If you can't think of more poems, write one.	Si ou pa ka panse a plis powèm, ekri youn.
This bridge is popular with pedestrians.	Pon sa a se popilè nan mitan pyeton yo.
Previously, women were forbidden to do so.	Anvan, fanm yo te entèdi fè sa.
The wooden house stood alone in a garden.	Kay an bwa te kanpe pou kont li nan yon jaden.
The myths and folklore are all fascinating.	Mit yo ak folklore yo tout kaptivan.
The rocket landed on the ship's deck.	Fize a te ateri sou pil bato a.
He complained that the meat was hard.	Li plenyen ke vyann lan te difisil.
This strain can be fatal.	Souch sa a ka fatal.
Couples looking for a romantic getaway should consider these destinations.	Koup kap chèche yon escaped amoure ta dwe konsidere destinasyon sa yo.
Electricity is conserved by turning off the lights.	Elektrisite konsève lè w fèmen limyè yo.
Work continued rapidly.	Travay te kontinye rapid.
The buildings cast long shadows.	Bilding yo jete lonbraj long.
He loves to tour the cities.	Li renmen fè touris nan vil yo.
The rice was left to mature for a few days.	Diri a te kite matirite pou kèk jou.
He passed the dough into a bowl.	Li pase farin lan nan yon bòl.
The new City Hall is just across the street.	Nouvo City Hall se jis lòtbò lari a.
Many countries became independent in the twentieth century.	Anpil peyi te vin endepandan nan ventyèm syèk la.
They greeted the Prime Minister.	Yo pote bonjou nan non premye minis la.
The fish in the water would quickly die.	Pwason ki nan dlo a ta byen vit mouri.
Hundreds of reporters parked outside the hospital.	Dè santèn de repòtè yo estasyone deyò lopital la.
Bees play an important role in fertilization.	Myèl jwe yon wòl enpòtan nan fekondasyon.
Sing songs to pass the time.	Chante chante pou pase tan.
This result marks a reversal of fortune for the monarchy.	Rezilta sa a make yon ranvèse nan fòtin pou monachi a.
The resulting loss of the elevator resulted in several deaths.	Pèt asansè a ki te lakòz te lakòz plizyè lanmò.
He meets new people and makes new friends.	Li rankontre nouvo moun, li fè nouvo zanmi.
The bottom is lush and green.	Fon an se kaka kleren ak vèt.
They could not reach their goals.	Yo pa t ka rive atenn objektif yo.
Our culture is renowned for its emphasis on family.	Kilti nou an se renome pou anfaz li sou fanmi.
The paramedic examined the girl's injuries.	Paramedik la egzamine blesi ti fi a.
A small breeze rolled the leaves of the trees.	Yon ti briz t'ap woule fèy pye bwa yo.
Successful applicants will be sensitive, sympathetic, and calm.	Aplikan ki gen siksè a pral sansib, senpati, ak kalm.
The pictures, especially the pictures, are awful.	Foto yo, espesyalman foto yo, se terib.
A continuing controversy has come out of the question.	Yon konfli kontinye te soti nan kesyon an.
One would need to cover enormous distances on foot.	Youn ta bezwen kouvri distans menmen sou pye.
But the president refused to give.	Men prezidan an te refize bay.
You are confused.	Ou konfonn.
What he was carrying on his shoulder.	Sak li te pase sou zepòl li.
This is the subject of much debate.	Sa a se sijè a nan anpil deba.
She hides her secrets.	Li kache sekrè li.
They led to a slow planetary cooling.	Yo te mennen nan yon refwadisman planetè dousman.
Earthquakes kill many people every year.	Tranblemanntè touye anpil moun chak ane.
I see someone like you.	Mwen wè yon moun tankou ou.
They stormed the castle.	Yo pran tanpèt chato la.
They were crossing the stream,	Yo t'ap mache travèse kouran an,
They could see the soldier in the distance.	Yo te ka wè sòlda nan byen lwen.
Farmers need reliable transportation links.	Fèmye yo bezwen lyen transpò serye.
The king arrived an hour later than usual.	Wa a rive yon èdtan pita pase nòmal.
A group of six rivals seeking election.	Yon gwoup sis rival k ap chèche eleksyon.
The lighthouse shines every night.	Lighthouse a klere chak swa.
The gentle breeze felt hot on her face.	Dou briz la te santi cho sou figi l.
The twoaway airport is located just outside the city.	Ayewopò twoaway la sitiye jis andeyò vil la.
The sun is going down in the sky.	Solèy la ap desann nan syèl la.
Live long enough and some things will happen.	Viv ase lontan ak kèk bagay pral rive.
She spreads a cloth over her tears.	Li pase yon twal sou dlo nan je li.
Please define the work in more stringent terms.	Tanpri defini travay la an tèm pi sevè.
Some believe the work is a hoax.	Gen kèk kwè travay la se yon fos.
The identity of the culprit remains a mystery.	Idantite koupab la rete yon mistè.
The politician was elected in a landslide victory.	Politisyen an te eli nan yon viktwa glisman tè.
The cars were full of bullets.	Machin yo te plen twou bal.
Property taxes are levied on the value of the land.	Taks sou pwopriyete yo prelve sou valè tè a.
A half orange lay on the ground.	Yon mwatye zoranj kouche jete sou tè a.
Indeed, the vast majority of revelations are false.	Vrèmanvre, vas majorite revelasyon yo se fo.
I think I'm getting married.	Mwen panse poum marye.
Citizen participation in meetings does not increase.	Patisipasyon sitwayen yo nan reyinyon yo pa ogmante.
He smacked his mouth and felt hungry.	Li frape bouch li, li santi li grangou.
Vanessa kissed him on the cheek.	Vanessa te bo l sou yon souflèt.
And he said, they are just bones.	Apre sa, li te di, yo se jis zo.
First I touched my burning iron thumb.	Premye mwen te manyen gwo pous mwen an fè ki boule.
Many tourists visit this museum every year.	Anpil touris vizite mize sa a chak ane.
Part of the proceeds went to charity.	Yon pati nan pwofi yo te ale nan charite.
Boys and girls having lunch together.	Ti gason ak tifi manje midi ansanm.
The lion roars.	Lyon an gwonde.
He tasted his red wine carefully and tasted it.	Li ti goute diven wouj li ak anpil atansyon, li goute l.
The scientist was brilliant in his youth,	Savan an te briyan nan jèn li,
We’re done with supplies.	Nou ap fini ak pwovizyon.
The curtains were drawn, hiding the window.	Rido yo te rale, kache fenèt la.
The plan makes no provision for sports.	Plan an pa fè okenn dispozisyon pou espò.
The waitress brought lasagna dishes, eggplant parmigiana and spaghetti.	Sèvez nan restoran an te pote asyèt lazay, parmigiana berejenn ak espageti.
A smile played on his lips.	Yon souri te jwe sou bouch li.
Over the years, libraries have declined in importance.	Pandan ane yo, bibliyotèk yo te bese nan enpòtans.
Telescopes have discovered many galaxies.	Teleskòp te dekouvri anpil galaksi.
In truth, he is not a very nice guy.	An verite, li pa yon nèg trè bèl.
A young girl dressed in white protective gear enters.	Yon jèn fi abiye ak ekipman pwoteksyon blan antre.
A group of miners use digging machines.	Yon gwoup minè sèvi ak machin pou fouye.
Everywhere there was noise and smoke and shouting.	Tout kote te gen bri ak lafimen ak t'ap rele byen fò.
A motorist was fined for speeding.	Yon otomobilis te peye amann pou vitès.
The castle is three stories high.	Chato a gen twa etaj wo.
These laws have angered many who think they are progressive.	Lwa sa yo te fache anpil moun ki panse pwogresis yo.
The shops are half full.	Boutik yo plen mwatye plen.
Do not bring anything valuable.	Pa pote anyen ki gen anpil valè.
It was always a cold.	Li te toujou gen yon frèt.
Archaeologists have found the remains of an ancient cemetery.	Akeyològ yo te jwenn rès yon ansyen simityè.
A walk through the ruins was delightful.	Yon ti mache nan kraze yo te délisyeu.
People lived because he made them live.	Moun te viv paske li fè yo viv.
The epidemic started to rise again this year.	Epidemi an te kòmanse leve ankò ane sa a.
I saw in you immediately.	Mwen te wè nan ou imedyatman.
They had crowds around the dog, asking for a piece of it.	Yo te gen anpil moun alantou chen an, mande yon moso nan li.
Tourists gather there every year.	Touris yo rasanble la chak ane.
The factory was equipped with the latest machines.	Faktori a te ekipe ak dènye machin yo.
There was a sense of movement.	Te gen yon sans de gwo mouvman.
Arsenic is often found in rice and fish.	Asenik yo jwenn souvan nan diri ak pwason.
Children's stories are about heroes, thieves and witches.	Istwa timoun yo se sou ewo vòlè ak sorcier.
They can be boiled safely under normal circumstances.	Yo ka bouyi san danje nan sikonstans nòmal.
She was fat, with blonde hair.	Li te gra, ak cheve blond.
The forests of this region are home to silver foxes.	Forè yo nan rejyon sa a se lakay yo nan rena ajan.
The police were dragging him through the mud.	Lapolis t ap trennen l nan labou.
A complex fission process was involved.	Yon pwosesis fisyon konplèks te enplike.
A crown of thorns protects itself.	Yon kouwòn pikan pwoteje tèt li.
The broth should be light.	Bouyon an ta dwe limyè.
Evidence shows the lunar landing was made.	Prèv montre aterisaj linè a te fèt.
Don't expect an expensive car so it won't cost you anything.	Pa atann yon machin chè konsa pa koute ou anyen.
He approached closer.	Li te pwoche pi pre.
He sees the global food crisis in the future.	Li wè kriz manje mondyal nan tan kap vini an.
He would walk, he would swim, he would run.	Li ta mache, li ta naje, li ta kouri.
He was immediately recognized for his fans.	Li te imedyatman rekonèt pou fanatik li yo.
Fish populations were declining.	Popilasyon pwason yo te an bès.
The baby was in pain.	Ti bebe a te gen doulè.
The ingredients in this recipe list are in alphabetical order.	Engredyan yo nan lis sa a resèt nan lòd alfabetik.
I couldn't understand what was going on.	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te pase la.
Several large cars whirred in life.	Plizyè machin gwo whirred nan lavi.
This neighborhood is home to many colleges and universities.	Katye sa a se lakay yo nan anpil kolèj ak inivèsite.
Demons can own this world.	Demon yo ka posede mond sa a.
The lips were moving.	Lèv yo t ap deplase.
The sight stunned her.	Vue la te etoudi l.
Some people keep llamas as pets.	Gen kèk moun ki kenbe lama kòm bèt kay.
The hand is wonderful in design.	Men an se yon bèl bagay nan konsepsyon.
She is absolutely scared of him.	Li se absoliman pè l '.
A growing number of cars are powered by electricity.	Yon nimewo k ap grandi nan machin yo mache ak elektrisite.
It was considered rude to eat with your fingers.	Li te konsidere kòm malpolite manje ak dwèt ou.
The storm destroyed the city.	Tanpèt la te detwi vil la.
You can't say it's ugly.	Ou pa ka di li lèd.
She smiled, her black hair shiny.	Li souri, cheve nwa li briyan.
The soldiers ate in silence.	Sòlda yo manje an silans.
It seems finally abandoned.	Li sanble finalman abandone.
He began giving lectures on how to brush teeth.	Li te kòmanse bay konferans sou kòman yo bwose dan.
You stumbled without knowing of a Web Spider.	Ou te bite san yo pa konnen nan yon Spider Web.
He obviously likes to stay around people.	Li evidamman renmen rete bò kote moun.
The manager allowed them to take a second portion.	Manadjè a pèmèt yo pran yon dezyèm pòsyon.
He dropped his pen and bent down to retrieve it.	Li lage plim li epi li bese pou l rekipere li.
You can't get wood from a weed.	Ou pa ka jwenn bwa nan yon move zèb.
This statue was stolen from a museum.	Yo te vòlè estati sa a nan yon mize.
In the kitchen, everything could be done by car.	Nan kwizin nan, tout bagay ta ka fè pa machin.
Spread salt on sumac leaves.	Gaye sèl sou fèy sumak yo.
The food is fast.	Manje a vit vit.
Drink plenty of water to keep your body healthy.	Bwè anpil dlo pou kò ou an sante.
Many migratory birds breed here.	Anpil zwazo migratè kwaze isit la.
We should not ignore basic research.	Nou pa ta dwe inyore rechèch debaz.
Other species feed on the carcass.	Lòt espès manje sou kadav la.
A relatively small amount was lost.	Yon ti kantite lajan relativman te pèdi.
This building is to be turned into a museum.	Bilding sa a fèt pou l tounen yon mize.
Some stores carry only organic food.	Gen kèk magazen ki pote sèlman manje òganik.
The government has agreed to help families affected by the fire.	Gouvènman an te dakò pou ede fanmi ki afekte nan dife a.
The jury was not impressed by his statement.	Jiri a pa t enpresyone pa deklarasyon li yo.
You can conquer a bully by ignoring him.	Ou ka konkeri yon entimidatè pa inyore l '.
The operation is risky.	Operasyon an riske.
She has lived in a room since she arrived.	Li tap viv ak yon chanm depi li rive.
This notebook is forty pages long.	Kaye sa a gen karant paj.
They suspected him.	Yo te sispèk de li.
The envelopes were removed from the letters.	Yo te retire anvlòp yo nan lèt yo.
The settlers longed for home.	Kolon yo te anvi lakay yo.
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Ou senpleman dwe fini pwojè sa a.
The phone rang.	Telefon an sone.
She didn’t tend to be romantic.	Li pa te gen tandans amoure.
Our country is a major grain exporter.	Peyi nou an se yon gwo ekspòtatè grenn jaden.
This river leads to the ocean.	Rivyè sa a mennen nan oseyan an.
It was a beautiful summer day.	Se te yon bèl jou ete.
It cooks until we are done eating.	Li kwit jiskaske nou fin manje.
The reception was a success, well received by the participants.	Resepsyon an te yon siksè, byen resevwa pa patisipan yo.
Assemble the parts so you can assemble the bed.	Rasanble pati yo pou ou ka rasanble kabann lan.
They play football in much the same way.	Yo jwe foutbòl nan anpil menm jan an.
This atomic theory is widely accepted in science.	Teyori atomik sa a lajman aksepte nan syans.
The food tasted delicious.	Manje a te gou bon gou.
Heavy rain in the area!	Gwo lapli tonbe nan zòn nan!
The packages were packed with care.	Pakè yo te chaje ak swen.
The number of victims was staggering.	Nimewo a nan viktim yo te stupéfiants.
The life of a political prisoner.	Lavi yon prizonye politik.
The need for more financial education is growing rapidly.	Bezwen pou plis edikasyon finansye ap grandi rapidman.
Some members of the community were upset by these developments.	Kèk manm nan kominote a te fache pa devlopman sa yo.
The university is located in the capital.	Inivèsite a sitiye nan kapital la.
The state imposed a curfew.	Eta a te enpoze yon kouvrefe.
Some theories are better supported by facts than others.	Gen kèk teyori ki pi byen sipòte pa reyalite pase lòt.
Drink two cups of black tea.	Bwè de tas te nwa.
If elected, he promises to clean up the city.	Si li eli, li pwomèt pou l netwaye vil la.
He clung to the spot.	Li te rete kole sou plas la.
First, look at the ingredients.	Premyèman, gade nan engredyan yo.
The results from our experiment were inconclusive.	Rezilta ki soti nan eksperyans nou an te enkonklizyon.
Place the stones in the soil.	Mete wòch yo nan sol la.
All windows were left unlocked.	Tout fenèt yo te kite debloke.
The girlfriend will clean up any mess.	Mennaj la ap netwaye nenpòt dezòd ki fèt.
We waited outside the post office for hours.	Nou te tann deyò biwo lapòs la pou èdtan.
This old blue house.	Kay ble sa a fin vye granmoun.
Never have a man or woman more admired.	Pa janm gen yon gason oswa yon fanm plis admire.
Jasmine is the national flower.	Jasmine se flè nasyonal la.
This place can be cold at night.	Kote sa a ka frèt nan mitan lannwit.
He had them confess to his crime.	Li te fè yo konfese krim li yo.
Use a tone that the viewer can easily understand.	Sèvi ak yon ton ke telespektatè a ka fasil konprann.
The opposite of hot is cold.	Opoze a nan cho se frèt.
The stock market crashed yesterday.	Mache dechanj la te tonbe yè.
We will be asked to board the Corporation train.	Y ap mande nou monte nan tren Kòporasyon an.
The sector is growing rapidly.	Sektè a ap grandi rapidman.
A second later, his eyes beat again.	Yon segond apre, je l' bat ankò.
He is at least eighty years old.	Li gen omwen katreven ane.
The painting was hung in a prominent place.	Te penti a te pandye nan yon kote ki enpòtan.
The rich bought most of the land.	Moun rich te achte pi fò nan tè a.
Tom reads a book on astronomy.	Tom li yon liv sou astwonomi.
He plowed the field with his cows.	Li raboure jaden an ak bèf li.
Once, a boy got up.	Yon fwa, te gen yon ti gason ki leve sou.
She's my best friend.	Li nan pi bon zanmi m yo.
You can pick apples here.	Ou ka chwazi pòm isit la.
Rain reservoirs are full.	Lapli rezèvwa anba tè yo ranpli.
We will celebrate victory today.	Nou pral selebre viktwa jodi a.
The light turns green.	Limyè a vin vèt.
The witch threw a spell on the three boys.	Sòsyè a jete yon mò sou twa ti gason yo.
The vampire did not match the super heroine.	Vanpir la pa t matche ak super eroin la.
His accent was hard to understand.	Aksan li te difisil pou konprann.
The fate of our community depends on effective leadership.	Sò kominote nou yo depann de lidèchip efikas.
His eyes widened.	Je l' vin pi piti.
The measurements indicate that the interior of the ground is heated.	Mezi yo endike ke enteryè tè a chofe.
Either a verb or a preposition must be used.	Swa yon vèb oswa yon prepozisyon dwe itilize.
The seminar is supposed to attract fifty people.	Seminè a sipoze atire senkant moun.
They were married too young.	Yo te marye twò piti.
Farmers plowed their land.	Kiltivatè yo te raboure tè yo.
A small sample will be made.	Yon ti echantiyon pral fè.
Each country has its own specific food.	Chak peyi gen yon manje espesifik pwòp li yo.
The stewardess knelt down and began washing the passengers' feet.	Stewardess la te mete ajenou epi li te kòmanse lave pye pasaje yo.
So it starts here, the observation keen.	Se konsa, li kòmanse isit la, obsèvasyon an pike.
Rocco's first paintings won international recognition	Premye penti Rocco yo te genyen rekonesans entènasyonal yo
Psychologists have long studied early.	Sikològ gen lontan etidye bonè.
Non-moving objects are still at rest.	Objè ki pa an mouvman yo toujou an repo.
Are you out here	Èske w soti isit la?
This library contains rare books.	Bibliyotèk sa a gen liv ki ra.
The sequence showed a caravan crossing a sand desert.	Sekans nan te montre yon karavàn travèse yon dezè sab.
I learned the piano from my father.	Mwen te aprann pyano nan men papa m.
Knowing that the jig got up and ran away.	Konnen ke jig la te leve, li kouri met deyò.
The health benefits of this vegetable are enormous.	Benefis sante yo nan legim sa a se menmen.
She carefully eats the egg.	Li ak anpil atansyon manje ze a.
The government has announced that a new school will be built.	Gouvènman an te anonse ke yon nouvo lekòl pral bati.
We had an outstanding harvest this year.	Nou te gen yon rekòt eksepsyonèl ane sa a.
Trips are an integral part of university education.	Pwomnad yo se yon pati entegral nan edikasyon inivèsite.
These matches were the strongest ever found.	Alimèt sa yo se te pi fò yo te janm jwenn.
Every word he said was true.	Chak pawòl li te di se te vre.
He reached the kitchen in a mess.	Li te rive jwenn kwizin nan yon dezòd.
This cake has dense fly, mosquito, fudgy.	Gato sa a gen mouchrin dans, moustik, fudgy.
Get the phone.	Jwenn telefòn nan.
Young people today are not afraid to experiment.	Jèn yo jodi a pa pè fè eksperyans.
The vampire's weight loss supplement promises results in a week.	Sipleman pèdi pwa vanpir la pwomèt rezilta nan yon semèn.
A teacher prepares students for standardized tests.	Yon pwofesè prepare elèv yo pou tès estanda.
This city is a popular tourist destination.	Vil sa a se yon destinasyon touris popilè.
Living standards continue to fall for the majority.	Estanda lavi kontinye ap tonbe pou majorite a.
These fields produce wheat.	Jaden sa yo pwodui ble.
We swam in its perfectly water.	Nou naje nan dlo pafètman li yo.
He has dogs.	Li gen chen.
I love this color.	Mwen renmen koulè sa a.
The clouds floated lazily across the sky.	Nwaj yo flote parese atravè syèl la.
This is a delicious dessert recipe.	Sa a se yon resèt desè délisyeu.
The artist said that this was his favorite piece.	Atis la te di ke sa a te pyès li pi renmen.
Words can be connected using punctuation.	Mo yo ka konekte lè l sèvi avèk ponktiyasyon.
Their eyes were cold and numb.	Je yo te frèt ak san santiman.
The delegate met in the great ballroom.	Delege a reyini nan gwo sal de bal la.
He entered a state of violent convulsions.	Li te antre nan yon eta de konvulsions vyolan.
A great smell filled the classroom.	Yon gwo odè plen sal klas la.
The roads are terrible here.	Wout yo terib isit la.
Pick up the fork.	Ranmase fouchèt la.
Sand blows in all directions.	Grenn sab soufle nan tout direksyon.
The young man laughed.	Jenn gason an ri.
The crane descends slowly, its long legs hanging slightly.	Teknik la desann tou dousman, janm long li yo pandye lejèman.
Their goals are ambitious.	Objektif yo se anbisye.
He hit someone and tore his jacket.	Li frape yon moun epi li chire jakèt li.
High winds blew the plane as it lifted.	Gwo van te soufle avyon an pandan li leve.
Plastic is used to make plastic bags.	Plastik yo itilize pou fè sache plastik.
Most deer are nocturnal.	Pifò sèf yo nocturne.
Then the cycle pulls up to a stop.	Lè sa a, sik la rale moute nan yon kanpe.
They sailed the blue sea.	Yo navige ble lanmè a.
Water will boil faster.	Dlo pral bouyi pi vit.
The smell of roasted watermelon fills the air.	Sant melon griye plen lè a.
They no longer participate in the protest marches.	Yo pa patisipe ankò nan mach manifestasyon yo.
Her wailing tears are torn.	Kriye lapenn li yo chire lè a.
The gas supply company declined to comment.	Konpayi rezèv gaz la te refize fè kòmantè.
The water level was quite low in the river.	Nivo dlo a te byen ba nan rivyè a.
The moon was full the last time he was here.	Lalin lan te plen dènye fwa li te isit la.
As he walked, he thought about what he was doing in the afternoon.	Pandan l t ap mache, li t ap reflechi sou sa l t ap fè nan apremidi a.
A moose was killed yesterday.	Yo te touye yon moose yè.
The restaurant was not remarkable, but the food was quite delicious.	Restoran an pa te remakab, men manje a byen bon gou.
Thousands have returned from the new regime.	Dè milye te tounen soti nan rejim nan nouvo.
The border is sealed.	Se fwontyè a sele.
Now go back to your village.	Koulye a, tounen nan vilaj ou a.
The radii are too large to count.	Reyon yo twò anpil pou konte.
Carpooling puts you in close proximity to others.	Covoiturage mete ou nan tou pre lòt moun.
More boys than girls play football.	Plis gason pase tifi jwe foutbòl.
Enter the assigned temperature.	Antre nan tanperati atribye ba yo.
She can look him in the eye.	Li ka gade l nan je.
His eyes were suspicious.	Li te je m sispèk.
The flavored noodles are made from wheat.	Nouy yo gou yo te fè soti nan ble.
A couple of months ago he asked for her hand.	Yon koup de mwa de sa li te mande pou men l '.
At low tide, the water is almost undetectable.	Nan mare ba, dlo a prèske endeslabl.
Climate change threatens polar bears.	Chanjman klimatik menase lous polè.
He consulted the almanac.	Li konsilte almanak la.
Turkey is justifiably proud of its military triumph.	Latiki se jistifye fyè de triyonf militè li.
An insect landed on his arm.	Yon ensèk te ateri sou bra l.
That person was killed immediately.	Moun sa a te touye imedyatman.
He took a deep breath and responded calmly.	Li rale yon souf long epi li reponn avèk kalm.
Then finally, he dared to look out.	Lè sa a, finalman, li oze gade deyò.
The lights of the city are most visible at night.	Limyè yo nan vil la pi vizib nan mitan lannwit.
Some women receive adequate prenatal care.	Kèk fanm resevwa bon jan swen prenatal.
The thief invaded a jewelry store.	Vòlè a anvayi yon boutik bijou.
There were only two or three people in the village.	Te gen sèlman de oswa twa moun nan vilaj la.
Bought a new fabric for sewing.	Te achte yon nouvo twal pou koud.
Slow rain fell on the city.	Dousman lapli tonbe sou vil la.
We slept on the bed with only a thin blanket.	Nou te dòmi sou kabann lan ak sèlman yon dra mens.
We will need a bigger ship.	Nou pral bezwen yon bato pi gwo.
Tragically, the older woman died the next day.	Trajik, fanm ki pi gran an te mouri jou kap vini an.
They helped her pick some fresh mint.	Yo te ede l chwazi kèk mant fre.
He looked up at the bright stars.	Li leve je l gade zetwal ki t ap klere sou tèt yo.
He went on to support his new campaign.	Li te ale pou sipòte nouvo kanpay li a.
Most doctors seem to be concerned with profit.	Pifò doktè sanble ap konsène ak pwofi.
It shouldn’t be long.	Li pa ta dwe long.
The human body depends on constant movement.	Kò imen an depann sou mouvman konstan.
The Samurai became rich in military prowess.	Samure yo te vin rich nan eksplwa militè yo.
The wind blows away the roof.	Fòs van an retire do kay la.
The priest blessed the relief workers.	Prèt la te beni travayè sekou yo.
He handed her a paper.	Li ba li yon papye.
Unnecessary to resist asthma.	Inutilite pou reziste opresyon.
Fools were watching him.	Moun sòt yo t'ap gade l '.
The slope is covered in lush grass.	Se pant lan kouvri nan zèb Fertile.
Local farmers produce large quantities of corn.	Kiltivatè lokal yo pwodui gwo kantite mayi.
It was also calm, almost serene.	Li te tou kalm, prèske trankilite.
The aliens were silent.	Etranje yo te silans.
A glass of chocolate milk.	Yon vè lèt chokola.
The trees along the way provided some welcome shade.	Pyebwa yo sou wout la te bay kèk lonbraj akeyi.
Persistence is the key to success.	Pèsistans se kle nan siksè.
He took a tour of the desert station.	Li te fè yon toune nan estasyon dezè a.
When they are trapped, they fight hard.	Lè yo kwense, yo goumen ak fòs.
The factory made several goods.	Faktori a te fè plizyè machandiz.
These pictures are beautiful, but the colors are too bright.	Foto sa yo bèl, men koulè yo twò klere.
The pocket watch was a gift from his father.	Mont pòch la se te yon kado papa l '.
Identify the linking verb.	Idantifye vèb ki lye a.
The nation was divided on this issue.	Nasyon an te divize sou pwoblèm sa a.
Some children attend special school.	Gen kèk timoun ki ale nan lekòl espesyal.
Smoking is prohibited in hospitals and public transportation.	Fimen entèdi nan lopital ak transpò piblik.
This sentence has four nouns and two verbs.	Fraz sa a gen kat non ak de vèb.
It won't go away for long.	Li pap ale pou lontan.
The criminals were sentenced to life in prison.	Kriminèl yo te kondane a lavi nan prizon.
There are native wildlife well adapted to local conditions.	Gen bèt sovaj natif natal yo byen adapte ak kondisyon lokal yo.
How happy you are.	Ala ere ou byen.
Will you be able to attend the meeting?	Èske w ap kapab asiste reyinyon an?
Are You Seriously Intending to Vote in this Abandoned Land?	Èske ou seryezman gen entansyon vote nan peyi sa a Bondye abandone?
Later, after the fire was extinguished, the villagers appeared.	Pita, apre dife a te mouri, vilaj yo parèt.
Her heels pounded incessantly on the floor.	Pinga'w li yo bat san rete sou planche a.
My cat cried all night.	Chat mwen an kriye tout nwit lan.
Each student had a limited vocabulary.	Chak elèv te gen yon vokabilè limite.
The young man cut an intriguing face.	Jenn gason an koupe yon figi entrigan.
A lost city, a forgotten memory.	Yon vil pèdi, yon memwa bliye.
The ax struck the trunk with a sigh.	Rach la frape kòf la ak yon souf.
Overall, he is happy.	An jeneral, li kontan.
A lot of scientific research is basic.	Anpil rechèch syantifik se debaz.
Bermuda is home to many voice boats.	Bermuda se lakay yo nan bato vwa anpil.
The riot was crushed by government forces.	Revòlt la te kraze pa fòs gouvènman an.
The cliff is very dangerous to climb.	Falèz la trè danjere pou monte.
He slipped on the track.	Li glise sou tras la.
Burps are silent.	Burps yo an silans.
Can you see the lights in the city?	Èske ou ka wè limyè yo nan vil la?
One of the most beautiful markets in the city.	Youn nan pi bèl mache nan vil la.
Soy sauce made with soy beans.	Sòs soya fèt ak pwa soya.
The blade was sharp as a razor.	Lam la te byen file tankou yon razwa.
Scott enjoyed visiting his grandparents.	Scott te renmen vizite granparan li yo.
The baker baked the bread.	Boulanje a te kwit pen an.
This road provides the fastest access to the capital.	Wout sa a bay aksè ki pi rapid nan kapital la.
A massacre took place.	Yon masak te fèt.
He doesn’t call often, and he doesn’t send a message.	Li pa rele souvan, epi li pa voye yon mesaj.
A rabid dog was seen near the zoo.	Yo te wè yon chen ki anraje toupre zou a.
That is terrible!	Sa se terib!
Most organic molecules have a strong odor.	Pifò molekil òganik gen yon odè fò.
It's hard to hear.	Li difisil pou tande.
His actions caused widespread anger.	Aksyon li te lakòz kòlè toupatou.
He whistled as he rode his bicycle.	Li sifle pandan l te monte bisiklèt li.
Again, the man's manner was handsome but strong.	Yon fwa ankò, fason mesye a te bèl men fò.
A lover commits murder in cold blood.	Yon lover komèt touye moun nan san frèt.
Every summer the village celebrates the harvest.	Chak ete vilaj la selebre rekòt la.
They waited breathlessly for him to arrive.	Yo te tann san souf pou li rive.
Moshe remarried shortly thereafter.	Moshe te remarye yon ti tan apre.
Fruit and flower offerings are placed on the table.	Yo mete ofrann fwi ak flè sou tab la.
The bomb hit its target perfectly.	Bonm nan frape sib li parfe.
The mountain slopes provided shelter and food.	Pant mòn yo te bay abri ak manje.
She felt ready for it.	Li te santi byen pare pou sa.
His strength began to fail.	Fòs li te kòmanse echwe.
When the object was near, the vibration increased.	Lè objè a te toupre, vibrasyon an te ogmante.
Police and army soldiers arrived.	Lapolis ak sòlda lame te rive.
He worked for a charity.	Li te travay pou yon òganizasyon charite.
He was convicted of murder.	Yo jije l pou touye moun.
The cold, weak tea didn't help much.	Frèt, te fèb la pa te ede yon ti jan.
People might be tired of me.	Moun ta ka bouke avè m.
He is a famous figure.	Li se yon figi pi popilè.
I can handle that.	Mwen ka jere sa.
You will be prosecuted if you consume meat.	Ou pral pouswiv si ou konsome vyann.
The sun began to rise.	Solèy la te kòmanse leve.
A whole city has long since been buried.	Depi lontan, yon vil antye te antere l.
She is working on her novel.	Li ap travay sou woman li.
She unleashes her shoulders in the process of falling.	Li debloke zepòl li nan pwosesis la nan tonbe.
No one has ever had a hard time finding an audience.	Pa janm yon moun te gen anpil difikilte pou jwenn yon odyans.
This building has a funny shape.	Bilding sa a gen fòm komik.
The rocket reached the lunar station smoothly.	Fize a te rive nan estasyon linè a san pwoblèm.
So she went upstairs and called her son.	Se konsa, li moute anlè, li rele pitit gason l '.
He had difficulty understanding it.	Li te gen difikilte pou l konprann li.
It's too hot to swim today.	Li twò cho pou naje jodi a.
The fishmonger cleaned the fish and swung it.	Machann pwason an netwaye pwason an e l te balanse.
Tom greets the dove.	Tom salye pijon an.
Now an owl would glide slowly overhead.	Kounye a, yon chwèt ta glise tou dousman anlè.
The construction work took longer than expected.	Travay konstriksyon an te pran plis tan pase espere.
We should have faith that things will improve.	Nou ta dwe gen lafwa ke bagay yo pral amelyore.
This novel is full of imagination.	Roman sa a gen anpil imajinasyon.
We left together before dawn.	Nou pati ansanm anvan douvanjou.
He drank a cup of coffee and sighed.	Li bwè yon tas kafe, li fè yon gwo soupi.
He consulted his teachers for more information.	Li te konsilte pwofesè li yo pou plis enfòmasyon.
A government spokesman rejected last year's crash figures.	Yon pòtpawòl gouvènman an rejte chif aksidan ane pase a.
Poets often compose sad songs.	Powèt yo souvan konpoze chante tris.
The family moved across the ocean.	Fanmi an te deplase atravè oseyan an.
Don't let him attack you.	Pa kite l 'soti nan atak ou.
The call for reform has grown stronger.	Apèl pou refòm te vin pi fò.
The crowd cheered.	Foul moun yo te aplodi anpil.
The doors were locked.	Pòt yo te fèmen.
Open the curtains, please.	Louvri rido yo, tanpri.
The soldier was congratulated for his bearing skills and his sword.	Sòlda a te felisite pou ladrès portant ak epe li.
The tremors	Tranbleman yo
Books are good for learning.	Liv yo bon pou aprann.
A train is ready to go.	Yon tren pare pou ale.
The lady presided over her house with grace and charm.	Dam nan te prezide kay li ak favè ak cham.
Pick up the pencils, please.	Ranmase kreyon yo, tanpri.
Public transportation is bad.	Transpò piblik se move.
The wide open green garden stretched out.	Jaden vèt gran louvri lonje ale.
She wanted to stay home with her family.	Li te anvi rete lakay li ak fanmi l.
This was a social occasion.	Sa a te yon okazyon sosyal.
Anything can happen, you know.	Nenpòt bagay ka rive, ou konnen.
He turned his mind to an invented past.	Li vire lide l 'nan yon sot pase envante.
The shops sold items from many countries.	Boutik yo te vann atik ki soti nan anpil peyi.
Turn your back on the window, and open it.	Vire do w sou fenèt la, epi louvri l.
Air filters are essential for good health.	Filtè lè yo esansyèl pou bon sante.
A famine ravaged the land.	Yon grangou te ravaje peyi a.
The enzymes must be added to a reactor.	Yo dwe ajoute anzim yo nan yon raktor.
Tourism helps rebuild communities left homeless by war.	Touris ede rekonstwi kominote yo kite san kay pa lagè.
He showed her how to throw an ax.	Li te montre l kijan pou l lanse yon rach.
He served for many years.	Li te sèvi pandan plizyè ane.
This man is sad.	Nonm sa a se trist.
His speech was full of slang.	Diskou li te chaje ak jagon.
Hot drinks are very expensive.	Bwason yo cho trè chè.
It can get too hot to be in the kitchen.	Li ka vin twò cho yo dwe nan kwizin nan.
Perception estimates, deduced from human facial expressions	Estimasyon pèsepsyon, dedui nan ekspresyon figi moun
The government has created a new education department.	Gouvènman an te kreye yon nouvo depatman edikasyon.
So, are your parents living in the country?	Kidonk, èske paran w ap viv nan peyi a?
The cat climbed onto the gallery.	Chat la moute sou galri a.
It's a nervous wreck!	Li se yon epav nève!
Watch your step!	Gade etap ou!
He addressed the audience with a loud voice.	Li te adrese odyans lan ak yon vwa byen fò.
A jar of honey was left on the table.	Yo te rete yon bokal siwo myèl sou tab la.
I would especially like to thank our extraordinary team here.	Mwen ta renmen espesyalman remèsye ekip ekstraòdinè nou an isit la.
The defendant was convicted of corruption.	Yo te kondane akize a pou koripsyon.
Remove all traces of grease.	Retire tout tras grès.
The car crashed into a wall.	Machin nan te fè aksidan sou yon miray.
Some types of wool produce unique patterns.	Gen kèk kalite lenn mouton ki pwodui modèl inik.
the castle was built long ago.	chato la te bati depi lontan.
The floods destroyed all crops.	Inondasyon yo te kraze tout rekòt.
The parkway is lined with trees.	Parkway a ranje ak pye bwa.
An extraordinary achievement.	Yon reyalizasyon ekstraòdinè.
He was attacked yesterday for no reason.	Li te atake yè san rezon.
The hero of the novel was a dissatisfied tax collector.	Ewo nan woman an se te yon pèseptè taks mekontant.
In the chef’s stunning hat, he tr	Nan chapo chef la sansasyonèl, li tr
We should enjoy this life as long as it lasts.	Nou ta dwe jwi lavi sa a pandan li dire.
While traveling, visitors must obey traffic rules.	Pandan y ap vwayaje, vizitè yo dwe obeyi règ trafik yo.
The hills were covered with mist.	Ti mòn yo te kouvri nan vapè dlo.
Lethargy is common among the elderly.	Letaji se komen nan mitan granmoun aje yo.
This process was very democratic.	Pwosè sa a te trè demokratik.
These preferences remain stable across time and place.	Preferans sa yo rete estab atravè tan ak kote.
Many areas around the world present deserts.	Anpil zòn atravè mond lan prezante dezè.
A man stood up to testify.	Yon nonm leve kanpe pou l bay temwayaj li.
Your pet's turtle needs food every day.	Tòti bèt kay ou a bezwen manje chak jou.
Water, but not salt, flows beyond the rocks.	Dlo, men se pa sèl, koule pi lwen pase wòch yo.
The moon shone bright in the night sky.	Lalin lan te klere byen klere nan syèl la lannwit.
Vendors struggled to find healthy, nutritious food.	Machann yo te lite pou yo jwenn manje ki an sante ak nourisan.
She dug into her purse.	Li fouye nan valiz li.
He listened carefully to everything you said.	Li te koute ak anpil atansyon tout sa ou te di.
She pours a glass of milk and enjoys its texture.	Li vide yon vè lèt, li jwi teksti li.
The autumn leaves were bright red and yellow.	Fèy otòn yo te klere wouj ak jòn.
Kampuchea is also featured in the guidebook.	Kampuchea prezante tou nan liv gid la.
He was renowned for his poems.	Li te renome pou powèm li yo.
In addition, they were flourishing.	Anplis de sa, yo t ap fleri.
These events seemed unreal.	Evènman sa yo te sanble pa reyèl.
Many important beliefs have been passed down from generation to generation.	Anpil kwayans enpòtan yo te pase de jenerasyon an jenerasyon.
The proposal should encourage more companies to hire more women.	Pwopozisyon an ta dwe ankouraje plis konpayi anboche plis fanm.
So he lowered the volume.	Se konsa, li te bese volim nan.
Yaffle is the common name for a yaffler.	Yaffle se non komen pou yon yaffler.
Don't throw away my dirty clothes.	Pa jete rad sal mwen yo.
At night, the stars shone.	Nan mitan lannwit, zetwal yo klere byen bèl.
Jupiter has the largest atmosphere on any planet.	Jipitè gen pi gwo atmosfè nan nenpòt planèt.
An invisible hand guides the heart throughout the experience.	Yon men envizib gide kè a pandan tout eksperyans la.
A monitoring center lies at the foot of the mountains.	Yon sant siveyans bay manti nan pye mòn yo.
He stroked his long beard thoughtfully.	Li carese bab long li avèk reflechi.
This neighborhood is renowned for its nightlife.	Katye sa a se renome pou nocturne li yo.
The athlete ran towards the finish.	Atlèt la kouri nan direksyon fini an.
He is a retired industrialist.	Li se yon endistriye retrete.
The trees have grown dramatically in the past three years.	Pye bwa yo te grandi dramatikman nan twa ane ki sot pase yo.
The blade was cold.	Lam la te frèt.
They generally work well.	Yo jeneralman travay byen.
Some reviews suggest an alternative interpretation.	Gen kèk revizyon sijere yon entèpretasyon altènatif.
They usually go to the beach.	Anjeneral, yo ale nan plaj la.
A yellow cat jumps in the yard.	Yon chat jòn sote nan lakou a.
Lightning was silent as it shone in the cloudless sky.	Zeklè te an silans pandan li te klere nan syèl la san nyaj.
He was working hard.	Li t ap travay di.
He was a real jerk.	Li te yon embesil reyèl.
This ceremony eliminated bad ideas.	Seremoni sa a te elimine move lide.
It is only natural that children find school difficult.	Se sèlman natirèl ke timoun yo jwenn lekòl difisil.
Let's meet the others at six o'clock.	Ann rankontre lòt yo a sis è.
Waste recycling is very important today.	Resiklaj dechè trè enpòtan jodi a.
A cloud took over his shoulder.	Yon nwaj pran sou zepòl li.
The tea was drunk hot.	Te a te bwè cho.
The city is famous for its beauty and historical interest.	Vil la se pi popilè pou bote li yo ak enterè istorik.
He looked over his shoulder.	Li voye je sou zepòl li.
The express train will be here any minute.	Tren eksprime a pral isit la nenpòt minit.
This skill workshop is aimed at young people.	Atelye konpetans sa a vize pou jèn moun.
She spent many years dancing.	Li te pase anpil ane danse.
Boston voted to ban plastic bags.	Boston te vote pou entèdi sache plastik.
Every machine in our factory has been thoroughly checked.	Chak machin nan faktori nou an te byen tcheke.
This computer generates programs that we must use.	Òdinatè sa a jenere pwogram nou dwe itilize yo.
A deacon told the congregation.	Yon dyak te di kongregasyon an.
Volunteers came forward to help.	Volontè te vin pi devan pou ede.
Some wars are fought with the wrong weapons.	Gen kèk lagè ki fèt ak zam ki pa kòrèk.
The Coast Guard hijacked the plan.	Gad kòt la detounen plan an.
Authorities will not pursue the case.	Otorite yo pap pouswiv ka a.
Apparently, they are not concerned with the environment.	Aparamman, yo pa konsène ak anviwònman an.
Her almond eyes lit up when she saw him.	Je zanmann li te limen lè li te wè l.
I thought the car was broken.	Mwen te panse machin nan te kase.
However, she could still appreciate her beauty.	Sepandan, li te kapab toujou apresye bote li yo.
This dress is very expensive.	Rad sa a chè anpil.
The object appears in two places.	Objè a parèt nan de kote.
His speech was like a hot sun.	Diskisyon diskou li te fè desann tankou yon solèy cho.
Pause for a moment.	Pran yon poz pou yon ti moman.
Everyone has the right to live in freedom.	Tout moun gen dwa viv an libète.
Alcoholism stems from certain cultural and economic factors.	Alkolis rive soti nan sèten faktè kiltirèl ak ekonomik.
An ancient temple stood on this piece of land.	Yon tanp ansyen te kanpe sou moso tè sa a.
It is impossible to marry everyone.	Li enposib pou w marye ak tout moun.
The liver secretes anger into the gallbladder.	Fwa a sekrete kòlè nan vezikulèr la.
The taxi driver shrugged.	Chofè taksi a leve zèpòl.
We had to stop suddenly so as not to hit an animal.	Nou te oblije frene toudenkou pou n pa frape yon bèt.
On this holiday, parents often spend a lot of money.	Nan jou ferye sa a, paran yo souvan depanse anpil lajan.
The robbers entered the packing shelter.	Vòlè yo te antre nan abri anbalaj la.
The crowd refused to disperse.	Foul moun yo te refize dispèse.
The lenses were delicious.	Lantiy yo te bon gou.
Many writers use this technique.	Anpil ekriven itilize teknik sa a.
The region is located in a desert.	Rejyon an sitiye nan yon dezè.
The sergeant called the shots.	Sèjan an rele piki yo.
Use scissors to cut out the pastry shapes.	Sèvi ak sizo pou koupe fòm patisri yo.
Terrorism has destroyed the stunning structure.	Teworis te detwi estrikti a sansasyonèl.
One of his poetry books is on the bookshelf.	Youn nan liv pwezi li yo se nan etajè liv la.
He was known for his musical talents.	Li te konnen pou talan mizik li.
First, let's create a bubble.	Premyèman, se pou yo kreye yon ti wonn.
The crash killed five people.	Aksidan an te touye senk moun.
Sheian, the capital, was deserted.	Sheian, kapital la, te dezè.
The lead shot took the place of powder.	Piki plon an te pran plas poud.
They built their houses on springy alluvial soils.	Yo te bati kay yo sou tè alluvions springy.
To the east, the pine forest is scattered.	Sou bò solèy leve a, forè Pine a gaye.
He had no taste for a rich life.	Li pa te gen okenn gou pou yon vi rich.
You have to understand this movement from the inside out.	Ou dwe konprann mouvman sa a soti anndan deyò.
The city was once proud of its black population.	Vil la te yon fwa fyè de popilasyon nwa li yo.
Help me! 	Ede mwen!
the boy cried.	kriye ti gason an.
The eagle soared higher in the air.	Malfini an te monte pi wo nan lè a.
About an hour and a half earlier.	Apeprè yon èdtan ak yon mwatye pi bonè.
The cops are human too!	Polisye yo se moun tou!
Animals carry a very heavy load.	Bèt yo pote yon chaj trè lou.
Let it rest.	Kite l repoze.
The tablecloth gets dirty easily.	Nap la vin sal fasil.
The population has grown rapidly over the last decade.	Popilasyon an te ogmante rapidman pandan dènye dekad la.
The emergency declared tension.	Ijans lan te deklare tansyon.
They visited many landmarks,	Yo te vizite anpil bòn tè,
He handed the ball to his son.	Li remèt boul la bay pitit gason l '.
This scheme saved thousands.	Konplo sa a te sove dè milye.
He was an experienced runner.	Li te yon kourè ki gen eksperyans.
A hungry dog ​​is tied to a pole.	Yon chen grangou mare nan yon poto.
A new factory will be opened in this part of the city.	Yo ap louvri yon nouvo faktori nan pati sa a nan vil la.
They greeted him with enthusiasm.	Yo te salye li ak antouzyasm.
But the accident seemed totally avoidable.	Men, aksidan an te sanble totalman evite.
If Amber is candy, then almond is caramel.	Si Amber se sirèt, Lè sa a, zanmann se karam.
He shuddered at the thought of being behind enemy lines.	Li te tranble lè l te panse pou l te dèyè liy ènmi yo.
The farmer always washes his dishes by hand.	Kiltivatè a toujou lave asyèt li alamen.
I saw the man wearing a gray coat.	Mwen te wè mesye a mete yon manto gri.
He scratched his head in confusion.	Li grate tèt li nan konfizyon.
I have never met such a kind man.	Mwen pa janm rankontre yon nonm janti konsa.
He welcomed the match and saw it as a new beginning.	Li akeyi match la, li wè li kòm yon nouvo kòmansman.
I begin to question my sanity.	Mwen kòmanse kesyone saniti mwen.
His book is about altruism and morality.	Liv li a se sou altrwism ak moralite.
He stood behind the chair.	Li te kanpe dèyè chèz la.
They were very religious people.	Yo te moun trè relijye.
Remember to tell the driver your name.	Sonje di chofè a non ou.
Speaking slowly was not natural for her.	Pale dousman pa te natirèl pou li.
The shock would make my heart beat faster.	Chòk la ta voye kè m bat.
There are not many such letters.	Pa gen anpil lèt sa yo.
The thief stole a considerable amount of gold.	Vòlè a te vòlè yon kantite lò konsiderab.
Look at me after class.	Gade mwen apre klas la.
He leaned forward suddenly.	Li panche pi devan toudenkou.
English is the language of science.	Angle se lang syans.
The beautiful domed church burned down.	Bèl legliz ki gen koupole a te boule.
Four months and a few days later, the baby was born.	Kat mwa ak kèk jou apre, tibebe a te fèt.
The car hit a tree.	Machin nan frape yon pye bwa.
Traffic cameras are often added on the roads.	Kamera trafik yo souvan ajoute sou wout yo.
Thus, air pollution affects us at temperatures below zero.	Se konsa, polisyon lè a afekte nou menm nan tanperati anba zewo.
The valley has a lot of vegetation.	Fon an gen anpil vejetasyon.
Other studies have attempted to define early.	Lòt etid yo te eseye defini bonè.
From this perspective, this project did not go into the plan.	Nan pèspektiv sa a, pwojè sa a pa t ale nan plan an.
The librarian placed the books on the shelves.	Bibliyotekè a te mete liv yo sou etajè yo.
We must work together.	Nou dwe travay ansanm.
The idea of ​​making energy drinks is absurd.	Lide a nan fè bwason enèji se absid.
The coastline was very steep and rugged.	Littoral la te trè apik ak rezistan.
We can't let that happen.	Nou pa ka kite sa rive.
He lay broken and bleeding.	Li te kouche kase ak senyen.
The prophecy came true.	Pwofesi a te vin vre.
He beckoned to them and smiled.	Li fè yo yon siy, li souri anpil.
He was kind, revealing and happy.	Li te janti, devwale ak kè kontan.
The problem persists despite a large investment.	Pwoblèm nan pèsiste malgre yon gwo envestisman.
Any help would be greatly appreciated.	Nenpòt èd ta anpil apresye.
He gathered information from all sources.	Li te rasanble enfòmasyon nan tout sous.
A group of firefighters called in the incident.	Yon gwoup ponpye te rele nan ensidan an.
The noise was too much for me.	Bri a te twòp pou mwen.
The number of road accidents has fallen in recent years.	Kantite aksidan sou wout la te tonbe nan dènye ane yo.
But it was clean and soft.	Men li te pwòp ak mou.
Doctors summarize patients' lives.	Doktè yo rezime lavi pasyan yo.
He receives a fairer salary now.	Li resevwa yon salè ki pi jis kounye a.
He continued to attend my lectures.	Li te kontinye patisipe nan konferans mwen yo.
Use a fork when you find one.	Sèvi ak yon fouchèt lè ou jwenn youn.
Flocks of birds flying across the clear blue sky.	Bann zwazo vole atravè syèl la klè ble.
Everyone in town is struggling with the loss.	Tout moun nan vil la ap bat anba pèt la.
There was a party at the local community center.	Te gen yon fèt nan sant kominotè lokal la.
He spent a lazy whole day in bed.	Li te pase yon jounen antye parese nan kabann nan.
Lightning flashed above.	Zeklè te klere anlè.
The killer is telling the truth.	Asasen an di verite a.
They came to the conclusion that both ideas were correct.	Yo te rive nan konklizyon ke tou de lide yo te kòrèk.
The arrested officer described the incident in court.	Ofisye ki te arete a te dekri ensidan an nan tribinal la.
River banking is not a popular activity.	Bank larivyè Lefrat se pa yon aktivite popilè.
These last three verses are from this book.	Twa dènye vèsè sa yo soti nan liv sa a.
Her smile disappeared.	Souri li disparèt.
The trees shed their leaves.	Pye bwa yo koule fèy yo.
Our bodies have complex cellular structures.	Kò nou genyen estrikti selilè konplèks.
Workers accompanied their bosses to the factory.	Travayè yo te akonpaye patwon yo nan faktori a.
He proclaimed that the time for negotiations was over.	Li te pwoklame ke tan pou negosyasyon yo te fini.
I have to write a new program.	Mwen dwe ekri yon nouvo pwogram.
A raging debate over whether to eat meat.	Yon deba anraje sou si wi ou non yo manje vyann.
It is very important that we visit the doctor.	Li trè enpòtan pou nou vizite doktè a.
This is not me!	Sa a se pa mwen!
This combination is said to maximize performance.	Konbinezon sa a te di pou maksimize pèfòmans.
Look at all this metal!	Gade tout metal sa a!
When water freezes, it expands.	Lè dlo jele, li elaji.
At the hotel, all meals are included in the package.	Nan otèl la, tout manje yo te enkli nan pake a.
Some innovations have changed the face of society.	Gen kèk inovasyon ki chanje figi sosyete a.
Children are our future.	Timoun yo se avni nou.
There was no confusion.	Pa te gen okenn konfizyon.
He earned his living as a plumber.	Li te touche lavi l kòm plonbye.
A king was elected this year.	Yo te eli yon wa ane sa a.
The essence of medieval architecture was frugality.	Sans nan achitekti medyeval te frugalite.
We weighed the idea.	Nou te peze lide a.
The new law should help, perhaps.	Nouvo lwa a ta dwe ede, petèt.
The new helicopter flies like a dream.	Nouvo elikoptè a vole tankou yon rèv.
Some chickens lay hundreds of eggs each year.	Gen kèk poul ponn dè santèn de ze chak ane.
Our appearance must match our personality.	Aparans nou dwe matche ak pèsonalite nou.
The attack suddenly left a hole in his skull.	Atak la toudenkou kite yon twou nan zo bwa tèt li.
This treaty represented a triumph for diplomacy.	Trete sa a te reprezante yon triyonf pou diplomasi.
She slipped on her clothes and left.	Li glise sou rad li epi li ale.
Some public figures have expressed their doubts.	Gen kèk pèsonaj piblik ki te eksprime dout yo aklè.
He lived alone with only one dog for company.	Li te viv pou kont li ak sèlman yon chen pou konpayi.
No more games to play here.	Pa gen plis jwèt yo jwe isit la.
He swallowed a lot.	Li vale anpil.
Yes, prices are rising.	Wi, pri yo ap monte.
Ineffective leaders always looked like strangers.	Lidè ki pa efikas toujou te sanble ak yon etranje.
The bowl will overflow.	Bol la pral debòde.
The budget for the art was cut last year.	Bidjè pou atizay la te koupe ane pase.
The land was flat and arid.	Peyi a te plat ak arid.
After running, she carefully examined her shoes.	Apre kouri, li ak anpil atansyon egzamine soulye li yo.
They sat in silence for a long time.	Yo te chita an silans pou yon bon bout tan.
The field is undergoing rapid development.	Jaden an ap sibi devlopman rapid.
Barbara found the book impossible for her.	Barbara te jwenn liv la enposib pou li.
It caught my attention.	Li te atire atansyon m sou yon pwoblèm.
A fire burned recklessly.	Yon dife te boule ensousyan.
He ran well but started to show lameness.	Li kouri byen men li te kòmanse montre bwete.
Then the two women hugged.	Lè sa a, de fanm yo anbrase.
It soon became apparent that the trains were running late.	Li byento te vin evidan ke tren yo te kouri an reta.
Cycads are chirped in the trees.	Sikad yo chirped nan pye bwa yo.
Voters disagreed.	Votè yo pa t dakò.
Before the invention of the microscope, medicine was primitive.	Anvan envansyon mikwoskòp la, medikaman te primitif.
The numbers are huge.	Nimewo yo gwo.
This book is notable for its views.	Liv sa a remakab pou opinyon li yo.
I would hold your hand.	Mwen ta kenbe men ou.
The factory lowers smoke.	Faktori a bese lafimen.
He entered the church and looked around.	Li te antre nan legliz la, li t'ap gade toutotou.
Each civilization has its own philosophy.	Chak sivilizasyon gen pwòp filozofi li.
Some believe he was raised from the dead.	Gen moun ki kwè ke li leve soti vivan nan lanmò.
His mind was running.	Lide li t ap kouri.
This car is red.	Machin sa a wouj.
But agriculture is still an important source of income.	Men, agrikilti se toujou yon sous enpòtan nan revni.
Carlos led the team to victory despite missing a game.	Carlos te mennen ekip la nan viktwa malgre li te manke yon match.
The snow piled on top of the buildings.	Nèj la anpile sou tèt bilding yo.
Attempts for peace brokers failed.	Tantativ pou koutye lapè echwe.
This winter, thousands died.	Ivè sa a, dè milye te mouri.
The stock market has long undergone reform.	Mache dechanj la depi lontan te sibi refòm.
Her long black hair was in a ponytail.	Cheve long nwa li te nan yon ponytail.
He showed us his snowmobile.	Li te montre nou motonèj li a.
Customers can return goods at any time.	Kliyan yo ka retounen machandiz nenpòt ki lè.
They heard a loud clattering.	Yo te tande yon gwo clattering.
I saw a light in the kitchen.	Mwen te wè yon limyè nan kwizin nan.
He lives on a mountain.	Li rete sou yon mòn.
Labor law protects workers from unreasonable claims.	Lwa travay pwoteje travayè yo kont revandikasyon ki pa rezonab.
The cake is thick and creamy.	Gato a se epè ak krèm.
A large, powerful, locomotive pulled several cars.	Yon gwo, pwisan, lokomotiv rale plizyè machin.
The rest of the group is missing.	Rès gwoup la manke.
Police are asking for more information about the murder.	Lapolis ap mande plis enfòmasyon sou asasina a.
Checking the forecast, he decided to wear a raincoat.	Tcheke previzyon an, li deside mete yon enpèrmeabl.
The country is rich in natural resources.	Peyi a rich nan resous natirèl.
The teacher encourages students to think for themselves.	Pwofesè a ankouraje elèv yo pou yo panse pou tèt yo.
Prehistoric man developed stone tools to scratch surfaces.	Nonm pre-istorik devlope zouti wòch pou grate sifas yo.
It is quite possible to enjoy being alone.	Li se byen posib yo jwi yo te poukont ou.
After an old bus broke a nearby tree.	Apre yon ansyen otobis kraze yon pye bwa ki tou pre.
Seeing the violence made me sick.	Gade anpil vyolans te fè m malad.
My dog ​​is always licking me!	Chen mwen toujou ap niche m!
Wooden boats have been used for centuries.	Bato an bwa yo te itilize pou syèk.
He teaches literature at a university.	Li anseye literati nan yon inivèsite.
The townspeople are afraid.	Moun lavil yo pè.
Mix the coffee in a blender.	Melanje kafe a nan yon blenndè.
The enemy soldiers are coming to us.	Sòlda lènmi yo ap vin jwenn nou.
Beggars live most of their lives on the streets.	Mandyan ap viv pi fò nan lavi yo nan lari yo.
The country needs to join the rest of the world.	Peyi a bezwen rantre nan rès mond lan.
Germany has resources rich in coal and oil.	Almay gen resous rich nan chabon ak lwil oliv.
Turn off the fan, please.	Fèmen fanatik la, tanpri.
Remove her earrings.	Retire zanno li.
Many pharmacists opposed the bill.	Anpil famasyen te opoze bòdwo a.
Just kill me now, he thought.	Jis touye m 'kounye a, li te panse.
The equation came closer to the answer to ideal conditions.	Ekwasyon an te vin pi pre repons lan nan kondisyon ideyal yo.
Rugs come in all shapes and sizes.	Tapi yo fèt nan tout fòm ak tout gwosè.
The lower sections of historic buildings were later destroyed.	Seksyon ki pi ba yo nan bilding istorik yo te pita detwi.
The exhibition has been canceled.	Egzibisyon an te anile.
A fence surrounds a military vehicle.	Yon kloti antoure yon machin militè.
Many of the factories are now working overtime.	Anpil nan faktori yo kounye a ap travay siplemantè.
It's a trap!	Se yon pèlen!
They were initially released without any money.	Yo te okòmansman lage san okenn lajan.
These streets are narrow and winding.	Lari sa yo etwat ak likidasyon.
The prisoner was tortured and murdered.	Prizonye a te tòtire ak asasinen.
The archery contest will test your skills.	Konkou archery a pral teste konpetans ou.
Mars was colonized hundreds of years ago.	Mas te kolonize plizyè santèn ane de sa.
The door slammed shut.	Gwo pòt la te pouse sou zepòl li.
Glory be to you.	Se pou glwa klere sou ou.
He shaved his beard, his mind turned.	Li grate bab li, lide li vire.
The villagers outright opposed the project.	Moun nan vilaj yo te opoze kareman pwojè a.
He firmly believes in his innocence.	Li fèm kwè nan inosan li.
We are expecting an outstanding harvest this year.	Nou ap tann yon rekòt eksepsyonèl ane sa a.
This medicine must be taken with food.	Medikaman sa a dwe pran ak manje.
The journey was fraught with danger.	Vwayaj la te chaje ak danje.
The Prime Minister ordered the troops into combat.	Premye minis la te bay lòd pou twoup yo nan konba.
The policeman lit his torch in the mist.	Polisye a te klere flanbo li nan vapè dlo a.
He was trying to find a lost puppy.	Li t ap eseye jwenn yon ti chen ki pèdi.
Don't take life too seriously.	Pa pran lavi twò oserye.
The past few years have been sad.	Kèk ane ki sot pase yo te trist.
It is believed that the disease introduced the species were pigs.	Yo kwè ke maladi a prezante espès yo te kochon.
They stole and looted the land.	Yo vòlè ak piye peyi a.
He caressed his beard in consideration.	Li te carese bab li an konsiderasyon.
This medicine can cause death.	Medikaman sa a ka lakòz lanmò.
Be careful.	Fè atansyon.
They always do the job.	Yo toujou fè travay la.
Many people here are rich enough to fly first class.	Anpil moun isit la rich ase pou vole premye klas.
A family that eats together stays together.	Yon fanmi ki manje ansanm rete ansanm.
He needed some pants.	Li te bezwen kèk pantalon.
They are always busy eating.	Yo toujou okipe manje.
The mother warned her daughter to be careful.	Manman an te avèti pitit fi li pou l fè atansyon.
Workers felt that their wages were not attractive enough.	Travayè yo te santi salè yo pa t ase atire.
The bridge covers a ravine on a steep hill.	Pon an kouvri yon ravin sou yon mòn apik.
Tap your hands and drink the water.	Tape men ou epi bwè dlo a.
Clothing helps keep human beings warm.	Rad ede kenbe èt imen cho.
A coach came.	Yon antrenè te vini.
You can't blame him for being angry.	Ou pa ka blame li paske li fache.
The old lady is wearing a fur coat and hat.	Gran dam nan mete yon rad fouri ak chapo.
The narrow country road ran along the shore.	Wout peyi etwat la t'ap mache sou rivaj la.
Is this wine good with fish?	Èske diven sa a byen ansanm ak pwason?
The government imposed quarantine to keep the epidemic at bay.	Gouvènman an te enpoze karantèn pou kenbe epidemi an.
He insisted that he be treated as a witness.	Li te ensiste pou yo trete l kòm yon temwen.
His research was groundbreaking.	Rechèch li te inogirasyon.
Many people think he is the greatest musician ever.	Anpil moun panse li se pi gwo mizisyen tout tan.
A tropical country, it has a tropical climate.	Yon peyi twopikal, li gen yon klima twopikal.
That's all there is to it, except this woman.	Se tout sa ki genyen, eksepte fanm sa a.
The ruling class smoked cigarettes.	Klas dominan yo te fimen sigarèt.
He wiped sleep from his eyes.	Li siye dòmi nan je l '.
Some people consider wine to be a magical drink.	Gen kèk moun ki konsidere diven yo dwe bwason majik.
The men were given virtual reality glasses.	Mesye yo te bay linèt reyalite vityèl.
Don't worry about the numbers.	Pa enkyete w sou nimewo yo.
Evaporation of moisture from the air causes clouds.	Evaporasyon imidite nan lè a lakòz nyaj.
He cut his finger on the sharp knife.	Li koupe dwèt li sou kouto byen file a.
The underlined word is misspelled.	Mo souliye a mal eple.
The prince was mesmerized by the moon.	Prens la te hipnotize pa lalin lan.
The new technology allows satellites to communicate with each other.	Nouvo teknoloji a pèmèt satelit yo kominike youn ak lòt.
The governor's career ended in a scandal.	Karyè gouvènè a te fini nan yon eskandal.
My sister is a doctor.	Sè mwen an se doktè.
He was waiting for his brother outside the school gate.	Li te tann frè l an deyò pòtay lekòl la.
Some time after midnight, it started to rain.	Kèk tan apre minwi, lapli te kòmanse.
The uniqueness will occur in this century.	Singularite a pral rive nan syèk sa a.
The bird flew quickly through the trees.	Zwazo a vole byen vit nan mitan pyebwa yo.
They work hard and are confident.	Yo travay di e yo gen konfyans.
The engine was noisy.	Motè a te fè bwi.
Unfortunately, the flying foxes are disappearing.	Malerezman, rena vole yo ap disparèt.
A little bird called a chick.	Yon ti zwazo rele ti poul.
The first numbers are these numbers.	Nimewo premye yo se nimewo sa yo.
The disease has never been found.	Maladi a poko janm jwenn.
The biochemical process of photosynthesis requires sunlight.	Pwosesis byochimik nan fotosentèz mande pou limyè solèy la.
Conversely, more people die in accidents at home.	Envers, plis moun mouri nan aksidan ki fèt lakay yo.
Sister and mother Heather died in a tragic accident.	Sè ak manman Heather te mouri nan aksidan trajik.
The baby cried impatiently.	Ti bebe a te kriye avèk enpasyans.
A famous explorer and botanist.	Yon eksploratè pi popilè ak botanis.
May your fortune be favored.	Se pou fòtin favè ou.
He was keen for a fresh start.	Li te pike pou yon nouvo kòmanse.
Lovers kissed passionately on the beach.	Lovers yo te bo pasyone sou plaj la.
The blast caused severe damage.	Eksplozyon an te lakòz gwo domaj.
The stock market crashed.	Mache dechanj la te fè aksidan.
The obesity epidemic in this nation is tragic.	Epidemi obezite nan nasyon sa a trajik.
Each flower is given a name.	Chak flè yo bay yon non.
The choices offered are not attractive.	Chwa yo ofri yo pa atire.
Never go to that beach.	Pa janm ale nan plaj sa.
It requires you to avoid loud noise.	Li mande pou ou evite gwo bri.
We found the solution.	Nou jwenn solisyon an.
It’s a loose fit, but it’s cool.	Li se yon anfòm ki lach, men li fre.
Sometimes we forget our roots.	Parfwa nou bliye rasin nou.
This mountain range is lined with forests.	Kot mòn sa a ranje ak forè.
The wheels turn freely on the track list.	Wou yo vire lib sou track lis la.
In this room she wore a short red dress.	Nan chanm sa a, li mete yon rad kout wouj.
We want your honest opinion.	Nou vle opinyon onèt ou.
The bed was surrounded by white sheets.	Te kabann lan antoure pa dra blan.
Food prepared outside by a street vendor.	Manje ki prepare deyò pa yon machann nan lari.
Maybe next time we will move house.	Petèt pwochen fwa nou pral deplase kay.
There are twelve levels in the school building.	Gen douz nivo nan bilding lekòl la.
No revolution has taken place in this country.	Pa gen revolisyon ki fèt nan peyi sa a.
I wanted to call you.	Mwen te vle rele ou.
Unfortunately, there are no factories nearby.	Malerezman, pa gen okenn faktori ki tou pre.
The lion is rarely seen in nature.	Se lyon an raman wè nan lanati.
The President rejected the question of the interview.	Prezidan an te rejte kesyon entèvyou a.
The radio is a constant companion.	Radyo a se yon konpayon konstan.
He stated that his visit was more secretive.	Li te deklare ke vizit li se te pi sekrè.
Many students plan to work abroad upon graduation.	Anpil elèv planifye pou yo travay aletranje lè yo gradye.
The prisoners' ankles were tied with a rope.	Yo te mare je pye prizonye yo ak yon kòd.
Every organization in the country must be registered.	Chak òganizasyon nan peyi a dwe anrejistre.
This sentence has two verbs.	Fraz sa a gen de vèb.
The city claims a lack of clean drinking water.	Vil la reklame yon mank de dlo pwòp pou bwè.
He studied angrily during the exam.	Li te etidye ak kòlè pandan egzamen an.
The young man failed to make progress.	Jenn gason an echwe pou fè pwogrè.
An economic report shows reduced consumer spending.	Yon rapò ekonomik montre diminye depans konsomatè yo.
The bell is a feature of the medieval cathedral.	Klòch la se yon karakteristik nan katedral la medyeval.
A report shows that the forests have been cut down.	Yon rapò montre ke koupe forè yo desann.
A sense of outrage swept the country.	Yon sans de outraj te baleye peyi a.
Cats leave gifts in our garden.	Chat kite kado nan jaden nou an.
Remember, there is more to life than money.	Sonje byen, gen plis nan lavi pase lajan.
Soon, people were confused.	Byento, moun yo te konfonn.
The priest suggested that the young couple leave the church.	Prèt la te sijere ke jèn koup la kite legliz la.
The man looking at the ground raised his eyebrows.	Mesye ki t ap gade tè a leve sousi l.
The chimney roars with flames.	Chemine a gwonde ak flanm dife.
The chickens deserve a little treat.	Poul yo merite yon ti trete.
The former king divided his kingdom among his sons.	Ansyen wa a te divize wayòm li an pami pitit gason l yo.
This region has an annual fishing festival.	Rejyon sa a gen yon festival lapèch anyèl.
The new laws are well analyzed.	Nouvo lwa yo ap byen analize.
Some scientists believe that vaccines cause autism.	Gen kèk syantis kwè ke vaksen yo lakòz otis.
The hole in the ozone layer is expanding.	Twou a nan kouch ozòn nan ap agrandi.
A thorn bush was the old road.	Yon ti touf pikan te liy ansyen chemen an.
We only saw a few birds this morning.	Nou te sèlman wè kèk zwazo maten sa a.
The smell of the forest was intoxicating.	Sant forè a te entoksikan.
Large cities around the world have major air pollution problems.	Gwo vil atravè mond lan gen gwo pwoblèm polisyon nan lè a.
Researchers followed thousands of young people.	Chèchè yo te swiv jèn plizyè milye moun.
One is amazed at how widespread the problem is.	Youn sezi pa jan pwoblèm nan gaye toupatou.
Make a sauce with the onions.	Fè yon sòs ak zonyon yo.
This information can then be used to make informed decisions.	Lè sa a, yo ka itilize enfòmasyon sa a pou pran desizyon enfòme.
Shares have risen in value gradually.	Aksyon yo te monte nan valè piti piti.
The boy's wife seemed to think.	Madanm ti gason an te sanble panse.
Write it just once, piglet.	Ekri li jis yon fwa, porsele.
The angry mob shouted for the old woman.	Foul ki te fache t'ap rele byen fò pou granmoun fanm lan.
The pipes flowed slowly.	Tiyo yo te koule tou dousman.
We spend a lot of time talking about history.	Nou pase anpil tan ap pale de istwa.
They play on the park's tennis court.	Yo jwe sou teren tenis pak la.
His grandfather was a gentle man.	Granpapa li te yon nonm dou.
Peace agreements between revolutionaries and the government were signed.	Akò lapè ant revolisyonè yo ak gouvènman an te siyen.
He finished his work and wiped his forehead.	Fini travay li, li siye fwon li.
Nevertheless, one must question his motives.	Poutan, youn dwe kesyone motif li yo.
The ravines were buried under centuries of mud.	Ravin yo te antere anba syèk labou.
Soak the cotton balls for five minutes.	Tranpe boul koton yo pou senk minit.
However, the facts are often ignored.	Sepandan, reyalite yo souvan inyore.
The hunters left the basement.	Chasè yo kite sousòl la.
Memory flooded over him.	Memwa inonde sou li.
Allegedly, the restaurant chef is the best of the bush.	Swadizan, chef restoran an se pi bon nan ti touf bwa ​​a.
The political background is very simple to understand.	Fond politik la trè senp pou konprann.
Do not leave until you have checked the entire room.	Pa kite jiskaske ou tcheke tout chanm lan.
A "rabbit" is a shy animal.	Yon "lapen" se yon bèt timid.
The two countries have reached a new trade agreement.	De peyi yo te rive jwenn yon nouvo akò komès.
A crowd gathered outside the courthouse.	Yon foul moun te rasanble deyò tribinal la.
Just then, the clouds opened.	Jis lè sa a, nwaj yo louvri.
Many medieval armies used sticks.	Anpil lame medyeval itilize baton.
The children were crying when they were thrown into the car.	Timoun yo t'ap plenn lè yo te jete yo nan machin nan.
They grew up for decades.	Yo te grandi pou dè dekad.
She is so passionate about what she loves.	Li tèlman pasyone sou sa li renmen.
The fish is cooked in banana leaves.	Pwason an kwit nan fèy bannann.
Guests sit around the long table.	Envite yo chita alantou tab la long.
The army is on high alert.	Lame a an gwo alèt.
We carefully removed the labels from the jars.	Nou retire ak anpil atansyon etikèt yo nan bokal yo.
Microsoft was hit by a series of lawsuits last month.	Microsoft te frape pa yon seri pwosè mwa pase a.
Small business owners cannot afford expensive office equipment.	Pwopriyetè ti biznis pa kapab peye ekipman biwo chè.
The rainbow is bright and shining in the soft light.	Lakansyèl la klere ak briyan nan limyè a mou.
Expansion to the west of the city continues unabated.	Ekspansyon nan direksyon lwès vil la kontinye san rete.
They looked back only once, and quickly left.	Yo te gade dèyè yon sèl fwa, epi byen vit ale.
She looked like a ghost face, standing alone by her grave.	Li te sanble yon figi fantom, kanpe pou kont li bò tonm li.
It has seen many foreign visitors this year.	Li te wè anpil vizitè etranje ane sa a.
The streets were finally empty again.	Lari yo te finalman rete vid ankò.
He was sitting among the cockroaches.	Li te chita nan mitan ravèt yo.
Wax bees are used to make candles.	Lasi myèl yo itilize pou fè bouji.
Environmental pollution is a serious threat to human existence.	Polisyon anviwònman an se yon menas grav pou egzistans imen.
Without water, life is not possible on this planet.	San dlo, lavi pa posib sou planèt sa a.
Life hangs in the balance.	Lavi yo pandye nan balans lan.
The company has invested heavily in renewable energy.	Konpayi an te envesti anpil nan enèji renouvlab.
Robin's is about the size of a starling.	Robin a se apeprè gwosè yon starling.
The small plane slid over the distant mountains.	Ti avyon an glise sou mòn byen lwen yo.
We must all be careful to protect nature.	Nou tout dwe fè atansyon pou pwoteje lanati.
We are protesting peacefully.	Nap manifeste pasifikman.
Sales figures were stellar this year.	Chif lavant yo te gwan distribisyon ane sa a.
The hourglass is broken.	Sabliye a kase.
In science, this is considered an anomaly.	Nan syans, sa a konsidere kòm anomali.
You can buy your ticket at the door.	Ou ka achte tikè ou nan pòt la.
Several months passed before the report was delivered.	Plizyè mwa te pase anvan rapò a te delivre.
I will apologize.	Mwen pral mande padon.
The street is covered with empty lots.	Lari a kouvri ak lot ki vid.
The nation has four major ethnic groups.	Nasyon an gen kat gwo gwoup etnik.
It will be useless.	Li p'ap sèvi anyen.
The body's metabolism accelerates as we approach death.	Metabolis kò a akselere lè nou apwoche lanmò.
He was the first to sign.	Li te premye moun ki te siyen.
The athlete trained for a year.	Atlèt la te antrene pou yon ane.
Farms in the region will stop producing this year.	Fèm nan rejyon an ap sispann pwodui ane sa a.
The leading enterprise in the region is mining.	Antrepriz an chèf nan rejyon an se min.
There is no shortage of work here.	Pa gen okenn mank de travay isit la.
The cup is half empty.	Gode ​​a mwatye vid.
An error of this magnitude is acceptable.	Yon erè nan grandè sa a se akseptab.
The chicken ran free in the yard.	Poul la kouri lib nan lakou a.
Spread the mixture over the apples.	Gaye melanj lan sou pòm yo.
Scientists say that environmental pollution is a global problem.	Syantis yo di ke polisyon nan anviwònman an se yon pwoblèm mondyal.
You have not finished your homework.	Ou poko fini devwa ou.
Participants left the conference feeling more optimistic.	Patisipan yo te kite konferans lan santi yo pi optimis.
This trick just won’t work.	Trick sa a jis pa pral travay.
The meat was grilled to perfection.	Vyann lan te griye nan pèfeksyon.
The industry has seen an unprecedented boom.	Endistri a te wè yon boom san parèy.
She trembled with fear.	Li tranble ak laperèz.
In my experience, children respond best with consistency.	Dapre eksperyans mwen, timoun yo pi byen reponn ak konsistans.
The people demand a reduction in gas prices.	Pèp la mande yon rediksyon nan pri gaz.
Taking notes was difficult in a noisy conference room.	Pran nòt te difisil nan yon sal konferans ki fè bwi.
They were invaluable.	Yo te gen anpil valè.
The river was alive.	Rivyè a te vivan.
The battery can be replaced.	Batri a ka ranplase.
New computers are more reliable than old ones.	Nouvo òdinatè yo pi serye pase ansyen yo.
The dress is decorated with delicate glass beads.	Se rad la dekore ak pèl vè delika.
The city council voted unanimously against the idea.	Konsèy vil la te vote unaniment kont lide a.
At dawn, the villagers gather water.	Nan dimanch maten byen bonè, vilaj yo ranmase dlo.
But over time, his interest diminished.	Men, apre yon sèten tan, enterè li te diminye.
They were very rude on the table.	Yo te trè grosye sou tab la.
It is widely supported.	Li se lajman sipòte.
And they were covered with thick fur.	Epi yo te kouvri ak fouri epè.
The track passes through the beautiful country.	Tras la pase nan bèl peyi a.
Disasters struck recently when an earthquake shook cities.	Dezas te frape dènyèman lè yon tranblemanntè te plat vil yo.
Firefighters arrived quickly.	Ponpye yo te rive byen vit.
He would hold me against the wall and kiss me.	Li ta kenbe m 'sou miray la ak bo m'.
The fever made him delirious.	Lafyèv la fè l delire.
Electric fires are easily ignited.	Dife elektrik yo fasil alimante.
Undoubtedly, he greets the guests first.	San mank, li salye premye nan envite yo.
The parties arrived yesterday.	Pati yo te rive yè.
Many farmers are worried about emerging debt.	Anpil kiltivatè yo enkyete sou dèt k ap parèt yo.
The villagers were very poor	Nan vilaj yo te pòv anpil
The little man tried a dozen times.	Ti mesye a te eseye yon douzèn fwa.
The captain ordered his men to proceed very slowly.	Kapitèn nan bay mesye l yo lòd pou yo kontinye trè dousman.
My favorite place is near the beach.	Kote pi renmen mwen an se tou pre plaj la.
Many countries have fallen victim to religious fundamentalism.	Anpil peyi te tonbe viktim fondamantalis relijye.
He pays attention to everything.	Li peye atansyon sou tout bagay.
It is best not to mix sweets with sour.	Li pi bon pou pa melanje bagay dous ak tounen.
His words were completely incomprehensible.	Pawòl li yo te konplètman enkonpreyansib.
They are a hidden people.	Yo se yon pèp kache.
The wool was so dirty that it looked like smoke.	Lenn mouton an te tèlman sal ke li te sanble ak lafimen.
The city is surrounded by four lakes.	Vil la antoure pa kat lak.
I put the key in the lock.	Mwen mete kle a nan kadna a.
Insert the disc.	Mete disk la.
My uncle arrived a week before the wedding.	Tonton mwen te rive yon semèn anvan maryaj la.
We must not disturb the flora.	Nou pa dwe deranje flora yo.
The government will take responsibility for health care.	Gouvènman an pral pran responsablite pou swen sante.
He jumped up and his chair hit the ground.	Li vole leve, chèz li frape atè.
Relax completely.	Rilaks konplètman.
This city is for them.	Vil sa a se pou yo.
He growled in an empty chair.	Li gwonde nan yon chèz vid.
He gives the horse's foot a pipe and boots.	Li bay pye cheval la yon ti tiyo ak bòt li.
A clear conscience is a source of inner strength.	Yon konsyans klè se yon sous fòs enteryè.
Draw a description of a crescent.	Trase deskripsyon yon kwasan.
The Earth's core is almost completely covered by the mantle.	Nwayo Latè a prèske nèt kouvri pa manto a.
His enemies conspired against him.	Lènmi l yo te fè konplo kont li.
A man was walking down the street until he disappeared.	Yon gason t ap mache nan lari a jiskaske li disparèt.
Water is heated with an electric coil.	Dlo chofe ak yon bobin elektrik.
This country needs more power plants.	Peyi sa a bezwen plis plant elektrik.
On the fifth floor, was busy.	Nan senkyèm etaj la, te okipe.
Did you sleep well?	Ou te byen dòmi?
Take this advice and leave it at that.	Pran konsèy sa a epi kite l.
Some of the books are now out of print.	Gen kèk nan liv yo kounye a soti nan enprime.
The man was a victim of identity fraud.	Mesye a te yon viktim fwod idantite.
They are very rich, that family.	Yo rich anpil, fanmi sa.
The study found that drinking helped lower cholesterol.	Etid la revele ke bwè te ede bese kolestewòl.
After only five days, the cat had a new litter.	Apre sèlman senk jou, chat la te gen yon nouvo fatra.
He is an attentive driver.	Li se yon chofè atansyon.
Candidates debate with force.	Kandida yo fè deba ak fòs.
These ancient churches were once homes for the elderly.	Ansyen legliz sa yo te yon fwa kay pou granmoun aje yo.
The biologist's findings were inconclusive.	Rezilta byolojis la te enkonklizyon.
These shoes are made of leather.	Soulye sa yo fèt ak kwi.
He took care of the fire and tormented the flame.	Li te pran swen dife a, li te toumante flanm dife a.
He beckoned us to leave the restaurant.	Li fè nou yon siy pandan l t ap kite restoran an.
Detects changes in atmospheric humidity.	Detekte chanjman nan imidite atmosferik.
The glory of the old building was badly damaged.	Glwa ansyen bilding lan te andomaje anpil.
There are no hidden treasures here.	Pa gen okenn trezò kache isit la.
Close the lid tightly.	Fèmen kouvèti a byen sere.
His body was pounding and shattered.	Kò l 'te bat ak kraze.
He had no idea how to cook rice.	Li pa te gen okenn lide ki jan yo kwit diri.
Arthritis is the result of damage to a joint.	Atrit se rezilta domaj nan yon jwenti.
After a while, everyone removed the old cards.	Apre yon tan, tout moun te retire ansyen kat yo.
All my cakes are handmade.	Tout pen mwen yo se atizanal.
The sun rises on the distant mountains.	Solèy la leve anlè mòn byen lwen yo.
This is the way to safety.	Sa a se wout la nan sekirite.
Scientists conducted a controlled experiment.	Syantis yo te fè yon eksperyans kontwole.
Then he struck her with a sharp stick.	Apre sa, li frape l ak yon baton byen file.
Divorce is a difficult and complicated issue.	Divòs se yon pwoblèm difisil ak konplike.
The cheese is placed on a fat sheet.	Se fwomaj la mete sou yon fèy grès.
Marble and granite are commonly used.	Marble ak granit yo souvan itilize.
No one ever had the courage to swim in that lake.	Pèsonn pa t janm gen kouraj pou naje nan lak sa a.
They insisted on taking the test again.	Yo ensiste pou l fè tès la ankò.
He now lives on the streets.	Kounye a li ap viv nan lari.
That was the way he expressed his everlasting love.	Se te fason li te eksprime lanmou ki p'ap janm fini an.
Always try to delay alarm calls.	Toujou eseye retade apèl alam yo.
Their hearts beat fast.	Kè yo te bat rapidman.
Many people enter this room.	Gen anpil moun ki antre nan chanm sa a.
The woman was thrown into balance by the sudden movement.	Fanm nan te jete nan balans pa mouvman an toudenkou.
Two former friends shared a cigarette.	De ansyen zanmi yo te pataje yon sigarèt.
My salary is barely enough to make ends meet.	Salè mwen apèn ase pou m fè bout.
The clothes reflect the people's sense of pride in their country.	Rad yo reflete sans pèp la fyète nan peyi yo.
What went wrong?	Ki sa ki te ale mal?
The protesters were obviously upset.	Manifestan yo te evidamman fache.
Many furious articles have been written about this.	Anpil atik furieux te ekri sou sa.
Teachers nominate her for the sports award.	Pwofesè yo nominasyon li pou pri espò a.
They are often attacked by neighborhood dogs.	Yo souvan atake pa chen katye yo.
The national debt is still high.	Dèt nasyonal la toujou wo.
All the men were tried on charges of infanticide.	Tout mesye yo te jije sou akizasyon enfantisid.
The shops carried a wide variety of goods.	Boutik yo te pote yon gran varyete machandiz.
The pipe leaks slowly.	Tiyo a koule tou dousman.
The wall fell for several years.	Miray la te tonbe pandan plizyè ane.
One did well to heed the counsel of the elder.	Youn te fè byen pou l te koute konsèy granmoun aje a.
The melted chocolate was poured over the hot biscuits.	Te chokola a fonn vide sou biskwit yo cho.
This bowl has a little sugar.	Bol sa a gen yon ti kras sik.
People everywhere began to leave the city.	Moun toupatou te kòmanse kite vil la.
It's quite short.	Li byen kout.
Spell the witch worked.	Eple sòsyè a te travay.
Why do you want to do that?	Poukisa ou vle fè sa?
Convert these sedans into electric lawnmowers.	Konvèti sedan sa yo nan tondèz elektrik.
Chocolate is made from cocoa beans.	Se chokola te fè soti nan pwa kakawo.
Many have criticized the methods.	Anpil moun te kritike metòd yo.
The children are scattered.	Timoun yo gaye.
He built a frame and hung the paper on it.	Li te bati yon kad epi li te pann papye a sou li.
Allow them to sit overnight.	Pèmèt yo chita lannwit lan.
His behavior was strange.	Konpòtman li te etranj.
Over the next century, trade volume grew rapidly.	Pandan syèk kap vini an, volim komès te grandi rapidman.
These talks and pitch sales have touched the hearts of many.	Diskou sa yo ak lavant anplasman touche kè anpil moun.
The cloud began to gather on the horizon.	Nwaj la te kòmanse rasanble sou orizon an.
It is ubiquitous in popular culture.	Li omniprésente nan kilti popilè.
There is excitement on his face.	Gen eksitasyon sou figi l '.
Unfortunately, they were often robbed.	Malerezman, yo te souvan vòlè.
The leaves look like narrow leaves, like grass leaves.	Fèy yo sanble ak fèy etwat, tankou fèy zèb.
There are reports of overcrowding in refugee camps.	Gen rapò sou twòp moun nan kan refijye yo.
The next year was wet but less snowy.	Ane kap vini an te mouye men mwens lanèj.
This is an effective way to increase the population.	Sa a se yon fason efikas pou ogmante popilasyon an.
These men speak the same language.	Mesye sa yo pale menm lang.
The mall is burning.	Sant komèsyal la ap boule.
He stared at the horrible face.	Li te fikse nan figi efreyan an.
The villages and towns are scattered on the shore.	Ti bouk yo ak tout ti bouk yo gaye sou rivaj la.
My friend introduced the seller to his parents.	Zanmi mwen prezante vandè a bay paran li.
She ransacked her closet and looked for something to wear.	Li sakaje klozèt li, li chache yon bagay yo mete.
Oxford is in a perfect location.	Oxford se nan yon kote ki pafè.
He thinks he has no sense of humor.	Li panse ke li pa gen okenn sans de imè.
From the open window, a bird sings.	Soti nan fenèt la louvri, yon zwazo chante.
The captain regrets his decision.	Kapitèn nan regrèt desizyon li pran.
The black mantle becomes gray and dusty.	Manto nwa suslik la vin gri ak pousyè tè.
He studied seven languages.	Li etidye sèt lang.
A heavy fog hung over the city.	Yon gwo bwouya te pandye sou vil la.
These skills are important for running a restaurant.	Konpetans sa yo enpòtan pou dirije yon restoran.
Another fad, another fashion.	Yon lòt kapris, yon lòt mòd.
Times when the night sharpened his senses.	Fwa lè lannwit lan te egwize sans li.
Comparative linguistics studies examine similarities between languages.	Etid lengwistik konparatif egzamine resanblans pami lang yo.
He poured himself a glass of orange juice.	Li vide tèt li yon vè ji zoranj.
It's raining outside, you can't go home.	Lapli deyò, ou pa ka ale lakay ou.
The river bends at the southern tip of the country.	Rivyè a pliye nan pwent sid peyi a.
Before a desert, now an oasis of vegetation.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
She planned to try some new recipes.	Li te planifye pou eseye kèk nouvo resèt.
Most people tend to rely on public transportation these days.	Pifò moun gen tandans konte sou transpò piblik jou sa yo.
Changing expectations confuses even the most serious politicians.	Chanje atant konfonn menm politisyen ki pi grav yo.
He wrote many poems.	Li te ekri anpil pwezi.
The bride wore her mother's gown.	Lamarye a te mete ròb manman l.
Most improvements have been blocked.	Pifò amelyorasyon yo te bloke.
The sadistic teacher ridicules and ridicules his students.	Pwofesè sadik la ridikilize epi pase elèv li yo nan betiz.
The teacher asked a question.	Pwofesè a te poze yon kesyon.
Try to separate these.	Eseye separe sa yo.
He stroked the arm of the chair.	Li karese bra chèz la.
Her clothes did not look like her mother's.	Rad li pa t sanble ak manman l.
He was a wise leader.	Li te yon lidè ki gen bon konprann.
The witness was reluctant to speak.	Temwen an te ezite pale.
Composition is a difficult subject.	Konpozisyon se yon sijè difisil.
He pulled up a chair and sat down.	Li rale yon chèz epi li chita.
Engineers discovered that the foundations were not solid.	Enjenyè yo te dekouvri ke fondasyon yo pa t solid.
He thought about the question for a long time.	Li te reflechi sou kesyon an pou yon bon bout tan.
Trade resumed because the villages did not want war.	Komès te rekòmanse paske nan vilaj yo pa t vle lagè.
Helen's mother was so proud of her.	Manman Helen te tèlman fyè de li.
He looked thoughtful on the rolling surfboard.	Li te gade byen reflechi sou surf la woule.
The device was covered with dust.	Aparèy la te kouvri ak pousyè.
The committee met to discuss the issue.	Komite a te reyini pou diskite sou pwoblèm nan.
The overloaded ship sank in rough seas.	Bato a twò chaje te plonje nan lanmè ajite.
It was a religious cult fanatic, he says.	Se te yon kil relijye fanatik, li di.
Farmers produce nutritious food for sale.	Kiltivatè yo pwodwi manje nourisan pou vann.
The rising crowd watched as the woman spoke.	Foul moun ki t ap monte a t ap gade pandan fi a t ap pale.
His head was still scratching.	Tèt li te grate toujou.
It is important that we maintain our standard of living.	Li enpòtan pou nou kenbe nivo lavi nou.
He just couldn't do it.	Li jis pa t 'kapab fè li.
The men bowed their heads and scratched.	Mesye yo bese tèt yo epi grate.
At that point, the historical figures began to sputter and clap.	Nan pwen sa a, figi istorik yo te kòmanse sputter ak bat bravo.
The happiest country in the world	Peyi ki pi kontan nan mond lan
Within an hour the temperature was ten degrees warmer.	Nan yon èdtan tanperati a te dis degre pi cho.
They ask the poor not to waste food.	Yo mande pòv yo pou yo pa gaspiye manje.
And corp is taking advantage of high commodity prices.	E corp ap pwofite de gwo pri komodite.
Our flat faces a city park.	Flat nou an fè fas a yon pak vil la.
This book, which he took everywhere, was its title.	Liv sa a, ke li te pran tout kote, se te tit li.
Then they enjoyed a reasonable standard of living.	Lè sa a, yo te jwi yon nivo vi rezonab.
There are thousands of refugees.	Gen plizyè milye refijye.
So the two men shot the bird.	Se konsa, de mesye yo tire zwazo a.
It is your job to close the deal.	Se travay ou pou fèmen kontra a.
There was a battle over the discovery.	Te gen yon batay sou dekouvèt la.
Four people were arrested.	Yo arete kat moun.
Apple fruit this season.	Fwi pòm nan sezon mwa sa a.
The mall is within walking distance.	Sant komèsyal la se nan distans mache.
Translate grammatically.	Tradui gramatikalman.
The paper is used in many different ways.	Papye a itilize nan plizyè fason diferan.
He could not get to sleep.	Li pa t 'kapab jwenn nan dòmi.
The atmosphere was friendly and uplifting.	Atmosfè a te zanmitay ak relèvman.
It is important to eat well-balanced foods.	Li enpòtan pou manje byen ekilibre.
Then everyone came back in silence.	Lè sa a, tout moun tounen an silans.
It has been a long time since his last visit.	Gen anpil tan pase depi dènye vizit li a.
The birds are singing with joy.	Zwazo yo ap chante ak kè kontan.
More studies are underway.	Plis etid poko fèt.
Capital is an economic powerhouse.	Kapital la se yon pisans ekonomik.
Of undetermined origin.	Ki gen orijin ki pa detèmine.
Many of my contemporaries, including myself, have done the same.	Anpil nan kontanporen mwen yo, enkli mwen menm, te fè menm bagay la.
The people went out for the funeral.	Pèp la te soti pou antèman an.
They were wounded in the bomb attack.	Yo te blese nan atak la bonm.
We could produce enough electricity to meet our needs.	Nou ta ka pwodui ase elektrisite pou satisfè bezwen nou yo.
His teeth were clenched.	Dan li te sere.
First, down the grass with an old grass rake.	Premyèman, desann zèb la ak yon rato zèb fin vye granmoun.
He regrets his ignorance.	Li regrèt inyorans li.
Keep thinking about what you can accomplish today.	Kenbe panse ou sou sa ou ka akonpli jodi a.
The corridor was bright with several electric lamps.	Koridò a te klere byen klere ak plizyè lanp elektrik.
The people of this village are angry with the dictator.	Moun nan vilaj sa a fache kont diktatè a.
People built this beautiful temple.	Moun te bati bèl tanp sa a.
I walked to the bank this morning.	Mwen te mache nan bank la maten an.
Many experts believe that this is true.	Anpil ekspè kwè ke sa a se vre.
The chemistry of metal produces corrosion.	Chimi nan metal pwodui korozyon.
At that time, a large number of men were recruited.	Nan epòk sa a, yo te rekrite yon gwo kantite gason.
His third novel is to be published.	Twazyèm woman li dwe pibliye.
A great wilderness was the result.	Yon gwo dezè te rezilta a.
He opened the whole house.	Li ouvri tout kay la.
The mobile phone was never used.	Telefòn mobil lan pa t janm itilize.
The army is the largest employer in the country.	Lame a se pi gwo patwon nan peyi a.
Illiterate people rarely exercise	Moun analfabèt yo raman fè egzèsis
My favorite food is sandwiches.	Manje pi renmen mwen an se sandwich.
Many died.	Anpil moun te mouri.
Cash transactions are becoming increasingly rare.	Tranzaksyon lajan kach yo ap vin de pli zan pli ra.
They were swallowed by a whirlwind of tornado dust.	Yo te vale pa yon toubiyon nan pousyè tè toubiyon.
The oceans were full of life.	Oseyan yo te plen ak lavi.
She bought new furniture for her family.	Li te achte nouvo mèb pou fanmi li.
I have to complete the work this year.	Mwen oblije konplete travay ane sa a.
Some parts of the castle deteriorated rapidly.	Gen kèk pati nan chato la deteryore rapidman.
The soldier raised his hand.	Sòlda a leve men l.
Strawberry leaves have toothed edges.	Fèy frèz yo gen kwen dente.
He ran to the window and opened it.	Li kouri al nan fennèt la, li ouvri li.
A powerful wizard casts a spell on the city.	Yon sòsye pwisan jete yon eple sou vil la.
It was expected that it would rain.	Li te espere ke ta gen lapli.
Residents here suffer from endemic famine.	Rezidan isit la soufri grangou endemik.
The question did not say how high the score was.	Kesyon an pa t di ki jan gwo nòt la te.
The first question is often the most difficult.	Premye kesyon an se souvan pi difisil la.
Certain parts of the body are considered sacred.	Sèten pati nan kò yo konsidere kòm sakre.
They pointed a gun at me.	Yo te lonje yon zam sou mwen.
This city is known for its canals.	Se vil sa a li te ye pou kanal li yo.
My shoulders ached when I carried the ball for so long.	Zepòl mwen te fè mal lè m te pote boul la pou lontan.
If you pay attention to detail, you will be fine.	Si ou peye atansyon sou detay, ou pral byen.
She often reads text messages between her toes.	Li souvan li mesaj tèks ant zòtèy li.
Grapes can be dried, frozen or made into juice.	Rezen yo ka seche, jele oswa fè nan ji.
The store sells conventional and organic foods.	Magazen an vann manje konvansyonèl ak òganik.
The legislature has debated the issue.	Lejislati a te debat pwoblèm nan.
The leader used his reputation to build troops.	Lidè a te sèvi ak repitasyon li pou monte twoup yo.
On the defensive as a matter of strategy.	Nan defansiv la kòm yon kesyon de estrateji.
The water is deep in this hole.	Dlo a fon nan twou sa a.
It was an idle will, of course.	Se te yon volonte san fè anyen konsa, nan kou.
During the first snowy season, most animals are kept indoors.	Pandan premye nèj sezon an, pifò bèt kenbe andedan kay la.
The city is named after a famous bridge.	Yo rele vil la apre yon pon pi popilè.
He drank several cups of tea that day.	Li te bwè plizyè tas te jou sa a.
Women usually live longer than men.	Anjeneral, fanm yo viv pi lontan pase gason yo.
Very few people actually recognize the term.	Trè kèk moun aktyèlman rekonèt tèm nan.
This time lower your aim a little.	Fwa sa a, bese bi ou yon ti kras.
A pile of banknotes sat on the table.	Yon pil biye te chita sou tab la.
The fish in the lake were lethargic.	Pwason yo nan lak la te letaji.
A sense of despair overwhelmed him.	Yon sans dezespwa anvayi l.
He laughed nervously.	Li te ri nève.
Well down the street is a bar.	Byen desann nan lari a se yon bar.
The planet is bathed in sunlight.	Planèt la benyen nan limyè solèy la.
But the surgeon is fixed.	Men chirijyen an fiks.
The expressions on their faces indicate their happiness.	Ekspresyon sou figi yo endike bonè yo.
The queen stood up.	Larenn lan leve kanpe.
He suggests some traditional snacks.	Li sijere kèk ti goute tradisyonèl yo.
He took off his sweater and revealed a weak, sleeveless top.	Li wete chanday li, li revele yon tèt feble, san manch.
It was a delicious dinner, and perfect for fun.	Se te yon dine bon gou, ak pafè pou amizan.
It was a vision of mercy.	Se te vre yon vizyon pitye.
They sometimes shoot up overnight.	Yo pafwa tire moute lannwit lan.
We must form a new society.	Nou dwe fòme yon nouvo sosyete.
He left the company last summer.	Li te kite konpayi an ete dènye a.
The sky grew darker and darker.	Syèl la te vin pi fonse ak pi fonse.
At the scene of the crash, everyone was crying.	Sou sèn aksidan an, tout moun t ap kriye.
A bird in the tree above flew away.	Yon zwazo nan pye bwa ki anwo a vole ale.
A bed is a piece of furniture.	Yon kabann se yon moso mèb.
The area is surveyed.	Yo fè sondaj zòn nan.
Do you say anything else?	Ou di anyen ankò?
Plug in the computer, turn it on.	Ploge òdinatè a, limen li.
The soldiers never saw the prisoners again.	Sòlda yo pa janm wè prizonye yo ankò.
A compromise was reached on this issue.	Yo te rive jwenn yon konpwomi sou pwoblèm sa a.
The books flowed from the shelves on the floor.	Liv yo koule soti nan etajè yo sou planche a.
Her favorite color is blue.	Koulè pi renmen li se ble.
The company's workforce is highly skilled.	Mendèv konpayi an trè kalifye.
A respected scientist leads the committee.	Yon syantifik respekte ap dirije komite a.
He makes his way to the pack of cigarettes.	Li fè wout li nan pake sigarèt la.
He traveled a lot.	Li te vwayaje anpil.
There is no useful turning in the past.	Pa gen okenn itil vire nan sot pase a.
In some survivors, many had amnesia.	Nan kèk moun ki te rete vivan, anpil te gen amnésie.
I hope more.	Mwen espere plis.
The statue was stolen.	Yo vòlè estati a.
This material has been used for millennia.	Materyèl sa a te itilize pou milenè.
The two boys looked at each other and laughed.	De tigason yo youn gade lòt epi yo ri.
The news caused great excitement in the city.	Nouvèl la te lakòz gwo eksitasyon nan vil la.
The devils have red horns.	Dyab yo gen kòn wouj.
He found the perfect job.	Li te jwenn travay pafè a.
To list several types of pollution would be long.	Pou lis plizyè kalite polisyon ta long.
They stayed here for several years.	Yo te rete isit la pou plizyè ane.
Accustomed to fresh orange juice, she now drinks lemonade.	Abitye ji zoranj fre, li kounye a bwè limonad.
The elevator facility was damaged.	Asansè etablisman an te andomaje.
You should go now.	Ou ta dwe ale kounye a.
It is against the law to break peace.	Li kont lalwa pou kraze lapè.
When the dust settles, we will know more.	Lè pousyè tè a rete, nou pral konnen plis.
So he chose another path.	Se konsa, li te chwazi yon lòt chemen.
They took a taxi to the station.	Yo pran yon taksi nan estasyon an.
Always stay away from this man.	Toujou rete lwen nonm sa a.
Our world boxing champions have made us proud.	Chanpyon mondyal boksè nou yo te fè nou fyè.
The snuffbox cracked.	Snuffbox la te fann.
She cried softly.	Li te kriye dousman.
Try some of the bananas.	Eseye kèk nan bannann yo.
The house was painted pink and green.	Kay la te pentire woz ak vèt.
The essences are the base of herbal liquor.	Esans yo se baz likè èrbal.
Her pigeon hair on the floor in a torrent.	Cheve li pijon nan etaj la nan yon torrent.
His world was shattered.	Mond li te kraze.
Paradise was revised several decades ago.	Paradig la te revize plizyè deseni de sa.
The same principles can be applied to all applications.	Menm prensip yo ka aplike nan tout aplikasyon yo.
The darkest ink was menacing.	Pi nwa a ankr te menasan.
The stiff necklace was the only concession to style.	Kolye a rèd te sèl konsesyon nan style.
The child's behavior changes dramatically.	Konpòtman timoun nan chanje dramatikman.
The store detective is smart, both clever and resourceful.	Detektif magazen an se entelijan, tou de malen ak resous.
We are facing unprecedented problems.	Nou ap fè fas ak pwoblèm san parèy.
In case of fire, call the fire department.	Nan ka yon dife, rele depatman ponpye a.
The root was used as a medicine.	Yo te itilize rasin lan kòm yon medikaman.
He lived on bread and oranges for many years.	Li te viv sou pen ak zoranj pandan plizyè ane.
The meat was tender, and the sauce was delicious.	Vyann lan te sansib, ak sòs la te bon gou.
The guests seemed uncomfortable, so the family quickly changed the subject.	Envite yo te sanble alèz, se konsa fanmi an byen vit chanje sijè.
Enjoy some quiet moments.	Jwi kèk moman silans.
A group of women were practicing yoga.	Yon gwoup fanm t ap pratike yoga.
The man who lives nearby is a thief.	Nonm sa a ki rete toupre a se yon vòlè.
They bought a hundred thousand phones.	Yo te achte yon santèn mil telefòn.
Local police have arrested two suspected terrorists.	Lapolis lokal la te arete de teworis sispèk.
It's too thin.	Li twò mens.
The drought began two years ago.	Sechrès la te kòmanse dezan de sa.
An old church, now in ruins.	Yon ansyen legliz, kounye a nan kraze.
Many books can be borrowed from the public library.	Anpil liv ka prete nan bibliyotèk piblik la.
The princess's room went down the hall.	Chanm Princess la desann nan koulwa a.
Breathe deeply and breathe slowly.	Respire pwofondman epi soufle dousman.
The office manager kept the door open.	Manadjè biwo a te kenbe pòt la louvri.
He argues that living without a TV would be better.	Li diskite ke viv san yon televizyon ta pi bon.
She moved after her husband died.	Li te deplase apre mari l te mouri.
When we grow up, we will lead the most exciting life.	Lè nou grandi, nou pral mennen lavi ki pi enteresan.
The smart fox says nothing.	Rena entelijan an pa di anyen.
The coach led the team to victory.	Antrenè a mennen ekip la nan viktwa.
He looked at the empty chair beside him.	Li te gade chèz vid la bò kote l.
More than a million people have been displaced.	Plis pase yon milyon moun te deplase.
This has advantages over other forms of advertising.	Sa a gen avantaj sou lòt fòm piblisite.
We study text with a computer.	Nou etidye tèks ak yon òdinatè.
Many opposed these orders.	Anpil moun te opoze ak lòd sa yo.
The soldier shook his head.	Sòlda a te souke anpil.
The chemistry of the oceans is very poorly understood.	Chimi nan oseyan yo trè mal konprann.
Next, stir in the salt.	Apre sa, brase sèl la.
Thousands of trees are removed from city blocks each year.	Dè milye de pye bwa yo retire nan blòk vil yo chak ane.
This measure will cut red tape.	Mezi sa a pral koupe tep wouj.
Oil is a major source of energy in the world.	Lwil oliv se yon gwo sous enèji nan mond lan.
I think you will find they have plenty of spare rooms.	Mwen panse ke ou pral jwenn yo gen anpil chanm rezèv.
The gas supply is inadequate.	Ekipman pou gaz la pa apwopriye.
These certificates must be issued to the school.	Sètifika sa yo dwe bay lekòl la.
Many bridges and tunnels are slowly being built.	Anpil pon ak tinèl ap konstwi tou dousman.
The first computer weighed five tons.	Premye òdinatè a te peze senk tòn.
Abortions are illegal.	Avòtman yo ilegal.
Save the tissue paper.	Sove papye tisi a.
The singer sang an opera aria.	Chantè a chante yon aria opéra.
The tribes lived in small huts.	Tribi yo te viv nan ti kabin.
They hoped they could beat the players in the pub.	Yo te espere ke yo ta ka bat jwè yo nan PUB la.
This is the last piece of the cake.	Sa a se dènye moso gato a.
The coast is packed with expensive villas.	Se kòt la chaje ak Villas chè.
They walk in the park.	Yo mache nan pak la.
The station was deserted.	Estasyon an te dezè.
They stood like statues, close to reverence.	Yo te kanpe tankou estati, fèmen nan reverans.
You butter the bread.	Ou beurre pen an.
A certain difficulty arose between father and son.	Yon sèten difikilte te parèt ant papa ak pitit gason.
This road may not be as safe as you think.	Wout sa a ka pa an sekirite jan ou panse.
They remained silent.	Yo te rete an silans.
There are many different types of bread.	Gen anpil diferan kalite pen.
After pouring the juice, carefully stir the mixture.	Apre vide ji a, li ak anpil atansyon brase melanj lan.
He appeared at the door.	Li te parèt nan papòt la.
The walls were thick and dusty.	Mi yo te epè ak pousyè tè.
The house will be built on a hill.	Kay la pral bati sou yon ti mòn.
The station is in the middle of the city.	Estasyon an se nan mitan vil la.
The king then offered a toast to his guests.	Apre sa, wa fe a te pwopoze yon pen griye pou envite l yo.
Scientists believe that evidence shows for certain	Syantis yo kwè ke prèv montre pou sèten
I shivered in the cold.	Mwen te tranble anba frèt la.
Missionaries should consult with the elders.	Misyonè yo dwe konsilte ansyen yo.
Here you can read about my little time.	Isit la ou ka li sou ti tan mwen an.
Some people believe that a meteorological phenomenon does not exist.	Gen moun ki kwè yon fenomèn metewolojik pa egziste.
Let's cook this curry in one go.	Ann kwit Curry sa a nan yon sèl kou.
A formal ceremony marked the opening of the plant.	Yon seremoni fòmèl make ouvèti plant la.
A pause in traffic.	Yon poz nan trafik.
The legal system is notorious for corruption.	Sistèm legal la se notwa koripsyon.
The dress fits well.	Rad la byen adapte.
Vendors might think they won.	Machann yo te ka panse ke yo te genyen.
He has traveled to many other lands.	Li te vwayaje nan anpil lòt peyi.
A small boat landed on the beach.	Yon ti bato ateri sou plaj la.
He was breathing, the effort was almost too great.	Li te pran souf, efò a te prèske twò gwo.
Solar energy is very powerful in homes.	Enèji solè pouvwa anpil kay.
Our planet's water is gone.	Dlo planèt nou an fini.
Rheumatism is caused by the wickedness of the soul.	Se rimatism ki te koze pa mechanste nanm nan.
The guard got on the train.	Gad la te monte nan tren an.
The roof is leaking.	Twati kay la koule dlo.
The book is a gift.	Liv la se yon kado.
These topics did not appear in the test at all.	Sijè sa yo pa parèt nan tès la ditou.
Even moderate exercise can have health benefits.	Menm egzèsis modere ka gen benefis sante.
Water is a precious commodity in this region.	Dlo se yon machandiz presye nan rejyon sa a.
There is relatively less pollution here than in many others	Gen relativman mwens polisyon isit la pase nan anpil lòt
People on earth have risen.	Moun ki sou tè a leve plizyè mèt.
They have different lifestyles.	Yo gen diferan vi.
Workers come out of the water soaked and cold.	Travayè yo soti nan dlo a tranpe ak frèt.
Economists say raising taxes will reduce tax evasion.	Ekonomis yo di ke ogmante taks ap diminye levasyon taks.
A foul odor filled the steam room.	Yon move odè plen sal vapè a.
Have a safe trip home.	Fè yon vwayaj an sekirite lakay ou.
Waiting here will cause your eyelids to fall out.	Tann isit la pral lakòz po je ou tonbe.
He will hate the intrusion.	Li pral rayi entrizyon an.
This book is a fascinating read.	Liv sa a se yon lekti kaptivan.
People everywhere will love their pets.	Moun toupatou pral renmen bèt kay yo.
The storms caused severe damage.	Tanpèt yo te lakòz gwo domaj.
This poem is on a backstreet.	Powèm sa a se sou yon backstreet.
Analog computers are enjoying a resurgence.	Òdinatè analòg yo ap jwi yon rezurjans.
Some botanists believe that plants can be immortal.	Gen kèk botanis kwè ke plant yo ka fè imòtèl.
This business is thriving!	Biznis sa a ap pwospere!
The botany hopes to identify plant species.	Botanik la espere idantifye espès plant yo.
Paramedics checked his vital signs.	Paramedik yo te tcheke siy vital li yo.
His group produced mixed results.	Gwoup li a te pwodwi rezilta melanje.
The forecast called for some rain.	Previzyon an te mande pou kèk lapli.
The public is very dissatisfied with this government.	Piblik la trè pa satisfè ak gouvènman sa a.
Some people live in caves here.	Kèk moun ap viv nan twou wòch isit la.
Her grandmother is stubborn.	Grann li fè tèt di.
While the government is keeping an eye on these issues,	Pandan gouvènman an fèmen je sou pwoblèm sa yo,
Hundreds gathered at the memorial service.	Plizyè santèn te rasanble nan sèvis memorial la.
Over time, nomads migrated further south.	Apre yon sèten tan, nomad yo te imigre pi lwen nan direksyon sid.
He knew he was dead.	Li te konnen ke li te mouri.
Weak and sad are the candidates.	Fèb ak trist se kandida yo.
This is a very effective way to earn money.	Sa a se yon fason trè efikas pou touche lajan.
We meet them tonight.	Nou rankontre yo aswè a.
Like an appearance of ghosts, he went into the room.	Tankou yon aparisyon fantom, li te ale nan chanm nan.
He drank a glass of water and sighed.	Li bwè yon vè dlo, li fè yon gwo soupi.
Measures of success are slightly different each time.	Mezi siksè yo yon ti kras diferan chak fwa.
Identify, locate, and fix problems as they arise.	Idantifye, lokalize, ak ranje pwoblèm jan yo leve.
He believes in fairies.	Li kwè nan fe.
This earth is made up of many different elements.	Latè sa a konpoze de plizyè eleman diferan.
This small village has a large open central square.	Ti vilaj sa a gen yon gwo kare santral ouvè.
Construction work was completed on schedule.	Travay konstriksyon an te fini nan orè.
Love the mountains.	Renmen mòn yo.
A plot that has been going on for centuries.	Yon konplo ki te dewoule sou plizyè syèk.
This is the room where you prepare food.	Sa a se chanm kote ou prepare manje.
The scenery is spectacular.	Peyizaj la se espektakilè.
She eats a lot of sticky and sweet food.	Li manje anpil manje kolan ak dous.
Over the centuries, the family name has changed.	Pandan syèk yo, non fanmi an te chanje.
This passage is adapted from a newspaper article.	Pasaj sa a adapte de yon atik jounal.
The stones are all alike.	Wòch yo tout sanble ak lòt.
A large number of languages ​​are developed in this way.	Yon gwo kantite lang yo devlope nan fason sa a.
The teacher seemed happy to take a phone call.	Pwofesè a te sanble byen kontan pran yon apèl nan telefòn.
In the dark without clouds, a light in the distance shimmers.	Nan fè nwa a san nwaj, yon limyè nan distans la chatye.
They walked at a brisk pace.	Yo te mache nan yon vitès rapid.
He said the mayor has his full support.	Li te di ke majistra a gen tout sipò li.
The ship sank within two minutes.	Bato a te plonje nan de minit.
The forest suffers from forest fires every year.	Forè a soufri nan dife forè chak ane.
Many residents are worried about a possible outbreak.	Anpil rezidan yo enkyete sou yon epidemi posib.
I’m going to leave these carrots here for now.	Mwen pral kite kawòt sa yo isit la pou kounye a.
He spoke quickly.	Li te pale byen vit.
This respiratory failure is severe.	Ensifizans respiratwa sa a grav.
It was dark.	Li te fè nwa.
Only the royal family can have this.	Se sèlman fanmi wa a ki gen dwa gen sa a.
I love the mountains, especially in the winter.	Mwen renmen mòn yo, sitou nan sezon fredi a.
The fax was short and simple.	Faks la te kout ak senp.
What is wanted is a change of attitude.	Sa ki vle se yon chanjman nan atitid.
A work of art should be able to encourage discussion.	Yon travay atistik ta dwe kapab ankouraje diskisyon.
The challenges are enormous.	Defi yo menmen.
Some translations put a comma here.	Gen kèk tradiksyon mete yon vigil isit la.
Here are five main mountain ranges.	Isit la, gen senk chenn mòn prensipal yo.
The strap keeps the trunk securely attached to the drum.	Braslè a kenbe kòf li byen tache ak tanbou a.
Make sure the cream	Asire w ke krèm nan
Our country is concerned about global warming.	Peyi nou an konsène sou rechofman planèt la.
Doctors said he was dead.	Doktè yo te di ke li te mouri.
The fish is almost never alone.	Pwason an prèske pa janm poukont li.
He was immediately transported to another world.	Li te imedyatman transpòte nan yon lòt mond.
Clapping their feet reveals their location.	Bate nan pye yo revele kote yo ye.
At first, she was afraid to go out alone.	Okòmansman, li te pè soti pou kont li.
Bankruptcy was sealed.	Fayit yo te sele.
We are witnessing a climate change crisis.	Nou temwen yon kriz chanjman nan klima.
Have a party on any occasion.	Fè yon fèt nan nenpòt okazyon.
Some birds migrate hundreds of miles each year.	Gen kèk zwazo ki te imigre dè santèn de mil chak ane.
Let's keep our fingers crossed.	Ann kenbe dwèt nou kwaze.
Her dress was embroidered with stars.	Te rad li bwode ak zetwal.
So this new technology was an advantage in evolution.	Se konsa, nouvo teknoloji sa a te yon avantaj nan evolisyon.
In the ocean you will find many fish.	Nan oseyan an, w ap jwenn anpil pwason.
We are young and strong.	Nou se jèn ak fò.
She wants to please her husband.	Li anvi fè nonm li plezi.
He told them not to use drugs.	Li te di yo pou yo pa sèvi ak dwòg.
Someone wrote about the train journey.	Yon moun te ekri sou vwayaj tren an.
Etymologically, language is considered a form of communication.	Etimolojikman, lang yo konsidere kòm yon fòm kominikasyon.
He blows.	Li soufle.
This has become a beloved tourist attraction.	Sa a te vin tounen yon atraksyon touris renmen anpil.
The plastic bag is torn, the coins are scattered.	Sache plastik la chire, gaye pyès monnen yo.
Now he was sure he could win the prize.	Kounye a, li te sèten ke li te kapab genyen pri a.
Anger rose in the singer's voice.	Kòlè leve nan vwa chantè a.
A drink of water.	Yon bwè dlo.
A smile spread over her pure face.	Yon souri gaye sou figi pi li.
Anyone could say they were twins.	Nenpòt moun te kapab di ke yo te marasa.
The nanotechnology industry is vibrant.	Endistri nanoteknoloji a vibran.
The dish is sweet, with a strong cinnamon flavor.	Plat la dous, ak yon gou kannèl fò.
They are delicious like peanuts.	Yo bon gou tankou pistach.
A fallen tree shattered his father's car.	Yon pye bwa ki tonbe kraze machin papa a.
We have traveled all over the world.	Nou te vwayaje nan tout mond lan.
Thunder rumbled menacingly in the distance.	Loraj t'ap gronde menasan nan distans la.
The message is crystal clear.	Mesaj la klè kristal.
These houses were closed.	Kay sa yo te fèmen.
The migration route was through the mountains.	Wout migrasyon an te atravè mòn yo.
Bears in the area never attack people.	Lous nan zòn nan pa janm atake moun.
In the distance he heard a roaring sound.	Nan distans la li tande yon son gwonde.
Areas where wildfires hit the hardest are poor.	Zòn kote dife sovaj frape pi di yo pòv.
Biology was a popular field of study.	Biyoloji se te yon domèn etid popilè.
This museum’s fascinating collection includes stuffed animals.	Koleksyon kaptivan mize sa a gen ladan bèt boure.
Water is a clear, tasteless liquid.	Dlo se yon likid transparan, san gou.
The map is filled with icons representing different cities.	Kat jeyografik la plen ak ikon ki reprezante diferan vil yo.
If he can't help it, find something else to do.	Si li pa ka ede, jwenn lòt bagay pou fè.
Police are reluctant to take action against corrupt politicians.	Lapolis ezite aji kont politisyen koripsyon yo.
This volcano is famous for its lakes on its slopes.	Vòlkan sa a se pi popilè pou lak yo sou pant li yo.
This is a key to victory.	Sa a se yon kle nan viktwa.
The nursery rhyme has its origins in the middle ages.	Rime pepinyè a gen orijin li nan mitan laj yo.
You have to go.	Ou dwe ale.
Aviation often risks their lives to save others.	Avyasyon souvan riske lavi yo pou sove lòt moun.
The enemy fell with a sigh.	Lènmi an tonbe ak yon gwo souf.
Humans are the only animals that can laugh.	Moun se sèl bèt ki kapab ri.
He offered part of the play.	Li te ofri yon pati nan pyès teyat la.
They say the streets are good for walking.	Yo di ke lari yo bon pou mache.
The sugar was ball.	Sik la te boul.
The city of the region is known for its cuisine.	Se vil la nan rejyon an li te ye pou cuisine li yo.
The insect thrives in moist, swampy terrain.	Ensèk la pwospere nan tèren imid, marekaj.
The farmer's wife was an admirable woman.	Madanm kiltivatè a te yon fanm admirab.
The train door opened.	Pòt tren an te louvri.
His fur coat was warm.	Manto fouri li te cho.
He risked his life to protect others.	Li riske lavi l pou l pwoteje lòt yo.
The scout stayed with the wounded soldier.	Scout la te rete ak sòlda ki te blese a.
The disjunction is frustrating.	Disjonksyon an se fwistre.
He listened intently to the conversation.	Li te koute konvèsasyon an ak anpil atansyon.
It was an amazing feat in modern engineering.	Se te yon feat etonan nan jeni modèn.
He suddenly remembers his friend and loses control.	Li toudenkou sonje zanmi l ', li pèdi kontwòl.
The government paid the farmers for their crops.	Gouvènman an te peye kiltivatè yo pou rekòt yo.
The grass is green and the water is clear.	Zèb la vèt ak dlo a klè.
An asthma condition appears early in life.	Yon kondisyon opresyon parèt byen bonè nan lavi.
The robbers stole most of the loot.	Vòlè yo vòlè pi fò nan piyay la.
At dawn, the mist began to disappear.	Ak douvanjou, vapè dlo a te kòmanse disparèt.
Heavy rain flakes from the sky.	Yon gwo lapli flokon soti nan syèl la.
Most people's lives are governed by money.	Lavi pifò moun ap dirije pa lajan.
Some species are already extinct and others will soon be extinct.	Gen kèk espès ki deja disparèt e lòt moun ap disparèt byento.
His opponent was a complete stranger to him.	Advèsè l 'te yon moun konplètman etranje pou li.
Farmers are convinced that food prices will continue to rise.	Fermye i konvenki ki pri manze pou kontinyen monte.
The bacterium was resistant to a number of antibiotics.	Bakteri a te rezistan a yon kantite antibyotik.
Neither the subject nor the interviewer smiled.	Ni sijè a ni entèvyou a pa t souri.
The next time will be very important.	Lè kap vini yo pral enpòtan anpil.
Hiroshima was flattened.	Iwochima te aplati.
My mother died suddenly of heart failure.	Manman m te mouri toudenkou nan ensifizans kadyak.
Most importantly, neither fish nor birds are vegetarians.	Miyò, ni pwason ni zwazo se vejetaryen.
We are happy.	Nou kontan.
When night falls, the constellations shine brightly in the sky.	Lè lannwit tonbe, konstelasyon yo klere byen klere nan syèl la.
Why does the president do that?	Poukisa prezidan an fè sa?
People gradually flow away.	Moun piti piti koule ale.
He is known for his courage.	Li konnen pou kouraj li.
We must eliminate these extremists.	Nou dwe elimine ekstremis sa yo.
Agricultural workers regularly wear cotton clothes.	Travayè agrikòl yo regilyèman mete rad koton.
This machine takes a kilogram of vegetables in an hour.	Machin sa a pran yon kilogram legim nan yon èdtan.
I counted five newborn squirrels outside.	Mwen konte senk ekirèy ki fèk fèt deyò.
A rash caused on the baby's face.	Yon gratèl te lakòz sou figi ti bebe a.
Are you worried that you will miss your train?	Èske ou enkyete ke ou pral manke tren ou a?
His reputation is impeccable.	Repitasyon li se parfèt.
The last remnants of civilization have been destroyed.	Dènye rès sivilizasyon yo te detwi.
Measure tape and ruler, a saw, pliers and wire cutter.	Mezi tep ak règ, yon scie, pens ak kouto fil.
He tore a page in a magazine.	Li chire yon paj nan yon magazin.
I do not believe that.	Mwen pa kwè sa.
This medicine will reduce your back pain.	Medikaman sa a ap diminye doulè nan do ou.
This beautiful statue used to be for my father.	Bèl estati sa a te konn pou papa m.
Tea is consumed from morning till evening here.	Tea se boule soti nan maten jouk aswè isit la.
After reading my article, he asked for my opinion.	Apre li fin li atik mwen an, li mande opinyon mwen.
Some scientists maintain that conversation improves kidney function.	Gen kèk syantis kenbe ke konvèsasyon amelyore fonksyon ren.
The projector screen dimmed.	Ekran pwojektè a te bese.
She covers her face with her hands.	Li kouvri figi l ak men l.
We are proud of our country!	Nou fyè de peyi nou!
What brings you here?	Kisa ki mennen ou isit la?
He responds promptly to the text message.	Li reponn mesaj tèks la san pèdi tan.
First set your priorities.	Premye etabli priyorite ou.
But no one wanted to talk about it.	Men, pa gen moun ki te vle pale sou li.
He offered us tea.	Li te ofri nou te.
His story of adventure makes his name a household word.	Istwa li yo nan avanti fè non l 'yon mo nan kay la.
He was running on a country road	Li t ap kouri sou yon wout peyi
He buys many products overseas.	Li achte anpil pwodwi nan lòt bò dlo.
She would try anything to start her vacation.	Li ta eseye nenpòt bagay yo kòmanse vakans li.
The work was completed in record time.	Travay la te konplete nan tan rekò.
A group of owls flew overhead.	Yon gwoup chwèt vole anlè.
He is very fussy about his food.	Li trè rechiya sou manje l 'yo.
Much of this is unknown territory.	Anpil nan sa a se teritwa enkoni.
The print shop is located on a crowded street.	Boutik enprime a sitiye nan yon lari ki gen anpil moun.
The distance between us was vast.	Distans ki genyen ant nou te vas.
Girls have more freedom than boys.	Ti fi gen plis libète pase ti gason.
They poured out the wine.	Yo te libere vide diven an.
She is carrying a silk purse.	Li pote yon valiz swa.
She slowly closed her eyes.	Li tou dousman fèmen je l.
Henan is known for its many beautiful girls.	Henan se li te ye pou anpil bèl ti fi li yo.
Rachel finds another coin.	Rachèl jwenn yon lòt pyès monnen.
She fell madly in love with him.	Li te tonbe fou damou avè l.
Butterflies are flying in the garden.	Papiyon yo vole nan jaden an.
Yesterday, one of the managers invited me to lunch.	Yè, youn nan manadjè yo envite m nan manje midi.
It was not very popular.	Li pa t trè popilè.
The people of this town are very friendly.	Moun ki rete nan vil sa a trè zanmitay.
I studied literature at university.	Mwen etidye literati nan inivèsite.
Police arrested the suspect.	Lapolis arete sispèk la.
The lighthouse stands high at the end of the dock.	Fa a kanpe wo nan fen waf la.
The two key requirements of any motor vehicle.	De kondisyon kle yo nan nenpòt machin motè.
Place each slice of apple on a cookie sheet.	Mete chak tranch pòm sou yon fèy bonbon.
You must give one month's notice.	Ou dwe bay yon avi yon mwa.
Lift the lid slightly.	Leve kouvèti a yon ti kras.
The soldier was proud of his accomplishments.	Sòlda a te fyè de reyalizasyon li yo.
A minute passed without one of them speaking.	Yon minit te pase san youn nan yo pa pale.
This politician was accused of corruption.	Politisyen sa a te akize de koripsyon.
He felt trouble doing.	Li te santi pwoblèm ap fè.
In most cities, most people use public transportation.	Nan pifò vil yo, pifò moun sèvi ak transpò piblik.
Most people avoid this place.	Pifò moun evite kote sa a.
This chef is known for his extraordinary culinary skills.	Sa a se chèf chèf li te ye pou konpetans ekstraòdinè li gastronomik.
In the past, wheat was not lacking.	Nan tan lontan, pa te manke ble.
An empty fence post rotted in the rain.	Yon poto kloti vid pouri nan lapli a.
That's exactly what he wanted.	Se egzakteman sa li te vle.
There is probably a more scientific term.	Gen pwobableman yon tèm ki pi syantifik.
The economy will boom when the train arrives.	Ekonomi an pral boom lè tren an rive.
He swayed in his chair.	Li te balanse nan chèz li a.
He went to the wrong address.	Li te ale nan move adrès la.
This is a beautiful set of failures.	Sa a se yon seri bèl echèk.
I'm not old enough to gamble.	Mwen pa laj pou m jwe aza.
There are now twice as many policemen in the city.	Kounye a gen de fwa plis polisye nan vil la.
Interviews will be probed more deeply into the background.	Entèvyou yo pral sonde pi pwofondman nan background nan.
The coach was sometimes tough on his players.	Antrenè a te pafwa difisil sou jwè li yo.
So do other believers, who are also enlightened.	Se konsa, lòt kwayan yo, ki tou eklere.
The pill is a cheap and simple method of contraception.	Grenn lan se yon metòd kontrasepsyon bon mache ak senp.
When ready, pour the dough into the greased pan.	Lè pare, vide farin lan nan chodyè a grese.
They assisted the local police force by providing the necessary equipment.	Yo te ede fòs polis lokal la lè yo te bay ekipman ki nesesè yo.
Look at this plane flying overhead.	Gade nan avyon sa a vole anlè.
During the hot summer months, shops close very early.	Pandan mwa ete cho yo, boutik yo fèmen trè bonè.
Some experts say that teenagers spend too much time online.	Gen kèk ekspè ki di ke adolesan pase twòp tan sou entènèt.
Birds sang in the trees.	Zwazo t'ap chante nan pye bwa yo.
On hot days, the air is heavy and the air is hot.	Nan jou ki cho, lè a lou ak lè cho.
Peter stabbed the trunk.	Pyè a pikote kòf la.
He was known for his courage.	Li te rekonèt pou kouraj li.
The water hit the rooster.	Dlo a frape kòk la.
A measure of performance.	Yon mezi pèfòmans.
The coach requires patience.	Antrenè a mande pasyans.
A teacher is someone you respect.	Yon pwofesè se yon moun ou respekte.
Avoid crowds, if possible.	Evite foul moun, si sa posib.
Save this piece of leather.	Sove moso kwi sa a.
The injured boy sang a sad song.	Ti gason andomaje a chante yon chante tris.
All the people gathered around him.	Nan tout vil la, moun te rasanble.
Thousands of stars are visible in my yard.	Dè milye zetwal yo vizib nan lakou mwen an.
The main purpose of the structure is to provide a commercial facility.	Objektif prensipal estrikti a se bay yon etablisman komèsyal.
This created a very favorable climate.	Sa a te kreye yon klima trè favorab.
This road will become very busy.	Wout sa a pral vin trè okipe.
The gift was not well received.	Kado a pa t byen resevwa.
The volunteers did a great job.	Volontè yo te fè yon gwo travay.
Shadows are common denominators throughout history.	Lonbraj yo se denominatè komen nan tout istwa.
The president refused to sign the new bill.	Prezidan an te refize siyen nouvo pwojè lwa a.
Did you hear the news?	Ou tande nouvèl la?
The database allows access only by authorized users.	Baz done a pèmèt aksè sèlman pa itilizatè otorize.
The metropolis was hit by violent flooding.	Metropolis la te frape pa inondasyon vyolan.
The car passed the traffic light without difficulty.	Machin nan te pase limyè trafik la san difikilte.
The election was peaceful.	Eleksyon an te lapè.
The noise came from inside the sealed building.	Bri a te soti andedan bilding sele a.
The explosive words startled the audience.	Mo eksplozif yo sezi odyans lan.
Peregrine falcons are a major predator in the area.	Falkon pèlerin se yon gwo predatè nan zòn nan.
It got bigger and bigger, spinning slowly.	Li te vin pi gwo ak pi gwo, k ap vire tou dousman.
On all fronts, the result was dramatic.	Sou tout fwon, rezilta a te dramatik.
The smell was nauseating.	Pran sant la te fè kè plen.
Infected with disease, he died of cancer.	Enfekte pa maladi, li te mouri nan kansè.
Getting rid of these habits is key to health.	Debarase tèt nou de abitid sa yo se kle nan sante.
These are rather expensive.	Sa yo se pito chè.
He stood on the stairs to look outside.	Li rete kanpe sou eskalye a pou l gade deyò.
The cat whistled fiercely.	Chat la sifle feròs.
The music is different.	Mizik yo diferan.
Independent observers expressed reservations.	Obsèvatè endepandan yo te eksprime rezèvasyon.
The blood-stained beetles were found.	Yo te jwenn insect yo ki gen san.
The road is listed here.	Wout la lis isit la.
A life of luxury.	Yon lavi nan liks.
Smog turns the haze sky.	Smog vire syèl la brouyar.
He drank the coke.	Li bwè coke a.
An unclaimed package was found in the salon.	Yo te jwenn yon pake ki pa reklame nan salon an.
The young man began to read.	Jenn gason an te pran lekti.
Others refuse to believe us.	Gen lòt ankò ki refize kwè nou.
It was one of the most destructive events in nature.	Se te youn nan evènman ki pi destriktif nan lanati.
They were growing wheat and barley.	Yo t ap grandi ble ak lòj.
The two spent several hours on the deck.	De yo te pase plizyè èdtan sou pil la.
An increase in the minimum wage will cost some work.	Yon ogmantasyon nan salè minimòm lan ap koute kèk travay.
He argued that these laws were unfair.	Li te diskite ke lwa sa yo te enjis.
This amount can be paid in minutes.	Montan sa a ka peye nan kèk minit.
Many species are still endangered.	Anpil espès yo toujou an danje.
I think you will find it is wonderful.	Mwen panse ke ou pral jwenn li se bèl bagay.
To my surprise, he was accepted.	Pou m sezi, yo te aksepte l.
He met them briefly once or twice.	Li te rankontre yo yon ti tan yon oswa de fwa.
He is quite the poet!	Li se byen powèt la!
We saw a homeless person on the street.	Nou te wè yon moun ki san kay nan lari a.
Experts have blamed this on a lack of education.	Ekspè yo te blame sa a sou yon mank de edikasyon.
The air was thick and smoky.	Lè a te epè ak lafimen.
Alternatively, let’s discuss the solutions.	Altènativman, ann diskite sou solisyon yo.
Carrots are a great way to provide beneficial nutrients.	Kawòt yo se yon bon fason yo bay eleman nitritif benefisye.
The popularity of the politician has plummeted.	Popilarite politisyen an te soufri yon plonje.
Four soldiers were executed for rioting.	Kat sòlda yo te egzekite pou revòlt.
Everyone proclaims their innocence.	Tout moun pwoklame inosan yo.
Light shone in her bedroom window.	Limyè te klere nan fenèt chanm li a.
Add four cups of brown sugar.	Ajoute kat tas sik mawon.
The mountain is covered with lush grass.	Mòn nan kouvri ak zèb Fertile.
An oil lamp cast a beautiful yellow glow.	Yon lanp lwil oliv jete yon bèl lumineux jòn.
She navigates through life with her natural sense of balance.	Li navige atravè lavi ak sans natirèl li nan balans.
The sentence rang out	Fraz la t'ap boude
The minister suggested that the teacher be sacked.	Minis la sigjere ke pwofesè a dwe sakaje.
The plans call for strong government involvement.	Plan yo mande pou gwo patisipasyon gouvènman an.
The weather was bad that day.	Jou sa a, move tan an te move.
The enemies of our people are desperate.	Lènmi pèp nou an se moun ki dezespere.
It opened the window a crack.	Li louvri fennèt la yon krak.
Two shelter dogs ran inside.	De chen abri kouri andedan.
They put their purchases in the trunk.	Yo mete acha yo nan kòf la.
The weather has become increasingly unpredictable.	Tan an te vin de pli zan pli enprevizib.
Their marriage was happy, and it ended only with her death.	Maryaj yo te kontan, epi li te fini sèlman ak lanmò li.
Surely this cannot continue forever?	Siman sa a pa ka kontinye pou tout tan?
Voters expect the key point that would be	Votè yo atann pwen kle a ki ta
His mind is like a steel trap.	Lide li tankou yon pèlen an asye.
He and his team made a surprising discovery.	Li ak ekip li a te fè yon dekouvèt etone.
Her fingers trembled.	Dwèt li tranble.
Pasta made with flour.	Pasta fèt ak farin.
They waged a bloody war.	Yo te mennen yon lagè san.
To cook quickly, use vegetable oil.	Pou kwit manje byen vit, sèvi ak lwil legim.
The verdict was a welcome surprise.	Vèdik la te yon sipriz akeyi.
Several executives are immigrants.	Plizyè ekzekitif se imigran.
A written code is a rule system.	Yon kòd ekri se yon sistèm règ.
Intellect is the next important obstacle to overcome.	Entèlèkt se pwochen obstak enpòtan pou simonte.
Bread and salt are the main components of the diet.	Pen ak sèl yo se eleman prensipal nan rejim alimantè a.
The queen presides over other important royal parties.	Rèn nan prezide lòt pati wayal enpòtan yo.
Gas prices have risen in the past year.	Pri gaz la te monte nan ane pase.
The moon rises slowly on the mountains.	Lalin lan leve dousman sou mòn yo.
Passive smokers are more likely to die early.	Moun ki fimen pasif gen plis chans pou yo mouri bonè.
This year will be difficult for agriculture.	Ane sa a pral difisil pou agrikilti.
Most historians would agree that the period was peaceful.	Pifò istoryen ta dakò ke peryòd la te lapè.
She looked at him tenderly.	Li te gade l avèk tandrès.
I must finish my homework.	Mwen dwe fini devwa mwen.
I can recite a hundred lines of poetry by heart.	Mwen ka resite yon santèn liy pwezi pa kè.
The cake was delicious!	Gato a te bon gou!
When milk sits outside at night, it thickens.	Lè lèt chita deyò lannwit lan, li epès.
The sun is shining brightly.	Solèy la ap klere byen klere.
The supervisor packed the car with bags.	Sipèvizè a chaje machin nan ak sak.
Copper and zinc rapidly lose ground in aluminum.	Kwiv ak zenk rapidman pèdi tè nan aliminyòm.
The best things in life are free.	Pi bon bagay nan lavi yo gratis.
Commission for Inflation Control.	Komisyon pou kontwòl enflasyon.
The house was abandoned for years.	Kay la te abandone pou ane.
He spent his first life in agriculture.	Li te pase premye lavi li nan agrikilti.
They will not be paid until we complete it.	Yo p ap peye jiskaske nou ranpli li.
He noticed a small spot on the carpet.	Li remake yon ti tach sou tapi an.
She wants to become a nurse.	Li vle vin yon enfimyè.
He refused to negotiate.	Li te refize negosye.
The limited supply of commodities has made prices rise.	Pwovizyon an limite nan komodite te fè pri monte.
A growing collection of cricket in the country.	Yon koleksyon k ap grandi krikèt nan peyi a.
Equally important is the traditional process.	Egal-ego enpòtan se pwosesis tradisyonèl la.
The last sausage sizzle of the year.	Nan dènye sosis sizzle nan ane a.
He kicked his suitcase on the pavement.	Li choute valiz li sou pave a.
Inflation is a serious problem.	Enflasyon se yon pwoblèm grav.
The goodness of the cat.	Chat la bonte nan pye l.
This was a big mistake.	Sa a te yon gwo erè.
The trader informs them honestly.	Komèsan an enfòme yo onètman.
He took pity on her.	Li te pran pitye pou li.
And we went dancing at the local pub.	Apre sa, nou te ale danse nan pub lokal la.
The knife slipped from his hand.	Kouto a glise nan men li.
Too much water is not good for the skin.	Twòp dlo pa t bon pou po a.
A TV in the room?	Yon televizyon nan chanm lan?
These tomatoes are now in season.	Tomat sa yo kounye a nan sezon an.
Water was always plentiful.	Dlo te toujou abondan.
This shows the chemical formula.	Sa a montre fòmil chimik la.
The population is growing all the time.	Popilasyon an ap grandi tout tan.
Birds, bats and insects need trees for their homes.	Zwazo, baton ak ensèk bezwen pye bwa pou kay yo.
Part of the wall collapsed.	Yon pati nan miray la te tonbe.
The wheat was harvested.	Yo te rekòlte ble a.
The government has implemented major reforms.	Gouvènman an te aplike gwo refòm.
On the table are several fruit bowls.	Sou tab la gen plizyè bòl fwi.
Police called a firefighter on the scene.	Lapolis te rele yon ponpye sou sèn nan.
Most places need a furnace.	Pifò kote bezwen yon gwo founo dife.
Then he said he would do it.	Lè sa a, li te di ke li ta fè li.
Clash of swords echoed across the valley.	Eklatman nan nepe eko atravè fon an.
Recent reports indicate that this church has been defiled.	Dènye rapò yo fè konnen legliz sa a te derespekte.
He left his property to his brother.	Li te kite byen li bay frè li.
The country slipped into civil war.	Peyi a glise nan lagè sivil.
His current project includes film documentaries.	Pwojè li ye kounye a gen ladan dokimantè fim.
The United Nations reached an agreement at that conference.	Nasyon reyini yo te rive jwenn yon akò nan konferans sa a.
He should answer his phone.	Li ta dwe reponn telefòn li.
He listened intently to what he was saying.	Li te byen koute sa l t ap di a.
The students all seemed to know each other.	Elèv yo tout te sanble konnen youn lòt.
He broke his finger, and the image disappeared.	Li kase dwèt li, epi imaj la disparèt.
The car and bicycle were abandoned at the scene.	Machin nan ak bisiklèt yo te abandone nan sèn nan.
Compulsory insurance in most developed countries.	Asirans obligatwa nan pifò peyi devlope yo.
I will paste these photos into an album.	Mwen pral kole foto sa yo nan yon album.
These foods are high in fiber.	Manje sa yo gen anpil fib.
The smoking section is very popular with smokers.	Seksyon fimen an trè popilè ak fimè yo.
Some new villages were built.	Gen kèk nouvo vilaj ki te bati.
The regional capital is famous for its monuments.	Kapital rejyonal la se pi popilè pou moniman li yo.
There was considerable resistance to the proposed change.	Te gen yon rezistans konsiderab nan chanjman yo pwopoze a.
Her clothes were moderate.	Rad li te modere.
The dogs were kept as pets.	Chen yo te kenbe kòm bèt kay.
Her wet hair was plastered on her forehead.	Cheve mouye li te rekrepi sou fwon li.
The legislature promised to act quickly.	Lejislatè a te pwomèt pou l aji byen vit.
They borrowed my car.	Yo prete machin nan mwen.
The helicopter landed in the jungle.	Elikoptè a te ateri nan forè a.
This is the route we take to the post office.	Sa a se wout nou pran nan biwo lapòs la.
The teacher lectured for two hours.	Pwofesè a fè konferans pou de zè de tan.
The blonde's skin was bright and warm.	Po blond la te klere ak chalè.
Upon entering, the visitor is confronted by a dazzling group.	Lè yo antre, vizitè a konfwonte pa yon gwoup klere tou.
They traveled through the mountains and hills.	Yo vwayaje nan mòn yo ak ti mòn yo.
The man spent several hours in the movies.	Nonm sa a te pase plizyè èdtan nan sinema.
It was the same year that the volcano erupted.	Se te menm ane a ke vòlkan an te eklate.
The train is convenient.	Tren an pratik.
When the food is fried, it becomes dry.	Lè manje a fri, li vin sèk.
I wasted a lot of time.	Mwen te pèdi anpil tan.
These old books are kept in the library.	Ansyen liv sa yo konsève nan bibliyotèk la.
She wore a purple vest.	Li te mete yon vès vyolèt.
A little drizzle darkened the fast.	Yon ti farinen fè nwa vit vit la.
Without electricity, many will die.	San elektrisite, anpil moun pral mouri.
People were meditating in caves.	Moun yo te medite nan twou wòch.
They pleaded not guilty.	Yo te deklare ke yo te inosan.
He is a great bird.	Li se yon gwo zwazo.
Gas rationing hampered the war effort.	Rasyonman gaz te anpeche efò lagè a.
The fortress was an impressive sight to behold.	Fò a se te yon vizyon enpresyonan pou wè.
They make beautiful pillows.	Yo fè bèl zòrye.
He loved to travel.	Li te renmen vwayaje.
The country was ruled by an authoritarian government.	Peyi a te dirije pa yon gouvènman otoritè.
Duties of public health workers.	Devwa travayè sante piblik yo.
Rosemary and thyme are my favorite remedies.	Rosemary ak tim se remèd pi renmen m '.
There is no shortage of products for export.	Pa gen okenn mank de pwodwi pou ekspòtasyon.
The river is divided into two.	Rivyè a divize an de.
Inevitably, there was friction.	Inevitabman, te gen friksyon.
She sat quietly and watched the flowers.	Li te chita trankil epi gade flè yo.
He sells peanuts and cashews on the street,	Li vann pistach ak kajou nan lari,
They harvested olives and olive oil.	Yo rekòlte oliv ak lwil oliv.
The rain was small last year.	Lapli a te piti ane pase a.
The police would try to hold the crowd back.	Polisye yo ta eseye kenbe foul moun yo tounen.
When you boil an egg, the white soon becomes solid.	Lè ou bouyi yon ze, blan an byento vin solid.
Improve relations with other countries.	Amelyore relasyon ak lòt peyi yo.
This lake is not deep.	Lak sa a pa fon.
The rain continued all day.	Lapli a te kontinye tout jounen an.
The grass was wet and cold.	Zèb la te mouye ak frèt.
Perhaps religion is at the root of war.	Petèt relijyon se nan rasin lagè.
The cat is lying on the wall.	Se chat la lonje sou miray la.
A large part of the garbage is buried underground.	Yon gwo pati nan fatra a antere anba tè.
There will be a large police presence.	Pral gen yon gwo prezans lapolis.
The computer will be repaired shortly.	Yo pral repare òdinatè a yon ti tan.
Bullet trains reduce travel time dramatically.	Tren bal redwi tan vwayaj dramatikman.
Brandy poured.	Brandy te vide.
Traces of pesticides were found in the samples.	Yo te jwenn tras pestisid nan echantiyon yo.
Documents are stored in the secure installation.	Dokiman yo estoke nan enstalasyon an sekirite.
Working at this school can be dangerous.	Travay nan lekòl sa a ka danjere.
The cat's eyes looked like marble.	Je chat la te sanble ak mab.
Moaning, blowing and cheering filled the room.	Jemi, soufle ak aplodi plen chanm nan.
Patent disputes are a major source of controversy.	Konfli patant yo se yon gwo sous diskisyon.
He was carrying some luggage.	Li te pote kèk bagaj.
A wise man would not make such a statement.	Yon nonm ki gen bon konprann pa ta fè deklarasyon sa yo.
A blazing flame blazed in the hearth.	Yon flanm flanm flanm dife nan fwaye a.
Her hands shook as she searched the series	Men l te tranble pandan l t ap fouye ak seri a
No src attributes visible.	Pa gen okenn atribi src vizib.
That's five cents.	Sa se senk santim.
The rich landowners surrounded themselves with guards.	Mèt tè rich yo te antoure tèt yo ak gad.
Brother John works in the grocery business.	Frè John travay nan biznis la makèt.
Instead of teaching geography, he should teach history.	Olye pou yo anseye jeyografi, li ta dwe anseye listwa.
The painting is worth a million dollars.	Penti a gen yon valè de yon milyon dola.
The new rule will worsen many lives.	Nouvo règ pral lakòz anpil lavi moun vin pi mal.
The city will be flooded unless action is taken.	Vil la pral inonde sof si mezi yo pran.
The celebration ended with an extravagant party.	Selebrasyon an te fini ak yon fèt ekstravagan.
The cock was protected by five layers of wood.	Kok la te pwoteje pa senk kouch bwa.
He pleaded guilty before the judge.	Li te plede ka li devan jij la.
She falls asleep before she reaches the bakery.	Li tonbe nan dòmi anvan li rive nan boulanje a.
Mow the lawn while it is still light!	Koupe gazon an pandan li toujou limyè!
Many glaciers have declined since the industrial revolution.	Anpil glasye te bese depi revolisyon endistriyèl la.
Exports are rising, but they are still a drop in the bucket.	Ekspòtasyon yo ap monte, men yo toujou yon gout nan bokit la.
There is a garden behind the green fence.	Gen yon jaden dèyè kloti vèt la.
The pigeon is ready for release.	Pijon an pare pou lage.
Many new species of plants and animals have been discovered.	Yo dekouvri anpil nouvo espès plant ak bèt.
So you should just stay in this room?	Se konsa, ou ta dwe jis rete nan chanm sa a?
The children rushed to school with enthusiasm.	Timoun yo kouri al lekòl avèk antouzyasm.
New roads are now being built.	Kounye a, yo te konstwi nouvo wout.
Alcohol consumption is a major problem in this country.	Konsomasyon alkòl se yon gwo pwoblèm nan peyi sa a.
A cat purrs on the keyboard.	Yon chat ronron sou klavye a.
Some animals were sure to get run over.	Gen kèk bèt ki te asire w ke yo jwenn kouri sou.
Chloe is typing letters to the editor.	Chloe ap tape lèt bay editè a.
The street was crowded with shoppers.	Lari a te gen anpil moun ak achtè.
Avoid contact with mud.	Evite kontak ak labou.
Electronics, especially television, have changed our lives a lot.	Elektwonik, sitou televizyon, te chanje lavi nou anpil.
Express a strong dislike for mosquito bites.	Eksprime yon pa renmen fò pou moustik mòde.
Tree roots prevent soil erosion.	Rasin pye bwa yo anpeche ewozyon tè a.
Many values ​​do not follow expectations.	Anpil valè pa swiv sa yo espere.
Do these fabrics come in nine different colors?	Èske twal sa yo vini nan nèf koulè diferan?
Pull down more into the net.	Rale desann plis nan nèt la.
He cut the bread into small pieces.	Li koupe pen an an ti moso.
Green algae, like most plants, use chlorophyll.	Alg vèt, tankou pifò plant yo, sèvi ak klowofil.
He supported the local sports team.	Li te sipòte ekip espò lokal la.
Sugar has been a profitable crop for many farmers.	Sik se te yon rekòt pwofitab pou anpil kiltivatè.
The test lasts for one hour.	Egzamen an dire pou yon èdtan.
First, you will need some baking soda.	Premyèman, w ap bezwen kèk soda boulanjri.
Tom smiled proudly.	Tom souri ak fyète.
This country needs to be held accountable for its crimes.	Peyi sa a bezwen responsab pou krim li yo.
The villagers were devastated by the loss of their lives.	Moun nan vilaj yo te detounen nan pèt lavi yo.
The sun has not yet risen.	Solèy la poko leve.
These substances produce light when they rot.	Sibstans sa yo pwodui limyè lè yo pouri.
The street was empty when our heroes passed.	Lari a te vid lè ewo nou yo te pase.
The medicine will make you vomit.	Medikaman an pral fè ou vomi.
He tortured to remove information from the prisoners.	Li fè tòti pou retire enfòmasyon nan prizonye yo.
We found that the flight took place at six o'clock.	Nou te jwenn ke vòl la te fèt a sis è.
The career of a controversial politician ended today.	Karyè yon politisyen kontwovèsyal te fini jodi a.
An agreement was signed today.	Yon akò te siyen jodi a.
I wanted to show how biased my society was.	Mwen te vle montre kijan sosyete mwen an te gen patipri.
The writer's spelling is wrong.	Òtograf ekriven an pa bon.
Jupiter has a large moon, but no ring.	Jipitè gen gwo lalin, men pa gen bag.
There is a coffee plantation near here.	Gen yon plantasyon kafe toupre isit la.
The extraordinary details of the paintings are breathtaking.	Detay ekstraòdinè nan penti yo se mayifik.
The emperor gave a speech to the people.	Anperè a bay pèp la yon diskou.
Second on the agenda is environmental measurement.	Dezyèm nan ajanda a se mezi anviwònman an.
Workers need to show willingness and take responsibility	Travayè yo bezwen montre volonte epi pran responsablite yo
The climb to a waterfall.	La monte nan yon kaskad.
The fabric is of impeccable quality, but strictly expensive.	Twal la se nan bon jan kalite parfèt, men entèdi chè.
Women have the vote, but only a few women.	Fanm yo gen vòt la, men se sèlman kèk fanm.
Whether independent or dependent	Kit endepandan oswa depandan
The sailors had little time to rest.	Maren yo te gen ti tan pou yo repoze.
Rock music is popular in many cities.	Rock mizik popilè nan anpil vil.
They chased me.	Yo kouri dèyè m.
But he couldn't do it.	Men, li pa t 'kapab fè li.
What's your name?	Kijan ou rele?
The ticket inspector broke a fight.	Enspektè tikè a te kraze yon batay.
Her grandmother is the most famous singer in the country.	Grann li se chantè ki pi popilè nan peyi a.
Winter can be a difficult season.	Sezon ivè a kapab yon sezon difisil.
The family ate dinner together.	Fanmi an te manje dine ansanm.
Steel tempering is a complex process.	Tanperaj asye se yon pwosesis konplèks.
The idea was reported from an architect.	Lide a te rapòte soti nan yon achitèk.
All local children were given free bicycles.	Tout timoun lokal yo te bay bisiklèt gratis.
There was plenty of food in the cupboard.	Te gen anpil manje nan kofr la.
Despite many failures, he never gave up.	Malgre anpil echèk, li pa janm abandone.
There was no plastic packaging.	Pa te gen okenn anbalaj plastik.
This delicious cupcake is perfect for a festive occasion.	Sa a kupkèyk bon gou se pafè pou yon okazyon fèt.
A haunting melody came from the next room.	Yon melodi ante te soti nan chanm pwochen an.
They are late.	Yo an reta.
The blue flower was so beautiful.	Flè ble a te tèlman bèl.
The speaker is a teacher.	Oratè a se yon pwofesè.
The buildings look peaceful from a distance.	Bilding yo gade lapè nan yon distans.
Her fingers were soft, like a new puppy.	Dwèt li yo te mou, tankou yon ti chen nouvo.
Apples grew in abundance in the valley.	Pòm te grandi nan abondans nan fon an.
They offered to be.	Yo te ofri yo te.
His friends were worried, and so was he.	Zanmi li yo te enkyete, e li te tou.
But no one will stop us.	Men pèsonn pa p anpeche nou.
So much to do in a day.	Se konsa anpil pou fè nan yon jou.
Poor farmers starved to death.	Kiltivatè pòv yo te mouri grangou.
She eats alone.	Li manje pou kont li.
The role of starters should also be respected.	Wòl starters yo ta dwe respekte tou.
He slapped her on the cheek.	Li ba li yon gwo kalòt sou yon souflèt.
Government auditors discovered a scandal.	Oditè gouvènman yo te dekouvri yon eskandal.
He was avoided by his peers.	Li te evite pa kanmarad li yo.
Work on the rush road caused a number of accidents.	Travay nan wout prese a te lakòz yon kantite aksidan.
These myths are old.	Mit sa yo fin vye granmoun.
He was waiting for a heart donor, he discovered.	Li te ap tann yon donatè kè, li te dekouvri.
She gently closed the window blinds.	Li dousman fèmen pèsyèn fenèt yo.
The mother of a baby is her most important teacher.	Manman yon tibebe se pwofesè ki pi enpòtan li.
The villagers called these fruits "ulu".	Moun nan vilaj yo te rele fwi sa yo "ulu".
The food went very well.	Manje a te ale trè byen.
The wound becomes infected and must be dressed.	Blesi a vin enfekte epi yo dwe abiye.
This city became known for crime and corruption.	Vil sa a te vin konnen pou krim ak koripsyon.
The cloud parted.	Nwaj la separe.
He led me through a series of tunnels.	Li mennen m nan yon seri tinèl.
The room is not heated.	Chanm nan pa chofe.
He plays golf.	Li jwe gòlf.
Current when turning the turbine blades.	Kouran lè vire lam turbine yo.
Part of the routine was drinking water daily.	Yon pati nan woutin nan se te bwè dlo chak jou.
Most families in this area had televisions.	Pifò fanmi nan zòn sa a te gen televizyon.
You should embrace the local culture.	Ou ta dwe anbrase kilti lokal la.
He longs for a quiet and peaceful life.	Li anvi pou yon lavi trankil ak lapè ak trankil.
This restaurant serves remarkably good food.	Restoran sa a sèvi konsiderableman bon manje.
Say the supplies are well sealed.	Di pwovizyon yo byen sele.
It is easier to measure the rain by pressing it.	Li pi fasil pou mezire lapli a lè w peze l.
They are a common occurrence in tropical regions.	Yo se yon ensidan komen nan rejyon twopikal yo.
Constitutional reform is a complex process.	Refòm konstitisyon an se yon pwosesis konplèks.
Her clothes were clean.	Rad li yo te pwòp.
Transportation has become more developed.	Transpò te vin byen devlope.
He hid his feelings, but his face did not show.	Li kache santiman l, men figi l pa t bay anyen.
They entered the dimly lit club.	Yo te antre nan klib la ki fèb limen.
The false sentence.	Fraz la fo.
The jewels in the crown are of little value.	Bijou ki nan kouwòn lan pa gen anpil valè.
The Romans loved to decorate their homes with statues.	Women yo renmen dekore kay yo ak estati.
His comments caused controversy.	Kòmantè li yo te lakòz konfli.
The icicles were melting in the sun.	Gleason yo t ap fonn nan solèy la.
Tighten the screws with a large screwdriver.	Sere boulon vis yo ak yon gwo tournevis.
This was a wonderful place.	Sa a te yon kote bèl bagay.
Long teams end up practicing.	Depi lontan ekip yo fini pratike.
The lakeside resort was packed full this summer.	Resort lakeside te anpile plen pandan ete sa a.
The chase continued for an hour.	Chase a kontinye pou yon èdtan.
Above all, we want your company to prosper.	Pi wo pase tout, nou vle konpayi ou a mache byen.
The boat slid across the lake still.	Bato a glise atravè lak la toujou.
Over the past century, it has flourished in women.	Pandan syèk ki sot pase a, li te fleri nan fanm.
A communist country has existed here for a while.	Yon peyi kominis te egziste isit la pou yon tan.
Wood and straw were very available, so the houses were simple.	Bwa ak pay te disponib anpil, kidonk kay yo te senp.
Paint the house white.	Penti kay la blan.
The rebel army was destroyed.	Lame rebèl yo te kraze.
The monarch spoke to the people from the balcony.	Monak la te pale ak pèp la depi nan balkon la.
Pack lots of tissue and hand sanitizer.	Pake anpil tisi ak dezenfektan pou men yo.
Tall, elegant houses are lit at night.	Kay wo, elegant yo limen nan mitan lannwit.
Injured the packed markets of the buses	Te blese mache yo chaje nan otobis yo
He looked up and looked at her face.	Leve je l, li gade nan figi l.
Common potatoes were the only food available locally.	Pòmdetè komen yo te sèlman manje ki disponib lokalman.
Do not touch this pan.	Pa manyen chodyè sa a.
He deals with people every day.	Li fè fas ak moun chak jou.
Unlike most birds, the red-looking mammal hunts.	Diferan de pifò zwazo, kap wouj la lachas mamifè.
Finagle and wheedle routes are by appointment.	Finagle ak wheedle wout yo nan randevou.
Many finds are made in caves.	Anpil jwenn yo te fè nan twou wòch.
Flow in and across the valley.	Koule nan ak atravè fon an.
When applying for a loan, give your reasons clearly.	Lè w ap mande yon prè, bay rezon ou byen klè.
The child loves to play with plastic trucks.	Timoun nan renmen jwe ak kamyon plastik.
A road will reach the village in a month.	Yon wout pral rive nan vilaj la nan yon mwa.
Insist on getting the service you deserve.	Ensiste pou w jwenn sèvis ou merite a.
Please be sure to wash your hands.	Tanpri asire w ke w lave men w.
He pinched his nose.	Li zongle nen li.
Most men need a job.	Pifò gason bezwen gen yon travay.
A world protected by a force field is theoretically possible.	Yon mond ki pwoteje pa yon chan fòs se teyorikman posib.
Arrive on time for work.	Rive alè pou travay.
A suspicious package was discovered at the airport.	Yo te dekouvri yon pake sispèk nan ayewopò an.
Ask more likely to respond positively.	Mande gen plis chans pou yo reponn pozitivman.
The dictator is barely in power.	Diktatè a apèn nan pouvwa.
You must light a fire under my soup.	Ou dwe limen dife anba soup mwen an.
The cat made a second dash to deserve the hide.	Chat la te fè yon dezyèm priz pou merite kache a.
There are some truths in the word	Gen kèk verite nan pawòl la
Every action has an equal and opposite reaction.	Chak aksyon gen yon reyaksyon egal ak opoze.
What kind of tea would you like? 	Ki kalite te ou ta renmen?
he asked.	li mande.
It sounds as if they are whistling.	Li son tankou si yo ap sifle.
The storm subsided in the late afternoon.	Tanpèt la bese nan fen apremidi.
Most mornings, she loves sumo wrestling.	Pifò maten, li renmen lit sumo.
The government acted quickly to repair the bridge.	Gouvènman an te aji byen vit pou repare pon an.
He was crucified a few hours later.	Li te kloure sou yon kwa kèk èdtan pita.
It’s hard to say if this business will survive.	Li difisil pou di si biznis sa a pral siviv.
They need a hundred volunteers.	Yo bezwen yon santèn volontè.
She tried dancing, but couldn't.	Li te eseye tap danse, men li pa t 'kapab.
This situation is intolerable.	Sitiyasyon sa a se entolerab.
A bounty was granted on anyone who provided information.	Yon bounty te akòde sou nenpòt moun ki bay enfòmasyon.
The best place for birding was in the city park.	Pi bon kote pou birding se te nan pak vil la.
Pilgrims are welcome.	Pèleren yo akeyi.
Stop talking and drive carefully.	Sispann pale epi kondwi ak anpil atansyon.
Sometimes, the figures were inscribed in stone.	Pafwa, figi yo te enskri nan wòch.
Zesty, spicy, spicy, delicious!	Zesty, pikant, pikant, bon gou!
There are plans to close the power station.	Gen plan pou fèmen estasyon elektrik la.
This is nuclear power.	Sa a se fòs nikleyè.
The investigation found little evidence of wrongdoing.	Ankèt la te jwenn ti prèv nan move aksyon.
A boat was moored at the dock.	Yon bato te mare nan waf la.
It is also for cleaning the kitchen.	Se tou li pou netwaye kwizin nan.
We will not be complete without it.	Nou pa pral konplè san li.
Rain and thunder continued for several hours.	Lapli ak loraj te kontinye pandan plizyè èdtan.
This species is no longer found in the wild.	Espès sa a pa jwenn ankò nan bwa.
The two sisters were sitting on the bed.	De sè yo te chita nan kabann nan.
The brigade was stationed at the base of the mountains.	Brigad la te chita nan baz mòn yo.
The population of this city is huge.	Popilasyon vil sa a se gwo.
This knowledge will help future generations make better decisions.	Konesans sa a pral ede jenerasyon kap vini yo pran pi bon desizyon.
These people are hardly productive members of society.	Moun sa yo se diman manm pwodiktif nan sosyete a.
An apology was given for their remarks.	Yo te bay yon ekskiz pou remak yo.
He was upset when he last spoke.	Li te fache lè li te pale dènye fwa.
There was a full moon in the sky.	Te gen yon lalin plen nan syèl la.
The inhabitants here are a magician.	Moun ki rete isit la se yon majisyen.
The car waits patiently for us to collect.	Machin nan tann avèk pasyans pou l kolekte nou.
The lid of the pot is always removed when cooking.	Se kouvèti a nan marmite a toujou retire lè w ap kwit manje.
Hotel guests must leave their suitcases in the storage room.	Envite otèl yo dwe kite valiz yo nan chanm depo a.
So the villagers used bamboo to build their houses.	Se konsa, vilaj yo te itilize banbou pou bati kay yo.
The title was shocking.	Titre a te chokan.
A succession of governments has failed to stimulate growth.	Yon siksesyon nan gouvènman yo te echwe pou estimile kwasans.
The rain pattern varies by season.	Modèl lapli a varye selon sezon an.
Many people tend to postpone their exercise regimen.	Anpil moun gen tandans ranvwaye rejim egzèsis yo.
Can you feed me?	Èske ou ka manje bèt yo pou mwen?
The rising security officer approached them.	Ofisye sekirite ki monte a pwoche bò kote yo.
All the paint dried quickly.	Tout penti a te cheche byen vit.
There was silence in the room.	Te gen silans nan chanm nan.
The history of the two cities	Istwa a nan de vil yo
Whipped cream, then sugar, then vanilla, then butter.	Krèm vide, Lè sa a, sik, Lè sa a, vaniy, Lè sa a, bè.
Take a seat in the middle of the vegetation.	Pran yon chèz nan mitan vejetasyon an.
The lowest scores in the poorest countries.	Nòt yo pi ba nan peyi ki pi pòv yo.
He doesn’t have much confidence in gypsies.	Li pa gen anpil konfyans nan Gypsies.
He was good at football and basketball.	Li te bon nan foutbòl ak baskètbòl.
The firefighter quickly located the fuse box.	Ponpye a byen vit lokalize bwat fuse a.
Every year, millions of people attend the big outdoor event.	Chak ane, plizyè milyon moun patisipe nan gwo evènman an deyò.
Physics was once known as Natural Philosophy.	Fizik te yon fwa ke yo rekonèt kòm Filozofi natirèl.
Most houses were built of wood.	Pifò kay yo te bati an bwa.
The streets become congested during summer vacations.	Lari yo vin anboutey pandan vakans ete yo.
His gaze never trembled.	Regard li pa t janm tranble.
Four lakes can be seen at this point.	Kat lak ka wè nan pwen sa a.
Plants adapt their behavior to their environment.	Plant yo adapte konpòtman yo nan anviwònman yo.
People in the area should expect to be monitored.	Moun ki nan zòn nan dwe atann pou yo anba siveyans.
They built their houses with bricks.	Yo bati kay yo ak brik.
The old man was exhausted.	Granmoun nan te fin itilize.
Initially, people became suspicious of the strange fence.	Okòmansman, moun te vin sispèk nan kloti a etranj.
His actions and words were unique and strange.	Aksyon li yo ak pawòl li yo te inik ak etranj.
The owl went down low and went round the tree.	Chwèt la desann byen ba, li fè wonn pye bwa a.
Potato chips are fried in animal fat.	Chips pòmdetè yo fri nan grès bèt.
Can function without oxygen.	Kapab fonksyone san oksijèn.
Save what's left of the fish for lunch tomorrow.	Sove sa ki rete nan pwason an pou manje midi demen.
Some geese migrate far away.	Gen kèk zwa imigre byen lwen.
Remove all traces of these dirt.	Retire tout tras sal sa yo.
Most people with schizophrenia hear their voices.	Pifò moun ki gen eskizofreni tande vwa.
Make sure it is warm.	Asire w ke li tyèd.
He kept a low profile.	Li te kenbe yon pwofil ba.
Life in these mountains is harsh.	Lavi nan mòn sa yo se piman bouk.
A highway junction was being built.	Yo t ap konstwi yon junction otowout.
Take off the man's clothes.	Wete rad gason an.
Money was not spared in the restoration.	Lajan pa te epanye nan restorasyon an.
The eel swallowed the whole fish.	Zangi a vale pwason an antye.
True love is hard to find.	Vrè lanmou difisil pou jwenn.
Make sure you buy the best eggs.	Asire w ou achte pi bon ze.
He sat motionless, his eyes closed.	Li te chita san mouvman, je l fèmen.
Factory owners decided that increased wholesale was necessary.	Pwopriyetè faktori yo te deside ke ogmantasyon en yo te nesesè.
He has invested all his savings in this project.	Li te envesti tout ekonomi li nan pwojè sa a.
They stood in silence, watching him intently.	Yo te kanpe an silans, yo obsève li ak anpil atansyon.
He promised to protect the village.	Li te pwomèt pou l pwoteje vilaj la.
English is widely spoken in this region.	Angle se lajman pale nan rejyon sa a.
A doctor must be able to work under pressure.	Yon doktè dwe kapab travay anba presyon.
The article was typed on a computer.	Atik la te tape sou yon òdinatè.
The salary is low, but it is fixed.	Salè a ba, men li fiks.
It was cold, he thought.	Te a frèt, li te panse.
The rainy season is here.	Sezon lapli a se isit la.
A dangerous road stretch awaits repair.	Yon detire wout danjere ap tann reparasyon.
Her black robe was spotless	Rob nwa li te san tach
Untouched deserts surround the city.	Dezè intact antoure vil la.
Older people generally prefer the slower pace of city life.	Anjeneral, moun ki pi gran yo prefere ritm lavi vil la pi dousman.
We leave tomorrow.	Nou kite demen.
The coastal town was a quiet, beautiful place.	Vil la kotyè te yon kote trankil, bèl.
They were discussing a newly discovered planet.	Yo t ap diskite sou yon planèt ki fèk dekouvri.
I put my hand on the table.	Mwen mete men m 'sou tab la.
All it takes is perseverance.	Tout sa li pran se pèseverans.
The man perfected the technique of making paper.	Nonm lan te pèfeksyone teknik la nan fè papye.
The young man always said what he thought was true.	Jenn gason an te toujou di sa li te panse vre.
He was tired and barely kept his thoughts coherent.	Li te fatige ak apèn kenbe panse li aderan.
He read the letter and folded it quickly	Li fin li lèt la, epi li pliye l byen vit
Attention! 	Atansyon!
the pan is boiling.	chodyè a ap bouyi.
This wind blows non-stop from the northwest.	Van sa a soufle san rete soti nan nòdwès la.
The department store has many beautiful products.	Depatman magazen an gen anpil bèl pwodwi.
Grammer	Grammer
The grocery store staff was rude.	Anplwaye makèt la te grosye.
Someone who behaves in this way must be punished.	Yon moun ki konpòte konsa dwe pini.
A warm breeze blew through the trees.	Yon briz cho te soufle nan pye bwa yo.
A hot spring changed everything.	Yon sezon prentan cho chanje tout bagay.
The kitchen beat the egg whites.	Kizin lan bat blan ze yo.
The city's population remains high, even after the recent collapse.	Popilasyon vil la rete wo, menm apre efondreman ki sot pase a.
The fruit is delicious.	Fwi a bon gou.
The length of a cake depends on its ingredients.	Longè yon gato depann de engredyan li yo.
He tried harder, but failed.	Li te eseye pi di li, men li echwe.
Shannon laughed, her eyes shining.	Shannon riri, je li briyan.
The woman ate her lunch in silence.	Fanm nan manje manje midi li an silans.
The building is constructed of brick.	Se bilding lan konstwi soti nan brik.
The government is taking steps to curb the epidemic.	Gouvènman an ap pran mezi pou kwape epidemi an.
Milk was the main commodity.	Lèt se te machandiz prensipal la.
This fabric is nice to touch.	Twal sa a se bèl manyen.
The principal is well respected in the city.	Direktè lekòl la byen respekte nan vil la.
He kept his head down and pushed his feet forward.	Li te kenbe tèt li bese epi li te pouse pye l pi devan.
Reduced ice crows have caused sea levels to rise.	Kòk glas ki te redwi yo te lakòz nivo lanmè a monte.
The mayor felt that there was enough evidence.	Majistra a te santi ke te gen ase prèv.
The crop was devastated by insect pests.	Rekòt la te devaste pa ensèk ensèk.
Many people feel this is enough.	Anpil moun santi sa ase.
He tried to continue his education.	Li te eseye kontinye edikasyon li.
More people board trains at this station.	Plis moun monte tren nan estasyon sa a.
While he was alive, the family was not rich.	Pandan li te vivan, fanmi an pa t rich.
Use statistics and mathematical formulas.	Sèvi ak estatistik ak fòmil matematik.
Negotiations fell, and a peace treaty was signed instead.	Negosyasyon yo tonbe, epi yo te siyen yon trete lapè pito.
The government has been slow to respond to the crisis.	Gouvènman an te ralanti pou reponn ak kriz la.
He pauses and takes a deep breath.	Li pran yon poz epi li respire pwofondman.
She folded her arms and clenched her cheeks.	Li pliye bra l epi li sere machwè l.
This room has a large office.	Chanm sa a gen yon gwo biwo ladan l.
I have a terrible cough.	Mwen gen yon tous terib.
He’s trying to make some extra money on the side.	Li ap eseye fè kèk lajan anplis sou bò a.
She had different bush eyebrows and brochure parts.	Li te gen diferan sousi touf bwa ​​​​ak pati bwochi.
An unpleasant odor was detected.	Yo te detekte yon sant dezagreyab.
Most people agreed.	Pifò moun te dakò.
The check came the day before.	Chèk la te vini jou anvan an.
I wrote the newsletter for the club.	Mwen ekri bilten an pou klib la.
Foxx is a wise young man.	Foxx se yon jèn gason ki gen bon konprann.
A copy of the book is now available here.	Kounye a yon kopi liv la parèt isit la.
It was clear that he hated this guy.	Li te klè ke li te rayi nèg sa a.
The state legislature authorized the governor to grant leniency.	Lejislati eta a te otorize gouvènè a bay klemans.
You shouldn’t be surprised to see food shortages.	Ou pa ta dwe sezi wè mank manje.
Make a hole in the wooden block.	Fè yon twou nan blòk an bwa.
He got off the bus, his hand cold.	Li te desann bis la, men l frèt.
He ordered a beer.	Li kòmande yon byè.
I have to get my red pencil.	Mwen dwe jwenn kreyon wouj mwen an.
Medications or recreational use.	Medikaman oswa itilize yo pou lwazi.
The boy's friends came to visit.	Fanmi zanmi ti gason an te vin vizite.
The mineral is very important for nitrogen gas production.	Mineral la enpòtan anpil pou pwodiksyon gaz nitwojèn.
The proboscis is longer than the body.	Proboscis la pi long pase kò a.
He grabbed a cup of coffee and lit a cigarette.	Li pran yon ti kafe epi li limen yon sigarèt.
Many believe that we should help the poor.	Anpil moun kwè sa vle di nou ta dwe ede pòv yo.
This represents the past, present and future.	Sa a reprezante sot pase a, prezan ak lavni.
He whispered something in the child's ear.	Li chichote yon bagay nan zòrèy timoun nan.
Sentences have an idiom.	Fraz gen yon idiom.
Take this medicine four times a day for a month.	Pran medikaman sa a kat fwa chak jou pandan yon mwa.
Any collection must be assembled carefully.	Nenpòt koleksyon dwe rasanble ak anpil atansyon.
The rich despise the poor and exploit them.	Moun rich yo meprize pòv yo e yo eksplwate yo.
It smells of cabbage and potatoes.	Li pran sant chou ak pòmdetè.
Crowds sang.	Gwo foul moun te chante.
Marshlands are an important habitat for endangered species.	Marshlands yo se yon abita enpòtan pou espès ki an danje.
Carefully run the spatula around the edges of the cake.	Ak anpil atansyon kouri spatul la alantou bor yo nan gato a.
He had to wait in line for three hours.	Li te oblije rete tann nan liy pou twa èdtan.
A noise-free explosion sanded the house.	Yon eksplozyon san bri sable kay la.
This food makes my skin itch.	Manje sa fè po m grate.
The streets are made of concrete.	Lari yo fèt an beton.
He tapped on the stick.	Li tape sou bwa a.
Hill meditation was especially popular.	Hill meditasyon te espesyalman popilè.
When two people disagree, they must learn to compromise.	Lè de moun pa dakò, yo dwe aprann konpwomi.
He could not understand what people were saying.	Li pa t 'kapab konprann de sa moun t'ap pale.
The first of these powers is the situation.	Premye nan pouvwa sa yo se sitiyasyon an.
It's impossible for me to go to the zoo.	Li enposib pou mwen ale nan zou a.
She likes to drink milk.	Li renmen bwè lèt.
They drank on the punch.	Yo te bwè sou kout pwen an.
The dog's fur was dull and dirty.	Fouri chen an te mat ak sal.
The castle stood on a hill.	Chato a te kanpe sou yon ti mòn.
The woman shouted as she was thrown to the ground.	Fanm nan rele byen fò pandan yo te jete l atè.
Now let’s look at some flash cards.	Koulye a, an n gade nan kèk kat flash.
He is angry at handing over the book.	Li fache remèt liv la.
We promised to spend four weeks making bricks.	Nou te pwomèt pou n pase kat semèn fè brik.
The cake recipe is very easy to execute.	Resèt gato a trè fasil pou egzekite.
She decided not to try this new restaurant.	Li deside pa eseye nouvo restoran sa a.
The broken leg had to be put in the brace.	Janm kase a te dwe mete nan atèl.
A carpenter can work either by hand or by machine.	Yon bòs chapant ka travay tou de nan men oswa machin.
The refrigerator automatically defrosts itself.	Frijidè a otomatikman dekonjle tèt li.
He left home at the age of fifteen.	Li te kite kay la a laj de kenz an.
A dog is walking down the street.	Yon chen ap mache nan lari a.
The olive trees were swayed by a soft breeze.	Pye oliv yo te balanse pa yon briz mou.
Fewer people died in violent crime last year.	Mwens moun te mouri nan krim vyolan ane pase a.
He looked up and shook his head, decoding its meaning.	Li leve je l, li souke tèt li, li te dekode siyifikasyon li.
The dough should be mixed into a ball.	Farin lan ta dwe melanje nan yon boul.
It was used as a food source.	Li te itilize kòm yon sous manje.
The investigation involved many interviews.	Ankèt la enplike anpil entèvyou.
There was a little recent in violent crime.	Te gen yon ti kras resan nan krim vyolan.
The teacher points to the board.	Pwofesè a lonje dwèt sou tablo a.
I hope to visit this museum again soon.	Mwen espere vizite mize sa a ankò byento.
Please use two knives to cut this bread.	Tanpri, sèvi ak de kouto pou koupe pen sa a.
Reduce the sugar by half.	Diminye sik la mwatye.
Everyone has the right to an opinion.	Tout moun gen dwa a opinyon yo.
The woman who was shot was your mother	Fanm ki te tire a se te manman ou
Hunger and poverty are closely linked.	Grangou ak povrete yo byen lye.
I might consider taking a vacation.	Mwen ta ka konsidere pran yon vakans.
Officials denied the allegations were valid.	Ofisyèl yo demanti ke akizasyon yo te valab.
Be sure to visit the supermarket.	Asire w ke w vizite makèt la.
Don't trust anyone at a bar.	Pa fè okenn moun konfyans nan yon bar.
Scientists say the ozone layer is slowly disappearing.	Syantis yo di ke kouch ozòn nan ap disparèt tou dousman.
Although he had this ability, he never used it.	Malgre ke li te gen kapasite sa a, li pa janm itilize li.
The central processing unit of the computer system.	Inite pwosesis santral sistèm òdinatè a.
Clean the mushrooms.	Netwaye dyondyon yo.
The principal came to the school.	Direktè a te vin nan lekòl la.
A group of foreigners received royal treatment.	Yon gwoup etranje te resevwa tretman wayal la.
The study seeks to test its effects.	Etid la ap chèche sonde efè li yo.
Exotic birds visit the garden regularly.	Zwazo ekzotik vizite jaden an regilyèman.
You already said your name.	Ou deja dim non ou.
Some vitamins are soluble in fat.	Gen kèk vitamin ki ka fonn nan grès.
Her legs were moving angrily under her long skirt.	Janm li yo t ap deplase an kòlè anba jip long li.
He sifts the dough into a large bowl.	Li tamize farin nan yon gwo bòl.
Slowly stir until the sugar melts.	Dousman brase jiskaske sik la fonn.
Choose a village that is well known for its music.	Chwazi yon vilaj ki byen koni pou mizik li yo.
I did not study the news today.	Mwen pa t etidye nouvèl la jodi a.
Divide each chicken into four bowls.	Divize chak poul nan kat bòl.
The flower is bordered with white petals.	Flè a borde ak petal blan.
Does he regret his career path?	Èske li regrèt chemen karyè li?
I wash the dishes thoroughly.	Mwen lave asyèt yo byen.
A fallen tree blocked the road.	Yon pye bwa ki tonbe bloke wout la.
It is difficult to study without water.	Li difisil pou etidye san dlo.
Tom was looking for a job in the desert.	Tom te chache yon travay nan dezè a.
Then cooking it once will make it safe for consumption.	Lè sa a, kwit li yon fwa pral fè li an sekirite pou konsomasyon.
He applied for work everywhere.	Li te aplike pou travay toupatou.
The apparent heir was old for the throne.	Eritye aparan an te fin vye granmoun pou fòtèy la.
You have to deal with uncontrollable factors such as earthquakes.	Ou dwe fè fas ak faktè enkontwolab tankou tranblemanntè.
You need to know the names of the common plants.	Ou bezwen konnen non plant komen yo.
The cat woke up with a start.	Chat la leve ak yon kòmansman.
The dog hurried to smell the unknown odor.	Chen an prese santi odè a enkoni.
He made a neat getaway from a stolen car.	Li te fè yon escaped pwòp nan yon machin yo vòlè li.
Although the sun was shining, it was very cold outside.	Malgre solèy la te klere, deyò a te fè frèt anpil.
The Conservatives lost the election.	Konsèvatè yo pèdi eleksyon an.
He boasted that he was a patriot.	Li te fè grandizè ke li te yon patriyòt.
In a large stadium, people clapped and sang.	Nan yon gwo estad, moun t'ap bat bravo ak chante.
His presence strengthens my faith.	Prezans li ranfòse lafwa mwen.
The man was seriously injured.	Nonm lan te blese grav.
She is open to hearing your suggestions.	Li louvri pou tande sijesyon ou.
He prefers sardines to any other fish.	Li pito sadin pou nenpòt lòt pwason.
The rest of the world has forgotten us.	Rès mond lan bliye nou.
Police have gathered evidence of corruption.	Lapolis te rasanble prèv koripsyon.
This medicine will cure your cough.	Medikaman sa a pral geri tous ou.
She was not married.	Li pa t 'jan marye.
Good food, but expensive.	Bon manje, men chè.
The car moved slowly away	Machin nan deplase dousman ale
In these regions, forced marriages are commonplace.	Nan rejyon sa yo, maryaj fòse yo se nòmal la.
The snow melted naturally.	Nèj la te kite fonn natirèlman.
He is under investigation for corruption.	Li anba envestigasyon pou koripsyon.
The new car must cost thousands of dollars.	Nouvo machin nan dwe koute dè milye de dola.
He emphasized the importance of the rule of law.	Li mete aksan sou enpòtans règ lalwa.
Fine red dust coated everything.	Fine pousyè wouj kouvwi tout bagay.
Many factors contribute to world hunger.	Anpil faktè kontribye nan grangou nan lemonn.
It has a small frame.	Li gen yon ti ankadreman.
Cleaner water in their homes.	Dlo pi pwòp nan kay yo.
You can do this in a food processor.	Ou ka fè sa nan yon processeur manje.
The violinists played in third place.	Violonis yo te jwe nan twazyèm plas.
The outlook is bad for this year's wheat crop.	Pespektiv an mal pou rekòt ble ane sa a.
He ran across the burning meadow, his shoes melting.	Li kouri travèse preri a boule, soulye li fonn.
The villagers were accustomed to the drought.	Moun nan vilaj yo te abitye sechrès la.
She managed to make him look good.	Li te rive fè l gade byen.
He entered the field naked.	Li antre nan jaden an, toutouni.
Breathing deeply, the swimmer began to swim.	Respire pwofondman, naje a te kòmanse naje.
To do this, he often runs, even when tired.	Pou sa ka fèt, li souvan kouri, menm lè fatige.
The rewards were nominal at best.	Rekonpans yo te nominal nan pi bon.
They worshiped the sun.	Yo te adore solèy la.
Everything on earth has a measurable weight.	Tout bagay sou tè a gen yon pwa mezirab.
His knowledge was outdated.	Konesans li te demode.
The company is paying off its debts.	Konpayi an ap peye dèt li yo.
Gradually, the hours passed.	Piti piti, èdtan yo te pase.
It is best to avoid starting discussions.	Li pi bon pou evite kòmanse diskisyon.
Demonstrate a harsh exterior.	Demontre yon eksteryè piman bouk.
She untied her leather jacket.	Li demare jakèt kwi li.
I have to learn more about this year’s harvest, he thought.	Mwen dwe aprann plis sou rekòt ane sa a, li te panse.
The old sage wanted to travel.	Saj la fin vye granmoun te vle vwayaje.
Wash the shit.	Lave kaka a.
They served tea, and they made delicious cakes.	Yo te sèvi te, epi yo te fè gato bon gou.
She felt very sleepy.	Li te santi li trè anvi dòmi.
They learn, play, and work around the clock.	Yo aprann, jwe, ak travay nan revèy la.
The modern city is a place with differences.	Vil la modèn se yon kote ki gen diferansye.
Income and wealth are measured quarterly.	Yo mezire revni ak richès chak trimès.
There are ten trees in front of the house.	Gen dis pye bwa devan kay la.
He walked slowly, humming slowly.	Li te mache dousman, fredonman dousman.
You are moving too fast.	W ap deplase twò vit.
A full moon rises above the dark mountain.	Yon lalin plen leve anlè mòn ki fè nwa a.
Scientists believe its story is about a bird.	Syantis yo kwè istwa li se sou yon zwazo.
Oath relieves stress and promotes healing.	Sèman soulaje estrès ak ankouraje gerizon.
Large areas of bamboo forest have been cut down.	Gwo zòn nan forè banbou yo te koupe.
It is summer here so the temperature is very high.	Li se ete isit la kidonk tanperati a wo anpil.
Her dark eyes were fixed firmly on her screen.	Je nwa li yo te fikse byen fèm sou ekran li.
The ship is moving.	Bato a ap mache.
The government has declared a state of emergency.	Gouvènman an te deklare yon eta dijans.
It is an enormous cathedral.	Li se yon katedral menmen.
Maples grow wild in this region.	Maples grandi nan bwa nan rejyon sa a.
A sauce for fish dishes, or for dipping bread.	Yon sòs pou asyèt pwason, oswa pou tranpe pen.
Large quantities of rice are grown here every year.	Gwo kantite diri yo grandi isit la chak ane.
It is a serious crime.	Se yon krim grav.
This lesson aims to develop your ability to visualize.	Leson sa a gen pou objaktif pou devlope kapasite w pou vizyalize.
The market plunged after the announcement.	Mache a plonje apre anons la.
The meeting was held in the state chambers.	Reyinyon an te fèt nan chanm leta yo.
The taxpayer will pay the price.	Piblik ki peye taks la ap peye pri a.
The opponent will not be happy.	Advèsè a pap kontan.
A mobile photographer will take your special occasion.	Yon fotograf mobil pral pran okazyon espesyal ou.
There was an uprising.	Te gen yon soulèvman.
A dam was built to irrigate the land.	Yo te konstwi yon baraj pou wouze tè a.
Our food usually comes with dessert.	Manje nou an anjeneral vini ak desè.
Some sausage varieties contain pork blood.	Gen kèk varyete sosis ki gen san kochon.
This medicine comes in a white bottle.	Medikaman sa a vini nan yon boutèy blan.
The dishwasher cleans the dining table.	Machin alave a netwaye tab manje a.
Diana’s health and lifestyle made her an atypical model.	Sante ak fòm Diana te fè li yon modèl atipik.
But the producers had other plans.	Men, pwodiktè yo te gen lòt plan.
Pet fish died within hours.	Pwason bèt kay yo te mouri nan kèk èdtan.
The gold necklace was among his possessions.	Kolye an lò te pami byen li yo.
The young man’s first flight was a memorable experience.	Premye vòl jenn gason an te yon eksperyans memorab.
The minister took that position after his father died.	Minis la te pran pozisyon sa a apre papa l te mouri.
The disciples were eager to learn.	Disip yo te anvi aprann.
The proposed law is not good.	Lalwa pwopoze a pa bon.
The soldiers waited nervously, watching every movement.	Sòlda yo te tann nève, gade chak mouvman.
They have the advantage of being produced in nature.	Yo gen avantaj pou yo se pwodwi nan lanati.
He wanted to become an artist one day.	Li te vle vin yon atis yon jou.
His voice, low and soothing, calmed us.	Vwa li, ba ak kalme, kalme nou.
The perfume will flavor your skin.	Pafen an pral aromatize po ou.
This material is used to make clothing waterproof.	Materyèl sa a itilize pou fè rad ki enpèmeyab.
Villagers surround an invader.	Moun nan vilaj yo antoure yon anvayisè.
A census was conducted to determine the number of inhabitants.	Yo te fè yon resansman pou detèmine kantite moun ki rete.
Our plan is to continue to sustain the economy.	Plan nou an se kontinye soutni ekonomi an.
Everyone knew someone who had problems when he met one.	Tout moun te konnen yon moun ki gen pwoblèm lè li te rankontre youn.
Her mouth moved slowly, reciting a poem or something.	Bouch li t ap deplase tou dousman, resite yon powèm oswa yon bagay.
Put butter in a mixing bowl.	Mete bè nan yon bòl melanje.
The yacht slid silently into the water.	Yatch la glise an silans nan dlo a.
Researchers have discovered six planets orbiting the star.	Chèchè yo te dekouvri sis planèt ki fè wonn zetwal la.
The museum needs to engage in a clean environment.	Mize a bezwen angaje nan yon anviwònman pwòp.
Hold your grip throughout this hustle and bustle!	Kenbe priz ou pandan tout ajitasyon sa a!
Arrange the ingredients.	Ranje engredyan yo.
He hoped he did the right thing.	Li te espere ke li te fè sa ki dwat.
It is my pleasure to serve you.	Se yon plezi pou mwen sèvi ou.
There was a glow of moisture in the air.	Te gen yon klere nan imidite nan lè a.
List several of your hobbies.	Lis plizyè nan pastan ou yo.
A magnetic compass is a device that measures magnetic fields.	Yon konpa mayetik se yon aparèy ki mezire chan mayetik.
He changed his shirt.	Li chanje chemiz li.
He acted foolishly.	Li te aji moun fou.
It is used to scrape dust from offices.	Yo itilize li pou grate pousyè tè ki soti nan biwo yo.
They ate in silence.	Yo manje an silans.
We do not agree on whether the project should continue.	Nou pa dakò si pwojè a ta dwe kontinye.
She dreams of becoming an actress.	Li reve pou l vin yon aktris.
Many trees are planted in gardens.	Anpil pye bwa yo plante nan jaden.
Glass is widely used for drinking, food, and decorative purposes.	Glass yo itilize lajman pou bwè, manje, ak rezon dekoratif.
He rode his bike to work.	Li te monte bisiklèt li al travay.
It's like dying of passion.	Se tankou yo te mouri nan malè pasyon.
These machines convert coal into electricity.	Machin sa yo konvèti chabon an elektrisite.
He pushed her gently.	Li pouse l dousman.
Schools have appeared in recent years.	Lekòl yo te parèt nan dènye ane yo.
Two thirteen-year-old girls were found dead in the river.	Yo te jwenn de ti fi ki gen laj trèz mouri nan rivyè a.
The decrease in brightness is gradual.	Diminisyon nan klète se gradyèl.
The death toll has risen.	Nimewo lanmò a te monte.
The country's leaders were assassinated.	Lidè peyi a te asasinen.
The storage was made of wood.	Depo a te fèt an bwa.
The spirit was broken.	Lespri a te kraze.
They know that the only constant is change.	Yo konnen ke sèl konstan se chanjman.
The application deadline has appeared.	Dat limit aplikasyon an te parèt.
The leaves fall off the branches.	Fèy yo tonbe nan branch yo.
The cat is sitting on the bed.	Chat la chita sou kabann lan.
Find a quiet place to take a nap.	Jwenn yon kote trankil pou pran yon ti dòmi.
At the other end, he plunged into the depths.	Nan lòt bout la, li plonje nan fon lanmè a.
He went to the corner store and took milk.	Li te ale nan magazen an kwen epi li te pran lèt.
The lake began to fill with silt.	Lak la te kòmanse ranpli ak limon.
The modern city has many advantages.	Vil la modèn gen anpil avantaj.
A picnic basket full of chocolate.	Yon panyen piknik plen chokola.
We worry that this will prove fruitless.	Nou enkyete ke sa a pwouve san rezilta.
The purpose of this group is open to all.	Objektif gwoup sa a ouvè pou tout moun.
A hot fire cracked in the hearth.	Yon dife cho krake nan fwaye a.
This region has a long history.	Rejyon sa a gen yon istwa long.
David had a difficult childhood.	David te gen yon anfans difisil.
Police denied any involvement.	Lapolis refize okenn patisipasyon.
This crime was committed by four men.	Krim sa a te komèt pa kat gason.
A campfire crackled nearby.	Yon boukan dife krake tou pre.
Trees are usually harvested from local grinders and grinders.	Pye bwa yo anjeneral rekòlte nan ti moulen lokal yo ak au.
The soldier ordered the cake for me.	Sòlda a kòmande gato a pou mwen.
Try to avoid fatty foods.	Eseye evite manje gra.
Peel a squash, grate it and slice it.	Kale pòmdetè yo epi koupe yo mens.
Some church groups have blamed the church for intolerance.	Gen kèk gwoup legliz ki te blame legliz la pou entolerans.
She was crying as she thought about the past.	Li t ap kriye pandan l t ap reflechi sou sot pase a.
Many systems rely on computers.	Anpil sistèm konte sou òdinatè.
A driver was broken into two cars.	Yo te kraze yon chofè nan mitan de machin.
More people visit his temple every day.	Plis moun vizite tanp li chak jou.
Observe after cooking for several hours.	Obsève apre kwit manje pandan plizyè èdtan.
Conditions were difficult, and many were displaced.	Kondisyon yo te difisil, e anpil moun te deplase.
Then he took his feet off the accelerator.	Apre sa, li wete pye l sou akseleratè a.
The jeans fit well.	Jeans yo anfòm byen.
This herb is most commonly used for its medicinal properties.	Zèb sa a pi souvan itilize pou pwopriyete medsin li yo.
Never mix oil and vinegar together.	Pa janm melanje lwil ak vinèg ansanm.
Dry, hot air and sun bulbs were asthma.	Sèk, lè cho ak solèy la anpoul te opresyon.
Why can't you keep your feet on the coffee table?	Poukisa ou pa ka kenbe pye ou sou tab kafe a?
Many of the injured suffered permanent scarring.	Anpil nan moun ki blese yo te soufri sikatris pèmanan.
But the audience thought it was a hoax.	Men, odyans lan te panse se te yon fos.
They were only young women.	Yo te sèlman jèn fi.
The actress is not popular here.	Aktris la pa popilè isit la.
The fish were hooked and cooked, and served for food.	Pwason yo te branche ak kwit, epi yo te sèvi pou manje.
Compensate employees, he says.	Konpanse anplwaye yo, li di.
The world tour ended here after a month of travel.	Tour mondyal la te fini isit la apre yon mwa vwayaj.
Many poets chose to build their careers elsewhere.	Anpil powèt te chwazi pou konstwi karyè yo yon lòt kote.
Turn on the TV.	Limen televizyon an.
He helped with the planting of corn.	Li te ede ak plante nan mayi.
The wizard stood in the yard.	Sòsye an te kanpe nan lakou a.
The trip took about two weeks.	Vwayaj la te pran apeprè de semèn.
Operating profits fell slightly this year.	Pwofi opere te tonbe yon ti kras ane sa a.
Many insects disappear due to human activity.	Anpil ensèk disparisyon akòz aktivite imen.
This is a gentle stream.	Sa a se yon kouran dou.
The best advice is to avoid this lake completely.	Pi bon konsèy la se pou evite lak sa a nèt.
He smiled, but said nothing.	Li bay yon ti souri, men li pa di anyen.
I'll take you on that.	Mwen pral pran ou sou sa.
I decided to take my father's advice.	Mwen deside pran konsèy papa m.
I'm three days without sugar.	Mwen nan twa jou san sik.
First, remove a small pebble from the basket.	Premyèman, ann retire yon ti wòch wonn nan panyen an.
Please keep the doors closed.	Tanpri kenbe pòt yo fèmen.
Bring your books and the blue cover.	Pote liv ou yo ak kouvèti ble a.
Some citizens opposed such reforms.	Gen kèk sitwayen ki te opoze ak refòm sa yo.
At her birthday party, the guests had a wonderful time.	Nan fèt anivèsè nesans li envite yo te pase yon bèl moman.
The conference was well received.	Konferans lan te byen resevwa.
Most psychologists deny its existence.	Pifò sikològ nye egzistans li.
First, you grind the potatoes.	Premyèman, ou moulen pòmdetè yo.
The cats that ate the meat behaved strangely.	Chat ki te manje vyann lan te konpòte yo dwòl.
It was a simple message without much detail.	Se te yon mesaj senp san anpil detay.
A group of five dogs came running down the street.	Yon gwoup senk chen te vin kouri nan lari a.
A group of scientists is currently building the lighthouse.	Kounye a yon gwoup syantis ap konstwi fa a.
They wanted to protest against the mining project.	Yo te vle pwoteste kont pwojè min la.
Tourist guides also interpret the paintings.	Gid touris yo entèprete penti yo tou.
I love sweets.	Mwen renmen manje dous.
This is a legal document.	Sa a se yon dokiman legal.
This deepfreeze produces food in a more economical way.	Deepfreeze sa a pwodui manje nan yon fason ki pi ekonomik.
The elder explained the significance of this status.	Ansyen an te esplike siyifikasyon estati sa a.
The monkey resumed his perch and stared at me.	Makak la rekòmanse perch li, li fikse m nan.
A white form flew slowly through the trees.	Yon fòm blan t'ap vole tou dousman nan pye bwa yo.
Exposing the truth to the majority was not an option.	Ekspoze verite a bay majorite a pa t 'yon opsyon.
What are we going to eat tonight?	Kisa nou pral manje aswè a?
Many people live in cabins.	Anpil moun ap viv nan kabin.
Use baking soda to neutralize acidic ingredients.	Sèvi ak soda boulanjri pou netralize engredyan asid yo.
Most locals did not know he was there.	Pifò moun nan lokalite pa t 'konnen li te la.
Hardly anyone spoke at the celebration.	Diman nenpòt moun ki te pale nan selebrasyon an.
The rocket flew away at night.	Tize a vole ale nan mitan lannwit.
Shrubs with bright young leaves stood in neat rows.	Pye bwa ki gen fèy jèn klere te kanpe nan ranje pwòp.
Our relationship is about to end.	Relasyon nou gen pou l fini.
She was tired of her daily routine.	Li te fatige ak woutin li chak jou.
The TV is on.	Televizyon an limen.
The teacher paused and worried.	Pwofesè a pran yon poz, li fè yon ti sousi.
The tree lines are packed with bright pink flowers.	Liy pye bwa yo chaje ak flè woz klere.
Saliva plays an important role in digestion.	Saliv jwe yon wòl enpòtan nan dijesyon.
The manager told her that she should go.	Manadjè a te di li ke li ta dwe ale.
U.S. stores will begin opening later than normal tomorrow.	Magazen Ameriken yo ap kòmanse ouvri pita pase nòmal demen.
Armed guards stood guard at the gate.	Gad ame te kanpe veye nan pòtay la.
Please fasten your seat belt.	Tanpri tache senti sekirite ou.
She considered it beautiful.	Li te konsidere li bèl.
We can't afford to treat people like that anymore.	Nou pa gen mwayen pou trete moun konsa ankò.
Digging into this story, we have unearthed many important surprises.	Fouye nan istwa sa a, nou te detere anpil sipriz enpòtan.
His coffee was too strong, he said.	Kafe li te twò fò, li te di.
The climate here is quite beautiful.	Klima a isit la se byen bèl.
I wish the rain stopped.	Mwen swete lapli sispann.
Try the food and tell me what you think.	Eseye manje a epi di m 'sa ou panse.
The thunder continued to rage all night.	Loraj la kontinye ap fè raj tout nwit lan.
She apologizes to her children for her mistakes.	Li eskize pitit li yo pou erè li.
The population was growing rapidly.	Popilasyon an t ap grandi byen vit.
There are many species of birds in this area.	Gen anpil espès zwazo nan zòn sa a.
The water starts to boil.	Dlo a kòmanse bouyi.
The wizards were flying in their broomsticks.	Sorciers yo t ap vole nan baton bale yo.
Suspicious of his purpose, he quickly sought protection.	Mefyan nan objektif li, li byen vit chèche pwoteksyon.
The shells ended up falling to the ground.	Koki yo te fini tonbe atè.
To fight with the beast, you need heavy weapons.	Pou goumen ak bèt la, ou bezwen zam lou.
He visited a former cemetery.	Li te vizite yon ansyen simityè.
Keep a detailed record of each project undertaken.	Kenbe yon dosye detaye sou chak pwojè antreprann.
The villagers believe that this mountain is sacred.	Moun nan vilaj yo kwè mòn sa a se sakre.
There were alarm cries, but it was too late.	Te gen rèl alam, men li te twò ta.
The train derailed, injuring several passengers.	Tren jwèt la deraye, blese plizyè pasaje.
Any possibilities should be explored.	Nenpòt posiblite yo ta dwe eksplore.
Many varieties of apples are grown here.	Anpil varyete pòm yo grandi isit la.
His artwork made him millions.	Travay atistik li yo te fè li plizyè milyon dola.
The tree was leaning against its window!	Pye bwa a te apiye sou fenèt li!
She looked at him tenderly.	Li te gade l avèk tendres.
He needed to be careful.	Li te bezwen pran prekosyon.
This is an example.	Sa a se yon egzanp.
Put on your clothes and pack your bags.	Mete rad ou, epi fè valiz ou.
It looked like a tower above the whole group.	Li te sanble gwo fò won anlè tout gwoup la.
The fish swam happily.	Pwason an t ap naje ak kè kontan.
You need to remove the vegetables from the leaves.	Ou bezwen retire legim yo nan fèy yo.
Microsoft finally broke new rivals.	Microsoft finalman kraze rival nouvo yo.
Today, the area is mostly arid scrub forest.	Jodi a, zòn nan se sitou arid fwote forè.
They left footprints in the sand.	Yo kite mak pye nan sab la.
Their bodies were found in the creek.	Yo te jwenn kò yo nan Creek la.
Water is most useful in plants.	Dlo pi itil nan plant yo.
The bird was as beautiful as ever.	Zwazo a te bèl tankou tout tan.
More doctors are needed to staff the local hospital.	Yo bezwen plis doktè pou anplwaye lopital lokal la.
He suffers from attachment disorders.	Li soufri de twoub atachman.
The forest has livestock.	Forè a gen bèt ke moun manje.
He longs for the good of the people.	Li anvi byen moun yo.
Double the recipe and feed your guests.	Double resèt la epi bay envite ou yo manje.
It's a good day for a picnic.	Se yon bon jou pou piknik.
The building was constructed of stone.	Te bilding nan konstwi ak wòch.
Reveal how much water you will need.	Devwale konbyen dlo w ap bezwen.
The community is growing rapidly in size.	Kominote a ap grandi rapidman nan gwosè.
The village has a protected pier.	Vilaj la gen yon waf ki pwoteje.
But the man could not be identified.	Men, yo pa t 'kapab idantifye nonm lan.
The sum is known as alliteration.	Se sòm total la ke yo rekonèt kòm aliterasyon.
The vehicle could not be traced.	Yo pa t kapab trase veyikil la.
Agrid smoke from the debris.	Lafimen agrid soti nan debri yo.
Talking on the phone while driving is considered dangerous.	Pale nan telefòn pandan w ap kondwi a konsidere kòm danjere.
The vegetation here consists primarily of eucalyptus and acacia.	Vejetasyon an isit la konsiste prensipalman nan eucalyptus ak zakasya.
He ran west.	Li kouri pou lwès.
Some plants grow quickly.	Gen kèk plant ki grandi byen vit.
The senator was too proud to admit defeat.	Senatè a te twò fyè pou l admèt defèt.
The volcano continues to rumble.	Vòlkan an kontinye ap gronde.
They were talking in a low voice.	Yo t'ap pale sou yon ti ton.
In hot weather he drank a lot of watermelon juice.	Nan tan cho li bwè anpil ji melon.
Most of the students I meet are not doing well.	Pifò etidyan ki rankontre avè m pa mache byen.
The grapes were fairly sweet.	Rezen yo te jistis dous.
Are you studying?	Eske wap etidye?
There were subtle wounds in her voice.	Te gen sibtil blese nan vwa li.
Considering the latest trends, the results seemed promising.	Lè nou konsidere dènye tandans yo, rezilta yo te sanble pwomèt.
Blinds are drawn during lunch.	Pèsyèn yo trase pandan manje midi.
Eggs can lower cholesterol.	Ze ka bese kolestewòl.
Ships are faster than camels.	Bato yo pi vit pase chamo.
I can manage on my own.	Mwen ka jere poukont mwen.
Friends and family gathered at the funeral.	Zanmi ak fanmi te rasanble nan antèman an.
In the cold, die in winter	Nan frèt la, mouri nan sezon fredi
Some cars came with tinted windows.	Gen kèk machin ki te vini ak fenèt tente nwa.
He pushed his goods back and forth in the wheelbarrow	Li te pouse machandiz li yo ale ak tounen nan bourèt la
This state of the union speech was a welcome surprise.	Eta sa a nan diskou sendika a te yon sipriz akeyi.
I will never allow you to see my child.	Mwen p'ap janm pèmèt ou wè pitit mwen an.
The cats were safe in the barn.	Chat yo te san danje nan etab la.
The government has demanded a complete restructuring.	Gouvènman an te mande pou yon restriktirasyon konplè.
Scientists say this area is particularly vulnerable.	Syantis yo di zòn sa a se patikilyèman vilnerab.
He must find out what the problem is.	Li dwe chèche konnen ki pwoblèm nan.
The neighbor felt hurt.	Vwazen an te santi anvi fè l mal.
Even in the dry season, the desert climate is arid.	Menm nan sezon sèk la, klima dezè a se arid.
However, the campaign was clearly a failure.	Sepandan, kanpay la te klèman yon echèk.
Even at high speeds, my train can't get past yours.	Menm nan gwo vitès, tren mwen an pa ka depase pa w la.
They will get what they deserve, for sure.	Yo pral jwenn sa yo merite, pou asire w.
I was not happy at all.	Mwen pat kontan ditou.
She enjoys writing and reading.	Li renmen ekri ak lekti.
He poured the milk from the jar into a cup.	Li vide lèt ki soti nan krich la nan yon tas.
In return, workers are denied rights.	An retou, travayè yo refize dwa.
A group of researchers was killed in a plane crash.	Yon gwoup chèchè te mouri nan yon aksidan avyon.
The sky was full of golden light.	Syèl la te plen limyè an lò.
The tooth is repairing you.	Dent la te repare.
Back at the hotel, form an order queue.	Retounen nan otèl la, fòme yon keu lòd.
To your dog, this exercise may seem pointless.	Pou chen ou, egzèsis sa a ta ka sanble initil.
Well, you can guess that the country is in crisis.	Oke, ou ka devine ke peyi a nan kriz.
Her clothes were torn with mud.	Rad li yo te chire ak labou.
She sat down and began to cry softly.	Li te chita epi li te kòmanse kriye dousman.
Soon they began to starve.	Byento yo te kòmanse mouri grangou.
The balance of nature is delicate.	Balans nan lanati se delika.
He filled out the form and returned it promptly.	Li te ranpli fòm nan epi li te retounen li san pèdi tan.
Smoking causes most cancers.	Fimen lakòz pifò kansè.
No harm in asking.	Pa gen mal nan mande.
The crossing was crowded with travelers.	Travèse a te gen anpil moun ak vwayajè.
Temperatures reached freezing points last night.	Tanperati yo rive nan pwen konjel yè swa.
The houses were on the shores of a quiet lake.	Kay yo te sou rivaj yon lak trankil.
She loved a simple, straightforward lifestyle.	Li te renmen yon vi ki senp e ki senp.
A little knowledge is a dangerous thing.	Yon ti konesans se yon bagay danjere.
Such a project has never been tried before.	Yon pwojè konsa pa t janm eseye anvan.
The phone rang in the bedroom.	Telefòn nan sone nan chanm lan.
I sometimes struggle to remember.	Mwen pafwa lite pou m sonje.
A second study examined these patterns.	Yon dezyèm etid egzamine modèl sa yo.
An oak or maple tree grows in this area.	Yon pye bwadchenn oswa pye erab ap grandi nan zòn sa a.
The pastor gave an interesting sermon.	Pastè a te bay yon prèch ki enteresan.
We surveyed the ruins.	Nou fè yon sondaj sou kraze yo.
Electricity supplies must be restored as soon as possible.	Pwovizyon elektrisite yo dwe retabli pi vit posib.
Foreign aid has been a controversial issue.	Èd etranje te yon pwoblèm kontwovèsyal.
All readers should be aware that the text is copyrighted.	Tout lektè yo ta dwe avèti ke tèks la gen dwadotè.
They began to smile at each other.	Yo te kòmanse souri youn ak lòt.
The tail is clearly longer than the nose.	Ke a se klèman pi long pase nen an.
One company expects its factory to be free of impurities.	Yon konpayi espere faktori li yo gratis nan enpurte.
Many people wear black clothes here.	Anpil moun mete rad nwa isit la.
More funding was needed for public education.	Yo te mande plis finansman pou edikasyon piblik.
She rolled her hair with her hands.	Li woule cheve l ak men l.
Mother praise	Manman lode
The capacity is five gallons.	Kapasite a se senk galon.
His grandfather was renowned for his gentle nature.	Granpapa l 'te renome pou nati dou li.
Above all else, we must love one another.	Pi wo pase tout lòt bagay, nou dwe youn renmen lòt.
Many hills dot the landscape.	Anpil ti mòn parseye peyizaj la.
The salad was garnished with frozen beans.	Te sòs salad la dekore ak pwa nan frizè.
A young woman with short brown hair.	Yon jèn fanm ak cheve mawon kout.
The goal is to detect suicide rates.	Objektif la se detekte pousantaj swisid yo.
It is spring, and the flowers are blooming again.	Se prentan, ak flè yo fleri ankò.
It started to rain soon after it started to paddle.	Li te kòmanse lapli tousuit apre li te kòmanse rame.
I was thirsty and wanted more water.	Mwen te swaf dlo e mwen te vle plis dlo.
This road was recently paved.	Wout sa a te fèk pave.
The bird is a singing insect.	Zwazo a se yon ensèk k ap chante.
What are its qualifications?	Ki kalifikasyon li yo?
Each city had its own dialect.	Chak vil te gen pwòp dyalèk pa yo.
The trees were almost bare, but the grass was green.	Pye bwa yo te prèske fè, men zèb la te vèt.
Neighboring villages held a celebration.	Vilaj vwazen yo te òganize yon selebrasyon.
People with disabilities were afraid to travel on these roads.	Moun ki andikape yo te pè vwayaje sou wout sa yo.
Clean daily.	Netwaye chak jou.
The weather forecast can be described as cool and dry.	Yo ka dekri pwevwa move tan an kòm fre ak sèk.
Almost everyone has benefited from this advancement.	Prèske tout moun te benefisye avansman sa a.
He ran towards his limousine.	Li kouri ale nan direksyon limousine l 'yo.
It's dry today.	Li sèk jodi a.
Broken ice packed the floor.	Glas kase chaje etaj la.
He studied his notes until his eyes ached.	Li te etidye nòt li yo jiskaske je l fè mal.
He encountered many obstacles.	Li te rankontre anpil obstak.
The monk immediately recognized this crystal.	Monk la imedyatman rekonèt kristal sa a.
The rich should pitch and help.	Moun rich yo ta dwe anplasman epi ede.
Mix the eyeshadow with your fingers.	Melanje pompier a ak dwèt ou.
Conservatives believe this is the last native will.	Konsèvatè yo kwè ke sa a se dènye volonte natif natal.
It is difficult to find a good hotel.	Li difisil pou jwenn yon bon otèl.
Salt, pepper, and soy sauce were added to the ingredients.	Sèl, pwav, ak sòs soya te antre nan engredyan yo.
Many people avoid the sun, wear sunglasses and sunscreen.	Anpil moun evite solèy la, mete linèt solèy ak krèm pwotèj kont solèy.
A kiss is an expression of love.	Yon bo se yon ekspresyon lanmou.
I boarded the black cab.	Mwen monte nan taksi nwa a.
This became the longest war in history.	Sa a te vin pi long lagè nan listwa.
The cities were given relatively few jobs.	Vil yo te bay relativman kèk travay.
He's been here all his life!	Li te pase tout lavi l isit la!
The birds were on top of each other.	Zwazo yo te anlè tèt yo.
It was locked in the three walls of the room.	Li te fèmen nan twa mi yo nan chanm nan.
We arrived late.	Nou te rive an reta.
Work must be done at night.	Travay yo dwe fèt nan mitan lannwit.
Pour a little of the mixture into each paper cup.	Vide yon ti kras nan melanj lan nan chak tas papye.
Give me your name and address, please.	Banm non ak adrès ou, tanpri.
However, every year, new products are invented.	Sepandan, chak ane, nouvo pwodwi yo envante.
This brilliant artist made his reputation as a pianist.	Atis briyan sa a te fè repitasyon li kòm yon pyanis.
The audience burst into wild applause.	Odyans lan pete nan aplodisman sovaj.
Temperatures dropped to freezing last night.	Tanperati yo desann nan friz yè swa.
This important ceremony had to be done correctly.	Seremoni enpòtan sa a te dwe fèt kòrèkteman.
The road is paved with good intentions.	Wout la pave ak bon entansyon.
The sales girl smiled softly but said nothing.	Ti fi lavant lan te souri dousman men li pa di anyen.
You will need an ice block.	Ou pral bezwen yon blòk glas.
They were well-versed in hard work and dedication.	Yo te byen konnen bèl kalite travay di ak devouman.
It burned down the old house.	Li boule ansyen kay la.
Boiling water is gone.	Dlo bouyi ale.
Continue forward slowly.	Kontinye pi devan tou dousman.
Try to cut your bread more carefully.	Eseye koupe pen ou pi ak anpil atansyon.
It was easy to see the will of the gods.	Li te fasil pou wè volonte bondye yo.
These cats are so domestic.	Chat sa yo tèlman domestik.
The baby wrapped his arms around his mother.	Ti bebe a vlope bra l nan manman l.
He is angry wiping a water.	Li fache siye yon dlo.
Her care has improved her health.	Swen li te ba li te amelyore sante li.
The militia leader bragged about avenging his son's death.	Lidè milis la te vante tèt li pou l te vanje lanmò pitit gason l lan.
For the past century, we have lived in peace.	Pandan syèk ki sot pase a, nou te viv nan lapè.
The local economy will definitely improve this year.	Ekonomi lokal la pral definitivman amelyore ane sa a.
A dispute over land led to the civil war.	Yon diskisyon sou tè a te lakòz lagè sivil la.
The land was too dry for farming.	Tè a te twò sèk pou fè agrikilti.
The President received a warm welcome at the airport.	Prezidan an te resevwa yon bon akeyi nan ayewopò an.
Sun sales continue to fall.	Lavant solèy la kontinye ap desann.
The committee argued that there was enough evidence.	Komite a te diskite ke te gen ase prèv.
Experts insist that more investment is needed.	Ekspè yo ensiste ke plis envestisman nesesè.
Studies have shown that it has a beneficial effect.	Etid yo te montre ke li te gen yon efè benefik.
The articles of the constitution clearly refer to all citizens.	Atik yo nan konstitisyon an refere klèman a tout sitwayen.
When the train arrived, two passengers got off.	Lè tren an rive, de pasaje desann.
A difficult conversation.	Yon konvèsasyon difisil.
There are many types of songs.	Gen anpil kalite chante.
They moved here from the south of the city.	Yo te deplase isit la soti nan zòn sid vil la.
Researchers were receiving complaints from the villagers.	Chèchè yo t ap resevwa plent nan men vilaj yo.
It was empty, but for some fishing line.	Li te vid, men pou kèk liy lapèch.
The sergeant was shot and killed.	Yo te tire sèjan an e yo te touye.
Crowds gathered outside the church.	Ti foul moun te rasanble deyò legliz la.
Down the sign!	Desann siy la!
The population has gradually declined.	Popilasyon an te piti piti bese.
She will be going to high school in the fall.	Li pral ale nan lekòl segondè nan sezon otòn la.
A low mist covered the city.	Yon vapè dlo ba kouvri vil la.
The genus has only one living species, the orangutan.	Genus la gen yon sèl espès vivan, orangutan an.
The drawing hung on the wall.	Desen an te pandye sou miray la.
The seeds are part of our diet.	Grenn yo fè pati nan rejim nou an.
He can juggle ten balls at a time.	Li ka jungle dis boul nan yon moman.
They were drawn short.	Yo te trase kout.
Strictly speaking, this is not correct.	Fè egzateman pale, sa a pa kòrèk.
Some countries make professional football illegal.	Kèk peyi fè foutbòl pwofesyonèl ilegal.
This novel shocked many readers with its graphic violence.	Roman sa a choke anpil lektè ak vyolans grafik li yo.
Let the fire die.	Kite dife a mouri.
They are the government.	Yo se gouvènman an.
Grilled pork is a favorite dish.	Vyann kochon griye se yon plat pi renmen.
Over the next few months, we will be holding regular meetings.	Pandan plizyè mwa kap vini yo, nou pral fè reyinyon regilye.
It is time to think about our future.	Li lè pou nou reflechi sou avni nou.
The atmosphere is slowly becoming more polluted.	Atmosfè a tou dousman vin pi polisyon.
Thus the farmer planted two groves.	Kidonk kiltivatè a te plante de Achera.
A lake appears.	Yon lak parèt.
The detective threatened to reveal his evidence.	Detektif la te menase revele prèv li.
He looked at the dim moon.	Li te gade lalin nan fèb.
They were just miles from their destination.	Yo te jis kilomèt de destinasyon yo.
The story is mostly about the old man.	Istwa a se sitou sou vye granmoun gason an.
He crossed the street and entered the building.	Li travèse lari a epi li antre nan bilding nan.
We don't like him because he's a bully.	Nou pa renmen l paske li se yon entimidatè.
The drive was long and tedious.	Kondwi a te long ak fatigan.
The exhibition attracted great interest.	Egzibisyon an te atire gwo enterè.
I had to wake him up.	Mwen te oblije reveye l.
The weaving deadline.	Dat limit la tise.
The pregnant woman had to take medication.	Fanm ansent lan te oblije pran medikaman.
She stays at home during the holidays.	Li rete lakay li pandan jou ferye yo.
Remember, this is medicine.	Sonje byen, sa a se medikaman.
I'm haunted by ghosts of lost gold.	Se m 'nan ante pa fantom nan lò pèdi.
When you go out, put on your clothes.	Lè w soti, mete rad ou.
Development agencies need locals to work with them.	Ajans devlopman yo bezwen moun nan lokalite yo travay avèk yo.
He considered her a friend.	Li te konsidere l kòm yon zanmi.
Come here and look at the park.	Vini isit la epi gade nan pak la.
Only five tourists venture to the island.	Se sèlman senk touris s'aventure nan zile a.
Although they were only children, they woke up at dawn.	Malgre ke yo te sèlman timoun, yo te leve nan douvanjou.
Her mood varies throughout the day.	Atitid li varye pandan tout jounen an.
The dust evoked painful memories.	Pousyè a te evoke souvni douloure.
Rather than paint a beautiful landscape, he painted a portrait.	Olye ke li pentire yon bèl jaden flè, li te pentire yon pòtrè.
Lead can lead to hair loss.	Plon ka mennen nan pèt cheve.
Both clubs claimed the title.	Tou de klib reklame tit la.
He takes the cake with him, just in case.	Li pran gato avè l, jis nan ka.
The system is complete.	Sistèm nan fini.
The old lady wandered into the village square.	Granmoun dam nan moute desann nan kare vilaj la.
He has an outgoing personality.	Li gen yon pèsonalite sortan.
Her hair hangs on her back in untidy villages.	Cheve li pandye nan do l an ti bouk ki pa penyen.
The tribe is suffering from widespread poverty.	Tribi a ap santi anba povrete toupatou.
He sat quietly, his eyes fixed on the fire.	Li te chita trankil, je l fikse sou dife a.
They moved further into the forest.	Yo te deplase pi lwen nan forè a.
To me, death is very beautiful.	Pou mwen, lanmò bèl anpil.
The layout of the house was awkward.	Layout nan kay la te gòch.
First, you will want two cups of milk.	Premyèman, ou pral vle de tas lèt.
There were rumors that the killer is a werewolf.	Te gen rimè sou asasen an se yon lougarou.
In a subscription model, you pay an annual fee	Nan yon modèl abònman, ou peye yon frè anyèl
The king was in a delirious state.	Wa a te nan yon eta delire.
Barnes was accused of running an illegal gambling house.	Yo te akize Barnes pou li te dirije yon kay jwèt aza ilegal.
A face appears in the forest.	Yon figi parèt nan forè a.
Dreams, they stay still.	Rèv, yo rete toujou.
She is wearing a soft pink dress.	Li mete yon rad mou woz.
To recycle goods, we must reuse them.	Pou resikle machandiz, nou dwe reitilize yo.
Test if an int is in range.	Teste si yon int nan ranje.
The Duke did nothing.	Duke a pa fè anyen.
The river runs through the city.	Rivyè a kouri nan mitan vil la.
Squirrels are arboreal rodents.	Ekirèy yo se wonjè arborik.
Mosquitoes have spread the disease.	Moustik te pwopaje maladi a.
His legs hung on the edge of the bridge.	Janm li yo pandye sou kwen pon an.
He takes a kilogram of flour to the store.	Li pran yon kilogram farin nan boutik la.
It should get nowhere.	Li pa ta dwe jwenn okenn kote.
She left to carry a suitcase.	Li pati pote yon valiz.
Property prices have fallen again this year.	Pri pwopriyete yo te tonbe ankò ane sa a.
I loved the old game.	Mwen te renmen jwèt la fin vye granmoun.
The old palace.	Palè a fin vye granmoun.
A new government was formed under the constitution.	Yon nouvo gouvènman te fòme dapre konstitisyon an.
Workers were fired without warning.	Yo te revoke travayè yo san avètisman.
The economy has deteriorated.	Ekonomi an te deteryore.
An honorable politician.	Yon politisyen onorab.
Although he is young, his wisdom is profound.	Byenke li jèn, sajès li pwofon.
Birds are flying across the sky.	Zwazo ap vole atravè syèl la.
The joke was clean.	Blag la te pwòp.
The reflection is barely visible in the sun.	Refleksyon an apèn vizib nan solèy la.
They began to dance and caress each other.	Yo te kòmanse danse ak karès youn lòt.
The sailor tried to find a solution to the problem.	Maren an te eseye jwenn yon solisyon pou pwoblèm nan.
The chicken is marinated in a delicious spicy sauce.	Se poul la marin nan yon sòs bon gou pikant.
A heavy fog covered the city.	Yon gwo bwouya kouvri vil la.
He swelled his jaw like a frog.	Li gonfle machwè l tankou yon krapo.
Some government officials are enemies of the people.	Gen kèk ofisyèl gouvènman ki lènmi pèp la.
The conflict has polarized public opinion.	Konfli a te polarize opinyon piblik la.
He was standing in front of the house talking to his supervisor.	Li te kanpe devan kay la, li t ap pale ak sipèvizè l.
Please please leave.	Tanpri tanpri kite.
Money is not knowledge.	Lajan se pa konesans.
Thousands of faces appeared shocked, some crying, many clapping.	Dè milye de figi parèt choke, kèk kriye, anpil bat bravo.
Rain down in the hills, broken with mud.	Lapli desann nan ti mòn yo, kase ak labou.
I will do my best.	Mwen pral fè pi byen mwen.
At midnight a great fire was kindled.	A minwi, yo limen yon gwo dife.
The number of books in the library continues to increase.	Kantite liv ki nan bibliyotèk la ap kontinye ogmante.
The quality of your writing has greatly improved.	Kalite ekriti ou te amelyore anpil.
He cut down wood in the forest and walked.	Li koupe bwa nan forè a ak mach li.
Clouds float lazily across the sky	Nwaj flote parese atravè syèl la
Her daughter is gone.	Pitit fi li disparèt.
The cat chased his tail.	Chat la kouri dèyè ke li.
He climbed the rock and laughed.	Li monte sou wòch la, li ri.
Wood carvings were used to construct the façade.	Yo te sèvi ak bwa eskilti pou konstwi fasad la.
This city is known for its immense skyscrapers.	Se vil sa a li te ye pou gratsyèl imans li yo.
I had to arrive on time for school.	Mwen te dwe rive alè pou lekòl la.
There is some doubt about that.	Gen kèk dout sou sa.
His speech was interrupted by a wild applause.	Diskou li te entèwonp pa yon aplodi sovaj.
The water we drink is often polluted.	Dlo nou bwè souvan polye.
But it is so popular at home and abroad.	Men, li tèlman popilè nan kay ak aletranje.
Soldiers on the move.	Sòlda yo sou mouvman.
The senator finally gives.	Senatè a finalman bay.
He told her he had a cold.	Li te di l li gen yon rim.
The printer was making a strange noise.	Enprimant lan t ap fè son etranj.
Firefighters arrived within minutes.	Ponpye yo te rive nan kèk minit.
They cut down the trees.	Yo koupe pye bwa yo an bwa.
The principal was questioned about the theft.	Yo te kesyone direktè lekòl la sou vòl la.
The old man looks tired.	Mesye aje a parèt fatige.
They went to the forests to learn how to hunt.	Yo te ale nan forè yo pou aprann kijan pou lachas.
Turn off the oven.	Etenn fou a.
Country-wide weather warnings posted.	Avètisman move tan pou tout peyi a te afiche.
The guide points to an entry.	Gid la lonje dwèt sou yon antre.
Instead of scrambled eggs, they serve Florentine eggs.	Olye pou yo brouye ze, yo sèvi ze Florentine.
She cries at the slightest provocation.	Li kriye nan moindre pwovokasyon.
The shocked islanders had to call the Coast Guard.	Moun zile yo choke yo te oblije rele gad kòt la.
It was easy to see that he was wearing false teeth.	Li te fasil pou wè ke li te mete fo dan.
There are a number of alternative theories.	Gen yon kantite teyori altènatif.
Tendency of the disease becomes easier.	Gen tandans nan maladi a vin pi fasil.
Her response revealed her difficult childhood.	Repons li revele anfans difisil li.
Coal is a fossil fuel.	Chabon se yon gaz fosil.
The squirrel climbed the tree.	Ekirèy la monte pye bwa a.
Take a closer look at the picture.	Pran yon gade pi pre nan foto a.
He is familiar with the rich.	Li abitye ak moun rich.
An equally important factor was access to successful businesses	Yon faktè egalman enpòtan se te aksè nan biznis siksè
Continue to alternate between hot and cold water.	Kontinye altène ant dlo cho ak dlo frèt.
His car was seized.	Yo mete machin li an sezi.
The bank's financial status is uncertain.	Estati finansye bank la pa sèten.
I sleep better now that the weather is warmer.	Mwen dòmi pi byen kounye a ke tan an pi cho.
The plan looks good in theory.	Plan an sanble bon nan teyori.
Planning represents a visionary approach.	Planifikasyon an reprezante yon apwòch vizyonè.
The dish has an abundance of spices.	Plat la gen yon abondans nan epis santi bon.
Fellah fled the police.	Fellah la kouri met deyò lapolis la.
A golden eagle looked down at me.	Yon malfini an lò te gade m anba kote yo.
The government removed the gas later	Gouvènman an te retire gaz la pita
Some product labels are misleading.	Gen kèk etikèt pwodwi ki twonpe.
It all works, for nothing.	Tout sa travay, pou anyen.
He decided to change his major.	Li deside chanje majò li.
Some plants look like small animals.	Gen kèk plant ki sanble ak ti bèt.
The ski was closed due to bad weather.	Te monte ski a fèmen akòz move tan.
The captain called an emergency meeting.	Kapitèn nan rele yon reyinyon ijans.
The wind was strong and cold as ice.	Van an te fò ak frèt tankou glas.
He became even more angry.	Li te vin fache plis toujou.
Some bacteria have toxic chemical defenses.	Gen kèk bakteri ki gen defans chimik toksik.
This street led to assorted shops.	Lari sa a te mennen nan boutik asòti.
The police chief was patrolling the streets.	Chèf polis la tap fè patwouy nan lari.
He wore a straw hat.	Li te gen yon chapo pay nan tèt li.
Journalists were not allowed to film him.	Jounalis yo pa t gen dwa filme l.
The army repulsed the invaders.	Lame a repouse anvayisè yo.
That is one of the reasons for my visit.	Se youn nan rezon ki fè vizit mwen an.
The box contained two pounds of flour.	Bwat la te genyen de kilo farin.
The modern city is invariably based on a grid plan.	Vil la modèn se envaryabmam ki baze sou yon plan kadriyaj.
You can return later.	Ou ka retounen pita.
This is the last station on the line.	Sa a se dènye estasyon sou liy lan.
Exposure to radiation damaged the man's brain.	Ekspozisyon nan radyasyon te domaje sèvo mesye sa a.
And he noticed the book.	Apre sa, li remake liv la.
He climbed the stairs to the first floor.	Li monte eskalye yo nan premye etaj la.
Hashish and opium were smoked.	Yo te fimen haschich ak opyòm.
I have seen some learners slow down in my time.	Mwen te wè kèk moun k ap aprann ralanti nan tan mwen an.
The mental fatigue of experienced soldiers is particularly acute.	Fatig mantal sòlda ki gen eksperyans se patikilyèman egi.
The dove bowed its head in submission.	Pijon an bese tèt li nan soumisyon.
I love people.	Mwen renmen byen ak moun.
Let's see what the king says.	Ann wè sa wa a di.
Customers must show their permits before visiting the building.	Kliyan yo dwe montre pèmi yo anvan yo vizite bilding lan.
Over the next few years, the company suffered from depression.	Pandan ane kap vini yo, konpayi an te soufri depresyon.
The main source of income is tourism.	Sous prensipal revni yo se touris.
This sunscreen is water resistant.	Pwoteksyon solèy sa a reziste dlo.
This country is called a "free country".	Yo rele peyi sa "peyi ki lib".
The timing was impeccable.	Distribisyon an te parfèt.
The tide bends and sinks.	Mare an bese ak koule.
His smile was miserable.	Souri li te malè.
Finally, a second ship sank.	Finalman, yon dezyèm bato te koule.
The director is reading a story.	Direktè a ap li yon istwa.
Drinking too much water will lead to dehydration.	Bwè twòp dlo ap mennen nan dezidratasyon.
We don’t match them!	Nou pa matche ak yo!
So the story goes.	Se konsa, istwa a ale.
Evidence indicates that the population may increase.	Prèv endike ke popilasyon an ka ogmante.
What a fragrance!	Ala yon bon sant!
He greets her warmly.	Li salye li cho.
Another student stabbed another near the back gate.	Yon etidyan kout kouto yon lòt toupre pòtay dèyè a.
The affordable family car will fulfill its responsibilities.	Machin fanmi abòdab la pral ranpli responsablite li.
Children are encouraged to be creative.	Yo ankouraje timoun yo pou yo kreyatif.
Turn the heat down!	Vire chalè a desann!
They saw an ant running along the road.	Yo te wè yon seri foumi k ap kouri sou wout la.
The basket can happily follow the cat.	Ka panyen an kontan swiv chat la.
Some clans were known for their military prowess.	Gen kèk klan ki te konnen pou gwo abilite militè yo.
This is a very beautiful dinosaur.	Sa se yon trè bèl dinozò.
The flat piranha was caught using a net.	Piranha plat la te kenbe lè l sèvi avèk yon privye.
Buy more bread.	Achte plis pen.
The puppy's tail beat on the floor.	Ke ti chen an bat sou planche a.
All that was left was broken glass.	Tout sa ki te rete se te vè kase.
Water is the most precious supply in this region.	Dlo se rezèv ki pi presye nan rejyon sa a.
They will move into a new home next month.	Yo pral deplase nan yon nouvo kay mwa pwochen.
These experiences have brought us closer to outer space.	Eksperyans sa yo te mennen nou pi pre espas eksteryè.
It is quite impossible to give more monkeys blood transfusions.	Li se byen enposib bay plis makak transfizyon san.
We need to match them with proper candidates.	Nou bezwen matche yo ak kandida apwopriye.
The conviction passed three weeks ago.	Kondanasyon an te pase twa semèn de sa.
Then he left the room.	Apre sa, li kite chanm nan.
She brushed the dust off her pants.	Li bwose pousyè a sou pantalon li.
He owned a hardware store.	Li te posede yon magazen kenkayri.
That is the last possibility.	Se dènye posibilite a.
We buy food from farms.	Nou achte manje nan fèm.
The glacier examined the broken window.	Glazye a egzamine fenèt ki te kase a.
He was taken from the burning building.	Yo mennen l soti nan bilding ki boule a.
The results suggest that the baby was healthy.	Rezilta yo sijere ke ti bebe a te an bon sante.
The fishing industry employs many workers.	Endistri lapèch la anplwaye anpil travayè.
This misery makes life worth living.	Mizè sa fè lavi a vo viv.
The soldiers rose as one, their rifles ready.	Sòlda yo leve tankou yon sèl, fizi yo pare.
This island is full of unexploded ordnance.	Zile sa a plen ak mò ki pa eksploze.
The glass rotates on a frictionless surface.	Glas la vire sou yon sifas ki san friksyon.
They buy luxury goods for many families.	Yo achte machandiz deliks pou fanmi yo anpil.
The mountains here are covered with snow in winter.	Mòn yo isit la kouvri ak nèj nan sezon fredi.
The trees shed their leaves in autumn.	Pye bwa yo koule fèy yo nan otòn.
The jacket is tailored to fit you perfectly.	Jakèt la pwepare pou anfòm ou parfe.
She looked at him, wild eyes.	Li te gade l ', je sovaj.
Open the windows and let the cool air in.	Louvri fenèt yo epi kite lè fre a antre.
The guest was busy playing chess with his army.	Envite a te okipe tèt li ap jwe echèk ak lame li a.
Education is essential for any society.	Edikasyon endispansab pou nenpòt sosyete.
Be careful, these games are dangerous.	Fè atansyon, jwèt sa yo danjere.
Raw materials can be classified into three classes.	Materyèl bwit yo ka klase nan twa klas.
The hospital was only recently restored.	Lopital la te fèk retabli sèlman.
These three died in the game.	Twa sa yo mouri nan jwèt la.
Some bees are social.	Gen kèk myèl yo sosyal.
One by one, people disappeared.	Youn pa youn, moun te disparèt.
The castle had been under siege for a week.	Chato a te sènen depi yon semèn.
This valley is renowned for its exquisite scenery.	Fon sa a se renome pou peyizaj ekskiz li yo.
They were short of money.	Yo te manke lajan.
You look fabulous, he said.	Ou sanble fabuleux, li te di.
Take it one day at a time.	Pran li yon jou alafwa.
The cold head quickly turned cold.	Tèt la frèt byen vit tounen yon frèt.
This is a book full of poetry.	Sa a se yon liv ki plen pwezi.
The immune system is the body's natural defense against disease.	Sistèm iminitè a se defans natirèl kò a kont maladi.
It had sweet tones and honey words.	Li te gen ton dous ak mo siwo myèl.
Stop walking ahead and turn.	Sispann mache devan epi vire.
The tea leaves are coarse and asymmetrical.	Fèy te yo koryas ak asimetri.
The floor was covered with carpet.	Te etaj la kouvri ak tapi.
Let's not forget that.	Se pou nou pa bliye sa.
I need your phone to call a taxi.	Mwen bezwen telefòn ou pou rele yon taksi.
He never smiled.	Li pa janm souri.
This is my fifth attempt at rehabilitation.	Sa a se senkyèm tantativ mwen nan reyabilitasyon.
The cat curled up on the couch.	Chat la boukle sou kanape a.
Make the biscuits fatter.	Fè biskwit yo pi gra.
She was going to ask him to leave.	Li t apral mande l pou l ale.
To test for fatigue, athletes undergo rigorous testing.	Pou fè tès pou fatig, atlèt yo sibi tès solid.
People reacted strongly to the new presidents.	Moun yo te reyaji fòtman nan nouvo prezidan yo.
It is a new city, not an old city.	Se yon nouvo vil, se pa yon ansyen vil.
Do you want whole or organic farms?	Èske ou vle fèm antye oswa òganik?
Police hunt down criminals.	Lapolis chase kriminèl yo.
Move in the worst way.	Deplase nan fason ki pi mal la.
The growth of this company has been phenomenal.	Kwasans konpayi sa a te fenomenn.
The pill costs hundreds of dollars.	Grenn lan koute plizyè santèn dola.
A wicked dictator takes power.	Yon diktatè mechan pran pouvwa a.
Buy the seeds or plant them in the spring.	Achte grenn yo oswa plante yo nan sezon prentan an.
Diplomats continue to disagree on the issue.	Diplomat yo kontinye pa dakò sou pwoblèm nan.
He says no one likes him.	Li fè konnen pèsonn pa renmen l.
Come with me if you want to live.	Vin avè m si w vle viv.
The project will take several years to complete.	Pwojè a pral pran plizyè ane pou konplete.
The crime rate remained relatively stable.	To krim lan te rete relativman estab.
His philosophy on life has changed a lot.	Filozofi li sou lavi a chanje anpil.
Strict laws limit personal behavior.	Lwa strik limite konpòtman pèsonèl.
He needed to get to the trouble at home.	Li te bezwen ale nan pwoblèm nan kay la.
This is the first story we have written.	Sa a se premye istwa nou te ekri.
It should be thick and a solid texture, even.	Li ta dwe epè ak yon teksti solid, menm.
This resulted in the construction of a new road.	Sa a te lakòz konstriksyon yon nouvo wout.
There is no charge for admission.	Pa gen okenn chaj pou admisyon.
Lions eat gazelles.	Lyon manje gazèl.
He started coughing and cracking.	Li te kòmanse touse ak krake.
He spent several minutes fishing in the flat debris.	Li te pase plizyè minit lapèch nan debri plat la.
The consistent pattern between all of these patterns is ambiguity.	Modèl ki konsistan ant tout modèl sa yo se anbigwite.
Dogs are not allowed in the elevator.	Chen yo pa gen dwa ale nan asansè.
He opened his mouth.	Li ouvri bouch li.
Soon, however, they were defeated.	Byento, sepandan, yo te bat.
They won an award for their campaign.	Yo te genyen yon prim pou kanpay yo.
We must probe more into this matter.	Nou dwe sonde plis nan zafè sa a.
It is best to put out a lighted candle.	Li pi bon pou etenn yon chandèl limen.
We look forward to meeting the new government.	Nou tann pou nou rankontre nouvo gouvènman an.
How can we help the poor?	Ki jan nou ka ede pòv yo?
They are too bulky to put in a hat box.	Yo twò ankonbran pou mete yo nan yon bwat chapo.
The window overlooks a beautiful garden.	Fenèt la bay sou yon bèl jaden.
The moon shone as the sun set.	Lalin lan te klere pandan solèy la kouche.
I love a new outfit!	Mwen renmen yon nouvo ekipe!
Honey feels beautiful.	Siwo myèl santi bèl.
When completed, the building will be taller here.	Lè yo fini, bilding lan pral pi wo isit la.
Scientists must study the effects of radiation on the earth.	Syantis yo dwe etidye efè radyasyon sou tè a.
Unfortunately invading here.	Malerezman anvayi isit la.
Melting ice will cause sea levels to rise.	Glas k ap fonn ap lakòz nivo lanmè a monte.
Their desires are beginning to flourish.	Dezi yo ap kòmanse fleri.
Many hospital patients complain that the concrete walls are cold.	Anpil pasyan lopital plenyen ke mi konkrè yo frèt.
In other countries, there is no formal legal system.	Nan lòt peyi yo, pa gen okenn sistèm legal fòmèl.
The valley is closed by mountains.	Fon an fèmen pa mòn.
The blue cornflowers against the white lawn look breathtaking.	Fleurs mayi yo ble kont gazon blan an gade mayifik.
Mix the egg whites with the sugar.	Melanje blan ze yo ak sik la.
The flight was full.	Vòl la te plen.
All workers voted for the current president.	Tout travayè yo te vote pou prezidan aktyèl la.
They did not see the ship coming.	Yo pa t 'wè bato a ap vini.
Farmers struggled to find suitable land for their new farms.	Kiltivatè yo te plede jwenn tè apwopriye pou nouvo fèm yo.
The damaged vehicle was towed.	Yo te remoke machin ki domaje a.
He put his name on the tree.	Li mete non li nan pye bwa sa a.
He got up and started walking toward the door.	Li leve, li te kòmanse mache vit nan direksyon pòt la.
The robot ran down the track.	Robo a kouri desann tras la.
Her nephew is a good swimmer.	Neve li se yon bon naje.
Plant the plants in fertile, moist soil.	Plante plant yo nan tè fètil, imid.
It stabs sharply when touched, shedding a very dark color.	Li kout kouto sevè lè yo manyen, koule yon koulè trè nwa.
Unintentionally, he wrote in his notebook.	San distrè ak entansyon, li te ekri nan kaye li.
Proper care will extend the life of your car.	Swen apwopriye pral pwolonje lavi machin ou an.
Birds of these species are rare here.	Zwazo ki soti nan espès sa yo ra isit la.
The villagers are an excellent source of fresh cheese.	Moun nan vilaj yo se yon sous ekselan nan fwomaj fre.
Council leaders convened an emergency meeting.	Lidè konsèy yo te konvoke yon reyinyon ijans.
Planking is popular among teenagers.	Planking se popilè nan mitan adolesan.
The map shows the vast region.	Kat la montre rejyon an vas.
Many tombs in the region have yet to be excavated.	Anpil tonm nan rejyon an poko fouye.
The theory argues that political stability was achieved through coercion.	Teyori a diskite ke estabilite politik yo te reyalize nan fòse.
An insect swept quickly in its direction.	Yon ensèk te baleye byen vit nan direksyon li.
The killer beheaded the victim.	Asasen an koupe tèt viktim nan.
These women are tough.	Fanm sa yo difisil.
He wanted to learn to play the guitar.	Li te vle aprann jwe gita.
So he was not surprised when he arrived.	Kidonk, li pa t sezi lè li pa t rive.
No time to waste!	Pa gen tan pèdi!
All political parties are becoming irrelevant.	Tout pati politik yo ap vin pa enpòtan.
He went to his native village.	Li te ale nan vilaj natif natal li.
Simon went up to the gate.	Simon te monte sou pòtay la.
It was broken in focus.	Li te kase nan konsantre.
I’ve had enough of all this!	Mwen te gen ase nan tout sa a!
The soldier was believed to have abandoned his post.	Yo te kwè sòlda a te abandone pòs li.
The last memoir is dead.	Dènye memè a te mouri.
Enameled metal was placed.	Yo te mete metal emaye.
A fundamental theory has been proposed.	Yo te pwopoze yon teyori fondamantal.
I always wear something sweet.	Mwen toujou mete yon bagay dous.
After some investigation, it was concluded that the teacher was right.	Apre kèk envestigasyon, yo te konkli ke pwofesè a te gen rezon.
The snake slipped slowly into the grass, looking for animals.	Koulèv la glise tou dousman nan zèb la, k ap chèche bèt.
No doubt	San dout,
Put yourself down, then stand up again.	Mete tèt ou atè, Lè sa a, leve kanpe ankò.
He is a member of a banned motorcycle club.	Li fè pati yon klib motosiklèt ki entèdi.
He believed wholeheartedly in his cause.	Li te kwè ak tout kè nan kòz li.
The altar stands on high ground.	Lotèl la kanpe sou tè wo.
That said, snow is very rare.	Sa te di, nèj se trè ra.
The suffering of the poor is aggravated by the weather.	Soufrans pòv la agrave ak move tan an.
These apples are ripe.	Pòm sa yo mi.
Farm animals have teeth.	Bèt fèm yo gen dan.
A circle of people watched them intently.	Yon sèk moun te gade yo ak anpil atansyon.
Leicester produced a good performance.	Leicester te pwodwi yon bon pèfòmans.
The company has announced plans for expansion.	Konpayi an te anonse plan pou ekspansyon.
Does the song's lyrics say that?	Èske lyrics chante a di sa sa vle di?
The repairman repaired the turnstile.	Reparatè a repare tournike a.
The guardian is kind, but very strict.	Gadyen an se janti, men trè strik.
The magician is gone.	Majisyen an disparèt nan vi.
Water is such a precious commodity.	Dlo se tankou yon machandiz presye.
Many trees have been uprooted by the tropical storm.	Anpil pye bwa te derasinen nan siklòn twopikal la.
Tomato sauce and mayonnaise are a popular condiment.	Sòs tomat ak mayonèz se yon kondiman popilè.
The walls were covered with botanical motifs.	Mi yo te kouvri ak motif botanik.
Paramedics arrived quickly.	Paramedik yo te rive byen vit.
But we are not rich enough.	Men, nou pa ase rich.
Eventually, most people admit defeat.	Evantyèlman, pifò moun admèt defèt.
The population has expanded greatly.	Popilasyon yo te elaji anpil.
Jury members yawned.	Manm jiri yo tap baye.
He has no hobbies.	Li pa gen okenn pastan.
A glass of milk and a couple of cookies.	Yon vè lèt ak yon koup bonbon.
The number of endangered species is increasing.	Kantite espès ki an danje ap ogmante.
It is always a widespread experience.	Li se toujou yon eksperyans toupatou.
The control panel is brightly colored.	Panèl kontwòl la gen koulè klere.
The quality of land south of the city is poor.	Kalite tè nan sid vil la se pòv.
The pirates looted all the shops along the river.	Pirat yo te piye tout boutik yo bò rivyè a.
The construction work is dangerous.	Travay konstriksyon an danjere.
There are a number of young people involved in this business.	Gen yon kantite jèn ki te enplike nan biznis sa a.
His writing was very popular with readers.	Redaksyon li a te trè popilè ak lektè yo.
She is a teacher, and she loves her job.	Li se yon pwofesè, e li renmen travay li.
What newspaper did you read?	Ki jounal ou li?
If the barometric pressure is high, a hurricane will form.	Si presyon bawometrik la wo, siklòn ap fòme.
He sometimes steals from the poor.	Li pafwa vòlè nan men pòv yo.
The room refinishing plans are almost finished.	Plan yo refinition sal la prèske fini.
The warm milk made her feel better.	Lèt cho a te fè l santi l pi byen.
Honey gently flows from the stamen.	Siwo myèl dousman koule soti nan etamin la.
It takes time to raise money for a project.	Tan li pran pou ranmase lajan pou yon pwojè.
Continuing to spiral, the tornado increased in size.	Kontinye espiral, tònad la te ogmante nan gwosè.
But the village doctor refused.	Men doktè vilaj la te refize.
She worked many hours on her own.	Li te travay anpil èdtan poukont li.
The rugged hills dominate the landscape.	Ti mòn yo rezistan domine peyizaj la.
Someone in the church rejected this view.	Yon moun legliz te rejte opinyon sa a.
The penalty for killing a rabbit is a fine.	Sanksyon pou touye yon lapen se yon amann.
Genetically modified foods are just like any other.	Manje jenetikman modifye yo se menm jan ak nenpòt lòt moun.
The freezer was full of food.	Frizè a te plen manje.
‘Garbage’ is collected in a bag.	'Fatra' yo kolekte nan yon sak.
Love is truth itself.	Lanmou se verite li menm.
Huang was deeply distressed by the incident.	Huang te pwofondman detrès pa ensidan an.
Your notes are not clear.	Nòt ou yo pa klè.
The desert is suffering from severe drought this year.	Dezè a ap soufri gwo sechrès ane sa a.
Some families own a car these days.	Kèk fanmi posede yon machin jou sa yo.
He has read the book several times.	Li te li liv la plizyè fwa.
Many travelers when choosing to drive prefer.	Anpil vwayajè lè chwazi kondwi pito.
Local authorities moved quickly to catch the crime.	Otorite lokal yo te deplase byen vit pou kenbe krim lan.
The hand trembled.	Men an tranble.
The village shop sells fertilizer, carrots, and onions.	Boutik la nan vilaj la vann angrè, kawòt, ak zonyon.
Some organizations have strict rules.	Gen kèk òganizasyon ki gen règ strik.
Our best athlete was injured in the crash.	Pi bon atlèt nou an te blese nan aksidan an.
Eventually, they reach the edge of the forest.	Evantyèlman, yo rive nan kwen an nan forè a.
He gritted his teeth angrily.	Li griyen dan an kòlè.
He ordered a large pot of tea.	Li te bay lòd pou yon gwo chodyè te.
There is a high chance that you will succeed.	Gen yon gwo posibilite ke ou pral reyisi.
It has powerful political connections.	Li gen koneksyon politik pwisan.
He may not go to church.	Li ka pa ale nan legliz.
Despite the cold, the sun was hot.	Malgre frèt la, solèy la te cho.
It fascinates me.	Li fasine mwen.
John saw the city slum for the first time.	Jan te wè bidonvil vil la pou premye fwa.
Asia is still divided into several different cultures.	Azi toujou divize an plizyè kilti diferan.
Surgeon patients love it.	Pasyan chirijyen yo renmen l.
The apple fell directly on his head.	Pòm la tonbe dirèkteman sou tèt li.
The company restructured its management during that time.	Konpayi an te restriktire jesyon li pandan tan sa a.
Remember to turn off the lights.	Sonje fèmen limyè yo.
Whether we need it or not, we must buy it.	Kit nou bezwen li oswa ou pa, nou dwe achte li.
He was devastated by the news.	Li te devaste pa nouvèl la.
The family moved to a new luxurious town house.	Fanmi an demenaje ale rete nan yon nouvo kay abondan vil.
The battle was won by the attackers.	Batay la te genyen pa atakan yo.
The wall is almost two meters high.	Miray la se prèske de mèt wotè.
Not all of his colleagues support his policies.	Se pa tout kòlèg li yo ki sipòte politik li yo.
He was expected to arrive at the temple at three o'clock.	Li te espere rive nan tanp lan a twazè.
The boy dropped his rifle on the counter.	Ti gason an depoze fizi li sou kontwa an.
This city has music that makes a person's heart sing.	Vil sa gen mizik ki fè kè yon moun chante.
He used a glass plate to reveal the silver plate.	Li te itilize yon plak vè pou revele plak an ajan.
We are being criticized by other nations for that.	Nou ap kritike pa lòt nasyon pou sa.
A journalist is investigating corruption.	Yon jounalis ap mennen ankèt sou koripsyon.
The new sports stadium was inaugurated today.	Nouvo estad espòtif la te inogire jodi a.
He speaks little.	Li pale ti kras.
The country is famous for its fine silk.	Peyi a se pi popilè pou swa amann li yo.
She grimaced in pain in her back.	Li fè yon grima sou doulè nan do li.
The exercise did not go well.	Egzèsis la pa t byen mache.
Teachers removed the students from the football field.	Pwofesè yo te retire elèv yo sou teren foutbòl la.
The server gives me the menu.	Sèvè a ban mwen meni an.
The building was designed for the last century.	Bilding lan te fèt pou dènye syèk.
I have to thank you for everything.	Mwen dwe remèsye ou pou tout bagay.
It develops feelings for one of the students.	Li devlope santiman pou youn nan elèv yo.
The days were filled with hard manual work.	Jou yo te ranpli ak travay manyèl difisil.
The author wrote an essay on the subject	Otè a te ekri yon redaksyon sou sijè a
Long after the engineers were gone, the mists were swirling.	Depi lontan apre enjenyè yo te ale, brouyar yo te toubiyon.
The researcher asked the original owners many questions.	Chèchè a te poze pwopriyetè orijinal yo anpil kesyon.
Hundreds are missing in action.	Dè santèn yo disparèt nan aksyon.
The soldiers continued firing.	Sòlda yo kontinye tire.
Explosions were heard all over the city.	Eksplozyon yo te tande toupatou nan vil la.
He planted a row of tulips.	Li te plante yon ranje tulip.
This disease is marked by excessive sweating.	Maladi sa a make pa swe twòp.
Let's go to the next exercise.	Ann ale nan pwochen egzèsis la.
Each team member is stationed at a different station.	Chak manm ekip yo estasyone nan yon estasyon diferan.
There was a sudden noise.	Te gen yon bri toudenkou.
The move is still quite controversial.	Mouvman an toujou byen kontwovèsyal.
The city was surrounded by water.	Vil la te antoure pa dlo.
He put the parcel in an envelope.	Li mete pasèl la nan yon anvlòp.
As a result of insufficient evidence he fell.	Kòm yon rezilta nan prèv ensifizan li te tonbe.
A nervous tick made his right hand shake.	Yon tik nève te fè men dwat li souke.
The prime minister fell into a coma.	Premye minis la te tonbe nan koma.
The minister is my path, my truth, and my world.	Minis la se chemen mwen an, verite mwen, ak monn mwen an.
Make this bread without yeast.	Fè pen sa a san ledven.
This is your last chance.	Sa a se dènye chans ou.
The laws of supply and demand will dictate the price.	Lwa yo nan ekipman pou ak demann pral dikte pri a.
The solution was to enlighten the youth.	Solisyon an se te eklere jèn yo.
The recipe for a delicious fish curry.	Resèt la pou yon Curry pwason bon gou.
The odds against him are three to one.	Chans yo kont li koupab se twa a youn.
The government has urged people to use electric fans instead.	Gouvènman an te mande moun pou yo sèvi ak fanatik elektrik pito.
The house has six spacious bedrooms.	Kay la gen sis chanm Spacious.
It looks like rain, but it could be snowing.	Li sanble lapli, men li ta ka nèj.
In the past, children were often beaten or neglected.	Nan tan lontan, timoun yo te souvan bat oswa neglije.
He was very fragile, he almost died.	Li te trè frajil, li prèske mouri.
The beaches are deserted.	Plaj yo dezè.
They are notorious for their tactics.	Yo notwa pou taktik yo.
Cleaning now can leave others.	Netwayaj kounye a ka kite lòt moun.
Atoms are very small.	Atòm yo trè piti.
Do you like this climber?	Ou renmen grimpeur sa a?
This is part of a larger project.	Sa a se yon pati nan yon pwojè pi gwo.
Scientists have also encountered resistance.	Syantis yo te rankontre tou rezistans.
According to many historians, this ceremony is ancient.	Dapre plizyè istoryen, seremoni sa a se ansyen.
This restaurant has a long history.	Restoran sa a gen yon istwa long.
A small breeze blew into the room.	Yon ti briz te koule nan chanm nan.
Iron is an important metal for making steel.	Iron se yon metal ki enpòtan pou fè asye.
However, make sure the porridge is thick.	Sepandan, asire w ke labouyl la se epè.
Be careful not to drink too much fluid.	Pran prekosyon epi pa bwè twòp likid.
The interview was conducted over a cup of chai tea.	Entèvyou a te fèt sou yon tas chai te.
One death would be a tragedy.	Yon sèl lanmò ta yon trajedi.
They discuss current events.	Yo diskite sou evènman aktyèl yo.
To save money, cook several meals a week.	Pou ekonomize lajan, kwit plizyè repa pou semèn nan.
Doctors applied sangsu to her arms.	Doktè yo te aplike sangsu nan bra l.
These two planes are identical.	De avyon sa yo idantik.
The Deputy Governor was present.	Gouvènè adjwen an te prezan.
He needs to make his own decision.	Li bezwen pran pwòp desizyon l.
The government has failed to resolve the dispute.	Gouvènman an pa rive rezoud konfli a.
My neighbor's wife is having a baby.	Madanm vwazen mwen an ap fè yon ti bebe.
He ran, ran, ran.	Li tap kouri, kouri, kouri.
Several documents are missing.	Plizyè dokiman ki manke.
Apply oil to the pan.	Aplike lwil oliv nan chodyè a.
He stated that there are no such laws.	Li te deklare ke pa gen okenn lwa sa yo.
Temperature was a common currency.	Tanperati se te yon lajan komen.
Last year they had a good harvest.	Ane pase a yo te gen yon bon rekòt.
The prisoner is left alone in the other cell.	Prizonye a rete pou kont li nan lòt selil la.
The mountains appear above the city.	Mòn yo parèt anlè vil la.
The older brother divided the land equally.	Gran frè a te divize tè a egalman.
This temple serves the local community.	Tanp sa a sèvi kominote lokal la.
She felt terrible because she had been crying all day.	Li te santi l terib paske li t ap rele sou li tout jounen an.
Lots of crops are grown in this region.	Yon pakèt rekòt yo grandi nan rejyon sa a.
The spring is pouring water.	Sous la ap voye dlo.
Eating ice cream on a hot day is very enjoyable.	Manje krèm glase nan yon jou cho se trè agreyab.
The sunset was spectacular.	Kouche solèy la te espektakilè.
High winds will blow over the roof.	Gwo van pral soufle do kay la.
Another new housing development is on the rise.	Yon lòt nouvo devlopman lojman ap monte.
The lights in the room were dimming.	Limyè yo nan chanm nan te dimming.
The term requires the right keywords.	Tèm nan mande mo kle dwat.
A total solar eclipse occurred.	Yon eklips solè total te fèt.
The assumptions in this book are false.	Sipozisyon yo nan liv sa a se fo.
He did not expect this dedication.	Li pa t atann devouman sa a.
The houses in this neighborhood all have similar styles.	Kay yo nan katye sa a tout gen estil menm jan an.
He struggles to understand the words.	Li fè efò pou l konprann mo yo.
Science is constantly changing the world, 'he said.	Syans ap toujou chanje mond lan, 'li te di.
Tourists continue to gather at this museum every year.	Touris yo kontinye rasanble nan mize sa a chak ane.
The way each scripture is written is unique.	Fason yo ekri chak vèsè a inik.
Comparatively, caffeine is a stimulant.	Konparativman, kafeyin se yon estimilan.
The artwork is composed of fakes, paintings, and drawings.	Travay atistik yo konpoze de fo, penti, ak desen.
Make sure the cream has a thick texture.	Asire w ke krèm gen yon teksti epè.
I dreamed of being an astronaut.	Mwen te konn reve pou m te yon astronot.
The novelist was unpopular with his peers.	Romansye a te enpopilè ak parèy li yo.
He receives a generous salary.	Li resevwa yon salè jenere.
Her angry smile revealed a hint of misfortune.	Souri move li devwale yon allusion nan malè.
The manager announced a series of reforms.	Manadjè a te anonse yon seri refòm.
A national party was in power.	Yon pati nasyonal te sou pouvwa a.
The mechanic left the work half finished.	Mekanisyen an kite travay la mwatye fini.
The hives are kept outside among the trees.	Ruch yo kenbe deyò nan mitan pye bwa yo.
The computer generated different numbers each time.	Òdinatè a te pwodwi nimewo diferan chak fwa.
The woman ran out of the bathroom.	Fanm nan kouri soti nan twalèt la.
The hypotenuse is the opposite side of the right angle.	Ipotenuz la se bò ki opoze ang dwat la.
The workers revolted against the great work.	Travayè yo te revòlte kont gwo travay la.
Hair color and eye color are inherited characteristics.	Koulè cheve ak koulè je yo se karakteristik eritye.
His approach is direct, often brutal.	Apwòch li se dirèk, souvan brital.
Delegates reached consensus on most points.	Delege yo te rive jwenn konsansis sou pifò pwen yo.
Scientific teams have made another breakthrough today.	Ekip syantifik yo te fè yon lòt zouti jodi a.
Our ancestors found religion slowly.	Zansèt nou yo te jwenn relijyon tou dousman.
Let the church organs ring in harmony.	Kite ògàn legliz la sonnen an amoni.
The bird population continues to decline.	Popilasyon zwazo a kontinye ap bese.
She carried the envelope and smiled happily.	Li te pote anvlòp la, li te souri ak kè kontan.
Another flood devastated the region.	Yon lòt inondasyon te devaste rejyon sa a.
Some economists have expressed concern.	Kèk ekonomis te eksprime okenn enkyetid.
The town is famous for its ancient castles.	Vil la se pi popilè pou chato ansyen li yo.
The sculpture took five years to complete.	Eskilti a te pran senk ane pou konplete.
The reformist proposal was unanimously rejected.	Pwopozisyon refòmatè a te rejte inanimman.
Mosquitoes bury their eggs in standing water.	Moustik antere ze yo nan dlo ki kanpe.
It is important that you have accurate data.	Li enpòtan ke ou gen done egzat.
The carpenter is lying on a ski horse.	Bòs chapant lan kouche sou cheval sci.
The tedious process was repeated at great expense.	Pwosesis fatigan an te repete nan gwo depans.
She carries him in her arms.	Li pote l nan bra l.
The meeting lasted for two hours.	Reyinyon an te dire pou de zè de tan.
Put the tap key down.	Mete kle tiyo a desann.
The land was devastated and useless for many years.	Tè yo te devaste e yo te initil pandan plizyè ane.
The soap bubble rose in the air.	Ti wonn nan savon leve nan lè a.
Down the repairman swore, as he swore repeatedly.	Desann reparateur a te fè sèman, menm jan li te fè sèman repete.
When did this train come out?	Kilè tren sa a soti?
She was angry at the man on a plane.	Li te fache sou nonm nan yon avyon.
The herding program is clearly flawed.	Pwogram herding la klèman defo.
He has written about animals, history, and current events.	Li te ekri sou bèt, istwa, ak evènman aktyèl yo.
He plays his trumpet and mesmerizes the audience.	Li ap jwe twonpèt li epi li ipnotize odyans lan.
He was wearing a black leather jacket.	Li te mete yon jakèt kwi nwa.
The budget was well balanced.	Bidjè a te byen ekilibre.
Flying in an airplane was actually quite easy.	Vole nan yon avyon te aktyèlman byen fasil.
My voice is raw today.	Vwa mwen raw jodia.
This is certainly a “rich sport”.	Sa a sètènman se yon "espò moun rich".
A deadly virus has spread around the world.	Yon viris ki ka touye moun gaye atravè mond lan.
This was a new experience for me.	Sa a te yon nouvo eksperyans pou mwen.
This opening, which serves as the lung, protects the chest.	Ouvèti sa a, ki sèvi kòm poumon, pwoteje pwatrin lan.
The army fell back.	Lame a te tonbe tounen.
The film was popular in many countries.	Fim nan te popilè nan anpil peyi.
The miserable weather prevented us from walking.	Move tan mizerab la te anpeche nou mache.
You must learn to accept them.	Ou dwe aprann aksepte yo.
Over the years, scientists have developed many theories.	Pandan ane yo, syantis yo te devlope anpil teyori.
He thinks of investing in real estate.	Li panse de envesti nan byen imobilye.
Kidney stones can be very painful.	Pyè nan ren yo ka fè mal anpil.
She felt sick and needed a doctor.	Li te santi malad e li te bezwen yon doktè.
The square was packed with pedestrians.	Kare a te chaje ak pyeton.
A break for afternoon tea.	Yon ti repo pou te apremidi.
Misery loves company	Mizè renmen konpayi
Ginger is said to aid digestion.	Yo di jenjanm ede dijesyon.
Split walls in this city share.	Mi fann nan pataje vil sa a.
A candle serves as a light.	Yon chandèl sèvi kòm yon limyè.
They talked a lot about their children.	Yo te pale anpil sou pitit yo.
The main diet of this country is rice.	Rejim prensipal peyi sa a se diri.
The lattice is a bit too dark.	Lasi a yon ti jan twò nwa.
Please put the chips in a plastic bag.	Tanpri mete chips yo nan yon sache plastik.
He climbs the stairs two at a time.	Li monte eskalye yo de nan yon moman.
You wake up in the morning and feel hungry.	Ou leve nan maten epi ou santi ou grangou.
They agreed to help him.	Yo te dakò pou yo ede l.
This cake doesn’t look very appetizing to me.	Gato sa a pa sanble anpil apetisan pou mwen.
Draw a diagram describing the process.	Desine dyagram ki dekri pwosesis la.
Large amounts of this carbohydrate are released during muscle contraction.	Gwo kantite idrat kabòn sa a yo lage pandan kontraksyon nan misk yo.
Nicholas watched the fire burn.	Nicholas te gade dife a boule.
A cow produces milk.	Yon bèf pwodui lèt.
The southern tip of this island is covered with trees.	Pwent sid zile sa a kouvri ak pye bwa.
At least six people were trampled.	Yo te pilonnen omwen sis moun.
To produce intricate carvings, they sharpen every imaginable tool.	Pou pwodwi skultur konplike, yo file tout zouti imajinab.
Some may argue, however, that guns create crime and violence.	Gen kèk moun ki ka diskite, sepandan, ke zam kreye krim ak vyolans.
He hacked the phone.	Li rache telefòn nan.
The bucket was moving in the air	Bokit la t ap deplase nan lè a
He entered the building and locked the door behind him.	Li antre nan bilding lan, li fèmen pòt la dèyè li.
Exercise after each essential meal.	Egzèsis apre chak repa esansyèl.
Walk on the secluded beach late at night.	Mache sou plaj la solitè byen ta nan mitan lannwit.
Some homes have a high standard of living.	Gen kèk kay ki gen yon nivo vi ki wo.
He found the cause of the disease.	Li te jwenn kòz maladi a.
The wind began to blow.	Van an te kòmanse pran.
Very few people want to volunteer in this capacity.	Trè kèk moun ki vle sèvi kòm volontè nan kapasite sa a.
She admits that she felt relieved.	Li admèt ke li te santi li soulaje.
This food is delicious!	Manje sa a gen bon gou!
The troops enter the castle.	Twoup yo antre nan chato la.
The tunnel will take many years to complete.	Tinèl la pral pran anpil ane pou konplete.
If both sexes participate equally, gender equality will be achieved.	Si tou de sèks patisipe egalman, egalite sèks yo pral reyalize.
The company remained successful.	Konpayi an te rete siksè.
The newspaper expressed weak despair.	Jounal la eksprime yon dezespwa fèb.
Curiosity is, after all, the driving force behind science.	Kiryozite se, apre tout, fòs la kondwi nan syans.
He laughed as they passed.	Li ri pandan yo t ap pase.
The boys became bored.	Ti gason yo te vin anwiye.
Soil erosion is a problem.	Ewozyon tè a se yon pwoblèm.
If everyone acted responsibly, deep-seated problems could be overcome.	Si tout moun te aji yon fason responsab, pwoblèm pwofon yo ta ka simonte.
The villagers found themselves excluded from making decisions.	Moun nan vilaj yo te jwenn tèt yo eskli nan pran desizyon.
You also need a vegetable peeler.	Ou bezwen tou yon peeler legim.
The recent earthquake damaged infrastructure.	Tranbleman tè ki sot pase a domaje enfrastrikti.
His water made the paper soak.	Dlo li te fè papye a tranpe.
The company will compensate them for their problems.	Konpayi an pral konpanse yo pou pwoblèm yo.
Some of them were kept as pets.	Kèk nan yo te kenbe kòm bèt kay.
The young man looked down.	Jenn gason an gade anba.
They sprinkled ashes on the fire.	Yo gaye sann sou dife a.
The families boiled the water.	Fami yo te bouyi dlo a.
The country finally closed the mine.	Peyi a finalman fèmen min lan.
Free service, of course.	Sèvis gratis, nan kou.
Romantic love flourishes between the boy and the girl.	Lanmou amoure fleri ant ti gason an ak ti fi a.
He dared to speak to the king.	Li pran kouraj pou l pale ak wa a.
Eventually, the supplies ran out.	Evantyèlman, pwovizyon yo te fini.
He bathes in the river every day.	Li benyen nan rivyè a chak jou.
Once a month, he visits the church to pray.	Yon fwa pa mwa, li vizite legliz la pou lapriyè.
It has a small population.	Li gen yon ti popilasyon.
These people create problems for their neighbors.	Moun sa yo kreye pwoblèm pou vwazen yo.
Someone must be at the door.	Yon moun dwe nan pòt la.
Their only son died young.	Sèl pitit gason yo te mouri jèn.
Our community is facing a dilemma.	Kominote nou an ap fè fas ak yon dilèm.
The roads are crowded at that time.	Wout yo gen anpil moun nan lè sa a.
Evaporation is important for many processes	Evaporasyon enpòtan pou anpil pwosesis
So the tyrant began to build his prison.	Se konsa, tiran an te kòmanse bati prizon l 'yo.
The test was administered by a major sage.	Tès la te administre pa yon pi gwo masyon.
He lost all hope.	Li te pèdi tout espwa.
Not all crimes are violent.	Se pa tout krim ki vyolan.
Many people are familiar with his great work in photography.	Anpil moun konnen ak gwo travay li nan foto.
The flight was turbulent.	Vòl la te ajite.
Faith, courage, and romance were among the themes	Lafwa, kouraj ak romans te pami tèm yo
Seahorses and algae live in coral reefs.	Chwal lanmè ak alg ap viv nan resif koray.
A new law will ban smoking in public places.	Yon nouvo lwa pral entèdi fimen nan plas piblik.
There are some alternatives to fossil fuels.	Gen kèk altènativ pou konbistib fosil.
Soldiers opened fire on protesters.	Sòlda yo te louvri dife lè manifestan yo te manifeste.
Please wash your hands.	Tanpri lave men w.
The tornado continues to expand.	Toubiyon an kontinye elaji.
The moon is white, round and bright.	Lalin lan blan, wonn ak klere.
The mood was tense and uncomfortable.	Atitid la te tansyon ak alèz.
This incident should be made public.	Ensidan sa a ta dwe fè piblik.
The journey of several hours was smooth.	Vwayaj la nan plizyè èdtan te san pwoblèm.
Life expectancy was short.	Dire lavi yo te obsènman kout.
The mountains rise on flat plains.	Mòn yo monte sou plenn plat.
Poverty is endemic here.	Povrete se andemik isit la.
Some places say they have healing water.	Gen kèk kote yo di yo gen dlo gerizon.
The children are dressed in white.	Timoun yo abiye an blan.
Special care must be taken in carrying loads.	Ou dwe pran swen espesyal nan pote chay.
The lady was still outside.	Dam nan te toujou deyò.
A hippopotamus was seen rolling in the water.	Yo te wè yon ipopotam k ap woule nan dlo a.
The car turned wild during this period.	Machin nan vire sovaj pandan peryòd sa a.
The waitress puts a tray in front of her.	Sèvez nan restoran an mete yon plato devan li.
It adds spices, salt and thyme.	Li ajoute epis santi bon, sèl ak tim.
There are many theories as to the cause of this condition.	Gen anpil teyori sou sa ki lakòz kondisyon sa a.
A proud father is proud of his son.	Yon papa fyè fyè de pitit gason l.
Projection waves against the frames.	Vag pwojeksyon kont ankadreman yo.
This action is prohibited here.	Aksyon sa a entèdi isit la.
But simply being polite is not enough.	Men, tou senpleman pou yo politès se pa ase.
Catriona was determined to succeed.	Catriona te detèmine pou yo reyisi.
Two partners started a business together.	De patnè te kòmanse yon biznis ansanm.
These animals were found only in this region.	Bèt sa yo te jwenn sèlman nan rejyon sa a.
Many roads were blocked.	Anpil wout te bloke.
Before a desert, now an oasis of vegetation.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
The President believes that the situation requires a strong response.	Prezidan an kwè sitiyasyon an mande yon repons solid.
They decided to close their business.	Yo deside fèmen biznis yo.
A drought is transforming the ecosystem.	Yon sechrès transfòme ekosistèm nan.
His learning techniques were not conventional.	Teknik aprantisaj li pa t 'konvansyonèl.
As a cat, she was very graceful.	Kòm yon chat, li te trè grasyeuz.
His head bowed.	Tèt li te bese.
They had no "opinion" on the matter.	Yo pa te gen "opinyon" sou zafè a.
He hated to tell her the truth.	Li te deteste di l verite a.
She split open two eggs.	Li fann louvri de ze.
His life was a novel.	Lavi li te yon woman.
The gardener is pulling weeds this morning.	Jadinye a ap rale move zèb maten an.
A good friend told me a crisis was coming.	Yon bon zanmi te di m yon kriz ap vini.
He asks her to remove the plates.	Li mande l pou l retire plak yo.
The children were playing with a ball.	Timoun yo t ap jwe ak yon boul.
But some things made her uncomfortable.	Men, gen kèk bagay ki te fè l alèz.
Architects were mostly untrained.	Achitèk yo te sitou san fòmasyon.
He makes a point and blows me with unbridled rage.	Li fè yon pwen epi li soufle m ak kòlè san fren.
A small village and a swamp were nearby.	Yon ti vilaj ak yon marekaj te toupre.
Government planes landed there.	Avyon gouvènman yo te ateri la.
Water is one of the most useful substances.	Dlo se youn nan sibstans ki pi itil.
She asked her husband to pass the salt,	Li te mande mari l pou l pase sèl la,
The program has five modules.	Pwogram nan gen senk modil.
Consider the poor who cannot afford medicine.	Konsidere moun pòv yo ki pa gen mwayen pou medikaman.
He is sought after among the rich.	Li se chache apre pami rich yo.
This is a natural remedy.	Sa a se yon remèd natirèl.
Scientists believe that climate change will accelerate.	Syantis yo kwè ke chanjman nan klima pral akselere.
The storm came and went in a matter of minutes.	Tanpèt la te vini epi ale nan yon kesyon de minit.
The human race faces an uncertain future.	Ras imen an fè fas a yon avni ensèten.
I exercise regularly.	Mwen fè egzèsis regilyèman.
His uncle is a distant relative.	Tonton li se yon fanmi byen lwen.
This all makes for moving pictures.	Sa a tout fè pou foto k ap deplase.
The plan worked well.	Plan an te mache byen.
The game was played in silent silence.	Jwèt la te jwe nan silans silans.
A local priest stated	Yon prèt lokal te deklare
Sparks jumped as his assistant's metal blade hit his flint.	Sparks vole kòm lam metal asistan li a frape flint li.
List the benefits from this arrangement.	Lis avantaj ki soti nan aranjman sa a.
Many tourists visit this monument every year.	Anpil touris vizite moniman sa a chak ane.
Candidates will present their views on the issues.	Kandida yo pral prezante opinyon yo sou pwoblèm yo.
He opened the envelope and pulled out the contents.	Li ouvri anvlòp la epi li rale sa ki ladan l.
The tea was delicious.	Te a te bon gou.
He fell for the man's quiet confidence.	Li te tonbe pou konfyans trankil nonm lan.
The glowing cheeks were beautiful to look at.	Machwè yo lumineux yo te bèl yo gade.
Someone got some oxygen from the man!	Yon moun jwenn nonm sa a kèk oksijèn!
Coal is the most suitable source of energy.	Chabon an se sous enèji ki pi apwopriye.
He was always talking nonsense.	Li te toujou ap pale istwa san sans.
My sister is fashionable, beautiful, and incredibly strong.	Sè m nan alamòd, bèl, ak ekstrèmman vanyan.
His speech was punctuated by thunderous applause.	Diskou li te ponctué pa loraj aplodisman.
They were quite friendly with strangers.	Yo te byen zanmitay ak etranje yo.
This delicious dish is known as ratatouille.	Sa a se plat bon gou ke yo rekonèt kòm ratatouy.
This is a novel about a fantasy world.	Sa a se yon woman sou yon mond fantasy.
Turn the key in the lock.	Vire kle a nan kadna a.
Your doubts are unfounded.	Dout ou yo san fondman.
The birds were protected in this house.	Zwazo yo te pwoteje nan Tanp sa a.
This migration is usually difficult.	Migrasyon sa a anjeneral difisil.
Traditional folk music continues to be popular.	Mizik popilè tradisyonèl kontinye ap popilè.
He lifted the ax over his head.	Li leve rach la anlè tèt li.
Before his death, the author left many manuscripts.	Anvan li mouri, otè a te kite anpil maniskri.
He never drives on university property.	Li pa janm kondwi sou pwopriyete inivèsite.
Huge skyscrapers dominate the horizon.	Imans gratsyèl domine orizon an.
The plant extracts drinking water from the air.	Plant lan sòti dlo pou bwè nan lè a.
They are more likely to become friends.	Yo gen plis chans pou yo vin zanmi.
Glassware is expensive but broken.	Verri se chè men kase.
He lives on an island in a bay.	Li ap viv sou yon zile nan yon bè.
The first step is described as a “descent”.	Premye etap la dekri kòm yon "desandan".
Samurai were covered in blood.	Samure yo te kouvri ak san.
So he had to travel to the city every day.	Se konsa, li te oblije vwayaje nan vil la chak jou.
The teacher reads a chapter from the book.	Pwofesè a li yon chapit nan liv la.
Although they arrived, the natives did not suffer much.	Malgre yo rive, natif natal yo pa t soufri anpil.
The wild salmon was swimming upstairs, looking for his mother's bait.	Somon sovaj la t ap naje anlè, li t ap chèche gav manman l.
Continue stirring until the sugar is completely dissolved.	Kontinye brase jiskaske sik la konplètman fonn.
Heat the margarine gently.	Chofe magarin la dousman.
It fell for several hours.	Li te tonbe anpil pandan plizyè èdtan.
In winter, the frozen river will become impassable.	Nan sezon fredi, larivyè Lefrat la nan frizè ap vin enfranchisabl.
We all thrill at the thought of being famous.	Nou tout frison nan panse a yo te pi popilè.
The river was full of fish.	Rivyè a te plen pwason.
The starlings fly over the cornfield.	Starlings yo vole sou chan mayi a.
The weather was dry and cold.	Tan an te sèk ak frèt.
Here you can buy train tickets.	Isit la ou ka achte tikè tren.
A summer house without windows.	Yon kay ete san fenèt.
Her run is blonde and her eyes are green.	Kouri li se blond ak je li yo vèt.
Tell her what recipes to make.	Di l ki resèt pou l fè.
The hunters returned to the camp.	Chasè bèt yo tounen nan kan an.
It was a beautiful day.	Se te yon bèl jounen.
Force the liquid out of the box using a spatula.	Fòse likid la soti nan bwat la lè l sèvi avèk yon spatul.
The proportion of useful information is increasing.	Pwopòsyon enfòmasyon itil yo ogmante.
He seems to love trouble for himself.	Li sanble renmen pwoblèm pou pwòp tèt li.
Do they have money?	Èske yo gen lajan?
Inflation rates here are rather high.	To enflasyon isit la se pito wo.
It’s nothing if it’s not consistent.	Li pa gen anyen si li pa konsistan.
The level of violence has increased dramatically.	Nivo vyolans la te ogmante dramatikman.
Toothed cliffs rise above the shimmering water of the lake.	Falèz dente monte anlè dlo chatwayant lak la.
I have a big family.	Mwen gen yon gwo fanmi.
He looked at the dark sky from the window.	Li te gade nan syèl la ki t ap fè nwa nan fennèt la.
The river was calm and the scenery beautiful.	Rivyè a te kalm ak peyizaj la bèl.
The streets are crowded with traffic.	Lari yo gen anpil moun ak trafik.
Let's look at what constitutes a good business plan.	Ann analize sa ki konstitye yon bon plan biznis.
The political season is coming to an end.	Sezon politik la rive nan yon fen.
Dust collection gradually fades.	Koleksyon pousyè tè piti piti pèdi koulè.
Some men refuse to wear condoms.	Gen kèk gason ki refize mete kapòt.
The red apple.	Pòm nan wouj.
The date stands at the beginning of the book.	Dat la kanpe nan kòmansman liv la.
The ocean was dominated by water.	Oseyan an te domine pa dlo.
He stays there, alone.	Li rete la, pou kont li.
A small town in this rural area.	Yon ti vil nan rejyon riral sa a.
He showed me how to bake a cake.	Li te montre m kijan pou m kwit yon gato.
He has a beard and is wearing a turban.	Li gen yon bab epi li mete yon turban.
This text boldly says that humanity is disappearing.	Tèks sa a avèk fòs konviksyon di ke limanite ap disparèt.
They don't have many friends.	Yo pa gen anpil zanmi.
The initiation will be held at dusk tonight.	Inisyasyon an pral fèt nan solèy kouche aswè a.
The meadows skim the surface of the water.	Savann yo ekreme sifas dlo a.
Wandering dogs roam the streets freely.	Chen ki pèdi mache nan lari yo lib.
Two hours passed before they left.	De zèd tan pase anvan yo pati.
She noticed that he was watching her.	Li remake li t ap gade l.
Have courage and determination.	Gen kouraj ak detèminasyon.
He removed his shirt.	Li retire chemiz li.
I heard the doorbell ring.	Mwen tande sonèt la sonnen.
The criminal spirit was discovered.	Yo te dekouvwi lespri kriminèl la.
It's from the street.	Li soti nan lari a.
Doing well in school seems easy.	Fè byen nan lekòl la sanble fasil.
Vegetative reproduction occurs.	Repwodiksyon vejetatif fèt.
Finally, he made contact.	Finalman, li te pran kontak.
The dried tuber is processed into a dough.	Se tubèrkul la sèk trete nan yon farin.
You must maintain your own website.	Ou dwe kenbe pwòp sit entènèt ou.
There are laws and regulations for keeping wildlife healthy.	Gen lwa ak règleman pou kenbe bèt sovaj yo an sante.
The circus arrived in town but had no elephants.	Sirk la te rive nan vil men pa t gen elefan.
The correspondence between body and surface was impossible to ignore.	Korespondans ki genyen ant kò ak sifas te enposib inyore.
The kitchen knows how to prepare a cruel roast.	Kizin lan konnen ki jan yo prepare yon boukannen mechan.
The book is laconic without encryption.	Liv la se lakonik san yo pa kripte.
She sent her husband away.	Li voye mari l ale.
His text spoke well.	Tèks li te pale byen.
It becomes clear that something must be done about it.	Li vin klè ke yon bagay dwe fè sou li.
The algorithms control the function of your computer.	Algoritm yo kontwole fonksyon nan òdinatè w lan.
Water vapor condenses when the air cools.	Vapè dlo kondanse lè lè a refwadi.
Flowers like this are often found in meadows.	Flè tankou sa a yo souvan jwenn nan Meadows.
The life of a pioneer engineer was difficult.	Lavi yon enjenyè pyonye te difisil.
One bout of bad allergy seriously affected his eyes.	Yon bout nan move alèji seryezman afekte je l '.
The news was reported in full by the press.	Nouvèl la te rapòte nan antye pa laprès.
The young man transplanted his plants carefully.	Jenn gason an transplante plant li yo ak anpil atansyon.
One measure, however, is still lacking.	Yon mezi, sepandan, toujou manke.
His sentences were punctuated with industrial jargon.	Fraz li yo te ponctué ak jagon endistriyèl.
They achieve nothing.	Yo pa reyalize anyen.
The stunning accomplishment was achieved.	Te akonplisman an sansasyonèl reyalize.
We will go tomorrow.	Nou prale demen.
The accuracy of the enemy was incredible.	Presizyon lènmi an te enkwayab.
My favorite book is this.	Liv pi renmen mwen an se sa a.
The young man worked diligently.	Jenn gason an te travay avèk dilijans.
He had a troubled life.	Li te gen yon lavi boulvèse.
Readers loved the movie.	Lektè yo te renmen fim nan.
The soldiers occupied their positions.	Sòlda yo te okipe pozisyon yo.
Moss and lichen grow here.	Moss ak lichen grandi isit la.
The police chief was placed under house arrest.	Yo te mete chèf lapolis la anba arestasyon kay.
Dark brown sugar is twice the price of white.	Sik nwa mawon se de fwa pri a nan blan.
There was a camera crew filming in the orphanage.	Te gen yon ekip kamera ki tap filme nan òfelina a.
The priest considered everything he had to say.	Prèt la te konsidere tou sa li te gen pou l di.
The surgeon removed the bone.	Chirijyen an retire zo a.
He fell to the ground unconscious.	Li tonbe atè, san konesans.
The freshness of the mango juice was delicious.	Fraîcheur nan ji mango a te bon gou.
The farmer refused to hand over his weapon.	Kiltivatè a te refize remèt zam li a.
Look at the spine of the leaf.	Gade kolòn vètebral fèy la.
This draft was made by our ancestors.	Se zansèt nou yo ki te fè bouyon sa a.
The campaigns were monstrous.	Kanpay yo te kolosal.
A tall man.	Yon nonm byen wo.
The lawyer was expected to discuss the cases.	Avoka a te espere pou diskite ka yo.
The engine was changed slightly to handle higher speeds.	Motè a te chanje yon ti kras pou okipe pi gwo vitès.
Six miles, then left.	Sis kilomèt, Lè sa a, kite.
The government has cut funding for education.	Gouvènman an koupe finansman pou edikasyon.
Avoid the slow shoals.	Evite shoals yo pa fasil.
He is busy writing a novel.	Li okipe ekri yon woman.
Anyone say that we went soft!	Nenpòt moun ki di ke nou te ale mou!
Students are divided just like the country.	Elèv yo divize menm jan ak peyi a.
Let it cool for about an hour.	Kite l fre pou apeprè inèdtan.
The newspaper reported that the man was in hospital.	Repòtè jounal la te di ke mesye a te nan lopital.
The accident caused minor injuries.	Aksidan an te lakòz ti blesi.
She looked at the flowers.	Li te gade flè yo.
The nearest city to the ocean.	Vil ki pi pre oseyan an.
The incident took place in a nearby village here yesterday.	Ensidan sa a te fèt nan yon vilaj toupre isit la yè.
The bottle is dug for purchase.	Boutèy la ap fouye pou achte.
Most of our income comes from tourism.	Pi gwo pati nan revni nou an soti nan touris.
Four out of five dentists recommend a rinse after brushing.	Kat dantis sou senk rekòmande yon rense apre bwose.
A blue shirt, brown shoes, blue jeans.	Yon chemiz ble, soulye mawon, abako ble.
We sell gold coins and jewelry.	Nou vann monnen lò ak bijou.
Obviously, you need to compare like and like.	Li evidan, ou bezwen konpare tankou ak tankou.
The attention of the crowd was elsewhere.	Atansyon foul moun yo te yon lòt kote.
Water becomes gas after heating.	Dlo vin gaz apre yo fin chofe.
However, this official denies the allegations.	Sepandan, ofisyèl sa a nye akizasyon sa yo.
Salt is a mineral.	Sèl se yon mineral.
Two others were killed in the blast.	De lòt moun te mouri nan eksplozyon an.
He looked at me with a curious expression.	Li te gade m ak yon ekspresyon kirye.
This exercise is too difficult for me.	Egzèsis sa a twò difisil pou mwen.
This city is famous for its cheerful atmosphere.	Vil sa a se pi popilè pou atmosfè kè kontan li yo.
The risk of a bacterial infection is very high.	Risk pou yon enfeksyon bakteri wo anpil.
The metal bars were ringing with a harsh sound.	Ba metal yo t'ap sonnen ak yon son piman bouk.
The boy was so happy.	Ti gason an te tèlman kontan.
Analysts were invited to attend.	Analis yo te envite pou yo patisipe.
I will be very sorry.	Mwen pral regrèt anpil.
This Sultan was a great leader.	Sultan sa a te yon gwo lidè.
A dozen soldiers gathered in the building.	Yon douzèn sòlda te rasanble nan bilding nan.
They ran a large army out of here.	Yo te kouri yon gwo lame soti isit la.
The religion was organized in separate circles.	Relijyon an te òganize an sèk separe.
The helicopter hovered over a ravine, slowly dropping its passengers.	Elikoptè a plane anlè yon ravin, tou dousman lage pasaje li yo.
My cold arms and legs beat.	Bra frèt mwen ak janm mwen te bat.
A prolonged drought has pushed intubation.	Yon sechrès pwolonje te pouse entibasyon.
They lit the lantern and pedaled back to shore.	Yo te limen antèn la epi yo te pedal tounen sou rivaj la.
The fish he ate was delicious.	Pwason li te manje a te bon gou.
Gradually, the jar is filled with water.	Piti piti, krich la ranpli ak dlo.
Journalists found all the files intact.	Jounalis yo te jwenn tout dosye yo entak.
The currency unit is the euro.	Inite lajan an se euro yo.
The woman is a doctor.	Fanm nan se doktè.
I drove for several hours.	Mwen te kondwi pandan plizyè èdtan.
Stick on a coat and a hat.	Baton sou yon rad ak yon chapo.
We need to hire seven new people.	Nou bezwen anplwaye sèt nouvo moun.
He is addicted to online games.	Li se dejwe nan jwèt sou entènèt.
The neighbor is taking care of the dog.	Vwazen an ap okipe chen an.
The film received mixed reviews.	Fim nan te resevwa revize melanje.
I want a hamburger.	Mwen vle yon anmbègè.
Dolls have been a popular toy for centuries.	Poupe yo te yon jwèt popilè pou syèk.
There was a rotten egg odor.	Te gen yon odè ze pouri.
They are emerging markets.	Yo se mache émergentes.
His words were French and to the point.	Pawòl li yo te frans ak nan pwen an.
She felt uncomfortable.	Li te santi l alèz.
He turned and looked at her.	Li vire epi li gade l.
His house was near the train station.	Kay li te toupre estasyon tren an.
He divorced because of his wife's infidelity.	Li te divòse akoz enfidelite madanm li.
A small army of ants advanced.	Yon ti lame foumi te avanse.
A taxi drove through the city.	Yon taksi te kondwi nan vil la.
We watched a movie.	Nou te gade yon fim.
It is necessary to use ultraviolet light.	Li nesesè pou sèvi ak limyè iltravyolèt.
He chased after her, calling her name.	Li kouri dèyè l, li t ap rele non l.
Some species of birds migrate long distances each year.	Gen kèk espès zwazo imigre distans ki long chak ane.
The most common form of love is family love.	Fòm lanmou ki pi abitye se lanmou familyal.
He knew how to hire mercenaries.	Li te konnen anboche mèsenè.
The church performed religious services.	Legliz la te fè sèvis relijye.
Poor writing won a prize.	Redaksyon pòv la te genyen yon pri.
This is a stone tablet.	Sa a se yon tablèt wòch.
The pocket watch was slightly curved.	Mont pòch la te yon ti kras koube.
She was worried about her lower lip and teeth.	Li te enkyete lèv pi ba li ak dan li.
He saw something moving in the water.	Li te wè yon bagay deplase nan dlo a.
As he slept, there was a murmur in the kitchen.	Pandan li t ap dòmi, te gen murmuring nan kwizin nan.
If the author really meant this, he must apologize.	Si otè a te reyèlman vle di sa a, li dwe eskize.
Fishing provides an important source of income here.	Lapèch bay yon sous revni enpòtan isit la.
She covered her breasts and kissed.	Li kouvri tete li ak bo.
A colossal explosion later rocked the area.	Yon eksplozyon kolosal pita sake zòn nan.
They caught a butcher in the way.	Yo kenbe yon bouche nan wout la.
Urban populations are growing steadily.	Popilasyon vil yo ap grandi piti piti.
This refrigerator keeps the food fresh.	Frijidè sa a kenbe manje a fre.
The crowd was frightened.	Foul moun yo te pè.
How are these statements changed in the statement?	Ki jan yo chanje fraz sa yo nan deklarasyon?
The outlook for farmers this year is bleak	Pespektiv pou fèmye yo ane sa a se trist
He wants us to have a new team.	Li vle nou gen yon nouvo ekip.
The best place to find wildlife is in the rainforest.	Pi bon kote pou jwenn bèt sovaj se nan forè plivye a.
The walk took less than an hour.	Mache a te pran mwens pase yon èdtan.
Simple sentence grammars are not very complicated.	Gramè fraz senp yo pa trè konplike.
So we elected them.	Donk nou eli yo.
The boy called "wolf" just to get attention.	Ti gason an rele "wolf" jis pou jwenn atansyon.
The peach was juicy and ripe.	Pèch la te juicy ak mi.
The country has experienced constant blackouts.	Peyi a te fè eksperyans blakawout konstan.
The visitor stood uncertain as the man approached.	Vizitè a te kanpe ensèten pandan gason an t ap pwoche.
These old leaky pipes can get loud.	Sa yo fin vye granmoun tiyo ki gen fuit ka jwenn byen fò.
He got up at sunrise.	Li leve lè solèy leve.
He spoke quickly, barely pausing between words.	Li te pale byen vit, apèn pran yon poz ant mo yo.
Drink away, young man.	Bwè ale la, jenn gason.
A plesiosaur is an early family of dinosaurs.	Yon plesiosaurus se yon fanmi bonè nan dinozò.
This is something you don't want to do.	Sa a se yon bagay ou pa vle fè.
We suspect he was murdered.	Nou sispèk ke li te asasinen.
She has long, silky brown hair.	Li gen cheve long, swa mawon.
Locals staged a demonstration outside the building.	Moun nan lokalite yo te òganize yon manifestasyon deyò bilding lan.
The water was cold, almost frozen.	Dlo a te frèt, prèske konjel.
You walk forward, attacking the enemy.	Ou mache pi devan, atake lènmi an.
A sociology teacher was conducting a survey.	Yon pwofesè sosyoloji t ap fè yon sondaj.
During rush hour, trains were loaded.	Pandan lè rush, tren yo te chaje.
I read that your child will be late.	Mwen li ke pitit ou a pral an reta.
Speech became more free and artistic.	Lapawòl te vin pi lib ak atistik.
Her research on corporate culture was considered heretical.	Rechèch li sou kilti antrepriz te konsidere kòm eretik.
It was so regal.	Li te tèlman regal.
We want a trade agreement.	Nou vle yon akò komès.
The hostile attitude of the tax authorities is well known.	Se atitid ostil otorite taks yo byen li te ye.
Getting along with others seems like a problem.	Jwenn ansanm ak lòt moun sanble se yon pwoblèm.
They took us by surprise, but we won.	Yo te pran nou pa sipriz, men nou te genyen viktwa.
The road leading to this village is quite winding.	Wout la ki mennen ale nan vilaj sa a se byen likidasyon.
Contaminated water can cause disease.	Dlo ki kontamine ka lakòz maladi.
How long did you prepare for the test?	Konbyen tan ou te prepare pou tès la?
He spoke slowly, as if he had chosen each word carefully.	Li te pale tou dousman, kòmsi li te chwazi chak mo ak anpil atansyon.
So get ready for a gray day.	Se konsa, prepare pou yon jou gri.
On a clear day, the sight is breathtaking.	Nan yon jou klè, je a se mayifik.
This municipality is a city of culture.	Minisipalite sa a se yon vil kilti.
Most people stand here for a drink or a meal.	Pifò moun kanpe isit la pou yon bwè oswa yon repa.
Army and police occupied the entire city.	Lame ak lapolis te okipe tout vil la.
They passed a large green field.	Yo pase yon gwo jaden vèt.
The government has been accused of neglecting air pollution.	Gouvènman an te akize de neglije polisyon lè a.
But nothing is easy here.	Men, pa gen anyen ki fasil isit la.
Candles are visible in the darkness.	Bouji yo vizib nan tenèb la.
Here is a formula to help you calculate the fee.	Men yon fòmil pou ede w kalkile frè a.
He dug a grave and buried his cat.	Li fouye yon kavo, li antere chat li a.
She was tall, beautiful and thin.	Li te wo, bèl ak mens.
Academics are accustomed to working under high deadlines.	Akademisyen yo abitye travay anba gwo presyon dat limit.
We must be careful not to risk anything.	Nou dwe fè atansyon pou nou pa riske anyen.
So we have to work twice as fast.	Se konsa, nou dwe travay de fwa pi vit.
Can you believe it's the first day of school?	Èske w ka kwè se premye jou lekòl la?
These soldiers are trained to obey orders.	Sòlda sa yo resevwa fòmasyon pou yo obeyi lòd.
Except for patriotism, most people do not understand politics.	Eksepte patriyotis, pifò moun pa konprann politik.
The bottle fell to the ground.	Boutèy la tonbe atè.
She often dreams of work.	Li souvan reve nan travay.
There was a funny feeling that we are in for something.	Te gen yon santiman komik ke nou se nan pou yon bagay.
Many villages were devastated.	Anpil vilaj te devaste.
Her breathing became more regular.	Respirasyon li te vin pi regilye.
I never saw my sister again.	Mwen pa janm wè sè m 'ankò apre sa.
She was so proud of her son.	Li te tèlman fyè de pitit gason l lan.
Fast food is often greasy and unhealthy.	Manje vit se souvan gra ak malsen.
I'm tired of this job!	Mwen bouke ak travay sa a!
The soldiers made some requests about the local population.	Sòlda yo te fè kèk demann sou popilasyon lokal la.
But they were fascinating.	Men, yo te fasinan.
The villagers did not want the house destroyed.	Moun nan vilaj yo pa t 'vle kay la detwi.
Her most notable feature was a yellow hair mass.	Karakteristik ki pi remakab li se te yon mas cheve jòn.
The traffic noise reached a crescendo.	Bri trafik la rive nan yon crescendo.
Women and girls were not allowed to enter.	Fanm ak tifi pa t gen dwa antre.
The expedition reached the summit.	Ekspedisyon an rive nan somè a.
Student samples are analyzed annually.	Yo analize echantiyon elèv yo chak ane.
More vacation days should be earned.	Plis jou vakans ta dwe touche.
It must be the octopus.	Li dwe poulp la.
So sit up straight.	Se konsa, chita dwat.
This report is subject to investigation.	Rapò sa a sijè a envestigasyon.
A stalactite is a mineral that hangs from the ceiling.	Yon stalaktit se yon mineral ki pandye nan plafon an.
The supervisor will monitor this building closely.	Sipèvizè a pral siveye bilding sa a ak anpil atansyon.
A light bulb when power is applied.	Yon anpoul limen lè yo aplike kouran.
She produced three birth certificates for her adopted child.	Li te pwodui twa batistè pou pitit li adopte.
His loyalty was tested.	Lwayote li te teste.
Meanwhile, a rainstorm moved into the area.	Pandan se tan, yon tanpèt lapli deplase nan zòn nan.
He is a dedicated teacher.	Li se yon pwofesè devwe.
The workers stayed underground for twelve hours.	Travayè yo te rete anba tè pou douz èdtan.
The Cathedral Choir is renowned for its beautiful voice.	Koral katedral la renome pou bèl vwa li yo.
City life has many conveniences.	Lavi vil la gen anpil konvenyans.
This will hurt a bit.	Sa a pral fè mal yon ti jan.
Two thieves stole a man with a gun.	De vòlè vòlè yon nonm ak zam.
The two worked diligently.	De yo te travay avèk dilijans.
More research is needed in this area.	Plis rechèch bezwen fèt nan domèn sa a.
The villagers are happy to have water again.	Moun nan vilaj yo kontan gen dlo ankò.
A small butter was melting on the edge.	Yon ti bè t ap fonn sou kwen an.
Changing the way people deal with pollution?	Chanje fason moun fè fas ak polisyon?
The color deepens from turquoise sapphire.	Koulè a ​​apwofondi soti nan safi turkwaz.
The biologist's goal was to study animal behavior.	Objektif byolojis la se te etidye konpòtman bèt.
The mayor presented a memorandum to the governors.	Majistra a te prezante yon memorandòm bay gouvènè yo.
A priest claimed that the tomb housed a saint.	Yon prèt te deklare ke kavo a te loje yon sen.
The boys jumped down, laughing.	Ti gason yo sote desann, ri.
He was one of the survivors.	Li te youn nan sivivan yo.
Now the question is, how?	Koulye a, kesyon an se, ki jan?
Butter scoops are delicious.	Skon beurre yo bon gou.
The lion is gone.	Lyon an ale.
The forest was dark when we arrived.	Forè a te fè nwa lè nou te rive.
Shortly after breakfast, they left.	Yon ti tan apre manje maten yo, yo pati.
Look for specific emotions.	Chèche emosyon espesifik.
The train stopped because of the vandals.	Tren an te kanpe akoz vandal yo.
The angry woman escaped.	Fanm an kòlè te fè l chape.
The eggs climbed well.	Ze yo te grenpe byen.
The lake steams in fresh air.	Lak la vapè nan lè fre.
Studies show that women live longer than men.	Etid yo montre ke fanm viv pi lontan pase gason.
The butcher came to our house to buy meat.	Bouche a vin lakay nou pou achte vyann.
She put a rug on the old sofa.	Li mete yon tapi sou ansyen sofa a.
Cut each cucumber in half.	Koupe chak konkonb an mwatye.
He spoke softly, clearly.	Li te pale dousman, klè.
The first game was hard to fight.	Premye jwèt la te difisil goumen.
The rich buy their own private security.	Moun rich yo achte pwòp sekirite prive yo.
Wood, metal, and plastic are used for construction.	Bwa, metal, ak plastik yo itilize pou konstriksyon.
He suffered from an incurable case of acne.	Li te soufri nan yon ka incurable de akne.
The trees line the roads.	Pyebwa yo liy wout yo.
The gate roared loudly as the storm raged.	Pòtay la te plenn byen fò pandan tanpèt la te fè raj.
The mining town was quickly resettled.	Te vil min la byen vit reyentegrasyon.
He read romance novels.	Li li romans romans.
The shark can easily detect a blood trail.	Reken an ka fasilman detekte yon santye san.
Greenhouse gas emissions from motor vehicles have reached record levels.	Emisyon gaz lakòz efè tèmik soti nan machin motè yo te rive nan nivo rekò.
Hypnotherapy is a controversial form of therapy.	Hypnotherapy se yon fòm kontwovèsyal nan terapi.
Their lives are very different from that of their ancestors.	Vi yo diferan anpil ak sa zansèt yo.
The shy boy barely opened the window at all.	Ti gason timid la prèske pa ouvri fenèt la ditou.
Dredging of the river will leave a trail.	Dragaj nan rivyè a pral kite yon tras.
The car made a loud noise.	Machin nan te fè yon gwo bri.
These numbers and letters don't mean much to me.	Nimewo ak lèt ​​sa yo pa vle di anpil pou mwen.
The doctor's observations disturbed his colleagues.	Obsèvasyon doktè a deranje kòlèg li yo.
The damaged building is full of bullets.	Bilding ki domaje a plen twou bal.
The number of people in our party is growing.	Kantite moun nan pati nou an ap grandi.
She sighed, her face clouded with anxiety.	Li fè yon gwo soupi, figi li twoub ak enkyetid.
The bird's wings were blurry as it flew around.	Zèl zwazo a te yon flou pandan li te vole alantou.
A teacher looks at each classroom.	Yon pwofesè gade nan chak salklas.
It is full of lust and violence.	Li plen lanvi ak vyolans.
She is weak.	Li fèb.
He got off the bus and got on the street.	Li te desann bis la epi li te monte nan lari a.
The party was deflected by the right wing.	Pati a te detourne pa zèl dwat la.
He ate three small cookies.	Li te manje twa ti bonbon.
Particle accelerators are commonly used in medical research.	Akseleratè patikil yo souvan itilize nan rechèch medikal.
The blood flowed from it.	San an koule soti nan li.
Can you add another cup of flour?	Èske ou ka ajoute yon lòt tas farin?
This is a young horse.	Sa se yon jenn cheval.
It was like a missing ghost.	Li te tankou yon fantom ki disparèt.
Some of these phrases describe his dream.	Kèk fraz sa yo dekri rèv li.
Environmental hazards threaten the future of this poor country.	Danje anviwònman an menase avni peyi pòv sa a.
He made his living by mowing grass.	Li te fè lavi li nan koupe zèb.
The city is located in a dry, mountainous region.	Vil la sitiye nan yon rejyon sèk, montay.
Mobile phones are often used.	Yo fè souvan itilize telefòn mobil yo.
Please bill me for drinks and dinner tonight.	Tanpri faktire m 'pou bwason ak repa aswè a.
We are competing for second place.	Nou ap konpetisyon pou dezyèm plas.
The fair was held near a lake.	Fwa a te fèt toupre yon lak.
He applied some basic math.	Li te aplike kèk matematik debaz.
India was devastated by riots.	Lend te devaste pa revòlt.
The government provided more money to help the poor.	Gouvènman an te bay plis lajan pou ede pòv yo.
Salt is a common seasoning.	Sèl se yon séchage komen.
A tree blocked my view of the mountain.	Yon pye bwa bloke wè m 'nan mòn lan.
Cows were put in the field.	Yo te mete bèf nan jaden an.
Every pulse was numb.	Chak batman kè te insansibl.
The terrain is very rugged.	Tèren an trè rezistan.
She grew up bored sitting at home alone all day.	Li te grandi byen anwiye chita nan kay pou kont li tout jounen an.
The sun is shining today.	Solèy la ap klere jodi a.
Most cities have a lively nightlife.	Pifò vil yo gen yon nocturne vivan.
Companies often choose to ignore these barriers.	Konpayi yo souvan chwazi inyore baryè sa yo.
His younger brother was interested in football.	Ti frè li a te enterese nan foutbòl.
Water boiled and it was her remedy.	Dlo te bouyi epi li te remèd li.
The plumber did short work in the sink.	Plonbye a te fè kout travay nan koule a.
A storm was predicted.	Yo te prevwa yon tanpèt.
Plastic bags contaminate the environment.	Sache plastik kontamine anviwònman an.
A delicious and filling meal.	Yon repa bon gou ak ranpli.
Divide the cake into two equal pieces.	Divize gato a an de moso egal.
Redundancy can lead to anxiety.	Redondans ka mennen nan enkyetid.
Stand firm!	Kanpe fèm!
Tall trees tended to shade under the bush and below.	Pyebwa wo yo te gen tandans fè lonbraj anba ti bwa a ak anba.
The path followed the river.	Chemen an te swiv gwo larivyè Lefrat la.
Therefore, they should not have to advertise.	Se poutèt sa, yo pa ta dwe gen fè piblisite.
It's a proper name.	Se yon non pwòp.
It is decorated with many medals for courage.	Li dekore ak anpil meday pou kouraj.
The flood destroyed half of his city.	Inondasyon an te detwi mwatye nan vil li a nèt.
He made a cracking sound as he breathed.	Li te fè yon son krak lè li te respire.
He throws the ball high into the air.	Li voye boul la byen wo nan lè a.
Scratching someone’s head is a puzzle gesture.	Grate tèt yon moun se yon jès devinèt.
The scientist often jokes about this dotty old lady.	Syantis la souvan blag sou dotty vye dam sa a.
It came after two weeks.	Li te vini apre de semèn.
They met at the pub, a specialist in torture.	Yo te rankontre nan PUB a, yon espesyalis nan tòti.
I'm guessing you're looking for direction.	Mwen sipoze w ap chèche direksyon.
I open the curtains every morning.	Mwen louvri rido yo chak maten.
On an average day, hundreds of people board the tram.	Nan yon jou mwayèn, dè santèn de moun monte tramway la.
The population of this region is increasing.	Popilasyon nan rejyon sa a ap ogmante.
A further description of the garage installation.	Yon deskripsyon plis sou enstalasyon garaj la.
Books should not be judged by their covers.	Liv pa ta dwe jije dapre kouvèti yo.
My son is still very young.	Pitit gason m nan toujou trè jèn.
Their health is deteriorating rapidly.	Sante yo deteryore rapidman.
After all, it caused a riot.	Apre yo tout, li te lakòz yon revòlt.
They also offer many sought-after souvenirs.	Yo ofri tou souvni anpil recherché.
The price of this product is outrageous!	Pri a nan pwodui sa a se ekzòbitan!
The purpose of a teacher should be to educate his students	Objektif yon pwofesè ta dwe edike elèv li yo
The children were floating in the grass.	Timoun yo t'ap flote nan savann lan.
A function that creates an array of all possible values.	Yon fonksyon ki kreye yon etalaj de tout valè posib.
Do not throw away this cup.	Pa jete gode sa a.
Somalia is an excellent place to travel.	Somali se yon peyi ekselan kote yo vwayaje.
Proof of identity required.	Prèv idantite obligatwa.
A black rooster responded.	Yon kòk nwa reponn.
The explosion echoes in the street.	Eksplozyon an eko nan lari a.
The operation will break down the barriers between people.	Operasyon an pral kraze baryè ki genyen ant moun.
Can you add a little more sugar?	Èske ou ka ajoute yon ti kras plis sik?
He did not trust the dog.	Li pa t 'fè chen an konfyans.
Farmers are turning on	Kiltivatè yo ap vire sou
Her beautiful blonde hair contrasts with her serious black eyes.	Bèl cheve blond li yo diferansye ak je nwa li ki grav.
They passed a contract.	Yo te pase fè yon kontra.
In the villages, the pigs roam free.	Nan ti bouk yo, kochon yo mache lib.
Some businesses are open today.	Gen kèk biznis ki louvri jodi a.
He suggested that the library be closed.	Li te sijere ke bibliyotèk la ta ka fèmen.
This bird just jumped into the window.	Zwazo sa a jis vole antre nan fenèt la.
The city is clean.	Vil la pwòp.
New ways of life will only work in cities.	Nouvo fason lavi pral sèlman travay nan vil yo.
The medals come with a blue ribbon.	Meday yo vini ak yon riban ble.
The chef lit his mixer.	Chef la limen mixer li.
The Zookeeper entertains visitors to the animal house.	Zookeeper a amize vizitè yo nan kay bèt la.
Either you are the group manager or not.	Swa ou se manadjè gwoup la oswa ou pa.
It only makes sense to do so in one case.	Li sèlman fè sans pou fè sa nan yon ka.
There is great news about the prime minister.	Gen gwo nouvèl sou premye minis la.
Companies charge fees for new customers.	Konpayi yo chaje frè pou nouvo kliyan yo.
The glacier is receding rapidly.	Glasye a ap bese rapidman.
The ocean is full of water.	Oseyan an plen ak dlo.
He spoke with deliberation.	Li te pale ak deliberasyon.
A ray of sunshine entered the dark room.	Yon reyon solèy te antre nan chanm ki fè nwa a.
Most made no effort to correct their mistakes.	Pifò pa te fè okenn efò pou korije erè yo.
New development areas are planned there.	Nouvo zòn devlopman yo te planifye la.
While this is a good thing, we could always do better.	Pandan ke sa a se yon bon bagay, nou te kapab toujou fè pi byen.
No one ever left this village.	Pèsonn pa janm kite vilaj sa a.
One year experience in one month.	Yon ane eksperyans nan yon mwa.
She's happy, though she's not sure.	Li kontan, byenke li pa fin sèten.
These rings are symbols of commitment.	Bag sa yo se senbòl angajman.
The remains of our ancestors are found here.	Yo jwenn rès zansèt nou yo isit la.
These houses on the west side looked beautiful.	Kay sa yo sou bò lwès yo te konn gade bèl.
Curiosity about unknowns.	Kiryozite sou enkoni.
Solar panels use sunlight to produce electricity.	Panno solè itilize limyè solèy la pou pwodwi elektrisite.
Her desk was decorated with souvenirs.	Biwo li te dekore avèk souvni.
Fear of the unknown prevents many from entering.	Laperèz nan enkoni anpeche anpil moun antre.
Sue's daughter's wedding picture in the gallery.	Foto maryaj pitit fi Sue a nan galri a.
The dead fish were floating in the river.	Pwason ki mouri yo t ap flote nan rivyè a.
The weather was hot.	Tan an te cho.
Initially, the rebels demanded better wages.	Okòmansman, rebèl yo te mande pi bon salè.
He poured water into the vessel.	Li vide dlo nan veso a.
Then almost everyone carried a gun.	Lè sa a, prèske tout moun te pote yon zam.
I never aspired to be rich.	Mwen pa janm aspire pou m rich.
Many poets wrote about love.	Anpil powèt te ekri sou lanmou.
The cost of doing business is rising.	Pri a nan fè biznis ap monte.
A bright new bus fleet will arrive soon.	Yon flòt nouvo otobis klere pral rive byento.
The angry mob marched down the street.	Foul ki te fache te mache nan lari a.
A growing water shortage has caused a refugee crisis.	Yon mank dlo k ap grandi te lakòz yon kriz refijye.
The middle class has declined in the last decade.	Klas mwayèn nan te diminye nan dènye dekad la.
A clause is part of a sentence.	Yon kloz se yon pati nan yon fraz.
The withdrawal is largely attributed to poor politics.	Se retrè a lajman atribiye nan politik pòv.
Crowds gathered to watch the parade.	Foul moun te rasanble pou gade parad la.
A guinea pig is a sort of rodent.	Yon kochon Gine se yon sòt de wonjè.
Replace the butter in the refrigerator every two months	Ranplase bè a nan frijidè a chak de mwa
The evidence against him was overwhelming.	Prèv yo kont li te akablan.
They went away from the shower.	Yo te ale lwen douch la.
Swimming is a part of many religions.	Naje se yon pati nan anpil relijyon.
The question considered her health.	Kesyon an te konsidere sante li.
A seed produces an embryo inside the fruit.	Yon grenn pwodui yon anbriyon andedan fwi a.
Hundreds of people were killed in the storm.	Dè santèn de moun te mouri nan tanpèt la.
The boss has a great coffee snack.	Patron nan pran yon gwo ti goute kafe.
Do not disturb this child.	Pa deranje timoun sa.
The ladies began to sing in unison.	Medam yo te kòmanse chante nan inison.
The computer can be customized on the user's own.	Odinatè a ka Customized sou pwòp itilizatè a.
He could not find a job after university.	Li pa t kapab jwenn yon travay apre inivèsite.
The murderer will be executed tomorrow at noon.	Yo pral egzekite ansasen an demen a midi.
This city is known for its natural beauty.	Se vil sa a li te ye pou bote natirèl li a.
Her house is surrounded by greenery.	Kay li antoure pa vejetasyon.
She dreams that she wakes up in her father's arms.	Li reve ke li reveye nan bra papa l.
Be careful with knives.	Ou dwe fè atansyon ak kouto.
After roasting, wrap each piece individually in paper.	Apre griye, vlope chak grenn pa grenn nan papye.
Everyone was amazed to see the spectacle.	Tout moun te sezi wè spektak la.
He then graduated with a degree in literature.	Apre sa, li gradye ak yon diplòm nan literati.
He gestures vehemently.	Li fè yon jès veyement.
The plant cried in agony.	Plant lan kriye nan agoni.
We are on top of the world!	Nou sou tèt mond lan!
Wise characters never speak.	Karaktè ki gen bon konprann yo pa janm pale.
She had never felt so relaxed.	Li pa t janm santi l konsa dekontrakte.
Bad things will happen if you don't stop.	Move bagay ap rive si ou pa sispann.
After an hour, the sun disappeared behind the horizon.	Apre yon èdtan, solèy la disparèt dèyè orizon an.
The fire extinguishers were not working properly.	Aparèy pou etenn dife yo pa t 'ap travay byen.
The time of the empire was a very dangerous time.	Epòk anpi yo te yon epòk trè danjere.
The new administration has not yet taken any steps.	Nouvo administrasyon an poko pran okenn etap.
Butterflies are a popular symbol of peace.	Papiyon yo se yon senbòl popilè nan lapè.
Heavy rain caused severe damage.	Gwo lapli a te lakòz gwo domaj.
A set of complex factors.	Yon seri faktè konplèks.
The disease turned fatal.	Maladi a te tounen fatal.
A sweaty man answered the door.	Yon nonm swe reponn pòt la.
Eventually they succumb to fatigue.	Evantyèlman yo sikonbe nan fatig.
Any resemblance to real people is purely coincidental	Nenpòt resanblans ak moun reyèl se piman konyensidans
Put the brakes on.	Mete fren yo sou.
Strange behavior of bees	Konpòtman etranj myèl yo
Goldilocks had blonde hair.	Goldilocks te gen cheve blond.
The event has attracted a lively interest in history.	Evènman an te atire yon enterè vivan nan listwa.
The budding tree was a wedding gift for the boy.	Pye bwa a boujònman se te yon kado maryaj pou ti gason an.
This ancient technique is still used today.	Ansyen teknik sa a toujou itilize jodi a.
The soldiers used these trenches as defenses.	Sòlda yo te itilize tranche sa yo kòm defans.
The eagles were circling.	Malfini yo t ap fè wonn.
The manager is loyal and renowned.	Manadjè a rete fidèl ak renome.
We must protect this important historical relic.	Nou dwe pwoteje relik istorik enpòtan sa a.
They offered a liberal education for their sons.	Yo te ofri yon edikasyon liberal pou pitit gason yo.
A sting of pollution that lasts for several days.	Yon pike nan polisyon ki dire plizyè jou.
Many people visit this island every year.	Anpil moun vizite zile sa a chak ane.
His enemies, fearing what they might do, fled.	Lènmi l yo, yo te pè sa yo ta ka fè, kouri met deyò.
The man saw the single face approaching the village.	Nonm lan te wè figi sèl la apwoche vilaj la.
Most of us buy a coffee every day.	Pifò nan nou achte yon kafe chak jou.
The atmosphere is next.	Atmosfè a se pwochen.
She shed tears.	Li pran dlo nan je l.
Butter is a fat produced by milk.	Bè se yon grès ki pwodui nan lèt.
The cold had an invigorating effect on him.	Fwad la te gen yon efè dinamize sou li.
She tasted green tea and sighed	Li ti goute te vèt, li fè yon gwo soupi
I was the only brave soul who did not run home.	Mwen te sèl nanm brav ki pa t kouri lakay.
The plane flew overhead.	Avyon an vole anlè.
Please make sure the door is locked and unlocked.	Tanpri asire pòt la fèmen epi fèmen.
Stay as far away as you can, please.	Rete lwen otan ou kapab, tanpri.
There was a loud noise.	Te gen yon gwo bri.
A select few have an impressive education.	Yon kèk chwazi gen yon edikasyon enpresyonan.
Local residents are accustomed to pollution.	Rezidan lokal yo abitye polisyon an.
The store thinks that this will make the sale more attractive.	Boutik la panse ke sa a pral fè vant lan pi atire.
The country's economy was stagnant.	Ekonomi peyi a te stagnation.
Each house has a front door.	Chak kay gen yon pòt devan.
The joint was amazing.	Jwenti a te etonan.
This town is surrounded by mountains.	Vil sa a se mòn ki antoure.
Take a deep breath before you go inside.	Pran yon gwo souf anvan ou antre anndan an.
Keygens for these programs can be easily found online.	Keygens pou pwogram sa yo ka fasil jwenn sou entènèt.
Letter sizes have doubled.	Gwosè lèt yo te double.
The outlook is weak.	Pespektiv a fèb.
The new minister speaks with controversy.	Nouvo minis la pale ak kontwovèsyal.
The two men met again in the group.	De mesye yo te rankontre ankò nan gwoup la.
Wipe off any remaining debris.	Siye tout ti kal rès ki rete yo.
The room is hidden deep in the caves.	Se chanm nan kache byen fon nan twou wòch yo.
The concert will be held in the park.	Konsè a ap fèt nan pak la.
Some cookies are bad.	Gen kèk bonbon ki pa bon.
He pointed to another worker.	Li lonje dwèt sou yon lòt travayè.
The country's agricultural sector has suffered heavy losses.	Sektè agrikòl peyi a te soufri anpil pèt.
He said the mountain was covered with weeping willows.	Li te di mòn lan te kouvri ak kriye Willows.
The killer monster punches himself in the head.	Mons asasen an bay yon kout pwen nan tèt li.
The air is heavy, even indoors.	Lè a lou, menm andedan kay la.
She felt a slight pain in her stomach.	Li te santi yon ti doulè nan vant li.
He learned, cleverly, artfully, and cunningly.	Li te aprann, malen, atizan, ak rize.
He was very popular with other students.	Li te trè popilè ak lòt elèv yo.
It is widely believed that the emperor was insane.	Li se lajman kwè ke anperè a te fou.
They were sitting behind the wheel.	Yo te chita dèyè volan an.
His head seemed too big for his narrow shoulders.	Tèt li te parèt twò gwo pou zepòl etwat li yo.
The seminar was scheduled for after the start.	Seminè a te pwograme pou apre kòmansman an.
Pests cause great damage to both plants and food crops.	Vèmin yo lakòz gwo domaj nan tou de plant ak rekòt manje.
This style of writing is becoming increasingly popular.	Estil ekriti sa a ap vin de pli zan pli popilè.
The doctor's appointment lasted all day.	Randevou doktè a te dire tout jounen an.
We were disappointed.	Nou te desi.
It fell a lot during the night.	Li te tonbe anpil pandan lannwit lan.
The warriors fought hard.	Gèrye yo te goumen ak fòs.
The documents were examined critically.	Dokiman yo te egzamine kritik.
For three days, the train was late.	Pandan twa jou, tren an te an reta.
It was a curious explosion.	Se te yon eksplozyon kirye.
The coast is forgotten about after the rains stop.	Se kòt la bliye sou apre lapli yo sispann.
There is little risk of being discovered.	Gen ti risk pou yo te dekouvri.
The department store is open daily.	Magazen depatmantal la louvri chak jou.
His intentions were subtle.	Entansyon li te sibtil.
It is not illegal to drink alcohol here.	Li pa ilegal pou bwè alkòl isit la.
When the children's songs stopped, she smiled weakly.	Lè chante timoun yo sispann, li souri fèb.
He sold all the grain.	Li vann tout grenn jaden an.
The vegetables slipped in the rain.	Legim yo te glise nan lapli.
Light years is a unit of distance.	Ane limyè se yon inite distans.
She breathes deeply into her nostrils.	Li respire pwofondman nan twou nen li.
Falling temperatures meant that snow was expected.	Tanperati ki tonbe yo te vle di ke nèj te espere.
The president spoke to hundreds of guests.	Prezidan an te pale ak plizyè santèn envite.
Winters are cold here, but summers can be very hot.	Ivè yo frèt isit la, men ete yo ka cho anpil.
The results were inconclusive.	Rezilta yo te enkonklizyon.
The screen door was locked.	Pòt ekran an te fèmen.
Wet concrete is easier to mold than dry concrete.	Beton mouye pi fasil pou mwazi pase konkrè sèk.
Soon she will marry and have children.	Anvan lontan li pral marye epi fè pitit.
Many pilgrims invaded the chapel.	Anpil pèlren yo te anvayi nan chapèl la.
He was pale due to lack of exercise.	Li te pal akòz mank de egzèsis.
There was a silence.	Te gen yon silans.
Each village has a chapel where the priests offer sacrifices.	Chak vilaj gen yon chapèl kote prèt yo ofri sakrifis.
The soldiers slowly dropped their weapons.	Sòlda yo depoze zam yo dousman.
The party they attended was a disaster.	Fèt yo t ap asiste a se te yon dezas.
The wizard made another attempt to spell his opponent.	Sòsye an te fè yon lòt tantativ pou eple advèsè l 'yo.
We can get what we want in the market.	Nou ka jwenn sa nou vle nan mache a.
The construction team was completed on time.	Ekip konstriksyon an te fini nan tan.
The gas was lit, filling the small cabin.	Gaz la te limen, ranpli ti kabin an.
The girl was in the path of a bicycle.	Jenn fi a te nan chemen an nan yon bisiklèt.
The bank was closed for two weeks.	Bank la te fèmen pou de semèn.
The children were eating chocolate cookies.	Timoun yo t'ap manje bonbon chokola.
Stop all discussions.	Sispann tout diskisyon.
He received many calls from concerned citizens.	Li te resevwa anpil apèl nan men sitwayen konsène.
Four legs fly past the surprised jockey.	Kat janm vole pase jokey la sezi.
Imagination became better in me.	Imajinasyon te vin pi bon nan mwen.
Many have never seen him.	Gen anpil moun ki te janm wè l.
One corner of the room is reserved for artifacts.	Yon kwen nan sal la rezève pou montre zafè.
She bit her lip when asked about the incident.	Li mòde lèv li lè yo te mande sou ensidan an.
Many cultures embrace a religion based on gods and goddesses.	Anpil kilti anbrase yon relijyon ki baze sou bondye ak deyès.
The center of the earth is very hot.	Sant tè a cho anpil.
The forest floor was completely denuded.	Tè forè a te konplètman denuded.
It was covered with feathers.	Li te kouvri ak plim.
Some people find classical music boring.	Gen kèk moun ki twouve mizik klasik raz.
The war has killed millions.	Lagè yo te fè plizyè milyon moun mouri.
Its price included five gold medals and the coveted cup.	Pri li yo enkli senk meday lò ak gode a te sitèlman anvi.
He was known for generous donations to youth sports teams.	Li te konnen pou don jenere bay ekip espò jèn yo.
These are all largely ignored by scientists.	Sa yo tout lajman inyore pa syantis yo.
He was well informed about the project.	Li te enfòme l byen sou pwojè a.
Apples were brought on board.	Pòm yo te pote sou tablo.
Elephants have been hunted for centuries.	Elefan yo te chase pou syèk.
They will be here soon with a snack.	Yo pral byento isit la ak yon ti goute.
Her hair was piled up in dirty waves.	Cheve li te anpile nan vag sal.
Delicate pink flowers fell from the bush.	Delika flè woz yo te tonbe nan ti touf bwa ​​a.
The agreement is a blow to his political career.	Akò a se yon gwo souflèt nan karyè politik li.
If the soil is too wet, the plants will suffer.	Si tè a twò mouye, plant yo ap soufri.
The sailing ship winds up the river.	Bato a vwalye van moute gwo larivyè Lefrat la.
Turn onto this street and turn left.	Vire nan lari sa a epi apre goch.
Some of the patients needed assistance from their families.	Kèk nan pasyan yo te bezwen asistans nan fanmi yo.
Bellinger stirred his tea in disarray.	Bellinger te brase te li a distraman.
The boy stood in line patiently.	Ti gason an te kanpe nan liy avèk pasyans.
We had no problem throwing it out.	Nou pa t gen okenn pwoblèm pou nou jete l deyò.
The sun began to set slowly behind the mountains.	Solèy la te kòmanse koule tou dousman dèyè mòn yo.
Her gaze moved rapidly around the room.	Regard li te deplase rapidman nan sal la.
The president's health deteriorated rapidly.	Sante prezidan an deteryore rapidman.
I was running almost an hour late.	Mwen te kouri prèske yon èdtan an reta.
Never eat wild animals.	Pa janm manje bèt sovaj.
But don’t skip breakfast, or you’ll be fussy all day.	Men, pa sote manje maten, oswa ou pral chimerik tout jounen an.
Microsoft has risen in value.	Microsoft te monte nan valè.
He jumped down from the edge of the cliff.	Li vole desann soti nan kwen falèz la.
A new custom truck costs a fortune.	Yon nouvo kamyon personnalisé koute yon fòtin.
Government regulations are strict.	Règleman gouvènman yo sevè.
Crime rates have risen sharply.	Pousantaj krim yo te ogmante sevè.
Care should be taken when lifting heavy furniture.	Yo ta dwe pran prekosyon lè w ap leve mèb lou.
The factory manager instructed the workers to repair the roof.	Manadjè faktori a enstwi travayè yo pou repare do kay la.
He was then treated with suspicion.	Apre sa, yo te trete l ak sispèk.
The fishing industry has declined rapidly.	Endistri lapèch la te bese rapidman.
He had a mole on his face.	Li te gen yon mòl sou figi l.
The senator is a big supporter of tobacco companies.	Senatè a se yon sipòtè gwo konpayi tabak.
The princess replied bluntly.	Princess la reponn briskeman.
Social scientists have identified twelve main types of corruption.	Syantis sosyal yo te idantifye douz kalite prensipal nan koripsyon.
A continuous stream of air escapes the cooker pressure.	Yon kouran kontinyèl nan lè chape presyon cuisinier la.
The emperor must be ruled by consent.	Anperè a dwe dirije pa konsantman.
They were in misery.	Yo te nan mizè.
Several new factories have been established.	Plizyè nouvo faktori yo te etabli.
The meeting was intended to discuss global warming.	Reyinyon an te gen entansyon diskite sou rechofman planèt la.
She is noted for her beauty and charm.	Li te note pou bote li ak cham.
A larger number of people ride bikes every day.	Yon pi gwo kantite moun monte bisiklèt chak jou.
How do fish and butterflies migrate?	Ki jan pwason ak papiyon imigre?
This road was blocked due to a landslide.	Wout sa a te bloke akòz yon glisman tè.
At first, he didn't like it.	Okòmansman, li pa t byen renmen.
I drink only dairy products.	Mwen bwè sèlman pwodwi letye.
A ginger beer is a refreshing drink.	Yon byè jenjanm se yon bwason entérésan.
The water in the rivers was fresh and clean.	Dlo nan rivyè yo te fre ak pwòp.
The roads have transformed our lives.	Wout yo te transfòme lavi nou.
His flawless skiing technique always impressed the audience.	Teknik ski andomaje li toujou enpresyone odyans lan.
The speaker greeted him.	Oratè a te bay li bonjou.
I ordered a latte.	Mwen te kòmande yon latte.
The broadcast must continue.	Emisyon an dwe kontinye.
The cat enters the room quietly.	Chat la antre trankilman nan chanm nan.
Our teacher was absent that day.	Pwofesè nou an te absan jou sa a.
These documents contain sensitive information.	Dokiman sa yo genyen enfòmasyon sansib.
The alcohol evaporates quickly.	Alkòl la evapore byen vit.
The forests in this area provide an abundance of fruit.	Forè yo nan zòn sa a bay yon abondans nan fwi.
Instead of using the food processor, just chop the carrots.	Olye pou yo sèvi ak processeur manje a, jis koupe kawòt yo.
The poor find it difficult to meet their daily needs.	Pòv yo jwenn li difisil pou satisfè bezwen chak jou yo.
In the wild, animals rarely starve.	Nan bwa a, bèt yo raman mouri grangou.
A sharp smell filled the room.	Yon sant byen file plen chanm nan.
Ten years ago, the water was cleaner.	Dis ane de sa, dlo a te pi pwòp.
A welcoming committee met at the airport.	Yon komite akeyan te rankontre yo nan ayewopò an.
The usefulness of this new method is questionable.	Itilite nouvo metòd sa a se dout.
Fill the pan with apples, top facing.	Ranpli chodyè a ak pòm, tèt fè fas a.
We realized our mistake after it was too late.	Nou reyalize erè nou apre li te twò ta.
Car lines stretch for miles.	Liy machin yo lonje pou kilomèt.
I have another challenge for you.	Mwen gen yon lòt defi pou ou.
My father is an alcoholic.	Papa m se yon alkòl.
Riots broke out as protesters demanded that the government resign.	Revòlt te pete pandan manifestan yo te mande pou gouvènman an demisyone.
The glass artist was surprised.	Atis vè a te sezi.
You know this city has changed a lot.	Ou konnen vil sa a chanje anpil.
He threw it on the sofa.	Li jete l sou sofa a.
They wouldn't let me go.	Yo pa ta kite m ale.
He spent the morning reviewing the documents.	Li pase maten li revize dokiman yo.
He witnessed the letter being handed over.	Li te temwen lèt la te remèt.
Former politicians refused to resign.	Ansyen politisyen yo te refize demisyone.
We need strong leadership here.	Nou bezwen lidèchip fò isit la.
Every child on our planet deserves a decent education.	Chak timoun sou planèt nou an merite yon edikasyon desan.
An air strike destroyed the city.	Yon atak ayeryen detwi vil la.
He picks up trash everywhere he goes.	Li ranmase fatra tout kote li ale.
The teacher held the chair.	Pwofesè a te kenbe chèz la.
Democracy is the most widespread political system.	Demokrasi se sistèm politik ki pi gaye.
Businesses are concerned about pollution, and with good reason.	Biznis yo konsène sou polisyon, ak bon rezon.
They like to play chess.	Yo renmen jwe echèk.
A poor diet can compromise your immunity against infection.	Yon rejim pòv ka konpwomèt iminite w kont enfeksyon.
He argued that the practice was outdated.	Li te diskite ke pratik la te demode.
He will stay here for two weeks.	Li pral rete isit la pou de semèn.
I bought this for you.	Mwen te achte sa pou ou.
Eight people were killed and many others were injured.	Yo touye uit moun e anpil lòt blese.
He gave us some travel brochures last weekend.	Li te ban nou kèk bwochi vwayaj wikenn pase a.
We are not allowed to do that in the temple.	Nou pa gen dwa fè sa nan tanp lan.
The parents arranged their marriage.	Paran yo te ranje maryaj yo.
It lacks a central authority.	Li manke yon otorite santral.
The company’s financial statement was prepared by an accounting firm.	Deklarasyon finansye konpayi an te prepare pa yon konpayi kontablite.
A hearty soup, rich in protein.	Yon soup remoute kouraj, rich nan pwoteyin.
Get up, get dressed, go to school.	Leve, abiye, ale lekol.
Her roommate slept curled up in the window.	Chen kolokasyon li a te dòmi anroule nan fenèt la.
Some people believe that blue cars have magical properties.	Gen kèk moun ki kwè ke machin ble gen pwopriyete majik.
The policeman produced his weapon and fired.	Polisye a pwodui zam li epi li tire.
They need a press to create this book.	Yo bezwen yon laprès pou kreye liv sa a.
For smart kids, it’s never too early to learn.	Pou timoun entelijan, li pa janm twò bonè pou aprann.
A lack of food has led to many deaths.	Yon mank de manje te mennen nan anpil lanmò.
Two thousand trees are cut down every day.	Desanmil pye bwa yo koupe chak jou.
London is the largest city in the kingdom.	London se pi gwo vil nan wayòm nan.
They fled the country.	Yo kouri kite peyi a.
He was determined to finish the job.	Li te detèmine pou l fini travay sa a.
He was awarded a medal.	Li te bay yon meday.
The animals were locked in a cage.	Bèt yo te fèmen nan yon kaj.
The convicted man was executed yesterday.	Yo te egzekite nonm kondane a yè.
Did you file your complaint?	Eske ou anrejistre plent ou a?
He kept a panda bear animal.	Li te kenbe yon bèt panda lous.
I never got on the show.	Mwen pa janm vin nan emisyon an.
Nobody likes to do this job.	Okenn moun pa renmen fè travay sa a.
The early bird caught the worm.	Zwazo a byen bonè kenbe vè k'ap manje kadav la.
People started talking to each other again.	Moun yo te kòmanse pale youn ak lòt ankò.
Another mistake.	Yon lòt erè.
The turtle races won a prize for their skills.	Ras tòti yo te genyen yon pri pou ladrès yo.
A fire destroyed everything in its path.	Yon dife detwi tout bagay nan chemen li.
The manager of the company reprimanded its employees.	Manadjè a nan konpayi an reprimande anplwaye li yo.
He asked the man about his appearance.	Li mande mesye a sou aparans li.
I love the big blue glow of the big globe.	Mwen renmen ekla mou ble gwo glòb la.
The politician denounced the corruption.	Politisyen an denonse koripsyon an.
They want cheap food.	Yo vle manje bon mache.
Interest rates are falling sharply.	To enterè diminye anpil.
The swollen crowd became ugly.	Foul moun ki rapidman anfle te vin lèd.
The panda reached into the bag and removed some food.	Panda a rive nan sak la epi li retire kèk manje.
These roots were dug out of the ground.	Rasin sa yo te fouye soti nan tè a.
The city skyline was orange and lilac.	Skyline vil la te zoranj ak lila.
Put your hand on the bar.	Mete men ou sou ba a.
Attention.	Atansyon.
He looked at his neighbors.	Li te gade vwazen li yo.
This rain is getting worse.	Lapli sa a ap vin pi mal.
The top five players in each position get started.	Senk pi bon jwè yo nan chak pozisyon vin kòmanse.
How Much Money Do You Have?	Konbyen kòb ou genyen sou ou?
He was considered an expert on the subject.	Li te konsidere kòm yon ekspè sou sijè a.
A water rolled down her wet face.	Yon dlo woule sou figi mouye li.
Fara cut off her head on the mirror.	Fara koupe tèt li sou glas la.
Under these conditions, our strategy worked.	Nan kondisyon sa yo, estrateji nou an te travay.
Basic literacy is a prerequisite.	Alfabetizasyon debaz se yon avantou.
The ballistic missile flew for eight miles.	Misil balistik la te vole pou uit mil.
The local school was run by volunteers.	Lekòl lokal la te dirije pa volontè.
The regime imposed a curfew.	Rejim nan enpoze yon kouvrefe.
The discovery came as a complete surprise to the scientific community.	Dekouvèt la se te yon sipriz konplè pou kominote syantifik la.
According to legend, the castle was built overnight.	Dapre lejand, chato la te bati lannwit lan.
The directive will be implemented next week.	Direktiv la pral aplike nan semèn pwochèn.
Take two tablets twice a day.	Pran de tablèt de fwa pa jou.
It rained heavily all night.	Lapli tonbe anpil tout nwit lan.
The truth is clear.	Verite a byen klè.
I heard him say about the news of the day.	Mwen tande l' di sou nouvèl jounen an.
powder stench was filled with air.	fetidite poud te plen lè a.
They dazzled the crowd with their glittering gowns.	Yo avegle foul moun yo ak ròb briyan yo.
The comedian jokes and the audience laughs.	Komedyen an fè blag ak odyans lan ri.
He broke the record.	Li kase dosye a.
Finally, make sure that the dough does not rise too quickly.	Finalman, asire ke farin lan pa leve twò vit.
It is a new trend in the food market.	Li se yon nouvo tandans nan mache manje a.
Look at this great lion.	Gade gwo lyon sa a.
The silver polish of these earrings is flawless.	Polonè an ajan nan zanno sa yo se andomaje.
We offer tuition at a reasonable price.	Nou ofri ekolaj a pri rezonab.
This blue car is sweet.	Machin ble sa a dous.
The water from this river is clean enough to drink.	Dlo ki soti nan rivyè sa a se pwòp ase pou bwè.
There is no one-size-fits-all solution.	Pa gen yon solisyon inifòm pou tout ka sa yo.
They brought their own food and alcohol.	Yo te pote pwòp manje yo ak alkòl.
The army is to be commended for its actions.	Yo dwe felisite lame a pou aksyon li yo.
These items are too heavy to lift.	Atik sa yo twò lou pou leve.
But it is really difficult to achieve their goals.	Men, li vrèman difisil pou reyalize objektif yo.
He took one step in that direction	Li te fè yon sèl etap nan direksyon sa a
My right hand is shaking right now.	Men dwat mwen tranble menm kounye a.
Do not use colored paper.	Pa sèvi ak papye koulè.
Butter is easy to make at home.	Bè fasil pou fè lakay ou.
I attached bacon to it.	Mwen tache bekonn ak li.
He spoke out against corporal punishment.	Li te pale kont pinisyon kòporèl.
He discovered how to travel at the speed of light.	Li te dekouvri ki jan yo vwayaje nan vitès limyè a.
Scientists have discovered countless uses for this natural material.	Syantis yo dekouvri itilizasyon inonbrabl pou materyèl natirèl sa a.
I noticed a robin resting on the window sill.	Mwen remake yon robin poze sou rebò fenèt la.
Tribal dances are performed with traditional peanuts.	Dans tribi yo fèt ak pean tradisyonèl yo.
A strange dream filled his head.	Yon rèv etranj plen tèt li.
The truck picked up speed.	Kamyon an pran vitès.
Even though his cargo was small, he demanded a high price.	Menmsi kago li yo te piti, li te mande yon pri ki wo.
The cheese has a mild flavor.	Fwomaj la gen yon gou modere.
Every day, the businessman prayed for his workers.	Chak jou, biznisman an te fè lapriyè pou travayè li yo.
The clock on the wall rang.	Revèy la sou miray la sonnen lè a.
Of course, technology cannot solve all problems.	Natirèlman, teknoloji pa ka rezoud tout pwoblèm.
Once a manuscript belonged to a historian.	Yon fwa yon maniskri te fè pati yon istoryen.
The flocks are lined up in a single row.	Bann bann mouton ti aliye dan en sel file.
Dip the pastry in the beaten egg.	Tranpe patisri a nan ze bat la.
Arrest of a legal citizen.	Arestasyon yon sitwayen legal.
He spoke angrily.	Li te pale fache.
The amount of research was overwhelming.	Kantite rechèch la te akablan.
The closure cost the country billions of dollars.	Fèmen an te koute peyi a dè milya de dola.
The old man walked slowly down the street.	Granmoun nan mache dousman nan lari a.
Our neighbors are always playing loud music.	Vwazen nou toujou ap jwe mizik byen fò.
The princes were angry at the king's decision.	Prens yo te fache pa desizyon wa a.
Neighbors have already gone.	Vwazen yo te deja ale.
They have four daughters.	Yo gen kat pitit fi.
Agricultural areas in this region are restricted to small plots.	Zòn agrikilti nan rejyon sa a gen restriksyon sou ti simityè.
Let's collect some rocks from the bottom of the river.	Ann kolekte kèk wòch ki sot nan fon larivyè Lefrat la.
Silence and darkness reigned.	Silans ak fènwa te gouvènen.
An old man enters the school.	Yon vye granmoun antre lekol la.
The report mentions possible political and economic consequences.	Rapò a mansyone posib konsekans politik ak ekonomik.
They have several elements.	Yo genyen plizyè eleman.
Our staff is not enough.	Anplwaye nou an pa ase.
The atmosphere is thick and resinous.	Atmosfè a se epè ak résine.
The poem is divided into five stanzas.	Powèm nan divize an senk strof.
People with disabilities are treated as small people.	Yo trete moun andikape yo tankou moun ki pa gen anpil moun.
Seven miles above sea level.	Sèt mil pye anwo nivo lanmè.
Such a woman is clearly out of my league.	Yon fanm konsa se klèman soti nan lig mwen an.
The runway was built in record time.	Pis aterisaj la te konstwi nan tan rekò.
The cost of soaring.	Pri a nan te monte.
Competitors completed the puzzle in seven minutes.	Konpetitè yo te konplete devinèt la nan sèt minit.
This prison does a great job of rehabilitating its prisoners.	Prizon sa a fè yon gwo travay reyabilite prizonye li yo.
Can you try to get me a bowl?	Èske ou ka eseye jwenn yon bòl pou mwen?
Music is often performed without accompaniment.	Mizik souvan fèt san akonpayman.
The newspaper published the list of winners.	Jounal la pibliye lis ganyan yo.
The seven bridges are made of different materials.	Sèt pon yo se nan diferan materyèl.
Managers prefer firm employees, regardless of age.	Manadjè yo prefere anplwaye ki fèm, kèlkeswa laj yo.
The historical value of the painting is great.	Valè istorik penti a se gwo.
She does not wear makeup.	Li pa mete makiyaj.
Running water is good for your health.	Dlo k ap koule a itil pou sante w.
The wind was cold and it bit my skin.	Van an te frèt, li mòde po m.
A deep valley extends north from the hills.	Yon fon fon pwolonje nan nò soti nan ti mòn yo.
He bought a chicken for his daughter.	Li te achte yon poul pou pitit fi li.
He was sleeping peacefully.	Li t ap dòmi anpè.
The caterpillar was dangerous.	Chènye a te danjere.
A better bus service would reduce pollution.	Yon pi bon sèvis otobis ta diminye polisyon.
He reached his goal despite the mud.	Li te rive atenn objektif li malgre labou a.
Light travels at the speed of light in a vacuum,	Limyè vwayaje nan vitès limyè a nan yon vakyòm,
A live show in the theater.	Yon espektak ap viv nan teyat la.
They camped in the Alps.	Yo te ale kan nan alp yo.
Social networking sites have proven very popular in recent years.	Sit rezo sosyal yo te pwouve anpil popilè nan dènye ane yo.
Large worms feed on the bone.	Gwo vè manje sou zo kadav la.
The water smells like rotten eggs.	Dlo a pran sant ze pouri.
Which of the following statements is most accurate?	Kilès nan deklarasyon sa yo ki pi egzak?
Many minors have experienced health problems.	Anpil minè te fè eksperyans pwoblèm sante.
The father wanted peace and quiet.	Papa a te vle lapè ak trankil.
The transaction takes place in cyberspace.	Tranzaksyon an fèt nan cyberspace.
He met me on the street.	Li te rankontre m nan lari a.
The children were making a lot of noise.	Timoun yo t ap fè anpil bri.
You will have to work at it every day.	Ou pral oblije travay nan li chak jou.
The city's reputation for crime has deteriorated.	Repitasyon vil la pou krim te vin pi mal.
The pristine island was a vision of lush vegetation.	Zile a primitif te yon vizyon nan vejetasyon Fertile.
Their voices grew louder.	Vwa yo te vin pi fò.
It is often associated with intelligent behavior.	Li souvan asosye ak konpòtman entèlijan.
Demonstrate something that cannot be validated.	Demontre yon bagay ki pa ka valide.
The desert floor is covered with yellow sand.	Etaj dezè a kouvri ak sab jòn.
This city has its charm, but it is dying.	Vil sa a gen cham li yo, men li ap mouri.
Some words have different meanings depending on the context.	Gen kèk mo ki gen siyifikasyon diferan selon kontèks yo.
This hotel has a swimming pool and gym.	Otèl sa a gen yon pisin ak jimnastik.
A small animal slips on the lawn.	Yon ti bèt glise sou gazon an.
In the village, the mayor was most respected.	Nan ti bouk la, majistra a te pi respekte.
Paul says he has cancer.	Pòl di li gen kansè.
No buses ran due to the rain.	Pa gen otobis ki te kouri akoz lapli a.
Some of his ideas were considered revolutionary.	Gen kèk nan lide li yo te konsidere kòm revolisyonè.
Bees produce honey from flowers.	Myèl yo pwodui siwo myèl nan flè.
The steak was perfectly medium rare.	Steak la te parfe mwayen ra.
The green dress was in perfect shape.	Rad vèt la te nan fòm pafè.
Heavy clouds hung low.	Nwaj lou te pandye ba.
The bar depends on regular customers.	Ba a depann sou kliyan regilye.
Train services run regularly and stop only twice a day.	Sèvis tren kouri regilyèman epi yo sispann sèlman de fwa pa jou.
The sky remained a pale blue.	Syèl la te rete yon ble pal.
An abandoned building sits precariously on the hill.	Yon bilding abandone chita precariously nan ti mòn lan.
The museum is for people to discover art.	Mize a se pou moun yo dekouvri atizay.
The ship swung slowly.	Bato a balanse dousman.
The clouds rolled.	Nwaj yo woule.
The trains go at relatively fast speeds.	Tren yo ale nan vitès relativman rapid.
The forest is full of mysteries.	Forè a plen mistè.
Become more educated.	Vin pi edike.
Our neighbor's daughter will be a doctor.	Pitit fi vwazen nou an pral yon doktè.
The house was abandoned for several years.	Kay la te abandone pou plizyè ane.
Without water, life is impossible	San dlo, lavi enposib
This means there will be fewer traffic accidents.	Sa vle di pral gen mwens aksidan trafik.
His mouth was sullen, but he did not speak.	Bouch li te boude, men li pa t pale.
He became much more frustrated.	Li te vin pi plis fristre.
He looked at the chart carefully.	Li te gade tablo a ak anpil atansyon.
Alcohol consumption is prohibited here.	Konsomasyon alkòl entèdi isit la.
The community mobilized for this mission.	Kominote a te mobilize pou misyon sa a.
The car's horn rang and he swayed in anger.	Klaxonn machin nan te sonnen epi li te balanse an kòlè.
His family is rich and influential.	Fanmi li rich ak enfliyan.
It has become clear that record growth cannot be sustained.	Li te vin klè ke kwasans dosye pa ka soutni.
Reduce the cooking time by five minutes.	Diminye tan pou kwit manje a pa senk minit.
Renowned for their aesthetic value, sunflowers are widely cultivated.	Ki renome pou valè ayestetik yo, tounsòl yo lajman kiltive.
He hurriedly abandoned the farm for the city.	Li prese abandone fèm nan pou vil la.
I'm afraid you don't understand.	Mwen pè ou pa konprann.
Put the oil in the margarine container.	Mete lwil la nan veso magarin la.
The impact of these actions was minimal.	Enpak aksyon sa yo te minim.
We watched the plane plunge into the horizon.	Nou te gade avyon an te plonje nan orizon an.
The horrible smell made him sick.	Sant tèrib la te fè l malad.
The crowd grew agitated as the delay continued.	Foul moun yo te grandi ajite kòm reta a kontinye.
He poured boiling water over the lemon juice and stirred.	Li vide dlo bouyi sou ji sitwon an, epi li brase.
People can prepare their own food.	Moun ka prepare pwòp manje yo.
A plowing machine in a crowd.	Yon machin laboure nan yon foul moun.
We have been searching long and hard for the ideal candidate.	Nou te chèche lontan ak difisil pou kandida ideyal la.
The economy was affected by the lack of rain.	Ekonomi an te afekte pa mank lapli.
She found him a babysitter.	Li te jwenn li yon babysitter.
Flowers of all colors adorned the churchyard.	Flè tout koulè te dekore lakou legliz la.
Indeed.	Vreman vre.
The baker started mixing the ingredients.	Boulanje a te kòmanse melanje engredyan yo.
You should also look for slippery surfaces.	Ou ta dwe gade tou pou sifas ki glise.
So that’s what this green thing is!	Se konsa, se sa ki bagay vèt sa a se!
The fighting stopped at midnight.	Batay la te sispann a minwi.
The girls' room is there.	Chanm pou jèn fi yo la.
Christmas shoppers gathered at the underground mall.	Achtè Nwèl yo te rasanble nan sant komèsyal anba tè a.
Are you using a good scrub powder?	Èske w ap itilize yon bon poud frote?
An escape route.	Yon wout chape nan dènye rekou.
Cliffs, mountains, and forests define the city limits.	Falèz, mòn, ak forè defini limit vil la.
The expensive dress has been in the family for years.	Rad la chè te nan fanmi an pou ane.
The sly smiling cat was gone.	Chat la souri sournwa te ale.
The consequence was devastating.	Konsekans la te devaste.
The rice field stretches as far as the horizon.	Jaden diri detire osi lwen ke orizon an.
I began to cry with gratitude.	Mwen te kòmanse kriye ak rekonesans.
Hardly anyone believes this rumor.	Diman pèsonn kwè rimè sa a.
He began to sing softly.	Li te kòmanse chante dousman.
The rail system is spreading rapidly across cities.	Sistèm tren an gaye rapidman atravè vil yo.
We tend to have a lot of problems in this area.	Nou gen tandans gen anpil pwoblèm nan domèn sa a.
These companies are generally unscrupulous.	Konpayi sa yo jeneralman san skrupil.
He thought he saw wolves.	Li te panse li te wè bèt nan bwa.
The earth turns on its axis.	Tè a vire sou aks li.
Water ran down my veins.	Dlo kouri nan venn mwen.
So she decided she must have a bad heart.	Se konsa, li te deside li dwe gen yon move kè.
It is important to understand human nature.	Li enpòtan pou konprann nati imen.
It was quickly filled with people.	Li te byen vit plen ak moun.
Now we are lost to see.	Kounye a nou ap pèdi yo wè.
It represented a rigged electoral system.	Li te reprezante yon sistèm elektoral truke.
He is stubborn as an old mule, he thinks.	Li fè tèt di tankou yon vye milèt, li panse.
The tide was high that night.	Mare a te wo nan mitan lannwit sa a.
The prisoner gave a dramatic performance.	Prizonye a te bay yon pèfòmans dramatik.
Hilly country and steep hills.	Peyi montay ak ti mòn apik.
Farmers complain of many problems.	Fèmye yo plenyen de anpil pwoblèm.
This neighborhood is full of crime.	Katye sa a chaje ak krim.
The carpet was wet.	Tapi an te mouye.
The black box contains used tissues.	Bwat nwa a gen tisi itilize yo.
Parliamentary decisions are usually slow to come.	Desizyon palmantè yo anjeneral ralanti nan vini.
Male and female students were very friendly.	Elèv gason ak fi yo te trè zanmitay.
His life is an ongoing struggle to make ends meet.	Lavi li se yon lit kontinyèl pou fè bout.
Some ancient civilizations have settled in this region.	Gen kèk sivilizasyon ansyen ki te etabli nan rejyon sa a.
Some believe that smoking causes cancer.	Gen kèk kwè ke fimen lakòz kansè.
Doctors took blood samples from all the patients.	Doktè yo te pran echantiyon san nan tout pasyan yo.
The emphasis was on the gentleness of the children.	Anfaz la te sou dousè timoun yo.
Erosion can severely damage groundwater supply.	Ewozyon ka anpil domaje rezèv dlo anba tè.
She had three children.	Li te gen twa timoun.
A long time ago, there was a prince.	Sa gen yon bon bout tan, te gen yon chèf.
Little has changed.	Ti kras te chanje.
The jet engine was too developed.	Motè jè a te twò devlope.
The upper classes despised the lower classes.	Klas siperyè yo te meprize klas pi ba yo.
It is perfectly acceptable to stand.	Li pafètman akseptab pou kanpe.
Five prisoners were executed.	Yo te egzekite senk prizonye.
He spoke to a native speaker.	Li te pale ak yon moun ki pale natif natal.
I think I'll take a job here.	Mwen panse poum pran yon travay isit la.
He lost his daughter.	Li te pèdi fi li.
She wept when she thought she had lost her childhood.	Li te kriye lè l te panse li te pèdi anfans li.
A different kind of music.	Yon diferan kalite mizik.
He worked as a street sweeper until his death.	Li te travay kòm baleyè lari jiskaske li mouri.
Renovate your home every few years.	Renove kay ou chak kèk ane.
The indefatigable director never takes a vacation.	Réalisateur infatigabl la pa janm pran yon vakans.
The explosion went to almost deafening power.	Eksplozyon an te ale nan pouvwa prèske assourdisman.
The government is directing these operations.	Se gouvènman an dirije operasyon sa yo.
The city was full of excitement and joy.	Vil la te plen eksitasyon ak kè kontan.
A lean crop.	Yon rekòt mèg.
This bird eats insects.	Zwazo sa a manje ensèk.
He pitched a tent on the sand.	Li monte yon tant sou sab la.
A university student took the gig.	Yon etidyan inivèsite te pran gig la.
My dog ​​has any treats.	Chen mwen an gen nenpòt trete.
The interview focused on which candidates were most qualified.	Entèvyou a te konsantre sou ki kandida ki te pi kalifye.
The stars twinkling in the velvet night sky.	Zetwal yo twinkling nan syèl la lannwit velours.
So many weapons were destroyed in the war.	Se konsa, anpil zam te detwi nan lagè a.
It is the main building of the organization.	Se bilding prensipal òganizasyon an.
The science report is described for next evening.	Rapò syans lan dekri pou pwochen aswè a.
In winter, the temperature hardly drops below freezing.	Nan sezon fredi a, tanperati a diman desann anba lè w konjele.
The army has to buy a lot of food.	Lame a gen pou achte anpil manje.
He stretched out his hand.	Li lonje men l.
Cut the onions into thin slices.	Koupe zonyon yo an tranch mens.
The study concluded that it was indeed possible.	Etid la te konkli ke li te tout bon posib.
I close my eyes and lean against the wall.	Mwen fèmen je m 'ak apiye sou miray la.
The debate is fierce.	Deba a te feròs.
These birds see humans as predators.	Zwazo sa yo wè moun kòm predatè.
Most people choose air conditioning over their fans.	Pifò moun chwazi èkondisyone sou fanatik yo.
This region is rich in natural resources.	Rejyon sa a gen anpil resous natirèl.
You can stop worrying about your health!	Ou ka sispann enkyete w pou sante w!
Don’t be discouraged by the challenges.	Pa dekouraje pa defi yo.
Organizations are generally becoming more hierarchical as they grow.	Òganizasyon yo jeneralman vin pi yerarchize jan yo grandi.
Let's go for a walk together.	Ann al fè yon ti mache ansanm.
The incident brings disturbing echoes from the past.	Ensidan an pote eko twoublan soti nan tan lontan an.
The practice quickly spread to other regions.	Pratik la byen vit gaye nan lòt rejyon yo.
So you boil one and make it sweet.	Se konsa, ou bouyi youn epi fè li dous.
Bullets hit her fast, breaking her.	Bal frape vit vit li, kraze l.
Other religions have emerged over time.	Lòt relijyon te parèt apre yon tan.
He cut the fruit into small pieces.	Li koupe fwi a an ti moso.
He had an intense conversation with his mother.	Li te gen yon konvèsasyon entans ak manman l '.
A team cut down trees, then carried them ashore.	Yon ekip koupe pye bwa, answit pote yo sou rivaj.
Concerns are growing about the reduction of government spending.	Enkyetid yo ap grandi sou rediksyon nan depans gouvènman an.
The doctor gave her a sedative.	Doktè a te ba li yon ti kalman.
Most people don't even want to know his name.	Pifò moun pa menm vle konnen non li.
The man and woman later appeared in court.	Nonm lan ak fanm pita parèt nan tribinal la.
Avoid wasting food.	Evite gaspiye manje.
The sports center broke down.	Sant espò a te kraze.
Critics fear that this development will lead to further unrest.	Kritik yo pè devlopman sa a pral mennen nan plis ajitasyon.
She is the highest in her class.	Li se pi wo nan klas li a.
An unpleasant smell from the bathroom.	Yon sant dezagreyab soti nan twalèt la.
These documents are confidential.	Dokiman sa yo konfidansyèl.
We will guide them.	Nou pral gide yo.
He poured the mixture into molds.	Li vide melanj lan nan mwazi.
The nation’s economic growth is a top priority.	Kwasans ekonomik nasyon an se yon pi gwo priyorite.
He grimaced in pain.	Li te grima ak doulè.
He became impatient with slow service.	Li te vin enpasyan ak sèvis dousman.
Instead of washing dishes, we feed the giraffes.	Olye pou nou lave asyèt yo, nou bay jiraf yo manje.
The house has three floors.	Kay la gen twa etaj.
These transformations cause this phenomenon.	Transfòmasyon sa yo lakòz fenomèn sa a.
The eel was almost transparent.	Zangi a te prèske transparan.
My dog ​​ate under the table.	Chen mwen manje anba tab la.
This room is amazingly spacious.	Chanm sa a se etonan Spacious.
We chose blue for our wedding theme.	Nou te chwazi ble pou tèm maryaj nou an.
I must finish this report at noon.	Mwen dwe fini rapò sa a nan midi.
The language is almost extinct.	Lang lan prèske disparèt.
That may sound trivial, but it's actually very profound.	Sa ka son trivial, men li la aktyèlman trè pwofon.
Governments must protect their citizens from violence.	Gouvènman yo dwe pwoteje sitwayen yo kont vyolans.
Her hair shone in the bright light.	Cheve li te klere nan limyè k ap klere yo.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
This country needs efficient transportation, he says.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li di.
She wrapped the scarf tightly around her ears.	Li vlope echap la byen sere nan zòrèy li.
Bad words needed censorship.	Move mo te bezwen sansi.
The deep fog was strange.	Bwouya gwo twou san fon an te etranj.
Their voices grew louder as the protesters approached.	Vwa yo te vin pi fò pandan manifestan yo t ap pwoche.
The latter tastes sour.	Lèt la gou tounen.
They are among my favorite movies.	Yo se pami fim pi renmen m yo.
Firefighters arrived quickly at the burning building.	Ponpye yo te rive rapidman nan bilding lan ki te limen.
He said the poor should be well fed first.	Li te di pòv yo ta dwe byen manje an premye.
The rash spread on the child's face.	Gratèl la gaye sou figi timoun nan.
This woman wore a light blue top.	Fanm sa a mete yon tèt ble klè.
There were caves in the valley.	Te gen twou wòch nan fon an.
Consider yourself a toddler again.	Anvizaje tèt ou tankou yon timoun piti ankò.
It is not uncommon for young people to have families.	Li pa komen pou jèn yo gen fanmi.
The armies fought until dawn.	Lame yo te goumen jouk douvanjou.
Then officials began circulating leaflets.	Lè sa a, ofisyèl yo te kòmanse sikile feyè.
He walked towards the boy and smiled a lot.	Li te mache nan direksyon ti gason an, li te souri anpil.
This fruit is sweet and delicious.	Fwi sa a dous ak bon gou.
It was a very difficult task.	Se te yon travay trè difisil.
These are two things that go hand in hand.	Sa yo se de bagay ki mache ansanm.
They entered the city and heard the sound of the bells.	Yo antre nan vil la, yo koute son klòch yo.
A young woman leaves her home town to seek her wealth.	Yon jèn fi kite vil lakay li pou chèche richès li.
In the middle of the afternoon, there were still no words.	Nan mitan apremidi, pa t gen okenn mo toujou.
The streets of this neighborhood are dirty.	Lari yo nan katye sa a yo sal.
He traveled extensively, having a broad perspective.	Li te vwayaje anpil, li te gen yon pèspektiv laj.
When traveling by train, travel first class.	Lè w vwayaje nan tren, vwayaje premye klas.
They arrived at the airport only to cover their toes.	Yo te rive nan ayewopò a sèlman pou bouche zòtèy yo.
Stan considers the story a waste of time.	Stan konsidere istwa a kòm yon fatra nan tan.
Two days later, his house was still standing.	De jou apre, kay li te toujou kanpe.
He let out a cry of pity.	Li lanse yon rèl pitye.
They both nodded in agreement.	Yo tou de souke tèt yo dakò.
I couldn't find any traces of my family.	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn tras nan fanmi mwen.
The captain called for a count of passengers.	Kapitèn nan rele pou yon konte nan pasaje yo.
Don't forget to put the lid back on the pot.	Pa bliye mete kouvèti a tounen sou marmite a.
His score was down for the second year.	Nòt li te desann pou dezyèm ane a.
The room is flooded with hot water.	Chanm nan inonde ak dlo cho.
Focus on the positive aspects of the trip.	Konsantre sou aspè pozitif vwayaj la.
Likewise, it is the practice of kidnapping.	Konsa tou, se pratik kidnapping.
He doesn't need to answer.	Li pa bezwen reponn.
Look for net or gauze.	Chèche filè oswa twal gaz.
Volcanoes are believed to be active in this region.	Yo kwè volkan yo aktif nan rejyon sa a.
He is a smart, smart man.	Li se yon nonm entelijan, entelijan.
Laetitia was always so sure of herself.	Laetitia te toujou tèlman sèten de tèt li.
A group of teenagers explore the cave.	Yon gwoup jèn timoun eksplore gwòt la.
This is a national government.	Sa a se yon gouvènman nasyonal.
You should bathe well before entering the river.	Ou ta dwe benyen byen anvan ou antre nan rivyè a.
This country needs efficient transportation, the president said.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, prezidan an deklare.
Make two cups of green tea at a time.	Fè de tas te vèt nan yon moman.
Hopefully no one is injured.	Espere ke pa gen moun ki blese.
It seeks to improve their standard of living.	Li chache amelyore nivo vi yo.
A traffic jam came.	Yon blokis te vini.
No one entered the temple.	Pèsonn pa antre nan tanp lan.
This house is kept clean.	Kay sa a kenbe pwòp.
The window shattered.	Fenèt la te kraze.
This building is haunted.	Se bilding sa a ante.
The story ends at this point.	Istwa a fini nan pwen sa a.
A tired, public health nurse in her late fifties.	Yon enfimyè fatige, sante piblik nan fen senkant li.
Keep your legs straight.	Kenbe janm ou dwat.
Traveling to the moon requires a lot of energy.	Vwayaje nan lalin lan mande anpil enèji.
When a newly built road was built, residents objected.	Lè yo te konstwi yon wout ki fèk konstwi, rezidan yo te fè objeksyon.
The crowd was loud.	Foul moun yo te byen fò.
A whale washes on the sand.	Yon balèn lave sou sab la.
Deep down you understand it's time to go.	Nan fon ou konprann li lè pou w ale.
The source of the problem remains elusive.	Sous pwoblèm nan rete flotant.
It is doubtful whether there will be any food left.	Li se dout si pral gen nenpòt manje ki rete.
These experiences, he says, were inconclusive	Eksperyans sa yo, li di, yo te enkonklizyon
An algorithm is a set of explicit rules or instructions.	Yon algorithm se yon seri règ oswa enstriksyon eksplisit.
All work seems to have a high turnover.	Tout travay sanble gen yon woulman wo.
His remarks generated laughter from the audience.	Remak li yo jenere ri odyans lan.
A family usually has more than three children.	Yon fanmi anjeneral gen plis pase twa timoun.
She wore her favorite necklace.	Li te mete kolye li pi renmen.
I hired three new teachers this year.	Mwen te anboche twa nouvo pwofesè ane sa a.
The cup was soaked.	Kot gode a te tranpe.
He called them friends.	Li rele yo zanmi.
I looked out my window.	Mwen gade deyò fenèt mwen an.
Marties are running across the country.	Mart yo kouri atravè peyi a.
Her nose was shaking as she read.	Nen li t ap tranble pandan l t ap li.
Let's cut the cake into eight slices.	Ann koupe gato a an uit tranch.
The number of women running considerably higher.	Nimewo a nan fanm kouri konsiderableman pi wo.
He stopped running, breathing.	Li sispann kouri, souf.
The river cannot last forever.	Rivyè a pa ka dire pou tout tan.
He quickly took this draft into bill.	Li byen vit pran bouyon sa a nan bòdwo.
He was an exceptionally talented fusion violinist.	Li te yon violonis fusion eksepsyonèlman don.
Many of the people living here will lose their jobs.	Anpil nan moun k ap viv isit la pral pèdi travay yo.
The company is a leader in its field.	Konpayi an se yon lidè nan domèn li yo.
I have to sleep.	Mwen dwe dòmi.
The most dangerous period is when the worms reproduce.	Peryòd ki pi danjere se lè vè yo repwodui.
What a strange vessel!	Ala yon veso etranj!
This experiment yielded promising results.	Eksperyans sa a te bay rezilta pwomèt.
They use and put tools.	Yo itilize epi mete zouti.
A website with free lessons.	Yon sit entènèt ki gen leson gratis.
Months passed, but he did not return.	Mwa te pase, men li pa t retounen.
Salt and sugar make an excellent combination.	Sèl ak sik fè yon konbinezon ekselan.
The writer hides his source.	Ekriven an kache sous li yo.
The circus is being renovated.	Sirk la ap renove.
The factory is inefficient.	Faktori a pa efikas.
When the berries are ripe, pick them carefully.	Lè bè yo mi, chwazi yo ak anpil atansyon.
There were some complaints about this car.	Te gen kèk plent sou machin sa a.
It was a time of celebration.	Se te yon tan pou selebrasyon.
The robbers fled with the money.	Volè yo kouri met deyò ak lajan an.
The road to the monastery.	Wout la nan monastè a.
He blows his nose loudly.	Li soufle nen l byen fò.
They are for him.	Yo pou li.
Then the ears have hair cells.	Lè sa a, zòrèy yo gen selil cheve.
They lit the fire.	Yo limen dife a.
He moved slowly, deliberately.	Li te deplase dousman, fè espre.
The creek was swollen with rainwater.	Creek la te anfle ak dlo lapli.
He has lunch on steak and rice.	Li manje midi sou stèk ak diri.
Bring my umbrella together.	Pote parapli mwen ansanm.
The earth's climate is changing rapidly.	Klima latè a ap chanje rapidman.
This suggestion was rejected.	Sijesyon sa a te rejte.
He said it made him feel a little more humane.	Li te di ke li te fè l 'santi yon ti kras plis imen.
He made a lot of money through insider trading.	Li te fè anpil lajan atravè komès inisye.
This process led to the creation of hydrogen.	Pwosesis sa a te mennen nan kreyasyon idwojèn.
He was a shy man, often uncomfortable with strangers.	Li te yon nonm timid, souvan alèz bò kote etranje.
For some time, he remained there, still as a statue.	Pandan kèk tan, li te rete la, toujou kòm yon estati.
A coin rolled down the street.	Yon pyès monnen woule nan lari a.
Now this country is an industrial giant.	Koulye a, peyi sa a se yon jeyan endistriyèl.
She loves to wear theatrical costumes.	Li renmen mete kostim teyat.
The economy has suffered many years of isolation.	Ekonomi an te soufri anpil ane nan izolasyon.
He could not move.	Li pa t ka deplase.
The structure of the metal is destroyed by rust.	Se estrikti nan metal la detwi pa rouye.
The notebook will become more habitable soon.	Kaye a pral vin pi abitab byento.
Bananas give you energy.	Bannann ba ou enèji.
A local government has declared a state of emergency.	Yon administrasyon lokal te deklare yon eta dijans.
This year's floods ravaged large areas of agricultural land.	Inondasyon ane sa a te ravaje gwo zòn tè agrikòl.
To complete a survey, we asked questions.	Pou ranpli yon sondaj, nou te poze kesyon.
The school has nine teachers.	Lekòl la gen nèf pwofesè.
The robbers were pursued in a large building.	Yo te pouswiv vòlè yo nan yon gwo bilding.
Her parents are cars.	Paran li se machin.
He worked hard and overcame his difficulties.	Li te travay di, e li te simonte difikilte li yo.
This border map page is missing.	Paj kat fwontyè sa a manke.
There are many tall buildings here.	Gen anpil bilding wo isit la.
Our pods hang from the ceiling in neat rows.	Gous nou yo pann nan plafon an nan ranje pwòp.
She was very attractive.	Li te trè atire.
He saw his reflection in the mirror.	Li te wè refleksyon li nan glas la.
Nervous, he wondered about his sister's health.	Nève, li mande sou sante sè l 'yo.
An ant was crawling on his hand.	Yon foumi t ap rale sou men l.
He was engaged to be married.	Li te fiyanse pou l marye.
Some dissatisfaction was noted.	Gen kèk mekontantman te note.
Beauty is only deep skin, or so they say.	Bote se sèlman po fon, oswa konsa yo di.
The climate of the planets is diverse.	Klima a nan planèt yo se divès.
Keep the door closed until the fish is cooked.	Kenbe pòt la fèmen jiskaske pwason yo kwit.
The tree was illuminated by the afternoon sun.	Pye bwa a te eklere pa solèy la apremidi.
The man was hit in the stomach.	Nonm lan te frape byen fò nan vant lan.
When they arrived at the palace, they heard applause.	Lè yo rive nan palè a, yo tande yon aplodi.
The rungs were narrow and slippery.	Baro yo te etwat ak glise.
All studies found that the response was mixed.	Tout etid yo te jwenn ke repons lan te melanje.
I am satisfied with his answer.	Mwen satisfè ak repons li.
Money does not grow on trees.	Lajan pa grandi sou pye bwa.
He has a good heart.	Li gen yon kè bon.
The highway starts at the intersection of two main roads.	Gran wout la kòmanse nan entèseksyon de wout prensipal yo.
He looked like his grandfather.	Li te sanble ak granpapa l.
She ate a healthy breakfast.	Li te manje yon manje maten an sante.
Fire was lit with force in the endless night.	Dife te limen ak fòs nan mitan lannwit lan kontinuèl.
Women often find female role models difficult to find.	Fanm yo souvan santi modèl fi yo difisil pou jwenn.
His behavior is nothing short of barbaric.	Konpòtman li pa gen anyen ki kout nan barbare.
He gives generously to the poor.	Li bay pòv yo san gad dèyè.
The code of depreciation is still unfolding.	Kòd depreche a toujou ap dewoule.
Most scientists believe this theory is true.	Pifò syantis kwè teyori sa a se vre.
So he went to the room through the window.	Se konsa, li ale nan sal la nan fenèt la.
First, you will need sugar, margarine, and eggs.	Premyèman, w ap bezwen sik, magarin, ak ze.
He approached in tears, and laughed.	Li te pwoche nan dlo nan je, epi li ri.
Computers have millions of transistors.	Òdinatè yo genyen plizyè milyon tranzistò.
Two people were on the dock.	De moun te sou waf la.
Many films are released each year.	Anpil fim yo lage chak ane.
The highest ground was sought to avoid flooding.	Yo te chèche tè ki pi wo a pou evite inondasyon an.
Heat the water on the stove.	Chofe dlo a sou recho a.
The farmer plows the fields with a team of horses.	Kiltivatè a raboure jaden yo ak yon ekip chwal.
They intend to do something about the problem.	Yo gen entansyon fè yon bagay sou pwoblèm nan.
He was on his way to visit his aunt.	Li te sou wout pou l vizite matant li.
Most of them wanted to settle down and get married.	Pifò nan yo te vle etabli epi marye.
Kelly drove into town.	Kelly te kondwi nan vil la.
Our people have a long history of crafts.	Pèp nou an gen yon istwa long nan atizana.
Many workers refused to comply.	Anpil travayè te refize konfòme yo.
The cup is made from glazed earthenware.	Se gode a te fè soti nan fayans san lustres.
Moisture flows through the walls.	Imidite koule nan mi yo.
He held his hand tightly and did not let it go.	Li te kenbe men l byen sere, li pa kite l ale.
The map says nothing about how to get there.	Kat jeyografik la pa di anyen sou kijan pou rive la.
Ten talking parrots can talk together.	Dis jako ki pale ka pale ansanm.
He directed his lawyer to discuss his case successfully.	Li te dirije avoka li a diskite ka li avèk siksè.
The camel fought a hard battle.	Chamo a goumen yon batay difisil.
The wound was bleeding profusely.	Blesi a te senyen anpil.
The girl is small for her age.	Ti fi a piti pou laj li.
The book is similar to any other evening book.	Liv la sanble ak nenpòt lòt liv aswè.
The attacker was armed with a knife.	Atakè a te ame ak yon kouto.
You can see many skyscrapers in the city.	Ou ka wè anpil gratsyèl nan vil la.
He turned the page and continued reading.	Li vire paj la epi li kontinye li.
I wonder when that will happen.	Mwen mande ki lè sa a pral rive.
The sea was calm and clear.	Lanmè a te kalm ak klè.
A government report came out claiming that pollution had gone down.	Yon rapò gouvènman an te soti pou reklame ke polisyon te desann.
They left early for the game.	Yo te kite bonè pou jwèt la.
I hear that it is shrinking many trees.	Mwen tande ke li ap retresi anpil pye bwa.
He knows the law before and after.	Li konnen lalwa a devan ak dèyè.
This is certainly an interesting twist.	Sa a se sètènman yon tòde enteresan.
The thief entered his house.	Vòlè antre lakay li.
First, gently wipe his face.	Premyèman, dousman netwaye figi l '.
Peace and quiet.	Lapè ak trankil.
The streets are very narrow and steep.	Lari yo trè etwat ak apik.
He was fascinated by the copy machine.	Li te kaptive pa machin nan kopi.
The train was built in the desert.	Te tren an bati nan dezè a.
We went out for a number of drinks.	Nou te soti pou yon kantite bwason.
Brothers always want everything to be perfect.	Frè m 'toujou vle tout bagay yo dwe pafè.
The fire spread within minutes.	Dife a gaye toupatou nan kèk minit.
The insidious gang.	Gang la trètr.
The higher the altitude, the more oxygen there is.	Plis altitid ou pi wo, se plis oksijèn genyen.
Anyone who buys illegal drugs will face imprisonment.	Nenpòt moun ki achte dwòg ilegal ap fè fas a prizon.
He often invests his money here.	Li souvan envesti lajan li isit la.
The village is a place of natural beauty.	Vilaj la se yon kote ki gen bote natirèl.
There were also disagreements over utilities.	Te gen dezakò tou sou sèvis piblik yo.
He caused widespread panic when he entered the crowd.	Li te lakòz panik toupatou lè li te antre nan foul la.
This year, a menacing insect was seen under a human bed.	Ane sa a, yo te wè yon ensèk menasan anba kabann moun.
I have called the private investigator.	Mwen gen ta rele envestigatè prive a.
This bird was his father, he said.	Zwazo sa a se te papa l ', li te di.
The house should be heated in winter.	Kay la ta dwe chofe nan sezon fredi.
Are these trips worth it?	Èske vwayaj sa yo vo?
He filled the tank with diesel.	Li te ranpli tank la ak dyezèl.
Her parents hope that one day she will take responsibility.	Paran li espere ke yon jou li pral pran responsablite.
The civil war has been over for some time.	Lagè sivil la te fini depi kèk tan.
No one was admitted to the ceremony.	Pa gen moun ki te admèt nan seremoni an.
Several tests were performed in this laboratory.	Plizyè tès yo te fèt nan laboratwa sa a.
They put a family out.	Yo mete yon fanmi deyò.
They often rely on their children to help them.	Yo souvan konte sou pitit yo pou ede yo.
Children are ashamed of their grandfather's behavior.	Timoun yo wont pa konpòtman granpapa yo.
The beggar made a friendship with the old man.	Mandyan an te fè yon zanmitay ak vye granmoun lan.
The criminals were never caught.	Kriminèl yo pa t janm kenbe.
Supermarket bills are rising dramatically.	Bòdwo makèt yo ap monte dramatikman.
Buses are just getting slower.	Otobis yo jis vin pi dousman.
Several other microorganisms were also present.	Plizyè lòt mikwo-òganis te prezan tou.
They entered the room.	Yo antre nan chanm nan.
Lightning struck the ground.	Yon zèklè frape tè a.
Don't speak ill of the dead.	Pa pale mò yo mal.
The floor is covered with flowers.	Atè a kouvri ak flè.
He was just a boy.	Li te jis yon ti gason.
People laugh and talk.	Moun yo ri ak pale.
It makes no sound.	Li pa fè okenn son.
Jed's actions diminished the cause.	Aksyon Jed te diminye kòz la.
He was fishing in the lake when the man appeared.	Li te lapèch nan lak la lè nonm lan parèt.
Find common ground.	Chèche baz komen.
A clerk called the seller.	Yon grefye rele vann a.
The flood cut off communications in the area.	Inondasyon an koupe kominikasyon nan zòn nan.
This hypothesis has never been tested.	Ipotèz sa a pa janm te teste.
This pixel picture has toothed edges.	Foto sa a piksèl gen kwen dente.
Attempts to build the canal in smaller parts failed.	Tantativ pou konstwi kanal la an pi piti pati echwe.
She was angry at his arrogance.	Li te fache pou awogans li.
Some of our filters were dirty.	Kèk nan filtè nou yo te sal.
He died over the weekend.	Li te mouri nan fen semèn nan.
The cheese looked tough with cheese.	Fwomaj la te sanble difisil ak fwomaj.
It increases the risk of heart disease.	Li ogmante risk pou maladi kè.
The children were bemused by the strange object.	Timoun yo te bemused pa objè a etranj.
He heard the sound of music in the distance.	Li tande son mizik byen lwen.
Most experts believe robots are everywhere.	Pifò ekspè kwè robo yo toupatou.
The metric system is the most common.	Sistèm metrik la se pi komen an.
He asked me to take off my shoes.	Li mande m pou m retire soulye m.
That said, it was a unique experience.	Sa te di, se te yon eksperyans inik.
By the end of the century, babies in rich countries	Rive nan fen syèk la, tibebe nan peyi rich
Scientists are racing to exploit the technology.	Syantis yo ap fè kous pou eksplwate teknoloji a.
Canadians are known as polite people.	Kanadyen yo konnen kòm moun ki politès.
A brave young merchant is traveling the country.	Yon jèn machann vanyan ap vwayaje nan peyi a.
The soldiers were more tense than usual.	Sòlda yo te plis tansyon pase nòmal.
He called for help.	Li rele pou gad la ede l.
People might be suspected of witchcraft.	Moun yo ta ka sispèk nan maji.
The business district is packed with offices.	Distri biznis la chaje ak biwo.
The cleaver is on the left.	Cleaver a se sou bò gòch la.
The wise man buried his gold in the ground.	Nonm saj la antere lò li nan tè a.
Some fluorescent bacteria.	Gen kèk bakteri fliyoresan.
They arrived at work early each morning.	Yo te rive nan travay bonè chak maten.
The rebels were fierce and wicked.	Rebèl yo te feròs ak mechan.
He was not surprised that he was late.	Li pa t etone ke li te retade.
Meanwhile, the peasants were starving.	Pandan se tan, peyizan yo t ap mouri grangou.
The fog blocked the valley leading to the city.	Bwouya a bouche fon ki mennen nan vil la.
These actions are said to be damaging to the environment.	Yo di aksyon sa yo se domaj nan anviwònman an.
The government needs a new face.	Gouvènman an bezwen yon nouvo figi.
There are two broken eggs.	Gen de ze kase.
The happy old lady gives poor hospitality.	Vye dam nan kè kontan bay pòv Ospitalite.
If all goes well, we will head straight for your home.	Si tout bagay ale byen, nou pral dirije tou dwat pou lakay ou.
The dust fog had finally lifted.	Bwouya pousyè tè a te finalman leve.
For lunch, we gulted soup.	Pou manje midi, nou gulted soup.
The book is clean and new.	Liv la pwòp e li nouvo.
At the same time, rural poverty is on the rise.	An menm tan, povrete nan zòn riral yo ap monte.
These cliffs are some of the tallest in the world.	Falèz sa yo se kèk nan pi wo nan mond lan.
Slow learners can become frustrated and abandoned.	Elèv k ap aprann ralanti yo ka vin fristre epi abandone.
Go away!	Ale ale!
The water level has dropped dramatically over the past year.	Nivo dlo a te bese dramatikman pandan ane ki sot pase a.
This part of town was ravaged by floods.	Pati sa a nan vil te ravaje pa inondasyon.
Since the government announced the death rate, it has doubled.	Depi gouvènman an te anonse pousantaj touye moun, li double.
The fault is not the person, but the car.	Fot la se pa moun, men se machin nan.
The rest made the journey back to his homeland.	Rès yo te fè vwayaj la tounen nan peyi li.
The rice was chewy, delicious, and sticky.	Diri a te moulen, bon gou, ak kolan.
Landslide results.	Rezilta nan glisman teren.
The lawyer took the case.	Avoka a pran ka a.
Many animals were afraid of people.	Anpil bèt te pè moun.
Light travels faster than sound.	Limyè vwayaje pi vit pase son.
He walked across the large room slowly.	Li te mache atravè gwo chanm nan tou dousman.
Mountain ranges, deserts, and forests create great differences.	Chèn mòn, dezè, ak forè kreye gwo diferans.
The boy looked at her stupidly.	Timoun nan te gade l yon fason ki enbesil.
Public health nurses are in service today.	Enfimyè sante piblik yo nan sèvis jodi a.
Please submit your homework in writing by the deadline.	Tanpri remèt devwa ou alekri nan dat limit la.
We tried to explain our situation.	Nou te eseye eksplike sitiyasyon nou an.
The pitcher is filled with hot water from the kettle.	Se krich la plen ak dlo cho soti nan Kettle la.
He washed the rice in a large ceramic bowl.	Li lave diri a nan yon gwo bòl seramik.
Economists once projected that housing prices would rise.	Ekonomis yon fwa projetée ke pri lojman ta monte.
The entrance was lined with potted trees.	Te antre kay la te aliyen ak pye bwa nan po.
The king is looking for a new high priest.	Wa a ap chèche yon nouvo granprèt.
Sound can be transmitted through water.	Son ka transmèt nan dlo.
Please note that the evaluation will be timely.	Tanpri sonje ke evalyasyon an pral tan.
The wheat crop was demanding rain.	Rekòt ble a t ap mande lapli.
They were hated by almost everyone.	Yo te rayi pa prèske tout moun.
Does a hound give the moon?	Èske yon hound bay lalin lan?
The information was available in the newspaper.	Enfòmasyon yo te disponib nan jounal la.
The electricity comes from all over the city.	Elektrisite a soti nan tout vil la.
The landing was soft and crunching.	Aterisaj la te mou ak crunching.
Smoke from gasoline is highly flammable.	Lafimen ki soti nan gazolin yo trè ka pran dife.
Two people trying to drink at once can leak.	De moun ki ap eseye bwè nan yon fwa ka koule.
Turn the paper over, and use a magnifying glass.	Vire papye a, epi sèvi ak yon loup.
My pants brushed the top of my sneakers.	Pantalon mwen bwose tèt tenis mwen an.
He knew he was in trouble at school.	Li te konnen li fè malè nan lekòl la.
When the music stopped, the dancer stood motionless.	Lè mizik la sispann, dansè a te kanpe san mouvman.
The shelter has kittens.	Abri a gen ti chat.
The investigation revealed that the suspect was involved.	Ankèt la revele ke sispèk la te enplike.
The young couple bought new furniture.	Koup la jenn te achte nouvo mèb.
The politician has been campaigning against corruption recently.	Politisyen an te fè kanpay kont koripsyon dènyèman.
Conquered heroes were given abundant gifts.	Ewo konkeri yo te bay kado abondan.
Their chances of survival are low.	Chans pou yo chape vivan yo ba.
There is not much to do here for young people.	Pa gen anpil bagay pou fè isit la pou jèn moun.
He signed his name on the dotted line.	Li te siyen non li sou liy pwentiye a.
His feet were in freezing water.	Pye l 'te nan dlo friz.
I'm not telling you to do that.	Mwen pa di ou fè sa.
A village lies deep in the woods.	Yon vilaj kouche byen fon nan Woods yo.
The dangers of communicable diseases are high in this region.	Danje pou maladi kontajye yo wo anpil nan rejyon sa a.
If you boil it, it may not be delicious.	Si ou bouyi li, li ta ka pa bon gou.
Remember that this highway is a toll road!	Sonje ke gran wout sa a se yon wout peyaj!
The sun was setting while the plane landed.	Solèy la t ap kouche pandan avyon an te ateri.
Poets considered him a masterpiece of modern literature.	Powèt yo te konsidere li kòm yon chèf nan literati modèn.
The two nations have been at war for a decade.	De nasyon yo te rete nan lagè pou yon dekad.
Our fierce guard dog growls and grits its teeth.	Chen gad feròs nou an gronde epi fè dan li.
Leyla loved visiting new places.	Leyla te renmen vizite nouvo kote.
On the way home, stop at the grocery store.	Sou wout lakay ou, kanpe nan makèt la.
A hero who can save the city.	Yon ewo ki ka sove vil la.
The ship slid slowly over the calm sea.	Bato a glise dousman sou lanmè kalm la.
Self-knowledge is known to beat out self-esteem.	Efikasite pwòp tèt ou konnen bat soti estim pwòp tèt ou.
Such devices are also prohibited in public buildings.	Yo entèdi aparèy sa yo tou nan bilding piblik yo.
We must not make such baseless assertions.	Nou pa dwe fè afimasyon san fondman sa yo.
The old man smiled at the river.	Granmoun nan te souri nan rivyè a.
The machine works by combining four holes.	Machin nan travay pa konbine kat trou.
Her skirt was covered with mud.	Jip li te kouvri ak labou.
The document is a fake.	Dokiman an se yon fo.
The robbers entered the building carefully.	Vòlè yo te antre nan bilding nan ak anpil atansyon.
When something goes wrong, it's easier to blame someone else.	Lè yon bagay ale mal, li pi fasil pou blame yon lòt moun.
It is important to keep this in mind.	Li enpòtan pou kenbe sa a nan tèt ou.
A line of people stretched around the block.	Yon liy moun te lonje alantou blòk la.
He loved a doctor	Li te renmen yon doktè
They brought dried fish with them.	Yo te pote pwason sèk avèk yo.
I was abused when I was a child.	Mwen te abize lè mwen te timoun.
She is a bad woman.	Li se yon fanm ki mal.
This meant there had to be a gas leak.	Sa vle di te dwe gen yon koule gaz.
A variety of fish live in the lake.	Yon varyete pwason ap viv nan lak la.
The queen is looking for a legendary sword.	Rèn nan chèche yon nepe lejand.
The monarch appointed a talented military leader.	Monak la te nome yon lidè militè ki gen talan.
The stone mill can also be made of stone.	Wòch moulen an kapab tou fèt an wòch.
He is due to appear in court next week.	Li gen pou l parèt devan yon jij semèn pwochèn.
The clothes became separate from the dryer.	Rad la te vin apa nan seche rad la.
This vessel once belonged to a distant family.	Veso sa a yon fwa te fè pati yon fanmi byen lwen.
The glass walls were decorated with intricate murals.	Mi yo an vè yo te dekore avèk mural konplike.
The traditional folk sculptures of these animals are also important.	Sculpsyon popilè tradisyonèl bèt sa yo enpòtan tou.
Months after her husband drowned, she finally accepted help.	Mwa apre mari l te fin nwaye, finalman li te aksepte èd.
The retail industry headed for a collapse.	Endistri Yo Vann an Detay te dirije pou yon efondreman.
This writer uses metaphors to create his image.	Ekriven sa a sèvi ak metafò pou kreye imaj li.
Some buildings have glass walls.	Gen kèk bilding ki gen mi an vè.
A young girl faced the firing squad.	Yon jèn fi te fè fas ak eskwadwon tire a.
She was tall, with long brown hair and blue eyes.	Li te wo, ak cheve long chòn ak je ble.
Each teacher received an assignment for their work.	Chak pwofesè te resevwa yon alokasyon pou travay yo.
The planet was dominated by primates.	Planèt la te domine pa primat yo.
You can’t get bigger than this.	Ou pa ka jwenn pi gran pase sa a.
A basket of potatoes.	Yon panyen pòmdetè.
It certainly sings better.	Li sètènman chante pi byen.
Our political leaders tend to encourage bad habits.	Lidè politik nou yo gen tandans ankouraje move abitid.
Fewer people visit this church each year.	Mwens moun vizite legliz sa a chak ane.
His remarks were greeted with applause.	Remak li a te akeyi ak gwo aplodisman.
The media both glamorized and demonized him.	Medya yo tou de glamourize ak demonize l '.
The symbolism should be obvious.	Senbolis la ta dwe evidan.
She is setting up to take the fall.	Li ap mete kanpe pou pran sezon otòn la.
The monkey was swinging from branch to branch.	Makak la t ap balanse nan branch an branch.
The teacher left for the trip a little early.	Pwofesè a te pati pou vwayaj la yon ti kras bonè.
The camp is a training ground for soldiers.	Kan an se yon teren fòmasyon pou sòlda.
It was time for work.	Li te tan pou travay.
The supervisor liked his secretary.	Sipèvizè a te renmen sekretè li.
Lower the music.	Bese mizik la.
Electric cars are becoming more and more popular.	Machin elektrik yo ap vin pi plis ak plis popilè.
The sentences will run together.	Fraz yo pral kouri ansanm.
The ship left port in time, carrying many containers.	Bato a te kite pò alè, li te pote anpil kontenè.
A minority group made up the majority of this city’s residents.	Yon gwoup minorite te konpoze majorite rezidan vil sa a.
Some plants reproduce asexually.	Gen kèk plant ki te repwodui aseksyèlman.
Agreements were made, but little progress was made.	Akò yo te fèt, men yo te fè ti pwogrè.
There is a book on the shelf.	Gen yon liv sou etajè a.
Pour milk into the water.	Vide lèt nan dlo a.
These lamps are bright.	Lanp sa yo klere.
The people were protesting against the government.	Pèp la t ap pwoteste kont gouvènman an.
There is a very bitter taste in kale.	Gen yon gou trè anmè nan chou frize.
It shows no signs of life.	Li pa montre okenn siy lavi.
Therefore, we would better destroy it.	Se poutèt sa, nou ta pi bon detwi li.
The bride wore a white strapless gown.	Lamarye a te mete yon ròb blan bretèl.
My business empire has grown slowly but steadily.	Anpi biznis mwen an te grandi tou dousman men piti piti.
Your father will catch a worm.	Papa ou pral trape yon vè.
Cities are characterized by intricate waterways.	Vil yo karakterize pa vwa navigab konplike.
Treating people on high ground caused many deaths.	Tretre moun k'ap mache sou fil segondè te lakòz anpil lanmò.
The truck slipped on ice and crashed into a fence.	Kamyon an glise sou glas epi li te fè aksidan nan yon kloti.
He accepted the offer.	Li te aksepte òf la.
Local farmers say pollution will cause health problems.	Fermye lokal yo di ke polisyon ap lakòz pwoblèm sante.
All that is needed is a jar, some water and salt.	Tout sa ki nesesè se yon bokal, kèk dlo ak sèl.
He succumbed to the pains of hunger.	Li sikonbe nan doulè grangou yo.
The trunk of an elephant is longer than its legs.	Kòf yon elefan pi long pase janm li.
Put the key in the lock.	Mete kle a nan seri a.
This lake has glacial origins.	Lak sa a gen orijin glacial.
Let's eat the cake before it melts.	Ann manje gato a anvan li fonn.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
The chicken in the oven.	Poul la nan fou a.
The singer was clearly gravel.	Chantè a te klèman gravye.
She slipped her feet into a pair of sandals.	Li glise pye l nan yon pè sandal.
I figured that in two years, the numbers had doubled.	Mwen kalkile ke nan de ane, nimewo yo te double.
Do not lock yourself outside the apartment.	Pa fèmen tèt ou deyò nan apatman an.
The twins were identical in appearance.	Marasa yo te idantik nan aparans.
This sect is looking for gods of other religions.	Sekte sa a ap chèche bondye nan lòt relijyon.
His unique behavior sometimes annoys us.	Konpòtman inik li pafwa anbete nou.
Some of the volunteers were shocked by this experience.	Gen kèk nan volontè yo te choke pa eksperyans sa a.
Good luck in your endeavors!	Bon chans nan inisyativ ou yo!
The population is expected to double in the next decade.	Popilasyon an espere double nan pwochen deseni kap vini an.
We have never had such a good day.	Nou poko janm pase yon bon jou konsa.
The director is very strict.	Direktè a trè strik.
The sports center was built with government funds.	Sant espò a te konstwi ak lajan gouvènman an.
The sharp ax, an ichor collector said.	Rach la byen file, yon pèseptè ichor te di.
I love eating ice cream.	Mwen renmen manje krèm glase.
The strange behavior was consistent with our expectations.	Konpòtman an etranj te konsistan avèk atant nou yo.
There are three major airports here.	Genyen twa gwo èpòt isit la.
The results were disastrous.	Rezilta yo te yon dezas.
He is determined to climb the highest mountain in the world.	Li detèmine pou l monte pi wo mòn nan mond lan.
He described it as a dream.	Li te dekri kòm yon rèv.
Several factories rely entirely on foreign labor.	Plizyè faktori konte antyèman sou travay etranje.
Only a short trip to the bus.	Se sèlman yon ti vwayaj ale nan otobis.
He loved to visit the flea market.	Li te renmen vizite mache pinèz.
The concert was sold out.	Konsè a te vann.
He wrote a book about his childhood.	Li te ekri yon liv konsènan anfans li.
The family expressed their gratitude to everyone.	Fanmi an eksprime remèsiman yo bay tout moun.
Farmers traditionally cultivate the land.	Kiltivatè tradisyonèlman kiltive tè a.
The leaves were blue-green, with a yellow tint.	Fèy yo te vèt ble, ak yon tente jòn.
Currently, a number of schools are testing children for dyslexia.	Kounye a, gen yon kantite lekòl ki teste timoun yo pou disleksi.
The temperature is dropping.	Tanperati a ap bese.
Among the favorite colors are red and black.	Pami koulè yo pi renmen yo se wouj ak nwa.
This gym dexterity is awesome.	Sa a dèksterite jimnastik se pè.
This novel is powerful.	Roman sa a pwisan.
The children began to cry,	Timoun yo te kòmanse kriye,
First, prepare the tomatoes.	Premyèman, prepare tomat yo.
The truck skidded on the wet road.	Kamyon an patinen sou wout mouye a.
They both left shortly after in the morning.	Yo tou de te pati yon ti tan apre nan maten an.
In just three weeks, she lost thirty pounds.	Nan twa semèn sèlman, li te pèdi trant liv.
We saw a strange creature.	Nou te wè yon bèt etranj.
Cut three other triangles, but do not cut the edges.	Koupe twa lòt triyang, men pa koupe bor yo.
The population in this area is declining.	Popilasyon nan zòn sa a ap bese.
This village is in a remote region.	Vilaj sa a se nan yon rejyon ki lwen.
Meetings are held in the room.	Reyinyon yo fèt nan sal la.
Consume plenty of protein.	Konsome anpil pwoteyin.
The shadows of his soldiers were deep and moving.	Lonbraj sòlda li yo te pwofon ak deplase.
The poet's work is too strange for most people.	Travay powèt la twò etranj pou pifò moun.
He put the bottle down.	Li mete boutèy la atè.
When asked if he likes ham, he said "yes."	Lè yo te mande si li renmen janbon, li te di "wi."
He was killed immediately.	Li te touye imedyatman.
The cheese smells wonderful.	Fwomaj la pran sant bèl bagay.
Stop it, he said.	Sispann li, li te di.
The health of this local community is not good.	Sante kominote lokal sa a pa bon.
A star begins to burn after consuming hydrogen.	Yon zetwal kòmanse boule apre konsome idwojèn.
Last week, the company bought a competing company.	Semèn pase a, konpayi an te achte yon konpayi konpetisyon.
The girl was both practical and pragmatic.	Jenn fi a te tou de pratik ak pragmatik.
Scientists are developing new antibodies.	Syantis yo ap devlope nouvo antikò.
The old carpet.	Tapi an fin vye granmoun.
Many workers live in these villages.	Anpil travayè ap viv nan vilaj sa yo.
The rain stopped.	Lapli a te sispann.
Local authorities were powerless to act.	Otorite lokal yo te san fòs pou yo aji.
The court found the defendant's rights violated.	Tribinal la te jwenn dwa akize a te vyole.
Scissor blades are expensive.	Lam sizo yo chè.
Full moon nights are particularly beautiful.	Sware plen lalin yo patikilyèman bèl.
Some of the diseases are common to humans.	Kèk nan maladi yo komen pou moun.
He spoke softly and did not answer.	Li te pale dousman, li pa t reponn.
You will soon learn my secrets.	Ou pral byento aprann sekrè mwen an.
The kitchen chops the vegetables.	Kizin lan koupe legim yo.
Tired runners were crawling along the line.	Kourè ki te fatige yo t'ap trennen sou liy lan.
However, these exact reports are unknown.	Sepandan, rapò egzak sa yo pa konnen.
The ensemble plays classical music.	Ansanbl la jwe mizik klasik.
Turn on the rheostat.	Limen rheostat la.
A group of rebels gathered outside the palace gates	Yon gwoup rebèl te rasanble deyò pòtay palè yo
Every day, people around the world get sick with water-borne bacteria.	Chak jou, moun atravè lemond vin malad ak bakteri ki nan dlo.
This food contains meat and fruit.	Manje sa a gen vyann ak fwi.
The country has one major port.	Peyi a gen yon sèl gwo pò.
The streets were crowded with people.	Lari yo te chaje ak moun.
When are you still free?	Ki lè ou toujou lib?
His eyes were focused on the surface.	Je l 'te konsantre sou sifas la.
The door was unlocked.	Pòt la te debloke.
In a city with few bookstores, he was happy.	Nan yon vil ki gen kèk libreri, li te kontan.
He ate the apple slowly, tasting every mouth.	Li te manje pòm nan tou dousman, gou chak bouch.
The water is cold.	Dlo a frèt.
The children were well cared for, with love and understanding.	Timoun yo te byen okipe, avèk lanmou ak konpreyansyon.
Raising bees requires patience, dedication and effort.	Leve myèl mande pasyans, devouman ak efò.
The ice melted in a bit.	Glas la te fonn nan yon ti gout.
His notebook was on the edge of a forest.	Kaye li a te nan kwen an nan yon forè.
He had just finished his work when the owner came.	Li te jis fini travay li lè mèt kay la te vini.
Democracies are a reliable marketplace for pioneer products.	Demokrasi yo se mache serye pou pwodwi pyonye yo.
I was able to correct the problem.	Mwen te kapab korije pwoblèm nan.
He let his beard grow.	Li kite bab li grandi.
They put it under the spell.	Yo mete l anba eple a.
He lives near the city.	Li rete toupre vil la.
Don't praise him too much.	Pa fè lwanj li twòp.
Pick an egg from the refrigerator.	Chwazi yon ze nan frijidè a.
Appetite, hostility, and indifference seem endemic.	Apati, ostilite, ak endiferans sanble endemik.
Water cycles were discovered.	Yo te dekouvri sik dlo.
But even so, tanks and barges were allowed.	Men, menm si sa, tank yo ak chalan yo te pèmèt.
Investors worry about the lack of raw materials.	Envestisè enkyete sou mank de matyè premyè.
Simply might be the best answer.	Senpleman ta ka pi bon repons lan.
The nurse sent an open letter.	Enfimyè a te voye yon lèt ouvè.
Citizens protested against the government's decision.	Sitwayen yo te pwoteste kont desizyon gouvènman an.
The commander took control of this riot.	Kòmandan an te pran kontwòl revòlt sa a.
It was given to high school students.	Li te bay elèv lekòl segondè yo.
Many athletes use this steroid.	Anpil atlèt itilize esteroyid sa a.
I have included a wide range of music in my collection.	Mwen enkli yon pakèt mizik nan koleksyon mwen an.
He had a gun but would not use it.	Li te gen yon zam men li pa ta sèvi ak li.
Good girls!	Bon tifi!
The furniture in the sitting room is valuable.	Mèb nan sal chita a gen valè.
The president's approval rating is unbearable.	Evalyasyon apwobasyon prezidan an ensipòtab ba.
The torch lit the room.	Flanbo a limen chanm nan.
And a bitter argument broke out.	Apre sa, yon diskisyon anmè pete.
Many trucks travel this route, day and night.	Anpil kamyon vwayaje wout sa a, lajounen kou lannwit.
Security measures are lax in industry.	Mezi sekirite yo laks nan endistri.
I’m sure you were just kidding.	Mwen sèten ke ou te jis blag.
A second major public meeting was scheduled for that day.	Yon dezyèm gwo reyinyon piblik te pwograme pou jounen sa a.
People became agitated.	Moun yo te vin ajite.
A police officer chased a suspect.	Yon polisye kouri dèyè yon sispèk.
America has an equal proportion of men and women.	Amerik gen yon pwopòsyon egal nan gason ak fanm.
But often their meaning is ambiguous.	Men, souvan siyifikasyon yo se Limit.
Because he did not drink, he said.	Paske li pa t 'bwe, li te di.
She wants to run home, she says.	Li vle kouri lakay li, li di.
He will sing during every break.	Li pral chante pandan chak repo.
When he returned, he approached the issue with enthusiasm.	Lè li retounen, li te abòde pwoblèm nan ak antouzyasm.
He passed by the teacher in a blur.	Li te pase bò kote pwofesè a nan yon flou.
The components cannot be compressed.	Eleman yo pa ka konprese.
Scientists have been able to study this phenomenon.	Syantis yo te kapab etidye fenomèn sa a.
The woman had a jar.	Fanm nan te bokal.
The media circus that followed was out of hand.	Sirk medya ki te swiv la te soti nan men.
Add four cups of flour and stir.	Ajoute kat tas farin frans epi brase.
The soldiers rested, drank tea, and ate biscuits.	Sòlda yo te repoze, yo te bwè te epi yo manje biskwit.
Gold sellers steal from customers.	Vandè lò yo vòlè nan men kliyan yo.
He ignored her request for an explanation.	Li inyore demann li pou yon eksplikasyon.
The baby cried and scared.	Ti bebe a te kriye ak pè.
This young patient is seriously ill.	Jèn pasyan sa a malad grav.
He studied law, but he found it hateful.	Li te etidye lalwa, men li te jwenn li rayi li.
The hurricane hit the city.	Siklòn nan frape vil la.
Their children will never get that fund again.	Pitit yo p'ap janm jwenn fon sa a ankò.
Old age makes many seniors forget.	Laj granmoun fè anpil moun aje bliye.
The book is wet with rain.	Liv la mouye anba lapli.
A wooden foot is placed in the ground.	Yon pye an bwa mete nan tè a.
Bacterial diseases cause most deaths.	Maladi ki koze pa bakteri lakòz pifò lanmò.
Then preparations must be made.	Lè sa a, preparasyon yo dwe fèt.
While traveling, the man met three men.	Pandan l t ap vwayaje, mesye a rankontre twa gason.
We need to replace all our windows.	Nou bezwen ranplase tout fenèt nou yo.
Avoid contact with people with colds.	Evite kontak ak moun ki gen rim sèvo.
Grandmother is proud that her grandson has become successful.	Granmè fyè paske pitit pitit li a vin gen siksè.
Before you do anything, you must read this.	Anvan ou fè anyen, ou dwe li sa a.
Many athletes were injured during the race.	Anpil atlèt te blese pandan kous la.
Everyone laughed and applauded.	Tout moun te ri ak bat bravo.
The number of unemployed continues to rise.	Kantite moun ki pap travay yo kontinye ap monte.
First, you will need some cucumbers.	Premyèman, ou pral bezwen kèk konkonm.
The church bell rang across the valley.	Klòch legliz la sonnen atravè fon an.
The city’s public schools are renowned for excellence.	Lekòl piblik vil la renome pou ekselans.
The job is a woman's job.	Travay la se travay yon fanm.
The gift I gave her was a box of chocolates.	Kado mwen ba li se te yon bwat chokola.
Morphine is a pain reliever.	Morfin se yon soulaje doulè.
His initially calm manner gave way to rage.	Manyè okòmansman kalm li te bay raj.
I would like to learn more about bridge construction.	Mwen ta renmen aprann plis sou konstriksyon pon.
Alcohol is toxic.	Alkòl se toksik.
They stayed here for years.	Yo te rete isit la pou ane.
The thief demanded the money and weapons.	Vòlè a te mande lajan yo ak zam.
People may not notice subtle changes in the weather.	Moun ka pa remake chanjman sibtil nan move tan an.
Room windows were provided on a terrace.	Fenèt chanm yo te bay sou yon teras.
He spent most of his summers exploring the country.	Li te pase pi fò nan ete li yo eksplore peyi a.
Let us consider other organisms first.	Se pou nou konsidere lòt òganis an premye.
Computers are often used in offices today.	Òdinatè yo souvan itilize nan biwo jodi a.
Back in the chair.	Retounen nan chèz la.
They often gave generous advice.	Yo souvan te bay konsèy jenere.
Cloth spiders tangled in the drain.	Areye twal konplitché nan drenaj la.
Religious leaders denounced the act.	Lidè relijye yo denonse zak la.
Butterflies attract steam.	Papiyon yo atire manje vapè.
Arrange two sheets of baking paper and parchment paper.	Ranje de fèy boulanjri ak papye parchemin.
He was drinking a cup of tea.	Li t ap bwè yon tas te.
His plan was greeted with intense opposition.	Plan li a te akeyi ak opozisyon entans.
A big blast broke out in her clothes.	Yon gwo eksplozyon lè konjel te antre nan rad li.
The rice ate food.	Diri a te manje manje.
They argued that the dynasties were unjust.	Yo te diskite ke dinasti yo te enjis.
We can pass one often in a van.	Nou ka pase yon sèl souvan nan yon Van.
The soil is quite fertile.	Tè a se byen fètil.
Carved in stone, the tomb lies under an ancient tree.	Fè mete pòtre nan wòch, kavo a kouche anba yon ansyen pye bwa.
Overall, the results of the study are inconclusive.	An jeneral, rezilta etid la se enkonklizyon.
They brought the country to its knees.	Yo mete peyi a ajenou.
Sherlock was summoned to investigate.	Sherlock te konvoke pou envestige.
Mary sang beautifully.	Mari te chante bèl.
Attention!	Atansyon!
Workers are usually paid on a quota basis.	Anjeneral yo peye travayè yo sou yon baz kota.
Chances of getting a job are bright.	Chans pou jwenn yon travay yo klere.
The bear was not beaten, he simply fled.	Lous la pa te bat, li tou senpleman kouri met deyò.
There is simply too much pollution.	Gen tou senpleman twòp polisyon.
Men also make artificial branches.	Gason tou fè branch atifisyèl.
The colossal underground city was a challenge to the imagination of mankind.	Vil kolosal soutèren an te yon defi pou imajinasyon limanite.
There is a rock in my shoes.	Gen yon wòch nan soulye mwen an.
He sat down again.	Li te chita ankò.
The poet's funeral was held here yesterday.	Antèman powèt la te fèt isit yè.
The second group was hurt.	Dezyèm gwoup la te fè mal.
Vote for the sea!	Vot la mare!
This is different from other nearby cities.	Sa a diferan de lòt vil ki tou pre.
A stable establishment has been reached in these countries.	Yo te rive jwenn yon etablisman ki estab nan peyi sa yo.
This is food for the birds.	Sa a se manje pou zwazo yo.
Now the river is flowing fast.	Koulye a, gwo larivyè Lefrat la ap koule vit.
A legal education can transform people's lives.	Yon edikasyon legal ka transfòme lavi moun.
This movement influenced art and literature deeply.	Mouvman sa a enfliyanse atizay ak literati pwofondman.
Environmentalists have protested against lax construction codes designed to promote development.	Anviwònman yo te pwoteste kont kòd konstriksyon laks ki fèt pou ankouraje devlopman.
It was almost as if rain was falling inside.	Li te prèske tankou si lapli t ap tonbe andedan.
Several machetes weighed on his arm.	Plizyè manchèt te peze sou bra l.
A chocolate cake.	Yon gato chokola.
The shop is a ten minute walk from here.	Boutik la se yon ti mache dis minit soti isit la.
So she decided to become a vegetarian.	Se konsa, li deside vin yon vejetaryen.
This apartment smells bad.	Apatman sa a move odè.
He was too weak to stand.	Li te twò fèb pou kanpe.
A series of tests were performed.	Yo te fè yon seri tès.
When is the next meeting?	Ki lè pwochen reyinyon an fèt?
Lightning struck across the sky.	Yon zèklè koupe atravè syèl la.
Finally, they arrived at the site.	Finalman, yo rive sou sit la.
The bus passed a young brunette in a black miniskirt.	Bis la te pase yon jèn femèl nan yon minijip nwa.
Only the best wines use grapes as their main ingredient.	Sèlman pi bon ven yo sèvi ak rezen kòm engredyan prensipal yo.
Exiling my uncle was a disgrace to his ancestors.	Egzile tonton mwen an se te yon wont pou zansèt li yo.
They all but ignored him.	Yo tout men inyore l '.
You just can't trust politicians.	Ou jis pa ka fè politisyen konfyans.
Only good quality screws should be used.	Se sèlman bon kalite vis yo ta dwe itilize.
Heat sweltering makes it difficult to sleep.	Chalè sweltering fè li difisil pou dòmi.
That cannot be allowed.	Sa pa ka pèmèt.
We saw you arrive.	Nou te wè ou rive.
All homes have locks, but not all use them.	Tout kay gen kadna, men se pa tout sèvi ak yo.
Fantastically rich and really beautiful.	Fantastikman rich ak vrèman bèl.
He felt someone behind him, but he did not turn around.	Li te santi yon moun dèyè l, men li pa t vire.
The museum’s exhibit primarily describes the early history of this country.	Ekspozisyon mize a prensipalman dekri istwa byen bonè nan peyi sa a.
Take more steps than usual on these slippery paths.	Pran plis etap pase nòmal sou chemen glise sa yo.
the enemy's attack began at dawn.	atak lènmi an te kòmanse nan douvanjou.
A movie set on a beach.	Yon fim ki mete sou yon plaj.
He dipped his hand into a box of fresh apples.	Li plonje men l nan yon bwat pòm fre.
He put the master	Li mete mèt la
I would like to learn more about your religion.	Mwen ta renmen aprann plis sou relijyon ou.
This column has an irregular shape.	Kolòn sa a gen fòm iregilye.
She kept calm.	Li te kenbe kalm li.
Word spread rapidly about their deaths.	Pawòl gaye rapidman sou lanmò yo.
She wore a simple black dress.	Li te mete yon senp rad nwa.
The food employed many discount work practices.	Manje a te anplwaye anpil pratik travay rabè.
Steel is a type of metal.	Steel se yon kalite metal.
The bricks were made in the kiln.	Brik yo te fè nan au a.
We must free ourselves from the old ways of thinking.	Nou dwe libere tèt nou anba ansyen fason panse.
Please focus on the tasks at hand.	Tanpri konsantre sou travay yo nan men yo.
He advocated a policy of decentralization.	Li te defann yon politik desantralizasyon.
The crash killed three people.	Aksidan an te touye twa moun.
Happiness is relative.	Bonè se relatif.
The juice was delicious.	Ji a te bon gou.
The leaves slowly turn yellow.	Fèy yo tou dousman vin jòn.
The parcel was delivered to the wrong address.	Yo te delivre pasèl la nan move adrès la.
The sweet smell fills the room.	Dous sant la plen chanm nan.
The report provides a misleading picture.	Rapò a bay yon foto ki twonpe.
Prepare the carrots by cutting off the ends.	Prepare kawòt yo pa koupe pwent yo.
Translucent wings could be clearly seen.	Zèl translusid te kapab byen wè.
The ice cream tasted delicious.	Krèm glase a te gou bon gou.
Everyone admired the bride.	Tout moun te admire lamarye a.
It was noisy last night.	Yè swa te fè bwi.
This region bears much fruit.	Rejyon sa a pwodui anpil fwi.
The economy of this region depends heavily on tourism.	Ekonomi rejyon sa a depann anpil sou touris.
This must be a mistake!	Sa a dwe yon erè!
A drop of warm blood fell on his nose.	Yon gout san cho tonbe nan nen li.
Garbage is not allowed anywhere in the city.	Yo pa pèmèt jete fatra nenpòt kote nan vil la.
Do not spill it.	Pa devèse li.
Local traffic can be particularly bad.	Trafik lokal yo ka patikilyèman move.
The magnitude and importance of the issue is clear.	Grandè ak enpòtans pwoblèm nan klè.
The lands were reclaimed from their previous owners.	Yo te reprann jaden yo nan men pwopriyetè anvan yo.
The donkey was covered with black and brown fur.	Bourik la te kouvri ak fouri nwa ak mawon.
Exercise can reduce many ailments.	Egzèsis ka redwi anpil kèk maladi.
This text has been prepared in consultation with many specialists.	Tèks sa a te prepare an konsiltasyon ak anpil espesyalis.
He felt too awkward to say anything.	Li te santi l twò gòch pou l di anyen.
Our small factory is a little off the beaten track.	Ti faktori nou an se yon ti kras nan wout sa a.
Less suffering and more happiness.	Mwens soufrans ak plis kontantman.
It was a great run.	Se te yon gwo kouri.
He described the life in vivid detail.	Li te dekri vi a nan detay rete vivan.
The plane flew shortly after takeoff.	Avyon an te vòlè yon ti tan apre dekolaj.
Many restaurants in this neighborhood remain open all night.	Anpil restoran nan katye sa a rete ouvè tout nwit lan.
He went into the bank and deposited his money.	Li antre nan bank la epi li depoze lajan li.
The temperature is rising steadily.	Tanperati a ap ogmante piti piti.
Her daughter loved animals very much.	Pitit fi li te renmen bèt anpil.
He dug a hole in the dust.	Li fouye yon twou nan pousyè tè a.
A train tunnel runs under this mountain.	Yon tinèl tren kouri anba mòn sa a.
When the food is ready, serve the family.	Lè manje a pare, sèvi fanmi an.
She cleaned her shoes.	Li te netwaye soulye li.
With one strum, the finished piece.	Avèk yon sèl strum, moso nan fini.
Volcanic eruptions typically produce gas.	Eripsyon vòlkanik tipikman pwodui gaz.
Her clothes were carefully sown in the holes.	Yo te simen rad li ak anpil atansyon nan twou yo.
Once the demonstration was held in the city park.	Yon fwa demonstrasyon te fèt nan pak vil la.
The coffee center woke me up.	Sant kafe a te reveye m.
The wind blows slowly.	Van an soufle dousman.
I make them work hard.	Mwen fè yo travay di.
There is little more to say.	Gen ti kras plis pou di.
This was a rare sight.	Sa a te yon je ra.
Scanning the horizon, he spotted a sailor.	Eskane orizon an, li takte yon maren.
This road has many accidents.	Wout sa a gen anpil aksidan.
A chain is as strong as its weakest link.	Yon chèn se osi fò ke lyen ki pi fèb li yo.
We completed the task in record time.	Nou te konplete travay la nan tan rekò.
Add the sugar and eggs to the bowl.	Ajoute sik la ak ze nan bòl la.
Some of the letters are very large.	Kèk nan lèt yo gwo anpil.
These shores can have devastating sea ripples dangerous.	Rivaj sa yo ka gen gwo malè tonbe sou lanmè rip danjere.
The condition is hereditary.	Kondisyon an se éréditèr.
This street is crowded tonight.	Lari sa a gen anpil moun nan aswè a.
The olive trees grow in the fertile hills here.	Pye oliv yo grandi nan ti mòn yo fètil isit la.
The back seats are folded to make a bed.	Chèz ban dèyè yo pliye pou fè yon kabann.
Crime is a big issue here.	Krim se yon gwo pwoblèm isit la.
This will help the groom put on his.	Sa a pral ede Veterinè cheval la mete sou li yo.
Her gray hair was pulled back into a ponytail.	Cheve gri l 'te rale tounen nan yon ponytail.
Physics is the study of matter and energy.	Fizik se etid matyè ak enèji.
This is my favorite moment of the day.	Sa a se moman pi renmen m nan jounen an.
He usually eats breakfast around ten o'clock.	Anjeneral li manje manje maten alantou dis è.
She walked into the market, becoming aware of her perfume.	Li te mache nan mache a, vin okouran de pafen li.
Some endangered species in the sea.	Gen kèk espès ki ap viv nan lanmè a ki an danje.
Will your novel be published?	Èske yo pral pibliye woman ou a?
Lack of housing continues.	Mank lojman ap kontinye.
The auditorium was full.	Oditoryòm nan te plen.
The employee fired his employer for unfair treatment.	Anplwaye a revoke lajistis patwon li pou tretman enjis.
It must be raining during the night.	Li dwe gen lapli pandan lannwit lan.
This problem divides the country.	Pwoblèm sa a divize peyi a.
The cat slept until the owl woke him.	Chat la te dòmi jiskaske chwèt la reveye li.
Now need to spend wisely.	Koulye a, bezwen depanse avèk sajès.
The rocks show evidence of tectonic plates.	Wòch yo montre prèv plak tektonik.
On her birthday, her friends gave her a big card.	Sou anivèsè nesans li, zanmi li yo te ba li yon kat gwo.
He had to bow his head.	Li te oblije bese tèt li.
He was sitting on a bench thinking about the future.	Li te chita sou yon ban ap reflechi sou lavni.
Both statements are true.	Tou de deklarasyon yo se verite.
Her hair hung in uninhabited curls.	Cheve li pandye nan boukl dezole.
She fell asleep under the robe.	Li tonbe nan dòmi anba gwo rad la.
The group was packed.	Gwoup la te chaje.
The municipal plant has poor water pressure.	Plant minisipal la gen presyon dlo pòv.
The result was disappointing.	Rezilta a te enèvan.
He loved to read all the books in the genre.	Li te renmen li tout liv yo nan genre a.
The wagon stopped suddenly.	Kabwèt la kanpe toudenkou.
He was overwhelmed with opinions.	Li te debòde ak opinyon.
He will blow me mercilessly.	Li pral souflet mwen san pitye.
Create the competition.	Kreye konpetisyon an.
We finished our work early today.	Nou fini travay nou byen bonè jodi a.
Dirty words were scattered on the floor.	Mo sal yo te gaye sou planche a.
The priest performed daily religious services.	Prèt la te fè sèvis relijye chak jou.
He was afraid of his lessons.	Li te pè leson li yo.
His gaze meets her.	Regard li rankontre l.
He has commanded the beating of the fools.	Li bay lòd pou yo bat tout moun sòt yo.
He walked slowly across the meadow.	Li te mache tou dousman atravè gwo savann lan.
He ordered a bottle of red wine.	Li kòmande yon boutèy diven wouj.
The noise drowned out all other sounds.	Bri a te nwaye tout lòt son.
The fog hid the passing car.	Bwouya a kache machin ki te pase a.
The event will be the highlight of his career.	Evènman an pral rekò nan karyè li.
He examined the charts and graphs.	Li te egzamine tablo yo ak graf yo.
We could hear every word, it seemed.	Nou te kapab tande chak mo, li te sanble.
The house was on a hill.	Kay la te sou yon ti mòn.
Therefore, it is possible that the uprising was genuine.	Se poutèt sa, li posib ke soulèvman an te otantik.
People in the country often work long hours.	Moun nan peyi a souvan travay anpil èdtan.
There was no escape from home.	Pa te gen okenn chape lakay.
A very young girl stands in the doorway.	Yon trè jèn fi kanpe nan papòt la.
Gently add the milk to cornstarch soup.	Dousman ajoute lèt la nan soup lanmidon mayi.
Residents believe this town was once a stronghold	Rezidan yo kwè vil sa a te yon fwa yon fò
Oil and water do not mix.	Lwil oliv ak dlo pa melanje.
I will perform the surgery alone.	Mwen pral fè operasyon an chirijikal pou kont li.
The team has exceeded expectations so far this season.	Ekip la depase atant byen lwen tèlman sezon sa a.
A drug company will pay the damages, the court ruled.	Yon konpayi dwòg ap peye domaj yo, tribinal la deside.
Tourists could hardly believe their eyes.	Touris te kapab diman kwè je yo.
A series of kidnappings struck at midnight.	Yon seri kidnaping te frape a minwi.
New factories appeared in every major city.	Nouvo faktori yo te parèt nan chak gwo vil.
The queens were loose.	Rèn yo te lach.
Doctors report a variety of symptoms.	Doktè rapòte yon varyete de sentòm yo.
The rise in temperature was alarming.	Ogmantasyon nan tanperati a te alarmant.
A loud discussion erupted over the crowded market.	Yon diskisyon byen fò te eklate sou mache a ki gen anpil moun.
Some mountains here have gold.	Gen kèk mòn isit la ki gen lò.
People believe they will live longer.	Moun yo kwè yo pral viv pi lontan la.
Many men are divided on their views on the issue.	Anpil gason divize an opinyon sou pwoblèm nan.
I was dazzled by the bright collage of colors.	Mwen te avegle pa kolaj la klere nan koulè.
The money from the commission will be spent wisely.	Lajan ki soti nan komisyon an pral depanse avèk sajès.
He squeezed the orange juice.	Li te peze ji nan zoranj yo.
The data suggest that women are better leaders.	Done yo sijere ke fanm yo se pi bon lidè.
Books have often been lost or fallen into disrepair.	Liv yo te souvan pèdi oswa tonbe nan Delambre.
The appraisal process is formally known as a credit appraisal.	Pwosesis evalyasyon an fòmèlman ke yo rekonèt kòm Evalyasyon kredi.
Herman looked around and saw a large pile of dust.	Herman gade alantou li, li wè yon gwo pil pousyè tè.
A substantial proportion of patients in this hospital are children.	Yon pwopòsyon sibstansyèl nan pasyan lopital sa a se timoun.
He always chose a path to confront.	Li te toujou chwazi yon chemen konfwonte.
She was a fan of tea.	Li te gen yon fanatik pou te.
The final version of the tract was shown.	Yo te montre li vèsyon final feyè a.
The seat is made of sturdy plastic.	Se chèz la te fè nan plastik ki solid.
The accident occurred near the junction.	Aksidan an te fèt toupre junction la.
You forgot to close your curling iron again.	Ou bliye fèmen fè boukle ou ankò.
No, there was no milk, but there was tea.	Non, pa te gen lèt, men te gen te.
We sang softly as we walked.	Nou te chante tou dousman pandan n ap mache.
The government doubled its salary.	Gouvènman an double salè li.
The facility is run by family.	Se fanmi ki dirije etablisman an.
A steep descent began after the second pass.	Yon desandan apik te kòmanse apre dezyèm pas la.
He reached the forest and saw a happy collection of birds.	Li rive nan forè a, li wè yon koleksyon kè kontan nan zwazo.
Wealth was founded on slavery.	Richès yo te fonde sou esklavaj.
A steep concrete ramp leads down to the water.	Yon ranp beton apik mennen desann nan dlo a.
An intriguing story.	Yon istwa entrigan.
It was widely assumed that they were dead.	Li te lajman sipoze ke yo te mouri.
Many new species of fish have been discovered.	Yo te dekouvri anpil nouvo espès pwason.
This was a stronghold.	Sa a te yon gwo fò.
A selection of strikingly beautiful flowers.	Yon seleksyon nan flè frapan bèl.
The sudden change shocked everyone.	Chanjman toudenkou a choke tout moun.
Cats have sharp ears.	Chat yo gen tande byen file.
You must pray for those who have fallen, the teacher said.	Ou dwe priye pou moun ki tonbe yo, pwofesè a te di.
Inside, they were greeted by silence.	Anndan, yo te akeyi pa silans.
Language exists in many forms.	Lang egziste sou plizyè fòm.
The deer can come anytime.	Sèf la ka vini nenpòt moman.
He was called up for military service.	Li te rele pou sèvis militè.
The hospital is established near the train station.	Lopital la etabli tou pre estasyon tren an.
The work proved impassable.	Travay la te pwouve enfranchisabl.
They walk on the dusty road,	Yo mache sou wout pousyè a,
She wants to settle down with a pretty girl.	Li vle rezoud ak yon bèl ti fi.
I am often guilty of exaggeration.	Mwen souvan koupab de egzajerasyon.
The behavior of liquids depends in part on temperature.	Konpòtman likid yo depann an pati de tanperati.
There are major ethical and political conflicts.	Gen gwo konfli etik ak politik.
The terrain is loose and dry.	Tèren an se ki lach ak sèk.
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
The obstacles to happiness were formidable.	Obstak yo nan kontantman yo te tèribl.
The water rose rapidly.	Dlo a te monte rapidman.
A house was built very fast.	Yon kay te bati trè vit.
Bathing under a waterfall is famous for its calming influence.	Benyen anba yon kaskad se pi popilè pou enfliyans kalman li yo.
Summer poses a particular challenge for water use.	Ete a poze yon defi patikilye pou itilizasyon dlo.
The cat curled into a tight ball.	Chat la boukle nan yon boul sere.
A fragrant breeze passed over her wet skin.	Yon briz santi bon pase sou po mouye li.
The teacher used optical illusions in his work.	Pwofesè a te itilize ilizyon optik nan travay li.
Flowering currant plants are well developed in the sunniest areas.	Plant cotoneast flè yo byen devlope nan zòn ki pi solèy.
Vegetables should be cut into small pieces.	Legim yo ta dwe koupe an ti moso.
The house was large, with three large bedrooms.	Kay la te gwo, ak twa gwo chanm.
The accident caused a traffic jam.	Aksidan an te lakòz yon blokis.
My father was lying on the hospital bed.	Papa m te kouche sou kabann lopital la.
Special lenses were invented for these purposes.	Lantiy espesyal yo te envante pou rezon sa yo.
The pub specializes in local cuisine.	PUB a espesyalize nan cuisine lokal yo.
The planned highway will reduce road congestion.	Otowout ki planifye a pral diminye konjesyon wout la.
You should wear loose clothing when hot.	Ou ta dwe mete rad ki lach lè cho.
So it was removed.	Se konsa, li te retire.
I will not be able to keep your promise.	Mwen p'ap ka kenbe pwomès nou an.
Moist and cold water.	Imid ak dlo frèt.
Cards used for direction.	Kat yo itilize pou direksyon.
The museum has historical manuscripts.	Mize a gen maniskri istorik.
Hmmmmm, let's try it.	Hmmmmm, ann eseye li.
The roof is leaking again.	Do kay la koule ankò.
Pour your pockets here.	Vide pòch ou isit la.
Set the table for dinner.	Mete tab la pou dine.
He greeted her.	Li voye bonjou li.
Roasted coffee in special appliances.	Kafe griye nan aparèy espesyal.
The singer was asked to perform once again.	Chantè a te mande pou fè yon lòt fwa ankò.
A big red moon rose on the horizon.	Yon gwo lalin wouj leve sou orizon an.
Families did not always agree.	Fanmi yo pa t toujou dakò.
So the farmer showed deep disgust for his son.	Se konsa, kiltivatè a te montre yon degou pwofon pou pitit gason l '.
Local authorities have announced new regulations.	Otorite lokal yo te anonse nouvo règleman yo.
Operating orders are critical.	Lòd operasyon yo se kritik.
They will never learn.	Yo pap janm aprann.
She cried when her parents died.	Li te kriye lè paran li te mouri.
For example, brain scans are expensive.	Pou egzanp, fè analiz nan sèvo se chè.
He was cunning, he was attentive.	Li te rize, li te atantif.
A keyboard for entering code.	Yon klavye pou antre kòd.
This group was approached by dishonest people.	Gwoup sa a te apwoche pa moun ki malonèt.
A walled palace around the king.	Yon palè miray ozalantou wa a.
Clearly frustrated, he hit his hand on the table.	Klèman fristre, li frape men l 'sou tab la.
The cause of death was an accident.	Kòz lanmò a te regle yon aksidan.
Reputable traders reduce the price	Machann vann bon repitasyon redwi pri a
There is no evidence that he knew about the robbery.	Pa gen okenn prèv ke li te konnen sou vòl la.
I don't like to take pictures of myself.	Mwen pa renmen pran foto tèt mwen.
The high-rise building is white.	Bilding wo a blan.
The streets were empty that night.	Lari yo te vid nan moman lannwit sa a.
Please take into account the amount.	Tanpri pran an kont kantite lajan an.
Every few years, a great earthquake strikes the city.	Chak kèk ane, yon gwo tranblemanntè frape vil la.
His next sentence was not over.	Pwochen fraz li a pa t fini.
The food mainly consists of rice, vegetables, and chicken.	Manje a sitou konsiste de diri, legim, ak poul.
Salt, pepper, ketchup, mustard.	Sèl, pwav, sòs tomat, moutad.
The emperor was easily distracted.	Anperè a te fasil distrè.
Scientists are finding new ways to fight hunger.	Syantis yo ap jwenn nouvo fason pou konbat grangou.
People release a lot of carbon.	Moun yo lage anpil kabòn.
Many artists use tempera paint now.	Anpil atis itilize penti tanpera kounye a.
The bus driver said he was innocent.	Chofè bis la te di ke li te inosan.
Their mission was to eliminate the rebel forces.	Misyon yo se te elimine fòs rebèl yo.
Stamping and humming loudly, he cleaned the kitchen.	Stamping ak fredonye byen fò, li netwaye kwizin nan.
The thief shouted as he ran down the street	Vòlè a rele byen fò pandan li kouri nan lari a
It looks quite natural.	Li sanble byen natirèl.
He was imprisoned for his political views.	Li te nan prizon pou opinyon politik li.
One moment she was trapped in a blanket cocoon.	Yon moman li bloke nan yon kokon dra.
They hang in the air like morning mist.	Yo pann nan lè a tankou vapè maten.
He volunteered.	Li te sèvi kòm volontè.
It is a pleasure to meet you.	Se yon plezi pou w fè konesans ou.
There must be someone somewhere who can think right.	Dwe gen yon moun yon kote ki ka panse dwat.
The community is suffering from malnutrition.	Kominote a ap soufri malnitrisyon.
The climate here is mild.	Klima a isit la se dou.
Then the sky became dark.	Apre sa, syèl la vin fè nwa.
Many people were in tears while watching the ceremony.	Anpil moun te nan dlo nan je pandan y ap gade seremoni an.
Water softened the soil.	Dlo te mete tè a mou ale.
This time next year, they will have a baby.	Fwa sa a ane pwochèn, yo pral fè yon timoun.
Horse and cart races were very popular.	Ras chwal ak kabwa yo te trè popilè.
Take your glass to your room.	Pran vè ou nan chanm ou.
Interlocked areas can still be opened.	Yo ka toujou louvri zòn ki anklanche.
A tribal chief is elected in a democratic fashion.	Yon chèf tribi yo eli nan yon mòd demokratik.
It is full of trees and flowers.	Li plen ak pye bwa ak flè.
But they touched a lot of cells.	Men yo te manyen anpil selil.
I don't want any letters.	Mwen pa vle okenn lèt.
They left without saying a word.	Yo pati san yo pa di yon mo.
There is no denying his skill.	Pa gen okenn nye konpetans li.
The gates were all closed.	Pòtay yo tout te fèmen.
The film was judged too long by some viewers.	Fim nan te jije twò lontan pa kèk telespektatè.
The Panther bowed his head and prepared for spring.	Panther a bese tèt li, li prepare pou l prentan.
The surgeon removes the patient's gallbladder.	Chirijyen an retire vezikulèr pasyan an.
Sprinklers are on a sensor.	Awozwa yo sou yon Capteur.
As a result, many children were malnourished.	Kòm rezilta, anpil timoun te mal nouriti.
Many people love hunting, but it is a serious job.	Anpil moun renmen lachas, men se yon travay serye.
Collecting items is hard work.	Kolekte atik se travay di.
The ladies gave gifts to my uncle.	Medam yo te bay tonton mwen kado.
He was frustrated.	Li te fristre.
Thankfully, the publisher was very kind.	Erezman, predikatè pwoklamatè a te trè janti.
The vegetables were peeled.	Legim yo te kale.
Commemorating the achievement.	Komemorasyon reyalizasyon an.
He removes each letter carefully.	Li retire chak lèt ​​ak anpil atansyon.
The time difference is not apparent.	Diferans tan an pa aparan.
They were held together by a strong rubber band.	Yo te kenbe ansanm pa yon bann kawotchou fò.
You should ask your neighbor for help.	Ou ta dwe mande frè parèy ou ba ou yon koutmen.
A rough estimate would be three.	Yon estimasyon ki graj ta dwe twa.
Go from here to there.	Ale soti isit la rive la.
Documentary films are seen by many as controversial.	Fim dokimantè yo wè pa anpil kòm kontwovèsyal.
I can't accept that.	Mwen pa ka aksepte sa.
Water has many uses, from drinking to washing.	Dlo gen anpil itilizasyon, soti nan bwè rive nan lave.
The room is clean and tidy.	Chanm nan pwòp ak lòd.
A sudden storm prevented the birds from flying.	Yon tanpèt toudenkou anpeche vòl zwazo yo.
He is a philosopher and poet.	Li se yon filozòf ak powèt.
A microchip is placed in this device.	Yo mete yon mikrochip nan aparèy sa a.
The stomach digests food.	Lestomak dijere manje.
When fall arrives, birds change their seasonal migration.	Lè sezon otòn rive, zwazo chanje migrasyon sezon yo.
This bird prefers habitat with dense trees.	Zwazo sa a pito abita ak pye bwa dans.
Religion has been an important part of the nation's history.	Relijyon yo te yon eleman enpòtan nan istwa nasyon an.
As the competition gets fiercer, we move on.	Kòm konpetisyon an ap vin pi feròs, nou ale pi lwen.
Kneeling is the only way to pray well.	Mete ajenou se sèl fason pou priye byen.
So many good restaurants.	Se konsa, anpil bon restoran.
The cement truck hit a parked car.	Kamyon siman an te frape yon machin ki estasyone.
There will be no college fees.	Yo p ap peye okenn frè pou prezans nan kolèj.
You should have it in writing.	Ou ta dwe genyen li alekri.
The film’s director also submitted a special effect.	Direktè fim nan tou soumèt yon efè espesyal.
It was an urgent call for help.	Se te yon apèl ijan pou èd.
Derived from the ocean, these boats are the only shelter.	Derive nan oseyan an, kannòt sa yo se abri a sèlman.
Brown sugar is also molded into cone shapes.	Sik mawon tou moule nan fòm kòn.
This building is a symbol of the city's growth.	Bilding sa a se yon senbòl kwasans vil la.
Often, a person's childhood memory returns.	Souvan, memwa nan anfans yon moun retounen.
Terminate all programs.	Mete fen nan tout pwogram yo.
Newly trained staff worked diligently.	Anplwaye ki fèk resevwa fòmasyon yo te travay avèk dilijans.
A severe drought has affected farmers.	Yon sechrès grav afekte kiltivatè yo.
The garden plants were seriously infected by bugs.	Plant yo jaden te seryezman enfekte pa pinèz.
There are many turtles in this area.	Gen anpil tòti nan zòn sa a.
Plan routes and score.	Planifye wout epi fè nòt.
The moon shone in the sky over the city.	Lalin lan te klere nan syèl la sou vil la.
He went bankrupt.	Li vin fè fayit.
Initially the roof was made of wood.	Okòmansman twati a te fèt an bwa.
I baked a delicious cake.	Mwen kwit yon gato bon gou.
They seemed indifferent to his misery.	Yo te sanble endiferan nan mizè li.
They raised a family here.	Yo leve yon fanmi isit la.
It was tall and sturdy.	Li te wo ak solid.
A stream flows down the mountain.	Yon ravin koule desann mòn nan.
The city grew rapidly in the next century.	Vil la te grandi rapidman nan pwochen syèk la.
The figure in the mirror was an alien.	Figi a nan glas la te yon etranje.
This lichen is also known as the queen moss.	Lichen sa a konnen tou kòm bab panyòl rèn.
The dust does not flow to the bottom.	Pousyè a pa koule nan fon an.
Boiling water at a lower temperature in colder climates.	Dlo bouyi nan yon tanperati ki pi ba nan klima ki pi frèt.
No need to worry, because he was confident.	Li pa bezwen enkyete, paske li te gen konfyans.
There was a great shortage of water.	Te gen yon gwo mank de dlo.
The purpose of the club was to provide education for incarcerated youth.	Objektif klib la se te bay edikasyon pou jèn ki nan prizon yo.
The castle is famous for its winding stairs.	Chato a se pi popilè pou eskalye likidasyon li yo.
The philosopher argued that justice was more important than wealth.	Filozòf la te diskite ke jistis te pi enpòtan pase richès.
We went up the mountain and passed through the village.	Nou te monte mòn lan, nou pase ti bouk.
He licked his thumb and wiped her in the eye.	Li niche gwo pous li epi siye l nan zye l.
Lack of supplies affects the army's ability to serve.	Mank pwovizyon afekte kapasite lame a pou sèvi.
Tourists gathered around a lamp.	Touris yo te rasanble otou yon lanp.
The flowers smell pungent and sweet.	Flè yo pran sant pike ak dous.
The poorest countries receive more aid than the rich nations.	Peyi ki pi pòv yo resevwa plis èd pase nasyon ki rich yo.
He indicated that he bought the camera yesterday.	Li te endike ke li te achte kamera a yè.
He walked on.	Li te mache sou.
The deputy blamed his defeat on his opponent.	Depite a te blame defèt li sou advèsè li.
Cotton is a soft flexible fabric.	Koton se yon twal mou fleksib.
The cause of this decline is due to deforestation.	Kòz bès sa a se akòz debwazman.
Make an appointment.	Pran yon randevou.
These sandals have been around for a long time.	Sapat sa yo te fè depi lontan.
The company, though very wealthy, has to pay taxes.	Konpayi an, menm si anpil rich, gen pou peye taks.
It is best to use a water roller.	Li pi bon yo sèvi ak yon roulo dlo.
She was shy about showing emotion.	Li te timid pou montre emosyon.
The majority of the flowers were white.	Majorite flè yo te blan.
The toddler's mother puts him on a bench.	Manman timoun piti a mete l sou yon ban.
The rain caused flooding.	Lapli a te lakòz inondasyon.
It should not be confused with our index data.	Li pa dwe konfonn ak done endis nou an.
I put on her socks was slapstick.	Mwen mete chosèt li yo se te slapstick.
The government aims to eliminate nuclear energy.	Gouvènman an gen pou objaktif pou elimine enèji nikleyè.
The mountain is steep and fairly remote.	Mòn nan se apik ak jistis aleka.
Tall, strong, and muscular.	Wotè, fò, ak miskilè.
The crowd was amazed.	Foul moun ki t ap gade yo te sezi.
Don't let him drink too much beer.	Pa kite l bwè anpil byè.
The curse of the witch killed all the villagers.	Madichon sòsyè a te lakòz tout vilaj yo mouri.
The city is surrounded by forests.	Vil la te antoure pa forè.
Recall the display was the first time.	Rapèl ekspozisyon an se te premye fwa.
Life on earth is strange than fiction.	Lavi sou tè a etranj pase fiksyon.
Many trees were lost in the fire.	Anpil pye bwa te pèdi nan dife a.
She prefers to make her own clothes.	Li pito fè pwòp rad li.
Use a tablespoon to stir the mixture.	Sèvi ak yon gwo kiyè pou brase melanj lan.
Enthusiasts build the house.	Amater bati kay la.
They wash their hands and faces.	Yo lave men yo ak figi yo.
He could not see his mother.	Li pa t gen dwa wè manman l.
It took him three hours to walk home.	Li te pran twa èdtan pou l mache lakay li.
The finch was born in a thorny nest.	Finch la te fèt nan yon nich nan pye pikan.
He pretends to be deaf.	Li pran pòz li soud.
She was worried about her newly adopted puppy.	Li te enkyete sou ti chen ki fèk adopte li.
The country is cursed by a great drought.	Peyi a ap madichonnen pa yon gwo sechrès.
It possesses rare oils.	Li posede lwil ki ra.
To stay competitive, companies must invest in innovation.	Pou yo rete konpetitif, konpayi yo dwe envesti nan inovasyon.
He wrote the alphabet many times.	Li te ekri alfabè a anpil fwa.
An entrepreneur convinces investors to finance his business.	Yon antreprenè konvenk envestisè yo finanse biznis li.
The whale jumped out of the water for joy.	Balèn nan vole soti nan dlo a pou kè kontan.
He feels terrible remorse.	Li santi remò terib.
The young couple spent the evening enjoying each other's company.	Jèn koup la te pase aswè a youn ap jwi konpayi lòt.
Objects orbit around the sun.	Objè yo òbit alantou solèy la.
The constraints however are very real.	Kontrent yo sepandan trè reyèl.
Farmers' protests had immediate economic consequences.	Pwotestasyon kiltivatè yo te lakòz konsekans ekonomik imedya.
Then	Lè sa a,
The beam is parallel to the floor.	Gwo bout bwa a se paralèl ak etaj la.
Wear indoor shoes.	Mete soulye andedan kay la.
Feel free to contact me by email or phone.	Ou lib pou kontakte m pa imèl oswa telefòn.
Would you like some margarine?	Èske ou ta renmen kèk magarin?
Nouns before adjectives, and adjectives before verbs.	Non yo anvan adjektif yo, ak adjektif yo anvan vèb yo.
Countries close their borders.	Peyi yo fèmen fwontyè yo.
Who would have guessed?	Ki moun ki ta devine li?
His gaze was fixed on the horizon.	Regard li te fikse sou orizon an.
The officer was praised for his courage.	Yo te fè lwanj ofisye a pou kouraj li.
Is it possible to make ice cream at home?	Èske li posib pou fè krèm glase lakay ou?
He is friendly and drives slowly.	Li se zanmitay ak kondwi dousman.
The wood shines in the fading sun.	Bwa a briye nan solèy la k ap fennen.
Rarely do parents live longer than their children.	Raman paran yo viv plis pase pitit yo.
The Pope's crown is covered with jewelry.	Kouwòn Pap la kouvri ak bijou.
The economy of this region depends largely on foreign trade.	Ekonomi rejyon sa a depann lajman sou komès etranje yo.
To give a better life.	Pou bay yon lavi miyò.
No one likes a showoff.	Pa gen moun ki renmen yon showoff.
The shelves were full of gifts.	Etajè yo te plen ak kado.
Listen!	Koute!
Led supreme twenty years.	Te dirije siprèm ven ane.
The king ordered all the army divisions to advance rapidly.	Wa a te bay lòd pou tout divizyon lame yo avanse rapidman.
Some new mothers do not produce enough milk.	Gen kèk nouvo manman ki pa pwodui ase lèt.
Before you can enter, you must register.	Anvan ou kapab antre, ou dwe anrejistre.
This book is a difficult read.	Liv sa a se yon lekti difisil.
They teach their daughters that modesty is important,	Yo anseye pitit fi yo ke limilite enpòtan,
No additional treatment is needed.	Pa gen okenn tretman adisyonèl ki nesesè.
President of a large company resigned.	Prezidan yon gwo konpayi demisyone.
It was caught by traffic.	Li te kenbe pa trafik.
The garden was in terrible condition.	Jaden an te nan yon kondisyon terib.
Hannah's energy was infected.	Enèji Ana te enfektye.
The modern world has created many serious problems.	Mond modèn lan te kreye anpil pwoblèm grav.
It is only a few miles from the park.	Li rete sèlman kèk kilomèt de pak la.
Half of the powder was discarded.	Mwatye nan poud lan te jete.
James was sitting on a park bench, thinking he had moved aimlessly.	James te chita sou yon ban pak, panse li te deplase san objektif.
The state university basketball team has been in trouble for a long time.	Ekip baskètbòl inivèsite leta a gen pwoblèm depi lontan.
He is also incredibly brave!	Li se tou ekstrèmman brav!
Dances are often performed as part of a religious ceremony.	Dans souvan fèt nan kad yon seremoni relijye.
People in many cities have formed anti-corruption teams.	Moun nan anpil vil te fòme ekip pou pwoteste kont koripsyon.
The captain of this ship was impoverished.	Kòmandan bato sa a te enpyè.
The room was in disarray.	Chanm nan te nan dezòd.
Some come with unexpected significance.	Gen kèk vini ak siyifikasyon inatandi.
The legal authority resided with the state governor.	Otorite legal la te abite ak gouvènè eta a.
The instructions were clear and simple.	Enstriksyon yo te klè ak senp.
The dense fog made it difficult to see.	Bwouya dans la te fè li difisil pou wè.
The government is trying to curb corruption.	Gouvènman an ap eseye kwape koripsyon.
Her husband quickly gathered his courage.	Mari l rapidman rasanble kouraj li.
Officials declined to discuss the matter.	Ofisyèl yo te refize diskite sou sijè a.
Money has become an important factor in their lives.	Lajan te vin yon faktè enpòtan nan lavi yo.
The study was conducted over three years.	Etid la te fèt sou twa zan.
At fifteen, he wrote his first novel.	A kenz, li te ekri premye woman li.
Recent budget cuts have left many overwhelmed.	Rediksyon bidjè ki sot pase yo te kite anpil moun konble.
Time stands still for the main characters.	Tan kanpe toujou pou karaktè prensipal yo.
He was the youngest of three brothers.	Li te pi piti nan twa frè.
Police officials urge the public not to panic.	Ofisyèl lapolis mande piblik la pou yo pa panike.
This does not mean a piece of cake.	Sa a pa vle di yon moso gato.
The seal is engraved with images of dragons.	Fok la grave ak imaj dragon.
He faced an imposing stone gate.	Li te fè fas a yon pòtay wòch enpoze.
Those words really discouraged him.	Pawòl sa yo te vrèman dekouraje l.
The factory makes a variety of products.	Faktori a fè yon varyete de pwodwi.
Cows have no teeth.	Bèf pa gen dan.
The shoes were clean and white.	Soulye yo te pwòp e blan.
Delegates gathered at the city gate.	Delege yo te rasanble nan pòtay vil la.
He used this expression rarely.	Li te itilize ekspresyon sa a raman.
Iron and steel is ours	Fè ak asye se nou
The local government is trying to expand our journey.	Gouvènman lokal la ap eseye devlope vwayaj nou an.
Carl recently lost a lot of weight.	Carl fèk pèdi anpil pwa.
These pants are made of oil treated cotton.	Pantalon sa yo fèt ak koton trete lwil oliv.
More people visit this region each year.	Plis moun vizite rejyon sa a chak ane.
A measuring tape is necessary for this task.	Yon kasèt mezire nesesè pou travay sa a.
The effect of the policy change is dramatic.	Efè chanjman politik la se dramatik.
A thousand news items were published this week.	Yon mil nouvèl te pibliye semèn sa a.
They were desperately looking for a warm place to sleep.	Yo te chèche dezespereman yon kote ki cho pou dòmi.
Who will protect this store now.	Ki moun ki pral pwoteje magazen sa a kounye a.
The hero suddenly appeared from an alley.	Ewo a toudenkou parèt soti nan yon ale.
The old man looked down.	Granmoun nan te gade anba.
A painful female voice called for help.	Yon vwa fi douloure rele pou èd.
The students were enthusiastic about the course.	Elèv yo te antouzyastik sou kou a.
Corrupt politicians have been jailed.	Politisyen koripsyon yo te nan prizon.
How to make a tarte tatin	Ki jan yo fè yon tarte tatin
The light faded quickly.	Limyè a te fennen vit.
They were generally admired for their military capabilities.	Yo te jeneralman admire pou kapasite militè yo.
Cruise ship docks here.	Bato kwazyè waf isit la.
Her heart beats faster.	Kè li bat pi vit.
Water vapor is the source of most clouds.	Vapè dlo se sous pifò nyaj.
The crime was committed in air rush.	Krim lan te komèt nan lè rush.
Doctors were reluctant to do more tests.	Doktè yo te ezite fè plis tès.
This river has been polluted for decades.	Rivyè sa a te polye pou dè dekad.
Another thief was found dead.	Yo jwenn yon lòt vòlè ki te akize mouri.
He came to meet me.	Li te vin rankontre mwen.
This work is very uninteresting.	Travay sa a se trè san enterè.
He lingered, looking around jealously.	Li te retade, gade alantou jalouzi.
The organization enjoys great influence in the country.	Òganizasyon an jwi gwo enfliyans nan peyi a.
Teachers rarely give homework.	Pwofesè yo raman bay devwa lakay yo.
Don't pay for it yourself.	Pa peye pou li tèt li.
Putting shelters in place is safer than leaving.	Mete abri an plas pi an sekirite pase kite.
The region's population is expected to double.	Popilasyon rejyon an espere double.
They rescued the drowned man.	Yo sove nonm ki te nwaye a.
You can ring the bell from the house.	Ou ka sonnen yon klòch soti nan kay la.
Critically, statistics have shown that even economies can disappear.	Kritikman, estatistik yo te montre ke menm ekonomi ka disparèt.
This region is known for its delicate fruits.	Se rejyon sa a li te ye pou fwi delika li yo.
All available evidence suggests that a popular uprising is imminent.	Tout prèv ki disponib yo sijere ke yon soulèvman popilè se iminan.
The famine killed thousands.	Grangou a te lakòz lanmò plizyè milye moun.
The sign warns of slippery conditions.	Siy la avèti kondisyon ki glise.
The glass was filled to the brim.	Te vè a plen nan rebò a.
She worries that her husband doesn't like the dress.	Li enkyete ke mari l 'pa renmen rad la.
But standing in front of him were family members.	Men, te kanpe devan l 'yo te manm nan fanmi an.
Some local experts were invited to attend.	Gen kèk ekspè lokal yo te envite pou yo asiste.
He spent the evening reading it.	Li te pase aswè a li.
Each building is made of unique materials.	Chak bilding fèt ak materyèl inik.
The mechanical bird flew away.	Zwazo a mekanik vole ale.
They walked along the river, their footsteps echoing.	Yo te mache bò larivyè Lefrat la, mak pye yo te fè eko.
David used to make fun of him.	David te abitye pase l nan betiz.
No dates or locations listed.	Pa gen dat oswa kote ki nan lis.
Butter is fairly stable at room temperature.	Bè se jistis ki estab nan tanperati chanm.
What does "good food" mean?	Ki sa ki vle di "pou byen manje?"
Playing an instrument requires many years of training.	Jwe yon enstriman mande anpil ane nan fòmasyon.
Her appearance was beautiful the morning we met.	Aparans li te bèl nan maten nou te rankontre a.
The dog chased the rabbit.	Chen an kouri dèyè lapen an.
The migrant worker lived in a company house.	Travayè migran an te rete nan yon kay konpayi.
Most of them are farmers.	Pifò nan moun yo se fèmye.
Make your way to the edge of the cliff.	Fè wout ou nan kwen an nan falèz la.
The child looked out from behind his mother.	Timoun nan gade soti dèyè manman l.
The windows were still boarded after a week.	Fenèt yo te toujou akòste apre yon semèn.
The flowers were delicate, vibrant, and fragrant.	Flè yo te delika, vibran, ak santi bon.
Charities make an annual collection.	Òganizasyon charitab yo fè yon koleksyon chak ane.
He found a good hide.	Li te jwenn yon bon kache.
The phone is ringing.	Telefon an ap sone.
Throwing fire and oxygen, the jet engine started.	Voye dife ak oksijèn, motè jè a te kòmanse.
A thick fog surrounded the city.	Yon bwouya epè antoure vil la.
The body is heated by blood circulation, which carries oxygen.	Se kò a chofe pa sikilasyon san, ki pote oksijèn.
He put his foot down on a chair.	Li mete pye l sou yon chèz.
The boy could not sleep.	Ti gason an pa t ka dòmi.
The country's infrastructure is deteriorating.	Enfrastrikti peyi a ap deteryore.
Still busy, the student skipped class in the afternoon.	Toujou okipe, elèv la sote klas li apremidi.
Some people hold the modesty better.	Gen kèk moun ki kenbe modesti ki pi bon.
A pipe will evacuate the fumes.	Yon tiyo pral evakye lafimen yo.
There are some cemeteries in this city.	Gen kèk simityè nan vil sa a.
A car rolled down the road.	Yon machin woule sou wout la.
The city is divided into three sections.	Vil la divize an twa seksyon.
This path leads to the forest.	Chemen sa a mennen nan forè a.
Because people may not know, these crystals are often dangerous.	Paske moun ka pa konnen, kristal sa yo souvan danjere.
State agents and public representatives.	Ajan leta ak reprezantan piblik la.
Local people are very aware of these issues.	Moun lokal yo trè okouran de pwoblèm sa yo.
Mermaid cries crazy at night.	Sirèn kriye fou nan mitan lannwit lan.
Compressed air was ubiquitous.	Lè konprese te omniprésente.
The cake contains half a kilo of sugar.	Gato a gen mwatye yon kilo sik.
The singers were so loud that it hurt my ears.	Chantè yo te tèlman fò ke li fè zòrèy mwen mal.
She left her glasses under her backpack.	Li kite linèt li yo anba sak lekòl li.
He is an archaeologist.	Li se yon akeyològ.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou leve kanpe pou nou konte.
He lifted the black bag over his shoulder.	Li leve sak nwa a sou zepòl li.
A juggling troop played in the street.	Yon twoup jongleur te jwe nan lari a.
If you continue like this, you will become blind.	Si w kontinye konsa, w ap vin avèg.
Fuel consumption will increase only in the future.	Konsomasyon gaz ap ogmante sèlman nan tan kap vini an.
Initially, it was thought that smoking was harmless.	Okòmansman, li te panse ke fimen te inofansif.
Was this so bitter!	Te sa a tèlman anmè!
The ink in this pen is invisible.	Lank nan plim sa a se envizib.
Only astronauts ascended into space.	Se sèlman astwonòt ki te monte nan espas.
The economic crisis has exposed the price.	Kriz ekonomik la ekspoze pri a.
You must admire the hacked guy.	Ou dwe admire rache nèg la.
It is recommended to drink two liters of water a day.	Li rekòmande pou bwè de lit dlo pa jou.
It was believed that the man would appear triumphant.	Yo te kwè ke nonm lan t ap parèt triyonfan.
No one knows exactly where the father is.	Pèsonn pa konnen byen kote papa a ye.
They saw danger.	Yo te wè danje.
Poems are a form of entertainment here.	Powèm yo se yon fòm amizman isit la.
Lighted, he discovered a cricket in his cage.	Limen, li dekouvri yon krikèt nan kaj li a.
He would stay in a downtown hotel.	Li ta rete nan yon otèl anba lavil.
The absence of rain has led to a catastrophic famine.	Absans lapli te mennen nan yon grangou dezas.
The letter was addressed to me.	Lèt la te adrese m '.
It is important to live a balanced life.	Li enpòtan pou viv yon vi ekilibre.
It made a terrible scene.	Li te fè yon sèn terib.
An exhibition is held annually.	Yon egzibisyon fèt chak ane.
A poor diet can lead to heart disease.	Yon rejim pòv ka mennen nan maladi kè.
The girl's mother gave her a big hug.	Manman ti fi a te ba li yon gwo akolad.
We are lucky to have several capable lawyers.	Nou gen chans genyen plizyè avoka ki kapab.
Casemaenaithe	Casemaenaithe
The plants look healthy.	Plant yo sanble an sante.
They eat fruits, nuts, seeds, and vegetables.	Yo manje fwi, nwa, grenn, ak legim.
Long time no see, friends!	Depi lontan pa wè, zanmi!
Break or cut all colored glass.	Kraze oswa koupe tout vè ki gen koulè pal.
There was an accident on the highway.	Te gen yon aksidan sou otowout la.
The market was badly lit and dusty.	Mache a te mal limen ak pousyè.
An early covenant was broken when civil war broke out.	Yon alyans bonè te kraze lè lagè sivil te pete.
Fold the note carefully and seal the envelope.	Li pliye nòt la ak anpil atansyon epi sele anvlòp la.
For a moment, there was silence.	Pou yon ti moman, te gen silans.
Who has more carbon, beer or gasoline?	Kiyès ki gen plis kabòn, byè oswa gazolin?
Both actions constituted serious violations.	Tou de aksyon yo te konstitye gwo vyolasyon.
Thousands and thousands of mourners gathered at the cemetery.	Dè milye ak dè milye de moun ki nan lapenn te rasanble simityè a.
Children need love and affection to develop a healthy spirit.	Timoun yo bezwen lanmou ak afeksyon pou yo devlope lespri an sante.
The legacy of our civilization.	Eritaj sivilizasyon nou an.
The books taught him a lot.	Liv yo te anseye l anpil.
People are asked to remain calm.	Yo mande moun pou yo rete kalm.
I left my phone on the commode.	Mwen te kite telefòn mwen an sou komodi a.
He checked the oven.	Li tcheke fou a.
Travel across land and sea.	Vwayaj atravè tè ak lanmè.
Choose an alternative.	Chwazi yon altènatif.
So title is a fascinating branch of literary study.	Se konsa, tit se yon branch kaptivan nan etid literè.
The road twists and turns slightly.	Wout la tòde ak vire yon ti kras.
Mary's friend is a lawyer.	Zanmi Mari se yon avoka.
Fortunately, the danger passed.	Erezman, danje a te pase.
Shades of green blend into this quiet forest.	Tout koulè vèt melanje nan forè trankil sa a.
This tournament is exciting.	Tounwa sa a enteresan.
He paused for a moment.	Li pran yon poz pou kèk moman.
Many car accidents are caused by drinking and driving.	Anpil aksidan machin ki koze pa bwè ak kondwi.
Salt cakes are easy to eat, and so beautiful.	Gato sèl yo fasil pou manje, e konsa bèl.
First, you mix the yeast in the warm water.	Premyèman, ou melanje ledven an nan dlo tyèd la.
The meat we eat.	Vyann nou manje.
Everyone loves children.	Tout moun renmen timoun.
She entered this discussion through her sister.	Li te antre nan diskisyon sa a atravè sè l '.
Some parts of the region are very dry.	Gen kèk pati nan rejyon an trè sèk.
She ate three teaspoons of black pudding.	Li te manje twa ti kiyè pouding nwa.
Newcomers to programming should learn the basics.	Moun ki nouvo nan pwogramasyon ta dwe aprann eleman debaz yo.
As shown below, the two mutations are synergistic.	Jan yo montre anba a, de mitasyon yo se sinèji.
The company’s executives are concerned about the economic downturn.	Egzekitif konpayi an gen enkyetid sou bès ekonomik la.
They eat seeds, berries, roots, insects and small animals.	Yo manje grenn, bè, rasin, ensèk ak ti bèt.
During that time, the region was hungry.	Pandan epòk sa a, rejyon an te grangou.
Most people like to watch movies.	Pifò moun renmen gade fim.
The kitchen put the food in the oven.	Kizin lan mete manje a nan fou a.
The Prime Minister below average height.	Premye minis la anba wotè mwayèn.
This material will help you learn.	Materyèl sa a pral ede w aprann.
A bridge between the past and the future.	Yon pon ant sot pase a ak tan kap vini an.
He had a deep voice.	Li te gen yon vwa pwofon.
The study surveyed members of the workforce.	Etid la te fè sondaj sou manm mendèv la.
Considerable progress can be made in renewable energy.	Pwogrè konsiderab kapab fèt nan enèji renouvlab.
They helped those in need.	Yo te ede moun ki nan bezwen yo.
Most of them are convinced that he is innocent.	Pifò nan yo konvenki ke li se inosan.
She needs to feel proud of her work.	Li bezwen santi fyète nan travay li.
Correct the sentence to express an accepted truth.	Korije fraz la pou li eksprime yon verite aksepte.
Nothing will stop us now.	Pa gen anyen ki pral anpeche nou kounye a.
Clouds of incense filled the room.	Nwaj lansan plen sal la.
I'm tired after a day's work in the field.	Mwen fin fatige apre yon jounen travay nan jaden.
Laws are laws.	Lwa yo se lwa.
Historians try to reconstruct the history of a city.	Istoryen yo eseye rekonstwi istwa a nan yon vil.
The bill is supposed to pass easily.	Pwojè lwa a sipoze pase fasil.
He outlines his plans for next year.	Li dekri plan li pou ane kap vini an.
The boat slid silently into the water.	Kannòt la glise an silans nan dlo a.
But the boy refused.	Men, ti gason an te refize.
It feels cold to the touch.	Li santi l frèt lè l touche.
He argued for an immediate investigation.	Li te diskite pou yon ankèt imedya.
His medal collection is very impressive.	Koleksyon meday li trè enpresyonan.
Swimming was dazzled by the sun.	Natasyon yo te avegle pa solèy la.
He removed his hat angrily.	Li te retire chapo an kòlè.
Fruits and vegetables are harvested.	Yo rekòlte fwi ak legim.
Citizens gather in art galleries that display modern artwork.	Sitwayen yo rasanble nan galri atizay ki montre travay atistik modèn.
That's when they all really became friends.	Se lè sa a yo tout vrèman vin zanmi.
This picture was taken shortly after the train crashed.	Foto sa a te pran yon ti moman apre tren an te fè aksidan.
He walked down the street and saw the sights.	Li mache nan lari a, li wè aklè yo.
In addition, modern incentives are often used to encourage innovation.	Anplis de sa, ankourajman modèn yo souvan itilize pou ankouraje inovasyon.
He sneaks out of the house.	Li fofile soti nan kay la.
The girl looked away from the shore.	Ti fi a te gade bò rivaj la byen lwen.
The poem is pleasing to the ear.	Powèm nan fè zòrèy plezi.
This restaurant is quite busy and noisy.	Restoran sa a se byen okipe ak fè bwi.
Most students are too young to remember.	Pifò elèv yo twò piti pou sonje.
This country has a long history of slavery.	Peyi sa a te gen yon istwa long nan esklavaj.
The TV series was adapted as a movie.	Seri televizyon an te adapte kòm yon fim.
I give my children lots of healthy vegetables.	Mwen bay pitit mwen yo anpil legim ki an sante.
So he decided not to go.	Se konsa, li deside pa ale.
Two years have passed since the bill passed.	Dezan te pase depi bòdwo a te pase.
Enter the password carefully.	Antre modpas la ak anpil atansyon.
I am devoted to my work.	Mwen konsakre nan travay mwen.
The water flowed slowly down the river.	Dlo a koule tou dousman desann rivyè a.
They argued until dawn.	Yo te diskite jouk douvanjou.
The tree casts a shadow over the street.	Pye bwa a fè lonbraj lari a.
Pharaoh was desperate to save his army.	Farawon an te dezespere pou sove lame li a.
You can donate books to the school.	Ou ka bay lekòl la liv.
Nutrients in plants are broken down into simpler substances.	Eleman nitritif nan plant yo kraze nan sibstans ki pi senp.
What is the use of such a gift?	Ki sa ki sèvi ak yon kado konsa?
The temperature eventually fell to freezing.	Tanperati a evantyèlman te tonbe anba konjelasyon.
Ceramic knives are durable and cheap.	Kouto seramik yo dirab ak bon mache.
She is sitting on my couch.	Li chita sou kanape mwen an.
The hope of the youth is short-lived.	Lespwa jèn yo pa dire lontan.
It is essential to check your tires regularly.	Li esansyèl pou tcheke kawotchou ou regilyèman.
Members of Congress were elected to lead the party.	Yo te chwazi manm Kongrè a pou dirije pati a.
The water was channeled through the mine.	Dlo a te kanalize nan min la.
Car sales are rapidly declining.	Vant machin yo byen vit diminye.
Two important pieces remain uninvited.	De moso enpòtan rete envann.
Use these containers to boil water.	Sèvi ak veso sa yo pou bouyi dlo.
To give medicine to a person with a disability.	Pou bay yon moun ki andikape medikaman.
Men and women have different brain structures.	Gason ak fanm gen diferan estrikti nan sèvo.
Years of drought have depleted groundwater resources.	Ane nan sechrès te apovri resous dlo yo anba tè.
Dancers perform several times a day.	Dansè yo fè plizyè fwa pa jou.
Sasaki demonstrated a way to measure the depth of the water.	Sasaki te demontre yon fason pou mezire pwofondè dlo a.
Pollution is a big problem in big cities.	Polisyon se yon gwo pwoblèm nan gwo vil yo.
Mary learned to cook from her mother.	Mari te aprann kwit manje nan men manman l.
The protest resulted in violent clashes with police.	Pwotestasyon an te lakòz eklatman vyolan ak lapolis.
It is the only known cure for this disease.	Li se sèl gerizon li te ye pou maladi sa a.
In fact, the city was poorer than most.	An reyalite, vil la te pi pòv pase pifò.
The surgeon refused.	Chirijyen an te refize.
The bridle is made of polished steel.	Se brid la te fè nan asye poli.
He expressed great regret for his actions.	Li te eksprime gwo regrèt pou aksyon li yo.
That should explain why this happened.	Sa dwe eksplike poukisa sa te rive.
These twins are very similar.	Marasa sa yo sanble anpil.
We need to reduce our dependence on fossil fuels.	Nou bezwen redwir nou depandans lo konbistib fosil.
Enjoying music is a human characteristic.	Pran plezi nan mizik se yon karakteristik imen.
The naughty kids groundswell on the fence.	Timoun yo vakabon groundswell sou kloti a.
A major heat wave has recently hit the region.	Yon gwo vag chalè dènyèman frape rejyon an.
Our country has almost perfect freedom of expression.	Peyi nou an gen libète ekspresyon prèske pafè.
The priest encouraged the congregation to be kind to the animals.	Prèt la te ankouraje kongregasyon an pou yo bon ak bèt yo.
That should be enough to make us spend the week.	Sa a ta dwe ase pou fè nou pase semèn nan.
Please give your name to the receptionist.	Tanpri bay non ou bay resepsyonis la.
He did not smile.	Li pa t souri.
The senator claimed that there were millions of illegal voters.	Senatè a te deklare ke te gen dè milyon de votè ilegal.
The nice little restaurant was quiet.	Ti restoran an bèl te trankil.
Take a moment to think and answer.	Pran yon ti moman pou panse ak yon repons.
The missing needle is somewhere in the pile.	Zegwi ki manke a se yon kote nan pil la.
The Duke did not ask his age.	Duke a pa t mande laj li.
Our nation is full of corruption.	Nasyon nou an chaje ak koripsyon.
Their faces were impassive.	Figi yo te enpasif.
This road makes a great bike track.	Wout sa a fè yon gwo tras bisiklèt.
Snow fell heavily throughout the day.	Nèj te tonbe anpil pandan tout jounen an.
Just knowing this is not enough.	Senpleman konnen sa a se pa ase.
The rules are complex.	Règleman yo konplèks.
The immigration minister decided to loosen the rules.	Minis imigrasyon an deside dekole règ yo.
You are out of range.	Ou soti nan ranje.
They ate their dinner in silence.	Yo te manje dine yo an silans.
He stood, waiting for her.	Li te kanpe, ap tann li.
Resistance was useless.	Rezistans te initil.
The flag flew in the wind.	Drapo a vole nan van an.
The weather was wet the week before.	Tan an te mouye semèn anvan.
He slipped on his chair and fell to the ground.	Li glise sou chèz li epi li tonbe atè.
He won the championship this year.	Li te genyen chanpyona nan ane sa a.
He saw some strange embroidery.	Li te wè kèk bwodri etranj.
Because he had no teeth, it was difficult for him to eat.	Lefètke li pa gen dan, li te difisil pou li manje.
You know you will earn ten points.	Ou konnen ou pral touche dis pwen.
Pour a small amount of milk into the bowl.	Vide yon ti kantite lèt nan bòl la.
The forest is rich with toys.	Forè a rich ak jwèt.
Our ancestors came from this city.	Zansèt nou yo te soti nan vil sa a.
Police trapped the villain.	Lapolis te kwense mechan an.
The road ended in record time.	Wout la te fini nan tan rekò.
Tourists took the brochures.	Touris yo te pran bwochi yo.
Capturing and identifying these drones is a difficult task.	Kaptire ak idantifye dron sa yo se yon travay difisil.
He sells fruits and vegetables.	Li vann fwi ak legim.
We make bread after we have gathered the fields.	Nou fè pen apre yo fin ranmase jaden yo.
Let me get back to you on that.	Kite m 'tounen sou ou sou sa.
This wand is magical.	Ralonj sa a se majik.
The house smelled of mothball.	Kay la te pran sant mothball.
Too much rain is dangerous for the plants.	Twòp lapli danjere pou plant yo.
Fires are common in this region during dry months.	Dife yo komen nan rejyon sa a pandan mwa sèk.
The microphone took every word of it.	Mikwo a te pran chak mo li.
The number of deaths each year is declining.	Kantite moun ki mouri chak ane ap bese.
The table was covered with ripe fruit.	Tab la te kouvri ak fwi mi.
The numbers are less than they once were.	Nimewo yo gen mwens pase yo te yon fwa.
Even in this age of technology, the task remains manual.	Menm nan laj sa a nan teknoloji, travay la rete manyèl.
The secret recipe is a mystery	Resèt la sekrè se yon bagay nan yon mistè
Her last thought was about her family	Dènye panse li te sou fanmi li
The elders wore special clothing made of animal skins.	Ansyen yo te mete rad espesyal ki fèt ak po bèt.
A statue of a winged horse marks the site.	Yon estati yon chwal zèl make sit la.
The phone rang and he was surprised.	Telefòn nan sone, li sezi.
It was too loud, too fast.	Li te twò fò, twò vit.
Cinderella was about to leave the house.	Cinderella te prèt pou kite kay la.
The hunters surrounded the animals.	Chasè yo te antoure bèt yo.
Turn off the heat and cook slowly.	Vire chalè a epi kwit dousman.
We want to see more improvement.	Nou vle wè plis amelyorasyon.
Over the years, the village has changed.	Pandan ane yo, vilaj la chanje.
Then put the mixture in the refrigerator.	Lè sa a, mete melanj lan nan frijidè a.
Most major countries now have reliable electricity supplies.	Pifò gwo peyi kounye a gen pwovizyon elektrisite serye.
The ship was lying just behind us.	Bato a te kouche jis dèyè nou.
The inspector general wishes to remain anonymous.	Enspektè jeneral la vle rete anonim.
This is fairly easy to measure.	Sa a se jistis fasil pou mezire.
He often forgets to use turn signals.	Li souvan bliye sèvi ak siyal vire yo.
The park is full of people even after dinner.	Pak la plen moun menm apre dine.
The newly elected leader promised to restore law and order.	Lidè ki fèk eli a te pwomèt pou retabli lalwa ak lòd.
The building is more than a century old.	Bilding lan gen plis pase yon syèk.
There was a fire in the kitchen.	Te gen yon dife nan kwizin nan.
He is a dead artist.	Se yon atis ki mouri.
It only needs to last for three hours.	Li sèlman bezwen dire pou twa èdtan.
The seats were flooded with red.	Chèz yo te inonde ak wouj.
Assistance available.	Asistans disponib.
Travel expenses were reimbursed.	Depans vwayaj yo te ranbouse.
It is located on a hill.	Li sitiye sou yon ti mòn.
Pull the handle to start the engine.	Rale manch lan pou kòmanse motè a.
The immediate economic consequences were dire.	Konsekans ekonomik imedya yo te tèt chaje.
A song is used to punctuate these greetings.	Yo itilize yon chant pou ponctue bonjou sa yo.
Are you listening to the teacher?	Èske w ap koute pwofesè a?
She was born in the womb.	Li te fèt nan matris.
However, his teachings were lost in the world.	Sepandan, ansèyman l yo t ap pèdi nan monn nan.
There was not enough water in the pond.	Pa t gen ase dlo nan letan an.
An eagle eyes the visitor.	Yon malfini je vizitè a.
This poem is about how he appreciates his friendship.	Powèm sa a se sou fason li apresye amitye li.
They warmed themselves in a fire.	Yo chofe tèt yo nan yon dife.
The elderly woman looked thoughtful.	Fanm aje a te gade reflechi.
The weather remained beautiful.	Tan an te rete bèl.
We provide a list of four factors for the player to consider.	Nou bay yon lis kat faktè pou jwè a konsidere.
What are these marks?	Ki mak sa yo?
The dog feels the ground crave.	Chen an santi tè a anvi.
The mosquito is a small active insect that sucks blood.	Moustik la se yon ti ensèk aktif ki souse san.
Researchers claim that the findings may have significant implications.	Chèchè yo reklame ke dekouvèt yo ta ka gen enplikasyon enpòtan.
The seller tried to sell many vacuum cleaners.	Vandè a te eseye vann anpil aspiratè.
Many people feel strongly about sin.	Anpil moun santi yo fòtman sou peche.
The city was gradually flooded.	Vil la te piti piti koule anba dlo a.
The outlook for the weekend is not good.	Pespektiv pou fen semèn nan pa bon.
The man fled from the kingdom and the queen.	Nonm sa a kouri met deyò nan wayòm nan ak larenn lan.
The new medicine science now understands how cancer occurs.	Nouvo syans medikaman an kounye a konprann ki jan kansè rive.
In the real world, a company rarely dominates the right.	Nan mond reyèl la, yon konpayi raman domine dwat la.
Chemical vapors began to react.	Vapè chimik yo te kòmanse reyaji.
The paper is coated with a glossy finish.	Papye a kouvwi ak yon fini briyan.
Five children are playing around a tree.	Senk timoun ap jwe otou yon pye bwa.
Floorbeds line the passage, filling the air with fragrance.	Floorbeds yo aliyen pasaj la, ranpli lè a ak parfen.
Put the coins in the collection box.	Mete pyès monnen yo nan bwat koleksyon an.
Sixty men and all women were killed.	Yo touye swasant moun, tout fanm.
Browse the resources for useful links.	Browse resous yo pou jwenn lyen itil.
The demand for pizza is enormous.	Demann pou pitza se menmen.
We will play music until the end of time.	Nou pral jwe mizik jiska lafen tan.
The man lied to his mother.	Mesye a bay manman l manti.
The class noticed some strange changes in the weather.	Klas la remake kèk chanjman etranj nan move tan an.
The advent of modern communication has made the world smaller.	Avèman kominikasyon modèn te fè mond lan pi piti.
His efforts were rejected by all.	Efò li yo te rejte pa tout moun.
The apartment has two bedrooms and a living room.	Apatman an gen de chanm ak yon chanm k ap viv.
She studied alone, surrounded by cat cribs.	Li te etidye pou kont li, antoure pa bèso chat.
The horses bring the visitors up to the house.	Chwal yo pote vizitè yo moute nan kay la.
Children uproot and break flowers.	Timoun yo derasinen epi kraze flè.
Crime rates are likely to rise.	Pousantaj krim gen plis chans pou monte.
There is an elevator to transport people.	Gen yon asansè pou transpòte moun.
Try to resist temptation.	Eseye reziste anba tantasyon.
Most cars have automatic transmissions.	Pifò machin gen transmisyon otomatik.
This restaurant serves great pizza.	Restoran sa a sèvi yon gwo pitza.
They lost some things on the beach.	Yo te pèdi kèk bagay sou plaj la.
She woke up with a brilliant dream.	Li leve ak yon rèv briyan.
He saw a rose among the other bushes.	Li te wè yon rose nan mitan lòt touf yo.
Negotiations have been the longest in history.	Negosyasyon yo te pi long nan listwa.
He turned, but he was gone.	Li te vire, men li te ale.
He lay down on the bed and rested.	Li kouche sou kabann nan, li repoze.
The brakes failed, causing the car to crash.	Fren yo echwe, sa ki lakòz machin nan aksidan.
The fog watched intently.	Bwouyay la te gade ak anpil atansyon.
I prefer to travel by bus.	Mwen pito vwayaje nan otobis.
The young man's skin was as smooth as butter.	Po jenn gason an te lis tankou bè.
It is imperative that you clean your yard!	Li enperatif ke ou netwaye lakou ou!
He tries to keep us all in line.	Li eseye kenbe nou tout nan liy.
The clock struck eight.	Revèy la frape uit.
The snake is small and safe.	Koulèv la piti ak san danje.
We were happy to arrive at the camp.	Nou te kontan rive nan kan an.
As in previous rounds, the team showed great skill.	Kòm nan tou anvan yo, ekip la te montre gwo konpetans.
The land is still awaiting cultivation.	Tè a toujou ap tann kiltivasyon.
She wiped her face with the towel.	Li seche figi l ak sèvyèt la.
The air was cool after dinner.	Lè a te fre apre dine a.
This city has no souks.	Vil sa a pa gen souk.
I used to see my mother in her garden.	Mwen te konn wè manman m nan jaden l.
The kitten was sitting by the window, gilded in the sunlight.	Ti chat la te chita bò fenèt la, dore nan limyè solèy la.
They were cooked and cleaned, just like normal people.	Yo te kwit ak netwaye, jis tankou moun nòmal.
Assume that you are right.	Pran tèt yo ke ou gen rezon.
Some women today wear these traditional clothes.	Kèk fanm jodi a mete rad tradisyonèl sa yo.
It’s hard to imagine cities without engineers.	Li difisil pou imajine vil san enjenyè.
I had to run to the train.	Mwen te oblije kouri pran tren an.
The ship sank slowly.	Bato a te plonje tou dousman.
What is happening for education here is very poor.	Sa ki pase pou edikasyon isit la se trè pòv.
The main forest trees will tower over the young.	Pye bwa forè prensipal yo pral gwo kay won sou jèn yo.
Earthquakes occur above a fault.	Tranblemanntè fèt anlè yon fay.
The wells were filled with birds.	Pi dlo yo te plen ak zwazo.
Termites eat slowly.	Termites yo manje dousman.
The rainy season is usually a long, rainy affair.	Sezon lapli a se nòmalman yon long, zafè lapli.
Reading is a great act of imagination, isn't it?	Lekti se yon zak gwo imajinasyon, pa vre?
For several hours they watched silently in space.	Pandan plizyè èdtan yo gade an silans nan espas.
People are not completely discouraged in the face of crisis.	Moun yo pa konplètman dekouraje nan fè fas a kriz.
There were great plains among the townspeople.	Te gen gwo plenn nan mitan sitaden yo.
You can see the beautiful mountains from there.	Ou ka wè bèl mòn soti nan la.
In one form or another.	Nan yon fòm oswa yon lòt.
He named the first extra planet Earth.	Li te nonmen premye planèt siplemantè tè a.
It was late afternoon.	Li te byen ta nan apremidi.
There will be a doctor present tomorrow morning.	Pral gen yon doktè prezan demen maten.
Atoms were extracted from uranium ore.	Atòm yo te ekstrè nan minrè iranyòm lan.
We all learned it.	Nou tout te aprann li.
Nothing can stop the violent tide.	Pa gen anyen ki ka sispann mare vyolan an.
A battery of tests was run.	Yon batri nan tès yo te kouri.
I encourage young people to avoid nepotism.	Ma ankouraje jèn yo evite nepotis.
During the game he forgot his problems.	Pandan jwèt la li bliye pwoblèm li yo.
My garden is a beautiful place of peace.	Jaden mwen an se yon bèl kote lapè.
You may carry only one bag on board.	Ou gendwa pote sèlman yon sèl sak abò.
He was observed at a party by a spy.	Li te obsève nan yon fèt pa yon espyon.
His friends sometimes teased him breathlessly.	Zanmi l yo pafwa takine l san pran souf.
Many stablecoins are easy to steal.	Anpil stablecoins fasil vòlè.
The plot suppressed blood.	Konplo a te siprime san.
I will play the game.	Mwen pral jwe jwèt la.
To maintain the same temperature, close the door.	Pou kenbe tanperati a menm, fèmen pòt la.
He felt a bit guilty.	Li te santi yon ti jan koupab.
A gentle breeze ripples the curtains.	Yon briz dou rid rido yo.
The medicine made her skin itch.	Medikaman an te fè po l grate.
The perfume failed to overcome the horse's scent.	Pafen an echwe pou pou simonte sant chwal la.
The stones stacked so high they almost hid them.	Wòch yo anpile tèlman wo yo prèske kache yo.
Little of the blood was lost.	Ti kras nan san an te pèdi.
As a result, some people refuse to give up.	Kidonk, gen kèk moun ki refize dekouraje.
Bill abandoned his dream of becoming an actor.	Bill abandone rèv li pou l vin yon aktè.
A new family, living a subsistence life.	Yon fanmi nèf, k ap viv yon vi sibzistans.
This city traffic was so terrible we abandoned driving.	Trafik vil sa a te tèlman terib nou te abandone kondwi.
Half of the world's languages ​​are considered endangered.	Mwatye nan lang nan mond lan yo konsidere kòm an danje.
Her house has many rooms.	Kay li gen anpil chanm.
The first team at the top.	Premye ekip la nan tèt.
I can measure volume.	Mwen ka mezire volim.
Her hair was a tangled mess.	Cheve li te yon dezòd anmele.
Fish live in the world's oceans.	Pwason ap viv nan oseyan mond lan.
Eager to make the child strong.	Anvi fè pitit la fò.
There was a big strike last year.	Te gen yon gwo grèv la ane pase.
He took a deep breath.	Li te respire pwofondman.
The ice sank to the ground and shattered.	Glas la te plonje atè a epi li kraze.
The end as we know it is near.	Fen a jan nou konnen li se toupre.
Some of the best cabins have thatched roofs.	Kèk nan pi bon kabin yo gen twati pay.
Sometimes he found it difficult to be polite to people.	Pafwa li te twouve li difisil pou li politès ak moun.
The farmer dumps rotten fruit in the compost heap.	Kiltivatè a jete fwi pouri nan pil konpòs la.
What is this? 	Kisa sa ye?
a glass!	yon vè!
After about a century or so, the river dried up.	Apre anviwon yon syèk oswa konsa, gwo larivyè Lefrat la cheche.
The witness then recounted the events of the evening.	Apre sa, temwen an te rakonte evènman ki te pase aswè a.
Basic foods are the mainstay of a society.	Manje debaz yo se bagay ki prensipal nan yon sosyete.
There were about seven cars in the parking lot.	Te gen anviwon sèt machin nan pakin nan.
Sensitive people are very susceptible to mental illness, research shows.	Moun ki sansib yo trè sansib a maladi mantal, rechèch montre.
An airport was built last year.	Yon ayewopò te konstwi ane pase.
If the blade were sharp, it would cut the tree.	Si lam la te file, li ta koupe pye bwa a.
The region was not suitable for agriculture.	Rejyon an pa t apwopriye pou agrikilti.
Today, robots are widely used in factories.	Jodi a, robo yo itilize anpil nan faktori yo.
Close the lunchbox lid.	Fèmen kouvèti lunchbox la.
Rail travels on the tracks.	Rail vwayaje sou ray yo.
The great volcano has been active for centuries.	Gwo vòlkan an te aktif pandan plizyè syèk.
Their relationship is now a landfill.	Relasyon yo kounye a se yon dechaj.
His whole face was covered with dust.	Tout figi l 'te kouvri ak pousyè tè.
The driverless car immediately obeys the traffic light.	Machin san chofè a imedyatman obeyi limyè trafik la.
Billboards were plastered with advertisements.	Panno afichaj yo te rekrepi ak piblisite.
He is loyal to his friends.	Li fidèl ak zanmi l yo.
The country has experienced great economic growth.	Peyi a te fè eksperyans gwo kwasans ekonomik.
Birds migrate from south to north in the winter.	Zwazo imigre soti nan sid ale nan nò nan sezon fredi a.
The oak tree grew near a small stream.	Pye bwadchenn lan te grandi bò kote yon ti kouran dlo.
Some species demonstrate phenotypic plasticity.	Gen kèk espès ki demontre plastisit fenotipik.
I couldn't open the window.	Mwen pa t 'kapab louvri fenèt la.
The notebook was on the edge of the forest.	Kaye a te sou kwen nan forè a.
Employees were asked to work hard and smart.	Yo te mande anplwaye yo pou yo travay di ak entelijan.
All her furniture had a shine to it.	Tout mèb l 'te gen yon klere nan li.
Drought threatens crops.	Sechrès la menase rekòt yo.
This newspaper is well known throughout the country.	Jounal sa a byen koni nan tout peyi a.
He spoke opaque, but his voice was clear and steady.	Li te pale opak, men vwa li te klè ak fiks.
He felt himself growing.	Li te santi tèt li ap grandi.
The villagers insisted that he be brought to justice.	Moun nan vilaj yo te ensiste pou yo mennen l nan jistis.
A boat ran aground off the coast.	Yon bato echouke sou kòt la.
The family dog ​​entered the house.	Chen fanmi an te rive antre nan kay la.
The death toll will definitely rise.	Kantite moun ki mouri yo pral definitivman monte.
We will postpone our departure.	Nou pral ranvwaye depa nou an.
Frogs reproduce by shedding their skin.	Krapo repwodui pa koule po yo.
Age, smooth lake and gentle waves.	Laj, lak lis ak vag dou.
We should buy more food.	Nou ta dwe achte plis manje.
This river is polluted by the tannery.	Rivyè sa a polye pa tannerie a.
The lives of prisoners are unbearable.	Lavi prizonye yo ensipòtab.
The newspaper published two issues	Jounal la pibliye de nimewo
We are in danger of losing our company.	Nou an danje pou nou pèdi konpayi nou an.
The rise of the politician is controversial.	Ogmantasyon nan politisyen an kontwovèsyal.
Plastic bags are widely used in developing countries.	Sache plastik yo itilize anpil nan peyi devlope yo.
They ran in front of each other.	Yo te kouri tèt devan youn pou lòt.
He always tried to be fair and generous.	Li te toujou eseye jis ak jenere.
He considers marriage important.	Li konsidere ke maryaj enpòtan.
Be sure to close the window all the way.	Asire w ou fèmen fennèt la tout wout la.
The weeping dove was caught in the snare	Pijon ki t'ap kriye a te pran nan pèlen
In times of famine, the death rate increased.	Nan tan grangou, to lanmò a te ogmante.
An alien movie, set in this exotic venue.	Yon fim etranje, ki mete nan lokal ekzotik sa a.
He took offense.	Li pran ofans.
It reviews the proposed plans for the system.	Li revize plan yo pwopoze pou sistèm nan.
In rural areas, electrification is an ongoing problem.	Nan zòn riral yo, elèktrifikasyon se yon pwoblèm kontinyèl.
All soldiers must march in stages.	Tout sòlda yo dwe mache nan etap.
I can't answer the question.	Mwen pa ka reponn kesyon an.
Criminals who pose a threat to society should be jailed.	Kriminèl ki reprezante yon menas pou sosyete a ta dwe nan prizon.
We were thirsty, so we stopped drinking.	Nou te swaf, se konsa nou te kanpe pou nou bwè.
Those who were not buried became food for animals and birds.	Moun ki pa antere yo te tounen manje pou bèt ak zwazo.
Monks preserve mummies.	Monks prezève momi.
Businesses should adopt recycling programs.	Biznis yo ta dwe adopte pwogram resiklaj.
She tried a dark red dress.	Li te eseye yon rad wouj fonse.
The desert was difficult for the animals.	Dezè a te difisil pou bèt yo.
Just then, the woman entered.	Jis lè sa a, fanm nan antre.
The mathematician explored other possibilities.	Matematisyen an te egzamine lòt posiblite yo.
Before beginning his investigation, he examined the case.	Anvan yo te kòmanse envestigasyon li, li te egzamine dosye a.
The tyrant is anticipating a fight.	Tiran an ap antisipe yon batay.
An economic downturn, fueled by inflation, is underway.	Yon bès ekonomik, alimenté pa enflasyon, se sou pye.
The actors focus on the lines.	Aktè yo konsantre sou liy yo.
He fell asleep in my arms.	Li tonbe nan dòmi nan bra m '.
The trotting horse galloped across a plain.	Cheval ki trot la galope atravè yon plenn.
He tore the letter open.	Li chire lèt la louvri.
In rural areas, transportation is slow and expensive.	Nan rejyon riral yo, transpò se dousman ak chè.
It is virtually impossible to eliminate.	Li se pratikman enposib elimine.
The old man looked at the board.	Mesye aje a te gade tablo a.
This can lead to all sorts of problems.	Sa a ka mennen nan tout kalite pwoblèm.
Use a bucket to collect dirty water.	Sèvi ak yon bokit pou kolekte dlo sal la.
Each boy curled a hair in his finger.	Chak ti gason boukle yon ti cheve nan dwèt li.
He suggested we stop for coffee.	Li sigjere ke nou kanpe pou kafe.
Some people say that this behavior is not normal.	Gen moun ki di ke konpòtman sa a pa nòmal.
The new pairing website was launched last month.	Nouvo sit entènèt pè a te lanse mwa pase a.
Don't worry, the instructor reassures her.	Pa enkyete, enstriktè a rasire li.
Problems arise when negotiating better prices.	Pwoblèm leve lè negosye pi bon pri.
She wrapped a towel around her waist.	Li vlope yon sèvyèt nan ren li.
Most homes in this area do not have garages.	Pifò kay nan zòn sa a pa gen garaj.
He thought he should answer at least three.	Li te panse li ta dwe reponn omwen twa.
There are weeds in the fields.	Kote ki gen jaden, gen move zèb.
No computers were used in those days.	Pa gen òdinatè yo te itilize nan epòk sa yo.
Her cheeks tightened as her eyes widened.	Machwè li vin pi sere pandan je l te elaji.
Her mother's face was confused.	Figi manman l te twouble.
He crossed the snowy mountain.	Li travèse mòn lanèj la.
It is a hungry field.	Li se yon jaden grangou.
The chemical increases brain activity.	Chimik la ogmante aktivite nan sèvo.
Thrown on the ice, he grabbed by the bone.	Jete sou glas la, li te pwan pa zo.
The paper explains these two very different views.	Papye a eksplike de opinyon sa yo trè diferan.
He looked at the red flower in the white paper.	Li te gade flè wouj la nan papye blan an.
The smart fox claimed its price.	Rena entelijan an te reklame pri li.
A variety of strange objects were scattered on the table.	Yon varyete de objè etranj te gaye sou tab la.
I need ten cups of flour.	Mwen bezwen dis tas farin.
We read the whole thing.	Nou li tout bagay la.
Sunscreen should be applied to all exposed skin.	Yo ta dwe aplike krèm pwotèj kont solèy sou tout po ki ekspoze.
You can find this building from the city center.	Ou ka jwenn bilding sa a soti nan sant vil la.
You should start at the beginning.	Ou ta dwe kòmanse nan kòmansman an.
The word is used for any fruit that bears seeds.	Yo itilize mo a pou nenpòt fwi ki bay grenn.
The sculpture used wood from the tree.	Skultur la te sèvi ak bwa ki soti nan pye bwa a.
A group of pirates attacked the ship.	Yon gwoup pirat atake bato a.
Many avoid visiting this tourist trap.	Anpil evite vizite pèlen touris sa a.
They were arguing.	Yo t ap diskisyon.
Some books have chemical formulas on the front cover.	Gen kèk liv ki gen fòmil chimik sou kouvèti devan an.
A local politician has resigned.	Yon politisyen lokal te demisyone.
What is the maximum speed of the locomotive?	Ki vitès maksimòm locomotive a?
A flock of colorful birds were flying, singing in the trees.	Yon bann zwazo kolore t ap vole, k ap chante nan pye bwa yo.
Many novels are, in fact, based on a true story.	Anpil woman yo, an reyalite, ki baze sou yon istwa vre.
We wore sandals and summer clothes.	Nou te mete sandal ak rad ete.
The paw stalks require small branches.	Ti pye yo grif mande pou ti branch.
It was truly a winter wonderland.	Se te vrèman yon peyi mèvèy sezon fredi.
The water was fairly cool.	Dlo a te jistis fre.
These seats are already taken.	Chèz sa yo deja pran.
They were totally beaten.	Yo te totalman bat.
All the windows went up.	Tout fenèt yo te monte.
The key to a happy relationship is communication.	Kle a nan yon relasyon kè kontan se kominikasyon.
These shoes are made of kangaroo leather.	Soulye sa yo fèt ak kwi kangouwou.
Time and an unpredictable future.	Tan ak yon avni enprevizib.
The old man struggled to get up.	Granmoun nan lite pou l leve kanpe.
The rivers in this region are polluted.	Rivyè yo nan rejyon sa a polye.
Soil, when planted with crops or trees, is called soil.	Tè, lè yo plante ak rekòt oswa pye bwa, yo rele tè.
Initially, a haze of fog covered the land.	Okòmansman, yon brouyar brouyar kouvri peyi a.
The questionnaire is anonymous.	Kesyonè a anonim.
Well, that's easy.	Oke, sa fasil.
War was declared, but mostly by the elders.	Lagè te deklare, men majorite pa granmoun aje yo.
This item helps keep your skin steady.	Objè sa a ede kenbe po ou an fiks.
The company is building a new research facility.	Konpayi an ap konstwi yon nouvo etablisman rechèch.
For breakfast, he ate a large bowl of oatmeal.	Pou manje maten, li te manje yon gwo bòl farin avwàn.
The usurper was forced to flee.	Yo te fòse usurper la kouri.
The main concern is who gets that.	Enkyetid prensipal yo se ki moun ki jwenn sa.
What would you do if you got a million dollars?	Kisa ou ta fè si ou jwenn yon milyon dola?
It must be in this shop.	Li dwe nan boutik sa a.
A breath escaped his mouth.	Yon souf te chape nan bouch li.
He lacks courage.	Li manke kouraj.
We lost five after the merger.	Nou pèdi senk apre fizyon an.
The noise of a crowd startled him.	Bri yon foul moun sezi l.
The grocery mushrooms in the salad hall were old.	Dyondyon makèt yo nan koulwa sòs salad yo te fin vye granmoun.
Remind me to put the milk in the fridge.	Fè m sonje mete lèt la nan frijidè a.
Alex himself sold the land.	Alex li menm te vann tè a.
Farmers were particularly vulnerable.	Kiltivatè yo te patikilyèman vilnerab.
Teachers and students brought what they liked.	Pwofesè ak elèv yo te pote sa yo te renmen.
The state provides little financial support for the arts.	Eta a bay ti sipò finansye pou boza.
It is not surprising that they often held senior positions.	Li pa etone ke yo souvan te okipe pozisyon wo grade.
Such a vote was more appropriate.	Yon vòt konsa te pi apwopriye.
The public is always against the idea.	Piblik la toujou kont lide a.
Cars, however, have changed travel habits.	Machin, sepandan, te chanje abitid vwayaj.
He has been running for a long time.	Li te kouri depi lontan.
The finished product is very good.	Pwodwi fini an trè byen.
Defend the village!	Defann vilaj la!
The goddess raised her lamp as a signal.	Deyès la leve lanp li kòm yon siyal.
The garden on the highway was packed with wildflowers.	Jaden an sou gran wout la te chaje ak flè sovaj.
Only we make food more delicious.	Sèl nou fè manje pi bon gou.
Please fill the gauge with distilled water.	Tanpri ranpli kalib la ak dlo distile.
Every morning they sell the strain at a market.	Chak maten yo vann souch la nan yon mache.
The years passed.	Ane yo te pase.
The situation in the regime is chaotic.	Sitiyasyon an nan rejim nan se chaotic.
The mountain is covered with clouds.	Mòn nan kouvri nan nyaj.
I go to work every day.	Mwen ale travay chak jou.
Half a mile on the road was blocked.	Yon demi mil sou wout la te bloke.
Soil can be eroded if weeds are not controlled.	Tè ka erode si move zèb yo pa kontwole.
Who Owns This Land?	Kiyès ki posede tè sa a?
The King and Queen are renowned for their hospitality.	Wa a ak larenn yo se renome pou Ospitalite yo.
In cities, air pollution has been a major problem.	Nan vil yo, polisyon lè a te yon gwo pwoblèm.
Water from the spring flowed from under the pool.	Dlo ki soti nan sous dlo a te koule anba pisin lan.
The girl felt reassured.	Ti fi a te santi l rasire.
Every winter, millions of new patients enter hospitals.	Chak sezon fredi, dè milyon de nouvo pasyan antre nan lopital yo.
He works for an accounting firm.	Li travay nan yon konpayi kontablite.
The beauty of the view took my breath away.	Bote nan View te pran souf mwen.
The first nuclear power plant was built.	Premye plant nikleyè te konstwi.
Cities in this region are known to be poetic.	Vil nan rejyon sa a yo konnen yo dwe powetik.
Keep this note until your audience.	Kenbe nòt sa a jiskaske odyans ou a.
We were begged to continue our work.	Yo te sipliye nou pou nou kontinye fè travay nou.
Even though he tried, he could not fall asleep.	Menmsi li te eseye, li pa t 'kapab tonbe nan dòmi.
I bought a lottery ticket	Mwen te achte yon tikè lotri
The monastery became a sacred place.	Monastè a te vin tounen yon kote sakre.
They were moving at a snail's pace.	Yo t ap deplase ak yon vitès kalmason.
He was frightened when he saw a large animal.	Li te pè lè li te wè yon bèt gwo.
Distant regions, desolations are presented in many stories.	Rejyon elwaye, dezolasyon yo prezante nan anpil istwa.
The government's strategy was not popular.	Estrateji gouvènman an pa t popilè.
The captain's last stop was heroic.	Dènye kanpe kòmandan an te ewoyik.
It was a long, tedious journey.	Se te yon vwayaj long, fatigan.
He was right, you know.	Li te gen rezon, ou konnen.
The weather can change very quickly in the spring.	Tan an ka chanje trè rapid nan sezon prentan an.
Raising these birds was very difficult.	Elvaj zwazo sa yo te trè difisil.
Those days are over.	Jou sa yo fini.
Some groups of workers oppose the plan.	Gen kèk gwoup travayè ki opoze plan an.
Words are the building blocks of language.	Mo yo se batiman langaj.
The statue was built in memory of the martyrs.	Estati a te bati nan memwa mati yo.
Another new opening is scheduled to open soon.	Yon lòt nouvo ouvèti pwograme pou ouvri byento.
They were farmers who had to work hard.	Yo te fèmye ki te oblije travay di.
A new library will open downtown.	Yon nouvo bibliyotèk pral ouvri anba lavil la.
He lived in a local nursing home.	Li te rete nan yon mezon retrèt lokal.
He spoke little but clearly.	Li te pale ti kras, men klè.
She has dark black hair and brown eyes.	Li gen cheve nwa nwa ak je mawon.
The waterfall cascades down a series of rocks.	Kaskad la kaskad desann yon seri wòch.
She felt my anxiety.	Li te santi enkyetid mwen.
Certain regions of the globe are experiencing this phenomenon.	Sèten rejyon nan glòb la fè eksperyans fenomèn nan.
I will be rich one day.	Mwen pral rich yon jou.
The emergency service stopped the train service.	Ijans la te mete sèvis tren yo kanpe.
The training program is intense.	Pwogram fòmasyon an entans.
One evening the baby suddenly started crying.	Yon aswè ti bebe a te kòmanse kriye toudenkou.
The level of pollution was bad.	Nivo polisyon an te move.
I had already eaten breakfast.	Mwen te deja manje manje maten.
The senator addressed both chambers of parliament.	Senatè a te adrese tou de chanm palman an.
The commander's instructions were clear.	Enstriksyon kòmandan an te klè.
The wolf heard a sharp cry and turned.	Chen mawon an tande yon rèl byen file epi li vire.
It's a story as old as time.	Se yon istwa ki fin vye granmoun tankou tan.
Shelter is a major concern.	Abri se yon gwo enkyetid.
This country needs an efficient transportation system.	Peyi sa a bezwen sistèm transpò efikas.
He was excited as the conversation progressed.	Li te eksite pandan konvèsasyon an t ap pwogrese.
Don't walk past the crowds.	Pa mache pase sektè foul moun yo.
The floor was covered with clothes, hats, shoes, and umbrellas.	Atè a te kouvri ak rad, chapo, soulye, ak parapli.
The cookies are delicious.	Bonbon yo gen bon gou.
Park the dog small and crowded on weekends.	Pak chen an piti ak anpil moun nan wikenn.
They also tend to fall slowly.	Yo menm tou yo gen tandans tonbe tou dousman.
This region has many tea plantations.	Rejyon sa a gen anpil plantasyon te.
He was born here, married and raised a family.	Li te fèt isit la, marye ak leve yon fanmi.
These bars were really delicious!	Ba sa yo te vrèman bon gou!
He wondered how much it would cost.	Li te mande konbyen li ta koute.
As long as you are polite, people will take you seriously.	Toutotan ou politès, moun ap pran ou oserye.
The court issued its own verdict.	Tribinal la te bay pwòp vèdik li.
The audiologist examines the patient's ear.	Odyològ la egzamine zòrèy pasyan an.
The coach took three hours to get to town.	Antrenè a te pran twa èdtan pou rive nan vil la.
He goes in the morning.	Li ale nan maten.
I have my own car.	Mwen gen pwòp machin mwen.
The international community must act now.	Kominote entènasyonal la dwe aji kounye a.
Police issued several warnings.	Lapolis te bay plizyè avètisman.
Senior couples are worried.	Koup granmoun aje yo enkyete.
There is often confusion between one and five.	Gen souvan konfizyon ant youn ak senk.
The effects on the novel are often negligible.	Efè yo sou roman an souvan neglijab.
The teacher raised his finger.	Pwofesè a leve dwèt li.
Blogs provide an outlet for people all over the world.	Blogs bay yon priz pou moun toupatou nan mond lan.
He spent hours making his family tree.	Li te pase èdtan fabrike pyebwa fanmi li.
The lyrics seemed meaningless.	Lirik yo te sanble gen sans.
They will be able to buy a modern car.	Yo pral kapab achte yon machin modèn.
He could not finish his sentence.	Li pa t 'kapab fini fraz li yo.
I went to see a production at the regional theater.	Mwen te ale wè yon pwodiksyon nan teyat rejyonal la.
The students cheered as the players came on the field.	Elèv yo te aplodi anpil pandan jwè yo te vin sou teren an.
The water flow is very fast.	Koule dlo a trè rapid.
She kept her emotions in check.	Li te kenbe emosyon li yo nan chèk.
Bran's wife gave birth to a son.	Madanm Bran fè yon pitit gason.
The new president inherited a difficult legacy.	Nouvo prezidan an eritye yon eritaj difisil.
The atmosphere is polluted.	Atmosfè a polye.
The birds spend the winter in warmer places.	Zwazo yo pase sezon fredi a nan kote ki pi cho.
He strongly believed in socialized medicine.	Li te kwè fòtman nan medikaman sosyalize.
They kept their distance from the computer.	Yo te kenbe distans yo ak òdinatè a.
Every citizen has the right to vote.	Chak sitwayen gen dwa vote.
They had to fight for survival.	Yo te oblije goumen pou yo siviv.
She was uncomfortable because she didn't know what to do.	Li te alèz paske li pa t konnen kisa pou l fè.
The monkey climbed up to the monkeys.	Makak la monte ba makak yo.
Some men avoid marriage.	Gen kèk gason evite maryaj.
Now explore the world as it is.	Koulye a, eksplore mond lan jan li ye.
The plant is a storehouse of solar energy.	Plant la se yon depo nan enèji solè.
I have done well so far.	Mwen te fè byen jiska prezan.
The size of the audience was disappointing.	Gwosè odyans lan te enèvan.
He is a triathlete.	Li se yon triatlèt.
The soldier received a medal for courage.	Sòlda a te resevwa yon meday pou kouraj.
He moved slowly through the forest.	Li te deplase dousman nan forè a.
I hope you understand.	Mwen espere ou konprann.
He told me to sit down.	Li te di m chita.
What did he wear when he entered the house?	Ki sa li te mete lè li te antre nan kay la?
People are more likely to die in car accidents.	Moun gen plis chans pou yo mouri nan aksidan machin.
This was a major step towards nuclear disarmament.	Sa a te yon gwo etap nan direksyon dezameman nikleyè.
It smells good!	Li santi bon!
A playground has been built so that children can play safely.	Yo te bati yon lakou rekreyasyon pou timoun yo ka jwe san danje.
The witness identified the defendant.	Temwen an idantifye akize a.
The interview was conducted by telephone.	Entèvyou a te fèt pa telefòn.
What does the word “progress” mean?	Ki sa mo "pwogrè" vle di?
Back in the village, my friend!	Retounen nan vilaj la, zanmi m!
Critical difference between knowledge and wisdom.	Diferans kritik ant konesans ak bon konprann.
The again spread when an explosion occurred.	A ankò gaye lè yon eksplozyon te fèt.
Last winter, there were floods all over the region.	Dènye sezon fredi, te gen inondasyon toupatou nan rejyon an.
Since the new highway opened, travel has doubled.	Depi nouvo gran wout la te ouvri, vwayaj yo te double.
The obese should restrict the amount of food they consume.	Obèz la ta dwe mete restriksyon sou kantite manje yo konsome.
Learning another language helps you to appreciate your own language.	Aprann yon lòt lang ede w apresye pwòp lang pa w.
The farm is, er, picturesque.	Fèm nan se, er, pitorèsk.
Only fools and leaders would believe that.	Sèlman moun sòt ak lidè yo ta kwè sa.
One must act wisely when speaking.	Yon moun dwe aji avèk sajès lè w ap pale.
The conference was relatively interesting.	Konferans la te relativman enteresan.
They also camped for political refugees.	Yo te fè tou kan pou refijye politik yo.
The takeoff of this plane is so smooth.	Dekolaj avyon sa a tèlman lis.
He decided to resign.	Li deside demisyone.
I was told it was the rainy season.	Yo te di mwen ke sete sezon lapli a.
Effective immediately, all matters outside of marriage are prohibited.	Efektif imedyatman, tout afè andeyò maryaj yo entèdi.
Test each sugar with a tablespoon of warm water.	Teste chak sik ak yon gwo kiyè dlo cho.
The death penalty was abolished almost everywhere.	Yo te aboli pèn lanmò prèske tout kote.
Police said the operation was successful.	Lapolis te di ke operasyon an te reyisi.
The soldier took the fallen flag.	Sòlda a pran drapo ki te tonbe nan tè a.
Bonaparte had to abdicate.	Bonaparte te oblije abdike.
This writing shows a long history.	Ekri sa a montre yon istwa long.
You will pass your exams with flying colors.	Ou pral pase egzamen ou yo ak koulè vole.
These molecules play an important role in protecting human health.	Molekil sa yo jwe yon wòl enpòtan nan pwoteje sante moun.
Organizers opposed the move.	Òganizatè yo te opoze mouvman sa a.
He is an accountant.	Li se yon kontab.
She paused as she remembered her childhood home.	Li te pran yon poz pandan l te sonje lakay li nan anfans.
Playing cards is a traditional pastime.	Jwe kat se yon al pran plezi tradisyonèl.
She folded her clothes tightly and put them away.	Li pliye rad li yo byen epi li mete yo ale.
She was invited to her cousin's wedding.	Li te envite nan maryaj kouzen li a.
This new technology can make construction work easier and faster.	Nouvo teknoloji sa a ka fè travay konstriksyon pi fasil ak pi vit.
These shoes are dirty.	Soulye sa yo sal.
He worked as a builder for several years before retiring.	Li te travay kòm mason pandan plizyè ane anvan li te pran retrèt.
The main park is popular with locals on weekends.	Pak prensipal la popilè ak moun nan lokalite nan wikenn.
The fine print spells out all the paragraphs and conditions.	Amann ekri an lèt detache eple tout paragraf yo ak kondisyon yo.
Saran wraps the cheese and sticks it in the fridge.	Saran vlope fwomaj la epi kole l nan frijidè a.
Raw meat is harmful bacteria.	Vyann kri se bakteri danjere.
Mackerel is a large oily fish.	Makro se yon gwo pwason lwil.
The planet is in crisis!	Planèt la nan kriz!
Assad forces crush the armed opposition.	Fòs Assad yo kraze opozisyon ame a.
Detectives watched the footsteps closely.	Detektif yo te obsève mak pye yo ak anpil atansyon.
We need to build a barricade.	Nou bezwen bati yon barikad.
Then a big green snake appeared!	Lè sa a, yon gwo koulèv vèt parèt!
The general was furious when he lost the battle.	Jeneral la te fache lè l te pèdi batay la.
He was good at car repairs.	Li te bon nan repare machin.
Then the author begins a philosophical discussion with his students.	Lè sa a, otè a kòmanse yon diskisyon filozofik ak elèv li yo.
A shield is a defensive weapon.	Yon plak pwotèj se yon zam defansif.
He was looking out the window.	Li t ap gade deyò nan fenèt la.
There are two different car rental agencies in the city.	Gen de diferan ajans machin lokasyon nan vil la.
The nineteenth century was an age of invention.	Diznevyèm syèk la se te yon laj nan envansyon.
Meeting notices are posted on notice boards.	Avi reyinyon yo te afiche sou tablo avi yo.
Bacteria reproduce quickly.	Bakteri repwodui byen vit.
His house burned down.	Kay li boule.
The teacher knelt down and bowed his head.	Pwofesè a te mete ajenou e li te panche tèt li.
Three men were found dead at home.	Yo jwenn twa gason mouri lakay yo.
He was still trembling with rage, after sixteen long days.	Li te toujou tranble ak kòlè, apre sèz tan long.
These natives are famous for their love of dancing.	Natif natal sa yo pi popilè pou renmen danse yo.
A variety of animals make their home in the forest.	Yon varyete bèt fè kay yo nan forè a.
Recognize what a lion looks like?	Rekonèt ki jan yon lyon sanble?
Many foreigners visit the country for a day.	Anpil etranje vizite peyi a pou yon jou.
Malaria is fatal.	Malarya ka fatal.
The sea became rough, the wind became cold.	Lanmè a te vin move, van an te tounen frèt.
People tend to remain silent for fear of attracting attention.	Moun yo gen tandans kenbe silans pou yo pè atire atansyon.
There is a marked trend in the event of many novels.	Gen yon tandans make nan evènmantasyon nan anpil woman.
Tonight we will do nothing but dance!	Jou lannwit sa a, nou pa pral fè anyen men danse!
We arrived.	Nou rive.
He wanted to buy back his old home.	Li te vle rachete ansyen kay li.
A red square on a blue background, perhaps.	Yon kare wouj sou yon background ble, petèt.
But the hips were going to kill them.	Men ranch yo te pral touye yo.
The emperor was ousted from power by a massive rebellion.	Anperè a te chase soti nan pouvwa pa yon rebelyon masiv.
He dedicated his lecture to his father.	Li te dedye konferans li bay papa l.
The body cools when it comes in contact with air.	Kò a refwadi lè li antre an kontak ak lè a.
He ran his hand through her hair in frustration.	Li te pase men l nan cheve l nan fristrasyon.
The bird's plumage was bright yellow	Plimaj zwazo a te jòn vivan
His life is in line with his station in life.	Vi li an kont ak estasyon li nan lavi a.
The cat pawed at the game.	Chat la pawed nan jwèt la.
He considered his options.	Li te konsidere opsyon li yo.
The family lived a few miles from town.	Fanmi an te rete yon kèk kilomèt de vil.
The family dog ​​was terrified.	Chen fanmi an te pè anpil.
John lost money in the financial markets.	John pèdi lajan nan mache finansye yo.
I don't know what you're talking about!	Mwen pa konn de kisa wap pale!
Robot designs have been neglected as science fiction.	Desen robo yo te neglije kòm syans fiksyon.
The food was crowded and hot.	Manje a te gen anpil moun ak cho.
The cat's coat was covered with gray fur.	Rad chat la te kouvri ak fouri gri.
I am for the moon.	M se pou lalin.
The moon rose high.	Lalin lan leve byen wo.
The transaction was complicated.	Tranzaksyon an te konplike.
Do you like to rest in the country?	Ou renmen repoze nan peyi a?
He rarely shows emotion.	Li raman montre emosyon.
The company’s trucks help transport patients.	Kamyon sosyete a ede transpòte pasyan yo.
The broadcast is almost over.	Emisyon an prèske fini.
Activity in the city decreased significantly after the earthquake.	Aktivite nan vil la diminye anpil apre tranbleman tè a.
We had to prepare ourselves for a long journey.	Nou te oblije prepare tèt nou pou yon vwayaj ki long.
You should check in at the reception.	Ou ta dwe tcheke nan resepsyon an.
The bull continued to grow.	Ti towo bèf la te kontinye grandi.
It's totally useless.	Li totalman initil.
The stone of eternal truth.	Wòch verite etènèl.
He studied hard and did well in all of his classes.	Li te etidye di e li te fè byen nan tout klas li yo.
Water became scarce during the dry season in the study area.	Dlo te vin ra pandan sezon sèk nan zòn etid la.
I have no choice.	Mwen pa gen chwa.
He walked past the rubble.	Li te mache pase debri yo.
The wizard was forced to hide in the sewer.	Sòsye an te fòse yo kache nan egou.
The nurse began writing on her paper.	Enfimyè a te kòmanse ekri sou papye li.
The fishermen plan to take them.	Pechè yo konte pran yo.
Ethics is the study of how a person should act.	Etik se etid sou fason yon moun ta dwe aji.
His words were sharp, as if someone had slapped him.	Pawòl yo te pike, tankou si yon moun te souflete li.
Modern technology has a wide range of effects.	Teknoloji modèn gen yon pakèt efè.
This is a story about the early development of mankind.	Sa a se yon istwa sou devlopman bonè nan limanite.
Culture is one of the things that unites us.	Kilti se youn nan bagay ki ini nou.
Pick six apples from the tree.	Chwazi sis pòm nan pye bwa a.
A weak crop this year was followed by flooding.	Yon rekòt fèb ane sa a te swiv pa gwo inondasyon.
This animal's eyes are turquoise.	Je bèt sa a se turkwaz.
Several people say they saw it.	Plizyè moun di ke yo te wè li.
He was reluctant to let his son go.	Li te ezite kite pitit gason l 'ale.
The man was right about his proposal.	Nonm sa a te byen di pwopozisyon li a.
He placed the dish on the table.	Li mete plat la sou tab la.
Frog frogs quietly in the evening.	Krapo krapo trankilman nan aswè.
He slid his back against the desk.	Li kite do l glise sou biwo a.
She slid slowly into the barred room.	Li glise tou dousman nan chanm nan bare.
A rug holds the edge of the kitchen tile.	Yon tapi kenbe kwen mozayik kwizin nan.
He wanted meat, but there was nothing on the menu.	Li te vle vyann, men pa te gen anyen nan meni an.
Posts leading to bridges were damaged.	Pòs ki mennen ale nan pon yo te domaje.
Many pine trees died in the hurricane.	Anpil pye pen te mouri nan siklòn nan.
Drink plenty of fluids.	Bwè anpil likid.
She thought the milk was not suitable for a baby.	Li te panse lèt la pa apwopriye pou yon ti bebe.
Lines were drawn.	Liy yo te trase.
Whale oil was often used as an insulator.	Lwil balèn te souvan itilize kòm yon izolan.
If, on the other hand, one looks at this slowly	Si, nan lòt men an, youn gade nan sa a tou dousman
The painter did not like the city.	Pent la pa t renmen vil la.
Don't give them too much praise, he warned.	Pa ba yo twòp lwanj, li te avèti.
I managed to stay awake all night.	Mwen jere rete reveye tout nwit lan.
The senator’s word was triggered across the country.	Pawòl senatè a te deklanche nan tout peyi a.
The river flowed quickly.	Gwo larivyè a te koule byen vit.
The people in charge of the place are a whole lot better.	Moun k ap dirije plas la yo se yon kokennchenn konplè.
The injured child cried for help.	Timoun ki te blese a te kriye pou èd.
At the same time, they eat a lot of meat.	An menm tan, yo manje anpil vyann.
Then you can form the mixture into bars.	Lè sa a, ou ka fòme melanj lan nan ba.
To his surprise, he was elected treasurer.	Nan sipriz li, li te eli trezorye.
The two bells rang.	De klòch yo sonnen.
He got into the jeep.	Li te monte nan jeep la.
The increasing population presents a challenge for the government.	Popilasyon an ogmante prezante yon defi pou gouvènman an.
The exchange is not closed for lunch.	Echanj la pa fèmen pou manje midi.
Here are some suggestions for further reading.	Men kèk sijesyon pou plis lekti.
The farmer discovers ancient ruins on his land.	Kiltivatè a dekouvri ansyen ruines sou tè li a.
They were happy with the present.	Yo te kontan ak prezan an.
The pollution in this river is terrible.	Polisyon nan rivyè sa a se terib.
Writers often use metaphors.	Ekriven yo souvan itilize metafò.
Life expectancy at birth has increased worldwide.	Esperans lavi nan nesans te ogmante toupatou nan mond lan.
A dumb, empty girl.	Yon jenn fi enbesil, vid.
The earth was a human invention.	Tè a se te yon envansyon imen.
It never goes anywhere without a stick.	Li pa janm ale nenpòt kote san yon baton.
The scientist wrote his results.	Syantis la te ekri rezilta li yo.
So humor unreflectively is generally a good thing.	Se konsa, imè unreflectively se jeneralman yon bon bagay.
The plane trip took two hours.	Vwayaj avyon an te pran de zè de tan.
They sank far below ground level.	Yo te plonje byen lwen anba nivo tè a.
Look at this solar system.	Gade nan sistèm solè sa a.
This is not the first time the house has been infested.	Se pa premye fwa kay la te enfeste.
He was surprised to hear the news.	Li te sezi tande nouvèl la.
This restaurant serves an excellent breakfast.	Restoran sa a sèvi yon manje maten ekselan.
Fish is a rich source of protein.	Pwason se yon sous rich nan pwoteyin.
His studies have been published in scientific journals.	Etid li yo te pibliye nan magazin syantifik.
His extensive experience	Eksperyans vaste li
They live by the sea.	Yo rete toupre lanmè a.
Two large coffee bread trees were mounted on the house.	De gwo pye bwa pen kafe te monte sou kay la.
Create a grocery list for dairy products.	Kreye yon lis makèt pou pwodwi letye.
The shelter was built for the homeless.	Yo te bati abri a pou kay sanzabri yo.
Strawberry plants are stronger than tomato plants.	Plant frèz yo pi solid pase plant tomat.
I shut up and said.	Mwen fèmen, li di.
The sight filled him with disgust.	Vue la te ranpli l ak degou.
The adult looks at the leaves.	Granmoun nan gade nan fèy yo.
A more gradual approach should be taken.	Yo ta dwe pran yon apwòch ki pi gradyèl.
Her arms bend over her chest.	Bra li pliye sou pwatrin li.
Every possible offense was committed.	Chak ofans posib te fèt.
He was not in the mood to give any explanation.	Li pa t 'nan atitid bay okenn eksplikasyon.
Ancient ruins are scattered on the plateau.	Ansyen ruin yo gaye sou plato a.
Some hotels have artificial swimming pools.	Gen kèk otèl ki gen pisin atifisyèl.
The new owner consults a famous architect.	Nouvo pwopriyetè a konsilte yon achitèk pi popilè.
Moreover, we must act now.	Anplis, nou dwe aji kounye a.
The center was attacked by fire.	Sant lan te atake pa dife.
Not all bacteria were harmful.	Se pa tout bakteri ki te danjere.
Most cultures cultivate some form of music.	Pifò kilti kiltive kèk fòm mizik.
He used a new process to weave fabric.	Li te itilize yon nouvo pwosesis pou mare twal.
A hedge maze is the universal symbol of fertility.	Yon labirent lizyè se senbòl inivèsèl fètilite.
Cut the onions into small pieces.	Koupe zonyon yo an ti moso.
The highway became crowded with traffic.	Gran wout la te vin chaje ak trafik.
He was released without charge.	Li te lage san yo pa akize.
People choose to use computers and smartphones.	Moun yo chwazi sèvi ak òdinatè ak smartphones.
Sharks and rays have no bones.	Reken ak reyon pa gen zo.
The animal population has fallen.	Popilasyon bèt la tonbe.
In devastated areas, many homes are still empty.	Nan zòn ki devaste yo, anpil kay toujou vid.
She followed her husband back to the door.	Li te swiv mari l 'tounen nan pòt la.
Some performers call themselves bards.	Kèk pèfòmè rele tèt yo bard.
She was a talented cook.	Li te yon kizin ki gen talan.
It was a galaxy with billions of stars.	Se te yon galaksi ki te gen plizyè milya zetwal.
The company must conduct an investigation.	Konpayi an dwe fè yon ankèt.
The club destroys the enemy's formation.	Klib la detwi fòmasyon lènmi an.
The locals feel caught in the crossfire.	Popilasyon lokal la santi yo pran nan dife kwaze a.
They brought a bowl of biscuits.	Yo te pote yon bòl biskwit.
Many people stay off with modern sanitation.	Anpil moun rete koupe ak sanitasyon modèn.
Fanned out before the window opened was a plastic bag.	Fanned deyò anvan fenèt la louvri te yon sache plastik.
Many people have opinions about it.	Anpil moun gen opinyon sou li.
He fixed it in no time.	Li ranje li nan pa gen tan.
The phone was silent.	Telefòn nan te silans.
The three men tried to disarm the guards and escape.	Twa mesye yo te eseye dezame gad yo epi chape.
He was expelled from school for fighting.	Li te mete deyò nan lekòl la pou batay.
He refuses to take a different bus.	Li refize pran yon otobis diferan.
They were often asked to do so.	Souvan yo te mande yo fè.
She was only five when she lost her mother.	Li te sèlman senk lè li pèdi manman l '.
The grapes will be ready to be picked in a few weeks.	Rezen yo pral pare pou ranmase nan kèk semèn.
Internet use continues to grow.	Itilizasyon Entènèt kontinye ap grandi.
Eleven countries compete to win the competition.	Onz peyi fè konpetisyon pou genyen konpetisyon an.
Travel between cities took only four hours.	Vwayaj ant vil yo te pran sèlman kat èdtan.
He did not want to help her.	Li pa t vle ede l.
The importance of big data in the financial industry	Enpòtans gwo done nan endistri finansye a
He rubbed a magic lamp.	Li fwote yon lanp majik.
So he decided to surf.	Se konsa, li deside navige.
Since she remarried.	Depi li remarye.
He stared.	Li te fikse.
His laughter sounded like the roar of thunder.	Ri li sonnen tankou gwonde loraj la.
Long live democracy!	Viv demokrasi!
The outlook is favorable.	Pespektiv a se favorab.
There is also a large exhibition room.	Genyen tou yon gwo chanm egzibisyon.
This city is full of temples.	Vil sa a chaje ak tanp.
The fish are swimming freely in the river.	Pwason yo ap naje lib nan gwo larivyè Lefrat la.
The furnace may leak carbon monoxide.	Fou a ka koule monoksid kabòn.
The hotel grounds are quite busy.	Lakou otèl yo byen byen okipe.
Be very careful when moving the knife.	Pran anpil prekosyon lè w ap deplase kouto a.
The cake is baked in the oven heat.	Gato a kwit nan chalè dife pou chofe fou a.
Neighbors helped the old man move across the road.	Vwazen yo te ede vye granmoun lan deplase atravè wout la.
Early voters received a sign.	Votè ki te rive byen bonè yo te resevwa yon siy.
Traffic was light today.	Trafik te lejè, jodi a.
Anger is produced in the gall bladder.	Se kòlè ki pwodui nan blad pipi fyèl la.
The organization plans to expand.	Òganizasyon an gen plan pou elaji.
Keep this handy when working.	Kenbe sa a sou la men lè w ap travay.
One child died, another was injured.	Yon timoun mouri, yon lòt blese.
They deplore the decision of these countries to attack us.	Yo deplore desizyon peyi sa yo pran pou atake nou.
Place the ingredients according to the instructions.	Mete engredyan yo dapre enstriksyon yo.
The criminal was chased and shot.	Yo te chase kriminèl la epi yo te tire.
I made a cake for you.	Mwen fè yon gato pou ou.
I took my notebook and started writing.	Mwen te pran kaye mwen an epi mwen te kòmanse ekri.
A lie is useless unless believed.	Yon manti se initil sof si yo kwè.
The spoon removes the curd from the jar.	Kiyè a retire lètkaye yo nan bokal la.
She is a real charmer.	Li se yon charmer reyèl.
Someone will soon die.	Yon moun pral byento mouri.
She has a professional staff to help her.	Li gen yon anplwaye pwofesyonèl pou ede l.
For many years, he fought against racism.	Pandan plizyè ane, li te goumen kont rasis.
That’s a high, with some food on my face.	Sa se yon wo, ak kèk manje sou figi m '.
A red bird landed on the tree above.	Yon zwazo wouj te ateri nan pye bwa ki anwo a.
So far, no leaks have been found.	Jiskaprezan, pa gen okenn flit yo te jwenn.
It became clear that he had no idea what had happened.	Li te vin klè li pa t gen okenn lide sa ki te pase.
They called the fire department.	Yo te rele depatman ponpye a.
The real sign is when the signs are evening.	Vrè siy la se lè siy yo se aswè.
Most of the protesters were peaceful, but few faced the police.	Pifò manifestan yo te lapè, men kèk te fè fas ak lapolis.
The musicians were waiting to play.	Mizisyen yo t ap tann pou yo jwe.
Silicon is the most important element.	Silisyòm se eleman ki pi enpòtan.
The door was locked.	Pòt la te fèmen.
Make this soup nice and thick.	Fè soup sa a bèl ak epè.
His tongue came out of his mouth.	Lang li soti nan bouch li.
Its riding skills are excellent.	Konpetans monte li yo ekselan.
Workers spent nearly two weeks dismantling the bridge.	Travayè yo te pase prèske de semèn demantèlman pon an.
He poured some lemonade into three large glasses.	Li vide kèk limonad nan twa gwo vè.
The symbol of an infinite symbol indicates infinity.	Senbòl yon senbòl enfini endike infini.
We were born in different countries	Nou te fèt nan diferan peyi
I've heard this story before.	Mwen te tande istwa sa a deja.
He finally finds himself a wife.	Li finalman jwenn tèt li yon madanm.
An audit revealed many irregularities.	Yon odit te revele anpil iregilarite.
She was a particularly old woman.	Li te yon fanm patikilyèman vye.
A watershed is a form of soil that separates from drainage systems.	Yon basen vèsan se yon fòm tè ki separe de sistèm drenaj.
The government became aware of the situation.	Gouvènman an te vin byen konnen sitiyasyon an.
All this political talk makes me want to shout.	Tout pale politik sa yo fè m anvi rele.
This archipelago features a dramatic volcanic landscape.	Achipèl sa a prezante yon peyizaj vòlkanik dramatik.
His film makes him famous.	Fim li fè li pi popilè.
He squeezed the juice from the lemon.	Li te peze ji nan sitwon an.
Locals say the past is another country.	Moun nan lokalite yo di sot pase a se yon lòt peyi.
An elementary school teacher was suspended after a student was attacked.	Yo te sispann yon pwofesè lekòl primè apre yo te atake yon elèv.
Corrupt officials have pocketed pockets and bribes.	Ofisyèl koripsyon yo te foure pòch yo ak koruptyon.
Although the journey was tedious, it was ultimately worthwhile.	Malgre vwayaj la te fatigan, li te finalman entérésan.
A bicycle is a good means of transportation.	Yon bisiklèt se yon bon mwayen transpò.
The sector is usually associated with traditional medicine.	Sektè a anjeneral asosye ak medikaman tradisyonèl yo.
The suspect arrived at the police station.	Sispèk la rive nan komisarya a.
We have an afternoon audition.	Nou gen odisyon apremidi a.
Does he owe you money?	Eske li dwe ou lajan?
The effects are reversed if water is consumed.	Efè yo ranvèse si dlo konsome.
Four wheels or six?	Kat wou oswa sis?
The team plan was completed.	Plan ekip la te konplete.
The box stays out.	Bwat la rete deyò.
This book is amazing.	Liv sa etonan.
The prodigal son returned home "like a beggar."	Pitit gason pwodig la tounen lakay "tankou yon mandyan."
The trees all grew close together.	Pye bwa yo tout te grandi pwòch ansanm.
Save electricity while brushing your teeth.	Ekonomize elektrisite pandan w ap bwose dan ou.
He was very friendly.	Li te trè zanmitay.
People were amazed, moved and amazed.	Moun yo te sezi, deplase ak sezi.
The battle over the legacy was fought to the death.	Batay sou eritaj la te goumen jiska lanmò.
A river moves slowly across land.	Yon rivyè deplase dousman atravè tè.
The goats escaped, as did the horses.	Bann kabrit yo chape, menm jan ak chwal yo.
That blue dress is really your color.	Sa rad ble se vrèman koulè ou.
At least one person was arrested.	Yo arete omwen yon moun.
Most of the items in the store cost two pounds.	Pifò nan atik yo nan magazen an koute de liv.
She shuddered in front of the room.	Li te pran tranble devan chanm nan.
Desserts are not allowed with lunch.	Desè yo pa pèmèt ak manje midi.
The frog life cycle is fascinating.	Sik lavi krapo se kaptivan.
Her hair is charcoal black.	Cheve li se nwa chabon.
A collection of stone tools was found in a cave.	Yo te jwenn yon koleksyon zouti wòch nan yon gwòt.
I told the doctor my symptoms.	Mwen te di doktè a sentòm mwen yo.
Sometimes, it's best to just keep quiet.	Pafwa, li pi bon pou jis rete trankil.
I'd rather it than read it.	Mwen pito li pase li.
Once purified, the water can be drunk.	Yon fwa pirifye, dlo a ka bwè.
He looked at his notes.	Li te gade nòt li yo.
The room had a desk, a bed and a chair.	Chanm nan te gen yon biwo, yon kabann ak yon chèz.
The poem describes the path to enlightenment and nirvana.	Powèm nan dekri chemen an nan Syèk Limyè ak nirvana.
Please stop calling!	Tanpri sispann rele!
Consider these factors before making a purchase.	Konsidere faktè sa yo anvan ou fè yon acha.
The girl was energetic.	Jenn fi a te enèjik.
Crops were ruined, of course.	Rekòt yo te depafini, nan kou.
The roll was as thick as my arm.	Woulo a te epè tankou bra m.
This poem is controversial.	Powèm sa a se kontwovèsyal.
Please report to the chief.	Tanpri rapòte bay chèf la.
As before, large sticks are used.	Kòm anvan, gwo bwa yo itilize.
Swimming pours your body into fluids.	Naje vide kò w nan likid.
A mass of snow fell in the high nest.	Yon mas nèj tonbe nan nich ki wo a.
Or you do the exact opposite.	Oswa ou fè egzakteman opoze a.
The inhabitants of the colony were mostly unemployed men.	Moun ki rete nan koloni a se te sitou gason ki pap travay.
This turtle is hot and spicy	Tòtiy sa a cho ak pikant
The nation's obesity rate is rising.	To obezite nasyon an ap ogmante.
Some children stayed behind, playing with toys.	Kèk timoun te rete dèyè, ap jwe ak jwèt.
The cat is licking its paws.	Chat la ap niche grif li.
Swiss chocolate is considered the best in the world.	Swis chokola konsidere kòm pi bon an nan mond lan.
His stomach seemed knotted with tension.	Lestomak li te sanble ne ak tansyon.
All present rejected the proposal.	Tout moun prezan yo te rejte pwopozisyon an.
The tide quickly came in and swept the sand.	Mare a byen vit antre, li bale sab la.
The sun is shining on the curtains.	Solèy la koule nan rido yo.
Be creative, but positive.	Fè kreyatif, men pozitif.
Draw a straight line in the middle.	Trase yon liy dwat nan mitan an.
All but four criminals were executed.	Tout moun eksepte kat kriminèl yo te egzekite.
Peter was happy to find many butterflies.	Pyè te kontan jwenn anpil papiyon.
He is known to be involved with criminals.	Li se konnen pou patisipe ak kriminèl.
Recover the lost jewelry at sea.	Refè bijou yo te pèdi nan lanmè.
People all over the world are suffering from pollution.	Moun toupatou nan mond lan ap soufri ak polisyon.
Use more butter than flour.	Sèvi ak plis bè pase farin.
The cream will thicken as it cools.	Krèm la pral epesir pandan li refwadi.
Do you have to go?	Ou oblije ale?
The school bell rang.	Klòch lekòl la sonnen.
The waif was cleaned and they were given a hot meal.	Waif la te netwaye epi yo te bay yon repa cho.
Drink the water.	Bwè dlo a.
Describe your first memory.	Dekri premye memwa ou.
The farmer looked at the sheep with jealousy.	Kiltivatè a te gade mouton yo ak jalouzi.
An economic crisis has hit the country.	Yon kriz ekonomik frape peyi a.
Air travel would be less convenient if gas costs more.	Vwayaj aeryen ta mwens pratik si gaz koute plis.
Shine a very precious diamond.	Klere yon dyaman trè presye.
He put an earring on one ear.	Li te mete yon zanno nan yon sèl zòrèy.
I don't like that music.	Mwen pa renmen mizik sa.
People still live here, and it’s music festival season!	Moun toujou ap viv isit la, epi li nan sezon festival mizik!
The workload of many workers has increased.	Chaj travay anpil travayè yo te ogmante.
The historic event attracted a large audience.	Evènman istorik la te atire yon gwo odyans.
An international convention has banned landmines.	Yon konvansyon entènasyonal te entèdi min tè.
The scientist reasoned that red tide was a toxic algae.	Syantis la te rezone ke mare wouj se te yon alg toksik.
He raised his hand high in the air.	Li leve men l byen wo nan lè a.
The operation was risky.	Operasyon an te riske.
He filled his pipe with a mixture of tobacco.	Li te ranpli tiyo li ak yon melanj tabak.
It is very important to use the right technique.	Li trè enpòtan yo sèvi ak teknik nan dwa.
Tournik is used to control access to the train.	Tournik yo itilize pou kontwole aksè nan tren an.
They moved inside, but it quickly became too much.	Yo te deplase andedan, men li byen vit te vin twòp.
We have to do something.	Nou dwe fè yon bagay.
What is the best way to cook beef broth?	Ki pi bon fason pou kwit bouyon vyann bèf?
There are thousands of butterfly species.	Gen dè milye de espès papiyon.
After the rain, the fields wither.	Apre lapli a, jaden yo cheche.
The sky was like a rain of fire.	Syèl la te sanble lapli dife.
We will try to reach them on foot.	Nou pral eseye rive jwenn yo a pye.
No woman could resist her charm.	Okenn fanm pa t 'kapab reziste cham li.
This has eaten away most of his savings.	Sa a te manje pi fò nan ekonomi l 'yo.
It's almost time for bed.	Li prèske lè pou kabann.
The government wants to give back to its people.	Gouvènman an vle remèt pèp li a.
Add some sugar to the tea.	Mete kèk sik nan te a.
Men are actually easier to stress than women.	Gason yo aktyèlman pi fasil a estrès pase fanm.
She cried.	Li kriye.
The exotic scent of room perfume curry.	Sant ekzotik nan Curry pafen sal la.
Using the wrong equipment will result in poor results.	Sèvi ak ekipman ki mal la pral lakòz yon rezilta pòv.
Consumers now have greater power.	Konsomatè yo kounye a gen pi gwo pouvwa.
The beast appeared like a human part, a monkey part.	Bèt la te parèt tankou yon pati moun, yon pati yon makak.
Like his father, he is a politician.	Menm jan ak papa l, li se yon politisyen.
The forest is burning.	Forè a ap boule.
I hide in the bushes.	Mwen kache nan touf raje.
She was asleep, naked on the bed.	Li te dòmi, toutouni sou kabann lan.
The houses stand near one.	Kay yo kanpe pre youn.
An international team developed this medicine.	Yon ekip entènasyonal devlope medikaman sa a.
It makes the tea, mixed with sugar.	Li fè te a, melanje ak sik.
The deer stood by the road.	Sèf la kanpe bò wout la.
The archive contains many important documents.	Achiv la gen anpil dokiman enpòtan.
The basement is very cold.	Sousòl la trè frèt.
The circuit court dismissed the case.	Tribinal sikwi a rejte ka a.
This bird has iridescent feathers.	Zwazo sa a gen plim iridesan.
The higher the score, the more confident it is.	Plis nòt la pi wo, se plis konfyans.
These stories will amaze and amaze you.	Istwa sa yo pral sezi ak etone ou.
Her hobbies include singing and playing the guitar.	Pastan li gen ladan chante ak jwe gita.
The boy was holding a knife.	Ti gason an te kenbe yon kouto.
The eagle makes a sharp turn in the air.	Malfini an fè yon vire byen file nan lè a.
It is often cited as the advancement of computers.	Li souvan fè remake sou avansman òdinatè yo.
The priest led a procession through the streets.	Prèt la te mennen yon pwosesyon nan lari yo.
His voice had a strange timbre.	Vwa li te gen yon timbre etranj.
This school has excellent laboratory facilities.	Lekòl sa a gen enstalasyon laboratwa ekselan.
Lincoln led the country out of the civil war.	Lincoln te mennen peyi a soti nan lagè sivil.
Can you reserve a few minutes?	Èske ou ka rezève kèk minit?
Almost all buildings have central heating.	Prèske tout bilding yo gen chofaj santral.
Tornadoes, hail, or high winds can cause severe damage.	Toubiyon, lagrèl, oswa gwo van ka lakòz gwo domaj.
He enters the building and finds his chair.	Li antre nan bilding lan epi li jwenn chèz li.
A nice breeze passed through the window.	Yon briz bèl te pase nan fenèt la.
He oversees the training of new recruits.	Li sipèvize fòmasyon nouvo rekrite yo resevwa.
The product is excellent.	Pwodwi a se ekselan.
Pour the milk into a jar.	Vide lèt la nan yon krich.
This country seems remote and unexplored.	Peyi sa a sanble aleka ak enkonu.
I need a pair of scissors.	Mwen bezwen yon sizo.
The picture of the sun hung on the wall.	Foto solèy la te pandye sou miray la.
It's a high-end restaurant.	Se yon restoran haut de gamme.
Could you take off your glasses, son?	Ou ta ka wete linèt ou, pitit gason?
Turn the sentences used to embellish the tongue.	Vire fraz yo itilize pou anbeli lang lan.
The ceremony took months to plan.	Seremoni an te pran mwa pou planifye.
A growing number of people are choosing cremation.	Yon nimewo k ap grandi nan moun ap chwazi kremasyon.
Across the country, people are talking politics.	Nan tout peyi a, moun ap pale politik.
The lady died at dawn.	Dam nan te mouri nan douvanjou.
I smelled pungent tear gas.	Mwen te pran sant odè pike gaz lakrimojèn.
He allegedly shot his wife to death.	Li te swadizan li te tire madanm li pou touye.
Traditional medicine is used daily.	Medikaman tradisyonèl yo te itilize chak jou.
He has a son and two daughters.	Li gen yon pitit gason ak de pitit fi.
He got up from his chair.	Li leve soti nan chèz li.
I sorted out the papers that needed to be torn.	Mwen klase papye yo ki te bezwen dechire.
We must enforce the law.	Nou dwe fè respekte lalwa.
Children need a balanced diet.	Timoun yo bezwen yon rejim ekilibre.
Fry the onions until golden.	Fry zonyon yo jiskaske lò.
A dense fog covered the day.	Yon bwouya dans kouvri jounen an.
Children tend to eat seriously.	Timoun yo gen tandans manjè serye.
He found the apple in a bowl.	Li te jwenn pòm nan nan yon bòl.
This triggered a wave of protests.	Sa a te deklanche yon vag pwotestasyon.
The king often prefers to be alone.	Wa a souvan prefere rete poukont li.
Water changes its shape to ice, we are told.	Dlo chanje fòm li an glas, yo di nou.
Living standards have fallen due to unemployment.	Estanda lavi yo te tonbe akòz chomaj.
The altar was surrounded by large trees.	Lotèl la te antoure pa gwo pyebwa.
There is no lasting form of music.	Pa gen fòm mizik ki dire lontan.
They will share a boat, bring their supplies with them.	Yo pral pataje yon bato, pote pwovizyon yo avèk yo.
They essentially live by faith.	Yo esansyèlman viv pa lafwa.
He kept several coins in his pocket.	Li te kenbe plizyè pyès lajan nan pòch li.
Jugglers are admired by everyone.	Jugglers yo admire pa tout moun.
The baby screamed.	Ti bebe a rele byen fò.
As a result, the city is ideal for hiking.	Kòm yon rezilta, vil la se ideyal pou randone.
She was looking for books on interior design.	Li te chèche kèk liv sou konsepsyon enteryè.
Residents of the island are obsessed with the weather.	Moun ki abite nan zile a obsede ak move tan an.
The ice was thick, so he couldn't see through them.	Glas la te epè, kidonk li pa t 'kapab wè atravè yo.
Use larger pieces of bread for this.	Sèvi ak pi gwo moso pen pou sa.
Have you finished your studies?	Èske w fini ak etid ou yo?
How old are you?	Ki laj ou?
Leave a space between each cookie.	Kite yon espas ant chak bonbon.
The supermarket here is great.	Makèt la isit la se gwo.
Many chemical industries.	Anpil endistri pwodui pwodui chimik.
Since the number of unemployed migrants is low.	Depi chif chomaj migran yo ba.
The patio overlooks the lake.	Patio a bay sou lak la.
Parents are encouraged to discover their children's talents.	Yo ankouraje paran yo dekouvri talan pitit yo.
The oximeter measures wind speed.	Ogmomèt la mezire vitès van an.
But everyone looks different.	Men, tout moun sanble diferan.
The cow growled in surprise.	Bèf la grogne sezi.
He was innocent as a child.	Li te inosan tankou yon timoun.
Sometimes, however, there are exceptions.	Pafwa, sepandan, gen eksepsyon.
The rain came down breathlessly.	Lapli a desann san pran souf.
A yellow lab wandered into the parking lot.	Yon laboratwa jòn te moute desann nan pakin nan.
The tomato plant needs watering every day.	Plant tomat la bezwen wouze chak jou.
Sharp odors of ammonia were diffused into the air.	Odè byen file nan amonyak te gaye nan lè a.
Today's talk was full of new ideas.	Diskou jodi a te plen ak nouvo lide.
If you have a problem, just ask!	Si w gen yon pwoblèm, jis mande!
Advertisers are always trying to mislead us.	Piblisite yo toujou ap eseye twonpe nou.
Her children drowned.	Pitit li yo te nwaye.
He ate nothing but rice.	Li pa manje anyen men diri.
Ornnalan is a volcano.	Ornnalan se yon vòlkan.
The baby was moaning during the terrible storm last night.	Ti bebe a te plenn pandan tanpèt terib la yè swa.
They entered the old building.	Yo antre nan ansyen bilding lan.
Scissors are filled using metal.	Sizo yo ranpli lè l sèvi avèk metal.
I have to get up early this morning.	Mwen dwe leve bonè nan maten kounye a.
Its marble floor was polished, reflecting the sun's rays.	Te etaj mab li yo poli, reflete reyon solèy la.
Most sources agree on the basic facts.	Pifò sous yo dakò sou reyalite debaz yo.
Then he killed the kitten and cooked it for food.	Apre sa, li touye ti chat la, li kwit li pou manje.
These rivers quickly filled with silt.	Rivyè sa yo byen vit ranpli ak limon.
The government has promised to increase funding.	Gouvènman an te pwomèt pou ogmante finansman.
The rich love beautiful clothes.	Moun rich yo renmen bèl rad.
The noise from the next room was deafening.	Bri ki soti nan chanm pwochen an te assourdisman.
Many citizens were outraged.	Anpil sitwayen te imilye.
A smiling baby looked at her.	Yon ti bebe ki te souri te gade l.
Mom cooked us dinner last night.	Manman te kwit nou dine yè swa.
Job quality is higher than competitors.	Kalite travay yo pi wo pase konpetitè yo.
The book also includes grammar and punctuation lessons.	Liv la gen ladan tou leson sou gramè ak ponktiyasyon.
Activate the flashlight, then shine it on the wall.	Aktive flach la, Lè sa a, klere li sou miray la.
Step out onto the platform.	Etap soti sou platfòm la.
The young man was pessimistic about the future.	Jenn gason an te pesimis sou lavni an.
The man carefully examined every inch of the room.	Nonm lan byen egzamine chak pous nan chanm nan.
The window was damaged during a storm.	Fenèt la te domaje pandan yon tanpèt.
Metro areas tend to have higher crime rates.	Zòn Metro yo gen tandans gen pi gwo pousantaj krim.
People became accustomed to living underground.	Moun yo te vin abitye viv anba tè.
A man in a long sweater left the store.	Yon nonm nan yon chanday tan kite magazen an.
The fisherman threw his line into the cloudy lake.	Pechè a jete liy li nan lak la twoub.
We must do it in love.	Nou dwe fè li nan lanmou.
These children can become wolves.	Timoun sa yo ka tounen chen mawon.
His actions were despised, to say the least.	Aksyon li yo te meprize, pou di omwen.
He makes an angry gesture.	Li fè yon jès fache.
An ancient ruin looms over the city.	Yon ruin ansyen tise sou vil la.
He puts the glass of milk on the coffee table.	Li mete vè lèt la sou tab kafe a.
Women earn a considerable amount more than men.	Fanm yo touche yon kantite lajan konsiderab plis pase gason.
He refused to eat the humble pie.	Li te refize manje tat enb la.
I will walk there too.	Mwen menm mwen pral mache la.
The city is full of potholes.	Vil la plen ak twou.
Three new immigrant families began arriving in the city.	Twa nouvo fanmi imigran te kòmanse rive nan vil la.
Our country desperately needs clean water.	Peyi nou an bezwen dezespereman dlo pwòp.
He presented an operating budget to the committee.	Li te prezante yon bidjè fonksyònman bay komite a.
A rectangular pool is in the center of the court.	Yon pisin rektangilè se nan sant tribinal la.
He found a gold ring on the sidewalk.	Li te jwenn yon bag an lò sou twotwa a.
A fog floated lazily across the neighboring fields.	Yon bwouya te flote pareseman atravè jaden vwazen yo.
A package of spaghetti was stored in the refrigerator.	Yo te estoke yon pake espageti nan frijidè a.
They hurried.	Yo te prese.
The sky was drawn with clouds.	Syèl la te trase ak nyaj.
The winter months bring long nights.	Mwa ivè yo pote nwit long.
Once again the fat man laughed with pleasure.	Yon fwa ankò nonm gra a ri ak plezi.
Burn a hole in the toast.	Boule yon twou nan pen griye a.
A soldier loyal to the king.	Yon sòlda fidèl bay wa a.
Mom is working many hours now.	Manman ap travay anpil èdtan kounye a.
He juggled his work and his wallet at the same time.	Li jongle travay li ak bous li an menm tan.
Many delegates opposed the decision.	Anpil delege te opoze ak desizyon an.
Their love was unconditional.	Lanmou yo te san kondisyon.
This novel is hard to understand.	Roman sa a difisil pou konprann.
Mushrooms can remove dry shoulders from the body.	Chanpiyon yo ka retire zèpòl kò yo cheche.
The wind blew sand in his eyes.	Gwo van soufle sab nan je l '.
The cost of health care is rising.	Pri swen sante a ap monte.
The remaining three eggs were eaten.	Twa ze ki rete yo te manje.
Don't talk so loud.	Pa pale fò konsa.
Agriculture is difficult in this region.	Agrikilti difisil nan rejyon sa a.
Are we all just getting along?	Èske nou tout jis jwenn ansanm?
Soon the last seat was taken.	Byento dènye chèz la te pran.
A small crack appeared in the wall plaster.	Yon ti krak parèt nan andui miray la.
Can you produce three wax bars?	Èske ou ka pwodwi twa ba sir?
Voters were elected overwhelmingly.	Votè yo te eli yo akableman.
People try to drink less and behave more responsibly.	Moun yo eseye bwè mwens epi konpòte yo pi responsab.
I want everyone to have something for tomorrow.	Mwen vle tout moun gen yon bagay pou demen.
March under the banner of freedom.	Mas anba banyè libète.
Two pounds of butter is enough for this cake.	De liv bè se ase pou gato sa a.
This region is sparsely populated.	Rejyon sa a pa gen anpil moun.
A delicate taste.	Yon gou delika.
Books are stored at the office of reference.	Liv yo estoke nan biwo referans la.
He has the shortest career.	Li te gen pi kout nan karyè.
The water is hot today.	Dlo a cho jodia.
You will not do it.	Ou pa pral fè li.
The young man has a food blog.	Jenn gason an gen yon blog manje.
The dragon opera was discovered to have attracted the audience.	Opera dragon an te dekouvri te atire odyans lan.
These buildings have occupied this space for many years.	Bilding sa yo te okipe espas sa a pandan plizyè ane.
A strange noise from the engine.	Yon bri etranj soti nan motè a.
He was deeply troubled by the incident.	Li te pwofondman boulvèse pa ensidan an.
Penn’s death is largely opposite.	Penn lanmò a lajman opoze.
I started school in a white shirt and blue pants.	Mwen te kòmanse lekòl nan yon chemiz blan ak pantalon ble.
So he decided to propose again.	Se konsa, li deside pwopoze ankò.
This combination of chemicals is used in medicine.	Se konbinezon sa a nan pwodui chimik yo itilize nan medikaman.
The police department is the epicenter of corruption.	Depatman lapolis se episant koripsyon.
Before a desert, now	Anvan yon dezè, kounye a
He has a degree in applied physics.	Li gen yon diplòm nan fizik aplike.
Many products rely on the oil industry.	Anpil pwodwi konte sou endistri lwil oliv.
Things quickly get out of control.	Bagay yo byen vit soti nan kontwòl.
Walking, traveling, exploring is enjoyable.	Mache, vwayaje, eksplore se agreyab.
The novel ended on a cliffhanger.	Roman an te fini sou yon cliffhanger.
The dress changed slightly.	Rad la chanje yon ti kras.
You will find the delicious dessert.	Ou pral jwenn desè a bon gou.
They encouraged each other to learn more.	Yo te ankouraje youn lòt pou aprann plis.
First, you will need three egg yolks	Premyèman, ou pral bezwen twa jòn ze
It was the first time they had met.	Se te premye fwa yo te rankontre.
All these men are cruel.	Tout mesye sa yo se mechan.
Interest rates on the loan are high.	Pousantaj enterè sou prè a wo.
He was told to move to a larger house.	Yo te pale l 'nan deplase nan yon kay ki pi gwo.
I can't believe it's gone.	Mwen pa ka kwè li ale.
Why don't you like it that way?	Poukisa ou pa renmen l konsa?
Simon finally growls.	Simon finalman groyen.
Transport confederations should work together.	Konfederasyon transpò yo ta dwe travay ansanm.
He was a philanthropist.	Li te yon filantrop.
He fell into the void.	Li tonbe nan vid la.
Salvation is the greatest of all religious practices.	Delivrans se pi gwo nan tout pratik relijye yo.
Farmers who water their fields are breaking the law.	Kiltivatè ki wouze jaden yo ap vyole lalwa.
A citizen site with over two million articles.	Yon sit sitwayen ki gen plis pase de milyon atik.
The murderer was arrested.	Yo te arete ansasen an.
I'm so hungry.	Mwen tèlman grangou.
He squeezed the knife into the butter.	Li peze kouto a nan bè a.
There is often a large police presence at protests.	Souvan gen yon gwo prezans lapolis nan manifestasyon yo.
He was about eighteen years old at the time.	Li te gen anviwon dizwitan nan epòk la.
She filled her lungs with ice water.	Li te ranpli poumon li ak dlo glase.
Common in these forests is the beautiful blue morph butterfly.	Komen nan forè sa yo se bèl papiyon morfo ble a.
The search resumed in the morning.	Rechèch la rekòmanse nan maten an.
The city's economy shrank due to the war.	Ekonomi vil la te retresi akòz lagè a.
Inflation will be an issue.	Enflasyon pral yon pwoblèm.
If the will were horses, beggars would ride.	Si volonte yo te chwal, mandyan ta monte.
Every metal is ductile.	Chak metal se duktil.
The film selections were fair.	Seleksyon fim yo te san patipri.
The painter leaned relaxed on the parapet.	Pent la apiye dekontrakte sou parapè a.
The blood ran down her face.	San an te vide nan figi l.
The family needs to be educated about life after death.	Fanmi an bezwen edike sou lavi apre lanmò.
Some students have to travel far to get there.	Gen kèk elèv ki dwe vwayaje byen lwen pou ale.
Logic is that part of reasoning that uses symbols.	Lojik se pati sa a nan rezònman ki sèvi ak senbòl.
The villagers dug a deeper hole in the ground.	Moun nan vilaj yo fouye yon pi byen fon nan tè a.
She had her forearms bandaged.	Li te gen avanbra l bandaj.
Humans are an essential part of an ecosystem.	Moun yo se yon pati esansyèl nan yon ekosistèm.
The satellite can calculate mass.	Satelit la ka kalkile mas.
Read the newspaper.	Li jounal la.
A connection can be made via fiber optic cable.	Yon koneksyon ka fèt atravè kab fib optik.
The market has almost a hundred stalls.	Mache a gen prèske yon santèn depa.
Handling skills is important.	Manyen konpetans enpòtan.
Before submitting the report, we have corrected it.	Anvan nou soumèt rapò a, nou korije li.
He has a penchant for the arts.	Li gen yon tandans pou boza.
How long will it take?	Konbyen tan sa pral pran?
The food was always good in the dining room.	Manje a te toujou bon nan sal manje a.
Mongolian cuisine is rich in meat and vegetables.	Kuizin Mongolyen rich nan vyann ak legim.
The sergeant arrested him.	Sèjan an vin arete l.
He has it on my shoulder.	Li gen sou zepòl mwen.
He told them about his journey.	Li te rakonte yo sou vwayaj li a.
These houses are less than a century old.	Kay sa yo gen mwens pase yon syèk.
This is the first glimpse of a nuclear explosion.	Sa a se premye aperçu yon eksplozyon nikleyè.
Some birds migrate long distances each year.	Kèk zwazo emigre distans ki long chak ane.
Put all the ingredients in the blender.	Mete tout engredyan yo nan blenndè a.
He spoke softly.	Li te pale dousman.
His son was a chess player champion.	Pitit gason l 'te yon chanpyon jwè echèk.
Swimming is good for your whole body.	Naje bon pou tout kò ou.
This law is often violated.	Lwa sa a souvan vyole.
Put the seeds in the hole.	Mete grenn nan twou a.
A visit to a ruined castle is a wonderful opportunity.	Yon vizit nan yon chato kraze se yon bèl opòtinite.
We make sure our cars are fully serviced.	Nou asire w ke machin nou yo konplètman sèvis.
This record is stamped.	Dosye sa a genyen yon so ki sètifye kalite li.
The orientation of the telescope was incorrect.	Oryantasyon teleskòp la pa t kòrèk.
You must adjust your radio dial to the right station.	Ou dwe ajiste kadran radyo ou a sou estasyon ki dwat la.
The car will be washed.	Y ap lave machin nan.
It seems that nothing is going to make its way.	Li sanble ke pa gen anyen ki pral fè wout li.
This violin is worth thousands of dollars.	Vyolon sa a vo dè milye de dola.
White smoke signaled triumph.	Lafimen blan siyale triyonf.
The chicken is our national dish.	Poul la se plat nasyonal nou an.
Make three cups of tea.	Fè twa tas te.
Don't worry, this is my house.	Pa enkyete w, se kay mwen an.
The proposal is absurd.	Pwopozisyon an absid.
Posting a notice is against the law.	Mete yon avi se kont lalwa.
Their father, who loved good food, smoked cigars.	Papa yo, ki te renmen bon manje, fimen siga.
But to me you are like my sister.	Men, pou mwen, ou se tankou sè m '.
The smell was terrible.	Sant lan te terib.
Water becomes ice, or snow, depending on the temperature.	Dlo vin glas, oswa nèj, tou depann de tanperati a.
He was quite distracted.	Li te byen distrè.
A former sheriff led the local police force.	Yon ansyen cherif dirije fòs polis lokal la.
Carefully, she reached for her wallet.	Ak anpil prekosyon, li rive jwenn bous li.
He notices that sometimes he stops walking.	Li remake ke pafwa li sispann mache.
The marble is cold and smooth and shiny.	Mab la frèt ak lis epi li klere byen klere.
There is a large park near the city center.	Gen yon gwo pak toupre sant vil la.
We specialize in mineral water bottles.	Nou espesyalize nan boutèy dlo mineral.
A computer is designed to simplify calculations.	Yon òdinatè fèt pou senplifye kalkil yo.
Look at this picture of a waterfall.	Gade foto sa a nan yon kaskad dlo.
The monarch declared that all the lands were his property.	Monak la deklare tout tè yo se byen li.
Due to the hard work of the farmers, the harvest was excellent.	Akòz travay di kiltivatè yo, rekòt la te ekselan.
The manuscript was badly damaged.	Maniskri a te andomaje anpil.
The money loses its value.	Lajan an pèdi valè li.
People like to come home to a comfortable home.	Moun renmen vin lakay yo nan yon kay konfòtab.
This led to the separation of church and state.	Sa a te mennen nan separasyon legliz ak leta.
Some say that the influence of the court is dangerous.	Gen kèk ki di ke enfliyans nan tribinal la se danjere.
After he gave himself a week off.	Apre li te bay tèt li yon semèn konje.
The dust remains on his body.	Pousyè a rete sou kò li.
The manager had a lot of problems last year.	Manadjè a te gen anpil pwoblèm ane pase.
None will come.	Okenn p'ap vini.
I agree we need reform.	Mon dakor nou bezwen reform.
He worked as a translator.	Li te travay kòm yon tradiktè.
Farmers prayed for rain.	Kiltivatè yo te priye pou lapli.
It can't help.	Li pa ka ede.
Don't bother with the expensive coffee.	Pa deranje ak kafe chè a.
You know the weather was terrible.	Ou konnen ke tan an te terib.
This medical procedure is controversial.	Pwosedi medikal sa a se kontwovèsyal.
Rich people spend a lot of money on clothes.	Moun rich depanse anpil lajan sou rad.
The smell of tobacco remains on his breath.	Sant tabak rete sou souf li.
Even though he was poor, he was rich.	Menmsi li te pòv, li te genyen anpil richès.
This city is known for its luxurious entertainment.	Se vil sa a li te ye pou amizman abondan li yo.
We have strived for excellence.	Nou te fè efò pou ekselans.
The baker kneads the dough deftly.	Boulanje a mase farin lan avèk adrwatman.
We don't think that's a good idea.	Nou pa panse ke se yon bon lide.
We bought a coffee machine.	Nou te achte yon machin kafe.
Somehow he passed out, although he was seriously injured.	Yon jan kanmenm li te pase, byenke li te blese grav.
But he had already forgotten about it.	Men, li te deja bliye sou li.
He wanted to know everything.	Li te anvi konnen tout bagay.
During the Great Depression, wages were low.	Pandan gwo depresyon an, salè yo te ba toupatou.
He is a greedy for punishment.	Li se yon gourmand pou pinisyon.
These fruits are so delicious.	Fwi sa yo tèlman bon gou.
There is a mosque in my neighborhood.	Gen yon moske ki sitiye nan katye mwen an.
We drove on the road.	Nou te kondwi sou wout la.
A cross on the mountain testified to our faith.	Yon kwa sou ti mòn lan te temwayaj lafwa nou.
A servant put on a headset.	Yon domestik te mete yon ekoutè.
He told police about the man's appearance.	Li te di lapolis sou aparans mesye a.
These are very ancient stories.	Sa yo se istwa trè ansyen.
Her daughter's face was serious.	Figi pitit fi li a te grav.
He paused and stroked her chin.	Li pran yon poz epi li carese manton li.
Water distillation has been used since ancient times.	Distilasyon dlo yo te itilize depi tan lontan.
A cricket plague destroyed everything.	Yon move maladi krikèt te detwi tout bagay.
There are so many apples around here.	Gen anpil pòm alantou isit la.
We are doing everything we can to promote economic growth.	N ap fè tout sa nou kapab pou ankouraje kwasans ekonomik.
I kept my word that he would receive my letter.	Mwen te kenbe pawòl mwen ke li ta resevwa lèt mwen an.
The butcher threw meat into the cutting machine.	Bouche a te voye vyann nan machin nan koupe.
The country landscape is notoriously harsh.	Peyizaj peyi a se notwa piman bouk.
Trivial investigations for personal gain are not acceptable.	Ankèt trivial pou benefis pèsonèl yo pa akseptab.
A supervisor was looking over his shoulder.	Yon sipèvizè t ap gade sou zepòl li.
Regular exercise helps prevent heart disease.	Egzèsis abityèl ede anpeche maladi kè.
The container was carefully laid.	Te veso a ak anpil atansyon kouche.
The electric train was entering the station.	Tren elektrik la t ap antre nan estasyon an.
The priest offered a sacrifice.	Prèt la t'ap ofri yon sakrifis.
Are you moving your stuff please?	Èske w ap deplase bagay ou yo tanpri?
His student protested that he was not qualified to teach.	Elèv li a te pwoteste ke li pa kalifye pou anseye.
After the police inspection, everyone was allowed to resume their activities.	Apre enspeksyon lapolis, tout moun te pèmèt yo rekòmanse aktivite yo.
But idleness is the devil's workshop.	Men san fè anyen konsa se atelye dyab la.
Anecdote is anecdote is anecdote.	Anekdot se anekdot se anekdot.
There were rays of sunlight appearing in the clouds.	Te gen reyon limyè solèy la parèt nan nyaj yo.
My head is beating!	Tèt mwen ap bat!
Your heart is racing.	Kè w ap bat vit.
The mansions are surrounded by lush gardens.	Gwo kay yo te antoure pa jaden Fertile.
The soldiers were silent.	Sòlda yo te fè silans.
Political opponents are often bitter rivals.	Opozan politik yo souvan rival anmè.
This proposal suggests several ways to deal with this problem.	Pwopozisyon sa a sijere plizyè fason pou fè fas ak pwoblèm sa a.
The ferry went to the mainland on time.	Ferry a te ale nan tè pwensipal la alè.
Many teens do not have access to fresh water.	Anpil jèn pa gen aksè a dlo fre.
It should not be used for everyday wear.	Li pa ta dwe itilize pou mete chak jou.
The caller introduces himself.	Moun kap rele a prezante tèt li.
The Mafia, maybe?	Mafya a, petèt?
My father promoted my academic career.	Papa m te ankouraje karyè akademik mwen.
Three chickens were killed.	Yo touye twa poul.
He sells books in his spare time.	Li vann liv nan tan lib li.
She went to the hospital to have her regular health checked.	Li te ale lopital pou tcheke sante regilye li.
He is deeply saddened.	Li lapenn pwofondman.
The windows are broken in his flat. 	Fenèt yo kase nan plat li a.
steal	vòlè
David was born in the village.	David te fèt nan vilaj la.
The paper boy delivered the pages before the sun rose.	Ti gason an papye te delivre paj yo anvan solèy la leve.
I totally expect the start ceremony to be rowdy.	Mwen totalman espere seremoni kòmansman an dwe rowdy.
A lamb is born with a tufted tail	Yon ti mouton fèt ak yon ke tufted
It will be clear shortly.	Li pral vin klè yon ti tan.
The rebels quickly submitted.	Rebèl yo te soumèt byen vit.
Origami has traditionally been considered a woman's art.	Origami te tradisyonèlman konsidere kòm atizay yon fanm.
Government officials could not be reached for comment.	Ofisyèl gouvènman yo pa t 'kapab kontakte pou fè kòmantè.
In some countries, street art is illegal.	Nan kèk peyi, atizay lari sa a ilegal.
He pretended not to hear it.	Li pran pòz li pa tande l.
Jane invented a bread machine.	Jane te envante yon machin pou fè pen.
They were forbidden to play with frolic.	Yo te entèdi jwe ak eba.
If the sky is cloudy, we will postpone the journey.	Si syèl la twoub, nou pral ranvwaye vwayaj la.
To be happy, we must learn to love ourselves.	Pou vin gen kè kontan, nou dwe aprann renmen tèt nou.
He walked slowly, savoring the moment.	Li te mache tou dousman, savoure moman an.
Several hotels were damaged by the quake.	Plizyè otèl te domaje nan tranblemanntè a.
The room is dark and dusty.	Chanm nan fè nwa ak pousyè.
The captain does not want to stay with this company.	Kapitèn nan pa vle rete ak konpayi sa a.
The man agreed, but he no longer believed in strangers.	Mesye a te dakò, men li pa t kwè nan etranje ankò.
He ran into the water.	Li kouri nan dlo a.
Go down this road, and you'll find the station.	Ale desann wout sa a, epi w ap jwenn estasyon an.
Officials on the streets are wearing new uniforms.	Ofisyèl yo nan lari yo mete nouvo inifòm.
This building was once a school.	Bilding sa a te yon fwa yon lekòl.
An instrument is a machine for doing something.	Yon enstriman se yon machin pou fè yon bagay.
Many patients suffer from high blood pressure.	Anpil pasyan soufri tansyon wo.
You can use either wheat or rice.	Ou ka itilize swa ble oswa diri.
Melons without seeds are hard to find.	Melon san grenn yo difisil pou jwenn.
Most people find chicken really delicious.	Pifò moun jwenn poul vrèman bon gou.
It was the political decision of both governments.	Se te desizyon politik tou de gouvènman yo te pran.
The structure is made of durable steel.	Se estrikti a te fè nan asye dirab.
The king and queen were bathed and dressed for the church.	Wa a ak larenn te benyen epi abiye pou legliz la.
The main purpose of the police is to prevent crime.	Objektif prensipal lapolis se anpeche krim.
The horses were lazy!	Cheval yo te parese!
Buy the bread dough.	Achte farin pen an.
The fabric combines the properties of cotton and wool.	Twal la konbine pwopriyete koton ak lenn mouton.
Planters now monitor the region’s weather closely.	Plantè yo kounye a kontwole tan rejyon an ak anpil atansyon.
Witnesses said he heard a scream.	Temwen yo te deklare ke li te tande yon rèl.
The old house was surrounded by a garden.	Ansyen kay la te antoure pa yon jaden.
Mathematics is the language of the universe.	Matematik se lang linivè a.
I wanted it back, but it wasn't.	Mwen te vle li tounen, men li pa t '.
Unrest turned into riots.	Ajitasyon tounen revòlt.
The family pets were nervous.	Bèt kay fanmi yo te nève.
The elevator doors are open.	Pòt asansè yo louvri.
The article reviews key issues.	Atik la revize pwoblèm kle yo.
This position will put you in the spotlight.	Pozisyon sa a pral mete ou nan vedèt la.
We have to do something, or risk losing everything.	Nou dwe fè yon bagay, oswa riske pèdi tout bagay.
He bent down and read the letter.	Li bese epi li lèt la.
The new prime minister has not yet been inaugurated.	Nouvo premye minis la poko inogire.
However, the story does not end there.	Sepandan, istwa a pa fini la.
The temperature rises as the planet warms	Tanperati a ap monte lè planèt la ap chofe
We were reprimanded by the commander.	Nou te repwoche ak kòmandan an.
My hair actually smells like fish.	Cheve m aktyèlman pran sant pwason.
She folded her arms and looked away.	Li pliye bra l, li gade lwen li.
Their eyes are wide open while they sleep.	Je yo louvri byen gran pandan y ap dòmi.
The villagers went to church regularly.	Moun nan vilaj yo te ale nan legliz regilyèman.
People must vote for more affordable housing.	Moun dwe vote pou plis lojman abòdab.
A cat curled up in the grass.	Yon chat anroule nan zèb la.
The heroes gave their lives fighting with animals.	Ewo yo te bay lavi yo batay ak bèt.
Seagulls were everywhere.	Mwèt yo te toupatou.
Walk faster, he said.	Mache pi vit, li te di.
The answer will be revealed tomorrow.	Repons lan pral devwale demen.
An escapee from prison was arrested.	Yon sove nan prizon, li te arete.
But that was not always the case.	Men, yo pa t toujou konsa.
A shopping mall suddenly rose to the corner.	Yon konplèks komèsyal te monte toudenkou nan kwen an.
The sheep ate calmly in a field.	Mouton yo te manje avèk kalm nan yon jaden.
It’s as honest as they come.	Li onèt menm jan yo vini.
Many species became extinct during a recent drought.	Anpil espès te disparèt pandan yon dènye sechrès.
He is a man of unshakable principles.	Li se yon nonm ki gen prensip inebranlab.
This region became famous for its oranges.	Rejyon sa a te vin pi popilè pou zoranj li yo.
The race was very rare.	Ras la te ra anpil.
It is just about ready.	Li se jis sou pare.
These meetings have been going on for many years.	Reyinyon sa yo ap pase depi plizyè ane.
She has three daughters.	Li gen twa pitit fi.
Do not touch the ancient relics.	Pa manyen ansyen relik yo.
The sea was frozen, glistening with a film of ice.	Lanmè a te jele, briyan ak yon fim nan glas.
First, you will need two cups of black pepper.	Premyèman, w ap bezwen de tas pwav nwa.
The wooden tables are elegant in this old building.	Tab yo an bwa yo elegant nan ansyen bilding sa a.
The competition had to be fiercely contested.	Konpetisyon an te dwe feròs konteste.
There is fresh bread on the first shelf.	Gen pen fre nan premye etajè a.
Trains run down the middle of roads, blocking traffic.	Tren yo kouri desann nan mitan wout yo, bloke trafik.
The theater was well decorated.	Teyat la te dekore byen.
The silk was woven with gold and silver thread.	Swa a te trikote ak fil lò ak ajan.
The cookie dough will be slightly sticky.	Farin bonbon an pral yon ti kras kolan.
Many of his people agree with his point of view.	Anpil nan pèp li a dakò ak pwennvi li.
My wealth is declining.	Richès mwen an bese.
The company office is nearby.	Biwo konpayi an tou pre.
I love sushi and tempura very much.	Mwen renmen susi ak tempura anpil.
A squirrel digs in black stores during fall.	Yon ekirèy fouye nan magazen nwa pandan otòn.
But most importantly, do not clean the cupboards.	Men, sa ki pi enpòtan, pa netwaye kofr yo.
We really enjoy our time together.	Nou vrèman jwi tan nou ansanm.
I have a lot of respect for that chef.	Mwen gen anpil respè pou chef sa.
He died of starvation.	Li te mouri nan grangou.
It fell.	Se te tonbe.
They passed through the sun forest.	Yo te pase nan forè solèy la.
The trees are cut regularly.	Pye bwa yo koupe regilyèman.
He met her in the group.	Li te rankontre avè l nan gwoup la.
The protein dissolves best when the water is hot.	Pwoteyin nan fonn pi byen lè dlo a cho.
This mine was a former colony.	Min sa a se te yon ansyen koloni.
Remember that comfort is achieved through compatibility.	Sonje ke konfò reyalize atravè konpatibilite.
Temperatures will reach the upper eighties.	Tanperati yo pral rive nan katreventèn siperyè yo.
The story of a man who travels through time.	Istwa a nan yon nonm ki vwayaje nan tan.
His pace was a bit unstable, as if on.	Mach li te yon ti jan enstabilize, tankou si sou.
How can these new leaders be expected to govern?	Ki jan nouvo lidè sa yo ka espere gouvène?
There was considerable discomfort.	Te gen konsiderab malèz.
Fundraising was one of their biggest tasks.	Ranmase lajan se te youn nan pi gwo travay yo.
The improved attitude is attested by others.	Se atitid la amelyore ateste pa lòt moun.
These cutlets are very tasty.	Kotolèt sa yo trè bon gou.
These customs have all been common in the past.	Koutim sa yo tout te komen nan tan lontan.
Sentences with grammatical errors were rejected.	Yo te rejte fraz ki gen erè gramatikal.
The chicken laid an egg.	Poul la te mete yon ze.
Dozens of people gathered to support him.	Plizyè douzèn moun te rasanble pou sipòte l.
Electricity can be obtained from water.	Elektrisite ka jwenn nan dlo.
The recipe requires two egg whites.	Resèt la mande pou de blan ze.
Rivers are still a place of pilgrimage today.	Rivyè yo toujou yon kote nan pelerinaj jodi a.
Just wait until your dad hears about it!	Jis tann jiskaske papa ou tande pale de sa!
The politician works long hours.	Politisyen an travay anpil èdtan.
A girl was singing in her voice.	Yon ti fi t ap chante nan tèt vwa li.
They reached a small cabin.	Yo rive jwenn yon ti kabin.
The child's condition is improving.	Kondisyon timoun nan ap amelyore.
Our children will not understand.	Pitit nou yo pap konprann.
This school has the largest production.	Lekòl sa a gen pi gwo pwodiksyon an.
A bull approached us slowly.	Yon gwo towo pwoche bò kote nou tou dousman.
The fame of this school spread far and wide.	T'ap nonmen non lekòl sa a gaye byen lwen.
This room was newly painted.	Chanm sa a te fèk pentire.
The Prime Minister gave an exciting speech.	Premye minis la te bay yon diskou eksitan.
The city hosts several festivals each year.	Vil la òganize plizyè festival chak ane.
A cloudy lake.	Yon lak twoub.
They often use more than one type of transportation.	Yo souvan itilize plis pase yon kalite transpò.
Seeds should be sown in spring.	Grenn yo ta dwe simen nan sezon prentan.
Lars could not give a clear answer.	Lars pa t kapab bay yon repons klè.
Many ancient cities were destroyed by earthquakes.	Anpil vil ansyen te detwi pa tranblemanntè.
The contracts were suspended.	Kontra yo te sispann.
Turn the piston.	Vire piston an.
The windows were very tinted.	Fenèt yo te tente anpil.
It works slowly and carefully.	Li travay dousman ak anpil atansyon.
His wife was upset.	Madanm li te fache.
The automotive industry uses a large amount of steel.	Endistri otomobil la itilize yon gwo kantite asye.
He turned from his chair and left	Li vire soti nan chèz li epi li ale
He suffered from heart palpitations.	Li te soufri palpitasyon kè.
The sun shone for eight years in a row.	Solèy la te klere pandan uit lane youn apre lòt.
Police deployed tear gas to disperse the crowd.	Polisye yo te deplwaye gaz lakrimojèn pou gaye foul la.
Human activity is to blame for this mass extinction.	Aktivite imen an se blame pou disparisyon an mas sa a.
He described the events as he walked around the room.	Li te dekri evènman yo pandan l t ap mache nan sal la.
He was fired after being charged with sexual harassment.	Li te revoke apre yo te akize de arasman seksyèl.
The cups were placed on the table.	Yo te mete tas yo sou tab la.
After consulting his dictionary, he was fine.	Apre li te fin konsilte diksyonè li a, li te byen.
Many children in this school are orphans.	Anpil timoun nan lekòl sa a se òfelen.
Tourism is a thriving industry.	Touris se yon endistri pwospere.
Terrorists have experienced this type of crime.	Teworis yo te gen eksperyans nan kalite krim sa a.
This city was called a city of vices.	Vil sa a te rele yon vil vis.
Cities in this area have sema.	Vil nan zòn sa a gen sema.
My coffee is cold.	Kafe mwen an ap frèt.
These mountains have holes in them, which contain valuable minerals.	Mòn sa yo gen twou nan yo, ki gen mineral ki gen anpil valè.
She has dark skin and dark hair.	Li gen po nwa ak cheve nwa.
Water is always heated and cooled.	Dlo chofe ak refwadi toujou.
Her feelings were hurt.	Santiman li yo te blese.
Likewise, today the media is great.	Menm jan an tou, jodi a medya yo gen gwo pouvwa.
The classroom burst into laughter.	Sal klas la te eklate nan ri.
It was a mistake.	Se te yon erè.
Observe that each loop loop is executed at least once.	Obsève ke chak moman bouk egzekite omwen yon fwa.
The soldiers were nailed to three sides.	Sòlda yo te kloure sou twa bò.
Rainforests once covered this area.	Forè lapli yo yon fwa kouvri zòn sa a.
It didn't start well.	Li pa t kòmanse byen.
Then many turn to the anti-cultural movement.	Lè sa a, anpil vire nan mouvman an kont kiltirèl.
A doctor's surgery is performed on both humans and animals.	Operasyon yon doktè opere sou tou de moun ak bèt.
Even death cannot be separated from those who truly love.	Menm lanmò pa ka separe de moun ki vrèman renmen.
Mosquitoes always sting me.	Moustik toujou pike m.
The painting is attributed to an unknown artist.	Se penti a atribiye a yon atis enkoni.
Thus, it is clear that the capital is wasted.	Kidonk, li klè ke kapital la gaspiye.
The men picked up shells.	Mesye yo ranmase kokiyaj.
We bought the land last year.	Nou te achte tè a ane pase.
The coach watched the team warm up.	Antrenè a gade ekip la ap chofe.
A pearl necklace of prayer.	Yon kolye pèl lapriyè.
We must not spread the weight.	Nou pa dwe gaye pwa yo.
It is important to remember that women are men too.	Li enpòtan sonje ke fanm yo se moun tou.
Changing these factors sometimes has unintended consequences.	Chanje faktè sa yo pafwa gen konsekans envolontè.
They were on the brink of disaster.	Yo te sou pwent katastwòf la.
Sleeping in a tent is not comfortable, though.	Dòmi nan yon tant pa konfòtab, menm si.
The two sides continue to conflict.	De kote yo kontinye ap konfli.
Make sure you spend enough time at the club.	Asire w ke ou pase ase tan nan klib la.
A contract is legally binding.	Yon kontra se legalman obligatwa.
She threw her long blonde hair.	Li jete cheve long blond li yo.
Study the discourse carefully.	Etidye diskou a ak anpil atansyon.
He said he looked "terrible and fat".	Li te di ke li te sanble "terib ak gra".
Apparently, this fruit is famous for its dry texture.	Aparamman, fwi sa a se pi popilè pou teksti sèk li yo.
They insisted it was beef.	Yo te ensiste se vyann bèf.
They arrived before the light went out.	Yo te rive anvan limyè a te fennen.
She lives alone in the mansion on the hill.	Li rete pou kont li nan gwo kay sou ti mòn lan.
Some scientists offer alternative explanations.	Gen kèk syantis ki ofri eksplikasyon altènatif.
Some of the surviving animals reproduce.	Kèk nan bèt sivivan yo repwodui.
He killed some people, but he did not harm others.	Li touye kèk moun, men li pa fè lòt moun mal.
I have enough money to live on for many years.	Mwen gen ase lajan pou m viv pandan plizyè ane.
The river was muddy with mud and debris.	Rivyè a te twoub ak labou ak debri.
These boots have a nice heel.	Bòt sa yo gen yon talon bèl.
The bags contain oranges and tangerines.	Sache yo gen zoranj ak mandarin.
Researchers have found evidence of long, cold winters.	Chèchè yo te jwenn prèv nan sezon fredi long, frèt.
These planets were extracted from our solar system.	Planèt sa yo te ekstrè nan sistèm solè nou an.
His story was repeated.	Istwa li te repete.
Most communities have libraries.	Pifò kominote yo gen bibliyotèk.
The coffee was so hot it burned my tongue.	Kafe a te tèlman cho li boule lang mwen.
The land is fertile, its people work hard,	Peyi a fètil, moun li yo travay di,
Police are conducting a thorough investigation.	Lapolis ap mennen yon ankèt apwofondi.
The job will better equip you for your career.	Travay la ap pi byen ekipe ou pou karyè ou.
The bike crashed as it hit the narrow aisle.	Bisiklèt la te fè aksidan pandan li te frape ale etwat la.
It's better late than never!	Li pi bon an reta pase pa janm!
The fish was well dressed.	Pwason an te byen abiye.
Arthur pulled the sword out of the rock.	Arthur rale epe a soti nan wòch la.
An object that is thrown away.	Yon objè ke yo jete.
The trees have beautiful deep green leaves.	Pye bwa yo gen bèl fèy vèt gwo twou san fon.
You're crazy, aren't you?	Ou byen fou, pa vre?
A flock of goats crossed the river.	Yon bann kabrit travèse rivyè a.
Whether right or wrong, one thing is certain.	Kit byen oswa mal, yon sèl bagay se sèten.
The lawyer decided to sue the doctor.	Avoka a deside rele doktè a nan tribinal.
I don’t like onions.	Mwen pa renmen zonyon.
You can't tell what they're thinking.	Ou pa ka di sa yo ap panse.
The front of the store was up.	Devan magazen an te monte.
The islanders have lived here for generations.	Moun zile yo te viv isit la pou jenerasyon.
This world provides plenty of food and shelter.	Mond sa a bay anpil manje ak abri.
Both factories compete for market share.	Tou de faktori konpetisyon pou pati nan mache.
His girlfriend said that marriage would never last.	Mennaj li te di maryaj sa a pap janm dire.
A conibeara is a type of ancient instrument.	Yon conibeara se yon kalite ansyen enstriman.
The film is about the upper class and the lower class.	Fim nan se sou klas siperyè a ak klas anba a.
She was all smiling as she began to sing.	Li te tout souri kòm li te kòmanse chante.
He ran into a panic and stumbled and fell.	Kouri nan panik, li bite epi li tonbe.
The quality was second to none.	Bon jan kalite a te dezyèm a okenn.
Sounds of laughter dancing in the air.	Son ri danse nan lè a.
A stubborn mule, it was very difficult to control.	Yon milèt fè tèt di, li te trè difisil pou kontwole.
The princess will become the wife of a king.	Princess la pral vin madanm yon wa.
It is located on a hill and is considered sacred.	Li sitiye sou yon ti mòn epi li konsidere kòm sakre.
It is impossible for me to run.	Li enposib pou mwen kouri.
The concert was a disaster.	Konsè a te yon dezas.
He stood up, frozen, and held a fork in his hand.	Li kanpe, jele, li kenbe yon fouchèt nan men l.
Temperatures were high on both sides of the discussion.	Tanperaman yo te wo sou tou de bò diskisyon an.
A silver coin was found in the ancient land.	Yo te jwenn yon pyès ajan nan ansyen peyi a.
A heavy rain soaked the land.	Yon gwo lapli tranpe peyi a.
The woman spoke to the dead.	Fanm nan pale ak mò yo.
I was nervous to discover the solution.	Mwen te nève dekouvri solisyon an.
The event created controversy.	Evènman an te kreye konfli.
He remembered the color of the sun.	Li te sonje koulè solèy la.
Tap water is not safe to drink.	Dlo tiyo pa an sekirite pou bwè.
The proposal was rejected by parliament.	Pwopozisyon an te rejte pa palman an.
Most of the buildings are made of brick.	Pifò nan bilding yo fèt ak brik.
A spaceship crashes in the desert.	Yon veso fè aksidan nan dezè a.
They love the sound of their own voice.	Yo renmen son pwòp vwa yo.
He can play the violin.	Li ka jwe violon an.
Did he say he raped me to make him cry?	Èske li te di ke li vyole m 'fè l' kriye?
A reckless retreat drew a feather on his forehead.	Yon retrèt ensousyan te trase yon plim sou fwon li.
The streets were overflowing.	Lari yo te chaje debòde.
Scientists are concerned about pollution caused by garbage.	Syantis yo konsène sou polisyon ki te koze pa fatra.
A number of politicians support reform.	Yon kantite politisyen sipòte refòm.
These tranquil, rolling hills provide a natural sanctuary.	Sa yo trankilite, ti mòn woule bay yon sanctuaire natirèl.
The cabin quickly began to shake.	Kabin lan byen vit te kòmanse tranble.
It was getting dark in the room.	Li te fè nwa nan chanm lan.
Climate change will have serious consequences.	Chanjman klimatik pral gen konsekans grav.
Use blue ink,	Sèvi ak lank ble,
I'm here tomorrow.	Mwen la demen.
The office is clean.	Biwo a pwòp.
We mark our watches with calendars.	Nou make mont nou yo ak kalandriye.
It was the proudest moment of their lives.	Se te moman ki pi fyè nan lavi yo.
The mud needs to dry well.	Labou a bezwen seche byen.
The cemetery is a quiet place.	Simityè a se yon kote ki trankil.
Will it rain?	Èske lapli pral tonbe?
In countries where food is plentiful, obesity is common.	Nan peyi kote manje abondan, obezite se yon bagay komen.
The case will hinge on the understanding.	Ka a pral gon sou konpreyansyon an.
Students are very grateful to our supporters.	Elèv yo trè rekonesan anvè sipòtè nou yo.
He was followed by a cheering crowd.	Li te swiv pa yon foul moun bat bravo.
This needs to be repainted.	Sa a bezwen repentire.
The flowers were a riot of bright colors.	Bann flè yo te yon revòlt nan koulè briyan.
All around him, people were fighting for some advantage.	Toupatou bò kote l, moun yo t ap goumen pou kèk avantaj ti kras.
Many women feel the burden of work.	Anpil fanm santi gwo chay travay la.
It's six in the morning.	Li fè sis nan maten.
He ate it quickly.	Li manje manje li byen vit.
They charge ten dollars an hour.	Yo chaje dis dola pa èdtan.
The pencil is broken in two.	Kreyon an kase an de.
She seemed to need care and support.	Li te sanble bezwen swen ak sipò.
Try using the ingredients on this list.	Eseye itilize engredyan yo sou lis sa a.
He poured the tea into three saucers.	Li vide te a nan twa sokoup.
Soft and gentle.	Mou ak dou.
A small black hole is pulling matter away from it.	Yon ti twou nwa ap rale matyè lwen li.
Unfortunately, this conclusion is often true.	Malerezman, konklizyon sa a se souvan vre.
He rubbed his back.	Li fwote do l.
Roll your pajama sleeves down.	Woule manch pijama ou desann.
He was struck dumb with anger.	Li te frape bèbè ak kòlè.
Reserve all your winter supplies.	Fè rezèv sou tout pwovizyon sezon fredi ou yo.
Terrestrial dogs have thicker fur than birds.	Chen terès yo gen fouri pi epè pase zwazo.
The drink was laced with poison.	Bwè a te lase ak pwazon.
The clouds began to darken.	Nwaj yo te kòmanse fè nwa.
The constables acted quickly.	Konstab yo te aji byen vit.
And it came to pass in the morning watch, that the lightning flashed about me.	Jiska douvanjou, loraj la t'ap gronde sou tèt mwen.
It is likely that it will rain tomorrow.	Li pi pwobab ke lapli ap tonbe demen.
His life changed forever.	Lavi li chanje pou tout tan.
The room is dark and sturdy.	Chanm nan fè nwa ak solid.
Having dinner will be fun.	Fè dine pral plezi.
Several leaders in the region have pledged to help.	Plizyè lidè nan rejyon an te pwomèt pou ede.
This small community enjoyed a number of amenities.	Ti kominote sa a te jwi yon kantite ekipman.
First, wash the dates thoroughly.	Premyèman, lave dat yo byen.
The company was expected to break even this year.	Konpayi an te espere kraze menm ane sa a.
The dough should be firm, but not hard.	Farin lan ta dwe fèm, men li pa difisil.
Tokyo has some of the busiest airports in the world.	Tokyo gen kèk nan èpòt ki pi okipe nan mond lan.
Many people suffered emotional abuse during childhood.	Anpil moun te soufri abi emosyonèl pandan anfans.
A moment of great change in the history of the country.	Yon moman gwo chanjman nan listwa peyi a.
A severe storm hit the region.	Yon move tanpèt frape rejyon an.
A mountain stream is still cold.	Yon kouran mòn toujou frèt.
Fascist propaganda was widely circulated with violence.	Pwopagann fachis te sikile anpil ak vyolans.
The vine has shed its leaves.	Pye rezen an te koule fèy li yo.
Fortunately, the engineer had a plan.	Erezman, enjenyè a te gen yon plan.
Salt water is rich in minerals.	Dlo sale gen anpil mineral.
The men's referees whistled loudly.	Abit mesye yo te sifle byen.
His death was a terrible loss.	Lanmò li te yon pèt terib.
The problem is, it never rains here.	Pwoblèm lan se, li pa janm lapli isit la.
The migrant's life was difficult.	Lavi migran an te difisil.
There is a lake in the northern part of the city.	Gen yon lak nan pati nò vil la.
She put her notes back in her jacket pocket.	Li mete nòt li yo tounen nan pòch jakèt li.
Push harder with the tissues.	Pouse pi rèd ak tis yo.
Suddenly, a crack appeared in the wall.	Menm lè a, yon krak parèt nan miray la.
The walls of the school were newly painted.	Mi yo nan lekòl la te fèk pentire.
Two hours drive north takes you out of town.	De zè de tan kondwi nan nò fè ou soti nan vil la.
The library is fairly small.	Bibliyotèk la se jistis piti.
I heard a sound.	Mwen tande yon son.
In the end, the prisoners were released.	Nan fen a, prizonye yo te lage.
Very few people have heard of it.	Trè kèk moun te tande pale de li.
This will change, they said.	Sa a pral chanje, yo te di.
He drove his motorcycle to the garage.	Li te kondwi motosiklèt li nan garaj la.
The spike in online reading has raised many concerns.	Spike nan lekti sou entènèt te soulve anpil enkyetid.
Farmers in this region grow wheat, barley, and rye.	Kiltivatè nan rejyon sa a grandi ble, lòj, ak RYE.
The buffet includes a wide variety of foods.	Bufè a gen ladan yon gran varyete manje.
Many people died in these conflicts.	Anpil moun te mouri nan konfli sa yo.
The branches of the trees swayed slowly in the breeze.	Branch pye bwa yo t ap balanse dousman nan briz la.
I have a picture of her.	Mwen gen yon foto li.
Attendance at the church is declining.	Prezans nan legliz la ap diminye.
His first memoir was written.	Premye memwa li te ekri.
Her sandwich was exceptionally delicious.	Sandwich li te eksepsyonèlman bon gou.
It's drinking water.	Se dlo pou bwè.
We use radio as a source of entertainment.	Nou itilize radyo kòm yon sous amizman.
His energy was limitless.	Enèji li te san limit.
The inhabitants of building their houses out of floating wood.	Moun ki rete nan bati kay yo soti nan bwa flote.
He thoroughly inspected his work.	Li te byen enspekte travay li.
The river froze up a spray whitecap.	Larivyè Lefrat la jele leve yon whitecap espre.
Some scientists are of the opinion that time is symmetrical.	Gen kèk syantis ki nan opinyon ke tan se simetrik.
Always ready to improvise	Toujou pare pou enpwovize
Our daughter has become a mature woman.	Pitit fi nou an vin tounen yon fanm ki gen matirite.
Now you know where you are.	Kounye a ou konnen ki kote ou ye.
They passed glass of cold apple juice.	Yo te pase vè ji pòm frèt.
The politician's speech was inspired.	Diskou politisyen an te enspire.
Walking hard after an accident.	Mache difisil apre yon aksidan.
Students are required to memorize thousands and thousands of words.	Elèv yo oblije memorize plizyè milye ak plizyè milye mo.
In the cellar he stored all his possessions.	Nan kav la, li estoke tout byen l 'yo.
The journey took ten hours.	Vwayaj la te pran dis èdtan.
Another priest considered the matter.	Yon lòt prèt te konsidere bagay la.
Clouds are blowing across the sky by the powerful wind.	Nwaj yo soufle atravè syèl la pa van an pwisan.
Wheat is one of the most important crops.	Ble se youn nan rekòt ki pi enpòtan yo.
Can you tell us about the past?	Èske ou ka pale nou sou tan lontan an?
They left ages ago.	Yo te kite laj de sa.
This studio has all the latest technology.	Estidyo sa a gen tout dènye teknoloji.
These instructions followed a plan.	Enstriksyon sa yo te swiv yon plan.
Many scientists do not believe it.	Anpil syantis pa kwè li.
The city hall was besieged by protesters.	Yo te sènen sal vil la pa manifestan.
So this movie is quite a comedy.	Se konsa, fim sa a se byen yon komedyen.
My backpack is too heavy.	Sakado mwen an twò lou.
Most of us have no experience with that.	Pifò nan nou pa gen eksperyans ak sa.
The government required all employees to be trained.	Gouvènman an te mande pou tout anplwaye yo resevwa fòmasyon.
You will love the new fast food place.	Ou pral renmen nouvo kote pou manje vit.
Three days have passed, and there is no news.	Twa jou pase, e pa gen okenn nouvèl.
Initially, the tribe feared revenge.	Okòmansman, branch fanmi an te pè vanjans.
What he cannot eat for health reasons he will eat.	Sa li pa ka manje pou rezon sante li pral manje.
Study these deities.	Etidye divinite sa yo.
Do not feed the cats on the table.	Pa manje chat yo sou tab la.
Industry assesses the carbon intensity of its products.	Endistri evalye entansite kabòn nan pwodwi li yo.
Cane is a precious commodity.	Kann se yon machandiz presye.
Even local residents and workers are not spared.	Menm rezidan lokal yo ak travayè yo pa epanye.
The landlord's right to rent was respected.	Yo te respekte dwa pwopriyetè a pou lwe.
The future of tourism seems uncertain.	Lavni nan touris sanble ensèten.
He replied that he was late.	Li reponn ke li te an reta.
No shadows here today.	Pa gen lonbraj isit la jodi a.
this platoon was well trained.	ploton sa a te byen antrene.
Parks can be a great asset to a city.	Pak yo kapab yon gwo avantaj pou yon vil.
Most cities have police, fire and ambulance services.	Pifò vil gen sèvis lapolis, ponpye ak anbilans.
The event was delayed for an hour.	Evènman an te retade pou yon èdtan.
The songs grew louder and louder.	Chant yo te vin pi fò ak pi fò.
He was gone when police arrived.	Li te ale lè lapolis te rive.
Today, there are fifty thousand languages ​​spoken around the world.	Jodi a, gen senkant mil lang ki pale atravè mond lan.
He shows them his car.	Li montre yo machin li.
Why was it called that?	Poukisa yo te rele l konsa?
Her heavy boots klomped on the tile floor.	Bòt lou li yo klomped sou planche a mozayik.
The medicine made his throat sore.	Medikaman an fè gòj li fè mal.
The efforts required are enormous.	Efò ki nesesè yo se menmen.
The human body consists of many systems.	Kò imen an konsiste de anpil sistèm.
It is believed that snakes can climb trees.	Yo kwè ke koulèv yo ka monte nan pye bwa.
The salad was fresh and delicious.	Sòs salad la te fre ak bon gou.
She trembled with fear.	Li tranble ak laperèz.
The room had good lighting.	Chanm nan te gen bon ekleraj.
Cycling at work is not for everyone.	Monte bisiklèt nan travay se pa pou tout moun.
He soon found a place to live.	Byento, li jwenn yon kote pou l viv.
They spent hours on the road.	Yo te pase èdtan sou wout la.
An ideal solution is one that achieves both goals.	Yon solisyon ideyal se youn ki reyalize tou de objektif.
A great storm was raging.	Yon gwo tanpèt t'ap ravaje.
Her father was depressed by the news.	Papa l te deprime pa nouvèl la.
Visit your local bookstore.	Vizite libreri lokal ou a.
The brunette ran out of the car.	Femèl la kouri soti nan machin nan.
The fragrance of the flowers fills the room.	Parfen flè yo plen sal la.
Leave to dry.	Kite sèk.
I came here for a vacation.	Mwen te vin isit la pou yon vakans.
An elephant was spotted on the hill.	Sou ti mòn lan, yo takte yon elefan.
The disease is cured.	Maladi a geri.
There is no room for error in this work.	Pa gen plas pou erè nan travay sa a.
Then there was silence.	Lè sa a, te gen silans.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou jwenn yon bagay, li te panse.
The chef opened the oven and looked inside.	Chef la ouvri fou a epi gade anndan an.
I didn't want to be a burden to her.	Mwen pa t vle vin yon chay pou li.
The conflict began as a civil war.	Konfli a te kòmanse kòm yon lagè sivil.
Clearly, this is a mistake.	Klèman, sa a se yon erè.
This bird migrates to the polar regions for the winter.	Zwazo sa a imigre nan rejyon polè yo pou sezon fredi.
They must be very old.	Yo dwe trè fin vye granmoun.
I graduated from college.	Mwen gradye nan kolèj.
The penguins drove back to the ice houses.	Pengwen yo te kondui tounen nan kay glas yo.
The fish is swimming in the soup.	Pwason an ap naje nan soup la.
Her hair was blond.	Cheve li te blond.
The crowd is quiet, wait.	Foul la trankil, tann.
The vote was unanimous.	Vòt la te inanim.
Terrible storms often occur at this time of year.	Tanpèt terib yo souvan rive nan moman sa a nan ane a.
It is overestimated.	Li sou-evalue.
The car is parked in the garage.	Machin nan pake nan garaj la.
A knee injury ended his career as an amateur athlete.	Yon blesi nan jenou mete fen nan karyè li kòm yon atlèt amatè.
He had a doctorate in philosophy.	Li te gen yon doktora nan filozofi.
The two soldiers were shot by their own troops.	De sòlda yo te tire pa pwòp twoup yo.
A great sea washed over the earth.	Yon gwo lanmè te lave sou tè a.
The exact cause of certain illnesses cannot be identified.	Rezon egzak pou sèten maladi pa ka souvan idantifye.
When the guests are gone, it is always early.	Lè envite yo ale, li toujou bonè.
The woman is out on the street.	Fanm lan soti nan lari a.
The bubbles float to the surface.	Ti boul yo flote nan sifas la.
This group posted a lot of fake news.	Gwoup sa afiche anpil fo nouvèl.
He received a driver's license.	Li te resevwa yon lisans chofè.
The moon is brightest at this time of year.	Lalin lan pi klere nan moman sa a nan ane a.
The soldiers enjoyed their walk in the jungle.	Sòlda yo te jwi mache yo nan forè a.
He may never regain use of his left hand.	Li ka pa janm reprann itilizasyon men gòch li.
The flowers were in full bloom.	Flè yo te nan plen fleri.
An argument arose between the workers and the boss.	Yon diskisyon te leve ant travayè yo ak bòs nan travay yo.
The plane exploded on impact.	Avyon an te eksploze sou enpak.
The study was poorly conducted.	Etid la te mal fèt.
They could not reach an agreement.	Yo pa t 'kapab rive nan yon akò.
We will start the exams in the next room.	Nou pral kòmanse egzamen yo nan chanm kap vini an.
She has four older sisters and two brothers.	Li gen kat pi gran sè, ak de frè.
The ships sailed into the harbor.	Bato yo te navige nan pò a.
The wheat germ was treated into a well-textured powder.	Yo te trete jèm ble a nan yon poud byen teksti.
He spent all winter indoors.	Li te pase tout sezon fredi a andedan kay la.
This film divides the critics.	Fim sa a divize kritik yo.
He ate a hearty breakfast.	Li te manje yon manje maten remoute kouraj.
Pay attention to all local authorities.	Fè atansyon tout otorite lokal yo.
What's wrong?	Kisa ki mal pase?
The sentries will spend the night.	Santinèl yo ap pase tout nwit lan.
The ship was accompanied by several other vessels.	Bato a te akonpaye pa plizyè lòt veso.
The main search engine has priority.	Motè rechèch prensipal la gen priyorite.
The new chapel is a beautiful building.	Nouvo chapèl la se yon bèl bilding.
He is now a regent who rules the kingdom.	Kounye a se yon regent ki gouvène wayòm nan.
Keep the texture of the aye in this cake.	Kenbe teksti aye a nan gato sa a.
Wherever you are, whatever you do, have a great day.	Kèlkeswa kote ou ye, kèlkeswa sa ou fè, pase yon bon jounen.
The force was passing through the gate.	Fòs la t ap pase nan pòtay la.
His presence seemed to calm everyone.	Prezans li te sanble kalme tout moun.
The speech was straight on the mark.	Diskou a te dwat sou mak la.
Once he had the supplies, he was gone.	Yon fwa li te gen pwovizyon yo, li te ale.
Anscombe's work caught people's imagination.	Travay Anscombe te kenbe imajinasyon moun yo.
Mary was expelled from school.	Mari te mete deyò nan lekòl la.
Do not put this newspaper in the recycling bin.	Pa mete jounal sa a nan resiklaj la.
The ship was pushed privately.	Bato a te pouse an prive.
This country is covered by many forests.	Peyi sa a kouvri pa anpil forè.
Camp trucks spread the load over a large area.	Kamyon kan gaye chay la sou yon gwo zòn.
The company announced it would hire more people.	Konpayi an te anonse li ta anboche plis moun.
Theo borrowed money for the funeral.	Theo te prete kòb li pou antèman an.
All societies have laws prohibiting theft.	Tout sosyete gen lwa ki entèdi vòl.
He was killed by two armed attackers.	Li te touye pa de atakan ame.
Parents are often encouraged to read to their children.	Yo souvan ankouraje paran yo pou yo li pou pitit yo.
Slowly they went deeper into the forest.	Dousman yo te ale pi fon nan forè a.
Medford watched him closely.	Medford t ap obsève l ak anpil atansyon.
I don't want to live in this city.	Mwen pa vle viv nan vil sa a.
The food and accommodation are excellent.	Manje a ak aranjman yo ekselan.
Our dishes are cheap.	Asyèt nou yo bon mache.
He squeezed my hand.	Li te peze men m.
The environment considers any use of chemicals hazardous.	Anviwònman yo konsidere nenpòt itilizasyon chimik danjere.
Forest rangers determined that he had not committed any crime.	Gad forè yo te detèmine ke li pa t komèt okenn krim.
He was outraged by the proposal.	Li te imilye pa pwopozisyon an.
Ahmad gave his brother a bowl of rice.	Ahmad te bay frè l yon bòl diri.
They are popular among older generations.	Yo popilè nan mitan jenerasyon ki pi gran yo.
Almost everyone in town was protected by law.	Prèske tout moun nan vil yo te pwoteje pa lalwa.
Authorities did not know their destination.	Otorite yo pa t konnen destinasyon yo.
Set up and you step down.	Mete kanpe, epi ou demisyone.
I hate your hurry, but you must hurry.	Mwen rayi prese ou, men ou dwe prese.
She has the ability to read books.	Li gen kapasite pou li liv.
They are called a traditional healer to heal the sick.	Yo rele yon geriseuz tradisyonèl pou geri malad yo.
The anti-ballistic screen, after all, is far from useful.	Ekran antibalistik la, apre tout, se byen lwen pa itil.
The grove is covered with trees.	Grove a kouvri ak pye bwa.
This is one of the most beautiful cathedrals in the world.	Sa a se youn nan pi bèl katedral nan mond lan.
The clouds gather, the weather is dark.	Nwaj yo rasanble, tan an ap fè nwa.
She chose a beautiful green dress.	Li te chwazi yon bèl rad vèt.
They play pinball using a cue.	Yo jwe biyar lè l sèvi avèk yon replik.
Small resistance pockets formed.	Ti pòch rezistans fòme.
The steak was cooked to perfection.	Steak la te kwit nan pèfeksyon.
Foreign capital is flowing into the country.	Kapital etranje ap koule nan peyi a.
So are we supposed to wipe out all the species?	Se konsa, nou sipoze siye tout espès yo?
The fields have a bright silver color.	Jaden yo gen yon koulè ajan klere.
Several birds circled on their heads.	Plizyè zwazo fè wonn sou tèt yo.
The figures in this table are incorrect.	Chif ki nan tablo sa a pa kòrèk.
The dogs felt furious at the strange object.	Chen yo te santi kòlè nan objè a etranj.
She slowly got up from her chair to exit the room.	Li tou dousman leve soti nan chèz li pou sòti nan chanm nan.
The scorpion plunged its poisonous sting into it.	Eskòpyon an te plonje pike pwazon li a nan li.
Pets are bred for direct human use.	Bèt domestik yo elve pou itilizasyon dirèk pou moun.
The night fell lazily on the silent ravines.	Lannwit la tonbe parese sou ravin an silans yo.
Some thought that the government was exploiting people.	Gen moun ki te panse gouvènman an t ap eksplwate moun.
My father's car was stolen.	Yo vòlè machin papa m.
He discovered something interesting about himself.	Li te dekouvri yon bagay enteresan sou tèt li.
The girl blushed.	Ti fi a rouj.
It is best to be punctual.	Li pi bon yo dwe ponktyèl.
What you see here has both plants and animals.	Sa ou wè la a gen tou de plant ak bèt.
Adding sand to the soil increases its fertility.	Ajoute sab nan tè a ogmante fètilite li.
Dummy, they decided to walk.	Enbesil, yo deside mache la.
Pour the water carefully into the jar.	Vide dlo a ak anpil atansyon nan krich la.
He used a great help in fried seafood.	Li te sèvi ak yon gwo èd nan fwidmè fri.
This incident caused great scandal.	Ensidan sa a te lakòz gwo eskandal.
We invite chief guests to the event.	Nou envite chèf envite nan evènman an.
The young man gives the old man a bird.	Jenn gason an bay granmoun lan yon zwazo.
Lemons contain only water and lemon oil.	Sitwon yo gen sèlman dlo ak lwil oliv sitwon.
Pour the dough into the sieve.	Vide farin lan nan Van an.
But soon the ship will sail.	Men, talè bato a pral navige.
Put the chicken, bacon and sausage in a pan.	Mete poul la, bekonn ak sosis nan yon chodyè.
They are, lovers, and families.	Yo se, rayisab, ak fanmi yo.
The last account provides a clear picture.	Dènye kont la bay yon foto klè.
Only a third of farms remain solid.	Se sèlman yon tyè nan fèm ki rete solid.
The kitchen burned the meat.	Kizin lan boule vyann lan.
A formal announcement was requested.	Yo te mande yon anons fòmèl.
The guard signals for someone to open the door.	Gad la siyal pou yon moun louvri pòt la.
You'd better not be late for school.	Ou ta pi bon pa an reta pou lekòl.
There is a new splendid restaurant just down the road.	Gen yon nouvo restoran sipè jis sou wout la.
There are fourteen types of goeetan living in this area.	Gen katòz kalite goéetan k ap viv nan zòn sa a.
A river of fish swam in their direction.	Yon rivyè pwason te naje nan direksyon yo.
Millions of people in developing countries use mobile phones.	Plizyè milyon moun nan peyi devlope yo sèvi ak telefòn mobil.
They turned and saw a large gorilla flying toward them.	Yo vire e yo wè yon gwo goril t'ap vole nan direksyon yo.
Someone borrowed your pen.	Yon moun te prete plim ou.
He is becoming more and more unpredictable.	Li vin de pli zan pli enprevizib.
He was at the scene of the accident.	Li te nan sèn aksidan an.
A certain level of intelligence is required.	Yon sèten nivo entèlijans nesesè.
The government is becoming increasingly authoritarian.	Gouvènman an vin de pli zan pli otoritè.
Children must learn to potty train at an early age.	Timoun yo dwe aprann tren potty nan yon laj byen bonè.
The anthropologist observed carefully.	Antwopològ la obsève ak anpil atansyon.
The gurus live on ashram, which is spiritual retreat.	Gurus yo abite sou ashram, ki se retrè espirityèl.
The painter's accuracy is exemplary.	Presizyon pent la se egzanplè.
The construction is underway.	Konstriksyon an sou pye.
Where our story begins.	Kote istwa nou an kòmanse.
To avoid losing her hair, she stopped smoking.	Pou evite pèdi cheve li, li sispann fimen.
They loved to eat out in town.	Yo te renmen manje deyò nan vil la.
He accused the government of corruption.	Li akize gouvènman an de koripsyon.
The numbers are shocking.	Chif yo chokan.
Turning right, you will come to the intersection.	Lè w vire adwat, w ap rive nan entèseksyon an.
He took his clothes and put them away.	Li pran rad li epi li mete l ale.
These were happy times.	Sa yo te tan kontan.
Then he did something very strange.	Lè sa a, li te fè yon bagay trè etranj.
So the gate was called the gate.	Se konsa, pòtay la te rele pòt la.
There is likely to be a committee meeting next week.	Gen chans pou gen yon reyinyon komite semèn pwochèn.
The significance of the incident is being discussed.	Siyifikasyon ensidan an ap diskite.
The government insists that democracy is the best way forward.	Gouvènman an ensiste ke demokrasi se pi bon fason pou pi devan.
Part of them have lost support in recent years.	Yon pati ki nan dènye ane yo te pèdi sipò.
Lost in thought, he stared at the horizon.	Pèdi nan panse, li fikse nan orizon an.
Introduce yourself to company representatives.	Prezante tèt ou bay reprezantan konpayi an.
Please dispose of your plastic bottles here.	Tanpri jete boutèy plastik ou yo isit la.
I recognize some of the villagers.	Mwen rekonèt kèk nan vilaj yo.
The soldier slowly raised his sword.	Sòlda a tou dousman leve epe li.
Pregnant women should avoid traveling.	Fanm ansent yo ta dwe evite vwayaje.
You may introduce sugar and milk gradually.	Ou ka prezante sik ak lèt ​​piti piti.
Time passed slowly as he studied.	Tan te pase dousman pandan l t ap etidye.
Some birds migrate.	Gen kèk zwazo ki emigre.
The children were burned at the stake.	Timoun yo te boule nan dife a.
A rebellious woman seizes the authorities.	Yon fanm rebèl, li sezi otorite yo.
But more and more plastic bags are being used.	Men, pi plis ak plis sache plastik yo te itilize.
The popular assembly is the legislature.	Asanble popilè a se lejislati a.
The theater was full of applause.	Teyat la te plen ak gwo bravo.
He sold his house and went downstairs.	Li vann kay li epi li desann eskalye a.
Unfortunately, the digital divide still remains.	Malerezman, divizyon dijital la toujou rete.
Be careful with the car.	Fè atansyon ak machin nan.
Books were banned later.	Liv yo te entèdi pita.
They sat in silence, enjoying the view.	Yo te chita an silans, apresye View la.
He achieved great success.	Li te reyalize anpil siksè.
Everything is going as usual.	Tout bagay ap mache kòm dabitid.
In many countries, there was no legal protection for workers.	Nan anpil peyi, pa te gen okenn pwoteksyon legal pou travayè yo.
Burning fossil fuels contributes directly to global warming.	Boule konbistib fosil yo kontribye dirèkteman nan rechofman planèt la.
The country is thriving, but autocratic rule continues.	Peyi a pwospere, men règ otokratik ap kontinye.
Friends, stay tuned.	Zanmi, rete vijilan.
The mouth sprayed a very fine mist.	Bouch la flite yon vapè trè byen.
Three boys are celebrating their birthdays.	Twa ti gason ap selebre anivèsè nesans yo.
Possesses greater strength than the tiger.	Posede pi gwo fòs pase tig la.
Boil it.	Bouyi li.
These sutras are beyond my comprehension.	Soutra sa yo depase konpreyansyon mwen.
Manure spread on the fields.	Fimye gaye sou jaden yo.
A balanced lifestyle depends on one's diet.	Yon vi ekilibre depann sou rejim yon moun.
The liver treats the food we eat.	Fwa a trete manje nou manje a.
Their experience has made great strides.	Eksperyans yo te fè anpil pwogrè.
People of his age can be cruel.	Moun ki nan laj li yo ka mechan.
It is an artistic triumph.	Se yon triyonf atistik.
Their decision to marry was very public.	Desizyon yo pou yo marye te trè piblik.
Several groups have launched campaigns to combat the problem.	Plizyè gwoup te lanse kanpay pou konbat pwoblèm nan.
When it rains, the stench is unbearable.	Lè lapli tonbe, fetidite a ensipòtab.
Wool clothes were a luxury item.	Rad lenn yo te yon atik liks.
At the top of the tower is a flagpole.	Sou tèt gwo kay won an gen yon poto drapo.
Its readers counted among them.	Lektè li yo te konte nan milye yo.
All life on earth will die.	Tout lavi sou tè a pral mouri.
A full moon illuminates the evening sky.	Yon lalin plen eklere syèl la aswè.
The ravine was swollen with spring runoff.	Ravin lan te anfle ak ekoulman prentan.
Cities need sidewalks for pedestrians.	Vil yo bezwen twotwa pou pyeton yo.
The whole process is very fast.	Tout pwosesis la fè trè vit.
At this speed, they can occur when it is still dark.	Nan vitès sa a, yo ka rive lè li toujou fè nwa.
The problem had no easy cure.	Pwoblèm lan pa te gen okenn remèd fasil.
Parents have a responsibility to teach their children	Paran yo gen responsablite pou yo anseye pitit yo apati
She brings problems and issues to her parents.	Li pote pwoblèm ak pwoblèm li bay paran li yo.
So he was released into temptation.	Se konsa, li te lage nan tantasyon.
The city trembled.	Vil la te tranble.
A tornado sent the umbrella.	Yon toubiyon te voye parapli a.
He struggled to breathe.	Li te plede pou l respire.
Long skirts require caution.	Jip long mande pou fè atansyon.
I observed that x is greater than y.	Mwen te obsève ke x pi gran pase y.
He just escaped justice.	Li jis chape anba jistis.
The car light shone brightly in the cafe.	Limyè machin nan te klere byen klere nan kafe a.
A soldier blows a whistle.	Yon sòlda soufle yon siflèt.
Do not accept apologies.	Pa aksepte ekskiz yo.
He needed a cup of coffee.	Li te bezwen yon tas kafe.
One day the old doctor gave her a box	Yon jou ansyen doktè a ba li yon bwat
Some kind of equilibrium has been reached.	Gen kèk kalite ekilib te rive jwenn.
They put the public in danger.	Yo mete piblik la an danje.
Her expression is incredible.	Ekspresyon li se enkwayab.
She was well dressed and had light on.	Li te byen abiye e li te gen limyè limen.
He tapped the donkey gently.	Li tape ti bourik la dousman.
So it was a little cold.	Se konsa, li te yon ti kras frèt.
The thief will be tried for stealing.	Y ap jije vòlè a pou vòlè.
What we need is some duct tape.	Ki sa nou bezwen se kèk tep adezif.
Water and vegetation are found near the moon.	Dlo ak vejetasyon yo jwenn tou pre lalin lan.
A crew was hired to dredge the river.	Yo te anboche yon ekipaj pou drage rivyè a.
He removed the plug.	Li retire ploge a.
We need taxes to pay for our services.	Nou bezwen taks pou peye pou sèvis nou yo.
A little shine from the crystal ball.	Yon ti klere soti nan boul la kristal.
Put half a pound of butter in your food processor.	Mete mwatye yon liv bè nan processeur manje ou.
The apple fell from the tree.	Pòm nan tonbe nan pye bwa a.
They were friendly, and they invited us in.	Yo te zanmitay, e yo te envite nou antre.
The bad news was ringing in his head.	Move nouvèl la t'ap sonnen nan tèt li.
A giant tiara rests on his head.	Yon tiara jeyan poze sou tèt li.
He took a slow, deep breath.	Li pran yon souf dousman, pwofon.
If the cheese mixture looks too soft, add more flour.	Si melanj fwomaj la sanble twò mou, ajoute plis farin.
The tree was believed to be a dangerous pagan symbol.	Yo te kwè pye bwa a te yon senbòl payen danjere.
The hallway gets slippery when wet.	Koulwa a vin glise lè mouye.
Their friendship endured.	Zanmitay yo te andire.
A true way to improve hygiene.	Yon fason ki vre pou amelyore ijyèn.
It bloomed after the flood.	Li te fleri apre inondasyon an.
One-fifth of the world's people are educated here.	Yon senkyèm nan moun nan mond lan gen edike isit la.
What year is it now?	Ki ane li ye kounye a?
Her skirt went up as she turned.	Jip li te monte pandan l te vire.
The speaker taught composition students.	Oratè a te anseye elèv yo konpozisyon.
The seeds were planted long ago.	Grenn yo te plante depi lontan.
Playing a musical instrument can be relaxing or fun.	Jwe yon enstriman mizik kapab ap detann oswa amizan.
His men were tired from the week of hardship.	Mesye l yo te fatige pa semèn nan difikilte.
Give him that pen.	Ba li plim sa.
The use of air conditioning is widespread.	Itilizasyon èkondisyone se toupatou.
Some people all over the world have been blind since birth.	Gen kèk moun nan tout mond lan ki avèg depi yo fèt.
They fear that the way they speak will be seen as bad.	Yo gen krentif pou fason yo pale yo pral wè yo kòm move.
Making a set of tree rings could be interesting.	Fè yon seri bag pye bwa ta ka enteresan.
When practicing yoga, make sure you keep your head straight.	Lè w ap pratike yoga, asire w ke w kenbe tèt ou dwat.
The rain was pouring down.	Lapli a t ap koule anpil.
Books were in every home.	Liv te nan chak kay.
The market is full of activities.	Mache a chaje ak aktivite.
The woods were mysterious at night.	Woods yo te misterye nan mitan lannwit.
The manager was impressed, so let him die.	Manadjè a te enpresyone, kidonk kite l 'pou mouri.
A small boat was moored at the dock.	Yon ti bato te mare nan waf la.
All without suspicion, the train speeds on the tracks.	Tout san mefyan, tren an vitès sou ray yo.
The mob attacked the gates.	Foul moun yo atake baryè yo.
She moved out of the stage, and another dancer took her place.	Li te deplase andeyò sèn, epi yon lòt dansè te pran plas li.
Her tongue came out a little from her open mouth.	Lang li soti yon ti kras nan bouch li louvri.
The Catering Manager always missed deadlines.	Manadjè Catering la toujou rate dat limit yo.
This restaurant has some of the cheapest food in town.	Restoran sa a gen kèk nan manje ki pi bon mache nan vil la.
The decision will be appealed in court.	Desizyon an ap konteste nan tribinal la.
Everyone loves to get loot.	Tout moun renmen jwenn piyay.
It was once a habit to recite poetry after dinner.	Se te yon fwa yon abitid resite pwezi apre dine.
The sun rises in the east.	Solèy la leve nan lès.
One must be careful.	Youn dwe fè atansyon.
I stared at him for fifteen seconds.	Mwen fikse je m 'sou li pou kenz segonn.
The coffee cake on the table.	Gato kafe a sou tab la.
There was more grass than animals,	Te gen plis zèb pase bèt,
The drought has devastated the region.	Sechrès la te ravaje rejyon an.
Carefully he approached the beast.	Ak anpil atansyon, li pwoche bò kote bèt la.
The old man's face began to show signs of age.	Figi mesye a granmoun aje a te kòmanse montre siy laj.
The absence of any substantial literature defeats the intent	Absans nenpòt literati sibstansyèl defèt entansyon an
False teeth were originally made from ivory.	Fo dan te orijinèlman te fè soti nan kòn elefan.
Tear a sheet of paper.	Chire yon fèy papye.
Lawmakers approved the proposal.	Lejislatè yo te apwouve pwopozisyon an.
Shellfish multiply quickly in polluted water.	Shellfish miltipliye byen vit nan dlo ki polye.
He was sitting on the edge of the bed	Li te chita sou kwen kabann lan
Starting today, no more conversations!	Kòmanse jodi a, pa gen plis konvèsasyon!
Traditions are difficult to reform.	Tradisyon yo difisil pou refòme.
Water freezes when it freezes.	Dlo vin glas lè li jele.
Red light notes shone in all directions.	Nòt limyè wouj te klere nan tout direksyon.
We look forward to hearing from you.	Nou espere tande opinyon ou.
He liked to talk about science.	Li te renmen pale sou syans.
Water evaporates on a hot day.	Dlo evapore nan yon jou cho.
To put it bluntly, they look awful!	Pou mete li franchman, yo gade terib!
The supermarket only sells its own brand of cooking oil.	Makèt la sèlman vann pwòp mak li nan lwil pou kwit manje.
I chose to give up the world.	Mwen te chwazi renonse mond lan.
He gave her his dish.	Li ba li plat li a.
The desert wind blows the sand.	Van dezè a soufle sab la.
The dancer's sight excited the poet.	Vue dansè a eksite powèt la.
Scientists disagree.	Syantis yo pa dakò sou sa.
Build roads to help stimulate the economy.	Bati wout pou ede estimile ekonomi.
Anything is possible with a bit of perseverance.	Nenpòt bagay posib ak yon ti jan pèseverans.
I plan to apply for a teaching job.	Mwen planifye pou aplike pou yon travay ansèyman.
Talk back to your favorite food.	Tounen pale sou manje ou pi renmen.
He remembered the day the pig was sold.	Li te sonje jou yo te vann kochon an.
An accountant compares the figures.	Yon kontab konpare figi yo.
This child is having a good night's sleep.	Pitit sa a se yon bon dòmi.
Rats have an avid appetite.	Rat gen yon apeti avid.
He took something from the cupboard.	Li pran yon bagay nan kofr la.
I was filmed during the slow flickering flames of the night.	Mwen te filme pandan flanm dife yo tranbleman dousman nan mitan lannwit lan.
Limestone is especially common in this region.	Limestone se sitou komen nan rejyon sa a.
This is the first study to show a correlation.	Sa a se premye etid ki montre yon korelasyon.
Leave that alone for now.	Kite sa pou kont pou kounye a.
Dawn broke out.	Dawn te pete.
The mountain dominates the landscape.	Mòn nan domine peyizaj la.
A garden company will mow the grass here.	Yon konpayi jaden pral koupe zèb la isit la.
The pyramids are said to be the most impressive architecture.	Piramid yo di yo dwe achitekti ki pi enpresyonan.
The Cabinet has decided on several new policy measures.	Kabinè a te deside sou plizyè nouvo mezi politik.
It has an easy way.	Li gen yon fason ki fasil.
Their motto was 'excellence'.	Deviz yo se te 'ekselans'.
The criminal was sentenced to death.	Yo te kondane kriminèl la a lanmò.
Glad to see her.	Je kontan gade l '.
The old car must feel.	Vye machin nan dwe santi.
I hardly eat anything all day.	Mwen diman manje anyen tout jounen an.
Engines running full of explosions are very loud.	Motè kouri plen eksplozyon yo trè byen fò.
The neon sign was bright.	Siy lumineuz la te klere byen klere.
In a few months, we will know who will win.	Nan kèk mwa, nou pral konnen ki moun ki pral genyen.
The consensus is that man evolved from apes.	Konsantman an se ke nonm te evolye soti nan senj.
The suspect was caught on the scene.	Yo te kenbe sispèk la sou sèn nan.
Keep it safe.	Kenbe l an sekirite.
There was an explosion, followed by screams.	Te gen yon eksplozyon, ki te swiv pa rèl.
The young man is ten behind.	Jenn gason an fè dis pa dèyè.
Put the bread in the fridge.	Mete pen an nan frijidè a.
My husband's beautiful sister is pregnant.	Bèl sè mari m nan ansent.
Our country is rich in raw materials.	Peyi nou an rich nan matyè premyè.
It is forbidden to speak an archaic phrase.	Li se entèdi pale yon fraz akayik.
People drive their cars carefully on mountain roads.	Moun yo kondwi machin yo ak anpil atansyon sou wout mòn yo.
Rubber is found in abundance in some tropical regions.	Yo jwenn kawotchou an abondans nan kèk rejyon twopikal.
The rain is flowing.	Lapli a ap koule tankou dlo.
We will soon be reaping the wheat.	Nou pral byento rekòlte ble a.
He was lying there watching the moon.	Li te kouche la, l ap gade lalin nan.
Landslides have been a problem in this area recently.	Glisman teren yo te yon pwoblèm nan zòn sa a dènyèman.
His speech was interrupted by catcalls and boos.	Diskou l 'te entèwonp pa catcalls ak boos.
When you receive a letter, open the door.	Lè w resevwa yon lèt, louvri pòt la.
Simple cars have a simple purpose.	Machin senp yo gen yon objektif senp.
He did everything he could to help.	Li te fè tout sa li te kapab pou ede.
The glue does not dry fast enough.	Lakòl la pa sèk ase vit.
Developers are behind on payments.	Devlopè yo dèyè sou peman yo.
He stood for half an hour.	Li te kanpe pou yon demi èdtan.
Clouds slide across the sky.	Nwaj yo glise atravè syèl la.
An herbal tea is an herbal beverage.	Yon tisane se yon bwason èrbal.
The news came true.	Nouvèl la te tounen vre.
There is nothing better than a hot bath.	Pa gen anyen ki pi bon pase yon beny cho.
This situation has led to poor planning.	Sitiyasyon sa a te lakòz yon move planifikasyon.
Family and friends gather to pay their respects to the deceased.	Fanmi ak zanmi rasanble pou rann omaj bay moun ki mouri a.
He found these coins on the street.	Li te jwenn pyès monnen sa yo nan lari a.
The act is open to new voters.	Zak la louvri pou nouvo votè yo.
High winds and dust storms affected many farms.	Gwo van ak tanpèt pousyè te afekte anpil agrikilti.
He fed the stray kittens.	Li te bay ti chat ki pèdi yo manje.
Elephants have an extraordinarily large brain.	Elefan yo gen yon sèvo ekstraòdinè gwo.
The sculpture created this statue.	Skultur la te kreye estati sa a.
Add a little more sugar to the milk.	Mete yon ti kras plis sik nan lèt la.
The fire was framed by a set of old libraries.	Dife a te ankadre pa yon seri bibliyotèk fin vye granmoun.
Some scientists believe that this theory is false.	Gen kèk syantis ki kwè ke teyori sa a se fo.
You can walk to the city from here.	Ou ka mache ale nan vil la soti isit la.
A documentary about cats received higher ratings.	Yon dokimantè sou chat resevwa evalyasyon pi wo.
The gunmen surrounded the bank.	Mesye ame yo te antoure bank la.
Hospitals have found that this technique reduces the number of complications.	Lopital yo te jwenn ke teknik sa a redwi kantite konplikasyon.
The sky was still dark when the man woke up.	Syèl la te toujou fè nwa lè nonm lan leve.
Do you want to play cards?	ou vle jwe kat?
There was a loud discussion.	Te gen yon diskisyon byen fò.
This has eight different colors.	Sa a gen uit koulè diferan.
He modified his resume.	Li te modifye rezime li a.
A black star shone in the dark sky.	Yon etwal nwa te klere nan syèl la ki fè nwa.
Oil production is rising.	Pwodiksyon lwil oliv ap monte.
The police chief presented his plan for reform.	Chèf lapolis la prezante plan li pou refòm.
This institution is popular all over the world.	Enstitisyon sa a se popilè nan tout mond lan.
Oh, we have a problem here.	Oh, nou gen yon pwoblèm isit la.
Many people use umbrellas in rainy weather.	Anpil moun sèvi ak parapli nan tan lapli.
Then call a friend.	Lè sa a, rele yon zanmi.
The naivete displayed by some people is breathtaking.	Nayvite a parèt pa kèk moun se mayifik.
This building has beautiful architecture.	Bilding sa a gen achitekti bèl.
We would starve to death without our harvest.	Nou ta mouri grangou san rekòt nou an.
This car is moving fast.	Machin sa ap mache vit.
Study flower patterns in plants.	Etidye modèl flè nan plant yo.
Don't talk until they talk.	Pa pale jiskaske yo pale.
The secretary appeared stressed.	Sekretè a te parèt stress.
He proposes new laws to improve the rural economy.	Li pwopoze nouvo lwa pou amelyore ekonomi riral la.
The chemical properties of honey make it useful.	Pwopriyete chimik yo nan siwo myèl fè li itil.
The dike maintained only a slight increase in pressure.	Dig la te kenbe sèlman yon ti ogmantasyon nan presyon.
We thank you all for coming.	Nou remèsye nou tout paske nou vini.
You can rest while in the mountains.	Ou ka repoze pandan w ap nan mòn yo.
Let's make sense and postpone the project.	Ann fè sans e ranvwaye pwojè a.
The Attorney General's Office made a statement yesterday.	Biwo Pwokirè Jeneral la te fè yon deklarasyon yè.
This region is known for its classical literature.	Se rejyon sa a li te ye pou literati klasik li yo.
Many women use hair dye to make themselves more attractive.	Anpil fanm sèvi ak lank cheve pou fè tèt yo pi atire.
It's high.	Li wo.
Many women chose to wait at the bus stop.	Anpil fanm te chwazi rete tann nan estasyon bis la.
The people elected a government.	Pèp la te eli yon gouvènman.
The kitchen was a mess!	Kwizin nan te yon dezòd!
The ruling party has been accused of corruption.	Pati sou pouvwa a te akize de koripsyon,
The mountains are full of dead animals.	Mòn yo chaje ak bèt ki mouri.
People gain knowledge through books and lectures.	Moun ki jwenn konesans nan liv ak konferans.
She is accused of killing her son.	Yo akize l kòmkwa li touye pitit li.
They worked at a similar speed.	Yo te travay nan yon vitès menm jan an.
The brothers won three straight titles.	Frè yo te genyen twa tit dwat.
These men were scoundrels.	Mesye sa yo te kannay.
This woman is very talented.	Fanm sa a gen anpil talan.
The ant returned to the hive filled with royal jelly.	Foumi a retounen nan ruch la plen ak jele wayal.
The powder is rancid.	Poud lan rans.
A tasteless sensation washed over her.	Yon sansasyon san gou te lave sou li.
He lived in an ancient city.	Li te rete nan yon vil ansyen.
Conversation is never enough.	Konvèsasyon pa janm ase.
The box floats on the water.	Bwat la flote sou dlo a.
Flowers on this tree were decorated with ribbons.	Flè sou pye bwa sa a te dekore ak riban.
Several types of flowering plants are native to this area.	Plizyè kalite plant flè yo natif natal nan zòn sa a.
Gas collections are from decomposed organic matter.	Koleksyon gaz yo soti nan matyè òganik dekonpoze.
Why is the minister angry about the situation?	Poukisa minis la fache sou sitiyasyon an?
The area is known for being very dry.	Se zòn nan li te ye paske yo te trè sèk.
Many clear springs converge here, forming a large pool.	Anpil sous dlo klè konvèje isit la, fòme yon gwo pisin.
Get healthy exercise for you.	Fè egzèsis fizik an sante pou ou.
The two are running on empty.	De yo ap kouri sou vid.
He emphasized the importance of acting responsibly.	Li te mete aksan sou enpòtans pou aji yon fason responsab.
Sprinkle wounds in heavy, wet grass.	Awozwa blese nan zèb lou, mouye.
Let's find another way to solve this problem.	Ann jwenn yon lòt fason pou rezoud pwoblèm sa a.
This is hard work for a student of your obvious intelligence,	Sa se travay di pou yon etidyan entèlijans evidan ou,
She felt sick and dizzy.	Li te santi malad ak tèt vire.
The paint needs to be cleaned.	Penti a bezwen netwaye.
She died soon after giving birth to her fourth child.	Li te mouri byento apre li fin fè katriyèm pitit li.
It was the stewardess's voice.	Se te vwa stewardess la.
Oil changes color as it becomes more polluted.	Lwil oliv chanje koulè kòm li vin pi polye.
Yellow liquid spilled on the floor.	Likid jòn koule atè a.
Planting a tree today will help prevent global warming.	Plante yon pye bwa jodi a pral ede anpeche rechofman planèt la.
I poured every drop of tea into the teapot.	Mwen vide chak gout te nan teyè a.
His novel won a literary prize.	Roman li te genyen yon prim literè.
Summer is the main season for this festival.	Ete se sezon prensipal pou festival sa a.
He used a wheelchair.	Li te itilize yon chèz woulant.
Firefighters were fighting the fire.	Ponpye yo t'ap konbat dife a.
The singer announced that this was the last song.	Chantè a te anonse ke sa a te chante ki sot pase a.
The sun has set below the horizon.	Solèy la te plonje anba orizon an.
We'd better not stay here.	Nou ta pi bon pa rete isit la.
Lately, there is an idea really taking over.	Dènyèman, gen yon lide reyèlman pran sou.
When they are angry, they know that a child has been bitten.	Lè yo fache, yo konnen yon timoun mòde.
A crowd gathered.	Yon foul moun te rasanble.
They became depressed when they saw the city.	Yo te vin deprime lè yo te wè vil la.
Hate groups speak out against equal rights.	Gwoup rayi yo pale kont dwa egal.
He returned home to an empty house.	Li tounen lakay li nan yon kay vid.
This will greatly weaken them.	Sa a pral anpil febli yo.
Chamber music was composed for a small group.	Mizik chanm te konpoze pou yon ti gwoup.
The woman was lying on a chair by the window.	Fi a te kouche sou yon chèz toupre fenèt la.
Crush the ground with a shovel.	Kraze tè a ak yon pèl.
Spending time with her family is important to her.	Pase tan ak fanmi li enpòtan pou li.
It was spring, and the cherries were in bloom.	Se te sezon prentan, ak pye seriz yo te nan fleri.
They planted vines around the house.	Yo plante pye rezen bò kay la.
The cause of the problem is unknown.	Kòz pwoblèm nan se enkoni.
A cricket plague has reduced production.	Yon move maladi krikèt te diminye pwodiksyon an.
I underestimate my brother.	Mwen souzèstime frè mwen an.
Poets have expressed love for centuries.	Powèt yo te eksprime lanmou pou syèk.
Citizens began to riot.	Sitwayen yo te kòmanse revòlt.
He took his violin and tasted the melody.	Li pran vyolon li epi li goute melodi a.
A reference to a book, article, or person.	Yon referans a yon liv, atik, oswa moun.
It's cold outside.	Gen frèt deyò.
Her favorite color is green.	Koulè li pi renmen an se vèt.
Many economists fear devaluation of sterling.	Anpil ekonomis pè devalorizasyon Sterling.
The worker crushed the sand into a fine powder.	Travayè a kraze sab la nan yon bon poud.
It was part of the journey.	Se te yon pati nan vwayaj la.
Laptops are an important part of the fashion scene.	Laptops yo se yon pati enpòtan nan sèn nan mòd.
He knelt down and wept.	Li tonbe ajenou, l'ap kriye.
Glaciers have been melting for years.	Glasye yo ap fonn depi plizyè ane.
The trophies of the tree were thick and heavy.	Trof gwo pye bwa a te epè ak lou.
The more complicated the calculations, the more accurate the result.	Plis kalkil yo konplike, rezilta a pi egzak.
Water can be broken down into oxygen and hydrogen.	Dlo ka kraze nan oksijèn ak idwojèn.
True democracy has come under attack.	Vrè demokrasi te vin anba atak.
This dog was stolen.	Yo vòlè chen sa a.
Haunted music in an ancient temple.	Mizik ante nan yon tanp ansyen.
India’s population is still growing rapidly.	Popilasyon peyi Zend toujou ap grandi rapidman.
Some tourists stand in the pyramids.	Gen kèk touris kanpe nan piramid yo.
The horizon suddenly turns a bright red.	Orizon an toudenkou vin tounen yon wouj klere.
What kind of spring flowers did you use?	Ki kalite flè prentan ou te itilize?
If you set it on fire, it will explode.	Si ou mete li dife, li pral eksploze.
The city's train network is crowded.	Rezo tren vil la gen anpil moun.
What a terrible thing!	Ala yon bagay terib!
I read a lot of books.	Mwen li anpil liv.
The sheep came to the field.	Bèl mouton yo rive sou savann lan.
He has traveled to many different countries.	Li te vwayaje nan anpil diferan peyi.
Soldiers planned an ambush.	Sòlda yo te planifye yon anbiskad.
He decided to swallow the poison.	Li deside vale pwazon an.
The cost of living is high here.	Pri lavi a wo isit la.
New shades of early paint were added.	Yo te ajoute nouvo tout koulè nan penti bonè.
The country's approach to human rights is inconsistent.	Apwòch peyi a sou dwa moun pa konsistan.
The pass is marked by a small tower.	Pase a make pa yon ti gwo fò won.
The side of a mountain was full of trees.	Bò yon mòn te chaje ak pye bwa.
He can forgive but not forget.	Li ka padone men li pa bliye.
The climate here is ideal for growing coffee.	Klima a isit la se ideyal pou grandi kafe.
The ground was dry.	Tè a te sèk.
The committee worked hard to reach this conclusion.	Komite a te travay di pou rive nan konklizyon sa a.
The oil lamp burned.	Lanp lwil la te boule.
She had a bitter argument with her husband.	Li te gen yon diskisyon anmè ak mari l '.
I have always dreamed of meeting my idol.	Mwen te toujou reve rankontre zidòl mwen an.
The door was barricaded with large iron bars.	Pòt la te barikad ak gwo ba fè.
It was moved by my poem.	Li te deplase pa powèm mwen an.
We saw three tigers today.	Nou te wè twa tig jodi a.
Dry chin is very expensive.	Chin chèch chè anpil.
These sentences are not grammatical in many dialects.	Fraz sa yo pa gramatikal nan anpil dyalèk.
Meanwhile, he looked in the mirror.	Pandan se tan, li voye je nan glas la.
They avoid confrontation.	Yo evite konfwontasyon.
The area was hit by violent storms.	Zòn nan te sibi tanpèt vyolan.
Wolves are nocturnal animals.	Chen mawon yo se bèt nocturne.
Pass the bread through the cheese grater.	Pase pen an nan rap fwomaj la.
He spent six months traveling around the world.	Li te pase sis mwa vwayaje atravè mond lan.
The dead are left to rot.	Moun ki mouri yo kite pouri atè.
She folded her arms across her chest.	Li kwaze bra l sou pwatrin li.
He persuaded himself.	Li te pran tèt li.
The warrant remained in office.	Manda a te rete nan biwo.
The country has provided asylum for political refugees.	Peyi a te bay azil pou refijye politik yo.
The summer sun was setting.	Solèy ete a te desann san rete.
Your eyes are two dark blue oval shapes.	Je ou se de fòm oval ble fonse.
As the industry expanded, the number of workers increased.	Kòm endistri te elaji, kantite travayè yo te ogmante.
Dangers are hidden everywhere.	Danje kache toupatou.
After deciphering the message, they understood its meaning.	Apre yo fin dechifre mesaj la, yo te konprann siyifikasyon li.
The handsome prince received the girl.	Bèl chèf la te resevwa ti fi a.
Authorities fear this could get worse.	Otorite yo pè sa ka vin pi mal.
Spring arrived earlier this year.	Spring te rive bonè nan ane sa a.
The number of female artists has also risen.	Kantite fanm atis te monte tou.
Please keep the line moving continuously.	Tanpri kenbe liy lan ap deplase san rete.
At dusk the city came to life.	Lè solèy la kouche, vil la te vin vivan.
A fire broke out in the auditorium.	Yon dife pete nan oditoryòm nan.
The harvest was plentiful this year.	Rekòt la te abondan ane sa a.
She is a little worried about that.	Li se yon ti kras enkyete sou sa.
The villagers sent a large basket of food.	Moun nan vilaj yo voye yon gwo panyen manje.
Reporters claimed that police used excessive force.	Repòtè yo te deklare ke lapolis te itilize twòp fòs.
The new manager has experience in making improvements.	Nouvo manadjè a gen eksperyans nan fè amelyorasyon.
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally?	Ou santi ou anvi pran yon vwayaj?
The farmer is plowing the land.	Kiltivatè a ap raboure tè a.
They woke me up last night.	Yo fè m leve yè swa.
The union leader opposed the plan.	Chèf sendika a te opoze plan an.
The life of this dictator deserves study.	Lavi diktatè sa a merite etid.
The clan was a center of trade and culture.	Klan an te yon sant komès ak kilti.
Can it hit that target?	Èske li ka frape sib sa a?
It is difficult to feel any sympathy for the police.	Li difisil pou santi nenpòt senpati pou polis la.
This is attached.	Dan li tache.
Thousands of soldiers were ready to mobilize.	Plizyè milye sòlda te pare pou mobilize.
She was married to an older man.	Li te marye ak yon gason ki pi gran.
Heavy rains brought relief to the dry land.	Gwo lapli te pote soulajman sou tè sèk la.
Every Sunday morning, as the sun rises.	Chak dimanch maten byen bonè, kòm solèy la leve.
Tap dried fish, place on hot oil baking sheet.	Tape pwason sèk, mete yo sou fèy boulanjri cho lwil oliv.
Volunteers who helped the wounded soldiers received medals.	Volontè ki te ede sòlda blese yo te resevwa meday.
They do not agree on how the system will work.	Yo pa dakò sou fason sistèm nan pral travay.
This kind of food is terrible.	Kalite manje sa a terib.
The bridge fell on a rainy evening.	Pon an te tonbe yon aswè lapli.
Hundreds of children attended.	Plizyè santèn timoun te asiste.
He was a big, muscular man.	Li te yon nonm gwo ak miskilè.
Changing the water often will keep your aquarium healthy.	Chanje dlo a souvan ap kenbe akwaryòm ou an sante.
Accidents are generally rare.	Aksidan yo jeneralman ra.
The gardener pruned the plants.	Jadinye a koupe plant yo.
He followed orders for consistency.	Li te swiv lòd pou konsistans.
The water will have to drive a turbine.	Dlo a pral oblije kondwi yon turbine.
The government has announced a comprehensive clean-up plan.	Gouvènman an te anonse yon plan netwayaj konplè.
In his spare time, he studied philosophy.	Nan tan lib li, li etidye filozofi.
The Cabinet will meet tomorrow to discuss the budget.	Kabinè a gen pou rankontre demen pou diskite sou bidjè a.
She had wavy brown hair.	Li te gen cheve mawon ond.
Millions of young people now live in cities.	Kounye a dè milyon de jèn ap viv nan vil yo.
The Reverend preached a sermon on forgiveness.	Reveran an te preche yon prèch sou padon.
Sticky sweet, sticky sweet.	Sticky dous, kolan dous.
The performer wore a long, colorful skirt.	Pèfòmè a te mete yon jip long, kolore.
He was not as nervous as he used to be.	Li pa t 'tan nève jan li te konn ye.
He often looked at her when he thought he was not watching.	Li souvan gade l lè li te panse li pa t ap gade.
Mary was always late for her appointment.	Mari te toujou an reta pou randevou li.
He decided to leave the country.	Li deside kite peyi a.
Concentrated solar energy uses mirrors to concentrate solar energy.	Enèji solè konsantre sèvi ak miwa pou konsantre enèji solè.
Borders are porous and unattended.	Fwontyè yo pore ak san siveye.
It took me a long time to get ready.	Manje midi mwen te pran anpil tan pou m pare.
The animals cry out for mercy.	Bèt yo kriye pitye.
A land surrounded by rivers, mountains and seas.	Yon peyi ki antoure pa rivyè, mòn ak lanmè.
The unemployment rate has fallen sharply in recent years.	To chomaj la te bese sevè nan dènye ane yo.
I was moved by her performance.	Mwen te deplase pa pèfòmans li.
The movement was conducted among scientists but attracted many people	Mouvman an te fèt nan mitan syantis men atire anpil moun
She felt dizzy, a little nauseous.	Li te santi tèt vire, yon ti jan kè plen.
The tires on the bike burst.	Kawotchou yo nan bisiklèt la pete.
Some areas suffer more than others.	Kèk zòn soufri plis pase lòt.
She gained weight while on the waiting list.	Li te pran pwa pandan li sou lis datant la.
She enjoys working in the field.	Li renmen travay nan jaden an.
A great frost fell on the earth.	Yon gwo jèl te tonbe sou tè a.
He kissed her cheek.	Li bo yon souflèt li.
He was told not to treat such people.	Yo te di l pa trete moun konsa.
Some small colonies still exist on the planet.	Kèk ti koloni toujou egziste sou planèt la.
Several people were killed in the attack.	Plizyè moun te mouri nan atak la.
The total number for the district indicates an increase in crime.	Chif total pou distri a endike yon ogmantasyon nan krim.
One hair is not enough.	Lajè yon sèl cheve pa ase.
Prick eggplant skin in several places.	Pike po berejenn nan plizyè kote.
Exercise is good for staying healthy.	Fè egzèsis se yon bon bagay pou kenbe an sante.
The count is a count, not a cent.	Konte a se yon konte, pa yon santim.
These cars are excellent.	Machin sa yo ekselan.
Our proposals presented this morning include many new ideas.	Pwopozisyon nou yo prezante maten an gen ladann anpil nouvo lide.
After his accident, he was locked in a wheelchair.	Apre aksidan li a, li te fèmen nan yon chèz woulant.
He and his two deputies found the body.	Li menm ak de depite li yo jwenn kadav la.
Her body was fragile.	Kò li te frajil.
The book is a collection of poems.	Liv la se yon koleksyon powèm.
Economic freedom means a decent standard of living.	Libète ekonomik vle di yon nivo vi desan.
The breeze in the water was delightfully refreshing.	Briz la nan dlo a te délisyeu entérésan.
The pills made me feel very sick.	Grenn yo te fè m santi m malad anpil.
This is a major setback for the project.	Sa a se yon gwo revers nan pwojè a.
Foreign trade was significantly strengthened after the treaty.	Komès etranje te siyifikativman ranfòse apre trete a.
We should stop this epidemic.	Nou ta dwe sispann epidemi sa a.
Someone stole my wallet.	Yon moun vòlè bous mwen.
Many consider this to be an unforgivable sin.	Anpil moun konsidere sa se yon peche ki pa ka padone.
The old castle.	Chato a fin vye granmoun.
Water is necessary for both plants and animals to exist.	Dlo nesesè pou tou de plant ak bèt yo egziste.
The old man was reading the newspaper.	Nonm nan vye zanmi t'ap li jounal la.
These pants are too long.	Pantalon sa yo twò long.
We heat the soup.	Nou chofe soup la.
Give me a picture of your home.	Fè m yon foto lakay ou.
The ovens here run on coal.	Fou yo isit la mache sou chabon.
A coup attempt was thwarted.	Yon tantativ koudeta te anpeche.
He leaned on my shoulder as we walked.	Li apiye sou zepòl mwen lè nou mache.
Repeated experiments give the same results.	Eksperyans repete bay menm rezilta yo.
Game theory is used to predict human behavior.	Teyori jwèt yo te itilize pou predi konpòtman moun.
The net camouflaged them against the night sky.	Filè a kamouflaj yo kont syèl la lannwit.
We must stop the violence.	Nou dwe sispann vyolans lan.
The poor ship came down with all hands.	Bato pòv la desann ak tout men.
Fill the sink with hot water.	Ranpli koule a ak dlo cho.
There was little demand for novels and poetry.	Te gen ti demann pou woman ak pwezi.
The mechanic made many changes to the car's engine.	Mekanisyen an te fè anpil chanjman nan motè machin nan.
Police forces were slow to respond.	Fòs lapolis yo te ralanti pou reyaji.
The water smelled dangerous.	Dlo a te pran sant danjere.
All major cities are polluted.	Tout gwo vil yo polye.
Put a hot glue bead on the white plasticine.	Mete yon pèl lakòl cho sou plastilin blan an.
History remembers him as.	Istwa sonje l 'tankou.
They smiled nervously at each other.	Yo te souri nève youn ak lòt.
You are about to separate.	Te famasi a separe.
We care about your child's well-being.	Nou gen enkyetid pou byennèt pitit ou a.
Find areas in the shade region.	Jwenn zòn nan rejyon an lonbraj.
Aquamarine is the most beautiful.	Aquamarine se pi bèl la.
Research on treatment options continues.	Rechèch sou opsyon tretman ap kontinye.
The inspector noted a leaky pipe.	Enspektè a te note yon tiyo ki gen koule.
At home, the old TV play shows constantly.	Nan kay la, televizyon an jwe ansyen montre toujou ap.
The roses and lilies would form a beautiful bouquet.	Roz yo ak flè raje ta fòme yon bèl Bouquet.
They will provide a summary for you.	Yo pral bay yon rezime pou ou.
They lived on acorns, berries and roots.	Yo te viv sou glan, bè ak rasin.
Many adults live alone.	Anpil granmoun ap viv poukont yo.
Those words filled her with anguish.	Pawòl sa yo te ranpli l ak kè sere.
What is a “flat bottom” pizza?	Ki sa ki se yon "plat fon" pitza?
A forest snake slips into the bushes.	Yon sèpan forè glise nan touf raje.
Children like that don’t listen.	Timoun tankou sa yo pa koute.
Lazy scientists projected the results into the future	Syantis parese projetée rezilta yo nan tan kap vini an
Go to bed early and get a good night's sleep.	Ale nan kabann bonè epi jwenn yon bon nwit nan dòmi.
Some of the members reported feeling tired.	Kèk nan manm yo te rapòte santi yo fatige.
When asked, he refused to speak.	Lè yo te mande l, li te refize pale plis.
Passionate about acting.	Pasyone sou aji.
The pool is very shallow, surrounded by river rocks.	Pisin lan trè fon, li antoure pa wòch larivyè Lefrat.
Improving access to education is vital to economic growth.	Amelyorasyon aksè a edikasyon enpòtan anpil pou kwasans ekonomik.
Police turned away from the despicable thief.	Lapolis te vire do bay vòlè meprizab la.
There are no layers on the pond.	Pa gen okenn kouch sou letan an.
Children should be careful not to pick flowers.	Timoun yo dwe fè atansyon pou yo pa ranmase flè.
A problem arose, and an investigation was conducted.	Yon pwoblèm te parèt, epi yo te mennen yon ankèt.
You could see for miles and miles.	Ou te kapab wè pou kilomèt ak kilomèt.
The document discovered was ruled authentic.	Dokiman ki te dekouvri a te regle natif natal.
They didn't deserve it.	Yo pat merite sa.
They wanted to obey the orders of the leaders.	Yo te vle obeyi lòd dirijan yo.
With a heavy heart he left the bush.	Ak yon kè lou, li kite ti touf bwa ​​a.
It is filled with sea water every winter.	Li ranpli ak dlo lanmè chak sezon fredi.
We are often told that we are special.	Yo souvan di nou ke nou espesyal.
The moon hung high in the clear night sky.	Lalin lan te pandye anlè nan syèl la klè lannwit.
The bird began to swallow the insects.	Zwazo a te kòmanse vale ensèk yo.
The tax police got bogged down in paperwork.	Polis taks la te vin anbourbe nan papye.
They were lost in their conversations.	Yo te pèdi nan konvèsasyon yo.
He thought he was back on a fishing trip around the lake.	Panse li te tounen nan vwayaj lapèch alantou lak la.
I hear him breathing.	Mwen tande l ap respire.
Children may have several siblings.	Timoun yo ka gen plizyè frè ak sè.
As the sun set behind the trees,	Pandan ke solèy la te plonje dèyè pye bwa yo,
Bacteria are swallowed by larvae to provide a food source.	Bakteri yo vale pa lav yo bay yon sous manje.
My fellow citizens work very hard.	Sitwayen parèy mwen yo travay trè di.
Children's characters diverge.	Karaktè timoun yo diverge.
The woman's father remained weak.	Papa fanm nan rete afebli.
These sugars cause increased blood glucose levels.	Sik sa yo lakòz nivo glikoz ogmante nan san an.
This has become our source of income.	Sa a te vin tounen sous revni nou an.
Tower Bridge provides unique views of the city.	Tower Bridge bay opinyon inik nan vil la.
There is a significant lack of oversight.	Gen yon mank enpòtan nan sipèvizyon.
Balance remains favorable overall.	Balans rete favorab an jeneral.
The train does not carry any passengers.	Tren an pa pote okenn pasaje.
Put this skin down.	Mete po sa a atè.
The wounded soldiers needed to be evacuated.	Sòlda blese yo te bezwen evakye.
The people of the land are bound together.	Pèp la nan peyi a gen lyezon ansanm.
He was accompanied by a large entourage.	Li te akonpaye pa yon gwo antouraj.
The words of the first prayer were beautiful.	Pawòl premye priyè a te bèl.
We need to take care of the environment.	Nou bezwen pran swen anviwonman an.
The minute he opened the door, the scent spread.	Nan minit li te louvri pòt la, sant la te gaye.
Many species have suffered from habitat destruction and pollution.	Anpil espès te soufri nan destriksyon abita ak polisyon.
Ferns are hardy plants that can survive in dry conditions.	Foujè yo se plant ki di ki ka siviv nan kondisyon sèk.
Rest lightly on the ground.	Repoze alalejè sou tè a.
We won an important victory.	Nou te genyen yon viktwa enpòtan.
I can hear a little buzzing.	Mwen ka tande yon ti bourdon.
There were six bells in the book.	Te gen sisan sonèt nan liv la.
The shore was not visible due to fog.	Rivaj la pa t vizib akòz bwouya a.
The poor woman was starving.	Fanm pòv la t ap mouri grangou.
Police were at his office yesterday.	Lapolis te nan biwo li yè.
The rug has a beautiful floral pattern.	Tapi a gen yon bèl modèl floral.
An offer of help was denied.	Yo te refize yon òf èd.
There was an immense accident.	Te gen yon aksidan imans.
Farmers are facing a bad year.	Fèmye yo fè fas ak yon move ane.
Negotiations were blocked on the day before the deadline.	Negosyasyon yo te bloke nan jou anvan dat limit la.
The math teacher showed some students a trick.	Pwofesè matematik la te montre kèk elèv yon trik.
He never forgave them.	Li pa janm padone yo.
Cancer rates are expected to rise sharply.	Pousantaj kansè yo espere ogmante sevè.
The signals became stronger.	Siyal yo te vin pi fò.
The deserted street.	Lari a dezè.
These remarks upset the prime minister.	Remak sa yo fache premye minis la.
The laser beam passes through the prism.	Travès lazè a pase nan prism la.
Work less and play more.	Travay mwens epi jwe plis.
The poor have always fought in this matter.	Pòv yo te toujou mennen batay la nan zafè sa a.
The passage is too narrow to walk side by side.	Pasaj la twò etwat pou l mache kòt a kòt.
Those who owned the stock lost a lot of money.	Moun ki te posede aksyon te pèdi anpil lajan.
You can keep both watches.	Ou ka kenbe tou de mont yo.
Women are not represented in politics.	Fanm yo pa reprezante nan politik.
The man painted slowly, and quarreled.	Nonm lan pentire tou dousman, ak kont.
He began to sleep.	Li te kòmanse dòmi.
The politician is starting to have a bold political platform.	Politisyen an kòmanse gen yon platfòm politik fonse.
Shelter against the elements is one of his priorities.	Abri kont eleman yo se youn nan priyorite li.
He shot himself in the chest.	Li tire tèt li nan pwatrin lan.
He expects the temperature to drop.	Li espere tanperati a desann.
It is not acceptable to abuse animals.	Li pa akseptab pou abize bèt yo.
It fixed the roof.	Li ranje koule nan do kay la.
Wash the tomatoes in cool water.	Lave tomat yo nan dlo fre.
The poor analyst died of a heart attack.	Analis pòv la te mouri nan yon atak kè.
They will leave the island by boat.	Yo pral kite zile a pa bato.
No elephants have been seen in this part of the forest.	Pa gen okenn elefan yo te wè nan pati sa a nan forè a.
The animals were speeding in the dark.	Bèt yo te vitès nan fè nwa a.
We want to make sure that doesn't happen again.	Nou vle asire ke sa pa rive ankò.
Soup has healing powers.	Soup gen pouvwa guérison.
Everyone at the table looked scared.	Tout moun sou tab la te sanble pè.
Let's play volleyball.	Ann jwe volebòl.
The gallery would not be accessible to people with disabilities.	Galri a ta pa aksesib pou moun ki gen andikap.
The guards carried their weapons firmly.	Gad yo te pote zam yo byen fèm.
No secret was hidden from her.	Okenn sekrè pa t kache pou li.
She used to have a birthday party.	Li te konn fè yon fèt nan anivèsè nesans li.
Touching it is a caress free.	Manyen li se yon karès gratis.
A quarter of the world's polar bears have drowned.	Yon ka nan lous polè nan mond lan te nwaye.
The boiling water is inviting.	Dlo a bouyi invitant.
Burning fossil fuels releases greenhouse gases into the atmosphere.	Boule konbistib fosil lage gaz lakòz efè tèmik nan atmosfè a.
Storm forecasts can accurately predict thunderstorms.	Prévisions tanpèt yo kapab byen predi tanpèt loraj.
The aroma of coffee filled the air.	Bon sant kafe te ranpli lè a.
Only Kochair can vote in this election.	Se sèlman kochair ki ka vote nan eleksyon sa a.
The government has created a program to combat illiteracy.	Gouvènman an kreye yon pwogram pou konbat analfabetis.
His chin bowed in despair.	Manton li bese nan dezespwa.
The barber believed the cure could be made.	Kwafè a te kwè gerizon an ta ka fèt.
When spring comes, everything turns green.	Lè sezon prentan rive, tout bagay vin vèt.
She watched him as he ate.	Li te gade l pandan l t ap manje.
The club welcomes new members.	Klib la akeyi nouvo manm.
You should keep out in your neighbor's garden!	Ou ta dwe kenbe deyò nan jaden vwazen ou a!
Road construction is still underway.	Konstriksyon wout la toujou sou pye.
He was carrying a large package.	Li te pote yon gwo pake.
Many foxes died last spring.	Anpil rena te mouri prentan pase a.
The bullet passes clean through the paper.	Bal la pase pwòp nan papye a.
He led us up to the platform.	Li mennen nou moute sou platfòm la.
In some financial districts, there are too many people.	En serten distrik finansyel i vin tro bokou dimoun.
She was the same age as her mother.	Li te laj menm jan ak manman l.
The young man was worried and worried.	Jenn gason an te enkyete e li te enkyete.
She emptied her lungs and blew hard.	Li vide poumon li epi li soufle fò.
We must be careful not to throw things away.	Nou dwe fè atansyon pou nou pa jete bagay yo.
Pour over the remaining cream.	Vide sou krèm ki rete a.
He was cured of this disease.	Li te geri de maladi sa a.
She hopes to have her own child one day.	Li espere gen pwòp pitit li yon jou.
take a deep breath and hold it.	rale yon gwo souf epi kenbe l.
He drove his car carelessly.	Li te kondwi machin li neglijans.
The city lies beneath the cliffs on a wide plain.	Vil la manti anba falèz yo sou yon plenn lajè.
There was a deafening silence.	Te gen yon silans assourdisman.
Why does he seem so upset?	Poukisa li sanble detounen konsa?
The flag was raised on top of the pole.	Drapo a te leve sou tèt poto a.
The absurd fellow must have gone mad because of too much work.	Parèy absid la dwe te vin fou poutèt twòp travay.
Which of the following is a pollutant?	Kilès nan sa ki annapre yo se yon polyan?
The animals went to see the parrots.	Bèt yo te ale wè jako yo.
How are people chatting in this application?	Ki jan moun yo chat nan aplikasyon sa a?
His story was incredible.	Istwa li te enkwayab.
The defenses were not built here.	Defans yo pa te bati isit la.
The behavior of the students in the classroom was superb.	Konpòtman elèv yo nan salklas la te sipèb.
The deer was a young dollar.	Sèf la te yon jenn dolar.
Many citizens want compensation for their losses.	Anpil sitwayen vle konpansasyon pou pèt yo.
Many historians have rejected these ideas.	Anpil istoryen te rejte lide sa yo.
The owner spent two years painting the room.	Pwopriyetè a te pase de ane pentire sal la.
Crowds of new people present benefits or harms.	Foul nouvo moun prezante benefis oswa mal.
A shallow river is famous for its scenic bridges.	Yon rivyè fon se pi popilè pou pon panoramique li yo.
He wrote a poem about the event.	Li te ekri yon powèm sou evènman an.
Of course, some birds migrate.	Natirèlman, kèk zwazo imigre.
The action was so rapid that it was virtually invisible.	Aksyon an te tèlman rapid li te nòmalman envizib.
The water from the river is royally delicious!	Dlo ki soti nan gwo larivyè Lefrat la se wayalman bon gou!
He reminded her of their love affair.	Li te raple li nan zafè lanmou yo.
Radio silence must be maintained.	Silans radyo yo dwe kenbe.
The skyline is dominated by tall buildings.	Skyline a domine pa bilding yo wo.
They hoped to be able to contact the aerial robots.	Yo te espere ke yo te kapab kontakte robo ayeryèn yo.
The sentence is too long.	Fraz la twò long.
The property agent forgot the house key	Ajan pwopriyete a bliye kle kay la
John did not like the new plan.	John pa t renmen nouvo plan an.
The music seemed strange to treacherous ears.	Mizik la te sanble etranj pou zòrèy trèt.
The fortress was built to protect the river.	Fò a te bati pou pwoteje rivyè a.
He was sitting at the table.	Li te chita sou tab la.
She struggled to give the mother of three children alone.	Li te plede bay manman twa timoun pou kont li.
The operation went well, the doctor said.	Operasyon an te byen mache, doktè a di.
That was too sweet.	Te sa a twò dous.
The radio was picking up a signal.	Radyo a t ap pran yon siyal.
It served to refresh death beds.	Li te sèvi yo rafrechisman kabann lanmò.
He was smoking a cigarette.	Li t ap fimen yon sigarèt.
The ocean is the largest entity on earth.	Oseyan an se pi gwo antite sou tè a.
Clearly, this chapter contains the author's subjective opinion.	Klèman, chapit sa a gen opinyon subjectif otè a.
The journalist met many exotic people.	Jounalis la te rankontre anpil moun ekzotik.
The hikers tried to climb the mountain,	Randonnées yo te eseye monte mòn lan,
The rich and powerful live in large mansions.	Moun ki rich ak pwisan ap viv nan gwo vila.
The two vessels remained in the trunk.	De veso yo te rete nan kòf la.
Society places great emphasis on education.	Sosyete a mete gwo anfaz sou edikasyon.
He threw the animals back into the forest.	Li lage bèt yo tounen nan forè a.
And the engine was running rough.	Ak motè a te kouri ki graj.
They were walking in the fields.	Yo t'ap mache nan jaden yo.
There is usually only one path through a cave.	Anjeneral gen yon sèl chemen atravè yon gwòt.
A small black smell filled the air.	Yon ti sant nwa plen lè a.
A beer out of the case.	Yon byè soti nan ka a.
Every object is very important.	Chak objè enpòtan anpil.
Our first experience was just games.	Premye eksperyans nou yo te jis jwèt.
The paint is peeling off.	Penti a ap dekale.
He studied the similarities and differences.	Li te etidye resanblans ak diferans yo.
The wine tasted fruity and gentle.	Diven an te gou frwiti ak dou.
He was unsure of the address, so he slowed down.	Li pa t sèten adrès la, kidonk li te ralanti.
Dark chocolate is rich in antioxidants.	Chokola nwa se moun rich nan antioksidan.
He imagined himself lying in bed.	Li te imajine li kouche nan kabann nan.
This bank provides banking services.	Bank sa a bay sèvis bankè.
They will probably go.	Yo pral pwobableman ale.
It was released to the general population.	Li te lage nan popilasyon jeneral la.
Cortical, cerebellum and hippocampus.	Cortical, serebelo ak ipokanp.
Some men punish their wives by restricting their movement.	Gen kèk gason ki pini madanm yo lè yo limite mouvman yo.
This city has many beautiful parks.	Vil sa a gen anpil bèl pak.
the dictionary was too big to carry.	diksyonè a te twò gwo pou pote.
The conductor signaled to the orchestra.	Kondiktè a te fè yon siyal bay òkès ​​la.
An increase in demand greets the event.	Yon ogmantasyon nan demann salye evènman an.
The flag floated in the cool breeze.	Drapo a flote nan briz fre a.
It's five minutes to eleven.	Li nan senk minit a onz.
The medication helped the pain.	Medikaman an te ede doulè a.
He took his place at the table.	Li pran plas li bò tab la.
The company has branches all over the world.	Konpayi an gen branch nan tout mond lan.
All his workers wore hard hats and uniformed outfits.	Tout travayè li yo te mete chapo di ak inifòm ekipe.
His enthusiasm was infectious.	Antouzyasm li te enfektye.
The principal requires everyone to pay their dues.	Direktè lekòl la mande tout moun pou yo peye kotizasyon yo.
The population has decreased in recent years.	Popilasyon an te diminye nan dènye ane yo.
He believes he is part of the opposition.	Li kwè ke li fè pati opozisyon an.
The new car is cold while running.	Nouvo machin nan fredi pandan l ap kouri.
The leaf surfaces were discouraged.	Sifas fèy yo te dekouraje.
Lawyers found that zoning laws were not enforced.	Avoka yo te jwenn ke lwa dekoupaj an zòn yo pa te aplike.
He takes the piano very seriously.	Li pran pyano a trè seryezman.
Some cultures, on the other hand, have regretted this.	Gen kèk kilti, yon lòt bò, te regrèt sa.
Meanwhile, the effects of global warming continue to accelerate.	Pandan se tan, konsekans rechofman planèt la ap kontinye akselere.
The wind is blowing in the ferry.	Van an ap soufle nan Ferry la.
He went to a tirade against globalization.	Li te ale nan yon tirad kont globalizasyon.
Maggie called her girlfriend.	Maggie te rele mennaj li.
Keep your home clean.	Kenbe kay ou pwòp.
These facts clearly show various flaws in the approach.	Reyalite sa yo montre klèman divès defo nan apwòch la.
The tortilla was flat, unlike the tortilla.	Tortila a te plat, kontrèman ak tortilla a.
The man in disguise was dragged away by the guards.	Nonm degize a te trennen ale pa gad yo.
The break allowed her to eat a healthy lunch.	Ti repo a te pèmèt li manje yon manje midi an sante.
But all we have is some bones and ancient scriptures.	Men, tout sa nou genyen se kèk zo ak ansyen ekriti.
The streets were treacherously slippery.	Lari yo te trèt glise.
American companies were interested in buying the company.	Konpayi Ameriken yo te enterese nan achte konpayi an.
He sent a message to her through a lawyer.	Li voye yon mesaj pou li atravè yon avoka.
Large amounts of nectar flow from the flowers.	Gwo kantite nectar koule soti nan flè yo.
Researchers have found that allergies have increased significantly.	Chèchè yo te jwenn ke alèji te ogmante anpil.
He was a shy child.	Li te yon timoun timid.
A wind-blown highway in the city.	Yon gran wout ki chaje van nan vil la.
Try to improve your bow technique.	Eseye amelyore teknik banza ou.
Lush rural countryside, dramatic mountains and rich culture.	Fertile pwovens riral yo, mòn dramatik ak kilti rich.
The kernel will be pure.	Kernel la pral pi bon kalite.
A particular brand of alcohol is very popular here.	Yon mak patikilye nan alkòl trè popilè isit la.
Many scientists believed that the world was flat.	Anpil syantis te kwè ke mond lan te plat.
They lay beside him, swelling.	Yo te kouche bò kote l, yo t ap anfle.
The air was dry and cool.	Lè a te sèk ak fre.
The trip took place in a luxurious setting.	Vwayaj la te fèt nan yon anviwonman abondan.
Most politicians talk talk, but some walk the market.	Pifò politisyen pale pale, men kèk mache mache a.
It is generally accepted that education is very important.	Anjeneral yo aksepte ke edikasyon trè enpòtan.
This method of separating mixtures is very reliable.	Metòd sa a pou separe melanj yo trè serye.
This team has never won a major championship.	Ekip sa a pa janm genyen yon gwo chanpyona.
I submitted my report to the central office.	Mwen te soumèt rapò mwen an nan biwo santral la.
She has a beautiful voice.	Li gen yon bèl vwa.
Use the lower half of the blade.	Sèvi ak mwatye ki pi ba nan lam la.
The cat played with his mouse.	Chat la te jwe ak sourit li.
The tests did not reveal any anomalies.	Tès yo pa revele okenn anomali.
The children stood in the street.	Timoun yo te kanpe nan lari a.
He saw a butterfly flying.	Li wè yon papiyon k ap vole.
We are all equal in the eyes of the law.	Nou tout egal nan je lalwa.
Fishermen in this region have learned many survival skills.	Pechè yo nan rejyon sa a te aprann anpil ladrès siviv.
In the end, he was found guilty.	Nan fen a, yo te jwenn li koupab.
She is renowned for her impeccable manner.	Li se renome pou fason parfèt li yo.
He was desperate not to see each other again.	Li te dezespere ke nou pa wè youn lòt ankò.
Many new settlers moved to rural areas.	Anpil nouvo vin rete nan zòn riral yo.
An army of small animals inhabits the sea.	Yon lame nan bèt ti abite lanmè a.
He has not been happy since his wife died.	Li pa kontan depi madanm li mouri.
The sheer cliffs were a challenge for climbers.	Falèz yo absoli te yon defi pou grimpeurs.
The cuff looked like a toy.	Manchèt la te sanble ak yon jwèt.
Do not walk on the grass.	Pa mache sou zèb la.
We will continue the work next spring.	Nou pral kontinye travay la prentan pwochen.
Police closed the area where it happened.	Lapolis fèmen zòn kote sa te pase a.
In the future, people will need less food.	Nan lavni, moun pral bezwen mwens manje.
He leads the team to goals.	Li mennen ekip la nan objektif.
In the past, people believed that alligators could cure rabies.	Nan tan lontan, moun te kwè ke Kayiman te kapab geri maladi laraj.
A small round red orb.	Yon ti orb wouj wonn.
The leaves turn brown.	Fèy yo vin mawon.
I plan to join a gym this year.	Mwen planifye pou rantre nan yon jimnastik ane sa a.
He is always talking.	Li toujou ap pale.
Hundreds of thousands of people live here.	Dè santèn de milye moun ap viv isit la.
Temperatures here vary dramatically.	Tanperati isit la varye dramatikman.
He broke something again.	Li te kraze yon bagay ankò.
Put that trash where it should be!	Mete fatra sa kote li dwe!
The developers continued to be silent.	Devlopè yo te kontinye an silans.
This region is largely rural.	Rejyon sa a se lajman riral.
The event took place over several days.	Evènman an te fèt pandan plizyè jou.
The country road was deserted.	Wout la nan peyi a te dezè.
The mayor was at war to save the lake.	Majistra a te nan lagè pou sove lak la.
My car is not working properly.	Machin mwen an pa mache byen.
His speech was tied to desecration.	Diskou li te mare ak profanasyon.
The woman was very happy.	Fanm nan te kontan anpil.
These uses are obvious everywhere.	Itilizasyon sa yo evidan toupatou.
This highway is a highway.	Gran wout sa a se yon otowout.
Peacocks walked freely in this forest.	Peacocks te mache lib nan forè sa a.
Maybe fate brought them together.	Petèt se sò ki te fè yo ansanm.
The commander made his headquarters here.	Kòmandan an te fè katye jeneral li isit la.
He complained that he had been neglected.	Li te plenyen ke yo te neglije li.
They lit a lamp and looked around.	Yo limen yon lanp epi yo gade alantou.
His house was ransacked.	Yo te sakaje lakay li.
Oils are a class of liquids.	Lwil yo se yon klas likid.
Rivers flow into the sea.	Rivyè koule nan lanmè a.
The child kicked a ball around happily.	Timoun nan choute yon boul alantou kè kontan.
The soldiers marched aimlessly.	Sòlda yo te mache san objektif.
The train now runs through the twin towns.	Tren an kounye a kouri nan tout ti bouk yo jimo.
They crashed into the mirror.	Yo te fè aksidan nan glas la.
The managing director is leaving.	Direktè jesyon an ap kite .
This basin has a unique ecosystem.	Basen sa a gen yon ekosistèm inik.
His offering was filled with coins.	Ofrann li a te plen ak pyès monnen.
You should focus on your strengths.	Ou ta dwe konsantre sou fòs ou.
Try not to drink too much alcohol.	Eseye pa bwè twòp alkòl.
The sweet smell of honeysuckle was spreading in his direction.	Dous sant chèvrefeu a te gaye nan direksyon l.
Human health has improved over the last twenty years.	Sante moun amelyore pandan ven dènye ane yo.
People here often bury the dead.	Moun isit la souvan antere mò yo.
I make my own bath products.	Mwen fè pwòp pwodwi benyen mwen.
This machine has a serious defect.	Machin sa a gen yon defo grav.
Her gentle manner often made her popular.	Fason dou li souvan te fè li popilè.
Managers of large corporations often maintain their own offices.	Manadjè nan gwo kòporasyon souvan kenbe pwòp biwo yo.
This car is very new.	Machin sa a se yon bagay ki nouvo.
A girl a cascade of brown curls.	Yon ti fi yon kaskad nan boukl mawon.
Life in this village was difficult.	Lavi nan vilaj sa a te difisil.
Are you afraid of what might happen?	Èske w pè sa ki ka rive?
With the click of a button, the door opens.	Ak yon klike sou yon bouton, pòt la louvri.
It was destroyed.	Li te detwi.
Books are stacked everywhere, inside cupboards and on shelves.	Liv yo anpile toupatou, andedan kofr ak sou etajè.
The dust sat down.	Pousyè a te chita.
We encountered some very bad weather.	Nou te rankontre kèk move tan trè move.
The medallion became a symbol of the city.	Medayon an te vin yon senbòl nan vil la.
Rumor has it that the butler poisoned his master.	Gen rimè ke chèf kanbiz la anpwazonnen mèt li.
He would rather be alone than unhappy.	Li ta pito rete poukont li pase pa kontan.
Vandalism is not uncommon here.	Vandalism pa estraòdinè isit la.
The gas used in electric trains is electricity.	Gaz ki itilize nan tren elektrik se elektrisite.
The growing plant has caused some problems.	Plant la ap grandi te lakòz kèk pwoblèm.
Sofia is a medical doctor.	Sofia se yon doktè medikal.
I drank a glass of milk.	Mwen bwè yon vè lèt.
He pushed the big maple trunk.	Li pouse kòf gwo erab la.
We will be there well before sunset.	Nou pral la byen anvan solèy kouche.
It quickly became clear that we were going to win.	Li byen vit te vin klè ke nou te pral genyen.
He was very critical of the government.	Li te trè kritik nan gouvènman an.
Several people were arrested and charged.	Plizyè moun yo te arete ak akize.
She kept a small notebook in her purse.	Li te kenbe yon ti kaye nan valiz li.
The pair were surprised to see their work.	Pè a te sezi wè travay yo.
Swamp forests have mysterious powers.	Forè marekaj gen pouvwa misterye.
Police formed a ring to surround the crowd.	Lapolis te fòme yon bag pou antoure foul la.
Three Guyanese girls entered the room.	Twa ti fi gyana te antre nan chanm nan.
The companies had a large amount of stock.	Konpayi yo te gen yon gwo kantite stock.
Evening dish especially juicy and tender.	Plat aswè a espesyalman juicy ak sansib.
The President of the Republic is elected by popular vote.	Prezidan repiblik la eli pa vòt popilè.
The child trembled with fear.	Timoun nan te tranble nan laperèz.
This insight changed the direction of the search.	Insight sa a chanje direksyon rechèch la.
A distant train whistled quietly.	Yon siflèt tren byen lwen t'ap plenn trankilman.
It's too late in the morning.	Li twò ta rive maten.
His family ran the house for three hundred years.	Fanmi l te okipe kay la pandan twasan ane.
I had veins.	Mwen te gen venn.
Rainfall varies from year to year.	Lapli varye de ane a ane.
A crowd gathered outside the courthouse to protest.	Yon foul moun te rasanble deyò tribinal la pou pwoteste.
Chernobyl, once a thriving city, is now a wasteland.	Chernobyl, ansyen yon vil florissante, se kounye a yon dezè.
With a shrill voice chorus, the coffins wept.	Ak yon koral vwa strid, kouas yo kriye.
The room is tight and dusty.	Chanm nan sere ak pousyè.
The tiles are strewn on the floor.	Mozayik yo epapiye sou etaj la.
This shirt is quite durable.	Chemiz sa a se byen dirab.
He met the field outside the office.	Li te rankontre jaden an deyò biwo a.
He went outside and knocked on the door behind him.	Li soti deyò, li frape pòt la dèyè li.
These beautiful buildings look old.	Bèl bilding sa yo sanble fin vye granmoun.
The ice cream melts quickly in the sun.	Krèm glase a fonn byen vit nan solèy la.
A new digital device is available for the visually impaired.	Gen yon nouvo aparèy dijital ki disponib pou moun ki gen pwoblèm vizyon.
He wanted to expand his territory.	Li te vle elaji teritwa li.
I am convinced that many people read his novels.	Mwen konvenki ke anpil moun li woman li yo.
This car is very popular with young people.	Machin sa a trè popilè ak jèn moun.
This building used to be a temple.	Bilding sa a te konn fè yon tanp.
The lamb is tender.	Ti mouton an sansib.
Nevertheless, he continued to paint.	Poutan, li kontinye pentire.
Do you enjoy spending time in your family's summer home?	Èske ou renmen pase tan nan kay ete fanmi ou a?
We could hear the huming noise.	Nou te kapab tande bri huming la.
The museum has valuable artwork.	Mize a gen travay atistik ki gen anpil valè.
Her cheeks were a bright pink.	Machwè li yo te yon woz vivan.
The milk is cold.	Lèt la frèt.
A crowd is gathering in front of this police station.	Yon foul moun ap rasanble devan komisarya sa a.
A gentle wind blew my skirt.	Yon van dou soufle jip mwen an.
He is a published author.	Li se yon otè pibliye.
It would be easy to use our home computer.	Li ta fasil pou itilize òdinatè lakay nou.
The dog smells the grass.	Chen an santi zèb la.
Lemon juice can concentrate pectin.	Ji sitwon ka konsantre pèktin.
A space of several years appeared.	Te parèt yon espas de plizyè ane.
Of course, we can't dodge the problem.	Natirèlman, nou pa ka eskive pwoblèm nan.
He stole money from his wallet.	Li te vòlè lajan nan bous li.
He inserted the knife into the meat.	Li foure kouto a nan vyann lan.
He opened the door and let her in first.	Li ouvri pòt la epi li kite l antre an premye.
The current trend is toward specialization.	Tandans aktyèl la se nan direksyon espesyalizasyon.
The rainy season brought heavy rains.	Sezon lapli a te pote gwo lapli.
He longed for a less mundane life.	Li te anvi pou yon lavi ki pa t konsa mondan.
Who Created the Universe?	Ki moun ki te kreye linivè a?
Add a star anise before turning off the heat.	Ajoute yon aniz zetwal anvan etenn chalè a.
Driving at night is dangerous.	Kondwi nan mitan lannwit se danjere.
Bryan feels quite confident now.	Bryan santil byen konfidan kounye a.
Joe complains about his taxes.	Joe plenyen byen fò sou taks li yo.
The pop star looked beautiful.	Etwal pòp la te gade bèl.
The golf course is closed to the public.	Teren gòlf la te fèmen pou piblik la.
Powerful engines contribute to total air pollution.	Motè pwisan kontribye nan total polisyon nan lè a.
Not far from the farms, the fishermen were selling their catch.	Pa lwen fèm yo, pechè yo t ap vann pwan yo.
Number of cities to increase public transportation.	Kantite vil pou ogmante transpò piblik.
A new downtown center is planned.	Yo planifye yon nouvo sant pou anba lavil la.
The new owners were distant and indifferent.	Nouvo pwopriyetè yo te byen lwen ak endiferan.
They don’t see the point of everything.	Yo pa wè pwen tout bagay.
The forest was full of bright flowers.	Forè a te chaje ak flè klere.
A small fee.	Yon ti pri pou peye.
Amah's gaze was fixed.	Regard amah la te fiks.
He adds baking powder and salt to the cornmeal mixture.	Li ajoute poud boulanjri ak sèl nan melanj la farin mayi.
Are you done working again?	Èske w fini travay ankò?
He unlocked the door and pushed it open.	Li debloke pòt la epi li pouse l louvri.
They sailed for nine hours until they saw land.	Yo navige pandan nèf èdtan jiskaske yo wè tè.
The box was placed under a hidden place.	Bwat la te mete anba yon kote ki kache.
She has a lazy eye.	Li gen yon je parese.
Hold the cup with one hand.	Kenbe gode a ak yon sèl men.
The washing machine has great cleaning performance.	Machin lave a gen anpil pèfòmans netwayaj.
The priest performed the ceremony in a consecrated building.	Prèt la te fè seremoni nan yon bilding konsakre.
The government is not doing enough to protect the environment.	Gouvènman an pa fè ase pou pwoteje anviwònman an.
The children were making noise in the fountain.	Timoun yo t'ap fè bwi nan sous dlo a.
The removed men disfigured the monument.	Mesye yo retire yo te defigire moniman an.
I always wear a suit.	Mwen toujou mete yon kostim.
This is a desert region with no running water.	Sa a se yon rejyon dezè ki pa gen dlo k ap koule.
This trip would take some preparation	Vwayaj sa a ta pran kèk preparasyon
He felt a sense of helplessness.	Li te santi yon sans de enpuisans.
Add more cheese.	Mete plis fwomaj.
Don't forget your umbrella.	Pa bliye parapli ou.
The technician handed the traveler several bills.	Techè a te remèt vwayajè a plizyè bòdwo.
An event happens every day.	Yon evènman rive chak jou.
He was superior in every way.	Li te siperyè nan tout fason.
She needed someone she could trust to help her.	Li te bezwen yon moun li te ka fè konfyans pou ede l.
The origin of the fire is a mystery.	Orijin dife a se yon mistè.
The study was conducted mainly using monkeys.	Etid la te fèt sitou lè l sèvi avèk makak.
All present were asked to evacuate.	Tout moun ki te prezan yo te mande pou yo evakye.
A cockroach rising against the wall.	Yon ravèt k ap monte sou miray la.
London is famous for its parks.	London se pi popilè li te ye pou pak li yo.
Do they know how ridiculous they look?	Èske yo konnen ki jan ridikil yo gade?
Some birds migrate north for the summer.	Gen kèk zwazo ki emigre nan nò pou ete a.
The sakuras bloom in spring.	Sakuras yo fleri nan sezon prentan.
It stings!	Li pike!
The necklace is made of gold.	Kolye a fèt an lò.
We must now rethink the project.	Nou dwe kounye a repanse pwojè a.
This generation has benefited greatly from the Internet.	Jenerasyon sa a te benefisye anpil nan entènèt la.
The expression on his face paused.	Ekspresyon ki sou figi l 'te ba l yon poz.
The cars passed slowly.	Machin yo te pase tou dousman.
No local needs survey was conducted.	Pa gen okenn sondaj sou bezwen lokal yo te fèt.
He counts all the money.	Li konte tout lajan an.
Slow day in the market.	Jou dousman nan mache a.
The drum plays with a stem.	Tanbou a jwe ak yon tij.
Grapes are used to make wine.	Rezen yo itilize pou fè diven.
Jim faces a difficult choice.	Jim fè fas a yon chwa difisil.
The reserve is behind the stadium.	Rezèv la se dèyè estad la.
Waitress, please bring me another cup of tea.	Sèvez, tanpri pote yon lòt tas te pou mwen.
We didn't need a card.	Nou pa t bezwen yon kat.
In the final analysis, they are pure as lumbar.	Nan analiz final la, yo pi bon kalite tankou lomb.
He held out his hand to her.	Li te lonje men l devan l.
Some of these sentences appear in color.	Kèk nan fraz sa yo parèt an koulè.
A roadside metal leak caught fire.	Yon koule metal bò wout pran dife.
This star is there!	Etwal sa la!
The walls show intricate carved designs.	Mi yo montre desen konplike fè mete pòtre.
Tourists ate at restaurants.	Touris yo te manje nan restoran.
Last resort failure is considered.	Yo konsidere echèk dènye rekou.
He agreed to chair the committee.	Li te dakò pou l prezide komite a.
Most outlying areas of the city.	Zòn ki pi sòti nan vil la.
The airport was closed due to bad weather.	Ayewopò a te fèmen akòz move tan.
The enemy was defeated.	Ennmi an te venk.
The hourglass symbolizes the passage of time.	Sabliye a senbolize pasaj tan an.
I went with him to read the letters.	Mwen rantre avè l pou m li lèt yo.
The old house was beautiful.	Ansyen kay la te bèl.
The first group of elephants weighed more than the animals.	Premye gwoup elefan an peze plis pase bèt yo.
They breathed in the cold air.	Yo te respire nan lè frèt la.
Apples, peaches, and nectarines are grown in vineyards.	Pòm, pèch, ak nectarines yo kiltive nan jaden rezen.
Dried plums are called "dried peaches".	Prunye sèk yo rele "pèch sèk".
His life was falling apart.	Lavi li t ap defonse.
A house traditionally has three bedrooms.	Yon kay tradisyonèlman gen twa chanm.
A fire broke out in the cellar.	Yon dife pete nan kav la.
Consequently, a cult of personality developed.	Kontinwe, yon kil nan pèsonalite devlope.
Coherent light was observed from distant galaxies.	Yo te obsève limyè aderan ki soti nan galaksi byen lwen.
He couldn't believe it.	Li pa t ka kwè li.
The woman died over the weekend.	Fanm nan te mouri nan wikenn nan.
Beer, wine, and spirits are equally dangerous.	Byè, diven, ak lespri yo egalman danjere.
I drank two cups of chamomile tea.	Mwen bwè de tas te kamomiy.
Sounds are transformed into light.	Son yo transfòme nan limyè.
Some plants bloom at night.	Gen kèk plant ki fleri nan mitan lannwit.
Some of these villages can be fascinating.	Kèk nan vilaj sa yo kapab fascinante.
He made a living selling fish.	Li te fè yon vi nan vann pwason.
A wooden knife cuts logs with a saw.	Yon kouto bwa koupe mòso bwa ak yon si.
A faceless authority kept citizens in check.	Yon otorite san figi te kenbe sitwayen yo nan chèk.
A body lay in the yard.	Yon kò kouche nan lakou a.
The terrorist cell took a member of parliament.	Selil teworis la pran yon manm palman an.
He is not afraid of revenge.	Li pa bezwen pè okenn vanjans.
The drought has not diminished.	Sechrès la pa diminye.
You will never guess what happened next!	Ou p'ap janm devine sa ki te pase apre!
Another satisfied customer!	Yon lòt kliyan satisfè!
She licked her mouth.	Li niche bouch li.
You are far from eloquent.	Ou byen lwen pa manke elokans.
He lives a frugal life.	Li ap viv yon vi frugal.
The young man was expelled from school.	Jenn gason an te mete deyò nan lekòl la.
The window glass was damaged.	Glas fenèt la te andomaje.
A strange calm fell over him.	Yon kalm etranj tonbe sou li.
The fish bread was delicious.	Pen pwason an te bon gou.
He had a bad expression on his face.	Li te gen yon ekspresyon move sou figi l.
It is only a rough sketch.	Li se sèlman yon chema ki graj.
Large pools of water are scattered around the world.	Gwo pisin dlo yo gaye atravè mond lan.
The manager was fired.	Manadjè a te revoke.
He was a licensed physician.	Li te yon doktè ki gen lisans.
He looked toward the horizon.	Li te gade nan direksyon orizon an.
He is a builder by profession.	Li se yon mason pa pwofesyon.
Look at these beautiful little angels!	Gade bèl ti zanj sa yo!
Down from the mountains, a glacier came.	Desann soti nan mòn yo, yon glasye te vini.
This is a strange place to settle.	Sa a se yon kote etranj yo rezoud.
The government's decision was criticized.	Yo te kritike desizyon gouvènman an.
Here is a list of places you can't afford to eat.	Men yon lis kote ou pa gen mwayen pou manje.
So he got a blanket and a pillow.	Se konsa, li te resevwa yon dra ak yon zòrye.
Due to the disease is usually gradual.	Akòz maladi a anjeneral gradyèl.
Reading a large number of pages can be overwhelming.	Lekti yon gwo kantite paj ka akablan.
Then the king offered his son to the dragon.	Lè sa a, wa a ofri pitit gason l lan bay dragon an.
The poor woman wept.	Fanm pòv la pran yon kriye.
It is imperative to train leaders well.	Li enperatif pou fòme chèf yo byen.
The forecast is for rain.	Pwevwa a prevwa lapli.
A small breeze blew through the air.	Yon ti briz te pase nan lè a.
The room seemed cloudy and dreamy.	Chanm nan te sanble twoub ak rèv.
These organizations help solve environmental problems.	Òganizasyon sa yo ede rezoud pwoblèm anviwònman an.
The director was very cautious in his comments.	Direktè a te trè pridan nan kòmantè li yo.
The sun shone in a clear blue sky.	Solèy la te klere nan yon syèl ble klè.
The threat of war hangs over us.	Menas lagè a pandye sou nou.
The experiment yielded surprising results.	Eksperyans lan bay rezilta etone.
First, cook the noodles.	Premyèman, kwit nouy yo.
Remember that your main concern is your family.	Sonje ke enkyetid prensipal ou se fanmi ou.
The guests enjoyed the meal.	Envite yo te jwi manje a.
This soup tasted very salty.	Soup sa a te gou anpil sale.
Birds often migrate in large flocks.	Zwazo souvan imigre nan bann gwo.
Leaders of both countries support free enterprise.	Lidè tou de peyi yo sipòte antrepwiz lib.
We naturally maintain our own qualities.	Nou natirèlman kenbe pwòp kalite nou an.
He spent many years working in the bank.	Li te pase anpil ane ap travay nan bank la.
People now take advantage of advanced technology.	Moun kounye a pran avantaj de teknoloji avanse.
The first settlers lived in the mountains.	Premye kolon yo te rete nan mòn yo.
He hadn't shaved in weeks.	Li pa t kale depi plizyè semèn.
The trash can smelled very stale.	Poubèl la te santi anpil manje rasi.
Construction of the landmark has stopped.	Konstriksyon bòn tè a te sispann.
He was angry and hurt.	Li te fache e li te blese.
Sometimes the river overflows.	Pafwa, gwo larivyè a ap debòde bò larivyè yo.
Cars continue to approach.	Machin yo kontinye apwoche.
Put some soft music, and slide between the sheets.	Mete kèk mizik mou, epi glise ant fèy papye yo.
The castle was built on a cliff.	Te chato la bati sou yon falèz.
They decided to take a boat and go fishing.	Yo deside pran yon bato epi ale lapèch.
The clock shows it is half past ten.	Revèy la montre li se dizè e demi.
A bray ass.	Yon bourik bray byen fò.
He had no reason to lie.	Li pa t gen okenn rezon pou l bay manti.
He became too excited and jumped.	Li te vin twò eksite, li sote.
He came to live in the city.	Li te vin rete nan vil la.
Everyone in the village loved the bakery.	Tout moun nan vilaj la te renmen boulanje a.
Elves spent most of their lives in elfhelms.	Luten te pase pi fò nan lavi yo nan elfhelms.
Use a fork to lift the burger.	Sèvi ak yon fouchèt pou leve Burger la.
The eldest son treated his younger brother badly.	Pi gran pitit gason an te trete ti frè l la mechanste.
A group of teenagers run down the track.	Yon gwoup jèn timoun kouri desann sou track la.
They did not intend to do anything.	Yo pa t gen entansyon fè anyen.
It was simply a matter of supply and demand.	Se te tou senpleman yon kesyon de demann ak ekipman pou.
A basic form of artificial intelligence.	Yon fòm debaz nan entèlijans atifisyèl.
Some cities have lost their water supply due to drought.	Gen kèk vil ki pèdi rezèv dlo yo akòz sechrès.
All the horses ran away and left the guard alone.	Tout chwal yo kouri ale, yo kite gad la pou kont li.
To compensate, we will increase salaries.	Pou konpanse, nou pral ogmante salè.
The president promised to build a bridge over the river.	Prezidan an te pwomèt pou l bati yon pon sou rivyè a.
The thief's head was blown apart by a shell.	Tèt vòlè a te kònen apa pa yon kokiy.
He poured himself a drink.	Li vide yon bwè pou tèt li.
The doctor observed that the patient showed signs of jaundice.	Doktè a te obsève ke pasyan an te montre siy lajònis.
A constant accompaniment to everyday life.	Yon akonpayman konstan nan lavi chak jou.
The director put his arm around her shoulder.	Direktè a mete bra l nan zepòl li.
Leave some of the water in the measuring cup.	Kite kèk nan dlo a nan gode a mezire.
They followed the railroads to the north.	Yo te swiv ray tren yo nan nò.
There were no soft drinks in the fridge.	Pa te gen okenn bwason mou nan frijidè a.
Pick up the pieces, and glue them back together.	Ranmase moso yo, epi kole yo tounen ansanm.
He recorded every previous conversation.	Li te anrejistre chak konvèsasyon anvan yo.
These figures represent the highest tax rate in the country.	Chif sa yo reprezante to taks ki pi wo nan peyi a.
Your daughter has a bright future ahead of her.	Pitit fi w la gen yon bèl avni devan l.
In the course of the experiment, the ratios changed.	Nan kou a nan eksperyans la, rapò yo chanje.
Cat's eye stones are subtle.	Wòch je chat yo sibtil.
The funeral procession came from the university.	Pwosesyon antèman an te soti nan inivèsite a.
The full moon view made the room bright.	Vue plen lalin lan te fè chanm nan klere.
The virus spreads quickly.	Viris la gaye byen vit.
He lives near a large cemetery.	Li rete toupre yon gwo simityè.
The surgeon will examine the patient.	Chirijyen an ap egzamine pasyan an.
He thought hard before agreeing.	Li te reflechi byen anvan li dakò.
A documentary was filmed for television.	Yo te filme yon dokimantè pou televizyon.
Imagine the data as points on a graph.	Imajine done yo kòm pwen sou yon graf.
This theory explains many phenomena.	Teyori sa a eksplike anpil fenomèn.
A cat drinks milk.	Yon chat bwè lèt.
They also make hats, clothes and slippers.	Yo fè chapo, rad ak pantouf tou.
We doubt whether they have any intention of doing so.	Nou doute si yo gen okenn entansyon pou reyalize sa.
At the entrance to the park, there is a signpost.	Nan antre nan pak la, gen yon poto siy.
Almost all the passengers survived.	Prèske tout pasaje yo te siviv.
Vegetables, meat and seafood all taste delicious.	Legim, vyann ak fwidmè tout gou bon gou.
The mountains are beautiful, vibrant.	Mòn yo gen yon bèlte, pwosede ki vibwan.
They said the game was broken.	Yo te di ke jwèt la te kase.
The rocket was sent into space.	Yo te voye fize a nan lespas.
Noise that many people make is deafening.	Bwi ke anpil moun fè se soud.
The discovery came as a surprise.	Dekouvèt la te vini kòm yon sipriz.
Flow numbers are continuous.	Koule nonb premye yo kontinyèl.
A long, thin piece of metal used in construction.	Yon moso metal long, mens yo itilize nan konstriksyon.
He inspected the footprints for evidence.	Li te enspekte mak pye yo pou jwenn prèv.
A man leaves footprints on long sand.	Yon nonm kite mak pye sou sab tan.
Fill the cup with plenty of milk.	Ranpli tas la ak anpil lèt.
In physics, what is the relationship between speed and acceleration?	Nan fizik, ki relasyon ki genyen ant vitès ak akselerasyon?
We noticed that some people were leaving.	Nou remake gen kèk moun ki t ap kite.
Small earthquakes can wake you up.	Ti tranblemanntè ka reveye ou nan dòmi.
These are the appropriate techniques.	Sa yo se teknik ki apwopriye yo.
Their bodies were a black sea.	Lanmè kò yo te yon lanmè nwa.
He has degrees in both physics and engineering.	Li gen diplòm nan tou de fizik ak jeni.
The soil is fertile, but the climate is harsh.	Tè a se fètil, men klima a se piman bouk.
The majority of these trees were planted by volunteers.	Majorite pyebwa sa yo te plante pa volontè.
The wise man answered all the questions.	Granmoun saj la reponn tout kesyon yo.
The teacher was afraid to see the student's essay.	Pwofesè a te pè wè redaksyon elèv la.
Two eyes are better than one.	De je pi bon pase yon sèl.
Often, children learn by example.	Souvan, timoun yo aprann pa egzanp.
This flower is common in the desert.	Flè sa a komen nan dezè a.
The ozone layer is thinning.	Kouch ozòn nan ap eklèsi.
Her hair is pulled back into a loose ponytail.	Se cheve li rale tounen nan yon ponytail ki lach.
The country is divided in the middle by political parties.	Peyi a divize nan mitan pa pati politik.
Children must learn to walk before they can run.	Timoun yo dwe aprann mache anvan yo ka kouri.
His story had rings of truth.	Istwa li a te gen bag laverite.
Drastic measures need to be taken.	Mezi drastik yo bezwen pran.
This country is interlocked.	Peyi sa a ki anklanche.
Although it was cloudy, he could see the moon.	Byenke nyaj te bouche l, li te kapab wè lalin nan.
This pencil is not sharp.	Kreyon sa a pa file.
Fire from this volcano destroyed half of the city.	Dife ki soti nan vòlkan sa a te detwi mwatye vil la.
The project manager of this beautiful building.	Manadjè pwojè a nan bilding sa a bèl.
This piece of paper is empty.	Pyès papye sa a vid.
The mountain is frozen with snow.	Mòn nan glase ak nèj.
I know you've never seen me before.	Mwen konnen ou pa janm wè mwen anvan.
Build mass before you try to undermine the barrier.	Bati mas anvan ou eseye mine baryè a.
Many trucks were blocked due to the weather.	Anpil kamyon te bloke akòz move tan an.
The audience was interrupted by a loud explosion.	Odyans lan te entèwonp pa yon eksplozyon byen fò.
I had a flat tire today.	Mwen te gen yon kawotchou plat jodi a.
Experience shows that it is likely to become	Eksperyans montre ke li gen anpil chans pou vin
His temples were beaten.	Tanp li yo te bat.
He found it strange but said nothing about it.	Li te jwenn sa etranj men li pa di anyen sou li.
It was love at first sight.	Se te renmen nan premye je.
The doctor asked the man if he was in pain.	Doktè a te mande mesye a si li te soufri ak doulè.
Many houses have small gardens.	Anpil kay gen ti jaden.
The money was returned to its rightful owner.	Lajan an te retounen bay pwopriyetè lejitim li.
They are a primary target for criminals.	Yo se yon sib prensipal pou kriminèl yo.
It produces more energy than coal.	Li pwodui plis enèji pase chabon.
This train is moving slowly through the country.	Tren sa a ap deplase dousman nan peyi a.
He stopped growling and stood on all fours.	Li te sispann grogne e li te kanpe sou tout kat grif yo.
The refugees soon settled in one of the camps.	Refijye yo te byento etabli nan youn nan kan yo.
Then the cleaner poured me a coffee.	Lè sa a, cleaner a vide m 'yon kafe.
This method works well for measuring certain chemicals.	Metòd sa a travay byen pou mezire sèten pwodwi chimik yo.
The director has the authority to hire and fire.	Direktè a gen otorite pou anboche ak revoke.
Iron scissors are used to cut paper.	Yo itilize sizo fè pou koupe papye.
In this market, sellers were allowed to sell their goods.	Nan mache sa a, vandè yo te pèmèt yo vann machandiz yo.
But even these people like to live in a hygienic city.	Men, menm moun sa yo renmen viv nan yon vil ijyenik.
These boots were made of white leather.	Bòt sa yo te fèt ak kwi blan.
Children can compete in a gymnastics competition.	Timoun yo ka fè konpetisyon nan yon konkou jimnastik.
Oil prices are set to rise.	Pri lwil oliv gen pou ogmante.
He poured water on his head and swallowed.	Li vide yon ti dlo nan tèt li epi li gòje l.
An uncontrolled fire.	Yon dife boule san kontwòl.
They grow well here, in fertile soil.	Yo grandi byen isit la, nan tè fètil.
The leopard is very fast.	Leyopa a trè vit.
We shave every morning.	Nou kale chak maten.
This city is known as a friendly one.	Se vil sa a ke yo rekonèt kòm yon zanmitay.
This locates the edge of the palace.	Sa a lokalize kwen palè a.
He blinked softly.	Li bat je dousman.
This water needs to be filtered.	Dlo sa a bezwen filtre.
Prepare the salad first, and cook the meat.	Prepare sòs salad la an premye, epi kwit vyann lan.
The climate has changed dramatically.	Klima a chanje dramatikman.
The manager met me this morning.	Manadjè a te rankontre mwen maten an.
Still, deer and reindeer will be most affected.	Toujou, sèf ak rèn yo pral pi afekte.
The sauce is too acidic to eat right now.	Sòs la twò asid pou manje kounye a.
The electric grid is vulnerable to power surges.	Griy elektrik la vilnerab a vag pouvwa.
New weapon systems have been unveiled to the world.	Nouvo sistèm zam yo te revele nan mond lan.
The room is perfect for conferences.	Sal la pafè pou fè konferans.
The egg coagulated at this stage.	Ze a coagulated nan etap sa a.
The word “miracle” means “wonderful” or “chime”.	Mo "mirak la" vle di "bèl bagay" oswa "sone".
For example, a compass can be used to get north.	Pa egzanp, yon konpa ka itilize pou jwenn nò.
Seeing a traffic accident, police rushed to the scene.	Lè w wè yon aksidan trafik, lapolis te kouri sou sèn nan.
The majority were not eligible.	Majorite a pa t elijib.
He dropped the bottle of beer.	Li depoze boutèy byè a.
The seating seats are so comfortable.	Chèz sa yo chita yo tèlman konfòtab.
The bird flew, singing softly.	Zwazo a vole, chante dousman.
The desert farm stood in the cold.	Fèm dezè a te kanpe nan frèt la.
He walked toward the lake.	Li te mache nan direksyon lak la.
Researchers are trying to understand people's behavior.	Chèchè yo ap chèche konprann konpòtman moun yo.
They arrived late last night.	Yo te rive byen ta yè swa.
Do not react to such rumors.	Pa reyaji ak rimè sa yo.
Many of his compositions were commissioned by royalty.	Anpil nan konpozisyon li yo te komisyon pou wayote.
The earthquake wreaked havoc.	Tranbleman tè a te lakòz destriksyon toupatou.
The poem is quite long.	Powèm nan byen long.
The prince wants to marry our daughter.	Prens la vle marye ak pitit fi nou an.
Her fifth child was born healthy.	Senkyèm pitit li te fèt an sante.
Writers are telling stories, connecting people.	Ekriven yo ap rakonte istwa, konekte moun.
Thank you God!	Mèsi Bondye!
He quickly went to work.	Li byen vit al travay.
Police chased him, but he was killed.	Lapolis te kouri dèyè, men li pèdi l.
Most of them are grouped around the edge of the pool.	Pifò nan yo gwoupe alantou kwen nan pisin lan.
Only half of the students showed up for class.	Se sèlman mwatye nan elèv yo te parèt pou klas la.
Austria is the highest bird.	Otrich la se zwazo ki pi wo a.
Time stood still for him.	Tan te kanpe pou li.
My friend's eyes are blue.	Je zanmim ble.
Her hair was tied back tightly.	Cheve li te mare tounen byen sere.
There is an international airport here as well.	Genyen yon ayewopò entènasyonal isit la tou.
His childhood was a struggle.	Tout anfans li te yon lit.
I failed my exam.	Mwen echwe egzamen mwen an.
He dug a hole with his hand.	Li fouye yon twou ak men l.
Many nations are developing new forms of money.	Anpil nasyon ap devlope nouvo fòm lajan.
She needs to do her laundry.	Li bezwen fè lesiv li.
The cat gently massaged the pillows.	Chat la dousman mase zòrye yo.
She was an old woman.	Li te yon vye fanm.
A mountain dweller must prepare his shelter.	Yon moun ki rete nan mòn dwe prepare abri li.
The parasite infects the pancreas.	Parazit la enfekte pankreyas la.
Elephants are known for a long life.	Elefan yo konnen pou yon lavi ki long.
The stripped king was exiled.	Wa dechouke a te egzile.
We spent a week on this job.	Nou pase yon semèn sou travay sa a.
Please play the quiet radio.	Tanpri jwe radyo a trankil.
The effects of global warming are getting worse.	Efè rechofman planèt la ap vin pi mal.
Remember when you said that?	Sonje lè ou te di sa?
He hit his cup on the table.	Li frape gode li sou tab la.
People often use cell phones to communicate.	Moun yo souvan itilize telefòn selilè pou kominike.
Everything was fine with him.	Tout te byen avè l.
The cafe was crowded.	Kafe a te gen anpil moun.
The stranger shook his head with a smile.	Etranje a souke tèt li ak yon souri.
The meteorite fell near his house.	Meteyorit la tonbe toupre kay li.
The ship sank under its cargo weight.	Bato a te plonje anba pwa kago li yo.
The volcano erupted without warning, taking everyone on guard.	Vòlkan an te eklate san avètisman, pran tout moun sou gad.
Can We Buy New Shoes?	Èske nou ka achte nouvo soulye?
One day, he will move away from the remote village.	Yon jou, li pral deplase lwen vilaj la aleka.
Technology is our biggest ally.	Teknoloji se pi gwo alye nou.
This is the last house on the left.	Sa a se dènye kay ki sou bò gòch la.
Phosphorus helps animals grow.	Fosfò ede bèt yo grandi.
In other words, they made their own rules.	Nan lòt mo, yo te fè pwòp règleman yo.
The pasta tastes delicious.	Pasta a gou bon gou.
Religious leaders met with soldiers.	Lidè relijye yo te rankontre ak sòlda yo.
Quick, think of an emotion.	Rapid, panse a yon emosyon.
The leaves were green.	Fèy yo te vèt.
It was difficult to distinguish individual words.	Li te difisil pou distenge mo endividyèl yo.
He promised not to tell the children.	Li te pwomèt li pa di timoun yo.
Home illness is a common condition among travelers.	Maladi lakay se yon kondisyon komen nan mitan vwayajè yo.
Livestock are constantly changing.	Bèt vivan yo toujou ap chanje.
It is totally unsuitable for children.	Li totalman inoporten pou timoun yo.
One by one the children enter the room.	Youn pa youn timoun yo antre nan chanm nan.
Violence is disgusting to me.	Vyolans se degoutan pou mwen.
She seemed more comfortable as she handed over the presents.	Li te sanble pi alèz pandan li te remèt kado yo.
He will not be able to open the box.	Li p'ap ka louvri bwat la.
Workers recycled their trash and planted new trees.	Travayè yo te resikle fatra yo epi yo te plante nouvo pye bwa.
This is a school for very young children.	Sa a se yon lekòl pou timoun piti anpil.
To avoid further conflict, community leaders consulted elders in their villages.	Pou evite plis konfli, lidè kominote yo te konsilte ansyen nan vilaj yo.
People generally prefer sports other than football.	Moun jeneralman pito espò lòt pase foutbòl.
I found your car running.	Mwen jwenn machin ou an ap mache.
My feet were frozen.	Pye m 'te friz.
He is constantly twisting it.	Li toujou ap tòde li.
The island's only current resident is seabirds.	Sèl rezidan zile a kounye a se zwazo lanmè.
The camp has all the facilities you need.	Kan an gen tout fasilite ou bezwen.
The most influential people of the day.	Moun ki pi enfliyan nan jounen an.
They plan to open a new factory.	Yo planifye yo louvri yon nouvo faktori.
The river divides the city in two.	Rivyè a divize vil la an de.
Riot police and army units were called to the scene.	Lapolis revòlt ak inite lame yo te rele sou sèn nan.
The hill slopes steeply down the river.	Ti mòn lan pant apik desann nan rivyè a.
This land is full of wildlife.	Peyi sa a plen ak bèt sovaj.
Most teens engage in depraved and violent behavior.	Pifò adolesan angaje nan konpòtman deprave ak vyolan.
Don't expect much.	Pa atann anpil.
The doorbell rang, interrupting his thoughts.	Sonèt la sonnen, entèwonp panse li.
They decided to go ahead with the project.	Yo deside ale pi devan ak pwojè a.
This road is usually crowded with traffic.	Wout sa a anjeneral ki gen anpil moun ak trafik.
This holiday is a favorite of foreign tourists.	Jou ferye sa a se yon pi renmen nan touris etranje yo.
My neighbors did that.	Vwazen mwen te fè sa.
Install new flooring in your kitchen.	Enstale nouvo planche nan kwizin ou.
He ate with delicious beef burgers.	Li te manje ak bon gou anbourger vyann bèf yo.
Newspapers are full of gloomy stories.	Jounal yo plen ak istwa lugubr.
This city has many universities.	Vil sa a gen anpil inivèsite.
He removed his key from the ignition.	Li retire kle li nan ignisyon an.
Many of his students are ambitious.	Anpil nan etidyan li yo se anbisye.
Scientists conducted an experiment.	Syantis yo te fè yon eksperyans.
The population is growing slowly.	Popilasyon an ap ogmante tou dousman.
He could put twelve decimal places into a calculator.	Li te kapab mete douz kote desimal nan yon kalkilatris.
He has more than four years of experience.	Li gen plis pase kat ane eksperyans.
Police have blocked roads leading to the city.	Lapolis bloke wout ki mennen nan vil la.
The vegetation that supports life is growing rapidly.	Vejetasyon ki sipòte lavi a ap grandi rapidman.
They did not pay attention to each other.	Yo pa t peye atansyon youn ak lòt.
Only a layer of snow covered the ground.	Se sèlman yon kouch nèj ki te kouvri tè a.
The city does not have enough buses.	Vil la pa gen ase otobis.
His gaze was fixed, but his face was pale.	Regard li te fiks, men figi l te pal.
I don’t feel very eager to cook these days.	Mwen pa santi anpil anvi kwit manje jou sa yo.
Seen from the sky, the city appears new.	Wè nan syèl la, vil la parèt nouvo.
He said gardening is therapeutic.	Li te di ke jadinaj se terapetik.
The starlings fly in continuous rounds.	Starlings yo vole nan fè wonn san rete.
We need to do something.	Nou bezwen fè yon bagay.
The Internet is full of useful information.	Entènèt la gen anpil enfòmasyon itil.
He was injured in the crash.	Li te blese nan aksidan an.
The wolf chased the deer through the woods.	Chen mawon an kouri dèyè sèf la nan rakbwa.
In general, they did not want to return the money.	An jeneral, yo pa t vle retounen lajan an.
Pressure is how many times higher than atmospheric pressure.	Presyon se konbyen fwa pi wo pase presyon atmosferik la.
He slept too much this morning.	Li te dòmi twòp maten an.
Suddenly he felt a gentle hand on his arm.	Menm lè a, li santi yon men dou sou bra l.
It certainly winds out.	Li sètènman van deyò.
Doctors ask you a series of questions.	Doktè yo poze w yon seri kesyon.
The smart old man praised his son's efforts.	Granmoun entelijan an te fè lwanj efò pitit gason l lan.
The warship can be seen anchored off the coast.	Bato de gè a ka wè ancrage nan kòt la.
This house was built of reinforced concrete.	Kay sa a te bati nan beton ranfòse.
This car is easy to drive.	Machin sa a fasil pou kondwi.
It was light, simple and cheap to build.	Li te limyè, senp ak bon mache yo bati.
He stared at the screen.	Li te fikse sou ekran an.
Will there be crime without the police?	Èske ap gen krim san lapolis?
Thoughtfully, he placed the picture on the dresser.	Byen reflechi, li mete foto a sou komode a.
After much hesitation, she decided to trust him.	Apre anpil ezitasyon, li deside fè l konfyans.
Always sit in an upright position.	Toujou chita nan yon pozisyon dwat.
What a strange poem!	Ala yon powèm etranj!
First, we will need sugar, baking powder, and flour.	Premyèman, nou pral bezwen sik, poud boulanjri, ak farin.
Police raided this club.	Lapolis anvayi klib sa a.
The teacher often asks abnormal questions.	Pwofesè a souvan poze kesyon ki pa nòmal.
The bus arrived at the station.	Bèm nan te rive nan estasyon an.
Can't you identify with my struggle?	Èske ou pa idantifye ak lit mwen an?
She gives the children candy.	Li bay timoun yo sirèt.
The wicked dictator weeps in agony.	Diktatè mechan an kriye nan agoni.
The country is rich in mineral resources.	Peyi a rich nan resous mineral.
The sleighbells rang in the middle of the night	Sleighbells yo sonnen nan mitan lannwit lan
His ideas were radical.	Lide li yo te radikal.
The carbon age marked a new phase in the history of the earth.	Laj kabòn lan te make yon nouvo faz nan istwa latè.
This place is forbidden to the public.	Kote sa a entèdi pou piblik la.
The little island rose.	Ti zile a te monte.
Big business is thriving in this booming economy.	Gwo biznis yo pwospere nan ekonomi sa a en.
S champion of justice will be a guiding light.	S chanpyon jistis pral yon limyè k ap gide.
His friends laughed.	Zanmi l yo te ri.
A piece of glass glinted at the light.	Yon moso vè glinted nan limyè a.
Grandpa made a stick to stir the broth.	Granpapa fè yon bwa pou brase bouyon an.
The window looked out over the sea.	Fenèt la gade deyò sou lanmè a.
The stone looked polished.	Wòch la te sanble poli.
Bicycles were invented in the nineteenth century.	Bisiklèt yo te envante nan diznevyèm syèk la.
He put down his knife and took the bread.	Li mete kouto li atè, li pwan pen an.
The pendulum swung backwards.	Pandil la te balanse ale dèyè.
His small hands held the book tightly.	Ti men l yo te kenbe liv la byen sere.
Parents should discourage their children from drinking soda.	Paran yo dwe dekouraje pitit yo pou yo pa bwè soda.
He came with two gifts from him.	Li te vini ak de kado nan men l '.
Her hair was long and bushy.	Cheve li te long ak touf.
Grandchildren never fail to delight their grandparents.	Pitit pitit pa janm manke pran plezi granparan yo.
Inability to learn from past mistakes	Enkapasite pou aprann nan erè sot pase yo
He put a note under his door.	Li mete yon nòt anba pòt li.
They travel in caravans.	Yo vwayaje nan karavàn.
She puts on her jacket first thing in the morning.	Li mete jakèt li sou premye bagay nan maten.
She cried uncontrollably.	Li te kriye san kontwòl.
This act was controversial.	Zak sa a te kontwovèsyal.
This woman is very humble.	Fanm sa enb anpil.
Citizens should not be trusted.	Sitwayen yo pa dwe fè yo konfyans.
Neglect this approach at your peril.	Neglije apwòch sa a nan danje ou.
He is a man of integrity.	Li se yon nonm entegrite.
Some local students are being trained to become engineers.	Gen kèk elèv lokal ki ap fòme pou yo vin enjenyè.
The main pollution is carbon dioxide.	Polisyon prensipal la se gaz kabonik.
We can easily extend our vitality.	Nou ka fasilman pwolonje vitalite nou an.
Use pulses instead of rice.	Sèvi ak pulsasyon olye pou yo diri.
The party was open to all.	Fèt la te ouvè pou tout moun.
The railing of the bridge was damaged.	Te balistrad pon an domaje.
The lawyer advised her to take the next holiday.	Avoka a konseye l pou l pran jou konje kap vini an.
The gray tile floor reflected his image.	Etaj mozayik gri a te reflete imaj li.
Adults and children working in the fields.	Granmoun ak timoun ap travay nan jaden.
Several species of animals could be named.	Yo te kapab bay non plizyè espès bèt.
He was looking for an alternative to manual labor.	Li t ap chèche yon altènatif pou travay manyèl.
A photographer took pictures of the ancient vases.	Yon fotograf te pran foto ansyen vaz yo.
These shoes are very noisy!	Soulye sa yo fè bwi anpil!
The deposed leader fled the country.	Lidè depoze a te kouri kite peyi a.
Then the riot police descended on the rally.	Lè sa a, polis revòlt la desann sou rasanbleman an.
The soldiers faced the invaders.	Sòlda yo te fè fas ak anvayisè yo.
Unlike this intricate structure, most ancient buildings were single rooms.	Kontrèman ak estrikti sa a konplike, pifò bilding ansyen yo te chanm sèl.
He killed a sheep with his own hands.	Li touye yon mouton ak men l'.
The squirrel is in danger.	Ekirèy la an danje.
I drive to work almost every day.	Mwen kondwi nan travay prèske chak jou.
He often walks his dog.	Li souvan mache chen li.
The tall building stands high above the city.	Bilding wo a kanpe byen wo anlè vil la.
Tenth working person in the last.	Moun k ap travay dizyèm nan dènye a.
This path is best traveled.	Chemen sa a pi byen vwayaje.
The sun was red in the morning.	Solèy la te parèt wouj nan syèl la maten.
There were some weddings this year.	Te gen kèk maryaj ane sa a.
We are grateful for all the support we have received.	Nou rekonesan pou tout sipò nou te resevwa.
Herman studied effects on.	Herman te etidye efè sou.
This neighborhood is lush with greenery.	Katye sa a se kaka kleren ak vejetasyon.
He ate twice as much food as before.	Li te manje de fwa plis manje pase anvan.
The fog of the sea made the conditions dangerous.	Bwouya lanmè a te fè kondisyon danjere.
He was surprised when he called her home.	Li te sezi lè li rele l lakay li.
A jellyfish bone was found.	Yo te jwenn yon zo fosilize.
We could really do with some more food.	Nou te kapab vrèman fè ak kèk plis manje.
It was exceptionally bright.	Li te eksepsyonèlman klere.
He was amazed by the story.	Li te sezi pa istwa a.
These animals were mostly vegetarians.	Bèt sa yo te sitou vejetaryen.
He hit the window.	Li frape fenèt la.
The storm came out, the sun shone bright.	Tanpèt la soti, solèy la klere byen klere.
Bird population	Popilasyon zwazo
I studied hard for my math exam.	Mwen te etidye di pou egzamen matematik mwen an.
Some animals may be housed under a car.	Gen kèk bèt ki ka abrite anba yon machin.
He received a medal for his efforts.	Li te resevwa yon meday pou efò li.
Experienced gardeners always advise to keep lawns short.	Jardinage ki gen eksperyans toujou konseye pou kenbe gazon kout.
Add milk to the tea.	Ajoute lèt nan te a.
The money will be used to support veterans.	Lajan yo pral itilize pou sipòte veteran yo.
Let's start the date of our trip.	Ann depa dat pou vwayaj nou an.
We must not be weak.	Nou pa dwe montre nou fèb.
He adds salt to the soup.	Li ajoute sèl nan soup la.
More lemon zest, less sugar.	Plis zès sitwon, mwens sik.
First, let's look at the data.	Premyèman, ann egzamine done yo.
The family will be evicted.	Fanmi an pral degèpi.
This will mark an important milestone in the company's history.	Sa a pral make yon etap enpòtan nan istwa konpayi an.
Several arguments came up.	Plizyè agiman te vini.
The manager is desperate for new recruits.	Manadjè a dezespere pou nouvo rekrite.
They have great ideals.	Yo gen gwo ideyal.
This building is planned for demolition.	Bilding sa a planifye pou demolisyon.
Put the pot on the stove.	Mete po a sou recho a.
The legislature voted unanimously in favor of the bill.	Lejislati a te vote unaniment an favè bòdwo a.
They add a lot of sugar to the mixture.	Yo ajoute anpil sik nan melanj lan.
Tom asked me to let him know.	Tom te mande m pou m anonse l.
Everyone wants answers.	Tout moun vle repons.
The soil is rich and fertile.	Tè a rich ak fètil.
Maureen's water fell like rain.	Dlo Maureen tonbe tankou lapli.
It is an effective way to overcome glue.	Se yon fason efikas pou simonte lakòl.
The scientist examined the rest of the animal.	Syantis la te egzamine rès bèt la.
Although dim, some light comes through the small window.	Malgre ke fèb, kèk limyè vini nan ti fenèt la.
The spine should be straight.	Kolòn vètebral la ta dwe dwat.
He was expelled from the country.	Yo te mete l deyò nan peyi a.
The shoulder was well padded.	Zepòl la te byen rembourré.
A wise decision will ease the pain a little.	Yon desizyon ki gen bon konprann pral bese doulè a ​​yon ti kras.
I was lucky enough to get the job.	Mwen te gen ase chans jwenn travay la.
He put on a brave face.	Li mete yon figi brav.
Despite appearances, they were essentially allies.	Malgre aparans, yo te esansyèlman alye.
The telescoping hat was beaten and brittle.	Te chapo telescoping la bat ak frajil.
They gave the best of their dollars in good cause.	Yo te bay pi bon nan dola yo nan bon kòz.
Second, fill the bottle with vodka.	Dezyèmman, ranpli boutèy la ak vodka.
There are also other species native to the forest.	Genyen tou lòt espès natif natal nan forè a.
In these cities, food is usually grown locally.	Nan vil sa yo, manje yo anjeneral kiltive lokalman.
There was a fence around the property.	Te gen yon kloti alantou pwopriyete a.
Stairs lead to the garden.	Mach eskalye mennen nan jaden an.
A complex chemical process may be necessary.	Yon pwosesis chimik konplèks ka nesesè.
The picture of the mother was disgusting.	Foto manman an te degoutan.
The inhabitants are a hard-working people.	Abitan yo se yon pèp k ap travay di.
I put my weight on my feet.	Mwen mete pwa mwen sou pye mwen.
The grandfather arranged the secret meeting with the president.	Granpapa a ranje reyinyon an sekrè ak prezidan an.
Singing the orchestra numbs his soul.	Chante òkès ​​la angoudi nanm li.
I can't believe you broke your promise.	Mwen pa ka kwè ou te kase pwomès ou.
He slept in a tent on the ground.	Li te dòmi nan yon tant atè.
So he had to get up.	Se konsa, li te oblije leve.
Robin is back.	Robin yo tounen.
The number of people working in agriculture is declining.	Kantite moun ki travay nan agrikilti ap bese.
The old clothes were clean and well stuffed.	Vye rad yo te pwòp e byen boure.
The decadent rich king built morning monuments for himself.	Wa a rich dekadans te bati moniman maten pou tèt li.
He walked sadly toward the city.	Li te mache tris nan direksyon vil la.
I believe you did it for me.	Mwen kwè ke ou te fè li pou mwen.
Read and print from this device.	Li epi enprime soti nan aparèy sa a.
People are slowly beginning to recognize this.	Moun yo tou dousman kòmanse rekonèt sa.
The village is home to four thousand people.	Vilaj la se lakay yo nan kat mil moun.
The conductor told us to be careful.	Kondiktè a te di nou pou nou fè atansyon.
The minister gave a short media conference.	Minis la te fè yon konferans kout medya.
She loved the strong fragrance.	Li te renmen parfen fò a.
Her eyes shone when she saw him.	Je l te klere lè li te wè l.
The woods were bright and bright autumn colors.	Woods yo te klere ak koulè klere otòn.
He was not happy, but there was nothing he could do.	Li pa t kontan, men pa t 'gen anyen li te kapab fè.
The waitress brought our cappuccino and cake.	Sève a te pote cappuccino nou yo ak gato.
The doctor felt his pulse and injected a sedative.	Doktè a te santi batman li, li te enjekte yon sedatif.
He slapped her on the face.	Li souflete l sou figi a.
The monkey sat on the windowsill and watched.	Makak la te chita sou rebò fenèt la e li te gade.
The waterfall gurgles enticingly.	Kaskad dlo a gurgles enticingly.
Convey your meaning clearly.	Transmèt siyifikasyon ou aklè.
You just can't say that, you know?	Ou jis pa ka di tou sa, ou konnen?
He watched carefully.	Li te gade ak anpil atansyon.
The man abandoned the boards.	Nonm lan te abandone planch.
I made a decision, the boy said.	Mwen te pran yon desizyon, ti gason an te di.
I don’t think the current system is working.	Mwen pa panse ke sistèm aktyèl la ap travay.
A small opening served as the main entrance.	Yon ti ouvèti te sèvi kòm antre prensipal la.
My neighbor doesn't like to stay at home anymore.	Vwazen mwen an pa renmen rete lakay ou ankò.
The mat was great.	Nat la te gwo.
The water vapor rose.	Vapè dlo a te leve.
The future looks bleak for local businesses.	Lavni an sanble fèb pou biznis lokal yo.
For dinner, we will have stuffed cabbage.	Pou dine, nou pral gen chou boure.
The poet's house was a humble notebook.	Kay powèt la se te yon kaye enb.
The air was cold.	Lè a te frèt.
A large number of people supported the opposition.	Yon gwo kantite moun te sipòte opozisyon an.
Skim the cream from the baking mixture.	Ekreme krèm ki soti nan melanj la boulanjri.
This food will cause constipation.	Manje sa a pral lakòz konstipasyon.
The remaining members were crushed.	Manm ki rete yo te kraze.
Those who loved the animal caressed the tiger's fluffy clothes.	Moun ki renmen bèt la te karese rad an gonfle tig la.
There is a flow around our castle.	Gen yon koule bò kote chato nou an.
The cavalry weapons were neither effective nor powerful.	Zam kavalye yo pa t ni efikas ni pwisan.
The government patrolled the streets.	Gouvènman an te bay sòlda yo patwouy nan lari yo.
You can use my book as a reference.	Ou ka sèvi ak liv mwen an kòm referans.
Shortly afterwards, a stubborn man approached them.	Yon ti tan annapre, yon nonm ki te fè tèt di te pwoche bò kote yo.
The purity of the water must be very high.	Pite dlo a dwe trè wo.
The train arrived late.	Tren an te rive an reta.
He remembers that the former monarch traveled extensively.	Li sonje ansyen monak la te vwayaje anpil.
The bedroom door slowly cracked open.	Pòt chanm lan dousman krake louvri.
He became involved in a number of problems.	Li te vin patisipe nan yon kantite pwoblèm.
Someone stole my wallet!	Yon moun vòlè bous mwen!
The new weapon allowed the soldiers to breathe.	Nouvo zam la te pèmèt sòlda yo respire.
The stem belongs to a rose plant.	Tij la fè pati yon plant rose.
There have been several improvements made to this model.	Te gen plizyè amelyorasyon ki fèt nan modèl sa a.
Scientists have been mystified.	Syantis yo te mistifye.
This dike has protected this area in the past.	Dig sa a te pwoteje zòn sa a nan tan lontan.
The poet's work was critically acclaimed.	Travay powèt la te aklame kritik.
The reporter said he was in the affected area.	Repòtè a te di ke li te nan zòn ki afekte a.
The boss now had a psychopathic assistant.	Bòs la kounye a te gen yon asistan sikofantik.
Guests were seated on the balcony.	Envite yo te chita sou balkon la.
Most gold was found in this territory.	Pifò lò te jwenn nan teritwa sa a.
The ruler of this land is a tyrant.	Chèf peyi sa a se tiran.
The chemical is also called ammonia.	Se pwodui chimik la ke yo rele tou amonyak.
Storm clouds darken the night sky.	Nwaj tanpèt yo fè nwa syèl la lannwit.
I will have as usual, please.	Mwen pral gen menm jan ak dabitid, tanpri.
He made it clear, his demands were clear.	Li te fè li byen klè, demann li yo te klè.
He died fighting for his country.	Li mouri ap goumen pou peyi l.
The girl is ten years old.	Ti fi a se dis ane ki sot pase yo.
The territory begins where the two rivers meet.	Teritwa yo kòmanse kote de rivyè yo rankontre.
Worth the risk, they decided.	Vo risk la, yo deside.
Exercise can help relieve pain.	Egzèsis ka ede soulaje doulè.
Members of the local community provide food etc.	Manm nan kominote lokal la bay manje elatriye.
The animals were treated with respect.	Yo te trete bèt yo ak respè.
He thought of himself as a poet.	Li te panse tèt li yon powèt.
An old man was watching the river.	Yon vye granmoun te veye bò rivyè a.
He sees the trash and says nothing.	Li wè fatra a li pa di anyen.
It is true that most people died.	Se vre ke pifò moun te mouri.
Many theories have been proposed.	Anpil teyori yo te pwopoze.
They walked at a leisurely pace.	Yo te mache nan yon vitès lantèman.
Her smile brightened the room.	Souri li te klere chanm nan.
The roar of the tiger can break glass.	Gwonde tig la ka kraze vè.
We live in our minds.	Nou ap viv sou lespri nou.
You must remember to fasten your seat belt.	Ou dwe sonje tache senti sekirite ou.
These are all essential functions.	Sa yo se tout fonksyon esansyèl.
Computers are fast and accurate.	Òdinatè yo rapid ak egzat.
After years of conflict, peace finally came.	Apre plizyè ane konfli, lapè te vin finalman.
The army was a large part of the administration of each state.	Lame a te yon gwo pati nan administrasyon chak eta a.
The company that owns the factory is privately owned.	Konpayi an ki posede faktori a se posede prive.
Please include the manuscript in the mailbox.	Tanpri mete maniskri a nan bwat lèt la.
Similarly, light can be converted into heat.	Menm jan an tou, limyè ka konvèti nan chalè.
The boy fell asleep.	Ti gason an tonbe nan dòmi.
The quality of education in this city is terrible.	Kalite edikasyon nan vil sa a terib.
This land has increased in value recently.	Tè sa a te ogmante nan valè dènyèman.
Light a fire in a fireplace.	Limen yon dife nan yon chemine.
He covers his story with ink.	Li kouvri istwa li a ak lank.
So drop a line, would you?	Se konsa, lage yon liy, ou ta?
She has bright green eyes.	Li gen je vèt vivan.
Does hot weather make you tired?	Èske move tan cho fè ou fatige?
Add the chopped nuts to the food processor bowl.	Ajoute nwa yo koupe nan bòl processeur manje a.
Show me your proof!	Montre m prèv ou!
A university official warned of a lack of recruitment.	Yon ofisyèl inivèsite te avèti sou yon mank de rekritman.
The thick mud sucks on the shoes.	Labou epè a souse soulye yo.
His speech was controversial, to say the least.	Diskou li te kontwovèsyal, pou di omwen.
The baby is kicking.	Ti bebe a ap choute.
First, we need three cups of milk.	Premyèman, nou bezwen twa tas lèt.
He leaned back and sighed.	Li apiye tèt li dèyè, li fè yon soupi.
Mom bought new curtains for this room.	Manman te achte nouvo rido pou chanm sa a.
Try either dragon fruit or papaya.	Eseye swa fwi dragon oswa papay.
The country has many natural resources.	Peyi a gen anpil resous natirèl.
He haunts me, like a ghost that passed me by.	Li ante m, tankou yon fantom ki sot pase m.
Be sure to keep an eye on the children.	Asire w ou kenbe yon je sou timoun yo.
A flock of crows flew over the tree above.	Yon bann kòk vole sou pye bwa ki anwo a.
The solemn procession advanced into the city center.	Pwosesyon solanèl la te avanse nan sant vil la.
People with depression often feel helpless.	Moun ki soufri depresyon souvan santi yo dekouraje.
The farm boy is not satisfied.	Ti gason fèm nan pa satisfè.
She gestures to the children quickly out of the room.	Li fè timoun yo siy byen vit soti nan chanm nan.
A new car is being discussed.	Yon nouvo machin ap diskite.
You may decline to provide the information.	Ou ka refize bay enfòmasyon an.
House prices in this region fell sharply earlier this year.	Pri kay nan rejyon sa a te tonbe sevè nan kòmansman ane sa a.
A man ran in.	Yon nonm kouri antre.
He is adept at repairing engines.	Li se abil nan repare motè yo.
Discussions are often down to discussion.	Diskisyon yo souvan desann nan diskisyon.
Toronto is known for its cultural diversity.	Toronto se li te ye pou divèsite kiltirèl li yo.
Does his work please the committee?	Èske travay li fè komite a plezi?
The helicopter looked like paper.	Elikoptè a te sanble ak papye.
Bands are not satisfied.	Bann pa ti satisfe.
So please accept my resignation.	Se konsa, tanpri aksepte demisyon mwen an.
His gaze was fixed on the woman.	Regard li te fikse sou fanm nan.
He is an elegant man.	Li se yon nonm elegant.
The frog was sitting there, not moving out of place.	Krapo a te chita la, li pa t deplase soti nan plas la.
Cherry blossoms indicate next spring.	Cherry blossoms endike sezon prentan kap vini an.
The news report stated that he denied the allegations.	Rapò nouvèl la te deklare ke li demanti akizasyon sa yo.
As the years go by, you have to take care of yourself.	Ak ane kap avanse, ou dwe pran swen.
In order to reduce stress, employees need short holidays.	Yo nan lòd yo diminye estrès, anplwaye yo bezwen kout jou ferye.
He could do well in badminton.	Li te kapab fè byen nan Badminton.
Everyone receives a medal.	Tout moun resevwa yon meday.
Final notes in parentheses.	Nòt final yo mete parantèz.
Three men were arrested on suspicion of murder.	Twa gason yo te arete sou sispèk yo touye moun.
But we do not have much confidence in your intelligence.	Men, nou pa gen anpil konfyans nan entèlijans ou.
Of the advantages and disadvantages of the Internet,	Nan avantaj ak dezavantaj entènèt la,
The meat is fried.	Se vyann lan fri.
The minimum wage is not enough to live on.	Salè minimòm pa ase pou viv.
Sleeping with the windows open is dangerous.	Dòmi ak fenèt yo louvri se danjere.
A tribal conflict ensued.	Yon konfli ant tribi lagè te vini.
The sun rises slowly to the east.	Solèy la leve dousman nan lès.
The plants will bloom in another week.	Plant yo pral fleri nan yon lòt semèn.
Open to all who have the skills to share.	Ouvè a tout moun ki gen ladrès pou pataje.
The princess also wore pearls around her neck.	Princess la tou te mete bèl grenn pèl nan kou li.
Which of these tasks is easiest for you?	Kiyès nan travay sa yo ki pi fasil pou ou?
Then would come a new age.	Lè sa a, ta vini yon nouvo laj.
Use plenty of salt.	Sèvi ak anpil sèl.
He did his best to make sure everything was in order.	Li te fè tout sa l kapab pou asire tout bagay te nan lòd.
The bed was made of dry white sheets.	Kabann lan te fè ak dra blan sèk.
The expression on his face was somber.	Ekspresyon nan figi l 'te sombre.
Custom in many cultures.	Koutim nan anpil kilti.
These cherries are delicious.	Seriz sa yo bon gou.
This is a big problem.	Sa a se yon gwo pwoblèm.
This is the seventh time we have seen this film.	Sa a se setyèm fwa nou te wè fim sa a.
The bark is pale green.	Jape a se vèt pal.
He needed a scapegoat.	Li te bezwen yon scapegoat.
Long pants and shirts need to be worn.	Pantalon long ak chemiz bezwen mete.
The two looked at each other suspiciously.	De yo te gade youn lòt ak sispèk.
The men are talking to each other.	Mesye yo ap pale youn ak lòt.
They stood and watched the bats cross.	Yo te kanpe epi yo te gade baton yo kwaze.
Various types of wood are used to build houses.	Yo itilize divès kalite bwa pou bati kay.
You can teach a dog to take a stick.	Ou ka anseye yon chen pran yon baton.
The mountain entered a tunnel.	Mòn nan te antre nan yon tinèl.
The people are united.	Pèp la ini.
Maria has long blond hair.	Maria gen cheve long blond.
They did well in the competition.	Yo te fè byen nan konpetisyon an.
The poor were burdened with debt.	Pòv yo te chaje avèk dèt yo.
He let out a sigh.	Li lage yon ti soufle.
A place where people can be alone.	Yon plas kote moun ka poukont yo.
The police promised to get the answer.	Lapolis te pwomèt pou l jwenn repons lan.
This space has a special paint.	Espas sa a gen yon penti espesyal.
The woman managed to drive her enemies mad.	Madanm nan te reyisi fè lènmi l yo fou.
The horse and rider returned slowly.	Cheval la ak kavalye tounen tou dousman.
Baseball from this country.	Baseball soti nan peyi sa a.
He acquired his wealth through trade.	Li te akeri richès li nan komès.
The cat did not growl or run.	Chat la pa t 'gronde, ni li pa t' kouri.
The army raised the flag on the barracks.	Lame a leve drapo a sou kazèn yo.
Pace yourself.	Apante tèt ou.
The passenger only has two wipers.	Pasajè a sèlman gen de essuie-glaces.
The long grass and tall hedges provide shelter	Zèb long la ak lizyè wo bay abri
Drivers should have a valid driver's license.	Chofè yo ta dwe gen yon lisans chofè ki valab.
He gave the fish loose.	Li te bay pwason yo lach.
Large industrial countries pollute the atmosphere.	Gwo peyi endistriyèl polye atmosfè a.
The project sparked online debate.	Pwojè a te pwovoke deba sou entènèt.
School is required from the age of six to fifteen.	Lekòl la obligatwa soti nan laj sis jiska kenz.
Race is not always a good indicator of intelligence.	Ras se pa toujou yon bon endikatè nan entèlijans.
The registration contains useful information.	Anrejistreman an gen enfòmasyon itil.
Gather your things and go.	Rasanble bagay ou yo epi ann ale.
She hurried home, her arms packed with packages.	Li te prese lakay li, bra l chaje ak pakè.
The car is so old that the parts are still broken.	Machin nan tèlman fin vye granmoun ke pati yo toujou ap kraze.
The army imposed martial law.	Lame a te enpoze lwa masyal.
Many bees fly busy around the sweet flowers.	Anpil myèl vole okipe alantou flè dous yo.
He barely speaks.	Li apèn pale.
He said people should be treated equally.	Li te di ke moun yo ta dwe trete egalman.
In some cultures, it can be offensive.	Nan kèk kilti, li ka ofansif.
The university has a limited number of empty rooms.	Inivèsite a gen yon kantite limite nan chanm vid.
This is the dog, they say.	Sa a se chen an, yo di.
A grizzly bear killed a man.	Yon lous grizzly te touye yon nonm.
We will be back to work soon.	Nou pral retounen nan travay byento.
It was a sunny day.	Se te yon jou solèy.
Try to become more relaxed.	Eseye vin pi rilaks.
A stir in the crowd interrupted his speech.	Yon brase nan foul la te entèwonp diskou li.
The company provides health insurance to its employees.	Konpayi an bay travayè li yo asirans sante.
The poet called himself a "kind exile."	Powèt la te rele tèt li yon "egzil amab".
She paid cash to rent her apartment every month.	Li te peye lajan kach pou lwaye apatman li chak mwa.
He was sentenced to death by civilian authorities.	Otorite sivil yo te kondane l amò.
He quickly moved out of the way of danger.	Li byen vit deplase soti nan wout danje a.
The government claimed victory.	Gouvènman an te reklame viktwa.
The shop assistant laughed at him.	Asistan boutik la ri sou li.
Who will get rid of this troubled priest?	Ki moun ki pral debarase m de prèt boulvèse sa a?
The central government has collapsed.	Gouvènman santral la te tonbe.
The sound of the waves filled the air.	Son lanm lanmè yo plen lè a.
The apprentice had to shade the master for three days.	Apranti a te dwe lonbraj mèt la pandan twa jou.
Assets were looted by the restored villages.	Byen yo te piye pa vilaj yo te retabli.
His books are always in demand.	Liv li yo toujou nan demann.
Place the slices of cheese on half a muffin	Mete tranch yo nan fwomaj sou mwatye yon mòfin
The ashes are carefully placed in the urn.	Sann yo ak anpil atansyon mete nan urn la.
This city is a commercial center.	Vil sa a se yon sant komès.
Protesters celebrated by putting on fireworks.	Manifestan yo te selebre lè yo mete fedatifis.
The eagle flew low on the bottom.	Malfini an vole byen ba sou fon an.
Water is very important.	Dlo a enpòtan anpil.
Rising domestic prices have pushed many to look for work overseas.	Ogmante pri domestik yo te pouse anpil moun chèche travay lòt bò dlo.
Researchers first try to measure sadness.	Chèchè yo premye eseye mezire tristès.
Recent reductions in air pollution reduce mercury toxicity.	Dènye rediksyon nan polisyon lè a diminye toksisite mèki.
The witch's doctor stated that she had cured the disease.	Doktè sòsyè a te deklare ke li te geri maladi a.
Companies anticipate many opportunities.	Konpayi yo prevwa anpil opòtinite.
Things would be fine, he said.	Bagay yo ta byen, li te di.
The heater is broken.	Chofaj la kase.
The man had five sons, three of whom were married.	Nonm sa a te gen senk pitit gason, twa nan yo te marye.
They were traveling fast.	Yo t ap vwayaje byen vit.
The earth's core is composed of iron and nickel.	Nwayo tè a konpoze de fè ak nikèl.
The steamer left port yesterday.	Vapè a kite pò yè.
Many tourists saw the cathedral but chose	Anpil touris te wè katedral la men te chwazi
Firefighters moved quickly.	Ponpye yo te deplase byen vit.
The sound of his footsteps echoed on the marble walls.	Son mak pye l yo te fè eko sou mi yo mab.
A small rolling motion calmed him to sleep.	Yon ti mouvman woule kalme l 'nan dòmi.
This year’s results were below average.	Rezilta ane sa a te pi ba pase mwayèn.
This woman's tone is frightening.	Ton fanm sa fè pè.
He caressed the cat.	Li karese chat la.
It is not always necessary to have money.	Li pa toujou nesesè pou gen lajan.
He fell into a catatonic state shortly after the accident.	Li te tonbe nan yon eta katatonik touswit apre aksidan an.
The city extends for miles, almost limitless.	Vil la pwolonje pou mil, prèske san limit.
The excitement was palpable.	Eksitasyon an te palpab.
The beach is crowded in summer.	Plaj la gen anpil moun nan sezon lete.
The army commander ordered all soldiers to be evacuated.	Kòmandan lame a te bay lòd pou tout sòlda yo evakye.
The only source here is the river.	Sèl sous dlo isit la se rivyè a.
A child’s first word is usually “mama”.	Premye mo yon timoun anjeneral se "mama".
The founder of the city invented a kind of novel engine.	Fondatè vil la te envante yon kalite motè roman.
The curtain beat in the late afternoon breeze.	Rido a te bat nan briz la fen apremidi.
Eventually, these bacteria will take over the water supply.	Evantyèlman, bakteri sa yo pral pran sou rezèv dlo a.
Someone who escaped hid for seven years.	Yon moun ki chape anba kache pandan sètan.
The spinning road is confusing.	Wout la k ap vire, se konfizyon.
The condition has improved slightly since the outbreak.	Kondisyon an te amelyore yon ti kras depi epidemi an.
The rebel leader set up camp on the village site.	Lidè rebèl la mete kan an sou plas vilaj la.
He felt the water heat up.	Li te santi dlo a ap chofe.
This road has potholes.	Wout sa a gen gwo twou.
A group of thieves caught the bank.	Yon gwoup vòlè kenbe bank la.
There was little doubt about the culprit.	Te gen ti dout sou koupab la.
Libraries offer a place to study peace.	Bibliyotèk yo ofri yon kote pou etidye lapè.
Plane trees grow in abundance here.	Pye bwa avyon grandi an abondans isit la.
The monkey threw himself on the man.	Makak la jete tèt li sou nonm lan.
Authorities intervened first.	Otorite yo te entèveni an premye.
Could you pass the salt?	Èske ou ta ka pase sèl la?
Dried meat is cheap and nutritious.	Vyann sèk se bon mache ak nourisan.
The preacher preached with passion.	Preche a te preche ak pasyon.
The bus arrived tonight.	Aswè a bis la rive.
More people than ever before are vacationing overseas.	Plis moun pase tout tan anvan ap vakans lòt bò dlo.
The capital will observe three days of mourning.	Kapital la pral obsève twa jou dèy.
Cities in this region were known for their	Vil nan rejyon sa a te konnen pou yo
Basically, it is useless.	Fondamantalman, li se initil.
I'm in a dilemma.	Mwen nan yon dilèm.
He handed the bracelet back to her.	Li remèt braslè a ba li.
The family acted quickly.	Fanmi an te aji byen vit.
Here we ensure that there are no ghosts!	Isit la nou asire ke pa gen okenn fantom!
We clean up the leftover garbage.	Nou netwaye fatra machin yo kite.
A new study uncovers more evidence of climate change.	Yon nouvo etid dekouvwi plis prèv chanjman nan klima.
Inside the circle is dotted.	Anndan sèk la se pwentiye.
The actress declined to attend the award ceremony.	Aktris a te refize patisipe nan seremoni prim lan.
Children still find ways to play, despite the difficult situation.	Timoun yo toujou jwenn fason yo jwe, malgre sitiyasyon an difisil.
Everywhere, life began to return to normal.	Tout kote, lavi te kòmanse retounen nan nòmal.
A table packed with cakes.	Yon tab chaje ak gato.
Strive to be on time.	Fè efò pou w alè.
The owner came with some food and water.	Pwopriyetè a te vini ak kèk manje ak dlo.
The variation is particularly high in seafood.	Varyasyon an patikilyèman wo nan fwidmè.
I was surprised to hear that.	Mwen te sezi tande sa.
Plastics and concrete are widely used in construction.	Plastik ak konkrè yo itilize lajman nan konstriksyon.
Leavings were collected in bins.	Leavings yo te ranmase nan posode.
Most ichthyosaurs were marine.	Pifò ichthyosaurs te marin.
The company’s profits weren’t too bad last year.	Pwofi konpayi an pa t twò move ane pase.
The horse henned loudly.	Cheval la henni byen fò.
The capital has natural resources.	Kapital la gen resous natirèl.
It thrives in hot climates.	Li pwospere nan klima cho.
Police are gone now.	Lapolis ale kounye a.
The concert is tonight.	Konsè a se aswè a.
This table was valued at ten million dollars.	Tablo sa a te evalye a dis milyon dola.
Money stays in the bank guys.	Ti kòb rete nan bank lan mesye.
The wind howled in the desert tent.	Van an rèl bat sou tant ki dezè a.
Water hydrates the cells in the body.	Dlo idrate selil yo nan kò a.
Martha ate quickly so as not to lose her appetite.	Martha te manje byen vit pou l pa pèdi apeti.
Bamboo has many uses.	Banbou gen anpil itilizasyon.
He whispered a prayer to the gods of his ancestors.	Li te chichote yon lapriyè pou bondye zansèt li yo.
We must try to repair their relationship.	Nou dwe eseye repare relasyon yo.
Our neighbors were independent people.	Vwazen nou yo te moun endepandan.
Everyone in the group had their own security details.	Tout moun nan gwoup la te gen pwòp detay sekirite pa yo.
These communities occur naturally in many places.	Kominote sa yo rive natirèlman nan anpil kote.
Once, he built his own house.	Yon fwa, li bati pwòp kay li.
Subsequent events proved him right.	Evènman ki vin apre yo te pwouve li gen rezon.
Consume in moonlight, shy tears.	Konsome nan limyè lalin, koule dlo nan je timid.
Some of these first encounters are brutal and frightening.	Gen kèk nan premye rankont sa yo brital ak pè.
He was once a force speaker.	Li te yon fwa yon oratè fòs.
He had to shout at the noise.	Li te oblije rele byen fò sou bri a.
The captain sat down at the table.	Kapitèn nan chita bò tab la.
He shook his head impatiently.	Li souke tèt li ak enpasyans.
Hundreds of foams grow here.	Dè santèn de mous grandi isit la.
He was very upset about what had happened.	Li te fache anpil pou sa ki te pase a.
He was happy with his life.	Li te kontante ak lavi li.
Not all customers are satisfied.	Se pa tout kliyan satisfè.
Construction began last year.	Konstriksyon te kòmanse ane pase.
The force is often used in crowd control.	Fòs la souvan itilize nan kontwòl foul moun.
With the telescope he could see the stars.	Avèk teleskòp la li te kapab wè zetwal yo.
Temperatures have risen by more than a hundred degrees that day.	Tanperati yo te monte nan plis pase yon santèn degre jou sa a.
Some animals must hide in the depths of the sea.	Gen kèk bèt ki dwe kache sou fon lanmè a.
There was not much to talk about.	Pa te gen anpil bagay pou pale.
The infamous ship was hanged.	Yo te pann bato a trist.
The otter swam gracefully in the water.	Lout la te naje grasyeuz nan dlo a.
My prayer was short and simple.	Lapriyè mwen an te kout e senp.
The bread was soft and delicious.	Pen an te mou ak bon gou.
Over time, she becomes shy.	Avèk tan, li vin timid.
That's easy to say.	Sa fasil pou di.
This sweater is a gift from my mother.	Chanday sa a se yon kado manman m.
The examples above are incomplete.	Egzanp ki endike anwo yo pa konplè.
Want to borrow a pen?	Ou vle prete yon plim?
The house was clean, just as he liked it.	Kay la te pwòp, jis jan li te renmen li.
This perennial vegetable is very easy to grow.	Legim kontinuèl sa a trè fasil pou grandi.
This delicious noodle dish!	Plat nouy sa a bon gou!
The clouds appeared menacing.	Nwaj yo te parèt menasan.
He began to sweat profusely.	Li te kòmanse transpire anpil.
Encourage couples to adopt healthy relationships.	Ankouraje koup yo pou yo adopte relasyon ki an sante.
I visited her at home.	Mwen te vizite l lakay li.
Angry villagers tortured him to death.	Moun ki te fache nan vilaj yo te tòtire l jouk li mouri.
Kids often enjoy our vegetable soup.	Timoun yo souvan jwi soup legim nou an.
The officer explained the procedure.	Ofisye a eksplike pwosedi a.
He was buried with honor.	Li te antere l ak tout onè.
He advised people not to take the drug.	Li konseye moun pa pran dwòg la.
You will have difficulty finding a place to live.	Ou pral gen difikilte pou jwenn yon kote pou w viv.
This castle is very symbolic of patrician privileges.	Chato sa a trè senbolik privilèj patrisyen.
A good caregiver should check the patient regularly.	Yon bon moun kap bay swen ta dwe tcheke pasyan an regilyèman.
He could not send this message to her.	Li pa t 'kapab voye mesaj sa a li.
The train passes straight through this city.	Tren an pase tou dwat nan vil sa a.
He was presented with the car keys.	Yo te prezante l kle machin nan.
This house has great historical significance.	Kay sa a gen gwo siyifikasyon istorik.
Exercise your right to vote.	Egzèsis dwa w pou vote.
The poor lacked housing, nutrition, and education.	Pòv yo te manke lojman, nitrisyon, ak edikasyon.
He found himself craving meat and fish.	Li te jwenn tèt li anvi vyann ak pwason.
The study was performed on mice.	Etid la te fèt sou sourit.
It arrives in ten minutes.	Li rive nan dis minit.
Sometimes they tried strange things.	Pafwa yo te eseye bagay dwòl.
I hear a roar, the sound is louder.	Mwen tande yon gronde, son an ap vin pi fò.
He invited me to lunch.	Li envite m nan manje midi.
Three types of plastic are used to make packages.	Twa kalite plastik yo itilize pou fè pakè.
Hiking across the region would be difficult.	Randone atravè rejyon an ta difisil.
The atheist refused to be influenced by his minister's argument.	Ate a te refize enfliyanse pa agiman minis li a.
The ruler was six inches long.	Règ la te mezire sis pous nan longè.
Journalists and other commentators criticized the proposal.	Jounalis ak lòt kòmantatè kritike pwopozisyon an.
The grain harvest has grown steadily.	Rekòlte grenn jaden an grandi piti piti.
Don't waste paper, recycle!	Pa gaspiye papye, resikle!
We will remove the trees, shrubs, and flowers.	Nou pral retire pye bwa yo, touf, ak flè.
He protested, but no one listened.	Li te konn pwoteste, men pèsonn pa t koute.
The mountains proved to be a hindrance to development.	Mòn yo te pwouve yon antrav nan devlopman.
He wanted to go home.	Li te vle ale lakay li.
The water from the river is very deep.	Dlo ki soti nan rivyè a trè fon.
The main entrance was on the first floor.	Antre prensipal la te nan premye etaj la.
Business is getting better.	Biznis ap vin pi bon.
The manager was the director of a large company.	Manadjè a te direktè yon gwo konpayi.
Allergies are prevalent in the younger generation.	Alèji yo répandus nan jèn jenerasyon yo.
The festivities lasted all night.	Fèstivite yo te pase tout nwit lan.
The boys were punished for fighting at school.	Ti gason yo te pini paske yo te goumen nan lekòl la.
Summer is a wonderful time of year.	Ete se yon bèl moman nan ane a.
He acknowledged that he had made a mistake.	Li te rekonèt ke li te fè erè.
He doesn't miss much.	Li pa manke anpil.
His vanity challenged his belief that he was right.	Vanite li te konteste ak kwayans li ke li te dwat.
My biggest fear is being buried alive.	Pi gwo krent mwen an se antere l vivan.
He climbed over the fence.	Li monte sou kloti a.
The resilience of young people is admirable.	Rezilyans jèn moun se admirab.
The factory chimney dominates the landscape for miles around.	Chemine faktori a domine peyizaj la pou kilomèt alantou.
A rare metal, now massively mined.	Yon metal ra, kounye a twouve mine.
the coin danced in the air.	pyès monnen an danse nan lè a.
The panda hibernates in the winter.	Panda a ibèrn nan sezon fredi a.
His car is always clean and tidy.	Machin li toujou pwòp ak pwòp.
Can people live in such a place?	Èske moun ka gen dwa viv nan yon kote konsa?
Businesses often adopt liberal views.	Biznis yo souvan adopte opinyon liberal yo.
Salt was brought in camel caravans.	Sèl te pote nan karavàn chamo.
They were great investigators.	Yo te gwo envestigatè.
The factory just across the border painted red.	Faktori a jis lòtbò fwontyè a po li pentire wouj.
Just after midnight, the band struck.	Jis apre minwi, gwoup la frape.
She looked at him suspiciously.	Li te gade l ak sispèk.
Men took care of the fields while the women raised their children.	Gason te okipe jaden yo pandan fanm yo te elve timoun yo.
He overturned and left.	Li te ranvèse e li te ale.
The hills and hills to the north of the city are beautiful.	Ti mòn yo ak mòn ki nan nò vil la bèl.
Trading the glassmaker is naturally dangerous.	Komès vèryè a se natirèlman danjere.
So much for rebellion!	Se konsa, anpil pou rebelyon!
The charges were dropped after a series of negotiations.	Akizasyon yo te lage apre yon seri negosyasyon.
The cost of living is a burden to people.	Pri lavi a se yon chay pou moun.
He suffered a terrible injury.	Li te soufri yon blesi terib.
The simplest answer is to always check inside.	Repons ki pi senp se toujou tcheke andedan.
Clearly, this process will fail without careful planning.	Klèman, pwosesis sa a pral echwe san planifikasyon atansyon.
Demand for oranges is increasing.	Demann pou zoranj ap ogmante.
The thick metal walls would protect it from the elements.	Mi metal yo epè ta pwoteje li kont eleman yo.
Governments have an obligation to improve the lives of their citizens.	Gouvènman yo gen obligasyon pou amelyore lavi sitwayen yo.
The mining company hired low-wage workers.	Konpayi min an te anboche travayè ak salè ki ba.
The government wants residents to stay indoors.	Gouvènman an vle rezidan yo rete andedan kay la.
The raven snatched, its beak open.	Kònèy la rache, bèk louvri.
Business leaders demanded a standstill.	Lidè biznis yo te mande pou yon kanpe nan batay.
Serve with a glass of orange juice.	Sève a pote yon vè ji zoranj pou li.
The word conveys ambiguous meaning.	Mo a transmèt siyifikasyon Limit.
The priest quickly explained the sacrament of baptism.	Prèt la byen vit eksplike Sentsèn batèm nan.
The Ministry of Health expressed disappointment.	Ministè sante a eksprime desepsyon.
Tourists are advised to avoid visiting the main square.	Touris yo konseye pou evite vizite kare prensipal la.
Coaches were loaded with supporters.	Antrenè yo te chaje ak sipòtè.
It is abundant in the animal world.	Li abondan nan mond bèt la.
A weak and forbidden place, and a very steep hill.	Yon kote ki fèb ak entèdi, ak yon ti mòn trè apik.
A goat howled loudly in the middle of the night.	Yon kabrit bele byen fò nan mitan lannwit lan.
The provinces were severely affected by the earthquake.	Pwovens yo te afekte anpil pa tranbleman tè a.
My father is sick.	Papa m malad.
We watered our garden.	Nou wouze jaden nou an.
Her good face had a smile.	Figi bon li te gen yon bèl souri.
You went for ages.	Ou te ale pou laj.
The soldiers scored three goals early.	Sòlda yo te make twa gòl bonè.
They were surprised by his growing appointment.	Yo te sezi pa nonmen k ap grandi l 'yo.
This building includes the city council.	Bilding sa a gen ladan l konsèy vil la.
A soldier patrols the area.	Yon sòlda fè patwouy nan zòn nan.
Use a fork to turn the chicken.	Sèvi ak yon fouchèt vire poul la.
This study is as old as the hills.	Etid sa a laj tankou ti mòn yo.
Most people do not earn a living.	Pifò moun pa gen bon jan salè.
It is time for us to discover this mystery!	Li se tan pou nou dekouvri mistè sa a!
There were rumors that he loved to sing.	Te gen rimè ke li te renmen chante.
Continue straight ahead.	Kontinye dirèkteman devan.
Eager to learn, he seized every opportunity	Anvi aprann, li te pwofite tout opòtinite
Rare books are found in many libraries.	Liv ki ra yo jwenn nan anpil bibliyotèk.
His own ideas were naive.	Lide pwòp li yo te nayif.
He hit against three drummers during that handle.	Li frape kont twa batè pandan manch sa a.
The chicken bowed his head.	Poul la bese tèt li.
This house is dangerous.	Kay sa a danjere.
The city council first contacted them.	Premye konsèy vil la te pran kontak ak yo.
True love is hard to find these days.	Vrè lanmou difisil pou jwenn jou sa yo.
Alcohol is good.	Alkòl la byen.
Changes will be difficult for some people.	Chanjman yo pral difisil pou kèk moun.
Growth in this region continues.	Kwasans nan rejyon sa a ap kontinye.
He tried to make peace after the separation.	Li te eseye fè lapè apre separasyon an.
The current problem is a lack of steel.	Pwoblèm aktyèl la se yon mank de asye.
He fell down the stairs.	Li tonbe nan eskalye a.
His behavior was outrageous.	Konpòtman li te ekzòbitan.
Bread is always a nice break.	Pen se toujou yon ti repo bèl.
We sang songs all day.	Nou chante chante tout jounen an.
Make a thick dough with the static mixer.	Fè yon pat epè ak mixer estatik la.
The computer pauses.	Òdinatè a pran yon poz.
Finally, the frost rose.	Finalman, jèl la leve.
Sugar prices are likely to fall this year.	Pri sik gen chans rive nan tonbe ane sa a.
My belongings were scattered on the floor.	Byen mwen yo te gaye sou planche a.
The building cracked as it swayed in the wind.	Bilding nan krake pandan l ap balanse nan van an.
The key difference is between quality and quantity.	Diferans kle a se ant bon jan kalite ak kantite.
An alien moved into the city.	Yon etranje te deplase nan vil la.
I have come to seek your forgiveness.	Je suis venu chercher votre pardon.
It is not uncommon for people to be arrested.	Li pa estraòdinè pou moun yo arete.
The paintings were great work indeed.	Penti yo te gwo travay tout bon.
You will encounter many difficulties along the way.	Ou pral rankontre anpil difikilte sou wout la.
Fruit trees are grown in every park.	Pye bwa fwi yo grandi nan chak pak.
He boiled three eggs for breakfast.	Li bouyi twa ze pou manje maten.
The enemy had great power of fire.	Lènmi an te genyen gwo pouvwa dife.
The youth were imbued with new strength.	Jèn yo te anprint ak nouvo fòs.
He was making bread at home.	Li t'ap fè pen lakay li.
This pond is not deep, but the fish thrive here.	Letan sa a pa fon, men pwason yo boujonnen isit la.
It has been officially declared a historic site.	Li te ofisyèlman deklare yon sit istorik.
This animal also migrated.	Bèt sa a te imigre tou.
What color is his eye?	Ki koulè je l?
The dictator posted guards to keep the peace.	Diktatè a te poste gad pou kenbe lapè.
Whenever it rains, record the rain.	Chak fwa lapli tonbe, anrejistre lapli a.
She was delighted with her daughter's amazing results.	Li te kontan ak rezilta etonan pitit fi li a.
Common tools at this time are axes, wooden shovels, and knives.	Zouti komen nan lè sa a se rach, pèl an bwa, ak kouto.
Junker's rust slowed to a crawl.	Junker rouye a ralanti nan yon rale.
Historically accurate reconstructions are quite rare.	Rekonstriksyon istorikman egzat yo byen ra.
Through a combination of education and television, we glorify violence.	Atravè yon konbinezon edikasyon ak televizyon, nou glorifye vyolans.
The old woman was quite old.	Gran fanm nan te byen fin vye granmoun.
There seemed to be no point in asking.	Te sanble ke yo pa gen okenn pwen nan mande.
Those who write these words are history.	Moun ki ekri pawòl sa yo se istwa.
The smell of whiskey was scattered throughout the room.	Sant wiski te gaye nan chanm nan.
People are social animals.	Moun yo se bèt sosyal.
He fell to his knees.	Li tonbe ajenou.
There are other fish in the sea.	Gen lòt pwason nan lanmè a.
The band was very popular.	Gwoup la te trè popilè.
It was a beautiful evening.	Se te yon aswè bèl.
He refused to do his job.	Li te refize fè travay li.
The surgeon performed a complex operation.	Chirijyen an te fè yon operasyon konplèks.
People thought he was a magician.	Moun te panse li yon majisyen.
The new rate is always cheaper than renting an apartment.	Nouvo pousantaj la toujou pi bon mache pase lwe yon apatman.
Some philosophers believe that the soul is essentially immaterial.	Gen kèk filozòf kwè ke nanm nan se esansyèlman imatyè.
Some boats crashed on the rocks.	Kèk bato te fè aksidan sou wòch yo.
The dam shattered.	Baraj la kraze bò fon an.
There are no signs of life here right now.	Pa gen okenn siy lavi isit la kounye a.
Test an egg for future use.	Teste yon ze pou itilize nan lavni.
Then there was the heated discussion in the committee.	Lè sa a, te gen diskisyon fervan nan komite a.
The shop was alive and well.	Boutik la te vivan ak koze san fè anyen konsa.
His career is a great success.	Karyè li se yon gwo siksè.
Historically, this district has been poor.	Istorikman, distri sa a te pòv.
Remove this stone from your throat.	Retire wòch sa a nan gòj ou.
A strange noise came from a back room.	Yon bri etranj soti nan yon chanm dèyè.
The man died in prison.	Mesye a te mouri nan prizon.
Government officials are often corrupt.	Ofisyèl gouvènman yo souvan koripsyon.
The president of this city is the emperor's cousin.	Prezidan vil sa a se kouzen anperè a.
Dark, dark forest surrounded him.	Fè nwa, forè nwa te antoure l.
He seemed relieved.	Li te sanble soulaje.
She often brings her children.	Li souvan pote pitit li.
The man bought a postcard and stamp.	Mesye a te achte yon kat postal ak koupon pou achte.
According to an official, water quality continues to decline.	Dapre yon ofisyèl, kalite dlo kontinye ap bese.
It was a difficult choice.	Se te yon chwa difisil.
You were very secretive.	Ou te trè sekrè.
He answered and bowed low.	Li reponn, li bese byen wo.
His new money is not comfortable to hold.	Nouvo lajan li pa alèz pou kenbe.
The main workshop to improve production.	Atelye prensipal la amelyore pwodiksyon an.
His gaze remained fixed.	Regard li te rete fiks.
The letter stated that the endorphin treatment was successful.	Lèt la te deklare ke tretman an andorfin te reyisi.
His left foot hurt.	Pye gòch li te fè mal.
The government has announced a major extension of funding.	Gouvènman an te anonse yon gwo ekstansyon nan finansman.
Expect heavy traffic during rush hours.	Atann trafik lou pandan lè rush.
These books are for my sister.	Liv sa yo se pou sè mwen an.
Fight for what you believe in.	Goumen pou sa ou kwè nan.
Some businesses completely refuse to comply.	Gen kèk biznis ki konplètman refize konfòme yo.
We hoped to help him in his work.	Nou te espere ede l 'nan travay li.
If so, tie the ends of the rails together.	Si se konsa, mare pwent ray yo ansanm.
It was a great "zero" day.	Se te yon gwo "zewo" jou.
Businesses have been fined for violating pollution regulations.	Biznis yo te resevwa amann lou pou vyolasyon règleman polisyon.
Phone revenues will fund many social programs.	Revni telefòn yo pral finanse anpil pwogram sosyal.
The men had the strength to lift a car.	Mesye yo te gen fòs pou yo leve yon machin.
You won't win.	Ou pap genyen.
The boy smiled at us.	Ti gason an te souri ba nou.
Many voters feel that politicians do not earn.	Anpil votè yo santi ke politisyen yo pa touche.
The Democratic Party supports a welfare state.	Pati demokratik la sipòte yon eta byennèt.
Cut the melon into small pieces.	Koupe melon an an ti moso.
I refused to believe that our son was a thief.	Mwen te refize kwè pitit gason nou an te yon vòlè.
Sit back and relax.	Chita epi detann.
Each side has its participants.	Chak bò gen patisipan li yo.
The oil was flowing everywhere.	Lwil la t ap koule toupatou.
The emperor ordered the guards to kill all the dogs.	Anperè a te bay lòd pou gad yo touye tout chen yo.
The donkey had circumstances.	Bourik la te gen sikonstans.
A famous concert pianist.	Yon pyanis konsè pi popilè.
The ceremony begins at dusk.	Seremoni an kòmanse nan solèy kouche.
A branch of the popular chain opens nearby.	Yon branch nan chèn popilè a louvri tou pre.
The company does all the other work as well.	Konpayi an fè tout lòt travay tou.
The chickens laid many eggs.	Poul yo te ponn anpil ze.
The island is surrounded by coral reefs.	Zile a antoure pa resif koray.
The animal is very nutritious.	Bèt la trè nourisan.
Patients received advice on personal hygiene.	Pasyan yo te resevwa konsèy sou ijyèn pèsonèl.
Rapper and producer.	Rapper ak pwodiktè.
Things seemed to go well at first.	Bagay yo te sanble yo ale byen nan premye.
We do our best to abide by the rules.	Nou fè tout sa nou kapab pou respekte règleman yo.
Most shops are closed.	Pifò nan boutik yo fèmen.
Businessmen realize that they have made a mistake.	Biznisman yo reyalize ke yo te fè yon erè.
The wheels did not see the cart coming.	Wou yo pa t 'wè charyo ap vini.
Women exchanging hats.	Fanm fè echanj chapo.
The castle rests on a cliff.	Chato a repoze sou yon falèz.
All possibilities have been debated by experts.	Tout posiblite yo te deba pa ekspè.
The work is very important.	Travay la gen anpil enpòtans.
I borrowed a book from a friend.	Mwen prete yon liv bay yon zanmi.
His face was black with soot from the fire.	Figi li te nwa ak swi ki soti nan dife a.
Sprinkle the salad with the dressing.	Voye sòs salad la ak abiye an.
The soldiers were standing outside, silent, terrible.	Sòlda yo te aliye deyò, an silans, terib.
How much candy do you want?	Konbyen sirèt ou vle?
You can walk around the city and enjoy the sights.	Ou ka mache nan vil la epi jwi aklè yo.
High levels of pollution are dangerous to health.	Nivo segondè nan polisyon yo danjere nan sante.
Dogs have sensitive noses.	Chen gen nen sansib.
He bought a loaf of bread.	Li te achte yon gwo pen.
It was all in vain.	Se te tout pou gremesi.
The wild scenery is very spectacular.	Peyizaj la sovaj trè espektakilè.
Her clothes were made of fine linen.	Rad li te fè ak yon twal byen.
Their plan is to pump oil from the seabed.	Plan yo se ponpe lwil ki soti nan kabann lanmè a.
Jack apparently moves his car without telling anyone.	Jack genlè deplase machin li san li pa di pèsonn.
The supermarket manager caught the thief.	Manadjè makèt la te kenbe vòlè a.
He loved it, but he knew it wouldn’t be.	Li te renmen, men li te konnen li pa ta dwe.
During the war, the soldiers were treated badly.	Pandan lagè a, sòlda yo te trè mal trete.
The animals were well cared for,	Bèt yo te byen pran swen,
Separate the eggs and whisk together.	Separe ze yo, epi fwe ansanm.
Peyison never conquered the kingdom.	Peyison pa t janm konkeri wayòm nan.
The smell of fish was scattered in the office.	Sant pwason te gaye nan biwo a.
He asked if he could apologize.	Li te mande si li te kapab eskize.
In the face of adversity, optimism is the key.	An fas advèsite, optimis se kle a.
The party will be there any minute now.	Pati a pral la nenpòt minit kounye a.
He was passionate about human rights.	Li te pasyone sou dwa moun.
Seismic activity occurs below the surface.	Aktivite sismik rive anba sifas la.
He hacked my cell phone.	Li rache telefòn selilè mwen an.
Detectives said they had no other lead.	Detektif yo te di ke yo pa te gen okenn lòt plon.
According to legend, the ship was almost lost at sea.	Dapre lejand, bato a te prèske pèdi nan lanmè.
Some horses felt threatened by cowboys on them.	Gen kèk chwal ki te santi menase pa koboy sou yo.
Scientists were surprised.	Syantis yo te sezi.
These animals are destined for walking.	Bèt sa yo destine pou mache.
The blast destroyed the factory.	Eksplozyon an detwi faktori a.
Over the years, many small companies have grown.	Pandan ane yo, anpil ti konpayi te monte.
The street was crowded.	Lari a te gen anpil moun.
Although the beginning of the meal was rather tense.	Malgre ke kòmansman an nan manje a te pito tansyon.
The travel agent advises tourists to take the bus.	Ajan vwayaj la konseye touris yo pran otobis la.
He drank a glass of water but found it stale.	Li bwè yon vè dlo men li jwenn li rasi.
The trees had branches.	Pye bwa yo te gen branch.
How can one earn a living?	Ki jan yon moun ka viv ak yon ti salè?
Most modern countries rely heavily on electric power.	Pifò peyi modèn depann anpil sou pouvwa elektrik.
Their skin was black.	Po yo te nwa.
An aunt is a female family.	Yon matant se yon fanmi fi.
My uncle loves his niece so much.	Tonton mwen renmen nyès li anpil.
It will stay flat.	Li pral rete plat.
Many excellent writers lived here.	Anpil ekriven ekselan te rete isit la.
The cake is moist and crumbly.	Gato a se imid ak friyabl.
The climate here is arid, with the rocky landscape.	Klima a isit la se arid, ak peyizaj la wòch.
Orders never arrive.	Lòd yo pa janm rive.
Businesses have grown, and roads have improved greatly.	Biznis yo te devlope, ak wout yo te amelyore anpil.
Money is eliminated in a barter system.	Lajan elimine nan yon sistèm trok.
The graph decreases slightly.	Grafik la diminye yon ti kras.
There is not much water here.	Pa gen anpil dlo isit la.
They must obey the law.	Yo dwe respekte lalwa.
The priest rejected my question angrily.	Prèt la te rejte kesyon mwen an fache.
The guard looked away.	Gad la detounen je l.
The volume dropped.	Volim nan te bese.
I never wrote a novel.	Mwen pa janm ekri yon woman.
The coach produced in large quantities.	Antrenè a te pwodwi an gwo kantite.
It was imperative for a thorough investigation.	Li te enperatif pou yon ankèt apwofondi.
He attended classes at the local college.	Li te ale nan klas nan kolèj lokal la.
Test results will be announced tomorrow.	Rezilta tès yo pral anonse demen.
Don't go out without my permission.	Pa soti san pèmisyon mwen.
He saw a tall, thin face walking down the street.	Li te wè yon figi wo, mèg ap mache nan lari a.
Papers are sold everywhere.	Papye yo vann toupatou.
The river often floods, especially in the spring.	Rivyè a souvan inondasyon, sitou nan sezon prentan an.
He returned the painter's brush.	Li te retounen bwòs pent la.
His soul, without sorrow, shone.	Nanm li, san lapenn, te klere.
There is no doubt about that.	Pa gen okenn dout sou sa.
He watched the float slide away.	Li te gade flote a glise ale.
As the sun sets, green gives way to purple.	Kòm solèy la kouche, vèt bay plas vyolèt.
And now it's time for our kitchen workout.	Epi kounye a li lè pou antrennman kwizin nou an.
China is a great country.	Lachin se yon gwo peyi.
The elephant appeared to run into the water.	Elefan an parèt kouri nan dlo a.
A rutted dirt road runs through the dense forest.	Yon wout pousyè tè rutted kouri nan forè a dans.
Another document describes the work activity.	Yon lòt dokiman dekri aktivite travay la.
A small protected lake.	Yon ti lak ki pwoteje.
The cafe was weak.	Kafe a te fèb.
His girlfriend was in town all afternoon.	Mennaj li te nan vil tout apremidi.
The pit was almost dry.	Pi a te prèske sèk.
Farmers drew water from the river.	Kiltivatè yo te tire dlo nan rivyè a.
He picked up the coins all over the room.	Li ranmase pyès monnen yo nan tout sal la.
However, they did not receive the promise.	Sepandan, yo pa t resevwa sa yo te pwomèt la.
Thyme is a perennial herb.	Tim se yon zèb perennial.
The song commemorates innocent childhood.	Chante a komemore inosan anfans.
This house has many windows.	Kay sa a gen anpil fenèt.
A grandfather is someone to be respected.	Yon granpapa se yon moun yo dwe respekte.
We are going to demolish this new building.	Nou pral demoli nouvo bilding sa a.
The slow speaker had a small smile on his face.	Oratè ki pa fasil la te gen yon ti souri sou figi l.
They were published as morning.	Yo te pibliye kòm maten.
The corporation has no employees.	Kòporasyon an pa gen anplwaye.
His hands were glue.	Men l 'te kola.
Country music is popular in many parts of the world.	Mizik country se popilè nan anpil pati nan mond lan.
Beans and apples are not the same.	Pwa ak pòm yo pa menm bagay la.
He looked through the holes in his eyelids.	Li te gade nan twou yo nan po je l 'yo.
The two women hugged each other tightly.	De fi yo te anbrase youn lòt byen sere.
A child asks his mother for an egg.	Yon timoun mande manman l yon ze.
My passport was confiscated.	Yo konfiske paspò mwen an.
Exercising his right to vote was a big deal.	Egzèsis dwa li pou vote se te yon gwo zafè.
Local vendors are doing well.	Machann lokal yo ap mache byen.
The fruits are ripe.	Fwi yo mi.
How much do you earn a month?	Konbyen ou touche yon mwa?
This particular bandit had a reputation for violence.	Bandi an patikilye sa a te gen yon repitasyon pou vyolans.
The painter's work quickly gained popularity.	Travay pent la byen vit te vin popilarite.
This region is known for its fine sandy beaches.	Se rejyon sa a li te ye pou plaj sab amann li yo.
This family has been farming here for generations.	Fanmi sa a te fè agrikilti isit la pou jenerasyon.
A cloud of white rain floated in the evening sky.	Yon nwaj lapli blan flote nan syèl la aswè.
My father started meditating this afternoon.	Papa m te kòmanse medite apremidi a.
Did you know that the singer is married?	Èske w te konnen chantè a marye?
His blood gets younger and older.	San li vin pi piti ak laj.
Passengers were ordered to board their planes.	Yo te bay pasaje yo lòd pou yo desann avyon yo.
They often land on water or ice.	Yo souvan ateri sou dlo oswa glas.
We often live in cities.	Nou souvan ap viv nan vil yo.
The dress crumpled and shriveled.	Rad la chifonnen, li koule pli.
Don't waste this precious time.	Pa gaspiye tan presye sa a.
Some foreign powers cannot accept the election results.	Kèk pouvwa etranje pa ka aksepte rezilta eleksyon an.
Less rain than expected this year.	Mwens lapli tonbe pase sa espere ane sa a.
The tank was slowly filled with water.	Tank la te dousman ranpli ak dlo.
The bone was completely healed.	Zo a te geri nèt.
The letters were sent to a store.	Lèt yo te voye nan yon magazen.
A young girl ran away with a boy.	Yon jèn fi kouri ale ak yon ti gason.
The explanation is conspiracy.	Eksplikasyon an se konplo.
No one would dare walk here at night.	Pa gen moun ki ta oze mache isit la nan mitan lannwit.
All in all, it was a wonderful experience.	An tou, se te yon eksperyans trè bèl.
As a boy, he loved to play games.	Kòm yon ti gason, li te renmen jwe jwèt.
The rulers of the tribe are the leaders.	Se chèf yo ki gouvène branch fanmi an.
The director is a hard worker.	Direktè a se yon travayè di.
I chose bright red for my dress today.	Mwen te chwazi wouj klere pou rad mwen jodi a.
Sometimes, we cannot avoid confrontation.	Pafwa, nou pa ka evite konfwontasyon.
Snow-capped mountains are a sight to behold.	Mòn ki kouvri ak nèj yo se yon bèl je.
Everyone loves butterflies.	Tout moun renmen papiyon.
A thunderstorm roared overhead.	Yon tanpèt loraj te fè bwi anlè tèt yo.
The store closed yesterday.	Magazen an te fèmen yè.
He ran towards the attack dog, throwing his arms up.	Li kouri nan direksyon chen atak la, voye bra l 'leve.
African elephants are in danger.	Elefan Afriken yo an danje.
The train station was an activity center.	Estasyon tren an te yon sant aktivite.
Use "it" if you want to talk about someone.	Sèvi ak "li" si ou vle pale sou yon moun.
Let the buyer be careful.	Kite achtè a pran prekosyon.
He feels that he has some power over her.	Li santi ke li gen kèk pouvwa sou li.
She was shy about her appearance.	Li te timid sou aparans li.
This is a matter of public health concern.	Sa a se yon kesyon de enkyetid sante piblik.
A swamp is a type of swamp.	Yon marekaj se yon kalite marekaj.
But his lawyer told him to quit his job.	Men avoka li te di l pou l kite travay la.
He smoked a cigarette and walked down the street.	Li te fimen yon sigarèt epi li te mache nan lari a.
The timing was critical.	Distribisyon an te kritik.
You need to punctuate the text.	Ou bezwen ponctué tèks la.
The lady and her girlfriend ran laughing in the garden.	Dam nan ak mennaj li kouri ri nan jaden an.
The parade made you laugh.	Parad la te raz.
He appeared in deep reflection.	Li te parèt nan refleksyon pwofon.
His gaze was fixed straight ahead.	Regard li te fikse dwat devan.
He continued to feed.	Li te kontinye bay manje.
Our destination is far away.	Destinasyon nou an byen lwen.
The taiko drum can be especially noisy.	Tanbou taiko a ka espesyalman fè bwi.
It has increased crime levels.	Li te ogmante nivo krim.
The dish contains several types of vegetables.	Plat la gen plizyè kalite legim.
He lived in his homeland.	Li tap viv nan peyi li.
The process of photosynthesis is performed by plants.	Pwosesis fotosentèz la fèt pa plant yo.
A check was mailed.	Yo te mete yon chèk pa lapòs.
Students calmly moved from one subject to another.	Elèv yo avèk kalm te deplase soti nan yon sijè nan yon lòt.
Many temples were destroyed during the war.	Anpil tanp te detwi pandan lagè.
It was by far the best.	Li te byen lwen pi bon an.
Guards are supposed to keep order,	Gad yo sipoze kenbe lòd,
The summit has finally arrived.	Somè a te finalman rive.
The mountain passes were closed due to heavy snow.	Pas mòn yo te fèmen akòz gwo nèj.
The cool breeze was refreshing after the hot sun.	Briz la fre te entérésan apre solèy la cho.
The room was full.	Chanm nan te plen.
He slowly walked near the building.	Li tou dousman mache tou pre bilding lan.
Pile of paper covers most of the office.	Pil papye kouvri pi fò nan biwo a.
There is a shepherd's hut near here.	Gen yon joupa bèje toupre isit la.
I am allergic to fish.	Mwen fè alèji ak pwason.
Konkibin's favorite late emperor.	Konkibin pi renmen anperè an reta a.
The woman hugged her girl tightly.	Fanm nan te anbrase ti fi li a byen.
The government passes new tax laws every year.	Gouvènman an pase nouvo lwa taks chak ane.
The seller charges a fair price.	Machann nan chaje yon pri ki jis.
He explored various options.	Li te eksplore opsyon divès kalite.
We will write our answer.	Nou pral ekri repons nou an.
No car in sight.	Pa gen machin nan je.
However, the former enemies on speaking terms.	Sepandan, ansyen lènmi yo sou tèm pale.
He refused to explain himself.	Li te refize eksplike tèt li.
Thirty robbers were executed this spring.	Yo te egzekite trant vòlè prentan sa a.
Scientists often use animal research for advice.	Syantis yo souvan itilize rechèch sou bèt pou konsèy.
Travel buses have made several trips to the island.	Otobis vwayaj yo te fè plizyè vwayaj nan zile a.
The water in the pond was very large.	Dlo nan letan an te gro anpil pwason.
The sky is clear of clouds by dark storm clouds.	Syèl la klè sal pa nwaj tanpèt nwa.
British politics are just too straightforward.	Politik Britanik yo se sèlman twò dwat.
The atmosphere was thick with rage.	Atmosfè a te epè ak kòlè.
Here is a way to divide the cake.	Isit la se yon fason yo divize gato a.
His film was highly regarded by critics.	Fim li te trè konsidere pa kritik.
The weather is hard for hiking.	Tan an difisil pou randone.
The speed of the news stories was shocking.	Rapidite nan istwa yo nouvèl te chokan.
The girl chased the goat.	Ti fi a kouri dèyè kabrit la.
Fill the syringe with vinegar.	Ranpli sereng la ak vinèg la.
The cabins were built with wicker.	Yo te bati kabin yo ak wicker.
The dogs were warm in the cold, windy night.	Chen yo te cho nan lannwit frèt, van an.
But he stood out.	Men li te kanpe deyò.
Protests are often violent.	Manifestasyon yo souvan vyolan.
The discovery of this matter can revolutionize archeology.	Dekouvèt zafè sa a ka revolisyone akeyoloji.
She loves to dive, so buy her the best mask.	Li renmen plonje, kidonk achte l 'pi bon mask la.
Many of the guidelines remain controversial.	Anpil nan direktiv yo rete kontwovèsyal.
In order to increase production, the company hired additional workers.	Yo nan lòd yo ogmante pwodiksyon an, konpayi an anboche travayè adisyonèl.
The jacket is corduroy brown.	Jakèt la se corduroy mawon.
The beauty salon was closed when she arrived.	Salon bote a te fèmen lè li te rive.
They move the carpet to another table.	Yo deplase tapi a sou yon lòt tab.
The man was sweating profusely and was out of breath.	Mesye a t ap swe anpil e li te manke souf.
His shadow grew darker.	Lonbraj li te vin pi fonse.
Some nations try to influence others politically.	Gen kèk nasyon ki eseye enfliyanse lòt moun politikman.
I think that's impossible.	Mwen panse sa enposib.
Don't be surprised if you receive a strange greeting.	Ou pa bezwen sezi si w resevwa yon bonjou etranj.
We must not forget the importance of this issue.	Nou pa dwe bliye enpòtans pwoblèm sa a.
To avoid suffering, one must act in time.	Pou evite soufrans, youn dwe aji nan tan.
He put the picture on the wall.	Li mete foto a sou miray la.
Photons are the smallest particles of light.	Foton yo se patikil ki pi piti nan limyè.
The meeting was held behind closed doors.	Reyinyon an te fèt dèyè pòt fèmen.
His place in a small rural community was avoided.	Yo te evite plas li nan yon ti kominote riral.
The plow cut into the grooves, dragged behind.	Chari a koupe nan siyon yo, trennen dèyè.
He had a vase on the kitchen table.	Li te gen yon vaz sou tab kwizin nan.
A man can be convinced of anything, experts say.	Yon nonm ka konvenki nan anyen, ekspè yo di.
It is an orchestra that sets the tone.	Se yon òkès ​​ki mete ton an.
They looked at him hopefully.	Yo te gade l 'espwa.
The bridges connect two cities that lie across the canal.	Pon yo konekte de vil ki kouche atravè kanal la.
Make predictions based on an educated assumption.	Fè prediksyon baze sou yon sipozisyon edike.
These cities were destroyed by nuclear bombs.	Vil sa yo te disparèt pa bonm nikleyè.
A meteorite crashed in Calderdale County.	Yon meteyorit te fè aksidan nan konte Calderdale.
An informal learning culture challenges the traditional school paradigm.	Yon kilti aprantisaj enfòmèl defi paradigm lekòl tradisyonèl la.
Hundreds of children attended the rally.	Plizyè santèn timoun te patisipe nan rasanbleman an.
Therefore, they are more common today.	Se poutèt sa, yo pi komen jodi a.
He has always maintained freedom is a precious resource.	Li te toujou kenbe libète se yon resous presye.
How else could they explore the cosmos except when flying?	Ki jan lòt moun ta ka eksplore Cosmos la eksepte lè yo vole?
The giraffe is the only animal that cannot jump.	Jiraf la se bèt la sèlman ki pa ka sote.
Children often hold hands in playground games.	Timoun yo souvan kenbe men nan jwèt lakou rekreyasyon.
The brothers seemed inseparable.	Frè yo te sanble inséparabl.
Young people are the future.	Jèn yo se tan kap vini an.
In need of more cash, the couple divorced.	Nan bezwen plis lajan kach, koup la divòse.
He spends all his time studying.	Li pase tout tan li etidye.
Only six of the twenty seats are held by women.	Se sèlman sis nan ven chèz yo ki kenbe pa fanm.
To tell the truth, this is not the first time.	Pou di verite a, sa a se pa premye fwa.
Minors demanded better working conditions.	Minè yo te mande pi bon kondisyon travay.
Watch the traffic carefully.	Gade trafik la ak anpil atansyon.
Some people are born leaders.	Gen kèk moun ki fèt lidè.
A growing number of analysts consider the company overvalued.	Yon nimewo k ap grandi nan analis konsidere konpayi an surevaluasyon.
The cat slept happily on the bed.	Chat la dòmi ak kè kontan sou kabann lan.
The eggs are in a basket.	Ze yo nan yon panyen.
The factory stopped production.	Faktori a te sispann pwodiksyon an.
The kicker's advice was prophetic.	Konsèy anvwaye a te pwofetik.
The monkey in the park is a nuisance.	Makak nan pak la se yon nwuizans.
Our wages are meager.	Salè nou yo mèg.
The villagers suspected that the death of the lion was a bad game.	Moun nan vilaj yo te sispèk ke lanmò lyon an te move jwèt.
Spring in the city was beautiful.	Prentan nan vil la te bèl.
The injuries caused her severe pain.	Blesi yo te lakòz gwo doulè li.
It feels good.	Li santi l byen.
An ancient temple was destroyed.	Akote yo te kraze yon tanp ansyen.
Let go of the wind to change our plan.	Kite van an pou chanje plan nou.
He was paranoid about	Li te paranoya sou
He hopes he will be treated.	Li espere ke li pral trete.
Before the race, it must have been stretched.	Anvan kous la, li dwe te lonje.
The closer they get, the more agitated it becomes.	Plis yo pwoche, se plis li vin ajite.
He almost fell down the stairs.	Li prèske tonbe nan eskalye a.
He will make his move in this game.	Li pral fè mouvman li nan jwèt sa a.
A commonly used technique to stop smoking.	Yon teknik souvan itilize pou sispann fimen.
Delicacy is the key to great cooking.	Délikatès se kle nan gwo kwit manje.
Four thousand animals died today.	Kat mil bèt mouri jodi a.
He is waiting for your answer.	Li ap tann repons ou an.
Many people drifted into the storm.	Anpil moun te mete derive nan tanpèt la.
These figures represent the flow of immigrants.	Chif sa yo reprezante koule imigran yo.
If you acted so quickly, you must panic.	Si ou te aji konsa rapid, ou dwe panike.
They stood up and applauded.	Yo leve kanpe e yo bat bravo.
Could synthetic meat be the answer?	Èske vyann sentetik ta ka repons lan?
The bakery makes a variety of delicate cakes.	Boulanje a fè yon varyete de gato delika.
He looked like a mischievous smile.	Li te sanble ak souri malfezans.
The girl was obviously confused.	Jenn fi a te evidamman konfonn.
The most beautiful time in the opera is precisely that.	Tan ki pi bèl nan opera a se jisteman sa.
Javier did not like hot weather.	Javier pa t renmen move tan cho.
A marble fountain stood in the center.	Yon sous mab te kanpe nan sant la.
Whipped cream, however, has a looser consistency.	Krèm vide, sepandan, gen yon konsistans pi lach.
The monkey smiled at her husband.	Makak la souri bay mari l.
Several of these points are valid.	Plizyè nan pwen sa yo valab.
He counts some coins.	Li konte kèk pyès monnen.
He considered the offer carefully before refusing.	Li te konsidere òf la ak anpil atansyon anvan li refize.
He argues that public subsidies should go to the poor.	Li diskite ke sibvansyon piblik yo ta dwe ale nan pòv yo.
Invoice templates can be downloaded from this website.	Modèl fakti yo ka telechaje sou sit entènèt sa a.
More and more leaders are turning to the left.	Plis ak plis lidè yo vire sou bò gòch la.
Doctors said he never suffered.	Doktè yo te di ke li pa janm soufri.
She was soaked in sweat.	Li te tranpe nan swe.
Gradually, the many colors blended together into one.	Piti piti, koulè yo anpil melanje ansanm nan yon sèl.
There is a great battle between the two armies.	Gen yon gwo batay ant de lame yo.
A horse snored loudly at the next departure.	Yon chwal ronfle byen fò nan depa pwochen an.
Cameron is the tallest in the group.	Cameron se pi wo nan gwoup la.
What he said was a bald lie.	Sa li te di se te yon manti kalvis.
Studies on the fertility of birds indicate that they have three litters.	Etid sou fètilite zwazo yo endike ke yo gen twa kouvay.
The tree grew in the middle of the road.	Pye bwa a te grandi nan mitan chemen an.
Couchgrass is a very common grass species.	Couchgrass se yon espès zèb trè komen.
The government confiscated the inheritance.	Gouvènman an te konfiske eritaj la.
Why is she so scared?	Poukisa li pè konsa?
Offending the bartender took their money.	Ofanse barman an pran lajan yo.
The shop is easy to find, just follow the signs.	Boutik la fasil pou jwenn, jis swiv siy yo.
He claimed that children are a danger to society.	Li te deklare ke timoun yo se yon danje pou sosyete a.
The woman, naked except for a waist cloth, came down.	Fanm nan, toutouni eksepte yon twal ren, te desann.
They slowly lifted his body.	Yo dousman leve kò li.
Students receive two passes each.	Elèv yo resevwa de pas chak.
You can't blame the storm.	Ou pa ka blame tanpèt la.
He declined to comment on the situation.	Li te refize pwen vid, li di li te gen ase.
With so much competition, some businesses have failed.	Avèk anpil konpetisyon, kèk biznis echwe.
Now everything was clear.	Koulye a, tout bagay te vin klè.
Animal populations will decline in the next century.	Popilasyon bèt pral diminye nan pwochen syèk la.
Police are interviewing witnesses to the kidnapping.	Lapolis ap fè entèvyou ak temwen kidnapin la.
Filling out crossword puzzles in the newspaper, a dog saw this.	Ranpli mo kwaze nan jounal la, yon chen te wè sa.
Another teacher is joining the school.	Yon lòt pwofesè ap rantre nan lekòl la.
Plants reduce the effects of pollution.	Plant yo diminye efè polisyon.
He puts his things aside.	Li mete bagay li yo sou kote.
This medicine provides temporary relief.	Medikaman sa a bay soulajman tanporè.
A man and a woman were arrested.	Yo arete yon gason ak yon fanm.
The interview was long and tedious.	Entèvyou a te long ak fatigan.
The punishment is usually very short.	Pinisyon an anjeneral trè kout.
A political campaign can be a dangerous place.	Yon kanpay politik kapab yon kote danjere.
Audience members politely exchanged greetings.	Manm odyans lan te fè echanj bonjou avèk politès.
The typhoon caused widespread destruction.	Tifon an te lakòz destriksyon toupatou.
My door is a little crooked.	Pòt mwen an yon ti kras kwochi.
Cleaning up after the party took forever.	Netwayaj apre fèt la te pran pou tout tan.
Americans must work together to end this epidemic.	Ameriken yo dwe travay ansanm pou mete fen nan epidemi sa a.
He lay there, sluggish, unsurprising.	Li te kouche la, paresseux, san sipriz.
Losing the dream has always started the same way.	Pèdi rèv la te toujou kòmanse menm jan an.
A bush of hair came out from under his cap.	Yon touf cheve soti anba bouchon li.
Light a candle to help people pray.	Limen yon chandèl ede moun priye.
The cars proved reliable, but there was a problem.	Machin yo te pwouve serye, men te gen yon pwoblèm.
Standard brakes are used on all vehicles.	Fren estanda yo itilize sou tout machin yo.
Her performance was marked by thoughtful singing.	Pèfòmans li te make pa chante reflechi.
That is why a democratic government is so important.	Se poutèt sa yon gouvènman demokratik enpòtan anpil.
He locked himself inside the trunk.	Li fèmen tèt li anndan kòf la.
The car accident caused the accident.	Aksidan machin lan te lakòz aksidan an.
The wind began to blow earlier than usual.	Van an te kòmanse soufle pi bonè pase nòmal.
The weather forecast required rain	Previzyon tan an te mande pou lapli
The birds flew into the choir.	Zwazo yo t'ap vole nan koral la.
These are great winter coats.	Se gwo rad sezon fredi sa yo.
I insisted on attending the meeting.	Mwen te ensiste pou mwen ale nan reyinyon an.
Heat dries the soil.	Chalè seche tè a.
Crowds of spectators surrounded the building.	Foul moun nan espektatè te antoure bilding lan.
Everyone should get an equal chance.	Tout moun ta dwe jwenn yon chans egal.
We look forward to your help.	Nou anvi jwenn èd ou.
This party was too much fun.	Pati sa a te twòp plezi.
Many tourists visit the castle.	Anpil touris vizite chato la.
Your shoulders were wet.	Zepòl ou te mouye.
Locals believe that supernatural beings are hiding in the swamp.	Moun lokal yo kwè ke èt Supernatural kache nan marekaj la.
Would you rather go swimming or see the sights?	Èske ou ta pito ale naje oswa wè aklè yo?
Phones are widely used for communication and fun.	Telefòn yo lajman itilize pou kominikasyon ak plezi.
Next, mix the ingredients together in a bowl.	Apre sa, melanje engredyan yo ansanm nan yon bòl.
The ocean is like a vast expanse of water.	Oseyan an se tankou yon vas vout nan dlo.
The cow struggled against a thorny forest.	Bèf la te lite kont yon rakbwa ki gen rasin pikan.
The man was seen outside the premises in a limousine.	Yo te wè mesye a andeyò lokal la nan yon limousine.
She keeps her hair well parted in the middle.	Li kenbe cheve li byen separe nan mitan an.
Complicated words often challenge translation.	Mo konplike souvan defye tradiksyon.
Honey is in the cupboard.	Siwo myèl se nan kofr la.
He was in a frenzy of cleansing.	Li te nan yon foli nan netwayaj.
The original temples were destroyed.	Tanp orijinal yo te detwi.
The country remained relatively unchanged.	Peyi a te rete relativman chanje.
There was a tooth smell in the air.	Te gen yon sant dan nan lè a.
They crossed the mountains.	Yo te travèse mòn yo.
The rapid growth of the service sector has been remarkable.	Kwasans rapid nan sektè sèvis la te remakab.
Many monkeys are found in rainforests.	Anpil makak yo jwenn nan forè twopikal.
A meteorite struck the ground.	Yon meteyorit frape tè a.
We got up early to catch the train.	Nou leve byen bonè pou nou pran tren an.
When the children arrived, they were short of breath.	Lè timoun yo rive, yo te manke souf.
Efforts are being made to modernize the building.	Efò yo ap fè pou modènize bilding lan.
The boss yelled angrily at the employee.	Patwon an rele an kòlè sou anplwaye a.
The boy threw a hard and fast ball.	Ti gason an jete yon boul di e vit.
Remember, there is strength in numbers.	Sonje byen, gen fòs nan nimewo.
The village is small and isolated.	Vilaj la se ti ak izole.
We could have done a lot, if we had more money.	Nou te kapab fè anpil bagay, si nou te gen plis lajan.
Rise is a word that means to sit.	Leve se yon mo ki vle di chita.
It must be kept here in the wild.	Li dwe kenbe isit la nan bwa a.
The stadium almost exploded with noise.	Estad la prèske te eksploze ak bri.
Some important people remain seated.	Gen kèk moun enpòtan ki rete chita.
Can you direct me to the bus stop?	Èske ou ka dirije m 'nan estasyon otobis la?
A work of fiction.	Yon travay nan fiksyon.
His candidacy was generally rejected.	Yo te rejte kandidati li an jeneral.
Write the next chapter.	Ekri pwochen chapit la.
Not only beautiful words, but clear actions as well.	Pa sèlman bèl mo, men aksyon klè tou.
She makes no attempt to hide her emotions.	Li pa fè okenn tantativ pou kache emosyon li.
The highway to the city is congested.	Gran wout ki mennen nan vil la anboutey.
Recruiters are paid nothing but food.	Rekrite yo pa peye anyen, men yo bay manje.
Also, he was too polite to complain.	Epitou, li te twò politès pou l pote plent.
He poured another cup of coffee.	Li vide yon lòt tas kafe.
He shook his head.	Li souke tèt li.
The manager called a meeting to help resolve the issue.	Manadjè a te rele yon reyinyon pou ede rezoud pwoblèm nan.
Analysts have predicted strong growth in this sector.	Analis yo te prevwa gwo kwasans nan sektè sa a.
This strange film dares to move beyond the limits of	Fim sa a etranj oze pou avanse pou pi pi lwen pase limit yo nan
This park is popular with joggers.	Pak sa a se popilè ak joggers.
Use these tweezers.	Sèvi ak pinsèt sa yo.
He entered the kitchen with a rage.	Li te antre nan kwizin nan ak yon raj.
This area is home to many species of birds.	Zòn sa a se lakay yo nan anpil espès zwazo.
I run and run, and run for miles.	Mwen kouri epi kouri, epi kouri pou kilomèt.
Whales are mammals.	Balèn yo se mamifè.
Wave science technology is so diverse.	Teknoloji syans vag la se pou divès.
The national stadium was evacuated.	Estad nasyonal la te evakye.
A whole set of issues must be addressed.	Yon seri tout pwoblèm yo dwe adrese.
He visited many castles as a child.	Li te vizite anpil chato kòm yon timoun.
To get a job, one needs a positive outlook.	Pou jwenn yon travay, yon moun bezwen yon pèspektiv pozitif.
Brake lines were exposed.	Liy fren yo te ekspoze.
His friend was sent into exile.	Yo te voye zanmi l an ekzil.
Earthquakes are the most important disturbing phenomena.	Tranblemanntè yo se fenomèn boulvèsan ki pi enpòtan yo.
Gather around the fire.	Rasanble alantou dife a.
Rice is a major component of the diet in this region.	Diri se yon eleman prensipal nan rejim alimantè a nan rejyon sa a.
A violent storm has left many homeless.	Yon tanpèt vyolan kite anpil moun san kay.
Many teams miss this element.	Anpil ekip rate eleman sa a.
He had a cold.	Li te gen yon refwadisman.
Unbeaten Mustangs were moaning at the top of their lungs.	Mustangs ki pa bat yo te plenn nan tèt poumon yo.
There was a wet plate on the floor.	Te gen yon plak mouye sou planche a.
Seeing the trees caused indignation.	Gade pye bwa yo te lakòz endiyasyon.
The fuzzy locomotive dragged down the rails.	Locomotive floue a trennen desann ray yo.
It is likely to affect food supplies.	Li gen anpil chans pou afekte pwovizyon manje.
The college opened its doors to women.	Kolèj la louvri pòt li pou fanm.
Never has the business been more profitable.	Pa janm biznis la te plis pwofitab.
The sea is rising and eroding the cliffs here.	Lanmè yo ap monte ak erozyon falèz yo isit la.
Science is a noble pursuit.	Syans se yon pouswit nòb.
It was a huge building, with a number of stories.	Se te yon gwo bilding, ak yon kantite istwa.
The shelves are filled with wine, cheese and biscuits.	Etajè yo ranpli ak diven, fwomaj ak ti biskwit.
Find one person with whom you feel a connection.	Jwenn yon sèl moun ak ki moun ou santi yon koneksyon.
We have experienced new forms of inter-state exchange	Nou te fè eksperyans nouvo fòm echanj ant eta yo
My boss supported our activities a lot.	Bòs mwen an te sipòte aktivite nou yo anpil.
The cat purred and rubbed on my leg.	Chat la ronronye ak fwote sou janm mwen an.
He shared the wealth of the hacienda with the workers.	Li te pataje richès nan hacienda a ak travayè yo.
The defender scores the goal.	Defansè a make gòl la.
Her coat was citrus yellow.	Rad li te jòn citrus.
So out.	Se konsa, soti.
Many families reported hearing strange noises during the attack.	Anpil fanmi rapòte yo tande bri etranj pandan atak la.
The motion was tabled for discussion.	Mosyon i ganny table pou diskisyon.
The south wall is deteriorating rapidly.	Miray sid la ap deteryore rapidman.
His legs were in football practice over the weekend.	Janm li yo te nan pratik foutbòl nan fen semèn nan.
Look, there's a chihuahua under that car.	Gade, gen yon chihuahua anba machin sa.
He wanted to see his son before he died.	Li te vle wè pitit gason l 'avan li mouri.
Drop a couple of ice in the mirror.	Lage yon koup la glas nan glas la.
People began to complain, and many soon left.	Moun yo te kòmanse plenyen, e talè anpil moun t ap kite.
The company’s name recognition is slipping.	Non rekonesans konpayi an ap glise.
Many artists in this region became painters.	Anpil atis nan rejyon sa a te vin pent.
The dead are scattered in the forest.	Moun ki mouri yo gaye toupatou nan forè a.
Soon the crowds began to thin out.	Byento, foul moun yo te kòmanse eklèsi.
The liar explained how this legend began.	Mantè a te eksplike kijan lejand sa a te kòmanse.
The loud tone was a piercing grin.	Son an gwo ton an te yon grin pèse.
Her hair is a different color from her real hair.	Cheve li se yon koulè diferan de cheve reyèl li.
A number of experts suggest that evolutionary theory is correct.	Yon kantite ekspè sijere ke teyori evolisyonè kòrèk.
Gypsy bands played joyful music.	Bann gipsy te jwe mizik lajwa.
First, desalinate the water.	Premyèman, desaline dlo a.
The admiral was also in poor health.	Amiral la te tou nan move sante.
The government refused to recognize their independence.	Gouvènman an te refize rekonèt endepandans yo.
He looked older than usual.	Li te sanble pi gran pase nòmal.
The weather was	Tan an te
And they rode a sleigh.	Apre sa, yo te monte yon karyol.
He was loyal to his country.	Li te rete fidèl ak peyi l.
Some fruits are sold during the winter.	Kèk fwi yo vann pandan sezon fredi a.
We report our results to the mayor.	Nou rapòte rezilta nou yo bay majistra a.
All six experts unanimously agreed on the solution.	Tout sis ekspè unaniment te dakò sou solisyon an.
The government intends to impose more business taxes.	Gouvènman an gen entansyon enpoze plis taks sou biznis.
It was considered a great honor to do so.	Li te konsidere kòm yon gwo onè fè sa.
The mayor gave them permission.	Chèf vil la te ba yo pèmisyon.
The beak of a bird is suitable for food.	Bèk yon zwazo adapte pou manje.
There are some long-term social problems in the area.	Gen kèk pwoblèm sosyal ki dire lontan nan zòn nan.
We went on a camping trip last week.	Nou te ale nan yon vwayaj kan semèn pase a.
They are the only people living here.	Yo se sèl moun ki rete isit la.
This machine is built for accuracy.	Se machin sa a bati pou presizyon.
Plants stretch toward the sun.	Plant yo detire nan direksyon solèy la.
Dogs bark to wake us up.	Chen ap jape reveye nou.
The world is now a diverse mix of cultures.	Mond lan se kounye a yon melanj divès kilti.
The kitchen is convincing	Kizin lan konvenk
There is a basic education school for all children.	Gen yon lekòl pou edikasyon de baz pou tout timoun.
Our forefathers decided to keep the peace.	Zansèt nou yo te deside kenbe lapè.
The phone rang and he answered.	Telefon an sone, li reponn.
New arrivals were accommodated in the dormitories.	Nouvo arive yo te akomode nan dòtwa yo.
A red fern swung slowly in the breeze.	Yon foujè wouj balanse dousman nan briz la.
Politicians engaged in a bitter argument.	Politisyen yo te angaje nan yon diskisyon anmè.
Then he returned to his seat.	Apre sa, li tounen sou chèz li.
He entered the ring.	Li antre nan bag la.
On the back of the dog sits a small parcel.	Sou do chen an chita yon ti pasèl.
He has been out of the country for many years.	Li te soti nan peyi a pou plizyè ane.
Phrases a little different, the answer is the same.	Fraze yon ti kras diferan, repons lan se menm.
The film features a very realistic acting style.	Fim nan prezante yon stil aji trè reyalis.
If you wait too long, you will miss the train.	Si w tann pi lontan ankò, w ap rate tren an.
But on his hips, he was excited.	Men sou ranch li, li te eksitan.
A fire in the warehouse destroyed hundreds of cars.	Yon dife nan depo a te detwi dè santèn de machin.
Shake the cleaning fluid quickly.	Souke likid netwayaj la byen vit.
Traditionally, the king was the leader of the army.	Tradisyonèlman, wa a te chèf lame a.
The fall crop was poor.	Rekòt sezon otòn la te pòv.
It was a popular book.	Se te yon liv popilè.
Each year, more chickens are raised for meat.	Chak ane, plis poul yo elve pou vyann.
Credit restrictions can help improve the economy.	Restriksyon sou kredi ka ede amelyore ekonomi an.
He seemed to enjoy the company of others.	Li te sanble jwi konpayi lòt moun.
To sum up, nothing works.	Pou rezime, anyen pa mache.
My boss is cheating.	Bòs mwen an se tronpe.
He noticed my reaction.	Li remake reyaksyon mwen.
The ship sank in the stormy sea.	Bato a te plonje nan lanmè a tanpèt.
A teacher can give homework.	Yon pwofesè ka bay devwa lakay.
Clean the mushrooms with a mushroom brush.	Netwaye dyondyon yo ak yon bwòs djondjon.
The children were watching.	Timoun yo t ap gade.
Sow the seeds in metal trays.	Simen grenn yo nan plato metal.
Potatoes are prepared in many different ways.	Pòmdetè yo prepare nan plizyè fason diferan.
Her face was contorted with pain.	Figi li te kontorti ak doulè.
He hated that kind of food.	Li te rayi kalite manje sa a.
They will share music, recipes, and cultural traditions.	Yo pral pataje mizik, resèt, ak tradisyon kiltirèl.
This is because metals conduct electricity.	Sa a se paske metal yo kondwi elektrisite.
The family became closer after the divorce.	Fanmi an te vin pi pwòch apre divòs la.
When an enemy approached, it barked loudly.	Lè yon lènmi pwoche, li jape byen fò.
He was virtuous and kind.	Li te vètye ak jantiyès.
He looked in the mirror.	Li voye je nan glas la.
I really like it.	Mwen vrèman renmen li.
Medieval actors are gradually being replaced by more talented novices.	Aktè medyok yo piti piti ranplase pa novices ki gen plis talan.
The pool seemed inviting in the moonlight.	Pisin lan te sanble envite nan limyè lalin lan.
No one knew what to say next.	Pa gen moun ki te konnen sa pou yo di apre.
The plan coincides with the president's tour.	Plan an kowenside ak toune prezidan an.
Snow makes everything look more beautiful.	Nèj fè tout bagay parèt pi bèl.
The beggar died on the street.	Mandyan an te mouri nan lari a.
A few hours earlier, he had bathed.	Kèk èdtan anvan, li te benyen.
Pork and beans are an excellent source of protein.	Vyann kochon ak pwa yo se yon sous ekselan nan pwoteyin.
My taxes, however, pay for the wide sidewalks and flowers.	Taks mwen yo, sepandan, peye pou twotwa yo lajè ak flè.
She brushed her long black hair.	Li bwose cheve long li nwa.
He raised an eyebrow,	Li leve yon sousi an kesyon,
These dishes will be removed from the table.	Asyèt sa yo pral retire sou tab la.
She is shy and retired.	Li timid e li retrete.
They met in unity.	Yo te rankontre nan ini.
The pioneers crossed the plains in covered wagons.	Pyonye yo te travèse plenn yo nan kabwèt ki kouvri yo.
Ancient clusters of stars were lost among the stars.	Ansyen grap zetwal yo te pèdi nan mitan zetwal yo.
This juice has too much sugar, it’s too sour.	Ji sa a gen twòp sik, li twò tounen.
She was looking for her husband.	Li tap chache mari l.
The judges did not believe the defendant's story.	Jij yo pa t kwè istwa akize a.
Most countries try to provide universal health care.	Pifò peyi eseye bay swen sante inivèsèl.
The electric grill is ready for a collapse.	Griy elektrik la pare pou yon efondreman.
Every work of art is a masterpiece.	Chak travay atistik se yon chèf.
Blue and gray clouds floated across the evening sky.	Nwaj ble ak gri te flote atravè syèl la aswè.
He knew he was a good leader.	Li te konnen se yon bon lidè.
The soldier trembled at the weight of the dead soldier.	Sòlda a pran tranble anba pwa sòlda ki te mouri a.
What you are wearing is not appropriate.	Sa w ap mete cheri a pa apwopriye.
Weapons were banned in this country, but weapons were banned.	Zam yo te entèdi nan peyi sa a, men zam yo te entèdi.
He had no practical experience in this field.	Li pa te gen okenn eksperyans pratik nan domèn sa a.
Her doctors advised her to rest.	Doktè li yo te konseye l pou l repoze.
If possible, please reschedule.	Si sa posib, tanpri repwograme.
The manager considered him a second-in-command.	Manadjè a te konsidere l kòm yon dezyèm kòmandan.
New antibiotics were synthesized.	Nouvo antibyotik yo te sentèz.
His comments attracted the most public attention.	Kòmantè li yo te atire pi gwo atansyon piblik la.
He folded his arms over his belly.	Li pliye bra l sou vant ase l.
The book contains very popular quotations.	Liv la gen sitasyon trè popilè.
The time has come for us to act.	Lè a rive pou nou aji.
A poorly constructed construction makes the wall dangerous.	Yon konstriksyon mal bati fè miray la danjere.
The good doctor wanted to grant his will.	Bon doktè a te vle akòde volonte l.
Eventually, the soul ascended to heaven.	Evantyèlman, nanm nan te monte nan syèl la.
He shot his tie impatiently.	Li te tire kravat li avèk enpasyans.
In medieval times, the area was a swamp.	Nan tan medyeval, zòn nan te yon marekaj.
The tension is palpable in the room.	Tansyon an se palpab nan chanm nan.
She gets nervous when she sees him.	Li vin nève lè li wè l.
The site has undergone many reconstructions and renovations.	Sit la te sibi anpil rekonstriksyon ak renovasyon.
The cow was agitated by the movement of the car.	Te bèf la ajite pa mouvman machin nan.
He criticized his son's education.	Li te kritike edikasyon pitit gason l 'yo.
No bears in these parts.	Pa gen lous nan pati sa yo.
The fire was extinguished in less than an hour.	Dife a te etenn nan mwens pase yon èdtan.
Each of the four remaining candidates showed a bad judgment.	Chak nan kat kandida ki rete yo te montre yon move jijman.
Now she runs a lifestyle store.	Koulye a, li kouri yon magazen fòm.
The builder finished the work in a few days.	Mason an te fini travay la nan kèk jou.
His arrogance seemed overwhelming.	Awogans li te sanble akablan.
Everything seems to be going well.	Tout bagay sanble ap mache byen.
The cause of the fire is still a mystery.	Kòz dife a se toujou yon mistè.
He was rumored to be back in town.	Li te gen rimè pou li tounen nan vil la.
I ran out the door and ran up the street.	Mwen kouri soti nan pòt la epi kouri moute nan lari a.
Irregular verbs deserve special attention.	Vèb iregilye merite atansyon espesyal.
For many, space travel is a dream come true.	Pou anpil moun, vwayaj nan espas se yon rèv.
You must drink alcohol.	Ou dwe pran alkòl.
Counselors were given a list of names.	Konseye yo te bay yon lis non.
I'm too busy today.	Mwen twò okipe jodi a.
My phone is very small.	Telefòn mwen an piti anpil.
The leader made a full confession.	Lidè a te fè yon konfesyon konplè.
He fell to his feet injured.	Li desann nan pye l blese.
Violence broke out.	Vyolans pete.
Have you tried seltzer water?	Eske ou te eseye dlo seltzer?
There has also been considerable industrial growth.	Te gen tou konsiderab kwasans endistriyèl.
The documents all have the same title.	Dokiman yo tout gen menm tit.
It passed over a broken brick.	Li te pase sou yon brik kase.
Those responsible for the attack were not punished.	Moun ki responsab atak la pa te pini.
The strategy was the same.	Estrateji a te menm.
A fabric often used in cooking.	Yon twal souvan itilize nan kwit manje.
The angry mob rushed in the direction of the police.	Foul moun ki te fache te monte nan direksyon polis la.
These islands were stranded in the middle of the sea.	Zile sa yo te bloke nan mitan lanmè a.
The train station was packed with passengers.	Estasyon tren an te chaje ak vwayajè.
In earlier times, suicide was not uncommon.	Nan epòk pi bonè, li pa t estrawòdinè wè swisid.
Last night he dreamed about sugar plums.	Yè swa li reve sou prunye sik.
Researchers have discovered something new in a new study.	Chèchè yo te dekouvri yon bagay nouvo nan yon nouvo etid.
The age of miracles is long over.	Laj mirak yo te fini depi lontan.
The valley floor was a small village.	Fon nan forè a te yon ti vilaj.
Herds ate in the field.	Bann bèt yo te manje nan savann lan.
Use canned tomatoes rather than fresh ones.	Sèvi ak tomat nan bwat olye ke sa yo ki fre.
Student decisions were accepted.	Yo te aksepte desizyon elèv yo.
Garbage cans must be placed in special areas.	Yo dwe mete veso fatra yo nan zòn espesyal yo.
Babies practice walking in their cribs.	Tibebe yo pratike mache nan bèso yo.
The more time passed, the sadder it became.	Plis tan te pase, se plis li te vin tris.
So the doctor did.	Se konsa doktè a te fè.
At midnight, the village was plunged into darkness.	A minwi, vilaj la te plonje nan fènwa.
He trained for a year.	Li te antrene pou yon ane.
Four out of five adults have an office.	Kat sou chak senk granmoun gen yon biwo.
They were poor and lived in a damp building.	Yo te pòv e yo t ap viv nan yon ti bilding mouye.
To implement the plan, the government hired engineers.	Pou aplike plan an, gouvènman an te anboche enjenyè.
The dashboard warning light was on.	Limyè avètisman tablodbò a te limen.
The nation's politicians are dishonest.	Politisyen nasyon an malonèt.
Scientists believe that global warming will worsen this problem.	Syantis yo kwè ke rechofman planèt la pral vin pi mal pwoblèm sa a.
She is upset by the lack of medical care.	Li fache pa mank de swen medikal.
The infamous trial was finally concluded.	Jijman trist la te finalman konkli.
I had a hungry stomach.	Mwen te gen yon vant grangou.
The researcher collected water samples.	Chèchè a kolekte echantiyon dlo.
He refused to accept defeat.	Li te refize aksepte defèt.
Scientists hope that one day we will understand consciousness.	Syantis espere ke yon jou nou pral konprann konsyans.
The advent of motorized transportation has caused a major change.	Avènman transpò motorize te lakòz yon gwo chanjman.
Salt is an important component of a healthy diet.	Sèl se yon eleman enpòtan nan yon rejim alimantè ki an sante.
Children learn by repeating rhymes.	Timoun yo aprann nan repetisyon rim yo.
He was moved by the healing power of poetry.	Li te deplase pa pouvwa gerizon pwezi a.
The hippo is charging when he sees an object.	Ipopotam la ap chaje lè li wè yon objè.
He is young, talkative, and eloquent.	Li se jèn, pale, ak elokans.
Now they have a sluggish pet.	Koulye a, yo gen yon paresseux bèt kay.
But the danger may extend to other regions.	Men, danje a ka pwolonje nan lòt rejyon yo.
No one will ever reach that height again.	Pesonn p'ap janm rive nan yon wotè konsa ankò.
Now that the leaves have completely fallen, the forest seems abandoned.	Kounye a ke fèy yo te konplètman tonbe, forè a sanble abandone.
A rose-like aroma filled the air.	Yon bon sant tankou roz te ranpli lè a.
Much of the city is burning.	Anpil nan vil la boule.
The computer is impossible to cool.	Òdinatè a enposib fre.
You must promise me!	Ou dwe pwomèt mwen!
Many marriages began that way.	Anpil maryaj te kòmanse konsa.
The results are inconclusive.	Rezilta yo enkonklizyon.
Liquor prices are expected to rise.	Pri likè yo espere monte.
Expose newborns to sunlight.	Ekspoze tibebe ki fenk fèt yo a limyè solèy la.
The communication system is a mess.	Sistèm kominikasyon an se yon dezòd.
He noticed that sometimes he would take urgent action.	Li remake ke pafwa li ta pran aksyon prese.
In this way, they lived happily ever after.	Nan fason sa a, yo te viv ak kè kontan pou tout tan apre.
The company is losing money.	Konpayi an ap pèdi lajan.
It is planned to close its neighborhood park.	Yo ap planifye pou fèmen pak katye li a.
Before that, it was a mystery.	Anvan sa, li te rete yon mistè.
The car has gas, hopefully.	Machin nan gen gaz, èspere ke.
This is the spirit of exploration.	Sa a se lespri eksplorasyon.
He has a dog.	Li gen yon chen.
You, however, are disadvantaged.	Ou, sepandan, se defavorize.
the stench was terrible.	fetidite a te terib.
Relax with a hot bath.	Detant ak yon beny cho.
Such moonlit nights were rare in the land.	Sware lalin konsa te ra nan peyi a.
Employees began their journey across the country.	Anplwaye yo te kòmanse vwayaj yo atravè peyi a.
The influence of the tides on the water is enormous.	Enfliyans nan mare yo sou dlo a se menmen.
They criticized the government and demanded its resignation.	Yo kritike gouvènman an, yo mande pou demisyon li.
The shop was air conditioned.	Boutik la te èkondisyone.
Arrange the grass cut into the wheelbarrow.	Fè aranjman pou zèb la koupe nan brouèt la.
Bring some water to the rest of the group.	Pote ti gout dlo pou tout rès gwoup la.
Learning an instrument for the first time can be painful.	Lè w ap aprann yon enstriman pou premye fwa, li ka douloure.
Throughout his life, he was an ascetic.	Pandan tout lavi li, li te yon asèt.
Because it is not an option.	Paske se pa yon opsyon.
The bird tried to escape from its cage.	Zwazo a te eseye chape nan kalòj li a.
Police have taken these people into custody.	Lapolis pran moun sa yo nan prizon.
When he had finished speaking, he sat down.	Lè li fin pale, li chita.
He tore his board to pieces and burned it.	Li chire tablo li an ti moso epi li boule l.
This is a special form of algae.	Sa a se yon fòm espesyal nan alg.
What can be done?	Kisa ki ka fè?
There are several delays in the broadcast.	Gen plizyè reta nan emisyon an.
Keep the milk in the refrigerator overnight.	Kenbe lèt la nan frijidè a lannwit lan.
The news of the crash shocked her.	Nouvèl la sou aksidan an choke li.
The noise just became unbearable.	Bri a jis te vin ensipòtab.
They are written in pencil on each page.	Yo ekri ak kreyon sou chak paj.
The effects of global warming are unclear.	Efè rechofman planèt la pa klè.
A bunch of tests were prepared for release.	Yon pakèt tès yo te prepare pou lage.
He was someone who noted the environment.	Li te yon moun ki te note anviwònman an.
There is a shower in the bathroom.	Gen yon douch nan twalèt la.
I smoke and drink coffee.	Mwen fimen epi bwè kafe.
The decoration consists of green tiles.	Dekorasyon an konsiste de mozayik vèt.
I can forgive him for what he did.	Mwen ka padonnen li pou sa li te fè.
The reign of the dishonest politician will end.	Rèy politisyen malonèt la ap fini.
I suggest we divide it into three parts.	Mwen sijere nou divize li an twa pati.
Lately, I’ve been thinking with this place a lot.	Dènyèman, mwen te panse ak kote sa a anpil.
He told us to go to the zoo.	Li te di nou ale nan zou a.
He waited all day.	Li t ap tann li tout jounen an.
The computer will keep this personal data private.	Òdinatè a pral kenbe done pèsonèl sa yo prive.
Do not drop the container.	Pa lage veso a.
The purity of his water made him respectful.	Pite dlo li yo te fè yo respekte l.
Migration patterns in recent years have changed the city’s population.	Modèl migrasyon nan dènye ane yo te chanje popilasyon vil la.
Some deals were struck at the conference.	Kèk kontra yo te frape nan konferans lan.
Heavy steel cable was tied across the bridge.	Yo te mare kab asye lou atravè pon an.
Winter is approaching and the ground is covered with snow.	Ivè a apwoche epi tè a kouvri ak nèj.
This action was the first of its kind.	Aksyon sa a te premye nan kalite li yo.
She was not a very beautiful woman.	Li pa t 'yon fanm trè bèl.
The boy is just not himself today.	Ti gason an se jis pa tèt li jodi a.
Every attempt to remove him from the office failed.	Chak tantativ pou retire l nan biwo a echwe.
False assumptions hide many of the problems we face.	Fo sipozisyon kache anpil nan pwoblèm nou fè fas.
I’m a better cook than her.	Mwen se yon pi bon kwit manje pase li.
Burnout can occur as a result of trying to cope.	Burnout ka rive kòm yon rezilta nan ap eseye fè fas.
Take charge.	Pran chaj.
Most people can't solve math problems.	Pifò moun pa kapab rezoud pwoblèm matematik.
He took a picture for the reporter.	Li fè yon foto pou repòtè a.
There was a great battle in the city.	Te gen gwo batay nan vil la.
As its name suggests, this condition often occurs rapidly.	Kòm non li sijere, kondisyon sa a souvan rive rapidman.
Range the lengths from shortest to longest.	Ranje longè yo soti nan pi kout rive nan pi long.
I tried everything to keep her from going.	Mwen te eseye tout bagay pou anpeche l ale.
Peru is famous for its deadly anaconda.	Perou se pi popilè pou anaconda ki ka touye moun li yo.
The first and second examples both demonstrate the tension of the grammar.	Premye ak dezyèm egzanp yo tou de demontre tansyon gramè a.
Scientists are taking credit for making this century more violent.	Syantis yo pran kredi pou fè syèk sa a pi vyolan.
The house is clean.	Kay la pwòp.
First, roast the garlic.	Premyèman, boukannen lay la.
This city has a lot to offer visitors.	Vil sa a gen anpil pou l ofri vizitè yo.
The bartender watered plants in the pot.	Barman an wouze plant nan po a.
The flag began to float lazily in a breeze.	Drapo a te kòmanse flote parese nan yon ti briz.
Finally, the car broke down.	Finalman, machin nan kraze.
Morality is a type of religion.	Moralite se yon kalite relijyon.
She took to knitting again.	Li te pran trikote ankò.
Read the instructions carefully in advance.	Li ak anpil atansyon enstriksyon yo davans.
A selection of preserves is included in the picnic barrier.	Yon seleksyon nan prezève enkli nan baryè piknik la.
He has almost no courage.	Li pa genyen prèske pa gen kouraj.
What a crazy guy he thought.	Ala yon nèg fou, li te panse.
It was a relief from the car.	Se te yon soulajman soti nan machin nan.
The academic language was proprietary.	Lang akademik la te propisyatè.
Are you traveling for business or pleasure?	Èske w ap vwayaje pou biznis oswa pou plezi?
Farmers need to choose crops carefully.	Kiltivatè yo bezwen chwazi rekòt ak anpil atansyon.
People go to town to shop.	Moun yo ale nan vil pou achte.
We took a walk in the park.	Nou te fè yon ti mache nan pak la.
The rest of the campfire was still smoking.	Rès plizyè boukan te toujou ap fimen.
Again, another wonderful meal!	Ankò, yon lòt repa bèl bagay!
Take a pound of pasta and two cups of water.	Pran yon liv pasta ak de tas dlo.
Time and again, he won his admiration.	Tan e ankò, li te genyen admirasyon li.
These produce several crops each year.	Sa yo pwodui plizyè rekòt chak ane.
The test equips you for glasses.	Tès la ekipe ou pou linèt.
She works as a secretary for a magazine.	Li travay kòm sekretè pou yon magazin.
I've never seen anything like it.	Mwen pa janm wè anyen konsa.
Many houses have a garden.	Anpil kay gen yon jaden.
Knocking on the door had no effect.	Frape sou pòt la pa te gen okenn efè.
The horse stumbled and fell to his knees.	Cheval la bite, li tonbe ajenou.
A new treaty was signed between the two nations.	Yon nouvo trete te siyen ant de nasyon yo.
There is an obvious lack of information.	Gen yon mank evidan nan enfòmasyon.
The clock struck.	Revèy la sonnen byen fò.
My audience is declining.	Odyans mwen ap bese.
As the years passed, he grew increasingly lethargic.	Kòm ane yo te pase, li te grandi de pli zan pli letaji.
Don't forget to wash the vegetables!	Pa bliye lave legim yo!
I'm stunned.	Mwen toudi.
Does he expect us to believe that?	Èske li espere nou kwè sa?
Authorities were jailed.	Otorite yo te nan prizon.
After the speech, everyone applauded.	Apre diskou a, tout moun bat bravo.
Action should be taken.	Aksyon ta dwe pran.
His explanation was logical, well researched.	Eksplikasyon li te lojik, byen rechèch.
It was spring, and the forest floor was green.	Se te prentan, ak etaj rakbwa a te vèt.
Lack of food prevented hunger.	Mank manje te anpeche grangou.
The construction was paid for by public funds.	Konstriksyon an te peye pa fon piblik.
He paid a high price for his kindness.	Li te peye yon gwo pri pou jantiyès li.
Some tourists prefer to visit neighboring countries.	Gen kèk touris ki pito vizite peyi vwazen yo.
The senator read his letter aloud.	Se senatè a li lèt li awotvwa.
I have a recipe for a cherry trifle.	Mwen gen yon resèt pou yon vetiy Cherry.
She is still in pain.	Li toujou nan doulè.
I need to talk to her.	Mwen bezwen pale ak li.
Personal computers are cheap and widely available.	Òdinatè pèsonèl yo bon mache ak lajman disponib.
But your actions are praised.	Men, aksyon w yo louwe.
Monkeys in the trees!	Makak nan pye bwa yo!
As he spoke, an elderly man passed by and cursed loudly.	Pandan l t ap pale, yon granmoun aje te pase bò kote l, l ap bay madichon byen fò.
Archaeologists discover a thriving community at an unexpected time.	Akeyològ dekouvri yon kominote pwospere nan yon moman inatandi.
Ink changes color when exposed to light.	Lank chanje koulè lè ekspoze a limyè.
The independent agency is charged with investigating fraud.	Ajans endepandan an chaje pou mennen ankèt sou fwòd.
The ferry serves the inhabitants of this island.	Ferry a sèvi moun ki rete sou zile sa a.
The scientist's conclusion was finally published.	Konklizyon syantis la te finalman pibliye.
These procedures were often used.	Pwosedi sa yo te souvan itilize.
The lawyer knew the mayors well.	Avoka a te konnen majistra yo byen.
Men of this type are often avoided by society.	Gason nan kalite sa a yo souvan evite pa sosyete a.
Many women prefer shopping in the city	Anpil fanm prefere fè makèt nan vil la
Alex was frustrated by his mistakes.	Alex te fristre pa erè li yo.
There was much speculation about his sudden illness.	Te gen anpil espekilasyon sou maladi toudenkou li.
The servant locked the door.	Domestik la fèmen pòt la.
Workers were expected to rise quickly to their ranks.	Travayè yo te espere leve byen vit nan ran yo.
He is a notoriously lazy man.	Li se yon nonm notwa parese.
When challenged to prove, he said “no evidence”.	Lè yo te defye bay prèv, li te di "pa gen okenn prèv".
So the discussion ended in a stalemate.	Se konsa, diskisyon an te fini nan yon enpas.
That is the only sensible option.	Se sèl opsyon sansib la.
Dumps are everywhere.	Pil fatra yo toupatou.
That monkey is cute.	Ke makak la bèl.
The girl's eyes were bright with hope.	Je ti fi a te klere ak espwa.
Many motorists ignored warning signs of the danger.	Anpil otomobilis te inyore siy ki te avèti yo sou danje a.
To cleanse your body after a serious illness.	Pou netwaye kò ou apre yon maladi grav.
There is a small lake nearby.	Gen yon ti lak tou pre.
A landscape occurs mainly in fields and rivers.	Yon peyizaj fèt sitou nan jaden ak rivyè.
The sugar must be dissolved in water.	Sik la dwe fonn nan dlo.
I don't feel very well.	Mwen pa santi m trè byen.
He used the dough to make these cookies.	Li te itilize farin lan pou fè bonbon sa yo.
The ice shelf is melting.	Etajè glas la ap fonn.
She can be as fruitful as she loves.	Li ka gen anpil pitit jan li renmen.
The criticism was relentless.	Kritik yo te inplakabl.
The grass is very green.	Zèb la trè vèt.
There is considerable pressure on the government	Gen presyon konsiderab sou gouvènman an
Plants draw water from their roots.	Plant yo tire dlo nan rasin yo.
Summer is the tourist season here.	Ete se sezon touris isit la.
You will be given all the different jobs.	Yo pral ba w tout travay diferan.
The chef sprinkled salt on the vegetables.	Chef la vide sèl sou legim yo.
He planted a garden.	Li plante yon jaden.
A team can never succeed without a strong leader.	Yon ekip pa janm ka reyisi san yon lidè fò.
Take the prospectus and look at it carefully.	Pran prospectus a, epi gade sou li ak anpil atansyon.
Read the study carefully.	Li ak anpil atansyon etidye eksperyans la.
The asking prices are outrageous.	Pri yo mande yo ekzòbitan.
Thankfully, her family quickly came to her aid.	Erezman, fanmi li byen vit vin ede l.
Sofia made her friends study harder.	Sofia te fè zanmi l pou l etidye pi rèd.
Doctors refused to allow an autopsy.	Doktè yo te refize pèmèt yon otopsi.
This rebellion was effective.	Rebelyon sa a te efikas.
He was broken and angry.	Li te brize ak kòlè.
Weeds grew tall and thick around the stream.	Move move zèb yo te grandi wo ak epè alantou kouran an.
It's summer now.	Se ete kounye a.
The inner room was cool, dark, and damp.	Chanm anndan an te fre, fè nwa, ak mouye.
The minister was in tears when he heard the news.	Minis la te nan dlo nan je lè li tande nouvèl la.
Farmers, as a rule, are conservative.	Kiltivatè yo, kòm yon règ, se moun konsèvatif.
This girl was so scared and sad.	Ti fi sa a te tèlman pè ak tris.
Leaders have difficult decisions to make.	Lidè yo gen desizyon difisil pou yo pran.
The cholera epidemic has killed many people.	Epidemi kolera a te touye anpil moun.
We must support the youth.	Nou dwe sipòte jèn yo.
The round object was spinning rapidly.	Objè wonn lan t ap vire rapidman.
Most women do not do politics.	Pifò fanm pa fè politik.
A short, stocky man with drooping hair.	Yon nonm ki kout, byen rachin ak yon cheve k ap bese.
He often reminded her of his promise.	Li te fè l sonje souvan pwomès li.
They served a delicious lunch.	Yo te sèvi yon manje midi bon gou.
A grandfather clock struck seven times.	Yon revèy granpapa sonnen sèt fwa.
The desert floor stretches for miles.	Etaj dezè a lonje pou kilomèt.
Police arrested three suspects.	Lapolis arete twa sispèk.
He waved goodbye, a tear.	Li fè yon vag orevwa, yon dlo nan je l.
White sneakers were gently toasted on the floor.	Soulye tenis blan te griye dousman sou planche a.
His fingers went unconscious on his face.	Dwèt li te ale san konesans sou figi l.
I'm gloomy.	Mwen lugubr.
A woman applying makeup to her face.	Yon fanm k ap aplike makiyaj nan figi l.
Leave in moderation.	Kite nan modération.
The Duke was sitting on his throne, watching me.	Duke a te chita sou twòn li a, li t ap gade m.
These comments are archived now.	Kòmantè sa yo achiv kounye a.
The oil tanker was punctured by debris.	Tanker lwil oliv la te twou pa debri.
I often see birds near my office window.	Mwen souvan wè zwazo toupre fenèt biwo mwen an.
The fish were biting.	Pwason yo t'ap mòde anpil.
How dark the clouds were!	Ala nwa nwaj yo te parèt nan bwouya a!
Break the cooked mixture into small pieces.	Kraze melanj lan kwit an ti moso.
There was a clear lack of enthusiasm.	Te gen yon mank klè nan antouzyasm.
He was trying to buy silence.	Li tap eseye achte silans.
Small houses are built on decks in the ocean.	Ti kay yo bati sou pil nan oseyan an.
In a conference, for example, a speaker uses visual aids.	Nan yon konferans, pa egzanp, yon oratè itilize èd vizyèl.
A decision must be made by the administrators.	Yon desizyon dwe pran pa administratè yo.
The building was evacuated after the gas leaked.	Yo te evakye bilding lan apre koule gaz la.
Move closer to hear better.	Deplase pi pre pou tande pi byen.
It is cold winter, but the trees are beautiful.	Se sezon fredi frèt, men pye bwa yo bèl.
The horse galloped quickly.	Cheval la galope byen vit.
Locals were shocked by the number of murders.	Lokal yo te choke pa kantite asasina.
He injects himself every day.	Li enjekte tèt li chak jou.
The trees continued to envelop him as he watched.	Pye bwa yo te kontinye anvlòp li pandan l t ap gade.
An angry tweet fell.	Yon bann tweet fache tonbe.
Try to come in groups to reduce air pollution.	Eseye vini an gwoup pou diminye polisyon lè a.
The function that returns the maximum value in a list.	Fonksyon ki retounen valè maksimòm nan yon lis.
The presence of these forests is invaluable.	Prezans nan forè sa yo gen anpil valè.
He flew overhead, and disappeared into the jungle.	Li te vole anlè, epi li te disparèt nan forè a.
It is often difficult for children to understand.	Li souvan difisil pou pi piti yo konprann.
Before he died, he confessed his sins.	Anvan li mouri, li te konfese peche yo.
The mower needed repair.	Mower a te bezwen reparasyon.
There is a new ruler in town.	Gen yon nouvo chèf nan vil la.
The cat rubbed against me, purring loudly.	Chat la fwote kont mwen, ronron byen fò.
The Symphony Orchestra played wonderfully.	Òkès senfoni a te jwe bèl bagay.
Methodically, the doctor examines the adolescent.	Metòdman, doktè a egzamine adolesan an.
The locals were clearly uncomfortable.	Abitan yo te klèman alèz.
Feather feathers that the bird swept the air.	Plumes plim ke zwazo a te baleye lè a.
Many human cultures have overlapping belief systems.	Anpil kilti imen gen sistèm kwayans sipèpoze.
You are free, however, to order any dish.	Ou lib, sepandan, kòmande nenpòt plat.
State funded school sports.	Leta finanse espò lekòl.
This region is known for its fine wine.	Se rejyon sa a li te ye pou bon diven li yo.
Of the four elements, only the earthwork is permanent.	Nan kat eleman yo, se sèlman travay tè a ki pèmanan.
The explorers looked up and trembled, their eyes wide.	Eksploratè yo te gade ak tranble, je yo lajè.
Local markets offer inexpensive fruits and vegetables.	Mache lokal yo ofri fwi ak legim ki pa chè.
Libraries are becoming popular again.	Bibliyotèk yo vin popilè ankò.
Pollution will cause erosion.	Polisyon pral lakòz ewozyon.
Most of our customers are people in recent years.	Pifò nan kliyan nou yo se moun ki nan dènye ane yo.
Don't waste a penny.	Pa gaspiye yon jounen travay.
More people are beginning to discover the region.	Plis moun ap kòmanse dekouvri rejyon an.
These incidents are very rare.	Ensidan sa yo ra anpil.
If you press this button, the alarm will sound.	Si ou peze bouton sa a, alam la ap sonnen.
She put her children to bed.	Li mete pitit li yo an kouch.
Water is pumped from wells into two reservoirs.	Dlo ponpe soti nan pi nan de rezèvwa.
A century of conflict has left the region devastated.	Yon syèk konfli te kite rejyon an devaste.
They exceeded numbers and exceeded.	Yo te depase nimewo e yo te depase.
It was our own fault.	Se te pwòp fòt nou.
The ball bounces off the keeper's pad.	Boul la rebondi sou pad gadyen an.
This check is for ten dollars.	Chèk sa a se pou dis dola.
The exception was the driver.	Eksepsyon a te chofè a.
All such decisions must be made responsibly.	Tout desizyon sa yo dwe fèt yon fason ki responsab.
His temper began quickly.	Tanperaman li te kòmanse byen vit.
It doesn't cost!	Li pa koute!
This restaurant serves delicious crab meat.	Restoran sa a sèvi vyann krab bon gou.
Ships will steam off the distant shores.	Bato yo pral vapè nan rivaj yo byen lwen.
The drive might take a while, so bring some snacks.	Kondwi a ta ka pran yon ti tan, kidonk pote kèk ti goute.
The poor dog was wounded in the battle.	Chen pòv la te blese nan batay la.
No woman, no matter how powerful, can wear pants.	Pa gen fanm, kèlkeswa pwisan, pa ka mete pantalon.
He should keep his eyes closed.	Li ta dwe kenbe je l fèmen.
He looked at the ground.	Li te gade tè a.
The newspaper reported protests across the city.	Jounal la rapòte manifestasyon toupatou nan vil la.
A freight train passed.	Yon tren machandiz te pase.
The dog remained motionless.	Chen an rete san mouvman.
We should ask for a meeting with him.	Nou ta dwe mande yon reyinyon avèk li.
Combine two cups of flour and three eggs.	Konbine de tas farin ak twa ze.
Some refuse to remove it.	Gen kèk refize retire li.
The hunters kept the lion unharmed.	Chasè yo te kenbe lyon an san yo pa blese.
The city is home to more than five million residents.	Vil la se lakay yo nan plis pase senk milyon rezidan.
There are three types of volcanic eruptions.	Gen twa kalite eksplozyon vòlkanik.
So did the old woman of the midwife.	Se konsa granmoun fanm saj la te fè.
A flashlight is always handy.	Yon flach toujou sou la men.
These pollutants enter the air we breathe.	Polyan sa yo antre nan lè nou respire a.
The cave was gloomy and wet.	Gwòt la te lugubr ak mouye.
Even the strong will shake sometimes.	Menm fò a ap souke pafwa.
The job required a person to travel frequently.	Travay la te mande yon moun vwayaje souvan.
Wipe the steering wheel with a damp cloth.	Siye volan an ak yon twal mouye.
He writes greeting cards for young and old.	Li ekri kat salitasyon pou jèn kou granmoun.
Human history is full of war.	Istwa imen an plen ak lagè.
The forest is covered in mist.	Forè a kouvri nan vapè dlo.
It is both an animal and a plant.	Li se tou de yon bèt ak yon plant.
The donkeys were covered in mud	Pye bourik yo te kouvri nan labou
The country has long since regained its independence.	Peyi yo depi lontan te rann endepandans li.
Some governments are considering penalizing restaurants.	Kèk gouvènman ap konsidere penalize restoran yo.
The Sultan was a wicked tyrant.	Sultan an te yon tiran mechan.
The village is located near the shore.	Vilaj la sitiye tou pre rivaj la.
He was happy to see his daughter.	Li te kontan wè pitit fi li a.
The summit was attended by senior government officials.	Somè a te patisipe nan gwo ofisyèl gouvènman an.
A large flow of traffic was encountered again.	Yon gwo koule nan trafik te rankontre ankò.
He entered the icy street.	Li te antre nan lari glas la.
This country needs efficient transportation,	Peyi sa a bezwen transpò efikas,
He was plain of disbelief.	Li te plenn nan enkwayans.
The foundation of the house was solid.	Fondasyon kay la te solid.
Students come here to work and live.	Elèv yo vini isit la pou travay ak viv.
We voted and elected him.	Nou te vote epi eli li.
You will find what you need.	Ou pral jwenn sa ou bezwen.
He took regular breaks during his shift.	Li te pran repo regilye pandan shift li.
The pill worked immediately.	Grenn lan te travay imedyatman.
Many governments maintain extended monitoring of their citizens.	Anpil gouvènman kenbe siveyans pwolonje sou sitwayen yo.
Iron, magnesium, and copper are basic metals.	Fè, mayezyòm, ak kwiv se metal debaz.
He believed that global warming existed.	Li te kwè rechofman planèt la te egziste.
His father grew tomatoes in the garden.	Papa l te grandi tomat nan jaden an.
They are lit at night.	Yo limen nan mitan lannwit.
The board was stacked with paper.	Te tablo a anpile ak papye.
The man the chief had discovered was waiting.	Mesye ke chèf la te dekouvri a t ap tann.
The dove fluttered its wings.	Pijon an bat zèl.
Brightly colored paints were used to decorate the walls.	Yo te itilize pentire nan koulè klere pou dekore mi yo.
The rocks in this area are often weathered and smooth.	Wòch yo nan zòn sa a yo souvan move tan ak lis.
In general, women live longer than men.	An jeneral, fanm yo viv pi lontan pase gason.
The dancers gracefully flipped and turned through the final stages.	Dansè yo avèk grasye ranvèrse ak vire atravè etap final yo.
Like other clouds, it is made of water.	Tankou lòt nyaj, li fèt ak ti gout dlo.
There is a complex network of international relations.	Gen yon rezo konplèks nan relasyon entènasyonal yo.
Some people seem to enjoy the process of making desserts.	Gen kèk moun ki sanble jwi pwosesis la nan fè desè.
He closed his door quickly.	Li fèmen pòt li byen vit.
You may also want to read this new book.	Ou ka vle tou li nouvo liv sa a.
Emacs is a text editor.	Emacs se yon editè tèks.
These sights were common on the mainland.	Aklè sa yo te komen sou tè pwensipal la.
Hives, a natural wonder, were discovered in the wilderness.	Ruch, yon mèvèy natirèl, yo te dekouvri nan dezè a.
I was surprised at the size.	Mwen te etone nan gwosè a.
Purchases were motivated by greed.	Acha yo te motive pa Evaris.
Now we know why.	Kounye a nou konnen poukisa.
She taught herself how to dance.	Li te anseye tèt li ki jan yo danse.
My sister's cat has nine lives.	Chat sè mwen an gen nèf lavi.
My dog ​​chews on my new shoes.	Chen mwen moulen sou nouvo soulye mwen an.
We fought hard to defend our country.	Nou te goumen anpil pou defann peyi nou.
We worked in the fields together.	Nou te travay nan jaden yo ansanm.
Potatoes are a popular local crop.	Pòmdetè yo se yon rekòt lokal popilè.
They have already finished it.	Yo deja fin li.
Scientists have not definitively identified the cause of global warming.	Syantis yo pa definitivman idantifye kòz la nan rechofman planèt la.
He moved to the next row.	Li te deplase nan pwochen ranje a.
He took off his police hat and wiped his hands.	Li retire chapo polis li, li siye men l.
He recalled vacationing this summer.	Li te raple vakans ete sa a.
A park was established on the banks of the river.	Yon pak te etabli sou bank yo nan rivyè a.
The ringing became more faint.	Sonnen an te vin pi endispoze.
Second, you will need two cups of brown sugar.	Dezyèmman, w ap bezwen de tas sik mawon.
People are afraid of heights.	Moun yo pè wotè.
Do not allow violence or robbery to occur in the city.	Pa kite okenn vyolans oswa vòl fèt nan vil la.
Protesters agreed on the use of force if necessary.	Manifestan yo te dakò sou itilizasyon fòs si sa nesesè.
The marble sculpture shines brilliantly.	Eskilti mab la klere briyan.
You need to work hard.	Ou bezwen travay enèjik.
You'd better hurry.	Ou ta pito fè vit.
Population variation is due to migration.	Varyasyon nan popilasyon an se akòz migrasyon.
Soil is scarce and cheap, but growing vegetables is difficult.	Tè se ra ak bon mache, men ap grandi legim se difisil.
His chronic insomnia makes him irritable.	Lensomni kwonik li fè li chimerik.
Dozens of soldiers immediately came in droves.	Plizyè douzèn sòlda imedyatman te vini an foul.
This city lay in ruins.	Vil sa a te kouche nan kraze.
The clouds seem to be moving fast.	Nwaj yo sanble ap deplase byen vit.
A reliable kitchen was essential for a good restaurant.	Yon kizin serye te esansyèl pou yon bon restoran.
The product packaging includes a number of health claims.	Anbalaj pwodwi a enkli yon kantite reklamasyon sante.
The government is cracking down on the population.	Gouvènman an ap deblozaye popilasyon an.
So what does that mean?	Se konsa, sa sa vle di?
She wore a black dress and considered herself attractive.	Li te mete yon rad nwa e li te konsidere tèt li atire.
I always take them three at a time.	Mwen toujou pran yo twa nan yon moman.
The tent has six pillars.	Tant lan gen sis poto.
It is illegal to ride your horse in the city.	Li ilegal monte chwal ou nan vil la.
They arrived by plane.	Yo te rive nan avyon.
We need some financial support.	Nou bezwen kèk sipò finansye.
The air seemed cool and wet.	Lè a te sanble fre ak mouye.
A search returned no results.	Yon rechèch pa bay okenn rezilta.
Meat and dairy products abound here.	Vyann ak pwodwi letye yo an abondans isit la.
This will help you discover what people value.	Sa a pral ede w dekouvri sa moun gen valè.
The bags are all packed.	Sak yo tout chaje.
The staircase rises to an iron balcony.	Eskalye a monte nan yon balkon fè.
After a trial, he pleaded guilty.	Apre yon jijman, li pwononse koupab.
He pushed the wheelbarrow up the hill.	Li pouse brouèt la moute ti mòn lan.
Textile mills have long been established in this region.	Tekstil moulen yo te etabli depi lontan nan rejyon sa a.
He considered his sentence carefully.	Li te konsidere fraz li ak anpil atansyon.
This region is famous for its ancient temples.	Rejyon sa a se pi popilè pou tanp ansyen li yo.
It was unclear whether the criticism was fair or not.	Li te klè si kritik la te jis oswa ou pa.
The axis of the planet tilts in relation to its orbit.	Aks planèt la panche an relasyon ak òbit li.
Some structures have diagonal buttresses.	Gen kèk estrikti ki gen kontrefò dyagonal.
The poor child looked at me with hope.	Pòv timoun nan gade m 'ak espwa.
He scratched his head.	Li grate tèt li.
The dress was purple, with keys attached.	Rad la te koulè wouj violèt, ak kle tache.
This country is famous for its colonial architecture.	Peyi sa a se pi popilè pou achitekti kolonyal li yo.
Insurgents have looted this village.	Ensije yo te piye vilaj sa a.
Protesters demanded a return to parliamentary rule.	Manifestan yo te mande pou retounen nan règ palmantè.
The missions were interrupted by bad weather.	Misyon yo te entèwonp pa move tan.
The villagers were shocked and disappointed.	Moun nan vilaj yo te choke ak desi.
My dog ​​loves to eat raw meat.	Chen mwen renmen manje vyann kri.
The document does not make sense.	Dokiman an pa fè sans.
Many tourists visit the area every year.	Anpil touris vizite zòn nan chak ane.
I would really like to see that.	Mwen ta vrèman renmen wè sa.
Winter winds also smell good.	Van ivè yo pran bon sant tou.
The bodies of the dead were not removed.	Yo pa t retire kò moun ki mouri yo.
The decorated adult grumbles alone.	Granmoun dekore a bougonnen pou kont li.
Let him love you with all his heart.	Kite l renmen w ak tout kè l.
He fell asleep on a tree.	Li tonbe nan dòmi anpwiye sou yon pye bwa.
He didn't care about me.	Li pa t pran anyen sou mwen.
A collection written by an unknown author.	Yon koleksyon ekri pa yon otè enkoni.
So they say.	Se konsa yo di.
She squats, ready to get closer.	Li akoupi, li pare pou l vin pi pre.
The machine will possess greater accuracy and speed.	Machin nan pral posede pi gwo presizyon ak vitès.
The river is full of fish.	Rivyè a gen anpil pwason.
She is absorbed in her work.	Li absòbe nan travay li.
Interest increases as the price falls.	Enterè ogmante kòm pri a tonbe.
The lavender smelled wonderful.	Lavand lan te santi bèl bagay.
The house looks really great.	Kay la sanble vrèman gwo.
The sergeant quickly analyzed the situation.	Sèjan an byen vit analize sitiyasyon an.
It's too hot to wear this dress.	Li twò cho pou mete rad sa a.
I hid in a corner, I trembled.	Mwen kache nan yon kwen, mwen tranble.
Many interesting aspects were completely overlooked.	Anpil aspè enteresan yo te konplètman neglije.
The research is nationwide.	Rechèch la se nan tout peyi a.
It's my favorite restaurant!	Se restoran mwen pi renmen!
Using incandescent bulbs is a waste.	Sèvi ak anpoul enkandesan se yon dezè.
The atmosphere choked.	Atmosfè a te toufe.
Rowling has generated a global following.	Rowling te jenere yon sa yo mondyal.
The city provides many educational facilities.	Vil la bay anpil enstalasyon edikasyon.
I am tall and strong.	Mwen wo e mwen fò.
Street children ask for greedy money.	Timoun nan lari mande pou lajan avid.
A new employee of the company is under investigation.	Yon nouvo anplwaye nan konpayi an se anba envestigasyon.
Even the smallest amount of salt can ruin a dish.	Menm kantite sèl ki pi piti a ka ruine yon plat.
Monks live quite ascetic.	Monks ap viv byen asèt.
So he stumbled into the dark streets alone.	Se konsa, li bite nan lari nwa yo pou kont li.
Travelers admired the sheer cliffs.	Vwayajè yo te admire falèz yo absoli.
She began to dance in a quiet corner of the room.	Li te kòmanse danse nan yon kwen trankil nan chanm nan.
The bird's feathered crest is striking.	Krèt plim zwazo a se frape.
Turn off the heat.	Fèmen chalè a.
Not as delicious as milk chocolate.	Pa tankou bon gou tankou chokola lèt.
There is something wrong here.	Gen yon bagay ki mal isit la.
Congratulations to the team!	Felisitasyon ak ekip la!
To take a blood sample, the nurse pricked your finger.	Pou pran yon echantiyon san, enfimyè a pike dwèt ou.
The coach door opened and a woman came out.	Pòt antrenè a louvri epi yon fanm soti.
He has to walk.	Li dwe fè yon ti mache.
Tasks included cleaning the sink and washing the dishes.	Travay yo enkli netwaye koule a ak lave asyèt yo.
The black bear is the largest bear in the world.	Lous nwa a se pi gwo lous nan mond lan.
Does my behavior make me look bad?	Èske konpòtman mwen fè m parèt mechan?
The best way to find love is to become yourself.	Pi bon fason pou jwenn lanmou se pou w vin tèt ou.
White sugar dissolves easily in water.	Sik blan fonn fasil nan dlo.
Maybe that's why he's back.	Petèt se poutèt sa li tounen.
People seem to want more than they need.	Moun yo sanble vle plis pase yo bezwen.
No, it has nothing to do with us.	Non, li pa gen anyen fè ak nou.
He was convicted of assaulting a police officer.	Li te kondane pou atak yon ofisye lapolis.
Complaints of abuse are very common during wartime.	Plent abi yo trè komen pandan tan lagè.
The amount of money the city raised was bad.	Kantite lajan vil la te ranmase a te move.
A collection of these poems is classified as literature.	Yon koleksyon powèm sa yo klase kòm literati.
The thick smog blocks the sun.	Smog epè a bloke solèy la.
A fountain holds a lot of carp.	Yon sous dlo kenbe anpil carp.
No if ands or hands.	Pa gen si ands oswa men.
I don't listen.	Mwen pa koute.
You would rather have a healthy respect for authority.	Ou ta pito gen yon respè an sante pou otorite.
The adventurous mustaches were colored blue.	Moustachi avanturyé yo te kolore ble.
He stayed on the ground until he returned home.	Li te rete atè a jiskaske li tounen lakay li.
He snubbed it.	Li snubbed li.
Relationships were strained.	Relasyon yo te tension.
He asked why he had not finished reading his mail.	Li te mande poukisa li poko fin li lapòs li.
He read poems to his friends.	Li te li powèm pou zanmi l yo.
They spent the weekend on the beach.	Yo te pase fen semèn nan sou plaj la.
Cutting efficiency will be closely monitored.	Efikasite koupe yo pral kontwole ak anpil atansyon.
It is a technique used by many artists.	Li se yon teknik ki itilize pa anpil atis.
This water was delicious!	Dlo sa a te bon gou!
Again, he swept the bowl clean.	Ankò, li baleye bòl la pwòp.
It is divine intervention.	Se entèvansyon divin.
The hospitals here are really short of staff.	Lopital yo isit la vrèman mank de anplwaye.
The philosopher discussed the meaning of life.	Filozòf la te diskite sou sans lavi a.
In the poem, the speaker describes his first love.	Nan powèm nan, oratè a dekri premye lanmou li.
Iron ore is used to make steel.	Yo itilize minrè fè pou fè asye.
A heart condition can raise the heart rate.	Yon kondisyon kè ka monte batman kè a.
He was also brilliant in mathematics.	Li te briyan tou nan matematik.
His friends congratulated him.	Zanmi l yo te felisite l.
Go down the highway.	Desann gran wout la.
The sailor dived, swimming towards the desert island.	Maren an te plonje, naje nan direksyon zile dezè a.
This picture is very clear.	Foto sa a trè klè.
He jumped off a cliff.	Li vole nan yon falèz.
Peter takes the gift to his room.	Pyè pran kado a nan chanm li.
Traffic circulates on the streets.	Trafik sikile nan lari yo.
The passengers fled in fear.	Pasaje yo kouri met deyò ak pè.
The most powerful enemy of happiness is greed.	Ennmi ki pi pwisan nan kontantman se Evaris.
The orchestra played a lively tune.	Òkès la te jwe yon melodi vivan.
The train crossing was closed.	Yo te fèmen pasaj tren an.
Why does flamingo stand on one leg?	Poukisa flamingo kanpe sou yon sèl janm?
The trial was open to the public.	Jijman an te piblik.
A stable economy benefits businesses.	Yon ekonomi ki estab benefisye biznis yo.
Take a breath of fresh air.	Pran yon souf lè fre.
His math scores improved.	Nòt matematik li yo te amelyore.
Unemployed workers gathered outside the main gate.	Travayè ki pap travay yo te rasanble deyò pòtay prensipal la.
Radiation is a dangerous enemy.	Radyasyon se yon lènmi danjere.
The boy wrapped toilet paper in the scroll.	Ti gason an te vlope papye twalèt nan woulo liv la.
He pretended to be indifferent.	Li pran pòz endiferans.
Astros players pose with championship rings.	Jwè Astros poze ak bag chanpyona.
The effects of the drugs were felt almost immediately.	Efè dwòg yo te santi prèske imedyatman.
Scientists have built a new flying machine.	Syantis yo te konstwi yon nouvo machin vole.
A poorly educated teenager.	Yon adolesan ki mal edike.
The discussion made many people feel frustrated.	Diskisyon yo te fè anpil moun santi fristre.
He poured the governor's wine into the bowl.	Li vide diven gouvènè a nan bòl la.
They stop talking and just look at each other.	Yo sispann pale epi yo jis gade youn lòt.
Algae in the cave cried.	Alg nan twou wòch la te kriye.
Take a sharp knife.	Pran yon kouto byen file.
So what do we do now?	Kidonk, kisa nou fè kounye a?
We needed strong leaders to save the people.	Nou te bezwen lidè solid pou sove pèp la.
Most animals bask in the sun.	Pifò bèt dore nan solèy la.
Go carefully down these stairs.	Ale ak anpil atansyon desann eskalye sa yo.
This party is committed to reducing poverty.	Pati sa a pran angajman pou redui lamizè.
There was a large amount of water in the containers.	Te gen yon gwo kantite dlo nan resipyan yo.
The city is a center of commercial activities.	Vil la se yon sant nan aktivite komèsyal yo.
It is difficult to say exactly what caused the eruption.	Li difisil pou di egzakteman sa ki te lakòz eripsyon an.
New farming methods do not need fertilizer.	Nouvo metòd agrikilti yo pa bezwen angrè.
Temperatures have risen across the planet.	Tanperati yo te monte atravè planèt la.
Vocal cords cannot produce high tones.	Kòd vokal yo pa ka pwodwi ton wo.
It is an ancient and honorable tradition.	Se yon tradisyon ansyen ak onorab.
The underground auditorium was packed.	Oditoryòm anba tè a te chaje.
He made many predictions about the economy.	Li te fè anpil prediksyon sou ekonomi an.
A boy with a cockatoo on his shoulder.	Yon ti gason ak yon kakatoo sou zepòl li.
Thousands of runners will travel this track.	Dè milye de kourè pral vwayaje tras sa a.
It is illegal to drink and drive here.	Li ilegal pou bwè ak kondwi isit la.
The gynecologist had a busy morning.	Jinekològ la te gen yon maten okipe.
Most attempts to provide attachment failed.	Pifò tantativ pou bay atachman echwe.
The chef took extra care to prepare the food.	Chef la te pran swen siplemantè pou prepare manje a.
I am amazed by the results.	Mwen sezi pa rezilta yo.
The skyscraper skyline is visible in the distance.	Skyline nan gratsyèl yo vizib nan distans la.
The heavy rains caused flooding.	Gwo lapli a te lakòz gwo inondasyon.
Home inspectors found a lot of damage.	Enspektè kay yo te jwenn anpil domaj.
However, by comparison, average teaching salaries are higher.	Sepandan, pa konparezon, salè ansèyman mwayèn yo pi wo.
This phenomenon is sometimes referred to as ‘burning inside’.	Fenomèn sa a pafwa refere li kòm 'boule anndan'.
He enjoyed the beautiful country.	Li te jwi bèl peyi a.
We had to dig some in the cellar.	Nou te oblije fouye kèk nan kav la.
His grandfather was a famous actor.	Granpapa l 'te yon aktè pi popilè.
A study of language over several centuries.	Yon etid lang sou plizyè syèk.
You are making progress.	W ap fè pwogrè.
Find your clothes and wear them.	Jwenn rad ou epi mete l ale.
Most people found the job difficult.	Pifò moun te jwenn travay la difisil.
Computers are used to make tasks much easier.	Òdinatè yo itilize pou fè anpil travay pi fasil.
First, remove the skin from the chicken.	Premyèman, retire po a nan poul la.
These railroads carried goods across the country.	Ray tren sa yo te pote machandiz atravè peyi a.
The desert is home to many unique species.	Dezè a se lakay yo nan anpil espès inik.
They were tired of waiting for the ferry.	Yo te fatige tann pou Ferry la.
This philosophy encourages us not to blame ourselves.	Filozofi sa a ankouraje nou pa blame tèt nou.
View of the universe.	View nan linivè a.
The director openly criticized government policy.	Direktè a ouvètman kritike politik gouvènman an.
The tradition passed from father to son.	Tradisyon an pase papa a pitit gason.
My uncle is a good man.	Tonton mwen se yon bon gason.
Whales are often hunted for meat.	Balèn yo souvan chase pou vyann.
He forced her to eat.	Li te fòse l manje.
The noise in the street was equally loud.	Bri nan lari a te egalman byen fò.
Money does not guarantee success.	Lajan pa garanti siksè.
A baby elephant drinks milk from its mother.	Yon ti bebe elefan bwè lèt nan men manman l.
The rest are said to have died in the crash.	Yo di rès yo te mouri nan aksidan an.
I dress my hair every day.	Mwen abiye cheve m chak jou.
Think of all the changes that have taken place.	Panse ak tout chanjman ki te fèt yo.
Blood flowed from his wound.	San koule soti nan blesi li.
All systems appeared to be functioning normally.	Tout sistèm yo te parèt yo ap fonksyone nòmalman.
This restaurant is known for their signature dishes.	Se restoran sa a li te ye pou plat siyati yo.
The liquid inside the eyeball is a clear liquid.	Likid ki anndan boul je a se yon likid klè.
The worm began to eat the corn.	Vè a te kòmanse manje mayi a.
Water vapor becomes clouds.	Vapè dlo vin nwaj.
We must protect his reputation.	Nou dwe pwoteje repitasyon li.
A bite of her apple was delicious.	Yon mòde nan pòm li te bon gou.
The sentences were not consecutive.	Fraz yo pa t youn apre lòt.
He pulled out three chairs for his friends.	Li rale twa chèz pou zanmi li yo.
So what are we going to do about it?	Kidonk, kisa nou pral fè sou li?
Her garden was famous for its roses.	Jaden li te pi popilè pou roz li yo.
A sudden gust of wind blew the umbrella inside out.	Yon rafal toudenkou van soufle parapli a anndan deyò.
The boy is lying.	Ti gason an ap bay manti.
The sun sets slowly in the west.	Solèy la kouche tou dousman nan lwès la.
Water flowing under the bridge.	Dlo k ap koule anba pon an.
He was afraid of vegetables.	Li te pè legim.
The soldiers ordered them to attack.	Sòlda yo te bay lòd pou yo atake.
All leviathans, sea snakes and eels are ophiacodonts.	Tout levyatan, koulèv lanmè ak anguil yo se ophiacodonts.
The teacher told the students to read the passage.	Pwofesè a te di elèv yo li pasaj la.
My poor boy!	Ti gason pòv mwen an!
I should think that is quite reasonable.	Mwen ta dwe panse ke se byen rezonab.
The leopard was spotted by a local hunter.	Leyopa a te takte pa yon chasè lokal.
The area is heavily polluted.	Zòn nan polye anpil.
Her cheeks were red.	Machwè li te wouj.
Some families own cows and goats.	Kèk fanmi posede bèf ak kabrit.
Arrange the seats similarly.	Fè aranjman pou chèz yo menm jan an.
A priest's duties include visiting the sick.	Devwa yon prèt gen ladan l vizite malad.
The mountain was visible in the distance.	Mòn nan te vizib nan distans la.
The politician criticized his opponent.	Politisyen an te kritike advèsè li.
Only the strongest flowers can withstand severe winter storms.	Se sèlman flè ki pi solid yo ka andire gwo tanpèt sezon fredi yo.
Beautiful girl in blue looked around.	Bèl ti fi an ble gade alantou li.
Events are still unfolding.	Evènman yo toujou ap dewoule.
Doctors told us to be careful.	Doktè te di nou pou nou fè atansyon.
There are fewer old people today.	Gen mwens vye granmoun jodi a.
There was palpable tension in the air.	Te gen tansyon palpab nan lè a.
So he quit his job and went to town.	Se konsa, li kite travay li epi li ale nan vil la.
It remains popular to this day.	Li rete popilè jouk jounen jòdi a.
Books must be thoroughly checked.	Liv yo dwe byen tcheke.
Each household member had specific responsibilities.	Manm kay yo chak te gen responsablite espesifik.
They usually help military members.	Anjeneral yo ede manm militè yo.
Her slender face was always covered in the shadows.	Figi mens li te toujou kouvri nan lonbraj yo.
Due to their size, small boats cannot sail far.	Akoz zot pese, bato ti pa kapab navige byen lwen.
It's an induced coma.	Li nan yon koma pwovoke.
He poured water into a pot.	Li vide ti gout dlo nan yon chodyè.
Airlines have been accused of negligence.	Konpayi avyon yo te akize de neglijans.
The condition was fatal.	Kondisyon an te fatal.
The device measures electricity	Aparèy la mezire kouran elektrik
The president is a man of few words.	Prezidan an se yon nonm ki gen kèk mo.
This reaction occurs in several stages.	Reyaksyon sa a fèt nan plizyè etap.
A boy lost a tennis ball on the lawn.	Yon ti gason pèdi yon boul tenis nan gazon an.
He sought a quiet life in the country.	Li te chèche yon lavi trankil nan peyi a.
This test is known to cause a great deal of concern.	Yo konnen tès sa a lakòz anpil enkyetid.
The population is constantly growing at a steady pace.	Popilasyon an toujou ap grandi nan yon vitès fiks.
He had only one child.	Li te yon sèl pitit.
Researchers are studying these changes.	Chèchè yo ap etidye chanjman sa yo.
To the east lay a stream and green water.	Sou bò solèy leve a te kouche yon ravin ak dlo vèt.
The teacher was a man of simple taste and fashion.	Pwofesè a te yon nonm ki gen gou senp ak mòd.
Although he was discouraged, he continued to write.	Malgre ke li te dekouraje, li te kontinye ekri.
If you choose to visit a desert,	Si w ta chwazi vizite yon dezè,
A humble notebook, originally a shepherd's hut.	Yon kaye enb, orijinal yon joupa bèje.
He swam across the lake smoothly.	Li te naje atravè lak la san pwoblèm.
Mountains are found around the world.	Mòn yo jwenn atravè mond lan.
Complexity is part of human language.	Konpleksite se yon pati nan lang imen.
The book sells millions of copies each year.	Liv la vann dè milyon de kopi chak ane.
What causes this peculiar phenomenon?	Ki sa ki lakòz fenomèn spesifik sa a?
The snowstorm was mercifully short.	Tanpèt nèj la te gen pitye kout.
Palm trees grew wild in the parks.	Pye palmis yo t ap grandi nan bwa nan pak yo.
The lightning began to die.	Zeklè a te kòmanse mouri.
Shoot as hard as you can.	Tire osi difisil ke ou kapab.
A flock of birds flew overhead.	Yon bann zwazo vole anlè.
It was a beautiful building, surrounded by high walls.	Se te yon bèl bilding, ki te antoure pa mi wo.
The music was so good that everyone was in tears.	Mizik la te tèlman bon ke tout moun te nan dlo nan je.
They have long history and rich culture.	Yo gen istwa long ak kilti rich.
The doctors promised to take care of her.	Doktè yo te pwomèt pou pran swen li.
The capital was founded early in its history.	Kapital la te fonde byen bonè nan istwa li.
This city was destroyed many years ago.	Vil sa a te boule atè anpil ane de sa.
They will follow me.	Y ap swiv mwen.
The apple was juicy and aromatic.	Pòm lan te juicy ak aromat.
Rub the seasoning into the lamb.	Fwote séchage a nan ti mouton an.
Loneliness is a disease.	Solitid se yon maladi.
A cultural festival was held there.	Yon festival kiltirèl te fèt la.
Cross your fingers and say "oh."	Kwaze dwèt ou epi di "om."
Next, you will need to transfer the contents to a saucepan.	Apre sa, w ap bezwen transfere kontni an nan yon marmite.
We have much to learn about this holy place.	Nou gen anpil bagay pou nou aprann sou kote ki sen sa a.
Their passion for success is limitless.	Pasyon yo pou yo reyisi se san limit.
This island has an exciting nightlife.	Zile sa a gen yon nocturne enteresan.
The bus stop is just around the corner.	Estasyon otobis la se jis alantou kwen an.
Night is a beautiful time of day.	Lannwit se yon moman bèl nan jounen an.
Government governments are facing growing public debt.	Gouvènman peyi yo te fè fas ak dèt piblik k ap grandi.
The traffic was a nightmare.	Trafik la se te yon kochma.
A dizzying wave came over him.	Yon vag vètij rive sou li.
A crack in the ground formed rapidly.	Yon krak nan tè a te fòme rapidman.
It shines in the morning light.	Li klere nan limyè douvanjou.
It is home to many colorful birds.	Li se kay anpil zwazo kolore.
The ten cars were the best in the area.	Dis machin yo te pi bon nan zòn nan.
He unlocked the door.	Li debloke pòt la.
The abandoned building was covered with weeds.	Bilding abandone a te kouvri ak move zèb.
The mountain rises above the clouds.	Mòn nan monte anlè nyaj yo.
He sighs in utter despair.	Li fè yon soupi nan dezespwa total.
People are now visiting the temple in droves.	Kounye a, moun vizite tanp lan an foul.
So the park’s ground cover doesn’t grow.	Se konsa, kouvèti tè pak la pa grandi.
People tend to develop friendships in their neighborhoods.	Moun yo gen tandans devlope amitye nan katye yo.
The stadium was flooded with crying fans.	Estad la te inonde ak fanatik k ap kriye.
I would like some cream and that.	Mwen ta renmen kèk krèm ak sa.
Every year, a carnival is held here.	Chak ane, yon kanaval fèt isit la.
The evidence is convincing.	Prèv la konvenk.
I ask the man to open the door please.	Mwen mande mesye a pou l louvri pòt la tanpri.
They walked down the street, their heads held high.	Yo te mache nan lari a, tèt yo byen wo.
He took off his shoes when he entered the place.	Li wete soulye li lè li antre nan plas la.
Enter the cave and walk ten steps.	Antre nan gwòt la epi mache dis pa.
A village elder led the ceremony.	Yon ansyen nan vilaj te dirije seremoni an.
The results were unreliable.	Rezilta yo pa t fyab.
This primitive desert is endangered by invading human colonies.	Dezè primitif sa a an danje lè yo anvayi koloni imen yo.
The answer was obvious.	Repons lan te evidan.
The wolf began to disperse across the region.	Bèt nan bwa a te kòmanse dispèse atravè rejyon an.
The bone plates on his skull proved ancient.	Plak zo yo sou zo bwa tèt li te pwouve ansyen.
These are good candies.	Sa yo se bon sirèt.
This city is famous for its high altitude.	Vil sa a se pi popilè pou altitid wo li yo.
In one experiment, volunteers were given three markers.	Nan yon eksperyans, volontè yo te bay twa makè.
Researchers are studying air pollution.	Chèchè yo ap etidye polisyon lè a.
Some rabbits escaped by jumping over the fence.	Gen kèk lapen ki chape lè yo sote sou kloti a.
Three of the images are blurred.	Twa nan imaj yo twoub.
These procedures dramatically improve efficiency.	Pwosedi sa yo dramatikman amelyore efikasite.
The animals ate on the grass.	Bèt yo te manje sou zèb la.
A python is a strange pet.	Yon python se yon bèt kay etranj yo genyen.
The government plans to demolish the buildings.	Gouvènman an planifye pou rache bilding yo.
The dream that was renewed had great calamity upon the prince.	Rèv ki te renouvlab te gen gwo malè sou chèf la.
The nation is rich with natural beauty.	Nasyon an rich ak bote natirèl.
So eat as much as you want.	Se konsa, manje otan ke ou vle.
This man will not understand what we are doing.	Mesye sa a pap konprann sa n'ap fè.
He looked up at the sky.	Li te gade syèl la, li te fwonte.
Boil the rice for twenty minutes.	Bouyi diri a pou ven minit.
Politicians have vowed to make the streets safer.	Politisyen yo pwomèt pou rann lari yo pi an sekirite.
He sat on the bed and looked at the girl.	Li te chita nan kabann nan, li te gade ti fi a.
The dinosaur slowly rises toward the water.	Dinozò a tou dousman monte nan direksyon dlo a.
The search for fossils in the museum can be interesting.	Rechèch la pou fosil nan mize a ka enteresan.
Like an oasis in the desert.	Tankou yon oasis nan dezè a.
Everyone wants to do better.	Tout moun vle fè pi byen.
The fox was hiding under the car.	Rena a te kache anba machin nan.
He walked on the secluded beach.	Li te mache sou plaj la izole.
Since then, the drugs have virtually disappeared from the country.	Depi lè sa a, dwòg yo te nòmalman disparèt nan peyi a.
You think it's easy, but it takes years to master.	Ou panse li fasil, men li pran plizyè ane pou metrize.
It is an act of civil disobedience.	Se yon zak dezobeyisans sivil.
It would appear that you are right.	Li ta parèt ke ou gen rezon.
The cathedral dominates the horizon.	Katedral la domine orizon an.
Significantly young men are singing.	Siyifikativman jèn gason yo ap chante.
The chapel was opened as a place of worship.	Yo louvri chapèl la kòm yon kote pou adore.
He licked his mouth and smelled the food.	Li niche bouch li, li pran sant manje a.
The act of running requires endurance and endurance.	Zak la nan kouri mande pou andirans ak andirans.
The thief hid the knife in his handle.	Vòlè a kache kouto a nan manch li.
The cars made little noise and were relatively quick.	Machin yo te pwodwi ti bri epi yo te relativman rapid.
He was supposed to carry extra batteries.	Li te sipoze pote pil siplemantè.
He resigned last month.	Li te demisyone mwa pase a.
It stores helium until needed.	Li estoke elyòm jiskaske li nesesè.
The ice machine broke, so we had to wait.	Machin glas la te kase, kidonk nou te oblije rete tann.
A poisonous snake bites the man.	Yon koulèv pwazon mòde nonm lan.
You're dead!	Ou mouri!
The number of buildings in the city was soaring.	Nimewo a nan bilding nan vil la te soaring.
The company issued a brief statement.	Konpayi an te pibliye yon deklarasyon bref.
Manufacturers are producing new innovative cars.	Manifakti yo pwodui nouvo machin inovatè.
Members of Parliament stated that they had not been consulted.	Manm Palman an te deklare ke yo pa te konsilte.
I don’t like arguments.	Mwen pa renmen diskisyon.
The soldiers positioned themselves on the road.	Sòlda yo te pozisyone tèt yo sou wout la.
Some of his later work suffered as a result.	Kèk nan travay pita li te soufri kòm rezilta.
The grizzly bear looked at the elk.	Grizzly la gade elk la.
The soil is very fertile.	Tè a trè fètil.
The bricks are made of clay.	Brik yo fèt ak ajil ki nan tè a.
They are a strong, reliable team.	Yo se yon ekip solid, serye.
Many animals live in caves.	Anpil bèt ap viv nan twou wòch.
The baby moved constantly.	Ti bebe a te deplase san rete.
This is the output of this program.	Sa a se pwodiksyon an nan pwogram sa a.
He arrived after his plane landed.	Li te rive apre avyon li te ateri.
It produces sparse, complete articles.	Li pwodui atik ki pa gen anpil, ki konplè.
People were not allowed to eat here.	Moun pa t gen dwa manje isit la.
Western ways of life destroy local traditions.	Fason lavi lwès yo detwi tradisyon lokal yo.
A strong wind blew on the dock and sent waves.	Yon gwo van soufle waf la, li voye vag.
Ronaldo was a footballer.	Ronaldo te yon foutboler.
Bill carried a parcel.	Bill te pote yon pasèl.
The new government has promised to improve public infrastructure.	Nouvo gouvènman an te pwomèt pou amelyore enfrastrikti piblik la.
Most people do not know much about agriculture.	Pifò moun pa konnen anpil bagay sou agrikilti.
Musicians from the command line of the nearby church	Mizisyen ki soti nan liy lòd nan legliz la ki tou pre
Transport trucks travel this route regularly.	Kamyon transpò yo vwayaje wout sa a regilyèman.
Their performance was disappointing.	Pèfòmans yo te enèvan.
Raw foods can be made into broth or soup.	Manje kri yo ka fè yon bouyon oswa yon soup.
He will inevitably go to jail.	Li pral inevitableman ale nan prizon.
They were following us.	Yo t ap swiv nou.
This new technology promises to be a breakthrough.	Nouvo teknoloji sa a pwomèt yo dwe yon zouti.
The elderly woman was upset.	Madanm aje a te fache.
They put it on the woman's face.	Yo mete l sou tout figi fanm nan.
On his wrist was a set of gold bracelets.	Sou ponyèt li te gen yon seri braslè an lò.
They do not have the means to run their own business.	Yo pa gen mwayen pou dirije pwòp biznis yo.
In my country, the number of cars has increased significantly.	Nan peyi mwen an, kantite machin yo ogmante anpil.
Revenge is a complex emotion.	Tire revanj se yon emosyon konplèks.
Despite this, they continued to fight.	Malgre sa, yo te kontinye goumen.
This house needs serious repairs.	Kay sa a bezwen reparasyon serye.
Many of the men were injured.	Anpil nan mesye yo te blese.
Did you set the alarm?	Èske ou mete alam la?
A foreign visitor was captivated by the village customs.	Yon vizitè etranje te kaptive pa koutim vilaj la.
One enters through a narrow gate.	Youn antre nan yon pòtay etwat.
The camp is surrounded by lush vegetation.	Kan an te antoure pa vejetasyon Fertile.
Without a doubt, it increases our efficiency.	San sans, li ogmante efikasite nou.
First, peel the onions, then chop them.	Premyèman, kale zonyon yo, apresa koupe yo.
The contents were included in the manuscript.	Kontni yo te enkli nan maniskri a.
This food should never be cooked.	Manje sa a pa ta dwe janm kwit.
I read this book at one time.	Mwen li liv sa a nan yon sèl fwa.
I have a lot to tell you.	Mwen gen anpil bagay poum di nou.
We danced all night.	Nou danse tout nwit lan.
He was very grateful for this unexpected gift.	Li te trè rekonesan pou kado sa a inatandi.
The shower used little.	Douch la te itilize ti kras.
The leaders of the new country strengthened strict censorship.	Lidè yo nan nouvo peyi a ranfòse sansi strik.
Border countries tend to be unique.	Peyi fwontyè yo gen tandans yo dwe inik.
John works hard as a doctor.	John travay di kòm doktè.
All products are handmade in the traditional way.	Tout pwodwi yo fèt alamen nan fason tradisyonèl yo.
The project was a success.	Pwojè a te yon siksè.
He places great emphasis on correctness.	Li mete yon gwo anfaz sou kòrèk.
Carrots and beans, carrots and beans.	Kawòt ak pwa, kawòt ak pwa.
Stay tuned for the next episode.	Rete branche pou pwochen epizòd la.
Let's go for a walk.	Ann al fè yon ti mache.
Air pollution is now believed to be a health issue.	Polisyon lè a kounye a kwè se yon pwoblèm sante.
Maybe a storm was coming?	Petèt yon tanpèt t ap vini?
The soldiers fought valiantly and were killed in the battle of the mighty.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj e yo te mouri nan batay vanyan sòlda yo.
This country depends on tourism.	Peyi sa a depann de touris.
So the clever princess had a loot.	Se konsa, Princess entelijan an te gen yon piyay.
The officer is charged in the building.	Ofisye a chaje nan bilding lan.
Experts have predicted a terrible climate future.	Ekspè yo te prevwa yon avni klima terib.
This weapon does not shoot bullets.	Zam sa a pa tire bal.
Fit for a man of his age and size.	Anfòm pou yon nonm ki gen laj ak gwosè l.
Appetite for meat declined rapidly.	Apeti pou vyann te bese rapidman.
We cook vegetables in river water.	Nou kwit legim nan dlo rivyè.
The cuts were profound.	Koupe yo te pwofon.
I need a cup of tea.	Mwen bezwen yon tas te.
Science thinks to tell the truth.	Syans yo panse bay laverite.
Apoorva's father spoke to her shortly before.	Papa Apoorva te pale avè l yon ti tan pi bonè.
I can't take that anymore!	Mwen pa ka pran sa ankò!
He runs fast, but he is also clumsy.	Li kouri vit, men li maladwa tou.
Some businesses totally refuse to comply.	Gen kèk biznis totalman refize konfòme yo.
Wood attracts liquid nitrogen, which immediately freezes it.	Wood atire nitwojèn likid, ki imedyatman jele li.
The blouse was embroidered with pearls.	Te kòsaj rad la bwode ak ti bèl grenn pèl.
Some sources have criticized this leader's rule.	Gen kèk sous ki kritike règ lidè sa a.
We have risen from the dead.	Nou te leve soti nan repo nou pa t' ap rele byen fò.
It's the last day of school.	Se dènye jou lekòl la.
These huge profits are not heard.	Sa yo gwo pwofi yo pa tande.
These tomatoes are delicious.	Tomat sa yo bon gou.
Electricians attached the white wires to the copper wire.	Elektrisyen yo tache fil blan yo nan kwiv la.
The people were waiting for a sign.	Pèp la t ap tann yon siy.
He watched as his last breath shot.	Li te gade kòm dènye souf li te tire.
The palace is surrounded by a high stone wall.	Palè a te antoure pa yon miray wo wòch.
He was a generous man.	Li te yon nonm jenere.
Her lips curled into a smile.	Lèv li koube nan yon souri.
The company said raising its capital base was essential.	Konpayi an te di ke ogmante baz kapital li te esansyèl.
He entered the small building.	Li antre nan ti bilding lan.
The princes were all mythological characters.	Chèf yo se te tout karaktè mitolojik.
These packages seem a bit heavy.	Pakè sa yo sanble yon ti jan lou.
The fortress was built five hundred years ago.	Fò a te bati senksan ane de sa.
The time for action is now.	Tan pou aksyon an se kounye a.
This was a very serious problem.	Sa a te yon pwoblèm grav anpil.
The tumor was benign.	Timè a te benign.
The introductory section acts as a general survey.	Seksyon entwodiksyon an aji kòm yon sondaj jeneral.
The university was created with the merger of colleges.	Inivèsite a te kreye ak fizyon de kolèj.
It rained for about fifteen days.	Lapli tonbe pandan anviwon kenz jou.
The phrase is in the passive voice.	Fraz la se nan vwa pasif.
He was clearly in great pain.	Li te klèman nan gwo doulè.
He surveyed the area.	Li fè sondaj zòn nan.
Before you continue, stare at the moon.	Anvan ou kontinye, fikse sou lalin lan.
The files come from several other sources.	Dosye yo rantre nan plizyè lòt sous.
It is very difficult to find good teachers today.	Li difisil anpil jodi a pou jwenn bon pwofesè.
Give the brown sugar and cream mixture a stir.	Bay melanj lan sik mawon ak krèm yon brase.
The broken branch is buried in the ground.	Branch ki kase a antere l sou tè a.
Spectator anxiety increased as the game continued.	Anksyete espektatè yo te ogmante pandan jwèt la te kontinye.
This plant belongs to the mint family.	Plant sa a fè pati fanmi rekòt pye mant.
Butterflies fly through ripe fruit.	Papiyon yo vole nan fwi mi yo.
They used to have a happy marriage.	Yo te konn gen yon maryaj kè kontan.
The local anthropologist says this is an act of vandalism.	Antwopològ lokal la di sa se yon zak vandalism.
He lowered his grandson into his arms.	Li bese pitit pitit li nan bra li.
For a fact, space is huge.	Pou yon reyalite, espas se gwo.
They sell the hash to go.	Yo vann hash nan ale.
Now all the branches are closed.	Kounye a tout branch yo fèmen.
The newspaper interviewed him.	Jounal la te fè entèvyou ak li.
I called you, but you did not hear me.	Mwen rele ou, men ou pa tande mwen.
Everyone was silent.	Tout moun te silans.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te eseye anpeche manifestan antre nan bilding nan.
Don't be fooled, boy.	Pa pran tèt li, ti gason.
It's time to dump her and move on.	Li lè yo kite ak rantre nan branch fanmi yo.
It is imperative that you be careful.	Li enperatif ke ou dwe pridan.
The woman bowed low.	Fanm nan bese byen fon.
It was the scene of many battles.	Se te sèn nan anpil batay.
In most regions, water is a scarce resource.	Nan pifò rejyon yo, dlo se yon resous ki ra.
He was a rich man.	Li te yon nonm ki te gen anpil richès.
Many questions need to be explored.	Anpil kesyon bezwen eksplore.
The book has a lot of real information.	Liv la gen anpil enfòmasyon reyèl.
The village is famous for its beautiful countryside.	Vilaj la se popilè pou bèl peyi li yo.
Some countries have banned citizens from visiting.	Gen kèk peyi ki entèdi sitwayen yo vizite.
Men, women and children play basketball.	Se gason, fanm ak timoun jwe baskètbòl.
In this battle, many government officials were killed.	Nan batay sa a, anpil ofisyèl gouvènman yo te touye.
Cats and dogs share a home.	Chat ak chen pataje yon kay.
The structure could not withstand such heavy rain.	Estrikti a pa t 'kapab kenbe tèt ak tankou yon gwo lapli.
Many of the ship's crew came aboard thin skeletons.	Anpil nan ekipaj bato a te vin abò skelèt mens.
In addition, you may want to consider a healthy diet.	Anplis de sa, ou ka vle konsidere yon rejim alimantè ki an sante.
You can’t imagine what the situation really looks like.	Ou pa ka imajine ki sitiyasyon an vrèman sanble.
They are intended to protect babies.	Yo gen entansyon pwoteje tibebe.
The shipping industry has been in decline for two decades.	Endistri anbakman an te an bès pou de deseni.
In the soup go the given leaf.	Nan soup la ale fèy la bay.
Most historians argue this story.	Pifò istoryen diskite istwa sa a.
The wreckage was examined.	Yo egzamine epav la.
He said he loved her deeply.	Li te deklare li renmen l anpil pwofondman.
Interest in space exploration is increasing.	Enterè nan eksplorasyon espas ap ogmante.
He was watching TV.	Li t ap gade televizyon.
A popular tourist destination.	Yon destinasyon touris popilè.
The mouse ran into the darkness.	Sourit la kouri ale nan fènwa a.
He learned to make coins.	Li te aprann fè pyès monnen.
Thunder boomed like lightning drawn into the sky.	Loraj boum kòm yon zèklè trase nan syèl la.
So he decided to stop lying to himself.	Se konsa, li deside sispann bay tèt li manti.
Every year, millions of tourists visit this resort.	Chak ane, dè milyon de touris vizite resort sa a.
Farmers had to build on the floodplain.	Kiltivatè yo te oblije bati sou plenn inondasyon an.
The wind was cold this morning.	Van an te frèt maten an.
The country's economy has been hit by rising prices.	Ekonomi peyi a te frape pa ogmantasyon pri.
We can stop for lunch at a cafe.	Nou ka kanpe pou manje midi nan yon kafe.
The state government has failed to prevent the threat.	Gouvènman eta a pa rive anpeche menas la.
Police arrested several suspects in connection.	Lapolis te arete plizyè sispèk an koneksyon.
The accident was witnessed by many.	Aksidan an te temwen pa anpil moun.
The coast has a harsh climate.	Kòt la gen yon klima piman bouk.
Her beloved pet died today.	Bèt kay li renmen anpil la mouri jodi a.
He served me in the sitting room.	Li sèvi m 'te nan chanm nan chita.
Leading companies manufacture these products.	Konpayi dirijan yo fabrike pwodwi sa yo.
Saleen shrugged.	Saleen kenbe zepòl li.
We were saving to buy our own home.	Nou te ekonomize pou achte pwòp kay nou.
Some people are vegetarians.	Gen kèk moun ki vejetaryen.
Oil and natural gas are the result of coal mining.	Lwil oliv ak gaz natirèl yo se konsekans nan min chabon.
You'd better take the left lane.	Ou ta pito pran wout gòch la.
The impasse was resolved over the weekend.	Enpas la te rezoud pandan wikenn nan.
He did not understand the question.	Li pa t konprann kesyon an.
Pass the test with flying colors.	Pase egzamen an ak koulè vole.
She served as a good role model.	Li te sèvi kòm yon bon modèl.
It blooms every year.	Li fleri chak ane.
The young man's speech had a number of mispronunciations.	Diskou jenn gason an te genyen yon kantite move pwononsyasyon.
They are famous for their saddles, swords and fences.	Yo pi popilè pou selles yo, nepe ak jaden ranpa yo.
This computer calculates faster.	Òdinatè sa a fè kalkil pi vit.
Heroin and cocaine are not found in this region.	Yo pa jwenn ewoyin ak kokayin nan rejyon sa a.
Bring the chairs.	Pote chèz yo.
Let's consolidate our strength.	Annou konsolid nou lafors.
Your car is making a funny noise.	Machin ou ap fè yon bri komik.
The sun shone brightly on the blue lake.	Solèy la te klere byen klere sou lak ble ki pazid la.
Hold the head while cutting the hair.	Kenbe tèt la pandan w ap koupe cheve a.
There was a pronounced stagnation in innovation.	Te gen yon pwononse stagnation nan inovasyon.
They hear music.	Yo tande mizik.
The man was busy writing a diary.	Mesye a te okipe ekri yon jounal.
The wine was bitter.	Diven an te anmè.
Water quality was affected by mining and agriculture.	Kalite dlo te afekte pa min ak agrikilti.
He agreed to take responsibility for his actions.	Li te dakò pran responsablite pou aksyon li yo.
And besides, his rescuer was nice.	Epi, anplis, sekouris li a te bèl.
They soon became friends.	Yo byento vin zanmi.
It was a tremendous job.	Se te yon travay fòmidab.
She married later, but her husband died.	Li te marye pita, men mari l te mouri.
The flowers looked fresh, just picked.	Flè yo te sanble fre, jis ranmase.
He rubbed his ankle.	Li foule cheviy li.
Change the text in the box.	Chanje tèks ki nan bwat la.
The troops advanced stealthily.	Twoup yo te avanse an furtif.
But later, he discovered that it was just a rumor.	Men pita, li te dekouvri ke li te jis yon rimè.
The state must remain neutral.	Leta dwe rete net.
He drinks water every morning.	Li bwè dlo chak maten.
The days are long gone.	Jounen yo lonje kounye a.
We can't go that far.	Nou pa ka ale nan kote ki lwen sa a.
The color is attractive while the second is dull.	Koulè a ​​se atire pandan y ap dezyèm lan se mat.
Does the library lend books?	Èske bibliyotèk la prete liv?
The lower part of his body was badly burned.	Pati ki pi ba nan kò li te boule anpil.
The house is well furnished.	Kay la byen meble.
Every effort should be made to minimize waste.	Yo ta dwe fè tout efò pou minimize gaspiyaj.
The cows migrate, after the rains.	Gwo bèf yo emigre, apre lapli yo.
A soft wind, dust blowing, carries the scent of the desert.	Yon van mou, pousyè tè soufle, pote sant dezè a.
He was watching the movie closely.	Li t ap gade fim nan ak anpil atansyon.
Some countries ban vegetarianism.	Gen kèk peyi ki entèdi vejetaryen.
They also had children to take care of.	Yo menm tou yo te gen timoun pou okipe yo.
This road leads out of town.	Wout sa a mennen soti nan vil la.
So he went back to work the next day.	Se konsa, li tounen travay nan denmen.
I'm sure he'll live longer.	Mwen sèten li pral viv pi lontan ankò.
Can you see any gaps to be filled?	Èske ou ka wè nenpòt ki twou vid ki genyen yo dwe ranpli?
The holidays will be even warmer this year.	Jou ferye yo pral menm pi cho ane sa a.
Residents of this district received a piece of mail.	Moun ki rete nan distri sa a te resevwa yon moso lapòs.
The architect designed a modern building.	Achitèk la te fèt yon bilding modèn.
Construction of the new prison has begun.	Konstriksyon nouvo prizon an te kòmanse.
Their hands on the clock suddenly go forward two minutes.	Men yo sou revèy la toudenkou ale pi devan de minit.
The boy was called a dirty slacker.	Yo te rele ti gason an yon slacker sal.
Which countries have the highest literacy rates?	Ki peyi ki gen pi gwo pousantaj alfabetizasyon?
Finding a real estate car requires a large deposit.	Jwenn yon machin imobilye mande yon gwo depo.
What is your opinion?	Ki opinyon w?
It's really cheap, so everyone can afford it.	Li vrèman bon mache, kidonk tout moun ka peye li.
The grief of losing something loved.	Ti lapenn nan pèdi yon bagay renmen.
The flooding caused severe damage.	Inondasyon an te lakòz gwo domaj.
The school began recruiting international students.	Lekòl la te kòmanse rekrite elèv entènasyonal yo.
Wise men stayed up all night.	Granmoun ki gen bon konprann te rete leve tout nwit lan.
This theory has been widely discredited.	Teyori sa a te lajman diskredite.
He locked the car.	Li te fèmen pòt machin nan.
We enjoyed the look without spending a dime.	Nou te jwi gade nan san yo pa depanse yon santim.
The dikes had to be strengthened.	Dig yo te dwe ranfòse.
This is a bird.	Sa a se yon zwazo.
The dictator recently resigned.	Diktatè a fèk demisyone.
The city will go bankrupt.	Vil la pral fè fayit.
Facts and figures speak for themselves.	Reyalite yo ak figi yo pale pou tèt yo.
He got up and stretched.	Li leve epi lonje l.
He looked at the dark sky.	Li te gade syèl la ki fè nwa.
Without a few million years, evolution would stop.	San kèk milyon ane, evolisyon ta sispann.
Some were optimistic, others deeply pessimistic.	Gen kèk ki te optimis, lòt ki te pwofondman pesimis.
He put his finger to my mouth.	Li mete dwèt li sou bouch mwen.
All the inhabitants were refugees.	Tout abitan yo te refijye.
Two people could be injured.	De moun ka blese.
It was a beautiful day and we enjoyed the sun.	Se te yon bèl jounen e nou te jwi solèy la.
He will return home next week.	Li pral retounen lakay ou semèn pwochèn.
All climbers need good equipment.	Tout grimpeurs bezwen bon ekipman.
Only five settlers remained in the city.	Se sèlman senk kolon ki te rete nan vil la.
An injury will heal in time.	Yon aksidan pral geri nan tan.
He didn't even look at her.	Li pa t menm voye je sou li.
He is quick to anger, and has a short temper.	Li rapid nan kòlè, epi li gen yon tanperaman kout.
A traditional order of close neighborhoods, care and affection.	Yon lòd tradisyonèl nan katye fèmen, swen ak afeksyon.
Protesters carried banners and sang slogans.	Manifestan yo te pote bandwòl ak chante slogan.
A forest of pine trees surrounds the palace.	Yon forè nan pye pen antoure palè a.
Steel is used in basic construction.	Steel yo itilize nan konstriksyon debaz.
There will be little progress until corruption stops.	Pa pral gen anpil pwogrè jiskaske koripsyon sispann.
It's not always reliable.	Li pa toujou serye.
The minister spoke with confidence about the increase in productivity.	Minis la te pale ak konfyans sou ogmantasyon nan pwodiktivite.
Open the window a crack, climatologist.	Louvri fenèt la yon krak, klimatològ.
He loves to care for others.	Li renmen pran swen lòt moun.
Susan loves her job as a doctor.	Susan renmen travay li kòm yon doktè.
We rowed down the river.	Nou te rame desann rivyè a.
It does not develop any rash.	Li pa devlope okenn gratèl.
The tenrils reached out and grabbed him.	Tenrils yo lonje men yo epi yo te pwan li.
The check bounced.	Chèk la rebondi.
Did they see my punches?	Èske yo te wè kout pwen mwen yo?
There should be enough water to restore her health.	Ta dwe gen ase dlo pou retabli sante li.
Leaving this mountain is difficult.	Kite mòn sa a difisil.
I especially enjoy the recipes for the kids.	Mwen espesyalman jwi resèt yo pou timoun yo.
She looked at the man in shock.	Li te gade nonm lan nan chòk.
True love awaits you.	Vrè lanmou w ap tann.
It seems very complicated, doesn't it?	Li sanble trè konplike, pa vre?
Pour the contents of the blender into a bowl.	Vide kontni an nan blenndè a nan yon bòl.
Many pilgrims believe that he possesses healing powers.	Anpil pèlren kwè ke li posede pouvwa gerizon.
The cat's sharp claws cut off the string.	Grif byen file chat la koupe fisèl la.
The prime minister wants parliament to pass a law.	Premye minis la vle ke palman an pase yon lwa.
The snow is calling to me.	Nèj la ap rele m.
Add vegetables and fry, stirring often.	Add legim ak fri, brase souvan.
Relaxation therapy helps with stress management.	Terapi detant ede ak jesyon estrès.
He witnessed an accident.	Li te temwen yon aksidan.
The cup was placed on the table.	Yo te mete gode a sou tab la.
The climate is warming rapidly.	Klima a ap chofe rapidman.
Accidents are relatively common in this city.	Aksidan yo relativman komen nan vil sa a.
Security and safety were lacking.	Sekirite ak sekirite te manke.
The library collapsed when the tree fell.	Bibliyotèk la tonbe atè lè pye bwa a tonbe.
The zookeeper puts food in the pot.	Zookeeper la mete manje nan po a.
Set yourself up for a productive day.	Mete tèt ou pou yon jou pwodiktif.
The famine lasted for two years.	Grangou a dire pou de zan.
He is only a teenager.	Li se sèlman yon adolesan.
After the flood, the birds searched for new homes.	Apre inondasyon an, zwazo yo te chèche nouvo kay.
Tomorrow the weather may change.	Demen tan an ka chanje.
Many intelligent people choose to become scientists.	Anpil moun entèlijan chwazi vin syantifik.
A whole generation of children have failed.	Tout yon jenerasyon timoun yo te echwe.
Certainly, agreed the teacher.	Sètènman, te dakò pwofesè a.
We saw the great gray whale.	Nou te wè gwo balèn gri a.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Li limen yon sigarèt, li respire pwofondman.
The first task will be to install a new network.	Premye travay la pral enstale yon nouvo rezo.
The dentist made a simple crown out of gold.	Dantis la fabrike yon kouwòn senp soti nan lò a.
She checked her face in the mirror.	Li tcheke figi l 'nan glas la.
Winding path leads to the field.	Chemen likidasyon mennen nan jaden an.
He gives the dog a treat.	Li bay chen an yon trete.
Light coating paint from the color wheel.	Limyè kouch penti soti nan wou koulè a.
The boy ate cake and ice cream and drank juice.	Ti gason an te manje gato ak krèm glase, li bwè ji.
Justice demanded the death penalty.	Lajistis te mande pèn lanmò.
Can you suggest an alternative?	Èske ou ka sijere yon altènatif?
Fix it in the cupboard.	Ranje li nan kofr la.
Tens of thousands of elderly people live in poverty.	Dè dizèn de milye granmoun aje ap viv nan povrete.
Baseball is one of the most popular games today.	Bezbòl se youn nan jwèt ki pi popilè jodi a.
It's something he can never do.	Se yon bagay ke li pa janm ka fè.
Oats need to be soaked overnight before cooking.	Avwàn bezwen tranpe lannwit lan anvan yo kwit.
The soil is not fertile.	Tè a pa fètil.
Range the temperature between night and day	Ranje tanperati a ant lannwit ak lajounen
They needed a leader.	Yo te bezwen yon lidè.
These bugs are poisonous!	Pinèz sa yo se pwazon!
This work must be completed tomorrow.	Travay sa a dwe fini demen.
My grandfather planted this tree.	Granpapa m te plante pye bwa sa a.
The family seemed to be struggling financially.	Fanmi an te sanble ap gen difikilte finansyèman.
The river overflowed its banks and flooded the surrounding areas.	Gwo larivyè a te debòde bò larivyè l yo, li te inonde zòn ki te antoure yo.
You must always start a sentence with a capital letter.	Ou dwe toujou kòmanse yon fraz ak yon lèt majiskil.
Ishmael was commended for his courage.	Ismael te felisite pou kouraj li.
A harsh wind blew the sand.	Yon van piman bouk soufle sab la.
Easy and lacking in meaning.	Fasil ak manke nan sans.
The emperor was omnipotent.	Anperè a te omnipoten.
This region is known for its richness in fossils.	Se rejyon sa a li te ye pou richès li yo nan fosil.
Life in this village was difficult.	Lavi nan vilaj sa a te difisil.
Sort by this calculation and this report.	Triye pa kalkil sa a ak rapò sa a.
But acting quickly is not easy.	Men, aji byen vit se pa fasil.
The girl pulled the rope, but did not move.	Ti fi a rale kòd la, men li pa deplase.
A meeting is scheduled for later today.	Yo planifye yon reyinyon pou pita jodi a.
He left school with a feeling of discomfort.	Li te kite lekòl la ak yon sansasyon malèz.
Trust is the pillar of every relationship.	Konfyans se poto a nan chak relasyon.
His heart condemns him for doing so.	Kè li kondane l paske li fè sa.
Personal computers are now almost ubiquitous.	Òdinatè pèsonèl yo kounye a prèske omniprésente.
It sells for a discount.	Li vann pou rabè.
Traders traveled back and forth between these regions.	Komèsan yo te vwayaje ale vini ant rejyon sa yo.
Some efforts have been made towards water conservation.	Gen kèk efò yo te mete nan direksyon konsèvasyon dlo.
Ingenuous is an adjective meaning intelligent.	Ingenuous se yon adjektif ki vle di entèlijan.
These problems are only minor.	Pwoblèm sa yo se sèlman minè.
This is a strange event.	Sa a se yon evènman etranj.
The village square was a hive of activity.	Kare vilaj la te yon ruch nan aktivite.
Our team managed to recover.	Ekip nou an te rive refè li.
The enormous production effort led to genetic engineering.	Efò pwodiksyon an menmen te mennen nan jeni jenetik.
Some animals grow teeth all their lives.	Gen kèk bèt ki grandi dan pandan tout lavi yo.
The company loses money every year.	Konpayi an pèdi lajan chak ane.
Zip up your jacket!	Zip moute jakèt ou!
This car has leather seats.	Machin sa a gen chèz kwi.
This picture has softened considerably over the years.	Foto sa a adousi konsiderableman, pandan ane yo.
I listen to classical music to relax.	Mwen tande mizik klasik pou m detann.
But he was too busy to help.	Men, li te twò sou pou l ede anpil.
The demonstration ended without incident.	Manifestasyon an te fini san okenn ensidan.
Some cities in the region are known for their literature.	Gen kèk vil nan rejyon an li te ye pou literati yo.
Fall in love with the stars tonight.	Tonbe nan renmen ak zetwal yo aswè a.
We will move house next week.	Nou pral deplase kay semèn pwochèn.
The villagers rushed to the aid of the old woman.	Moun nan vilaj yo kouri al ede granmoun fanm lan.
The knight dismounted on his horse.	Knight an demonte sou chwal li a.
A butterfly flies across the room.	Yon papiyon vole atravè chanm nan.
He paused for a moment.	Li te sispann pou yon ti tan.
Synthetic fibers are used in parachutes.	Fib sentetik yo te itilize nan parachit.
The safety of pregnant mothers cannot be guaranteed.	Sekirite manman ansent pa ka garanti.
The company warned all its employees.	Konpayi an te avèti tout anplwaye li yo.
You take the matter seriously.	Ou pran zafè a oserye.
A domestic animal is a human-raised animal.	Yon bèt domestik se yon bèt ki elve pa moun.
Milk can be used to cool hot drinks.	Lèt ka itilize pou refwadi bwason cho.
The bride wore a simple gown.	Lamarye a te mete yon ròb tou senp.
Write down the calories you burn each day.	Ekri kalori ou boule chak jou.
Her mother laid her daughter on the ground.	Manman l te byen mete pitit fi l atè.
Lay the lamb with flour.	Kouche ti mouton an ak farin.
He spent seven years abroad.	Li te pase sèt ane aletranje.
The green colorless mind sleeps in anger.	Lide vèt san koulè dòmi an kòlè.
Not only is there no point, but it's probably dangerous.	Non sèlman pa gen okenn pwen, men li la pwobableman danjere.
Some were known for their wisdom.	Gen kèk ki te konnen pou bon konprann yo.
You can let me know when you're done.	Ou ka fè m konnen lè w fini.
It is safe to eat raw oysters.	Li an sekirite pou manje witr kri.
The oil is refined from the seeds.	Se lwil la rafine soti nan grenn yo.
Coal is often transported by rail.	Chabon souvan transpòte pa tren.
I couldn't sleep.	Mwen pa t 'kapab dòmi.
It's a beautiful old house.	Se yon bèl vye kay.
If you choose apples, don't forget the hat.	Si w chwazi pòm, pa bliye chapo a.
He felt almost dizzy.	Li te santi prèske tèt vire.
Although it has many advantages, it also has serious disadvantages.	Malgre ke li gen anpil avantaj, li gen tou dezavantaj grav.
He spent the night finishing work.	Li te pase tout nwit lan pou l fini travay la.
We need to provide shelter for the homeless.	Nou bezwen bay abri pou sanzabri yo.
Two new companies entered the industry this year.	De nouvo konpayi antre nan endistri a ane sa a.
The water cycle is a continuous loop.	Sik dlo a se yon bouk kontinyèl.
The sticky cost of the pumps means the gas stations are struggling.	Pri kolan nan ponp yo vle di estasyon gaz yo gen difikilte.
Their support was vital to winning the campaign.	Sipò yo te vital nan genyen kanpay la.
The athlete tensed each muscle, but fell short.	Atlèt la tension chak misk, men tonbe kout.
They went up the mountain.	Yo monte chemen mòn lan.
Macbeth was a faithful servant.	Macbeth se te yon sèvitè fidèl.
Kids love to play on the ice.	Timoun yo renmen jwe sou glas la.
The cathedral stood guard over the city.	Katedral la te kanpe veye sou vil la.
Seminal fluid contains sperm.	Likid seminal gen espèm.
The population should multiply rapidly.	Popilasyon an ta dwe miltipliye rapidman.
We need to give up this behavior.	Nou bezwen desiste de konpòtman sa a.
Great food is prepared on giant grills.	Gwo manje yo prepare sou gri jeyan.
His slow speech certainly did not help.	Diskou dousman li sètènman pa t ede.
The streets are flooded now.	Lari yo inonde kounye a.
This is a story about a family's struggle.	Sa a se yon istwa sou lit yon fanmi.
Now look at the map again.	Koulye a, gade nan kat la ankò.
The conflict was resolved.	Konfli a te rezoud.
He picked seeds from the geraniums.	Li te ranmase grenn nan jeranyom yo.
I, too, would like to travel by plane.	Mwen menm tou, mwen ta renmen vwayaje nan avyon.
The factory employed thousands of people.	Faktori a te anplwaye dè milye de moun.
This city is famous for its pollution.	Vil sa a se popilè pou polisyon li yo.
You make me very angry!	Ou fè m fache anpil!
Buses run through the city.	Otobis yo kouri nan vil la.
The mine can be toured.	Min nan ka fè yon toune.
He went to the podium.	Li te ale nan podium la.
The early settlers faced many difficulties.	Premye kolon yo te fè fas ak anpil difikilte.
A gradual loss of consciousness.	Yon pèt gradyèl nan konsyans.
The dragon spits fire on him.	Dragon an krache dife sou li.
Although it is cold, we will go out.	Malgre li fè frèt, nou pral soti.
Anyone can find themselves in a difficult situation.	Nenpòt moun ka jwenn tèt yo nan yon sitiyasyon difisil.
The magic will bring terror to the land.	Majik la pral pote laterè nan peyi a.
The owl's peculiar gaze sent shivers down my spine.	Regard spesifik chwèt la te voye frison nan kolòn vètebral mwen an.
Hardly surprising when you consider that we are in a recession.	Diman etone lè ou konsidere ke nou ap nan yon resesyon.
No matter how smart you are, you can't predict the weather.	Kèlkeswa entelijan ou ye, ou pa ka predi move tan an.
Her friends all wanted to know how she won.	Zanmi li yo tout te vle konnen ki jan li te genyen.
The reserve is the largest tropical forest in the world.	Rezèv la se pi gwo forè twopikal nan mond lan.
People were slowly migrating north.	Moun yo te tou dousman emigre nan nò.
Without traffic lights, traffic would be disrupted.	San limyè trafik yo, trafik t ap dezòd.
Place the mirror carefully.	Mete glas la ak anpil atansyon.
I cleaned the carpet with a vacuum cleaner.	Mwen netwaye tapi a ak yon aspiratè.
The cowboys took the horses to town.	Koboy yo te mennen chwal yo nan vil la.
The squash player smiled a lot.	Jwè kalbas la te souri anpil.
Some police officers were thrown into the force.	Gen kèk ofisye lapolis yo te jete nan fòs la.
This chance is small.	Chans sa a rive yo piti.
Please try to keep up the speed.	Tanpri eseye kenbe vitès la.
A new law was introduced in parliament.	Yon nouvo lwa te prezante nan palman an.
This is a local landmark.	Sa a se yon bòn tè lokal.
He heard a horn.	Li tande yon son klakson.
Our history records its great achievements.	Istwa nou an anrejistre gwo reyalizasyon li yo.
Some of these groups are very meaningful.	Kèk nan gwoup sa yo gen anpil siyifikasyon.
The trees are cut down	Pye bwa yo koupe
She sings quietly to herself.	Li chante tou dousman pou tèt li.
This picture is my home.	Foto sa a se kay mwen an.
The style of governance has no democratic way.	Estil la nan gouvènans pa gen okenn fason demokratik.
You have to clean up this mess.	Ou dwe netwaye dezòd sa a.
She sent her children to a boarding school.	Li voye pitit li yo nan yon lekòl pansyon.
This girl is lying.	Ti fi sa ap bay manti.
The waitress drank a cup of tea.	Sèvez nan restoran an bwè yon tas te.
The tourists returned home.	Touris yo te retounen lakay yo.
I can't borrow it anymore.	Mwen p'ap ka prete'l ankò.
Let the water cool before boiling.	Kite dlo a fre anvan bouyi.
She and her sister have very different personalities	Li ak sè li gen pèsonalite trè diferan
We have built a website so that we can sell our products.	Nou konstwi yon sit entènèt pou nou ka vann pwodwi nou yo.
White tea has a delicate taste.	Te blan gen yon gou delika.
There was no time for food.	Pa te gen tan pou manje.
We must exercise caution when giving investment advice.	Nou dwe egzèse pridans lè n ap bay konsèy sou envestisman.
The current system is increasingly inefficient.	Sistèm aktyèl la se de pli zan pli efikas.
The relationship between them was on the rocks.	Relasyon ki genyen ant yo te sou wòch yo.
The northern plains have abundant vegetation.	Plèn nò yo gen vejetasyon abondan.
Police are suspected of strange behavior.	Lapolis yo sispèk nan konpòtman etranj.
The train stopped.	Tren an te kanpe.
Conflict between indigenous peoples and newcomers continues.	Konfli ant pèp endijèn ak fèk vini yo ap kontinye.
Strawberries and raspberries grow in sufficient supply.	Frèz ak Franbwaz grandi nan rezèv ase.
There are all kinds of celebrations.	Gen tout kalite selebrasyon.
He has no hope of forgetting.	Li pa gen espwa pou l bliye.
Artificial lakes are surrounded by woods.	Lak atifisyèl yo antoure pa rakbwa.
He jumped out of the tree.	Li vole soti nan pye bwa a.
There were two stars running through the green field.	Te gen de zetwal kouri nan jaden vèt la.
We do not want to alienate our neighbors.	Nou pa vle alyene vwazen nou yo.
Sand is important for beach structures.	Sand enpòtan pou estrikti plaj yo.
The girl studied carefully.	Jenn fi a te etidye ak anpil atansyon.
Disappeared without a trace	Disparèt san okenn tras
The tribal chief broke the taboo.	Chèf branch fanmi an kraze tabou a.
The law punishes those who commit such crimes.	Lalwa pini pou komèt krim sa yo.
A virus can invade a plant's cells.	Yon viris ka anvayi selil yon plant.
He was promoted to supervisor.	Li te monte kòm sipèvizè.
They were very friendly.	Yo te trè zanmitay.
This cycle is a trillion trillion seconds long.	Sik sa a se yon milya milya milya milya segonn long.
The islands are often formed by volcanic activity.	Zile yo souvan fòme pa aktivite vòlkanik.
But the elders said that the village had been cleansed.	Men, chèf fanmi yo te fè konnen vilaj la te pirifye.
Journalists have asked the president many questions.	Jounalis yo te poze prezidan an anpil kesyon.
A white truck runs on the far right lane.	Yon kamyon blan kouri sou liy ki pi adwat la.
Are you old enough to buy this drink?	Èske w gen laj pou w achte bwason sa a?
Cereal is an excellent source of protein.	Sereyal la se yon sous ekselan nan pwoteyin.
Are we going to dinner?	Eske nou pral dine?
He should think more about it.	Li ta dwe reflechi plis sou li.
The missionaries planted new churches in each village.	Misyonè yo te plante nouvo legliz nan chak vilaj.
New job opportunities have been created.	Nouvo opòtinite travay yo te kreye.
He stood on the back door.	Li te kanpe sou papòt la dèyè.
Until recently, there was a high degree of regional autonomy.	Jiska dènyèman, te gen yon wo degre de otonomi rejyonal yo.
His home was a cottage in the suburbs.	Lakay li se te yon kaye nan katye vil la.
The object is parallel to the surface.	Objè a paralèl ak sifas la.
A nuclear arsenal is maintained at this facility.	Yo kenbe yon asenal nikleyè nan etablisman sa a.
A father should punish their insolence.	Yon papa ta dwe pini ensolans yo.
A storm was approaching.	Yon tanpèt t ap pwoche.
Old age is a somber fate.	Gran laj se yon sò sombre.
India’s industrial growth was likely to slow.	Kwasans endistriyèl peyi Zend te gen anpil chans pou ralanti.
Studies show an average rate of growth.	Etid yo montre yon to mwayèn nan kwasans.
Then it came out.	Lè sa a, li soti.
Predictors say that we can expect to keep warm.	Prediktè yo di ke nou ka espere kontinye cho.
I need some scissors.	Mwen bezwen kèk sizo.
He was so nervous that his blood pressure went up.	Li te tèlman nève ke tansyon li te monte.
Studies continue today.	Etid yo toujou kontinye jodi a.
Ten thousand students demonstrated.	Dis mil etidyan demontre.
Our special collector can lift dozens of pounds.	Pèseptè espesyal nou an ka leve plizyè douzèn liv.
The river flows through the city.	Rivyè a ap pase nan vil la.
They first met during high school.	Yo te rankontre premye pandan lekòl segondè.
One sees things differently in different eyes.	Youn wè bagay yo yon fason diferan nan je diferan.
A wide range of quality wines is available.	Gen yon pakèt bon kalite diven ki disponib.
With anguish of sorrow.	Ak kè sere nan lapenn.
Most animals in the desert are nocturnal.	Pifò bèt nan dezè a se nocturne.
Life was hard for the poor.	Lavi a te difisil anpil pou pòv yo.
The wreckage was widespread.	Epav la te gaye toupatou.
He looked at me angrily.	Li te gade m an kòlè.
The cat enters the house, dodging its legs.	Chat la antre nan kay la, eskive janm li.
They were constantly on the move.	Yo te toujou ap an mouvman.
Once a year the whole village came together to celebrate.	Yon fwa pa ane tout vilaj la te reyini ansanm pou selebre.
A group of passengers slipped out of the window.	Yon gwoup pasaje te glise soti nan fenèt la.
The requirements of the new transit system are complex.	Kondisyon nouvo sistèm transpò piblik la konplèks.
This model can be used for many purposes.	Modèl sa a ka itilize pou plizyè rezon.
A group of dedicated volunteers gathered to help.	Yon gwoup volontè devwe te rasanble pou ede.
The lead weighed heavily on his head.	Plon an te peze lou sou tèt li.
Throw the stone into the water.	Voye wòch la nan dlo a.
The city has taken steps to control crime.	Vil la te pran mezi pou kontwole krim.
Factory pollution is well documented.	Polisyon faktori a byen dokimante.
Seven others were killed in the blast.	Sèt lòt moun te mouri nan eksplozyon an.
I'm sure you like to travel.	Mwen sèten ou renmen vwayaje.
The rear window of the police car broke down.	Fenèt dèyè machin polis la te kraze.
The capital is often divided into zones.	Kapital la souvan divize an zòn.
Shanghai is a cosmopolitan city.	Shanghai se yon vil kosmopolit.
Leaders agreed to disagree.	Lidè yo te dakò pou yo pa dakò.
The weather forecast requires rain.	Previzyon tan an mande pou lapli.
Can you give me a hand?	Èske ou ka ban mwen yon men?
Enjoy coffee around the world.	Kafe jwi atravè mond lan.
In this sentence, what is the singular name?	Nan fraz sa a, ki sa non an sengilye?
This city has a long history.	Vil sa a gen yon istwa long.
The conference was a success.	Konferans lan te yon siksè.
The verdict closely matches that of the three judges.	Vèdik la byen matche ak sa nan twa jij yo.
Several people were seriously injured.	Plizyè moun te blese grav.
He, like many others, did not have access to hospitals.	Li tankou anpil lòt pa t gen aksè nan lopital.
The animals in the circus seemed happy.	Bèt yo nan sirk la te sanble kontan.
The thief escaped through a window in the cellar.	Vòlè a chape anba yon fenèt nan kav la.
The impact of global warming has not been accurately predicted.	Enpak rechofman planèt la pa te prevwa avèk presizyon.
The valley was lush and green.	Fon an te kaka kleren ak vèt.
The owner ignored our request for change.	Pwopriyetè a te inyore demann nou an pou chanjman.
The fence was built to prevent unauthorized entry.	Te kloti a bati pou anpeche antre san otorizasyon.
A fire broke out on the dock.	Yon dife pete sou waf la.
The popularity of retail brands is declining.	Popilarite nan mak Yo Vann an Detay ap tonbe.
The chimpanzee swings through the trees.	Chenpanze a balanse nan pye bwa yo.
Run out the door!	Kouri soti nan pòt la!
Here, they store firewood for the winter.	Isit la, yo sere bwa dife pou sezon fredi a.
You are such a beautiful animal.	Ou se yon bèl bèt konsa.
He had the courage of a lion.	Li te gen kouraj yon lyon.
The poet aimed to raise people's awareness.	Powèt la te vize ogmante konsyans moun.
Factories began to fire workers.	Faktori yo te kòmanse revoke travayè yo.
He is my oldest, and he has always been my hero.	Li se pi gran mwen, e li te toujou ewo mwen.
Oil spills were provided for medical assistance.	Yo te bay lajan devèsman lwil oliv pou èd medikal.
He met a tall woman.	Li te rankontre yon fanm wo.
We may have finished eating already.	Nou ka fin manje deja.
I was completely exhausted.	Mwen te konplètman fin itilize.
Boys get more teased than girls.	Ti gason yo resevwa plis takine pase tifi.
He signed his name on the dotted line.	Li siyen non l sou liy pwenti an.
The story goes that a strange creature was seen there.	Istwa a ale ke yon bèt etranj te wè la.
Her diet helped her condition.	Rejim alimantè li te ede kondisyon li.
Many adults like to keep a diary.	Anpil granmoun renmen kenbe yon jounal.
The disease is a leading cause of death worldwide.	Maladi a se yon kòz prensipal lanmò atravè lemond.
An ancient fable about a snake bouncing from a boulder	Yon fab ansyen sou yon koulèv ki rebondi soti nan yon gwo wòch
There have been many historical references in the story.	Te gen anpil referans istorik nan istwa a.
This woman is responsible for the success of this project.	Fanm sa a responsab pou siksè pwojè sa a.
Remember to keep both hands on the wheel.	Sonje kenbe tou de men yo sou volan an.
He joined the conversation.	Li te rantre nan konvèsasyon an.
So far, there have been a number of improvements.	Jiskaprezan, te gen yon kantite amelyorasyon.
A red sun is a clear and warm signal.	Yon solèy wouj se yon siyal klè ak cho.
The valley was full of old cotton trees.	Fon an te plen ak vye pye bwa koton.
When there is no competition, the prices go down.	Lè pa gen konpetisyon, pri yo desann.
Some words have different meanings in different countries.	Gen kèk mo ki gen siyifikasyon diferan nan diferan peyi.
It's green tea snack,	Li ti goute te vèt,
This store sells inexpensive clothing, accessories, and shoes.	Magazen sa a vann rad, Pwodwi pou Telefòn, ak soulye ki pa chè.
Cargo ships are out quickly.	Bato kago yo soti byen vit.
How to get home.	Ki jan yo rive lakay yo.
Taste the white sauce.	Gou sòs blan an.
The center reminds her of her grandmother.	Sant lan fè l sonje grann li.
He drank a cup of jasmine tea.	Li bwè yon tas te jasmine.
And once again, friendship triumphed.	Epi yon lòt fwa ankò, amitye te triyonfe.
It's very frustrating.	Li trè fwistre.
The dog licked his chops.	Chen an niche chop li yo.
Open the door and let's go.	Louvri pòt la epi ann ale.
Heart attack patients will get better if they are treated well.	Pasyan atak kè yo ap vin pi byen si yo trete byen.
Let’s hope these new antibiotics cure the common cold.	Ann espere nouvo antibyotik sa yo geri refwadisman komen an.
Locals said they no longer feel safe.	Moun nan lokalite yo te di yo pa santi yo an sekirite ankò.
The boxer washed, changed, and went out.	Boxer la lave, chanje, li soti.
Cane plantations are scattered on the slopes.	Plantasyon kann yo gaye sou pant yo.
A snake slid down the path.	Yon koulèv glise sou chemen an.
His original intention was to leave the village.	Entansyon orijinal li se te kite vilaj la.
They drink milk and eat cream.	Yo bwè lèt epi yo manje krèm.
Heat the syrup, stirring constantly.	Chofe siwo a, brase toujou.
But after many years, he returned to work.	Men apre anpil ane, li te retounen nan travay li.
The next day my dog ​​disappeared.	Nan demen chen mwen an te disparèt.
The sun is shining.	Solèy la ap klere.
Market prices, however, were stable.	Pri sou mache yo, sepandan, te estab.
They spent the next three hours at the zoo.	Yo te pase twa èdtan kap vini yo nan zou a.
The director was sitting nearby.	Direktè a te chita toupre.
He has represented our country for many years.	Li reprezante peyi nou pandan plizyè ane.
He was beaten by a senator.	Li te bat pa yon senatè.
This is no ordinary art museum.	Sa a se pa mize atis òdinè.
The butter was too soft.	Bè a te twò mou.
The city council has promised to punish those polluted.	Konsèy vil la te pwomèt pou l pini moun ki polye sa yo.
The eggs were connected.	Ze yo te konekte.
A cat looked out the window.	Yon chat gade deyò nan fenèt la.
It was clearly not good.	Li te klèman pa bon.
In bad weather, stay home.	Nan move tan, rete lakay ou.
We fought all the time.	Nou te goumen pandan tout tan lagè a.
Water pollution, and he died.	Polisyon dlo a, epi li mouri.
The food was delicious!	Manje a te bon gou!
They will receive shares in the company.	Yo pral resevwa aksyon nan konpayi an.
Crafts and industry developed in this age.	Atizana ak endistri te devlope nan laj sa a.
She lifted her skirt and pulled off her underwear.	Li leve jip li epi li rale kilòt li.
I put three cigarettes on the tray.	Mwen mete twa sigarèt sou plato a.
They claim that this scheme violates human rights.	Yo pretann konplo sa a vyole dwa moun.
The townspeople began digging the cemetery.	Moun lavil yo te kòmanse fouye simetyè a.
Some questions are not easy to answer.	Gen kèk kesyon ki pa senp pou reponn.
The technician confiscated the film.	Teknisyen an konfiske fim nan.
We send her flowers.	Nou voye flè li.
The pair slipped into the shadows.	Pè a glise nan lonbraj yo.
When a person has a fever, the temperature rises.	Lè yon moun gen lafyèv, tanperati a ogmante.
In many countries, public protests are illegal.	Nan anpil peyi, manifestasyon piblik yo ilegal.
The woods were filled with the smell of pine, and dirt.	Woods yo te plen ak odè nan Pine, ak pousyè tè.
They do not trust leaders.	Yo pa fè lidè yo konfyans.
Scientists have discovered the first signs of life.	Syantis yo te dekouvri premye siy lavi yo.
Pull her hair.	Rale cheve li.
Farmers can name a wide variety of animals.	Kiltivatè yo ka bay non yon gran varyete bèt.
They collide at high speed.	Yo fè kolizyon nan gwo vitès.
The dog was like a lamb.	Chen an te tankou yon ti mouton.
He tapped his finger on the table.	Li tape dwèt li sou tab la.
The fishing industry has been hit hard.	Endistri lapèch te frape anpil.
Technically the owner owns these units.	Teknikman mèt kay la posede inite sa yo.
The forecast says it will be sunny today.	Previzyon an di li pral gen solèy jodi a.
Finding a new job was simply getting through every day.	Jwenn yon nouvo travay se te tou senpleman jwenn atravè chak jou.
The city was deserted.	Vil la te dezè.
Animals are known to communicate with each other.	Bèt yo konnen yo kominike youn ak lòt.
Ultraviolet radiation can damage your eyes.	Radyasyon iltravyolèt ka domaje je ou.
It was clear that he was not buying.	Li te klè ke li pa t ap achte.
Brilliant steel dominates the landscape.	Asye briyan domine peyizaj la.
The insect is small.	Ensèk la piti.
A crowded school can be dangerous for a child.	Yon lekòl ki gen anpil moun ka danjere pou yon timoun.
The king implemented many reforms.	Wa a te aplike anpil refòm.
The work of the worker is very difficult.	Travay travayè a trè difisil.
The ocean is vast enough to accommodate modern life.	Oseyan an vas ase pou akomode lavi modèn.
Her family is big and rich.	Fanmi li se gwo ak rich.
He decided to check the box.	Li deside tcheke bwat la.
Such adulation is embarrassing.	Adulasyon sa yo se anbarasan.
Pull the shelves out, and install them.	Rale etajè yo deyò, epi enstale yo.
Rumors circulated that the actor would be leaving.	Rimè te sikile ke aktè a ta pral kite.
This battery needs to be recharged.	Batri sa a bezwen rechaje.
Their attention was drawn to him when he told them about the feast.	Atansyon yo te derive lè li te di yo sou fèt la.
He arrived at the party after dark.	Li te rive nan fèt la apre fè nwa.
Some residents complain about his behavior.	Gen kèk rezidan ki plenyen sou konpòtman li.
Robert sneezed loudly.	Robert etènye byen fò.
A successful record.	Yon dosye siksè.
Build a fire using lit and twigs.	Bati yon dife lè l sèvi avèk limen ak brendiy.
He went to the lady in the house.	Li al jwenn dam nan kay la.
Crust bread and salt	Kwout pen ak sèl
The weather forecast predicts rain.	Previzyon tan an prevwa lapli.
Businesses are finding it increasingly difficult to operate.	Biznis yo ap jwenn li de pli zan pli difisil pou opere.
The sauce was thick and rich.	Sòs la te epè ak rich.
These plants need a lot of light.	Plant sa yo bezwen anpil limyè.
The train station is only a few blocks from here.	Estasyon tren an se sèlman kèk blòk soti isit la.
It is difficult to put this dish.	Li difisil pou mete plat sa a.
The teacher offered a series of decentralized courses.	Pwofesè a te ofri yon seri kou dekonsantre.
It is cheaper to make steel from imported ore.	Li pi bon mache fè asye soti nan minrè enpòte.
Authorities launched a crackdown.	Otorite yo te lanse yon deblozay.
The curriculum was carefully invented.	Te kourikoulòm nan ak anpil atansyon envante.
Her song rang across the square.	Chante li a sonnen atravè kare a.
A lake is formed when rainwater accumulates.	Yon lak fòme lè dlo lapli akimile.
He was fired from this company.	Li te ranvwaye nan konpayi sa a.
He caressed the dog kindly, he caressed it and he caressed it.	Li te karese chen an jantiyès, li karese li epi li karese li.
The crisis has severely damaged the economy.	Kriz la te blese anpil ekonomi an.
Someone left a gas stove on.	Yon moun kite yon recho gaz limen.
Don't touch that.	Pa manyen sa.
They sell spice bags here.	Yo vann ti sak epis isit la.
News of his family's arrival spread quickly.	Nouvèl sou arive fanmi li te gaye byen vit.
A car was riding outside.	Yon machin te monte deyò.
The ground shook.	Tè a te kòmanse tranble.
Water becomes a liquid after heating.	Dlo vin tounen yon likid apre yo fin chofe.
It is imperative that you follow the guidelines for hand washing.	Li enperatif ke ou swiv direktiv yo pou lave men yo.
A short distance away, two other waterfalls flowed.	Yon ti distans lwen, de lòt kaskad dlo koule.
Moonbeam had to stay late.	Moonbeam te oblije rete an reta.
Most kitchens have separate cooking and cleaning areas.	Pifò kwizin gen zòn separe pou kwit manje ak netwaye.
I could listen to this all day.	Mwen te kapab koute sa a tout jounen an.
The cathedral was illuminated at night.	Katedral la te eklere nan mitan lannwit.
Take the card with the correct shadow.	Pran kat la ak lonbraj kòrèk.
The mines have been closed for the past three months.	Min yo te fèmen pou twa mwa ki sot pase yo.
Assistance is available from several sources.	Asistans disponib nan plizyè sous.
There are local populations of turtles and birds.	Gen popilasyon lokal nan tòti ak zwazo.
Atomic energy will soon be used for peaceful purposes.	Enèji atomik pral byento itilize pou rezon lapè.
Add a teaspoon of baking powder.	Ajoute yon ti kiyè poud boulanjri.
Many of these homes are for sale.	Anpil nan kay sa yo pou vann.
He spoke the last words of the ancient dialect.	Li te pale dènye mo yo nan ansyen dyalèk la.
I was only here.	Mwen te sèlman isit la.
Jack's wife would prepare dinner every day.	Madanm Jack ta prepare dine chak jou.
The terrible knights chased the rescuing thief.	Chevalye yo terib yo te kouri dèyè vòlè ki t ap sove a.
It’s early, so there’s still time.	Li byen bonè, kidonk gen tan toujou.
The clinic is located next to the former.	Klinik la sitiye akote ansyen an.
The city was built on an extinct volcano.	Vil la te bati sou yon vòlkan ki disparèt.
The thief ran out to go behind the house.	Vòlè a kouri soti nan ale dèyè kay la.
His experience inspired others.	Eksperyans li enspire lòt moun.
John was surprised.	Jan te sezi.
Studying writing has become very popular.	Etidye ekri te vin trè popilè.
Depression can be facilitated by exercise.	Depresyon ka fasilite pa fè egzèsis.
Society is becoming increasingly polarized.	Sosyete a ap vin polarize de pli zan pli.
I don’t play the piano very well.	Mwen pa jwe pyano a trè byen.
Villagers have been less likely to attend church recently.	Nan vilaj yo te gen mwens chans ale nan legliz dènyèman.
At a time of general conflict, religious tolerance is valued.	Nan yon moman nan konfli jeneral, tolerans relijye yo valè.
The appearance of this lake differs from season to season.	Aparans lak sa a diferan ant sezon.
The union signed a contract with the company.	Inyon an te siyen yon kontra ak konpayi an.
Find company updates here.	Jwenn dènye nouvèl sou konpayi an isit la.
For example, more soldiers returned from mutilation than killed.	Pa egzanp, plis sòlda ki te tounen soti nan batay mutile pase touye.
He looked at his watch.	Li voye je nan mont li.
Her various talents sit in singing and acting.	Plizyè talan li yo chita nan chante ak aji.
The flag was hoisted over the city.	Drapo a te leve anlè vil la.
She smooths her skirt, grimaces, and leaves.	Li lis jip li, grimas, epi li ale.
You must stop doing that.	Ou dwe sispann fè sa.
Officials instructed us to find a sanctuary.	Ofisyèl yo te enstwi nou pou nou chèche yon kote ki apa pou tanp lan.
Divide the potato into four equal pieces.	Divize pòmdetè a an kat moso egal.
Politicians are popular for employing this method.	Politisyen yo se popilè pou anplwaye metòd sa a.
The chicken is cooked in the oven.	Poul la kwit nan fou a.
Please clean the room as well.	Tanpri netwaye chanm nan tou.
It was good to see a familiar face.	Li te bon pou wè yon figi abitye.
Antiseptics are used to prevent infection.	Yo sèvi ak antiseptik pou anpeche enfeksyon.
Who dares to commit such an act of treason?	Ki moun ki oze fè yon zak trayizon konsa?
In his youth, he was a judo champion.	Nan jèn li, li te yon chanpyon judo.
It is a beautiful place to live.	Li se yon kote ki bèl pou viv.
A hungry wolf broke the wax seal.	Yon bèt nan bwa ki te grangou te kase sele sir la.
The scenery was breathtakingly beautiful.	Peyizaj la te mayifik bèl.
The food was tasteless.	Manje yo te san gou.
The grandfather fell asleep in his chair.	Granpapa a tonbe nan dòmi sou chèz li.
He developed an interest in archeology.	Li te devlope yon enterè nan akeyoloji.
So he had to give up	Se konsa, li te oblije bay
The virus spreads easily to humans.	Viris la gaye fasil ant èt imen.
Do you like playing chess?	Èske ou renmen jwe echèk?
The drawings feature people, animals, and landscapes.	Desen yo prezante moun, bèt, ak peyizaj.
They make dengue when they are angry.	Yo fè deng yo lè yo fache.
Nothing more was under its fauna.	Plus rien de it was sous sa faune.
The use of color was common among artists.	Itilizasyon koulè te komen nan mitan atis yo.
The conference theater was packed.	Teyat konferans lan te chaje.
Many birds like to pose in trees.	Anpil zwazo renmen poze nan pye bwa.
The old lady died slowly in her sleep.	Vye dam nan te mouri tou dousman nan dòmi li.
Political corruption is common here.	Koripsyon politik se komen isit la.
We must ensure that this system remains effective.	Nou dwe asire ke sistèm sa a rete efikas.
The tide bets a gold coin for the donkey.	Bò mare a paryé yon pyès lò pou bourik la.
My friend risked everything to tell her.	Zanmi m riske tout bagay pou l di l.
The troops made their way through the forest.	Twoup yo te fè wout yo nan forè a.
Part of a car's radiator was broken.	Yon pati nan radyatè yon machin te kase.
These leaders hoped to improve the lives of ordinary people.	Lidè sa yo te espere amelyore lavi moun òdinè.
Her mouth twisted.	Bouch li te trese.
To cope with stress, she should seek emotional support.	Pou fè fas ak estrès, li ta dwe chèche sipò emosyonèl.
Statue dedicated to the artist's memory.	Estati dedye a memwa atis la.
The celebrations were marred by constant rain.	Selebrasyon yo te sal pa lapli san rete.
The cars on the highway were bumper to bumper.	Machin yo sou otowout la te eksepsyonèl nan eksepsyonèl.
They slaughter the sheep in a humane way.	Yo touye mouton yo nan fason imen.
The area has a desert climate.	Zòn nan gen yon klima dezè.
They all lie, claim “truth,” and hide their motives.	Yo tout bay manti, reklame "verite," epi kache motif yo.
Cooking carefully is the easiest way to prevent poisoning.	Kwit manje ak anpil atansyon se fason ki pi fasil pou anpeche anpwazònman.
Your face must show determination.	Figi ou dwe montre detèminasyon.
The fabric trader gives the tailor.	Machann vann twal la bay tayè a.
Her “simple” behavior hides her intelligence.	Konpòtman "senp" li kache entèlijans li.
The rowing competition was canceled due to bad weather.	Konpetisyon zaviwon an te anile akòz move tan.
The country's decision was popular.	Desizyon peyi a te popilè.
However, much has changed in recent years.	Sepandan, anpil te chanje nan dènye ane yo.
The mosque faces east, toward the rising sun.	Moske a fè fas a lès, nan direksyon solèy k ap monte.
The water must be cold for now.	Dlo a dwe frèt pou kounye a.
The atmosphere became oppressive.	Atmosfè a te vin opresyon.
I had no idea what to do!	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m fè!
The old man walked slowly through the streets.	Granmoun a te vwayaje dousman nan lari yo.
Here is the hotel register.	Isit la se enskri otèl la.
He takes it with some difficulty.	Li pran li ak kèk difikilte.
Our strategy is based on scientific principles.	Estrateji nou an baze sou prensip syantifik yo.
New buildings appeared everywhere.	Nouvo bilding yo te parèt toupatou.
An hour later, everyone was ready.	Yon èdtan apre, tout moun te pare.
Let's take control of the situation, he said.	Ann pran kontwòl sitiyasyon an, li te di.
The country was known for its architecture.	Peyi a te konnen pou achitekti li yo.
An error occurred.	Yon erè te fèt.
His father, heir to the manor, died.	Papa l, eritye manwa a, te mouri.
There was virtually no vegetation for miles around.	Te gen nòmalman pa gen vejetasyon pou kilomèt alantou.
Washable pillows were introduced.	Zòrye ou ka lave yo te prezante.
The regime is marked by a lack of freedom.	Rejim nan make pa mank de libète.
She grew roses as a hobby.	Li te grandi roz kòm yon plezi.
My patients expect me to advise them on their diet.	Pasyan mwen yo espere m 'konseye yo sou rejim yo.
The policeman searched the bag.	Polisye a fouye sak la.
A growing number of businesses are moving to the area.	Yon nimewo k ap grandi nan biznis ap deplase nan zòn nan.
In times of crisis, simple ideas remain popular.	Nan tan kriz, lide senp rete popilè.
A crowd gathered around the noisy people.	Yon foul moun te rasanble bò kote moun ki fè bwi.
For security reasons, police landings were not announced.	Pou rezon sekirite, aterisaj lapolis pa te anonse.
They grow from the branches of a nearby tree.	Yo grandi nan branch yo nan yon pye bwa ki tou pre.
The bird is a graceful animal.	Zwazo a se yon bèt grasyeuz.
Farmers grow corn in this region.	Kiltivatè yo grandi mayi nan rejyon sa a.
He toured the room and admired the paintings on display.	Li te fè yon toune nan sal la, li te admire penti ki te sou ekspozisyon yo.
Our old village church still survives.	Ansyen legliz vilaj nou an toujou siviv.
I think it is fantastic.	Mwen panse ke li se kokenn.
Do not use too much detergent.	Pa sèvi ak twòp detèjan.
The ancient city was located on an island.	Ansyen vil la te chita sou yon zile.
There are some opportunities for young people here.	Genyen kèk opòtinite pou jèn moun isit la.
The village houses have thick adobe walls.	Kay vilaj yo gen mi epè adobe.
Rubber plants are a renewable resource.	Plant kawotchou yo se yon resous renouvlab.
He will be remembered for his economic legacy.	Li pral sonje pou eritaj ekonomik li.
The windows in this building are made of glass.	Fenèt ki nan bilding sa a fèt an vè.
The arachnids are eight feet long.	Arachnids yo gen uit pye.
The chain accused the retailers of selling the goods.	Chèn nan akize détaillants yo pou vann machandiz yo.
The banks of the river arrived with reeds.	Bank yo nan gwo larivyè Lefrat la te rive ak wozo wozo.
The breeding program was a failure.	Pwogram elvaj la te yon echèk.
The inhabitants created the first bridge across the water.	Moun ki rete yo te kreye premye pon an atravè dlo a.
Some children throw stones at passing cars.	Gen kèk timoun ki voye wòch sou machin k ap pase.
Where is the nearest bus stop?	Ki kote estasyon otobis ki pi pre a?
But the teacher loved teaching.	Men, pwofesè a te renmen ansèyman.
Here we will live for the rest of our days!	Isit la nou pral viv pou rès jou nou yo!
Skateboard rollers screeched.	Paten woulèt screeched.
They had to assemble quickly.	Yo te oblije rasanble byen vit.
In the end, they drowned.	Nan fen a, yo te nwaye.
Plants grown indoors provide nutritious vegetables.	Plant yo grandi andedan kay la bay legim nourisan.
A car carrying the couple crashed.	Yon machin ki t ap pote koup la te fè aksidan.
The person in this family is romantic.	Moun nan fanmi sa a se amoure.
The sun hung low in the sky.	Solèy la te pandye byen ba nan syèl la.
The traffic was very heavy.	Trafik la te lou anpil.
Consume slowly.	Konsome dousman.
Passengers were evacuated in the front carriage.	Pasaje yo te evakye nan cha devan an.
It's raining today.	Lapli tonbe jodia.
Check with a debit card.	Chèk ak yon kat debi.
They are famous novelists.	Yo se romansye pi popilè.
My teacher's nose is beautiful.	Pwofesè mwen an bele nan nen li.
The train stopped at the entrance to the tunnel.	Tren an te kanpe nan antre tinèl la.
This is the place to be.	Sa a se kote yo dwe.
It is always full of good ideas.	Li toujou plen ak bon lide.
Buter led guests to the drawing room.	Buter la mennen envite nan sal desen an.
They met for more than fifty minutes.	Yo te rankontre pou plis pase senkant minit.
He thought they were following him.	Li te panse ke yo te swiv li.
Linguistically, this name is plural.	Nan sans lengwistik, non sa a se pliryèl.
The posters carried slogans of depression.	Afich yo te pote slogan depresyon.
The package was very large.	Pake a te gwo anpil.
Make sure the meat is well cooked.	Asire w ke vyann lan byen kwit.
The island has no state.	Zile pa gen eta.
They put a muzzle on the lion's mouth.	Yo mete yon mizo sou bouch lyon an.
Tchaikovsky’s notes were simply superb.	Nòt Tchaikovsky a te tou senpleman sipèb.
Many families feel neglected and ignored.	Anpil fanmi santi yo neglije ak inyore.
These rivers are without the life of our city.	Rivyè sa yo se san lavi vil nou an.
He left home immediately after breakfast.	Li te kite kay li imedyatman apre manje maten.
The traveler worked to save money	Vwayajè a te travay pou ekonomize lajan
The smell of manure hung in the air.	Sant fimye te pandye nan lè a.
The study of magic is considered pseudoscience.	Etid la nan maji yo konsidere kòm pseudoscience.
Police closed the city.	Lapolis fèmen vil la.
The river is polluted, so the fish will die.	Rivyè a polye, se konsa pwason yo ap mouri.
Unions are threatening to strike.	Sendika yo menase fè grèv.
Suddenly, unexpected events change their plans.	Menm lè a, evènman inatandi chanje plan yo.
The young eagle flew to its nest.	Jenn malfini an pran vòl nan nich li.
The boy fell asleep while reading the book.	Ti gason an tonbe nan dòmi pandan li li liv la.
Pour the lemon juice into a storage container.	Vide ji sitwon an nan yon veso pou depo.
They wanted to know who was to blame.	Yo te vle konnen ki moun ki te blame.
I need these translation services.	Mwen bezwen sèvis tradiksyon sa yo.
A small stream of red liquid flowed from the ice.	Yon ti kouran likid wouj koule soti nan glas la.
My friend never told me his name.	Zanmi m pa janm di m non li.
A wide range of chemicals used in industry.	Yon pakèt pwodwi chimik yo itilize nan endistri.
The tour guide talked a lot.	Gid touris la te pale anpil.
The gas leaked during refueling	Gaz la te koule pandan ravitaye
Increase in food production and population	Ogmantasyon nan pwodiksyon manje ak popilasyon an
How many lives were lost in the war?	Konbyen lavi yo te pèdi nan lagè a?
He was put to work on the station.	Li te mete nan travay sou estasyon an.
People need water to drink and bathe in it.	Moun bezwen dlo pou yo bwè ak benyen ladan l.
She wore expensive clothes.	Li te mete rad chè.
He met her in the morning by accident.	Li te rankontre l nan maten an pa aksidan.
Wars have been fought throughout history for many reasons.	Lagè yo te goumen nan tout listwa pou plizyè rezon.
Congratulations on your excellent work.	Nou felisite ou pou travay ekselan.
They lift heavy objects easily.	Yo leve objè lou fasil.
How many characters does this story have?	Konbyen karaktè istwa sa a genyen?
They ordered four beers, then two glasses of water.	Yo te kòmande kat byè, Lè sa a, de vè dlo.
The travel enthusiast discovered many precious stones.	Antouzyast vwayaj la te dekouvri anpil bèl pyè koute chè.
The piece itself is in beautiful condition.	Pyès nan tèt li nan bèl kondisyon.
The prince sat at the top of the table.	Prens la te chita nan tèt tab la.
Trees can grow as many as ten meters.	Pye bwa ka grandi otan dis mèt.
You can take it slow at first.	Ou ka pran li dousman an premye.
My aunt was a talented baker.	Matant mwen te yon boulanje talan.
Place on a baking tray.	Mete l sou yon plato boulanjri.
They are fixed in the marks of my past.	Yo fikse nan mak yo nan tan lontan mwen an.
He felt very awkward on the subject.	Li te santi li trè gòch sou sijè a.
The factories produce more goods every day.	Faktori yo pwodwi plis machandiz chak jou.
It was a big disappointment.	Se te yon gwo desepsyon.
An undisciplined apprentice will not advance very far.	Yon apranti san disipline pa pral avanse trè lwen.
This variety is delicious.	Varyete sa a gen bon gou.
They retrieve the ring from the sand.	Yo rekipere bag la nan sab la.
The city was covered in fog.	Vil la te kouvri nan bwouya.
Another break for refreshments.	Yon lòt ti repo pou rafrechisman.
The cats were in different colors.	Chat yo te nan diferan koulè.
He agreed to see her.	Li te dakò wè li.
Casemaios	Casemaios
The water vapor began to clear.	Vapè dlo a te kòmanse klè.
Occasionally, someone hears about strange events happening.	Okazyonèlman, yon moun tande sou evènman etranj ki te pase.
There are trees everywhere.	Gen pye bwa toupatou.
First, we will need two cups of brown sugar.	Premyèman, nou pral bezwen de tas sik mawon.
You have to learn their names for the various molecules.	Ou dwe aprann non yo pou molekil yo divès kalite.
For centuries, economists have studied the distribution of money.	Pandan plizyè syèk, ekonomis yo te etidye distribisyon lajan an.
The village was a little more than a village.	Vilaj la te yon ti kras plis pase yon vilaj.
A large number of economic immigrants arrived.	Yon gwo kantite imigran ekonomik te rive.
If another decline occurs, the consequences will be severe.	Si yon lòt bès rive, konsekans yo pral grav.
Tell her to be more careful.	Di l pou l kondwi plis atansyon.
Heart and mind collide.	Kè ak lespri fè kolizyon.
She spent several hours arranging flowers in a vase.	Li te pase plizyè èdtan ap fè aranjman pou flè nan yon vaz.
The committee was formed to create a plan.	Komite a te fòme pou kreye yon plan.
The river is cold.	Rivyè a frèt.
Which one should you choose?	Kiyès ou ta dwe chwazi?
Transportation here is good.	Transpò isit la bon.
But honesty is too expensive for some people.	Men, onètete twò chè pou kèk moun.
The rock chopped up the mountain with great effort.	Wòch la chiche sou mòn lan avèk anpil efò.
All leathers should be rubbed with oil.	Tout kwi yo ta dwe fwote ak lwil oliv.
Why do dogs have collars?	Poukisa chen gen kolye?
She lost her temper.	Li te pèdi tanperaman li.
The optimist argues that his analysis is right.	Optimis la diskite ke analiz li a dwat.
All animals have the potential to experience pain.	Tout bèt gen potansyèl pou yo fè eksperyans doulè.
These students often arrive late.	Elèv sa yo souvan rive an reta.
This is not easy, but practice makes perfect.	Sa a se pa fasil, men pratik fè pafè.
She was breastfeeding with anxiety but she looked very healthy.	Li te bay tete ak enkyetid men li te sanble anpil an sante.
Many men died in battle.	Anpil gason mouri nan batay.
Cross your fingers as if you were doing a will.	Kwaze dwèt ou tankou si w ta fè yon volonte.
As a solution, a warning was issued.	Kòm yon solisyon, yo te bay yon avètisman.
It was a haven for many criminals.	Se te yon abri pou anpil kriminèl.
There are four candidates running.	Gen kat kandida kap kouri.
Kim returned to her room and locked the door.	Kim tounen nan chanm li epi li fèmen pòt la.
Experience had its advantages.	Eksperyans te gen avantaj li yo.
The hero's father was killed by a bandit.	Papa ewo a te touye pa yon bandi.
Who stole the wheat from his sack?	Ki moun ki te vòlè ble a nan sak li a?
Galaxies are scattered like seeds across the vast universe.	Galaksi yo gaye tankou grenn atravè linivè imans la.
The water was amazingly clear.	Dlo a te etonan klè.
They decided not to go to the party.	Yo deside pa ale nan fèt la.
The bear fell to the ground.	Lous la tonbe atè.
We should check his computer for malware.	Nou ta dwe tcheke òdinatè li pou malveyan.
It's hard to resist now.	Li difisil pou reziste kounye a.
A state department official said the government was "very happy".	Yon ofisyèl depatman eta a te di ke gouvènman an te "trè kontan".
Some people are well-qualified with bows and arrows.	Gen kèk moun ki byen kalifye ak banza ak flèch.
It wasn't pretty at all.	Li pa t bèl ditou.
Outside the small hotel, two young men were arguing.	Deyò ti otèl la, de jèn gason t ap diskite.
Clean the copper skin with vinegar.	Netwaye po kwiv la ak vinèg.
Don't disfigure the river!	Pa defigire larivyè Lefrat la!
It was obvious that his plan had failed.	Li te evidan ke plan li te echwe.
The woods are thick and the leaves.	Woods yo epè ak fèy yo.
The music teacher dreams of a music career.	Pwofesè mizik la reve yon karyè mizik.
This dog needs a good home.	Chen sa a bezwen yon bon kay.
Violence erupted in the liver.	Vyolans te eklate nan fwa a.
This small restaurant serves some wonderful food.	Ti restoran sa a sèvi kèk manje bèl bagay.
The poor have no place to buy food.	Pòv yo pa gen kote pou yo achte manje.
They will be recognized for their outstanding literary work.	Yo pral rekonèt pou travay literè eksepsyonèl yo.
A thorn in the shade of the precious flowers.	Yon pye pikan lonbraj flè presye yo.
Flying is a popular pastime in this capital.	Kite vole se yon al pran plezi popilè nan kapital sa a.
The intense heat melts the snow quickly.	Chalè entans lan fonn nèj la byen vit.
Fred thought the teacher was an idiot.	Fred te panse pwofesè a te yon moun sòt.
The coins are on the mantelpiece.	Pyès monnen yo sou mantelpiece la.
Faucets, sprinklers, and hoses were put on sale.	Wobinèt, awozwa, ak kawotchou yo te mete sou vant.
Farmers receive only a relative sum for their crops.	Fèmye yo resevwa sèlman yon sòm relatif pou rekòt yo.
He grew up to be an excellent doctor.	Li te grandi yo dwe yon doktè ekselan.
Larger cities mean more pollution.	Pi gwo vil yo vle di plis polisyon.
It was an important task.	Se te yon travay enpòtan.
The fountain stood near a park.	Sous dlo a te kanpe toupre yon pak.
The property was on a busy main road.	Pwopriyete a te sou yon wout prensipal okipe.
The moral of this story is sharing! 	Moral istwa sa a se pataje!
share! 	pataje!
share!	pataje!
What a fascinating book!	Ala yon liv kaptivan!
The cursor blinks non-stop.	Kursè a bat je san rete.
The girl turned and was surprised by the voice.	Jenn fi a vire, li sezi pa vwa a.
Mustard oil has a high smoking point.	Lwil moutad gen yon gwo pwen fimen.
He speaks softly and softly.	Li pale dousman ak dousman.
They beat the charges against their opponents.	Yo bat akizasyon kont opozan yo.
The town square is surrounded by a stone wall.	Kare vil la te antoure pa yon miray wòch.
Marrakesh and the western plains have diverse environments.	Marakaj ak plenn lwès yo gen anviwonman divès.
Let them have fun, he said to himself.	Kite yo pran plezi yo, li te di nan tèt li.
He was an expert, but not renowned.	Li te yon ekspè, men se pa renome.
The two prisoners were pulled to safety.	De prizonye yo rale nan sekirite.
Dinner will be ready soon.	Dine pral pare byento.
The hotel owner reaffirmed that it would be closed.	Pwopriyetè otèl la reyafime ke li ta fèmen.
He hit a match.	Li frape yon match.
Free enterprise is the foundation of our society.	Antrepriz gratis se nan fondasyon sosyete nou an.
Build a city, build nothing.	Bati yon vil, pa bati anyen.
The prime minister will take questions from the media.	Premye minis la pral pran kesyon nan medya yo.
The dog came out of its hole.	Chen an te soti nan twou li a.
We discussed football during lunch.	Nou te diskite sou foutbòl pandan manje midi.
Our government was overthrown in a coup.	Gouvènman nou an te ranvèse nan yon koudeta.
Thieves often break into valuables.	Vòlè souvan antre nan kay yo vòlè bagay ki gen valè.
He cuts off the engine and starts walking down the hill.	Li koupe motè a epi li kòmanse mache sou ti mòn lan.
The cut plunges deeper into the cliff.	Koupe a plonje pi fon nan falèz la.
The men were beaten badly.	Yo te bat mesye yo mal.
He looked around for witnesses.	Li gade toutotou pou temwen.
The grapes were superb.	Rezen yo te sipèb.
Picking the first of the draft, he was ecstatic.	Chwazi premye nan bouyon an, li te vwèman emosyone.
This chart is a masterpiece.	Tablo sa a se yon chèf.
The chicken was delicious.	Poul la te bon gou.
A gentle breeze rubbed against the large oak tree.	Yon briz dou fwote gwo pye bwadchenn lan.
The animal was getting wet in the mouth.	Bèt la t ap mouye nan bouch la.
The affair lasted two weeks.	Zafè a te dire de semèn.
Because the light is dim, reduce your speed.	Paske limyè a fèb, redwi vitès ou.
This grammar test assesses word order.	Tès gramè sa a evalye lòd mo yo.
The weather is humid.	Tan an imid.
Her stomach rumbled.	Vant li gwonde byen fò.
The researchers studied toxic chemicals in the air.	Chèchè yo te etidye pwodwi chimik toksik nan lè a.
I feel something was wrong with her face.	Mwen santi yon bagay te mal nan figi l '.
She carries her suitcase to the airport.	Li pote valiz li nan ayewopò an.
The castle was enveloped in ice.	Te chato a anvlòp nan glas.
I couldn't stop crying.	Mwen pa t 'kapab sispann kriye.
The plane landed this afternoon.	Avyon an te ateri apremidi a.
The earth's crust is broken into pieces called tectonic plates.	Kwout tè a kraze an moso yo rele plak tektonik.
A picture was taken of the officer.	Yo te pran yon foto ofisye a.
She is the new darling couture.	Li se nouvo cheri Couture.
My new bike is black.	Nouvo bisiklèt mwen an nwa.
From an early age, he learned to play chess.	Depi yon laj byen bonè, li te aprann jwe echèk.
Your toes should be parallel to each other.	Zòtèy ou yo ta dwe paralèl youn ak lòt.
Oil, gas, and coal are fossil fuels.	Lwil oliv, gaz, ak chabon se konbistib fosil.
This bridge was built for cars.	Pon sa a te bati pou machin yo.
You reach for the book, instead of me.	Ou rive jwenn liv la, olye de mwen.
The goods were beautifully decorated.	Te machandiz la bèl dekore.
Like humans, plants need sunlight to grow.	Menm jan ak moun, plant yo bezwen limyè solèy la pou yo grandi.
I can’t concentrate with this racquet!	Mwen pa ka konsantre ak rakèt sa a!
His friends warned him not to go there.	Zanmi l yo te avèti l pou l pa ale la.
The street was silent.	Lari a te silans.
The accused was sentenced to death.	Yo te kondane akize a lanmò.
But mostly she was a waitress.	Men, sitou li te yon sèvez nan restoran.
The food crew searched the premises for the perpetrators.	Ekip manje a te fouye lokal la pou moun ki fè krim yo.
The man has very pale skin.	Mesye a gen po pal anpil.
Everyone was amazed by the victory.	Tout moun te sezi pa viktwa a.
Crime rates here are high.	Pousantaj krim isit la wo.
Existing studies cannot explain how.	Etid ki deja egziste yo pa kapab eksplike kijan.
Take cover, quickly!	Pran kouvèti, byen vit!
This earthquake is evidence of the wickedness of nature.	Tranbleman tè sa a se prèv mechanste lanati.
She hugged her friend.	Li anbrase zanmi l.
The river is a rich source of minerals.	Rivyè a se yon sous rich nan mineral.
They are great matches for people with good credit.	Yo se gwo alimèt pou moun ki gen bon kredi.
The plants open and close the petals.	Plant yo louvri epi fèmen petal yo.
Often the elderly suffer from dementia.	Souvan granmoun aje yo soufri demans.
A house needs three places.	Yon kay bezwen twa kote.
Something.	Yon bagay.
There was evidence of dissent among patients.	Te gen prèv disidans nan mitan pasyan yo.
The elderly couple invited us to dinner.	Koup aje a envite nou dine.
Construction on the balconies had to start from scratch.	Konstriksyon sou balkon yo te dwe kòmanse nan grafouyen.
The ship was surrounded by water on all sides.	Bato a te antoure pa dlo sou tout kote.
Can salt water be really fresh?	Èske dlo sale ka vrèman fre?
The girl's body was still warm.	Kò jenn fi a te toujou cho.
Know when to say yes and when to say no.	Konnen ki lè pou di wi, ak ki lè pou di non.
He flatly refused to participate in it.	Li kareman refize patisipe nan li.
He went without shoes for forty years.	Li te ale san soulye pandan karant ane.
His yard was small.	Lakou li te piti.
Biodiversity is declining rapidly in this part of the world.	Divèsite biyolojik ap bese rapidman nan pati sa a nan mond lan.
Farmers celebrated another year of good harvests.	Kiltivatè yo te selebre yon lòt ane nan bon rekòt.
Good health is a precious gift.	Bon sante se yon kado presye.
The cupboard had many dishes and cutlery.	Plaka a te genyen anpil asyèt ak kouver.
Besides no one likes poetry.	Akote pesonn pa renmen pwezi.
We don’t see much of it these days.	Nou pa wè anpil nan li jou sa yo.
He picked fruit from the tree.	Li te ranmase fwi nan pye bwa a.
He was awarded an honorary doctorate.	Li te ba li yon doktora onorè.
We must cut calories to lose weight.	Nou dwe koupe kalori pou pèdi pwa.
The hourglass was full of sand.	Sabliye a te plen sab.
The moments of triumph were short.	Moman triyonf yo te kout.
Damaged by hurricanes and heavy rains, the city	Domaje nan siklòn ak gwo lapli, vil la
I'm tired of city life.	Mwen bouke ak lavi nan vil la.
After the final presidential debate, one poll	Apre final deba prezidansyèl la, yon sèl biwo vòt
We hope to increase the number of doctors here.	Nou espere ogmante kantite doktè isit la.
The plankton swims upward in the direction of the light.	Plankton an naje anwo nan direksyon limyè a.
The streets are lined with old stone buildings.	Lari yo aliyen ak ansyen bilding wòch.
This owl enjoyed the sun.	Chwèt sa a te jwi solèy la.
They are often left completely alone	Yo souvan kite konplètman poukont yo
So your report is accurate.	Se konsa, rapò ou a egzat.
Finally he reached out to the old man.	Finalman li te rive bay men granmoun lan.
River boats regularly navigate this waterway.	Bato rivyè navige regilyèman sou wout navigab sa a.
Give the man your attention.	Bay nonm lan atansyon ou.
This restaurant is known for its delicious food.	Se restoran sa a li te ye pou manje bon gou.
He does put the decorations in a wooden block.	Li fè mete dekorasyon yo nan yon blòk an bwa.
However, many participants said they opposed the ban.	Sepandan, anpil patisipan te di ke yo te opoze entèdiksyon an.
The city receives many visitors each year.	Vil la te resevwa anpil vizitè chak ane.
Your father left this house for me.	Papa ou kite kay sa a pou mwen.
It takes a long time to grow corn.	Li pran anpil tan pou grandi mayi.
Want some?	Vle kèk?
Analysts predict that prices will fall.	Analis yo predi ke pri pral tonbe.
Workers injured in factories are not compensated.	Travayè ki blese nan faktori yo pa jwenn konpansasyon.
The maid took my order.	Sèvant la pran lòd mwen an.
She looked at the fat man in the suit.	Li te gade nonm gra nan kostim rad la.
The runner was deceived and fell.	Kourè a twonpe epi li tonbe.
Employees were overwhelmed with anxiety.	Anplwaye yo te chaje ak enkyetid.
The student met with committee members.	Elèv la te rankontre manm komite a.
The problem was, no one knew where the rectangles were going.	Pwoblèm lan se te, pèsonn pa t konnen ki kote rektang yo te ale.
Winter is not waiting for anyone.	Winter pa tann pèsonn.
He washed the vegetables in a bowl.	Li lave legim yo nan yon bòl.
He answered with a simple "yes".	Li reponn ak yon senp "wi".
The city library has a good collection of antique books.	Bibliyotèk vil la gen yon bon koleksyon liv ansyen.
He greeted them warmly at the door.	Li te salye yo byen cho devan pòt la.
The child looked bright at the newly painted walls.	Timoun nan te gade byen klere mi yo ki fèk pentire.
The brave boy made his way through the crowd.	Ti gason an vanyan te fè wout li nan mitan foul moun yo.
There was a dog barking in our heels.	Te gen yon chen gwonde nan talon nou.
A resident called in surprise.	Yon rezidan te rele nan sipriz.
The city grew larger.	Vil la te grandi pi gwo.
When they were friends for many years, they fell in love.	Lè yo te zanmitay pou anpil ane, yo te tonbe nan renmen.
We must not be discouraged.	Nou pa dwe dekouraje.
Investigators concluded that suicide was the most likely cause.	Envestigatè yo te konkli ke swisid te kòz ki gen plis chans.
Cara hesitated before speaking.	Cara ezite avan li pale.
It's very beautiful, isn't it?	Li bèl anpil, pa vre?
The final rinse is essential.	Rense final la esansyèl.
He urged the government to consider the matter.	Li mande gouvènman an pou l konsidere pwoblèm nan.
From above, the sky is nothing but blue.	Soti anlè, syèl la pa gen anyen men ble.
Cookies are common in children all over the world.	Bonbon yo se yon bagay komen ak timoun nan tout mond lan.
The missing bag had a pliers.	Sak ki manke a te gen yon pens.
The branch of government that regulates virtue and order.	Branch gouvènman an ki reglemante vèti ak lòd.
This farm produces peaches, plums, and beans.	Fèm sa a pwodui pèch, prunye, ak pwa.
Not all planets are the same diameter.	Se pa tout planèt ki gen menm dyamèt.
Qigong is an ancient practice.	Qigong se yon pratik ansyen.
Small veins spiderwebbed the surface.	Ti venn spiderwebbed sifas la.
There are many rivers here.	Genyen anpil rivyè isit la.
As a result, he became depressed.	Kòm yon rezilta, li te vin deprime.
It swings.	Li balanse.
The shepherd had no children.	Bèje a pa t gen pitit pa l.
The second approach is to go directly to the source.	Dezyèm apwòch la se ale dirèkteman nan sous la.
The man called a taxi for her.	Mesye a rele yon taksi pou li.
The valley was silent except for the wind.	Fon an te silans eksepte van an.
He was struck by a sudden realization.	Li te frape pa yon realizasyon toudenkou.
Soon, the money runs out.	Byento, lajan an fini.
The region has been known for its hard work and economy.	Rejyon an te konnen pou moun travay di ak ékonomi.
A law enforcement officer is responsible for law enforcement.	Yon ofisye lapolis responsab pou fè respekte lalwa.
I hesitate, surprised by the request.	Mwen ezite, sezi pa demann lan.
He was marked for death.	Li te make pou lanmò.
During a period of turmoil, he ran abroad.	Pandan yon peryòd ajitasyon, li kouri ale aletranje.
Poppets or dolls are quite ephemeral.	Poppets oswa poupe yo byen efemèr.
He asked to resign from the cabinet.	Li te mande pou l demisyone nan kabinè a.
I try to pass yarn every day.	Mwen eseye pase fil fil chak jou.
They think they are superior to others.	Yo panse tèt yo siperyè pase lòt moun.
There are many forms of music in the world.	Gen anpil fòm mizik nan mond lan.
The boat passed over the water.	Kannòt la te pase sou dlo a.
He quickly pulled out his pistol.	Li byen vit rale pistolè li.
It is easy to solve all the problems.	Li fasil rezoud tout pwoblèm yo.
The plants enjoyed great beauty.	Plant yo te jwi gwo bote.
His father was unique and often acted strangely.	Papa l 'te inik ak souvan aji etranj.
Use the iron to seal the bag.	Sèvi ak fè a pou sele sak la.
The council asks for our opinion.	Konsèy la mande nou opinyon nou.
Listen to the movie once again.	Tande fim nan yon lòt fwa ankò.
Now he was walking home, smoking.	Koulye a, li te mache lakay li, fimen.
At first glance, this house looks abandoned.	Nan premye gade, kay sa a sanble abandone.
Some people are obsessed with precision.	Gen kèk moun ki obsede avèk presizyon.
She stirred her tea slowly.	Li brase te li tou dousman.
Used vegetable oil is a source of biodiesel.	Itilize lwil oliv legim se yon sous biodiesel.
He was removed from the ministry.	Yo te retire li nan ministè a.
Weight training is an important part of fitness.	Fòmasyon pwa se yon pati enpòtan nan kapasite fizik.
He was tired of being told what to do.	Li te fatige pou yo te di sa pou l fè.
Some species, such as this bird, are not endangered.	Gen kèk espès, tankou zwazo sa a, ki pa an danje.
The city council stands firm.	Konsèy vil la kanpe fèm.
He ate it quickly.	Li te manje manje l byen vit.
In many ways, he saw it as synonymous with desire.	Nan plizyè fason, li te wè li kòm synonym ak dezi.
The local newspaper complained bitterly about the state of affairs.	Jounal lokal la plenyen anmè kou fièl sou eta a nan zafè.
They are often made for tourists.	Yo souvan fè pou touris yo.
The economic situation is improving.	Sitiyasyon ekonomik la ap amelyore.
This crude instrument was difficult to use.	Enstriman brit sa a te difisil pou itilize.
The lecture was interrupted by a screaming student.	Konferans la te entèwonp pa yon etidyan kriyan.
My cousin used too much pepper to cook it.	Kouzin mwen te itilize twòp piman nan kwit li.
We are looking for a new job.	Nou ap chèche yon nouvo travay.
This plant has thick, green leaves.	Plant sa a gen fèy epè ak vèt.
This breakfast is simple but very filling.	Dejene sa a se senp men trè ranpli.
Stop using vulgar language, they said.	Sispann sèvi ak lang vilgè, yo te di.
However, he soon changed his mind.	Sepandan, byento li chanje lide.
The speech was short and to the point.	Diskou a te kout ak nan pwen an.
Once the richest country in the world, now the poorest.	Yon fwa peyi ki pi rich nan mond lan, kounye a pi pòv la.
Teachers encouraged their children to do what was right.	Pwofesè yo te ankouraje timoun yo pou yo fè sa ki dwat.
Most of the horses were quiet.	Pifò nan chwal yo te trankil.
The beautiful lady covered her hair with a scarf.	Bèl dam nan kouvri cheve l ak yon foula.
Then he sighed and left.	Lè sa a, li fè yon gwo soupi epi li soti.
Experience has taught him to be patient.	Eksperyans te anseye l 'gen pasyans.
The product contains selenium.	Pwodwi a gen Selenyòm.
Police arrested two of them.	Lapolis arete de nan yo.
The architect's plan for new housing is controversial.	Plan achitèk la pou nouvo lojman kontwovèsyal.
They settle their differences with a card game.	Yo regle diferans yo ak yon jwèt kat.
In this country, people often walk barefoot.	Nan peyi sa a, moun souvan mache pye atè.
The incident started at ten in the morning.	Ensidan an te kòmanse a dizè nan maten.
Mosquitoes, especially females, bite at dusk and dawn.	Moustik yo, espesyalman fi yo, mòde lè solèy kouche ak douvanjou.
Only one candidate is eligible.	Se yon sèl kandida ki kalifye.
Farmers face new difficulties in farming every year.	Fèmye yo konfwonte ak nouvo difikilte nan agrikilti chak ane.
He insisted on getting a job.	Li te ensiste pou l jwenn yon travay.
Barley fields are ready for harvest.	Jaden lòj yo pare pou rekòlte.
When it rains, farmers work late at night.	Lè lapli tonbe, kiltivatè yo travay byen ta nan mitan lannwit.
The result was unexpected.	Rezilta a te inatandi.
I killed a man.	Mwen touye yon nonm.
That's the only explanation that makes sense.	Se sèl eksplikasyon ki fè sans.
A check is just a piece of paper.	Yon chèk se jis yon moso papye.
She smiled a gentle smile.	Li te souri yon souri dou.
Often, traffic jams occur on the highway.	Souvan, anbouteyaj rive sou otowout la.
He spoke quietly, then laughed nervously	Li te pale tou dousman, apre sa li te ri nève
Several of the principles were found in the offices.	Plizyè nan prensip yo te jwenn nan biwo yo.
Pierce the eggplant, length, and a skewer.	Pèse berejenn yo, longè, ak yon brochet.
Pink and purple have opposite colors.	Woz ak koulè wouj violèt gen koulè opoze.
He licked his lips and grumbled foolishly.	Li niche lèv li, li bougonnen san konprann.
The bucket is easily filled into the water.	Bokit la fasil ranpli nan bouch dlo a.
Throw a spell on the traitor.	Jete yon mò sou trèt la.
This amulet can protect the wearer from demons.	Hamlet sa a ka pwoteje moun ki pote a kont move lespri.
The locals were in favor of outside help.	Moun nan lokalite yo te an favè èd deyò.
Books can be found throughout the museum.	Liv yo ka jwenn toupatou nan mize a.
A perfect disaster.	Yon tanpèt pafè nan dezas.
Use rubbing alcohol to clean the glasses thoroughly.	Sèvi ak alkòl fwote pou netwaye linèt yo byen.
He put his hand in his pocket and pulled out his wallet.	Li mete men nan pòch li epi li rale bous li.
My father wanted to make friends.	Papa m te anvi fè zanmi.
Try to write without contraction.	Eseye ekri san kontraksyon.
The impatient and noisy children followed behind her.	Timoun yo enpasyan ak fè bwi te swiv dèyè li.
When the party was over, they sang and danced.	Lè fèt la te fini, yo chante ak danse.
He drew a picture for the display.	Li trase yon foto pou ekspozisyon an.
I think you can give a detailed explanation, sir.	Mwen panse ke ou ka bay yon eksplikasyon detaye, mesye.
Feather felt, unlike feather brush, has no bristles.	Plim santi, kontrèman ak plim bwòs, pa gen okenn pwal.
After a week, he began to gnaw on his ribs.	Apre yon semèn, grangou te kòmanse ronge kòt li.
I finally understand what you mean the other day.	Mwen finalman konprann sa ou vle di lòt jou a.
He said he was only interested in quiet work.	Li te di ke li te sèlman enterese nan travay trankil.
The cake was delicious.	Gato a te bon gou.
Gas masks were worn to protect us from harmful gases.	Yo te mete mask gaz pou pwoteje nou kont gaz danjere.
Apply the wax evenly.	Aplike sir la respire.
We have already discussed this issue.	Nou te deja diskite pwoblèm sa a.
It was the street light in front of his window.	Se te limyè lari anfas fenèt li a.
They walked for several hours.	Yo te mache pandan plizyè èdtan.
They dug a pool in the garden.	Yo te fouye yon pisin nan jaden an.
They may be fined for not going.	Yo ka peye amann pou yo pa ale.
The committee's verdict was not expected.	Vèdik komite a pa te espere.
The ship was anchored off the coast.	Bato a te ancrage nan kòt la.
People were tired of fighting.	Moun yo te fatige nan batay la.
The dedication begins with a list of the names of the victims.	Dedikasyon an kòmanse ak lis non viktim yo.
These bags are all heavy.	Sak sa yo tout lou.
They will not come to the party.	Yo pap vini nan fèt la.
The clouds were crowned with mist.	Nwaj yo te kouwòn nan vapè dlo.
She is too tall for her own good.	Li twò wo pou pwòp byen li.
Police set up checkpoints every few miles.	Lapolis te mete baraj chak kèk kilomèt.
Her blue eyes shone.	Je ble li te klere.
They laughed at the measure.	Yo te ri mezi a.
Contador rides for his team.	Contador monte pou ekip li a.
Smoke from the chimney rises into the icy sky.	Lafimen ki soti nan chemine a monte nan syèl la glas.
An army defeated them for forgiveness.	Yon lame bat yo jwenn padon.
Small businesses need to invest more in research.	Ti antrepriz bezwen envesti plis nan rechèch.
He arrived at the church early.	Li te rive nan legliz la byen bonè.
Over time, the wind chill increases significantly.	Apre yon tan, fredi van an ogmante siyifikativman.
He has a strong jaw.	Li gen yon machwè fò.
He burst into the house and swung a machete.	Li pete nan kay la, li balanse yon manchèt.
His eyes widened in surprise.	Je l 'laji nan sipriz.
The night was dark.	Lannwit la te nwa.
Because the campus was fully booked, no admission.	Paske kanpis la te konplètman rezerve, pa gen okenn admèt.
Passengers can buy tickets at automatic ticket machines.	Pasaje yo ka achte tikè nan machin tikè otomatik yo.
The family is surprised by the claims.	Fanmi an sezi pa reklamasyon yo.
They exploit the poor mercilessly.	Yo eksplwate pòv yo san pitye.
It was raining today.	Te gen lapli prevwa pou jodi a.
The soldier's sword was shed with blood.	Nepe sòlda nan koule ak san.
Scientists have discovered a distant star.	Syantis yo dekouvri yon etwal byen lwen.
It will soon be completely dark.	Li pral byento fè nwa konplètman.
The argument, however, remains academic.	Agiman an, sepandan, rete akademik.
This source was overlooked.	Sous sa a te neglije.
Do what is most important to you.	Fè sa ki pi vle di pou ou.
The sago palm is the tallest tree in the forest.	Palm sago a se pye bwa ki pi wo nan forè a.
The air was warm and beautiful.	Lè a te cho ak bèl.
He drank several cups of tea every day.	Li bwè plizyè tas te chak jou.
The cheese was cut into discs.	Fwomaj la te koupe nan disk.
The settlement generates enough food to feed a small country.	Règleman an jenere ase manje pou nouri yon ti peyi.
They spent a lot of time together.	Yo te pase anpil tan ansanm.
Learn to learn to work.	Aprann aprann travay.
Pour the cream and sugar, stirring constantly.	Vide krèm nan ak sik, brase toujou.
They play football all year round.	Yo jwe foutbòl tout ane a.
Sharp gyrfalcon heels have always given him problems.	Talon file gyrfalcon yo te toujou ba li pwoblèm.
Despite the small student population.	Malgre popilasyon etidyan an piti.
No one can have much sympathy for these people.	Pèsonn pa ka gen anpil senpati pou moun sa yo.
Carrots are considered a very healthy vegetable.	Kawòt yo konsidere kòm yon legim trè an sante.
The president ordered that all the money be reimbursed.	Prezidan an bay lòd pou yo ranbouse tout kòb la.
He was living with his mother at the time.	Li t ap viv ak manman l nan epòk la.
In the yard, the lake shines in the sunlight.	Nan lakou a, lak la klere nan limyè solèy la.
Without it, the party would be ruined.	San li, pati a t ap depafini.
Plants are still growing.	Plant yo toujou ap grandi.
The ingredients cause a delicious.	Engredyan yo lakòz yon bon gou.
There it is!	Gen li!
Do you play football?	Ou jwe foutbòl?
The library is within walking distance.	Bibliyotèk la se nan distans mache.
To read a book is absolutely essential.	Pou li yon liv se absoliman esansyèl.
Little by little, they chew the meat hard.	Ti kras pa ti kras, yo moulen vyann lan difisil.
He roared into the distance.	Li gronde nan distans la.
The winds rise in the afternoon, bringing storms.	Van yo monte nan apremidi a, yo pote tanpèt.
This famous poem is now in a museum.	Powèm pi popilè sa a se kounye a nan yon mize.
The electronics company has just opened a new factory.	Konpayi elektwonik la fèk louvri yon nouvo faktori.
His anger subsided as the years passed.	Kòlè li te bese ak ane yo te pase.
Economic statistics are alarming.	Statistik ekonomik yo alarmant.
To grow healthy crops, the soil must be healthy.	Pou grandi rekòt ki an sante, tè a dwe an sante.
Many widows rely on the gift of survival.	Anpil vèv konte sou don pou yo siviv.
All other religions come from this faith.	Tout lòt relijyon soti nan lafwa sa a.
Some investors have been asked to sell their shares.	Gen kèk envestisè ki te mande pou yo vann aksyon yo.
The music stops, and turns carefully.	Mizik la sispann, epi li vire avèk anpil prekosyon.
Plants thrive here in the desert.	Plant yo byen devlope isit la nan dezè a.
So you must never forget this.	Se konsa, ou pa dwe janm bliye sa a.
The storm threatened to disrupt the race.	Tanpèt la te menase deranje kous la.
A number are excellent.	Yon nimewo yo ekselan.
He could not reach the doorbell, so knocked on the door.	Li pa t 'kapab rive jwenn sonèt la, se konsa frape sou pòt la.
Exposure to extreme cold can cause hypothermia.	Ekspoze a frèt ekstrèm, ipotèmi ka lakòz.
A car ran over him.	Yon machin te kouri sou li.
The tiger is a large cat with powerful jaws.	Tig la se yon gwo chat ak machwè pwisan.
Pashtuns are a historically nomadic people.	Pashtuns se yon pèp istorikman nomad.
Many were surprised to learn of his death.	Anpil moun te sezi aprann lanmò li.
Drops of water begin to condense.	Ti gout dlo kòmanse kondanse.
Basic sanitation is often lacking in poor countries.	Sanitasyon debaz yo souvan manke nan peyi pòv yo.
Firefighters had to pump water desperately into the surrounding river.	Ponpye yo te oblije ponpe dlo dezespereman nan rivyè ki antoure a.
Jane has become an avid reader of detective stories.	Jane te vin yon lektè grangou nan istwa detektif.
He grows some vegetables in the garden.	Li pouse kèk legim nan jaden an.
We made shelter in a thatched roof.	Nou te fè abri nan yon twati pay pay.
Four hours later, he arrived.	Kat èdtan apre, li te rive.
Water does not boil, it evaporates.	Dlo pa bouyi, li evapore.
The inspector announced that the restaurant was closed.	Enspektè a te anonse ke restoran an te fèmen.
Experiments with lasers have yielded interesting results.	Eksperyans ak lazè yo te bay rezilta enteresan.
A thin boy looked up in adoration.	Yon ti gason mens leve je l 'nan adorasyon.
Punishment for murder is death.	Pinisyon pou touye moun se lanmò.
A young boy makes a snowball.	Yon jèn ti gason fè yon boul nèj.
He heard the explosion from his family window.	Li te tande eksplozyon an soti nan fenèt fanmi li.
Its impact on the planet's habitability is disturbing.	Enpak li sou abitabilite planèt la twoublan.
Birth rates among adolescents in developing countries remain very low.	Pousantaj nesans pami adolesan nan peyi devlope yo rete trè ba.
The priest lifted up his face to heaven.	Prèt la leve vè l 'nan syèl la.
Many families have lost their homes.	Anpil fanmi te pèdi kay yo.
You can probably remove the battery.	Ou ka pwobableman retire batri a.
Some critics suggest that the system is broken.	Gen kèk kritik sijere ke sistèm nan kase.
The party agreed to a compromise.	Pati a te dakò ak yon konpwomi.
It's part of the family.	Se yon pati nan fanmi an.
The opening is at the top.	Ouvèti a se nan tèt la.
He gave a complete itinerary.	Li te bay yon chimen konplè.
The senator's wife tried to defend her husband.	Madanm senatè a te eseye defann mari l.
Curiosity in the natural world.	Kiryoz nan mond natirèl la.
The quake disrupted the lives of local residents.	Tranbleman tè a deranje lavi rezidan lokal yo.
The government has launched a plan to revitalize rural towns.	Gouvènman an te lanse yon plan pou revitalize vil riral yo.
The guidelines for marriage are very clear.	Gid yo pou maryaj yo trè klè.
The tourist watched the scene, agape.	Touris la gade sèn nan, agape.
The local community filed a petition with the government.	Kominote lokal la te fè yon petisyon gouvènman an.
He haggled over the fare.	Li machande sou pri tikè a.
He doesn't use a computer anymore.	Li pa sèvi ak yon òdinatè ankò.
Disappeared in the jungle and waylay travelers.	Disparèt nan forè a ak waylay vwayajè yo.
The houses are made of clay bricks.	Kay yo fèt ak brik ajil.
Heavy rains are draining natural water resources.	Lapli abondan ap vide resous dlo natirèl yo.
Carefully remove the balls with a swab.	Ak anpil atansyon retire boul yo ak yon prelèvman.
The ink was soon dry.	Lank la te byento sèk.
He forgot the three psalms he had to remember.	Li te bliye twa sòm yo li te dwe sonje.
The economy is very healthy.	Ekonomi an trè an sante.
The girl watched the other children playing.	Ti fi a gade lòt timoun yo ap jwe.
He exposed his body to the elements.	Li te ekspoze kò li a eleman yo.
Slowly but surely, our rivals won over us.	Dousman, men siman, rival nou yo te genyen sou nou.
It distractingly reaches its key.	Li distraman rive jwenn kle li yo.
Radio waves are transmitted over long distances.	Onn radyo yo transmèt sou distans ki long.
He is buried in a nearby cemetery.	Yo antere l nan yon simityè ki tou pre.
The atmosphere inside the store was oppressive.	Atmosfè a andedan magazen an te opresyon.
Most people have no choice but to work.	Pifò moun pa gen okenn chwa ke travay.
Never before has such a structure been.	Pa janm anvan yo te yon estrikti konsa.
Women’s magazines tend to focus on women’s issues.	Magazin fanm yo gen tandans konsantre sou pwoblèm fanm yo.
He made several friends at the party.	Li te fè plizyè zanmi nan fèt la.
Household and net income increased.	Revni nan kay la ak revni nèt yo te ogmante.
The argument depends on a cited flaw.	Agiman an depann sou yon defo site.
His speech was a vague threat.	Diskou li te genyen menas vag.
The warmth of her body warmed the room.	Ekla cho nan kò li chofe chanm nan.
Scientists believe that improved lighting can reduce crime.	Syantis yo kwè ke ekleraj amelyore ka diminye krim.
Excuse me, can you help me?	Eskize m, èske w ka ede m?
Your work schedule is very full.	Orè travay ou a plen anpil.
The theater is almost full.	Teyat la prèske plen.
When she got home, she found her children sick.	Lè li rive lakay li, li jwenn pitit li yo malad.
A book was found under the floors in the archives.	Yo te jwenn yon liv anba planche yo nan achiv yo.
The much-needed rain fell on the opposite coast.	Lapli ki te nesesè anpil te tonbe sou kòt opoze a.
As it does not move, you do not see it.	Kòm li pa deplase, ou pa wè li.
The instructions were difficult to follow.	Enstriksyon yo te difisil pou swiv.
Lawyer practice has declined in the past three years.	Pratik avoka a te bese nan twa ane ki sot pase yo.
Our cooperation is indispensable!	Koperasyon nou endispansab!
The hereditary system is patriarchal.	Sistèm ereditè a se patriyakal.
Temperatures will start to fall.	Tanperati yo pral kòmanse tonbe.
Garbage and garbage were everywhere.	Fatra ak fatra te toupatou.
The mountain train was going up the hill.	Tren mòn lan t ap monte sou mòn lan.
The cows ate well in the fields.	Bèf yo te manje byen nan savann yo.
Heat must be removed from the substances.	Chalè dwe retire nan sibstans yo.
The city is located by the sea.	Vil la sitiye bò lanmè a.
Any guess on who will come first?	Nenpòt devine sou ki moun ki pral vini an premye?
I felt strong emotions rising in me.	Mwen te santi emosyon fò monte nan mwen.
This year's harvest could fall on the global food market.	Rekòlte ane sa a ta ka tonbe sou mache manje mondyal yo.
We took roads with fewer people.	Nou te pran wout ki gen mwens moun.
The weather forecast was for rain.	Metewolojik la te prevwa lapli.
He felt deceived when he did not have time for it.	Li te santi l twonpe l lè li pa t gen tan pou li.
Reinforce the adhesive.	Ranfòse adezif la.
A balanced diet ensures good health.	Yon rejim ekilibre asire bon sante.
People are encouraged to reduce their use of plastics.	Yo ankouraje moun pou redwi itilizasyon plastik yo.
He awoke suddenly, breathing.	Li reveye toudenkou, li t ap respire.
We must go!	Nou dwe ale!
Students had to enter too many classes.	Elèv yo te oblije antre nan twòp klas.
He spent several hours digging in his field.	Li te pase plizyè èdtan fouye nan jaden li.
He seeks his keys.	Li chache kle li yo.
The story has been passed down from generation to generation.	Istwa a te pase de jenerasyon an jenerasyon.
The bus station is several steps along the way.	Estasyon otobis la se plizyè pa sou chemen an.
Business opportunities abound in river basins.	Opòtinite biznis gen anpil nan basen rivyè yo.
People who listen to classical music usually become smarter.	Moun ki koute mizik klasik anjeneral vin pi entelijan.
Only those sleeping on the upper bed woke up.	Sèlman moun ki t ap dòmi sou kabann anwo a te reveye.
She was haunted by the memory of her smile.	Li te ante pa memwa souri li.
You are losing focus completely.	Ou ap pèdi konplètman konsantre.
The waves crashed on the shore of the rock.	Vag yo te fè aksidan sou rivaj wòch la.
The peasant's son was astonished to find him alive.	Pitit peyizan an te sezi anpil lè l te jwenn li vivan.
Finish your rice.	Fini diri ou.
Our ancestors had to turn to crime.	Zansèt nou yo te oblije vire nan krim.
To your left is a beautiful park.	Sou bò gòch ou a, gen yon bèl pak.
She lifted weights at the gym every day.	Li leve pwa nan jimnastik la chak jou.
Everyone is playing except me!	Tout moun ap jwe eksepte mwen!
The yard pulled a rake across the lawn.	Lakou a rale yon rato atravè gazon an.
She wears silk clothes.	Li mete rad swa.
I quit my job when my boss started harassing me.	Mwen te kite travay mwen lè bòs nan travay mwen te kòmanse anmède mwen.
The village doctor was called away.	Yo te rele doktè vilaj la ale.
The benefits of education are widely recognized.	Benefis edikasyon an se lajman rekonèt.
A number of businesses already offer health insurance.	Yon kantite biznis deja ofri asirans sante.
The woods are dark and full of terror.	Woods yo fè nwa ak plen laterè.
She sweats.	Li fè yon swe.
Ships should avoid crossing dangerous waters.	Bato yo ta dwe evite travèse dlo danjere.
The roof collapsed.	Do-kay la tonbe nan twou.
He was afraid for his life.	Li te pè pou lavi li.
The tower began to shake as the shock waves were felt.	Gwo kay won an te kòmanse tranble pandan onn chòk yo te santi.
The museum was big and interesting.	Mize a te gwo e enteresan.
But they ate and drank in silence.	Men, yo manje, yo bwè an silans.
The syllogism that will be considered here is fairly famous.	Silogism ki pral konsidere isit la se jistis pi popilè.
He shrugged at the comments.	Li te monte zèpòl nan kòmantè yo.
He sat in silence, his eyes closed.	Li te chita an silans, ak je l fèmen.
The carpet was covered with mud.	Tapi a te kouvri ak labou.
Police have not yet released the identities of the victims.	Lapolis poko divilge idantite viktim yo.
His head fell forward.	Tèt li tonbe pi devan.
He raised his point in triumph.	Li leve pwen li nan triyonf.
Hey, stop bothering that poor sap.	Hey, sispann anmède pòv sèv sa.
The roads were not well lit and poorly maintained.	Wout yo pa te eklere epi yo te mal konsève.
Until recently, it was believed that language was natural.	Jiska dènyèman, yo te kwè ke lang te natirèl.
You must not kill.	Ou pa dwe touye.
A decade has passed since the tragedy.	Yon dekad pase depi trajedi a.
It was artificial.	Li te atifisyèl.
He severed ties with his family.	Li te koupe lyen ki te mare l ak fanmi l.
Skydivers jump from a plane into the void.	Skydivers sote soti nan yon avyon nan anile a.
Soon the roads will be paved.	Byento wout yo pral asfalte.
The doctor advised him to take various vitamin supplements.	Doktè a konseye l 'pran divès kalite sipleman vitamin.
Tens of millions of people have died of famine.	Plizyè dizèn milyon moun te mouri nan gwo grangou a.
The guests were tired of seeing the group.	Envite yo te fatige je yo pou yo wè gwoup la.
Only adults can vote.	Se granmoun sèlman ki ka vote.
Children play with dolls.	Timoun yo jwe ak poupe.
Follow the signs in the parking lot.	Swiv siy yo nan pakin nan.
He feeds his oats every morning.	Li bay chwal avwan li manje chak maten.
In a penny arcade, the children played the paw machine.	Nan yon arcade peni, timoun yo te jwe machin grif la.
Local farmers grow asparagus organically.	Kiltivatè lokal yo grandi aspèj òganikman.
The jury deliberated for an unusual time.	Jiri a delibere pou yon tan ki pa nòmal.
Her smile was warm and genuine.	Souri li te cho ak otantik.
The trains were carefully examined.	Yo te egzamine tren yo ak anpil atansyon.
I don't know who they are.	Mwen pa konnen ki moun sa yo ye.
The financier traded shares by remote control.	Finansye a te fè kòmès aksyon pa kontwòl remote.
An increase is expected this year.	Yo prevwa yon ogmantasyon ane sa a.
We bought land.	Nou te achte tè.
He pleaded not guilty.	Li te plede inosan li.
I pray to the master of the universe.	Mwen priye mèt linivè a.
Many tombs were discovered in the city.	Yo te dekouvri anpil tonm nan vil la.
Workers live in a slum.	Travayè yo ap viv nan yon bidonvil.
However, we believe that it is universal.	Sepandan, nou kwè ke li se inivèsèl.
The boss looked across the line of workers.	Bòs la gade atravè liy travayè yo.
Locals say the shock was felt across the country.	Moun nan lokalite yo di chòk la te santi atravè peyi a.
The air is cold and dry.	Lè a frèt ak sèk.
Three supermodels were hired to show off their clothes.	Twa sipèmodèl yo te anboche pou montre rad yo.
Two large cities nearby.	De gwo vil ki tou pre.
The train is running late.	Tren an kouri an reta.
This laptop is a very stylish device.	Laptop sa a se yon aparèy trè elegant.
He drank a large amount of wine at dinner.	Li bwè yon gwo kantite diven nan dine.
Einstein published his theory of relativity.	Einstein te pibliye teyori relativite li a.
This style of writing is wrong on academic circles.	Estil ekriti sa a se mal sou nan sèk akademik yo.
Each group has its own customs and traditions.	Chak gwoup gen pwòp koutim ak tradisyon li yo.
The wind increased the force of the storm.	Van an ogmante fòs tanpèt la.
The walls have been carefully rebuilt.	Mi yo te ak anpil atansyon rekonstwi.
The milk carton was on the table.	Katon lèt la te sou tab la.
He has lectured regularly at the university.	Li te fè konferans regilyèman nan inivèsite a.
How was the road wet?	Ki jan wout la te mouye?
He works as a carpenter.	Li travay kòm yon bòs chapant.
The company's auditors examined my books.	Oditè konpayi an te egzamine liv mwen yo.
Protesters are hiding inside the parliament building.	Manifestan yo kache andedan bilding palman an.
He came, stood by the window, and looked out.	Li te vini, li te kanpe bò fenèt la, li gade deyò.
A simple enough job, but one that takes great care.	Yon travay ki senp ase, men youn pran anpil swen.
The decree laws require sandbags.	Lwa yo dekrè yo mande pou sak sab yo.
He looked in disbelief.	Li te gade nan enkwayans.
My class was very large.	Klas mwen an te gwo anpil.
There are no civil servants in this country.	Pa gen okenn fonksyonè sivil nan peyi sa a.
The suspect has not yet been tried.	Sispèk la poko jije.
China's cabinet needs to be polished.	Kabinè Lachin nan bezwen yo dwe poli.
He suffered a complete mental breakdown.	Li te soufri yon pann mantal konplè.
They cry and argue all day long.	Yo kriye e yo diskisyon san rete pandan tout jounen an.
After smelling the food, the officer will salivate.	Apre yo fin pran sant manje a, ofisye a ap saliv.
He loved to eat this food.	Li te renmen manje manje sa a.
They tend to find victims attractive.	Yo gen tandans jwenn viktim yo atire.
A rather strange event occurred this morning.	Yon evènman olye etranj te fèt maten an.
He has traveled around the world.	Li te vwayaje atravè mond lan.
He did not notice the police car.	Li pa t remake machin polis la.
Many of the city's historic buildings have been destroyed.	Anpil nan bilding istorik vil la te detwi.
The crisis has given rise to diplomatic tensions.	Kriz la bay tansyon diplomatik.
The cabin was very cold.	Kabin lan te frèt anpil.
I’m confused, but we can talk about it later.	Mwen konfonn, men nou ka pale sou li pita.
My brother went to work overseas.	Frè m nan te ale travay lòt bò dlo.
On the left side of the room, without distractions.	Sou bò gòch chanm lan, san distraksyon.
Learn how to build solid structures.	Aprann kijan pou konstwi estrikti solid.
They struggled up the hill.	Yo te plede moute ti mòn lan.
These are the bones of history.	Sa yo se zo yo fè nan istwa a.
It's more enjoyable today.	Li pi agreyab jodi a.
Some professions have been made illegal.	Pa gen kèk pwofesyon ki te fè ilegal.
He preferred the arid plains.	Li te prefere plenn arid yo.
The work of the farmer will bear fruit.	Travay kiltivatè a pral bay fwi.
There are different ways to organize a festival.	Gen diferan fason yo òganize yon festival.
This old house needs a new roof.	Ansyen kay sa a bezwen yon nouvo twati.
Many universities offer courses in this subject.	Anpil inivèsite ofri kou nan sijè sa a.
The squirrel rolled into a pile of leaves.	Ekirèy la woule nan yon pil fèy.
The old lady's eyes are so small.	Je vye dam nan tèlman piti.
The strawberry season will begin soon.	Sezon frèz la pral kòmanse byento.
For men, floral prints are in this season.	Pou gason, enprime floral yo nan sezon sa a.
An industrial park is located here.	Yon pak endistriyèl sitiye isit la.
The fence is made of wire.	Kloti a fèt ak fil.
Why do we have plastic bags?	Poukisa nou gen sache plastik?
He was so confused he ran.	Li tèlman konfonn, li kouri.
The quays have steps and railings.	Quay yo gen etap ak balistrad.
Jonah came out of the belly of a whale.	Jonas soti nan vant yon balèn.
She was strangled with her own hair.	Li te trangle ak pwòp cheve li.
Signal for a taxi, he headed for the warehouse.	Siyal pou yon taksi, li te dirije pou depo a.
The large wing of the seabird allows it to fly effortlessly.	Gwo zèl zwazo lanmè a pèmèt li vole san efò.
There is also a road in the nearby town.	Genyen tou yon wout nan vil ki tou pre.
Look for cracks that can allow rain to enter.	Chèche fant ki ka pèmèt lapli antre.
The roof had to be repaired.	Do kay la te dwe repare.
We must do this once in a lifetime.	Nou dwe fè sa yon fwa nan yon lavi.
Let your father decide!	Kite papa w deside!
From childhood, they grew up across the fields.	Depi nan anfans yo, yo te grandi atravè jaden yo.
I met him a few days ago.	Mwen te rankontre avè l kèk jou de sa.
This is a real ancient object.	Sa a se yon vrè objè ansyen.
The nurse examined her.	Enfimyè a egzamine li.
Julie read this ad.	Julie li reklam sa a.
You can grow plants at almost any height.	Ou ka grandi plant nan prèske nenpòt wotè.
It's really popular with young people.	Li vrèman popilè ak jèn moun.
The amount of this element is used for plastic products.	Kantite eleman sa a yo itilize pou pwodui plastik.
This region is known for its thermal baths.	Rejyon sa a te konn konnen pou bains tèmik li.
We gather around the campfire, telling ghost stories.	Nou rasanble alantou boukan an, rakonte istwa fantom.
A waterfall stretches deep into the ravine.	Yon kaskad detire byen fon nan ravin lan.
He stood there, staring, unable to move.	Li te kanpe la, li te fikse, li pa t kapab deplase.
Jerry's body changes color.	Kò Jerry chanje koulè.
This park is open to the public.	Pak sa a ouvè pou piblik la.
His wrinkled face looked sad.	Figi rid li te parèt tris.
The water was clean and clear.	Dlo a te pwòp e klè.
My morning meditation always helps me out of bed.	Meditasyon maten mwen toujou ede m soti nan kabann nan.
A study of climate change was conducted.	Yo te fè yon etid sou chanjman nan klima.
He works for an architectural firm.	Li travay nan yon konpayi achitekti.
Local road maintenance is not good.	Antretyen wout lokal yo pa bon.
Getting enough sleep is vital to a person's health.	Asire ase dòmi enpòtan anpil pou sante yon moun.
All men are equal before the law.	Tout gason egal devan lalwa.
You can't trust these people.	Ou pa ka fè moun sa yo konfyans.
Stores are expected to continue to discount products.	Magazen yo espere kontinye rabè pwodwi yo.
The meteorologist arrived shortly before the storm struck.	Meteològ la te rive kèk moman anvan tanpèt la frape.
The clothes were recycled before modern recycling techniques.	Rad yo te resikle anvan teknik resiklaj modèn.
The boxer will challenge the kickboxing champion.	Boxer la pral defi chanpyon kickboxing la.
Usually was responsible for buying food.	Anjeneral te responsab achte manje.
Do not take any wooden objects in the room.	Pa pran okenn objè an bwa nan chanm nan.
The smell was almost overwhelming.	Sant lan te prèske akablan.
She changed into a beautiful dress for the wedding.	Li chanje nan yon bèl rad pou maryaj la.
The man appeared to be lying.	Mesye a te parèt bay manti.
The waiter brought them each a glass of wine.	Sève a pote yo chak yon vè diven.
The first settlers had a plentiful supply of fresh water.	Premye kolon yo te gen yon rezèv dlo fre abondan.
Exercise will help you stay in good shape.	Egzèsis ap ede ou rete nan bon fòm.
Every daily conversation includes mention of the weather.	Chak konvèsasyon chak jou gen ladann mansyone nan move tan an.
One teacher was spared.	Yon sèl pwofesè te epanye.
He locked the door because he knew he would stop it.	Li fèmen pòt la, paske li te konnen li ta sispann li.
For better or for worse, this is your destiny.	Pou pi bon oswa pou pi mal, sa a se desten ou.
I dropped the books.	Mwen lage liv yo atè.
They provide bread with every meal.	Yo bay pen ak chak repa.
Yet, many studies contradict this belief.	Poutan, anpil etid kontredi kwayans sa a.
He wandered into the park aimlessly.	Li moute desann nan pak la san objektif.
He was apoplexy with rage.	Li te apoplektik ak raj.
Parents should tell their children every day.	Paran yo ta dwe di pitit yo chak jou.
Be careful not to make the cake too dry.	Fè atansyon pa fè gato a twò sèk.
Any plan acceptable.	Nenpòt plan akseptab.
Every continent has a different culture.	Chak kontinan gen yon kilti diferan.
Dying in your sleep is supposed to be peaceful.	Mouri nan dòmi ou swadizan lapè.
The girl's speech was interrupted by loud applause.	Diskou jenn fi a te entèwonp pa gwo aplodi.
The farms will support local communities.	Fèm yo ap sipòte kominote lokal yo.
The manager uses bribes to ensure good management.	Manadjè a sèvi ak koruptyon pou asire bon jesyon.
The cover was blown over this product.	Kouvèti a te soufle sou pwodui sa a.
The mouse made a frantic grip for the hole.	Sourit la te fè yon priz éfréné pou twou a.
After this incredible tournament, the players returned home.	Apre tounwa enkwayab sa a, jwè yo tounen lakay yo.
Another such accident occurred today.	Yon lòt aksidan konsa te fèt jodi a.
This road ends in a river.	Wout sa a fini nan yon rivyè.
The presidential election attracted three candidates.	Eleksyon prezidansyèl la te atire twa kandida.
This region produces much of the nation's crops.	Rejyon sa a pwodui anpil nan rekòt nasyon an.
It's too wet to go swimming.	Li twò mouye pou ale naje.
They could not swim.	Yo pa t 'kapab naje.
The soldiers marched through the city.	Sòlda yo te mache nan vil la.
The harvest was enough, the weather was good.	Rekòlte yo te ase, tan an te bon.
One cannot blame them for being angry.	Yon moun pa ka blame yo paske yo te fache.
A poor family does not have a pension.	Yon fanmi pòv pa gen pansyon.
An old habit can be hard to break.	Yon vye abitid kapab difisil pou kraze.
They drink until they are drunk.	Yo bwè jiskaske yo sou.
A secret government branch has been secretly formed.	Gen yon branch gouvènman sekrè ki te fòme an kachèt.
The people want to go their own way.	Pèp la vle ale nan pwòp wout yo.
Put items in storage to increase available space.	Mete atik yo nan depo ogmante espas ki disponib.
The pond is a small blue oval.	Letan an se yon ti oval ble.
The last time he visited his mother's grave.	Dènye fwa li te vizite tonm manman l.
A dotted line divides the players.	Yon liy pwentiye divize jwè yo.
The daily journey is long and tedious.	Chak jou vwayaj la long ak fatigan.
So the path became more difficult.	Se konsa, chemen an te vin pi difisil.
He speaks no foreign language.	Li pa pale okenn lang etranje.
Her hair was greasy and brittle.	Cheve li te gra ak dekouraje.
The scale measures the weight in kilograms.	Echèl la mezire pwa a an kilogram.
Sealed oil is also available for cooking and eating.	Lwil oliv sele disponib tou pou kwit manje ak manje.
A large number of companies operate in this way.	Yon gwo kantite konpayi yo opere nan fason sa a.
Roads are often partly deserted.	Wout yo souvan an pati dezè.
Sometimes people choose for themselves.	Pafwa moun chwazi poukont yo.
Steam and smoke rose from the burning building.	Vapè ak lafimen leve soti nan bilding lan boule.
The bird's nest was very high.	Nich zwazo a te wo anpil.
The students sat on a long lesson day.	Elèv yo te chita nan yon jounen leson ki long.
All major cities are on the coast.	Tout gwo vil yo sou kòt la.
The computer industry is growing in this region.	Endistri òdinatè a ap grandi nan rejyon sa a.
Select the appropriate chapter.	Chwazi chapit ki apwopriye a.
The lion seems to be looking for something.	Lyon an sanble li ap chèche yon bagay.
An older person may remember the fastest.	Yon moun ki pi gran ka sonje pi rapid la.
Fabric softener home remedies.	Adousisan twal remèd lakay.
It is wise to keep promises.	Li saj pou kenbe pwomès yo.
This store has a lot of merchandise.	Magazen sa a gen anpil machandiz.
Engineers are challenged to find alternatives to fossil fuels.	Enjenyè yo gen defi pou jwenn altènativ pou konbistib fosil yo.
The teams played each other in a very fun game.	Ekip yo te jwe youn ak lòt nan yon jwèt trè amizan.
A large group of people came to visit.	Yon gwo gwoup moun te vin vizite.
The bird was singing in the tree.	Zwazo a t'ap chante nan pye bwa a.
He won the event last year.	Li te genyen evènman an ane pase.
Ah, this is my family home moved.	Ah, sa se kay fanmi mwen te deplase.
The sculpture is very beautiful.	Eskilti a bèl anpil.
The boy stretched out and rubbed his temple.	Ti gason an lonje l, li fwote tanp li.
I woke up with a stiff neck.	Mwen leve ak yon kou rèd.
The elephant is gargantuan.	Elefan an se gargantuan.
He takes the cups from the table.	Li pran tas yo sou tab la.
The knife is missing four of the five blades.	Kouto a manke kat nan senk lam yo.
The merchant arranged the offices of his study.	Komèsan an ranje biwo yo nan etid li.
Hold the measuring cylinder on the cup.	Kenbe silenn mezire an sou gode a.
This construction activity caused severe damage.	Aktivite konstriksyon sa a te lakòz gwo domaj.
Before he leaves, he has to return to work.	Anvan li ale, li oblije remèt travay li.
Lots of money was spent on the project.	Anpil lajan te depanse nan pwojè a.
Power is the end of this world.	Pouvwa se fini nan mond sa a.
We drove through deserted streets	Nou te kondwi nan lari dezè
He lives in the city.	Li rete nan vil la.
The study concluded that long showers should be avoided.	Etid la konkli ke douch long ta dwe evite.
Release me!	Lage m!
It pays to avoid distractions.	Li peye pou evite distraksyon.
Visit the museum's website.	Vizite sit entènèt mize a.
We will need a biopsy.	Nou pral bezwen fè yon byopsi.
Seven different industrial regions are recognized.	Yo rekonèt sèt rejyon endistriyèl diferan.
This story is based on true events.	Istwa sa a baze sou evènman vre.
Our students looked with interest.	Elèv nou yo te gade ak enterè.
There was a chill in the air tonight.	Te gen yon frison nan lè a aswè a.
The soldiers evacuated the camp.	Sòlda yo evakye kan an.
It grows a large crop of radishes each year.	Li ap grandi yon gwo rekòt nan radi chak ane.
I would not recommend this hotel to anyone.	Mwen pa ta rekòmande otèl sa a bay nenpòt moun.
Some fields are too wet	Gen kèk jaden ki twò mouye
The error is an attempt to protect privacy.	Erè a se yon tantativ pou pwoteje vi prive.
His mouth moved, but it did not sound.	Bouch li te deplase, men pa t 'soti son.
Sugar is refined and processed from sugar cane or beet.	Se sik rafine ak trete soti nan kann sik oswa bètrav.
You need to slow down.	Ou bezwen ralanti.
Flower petal extracts.	Ekstrè petal flè yo.
The car crashed as it passed through the city.	Machin nan te kraze pandan l t ap pase nan vil la.
A cat was sitting on the bench.	Yon chat te chita sou ban an.
To take a quick shower after a workout, that’s nasty.	Pou pran yon douch rapid apre yon antrennman, sa a anbarasan.
The speech was presented eloquently.	Diskou a te prezante avèk elokans.
The dentist removed two broken teeth.	Dantis la retire de dan kase.
The supervisor believes that the young worker is simply lazy.	Sipèvizè a kwè ke jèn travayè a se senpleman parese.
Every action has an equal and opposite reaction in nature.	Chak aksyon gen yon reyaksyon egal ak opoze nan lanati.
He pauses, looking thoughtfully.	Li pran yon poz, kap reflechi.
Many insects were attracted to the light.	Anpil ensèk te atire nan limyè a.
Without knowing it, he made his university history.	San yo pa konnen li, li te fè istwa inivèsite li.
Soon, she slipped into the room.	Byento, li glise antre nan chanm nan.
What really happened was a mystery.	Sa ki te vrèman rive se te yon mistè.
Millions were stranded near the equator.	Dè milyon te bloke tou pre ekwatè a.
First, we need to have an idea of ​​the costs.	Premyèman, nou bezwen gen yon lide sou depans yo.
He realized that he was upset.	Li reyalize ke li te fache.
A crazy dictator tries to control the world.	Yon diktatè fou eseye kontwole mond lan.
He needed a snap to break the bottle.	Li te bezwen yon menen pou kraze boutèy la.
Please do not be afraid.	Tanpri pa bezwen pè.
She was followed by her husband.	Li te swiv pa mari l '.
Raccoons are a nuisance.	Raton yo se yon nwuizans.
The new laws increase support for artists.	Nouvo lwa yo ogmante sipò pou atis yo.
The weather here is still beautiful.	Tan an isit la toujou bèl.
The second quarter is over.	Dezyèm trimès la fini.
There is no union with foreign powers.	Pa gen okenn inyon ak pisans etranje yo.
All the money was transferred.	Tout lajan an te transfere.
The flights seemed effortless.	Vòl yo te sanble san efò.
He suffers from severe depression.	Li soufri depresyon grav.
Try to solve these crossword puzzles, if you dare.	Eseye rezoud mo kwaze sa yo, si ou oze.
Find a good pen in the box.	Jwenn yon bon plim nan bwat la.
Not taboo anymore, homosexuality was accepted.	Pa tabou ankò, envèrsyon te aksepte.
Bring the teapot with hot water.	Pote teyè a ak dlo cho.
She is a stubborn woman.	Li se yon fanm fè tèt di.
A courtyard leads to a large white building.	Yon lakou mennen nan yon gwo bilding blan.
The bay is described as a "gathering place".	Bay la dekri kòm yon "kote rasanbleman".
It is in the best interest of the province.	Se nan pi bon enterè pwovens lan.
They must burn their bodies.	Yo dwe boule kò yo.
We ran out of electricity for several hours.	Nou te kouri soti nan elektrisite pou plizyè èdtan.
Then David returned to his building.	Apre sa, David tounen nan bilding li te monte a.
Whenever possible, animals should be released to suitable habitat.	Lè sa posib, bèt yo ta dwe lage nan abita apwopriye.
This broth smells disgusting.	Bouyon sa a pran sant degoutan.
His poems on trees have attracted many readers.	Powèm li sou pye bwa te atire anpil lektè.
Parasites can have a damaging effect on crops.	Parazit ka gen yon efè domaj sou rekòt yo.
We regularly make trips here.	Nou regilyèman fè vwayaj isit la.
A brilliant suit of guns sits in the corner.	Yon kostim briyan nan zam chita nan kwen an.
This figurine is made of jasper.	Figurine sa a fèt ak jasp.
He began his search when he left home.	Li te kòmanse rechèch li lè li te kite kay la.
Put the ingredients in the pan one at a time.	Mete engredyan yo nan chodyè a youn nan yon tan.
She died of skin cancer.	Li te mouri nan kansè po.
There are many animals in this zoo.	Gen anpil bèt nan zou sa a.
Five years later, his wife died.	Senk ane apre, madanm li te mouri.
His research looked at the relationship between height and depression.	Rechèch li te gade nan relasyon ki genyen ant wotè ak depresyon.
The finest roses usually bloom in spring.	Pi rafine roz yo anjeneral fleri nan sezon prentan.
The shipping industry has evolved a lot in recent years.	Endistri anbakman an te evolye anpil nan dènye ane yo.
Her green eyes shone like her smile.	Je vèt li yo te klere menm jan ak souri li.
Clarification on what he is referring to.	Klarifikasyon sou sa li ap refere a.
The crime remains unsolved.	Krim nan rete poko rezoud.
He begged for mercy.	Li te sipliye pou pitye.
Sports are a source of joy for many young people.	Espò se yon sous lajwa pou anpil jèn.
I have a small ant farm on my desk.	Mwen gen yon ti fèm foumi sou biwo mwen.
The windows were painted closed.	Fenèt yo te pentire fèmen.
My neighbors are always asking me for money.	Vwazen m yo toujou ap mande m lajan.
The hills in the distance were burning.	Ti mòn yo nan distans la te boule.
He has a terrible reputation.	Li gen yon repitasyon terib.
This is due to growing demand from consumers.	Sa a se akòz demann k ap grandi nan konsomatè yo.
Her mother died of cancer.	Manman l te mouri ak kansè.
They reached the end, but there was no way out.	Yo te rive nan fen a, men pa te gen okenn fason soti.
He said that since it rained a lot,	Li te di ke depi lapli ap tonbe anpil,
Attitudes are also changing.	Atitid yo ap chanje tou.
In many cultures, elders are often respected for their wisdom.	Nan anpil kilti, yo souvan respekte ansyen yo pou sajès yo.
A radio broadcast story on the radio.	Yon istwa radyo emisyon sou radyo a.
He suggests that we upgrade this system.	Li sijere nou ajou sistèm sa a.
Meanwhile, the head of state announced the protests.	Pandan se tan, chèf leta a anonse manifestasyon yo.
Many hikers climbed the mountain.	Anpil randone te monte sou mòn lan.
The occult is a controversial field of study.	Occult a se yon domèn etid kontwovèsyal.
I warned him not to go there.	Mwen te avèti l pou l pa ale la.
He wore a mask.	Li te mete yon mask.
The women's shoes were flat and strappy.	Soulye fanm yo te plat ak strappy.
A desperate woman once tried to jump.	Yon fanm dezespere yon fwa te eseye sote.
The company’s profits soared last month.	Pwofi konpayi an te monte mwa pase a.
Keep away from criminals.	Kenbe lwen kriminèl yo.
The speaker referred to the great poets who passed by.	Oratè a te fè referans ak gwo powèt ki te pase yo.
Correct these sentences.	Korije fraz sa yo.
It took all night, but he finally went to sleep.	Li te pran tout nwit lan, men finalman li te ale nan dòmi.
The cheese was creamy.	Fwomaj la te krèm.
Shut up!	Boukonnen!
He was worried all night.	Li te enkyete tout nwit lan.
Bring the cheese to room temperature first.	Pote fwomaj la nan tanperati chanm an premye.
It changes direction often.	Li chanje direksyon souvan.
Previous experience has shown that this is the case.	Eksperyans anvan yo te montre sa a se ka a.
There was a major power outage today.	Te gen yon gwo pann kouran jodi a.
The mountains are still covered with snow.	Mòn yo toujou kouvri ak nèj.
He puts his head to one side.	Li mete tèt li sou yon bò.
The fleet is centered in the sky.	Flòt la santre nan syèl la.
The prime minister's limousine ran through the city.	Limousine premye minis la te kouri nan vil la.
She slipped on her bed.	Li glise sou kabann li.
Every year, most people agree that this is the year.	Chak ane, pifò moun dakò ke sa a se ane a.
So he goes without saying goodbye.	Se konsa li ale san li pa di orevwa.
This is an excellent opportunity.	Sa a se yon opòtinite ekselan.
Add salt to the roast pork.	Ajoute sèl nan boukannen vyann kochon an.
He crossed the road and got into his car.	Li travèse wout la epi li monte nan machin li.
Toss the leeks and peeled onions in the basket.	Lanse pwaro yo ak zonyon ou kale yo nan panyen an.
Police say the men were trying to steal.	Lapolis di mesye yo t ap eseye vòlè.
It will be easier as time goes on.	Li pral vin pi fasil kòm tan ap pase.
This tower overlooks the city.	Gwo kay won sa a bay sou vil la.
Jill hung the laundry outside.	Jill te pann lesiv la deyò.
The cancer is back, this time more advanced.	Kansè a tounen, fwa sa a pi avanse.
At dawn, everything was still.	Nan dimanch maten byen bonè, tout te toujou.
A set of cutlery is useful for any meal.	Yon seri kouver itil pou nenpòt repa.
We could be in danger here.	Nou ta ka an danje isit la.
A story of international conflict.	Yon istwa konfli entènasyonal.
Drink a glass of wine.	Bwè yon vè diven.
At the end of the day, he was tired.	Nan fen jounen an, li te fatige.
The river flowed rapidly between thick green banks.	Larivyè Lefrat la te koule rapid ant epè bank vèt.
The truck is parked near the garage.	Kamyon an pake toupre garaj la.
Follow the example.	Swiv egzanp lan.
The neighboring village was a fishing community.	Vilaj vwazen an se te yon kominote lapèch.
The protests were peaceful.	Manifestasyon yo te lapè.
The local council wants to improve the commercial premises.	Konsèy lokal la vle amelyore lokal komèsyal yo.
The trucks pulled haul logs in ski.	Kamyon yo rale bwote mòso bwa nan sci.
Group many of these words together.	Gwoup anpil nan mo sa yo ansanm.
He ordered his suitcase to be carried.	Li te bay lòd pou pote valiz li.
Would you like to taste the ice cream?	Èske ou ta renmen goute krèm glase a?
Many people prefer to listen to music rather than be silent.	Anpil moun pito koute mizik pase silans.
He may have stayed up all night doing his homework.	Li te gendwa te rete leve tout nwit lan, fè devwa li.
A beautiful symbol of the country's natural wealth.	Yon bèl senbòl richès natirèl peyi a.
Heavy snow blocked people at home.	Gwo nèj la bloke moun lakay yo.
Train stations across the country will be closed.	Estasyon tren atravè peyi a pral fèmen.
They helped me out of the truck.	Yo te ede m soti nan kamyon an.
You need to eat vegetables.	Ou bezwen manje legim.
This is common practice.	Sa a se pratik komen.
After ten years, however, the trend is reversed.	Apre dis ane, sepandan, tandans lan ranvèse.
Rape suspects face harsher punishment.	Moun ki sispèk kadejak ap fè fas ak pinisyon pi sevè.
Some things escaped his notice.	Gen kèk bagay ki chape anba avi li.
On the mountain, it is very quiet.	Sou mòn lan, li trè trankil.
The work took longer than he thought.	Travay la te pran plis tan ke li te panse.
There is a strong case for increasing border security.	Gen yon ka fò pou ogmante sekirite fwontyè.
The population is projected to increase.	Yo prevwa popilasyon an ap ogmante.
The cupboard is made of varnished wood.	Se kofr a te fè nan bwa vèni.
It can cause cancer and other diseases.	Li ka lakòz kansè ak lòt maladi.
We drank and ate until they were stuffed.	Nou bwè ak manje jiskaske yo te boure.
The country looks like a desert.	Peyi a sanble yon dezè.
Feed the families.	Bay fanmi yo manje.
The onset of spring will be delayed.	Aparisyon sezon prentan an pral retade.
We arrived at our destination at noon.	Nou rive nan destinasyon nou an nan lè midi.
Water evaporates from the oceans and condenses to form clouds.	Dlo evapore nan oseyan yo epi kondanse pou fòme nyaj.
The local library has thousands of books.	Bibliyotèk lokal la gen plizyè milye liv.
The young man listened intently.	Jenn gason an te koute chak pawòl ak anpil atansyon.
Fishermen hoped to catch some fish.	Pechè yo te espere file kèk pwason.
The reasons for the increase are uncertain.	Rezon ki fè ogmantasyon yo pa sèten.
This phenomenon has been verified in scientific studies.	Fenomèn sa a te verifye nan etid syantifik.
Birds eat fish.	Zwazo manje pwason.
He was a successful farmer, and he owned a home with plenty of space.	Li te yon kiltivatè ki gen siksè, e li te posede yon kay ki gen anpil espas.
The mother of the bird laid four spotted eggs.	Manman zwazo a te ponn kat ze takte.
A bagaf problem, easy to solve.	Yon pwoblèm bagaf, fasil rezoud.
These animals are hunted for their skin.	Bèt sa yo yo chase pou po yo.
The wall is separated from the city.	Miray la separe de kote vil la.
A glance at the foot of the bed was enough.	Yon ti koutje sou pye kabann lan te ase.
In this book, you will learn about key historical events.	Nan liv sa a, ou pral aprann sou evènman istorik kle yo.
He gave a detailed account of the accident.	Li te bay yon kont detaye sou aksidan an.
Your teacher will tell you the rules.	Pwofesè w ap fè w konnen règ yo.
The city has suffered a number of disasters recently.	Vil la te soufri yon kantite dezas dènyèman.
Melville had many books published.	Melville te gen anpil liv pibliye.
Only change one item at a time.	Sèlman chanje yon atik nan yon moman.
We swept the house for clues.	Nou baleye kay la pou endikasyon.
A griffin is a mythical creature.	Yon griffin se yon bèt mitik.
Slowly snacking on his coffee, he stroked his beard.	Dousman ti goute kafe l, li carese bab li.
The budget was rejected.	Yo te rejte bidjè a.
A tiger is a good pet for toddlers.	Yon tig se yon bon bèt kay pou timoun piti.
This material is widely used in everyday life.	Materyèl sa a itilize toupatou nan lavi chak jou.
She and a league of other dancers led a parade.	Li ak yon lig lòt dansè te dirije yon parad.
This is an old house.	Sa se yon vye kay.
A speck of dust floated across the room.	Yon grenn pousyè t' ap flote atravè chanm nan.
The number of firefighters has decreased.	Kantite ponpye yo te diminye.
The river sculpted this mountain.	Rivyè a te skultur mòn sa a.
I had to help my father.	Mwen te oblije ede papa m.
The bridge provided access across the river.	Pon an te bay aksè atravè rivyè a.
Many people living in this village have cancer.	Anpil moun ki abite nan vilaj sa a gen kansè.
The building is surrounded by mature trees.	Se bilding lan antoure pa pye bwa ki gen matirite.
The union becomes moribund.	Inyon an vin moribonde.
They were heavily censored.	Yo te lou sansi.
My other brother is a tennis coach.	Lòt frè mwen an se yon antrenè tenis.
The meeting was moved from one building to another.	Yo te deplase reyinyon an soti nan yon bilding nan yon lòt.
Read it twice.	Li li de fwa.
A bread knife is very useful in the kitchen.	Yon kouto pen trè itil nan kwizin nan.
Thousands of ruined houses testify to the ravages of war.	Plizyè milye kay ki kraze yo ateste ravaj lagè yo.
The rower split up with his girlfriend.	Rameur a fann ak mennaj li.
He set aside games he did not play with.	Li te byen mete sou kote jwèt li pa t jwe avèk yo.
Scientists are competing to create a new form of energy.	Syantis yo fè konpetisyon pou kreye yon nouvo fòm enèji.
The city governor is a kind man.	Gouvènè vil la se yon moun ki janti.
A strange smell makes him jump.	Yon sant etranj fè l sote.
The star was clogged with dust from a nearby storm.	Etwal la te bouche pa pousyè nan yon tanpèt ki tou pre.
He didn't seem to care what anyone thought.	Li te sanble pa okipe sa nenpòt moun ki te panse.
We comb and brush our hair.	Nou penyen epi brose cheve nou.
The trip went without incident.	Vwayaj la te ale san ensidan.
He drove his car quickly across the expanse of forest.	Li te kondwi machin li byen vit atravè vout la nan forè.
Tricks to build strong bones	Ke trik nouvèl yo bati zo fò
These earlier results inspired decades of research.	Rezilta sa yo pi bonè enspire dè dekad nan rechèch.
The tumor has not been detected for several years.	Timè a pa detekte pandan plizyè ane.
Soon, everyone realized that it was a fake.	Byento, tout moun reyalize ke se te yon fo.
We need workers in the country.	Nou bezwen travayè nan peyi a.
Much of the orange crop is concentrated in this area.	Anpil nan rekòt zoranj la konsantre nan zòn sa a.
All the boys were playing marbles.	Tout ti gason yo t'ap jwe mab.
Honey has been valued at thousands of dollars.	Siwo myèl yo te evalye a plizyè milye dola.
Put on just a bathing suit and jump into the sea.	Mete jis yon kostim de ben, li vole nan lanmè a.
In fact, most people disagree.	An reyalite, pifò moun pa dakò.
An alert has been issued for missing children.	Yo mete yon alèt pou timoun ki disparèt yo.
My brother can play basketball.	Frè m nan ka jwe baskètbòl.
The manager was called urgently.	Yo te rele manadjè a ijan.
Taxi drivers rarely got close.	Taksyen yo raman te rive tou pre.
A smile spread across his face.	Yon souri gaye sou figi l.
She looked at the child.	Li gade timoun nan.
Committee members looked best.	Manm komite yo te sanble meyè.
She dances merrily in the kitchen.	Li danse jwaye nan kwizin nan.
An advertisement for a dance school is on your right.	Yon reklam pou yon lekòl dans se sou bò dwat ou.
Now the old lady persevered.	Koulye a, granmoun dam nan pèsevere.
Many were helped to feed the hungry during that famine.	Anpil moun te ede moun ki te grangou yo manje pandan grangou sa a.
This forest is said to be haunted.	Yo di forè sa a ante.
This explosive device was intended to kill the man.	Aparèy eksplozif sa a te gen entansyon touye nonm sa a.
The study will measure the impact of stress.	Etid la pral mezire enpak estrès.
The butcher has largely abandoned the traditional method of killing animals.	Bouche a te abandone lajman metòd tradisyonèl pou touye bèt yo.
She takes most of her clothes.	Li pran pi fò nan rad li yo.
The secretary is known to be responsible for this mistake.	Yo konnen se sekretè a ki responsab erè sa a.
The student parked his car on the street.	Elèv la te pake machin li nan lari a.
This proposal has attracted controversy.	Pwopozisyon sa a te atire konfli.
Poverty and hunger were never far away.	Povrete ak grangou pa t janm byen lwen.
He was convicted under archaic law.	Li te kondane anba lwa akayik.
If so, ask a police officer.	Si w pèdi, mande yon polisye.
He ran to the top of the hill and did not breathe.	Li kouri sou tèt ti mòn lan, li pa t respire.
There are forests all around.	Gen forè toutotou.
Several studies have estimated this statistic.	Plizyè etid yo te estime statistik sa a.
He needed a big office.	Li te bezwen yon gwo biwo.
They crawled in the crowd late in the evening.	Yo t'ap trennen nan mitan foul moun yo byen ta nan aswè.
He accused them of being cowardly.	Li te akize yo ke yo te lach.
They share our youth.	Yo pataje jèn nou yo.
The deer was hunted for its beautiful fur.	Yo te chase sèf la pou bèl fouri li yo.
Real estate prices continue to rise.	Pri byen imobilye yo ap kontinye monte.
Have a good time.	Pase yon bon moman.
The rebels suddenly attacked.	Rebèl yo toudenkou atake.
We visited the art museum which has a large collection.	Nou te vizite mize atizay la ki gen yon gwo koleksyon.
The baby screamed.	Ti bebe a rele byen fò.
Everything you can think of.	Tout sa ou ka panse a.
The people shed their clothes at night.	Pèp la koule rad yo nan mitan lannwit.
Every detail must be examined.	Chak detay dwe egzamine.
We encourage farmers to adopt sustainable farming methods.	Nou ankouraje kiltivatè yo pou yo adopte metòd agrikilti dirab.
All teachers must sign the register before teaching.	Tout pwofesè dwe siyen rejis la anvan yo anseye.
The wind began to blow.	Van an te kòmanse pran.
He made daily visits to the local temple.	Li te fè vizit chak jou nan tanp lokal yo a.
This extends to the rover’s wheels.	Sa a pwolonje nan wou rover la.
Wet paint makes it hard to see.	Penti mouye fè li difisil pou wè.
Too big a cake, he said.	Twò gwo yon gato, li te di.
This litany was composed by the poet's wife.	Litani sa a te konpoze pa madanm powèt la.
Experience shows that the universe is expanding.	Eksperyans yo montre ke linivè a ap agrandi.
The leaves on the maple tree turned.	Fèy yo sou pye erab la te vire.
The bathroom is dirty and smelly.	Twalèt la sal ak santi bon.
There are many islands in this river.	Gen anpil zile nan rivyè sa a.
He thanked them for coming.	Li te remèsye yo paske yo te vini.
We recognize that he is very talented, so we hired him.	Nou rekonèt ke li gen anpil talan, kidonk nou anboche li.
Make a pie in the dough mixture.	Fè yon pi nan melanj farin lan.
The farm finally had some money.	Fèm nan finalman te gen kèk lajan.
They are a symbol of the past.	Yo se yon senbòl tan lontan.
Finally, we provide customers with a full range of services.	Finalman, nou bay kliyan yo yon seri sèvis konplè.
There were no signs of improvement.	Pa te gen okenn siy amelyorasyon.
They looked at him closely.	Yo te gade l byen.
Apodemus sylvaticus has existed since prehistoric times.	Apodemus sylvaticus te egziste depi tan pre-istorik.
He got a call and came out.	Li te resevwa yon apèl epi li soti.
It finally seemed to give up.	Li te finalman te sanble bay moute.
He was jailed last year.	Li te nan prizon ane pase a.
Two reports say the bridge is unstructured.	De rapò ki fè konnen pon an pa striktire.
He described the changes as being purely aesthetic.	Li te dekri chanjman yo kòm yo te piman ayestetik.
I see no link between animal abuse and mental illness.	Mwen pa wè okenn lyen ant abi bèt ak maladi mantal.
Her hairstyle enhances her beauty.	Kwafur li amelyore bote li.
The amount of salt must seem very small.	Kantite sèl la dwe sanble piti anpil.
They live in the country.	Yo ap viv nan peyi a.
He left the door open.	Li kite pòt la louvri.
The bride and groom approached the altar.	Lamarye ak lemarye pwoche bò lotèl la.
Stop trial.	Sispann jijman.
Her shopping trip did her good.	Vwayaj fè makèt li te fè l byen.
The seller's order book is low.	Liv lòd vandè a ba.
People need to think differently.	Moun bezwen panse yon lòt jan.
I'm afraid the moon will be invisible tonight.	Mwen pè lalin lan pral envizib aswè a.
You should shop around for the best price.	Ou ta dwe achte alantou pou pi bon pri a.
The coalition included an alliance of opposition parties.	Kowalisyon an te gen ladann yon alyans pati opozisyon an.
The fish were caught in the lake.	Pwason yo te peche nan lak la.
The company aims to provide good housing.	Konpayi an gen pou objaktif pou bay bon lojman.
His courage never fails.	Kouraj li pa janm febli.
Criminals will be held accountable for their crimes.	Kriminèl yo pral oblije reponn pou krim yo.
From here, the young couple was able to admire the city lights.	Soti isit la, jèn koup la te kapab admire limyè vil la.
This man has an impressive assets.	Nonm sa a gen yon byen enpresyonan.
Consequently, its economic proposals were not accepted.	Kontinwe, pwopozisyon ekonomik li yo pa te aksepte.
The chamfer changes color according to its setting.	Aganman an chanje koulè selon anviwònman li yo.
English is spoken in almost every country in the world.	Yo pale angle nan prèske tout peyi nan mond lan.
The ideas seemed to be a good one.	Lide yo te sanble yo dwe yon bon youn.
Drying in the sun softens the leather.	Siye nan solèy la adousi kwi a.
Let's hope this cool night doesn't last.	Ann espere tout sware fre sa a pa dire.
The family had two boats, both made of wood.	Fanmi an te gen de bato, tou de fèt an bwa.
Control groups were selected at random.	Yo te chwazi gwoup kontwòl yo owaza.
He hit a match and lit the lamp.	Li frape yon alimèt, li limen lanp lan.
The confetti barely hit the ground!	Konfetti yo apèn frape tè a!
A powerful game, and a strangely powerful one.	Yon jwèt pwisan, ak yon sèl etranj pwisan.
You have been blessed with knowledge of the natural world.	Ou te beni ak konesans nan mond natirèl la.
Pollution is a major problem in this village.	Polisyon se yon gwo pwoblèm nan vilaj sa a.
They started walking again.	Yo te kòmanse mache ankò.
The local government has allowed its forests to deteriorate.	Gouvènman lokal la te pèmèt forè li yo deteryore.
The poet celebrates the beauty of nature.	Powèt la selebre bote nan lanati.
Apply serum to the wound.	Aplike serom nan blesi a.
The director supervised the construction of the building.	Direktè a te sipèvize konstriksyon bilding lan.
Some stores accept credit cards.	Kèk nan magazen yo aksepte kat kredi.
Researchers have experimented with a variety of techniques.	Chèchè yo te fè eksperyans ak yon varyete teknik.
On the third point of the trident there are three snakes.	Sou pwen twazyèm tridan an gen twa koulèv.
He is a famous artist.	Li se yon atis pi popilè.
Some believe that artificial intelligence threatens our work.	Gen kèk kwè ke entèlijans atifisyèl menase travay nou yo.
The dentist examined his teeth.	Dantis la egzamine dan li.
The bartender was shocked when he saw his fingers cut off.	Barman an te choke lè li te wè dwèt li koupe.
Our bodies are warm.	Kò nou cho.
The princess put six thorns in her hand.	Princess la mete sis pikan nan men l.
If you decide to immigrate, it is best to start early.	Si w deside imigre, li pi bon pou w kòmanse bonè.
The course was considered an important weapon in the university	Kou a te konsidere kòm yon zam enpòtan nan inivèsite a
The society encourages free inquiries.	Sosyete a ankouraje ankèt gratis.
After ten years of marriage, the couple became close.	Apre dis ane nan maryaj, koup la te vin pwòch.
You should not drink and drive.	Ou pa ta dwe bwè ak kondwi.
We will now have to return to school.	Kounye a nou pral oblije retounen lekòl.
The expert gave his advice.	Ekspè a te bay konsèy li.
It is quite troublesome.	Li se byen anbarasman.
The beaches are crowded in the summer.	Plaj yo gen anpil moun nan sezon lete an.
As the flood season begins, warnings should be heeded.	Kòm sezon inondasyon an kòmanse, avètisman yo ta dwe koute.
Her husband put the tray on the table.	Mari l te mete plato a sou tab la.
But later he became restless, walking on the ground.	Men, pita li te vin M'enerve, mache atè a.
More of your compatriots were killed in the landslide.	Plis nan konpatriyòt ou yo te mouri nan glisman tè a.
He hasn't spoken to me in six months.	Li pa pale avè m nan sis mwa.
It was dark and windy outside the window.	Li te fè nwa ak van deyò fenèt la.
Tourists gather here to buy local handicrafts.	Touris yo rasanble isit la pou achte atizanal lokal yo.
When she was little, she would not wear shoes.	Lè li te piti, li pa ta mete soulye.
Wash your socks.	Lave chosèt ou.
Large predators are endangered.	Gwo predatè yo an danje.
The city draws its power with water from a river.	Vil la tire pouvwa li ak dlo nan yon rivyè.
This is however difficult.	Sa a sepandan difisil.
These injuries appear painful.	Blesi sa yo parèt douloure.
The steering wheel felt good in my hand.	Volan an te santi bon nan men mwen.
Family members were awarded medals.	Yo te bay manm fanmi yo meday.
The move takes a sector turn.	Mouvman an pran yon vire sektè.
It is too risky to have surgery next month.	Li twò riske pou fè operasyon an mwa pwochen.
We have no choice but to resume work.	Nou pa gen chwa ke rekòmanse travay.
Some of the kids are too noisy.	Kèk nan timoun yo twò fè bwi.
Above the city, dark clouds appeared.	Anwo vil la, nwaj nwa parèt.
Housewives knew they were busy most of the time.	Menager yo te konnen yo te okipe pi fò nan tan an.
In the heart of the city hangs a large flag.	Nan kè vil la pandye yon gwo drapo.
The resolution called for tougher anti-corruption laws.	Rezolisyon an te mande pou lwa pi di kont koripsyon.
The guide has a map of the local museum.	Gid la gen yon kat jeyografik nan mize lokal la.
Surprisingly, the species is successful in the tropics.	Surprenante, espès la gen siksè nan twopik yo.
He saved his whole life.	Li sove tout lavi li.
Stop playing games and go to work.	Sispann jwe jwèt epi ale nan travay.
The tank sank after being severely damaged.	Tank la te plonje apre li te sibi gwo domaj.
He had a greedy appetite for gossip.	Li te gen yon apeti avid pou tripotay.
The seven books are listed.	Sèt liv yo nan lis la.
Olympic athletes are struck by lightning.	Atlèt Olympic yo frape pa zèklè.
The hours that followed were smooth.	Lè ki te swiv yo te san pwoblèm.
The cultural life of a large city is generally considered interesting.	Lavi kiltirèl yon gwo vil jeneralman konsidere kòm enteresan.
He painted pictures on the sand.	Li te pentire foto sou sab la.
What a pity.	Ala yon pitye.
Streets that provide services to our municipality are in poor condition.	Lari ki bay sèvis minisipalite nou an nan move kondisyon.
Many international investment banks have been heavily involved.	Anpil bank envestisman entènasyonal te enplike anpil.
Throwing gas on a fire will only make it bigger.	Jete gaz sou yon dife ap sèlman fè li pi gwo.
Autonomy is limited.	Otonomi a te limite.
He was fascinated by the natural world.	Li te kaptive pa mond natirèl la.
The man's hair was unsteady.	Cheve mesye a te dekouraje.
He will be punished for his crimes one day.	Li pral pini pou krim li yo yon jou.
He survived on a diet of butter.	Li siviv sou yon rejim alimantè nan bè.
The bag contains four loaves of bread.	Sak la gen kat pen.
The planet's climate is changing rapidly.	Klima planèt la ap chanje rapidman.
Catherine could see him walking on it.	Catherine te kapab wè l ap mache sou li.
You do not understand.	Ou pa konprann.
After its discovery, an investigative frenzy came.	Apre dekouvèt li yo, yon foli envestigasyon te vini.
He promised me he would call.	Li te pwomèt mwen li ta rele.
These magnetic particles are very small.	Patikil mayetik sa yo piti anpil.
The storm was getting smaller and smaller.	Tanpèt la te vin pi piti piti piti.
The banker's comment annoyed me.	Kòmantè bankye a te anbete m.
Three soldiers were outside his door.	Twa sòlda te deyò pòt li.
The airline is superior.	Konpayi avyon an siperyè.
The beach is popular for swimming and sunbathing.	Plaj la popilè pou naje ak bronze.
Blue sky and sun.	Syèl ble ak solèy.
Taxis are a special feature of the city.	Taksi yo se yon karakteristik espesyal nan vil la.
The chocolate should be hot but not too hot.	Chokola a ta dwe cho men pa twò cho.
Judges should impose stricter rules.	Jij yo ta dwe enpoze yon règleman ki pi sevè.
Mountain rivers rarely freeze.	Rivyè mòn yo raman friz.
The cars seemed ready to take over.	Machin yo te sanble pare pou pran sou.
The archaeologist found much evidence.	Akeyològ la te jwenn anpil prèv.
Word order varies greatly in language.	Lòd mo yo varye anpil nan lang yo.
He decided to try a new instrument.	Li deside eseye yon nouvo enstriman.
He has not worked since he was injured.	Li pa t travay depi li te blese.
She trusted her partner’s abilities a good deal.	Li te fè konfyans nan kapasite patnè li yon bon zafè.
This house has a wine cellar.	Kay sa a gen yon kav diven.
I need to start a new paycheck.	Mwen bezwen kòmanse yon nouvo chèk peman.
A quick scan of the landscape identified several clues.	Yon eskanè rapid nan jaden flè te idantifye plizyè endikasyon.
The crested cowbird makes its way into the nest.	Cowbird krèt la fè wout li nan nich la.
Competition was fierce, each trying to outdo the other.	Konpetisyon te feròs, chak ap eseye depase lòt la.
In this construction, the bricks are larger and softer.	Nan konstriksyon sa a, brik yo pi gwo ak douser.
He met with a lawyer.	Li te rankontre ak yon avoka.
It is an event of great historical significance.	Se yon evènman ki gen gwo enpòtans istorik.
They are responsible for doing household chores.	Yo responsab pou fè travay nan kay la.
Compose a haiku about friendship.	Konpoze yon haiku sou amitye.
The torn fabric flew in the breeze.	Twal la chire vole nan briz la.
Does it make you feel weird?	Èske li fè ou santi ou etranj?
Africa is a poor continent.	Afrik se yon kontinan pòv.
He came up with some figures of his own.	Li te vini ak kèk figi poukont li.
He spoke in a low voice.	Li te pale ak yon vwa ki ba.
Plaintiffs and defendants submitted to this proceeding.	Pleyan yo ak defandan yo soumèt nan pwosedi sa a.
The logic was obvious.	Lojik la te evidan.
As time went on, time itself became more sacred.	Kòm tan pase, tan li menm te vin pi sakre.
After retreating to a corner, he conceded defeat.	Apre yo te fè bak nan yon kwen, li te konsede defèt.
I want you to dance with me!	Mwen vle ou danse avè m '!
Thousands of years ago, the earth was covered with water.	Sa gen plizyè milye ane, tè sa a te kouvri ak dlo.
It is important to save gas whenever possible.	Li enpòtan pou ekonomize gaz chak fwa sa posib.
Small groups of animals walk in the forest.	Ti gwoup bèt yo mache nan forè a.
In such a film, all the plots are similar.	Nan yon fim konsa, tout konplo yo gen sèten resanblans.
He looked at his brother in a murderous way.	Li te gade frè l yon fason asasen.
She sang loudly as she washed the dishes.	Li te chante byen fò pandan l t ap lave asyèt yo.
He started up the stairs.	Li te kòmanse monte eskalye yo.
A man does not expose his nakedness in public.	Yon mesye pa ekspoze toutouni li an piblik.
Do any of us have any objections?	Èske youn nan nou gen nenpòt objeksyon?
Europe is the most popular tourist destination in the world.	Ewòp se destinasyon touris ki pi popilè nan mond lan.
I asked a nun for her advice.	Mwen te mande yon mè pou konsèy li.
The politician's wife holds an important position in politics.	Madanm politisyen an kenbe yon pozisyon enpòtan nan politik.
The ants carried leaves.	Foumi yo te pote fèy.
Police are urging drivers to slow down.	Lapolis mande chofè yo pou yo ralanti.
The meat is delicious and nutritious.	Vyann lan bon gou ak nourisan.
The holy book must be treated with the utmost respect.	Liv sakre a dwe trete ak anpil respè.
They competed in two marathons.	Yo te fè konpetisyon nan de maraton.
We keep deer and squirrels as pets.	Nou kenbe sèf ak ekirèy kòm bèt kay.
A public meeting was held.	Yo te fè yon reyinyon piblik.
The hoodoo is a landmark in this lonely place.	Hoodoo a se yon bòn tè nan plas solitè sa a.
Once formed, these rocks are permanent.	Yon fwa yo fòme, wòch sa yo pèmanan.
Wear your best clothes when you go out today.	Mete pi bon rad sou ou lè ou soti jodi a.
It’s a long and hard road to the top.	Li se yon wout long ak difisil nan tèt la.
After the concert, everyone went to the bar.	Apre konsè a, tout moun te ale nan bar la.
I wondered what was said to make me angry.	Mwen mande sa ki te di pou fè m fache.
Brody says music will comfort her new baby.	Brody di mizik pral rekonfòte nouvo tibebe l la.
We will perform parallel analysis using dated data.	Nou pral fè analiz paralèl lè l sèvi avèk done ki gen dat.
The wealth of the nations	Richès nasyon yo
The townspeople were exceptionally generous, as always.	Sitaden yo te eksepsyonèlman jenere, kòm toujou.
He became angry when he appeared late.	Li te vin fache lè li te parèt an reta.
They nailed the career.	Yo te kloure karyè a.
So he decided to assemble an army.	Se konsa, li deside rasanble yon lame.
Blonde hair was quite fashionable then.	Cheve blond te byen alamòd lè sa a.
He drove slowly on the rainy road.	Li te kondwi dousman sou wout lapli a.
You can't blame me for neglecting me.	Ou pa ka blame pou neglije mwen.
This scientific theory goes completely against common sense.	Teyori syantifik sa a ale konplètman kont bon sans.
Three liters of milk will suffice.	Twa lit lèt ap sifi.
The blind man gently stroked the dog's neck.	Avèg la dousman karese kou chen an.
The latter spends all day in a delivery truck.	Lèt la pase tout jounen an nan yon kamyon livrezon.
This beautiful region is famous for its medicinal herbs.	Bèl rejyon sa a se pi popilè pou remèd fèy medsin li yo.
This will make life easier.	Sa ap fè lavi vin pi fasil.
A soldier came back to find that he had lost his horse.	Yon sòlda tounen vin dekouvri li te pèdi chwal li.
I am a relatively new teacher.	Mwen se yon pwofesè relativman nouvo.
Run your nails to the side of the egg.	Kouri klou ou sou bò ze a.
The picture was blurry and clear.	Foto a te twoub ak klè.
Six days is how long the reign lasted.	Sis jou, se konbyen tan rèy la te dire.
The singer got boos at the concert.	Chantè a te resevwa boos nan konsè a.
The seal will be broken with a special key.	Yo pral kase sele a ak yon kle espesyal.
He said he had found treasure.	Li te fè konnen li te jwenn trezò.
The smart man knows all the tricks.	Nonm entelijan an konnen tout ke trik nouvèl yo.
Taxes are already high.	Taks yo deja wo.
The house will be sold at auction.	Yo pral vann kay la nan vann piblik.
Give her three pieces of candy.	Ba l twa moso sirèt.
The fish swim up to spawn.	Pwason yo naje anlè pou yo anjandre.
Weapons cause a lot of damage.	Zam lakòz anpil domaj.
The cat slipped between their legs.	Chat la glise ant janm yo.
The sudden explosion took him by surprise.	Eksplozyon toudenkou a pran l pa sipriz.
This tomb has been sealed and forgotten for thousands of years.	Tonm sa a te sele epi bliye pandan plizyè milye ane.
He dreams of years in the future.	Li reve ane nan tan kap vini an.
the chocolate is not sweet enough.	krèm chokola a pa dous ase.
So what is the third way?	Se konsa, ki sa ki twazyèm fason a?
Heating compensates for cooling.	Chofaj konpanse pou refwadisman.
This park is a great place for a run.	Pak sa a se yon bon kote pou yon kouri.
The children played with bubbles on the front lawn.	Timoun yo te jwe ak bul sou gazon devan an.
The scheme's budget was too much.	Bidjè konplo a te twòp.
The committee failed to decide on a policy.	Komite a echwe pou pou deside sou yon politik.
Importance of fulling.	Enpòtans fulling.
This earth sustains life, which is more precious than gold.	Tè sa a soutni lavi, ki pi presye pase lò.
The important fact is not to get caught.	Reyalite a enpòtan se pa jwenn kenbe.
Build gradually.	Bati piti piti.
View from the hill was stunning.	View soti nan ti mòn lan te sansasyonèl.
There are fewer people on the bus now.	Gen mwens moun nan bis la kounye a.
A characteristic feature of fish is their scale.	Yon karakteristik karakteristik pwason se echèl yo.
Some animals get their food when they feel it.	Gen kèk bèt ki jwenn manje yo lè yo santi l.
The yacht ran down the coast with a crashing speed.	Yatch la te kouri desann kòt la ak yon vitès eklatman.
He enjoyed the fresh mountain air.	Li te jwi lè fre mòn lan.
It is important for everyone to understand each other.	Li enpòtan pou tout moun konprann youn lòt.
What made you decide to study economics?	Ki sa ki fè ou deside etidye ekonomi?
The search continued for several days.	Rechèch la te kontinye pandan plizyè jou.
There is one phrase, "the game is walking."	Gen yon sèl fraz, "jwèt la ap mache."
The market was crowded.	Mache a te gen anpil moun.
Days stretch by week, and week by year.	Jou detire nan semèn, ak semèn nan ane.
Unlike some politicians, he does not lie too much.	Kontrèman ak kèk politisyen, li pa bay manti twòp.
It is excellent in baking bread.	Li ekselan nan kwit pen.
He doesn't even notice me anymore.	Li pa menm remake mwen ankò.
This year’s data confirms this trend.	Done ane sa a konfime tandans sa a.
Wet conditions mean danger on the road.	Kondisyon mouye vle di danje sou wout la.
He turned to the girl, his eyes shining.	Li vire sou ti fi a, je l 'briye.
He found his way by trial and error.	Li te jwenn wout li pa esè ak erè.
He was confident in his speech.	Li te gen konfyans pandan l t ap pale.
In a distant land, two young lovers are discovered.	Nan yon peyi byen lwen, yo dekouvri de jèn rayisab.
Small businesses employ the lion's share.	Ti biznis yo anplwaye pati lyon an.
Bananas grow on trees.	Bannann grandi sou pye bwa.
One plus one equals three.	Youn plis youn egal twa.
The box office was without equipment.	Biwo bwat la te san ekipe.
Don't drive too fast!	Pa kondwi twò vit!
Some lawmakers have expressed doubts.	Gen kèk lejislatè ki eksprime dout.
A cup of coffee and a sandwich dish.	Yon tas kafe ak yon asyèt sandwich.
The increase in the population of elephants in recent years.	Ogmantasyon nan popilasyon an nan elefan nan dènye ane yo.
For thousands of years, humans have been building temples.	Pandan plizyè milye ane, lèzòm ap konstwi tanp.
No animals are left here.	Pa gen bèt ki rete isit la.
Radar signals bounce off the sleeping teenager.	Siyal rada yo rebondi sou adolesan k ap dòmi an.
The river was a beautiful sight to behold	Larivyè Lefrat la te yon bèl vizyon pou w wè
The best chefs insist on fresh vegetables.	Pi bon chèf yo ensiste sou legim fre.
The villagers built their houses where they wanted.	Moun nan vilaj yo te bati kay yo kote yo te vle.
But some have appeared in greater numbers.	Men, gen kèk ki te parèt nan pi gwo kantite.
She filled her pipe with tobacco.	Li plen pip li ak tabak.
A mirage is an optical effect.	Yon miraj se yon efè optik.
Using a knife, he carved a piece of meat.	Sèvi ak yon ti kouto, li fè mete pòtre yon moso vyann.
Some species of honey have a different taste.	Gen kèk espès siwo myèl ki gen yon gou diferan.
The monument holds the most famous inmate of the prison.	Moniman an kenbe prizonye ki pi popilè nan prizon an.
Dust gets thick on the plains.	Pousyè vin epè sou plenn yo.
Unisex salons appeared throughout the city.	Salon inisèks yo te parèt nan tout vil la.
Norma loves bananas.	Norma renmen bannann.
His newborn son should be strong, he prayed.	Pitit gason ki fèk fèt li ta dwe fò, li te priye.
This grammar is awkward.	Gramè sa a gòch.
Her fingers run quickly over the keyboard.	Dwèt li kouri byen vit sou klavye a.
Put the left boot in the right boot.	Mete bòt gòch la nan bòt dwat la.
The animals were gathered in baskets and taken home.	Bèt yo te rasanble nan panyen epi yo te mennen lakay yo.
Sweat flowed down her neck.	Swè koule desann nan kou li.
The leaves on the tree are turning brown.	Fèy yo sou pye bwa a ap vin mawon.
Carpenters make frame by frame.	Bòs chapant yo fè ankadreman pa ankadreman.
The restaurant is close to the office buildings.	Restoran an se toupre bilding biwo yo.
The accident blocked traffic for several years.	Aksidan an bloke trafik pou plizyè laj.
She died of prostate cancer.	Li te mouri nan kansè pwostat.
This country is home to nine national parks.	Peyi sa a se lakay yo nan nèf pak nasyonal yo.
French cooking is characterized by its use in butter.	Se kwit manje franse karakterize pa itilizasyon li nan bè.
The apple turns brown after cutting.	Pòm nan vin mawon apre yo fin koupe.
This population is kept in zoos.	Popilasyon sa a kenbe nan zoo.
I wake up to the sound of birds singing.	Mwen reveye ak son zwazo k ap chante.
The whole town seemed happy.	Tout vil la te sanble kontan.
Farmers harvested wheat.	Kiltivatè yo te fè rekòt ble.
Which way did he go?	Ki wout li te ale?
It should come sooner.	Li ta dwe vini pi bonè.
On the surface, the city is a sprawling metropolis.	Sou sifas la, vil la se yon metwopòl etandu.
The young man was struck by lightning.	Jenn gason an te frape pa zèklè.
Two sets of twins were found.	Yo te jwenn de seri marasa.
My dog ​​ran away.	Chen mwen kouri ale.
It is a tradition to bake a birthday cake.	Li se yon tradisyon kwit yon gato anivèsè nesans.
Emotions are connected to our unconscious mind.	Emosyon yo konekte ak lespri san konesans nou an.
The food should be cooked evenly.	Manje a ta dwe kwit respire.
The destination of the plane was unclear.	Destinasyon avyon an pa t klè.
The history books list several important battles.	Liv istwa yo te bay lis plizyè batay enpòtan.
Most teens are serious eaters.	Pifò jèn timoun yo manjè serye.
But the truck had a flat tire.	Men, kamyon an te gen yon kawotchou plat.
Come to the corner carefully.	Vini nan kwen an ak anpil atansyon.
This farmer grows vegetables.	Kiltivatè sa a ap grandi legim.
Alcohol consumption increased rapidly.	Konsomasyon alkòl te ogmante rapidman.
You must be of voting age.	Ou dwe gen laj pou vote.
This tapestry is very fragile.	Tapisserie sa a trè frajil.
Because of the rain, the boys could not play.	Paske lapli t ap tonbe, ti gason yo pa t ka jwe.
All that remains is an abandoned structure.	Tout sa ki rete se yon estrikti abandone.
He was known for his scientific achievements.	Li te konnen pou reyalizasyon syantifik li yo.
Feeding this bird will attract many birds.	Manje zwazo sa a pral atire anpil zwazo.
The clothes were broken	Rad yo te kraze
The gold coin struck his palm	Pyès monnen an lò a frape bò palmis li
We will stop when the market closes.	Nou pral sispann lè mache a fèmen.
Remember the invention of electricity?	Sonje envansyon elektrisite?
Quite the opposite of popular belief.	Byen kontrè ak kwayans popilè.
Lavaris and corruption are endemic here.	Lavaris ak koripsyon yo endemik isit la.
The seats were cramped.	Chèz yo te restrenn.
The jacket is light in weight.	Jakèt la se limyè nan pwa.
It took him a while to climb that great mountain.	Li te pran yon ti tan pou monte gwo mòn sa a.
So the cheetah is the fastest animal on earth.	Se konsa, cheetah a se bèt ki pi rapid sou tè a.
He has no other family.	Li pa gen lòt fanmi.
The girl walked slowly across the street.	Jenn fi a te mache tou dousman atravè lari a.
The tension in the auditorium was palpable.	Tansyon an nan oditoryòm nan te palpab.
He usually greets his opponent with a firm handshake.	Anjeneral, li salye advèsè li a ak yon lanmen fèm.
The crime rate is low.	Pousantaj krim lan ba.
This exciting story will entertain you.	Istwa enteresan sa a pral amize ou.
The girl hid a smile.	Ti fi a kache yon souri.
He finished high school at twelve.	Li te fini lekòl segondè a douz.
He worked for her.	Li te travay pou li.
Strive for universal peace.	Fè efò pou lapè inivèsèl.
A medical procedure must be performed.	Yon pwosedi medikal dwe fèt.
He especially loved music and dance.	Li espesyalman te renmen mizik ak dans.
The river carried majestically over its great waters.	Larivyè Lefrat la te pote majestueux sou gwo dlo li yo.
Her heart was pounding.	Kè l t ap bat san rete.
It will be very dark soon.	Li pral trè nwa byento.
The album went platinum.	Album nan te ale platinum.
A truce was announced, which works temporarily.	Yo te anonse yon trèv, ki travay tanporèman.
This will be his last move.	Sa a pral dènye mouvman li.
Poets have always praised the beautiful dragon.	Powèt yo te toujou fè lwanj bèl dragon an.
Thousands of beautiful colored birds were present.	Dè milye de zwazo bèl koulè te prezan.
These people are clans.	Moun sa yo se klan.
Insects play an important role in the ecosystem.	Ensèk yo jwe yon wòl enpòtan nan ekosistèm nan.
They spent three days exploring the cave system.	Yo te pase twa jou eksplore sistèm gwòt la.
Products should be ready by noon.	Pwodwi yo ta dwe pare a midi.
The unemployment rate remains high.	To chomaj la rete wo.
Two officers guarded the prisoner.	De ofisye te veye prizonye a.
Offenders will be given the most severe punishments.	Yo pral bay delenkan pinisyon ki pi sevè yo.
The knot is tight, so be careful.	Ne a sere, kidonk fè atansyon.
The streets are littered with garbage.	Lari yo chaje ak fatra.
The river divides around the city.	Larivyè Lefrat la divize alantou vil la.
The wind gently took her hair.	Van an dousman pran cheve li.
We filled our buckets with rainwater.	Nou te ranpli bokit nou ak dlo lapli.
Enter the building through the back door?	Antre nan bilding lan atravè pòt dèyè a?
He went down to the roof, his heart pounding.	Li desann sou do kay la, kè l bat.
A loving mother, she is deeply devoted to her family.	Yon manman renmen, li se pwofondman devwe nan fanmi li.
They are cautious animals.	Yo se bèt pridan.
We turn to wise old women for help.	Nou tounen vin jwenn granmoun fanm ki gen bon konprann pou èd.
The rules used were new.	Règ yo te itilize yo te nouvo.
Jerusalem is known as the "city of peace."	Yo konnen Jerizalèm kòm "vil lapè."
Usually the primate is called the "civet".	Anjeneral moun yo rele primat la "civet la".
One-third of adults do not remember their passwords.	Yon tyè nan granmoun pa sonje modpas yo.
The tourist has never heard of the islands.	Touris la pa janm tande pale de zile yo.
Starlings are singing in the trees.	Starlings yo ap chante nan pye bwa yo.
Very few people have time to read it again.	Trè kèk moun gen tan li ankò.
A village road was built this year.	Yon wout vilaj te konstwi ane sa a.
The cake will melt in the oven.	Gato a ap fonn nan fou a.
The princess is the queen of the land.	Princess la se larenn peyi a.
Salt is an imported item.	Sèl se yon atik enpòte.
He was really scared.	Li te vrèman pè.
The game is based on chess.	Se jwèt la ki baze sou echèk.
Men and women are very different.	Gason ak fanm yo trè diferan.
I'm sorry, but my computer crashed.	Mwen regrèt, men òdinatè mwen an te fè aksidan.
The malaria mosquito is notorious for spreading malaria.	Moustik la malarya se notwa pou gaye malarya.
A number of cheap jobs will cause problems.	Yon kantite travay bon mache ap lakòz pwoblèm.
A broader investigation will be conducted.	Yon ankèt pi laj ap fèt.
The airline serves free refreshments.	Konpayi avyon an sèvi rafrechisman gratis.
His team played badly.	Ekip li a te jwe mal.
The foundation must be firm.	Fondasyon an dwe fèm.
The attackers planted bombs in several public areas.	Atakè yo mete bonm nan plizyè zòn piblik.
They were particularly impressed by the temples	Yo te patikilyèman enpresyone pa tanp yo
Allow the cookies to cool before eating.	Kite bonbon yo refwadi anvan ou manje yo.
He did the same thing over and over again.	Li te fè menm bagay la ankò e ankò.
Create a new world that nourishes our humanity.	Kreye yon nouvo mond ki nouri limanite nou an.
They bought an expensive limousine.	Yo te achte yon limousine chè.
Almost all tickets were sold.	Prèske tout tikè yo te vann.
Why are you in such a hurry?	Poukisa sou latè ou prese konsa?
He is adept at finding fault with things.	Li se abil nan jwenn fòt ak bagay sa yo.
Most countries have a national health care service.	Pifò peyi gen yon sèvis swen sante nasyonal.
He asked the unnamed woman what had happened.	Li mande fanm ki pa gen non sa ki te pase.
This cat ran away after breakfast.	Chat sa a kouri ale apre manje maten.
Many graduates find it difficult to find work.	Anpil gradye twouve li difisil pou jwenn travay.
Can a person return to the earth when he dies?	Èske yon moun ka retounen sou tè a lè li mouri?
A potion is a beverage.	Yon posyon se yon bwason.
The rich diversity of flora and fauna of the region was threatened.	Divèsite rich nan flora ak fon rejyon an te menase.
The dress has a silky sheen.	Rad la gen yon ekla swa.
After much debate, the new law was passed.	Apre anpil deba, nouvo lwa a te pase.
These invasions aggravated the tensions.	Envazyon sa yo te agrave tansyon yo.
He looked at his reflection in the mirror.	Li te gade refleksyon li nan glas la.
I don't even know where to start.	Mwen pa menm konnen ki kote pou m kòmanse.
Trucks delivering goods must comply with road rules.	Kamyon k ap fè livrezon machandiz yo dwe respekte règ wout yo.
Without water, life is impossible.	San dlo, lavi enposib.
Husbands and sons abused women.	Mari l ak pitit gason l yo te maltrete fanm yo.
Words cannot be used.	Yo pa ka itilize mo.
Sleep on it.	Dòmi sou li.
The cut must be clean.	Koupe a dwe pwòp.
He loved to play football.	Li te renmen jwe foutbòl.
The tower offers an excellent view of the city.	Gwo kay won an ofri yon View ekselan nan vil la.
Many of the paintings depict historical events.	Anpil nan penti yo dekri evènman istorik.
The vicar counts the local council doing nothing.	Vikè a konte konsèy lokal la pa fè anyen.
The climate in this region is unstable.	Klima nan rejyon sa a se enstab.
When life gives you lemons, make lemonade.	Lè lavi ba ou sitron, fè limonad.
We pay our taxes.	Nou peye taks nou yo.
Today's radio is very different from the last models.	Radyo jodi a diferan anpil de modèl ki sot pase yo.
This discussion gave me a headache.	Diskisyon sa a ban m yon tèt fè mal.
He is obsessed with sports.	Li se obsede ak espò.
I'm happy there.	Mwen kontan la.
The river makes its way through the village.	Larivyè Lefrat la fè wout li nan bouk la.
He kept talking and talking.	Li te kontinye pale ak pale.
The bus had just hit a ball.	Otobis la te jis frape yon boul.
Many people are angry about the pollution the factories produce.	Anpil moun fache kont polisyon faktori yo pwodui.
The reminder appeared on my phone.	Rapèl la parèt sou telefòn mwen an.
The bells rang across the country.	Klòch yo sonnen atravè peyi a.
And run on the path of fitful moonbeams	Ak kouri sou chemen nan moonbeams fitful
A committee is formed.	Yon komite fòme.
He was put in charge of the enterprise.	Li te mete an chaj nan antrepriz la.
What worries you the most?	Ki sa ki enkyete w plis?
Television is a means of mass communication.	Televizyon se yon mwayen pou kominikasyon an mas.
The anger and resentment he caused was astonishing.	Kòlè ak resantiman li te lakòz te etone.
He hopes to make a career in acting.	Li espere fè yon karyè nan aji.
This lampshade is horrible.	Lampshade sa a se efreyan.
The first crop of the season is still cursed.	Premye rekòt sezon an toujou madichon.
He looked up and smiled.	Li leve je l, li souri.
The good news is that his health is improving.	Bon nouvèl la se ke sante li amelyore.
While hunting, we discovered a burial site.	Pandan n t ap lachas, nou te dekouvri yon sit antèman.
The flowers look beautiful in the bright sun.	Flè yo gade bèl nan solèy la klere.
Go boldly.	Ale avèk fòs konviksyon.
This country desperately needs efficient transportation.	Peyi sa a dezespereman bezwen transpò efikas.
The labor market improved late.	Mache travay la amelyore an reta.
A turtle was advancing on the road.	Yon tòti t'ap avanse sou wout la.
Save the article, and its format intact.	Sove atik la, ak tout fòma li yo entak.
There is so much more!	Gen anpil plis ankò!
The river has its source in the mountains.	Rivyè a gen sous li nan mòn yo.
A series of plans have been put forward.	Yon seri plan yo te mete devan.
This poem is about the death of a friend.	Powèm sa a se sou lanmò yon zanmi.
Florence was a beautiful city.	Florence te yon bèl vil.
The radiocarbon date was calibrated with a calibration curve.	Dat radyokabòn lan te kalibre ak yon koub kalibrasyon.
Garbage and pollution are serious problems.	Fatra ak polisyon se pwoblèm grav.
The children are taken with them to the zoo	Yo mennen timoun yo avèk yo nan zou a
He turned around after a short distance.	Li vire tounen apre yon ti distans.
The marathon is tedious.	Maraton an se fatigan.
He climbed into the back seat.	Li te monte nan chèz la dèyè.
They are proud of their achievements.	Yo fyè de reyalizasyon yo.
A cocoon is a round, soft, velvety envelope	Yon kokon se yon anvlòp wonn, mou, velours
This magazine is aimed at teens.	Magazin sa a vize pou adolesan.
It has a thin neck.	Li gen yon kou mens.
The engine sputted on.	Motè a sputted sou.
They were happy after that.	Yo te kontan apre sa.
I want to turn the meat often during cooking	Mwen vle vire vyann lan souvan pandan kwit manje
The female worker has more endurance.	Travayè fi a gen plis andirans.
People should be more concerned about their homelessness.	Moun yo ta dwe plis konsène sou sanzabri yo.
There is no contest, they all agreed with this.	Pa gen okenn konkou, yo tout te dakò ak sa a.
The corner of the house is falling apart.	Kwen kay la ap kraze.
The work of the scientist has fascinated people for centuries.	Travay syantis la te kaptive moun pandan plizyè syèk.
Supermarket chains are expanding rapidly.	Chenn makèt yo ap agrandi rapidman.
She was so happy it hurt.	Li te tèlman kontan li fè mal.
The eggs are slowly cooked in the hot stove.	Ze yo tou dousman kwit nan recho a cho.
They lived on the farm all year long.	Yo te viv nan fèm nan pandan tout ane a.
As speed increases, friction slows the wheel down.	Kòm vitès ogmante, friksyon ralanti wou an desann.
They are so lazy.	Yo parese konsa.
Thousands of trees were cut down for firewood.	Dè milye pye bwa yo te koupe pou bwa dife.
He passed his final exam with the highest score.	Li te pase egzamen final li yo ak pi gwo nòt.
I had to get the new tank full.	Mwen te oblije jwenn nouvo tank la plen.
Massive studies confirm economic and environmental benefits.	Etid masiv konfime benefis ekonomik ak anviwònman an.
So he will graduate this year.	Se konsa, li pral gradye ane sa a.
Knowledge is power.	Konesans se pouvwa.
My husband's sister is pregnant.	Sè mari m ansent.
A spaceship traveled completely in space.	Yon bato espasyal te vwayaje nèt nan espas.
Snow falls in the mountains every year.	Nèj tonbe nan mòn yo chak ane.
The waitress smiled at them.	Sève a te souri ba yo.
The cleaning lady came in and brought a mop and bucket.	Dam netwayaj la antre, li pote yon mop ak bokit.
The cabbage was brown.	Chou a te mawon.
Her body seemed to be floating, unsupported.	Kò li te sanble ap flote, san sipò.
Turn on the TV and do your homework.	Vire televizyon an epi fè devwa ou.
A small crowd gathered around the bank.	Yon ti foul moun te rasanble alantou bank la.
He was pleased with the results.	Li te kontan ak rezilta yo.
The wine is treyadosly expensive.	Diven an se treyadosly chè.
The change is subtle but remarkable.	Chanjman an se sibtil, men remakab.
She sat up, simmering with resentment.	Li te chita, mitone ak resantiman.
The pineapple was delicious.	Anana a te bon gou.
The novel was a dramatic story.	Roman an te yon istwa dramatik.
The ship sank before anyone could evacuate.	Bato a te plonje anvan nenpòt moun te kapab evakye.
A bleak future awaits them.	Yon avni fèb ap tann yo.
Neighbors refused to let him in.	Vwazen yo te refize kite l antre.
The capital suffered a devastating earthquake.	Kapital la te soufri yon tranbleman tè devaste.
We can make another batch if you like.	Nou ka fè yon lòt pakèt si ou renmen.
I have faith in my abilities.	Mwen gen lafwa nan kapasite mwen.
She is so stubborn!	Li tèlman fè tèt di!
The moon crosses in front of the sun.	Lalin lan travèse devan solèy la.
They welcomed their firstborn daughter, a daughter, into the world.	Yo te akeyi premye pitit yo, yon pitit fi, nan mond lan.
One thousand words per minute is an average reading speed.	Yon mil mo pa minit se yon vitès lekti mwayèn.
This is essential to the problem.	Sa a se esansyèl nan pwoblèm nan.
The island towns were gathered along the shore.	Vil zile yo ki te rasanble bò rivaj la.
The builders had to put scaffolding on the building.	Bòs mason yo te oblije mete echafodaj sou bilding lan.
Can you confirm how to proceed?	Èske w ka konfime kijan pou w kontinye?
There is too much here to describe.	Genyen twòp isit la pou mwen dekri.
I want you to meet my new lawyer.	Mwen vle ou rankontre nouvo avoka mwen an.
Last year was one of the best on record.	Ane pase a se te youn nan pi bon nan dosye.
Bûchera are people who cut down trees.	Bûchera yo se moun ki koupe pye bwa.
Most of the debt was incurred in that city.	Pifò nan dèt yo te fèt nan vil sa a menm.
Marijuana is another illegal drug used in these parts.	Marigwana se yon lòt dwòg ilegal ki itilize nan pati sa yo.
Whose idea was this?	Lide kiyès sa a te ye?
The landscape was fertile and largely without trees.	Peyizaj la te fè pitit ak lajman san pye bwa.
Always clean the bathroom before sinking.	Toujou netwaye twalèt la anvan ou koule.
Our goal is to reproduce the process in nature.	Objektif nou se repwodui pwosesis la nan lanati.
Some games require two players.	Gen kèk jwèt ki mande de jwè.
The streets were empty.	Lari yo te vid.
She found her mother scratching rice in her bowl.	Li te jwenn manman l k ap grate diri nan bòl li.
The evidence for global warming is compelling.	Prèv la pou rechofman planèt la konvenkan.
This chemical is used as an insecticide.	Yo itilize pwodui chimik sa a kòm yon ensektisid.
Evening falls.	Aswè tonbe.
These horses are for my wife.	Cheval sa yo se pou madanm mwen.
They remained close friends.	Yo te rete zanmi pwòch.
Throwing away the tomatoes would be a waste.	Jete tomat yo ta pral tounen yon fatra.
Cloud computing is all the rage today.	Cloud computing se tout raj jodi a.
We are all on the same boat.	Nou tout sou menm bato.
We were arguing about it.	Nou te diskisyon sou li.
Buy bright colors for your hair.	Achte koulè klere pou cheve ou.
I served on the board for two years.	Mwen te sèvi nan konsèy administrasyon an pou dezan.
Clean the water thoroughly with a net.	Netwaye dlo a byen ak yon filè.
Together, we will defeat them.	Ansanm, nou pral bat yo.
This is an example of a categorical variable.	Sa a se yon egzanp yon varyab kategorik.
The wind died down, and it rained.	Van an bese, e lapli te rete lwen.
Birds are a source of food for many villagers.	Zwazo yo se yon sous manje pou anpil vilaj.
The child asked for more.	Timoun nan te mande plis.
The buyer was surprised by the price.	Achtè a te sezi pa pri a.
Make us less dependent on foreign oil.	Fè nou mwens depandan sou petwòl etranje.
The whole neighborhood was buzzing with excitement.	Tout katye a t' ap buz ak eksitasyon.
The princess was married to the prince.	Princess la te marye ak bèl chèf la.
Everyone present made room for the guests.	Tout moun ki te prezan fè plas pou envite yo.
I spent the evening remembering the holidays.	Mwen te pase aswè a pou m sonje jou ferye ki sot pase yo.
She called her mother to tell her about her boyfriend.	Li rele manman l pou l di l sou konpayon li.
Driving in drinks is responsible for most accidents.	Kondwi nan bwason ki responsab pou pifò aksidan.
Ben’s first favorite movie to win.	Premye fim Ben te pi renmen pou genyen.
His body was cold, and rigor was dead.	Kò l 'te frèt, ak rigor mortis te mete.
They were driving at breakneck speed.	Yo te kondwi a yon vitès vertigintif.
He just wanted a quiet life.	Li jis te vle yon lavi trankil.
The young man did not say a word.	Jenn gason an pa di yon mo.
Many in this nation struggle with alcohol.	Anpil nan nasyon sa a lite ak alkòl.
Politics in the region was unscrupulous.	Politik nan rejyon an te san skrupil.
A cloud of dust filled the air.	Yon gwo nwaj pousyè te ranpli lè a.
The bird's vertigo was temporary.	Vertigo zwazo a te tanporè.
Some scholars believe that this has happened before.	Gen kèk entelektyèl kwè sa te rive anvan.
Someone fell on us.	Yon moun tonbe sou nou.
Ingredients need to be mixed.	Engredyan yo bezwen melanje.
These new books are quite expensive.	Nouvo liv sa yo byen chè.
Until recently, women were only allowed to vote.	Jiska dènyèman, fanm yo te sèlman pèmèt yo vote.
Some of his poetry is clearly religious, some are secular,	Gen kèk nan pwezi li yo klèman relijye, kèk se eksklizyon,
There are five members of my family.	Gen senk manm nan fanmi mwen.
Sing songs before you go to bed.	Chante chante anvan ou ale nan kabann.
The salon is very fashionable.	Salon an trè alamòd.
He underwent a personality change.	Li te sibi yon chanjman pèsonalite.
A weapon is a very dangerous weapon.	Yon zam se yon zam trè danjere.
Time passes slowly when you are having fun!	Tan ap pase dousman lè w ap pran plezi!
The balloon was put out of the basket.	Balon an te mete deyò nan panyen an.
The bag slipped over his shoulder.	Sak la glise sou zepòl li.
They compete fiercely.	Yo fè konpetisyon feròs.
Old wood will often be deformed.	Ansyen bwa pral souvan defòme.
Almost every car was made of steel.	Prèske chak machin te fèt an asye.
He registered to vote.	Li enskri pou vote.
Demand for coconut oil is on the rise.	Demann pou lwil kokoye ap ogmante.
A weak field has to explain these facts.	Yon jaden fèb oblije eksplike reyalite sa yo.
There were many things that he meant to her.	Te gen anpil bagay ke li te vle di l '.
She shrugged during her gym.	Li deplase zepòl li pandan jimnastik li.
That's it.	Sa se li la.
Economic forces have disrupted the traditional gender role.	Fòs ekonomik yo te deranje wòl sèks tradisyonèl yo.
He turned the headband around.	Li vire bandeau a toutotou.
Many have been deceived by these three notorious fraudsters.	Anpil moun te twonpe pa twa magouyè notwa sa yo.
She continued to cry.	Li te kontinye kriye.
The sixth emperor was a wicked man.	Sizyèm anperè a te yon nonm mechan.
Lightning flashed across the sky.	Zeklè te kouri atravè syèl la.
His letter arrived too late.	Lèt li a te rive twò ta.
The restaurant serves a wide range of food.	Restoran an sèvi yon pakèt manje.
Greece has a busy commercial port.	Lagrès gen yon pò komèsyal okipe.
He was admitted to the army academy.	Li te admèt nan akademi lame a.
A person's physical appearance affects the way others view us.	Aparans fizik yon moun afekte fason lòt moun wè nou.
The bushes around the chapel were thick and wild.	Touf ki te alantou chapèl la te epè ak sovaj.
Before the final payment is due, some changes may be made.	Anvan peman final la dwe, yo ka fè kèk chanjman.
Trains are moving faster.	Tren yo ap deplase pi vit.
I tried everything, but to no avail.	Mwen te eseye tout bagay, men san rezilta.
The boy lost his wallet.	Ti gason an pèdi bous li.
Life has never been easy here.	Isit la, lavi pa t janm fasil.
He respects the judicial process.	Li respekte pwosesis jidisyè a.
He puffed on his cigarette.	Li soufle sou sigarèt li.
Even a small mistake will throw away the whole experience.	Menm yon ti erè pral jete eksperyans nan tout antye.
If errors occur, the description must be updated.	Si erè rive, deskripsyon an dwe mete ajou.
The experiment was performed on mice.	Eksperyans lan te fèt sou sourit.
The drunkard tried to force his way in.	Nonm tafyatè a te eseye fòse antre.
The army is building its forces.	Lame a ap konstwi fòs li yo.
The riot was ruthless.	Yo te mete revòlt la san pitye.
Bonds of grace go beyond taste or class.	Lyezon favè Bondye yo depase gou oswa klas.
The listener was very upset.	Oditè a te fache anpil.
This land is flat as water.	Tè sa a plat tankou dlo.
It requires better working conditions.	Li mande pi bon kondisyon travay.
I offered some hot chocolate and biscuits for our guests.	Mwen te ofri kèk chokola cho ak biskwit pou envite nou yo.
The ants swayed on the leaf.	Foumi yo te balanse sou fèy la.
This country provides health care to all citizens.	Peyi sa a bay tout sitwayen swen sante.
He was charged with robbery.	Li te akize de vòlè.
Two cups of milk go in this recipe.	De tas lèt ale nan resèt sa a.
The infrastructure in these regions is poor.	Enfrastrikti nan rejyon sa yo se pòv.
Most of this is hidden away.	Pifò nan sa a se kache lwen.
The terrain was hard and wet.	Tèren an te difisil ak mouye.
When I heard that, my cheeks dropped.	Lè m tande sa, machwè m tonbe.
Carrots need to be peeled and sliced.	Kawòt yo bezwen kale ak tranche.
The girl looked at her reflection, her nose piercing.	Jenn fi a te gade refleksyon li, nen li pèse.
Farmers grow rice, corn, wheat, and cotton here.	Kiltivatè yo grandi diri, mayi, ble, ak koton isit la.
The telescope was used to observe distant planets.	Yo te itilize teleskòp la pou obsève planèt byen lwen.
She was worried about her weight.	Li te enkyete sou pwa li.
Squares and rectangles were incredibly rare.	Kare ak rektang yo te ekstrèmman ra.
The holiday season always makes us happy.	Sezon fèt la toujou fè nou kontan.
Harvesting the potato is now in full swing.	Rekòlte pòmdetè a se kounye a nan swing plen.
He is not allowed to go there.	Li pa gen dwa ale la.
It is a sign of good health.	Li se yon siy bon sante.
Target someone's anger.	Sib kòlè yon moun.
The cat was prowling outside all night.	Chat la te prowling deyò alantou tout nwit lan.
Air pollution is an ongoing problem in most major cities.	Polisyon lè a se yon pwoblèm k ap kontinye nan pifò gwo vil yo.
His disaster-stricken country is struggling to recover.	Peyi li, ki te ravaje pa dezas, ap fè efò pou l refè.
We need to stop wasting water.	Nou bezwen sispann gaspiye dlo.
What about the apple?	E pòm lan?
The hammock swung slowly in the breeze.	Hammock la balanse dousman nan briz la.
An imposing, ancient structure.	Yon estrikti enpoze, ansyen.
She wants to live in a nice apartment.	Li vle viv nan yon bèl apatman.
Mumbai boasts a number of attractive beaches.	Mumbai gen anpil yon kantite plaj atire.
The dance hall attracts many young couples.	Sal dans la atire anpil jèn koup.
There were a couple of frogs in the pond.	Te gen yon koup nan krapo nan letan an.
We were tired but happy.	Nou te fatige, men kontan.
This room was sealed with cardboard sheets.	Chanm sa a te sele pa fèy katon.
Don't waste money on unused health services.	Pa gaspiye lajan nan yon sèvis sante ou pa itilize.
They could not make a decision.	Yo pa t 'kapab pran yon desizyon.
The company reported a net loss.	Konpayi an rapòte yon pèt nèt.
They finally reach the front door.	Yo finalman rive nan pòt devan an.
It was a strange gesture.	Se te yon jès etranj.
They claimed that was true.	Yo te deklare ke se te vre.
Scientists must strive to ensure that this never happens again.	Syantis yo dwe fè efò pou asire ke sa pa janm rive ankò.
He raised his hand to his face.	Li leve men l devan figi l.
Police were behind a bank robber gang.	Lapolis te dèyè yon gang vòlè labank.
Police are investigating.	Lapolis ap mennen ankèt.
Guards are armed with weapons.	Gad yo ame ak zam.
She took a deep breath.	Li pran souf li.
The bike was dusty and covered with mud.	Bisiklèt la te pousyè epi kouvri ak labou.
The car crash left five people dead.	Aksidan machin lan te kite senk moun mouri.
Some people follow this rule.	Gen kèk moun ki swiv règ sa a.
Children's vocabulary is growing rapidly.	Vokabilè timoun yo grandi byen vit.
He was accompanied by his wife.	Li te akonpaye pa madanm li.
The new owners did not return our calls.	Nouvo pwopriyetè yo pa t retounen apèl nou yo.
Some parts of the body are ugly.	Gen kèk pati nan kò a lèd.
An enormous snake slipped through the grass.	Yon koulèv menmen glise nan zèb la.
The parcel is well packed.	Pasèl la byen chaje.
He broke the law again.	Li vyole lalwa ankò.
Liquid oxygen is used to dissolve the wax.	Yo itilize oksijèn likid pou fonn sir la.
Coal is widely used in the energy sector.	Chabon yo itilize lajman nan sektè enèji a.
My mother used to sing this song often.	Manman m konn chante chante sa a souvan.
The truck broke down in the crash.	Kamyon an te kraze nan aksidan an.
The monk ordered his initiation to pray for the villagers.	Mwàn nan te bay lòd inisyasyon l 'yo priye pou vilaj yo.
After the war, they resettled here.	Apre lagè a, yo te reyenteze isit la.
The graffiti was grating on the walls.	Te grafiti a griji sou mi yo.
Her voice was heard for the first time.	Yo tande vwa li pou premye fwa.
The islands do not have access to electricity.	Zile yo pa gen aksè a elektrisite.
Despite their bad habits, they managed to survive.	Malgre move abitid yo, yo te rive siviv.
People form a diverse group.	Moun yo fòme yon gwoup divès.
Don't leave the bag alone!	Pa kite sak la pou kont li!
Governments, politicians, and all officials.	Gouvènman yo, politisyen yo, ak tout ofisyèl yo.
The tire was punctured.	Kawotchou a te twou.
About sixty people were abandoned.	Apeprè swasant moun yo te vire do bay.
The construction of the building was led by an architect.	Konstriksyon bilding lan te dirije pa yon achitèk.
They closed their eyes.	Yo te fèmen je l.
The autumn leaves revolve around the dancers' feet.	Fèy otòn yo vire toutotou pye dansè yo.
It was raining.	Li t ap koule ak lapli.
Scientists have conducted a series of experiments.	Syantis te fè yon seri de eksperyans.
The newspaper welcomed him with open arms.	Jounal la akeyi l ak bra louvri.
Overall, it was an impressive feat.	An tou, se te yon feat enpresyonan.
The phone rang and he was surprised.	Telefòn nan sone, li sezi.
He knew how to win all discussions.	Li te konnen ki jan yo genyen tout diskisyon.
Eggs are known to be high in cholesterol.	Yo konnen ze yo gen anpil kolestewòl.
A crowd rushed to the hospital.	Yon foul moun te kouri nan lopital la.
The river flows from the mountains into the sea.	Rivyè a ap koule soti nan mòn yo nan lanmè a.
He ate it.	Li te manje manje l.
So they built a new library near the school.	Se konsa, yo bati yon nouvo bibliyotèk toupre lekòl la.
Turn the waste stream into a resource.	Vire kouran fatra a nan yon resous.
He looks very kind.	Li sanble yon moun trè janti.
Many families are living off these crops.	Anpil fanmi eke soti yon agrikilti vivan rekòt sa yo.
Finally, we reach our goal.	Finalman, nou rive nan objektif nou.
The house was located in a quiet neighborhood.	Kay la te chita nan yon katye trankil.
Her long hair was tied back with a leather thong.	Cheve long li te mare tounen ak yon tanga kwi.
He remained calm during the drama.	Li te rete kalm pandan dram nan.
His uncle is a man of great respect.	Tonton li se yon nonm ki gen anpil respè.
Everyone laughed when they saw this poster.	Tout moun te ri lè yo te wè afich sa a.
That won't change anything.	Sa p ap chanje anyen.
The wolf cries in the moonlit night.	Chen mawon an rèl nan mitan lannwit lan lalin.
What is he looking for?	Kisa l ap chache?
The master's tailor proved to be too optimistic.	Tayè mèt la te pwouve li twò optimis.
Mary picks up a cup of coffee.	Mari ranmase yon tas kafe.
History has shown that wars do not bear fruit.	Istwa te montre ke lagè pa fè pitit.
Uncertain, he rejected miraculous healing.	Yon ensèten, li rejte gerizon mirak.
Among them are people who live and work.	Pami yo gen moun k ap viv ak travay la.
He plunged into the chair.	Li te plonje sou chèz la.
Lighting was poor, making photos difficult to capture.	Ekleraj te pòv, sa ki fè foto yo difisil pou pran.
The traveler pauses at the city gate.	Vwayajè a pran yon ti poz nan pòtay vil la.
We need to improve public transportation.	Nou dwe amelyore transpò piblik.
The blacksmith died after repairing the broken bucket.	Forj lan te mouri apre li fin repare bokit ki te kase a.
They wanted to know the purpose of the experiment.	Yo te vle konnen objektif eksperyans lan.
The adult often felt deceived by his child.	Granmoun nan souvan te santi pitit li twonpe l.
He wiped his forehead while driving.	Li siye fwon li pandan l ap kondui.
He was in a terrible mood.	Li te nan yon atitid terib.
His eyes of an eagle are piercing.	Je l' nan yon malfini se pèse.
No one has argued that he was treated unfairly.	Pa gen moun ki te diskite lefèt ke li te trete enjis.
Two cups of coffee for breakfast.	De tas kafe pou manje maten.
Locals transformed the hills into terraces.	Moun nan lokalite transfòme ti mòn yo an teras.
The container was half empty.	Veso a te mwatye vid.
A recent study measured the sadness of passersby.	Yon etid resan mezire tristès nan pasan yo.
A profession that requires selfless devotion.	Yon pwofesyon ki mande devosyon dezenterese.
Rescue workers searched the wreckage for survivors.	Travayè sekou yo te chèche sivivan pami epav la.
How was it before?	Ki jan li te ye anvan?
The new president may not be in office.	Nouvo prezidan an ka pa nan travay la.
Farmers often use pesticides.	Kiltivatè yo souvan itilize pestisid.
The village finds water from a distant spring.	Vilaj la jwenn dlo nan yon sous dlo byen lwen.
The manager criticized my proposal.	Manadjè a te kritike pwopozisyon mwen an.
No one could guess what the baby was doing.	Pèsonn pa t 'kapab devine kisa ti bebe a te fè.
The newspaper began to plode and rarely.	Jounal la te kòmanse plode ak raman.
Many people move to the city to work.	Anpil moun ap deplase nan vil la pou yo travay.
The birds were singing in the trees.	Zwazo yo t'ap chante nan pye bwa yo.
He would like to become a pastor.	Li ta renmen vin yon pastè.
For centuries, flowers were thought to have migrated.	Pandan plizyè syèk, yo te panse ke flè te imigre.
Pour some orange juice into a bowl.	Vide kèk ji zoranj nan yon bòl.
It wasn't exactly a joke.	Li pa t egzakteman blag.
Interpretation of maps is another element of geography.	Entèpretasyon nan kat se yon lòt eleman nan jewografi.
No cause of death has been determined yet.	Pa gen okenn kòz lanmò yo te detèmine ankò.
He spent all day working out.	Li te pase tout jounen travay deyò.
There are so many people here.	Li gen anpil moun isit la.
The table had a beautiful view.	Tablo a te gen yon bèl View.
Businessmen have long complained about corruption.	Biznisman gen lontan plenyen sou koripsyon.
She is very kind.	Li trè janti.
The price needs to be affordable for most people.	Pri a bezwen abòdab pou pifò moun.
Clashes on illegal mines are widely supported.	Deblozay sou min ilegal yo lajman sipòte.
Delegates requested that the committee review the treaties.	Delege yo te mande pou komite a revize trete yo.
They started running towards them.	Yo te kòmanse kouri al jwenn yo.
Many children do not finish school.	Anpil timoun pa fini lekòl.
Seriously injured patients are transported directly to the hospital.	Pasyan ki blese grav yo transpòte dirèkteman nan lopital la.
Prevention is better than cure.	Prevansyon pi bon pase yon gerizon.
The flowers were almost finished.	Flè yo te prèske fini.
He is a very accomplished musician.	Li se mizisyen trè akonpli.
Damage from the earthquake was severe.	Domaj nan tranbleman tè a te grav.
The five suspects were charged and released on bail.	Yo te chaje senk sispèk yo epi yo te libere sou kosyon.
Venice is a city built on water.	Venice se yon vil ki bati sou dlo.
Grammatically, that word is problematic.	Gramatikalman, mo sa a se pwoblèm.
Critics of the decision say it will encourage crime.	Moun k ap kritike desizyon sa a di li pral ankouraje krim.
Traffic was terrible on the highway this morning.	Trafik te terrible sou otowout maten an.
The baby will need rest.	Ti bebe a ap bezwen repoze.
The powerful engine was drawn in air.	Motè a pwisan te trase nan lè.
Immediate action was called for	Yo te mande aksyon imedya
He tapped it on the head.	Li tape l 'sou tèt la.
The fish in the sea have complex structures.	Pwason ki nan lanmè a gen estrikti konplèks.
The clay needed to be shaped.	Glèz la te bezwen gen fòm.
This island was a strategic target for pirates.	Zile sa a se te yon sib estratejik pou pirat.
The car hit the animal.	Machin nan frape bèt la.
The main designer for this building was a woman.	Designer prensipal pou bilding sa a se te yon fanm.
Black mold, mold was growing on the bottom.	Mwazi nwa, limon t ap grandi sou anba a.
The soil was rich in magnesium.	Tè a te rich nan mayezyòm.
The train ran almost empty.	Tren an te kouri prèske vid.
He criticized the health care system.	Li te kritike sistèm swen sante a.
A regional conference is gathering support.	Yon konferans rejyonal ap rasanble sipò.
The fox jumped over the fence.	Rena a vole sou kloti a.
The political coup ended the old regime.	Koudeta politik la te fini ak ansyen rejim lan.
He studied the guitar.	Li te byen egzamine kou gita a.
His answer was avoided.	Repons li te evite.
Theo got up from the crackling fire.	Theo leve nan dife a k ap krake.
The coach encourages his youth team.	Antrenè a ankouraje ekip jèn li a.
This modus vivendi has stood the test of time.	Modus vivendi sa a te kanpe tès la nan tan.
He wasn't sure what to say.	Li pa t sèten sa pou l di.
Tears welled up in his eyes.	Dlo koule nan zye li.
A mark of respect for veterans.	Yon mak respè pou veteran yo.
She has an amazing memory.	Li gen yon memwa etonan.
A newspaper is a special publication.	Yon jounal se yon piblikasyon espesyal.
His supporters are furious at his arrest.	Patizan li yo an kòlè pou arestasyon li.
A new flood controls water levels.	Yon nouvo inondasyon kontwole nivo dlo yo.
The bike race was canceled due to safety concerns.	Te kous bisiklèt la anile akòz enkyetid sekirite.
It is a popular beverage in tropical countries.	Li se yon bwason popilè nan peyi twopikal yo.
How does the government plan to resolve the dispute?	Ki jan gouvènman an fè plan pou rezoud dispit la?
The islands were uninhabited.	Zile yo pa t abite.
Cannons were mounted on the new walls.	Yo te monte kanon sou nouvo ranpa yo.
An astronaut spinning on the ground has a unique perspective.	Yon astwonòt k ap vire sou tè a gen yon pèspektiv inik.
Retrieving a summit from its summit list is quite easy.	Rekipere yon somè nan lis somè li se byen fasil.
The elevator stopped.	Asansè a kanpe.
Ecologists warn that the forest will soon disappear.	Ekolojis avèti ke forè a pral byento disparèt.
The book tells the disgusting story of a girl.	Liv la rakonte istwa degoutan yon ti fi.
The moon's surface scars and craters countless.	Sifas lalin lan sikatris ak kratè inonbrabl.
He needs to run the test several times.	Li bezwen kouri tès la plizyè fwa.
The poet, full of ambition, continued to travel.	Powèt la, plen ak gwo lanbisyon, kontinye vwayaje.
The digital clock on the wall was bright red.	Revèy dijital la sou miray la te klere wouj.
Brush on your grammar skills.	Bwose sou konpetans gramè ou.
The sediment was visible at the bottom of the jar.	Sediman an te vizib nan pati anba a nan bokal la.
The octopus is a talented escape artist	Pyèv la se yon atis chape talan
We have a party!	Nou fè yon fèt!
The thief demanded money.	Volè a mande lajan.
Suddenly the lights went out.	Menm lè limyè yo te etenn.
However, my washing machine is collecting too much water.	Sepandan, machin pou lave mwen an ap kolekte twòp dlo.
Solomon is the wisest king.	Salomon se wa ki pi saj.
These pilot projects will not survive.	Pwojè pilòt sa yo p ap siviv.
Some drinks are dangerous if drunk.	Gen kèk bwason ki danjere si yo bwè.
The wind died down as the storm passed.	Van an te mouri pandan tanpèt la te pase.
He was sure he remembered correctly.	Li te sèten ke li te sonje kòrèkteman.
These citizens believe that the government is corrupt.	Sitwayen sa yo kwè ke gouvènman an koripsyon.
Williams was shocked to discover the change in his boss.	Williams te choke dekouvri chanjman nan bòs nan travay li.
The confused officer was confused.	Ofisye a konfonn te konfonn.
We crossed the line.	Nou janbe liy lan.
Everyday life in the city has improved dramatically.	Lavi chak jou nan vil la amelyore dramatikman.
Investors have abandoned these funds.	Envestisè yo te abandone lajan sa yo.
Now that’s a scary thought.	Koulye a, sa se yon panse pè.
It helps to know their gender.	Li ede konnen sèks yo.
She was too weak to get out of bed.	Li te twò fèb pou l soti nan kabann nan.
The nation was making great progress.	Nasyon an t ap fè anpil bon pwogrè.
During last summer's drought, fruits and vegetables tasted bitter.	Pandan sechrès ete pase a, fwi ak legim yo te gou anmè.
The fish was often sick this year.	Pwason an te malad souvan ane sa a.
The snake hung upside down from the top of the tree.	Koulèv la te pandye tèt anba anwo pye bwa a.
This segment of the river is polluted.	Segman sa a nan rivyè a polye.
The train was thirty minutes late.	Tren an te gen trant minit an reta.
Many villages do not have high schools.	Anpil vilaj pa gen lekòl segondè.
He was always happy to help.	Li te toujou kontan ede.
Sandbags are piled up around the weak and weak hut.	Yo anpile sak sab ozalantou joupa ki fèb ak feblè a.
The springs made the frame more comfortable.	Sous yo te fè ankadreman an pi konfòtab.
The old man stood silent, his eyes closed,	Granmoun nan te kanpe an silans, je fèmen,
Autumn is fast approaching, bringing cooler temperatures.	Otòn ap apwoche byen vit, li pote tanperati pi fre.
Eating more fruits and vegetables can help prevent disease.	Manje plis fwi ak legim ka ede anpeche maladi.
A thief broke into the house and stole the jewelry.	Yon vòlè antre nan kay la epi li vòlè bijou yo.
She liked to watch him sleep.	Li te renmen gade l dòmi.
Listen, listen to my words.	Koute, koute pawòl mwen yo.
What he found was not a surprise.	Sa li te jwenn pa t yon sipriz.
We need to limit the use of private cars.	Nou bezwen limite itilizasyon machin prive.
Some animals, such as ostriches, can store water in their bladder.	Gen kèk bèt, tankou otrich, ki ka estoke dlo nan blad pipi yo.
Many people work from home these days.	Anpil moun travay lakay yo jou sa yo.
A letter arrived from family friends.	Yon lèt te rive nan men zanmi fanmi an.
I hired a dozen men for my mission.	Mwen te anboche yon douzèn gason pou misyon mwen.
These are serious issues that need to be addressed.	Sa yo se pwoblèm grav ki bezwen adrese.
He really hates garage sales.	Li vrèman rayi lavant garaj.
They struggled to reach the top.	Yo te plede rive nan tèt la.
A fire burned that hut.	Yon dife te boule joupa mouton sa a.
It was a blessing to be here.	Se te yon benediksyon ke li te la.
The department store has all the fashion brands.	Depatman magazen an gen tout mak alamòd.
The need to buy things often influences their thinking.	Bezwen yo achte bagay yo souvan enfliyanse panse yo.
They spoke politely to the stranger.	Yo te pale avèk politès ak etranje a.
The old wrecked truck stood silently in a horse field.	Vye kamyon ki te kraze a te kanpe an silans nan yon jaden cheval.
Interviews were conducted with two separate groups of people.	Entèvyou yo te fèt ak de gwoup moun separe.
It will create a new business partnership soon.	Li pral kreye yon nouvo patenarya biznis byento.
He closed his eyes and slept.	Li fèmen je l ', li dòmi.
We spent all our money.	Nou te depanse tout lajan nou.
The peasants suffered from hunger and poverty.	Peyizan yo te soufri grangou ak povrete.
Her stomach felt empty.	Lestomak li te santi vid.
A fox squirrel comes out of the hole.	Yon ekirèy rena soti nan twou a.
He put a shawl on his shoulder.	Li mete yon chal sou zepòl li.
Christians observe Lent every year.	Kretyen yo obsève karèm chak ane.
Who has the most knowledge in the room?	Ki moun ki gen plis konesans nan chanm nan?
A large group of immigrants fought with police yesterday.	Yon gwo gwoup imigran te goumen ak lapolis yè.
They say it is good.	Yo di ke li se bon.
The warehouse was destroyed by fire.	Depo a te detwi nan dife a.
A clerk writes.	Yon grefye konn ekri.
One fish, two fish, red fish, blue fish	Yon pwason, de pwason, pwason wouj, pwason ble
A whole culture fell at midnight.	Yon kilti antye tonbe nan minwi.
The school building is designed by a famous architect.	Bilding lekòl la fèt pa yon achitèk pi popilè.
The manufacturer has stated that it is safe.	Manifakti a te deklare ke li an sekirite.
I played the violin for many years.	Mwen te jwe violon pou anpil ane.
You cannot do scientific research without proper training.	Ou pa ka fè rechèch syantifik san fòmasyon apwopriye.
Conflict over this issue has continued for decades.	Konfli sou pwoblèm sa a te kontinye pandan plizyè dizèn ane.
Some species will become extinct.	Gen kèk espès ki pral disparèt nèt.
He never thought the car would break down.	Li pa janm panse machin nan ta kraze.
Even more interesting are the various forms of paint.	Menm plis enteresan yo se divès fòm penti abazde.
Conductors cannot read mouths.	Kondiktè yo pa ka li bouch.
Vanilla extract has a sweet, slightly pungent taste.	Ekstrè vaniy gen yon gou dous, yon ti kras pike.
He was known for his speed.	Li te konnen pou vitès li.
It was dark in his room.	Li te fè nwa nan chanm li.
It was too big for one person.	Li te twò gwo pou yon sèl moun.
All the buildings were made of wood and straw.	Tout bilding yo te fèt an bwa ak pay.
At length, the bud begins to open.	Nan longè, boujon an kòmanse louvri.
Rivers have long been a source of conflict between countries.	Depi lontan rivyè yo te yon kòz konfli ant peyi yo.
He wants to be taught.	Li vle yo ensine.
The noise remained throughout the neighborhood.	Bri a te rete nan tout katye a.
A large group of people gathered.	Yon gwo gwoup moun te rasanble.
It had a sense of adventure.	Li te gen yon sans pou avanti.
We will leave before dawn tomorrow.	Nou pral pati anvan douvanjou demen.
I read in the newspaper that the gypsies left.	Mwen li nan jounal la ke gitan yo kite.
He hoped to inherit a fortune.	Li te espere eritye yon fòtin.
This glass of water tastes like lime.	Sa a vè dlo gou tankou lacho.
Cars, televisions, computers and antibiotics were invented here.	Machin, televizyon, òdinatè ak antibyotik yo te envante isit la.
Many trees have lost their lives in negligent fires.	Anpil pye bwa ap pèdi lavi yo nan dife neglijans.
It is easier to catch fish if you throw a net.	Li pi fasil pou trape pwason si ou jete yon filè.
Ships floated on the water.	Bato te monte desann sou dlo a.
People were born, lived, and died in this land.	Moun te fèt, te viv, epi te mouri nan peyi sa a.
Taxes continue to rise.	Taks yo kontinye ap monte.
He studied the documents.	Li te etidye dokiman yo.
The eyes are the gateway to the soul.	Je yo se pòtay nan nanm nan.
Independent variables include house type.	Varyab endepandan yo enkli kalite kay la.
The politician tried to hide his involvement.	Politisyen an te eseye kache patisipasyon li.
Birds in this case are like humans.	Zwazo nan ka sa a se tankou moun.
He had never seen ice before.	Li pa t janm wè glas anvan.
Choose the ripe tomatoes carefully.	Chwazi tomat yo mi ak anpil atansyon.
Her own child was lying on the test table.	Pwòp pitit li te kouche sou tab egzamen an.
The traffic was blocked in the late afternoon.	Trafik la te bloke nan fen apremidi.
The computer seems slow.	Òdinatè a sanble dousman.
The financial cost of this accident was enormous.	Depans finansye aksidan sa a te menmen.
One of the monks announced.	Youn nan mwàn yo te anonse.
She had a strange, penetrating look.	Li te gen yon gade etranj, penetrasyon.
Have you ever met these animals?	Èske w te janm rankontre bèt sa yo?
This is a huge meteorite.	Sa a se yon gwo meteyorit.
Eyelashes floating in the sweet morning breeze.	Coursil k ap flote nan briz la dous maten.
Do not use bleach to clean your teeth.	Pa sèvi ak klowòks pou netwaye dan yo.
Business and shop doors were smashed.	Pòt biznis yo ak boutik yo te kraze.
He asks her to marry him.	Li mande l pou l marye avè l.
The most common medical error occurs during surgery.	Erè medikal ki pi komen an rive pandan operasyon an.
Their descendants were farmers.	Desandan yo te fèmye.
It was often windy at sea.	Li te souvan van nan lanmè.
Some cities are famous for having many hospitals.	Gen kèk vil ki pi popilè pou gen anpil lopital.
Horses were used for transportation and farming.	Moun te itilize chwal pou transpò ak pou fè agrikilti.
The dangers of gas attacks were very real.	Danje ki soti nan atak gaz nè yo te trè reyèl.
The building saw better days.	Bilding lan te wè pi bon jou.
The project was successful.	Pwojè a te reyisi.
We waited in the hallway.	Nou tann nan koulwa a.
She asked her doctor for medical treatment.	Li te mande doktè li pou yon tretman medikal.
The eye is focused on small objects.	Je a konsantre sou ti objè yo.
All five boys loved to play basketball.	Tout senk ti gason te renmen jwe baskètbòl.
The company is investing heavily in renewable energy.	Konpayi an ap envesti anpil nan enèji renouvlab.
Steal the items.	Vòlè atik yo.
Stir the mixture vigorously until all the balls are gone.	Brase melanj la kouray jiskaske tout boul yo disparèt.
The men's clothes were ripped off.	Rad mesye yo te rache.
We heard the old man died yesterday.	Nou tande granmoun lan te mouri yè.
X-rays can only enter dense materials.	Reyon X ka sèlman antre nan materyèl dans.
Over the centuries, the geography of the region has changed.	Atravè syèk yo, jewografi rejyon an chanje.
Wish your brother, darling.	Swete frè ou, cheri.
To participate, you must submit an application.	Pou patisipe, ou dwe soumèt yon aplikasyon.
The priest grimaced and argued.	Prèt la te fè yon grimas ak diskisyon.
The suspect was riding in an expensive sports car.	Sispèk la te monte nan yon machin espò chè.
He set the table.	Li mete tab la.
Pollution is increasing rapidly with population size.	Polisyon ogmante rapidman ak gwosè popilasyon an.
The plant was in bloom at this time last year.	Plant lan te flè nan moman sa a ane pase a.
The cow mooed loudly again.	Bèf la mooed byen fò ankò.
Form eight short words.	Fòm uit mo kout.
This material is easy to wash.	Materyèl sa a fasil pou lave.
He is only slowly beginning to realize his mistake.	Li se sèlman tou dousman kòmanse reyalize erè li.
What a bad spell!	Ala yon move eple!
He was right about that.	Li te gen rezon sou sa.
Distrust of local politicians ran deep.	Mefyans nan politisyen lokal yo kouri byen fon.
The laws of mathematics are fundamental.	Lwa matematik yo fondamantal.
The sun disappeared behind the clouds.	Solèy la te disparèt dèyè nwaj yo.
Extracted from coconut, this oil is used mainly for cooking.	Ekstrè nan kokoye, lwil sa a yo itilize sitou pou kwit manje.
The beam of the flashlight was amazingly bright.	Gwo bout bwa a nan flach la te etonan klere.
This document describes the project.	Dokiman sa a dekri pwojè a.
He spent most of the day with friends.	Li te pase pifò jounen an ak zanmi.
He is keen on banking and finance.	Li pike sou bank ak finans.
That woman is a genius.	Fanm sa, li se yon jeni.
The waves crashed on the rocks.	Lanm lanmè yo te fè aksidan sou wòch yo.
He was weaving a scarf while listening to a lecture.	Li te trikote yon echap pandan l t ap koute yon konferans.
Take time to exercise properly.	Pran tan pou fè egzèsis yo byen.
Poor people consume more calories than they need.	Moun pòv yo konsome plis kalori pase sa yo bezwen.
It was a journey without events.	Se te yon vwayaj san evènman.
His attention was fixed on the computer screen.	Atansyon li te fikse sou ekran òdinatè a.
But another store opened within walking distance.	Men, yon lòt magazen louvri nan distans mache.
This book is a fun read.	Liv sa a se yon lekti amizan.
He preferred to travel with a bodyguard.	Li te prefere vwayaje ak yon seri gad kò.
Birds need insects for food.	Zwazo bezwen ensèk pou manje.
The villagers cannot survive without water in this well.	Moun nan vilaj lokal yo pa ka siviv san dlo nan pi sa a.
Anyone who sees the animal must be chased.	Nenpòt moun ki wè bèt la dwe kouri dèyè.
The singer gave a soulful performance.	Chantè a te bay yon pèfòmans soul.
What a terrible waste!	Ala yon fatra terib!
The old man was sitting watching his coffee.	Granmoun an te chita ap gade kafe l.
He found his friends simply not enough.	Li te jwenn zanmi li yo tou senpleman pa ase.
Move your army quickly.	Deplase lame ou byen vit.
Matches in matchboxes are old.	Alimèt ki nan bwat alimèt yo fin vye granmoun.
We must convene all our resources.	Nou dwe konvoke tout resous nou yo.
The colonel clearly despised the man.	Kolonèl la byen klè meprize mesye a.
He directed his soldiers to surround the castle.	Li te dirije sòlda li yo pou yo antoure chato la.
Now you are ready.	Koulye a, ou pare.
The guests danced to music.	Envite yo te danse ak mizik.
Someone stole the collection before anyone knew it was missing.	Yon moun te vòlè koleksyon an anvan nenpòt moun te konnen li te manke.
They cannot understand the feelings of others.	Yo pa kapab konprann santiman lòt moun.
Radioactivity measurements were taken here.	Isit la yo te pran mezi radyoaktivite.
A census was conducted to enumerate the population.	Yo te fè yon resansman pou enimere popilasyon an.
She snacked on her black tea.	Li ti goute te nwa li a.
The new dress.	Rad la nouvo.
Take home just one or two bananas	Pran lakay ou jis youn oubyen de bannann
Not just books,	Pa sèlman liv,
He was depressed for a month.	Li te deprime pou yon mwa.
The state has a number of important natural resources.	Eta a te genyen yon kantite resous natirèl enpòtan.
A variable is a type of factor in mathematics.	Yon varyab se yon kalite faktè nan matematik.
A dandelion blows on the lawn, its yellow petals curled.	Yon pisanli soufle sou gazon an, petal jòn li yo boukle.
His story began to unfold.	Istwa li te kòmanse dewoulman.
Each country has its own rules.	Chak peyi gen pwòp règleman li yo.
Return the milk to the refrigerator.	Retounen lèt la nan frijidè a.
My eldest son has just joined the army.	Pi gran pitit gason m nan fèk antre nan lame a.
The man jumped on the balcony.	Nonm lan vole sou balkon la.
His poems, although often cryptographic, were popular all over the world.	Powèm li yo, byenke souvan kriptografik, te popilè nan tout mond lan.
Does he look guilty?	Èske li sanble koupab?
The soil remained fertile.	Tè a te rete fètil.
The thick steel door is nailed and reached.	Se pòt la asye epè kloure ak rive.
A river that flows into an ocean.	Yon rivyè ki koule nan yon oseyan.
He has written a book, which he intends to publish.	Li te ekri yon liv, ke li gen entansyon pibliye.
Please be careful when crossing crowded streets.	Tanpri fè atansyon lè w travèse lari ki chaje ak anpil moun.
He attracted many followers with his anarchist ideas.	Li te atire anpil disip ak lide anachis li yo.
Faced with danger, the runner panicked.	Te fè fas ak danje, kourè a panike.
Grammer schools teach children to write and grammar correctly.	Lekòl Grammer yo anseye timoun yo pou yo ekri ak gramè kòrèk.
The markets reach the finish line.	Mache yo rive nan liy fini an.
The director said he refused to pledge allegiance.	Direktè a te di ke li te refize pwomèt fidelite.
But in reality, they are two very different things.	Men, an reyalite, yo se de bagay trè diferan.
This destruction is incredible!	Destriksyon sa a se enkwayab!
The blue suitcase sits squarely on the chair.	Valiz ble a chita kareman sou chèz la.
Did you go to work?	Eske ou te mache al travay?
The old lady trembled in the car.	Vye dam nan tranble nan machin nan.
A shop was built in the center of town.	Yon boutik te bati nan mitan vil la.
He saw the sun go down slowly behind the mountains.	Li te wè solèy la koule tou dousman dèyè mòn yo.
Research has proven this.	Rechèch te pwouve sa.
The chief lawyer enjoyed an intimate relationship with the monarch.	Avoka an chèf la te jwi yon relasyon entim ak monak la.
Therefore, he is forgiven.	Se poutèt sa, li jwenn padon.
The drums start beating at dusk.	Tanbou yo kòmanse bat lè solèy kouche.
Ask your parents to write your name.	Mande paran w pou yo ekri non w.
Her two daughters are studying abroad.	De pitit fi li yo ap etidye aletranje.
He spoke softly, as if giving each syllable.	Li te pale tou dousman, kòmsi li t ap bay chak silab.
Making love on an empty stomach can hurt.	Fè lanmou sou yon lestomak vid ka fè mal.
There is a park near the school.	Gen yon pak toupre lekòl la.
Soak them in boiling water.	Tranpe yo ak dlo bouyi.
An ambitious new project began last year.	Yon nouvo pwojè anbisye te kòmanse ane pase.
Fresh water is needed for harvesting.	Dlo fre nesesè pou fè rekòt.
The young man smiled at the child.	Jenn gason an te souri bay timoun nan.
The recent scandal has caused a great deal of concern.	Skandal ki sot pase a te lakòz anpil enkyetid.
Once tea was discovered, tea was drunk frequently.	Yon fwa yo te dekouvri te, te te bwè souvan.
Cooking is a skill acquired over practice.	Kwit manje se yon konpetans akeri sou pratik.
The trainees learned a lot about their trade.	Trainees yo te aprann anpil bagay sou metye yo.
Once a week, she bakes bread.	Yon fwa pa semèn, li kwit pen.
Become friends with the villagers.	Vin zanmi ak vilaj yo.
It is a hot spring.	Li se yon sous dlo cho.
Hospitalized in a military hospital, he slipped into a coma.	Lopital nan yon lopital militè, li te glise nan yon koma.
His car spat and coughed at a standstill.	Machin li te krache epi touse nan yon kanpe.
If the president wants his bill passed, he must compromise.	Si prezidan an vle bòdwo li yo pase, li dwe fè konpwomi.
He called the clinic.	Li rele klinik la.
The vase is beautiful but heavy.	Vaz la bèl, men lou.
She gives the baby a pacifier and leaves the room.	Li bay ti bebe a yon sison epi li kite chanm nan.
My bag is very heavy.	Sak mwen an lou anpil.
Workers gathered in the city to seek help.	Travayè yo te rasanble nan vil la pou chèche èd.
This region is known for its beautiful coastline.	Se rejyon sa a li te ye pou bèl litoral li a.
The factory car crashed and seemed to break down.	Machin faktori a te fè aksidan epi yo te sanble kraze.
This disease, once fatal, can now be cured easily.	Maladi sa a, yon fwa fatal, kounye a ka geri fasil.
The rain also fell.	Gout lapli tonbe an tou.
Looks like your brother is dealing with the money.	Sanble frè w la ap fè fas ak kòb la.
Experts have known this for a long time.	Ekspè yo te konnen sa depi lontan.
They bomb houses to distract residents.	Yo bonm kay pou distrè rezidan yo.
Farmers need more resources.	Fermye i bezwen annan plis resours.
Phones were rare in those days.	Telefòn yo te ra nan epòk sa yo.
This fish was a fresh catch.	Pwason sa a se te yon trape fre.
There has been a huge increase in flights.	Te gen yon gwo ogmantasyon nan vòl yo.
The victim cried with pain.	Viktim nan kriye ak doulè.
The plant grows quickly and can be cut often.	Plant lan ap grandi byen vit epi yo ka koupe souvan.
Swan and duck populations have fallen sharply.	Popilasyon Swan ak kana te tonbe drastikman.
New forms of transportation can help ease traffic congestion.	Nouvo fòm transpò ka ede fasilite anbouteyaj trafik yo.
The smuggler refused to pay taxes.	Kontrebandè a te refize peye taks.
She asks me to help her cross the street.	Li mande m pou m ede l travèse lari a.
The battle ended in half an hour.	Batay la te fini nan yon demi èdtan.
The criminal spoke in a nervous voice.	Kriminèl la te pale ak yon vwa nève.
We must applaud the wise policy.	Nou dwe bat bravo pou politik saj la.
The walls were covered with ugly pictures.	Mi yo te kouvri ak foto lèd.
I felt under the weather.	Mwen te santi anba move tan an.
A thousand houses were destroyed.	Yon mil kay te detwi.
In their native lands, women have few rights.	Nan peyi natif natal yo, fanm yo gen kèk dwa.
They suggest an economic solution.	Yo sijere yon solisyon ekonomik.
The trailhead is located five miles south.	Trailhead a sitiye senk kilomèt nan sid la.
It was a long time ago.	Se te yon bon bout tan de sa.
Locals describe the area as peaceful.	Moun nan lokalite yo dekri zòn nan kòm lapè.
Eventually fraud led to war.	Evantyèlman fwod yo te mennen nan lagè.
Half of the premises were destroyed in the fire.	Mwatye lokal la te detwi nan dife a.
It is necessary that the fire is extinguished.	Li nesesè ke dife a etenn.
He urged the government to support his work.	Li mande gouvènman an pou sipòte travay li.
The doctor prescribed a sedative.	Doktè a te preskri yon kalman.
This statue shows a progressive nation.	Estati sa a montre yon nasyon pwogresis.
The epidemic killed tens of thousands of people.	Epidemi an te touye dè dizèn de milye moun.
All flights were delayed.	Tout vòl yo te retade.
Two workers were injured in the crash.	De travayè te blese nan aksidan an.
The faux cut in the grass is easy.	Faux la koupe nan zèb la fasil.
Bees often build their hives in old trees.	Myèl yo souvan bati ruch yo nan pye bwa fin vye granmoun.
They had very little money.	Yo te gen anpil ti kòb.
A new type of medicine is being tested.	Yo teste yon nouvo kalite medikaman.
The traveler was on their way home.	Vwayajè a te sou wout lakay yo.
At least ten times as many chocolate chips were needed.	Omwen dis fwa plis bato chokola yo te bezwen.
This does not taste very good.	Sa a pa gou trè bon.
We take a collection for the poor.	Nou pran yon koleksyon pou pòv yo.
The cast wool feels soft and fluffy.	Lenn lan jete santi l mou ak an gonfle.
It drives me crazy with bad habits.	Li fè m fou ak move abitid li.
Remove the core of fresh pineapple.	Retire nwayo a nan anana fre.
He hated to be left alone at night.	Li te rayi kite l pou kont li nan mitan lannwit.
Quite a thick river.	Byen yon rivyè epè.
An attractive young woman approaches him.	Yon jèn fi atiran pwoche bò kote l.
Everyone was required to attend the meeting.	Chak moun te oblije asiste reyinyon an.
More people visit this church each year.	Plis moun vizite legliz sa a chak ane.
He hears, but does not understand.	Li tande, men li pa konprann.
The old woman smiled.	Gran fanm nan te souri.
The cosmonaut was evacuated safely.	Kosmonaut la te evakye san danje.
A variety of animals call this continent home.	Yon divèsite bèt rele kontinan sa a lakay.
However, a detailed study is needed.	Sepandan, yon etid detaye nesesè.
Their ability to learn the language was remarkable.	Kapasite yo pou aprann lang yo te remakab.
The peace treaty does not bring peace.	Trete lapè a pa pote lapè.
Many praise his genius.	Anpil fè lwanj jeni li.
The ants gather honey for their nests.	Foumi yo ranmase siwo myèl pou nich yo.
Which liquid is stronger?	Ki likid ki pi fò?
The President publicly acknowledged the sacrifices.	Prezidan an te rekonèt piblikman sakrifis yo.
Then pollution spread.	Lè sa a, polisyon te gaye.
He would say little in response.	Li ta di ti kras nan repons.
One boy suffered a broken leg.	Yon ti gason te soufri yon janm kase.
Our breakfast was delicious.	Dejene nou an te bon gou.
But it's not really busy.	Men, li pa vrèman okipe.
The Panther is fascinating to look at.	Panther a se kaptivan gade.
Heavy pollution will damage wildlife.	Gwo polisyon ap andomaje bèt sovaj yo.
He spends hours in the pool.	Li pase èdtan nan pisin lan.
Stop thinking about that.	Sispann panse ak sa.
They were very large bags, each, looks.	Yo te trè gwo sak, yo chak, sanble.
The number of cars on the road has increased significantly.	Nimewo a nan machin sou wout la te ogmante anpil.
So you might as well stay home.	Se konsa, ou ta ka byen rete lakay ou.
Drive carefully, and do not drive too fast.	Kondwi ak anpil atansyon, epi pa kondwi twò vit.
Women are also involved in economic activities.	Fanm yo patisipe egalman nan aktivite ekonomik yo.
I'm sure it will do well.	Mwen sèten li pral fè byen.
Volcanoes must be prepared for eruptions.	Moun ki rete toupre volkan yo dwe prepare pou eripsyon yo.
The fate of this kingdom was sealed.	Sò a nan wayòm sa a te sele.
The rooms were packed with people.	Sal yo te chaje ak moun.
The gentle waves in the nearby ocean	Vag yo dou nan oseyan ki tou pre
Colors run together until they suddenly separate again.	Koulè kouri ansanm jiskaske toudenkou separe ankò.
The wheel turns when it pushes.	Wou a vire lè li pouse.
We wereted no time in getting to work.	Nou pa t pèdi tan pou n al travay.
The science fiction writer has won many awards.	Ekriven syans fiksyon an te genyen anpil prim.
He walked to school every day.	Li te mache lekòl chak jou.
Conifers are trees and needles.	Konifè yo se pye bwa ak zegwi.
The city impressed me with its beauty.	Vil la enpresyone m 'ak bote li yo.
No woman should ever have to work for a living.	Okenn fanm pa ta dwe janm oblije travay pou l viv.
No one believed him.	Pèsonn pa t kwè l.
The northern part of the province is suitable for agriculture.	Pati nò pwovens lan apwopriye pou agrikilti.
He did not drink the salt water.	Li pa t bwè dlo sale a.
I hate people.	Mwen deteste moun.
The boy smiled.	Ti gason an te souri.
Some consider the city dirty.	Gen moun ki konsidere vil la sal.
This plant belongs to the rose family.	Plant sa a fè pati fanmi rose.
After the fire, police took statements.	Apre dife a, lapolis pran deklarasyon.
When a bird's eggs hatch, the bird appears rapidly.	Lè ze yon zwazo kale, zwazo a parèt rapidman.
A large number of small towns were destroyed.	Yon gwo kantite ti vil yo te detwi.
The fish market is closed today.	Mache pwason an fèmen jodi a.
No one expects an actress to have good cooking skills.	Pa gen moun ki espere yon aktris gen bon ladrès pou kwit manje.
These have long been abandoned.	Sa yo te abandone depi lontan.
Turn the handle tightly.	Vire manch lan byen.
He was glad he could help.	Li te kontan ke li te kapab ede.
They got on the bus and sat in a row.	Yo te monte nan bis la epi yo te chita nan yon ranje.
Water both prevents and slows the growth of bacteria.	Dlo tou de anpeche ak ralanti kwasans lan nan bakteri.
The trombone tunes his instrument before playing.	Trombonis la melodi enstriman li anvan l jwe.
I agree.	Mwen dakò avèl.
You barely see the sun.	Ou apèn wè solèy la.
A war broke out.	Yon lagè pete.
Fish and shellfish are a popular food.	Pwason ak kristase se yon manje popilè.
These two items are food allergies.	De atik sa yo se alèji manje.
He prefers to wear dark colors.	Li pito mete koulè nwa.
Soon we will move on to the next topic.	Byento nou pral ale nan pwochen sijè a.
He took his atheist body out of the sun.	Li pran kò ate l 'soti nan solèy la.
The hyenas laughed and cried	Hyènes yo ri, kriye
Drink tea throughout the day.	Bwè te pandan tout jounen an.
The rat was blocked.	Rat la te bloke.
There was a lot of noise from the kitchen.	Te gen anpil bri ki soti nan kwizin nan.
Don’t you feel that these plants don’t belong here?	Èske ou pa santi ke plant sa yo pa fè pati isit la?
Some residents found shelter during the fire.	Kèk rezidan yo te jwenn abri pandan dife a.
The heat caused many problems.	Chalè a te lakòz anpil pwoblèm.
His argument seems compelling.	Agiman li sanble konvenkan.
The wise man rubbed his hands together.	Granmoun saj la fwote men l ansanm.
Doctors gave her medicine to help her cough.	Doktè yo te ba li medikaman pou ede l touse.
Her short bobbed hair was messy.	Cheve kout bobbed li te dezord.
The traveler endured the summer sun bulb.	Vwayajè a te andire solèy ete anpoul la.
Journalists often had such mannerisms.	Jounalis yo souvan te gen manierism sa yo.
The meal ended with strawberries and cream.	Manje a te fini ak frèz ak krèm.
The cat had long mustaches.	Chat la te gen moustach long.
She noticed her perfume.	Li remake pafen li.
Receive the day, but be mindful of the shadows.	Resevwa jounen an, men ou dwe sonje lonbraj yo.
The rear ended heavy, making a terrible grating noise.	Dèyè a te fini lou, fè yon bri terib griyaj.
His services are no longer needed.	Sèvis li yo pa bezwen ankò.
I have gray hair.	Mwen gen cheve blan.
Workers must obey all union rules.	Travayè yo dwe obeyi tout règ sendika yo.
The northern part of the country is hot and humid.	Pati nò peyi a cho ak imid.
This house was built by a wealthy merchant.	Kay sa a te konstwi pa yon komèsan rich.
Serve the soup in hot bowl.	Sèvi soup la nan bòl cho.
The consequences of the war are terrible.	Konsekans lagè a terib.
The trees are well developed here.	Pye bwa yo byen devlope isit la.
For decades, this practice has continued.	Pandan plizyè dizèn ane, pratik sa a te kontinye.
Can’t you just use the most expensive ingredients?	Èske ou pa ka jis itilize engredyan ki pi chè?
The children were playing together and splashing in the valley.	Timoun yo t'ap jwe ansanm, yo t'ap pwojeksyon nan larivyè fon an.
His head was pounding with a dull ache.	Tèt li te bat ak yon doulè mat.
We must meet the deadline.	Nou dwe respekte dat limit la.
The plan will not work at all.	Plan an pap mache ditou.
Many experts believe global warming exists.	Anpil ekspè kwè rechofman planèt la egziste.
To himself, he reached out and closed the door.	Pou tèt li, li te lonje men li fèmen pòt la.
Some birds migrate south for the winter.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sid pou sezon fredi a.
The mustache man did not appear.	Nonm moustache a pa t parèt sou.
The congregation discussed the need to rent a building.	Kongregasyon an te diskite sou nesesite pou lwe yon bilding.
The cake is burning.	Gato a boule.
Some species are sensitive to chemicals.	Gen kèk espès ki sansib a pwodwi chimik yo.
Depression is the second most common mental illness.	Depresyon se dezyèm maladi mantal ki pi komen.
The tourists escaped from the sinking boat.	Touris yo te sove anba bato ki t ap koule a.
The trip was eventful.	Vwayaj la te eve'nman.
In the slang of street vendors, this is known as	Nan argot de fournisseurs lari yo, sa ke yo rekonèt kòm
We are all included in this anniversary celebration.	Nou tout enkli nan selebrasyon anivèsè sa a.
Her new style of dancing has swept the nation.	Nouvo style li nan danse te baleye nasyon an.
The bird continued to run in circles.	Zwazo a te kontinye kouri nan ti sèk.
Food preparation requires patience.	Preparasyon manje mande pasyans.
Both boys learned to swim in the river.	Tou de ti gason yo te aprann naje nan rivyè a.
He acted unprecedentedly.	Li te aji san parèy.
We are not at war with the north.	Nou pa nan lagè ak nò a.
This action is illegal.	Aksyon sa a ilegal.
We must protect our birds from extinction.	Nou dwe pwoteje zwazo nou yo kont disparisyon.
A crowd rushed down the street,	Yon foul moun te monte nan lari a,
The man was seriously injured and taken to hospital.	Mesye a te blese grav, li mennen l lopital.
The team has won many trophies in recent years.	Ekip la te genyen anpil trofe nan ane ki sot pase yo.
The wind blew through all the branches of the trees.	Van an sifle nan tout branch pye bwa yo.
There is, however, no lack of willing help.	Pa gen, sepandan, pa manke èd dispoze.
Alternative clouds and rain.	Altènatif nwaj ak lapli.
In the eighteenth century, life here was difficult.	Nan dizwityèm syèk la, lavi isit la te difisil.
A court expects full cooperation from the defendants.	Yon tribinal espere koperasyon total nan men akize yo.
The pathologist examines the body.	Patolojis la egzamine kò a.
His comments provoked laughter.	Kòmantè li te pwovoke ri.
He was deeply offended by her remark.	Li te pwofondman ofanse pa remak li a.
That might be an interesting question.	Sa ta ka yon kesyon enteresan.
Do not ignore warning signs.	Pa inyore siy avètisman yo.
The village has only one main street.	Ti vilaj la gen yon sèl lari prensipal.
I couldn't imagine anything worse.	Mwen pa t 'kapab imajine anyen ki pi mal.
Despite the obstacles, the global recycling system is growing.	Malgre obstak yo, sistèm resiklaj mondyal la ap grandi.
She ran over to hug her mother.	Li kouri sou li anbrase manman l.
Neighbors argued bitterly.	Vwazen yo te diskite anmè.
Study hard, or you'll end up with nothing.	Etidye di, oswa ou pral fini ak anyen.
People have to replace their water plants.	Moun yo dwe ranplase plant dlo yo.
In the present era, networking is a previous conclusion.	Nan epòk la kounye a, rezo a se yon konklizyon anvan.
A large crowd of students greeted him.	Yon gwo foul etidyan te salye l.
Many provinces suffer from slumping production.	Anpil pwovens soufri nan pwodiksyon slumping.
The successful bidder is to buy the land.	Machandè a siksè se achte tè a.
Bees pollinate many of the foods we eat.	Myèl polinize anpil nan manje nou manje yo.
There were plenty of cars in the parking lot.	Te gen anpil machin sou pakin nan.
There is a delicate balance to be struck.	Gen yon balans delika yo dwe frape.
The actress took her bow.	Aktris la pran banza li.
The disease is transmitted through contaminated food and water.	Maladi a transmèt atravè manje ak dlo ki kontamine.
When he woke up in the morning, he was terrified.	Lè li leve nan maten an, li te laperèz.
A successful company provides a comfortable living for its workers.	Yon konpayi siksè bay yon k ap viv konfòtab pou travayè li yo.
To the west is the highest mountain in the country.	Sou bò solèy kouche se mòn ki pi wo nan peyi a.
He exercises regularly, and shows up.	Li fè egzèsis regilyèman, epi li montre.
We have at our disposal a precise arsenal of weapons.	Nou gen a dispozisyon nou yon asenal zam presi.
Computers are an important part of modern life.	Òdinatè yo se yon pati enpòtan nan lavi modèn.
Controversial issues are avoided.	Pwoblèm kontwovèsyal yo evite.
The king was wandering the streets.	Wa a te konn moute desann nan lari.
The pine trees stand majestically against the rising sun.	Pye pen yo kanpe majestueux kont solèy la k ap monte.
Studies show that adolescents should not be late.	Etid yo montre ke adolesan pa ta dwe rete an reta.
Your friend is a bit odd.	Zanmi ou se yon ti jan enpè.
He ran to the street and shouted.	Li kouri nan lari, li t'ap rele byen fò.
Rescue crews dug into the rubble with large sums of money.	Ekip sekou yo te fouye nan dekonb yo ak anpil kòb.
She wants to eat cake.	Li vle manje gato.
In essence, this literature proposes a new defense strategy.	Nan sans, literati sa a pwopoze yon nouvo estrateji defans.
This is to be used for the experimental batch of.	Sa a se yo dwe itilize pou pakèt la eksperimantal nan.
The mother caressed her child.	Manman an te karese pitit li.
The vintage was fresh, the wine gentle.	Vintage a te fre, diven an dou.
Its capacity has diminished with age.	Kapasite li yo te diminye ak laj.
The minister's opinion is carefully kept under wraps.	Opinyon minis la yo kenbe ak anpil atansyon anba vlope.
The orientation always ends first.	Oryantasyon an toujou fini an premye.
The domestic cat is considered the world's favorite pet.	Se chat domestik la konsidere kòm bèt kay pi renmen nan mond lan.
Businesses are losing customers.	Biznis yo ap pèdi kliyan.
The distance between the planets has grown.	Distans ki genyen ant planèt yo te grandi.
The prisoner barked at his dog.	Prizonye a jape chen li.
It led to a bitter argument.	Li te mennen nan yon diskisyon anmè.
Let it out, let it out!	Kite l soti, kite l soti!
In his dream, he wandered alone in the wilderness.	Nan rèv li, li moute desann pou kont li nan vil dezè a.
At that point, the invaders retreated.	Nan pwen sa a, anvayisè yo te fè bak.
Paper was scarce in the villages.	Papye te ra nan vilaj yo.
Most tourists come here to see the beautiful blue waterfall.	Pifò touris vin isit la pou wè bèl kaskad ble a.
Many contemporary books are now printed on machines.	Anpil liv kontanporen yo kounye a enprime sou machin.
It was a medical mission.	Se te yon misyon medikal.
Only one word in the dictionary.	Se sèlman yon mo nan diksyonè a.
Recent studies have shown that cannibalism is quite common.	Etid resan yo te montre ke kanibalis se byen komen.
Torn curtains are swaying in the breeze.	Rido chire yo balanse nan briz la.
The barber lifted her up.	Kwafè a leve l.
A thick fog hovered over the trees.	Yon bwouya pwès plane anlè pyebwa yo.
He cries out for approval.	Li kriye apwobasyon li.
Prison officials are brutal.	Responsab prizon an se brital.
He begged for mercy.	Li sipliye pitye.
This place is called a valley of tears.	Yo rele kote sa a yon vale nan dlo nan je.
The factory produces milk, cheese, and yogurt.	Faktori a pwodui lèt, fwomaj, ak yogout.
Our ancestors were descended from the ape species.	Zansèt nou yo te desandan espès makak yo.
Platforms controlled the local economy.	Tribin te kontwole ekonomi lokal la.
Brown went to college for two years.	Brown te ale nan kolèj pou de ane.
They stirred the wine.	Yo te brase diven an.
Once started, the avalanche would not stop.	Yon fwa kòmanse, lavalas la pa ta sispann.
A surgeon saves lives by practicing medicine.	Yon chirijyen sove lavi lè li pratike medikaman.
She leaned in to kiss him.	Li panche bo li.
The mayor declared a state of emergency.	Majistra a deklare yon eta dijans.
He spoke in a sweet voice.	Li te pale ak yon vwa dous.
The reef supports a diverse range of marine life.	Reef la sipòte yon seri divès kalite lavi maren.
The cloud was a striking contrast to the scenery.	Nwaj la te yon kontras frapan ak peyizaj la.
Pray with me.	Priye avè m.
She wanted to know why he kept following her around.	Li te vle konnen poukisa li te kontinye swiv li alantou.
The stranger gestured toward the door.	Etranje a fè yon jès nan direksyon pòt la.
His snowy hair gave everything away.	Cheve nèj li te bay tout bagay ale.
Do you like to travel by plane?	Èske ou renmen vwayaje nan yon avyon?
The afternoon sun is low in the sky.	Solèy nan apremidi ba nan syèl la.
Why is it necessary for me to do this?	Poukisa li nesesè pou mwen fè sa?
He agreed to have his name removed from the ballot.	Li te dakò pou yo retire non l nan bilten vòt la.
The basis of life is the body and the senses.	Baz lavi a se kò a ak sans yo.
Melt the butter, stirring constantly.	Fonn bè a, brase toujou.
And there is a small river of darkness and odor flowing nearby.	Epi gen yon ti rivyè ki fè nwa ak odè k ap koule toupre.
They laughed and joked while working.	Yo te ri ak blag pandan y ap travay.
The misty mountains appeared above the cloud.	Mòn brouyar yo te parèt anlè gwo nwaj la.
The field will soon be empty.	Jaden an pral byento vid.
A lab tests dogs to see if they have cancer.	Yon laboratwa teste chen pou tcheke si yo gen kansè.
A red moon rises in the east.	Yon lalin wouj leve sou bò solèy leve.
Many ancient manuscripts were lost in fire and flood.	Anpil maniskri ansyen te pèdi nan dife ak inondasyon.
He was jailed for a murder.	Li te nan prizon pou yon asasina.
She was escorted out of the hospital.	Li te akonpaye soti nan lopital la.
The news surprised many.	Nouvèl la kite anpil moun sezi.
This meeting will focus on the economic benefits of tourism.	Reyinyon sa a pral konsantre sou benefis ekonomik touris yo.
Is this an insult?	Èske sa fèt kòm yon joure?
Those who use false names will be prosecuted.	Moun ki sèvi ak fo non yo pral pouswiv.
He was allegedly injured.	Li te sipoze li te blese.
Some of them lit candles.	Kèk nan yo te limen bouji.
All train tracks were canceled today.	Tout tren tren yo te anile jodi a.
This train is quite old.	Tren sa a byen fin vye granmoun.
He polished the glass carefully.	Li poli glas la ak anpil atansyon.
A large group of scientists welcomed the city.	Yon gwo gwoup syantis te akeyi nan vil la.
The market is open from nine to twelve every day.	Mache a louvri de nèf a douz chak jou.
This intangible asset is growing steadily.	Byen immatériel sa a ap grandi san rete.
Their families rejoiced at the good news.	Fanmi yo te kontan pou bon nouvèl la.
A small number of customers were expected.	Yon ti kantite kliyan yo te espere.
Horses are sweet animals, with sharp hooves.	Chwal yo se bèt dous, ak zago byen file.
The earliest phenomena are now widely documented.	Fenomèn yo pi bonè yo kounye a se lajman dokimante.
Drug use among school-age children is increasing.	Itilizasyon dwòg pami timoun ki gen laj lekòl yo ap ogmante.
My brief statement was greeted with loud silence.	Deklarasyon kout mwen an te akeyi ak silans byen fò.
Researchers plan to build on the project.	Chèchè planifye pou konstwi sou pwojè a.
Which city has the most people in the world?	Ki vil ki gen plis moun nan mond lan?
The radio played quiet music.	Radyo a te jwe mizik trankil.
Overall, he was rather pleased with its results.	An jeneral, li te pito kontan ak rezilta li yo.
If you have a fever, take a warm bath.	Si w gen lafyèv, pran yon beny cho.
We never suspected her of guilt.	Nou pa janm sispèk koupab li.
He entered the basement, followed by his nephew.	Li te antre nan sousòl la, swiv pa neve l 'yo.
Sadness makes her cry.	Tristès la fè l kriye.
While cities are still thriving, fewer people live in rural areas.	Pandan ke vil yo toujou ap pwospere, mwens moun ap viv nan zòn riral yo.
His story was immediately broken by a publisher.	Istwa li te imedyatman kase pa yon piblikatè.
They dragged the bandits to the station.	Yo trennen bandi yo nan estasyon an.
The poor city was abandoned.	Vil pòv la te abandone.
Brush them gently	Bwose yo dousman
I don't know what that is.	Mwen pa konnen kisa sa ye.
Can you get me some cinnamon?	Èske ou ka jwenn mwen kèk kannèl?
Rivers and lakes serve as useful springs.	Rivyè ak lak sèvi kòm sous dlo itil.
The adult weeded his throat.	Granmoun nan raje gòj li.
The woman got out of her chair.	Fanm lan soti nan chèz li.
Water will also be used to cool the reactor.	Yo pral itilize dlo tou pou refwadi raktè a.
Mountain peaks are visible in the distance.	Pik mòn yo vizib nan distans la.
Doctors removed a tumor.	Doktè yo retire yon timè.
These shoes are made of genuine leather.	Soulye sa yo fèt ak kwi otantik.
It swings, as if on.	Li balanse, tankou si sou.
Airlines have lost their registration records.	Konpayi avyon yo te pèdi dosye anrjistreman yo.
Anyone who wants to can learn to drive.	Nenpòt moun ki vle ka aprann kondwi.
Jim will sleep in the car.	Jim pral dòmi nan machin nan.
He took the ranch and started raising animals.	Li te pran ranch la, li te kòmanse elvaj bèt.
Divide each ingredient evenly.	Divize chak engredyan egalman.
Throughout his writing, the author avoids fashion and fashion	Nan tout ekriti li yo, otè a evite mòd ak mòd
They are constantly discussing money matters.	Yo toujou ap diskisyon sou zafè lajan.
I will miss you, he said.	Mwen pral manke ou, li te di.
Last year's floods caused severe damage.	Inondasyon ane pase a te lakòz gwo domaj.
He was in obvious pain.	Li te nan doulè evidan.
Dark clouds gathered above.	Nwaj nwa te rasanble anlè.
Is it necessary to take a lot of political risks?	Èske li nesesè pran anpil risk politik?
He managed to persuade her to donate.	Li te rive konvenk li pou fè don.
I’m sure we were down on the right foot.	Mwen sèten nou te desann sou pye dwat la.
Population growth was a natural consequence of industrialization.	Kwasans popilasyon se te yon konsekans natirèl endistriyalizasyon.
The baby was lying down.	Ti bebe a te kouche.
News of his injury spread like wildfire.	Nouvèl sou blesi li gaye tankou dife sovaj.
We should learn more about different religions,	Nou ta dwe aprann plis sou diferan relijyon,
People should know their rights.	Moun ta dwe konnen dwa yo.
The senator takes his place in the senate chamber.	Senatè a pran plas li nan chanm sena a.
The rain came down breathlessly.	Lapli a desann san pran souf.
This restaurant is known for serving good food.	Se restoran sa a li te ye pou sèvi bon manje.
Marigolds are quite fragrant.	Marigolds yo byen santi bon.
No one can predict the direction of the wind.	Pa gen moun ki ka predi direksyon van an.
Crude oil is eaten in the underground	Se lwil brit manje nan pi anba tè
She loves painting.	Li renmen penti.
The community room was packed with capacity.	Sal kominotè a te chaje ak kapasite.
Recently, wages have risen.	Dènyèman, salè yo te monte.
A busy holiday weekend.	Yon wikenn fèt chaje.
She cried at the thought of being left behind.	Li te kriye nan panse ke yo te kite dèyè.
Her body swayed slightly.	Kò li te balanse yon ti kras.
Who suffered the worst losses.	Ki moun ki soufri pi move pèt yo.
These simple, almost primitive poems were not very popular.	Powèm senp, prèske primitif sa yo pa t trè popilè.
Twenty years ago, he was a child.	Ven ane de sa, li te yon timoun.
The fuss about where to place the statue is useless.	Meli melo sou ki kote yo mete estati a se initil.
The beans need to be washed thoroughly.	Pwa yo bezwen lave byen.
A medieval fortress stood on the hill.	Yon fò medyeval te kanpe sou ti mòn lan.
He swung the newspaper in their faces.	Li balanse jounal la nan figi yo.
The temple was built only of black stone.	Tanp lan te bati sèlman nan wòch nwa.
The job market has offered stiff competition for job seekers.	Mache travay la te ofri yon konpetisyon rèd pou moun k ap chèche travay.
Maybe governments should be concerned.	Petèt gouvènman yo ta dwe konsène.
The trees are twisted and pruned.	Pye bwa yo trese ak nouye.
Old furniture should be recycled.	Ansyen mèb yo ta dwe resikle.
The house was heated by a wood stove.	Kay la te chofe pa yon recho a bwa.
Scientists have found a new species of bird.	Syantis yo te jwenn yon nouvo espès zwazo.
Fidgeting it has become much more frustrating.	Fidgeting li te vin pi plis enèvan.
I removed my hand.	Mwen retire men mwen.
He stopped dying.	Li sispann mouri.
The population is growing faster along the coast.	Popilasyon an ap grandi pi rapid sou kòt la.
The job requires good training.	Travay la mande bon fòmasyon.
Is it still in place?	Èske li toujou an plas?
World leaders gathered to discuss the situation.	Lidè mondyal yo te rasanble pou diskite sou sitiyasyon an.
Once people shot water into this well.	Yon fwa moun te tire dlo nan pi sa a.
She trembled when she remembered what she had seen.	Li te tranble lè li te sonje sa li te wè.
Rape of a young woman has caused widespread protests.	Kadejak sou yon jèn fi te lakòz pwotestasyon toupatou.
The storm caused severe damage.	Tanpèt la te lakòz gwo domaj.
Computer programs have great potential.	Pwogram òdinatè yo gen gwo potansyèl.
The museum has my painting.	Mize a gen penti mwen an.
A confident flickman smile on his face.	Yon souri konfidan flickman sou figi l '.
The Prime Minister thanked him for his service.	Premye minis la remèsye li pou sèvis li.
Ugh, what a chore!	Uf, ala yon korve!
Her friends all teased her.	Zanmi li yo tout takine l.
Always make sure you keep hydrated.	Toujou asire w ke w kenbe idrate.
He looks very similar to her.	Li parèt byen sanble ak li.
He looked through the hole and went inside.	Li gade nan twou a, epi li antre andedan.
They are equipped with the latest technology gadgets.	Yo te ekipe ak dènye gadjèt teknolojik yo.
Several children drowned in flooded water.	Plizyè timoun te nwaye nan dlo ki inonde.
The furniture was modern and pleasing to the eye.	Mèb la te modèn ak plezi nan je la.
He saw the child hungry, crying in the street.	Li te wè timoun nan grangou, ap kriye nan lari a.
The leaves on the trees almost turn red.	Fèy yo sou pye bwa yo prèske vin wouj.
The soil must remain moist.	Tè a dwe rete mouye.
Coral reefs are under threat.	Resif koray yo anba menas.
Our ancestors called this mountain home.	Zansèt nou yo te rele mòn sa a kay.
Push lots of wheat, and you'll have flour.	Pouse anpil ble, epi w ap gen farin.
The disease was named for him.	Yo te rele maladi a pou li.
The doctor examines the patient.	Doktè a egzamine pasyan an.
The bus made a free loop around the square.	Bis la te fè yon bouk gratis alantou kare a.
Nobody talks.	Pèsonn pa pale.
The procession passed through the city.	Pwosesyon an te pase nan vil la.
He was very worried.	Li te trè enkyete.
The seller is squeezing water from the lettuce.	Vandè a ap peze dlo nan leti a.
School uniforms are not required here.	Inifòm lekòl yo pa obligatwa isit la.
Assemble the sandwich with cheese.	Rasanble sandwich la ak fwomaj.
There was once a company coming in here, but they were gone.	Te gen yon fwa yon konpayi antre isit la, men yo te ale.
Breakfast is a very important meal - it can either make or break your day.	Dejene se repa ki pi enpòtan nan jounen an.
Too many businesses refuse to comply.	Twòp biznis refize konfòme yo.
Go quickly, or you'll miss it.	Ale byen vit, oswa ou pral manke li.
They hope to get a deal next week.	Yo espere jwenn yon kontra semèn pwochèn.
The condition worsened over a period of several years.	Kondisyon an vin pi mal sou yon peryòd de plizyè ane.
The family counts its blessings.	Fanmi an konte benediksyon li yo.
She took off her glasses and rubbed her eyes.	Li wete linèt li epi li fwote je l.
He rarely visited his mother.	Li raman te vizite manman l.
The victim's body was thrown into a morgue.	Yo te voye kò viktim nan nan yon mòg.
Their goal is to reach the stratosphere.	Objektif yo se te rive nan stratosfè a.
Most neighborhoods in this region are residential districts.	Pifò katye nan rejyon sa a se distri rezidansyèl yo.
The founder tried to push a sense of military pride.	Fondatè a te eseye pouse yon sans de fyète militè.
The country is inhabited by a myriad of people.	Peyi a rete pa yon myriad de pèp.
A horse-drawn carriage was not for me.	Yon cha chwal rale pa t 'pou mwen.
But new research is underway.	Men, nouvo rechèch ap fèt.
Apples are rich in pectin.	Pòm yo rich nan pèktin.
An occasional census is conducted.	Yo fè yon resansman detanzantan.
There is a large rock in the middle of the river.	Gen yon gwo wòch nan mitan larivyè Lefrat la.
Both villages are close to each other.	Tou de vilaj yo toupre youn ak lòt.
The color of the tree's trunk varies from yellow to brown.	Koulè kòf pye bwa a varye ant jòn ak mawon.
He lost his ankle, so he couldn't run.	Li fouti cheviy li, kidonk li pa t ka kouri.
A helicopter flew overhead.	Yon elikoptè vole anlè.
Natural forests were the line of the banks of a wild river.	Forè natirèl yo te liy nan bank yo nan yon rivyè sovaj.
We can no longer ignore global warming.	Nou pa ka inyore rechofman planèt la ankò.
He pressed the panic button.	Li peze bouton panik la.
He saw the world in black and white.	Li te wè mond lan an nwa e blan.
This improves road safety.	Sa a amelyore sekirite wout la.
Now is the time to discuss sensitive issues.	Kounye a se moman pou diskite sou pwoblèm sansib.
He wore a long coat.	Li te mete yon manto long.
The birth rate is lower than the replacement level here, causing concern.	Pousantaj nesans la pi ba pase nivo ranplasman isit la, sa ki lakòz enkyetid.
They are hidden and afraid for their lives.	Yo rete kache, yo pè pou lavi yo.
A clean city is important.	Yon vil pwòp enpòtan.
He could be forced to quit his job.	Li te kapab fòse l kite travay li.
Farmers raise fish in nets.	Kiltivatè yo elve pwason nan privye.
Letters from the legal profession grew.	Lèt ki soti nan pwofesyon legal la te grandi.
Be kind to others.	Fè janti ak lòt moun.
I injured my thumb while chopping the vegetables.	Mwen blese gwo pous mwen pandan m ap koupe legim yo.
He headed for the door.	Li te dirije pou pòt la.
The justice manager visited the village.	Manadjè jistis la te vizite vilaj la.
Monsoon leads to deterioration.	Mozonnen mennen nan deteryorasyon.
Like any scientific tool, this discovery faced criticism.	Tankou nenpòt ki zouti syantifik, dekouvèt sa a te fè fas ak kritik.
The temperature was very low.	Tanperati a te ba anpil.
The birds sing a song in spring.	Zwazo yo chante yon chante nan sezon prentan.
So how did we come to this conclusion?	Se konsa, ki jan nou te rive nan konklizyon sa a?
They wanted to fix it.	Yo te vle repare li.
The horse jumped over a fence.	Cheval la vole sou yon kloti.
The country was ravaged by floods.	Peyi a te ravaje pa inondasyon.
In winter, the leaves fall from the trees.	Nan sezon fredi, fèy yo tonbe nan pye bwa yo.
The wind was blowing outside.	Van an t ap kriye deyò.
A call from his mother.	Yon apèl soti nan men manman l '.
His body lay behind our house.	Kò li te kouche dèyè kay nou an.
Big and hard.	Gwo ak difisil.
Run to the end of the dock and jump.	Kouri nan fen waf la epi sote.
To slow the decline, we must take action now.	Pou ralanti bès la, nou dwe pran aksyon kounye a.
It is unlikely that they will get the cure soon.	Li fasil ke yo pral jwenn gerizon an byento.
The skin has a smooth texture.	Po yo gen yon teksti lis.
They met at the airport.	Yo te rankontre nan ayewopò an.
This knife can be used for many purposes.	Kouto sa a ka sèvi anpil rezon.
She died holding her child.	Li te mouri kenbe pitit li a.
The pattern of humor balance increases first.	Modèl la nan balans imè ogmante an premye.
He was very shy, but he was hungry for company.	Li te trè timid, men li te grangou pou konpayi.
Many important sites were bombed.	Anpil sit enpòtan yo te bonbade atè.
It is made with steamed rice flour and water.	Li fèt ak farin diri vapè ak dlo.
He became increasingly careless.	Li te vin de pli zan pli neglijan.
She was the first girl in her class.	Li te premye ti fi nan klas li a.
After the rain, the muddy roads were washed away.	Apre lapli a, wout labou yo te lave.
The father blamed his success on him.	Papa a te blame siksè li sou li.
The country's cities are expanding rapidly.	Vil peyi a ap agrandi rapidman.
The colonies are made up of hundreds of insects that are tied together.	Koloni yo fòme ak dè santèn de ensèk ki mare ansanm.
The emperor is the supreme ruler.	Anperè a se chèf siprèm.
The apples were cut off from the fruit.	Yo te koupe pye pòm yo nan fwi yo.
He is responsible for accounting.	Li responsab kontablite.
The water was boiling hot.	Dlo a t ap bouyi cho.
With increasing experience, the pianist improved with dexterity.	Ak ogmante eksperyans, pyanis la amelyore ak dèksterite.
It would take a week to make the delivery.	Li ta pran yon semèn pou fè livrezon an.
We stood on the road.	Nou te kanpe sou wout la.
According to a recent survey, discovered.	Dapre yon dènye sondaj, dekouvri.
Wash the apples under running water.	Lave pòm yo anba dlo k ap koule.
The flu virus is very dangerous.	Viris grip la trè danjere.
The study deliberately did not examine the problem in depth.	Etid la fè espre pa t egzamine pwoblèm nan pwofondman.
More rain will bring lush vegetation to this desert area.	Plis lapli pral pote vejetasyon kaka kleren nan zòn dezè sa a.
The poet's lyrics were lost.	Lirik powèt la te pèdi.
The coat was soft and furry.	Rad la te mou ak fourur.
He despised those living in misery.	Li te meprize moun k ap viv nan pansyonè sa yo, ki t ap viv nan yon mizè.
The flowers stood tall.	Flè yo te kanpe wo.
A concrete bridge was built here.	Yon pon konkrè te konstwi isit la.
I would like to go to the library.	Mwen ta renmen ale nan bibliyotèk la.
First, we need to buy clean running water.	Premyèman, nou bezwen achte dlo pwòp k ap koule.
An exception was an urban slum.	Yon eksepsyon se te yon bidonvil iben.
The profit margin will be small.	Marge pwofi a pral piti.
Avoid driving too close to other drivers.	Evite kondwi twò pre lòt chofè yo.
He thought he was not smart.	Li te panse li pa entèlijan.
The cat's fur was black and his eyes were yellow.	Fouri chat la te nwa ak je li yo te jòn.
Termites do not live above ground.	Termites pa viv anlè tè.
He pressed his hand to his side.	Li peze men l sou kòt li.
Within a month, she became pregnant.	Nan yon mwa, li vin ansent.
The two boys rode their bikes home in silence.	De ti gason yo te monte bisiklèt yo lakay yo an silans.
The wizard pauses to dictate.	Sòsye an pran yon poz nan dikte li.
He leads them to an ancient temple.	Li mennen yo nan yon tanp ansyen.
It stands against war and racism.	Li kanpe kont lagè ak rasis.
Many failed to achieve their dreams.	Anpil echwe pou reyalize rèv yo.
Enter one of several entries.	Antre nan youn nan plizyè antre.
The boxer lost his last game.	Boxer la pèdi dènye match li.
He was fired.	Li te revoke.
The sea beat the rock with great force.	Lanmè a te bat kòt wòch la ak gwo fòs.
Labor statistics indicate a continuing downward trend.	Statistik travay yo endike yon tandans ap kontinye desann.
He claimed to have a cure for colds.	Li te deklare ke li gen yon gerizon pou rim sèvo.
At the park, families were having a picnic with their children.	Nan pak la, fanmi yo te piknik ak pitit yo.
There was a sharp crack.	Te gen yon krak byen file.
He ordered four bowls of soup.	Li kòmande kat bòl soup.
The conflict has devastated the region.	Konfli a te devaste rejyon an.
Try to take the cow by the horns.	Eseye pran bèf la pa kòn yo.
With much effort, he finally came to a standstill.	Avèk anpil efò, finalman li te rive kanpe.
Water levels are checked daily.	Chak jou, yo tcheke nivo dlo yo.
Be careful, soldiers!	Kanpe atansyon, sòlda!
He makes his way across another crossroads.	Li fè wout li atravè yon lòt kafou.
A collection of pens, pencils and sheets of paper.	Yon koleksyon plim, kreyon ak fèy papye.
The waste paper crusher was too small.	Ékrazan papye fatra a te twò piti.
The shop sells meat illegally.	Boutik la vann vyann ilegalman.
If it is too dry, add a little more milk.	Si li twò sèk, ajoute yon ti kras plis lèt.
Fusion and fusion are two forms of nuclear reactions.	Fizyon ak fizyon se de fòm reyaksyon nikleyè.
A shame he never succeeded.	Yon wont li pa janm reyisi.
Friendship values ​​more than wealth.	Valè amitye plis pase richès.
The court acquitted the police officer.	Tribinal la egzonere ofisye polis la.
An atmospheric scientist explains how climate change affects hurricanes.	Yon syantifik atmosferik eksplike kijan chanjman nan klima afekte siklòn yo.
The gray cat ran across the grass with a brilliant speed.	Chat griz la kouri atravè zèb la ak yon vitès briyan.
The city made no attempt to reduce pollution.	Vil la pa t fè okenn tantativ pou redwi polisyon.
Candidates for this position have impeccable qualifications.	Kandida pou pozisyon sa a gen kalifikasyon parfèt.
Researchers have discovered that these people are better.	Chèchè yo te dekouvri ke moun sa yo pi byen.
The percentage of children growing up poor is increasing.	Pousantaj timoun k ap grandi pòv ap ogmante.
The cake was half gone.	Gato a te mwatye ale.
Even psychologists are not spared.	Menm sikològ yo pa epanye.
The rate of violent crime in this neighborhood is quite worrying.	Pousantaj krim vyolan nan katye sa a se byen mangonmen.
The government wanted to operate the school.	Gouvènman an te vle opere lekòl la.
Following a cliff trail through a forest.	Apre yon tras falèz nan yon forè.
We need a trained nursing team.	Nou bezwen yon ekip enfimyè ki fòme.
The ground stops turning on its axis.	Tè a sispann vire sou aks li.
We could not find the leak.	Nou pa te kapab jwenn fuit la.
If a fire starts, quickly alert everyone.	Si yon dife kòmanse, byen vit alète tout moun.
It deliberately ignores your concerns.	Li fè espre inyore enkyetid ou.
The flood passed through the city and sank	Inondasyon an te pase nan vil la, li plonje tout la
She brings the paper bag to the room.	Li pote sak papye a nan sal la.
Trees line the road.	Pye bwa liy wout la.
He painted his portrait for several years.	Li te pentire pòtrè li pandan plizyè ane.
Use this for emergencies only.	Sèvi ak sa a pou ijans sèlman.
The movement lacked strong leadership.	Mouvman an te manke lidèchip fò.
You can find a glacier right here at the foot of the mountains!	Ou ka jwenn yon glasye menm isit la, nan pye mòn yo!
The politician spoke softly into a microphone.	Politisyen an te pale dousman nan yon mikwofòn.
We pause to catch our breath.	Nou pran yon poz pou nou reprann souf.
The gardener reached for the tire.	Jadinye a rive jwenn kawotchou a.
A black plate appeared on the wall.	Yon plak nwa parèt sou miray la.
I crossed the bridge, walking quickly.	Mwen travèse pon an, mache byen vit.
Herbs and flower petals are often mixed into honey.	Remèd fèy ak petal flè yo souvan melanje nan siwo myèl.
A scarf is a good accessory for cold weather.	Yon echap se yon bon akseswar pou move tan frèt.
Her braids swayed slowly in the wind.	Galon li yo te balanse dousman nan van an.
The farmer entered a confused state.	Kiltivatè a te antre nan yon eta konfonn.
A large boat gently touched the water.	Yon gwo kannòt dousman manyen dlo a.
Federal employees cannot strike.	Anplwaye federal yo pa ka fè grèv.
This is a very important question.	Sa a se yon kesyon ki gen anpil enpòtans.
The passage below was shining in the night.	Pasaj anba a te klere byen bèl nan mitan lannwit lan.
The clerk's eyes lit up.	Je grefye a limen.
Please show me your passport.	Tanpri montre m paspò ou.
It was truly a tragedy.	Se te vrèman yon trajedi.
The escape bridge connects two streets.	Pon levasyon an konekte de lari.
The exhaust fumes felt bad.	Lafimen echapman yo te santi move.
And no children.	E pa gen timoun.
He went to the bank to get a loan.	Li te ale nan bank la pou jwenn yon prè.
Its members are loyal and committed to defeating the enemy.	Manm li yo rete fidèl ak angaje nan defèt lènmi an.
He recognizes the passage of the verse as his own.	Li rekonèt moso nan vèsè a kòm pwòp li.
A small amount of sunlight is helpful.	Yon ti kantite solèy se itil.
He recently completed a postgraduate degree.	Li fèk fè yon diplòm postgraduate.
The actor misused half the world.	Aktè a mal itilize demi monde.
Can this car go faster?	Èske machin sa ale pi vit?
The bill passed with a large majority.	Pwojè lwa a te pase ak yon gwo majorite.
The convoy passed several posts.	Konvwa a te pase plizyè pòs.
It was an outstanding display.	Se te yon ekspozisyon eksepsyonèl.
People can become infected with this fungal disease.	Moun ka vin enfekte ak maladi chanpiyon sa a.
Used for centuries, treasures by all.	Itilize pou syèk, trezò pa tout moun.
This towel is cotton.	Sèvyèt sa a se koton.
The stories are full of magic and adventure.	Istwa yo plen majik ak avanti.
Do not pack the meat too tightly.	Pa pake vyann lan twò sere.
These women wear very short skirts.	Fanm sa yo mete jip trè kout.
It was mascara that made her look older,	Se mascara ki te fè l parèt pi gran,
The young man was dressed in black, surrounded by darkness.	Jenn gason an te abiye an nwa, te antoure pa fènwa.
Clean the chickens well before cooking.	Netwaye poul yo byen anvan kwit manje.
A terrible accident occurred.	Yon aksidan terib te fèt.
It was a silly smile.	Se te yon souri malouk.
This river runs the length of the farm.	Rivyè sa a kouri tout longè fèm nan.
The two eggs were broken, then mixed together.	De ze yo te kase, Lè sa a, melanje ansanm.
The emergency siren rang once more.	Sirèn ijans lan sonnen yon lòt fwa ankò.
The specialist's report is not always correct.	Rapò espesyalis la pa toujou kòrèk.
It has unpredictable effects on the human body.	Li gen efè enprevizib sou kò imen an.
Set up a clearing, and cook.	Mete kan nan yon clearing, epi kwit manje.
The streets were always busy.	Lari yo te toujou okipe.
We must develop this technology.	Nou dwe devlope teknoloji sa a.
The fresh flowers feel sweet.	Flè fre yo santi dous.
This man's life is on the line.	Lavi nonm sa a sou liy lan.
He was considered the father of modern architecture.	Li te konsidere kòm papa achitekti modèn.
Acid rain is a big problem.	Lapli asid se yon gwo pwoblèm.
The clerk will help you.	Grefye a ap ede ou.
Many truck drivers earn good money.	Anpil chofè kamyon touche bon lajan.
Officials urged people to remain calm.	Ofisyèl yo mande moun yo rete kalm.
He wants to get out of relationships.	Li vle soti nan relasyon yo.
Air travel is encouraged in this economy.	Vwayaj ayeryen ankouraje nan ekonomi sa a.
Pharaoh traveled farther north in search of new land.	Farawon an te vwayaje pi lwen nan nò, pou l chèche nouvo tè.
This cafe is very hot.	Kafe sa a cho anpil.
Research and development in this area is in full swing.	Rechèch ak devlòpman nan zòn sa a se nan swing plen.
The passengers were angry.	Pasaje yo te fache.
The new station is impressive.	Nouvo estasyon an enpresyonan.
The conference seemed to last for two hours.	Konferans la te sanble dire pou de zè de tan.
The airline made small changes to the aircraft.	Konpayi avyon an te fè ti chanjman nan avyon yo.
The landlord was cleaning his flat.	Mèt kay la t ap netwaye plat li a.
The road was crowded.	Wout la te chaje ak moun.
It is made almost entirely of cells.	Li se fè prèske antyèman nan selil yo.
They talked in a shaking tone.	Yo te pale sou yon ton souke.
The birds have been coming to this tree for many years.	Ti zwazo yo ap vin jwenn pye bwa sa a depi plizyè ane.
That doesn't sound right at all.	Sa pa sonnen byen ditou.
The theft was reported to police.	Yo te rapòte vòl la bay lapolis.
People have been warned beforehand to act with caution.	Moun yo te avèti anvan pou yo aji avèk prekosyon.
A conference is to be held.	Yon konferans gen pou fèt.
A family lived in this house.	Yon fanmi te rete nan kay sa a.
Young people need special care.	Jèn yo bezwen swen espesyal.
We discovered the chemical formula.	Nou dekouvri fòmil chimik la.
The alien rambles on and on.	Etranje a divagade sou yo ak sou tèt li.
Falling on the butcher's block, the man appeared deeply troubled.	Tonbe sou blòk bouche a, nonm lan parèt pwofondman boulvèse.
The silence was unbearable.	Silans la te ensipòtab.
People gathered around the king's chariot.	Moun te rasanble otou cha wa a.
The cleaning job is too manual for a woman.	Travay netwayaj la twò manyèl pou yon fanm.
His eyes shone.	Je l 'te klere.
Vegetation removed from the soil prevents erosion.	Vejetasyon retire nan tè a anpeche ewozyon.
Leonard is angry.	Leonard fache.
Tears welled up in the old man's eyes.	Dlo koule nan zye vye granmoun lan.
Police could make an arrest	Lapolis te kapab fè yon arestasyon
The day before the wedding, she visited her barber shop.	Jou anvan maryaj la, li te vizite kwafè li.
The poor crop has caused misery everywhere.	Rekòt pòv la te lakòz mizè toupatou.
Half an inch of rain this year.	Mwatye pous lapli tonbe ane sa a.
He despised everyone.	Li te vin meprize tout moun.
Every year he plants some vegetables in his garden.	Chak ane, li plante kèk legim nan jaden li.
Changes from international standards to national standards have been abrupt.	Chanjman soti nan estanda entènasyonal yo ale nan estanda nasyonal yo te brid sou kou.
It smells bad.	Li pran sant move.
He was a close neighbor, next door, on the street.	Li te yon vwazen pwòch, pwochen pòt, nan lari a.
Look for orange fields on your way.	Chèche jaden zoranj sou wout ou.
His team won the championship.	Ekip li a te ranpòte chanpyona a.
Several schools in this area are closed.	Gen plizyè lekòl nan zòn sa a fèmen.
It is a known fact that hippos have poor vision.	Li se yon reyalite li te ye ke ipopotam gen vizyon pòv.
He seemed a little annoyed.	Li te sanble yon ti kras anmède.
I would really like a holiday this year.	Mwen ta reyèlman renmen yon jou ferye ane sa a.
The source of the pollution was an underground water source.	Sous polisyon an se te yon sous dlo anba tè.
A silence still invades this room.	Yon silans toujou anvayi chanm sa a.
Remember, the ball is round.	Sonje byen, boul la se wonn.
He was elderly but vigorous.	Li te granmoun aje men wòdpòte.
Biscuits and jam are delicious.	Biskwit ak konfiti yo bon gou.
I heard some music.	Mwen tande kèk mizik.
The sculpture appears, but it cannot be touched.	Eskilti a parèt, men li pa ka manyen.
Internet use is growing rapidly.	Itilizasyon Entènèt ap grandi rapidman.
A coffin fell to the ground.	Yon sèkèy te bese nan tè a.
Dragonslayers are patade on shore.	Dragonslayers yo patade sou rivaj.
There is a better way.	Gen yon pi bon fason.
A sudden wind blew him down.	Yon van toudenkou te fè l tonbe sou li.
The corn should be cooked for five minutes.	Mayi a ta dwe kwit pou senk minit.
He helped his neighbors repair their homes.	Li te ede vwazen li yo repare kay yo.
The cat was barking at the bird's cage.	Chat la t'ap pwonde bò kalòj zwazo a.
The rules are very simple.	Règ sa yo trè senp.
Use a sieve to sift the dough.	Sèvi ak yon Van pou vannen farin lan.
Volunteers clean up the debris quickly.	Volontè yo netwaye debri yo byen vit.
Next, sprinkle the vanilla into the mixture.	Apre sa, voye vaniy la nan melanj la.
Excessive drinking is linked to many dangerous conditions.	Bwè twòp se lye ak anpil kondisyon danjere.
Melted snow annually transforms into water.	Nèj fonn chak ane transfòme nan dlo.
The museum was initially designed by a famous architect.	Mize a te okòmansman fèt pa yon achitèk pi popilè.
Thus, in addition to acting, he also teaches others.	Kidonk, anplis aji, li anseye lòt moun tou.
The next generation went to school.	Jenerasyon kap vini an te ale lekòl.
We must mobilize all our resources.	Nou dwe mobilize tout resous nou yo.
They turned to stone.	Yo tounen wòch.
He pointed out that he was too strong.	Li te fè remake ke li te twò fò.
He often went to bed early.	Li souvan te ale nan dòmi bonè.
The sky was clear and the wind was warm.	Syèl la te klè ak van an te cho.
The sun shone in the sky.	Solèy la te klere nan syèl la.
He was in a bad mood.	Li te nan yon move atitid.
Start a fund for this unfortunate child.	Kòmanse yon fon pou timoun sa a malere.
He described what he remembered.	Li te dekri sa li te sonje.
All that was left was ashes.	Tout sa ki te rete se te sann dife.
He stood for a moment and looked at her.	Li kanpe pou yon ti moman, li gade l.
This is the last part of the talk.	Sa a se dènye pati diskou a.
A state of complete mental confusion.	Yon eta de konfizyon mantal nèt sou tout pwen.
He argued that he had been persecuted unjustly.	Li te diskite ke yo te pèsekite li enjis.
Drinking milk helps prevent osteoporosis.	Bwè lèt ede anpeche maladi osteyopowoz la.
Lower the temperature, boil the water.	Bese tanperati a, bouyi dlo a.
Then she cleared her throat.	Lè sa a, li netwaye gòj li.
The problem with the principle is pollution.	Pwoblèm prensip la se polisyon.
They put a large loaf of bread on the table.	Yo mete yon gwo pen sou tab la.
Once familiar with something, it’s almost always easy.	Yon fwa abitye ak yon bagay, li prèske toujou fasil.
The insect stings, but the woman does not feel pain.	Ensèk la pike, men fanm nan pa santi doulè.
He is a polite person.	Li se yon moun politès.
The distillation process begins with boiling.	Pwosesis distilasyon an kòmanse ak bouyi.
Pieces of rock orbit the sun in the solar system.	Moso wòch òbit solèy la nan sistèm solè a.
The picture was not hard to take.	Foto a pa t difisil pou pran.
Lily's father is rich, but her mother is not.	Papa Lily rich, men manman li pa.
The manager should act sooner.	Manadjè a ta dwe aji pi bonè.
The number of young people is increasing rapidly.	Kantite jèn yo ap ogmante rapidman.
Rugs and sofas were considered luxurious items.	Tapi ak sofa yo te konsidere kòm atik abondan.
His patience has its limits.	Pasyans li gen limit li yo.
The hotel is located in the suburbs.	Otèl la sitiye nan katye vil la.
The sky was orange and the sun was setting.	Syèl la te trase zoranj ak solèy la kouche.
We arrived on the island.	Nou te rive sou zile a.
Police tried to stay fair.	Lapolis te eseye rete san patipri.
The crowd slowly pressed forward.	Foul la tou dousman bourade pi devan.
He stripped naked and went into the river.	Li dezabiye toutouni, li antre nan rivyè a.
The miners used lanterns for underground work.	Minè yo te itilize antèn pou travay anba tè.
Use lots of color to make the fabric more vivid.	Sèvi ak anpil koulè fè twal la pi vivan.
The strange weather has led to flooding in some areas.	Tan an etranj te mennen nan inondasyon nan kèk zòn.
Five hours have passed since midnight.	Senk èdtan te pase depi minwi.
The man's quiet, impassive expression seemed rather threatening.	Ekspresyon trankil, enpasif gason an te sanble pito menasan.
Buoys accumulate at the bottom of the pond.	Boue akimile nan pati anba a nan letan an.
You can get nourishment from eating certain foods.	Ou ka jwenn nouriti nan manje sèten manje.
Trained seals were used in ancient experience.	Fok antrene yo te itilize nan eksperyans ansyen.
Crossing your legs is rude.	Travèse janm ou se malpolite.
He should finish the work in the afternoon.	Li ta dwe fini travay la nan apremidi a.
The movement of the parties.	Mouvman an nan pati yo.
The garden is lush.	Jaden an se kaka kleren.
She wears her hair long.	Li mete cheve l long.
Autumn is a time of leaf shedding.	Otòn la se yon tan nan koule fèy.
Angels and demons walk free.	Zanj yo ak demon yo mache lib.
We put our watches forward an hour.	Nou mete mont nou yo pi devan yon èdtan.
The speaker's voice rose dramatically.	Vwa oratè a leve dramatikman.
He made progress in the dojo.	Li te fè pwogrè nan dojo a.
The people of the kingdom live in poverty.	Pèp wayòm nan ap viv nan povrete.
Alfalfa is planted in the spring.	Alfalfa se plante nan sezon prentan an.
The sun was shining on us.	Solèy la te klere sou nou.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
This ancient foundation was preserved during the fire.	Fondasyon ansyen sa a te konsève pandan dife a.
Music education is offered in many high schools.	Yo ofri edikasyon mizik nan anpil lekòl segondè.
I wanted to finish before dark.	Mwen te vle fini anvan fè nwa.
Some weeks are better than others.	Kèk semèn pi bon pase lòt.
Light shone through the opaque glass.	Limyè te klere nan glas opak la.
He slept longer than he ate.	Li te dòmi pi lontan pase li te manje.
The secret will be revealed in due course.	Sekrè a pral devwale nan tan apwopriye.
Boswell recognized the scripture as his father's handwriting.	Boswell te rekonèt ekriti a kòm ekriti papa l.
The cat was sitting on the bed, grooming itself lazily.	Chat la te chita sou kabann lan, li t'ap penyen tèt li parese.
The strength of the rope is tested.	Yo teste fòs kòd la.
But alas, this is impossible.	Men, Ay, sa a se enposib.
The blast was so bad that the house was leveled.	Eksplozyon an te tèlman mal ke kay la te nivelman.
Dispose of them if contaminated.	Jete yo si yo vin kontamine.
The distance between these cities is great.	Distans ki genyen ant vil sa yo se gwo.
She was wearing casual clothes.	Li te mete rad aksidantèl.
Your answer is completely meaningless.	Repons ou a se konplètman san sans.
Under certain circumstances, the clouds become visible.	Nan sèten sikonstans, nwaj yo vin vizib.
The atmosphere is toxic.	Atmosfè a toksik.
He walked quickly, trying to catch his breath.	Li te mache byen vit, li te eseye reprann souf li.
This path smelled unpleasant.	Chemen sa a te pran sant dezagreyab.
Some trees shed their leaves in the fall.	Gen kèk pye bwa ki koule fèy yo nan otòn.
There is a fire hazard.	Gen yon danje dife.
Sometimes, she just wouldn’t wake up.	Pafwa, li tou senpleman pa ta reveye.
His glory is the day of his triumph.	Glwa li se jou triyonf li.
A number of projects have been completed.	Yon kantite pwojè yo te konplete.
This street is a hive of activity.	Lari sa a se yon ruch nan aktivite.
It was the only coffeeshop in the area.	Se te sèl coffeeshop nan zòn nan.
The village experienced an industrialization explosion.	Vilaj la te fè eksperyans yon eksplozyon endistriyalizasyon.
Let's eat, drink and be happy.	Ann manje, bwè epi fè kè nou kontan.
Drive carefully, madam.	Kondwi ak anpil atansyon, madam.
A girl in a white dress moved slowly.	Yon ti fi ki te mete yon rad blan te pase nan mouvman dousman.
A timeless story, told and told countless times.	Yon istwa intemporel, rakonte ak rakonte inonbrabl fwa.
It rained heavily all night.	Lapli tonbe anpil pandan tout nwit sa a.
During the night,	Pandan lannwit lan,
It’s called a penny.	Li rele sa yon jounen travay.
The young man has his big car.	Jenn gason an gen gwo machin pa l.
He spent his entire life searching for his lost mother.	Li te pase tout lavi l ap chèche manman l ki te pèdi.
Yes, they will fight.	Wi, yo pral goumen.
There are gray wolves on the island.	Gen chen mawon gri sou zile a.
Salt is widely distributed in nature.	Sèl se lajman distribiye nan lanati.
They will play softball in an hour.	Yo pral jwe softball nan yon èdtan.
You look like a very sophisticated buyer.	Ou sanble yon achtè trè sofistike.
He walked arm in arm with his brother.	Li te mache bra nan bra ak frè li.
Boil water in a kettle to complete the morning work.	Dlo bouyi nan yon kettle pou konplete travay maten an.
The weather will be good today.	Tan an pral bon jodi a.
The priest was celebrating Mass in the temple.	Prèt la t'ap fete lamès nan tanp lan.
She combed her hair carefully.	Li penyen cheve li ak anpil atansyon.
Overall, the meeting was considered a success.	An jeneral, reyinyon an te konsidere kòm siksè.
Last week, he had a big party.	Semèn pase a, li te fè yon gwo fèt.
The wind blew to one side.	Van an te soufle yon bò.
I left the book on the table.	Mwen kite liv la sou tab la.
The elderly patient had a high fever.	Pasyan aje a te gen yon gwo lafyèv.
The fine of the contract mark must be thoroughly examined.	Amann mak kontra a dwe egzamine byen.
Their vision is both ambitious and achievable.	Vizyon yo se tou de anbisye ak possible.
This country has produced many astronauts.	Peyi sa a te pwodwi anpil astwonòt.
The child's recovery was remarkable.	Rekiperasyon timoun nan te remakab.
It’s a really long way to walk, don’t you think?	Li se yon fason vrèman long pou mache, ou pa panse?
It only eats organic food.	Li sèlman manje manje òganik.
The cat was walking down the street at night.	Chat la t'ap mache nan lari nan mitan lannwit.
Mamie's cake is always moist and delicious.	Gato Mamie toujou imid e bon gou.
Not only is this car unreliable, it is also not safe.	Non sèlman machin sa a pa fyab, li pa an sekirite tou.
He regularly misses his deadline.	Li regilyèman rate dat limit li yo.
Fog enveloped the city.	Bwouya anvlope vil la.
A compensation payment is due soon.	Yon peman konpansasyon dwe byento.
Tensions alone.	Tansyon poukont yo.
They want that person alive or dead.	Yo vle moun sa a vivan oswa mouri.
The apple needs skin.	Pòm nan bezwen po.
The elephant is sacred here.	Elefan an se sakre isit la.
The thunder boom made him jump.	Boom loraj la fè l sote.
The children always bring something for the teacher.	Timoun yo toujou pote yon bagay pou pwofesè a.
Construction crews applied the mortar with shovels.	Ekip konstriksyon yo aplike mòtye a ak pèl.
The politician was quite adept at manipulating the press.	Politisyen an te byen abil nan manipile laprès.
This tired bastard needs a break.	Sa a kagre fatige bezwen yon repo.
Bible stories are taught.	Istwa biblik yo ap anseye.
This is a very difficult test.	Sa a se yon tès trè difisil.
A number of trees were planted in the area.	Yon kantite pye bwa yo te plante nan zòn nan.
This information was obtained illegally	Enfòmasyon sa a te jwenn ilegalman
The chart shows how people lived a hundred years ago.	Tablo a montre ki jan moun te viv yon santèn ane de sa.
Click on the picture.	Klike sou foto a.
The fungus is edible.	Chanpiyon an se manjab.
The trees are shining in the evening sun.	Pye bwa yo klere nan solèy aswè a.
New homes are safe from hurricanes.	Nouvo kay yo an sekirite kont siklòn.
Should marriages be made public?	Èske yo ta dwe fè maryaj yo piblik?
The helicopter landed in the field.	Elikoptè a te ateri nan jaden an.
People are encouraged to donate blood plasma.	Yo ankouraje moun yo bay plasma san.
These waves are gentle.	Vag sa yo dou.
The planks were then nailed to this structure to extend it.	Lè sa a, planch yo te kloure nan estrikti sa a pou pwolonje li.
We are a nation that loves animals.	Nou se yon nasyon ki renmen bèt.
My son is working very hard.	Pitit mwen an ap travay di anpil.
This position has no real power.	Pozisyon sa a pa gen okenn pouvwa reyèl.
The price will go down as the days go by.	Pri a ap bese kòm jou yo pase.
This park has many exotic animals.	Pak sa a gen anpil bèt ekzotik.
Transparent, but not clear.	Transparan, men pa klè.
Our party members are distinguished members of society.	Manm pati nou yo se manm distenge nan sosyete a.
Field workers were protesting against wages.	Travayè jaden yo t ap pwoteste kont salè.
Not all ideas are good.	Se pa tout lide ki bon.
My husband's big arm carried him up.	Gwo bra mari m te pote l anlè.
It fell so much last month that the river broke.	Li telman tonbe mwa pase a ke rivyè a te kraze.
She carefully breastfed the baby back healthy.	Li tete ak anpil atansyon ti bebe a tounen an sante.
The trees are dense and green.	Pye bwa yo dans ak vèt.
Her little sister is fourteen.	Ti sè li a gen katòz.
That is the pillar of my ablution ceremony.	Sa se poto seremoni ablusyon mwen an.
He had to keep his eyes open, his mind alert.	Li te oblije kenbe je l louvri, lespri l alèt.
We could not recover the telescope.	Nou pa t 'kapab refè teleskòp la.
He liked the president of the club meeting.	Li te renmen prezidan reyinyon klib la.
A small village lies in the valley below.	Yon ti vilaj manti nan fon ki anba a.
A group of tourists admired a statue.	Yon gwoup touris te admire yon estati.
The volunteers were proud to help.	Volontè yo te fyè pou ede yo.
The animals escaped from the zoo.	Bèt yo te chape soti nan zou a.
Thanks to his tireless efforts, our calendar is more accurate.	Gras a efò san pran souf li yo, kalandriye nou an pi egzak.
The dog is afraid of the thunder.	Chen an pè loraj la.
A long investigation is still underway.	Yon ankèt ki long toujou sou pye.
Last year's floods damaged many homes.	Inondasyon ane pase a domaje anpil kay.
This year's crop is below average.	Rekòt ane sa a pi ba pase mwayèn.
A group of fishermen killed a lion.	Yon gwoup pechè touye yon lyon.
Some of the animals escaped from the zoo.	Kèk nan bèt yo chape soti nan zou a.
Information is.	Enfòmasyon se.
An outbreak of diarrhea has left many dead.	Yon epidemi dyare te fè anpil moun mouri.
The shares took a solid dive yesterday.	Aksyon yo te pran yon plonje solid yè.
A ninety-year-old captain is at the top.	Yon kapitèn ki gen katrevendis an se nan tèt la.
Many people started a campaign to end the practice.	Anpil moun te kòmanse yon kanpay pou mete fen nan pratik la.
Everyone except a handful of the audience stood.	Tout moun eksepte yon ti ponyen nan odyans lan te kanpe.
We must never tolerate such behavior.	Nou pa dwe janm tolere yon konpòtman konsa.
His girlfriend was very beautiful, with long black hair.	Mennaj li te bèl anpil, ak cheve long nwa.
Thousands of students came to support him.	Plizyè milye etidyan te vin sipòte l.
It was down with a cold yesterday.	Li te desann ak yon frèt yè.
He looked up at the sky.	Li te gade syèl la.
Be careful where you walk.	Fè atansyon kote ou mache.
I always asked the man where he lived.	Mwen te toujou mande nonm lan kote moun te rete.
Water reacts with the tomato to form a sauce.	Dlo reyaji ak tomat la pou fòme yon sòs.
The bank issued massive bonuses last year.	Bank la te bay bonis masiv ane pase a.
The government's decision is controversial.	Desizyon gouvènman an se kontwovèsyal.
There were a number of foreign visitors today.	Te gen yon kantite vizitè etranje jodi a.
Open the magazine carefully.	Louvri magazin an ak anpil atansyon.
The quality of artistic production has declined in recent years.	Bon jan kalite a nan pwodiksyon atistik te bese nan dènye ane yo.
Is the sky blue?	Èske syèl la ble?
His father was a religious man.	Papa l 'te yon nonm relijye.
Bathe the cat every day.	Benyen chat la chak jou.
Some disapproved.	Gen kèk ki pa t apwouve sa.
When we lift the flap, we will be able to look inside.	Lè nou leve Sabatani a, nou pral kapab gade andedan.
It is one of the last operating factories.	Li se youn nan dènye faktori fonksyone yo.
He pulled out the drawer where he kept his things.	Li rale tiwa kote li te kenbe bagay li yo.
This book is the author's latest bestseller.	Liv sa a se dènye bèstzele otè sa a.
Spending time outdoors is particularly important for growing children.	Tan ki pase deyò se patikilyèman enpòtan pou timoun k ap grandi.
We will not tolerate that!	Nou pap tolere sa!
He once worked in the warehouse.	Li te travay yon fwa nan depo a.
Culture mixed, creating new forms of expression.	Kilti melanje, kreye nouvo fòm ekspresyon.
Dorothy desperately wanted to ride her bike again.	Dorothy dezespereman te vle monte bisiklèt li ankò.
She befoes the room	Li befoes chanm nan
We invited some old friends to dinner.	Nou envite kèk ansyen zanmi pou dine.
He sat on his back.	Li te chita sou nève.
Interest rates were under pressure.	To enterè yo te anba presyon.
He held a conference for managers.	Li te fè yon konferans pou manadjè yo.
There is a clearly visible division of duties.	Gen yon divizyon vizib klèman nan devwa yo.
Italy’s economy will thrive this year.	Ekonomi Itali a pral pwospere ane sa a.
The soup should help with the pain.	Soup la ta dwe ede ak doulè a ​​​​.
He gradually climbed onto the platform.	Li piti piti monte sou platfòm la.
Our boards are growing fast.	Planch nou an ap grandi byen vit.
The source of the mountain is uncontaminated water.	Sous mòn lan gen dlo ki pa kontamine.
I asked another teacher.	Mwen te mande yon lòt pwofesè.
All children need love.	Tout timoun bezwen lanmou.
Most men would find it difficult to climb mountains.	Pifò gason ta jwenn li difisil pou monte mòn.
The foreigner had, at times, a very strange mannerism.	Etranje a te gen, pafwa, yon manierism trè etranj.
The criminal was given a light sentence.	Yo te bay kriminèl la yon santans lejè.
The hot sun did not relieve her temper.	Solèy la cho pa t 'soulaje tanperaman li okenn.
The scene was strangely silent, with haze.	Sèn nan te etranj silans, ak brouyar.
She really enjoys traveling.	Li vrèman renmen vwayaje.
Another scientist confirmed this theory.	Yon lòt syantis konfime teyori sa a.
Dad ran to the news.	Papa kouri al jwenn nouvèl la.
She bit her lip nervously.	Li mòde lèv li nève.
The city is located at the junction of two roads.	Vil la sitiye nan junction a nan de wout.
Parents travel abroad to see their children.	Paran yo ap vwayaje aletranje pou yo wè pitit gason yo.
We hung our clothes dry.	Nou te pann rad nou yo sèk.
The man shouted, "Stop!"	Nonm lan rele byen fò, "sispann!"
A trophy was awarded to the sports team.	Yon twofe te bay ekip espòtif la.
A peace that lasted longer than most.	Yon lapè ki te dire pi lontan pase pifò.
A reliable group of workers was hard to find.	Yon gwoup travayè serye te difisil pou jwenn.
He pays someone to clean his yard.	Li peye yon moun pou netwaye lakou li.
The elephant has a very large brain.	Elefan an gen yon sèvo gwo anpil.
This boy is breaking my heart!	Ti gason sa ap kraze kè m!
The game is not over!	Jwèt la pa fini!
They promised the flag.	Yo te pwomèt drapo a.
The revolutionary leader was arrested.	Yo te arete lidè revolisyonè a.
Near the village are common.	Toupre vilaj la yo komen.
Fortunately, a recovery is underway.	Erezman, yon rekiperasyon an sou pye.
You want her to know how much you love her.	Ou vle li konnen konbyen ou renmen li.
The ships fought the storm for several days.	Bato yo te goumen ak tanpèt la pandan plizyè jou.
He was sad.	Li te tris.
Scattered Squirrels,	Ekirèy gaye,
It started at an early age.	Li te kòmanse nan yon laj byen bonè.
The tiger roars a lot and is big black	Tig la gwonde anpil, li gwo nwa
A dull ache pierced her stomach.	Yon doulè mat te pèse vant li.
The young man was wearing a red tunic.	Jenn gason an te mete yon tunik wouj.
Two books lying on the table.	De liv kouche sou tab la.
Transfer the milk to a bowl.	Transfere lèt la nan yon bòl.
A recipe for rat burgers is provided below.	Yo bay yon resèt pou anbourger rat anba a.
The village lay at the end of the valley.	Vilaj la te kouche nan fen fon an.
The river is polluted.	Gwo larivyè Lefrat la polye.
He pointed to his watch.	Li lonje dwèt sou mont li.
The emperor often traveled to neighboring regions.	Anperè a souvan vwayaje nan rejyon vwazen yo.
My frustration hesitated.	Ezitasyon fristre m.
He thanked me and returned the favor.	Li te remèsye m epi li te retounen favè a.
It was a sunny afternoon.	Se te yon apremidi solèy.
Fiber optic communications are fast and reliable.	Kominikasyon fib optik yo rapid ak serye.
The minister made an official statement in the newspaper.	Minis la fè yon deklarasyon ofisyèl nan jounal la.
The cat continues to draw the bird.	Chat la kontinye ap trase zwazo a.
The youngest of the sisters blamed her sister.	Pi piti nan sè yo te blame sè li.
He was stopped by police.	Li te kanpe pa lapolis.
Cycling is a relaxing pastime.	Vwayaje sou bisiklèt se yon al pran plezi ap detann.
He shanghaied someone.	Li shanghaied yon moun.
Salt is a mineral, essential for living things.	Sèl se yon mineral, esansyèl pou bèt vivan.
The chicken sweater was wrinkled and smelled mildew.	Chanday poul la te chifonnen ak pran sant kanni.
The slender figure walked in the crowd.	Figi a Mens te mache nan mitan foul moun yo.
This law cannot be applied in this situation.	Lwa sa a pa ka aplike nan sitiyasyon sa a.
So far, efforts to reverse the trend have failed.	Jiskaprezan, efò pou ranvèse tandans lan echwe.
Three of them arrived at a refugee camp.	Twa nan yo rive nan yon kan refijye.
A rigid ruler was used to draw a square.	Yo te itilize yon règ rijid pou trase yon kare.
Your new library should be comfortable.	Nouvo bibliyotèk ou a ta dwe konfòtab.
The new government provides more opportunities for women.	Nouvo gouvènman an bay plis opòtinite pou fanm yo.
The fish did not like to look.	Pwason an pa t 'plezi gade.
The windmill turns slowly, struggling against the wind.	Moulen van an vire tou dousman, lite kont van an.
We measure the thickness in millimeters.	Nou mezire epesè a milimèt.
As he slept, he went out.	Pandan l t ap dòmi, li soti.
More and more people are enrolling in colleges and universities.	Plis ak plis moun enskri nan kolèj ak inivèsite.
Heavy rains and terrible winds hit the country.	Gwo lapli ak van terib te frape peyi a.
There was a gentle breeze blowing in the garden.	Te gen yon briz dou k ap soufle nan jaden an.
Food will be spoiled if exposed to air.	Manje pral gate si li ekspoze nan lè a.
The car is faulty, says the dealer.	Machin nan se defo, di konsesyonè a.
There was a smell of smoke in the air.	Te gen yon sant lafimen nan lè a.
The exam is an important part of your education.	Egzamen an se yon pati enpòtan nan edikasyon ou.
Homes should be drained.	Kay yo ta dwe vide nan egou yo.
A bit cold.	Yon ti jan frèt.
The crash occurred in air rush.	Aksidan an te fèt nan lè rush.
The importance of big data in the financial sector	Enpòtans gwo done nan sektè finansye a
You did not answer any of my questions.	Ou pa reponn okenn nan kesyon mwen yo.
Corruption is widespread,	Koripsyon gaye toupatou,
He hit the rock with a stick.	Li frape wòch la ak yon baton.
After a long negotiation, an agreement was reached.	Apre yon negosyasyon long, yo te jwenn yon akò.
The ball crashed into the basket.	Boul la te fè aksidan nan panyen an.
Our company lost money last year.	Konpayi nou an te pèdi lajan ane pase.
You will not like this news.	Ou pap renmen nouvèl sa.
What kind of food do you like?	Ki kalite manje ou renmen?
This is a place to relax.	Sa a se yon kote pou detann.
Do you want me to read this essay?	Ou vle m li redaksyon sa a?
The lamb slept in the grass.	Ti mouton an te dòmi nan zèb la.
It is very polluted.	Li polye anpil.
Our younger generation loves music.	Jèn jenerasyon nou yo renmen mizik.
Housing costs are an important part of most people's spending.	Depans pou lojman yo se yon pati enpòtan nan depans pifò moun.
I am as close to green as I am.	Mwen menm tou pre vèt menm jan mwen ye.
The area is quiet and peaceful.	Zòn nan trankil ak lapè.
They flowed into pools and ponds.	Yo te koule nan pisin ak letan.
Authorities discovered a secret grave.	Otorite yo te dekouvri yon kavo sekrè.
The effect of a light breeze on your face.	Efè yon briz limyè sou figi ou.
We stopped to admire the view.	Nou te sispann admire View la.
The company denied any wrongdoing.	Konpayi an te demanti okenn move aksyon.
He made a mite horror movie.	Li te fè yon fim laterè mite.
Spread some honey on the bread.	Gaye kèk siwo myèl sou pen an.
Hundreds of men were injured.	Plizyè santèn gason te blese.
Apple Orchards cover much of the country.	Apple Orchards kouvri anpil nan peyi a.
To understand what is being said, listen carefully.	Pou konprann sa ki di, ou dwe byen koute.
The women were advised to stay at home.	Yo te konseye medam yo pou yo rete lakay yo.
He checked the headlines in the newspaper.	Li te tcheke tit yo nan jounal la.
A newly formed lake.	Yon lak te fèk fòme.
Gradually clean the air.	Piti piti lè a netwaye.
The lions are eager to play.	Ti lyon yo anvi jwe.
The twins lay side by side on the sofa.	Marasa yo te kouche kòt a kòt sou sofa a.
All basic food groups should be accommodated.	Tout gwoup manje debaz yo ta dwe akomode.
Polymers are used to make everything from packaging and clothing.	Polymers yo itilize pou fè tout bagay soti nan anbalaj ak rad.
She was gorgeous, with blonde hair flowing over her shoulders.	Li te supèrb, ak cheve blond ap koule tankou dlo pase zepòl li.
A bright car pulled out of the building.	Yon machin klere rale deyò bilding lan.
All schools need books.	Tout lekòl yo bezwen liv.
Lyle danced across the stage.	Lyle danse atravè sèn nan.
He lives nearby.	Li abite tou pre.
The cathedral has a twelve meter high arrow.	Katedral la gen yon flèch douz mèt wotè.
None seems to be increasing across today’s generation.	Okenn sanble ap ogmante atravè tout jenerasyon jodi a.
The fruits were bright and ripe.	Fwi yo te klere ak mi.
After a little snowfall, the ground hardened.	Apre yon ti nèj ki tonbe, tè a vin di.
The barber told the groom he could use his scissors.	Kwafè a te di Veterinè cheval la li ka sèvi ak sizo li.
Iron and steel are made in steel mills.	Fè ak asye yo te fè nan moulen asye.
His book on the desert sold well.	Liv li sou dezè a te vann byen.
Companies are interconnected through a complex web, or network.	Konpayi yo entèkonekte nan yon web konplèks, oswa rezo.
The new experiment was closed by the team.	Nouvo eksperyans lan te fèmen pa ekip la.
She has a strong aversion to sweets.	Li gen yon degoutans fò pou bagay dous.
Students were allowed to go home early today.	Elèv yo te pèmèt yo ale lakay yo bonè jodi a.
So if you don’t mind, could you return my knife?	Se konsa, si ou pa gen pwoblèm, ou ta ka retounen kouto mwen an?
Please write carefully and clearly.	Tanpri ekri ak anpil atansyon epi byen klè.
The settlement of the colony of this city gathered speed.	Règleman an nan koloni an nan vil sa a te rasanble vitès.
Comments are very welcome.	Kòmantè yo trè akeyi.
If, on the other hand, you were blue.	Si, nan lòt men an, ou te ble.
More wildfires are expected this year.	Yo prevwa plis dife sovaj ane sa a.
The dead man's body was fat.	Kò moun ki mouri a te gra.
He summarized the situation.	Li te rezime sitiyasyon an.
The boy and girl go to town.	Ti gason an ak ti fi ale nan vil la.
Security cameras are installed.	Yo enstale kamera sekirite.
He studied mathematics in college.	Li te etidye matematik nan kolèj.
Think about it, replied his father.	Reflechi sou sa, reponn papa l.
Though his tone was polite, he did not look happy.	Menmsi ton li te politès, li pa t 'gade kontan.
Don't let anyone have the key.	Pa kite pèsonn gen kle a.
Roger was considering a career in politics.	Roger t ap konsidere yon karyè nan politik.
A city dump is often a big eye.	Yon pil fatra nan vil se souvan yon gwo je.
Zinc oxide is what gives sunscreen its whiteness.	Zenk oksid se sa ki bay krèm pwotèj kont solèy li blanch.
The first is to spend more time outside.	Premye a se pase plis tan deyò.
Unfortunately, the rain was torrential.	Malerezman, lapli a te toransyèl.
The second example clearly illustrates this point.	Dezyèm egzanp lan byen montre pwen sa a.
We searched the room for bugs.	Nou fouye chanm nan pou pinèz.
A sharp report broke the silence.	Yon rapò byen file kraze silans la.
Violence was a constant feature of his childhood.	Vyolans te yon karakteristik konstan nan anfans li.
Without water, people cannot survive.	San dlo, moun pa ka siviv.
Reports of housing shortages have been well received.	Rapò sou mank lojman yo te byen resevwa.
Millions of immigrants have been displaced.	Plizyè milyon imigran te deplase nan peyi sa a.
Two neighbors were slightly injured in the confrontation.	De vwazen te blese yon ti kras nan konfwontasyon an.
What kind of pan do you have?	Ki kalite chodyè ou genyen?
The couple kissed, but it remained firmly on his shoulder.	Koup la bo, men l rete byen fèm sou zepòl li.
Some animals grow heavy clothing in the winter.	Gen kèk bèt ki grandi rad lou nan sezon fredi a.
Many cities have experienced a recent increase in population.	Anpil vil te fè eksperyans yon ogmantasyon resan nan popilasyon an.
My cat loves to play with marble.	Chat mwen an renmen jwe ak mab.
Stores here sell goods with no sales tax.	Magazen isit la vann machandiz ki pa gen okenn taks sou lavant yo.
This direction is to your right.	Direksyon sa a se sou bò dwat ou.
There are many places to go on vacation.	Kote pou ale an vakans gen anpil.
This city loves to invest in green technology.	Vil sa a renmen envesti nan teknoloji vèt.
Animals have been trapped for ages.	Bèt yo te bloke pou laj.
We feel that it is necessary to achieve equality.	Nou santi ke li nesesè pou reyalize egalite.
He spoke in the submissive tone of the investigator.	Li te pale nan ton yo soumèt nan envestigatè a.
The use of this expression is wrong.	Itilizasyon ekspresyon sa a se mal sou.
Smaller and fewer families own slaves.	Pi piti ak mwens fanmi posede esklav.
A hasty withdrawal	Yon retrè prese
Decorated trucks were far from normal cars.	Kamyon dekore yo te byen lwen machin nòmal yo.
One hundred miles to the west lies the forbidden kingdom.	Yon santèn mil nan lwès la manti wayòm entèdi a.
Parliament was overturned last year.	Palman an te anile ane pase a.
He put his key in his pocket.	Li mete kle li nan pòch li.
He worked as a farmer for ten years.	Li te travay kòm yon kiltivatè pou dizan.
A bitter bottle was sitting on the bed.	Yon boutèy te anmè chita bò kabann lan.
Food is grown and raised on the ground.	Manje yo grandi ak leve soti vivan sou tè a.
The village is full of fun.	Ti vilaj la plen ak plezi.
The waves washed over the shore.	Lanm lanmè yo lave sou rivaj la.
He argued convincingly.	Li te diskite konvenkan.
Agriculture is our main industry.	Agrikilti se endistri prensipal nou an.
Smaller animals become animals for larger animals.	Pi piti bèt yo vin bèt pou pi gwo bèt yo.
The new star struck the planet's atmosphere.	Nouvo zetwal la te frape atmosfè planèt la.
He bowed his head and closed his eyes in prayer.	Li bese tèt li epi li fèmen je l nan lapriyè.
One of the oldest schools in the world.	Youn nan pi ansyen lekòl nan mond lan.
The surrounding fields were overgrown with weeds.	Jaden ki antoure yo te plen ak move zèb.
After several months of digging, a settlement was found.	Apre plizyè mwa nan fouye, yo te jwenn yon règleman.
He stirred the coffee and admired the chess set.	Li te brase kafe a epi li te admire seri echèk la.
His hat was broken in the accident.	Chapo li te kraze nan aksidan an.
Those who choose to suffer must be punished	Moun ki chwazi yo dwe soufri kòm pinisyon
We are investing in new scientific equipment.	Nou ap envesti nan nouvo ekipman syantifik.
The food area was badly damaged.	Zòn manje a te domaje anpil.
A necklace, a ring, and a bracelet.	Yon kolye, yon bag, ak yon braslè.
He promised to put the brochure on the wall.	Li te pwomèt pou l poste bwochi a sou miray la.
The street was packed with shops.	Lari a te chaje ak boutik.
She packed her bags and left.	Li fè valiz li, epi yo pati.
These birds do not migrate.	Zwazo sa yo pa migre.
The mountains rise to the top of the valley.	Mòn yo monte anlè fon an.
The train crashed.	Tren an te fè aksidan.
I couldn't believe the size of the house.	Mwen pa t 'kapab kwè gwosè kay la.
A new mayor was elected.	Yo te eli yon nouvo majistra.
The light was within two feet.	Limyè a te nan twa pye de yo.
Most cities had large populations of migrant workers.	Pifò vil yo te gen gwo popilasyon travayè migran yo.
Inspectors will act on an anonymous basis.	Enspektè yo ap aji sou yon pwent anonim.
He was walking when he came upon a corpse.	Li t ap mache lè li rive sou yon kadav.
The only reward is more money.	Sèl rekonpans yo se plis lajan.
The wind was cool and refreshing.	Van an te fre ak entérésan.
He was “revitalized” by the experience.	Li te "revitalize" pa eksperyans la.
Storm clouds gathered outside, the rain signal started.	Nwaj tanpèt te rasanble deyò, siyal lapli a kòmanse.
Others are not concerned.	Gen lòt ki pa konsène.
When winter comes to the land, the tribes are scattered.	Lè sezon fredi rive nan peyi a, branch fanmi yo gaye.
You can bet your life on it.	Ou ka parye lavi ou sou li.
The trunk of the tree is clearly visible.	Tòf la nan pye bwa a se klèman vizib.
The signs were very clear.	Siy yo te trè klè.
She looked out the window.	Li gade nan fenèt la.
Things to consider for your design.	Bagay ou dwe konsidere pou konsepsyon ou.
Light but deep.	Limyè, men fon.
The wind blows the curtains in heavy rain.	Van an soufle rido yo nan gwo lapli.
The Cabinet is deep in debate.	Kabinè a byen fon nan deba.
The tea bowl is on the left.	Bòl ki gen te se sou bò gòch la.
A metal pin was used to make holes.	Yo te itilize yon peny metal pou fè twou.
Wake me up after you get home.	Reveye m apre w rive lakay ou.
The importance of elementary school education is enormous.	Enpòtans edikasyon nan lekòl primè a se menmen.
To the north, the forests began to flow into the river.	Nan nò a, forè yo te kòmanse nan gwo larivyè Lefrat la.
Evidence suggests that bird populations and weather patterns are linked.	Prèv sijere ke popilasyon zwazo ak modèl move tan yo lye.
The company is our biggest asset.	Konpayi an se pi gwo avantaj nou an.
Once, people planted flowers on the roadsides.	Yon fwa, moun te plante flè sou kote wout yo.
Temperatures have risen markedly.	Tanperati yo te monte ansibleman.
He disappeared with the money in the security.	Li te disparèt ak lajan an nan sekirite a.
They killed each other.	Yo te touye youn lòt.
The experiment was repeated several times.	Eksperyans lan te repete plizyè fwa.
Most of this activity is done on private property.	Pifò nan aktivite sa a fèt sou pwopriyete prive.
The poet incorporates a number of metaphors into his text.	Powèt la enkòpore yon kantite metafò nan tèks li a.
The doctor does a brain scan.	Doktè a fè yon eskanè nan sèvo.
Patients often recover after medication.	Pasyan yo souvan refè apre yo fin bay medikaman.
The giant cranes nest on one leg.	Trepye yo jeyan fè nich sou yon sèl janm.
Crickets chirped parese.	Crickets chirped parese.
The consequences will be severe.	Konsekans yo pral grav.
Many animals own thorns.	Anpil bèt posede epin.
Many runners prefer to run in groups.	Anpil kourè prefere kouri an gwoup.
We must take action.	Nou dwe pran aksyon.
Encourage wildlife in their native habitat.	Ankouraje bèt sovaj nan abita natif natal yo.
We four went out for a drink last night.	Nou kat te soti pou bwè yè swa.
Hide your flaws.	Kache defo ou yo.
But because of this, they rarely succeed.	Men, se poutèt sa, yo reyisi raman.
Her students exploded with delight.	Elèv li yo te eksploze ak plezi.
Exceeding your expectations.	Depase atant ou yo.
Six inches of snow fell overnight.	Sis pous nèj tonbe lannwit lan.
Some of the eggs were destroyed on impact.	Kèk nan ze yo te detwi sou enpak.
The monkey was angry with the hunter.	Makak la te fache kont chasè a.
Despite the car, he did not arrive home until nine.	Malgre machin nan, li pa rive lakay li jiskaske nèf.
The streets of Florence were amazingly peaceful.	Lari Florence yo te etonan lapè.
The first phase of training will be difficult.	Premye faz fòmasyon an pral difisil.
Check the answer carefully.	Tcheke repons lan ak anpil atansyon.
The troops marched closer.	Twoup yo te mache pi pre.
She read something quickly before calling her daughter.	Li te li yon bagay byen vit anvan li rele pitit fi li.
A foreign vessel was seen ashore.	Yo te wè yon veso etranje bò rivaj.
There are rumors that the local weather is blind.	Gen rimè ke move tan lokal la avèg.
The idea that peer pressure is funny.	Lide a ke presyon kanmarad travay se komik.
During his early period, he was very effective	Pandan peryòd bonè li, li te trè efikas
The earth felt like flowers.	Tè a te santi flè.
The Coast Guard rescued all those trapped.	Gad kòt la sove tout moun ki bloke.
Money is not everything, you know.	Lajan se pa tout bagay, ou konnen.
Don't jump to conclusions!	Pa vole nan konklizyon!
The city was surrounded by high walls.	Vil la te rennen pa mi wo.
The seller put on his tie.	Vandè a mete kravat li.
Visual artists often face criticism for their work.	Atis vizyèl souvan fè fas a kritik pou travay yo.
Three sitting senators also serve in the senate.	Twa senatè ki chita tou sèvi nan sena a.
It was easy to distinguish trees and other plants.	Li te fasil pou distenge pye bwa ak lòt plant yo.
Everyone in the region was in a panic.	Tout moun nan rejyon an te nan yon panik.
The project was a success, due to careful planning.	Pwojè a te yon siksè, akòz planifikasyon atansyon.
The homeless live on the streets.	Sanzabri yo ap viv nan lari.
The student's facial expressions were of little value.	Ekspresyon vizaj elèv la pa t gen anpil valè.
Five contradictory statements are presented in one paragraph.	Senk deklarasyon kontredi prezante nan yon sèl paragraf.
Efforts in conservation are hampered by illegal poaching.	Efò nan konsèvasyon antrave pa poche ilegal.
A grammar check has another use as well.	Yon chèk gramè gen yon lòt itilizasyon tou.
Cities in this region were known for their pottery.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou potri yo.
He drove two miles to the theater.	Li te kondwi de mil nan teyat la.
No need to worry.	Pa gen okenn bezwen enkyete.
The policeman was chased, but the thief was too fast.	Polisye a te kouri dèyè, men vòlè a te twò vit.
These books are too heavy for me to lift.	Liv sa yo twò lou pou mwen leve.
There was another deaf man.	Te gen yon lòt soud.
I killed a deer and roasted it.	Mwen te touye yon sèf epi mwen griye li.
He grew up in a small village far away here,	Li te grandi nan yon ti vilaj byen lwen isit la,
The shelter has beds for guests.	Abri a gen kabann pou envite.
She was pale and trembling.	Li te pal ak tranble.
The poet wrote a series of critiques of his contemporaries.	Powèt la te ekri yon seri kritik sou kontanporen li yo.
After the heavy rain, the garden is brilliant.	Apre gwo lapli a, jaden an briyan.
The soldiers dug into the ruins and unearthed them.	Sòlda yo fouye nan kraze yo epi detere yo.
No body needs to be recovered.	Pa gen kò yo dwe refè.
Books are expensive.	Liv yo chè.
He stood up and smiled.	Li leve kanpe, li souri.
The factory produces inexpensive goods.	Faktori a pwodui machandiz ki pa chè.
But we should not rely solely on others.	Men, nou pa ta dwe konte sèlman sou lòt moun.
A coat of white paint will hide hidden wood.	Yon rad penti blan pral kache bwa ki kache.
There was a dense fog.	Te gen yon bwouya dans.
His opinion seems silly to me.	Opinyon li sanble enbesil pou mwen.
The city is north of the capital.	Vil la se nan nò kapital la.
Trams are what used to be public transportation.	Tramway se sa transpò piblik te konn ye.
People are not aware of these issues, it seems.	Moun yo pa okouran de pwoblèm sa yo, sanble.
When the dinosaur skeleton was deposited in the museum.	Kilè eskèlèt dinozò a te depoze nan mize a.
Her golden hair shone in the sunlight	Cheve an lò li te klere nan limyè solèy la
The natives regard the thing as sacred.	Natif natal yo konsidere bagay la kòm sakre.
He will probably win, he thought.	Li pral pwobableman genyen, li te panse.
Stories include the role of king and queen.	Istwa yo enkli wòl pou wa ak rèn.
Many people support this view.	Gen anpil moun ki sipòte opinyon sa a.
The young man vowed to kill the animal.	Jenn gason an te pwomèt pou l touye bèt la.
She ran a hand through her hair and sighed.	Li pase yon men nan cheve li epi li soupi.
So the old man sat in the corner.	Se konsa, granmoun lan chita nan kwen an.
Stretch your arms as far apart as you can.	Lonje bra ou osi lwen ke ou kapab.
The job change is located a few miles from town.	Chanjman travay la sitiye yon kèk mil nan vil la.
The people of the north called this city by another name.	Moun nò yo rele vil sa a ak yon lòt non.
Temperatures dropped as clouds rose.	Tanperati yo te desann pandan nyaj yo te monte.
Animals and plants cannot live without water.	Bèt ak plant pa ka viv san dlo.
Be careful because the stairs are steep.	Fè atansyon paske eskalye a apik.
The advice was obvious, but he ignored it.	Konsèy la te evidan, men li te inyore li.
The guards locked the door tightly.	Gad yo fèmen ak chenn pòt la byen.
The bear scratched his head.	Lous la grate tèt li.
The children protested loudly.	Timoun yo te pwoteste byen fò.
The doctors encouraged her to rest.	Doktè yo te ankouraje l pou l repoze.
The boy is upset and can't remember much.	Ti gason an detounen e li pa ka sonje anpil bagay.
The animals leash and lead to a feather.	Bèt yo te laisse epi mennen nan yon plim.
They were dying on their feet.	Yo t ap mouri sou de pye yo.
The horizon is bright.	Orizon an ap klere.
The boy was always curious.	Ti gason an te toujou kirye.
There was an investigation into the woman's death.	Te gen yon ankèt sou lanmò fanm nan.
Her dog chased her, barking.	Chen li kouri dèyè l, ap jape.
This job requires a lot of traveling.	Travay sa a mande anpil vwayaje.
So he knew what was going on.	Se konsa, li te konnen sa k ap pase.
He warned them not to use this machine.	Li mande prekosyon, li te avèti pou yo pa sèvi ak machin sa a.
Many families were present for the wedding.	Anpil fanmi te prezan pou maryaj la.
Louis was religious and humble.	Louis te relijye ak enb.
Developed countries must implement family planning measures.	Peyi devlope yo dwe aplike mezi planin familyal.
People tend to compare others with themselves.	Moun yo gen tandans konpare lòt moun ak tèt yo.
Funds were raised to fund this scientific research.	Yo te rasanble lajan pou finanse rechèch syantifik sa a.
Elites have committed acts of violence against the poor.	Elit yo te komèt zak vyolans kont pòv yo.
Many supermarkets sell wet coffee.	Anpil makèt vann kafe mouye.
His wife encouraged him and decided to move on.	Madanm li ankouraje l, li deside deplase.
They repeat the words in unison.	Yo repete mo yo nan inison.
The remaining funds were divided between three charities.	Lajan ki rete yo te divize ant twa òganizasyon charitab.
Clean the ribs thoroughly.	Netwaye zo kòt yo byen.
Use three whole lemons.	Sèvi ak twa sitron antye.
A small stream of blood flowed from his nose.	Yon ti kouran san koule soti nan nen li.
There are many rivers in this area.	Gen anpil rivyè nan zòn sa a.
They got their hands dirty and dug trenches.	Vin sal men yo, yo fouye tranche.
She remembered the day she gave birth to the baby.	Li te sonje jou li te fè pitit la repoze.
The path home through the hills was steep and icy.	Chemen lakay ou atravè ti mòn yo te apik ak glas.
She caught a glimpse of her dark hair.	Li te pran yon aperçu pase nan cheve nwa li.
When the time comes, you can work in another department.	Lè lè a rive, ou ka travay nan yon lòt depatman.
There were three independent branches of government.	Te gen twa branch endepandan nan gouvènman an.
The yellow houses on the hill.	Kay jòn yo sou ti mòn lan.
The new building is quite impressive.	Nouvo bilding nan se byen enpresyonan.
We, the signatories, oppose the measure.	Nou menm ki siyen an, nou opoze ak mezi a.
Science is converging toward a consensus.	Syans ap konvèje nan direksyon yon konsansis.
It has been tested for safety.	Li te teste pou sekirite.
You're lucky, he hit a deer.	Ou gen chans, li frape yon sèf.
The clever man excelled in visual arts.	Nonm entelijan an briye nan boza vizyèl.
Read these passages from our new textbook.	Li pasaj sa yo nan nouvo liv tèks nou an.
In the neighborhood, a company ran a factory.	Nan katye a, yon konpayi te dirije yon faktori.
He insisted on using butter instead of margarine.	Li ensiste sou itilize bè olye pou yo magarin.
One cannot do anything he wants.	Yon moun pa ka anyen li vle.
Make sure the cream has a thick texture.	Asire w ke krèm nan gen yon teksti epè.
Some people suffer from depression.	Gen kèk moun ki soufri depresyon.
The inventory of local museums is quite extensive.	Envantè a nan mize lokal yo se byen vaste.
He took to work to dodge his homework.	Li te pran nan travay pou eskive devwa li.
This church is sacred in the villages.	Legliz sa a se sakre nan vilaj yo.
Write your name on the screen.	Ekri non w sou ekran an.
Several methods have been suggested.	Yo te sijere plizyè metòd.
Pair their hands together.	Pè men yo mete tèt yo ansanm.
He knelt down to look.	Li te ajenou pou l gade .
The girl thought the cactus is a beautiful plant.	Ti fi a te panse kaktis la se yon bèl plant.
In the distance, there was a small sound of music.	Nan distans la, te gen yon ti son nan mizik.
Cooking requires care in the preparation.	Kwit manje mande pou swen nan preparasyon an.
He has two yellow eyes and a heavy beak.	Li gen de je jòn ak bèk lou.
A day spent in the park was sweet fun.	Yon jou pase nan pak la te plezi dous.
The time has come to end the persecution.	Lè a rive kounye a pou mete fen nan pèsekisyon an.
The scorpion flows through the crack.	Eskòpyon an koule nan fant la.
A vibrant bustle of busy street activities.	Yon ajitasyon vibran nan aktivite plen lari yo.
White butterflies were flying around the lamp.	Papiyon blan t ap vole alantou lanp lan.
His checks bounced and he was fined.	Chèk li rebondi epi yo te peye amann.
We want to hear about your day, young lady.	Nou vle tande sou jounen ou, jèn dam.
An egg in the dozen cracked.	Yon ze nan douzèn nan te fann.
It takes a long time, we discover.	Li pran yon bon bout tan, nou dekouvri.
The impact of the new technology is undeniable.	Enpak nouvo teknoloji a pa nye.
He is only a child.	Li se sèlman yon timoun.
The farmer did not tell his wife the secret.	Kiltivatè a pa t di madanm li sekrè a.
He is waiting for a bus that never comes.	Li ap tann yon bis ki pa janm vini.
I strongly support the current government.	Mwen fèm sipòte gouvènman aktyèl la.
His gaze was fixed.	Regard li te fiks.
The watchman was reading a book.	Faksyonnè a t ap li yon liv.
These workers live in slums near the city dump.	Travayè sa yo ap viv nan bidonvil toupre pil fatra vil la.
It makes many enemies angry.	Li fè anpil lènmi fache.
My love for the country led me to study horticulture.	Lanmou mwen pou peyi a te fè m etidye ortikol.
His sense of smell was sharp.	Sans sant li te pike.
For a few minutes, nothing happened.	Pandan kèk minit, anyen pa rive.
He noted that he was busy doing his homework.	Li te note ke li te okipe fè devwa li.
There were some big fights here.	Te gen kèk gwo batay isit la.
Crow fighting is in town.	Batay kòk se nan vil la.
During the trip, they met many families.	Nan vwayaj la, yo te rankontre anpil fanmi.
Misery, hopelessness, misery, hopelessness.	Mizè, san espwa, mizè, san espwa.
This gesture seemed to please him.	Jès sa a te sanble fè l plezi.
One of his sons was sent to prison for stealing.	Youn nan pitit gason l yo te voye nan prizon pou vòlè.
The boy was heavy.	Ti gason an te lou.
Look at me.	Gade mwen.
Have you tried cooking with brown rice?	Èske w te eseye fè manje ak diri mawon?
We should do our best.	Nou ta dwe fè pi byen nou.
Small mammals usually lay several eggs at a time.	Ti mamifè yo anjeneral ponn plizyè ze nan yon moman.
The symbol for infinity resembles a curled line.	Senbòl pou enfini sanble ak yon liy boukle.
The forecast indicates more rain.	Previzyon an endike plis lapli.
Divide the pie crust into two pieces.	Divize kwout tat la an de moso.
Virtual reality is all the rage right now.	Reyalite vityèl se tout raj la kounye a.
I’m out of context.	Mwen soti nan kontèks.
How many of us are left?	Konbyen nan nou ki rete?
What do you think of this game?	Kisa ou panse de jwèt sa?
Jewelry, coins, and utensils are often made of gold.	Bijou, pyès monnen, ak istansil yo souvan fèt an lò.
Go get some butter for me before dinner?	Ale pran yon ti bè pou mwen anvan dine?
Walk slowly.	Mache dousman.
Some beers must be stirred, others must not.	Gen kèk byè dwe brase, lòt moun pa dwe.
Factory workers lost their jobs.	Travayè faktori yo te pèdi travay yo.
The hotel sits on a hill overlooking the sea.	Otèl la chita sou yon ti mòn ki bay sou lanmè a.
She bought a nice dress.	Li te achte yon bèl rad.
No one is allowed to eat at the buffet.	Pèsonn pa gen dwa pran manje nan buffet la.
They hibernate in the winter.	Yo ibènasyon nan sezon fredi a.
The village was reduced every year.	Vilaj la te redwi chak ane.
The failure could be blamed on the students.	Echèk la ta ka blame sou elèv yo.
It was out of his sight.	Li te soti nan je l '.
Animals are usually kept in the front yard.	Bèt yo anjeneral kenbe nan lakou devan an.
The move caused more costs.	Mouvman an te lakòz plis depans.
He carried the plastic bag across the street.	Li te pote sak plastik la atravè lari a.
What makes cherries jam?	Ki sa ki fè konfiti seriz?
The number of recriminations and allegations was high.	Kantite rekriminasyon ak akizasyon yo te wo.
The horse coughed and turned on its hind legs.	Cheval la touse, li vire sou janm dèyè li.
Lying awake waiting for him to return.	Kouche reveye ap tann li retounen.
The embers were shining brightly.	Tizan yo te klere byen klere.
Do not bring this letter to the office.	Pa pote lèt sa a nan biwo a.
The beast was tall.	Bèt la te wo.
He reached for breath.	Li te rive nan souf.
The kindergarten faces the main road.	Jadendanfan an fè fas a wout prensipal la.
The book seemed interesting.	Liv la te sanble enteresan.
Plans were ready to sign.	Plan yo te pare pou siyen.
He is fifty.	Li fè senkant.
You have a lot of questions, don't you?	Ou gen anpil kesyon, pa vre?
A project of this size requires careful planning.	Yon pwojè nan gwosè sa a mande pou planifikasyon atansyon.
A hieroglyph-based system was used.	Yo te itilize yon sistèm ki baze sou yeroglif.
He learned arithmetic in elementary school.	Li te aprann aritmetik nan lekòl primè.
The human body has evolved into a rapid healing ability.	Kò imen an te evolye yon kapasite geri rapid.
He also warned of environmental destruction.	Li te avèti tou sou destriksyon anviwònman an.
She suspected her husband of cheating.	Li te sispèk mari l ap twonpe.
The cat is sitting on the bed,	Chat la chita sou kabann lan,
This type of bridge is inexpensive to maintain.	Kalite pon sa a pa chè pou kenbe.
Combine skillful handling with diligent perseverance.	Konbine yon manyen abil ak pèseverans debouya.
Guests sang and danced until late at night.	Envite yo chante ak danse jouk byen ta nan mitan lannwit.
Another almost ripe fruit.	Yon lòt fwi prèske mi.
He was not surprised when he asked her out.	Li pa t sezi lè li te mande l soti.
More than four million people have been granted asylum.	Plis pase kat milyon moun te resevwa azil politik.
Our neighbors have beautiful gardens.	Vwazen nou yo gen bèl jaden.
People usually visit the library to read books.	Anjeneral moun vizite bibliyotèk la pou li liv.
Except for water, all liquids are immiscible.	Eksepte dlo, tout likid yo imisib.
The air is charged with electricity.	Lè a chaje ak elektrisite.
How to cite this article	Ki jan yo site atik sa a
The accused was suspected of pretending to be ill to avoid jail.	Yo te sispèk akize yo pou yo pran pòz maladi pou evite prizon.
Scrambled eggs have become very popular.	Ze brouye te vin trè popilè.
The flood brought devastation everywhere.	Inondasyon an te pote devastasyon toupatou.
Her daughter's necklace shone in the candle.	Kolye pitit fi li a te klere nan chandèl la.
A small voice came out of the darkness.	Yon ti vwa soti nan fènwa a.
The pomp she wore was in stark contrast to her simple dress.	Kòtèj li te mete an te contraste sevè ak rad senp li a.
The new bathroom was improperly installed.	Nouvo twalèt la te mal enstale.
Winter winds are blowing storms in the midwest.	Van sezon fredi yo ap fwete tanpèt nan mitan lwès la.
A hurricane is a powerful storm.	Yon siklòn se yon tanpèt pwisan.
An entertaining game.	Yon jwèt amizan.
He made an omelet for me.	Li fè yon omlèt pou mwen.
The aging process is likely to slow down in the future.	Pwosesis aje a ap gen anpil chans ralanti nan tan kap vini an.
The pineapple smelled delicious.	Anana a te santi bon gou.
She rarely sleeps or eats well.	Li raman dòmi oswa manje byen.
Make a large pile of potatoes.	Fè yon gwo pil pòmdetè.
He took the flowers and ran out the door.	Li pran flè yo epi li kouri soti nan pòt la.
So he decided to abandon it.	Se konsa, li deside abandone li.
Elephants migrate thousands of miles each year.	Elefan yo imigre sou plizyè milye kilomèt chak ane.
He was not compliant for the job.	Li pa t 'konfòm pou travay la.
He dumped a lot of garbage.	Li jete pakèt fatra.
Be more careful in your speech.	Fè plis atansyon nan diskou ou.
A factory worker punches him in the face.	Yon travayè nan faktori ba li yon kout pwen nan figi li.
They will not shake off the dust.	Yo p'ap souke pousyè tè a.
A tiger in the yard?	Yon tig nan lakou a?
Don't depend on it.	Pa depann de li.
I decided to go ahead and do it.	Mwen deside ale pi devan epi fè li.
Thanks	Mèsi
He had a reputation for eccentricity.	Li te gen yon repitasyon pou eksantrisite.
Historical relations between these two nations have been restored.	Relasyon istorik ant de nasyon sa yo te retabli.
After the trip, the group headed toward the train.	Apre vwayaj la, gwoup la te dirije nan direksyon tren an.
There were forty students in the class.	Te gen karant elèv nan klas la.
Do you not tolerate lactose?	Èske ou pa tolere laktoz?
The two sisters sat quietly by the fire.	De sè yo te chita tou dousman bò dife a.
The journey to work was difficult.	Vwayaj la nan travay la te difisil.
Cities in this region have suffered from a drought	Vil nan rejyon sa a te soufri nan yon sechrès
At least four people were injured.	Omwen kat moun te blese.
He managed to climb over the fence.	Li te rive monte sou kloti a.
She chose her clothes with care.	Li te chwazi rad li ak swen.
We asked if there was a post office in town.	Nou te mande si gen yon biwo lapòs nan vil la.
The country is shaking from the terrible disaster.	Peyi a ap tranble anba dezas terib la.
A cardinal prepares for an important event.	Yon kadinal prepare pou yon evènman enpòtan.
The actor appears in a new movie.	Aktè a parèt nan yon nouvo fim.
I've known him since middle school.	Mwen konnen l depi nan lekòl presegondè.
This house is very shabby.	Kay sa ranyon anpil.
We are drowning in our own excrement.	Nou ap nwaye nan pwòp ekskreman pa nou.
His flight was delayed due to bad weather.	Vòl li te retade akòz move tan.
They hear the music.	Yo tande mizik la.
They followed the man who took the diamond ring.	Yo swiv nonm ki te pran bag dyaman an.
We live with a feeling of fear.	Nou viv ak yon santiman laperèz.
He was elected president of this club.	Li te eli prezidan klib sa a.
An epidemic of disease can spread rapidly.	Yon epidemi maladi ka pwopaje rapidman.
Increased sun exposure can lead to skin cancer.	Ekspozisyon solèy la ogmante ka mennen nan kansè po.
This region produces fine wine.	Rejyon sa a pwodui bon diven.
A muscular man in shorts was walking toward the old bridge.	Yon mesye miskilè ki te mete bout pantalon te mache nan direksyon ansyen pon an.
Each page was typed.	Chak paj te byen tape.
It was supposed to be the car that belonged to my boyfriend.	Li te sipoze machin nan ki te fè pati konpayon mwen an.
The glorious days of this place are over.	Jou glwa kote sa a pase.
Sentences have six idioms.	Fraz gen sis idiom.
Applications can be made at any time during the year.	Aplikasyon yo ka fè nenpòt ki lè pandan ane a.
The wind subsided shortly after dawn.	Van an bese yon ti tan apre douvanjou.
This facility was important to the local economy.	Etablisman sa a te enpòtan pou ekonomi lokal la.
The plants were laid out neatly.	Plant yo te mete deyò nètman.
Purchasing this instrument was very expensive.	Acha enstriman sa a te chè anpil.
He became rich in establishing several factories.	Li te vin rich nan etabli plizyè faktori.
The fish swam happily in the stream.	Pwason an t ap naje ak kè kontan nan kouran an.
I hope everyone will play fair.	Mwen espere ke tout moun pral jwe jis.
Her smile was bright too.	Souri li te klere tou.
People are going to win the battle.	Moun se yon bagay ki pral genyen batay la.
He showed her plans for the new mall.	Li te montre li plan yo pou nouvo sant komèsyal la.
They saw a goat crossing the road.	Yo te wè yon kabrit k ap travèse wout la.
The wicked witch demanded that the book be returned.	Mechan sòsyè a te mande pou yo retounen liv la.
The lion threatens the antelope.	Lyon an menase antilope.
The man's followers sang his praises.	Patizan mesye a t ap chante louwanj li yo.
He will greet every guest at the door.	Li pral salye chak envite nan pòt la.
The rooster crowed.	Kòk la rale byen fò.
Forest fires are raging every year across the landscape.	Dife forè fè raj chak ane atravè peyizaj la.
There is a piece of wood in this box.	Gen yon moso bwa nan bwat sa a.
Draw me a map of this island.	Desine m yon kat jeyografik zile sa a.
They widened the road.	Yo elaji wout la.
The child did not understand what they were saying.	Timoun nan pa t byen konprann sa y ap di a.
They were checked carefully.	Yo te tcheke ak anpil atansyon.
The woman tapped her finger impatiently.	Fanm nan tape dwèt li avèk enpasyans.
The shop was bright.	Boutik la te klere byen klere.
But she was shaking uncontrollably.	Men li t ap tranble san kontwòl.
He can't take it.	Li pa ka pran li.
She sat alone at the table, avoiding eye contact.	Li te chita pou kont li bò tab la, evite kontak zye.
There is only one hour left until the deadline.	Se sèlman yon èdtan ki rete jiska dat limit la.
He was diligently feeding the chickens.	Li te okipe ak dilijans manje poul yo.
The leopard was lying in the shade.	Leyopa a te bay manti nan lonbraj la.
The sea is blue.	Lanmè a ble.
This river flows continuously into the valley.	Rivyè sa a ap koule san rete nan fon an.
Police seized his car.	Lapolis te sezi machin li.
Children have no business than judgment.	Timoun yo pa gen okenn biznis pase jijman.
Heavy rains often cause flooding.	Gwo lapli souvan lakòz inondasyon.
The ship passed the lighthouse.	Bato a te pase fa a.
He inherited the coffee from his father.	Li te eritye kafe a nan men papa l.
We must stop this pollution.	Nou dwe sispann polisyon sa a.
The speaker praised their efforts.	Oratè a fè lwanj efò yo.
His actions did not reflect his true feelings.	Aksyon li pa t reflete vrè santiman li.
After a particularly bad case, tuberculosis victims often develop immunity.	Apre yon ka patikilyèman move, viktim tibèkiloz yo souvan devlope iminite.
I asked her to help me clean the garage.	Mwen mande l pou l ede m netwaye garaj la.
The landlord threatened to evict the tenant.	Pwopriyetè a te menase pou l degèpi lokatè a.
He planted three trees and framed them in concrete.	Li te plante twa pye bwa epi li ankadre yo nan beton.
We wanted her to know how much we loved her.	Nou te vle li konnen konbyen nou renmen l.
The child ignores the crying baby.	Timoun nan inyore ti bebe a kriye.
Each dataset can be divided into several partitions.	Chak dataset ka divize an plizyè patisyon.
The book is described as extraordinary.	Liv la dekri kòm estrawòdinè.
Clean rooms are available for public use.	Chanm pwòp yo disponib pou itilizasyon piblik.
Today the area is popular with tourists.	Jodi a zòn nan popilè ak touris yo.
This city was once an important shopping center.	Vil sa a te yon fwa yon sant komèsyal enpòtan.
I wrote all my words.	Mwen ekri tout pawòl mwen yo.
The clouds gently caressed the land.	Nwaj yo dousman karese peyi a.
Wooden pillars supported the ceiling.	Gwo poto an bwa yo te sipòte plafon an.
They pour out their love into his stuttering words.	Yo vide lanmou yo nan pawòl begeye l yo.
The house is quiet today.	Kay la trankil jodi a.
The hard work of revenge.	Travay la difisil nan tire revanj.
She longs to return home.	Li anvi retounen lakay li.
This bridge is the largest in the world.	Pon sa a se pi gwo nan mond lan.
Tame animals can be easily trained.	Bèt donte yo ka fasilman antrene.
Several escape attempts were made.	Plizyè tantativ chape yo te fè.
Injustice and inequality are widespread.	Enjistis ak inegalite yo gaye toupatou.
A great dust storm is raging over this continent.	Yon gwo tanpèt pousyè ap pase sou kontinan sa a.
The thief was caught and killed.	Yo te kenbe vòlè a epi yo touye l.
The gardener seems keen to keep his secrets, for now.	Jadinye a sanble pike kenbe sekrè l ', pou kounye a.
Many were injured in the attack.	Anpil moun te blese nan atak la.
This boy has a remarkable memory.	Ti gason sa a gen yon memwa remakab.
Workers must take overtime.	Travayè yo dwe pran sou orè siplemantè.
Floods washed away bridges and roads.	Inondasyon yo te lave pon ak wout.
He left the letter for me.	Li te kite lèt la pou mwen.
These figures are not acceptable.	Chif sa yo pa akseptab.
But this year is likely to bring some big changes.	Men, ane sa a gen anpil chans pou pote kèk gwo chanjman.
This city was never conquered.	Vil sa a pa janm te konkeri.
Students will study any topic of their choice.	Elèv yo pral etidye nenpòt sijè yo chwazi.
Hospitals here tend to be overcrowded.	Lopital isit la gen tandans gen twòp moun.
Scientists believe that birth control pills are safe and effective.	Syantis yo kwè ke grenn kontwòl nesans yo san danje epi yo efikas.
Young people also teach each other traditional songs.	Jèn yo anseye youn lòt chante tradisyonèl tou.
His son wanted his mother's attention.	Pitit gason l 'te anvi atansyon manman l'.
The government is concerned about this growing problem.	Gouvernman i konsern sa problenm ki pe grandi.
The ticket was not sold.	Tikè a pa te vann.
The puppy bounced around and raised its tail.	Ti chen an te rebondi bò kote l, li t ap leve ke li.
We need to prevent this disaster.	Nou bezwen anpeche dezas sa a.
The band's new album has a bluesy sound.	Nouvo album gwoup la gen yon son bluesy.
The garden furniture is starting to mold.	Mèb jaden an ap kòmanse fè mwazi.
The journey will take just two hours.	Vwayaj la pral pran jis de zè de tan.
You missed most of the show.	Ou rate pi fò nan emisyon an.
This other narrative is possible.	Lòt naratif sa a se posib.
The factories produce steel.	Faktori yo pwodui asye.
I discovered a collection of ancient records.	Mwen te dekouvri yon koleksyon ansyen dosye.
She hopes to do her doctoral dissertation in this field.	Li espere fè tèz doktora li nan domèn sa a.
This children's book is based on a traditional story.	Liv timoun sa a baze sou yon istwa tradisyonèl.
The bear devoured the lamb.	Lous la devore ti mouton an.
The violence forced the family to flee.	Vyolans la te fòse fanmi an kouri.
I am quite familiar with city life.	Mwen byen abitye ak lavi vil la.
Hypoglycemia, or low blood sugar, occurs when the body is there	Ipoglisemi, oswa sik nan san ki ba, rive lè kò a gen
He is not a natural leader.	Li pa yon lidè natirèl.
More people came to tell their stories.	Plis moun te vini pou rakonte istwa yo.
Most students go to school by bike.	Pifò elèv yo ale lekòl nan bisiklèt.
Almost overnight the atmosphere changed.	Prèske lannwit lan atmosfè a chanje.
The fall of the empire left many dead and wounded.	Otòn anpi a te kite anpil moun mouri ak blese.
While the theory is not popular, there is still no evidence.	Pandan ke teyori a pa popilè, pa gen okenn prèv toujou.
It was followed by a chorus of protesters.	Li te swiv pa yon koral nan manifestan.
The cars did some outdated work.	Machin yo te fè kèk travay demode.
The counties suffered severe flooding.	Konte yo soufri anpil nan inondasyon.
Everyone has to start somewhere.	Tout moun dwe kòmanse yon kote.
He agrees to repair your car.	Li dakò pou repare machin ou.
The plants failed after the intense heat.	Plant yo te echwe apre chalè a entans.
Some birds will remember specific routes.	Gen kèk zwazo ki pral sonje wout espesifik.
The bottom line is that they both look good.	Pwen enpòtan an se ke yo tou de gade byen.
A treatment that will help is very expensive.	Yon tretman ki pral ede se trè chè.
As the traffic got worse, more people started complaining.	Kòm trafik la te vin pi mal toujou, plis moun te kòmanse plenyen.
The forest was considered sacred.	Yo te konsidere forè a sakre.
The lawyer questioned the alleged criminals.	Avoka a kesyone swadizan kriminèl yo.
It was responsible for helping to conserve natural resources.	Li te responsab pou ede konsève resous natirèl yo.
The film has a lot of dialogue.	Fim nan gen anpil dyalòg.
They spent a lot of money on a new computer.	Yo te depanse anpil lajan sou yon nouvo òdinatè.
The debt of the poor country is extraordinary.	Dèt peyi pòv la se estrawòdinè.
The accident was severe and inevitable.	Aksidan an te twò grav e inevitab.
Did it cause you problems?	Èske li te lakòz pwoblèm pou ou?
She is a competent singer.	Li se yon chantè konpetan.
The liver spread rapidly across the plain.	Fwa a gaye rapidman atravè plenn lan.
In his new book, he talks about ancient medicine.	Nan nouvo liv li a, li pale sou ansyen medikaman.
A noisy sigada sings loudly.	Yon sigada fè bwi chante byen fò.
Be sure to clean the drain thoroughly.	Asire w ke w netwaye drenaj la byen.
The environment was badly damaged.	Anviwònman an te soufri gwo domaj.
He continued to sculpt the statue.	Li te kontinye skultur estati a.
Police officers searched the woods	Ofisye lapolis yo fouye rakbwa yo
She's confused about wanting to talk to someone.	Li boumble yon bagay sou vle pale ak yon moun.
The atmosphere in the room was tense.	Atmosfè a nan chanm lan te tansyon.
It is a balance beam with a large diameter.	Li se yon gwo bout bwa balans ak yon gwo dyamèt.
There was a loud banging noise.	Te gen yon gwo bri nan fren.
Our city is small and friendly.	Vil nou an piti ak zanmitay.
There was little movement in the country.	Te gen ti mouvman nan peyi a.
Bitter chocolate, packed with sugar.	Chokola amè, chaje ak sik.
Ask the manager for more information.	Mande manadjè a pou plis enfòmasyon.
My watch ran slowly.	Mont mwen kouri dousman.
As a boy, he always wanted to be a warrior.	Kòm yon ti gason, li te toujou vle vin yon vanyan sòlda.
Flames of lightning flashed from the sky.	Ekla flanm dife yo te sote nan syèl la.
The fabric was stiff and comfortable.	Twal la te rèd ak alèz.
We can take a break.	Nou ka pran yon ti repo.
Local representatives protested daily.	Reprezantan lokal yo te fè manifestasyon chak jou.
To do him justice, he ends the project.	Pou fè l jistis, li rive fini pwojè a.
The boy flew in.	Ti gason an te vole antre.
After being seriously injured, he lost his sense of direction.	Apre li te blese grav, li pèdi sans direksyon.
Coffee gives me a lift.	Kafe ban mwen yon leve.
Hundreds of people are expected to attend.	Plizyè santèn moun gen pou l patisipe.
They learned how to make swords and shields.	Yo te aprann kijan pou yo fè nepe ak gwo plak pwotèj.
Her income is enough to support her family.	Revni li se ase pou sipòte fanmi li.
We should find more trusted witnesses.	Nou ta dwe jwenn plis temwen ki fè konfyans.
Government subsidies for farmers have increased.	Sibvansyon Gouvènman an pou kiltivatè yo te ogmante.
Some restaurants remained open throughout the crisis.	Gen kèk restoran ki te rete ouvè pandan tout kriz la.
He handed the two coins to the woman.	Li lage de pyès monnen nan men fanm nan.
People use energy every day in their homes and factories.	Moun yo itilize enèji chak jou nan kay yo ak nan faktori yo.
The cave was ransacked by looting.	Gwòt la te sakaje pa piyay.
Trees were planted on the avenues.	Pye bwa yo te plante sou avni yo.
I accused him of being misleading.	Mwen te akize l kòm yon fason ki twonpe.
The last ounce of gas is very toxic.	Dènye ons gaz la trè toksik.
A finished home is assessed for tax.	Yon kay fini evalye pou taks.
Authorities suspected the situation.	Otorite yo te sispèk nan sitiyasyon sa a.
School children must learn important values.	Timoun lekòl yo dwe aprann valè enpòtan.
They set their sights on the city center.	Yo fikse je yo sou sant vil la.
The sons continue to excel in his studies.	Pitit gason yo ap kontinye briye nan etid li.
My friend was a great help.	Zanmi m 'te yon gwo èd.
Each country must adapt to different climatic conditions.	Chak peyi dwe adapte yo ak kondisyon klimatik diferan.
My children have always been neglected.	Pitit mwen yo te toujou neglije.
Obasan wanted to become a samurai.	Obasan te vle vin yon samurai.
Shake well before use.	Souke byen anvan w itilize.
His opponent defeated him and vowed never to forgive him.	Advèsè li te bat li te pwomèt pa janm padonnen l.
Fishing is a dead industry in the region.	Lapèch se yon endistri mouri nan rejyon an.
The dancers turned and raised their arms above their heads.	Dansè yo vire e yo leve anpil bra anlè tèt yo.
German tourists frequent the city.	Touris Alman yo frekante vil la.
The magician conjured up a hurricane.	Majisyen an evoke yon siklòn.
The first mathematician made this concept clear and logical.	Matematisyen an premye te fè konsèp sa a klè ak lojik.
She has a beautiful voice.	Li gen yon bèl vwa.
The necklace is very beautiful.	Kolye a trè bèl.
At first, the flock moved slowly, but it became insane.	Okòmansman, twoupo a te deplase dousman, men li te vin yon foli.
He was exceptionally tall for his age.	Li te eksepsyonèlman wo pou laj li.
Rewrite your request.	Reekri demann ou an.
By law, he is allowed to travel by sea.	Dapre lalwa, li gen dwa vwayaje pa lanmè.
I will try anything once.	Mwen pral eseye anyen yon fwa.
The house was quite dark.	Kay la te byen nwa.
He breathed deeply, tasting the scent.	Li te respire pwofondman, gou sant la.
Experts advise not to eat wild birds.	Ekspè konseye pa manje zwazo sovaj yo.
The towns were founded here, and there are many archaeological remains.	Vil yo te fonde isit la, e gen anpil rès akeyolojik.
A collection of planets revolving around the star.	Yon koleksyon planèt k ap vire toutotou zetwal la.
We should feed our hungry people.	Nou ta dwe bay moun ki grangou manje nou yo.
A bold king chose to marry a living person.	Yon wa odasye te chwazi marye ak yon moun k ap viv.
Not all hamburgers are made with animals.	Se pa tout anmbègè ki fèt ak bèt.
This pizza tastes a bit like anchovies.	Pitza sa a yon ti jan gou tankou anchois.
He thought he was unwise.	Li te panse li pa saj.
The group was pleased with the result.	Gwoup la te kontan ak rezilta a.
You cannot enter the same river twice.	Ou pa ka antre nan menm rivyè a de fwa.
They bought a new mop and bucket.	Yo te achte yon nouvo mop ak bokit.
Her cat seemed happy.	Chat li te sanble kontan.
The conference attracted an international audience.	Konferans lan te atire yon odyans entènasyonal.
Hot water poured into a container.	Dlo cho vide nan yon veso.
The thieves made a large sum of money.	Vòlè yo fè ale ak yon gwo sòm lajan.
The gypsy has a bad reputation.	Gypsy la gen yon move repitasyon.
He ate only fresh fruits, seeds, and vegetables.	Li te manje sèlman fwi fre, grenn, ak legim.
He often visits patients at home.	Li souvan vizite pasyan yo lakay yo.
The album opens with photos of the couple's wedding.	Album nan ouvè ak foto maryaj koup la.
He received a gold medal for his work.	Li te resevwa yon meday lò pou travay li.
Most parents insist that their children have a good school.	Pifò paran ensiste pou pitit yo gen bon lekòl.
Homes are expensive, but the mortgage is manageable.	Kay yo chè, men ipotèk la se jere.
An elder of the village led his tribe in a war dance.	Yon ansyen nan vilaj te dirije branch fanmi l 'nan yon dans lagè.
Actually, the opposite is true.	Aktyèlman, opoze a se vre.
Regional governments should be abolished.	Gouvènman rejyonal yo ta dwe aboli.
Three cups of sugar were too much	Twa tas sik yo te twòp
The animals began a search.	Bèt yo te kòmanse yon rechèch.
I was punished for stealing.	Mwen te pini pou vòlè.
She was found to be suffering from advanced cancer.	Li te jwenn ke li te soufri nan kansè avanse.
If there is no meat in it, do not buy it.	Si pa gen vyann ladan l, pa achte l.
They were bathing on the beach.	Yo te benyen sou plaj la.
It was necessary to let them breathe.	Li te nesesè yo kite yo respire.
Adults told stories.	Granmoun yo te pale istwa.
Before the war, the population of this city was large.	Anvan lagè a, popilasyon an nan vil sa a te gwo.
The pathogen can be transmitted to the water supply.	Patojèn nan ka transmèt nan rezèv dlo a.
Coastal beaches and islands are dangerous.	Plaj kotyè ak zile yo danjere.
We must remain vigilant.	Nou dwe rete vijilan.
Little grandmother, clean scripture was almost gone.	Ti grann, ekriti pwòp te prèske disparèt.
This operation was successful.	Operasyon sa a te fèt avèk siksè.
When real estate agents talk about ‘chain’, they mean	Lè ajan imobilye pale de 'chènn', yo vle di
They had to travel through many dangers.	Yo te oblije vwayaje atravè anpil danje.
Often, a new city should be created.	Souvan, yon nouvo vil ta dwe kreye.
Some scientists believe that these diseases are caused by stress.	Gen kèk syantis kwè ke maladi sa yo ki te koze pa estrès.
The pudding is baked in the oven.	Poudin an kwit nan fou a.
The soup is well cooked on the left	Soup la byen kwit sou bò gòch la
There is no profit in penny stocks.	Pa gen okenn pwofi nan aksyon peni.
Her medication, she was told, contained no active ingredients.	Medikaman li, yo te di li, pa gen okenn engredyan aktif.
Led by coaches, children practice.	Te dirije pa antrenè yo, timoun yo pratike.
A sense of urgency fills the air.	Yon sans de presan ranpli lè a.
I remember hearing that before.	Mwen sonje mwen te tande sa anvan.
The poor were inspired to expand their horizons.	Pòv yo te enspire pou elaji orizon yo.
Mortgage interest rates have fallen dramatically.	To enterè sou ipotèk yo te tonbe dramatikman.
The water level is rising rapidly.	Nivo dlo a ap monte rapidman.
The hurricane caused severe damage.	Siklòn nan te lakòz gwo domaj.
Generally, women spend less time than men on cosmetics.	Anjeneral, fanm yo pase mwens tan pase gason sou pwodui kosmetik.
He proposed a bold plan.	Li te pwopoze yon plan fonse.
Turn the magnet so that it faces north.	Vire leman an pou li fè fas a nò.
It was written in clear, flowing sentences.	Li te ekri nan fraz klè, ap koule tankou dlo.
Security forces cracked down on protesters.	Fòs sekirite yo te deblozay manifestasyon an.
Fishing line.	Liy lapèch.
Who told you that you can come in here?	Ki moun ki te di ou ke ou ka antre isit la?
Conflict erupted on several fronts.	Konfli te eklate sou plizyè fwon.
It divides people into groups according to age.	Li divize moun an gwoup selon laj.
Many farmers claim that the system promotes inefficiency.	Anpil kiltivatè reklame ke sistèm nan ankouraje enefikasite.
The hills were covered with dense forests.	Ti mòn yo te kouvri ak forè dans.
As a result, animals have to travel far to find food.	Kòm yon rezilta, bèt yo dwe vwayaje byen lwen pou jwenn manje.
The village has no cemetery.	Vilaj la pa gen okenn simityè.
I'm baking a cake.	Mwen ap kwit yon gato.
Many artists live in the region.	Anpil atis ap viv nan rejyon an.
There is grass everywhere.	Gen zèb toupatou.
In each issue, one poem appears.	Nan chak nimewo, yon sèl powèm parèt.
In medieval times, the rich sometimes wore beautiful clothes.	Nan epòk medyeval, moun rich yo ta pafwa mete bèl rad.
This culture uses a traditional calendar system.	Kilti sa a itilize yon sistèm kalandriye tradisyonèl.
He walked down the narrow aisle.	Li te mache desann ale etwat la.
The old man was sitting on the porch of his house,	Granmoun a te chita sou galri kay li a,
The prince felt a certain fear.	Prens la te santi yon sèten pè.
The dance ends in a tie.	Dans la fini nan yon menm kantite vòt.
They will see you for what you are.	Yo pral wè ou pou sa ou ye.
The football team is running a tedious practice today.	Ekip foutbòl la pral kouri yon pratik fatigan jodi a.
He denied all wrongdoing.	Li te demanti tout sa ki mal.
Commas are used to separate items into a series.	Yo itilize vigil pou separe atik nan yon seri.
This is the time for action.	Sa a se moman pou aksyon an.
She decided to volunteer in the soup kitchen.	Li deside sèvi kòm volontè nan kwizin nan soup.
Let them rest in peace.	Se pou yo repoze anpè.
A truck driver was fined for speeding.	Yo te peye yon amann pou chofè kamyon an paske li fè vitès.
Use a teaspoon to stir the boiled milk.	Sèvi ak yon ti kiyè pou brase lèt bouyi a.
The villagers volunteered.	Moun nan vilaj yo te ofri sèvis yo kòm volontè.
They spent the night with their friends.	Yo pase nwit la ak zanmi yo.
For sifted rice on a fork.	Pour la riz au tamis sur la fourchette.
He wondered how we would manage without him	Li te mande ki jan nou ta jere san li
The cloud floated lazily on top of the trees all afternoon.	Nwaj la te flote parese sou tèt pyebwa yo tout apremidi.
She plans to write a book.	Li planifye pou l ekri yon liv.
This nation is blessed with fertile ground.	Nasyon sa a beni ak tè fètil.
A group of reporters surrounded the politician.	Yon bann repòtè te antoure politisyen an.
His apartment building was in a desolate part of town.	Bilding apatman li te nan yon pati dezolasyon nan vil la.
Once dry, we spread the seeds across the field.	Yon fwa sèk, nou gaye grenn yo atravè jaden an.
The prince entered the theater.	Prens la te antre nan teyat la.
The room is growing hot.	Chanm nan ap grandi cho.
He had a passion for education.	Li te gen yon pasyon pou edikasyon.
Angry protesters took to the streets.	Manifestan fache pran lari.
This worksheet is a display of nature.	Fèy travay sa a se ekspozisyon nan nati.
He could not find his glasses.	Li pa t 'kapab jwenn linèt li yo.
The government began rationing food.	Gouvènman an te kòmanse rasyone manje.
They are both dangerous diseases.	Yo tou de se maladi danjere.
No one seems happy.	Pa gen moun ki sanble kontan.
Warren whistled as he saw the ducklings.	Warren te sifle lè li te wè ti kanèt yo.
Try a manicure.	Eseye yon manukur.
The lady owns a beauty salon.	Dam nan posede yon salon bote.
Venice looks like a city built on water.	Venice sanble ak yon vil ki bati sou dlo.
The number has increased dramatically.	Kantite a te ogmante dramatikman.
Archaeologists believe his tomb is intact.	Akeyològ kwè kavo li a entak.
If you refuse, you will be considered "disobeying the rules."	Si w refize, y ap konsidere w kòm "dezobeyi règ yo."
The researcher found that many scholars agreed with him.	Chèchè a te jwenn ke anpil entelektyèl te dakò ak li.
Family, friends, and colleagues are all invited.	Fanmi, zanmi, ak kòlèg yo tout envite.
She snacks tea, thinks it far away.	Li ti goute te, panse li byen lwen.
Allow time for the rice to simmer.	Kite tan pou diri a mitone.
They normally live for decades.	Yo nòmalman viv pou plizyè deseni.
He was dismissed from his post.	Li te ranvwaye nan pòs li.
He poured half the milk into a bowl.	Li vide mwatye lèt la nan yon bòl.
He makes a plan carefully.	Li fè yon plan ak anpil atansyon.
She is tired of being treated like a child.	Li bouke pou yo trete l tankou yon timoun.
This car is in my possession.	Machin sa a se nan posesyon mwen.
At the prestigious school, everyone was amazed by its design.	Nan lekòl la prestijye, tout moun te sezi pa desen li yo.
Apples were used to boil milk.	Yo te itilize pòm pou bouyi lèt.
Could you print this letter for me?	Èske ou ta ka enprime lèt sa a pou mwen?
This mosque commemorates an important battle.	Moske sa a komemore yon batay enpòtan.
He swayed but could not sleep.	Li balanse l men li pa t ka dòmi.
He passed the test with flying colors.	Li te pase egzamen an ak koulè vole.
Police are attacking homes across the city.	Lapolis ap atake kay nan tout vil la.
His story had sound.	Istwa li a te gen son.
The laboratory technician carefully checks the result.	Teknisyen laboratwa a ak anpil atansyon tcheke rezilta a.
The policeman held his submachine gun on his back.	Polisye a te kenbe mitrayèt li a sou do l.
The prosecutor asked the jury to convict.	Pwokirè a mande jiri a kondane.
The rock broke in the fall.	Wòch la te kraze nan sezon otòn la.
The heart has its own electrical system.	Kè a gen pwòp sistèm elektrik li yo.
He laughed nervously.	Li fè yon ri nève.
Her new novel will be a critical success.	Nouvo woman li a pral yon siksè kritik.
The bag caught her eye, but she resisted pulling it.	Sak la te atire je l, men li te reziste rale l.
Scientists have made great discoveries about our universe.	Syantis yo te fè gwo dekouvèt sou linivè nou an.
Customers complained their prices had risen considerably.	Kliyan yo te plenyen pri yo te ogmante konsiderableman.
He took a drink from the fountain.	Li pran yon ti bwè nan sous dlo a.
Two carriages pass each other.	De cha pase youn ak lòt.
Jim started talking, and the meeting was postponed.	Jim te kòmanse pale, e reyinyon an te ranvwaye.
He was not afraid to enter alone.	Li pa t pè antre pou kont li.
Two billion tons of steel are used in a year.	De milya tòn asye yo itilize nan yon ane.
The government plans to build a new road.	Gouvènman an planifye pou konstwi yon nouvo wout.
The proportion of immigrants will decline.	Pwopòsyon imigran yo pral bese.
Then the boy moved toward the door.	Apre sa, ti gason an te deplase nan direksyon pòt la.
monks have skills in meditation.	relijyeu yo gen ladrès nan meditasyon.
The weather was fine that day.	Jou sa a, move tan an te bèl.
The exercise class was packed.	Klas egzèsis la te chaje.
The fortress is surrounded by high thick walls.	Fò a te antoure pa mi wo epè.
The aroma soon made him feel hungry.	Bon sant la byento fè l santi grangou.
Hunger is the consequence of exploitation.	Grangou a se konsekans eksplwatasyon an.
An astronomer studied the orbits of comets.	Yon astwonòm te etidye òbit komèt yo.
Men are stronger than women.	Gason yo pi fò pase fi.
Digital video recorder records video.	Anrejistrè videyo dijital anrejistre videyo.
It takes more and more weight.	Li pran pi plis ak plis pwa.
Her clothes smelled of smoke.	Rad li te santi lafimen.
His courage inspired his comrades in battle.	Kouraj li te enspire kanmarad li yo nan batay.
They live and work near the desert.	Yo viv ak travay toupre dezè a.
The downtown skyline has changed dramatically.	Skyline nan anba lavil la te chanje dramatikman.
She is surely to be admired for her courage.	Li se siman yo dwe admire pou kouraj li.
The pope decided to move the capital.	Pap la deside deplase kapital la.
The city bus driver was hitting today.	Chofè bis vil la t ap frape jodi a.
Make sure the closet door is closed.	Asire w ke pòt klozèt la fèmen.
Thankfully, she wore a cloth Bible.	Erezman, li te mete yon bib twal.
It is also a cheap, natural source of food.	Li se tou yon bon mache, sous natirèl nan manje.
Women are not allowed to enter the temple.	Fanm yo pa gen dwa antre nan tanp lan.
It was a cold day.	Se te yon jou frèt.
Remember that he is a boy.	Sonje ke li se yon ti gason.
Before you buy a manhole cover, make sure it fits.	Anvan ou achte yon kouvèti twou egou, asire w ke li anfòm.
Scalding water reduces sugar content.	Scalding dlo diminye kontni sik.
The ratio was very high.	Rapò a te trè wo.
The little animals devoured the fungus.	Ti bèt yo te devore chanpiyon an.
The forest is burning with color.	Forè a boule ak koulè.
Modernity has also changed their use for water.	Modènite te tou chanje itilizasyon yo pou dlo.
The Senate voted to defend the president.	Sena a te vote pou defann prezidan an.
The dog's head was buried in the cushion.	Tèt chen an te antere nan kousen an.
Paw cats were bred happily	Paw chat yo te kwaze kontantman
The principle behind fake color images is simple.	Prensip la dèyè imaj koulè fo se senp.
They are called rivers.	Yo rele yo rivyè.
Bring the milk to a boil, then reduce the heat.	Pote lèt la bouyi, Lè sa a, diminye chalè a.
The stream fell on a ridge	Kouran dlo a tonbe sou yon ridge
The building is surrounded by trees.	Se bilding lan antoure pa pye bwa.
Words are one of the most essential tools of communication.	Mo yo se youn nan zouti ki pi esansyèl nan kominikasyon.
He tried to mix in the crowd.	Li te eseye melanje nan foul moun yo.
The ground was soft and carefree.	Tè a te mou ak sousi.
Our culture has long depended on waterways.	Kilti nou an depi lontan depann sou vwa navigab yo.
Discovering the therapeutic effects of music was an important step.	Dekouvèt efè terapetik mizik se te yon etap enpòtan.
He is an inveterate procrastinator.	Li se yon procrastinator inveterate.
Candy trays for kids line the walls.	Plato sirèt pou timoun yo aliyen mi yo.
The baby's little finger is tightly wrapped around his thumb.	Ti dwèt ti bebe a byen vlope gwo pous li.
Our water supply is becoming increasingly polluted.	Pwovizyon dlo nou an ap vin de pli zan pli polye.
The bishops were required to sign the documents.	Evèk yo te oblije siyen dokiman yo.
Follow-up questions should be used sparingly.	Kesyon swivi yo ta dwe itilize ti kras.
The company is best known for its shoes.	Konpayi an se pi byen li te ye pou soulye li yo.
You will also need ten eggs.	Ou pral bezwen tou dis ze.
Truth can sometimes be more strange than fiction.	Verite ka pafwa etranj pase fiksyon.
Men more than women in the general population.	Gason plis pase fanm nan popilasyon jeneral la.
Let's visit a museum.	Ann vizite yon mize.
The industry is fragmented.	Endistri a fragmenté.
Usually, people eat spicy late at night.	Anjeneral, moun yo manje pikant byen ta nan mitan lannwit.
The water is heating up.	Dlo a ap chofe.
The wood was soft and damp.	Bwa a te mou ak imid.
Think twice before acting.	Panse de fwa anvan aji.
He drove into town.	Li te kondwi nan vil la.
He made everything from scratch.	Li te fè tout bagay soti nan grafouyen.
Their marriage ended before it began.	Maryaj yo te fini anvan li te kòmanse.
He received a complete pardon.	Li te resevwa yon padon konplè.
The winter was still cold here.	Ivè a te toujou frèt isit la.
The cathedral was struck by lightning.	Katedral la te frape pa zèklè.
The seas are rising steadily.	Lanmè yo ap monte san rete.
Jack is friendly with me.	Jack se zanmitay avè m '.
You should take some exercise.	Ou ta dwe pran kèk egzèsis.
A case of conjunctivitis.	Yon ka konjonktivit.
There wasn’t much for vegetarians.	Pa te gen anpil pou vejetaryen.
The coach swears by us.	Antrenè a sèmante sou nou.
You can see the mountains in this room.	Ou ka wè mòn yo nan chanm sa a.
Many people are lucky enough to know true luxury.	Gen anpil moun ki gen ase chans pou yo konnen vre liks.
The cow cried out.	Bèf la t'ap rele byen fò.
Jade was afraid to die.	Jade te pè mouri.
It rained for three quarters of an hour.	Lapli tonbe pandan twa ka inèdtan.
The prospect appeared worried.	Pwospè a te parèt enkyete.
Cliff jumped up and down, making people laugh.	Cliff vole monte desann, fè moun ri.
The four were divided into five piles.	Kat yo te separe an senk pil.
Problem makers have been laid off.	Moun k ap fè pwoblèm yo te mete deyò.
My money was stolen!	Yo te vòlè kòb mwen!
The workers listened to their needs.	Travayè yo te koute bezwen yo.
Most of the windows facing the streets were boarded.	Pifò nan fenèt yo fè fas a lari yo te akòste.
The river flows smoothly between gentle banks of white sand.	Rivyè a koule san pwoblèm ant bank dou nan sab blan.
Bricks are often used as building materials.	Brik yo souvan itilize kòm materyèl bilding.
They celebrate their signing with a feast.	Yo selebre siyen yo ak yon fèt.
Just then, the doorbell rang.	Jis lè sa a, sonèt la sonnen.
Everyone on the show paid close attention.	Tout moun nan emisyon an te peye anpil atansyon.
Children are an important aspect of most cultural groups.	Timoun yo se yon aspè enpòtan nan pifò gwoup kiltirèl yo.
Do not disturb cleaning before leaving.	Pa deranje netwaye anvan ou soti.
He slept for several hours.	Li te dòmi pandan plizyè èdtan.
Tomorrow is her birthday.	Demen se anivèsè nesans li.
Diamonds and coal are sometimes found in the same place.	Kawo ak chabon pafwa yo jwenn nan menm kote.
A certain actress has a fatal attraction for younger men.	Yon sèten aktris gen yon atraksyon fatal pou pi piti gason.
What if you could look inside people's minds?	E si ou ta ka gade anndan lespri moun?
The crocodile decided to dive deeper into the mud.	Kwokodil la deside plonje pi fon nan labou a.
The impurity was removed by boiling it.	Enpurte a te retire nan bouyi li.
He joined the group.	Li te antre nan gwoup la.
The minister stood in front of an imposing plaque.	Minis la te kanpe devan yon plak enpoze.
You can hear a stinging peak in the tree.	Ou ka tande yon pik pikore nan pye bwa a.
Tons of surveys have been conducted on this topic.	Tòn sondaj yo te fèt sou sijè sa a.
It is illegal for foreign tourists to visit there.	Li ilegal pou touris etranje vizite la.
There is a constant battle to control air pollution.	Gen yon batay konstan pou kontwole polisyon lè a.
Soon we arrive at our destination.	Byento nou rive nan destinasyon nou an.
The breeze blows her hair.	Ti briz la soufle cheve l.
We have a lot of respect for our fellow human beings.	Nou gen anpil respè pou moun parèy nou yo.
A sudden wind blew his hat.	Yon van toudenkou soufle chapo li.
They ate potatoes and carrots.	Yo te manje pòmdetè ak kawòt.
Ancient traditions have been forgotten as the world has changed.	Ansyen tradisyon yo te bliye kòm mond lan chanje.
The fastest route to the city center.	Wout ki pi rapid nan sant vil la.
Living in big cities was a nightmare.	K ap viv nan gwo vil yo se te yon kochma.
They lived in peace for three decades.	Yo te viv anpè pandan twa deseni.
The sloop capsized in a bonfire.	Sloop la chavire nan yon gwo boukan.
Save money by making your own yogurt.	Ekonomize lajan lè w fè pwòp yogout ou.
Leading scientists in this project are young and enthusiastic.	Syantis dirijan nan pwojè sa a se jèn ak trè chofe osijè done.
She told him about her childhood.	Li te di l 'sou anfans li.
He was tired at the end of the day.	Li te fatige nan fen jounen an.
The cemetery is nearby.	Simetyè a tou pre.
He raised questions from all quarters.	Li te soulve kesyon soti nan tout trimès.
They don't miss anything anymore.	Yo pa manke anyen ankò.
This does not prove that the cast is not real.	Sa pa pwouve ke jete a pa reyèl.
He was impatient with the late students.	Li te enpasyan ak elèv ki an reta yo.
The detective arrived as he fell asleep.	Detektif la te rive menm jan li te tonbe nan dòmi.
They offered a complete theory.	Yo te ofri yon teyori konplè.
Most websites use encryption to protect users' personal information.	Pifò sit entènèt yo itilize chifreman pou pwoteje enfòmasyon pèsonèl itilizatè yo.
This artist's portrait is very stylized.	Pòtre atis sa a trè stilize.
He was fighting like the devil.	Li t ap goumen tankou dyab la.
A police officer was killed.	Yo te touye yon ofisye lapolis.
Some people realize that diet can produce psychological problems.	Kèk moun reyalize ke rejim ka pwodwi pwoblèm sikolojik.
Then the syringe removes the blood sample slowly.	Lè sa a, sereng la retire echantiyon san an tou dousman.
Scientists are also afraid of the fate of the species.	Syantis yo pè tou pou sò espès yo.
I have seen many stars.	Mwen te wè anpil zetwal.
The sun went down lower and lower.	Solèy la te desann pi ba ak pi ba.
The passenger takes his bag.	Pasajè a pran sak li yo.
The council maintains a register of citizens.	Konsèy la kenbe yon rejis sitwayen yo.
Deforestation is a threat to our wildlife.	Debwazman se yon menas pou bèt sovaj nou an.
If you move too fast, the honey will crystallize.	Si w deplase twò vit, siwo myèl la ap kristalize.
Wash your hands and face.	Lave men ou, ak figi ou.
The country is divided into three regions.	Yo divize peyi a an twa rejyon.
The air quality in the region is improving.	Kalite lè a nan rejyon an ap amelyore.
Make sure it tastes different.	Asire w ke li gen yon gou diferan.
The potency of the medicine was finally diminished.	Pisans medikaman an te finalman diminye.
He lost his temper when the dog ate his cookies.	Li te pèdi tanperaman lè chen an te manje bonbon li yo.
A concert of this nature is a rarity.	Yon konsè nan nati sa a se yon rar.
His jacket was wrinkled and torn.	Jakèt li te rid ak chire.
It rained a lot last night.	Li te gen anpil lapli yè swa.
The book has complete metronome marks.	Liv la gen mak metwonòm konplè.
The cat knew where he was going.	Chat la te konnen ki kote li prale.
We could do that on our own.	Nou te kapab fè sa pou kont nou.
A firm grip is necessary when firing a gun.	Yon priz fèm nesesè lè tire yon zam.
To win the tournament, players must be skillful.	Pou genyen chanpyona a, jwè yo dwe abil.
The coach turned sharply to the right.	Antrenè a vire sevè sou bò dwat la.
The man who hit the ball was short.	Nonm ki frape boul la te kout.
He was a handsome, if small, young man.	Li te yon bèl, si piti, jenn gason.
There is a mystery about this lunar region.	Gen yon mistè sou rejyon linè sa a.
Even heaven is in reserve.	Menm syèl la se nan rezèv.
Police have never talked about the deaths of thieves.	Lapolis pa janm pale sou lanmò vòlè yo.
These shoes fit me well.	Soulye sa yo anfòm mwen byen.
Israel is rich, but she is in need.	Pèp Izrayèl la rich, men li nan bezwen.
A mongoose has sharp teeth to kill snakes and frogs.	Yon mangous gen dan byen file pou touye koulèv ak krapo.
The enzyme is sensitive to light.	Anzim nan sansib a limyè.
She looked away, hiding her sadness.	Li gade lwen, pou kache tristès li.
This election will be decided by turnout.	Eleksyon sa a pral deside pa patisipasyon.
He lay silent.	Li te kouche an silans.
I can't find my glasses.	Mwen pa ka jwenn linèt mwen yo.
A modest start leads to a great accomplishment.	Yon kòmansman modès mennen nan yon gwo akonplisman.
Welcome to the circus!	Byenveni nan sirk la!
He quickly checked the contents of the room.	Li byen vit tcheke sa ki nan chanm nan.
The streets were filled with people buying and selling flowers.	Lari yo te plen ak moun k ap achte ak vann flè.
The scientist created a machine.	Syantis la te kreye yon machin.
He suffered a terrible panic attack.	Li te soufri yon atak panik terib.
The dictionary contains almost a quarter of a million words.	Diksyonè a gen prèske yon ka nan yon milyon mo.
Seven miles to the northeast, one sees a small waterfall.	Sèt mil nan nòdès la, yon moun wè yon ti kaskad dlo.
Soldiers were forced to acknowledge defeat and surrender.	Sòlda yo te fòse yo rekonèt defèt ak rann tèt.
There have been many changes since the wall was built.	Gen anpil chanjman depi yo te bati miray la.
He claimed the technology was dangerous.	Li te deklare ke teknoloji a te danjere.
Most entrepreneurs fail in their first venture.	Pifò antreprenè echwe nan premye antrepriz yo.
Prices for fossil fuels are rising.	Pri pou konbistib fosil yo ap monte.
She spends most of her time online.	Li pase pifò tan li sou entènèt.
The rebels destroyed all their vehicles.	Rebèl yo detwi tout machin yo.
The crazy programmer was too slow.	Pwogramè a fou te twò dousman.
It has an avian head.	Li gen yon tèt avyè.
His father inherited the precious inheritance.	Se papa l ki te héritage ki gen anpil valè a.
I am very careful.	Mwen pran anpil prekosyon.
Picture the night sky, he found it intriguing.	Foto syèl la lannwit, li te jwenn li entrigan.
There was a sudden change in temperature.	Te gen yon chanjman toudenkou nan tanperati a.
As the Gentiles became rich, the poor became poorer.	Kòm janti yo te vin rich, pòv yo te vin pi pòv.
His mother found him lying face down.	Manman l te jwenn li kouche fas atè.
The weather exploded into the atmosphere.	Meteyo a te eksploze nan atmosfè a.
All boys must do military service.	Tout ti gason dwe fè sèvis militè.
He’s not as smart as he thinks.	Li pa osi entelijan ke li panse.
Anxiety and depression were the predominant symptoms.	Anksyete ak depresyon yo te sentòm dominan yo.
The chef prepared an incredible meal.	Chef la te prepare yon repa enkwayab.
It has been shown to make people happier and healthier.	Li te montre pou fè moun pi kontan ak an sante.
News reporters were not allowed to participate in the trial.	Repòtè nouvèl yo pa t gen dwa patisipe nan jijman an.
But this problem persists.	Men, pwoblèm sa a pèsiste.
The career is very small.	Karyè a piti anpil.
All of this has been incorporated into the system.	Tout bagay sa yo te enkòpore nan sistèm nan.
The increase was steep	Ogmantasyon an te apik
This lake has been protected for decades.	Lak sa a te pwoteje pou dè dekad.
Your face shows your true emotions.	Figi ou montre vrè emosyon ou.
You must be sure to find your way home again.	Ou dwe asire w ke ou jwenn wout lakay ou ankò.
I firmly believe that evolution is possible.	Mwen byen kwè ke evolisyon posib.
Children should love their parents.	Timoun yo ta dwe renmen paran yo.
The teacher called him to check his work.	Pwofesè a te rele l pou l tcheke travay li.
The animal escaped easily.	Bèt la chape fasil.
They got married as if nothing had happened between them.	Yo te marye kòmsi anyen pa t rive nan mitan yo.
He stretched out his arms and welcomed the hug.	Li lonje bra l, li akeyi akolad la.
The bazaar was a hive of activity.	Baza a te yon ruch nan aktivite.
Add two tablespoons of roasted ginger to the sauce.	Ajoute de gwo kiyè jenjanm griye nan sòs la.
The medical team is responsible for caring for the sick.	Ekip medikal la responsab pou pran swen malad yo.
Less heat than water but more steam.	Mwens chalè pase dlo men plis pase vapè.
A collection of poems.	Yon koleksyon powèm.
The Constitution guarantees freedom of worship for all.	Konstitisyon an garanti libète adorasyon pou tout moun.
The sudden silence was a relief.	Silans la toudenkou te yon soulajman.
Load the coal into the box.	Chaje chabon an nan bwat la.
The health service is notoriously bad.	Sèvis sante a notwa move.
As a favor, he agreed to see me.	Kòm yon favè, li te dakò wè m '.
Pour a little melted butter on top of the cake.	Vide yon ti bè fonn sou tèt gato a.
This bird sings well.	Zwazo sa a byen chante.
The plumber found that the pipes were leaking.	Plonbye a te jwenn ke tiyo yo koule mal.
The walls of this church are covered in frescoes.	Mi yo nan legliz sa a yo kouvri nan frèsk.
The company is overwhelmed by financial difficulties.	Konpayi an anvayi pa difikilte finansye.
Their first assignment involves sniffing out land mines.	Premye devwa yo enplike nan sniff soti min tè.
Soon they realize he can't.	Byento yo reyalize li pa kapab.
He was sitting on the carpet.	Li te chita sou tapi an.
The situation is desperate.	Sitiyasyon an se dezespere.
He leaned closer.	Li apiye pi pre.
What are its advantages?	Ki avantaj li genyen?
A fish is an ectothermic vertebrate.	Yon pwason se yon vètebre ektotèmik.
There are other stories about this story.	Gen lòt istwa sou istwa sa a.
Now, the thought of death is becoming more common.	Kounye a, panse lanmò vin komen.
Finances should be carefully examined before buying a home.	Finans yo ta dwe ak anpil atansyon egzamine anvan ou achte yon kay.
He was sick most of his life.	Li te malad prèske tout lavi li.
Buter drank strong coffee.	Buter la bwè kafe fò.
Her deteriorating health quickly left her bed.	Sante deteryorasyon li byen vit kite kabann li.
Thanksgiving is a day for family and friends.	Jou Aksyon de Gras se yon jou pou fanmi ak zanmi.
She was tired and inspired.	Li te bouke e li te enspire.
She has long black hair and black eyes.	Li gen cheve long nwa ak je nwa.
So my job will be four parts.	Se konsa, travay mwen an pral gen kat pati.
The company is carrying out a new line of products.	Konpayi an ap pote soti yon nouvo liy nan pwodwi yo.
Such a large object will fall into the branches.	Tankou yon gwo objè pral tonbe nan branch yo.
The cockroach is a bit social.	Ravèt la se yon ti jan sosyal.
During the war, many farms were destroyed.	Pandan lagè a, anpil fèm te detwi.
The mountains appear on the valley.	Mòn yo parèt sou fon an.
The cow wandered slowly.	Bèf la moute desann tou dousman.
The city lies at the foot of a mountain.	Vil la kouche nan pye yon mòn.
People waited patiently for hours.	Moun te tann pou plizyè èdtan avèk pasyans.
Fill the teapot with water.	Ranpli teyè a ak dlo.
do not fall asleep.	pa tonbe nan dòmi.
Do you want some tea?	Ou vle kèk te?
The drug smelled.	Sant dwòg la te fè l anvi vomi.
Both the president and the vice president were present.	Tou de prezidan an ak vis prezidan an te prezan.
The princess's eyes closed when she saw the boy.	Je prensès la fèmen lè li wè ti gason an.
The artwork was decorated.	Travay atistik la te dekore fèt.
The power varies obliquely.	Pouvwa a varye oblik.
Make a bar chart	Fè yon tablo ba
Activate the hot water tap.	Aktive tiyo dlo cho a.
This garden has morning plants from all over the world.	Jaden sa a gen plant maten ki soti nan tout mond lan.
No one paid much attention.	Pa gen moun ki te peye anpil atansyon.
A camel can carry up to six people.	Yon chamo ka pote jiska sis moun.
These flowers bloom in winter.	Flè sa yo fleri nan sezon fredi.
The farm provides enough produce for the country.	Fèm nan bay ase pwodui pou peyi a.
The lightning flashed, illuminated the landscape.	Zeklè a te klere, eklere peyizaj la.
The leader spoke to the crowd.	Lidè a te pale ak foul la.
This site has always been a prison.	Sit sa a te toujou yon prizon.
I can’t see any reason why anyone would do that.	Mwen pa ka wè okenn rezon ki fè nenpòt moun ta fè sa.
In art it is best for figures to be simplified.	Nan atizay li pi bon pou figi yo dwe senplifye.
I put a portable radio in my suitcase.	Mwen mete yon radyo pòtab nan valiz mwen.
Growth seems likely this year.	Kwasans sanble gen anpil chans ane sa a.
The drought hit the end of winter.	Sechrès la te frape nan fen sezon fredi.
Mix the mince and roll together in a large bowl.	Melanje filange a ak ti pen ansanm nan yon gwo bòl.
A work accident ended his life.	Yon aksidan travay te mete fen nan lavi l.
Some people would find this annoying.	Gen kèk moun ki ta jwenn sa anmèdan.
The traffic lights failed and the traffic was stopped.	Limyè trafik yo te echwe, yo te sispann trafik la nèt.
The robber was armed with a gun.	Volè a te ame ak yon zam.
An owl cries in the woods.	Yon chwèt kriye nan rakbwa.
The bridge was repaired overnight.	Pon an te repare lannwit lan.
Passengers must wait here for three hours before boarding.	Pasaje yo dwe rete tann isit la pou twa èdtan anvan yo monte.
He painted the landscape with a color palette.	Li te pentire jaden flè ak yon palèt koulè.
Payment should be made in local currency.	Peman an ta dwe fèt ak lajan lokal.
Faith without works is dead.	Lafwa san zèv yo mouri.
Many buildings were damaged.	Anpil bilding te domaje.
Relearn basic grammar.	Reaprann gramè debaz.
Nostalgia refers to sentimental memories of the past.	Nostalji refere a souvni santimantal nan tan lontan an.
This land is not suitable for agriculture.	Tè sa a pa apwopriye pou agrikilti.
Good people in this nation rejected this idea.	Bon moun nan nasyon sa a te rejte lide sa a.
A journey takes several hours.	Yon vwayaj pran plizyè èdtan.
In the job interview he forgot his name.	Nan entèvyou travay la li bliye non li.
Technology will break down time barriers.	Teknoloji pral kraze baryè tan yo.
She received a bouquet of roses.	Li te resevwa yon bouquet roz.
The spiders fled in fear.	Areye yo kouri met deyò ak pè.
It was a quiet neighborhood.	Se te yon katye trankil.
If something goes wrong, we will be responsible for it.	Si yon bagay ale mal, nou pral responsab pou li.
Local activists protested the plan.	Aktivis lokal yo te pwoteste kont plan an.
People often forget about that.	Moun souvan bliye sou sa.
They stood still as he moved comfortably in his chair.	Yo te rete fiks pandan li te deplase alèz sou chèz li.
Some tents are made of reeds.	Gen kèk tant yo te fè nan wozo.
The hurricane destroyed houses and trees.	Siklòn nan kraze kay ak pye bwa.
He looked like the archetypal hero.	Li te sanble ak ewo arketipik la.
My stomach hurts.	Vant mwen fè mal.
Lake dwellers used to guard the shore.	Moun ki rete nan lak yo te konn mete gad sou rivaj la.
In a hoarse voice, the poor man asked.	Nan yon vwa rau, pòv la mande.
Pies are delicious.	Pi yo bon gou.
Does he have a sibling?	Èske li gen frè oswa sè?
It can apply for an insurance benefit.	Li ka aplike pou yon benefis asirans.
He was completely surrounded.	Li te konplètman antoure.
The thief was finally arrested.	Yo te finalman arete vòlè a.
He did not receive a response to his letter.	Li pa te resevwa repons pou lèt li yo.
Changing market forces are beginning to worry potential developers.	Chanje fòs mache yo ap kòmanse enkyete devlopè potansyèl yo.
The couple adopted a child.	Koup la te adopte yon timoun.
She brushed the crumbs in her office.	Li brose ti kal pen yo nan biwo li.
He ate a dried apple.	Li te manje yon pòm sèk.
Grammar is a necessary ingredient of eloquence.	Gramè se yon engredyan nesesè nan elokans.
He realized he had made a terrible mistake.	Li reyalize li te fè yon erè terib.
The recipe uses very few ingredients.	Resèt la itilize trè kèk engredyan.
I was sick for three days.	Mwen te malad pandan twa jou.
The drink has a kick.	Bwè a gen yon kout pye.
The prison was notorious for its difficult conditions.	Prizon an te notwa pou kondisyon difisil li yo.
She was carrying a child's toy in her purse.	Li te pote jwèt yon timoun nan valiz li.
She poured some milk into the bottle.	Li vide kèk lèt ​​nan boutèy la.
Our coal supply will soon be exhausted.	Pwovizyon chabon nou yo pral byento fini.
The children were punished for their misbehavior.	Timoun yo te pini pou move konpòtman yo.
The captain of the football team was highly regarded by his teammates.	Kapitèn ekip foutbòl la te trè konsidere pa koekipye li yo.
The consequences of such actions can be devastating.	Konsekans aksyon sa yo ka devaste.
The soldiers looked at the refugees.	Sòlda yo te gade refijye yo.
The heat rose in the desert of the sun.	Chalè a te monte nan dezè solèy la.
The continuous rain left the ground saturated.	Lapli kontinyèl la kite tè a satire.
He repeated the question.	Li repete kesyon an.
Other countries have highways between states.	Lòt peyi yo gen otowout ant eta yo.
This medicine is for external use only.	Medikaman sa a se pou itilizasyon ekstèn sèlman.
Pottery was widely used in early civilizations.	Potri te itilize lajman nan premye sivilizasyon yo.
I kept my distance.	Mwen te kenbe distans mwen.
They ate ice cream.	Yo te manje krèm glase.
The rent is too steep.	Lwaye a twò apik.
What do they see on these trips?	Kisa yo wè nan vwayaj sa yo?
The poet's work includes not only poems, but scientific articles.	Travay powèt la gen ladan non sèlman powèm, men atik syantifik.
Here, water is a rare commodity.	Isit la, dlo se yon machandiz ra.
This room is the perfect place to study.	Chanm sa a se kote pafè pou etidye.
The substance has been widely used.	Sibstans la te itilize lajman.
Factories are often located near rivers.	Faktori yo souvan sitiye tou pre rivyè.
Police surrounded the company car.	Lapolis te antoure machin konpayi an.
Amy is driving me to the restaurant.	Amy ap kondui m nan restoran an.
A white and snowy city.	Yon vil blan ak nèj.
He aimed his face.	Li vise figi l.
These texts provide valuable historical and cultural information.	Tèks sa yo bay bonjan enfòmasyon istorik ak kiltirèl.
John loves walking in the city.	John renmen mache nan vil la.
The governor thanked his constituents for their support.	Gouvènè a remèsye elektè li yo pou sipò yo.
From nearby buildings, many voices.	Soti nan bilding ki tou pre yo, anpil vwa.
The lab quickly made an innovative discovery.	Laboratwa a byen vit fè yon dekouvèt inovatè.
The neighbor's son broke our fence.	Pitit vwazen an kraze kloti nou an.
He warned me not to play in a drain hole.	Li te avèti m pou m pa jwe nan yon twou drenaj.
She is very proud of her children.	Li vrèman fyè de pitit li yo.
Bird life decreases every year.	Viv zwazo yo diminye chak ane.
They listened to the music with great joy	Yo te koute mizik la ak anpil kontantman
Unions played an important role.	Sendika yo te jwe yon wòl enpòtan.
Why does this happen to us?	Poukisa sa rive nou?
The old lady's house was surrounded with flowers.	Kay vye dam nan te antoure ak flè.
It is the first day of spring.	Se premye jou prentan an.
Now they set out for the sacred mountain.	Kounye a yo pati pou mòn sakre a.
What else do you plan to heat up?	Ki lòt bagay ou planifye pou w chofe?
The young man looked behind him.	Jenn gason an te gade dèyè l.
The volcanoes have long since disappeared.	Sa gen yon bon bout tan, vòlkan yo te disparèt moun.
My dear child, do not cry.	Chè pitit mwen, pa kriye.
The parcel is too heavy for me to carry.	Pasèl la twò lou pou mwen pote.
He buried his face in her hands.	Li antere figi l nan men l.
A thick cloud of dust darkens the sun	Yon nwaj epè nan pousyè fè nwa solèy la
They listened to a popular song.	Yo te koute yon chante popilè.
More women than men were seen at the celebrations.	Yo te wè plis fanm pase gason nan selebrasyon yo.
Many men signed the petition.	Anpil gason te siyen petisyon an.
He died in the arms of his sister.	Li te mouri nan bra sè li.
It divides genomic data by chromosomes.	Li divize done jenomik pa kwomozòm.
She ran forward, her black hair flying.	Li kouri pi devan, cheve nwa vole.
We want only the best for our customers.	Nou vle sèlman sa ki pi bon pou kliyan nou yo.
They made a mistake, however.	Yo te fè yon erè, sepandan.
He sat down to answer our questions.	Li te chita pou l reponn kesyon nou yo.
Despair drove a man to steal.	Dezespwa te pouse yon nonm vòlè.
The priest declared himself holy.	Prèt la te deklare sen an sen.
This region is plagued by war.	Rejyon sa a se gwo malè tonbe sou pa lagè.
Throw your trash in the trash.	Jete fatra ou yo nan bin fatra a.
Scientists are under pressure to discover a cure.	Syantis yo anba presyon yo dekouvri yon gerizon.
Farmers need fertilizers and pesticides.	Fèmye yo bezwen angrè ak pestisid.
Black bears are found throughout the rainforest.	Yo jwenn lous nwa nan tout forè lapli a.
The children complain of hunger.	Timoun yo plenyen de grangou.
He was reprimanded for stealing food.	Yo te reprimande li paske li te vòlè manje.
The lines are too narrow for cycling.	Liy yo twò etwat pou yo monte bisiklèt.
I pulled out my pen.	Mwen rale plim mwen.
The plane crashed and killed everyone on board.	Avyon an te fè aksidan, touye tout moun ki te abò a.
The boy was walking on a path in the woods.	Ti gason an t ap mache sou yon chemen nan rakbwa a.
The child moved by my remark.	Ti moun nan te deplase pa remak mwen an.
People are granted religious preference by the government.	Moun yo akòde preferans relijye pa gouvènman an.
This account is not new.	Kont sa pa nouvo.
Please stop crying.	Tanpri sispann kriye.
Reliable electricity is important for the functioning of cities.	Elektrisite serye enpòtan pou fonksyone vil yo.
This river once flowed underground	Rivyè sa a yon fwa koule anba tè
The village stops here.	Bouk la sispann isit la.
He looked straight ahead and took a deep breath.	Li te gade dwat devan, li te respire anpil.
A man's voice interrupted him.	Vwa yon gason entèwonp li.
He got into the truck.	Li monte nan kamyon an.
They are not well fed.	Yo pa byen manje.
The watch stands.	Mont an kanpe.
Several peace agreements have failed to improve the situation.	Plizyè akò lapè echwe pou amelyore sitiyasyon an.
Warrior empires ruled many lands.	Anpi vanyan sòlda te dirije anpil peyi.
Tires must be replaced.	Kawotchou yo dwe ranplase.
Many farmers were sick with polluted water.	Anpil kiltivatè te malad ak dlo ki polye.
The train will not arrive for another eight minutes.	Tren an pap rive pou yon lòt uit minit.
Many chemistry students go to university.	Anpil etidyan chimi ale nan inivèsite.
They were ordered to consume a fabled and tasteless diet.	Yo te bay lòd pou yo konsome yon rejim fab ak san gou.
This line of thinking is not new.	Liy panse sa a pa nouvo.
This was a memorable evening.	Sa a te yon aswè memorab.
She worries about her hypochondria.	Li enkyete sou ipokondri li.
The sales volume is growing exponentially.	Volim nan lavant ap grandi eksponansyèlman.
The editor was relaxed.	Editè a te dekontrakte.
The city itself was not attacked.	Vil la li menm pa te atake.
Electrification in rural areas has produced huge profits.	Elèktrifikasyon nan zòn riral yo te pwodwi gwo pwofi.
Almost every civilization celebrates the harvest.	Prèske tout sivilizasyon selebre rekòt la.
The hotel was in a quiet part of town.	Otèl la te nan yon pati trankil nan vil la.
They came out silent in the cold, dark night.	Yo te soti an silans nan mitan lannwit frèt, nwa.
The man's face was a panic mask.	Figi mesye a te yon mask panik.
Trees were planted everywhere.	Pye bwa yo te plante toupatou.
The river was useless for transportation.	Rivyè a te initil pou transpò.
Big black clouds crossed the sky.	Gwo nyaj nwa yo te travèse syèl la.
They all sat down.	Yo tout te chita.
The Prime Minister is respected and admired all over the world.	Premye minis la respekte ak admire nan tout mond lan.
The breeding of chickens emits a pungent odor.	Elvaj la nan poul emèt yon odè pike.
We were summoned to the palace.	Nou te konvoke nan palè a.
These countries are heavily dependent on fossil fuels.	Peyi sa yo depann anpil de konbistib fosil.
Dazzling red clothes leave little to the imagination.	Rad wouj klere tou kite ti kras nan imajinasyon an.
One day the weather did not return.	Yon jou meteyo a pa tounen.
An intelligent technique has been developed.	Yon teknik entèlijan te devlope.
The families of the dead wanted justice.	Fanmi moun ki mouri yo te vle jistis.
The entire animal population has declined dramatically.	Tout popilasyon bèt yo te bese dramatikman.
Enemies have infiltrated every level of society.	Lènmi yo te enfiltre chak nivo nan sosyete a.
The wife was exhausted.	Madanm nan te fin itilize nèt.
Computer memory refers to short sequences of data.	Memwa nan òdinatè refere a sekans kout nan done.
Growing concerns about health, safety and environmental issues.	Enkyetid k ap grandi sou sante, sekirite ak pwoblèm anviwonmantal.
On a typical day, he rides his bike to school.	Nan yon jou tipik, li monte bisiklèt li nan lekòl la.
Many voters changed their ballots.	Anpil votè chanje bilten vòt yo.
The tyrants were overthrown.	Tiran yo te ranvèse.
Nixon declared a war on drugs.	Nixon te deklare yon lagè kont dwòg.
Finally the computer broke.	Finalman òdinatè a te kraze.
A scientist measures air pressure.	Yon syantifik mezire presyon lè a.
Drinking liquor is prohibited in this country.	Bwè likè entèdi nan peyi sa a.
Weeds can reduce the yield of crops.	Raje ka diminye pwodiksyon an nan rekòt yo.
The island is surrounded by a coral reef.	Zile a antoure pa yon resif koray.
He arrived by train.	Li te rive nan tren.
The men were playing cards.	Mesye yo t'ap jwe kat.
Agents declined to comment.	Ajan yo te refize fè kòmantè.
Long stories can be tedious.	Istwa long yo ka fatigan.
Just go straight ahead.	Jis ale tou dwat devan.
With a sweet smile, she disappeared behind the curtain.	Avèk yon souri dous, li te disparèt dèyè rido a.
We need to get away from the pollution!	Nou bezwen ale lwen polisyon an!
Trees are cultivated for the settlers.	Pye bwa yo kiltive pou kolon yo.
The motive power comes from the feet.	Motif pouvwa a soti nan pye yo.
Water flowing from the polluted river.	Dlo k ap koule soti nan rivyè a polye.
The army lost a great battle.	Lame a te pèdi yon gwo batay.
Instructors teach students how to improve their career prospects.	Enstriktè anseye elèv yo ki jan yo amelyore kandida karyè yo.
The vacation home was clean, modern, and very comfortable.	Kay vakans lan te pwòp, modèn, ak trè konfòtab.
Are you done with your homework?	Eske ou fini ak devwa ou?
Fishing boats were moored side by side.	Bato lapèch yo te mare kòt a kòt.
The natural beauty of the forest is breathtaking.	Bote natirèl forè a se mayifik.
The farmer helped bring water to the fields.	Kiltivatè a te ede pote dlo nan jaden yo.
Everyone saw what was happening, but no one helped.	Tout moun te wè sa ki te pase, men pèsonn pa t ede.
There was some evidence of one.	Te gen kèk prèv nan youn.
The bridge act is worthless.	Zak pon an pa gen anpil valè.
His head rested against the sand.	Tèt li repoze kont sab la.
He behaved like a child.	Li te konpòte li tankou yon timoun.
From the fields, a stream flows into the lake.	Soti nan jaden yo, yon sous dlo koule nan lak la.
A doctor was called in to examine him.	Yo te rele yon doktè pou egzamine l.
The elephant yard was amazingly clean.	Lakou elefan an te etonan pwòp.
Tourists search for ruined buildings.	Touris chèche bilding ki kraze yo.
The child began to cry.	Timoun nan te kòmanse kriye.
Much can be said, although superficial.	Anpil ka di, byenke supèrfisyèl.
The reporter was told not to travel alone.	Yo te di repòtè a pa vwayaje pou kont li.
You must go carefully when walking on ice.	Ou dwe ale ak anpil atansyon lè ou mache sou glas.
The farmer plowed his fields with his cattle.	Kiltivatè a te raboure jaden li yo ak bèf li yo.
Pass the salted peanuts please.	Pase pistach sale yo tanpri.
The court found the accused guilty.	Tribinal la jwenn akize a koupab.
They count all the children.	Yo konte tout timoun yo.
Millions of dollars are spent each year on advertising.	Dè milyon de dola yo te depanse chak ane nan piblisite.
Landfill in the ocean will pollute the sea.	Depoze fatra nan oseyan an ap polye lanmè a.
He recognized them both.	Li te rekonèt yo tou de.
He regrets his stupid behavior.	Li regrèt konpòtman sòt li.
He put the car in gear and left.	Li mete machin nan angrenaj epi li ale.
There was no more pain.	Pa t gen doulè ankò.
The tower mountains on the valley.	Mòn yo gwo kay won sou fon an.
These famous landmarks remind us of the past.	Landmarks sa yo pi popilè raple nou nan tan lontan an.
He led a rough life.	Li te mennen yon vi ki graj.
In general, theory tends to precede practice.	An jeneral, teyori gen tandans fè anvan pratik.
The canteen was completely empty.	Kantin lan te vid nèt.
The landscape has changed a lot since ancient times.	Peyizaj la te chanje anpil depi tan lontan.
Nevertheless, he refused.	Poutan, li te refize bay.
This store is just a few blocks away.	Magazen sa a se jis yon kèk blòk lwen.
Rather than face the law, the politician died.	Olye ke yo fè fas a lalwa, politisyen an te mouri.
Most explanations require several assumptions.	Pifò eksplikasyon mande plizyè sipozisyon.
Thousands of visitors come to this archipelago every year.	Plizyè milye vizitè vin nan achipèl sa a chak ane.
For new moms, this variation can be quite confusing.	Pou nouvo manman, varyasyon sa a ka byen konfizyon.
A tall, thin woman entered the room.	Yon fanm wo, mens te antre nan chanm nan.
The decision was made unanimously.	Te pran desizyon an inanim.
The surf was soft on the sands of the beach.	Navigasyon an te mou sou sab yo nan plaj la.
Many children are born with one.	Anpil timoun fèt ak yon sèl.
Depression and suicidal thoughts are common these days.	Depresyon ak panse swisid yo komen jou sa yo.
The clock struck nine.	Revèy la sonnen nèf.
I can't remember which day.	Mwen pa ka sonje ki jou.
The cat rubbed on my lap.	Chat la fwote sou janm mwen.
They guarded their secrets with great zeal.	Yo te veye sekrè yo ak anpil zèl.
The area has interesting wildlife species.	Zòn nan gen espès bèt sovaj enteresan.
We traveled to major cities in the region.	Nou te vwayaje nan gwo vil nan rejyon an.
The cabinet is old and worn.	Kabinè a fin vye granmoun ak chire.
An arrow killed the king's daughter.	Yon flèch te touye pitit fi wa a.
The alternative is to use electricity.	Altènatif la se sèvi ak elektrisite.
Robots, he said, will free people from tedious work.	Robo, li te di, pral libere moun nan travay fatigan.
The refrigerator was humming slowly.	Frijidè a t ap fredonman dousman.
The man is a known criminal.	Nonm sa a se yon kriminèl li te ye.
Once a criminal, always a criminal.	Yon fwa yon kriminèl, toujou yon kriminèl.
The director introduces several potential actors.	Direktè a prezante plizyè aktè potansyèl yo.
Put on a damp cheese cloth.	Mete yon moso twal fwomaj mouye.
Put the beans, water, and salt in the saucepan.	Mete pwa yo, dlo, ak sèl nan marmite a.
Several ethics were discussed against the experiment.	Plizyè etik te diskite kont eksperyans la.
A cake was cooling on the stove.	Yon gato t ap refwadi sou recho a.
Many lawyers boycotted the trial.	Anpil avoka te boykote jijman an.
The room was packed with capacity.	Chanm nan te chaje ak kapasite.
A humid climate research result shows.	Yon rezilta rechèch klima imid montre.
It's really very simple.	Li vrèman trè senp.
Her teeth are yellow and rotten, but she smiles nonetheless.	Dan li jòn ak pouri, men li souri kanmenm.
He bowed his head in shame.	Li bese tèt li nan wont.
Most species of marine life are under threat.	Pifò espès lavi maren yo anba menas.
Many corporations have used their lobbying power to weaken this proposal.	Anpil kòporasyon te itilize pouvwa lobbying yo pou febli pwopozisyon sa a.
The geologist argued that tectonics had changed	Jewolojis la te diskite ke tektonik chanje
Look for the green fields.	Chèche jaden vèt yo.
The serpent swallowed all its animals.	Koulèv la vale tout bèt li yo.
The story is simple.	Istwa a se senp.
The bronze chariot rested in the weeds.	Cha an kwiv la te repoze nan move zèb yo.
His report met with approval.	Rapò li te rankontre ak apwobasyon.
Several faculty members were fired.	Plizyè manm fakilte yo te revoke.
I declined his offer of a lift.	Mwen te refize òf li nan yon leve.
The drawings on the wall, he realized, represent the ancient battles.	Desen yo sou miray la, li reyalize, reprezante batay ansyen yo.
Never seen such a corpse.	Pa janm wè yon kadav konsa.
They turned on the road.	Yo te vire sou wout la.
Wash the potatoes very well.	Lave pòmdetè yo trè byen.
We must protect our environment.	Nou dwe pwoteje anviwònman nou an.
This soil is irrigable.	Tè sa a se irigab.
Many religions consider sacred electricity.	Anpil relijyon konsidere elektrisite sakre.
Cooking involves cooking carefully.	Kwit manje enplike nan kwit manje ak anpil atansyon.
You said you would check the master.	Ou te di ou ta pral tcheke mèt la.
The progress of civilization is traced back to history.	Pwogrè sivilizasyon an ap trase nan listwa.
We were clearly on opposite sides.	Nou te klèman sou kote opoze.
When is the best time to do this?	Ki lè pi bon pou fè sa?
There will be daily protests.	Pral gen manifestasyon chak jou.
The scientific investigation is incomplete.	Ankèt syantifik la enkonplè.
A yak was brought to the theater.	Yo te mennen yon Yak nan teyat la.
The government was building schools and clinics.	Gouvènman an t ap bati lekòl ak klinik.
The snowflake crystallizes in air.	Flokon an kristalize nan lè a.
Infected areas were closed.	Zòn ki enfekte yo te fèmen.
Then they called a doctor.	Lè sa a, yo te rele yon doktè.
The meeting secretary was his boss's nephew.	Sekretè reyinyon an sete neve bòs li.
The tension rises steadily throughout the evening.	Tansyon an monte piti piti pandan tout aswè a.
So you can be a teacher after me.	Konsa ou ka yon pwofesè apre mwen.
Its reservoir was formed by a glacier.	Se yon glasye ki te fòme rezèvwa li a.
The research was inconclusive.	Rechèch la te enkonklizyon.
Third, use a sieve to remove the bran.	Twazyèmman, sèvi ak yon Van pou retire bran an.
And electricity production is rising rapidly,	Ak pwodiksyon elektrisite ap monte rapidman,
A young man enters the bank with a stick.	Yon jèn gason antre nan bank la ak yon baton.
Students started riding the school bus.	Elèv yo te kòmanse monte otobis lekòl la.
They sat looking at the mountain scenery.	Yo te chita ap gade peyizaj mòn lan.
The government has declared a state of emergency.	Gouvènman an te deklare yon eta dijans.
Sharing a name, but not a common origin.	Pataje yon non, men se pa yon orijin komen.
A rainbow covered the sunny sky.	Yon lakansyèl te kouvri syèl la solèy.
Slowly but surely, the new business began to thrive.	Dousman, men siman, nouvo biznis la te kòmanse pwospere.
Exercise at least three times a week.	Fè egzèsis omwen twa fwa pa semèn.
His father's excess affected him greatly.	Depase papa l te afekte l anpil.
The soldiers had to work hard.	Sòlda yo te oblije travay di.
She began to feel breathless.	Li te kòmanse santi l san souf.
The ship sank in a storm.	Bato a te plonje nan yon tanpèt.
Remove any leaves.	Retire nenpòt fèy.
The woman always wears a watch.	Fanm nan toujou mete yon mont.
She had a gentle voice and wore eloquent clothes.	Li te gen yon vwa dou epi li te mete rad elokans.
The state has passed a law restricting access to chemical weapons.	Eta a te pase yon lwa ki limite aksè a zam chimik yo.
The elevators were locked, so we discovered another way up.	Asansè yo te fèmen, se konsa nou dekouvri yon lòt fason moute.
Her parents were concerned about her behavior.	Paran li yo te konsène sou konpòtman li.
Police sought to find out who was responsible.	Lapolis te chache dekouvri ki moun ki responsab.
So much water, but so little precipitation.	Tèlman dlo, men tèlman ti presipitasyon.
He was known around the world for his opera.	Li te konnen atravè mond lan pou opera li.
The airline faced increasingly fierce competition from rival companies.	Konpayi avyon an te fè fas a konpetisyon de pli zan pli feròs nan men konpayi rival li yo.
This sentence has a double negative.	Fraz sa a gen yon doub negatif.
Is it dark here?	Èske li fè nwa isit la?
Students must learn the importance of punctuality.	Elèv yo dwe aprann enpòtans ponktyalite.
The minister did everything he could to help the poor.	Minis la te fè tout sa l kapab pou ede pòv yo.
The guard smiled sharply.	Gad la te souri sevè.
Our city is famous for its scientific institutions.	Vil nou an se pi popilè pou enstitisyon syantifik li yo.
Most students are diligent with students.	Pifò elèv yo dilijan ak etidyan.
Just then, the music stopped.	Jis lè sa a, mizik la sispann.
The surgeon cuts the open chest with a knife.	Chirijyen an koupe zo pwatrin lan louvri ak yon kouto.
They all know he stole.	Yo tout konnen li vòlè.
The Botanical Park is a research facility for botany.	Pak botanik la se yon etablisman rechèch pou botanik.
Strange stories are told about this place.	Istwa etranj yo rakonte sou kote sa a.
Sometimes he forgot he was there at all.	Pafwa, li bliye li te la ditou.
The fire chief climbed the ladder.	Chèf ponpye a te monte nechèl la.
Solar energy is popular among the environment.	Enèji solè popilè nan mitan anviwònman an.
This country needs more privacy legislation.	Peyi sa a bezwen plis lejislasyon sou enfòmasyon prive.
The masked thieves were left anonymous.	Mask vòlè yo te kite yo anonim.
The nutritional benefits of fish are indisputable.	Benefis nitrisyonèl pwason yo enkontournabl.
He crossed the room at a quick, graceful pace.	Li travèse sal la nan yon vitès rapid, grasyeuz.
The water was shallow, and the going was slow.	Dlo a te fon, epi ale nan te dousman.
The butterfly flew away.	Papiyon an vole ale.
Children have more contact with their bodies than adults.	Timoun yo gen plis kontak ak kò yo pase granmoun.
The sound of the distant sea calmed down.	Son lanmè a byen lwen te kalme.
The farmer ate sunflower seeds while working.	Kiltivatè a te manje grenn tounsòl pandan l t ap travay.
The flag of the revolution is red and gold.	Drapo revolisyon an wouj ak lò.
Our ancestors built huts and lived in the Neolithic.	Zansèt nou yo te bati kabin e yo te viv nan yo neolitik.
Rock music is listened to by millions.	Mizik rock ap koute pa plizyè milyon moun.
Police are cracking down on driving over.	Lapolis ap deblozay sou kondwi sou.
Companies are investing in new computer equipment.	Konpayi yo envesti nan nouvo ekipman òdinatè.
Well, this is a white rose	Oke, sa a se yon roz blan
The water is moving very slowly.	Dlo a ap deplase trè dousman.
He said it without breaking eye contact.	Li te di li san yo pa kraze kontak zye.
This is a well researched book.	Sa a se yon liv byen rechèch.
The needle scratches across the file.	Zegwi a grate atravè dosye a.
Some men prefer to keep their wives at home.	Gen gason ki pito kenbe madanm yo lakay yo.
Her favorite tones are indigo and violet.	Ton pi renmen li yo se indigo ak vyolèt.
The hotel offers a wide variety of activities.	Otèl la ofri yon gran varyete aktivite.
Compliance is difficult to assess in large companies.	Konfòmite difisil pou evalye nan gwo konpayi yo.
Her long, blonde braids were drawn with gray.	Long, tresses blond li yo te trase ak gri.
He was a passionate man.	Li te yon nonm pasyone.
A floral scent was spread in the air.	Yon bon sant floral te gaye nan lè a.
A pilot's emotional state can affect their flight.	Eta emosyonèl yon pilòt ka afekte vole yo.
Bad hair days are inevitable.	Move jou cheve yo inevitab.
Most young people drop out of school at the age of eighteen.	Pifò jèn kite lekòl nan laj dizwitan.
A profusion of colors.	Yon profusion de koulè.
Yet spiritual values ​​can coexist with scientific advances.	Poutan valè espirityèl yo ka viv ansanm ak pwogrè syantifik yo.
The status of the language is currently uncertain.	Estati lang lan se kounye a ensèten.
Two teams appeared at the top of the league.	De ekip parèt nan tèt lig la.
The connection speed was very slow.	Vitès koneksyon an te trè dousman.
We would appreciate some company.	Nou ta apresye kèk konpayi.
The voice was low and menacing.	Vwa a te ba ak menasan.
Soak the rice in water.	Tranpe diri a nan dlo.
They marched ahead, mowing down all the soldiers	Yo t ap mache devan, sekle tout sòlda
He threw himself on a chair and wept.	Li lage tèt li sou yon chèz, li kriye.
People have lived on earth for a long time.	Depi lontan, depi lontan, moun te viv sou tè a.
He hired a tutor to help me study.	Li te anboche yon titè pou ede m etidye.
The wall is covered with graffiti.	Miray la kouvri ak grafiti.
This act was a spy throughout the project.	Zak sa a se te yon espyon nan tout pwojè a.
Two hours in the woods came to a clearing.	De zèd tan nan rakbwa yo te rive nan yon klè.
Authorities said his behavior was unacceptable.	Otorite yo te deklare ke konpòtman li pa akseptab.
But his feelings were hurt.	Men, santiman li yo te blese.
The pictures show city dwellers walking in a park.	Foto yo te montre moun ki rete nan vil yo ap mache nan yon pak.
Global funds from the richest countries to stabilize developing countries.	Fon mondyal ki soti nan peyi ki pi rich pou estabilize peyi devlope yo.
Many tourists gather in this city every year.	Anpil touris rasanble nan vil sa a chak ane.
We made the journey on foot.	Nou fè vwayaj la a pye.
The chair has ten wooden legs.	Chèz la gen dis pye an bwa.
A police station is visible in the distance.	Yon estasyon lapolis vizib nan distans la.
Her breath came out of the clouds.	Souf li soti nan nyaj.
The climb was short.	Monte a te kout.
The director was fired.	Yo te revoke direktè a.
The item is of the normal quality.	Atik la se nan bon jan kalite a nòmal.
Open the window now!	Louvri fenèt la kounye a!
The car's engine was powerful.	Motè machin nan te pwisan.
Mom served a big meal every day.	Manman te sèvi yon gwo repa chak jou.
But no one listened.	Men pèsonn pa t ap koute.
The scientific community believed that hunger caused this disease.	Kominote syantifik la te kwè ke grangou te lakòz maladi sa a.
Soon no one will talk to me again.	Byento, pèsonn pa pale avè m ankò.
Opponents sometimes make mistakes for each other.	Opoze yo pafwa fè erè youn pou lòt.
He began to make a series of strange sounds.	Li te kòmanse fè yon seri de son etranj.
Some scientists believe that the earth is round.	Gen kèk syantis kwè ke tè a wonn.
A group of children were waiting outside.	Yon seri timoun t ap tann deyò.
Jays are known for making noise, screaming noise.	Jays yo konnen pou yo fè bwi, rèl bwi.
There is a chance that the soup will leak.	Gen yon chans pou soup la koule.
The food was made with rice and fish.	Manje a te fèt ak diri ak pwason.
Each side must respect the other's desire for peace.	Chak pati dwe respekte dezi lòt la pou lapè.
Human beings were once sinful.	Èt imen yo te yon fwa sinj.
This ceremony is energetic and colorful.	Seremoni sa a se enèjik ak kolore.
However, there were some calls for national redistribution.	Sepandan, te gen kèk apèl pou redistribisyon nasyonal la.
Put a lid on top.	Mete yon kouvèti sou tèt.
The baby cried as the needle pricked his little foot.	Ti bebe a te kriye pandan zegwi a te pike ti pye l.
Our papers have overlapping stories.	Papye nou yo gen istwa ki sipèpoze.
They shared the harvest with the poor.	Yo te pataje rekòt la ak pòv yo.
Some languages ​​are more difficult to understand than others.	Gen kèk lang ki pi difisil pou konprann pase lòt.
Water evaporates after heating.	Dlo vin vapè apre yo fin chofe.
Someone is important for us to miss.	Yon moun enpòtan pou nou manke.
She had thin brown hair.	Li te gen cheve mens mawon.
A sensation ran through me.	Yon sansasyon kouri nan mwen.
The officers withdrew, talking to each other.	Ofisyèl yo retire kò l, yo t ap pale youn ak lòt.
A gun was fired inside the parliament building.	Yo te tire yon zam andedan bilding palman an.
The smart money goes elsewhere.	Lajan entelijan an ale yon lòt kote.
A scientist must add when dividing fractions.	Yon syantifik dwe ajoute lè divize fraksyon.
The story has many twists and turns.	Istwa a gen anpil vire ak vire.
She admired the vibrant colors.	Li te admire koulè vibran yo.
Some churches have dispensed with the traditional cross.	Gen kèk legliz ki te dispanse ak kwa tradisyonèl la.
The birds began to sing.	Zwazo yo te kòmanse chante.
Starlings gathered on the wires.	Starlings yo te rasanble sou fil yo.
Many trees in this forest were dying.	Anpil pye bwa nan forè sa a t ap mouri.
Some cars are more suitable for these trips than others.	Gen kèk machin ki pi apwopriye pou vwayaj sa yo pase lòt.
As one might expect, there are stunning views.	Kòm yon moun ka espere, gen opinyon sansasyonèl.
He stretched his neck and saw the scene.	Li lonje kou li epi li wè sèn nan.
She brings her cat.	Li pote chat li a.
The club slammed into the pavement.	Klib la frape byen fò sou pave a.
We will follow the river down.	Nou pral swiv rivyè a desann.
He pays with a credit card.	Li peye ak yon kat kredi.
You will receive a gold watch.	Ou pral resevwa yon mont lò.
Cooking fish requires patience.	Kwit pwason mande pasyans.
These remarks were totally unacceptable.	Remak sa yo te totalman inakseptab.
The rich man's well-being made him feel comfortable.	Anpil byen nonm rich la te fè l santi l alèz.
Go to your left.	Ale sou bò gòch ou.
The train arrived almost half an hour late.	Tren an te rive prèske yon demi èdtan an reta.
He had no job and wanted to travel.	Li pa t gen travay e li te vle vwayaje.
He studied calculus in medical school.	Li te etidye kalkil nan lekòl medikal.
Negotiations have ended and both sides agree to disagree.	Negosyasyon yo te fini ak tou de bò yo dakò pou yo pa dakò.
Today, many factories are not running very well.	Jodi a, anpil faktori yo pa trè byen kouri.
Lights shone in the rear window.	Limyè te klere nan fenèt dèyè a.
The rooms were decorated with artistic murals.	Chanm yo te dekore ak mural atistik.
All the money was spent on expensive items.	Tout lajan an te depanse nan atik chè.
The embargo prevented trade between the two continents.	Anbago a te anpeche komès ant de kontinan yo.
His logic was irrefutable.	Lojik li te irrefutable.
It often seems easy to borrow money.	Li souvan sanble fasil pou prete lajan.
Time passed slowly.	Tan t ap pase dousman.
Many flowers adorn the facades of old buildings.	Anpil flè dekore fasad ansyen bilding yo.
My house is a few miles away.	Kay mwen an se kèk kilomèt lwen.
A distinguished but controversial medical scientist.	Yon syantis medikal distenge, men kontwovèsyal.
They carefully load the precious cargo.	Yo ak anpil atansyon chaje kago presye a.
An injured horse was dragged back into town.	Yo te trennen yon chwal blese tounen nan vil la.
Not to mention his affair with her.	Pa mansyone zafè li avè l.
In a hurry?	Nan yon prese?
The perspective	Pespektiv a
It was a small village.	Se te yon ti vilaj.
This news came as no surprise to local residents.	Nouvèl sa a pa t sipriz rezidan lokal yo.
The money was convicted, he said.	Lajan an te kondane, li di.
That person owes nothing good.	Moun sa a dwe pa gen anyen ki bon.
The forest fell silent.	Forè a te tonbe an silans.
Life is hard in this small town.	Lavi rete di nan ti vil sa a.
Seasons are caused by the axis of rotation of the earth.	Sezon yo koze pa aks wotasyon tè a.
Rainforests are very wet.	Forè lapli twopikal yo trè mouye.
He threw some crumbs into the air.	Li voye kèk ti kal pen nan lè a.
He looked away from her.	Li te voye yon je sou li sou kote.
This building has long been abandoned.	Bilding sa a te abandone depi lontan.
The cat was sick and did not eat.	Chat la te malad epi li pa t manje.
Don't worry about the bill.	Pa enkyete w pou bòdwo a.
Leave some dirt in the mixture.	Kite kèk pousyè tè nan melanj la.
Wealth is not everything.	Richès se pa tout bagay.
We will meditate and recite sacred texts.	Nou pral medite ak resite tèks sakre.
It will also help him develop his leadership skills.	Li pral ede l tou devlope ladrès lidèchip li.
Our veterinarian prescribed medication.	Veterinè nou an te preskri medikaman.
You have to go into debt to buy a car.	Ou dwe ale nan dèt yo achte yon machin.
As for your salary, here is your salary file.	Kòm pou salè ou, men fichye salè ou.
Other animals, such as elephants, can drink a lot of water.	Lòt bèt, tankou elefan, ka bwè anpil dlo.
A cloth was gently wrapped around the wound.	Yo te vlope yon moso twal dousman alantou blesi a.
She is tired of her hair.	Li bouke cheve li.
The sun will set in three hours.	Solèy la pral kouche nan twa èdtan.
Birds break their flight abruptly, then settle back on wings.	Zwazo kraze vòl yo sibitman, Lè sa a, rezoud tounen sou zèl.
He looked at the clear sky in the middle of the window.	Li te gade syèl la klè nan mitan fenèt la.
The next village comes tomorrow.	Pwochen vilaj la vini demen.
The business model depends on healthy demand.	Modèl biznis la depann sou demann an sante.
It was considered a "mixed marriage".	Li te konsidere kòm yon "maryaj melanje".
The next door saw the lights on.	Pòt pwochen te wè limyè yo te limen.
I have never used one before.	Mwen pa janm itilize youn anvan.
High temperatures cause many plants to die.	Tanperati wo lakòz anpil plant mouri.
The world's population is growing.	Popilasyon mond lan ap grandi.
He studied contemporary poets.	Li etidye powèt kontanporen yo.
Friends promised to help in any way they could.	Zanmi yo te pwomèt pou ede nan nenpòt fason yo kapab.
We use a large amount of oil every year.	Nou itilize yon gwo kantite lwil chak ane.
Their heads bowed in silent prayer.	Tèt yo te bese nan lapriyè an silans.
For this, he is considered an icon.	Pou sa, li konsidere kòm yon icon.
Her candle was sprayed and she came out.	Chandèl li te flite epi li soti.
The verdict was unexpected.	Vèdik la te inatandi.
We must consider the question, he said.	Nou dwe egzamine kesyon an, li di.
Autumn was approaching.	Otòn t ap pwoche.
The boys are driving very fast.	Ti gason yo ap kondwi trè vit.
Turn water into rain.	Vire dlo nan lapli.
The widow was troubled.	Vèv la te boulvèse.
One cannot be an illiterate country.	Yon moun pa ka yon peyi analfabèt.
Brazil has the richest coastal forest in the world.	Brezil gen pi rich forè kotyè nan mond lan.
The trees had not been pruned over the years.	Pyebwa yo pa t ' taye nan ane sa yo.
He enrolled in this college.	Li te enskri nan kolèj sa a.
A large sheet of metal was drawn in the sky.	Yon gwo fèy metal te trase nan syèl la.
The mayor's eyes are blue.	Je majistra a ble.
The vaccine is no longer effective.	Vaksen an pa efikas ankò.
These children drown in pools and lakes.	Timoun sa yo nwaye nan pisin ak lak.
Clouds floated lazily across the weak morning sky.	Gwoup nyaj te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
They got a field that day.	Yo te resevwa yon jaden jou sa a.
Either that or erase all traces of crime.	Swa sa oswa efase tout tras krim yo.
This region is famous for its food.	Rejyon sa a se pi popilè pou manje li yo.
He usually keeps himself to himself.	Li anjeneral kenbe tèt li pou tèt li.
Her stomach is tired.	Vant li bouke.
Doctors treated the patient with penicillin.	Doktè yo te trete pasyan an ak penisilin.
These issues need to be addressed.	Pwoblèm sa yo dwe trete.
Neither person showed any emotion.	Ni moun pa te montre okenn emosyon.
Travel a lot, take beautiful pictures.	Vwayaje anpil, pran bèl imaj.
This is the scene of a murder.	Sa a se sèn nan yon touye moun.
That decision changed him forever.	Desizyon sa a te chanje l pou tout tan.
The only exception is the chicken.	Sèl eksepsyon se poul la.
It was the last game of the baseball season.	Se te dènye jwèt sezon bezbòl la.
This meat is very hard.	Vyann sa a se trè difisil.
It started to rain when we arrived.	Lapli te kòmanse lè nou te rive.
He was very kind to everyone.	Li te trè janti ak tout moun.
Set aside dirty water.	Mete dlo sal la sou kote.
Such situations are rare today.	Sitiyasyon sa yo diman ra jodi a.
He sprinkled cold water on her face.	Li voye dlo frèt sou figi l.
They were grateful to have a room for themselves.	Yo te rekonesan pou yo te gen yon chanm pou tèt yo.
The room is tiled and has a small rug.	Chanm nan se mozayik epi li gen yon ti tapi.
They were very happy when he returned.	Yo te kontan anpil lè l te retounen.
Slowly lift it off the hook.	Dousman leve l sou zen an.
Then he heard a voice.	Lè sa a, li tande yon vwa.
The death of the prophet led to civil war.	Lanmò pwofèt la te mennen nan lagè sivil.
I stood on the stagnant water.	Mwen te kanpe sou dlo a kowonpi.
The desire for fame and fortune is not unique	Dezi a pou t'ap nonmen non ak richès se pa inik
Although the study is small, the results are significant.	Malgre ke etid la piti, rezilta yo enpòtan.
I can't find a place to put my furniture.	Mwen pa ka jwenn yon kote pou mete mèb mwen an.
I loved it so much!	Mwen te renmen li anpil!
She had a crooked smile.	Li te gen yon souri kwochi.
The government has been investigating the matter.	Gouvènman an te envestige pwoblèm nan.
First, they clean their weapons.	Premyèman, yo netwaye zam yo.
Olympic symbols are everywhere.	Senbòl Olympic yo toupatou.
She bought a new dress for the occasion.	Li te achte yon nouvo rad pou okazyon an.
The floodwaters recede quickly.	Dlo inondasyon an bese byen vit.
They were not allowed to visit the doctor.	Yo pa t gen dwa vizite doktè a.
One can find a wealth of gold in the mountains.	Yon moun ka jwenn yon richès an lò nan mòn yo.
Almost all the professors graduated from the local university.	Prèske tout pwofesè yo gradye nan inivèsite lokal la.
The poor population was destroyed.	Popilasyon an pòv te detwi.
More and more genes are being added to the genome.	Plis ak plis jèn yo te ajoute nan genòm nan.
She cried as she hugged her daughter.	Li te kriye pandan li te anbrase pitit fi li.
The wax binds and decreases, depending on the moon.	Mare yo sir ak diminye, tou depann de lalin lan.
He lived in the war.	Li te viv nan lagè a.
Supporters of the president were much more numerous.	Sipòtè prezidan an te pi plis anpil.
The owner dug the field.	Mèt kay la fouye jaden an.
The director said the line was too long.	Direktè a te di liy lan te twò long.
But it can be administered before the expected date.	Men, li ka administre anvan dat espere a.
Of course, people greeted each other.	Isi kou la, moun te salye youn lòt.
The tower is built of solid stone.	Se gwo kay won an bati nan wòch solid.
Listen to the birds early in the morning.	Koute zwazo k'ap chante byen bonè nan maten.
I kept his eyes on her, and she smiled at me.	Mwen te kenbe je l ', epi li te souri nan mwen.
So, wise old woman, count out, three coins.	Se konsa, granmoun fanm ki gen bon konprann, konte soti, twa pyès monnen.
These skills will improve your ability to speak in public.	Konpetans sa yo ap amelyore kapasite w pou w pale an piblik.
Two years have passed since the flood.	Dezan te pase depi inondasyon an.
More people are using bicycles and motorcycles.	Plis moun ap itilize bisiklèt ak motosiklèt.
The mood was weak.	Atitid la te fèb.
Eddie goes to the bus station.	Eddie ale nan estasyon bis la.
The entrance to the playground is one hundred yards.	Antre lakou rekreyasyon an se yon santèn yad.
By the time the area was drained.	Depi lè zòn nan te vide.
Can you translate that sentence for me?	Èske ou ka tradui fraz sa a pou mwen?
Originally a marginal phenomenon, it now costs millions.	Orijinèlman yon fenomèn majinal, kounye a li koute dè milyon.
Guests were sleeping after dinner.	Envite yo t ap dòmi apre dine.
The room is fairly clean, but the carpets are torn.	Chanm nan se jistis pwòp, men tapi yo chire.
It is difficult to make informed investment decisions.	Li difisil pou pran desizyon envèstisman enfòme.
The roaring sound grew louder.	Son grondeman an te vin pi fò.
We need to find specific immigrants for this project.	Nou dwe jwenn imigran espesifik pou pwojè sa a.
The cowboy abruptly withdrew from the race.	Cowboy a sibitman retire kò l nan kous la.
He was lucky enough to receive a scholarship.	Li te gen chans resevwa yon bousdetid.
Silence left.	Silans gòch.
The school was overcrowded.	Lekòl la te gen twòp moun.
This shows that hunger is not a natural phenomenon.	Sa montre ke grangou se pa yon fenomèn natirèl.
People here depend on fishing.	Moun isit yo depann sou lapèch.
I closed the house tightly.	Mwen fèmen kay la byen sere.
Children under the age of fourteen were not allowed to go.	Timoun ki poko gen katòz pa t gen dwa ale.
The book is a major research topic.	Liv la gen yon gwo sijè rechèch.
He apologized and left.	Li eskize tèt li epi li ale.
Count the spoons.	Konte kiyè yo.
This animal has a shaggy fur coat.	Bèt sa a gen yon rad fouri erise.
Some people believe that smoking helps prevent cancer.	Gen kèk moun ki kwè ke fimen ede anpeche kansè.
Dinner was delicious.	Dine te bon gou.
Strange events took place here.	Evènman etranj yo te fèt isit la.
The rich red soil wrinkles under their feet.	Tè wouj rich la rid anba pye yo.
You will be surrounded by eager and sympathetic listeners.	Ou pral antoure pa oditè ki anvi ak senpatik.
The experience of the renowned psychologist was a great success.	Eksperyans sikològ renome a te yon gwo siksè.
Reduce the heat slightly.	Diminye chalè a yon ti kras.
The girl was full of questions.	Jenn fi a te plen kesyon.
They are struggling with debt.	Yo ap lite ak dèt.
The new proposal makes my hair stand on end.	Nouvo pwopozisyon an fè cheve m kanpe sou pwent.
The liquid is very toxic.	Likid la trè toksik.
It was noted by a local newspaper.	Li te note pa yon jounal lokal.
Yet we are still at war.	Poutan nou toujou ale nan lagè.
Identify two rivers flowing over the mountains.	Idantifye de rivyè k ap koule sou mòn yo.
Delegated powers include the right to vote.	Pouvwa delege yo enkli dwa pou vote.
A favorable exchange rate helps exporters.	Yon to echanj favorab ede ekspòtatè.
He keeps it very close to her.	Li kenbe li trè pre li.
Drinking coffee seems to make people happy.	Bwè kafe sanble fè moun kontan.
He received a new shipment of metal.	Li te resevwa yon nouvo chajman metal.
He has written several plays, including novels.	Li te ekri plizyè pyès teyat, ansanm ak woman.
The sand was so dry that it was almost white.	Sab yo te tèlman sèk ke li te prèske blan.
In a word, crowded.	Nan yon mo, ki gen anpil moun.
Carlos signed the contract.	Carlos te siyen kontra a.
A crowd of sympathetic students surrounded them.	Yon foul moun nan etidyan senpatik antoure yo.
Many people took in this mistake to immediately hide their guilt.	Anpil moun te pran nan erè sa a imedyatman kache kilpabilite yo.
They usually enjoy visiting the country.	Anjeneral yo renmen vizite peyi a.
The shadow of a duck's feather fish is iridescent.	Lonbraj pwason nan plim yon kanna se iridesan.
Cigarette smoke was banned from this restaurant.	Lafimen sigarèt te entèdi nan restoran sa a.
Researchers have examined several hypotheses about the phenomenon.	Chèchè yo te egzamine plizyè ipotèz sou fenomèn nan.
Rinse the rice in water.	Rense diri a nan dlo.
A new road should be built.	Yon nouvo wout ta dwe bati.
The region's economy is based on seafood production.	Ekonomi rejyon an baze sou pwodiksyon fwidmè.
This is the last train.	Sa a se dènye tren an.
He now owns and operates a thriving business.	Kounye a li posede epi opere yon biznis florissante.
Earth is in the distant future.	Latè se nan tan kap vini an byen lwen.
A large merchant ship was engulfed in flames.	Yon gwo bato komèsyal te anglouti nan flanm dife.
Smell grilled fish in her nose.	Pran sant pwason griye nan nen li.
The cats come out of the bushes, whistling.	Chat yo soti nan touf raje, sifle.
Living conditions are very poor here.	Kondisyon lavi yo trè pòv isit la.
Some priests are discouraged as the years go by.	Gen kèk prèt ki dekouraje pandan ane yo ap pase.
He often dreams of a strange land.	Li souvan rèv nan yon peyi etranj.
The emphasis of the novel is on character development.	Anfaz la nan woman an se sou devlopman karaktè.
A village is a small portion of a larger town.	Yon vilaj se yon ti pòsyon nan yon vil ki pi gwo.
The music was a wonderful mix of influences.	Mizik yo se te yon bèl melanj enfliyans.
Put three glasses on the table.	Mete twa linèt sou tab la.
We were hungry, so we started picking flowers.	Nou te grangou, se konsa nou te kòmanse ranmase flè.
Birds and animals were widespread.	Zwazo ak bèt te gaye anpil.
All of these are good places.	Tout moun sa yo se bon kote.
The land in this part of the world is beautiful.	Peyi a nan pati sa a nan mond lan se bèl.
All his behavior changed.	Tout konpòtman li chanje.
The rich dessert was dipped in cream sauce.	Desè rich la te benyen nan sòs krèm.
Most of the streets are paved with polished stone.	Pifò nan lari yo pave ak wòch poli.
The dryer is used in the laundry room.	Yo itilize seche rad la nan sal lesiv la.
The manager was always acting on us.	Manadjè a te toujou ap aji nou.
His death caused much grief.	Lanmò li te lakòz anpil lapenn.
This will make a great day even sweeter.	Sa a pral fè yon gwo jou menm pi dous.
The coma soon rose to the surface.	Kouma a byento leve nan sifas la.
She stroked her horn hair.	Li karese cheve kònè li.
Some tsunamis are deadly.	Gen kèk tsunami ki trè danjere.
Government policy was a total failure.	Politik gouvènman an te yon echèk total.
She has brown hair and brown eyes.	Li gen cheve mawon ak je mawon.
He bowed his head in silence.	Li bese tèt li an silans.
One must leave enough room for expansion.	Youn dwe kite ase plas pou ekspansyon.
Markets are crowded, customers are impatient.	Mache yo gen anpil moun, kliyan yo enpasyan.
The purring cat is happy.	Chat la ronronye kontan.
People are often found by police.	Moun yo souvan jwenn pa lapolis.
No one was more troubled than I was.	Pa gen moun ki te plis boulvèse pase mwen.
Don't make fun of the bull.	Pa moke towo bèf la.
People still remember him as a candid writer.	Moun toujou sonje li kòm yon ekriven franc.
The shares were sold under the counter.	Aksyon yo te vann anba kontwa an.
To visit family, take a bus.	Pou vizite fanmi, pran yon otobis.
It specializes in the use of light and moody colors.	Li espesyalize nan itilizasyon koulè pal ak moody.
Its scores are high!	Nòt li yo wo!
Four scientists were killed last night.	Kat syantis yo te asasinen yè swa.
Similar statements have been made in the past.	Yo te fè deklarasyon sa yo menm jan an nan tan lontan an.
For lunch, we drank orange juice.	Pou manje midi, nou bwè ji zoranj.
We had a wonderful time last summer.	Nou te pase yon bèl moman ete pase a.
Then the two of them were alone in a small cellar.	Lè sa a, de yo te poukont yo nan yon ti kav.
Both pieces are worthy of praise.	Tou de moso yo merite pou yo fè lwanj.
They returned to the cave.	Yo tounen nan gwòt la.
Mix the dough with the eggs to form a dough.	Melanje farin lan ak ze yo pou fòme yon pat.
These environmentally friendly products are hard to come by.	Pwodwi sa yo zanmitay anviwònman an difisil pou jwenn.
The soldiers' boots were covered with mud.	Bòt sòlda yo te kouvri ak labou.
Many moons have been orbiting this distant world.	Anpil lalin te òbit sou mond byen lwen sa a.
Athletes show no signs of wear.	Atlèt yo pa montre okenn siy mete.
So they gave a call to arms.	Se konsa, yo te bay yon apèl nan zam.
Someone opened the shark's cage.	Yon moun te louvri kalòj reken an.
The shutter is broken.	Panno a kase.
Veterinarians lead during these outbreaks.	Veterinè dirije pandan epidemi sa yo.
A population explosion was taking place.	Yon eksplozyon popilasyon t ap fèt.
We receive large amounts of aid each year.	Nou resevwa gwo kantite èd chak ane.
Would you like a slice of cake?	Èske ou ta renmen yon tranch gato?
Literacy rates in the country are very high.	Pousantaj alfabetizasyon nan peyi a wo anpil.
The safari park is very nice.	Pak safari a trè bèl.
I let him stand on the sidewalk.	Mwen kite l kanpe sou twotwa a.
Some ants are harmless.	Gen kèk foumi ki inofansif.
The jewelry industry is thriving in the region.	Endistri bijou an pwospere nan rejyon an.
The soldier refused to obey the commander.	Sòlda a te refize obeyi kòmandan an.
There is no risk they can tolerate.	Pa gen okenn risk yo ka tolere.
She and her husband are still tired.	Ni li ni mari l toujou fatige.
We must not waste food.	Nou pa dwe gaspiye manje.
They put on a baseball cap and walked around town together.	Yo te mete yon bouchon bezbòl, yo te pwonmennen nan vil ansanm.
He handed the letter to the cashier.	Li remèt lèt la bay moun k ap fè kasye a.
The young couple stood in the middle of the street.	Jenn koup la te kanpe nan mitan lari a.
Aline looks very happy.	Aline sanble trè kontan.
Animal species are extinct.	Espès bèt yo ap disparèt.
The politician has his own agenda.	Politisyen an gen pwòp ajanda li.
However, the truth is completely different.	Sepandan, verite a se yon lòt bagay nèt.
The company plans to expand its operations next year.	Konpayi an planifye pou elaji operasyon li ane pwochèn.
Coral reefs are killed by bleach.	Resif koray yo touye pa klowòks.
Bacteria can help remove harmful metals from polluted soil.	Bakteri ka ede retire metal danjere nan tè polye.
The other dove stood on the ground.	Lòt pijon an kanpe sou tè a.
The conflict was triggered by a violent explosion of drums.	Konfli a te deklannche nan yon eksplozyon vyolan nan tanbou.
Yes, only ten.	Wi, sèlman dis.
Police are investigating whether a crime was committed.	Lapolis ap envestige si yo te komèt yon krim.
Tadpoles and frogs go through several stages of development.	Tadpoles ak krapo ale atravè plizyè etap nan devlopman yo.
He passed the test.	Li te pase tès la.
Rich nobles lived in the city.	Nòb rich te rete nan vil la.
This poem, however, makes no attempt in this direction.	Powèm sa a, sepandan, pa fè okenn tantativ nan direksyon sa a.
I have to buy more carrots.	Mwen oblije achte plis kawòt.
Chances are in the woman's favor.	Chans yo an favè fanm nan.
The paint is wet.	Penti a mouye.
Can you feel it?	Èske ou ka santi li?
First, list the key figures.	Premyèman, lis figi kle yo.
The poor boy was snarky.	Ti gason pòv la te snarky.
His anger was palpable.	Kòlè li te palpab.
He sought the help of a medical professional.	Li te chèche èd nan yon pwofesyonèl medikal.
The restaurant was crowded.	Restoran an te gen anpil moun.
A quick and severe offense will be punished.	Y ap pini yon ofans rapid e sevè.
This seat is reserved for foreigners.	Chèz sa a rezève pou etranje.
His jokes are not understood.	Blag li yo pa konprann.
The soldier uses his bayonet and grabs his attacker.	Sòlda a sèvi ak bayonèt li epi li pran atakan li a.
Cigarette smoking is clearly linked to disease.	Fimen sigarèt se klèman lye ak maladi.
The three men took care of the store.	Twa mesye yo te pran tou de veye magazen an.
Which name is correct for the color?	Ki non ki kòrèk pou koulè a?
There has long been a push for greater democracy.	Gen lontan gen yon pouse pou pi gwo demokrasi.
Fashionable clothes.	Rad alamòd.
Our family loves camping.	Fanmi nou renmen kan.
He made an effort to help.	Li te fè yon efò pou l ede.
Combine the best features of a variety of transportation systems.	Konbine pi bon karakteristik yo nan yon varyete de sistèm transpò.
Volunteers from the local community are working together.	Volontè nan kominote lokal la ap travay ansanm.
He hesitated a moment before answering.	Li ezite yon ti moman anvan li reponn.
It drips violence.	Li degoute vyolans.
The problem is pressing.	Pwoblèm lan ap peze.
She smiled and waved, blowing kisses.	Li souri ak balanse, mouche bo.
Penn’s death is controversial in many regions.	Penn lanmò a kontwovèsyal nan anpil rejyon.
The trains ran straight for forty miles.	Tren yo te kouri dwat pou karant mil.
He ran to the window and looked out.	Li kouri al nan fenèt la epi li gade deyò.
The unique teacher was a great celebrity.	Pwofesè a inik te yon selebrite gwo.
It is inevitable that he will follow us.	Li se inevitab ke li pral swiv nou.
The boots were too big for me.	Bòt yo te twò gwo pou mwen.
For decades, the peacock was considered sacred.	Pandan plizyè deseni, Peacock la te konsidere kòm sakre.
An element is part of a complex organic molecule.	Yon eleman se yon pati nan yon molekil òganik konplèks.
He was careful not to waste food.	Li te fè atansyon pou l pa gaspiye manje.
This district is sparsely populated.	Distri sa a pa gen anpil moun.
A crowd of colorful birds live in the park.	Yon foul moun nan zwazo kolore ap viv nan pak la.
The main industry in this region was agriculture.	Endistri prensipal nan rejyon sa a se te agrikilti.
Almost every village has a chapel, church or temple.	Prèske chak vilaj gen yon chapèl, legliz oswa tanp.
Is this seat taken?	Èske chèz sa a pran?
Let's try it now.	Ann eseye li kounye a.
Three or four generations usually operate a family farm.	Twa oswa kat jenerasyon anjeneral opere yon fèm fanmi.
Disable firewall software.	Enfim lojisyèl pare-feu.
A law was passed banning the sale of agricultural products.	Yo te pase yon lwa ki entèdi vann pwodui agrikòl.
Don't make it more complicated than it is.	Pa fè sa pi konplike ke li ye.
Mining and factories pollute the environment.	Min ak faktori polye anviwònman an.
Goods were shipped from town to town.	Machandiz yo te anbake soti nan vil an vil.
Some have suffered from viral infections.	Kèk te soufri nan enfeksyon viral.
Did the epidemic hold?	Èske epidemi an te kenbe?
Production quotas have increased significantly.	Kota pwodiksyon an te ogmante siyifikativman.
Silence down.	Silans desann.
The computer will turn off automatically.	Òdinatè a ap etenn otomatikman.
The quality of his teaching is low.	Kalite ansèyman li a ba.
They are there to help.	Yo la pou ede.
I noticed that she was wearing a necklace.	Mwen remake ke li mete yon kolye.
The weather was particularly hot.	Tan an te patikilyèman cho.
His mouth description was clearly visible.	Deskripsyon bouch li te klèman vizib.
Exercise is an important part of everyone's life.	Egzèsis se yon pati enpòtan nan lavi tout moun.
This is something your doctor will need.	Sa a se yon bagay doktè w ap bezwen.
A typhoon soaked the streets.	Yon typhoon te tranpe lari yo.
The region has experienced unprecedented growth.	Rejyon an te fè eksperyans kwasans san parèy.
The farms are near the road.	Fèm yo toupre wout la.
Maybe he would rather walk.	Petèt li ta pito mache.
Splurge and make this special meal tonight.	Splurge epi fè manje espesyal sa aswè a.
He spent the next few days painting the house.	Li te pase kèk jou kap vini yo pentire kay la.
Prostate cancer is quite rare.	Kansòm pwostat la se byen ra.
An army of professional linguists is needed.	Yon lame lengwis pwofesyonèl nesesè.
This key will unlock the door.	Kle sa a pral déblotché pòt la.
The poor became increasingly angry.	Pòv yo te vin fache de pli zan pli.
Singing is harder than praising in many other languages.	Chante pi difisil pase fè lwanj nan anpil lòt lang.
A crowd gathered outside.	Yon foul moun te rasanble deyò.
The landscape was in full bloom.	Jaden flè a te an plen fleri.
The testimony of such an expert should be accepted.	Yo ta dwe aksepte temwayaj yon ekspè konsa.
The poet tried to capture the beauty of nature.	Powèt la te eseye kaptire bote nan lanati.
Many cars are bought this way.	Anpil machin yo achte nan fason sa a.
He will take the lead in his new company.	Li pral pran devan nan nouvo konpayi li a.
The local brass head stressed the importance of collaboration.	Tèt an kwiv lokal ensiste sou enpòtans kolaborasyon.
The forest was dark and gloomy.	Forè a te fè nwa ak lugubr.
The city streets were almost deserted.	Lari vil yo te prèske dezè.
Above them, the silent stars shone brightly.	Anwo yo, zetwal an silans yo te klere byen klè.
This is a technical term.	Sa a se yon tèm teknik.
Please use only a computer mouse.	Tanpri itilize sèlman yon sourit òdinatè.
What is the final score?	Ki nòt final la?
Simon knew something was wrong.	Simon te konnen gen yon bagay ki mal.
A violent explosion rocked the gas station.	Yon eksplozyon vyolan te balanse estasyon gaz la.
This porridge bowl is delicious.	Bòl labouyl sa a bon gou.
Would you rather drink coffee or tea?	Èske ou pito bwè kafe oswa te?
The river gets faster at this point.	Rivyè a vin pi vit nan pwen sa a.
Consumed by his anger, he abandoned it.	Konsome pa kòlè li, li abandone li.
Tomatoes are a rich source of potassium.	Tomat se yon sous rich potasyòm.
He got lost on his way to the airport.	Li te pèdi sou wout li nan ayewopò an.
The wind curled tightly over his face.	Van an boukle byen sere sou figi l.
Thousands of people gathered in the auditorium.	Dè milye de moun te rasanble nan oditoryòm nan.
This story mentions an unfortunate event.	Istwa sa a mansyone yon evènman malere.
Then he continued to ignore them completely.	Lè sa a, li te kontinye inyore yo nèt.
The climate is brutal in this region.	Klima a brital nan rejyon sa a.
I'm hungry.	Mwen grangou.
He went down to the barrier.	Li te desann nan baryè a.
They ordered us to be quiet	Yo te bay lòd pou nou rete trankil
They let the pan boil.	Yo te kite chodyè a bouyi.
Resistance fighters took over this police station.	Konbatan rezistans yo te pran pòs polis sa a.
The wooden chair was dusty and rusty.	Chèz la an bwa te pousyè ak wouye.
It may contain deadly chemicals.	Li ka genyen pwodwi chimik ki ka touye moun.
However, the governor did not respond to the petition.	Men, gouvènè a pa t reponn petisyon an byen.
The poor boy is hungry.	Ti gason pòv la soufri grangou.
The surgeon removed some lymph nodes.	Chirijyen an retire kèk gangliyon lenfatik.
The space needle rises above the city.	Zegwi espas la leve anwo vil la.
An enormous head.	Yon tèt menmen.
The specifications for the package were complex.	Espesifikasyon yo pou pake a te konplèks.
Elementary school burned down.	Lekòl primè a te boule.
I want to see you every day.	Mwen vle wè ou chak jou.
They were commanded at every administrative level.	Yo te bay lòd nan chak nivo administratif.
Seeds are planted in early spring.	Yo plante grenn nan kòmansman sezon prentan.
The missing child was afraid of drowning.	Timoun ki te disparèt la te pè nwaye.
His shirt clung to him.	Chemiz li kole sou li.
The air is usually foggy here.	Lè a anjeneral brouyar isit la.
Meanwhile, the train stopped.	Pandan se tan, tren an te kanpe.
Parents help that everyone should.	Paran yo ede ke tout moun ta dwe.
We will be gone in two hours.	Nou pral ale nan de zè de tan.
The price was very reasonable.	Pri a te trè rezonab.
the jar was broken.	krich la te kase.
Donkeys are not horses.	Bourik se pa chwal.
The antelope ran fast across the meadow.	Antilope a kouri vit atravè savann nan.
When we got to the station, there were no trains.	Lè nou rive nan estasyon an, pa te gen okenn tren.
Decking can help give you a little garden.	Decking ka ede ba ou yon ti jaden.
Her singing voice was unique and unforgettable.	Vwa chante li te inik ak inoubliyab.
The walls stood for two centuries.	Mi yo te kanpe pou de syèk.
So the operation was a success.	Se konsa, operasyon an te yon siksè.
The streets of this city are crowded during the day.	Lari yo nan vil sa a gen anpil moun nan lajounen.
The orcs feared the dwarf.	Ork yo te pè tinen an.
People worshiped a fertility goddess.	Moun yo te konn adore yon deyès fètilite.
Plants need heat and lots of light.	Plant yo bezwen chalè ak anpil limyè.
The living conditions here are notably poor.	Kondisyon lavi yo isit la se miyò pòv.
Locals are accustomed to dealing with such harsh elements.	Moun nan lokalite yo abitye fè fas ak eleman piman bouk sa yo.
Some coastal areas have formed swamp ecosystems.	Kèk zòn kotyè yo te fòme ekosistèm marekaj.
It will be a truly fascinating experience.	Li pral yon eksperyans vrèman kaptivan.
He kept them safe in his pocket.	Li te kenbe yo an sekirite nan pòch li.
The number of tourists is increasing.	Kantite touris yo ap ogmante.
It was a clear, sunny day.	Se te yon jou klè, solèy.
Experts insist that cigarettes are dangerous.	Ekspè yo ensiste ke sigarèt yo danjere.
I wish this book had fewer issues and references.	Mwen swete liv sa a te gen mwens pwoblèm ak referans.
Each house in this new home had a garden.	Chak kay nan nouvo kay sa a te gen yon jaden.
Perhaps one billion stars exist in our galaxy.	Petèt yon milya zetwal egziste nan galaksi nou an.
She carries a large kitchen knife in the kitchen.	Li pote yon gwo kouto kwizin nan kwizin nan.
The students, in particular, were deeply moved.	Elèv yo, an patikilye, te pwofondman deplase.
Treat each egg individually.	Trete chak ze endividyèlman.
The witch casts her spell on the man.	Sòsyè a jete mò li sou nonm lan.
Simple technology was used.	Yo te itilize teknoloji senp.
So the executive came to the rescue of the company.	Se konsa, egzekitif la te vin sekou konpayi an.
He couldn't stand it anymore.	Li pa t 'kapab sipòte li ankò.
This army general took credit for our victory.	Jeneral lame sa a te pran kredi pou viktwa nou.
They found him walking down the street.	Yo te jwenn li ap mache nan lari.
The robot performed a series of small steps.	Robo a te fè yon seri ti etap.
The steep path leads to the village.	Chemen an apik mennen nan vilaj la.
Now the crowd seemed mostly hostile.	Koulye a, foul moun yo te sanble sitou ostil.
Democracy is the system with the best prospects for development.	Demokrasi se sistèm ki gen pi bon pèspektiv pou devlopman.
Someone really likes to eat beans.	Yon moun vrèman renmen manje pwa.
I will need your permission to try this recipe.	Mwen pral bezwen pèmisyon w pou eseye resèt sa a.
In laboratory tests, scientists found a cure for cancer.	Nan tès laboratwa, syantis yo te jwenn gerizon kansè.
Thousands of years ago, the first humans learned to cultivate plants.	Plizyè milye ane de sa, premye moun te aprann kiltive plant yo.
A cloth was placed over the bowl.	Yo te mete yon twal sou bòl la.
Maybe we should walk.	Petèt nou ta dwe mache.
An alien is walking on the road.	Yon etranje ap mache sou wout la.
Many construction materials are used.	Yo itilize anpil materyèl konstriksyon.
A five-digit number is a sequence of numbers.	Yon nimewo senk chif se yon sekans chif.
My brother did not let me play outside.	Frè m pa t kite m jwe deyò.
She passed a trembling hand through her black hair.	Li pase yon men ki tranble nan cheve nwa.
Liquid water at room temperature and above.	Dlo likid nan tanperati chanm ak pi wo a.
A panel analysis is being done.	Yo lap moute analiz yon panèl.
Loosen the bolt a little more.	Dekole boulon an yon ti kras plis.
A popular snack in this region is hotpot.	Yon ti goute popilè nan rejyon sa a se hotpot.
A bullet passed through his brain.	Yon bal te pase nan sèvo li.
He secretly wanted a job at the police station.	Li an kachèt te vle yon travay nan estasyon polis la.
This boy knows how to defy convention.	Ti gason sa a konnen ki jan yo defye konvansyon.
Theamphetamine Maker has come under heavy scrutiny.	Theamphetamine Maker te vin anba yon gwo envestigasyon.
He looked at her, winking, shocked.	Li te gade l, li t ap bat je, li te choke.
A pharmacy has identified poison in the rat's blood.	Yon famasi te idantifye pwazon nan san rat la.
He can stay flexible.	Li kapab rete fleksib.
Smoke pushes the limb toward the target.	Lafimen yo pouse manm nan nan direksyon sib la.
The years seemed to pass quickly.	Ane yo te sanble ap pase byen vit.
You cannot use physical force to break a debate.	Ou pa kapab sèvi ak fòs fizik pou kraze yon deba.
Sugary drinks can consume hundreds of calories each.	Bwason ki gen sik ladan yo ka konsome dè santèn de kalori chak.
Newspapers here carry additional advertising articles.	Jounal isit la pote piblisite anplis atik.
They got a lot of heat.	Yo te resevwa anpil chalè.
The window was broken by the children.	Fenèt la te kase pa timoun yo.
The price of oil has risen dramatically.	Pri petwòl la te ogmante dramatikman.
A collection of photos from around the world.	Yon koleksyon foto atravè mond lan.
Birds are an integral part of the ecosystem.	Zwazo yo se yon pati entegral nan ekosistèm nan.
First, you will need a large pot of boiling water.	Premyèman, w ap bezwen yon gwo chodyè dlo bouyi.
He found it miscalculated.	Li te jwenn li te mal kalkile.
Nowadays, they are rarely encountered in nature.	Sèjousi, yo raman rankontre nan lanati.
It is a common agricultural practice.	Se yon pratik agrikòl komen.
A passenger plane crashed into the sea.	Yon avyon pasaje yo te fè aksidan nan lanmè a.
Store in a tightly closed glass jar.	Sere nan yon bokal an vè ki byen fèmen.
We have now launched a legal challenge on their behalf.	Kounye a nou te lanse yon defi legal sou non yo.
Face a yellow painted clown.	Figi yon kloun pentire jòn.
The plants grew aggressively.	Plant yo te grandi agresif.
The room is large and airy.	Chanm nan gwo ak Airy.
I suspect it has no other purpose.	Mwen sispèk li pa gen okenn lòt objektif.
The intense heat of the sun dries up the crops.	Chalè entans solèy la seche rekòt yo.
Be sure to wipe your fingerprints.	Asire w ou siye anprent dwèt ou.
Then the queen decreed that war was the only way.	Lè sa a, larenn lan dekrete ke lagè se te sèl fason an.
The ambassador said it was the former's choice.	Anbasadè a te di se chwa ansyen an.
A smooth red curtain fell on his eyes.	Yon rido wouj lis tonbe sou je l '.
We see repeated patterns of behavior in animals.	Nou wè modèl konpòtman repete nan bèt yo.
He spoke quietly.	Li te pale tou dousman.
Poor teachers and school staff do not pay.	Pwofesè pòv ak anplwaye lekòl yo pa peye.
There were no signs of blood.	Pa te gen okenn siy san.
Fill the rest with water.	Ranpli rès la ak dlo.
He was reticent about his past.	Li te retigan sou sot pase li.
As we neared the summit, the air quickly became thinner.	Kòm nou toupre somè a, lè a byen vit vin mens.
He led the sphere to the foot of the stairs.	Li mennen esfè a nan pye eskalye yo.
Turn the sashimi immediately to avoid discoloration.	Vire sashimi a imedyatman pou evite dekolorasyon.
Often forget the results of old age.	Bliye souvan rezilta nan vyeyès.
He swung back and forth on the floor.	Li te balanse ale vini sou planche a.
During the snow, the bathroom was cold.	Pandan nèj la, twalèt la te frèt.
Mice are not afraid to be caught in a trap.	Sourit yo pa pè yo pran nan yon pèlen.
He left early in the morning.	Li te kite bonè nan denmen maten.
This furnished apartment is available for rent.	Apatman meble sa a disponib pou lwe.
This is so stupid.	Sa a se konsa estipid.
He applied himself to the work with taste.	Li te aplike tèt li nan travay la ak gou.
Only add to the cream cheese.	Se sèl ajoute nan fwomaj la krèm.
We burn wood.	Nou boule bwa.
He knew it well.	Li te byen konnen li.
The inhabitants of this province are poor.	Moun ki rete nan pwovens sa a se pòv.
He spoke fast, obviously eager to finish the negotiation.	Li te pale vit, evidamman anvi fini negosyasyon an.
His brother is a professor of literature.	Frè l 'se yon pwofesè nan literati.
This failed to prevent a major tragedy.	Sa a echwe pou pou anpeche yon gwo trajedi.
He is cold and ruthless.	Li frèt ak san pitye.
Let's do something, though.	Ann fè yon bagay, kanmenm.
The autumn storm threatened to destroy the crop.	Tanpèt otòn lan te menase detwi rekòt la.
This island has been revealed	Zile sa a te devwale
In the surrounding villages, people were taught to cultivate fruit.	Nan ti bouk ki antoure yo, yo te anseye moun yo kiltive fwi.
Many consider him the greatest philosopher in history.	Anpil moun konsidere kòm pi gwo filozòf nan listwa.
There were a number of cars parked outside.	Te gen yon kantite machin ki estasyone deyò.
Butterflies do not drink water.	Papiyon pa bwè dlo.
I remember little of the event.	Mwen sonje ti kras nan evènman an.
They would take good care of the child.	Yo t ap byen pran swen timoun nan.
The dogs are right there, next to the truck.	Chen yo jis la, akote kamyon an.
I remember the event well.	Mwen sonje evènman an byen.
He spent two days in the garden collecting flowers.	Li te pase de jou nan jaden an kolekte flè yo.
A miserable bundle of lies.	Yon pake mizerab nan manti.
An old man's thoughts.	Reflexions yon vye granmoun.
Unemployed workers rioted in the city center.	Travayè san travay yo te revòlt nan sant vil la.
When the movie was over, he stood up.	Lè fim nan te fini, li leve kanpe.
He glanced at her.	Li voye yon ti koutje sou li.
Some plants are food sources.	Gen kèk plant yo se sous manje.
And make sure there is plenty of oil or grease.	Epi asire w ke gen anpil lwil oswa grès.
The woman was talking on the phone.	Fanm nan t ap pale nan telefòn.
Salt is used regularly as an flavor enhancer.	Sèl yo itilize regilyèman kòm yon amelyore gou.
Some cities have called them a flow of iniquity.	Kèk vil yo te rele yo yon koule nan inikite.
He tapped his pocket.	Li tape pòch li.
Blood is safe, useful, and even fun.	Bay san an sekirite, itil, e menm plezi.
He waited on the bus.	Li tann nan bis la.
He ate corn kernels.	Li te manje grenn mayi.
Eggs and cheese are also popular here.	Ze ak fwomaj yo tou popilè isit la,.
The invaders were defeated.	Anvayisè yo te bat.
Place the chicken in a grilled dish.	Mete poul la nan yon plat griye.
Instead, the birds attacked the hive.	Olye de sa, zwazo yo te atake ruch la.
Some of the dancers were ladies.	Kèk nan dansè yo te dam.
This product is great!	Pwodwi sa a se gwo!
Governments may impose a minimum wage.	Gouvènman yo ka enpoze yon salè minimòm.
He looked at his manager in disbelief.	Li te gade manadjè li an pa kwè.
They jumped from roof to roof.	Yo t'ap vole soti nan twati a nan twati.
The exhaust pipe was clogged with leaves.	Tiyo tiyo echapman an te bouche ak fèy yo.
The impact on consumers can be gradual.	Enpak sou konsomatè yo ka gradyèl.
The store sells a variety of products.	Boutik la vann yon varyete de pwodwi.
The queen ascended the throne shortly after her eighteenth birthday.	Rèn nan te monte twòn nan yon ti tan apre dizwityèm anivèsè nesans li.
This quote is rather interesting.	Sitasyon sa a se pito enteresan.
Red is the color of fire.	Wouj se koulè dife.
He was hungry and ate the fried egg.	Li te grangou epi li manje ze fri a.
Use this opportunity to make friends.	Sèvi ak opòtinite sa a pou fè zanmi.
She loved to watch ballet.	Li te renmen gade balè.
Several varieties have been grown around the world.	Plizyè varyete te yo grandi atravè mond lan.
The castle appears in the distance.	Chato a parèt nan distans la.
The city is famous for its gardens.	Vil la se pi popilè pou jaden li yo.
Don’t worry if it’s a bit difficult.	Pa enkyete w si li se yon ti jan difisil.
Her excitement began to subside.	Eksitasyon li te kòmanse bese.
Our village has pity on the rain.	Vilaj nou an gen pitye pou lapli a.
No one was injured in the crash.	Pa gen moun ki te blese nan aksidan an.
It is unclear whether the cat is male or female.	Li pa klè si chat la se gason oswa fi.
This type of monkey is the ancestor of man	Kalite makak sa a se zansèt moun
His words were as sharp as a dagger.	Pawòl li yo te byen file tankou yon kout ponya.
Do you remember any of my stories about lakes?	Èske w sonje nenpòt nan istwa mwen sou lak?
This city lives up to its reputation for decadence.	Vil sa a rete jiska repitasyon li pou dekadans.
Women continue to fight for equality around the world.	Fanm kontinye ap lite pou egalite atravè mond lan.
These are historic buildings.	Sa yo se bilding istorik.
So he tried to eat more fruit.	Se konsa, li te eseye manje plis fwi.
He returned to his hometown ten years ago.	Li te retounen nan vil li a dizan de sa.
The ashes are finished.	Sann yo fini.
Justice will not be served until after the election.	Yo p ap sèvi jistis jis apre eleksyon an.
In autumn all the branches turn yellow.	Nan otòn tout branch yo vin jòn.
I'll be there at the set time.	Mwen pral la nan lè fikse a.
Skin cancer increases with age.	Kansè po ogmante ak laj.
He chases criminals who hide in the deep forests.	Li chase kriminèl ki kache nan forè yo byen fon.
He holds strong positions in various societies.	Li kenbe gwo pozisyon nan divès sosyete.
There was a small smile on his face.	Te gen yon ti souri sou figi l.
He did not bathe.	Li pa t benyen.
What country did you live in?	Nan ki peyi ou tap viv?
Men live and women die.	Gason ap viv epi fanm mouri.
Some topics are more difficult than others.	Gen kèk sijè ki pi difisil pase lòt.
Wind and rain are important factors that influence our climate.	Van ak lapli se faktè enpòtan ki enfliyanse klima nou an.
The smoke was so thick you couldn't see.	Lafimen an te tèlman epè ou pa t ka wè.
Music is a rich part of our classroom culture.	Mizik se yon pati rich nan kilti salklas nou an.
The tree is growing very slowly.	Pye bwa a ap grandi trè dousman.
The new project raised the hopes of poor families.	Nouvo pwojè a te ogmante espwa fanmi pòv yo.
The government has banned the export of certain goods.	Gouvènman an te entèdi ekspòtasyon nan sèten machandiz.
The cave was filled with stalactites.	Gwòt la te plen ak stalaktit.
The smuggler was hanged.	Yo te pann kontrebandè a.
She remembered jazz dancing when she was little.	Li te sonje danse jazz lè li te piti.
She closed her notebook.	Li fèmen kaye li.
Poverty has dropped dramatically.	Povrete te bese dramatikman.
Over the years, he has seen many changes.	Pandan ane yo, li te wè anpil chanjman.
Local farmers did not protest.	Fèmye lokal yo pa t pwoteste.
Color fades to bright light.	Koulè fennen nan limyè klere.
Society has changed little in the thousands of years.	Sosyete a te chanje ti kras nan dè milye ane.
In an interview yesterday, he said the job was boring.	Nan yon entèvyou yè, li te di travay la te raz.
The case will go to court.	Ka a pral ale nan tribinal.
The study reported that one in four drivers had drowsiness.	Etid la rapòte ke youn nan kat chofè gen somnolans.
He asked his compatriots to take note of this.	Li mande konpatriyòt li yo pou yo pran nòt de sa.
These conclusions are staggering.	Konklizyon sa yo se stupéfiants.
Six people were taken to hospital with serious injuries.	Sis moun te mennen lopital ak blese grav.
I have a cousin who lives there.	Mwen gen yon kouzen ki abite la.
She went back to her room.	Li tounen nan chanm li.
It is believed that the witches caused illness.	Yo te kwè ke sòsyè yo te lakòz maladi.
His problems seem largely psychological.	Pwoblèm li yo sanble lajman sikolojik.
She was expecting to give birth soon.	Li te espere akouche byento.
Pour the dough into the muffin pan.	Vide farin lan nan chodyè ponmkèt la.
The country's economy has been paralyzed by the economic downturn.	Ekonomi peyi a te paralize pa bès ekonomik la.
The museum has good collections of rare books.	Mize a gen bon koleksyon liv ra.
The proposals were blocked by some officials.	Pwopozisyon yo te bloke pa kèk ofisyèl.
The school paid special attention to fine arts.	Lekòl la te bay yon atansyon espesyal nan bèl boza.
The two platforms are connected by a gateway.	De platfòm yo konekte pa yon passerelle.
She was sitting at the kitchen table.	Li te chita bò tab kwizin nan.
Protesters demanded full medical coverage.	Manifestan yo te mande pwoteksyon medikal konplè.
The poor have few educational options.	Pòv yo gen kèk opsyon edikasyon.
The fields are empty.	Jaden yo vid.
The wise are few.	Moun ki gen bon konprann yo pa gen anpil.
The hunter was confident that it was a big bag.	Chasè a te gen konfyans ke li te sak yon gwo.
As long as someone does it, we cannot prove our theory.	Toutotan yon moun fè li, nou pa ka pwouve teyori nou an.
They travel using a forklift to transport pilgrims.	Yo vwayaje itilize yon charyo pou transpòte pèlren.
The body of a baby floats in the reservoir.	Kò a nan yon ti bebe flote nan rezèvwa a.
You need to be careful not to drive too fast.	Ou bezwen fè atansyon, pa kondwi twò vit.
The soap formed on the ice.	Savon an te fòme sou glas la.
Housewives set aside weekly sewing time.	Menager yo mete tan sou kote chak semèn pou koud yo.
It shows a lot of legs.	Li montre anpil janm.
The bird landed with sudden startling.	Zwazo a te ateri ak toudenkou sezisman.
A phone call revealed that he was dead.	Yon apèl nan telefòn revele ke li te mouri.
His teammates watched in amazement.	Koekipye l yo te gade l sezi.
The ground was covered with grass.	Tè a te kouvri ak zèb.
He served dinner, and they ate in silence.	Li te sèvi dine, epi yo te manje an silans.
These mountains can be dangerous, especially in the dark.	Mòn sa yo ka danjere, sitou nan fè nwa.
Hunting for oil has become an all-important endeavor.	Lachas pou lwil oliv te vin tounen yon efò tout enpòtan.
We had bread and beer for breakfast.	Nou te gen pen ak byè pou manje maten.
The Sultan encouraged the seizure of the slaves.	Sultan an ankouraje sezi esklav yo.
The little bubble bubble and happy.	Ti letan an bul ak kè kontan.
Londoners began to panic.	Londoners yo te kòmanse panike.
The magician surprised the audience.	Majisyen an te sezi odyans lan.
A delicate flower, perhaps.	Yon flè delika, petèt.
It was noon to noon.	Li te manje midi a midi.
Use the funnel to pour the chocolate.	Sèvi ak antonwa pou vide chokola a.
The water level was five feet below normal.	Nivo dlo a te senk pye pi ba pase nòmal.
Flash and smell fresh gasoline filled the air.	Flash ak sant fre gazolin plen lè a.
She had brown hair and eyes.	Li te gen cheve mawon ak je.
The budget was passed by a large majority.	Bidjè a te pase pa yon gwo majorite.
There was some cheese still left in the fridge.	Te gen kèk fwomaj toujou rete nan frijidè a.
Sinks are leaking.	Lavabo yo ap koule.
It rained and rained all afternoon.	Li koule ak lapli tout apremidi.
She enjoys reading poetry and listening to classical music.	Li renmen li pwezi epi koute mizik klasik.
He believes that one must help those in need.	Li kwè ke youn dwe ede moun ki nan bezwen.
He was fully licensed.	Li te konplètman lisansye.
Cars gather on the main road,	Machin rasanble sou wout prensipal la,
It’s easy to make lunch, she says.	Li fasil pou fè manje midi, li di.
Cell phone ringing is illegal in many states.	Sone telefòn selilè yo ilegal nan anpil eta.
We build our society by family.	Nou bati sosyete nou yo pa fanmi fanmi.
They live in the desert, right by the thermal springs.	Yo ap viv nan dezè a, dwat bò sous dlo yo tèmik.
The priest blessed the room.	Prèt la beni chanm lan.
They ate mostly in the various food trucks.	Yo te manje sitou nan kamyon yo manje divès kalite.
The priest gave a threat.	Prèt la te bay yon menas.
The horns sounded loudly all day long.	Kòn machin yo t'ap klakson byen fò tout lajounen.
The clear sky was full of stars.	Syèl la klè te plen ak zetwal.
A number of young researchers present the latest results.	Yon kantite jèn chèchè prezante dènye rezilta yo.
Bring the mixture to a boil.	Pote melanj la nan yon bouyi.
Some people have these qualities.	Gen kèk moun ki genyen kalite sa yo.
He glanced aside.	Li te ba l yon ti koutje sou kote.
They complain about the noise.	Yo plenyen pou bri a.
The farm is likely to do well this year.	Fèm nan gen anpil chans pou fè byen ane sa a.
He spelled the words three times each.	Li te ekri mo yo òtograf twa fwa chak.
Many of the former couples, visit their former places,	Anpil nan ansyen koup yo, vizite ansyen kote yo,
He told her the whole truth.	Li te di l tout verite a.
The eyes are dull and dull.	Je yo mat e san ekla.
not late.	pa an reta.
He has no money.	Li pa gen lajan.
It doesn't look right.	Li pa sanble dwat.
James agreed to stay until the music was over.	James te dakò pou l rete jiskaske mizik la fini.
The landlord said the house would be empty.	Mèt kay la te di kay la ta vid.
There was some controversy over the funding.	Te gen kèk konfli sou finansman an.
Editors' opinions were generally opposed.	Opinyon editè yo te jeneralman opoze.
The tower is decorated with gargoyles.	Se gwo kay won an dekore ak gargouy.
The grants are there for the people.	Sibvansyon yo la pou pèp la.
Youth unemployment remains a very serious problem.	Chomaj jèn yo rete yon pwoblèm grav anpil.
The discomfort made him irritable.	Malèz la te fè l chimerik.
But the son remained silent.	Men, pitit gason an rete an silans.
The guide told her to rest.	Gid la te di l pou l repoze.
The young couple left immediately.	Jenn koup la te ale imedyatman.
They tried to find him by force.	Yo te eseye jwenn li avèk fòs.
The glacier has been retreating for decades.	Glasye a ap fè bak pou plizyè deseni.
The government blamed the disaster.	Gouvènman an te blame pou dezas la.
Apparently, the electricity was turned off.	Aparamman, elektrisite a te etenn.
Say please.	Di tanpri.
The king commanded his soldiers to march.	Wa a te bay sòlda li yo lòd pou yo mache.
This disease can devastate some people.	Maladi sa a ka devaste kèk moun.
He visited several different places.	Li te vizite plizyè kote diferan.
Look at the report carefully.	Gade sou rapò a ak anpil atansyon.
It’s not expensive, but insubstantial, too.	Li pa chè, men ensubstansyèl, tou.
Do not fight among us.	Pa goumen nan mitan nou.
Eating such a diet is just a gimmick.	Manje rejim alimantè sa yo se jis yon gimmick.
He struggled to keep his balance.	Li te plede kenbe balans li.
He did not respond immediately.	Li pa t reponn imedyatman.
Covered in mud, he stood there.	Kouvri nan labou, li te kanpe la.
It is necessary to cut off attention.	Li nesesè pou koupe atansyon.
People crave stability.	Moun anvi estabilite.
She doesn't like my food.	Li pa renmen manje mwen.
Don't wait until you're thirsty.	Pa tann jiskaske ou swaf dlo.
You’ve been traveling for hours, enjoying the sight.	Ou te vwayaje pou èdtan, jwi je a.
His inference does not surprise anyone.	Enferans li te trase a pa etone pèsonn.
The room became cramped.	Ti chanm nan te vin restrenn.
His daughter was kidnapped by thieves.	Ti fi li a te kidnape pa vòlè.
Have you ever been to an outdoor festival?	Èske w te janm ale nan yon festival deyò?
We must reduce carbon emissions.	Nou dwe redwi emisyon kabòn.
A blanket of snow covered the country.	Yon dra nèj briyan kouvri peyi a.
The national basketball team rarely wins.	Ekip baskètbòl nasyonal la raman genyen.
Fever is caused by viruses.	Lafyèv yo koze pa viris.
He watched the issue for ages.	Li te gade pwoblèm nan pou laj.
He presented his impressive qualifications.	Li te prezante kalifikasyon enpresyonan li.
A modest home, some good, and a simple life.	Yon kay modès, kèk byen, ak yon lavi senp.
Smoke salt.	Pase sèl fimen an.
He is sorry to hear that.	Li regrèt li bay demann li a.
The rebels took their revolution to the streets.	Rebèl yo te pran revolisyon yo nan lari.
Clean carpet sections that need repairing.	Netwaye seksyon tapi ki bezwen repare.
This is a text version of the document.	Sa a se yon vèsyon tèks nan dokiman an.
Silence reigned over the room.	Silans te domine sou chanm nan.
The gardener took care of the plants.	Jadinye a te pran swen plant yo.
The men were eager to fight.	Mesye yo te anvi goumen.
Many people died as a result of these riots.	Anpil moun te mouri kòm rezilta revòlt sa yo.
Many children ate candy on their way to school.	Anpil timoun te manje sirèt sou wout yo nan lekòl la.
Applications used to teach young children count accurately.	Aplikasyon yo itilize pou anseye timoun piti konte egzat.
Please show me the way to the bank.	Tanpri montre m wout pou rive nan bank la.
Guinea fowl are bred for their delicious meat.	Zwazo Gine yo elve pou vyann bon gou yo.
The closed steel door rang loudly.	Pòt an asye fèmen sonnen byen fò.
Their eyes are bloody.	Je yo gen san.
He looked around, as if hoping someone would hear.	Li te gade toutotou, kòm si li espere yon moun ta tande.
He retired from college and went to work.	Li te retire nan kolèj epi li te ale nan travay.
She hopes to become a doctor one day.	Li espere vin yon doktè yon jou.
The sheep were afraid of wild animals.	Mouton yo te pè bèt nan bwa.
Each research proposal must be accompanied by a detailed budget.	Chak pwopozisyon rechèch dwe akonpaye pa yon bidjè detaye.
He was suddenly overcome by grief.	Li te toudenkou simonte pa lapenn.
The water went deeper.	Dlo a te vin pi fon.
The youth has yet to settle into a stable career.	Jèn nan poko rezoud nan yon karyè ki estab.
Especially in times of crisis.	Espesyalman nan yon moman nan kriz.
His talents were noticed at an early age.	Talan li yo te remake nan yon laj byen bonè.
They tried desperately to stop me.	Yo te eseye dezespereman sispann m '.
Our future depends on the choices we make today.	Lavni nou depann de chwa nou fè jodi a.
His book was analyzed in full.	Liv li te analize konplè.
So people will tell you you can't hurt their feelings.	Se konsa, moun pral di ou ou pa ka fè mal santiman yo.
Initially, the government declared the area safe.	Okòmansman, gouvènman an te deklare zòn nan an sekirite.
This city is a favorite stopover for many travelers.	Vil sa a se yon pwen arè favorize pou anpil vwayajè.
They marched triumphantly into the camp.	Yo te mache ak triyonfan nan kan an.
The desert castle is surrounded by wheat fields.	Chato dezè a te antoure pa jaden ble.
The stem comes from the leaves of the plant.	Souch la soti nan fèy plant la.
Idealist politicians have captured the imagination	Politisyen ideyalis te kaptire imajinasyon an
The ice broke against the floor.	Glas la kraze kont etaj la.
You will find new shops in this district.	Ou pral jwenn nouvo boutik yo nan distri sa a.
The stranger looked me straight in the eye.	Etranje a gade m dirèkteman nan je.
An ancient culture once dominated the region.	Yon ansyen kilti yon fwa domine rejyon an.
If you would like to order, call the manager.	Si ou ta renmen kòmande, rele manadjè a.
They are quite expensive.	Yo se byen chè.
The science of yoga has been popular for centuries.	Syans nan yoga te popilè pou syèk.
First, you must wash your hands.	Premyèman, ou dwe lave men ou.
Although difficult, most roads can be built without foreign assistance.	Malgre ke li difisil, pifò wout yo ka bati san asistans etranje.
The farmer killed most of the rabbits.	Kiltivatè a touye pi fò nan lapen yo.
She quickly ran back to bed.	Li byen vit kouri tounen nan kabann.
The impact of the earthquake was devastating.	Enpak tranbleman tè a te devaste.
Soak on the bottle.	Tranpe sou boutèy la.
The men were shot at a bend in the road.	Yo te tire mesye yo nan yon viraj nan wout la.
The air is unhealthy due to emissions from factories.	Lè a pa bon pou lasante akòz emisyon ki soti nan faktori yo.
He was tired and leaned against the wall.	Li te fatige, li apiye tèt li kont miray la.
Whimsical diets, which are growing popular, often work.	Alimantasyon kapris, ki ap grandi pi popilè, souvan travay.
These are very difficult to buy.	Sa yo trè difisil pou achte.
He looked out the window.	Li te gade deyò fenèt la.
The public was outraged by the decision.	Piblik la te imilye pa desizyon an.
Some in this house might say it is not safe.	Gen kèk nan kay sa a ta ka di li pa an sekirite.
I say a horse for my boyfriend’s birthday.	Mwen di yon chwal pou anivèsè nesans konpayon mwen an.
Approval rates will be proportional.	Pousantaj apwobasyon yo bay yo pral pwopòsyonèl.
The children were constantly arguing.	Timoun yo te toujou ap diskite.
An airplane rises slightly as it ascends.	Yon avyon monte yon ti kras pandan l ap monte.
The coach warned the team to "play the right game."	Antrenè a te avèti ekip la pou "jwe jwèt la dwat."
Pour some of the milk into the mixture.	Vide kèk nan lèt la nan melanj la.
He closed the door and went inside.	Li fèmen pòt la epi li antre anndan an.
The birds chirped in the spring air.	Zwazo yo chirped nan lè prentan an.
He won the race with ease.	Li te genyen kous la avèk fasilite.
A stream flowed into this river.	Yon kouran dlo te antre nan rivyè sa a.
My car broke down in the parking lot.	Machin mwen an te kraze nan pakin lan.
This loon is disturbing the peace.	Loon sa a ap twouble lapè a.
There were three cars waiting at the entrance.	Te gen twa machin ap tann nan papòt la.
This car goes faster than the one you bought.	Machin sa a ale pi vit pase youn ou te achte a.
You need proper mountaineering shoes.	Ou bezwen soulye apwopriye pou monte mòn.
More recently, you will be using digital gear.	Plis dènyèman, ou pral sèvi ak Kovèti pou dijital.
This planet was the first to give life.	Planèt sa a te premye moun ki te bay lavi.
This pie is for three new nurses, please.	Tat sa a se pou twa nouvo enfimyè, tanpri.
The director found this very amusing.	Direktè a te jwenn sa trè amizan.
World leaders were deeply concerned.	Lidè mondyal yo te pwofondman konsène.
The government may be right.	Gouvènman an ka gen rezon.
Books are bought and sold in bookstores.	Liv yo achte ak vann nan libreri.
The young man became impatient.	Jenn gason an te vin enpasyan.
Sarah learned how to drive a tractor.	Sara te aprann kijan pou li kondui traktè a.
A mixture of fruit and sugar	Yon melanj de fwi ak sik
You are studying together now.	Ou etidye ansanm kounye a.
The Almages were more sophisticated.	Almages la te pi sofistike.
The king's knights ascended the palace corridor.	Chevalye wa a te monte nan koridò palè a.
Don't make me laugh.	Pa fè'm ri.
You talk too much.	Ou pale twòp.
The square is popular with tourists.	Kare a se popilè ak touris yo.
First, you’ll need two cups of brown sugar, he said.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon, li te di.
Water enters the kidneys after passing through the urethra.	Dlo antre nan ren yo apre li fin pase nan urèt la.
Students need funding to prepare for exams.	Elèv yo bezwen finansman pou prepare egzamen yo.
When the soup is cooked, place it in a bowl.	Lè soup la te kwit, li mete l nan bòl.
One always feels the presence of the dead.	Youn toujou santi prezans mò yo.
He put his head in his hands and groaned.	Li mete tèt li nan men l ', li jemi.
The sun was shining on the hot sandy beach.	Solèy la te klere sou plaj la cho Sandy.
There is a large lake near his house.	Gen yon gwo lak toupre kay li.
The pain will go away slowly.	Doulè a ​​ap disparèt tou dousman.
It poses no threat to our national security.	Li pa reprezante okenn menas pou sekirite nasyonal nou an.
Supplies were scarce.	Pwovizyon yo te ra.
The fight for women's rights has lasted for decades.	Batay pou dwa fanm yo te dire plizyè dizèn ane.
The fire in the pan tomorrow morning was enormous!	Dife nan chodyè a demen maten te menmen!
A cell is the basic unit of life.	Yon selil se inite debaz lavi a.
The prince promised to protect his people.	Prens la te pwomèt pou l pwoteje pèp li a.
It was discovered that the watch had been stolen.	Yo te dekouvri ke mont lan te vòlè.
They used to go to the hospital.	Yo abitye ale lopital.
The dentist pulled his face mask down.	Dantis la rale mask figi li desann.
The village became even more picturesque.	Vilaj la te vin pi pitorèsk toujou.
He put the meat in the bottom of the bowl.	Li mete vyann lan nan fon bòl la.
There are different types of fuel cells.	Gen diferan kalite selil gaz.
His behavior was often counterproductive.	Konpòtman li te souvan kontreproduktiv.
Acid rain will kill the environment.	Lapli asid ap touye anviwònman an.
They aim to indicate a preference in preference.	Yo vize pou endike yon preferans nan preferans.
The dispensation is given by the papal secretary.	Se sekretè papal ki bay dispansasyon yo.
Brain science is still in its infancy.	Syans sèvo se toujou nan anfans li.
My nipples are erect.	Pwent tete m yo drese.
These parts of speech are known as names.	Pati sa yo nan diskou yo konnen kòm non.
Some wines appear purple.	Gen kèk ven ki parèt koulè wouj violèt.
The number of poor people is increasing every year.	Kantite moun pòv ap ogmante chak ane.
The rebels fought with a superior opponent.	Rebèl yo te goumen ak yon advèsè ki te pi wo pase yo.
The local prison holds convicted criminals.	Prizon lokal la kenbe kriminèl kondane yo.
It happens when you suffer a loss.	Li rive lè ou soufri yon pèt.
In a drawer he kept a jar of honey.	Nan yon tiwa li te kenbe yon bokal siwo myèl.
The teacher will visit students from different universities.	Pwofesè a ap vizite elèv ki soti nan diferan inivèsite.
The white man held a knife.	Blan an te kenbe yon kouto.
The Prophet is also forbidden to hide mistakes.	Pwofèt la tou entèdi pou kache erè.
A new book is another way to learn.	Yon nouvo liv se yon lòt fason pou w aprann.
The snake was found curled up in a ball.	Yo te jwenn koulèv la anroule nan yon boul.
The court found the accused guilty.	Tribinal la jwenn akize a koupab.
This region is known for its fine wines.	Se rejyon sa a li te ye pou bon ven li yo.
The lawyer declined to comment further.	Avoka a te refize di plis sou li.
Her blood pressure was dangerously high.	Tansyon li te danjerezman wo.
However, my students are not doing well.	Sepandan, elèv mwen yo pa fè byen.
The butcher was cutting the meat.	Bouche a t ap koupe vyann lan.
Heavy rains caused flooding across a wide area.	Lapli pèsistan te lakòz inondasyon atravè yon zòn lajè.
He raised his hand and motioned for her to stop.	Li leve men l, li fè l siyal pou l sispann.
A sensitive field of weeds blowing slowly in the wind.	Yon jaden move zèb sansib k ap soufle dousman nan van an.
He denied all questions.	Li te refize tout kesyon.
Crying an ice cream vendor pierces the hot summer air.	Kriye yon vandè krèm glase pèse lè ete cho a.
The epidemic will subside, gradually.	Epidemi an pral bese, piti piti.
Perhaps the mission of the poem is	Petèt misyon powèm nan se
An interruption caused a delay.	Yon entèripsyon te lakòz yon reta.
Perform the exercise at least three times.	Fè egzèsis la omwen twa fwa.
A forest fire soon destroyed it.	Yon dife nan forè byento detwi li.
Children do this naturally.	Timoun yo fè sa natirèlman.
His intention was clear to see.	Entansyon li te klè pou wè.
So he gave the fish away.	Se konsa, li bay pwason yo lachòn.
Several thousand miles of space.	Plizyè mil mil nan espas.
More modern scientists tend to be radical.	Plis syantis modèn yo gen tandans yo dwe radikal.
The trees were barely visible in the darkness.	Pye bwa yo te apèn ka wè nan tout fènwa a.
They arrived immediately.	Yo te rive imedyatman.
Fun can be found everywhere, if you look for it.	Plezi ka jwenn tout kote, si ou chèche pou li.
Recite the passage by heart.	Resite pasaj la pa kè.
He lectured on the importance of adequate nutrition.	Li te bay yo konferans sou enpòtans nitrisyon adekwat.
The locals were amazed.	Moun nan lokalite yo te sezi.
The significance of religion was underestimated.	Yo te souzèstime siyifikasyon relijyon an.
The planes flew across the sky.	Avyon yo te kouri atravè syèl la.
Some visitors come to this area.	Kèk vizitè vin nan zòn sa a.
Sweep the leaves and plow the garden.	Bale fèy yo ak raboure jaden an.
A state minister traveled from town to town.	Yon minis pou leta te vwayaje de vil an vil.
He had no success in finding a job.	Li pa te gen okenn siksè nan jwenn yon travay.
He studied display technology.	Li te etidye teknoloji ekspozisyon.
Use yeast to make bread.	Sèvi ak ledven pou fè pen.
Scientists crown a genius!	Syantis yo kouwone yon jeni!
He was able to predict the outcome of almost every election correctly.	Li te kapab predi rezilta a nan prèske chak eleksyon kòrèkteman.
The soldiers stood.	Sòlda yo te kanpe.
A good mist barely touched her skin.	Yon bon vapè apèn touche po li.
Police, accused of corruption, were dismissed.	Lapolis, yo akize de koripsyon, yo te ranvwaye.
Door handles for older homes are often made of brass.	Manch pòt pou ansyen kay yo souvan fèt an kwiv.
This school of psychology considers the human personality to be stable.	Lekòl sikoloji sa a konsidere pèsonalite imen an kòm ki estab.
It was shining.	Li te klere byen bèl.
The roof leaked when the weather.	Do kay la koule lè move tan an.
Refugees were provided with food and shelter.	Yo te bay refijye yo manje ak abri.
Police are hunting	Lapolis ap lachas
Loose clothing is always comfortable.	Rad ki lach toujou alèz.
However, the townspeople discovered that he was innocent.	Sepandan, sitaden yo te dekouvri li te inosan.
Try to avoid doing this in the future.	Eseye evite fè sa nan tan kap vini an.
Many cities have withdrawn their right to protest.	Anpil vil retire dwa pou yo pwoteste.
The pilot, unfamiliar with the area, was lost.	Pilòt la, ki pat abitye ak zòn nan, te pèdi.
The Colonel has an impressive record of service.	Kolonèl la gen yon dosye enpresyonan nan sèvis.
What is a cloud?	Ki sa ki se yon nwaj?
As the population grows, so do the cities.	Pandan popilasyon an ap ogmante, vil yo ap gaye.
Don't bother, get up and tell me.	Pa deranje, monté li di m.
The company employs four people.	Konpayi an anplwaye kat moun.
He studied each family before writing his report.	Li te etidye chak fanmi anvan li ekri rapò li.
The king's counselor thought.	Konseye wa a t ap reflechi.
In retaliation, he fired his lawyer.	Pou pran revanj, li revoke avoka li.
A leader must inspire respect.	Yon lidè dwe enspire respè.
Giants has struggled unsuccessfully in its efforts.	Giants te plede san siksè nan efò li yo.
Their faces were made of wax.	Figi yo te fèt ak sir.
Businesses that refused to comply were fined.	Biznis ki te refize konfòme yo te resevwa amann.
The foreign car was towed away.	Machin etranje a te remoke ale.
A group of scientists addressed the issue.	Yon gwoup syantis te abòde pwoblèm nan.
Rescue officers rescued the drowned boy.	Ofisye sekou te sove ti gason ki te nwaye a.
The roads were crowded with buses.	Wout yo te gen anpil moun ak otobis.
The clouds were colorful and pink.	Nwaj yo te kolore ak woz.
Rivers are polluted with chemicals.	Rivyè yo polye ak pwodui chimik.
These functions add two numbers.	Fonksyon sa yo ajoute de nimewo.
It started a year after the incident.	Li te kòmanse yon ane apre ensidan an.
They are in constant motion.	Yo nan mouvman konstan.
The highest mountain in the region is in this area.	Mòn ki pi wo nan rejyon an se nan zòn sa a.
The elephant's long trunk is good for picking leaves.	Kof long elefan an bon pou ranmase fèy yo.
The dogs began to bark angrily.	Chen yo te kòmanse jape an kòlè.
The panel was a beautiful color.	Panno a te tache yon bèl koulè.
Her clothes are of quality.	Rad li se nan bon jan kalite.
It seems that the radiation has subsided.	Li sanble ke radyasyon an te bese.
The thermometer stuck well under the mark.	Tèmomèt la te kole byen anba mak la.
The last snowfall occurred several years ago.	Dènye nèj ki te tonbe a te fèt plizyè ane de sa.
Mix the semolina in a mixing bowl.	Melanje smoul la nan yon bòl melanje.
Start the charcoal fire, and prepare the vegetables.	Kòmanse dife a chabon, epi prepare legim yo.
It's scary in the dark.	Li pè fè nwa a.
The gardener was playing with the fountain.	Jadinye a t ap jwe sous dlo a.
Courageous lives are sometimes in danger.	Lavi vanyan gason pafwa yo an danje.
Certain industries are very beneficial.	Sèten endistri yo anpil benefisye.
Iron and steel are made from iron and ore.	Fè ak asye yo te fè soti nan fè ak nan minrè.
He stood with his eyes closed.	Li te kanpe ak je fèmen.
She jumps for joy.	Li sote pou kè kontan.
Squid are often prepared as a sandwich filling.	Kalma yo souvan prepare kòm yon ranpli sandwich.
So we set to work, wiping our foreheads.	Se konsa, nou mete nan travay, siye fwon nou.
Please write your questions in the question box.	Tanpri ekri kesyon ou yo nan bwat kesyon an.
They spoke calmly, but they seemed restless.	Yo te pale avèk kalm, men yo te parèt ajite.
The baby should drink more water.	Ti bebe a ta dwe bwè plis dlo.
The company has big plans for the future.	Konpayi an gen gwo plan pou lavni.
He was clearly upset.	Li te klè li te fache.
The body is hard, wiry in feeding the grass provides enough.	Kò a difisil, wiry nan manje zèb la bay ase.
His report must be.	Rapò li a dwe.
Ask your teacher to post homework soon.	Mande pwofesè w pou l afiche devwa a byento.
He asks you to do this.	Se li ki mande w pou w fè sa.
The new factory is expected to employ thousands.	Nouvo faktori a espere anplwaye dè milye.
The apostles were not afraid of death.	Apot yo pa t pè lanmò.
Some argue the need for reform.	Gen kèk diskite sou nesesite pou refòm.
The trees reflected on the cloudy water.	Pye bwa yo te reflete sou dlo a twoub.
A limited number of copies are available.	Gen yon kantite limite nan kopi ki disponib.
There were five competitors in the final.	Te gen senk konpetitè nan final la.
The memory of his betrayal burned in his heart.	Memwa trayizon li te boule nan kè l.
It was raining heavily.	Li t ap lapli anpil anpil.
Birds and butterflies fly from flower to flower.	Zwazo ak papiyon vole soti nan flè an flè.
They continue to trash the country with empty beer cartons.	Yo kontinye fatra nan peyi a ak katon byè vid.
The village is set in the middle of rolling hills.	Se vilaj la mete nan mitan woule ti mòn.
He came from a wealthy family.	Li te soti nan yon fanmi rich.
The soil was fertile.	Tè a te fètil.
The dried leaves are crushed under my boots.	Fèy sèk yo kraze anba bòt mwen yo.
He passed on stage at the podium.	Li te pase sou sèn nan podium la.
My sleep was very disturbing.	Dòmi mwen te deranje anpil.
The roof collapsed during a rainstorm.	Do kay la koule pandan tanpèt lapli.
A warm welcome awaits you.	Yon akeyi cho ap tann ou.
They went downstairs and left the bar.	Yo desann bwè yo epi yo kite ba a.
Its location is unknown.	Kote li se enkoni.
Each winner was awarded a prize.	Chak gayan te bay yon pri.
She chose her life partner carefully.	Li te chwazi patnè lavi li ak anpil atansyon.
His speech was intelligent and well-informed.	Diskou li te entèlijan ak byen enfòme.
It is written on a piece of graphic paper.	Li ekri sou yon moso papye grafik.
Seabirds nest on cliffs.	Zwazo lanmè fè nich sou falèz.
The servants entered the room and offered their mistresses.	Domestik yo antre nan chanm nan, yo ofri metrès yo te yo.
There is no point in trying to oppose me.	Pa gen okenn pwen nan eseye opoze m '.
The snake was held with bare hands.	Yo te kenbe koulèv la ak men fè.
Deforestation has led to the extinction of many animal species.	Debwazman te lakòz disparisyon anpil espès bèt.
The northern region is characterized by its jade.	Rejyon nò a karakterize pa jad li yo.
He was killed by the emperor's brother.	Frè anperè a te fè touye l.
The exhaust exploded.	Echapman an te eksploze.
Corruption and nepotism in the government are widespread.	Koripsyon ak nepotism nan gouvènman an gaye toupatou.
Our greatest resource is our brain.	Pi gwo resous nou an se sèvo nou an.
Sinclair's face was gloomy, but almost serene.	Figi Sinclair te sombre, men prèske trankilite.
Don't be fooled.	Pa fè tèt ou twonpe.
Fresh fruits and vegetables are expensive.	Fwi ak legim fre yo chè.
The soldier reached for his pistol.	Sòlda a rive jwenn pistolè li.
He looked at the clock.	Li gade revèy la.
The profession was a sport.	Pwofesyon an te konn pase nan betiz.
Abstentions were somewhat stagnant.	Abstenan yo te yon ti jan kowonpi.
Make sure there are no dimples.	Asire w ke pa gen okenn fosèt.
Until it crosses the river.	Jiskaske li travèse rivyè a.
It is our responsibility to protect the environment.	Se responsablite nou pou pwoteje anviwònman an.
He took pictures of the local landscape.	Li pran foto nan peyizaj lokal la.
The leaders were imprisoned.	Lidè yo te nan prizon.
She went to her local school to volunteer.	Li te ale nan lekòl lokal li a pou l sèvi kòm volontè.
The accident was blamed on a defective piece of equipment.	Yo te blame aksidan an sou yon moso ekipman ki defo.
The population of this city continues to grow.	Popilasyon vil sa a kontinye ap grandi.
A pink flower blooms around the tree.	Yon flè woz fleri alantou pye bwa a.
They like to keep pets.	Yo renmen kenbe bèt kay.
Last summer, three women came out on the water.	Ete pase a, twa fanm soti sou dlo a.
Is there a particular reason why you did this?	Èske gen yon rezon patikilye poukisa ou te fè sa?
The walls of this room were lined with books.	Mi yo nan chanm sa a te aliyen ak liv.
Conservative estimates consider two billion people to be poor.	Estimasyon konsèvatif yo konsidere de milya moun ki pòv.
Timberland was bulldozing the site to build a subdivision.	Timberland te bouteur sit la pou konstwi yon sibdivizyon.
A state of submission, rather slavery.	Yon eta de soumisyon, pito esklavaj.
The roof is flat.	Tèt do kay la plat.
The thief finally confessed after hours of interrogation.	Vòlè a finalman konfese apre èdtan nan entèwogasyon.
He tells the fairy that he can't eat the cake.	Li di fe a ke li pa ka manje gato a.
Proper cooking is the secret.	Byen kwit manje se sekrè a.
My grandmother is popular for her cooking.	Grann mwen se popilè pou kwit manje li.
We plotted their movements with a tracking beacon.	Nou trase mouvman yo ak yon baliz swiv.
Cut the pepper into small pieces.	Koupe pwav la an ti moso.
Look at the glass ball.	Gade boul an vè.
It is the responsibility of citizens to promote social progress.	Se responsablite sitwayen yo pou ankouraje pwogrè sosyal.
The director led an adlibbed performance.	Direktè a te dirije yon pèfòmans adlibbed.
The elderly woman folds the milk carefully.	Fanm aje a pliye lèt la ak anpil atansyon.
The plant absorbs carbon dioxide from the air.	Plant lan absòbe gaz kabonik nan lè a.
The young man was smart but selfish.	Jenn gason an te entelijan, men egoyis.
The seller refused to take the money.	Machann nan te refize pran lajan an.
His comments provoked an angry response.	Kòmantè li yo te pwovoke yon repons fache.
Industrial activities generate large amounts of toxic waste.	Aktivite endistriyèl yo jenere gwo kantite fatra toksik.
The road winds through the country.	Wout la van nan peyi a.
However, some villagers argued that the scheme was wasted.	Sepandan, kèk vilaj te diskite ke konplo a te gaspiye.
The supervisor acted swiftly and decisively.	Sipèvizè a te aji rapidman ak desizif.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Finalman, ou pral bezwen de tas sik mawon.
A cold wind blew into the sea.	Yon van frèt soufle nan lanmè a.
It was observed that one rooster looked different from the others.	Li te obsève ke yon kòk te sanble diferan de lòt yo.
One of its most distinctive features is its local architecture.	Youn nan karakteristik ki pi diferan li yo se achitekti lokal li yo.
He has traveled around the world.	Li te vwayaje atravè mond lan.
He finally got his driver’s license.	Li te finalman jwenn lisans kondwi li.
This is a visitor from the next city.	Sa a se yon vizitè ki soti nan pwochen vil la.
A quiet night on TV.	Yon nwit trankil nan televizyon.
A fierce beast that resembles a bear.	Yon bèt feròs ki sanble ak yon lous.
This popular sport involves running and jumping.	Espò popilè sa a enplike nan kouri ak sote.
The fog was as thick as pea soup.	Bwouya a te epè tankou soup pwa.
Sign the contract and burn it.	Siyen kontra a epi boule li.
These boots are comfortable.	Bòt sa yo konfòtab.
This experiment failed because the results were ambiguous.	Eksperyans sa a echwe paske rezilta yo te Limit.
He grew up in a remote village.	Li te grandi nan yon vilaj aleka.
This region is rich in natural resources.	Rejyon sa a rich nan resous natirèl.
The null hypothesis was rejected.	Yo te rejte ipotèz nil la.
He looked around and saw the people silently staring at him.	Li te gade toutotou, li wè moun yo an silans fikse nan li.
He was rushed to a hospital.	Li te prese nan yon lopital.
Halfway through, we met an old man.	Mwatye vwayaj la, nou te rankontre yon vye granmoun.
The king summoned the council.	Wa a te konvoke konsèy la.
The senator's spokesman said the senator was not available.	Pòtpawòl senatè a di senatè a pa disponib.
His lawyer could never win a case.	Avoka li pa t janm kapab genyen yon ka.
His roots went deep into the tomb.	Rasin li yo te byen antre nan kavo a.
Many adults suffer from arthritis.	Anpil granmoun soufri ak atrit.
Many rivers were diverted during the construction of the canal.	Anpil rivyè te detounen pandan konstriksyon kanal la.
A pub was the ubiquitous focal point of village life.	Yon PUB se te pwen fokal omniprésente nan lavi vilaj la.
Stores are covered with fresh produce.	Magazen yo kouvri ak pwodui fre.
We decided to stay in a hotel.	Nou deside rete nan yon otèl.
At seventeen, he was legally an adult.	Nan disèt, li te legalman yon granmoun.
He led a simple, ordinary life.	Li te mennen yon senp, lavi òdinè.
Men and women are adapted to different jobs.	Gason ak fanm yo adapte nan travay diferan.
He put a hand on her shoulder.	Li mete yon men sou zepòl li.
The unexpected happened.	Inatandi a te rive.
Construction is impossible in these circumstances.	Konstriksyon enposib nan sikonstans sa yo.
Archeology allows you to study the distant past.	Akeyoloji pèmèt ou etidye sot pase a byen lwen.
He made noises on the table.	Li te fè bri sou tab la.
Some of the established businesses are resisting new entrants.	Kèk nan biznis etabli yo reziste kont nouvo antre yo.
He was the last to leave the room.	Li te dènye ki te kite chanm nan.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
Her father encouraged her to become less lazy.	Papa l te ankouraje l pou l vin mwens parese.
A cool breeze cooled the skin on her arms.	Yon briz fre refwadi po a sou bra li.
Elegant in appearance, fine in taste.	Elegant nan aparans, amann nan gou.
Teenagers became friends during their shared detention.	Adolesan yo te vin zanmi pandan detansyon pataje yo.
This car has a separate luggage compartment.	Machin sa a gen yon lòj separe pou bagaj ou.
He went down the dangerous path.	Li te desann chemen danjere a.
The bomb was detonated by remote control.	Bonm lan te fè eksploze pa kontwòl remote.
The smoke from the fire rose majestically.	Lafimen ki soti nan dife a leve majeste.
We decided to donate the money to charity.	Nou deside bay lajan an bay charite.
They refused our offer, so we let them go.	Yo te refize òf nou an, kidonk nou te kite yo ale.
He walks in a daze.	Li mache nan yon etourdi.
Don't be afraid!	Ou pa bezwen pè!
The sculpture has a different organic shape.	Eskilti a gen yon fòm òganik diferan.
People think it is dangerous to swim in rivers.	Moun panse li danjere pou naje nan rivyè.
He was given his diplomatic credentials.	Li te bay kalifikasyon diplomatik li yo.
Their study of world religion is fascinating.	Etid yo sou relijyon mondyal yo se kaptivan.
The telescope was invented in the sixteenth century.	Teleskòp la te envante nan sèzyèm syèk la.
The cow is drinking milk in the field.	Bèf la ap bwè lèt nan savann lan.
A dry creek bed flows into the valley	Yon kabann sèk Creek ap koule nan fon an
It was the rainy season.	Se te sezon lapli a.
The most successful leaders lead their respective armies to victory.	Lidè ki gen plis siksè mennen lame respektif yo nan viktwa.
Then they started looking for new sites.	Lè sa a, yo te kòmanse chèche nouvo sit.
He stated that his work was original.	Li te deklare ke travay li te orijinal.
The chair is comfortable.	Chèz la alèz.
Spring has arrived in the village.	Spring te rive nan vilaj la.
The organization’s climate is closely related to job satisfaction and turnover.	Klima òganizasyon an gen anpil rapò ak satisfaksyon travay ak woulman.
Living conditions on the deep sea are dangerous.	Kondisyon lavi sou fon lanmè a danjere.
The orchestra played romantic music.	Òkès la te jwe mizik amoure.
He hoped it would come.	Li te espere ke li ta vini.
This fee is partly refundable.	Frè sa a se an pati ranbousab.
Complete these sentences correctly.	Konplete fraz sa yo kòrèkteman.
Let there be a turmoil.	Se pou gen yon boulvèsman.
He installed some examples in the living room.	Li enstale kèk egzanp nan salon an.
The stream is clean.	Kouran an pwòp.
A camp where soldiers were trained.	Yon kan kote sòlda yo te antrene.
Birds have characteristic songs.	Zwazo gen chante karakteristik.
He was not the son he needed.	Li pa t pitit gason li te bezwen.
Scientists are unsure of the cause of this phenomenon.	Syantis yo pa sèten sou kòz fenomèn sa a.
They were amazed by the waves.	Yo te sezi pa gwo vag yo.
Endless litigation hurts everyone.	Litij san fen fè tout moun mal.
Butter made with cream.	Bè fèt ak krèm.
Please inform me of any updates.	Tanpri enfòme m sou nenpòt mizajou.
The baker cleans the kitchen counter.	Boulanje a netwaye kontwa kwizin nan.
It was mid-morning.	Li te mitan maten.
Rest at home for three weeks.	Repoze lakay ou pou twa semèn.
Many developers are building affordable units.	Anpil devlopè ap bati inite abòdab.
Park visitors can now enjoy a beautiful “green” entertainment.	Vizitè pak yo kapab kounye a jwi yon bèl amizman "vèt".
The clouds were boiling.	Nwaj yo t ap bouyi.
I crossed the sea for the first time.	Mwen travèse lanmè a pou premye fwa.
He sees a butterfly sitting on a rose.	Li wè yon papiyon ki chita sou yon woz.
Only male musicians were selected for the job.	Se sèlman mizisyen gason yo te chwazi pou travay la.
The realization will, if necessary, slow down and stop.	Reyalizasyon an pral, nan nesesite, ralanti ak kanpe.
Although she was in pain, she kept her cool.	Malgre ke li te nan doulè, li te kenbe fre li.
A funeral was held for the victims of this disaster.	Yo te fè yon antèman pou viktim dezas sa a.
The material was totally waterproof.	Materyèl la te totalman enpèmeyab.
There are many tourists in this city.	Gen anpil touris nan vil sa a.
Many people suffer from drug addiction.	Anpil moun soufri de depandans dwòg.
Some local businesses have refused to cooperate with the government.	Gen kèk biznis lokal ki refize kolabore ak gouvènman an.
Some people will make fun of you.	Gen kèk moun ki pral pase ou nan betiz.
As soon as we arrive we will go to the beach.	Le pli vit ke nou rive nou pral ale nan plaj la.
Remind her to do her homework.	Fè l sonje pou l fè devwa l.
He laughed out loud.	Li te ri byen fò.
Plug in a flash drive.	Ploge yon kondwi flash.
Coins can be exchanged for goods.	Pyès monnen yo ka fè echanj pou machandiz yo.
It is quite uncommon, to say the least.	Li se byen estraòdinè, pou di omwen.
In revenge, the thief cut off his victim's right hand.	Pou tire revanj, vòlè a koupe men dwat viktim li a.
The snake slipped into the grass.	Koulèv la glise nan zèb la.
Exercise promotes health.	Egzèsis ankouraje sante.
The cake recipe required four eggs.	Resèt gato a te mande pou kat ze.
Select the print medium you want to use.	Chwazi mwayen enprime ou vle itilize a.
Her fervor was infectious.	Ferveur li te enfektye.
The growing season is short in tropical climates.	Sezon kwasans lan kout nan klima twopikal yo.
He quickly turned the conversation around.	Li byen vit vire konvèsasyon an.
He prefers martial arts to singing.	Li pito atis masyal pou chante.
The grammar was flawed.	Gramè a te andomaje.
The secret to a long and happy life is work.	Sekrè pou yon lavi ki long ak kè kontan se travay.
Speech output usually comes from the lower brain.	Pwodiksyon lapawòl anjeneral soti nan sèvo ki pi ba a.
What is your opinion?	Ki opinyon w?
Before anything else, a purification ceremony is necessary.	Anvan nenpòt lòt bagay, yon seremoni pou pirifye nesesè.
The traditional clothing was colorful and elaborate.	Rad tradisyonèl la te kolore ak elabore.
It rained a lot that night.	Lapli tonbe anpil jou lannwit sa a.
The king's soldiers went to battle.	Sòlda wa a te ale nan batay.
A motto is the motto of the company.	Yon deviz se deviz konpayi an.
No amount of cleaning can restore that.	Pa gen kantite netwayaj ka retabli sa.
Favorable weather conditions helped.	Kondisyon metewolojik favorab yo te ede.
This fish is very popular in my area.	Pwason sa a trè popilè nan zòn mwen an.
The commander ordered changes to the course.	Kòmandan an te bay lòd chanjman nan kou a.
I tried new software every computer company.	Mwen te eseye nouvo lojisyèl chak konpayi òdinatè.
Buses are up to capacity.	Otobis yo ranpli jiska kapasite.
The bull ran out quickly through the gate.	Ti towo bèf la kouri soti byen vit nan pòtay la.
The language evolved from several older languages.	Lang lan evolye soti nan plizyè lang ki pi gran.
I don’t want to specifically visit this part of town.	Mwen pa vle espesyalman vizite pati sa a nan vil la.
The neighborhood has a strong active drug culture.	Katye a gen yon gwo kilti dwòg aktif.
He will meet his friends.	Li pral rankontre zanmi li yo.
The company plans to expand production.	Konpayi an planifye pou elaji pwodiksyon an.
The present is a time of uncertainty.	Prezan an se yon tan ensèten.
He hoped to win the prize.	Li te gen espwa pou l genyen pri a.
This remote island was laden with grenades.	Zile elwaye sa a te chaje ak grenad.
The disease is contagious and leads to swollen glands.	Maladi a se kontajye ak mennen nan glann anfle.
I only heard about it yesterday.	Mwen sèlman tande pale de li yè.
She went out alone.	Li soti pou kont li.
We usually eat twice a day.	Nou anjeneral manje de fwa pa jou.
Her daughter showed her how to program the computer.	Pitit fi li te montre l kijan pou l pwograme òdinatè a.
When the wind blows, the grass waves like forest leaves.	Lè van an soufle, zèb la vag tankou fèy forè.
He fell into the hole and broke his leg.	Li tonbe nan twou a epi li kase janm li.
The main topic of this study is fear.	Sijè prensipal pou etid sa a se laperèz.
Hunger followed the land.	Grangou te swiv peyi a.
Change the oil immediately.	Chanje lwil la imedyatman.
As the wind blew, my hair lifted.	Pandan van an soufle, cheve m leve.
Guests can visit soon.	Envite yo ka vizite byento.
Studies report very little difference in cognitive ability.	Etid yo rapòte anpil ti diferans nan kapasite mantal.
The dishes were finished when he got home.	Asyèt yo te fini lè li te rive lakay li.
The outer planet of our solar system remains mysterious.	Planèt ekstèn sistèm solè nou an rete misterye.
They paused before the sculpture.	Yo pran yon poz anvan eskilti a.
Initially a small colony, the city grew rapidly.	Okòmansman yon ti koloni, vil la te grandi byen vit.
She was wearing a blue robe.	Li te mete yon rad ble.
Light pulses through the crystal.	Limyè pulsasyon atravè kristal la.
Activists say the living export system should be abolished.	Aktivis yo di sistèm ekspòtasyon vivan an ta dwe aboli.
This route is supposed to be over by now.	Wout sa a sipoze te fini pou kounye a.
No one listened to his protests.	Okenn moun pa t ap koute manifestasyon l yo.
Trees take water from the roots of the leaves.	Pye bwa pran dlo nan rasin yo nan fèy yo.
A young woman's face was mutilated.	Figi yon jèn fi te mutile.
They should always throw a handful of raisins in broth.	Yo ta dwe toujou jete yon ti ponyen rezen chèch nan bouyon.
The law of aging passed into law.	Lwa aje te pase nan lwa.
Always keep the picture in mind.	Toujou kenbe foto a nan tèt ou.
Without freedom, they are destined to die in poverty.	San yo pa libète yo, yo destine pou yo mouri nan lamizè.
The pen is stronger than the sword.	Plim nan gen plis pouvwa pase nepe a.
He learned about their sins.	Li te aprann sou peche yo.
He spoke eloquently and with great emotion.	Li te pale avèk elokans e ak anpil emosyon.
He hits a few shots before he misses.	Li frape kèk kout zam anvan li rate.
She sometimes wears yellow socks.	Li pafwa mete chosèt jòn.
He has an insatiable appetite.	Li gen yon apeti ensasyabl.
The soldiers engaged in small battles.	Sòlda yo te angaje nan ti batay.
Most taxi companies advertise that they provide "safe" transportation.	Pifò konpayi taksi fè piblisite ke yo bay transpò "san danje".
Her classmates would also send witty comments.	Kamarad klas li yo ta tou voye kòmantè éspirituèl.
He became president of his class this year.	Li te vin prezidan klas li ane sa a.
Some farmers consider this a nuisance.	Gen kèk kiltivatè konsidere sa a yon nwuizans.
The region’s landscape is filled with rugged mountains.	Peyizaj rejyon an plen ak mòn rezistan.
The population of this country is larger.	Popilasyon peyi sa a se pi gwo.
The Crown said he would stay at the residence	Kouwòn lan te di ke li ta rete nan rezidans lan
A month later, they moved into their new home.	Yon mwa apre, yo te deplase nan nouvo kay yo.
The country sandwiches between the sea and the mountains.	Peyi a sandwitch ant lanmè a ak mòn yo.
Inept and awkward, these clowns are a nuisance.	Inept ak gòch, makakri sa yo se yon anbarasman.
The assembly lines were finally closed.	Liy asanblaj yo te finalman fèmen.
He sought to treat a psychosomatic disorder.	Li te chache trete yon maladi psikosomatik.
The motor cortex, located in the brain, controls movement.	Cortical motè a, ki chita nan sèvo a, kontwole mouvman.
The speaker spoke well, as usual.	Oratè a te pale byen, kòm dabitid.
He faces the nearest obstacle.	Li fè fas ak obstak ki pi pre a.
He accused the government of corruption.	Li akize gouvènman an de koripsyon.
Each leader, it seems, had his own pet project.	Chak lidè, ta sanble, te gen pwòp pwojè bèt kay li.
This bedside table is too big.	Tab kabann sa a twò gwo.
They cross the river by ferry.	Yo travèse larivyè Lefrat la nan ferry.
They prayed to every mayor they found.	Yo te fè lapriyè yo bay chak majistra yo te jwenn.
As the blood flows, a person may become unconscious.	Kòm san an ap koule nan, yon moun ka vin san konesans.
The refrigerator is full of spinach.	Frijidè a plen epina.
Facts sometimes disprove theory.	Reyalite pafwa infirme teyori.
The mushrooms in these baskets are edible.	Dyondyon ki nan panyen sa yo se manjab.
A brave but unsuccessful attempt at rescue.	Yon tantativ brav, men san siksè, nan sekou.
The factory uses modern tools.	Faktori a itilize zouti modèn.
Each place is repeated three times.	Chak plas repete twa fwa.
Advisable differences remain.	Diferans enkonsilab rete.
Only three bottles of beer remained in the tavern,	Se sèlman twa boutèy byè ki te rete nan tavèrn lan,
A drizzle soaked her hair and clothes.	Yon ti farinen mouye cheve l ak rad li.
The procedure failed.	Pwosedi a echwe.
This compound is unstable.	Konpoze sa a se enstab.
Many people believe that it is unethical to eat meat.	Anpil moun kwè ke li pa etik pou manje vyann.
Success breeds satisfaction.	Siksè elve satisfaksyon.
Some began studying to become doctors.	Gen kèk ki te kòmanse etidye pou yo vin doktè.
Students were advised to study at home.	Yo te konseye elèv yo pou yo etidye lakay yo.
Add beets and rye to the salad.	Mete bètrav ak RYE nan sòs salad la.
Tourists rely on a hotel for everything they need.	Touris yo konte sou yon otèl pou tout sa yo bezwen.
Because now a days traffic is very bad.	Paske kounye a yon jou trafik trè move.
Ben gives a hand.	Ben bay yon men.
He foresaw the problems facing the government.	Li te prevwa pwoblèm ke gouvènman an t ap fè fas.
When visitors returned from their trip, they were overjoyed.	Lè vizitè yo te retounen soti nan vwayaj yo, yo te kontan.
The hill has been designated as a national nature reserve.	Ti mòn lan te deziyen kòm yon rezèv nati nasyonal.
He spoke happily of his lost time.	Li te pale ak kè kontan sou tan li te pèdi a.
Many streets in the city pass under canals.	Anpil lari nan vil la pase anba kanal.
Her ancestors considered her a witch.	Zansèt yo te konsidere l kòm yon sòsyè.
A ladder was set against a wall.	Yo te mete yon nechèl kont yon miray.
All five groups played.	Tout senk gwoup te jwe.
Due to his long absence, he missed it.	Akoz long absans li, li te manke li.
The advantages of using a car outweigh the disadvantages.	Avantaj ki genyen nan itilize yon machin depase dezavantaj yo.
He was addicted to coke.	Li te dejwe coke.
The sun heats the sand, creating steam.	Solèy la chofe sab la, kreye vapè.
It rained a lot last night.	Lapli tonbe anpil yè swa.
It gathers wildflowers.	Li rasanble flè sovaj.
He gave the boy a coin.	Li bay ti gason an yon pyès monnen.
Bacteria will not thrive in this environment.	Bakteri p ap pwospere nan anviwònman sa a.
A clerk removes a bunch of cash from the registry.	Yon grefye retire yon pakèt lajan kach nan rejis la.
Hey there, lost sheep!	Hey la, mouton pèdi!
He was a legend in his own time.	Li te yon lejand nan pwòp tan li.
Try to keep her happy.	Eseye kenbe l kontan.
They grow up to know each other better.	Yo grandi pou youn konnen lòt pi byen.
Some nearby lakes are also contaminated.	Gen kèk lak ki tou pre yo kontamine tou.
We are ready to give our all.	Nou pare pou nou bay tout nou.
He opens a book and starts reading.	Li ouvri yon liv epi li kòmanse li.
He could see one of his brothers walking toward him.	Li te kapab wè youn nan frè l yo ap mache nan direksyon l.
Crime is on the rise.	Krim ap ogmante.
The water is gently watered on the bank.	Dlo a wouze dousman sou bank lan.
Remove the tea bags from the hot water.	Retire sache te yo nan dlo cho a.
Precise numbers are hard to come by.	Nimewo presi yo difisil pou jwenn.
The division between these two companies is deep.	Divizyon ki genyen ant de konpayi sa yo se gwo twou san fon.
Labor and equal pay laws remain controversial.	Lwa travay ak salè egal rete kontwovèsyal.
The bird builds a nest of grass.	Zwazo a bati yon nich nan zèb.
We were deeply moved by the performance.	Nou te pwofondman deplase pa pèfòmans lan.
In times of drought, rivers wither.	Nan tan sechrès, rivyè seche.
A fascinating story of love and danger.	Yon istwa kaptivan nan renmen ak danje.
Actually they were so cruel to me.	Aktyèlman yo te tèlman mechan pou mwen.
There have been repeated warnings about the consequences of illegal fishing.	Te gen avètisman repete sou konsekans lapèch ilegal.
Why don't you come with us to the forest?	Poukisa nou pa vini avèk nou nan forè a?
The diamond ring rests on a glass table.	Bag dyaman an kouche sou yon tab vè.
The building is designed by a famous architect.	Se yon achitèk pi popilè ki fèt bilding lan.
A group of geese fly overhead, honking.	Yon gwoup zwa vole anlè, klakson.
The fish swims in the water.	Pwason an naje nan dlo a.
I have to cut refined sugar.	Mwen dwe koupe sik rafine.
Don't forget the muffins!	Pa bliye ponmkèt yo!
The deer ate the grass.	Sèf la t'ap manje zèb la.
The salmon is delicious.	Somon an bon gou.
The lack did not cause any inconvenience.	Mank la pa t lakòz okenn deranjman.
You miss your exit.	Ou manke sòti ou.
He saddled his horse.	Li sele chwal li a.
The number of visitors continues to grow each year.	Kantite vizitè yo kontinye ap grandi chak ane.
His statement was accurate.	Deklarasyon li te egzat.
He went upstairs and drowned.	Li te ale anlè e li te nwaye.
This rule is specifically marked so that it does not slip.	Règ sa a make espesyalman pou li pa glise.
The flood grew slowly, but eventually would take over the city.	Inondasyon an te grandi tou dousman, men evantyèlman ta pran vil la.
Some children have not learned to read and write.	Gen kèk timoun ki pa te aprann li ak ekri.
The winds whip over the sea and across the lawn.	Van yo fwete sou lanmè a ak atravè gazon an.
The factory in this fund had a poor safety record.	Faktori nan fon sa a te gen yon dosye sekirite pòv.
The storm continued.	Tanpèt la te kontinye.
There is a possibility they will return to the island.	Gen yon posibilite yo pral retounen nan zile a.
Otherwise the cooking is simple.	Otreman kwit manje a se senp.
The rain began to fall heavily.	Lapli a te kòmanse tonbe anpil.
It was a great organization.	Se te yon gwo òganizasyon.
It is widely admired.	Li se lajman admire.
She's afraid she might change for the better.	Li pè chans li ka chanje pou bon.
Fans roar.	Fanatik yo gwonde.
He persevered until he could get the right notes.	Li te pèsevere jiskaske li te kapab jwenn nòt yo dwat.
The faceless man continued to check his watch.	Nonm san figi a te kontinye tcheke mont li.
It was ugly, but not unpleasant to look at.	Li te lèd, men li pa dezagreyab pou gade.
Four women are discussing the weather.	Kat fanm ap diskite sou move tan an.
An isolated grove of forest trees.	Yon Achera izole nan pye bwa forè.
However, no official reason was given.	Sepandan, pa gen okenn rezon ofisyèl yo te bay.
Poverty is more widespread than ever before.	Povrete pi gaye pase tout tan anvan.
The coroner was asked to continue the investigation.	Yo te mande doktè lejis la pou l kontinye ankèt la.
This pain is so intense.	Doulè sa a tèlman entans.
The rebels were on their way to success.	Rebèl yo te sou wout pou l reyisi.
A brown tom is held by a pointed metal handle	Yon tom mawon kenbe pa yon manch metal pwente
The actor started acting when he was a child.	Aktè a te kòmanse aji lè li te yon timoun.
There were no gains or losses.	Pa te gen ni benefis ni pèt.
The cake needs to be topped with an ice cream.	Gato a bezwen gen antèt ak yon glas krèm.
They are believed to be the home of ghosts.	Yo kwè ke yo dwe kay la nan fantom.
The congregation sang hymns.	Kongregasyon an te chante kantik.
The plaster was badly damaged.	Lacho a te andomaje anpil.
Palaces, castles, churches, and other historical monuments.	Palè, chato, legliz, ak lòt moniman istorik.
It is a sad fact of life.	Se yon reyalite tris nan lavi.
Surveys show that happiness is linked to wealth.	Sondaj montre ke kontantman lye ak richès.
The findings were surprising.	Konklizyon yo te etone.
I am interested in these things.	Mwen enterese nan bagay sa yo.
The explorer explored many different parts of the world.	Eksploratè a te eksplore anpil diferan pati nan mond lan.
Transportation has come a long way.	Mwayen transpò yo te vini yon fason lontan.
Some types of steel rust easily.	Gen kèk kalite asye rouye fasil.
The rain has not stopped for seven months.	Lapli pa sispann depi sèt mwa.
A stable state economy depends on a stable population.	Yon ekonomi eta estab depann de yon popilasyon ki estab.
He not only played football, but was also a participant.	Li pa sèlman jwe foutbòl, men li te tou yon patisipan.
It is best to avoid crowds, if possible.	Li pi bon pou evite foul moun, si sa posib.
The woman sitting next to him smiled.	Fanm ki te chita bò kote l la te souri.
He ate two poached eggs and a roll.	Li te manje de ze poche ak yon woulo liv.
The temperature in this valley is usually cold.	Tanperati a nan fon sa a anjeneral frèt.
The butter is not firm.	Bè a pa fèm.
They cried in the wind.	Yo kriye nan van an.
I love to exercise, but I don’t run.	Mwen renmen fè egzèsis, men mwen pa kouri.
He moved with ease in a cat.	Li te deplase ak fasilite nan yon chat.
Fishing is a mainstay for many families.	Lapèch se yon poto prensipal pou anpil fanmi.
My favorite song is rock.	Kalite chante pi renmen m 'se wòch.
He brought the sheep home.	Li mennen mouton yo nan kay la.
A family moved.	Yon fanmi te deplase.
His peace offering had the desired effect.	Ofrann lapè li a te gen efè a vle.
This tree casts a shadow across this stream.	Pye bwa sa a jete yon lonbraj atravè kouran sa a.
Several dead industries have undergone a renaissance.	Plizyè endistri ki mouri yo te sibi renesans.
These berries are not poisonous.	Bè sa yo pa pwazon.
They wore similar clothes, and a similar hairstyle.	Yo te mete rad ki sanble, ak yon kwafur menm jan an.
Unassisted, the police chased him all night.	Èd pa temwen, polis la kouri dèyè l tout nwit lan.
The country's leaders are pursuing a new strategy.	Lidè peyi a ap pouswiv yon nouvo estrateji.
Check the consistency of the mixture.	Tcheke konsistans melanj lan.
This modest proposal is designed to save the planet.	Pwopozisyon modès sa a fèt pou sove planèt la.
They must wash on the shore, struggle to breathe.	Fok yo lave sou rivaj la, lite pou yo respire.
The garden burst with color.	Jaden an te pete ak koulè.
Here, lush green grass grows tall.	Isit la, zèb vèt Fertile ap grandi wo.
The water is clear and cold.	Dlo a klè ak frèt.
The quality of tomatoes has improved dramatically this year.	Bon jan kalite a nan tomat amelyore dramatikman ane sa a.
He visited the country's capital.	Li te vizite kapital peyi a.
However, some homes are worth more than others.	Sepandan, gen kèk kay ki vo plis pase lòt.
He warned his daughter not to trust him.	Li te avèti pitit fi li pou l pa fè l konfyans.
He plans a move in the future.	Li planifye yon mouvman nan lavni.
The neighbor's dog chased the cat across the yard.	Chen vwazen an kouri dèyè chat la atravè lakou a.
Her curiosity was piqued.	Kiryozite li te pike.
Police searched the missing man's home.	Lapolis te fouye kay mesye ki te disparèt la.
There is a damage claim form to file.	Gen yon fòm reklamasyon domaj pou ranpli.
A cave with mummies.	Yon gwòt ki gen momi.
The students were very happy.	Elèv yo te kontan anpil.
The school awarded him a medal.	Lekòl la te bay li yon meday.
He argued that space rocks are unrelated.	Li te diskite ke wòch espas yo pa gen rapò.
Copper is one of the cheapest metals on the market.	Copper se youn nan metal ki pi bon mache sou mache a.
You can help the environment by growing your own vegetables.	Ou ka ede anviwònman an pa grandi legim pwòp ou yo.
But it is not easy to stay awake.	Men, li pa fasil pou w rete reveye.
He was given a small dose of the drug.	Yo te bay li yon ti dòz dwòg la.
The pictures are about capturing reality.	Foto yo se sou kaptire reyalite.
The data was very interesting.	Done yo te trè enteresan.
It turned out not to be much of a surprise.	Li te tounen soti nan pa gen anpil nan yon sipriz.
Thousands of women and children were disabled.	Plizyè milye fanm ak timoun te enfim.
A quick roller coaster or a slow train ride.	Yon rus roulo rapid oswa yon woulib tren dousman.
jellyfish float in the ocean.	fosilize yo flote nan oseyan an.
Red blood cells come in two types.	Globil wouj yo vini nan de kalite.
The government tried to ban abortion.	Gouvènman an te eseye entèdi avòtman.
Pour the dough into a mixing bowl.	Vide farin lan nan yon bòl melanje.
The maid underwent traditional cleaning rites.	Sèvant la te sibi rit netwayaj tradisyonèl yo.
The store sells snacks and drinks.	Magazen an vann ti goute ak bwason.
The money was spent on defense.	Lajan an te depanse nan defans.
Build a new temple next to the mosque.	Bati yon nouvo tanp bò kote moske a.
Laughing children played in the park.	Timoun ki ri yo te jwe nan pak la.
Cooking and eating together was a family favorite.	Kwit manje ak manje ansanm se te yon fanmi pi renmen.
The hills are green with grass and cypress trees.	Ti mòn yo vèt ak zèb ak pye pichpen.
The trees were cut down and made into cabinet furniture.	Pye bwa yo te koupe epi yo te fè nan mèb kabinè.
Hundreds of goats are killed every day.	Anpil santèn de kabrit yo touye chak jou.
He was deeply concerned about the problems the veterans faced.	Li te pwofondman konsène sou pwoblèm veteran yo te fè fas.
He was too busy for us.	Li te twò okipe pou nou.
The soul returns to its body after death.	Nanm nan retounen nan kò li apre lanmò.
Many animals were rescued from the valley.	Anpil bèt yo te sove nan fon an.
The difference between rich and poor.	Diferans ki genyen ant moun rich ak pòv yo.
First, we will need two more cups of brown sugar.	Premyèman, nou pral bezwen de plis tas sik mawon.
The company has suffered financially in recent weeks.	Konpayi an te soufri finansyèman nan semèn ki sot pase yo.
My teacher considered my report thoughtful and perceptive.	Pwofesè mwen an te konsidere rapò mwen an reflechi ak pèsepsyon.
I won’t say if you don’t.	Mwen pa pral di si ou pa fè sa.
My hair is long, but it is a very dark brown.	Cheve mwen long, men li se yon mawon trè fonse.
Although the city is beautiful, the surrounding landscape is gloomy.	Malgre ke vil la bèl, jaden flè ki antoure a se lugubr.
The islanders have strong ties to the islands.	Moun zile yo gen lyen solid ak zile yo.
A sign stands near the gate.	Yon siy kanpe toupre pòtay la.
The soup was rich and tasty.	Soup la te rich ak bon plat.
Children must be supervised at all times.	Timoun yo dwe sipèvize tout tan.
He spoke calmly and clearly.	Li te pale ak kalm ak klè.
The main sources of income are in the tourism sector.	Sous prensipal revni yo se nan sektè touris la.
Do you really want to receive these packages?	Ou reyèlman vle resevwa pakè sa yo?
The seller distributed the goods in the van.	Vandè a te distribye machandiz yo nan kamyonèt la.
She took me for her sister.	Li te pran m 'pou sè l'.
Gasoline prices have risen considerably.	Pri gazolin te ogmante konsiderableman.
He could close the drain plug.	Li te kapab fèmen bouchon drenaj la.
Animals must be saved from the burning building.	Bèt yo dwe sove nan bilding lan boule.
The train crashed into the car.	Tren an te fè aksidan sou machin nan.
Now please prepare your heart.	Koulye a, tanpri prepare kè ou.
His plane was loaded with branches and refugees.	Avyon misye te chaje nan branch yo ak refijye.
The country has become one of the most powerful states in the world.	Peyi a te vin youn nan eta ki pi pwisan nan mond lan.
The owner of the company liked jokes around.	Pwopriyetè a nan konpayi an te renmen blag alantou.
They described the experience with great enthusiasm.	Yo dekri eksperyans la ak anpil antouzyasm.
He tore a page from a book.	Li chire yon paj nan yon liv.
Circuits are drawn to separate people from gadgets.	Sikui yo ap trase pou separe moun ak gadjèt yo.
Many countries use heavily armed police.	Anpil peyi itilize polis ki gen anpil zam.
You can relax on the lawn.	Ou ka detann sou gazon an.
There was heavy rain in the area.	Te gen gwo lapli sou zòn nan.
Certainly we cannot rely on the guidance of our elders.	Sètènman nou pa ka konte sou gidans ansyen nou yo.
The two countries signed a treaty.	De peyi yo te siyen yon trete.
Judging by the surveys, most people prefer cars.	Jije nan sondaj yo, pifò moun prefere machin.
These mountains get bigger the more you go.	Mòn sa yo vin pi gwo plis ou ale.
But all this ends in failure.	Men, tout bagay sa yo fini nan echèk.
It smells of smoke.	Li pran sant lafimen.
She mixes butter and sugar together in the mixing bowl.	Li melanje bè ak sik ansanm nan bòl la melanje.
And we will need a hotdog cake.	Apre sa, nou pral bezwen yon pen hotdog.
Now first, you have to wash your hair.	Koulye a, premye, ou dwe lave cheve ou.
And another cup of tea, darling?	E yon lòt tas te, cheri?
He planned to attend an art exhibition in the city.	Li te planifye ale nan yon egzibisyon atizay nan vil la.
The accents come across as stylish.	Se aksan yo vini atravè kòm élégance.
Throw the salad in a bowl.	Jete sòs salad la nan yon bòl.
Insist on adequate evidence.	Ensiste sou prèv adekwat.
This passage is difficult for her.	Pasaj sa a difisil pou li.
The child cleans his plate.	Timoun nan netwaye plak li.
They mix with the local population.	Yo melanje ak popilasyon lokal la.
Some people thought the building was haunted.	Gen kèk moun ki te panse ke bilding lan te ante.
Bright colors dazzle her.	Koulè briyan yo avegle li.
On second thought, the prisoner did not commit the crime.	Sou yon dezyèm reflechi, prizonye a pa t 'komèt krim nan.
The administration dismissed us without ceremony.	Administrasyon an ranvwaye nou san seremoni.
The temperature began to drop sharply.	Tanperati a te kòmanse bese sevè.
All materials must be handled with care.	Tout materyèl yo dwe okipe ak atansyon.
All the jewelry was heavy and shiny.	Tout bijou yo te lou ak briyan.
We will have to release you.	Nou pral oblije lage w.
The army intimidated citizens into supporting the rebels.	Lame a entimide sitwayen yo pou yo pa sipòte rebèl yo.
These roads lead nowhere.	Wout sa yo pa mennen okenn kote.
Her deep voice boomed across the room.	Vwa gwo twou san fon li te boom atravè chanm nan.
Farmers warn of difficult times ahead.	Fèmye yo avèti sou tan difisil ki pral vini yo.
The answer was disgusting.	Repons lan te fè degoutans.
In many parts of this great city, life is sad.	Nan anpil pati nan gwo vil sa a, lavi a se trist.
The coach says nothing about the game.	Antrenè a pa di anyen sou jwèt la.
The house has a large front wall.	Kay la gen yon gwo miray devan.
I am interested in helping to develop scientific theories.	Mwen enterese ede devlope teyori syantifik yo.
A mixture of equal parts of clay and water.	Yon melanj de pati egal nan ajil ak dlo.
The government decided to change the law.	Gouvènman an deside chanje lwa a.
He presented his ideas with great clarity.	Li prezante lide li ak anpil klè.
Immigrants are crowded here.	Foul imigran an foule lekòl yo isit la.
But his achievements go beyond sports.	Men, reyalizasyon li ale pi lwen pase espò.
The wolf went for a hike.	Lous mawon an te ale pou yon vwayaje.
Bacteria can safely colonize the trachea.	Bakteri yo ka san danje kolonize trachea a.
He brought his two dogs together.	Li mennen de chen li yo ansanm.
The guard blew a whistle.	Gad la sonnen yon siflèt.
Trains may not enter the tunnel.	Tren yo pa gen dwa antre nan tinèl la.
The film has some interesting historical references.	Fim nan gen kèk referans istorik enteresan.
He admitted he had left a trail.	Li te rekonèt li te kite yon santye.
This dream is as far away as the stars.	Rèv sa a byen lwen tankou zetwal yo.
A terrible boat trip.	Yon vwayaj bato ki terib.
Put these flowers in cool water.	Mete flè sa yo nan dlo fre.
Seasons work together.	Sezon yo travay ansanm.
Many cyclists took the peg lines.	Anpil siklis te pran liy pikèt yo.
These boots are made of leather.	Bòt sa yo fèt ak kwi.
Invite your friends and family to dinner at my house.	Envite zanmi w ak fanmi w dine lakay mwen.
A feeling of discomfort overcame him.	Yon santiman malèz te simonte l.
The sea fell into it.	Lanmè tonbe nan li.
First, pour the milk into a saucepan.	Premyèman, vide lèt la nan yon marmite.
Long, long ago, the seasons changed.	Lontan, lontan de sa, sezon yo chanje.
Our main goal is to tell the truth.	Objektif prensipal nou se di laverite.
One soldier was wounded after fighting on the front lines.	Yon sòlda blese apre batay sou liy devan yo.
The merger will reduce competition.	Fizyon an ap diminye konpetisyon.
The bathroom is there.	Twalèt la la.
Bill is the one who goes through all the plumbing issues.	Bill se moun ki ale nan tout pwoblèm plonbri.
Crowds gathered, looked at.	Foul moun te rasanble, gade nan.
He looked at the starry sky.	Li te gade syèl la zetwal.
Many restaurants accept credit cards.	Anpil restoran aksepte kat kredi.
A uniformed soldier stood for attention.	Yon ranje sòlda inifòm te kanpe pou atansyon.
The anger soon subsided.	Kòlè a byento bese.
The men were dressed in torn overalls.	Mesye yo te abiye ak salopet chire.
I did the job with the satisfaction of the manager.	Mwen te fè travay la ak satisfaksyon manadjè a.
Gravity will not hold forever.	Gravite pa pral kenbe pou tout tan.
He is hiding in the forest, watching for thieves.	Li kache nan forè a, ap gade pou vòlè.
Kim sprints across the finish line for third place.	Kim sprint atravè liy lan fini pou twazyèm plas.
Often, details make the difference.	Souvan, detay fè diferans lan.
The “sweetmeat” is a kind of biscuit.	"Sweetmeat la" se yon kalite biskwit.
The government is full of corruption.	Gouvènman an chaje ak koripsyon.
They always ask you for more money.	Yo toujou mande w plis lajan.
The mammal kingdom includes all land animals.	Peyi Wa mamifè a gen ladan tout bèt tè.
He laughed out loud at the joke.	Li te ri byen fò nan blag la.
Adding lemon juice to ginger helps the stomach digest food.	Ajoute ji sitwon nan jenjanm ede vant la dijere manje.
Once a bomb was invented, it became more common.	Yon fwa yo te envante yon bonm, li te vin pi komen.
The king turned to the former monk.	Wa a tounen vin jwenn ansyen mwàn lan.
Her clothes were dusty and torn.	Rad li te pousyè ak chire.
Farmers live mostly in villages.	Kiltivatè yo ap viv sitou nan ti bouk.
Curiosity killed the cat, said the wise old woman.	Kiryozite touye chat la, te di saj granmoun fanm lan.
In the past, important civic functions have been carried on here.	Nan tan lontan an, fonksyon sivik enpòtan yo te pote sou isit la.
He packed running shoes.	Li chaje soulye pou kouri.
Pregnant women and cocaine addicts are at risk here.	Fanm ansent yo ak moun ki adikte kokayin yo gen risk isit la.
They are sitting in little houses on the hill.	Yo chita nan ti kay sou ti mòn lan.
The inspector arrived to check the work.	Enspektè a te rive tcheke travay la.
The committee met quickly.	Komite a te reyini byen vit.
Most entrepreneurs are poor.	Pifò antreprenè yo pòv.
The traveler was loaded with provisions.	Vwayajè a te chaje ak pwovizyon.
Another piece of garbage filled the street.	Yon lòt moso fatra te plen lari a.
Many women continue to give birth at home.	Anpil fanm kontinye akouche lakay yo.
The wizard felt uncomfortable about Griffin's aggressive behavior.	Sòsye an te santi l alèz sou konpòtman agresif griffin an.
There were always some opposing people	Te toujou gen kèk moun ki opoze
Thousands of years of history are covered in the book.	Plizyè milye ane istwa yo kouvri nan liv la.
The look on his face was one of horror.	Gade nan figi l 'te youn nan laterè.
His face had an expression of great melancholy.	Figi li te gen yon ekspresyon de gwo mélancolie.
The force was terrible, but it suffered many casualties.	Fòs la te tèribl, men li te soufri anpil viktim.
They continue their journey.	Yo kontinye vwayaj yo.
The speech was full of jokes.	Diskou a te genyen anpil blag.
The government does not respect human rights.	Gouvènman an pa respekte dwa moun.
This field is worth the entrance fee!	Jaden sa a vo frè antre li!
Gas emissions may increase due to deforestation.	Emisyon gaz yo ka ogmante akòz debwazman.
He swore to do the same.	Li te fè sèman pou l rive menm.
But the rumors are swirling.	Men, rimè yo toubiyon.
More people have the right to free lunch.	Plis moun gen dwa pou manje midi gratis.
I can't think of any good reason.	Mwen pa ka panse ak okenn bon rezon.
The steps slip when wet.	Etap yo glise lè mouye.
Corporate responsibility is important.	Responsablite antrepriz enpòtan.
A large amount of data was transmitted via the Internet.	Yon gwo kantite done te transmèt atravè entènèt la.
Twist it gently.	Tòde li dousman.
Cold water could not enter the darkness.	Dlo frèt pa t 'kapab antre nan fènwa a.
Just three posts, leading nowhere.	Jis twa pòs, ki mennen okenn kote.
A proverb often repeated.	Yon pwovèb souvan repete.
My eyes!	Je mwen!
The economy is severely depressed.	Ekonomi an sevèman deprime.
Sam brushed his teeth.	Sam bwose dan li.
The candidate will learn how the party works.	Kandida a ap aprann kijan pati a ap fonksyone.
Fern trees grow in rainforests.	Pye bwa foujèr grandi nan forè twopikal lapli.
The theater involves singing and dancing.	Teyat la enplike chante ak danse.
These machines need to be treated carefully.	Machin sa yo bezwen trete ak anpil atansyon.
He closed the door and looked out the window.	Li fèmen pòt la epi li gade nan fenèt la.
Does your allowance cover expenses?	Èske alokasyon ou kouvri depans yo?
We must control the water better.	Nou dwe kontwole dlo a pi byen.
American farmers are producing less and less food today.	Fèmye Ameriken yo ap pwodwi pi piti ak mwens manje jodi a.
He refused to believe the stories.	Li te refize kwè istwa yo.
Many children in this school are very poor.	Anpil timoun nan lekòl sa a se pòv anpil.
The dictator is in power.	Diktatè a sou pouvwa.
This is an effective cure for scurvy.	Sa a se yon gerizon efikas pou scorbut.
Did that mean he couldn't trust her?	Èske sa vle di li pa t 'kapab fè li konfyans?
He did not respond with praise or blame.	Li pa t reponn ak lwanj oswa blame.
Why not introduce more time for children to play?	Poukisa nou pa prezante plis tan pou timoun yo jwe?
Most of the participants were women.	Pifò nan patisipan yo te fanm.
The salary depends on the number of working hours.	Salè a depann de kantite èdtan travay.
A worker was blind in one eye.	Yon travayè te avèg nan yon sèl je.
The disappearance of thousands of butterflies is a mystery.	Disparisyon dè milye de papiyon se yon mistè.
These small beetles often hibernate during the winter.	Ti insect sa yo souvan ibènasyon pandan sezon livè an.
Globalization will allow the industry to grow.	Globalizasyon pral pèmèt endistri a grandi.
He makes cheese and goat's milk.	Li fè fwomaj ak lèt ​​kabrit.
There was no furniture in this room.	Pa te gen okenn mèb nan chanm sa a.
The evil witch cast a spell on all the villages.	Mechan sòsyè a jete yon mò sou tout vilaj yo.
He swam away, his golden dagger gleaming in the sun.	Li te naje ale, ponya lò li briye nan solèy la.
The visitor seemed intimidated	Vizitè a te sanble entimide
And they kindled a fire.	Apre sa, yo limen yon dife.
The wicked witch turned him into a frog.	Mechan sòsyè a fè l tounen yon krapo.
He endorsed a vegetarian diet.	Li andose yon rejim vejetaryen.
Snowmobile fishermen on shore.	Pechè motonèj sou rivaj la.
Kiang groups immigrated to the forest.	Gwoup kiang yo te imigre nan forè a.
Insects come from large numbers.	Ensèk yo soti nan gwo kantite.
The animal was considered very important.	Bèt la te konsidere kòm trè enpòtan.
The turtle was careful to avoid the crabs.	Tòti a te fè atansyon pou evite krab yo.
Local people do not usually break these taboos.	Moun lokal yo pa anjeneral vyole tabou sa yo.
The university's agricultural program has no other.	Pwogram agrikòl inivèsite a pa gen lòt.
The lid fell into the container.	Kouvèti a tonbe nan veso a.
The food was so full that the woman was asleep.	Manje a te tèlman ranpli ke fanm nan te dòmi.
Nails hold the window frames firmly in place.	Klou fè yo kenbe ankadreman fenèt yo byen sere an plas.
What are the specialties and kirks in this place?	Ki espesyalite yo ak kirks nan kote sa a?
Keep checking your presentation.	Kontinye tcheke prezantasyon w la.
There was a problem and something had to change.	Te gen yon pwoblèm ak yon bagay te oblije chanje.
Although a little cold in the shade, the weather is quite warm.	Malgre ke yon ti kras frèt nan lonbraj la, move tan an byen cho.
No citizen was allowed to carry a weapon.	Okenn sitwayen pa t gen dwa pote zam.
The temperature dropped below freezing last night.	Tanperati a te desann anba konjel yè swa.
All other factories in the area are closed.	Tout lòt faktori nan zòn nan fèmen.
The latter should be warm.	Lèt la ta dwe cho.
He helped the old man get up.	Li te ede granmoun aje a leve.
Gather sentences from reliable sources	Rasanble fraz ki soti nan sous serye
The plants are native to this region.	Plant yo se natif natal nan rejyon sa a.
Chances are he may need to take legal action.	Gen yon chans li ka bezwen pran aksyon legal.
His father was often ill, and the family struggled financially.	Papa l 'te souvan malad, ak fanmi an lite finansyèman.
This treaty was made with the consent of the signatories.	Trete sa a te fèt ak konsantman siyen yo.
He added salt to the broth.	Li te ajoute sèl nan bouyon an.
These consist of many different items.	Sa yo konpoze de anpil atik diferan.
None of the allegations against him have been proven.	Okenn nan akizasyon kont li yo te pwouve.
James is wise beyond his years.	James gen bon konprann pi lwen pase ane li yo.
I also found it hard to focus.	Mwen te tou jwenn li difisil pou konsantre.
Their role is clearly defined in the company.	Wòl yo defini aklè nan konpayi an.
He passed the test easily.	Li te pase tès la fasil.
He discussed the case against the amendments.	Li te diskite ka a kont amannman yo.
Eat slowly.	Manje dousman.
Here he waited for her, in the darkness.	Isit la li te tann pou li, nan tenèb la.
He was very energetic.	Li te trè enèjik.
Heavy snow was approaching.	Gwo nèj sezon fredi a te apwoche.
His girlfriend told him about his love for her.	Mennaj li te di li sou lanmou li pou li.
The rains began again, and the land withered.	Lapli yo te kòmanse ankò, ak peyi a cheche.
The building is an impressive white building.	Bilding lan se yon enpresyonan edifis blan.
The injury caused a serious injury.	Blesi a te lakòz yon chòk grav.
Every time a family visits, they buy our clothes.	Chak fwa yon fanmi vizite, li achte rad nou.
He has a horrible past behind him	Li gen yon sot pase afreyan dèyè l '
He is the king's eldest son.	Li se pi gran pitit gason wa a.
The staircase was cluttered with boxes.	Eskalye a te ankonbre ak bwat.
The scar on his arm was deep.	Sikatris nan bra l 'te fon.
Machine tools are common in the developed world.	Zouti machin yo komen nan mond lan devlope.
Initial estimates were based on technology.	Premye estimasyon yo te baze sou teknoloji.
A dry creek bed ran alongside the orchard.	Yon kabann sèk Creek te kouri ansanm ak Orchard la.
When watched carefully, falling coconuts will not hurt.	Lè yo veye ak anpil atansyon, kokoye tonbe pa pral fè mal.
Examine each pill carefully.	Egzamine chak grenn ak anpil atansyon.
Book publishers make big profits.	Piblikatè liv yo fè gwo pwofi.
The bottle fell to the ground.	Boutèy la tonbe atè.
This song was dedicated to the memory of my grandmother.	Chante sa a te dedye a memwa grann mwen.
The two spent the evening in the kitchen.	De yo te pase aswè a nan kwizin nan.
the village’s traditional healer was convened.	geriseuz tradisyonèl vilaj la te konvoke.
Some varieties of beans are eaten raw.	Gen kèk varyete pwa yo manje kri.
He wore thick glasses.	Li te mete yon linèt epè.
Different disgusting.	Diferan degoutan.
Birds do not lose feathers in winter.	Zwazo pa pèdi plim nan sezon fredi.
Bill, come here!	Bill, vin isit la!
Vegetables and fruits make up the great diet.	Legim ak fwi yo fè gwo rejim alimantè a.
The lion threw himself back and roared in triumph.	Lyon an jete tèt li dèyè epi li gwonde nan triyonfan.
The water was cold.	Dlo a te frèt.
No more than two words are capitalized in newspapers.	Pa plis pase de mo yo ekri majiskil nan jounal.
The secretary drew a rule carefully across the parchment.	Sekretè a te trase yon règ ak anpil atansyon atravè parchemin la.
Two trains collided on the tracks yesterday.	De tren fè kolizyon sou ray yo yè.
The trip was a disaster!	Vwayaj la te yon dezas!
City life is getting more stressful.	Lavi nan vil la ap vin pi estrès.
We discover a new species of bird.	Nou dekouvri yon nouvo espès zwazo.
The bright light of the sun made him squint.	Limyè klere solèy la te fè l strabiye.
The princess inherited her father's love for jewelry.	Princess la te eritye lanmou papa l pou bèl bijou.
She was wearing a dirty sweater.	Li te mete yon vye chanday sal.
When the cold quenches the thirst.	Lè frèt la koupe swaf dlo a.
The fax was disabled.	Faks la te enfim.
They did not have good shelter.	Yo pa t gen bon abri.
He looked at the invitation and was surprised.	Li te gade envitasyon an ak sezi.
This wicked animal and other animals.	Bèt kay sa a mechan ak lòt bèt yo.
The minister was considered a strong but just leader.	Minis la te konsidere kòm yon lidè fò men jis.
A fact without sources and verified.	Yon reyalite san sous ak verifye.
The metro company regrets the recent crash.	Konpayi metro a regrèt aksidan ki sot pase a.
The castle oven was dry.	Fou chato a te sèk.
He insisted he was innocent.	Li te ensiste ke li te inosan.
A revolutionary general had his headquarters in the tower.	Yon jeneral revolisyonè te gen katye jeneral li nan gwo kay won an.
They left the pan on the gas ring.	Yo te kite chodyè a sou bag gaz la.
Give one of the boys square soap.	Bay youn nan ti gason yo kare savon.
The apple tree blossoms in spring.	Pye bwa a pòm flè nan sezon prentan.
Each culture has its own characteristic mix.	Chak kilti gen pwòp melanj karakteristik li yo.
Wear a wool scarf to avoid the cold.	Mete yon echap lenn pou evite frèt la.
Population growth is a cause for concern.	Ogmantasyon popilasyon an se yon rezon ki fè enkyetid.
The layers are stratified into a sedimentary rock.	Kouch yo stratifye nan yon wòch sedimantè.
The tension rises as the play comes to an end.	Tansyon an monte kòm jwe nan vini nan yon fen.
The authors of these works are unknown.	Otè yo nan travay sa yo se enkoni.
The risk was reduced.	Risk la te redwi.
Calculate the area of ​​the sphere.	Kalkile sipèfisi esfè a.
They climbed the hill carefully.	Yo te monte ti mòn lan ak anpil atansyon.
I ambushed him from behind.	Mwen te anbiskad l 'nan dèyè.
The trees were covered with frost.	Pye bwa yo te kouvri ak jèl.
My nose thrones are full of pungent smells.	Tron nen mwen yo plen ak sant pike.
This is the city’s annual “white elephant” sales.	Sa a se lavant anyèl "elefan blan" vil la.
The city's population was decimated.	Popilasyon vil la te dezime.
Her marriage to the boss's son was arranged.	Maryaj li ak pitit gason bòs nan travay la te ranje.
They were separated by an impenetrable desert.	Yo te separe pa yon dezè inpénétrabl.
It always seems best for the parties.	Li toujou sanble li pi bon pou pati yo.
A snack is always welcome.	Yon ti goute toujou akeyi.
A cloud of dust floated across the street.	Yon nwaj pousyè te flote nan lari a.
Plants are grown in patches.	Plant yo grandi nan plak.
The area now serves as a burial ground.	Zòn nan kounye a sèvi kòm yon kote pou antèman.
The grand jury indicted eight leading public officials.	Gran jiri a akize uit dirijan ofisyèl piblik yo.
He was silent as everyone else began to speak.	Li te rete an silans pandan tout lòt moun te kòmanse pale.
As a result, tourism in the country has fallen.	Kòm yon konsekans, touris nan peyi a te tonbe.
Just replace certain names with other names.	Jis ranplase sèten non ak lòt non.
They all looked at me in silence.	Yo tout te gade m an silans.
This dog is probably a wild cat.	Chen sa a se pwobableman yon chat sovaj.
The first hospital was established there.	Premye lopital la te etabli la.
The problem immediately fell apart.	Pwoblèm nan te imedyatman tonbe.
A group of soldiers quickly assembled.	Yon gwoup sòlda te reyini byen vit.
An animal that lives in holes, living on insects.	Yon bèt ki abite nan twou, k ap viv sou ensèk.
We must consider the broader implications of this policy.	Nou dwe konsidere pi laj enplikasyon politik sa a.
I have to work late tonight.	Mwen oblije travay byen ta aswè a.
There are different methods that could be used.	Gen diferan metòd ki ta ka itilize.
A cinnamon smell passed.	Yon sant kannèl te pase.
Words are composed of smaller parts called phonemes.	Mo yo konpoze de pati ki pi piti yo rele fonèm.
Is This The Best Way To Exercise?	Èske sa se pi bon fason pou fè egzèsis?
He listened intently, nodding occasionally.	Li te koute atantivman, souke tèt detanzantan.
Most thieves prefer to steal at night.	Pifò vòlè prefere vòlè nan mitan lannwit.
The action took place in a dark room.	Aksyon an te fèt nan yon chanm ki fè nwa.
A flock of geese jumped overhead.	Yon bann zwa vole anlè.
Fortunately, there were no injuries.	Erezman, pa te gen okenn blesi.
It was a turbulent period.	Se te yon peryòd boulvèsman.
She handles her nails.	Li okipe klou li.
She is upset when she touches me.	Li fache lè li manyen m.
Her fingers were bleeding.	Dwèt li te senyen.
A strange face appeared on the beach.	Yon figi etranj parèt sou plaj la.
The car speaks clearly and loudly.	Machin nan pale byen klè ak byen fò.
Fashion changes with time.	Fashion chanje ak tan.
Wildfires will be intensified.	Yo pral entansifye dife sovaj.
But will customers mind?	Men, yo pral kliyan yo lide?
He stole the woman's heart.	Li vòlè kè fanm nan.
The factory produced ammunition.	Faktori a te pwodwi minisyon.
Imprisonment is the sentence of the decision.	Prizon an se santans desizyon an.
The kitchen served us these delicious meals for dessert.	Kizin lan te sèvi nou manje bon gou sa yo pou desè.
Evidence of attendance was more sporadic.	Prèv prezans yo te plis sporadik.
Undetectable arsenic levels were found in the water.	Yo te jwenn nivo asenik ki pa detektab nan dlo a.
The measure contributes to widespread support.	Mezi a kontribye nan sipò toupatou.
Some adults would know that.	Gen kèk granmoun ki ta konnen sa.
People are criticized for taking up too much space.	Moun yo kritike paske yo pran anpil espas.
He shows no emotion.	Li pa montre okenn emosyon.
These conditions have existed for hundreds	Kondisyon sa yo te egziste pou dè santèn
This is not an easy question to answer.	Se pa yon kesyon fasil pou reponn.
You might miss something.	Ou ta ka rate yon bagay.
I poured some water into the pool.	Mwen vide ti gout dlo nan pisin lan.
His journey was interrupted.	Vwayaj li te entèwonp.
Do not use hot water.	Pa sèvi ak dlo cho.
A bowl of dumplings and spaghetti was her favorite meal.	Yon bòl boulèt ak espageti se te repa li pi renmen.
The last few days have been very sunny.	Dènye jou yo te trè solèy.
Planning the trip took several days.	Planifikasyon vwayaj la te pran plizyè jou.
Many water intakes are near domestic and industrial waste.	Anpil priz dlo yo toupre fatra domestik ak endistriyèl.
Researchers hope to find a cure.	Chèchè yo espere jwenn yon gerizon.
He is undoubtedly the industry leader.	Li se san dout lidè endistri a.
Several small ponds dot the area.	Plizyè ti letan parse nan zòn nan.
The oval window looked out onto a quiet street.	Fenèt oval la te gade deyò sou yon lari trankil.
The competition is high for places in graduate schools.	Konpetisyon an wo pou plas nan lekòl gradye.
He was constantly thinking about the long-lost love.	Li te toujou ap panse ak lanmou li te pèdi depi lontan.
A boy in black glasses is drinking coffee under a bridge.	Yon ti gason nan linèt nwa ap bwè kafe anba yon pon.
He spent an hour visiting his sister.	Li te pase yon èdtan vizite sè l '.
His stories were sometimes bizarre.	Istwa li yo te pafwa ra.
The weather forecast predicted a major storm.	Previzyon tan an prevwa yon gwo tanpèt.
The street was warm, a shimmering wall of heat	Lari a te cho, yon mi chatwayant nan chalè
The amount of soil watered is surprising.	Kantite tè ki wouze se etone.
Flowering plants need sunlight.	Plant flè bezwen limyè solèy la.
The water we drink comes from the groundwater.	Dlo nou bwè a soti nan dlo anba tè a.
Upholstered seats in movies.	Chèz rembourré nan sinema.
The man was carefully cut across the pineapple.	Nonm lan te ak anpil atansyon koupe atravè anana a.
The argument is circular.	Agiman an se sikilè.
A family was torn apart by grief.	Yon fanmi te dechire pa lapenn.
Write a “thank you” note to your mom.	Ekri yon nòt "mèsi" bay manman ou.
He let the light in.	Li kite limyè antre.
The cow was accused of stealing.	Yo te akize bèf la pou vòlè.
More rain fell last night.	Plis lapli tonbe yè swa.
Buddhism believes that life is permanent.	Boudis kwè ke lavi se enpèmanan.
Many things can be done to improve public transportation.	Anpil moun ka fè pou amelyore transpò piblik.
A ship in a bottle.	Yon bato nan yon boutèy.
Prices have been steadily rising over the past year.	Pri yo te piti piti ap monte pandan ane ki sot pase a.
Boundaries between them are not visible.	Fwontyè ant yo pa vizib.
The company insisted that it acted ethically.	Konpayi an ensiste ke li te aji etikman.
The caretaker offered me a cup of tea.	Moun k ap okipe a te ofri m yon tas te.
He donated a large sum to charity.	Li te bay yon gwo sòm pou charite.
They appeared temporarily, one by one.	Yo te parèt pwovizwaman, youn pa youn.
People lived in caves and rivers.	Moun te viv nan twou wòch ak bò rivyè.
Write a business plan.	Ekri yon plan pou biznis la.
Sometimes slate has scalable veins of rubelite.	Pafwa adwaz gen venn dimensionnable nan rubelite.
The shaman placed four stones in a row.	Chaman an mete kat wòch nan yon ranje.
The cup was warm to provide comfort.	Tas la te cho bay konfò.
Many travelers continue to brave crowded streets.	Anpil vwayajè kontinye brave lari ki gen anpil moun.
Russian troops occupied the area.	Twoup Ris te okipe zòn nan.
The soldiers wore helmets.	Sòlda yo te mete kas.
New technology will change the way we do things.	Nouvo teknoloji pral chanje fason nou fè bagay yo.
He remembered his first visit.	Li te sonje premye vizit li.
Any more than you want!	Nenpòt plis pase ou vle!
Her father's house was made of brick.	Kay papa l fèt an brik.
Tobacco use is a health hazard.	Itilizasyon tabak se yon danje pou sante.
It is a great source of energy.	Li se yon gwo sous enèji.
Take your electric blender on holiday!	Pran blenndè elektrik ou an jou ferye!
Count the number of eggs in an eggcup.	Konte kantite ze ki genyen nan yon eggcup.
The guests sat down.	Envite yo te chita.
The train went slowly.	Tren an te ale dousman.
Longer term makes people happier.	Pi long tèm fè moun pi kontan.
The vase was decorated with intricate flowers.	Vaz la te dekore ak flè konplike.
The men are tired.	Mesye yo bouke.
Tradition and superstition are common here.	Tradisyon ak sipèstisyon yo komen isit la.
Pollution from factories and cars is toxic.	Polisyon nan faktori ak machin se toksik.
Make sure the slices are cooked.	Asire ke tranch yo kwit.
He put it down.	Li mete te li atè.
The Starling's beak is specially designed for snatching insects.	Bèk Starling la fèt espesyalman pou rache ensèk yo.
Bauxite is used mainly in iron production.	Boksit yo itilize sitou nan pwodiksyon fè.
A sense of community developed.	Yon sans kominote devlope.
Finally, he sees an empty space.	Finalman, li wè yon espas vid.
This town has all the features of a seaside resort.	Vil sa a gen tout karakteristik yo nan yon resort bò lanmè.
Changes from science fiction to historical fiction.	Chanjman soti nan syans fiksyon nan fiksyon istorik.
We will play this music again.	Nou pral jwe mizik sa a ankò.
The knife is particularly sharp.	Kouto a se patikilyèman byen file.
That is terrible!	Sa se terib!
The rules of the game are simple.	Règ yo nan jwèt la se senp.
The walls are no longer visible.	Mi yo pa vizib ankò.
Today's election was marked by controversy over funding.	Eleksyon jodi a te karakterize pa konfli sou finansman.
I am thinking of buying a new car.	Mwen panse pou achte yon machin nèf.
Such an invention could revolutionize computer security.	Yon envansyon konsa ta ka revolusyone sekirite òdinatè.
In a panic, he held his arm.	Nan yon panik, li kenbe bra l '.
The boy threw the ball in the air.	Ti gason an te voye boul la nan lè a.
My landlord did not pay his rent.	Pwopriyetè mwen an pa t peye lwaye li.
Dogs need a balanced diet.	Chen bezwen yon rejim ekilibre.
A controversial initiative is underway.	Yon inisyativ kontwovèsyal ap sou pye.
The online movie industry is massive.	Endistri fim sou entènèt la se masiv.
She is an experienced veterinarian.	Li se yon veterinè ki gen eksperyans.
Fewer people enter my apartment building every day.	Mwens moun ap antre nan bilding apatman mwen an chak jou.
Unfortunately, the enclave began to crumble.	Malerezman, anklav la te kòmanse konfizyon.
Your mother should be home now.	Manman ou ta dwe lakay ou kounye a.
He wishes he had more time for it.	Li swete li gen plis tan pou li.
He grew increasingly concerned.	Li te grandi de pli zan pli konsène.
Please do not feed the animals.	Tanpri, pa bay bèt yo manje.
A thief broke into the shop.	Yon vòlè pete nan boutik la.
When the rain starts, the wind generally picks up as well.	Lè lapli a kòmanse, van an jeneralman ranmase tou.
He shrugged.	Li te monte zèpòl li.
Those who forget the past are doomed to repeat it.	Moun ki bliye tan lontan yo kondane pou yo repete l.
The accident was closed.	Aksidan an te fèmen.
Soldiers must now report.	Kounye a, sòlda yo dwe voye rapò yo.
The president's policy has enraged his party's base.	Politik prezidan an te anraje baz pati li a.
A blessing ceremony will be held for the new baby.	Y ap fèt yon seremoni pou beni nouvo tibebe a.
The core of society has disappeared.	Nwayo sosyete a te disparèt.
The orchestra played loudly during the concert.	Òkès la te jwe byen fò pandan konsè a.
Biased statements were supposed to be made.	Deklarasyon partial yo te sipoze fè.
The tests were a complete failure.	Tès yo te yon echèk konplè.
The car needs to be fixed.	Machin nan bezwen yo dwe fiks.
The city was devastated by the floods.	Vil la te devaste pa inondasyon yo.
Fire fighting fire.	Ponpye batay dife.
When he drank, he could pour some on the carpet.	Lè li bwè, li ta ka vide kèk sou tapi an.
She reflects, looking ahead.	Li reflete, l ap gade devan l avèk atansyon.
He studied hard for his exams.	Li te etidye di pou egzamen li yo.
The woman wept as she lost her son.	Fanm nan te kriye pandan l te pèdi pitit gason l.
The farmer ordered his workers to rebuild the road.	Kiltivatè a te bay travayè l yo lòd pou yo rebati chemen an.
Come dance with me in the moonlight.	Vin danse avè m nan limyè lalin.
Good writing requires humor.	Bon ekri mande imè.
The good doctor found our problem trivial.	Bon doktè a te twouve pwoblèm nou an trivial.
Several bodies were recovered from the wreckage.	Plizyè kadav yo te rekipere nan debri yo.
They will all be executed.	Yo tout pral egzekite.
A devastating fire spread rapidly to the surrounding areas.	Yon dife devaste pwopaje rapidman nan zòn vwazin yo.
The tourist spent twenty dollars at the gift shop.	Touris la te depanse ven dola nan boutik kado a.
They want to increase reserves further in the future.	Yo vle ogmante rezèv pi lwen nan tan kap vini an.
Remember to recycle!	Sonje resikle!
An ancestor can appear only at a certain time.	Yon zansèt ka parèt sèlman nan yon sèten tan.
Our province has a variety of natural resources.	Pwovens nou an gen divès resous natirèl.
No one seems to know the truth.	Pa gen moun ki sanble konnen verite a.
The company's stock price was down.	Pri aksyon konpayi an te desann.
Healthcare is very expensive here.	Swen sante se trè chè isit la.
This city is famous for its yams.	Vil sa a se pi popilè pou ignam li yo.
Ramu was a born poet.	Ramu se te yon powèt fèt.
The tension was rising.	Tansyon an t ap monte.
But the significance of arts and crafts can be questioned.	Men, siyifikasyon atizay ak atizana ka kesyone.
The city center was buzzing with activity.	Sant vil la te buz ak aktivite.
The weather was not correct.	Metewolojik la pa t kòrèk.
The book is the latest in a series.	Liv la se dènye nan yon seri.
Increasing the gas pressure will make the flame brighter.	Ogmante presyon gaz la pral fè flanm dife a pi klere.
This planet is inhospitable to life.	Planèt sa a inospitalye pou lavi.
The billionaire's name on the building.	Non bilyonè a sou bilding lan.
The first steam engine was invented.	Yo te envante premye motè a vapè.
In the letter, the teacher congratulated me.	Nan lèt la, pwofesè a felisite m.
The son hated them.	Pitit la te rayi yo.
The limitations of fusion technology have yet to be discovered.	Limit teknoloji fizyon yo poko dekouvri.
Life expectancy has increased significantly in recent years.	Esperans lavi te ogmante anpil nan dènye ane yo.
Some have chosen this work for spiritual reasons.	Gen kèk moun ki chwazi travay sa a pou rezon espirityèl.
A group of men have just taken him to the hospital.	Yon gwoup mesye fèk mennen l lopital.
Flooding is just one of the problems here.	Inondasyon se sèlman youn nan pwoblèm yo isit la.
Prepare two small bowls.	Prepare de ti bòl.
The ambiance here is “creative”.	Anbyans la isit la se "kreyatif".
Wash hands thoroughly.	Lave men yo byen.
His manner was courteous.	Fason li te koutwazi.
Approximately worth a million dollars.	Apeprè yon valè de yon milyon dola.
The riot was a brief but dramatic event.	Revòlt la se te yon evènman kout men dramatik.
He noted that the plant had been watered recently.	Li te note ke plant la te wouze dènyèman.
The snow fell slowly.	Nèj la te tonbe dousman.
The housing is scattered in the city.	Se lojman an gaye nan vil la.
The man, holding a large shoulder bag, glanced at it.	Mesye a, te kenbe yon gwo sak zepòl, li jete yon ti je sou li.
She was very careful in weaving her cloth.	Li te pran anpil prekosyon nan tise twal li yo.
He has it in for my boss.	Li gen li nan pou bòs mwen an.
They were disguised as tourists.	Yo te degize kòm touris.
The harvest exceeded last year.	Rekòt la depase ane pase a.
Locals say this green loach is absolutely delicious.	Moun nan lokalite yo di loach vèt sa a se absoliman bon gou.
While driving, your engine produces some smoke.	Pandan w ap kondwi, motè ou a pwodui kèk lafimen.
At midnight, the children danced around a fire.	A minwi, timoun yo danse alantou yon dife.
I found the library door.	Mwen jwenn pòt bibliyotèk la.
Community members decided to keep the city clean.	Manm kominote yo te deside kenbe vil la pwòp.
The ferry ship finally arrived.	Ferry bato a finalman rive.
Revenues are halved.	Revni yo mwatye.
Fortunately, the rider arrived just in time.	Erezman, kavalye a te rive jis nan tan.
Most everyone knows space suits are very important in space.	Pifò tout moun konnen kostim espas yo enpòtan anpil nan espas.
I had two eggs, a bagel, orange juice, and coffee.	Mwen te gen de ze, yon bagel, ji zoranj, ak kafe.
The village ancestors decided to build this bridge.	Zansèt vilaj yo te deside bati pon sa a.
He hardly eats.	Li diman manje.
The ice is thick enough to walk on.	Glas la se epè ase pou mache sou.
Many people in this village went to the cities.	Anpil moun nan vilaj sa a te ale nan vil yo.
To combat this problem, we need regulation.	Pou konbat pwoblèm sa a, nou bezwen règleman.
The work is not for tomorrow.	Travay la pa pou demen.
Sometimes a rash occurs when someone touches it.	Pafwa yon gratèl rive lè yon moun manyen.
I need an hourly wage.	Mwen bezwen yon salè èdtan.
The moon, a pale crescent, hung in the night sky.	Lalin lan, yon kwasan pal, te pandye nan syèl la lannwit.
The waitress was deep in conversation with an eminent client.	Sève a te byen fon nan konvèsasyon ak yon kliyan eminan.
Science was introduced in the school.	Yo te entwodui syans nan lekòl la.
You brought it!	Se ou menm ki te pote l '!
And worse, the alien was very high.	Ak pi mal, etranje a te trè wo.
Aladdin had good reason to rejoice.	Aladin te gen bon rezon pou l kontan.
Nose knows.	Nen konnen.
Her house is a very long way from the center.	Kay li se yon fason trè long soti nan sant la.
Universities offer students a wide range of courses.	Inivèsite yo ofri elèv yo yon pakèt kou.
Industrial accidents are not unknown.	Aksidan endistriyèl yo pa enkoni.
Several varieties of lettuce are grown here on the farm.	Plizyè varyete leti yo grandi isit la nan fèm nan.
Normally I don’t give students nicknames.	Nòmalman mwen pa bay elèv yo ti non.
The sky was slowly turning pink.	Syèl la te tou dousman vin woz.
Water can become a liquid at a critical point.	Dlo a ka tounen yon likid anba yon pwen kritik.
Manganese is a chemical element	Manganèz se yon eleman chimik
A heated discussion ensued.	Yon diskisyon chofe te vini.
He slapped the child.	Li souflete timoun nan.
The building was about to collapse.	Bilding lan te prèt pou tonbe.
The ticket costs three dollars.	Tikè a koute twa dola.
Sports molds emit sharp odors.	Espò mwazi yo emèt odè byen file.
I’ve had some issues lately, too.	Mwen te gen kèk pwoblèm dènyèman, tou.
The money he gave was really generous.	Lajan li te bay te vrèman jenere.
Parliament passed bills restricting press freedom.	Palman an te pase pwojè lwa ki limite libète laprès.
The monarch had to abdicate.	Monak la te oblije abdike.
I have to accept the blame.	Mwen dwe aksepte blame a.
In many cases, fraud is widespread in the developing world.	Nan anpil ka, fwod se gaye nan mond lan devlope.
During the summer months, there is more rain than usual.	Pandan mwa ete yo, gen plis lapli pase nòmal.
The tomatoes float on the surface of the soup.	Tomat yo flote sou sifas la nan soup la.
Hence, the biological differences between men and women.	Pakonsekan, diferans ki genyen byolojik ant gason ak fanm.
The chart shows the disciples.	Tablo a montre disip yo.
He saw them clearly, as if they had just materialized.	Li te wè yo klè, kòmsi yo te jis konkretize.
Bicycles are more popular than cars these days.	Bisiklèt yo pi popilè pase machin jou sa yo.
Evidence shows that witness testimony is often incorrect.	Prèv yo montre ke temwayaj temwen souvan pa kòrèk.
Vinegar is a versatile ingredient.	Vinèg se yon engredyan versatile.
He lent a chair to an elderly woman.	Li prete yon chèz bay yon fanm ki aje.
Create an opening in the location of each pastry pocket.	Kreye yon ouvèti nan kote chak pòch patisri.
The employee finds his work environment stressful.	Anplwaye a jwenn anviwònman travay li estrès.
The meeting moved to another location.	Reyinyon an te deplase nan yon lòt kote.
The building stands near the factory complex.	Bilding lan kanpe toupre konplèks faktori yo.
Prevent waste by recycling.	Anpeche fatra pa resiklaj.
He enjoys gardening.	Li pran anpil plezi nan jaden.
The roads need a lot of repairs.	Wout yo bezwen anpil reparasyon.
It's an old poem.	Se yon vye powèm.
If we made the effort, we could take action.	Si nou te fè efò, nou ta ka pran aksyon.
The moon appears bright on the small spring.	Lalin lan parèt byen klere sou ti sous la.
The students are very good.	Elèv yo trè bon.
He sharpened the knife with a stone.	Li file kouto a ak yon wòch.
Tests are very important in determining the best route.	Tès yo enpòtan anpil nan detèmine pi bon wout la.
A state of inactivity.	Yon eta inaktivite.
They saved their lives.	Yo sove lavi yo.
Many in our community got up in arms.	Anpil moun nan kominote nou an leve nan zam.
They bought a horse.	Yo te achte yon chwal.
The story revolves around a man who became angry.	Istwa a vire sou yon nonm ki te vin fache.
A vocal minority protested against the move.	Yon minorite vokal te pwoteste kont mouvman an.
Briefly discuss five forms of government.	Yon ti tan diskite sou senk fòm gouvènman yo.
The adult takes a floor.	Granmoun nan pran yon planche.
Take an interest in your son's school.	Pran yon enterè nan lekòl pitit gason ou.
Behind this building is a bank.	Dèyè bilding sa a, gen yon bank.
Please turn in the towels.	Tanpri vire sèvyèt yo.
A hurricane caused severe damage in this region.	Yon siklòn te lakòz gwo domaj nan rejyon sa a.
The underground space will be useful for storage.	Espas anba tè a pral itil pou depo.
The product has been distributed across many cities.	Pwodwi a te distribye atravè anpil vil.
Her sly wink caused the old lady to blush.	Wink sournwa li te lakòz vye dam nan ront.
Every time he sees a woman, he seems to be electric.	Chak fwa li wè yon fanm, li sanble ap elektrik.
A key feature of the novel is a vivid, detailed description.	Yon karakteristik kle nan roman an se yon deskripsyon ki vivan, detaye.
A fair observer will notice that this is trivial.	Yon obsèvatè san patipri pral remake ke sa a se trivial.
They sold the property and the house.	Yo vann pwopriyete a ak kay la.
He seemed rather bored during the film.	Li te sanble pito anwiye pandan fim nan.
We have a simple, peaceful existence.	Nou gen yon egzistans senp, lapè.
The vision of the kitchen was problematic.	Vizyon kizin lan te gen pwoblèm.
This city is known for its literature.	Se vil sa a li te ye pou literati li yo.
Identical twins are inseparable.	Marasa idantik yo inséparabl.
Occasionally, an eagle flies overhead.	Okazyonèlman, yon malfini vole anlè.
Initially, the train was admired for its speed.	Okòmansman, tren an te admire pou vitès li yo.
The pensioner never married.	Pansyonè a pa janm marye.
The company aims to recover all the stolen money.	Konpayi an gen pou objaktif pou rekipere tout lajan yo vòlè li.
More and more people visit the art exhibition every year.	Plis moun vizite egzibisyon atizay la chak ane.
It is a sad end for a proud family.	Se yon fen tris pou yon fanmi fyè.
The blacksmith forged his weapons of heated metal.	Forj lan te fòje zam li yo nan chofe metal.
This land was once known for the golden sunset.	Tè sa a te yon fwa li te ye pou solèy kouche an lò.
Sentences have four idioms.	Fraz gen kat idiom.
The markets here are still crowded.	Mache yo isit la toujou gen anpil moun.
Why is she smiling?	Poukisa li souri?
The princess was known for wearing beautiful clothes.	Princess la te konnen pou mete bèl rad.
A government has not yet been formed.	Yo poko fòme yon gouvènman.
This neighborhood has a student hospital.	Katye sa a gen yon lopital etidyan.
He tied the cup tightly.	Li mare gode a byen sere.
He inadvertently released his car keys.	Li inadvèrtans lage kle machin li yo.
Her smile was welcoming.	Souri li te akeyi.
These boys ran away when they saw police.	Ti gason sa yo kouri ale lè yo wè lapolis.
The old church looms majestically above the bustling market square.	Legliz la fin vye granmoun tise majestically pi wo a kare mache a trè aktif.
All the money was printed.	Tout lajan an te enprime.
The streets here are dark and deserted.	Lari yo isit la fè nwa ak dezè.
A civil war is brewing here.	Yon lagè sivil ap prepare isit la.
The couple married two years later.	Koup la marye dezan pita.
The international community should be ashamed.	Kominote entènasyonal la ta dwe wont.
Many houses and buildings burned down.	Anpil kay ak bilding te boule anpil.
The winner was announced yesterday.	Yo te anonse gayan an yè.
He listened to a sermon by church workers.	Li te koute yon prèch travayè legliz la.
Apartments are expensive to buy.	Apatman yo chè pou achte.
He should avoid crossing the road.	Li ta dwe evite travèse wout la.
The forest was dense, and the path dark.	Forè a te dans, ak chemen an fè nwa.
The price increased sharply last month.	Pri a te ogmante sevè mwa pase a.
Droughts and floods have ravaged the region.	Sechrès ak inondasyon te ravaje rejyon an.
Many trees are rare in this area.	Anpil pye bwa yo ra nan zòn sa a.
A jam tart made with almonds.	Yon brak konfiti ki fèt ak zanmann.
We left the country and stayed in that place.	Nou tounen soti nan peyi a epi nou rete nan kote sa a.
Firefighters are fighting forest fires this summer.	Ponpye batay dife forè ete sa a.
What is your favorite food?	Ki manje ou pi renmen?
Improve your posture when sitting upright.	Amelyore pwèstans ou lè w chita dwat.
Load the ammunition carefully.	Chaje minisyon yo ak anpil atansyon.
Many people claim that the price is too high.	Anpil moun reklame ke pri a twò wo.
To teach a doctor, you should earn your degree.	Pou anseye yon doktè, ou ta dwe touche degre ou.
Toshiba has built a factory and a power generation unit.	Toshiba te bati yon faktori ak yon inite jenerasyon pouvwa.
The hotel on the way.	Otèl la sou wout la.
Piano, guitar, and woodwind instruments are used in orchestras.	Pyano, gita, ak enstriman woodwind yo itilize nan òkès.
They never make mistakes.	Yo pa janm fè erè.
There is no river near this city.	Pa gen rivyè toupre vil sa a.
Shrimp and crabs are the most delicious.	Kribich ak krab yo se pi bon gou.
You have nothing else to do?	Ou pa gen lòt bagay pou fè?
Our satellite pictures clearly show a new river.	Foto satelit nou an montre klèman yon nouvo rivyè.
He rolled his shoulders.	Li woule zepòl li.
From the airport, travel to the city.	Soti nan ayewopò an, vwayaje nan vil la.
A curious snake poses no threat.	Yon koulèv kirye pa reprezante okenn menas.
He rested on the wooden chair.	Tèt li repoze sou chèz la an bwa.
She groveled to her parents.	Li groveled bay paran li.
Please direct all complaints to my office.	Tanpri dirije tout plent yo nan biwo mwen an.
The medicine made him sick.	Medikaman an te fè l malad.
Smell the fried fish filling the harbor.	Pran sant pwason fri yo plen pò a.
Here is an atlas that should answer your questions.	Men yon atlas ki ta dwe reponn kesyon ou yo.
No one goes to school in this village.	Pa gen moun ki ale lekòl nan vilaj sa a.
The plants wear their colorful clothes in the fall.	Plant yo mete rad kolore yo nan sezon otòn la.
The otter enters the ravine.	Lout la antre nan ravin lan.
He stated that he would pursue the lecturer.	Li te deklare ke li ta pouswiv konferansye a.
He dreams of one day owning his own business.	Li reve pou yon jou posede pwòp biznis li.
The presiding judge restricted the meeting.	Jij prezidan an mete restriksyon sou sit reyinyon an.
The generals decided to attack at dawn.	Jeneral yo deside atake nan dimanch maten byen bonè.
Add more flour and make the cookies whiter.	Ajoute plis farin, li fè bonbon yo pi blan.
The wings are made of leather.	Zèl yo fèt ak kwi.
Snow fell lightly this afternoon.	Nèj tonbe lejèman apremidi a.
I can recognize your voice anywhere.	Mwen ka rekonèt vwa ou nenpòt kote.
Language depends a lot on culture.	Lang depann anpil de kilti.
He came to school as usual, but he looked sad.	Li te vin lekòl kòm dabitid, men li te parèt tris.
The fire was extinguished.	Dife a te etenn.
The river is sacred.	Rivyè a se sakre.
The quality of the food was poor.	Kalite manje a te pòv.
I add some mayonnaise to the potatoes.	Mwen ajoute kèk mayonèz nan pòmdetè yo.
Departure tables listed flight details.	Tablo depa yo te bay lis detay vòl yo.
Laws for this event are very strict	Lwa pou evènman sa a trè strik
The work was based solely on scientific evidence.	Travay la te baze sèlman sou prèv syantifik.
The candle flame flickers in the wind.	Flanm dife chandèl la flickers nan van an.
He ate grilled fish and drank water.	Li te manje pwason griye epi li bwè dlo.
The cow dragged the cart full of agricultural produce.	Bèf la trennen kabwa a plen ak pwodui agrikòl.
They hide under the cover of the woods.	Yo kache anba kouvèti rakbwa yo.
Researchers believe that the aging population will worsen global warming.	Chèchè yo kwè ke popilasyon aje a pral vin pi mal rechofman planèt la.
A dense red mist hung over the city.	Yon vapè wouj dans ki te pandye sou vil la.
A remarkably strong cup of coffee.	Yon tas kafe konsiderableman fò.
A judge may declare a law void.	Yon jij ka deklare yon lwa anile.
He received the death penalty.	Li te resevwa pèn lanmò.
The preparer of a written work.	Preparatè a nan yon travay ekri.
He was not fat.	Li pa t gra.
The new building has been renovated to become a homeless shelter.	Nouvo bilding lan te renove pou tounen yon abri pou sanzabri.
Thank you for coming.	Mèsi paske w te vini.
Our bakery sells delicious desserts.	Boulanje nou an vann desè bon gou.
Some items have been recovered from underwater sites.	Gen kèk zafè yo te refè nan sit anba dlo.
Some countries use a lot of hydroelectric power.	Gen kèk peyi ki itilize enèji idwoelektrik anpil.
He announced his intention to resign.	Li te anonse entansyon li pou l demisyone.
The asteroid was a mile wide.	Astewoyid la te yon mil lajè.
A lot of work needs to be completed.	Yon pakèt travay bezwen ranpli.
The dogs bark wildly.	Chen yo jape sovaj.
The school has a proud tradition of athletic excellence.	Lekòl la gen yon tradisyon fyè nan ekselans atletik.
This is the only road into the city.	Sa a se sèl wout ki antre nan vil la.
You must protect yourself from disease.	Ou dwe pwoteje tèt ou kont maladi.
War is a reality in many countries.	Lagè se yon reyalite nan lavi pou anpil peyi.
It is believed that visiting doctors were a legitimate source of medicine.	Te kwè ke doktè vizite yo te yon sous lejitim nan medikaman.
There are endless tunnels in the mountain.	Gen tinèl kontinuèl nan mòn lan.
We carried it upstairs.	Nou te pote l anlè.
The boundaries of our city are well defined.	Limit yo nan vil nou an byen defini.
The city is famous for its peculiar architecture.	Vil la se pi popilè pou achitekti spesifik li yo.
A young man is going to go, hug his girlfriend.	Yon jèn gason ki pral ale, anbrase mennaj li.
Stock prices rose, but futures fell.	Pri aksyon yo te monte, men valè avni yo te tonbe.
His books remained intact thereafter.	Liv li yo te rete intact apre sa.
Fortune-tellers often pursue careers as mercenaries.	Sòlda fòtin yo souvan pouswiv karyè kòm mèsenè.
She was due to give birth soon.	Li te dwe akouche byento.
Curtains were drawn to prevent the light from coming out.	Rido yo te trase pou anpeche limyè a soti.
So why did they do it?	Se konsa, poukisa yo te fè li?
Look for signs of fecal contamination.	Chèche siy kontaminasyon fekal.
He ordered a glass of wine and surveyed the food.	Li te kòmande yon vè diven ak sondaj manje yo.
Put power into your muscles.	Mete pouvwa nan misk ou yo.
He spent all day making love.	Li te pase tout jounen an ap fè lanmou.
"Black jackets" were found waiting, he said.	"Jakèt nwa" yo te jwenn ap tann, li te di.
The business is an amalgamation of several smaller companies.	Biznis la se yon amalgam nan plizyè konpayi ki pi piti.
This hair animal is dangerous to approach.	Bèt cheve sa a danjere pou apwoche.
The museum is closed for several years for restoration.	Mize a fèmen pou plizyè ane pou restorasyon.
There is a possibility that he will win.	Gen yon posibilite ke li pral genyen.
Some problems cannot be solved.	Gen kèk pwoblèm ki pa ka rezoud.
They developed a renewed interest in art.	Yo devlope yon enterè renouvle nan atizay.
Leo is eager to succeed.	Leo enpasyan pou l reyisi.
Think about kidnapping, killing and dismembering people.	Panse sou kidnapping, touye ak demembre moun.
He has broad shoulders.	Li gen zepòl laj.
They lived in a small village in a forest.	Yo te viv nan yon ti vilaj nan yon forè.
Elizabeth is a testamentary beneficiary of her father.	Elizabeth se yon benefisyè testaman papa l '.
Do not move out of the stairs.	Pa deplase soti nan eskalye a.
I think we'll have to postpone the party.	Mwen panse ke nou pral oblije ranvwaye fèt la.
November is a cold month.	Novanm se yon mwa frèt.
The priest blessed the newlyweds.	Prèt la te beni nouvo marye yo.
Open your mind to new possibilities.	Louvri lide ou a nouvo posiblite.
Our house is located below street level.	Kay nou an sitiye anba nivo lari a.
Questionnaires were collected last year.	Kesyonè yo te kolekte nan ane pase.
They have a very interesting story.	Yo gen yon istwa trè enteresan.
There was great applause and kissing.	Te gen gwo bat bravo ak bo.
The rebels were very active this month.	Rebèl yo te trè aktif nan mwa sa a.
Don't need a passport to leave the country?	Ou pa bezwen yon paspò pou w kite peyi a?
The meeting began in an orderly manner.	Yo te kòmanse reyinyon an nan yon fason ki òdone.
Unearth was in the driver's seat.	Detere te nan chèz chofè a.
The rare plant grows in the mountains.	Plant la ra ap grandi nan mòn yo.
There was great applause from the crowd.	Te gen yon gwo aplodi nan mitan foul moun yo.
Leave your socks on.	Kite chosèt ou sou.
The shot rang.	Piki a sonnen.
Eventually, people learned to harness the wind.	Evantyèlman, moun te aprann exploiter van an.
This process is known as sublimation.	Pwosesis sa a ke yo rekonèt kòm sublimasyon.
It can't rain at all.	Li pa ka lapli tout tan.
Rain is expected tomorrow.	Lapli prevwa demen.
Scientists are convinced that this will eventually happen.	Syantis yo konvenki ke sa a pral evantyèlman rive.
Cannabis is the most widely used illegal drug.	Cannabis se dwòg ilegal ki pi lajman itilize.
The speaker greeted the audience.	Oratè a salye odyans lan.
Professional biologists dismiss these concerns.	Byolojis pwofesyonèl yo rejte enkyetid sa yo.
He waited politely.	Li te tann politès.
A profound insight appeared on him.	Yon insight pwofon te parèt sou li.
Many farmers grow apples or vegetables.	Anpil kiltivatè pouse pòm oswa legim.
The blockades led to widespread famine.	Blokaj yo te mennen nan grangou toupatou.
Chemical symbols for the elements.	Senbòl chimik pou eleman yo.
He took a moment to reassure himself.	Li pran yon ti moman pou l rasire tèt li.
Even though he was wounded, he continued to fight bravely.	Menmsi li te blese, li te kontinye goumen avèk kouraj.
Many countries, including developed nations, still have racial tensions.	Anpil peyi, enkli nasyon devlope yo, toujou gen tansyon rasyal.
Thick coats keep the cold.	Rad epè kenbe frèt la.
Don looked in the mirror as he peeled.	Don te gade nan glas la pandan li tap kale.
The man took his bag and left.	Mesye a pran sak li epi li ale.
Part of it was tempting to go outside.	Yon pati nan li te tante soti deyò.
The company focuses on foreign markets.	Konpayi an konsantre sou mache etranje yo.
A sturdy gate keeps the hackers out.	Yon pòtay ki solid kenbe entru yo deyò.
Why should anyone remember this?	Poukisa yon moun dwe sonje sa a?
Choose three best environmental issues.	Chwazi twa pi bon pwoblèm anviwònman an.
This dish is better with red beans.	Plat sa a pi bon ak pwa wouj.
Justify the subject sentences.	Jistifye fraz sijè yo.
Everyone wants to change their circumstances.	Tout moun vle chanje sikonstans yo.
According to psychologists, young children learn best through physical experience.	Dapre sikològ, timoun piti aprann pi byen atravè eksperyans fizik.
This policy has not yet been implemented.	Règleman sa a poko aplike.
After each one finished for himself, he turned to the others.	Apre yo chak te fini pou tèt yo, li tounen vin jwenn lòt yo.
Turn on the volume.	Branche volim nan.
I don’t remember that wedding, she stated.	Mwen pa sonje maryaj sa a, li te deklare.
These two cities are very far away.	De vil sa yo trè lwen.
He could hear the sound of the waves.	Li te kapab tande bri vag yo.
He was just eating a sandwich.	Li te jis manje yon sandwich.
His life was not so happy.	Lavi li pa t 'tankou kontan.
The footballer was fined for excessive celebration.	Fotboler la te peye amann pou selebrasyon twòp.
Is that your pen?	Eske se plim ou?
Look there.	Gade la.
The Dugong is a peculiar creature.	Dugong la se yon bèt spesifik.
A declining interest in politics is a troubling trend.	Yon enterè bese nan politik se yon tandans boulvèsan.
The administrator cheated his tax.	Administratè a twonpe taks li.
The current system needs to be improved.	Sistèm aktyèl la bezwen amelyore.
Nagietta is torn again.	Nagietta li chire ankò.
The costs of your daily home maintenance.	Depans yo nan kay la antretyen chak jou ou.
This government minister is very popular.	Minis gouvènman sa a trè popilè.
This room has a balcony.	Chanm sa a gen yon balkon.
Increasingly, hospitals are relying on this new technology.	De pli zan pli, lopital ap konte sou nouvo teknoloji sa a.
She looked at him respectfully.	Li te gade l ak respè.
We must reform our education system.	Nou dwe refòme sistèm edikasyon nou an.
He waited until everyone was gone.	Li te tann jiskaske tout moun te ale.
Four people were killed in the crash.	Kat moun te mouri pandan aksidan an.
They are still building it.	Yo toujou ap konstwi li.
He left his gloves behind.	Li kite gan li dèyè.
Iron needs to be heated in a furnace.	Iron bezwen chofe nan yon gwo founo dife.
Engineers are careful to balance the strength of their structures.	Enjenyè yo fè atansyon pou balanse fòs nan estrikti yo.
Sixteen people are fighting for their lives in hospitals.	Sèz moun ap goumen pou lavi yo nan lopital.
Try to stay calm.	Eseye rete kalm.
A bus collided with a car, killing three people.	Yon bis fè kolizyon ak yon machin, touye twa moun.
The government ordered the strange.	Gouvènman an te bay lòd la etranj.
Some people believe that fortune is magic.	Gen kèk moun ki kwè fòtin se maji.
If so, why not?	Si lòt moun, poukisa yo pa ka fè li?
The trees looked yummy.	Pyebwa yo te gade apetisan.
There is a new exhibit in the art gallery.	Gen yon nouvo ekspozisyon nan galri atizay la.
I can't stand the thought of such a terrible death.	Mwen pa ka sipòte panse a yon lanmò terib konsa.
He was only sixteen years old.	Li te sèlman sèz ane fin vye granmoun.
X is also often used in art.	X yo itilize tou souvan nan atizay.
They melt the metal from the ore.	Yo fonn metal ki soti nan minrè a.
Protesters refused to negotiate.	Manifestan yo te refize negosye.
We must always protect the environment.	Nou dwe toujou pwoteje anviwònman an.
Water can be acidic or basic.	Dlo ka asid oswa debaz.
He bought a large plot of land.	Li te achte yon gwo teren.
It is believed that gold will be a good investment.	Yo kwè ke lò pral yon bon envestisman.
The blast caused severe damage to nearby homes.	Eksplozyon an te lakòz gwo domaj nan kay ki tou pre yo.
The gift is not large enough to cover expenses.	Kado a pa gwo ase pou kouvri depans yo.
They failed to find a new plane.	Yo echwe pou pou jwenn yon nouvo avyon.
Grapes after picking of vines	Rezen apre ranmase nan pye rezen
Many animals migrate from place to place.	Anpil bèt imigre yon kote an yon kote.
She was afraid to see his face in the mirror.	Li te pè wè figi l 'nan glas la.
Some researchers believe that the theory is not robust.	Gen kèk chèchè kwè ke teyori a pa gaya.
The fugitives are not identified.	Moun ki sove kite yo pa idantifye.
An angry mob gathered outside the palace gate.	Yon foul moun ki te fache te rasanble deyò pòtay palè a.
These large, ancient trees are native to this area.	Sa yo gwo, ansyen pye bwa yo natif natal nan zòn sa a.
He "discovered" a new species of dinosaur.	Li "dekouvri" yon nouvo espès dinozò.
An architect designed the grand hotel.	Yon achitèk te fèt otèl la Grand.
A white door led to the basement.	Yon pòt blan te mennen nan sousòl la.
Two weights will not fit in this basket.	De pwa pa pral anfòm nan panyen sa a.
A pile of carpets was placed on the floor.	Yo te mete yon pil tapi sou planche a.
The rose had thorns.	Rose a te gen pikan.
The scenery is green by the river.	Peyizaj la vèt bò larivyè Lefrat la.
This plan is ambitious but possible.	Plan sa a se anbisye men posib.
Be careful not to break anything.	Fè atansyon pou pa kraze anyen.
It can be a bit green.	Li ka vin yon ti jan vèt.
That should be enough.	Sa ta dwe sifi.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
He was amazed at how well it worked.	Li te sezi jan li byen travay.
There is an essential similarity between the two.	Gen yon resanblans esansyèl ant de la.
He did not stand taller than five feet.	Li pa t kanpe pi wo pase senk pye yon.
Rising evidence suggests that it will turn violent.	Prèv monte sijere ke li pral vire vyolan.
He recently rolled coins in his hand.	Li te woule dènyèman monnen nan men l '.
Resource farmers often find new opportunities.	Fermye ki gen resous souvan jwenn nouvo opòtinite.
The ship's captain was considered a hero.	Yo te konsidere kòmandan bato a kòm yon ewo.
Remove the avocado with a spoon.	Retire kò zaboka a ak yon kiyè.
The horse is vomiting.	Cheval la ap vomi.
He decided to go on a diet.	Li deside ale nan yon rejim.
He promised to provide a pension for the elderly.	La te pwomèt bay pansyon pou granmoun aje yo.
Summer rains provided much-needed water.	Lapli ete yo te bay dlo ki te nesesè anpil.
Small business owners in the city protested.	Pwopriyetè ti biznis nan vil la te pwoteste.
Explain it.	Eksplike li.
The villagers found the village deserted.	Moun nan vilaj yo te jwenn vilaj la dezè.
Humans are small spots in the universe.	Moun yo se ti tach nan linivè a.
Unemployed youth take up a lot of women's work.	Jèn ki pap travay yo pran anpil travay fanm.
He tried to convince her.	Li te eseye konvenk li.
Everyone wants some money!	Tout moun vle kèk lajan!
The snow was fairly intense, although they were warned.	Nèj la te jistis entans, byenke yo te avèti.
Family cooking has led to a new career path.	Fanmi yo pou kwit manje te mennen nan yon nouvo chemen karyè.
The wet snow created a slippery surface.	Nèj mouye a te kreye yon sifas ki glise.
The use of this paint in light and shade is different.	Itilizasyon pent sa a nan limyè ak lonbraj se diferan.
Let's study bird life this year.	Se pou nou etidye lavi zwazo ane sa a.
An earthquake devastated the area.	Yon tranblemanntè te devaste zòn nan.
The river flows slowly into the ocean.	Rivyè a ap koule tou dousman nan oseyan an.
He has more free time now.	Li gen plis tan lib kounye a.
Frogs have thousands of bones.	Krapo gen dè milye de zo.
Rumors have increased with time.	Rimè yo te ogmante ak tan ap pase.
A rising crime rate does not discourage visitors.	Yon pousantaj krim k ap monte pa dekouraje vizitè yo.
Some nights he sighs in his sleep.	Kèk swa li fè yon soupi nan dòmi.
Visitors to this village were kind.	Moun ki te vizite vilaj sa a te janti.
His book became a bestseller.	Liv li a te vin tounen yon bestseller.
A business also feels pressured.	Yon biznis santi presyon yo tou.
The gem has been declared to be a national treasure.	Te GEM a te deklare yo dwe yon trezò nasyonal.
They have undergone many renovations.	Yo te sibi anpil renovasyon.
The team outperformed their opponents.	Ekip la depase opozan yo.
The theme of this book is all about life.	Tèm liv la se tout sou sans lavi a.
Some child prodigies undoubtedly fake it.	Gen kèk prodigy timoun ki san dout fo li.
He waged war on poaching.	Li fè yon lagè kont braconaj.
The opposite of cold and hot is warm.	Opoze a frèt ak cho se tyèd.
Not all microwaves are easy to use.	Se pa tout mikwo ond yo fasil pou itilize.
Vegetables are essential for a healthy diet.	Legim yo esansyèl pou yon rejim alimantè ki an sante.
Very quickly.	Trè byen vit.
Although many TV series end up on TV,	Malgre ke seri televizyon fini anpil sou televizyon,
The vial had a dark brown liquid.	Flakon la te gen yon likid mawon fonse.
Endless rows of large ships were moored in the bank.	Ranje kontinuèl nan gwo bato yo te amare nan bank la.
Mining operations will benefit the economy.	Operasyon min yo pral benefisye ekonomi an.
The boy was given a treat.	Ti gason an te bay yon trete.
Robert was lost.	Robert te pèdi.
He borrowed large sums of money from friends.	Li te prete gwo kantite lajan nan men zanmi yo.
Bacterial water contaminated with bacteria leads to disease.	Dlo tiyo ki kontamine ak bakteri mennen nan maladi.
The nation's unemployment rate is steadily declining.	Chif chomaj nasyon an ap diminye san rete.
Remember, always wear your seat belt.	Sonje, toujou mete senti sekirite ou.
Put the egg shells in the compost.	Mete kokiy ze yo nan konpòs la.
We put things first.	Nou mete premye bagay an premye.
Most students feel nervous on the first day of school.	Pifò elèv yo santi yo nève nan premye jou lekòl la.
Visitors are advised to wear helmets when riding mountain bikes.	Yo konseye vizitè yo pou yo mete kas lè y ap monte bisiklèt mòn.
The primatologist visited the zoo every day.	Primatologist la te vizite zou a chak jou.
Get up early one morning and prepare breakfast.	Leve byen bonè yon maten, ou prepare manje maten.
The children were captivated by the dinosaur's skeleton.	Timoun yo te kaptive ak eskèlèt dinozò a.
He felt himself tremble.	Li te santi tèt li tranble.
Throw the chickpeas in a pot.	Jete chich yo nan yon po.
He arrived at the hotel tired.	Li te rive nan otèl la fatige.
He proved to be more talented.	Li te pwouve li gen plis talan.
The girl was sitting on the edge of her chair.	Ti fi a te chita sou kwen chèz li.
The fallen tree blocked our path.	Pye bwa ki tonbe a te bloke chemen nou an.
Many may remain unresolved.	Anpil ka rete san rezoud.
The convict snuck into the courtroom	Kondane a fofile nan sal tribinal la
The undecorated apartment is very spartan.	Apatman an ki pa dekore se trè spartan.
After the meeting was over, he went to his notebook.	Apre reyinyon an te fini, li te ale nan kaye li a.
Years of mismanagement almost bankrupt the country.	Ane move jesyon prèske fè fayit peyi a.
Divide bread mixture into eight pieces.	Divize melanj pen an uit moso.
Perform three steps backwards.	Fè twa etap bak.
The drowning man escaped.	Nonm ki te nwaye a te rive sove.
This facility will significantly reduce shipping costs.	Etablisman sa a pral siyifikativman redwi depans anbake yo.
Violent crime has been attributed to emotional problems.	Krim vyolan li te atribiye a pwoblèm emosyonèl.
She gets up and feels a little refreshed.	Li leve, li santi l yon ti kras rafrechi.
The desert around the village grew larger.	Dezè a alantou vilaj la te vin pi gwo.
This city has a lot of historical heritage.	Vil sa a gen anpil eritaj istorik.
He was a builder of castles.	Li te yon mason nan chato.
The rebels showed great courage.	Rebèl yo te montre anpil kouraj.
A stone's throw from the grove of trees.	Yon kout wòch nan Achera pyebwa a.
It is important for drivers to adhere to speed limits.	Li enpòtan pou chofè yo respekte limit vitès yo.
There has never been opposition to my policies.	Pa janm gen opozisyon ak politik mwen yo.
He helped a helpless man fill out a form.	Li te ede yon nonm dekouraje ranpli yon fòm.
Black cats bring good luck.	Chat nwa pote bon chans.
I never told him about my worries.	Mwen pa janm di l 'sou enkyetid mwen yo.
This bank has the worst management.	Bank sa a gen pi move jesyon.
Maybe we should give them a chance.	Petèt nou ta dwe ba yo yon chans.
The new recording of the jazz legend is a masterpiece.	Nouvo anrejistreman lejand djaz la se yon chèf.
Coal production will allow this village to thrive.	Pwodiksyon chabon pral pèmèt vilaj sa a pwospere.
The airport was ten minutes away.	Ayewopò a te dis minit ale.
Start by dripping oil into the bowl.	Kòmanse pa degoute lwil oliv nan bòl la.
They played a lot of music.	Yo te jwe anpil mizik.
It has become a universal experience.	Li te vin tounen yon eksperyans inivèsèl.
This event is the biggest news since the war.	Evènman sa a se pi gwo nouvèl depi lagè a.
Toxic pollutants are becoming more common.	Polyan toksik yo ap vin pi plis.
Farmers often need heavy machinery.	Kiltivatè yo souvan bezwen machin lou.
Local street artists are making a lasting impact.	Atis lokal lari yo ap fè yon enpak dirab.
A gentle breeze stirred the fallen leaves.	Yon van dou brase fèy yo tonbe.
Everyone looked at him.	Tout moun te gade l.
His white eyes grew.	Blan je l te grandi.
The jury also heard he was rebellious.	Jiri a te tande tou li te rebèl.
Only just avoid a collision with a truck.	Se sèlman jis evite yon kolizyon ak yon kamyon.
We arrived at the lake after three long days.	Nou te rive nan lak la apre twa jou long.
Cyclists are often seen on the roads.	Siklis yo souvan wè sou wout yo.
The impact of health education is difficult to measure.	Enpak edikasyon sou sante difisil pou mezire.
Despite the bad reputation, the victims are actually innocent.	Malgre move repitasyon an, viktim yo aktyèlman inosan.
Mix the nuts with the sugar.	Melanje nwa yo ak sik la.
He slept soundly, unaware of the crisis.	Li te dòmi byen, li pa okouran kriz ki t ap anvayi bò kote l.
Iron and steel are widely used in construction	Fè ak asye yo itilize lajman nan konstriksyon an
Scientists believe that the largest dinosaurs were animals.	Syantis yo kwè ke pi gwo dinozò yo te bèt.
All that shines is not gold.	Tout sa ki briye se pa lò.
There was poverty all over the country.	Te gen povrete toupatou nan peyi a.
The range of cars was bumper bumper bumper.	Ranje a nan machin yo te pake eksepsyonèl eksepsyonèl.
University is an amalgam of knowledge and information.	Inivèsite se yon amalgam nan konesans ak enfòmasyon.
He got up to go.	Li leve pou ale.
The shop patio was crowded.	Patio boutik la te gen anpil moun.
He intended to become a diplomat.	Li te gen entansyon vin yon diplomat.
Computers can't think.	Òdinatè pa ka panse.
However, some critics argue that such a policy is too liberal.	Sepandan, kèk kritik diskite ke tankou yon politik twò liberal.
Poor urban design and a lack of public facilities.	Pòv konsepsyon iben ak yon mank de ekipman piblik.
Hands together in prayer.	Men yo ansanm nan lapriyè.
The animal ran faster than expected.	Bèt la te kouri pi fasil pase sa te espere.
The skunk’s curiosity got the better of him.	Kiryozite skunk la te vin pi bon nan li.
George's eyes narrowed in concentration.	Je George te ratresye nan konsantrasyon.
The cow needs to be cleaned daily.	Manm bèf la bezwen netwaye chak jou.
Nothing worked.	Pa gen anyen ki te travay.
At noon the painter prepares for lunch.	A midi pent la prepare pou manje midi.
When will we meet?	Ki lè nap rankontre?
The capacitor is located at one end of the battery.	Kondansateur a sitiye nan yon bout nan batri a.
I found it very important not to skip breakfast.	Mwen te jwenn li enpòtan anpil pou pa sote manje maten.
Americans give dry spirits.	Ameriken yo bay lespri sèk.
The plumbing is a bit old.	Plonbri a yon ti jan fin vye granmoun.
He has slept in many conferences.	Li te dòmi nan anpil konferans.
He is angry with them for what they have done.	Li fache kont yo pou sa yo fè.
Now kids, we have to talk about what you saw.	Koulye a, timoun yo, nou dwe pale sou sa ou te wè.
The newspapers say no.	Jounal yo di non.
After a long time, the journalist resumed it.	Apre yon bon bout tan, jounalis la reprann li.
The visit went well.	Vizit la te byen pase.
Hurricanes wreak havoc.	Siklòn yo fè anpil dega.
Better educated people usually earn more.	Moun ki pi byen edike anjeneral touche plis.
They came to the family home for the holidays.	Yo te vin lakay fanmi an pou jou fèt yo.
John was silent.	John te silans.
My business is making slow progress.	Biznis mwen an ap fè pwogrè dousman.
She sat down and took her notebook.	Li chita epi li pran kaye li.
Water and milk are natural resources.	Dlo ak lèt ​​se resous natirèl.
Scientists are constantly looking for ways to reduce pollution.	Syantis yo toujou ap chèche fason pou diminye polisyon.
This ancient city is in a desert climate.	Ansyen vil sa a se nan yon klima dezè.
He opened his eyes.	Li ouvri je l.
How long will this step take?	Konbyen tan etap sa a pral pran?
Wisdom advice is hard to ignore.	Sajès konsèy li difisil pou inyore.
All day long, the cicadas sing loudly.	Tout lajounen, sikad yo chante byen fò.
When food is scarce, we must eat little.	Lè manje ra, nou dwe manje ti kras.
Are you looking for something else?	Èske w ap chèche yon lòt bagay?
Only three other species were not domesticated.	Se sèlman twa lòt espès yo pa te domestik.
He received several medals for courage.	Li te resevwa plizyè meday pou kouraj.
This street is usually crowded with tourists.	Lari sa a anjeneral chaje ak touris.
Scientists say global warming is a crisis.	Syantis yo fè konnen rechofman planèt la se yon kriz.
He is responsible for the deadliest crash in the plane's history.	Li responsab aksidan ki pi mòtèl nan istwa avyon an.
The elephant fled in panic.	Elefan an kouri met deyò nan panik.
This type of music is usually played in the afternoon.	Kalite mizik sa a anjeneral jwe nan apremidi.
The forces of nature are vast.	Fòs lanati yo vas.
A Koa tree grows in a valley.	Yon pye bwa koa ap grandi nan yon ti fon.
The villagers were threatened by bears.	Moun nan vilaj yo te menase pa lous.
Law is the new national disease.	Dwa se nouvo maladi nasyonal la.
Use a spoon to take the pumpkin seeds.	Sèvi ak yon kiyè pou pran grenn nan joumou an.
Isn't that terrible? 	Èske li pa terib?
of the girl.	di ti fi a.
The track plunges into dense forest.	Tras la plonje nan forè dans.
There were no witnesses to the murder.	Pa te gen okenn temwen nan asasina-a.
The forest is home to many wildlife.	Forè a se kay anpil bèt sovaj.
Substitute these ingredients for those in this recipe.	Ranplase engredyan sa yo pou sa yo ki nan resèt sa a.
The latte was weak.	Latte a te fèb.
It is home to several rare bird species.	Li se lakay yo nan plizyè espès zwazo ra.
So much potential, but so few opportunities.	Se konsa, anpil potansyèl, men se konsa kèk opòtinite.
Ignoring the law, some farmers continue to spray.	San fè atansyon ak lwa a, kèk kiltivatè kontinye flite.
The kitten is tired of fun.	Ti chat la bouke nan plezi.
A waterfall cascades down a mountain.	Yon kaskad kaskad desann nan yon mòn.
She went to the doctors alone.	Li te ale nan doktè yo pou kont li.
Animals are an important source of protein.	Bèt yo se yon sous enpòtan nan pwoteyin.
The land is loaded with windmills.	Se peyi a chaje ak moulen van.
Summer is a good time for bold ventures	Ete se yon bon moman pou antreprann fonse
This statue has an expression of tranquility.	Estati sa a gen yon ekspresyon trankilite.
The criminal escaped quickly.	Kriminèl la sove byen vit.
The cat licked itself happily.	Chat la te niche tèt li kontan.
He found it difficult to cope.	Li te jwenn li difisil pou fè fas.
Some insects cannot support them to touch.	Gen kèk ensèk pa ka sipòte yo manyen.
The car broke down.	Machin nan kraze.
Make a line and bar chart	Fè yon liy ak tablo ba
Fast driving is illegal here.	Kondwi vit se ilegal isit la.
This government denies that there is any crisis.	Gouvènman sa a demanti ke gen okenn kriz.
The slope of the mountain is dangerous.	Pant mòn lan danjere.
Who will pay for these damages?	Kiyès ki pral peye pou domaj sa yo?
He quickly writes down the amount to be owed.	Li byen vit ekri kantite lajan yo dwe a.
Water makes people wet.	Dlo fè moun mouye.
In the village they met with local authorities.	Nan vilaj yo te rankontre ak otorite lokal yo.
The baby has difficulty controlling his body temperature.	Ti bebe a gen difikilte pou kontwole tanperati kò li.
An approaching storm forced him to pull over.	Yon tanpèt k ap pwoche fòse l rale sou li.
Apples from a distant tree are harvested in the fall.	Pòm ki soti nan yon pye bwa byen lwen yo ranmase nan otòn la.
Hold on, darling.	Kenbe li, cheri.
You're running in circles.	Ou ap kouri nan sèk.
Her big black hat and jacket collar point down.	Gwo chapo nwa li ak kolye jakèt la pwen anba.
The chief executive looked out of his office window.	Chèf egzekitif la te gade deyò fenèt biwo li a.
Common ant species form more human insect orders	Espès foumi komen yo fòme lòd ensèk ki gen plis moun
Lawrence headed for the counter.	Lawrence te fè yon direksyon pou kontwa an.
I hope you will call me.	Mwen espere ou pral rele m '.
The scientist was worried about its results.	Syantis la te enkyete sou rezilta li yo.
Ten little children looked at me.	Dis timoun piti gade m '.
There was a ladder down the hole.	Te gen yon nechèl desann nan twou a.
See how well it is carved!	Gade jan li byen fè mete pòtre!
The overall goal is to improve efficiency	Objektif jeneral la se amelyore efikasite
These chemicals are used in the semiconductor industry.	Pwodwi chimik sa yo yo te itilize nan endistri semi-conducteurs.
Don’t be discouraged by her appearance, you coconut!	Pa dekouraje pa aparans li, ou kokoye!
Was it the same for you?	Eske se te menm bagay la pou ou?
After several hearings, this legal case was dismissed.	Apre plizyè odyans, ka legal sa a te rejte.
His investigation was thorough.	Ankèt li te apwofondi.
Don't let them invade other people's property!	Pa kite yo anvayi pwopriyete lòt moun!
Nitrogen in our atmosphere comes from volcanoes.	Azòt nan atmosfè nou an soti nan vòlkan.
The river has sustained many civilizations on its banks.	Rivyè a te soutni anpil sivilizasyon sou bank li yo.
The battery must be thick.	Batri a dwe epè.
The furs are of poor quality.	Fouri yo se nan bon jan kalite pòv.
The paper describes how organizations work.	Papye a dekri fason òganizasyon yo travay.
Many accidents are caused by reckless driving.	Anpil aksidan yo koze pa kondwi ensousyan.
You will return new clean towels every day.	Ou pral retounen nouvo sèvyèt pwòp chak jou.
The cut was brightly colored.	Koupe a te gen koulè klere.
Where are your people from?	Ki kote moun ou yo soti?
Rivers near the city were polluted.	Rivyè ki toupre vil la te konn polye.
Disappointing, the plot was met with little support.	Enèvan, konplo a te rankontre ak ti sipò.
He moved carefully toward the tree.	Li te deplase ak anpil atansyon nan direksyon pye bwa a.
Many people visit this temple every year.	Anpil moun vizite tanp sa a chak ane.
So where do all these problems come from?	Kidonk, kote tout pwoblèm sa yo soti?
These families run the farms.	Fanmi sa yo dirije fèm yo.
The crisis dragged on for years.	Kriz la t ap trennen pou plizyè ane.
Her chest swelled with pride.	Pwatrin li anfle ak fyète.
The pilgrims were incredibly excited by the sight.	Pèlerins yo te ekstrèmman eksite pa gade nan.
He will not give up.	Li pap lage.
The king lived surrounded by luxury.	Wa a te viv antoure pa liks.
He piled some snow in his sled.	Li anpile kèk nèj nan treno li.
The scenery is punctuated by occasional bursts of color.	Peyizaj la ponctué pa eklat okazyonèl nan koulè.
Increased traffic has strained the city’s infrastructure.	Ogmante trafik yo te tension enfrastrikti vil la.
It was definitely too hot for sleeveless tops.	Li te definitivman twò cho pou tèt san manch.
Homes in this region are heated by oil.	Kay nan rejyon sa a yo chofe pa lwil oliv.
Today many animals are kept in captivity.	Jodi a anpil bèt yo kenbe nan kaptivite.
The farmer took his ax and plucked the mangrove.	Kiltivatè a pran rach li epi li rache mangròv la.
Soon after they arrived, they saw the crows flying high.	Byento apre yo te rive, yo te wè kònèy yo vole anlè.
He attacked her.	Li atake l.
It hardly looks worthwhile.	Li diman sanble entérésan.
The competition will be fierce this week.	Konpetisyon an pral feròs semèn sa a.
He was not in the mood to order sushi.	Li pa t 'nan atitid la pou kòmande susi.
I am reading this book.	Mwen ap li liv sa a.
The number of people injured in accidents has risen sharply.	Kantite moun ki te blese nan aksidan te ogmante sevè.
The checks were complementary.	Chèk yo te konplemantè.
The young teacher was familiar with the subject.	Jenn pwofesè a te abitye ak sijè a.
Often referred to as "mother of all seas".	Souvan refere li kòm "manman nan tout lanmè".
Identify the parts of the face.	Idantifye pati yo nan figi an.
Police were ordered to swoop over the criminal	Yo te bay lapolis lòd pou yo swoop sou kriminèl la
The sun is shining in the dark.	Solèy la parèt byen ba nan syèl la fènwa.
Workers were cutting the stalactite with their knives.	Travayè yo t ap koupe stalaktit la ak kouto yo.
The yellow sun was shining.	Solèy jòn te klere byen bèl.
A rip-off explosion at the mine killed many workers.	Yon eksplozyon dechire nan min nan, touye anpil travayè.
The aircraft prototype used a turbine engine.	Pwototip avyon an te itilize yon motè turbine.
She died of complications from diabetes nine years later.	Li te mouri nan konplikasyon dyabèt nèf ane pita.
The gel melted.	Jèl la fonn.
don't worry	pa enkyete w.
This legislation is not good.	Lejislasyon sa a pa bon.
She cherished a desire to be a writer.	Li te cheri yon dezi yo dwe yon ekriven.
Frank turned on the boy and smiled.	Frank vire sou ti gason an epi li souri.
The poetic style developed more than two decades ago.	Style powetik la te devlope plis pase desan ane de sa.
The count was an impressively tall man.	Konte a se te yon nonm wo enpresyonan.
They will not come to the party!	Yo pap vin nan fèt la!
The child received his first computer.	Timoun nan te resevwa premye òdinatè li.
There was a carnival in town.	Te gen yon kanaval nan vil la.
The lighthouse appears large on the horizon.	Fa a parèt gwo sou orizon an.
Scientists often disagree on many issues.	Syantis yo souvan pa dakò sou anpil pwoblèm.
Use two cups of brown sugar.	Sèvi ak de tas sik mawon.
The microscope was a marvel of modern science.	Mikwoskòp la se te yon bèl bagay nan syans modèn.
A low, dark cloud gathered in the distance.	Yon nwaj ki ba, nwa te rasanble nan distans la.
When you're done, don't forget to return the radio.	Lè w fini, pa bliye retounen radyo a.
He clearly was not interested in reinventing the wheel.	Li klèman pa te enterese nan reenvante wou an.
You can use any leftovers for soup.	Ou ka itilize nenpòt rès pou soup.
He was warned for his misconduct on the table.	Yo te avèti li pou move konpòtman li sou tab.
He says here that he is on vacation.	Li di isit la ke li an vakans.
Why not try to convince her?	Poukisa yo pa eseye konvenk li?
The runner jumps over the first obstacle.	Kourè a sote sou premye obstak la.
The boxer was a skinny, skillful fighter.	Boxer la se te yon konbatan mèg, abil.
You always take your chances when crossing this river.	Ou toujou pran chans ou lè w ap travèse rivyè sa a.
For others, he is an irresistible character.	Pou lòt moun, li se yon karaktè irézistibl.
Emotions make arguments more compelling.	Emosyon fè agiman pi konvenkan.
That seems like an odd question.	Sa sanble yon kesyon enpè.
The teacher explains the principles of aerodynamics.	Pwofesè a eksplike prensip aerodinamik yo.
his white beard appeared far away.	bab blan li te parèt byen lwen.
The soldiers returned home a hero.	Sòlda yo tounen lakay yo yon ewo.
The number of immigrants living in the city has increased sharply.	Kantite imigran k ap viv nan vil la ogmante sevè.
One can be sent to jail for protesting.	Yon moun ka voye nan prizon pou manifestasyon.
Trains resumed normal operations.	Tren yo te rekòmanse operasyon nòmal yo.
A mosque was built in honor of the Prophet.	Yon moske te bati nan onè pwofèt la.
This restaurant serves the best pecan pie in town.	Restoran sa a sèvi pi bon tat pecan nan vil la.
Most vegetarians are athletes.	Pifò vejetaryen yo se atlèt.
He began to lose his senses.	Li te kòmanse pèdi sans li.
Destroying the crowds was unbearable.	Kraze foul moun yo te ensipòtab.
Work slowly, making sure each wire is coated.	Travay dousman, asire w ke chak fil kouvwi.
The trees here are big and magnificent.	Pye bwa yo isit la yo gwo ak manyifik.
Add baking powder, vanilla essence and eggs to the bowl.	Ajoute poud boulanjri, sans vaniy ak ze nan bòl la.
He met a woman at the party.	Li te rankontre yon fanm nan fèt la.
Beef cattle have long faced a variety of diseases.	Bèt vyann bèf depi lontan te fè fas a yon varyete de maladi.
The gifts cost half as much as the first batch.	Kado yo koute mwatye kòm premye pakèt la.
This building used to be the town hall.	Bilding sa a te konn fè meri a.
Many admired the elder.	Anpil moun te admire granmoun aje a.
As a scientist, his specialty is stars.	Kòm yon syantis, espesyalite li se zetwal yo.
Fruits, like bananas, grow in hot climates.	Fwi, tankou bannann, grandi nan klima cho.
Macbeth woke up in the middle of the night.	Macbeth leve nan mitan lannwit lan.
Write the alphabet in the air with your finger.	Ekri alfabè a nan lè a ak dwèt ou.
Thus, they could speak freely without fear.	Kidonk, yo te kapab pale lib san pè.
The fire department arrived quickly.	Depatman ponpye a te rive byen vit.
They were lined up with longing, longing to tell them.	Yo te aliye ak anvi, anvi di yo.
It always amazes me how life never seems fair.	Li toujou etone m jan lavi pa janm parèt jis.
Alligator is a monster, not an animal.	Kayiman se yon mons, pa yon bèt.
There is nothing wrong with hearing me.	Pa gen anyen ki mal nan tande mwen.
People at low altitudes will be more severely affected.	Moun ki nan altitid ba yo pral pi grav afekte.
Which city is your favorite on this map?	Nan vil ki sou kat sa a, kiyès ou pi renmen?
She heard a moan coming from the bottom of her chest.	Li tande yon plenn ki soti nan fon nan pwatrin li.
However, flooding in the valleys has ravaged the region.	Sepandan, inondasyon nan fon yo te ravaje rejyon an.
The amount of cocoa influences the taste.	Kantite lajan an kakawo enfliyanse gou a.
She wore black silk.	Li te mete swa nwa.
I had a terrible cold.	Mwen te gen yon frèt terib.
He ran away from home.	Li kouri kite kay la.
The church bells rang a deafening peal.	Klòch legliz yo sonnen yon peal asudyan.
Some anacondas can grow up to 15 feet in length.	Gen kèk anakonda ki ka rive kenz pye longè.
Traffic is heavy today.	Trafik se lou jodi a.
Water here is cloudy due to pollution.	Dlo isit la twoub akòz polisyon.
He has a weak chin.	Li gen yon manton fèb.
Brush your teeth often.	Bwose dan ou souvan.
We need to match their words with our deeds.	Nou bezwen matche pawòl yo ak zèv nou yo.
Put another pan on the stove.	Mete yon lòt chodyè sou recho a.
The lions finally relax and let them pass.	Lyon yo finalman rilaks epi kite yo pase.
This dog is a threat to society.	Chen sa se yon menas pou sosyete a.
Cooking utensils such as stoves, pans and ovens are used daily.	Yo itilize istansil pou kwit manje tankou recho, chodyè ak fou yo chak jou.
He plays the piano very well.	Li jwe pyano a trè byen.
He placed the rod carefully on the ground.	Li mete baton an ak anpil atansyon sou tè a.
It is simply impossible to part with your old self.	Li senpleman enposib pou separe ak vye bagay ou.
Without street lighting, the city is dark at night.	San ekleraj lari, vil la fè nwa nan mitan lannwit.
After independence the country had a stable economy.	Apre endepandans peyi a te gen yon ekonomi ki estab.
These shoes are too small for your feet.	Soulye sa yo twò piti pou pye ou.
My dog ​​is old.	Chen mwen fin vye granmoun.
He says he can't believe it.	Li di ke li pa ka kwè li.
A small piece of steel struck his face.	Yon ti moso asye frape bò figi l '.
Some religious people believe that he will die.	Gen kèk relijye ki kwè li pral mouri.
Despite some fears, they let him go.	Malgre kèk pè, yo kite l ale.
So the secret came out.	Se konsa, sekrè a soti.
Only then did the young man notice the cat.	Se sèlman lè sa a jenn gason an remake chat la.
In this region, winters are very cold.	Nan rejyon sa a, sezon ivè yo trè frèt.
Large metal objects are often found in this mine.	Souvan, gwo objè metal yo jwenn nan min sa a.
Consider the options carefully before deciding.	Konsidere opsyon yo ak anpil atansyon anvan ou deside.
The bell rang.	Klòch la sonnen.
The amount of nitrogen in the atmosphere increases.	Kantite nitwojèn nan atmosfè a ogmante.
The poet considered himself essentially apolitical.	Powèt la te konsidere tèt li esansyèlman apolitik.
Check that there are no nodes.	Tcheke ke pa gen okenn ne.
Are you satisfied with the results?	Èske w satisfè ak rezilta yo?
How life can go on like this!	Ki jan lavi ka kontinye nan fason sa a!
He often looked out the window.	Li souvan gade deyò fenèt la.
Many countries now ban the capture of wild dolphins.	Anpil peyi kounye a entèdi pwan nan dòfen sovaj.
No one knew exactly what he would do.	Pa gen moun ki te konnen egzakteman sa li ta fè.
The smell of baking bread spread throughout the house.	Odè pen boulanjri te gaye nan kay la.
California has become a major agricultural hub.	Kalifòni te vin tounen yon gwo sant agrikilti.
Learn another new word.	Aprann yon lòt mo nouvo.
Reducing consumer spending has caused many details to close.	Redwi depans konsomatè yo te lakòz anpil detay yo fèmen.
The owner of the winning club must give credit.	Pwopriyetè klib viktorye a dwe bay kredi.
The mountain names were given to the cities.	Ti non mòn yo te bay vil yo.
The cartoons show people how they look in real life.	Desen yo montre moun jan yo parèt nan lavi reyèl.
The new Internet has fewer limitations.	Nouvo entènèt la gen mwens limit.
Previous studies have shown that eating well during childhood.	Etid anvan yo te montre ke byen manje pandan anfans.
Her mother and father are very proud.	Manman l ak papa l fyè anpil.
He may be subjected to terrible violence.	Li gendwa sibi vyolans terib.
Tom was angry with the accountant.	Tom te fache kont kontab la.
Is it possible to recycle solar cells?	Èske li posib pou resikle selil solè yo?
They continued to run relentlessly.	Yo kontinye kouri san repo.
The challenge of building incredibly vast structures.	Defi a nan bati estrikti ekstrèmman vas.
Long before computers, people figured with stones and twigs.	Depi lontan anvan òdinatè, moun te kalkile ak wòch ak brendiy.
He could catch seven balls without tag.	Li te kapab trape sèt boul san yo pa tag.
I loved it when I was young.	Mwen te renmen li pandan mwen te jèn.
Some bacteria are resistant to antibiotics.	Gen kèk bakteri ki reziste antibyotik.
Frogs were cracking in a pond.	Krapo yo t ap krake nan yon letan.
The group was given a standing ovation.	Yo te bay gwoup la yon gwo ovasyon.
After much ridicule, he finally convinced them.	Apre anpil betiz, li finalman konvenk yo.
He laughed at the irony.	Li ri nan ironi a.
A cool breeze blew softly through the window.	Yon briz fre te soufle dousman nan fenèt la.
Headphones are discarded, no longer needed.	Ekoutè yo te jete, yo pa nesesè ankò.
The water falling from the sky was magical.	Dlo ki te tonbe sot nan syèl la te majik.
This man is a man of his word.	Nonm sa a se yon nonm nan pawòl li.
The prisoners were locked up for the night.	Prizonye yo te fèmen pou nwit la la.
Make a large soup pan.	Fè yon gwo chodyè soup la.
The wild beast ran into the forest.	Bèt sovaj la kouri nan forè a.
He looked at the crowd.	Li te voye je sou foul moun yo.
Since then, the authorities have moved in.	Depi lè sa a, otorite yo te deplase nan.
The milk was spoiled because it was not kept cold.	Lèt la gate paske li pa te kenbe frèt.
Unloaded tourist bus charges arrive daily.	Chaj otobis touris dezole rive chak jou.
Puppies can't swim.	Ti chen pa ka naje.
The fish are delicious.	Pwason yo bon gou.
The ants worked hard to build their nests.	Foumi yo te travay di pou konstwi nich yo.
The accountant quickly entered our face.	Kontab la byen vit antre nan figi nou yo.
Danger threatens all that we love most.	Danje menase tout sa nou renmen plis.
A colorful canopy of leaves and ferns.	Yon canopy kolore nan fèy ak foujèr.
A farmer raised two pigs.	Yon kiltivatè te elve de kochon.
The militia claimed victory, but the government refused to be honored	Milisyen an reklame viktwa, men gouvènman an refize onore
Liz continued to paint.	Liz kontinye pentire.
She has a tattoo on her right forearm.	Li gen yon tatoo sou avanbra dwat li.
The meeting was held in the morning.	Reyinyon an te fèt nan maten.
However, he discovered the benefits of both.	Sepandan, li te dekouvri benefis nan tou de.
He hopes to return to work soon.	Li espere retounen nan travay li byento.
Many new technologies promise.	Anpil nouvo teknoloji pwomèt.
There is a link between smoking and cancer.	Gen yon lyen ant fimen ak kansè.
One swallow does not make a summer.	Yon sèl vale pa fè yon ete.
He insists on taking a taxi.	Li ensiste pou l pran yon taksi.
All furniture was covered with sheets.	Tout mèb yo te kouvri ak dra.
No pets are allowed inside.	Pa gen bèt kay yo gen dwa andedan.
Your mind is always thinking about them.	Lide ou toujou ap panse sou yo.
The festival of light.	Festival la nan limyè.
The prisoner was finally released from custody and fled.	Prizonye a finalman te libere nan men gad la epi li kouri.
Open the book from the table.	Louvri liv la nan tab la.
The class needed to order more materials.	Klas la te bezwen kòmande plis materyèl.
The politician spoke loudly on his podium.	Politisyen an te pale byen fò sou podium li.
These buildings will soon be demolished.	Bilding sa yo pral byento demoli.
They talked about current events and gossip about their neighbors.	Yo te pale sou evènman aktyèl yo ak tripotay sou vwazen yo.
Some animals are nocturnal.	Gen kèk bèt yo nocturne.
We live in an uncertain world.	Nou ap viv nan yon mond ensèten.
The path overflows into the wild.	Chemen an siple nan bwa a.
The prisoner will have a fair trial.	Prizonye a pral gen yon pwosè jis.
Should Your Teaching Method Be Different?	Èske metòd ansèyman ou ta dwe diferan?
All he has to do is stay still.	Tout sa li dwe fè se rete toujou.
Poor suffering is noted every year.	Soufrans pòv yo note chak ane.
The next day, there was no sign of the ship.	Nan denmen, pa te gen okenn siy nan bato a.
He directed us to complete this task.	Li te dirije nou pou konplete travay sa a.
The verb 'sitting' has three main parts.	Vèb 'chita' a gen twa pati prensipal.
Different appearances terrified the villagers.	Aparans diferan yo te pè anpil nan vilaj yo.
The landscape is packed with many luxurious villas.	Peyizaj la chaje ak anpil Villas abondan.
The shop is on the left side of the pharmacy.	Boutik la se sou bò gòch nan famasi a.
Bulbs are used to emit light.	Anpoul yo itilize pou emèt limyè.
The stones were torn under water.	Wòch yo te chire anba dlo.
He hurried home, his key in hand.	Li te prese lakay li, kle li nan men.
Authorities are making progress in improving the sanitation situation.	Otorite yo fè pwogrè nan amelyore sitiyasyon sanitasyon an.
Dawn just broke out.	Dawn fenk pete.
It often leads to stray animals.	Li souvan mennen bèt ki pèdi lakay yo.
The walls are crumbling under the weight of the building.	Mi yo kraze anba pwa bilding lan.
From time immemorial, men and women have worn different clothes.	Depi tan lontan, gason ak fanm te mete rad diferan.
Some prefer to spend the day alone.	Gen kèk prefere pase jounen an poukont yo.
The dogs will be taken for a walk.	Y ap pran chen yo mache.
The value of the constituent elements will always be positive.	Valè eleman konstitiyan yo ap toujou pozitif.
Jane learned that she was pregnant.	Jane te aprann ke li te ansent.
He won, but he soon passed on.	Li te genyen, men li byento te pase sou li.
The charity cares for injured animals.	Charite a pran swen bèt ki blese.
The country has enjoyed a renaissance of quality.	Peyi a te jwi yon renesans nan kalite.
If her husband had no sense, she would leave him.	Si mari l te gen okenn sans, li t ap kite l.
Clouds of dust rose from the road, obscuring the sun.	Nwaj pousyè leve soti nan wout la, fènwa solèy la.
The president was stripped.	Prezidan an te dechouke.
We entered the room together.	Nou antre nan chanm nan ansanm.
She saw the old lady's face change.	Li wè figi gran dam nan chanje.
Walk slowly and carefully when negotiating steep slopes.	Mache dousman ak ak anpil atansyon lè w ap negosye pant apik.
Expect it will be hot and rainy this summer.	Atann yo pral cho ak lapli ete sa a.
Are the two countries still arguing?	Èske 2 peyi yo ap diskisyon toujou?
It was a long and tedious journey through dense forests.	Se te yon vwayaj long ak fatigan nan forè dans.
There has never been a better time to be alive.	Pa janm te gen yon tan pi bon yo dwe vivan.
Fast food contains a large amount of salt.	Manje vit gen yon gwo kantite sèl.
The procedure was interrupted by a robbery.	Pwosedi a te entèwonp pa yon vòl.
A couple of months passed.	Yon koup de mwa te pase.
The turtles were nailed to the rock.	Tòti yo te kloure sou wòch la.
The police chief reminded the officers to remain calm.	Chèf lapolis la raple ofisye yo pou yo rete kalm.
Gucci even sold the burqa.	Gucci menm vann burqa a.
The thieves took off in the other direction.	Vòlè yo dekole nan lòt direksyon an.
Each player's file was turned upside down.	Fichye chak jwè yo te mete tèt anba.
Buy some flowers for each room in the house.	Achte kèk flè pou chak chanm nan kay la.
They walked toward the park.	Yo te mache nan direksyon pak la.
The treatment causes tumors to decrease in volume.	Tretman an lakòz timè diminye nan volim.
Evaluate every few years.	Evalye chak kèk ane.
Thirteen singers, selected from all over the country, played.	Trèz chantè, chwazi nan tout pwovens peyi a, te jwe.
The war was fought over disputed territory.	Lagè a te goumen sou teritwa diskisyon.
This is for the sick person.	Sa a se pou moun ki malad la.
The chemicals made her dizzy.	Pwodwi chimik yo te fè l toudi.
The volcano has erupted several times in the past.	Vòlkan an te eklate plizyè fwa nan tan lontan an.
The scientific community is divided on the issue of cloning.	Kominote syantifik la divize sou pwoblèm klonaj la.
To reach equilibrium, the economy must grow.	Pou rive nan ekilib, ekonomi an dwe grandi.
He pointed out fairly about the girl's beauty.	Li te fè remake san patipri sou bote ti fi a.
Then he looked at his watch.	Apre sa, li gade mont li.
The scheme was never fully realized.	Konplo a pa janm te konplètman reyalize.
The train was speeding forward, growing rapidly in the distance.	Tren an te vitès pi devan, li t ap grandi byen vit pi piti nan distans la.
To the east is a dense forest.	Sou bò solèy leve a se yon forè dans.
He wrapped some bread in several pieces of meat.	Li vlope kèk pen nan plizyè moso vyann.
He walks on the beach barefoot.	Li mache sou plaj la pye atè.
He should be in school.	Li ta dwe nan lekòl la.
Chemical vapors began to form polymer.	Vapè chimik yo te kòmanse fòme polymère.
His house is located on a hill.	Kay li a sitiye sou yon ti mòn.
People feel alone in a big city.	Moun yo santi yo poukont yo nan yon gwo vil.
The formula is simple.	Fòmil la se senp.
How was this building constructed?	Nan ki fason bilding sa a te konstwi?
The dish was served in a silver platter.	Yo te sèvi plat la nan yon plato an ajan.
The office manager said the manager was not in.	Manadjè biwo a te di ke manadjè a pa t nan.
The old streets are full of shops, theaters, and libraries.	Ansyen lari yo plen boutik, teyat, ak bibliyotèk.
The tense atmosphere remains throughout the day.	Atmosfè a tansyon rete pandan tout jounen an.
His absence is mentioned in almost every article.	Absans li mansyone nan prèske chak atik.
We had a new principal this year.	Nou te gen yon nouvo direktè lekòl ane sa a.
He hoped	Li te espere
Many costumes are mounted, waiting patiently.	Anpil kostim yo aliye, ap tann avèk pasyans.
Police would not act	Lapolis pa ta aji
The people began to murmur.	Pèp la te kòmanse bougonnen.
The water in the lake was calm.	Dlo nan lak la te kalm.
Tom doesn't work for months.	Tom pa travay pou mwa.
He exchanged a few words with the beggar.	Li echanje kèk mo ak mandyan an.
Lift the right leg to the side of the sky.	Leve janm dwat la sou kote nan syèl la.
I must admit this is a very difficult question.	Mwen dwe admèt sa a se yon kesyon trè difisil.
He was surprised by the news.	Li te sezi ak nouvèl la.
The water was cloudy brown.	Dlo a te twoub mawon.
The oxidation process is necessary to make the iron rust.	Pwosesis oksidasyon an nesesè pou fè rouye fè.
This woman was strangely familiar.	Fanm sa a te etranj abitye.
The rider leaned forward to inspect the road ahead.	Kavalye a te panche pi devan pou l enspekte chemen an devan.
The core of this city is in this square.	Nwayo vil sa a se nan kare sa a.
The tip satisfies his thirst for knowledge.	Pwent la satisfè swaf li pou konesans.
The problem should be fixed for a long time.	Pwoblèm lan ta dwe fikse depi lontan.
Since kindergarten, he has always worn a red shirt.	Depi jadendanfan, li te toujou mete yon chemiz wouj.
I'll show you how it's done.	Mwen pral montre w kouman li fè.
The pop star has since gone into hiding.	Te zetwal nan pòp depi ale nan kache.
Tight pain in the skull.	Doulè sere nan zo bwa tèt li.
The vacancy rate remains fixed.	Pousantaj pòs vid la rete fiks.
The lion roars loudly.	Lyon an gwonde byen fò.
From confusing black base	Soti nan baz nwa konfonn
We got him to the hospital yesterday.	Nou te resevwa l lopital yè.
Ever smart, he paid little attention.	Tout tan entelijan, li te peye ti kras atansyon.
Monkeys are too cute for words.	Makak yo twò bèl pou mo.
The speaker reads a prepared text.	Oratè a li nan yon tèks prepare.
So we have to engage in a dialogue, he said.	Se konsa, nou dwe angaje yo nan yon dyalòg, li te di.
Rumors spread that the house was haunted.	Rimè gaye ke kay la te ante.
Initially, it was a copper mine.	Okòmansman, li te yon min kwiv.
The two countries have signed a peace treaty.	De peyi yo te siyen yon trete lapè.
We risk invading private territory.	Nou riske anvayi nan teritwa prive.
The apple looked redder than usual.	Pòm lan te parèt pi wouj pase nòmal.
His gaze was fixed and he could not read.	Regard li te fiks epi li pa ka li.
Smog dark look at nearby buildings.	Smog fènwa gade nan bilding ki tou pre.
It is believed that humans are descended from apes.	Yo te kwè ke moun yo desandan nan senj.
The dark clouds rolled.	Nwaj nwa yo te woule.
Letters, eggs and credit cards are a necessity here.	Lèt, ze ak kat kredi se nesesite isit la.
This is a beautiful example of a traditional farmhouse.	Sa a se yon egzanp bèl nan yon Farmhouse tradisyonèl yo.
A lawn needs watering regularly.	Yon gazon bezwen wouze regilyèman.
Humor is a universal language.	Imè se yon lang inivèsèl.
The sea is calm and inviting.	Lanmè a se kalm ak envite.
The poor are facing more difficulties.	Pòv yo ap fè fas ak plis difikilte.
He waited patiently.	Li tann pasyans.
This land is surrounded on three sides by the sea.	Peyi sa a antoure sou twa kote pa lanmè a.
The ancient traditions of prophecy continue to this day.	Ansyen tradisyon pwofesi yo kontinye jouk jounen jòdi a.
It is a great injustice that he cannot judge.	Se yon gwo enjistis ke li pa ka jije.
Diplomacy is perhaps the most difficult of all skills.	Diplomasi se petèt pi difisil nan tout konpetans.
Her skin was fair, with a hint of gray.	Po li te jis, ak yon allusion nan gri.
He loves to read old books.	Li renmen feyye ansyen liv.
Pharaoh was powerful in his land, but he was wise.	Farawon an te pwisan nan peyi l, men li te gen bon konprann.
Our exam schedule was quite demanding.	Orè egzamen nou an te byen egzijan.
Mobile is used to make changes.	Yo itilize mobil pou fè chanjman yo.
She slowly buried her face in his hands.	Li tou dousman antere figi l 'nan men l'.
His love is stronger than ever.	Lanmou li pi fò pase tout tan.
In our eyes, the monkeys ran away.	Nan je nou, makak yo kouri ale.
Ring the bell, please.	Sonnen klòch la, tanpri.
He took a sip of wine.	Li pran yon ti gout diven.
She was dressed all in black.	Li te abiye tout an nwa.
The manager plans to fire the workers.	Manadjè a planifye pou revoke travayè yo.
They all pay taxes.	Yo tout peye taks.
Try to imprint your emotions.	Eseye anprint emosyon ou.
He gestured for the pictures on the wall.	Li fè yon jès pou foto yo sou miray la.
A soldier recently attacked the police chief.	Yon sòlda fèk atake chèf lapolis la.
We have never seen rain in this area.	Nou pa janm wè lapli nan zòn sa a.
Were you insulted by guys in the shop?	Eske ou te joure pa mesye nan boutik la?
The project will be conducted by experts.	Pwojè a ap fèt pa ekspè.
The car broke down and the driver was seriously injured.	Machin nan kase epi chofè a te blese grav.
The budget is unlikely to change.	Bidjè a pa gen anpil chans pou chanje.
Falling prices have led to bankruptcy.	Pri tonbe yo te mennen nan fayit.
Crime reports are rising.	Rapò sou krim yo ap ogmante.
He missed his true home.	Li te manke lakay li vre.
Most of the committee was sympathetic to the proposal.	Pifò nan komite a te senpatik pwopozisyon an.
We need the same information next year.	Nou bezwen menm enfòmasyon an ane pwochèn.
Equations are the basic laws of physics.	Ekwasyon yo se lwa debaz nan fizik.
She has won awards for her short stories and novels.	Li te genyen pri pou istwa kout li yo ak woman.
Japanese conductors are courteous and polite.	Kondiktè Japonè yo koutwa ak politès.
The experiment proved disappointing.	Eksperyans lan te pwouve enèvan.
Eggplants are at their best in the summer.	Berejenn yo nan pi bon yo nan sezon lete an.
Her appearance was striking.	Aparans li te frape.
A stranger enters their home.	Yon etranje antre lakay yo.
The female population has suffered a sharp decline.	Popilasyon fi a te soufri yon gwo bès.
The poet wrote in an expressive style.	Powèt la te ekri nan yon style ekspresyon.
He repeated a phrase many times.	Li te repete yon fraz anpil fwa.
It is generally accepted that dogs may feel the next quake.	Li jeneralman aksepte ke chen ka santi tranblemanntè kap vini yo.
The bird eats the apple.	Zwazo a manje pòm nan.
He repeatedly asked “why” until they told him.	Li repete mande "poukisa" jiskaske yo te di l.
A faithful friend, he always applauds me.	Yon zanmi fidèl, li toujou aplodi m '.
Still holding his nose, he sneezed again.	Toujou kenbe nen li, li etènye ankò.
Monkey in the forest noisy.	Makak nan forè a fè bwi.
Each country gives its own money.	Chak peyi bay pwòp lajan pa l.
The girl's behavior became increasingly strange.	Konpòtman ti fi a te vin de pli zan pli etranj.
The cost of running the theater is honor.	Depans kouri teyat la se onè.
The radio transmitter emits a constant signal.	Transmetè radyo a emèt yon siyal konstan.
Trees are distinguished by their different shapes and sizes.	Pye bwa yo distenge pa diferan fòm yo ak gwosè.
As such, the rule of two hands clapping is universal.	Kòm sa yo, règ la nan de men bat bravo se inivèsèl.
I was invited to dinner.	Yo envite m nan dine.
She prefers it in the evening.	Li pito li nan aswè.
Strive to find the perfect pitch.	Fè efò jwenn anplasman pafè.
This region experienced a significant increase in rainfall this year.	Rejyon sa a te fè eksperyans yon ogmantasyon enpòtan nan lapli ane sa a.
You must review your order.	Ou dwe revize lòd ou a.
He never touched against the restaurant.	Li pa janm manyen kont restoran an.
Scientists have determined the cause of the disease.	Syantis yo te detèmine kòz maladi a.
The muscles in your back are very strong.	Misk yo nan do ou yo trè fò.
People in the region have been taught that smallpox is common.	Moun nan rejyon an te anseye ke variol se komen.
I was sad that he was gone.	Mwen te tris ke li te ale.
Drain the liquid.	Drenaj likid la.
The dog got lost outside and ran in circles, barking.	Chen an te pèdi deyò, li kouri nan ti sèk, jape.
Science is exciting and offers many career opportunities.	Syans enteresan epi li ofri anpil opòtinite karyè.
The singer's voice floated through the night.	Vwa chantè a flote nan mitan lannwit lan.
This cave is very dangerous and difficult to reach.	Gwòt sa a trè danjere e li difisil pou rive jwenn.
He was waiting for the angel of death.	Li te tann zanj lanmò a.
The speaker was probably trying to be helpful.	Oratè a te pwobableman ap eseye itil.
The streets are paved with gold.	Lari yo pave ak lò.
His hands were bent over his legs, his fingers curled.	Men l 'kwoupi nan janm li, dwèt li byen boukle.
Let's sit down and talk for a few minutes.	Ann chita epi pale pou kèk minit.
He passed through the bush, whistling a merry tune.	Li pase nan ti touf bwa ​​a, sifle yon melodi jwaye.
Courage and courage go hand in hand.	Kouraj ak kouraj mache men nan men.
It opened up new ideas.	Li te ouvè a nouvo lide.
Ron was tempted to go back to sleep.	Ron te tante tounen nan dòmi.
He accused her of arguing.	Li te akize l kòmkwa li te fè kèk diskisyon sou li.
The party will be open to all members.	Pati a pral ouvri pou tout manm yo.
The war had a devastating social impact.	Lagè a te gen yon enpak sosyal devastatè.
The father let the children stay late.	Papa a kite timoun yo rete an reta.
Thousands of people entered the stadium.	Plizyè milye moun te antre nan stad la.
Only then did he notice it.	Se sèlman lè sa a ke li remake li.
This is not walking in the park.	Sa a se pa mache nan pak la.
The time was ripe for reform.	Lè a te mi pou refòm.
He walked slowly down the street.	Li te mache dousman nan lari a.
The city is famous for its football clubs.	Vil la se pi popilè pou klib foutbòl li yo.
Ideally, he would prefer red.	Idealman, li ta prefere wouj.
Marilyn's life was shattered by the divorce.	Lavi Marilyn te kraze pa divòs la.
Only six people live in this village.	Se sèlman sis moun ki rete nan vilaj sa a.
He carries his dachshund with him.	Li pote dachshund li avè l.
She was shocked when she learned of her husband's death.	Li te gaye lè li te aprann lanmò mari l.
The economy has improved a lot.	Ekonomi an amelyore anpil.
Historians express discouragement about the situation.	Istoryen yo eksprime dekourasyon sou sitiyasyon an.
Let's have some fresh air!	Ann pran yon ti lè fre!
Citizens were convinced that they had been deceived.	Sitwayen yo te konvenki ke yo te twonpe yo.
After an hour, the dog was quiet.	Apre yon èdtan, chen an te trankil.
The ride was bumpy, but the kids kept their cool.	Woulib la te aksidante, men timoun yo te kenbe kalm yo.
Its limbs are thin and fragile.	Manb li yo mens ak frajil.
Sailor made the hemp rope.	Maren te fè kòd nan chanv.
Draw the line here, please.	Trase liy lan isit la, tanpri.
The wizard ran into strange creatures.	Sòsye an kouri nan bèt etranj yo.
He remembered the last time he saw her.	Li te sonje dènye fwa li te wè l.
It was busy from morning till night.	Li te okipe depi maten rive swa.
The crops passed their best.	Rekòt yo te pase pi bon yo.
Go south on the main road.	Ale nan sid sou wout prensipal la.
Washing machines are still very uncommon.	Machin lave yo toujou trè estraòdinè.
There are many theories and philosophers.	Gen anpil teyori ak filozòf.
A plate of fried eggs was ready on her plate.	Yon plak ze fri te pare sou plak li.
The maternal grandfather lived with the family.	Granpapa matènèl la te viv ak fanmi an.
Algae powered our machines, factories and power plants.	Alg alimenté machin nou yo, faktori yo ak plant elektrik yo.
We can visit monasteries, if they are still open.	Nou ka vizite monastè, si yo toujou louvri.
Please avoid discussing the issue.	Tanpri evite diskite sou pwoblèm nan.
The temperature remains fixed and predictable.	Tanperati a rete fiks ak previzib.
We were released by the snow, the fierce snow.	Nou te lage pa nèj la, nèj la feròs.
There was nothing like cycling at work.	Pa te gen anyen tankou monte bisiklèt nan travay.
The results of human studies were less satisfactory.	Rezilta a nan etid imen yo te mwens satisfezan.
A troubled storm threatened to engulf them.	Yon tanpèt pwoblèm te menase vale yo.
A storm destroys crops.	Yon tanpèt detwi rekòt yo.
He was sociable, but too noisy.	Li te sosyabl, men twò fè bwi.
The streets of this city are narrow and winding.	Lari yo nan vil sa a se etwat ak likidasyon.
Further advancement in this area has been limited.	Pli lwen avansman nan domèn sa a te limite.
A strange silence reigned in the room.	Yon silans etranj te gouvènen nan chanm nan.
People believe it is morally wrong to have an abortion.	Moun yo kwè li moralman mal fè yon avòtman.
Millions visit these parks each year.	Plizyè milyon moun vizite pak sa yo chak ane.
The young lovers walked in the distance.	Jèn rayisab yo te mache nan distans la.
The council divided the money.	Konsèy la te divize lajan an.
About a dozen people waited outside for the bus.	Apeprè yon douzèn moun te tann deyò pou bis la.
Rain clouds came in quickly.	Nwaj lapli yo te antre byen vit.
Local car rental near the airport.	Lokal machin lokasyon an toupre ayewopò an.
He put a notebook in front of him.	Li mete yon kaye devan l.
It's time for bed.	Li lè pou kabann.
The valley became increasingly green.	Fon an te vin de pli zan pli vèt.
I appeared briefly in the picture.	Mwen parèt yon ti tan nan foto a.
She brought a baby bear home.	Li mennen yon ti bebe lous lakay li.
Be very careful on the road.	Pran anpil prekosyon sou wout la.
The place is on a hill.	Kote a se sou yon ti mòn.
China has only recently begun to urbanize.	Lachin te sèlman dènyèman te kòmanse ibanize.
There is a road behind my house.	Gen yon wout dèyè kay mwen an.
People have been coming here for centuries.	Moun yo te vini isit la pou syèk.
Since then, the outcome of the report has been questioned.	Depi lè sa a, rezilta rapò a te kesyone.
Can we meet today to discuss tonight's event?	Èske nou ka rankontre jodi a pou nou diskite sou evènman aswè a?
Road maintenance is often controversial.	Antretyen wout souvan kontwovèsyal.
Our book group discussed the author's theory.	Gwoup liv nou an te diskite teyori otè a.
The water is boiling.	Dlo a bouyi.
In a mixing bowl, crush the eggs.	Nan yon bòl melanje, kraze ze yo.
It makes time for long walks.	Li fè tan pou mache long.
The British usually eat fish.	Anjeneral, moun Britanik yo manje pwason.
He stole it at a glance.	Li te vòlè yon ti koutje sou li.
The singer left the stage with a standing ovation.	Chantè a te kite sèn nan yon gwo aplodisman.
Large trucks negotiate these roads with ease.	Gwo kamyon yo negosye wout sa yo avèk fasilite.
He was proud of his students.	Li te fyè de etidyan li yo.
She was very nervous to meet him.	Li te trè nève pou rankontre li.
As already stated,	Kòm deja di,
This argument is tangential and the main topic.	Agiman sa a se tanjansyèl ak sijè prensipal la.
A thief broke into a house.	Yon vòlè antre nan yon kay.
The talented but disobedient pianist walked promptly.	Pyanis la, ki gen talan, men ki dezobeyi, te pwonmennen san pèdi tan.
The kids seemed to love it.	Timoun yo te sanble renmen li.
Scholars disagree on the significance of this legend.	Entelektyèl yo pa dakò sou siyifikasyon lejand sa a.
The colors became brighter with each passing year.	Koulè yo te vin pi klere ak chak ane pase.
Fruits are growing in abundance in this region.	Fwi ap grandi nan abondans nan rejyon sa a.
The conference is over.	Konferans la fini.
Bake with honey and spices, these cookies are delicious!	Kwit ak siwo myèl ak epis santi bon, biskwit sa yo bon gou!
He keeps my last few words.	Li kenbe dènye kèk mo mwen yo.
I think you hit the bumper.	Mwen panse ke ou frape eksepsyonèl la.
The manager’s strategy was completely doomed.	Estrateji manadjè a te kondane nèt.
The new neighbors were friendly.	Nouvo vwazen yo te zanmitay.
He comes from a distinguished family.	Li soti nan yon fanmi distenge.
Soldiers were stationed outside the city to maintain order.	Sòlda yo te estasyone deyò vil la pou kenbe lòd.
The government has promised tougher penalties.	Gouvènman an te pwomèt penalite pi rèd.
The nation's economy will grow.	Ekonomi nasyon an gen pou l grandi.
This new software has been optimized for smartphones.	Nouvo lojisyèl sa a te optimisé pou smartphones.
He spent most of his life cleaning the rooms.	Li te pase pi fò nan lavi li netwaye chanm yo.
He grabbed his purse and burst into water.	Li te pwan valiz li, li pete nan dlo.
A risk associated with drinking alcohol.	Yon risk ki asosye ak bwè alkòl.
Heavy machinery was used to dig the hole.	Yo te itilize machin lou pou fouye twou a.
The girl got in the car.	Ti fi a moute nan machin nan.
I far prefer it to a cola handshake.	Mwen byen lwen pito li nan yon lanmen kola.
Some villages and settlements are inaccessible.	Gen kèk ti bouk ak koloni ki pa aksesib.
Crossing the road is dangerous here!	Travèse wout la se danjere isit la!
For this reason, he refused to leave.	Pou rezon sa a, li te refize kite.
The cuckoo cried out in the morning.	Kri koukou a t'ap rele nan syèl la maten.
A family tree?	Yon pyebwa fanmi?
You might enjoy this book.	Ou ta ka jwi liv sa a.
We correctly predicted the winner.	Nou kòrèkteman prevwa gayan an.
In the past, the village had a street party.	Nan tan lontan, vilaj la ta gen yon fèt nan lari.
The doctor was called to bed.	Yo te rele doktè a bò kabann lan.
The entrance exam was difficult.	Egzamen antre an te difisil.
A carbon tax is needed to combat global warming.	Yon taks sou kabòn nesesè pou konbat rechofman planèt la.
Glass is an element, usually clear, brittle, and transparent.	Glass se yon eleman, anjeneral klè, frajil, ak transparan.
The danger to travelers is real.	Danje ki poze pou vwayajè yo se yon bagay ki reyèl.
Add a teaspoon of sugar.	Ajoute yon ti kiyè sik.
This store's opening hours vary during the week.	Orè ouvèti magazen sa a varye pandan semèn nan.
Its economy is strong and growing slowly but steadily.	Ekonomi li solid e li ap grandi tou dousman men san rete.
A constant source of annoyance.	Yon sous konstan de anmèdman.
Are you sure we can do that?	Èske ou sèten nou gen dwa fè sa?
Tourists preferred to sunbathe themselves on the beach.	Touris yo te pito solèy tèt yo sou plaj la.
Throw the tip out of last night’s meal.	Jete tip nan repa yè swa.
The angry crowd needed a village.	Foul moun ki te fache yo te bezwen yon bouk.
He patted his feet impatiently.	Li tape pye l avèk enpasyans.
Thanks for the warning.	Mèsi pou avètisman an.
The Central Library is a great place to study.	Bibliyotèk santral la se yon bon kote pou etidye.
The icy wind stung his cheek.	Van glas la pike machwè li.
One of the ingredients is brown sugar.	Youn nan engredyan yo se sik mawon.
It's been two decades since we last spoke.	De deseni te pase depi dènye nou te pale.
There is some disagreement on this issue.	Gen kèk dezakò sou pwoblèm sa a.
The strike was met with clans and cheers.	Grèv la te reponn ak klan ak aplodi.
The government says the plan has reduced congestion.	Gouvènman an fè konnen plan an te redwi konjesyon.
The earthquake caused much destruction.	Tranbleman tè a te lakòz anpil destriksyon.
We request this for testing.	Nou mande sa pou tès.
You must prepare your classroom for the class.	Ou dwe prepare salklas ou a pou klas la.
A fund was set up to support teachers.	Yo te mete yon fon pou sipòte pwofesè yo.
The historic battle was fought by far here.	Batay istorik la te goumen pa lwen isit la.
Keep up with her because she is very young.	Kenbe avè l paske li trè jèn.
This is the year he died.	Sa a se ane li te mouri.
We will follow you to the ends of the earth.	Nou pral swiv ou jouk nan dènye bout latè.
Duren, the politician, ran on the platform.	Duren, politisyen an, te kouri sou platfòm la.
The next day was sunny.	Jou ki vin apre a te gen solèy.
The colors are beating on the white walls.	Koulè yo ap bat sou mi blan yo.
Ambergris secretes into the outer layer of the whale whale.	Ambergris sekrete nan kouch ekstèn balèn espèt la.
They rose quickly in thick, humid air.	Yo te monte byen vit nan lè epè ak imid.
What a strange way to introduce yourself!	Ala yon fason etranj prezante tèt ou!
He wants nothing to do with her.	Li pa vle anyen fè avè l.
She turns a lock of hair on her fingers.	Li vire yon seri cheve nan dwèt li.
There is a staircase behind this door.	Gen yon eskalye dèyè pòt sa a.
This writer admires his courage.	Ekriven sa a admire kouraj li.
An oak forest is very busy in this country.	Yon forè pye bwadchenn okipe anpil nan peyi sa a.
The whole company was involved in this accident.	Tout konpayi an te enplike nan aksidan sa a.
His complaint was upheld by the court.	Plent li a te konfime pa tribinal la.
At one point, it was no longer possible.	Nan yon sèten pwen, li pa t posib ankò.
No one came to the concert.	Pa gen moun ki te vin nan konsè a.
Everything looks different without lenses.	Tout bagay sanble diferan san lantiy.
Sing it softly.	Chante pou li dousman.
Most of the poor work for peanuts.	Pifò nan pòv yo travay pou pistach.
He also learned to sew.	Li te aprann tou koud.
His friends rarely see him without clothes.	Zanmi li yo raman wè l san rad.
The pie is delicious.	Tat la bon gou.
A deep coastline provides protection from hurricanes.	Yon litoral pwofon bay pwoteksyon kont siklòn.
They are generally believed to be harmless.	Anjeneral yo kwè ke yo inofansif.
This country has a relatively uneven variety of food.	Peyi sa a gen yon varyete relativman inegal nan manje.
The villagers grew up challenging the local government.	Moun nan vilaj yo te grandi yo defye gouvènman lokal la.
See if you can translate them.	Gade si ou ka tradui yo.
After eight years of study, he became a doctor.	Apre uit ane etid, li te vin yon doktè.
The average child occasionally gets into trouble.	Timoun an mwayèn detanzantan vin nan pwoblèm.
The population fell from four million to seven million.	Popilasyon an te tonbe soti nan kat milyon a sèt milyon.
When it rained, he cleared the land.	Lè lapli vini, li netwaye peyi a.
Underdogs sometimes triumph in the end.	Underdogs pafwa triyonf nan fen an.
The soldier witnessed the retreating enemy.	Sòlda a te temwen lènmi an retrè.
So be careful!	Se konsa, pran prekosyon!
The walls were broken.	Ranpa yo te kraze.
Pasteurization, milk heating process, killing bacteria.	Pasterizasyon, pwosesis pou chofe lèt, touye bakteri.
A drought will destroy this land.	Yon sechrès ap devaste peyi sa a,
The sea was calm, the ship was safe.	Lanmè a te kalm, bato a an sekirite.
The call spread like wildfire.	Apèl la gaye tankou dife sovaj.
An intelligent boy.	Yon ti gason entèlijan.
It is an important wooden building.	Li se yon bilding enpòtan an bwa.
The nurse appeared shocked.	Enfimyè a parèt choke.
The young man shuddered.	Jenn gason an tranble.
A red rose is a symbol of passion.	Yon woz wouj se yon senbòl pou pasyon.
There was little dislike in the city.	Te gen ti kras pa renmen nan vil la.
One should know.	Youn ta dwe vin konnen.
My kids love to play board games.	Pitit mwen yo renmen jwe jwèt tablo.
The main industry of this city is shipbuilding.	Endistri prensipal vil sa a se konstriksyon bato.
Local housing authorities lost millions.	Otorite lojman lokal la pèdi dè milyon.
These students shared a fried fish lunch	Elèv sa yo te pataje yon manje midi pwason fri
Students from both sides seemed tired.	Elèv ki soti tou de bò yo te sanble fatige.
The city was known for its poetry.	Vil la te konnen pou pwezi li.
The fat spider ran on the wooden floor.	Arenyen an gra te kouri sou planche a an bwa.
The bridge was destroyed by a flood.	Pon an te detwi pa yon gwo inondasyon.
The sun was shining bright and warm.	Solèy la te klere byen klere ak cho.
Traffic in a hurry can be brutal.	Trafik lè prese kapab brital.
The emperor's troops destroyed his enemies.	Twoup anperè a te detwi lènmi l 'yo.
Shifty like a snake.	Shifty tankou yon koulèv.
People should work together to change the law.	Moun yo ta dwe travay ansanm pou chanje lalwa.
He opened the door and went outside.	Li ouvri pòt la epi li soti deyò.
The exhibition was well organized.	Egzibisyon an te byen òganize.
This child's face lit up with surprise.	Figi timoun sa a limen ak sipriz.
He was flying low over the desert.	Li t ap vole byen ba sou dezè a.
There are four different seasons.	Gen kat sezon diferan.
The ship was boarded by pirates.	Bato a te monte pa pirat.
The group owes its fame to its former leader.	Gwoup la dwe t'ap nonmen non li a ansyen lidè li.
The monarchist revolt was brutally suppressed.	Revòlt monarchis la te siprime brital.
The lighting was dim and gloomy.	Ekleraj la te fèb ak lugubr.
Every morning he reads magazines.	Tout maten, li li magazin.
A young woman walked slowly through the long, weak corridors.	Yon jèn fi te mache tou dousman nan koridò yo ki long ki fèb.
The architects wanted to live near the sea.	Achitèk yo te vle viv tou pre lanmè a.
It took a little effort, but in the end it worked.	Li te pran yon ti kras efò, men finalman li te reyisi.
On a second thought, he decided not to go.	Sou yon dezyèm reflechi, li deside pa ale.
An artist living in the country	Yon atis k ap viv nan peyi a
He sold the key to Madame's house.	Li vann kle kay madame a.
Her great cousin suggested going to college.	Gran kouzen li te sijere pou li ale nan inivèsite.
Sewage and garbage centers filled the neighborhood.	Sant dlo egou ak fatra te plen katye a.
The success of the project depends on its competence.	Siksè pwojè a depann sou konpetans li.
I had to leave early today.	Mwen te oblije kite bonè jodi a.
We stored our clothes in a closet.	Nou estoke rad nou yo nan yon klozèt.
The government continued to insist the policies were legal.	Gouvènman an te kontinye ensiste politik yo te legal.
You can't convince anyone that you've spent money	Ou pa ka konvenk pèsonn ke ou te depanse
He is believed to have died at sea.	Li sipoze ke yo te mouri nan lanmè.
The ocean is a place of mystery.	Oseyan an se yon kote ki gen mistè.
The presidential election was held in secret.	Eleksyon prezidan an te fèt an sekrè.
Arogula is a common green leafy vegetable.	Arogula se yon legim fèy vèt komen.
The detective questioned many witnesses.	Detektif la te kesyone anpil temwen.
It gives a little gel of surprise.	Li bay yon ti jel sipriz.
She is small and thin, with a gentle face.	Li se ti ak mens, ak yon figi dou.
This medicine relaxes the sphincter muscles.	Medikaman sa a detann misk sfenktè a.
In a small cabin, the young mother is sleeping.	Nan yon ti kabin, jèn manman an ap dòmi.
Three wheels can also be attached.	Twa wou kapab tou tache.
Take it slow and steady.	Pran li dousman ak fiks.
Support your arguments and examples.	Sipòte agiman ou ak egzanp.
Take my word for it, it won't matter.	Pran pawòl mwen pou li, li p'ap gen okenn pwoblèm.
It suddenly felt like a victory.	Li toudenkou te santi l tankou yon viktwa.
First, peel and core the apples.	Premyèman, kale ak nwayo pòm yo.
Lily sat perfectly still.	Lily te chita pafètman toujou.
So every night they lit candles.	Se konsa, chak swa, yo limen bouji.
When was this castle built?	Ki lè chato sa a te bati?
What features do you have?	Ki karakteristik ou genyen?
We loved working in the greenhouses.	Nou te renmen travay nan sèr yo.
The death penalty was canceled too late.	Anilasyon pèn lanmò a te rive twò ta.
Her body trembled with fear.	Kò li tranble ak laperèz.
Speakers took to the stage to give their views.	Oratè yo te monte sou sèn nan pou yo bay opinyon yo.
Some books are old, some are very new.	Gen kèk liv ki fin vye granmoun, gen kèk ki trè nouvo.
It is our duty to help this old lady.	Se devwa nou pou nou ede vye dam sa a.
When the temperature drops below freezing, water freezes.	Lè tanperati a desann pi ba pase konjelasyon, dlo jele.
The princess lived in a castle.	Princess la te viv nan yon chato.
He thinks that war is inevitable.	Li panse ke lagè se inevitab.
Sad stories like this don’t end here.	Istwa tris tankou sa a pa fini isit la.
He takes a sip of the coffee.	Li pran yon ti gout nan kafe a.
The population of this city has varied over the years.	Popilasyon vil sa a te varye pandan ane yo.
The sea is a violent and dangerous place.	Lanmè a se yon kote ki vyolan ak danjere.
Milk tea is popular here.	Te lèt se popilè isit la.
My puppy is a sweet, loving animal.	Ti chen mwen an se yon bèt dous, ki renmen.
That child is still underfoot.	Pitit sa toujou anba pye.
He doesn't want to believe it.	Li pa vle kwè li.
The committee decided that the matter should be discussed.	Komite a deside ke pwoblèm nan dwe diskite.
The country has experienced a dramatic increase in crime.	Peyi a te fè eksperyans yon ogmantasyon dramatik nan krim.
They dreamed together in the knife of death.	Yo reve ansanm nan kouto lanmò a.
He carries a bag of chips with him.	Li pote yon sak chips avè l.
He moved closer, studying his face carefully.	Li te deplase pi pre, etidye figi l 'ak anpil atansyon.
His teeth beat uncontrollably.	Dan li bat san kontwòl.
The river flows north into the lake.	Rivyè a kouri nan nò nan lak la.
This medallion has been passed down through our family generation.	Medayon sa a te pase atravè jenerasyon fanmi nou an.
He pointed to the outside, just as he did.	Li lonje dwèt sou deyò, menm jan li te fè.
The market is growing rapidly.	Mache a ap grandi rapidman.
The farmer planted hybrid seeds.	Kiltivatè a te plante grenn ibrid.
The yellow flower smells good.	Flè jòn sa la, li pran bon sant.
Let her know how much you appreciate her.	Fè l konnen konbyen ou apresye l.
A celebrity came to town to give a concert.	Yon selebrite te vin nan vil pou bay yon konsè.
I must grow up.	Mwen dwe vin granmoun.
Birds are eaten by predators.	Zwazo yo manje pa predatè.
The skin of the apple was bumpy.	Po pòm nan te aksidante.
The road to the castle is narrow and twisty.	Wout ki mennen nan chato la se etwat ak tòde.
The bird flew rapidly across the water.	Zwazo a vole rapidman atravè dlo a.
He lives in fear.	Li viv nan laperèz.
The application of neuroscience to economics deserves further study.	Aplikasyon nerosyans nan ekonomi merite plis etid.
An effective method of managing conflict.	Yon metòd efikas pou jere konfli.
Many ancient writers consider this a myth.	Anpil ekriven ansyen konsidere sa a se yon mit.
The government needs to send more aid to poor countries.	Gouvènman an bezwen voye plis èd nan peyi pòv yo.
The files were so old they disintegrated.	Dosye yo te tèlman fin vye granmoun yo dezentegre.
The dog looks tired.	Chen an parèt fatige.
He was exposed to the public "end of secrets".	Li te ekspoze a piblik la "fen nan sekrè".
Child labor practices must be discontinued.	Pratik itilize travay timoun yo dwe sispann.
My manager was brisk and cold.	Manadjè mwen an te briske ak frèt.
The next section of the conference was devoted to verbs.	Seksyon kap vini an nan konferans la te konsakre nan vèb.
When it rained, it poured.	Lè lapli tonbe, li vide.
These figures were discussed.	Chif sa yo te diskite.
Read the instructions carefully.	Li enstriksyon yo ak anpil atansyon.
He never met her again.	Li pa janm rankontre l ankò.
People noticed his absence and suspected something was wrong.	Moun yo te remake absans li e yo te sispèk yon bagay te mal.
He said goodbye to me with tears in his eyes.	Li di m orevwa ak dlo nan je l.
These days, people often complain that they feel spiritually lonely.	Jou sa yo, moun souvan plenyen pou yo santi yo poukont yo espirityèlman.
The weather made light of the storm.	Metewolojik la te fè limyè nan tanpèt la.
Take a shower after work in the garden.	Pran yon douch apre ou fin travay nan jaden an.
The giant used the ground whale as a shield.	Jeyan an te sèvi ak balèn nan tè a kòm yon plak pwotèj.
The classroom is mostly crowded with students.	Sal klas la se sitou plen ak elèv yo.
He was diving and dimming.	Li te plonje ak dimming.
Her clawed expression made her uncomfortable.	Ekspresyon grif li te fè l alèz.
This book is a survey of scientific discoveries.	Liv sa a se yon sondaj sou dekouvèt syantifik yo.
He bought books for her.	Li te achte liv pou li.
She gives the child an ice cream bowl.	Li bay timoun nan yon bòl krèm glase.
She was afraid of that dog.	Li te pè chen sa.
The process of removing impurities from ores.	Pwosesis la nan retire enpurte nan minre.
These steps will lead you to the point of alertness.	Etap sa yo ap mennen ou nan pwen vijilan a.
He drank milk before going to bed.	Li bwè lèt anvan li al dòmi.
The acid hurt her lips.	Asid la blese lèv li.
Not surprisingly, the city has a long history.	Se pa etonan, vil la gen anpil istwa.
Someone suggested we leave earlier.	Yon moun te sijere pou nou kite pi bonè.
He offered her a drink.	Li ofri l yon bwason.
Many locals claim that the nearby river is sacred.	Anpil moun nan lokalite reklame ke rivyè ki tou pre a se sakre.
They hope to run through it again.	Yo espere kouri atravè li ankò.
Forgive and forget.	Padone epi bliye.
The rebel leader leads his minions to victory.	Lidè rebèl la mennen sèrviteur li yo nan viktwa.
A large number of tourists have left in recent days.	Yon gwo kantite touris te kite nan dènye jou yo.
The sailor smiled.	Maren an te souri.
Even though he was humble, he had a warm personality.	Menmsi li te enb, li te gen yon pèsonalite cho.
The speaker announced that he would be speaking for five minutes.	Konferansye a te anonse ke li ta pale pou senk minit.
Rivers here do not freeze at the end of winter.	Rivyè isit la pa friz nan fen sezon fredi a.
We must write all these things.	Nou dwe ekri tout bagay sa yo.
These problems will have to be faced.	Pwoblèm sa yo pral gen pou fè fas a.
Some businesses are reluctant to comply.	Gen kèk biznis ki ezite konfòme yo.
Make sure the meat is hot.	Asire ke vyann lan cho.
She looked like a goddess.	Li te sanble ak yon deyès.
At that time, a barbarian tribe lived in the mountains.	Nan epòk sa a, yon branch fanmi barbare t ap viv nan mòn yo.
He suggested that we meet again next week.	Li te sijere pou nou rankontre ankò semèn pwochèn.
To cut a long story short, he needed to travel.	Pou koupe yon istwa long kout, li te bezwen vwayaje.
How can we use the riches of literature?	Ki jan nou ka sèvi ak richès literati yo?
The equipment was recovered without damage.	Ekipman an te refè san domaj.
The party secretary explained the official position.	Sekretè pati a eksplike pozisyon ofisyèl la.
People were flooded at the train station.	Moun te inonde nan estasyon tren an.
We moved all our equipment to this hangar.	Nou te deplase tout ekipman nou yo nan angar sa a.
She wanted to escape from her college class.	Li te vle chape soti nan klas kolèj li yo.
The physicist intends to publish an inaugural paper.	Fizisyen an gen entansyon pibliye yon papye inogirasyon.
Their homes were destroyed in the earthquake.	Lakay yo te detwi nan tranbleman tè a.
That he paid his entire tax is well known.	Ke li te peye taks li an antye se byen li te ye.
He could hear the tires crying and the horns.	Li te kapab tande kawotchou yo kriye ak klakson yo.
These slippers are so hot.	Pantouf sa yo tèlman cho.
He drank the milk and ate the cake.	Li bwè lèt la, li manje gato a.
The air was thick and smog.	Lè a te epè ak smog.
The proportion of foreign visitors to this country is increasing.	Pwopòsyon vizitè etranje nan peyi sa a ap ogmante.
An artist painted a house with black stripes.	Yon atis te pentire yon kay ak bann nwa.
Every year ecologists publish updates in newspapers.	Chak ane ekolojis yo pibliye mizajou nan jounal yo.
The computer industry is growing rapidly.	Endistri òdinatè a ap grandi rapidman.
The bag of urine on the table.	Sak la pipi sou tab la.
Voters were disappointed.	Votè yo te wont.
The wind cried.	Van an kriye.
Men and women carry very different amounts of body fat.	Gason ak fanm pote kantite grès nan kò anpil diferan.
Strictly speaking, a lobster is not a fish.	Fè egzateman pale, yon woma se pa yon pwason.
You can drink port here after your meal.	Ou ka bwè pò isit la apre repa ou.
I was careful not to get my feet wet.	Mwen te fè atansyon pou m pa mouye pye m.
Studies show that most people despise authority.	Etid montre ke pifò moun meprize otorite.
Try to understand the point of view of others.	Eseye konprann pwennvi lòt moun.
Police shooting suspects is common.	Lapolis tire sispèk se yon bagay komen.
Close the curtain, please.	Fèmen rido a, tanpri.
They are considering buying a new car.	Yo ap konsidere achte yon nouvo machin.
Disgust is not uncommon.	Degoutans se pa estraòdinè.
Even the mayor could not keep quiet.	Menm majistra a pa t ka rete trankil.
We need to survey the situation.	Nou bezwen sondaj sitiyasyon an.
Her fingers trembled with fear.	Dwèt li te tranble ak laperèz.
Evidence shows that the disease is dying.	Prèv yo montre ke maladi a ap mouri.
It makes people, not natural.	Li fè moun, pa natirèl.
I think maybe we should fake it.	Mwen panse ke petèt nou ta dwe fo li.
After many years, they finally met.	Apre anpil ane, yo finalman rankontre.
If she eats too much sweets, she will be lethargic.	Si li manje twòp bagay dous, li pral letaji.
Officers said they received threats.	Ofisye yo te di ke yo te resevwa menas.
Why did the old lady buy the chicken?	Poukisa vye dam nan achte poul la?
Women often play a larger role than men in rural communities.	Fanm yo souvan jwe pi gwo wòl pase gason nan kominote riral yo.
After a while, he grabbed it.	Apre yon ti moman, li te pwan li.
This is a kind of blue.	Sa a se yon kalite ble.
We have clear, concise arguments.	Nou gen agiman klè, kout.
Cities in this region are surrounded by water.	Vil nan rejyon sa a yo antoure pa dlo.
Like water, the impact is unfathomable.	Tankou dlo, enpak la se insondab.
Each employee has an identification card.	Chak anplwaye gen yon kat idantifikasyon.
Many drivers were upset by the steep price increase.	Anpil chofè te fache pa ogmantasyon pri apik la.
The city was destroyed by a massive earthquake.	Vil la te detwi pa yon tranblemanntè masiv.
He was so shocked that he dropped his coffee.	Li te tèlman choke ke li te lage kafe li.
Bad water made it difficult for the ship to land.	Dlo move te fè li difisil pou bato a ateri.
The young man stroked his chin.	Jenn gason an karese manton li.
Negotiations have taken a toll on his health.	Negosyasyon yo te pran yon gwo peyaj sou sante li.
It tastes wonderful.	Li gou bèl bagay.
He does not know how he died.	Li pa konnen ki jan li te mouri.
Lawns can be used in gardens.	Gazon ka itilize nan jaden.
The writing is on the wall.	Ekri a se sou miray la.
Secret transactions are illegal.	Tranzaksyon sekrè yo ilegal.
Many cultures have traditional medicine.	Anpil kilti gen medikaman tradisyonèl yo.
Plush and luxurious, its interior matches the exterior.	Plush ak abondan, enteryè li matche ak eksteryè a.
He took the exam four times.	Li te pran egzamen an kat fwa.
The fleet is quieter, more maneuverable, and efficient.	Flòt la pi trankil, pi manyab, ak efikas.
The child responds with a shy smile.	Timoun nan reponn ak yon souri timid.
A sharp pain shot through his arm.	Yon gwo doulè te tire nan bra l.
The workbook must be used for assignments.	Liv travay la dwe itilize pou devwa.
He talked and talked.	Li te pale ak pale.
She is locked in a wheelchair.	Li fèmen nan yon chèz woulant.
It works as kitchen cleaner.	Li travay kòm netwayaj kwizin.
Electricity prices have risen dramatically.	Pri elektrisite te ogmante dramatikman.
A rich variety of birds live in this area.	Yon varyete rich nan zwazo ap viv nan zòn sa a.
Look, that's the way it is!	Gade, se konsa sa fèt!
They look very young.	Yo sanble trè jèn.
Students sometimes say that the city is a sleeping city.	Elèv yo pafwa di ke vil la se yon vil dòmi.
An indigenous community is working to save it.	Yon kominote endijèn ap fè efò pou sove li.
The rivers were muddy.	Larivyè yo te fè limon.
It was a pleasure to climb the steep hills.	Se te yon plezi monte ti mòn yo apik.
But the wheat had already grown tall and hard.	Men, ble a te deja grandi wo ak difisil.
Some people were evicted.	Gen kèk moun ki te mete deyò lakay yo.
The devil is dancing on tiptoe.	Dyab la danse sou pwent pye.
That was his first mistake.	Se te premye erè li.
Someone was building it.	Yon moun te chantye l.
Plants breathe carbon dioxide and release oxygen.	Plant yo respire gaz kabonik epi yo libere oksijèn.
She saw him in contempt.	Li te wè l' meprize.
She persisted in pursuing her dream of becoming a writer.	Li te pèsiste nan pouswiv rèv li pou yo te yon ekriven.
He was treated by doctors, but was unconscious for several days.	Doktè yo te trete l, men li te san konesans pandan plizyè jou.
Crops show symptoms of stress.	Rekòt yo montre sentòm estrès.
His wife never loved children.	Madanm li pa janm renmen timoun.
Once there was a master who lived in that region.	Yon fwa te gen yon mèt ki te rete nan rejyon sa a.
She brushed her long brown hair.	Li bwose cheve long chòn li yo.
He was struck by his audacity.	Li te frape pa odas li.
The doctor did some tests and pronounced him dead.	Doktè a te fè kèk tès epi li te pwononse li mouri.
Don't talk to me about it!	Pa pale avè m de sa!
The incident deeply troubled the country.	Ensidan an pwofondman boulvèse peyi a.
The population of the city is only six hundred.	Popilasyon vil la se sèlman sisan.
He is known for his mystical power.	Li se li te ye pou pouvwa mistik li.
The grandfather told stories about the adventures of his youth.	Granpapa a te rakonte istwa sou avantur nan jèn li.
Doctors were concerned by his lack of progress.	Doktè yo te konsène pa mank de pwogrè li.
The kitchen made a welcoming appearance.	Kizin lan te fè yon aparans akeyi.
It happened in the old book.	Li te pase nan liv ansyen an.
The family became rich in coal mining.	Fanmi an te vin rich nan min chabon.
Violent winds were driving us crazy.	Van vyolan yo t ap fè nou fou.
The work is physically demanding.	Travay la se fizikman egzijan.
This can be a frustrating issue.	Sa a kapab yon pwoblèm ki fwistre.
So you're one child, then?	Se konsa, ou se yon sèl pitit, lè sa a?
Our climbing expedition was a success.	Ekspedisyon k ap grenpe nou an te reyisi.
The princess cut the cake with a sword.	Princess la koupe gato a ak yon nepe.
In fact, shrimp farming affects many mangrove habitats.	An reyalite, agrikilti kribich la afekte anpil abita mangrov.
The city has no sewer system.	Vil la pa gen okenn sistèm dlo egou.
The energetic boy did a hundred pushups at the gym.	Ti gason enèjik la te fè yon santèn pushups nan jimnazyòm la.
The company cannot make a first profit.	Konpayi an pa ka fè premye pwofi.
They met once a week.	Yo te rankontre yon fwa pa semèn.
Everyone must exercise good judgment.	Tout moun dwe egzèse bon jijman.
This one will be the best, after all.	Yon sèl sa a pral pi bon an, apre tout.
The congregation was dancing.	Kongregasyon an te dans.
This fight is purely about money.	Batay sa a se piman sou lajan.
The captain's ship collided with another.	Bato kòmandan an te fè kolizyon ak yon lòt.
The saddest day of the calendar.	Jou ki pi tris nan kalandriye a.
The song of the bird was loud today.	Chante zwazo a te byen fò jodi a.
The match was clear, as was the replay.	Match la te klè, menm jan ak replay la.
We should respect the will of the people.	Nou ta dwe respekte volonte pèp la.
Soon he lost all his money.	Byento li pèdi tout lajan li.
Climb this rock.	Monte sou gwo wòch sa a.
The cloud hung high.	Nwaj la pandye lou anlè.
A cholera epidemic was ravaging the region.	Yon epidemi kolera t ap ravaje rejyon an.
A bright green butterfly is flying.	Yon papiyon vèt klere ap vole.
I want you to be with me.	Mwen vle ou la avèk mwen.
He appeared, spitting, and looking around.	Li te parèt, t'ap krache, li te gade toutotou.
Max lowered his head.	Max bese tèt li.
We killed two birds with one stone.	Nou touye de zwazo ak yon sèl kout wòch.
The soldier climbed onto the roof from the balcony above.	Sòlda a te monte sou do kay la soti nan balkon ki anwo a.
The old man had gray hair.	Granmoun nan te gen cheve gri.
Always use a brush with a sharp tip.	Toujou sèvi ak yon bwòs ki gen yon pwent pwenti.
Tim is younger than me.	Tim pi piti pase mwen.
Bread was considered a luxury.	Pen te konsidere kòm yon liks.
A job interview might ask some questions.	Yon entèvyou travay ta ka poze kèk kesyon.
Lawyers refused to accept the fee.	Avoka yo te refize aksepte frè a.
Smell fried bacon in the kitchen.	Pran sant bekonn fri nan kwizin nan.
The government needs to make drastic reforms.	Gouvernman i bezwen fer bann reform drastik.
Most farms raise a variety of crops.	Pifò fèm ogmante yon varyete de rekòt.
Her pet bird was pale and soft.	Zwazo bèt kay li a te pal ak mou.
After reaching the surface, they swim away.	Apre yo rive nan sifas la, yo naje ale.
Some residents hated the outlook.	Kèk rezidan te rayi pespektiv a.
Judges ruled that the man should remain in prison.	Jij yo deside ke mesye a ta dwe rete nan prizon.
So it’s time to deal with reality.	Se konsa, li lè pou fè fas ak reyalite.
Australia is an island nation.	Ostrali se yon nasyon zile.
Once in the jungle, follow the signs.	Yon fwa ou nan forè a, swiv siy yo.
The noise was reminiscent of a jackhammer.	Bri a te okoumansman de yon jackhammer.
The soldier rushed out of the bus.	Sòlda a te briskeman pouse soti nan bis la.
He climbed the hill.	Li monte ti mòn lan.
The volcano erupted, destroying everything in its path.	Vòlkan an te eklate, detwi tout bagay nan chemen li.
Suddenly, a terrible sound filled the room.	Menm lè a, yon son terib plen sal la.
People eating near the lake were very happy.	Moun k ap manje toupre kwen lak la te kontan anpil.
A small looting gang has flourished here.	Yon ti gang piyaj te fleri isit la.
The leaves turn brown.	Fèy yo tounen mawon.
The festival will last three days.	Festival la pral dire twa jou.
Two large rivers meet here.	De gwo rivyè rankontre isit la.
Shake before opening.	Souke anvan ou louvri.
The grocery store was ready with plenty of groceries.	Madanm makèt la te pare ak anpil pwovizyon.
They met for lunch.	Yo te rankontre pou manje midi.
A scary proposition, he thought.	Yon pwopozisyon pè, li te panse.
Old friends reunite after a lifetime.	Vye zanmi reyini apre yon lavi.
Think twice before romanticizing the past.	Panse de fwa anvan romantize sot pase a.
This church has stood here for nearly two hundred years.	Legliz sa a te kanpe isit la pou prèske de san ane.
The accusations troubled his country.	Akizasyon yo te boulvèse peyi li.
What kind of dog was that?	Ki kalite chen sa te ye?
Some plants are used for traditional medicine.	Gen kèk plant yo itilize pou medikaman tradisyonèl yo.
But the last earthquake was devastating.	Men, tranblemanntè ki sot pase a te devaste.
These are the most popular types of music.	Sa yo se kalite mizik ki pi popilè.
Put them in a plastic bag.	Mete yo nan yon sache plastik.
These colors are opposite each other on the color wheel.	Koulè sa yo opoze youn ak lòt sou wou koulè a.
We had to run to the bus.	Nou te oblije kouri pran bis la.
His writing shows great insight.	Ekri li montre gwo insight.
The inactivity of the legislature was a great disappointment.	Inaktivite lejislati a te yon gwo desepsyon.
If you want to be educated, you have to study hard.	Si ou vle vin edike, ou dwe etidye di.
The coach said the team has improved.	Antrenè a te di ke ekip la te amelyore.
The current was firmly attached to the child's face.	Kouran an te byen tache sou figi timoun nan.
The microscope allows the scientist to see biological samples.	Mikwoskòp la pèmèt syantis la wè echantiyon byolojik.
An investigative court was summoned.	Yon tribinal ankèt te konvoke.
The research was conducted to improve efficiency.	Rechèch la te fèt pou amelyore efikasite.
The shelf was full of books.	Etajè a te plen ak liv.
I saw her smile, and then she disappeared.	Mwen te wè li souri, apre sa li te disparèt.
I asked him to transfer money to my account.	Mwen mande l pou l transfere lajan sou kont mwen an.
The time of year that rainfall is highly variable.	Epòk la nan ane ke lapli tonbe trè varyab.
Murthy ordered coffee for everyone.	Murthy te kòmande kafe pou tout moun.
He was a brilliant scientist.	Li te yon syantis briyan.
Silk absorbs moisture well, making it great for pajamas.	Swa absòbe imidite byen, fè li gwo pou pijama.
The manager was playing several projects at once.	Manadjè a t ap jwe plizyè pwojè alafwa.
This is what you should do.	Sa a se sa ou ta dwe fè.
It works well under pressure.	Li travay byen anba presyon.
The main building was put back out of the way.	Yo te mete bilding prensipal la tounen soti nan wout la.
Are you promoting election results?	Èske w ankouraje rezilta eleksyon yo?
The result was controversial.	Rezilta a te kontwovèsyal.
No one is sure when it comes out.	Pa gen moun ki sèten lè li soti.
Your words are cut short.	Pawòl ou yo koupe pwofondman.
The urge to buy often leads to poor decisions.	Enpilsyon pou achte souvan mennen moun nan desizyon pòv yo.
Yet, some languages ​​have more than three sexes.	Poutan, gen kèk lang ki gen plis pase twa sèks.
No, it has a higher yield.	Non, li gen yon rannman ki pi wo.
The portable scientific voice was authority.	Vwa syantifik pòtab la te otorite.
He promised he would, but he didn't.	Li te pwomèt li ta fè sa, men li pa t '.
The battle ended before anyone knew it had begun.	Batay la te fini anvan nenpòt moun te konnen li te kòmanse.
He used a false name.	Li te itilize yon fo non.
The cat jumped on the window sill.	Chat la vole sou rebò fenèt la.
She dug with the buttons on her blouse.	Li fouye ak bouton yo sou kòsaj li.
The lights are on, but the house is deserted.	Limyè yo limen, men kay la dezè.
Many new roads were planned.	Anpil nouvo wout yo te planifye.
The child scratched his ear and trembled.	Timoun nan grate zòrèy li e li tranble.
Crime rates have risen sharply.	Pousantaj krim yo te ogmante anpil.
He tightened the straps.	Li te sere boulon espageti yo.
He spoke with the experience insurer.	Li te pale ak asirans eksperyans nan.
The thunder and lightning were blind.	Loraj la ak zèklè te avèg.
The people of the land were afraid.	Moun ki nan peyi a te pè.
They gave up shortly.	Yo te bay men yon ti tan.
Keep two pencils in your pocket.	Kenbe de kreyon nan pòch ou.
Her home was located near a sweet shop.	Kay li te sitiye tou pre yon magazen dous.
It was a hot, sunny day, but a breeze.	Se te yon jou cho, solèy, men briz.
Pour flour through the sill.	Verser du farine par le seuil.
She thoroughly cleans her dishes.	Li byen netwaye asyèt li yo.
We must stop unsustainable startup practices.	Nou dwe sispann pratik demaraj ki pa dirab.
Farmers will be in big trouble this year.	Fèmye yo pral nan gwo pwoblèm ane sa a.
They can't wait to leave.	Yo pa ka tann pou yo pati.
Move in the direction of the light.	Deplase nan direksyon limyè a.
Before he did anything, he chewed slowly.	Anvan li fè anyen, li moulen tou dousman.
Steppes are mostly covered in grass.	Estep yo sitou kouvri nan zèb.
We can access the system remotely.	Nou ka jwenn aksè nan sistèm nan adistans.
The Ministry of Defense was notorious for its corruption.	Ministè defans la te notwa pou koripsyon li yo.
The rubber plant loves rich, moist soil.	Plant kawotchou a renmen tè ​​ki rich ak imid.
I bought this new car from a dealer.	Mwen achte machin sa a nèf nan men yon konsesyonè.
She approached the man outside.	Li te pwoche bò kote mesye a deyò.
It is very important to make more sales calls.	Li enpòtan anpil pou li fè plis apèl lavant yo.
His conscience hurt him all night.	Konsyans li te blese l tout nwit lan.
Rose petals fell like snow.	Petal Rose te desann tankou nèj.
The family's fortune will be lost soon.	Yo pral jwenn fòtin fanmi an pèdi byento.
The guards helped them escape.	Gad yo te ede yo chape.
Satisfaction is a standard of living, not a goal.	Satisfaksyon se yon nivo lavi, pa yon objektif.
Compassion helped this person to his bed.	Konpasyon te ede moun sa a antre nan kabann li.
Special for the staff did not help much.	Espesyal pou anplwaye yo pa te ede anpil.
They worked together.	Yo te travay ansanm.
A police officer arrived shortly after the accident.	Yon polisye te rive tousuit apre aksidan an.
It was about to pass out.	Li te sou yo pase soti.
It's very outgoing.	Li trè sòtan.
Newlyweds often live in a new home.	Nouvo marye souvan ap viv nan yon nouvo kay.
He said he lost part of a finger.	Li te di ke li te pèdi yon pati nan yon dwèt.
He walked slowly toward the chair.	Li te mache tou dousman nan direksyon chèz la.
We are basically stuck with our current system.	Nou fondamantalman kole ak sistèm aktyèl nou an.
Seek their breath.	Chèche souf yo.
The air is polluted by exhaust fumes.	Lè a polye pa lafimen echapman.
A wild beast followed him.	Yon bèt sovaj t'ap swiv li.
Workers have been on strike for more than a month.	Travayè yo fè plis pase yon mwa an grèv.
You know, you're really beautiful.	Ou konnen, ou vrèman bèl.
It was hard to read her expression.	Li te difisil pou li ekspresyon li.
The street suddenly plunged into darkness.	Lari a te toudenkou plonje nan fènwa.
The economic value of tourism is recognized.	Yo rekonèt valè ekonomik touris.
An orchard grows here in this small park.	Yon vèje ap grandi isit la nan ti pak sa a.
Another year passed.	Yon lòt ane pase.
This organization has thousands of members.	Òganizasyon sa a gen plizyè milye manm.
There is no sense of anger.	Pa gen okenn sans nan fache.
Two men come to help.	De mesye vin ede.
Animals are constantly moving.	Bèt yo toujou ap deplase.
His face was startled.	Vue figi yo te sezi l.
Try adding some exercise to your daily life.	Eseye ajoute kèk egzèsis nan lavi chak jou ou.
Noise pollution is the latest environmental issue.	Polisyon bri se dènye pwoblèm anviwònman an.
Animals were the only sign of civilization.	Bèt yo te sèl siy sivilizasyon an.
Although he called himself a housewife, he was a senator.	Malgre li te rele tèt li yon madanm marye, li te yon senatè.
I was very surprised.	Mwen te sezi anpil.
The Buffalo boys were joking.	Ti gason Buffalo yo t ap fè blag.
The ocean was known to possess magical qualities.	Oseyan an te konnen yo posede kalite majik.
The historical record shows a long and bitter rivalry.	Dosye istorik la montre yon rivalite long ak anmè.
He shaved his beard.	Li koupe bab li anvayi.
Farmers are forced to migrate in search of work.	Fèmye yo oblije emigre pou chèche travay.
Accidents occur occasionally at music festivals.	Aksidan rive detanzantan nan festival mizik.
Last year, sales increased only slightly.	Ane pase a, lavant te ogmante sèlman yon ti kras.
A timeless object, made of three cubes together.	Yon objè intemporel, ki fèt ak twa kib ansanm.
He looked up at the sky and wept.	Gade nan syèl la, li kriye.
Due to the lack of effective medication, the patient's health deteriorated.	Pou mank de medikaman efikas, sante pasyan an deteryore.
He shook his head.	Li te souke tèt li.
These animals will be worth a lot of money one day.	Bèt sa yo pral vo anpil lajan yon jou.
Before long, the ship will sink.	Anvan lontan, bato a pral koule.
Workers retired early from their families.	Travayè yo te pran retrèt bonè nan fanmi yo.
The reporter asked the question.	Repòtè a poze kesyon an.
The online version of the encyclopedia was very popular.	Vèsyon sou entènèt ansiklopedi a te trè popilè.
He saw her, and she beckoned to him.	Li wè l', li fè l' siy.
The prince was eager to show off his pink silk dress.	Prens la te anvi montre rad swa woz la.
Assemble the ingredients well.	Rasanble engredyan yo byen.
She entered the classroom carrying her backpack.	Li te antre nan klas la pote valiz lekòl li.
They love adventure.	Yo renmen avanti.
They built a new factory.	Yo bati yon nouvo faktori.
Several of us joined a local ambulance service.	Plizyè nan nou te rantre nan yon sèvis anbilans lokal.
Wild cats give her ramps.	Chat sovaj yo ba li ranp yo.
The bartender had to serve several customers at the same time.	Barman an te oblije sèvi plizyè kliyan an menm tan.
The apple tree came out back.	Pye bwa a pòm soti tounen.
The street was deserted.	Lari a te dezè.
Finding a job is a real challenge these days.	Jwenn yon travay se yon vrè defi jou sa yo.
Most people want to dress more simply.	Pifò moun vle abiye plis tou senpleman.
This region has a tropical climate.	Rejyon sa a gen yon klima twopikal.
He pointed to the chair.	Li lonje dwèt sou chèz la.
His fantasy man did it.	Man fantasy li te fè li.
It makes me feel very proud.	Sa fè m santi m trè fyè.
His new home was located in a fishing village.	Nouvo kay li a te chita nan yon vilaj lapèch.
The flowers have a delicate scent.	Flè yo gen yon sant delika.
To sift flour.	Pou vannen farin.
A good friend of mine.	Yon bon zanmi mwen.
Industrialization has driven the country's economy.	Endistriyalizasyon te kondwi ekonomi peyi a.
The cat jumped on the table.	Chat la vole sou ti tab la.
The secret to success lies in proper preparation.	Sekrè a nan siksè manti nan preparasyon apwopriye.
The crowd slowly began to flow into the throne room.	Foul la tou dousman te kòmanse koule nan sal fòtèy la.
She is left alone, although she has a son.	Li rete pou kont li, byenke li gen yon pitit gason.
Sugar is used to preserve apples.	Pou konsève pòm yo, yo itilize sik.
I learned a lot from her.	Mwen te aprann anpil bagay nan men li.
His answer was obvious.	Repons li te evidan.
These sentences are correct.	Fraz sa yo kòrèk.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Kafe se bwason ki pi popilè nan mond lan.
Clouds of dust rose from the overheated engine.	Nwaj pousyè te monte soti nan motè a sichofe.
It fell, so the leaves were shiny.	Li te tonbe, kidonk fèy yo te briyan.
He has good relations with most of his neighbors.	Li gen bon relasyon ak pi fò nan vwazen li yo.
She remarried, but her husband did not stay here.	Li remarye, men mari l pa rete isit la.
Keep that in mind the next time you drink.	Kenbe sa nan tèt ou pwochen fwa ou bwè.
This decision will be well received	Desizyon sa a pral byen resevwa
Need a watch.	Bezwen yon mont.
He was surprised to see her.	Li te sezi lè li te wè l.
That's a good excuse.	Sa se yon bon eskiz.
We can't count on them this time.	Nou pa ka konte sou yo fwa sa a.
Place the decorations on the cake.	Mete dekorasyon yo sou gato a.
The angry woman put the baby down.	Fanm fache a mete ti bebe a atè.
In the spring the grass turns green.	Nan sezon prentan zèb la vin vèt.
Many successful candidates are graduates of this university.	Anpil kandida siksè se gradye nan inivèsite sa a.
The government is so corrupt that it cannot be trusted.	Gouvènman an tèlman koripsyon, moun pa ka fè l konfyans.
I cross my arms and make a pig even deeper.	Mwen kwaze bra mwen epi mwen fè yon kochon menm pi fon.
There was a commotion inside.	Te gen yon konmosyon andedan.
The doctor prescribed a sedative and a little pain.	Doktè a te preskri yon sedatif ak yon ti doulè.
I have to pass this tree hundreds of times,	Mwen dwe pase pye bwa sa a plizyè santèn fwa,
They brought the basket to the boat.	Yo te pote panyen an nan boua kannòt la.
Although the seeds are small, they are useful.	Malgre ke grenn yo gen ti manje, yo itil.
It has done illegal damage to any wildlife.	Li te fè ilegal domaj nenpòt bèt sovaj.
Lower the heat, will you?	Bese chalè a, ou pral?
More than a billion species exist on our planet.	Plis pase yon milya espès egziste sou planèt nou an.
The property’s appeal lies in its innovative architecture.	Apèl pwopriyete a manti nan achitekti inovatè li yo.
This kkeenly house is a nice place to rest.	Kay sa a kkeenly se yon kote pou repo bèl.
Words are magic.	Mo yo maji.
This spatial difference will hinder trade.	Diferans espasyal sa a pral anpeche komès.
When eating, try to chew slowly.	Lè w ap manje, eseye moulen tou dousman.
The children had all day to play in the garden.	Timoun yo te gen tout jounen an pou yo jwe nan jaden an.
The car slipped dangerously on the road.	Machin nan glise danjerezman sou wout la.
On his way home, he stopped to buy some milk.	Sou wout li lakay li, li te kanpe pou achte yon ti lèt.
The volume went up.	Volim lan te monte.
This bridge is a bit narrow in place.	Pon sa a se yon ti jan etwat nan kote.
An artificial cave was built on top of the cave.	Yon gwòt atifisyèl te bati sou gwòt la.
Because the clouds are invisible, they are difficult to observe.	Paske nwaj yo envizib, yo difisil pou yo obsève.
As a last resort, they dug a trench.	Kòm yon dènye rekou, yo fouye yon tranche.
Larger provincial theme parks are often full of capacity.	Pi gwo pak tèm pwovens yo souvan plen nan kapasite.
I need to sleep.	Mwen bezwen dòmi.
Every day brings unexpected developments.	Chak jou pote devlopman inatandi.
A collection of documents, speeches, letters, and reports.	Yon koleksyon dokiman, diskou, lèt, ak rapò.
Six hundred and seventeen students passed the test.	Sis san disèt elèv te pase egzamen an.
He left the company due to illness.	Li te kite konpayi an akòz maladi.
Spring flowers adorn the garden.	Flè prentan yo dekore jaden an.
Children are not allowed to enter the stadium.	Timoun yo pa gen dwa antre nan estad la.
Many women chose to become nuns or priests.	Anpil fanm te chwazi vin mè oswa prèt.
The referee calls a foul on the player.	Abit la rele yon faute sou jwè a.
Its people live in a relative harmony.	Moun li yo ap viv nan yon amoni relatif.
Don't get me wrong, this is a very good novel.	Pa fè m mal, se yon trè bon woman.
The camp is guarded by white soldiers and police.	Se solda blan ak polisye ki veye kan an byen.
Rain cats and dogs.	Lapli tonbe chat ak chen.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
The monkeys trembled behind their mothers.	Makak yo te tranble dèyè manman yo.
Plenty of water here!	Dlo abondan isit la!
We crowned her best waitress.	Nou kouwone li pi bon sèvez nan restoran.
Oil and gold were found here.	Yo te jwenn lwil oliv ak lò isit la.
We must sleep before dawn.	Nou dwe dòmi anvan douvanjou kap vini an vini.
This part of town was notorious for its crimes.	Pati sa a nan vil te notwa pou krim li yo.
They drew their swords and marched forward.	Yo rale nepe yo, yo pran devan.
Use a knife to peel the apples.	Sèvi ak yon ti kouto pou kale pòm yo.
This means that there is poverty all over this country.	Sa vle di ke gen lamizè toupatou nan peyi sa a.
Let's wait here overnight.	Ann tann isit la lannwit lan.
These figures require further analysis.	Chif sa yo mande plis analiz.
Hundreds of crocodiles lived in the lake.	Dè santèn de kwokodil te rete nan lak la.
The press conference was preceded by a parade.	Konferans pou laprès la te anvan pa yon parad.
The singer took the lead and broke.	Chantè a te pran plon an e li te kraze.
Flatter yourself.	Flate tèt ou.
He looked at his watch and calculated the time.	Li gade mont li epi li kalkile tan an.
How would you cook this soup?	Ki jan ou ta kwit soup sa a?
Welcome to my shop.	Byenveni nan boutik mwen an.
Shadows began to creep over his face.	Lonbraj yo te kòmanse trennen sou figi l '.
What will happen to us?	Ki sa ki pral rive nan nou?
He saw a moose standing nearby.	Li te wè yon Moose kanpe toupre.
Unemployment rates are falling.	To chomaj ap bese.
Sunscreen is applied before going outside.	Yo aplike krèm pwotèj kont solèy anvan ou soti deyò.
The leader called for a silent vote.	Lidè a mande pou yon vòt an silans.
Many fell by the wayside while training for the race.	Anpil tonbe bò wout la pandan y ap antrene pou kous la.
Water vapor from the ocean forms clouds.	Vapè dlo ki soti nan oseyan an fòme nyaj.
The other plants began to dry out.	Lòt plant yo te kòmanse sèk.
People are abandoning the country for their cities.	Moun ap abandone peyi a pou vil yo.
Remember when your father started an industry?	Sonje lè papa ou te fè yon endistri?
Very cold.	Trè frèt.
Malaria is prevalent in these wet forests.	Malarya se répandus nan forè mouye sa yo.
The new rules are designed to address this issue.	Nouvo règleman yo fèt pou adrese pwoblèm sa a.
Leaders of both camps called for calm.	Lidè tou de kan yo te lanse apèl pou kalm.
The subject was studied for several weeks.	Yo etidye sijè a pandan plizyè semèn.
Never buy a car from an untrustworthy dealer.	Pa janm achte yon machin nan men yon dilè ki pa fè konfyans.
The woman's voice was excited as the man spoke.	Vwa fi a te eksite pandan gason an t ap pale.
These days people are getting increasingly focused on their health.	Jou sa yo moun yo ap vin de pli zan pli atansyon sou sante yo.
We will continue to walk until we reach the top.	Nou pral kontinye mache jiskaske nou rive nan tèt la.
Most tourists simply pass through this city.	Pifò touris yo senpleman pase nan vil sa a.
In the years that followed, he became increasingly discouraged.	Nan ane ki vin apre yo, li te vin de pli zan pli dekouraje.
The beauty of this island is in its mountains.	Bote zile sa a se nan mòn li yo.
Life is complex and difficult.	Lavi se konplèks ak difisil.
A senior official said the proposal was good.	Yon ansyen ofisyèl te di ke pwopozisyon an te bon.
Many of our residents rely on the Internet for work.	Anpil nan rezidan nou yo konte sou entènèt la pou travay.
It was an amazingly durable object.	Se te yon objè etonan dirab.
Some examples of ant houses are hollow trees	Kèk egzanp nan kay foumi yo se pye bwa kre
The junkyard was in a desolate part of town.	Junkyard la te nan yon pati dezolasyon nan vil la.
The blast was caused when smoke from gasoline ignited.	Eksplozyon an te koze lè lafimen soti nan gazolin limen.
The sun shone hot on the glowing skin	Solèy la klere klere cho sou po a klere
The city's population continues to grow.	Popilasyon vil la kontinye ap grandi.
The market was very active and active.	Mache a te trè aktif ak aktivite.
The nurse sutures the cut.	Enfimyè a suture koupe a.
Traditionally, the royal court consisted of four parties.	Tradisyonèlman, tribinal wa a te gen kat pati.
The teacher closed his eyes in anger.	Pwofesè a fèmen je l nan kòlè.
The clear sky promises a warm day.	Syèl la klè pwomèt yon jou cho.
These treasures were hidden in the tunnels of a fortress.	Trezò sa yo te kache nan tinèl yo nan yon fò.
However, money is not everything.	Sepandan, lajan se pa tout bagay.
The referee carefully looked at the case.	Abit la ak anpil atansyon gade ka a.
He sent the letter to her.	Li voye lèt la ba li.
She is silent, avoid looking at him.	Li rete an silans, evite gade l.
It is a circular arrangement.	Li se yon aranjman sikilè.
The effects of an oil spill are difficult to trace.	Efè yon devèsman lwil oliv yo difisil pou trase.
Blue crabs were piled high on the beach.	Krab ble yo te anpile byen wo sou plaj la.
Survivors were rewarded with money.	Sivivan yo te rekonpanse ak lajan.
Snow leopards were once common in these parts.	Leyopa nèj yo te yon fwa komen nan pati sa yo.
Time went by, lidged.	Tan an ale, lidged.
The immediate area was warm and dry.	Zòn imedya a te cho ak sèk.
Suddenly, the man came to his senses.	Menm lè a, nonm lan vin nan sans li.
Water is made of hydrogen and oxygen.	Dlo fèt ak idwojèn ak oksijèn.
Despite the official ban, many still smoke.	Malgre entèdiksyon ofisyèl la, anpil moun toujou fimen.
Some scientists have called it "new measles."	Gen kèk syantis yo te rele li "nouvo lawoujòl."
There was a clear lack of enthusiasm in the room.	Te gen yon mank de antouzyasm klè nan sal la.
Several supporters were killed.	Plizyè patizan yo te touye.
Deforestation is primarily responsible for global warming.	Debwazman se prensipalman responsab pou rechofman planèt la.
She felt uncomfortable.	Li te santi l alèz.
The President also stated his commitment to the fight against terrorism.	Prezidan an te deklare tou angajman li nan konbat teworis.
She could not give birth to her baby.	Li pa t kapab akouche tibebe l.
The coast is inhabited by skilled fishermen.	Se kòt la rete pa moun ki kalifye nan lapèch.
He opened his eyes and swore.	Li ouvri je l ', li fè sèman.
Pine, peanut, and rice grow well here, he explains.	Pine, pistach, ak diri byen grandi isit la, li eksplike.
Some villages saw the buildings destroyed.	Kèk ti bouk te wè bilding yo detwi.
It remains a radio mystery.	Li rete yon mistè radyo.
His voice was light and calm.	Vwa li te lejè ak kalme.
But no investigation has been launched.	Men, pa gen okenn ankèt ki te lanse.
Eviction increased during wartime.	Degèpisman ogmante pandan tan lagè.
There is an air of mystery about it.	Gen yon lè nan mistè sou li.
They usually live in the suburbs.	Anjeneral yo ap viv nan tout savann pou bèt yo.
Cows often fed in the field.	Bèf yo souvan te konn manje nan jaden an.
I saw a couple of teenagers in the park.	Mwen te wè yon koup adolesan nan pak la.
Another seamless chapter in the cleaning business.	Yon lòt chapit san pwoblèm nan biznis la netwaye.
Parents want the best for their children.	Paran yo vle sa ki pi bon pou pitit yo.
Use a fork or spoon.	Sèvi ak yon fouchèt oswa yon kiyè.
Bring water from the village to the town.	Pote dlo soti nan vilaj la nan vil la.
He traveled a lot.	Li te vwayaje anpil.
Don't dare use plastic bags!	Pa oze sèvi ak sache plastik!
The forest is lush and green.	Forè a se Fertile ak vèt.
Please rinse the glass.	Tanpri rense vè a.
Prices of butter, eggs, and milk are rising.	Pri bè, ze, ak lèt ​​ap monte.
This glass gives a nice sound.	Vè sa a bay yon son bèl.
Many disagreed.	Anpil moun pa t dakò ak opinyon sa a.
They are considered specialties.	Yo konsidere kòm espesyalite.
A stream of water ran down her left cheek.	Yon dlo koule sou machwè gòch li.
But the older man shuddered as he spoke.	Men pi gran gason an te tranble pandan l t ap pale.
This region was once an occupied agricultural region,	Rejyon sa a te yon fwa yon rejyon okipe agrikòl,
The detective conducted a number of interviews.	Detektif la te fè yon kantite entèvyou.
Consider the etymology of the word hubris.	Konsidere etimoloji mo hubris la.
How things have changed.	Ki jan bagay yo chanje.
She in the movie was very happy.	Li nan fim nan te trè kontan.
Never ask a scientist to break the law.	Pa janm mande yon syantifik vyole lalwa.
So he decided to try another course.	Se konsa, li deside eseye yon lòt kou.
When the ice melted, the polar bears starved to death.	Lè glas la fonn, lous polè yo te mouri grangou.
Journalists are out in droves.	Jounalis yo soti an pil.
So wise old women in counting three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
This tree sheds its leaves every year.	Pye bwa sa a koule fèy li yo chak ane.
The sheepdog helped the shepherds.	Chen mouton an te ede gadò mouton yo.
The pilot had difficulty repairing the aircraft.	Pilòt la te gen difikilte pou repare avyon an.
The death toll from car accidents is rising.	Kantite moun ki mouri nan aksidan machin ap ogmante.
The streets were lined with people.	Lari yo te ranje ak moun.
Public demonstrations attracted many participants.	Manifestasyon piblik yo te atire anpil patisipan.
A freeze warning is in effect for tonight.	Yon avètisman friz an vigè pou aswè a.
An oak table stood in the middle of the room.	Yon tab pye bwadchenn te kanpe nan mitan chanm lan.
He does not have his own voice.	Li pa gen vwa pwòp li.
The climate has changed a lot with time.	Klima a te chanje anpil ak tan.
Sea kayaking has become a popular sport.	Kayak lanmè te vin tounen yon espò popilè.
This noise is dangerous.	Bri sa a danjere.
The lights were off for a while.	Limyè yo te etenn pou kèk moman.
Ventilation fans prevent fire.	Fanatik vantilasyon anpeche dife.
The robbers on the go were obvious.	Vòlè yo nan ale a te evidan.
Many children engage in parental abuse discussions.	Anpil timoun yo angaje nan diskisyon akriz paran yo.
Sports are an integral part of life here.	Espò se yon pati entegral nan lavi isit la.
The consequences of the combination are unpredictable.	Konsekans yo nan konbinezon an se enprevizib.
He is very angry.	Li fache anpil.
The locals planted their crops.	Moun nan lokalite yo te plante rekòt yo.
I'm going to buy a new pair of shoes today.	Mwen pral achte yon nouvo pè soulye jodi a.
He tilted his head to one side.	Li panche tèt li sou yon bò.
Policeman, do you see that guy?	Polisye, ou wè mesye sa?
It is difficult for a student to accomplish both.	Li difisil pou yon elèv akonpli tou de.
A crescent moon hung in the blue winter sky.	Yon lalin kresan te pandye nan syèl la sezon fredi ble.
Most solar cells are made of silicon.	Pifò selil solè yo fèt ak Silisyòm.
No show today.	Pa gen montre jodi a.
The arrows were tilted from their original position.	Flèch yo te panche soti nan pozisyon orijinal yo.
He was able to return home safely.	Li te rive retounen san danje lakay li.
Switch on the desktop screen.	Chanje sou ekran Desktop la.
The heat was unbearable.	Chalè a te ensipòtab.
Stretch this road relatively flat.	Detire wout sa a relativman plat.
The board is covered with red plastic.	Tablo a kouvri ak plastik wouj.
The poor woman holds the mirror by the fireplace.	Fanm pòv la kenbe glas la bò chemine a.
He began composing poetry.	Li te kòmanse konpoze pwezi.
The scientist felt like a scam.	Syantis la te santi tankou yon magouy.
He played guitar and sang many songs.	Li te jwe gita ak chante anpil chante.
His hatred quickly subsided.	Rayisans li byen vit bese.
It weighs seven pounds.	Li peze sèt liv.
The bride arrived radiant and radiant	Lamarye a te rive radiant Et radiant
After three months, the word came out.	Apre twa mwa, mo te soti nan kote l.
The chief executive had to resign.	Chèf egzekitif la te oblije demisyone.
He hides his pain from others.	Li kache doulè l' pou lòt yo.
It is possible, but risky.	Li posib, men ki riske.
But how can this do any good?	Men, ki jan sa ka fè nenpòt ki byen?
Time started to slow down as the guy left.	Tan te kòmanse ralanti pandan nèg la te ale.
The metal of your cell phone is aluminum.	Metal la nan telefòn selilè ou a se aliminyòm.
Many marks ran down his face.	Anpil mak kouri sou figi l '.
The score increased gradually.	Nòt la te ogmante piti piti.
So he spoke very calmly.	Se konsa, li te pale trè kalm.
A woman's place is in the house.	Plas yon fanm se nan kay la.
The accident happened on the highway.	Aksidan an te rive sou otowout la.
Please note its vital statistics.	Tanpri sonje estatistik vital li yo.
It helps more than forty people every day.	Li ede plis pase karant moun chak jou.
Organic farming does not use pesticides or fertilizers.	Agrikilti òganik pa sèvi ak pestisid oswa angrè.
The remaining food was spoiled.	Manje ki rete a te gate.
He sat on the red velvet sofa and smoked a cigarette.	Li te chita sou sofa velours wouj la, li fimen yon sigarèt.
Could you put the milk in the fridge?	Èske ou ta ka mete lèt la nan frijidè a?
The earth is warming rapidly.	Tè a ap chofe rapidman.
The need to increase agricultural production was severe.	Bezwen pou ogmante pwodiksyon agrikòl la te grav.
What a terrible smell!	Sa terib sant!
I was surprised to see the persistence of the old woman.	Mwen te sezi wè pèsistans granmoun fanm nan.
The selection committee has chosen you.	Komite seleksyon an te chwazi ou.
The market is too crowded.	Mache a twò gen anpil moun.
Many people assume that the loss of biodiversity is inevitable.	Anpil moun asime ke pèt la nan divèsite biyolojik se inevitab.
Use this bag to protect your suitcase.	Sèvi ak sak sa a pou pwoteje valiz ou.
This book was interesting.	Liv sa a te enteresan.
Kyoto’s renowned geisha district was once an oasis.	Distri geisha ki renome Kyoto a te yon fwa yon oasis.
Let there be an end to war!	Se pou gen yon fen nan lagè!
He was then buried with all his military honors.	Lè sa a, yo antere l ak tout onè militè yo.
Tea is an important export in this district.	Tea se yon ekspòtasyon enpòtan nan distri sa a.
International regulations prohibit the import of toxic waste.	Règleman entènasyonal entèdi enpòte fatra toksik yo.
Consuming with excitement, they sang their favorite song.	Konsome ak eksitasyon, yo chante chante pi renmen yo.
His pants were too short.	Pantalon li te twò kout.
I can’t determine how long the queues have been.	Mwen pa ka detèmine konbyen tan ke moun kap kriye yo te.
It dissolves the sugar in the boiling water.	Li fonn sik la nan dlo bouyi a.
Every year, the population of street children in the city increases.	Chak ane, popilasyon timoun nan lari nan vil la ogmante.
The monkey ate some peanuts, and sat down to chew happily.	Makak la te manje kèk pistach, epi li te chita ap moulen ak kontantman.
Domestic animals are very similar to wild animals.	Bèt domestik yo gen anpil resanblans ak bèt sovaj.
Many people study to become doctors.	Anpil moun etidye pou yo vin doktè.
But be careful with wildlife.	Men, ou dwe fè atansyon ak bèt sovaj.
How to fix this image.	Ki jan yo repare imaj sa a.
Musk deer are very rare.	Sèf Musk yo ra anpil.
Tears welled up in his eyes.	Dlo briye nan je l.
The baby's teeth are pretty much white.	Dan tibebe a bèl anpil blan.
As a result, many people here are suffering from hunger.	Kòm yon rezilta, anpil moun isit la ap soufri grangou.
The young man divided the profits equally.	Jenn gason an divize pwofi yo egalman.
The family had to flee the civil war.	Fanmi an te oblije kouri soti nan lagè sivil la.
Immigrants made their way north.	Imigran yo te fè wout nan nò.
The city's population has grown steadily.	Popilasyon vil la te ogmante piti piti.
It has cemented its credentials as a major global power.	Li te simante kalifikasyon li kòm yon gwo pwisans mondyal.
The ambush was well planned.	Anbiskad la te byen planifye.
Old friends often attend older sisters' weddings.	Vye zanmi yo souvan ale nan maryaj sè aje yo.
It fills the air with its bumblebees.	Li plen lè a ak bourdon li yo.
This academic program has led to many creative collaborations.	Pwogram akademik sa a te mennen nan anpil kolaborasyon kreyatif.
He opens his wallet and starts counting the money.	Li ouvri bous li epi li kòmanse konte lajan an.
Other unpleasant cultures about gambling.	Lòt kilti dezagreyab sou jwèt aza.
Every politician wants more power.	Chak politisyen vle plis pouvwa.
Tens of thousands are unable or unwilling to work.	Dè dizèn de milye yo pa kapab oswa pa vle travay.
The soil is a fertile breeding ground for bacteria.	Tè a se yon tè fètil elvaj pou bakteri.
The laundry is loaded by the book.	Lesiv la chaje pa liv la.
You should inform the police.	Ou ta dwe enfòme lapolis.
He had great faith in his own ability.	Li te gen gwo kwayans nan pwòp kapasite li.
The city has declared a state of emergency.	Vil la te deklare yon eta dijans.
They say it matters.	Yo di li gen zafè.
Children's book series are very popular.	Seri liv timoun yo trè popilè.
Two hills dominate the landscape.	De ti mòn domine peyizaj la.
As he spoke, blood flowed from his nose.	Pandan l t ap pale, san l t ap koule nan nen l.
The lions fell to the ground.	Lyon yo tonbe atè.
He started the car and drove out of the garage.	Li te kòmanse machin nan epi li te kondwi soti nan garaj la.
Improper cooling prevents it from entering the part.	Yon move refwadisman anpeche l rantre nan pati a.
He let a stream of air out of his nostrils.	Li te kite yon kouran lè soti nan twou nen li.
He was intoxicated by a stale beer.	Li te entoksike pa yon byè rasi.
Many small villages were destroyed during the conflict.	Anpil ti vilaj te detwi pandan konfli a.
So he put the water in the bucket.	Se konsa, li mete dlo a nan bokit la.
Temperatures at this time of year are very favorable.	Tanperati nan moman sa a nan ane a trè favorab.
We did not return his calls.	Nou pa t retounen apèl li yo.
Pollution causes many problems.	Polisyon lakòz anpil pwoblèm.
The butcher says the meat is tender.	Bouche a di vyann lan sansib.
Please submit your project reports in a timely manner.	Tanpri soumèt rapò pwojè ou yo alè.
The class was shocked by the news.	Klas la te choke pa nouvèl la.
Although water can be heated, it cannot be frozen.	Malgre ke dlo ka chofe, li pa ka jele.
The experiment was performed on rats.	Eksperyans lan te fèt sou rat.
This boy's father is popular.	Papa ti gason sa a se popilè.
It is sometimes difficult to understand.	Li pafwa difisil pou yon moun konprann.
There are more than a thousand species found in our region.	Gen plis pase mil espès yo jwenn nan rejyon nou an.
A mute show is a kind of entertainment.	Yon montre bèbè se yon kalite amizman.
He poured the tea, and the men drank.	Li vide te a, epi mesye yo bwè.
Ancient village customs have survived.	Ansyen koutim vilaj yo te siviv.
That is the height of dishonesty.	Sa se wotè malonnèt.
Civilians were killed without discrimination.	Sivil yo te touye san diskriminasyon.
Each font weighs five ounces.	Chak font peze senk ons.
The monkey was bolted to his chair.	Makak la te boulon sou chèz li.
The government has been fighting corruption for many years.	Gouvènman an ap goumen kont koripsyon depi plizyè ane.
Student conduct is a disgrace.	Konduit elèv la se yon wont.
The ship drifted slowly.	Bato a te derive tou dousman an.
He was caught in a tree.	Li te kenbe nan yon pye bwa.
The interview left everyone feeling restless.	Entèvyou a te kite tout moun santi yo M'enerve.
Male tonsils are larger than females.	Amigdal gason yo pi gwo pase fi a.
He pulled at the handcuffs.	Li te rale ansanm ak menòt yo.
The book was twice as big as this.	Liv la te de fwa pi gwo pase sa a.
He is aware of the possible consequences.	Li konsyan de konsekans posib yo.
Absorbent cotton is placed between the glass and the window.	Koton absòbe mete ant glas la ak fenèt la.
Plan for more.	Gen plan pou plis.
The explosion was huge, deafening.	Eksplozyon an te gwo, assourdisman.
He gently squeezed her hand.	Li dousman peze men l '.
The numbers are increasing year by year.	Chif yo ap ogmante ane pa ane.
They continue to mine gold and diamonds.	Yo kontinye fè min pou lò ak dyaman.
Her writing has explored poetry, literature, and culture.	Ekri li te eksplore pwezi, literati, ak kilti.
The bullet flew straight at the man.	Bal la vole tou dwat sou nonm lan.
Eat lots of whole grains.	Manje anpil grenn antye.
The clip shows a very clear night sky.	Clip la montre yon syèl lannwit trè klè.
When you die, you will die.	Lè ou mouri, ou pral mouri.
This picture is matte.	Foto sa a mat.
Many people do not realize his passion for jazz music.	Anpil moun pa reyalize pasyon li pou mizik jazz.
The men wore blue uniforms.	Mesye yo te mete inifòm ble.
A flat piece of metal lay under her body.	Yon moso metal plat te kouche anba kò l.
Support the moratorium, or oppose it?	Sipòte moratoryom a, oswa opoze li?
Financial markets plunged after the news.	Mache finansye yo te plonje apre nouvèl la.
Lawns were carefully brightened with green grass.	Gazon ak anpil atansyon te klere ak zèb vèt.
It was early in the morning when police arrived.	Li te byen bonè nan maten lè lapolis te rive.
His eyes were red.	Je l 'te wouj.
Play your favorite music.	Jwe mizik ou pi renmen.
Feel free to be rude and argumentative.	Santi yo lib yo dwe grosye ak agimantasyon.
She spends hours developing her photos.	Li pase èdtan devlope foto li yo.
Malfoy remained silent.	Malfoy rete an silans.
You should take special care with poisonous snakes.	Ou ta dwe pran swen espesyal ak koulèv pwazon.
You have to climb above them.	Ou gen pou monte pi wo pase yo.
I ran over him with his ball.	Mwen kouri sou li ak boul li.
The bull parted with the sheep.	Ti towo bèf la te separe ak mouton yo.
It was not clear who was responsible for the incident.	Li pa t klè ki moun ki te responsab ensidan an.
The protesters were at peace.	Manifestan yo te lapè.
Recently, new types of products have been released.	Dènyèman, nouvo kalite pwodwi yo te lage.
The volcano produced lava flows that carried	Vòlkan an te pwodui koule lav ki te pote
He hit the wall with his gun.	Li frape miray la ak zam li a.
The color scheme of this room is striking.	Konplo a koulè nan chanm sa a se frape.
Since the book was published, four editions have been published.	Depi liv la te pibliye, kat edisyon yo te pibliye.
This ancient painting is very important to me.	Ansyen penti sa a enpòtan anpil pou mwen.
Saturday mornings are usually quiet.	Samdi maten yo anjeneral trankil.
He argued for higher taxes on the wealthy class.	Li te diskite pou pi wo taks sou klas rich la.
Slice the cucumber thinly.	Tranch konkonb la mens.
The lack has provoked much controversy.	Mank la te pwovoke anpil konfli.
They kept their distance, fearing to be noticed.	Yo te kenbe distans yo, paske yo te pè yo te remake.
We can discuss that.	Nou ka diskite sou sa.
Catalysts amplify the rate of chemical reactions.	Catalyseurs anplifye vitès reyaksyon chimik yo.
The state lies west of the city center.	Eta a bay manti nan lwès sant vil la.
We will overcome.	Nou pral simonte.
Bathing in the river is a bad idea.	Benyen nan rivyè a se yon move lide.
The series of novels he wrote were very successful.	Seri woman ke li te ekri yo te gen anpil siksè.
Everyone hates me.	Tout moun rayi mwen.
I was shaking.	Mwen te tranble.
Volunteers took on the role.	Volontè yo te pran wòl la.
The company bus was involved in an accident.	Otobis konpayi an te enplike nan yon aksidan.
This is a small airport,	Sa a se yon ti ayewopò,
Of course, this is far from the only problem.	Natirèlman, sa a se lwen pwoblèm nan sèlman.
The soldiers volunteered for service.	Sòlda yo te volontè pou sèvis.
If you wish, we can discuss your political situation.	Si ou vle, nou ka diskite sou sitiyasyon politik ou.
This shampoo will not be suitable for your hair.	Chanpou sa a pa pral apwopriye pou cheve ou yo.
They were made aware of the problem.	Yo te fè yo okouran de pwoblèm nan.
Questions?	Kesyon?
He pointed to his watch.	Li lonje dwèt sou mont li a.
Hundreds of horses were fed on the hill.	Plizyè santèn chwal te manje sou ti mòn lan.
Now experiment with different sports.	Koulye a, fè eksperyans ak espò diferan.
English roses are prized for their fragrance.	Roz angle yo presye pou parfen yo.
Acid rain was a new phenomenon.	Lapli asid se te yon nouvo fenomèn.
The offer was acceptable.	Òf la te akseptab.
The book gave a very nice reception	Liv la te bay yon resepsyon trè bèl
He was imprisoned for plotting to assassinate the queen.	Li te nan prizon pou konplo pou touye larenn lan.
The river rises, flooding the crops.	Rivyè a leve, inondasyon rekòt yo.
She bit her fingernail nervously.	Li mòde zong li nève.
They have stars on their arms and shoulders.	Yo gen zetwal sou bra yo ak zepòl yo.
He would sit down and look into space.	Li ta chita epi gade nan espas.
The artillery is outdated, but strong.	Atiri yo demode, men fò.
Make sure the pasta is cooked al dente.	Asire ke pasta a kwit al dente.
But the sharp edges proved troublesome.	Men, bor yo byen file te pwouve anbarasman.
Monkeys swinging through the trees.	Makak balanse nan pye bwa yo.
I would use only what is allowed.	Mwen ta itilize sèlman sa ki pèmèt.
Our new stadium design is fireproof.	Konsepsyon nouvo estad nou an se ignifuje.
This region is known for bronzeware.	Se rejyon sa a li te ye pou bronzeware.
He has a history of drug abuse.	Li gen yon istwa nan abi dwòg.
The competition between producers is fierce.	Konpetisyon an ant pwodiktè se feròs.
This is the house where he grew up.	Sa a se kay kote li te grandi.
Owl populations have shrunk over the last century.	Popilasyon chwèt yo te retresi pandan dènye syèk la.
This is a common question in philosophical debate.	Sa a se yon kesyon komen nan deba filozofik.
He opened his eyes with a small start.	Li te ouvri je l ak yon ti demaraj.
Don't make that face.	Pa fè figi sa.
Many lighthouses are perched on rocky shores.	Anpil far sont perchées anlè shores wòch.
Sufficient glycerin must be added to the mixture.	Yo dwe ajoute ase gliserin nan melanj lan.
He spent another half hour in the room.	Li te pase yon lòt demi èdtan nan chanm lan.
The vaccine was successful.	Vaksen an te reyisi.
The valet parked the cars properly.	Valet la te pake machin yo byen.
The scale was accurate to fifty grams.	Echèl la te egzat senkant gram.
The man followed the trail easily, following the river.	Nonm lan te swiv santye an fasil, swiv rivyè a.
He spent decades studying the ancient language.	Li te pase plizyè deseni etidye lang ansyen an.
The deployment of the army stretched out on the highway.	Deplwaman lame a te lonje sou otowout la.
The rooms are spacious.	Chanm yo Spacious.
The petal on his knees unfolds.	Petal la sou jenou l dewoule.
Something spicy, maybe, like peppers?	Yon bagay pikant, petèt, tankou piman piman?
The bride and groom looked at the crowd, exchanging smiles.	Lamarye a ak lemarye te gade foul moun yo, yo t ap fè echanj souri.
They love horses and dogs.	Yo renmen chwal yo ak chen yo.
A clear sky my decision.	Yon syèl klè desizyon mwen an.
The chickens eat flour, straw, and broth.	Poul yo manje farin, pay, ak bouyon.
It is essential to keep your teeth clean.	Li esansyèl pou kenbe dan ou pwòp.
The busy traffic was a reflection of the growing prosperity.	Trafik okipe a te yon refleksyon pwosperite k ap grandi.
The radio plays a warm, comfortable tune.	Radyo a jwe yon melodi cho, konfòtab.
Its writing includes instructions on how to build a car.	Ekri li yo enkli enstriksyon sou kòman yo bati yon machin.
The father wore a white robe.	Papa a mete yon wòb blan.
That was very clever.	Sa te trè entelijan.
An anarchist becomes violent during a demonstration.	Yon anachis vin vyolan pandan yon manifestasyon.
Before that, they embarked on a long journey	Anvan sa, yo te kòmanse yon vwayaj ki long
The city was plunged into darkness.	Vil la te plonje nan fènwa.
This is the fifth largest country in the world.	Sa a se senkyèm pi gwo peyi nan mond lan.
Our home was located in a warm district.	Kay nou an te sitiye nan yon distri ki cho.
Do we have enough electricity?	Èske nou bay ase elektrisite?
The emperor gave him the title of king.	Anperè a te ba li tit wa.
He ran for three days.	Li te kouri pandan twa jou.
Some of the foods are rich in fiber.	Gen kèk nan manje yo rich nan fib.
She decided to help the dog.	Li deside ede chen an.
I think it would be illegal not to vote.	Mwen panse ke li ta dwe ilegal pa vote.
He was given a higher rank.	Yo te ba li ran pi gwo.
Do you really want to save the environment?	Èske ou vle vrèman sove anviwònman an?
He knew how to use a cricket bat.	Li te konnen ki jan yo sèvi ak yon baton krikèt.
He was not with his bucket.	Li pa t 'ak bokit li.
Each hrm is plucked by rain and sand.	Chak hrm rache pa lapli ak sab.
In the world, some kind of action is still taking place.	Nan mond lan, gen kèk kalite aksyon yo toujou fèt.
An empire of epic proportions.	Yon anpi nan pwopòsyon sezon.
The test indicated that the cancer was terminal.	Tès la te endike ke kansè nan te tèminal.
This makes many people angry.	Sa fè anpil moun fache.
Good morning, great morning,	Nou maten, gwo jou glwa maten,
He wants to move all the factories in this country.	Li vle deplase tout faktori yo nan peyi sa a.
He spoke quietly, looking around.	Li te pale tou dousman, li t ap gade toutotou.
The writers of the constitution.	Ekriven yo nan konstitisyon an.
Distribute the milk evenly between the bowls.	Distribye lèt la respire ant bòl yo.
The farmer's crop was destroyed by a storm.	Rekòt kiltivatè a te detwi pa yon tanpèt.
Heavy rain made it hot and dry.	Lapli abondan te fè li cho ak sèk.
There is no cure for colds.	Pa gen okenn remèd pou rim sèvo.
I see an apple in the corner of the classroom.	Mwen wè yon pòm nan kwen salklas la.
Since his return, you should see something different.	Depi li tounen, ou ta dwe wè yon bagay diferan.
These vests should be worn full length.	Vès sa yo ta dwe mete tout longè.
We ate sandwiches in the shade.	Nou te manje sandwich nan lonbraj la.
Family doctors in a small number.	Doktè fanmi yo nan yon ti kantite.
He headed for the old church, seeking comfort.	Li te dirije pou ansyen legliz la, chache konsolasyon.
The mystery deepened as police searched under the bush.	Mistè a te vin pi apwofondi pandan lapolis t ap fouye anba ti bwa a.
Remember that the letter you wrote is for everyone.	Sonje ke lèt ou te ekri a se pou tout moun.
It is common sense to take deposits.	Li se bon sans biznis pran depo.
The certificate is an odd type.	Sètifika a se yon kalite enpè.
He and his girlfriend were very close.	Li menm ak mennaj li te pwòch anpil.
He was considered the best leader.	Yo te konsidere l kòm pi bon lidè yo.
It is necessary to prevent a fire from spreading.	Li nesesè pou anpeche yon dife gaye.
Some spiders build their fabrics indoors, others outdoors.	Gen kèk areye ki bati twal yo andedan kay la, lòt moun deyò.
Some world-renowned musicians	Gen kèk mizisyen ki renome atravè mond lan
The money provided the necessary resources.	Lajan an te bay resous ki nesesè yo.
Go down the mountain and take the lantern.	Desann mòn lan epi pran antèn lan.
These weapons were smuggled into the country.	Zam sa yo te pase kontrebann nan peyi a.
The boss answered the last questionnaire.	Bòs la te reponn dènye kesyonè yo.
The source flows slowly.	Sous la koule dousman.
The job requires a certain degree of intelligence.	Travay la mande yon sèten degre entèlijans.
A basket of chips on the table.	Yon panyen chips sou tab la.
The minister said the money is still weak.	Minis la di lajan an toujou fèb.
The rice was freshly harvested and fragrant.	Diri a te fèk rekòlte ak santi bon.
The tree shaded the patio.	Pye bwa a gwo lonbraj patyo a.
I don't understand the meaning.	Mwen pa konprann siyifikasyon an.
Many people are applying for this job.	Gen anpil moun k ap aplike pou travay sa a.
She was scared, so she stayed home.	Li te pè, kidonk li te rete lakay li.
Water for the whole country.	Dlo pou peyi a an antye.
He continued to study.	Li te kontinye etidye.
Water is pumped to a nearby plant.	Dlo ponpe nan yon plant ki tou pre.
The ocean is a vast expanse of blue water.	Oseyan an se yon vas vast dlo ble.
The Cabinet is meeting today.	Kabinè a ap reyini jodi a.
The seams of the pants began to tear.	Kouti yo nan pantalon yo te kòmanse chire.
Her smooth hair curled into her face.	Cheve lis li boukle nan figi l.
We need time to breathe.	Nou bezwen lè pou nou respire.
I was enchanted by the stories.	Mwen te anchante pa istwa yo.
Several particles were found containing gold.	Plizyè patikil yo te jwenn ki gen lò.
Confine in the dressing room for three hours.	Konfine nan chanm nan abiye pou twa èdtan.
The legs stay upright throughout a sleep.	Janm yo rete dwat pandan tout yon dòmi.
Honey has antimicrobial properties.	Siwo myèl gen pwopriyete antimikwòb.
Achievements are an important moment for the store.	Reyalizasyon yo se yon moman enpòtan pou magazen an.
The government gathered a food supply.	Gouvènman an te rasanble yon rezèv manje.
The clown had everyone in point.	Makakri a te gen tout moun nan pwen.
The doctor examines the patient's legs.	Doktè a egzamine janm pasyan an.
Read the book, please.	Li liv la, tanpri.
The modern city is a new arrival.	Vil la modèn se yon nouvo arive.
The train stopped frequently.	Tren an te fè arè souvan.
The prison holds many common criminals.	Prizon an kenbe anpil kriminèl komen.
There are several temples in the city.	Gen plizyè tanp nan vil la.
Those who refuse to participate will be fined.	Moun ki refize patisipe yo pral peye amann.
The workers were working late tonight.	Travayè yo t ap travay byen ta aswè a.
The lama shows his guests more.	Lama a montre envite l yo plis bagay.
The aisle is narrow and uneven.	Ale a se etwat ak inegal.
The minister conceded that the airline was going under.	Minis la te konsede ke konpayi avyon an te pral anba.
This cathedral was built hundreds of years ago.	Katedral sa a te konstwi dè santèn de ane de sa.
Faculty members agreed to a salary increase.	Manm fakilte yo te dakò ak yon ogmantasyon salè.
Her childhood friend is her cousin.	Zanmi anfans li pi manke a se kouzen li.
Businesses will pay more taxes.	Biznis yo pral peye plis taks.
This book moves between the past and the present.	Liv sa a ap deplase ant pase ak prezan.
This is a big city, with millions of people.	Sa a se yon gwo vil, ak dè milyon de moun.
Human beings change davatar again.	Èt imen chanje davatar ankò.
No special decorations for this month.	Pa gen dekorasyon espesyal pou mwa sa a.
We expected it to fail.	Nou te espere li echwe.
Technology has changed our lives dramatically.	Teknoloji a te chanje lavi nou dramatikman.
He found himself deep in the forest.	Li te jwenn tèt li byen fon nan forè a.
Let democracy flourish!	Se pou demokrasi fleri!
The picnic fell out.	Piknik la te tonbe deyò.
The basin was formed by an asteroid impact.	Basen lan te fòme pa yon enpak astewoyid.
When the train first arrived, it was cleaner.	Lè tren an te premye rive, li te pi pwòp.
He served the rice with fresh lemon.	Li te sèvi diri a ak sitwon fre.
Fires destroyed most of the city.	Dife te detwi pifò vil la.
The bar is famous for its friendly owners.	Ba a se pi popilè pou pwopriyetè zanmitay li yo.
Our decisions are guided by a moral compass.	Desizyon nou yo gide pa yon konpa moral.
Plants need water to grow.	Plant yo bezwen dlo pou yo grandi.
Suppose a company owns the store only.	Sipoze ke yon konpayi posede magazen an sèlman.
People living in the tropics will experience bad weather.	Moun k ap viv nan twopik yo pral fè eksperyans move tan.
He thought the quote was familiar.	Li te panse sitasyon an te abitye.
He was late for his train.	Li te an reta pou tren li.
It is important to maintain a balanced diet.	Li enpòtan pou w kenbe yon rejim ekilibre.
Water is used to clean the saw.	Yo itilize dlo pou netwaye si la.
However, as he was not in good health, he hesitated.	Sepandan, kòm li pa t 'nan bon sante, li ezite.
Many teachers and students were concerned about the proposed merger.	Anpil pwofesè ak elèv te konsène sou fizyon yo pwopoze a.
Turn the red knob to the left to close the ring.	Vire bouton wouj la nan direksyon goch pou fèmen bag la.
Some folklore suggests that witches are present.	Gen kèk folklore ki fè konnen sorcier yo prezan.
His speech was clear and articulate.	Diskou li te klè ak atikile.
The ice began to crack.	Glas la te kòmanse krake.
He was going down the stairs when they arrived.	Li t ap desann eskalye yo lè yo rive.
The room is dark and damp.	Chanm nan fè nwa ak mouye.
Volcanoes are the most violent agents in nature.	Volkan yo se ajan ki pi vyolan nan lanati.
The mantle came as the mercury fell.	Manto a te vini menm jan mèki a tonbe.
Sentence lengths vary widely between languages.	Longè fraz yo diferan anpil ant lang yo.
Therefore, our diet affects our mental health.	Se poutèt sa, rejim alimantè nou an afekte sante mantal nou an.
He remembers when his family got here long ago.	Li sonje lè fanmi li te rive isit la depi lontan.
Her sinuous veins flowed from her cheeks.	Venn sinueux te koule nan machwè li.
Animals and plants persist in the isolated habitat.	Bèt ak plant pèsiste nan abita izole a.
Devices like these are being developed now.	Aparèy tankou sa yo ap devlope kounye a.
She puts her hand on her boyfriend's barometer.	Li mete men l sou bawomèt konpayon li a.
Build a fire before it gets dark.	Bati yon dife anvan li vin fè nwa.
Although more work is needed, this study offers strong support.	Byenke plis travay nesesè, etid sa a ofri sipò solid.
The evolution of animal species has caused dramatic changes.	Evolisyon nan espès bèt yo te lakòz chanjman dramatik.
All these countries have witnessed the growth of extremist movements.	Tout peyi sa yo te temwen kwasans mouvman ekstremis yo.
Light shines from the sun's rays.	Limyè klere tou soti nan reyon solèy la.
The news on the radio every hour.	Nouvèl yo nan radyo chak èdtan.
Cows cannot live with corn alone.	Bèf pa ka viv ak mayi poukont yo.
The whole community was shocked by the violence.	Tout kominote a te sezi pa zak vyolans sa a.
Handwritten notes bring personal touch.	Nòt alamen pote touche pèsonèl la.
He spent the weekend in town.	Li te pase wikenn nan vil la.
That hat fits you very well.	Sa chapo adapte ou trè byen.
The fairy is very beautiful, but a little scary.	Fe a trè bèl, men yon ti kras pè.
Some children are allergic to peanuts.	Gen kèk timoun ki fè alèji ak pistach.
A kitten purrs on the keys.	Yon ti chat ronron sou kle yo.
The storm was one of the worst in a century.	Tanpèt la te youn nan pi move nan yon syèk.
Rain can lead to flooding.	Lapli ka mennen nan inondasyon.
Dark clouds roll across the sky.	Nwaj nwa yo woule atravè syèl la.
We never want children.	Nou pa janm vle timoun.
He is a very good student.	Li se yon trè bon etidyan.
The priest prayed for his companion to return safely.	Prèt la te priye pou konpayon li yo retounen an sekirite.
A man was stabbed in a pub brawl.	Yon nonm te kout kouto nan yon tapaj pub.
Protesters shout for justice.	Manifestan yo rele byen fò pou jistis.
Flaky pastries have a characteristic chewy texture.	Patisri flaky gen yon teksti chewy karakteristik.
He was never sure why.	Li pa t janm byen sèten poukisa.
Please put this on the dining table.	Tanpri mete sa a sou tab manje a.
Remove the pork and set aside.	Retire vyann kochon an epi mete sou kote.
He was very serious.	Li te trè serye.
A series of lawsuits after his dismissal.	Yon seri de poursuit apre revokasyon li.
There are eight major planets.	Gen uit gwo planèt.
The careless driver is spotted by the camera.	Chofè a neglijan takte pa kamera a.
The kitchen has prepared a feast for the guests.	Kizin lan te prepare yon gwo fèt pou envite yo.
The cow’s udder provides a delicious and nutritious drink.	Mam bèf la bay yon bwason bon gou ak nourisan.
He studied hard and did well in the exam.	Li te etidye di e li te fè jistis byen nan egzamen an.
Love makes the world work.	Lanmou fè mond lan mache.
I heard that the food was good.	Mwen te tande ke manje a te bon.
A brindled cat rubbed his legs.	Yon chat brindled fwote sou janm li.
Her favorite color is green.	Koulè pi renmen li se vèt.
The salt was clean.	Sèl la te pwòp.
Healthcare costs are rising.	Pri swen sante yo ap ogmante.
The university was burdened with administrative problems.	Inivèsite a te chaje ak pwoblèm administratif.
The forecast was for heavy rain.	Previzyon an se te pou gwo lapli.
Neither rain nor hail could extinguish the flames.	Ni lapli ni lagrèl pa t 'kapab etenn flanm dife yo.
The treaty was a diplomatic triumph.	Trete a te yon triyonf diplomatik.
It is an elegant instrument.	Li se yon enstriman elegant.
Blackboards are decorated with elegant chalk designs.	Blackboards yo dekore ak desen lakrè elegant.
The pools helped reduce soil erosion.	Pisin yo te ede diminye ewozyon tè a.
Studies show that it helps us find our way.	Etid montre ke li ede nou jwenn wout nou.
She gave him a delicious snack.	Li ba li yon ti goute bon gou.
Many animals migrate each year.	Anpil bèt imigre chak ane.
The dog will not eat his food.	Chen an pap manje manje l.
The partridge hunts for its feathers.	Perdri a chase pou plim li yo.
A small bird jumps on the window sill.	Yon ti zwazo sote sou rebò fenèt la.
The variable is large.	Varyab la se gwo.
He learned to go it alone.	Li te aprann ale pou kont li.
Many parks have been built in the city in recent years.	Anpil pak te bati nan vil la nan dènye ane yo.
Race and ethnicity are factors in every political campaign.	Ras ak etnisite se faktè nan chak kanpay politik.
The shot deer lay in the field.	Sèf yo te tire a te kouche nan jaden an.
Take a plastic bag and put the cookies in it.	Pran yon sache plastik epi mete bonbon yo nan li.
Are you innocent of your sins?	Èske ou inosan nan peche ou yo?
The detective thought he knew the truth.	Detektif la te panse li te konnen verite a.
Skydiving can be very dangerous.	Parachutism ka trè danjere.
The limo pulled in front of the house.	Limo a rale devan kay la.
Their mission is to end corruption.	Misyon yo se fini ak koripsyon.
The health of the population has greatly improved.	Sante popilasyon an te amelyore anpil.
The country is more progressive than most others.	Peyi a pi pwogresis pase pifò lòt.
Children cannot play in the street.	Timoun pa ka jwe nan lari.
Their slightly raised eyes were like question marks.	Je yo yon ti kras leve te tankou mak kesyon.
This road has a lot of rush air traffic.	Wout sa a gen anpil trafik nan lè rush.
A well-built home will last for generations.	Yon kay byen bati pral dire pou jenerasyon.
The shop was able to hire several other workers.	Boutik la te kapab anplwaye plizyè lòt travayè.
Send three emails to sales.	Voye twa imèl bay lavant yo.
He hates his job.	Li rayi travay li.
Only tourists visit the area.	Se sèlman touris ki vizite zòn nan.
We need to find a way to stop them.	Nou bezwen jwenn yon fason pou nou sispann yo.
Then she poured him a glass of wine.	Apre sa, li vide l 'yon vè diven.
We asked him what his name was.	Nou te mande l ki jan li te rele.
The aroma of pineapple spread through the air.	Bon sant anana te gaye nan lè a.
We had soup for dinner.	Nou te gen soup pou dine.
Do you still think this is a "bad" movie?	Èske ou toujou panse sa a se yon "move" fim?
Without the herbs, the soup has no flavor.	San remèd fèy yo, soup la pa gen okenn gou.
A pearl of sweat rolled down her forehead.	Yon pèl swe woule sou fwon li.
The child was waiting to cross at a busy intersection.	Timoun nan t ap tann pou l travèse nan yon kafou okipe.
The camel was standing in a watering hole.	Chamo a te kanpe nan yon twou awozaj.
She realized that she was late for her appointment.	Li te reyalize ke li te an reta pou randevou li.
Now look at these.	Koulye a, gade sa yo.
There is a period of heavy rain.	Gen yon peryòd gwo lapli.
Tired of cycling, he lay down on the grass.	Fatige ak monte bisiklèt, li kouche sou zèb la.
There was a loud noise.	Te gen yon gwo bri.
My brother taught me knife skills.	Frè m 'te anseye m' ladrès kouto.
Avoid all animal products.	Evite tout pwodwi bèt.
We were on the beach.	Nou te sou plaj la.
The ant's body was placed in a tree.	Yo te mete kò foumi a nan yon pye bwa.
An elderly man was sitting nearby reading a book.	Yon granmoun aje te chita toupre, li yon liv.
She was full of stomach cancer.	Li te plen kansè nan vant.
Drowning is a silent, painless death.	Neye se yon lanmò an silans, san doulè.
The policeman looked out the broken window.	Polisye a te gade fenèt ki te kraze a.
It follows a pattern.	Li swiv yon modèl.
A donkey, small restaurant, and supermarket.	Yon ti bourik, ti ​​restoran, ak makèt.
The castle gives all the swallow.	Chato a bay tout vale a.
He drove to the bus stop.	Li te kondwi nan estasyon otobis la.
The woman's hair was long and curly.	Cheve fanm nan te long, ak boukle.
The great thing is to be different, he says.	Bagay la gwo se yo dwe diferan, li di.
Jane came out of her room on tiptoe.	Jane soti nan chanm li pwent pye.
A decision has finally been made.	Yon desizyon te finalman rive.
Metaphorically speaking, his situation remains weak.	Metaphorikman pale, sitiyasyon li rete fèb.
The death of the farmer's wife greatly affected the family.	Lanmò madanm kiltivatè a te afekte fanmi an anpil.
You can't do everything.	Ou pa ka fè tout bagay.
She moved gracefully on the dancing floor.	Li te deplase avèk gras sou planche a danse.
It rained for three days.	Lapli tonbe san rete pandan twa jou.
You should read everything you can get your hands on.	Ou ta dwe li tout sa ou ka jwenn men ou sou.
The clock struck six when he went to sleep.	Revèy la sonnen sis lè li te al dòmi.
This town has a young mayor.	Vil sa a gen yon jèn majistra.
The elderly woman was in poor health.	Madanm aje a pa t an bon sante.
Lions eat antelope.	Lyon manje antilope.
He bought the ingredients, mixed them together,	Li te achte engredyan yo, melanje yo ansanm,
Rats and insects feed on garbage.	Rat ak ensèk manje sou fatra.
In general, it was accepted that all life was sacred.	An jeneral, yo te aksepte ke tout lavi te sakre.
You need your clothes, even in the summer.	Ou bezwen rad ou, menm nan sezon lete an.
His study was published in a scientific journal.	Etid li te pibliye nan yon jounal syantifik.
It wasn't the best day, but it wasn't terrible.	Se pa t pi bon jou a, men li pa t terib.
Nothing is known about his life.	Pa gen anyen ki konnen sou lavi li.
A fire in the sunlight illuminated the forest.	Yon dife nan limyè solèy la eklere forè a.
The shirt was too big for him.	Chemiz la te twò gwo pou li.
The resemblance is striking.	Resanblè a se frape.
I managed to hold the bird in my hand.	Mwen te rive kenbe zwazo a nan men mwen.
He made some payments on the loan.	Li te fè kèk peman sou prè a.
Here's your sweater.	Men chanday ou.
The twin rooms are so messy.	Chanm marasa yo tèlman dezod.
Her body was covered with balls.	Kò li te kouvri ak boul.
Explain everything clearly and justify the recommendations.	Eksplike tout bagay byen klè epi jistifye rekòmandasyon yo.
Walk on tiptoe.	Mache sou pwent pye yo.
The teacher chose to remain neutral.	Pwofesè a te chwazi rete net.
The church bell rang.	Klòch legliz la sonnen lè a.
This fabric is too thick to sew.	Twal sa a twò epè pou koud.
I was sent to the doctor.	Yo voye m 'bay doktè a.
The church is surrounded by a large cemetery.	Legliz la antoure pa yon gwo simityè.
This village was known for its pottery.	Vilaj sa a te konnen pou potri li yo.
His new position requires frequent travel.	Nouvo pozisyon li mande pou l vwayaje souvan.
Her breath was tired, but she gasped.	Souf li te fatige, men li te rale.
The candle played an important role in the novel.	Chandèl la te jwe yon wòl enpòtan nan woman an.
Bollywood is known all over the world.	Bollywood se li te ye nan tout mond lan.
The singer's voice rang out.	Vwa chantè a sonnen.
This sense was referred to as intuition.	Sans sa a te refere li kòm entwisyon.
Getting out of bed tomorrow will be a chore.	Lè w soti nan kabann demen pral yon korve.
Smoke rises from the top of the pot.	Lafimen monte anlè marmite a.
In all probability, we won.	Nan tout pwobabilite, nou te genyen.
She let out a sigh.	Li lage yon soupi.
The new locomotive is quieter than previous models.	Nouvo lokomotiv la pi trankil pase modèl anvan yo.
The tribes helped each other.	Tribi yo te ede youn lòt.
The rebels are fighting hard.	Rebèl yo ap bat anpil.
Between the two lay a large arch of sand.	Ant de yo te kouche yon gwo vout sab.
We will soon arrive at the camp.	Nou pral byento rive nan kan an.
He gives his dog a fish.	Li bay chen li yon pwason.
We will go to the lake tomorrow.	Nou pral ale nan lak la demen.
The wood is burning hot.	Bwa a boule cho.
The embassy in the city center.	Anbasad la nan sant vil la.
Border guards take up arms.	Gad fwontyè yo pran zam yo.
Spain was the first independent colony.	Espay te premye koloni ki vin endepandan.
Don't jeopardize your career, she advised.	Pa mete karyè ou an danje, li te konseye li.
The politician's career is coming to an end.	Karyè politisyen an ap fini.
It was a cold day, even in late autumn.	Li te yon jou frèt, menm pou fen otòn.
People here live a simple life.	Moun isit la ap viv yon vi senp.
Many children's toys are designed to teach language.	Anpil jwèt timoun yo fèt pou anseye langaj.
Her appointment was arranged.	Randevou li te ranje.
Some settings criticize this method of cooking.	Gen kèk anviwònman kritike metòd pou kwit manje sa a.
Bach was renowned for his composition.	Bach te renome pou konpozisyon li yo.
These two cities are twins.	De vil sa yo se marasa.
It doesn't need much milk.	Li pa bezwen anpil lèt.
Protesters were submissive to orders.	Manifestan yo te soumèt ak lòd.
This machine can serve a learning purpose.	Machin sa a ka sèvi yon aprantisaj.
This road will soon be paved.	Wout sa a pral byento ap asfalte.
Weak and angry, unable to speak.	Fèb ak fache, pa kapab pale.
He played chess well.	Li te jwe echèk byen.
He remained silent until his sentence ended.	Li rete an silans jiskaske fraz li a te fini.
Activists are gathering for tougher measures.	Aktivis yo ap rasanble pou mezi pi di.
We are going to make a triangular cake for the kids.	Nou pral fè yon gato triyangilè pou timoun yo.
People started to head for the exit.	Moun yo te kòmanse nan tèt pou sòti a.
It was an exotic beauty.	Li te yon bèlte ekzotik.
I see double outbreaks coming.	Mwen wè doub epidemi k ap vini.
This type of activity is unlikely to happen.	Kalite aktivite sa a pa gen anpil chans rive.
Air pollution in urban areas is appalling.	Polisyon lè nan zòn vil yo se efreyan.
Tires and pals, it could once have been meat.	Kawotchou ak pal, li ta ka yon fwa yo te vyann.
Unused paths can be marked.	Chemen ki pa itilize yo ka make.
When he reached his destination, he fell.	Lè l rive nan destinasyon li, li tonbe.
Those who commit these crimes will be brought to justice.	Moun ki komèt krim sa yo pral mennen devan lajistis.
His department received a large grant.	Depatman li te resevwa yon gwo sibvansyon.
The computer crashed.	Òdinatè a te fè aksidan.
The rocks barely move as the glacier melts.	Wòch yo apèn deplase kòm glasye a fonn.
He is young but rich.	Li jenn men li rich.
A man can be strong in body and mind.	Yon nonm ka fò nan kò ak lespri.
Voice was clear and strong.	Vwa te klè ak fò.
Showed the destruction of the car.	Te montre destriksyon machin nan.
The plastic bottle lies in the gutter.	Boutèy plastik la kouche nan kannal la.
The dust cover was torn.	Kouvèti pousyè liv la te chire.
Some animals are strange.	Gen kèk bèt ki etranj.
The church is surrounded by a high wall.	Legliz la antoure pa yon miray ki wo.
He forgot to pack the sandwiches.	Li bliye pake sandwich yo.
It was a huge building.	Se te yon gwo edifis.
The accident happened on a silent road.	Aksidan an te rive sou yon wout an silans.
Try closing it.	Eseye fèmen li.
They are reluctant to hire new employees.	Yo ezite anboche nouvo anplwaye yo.
He rode on the occasion, as he was.	Li te monte nan okazyon an, kòm li te.
I burn my hand on the stove.	Mwen boule men m sou recho a.
Her deep voice echoed against the wall.	Vwa gwo twou san fon li fè eko kont miray la.
The researcher wrote carefully in his notebook.	Chèchè a te ekri ak anpil atansyon nan kaye li.
The ravine slowly signaled toward the sea.	Ravin lan tou dousman siyand nan direksyon lanmè a.
We are all hungry.	Nou tout grangou.
A picture hangs on the old brick wall.	Yon foto pandye sou ansyen miray brik la.
He refused to allow his family to take him to court.	Li te refize kite fanmi l mennen l nan tribinal.
The settlers became ill in the city.	Kolon yo te vin malad nan vil la.
As for the boat, it was towed ashore.	Kòm pou bato a, li te remoke nan rivaj.
So he had to sit tight.	Se konsa, li te oblije chita byen sere.
To protect against disease, young children should be vaccinated.	Pou pwoteje kont maladi, timoun piti yo ta dwe pran vaksen an.
A plot resembled a steeplechase.	Yon konplo te sanble ak yon steeplechase.
The city has been very quiet the past few days.	Vil la te trè trankil jou ki sot pase yo.
Violence erupted in the streets.	Vyolans te eklate nan lari yo.
Put on your best clothes.	Mete pi bon rad ou sou ou.
They lived in the adjacent village.	Yo te rete nan vilaj adjasan a.
Eat here for dinner.	Manje isit la pou dine.
The prince undertook to seduce his courtiers.	Prens la te pran abitid sedui kourtiyan li yo.
Many assembly line workers saw their work as monotonous.	Anpil travayè liy asanblaj te wè travay yo kòm monotone.
They hugged, hid their tears.	Yo anbrase, kache dlo nan je yo.
Transportation costs were surprisingly low.	Depans transpò yo te etonanman ba.
An alert state is still in force.	Yon eta alèt toujou an fòs.
The story cycles repeat themselves.	Sik istwa yo repete tèt yo.
Nobody answered.	Okenn moun pa reponn.
They are characterized by hard, brown shells.	Yo karakterize pa kokiy difisil, mawon.
The condition is aggravated by pollution.	Kondisyon an vin pi mal pa polisyon.
What an incredible story!	Ala yon istwa enkwayab!
He looked to the right side of the river.	Li menm li gade adwat bò larivyè Lefrat la.
Its first steps were virtually invisible.	Premye etap li yo te pratikman envizib.
It took several minutes to repair the damage.	Li te pran plizyè minit pou repare domaj la.
The villagers raised their own food and raised livestock.	Moun nan vilaj yo te grandi pwòp manje yo ak elve bèt.
The two cities have some similarities.	De vil yo gen kèk resanblans.
The canine runs wild in the house.	Kanin nan kouri sovaj nan kay la.
Mankind faces the great challenges of this century.	Limanite ap fè fas ak gwo defi mondyal syèk sa a.
To my disappointment, there was no answer.	Pou desepsyon mwen, pa te gen okenn repons.
Get your bearings before proceeding.	Jwenn BEARINGS ou anvan ou kontinye.
His thinking ability deteriorated rapidly.	Kapasite panse li te deteryore rapidman.
The bells rang loudly, telling the air.	Klòch yo sonnen byen fò, di lè a.
The new baby did not look like his father or mother.	Nouvo ti bebe a pa t sanble ak papa l oswa manman l.
The eyes are very large.	Je yo gwo anpil.
Its heavy chains made tink.	Chenn lou li yo te fè tink.
She waited alone outside the doctor's surgery.	Li te tann pou kont li deyò operasyon doktè a.
They often had students for dinner.	Yo souvan te gen elèv yo pou dine.
This indicates another problem with organizational culture.	Sa a endike yon lòt pwoblèm ak kilti òganizasyonèl.
Keep your heart away from my love.	Volè kè w lwen lanmou mwen.
The mobilization was a landmark development.	Mobilizasyon an se te yon devlopman bòn tè.
This house has an interesting floor plan.	Kay sa a gen yon plan etaj enteresan.
The ship drifted across a tropical sea.	Bato a derive atravè yon lanmè twopikal.
Neighborhoods are marked for revitalization.	Katye yo make pou revitalizasyon.
The explosion was so loud it shattered the windows.	Eksplozyon an te tèlman fò li te kraze fenèt yo.
Some say the ancient statues are like the tower.	Gen moun ki di estati yo ansyen tankou gwo kay won an.
First, you wash the apples and chop them in case.	Premyèman, ou lave pòm yo epi koupe yo an ka.
Barriers to migration are the main outcome of the war.	Baryè pou migrasyon yo se rezilta prensipal lagè a.
The nurse's job is difficult.	Travay enfimyè a se difisil.
Be sure to wear a hat with a brim.	Asire w ou mete yon chapo ak yon gwo rebò.
It could rain later.	Li ta ka lapli pita.
The floor was covered with sand.	Te etaj la kouvri ak sab.
The birds sing softly through the trees.	Zwazo yo chante dousman nan pye bwa yo.
The brakes will not hold.	Fren yo p ap kenbe.
To a significant extent, they were genuine.	Nan yon limit enpòtan, yo te otantik.
Hopes had to be broken.	Espwa yo te dwe kraze.
Put each sentence on a separate line.	Mete chak fraz sou yon liy separe.
It was the perfect day for a picnic.	Se te jou pafè pou yon piknik.
This rich soup is made with a variety of beans.	Soup rich sa a fèt ak plizyè kalite pwa.
Alcohol consumption is prohibited in the club.	Konsomasyon alkòl entèdi nan klib la.
The net effect on housing prices will be minimal.	Efè nèt sou pri lojman yo pral minim.
The birds flew north for the winter.	Zwazo yo te vole nan nò pou sezon fredi a.
Fast food outlets are notorious for causing obesity.	Plòg manje vit yo notwa pou sa ki lakòz obezite.
The hedgehog is his skin.	Lerison an se po li.
Less than half of the students passed the test.	Mwens pase mwatye elèv yo te pase egzamen an.
Livestock are also raised in the region.	Yo elve bèt tou nan rejyon an.
Workers will receive new contracts.	Travayè yo pral resevwa nouvo kontra.
We glorify war, we use its power to convince.	Nou glorifye lagè, nou sèvi ak pouvwa li pou konvenk.
Can you paint the walls?	Èske ou ka pentire mi yo?
Scientists were surprised by its results.	Syantis yo te sezi pa rezilta li yo.
Only his tribe hunts with the bow.	Se sèlman branch fanmi l 'lachas ak banza a.
They wandered about, lost.	Yo pwonmennen toupatou, yo pèdi.
She always sings in the shower.	Li toujou chante nan douch la.
Most dogs will swing their tails when they are happy.	Pifò chen ap balanse ke yo lè yo kontan.
Once her grandfather told her the story.	Yon fwa granpapa l te rakonte l istwa a.
The rose blooms.	Rose an fleri.
They found it easy to dominate the area.	Yo te jwenn li fasil pou domine zòn nan.
The baby's eyes were leaking in the room.	Je ti bebe a te flit nan chanm nan.
I do mind.	Mwen fè lide.
Two wins, one defeat, and ten draws.	De viktwa, yon sèl defèt, ak dis nul.
The first floor is her favorite.	Premye etaj la se pi renmen li.
Once united,	Yon fwa ini,
Stop playing!	Sispann jwe!
Surveys indicate that it is popular with the public.	Sondaj endike ke li popilè ak piblik la.
The city lies just west of here.	Vil la bay manti jis nan lwès isit la.
There is very little food to be had.	Gen anpil ti manje yo dwe gen.
The government amended the constitution.	Gouvènman an te amande konstitisyon an.
Doctors and the public could access the data.	Doktè ak piblik la te kapab gen aksè a done yo.
To minimize complications, avoid eating before surgery.	Pou minimize konplikasyon, evite manje anvan operasyon.
The fire crackled and exploded with joy.	Dife a krake ak eklate ak kè kontan.
The radius is burned to spare the skin of the gazelle.	Yo boule reyon an pou epanye po gazèl la.
The structure collapsed on the road block.	Estrikti a tonbe sou blòk wout la.
Each player was handed a case.	Chak jwè te remèt yon ka.
A wagon piled high with rice passing by.	Yon kabwèt anpile byen wo ak diri pase bò kote.
An invasive species is spreading rapidly across the planet.	Yon espès anvayisan ap gaye rapidman atravè planèt la.
These stenoses are a precursor to dementia.	Stenoz sa yo se yon précurseur nan demans.
What would you do if you were given that money?	Kisa ou ta fè si yo te ba ou lajan sa a?
It was the last to arrive.	Li te dènye a rive.
The garden is behind the house.	Jaden an se dèyè kay la.
Try to resist the urge to climb the rocks	Eseye reziste anvi pou monte wòch yo
This novel was critically acclaimed.	Roman sa a te aklame kritik.
The army was increased by volunteers.	Lame a te ogmante pa volontè.
Many organizations observe the federal holiday.	Anpil òganizasyon obsève jou ferye federal la.
The room is too hot.	Chanm nan twò cho.
The rebels were more than ten to one.	Rebèl yo te pi plis pase dis a youn.
Each family receives a weekly ration of rice.	Chak fanmi resevwa yon rasyon diri chak semèn.
They brutalize the victims.	Yo brutalize viktim yo.
What will people think of you?	Kisa moun pral panse de ou?
Many are frightened by this prospect.	Anpil moun pè pa pwospè sa a.
Archaeologists have discovered many archeological sites.	Akeyològ yo te dekouvri anpil sit akeyolojik.
A large number of species have already been lost.	Yon gwo kantite espès yo te deja pèdi.
Local industry cannot survive without transportation.	Endistri lokal pa ka siviv san transpò.
Surely the government will do something to correct the problem.	Asireman gouvènman an pral fè yon bagay pou korije pwoblèm nan.
His gaze is closed on his own.	Regard li fèmen sou pa l.
The conference was more enlightening, despite technical issues.	Konferans la te pi eklere, malgre pwoblèm teknik yo.
The young man was not happy about what had happened.	Jenn gason an pa t kontan pou sa ki te pase a.
We must all understand that we cannot rely on others.	Nou tout dwe konprann ke nou pa ka konte sou lòt moun.
The birds sang with joy.	Zwazo yo t'ap chante ak kè kontan.
My car is a small family car, but comfortable.	Machin mwen an se yon ti machin fanmi, men konfòtab.
We are putting the animals in bigger cages.	Nou ap mete bèt yo nan pi gwo kaj.
Crystalline quartz produces a strong, white light.	Crystalline kwatz pwodui yon limyè fò, blan.
The roots of the forest were deep.	Rasin forè a te byen fon.
Books form the basis of my education.	Liv yo fòme baz edikasyon mwen an.
They always bring bread, just in case.	Yo toujou pote pen, jis nan ka.
His grandfather told the story of the fire.	Granpapa l 'te rakonte istwa bò dife a.
The kingdom was divided into five parts.	Wayòm nan te kraze an senk pati.
The importance of big data in the hospitality industry	Enpòtans gwo done nan endistri Ospitalite a
Chameleons can change color.	Aganman ka chanje koulè yo.
The previous conditions for evaluation were correct.	Kondisyon anvan yo pou evalyasyon yo te kòrèk.
She closes the book and feels satisfied.	Li fèmen liv la, li santi l satisfè.
There are no laws or government regulations in place to stop pollution.	Pa gen okenn lwa oswa règleman gouvènman ki egziste pou sispann polisyon.
A fish egg is protected by a hard membrane.	Se yon ze pwason ki pwoteje pa yon manbràn difisil.
There is a good chance you will be heard in court.	Gen yon bon chans pou yo tande w nan tribinal la.
There are some new stories for him to be good.	Gen kèk nouvo istwa pou li ta bon.
It's never too late.	Li pa janm an reta.
Many educated men wanted social status as much as money.	Anpil gason edike te vle estati sosyal otan ke lajan.
Space is not empty.	Espas pa vid.
Even the king has a role in the village assembly.	Menm wa a gen yon wòl nan asanble vilaj la.
The jury found the police officer not guilty.	Jiri a jwenn ofisye polis la pa koupab.
He made some adjustments to his invention.	Li te fè kèk ajisteman nan envansyon li.
He was very appreciative.	Li te trè apresye.
He added a comment to his article.	Li te ajoute yon kòmantè nan atik li a.
His advice was a little helpful.	Konsèy li yo te yon ti èd.
The street is narrow in location.	Lari a se etwat nan kote.
After two years of preparation, he made his entrance.	Apre dezan nan preparasyon, li te fè antre li.
Farmers ’lives are a difficult existence.	Lavi kiltivatè yo se yon egzistans difisil.
My father is a man of peace.	Papa m se yon nonm lapè.
Don't worry, you'll find the train station easy.	Pa enkyete w, w ap jwenn estasyon tren an fasil.
Catering services have been praised for its enticing food.	Yo te fè lwanj sèvis Restoration pou manje atiran li yo.
They turned on the lights to save energy.	Yo te vire limyè yo pou konsève pou enèji.
Most people just accept their fate.	Pifò moun jis aksepte sò yo.
We must submit our application next week.	Nou dwe remèt aplikasyon nou an semèn pwochèn.
More than a million trees will be planted.	Plis pase yon milyon pye bwa pral plante.
They checked into the hotel.	Yo tcheke nan otèl la.
If you build a hydroelectric dam, the fish will die.	Si ou bati yon baraj idwoelektrik, pwason mouri.
Patients are often frightened by this diagnosis.	Pasyan yo souvan pè pa dyagnostik sa a.
The words are subordinate to the music.	Mo yo sibòdone ak mizik la.
To his surprise, he found that he was making progress.	Nan sipriz li, li te jwenn ke li te fè pwogrè.
Writers in my region are associated with local literary movements.	Ekriven nan rejyon mwen an asosye ak mouvman literè lokal yo.
Aristotle believed that happiness involves both pleasure and virtue.	Aristòt te kwè ke bonè enplike tou de plezi ak vèti.
But progress is still slow.	Men, pwogrè toujou dousman.
A band of insects crossed his path.	Yon bann ensèk te travèse wout li.
This river used to flow on the ball field.	Rivyè sa a te konn koule sou teren boul la.
Firewood is available in abundance.	Bwa dife ki disponib nan abondans.
It's hard to keep up.	Li difisil pou kenbe l.
They are aware of the danger.	Yo konsyan de danje a.
The judge sentenced him to three years in prison.	Jij la te kondane l a twazan nan detansyon.
These chemicals can be harmful.	Pwodui chimik sa yo ka danjere.
Detailed maps of the new route will be available.	Kat detaye nouvo wout la ap disponib.
The doctor gave the patients new tests.	Doktè a te bay nouvo pasyan yo tès.
Water was our most important resource.	Dlo se te resous ki pi enpòtan nou an.
He looked at her with an accused look.	Li te gade l ak yon gade akize.
The writer was a journalist and philosopher.	Ekriven an te yon jounalis ak filozòf.
Residents of the area have been accused of witchcraft.	Moun ki rete nan zòn sa a te akize de maji.
The street was narrow and muddy.	Lari a te etwat ak labou.
He walked lightly on tiptoe.	Li te mache alalejè sou pwent pye.
The pool was shallow and cloudy.	Pisin lan te fon, ak twoub.
He poured rum into a jar.	Li vide wonm nan yon krich.
Cars pollute the environment.	Machin polye anviwònman an.
A group of art students visited the museum.	Yon gwoup etidyan atizay te vizite mize a.
The opposition says that is simply not true.	Opozisyon an di sa tou senpleman pa vre.
The wood has many unique properties.	Bwa a gen anpil pwopriyete inik.
This house has hot running water.	Kay sa a gen dlo k ap koule cho.
The musician was recording an album.	Mizisyen an t ap anrejistre yon album.
Do you get a watch?	Ou jwenn yon mont?
The normally taciturn man spoke eloquently on the subject.	Nonm ki nòmalman taciturn te pale elokans sou sijè a.
Either do nothing or close the gate.	Swa pa fè anyen oswa fèmen pòtay la.
The press covered the arrest.	Laprès te kouvri arestasyon an.
He poured the tea slowly into the dish.	Li vide te a tou dousman nan plat la.
These last two chapters are omitted from this book.	De dènye chapit sa yo omisyon nan liv sa a.
The captain looked at his board book.	Kapitèn nan gade nan liv tablo li a.
There was no one there.	Pa t gen pèsonn la.
New laws have just passed.	Nouvo lwa yo fèk pase.
Through whom can we express our admiration?	Atravè kiyès nou ka eksprime admirasyon nou an?
Cricket peeing softly into the grass.	Krikèt pepi dousman nan zèb la.
He saw his reflection in the water.	Li te wè refleksyon li nan dlo a.
You better hide it before your father sees it.	Pito ou kache sa anvan papa ou wè li.
We once had a pool, but it sank.	Nou yon fwa te gen yon pisin, men li koule.
We need to act now, before the ship sinks.	Nou bezwen aji kounye a, anvan bato a koule.
Beware of pickpockets on the trains.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt sou tren yo.
We need to stop the drug trade.	Nou bezwen sispann komès dwòg la.
This organization has taught people history and how to farm.	Òganizasyon sa a te anseye moun istwa ak kouman fèm.
They will need to repair the damage.	Yo pral bezwen repare domaj la.
This, according to anthropologists, is typical behavior for food gathering.	Sa a, dapre antwopològ, se konpòtman tipik pou ranmase manje.
UN food aid is in dire need.	Èd alimantè Nasyonzini yo bezwen anpil.
I ran out of water while camping in the desert.	Mwen te kouri soti nan dlo pandan y ap kan nan dezè a.
The workers did not pay until they were paid.	Travayè yo pa t 'peye jiskaske yo te touche kenbe yo.
The subject is controversial.	Sijè a se kontwovèsyal.
She was amazed by the beauty of her friend.	Li te sezi pa bote zanmi l.
He was deaf to his parents' request.	Li te soud nan demann paran li yo.
More than a thousand spectators witnessed the spectacle.	Plis pase mil espektatè te temwen spektak la.
He was licensed to teach poetry.	Li te gen lisans pou anseye moun sou pwezi.
Strict alcohol laws are in place.	Lwa strik sou alkòl yo mete an plas.
Cold, dark windows reflect the light of the tomb.	Fwad, fenèt nwa reflete limyè kavo a.
Honey draws bees.	Siwo myèl trase myèl.
A village lies in the forest.	Yon vilaj kouche nan forè a.
The mark cannot be seen in the picture.	Mak la pa ka wè nan foto a.
There were three foreigners in town that day.	Te gen twa etranje nan vil jou sa a.
The woman coughed suddenly.	Fanm nan te touse toudenkou.
Run on smoke.	Kouri sou lafimen.
She felt great joy.	Li te santi yon gwo lajwa.
These data show a serious problem with pollution.	Done sa yo montre yon pwoblèm grav ak polisyon.
The poem expresses the writer's feelings.	Powèm nan eksprime santiman ekriven an.
I can't hear a word he says.	Mwen pa ka tande yon mo li di.
His disappearance sparked a worldwide search.	Disparisyon li te pwovoke yon rechèch atravè lemond.
A street musician was playing a sad song.	Yon mizisyen nan lari t ap jwe yon chante tris.
It smells a little.	Li pran sant yon ti kras.
This dish is not expensive but delicious.	Plat sa a pa chè men bon gou.
We all wear clothes.	Nou tout mete rad.
The new bridges fell in a storm.	Nouvo pon yo tonbe nan yon tanpèt.
You will need to check his progress carefully.	Ou pral bezwen tcheke pwogrè li ak anpil atansyon.
I'll look up the dictionary.	Mwen pral chache diksyonè a.
A trader in the local exchange.	Yon machann vann nan echanj lokal la.
What you need is an enema.	Sa ou bezwen se yon lavman.
The brown chicken did a little pity.	Poul mawon an te fè yon ti pitye.
There is lively debate about that.	Gen deba vivan sou sa.
The cold wind factor plays an important role.	Faktè van frèt la jwe yon wòl enpòtan.
Iron and steel used in the construction of buildings.	Fè ak asye yo itilize nan konstriksyon an nan bilding yo.
Following the railway, we follow the valley.	Swiv ray tren an, nou swiv vale a.
Many years ago, a volcano erupted here.	Anpil ane de sa, yon vòlkan te eklate isit la.
Agriculture is still central to the economy.	Agrikilti toujou santral nan ekonomi an.
A popular song is a musical composition.	Yon chante popilè se yon konpozisyon mizik.
The soldiers line up in front of the guard.	Sòlda yo fè liy devan gad palè a.
The bird feels the cold wind blowing.	Zwazo a santi van frèt la ap soufle.
Her ambition is to own her own company one day.	Anbisyon li se posede pwòp konpayi li yon jou.
Good communication between supervisors and staff is essential.	Bon kominikasyon ant sipèvizè yo ak anplwaye yo esansyèl.
Experts consider nuclear power unsafe.	Ekspè yo konsidere fòs nikleyè a pa an sekirite.
The battery had little tolerance for cold.	Batri a te gen ti tolerans pou frèt.
The mood was gloomy.	Atitid la te lugubr.
The microwave produces an electromagnetic field.	Mikwo ond lan pwodui yon jaden elektwomayetik.
The aliens were wearing colorful costumes.	Etranje yo te mete kostim kolore.
The chef prepares delicious food.	Chef la prepare manje bon gou.
She reached out to hug him.	Li lonje lonje pou anbrase l.
Most people know this trick.	Pifò moun konnen trik sa a.
The brutal dictator appeared almost unbeatable.	Diktatè brital la te parèt prèske inegalabl.
Pig dogs are considered a nuisance.	Chen kochon yo konsidere kòm yon nwuizans.
Those who care for abandoned animals are heroes.	Moun ki pran swen bèt ki abandone yo se ewo.
He has big blue eyes.	Li gen gwo je ble.
He dusted his head and continued.	Li pousye tèt li epi li kontinye.
He swam slowly toward the shore.	Li te naje tou dousman nan direksyon rivaj la.
The feeling did not come from that country.	Santiman an pa t soti nan peyi sa a.
Sponsor only those who pay you promptly.	Patwonize sèlman moun ki peye ou san pèdi tan.
They arrived at their destination, tired.	Yo te rive nan destinasyon yo, fatige.
No consideration was given to his will.	Pa gen okenn konsiderasyon te bay volonte li.
I was overwhelmed by the choreography.	Mwen te akable pa koregrafi a.
He often dreams of strange things.	Li souvan reve bagay etranj.
Its thickness matches what is specified in your recipe.	Epesè li matche ak sa ki espesifye nan resèt ou a.
The noise began to annoy everyone.	Bri a te kòmanse anbete tout moun.
The moon is sometimes visible as well.	Lalin nan pafwa vizib tou.
The number of cars has exploded in the last decade.	Nimewo a nan machin te eksploze nan deseni ki sot pase a.
Many soldiers were captured and killed.	Yo te kaptire anpil sòlda e yo te touye.
A priest had a beautiful collection of statues.	Yon prèt te gen yon koleksyon bèl estati.
He ran toward the door.	Li kouri nan direksyon pòt la.
Palm oil is widely used, especially for cooking.	Se lwil oliv palmis lajman itilize, sitou pou kwit manje.
More dogs than cats live in the city.	Plis chen pase chat ap viv nan vil la.
The nation suffers from widespread poverty.	Nasyon an soufri de povrete toupatou.
The death of the soldier is a tragedy.	Lanmò sòlda nan se yon trajedi.
A trace of emotion crossed his face.	Yon tras emosyon te travèse figi l.
The forecast seemed weak.	Pwevwa a te parèt fèb.
He approached the counter.	Li pwoche bò kontwa a.
I could hear the people clapping.	Mwen te kapab tande pèp la ap bat bravo.
Authorities are studying the situation.	Otorite yo ap etidye sitiyasyon an.
Is anyone here allergic to caffeine?	Èske gen yon moun isit la fè alèji ak kafeyin?
She is still smiling, but her heart is not in it.	Li toujou ap souri, men kè l pa ladan l.
The smell of rotten food filled the air.	Sant manje pouri te ranpli lè a.
What do you think of this selection?	Kisa ou panse de seleksyon sa a?
Using a screwdriver, unscrew the cover.	Lè l sèvi avèk yon tournevis, li devize kouvèti a.
He wished he would hurry.	Li te swete li ta prese.
This city is famous for its beautiful sunset.	Vil sa a pi popilè pou bèl solèy kouche.
Many students suffer from this problem.	Anpil elèv soufri nan pwoblèm sa a.
The city is built on a river.	Vil la bati sou yon rivyè.
He checked the horizon for oil rigs.	Li te tcheke orizon an pou platfòm lwil oliv.
Bring me a cup of coffee or tea please.	Fè m yon tas kafe oswa te tanpri.
The manager was surprised at the remark.	Manadjè a te sezi nan remak la.
The fighters brought the gun close.	Konbatan yo te pote zam la tou pre.
My hands are cold.	Men mwen frèt.
The early settlers had many ways to earn a living.	Premye kolon yo te gen plizyè fason pou yo touche yon vi.
The store was flooded with customers.	Magazen an te inonde ak kliyan.
The government has banned animal testing.	Gouvènman an te entèdi tès bèt yo.
The little scent of lilac filled her nostrils.	Odè ti kras nan lila plen twou nen li.
Each expedition had four major expeditions.	Chak ekspedisyon te gen kat gwo ekspedisyon.
Poor and decorated, all she had was a rag.	Pòv ak dekore, tout sa li te genyen se te yon vye rad.
Children were playing street games.	Timoun yo t ap jwe jwèt nan lari.
This bomb was fired at enemy territory.	Yo te tire bonm sa a sou teritwa lènmi an.
The blades of this machine rotate quickly.	Lam yo nan machin sa a wotasyon byen vit.
In science, the results were ambiguous.	Nan syans, rezilta yo te Limit.
He has built a reputation for being honest.	Li te bati yon repitasyon pou yo te onèt.
The youngest began to beat the drums with the others.	Pi piti a te kòmanse bat tanbou ak lòt yo.
Wear nice clothes.	Mete yon bèl rad.
Some educators believed that the arts had multiple uses.	Kèk edikatè te kwè ke boza te gen plizyè itilizasyon.
A salesman at the shoe store was friendly and courteous.	Yon vandè nan boutik soulye a te zanmitay ak koutwa.
The waitress hurried away.	Sève a prese ale.
They lived on a diet of bread, milk, and fruit.	Yo te viv nan yon rejim alimantè ki gen pen, lèt ak fwi.
The legislature was paralyzed with indecision.	Lejislati a te paralize ak endesizyon.
The faulty computer was repaired.	Yo te repare òdinatè ki defektye a.
The politician announced his intention.	Politisyen an anonse entansyon li.
Walk in a straight line.	Mache yon liy dwat.
You must cook the vegetables until they become soft.	Ou dwe kwit legim yo jiskaske yo vin mou.
He stopped and turned to look at her.	Li te kanpe epi li vire gade l.
The probability of these side effects is minimal.	Pwobabilite pou efè segondè sa yo se minim.
Jim's mother sighed again.	Manman Jim fè yon soupi ankò.
The researchers focused on medicine.	Konsantre chèchè yo te sitou sou medikaman.
The bird made my attempt futile.	Zwazo a te fè tantativ mwen an initil.
The slaughterhouse to the north of the city.	Labatwa a nan nò vil la.
They had just met the day before.	Yo te jis rankontre jou anvan an.
These sentences are taken from books.	Fraz sa yo pran nan liv.
A large area of ​​trees was destroyed this year.	Yon gwo zòn nan pye bwa te detwi ane sa a.
He raised one child.	Li te grandi yon sèl pitit.
Favorable weather conditions have led to outstanding crops.	Kondisyon metewolojik favorab yo te mennen nan rekòt eksepsyonèl.
The small vessel was mounted on the large ship.	Ti veso a te monte nan gwo bato a.
That effort was abandoned.	Yo te abandone efò sa a.
The writers met to discuss changes to the script.	Ekriven yo te rankontre pou diskite sou chanjman nan script la.
A beautiful day is approaching.	Yon bèl jou tap apwoche.
The girl worked hard to learn her lines.	Ti fi a te travay di pou aprann liy li yo.
Beaches like this are few and far between.	Plaj tankou sa a se kèk ak lwen ant.
The head coach will not tolerate mistakes.	Antrenè an tèt la pap tolere erè.
He swore that no one would see him die.	Li te fè sèman ke pèsonn pa t ap wè l mouri.
Thousands of birds were trapped and sold.	Dè milye de zwazo yo te bloke ak vann.
Please see the picture.	Tanpri gade foto a.
He was afraid of the sea.	Li te pè lanmè a.
A car crashed into a barrier yesterday.	Yon machin te fè aksidan nan yon baryè yè.
It was one smart cookie, this is for sure.	Li te yon sèl bonbon entelijan, sa a se asire w.
He is guarding the door.	Li ap veye pòt la.
Belonging to a family is happiness.	Fè pati yon fanmi se bonè.
I'm sure he would like it.	Mwen sèten li ta renmen li.
I had to clean her house.	Mwen te oblije netwaye kay li.
All over the world, plants have opened their flowers.	Nan tout mond lan, plant yo te louvri flè yo.
Traffic lights change.	Limyè trafik yo chanje.
These birds are rare in these parts.	Zwazo sa yo se yon bagay ki ra nan pati sa yo.
Priming is thought to have some effect on antibody production.	Priming te panse gen kèk efè sou pwodiksyon antikò.
They must read the will.	Yo dwe li testaman an.
Most people agree that sleep deprivation is dangerous.	Pifò moun dakò ke privasyon dòmi se danjere.
The weekend is too long.	Fen semèn nan twò long.
The cow was angry with the dog.	Bèf la te move sou chen an.
Suicide rates among the poor are shocking.	Pousantaj swisid nan mitan pòv yo se chokan.
Three smaller cottages also lie nearby.	Twa chale ki pi piti tou kouche tou pre.
A wealth of information and insight.	Yon richès nan enfòmasyon ak insight.
The study is the first of its kind.	Etid la se premye nan kalite li yo.
I am lost in this deal.	Se mwen menm ki pèdi nan kontra sa a.
The gas utility has been awarded a construction contract.	Gen sèvis piblik gaz la akòde yon kontra konstriksyon.
Adam named the animals according to their characteristics.	Adan te nonmen bèt yo dapre karakteristik yo.
Her hair betrays her fears.	Cheve li trayi laperèz li.
From modifying the steps to swinging their hands over.	Soti nan modifye demach yo nan balanse men yo sou.
The government has chosen to improve education in rural areas.	Gouvènman an te chwazi amelyore edikasyon nan zòn riral yo.
The sergeant praised him for his courage.	Sèjan an fè lwanj li pou kouraj li.
These cobwebs were infested with insects.	Cobwebs sa yo te enfeste ak ensèk.
Measurements show that global warming is rising.	Mezi yo montre ke tanperati planèt la ap monte.
Fortunately, the artist's eyes were sharp.	Erezman, je atis la te byen file.
This is a famous landmark.	Sa a se yon bòn tè pi popilè.
She arrived unannounced, but her mother had no problem.	Li te rive san anonse, men manman l pa t gen pwoblèm.
When the storm began, many feared.	Lè tanpèt la te kòmanse, anpil moun te pè.
An empty parking lot, no sign of life.	Yon pakin vid, pa gen okenn siy lavi.
Brown will undergo surgery next week.	Brown pral fè operasyon semèn pwochèn.
The mountain blocks most of the sun's rays.	Mòn nan bloke pi fò nan reyon solèy la.
The centipede appeared under a leaf,	Santipèd la te parèt anba yon fèy,
He failed the fourth time.	Li echwe katriyèm fwa a.
These modifications are effective immediately.	Modifikasyon sa yo efikas imedyatman.
Our teachers were very strict.	Pwofesè nou yo te trè strik.
Acidic acid is an important mineral.	Asid asid se yon mineral enpòtan.
The workers declined as well as the economy.	Travayè yo te refize osi byen ke ekonomi an.
The lady lied	Dam nan te bay manti
He added a pinch of pepper.	Li te ajoute yon ti pwent pwav.
The girl loved to play with toys.	Ti fi a te renmen jwe ak jwèt.
The storm forced us to return to shore.	Tanpèt la te fòse nou retounen sou rivaj.
The serpent was believed to be immortal.	Yo te kwè koulèv la se imòtèl.
The ocean is full of mysteries	Oseyan an plen ak mistè
The lawyer told the government he was innocent.	Avoka a te di gouvènman an li inosan.
The two cousins ​​were close in age.	De kouzen yo te pwòch nan laj.
It was about time the sink was demolished.	Li te sou tan yo te demoli koule a.
Only in our dreams bears become dragons.	Se sèlman nan rèv nou lous yo vin dragon.
You don’t want them to swim around.	Ou pa vle yo naje alantou.
She has six children.	Li gen sis timoun.
His efforts were in vain.	Efò li te ale pou gremesi.
He approached the priest at the local temple.	Li pwoche bò kote prèt la nan tanp lokal la.
The mountain is the nose of the village.	Mòn nan menmen nen bouk la.
They were afraid for their safety.	Yo te pè pou sekirite yo.
The clothes were soaked.	Rad yo te tranpe.
The girl was dressed in a silk gown.	Jenn fi a te abiye ak yon ròb swa.
An attractive village, its cottages tiled in gray and white.	Yon vilaj atire, chale li yo mozayik nan gri ak blan.
Volunteers distribute food to refugees.	Volontè distribye manje bay refijye yo.
The child froze.	Timoun nan te jele.
Tobacco is a drug.	Tabak se yon dwòg.
An episode examines prejudice against aliens.	Yon epizòd egzamine prejije kont etranje yo.
Discard the chopped onions.	Jete zonyon yo koupe.
The train stopped, steam roaring.	Tren an te kanpe, vapè wouke.
Talk about the devil, and he will appear.	Pale de dyab la, epi li pral parèt.
It fills in the data on time.	Li ranpli done yo alè.
The hill has many forests and swamps.	Ti mòn lan gen anpil forè ak marekaj.
Meanwhile, he was sleeping.	Pandan se tan, li t ap dòmi.
Sometimes they lay their eggs.	Pafwa, yo ponn ze yo.
They love to travel.	Yo renmen vwayaje.
The region has experienced severe environmental problems in the past.	Rejyon an te fè eksperyans pwoblèm anviwonmantal grav nan tan lontan an.
The coin turns in the air.	Pyès monnen an vire nan lè a.
Her long arms reach down to touch the ground.	Bra long li rive desann pou touche tè a.
Water undergoes a process called hydrolysis.	Dlo sibi pwosesis ki rele idroliz la.
Swimming on shore, the young man spies the small island.	Naje nan rivaj, jenn gason an espyon ti zile a.
No one, regardless of his rank, would use that word.	Pa gen moun, kèlkeswa ran li, pa ta sèvi ak mo sa a.
The snake slipped on the sand.	Koulèv la glise sou sab la.
There were many people in the doctor's office.	Te gen anpil moun nan biwo doktè a.
I wish you wouldn't.	Mwen swete ou pa ta fè sa.
The natural habitat of the colony is grassland.	Abita natirèl koloni an se savann.
The witch boils water in the pan.	Sòsyè a bouyi dlo nan chodyè a.
She coughs often.	Li touse souvan.
Move the plate to the center of the table.	Deplase plak la nan sant tab la.
The cheese is made from buffalo milk.	Fwomaj la te fè soti nan lèt Buffalo.
They recently bought a new sofa and a coffee table.	Yo te fèk achte yon nouvo sofa ak yon tab kafe.
He draws it wide.	Li trase li lajè.
A prolonged drought was the worst disaster of our time.	Yon sechrès pwolonje se te pi move dezas nan tan nou an.
Politicians are often involved in conflict.	Politisyen yo souvan enplike nan konfli.
The thunder roared explosively.	Loraj la t'ap gronde yon fason eksplozif.
This village has a beautiful church.	Vilaj sa a gen yon bèl legliz.
Mushrooms taste like chicken.	Chanpiyon yo gou tankou poul.
This city feels its government is abandoned.	Vil sa a santi gouvènman li abandone.
Many fish farmed here have been killed by pollution.	Anpil pwason kiltive isit la te touye pa polisyon.
The clouds were so thick that day.	Nwaj yo te tèlman epè jou sa a.
This bridge will be destroyed in the next decade.	Pon sa a pral detwi nan pwochen deseni kap vini an.
He borrowed money from the lender.	Li te prete lajan nan men pretè a.
A camel is a strange way to bring something home.	Yon chamo se yon fason etranj pou pote yon bagay lakay ou.
Arguments can be made for both sides of the issue.	Agiman yo ka fèt pou tou de bò pwoblèm nan.
He is busy finishing his novel.	Li okipe fini roman li a.
We tried several recipes.	Nou te eseye plizyè resèt.
This region was severely affected by the earthquake.	Rejyon sa a te afekte gravman pa tranbleman tè a.
Some politicians believe that free and fair elections are impossible.	Gen kèk politik ki kwè ke eleksyon lib e jis enposib.
The key ingredient for this cake is flour.	Engredyan kle pou gato sa a se farin frans.
Parents came to look after the children.	Paran yo te vin gade timoun yo.
His hands were cold as he shook hands.	Men l te frèt pandan l t ap bay lanmen.
The era of decomposition and garbage is finally over.	Epòk dekonpozisyon ak fatra finalman fini.
The house is about a hundred years old.	Kay la gen anviwon yon santèn ane.
The townspeople became rich along the trade route.	Sitaden yo te vin rich sou wout komès la.
There is a river flowing in this city.	Gen yon rivyè ki koule nan vil sa a.
The powder is white.	Poud lan blan.
Sometimes they put their gifts in socks.	Pafwa, yo mete kado yo nan chosèt.
It is important for everyone to stay within their budget.	Li enpòtan pou tout moun rete nan bidjè li.
A large number of people gathered here.	Yon gwo kantite moun te rasanble isit la.
Visitors to her horn shop come from all over the world.	Vizitè nan boutik kòn li soti atravè mond lan.
The prince's castle stands on a hill.	Chato chèf la kanpe sou yon ti mòn.
So pour the mixture into a shallow dish.	Se konsa, vide melanj lan nan yon plat fon.
Her boyfriend is coming home soon.	Konpayon li ap vin lakay li byento.
This story inspired a thousand novels.	Istwa sa a te enspire mil romans.
Lastly, you will need to get yourself a cup.	Anfen, ou pral bezwen jwenn tèt ou yon tas.
The crow croaked.	Kònèy la kroke.
She looked at me and smiled.	Li voye je sou mwen epi li souri.
Controversy over these facilities continues.	Konfli sou enstalasyon sa yo ap kontinye.
Many buildings were destroyed or damaged.	Anpil bilding yo te detwi oswa domaje.
The glass was half full.	Vè a te mwatye plen.
Paper made from these fibers is very durable.	Papye ki fèt ak fib sa yo trè dirab.
Using a magnifying glass, he can read the letter.	Sèvi ak yon loup, li ka li lèt la.
The explorer reached the edge of the continent	Eksploratè a rive nan kwen kontinan an
The robber pointed his gun at the detective.	Volè a lonje zam li sou detektif la.
A group of scientists is working to solve the puzzle.	Yon gwoup syantis ap travay pou rezoud devinèt la.
Soldiers are specially trained to capture enemy soldiers.	Sòlda yo resevwa fòmasyon espesyal pou pran sòlda lènmi yo.
I couldn't believe his answer.	Mwen pa t 'kapab kwè repons li a.
The military seized power from the ruling government.	Militè a te sezi pouvwa nan men gouvènman k ap dirije a.
The minister has faced widespread criticism.	Minis la te fè fas ak kritik toupatou.
She was waiting to go to sleep.	Li t ap tann pou l ale nan dòmi.
It is essential that you study hard.	Li esansyèl pou w etidye di.
Books, movies, and television programs are literary matters.	Liv, fim, ak pwogram televizyon se zafè literè.
The sign reads	Siy la li
A strong wind blew the ship.	Yon gwo van soufle bato a.
This storm destroyed many homes.	Tanpèt sa a te detwi anpil kay.
The city at a crossroads.	Vil la nan yon kafou.
A show in hand reveals little.	Yon montre nan men revele ti kras.
My dog ​​is a beautiful hunting dog.	Chen mwen an se yon bèl chen lachas.
They are often accused of cheating.	Yo souvan akize yo pou yo kopye.
The best thing you can do is give up alcohol.	Pi bon bagay ou ka fè se abandone alkòl.
The monument was built recently.	Moniman an te bati dènyèman.
The train station is close here.	Estasyon tren an tou pre isit la.
Stones are used to build houses.	Wòch yo itilize pou konstwi kay.
Wash the lemon, inside and out, with a lemon.	Lave sitwon an, anndan kou deyò, ak yon sitwon.
The rocket sent a satellite into orbit.	Fize a voye yon satelit nan òbit.
My goal is to get to know you better.	Objektif mwen se te rive konnen ou pi byen.
So there is no such food in my country.	Kidonk pa gen manje konsa nan peyi m.
The charming little bungalows line the mole.	Spacious ti bungalo yo liy dig la.
Researchers in the United Kingdom conducted a study.	Chèchè nan Wayòm Ini a te fè yon etid.
You can move these boxes to any room you like.	Ou ka deplase bwat sa yo nan nenpòt chanm ou renmen.
Can you separate these eggs for me?	Èske ou ka separe ze sa yo pou mwen?
The electric light is brighter than the fossil fuel light.	Limyè elektrik la pi klere pase limyè gaz fosil la.
We rarely have any visitors	Nou raman gen okenn vizitè
She lists her favorite singers.	Li bay lis chantè pi renmen li yo.
The moments of our lives are over.	Moman lavi nou yo pase.
Fish and fruit are sold there.	Pwason ak fwi yo vann la.
This region has been described in great detail.	Rejyon sa a te dekri ak anpil detay.
A hailstorm hit the plane as it landed.	Yon lagrèl frape avyon an pandan l ateri.
The nearest cave was not far from here.	Gwòt ki pi pre a pa t lwen isit la.
Experience has been the main teacher of history.	Eksperyans te prensipal pwofesè istwa.
A calibration error occurred.	Yon erè kalibrasyon te fèt.
The detention period is three months.	Peryòd detansyon an se twa mwa.
The road is not yet safe.	Wout la poko an sekirite.
Someone tried to commit suicide.	Yon moun te eseye komèt swisid.
The curfew law was designed to ban idle talk.	Lwa kouvrefe a te fèt pou entèdi pale san fè anyen konsa.
He is accused of trying to weaken the country's economy.	Yo akize l kòmkwa li ap eseye febli ekonomi peyi a.
Railroad construction has helped transform the economy.	Konstriksyon ray tren te ede transfòme ekonomi an.
Half of the women surveyed were smokers.	Mwatye fanm yo te fè sondaj yo te fimè.
The soil is fertile, so the soil is easy to cultivate.	Tè a fètil, kidonk tè a fasil pou kiltive.
You don't seem happy to see me.	Ou pa sanble kontan wè mwen.
He winks at her flirtatiously.	Li fè yon clin d'oeil sou li flirtatiously.
The machine is operated by electronic technology.	Se machin nan opere pa mwayen teknoloji elektwonik.
Tobacco has been used in ancient times.	Depi tan lontan, moun yo te konsome tabak.
He swallowed the pill.	Li vale grenn nan.
These games are perfectly safe.	Jwèt sa yo pafètman an sekirite.
No rain came this year.	Lapli pa t vini ane sa a.
Many managers have taken credit for his success.	Anpil administratè te pran kredi pou siksè li.
He bit the cookie in half.	Li mòde bonbon an mwatye.
The government has temporarily shut down production of the substance.	Gouvènman an te fèmen tanporèman pwodiksyon sibstans la.
Good morning greetings.	Yon douvanjou pali salye nou.
People smoked and drank anywhere and anytime.	Moun te fimen ak bwè nenpòt kote ak nenpòt lè.
Australia is a country of opportunity.	Ostrali se yon peyi ki gen opòtinite.
Open the windows to let in fresh air.	Louvri fenèt yo pou kite lè fre antre.
You don't understand, do you?	Ou pa konprann, pa vre?
The festival will be held here next year.	Festival la pral fèt isit la ane pwochèn.
Unemployment rates here are very low.	To chomaj isit la trè ba.
Choose some music that represents your personality.	Chwazi kèk mizik ki reprezante pèsonalite ou.
Certain dietary supplies are required.	Yo mande pou sèten founiti dyetetik.
That’s why we need strict gun control.	Se poutèt sa nou bezwen kontwòl strik zam.
The boy looked out the window.	Ti gason an gade deyò nan fenèt la.
Organic cotton production will help the environment.	Pwodiksyon koton òganik ap ede anviwònman an.
Recently, there has been an increase in armed attacks.	Dènyèman, te gen yon ogmantasyon nan atak ame.
This is a democracy.	Sa a se yon demokrasi.
The king once ruled this kingdom.	Yon fwa wa a te dirije wayòm sa a.
From those humble beginnings, the empire grew.	Soti nan kòmansman enb sa yo, anpi a te grandi.
There is a pizza joint on the street.	Gen yon jwenti pitza nan lari a.
News of the riots spread quickly.	Nouvèl revòlt yo gaye byen vit.
We capitalize.	Nou ekri ak lèt ​​majiskil.
Heather needs acidic soil to thrive.	Heather bezwen tè ​​asid pou pwospere.
Finally, several men were pushed aside.	Finalman, plizyè gason yo te pouse sou kote.
Putting sleeping mice is difficult.	Mete sourit dòmi se difisil.
More and more parents are sending their children to camp.	Plis ak plis paran ap voye pitit yo nan kan.
The stability of the government was questioned.	Estabilite nan gouvènman an te kesyone.
He second guessed his decision to move to the city.	Li dezyèm devine desizyon l 'yo deplase nan vil la.
The memory cracked and complained.	Memwa a krake ak plenyen.
I will not say another word unless you believe me.	Mwen p'ap di yon lòt mo sof si ou kwè mwen.
People are incredibly sentimental about their pets.	Moun yo ekstrèmman santimantal sou bèt kay yo.
After centuries of war, peace was finally forged.	Apre plizyè syèk nan lagè, yo finalman fòje lapè.
He smiled at me, his eyes shining.	Li te souri ban mwen, je l 'briye.
A fleet of cars arrived at the camp.	Yon flòt machin te rive nan kan an.
This temple was built by ancient workers.	Ansyen travayè yo te bati tanp sa a.
The production of steel machinery has increased markedly.	Pwodiksyon an nan machin asye te ogmante ansibleman.
These numbers show increased car owners.	Nimewo sa yo montre ogmante pwopriyetè machin yo.
Let's find another way.	Ann jwenn yon lòt fason.
An exciting new opportunity for graduates.	Yon nouvo opòtinite enteresan pou gradye.
Then, suddenly, it became apparent that something was wrong.	Lè sa a, toudenkou, li te vin aparan ke yon bagay te mal.
This region is infamous for its engineers.	Rejyon sa a se trist pou enjenyè li yo.
Independent researchers point out the flaws in the survey.	Chèchè endepandan yo montre defo yo nan sondaj la.
A star in the east.	Yon etwal nan lès la.
He realized that he was wasting his time.	Li te reyalize ke li te pèdi tan li.
The intensity of the rain hit the roof.	Entansite lapli a frape do kay la.
At eight o'clock you will go to school.	A uit zè ou pral ale lekòl.
I have never heard of such a disease.	Mwen pa janm tande pale de yon maladi konsa.
Find another place to dig.	Jwenn yon lòt kote pou fouye.
There was hiding outside.	Gen te kache deyò.
Work all week and sit at home on the weekends.	Travay tout semèn epi chita lakay ou nan wikenn nan.
He bought a coat for his son.	Li te achte yon manto pou pitit gason l.
The state opposed the project.	Eta a te opoze pwojè a.
A complaint letter is sent.	Yo voye yon lèt plent.
But before that, the story turned ugly.	Men, anvan sa, istwa a tounen lèd.
It was the most heinous crime.	Se te krim ki pi odiyan.
Noah found the vine elsewhere.	Noe jwenn fèy rezen yon lòt kote.
The author hoped that his questions would be answered.	Otè a te espere ke kesyon li yo ta jwenn repons.
Families of farmers living in rural areas.	Fanmi kiltivatè yo k ap viv nan zòn riral yo.
His expression faded.	Ekspresyon sou figi l 'te vin fèb.
The needle swings menacingly in the distance.	Zegwi a balanse menasan nan distans la.
Napoleon's forces were approaching.	Fòs Napoleon yo t ap pwoche.
The roads fly over the corpse.	Vwayo yo vole anlè kadav la.
The vaccine is most effective when given in childhood.	Vaksen an pi efikas lè yo administre nan anfans.
A feeling of compassion stirred in me and moved me.	Yon santiman konpasyon te brase nan mwen e li te deplase m.
Many believe this area was once a cave.	Anpil moun kwè zòn sa a te yon fwa yon gwòt.
He wore a hat and an earflap.	Li te mete yon chapo ak yon earflap.
When it rains, the ground becomes muddy.	Lè lapli tonbe, tè a vin labou.
Now it's your turn.	Koulye a, se vire ou.
News of the crash spread rapidly.	Nouvèl aksidan an gaye rapidman.
Once the ink was dry, the plans were clear.	Yon fwa lank la te sèk, plan yo te klè.
Job interviews are scheduled for tomorrow.	Entèvyou travay yo fèt demen.
He faces a lot,	Li fwonte anpil,
Karl got a bowl of rice.	Karl te resevwa yon bòl diri.
He saw a new hotel, and he was tempted.	Li te wè yon nouvo otèl, e li te tante.
We must ensure that sufficient environmental measures are taken.	Nou dwe asire yo pran mezi anviwonman ase.
In recent decades, the supply of barley has decreased.	Nan dènye deseni yo, rezèv la nan lòj te diminye.
Husbands always wash before eating.	Mari toujou lave avan l manje.
It is wonderful time for a picnic.	Li se bèl tan pou yon piknik.
I poured a glass of milk.	Mwen vide yon vè lèt.
Syrinx was a nymph.	Syrinx se te yon nenf.
The burden of proof is on you.	Fado prèv la se sou ou.
The water was boiling.	Dlo t ap bouyi.
She and her friends sang loudly.	Li ak zanmi l yo chante byen fò.
Fetuses develop in the womb before they are born.	Fetis yo devlope nan matris la anvan yo fèt.
The paints were marked as oil on canvas.	Penti yo te make kòm lwil oliv sou twal.
He will accompany us to dinner.	Li pral akonpaye nou nan dine.
They are not delicious!	Yo pa bon gou!
The race was a close one.	Ras la se te yon sèl fèmen.
The lighter is small and red.	Brikè a piti ak wouj.
The glacier is retreating at an alarming rate.	Glasye a ap retrè nan yon vitès alarmant.
Snakes have a whistling sound.	Koulèv yo gen yon son sifle.
The soldier mocked the event.	Sòlda a te pase evènman an nan betiz.
The lost son is back.	Pitit gason pèdi a tounen.
This road was closed yesterday due to storm damage.	Wout sa a te fèmen yè akòz domaj tanpèt.
They washed the laundry in the river.	Yo lave lesiv la nan rivyè a.
The afternoon sun beat us down.	Solèy apremidi a bat nou.
The young man promised to write a novel.	Jenn gason an te pwomèt pou l ekri yon woman.
What is this secret recipe?	Ki sa ki resèt sekrè sa a?
The package was perfect.	Pake a te pafè.
A lawsuit that ultimately makes the company pay compensation.	Yon pwosè ki finalman fè konpayi an peye konpansasyon.
An avalanche erupted from a nearby mountain.	Yon lavalas te deklanche soti nan yon mòn ki toupre.
The inspector is looking for hazardous materials.	Enspektè a ap chèche materyèl danjere.
This door will open.	Pòt sa a pral louvri.
I planted some bulbs in the garden.	Mwen te plante kèk anpoul nan jaden an.
The colonel frowned.	Kolonèl la fwonte.
He finished eating it quickly, and left.	Li te fini manje li byen vit, epi li ale.
Isn't he lucky?	Èske li pa gen chans?
He played golf, but he got bored.	Li te jwe gòlf, men li te vin raz.
This is a genuine antique.	Sa a se yon antik otantik.
The landscape was mostly flat and without features.	Peyizaj la te sitou plat ak san karakteristik.
Some cows are more manageable than others.	Gen kèk bèf ki pi dosil pase lòt.
They meet a man making a call.	Yo rankontre yon nonm k ap fè yon apèl.
The workers were not injured.	Travayè yo pa te blese.
We make and sell soap.	Nou fè ak vann savon.
Libby hit the button on her phone.	Libby frape bouton an nan telefòn li.
It's a rut, it's always doing the same thing.	Li nan yon ornière, li toujou ap fè menm bagay la.
Reproduction of this message is prohibited.	Repwodiksyon mesaj sa a entèdi.
The operation ended without incident.	Operasyon an te fini san okenn ensidan.
I threw away the gold coin.	Mwen jete pyès lò a.
It's just a taste of what's to come!	Se jis yon gou nan sa k ap vini!
In general, the middle class opposed this.	An jeneral, klas mwayèn yo te opoze ak sa a.
Their children were angry.	Pitit yo te fache.
Thirty people were reported dead.	Yo rapòte trant moun mouri.
It serves as a great source of income.	Li sèvi kòm yon gwo sous revni.
The clothes were covered with dust on the road.	Rad yo te kouvri ak pousyè sou wout la.
The violence was intense.	Vyolans la te entans.
The rose would bloom later in spring.	Rose a ta fleri pita nan sezon prentan.
He is known for his brilliant, but sometimes mysterious actions.	Li se li te ye pou briyan li, men pafwa aksyon misterye.
Let's dance!	Ann danse!
The wolf dog stayed very still until night fell.	Chen bèt nan bwa te rete trè toujou jiskaske lannwit tonbe.
He can assess a situation quickly.	Li ka evalye yon sitiyasyon rapidman.
A watch gives the exact time.	Yon mont bay tan egzak la.
The children are sleeping upstairs.	Timoun yo ap dòmi anwo kay la.
The poem has a very different structure.	Powèm nan gen yon estrikti trè diferan.
The road to recovery is long.	Wout la nan rekiperasyon an se long.
There are many shady areas in this city.	Gen anpil zòn ki genyen lonbraj nan vil sa a.
Two women live in the house.	De fanm ap viv nan kay la.
The miners worked the coal into candles.	Minè yo te travay chabon an nan chandèl.
The kitten loved to have a toy mate.	Ti chat la te renmen gen yon kamarad jwèt.
Making paper is labor intensive.	Fè papye se travay entansif.
Many changes have taken place in this village.	Anpil chanjman te fèt nan vilaj sa a.
Take a deep breath before jumping.	Pran yon gwo souf anvan ou sote.
Many people were crammed into the room.	Anpil moun te anpile nan ti chanm nan.
The tea was too hot.	Te a te twò cho.
The shelf is more than six feet above the floor.	Etajè a gen plis pase sis pye sou planche a.
Shortly afterwards, the curtains opened.	Yon ti tan apre, rido yo louvri.
Don't let the pack get cold.	Pa kite pake a vin frèt.
A hospital without a navigation system is unimaginable.	Yon lopital san yon sistèm navigasyon se inimajinabl.
A chimpanzee is represented as a shaman.	Yon chenpanze reprezante kòm yon chaman.
A disgusting odor spread through the building.	Yon odè degoutan te gaye nan bilding lan.
Data are reported in various formats.	Done yo rapòte nan divès fòma.
The captain must be relieved.	Kapitèn nan dwe soulaje.
It was a waste of his valuable time.	Se te yon fatra nan tan valab li.
He listened quietly for five minutes.	Li te koute trankilman pandan senk minit.
Was this joke funny?	Eske blag sa a te komik?
Ask for some raw materials, the process is cheap.	Mande kèk matyè premyè, pwosesis la se bon mache.
The boys went to the forest.	Ti gason yo te ale nan forè a.
Clouds obscure the rising moon.	Nwaj kache lalin k ap monte a.
An office will be open next week.	Gen yon biwo ouvè semèn pwochèn.
The fabric was surrounded on each side by trees.	Twal la te entoure sou chak bò pa pye bwa.
I promised to take her to a movie.	Mwen te pwomèt mwen mennen l nan yon fim.
Earthquakes have occurred in this valley in the past.	Tranblemanntè yo te fèt nan fon sa a nan tan lontan an.
I was eventually saved.	Mwen te evantyèlman sove.
There is a curfew here.	Gen yon kouvrefe isit la.
Buy two parmesan cheeses.	Achte de fwomaj parmesan.
Our bodies take a lot of energy from us.	Kò nou pran anpil enèji nan men nou.
The streets were crowded as usual.	Lari yo te gen anpil moun kòm dabitid.
The king's large army could not match the insurgents.	Gwo lame wa a pa t ka matche ak ensije yo.
She liked to wear flowing skirts.	Li te renmen mete jip ap koule tankou dlo.
After eating, he rested.	Apre li fin manje, li repoze.
They found that their theories were completely correct.	Yo te jwenn ke teyori yo te konplètman kòrèk.
They will have the power to choose their own leaders.	Yo pral gen pouvwa pou yo chwazi pwòp lidè yo.
She enters the kitchen and finds her husband chopping vegetables.	Li antre nan kwizin nan epi li jwenn mari l ap koupe legim.
Watch this spider run across the wall.	Gade sa arenyen kouri travèse miray la.
Alarming levels of air pollution are now widespread.	Nivo alarmant nan polisyon lè yo kounye a gaye toupatou.
There is a contest, but not everyone can win.	Gen yon konkou, men se pa tout moun ki ka genyen.
Heavy rains forced the evacuation of a Creek community.	Gwo lapli tonbe fòse evakyasyon yon kominote Creek.
The peaches tasted delicious.	Pèch yo te gou bon gou.
Choosing red is choosing passion.	Chwazi wouj se chwazi pasyon.
The table below shows price movements over the past few hours.	Tablo ki anba a montre mouvman pri pandan èdtan ki sot pase yo.
On the left side of the road is an emergency exit.	Sou bò gòch nan chemen an se yon sòti ijans.
Officials found traces of pesticides.	Ofisyèl yo te jwenn tras pestisid.
On each shoulder he has two badges.	Sou chak zepòl, li gen de badj.
The book has several pictures.	Liv la gen plizyè foto.
We learned a lot about the brain.	Nou te aprann anpil bagay sou sèvo a.
They sometimes mix tea and coffee together.	Yo pafwa melanje te ak kafe ansanm.
The sanction is draconian.	Sanksyon an se drakonyèn.
They lived long, happy lives around the forest.	Yo te viv lontan, lavi kontan alantou forè a.
The canyon is very wide and deep.	Canyon an trè lajè ak gwo twou san fon.
As he read, the memory of his unregistered love returned.	Pandan l t ap li, memwa lanmou san rejis li a te retounen.
We must be careful.	Nou dwe pridan.
What happened to this king?	Ki sa ki te rive nan wa sa a?
She was afraid that her daughter would be hurt.	Li te pè pou pitit fi li a ta fè mal.
She sings in the street and plays her flute.	Li chante nan lari a, li jwe flit li.
The hallway was silent.	Koulwa a te an silans.
Don't invite her to your party.	Pa envite l nan fèt ou.
He organized a rally to support the victims.	Li te òganize yon rasanbleman pou sipòte viktim yo.
A shower is a great time to relax.	Yon douch se yon bon moman pou detann.
Aleck's clever comment offended her.	Kòmantè entelijan aleck la te ofanse li.
He lives on a small farm in a rural area.	Li rete nan yon ti fèm nan yon zòn riral.
The country was ruled by a secret autocrat.	Peyi a te dirije pa yon otokrat sekrè.
He gave his wife a kiss.	Li te bay madanm li yon ti bo.
Don't confuse it with this taxi driver.	Pa konfonn li ak chofè taksi sa a.
Many scholars began their work day early.	Anpil entelektyèl te kòmanse jou travay yo byen bonè.
The son of a merchant, he made a great fortune.	Pitit gason yon komèsan, li te fè yon gwo fòtin.
The filet mignon was perfectly seared on the outside.	Filet mignon an te parfe seared sou deyò a.
It is better to face the sun than the moon.	Li pi bon pou fè fas a solèy pase lalin lan.
The temple was looted and burned.	Yo te piye tanp lan epi yo te boule.
Take them on a long hike.	Pran yo sou yon vwayaje long.
Our methods are simple but very effective.	Metòd nou yo senp, men trè efikas.
The steel cable was to be used for hanging.	Kab asye a te dwe itilize pou pandye.
It quickly adds some spices.	Li byen vit ajoute kèk epis santi bon.
Small farm in the landscape surrounding the small town.	Ti fèm nan jaden flè ki antoure ti vil la.
Darkness fell.	Fènwa te tonbe.
Criminals often avoid detection by taking money from victims.	Kriminèl yo souvan evite deteksyon lè yo pran lajan nan men viktim yo.
Teddy bear bush looks beautiful!	Ours teddy touf bwa ​​sanble bèl!
Exercise is an integral part of the school day.	Egzèsis se yon pati entegral nan jounen lekòl la.
Perhaps the most common use is to prepare sauces.	Petèt itilizasyon ki pi komen se pou prepare sòs.
The lights were clogged with dust.	Limyè yo te bouche pa pousyè.
The highway was loaded with trucks.	Gran wout la te chaje ak kamyon.
This year, they tried yet another regime.	Ane sa a, yo te eseye ankò yon lòt rejim.
The valley is famous for its grapes.	Fon an pi popilè pou rezen li yo.
They just bought a big and precious yacht.	Yo te jis achte yon yatch gwo ak koute chè.
the pitcher starts to do well in making this game close.	krich la kòmanse fè byen nan fè jwèt sa a fèmen.
It is not enough to advertise a product.	Li pa ase pou fè piblisite pou yon pwodwi.
All applicants must register city residents.	Tout aplikan yo dwe anrejistre rezidan vil la.
He was betrayed by a close friend.	Li te trayi pa yon zanmi pwòch.
This mountain is rich in gold.	Mòn sa a rich an lò.
I got home after midnight.	Mwen te rive lakay apre minwi.
A region with a cricket plague.	Yon rejyon ki gen yon move maladi krikèt.
Humiliation spread throughout the community.	Imilye te gaye nan kominote a.
This color is known as blue.	Koulè sa a ke yo rekonèt kòm ble.
Who taught you how to cook?	Ki moun ki te anseye w ki jan yo kwit manje?
The contractor's son was jailed for embezzlement.	Pitit gason kontraktè a te pran prizon pou detounman fon.
After the arrests, the attackers marched	Apre arestasyon yo, atakè yo te mache
His performance was flawless.	Pèfòmans li te andomaje.
This region was famous for its barley fields.	Rejyon sa a te pi popilè pou jaden lòj li yo.
The cow in the shed.	Bèf la nan koule a.
Get paid for writing interesting articles.	Jwenn peye pou ekri atik enteresan.
Write your answers on the link sheet provided.	Ekri repons ou yo sou papye lyen yo bay la.
Industry and revenues have fallen.	Endistri ak revni yo te tonbe.
We do not have the strength to stop these attacks.	Nou pa gen fòs pou nou sispann atak sa yo.
She looked him straight in the eye.	Li gade l dwat nan je.
How can we begin to measure these complex emotions?	Ki jan nou ka kòmanse mezire emosyon konplèks sa yo?
Don't disturb her while she sleeps!	Pa deranje l pandan l ap dòmi!
She decided she needed a new family photo.	Li te deside li bezwen yon nouvo foto fanmi.
The two were inseparable friends.	De yo te zanmi inséparabl.
He stroked the back of his horse.	Li te karese do chwal li a.
Smoking is not allowed in the hospital.	Fimen pa pèmèt nan lopital la.
The pilot's voice sounded calm and reassuring.	Vwa pilòt la te sonnen kalm ak rasire.
We must all take care of our planet	Nou tout dwe pran swen planèt nou an
You need to keep these rules in mind.	Ou bezwen kenbe règleman sa yo nan tèt ou.
He was injured in a car accident.	Li te blese nan yon aksidan otomobil.
The government ordered an immediate crackdown.	Gouvènman an te bay lòd pou yon deblozay imedyat.
Bees pollinate a variety of crops.	Myèl polinize yon varyete de rekòt.
She ran, ran and ran until her legs hurt.	Li kouri, li kouri epi li kouri jiskaske janm li fè mal.
The bonus will be paid in cash.	Bonis la pral peye an lajan kach.
This ancient desert is now an oasis of vegetation.	Ansyen dezè sa a se kounye a yon oasis nan vejetasyon.
Scientists are constantly trying to understand the cause of cancer.	Syantis yo toujou ap eseye konprann kòz kansè a.
The Prime Minister offered his resignation.	Premye minis la ofri demisyon li.
There is a bridge across the sea.	Gen yon pon atravè lanmè a.
One of his front teeth was chewing.	Youn nan dan devan li te chike.
But he knew that life was not always fair.	Men, li te konnen ke lavi pa toujou jis.
The competitor won first prize.	Konpetitè a te genyen premye pri.
We were afraid to hear the news.	Nou te pè tande nouvèl la.
He objected to most of the use of philosophical jargon.	Li te fè objeksyon kont pifò itilizasyon jagon filozofik.
The sun was shining on his head.	Solèy la te klere byen fò anlè tèt li.
Don't take any shortcuts on the road to success.	Pa pran okenn rakoursi sou wout siksè.
The snow fell slowly, soaking everyone.	Nèj la te tonbe dousman, tranpe tout moun.
He doesn’t like company boys.	Li pa renmen konpayi ti gason yo.
It was a landmark decision.	Se te yon desizyon bòn tè.
Blue flags floated in the breeze.	Drapo ble flote nan briz la.
Some animals live in holes.	Gen kèk bèt k ap viv nan twou.
Tomatoes are best served raw.	Tomat yo pi bon lè yo sèvi kri.
My master taught me how to cook rice.	Mèt mwen te moutre m' kijan pou kwit diri.
Parliament became deadlocked.	Palman an te vin enpas.
The tone is dark	Ton an fè nwa
He threw away the rest.	Li jete rès yo.
The result of several years of research.	Rezilta a nan plizyè ane nan rechèch.
He studied hard for the entrance exam.	Li te etidye di pou egzamen an antre.
Many cars are stolen every year.	Anpil machin yo vòlè chak ane.
The old bridge was almost destroyed by a flood.	Ansyen pon an te prèske detwi nan yon inondasyon.
She had long, straight hair.	Li te gen cheve long, dwat.
The peace treaty was signed by many countries.	Trete lapè a te siyen pa anpil peyi.
The fire may be out of control.	Dife a ka soti nan kontwòl.
His experience made a lasting impression.	Eksperyans li yo te fè yon enpresyon dirab.
The meadow was filled with fruit bushes in the summer.	Meadow a te plen ak touf fwi nan sezon lete an.
It is in your best interest to resign.	Se nan enterè w pou w demisyone.
Do not let the pipes run.	Pa kite tiyo yo kouri.
Several countries have tightened their regulations.	Plizyè peyi yo te ranfòse règleman yo.
The benefits of cleaning the sink are obvious.	Benefis ki genyen nan netwaye koule a se evidan.
They took time to look at the stars.	Yo te pran tan pou yo gade zetwal yo.
When the food was gone, he cleaned the table.	Lè manje a te ale, li netwaye tab la.
Many believe that happiness comes from success.	Anpil moun kwè ke bonè soti nan siksè.
You can probably do better.	Ou ka pwobableman fè pi byen.
The typhoon was moving slowly, but it was staring toward the shore.	Typhoon la t ap deplase tou dousman, men li te fikse nan direksyon rivaj la.
She adjusts her veil.	Li ajiste vwal li.
Despite regional instability, the economy is thriving.	Malgre enstabilite rejyonal, ekonomi an ap mache byen.
The handsome prince stood by the window, looking out.	Bèl chèf la te kanpe bò fenèt la, li t ap gade deyò.
The other knights recovered quickly from their injuries.	Lòt chevalye yo te rekipere anba blesi yo rapidman.
This was an important day in our history.	Sa a te yon jou enpòtan nan listwa nou an.
He stopped feeding the ducks.	Li sispann bay kana yo manje.
The temple complex is highly revered by devotees.	Konplèks tanp lan trè venere pa devote yo.
The streets of the city are crowded.	Lari yo nan vil la gen anpil moun.
Many liters of water are thrown into drains.	Anpil lit dlo yo jete nan drenaj.
Food shortages have already been reported.	Yo deja rapòte mank manje.
Stop texting as you cross the street.	Sispann voye tèks pandan w ap travèse lari a.
Henry was rich, powerful, and mysterious.	Henry te rich, pwisan, e li te sanble misterye.
Enjoy this opportunity.	Jwi opòtinite sa a.
A shy brown bird jumped, peeping.	Yon zwazo timid mawon te sote, pepi.
A former train worker, now a successful artist.	Yon ansyen travayè tren, kounye a yon atis siksè.
His neighbors were not happy with him.	Vwazen li yo pa t kontan avè l.
The building also has a museum.	Bilding lan tou gen yon mize.
The sole fits the horse well.	Sel la adapte chwal la byen.
This proves that he lied about the affair.	Sa a pwouve ke li te bay manti sou zafè a.
The next issue was finding a boat.	Pwoblèm nan pwochen te jwenn yon bato.
Some of these people can't even speak!	Kèk nan moun sa yo pa menm ka pale!
The muscle grows by multiplication and division of cells.	Misk la grandi pa miltiplikasyon ak divizyon selil yo.
It is not clear whether people prefer red or white wine.	Li pa klè si moun pito diven wouj oswa blan.
The land is surrounded by mountains.	Peyi a antoure pa mòn.
The chickens giggled when they saw me.	Poul yo te fè yon ti griyen lè yo te wè m.
The bird flew away.	Zwazo a te vole ale.
Are the books coming yet?	Eske liv yo vini deja?
Never go down here.	Pa janm desann isit la.
The pork crackles in the oven.	Vyann kochon an krake nan fou a.
Raw potatoes have more vitamins than cooked ones.	Pòmdetè kri gen plis vitamin pase sa yo kwit.
Think of other cultures as equal.	Panse ak lòt kilti yo kòm egal.
I was confused, but eventually got the gist of it.	Mwen te konfonn, men evantyèlman te resevwa esansyèl la nan li.
He drank a big mouthful.	Li bwè yon gwo bouch.
These factors work together to create an atmosphere.	Faktè sa yo travay ansanm pou kreye yon atmosfè.
Birds are an important component of our ecosystem.	Zwazo se yon eleman enpòtan nan ekosistèm nou an.
Sunlight streamed through the cracks in the curtains.	Limyè solèy la koule nan fant yo nan rido yo.
His poems are very realistic.	Powèm li yo trè reyalis.
Don't ask me why.	Pa mande m poukisa.
We celebrate my husband's retirement.	Nou selebre retrèt mari m.
However, it is difficult to explain their meaning.	Sepandan, li difisil pou eksplike siyifikasyon yo.
The parade was quickly over.	Parad la te byen vit fini.
Your signature is required.	Siyati ou obligatwa.
Out of sight, out of mind	Soti nan je, soti nan tèt ou
You can't see the stars at night without electricity.	Ou pa ka wè zetwal yo nan mitan lannwit san elektrisite.
Foreigners are ruthless.	Etranje yo san pitye.
Only a few butterflies live in the tropics.	Gen kèk papiyon sèlman ap viv nan twopik yo.
The lion flies through the bushes.	Lyon an vole nan touf raje yo.
The lab came up with a hypothesis.	Laboratwa a te rive nan yon ipotèz.
Cookies are eaten as a snack.	Bonbon yo manje kòm yon ti goute.
He could see his reflection in the mirror.	Li te kapab wè refleksyon li nan glas la.
Remove any excess oil.	Retire nenpòt ki depase lwil oliv.
The gap between rich and poor is widening.	Diferans ki genyen ant moun rich ak pòv yo ap vin pi gran.
It was really cool.	Li te vrèman fre.
She often dreams that the cats have tried to eat her.	Li souvan reve ke chat yo te eseye manje li.
The man sitting quietly at the table looked tired.	Nonm ki te chita tou dousman bò tab la te parèt bouke.
The ambulance trapped the man on the street.	Anbilans lan kwense mesye a nan lari a.
Hibiscus plants have many uses.	Plant Hibiscus gen anpil itilizasyon.
You won't find it here!	Ou p ap jwenn li isit la!
A team of psychologists conducted a survey.	Yon ekip sikològ te fè yon sondaj.
The director is busy with administrative details.	Direktè a okipe ak detay administratif.
An electronic gizmo manages and controls everything.	Yon gizmo elektwonik jere ak kontwole tout bagay.
Analyzing a wide range of statistics, it became clear.	Analize yon pakèt estatistik, li te vin klè.
In the villages they live in idyllic isolation.	Nan vilaj yo ap viv nan izolasyon idilik.
The reputation of this temple is sacred.	Yo repitasyon tanp sa a se sakre.
You will see these hedges on almost every corner!	Ou pral wè lizyè sa yo sou prèske chak kwen!
A good exercise will restore your energy.	Yon bon egzèsis pral retabli enèji ou.
A picture is worth a thousand words.	Yon foto vo pase mil mo.
Has your diving ability been compromised?	Èske kapasite plonje ou te konpwomèt?
Expensive shoes are a popular item.	Soulye chè yo se yon atik popilè.
He was leaving next week.	Li t ap kite semèn kap vini an.
There were only a few cars in the parking lot.	Te gen sèlman kèk machin nan pakin nan.
People examined the maps carefully.	Moun yo te egzamine kat yo ak anpil atansyon.
The conference helps organizations measure business risk.	Konferans lan ede òganizasyon yo mezire risk biznis yo.
As a drama student, she enjoyed accompanying him.	Kòm yon etidyan dram, li te renmen akonpaye l '.
If he had not spoken, they might have escaped.	Si li pa t pale, yo ta ka chape.
The fruits of the crop include apples and beans.	Fwi yo nan rekòt la enkli pòm ak pwa.
He went to many lands.	Li te ale nan anpil peyi.
Nothing can stop him.	Pa gen anyen ki ka anpeche l.
She has two sons.	Li gen de pitit gason.
He could not resist the temptation.	Li pa t kapab reziste anba tantasyon an.
They finished the season at the top of the league.	Yo fini sezon an nan tèt lig la.
A thirsty dog.	Yon chen swaf dlo.
People sat talking, playing cards.	Moun yo te chita ap pale, jwe kat.
The flow is controlled naturally.	Koule a kontwole natirèlman.
Particular attention must be paid.	Atansyon patikilye dwe peye.
In human anatomy, there are many arteries.	Nan anatomi imen, gen anpil atè.
The men were armed.	Mesye yo te ame.
Construction of a city	Konstriksyon yon vil
My uncle had to own a car.	Tonton mwen te oblije posede yon machin.
These trucks run non-stop.	Kamyon sa yo kouri san rete.
The river is gurgling somewhere in the distance.	Rivyè a ap gurgling yon kote nan distans la.
Do not wear horse hair.	Piga nou mete perik nan krin chwal.
She left for work.	Li pati pou travay.
A gift from one friend to another.	Yon kado soti nan yon zanmi nan yon lòt.
The landscape is rugged and desolate.	Peyizaj la se rezistan ak dezolasyon.
Traveling in this city by horse is not recommended.	Vwayaje nan vil sa a pa chwal pa rekòmande.
The fisherman threw his line into the lake.	Pechè a jete liy li nan lak la.
The presence of this type of church is increasing rapidly.	Prezans nan kalite legliz sa a ap ogmante rapidman.
A weather balloon rises easily.	Yon balon move tan monte fasil.
The barely perceptible breeze watered the freshly cut grass.	Briz apèn pèsèptib te wouze zèb ki fèk koupe a.
The poem is an ode to nature.	Powèm nan se yon od pou lanati.
She is afraid of the old man.	Li pè granmoun lan.
He practically lived on hamburgers.	Li pratikman te viv sou anmbègè.
The soldiers retreated, leaving their farms to the invaders.	Sòlda yo fè bak, kite fèm yo bay anvayisè yo.
Soldiers were sent to patrol the border.	Yo voye sòlda al fè patwouy fwontyè a.
Britain's rainforests have been heavily exploited.	Forè plivye Grann Bretay yo te anpil eksplwate.
The fisherman's boat sank in a storm at sea.	Bato pechè a te plonje nan yon tanpèt nan lanmè.
The camel is deceived and falls.	Chamo a twonpe epi li tonbe.
These papers are valuable for our research.	Papye sa yo gen anpil valè pou rechèch nou an.
Read the first chapter of this book.	Li premye chapit liv sa a.
The fat man swallowed his pride.	Nonm gra a vale lògèy li.
The scheme was popular, especially in the country.	Konplo a te popilè, espesyalman nan peyi a.
He picked up his papers and left.	Li ranmase papye li yo, epi li ale.
Some researchers have concluded that seed production should be increased.	Gen kèk chèchè ki te konkli ke pwodiksyon grenn yo ta dwe ogmante.
Construction is at an all time high here.	Konstriksyon se nan yon tout tan segondè isit la.
She looked away.	Li detounen gade li.
They attended a private party.	Yo te patisipe nan yon fèt prive.
There was a knock at the door.	Te gen yon frape nan pòt la.
It smelled of freshly brewed coffee.	Li te pran sant kafe ki te fèk mouye.
They built a wall around the city.	Yo bati yon miray ozalantou vil la.
He thinned the mixture.	Li te eklèsi melanj la.
The shirt was torn.	Chemiz la te chire.
He is involved in an investment scheme.	Li patisipe nan yon konplo envestisman.
The consensus is that the wage gap is widening.	Konsantman an se ke diferans salè a ap vin pi gran.
Scientists predict serious pollution in the future.	Syantis yo predi polisyon grav nan tan kap vini an.
Everyone is welcome!	Tout moun se akeyi!
Her stomach was exposed to see.	Vant li te ekspoze a wè.
When he heard the news, he broke down.	Lè li tande nouvèl la, li kraze.
Only the rich have a closet full of fur.	Se sèlman moun rich yo gen yon klozèt plen fouri.
There are five researchers on the project.	Gen senk chèchè sou pwojè a.
The church was built of stone.	Legliz la te bati nan wòch.
The food was amazingly delicious.	Manje a te etonan bon gou.
He drinks beer every day after work.	Li bwè byè chak jou apre travay.
The old town was completely rebuilt.	Te vil la fin vye granmoun konplètman rebati.
A vegetarian, he avoids meat.	Yon vejetaryen, li evite vyann.
The charge was dropped.	Akizasyon an te tonbe.
He was the most talented student in his class.	Li te elèv ki gen plis talan nan klas li a.
Cities and towns are also sources of environmental pollution.	Vil yo ak vil yo tou se sous polisyon anviwònman an.
The examination was fair and impartial.	Egzamen an te jis ak san patipri.
The antidote worked.	Antidot la te travay.
The shadows grew longer.	Lonbraj yo te vin pi long.
Research has shown that many people are not happy with their work.	Rechèch te montre ke anpil moun pa t kontan ak travay yo.
The city was avoided during the rainy season.	Yo te evite vil la pandan sezon lapli a.
The actress has a thin face.	Aktris a gen yon figi mens.
Pharaoh has ruled the land for a long time.	Faraon yo te dirije peyi a depi lontan.
The days passed slowly.	Jou yo te pase tou dousman.
A considerable number of younger voters supported his proposal.	Yon kantite konsiderab nan pi piti votè yo te sipòte pwopozisyon li a.
His education did not end there.	Edikasyon li pa t fini la.
The trek was overturned.	Charyo a te ranvèse.
David just poured water on his face.	David te jis vide yon ti dlo sou figi l.
Every year, a large number of tourists visit the city.	Chak ane, yon gwo kantite touris vizite vil la.
Cigarette smoke can be dangerous to health.	Lafimen sigarèt ka danjere pou sante.
Many of the traditions are pagan.	Anpil nan tradisyon yo se payen.
The chicken laid three eggs.	Poul la te ponn twa ze.
The criminal is armed and dangerous.	Kriminèl la ame e li danjere.
Always honest.	Toujou onèt.
It is estimated that the population will continue to grow.	Yo estime ke popilasyon an ap kontinye grandi.
He is focused on starting his program.	Li fikse sou kòmanse pwogram li a.
It will almost certainly be hot tomorrow.	Li pral prèske sètènman cho demen.
Adult teachers should choose the correct student.	Pwofesè adilt yo ta dwe chwazi elèv ki kòrèk la.
This sweater is a big size.	Chanday sa a se yon gwosè gwo.
Because cancer can be prevented.	Paske kansè ka evite.
She carries her child in her arms.	Li pote pitit li nan bra li.
Green tea costs five cents a cup.	Te vèt koute senk santim yon tas.
Smoke from every chimney.	Lafimen soti nan chak chemine.
Greed can destroy not only life but also cities.	Evaris ka detwi non sèlman lavi men tou vil yo.
His life seems complete.	Lavi li sanble konplè.
We had no idea who he was.	Nou pa t gen okenn lide kiyès li ye.
He went into the room and noticed that the people were dropping off.	Li antre nan chanm nan epi li remake moun ki t ap depoze yo tou dousman.
He held a grudge against her.	Li te kenbe yon rankin kont li.
Inspect the bread carefully.	Enspekte pen an ak anpil atansyon.
They headed for the exit.	Yo te dirije pou sòti a.
He was in a good mood today.	Li te nan yon bon atitid jodi a.
The threat of terrorism has been rampant for some years.	Menas teworis la te parèt gwo pou kèk ane.
Police have begun receiving recent reports.	Lapolis te kòmanse resevwa rapò grav ki sot pase yo.
High temperatures shrunk the ice caps.	Tanperati wo te retresi bouchon glas yo.
Simple but satisfying.	Senp, men satisfè.
We rushed across the golf course.	Nou te prese atravè gwo kou gòlf la.
He stayed up later than usual, talking on the phone.	Li te rete pi ta pase nòmal, ap pale nan telefòn.
He spoke eloquently.	Li t ap pale avèk elokans.
Locals and tourists also visit this cave.	Moun nan lokalite yo ak touris yo vizite tou twou wòch sa a.
There is no place around to get a drink.	Pa gen okenn kote alantou pou jwenn yon bwè.
Andrea’s new job is exciting, challenging, and engaging.	Nouvo travay Andrea a eksitan, defi, ak angaje.
She reached for her purse.	Li rive jwenn valiz li.
Then you will need a cup of cream.	Lè sa a, ou pral bezwen yon tas krèm.
They cheered when the first car passed.	Yo te aplodi lè premye machin nan te pase.
The mighty mountain rises above the clouds.	Mòn nan vanyan sòlda monte anlè nyaj yo.
You will see some beautiful views along the way.	Ou pral wè kèk opinyon bèl sou wout la.
His idea was based on scientific evidence.	Lide li te baze sou prèv syantifik.
A foreman should be humble.	Yon kontremèt ta dwe enb.
They were very hungry.	Yo te grangou anpil.
Your mother keeps you warm.	Manman w mete w byen cho.
I married her, of course.	Mwen marye ak li, nan kou.
He fell into a deep sleep.	Li tonbe nan yon gwo dòmi.
The builders dug deep trenches.	Bòs mason yo fouye tranche byen fon.
Stir in flour, cocoa, and sugar.	Brase ansanm farin, kakawo, ak sik.
Her mother encouraged her to make her dream come true.	Manman l te ankouraje l pou l reyalize rèv li.
Don't go inside the building!	Pa antre anndan bilding lan!
One passenger was injured.	Yon pasaje te blese.
Seven leagues to the west is the city.	Sèt leg sou lwès la se vil la.
After the concert we walked to the lake.	Apre konsè a nou te mache nan lak la.
We look forward to welcoming delegates from developing countries.	Nou espere akeyi delege ki soti nan peyi devlope yo.
Her eyes met his eyes.	Regards li te rankontre je l '.
It is not useful to put things.	Li pa itil pou mete bagay yo.
Don't offer me such an insult.	Pa ofri m yon joure konsa.
An old wise woman helped the boy.	Yon vye fanm ki gen bon konprann te ede ti gason an.
The hand fixed the ax.	Men an fikse rach la.
Smoking is prohibited in enclosed public places.	Fimen entèdi nan plas piblik ki fèmen.
Vegetables are cheap in winter.	Legim yo bon mache nan sezon fredi.
Storm clouds were building in the west.	Nwaj tanpèt t ap bati nan lwès la.
The army and the government worked closely together.	Lame a ak gouvènman an te kolabore sere sere.
His army was found dead.	Yo te jwenn lame li mouri.
The refrigerator is half empty.	Frijidè a mwatye vid.
These glass bracelets are carefully made.	Sa yo braslè vè yo ak anpil atansyon fè.
Families were affected by the flood.	Fanmi yo te afekte pa inondasyon an.
On a cold winter night, it snows a lot.	Nan yon lannwit frèt sezon fredi, li nèj anpil.
It would take time to get used to the countryside.	Li ta pran tan pou abitye ak zòn riral yo.
Enemy forces were now at their limit	Fòs lènmi yo te kounye a nan limit
It burst into water.	Li pete nan dlo.
This move would be unwise.	Mouvman sa a ta pa saj.
He shaved.	Li fè yon bab pouse.
He shook his head.	Li souke tèt li.
Without new technology, environmental issues can get worse.	San nouvo teknoloji, pwoblèm anviwònman yo ka vin pi mal.
This is clearly shit.	Sa a se klèman yon kaka.
The rich and the poor boast of how they got there.	Moun rich ak pòv yo fè grandizè sou fason yo rive la.
There were ten of us at the party.	Te gen dis nan nou nan fèt la.
She is lying on the carpet in her apartment.	Li etann sou tapi an nan apatman li.
The tires screeched to a stand.	Kawotchou yo screeched nan yon kanpe.
Our boss invests in stocks.	Bòs nou an envesti nan aksyon.
All natives are interested in storytelling.	Tout natif natal yo enterese nan rakonte istwa.
This book has been translated into several languages.	Liv sa a te tradui nan plizyè lang.
The candle winked as she danced around the room.	Chandèl la te fè yon clin pandan l t ap danse nan sal la.
International transportation companies often change their schedules.	Konpayi transpò entènasyonal yo souvan chanje orè yo.
A volcano is considered active when it erupts.	Yon vòlkan konsidere kòm aktif lè li eklate.
It carries its own dangers.	Li pote pwòp danje li yo.
The leaves of this plant are poisonous.	Fèy plant sa a se pwazon.
Her lips closed as if to say something.	Lèv li fèmen kòm si yo ta di yon bagay.
Winters are traditionally busy.	Semèn ivè yo tradisyonèlman okipe.
He began to teach.	Li te kòmanse anseye.
These clothes are my newest design.	Rad sa yo se dernye konsepsyon mwen an.
Are you sure you want to view this?	Èske ou sèten ou vle wè sa a?
Then they talked about politics.	Lè sa a, yo te pale sou politik.
The mechanic left his wife.	Mekanisyen an kite madanm li.
The air had a damp frenzy.	Lè a te gen yon freman imid.
Authorities are surprised by what happened	Otorite yo rete sezi pa sa ki te pase
There is a library here.	Gen yon bibliyotèk isit la.
Peace has ensured regional stability for many years.	Lapè a asire estabilite rejyonal pou plizyè ane.
Water is transformed into steam only under pressure.	Dlo transfòme nan vapè sèlman anba presyon.
Seniors and teens are specifically targeted.	Granmoun aje ak jèn yo vize espesyalman.
I planted some lavender in my garden.	Mwen te plante kèk lavand nan jaden mwen an.
He lit a fire.	Li limen dife.
The atoms of the metals are not very loose bonding together.	Atòm yo nan metal yo pa trè lach lyezon ansanm.
There was little light.	Te gen ti limyè.
The strategy was controversial.	Estrateji a te kontwovèsyal.
The companies are very small.	Konpayi yo piti anpil.
He dreamed he was in the wilderness.	Li te reve li te nan dezè a.
Sometimes he calls.	Pafwa li rele .
Pictures rarely give a true picture of a person.	Foto raman bay yon foto vre nan yon moun.
The roosters floated lazily across the graduation sky	Kòk yo te flote pareseman atravè syèl la gradyasyon
Dogs have little sense of smell.	Chen gen ti sans nan sant.
Many kitchens rely heavily on rice.	Anpil kuizin depann anpil sou diri.
The tour guide was known to be accommodating.	Gid vwayaj la te konnen yo dwe akomode.
The brick factory had to be built by people.	Faktori brik la te dwe bati pa moun.
As his world slowly unfolded, he realized he was dreaming.	Pandan mond li a tou dousman dewoule, li reyalize li te reve.
Use the baking pan to bake the cake.	Sèvi ak chodyè boulanjri a pou kwit gato a.
The landlord decides not to renew the lease.	Mèt kay la deside pa renouvle kontra lwaye a.
Two students set sail in the yard.	De etidyan te monte vwal nan lakou a.
The design of this building is engineering.	Konsepsyon bilding sa a se jeni.
Somali pirates hijack the cargo ship.	Pirat Somalyen detounen bato kago a.
The river flows past the houses on the left.	Rivyè a kouri pase kay yo sou bò gòch la.
The robber entered the store, pistol in hand.	Volè a antre nan magazen an, pistolè nan men.
What are these eggs like?	Ki jan ze sa yo ye?
Water is pumped out of the river.	Dlo ponpe soti nan rivyè a.
Researchers will try to recruit volunteers.	Chèchè yo pral eseye rekrite volontè.
Environmentally conscious change the city.	Konsyan anviwònman an chanje vil la.
She lifted her face with love in the cool breeze.	Li te leve figi l avèk renmen nan briz la fre.
We must be careful when crossing the road.	Nou dwe fè atansyon lè nou travèse wout la.
The deteriorating state of the country's infrastructure is worrying.	Deteryorasyon kondisyon enfrastrikti peyi a enkyete l.
It looked like your hair shampoo.	Li te sanble ak chanpou cheve ou.
I can't understand why you pause unnecessarily.	Mwen pa ka konprann poukisa ou fè jog san nesesite.
Postman delivered mail throughout this village.	Postman te delivre lapòs nan tout vilaj sa a.
She decided to learn to cook from her mother,	Li deside aprann kwit manje nan men manman l ',
The dry river flows near us.	Rivyè sèk la kouri bò lakay nou.
Her son ate too much candy every day.	Pitit gason l 'te manje twòp sirèt chak jou.
Does he use a computer?	Èske li itilize yon òdinatè?
The painter slowly goes over the board.	Pent la tou dousman ale sou tablo a.
No one could explain the cause.	Pa gen moun ki te kapab eksplike sa ki lakòz li.
Confidentiality has long been a feature of American culture.	Konfidansyalite se te depi lontan yon karakteristik nan kilti Ameriken an.
Reading is one of the great pleasures of traveling.	Lekti se youn nan gwo plezi vwayaje.
He saw the sun rise.	Li te wè solèy la leve.
Kitchen knives are very sharp.	Kouto kwizin yo trè byen file.
Flood gates are now open.	Pòtay inondasyon yo kounye a te louvri.
She surprised him with her story.	Li sezi l 'ak istwa li a.
Everyone can propose an idea.	Tout moun ka pwopoze yon lide.
He is a proud and patriotic citizen.	Li se yon sitwayen fyè e patriyotik.
The ship's captain set sail.	Kapitèn bato a mete vwal bato a nan pozisyon.
At one point, he lost his balance.	Nan yon moman, li pèdi balans li.
Bring two glasses of water back.	Pote de vè dlo tounen.
This heavy box is too heavy for me.	Bwat lou sa a twò lou pou mwen.
She stirred the honey in her coffee.	Li brase siwo myèl la nan kafe li.
Space travel will often damage the eyes.	Vwayaj espas souvan pral domaje je yo.
The shop was empty except for us.	Boutik la te vid eksepte pou nou.
He decided to act instead of thinking.	Li te deside aji olye pou l reflechi.
Plants can be classified according to their morphology.	Plant yo ka klase dapre mòfoloji yo.
The beautiful new hide carefully hidden.	Bèl nouvo kache a ak anpil atansyon kache.
We made a detour to a riverside restaurant for lunch.	Nou te fè yon detou nan yon restoran bò rivyè pou manje midi.
The storm struck from the west.	Tanpèt la frape soti nan lwès la.
The ground is getting smaller.	Tè a ap vin pi piti.
The ripples are very scattered.	Ondul yo gaye anpil.
Spanish is spoken worldwide.	Panyòl yo pale atravè lemond.
We are extraordinarily tired.	Nou fatige ekstraòdinè.
This beach is packed with drag.	Plaj sa a chaje ak trennen.
The devil is hidden in the depths of hell.	Dyab la kache nan pwofondè lanfè.
Debate is still raging on the subject.	Deba toujou anraje sou sijè a.
The puppy licked it happily.	Ti chen an niche li kontan.
A row of palm trees along the river line.	Yon ranje palmis wo liy larivyè Lefrat la.
They did not have their own children.	Yo pa t gen pwòp pitit yo.
The priest said his flock was growing rapidly.	Prèt la te di twoupo li a ap grandi rapidman.
Many of the inhabitants were evacuated to the area.	Anpil nan abitan yo te evakye nan zòn nan.
They spent a fortune to restore this historic home.	Yo te depanse yon fòtin pou restore kay istorik sa a.
Animals are piled in small cages in remote villages.	Bèt yo anpile nan ti kaj nan ti bouk aleka.
He was dressed in an army jacket.	Li te abiye ak yon ansyen jakèt lame.
Take it for a long walk.	Pran li pou yon long promenade.
Many people have forgotten their childhood.	Gen anpil moun ki bliye anfans yo.
He insisted on finishing at noon.	Li te ensiste pou l fini a midi.
Excellent initiative.	Ekselan inisyativ.
Then they found another car.	Lè sa a, yo te jwenn yon lòt machin.
Her head was covered with bandages.	Tèt li te kouvri ak pansman.
A bird's eye view of the universe	Yon gade zwazo nan linivè a
The similarities between humans and animals.	Resanblans ki genyen ant moun ak bèt.
It is a flat, triangular, agricultural region.	Li se yon rejyon plat, triyangilè, agrikòl.
The farm is productive and provides for most basic needs.	Fèm nan pwodiktif ak bay pou pifò bezwen debaz yo.
No one is innocent in this war.	Pa gen moun ki inosan nan lagè sa a.
A very beautiful woman in a pink dress.	Yon fanm trè bèl nan yon rad woz.
Breathtaking temples once stood here.	Tanp mayifik yon fwa te kanpe isit la.
The constituents of this substance include mercury, sodium and iodine.	Konstitiyan nan sibstans sa a gen ladan mèki, sodyòm ak yòd.
We know little about him.	Nou konnen ti kras sou li.
Please avoid lighting fires.	Tanpri evite limen dife.
We like to build things.	Nou renmen konstwi bagay.
China imposes new tariffs.	Lachin enpoze nouvo tarif yo.
It takes a lot of effort to get rich.	Li mande anpil efò pou w vin rich.
The space agency is looking for inhabited planets.	Ajans espasyal la ap chèche planèt ki abite.
Swimming is my favorite activity, apart from reading.	Naje se aktivite mwen pi renmen, apa lekti.
The instruction seems simple.	Enstriksyon an sanble senp.
He bought the bike for his son.	Li te achte bisiklèt la pou pitit gason l '.
Our food is too expensive.	Manje nou yo twò chè.
You can use salt in your lemonade.	Ou ka sèvi ak sèl nan limonad ou.
Some houses have cellars.	Gen kèk kay ki gen kav.
Get out of the ordinary.	Jwenn soti nan òdinè.
The engine sputtered, then stopped.	Motè a sputtered, Lè sa a, sispann.
The study determined that women are better drivers than men.	Etid la te detèmine ke fanm yo pi bon chofè pase gason.
The cat slid silently behind the chair.	Chat la glise an silans dèyè chèz la.
The flatness of the land meant that agriculture was difficult.	Plateite nan peyi a te vle di ke agrikilti te difisil.
I hunted a rabbit.	Mwen chase yon lapen.
A cloud of dust erases the sun.	Yon nwaj pousyè tè efase solèy la.
Half the room was dark.	Mwatye chanm nan te nan fènwa.
He eats in silence and seems lost in thought.	Li manje an silans, li sanble pèdi nan panse.
Playing on the swings made him dizzy.	Jwe sou balanse yo te fè l toudi.
Why does he always despise me?	Poukisa li toujou meprize m?
I'm late.	Mwen vin an reta.
Feedback loops can intensify trends.	Bouk Feedback ka entansifye tandans.
He got on his horse and took the road.	Li monte chwal li epi li pran chemen an.
Instead, she had feelings of jealousy.	Olye de sa, li te genyen santiman jalouzi.
The mayor lost the election.	Majistra a pèdi eleksyon an.
The new law raises many concerns.	Nouvo lwa a leve anpil sousi.
She hoped her son would do well in school.	Li te espere pitit gason l 'ta fè byen nan lekòl la.
Most of the products were exported.	Pifò nan pwodwi yo te ekspòte.
We are looking for a new governor.	Nou ap chèche yon nouvo gouvènè.
You will hear the storm long before it hits us.	Ou pral tande tanpèt la lontan anvan li frape nou.
The healer reduced the queues to the clinics.	Gerisè a redwi ke moun kap kriye klinik yo.
A rotten smell reached the nostrils.	Yon sant pouri te rive nan twou nen yo.
Scientists were in danger of losing funding.	Syantis yo ki te an danje pou yo pèdi finansman.
The houses were a failure.	Kay yo te yon echèk.
Taking something from someone is stealing.	Pran yon bagay nan men yon moun se vòlè.
Crunch in the dry autumn leaves.	Crunch nan sèk nan fèy otòn.
It's too hot for ice cream.	Li twò cho pou krèm glase.
He resigned all his appointments.	Li te demisyone tout randevou li yo.
He sold his motorcycle.	Li vann moto li.
The squash will flow to the bottom of the field.	Kalbas la pral koule nan pati anba a nan jaden an.
Our city, though small, has many interesting attractions.	Vil nou an, menm si ti, gen anpil atraksyon enteresan.
Clean the carpets thoroughly and remove dust.	Netwaye tapi yo byen epi retire yo pousyè.
She looked at her husband in surprise.	Li te gade mari l ak sipriz.
The minister asked for a vote.	Minis la mande yon vòt.
Most women dress conservatively.	Pifò fanm abiye yon fason konsèvatif.
You must always wear a cap when diving.	Ou dwe toujou mete bouchon lè w ap plonje.
That boy really has a wild imagination.	Ti gason sa vrèman gen yon imajinasyon sovaj.
They shouted at each other and fought.	Yo t'ap rele byen fò youn lòt, yo t'ap goumen ak mo.
The city had a terrible fire a few years ago.	Vil la te gen yon dife terib kèk ane de sa.
The manager threatened to call police.	Manadjè a te menase pou l rele lapolis.
Tied to a gurney, his head lolled to one side.	Mare nan yon gurney, tèt li lolled sou yon bò.
However, only a few people take advantage of it.	Sepandan, sèlman kèk moun pran avantaj sou li.
She dances with graceful ease.	Li danse ak yon fasilite grasyeuz.
They paid a high price for the dissidents.	Yo te peye yon gwo pri pou disidan yo.
The cobbler lived in a small apartment.	Kodonye a te rete nan yon ti apatman.
This wax is as hard as iron!	Sir sa a difisil tankou fè!
They plan to buy a new home next year.	Yo planifye pou achte yon nouvo kay ane pwochèn.
The cuts were deep, and the pain unbearable.	Koupe yo te gwo twou san fon, ak doulè a ​​ensipòtab.
The beaches are a tourist attraction.	Plaj yo se yon plezi touris.
There was a group playing brilliant guitar solos.	Te gen yon gwoup k ap jwe solo gita briyan.
800 men were arrested for drug smuggling.	Yo te arete 800 gason pou kontrebann dwòg.
The slave owners were tired.	Pwopriyetè esklav yo te bouke.
It felt good to travel again.	Li te santi bon vwayaje ankò.
This neighborhood has seen a huge increase in crime.	Katye sa a te wè yon gwo ogmantasyon nan krim.
Thirteen were convicted.	Trèz yo te kondane.
The clocks may seem archaic, but they continue to captivate.	Revèy yo ka sanble akayik, men yo kontinye kaptive.
The family spent a lot of time outside.	Fanmi an te pase anpil tan deyò.
They were with a farmer and his family.	Yo te ansanm ak yon kiltivatè ak fanmi l '.
Extract the marrow from the bones.	Ekstrè mwèl la soti nan zo yo.
The light suddenly goes out.	Limyè a toudenkou ale.
A tornado destroyed the city last night.	Yon tònad te kraze vil yè swa.
The police report portrayed him as a delusion.	Rapò lapolis la te pentire li kòm yon delizyon.
They were born more than thirty years ago.	Yo te fèt plis pase trant ane de sa.
Some biologists speculate that whales evolved into smaller mammals.	Gen kèk byolojis ki espekile ke balèn yo te evolye nan kèk mamifè ki pi piti.
Children tend to be stupid.	Timoun yo gen tandans fè bagay sòt.
We are raising money for kidney researchers.	Nou ap ranmase lajan pou chèchè nan ren yo.
The moon was brighter.	Lalin nan te pi klere.
The poor boy stood trembling before the judge.	Pitit pòv la te kanpe ap tranble devan jij la.
This page contains some useful information for children.	Paj sa a gen kèk enfòmasyon itil pou timoun yo.
This old man was a living legend.	Granmoun sa a se te yon lejand vivan.
This should only take a day or two.	Sa a ta dwe sèlman pran yon jou osinon de jou.
Like many people, he loves gadgets.	Tankou anpil moun, li renmen gadjèt.
You broke the vase.	Ou kase vaz la.
It turned into a go.	Li tounen yon ale.
It's hardly a secret.	Se diman yon sekrè.
Aim high and reach the stars.	Vize wo epi rive jwenn zetwal yo.
Replacements require a lot of training.	Ranplasman yo mande anpil fòmasyon.
Slowly but surely, it began to change.	Dousman men siman, li te kòmanse chanje.
The investigation cleared him of all charges.	Ankèt la wete l de tout akizasyon yo.
The president has never held a diplomatic post.	Prezidan an pa t janm gen yon pòs diplomatik.
They were playing chess.	Yo t ap jwe echèk.
The signing ceremony in a snow park.	Seremoni siyen an nan yon pak lanèj.
The butcher uses beef fat to produce delicious sausages.	Bouche a sèvi ak grès vyann bèf pou pwodui sosis bon gou.
Couple it with a slice of toast.	Koup li ak yon tranch pen griye.
The researchers found that microscopic changes occur during the growth process.	Chèchè yo te jwenn ke chanjman mikwoskopik rive pandan pwosesis kwasans lan.
The smoker took a sip of his cigarette.	Fimè a pran yon trennen nan sigarèt li.
Something strange to say, isn't it?	Yon bagay etranj yo di, pa vre?
Children should never be criticized.	Timoun pa ta dwe janm kritike.
The fighting continued late into the evening.	Batay la te kontinye byen ta nan aswè a.
Blue fingers, green nails.	Dwèt ble, zong vèt.
His face was stern and serious.	Figi li te sevè e serye.
My uncle’s favorite dessert is apple crumble.	Desè pi renmen tonton mwen an se pòm crumble.
More and more students enroll in school each year.	Plis ak plis elèv enskri nan lekòl chak ane.
As is typical, the weather was very good.	Kòm se tipik, tan an te trè bon.
These countries are rich in natural resources.	Peyi sa yo rich nan resous natirèl.
My dog ​​is important to me.	Chen mwen enpòtan pou mwen.
Journalism and documentary film.	Jounalis ak fim dokimantè.
Soon they hope to expand their business.	Byento yo espere agrandi biznis yo.
Her throat was covered with a song.	Gòj li te kouvri ak yon chante.
The approach can cause more errors.	Apwòch la ka lakòz plis erè.
The light of the city attracted the crowd.	Limyè vil la te atire foul la.
He made the journey alone.	Li te fè vwayaj la pou kont li.
The local county commissioner ran for a new hat.	Komisyonè konte lokal la te kouri pou yon nouvo chapo.
The bag has a hole.	Sak la gen yon twou.
The meteorologist predicted that it would rain in an hour.	Meteològ la te prevwa ke lapli t ap fòme nan yon èdtan.
Sales were down after the boycott was announced.	Komèsyal yo te desann apre bòykot la te anonse.
Take a long, hard look in the mirror.	Pran yon gade long, difisil nan glas la.
Some animals escape natural predators.	Gen kèk bèt chape anba predatè natirèl yo.
The passing train drowned out his voice.	Tren ki t ap pase a te nwaye vwa li.
It is illegal to use the public telephone.	Li ilegal pou itilize telefòn piblik la.
Falling oil prices affect the price of these goods.	Pri lwil oliv ki tonbe afekte pri machandiz sa yo.
Ninety percent of the rainforest was destroyed.	Katrevendis pousan nan forè lapli yo te detwi.
This region is a smoky desert.	Rejyon sa a se yon dezè ki gen lafimen.
An increased sense of spontaneity.	Yon sans ogmante nan espontaneite.
The virus spreads quickly.	Viris la gaye byen vit.
Please stop abandoning me!	Tanpri sispann abandone m!
She became increasingly angry because of her husband's reaction.	Li te vin fache de pli zan pli akoz mari l te reyaji.
The pig was overflowing.	Kochon an te plen debòde.
The townspeople celebrated the summer solstice.	Sitaden yo te selebre solstis ete a.
The dry river book is strewn with stones.	Liv larivyè sèk la epapiye ak wòch.
He always rides the bike.	Li toujou monte bisiklèt la.
This city is famous for its ethnic diversity.	Vil sa a se pi popilè pou divèsite etnik li yo.
The telescope is a good tool for observation.	Teleskòp la se yon bon zouti pou obsèvasyon.
A suspect in prison.	Yon sispèk nan prizon.
It is disturbing how quickly things can change.	Li twoublan konbyen vit bagay yo ka chanje.
Last night, we ate with our local friends.	Yè swa, nou te manje ak zanmi lokal nou yo.
Everyone has to pay taxes.	Tout moun gen pou peye taks.
I'm worried about it now.	Mwen enkyete pou li kounye a.
This talk was a lesson in diplomacy.	Diskou sa a se te yon leson nan diplomasi.
A cup of coffee gives you energy.	Yon tas kafe ba ou enèji.
Unexpectedly, he opened his bag.	San rezon eksite, li louvri sak li.
Railroad workers have quit their jobs.	Travayè ray tren yo te kite travay la.
She was worried she was sick of it.	Li te enkyete li malad pou li.
They shouted into the woods.	Yo kouri rele nan rakbwa.
Your eyes may become irritated due to excessive computer use.	Je ou ka vin irite akòz twòp itilizasyon òdinatè.
It was early in the year.	Li te byen bonè nan ane a.
Her sister had a passing grade.	Sè l 'te gen yon nòt pase.
A major economic downturn pushed people to take extreme measures.	Yon gwo depresyon ekonomik te pouse moun yo pran mezi ekstrèm.
First, they do not want to share their food.	Premyèman, yo pa vle pataje manje yo.
Students continue to sing their songs.	Elèv yo kontinye chante chante yo.
Influenza is a common disease.	Grip se yon maladi komen.
An elaborate scale model.	Yon modèl echèl elabore.
These recipes are part of the story itself.	Resèt sa yo fè pati istwa tèt li.
The prototype is under construction.	Pwototip la se sou konstriksyon.
The pilaf is spicy and delicious.	Pilaf la pikant ak bon gou.
He put his tongue on them.	Li foure lang li sou yo.
Dry corpses and skeletal remains were packed in the streets.	Kadav sèk ak rès skelèt yo te chaje nan lari yo.
A traffic jam makes driving in the city almost impossible.	Yon blokis fè kondwi nan vil prèske enposib.
Move inside the country from inside the country.	Deplase anndan peyi a soti anndan peyi a.
They escaped guard in a few hours.	Yo chape anba gad nan kèk èdtan.
The floor was covered with white stone.	Atè a te kouvri ak wòch blan.
He called him a rogue.	Li rele l 'yon vakabon.
He returned a week later.	Li tounen yon semèn apre.
The costs of war and revolution can be enormous.	Depans lagè ak revolisyon yo ka menmen.
It has the highest crime rate in the country.	Li gen pi gwo pousantaj krim nan peyi a.
For the next six months, the workers were sifted	Pandan sis mwa kap vini yo, travayè yo te vannen
If it starts to boil, lower the heat.	Si li kòmanse bouyi, bese chalè a.
The poor often depend on local churches.	Pòv yo souvan depann sou legliz lokal yo.
She is as lazy as she can be.	Li parese jan li kapab.
The weak child did not eat his lean food.	Timoun ki fèb la pa t 'manje manje mèg li a.
We are witnessing an evolution of consciousness.	Nou temwen yon evolisyon nan konsyans.
A toy dog ​​lying on the table.	Yon chen jwèt kouche sou tab la.
She was arrested and taken to a detention center.	Yo te arete li epi mennen l nan yon sant detansyon.
Birds are sociable.	Zwazo yo sosyabl.
The ship collided with a bridge.	Bato a te fè kolizyon ak yon pon.
The scenery is breathtaking.	Peyizaj la se mayifik.
A collective plain of shock arose from the crowd.	Yon plenn kolektif nan chòk leve soti nan foul moun yo.
Ancient temples and tombs survive today.	Ansyen tanp ak tonm siviv jodi a.
He was struggling financially.	Li te gen difikilte finansyèman.
She died before her daughter was born.	Li te mouri anvan pitit fi li a te fèt.
Sweat flowed down her neck.	Swe koule desann dèyè kou li.
The number of crimes reported to the police is increasing.	Kantite krim yo rapòte bay lapolis la ap ogmante.
There is no mention of the date of installation.	Pa gen okenn mansyone nan dat enstalasyon an.
The murder is still unresolved.	Ka touye moun nan poko rezoud toujou.
The anger that this injustice provokes cannot be expressed.	Kòlè enjistis sa a pwovoke pa ka eksprime.
The man received his promotion two years ago.	Nonm lan te resevwa pwomosyon li de ane de sa.
The solid newspaper began to move.	Jounal solid la te kòmanse deplase.
The flower smells sweet.	Flè a santi dous.
Reporters offered conflict reports.	Repòtè yo ofri rapò konfli.
Rice is the main crop grown here.	Diri se rekòt prensipal yo grandi isit la.
Same piece of paper.	Menm moso papye a.
Police forces were deployed.	Fòs polis yo te deplwaye.
My son's clothes were stained with mud.	Rad pitit gason m nan te tache ak labou.
Take three tablespoons of sugar from the bowl.	Pran twa gwo kiyè sik nan bòl la.
The tomatoes turned out delicious.	Tomat yo te tounen bon gou.
We saw squirrels flying down the street.	Nou te wè ekirèy vole nan lari a.
Are your invoices timely?	Èske fakti ou yo alè?
Most countries ban smoking in public places.	Pifò peyi entèdi fimen nan plas piblik.
Please bring all the supplies to the tent.	Tanpri pote tout founiti yo nan tant lan.
The soil of this village is rich, fertile.	Tè a nan vilaj sa a se rich, fètil.
Why has it been so far lately?	Poukisa li te tèlman lwen dènyèman?
He searched the wounded man for a beating.	Li fouye sòlda ki te blese a pou yon batman.
Many tourists visit this restaurant every year.	Anpil touris vizite restoran sa a chak ane.
She sighed.	Li fè yon gwo soupi.
Too often we have allowed ourselves to be forgotten.	Twò souvan nou te pèmèt tèt nou bliye.
The barking of the dogs wakes the child to sleep.	Jape chen yo reveye timoun nan dòmi.
I don't like cheese.	Mwen pa renmen fwomaj.
Each unit pays a fair share of taxes.	Chak inite peye yon pati jis nan taks.
Some people live in permanent villages.	Gen kèk pèp k ap viv nan vilaj pèmanan.
You tell me that's not true?	Ou di m sa pa reyèl?
Scientists have studied this problem extensively.	Syantis ki etidye pwoblèm sa a anpil.
She used charcoal powder to dye her hair.	Li te itilize poud chabon pou kolore cheve li.
The contest is open to all students.	Konkou a ouvri pou tout elèv.
The dog smells the manure.	Chen an santi pil fimye a.
We will rent our books.	Nou pral lwe liv nou yo.
We planted more trees by the river.	Nou te plante plis pye bwa bò rivyè a.
He studied and waited.	Li te etidye e li tann.
He taught well.	Li te byen anseye.
Do you want something for her?	Ou vle yon bagay pou li?
Damage to the track was extensive.	Domaj nan tras la te vaste.
Our lives are shaped by our habits.	Lavi nou fòme pa abitid nou.
He spoke eloquently about the importance of teamwork.	Li te pale avèk elokans sou enpòtans travay ann ekip.
He only managed to survive.	Li te sèlman jere yo siviv.
He eats the cake with a heavy hand.	Li manje gato a ak yon men lou.
True prostitution is illegal within the city limits.	Vrè pwostitisyon se ilegal nan limit vil la.
During the winter, the river froze solidly.	Pandan sezon fredi a, gwo larivyè Lefrat la te jele solid.
Defendant stands to speak in his defense.	Akize a kanpe pou l pale nan defans li.
The group is not limited to the public.	Gwoup la pa limite pou piblik la.
It is widely believed that the drought will continue.	Se lajman kwè sechrès la ap kontinye.
They received news of their son's death with indifference.	Yo te resevwa nouvèl lanmò pitit gason yo ak endiferans.
The world must learn to accept gay men and women.	Mond lan dwe aprann aksepte gason ak fanm masisi.
The soldiers returned.	Sòlda yo tounen ankò.
The blue sea shone softly in the light.	Lanmè ble a briye dousman nan limyè a.
He throws a tantrum, kicking and screaming.	Li lanse yon kolèr, choute ak kriyan.
Vibrant colors appear on the screen.	Koulè vibran parèt sou ekran an.
A building consists of several parts, such as the foundation.	Yon bilding konsiste de plizyè pati, tankou fondasyon an.
Greeting labels vary widely across cultures.	Etikèt bonjou yo varye anpil atravè kilti.
While he was waiting, he wrote letters.	Pandan li t ap tann, li te ekri lèt.
If a subject is too cold, they may get pneumonia.	Si yon sijè a twò frèt, yo ka trape nemoni.
His attitude was weak.	Atitid li te fèb.
They were filled in silence at the place of worship.	Yo te ranpli an silans nan plas la adore.
There is a delicate balance to strike.	Gen yon balans delika pou fè grèv.
She cleaned her fingernails carefully.	Li te netwaye zong li ak anpil atansyon.
The number of light aircraft is increasing.	Kantite avyon lejè ap ogmante.
The hat handles the lace stitching on the hat.	Chapo a okipe koud dantèl la sou chapo a.
Companies are hiring fewer workers.	Konpayi yo ap anboche mwens travayè.
The village is too far away for daily bus trips.	Vilaj la twò lwen pou vwayaj otobis chak jou.
Just before they left, he passed by the house.	Jis anvan yo pati, li te pase bò kay la.
Ice melts in warm water.	Glas fonn nan dlo tyèd.
He was cut off from the crowd quickly.	Li te koupe nan mitan foul moun yo byen vit.
Airline services were down six percent this year.	Sèvis avyon yo te diminye sis pousan ane sa a.
This ancient church is located in the heart of the city.	Legliz ansyen sa a chita nan kè vil la.
The journalist wrote a book on the tree.	Jounalis la te ekri yon liv sou pye bwa a.
Hundreds of employees were fired this month.	Dè santèn de anplwaye yo te revoke mwa sa a.
The biggest problem is that he was a poor leader.	Pwoblèm nan pi gwo se ke li te yon lidè pòv.
Police action brought the situation under control.	Aksyon fòs lapolis te mete sitiyasyon an anba kontwòl.
Gases in the air are toxic to humans.	Gaz nan lè a se toksik pou èt imen.
Burning fossil fuels contributes to global warming.	Boule konbistib fosil kontribye nan rechofman planèt la.
I am a knowledgeable person.	Mwen se yon moun ki gen konesans.
He visited this mosque every year.	Li te vizite moske sa a chak ane.
Imperial officials have built many temples here.	Ofisyèl Imperial yo te bati anpil tanp isit la.
The family was sitting at a golden table.	Fanmi an te chita bò kote yon tab manje an lò.
They stood on the platform chatting.	Yo te kanpe sou platfòm la ap koze.
This region is characterized by its arid climate.	Rejyon sa a karakterize pa klima arid li yo.
They share in our success.	Yo pataje nan siksè nou.
This table in the corner had some very old books.	Tablo sa a nan kwen an te gen kèk liv trè ansyen.
The enzyme was oxidized.	Te anzim nan soksid.
Next, heat the oil.	Apre sa, chofe lwil oliv la.
It worked.	Li te travay.
We can’t have enough screeners at the airports.	Nou pa ka gen ase screeners nan ayewopò yo.
It is said to have therapeutic properties.	Yo di li genyen pwopriyete ki ka geri ou.
I woke up when the thunder stopped.	Mwen leve lè loraj la sispann.
The highway is crowded with traffic.	Gran wout la gen anpil moun ak trafik.
The picture appears to have been.	Foto a parèt nan yo te.
The moving object remains in constant acceleration.	Objè a an mouvman rete nan akselerasyon konstan.
He made his way to college.	Li te fè wout li nan kolèj.
Many factories in the city produce textiles.	Anpil faktori nan vil la pwodui tekstil.
He argued that the program was not effective.	Li te diskite ke pwogram nan pa efikas.
The nearest tube station is five minutes away.	Estasyon tib ki pi pre a se senk minit.
Lifting weights will strengthen your arms.	Leve pwa pral ranfòse bra ou.
File a complaint with the school.	Mete yon plent ak lekòl la.
This was not some move from a book.	Sa a pa t 'kèk mouvman soti nan yon liv.
I plan to come to town next week.	Mwen fè aranjman pou m vin nan vil la semèn pwochèn.
He wanted to go back to bed.	Li te vle tounen nan kabann nan.
The gatekeeper ignored the young man.	Gad ki bò pòtay la te inyore jenn gason an.
A spider turned on the tunnel entrance.	Yon arenyen te vire sou antre tinèl la.
The couple will have the wedding here next week.	Koup la pral fè maryaj la isit la semèn pwochèn.
It's not very high.	Li pa trè wo.
This perfume is exquisite.	Pafen sa a se ekskiz.
The flag for the county and province is displayed here.	Drapo a pou konte a ak pwovens yo parèt isit la.
They are both going well, the doctor promised	Yo tou de pral byen, doktè a te pwomèt
However, the number of workers is steadily declining.	Sepandan, kantite travayè yo toujou ap bese.
These two statues appear proudly here.	De estati sa yo parèt ak fyète isit la.
This highway is a main road.	Gran wout sa a se yon wout prensipal.
Chipmunks live near bird feeders.	Chipmunks ap viv toupre manje zwazo yo.
He left the fifth job and returned home.	Li kite travay a senkyèm epi li tounen lakay li.
He is accustomed to sailing at night.	Li abitye navige nan mitan lannwit.
Two circuits of the track were completed within an hour.	De sikui nan tras la te konplete nan yon èdtan.
The judge heard both sides and handed down a verdict.	Jij la tande tou de bò yo, li bay yon vèdik.
Money buys more than just goods and services.	Lajan achte plis pase jis machandiz ak sèvis.
The ship was sailing on water.	Bato a t ap navige sou dlo.
We collect eggs from the coop.	Nou kolekte ze nan poulaye a.
It is forbidden to steal.	Li entèdi pou vòlè.
It rained as planned.	Lapli tonbe jan yo te planifye a.
Finally, the forest gave way to fields.	Finalman, forè a te bay plas nan jaden.
She was alone in her lab.	Li te pou kont li nan laboratwa li.
Take him home, his wife says.	Mennen l lakay li, madanm li di.
In the wildest areas, the herds walk.	Nan zòn ki pi sovaj yo, bann bèt yo mache.
Our holiest saint.	Sen ki pi apa pou nou an.
Her wool sweater provides warm welcome.	Chanday lenn mouton li bay chalè akeyi.
The rain soaked the bird.	Lapli a tranpe zwazo a.
They arrived at plesaera safe.	Yo te rive nan plesaera an sekirite.
Her heart pounded when she saw him.	Kè li bat lè li wè l.
Some people have doubts about the veracity of the report.	Gen kèk moun ki gen dout sou verasite rapò yo.
Reading books is a pleasure.	Lekti liv se yon plezi.
Blue water reflects the green mountain landscape.	Dlo ble reflete peyizaj mòn vèt la.
Put this up, will you?	Mete sa a kanpe, ou pral?
Raymond acted strangely during dinner.	Raymond te aji dwòl pandan dine.
He gave up on money.	Li te ba sou lajan.
It can be difficult to get a bank loan.	Li ka difisil pou jwenn yon prè labank.
I have selected a selection of beautiful poetry for you.	Mwen te chwazi yon seleksyon bèl pwezi pou ou.
The queen ruled a vast empire.	Rèn nan te dirije yon vas anpi.
I am studying to become a paramedic.	M ap etidye pou m vin yon paramedik.
Many smokers have lost their sense of smell.	Anpil fimè te pèdi sans yo nan sant.
As the calf trembled, his movements panicked.	Janm estati ti towo bèf la t ap tranble, mouvman li te panike.
These substances make excellent stains.	Sibstans sa yo fè tach ekselan.
He decided to move house.	Li deside deplase kay la.
This region has become a major hub for industry.	Rejyon sa a te vin tounen yon gwo sant pou endistri.
The factory was putting up clouds of smoke.	Faktori a t ap mete nyaj lafimen.
The fog hung heavily in the air.	Bwouya a pandye lou nan lè a.
This monument was dedicated to the memory of the dead.	Moniman sa a te dedye a memwa mò yo.
Our school has two football teams.	Lekòl nou an mete de ekip foutbòl.
When he saw his dog, he let out a shout.	Lè li wè chen li, li lage yon rèl.
He pulled out a knife and swung it in a threatening manner.	Li rale yon kouto epi li balanse l yon fason ki menase.
The little white butterfly was flying in the grass.	Ti papiyon blan t ap vole nan zèb la.
The plans are blurred at a glance.	Plan yo twoub nan yon aperçu tou kout.
Go through each sentence in the original passage.	Ale nan chak fraz nan pasaj orijinal la.
The police are well aware of the area.	Polisye a byen konn zòn nan.
Things were better between these cities.	Bagay yo te pi bon ant vil sa yo.
When the emperor abdicated, he no longer ruled.	Lè anperè a abdike, li pa gouvènen ankò.
Sharks are just people with fins.	Reken yo se jis moun ki gen najwar.
The army is attacking the terrorists.	Lame a atake teworis yo.
This lesson will continue next week.	Leson sa a ap kontinye semèn pwochèn.
The pagans believe that this is a sacred site.	Payen yo kwè ke sa a se yon sit sakre.
You will be received as a celebrity.	Ou pral resevwa kòm selebrite.
He watched television for many years.	Li gade televizyon pou plizyè ane.
He ran down the hall.	Li kouri desann nan koulwa a.
That was the exchange.	Sa yo te echanj la.
We must reduce the use of plastic.	Nou dwe redwi itilizasyon plastik.
These investors may lose their savings.	Envestisè sa yo gendwa pèdi ekonomi yo.
Citizens gathered in the square.	Sitwayen yo te rasanble nan kare a.
Small shops were located on every street corner.	Ti boutik yo te chita nan chak kwen lari.
My grandmother has a keen sense of smell.	Grann mwen gen yon sans pike nan sant.
She danced in front of the camera in a small bikini.	Li te danse devan kamera nan yon bikini piti.
The principal supervises all teachers.	Direktè a sipèvize tout pwofesè yo.
Dependents have spent their days begging for charity.	Depandan yo te pase jou yo ap mande charite.
He could not bring himself to do it.	Li pa t 'kapab mennen tèt li fè li.
We must take care of the environment.	Nou dwe pran swen anviwònman an.
The men were loud and abrupt.	Mesye yo te byen fò ak brid.
Gravity causes objects to fall.	Gravite lakòz objè yo tonbe.
Our forefathers died of disease.	Zansèt nou yo te disparèt pa maladi.
I heard wonderful things about your ice cream.	Mwen tande bèl bagay sou krèm glase ou.
He opened the gate for her.	Li ouvri pòtay la pou li.
He runs a small town shop.	Li dirije yon ti boutik nan vil la.
Ice packs can reduce the swelling.	Pake glas ka diminye anfle a.
Many factories are closed.	Anpil faktori yo fèmen.
Although the boy was a thief, he was very friendly.	Malgre ke ti gason an te yon vòlè, li te trè zanmitay.
Add three cups of sugar.	Ajoute twa tas sik.
The new governor was a respected figure.	Nouvo gouvènè eta a te yon figi respekte.
The ball hits the catcher's helmet.	Boul la frape kas ranmasaj la.
The others heard about it.	Lòt yo te tande pale sou li.
An itchy rash covered her arms and legs.	Yon gratèl grate kouvri bra l ak janm li.
The tournament attracted a large audience.	Tounwa a te atire anpil odyans.
Microscopic organisms contribute to all of this.	Òganis mikwoskopik kontribye nan tout bagay sa yo.
He watched his daughter ride the pony.	Li te gade pitit fi li monte pone a.
The computer statistics are debated.	Statistik yo sou òdinatè yo fè deba.
He felt sure he would get the answer.	Li te santi li sèten li ta jwenn repons lan.
Four sick people in a small village are dying.	Kat malad nan yon ti vilaj ap mouri.
The roar of fireworks exploded in the night sky.	Gwonde fedatifis te eklate nan syèl la lannwit.
Heads explode!	Tèt eksploze!
He gets up early every morning.	Li leve bonè chak maten.
Many plants in the garden were destroyed by insects.	Anpil plant nan jaden an te detwi pa ensèk.
The heat makes it difficult to breathe.	Chalè a fè li difisil pou respire.
Floods, droughts, and other natural disasters wreak havoc on farmers.	Inondasyon, sechrès, ak lòt dezas natirèl fè ravaj sou kiltivatè yo.
The formulations are easy to make and use.	Fòmilasyon yo fasil pou fè ak itilize.
The competition was held in the central park.	Konpetisyon an te fèt nan pak santral la.
Insects began to spread around the last light.	Ensèk yo te kòmanse gaye alantou dènye limyè a.
Lower temperatures have caused an increase in traffic accidents.	Tanperati ki pi ba yo te lakòz yon ogmantasyon nan aksidan trafik yo.
She wore no makeup, a rather modest dress.	Li pa te mete okenn makiyaj, yon rad olye modès.
It was the largest power line ever built.	Se te pi gwo liy elektrik ki te janm bati.
Then go north tomorrow.	Lè sa a, ale nan nò demen.
The cow is tired.	Bèf la bouke lapenn.
Many can learn from the study of religion.	Anpil moun ka aprann nan etid relijyon.
Honey is the main ingredient in bee pollen.	Siwo myèl se engredyan prensipal la nan polèn myèl.
He expressed deep gratitude to his rescuers.	Li te eksprime pwofon rekonesans bay sekouris li yo.
A famous royal house in this city.	Yon kay wa pi popilè nan vil sa a.
It smells like fresh sheets.	Li pran sant dra fre.
The honorary title adds to your prestige.	Tit onorif la ajoute nan prestij ou.
Ooo, make those eyes bigger, brighter!	Ooo, fè je sa yo pi gwo, pi klere!
Drinking coffee is not healthy.	Bwè kafe pa bon pou lasante.
I will not oppose you.	Mwen p'ap opoze ou.
Abandoned terrorists were found.	Yo te jwenn machin pou sove teroris yo abandone.
The tour guide feels the air.	Gid vwayaj la santi lè a.
The ground is covered with water.	Tè a kouvri ak dlo.
This document is protected by copyright.	Dokiman sa a pwoteje pa copyright.
Children must return to school.	Timoun yo dwe retounen lekòl.
Eggs have been a mainstay of the diet for centuries.	Ze yo te yon poto prensipal nan rejim pandan plizyè syèk.
So be careful and try to escape	Se konsa, ak swen epi eseye sove
He considered the situation.	Li te konsidere sitiyasyon an.
The peasants were revolutionary.	Peyizan yo te revolisyonis.
Ink made from squid juice.	Lank fèt ak ji kalma a.
He looked at the ceiling.	Li gade plafon an.
This is the most moderate form of torture.	Sa a se yon fòm tòti ki pi modere.
The dog lay on his side.	Chen an kouche soufle bò kote l.
The woman's dress was pearly white.	Rad fanm nan te blan pèl.
The earth's atmosphere is a mixture of gases.	Atmosfè tè a se yon melanj gaz.
At sunset, the temperature dropped dramatically.	Lè solèy la kouche, tanperati a te desann dramatikman.
He was found not to have paid his electricity bills.	Li te jwenn yo pa te peye bòdwo elektrisite yo.
So the man reached into his coat pocket.	Se konsa, nonm lan lonje men nan pòch rad li.
Elderly supporters come from all walks of life.	Sipòtè granmoun aje yo soti nan tout kalite lavi.
Never take your eyes off the road.	Pa janm wete je w sou wout la.
The mountain slopes seem endless.	Pant mòn yo sanble alkole.
Make a new label for the words.	Fè yon nouvo etikèt pou mo sa yo.
He must overcome his fear and confront the dragon.	Li dwe simonte pè l 'ak konfwonte dragon an.
The streets were noisy and birdsong.	Lari yo te fè bwi ak chante zwazo.
The trees spend the day resting on the branches.	Pye bwa yo pase jounen an repoze sou branch yo.
This settlement was a little more than a village.	Règleman sa a te yon ti kras plis pase yon vilaj.
Enemy tanks are advancing rapidly.	Tank lènmi yo ap avanse rapidman.
Each worker must report to their regular supervisor.	Chak travayè dwe rapòte bay sipèvizè regilye yo.
Work at home, baby, husband, work in that order.	Travay nan kay, ti bebe, mari, travay nan lòd sa a.
All my mother had to do was close the lid.	Tout sa manman m te oblije fè se fèmen kouvèti a.
The drink was very popular.	Bwè a te trè popilè.
It was beautiful as ever.	Li te bèl tankou tout tan.
So, therefore, therefore, therefore	Se konsa, Se poutèt sa, Se poutèt sa, Se poutèt sa
They claimed to have delivered the goods.	Yo te deklare ke yo te delivre machandiz yo.
You are a very talented singer.	Ou se yon chantè ki gen anpil talan.
He is very rich.	Li trè rich.
The proposed measure met with stiff resistance.	Mezi li pwopoze a te rankontre ak rezistans rèd.
So he whispered in her ear again.	Se konsa, yon fwa ankò, li chichote nan zòrèy li.
The study showed how the brain controls emotions.	Etid la te montre kijan sèvo a kontwole emosyon.
The use of natural gas is suggested.	Yo sijere itilize gaz natirèl.
Bills are piling up.	Bòdwo yo ap anpile.
The trading company announced investment in this region.	Konpayi komès la te anonse envestisman nan rejyon sa a.
She shuddered in her coat.	Li tranble nan manto li.
I don’t know much about damage control.	Mwen pa konnen anpil bagay sou kontwòl domaj.
I wonder how we would cope without it.	Mwen mande ki jan nou ta fè fas san li.
The stories in this anthology are random.	Istwa yo nan antoloji sa a se o aza.
A bright orb appeared in the night sky.	Yon orb klere parèt nan syèl la lannwit.
A pile of gold nuggets shone in the sun.	Yon pil pepit lò briye nan solèy la.
Please do me a favor.	Tanpri fè m yon favè.
The climate is characterized by sunshine and high temperatures.	Klima a karakterize pa solèy ak tanperati ki wo.
We bathed in the river.	Nou benyen nan rivyè a.
He managed to recite some nursery rhymes.	Li te jere resite kèk rim pepinyè.
Cockroaches are relatively harmless animals.	Ravèt yo se bèt relativman inofansif.
This country still has some good men.	Peyi sa a toujou gen kèk bon gason.
We must ensure high standards in our school.	Nou dwe asire estanda ki wo nan lekòl nou an.
His hunger was growing stronger.	Grangou li yo t ap vin pi fò.
The news did not come as a surprise.	Nouvèl la pa t vini kòm yon sipriz.
The fatal man.	Viris la fatal.
Resist the temptation.	Reziste anba tantasyon an.
Cheese shows very different texture.	Fwomaj montre teksti trè diferan.
The intensity of the ceremony was impressive.	Entansite seremoni an te enpresyonan.
They live in a distant land.	Yo viv nan yon peyi byen lwen.
The young man smiled at the older man.	Jenn gason an te souri bay pi gran an.
At dusk, the sticks fly away at night.	Lè solèy kouche, baton yo vole ale nan mitan lannwit.
The groom carried the bride across the threshold.	Veterinè cheval la te pote lamarye a atravè papòt la.
He climbed high in the mountains.	Li monte byen wo nan mòn yo.
It is only to be used in case of emergency.	Li se sèlman yo dwe itilize nan ka ijans.
The minister spoke briefly.	Minis la te pale yon ti tan.
These shelves will hold all of our books.	Etajè sa yo pral kenbe tout liv nou yo.
The road stretches for miles.	Wout la detire pou kilomèt.
After studying all of his friends' posts, he felt depressed.	Apre li fin etidye tout post zanmi l yo, li te santi l deprime.
People become depressed in melancholy attitudes.	Moun yo vin deprime nan atitid mélancolik.
Ordinarily, people would be upset to hear such a report.	Òdinèman, moun ta fache tande yon rapò konsa.
There are no threats from this direction.	Pa gen menas ki soti nan direksyon sa a.
This girl was a friend of my older brother.	Ti fi sa a te yon zanmi gran frè m nan.
A national spirit of optimism and patriotism emerged.	Yon lespri nasyonal optimis ak patriyotis parèt.
The most important challenge we face is climate change.	Defi ki pi enpòtan nou fè fas a se chanjman nan klima.
The family is vegetarian.	Fanmi an se vejetaryen.
A hurricane has wreaked havoc in this region.	Yon siklòn te lakòz gwo destriksyon nan rejyon sa a.
The lion was fierce and miserable.	Lyon an te feròs ak mizè.
The tiger came out of the forest.	Tig la soti nan forè a.
The poet's work was a great success.	Travay powèt la te yon gwo siksè.
Many parents give their children pocket money.	Anpil paran bay pitit yo lajan pòch.
Sugar rises the apples.	Sik monte pòm yo.
There is no law against coal quality check failure.	Pa gen okenn lwa kont echèk chèk kalite chabon.
Children do stupid things.	Timoun yo fè bagay sòt.
The superintendent drank cold water.	Sipèentandan an bwè dlo frèt.
The family fled the city because of the war.	Fanmi an te kouri kite vil la akoz lagè a.
Doing so would save millions of lives.	Si w fè sa, sa t ap sove lavi plizyè milyon moun.
The fields are brown.	Jaden yo gen tè ​​mawon.
The brain, liver and lungs are affected first	Sèvo, fwa ak poumon yo afekte an premye
He endured racial discrimination.	Li andire diskriminasyon rasyal.
I mixed it up to make sure we didn't follow.	Mwen te melanje pou m asire nou pa t suiv nou.
Phrase the tea ambiguous.	Fraz la te ambigu.
This prevents bleeding.	Sa a anpeche senyen.
The guard helped him open his sandwich.	Gad la te ede l debouche sandwich li a.
His speech made the audience laugh.	Diskou li te fè odyans lan ri.
This country is famous for chicken burgers.	Peyi sa a pi popilè pou anbourger poul.
This picture is of three men.	Foto sa a se twa gason.
The ceiling is quite high.	Plafon an se byen wo.
People are in queues, tense and anticipated.	Moun yo nan keu, tansyon ak antisipasyon.
He was sure there would be a party.	Li te sèten ta gen yon fèt.
Cornmeal builds muscle.	Farin mayi bati misk.
The hunter slowly slipped into the forest.	Chasè a tou dousman glise nan forè a.
A bathroom is flush with the bathroom.	Yon twalèt kole ak twalèt la.
The sweet smell of the syrup accentuates the aroma of cooking.	Dous sant siwo a aksantué bon sant pou kwit manje.
The volcano is still active.	Vòlkan an toujou aktif.
This lesson shows some grammar rules.	Leson sa a montre kèk règ gramè.
Three hundred years later, they became famous for their art.	Twasan ane pita, yo te pi popilè pou atizay yo.
The TV is on a rinse cycle.	Televizyon an sou yon sik rense.
He became a sailor on a merchant ship.	Li te vin yon maren sou yon bato komès.
Volunteers will be needed for the cleanup effort.	Yo pral bezwen volontè pou efò netwayaj la.
Milpitas workers built the first cell phone tower.	Travayè Milpitas te konstwi premye gwo fò won telefòn selilè.
But last year the scientists decided to try something new.	Men, ane pase a syantis yo deside eseye yon bagay nouvo.
His eyes trail on his slender form.	Je l 'traile sou fòm mens li.
The statues on the poles were huge.	Estati ki te chita anlè poto yo te menmen.
The sun shone on the trees like gold.	Solèy la klere tounen pyebwa yo yon gwo lò.
Generally, large animals can swim very fast.	Anjeneral, gwo bèt ka naje trè vit.
Let's eat outside in the shade.	Ann manje deyò nan lonbraj la.
A secret veil surrounded the company.	Yon vwal sekrè te antoure konpayi an.
The peasants worked hard, but clothing was still a luxury.	Peyizan yo te travay di, men rad te toujou yon liks.
A mountain can suddenly appear very high.	Yon mòn ka parèt toudenkou trè wo.
The concert was exciting.	Konsè a te enteresan.
A block of cheese is broken into slices.	Yon blòk fwomaj kase an tranch.
The house turned upside down.	Kay la te vire tèt anba.
Several roads were closed due to flooding.	Plizyè wout te fèmen akòz inondasyon.
I found them guilty of false records.	Mwen te jwenn yo koupab de fo dosye.
Escape from the game was dramatic.	Chape soti nan jwèt la te dramatik.
His home is within the city limits.	Kay li nan limit vil la.
Try adding a little of fresh lemon juice.	Eseye ajoute yon ti kras nan ji sitwon fre.
Prices are rising on the black market.	Pri yo ap monte sou mache nwa a.
I will protect you.	Mwen pral pwoteje ou.
In the local dialect, the word means "thief."	Nan dyalèk lokal la, mo a vle di "vòlè".
I will scatter the flowers.	Mwen pral gaye flè yo.
He climbed over the fence	Li monte sou kloti a
A new law has been passed.	Yon nouvo lwa te pase.
The toothpaste was white.	Dantifris la te blan.
The infection was fatal.	Enfeksyon an te fatal.
Water can be extracted from the ground by drilling.	Dlo ka extrait sou tè a pa perçage.
The street was crowded with garbage.	Lari a te gen anpil moun ak fatra.
Many parents are concerned about school safety.	Anpil paran gen enkyetid konsènan sekirite lekòl la.
The food barely meets the nutritional needs of children.	Manje a apèn satisfè bezwen nitrisyonèl timoun yo.
It's a matter of trust.	Se yon kesyon de konfyans.
Many different animals date carbon.	Anpil bèt diferan dat kabòn.
These birds are highly sought after by collectors.	Zwazo sa yo trè chache pa pèseptè.
He looked out the window.	Li gade deyò fenèt la.
Put the food in the freezer.	Mete manje a nan frizè a.
She dreamed of being an actress one day.	Li te reve pou yo te yon aktris yon jou.
The population of this area is falling.	Popilasyon an nan zòn sa a ap tonbe.
This is a question with no correct answer.	Sa a se yon kesyon ki pa gen repons kòrèk.
Another adult was also there.	Yon lòt granmoun te la tou.
Her shoes were dirty.	Soulye li yo te sal.
The palace was covered in darkness.	Palè a te kouvri nan fènwa.
As the train approached, the people moved aside.	Pandan tren an t ap pwoche, moun yo te deplase sou kote.
Playing chess will improve my concentration.	Jwe echèk ap amelyore konsantrasyon mwen.
We are just beginning to explore the oceans.	Nou fèk kòmanse eksplore oseyan yo.
Each issue must be studied in detail.	Chak pwoblèm dwe etidye an detay.
His condemned proposal failed.	Pwopozisyon li kondane echwe.
Before the composition began, the conductor checked the orchestra.	Anvan konpozisyon an te kòmanse, kondiktè a tcheke òkès ​​la.
He waited for his answer.	Li te tann repons li.
He pointed to a sign on the wall.	Li lonje dwèt sou yon pankat sou miray la.
The campfire crackled in the cool night air.	Boukan dife a krake nan lè fre lannwit lan.
Such a heating system would be very efficient.	Tankou yon sistèm chofaj ta trè efikas.
This child is sick.	Timoun sa a malad.
The heavy rain broke down a dam.	Gwo lapli a kraze yon baraj.
The government protects private property.	Gouvènman an pwoteje pwopriyete prive.
We should give everyone a minimum wage.	Nou ta dwe bay tout moun salè minimòm.
Then he boiled the vegetables.	Apre sa, li bouyi legim yo.
Milk is an interesting compound.	Lèt se yon konpoze enteresan.
Before he could say a word, he paused.	Anvan li di yon mo, li pran yon poz.
At least six people were killed.	Omwen sis moun te mouri.
The film’s narrative is brilliant.	Naratif fim nan se briyan.
The shirt had a ripped cuff.	Chemiz la te gen manchèt rache.
Hire a new manager.	Anboche yon nouvo manadjè.
The curtains are drawn to turn off the daylight.	Rido yo rale fèmen limyè lajounen an.
District leaders were deployed to protest against the riots.	Chèf distri yo te deplwaye pou mete tèt yo kont revòlt yo.
The heron soon returned to the pond.	Eron an byento tounen nan letan an.
The reeds swayed as the river flowed through the swamp.	Wozo yo te balanse pandan gwo larivyè Lefrat la t ap pase nan marekaj la.
The sun shone brightly and he entered his room.	Solèy la te klere byen klere epi li antre nan chanm li.
People started pouring into the streets.	Moun yo te kòmanse vide nan lari yo.
Plasma contains proteins involved in blood clotting.	Plasma gen pwoteyin ki enplike nan kayo san.
Peace talks broke down last month.	Chita lapè te kraze mwa pase a.
The experience had a profound effect on her life.	Eksperyans lan te gen yon gwo enfliyans sou lavi li.
Look, your classmates are there.	Gade, kondisip ou yo la.
Swearing on a driver is sometimes fun.	Sèmante sou yon chofè se pafwa amizan.
Coal provides a lot of energy.	Chabon bay anpil enèji.
Soon the rain subsided, and the sun's rays shone through.	Byento lapli a bese, ak reyon limyè solèy la koule nan.
Five men were also shot, including a local cameraman.	Yo te tire senk gason tou, ki gen ladan yon kameramann lokal.
They live in a slum.	Yo ap viv nan yon bidonvil.
The owner of the failed criminal bank was jailed earlier this year.	Pwopriyetè kriminèl bank echwe a te nan prizon pi bonè ane sa a.
His business prospered rapidly.	Biznis li te pwospere rapidman.
It's so hot!	Li tèlman cho!
Some plants are mutagenic.	Gen kèk plant mutagenic.
Laws are easy to declare, but difficult to enforce.	Lwa yo fasil pou deklare, men difisil pou aplike.
Keep newspapers under your bed.	Kenbe jounal anba kabann ou.
Chicken is the most useful meat.	Poul se vyann ki pi itil.
His head bowed in submission.	Tèt li te bese nan soumisyon.
The villagers told the fox about the thief.	Moun nan vilaj yo te di rena a sou vòlè a.
Suddenly there was a loud noise.	Menm lè a, te gen yon gwo bri.
All rivers lead to the ocean.	Tout rivyè mennen nan oseyan an.
Show your sympathy by crying.	Montre senpati w lè w kriye.
Transparent yellow liquid poured from the pipe.	Likid jòn transparan vide soti nan tiyo a.
He passes the two cups to the farmer.	Li pase de tas yo bay kiltivatè a.
The cemetery lies at the top of a hill.	Simityè a kouche nan tèt yon ti mòn.
The trees provide shade for travelers.	Pye bwa yo bay lonbraj pou vwayajè yo.
These shrubs in particular have been severely affected.	Touf sa yo an patikilye te afekte anpil.
A positive attitude is infectious.	Yon atitid pozitif se enfektye.
The young couple slowly approached the slowly moving car.	Koup la jèn tou dousman pwoche bò kote machin nan k ap deplase dousman.
How many points does he receive?	Konbyen pwen li resevwa?
Royal blue flashes on the smartphone.	Royal ble kliyot sou smartphone la.
The crew did an excellent job of maintaining the ship.	Ekipaj la te fè yon travay ekselan nan kenbe bato a.
From the sun, light shone down on the earth.	Soti nan solèy la, limyè klere desann sou tè a.
The gold rush has attracted young men from many lands.	Rush lò a te atire jèn gason ki soti nan anpil peyi.
The theory stands the test of time.	Teyori a kanpe tès la nan tan.
Soybeans are a popular crop here.	Pwa soya yo se yon rekòt popilè isit la.
The phone was turned off.	Telefòn lan te etenn.
This minor character went on to the most dramatic career.	Pèsonaj minè sa a te ale nan karyè ki pi dramatik.
Some countries have strong anti-discrimination laws.	Gen kèk peyi ki gen lwa antidiskriminasyon solid.
Thousands of cars lined the road.	Dè milye de machin ki te liy wout la.
Gasoline costs almost nothing.	Gazolin koute prèske anyen.
A tremendous explosion lifted the lid off the mess.	Yon eksplozyon fòmidab leve kouvèti a nan dezòd la.
Create a coherent narrative.	Kreye yon naratif aderan.
It is certain that people are worried.	Li sèten ke moun yo enkyete.
The local river is used for irrigation purposes.	Se rivyè lokal la itilize pou rezon irigasyon.
What you said hurt a lot.	Sa ou te di a te blese anpil.
We must collect the garbage and dispose of it safely.	Nou dwe kolekte fatra a epi jete yo san danje.
These good burns are pleasing to the gods.	Bòn boule sa yo fè bondye yo plezi.
The doctor examines the patient carefully.	Doktè a egzamine pasyan an ak anpil atansyon.
He was always so generous.	Li te toujou tèlman jenere.
Society is going through a period of unprecedented change.	Sosyete a ap travèse yon peryòd chanjman san parèy.
He pulled out a chair for me.	Li rale yon chèz pou mwen.
The earth is warming.	Tè a ap chofe.
This motion was approved unanimously.	Sa mosyon in ganny aprouve inaniment.
The patient was referred for psychiatric assistance.	Yo te refere pasyan an pou èd sikyatrik.
An apple orchard flows in a valley.	Yon jaden pòm ap koule nan yon fon.
This life goes to everyone, and to animals.	Lavi sa a ale nan tout moun, ak nan bèt yo.
A muffled expression sat on its features.	Yon ekspresyon mòf te chita sou karakteristik li yo.
Her hair was touched by the wind.	Cheve li te touche pa van an.
Place weapons and push through the portal.	Mete zam ak pouse nan pòtal la.
I did it because it was miserable.	Mwen te fè li paske li te mizerab.
The farmer is deemed mentally unstable.	Kiltivatè a jije mantalman enstab.
Do you know much about prehistoric art?	Èske w konnen anpil bagay sou atizay pre-istorik?
The alarm went off.	Alam la kouri soti.
I refuse to eat that food.	Mwen refize manje manje sa.
Clean the bathroom mirror.	Netwaye glas twalèt la.
He lifted his chin gently and kissed her.	Li leve manton li dousman, epi li bo li.
Six states reported having a surplus.	Sis eta yo te rapòte ke yo te gen yon sipli.
Please feel free to ask any questions.	Tanpri santi yo lib pou poze nenpòt kesyon.
We couldn't go.	Nou pat kapab ale.
A big hungry rooster.	Yon kòk gro grangou.
The houses burned down.	Kay yo boule.
The scientist was known for his modesty.	Syantis la te konnen pou li modesti.
As always, the sun was shining.	Kòm toujou, solèy la te klere.
Aim the heat before your food burns.	Vize chalè a anvan manje ou boule.
We must keep our promises.	Nou dwe kenbe pwomès nou yo.
There is a distinction in this former farmhouse.	Gen yon distenksyon nan ansyen farmhouse sa a.
Bread and butter are staples in many diets.	Pen ak bè se staples nan anpil rejim.
The phone rang, surprised me in my reverie.	Telefòn nan sone, sezi m 'nan reveri mwen.
The two struggled for more than an hour.	De yo te lite pou plis pase inèdtan.
The interview took place before noon.	Entèvyou a te fèt anvan midi.
Road conditions are deplorable.	Kondisyon wout yo deplorab.
The plane was seen flying over the city.	Yo te wè avyon an vole sou vil la.
This is hardly the point.	Sa a se diman pwen an.
He was caught injecting drugs.	Yo te kenbe l ap enjekte dwòg.
Never abuse power.	Pa janm abize pouvwa.
Remember to keep your promise.	Sonje kenbe pwomès ou.
He was tall, muscular, and handsome.	Li te wo, miskilè, ak bèl.
Young people are worried about their future.	Jèn yo enkyete pou avni yo.
Yellow flags hung quietly on the telegraph poles.	Drapo jòn yo te pandye tou dousman sou poto telegraf yo.
Students study hard, aiming to enter major universities.	Etidyan yo etidye di, vize pou antre nan pi gwo inivèsite yo.
The waterfall is quite powerful after heavy rains.	Kaskad dlo a se byen pwisan apre gwo lapli.
We had a beautiful view.	Nou te gen yon bèl View.
The moon shone on the snow.	Lalin lan te klere sou tèt lanèj yo.
They fought for freedom.	Yo te goumen pou libète.
The soldiers were discouraged from breaking the strike.	Sòlda yo te dekouraje pou kraze grèv la.
For more background information, read this book.	Pou plis enfòmasyon background, li liv sa a.
He should receive a medal.	Li ta dwe resevwa yon meday.
Spiders produce silk.	Areye yo pwodui swa.
In recent years, it has become increasingly common.	Nan dènye ane yo, li te vin de pli zan pli komen.
What a shame!	Ala yon wont!
Most students despise these classes.	Pifò elèv meprize klas sa yo.
He rested his head on my shoulder.	Li repoze tèt li sou zepòl mwen.
The minor looked at his watch.	Minè a te gade mont li.
He cleaned the apartment yesterday.	Li netwaye apatman an yè.
The sound of strides, repeated three times, woke him up.	Son an strid, repete twa fwa, reveye l.
Patients remained on the operating table for five hours.	Pasyan yo te rete sou tab operasyon an pou senk èdtan.
Eurasia is a continent with large land masses.	Eurasia se kontinan ki gen gwo mas tè.
Combine ingredients and pour into pie.	Konbine engredyan yo epi vide nan tat la.
It is also.	Se tou li.
Release the needles into the dish soap dish.	Lage zegwi yo nan bòl savon plat la.
This material is widely used in building.	Materyèl sa a itilize anpil nan bilding nan.
This place is so noisy.	Kote sa a tèlman fè bwi.
Another drought on the road.	Yon lòt sechrès sou wout la.
It's such a disaster!	Se yon katastwòf konsa!
The branches of the tree split evenly.	Branch yo nan pye bwa a divize respire.
These workers own a large dog.	Travayè sa yo posede yon gwo chen.
The forest was covered in dense green bushes.	Forè a te kouvri nan touf vèt dans.
Composers often use minor keys in sad songs.	Konpozitè yo souvan itilize kle minè nan chante tris.
There were some clouds in the sky.	Te gen kèk nyaj nan syèl la.
Talking is cheap.	Pale se bon mache.
This novel was well received by critics.	Roman sa a te byen resevwa pa kritik.
There was no room for satisfaction.	Pa te gen plas pou satisfaksyon.
This book explores the scientific discoveries of that era.	Liv sa a eksplore dekouvèt syantifik epòk sa a.
Wildlife populations continue to decline.	Popilasyon bèt sovaj kontinye ap bese.
The mountain town is a popular hiking destination.	Vil mòn lan se yon destinasyon popilè pou randone.
Signal devices were often used by early civilizations.	Aparèy siyal yo te souvan itilize pa sivilizasyon byen bonè.
Men continue to leave this abandoned place.	Gason kontinye kite kote Bondye abandone sa a.
Many the environment opposes the opening of new mines.	Anpil anviwònman an opoze ouvèti nouvo min yo.
They have accumulated considerable wealth.	Yo akimile konsiderab richès.
His long article criticized government policy.	Atik long li te kritike politik gouvènman an.
The two tied their camels.	De yo atache chamo yo.
The Secretary of State resigned.	Sekretè deta a demisyone.
Oh, please!	O, tanpri!
He greeted us with a friendly smile.	Li te salye nou ak yon souri amikal.
Unrest is often linked to a worsening economy.	Ajitasyon souvan lye ak yon ekonomi ki vin pi grav.
The shepherd easily rounds the sheep.	Bèje a fasilman awondi mouton yo.
After silent days, the drink is finally confessed.	Apre jou silans, bwè a finalman konfese.
The oven and the pan were set.	Yo te mete fou a ak chodyè a.
See how the palm trees sway gently in the breeze?	Gade ki jan pye palmis yo balanse dousman nan briz la?
There is no scientific evidence for the existence of ghosts.	Pa gen okenn prèv syantifik pou egzistans fantom.
Use one hand for the cut, the other for support.	Sèvi ak yon men pou koupe a, lòt la pou sipò.
The leader said nothing.	Lidè a pa di anyen.
Recently, officials tried to get federal money.	Dènyèman, ofisyèl yo te eseye jwenn lajan federal.
This land is blessed with fertile soil.	Peyi sa a beni ak tè fètil.
Graffiti is widespread here, and vandalism is rampant.	Grafiti gaye toupatou isit la, ak vandalism se anpil anpil.
The storm destroyed everything.	Tanpèt la te kraze tout bagay.
This war needs to stop.	Lagè sa a bezwen sispann.
It comes down to fire poker.	Li rive pou pokè dife a.
He is the kind of person called charismatic.	Li se kalite moun moun yo rele karismatik.
I think you are doing a wonderful job.	Mwen panse w ap fè yon bèl travay.
You will need a kilogram of beef.	Ou pral bezwen yon kilogram nan vyann bèf.
The group began work immediately.	Gwoup la te kòmanse travay imedyatman.
The chickens remain chickens.	Poul yo rete poul.
Data show that these methods are very effective.	Done montre ke metòd sa yo trè efikas.
The country enjoys a mild climate and abundant rainfall.	Peyi a jwi yon klima modere ak lapli abondan.
He writes poetry for fun.	Li ekri pwezi pou plezi.
The metal bar was cold to the touch.	Ba metal la te frèt nan manyen la.
The money should reach me in three weeks.	Lajan an ta dwe rive mwen nan twa semèn.
Please note that we cannot provide receipts.	Tanpri sonje ke nou pa ka bay resi.
To lighten the mood, he cracked a joke.	Pou aleje atitid la, li fann yon blag.
It had glass marble.	Li te gen mab ki fèt an vè.
To adjust the tension, adjust the sock stitch.	Pou ajiste tansyon an, ajiste pwen an chosèt.
Her hair was slicked back into a long ponytail.	Cheve li te slicked tounen nan yon ponytail long.
It is illegal to sell chickens without a license.	Li ilegal pou vann poul san lisans.
But the education system has not been very effective.	Men, sistèm edikasyon an pa te trè efikas.
Any damage the storm does is insured.	Nenpòt domaj tanpèt la fè se asire.
The village head tingling and anticipation.	Tèt vilaj la pikotman ak antisipasyon.
Salt is an essential ingredient in many foods.	Sèl se yon eleman esansyèl nan anpil manje.
The stones were loaded into two wagons.	Wòch yo te chaje nan de kabwèt.
Every year, the shoulder pole was carried out of the river.	Chak ane, yo te pote poto zepòl la soti nan rivyè a.
In terms of entertainment, the day was rather dull.	An tèm de amizman, jounen an te pito mat.
The printer will end up with ink.	Imprimante a ap fini ak lank.
He responded without emotion.	Li reponn san emosyon.
They agreed to make amendments.	Yo te dakò fè amandman.
James signed his will ten times.	James te siyen testaman l dis fwa.
Deep valleys were flooded.	Gwo fon toutotou yo te inonde.
We will have to finish ourselves.	Nou pral oblije fini tèt nou.
I tremble in the cold air.	Mwen tranble nan lè frèt la.
Some say he is hostile to his workers.	Gen moun ki fè konnen li ostil ak moun k ap travay yo.
These types of jobs are eliminated.	Kalite travay sa yo elimine.
Later, many farmers enjoyed telling this story.	Plita, anpil kiltivatè te pran plezi rakonte istwa sa a.
A winter storm hit them hard.	Yon tanpèt sezon fredi te frape yo fò.
It has a large collection of science fiction.	Li te gen yon gwo koleksyon syans fiksyon.
The handkerchief fly is widely distributed across the country.	Mouch mouchwa a lajman distribye atravè peyi an.
Flat mountains extend to the east.	Mòn plat pwolonje sou bò solèy leve.
Do you see it today?	Èske w wè l jodi a?
The curriculum was recently revised.	Kourikoulòm lan te fèk revize.
I spluttered and choked.	Mwen spluttered ak toufe.
These documents will allow us to investigate this matter.	Dokiman sa yo pral pèmèt nou mennen ankèt sou zafè sa a.
Lemon juice is often used in cooking.	Ji sitwon yo souvan itilize nan kwit manje.
The jewelry was worn in a platinum ring.	Te bijou an mete nan yon bag platinum.
The leaves are bright red.	Koulè fèy yo klere wouj.
New Year's resolution.	Rezolisyon yon nouvo ane.
Salt improves the taste of the salad.	Sèl amelyore gou sòs salad la.
They are having a big party.	Y ap fè yon gwo fèt.
The drunkard goes out into the street.	Nonm tafyatè a ale nan lari.
The cat rubbed on my leg.	Chat la fwote sou janm mwen an.
The cover is very sponge.	Kouvèti a trè eponj.
Many of the smaller birds were locked in a cage.	Anpil nan zwazo ki pi piti yo te fèmen nan yon kaj.
This thorn scratched him and left a mark.	Pikan sa a te grate l, li te kite yon mak.
Sports are best kept for rich idle people.	Espò se pi bon kenbe pou moun rich san fè anyen konsa.
This ship is moored at the dock.	Bato sa a mare nan waf la.
Factory fires have forced the city to move.	Dife nan faktori yo te fòse vil la deplase.
This is a good time.	Sa se bon moman.
They knew nothing of the terrible infection.	Yo pa t 'konnen anyen nan enfeksyon an terib.
The boil was started by a doctor's scalpel.	Bouyi a te lance pa yon bistouri doktè.
This tunnel exploded into a mountain.	Tinèl sa a te eksploze nan yon mòn.
Life without influence is meaningless.	Lavi san enfliyans pa gen sans.
This is a particularly cold region.	Sa a se yon rejyon patikilyèman frèt.
Every turtle is fascinated by the sky.	Chak tòti se fasine pa syèl la.
The Senate has launched an investigation.	Sena a te lanse yon ankèt.
A considerable number of insects live in the forest.	Yon kantite konsiderab nan ensèk ap viv nan forè a.
It was a happy day for everyone.	Se te yon jou kè kontan pou tout moun.
The trend shows a reduction in costs.	Tandans la montre yon rediksyon nan depans yo.
The national flag was raised for the first time.	Yo te leve drapo nasyonal la pou premye fwa.
You should start getting acquainted with the city.	Ou ta dwe kòmanse familyarize w ak vil la.
The radar network has been rebuilt since that attack.	Rezo rada a te rebati depi atak sa a.
He moved slowly across the floor.	Li deplase dousman atravè etaj la.
A hot air balloon floats quietly in the sky.	Yon balon lè cho flote trankilite nan syèl la.
The landing in the city was fraught with danger.	Aterisaj la nan vil la te chaje ak danje.
He will soon begin to notice other women.	Li pral byento kòmanse remake lòt fanm.
Times are tough at the moment.	Tan yo difisil nan moman sa a.
Get rid of all animal products in your diet.	Debarase m de tout pwodwi bèt nan rejim ou.
The city was already overcrowded.	Vil la te deja gen twòp moun.
Officials took no action.	Ofisyèl yo pa pran okenn aksyon.
No independent travel rights.	Pa gen dwa vwayaj endepandan.
Make friends with other human beings.	Fè zanmi ak lòt èt imen.
A sudden wind wiped clean his display.	Yon van toudenkou siye netwaye ekspozisyon li.
Aging is a fact of life.	Aje se yon reyalite nan lavi.
Book shelves cover the walls.	Etajè liv yo kouvri mi yo.
There are, of course, different ways to color the salmon.	Gen, nan kou, diferan fason yo koulè somon an.
He studied and graduated with honors.	Li te etidye, li te gradye ak onè.
It is a fabulous village in the mountains.	Li se yon vilaj fabuleux nan mòn yo.
Many praise the sculptor.	Anpil moun fè lwanj sculpteur a.
The rabbit ran to safety.	Lapen an kouri ale nan sekirite.
He soon discovered that he was also the murderer.	Li te byento dekouvri ke li te tou ansasen an.
The locking mechanism is unreliable.	Mekanis fèmen a se enfidèl.
Two opposing forces remain locked in a political impasse.	De fòs opoze rete fèmen nan yon enpas politik.
The furniture is made of oak.	Mèb la fèt ak pye bwadchenn.
A dream.	Yon rèv.
Because I don't have money.	Paske mwen pa gen lajan.
Stories can be conveyed through speech.	Istwa yo ka transmèt atravè diskou.
Hungry people everywhere welcomed the news.	Moun ki grangou toupatou akeyi nouvèl la.
My fur coat is valuable.	Fouri rad mwen an gen anpil valè.
His strange behavior triggered alarms.	Konpòtman etranj li deklanche alam.
The clinic is a great place to get medical care.	Klinik la se yon bon kote pou jwenn swen medikal.
The hermit spent the night reading.	Ermit la te pase nwit li lekti.
The boy backed quickly into the room.	Ti gason an fè bak byen vit nan chanm nan.
He will prepare the tea for us.	Li pral prepare te a pou nou.
That is why it must be a sacred site.	Se poutèt sa li dwe yon sit sakre.
He spoke more for himself than for others.	Li te pale plis pou tèt li pase ak lòt moun.
They could hear someone coming.	Yo te kapab tande yon moun ap vini.
The bell rang.	Klòch la sonnen lang.
The coupling components of the gears are metal.	Konpozan yo kouple angrenaj yo se metal.
What does "there" mean?	Ki sa ''gen'' vle di?
An entire underground city lay beneath the water.	Tout yon vil anba tè te kouche anba dlo a.
The butcher cut the beef thinly.	Bouche a koupe vyann bèf la mens.
When the moon is full we can see the stars.	Lè lalin nan plen nou ka wè zetwal yo.
The swamp was covered with green light.	Marekaj la te kouvri ak eklè vèt.
Her steps were silent on the steel stairs.	Etap li yo te an silans sou eskalye asye yo.
Most cultural beliefs are based on myth.	Pifò kwayans kiltirèl yo baze sou mit.
He bought his brand new watch.	Li te achte mont li tou nèf.
Many schools have retained their ancient architecture.	Anpil lekòl te kenbe achitekti ansyen yo.
She stroked the cat gently.	Li te caresses chat la dousman.
Prepare the sauce.	Prepare salsa a.
Make sure the area around the sink is clean.	Asire w ke zòn nan alantou koule a pwòp.
To prevent illness, clean your toothbrush regularly.	Pou anpeche maladi, netwaye bwòs dan ou regilyèman.
Of course, some cheeses taste better than others.	Natirèlman, kèk fwomaj gen plis gou pase lòt.
Thousands of visitors travel each year to this breathtaking site.	Dè milye de vizitè vwayaje chak ane nan sit sa a mayifik.
Our recipe comes from the village.	Resèt nou an soti nan vilaj la.
Move on, please.	Deplase sou, tanpri.
The journey will take you to a forest.	Vwayaj la ap mennen ou nan yon forè.
One should always tell the truth.	Youn ta dwe toujou di verite a.
These chemicals react in an exothermic reaction, releasing energy.	Pwodui chimik sa yo reyaji nan yon reyaksyon ègzotèmik, lage enèji.
Chances are slim.	Chans yo se mens.
The study found that attractive women are often treated rudely.	Etid la te jwenn ke fanm atire yo souvan trete malonnèt.
The number of refugees continues to fall.	Kantite refijye yo kontinye ap tonbe.
Raining cats and dogs.	Lapli tap tonbe chat ak chen.
He immediately ran down the street.	Li imedyatman kouri nan lari a.
The snow-capped mountains in the distance were breathtaking.	Mòn ki kouvri ak nèj yo nan distans la te mayifik.
The shops were closed due to the strike.	Boutik yo te fèmen akòz grèv la.
They looked out of the closed window.	Yo te gade deyò nan fenèt la fèmen.
Most sports are very competitive.	Pifò espò yo trè konpetitif.
Cover your tracks.	Kouvri tras ou yo.
When the wind blew, the leaves blew in all directions.	Lè van an te soufle, fèy yo te soufle nan tout direksyon.
Any idiot could see that it is not good.	Nenpòt moun sòt ta ka wè ke li pa bon.
Unfortunately, he fell under the law.	Malerezman, li te tonbe anba lalwa.
Come on, come on.	Vini non, vini la.
He was not in any condition to drive.	Li pa t nan okenn kondisyon pou l kondwi.
One of the streets was flooded.	Youn nan lari yo te inonde.
Traffic lights are red.	Limyè trafik yo ap montre wouj.
Today we will focus on making things easier.	Jodi a nou pral konsantre sou fè bagay sa yo pi fasil.
The case dragged on for months.	Ka a trennen sou pou mwa.
This is the way we say goodbye.	Sa a se fason nou di orevwa.
A prince could give you a ring.	Yon chèf te ka ba ou yon bag.
She watched anxiously as her son played.	Li te gade kè sote pandan pitit li a t ap jwe.
The delegation will deliver its message to the capital.	Delegasyon an pral lage mesaj li nan kapital la.
The city is supplied with water from the river.	Se vil la apwovizyone ak dlo nan rivyè a.
Mushrooms grew in abundance in the woods.	Dyondyon yo te grandi nan abondans nan Woods yo.
Farmers try to grow vegetables whenever possible.	Fèmye yo eseye chak fwa sa posib pou yo grandi legim.
He realized long ago that his work was useless.	Li te reyalize depi lontan ke travay li te initil.
A tile rolled in metal, glass and stone.	Yon mozayik woule nan metal, vè ak wòch.
Her dog barked triumphantly.	Chen li jape triyonfan.
That makes sense	Sa fè sans
A pharmacy applies chemicals to the paper.	Yon famasi aplike pwodui chimik sou papye a.
The garden lies by the river.	Jaden an kouche toupre larivyè Lefrat la.
This person was clinically depressed.	Moun sa a te klinikman deprime.
He got in his car.	Li moute nan machin li.
She twisted her mouth in disgust.	Li trese bouch li nan degou.
The piecrust was very difficult.	Piecrust la te difisil anpil.
Crossing the ferry takes one hour in each direction.	Travèse Ferry a pran yon èdtan nan chak direksyon.
However, the speaker's words were vague.	Sepandan, pawòl oratè a te fè vag.
The fee must be included in the check.	Frè a dwe enkli nan chèk la.
The village has many springs.	Vilaj la gen anpil sous dlo.
You are tall with my brother.	Ou menm wotè ak frè m.
We were aware of his tendency toward violence.	Nou te okouran de tandans li anvè vyolans.
The trees were leafless and burned.	Pye bwa yo te san fèy e yo te boule.
The snooker board was an antique before the war.	Tablo snooker la se te yon antik anvan lagè a.
When mixed with a solvent, the materials become liquid.	Lè yo melanje ak yon sòlvan, materyèl yo vin likid.
The word beverage producer is a coin,	Pwodiktè bwason gaz mo sa a se yon pyès monnen,
She won fans by her live performance.	Li te genyen fanatik pa pèfòmans vivan li.
Please ring the bell at the gate.	Tanpri sone klòch la nan pòtay la.
This train does not have air conditioning.	Tren sa a pa gen èkondisyone.
Try to get here early.	Eseye rive isit la bonè.
It is a common knowledge that he is a brilliant engineer.	Li se yon konesans komen ke li se yon enjenyè briyan.
He removed his revolver and fired a warning.	Li retire revòlvè li a epi li tire yon avètisman.
It was the coldest winter in recorded history.	Se te sezon fredi ki pi frèt nan istwa anrejistre.
That is why journalists have been banned from reporting the case.	Se poutèt sa jounalis yo te entèdi pou yo rapòte ka a.
The budget has been revised below.	Yo te revize bidjè a anba.
He was employed by the company.	Li te anplwaye nan konpayi an.
Hundreds of scientists went on strike.	Plizyè santèn syantis te fè grèv.
We squat down the river, looking out into the darkness.	Nou akoupi bò larivyè Lefrat la, gade nan tenèb la.
The church is slowly losing its religious influence.	Legliz la tou dousman pèdi enfliyans relijye li.
The sun was setting over the bay.	Solèy la te kouche sou Bay la.
Take lots of pictures! 	Pran anpil foto!
advised the friend.	te konseye zanmi an.
Reporters chased him wherever he went.	Repòtè yo kouri dèyè l tout kote li ale.
Many attempts have been made to control it.	Yo te fè anpil tantativ pou kontwole li.
The desert thrives during the summer.	Dezè a pwospere pandan ete a.
The temperature is hot today.	Tanperati a cho jodi a.
The government's crackdown on corruption has had little effect.	Deblozay gouvènman an te pran sou koripsyon te gen ti efè.
He was skeptical about the project.	Li te plen dout sou pwojè a.
Berserkers are very wild by nature.	Berserkers yo trè sovaj pa nati.
If there was a fire, it would freeze.	Si te gen yon dife, li ta friz.
The baby's mouth is open.	Bouch ti bebe a ouvri.
Use the ladle to stir the broth.	Sèvi ak louch la pou brase bouyon an.
The snake slipped away.	Koulèv la glise ale.
Tear a piece and add it to the mixture.	Chire yon moso epi ajoute li nan melanj lan.
The house was recently renovated.	Kay la te fèk renove.
Attempts at reform proved futile	Tantativ nan refòm pwouve san rezilta
This position differs radically from her parents.	Pozisyon sa a diferan radikalman ak paran li.
The dwarf has been working for years to dig a well.	Tinen an travay pandan plizyè ane pou l fouye yon pi.
Efréné, his mother ran to the house.	Efréné, manman l kouri nan kay la.
This is a book about gratitude.	Sa a se yon liv sou rekonesans.
A terrible accident killed five people.	Yon aksidan terib touye senk moun.
Keep to the left.	Kenbe sou bò gòch la.
It was certainly not easy to move house.	Li sètènman pa t fasil deplase kay.
The ground was covered with snow.	Tè a te kouvri ak nèj.
The exercise was repeated many times.	Egzèsis la te repete anpil fwa.
The books were delivered silently.	Liv yo te delivre an silans.
Do not use too much salt in the dish.	Pa sèvi ak twòp sèl nan plat la.
A condition caused by being shocked by electricity.	Yon kondisyon ki te koze pa yo te choke pa elektrisite.
The moon was full.	Lalin lan te pase plen.
Fortunately, they are rare.	Erezman, yo ra.
Try turning it off and on again.	Eseye etenn li epi retounen li ankò.
Every government must learn to live within its means.	Chak gouvènman dwe aprann viv nan mwayen li.
They started walking slowly, towards each other.	Yo te kòmanse mache dousman, yonn nan direksyon lòt.
They walked the streets singing and waving banners.	Yo te mache nan lari yo t'ap chante e yo te balanse bandwòl.
She laughed happily and hit her knee.	Li ri ak kè kontan epi li frape jenou l.
The lower, older side of the building is richly decorated.	Bò ki pi ba a, ki pi gran nan bilding lan gen anpil dekore.
This region has rich volcanic soils.	Rejyon sa a gen tè ​​rich vòlkanik.
His own dog shows aggression towards other dogs.	Pwòp chen li yo montre agresyon anvè lòt chen.
The prisoner refused to confess to his crime.	Prizonye a te refize konfese krim li yo.
You arrest people for crying, don't you?	Ou arete moun pou kriye, pa vre?
It's time to dump her and move on.	Li lè ou kòmanse grandi.
They will definitely win the final.	Yo pral definitivman genyen final la.
They want to improve local agriculture.	Yo vle amelyore agrikilti lokal yo.
They walked along a deserted beach.	Yo te mache bò kote yon plaj dezè.
That didn't happen to me.	Sa pat rive m.
Who says that?	Kiyès ki di sa?
The differences between the two populations were significant.	Diferans ki genyen ant de popilasyon yo te enpòtan.
Nowadays, most people do not have time for leisure.	Sèjousi, pifò moun pa gen tan pou lwazi.
Poverty here is a direct result of the war.	Povrete isit la se yon rezilta dirèk nan lagè a.
Water and hydrogen become a solid when cooled.	Dlo ak idwojèn vin yon solid lè yo refwadi.
The chemical industry is a major contributor to air pollution.	Endistri chimik la se yon kontribitè enpòtan nan polisyon lè a.
On the right is an emergency exit.	Sou bò dwat la se yon sòti ijans.
Produced by bees using nectar from flowers.	Pwodui pa myèl lè l sèvi avèk Nectar soti nan flè yo.
So what would happen to the orphans?	Se poutèt sa, ki sa ki ta pral rive nan òfelen yo?
His eyes glazed over.	Je l 'te lustres sou.
I’m very fond of oranges.	Mwen trè fanatik nan zoranj.
Rain flooded the streets.	Lapli te inonde lari yo.
We offer you a job, he says firmly.	Nou ofri w yon travay, li di byen fèm.
Be careful now, don't break.	Atansyon kounye a, pa kase.
What you are studying now is philosophy.	Sa w ap etidye kounye a se filozofi.
He is my brother.	Li se frè mwen.
He was tired and sleepy.	Li te fatige ak anvi dòmi.
Salt dissolves easily in water.	Sèl fonn fasil nan dlo.
Each project must take several years.	Chak pwojè dwe pran plizyè ane.
A wooden frame surrounds the door.	Yon ankadreman an bwa antoure pòt la.
These designs were more efficient than the steam engine.	Konsepsyon sa yo te pi efikas pase motè a vapè.
She seemed happy with her life.	Li te sanble byen kontan ak lavi li.
The manual is not very easy to follow.	Manyèl la pa trè fasil pou swiv.
Police know the killer.	Lapolis konnen ansasen an.
Many farmers say their suffering is due to deforestation.	Anpil kiltivatè di soufrans yo se akòz debwazman.
I run every morning.	Mwen kouri chak maten.
You are mine, forever.	Ou se pou mwen, pou tout tan.
Robots have become commonplace in the workplace.	Robo yo te vin komen nan espas travay la.
The crack on the windshield is getting bigger.	Krak la sou vit vit la ap vin pi gwo.
On a clear day, the views are stunning.	Nan yon jou klè, opinyon yo se sansasyonèl.
The fabric rises a yellow butter.	Twal la leve yon jòn beurre.
Most of the buildings in this facility are painted red.	Pifò bilding nan etablisman sa a pentire wouj.
The policeman is believed to have killed his wife.	Yo kwè ke polisye a te touye madanm li.
This car needs service.	Machin sa a bezwen sèvis.
The bath water was slightly on the cool side.	Dlo benyen an te yon ti kras sou bò fre.
After many years of working with the state,	Apre anpil ane travay ak leta,
The big man grabbed the boy by the collar.	Gwo mesye a te pwan ti gason an nan kolye a.
The wise man advises the couple against their stupid plans.	Nonm ki gen bon konprann nan konseye koup la kont plan sòt yo.
Move in a rare medium.	Deplase nan yon mwayen ki ra.
Supply and demand vary throughout the year	Pwovizyon ak demann varye pandan tout ane a
The river rises and falls with the seasons.	Larivyè Lefrat la monte ak desann ak sezon yo.
I will carry only my violin.	Mwen pral pote sèlman violon mwen an.
I'm still not sure what to do.	Mwen toujou pa sèten kisa pou m fè.
Same as the letter, but written in Morse code.	Menm jan ak lèt ​​la, men ekri nan kòd Morse.
So he took the first two coins.	Se konsa, li pran de premye pyès monnen yo.
The discovery sparked much discussion.	Dekouvèt la eksite anpil diskisyon.
It reminded me vaguely of a famous actress.	Li te fè m sonje vagman nan yon aktris pi popilè.
A green oasis in the desert.	Yon oasis vèt nan dezè a.
She lives on the beach.	Li rete sou plaj la.
The mayors were known for their kindness.	Majistra yo te konnen pou bon kè li.
He stood on the body, the blood spilled.	Li te kanpe sou kò a, san an gaye.
The forest will be surveyed for wildlife.	Yo pral sondaj forè a pou bèt sovaj.
He almost tasted the nuts.	Li te prèske goute nwa yo.
These meetings require much preparation.	Reyinyon sa yo mande anpil preparasyon.
The study looked at aging in these regions.	Etid la te gade aje nan rejyon sa yo.
The highway divides the city in half.	Gran wout la divize vil la an mwatye.
The girl was speechless.	Ti fi a te rete san ekspresyon.
Adou’s Restaurant is a popular tourist destination.	Restoran Adou a se yon destinasyon touris popilè.
Children grow up fast these days.	Timoun yo grandi byen vit jou sa yo.
We have a problem with contaminated water.	Nou gen yon pwoblèm ak dlo ki kontamine.
The bread was hot from the oven.	Pen an te cho soti nan fou a.
The mountain implodes in a cloud of smoke.	Mòn nan enplode nan yon nwaj lafimen.
He chose not to participate.	Li te chwazi pa patisipe.
The castle was scheduled for demolition.	Te chato la pwograme pou demolisyon.
The voter does not decide who is elected.	Elektè a pa deside ki moun ki eli.
There was a great crowd at the feast.	Te gen yon gwo foul moun nan fèt la.
Two of them looked around nervously.	De nan yo te gade alantou nève.
Diffuse any bad vibes.	Difize nenpòt move vib.
A court refused to cancel the election.	Yon tribinal te refize anile eleksyon an.
Businesses were forced to fold.	Biznis yo te fòse yo pliye.
the plains echoed in the empty rooms.	plenn yo te eko nan sal vid yo.
Tired soldiers marched through the desert.	Yon bann sòlda bouke t ap mache nan dezè a.
The character was so real.	Pèsonaj la te tèlman reyèl.
A constant stream of tourists visit every year.	Yon kouran konstan touris vizite chak ane.
So he decided to proceed carefully.	Se konsa, li deside kontinye ak anpil atansyon.
Beet root is particularly difficult to cut.	Rasin bètrav se patikilyèman difisil pou koupe.
Every summer, people gather at the beaches.	Chak ete, moun yo rasanble nan plaj yo.
Hummingbird food and nectar.	Kolibri manje ak nèktar.
He entered the room.	Li antre nan chanm nan.
Many people believe that.	Anpil moun kwè sa.
The romantic sunset made the evening magical.	Kouche solèy la amoure te fè aswè a majik.
Many insects are good pollinators.	Anpil ensèk se bon polinizatè.
A few days passed before the soldier returned.	Kèk jou te pase anvan sòlda a tounen.
The first train left the warehouse on time.	Premye tren an kite depo a alè.
The moon seems to be setting.	Lalin lan sanble ap kouche.
The dog fell into an uncomfortable sleep.	Chen an tonbe nan yon dòmi alèz.
She is afraid to approach him.	Li pè pwoche bò kote l.
This evidence is overwhelming.	Prèv sa a se akablan.
The man and the woman sat facing each other.	Gason an ak fi a te chita anfas youn ak lòt.
He did not know how to respond.	Li pa t 'byen konnen ki jan yo reponn.
We play football to burn our excess energy.	Nou jwe foutbòl pou boule enèji depase nou an.
Show us your license, please.	Montre nou lisans ou, tanpri.
We often visit the village.	Nou souvan vizite vilaj la.
The cows enjoyed a number of grasses.	Bèf yo te jwi yon kantite zèb.
The wheat was planted in the fall.	Yo te plante ble a nan otòn.
A smile touched her mouth.	Yon ti souri touche bouch li.
I collect stamps, but only those with animals.	Mwen kolekte koupon pou achte, men se sèlman moun ki gen bèt.
He does not have adequate qualifications for a teacher.	Li pa gen kalifikasyon adekwa pou yon pwofesè.
The villagers refused to believe his story.	Moun nan vilaj yo te refize kwè istwa li.
Mexico experienced a mass migration during this period.	Meksik te fè eksperyans yon migrasyon an mas pandan peryòd sa a.
The mountain is different for its toothed peak.	Mòn nan diferan pou pik dente li yo.
Snow fell heavily in the valley.	Nèj te tonbe lou nan fon an.
As an actress, she played the role with aplomb.	Kòm yon aktris, li te jwe wòl la ak aplomb.
The new king showed wisdom beyond his years.	Nouvo wa a te montre sajès pi lwen pase ane li yo.
As across the border is mountainous.	Kòm atravè fwontyè a se montay.
It is important that a batsman attacks the ball.	Li enpòtan ke yon batè atake boul la.
A group of men enter a tavern.	Yon gwoup gason antre nan yon tavèn.
How would you describe the holes in the rock?	Ki jan ou ta dekri twou yo nan wòch la?
Education provides many benefits.	Edikasyon bay anpil avantaj.
He is my boyfriend.	Li se konpayon mwen.
They trembled before him.	Yo te tranble devan l.
Last year’s drought devastated the country’s farms.	Sechrès ane pase a te devaste fèm peyi a.
The book was full of information.	Liv la te plen enfòmasyon.
The almost hostile crowd suddenly burst into laughter.	Foul moun yo prèske ostil toudenkou te tonbe nan ri.
But invisible in the market.	Men envizib nan mache a.
The problem got worse.	Pwoblèm nan te vin pi mal.
Most families have both parents in paid work.	Pifò fanmi yo gen tou de paran yo nan travay peye.
He did not pay attention to the elder.	Li pa t 'fè atansyon a granmoun aje a.
She rubbed hot wax all over her body.	Li fwote sir cho sou tout kò l.
She bought several of her gifts.	Li te achte plizyè kado li.
I forbid you to go near the lake.	Mwen entèdi ou ale tou pre lak la.
Most publishers have actually rejected the manuscript.	Pifò nan piblikatè yo aktyèlman rejte maniskri a.
The tower was built of clay.	Gwo kay won an te bati nan ajil.
Whoever you are, or whatever you say,	Kèlkeswa ki moun ou ye, oswa sa ou di,
The only advantage is an increased number of transactions.	Avantaj la sèlman se yon kantite ogmante nan tranzaksyon yo.
When he asked, he answered.	Lè li te mande, li te reponn.
I study mathematics, history, and philosophy.	Mwen etidye matematik, istwa, ak filozofi.
Internal conflicts between the two countries were intense.	Konfli entèn ant de peyi yo te entans.
The floor of this house is made of marble.	Planche kay sa a fèt an mab.
Some celebrities avoid reporters.	Gen kèk selebrite evite repòtè yo.
And a sheet of paper.	Ak yon fèy papye.
Evidence suggests that obesity rates continue to rise.	Prèv sijere ke to obezite ap kontinye ap monte.
Ammunition units were given to the press.	Inite minisyon yo te bay laprès la.
The manager gave assurance.	Manadjè a te bay asirans.
Here's how the conspirators killed.	Men ki jan konplotè yo touye.
In fact, nobody ever noticed me.	An reyalite, pèsonn pa janm remake m '.
The runners run quickly through the field.	Kourè yo kouri byen vit nan jaden an.
He dropped the subject.	Li lage sijè a.
The paws were marked in black ink.	Paw yo te make ak lank nwa.
He sells leather goods.	Li vann machandiz kwi.
It looks like a superb mango.	Li sanble yon mango sipèb.
The chief sculptor stands here.	Chèf sculpteur a kanpe isit la.
That’s fine with me, he thought to himself.	Sa a byen avè m ', li te panse nan tèt li.
He experienced a sudden sadness.	Li te fè eksperyans yon tristès toudenkou.
The air was dry and cold.	Lè a te sèk ak frèt.
It reminds us that there is a greater power.	Li fè nou sonje ke gen yon pi gwo pouvwa.
I decided to drop out of college.	Mwen deside abandone kolèj.
I love singing.	Mwen renmen chante.
They took a taxi into town.	Yo pran yon taksi nan vil la.
Wet leaves cracked underfoot.	Fèy mouye krake anba pye.
Neighbors go on holiday.	Vwazen yo ale nan jou ferye.
His ammunition ended in bullets.	Minisyon li te fini nan bal.
Bring all the ingredients to the table.	Pote tout engredyan yo sou tab la.
They were exploring a desert island.	Yo t ap eksplore yon zile dezè.
Cut a handful of chili peppers into small pieces.	Koupe yon ti ponyen piman tchili an ti moso.
We want to build a good school.	Nou vle bati yon bon lekòl.
The project would involve the construction of a road.	Pwojè a ta enplike konstriksyon yon wout.
From birth, the raven learned to fly.	Depi li fèt, kònèy la te aprann vole.
Some car accidents involve hitting animals again	Kèk aksidan machin enplike fwape bèt re
She waved her eyebrows.	Li balanse sousi li.
The liar was exposed.	Mantè a te ekspoze.
It is necessary to conserve the environment.	Li nesesè pou konsève anviwònman an.
This region is known for its fine fabric manufacturing.	Se rejyon sa a li te ye pou fabrikasyon twal amann li yo.
The old man was alone at that time of night.	Granmoun nan te pou kont li nan lè sa a nan mitan lannwit.
These bottles are old.	Boutèy sa yo fin vye granmoun.
The steel tower suddenly lowered.	Gwo kay won an asye toudenkou bese.
The visit was a resounding success.	Vizit la te yon siksè retentyan.
I find it rather difficult to understand.	Mwen jwenn li pito difisil pou konprann.
The purity of the gold is tested.	Pite lò a teste.
I will help you write the report.	Mwen pral ede w ekri rapò a.
She was removed from the office in disgrace.	Yo te retire li nan biwo a nan wont.
It can barely be seen.	Li apèn ka wè.
The ants attracted the sugar.	Foumi yo te atire sik la.
The communication between mother and child is very strong.	Kominikasyon an ant manman ak pitit se trè fò.
The other team scored two quick goals.	Lòt ekip la make de gòl rapid.
Use a large saucepan.	Sèvi ak yon gwo marmite pou sa.
This phrase appears more than once.	Fraz sa a parèt plis pase yon fwa.
The animal is bred in captivity.	Bèt la elve nan kaptivite.
Weights need to be added.	Pwa yo bezwen ajoute.
Your attitude determines your character.	Atitid ou detèmine karaktè ou.
The archeological team discovered the ruins.	Ekip akeyològ la te dekouvri kraze yo.
Here, women are strong, assertive and independent.	Isit la, fanm yo fò, afime ak endepandan.
They are equipped with trust compensation claims.	Yo ekipe ak reklamasyon konpansasyon konfyans.
The chicken was roasted to perfection.	Poul la te griye nan pèfeksyon.
Many relied on this source of income.	Anpil te konte sou sous revni sa a.
The constitution provides for the protection of human rights.	Konstitisyon an gen dispozisyon pou pwoteksyon dwa moun.
The application will not run on a desktop computer.	Aplikasyon an pa pral kouri sou yon òdinatè Desktop.
His hands shook as he held the knife.	Men l te tranble pandan l te kenbe kouto a.
He hugged her tightly.	Li te anbrase l byen sere.
He makes an angry gesture with his fist.	Li fè yon jès fache ak pwen li.
He begged me not to tell his parents the truth.	Li sipliye m pou m pa di paran l laverite.
Students are grooming themselves.	Elèv yo ap penyen tèt yo.
He agreed to all that was required.	Li te dakò ak tout sa yo te mande.
It was short by inches.	Li te kout pa pous.
Water is an important element of life.	Dlo se yon eleman enpòtan nan lavi.
The rosin weighed in the lute.	Rosin la te peze nan lute la.
He was elected last year.	Li te eli ane pase.
Many people in this area live in poverty.	Anpil moun nan zòn sa a ap viv nan povrete.
It is cold at night.	Li fè frèt nan mitan lannwit.
He recently found a job in a charcuterie.	Li fèk jwenn yon travay nan yon charcuterie.
Her bag was packed with notebooks and books.	Sak li a te chaje ak kaye ak liv.
Anita eats a bowl of cereal for breakfast.	Anita manje yon bòl sereyal pou manje maten.
Don't forget politeness.	Pa bliye politès.
He was late for his appointment.	Li te an reta pou randevou li.
Meat, fish, and dairy are flying in every day.	Vyann, pwason, ak letye yo vole nan chak jou.
The leaves were removed during this period of the year.	Fèy yo te retire pandan peryòd sa a nan ane a.
Thousands of protesters marched in the streets.	Plizyè milye manifestan te mache nan lari yo.
The air conditioning is turned off at night.	Èkondisyone yo etenn nan mitan lannwit.
It was beautiful that you chose me.	Se te bèl nan ou te chwazi m '.
Turn off the lights.	Vire limyè yo.
The first day will be an introduction to programming.	Premye jou a pral yon entwodiksyon nan pwogramasyon.
The old man's eyes were sharp.	Je vye granmoun lan te byen file.
Objections were raised against the government's decision.	Yo te leve objeksyon kont desizyon gouvènman an.
They found a good position by the river.	Yo te jwenn yon bon pozisyon bò larivyè Lefrat la.
The defender is usually taller and faster.	Defandè a anjeneral pi wo ak pi vit.
I didn't forget it.	Mwen pa t bliye li.
This encyclopedia is full of real information.	Ansiklopedi sa a plen ak enfòmasyon reyèl.
Hit me if you know the secret!	Frape m 'si ou konnen sekrè a!
A dog bit him.	Yon chen mòde misye.
Urban breakdown is a compelling term.	Dekonpozisyon nan vil yo se yon tèm konvenkan.
The fear was that the whole house would collapse.	Pè a te ke tout kay la ta tonbe.
The criminal escaped from prison.	Kriminèl la chape soti nan prizon.
A black film covers the window.	Yon fim nwa kouvri fenèt la.
The reserve fund was depleted by this increase.	Fon rezèv la te apovri pa ogmantasyon sa a.
The soldiers found the enemy's camp.	Sòlda yo jwenn kan lènmi an.
She is skinny and plump.	Li mèg ak rache.
Many criminals receive special protection due to their connections.	Anpil kriminèl resevwa pwoteksyon espesyal akòz koneksyon yo.
A poorly managed project like this will fail!	Yon pwojè mal jere tankou sa a gen pou l echwe!
Mandela speaks softly in her soft, melodious voice.	Mandela pale dousman nan vwa dousman li, melodi.
Please park your car at the entrance.	Tanpri pake machin ou nan antre kay la.
Winters very mild, summers hot, dry.	Ivè trè dou, ete cho, sèk.
There were no rules to follow.	Pa te gen okenn règ yo swiv.
The king presided over many war campaigns.	Wa a te prezide anpil kanpay lagè.
His speech was French and direct.	Diskou li te frans ak dirèk.
The country is sparsely populated.	Peyi a pa gen anpil moun.
Winters are relatively mild in the region.	Winter yo relativman dou nan rejyon an.
Other companies charge higher prices.	Lòt konpayi yo mande pi wo pri.
Usually, lottery numbers are chosen at random.	Anjeneral, nimewo lotri yo chwazi pa o aza.
My folklore is preserved through oral tradition.	Fòlklò mwen an konsève atravè tradisyon oral.
It never rains in summer.	Li pa janm lapli an ete.
The fish were in a shallow pool.	Pwason yo te nan yon pisin ki pa fon.
They were arguing loudly.	Yo t ap diskite byen fò.
The bride stood up to throw the bouquet.	Lamarye a leve kanpe pou voye bouquet la.
He often goes hiking alone.	Li souvan ale randone pou kont li.
She looked at him in fear.	Gade nan je li te pè l.
The sign was hard for her.	Siy la te difisil pou li.
Napping helps a lot, you can’t deny it.	Napping ede anpil, ou pa ka refize li.
She asks him where his best friend is.	Li mande l kote pi bon zanmi l.
He understood quite angrily.	Li te konprann byen fache.
The Oberon Kingdom is now under attack by wicked elves.	Wayòm Oberon an se kounye a anba atak pa luten mechan.
Your chances are coming.	Chans ou ap vini.
The man was sitting quietly in a bus stop.	Mesye a te chita tou dousman nan yon estasyon bis.
Don't talk too much.	Pa pale twòp.
The ship requires repairs to dry docks.	Bato a mande pou reparasyon nan waf sèk.
Fortunately, he had a raincoat.	Erezman, li te gen yon enpèrmeabl.
A tiger retains water by licking its claws.	Yon tig konsève dlo lè li niche grif li.
He thinks this was a big mistake.	Li panse ke sa a te yon gwo erè.
Most young people prefer to play computer games.	Pifò jèn moun ta pito jwe jwèt sou òdinatè.
When the bacteria died, the water was clean.	Lè bakteri yo te mouri, dlo a te pwòp.
Farmers start burning their fields every spring.	Fèmye yo pran boule jaden yo chak sezon prentan.
She laughed and lifted her skirt.	Li ri, li leve jip li.
The baby was crying with hunger.	Tibebe a te kriye nan grangou.
The cat was grilling at the window.	Chat la t'ap griye nan fenèt la.
He pauses to look at his daughter.	Li pran yon poz pou l gade pitit fi l.
He fled the city.	Li kouri met deyò vil la.
The car ran on its feet.	Machin nan kouri sou pye l.
He arrived half an hour before the scheduled time.	Li te rive yon demi èdtan anvan lè fikse a.
The books were interesting.	Liv yo te enteresan.
The gray rubber boots splashed in the rain.	Bòt yo kawotchou gri pwojeksyon nan lapli a.
The locals came to use the stench.	Moun nan lokalite yo te vin itilize fetidite a.
You should avoid spicy, highly seasoned foods.	Ou dwe evite pikant, trè sezonman manje.
The countries were at war.	Peyi yo te nan lagè.
Running slowly, the adult followed the children.	Kouri dousman, granmoun lan te swiv timoun yo.
Eventually, they were able to get the boat across the river.	Finalman, yo te reyisi fè kannòt la travèse larivyè Lefrat la.
He had been ill for a long time.	Li te malad depi lontan.
Soon he woke up.	Byento li te leve.
He lives in a lighthouse.	Li ap viv nan yon fa.
An inscription on the mountain tells of an ancient battle.	Yon enskripsyon sou mòn lan di yon batay ansyen.
It was soaking wet.	Li te mouye tranpe.
Some objects appear and disappear.	Gen kèk objè ki parèt epi disparèt.
Usually it is in such a hurry.	Anjeneral li se nan yon prese konsa.
My colleague recommended this place.	Kolèg mwen an rekòmande kote sa a.
While he is famous, he is not heroic.	Pandan ke li pi popilè, li pa ewoyik.
He will regret his decision.	Li pral regrèt desizyon li pran an.
The idols remained intact after the storm.	Zidòl yo te rete entak apre tanpèt la.
Her buttocks were tired.	Bounda li t ap bouke.
I can play the instrument.	Mwen ka jwe enstriman an.
The fields are overgrown.	Jaden yo anvayi.
This lake is in danger of drying up.	Lak sa a an danje pou seche.
Its cold water concretizes damaged fish.	Dlo frèt li yo konkretize domaje pwason.
What a joyous occasion for the little angel.	Ala yon okazyon lajwa pou ti zanj lan.
These laws give the court the discretion to decide on punishment.	Lwa sa yo bay tribinal la latitid pou deside pinisyon.
A nation divided by war.	Yon nasyon divize pa lagè.
Water flowing over a rock created a pool.	Dlo k ap koule sou yon wòch te kreye yon pisin.
He seeks the lever.	Li chache levye a.
It is based on the most fit survival.	Li baze sou siviv ki pi anfòm.
Put yeast and water in a warm room.	Mete ledven ak dlo nan yon chanm cho.
Now the sky was a bright, deep blue.	Koulye a, syèl la te yon briyan, gwo twou san fon ble.
They were looking for a new home near a lake.	Yo te chèche yon nouvo kay toupre yon lak.
The ship is in danger.	Bato a an danje.
The teacher showed how to use space efficiently.	Pwofesè a te montre kijan pou itilize espas avèk efikasite.
The school curriculum is very simple.	Kourikoulòm lekòl la trè senp.
Would you like some more coffee?	Èske ou ta renmen kèk kafe ankò?
Tickets are ten dollars each.	Tikè yo se dis dola chak.
This phenomenon cannot be explained.	Fenomèn sa a pa ka eksplike.
Competition is growing between department stores.	Konpetisyon ap grandi ant gwo magazen yo.
Her daughter's hair was long, shiny black.	Cheve pitit fi li a te long, nwa klere.
The old man stood by the window.	Mesye aje a te kanpe bò fenèt la.
The ceremony involved the worshiper dancing around the fire.	Seremoni an enplike adoratè a danse alantou dife a.
He took the medicine himself, in the latter.	Li te pran medikaman an tèt li, nan lèt la.
The stomach also needs to stay cool.	Vant la tou bezwen rete fre.
These frequencies are not heard in the human ear.	Frekans sa yo pa tande nan zòrèy imen an.
Who let the dog out?	Ki moun ki kite chen an soti?
There are three important elements involved in making bread.	Gen twa eleman enpòtan ki enplike nan fè pen.
Pride comes before a fall.	Fyète vini anvan yon sezon otòn.
Excess meat is not good for human health.	Depase vyann pa bon pou sante moun.
They mingle in society and travel bumps.	Yo melanje nan sosyete a epi yo vwayaje monte desann.
The path we followed was difficult.	Chemen nou te swiv la te difisil.
The package contains a very complete set of instructions.	Pake a gen yon seri enstriksyon trè konplè.
Experts predict that the impact of global warming will be severe.	Ekspè yo predi ke enpak rechofman planèt la pral grav.
A turquoise box caught her eye.	Yon bwat turkwaz te atire je l.
Put two cups of brown sugar in a saucepan.	Mete de tas sik mawon nan yon marmite.
Light flows through invisible cracks in the rocks.	Limyè koule nan fant envizib nan wòch yo.
He survived an attack by a wild beast.	Li siviv yon atak pa yon bèt sovaj.
The doctor warns the patient not to take vitamins.	Doktè a avèti pasyan an pou li pa pran vitamin.
It is the last of them.	Se dènye nan yo.
Forest animals were not prepared for changing conditions.	Bèt forè yo pa t prepare pou kondisyon yo chanje.
These orchards are protected by a fence.	Vèje sa yo pwoteje pa yon kloti.
The construction lasted five years.	Konstriksyon an te dire senk ane.
The products have no artificial preservatives.	Pwodwi yo pa gen okenn préservatifs atifisyèl.
He spent hours practicing his every move.	Li te pase èdtan pratike chak mouvman l 'yo.
I think you are either naive or a thief.	Mwen panse ke ou se swa nayif oswa yon vòlè.
Students are expected to attend classes regularly.	Yo atann pou elèv yo ale nan klas yo regilyèman.
It is composed of two orthogonal components.	Li konpoze de de konpozan orthogonal.
The pumps were difficult to open.	Ponp yo te difisil pou louvri.
The controversy surrounding the project is not dead.	Konfli ki antoure pwojè a pa te mouri.
He refused to pay.	Li te refize peye.
Investors were reluctant to provide capital.	Envestisè yo te ezite bay kapital.
I didn't know what he was talking about.	Mwen pa t 'konnen de sa li t'ap pale.
A dead shark washes up on the beach.	Yon reken mouri lave moute sou plaj la.
Subjects were shown a cup of coffee.	Sijè yo te montre yon tas kafe.
There should be no alcohol on the premises.	Pa ta dwe gen alkòl nan lokal la.
The news is full of lies and misinformation.	Nouvèl la plen manti ak move enfòmasyon.
The report focuses on the recent climate disaster.	Rapò a konsantre sou dezas klimatik ki sot pase a.
The man slept on the ice.	Nonm lan te dòmi sou glas la.
The doors are locked from the inside.	Pòt yo fèmen soti anndan an.
Occasionally there is a loud explosion.	Okazyonèlman gen yon eksplozyon byen fò.
Some households observe a vegan diet.	Gen kèk kay ki obsève yon rejim vejetalyen.
The cancellation vote was unanimous.	Vòt anilasyon an te inanim.
Its hips move smoothly from side to side.	Ranch li yo deplase san pwoblèm ki sòti bò kote.
He wrapped his arms around her.	Li vlope bra l ozalantou l.
If the door is locked, please knock.	Si pòt la fèmen, tanpri frape.
The invaders took five villages in three days.	Anvayisè yo te pran senk ti bouk nan twa jou.
Three rivers surround the island.	Twa rivyè antoure zile a.
She makes no move to prepare food for her children.	Li pa fè okenn mouvman pou prepare manje pou pitit li yo.
This is the building where he arrived.	Sa a se bilding lan kote li te rive.
Earthquakes are frequent in this region.	Tranblemanntè yo souvan nan rejyon sa a.
I'll take her home now.	Mwen pral mennen l lakay ou kounye a.
Don't worry, the paints are safe.	Pa enkyete, penti yo an sekirite.
I was amazed at their audacity.	Mwen te sezi nan odas yo.
Tug into the fabric, gently removing it.	Tug nan twal la, dousman retire li.
The job market is saturated.	Mache travay la satire.
He presented her with a dozen red roses.	Li te prezante l yon douzèn roz wouj.
They were married a month ago.	Yo te marye yon mwa de sa.
The water flowed from her broken pipe.	Dlo a koule soti nan tiyo li kase.
The decision was made unanimously.	Desizyon an te pran inanim.
The bear eats and claws in front of him.	Lous la manje ak grif devan li.
The vault was built in five days.	Yo te bati vout la nan senk jou.
Don't speak against it.	Pa pale kont li.
Another pig nearby.	Yon lòt kochon ki toupre.
The monkey tried to hide his banana.	Makak la te eseye kache bannann li.
He was concerned that his form was his own.	Li te konsène ke fòm li te fè l 'poukont li.
Always keep in mind what your goals are.	Toujou kenbe nan tèt ou ki objektif ou ye.
The computer beat it to failure.	Òdinatè a bat li nan echèk.
I shed water all over the book.	Mwen koule dlo nan tout liv la.
He saw the boy.	Li te wè ti gason an.
There will be many changes in the circuit.	Pral gen anpil chanjman nan sikonskripsyon an.
This is usually very salty.	Sa a anjeneral trè sale.
He is a dedicated and treated his staff with respect.	Li se yon devwe ak trete anplwaye l 'ak respè.
This would make for an interesting painting.	Sa a ta fè pou yon penti enteresan.
People here believe that traveling by plane is not safe.	Moun isit la kwè ke vwayaje nan avyon pa an sekirite.
These differences will be difficult to erase.	Diferans sa yo pral difisil pou efase.
She rests her face on his hands.	Li repoze figi l sou men l.
A watch is a clock.	Yon mont se yon revèy.
He lived a very long life.	Li te viv yon lavi trè long.
The mind cannot think alone in the body.	Lide a pa ka panse poukont li nan kò a.
This is an obstacle.	Sa a se yon obstak.
Add enough salt so the meat will taste salty.	Ajoute ase sèl pou vyann lan pral gou sale.
For your dinner, how about steak?	Pou dine ou, ki jan sou steak?
The subject often talks about her ex-boyfriend.	Sijè a pale souvan de ansyen amoure li.
After much difficulty, we finally got home.	Apre anpil difikilte, nou finalman rive nan kay la.
There was a commotion in the courtroom.	Te gen yon konmosyon nan sal tribinal la.
Favorite to win.	Pi renmen pou genyen.
Try not to enter this door.	Eseye pa antre nan pòt sa a.
When they were given this job, they found it easy.	Lè yo te bay travay sa a, yo te jwenn li fasil.
You learn the meaning of a story, little by little.	Ou aprann siyifikasyon an nan yon istwa, ti kras pa ti kras.
Garbage is collected at landfills.	Fatra yo ranmase nan sit dechaj yo.
The elders had great respect for medicine.	Ansyen yo te gen gwo respè pou medikaman.
The shower has hot and cold water.	Douch la gen dlo cho ak frèt.
The researchers conducted a variety of studies.	Chèchè yo te fè yon varyete etid.
Try to avoid plastic.	Eseye evite plastik.
Antonella ran fast.	Antonella kouri vit.
The population of our city is growing steadily.	Popilasyon vil nou an ap ogmante piti piti.
Leaving behind there was a burning odor.	Kite dèyè te gen yon odè boule.
The man looked at the picture on the table.	Mesye a gade foto ki sou tab la.
A member of this type offers discounts in supermarkets.	Yon manm nan kalite sa a ofri rabè nan makèt.
They are more likely to suffer from problems during the summer.	Gen plis chans pou yo soufri ak pwoblèm pandan mitan ete.
My nephew got into a public fight.	Neve mwen te antre nan yon batay piblik.
Australia’s tourism industry is in the doldrums.	Endistri touris Ostrali a se nan doldrums yo.
It is better to be like that.	Li pi bon yo dwe konsa.
They had to work in poor living conditions.	Yo te oblije travay nan move kondisyon lavi.
Skyscrapers are often described as symbols of the strength of a city.	Yo souvan dekri gratsyèl yo kòm senbòl fòs yon vil.
Be careful not to drop the ice.	Fè atansyon pou pa lage glas la.
A party is usually held to celebrate the event.	Yon fèt anjeneral fèt pou selebre evènman an.
Her hair was long, black and straight.	Cheve li te long, nwa ak dwat.
His army numbered over a million.	Lame li a te vin plis pase yon milyon moun.
My boat was repaired.	Bato mwen an te repare.
We talked for hours.	Nou te pale pou èdtan.
The noble woman was overjoyed.	Fanm nòb la te kontan anpil.
All buses are headed to the city center.	Tout bis yo te dirije nan sant vil la.
On his way back from work, he stopped for gas.	Sou wout li tounen soti nan travay, li te kanpe pou gazolin.
Do not stand near the mirror.	Pa kanpe tou pre glas la.
Government action is oppressive.	Aksyon gouvènman an ap opresyon.
We drank coffee while we talked.	Nou te bwè kafe pandan n ap pale.
For a long time on his feet he took the toll.	Lontan èdtan sou de pye l 'te pran pèyaj yo.
When someone is in danger.	Lè yon moun an danje.
People all over the world are celebrating victory.	Moun toupatou nan mond lan selebre viktwa.
Time stood still.	Tan te kanpe.
They were waiting for the bus.	Yo t ap tann bis la.
A stone wall protects the garden.	Yon miray wòch pwoteje jaden an.
His father was a journalist, and so was his grandfather.	Papa l sete yon jounalis, e granpapa l tou.
I have three glasses.	Mwen gen twa linèt.
These new styles of music have become very popular.	Nouvo estil mizik sa yo te vin trè popilè.
He fell silent.	Li tonbe nan silans.
I love the outdoors.	Mwen renmen deyò.
A village can tell you how to reach them.	Yon vilaj ka di w kijan pou w rive jwenn yo.
The earth is like this.	Tè a tankou sa a.
A quick walk would clear your mind.	Yon ti mache rapid ta klè tèt ou.
Her body was discovered in the woods.	Yo te dekouvri kò li nan Woods.
The veteran tractor driver shook his head.	Veteran chofè traktè a te souke tèt li.
Your mother promised you that you would have a good time.	Manman ou te pwomèt ou ou ta gen yon bon moman.
Many believe that nations own nuclear weapons.	Anpil moun kwè nasyon yo posede zam nikleyè.
After the scandal, he resigned.	Apre eskandal la, li te demisyone.
The mayor of this city has a lot of respect.	Majistra vil sa a gen anpil respè.
The volcano erupted with a big crack.	Vulkan an te eksploze ak yon gwo krak.
It was all in black, from jackets to pants.	Li te tout an nwa, depi nan jakèt rive nan pantalon.
The environment has become the focus of much concern.	Anviwònman an te vin konsantre nan anpil enkyetid.
It comes out of his head.	Li soti nan tèt li.
Still need more eggs?	Toujou bezwen plis ze?
Noah built an ark to save his family.	Noe te bati yon lach pou sove fanmi l.
Today, vowels give you particular problems.	Jodi a, vwayèl ba ou pwoblèm patikilye.
The tomato plant thrives in hot temperatures.	Plant tomat la pwospere nan tanperati cho.
Villagers are devastated by the flood.	Moun nan vilaj yo devaste pa inondasyon an.
Space travel is dependent on satellite communications.	Vwayaj nan espas se depann sou satelit kominikasyon.
We do not have enough raw materials	Nou pa gen ase matyè premyè
There should be some color when the cakes are baked.	Ta dwe gen kèk koulè lè gato yo kwit.
When was the last time you laughed?	Ki dènye fwa ou te ri?
The majority of people are satisfied with their current situation.	Majorite moun yo satisfè ak sitiyasyon aktyèl yo.
More than thirty people were present.	Kounye a te gen plis pase trant moun prezan.
There are gold medals.	Genyen meday an lò.
This medicine will calm your stomach.	Medikaman sa a pral kalme vant ou.
Ginger, lime and ice tea.	Te jenjanm, lacho ak glas.
Before he died, he dictated his will.	Anvan li mouri, li te dikte volonte l.
When he arrived, the police were already there.	Lè li rive, lapolis te deja la.
They fear their business will be severely affected.	Yo pè biznis yo pral afekte grav.
He was arrested on charges of malicious damage.	Li te arete sou akizasyon de domaj move.
Rose petals float gently on the ground.	Petal Rose flote dousman sou tè a.
The bride enters the temple.	Lamarye a antre nan tanp lan.
Living in a damp home can lead to health problems.	Viv nan yon kay mouye ka mennen nan pwoblèm sante.
The advent of electricity has changed the way people work.	Avènman elektrisite a chanje fason moun travay.
They need large amounts of water to harvest.	Yo bezwen gwo kantite dlo pou fè rekòt.
The radio debate discussed several issues.	Deba radyo a te diskite sou plizyè pwoblèm.
The trees are still done, but spring has finally arrived.	Pye bwa yo toujou fè, men sezon prentan finalman rive.
These stories are ubiquitous	Istwa sa yo omniprésente
There was a screaming wind that night.	Te gen yon van rèl lannwit sa a.
He failed his driving test on his third attempt.	Li te echwe tès kondwi li nan twazyèm tantativ li.
The vast majority were in favor of cutting costs.	A vas majorite te an favè koupe depans yo.
Death benefits are regulated at the federal level.	Benefis lanmò yo reglemante nan nivo federal.
This region is not conquered.	Rejyon sa a pa konkeri.
There is only one bathroom.	Gen yon sèl twalèt.
Someone stole his medal.	Yon moun vòlè meday li.
The team already has a plan.	Ekip la deja gen yon plan.
Drive slowly and carefully.	Kondwi dousman ak anpil prekosyon.
The tunnel exit is between here and there.	Sòti tinèl la se ant isit la ak la.
The genetic makeup of this species is complex.	Makiyaj jenetik espès sa a se konplèks.
Politicians and judges are corrupted by money.	Politisyen ak jij yo pèvèti pa lajan.
An abortion makes a few dollars in each procedure.	Yon avòtman fè kèk dola nan chak pwosedi.
Efforts must be made to find the bacteria responsible.	Yo dwe fè efò pou jwenn bakteri ki responsab yo.
He noted that both were holding knives.	Li te note ke tou de te kenbe kouto.
He held his staff firmly.	Li te kenbe baton li byen fèm.
It rains more in summer than in winter.	Li lapli plis nan sezon lete a pase nan sezon fredi.
The farmer hired someone to distribute the flyers.	Kiltivatè a te anplwaye yon moun pou distribye flyers.
They settled here centuries ago.	Yo te etabli isit la plizyè syèk de sa.
The population is declining.	Popilasyon an ap bese.
The men are dirty and not busy.	Mesye yo sal e yo pa okipe.
The seventeenth century was a time of great political change.	Dissetyèm syèk la se te yon epòk gwo chanjman politik.
This week terrible weather hit the region.	Semèn sa a terib move tan te frape rejyon an.
Add new staff to the team.	Ajoute nouvo pèsonèl nan ekip la.
It was impossible to understand the speeches.	Li te enposib pou konprann diskou yo.
These scientific advances will benefit.	Pwogrè syantifik sa yo pral benefisye.
Distillation is a process that separates substances.	Distilasyon se yon pwosesis ki separe sibstans.
Her secretary was tall and thin.	Sekretè li te wo ak mens.
Their performance was exemplary.	Pèfòmans yo te egzanplè.
He smoked his pipe for relaxation.	Li te fimen pip li pou detant.
He pushed open the door and entered.	Li pouse pòt la louvri epi li antre.
They will spend the weekend with their grandparents.	Yo pral pase fen semèn nan ak granparan yo.
Some people believe that life on other planets is possible.	Gen kèk moun ki kwè ke lavi sou lòt planèt yo posib.
The cloud of dust rose and fell with the wind.	Nwaj pousyè a leve, li tonbe ak van an.
She tried desperately to hide her anxiety.	Li te eseye dezespereman kache kè sere li.
My mother's illness is due to stress.	Maladi manman m se akòz estrès.
Triangle coordinates the point.	Triyangile kowòdone pwen an.
The fall of the wall was peaceful.	Chit miray la te lapè.
People in this region are popular for making fabrics.	Moun ki nan rejyon sa a se popilè pou fè twal.
Is nuclear power a safe source of energy?	Èske fòs nikleyè se yon sous enèji ki an sekirite?
Wine is enjoyed by many countries, rich and poor.	Diven se jwi pa anpil peyi, rich ak pòv.
The leader has experimented with different policies.	Lidè a te fè eksperyans ak diferan politik.
This city is famous for its traffic jams.	Vil sa a se popilè pou konjesyon trafik li yo.
Her small body still bears the whip mark.	Ti kò li toujou pote mak fwèt la.
A wide variety of photosynthetic gene distributions have been found.	Yo te jwenn gwo varyete nan distribisyon jèn fotosentèz.
We must be well prepared for the next election.	Nou dwe byen prepare pou pwochen eleksyon an.
Our country is famous for its healthcare.	Peyi nou an se pi popilè pou swen sante li yo.
She usually starts her day with a shower,	Anjeneral li kòmanse jounen li ak yon douch,
Each signal is lit by two white lights.	Chak siyal limen de limyè blan.
Farmers grow cotton, rice, and tomatoes here.	Kiltivatè yo grandi koton, diri, ak tomat isit la.
A place with great natural beauty.	Yon kote ki gen gwo bote natirèl.
Vegetables were piled high on the kitchen counter.	Legim yo te anpile byen wo sou kontwa kwizin nan.
He was determined to complete the project on time.	Li te detèmine pou l fini pwojè a alè.
The baby turned and tried to get out of his arms.	Tibebe a te vire, li t ap eseye soti nan bra l.
The surgeon removed the cancer growth.	Chirijyen an retire kwasans kansè a.
Nevertheless, it turned out to be cheaper than expected.	Poutan, li te soti pi bon mache ke li te espere.
The thief came in and caught him.	Vòlè a antre, yo kenbe l.
This region once suffered in war, but now it is at peace.	Rejyon sa a yon fwa te soufri nan lagè, men kounye a li nan lapè.
Fortune favors the brave.	Fortune favè brav yo.
Expensive real estate surrounds the Lakeshore.	Chè imobilye antoure Lakeshore a.
The subway was very busy today.	Tren anba tè a te trè okipe jodi a.
The men rested for a few minutes.	Mesye yo repoze pou kèk minit.
A gust of wind whipped the papers on the table.	Yon rafal van fwete papye yo sou tab la.
She ate a sloppy sandwich.	Li te manje yon sandwich sloppy.
City officials are investing heavily in new technology.	Otorite vil yo ap envesti anpil nan nouvo teknoloji.
The experiment will continue for eight days.	Eksperyans lan ap kontinye pandan uit jou.
Cotton plants make a fiber called lint.	Plant koton yo fè yon fib ki rele lint.
My depression worsened little by little.	Depresyon mwen an leve ti jan pa ti kras.
They tried to save as many endangered species as possible.	Yo te eseye sove anpil espès ki an danje ke posib.
He came out of the church quietly.	Li soti tou dousman nan legliz la.
This park has several monuments and memorials.	Pak sa a gen plizyè moniman ak janm bliye.
Travel costs money.	Vwayaje koute lajan.
Many have complained that it is not effective.	Anpil moun te plenyen ke li pa efikas.
We chased the thief through the woods.	Nou kouri dèyè vòlè a nan rakbwa.
He grew up in a traditional environment.	Li te grandi nan yon anviwònman tradisyonèl.
There has been an increase in the number of suicides.	Te gen yon ogmantasyon kantite swisid.
A village chief tried to gather in his village.	Yon chèf vilaj te eseye rasanble nan vilaj li yo.
Authorities have announced plans to cut subsidies.	Otorite yo te anonse plan pou koupe sibvansyon.
The car has a shelf life of three years.	Machin nan gen yon lavi etajè twa zan.
Those who were exhausted in the war were thrown out of the tent.	Moun sa yo ki fin itilize nan lagè a te depoze pase tant lan.
A body lying on the sand.	Yon kò kouche sou sab la.
This city has been steadily growing in recent years.	Vil sa a te piti piti ap grandi nan dènye ane yo.
This will become a daily custom.	Sa a pral vin yon koutim chak jou.
Several large volcanoes are near this city.	Plizyè gwo vòlkan yo toupre vil sa a.
Bring the two bags, bring them to me.	Pote de sak yo, pote yo ban mwen.
The emperor had three sons.	Anperè a te gen twa pitit gason.
An ant was guarding his house.	Yon fourmi te veye lakay li.
The river flows through a number of historic towns.	Rivyè a ap koule nan yon kantite vil istorik.
The house burned down.	Kay la boule atè.
Have a nice day.	Pase yon bon jounen.
The burden of proof	Fado prèv la
The birds sang loudly.	Zwazo yo t'ap chante byen fò.
In winter, sheep lose their wool.	Nan sezon fredi, mouton pèdi lenn mouton yo.
The espresso press can be used to create espresso.	Près espresso a ka itilize pou kreye espresso.
Light rain did not stop people from coming.	Ti lapli pa t anpeche moun yo vini.
The welding should be done carefully.	Souda a ta dwe fè ak anpil atansyon.
The soldiers moved stealthily through the thick forest.	Sòlda yo te deplase nan furtif nan forè a epè.
Books can be read, but pictures cannot be painted.	Liv yo ka li, men foto yo pa ka pentire.
Someone got up.	Yon moun leve.
He stretches, turns, and yawns.	Li detire, vire, ak baye.
You can visit the famous city easily.	Ou ka vizite vil la pi popilè fasil.
Spring is an arbitrary period of time.	Prentan se yon peryòd tan abitrè.
The sun was setting on the horizon and night fell.	Solèy la koule anba orizon an ak lannwit tonbe.
This dish is seasoned with thyme.	Se plat sa a sezonman ak tim.
The public library is a popular place.	Bibliyotèk piblik la se yon kote popilè.
The prophets foretold doom and destruction.	Pwofèt yo te predi fayit ak destriksyon.
These processes can be reversed.	Pwosesis sa yo ka ranvèse.
It was occupied by several tribes.	Li te okipe pa plizyè branch fanmi.
A dramatic study concluded that global warming was taking place.	Yon etid dramatik konkli ke rechofman planèt la t ap fèt.
So some wise old woman counted out three coins.	Se konsa, kèk vye granmoun fanm ki gen bon konprann konte soti twa pyès monnen.
They were quite elegant.	Yo te byen elegant.
The ticket was inside the train station.	Tikè a te andedan estasyon tren an.
He was concerned about his inactivity.	Li te konsène sou inaktivite li.
He hated her for betraying him.	Li te rayi l paske li te trayi l.
The palace is at the top of a hill.	Palè a nan tèt yon mòn.
Horses used to run wild.	Cheval yo te abitye kouri nan bwa.
The alarm went off.	Alam la te sonnen.
The cat was sitting on the porch.	Chat la te chita sou galri a.
Music is a great way to express ourselves.	Mizik se yon fason eksepsyonèl pou eksprime tèt nou.
A dry season has dried up the pastures.	Yon sezon sèk te cheche patiraj yo.
Her eyes were cold and pierced.	Je l 'te frèt ak piercing.
Her hair fell over her shoulders.	Cheve li tonbe pase zepòl li.
The sound of glasses ringing wakes him up.	Son linèt k ap sonnen reveye l.
He came to admire his new virus.	Li te vin admire nouvo viris li.
Determine if each statement is true.	Detèmine si chak deklarasyon se vre.
A colorful dress.	Yon rad ki gen anpil koulè.
The prime minister traveled from village to village.	Premye minis la te vwayaje de vilaj an vilaj.
The match was stopped by the referee.	Match la te kanpe pa abit la.
Tickets were hot property among the fans.	Tikè yo te pwopriyete cho nan mitan fanatik yo.
The patient coughed heavily and his chest tightened.	Pasyan an touse anpil, pwatrin li vin pi sere.
The villagers refused to cooperate.	Nan vilaj yo te refize kolabore.
The mechanical system locks the door.	Sistèm mekanik la fèmen pòt la.
Most tornadoes occur in spring and early summer.	Pifò tònad rive nan sezon prentan ak kòmansman ete.
Your homework is late.	Devwa ou an reta.
The atmosphere in this room was choking.	Atmosfè a nan chanm sa a te toufe.
I must not sew, glue, or draw.	Mwen pa dwe koud, kole, oswa trase.
He considered her a son.	Li te konsidere l kòm yon pitit gason.
Negotiators still cannot agree.	Negosyatè yo toujou pa kapab dakò.
Ray greeted some friends.	Ray te di kèk zanmi bonjou.
What will life be like in another hundred years?	Ki jan lavi pral ye nan yon lòt santèn ane?
This street is narrow.	Lari sa a etwat.
At first, he refused to accept his punishment.	Okòmansman, li te refize aksepte pinisyon li a.
But all around him, he noticed people behaving differently.	Men, tout bò kote l ', li remake moun yo konpòte yon fason diferan.
The phenomenon is responsible for holding galaxies together.	Fenomèn nan responsab kenbe galaksi yo ansanm.
Stand up straight, he said.	Kanpe dwat, li te di.
She inspected her nails critically.	Li te enspekte klou li yo yon fason kritik.
Release flowers in water without breaking.	Lage flè nan dlo san yo pa kraze.
He arrived, very angry.	Li te rive, kap fache anpil.
He authorized evil.	Li te otorize sa ki mal.
An image of her husband appears between her fingers.	Yon imaj de mari l parèt nan mitan dwèt li.
A spark of fear ran through his veins.	Yon etensèl laperèz te kouri nan venn li.
The moon shone bright that night.	Lalin lan te klere byen klere lannwit sa a.
The director decided the outcome should be decided soon.	Direktè a te deside rezilta a ta dwe deside byento.
The earthquake was felt around the world.	Tranbleman tè a te santi atravè mond lan.
The area has a dense population.	Zòn nan gen yon popilasyon dans.
He was a steady worker.	Li te yon travayè fiks.
This road was built many years ago.	Wout sa a te konstwi anpil ane de sa.
Cows and goats ate on the green grass.	Bèf ak kabrit yo te manje sou zèb vèt la.
The institution is committed to providing quality education.	Enstitisyon an angaje nan bay bon jan kalite edikasyon.
The pipe burst and flooded the basement.	Tiyo a pete ak inonde sousòl la.
How do you cook rice?	Ki jan ou kwit diri?
These hills are a habitat for animals.	Ti mòn sa yo se yon abita pou bèt yo.
The sofa is new and has stylish upholstery.	Sofa a se nouvo e li gen amebleman élégance.
The athletes cheered loudly.	Atlèt yo te aplodi byen fò.
Cats are said to be independent animals.	Yo di ke chat yo se bèt endepandan.
A colorful annual event.	Yon evènman kolore anyèl.
The bucket was too heavy for me to lift.	Bokit la te twò lou pou mwen leve.
We will try to answer the difficult questions.	Nou pral eseye reponn kesyon difisil yo.
Hardness gently speaks carefully.	Dite dousman pale ak anpil atansyon.
They all bowed down.	Yo tout bese.
A bird jumps out of an iron tree.	Yon zwazo vole soti nan yon pye bwa fè.
In the beginning, there was only darkness.	Nan kòmansman an, te gen sèlman fènwa.
They spend the night at home.	Yo pase sware lakay yo.
The baby cried out in pain.	Ti bebe a rele nan doulè.
The merchant was cunning and unscrupulous.	Komèsan an te malen ak san skrupil.
The gymnasium was opened only after school hours.	Jimnazyòm nan te louvri sèlman apre lè lekòl.
Forest fires pose a serious problem.	Dife nan forè poze yon pwoblèm grav.
Two students were killed.	Yo te touye de etidyan.
The animals crawl into the grass for food.	Bèt yo rale nan zèb la pou chèche manje.
Sentences have cases	Fraz gen ka yo
Several prisoners were taken.	Plizyè kantite prizonye yo te pran.
This region is renowned for its citrus fruits.	Rejyon sa a se renome pou fwi Citrus li yo.
The sound came from a broken bottle.	Son an te soti nan yon boutèy kase.
This is a new set of encyclopedias.	Sa a se yon seri nouvo ansiklopedi.
Almost everyone in this region is illiterate.	Prèske tout moun nan rejyon sa a se analfabèt.
A lamp lit the room.	Yon lanp limen chanm nan.
Four brothers sing in a box.	Kat frè chante nan yon kate.
Several grasses used to make a beautiful team.	Plizyè zèb te konn fè yon bèl ekip.
Well, it is true that he is very selfish.	Bon, se vre ke li trè egoyis.
This trick requires a small amount of skill.	Trick sa a mande pou yon ti kantite konpetans.
With the global spread, the plague wiped out all species.	Avèk pwopagasyon mondyal, epidemi an te disparèt tout espès yo.
Be careful when driving.	Fè atansyon lè w ap kondwi.
A growth industry for some time now.	Yon endistri kwasans pou kèk tan kounye a.
He acted as the ambassador's private secretary.	Li te aji kòm sekretè prive anbasadè a.
More transactions took place here.	Plis tranzaksyon te fèt isit la.
The government opposed the plans.	Gouvènman an te opoze plan yo.
I was almost crushed to death.	Mwen te prèske kraze nan lanmò.
We can see what could have happened.	Nou ka wè sa ki te ka rive.
Interest rates are likely to rise soon.	Pousantaj enterè yo gen chans rive nan monte byento.
The shells began to explode outside his home.	Koki yo te kòmanse eksploze deyò lakay li.
Each contains dozens of cookies.	Chak gen plizyè douzèn bonbon.
He walked cautiously and was afraid of a trap.	Li te mache avèk prekosyon, li pè yon pèlen.
Kick the tires to make sure they are exposed.	Choute kawotchou yo pou asire w ke yo devwale.
Notice the small mark.	Remake ti mak la.
To his surprise, the class members stood up.	Sezi l, manm klas yo te kanpe.
Children doubled in birth weight over their second year.	Timoun yo double nan pwa nesans sou dezyèm ane yo.
Today, yams are better than cassava.	Jodi a, ignam yo te pi byen pase manyòk la.
Valuable gems were distributed among the royal family.	Meservey ki gen anpil valè yo te distribye nan mitan fanmi wa a.
Increased fossil fuel consumption accounted for the increase.	Ogmante konsomasyon gaz fosil te konte pou ogmantasyon an.
The population of this village averages seven hundred people.	Popilasyon an nan vilaj sa a an mwayèn sètsan moun.
No one is bigger than the boss.	Pa gen moun ki pi gwo pase bòs la.
An elderly lady was in critical condition with pneumonia.	Yon dam granmoun aje te nan kondisyon kritik ak nemoni.
We stood together in silence.	Nou te kanpe ansanm an silans.
Before a desert, now an oasis of vegetation	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon
Camels grow fat in this region.	Chamo yo grandi anpil grès nan rejyon sa a.
We could see tables stacked with books.	Nou te kapab wè tab anpile ak liv.
Try a bite.	Eseye yon mòde.
Power lines were broken.	Liy kouran elektrik yo te kraze.
Decomposition is a complex process.	Dekonpozisyon se yon pwosesis konplèks.
Investigators searched the country for clues.	Envestigatè yo penyen peyi a pou jwenn endikasyon.
Put each glass on a coaster.	Mete chak vè sou yon coaster.
The results were unsatisfactory.	Rezilta yo pa t satisfezan.
I feel confident that someone will have the answer.	Mwen santi mwen sèten yon moun ap gen repons lan.
The board meeting was packed.	Reyinyon konsèy la te chaje.
The dancer’s performance was the best yet.	Pèfòmans dansè a te pi bon an ankò.
Toilets are our only way to dispose of garbage.	Latrin yo se sèl mwayen nou pou jete fatra.
The elevator door is silently closed.	Pòt asansè a fèmen an silans.
The newspaper refused to publish my column.	Jounal la te refize pibliye kolòn mwen an.
His older brother made such a mistake.	Gran frè l 'te fè erè sa yo neglijans.
Nothing was stolen.	Pa gen anyen yo te vòlè.
The absent husband sends a telegram to his wife.	Mari absan an voye yon telegram bay madanm li.
The tiles change every three years.	Mozayik yo chanje chak twazan.
The apartment has two bedrooms.	Apatman an gen de chanm.
If the people belong to a particular race, say so.	Si pèp la fè pati yon ras patikilye, di sa.
The country is peaceful.	Peyi a se lapè.
I sent the balls to my friend.	Mwen voye boul yo bay zanmi m '.
The smiling girl lit up the room.	Bèl souri ti fi a limen chanm nan.
Terrorists arrived at the building.	Teworis yo te rive antre nan bilding lan.
Make sure you close the front door.	Asire w ou fèmen pòt devan ou.
The building was severely damaged in an explosion.	Te bilding nan te domaje grav nan yon eksplozyon.
The injured party must prove his or her inability to work.	Pati blese a dwe pwouve enkapasite li pou travay.
Appearance is not everything.	Aparans se pa tout bagay.
I have never heard of such a temple.	Mwen pa t janm tande pale de tanp sa a.
I will sign you up for this course.	Mwen pral enskri ou pou kou sa a.
Delicate scrub on the hill.	Wouche delika sou ti mòn lan.
This issue is not new, but it is now a global issue.	Pwoblèm sa a pa nouvo, men kounye a li se yon pwoblèm mondyal.
They sang a traditional song.	Yo te chante yon chante tradisyonèl.
Some of these words are very rare.	Kèk nan mo sa yo ra anpil.
This capital is famous for its museums.	Kapital sa a se pi popilè pou mize li yo.
He got up and left the room.	Li leve kanpe, li kite chanm nan.
His speech drew wild applause.	Diskou li te atire aplodisman sovaj.
A strange man came up with a special request.	Yon nonm etranj te vini ak yon demann espesyal.
His neighbors are amazed at his wealth.	Vwazen li yo sezi pa richès li.
The wooden chair was uncomfortable.	Chèz an bwa nan la te alèz.
After buying bread, he crossed the street	Apre li fin achte pen, li travèse lari a
Some journalists reported the whole story.	Kèk jounalis rapòte tout istwa a.
The discussion is between the president and the first lady.	Diskisyon an se ant prezidan an ak premye dam.
A terrible silence fell on the desk.	Yon silans terib te tonbe sou biwo a.
He examined the entire city with a magnifying glass.	Li te egzamine tout vil la ak yon loup.
The solution is to use a chemical process.	Solisyon an se te itilize yon pwosesis chimik.
Many couples have difficulty conceiving a child.	Anpil koup gen difikilte pou vin ansent yon timoun.
Research shows that locusts are dangerous to crops.	Rechèch yo montre krikèt yo danjere pou rekòt yo.
We believe they will safely reach the summit.	Nou kwè yo pral san danje rive nan somè a.
The change should hopefully provide much needed relief.	Chanjman an ta dwe èspere ke bay soulajman ki nesesè anpil.
He does not know how to operate the fax machine.	Li pa konnen ki jan yo opere machin nan faks.
He said: Don't make such a joke about it.	Li te di: Pa fè yon chilis konsa sou sa.
A sailor is looking for a whale in the deep sea.	Yon maren ap chèche balèn nan fon lanmè a.
These rates vary by occupation.	Pousantaj sa yo varye selon okipasyon an.
He told her what he wanted to hear.	Li te di l sa li te vle tande.
The bird completely lost its voice.	Zwazo a konplètman pèdi vwa li.
Crimson waves spread across the vast expanse of the ocean.	Vag Crimson gaye atravè gwo vast oseyan an.
We love him more than our parents.	Nou renmen l plis pase paran nou.
He bought new furniture for the living room.	Li te achte nouvo mèb pou salon an.
When her parents returned, they were upset.	Lè paran li tounen, yo te fache.
He put two fingers in the center of the hole.	Li mete de dwèt nan sant twou a.
We used to have a lot of visitors.	Nou te konn gen anpil vizitè.
The market has been very active with customers.	Mache a te trè aktif ak kliyan.
Pieces or portions, each team has its homework.	Pyès oswa pòsyon, chak ekip gen devwa li yo.
However, the problem remains.	Sepandan, pwoblèm nan rete.
Every day, the lake grows sigh.	Chak jou, lak la grandi soupi.
The gang of three men entered the museum.	Gang twa mesye yo te antre nan mize a.
The captain made repeated announcements to the passengers.	Kapitèn nan fè anons repete bay pasaje yo.
Water was easy to find and difficult to maintain.	Dlo te fasil pou jwenn ak difisil pou konsève.
People in this area are particularly friendly.	Moun ki nan zòn sa a yo patikilyèman zanmitay.
Evidence suggests that acupuncture may reduce pain.	Prèv sijere ke akuponktur ka diminye doulè.
Can you hear me now?	Èske w tande m kounye a?
Most animals sleep during the day.	Pifò bèt yo dòmi pandan jounen an.
Addictions are healthy for children.	Depandans yo an sante pou timoun yo.
We traveled south on the freeway.	Nou te vwayaje nan sid sou otowout la.
The courtroom was packed.	Sal tribinal la te chaje.
This church has stood for a long time.	Legliz sa a te kanpe depi lontan.
The abundance of oil reserves has attracted many people.	Abondans rezèv lwil oliv te atire anpil moun.
Many droughts have affected this region.	Anpil sechrès ki afekte rejyon sa a.
Beading on this wedding gown is exquisite.	Beading sou ròb maryaj sa a se ekskiz.
He looked at her before answering.	Li te voye je sou li anvan li reponn.
The journey covered three continents.	Vwayaj la te kouvri twa kontinan.
Research is currently underway on this issue.	Aktyèlman rechèch ap fèt sou pwoblèm sa a.
An apple per day is good for health.	Yon pòm pou chak jou bon pou sante.
There is a quiet dignity in his way.	Gen yon diyite trankil nan fason li.
The thief ran away when he saw police.	Vòlè a kouri ale lè li wè lapolis.
He let the wolf out.	Li kite chat mawon an soti.
The manager will discuss this with the workers.	Manadjè a pral diskite sa ak travayè yo.
The forest is a symphony of strange noises.	Forè a se yon senfoni de bri etranj.
The factory made towels, clothes, and other appliances.	Faktori a te fè sèvyèt, rad, ak lòt aparèy.
We love mixing spices with rice.	Nou renmen melanje epis santi bon ak diri.
They escaped the advancing army.	Yo te chape anba lame ki t ap vanse a.
He will live with me.	Li pral viv avè m '.
The population has remained stable for the past several years.	Popilasyon an rete estab pandan plizyè ane ki sot pase yo.
However, it was later reversed.	Sepandan, li te pita ranvèse.
They gradually changed their shape.	Yo piti piti chanje fòm yo.
They won in fairplay.	Yo te genyen nan fairplay.
I think the holiday was good for me.	Mwen panse ke jou fèt la te bon pou mwen.
Unfortunately, the castle is on a hill.	Malerezman, chato la se sou yon ti mòn.
The house was bright and warm.	Kay la te klere ak chalè.
A boy biting a frog was filmed.	Yo te filme yon ti gason ki pike yon krapo.
The political career of the leader is over.	Karyè politik lidè a fini.
We climbed the desert escarpment.	Nou te monte escarp dezè a.
The scientist wore thick glasses.	Syantis la te mete linèt epè.
Four men were killed in the crash.	Kat gason te mouri nan aksidan an.
Nature has always fascinated us.	Lanati te toujou kaptive nou.
The ocean is a major source of carbon.	Oseyan an se yon gwo sous kabòn.
The dictator was elected.	Diktatè a te eli.
He got up and walked steadily toward the new chef.	Li leve, li mache san rete nan direksyon nouvo chef la.
He was fired as a teacher for "inappropriate behavior."	Yo ranvwaye kòm yon pwofesè pou "konpòtman ki pa apwopriye".
Many people find this annoying.	Anpil moun jwenn sa anmèdan.
A sweet is a city in a desert.	Yon dous se yon vil nan yon dezè.
Both migrations	Tou de migrasyon
The chocolate melts into larvae.	Chokola a fonn nan lav.
Her hands and feet were covered with balls.	Men ak pye li yo te kouvri ak boul.
Many online forest fires have been set on purpose.	Anpil dife forè sou entènèt yo te mete espre.
They left home early and hoped to get a seat.	Yo kite kay byen bonè, yo espere jwenn chèz.
The plague killed many middle-aged people.	Lapès la te touye anpil moun nan mitan laj yo.
In this region, a large mosque was built.	Nan rejyon sa a, yo te bati yon gwo moske.
No one in this village has a swimming pool.	Pa gen yon sèl moun nan vilaj sa a ki gen yon pisin.
The coach was upset.	Antrenè a te fache.
Abe patiently explained the meaning behind the strange words.	Abe avèk pasyans te eksplike siyifikasyon dèyè mo sa yo etranj.
However, high school students did significantly better.	Sepandan, elèv lekòl segondè yo te fè siyifikativman pi byen.
Officials told their sons to leave the army.	Ofisyèl yo te di pitit gason yo pou yo kite lame a.
The planet's surface is divided into several sections.	Sifas planèt la divize an plizyè seksyon.
A patchwork of territory	Yon patchwork nan teritwa
Running away is not the answer.	Kouri ale se pa repons lan.
The government has announced new tax cuts.	Gouvènman an anonse nouvo rediksyon taks.
He taught him the basics of football.	Li te anseye l 'fondamamtal foutbòl.
Avoid danger at all costs.	Evite danje a tout pri.
The girl's frantic cry interrupted her thoughts.	Kriye éfréné ti fi a te entèwonp panse li.
The campaign, once so lush, is now bearing fruit and desolation.	Kanpay la, yon fwa konsa Fertile, se kounye a fè pitit ak dezolasyon.
Most people can't do that.	Pifò moun pa ka fè sa.
In the fall, the apples turn golden.	Nan otòn, pòm yo vin an lò.
The material is outdated.	Materyèl la se demode.
Admit anything.	Admèt anyen.
I reserved a table for thirteen people.	Mwen te rezerve yon tab pou trèz moun.
She was born in a gown.	Li te fèt nan yon ròb.
The scream of pain rose above the chaos.	Rèl doulè a ​​leve pi wo pase dezòd la.
Reading has health benefits.	Lekti gen benefis sante.
It took five people to lift the stone.	Li te pran senk moun pou leve wòch la.
He invented a new kind of bicycle.	Li te envante yon nouvo kalite bisiklèt.
They danced all night.	Yo danse tout nwit lan.
Some people believed that magic was real.	Gen kèk moun ki te kwè ke maji te reyèl.
Soon the sun would set.	Talè solèy la ta pral kouche.
Dams are used to control water flow.	Baraj yo itilize pou kontwole koule dlo.
Our position is strong at the moment.	Pozisyon nou an solid nan moman sa a.
He is guarding his goods.	Li ap veye machandiz li yo.
Without our sun, there would be no plants.	San solèy nou, pa ta gen plant.
His views are often sought by politicians.	Opinyon li souvan chache pa politisyen.
This small kingdom is ruled by a sultan.	Ti wayòm sa a se yon sultan ki dirije.
The product has reached more than one million units.	Pwodwi a te rive nan plis pase yon milyon inite.
The teacher's research is published in the journal Science.	Rechèch pwofesè a pibliye nan jounal savan.
Teachers should encourage the experience of art.	Pwofesè yo ta dwe ankouraje eksperyans nan atizay.
The city is divided between the commercial and residential sections.	Vil la divize ant seksyon komèsyal ak rezidansyèl yo.
Fire, water, and wind are the best tools.	Dife, dlo, ak van an se pi bon zouti.
The church was destroyed by fire.	Legliz la te detwi nan dife.
We need to work together to prevent corruption.	Nou bezwen met tèt ansanm pou anpeche koripsyon.
I snatched a sentence from the paper.	Mwen rache yon fraz nan papye a.
This region is famous for its bird watching.	Rejyon sa a se pi popilè pou obsèvasyon zwazo li yo.
Leave the pine nuts whole.	Kite nwa Pine yo antye.
Hundreds of families live in the slums.	Dè santèn de fanmi ap viv nan bidonvil la.
The arrival of summer meant hot weather.	Arive ete a te vle di move tan cho.
He pulled out of the hole, breathing.	Li rale soti nan twou a, souf.
The nation is blessed with abundant water.	Nasyon an beni ak dlo abondan.
Many wealthy families withdrew their money.	Anpil fanmi rich te retire lajan yo.
The snow was lazy.	Nèj la te tonbe parese.
They went home.	Yo te ale lakay yo.
He spent hours walking in the woods.	Li te pase èdtan ap mache nan rakbwa yo.
Repeated acts of vandalism are deeply disturbing.	Zak repete zak vandalis yo pwofondman boulvèsan.
He bent down behind a pillar.	Li bese dèyè yon poto.
Look inside.	Gade andedan.
Joe never shows up for dinner.	Joe pa janm parèt pou dine.
That’s not very nice of you, young man.	Sa pa trè bèl nan ou, jenn gason.
The teacher suggests that students study the difficult poet.	Pwofesè a sijere ke elèv yo etidye powèt difisil la.
Some varieties of apples are used to make juice.	Gen kèk varyete pòm yo itilize pou fè ji.
Winter is coming.	Ivè ap vini.
They say that all memories can eventually be erased.	Yo di ke tout souvni yo ka evantyèlman efase.
I crossed the street.	Mwen travèse lari a.
Unlike brothers, sisters do not always like each other.	Kontrèman ak frè yo, sè yo pa toujou renmen menm bagay yo.
This table is made of red wood.	Tablo sa a fèt ak bwa wouj.
The first springs were a trial for local farmers.	Premye sous dlo yo te yon jijman pou kiltivatè lokal yo.
Did you buy milk?	Èske ou te achte lèt?
It is almost time for your favorite show.	Li se prèske tan pou montre ou pi renmen.
Voluntarily violating the law is common.	Volonteman vyole lwa a se yon bagay komen.
The extension of the hearing upset the audience.	Pwolonjman odyans lan te fè piblik la fache.
He opened the door slowly.	Li ouvri pòt la tou dousman.
A no-confidence vote was held.	Yo te òganize yon vòt non konfyans.
He was elected president by his comrades.	Li te eli pa kanmarad li yo pou sèvi kòm prezidan.
Why are they an endangered species?	Poukisa yo se yon espès ki an danje?
These decisions can affect our life.	Desizyon sa yo ka afekte tout lavi nou.
She was elegant in her white dress.	Li te elegant nan rad blan li.
The bishop was dressed in black.	Evèk la te abiye ak rad nwa.
A popular tradition in the village.	Yon tradisyon popilè nan vilaj la.
Hundreds watched and trembled.	Dè santèn te gade ak tranble.
A man shouted at the soldiers.	Yon nonm rele byen fò nan sòlda yo.
A diverse range of flora and fauna.	Yon seri divès kalite flora ak fon.
The climate varies quite a bit.	Klima a varye yon bon bagay.
The eagle climbed majestically over the forest.	Malfini an te monte majestueux anlè forè a.
The local group should build a new city.	Gwoup lokal la ta dwe bati yon nouvo vil.
You have to walk with care.	Ou dwe mache ak swen.
The women had little power in the family.	Fanm yo te gen ti pouvwa nan fanmi an.
He turns the key in the lock.	Li vire kle a nan kadna a.
The soldiers marched through the narrow streets.	Sòlda yo te mache nan lari etwat yo.
When the engine is full, fill it with petrol.	Lè motè a plen, ranpli li ak petwòl.
Machinery has become an indispensable part of agriculture.	Machin te vin yon pati endispansab nan agrikilti.
You cannot blame them for losing their property.	Ou pa ka blame yo pou pèdi pwopriyete yo.
They arrived late and missed trains.	Yo te rive an reta, yo rate tren yo.
This morning, the competitors prepared themselves for the competition.	Maten an, konpetitè yo te prepare tèt yo pou konpetisyon an.
The sheep were grazing in the pastures.	Mouton yo t'ap mache nan lapè nan savann yo, yo t'ap manje.
The government was angry with the pollution.	Gouvènman an te fache kont polisyon an.
He moved to the big city.	Li demenaje ale rete nan gwo vil la.
His business was very successful.	Biznis li te gen anpil siksè.
But he warned, and ran like the wind.	Men, li te avèti, epi li kouri tankou van an.
Always keep your room clean and tidy.	Toujou kenbe chanm ou pwòp ak pwòp.
Do not touch the glass with a rough cloth.	Pa manyen glas la ak yon twal ki graj.
I vote to continue research and development.	Mwen vote pou kontinye rechèch ak devlopman.
Another is the introduction of nuclear power.	Yon lòt se entwodiksyon fòs nikleyè.
Another rainy winter again.	Yon lòt sezon ivè lapli ankò.
The company will buy them back at a reduced price.	Konpayi an pral achte yo tounen nan yon pri redwi.
Be sure to rest afterwards.	Asire w ou repoze apre sa.
This quickly dried up.	Sa a byen vit cheche.
I honestly don’t know.	Mwen onètman pa konnen.
Scientists have observed birds working in groups.	Syantis yo te obsève zwazo k ap travay an gwoup.
The boy was born like a cat.	Ti gason an te fèt menm jan ak chat yo.
Someone will answer.	Yon moun pral reponn.
Conservatives and conservationists disagree.	Konsèvasyonis ak konsèvasyonis yo pa dakò.
Most travel companies provide travel insurance.	Pifò konpayi vwayaj yo bay asirans vwayaj.
She removes dust from her clothes.	Li retire pousyè tè nan rad li.
He gives each child a glass of fruit juice.	Li bay chak timoun yon ti vè ji fwi.
I moved to a new state last year.	Mwen te deplase nan yon nouvo eta ane pase a.
Identical masks were worn on their faces.	Yo te mete mask ki idantik sou figi yo.
A good seafood meal.	Yon bon repa fwidmè.
First, boil the milk, then pour it into a sieve,	Premyèman, bouyi lèt la, apresa vide l nan yon Van,
He felt irritated.	Li te santi tèt li irite.
He was often in trouble at school.	Li te souvan nan pwoblèm nan lekòl la.
Several countries have announced lemon recalls.	Plizyè peyi te anonse rapèl sitron.
The children in the playground were swinging with enthusiasm.	Timoun yo nan lakou rekreyasyon an te balanse avèk antouzyasm.
A proverb used by farmers.	Yon pwovèb kiltivatè yo itilize.
No one can imagine that he would do that.	Pa gen moun ki ka imajine ke li ta fè sa.
They left early in the morning for the west.	Yo pati byen bonè nan denmen maten pou lwès.
One accident killed and injured several people.	Yon aksidan te lakòz moun mouri ak blese anpil moun.
Your eyes are calmed by the bright green color.	Je ou yo kalme pa koulè vèt vivan an.
The walls are decorated with paint.	Mi yo dekore ak penti.
There are rumors that his wife is pregnant.	Gen rimè ke madanm li ansent.
Antarctica is mostly in the southern hemisphere.	Antatik se sitou nan emisfè sid la.
Remember to contact us with any questions.	Sonje kontakte nou ak nenpòt kesyon.
Why do you sound so upset?	Poukisa ou son tèlman boulvèse?
He was arrested for drug trafficking.	Yo te arete li poutèt trafik nakotik.
This city has a lot of work to do.	Vil sa a gen anpil travay.
Melted rocks cause heat underground.	Wòch fonn lakòz chalè anba tè a.
He pushed her back.	Li pouse l tounen.
The princess suffered from depression.	Princess la te soufri depresyon.
He spoke firmly, as if addressing a crowd.	Li te pale byen fèm, kòmsi li t ap adrese yon foul moun.
Be careful when driving in the snow.	Pran prekosyon lè w ap kondwi nan nèj la.
She falls to her knees and begins to cry.	Li tonbe ajenou, li kòmanse kriye.
They were almost hysterical.	Yo te prèske isterik.
Neighborhood kids love to play here.	Timoun nan katye yo renmen jwe isit la.
He told the driver to stop the car.	Li te di chofè a kanpe machin nan.
Make some more examples for homework.	Fè kèk egzanp plis pou devwa.
The company also reported high sales this year!	Konpayi an te rapòte tou gwo lavant ane sa a!
She began to feel restless.	Li te kòmanse santi ajite.
You can now enjoy a finest dessert.	Ou kapab kounye a jwi yon desè pi rafine.
The historical record is full of strange stories.	Dosye istorik la plen ak istwa etranj.
Animals depend on plants for food.	Bèt yo depann de plant pou manje.
A fish house by the sea.	Yon kay pwason bò lanmè a.
Scientists conclude that immigrants typically pay their taxes.	Syantis yo konkli ke imigran tipikman peye taks yo.
We traveled extensively in those days.	Nou te vwayaje anpil nan epòk sa yo.
Now all that remains is debris.	Koulye a, tout sa ki rete se debri.
He responded quickly.	Li reponn byen vit.
Let's experience this wonderful place!	Ann fè eksperyans bèl kote sa a!
The flag is not sprayed but hangs softly.	Drapo a pa flite men li pandye mou.
The deacon was not happy.	Dyak la pa t kontan.
Unfortunately it got very bad.	Malerezman li te vin mal anpil.
The bear walks carefully down the street.	Lous la mache ak anpil atansyon nan lari a.
They tried to wake him up.	Yo te eseye reveye l.
He left the rubble.	Li te kite debri a.
Kids love to play with their food.	Timoun renmen jwe ak manje yo.
The toll booth stands at this intersection.	Kabin peyaj la kanpe nan entèseksyon sa a.
I'm glad to hear about your progress.	Mwen kontan tande nouvèl sou pwogrè ou.
Most leaves fall back into compost.	Pifò fèy tonbe tounen konpòs.
A flock of bees passed by the window.	Yon bann myèl te pase fenèt la.
This is the town where the woman lived.	Sa a se vil kote fanm nan te rete.
The monarch suffered from a debilitating illness.	Monak la te soufri nan yon maladi feblès.
The smell of grass burned full of air.	Odè zèb boule plen lè a.
The soldiers came under attack.	Sòlda yo te vin anba atak.
It is good to be among his things.	Li bon pou w pami bagay li yo.
He led them through the suburbs.	Li mennen yo nan lari banlye yo.
He spends too much time away.	Li pase twòp tan ale.
The meteorologist predicted the weather.	Meteològ la te predi move tan an.
Chief among the diseases was malaria.	Chèf nan mitan maladi yo te malarya.
He begins to work in a factory.	Li kòmanse abitye travay nan yon faktori.
The wife was busy preparing food.	Madanm nan te okipe ap prepare manje.
Their voices rose in anger.	Vwa yo te leve nan kòlè.
Local companies want to exploit the growth potential.	Konpayi lokal yo vle eksplwate potansyèl kwasans lan.
Choose the letter that represents the sound you hear.	Chwazi lèt ki reprezante son ou tande a.
He read the newspaper patiently.	Li li jounal la avèk pasyans.
The red ant climbed to the crab's feet.	Foumi wouj la monte nan pye krab la.
You look nervous.	Ou sanble nève.
He ran past the Sphinx statue and laughed out loud.	Li kouri pase estati sfenks la, li ri byen fò.
The singer gave an energetic performance of old songs.	Chantè a te bay yon pèfòmans enèjik nan chante fin vye granmoun.
A cello rang in the distance.	Yon violoncelle sonnen byen lwen.
He put his wife in the tub.	Li mete madanm li nan basen an.
Do you realize what you are doing?	Èske w reyalize sa w ap fè a?
Its people are known for their hospitality.	Pèp li yo konnen pou Ospitalite yo.
We discussed our vacation plans.	Nou te diskite sou plan vakans nou yo.
The child made a terrible mess in the kitchen.	Timoun nan te fè yon dezòd terib nan kwizin nan.
The track title of the new album is excellent.	Tit track nouvo album lan ekselan.
The more you think about it, the more surprising it is.	Plis ou panse sou li, se plis etone.
There is plenty of parking locally.	Gen anpil pakin lokalman.
Dark clouds crept over the plains.	Nwaj nwa yo t ap trennen sou plenn yo.
How does this affect you?	Ki jan sa afekte ou?
They took a ton of gold from the loot.	Yo te pran yon tòn lò nan piyay la.
The radio was turned off clearly.	Radyo a te etenn klèman.
He snacked on green tea and sighed softly.	Li ti goute te vèt, li fè yon soupi dousman.
After washing they join the queue for coffee.	Apre lave yo rantre nan keu a pou kafe.
Try to convince her to use water filters.	Eseye konvenk li pou l sèvi ak filtè dlo.
The statue is made of pure gold.	Estati a fèt ak pi bon kalite lò.
Failure to do so will result in legal action.	Si w pa respekte sa, sa pral lakòz aksyon legal.
Both dogs were remarkably loyal.	Tou de chen yo te konsiderableman fidèl.
I believe everyone should go to college.	Mwen kwè tout moun ta dwe ale nan kolèj.
To express regret, he bowed low.	Pou eksprime regrèt, li bese byen wo.
The cats did not fare so well.	Chat yo pa t mache byen konsa.
The fruit body is firm and hard.	Kò fwi a fèm ak di.
Power outages are becoming a common problem in the nation.	Koupe kouran yo ap vin tounen yon pwoblèm souvan nan nasyon an.
As a warning for the future.	Kòm yon avètisman pou lavni an.
Some businessmen object to his approach.	Kèk biznisman objeksyon apwòch li.
Students on athletic scholarships enjoy their comfort.	Elèv sa yo ki sou bous detid atletik yo jwi konfò yo.
The former book was given to the director.	Yo te bay direktè a ansyen liv la.
Parents rely on their children to care for their children.	Paran yo konte sou pitit yo pou pran swen pitit pitit yo.
They put it on the concrete.	Yo mete l sou beton an.
For once, he was not afraid of heights.	Pou yon fwa, li pa t pè wotè.
We sold our car yesterday.	Nou vann machin nou yè.
Visitors to the city are impressed by the monuments.	Vizitè yo nan vil la enpresyone pa moniman yo.
Oil was transported by canal.	Lwil te transpòte pa kanal.
Put a little salt in it.	Mete yon ti sèl ladan l.
This road leads to the city limits.	Wout sa a mennen nan limit vil la.
Some dogs have been known to attack children.	Gen kèk chen yo te konnen yo atake timoun yo.
He rested his spoon on his cheek, thinking.	Li repoze kiyè l sou yon souflèt li, li t ap reflechi.
Unlike other markets, most stores were closed.	Kontrèman ak lòt mache yo, pifò magazen yo te fèmen.
I am an eternally hungry optimist!	Mwen se yon optimis etènèl grangou!
To reduce air pollution, we must all conserve electricity.	Pou diminye polisyon nan lè a, nou tout dwe konsève elektrisite.
The cow was rescued in a truck.	Bèf la te sove nan yon kamyon.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te atake manifestan yo.
The disease is caused by eating infected meat.	Se maladi a ki te koze pa manje vyann ki enfekte.
The elephant tickled in his trunk.	Elefan an te chatouye nan kòf li.
He became impatient.	Li te vin enpasyan.
Maturity gained through experience, not age.	Matirite akeri atravè eksperyans, pa laj.
The soldiers were angry.	Sòlda yo te fache.
For future reference, please write it.	Pou referans nan lavni, tanpri ekri li.
You can choose your destiny.	Ou ka chwazi desten ou.
The honesty of the witness was questioned.	Yo te kesyone onètete temwen an.
The settlement is popular among tourists.	Règleman an popilè nan mitan touris yo.
The biology professor said that evolution is a reality.	Pwofesè byoloji a te di ke evolisyon se yon reyalite.
This tree blooms in mid-summer.	Pye bwa sa a fleri nan mitan ete.
Use our text and travel tips.	Sèvi ak tèks nou yo ak konsèy pou deplase otèl yo.
The student worked overtime without a complaint.	Elèv la te travay lè siplemantè san plent.
Fear makes us hold our emotions.	Laperèz fè nou kenbe emosyon nou yo.
It rained heavily all afternoon.	Lapli tonbe anpil tout apremidi.
The port is located here on a sandy island.	Pò a sitiye isit la sou yon zile Sandy.
The interview provided much insight into the subject.	Entèvyou a te bay anpil insight sou sijè a.
This fuel can power your engine for hundreds of miles.	Gaz sa a kapab pouvwa motè ou pou dè santèn de kilomèt.
The procedure is fairly simple.	Pwosedi a se jistis senp.
Companies pay only part of this price.	Konpayi yo peye sèlman yon pati nan pri sa a.
The affair stole much of her health.	Zafè a te vòlè li anpil nan sante li.
He put a gold band on his right arm.	Sou ponyèt dwat li, li mete yon bann lò.
The book deals with the progress of civilization.	Liv la fè fas ak pwogrè nan sivilizasyon.
Spiritual values ​​are rarely mentioned, but they do exist.	Valè espirityèl yo raman mansyone, men yo egziste.
Her clothes fell around her.	Rad li tonbe nan pli alantou li.
When filled with water, the shell retains its shape.	Lè yo ranpli ak dlo, koki a kenbe fòm li yo.
These changes were accompanied by an increased sense of optimism.	Chanjman sa yo te akonpaye pa yon sans optimis ogmante.
The market has suffered from an acute shortage of electricity.	Mache a te soufri nan yon mank egi nan elektrisite.
The ship's crew cheered loudly.	Ekipaj bato a te aplodi byen fò.
There is a leak in the roof.	Gen yon koule nan do kay la.
The subject was divided experts.	Sijè a te divize ekspè.
This area was renowned for its fine silk.	Zòn sa a te renome pou swa amann li yo.
All mammals have hair on their bodies.	Tout mamifè gen cheve sou kò yo.
The child's hands were covered with blisters	Men timoun nan te kouvri ak ti anpoul
Don't get distracted by details.	Pa vin distrè pa detay.
The judge testified quickly.	Jij la pran temwayaj rapidman.
The breeze gently caressed her face.	Briz la dousman karese figi l.
I can't tell you how to live your life.	Mwen pa ka di w kijan pou w viv lavi w.
I said he couldn't be trusted.	Mwen te di ke li pa t 'kapab fè konfyans.
The big toe points to the heart.	Gwo zòtèy la lonje dwèt sou kè a.
Patience is a virtue.	Pasyans se yon vèti.
It is not easy to get pregnant.	Li pa fasil pou w ansent.
The village is often flooded.	Se vilaj la souvan inonde.
Maybe we should swim.	Petèt nou ta dwe naje.
These dogs are dangerous!	Chen sa yo danjere!
Changing seasons affect our lives.	Chanje sezon yo afekte lavi nou.
Dark clouds hung low in the sky.	Nwaj nwa pandye ba nan syèl la.
Six miles from town, the road is divided into two lines.	Sis kilomèt de vil, wout la divize an de liy.
Happy families are always careful.	Fanmi kontan yo toujou fè atansyon.
The cathedral was built to indicate the importance of the water.	Katedral la te bati pou endike enpòtans dlo a.
Once the insect's eggs hatch, the process begins again.	Yon fwa ze ensèk la kale, pwosesis la kòmanse ankò.
Leave your name and address with the receptionist.	Kite non w ak adrès ak resepsyonis la.
He felt deeply humiliated by the rebuke.	Li te santi li pwofondman imilye pa rale zòrèy la.
And he recited a long poem.	Apre sa, li resite yon powèm long.
This was the influence of their work.	Sa a te enfliyans nan travay yo.
Gather around and listen to me.	Rasanble alantou epi koute m '.
A close friend, who wants to help a friend in need.	Yon zanmi pwòch, ki vle ede yon zanmi ki nan bezwen.
Great care has been taken to avoid damaging library buildings.	Yo te pran anpil prekosyon pou evite domaje bilding bibliyotèk yo.
The country has several active volcanoes.	Peyi a gen plizyè vòlkan aktif.
He argued with the witness.	Li te diskite ak temwen an.
Opponents claimed the law was racist.	Opozan yo te deklare ke lwa a te rasis.
Please use your own words to describe this image.	Tanpri itilize pwòp mo ou pou dekri imaj sa a.
The silver bells rang happily.	Klòch ajan yo sonnen kontan.
The food became fresh gradually.	Manje a te vin fre piti piti.
Everything in the room was white.	Tout bagay nan chanm lan te blan.
Some local hospitals are free to use	Gen kèk lopital lokal ki gratis pou itilize
Initial studies show that a new drug can cure cancer.	Premye etid yo montre ke yon nouvo dwòg ka geri kansè.
My brother is afraid of the dark.	Frè mwen an pè fè nwa.
The ship is anchored in the harbor.	Bato a ancrage nan pò a.
Milk is a liquid.	Lèt se yon likid.
The birds chirped a symphony of sound.	Zwazo yo chirped yon senfoni nan son.
There is a difference between social activities and games.	Gen yon diferans ant aktivite sosyal ak jwèt.
Take a piece of cheese, sprinkle with salt and pepper	Pran yon moso fwomaj, voye sèl ak pwav
Authorities found two bodies in a house.	Otorite yo te jwenn de kadav nan yon kay.
He went about the plan again and again, minutes.	Li te ale sou plan an ankò e ankò, minit.
The mountains around this town are famous for their beauty.	Mòn ki ozalantou vil sa a se pi popilè pou bote yo.
Bacteria can cause serious infections.	Bakteri ka lakòz enfeksyon grav.
The car eliminates the insects.	Machin nan elimine ensèk yo.
His attitude was dark	Atitid li te fè nwa
The diet had a negative effect on her.	Rejim alimantè a te afekte l yon fason negatif.
The premises are not fit for housing.	Lokal yo pa anfòm pou abite.
Ponds marked the card.	Ponds make kat la.
The council leader chaired the meeting.	Lidè konsèy la te dirije reyinyon an.
The roar of the crowd was repeated across the stadium.	Gwonde foul moun yo te repete atravè estad la.
The drill pierced the rock.	Egzèsis la pèse wòch la.
The fire ran to the burning house.	Ponpye a kouri nan direksyon kay ki boule a.
A series of severe storms caused severe damage.	Yon seri gwo tanpèt te lakòz gwo domaj.
A loaded gun lay on the table.	Yon zam chaje te kouche sou tab la.
Crossing the border was fairly easy.	Travèse fwontyè a te jistis fasil.
The gorilla is watching his son.	Goril la ap gade pitit gason l 'yo.
Children must learn to protect themselves.	Timoun yo dwe aprann pwoteje tèt yo.
Unwanted text will be whitewashed.	Tèks endezirab pral blanchi.
Now open the oven door.	Koulye a, louvri pòt fou a.
It was an amazing experience.	Se te yon eksperyans etonan.
They survived the brutal winter.	Yo te siviv sezon fredi brital la.
Add some extra sugar.	Ajoute kèk sik anplis.
But help the aunt.	Men ede matant lan.
The dogs began to cry.	Chen yo te kòmanse kriye.
Population growth in this region has slowed.	Kwasans popilasyon nan rejyon sa a te ralanti.
This soil is fertile.	Tè sa a fètil.
Doubay was built on a barren desert.	Doubay te bati sou yon dezè fè pitit.
Already packed with eager attendees, the venue was packed.	Deja plen ak patisipan anvi, pidevan a te chaje.
Many things that were once believed to have become more credible.	Anpil bagay ki te deja kwè yo vin pi kredib.
A crowd in the crowd of a policeman.	Yon foul moun nan foul moun nan yon polisye.
The criminals were caught and punished.	Kriminèl yo te kenbe epi pini.
The pope gave his blessing.	Pap la te bay benediksyon li.
Just as it did the year before.	Menm jan li te fè ane anvan an.
To defend the city, the walls were strong.	Pou defann vil la, mi yo te fò.
If two men ski together, they will go fast.	Si de gason ski ansanm, yo pral ale vit.
Knitted needle was pointy.	Yo trikote zegwi te pointy.
The rat ran to the kitchen floor.	Rat la kouri sou planche kwizin nan.
The elephant is the largest animal on earth.	Elefan an se pi gwo bèt terès la.
Bands are popular in all major cities.	Gwoup mizik yo popilè nan tout gwo vil yo.
What killed these deer?	Kisa ki touye sèf sa yo?
That has changed the course of history.	Sa te chanje kou listwa.
It was a little pig, we all agreed.	Li te yon ti kochon, nou tout te dakò.
Outraged at the ban spread quickly.	Imilye sou entèdiksyon an gaye byen vit.
It's her favorite chocolate cake.	Se gato chokola li pi renmen an.
Refugees now live outside the camp.	Kounye a, refijye yo ap viv deyò kan an.
He was the last of his kind.	Li te dènye nan kalite li.
Rain followed immediately.	Lapli te swiv imedyatman.
Hot water burned her skin and made her cry.	Dlo cho te boule po li, li fè l kriye.
The cows were transported to the slaughterhouse.	Yo te transpòte bèf yo nan labatwa a.
Leave it and forget it.	Kite li epi bliye li.
He gave a fascinating lecture.	Li te bay yon konferans kaptivan.
I took off my clothes.	Mwen te retire rad mwen an.
Clothing is one of the most important inventions in history.	Rad se youn nan envansyon ki pi enpòtan nan listwa.
A warship enters the harbor.	Yon bato de gè antre nan pò a.
The dress was too tight for me.	Rad la te twò sere pou mwen.
Once the war is over, the people will be rebuilt.	Yon fwa lagè a fini, pèp la pral rebati.
They are thinking of opening a new restaurant in town.	Yo panse pou yo louvri yon nouvo restoran nan vil la.
But we have no information about your whereabouts.	Men, nou pa gen okenn enfòmasyon sou kote ou ye.
The roofs were covered with slate.	Twati kay yo te kouvri ak adwaz.
The computer screen crashed, and the desktop image appeared.	Ekran òdinatè a te bat, epi imaj Desktop la parèt.
The monk smiled and gave his version of the legend.	Monk la te souri, li bay vèsyon li sou lejand la.
Edna is heartbroken.	Edna gen kè kase.
Water is essential for agriculture.	Dlo esansyèl pou agrikilti.
Thousands of protesters came out for the event.	Plizyè milye manifestan te vin soti pou evènman an.
The bathroom sinks with a sound.	Twalèt la koule ak yon son.
The protests forced the regime to give up democracy.	Manifestasyon yo te fòse rejim nan bay demokrasi.
Study data were in excel.	Done etid yo te nan excel.
It is always important to follow the guidelines.	Li toujou enpòtan pou swiv direktiv yo.
Her imagination is very much alive.	Imajinasyon trè vivan li.
The mountains are a popular tourist destination.	Mòn yo se yon destinasyon touris popilè.
Lip a smooth man.	Lèv yon nonm lis.
I heard a short breath.	Mwen tande yon ti souf kout.
Would you mind opening the window?	Èske ou ta lide louvri fenèt la?
Taxpayers deserve a thorough explanation.	Taxpayers merite yon eksplikasyon apwofondi.
He abandoned his original plan.	Li abandone plan orijinal li.
Books are scattered on the floor.	Liv yo gaye toupatou sou planche a.
Many people of color have traditionally had trouble finding work.	Anpil moun ki gen koulè tradisyonèlman te gen pwoblèm pou jwenn travay.
The primitive swamp is hidden in the dense forest.	Marekaj primitif la kache nan forè a dans.
He took an oath of silence.	Li te fè yon sèman nan silans.
Survival is precarious.	Siviv yo se prekè.
Before you speak, first think.	Anvan w pale, premye reflechi.
Some employers really try to force their employees.	Gen kèk anplwayè ki vrèman eseye fòse anplwaye yo.
This river is tidal.	Rivyè sa a se mare.
Daily allowance of calories is low.	Alokasyon chak jou nan kalori se ba.
The amount will be just right.	Kantite a pral jis dwa.
She adjusted her glasses and rubbed her nose bridge.	Li ajiste linèt li yo, li fwote pon nen li.
They were playing table tennis.	Yo t ap jwe tenis tab.
He gently removed the ball from his net.	Li dousman retire boul la nan nèt li.
Our manager is very strict.	Manadjè nou an trè strik.
Once heated, the mixture turned brown and sticky.	Yon fwa chofe, melanj lan te vin mawon ak kolan.
He looked out the window.	Li te gade deyò nan fenèt la.
The children wept with joy.	Timoun yo te kriye nan kè kontan.
Our teacher often writes his classes.	Pwofesè nou an souvan ekri klas li yo.
The clouds disappear all but the brightest stars.	Nwaj yo disparèt tout eksepte zetwal ki pi klere yo.
No one was allowed to ride a horse.	Pa gen moun ki te gen dwa monte yon chwal.
He blushed a little.	Li te rouj yon ti kras.
Most of the farms in this area are small.	Pifò nan fèm yo nan zòn sa a yo piti.
The kidnappers kept the victim locked in the house.	Kidnapè yo te kenbe viktim nan fèmen nan kay la.
In five minutes, you must bring my breakfast.	Nan senk minit, ou dwe pote manje maten mwen an.
Imprisoned or free, these animals are endangered.	Nan prizon oswa gratis, bèt sa yo an danje.
In some countries, men are considered superior to women.	Nan kèk peyi, gason yo konsidere kòm pi siperyè pase fanm.
The first rule of war is to know your enemies.	Premye règ lagè a se konnen lènmi ou yo.
He hurried home to see if he was missing anything.	Li te prese lakay li pou l wè si li te manke anyen.
Try to stay calm, dammit.	Eseye rete kalm, dammit.
The pronoun "attributive" is ambiguous.	Pwonon "atribitif" a se Limit.
The third planet is a gas giant.	Twazyèm planèt la se yon jeyan gaz.
This valley was a beautiful sight.	Fon sa a te yon bèl wè.
The government is supporting the project.	Gouvènman an ap soutni pwojè a.
Friends extend their support to each other.	Zanmi yo pwolonje sipò youn ak lòt.
All students were silent during the conference.	Tout elèv yo te silans pandan konferans la.
Companies must compete fairly, the market ordered.	Konpayi yo dwe fè konpetisyon san patipri, mache a te bay lòd.
These cars	Machin sa yo
Aim for a control instrument in the ship's engine room.	Vize a yon enstriman kontwòl nan chanm motè bato a.
You need big money to start your own brewery.	Ou bezwen gwo lajan pou kòmanse pwòp brasri ou.
It is important to eat a balanced meal.	Li enpòtan pou manje yon repa ekilibre.
The inspector made a visit to the school tomorrow.	Enspektè a te fè yon vizit nan lekòl la demen.
Almost all new mothers suffer from back pain.	Prèske tout nouvo manman soufri doulè nan do.
The police chief warned of an increase in crime.	Chèf lapolis la avèti sou yon ogmantasyon nan krim.
He wrapped his head in the shawl.	Li vlope tèt li nan chal la.
Follow the instructions exactly.	Swiv enstriksyon yo egzakteman.
Most parents want their children to attend a private school.	Pifò paran vle pitit yo ale nan yon lekòl prive.
You could see many islands off the coast.	Ou te kapab wè anpil zile sou kòt la.
A handful of soldiers guarded the entrance.	Yon ti ponyen sòlda te veye antre a.
They were too scared to say anything.	Yo te twò pè di anyen.
The factory was closed for six months.	Faktori a te fèmen pou sis mwa.
Among the speakers were some of the nation's foremost scientists.	Pami moun ki pale yo te gen kèk nan pi gwo syantis peyi a.
You could call it an outbreak.	Ou ta ka rele li yon epidemi.
The body of a murdered woman was found.	Yo te jwenn kadav yon fanm asasinen.
He should beware of the snake.	Li ta dwe pran prekosyon ak koulèv la.
But they were shaking.	Men yo t ap tranble.
The boy accepted his apology.	Ti gason an te aksepte ekskiz li.
Cummins sells diesel engines.	Cummins vann motè dyezèl.
She is celebrated for the beauty of her clothes.	Li se selebre pou bote rad li yo.
Raising prices actually helps the poor.	Ogmante pri aktyèlman ede pòv yo.
Health and wealth are closely linked.	Sante ak richès yo byen lye.
As the train approached, he saw his friend.	Pandan tren an t ap pwoche, li te wè zanmi l.
The foundation of the village economy.	Fondasyon ekonomi vilaj la.
They studied the habits of several wildlife.	Yo etidye abitid plizyè bèt sovaj.
Some insurers refuse to pay.	Kèk konpayi asirans refize peye.
This paper is too thin, too flexible, and too weak.	Papye sa a twò mens, twò enfleksib, ak twò fèb.
Tax officials are cracking down on corporate loopholes.	Ofisyèl taks yo ap deblozaye brèch antrepriz yo.
Fresh vegetables are not available here.	Legim fre pa disponib isit la.
The chimneys appeared over the sleepy city.	Chemine yo te parèt sou vil la anvi dòmi.
They both worked at the local plastic factory.	Yo tou de te travay nan faktori plastik lokal la.
This island is known for its natural beauty.	Se zile sa a li te ye pou bote natirèl li yo.
The economy of this region depends heavily on agriculture.	Ekonomi rejyon sa a depann anpil de agrikilti.
Police have not yet responded to that.	Lapolis poko reponn a sa.
The appeal has witnessed credibility and weight.	Apèl la te gen temwen kredibilite ak pwa.
The speaker's voice was hoarse and hoarse.	Vwa oratè a te rèd ak rau.
This city is famous for its art museums.	Vil sa a se pi popilè pou mize atizay li yo.
The cat rubbed its claws against the carpet, purring.	Chat la fwote grif li kont tapi a, ronronye.
The tower was blocked by sunlight.	Gwo kay won an te bloke limyè solèy la.
The town looks old and rather shabby.	Vil la sanble fin vye granmoun ak olye ranyon.
The global economy has taken a turn for the worse.	Ekonomi mondyal la te pran yon vire pou vin pi mal.
Then he told us that he wanted to test his loyalty.	Apre sa, li te di nou li te vle teste lwayote l.
All cleaning must be done with detergent and water.	Tout netwayaj dwe fèt ak detèjan ak dlo.
The paper absorbs the ink.	Papye a absòbe lank la.
It doesn't seem to be working.	Li pa sanble ap travay.
So the tactic must mark early goals.	Se konsa, taktik la dwe make objektif bonè.
His watch is broken.	Mont li kase.
Put some cleaner on your cloth.	Mete kèk pwodui netwayaj sou twal ou.
A slow but clear stream crept through the woods.	Yon ravin dousman men klè t'ap trennen nan rakbwa yo.
This is the fourth time he has pretended to be ill.	Se katriyèm fwa li pran pòz li malad.
Many people can learn from this book.	Anpil moun ka aprann nan liv sa a.
For lunch, we had soup and sandwiches.	Pou manje midi, nou te gen soup ak sandwich.
They believe the family is cursed.	Yo kwè fanmi an madichon.
Increasing the use of cars has had many negative consequences.	Ogmante itilizasyon machin yo te pote anpil konsekans negatif.
The statue appears in the exhibition hall.	Estati a parèt nan sal egzibisyon an.
Coral reefs are found in tropical waters.	Resif koray yo jwenn nan dlo twopikal.
The consonants have an "m".	Konsòn yo genyen yon "m".
Anything left over can be invaluable.	Nenpòt rès li genyen ka gen anpil valè.
Only in the face of death does he feel alive.	Se sèlman lè li fè fas ak lanmò li santi l vivan.
We need to balance vision with reality.	Nou bezwen balans vizyon avek realite.
Some students turn their desks toward the window.	Gen kèk elèv ki vire biwo yo nan direksyon fenèt la.
The cold blast whistled in his ear.	Eksplozyon frèt la sifle nan zòrèy li.
Many of the men were still carrying heavy weapons.	Anpil nan mesye yo te toujou pote zam lou.
Democracy is widely used around the world.	Demokrasi se lajman itilize atravè mond lan.
The cash machine is not in order.	Machin lajan kach la pa nan lòd.
People think it smells bad.	Moun panse ke li pran sant move.
Be very careful when driving at night.	Ou dwe fè anpil atansyon lè w ap kondwi nan mitan lannwit.
It was a red pot that stood on the stove.	Se te yon chodyè wouj ki te kanpe sou recho a.
Make sure you get enough nutrition.	Asire w ou jwenn ase nitrisyon.
Their success was their downfall.	Siksè yo se te tonbe yo.
The terms of this contract are final.	Kondisyon kontra sa a se final.
He tried some natural remedies.	Li te eseye kèk medikaman natirèl.
My son wants to be a chef.	Pitit gason mwen an vle vin yon chef.
The elderly woman has a very narrow nose.	Fanm aje a gen yon nen trè etwat.
The church is an ideal place for weddings.	Legliz la se yon kote ideyal pou maryaj.
Due to the rain, the meeting was postponed,	Akoz lapli a, reyinyon an te ranvwaye,
The curious monkey chooses from the dishes.	Makak la kirye chwazi nan asyèt yo.
His theory proved correct.	Teyori li te pwouve kòrèk.
This material is hard and easy to clean.	Materyèl sa a difisil ak fasil pou netwaye.
He thoroughly enjoyed the banking.	Li te byen jwi bankè a.
Java cup cakes are not eaten with a fork.	Gato tas Java yo pa manje ak yon fouchèt.
In this part of the world, the temperature remains moderate.	Nan pati sa a nan mond lan, tanperati a rete modere.
The farmer swept the tobacco leaves in a pile.	Kiltivatè a te bale fèy tabak yo nan yon pil.
The company has not yet recovered the money properly.	Konpayi an poko rejwenn lajan an byen.
Traders in the bazaar sold goods at variable prices.	Komèsan yo nan baza a te vann machandiz a pri varyab.
Oil now flows freely from corner to corner.	Lwil oliv kounye a koule lib soti nan kwen nan kwen.
The author was a recluse.	Otè a te yon recluse.
Every time he read a new newspaper, he cried.	Chak fwa li te li yon nouvo jounal, li te kriye.
Wealth and ambition are everywhere.	Richesse ak lanbisyon yo toupatou.
Mercedes rules.	Règ Mercedes.
Many parents worry about their children.	Anpil paran enkyete pou timoun yo.
A long discussion followed, and a heated exchange.	Yon diskisyon long te swiv, ak yon echanj chofe.
Was cowardice forbidden?	Èske yo te entèdi fè lach?
I love your music, he said.	Mwen renmen mizik ou, li te di.
He put his head alone in the cold.	Li mete tèt li pou kont frèt la.
The meeting was a waste of time.	Reyinyon an se te yon gaspiyaj tan.
Hopefully a committee will be set up.	Nou swete ke yon komite pral mete sou pye.
Some symbols may seem strange at first,	Gen kèk senbòl ki ka sanble etranj nan premye,
The victims drowned in gasoline.	Viktim yo te nwaye nan gazolin.
This is the only excavation they have ever done.	Sa a se sèl ekskavasyon sa yo te janm fè.
School students should make a point of visiting a museum.	Elèv lekòl yo ta dwe fè yon pwen nan vizite yon mize.
The problem is that there is too much competition.	Pwoblèm lan se ke gen twòp konpetisyon.
This company closed during the weekend.	Konpayi sa a fèmen pandan fen semèn nan.
Second, you will need a pack of instant coffee.	Dezyèmman, ou pral bezwen yon pake kafe enstantane.
What is the difference between an apple and an orange?	Ki diferans ki genyen ant yon pòm ak yon zoranj?
They were drinking at a local bar.	Yo t ap bwè nan yon bar lokal.
A fire cannot burn without oxygen.	Yon dife pa ka boule san oksijèn.
You went a long time.	Ou te ale anpil tan.
To the north, the landscape is flat and arid.	Nan nò a, peyizaj la se plat ak arid.
The hound agreed eagerly.	Hound la te dakò avèk anvi.
The tiger roared out into the forest.	Tig la soti gwonde nan forè a.
Five keen swimmers gather after the morning swim.	Senk natasyon pike rasanble apre naje maten an.
They collect what they have in the bank.	Yo kolekte sa yo genyen nan bank la.
He had one too many.	Li te gen youn twòp.
Brush your teeth twice a day.	Bwose dan ou de fwa pa jou.
It will be superbly successful.	Li pral sipèb reyisi.
He would make good company.	Li ta fè bon konpayi.
I need five cups of sugar.	Mwen bezwen senk tas sik.
I was sick and in bed for about a week.	Mwen te malad ak nan kabann pou apeprè yon semèn.
The ship was partially submerged.	Bato a te an pati submerged.
He pays them rather than does the work himself.	Li peye yo olye ke li fè travay la tèt li.
Jennifer mentioned that she had moved here.	Jennifer te mansyone ke li te deplase isit la.
Water pollution victims complain of illness.	Viktim polisyon dlo plenyen pou yo malad.
It should always be here, don’t worry.	Li ta dwe toujou isit la, pa enkyete.
This solution will work.	Solisyon sa a pral travay.
Evidence shows that higher temperatures kill.	Prèv yo montre ke pi wo tanperati touye moun.
I'm used to working hard.	Mwen abitye travay di.
Oil is often used for lubrication.	Lwil oliv se souvan itilize pou wilaj.
Officials threatened to close the school.	Ofisyèl yo te menase pou fèmen lekòl la.
The farm provides support for local families.	Fèm nan ofri sipò pou fanmi lokal yo.
She was violently ill during her teenage years.	Li te malad vyolan pandan ane adolesan li.
He gives them some tea and cookies.	Li ba yo kèk te ak bonbon.
A reward is an offer of payment.	Yon rekonpans se yon òf nan peman.
The farmer looked up at the sky.	Kiltivatè a gade nan syèl la, sèman byen fò.
A small child could be heard laughing in the distance.	Yo te ka tande ri yon timoun piti piti nan distans la.
The painting was created by a famous artist.	Te penti a te kreye pa yon atis pi popilè.
Do not damage the coral while diving.	Pa domaje koray la pandan w ap plonje.
He noticed the look on my face.	Li remake ekspresyon sou figi m.
Computer chip production is projected to increase.	Pwodiksyon chip òdinatè a prevwa ogmante.
She looked at her room, scared.	Li te gade chanm li a, pè.
She had a small relationship with a married man.	Li te gen yon ti relasyon ak yon nonm marye.
She cried bitterly.	Li te kriye anmè.
Occultists say that magic works.	Occultists yo di ke maji a travay.
The flag floated in the wind.	Drapo a flote nan van an.
Here, they were given permission to explore.	Isit la, yo te ba yo pèmisyon pou yo eksplore.
The banana was too soft.	Bannann lan te twò mou.
There’s a thin line between attracting customers and annoying them.	Genyen yon liy mens ant atire kliyan ak anmèdan yo.
He studied modern drama.	Li te etidye dram modèn.
His intelligence was well known.	Entèlijans li te byen li te ye.
A moment of distraction is all it takes.	Yon moman distraksyon se tout sa li pran.
We cannot cooperate with them.	Nou pa ka kolabore ak yo.
As technology improved, the world became smaller.	Kòm teknoloji amelyore, mond lan te vin pi piti.
The rain did not deter the workers.	Lapli a pa dekouraje travayè yo.
Often excited voices filled the room.	Souvan vwa eksite plen sal la.
Although it hurts, it relieves tension.	Malgre ke li fè mal, li soulaje tansyon.
He invited some friends to share his meal.	Li envite kèk zanmi pou pataje repa li.
Paul had a reputation as a prankster.	Pòl te gen yon repitasyon kòm yon prankster.
The sweet black car pulled up to the sidewalk.	Machin nwa dous la rale moute nan twotwa a.
Yesterday, increased demand forced up the price of gasoline.	Yè, ogmante demann fòse moute pri a nan gazolin.
There was no place to hide.	Pa te gen okenn kote rete kache.
Storms are frequent in the spring.	Tanpèt yo souvan nan sezon prentan an.
Unfortunately, he was falsely accused.	Malerezman, li te akize fo.
Members presented their research at this year’s conference.	Manm yo te prezante rechèch yo nan konferans ane sa a.
A mother puts a tray outside her door.	Yon manman mete yon plato deyò pòt li.
The city remained at peace.	Vil la te rete anpè.
This experience, unfortunately, was a once in a lifetime opportunity.	Eksperyans sa a, malerezman, se te yon opòtinite yon fwa nan yon lavi.
A cholera epidemic has hit the city.	Yon epidemi kolera te frape vil la.
His speech proved useless.	Diskou li te montre initil lagè.
The rice was cooked in coconut milk.	Diri a te kwit nan lèt kokoye.
He brought accounts receivable.	Li te pote kont yo resevwar.
An object becomes a gas when heated.	Yon objè vin yon gaz lè yo chofe.
When the king died, his regent took power.	Lè wa a te mouri, regent li te pran pouvwa a.
The power is short.	Pouvwa a kout.
The crowd had a peaceful, festive time.	Foul moun yo te gen yon lè lapè, fèstivite.
Let's hear it.	Ann tande.
Beware of what you want!	Pran prekosyon nou ak sa ou vle!
He hopes to go soon.	Li espere ale byento.
Out! 	Deyo!
called the angry crowd.	te rele foul la fache.
The duty of an army is to welcome guests.	Devwa yon lame se akeyi envite yo.
They appeared victorious in a difficult battle campaign.	Yo te parèt viktorye nan yon kanpay difisil batay.
Sing and dance.	Chante epi li pral danse.
They have been here for three years.	Yo te isit la pou twa ane.
Only when the world changes will history become clear.	Se sèlman lè mond lan chanje istwa a pral vin klè.
The experiment was conducted to find out their influence.	Eksperyans lan te fèt pou chèche konnen enfliyans yo.
Could also drink hot.	Te kapab tou bwè cho.
Axonal injury can cause paralysis.	Axonal blesi ka lakòz paralizi.
The finance minister announced tax increases.	Minis finans lan anonse ogmantasyon taks.
The remaining population is largely limited to agricultural land.	Popilasyon ki rete a se lajman limite nan tè agrikòl.
The villagers began to pack up.	Moun nan vilaj yo te kòmanse pake afè yo.
The company’s stock price halved today.	Pri aksyon konpayi an mwatye jodi a.
He was sent to prison for killing his wife.	Yo te voye l nan prizon paske li te touye madanm li.
The living room on the second floor.	Sal la ap viv nan dezyèm etaj la.
A mixture of cream and sugar.	Yon melanj de krèm ak sik.
Tsunamis are the result of earthquakes under the sea.	Tsunami yo se pwodwi tranblemanntè anba lanmè.
Victory puts a lot more pressure on him.	Viktwa a mete anpil plis presyon sou li.
Many teachers asked students to complete this survey.	Anpil pwofesè te mande elèv yo pou yo ranpli sondaj sa a.
We failed to achieve our goals.	Nou echwe pou reyalize objektif nou.
The coins provided more than adequate funding.	Pyès monnen yo te bay plis pase adekwat finansman.
There was a look on his face.	Te gen yon gade sou figi li.
He sent money to his family, out of town.	Li voye lajan bay fanmi li, andeyò vil la.
They struggled to live on their own.	Yo te lite pou yo viv poukont yo.
They will have all the materials you need.	Yo pral gen tout materyèl ou bezwen.
The forest stretches as far as the eye can see.	Forè a detire osi lwen ke je a ka wè.
Some people suggest lower taxes.	Gen kèk moun ki sijere pi ba taks.
You need to set your priorities.	Ou bezwen regle priyorite w yo.
The baby's smile shone before she fell asleep.	Sori ti bebe a te klere anvan li tonbe nan dòmi.
We must shake our heads out of this attitude.	Nou dwe souke tèt nou soti nan atitid sa a.
The exchange took place at five o'clock.	Echanj la te fèt nan senk è.
Wean toddlers from the bottle gradually.	Sevre timoun piti nan boutèy la piti piti.
The first aid video is about fruit.	Premye èd videyo a se sou fwi.
The man was procrastinated for too long.	Nonm lan te pwokrastine pou twò lontan.
The politician may lose the election.	Politisyen an ka pèdi eleksyon an.
The book contains a number of recipes.	Liv la gen ladann yon kantite resèt.
The animals climb on rocks.	Bèt yo monte sou wòch.
Before that, it was used as an army base.	Anvan sa, li te itilize kòm yon baz lame.
The politician's proposal was unpopular.	Pwopozisyon politisyen an te enpopilè.
Many of the trees removed their bark.	Anpil nan pye bwa yo te retire jape yo.
I want you to work as an interpreter.	Mwen vle ou travay kòm yon entèprèt.
If the fish is fresh, it smells wonderful.	Si pwason an fre, li pran sant bèl bagay.
It was summarized rather than formative.	Li te rezime olye ke fòmatif.
The waters were calm today.	Dlo yo te kalm jodi a.
Her skin was pale.	Po li te pal.
New residents were killed.	Nouvo rezidan yo te touye.
Confirm the amount you used.	Konfime kantite lajan ou te itilize a.
Her joints hurt a lot after relaxing for a long time.	Jwenti li te fè mal anpil apre yo te detann pou lontan.
The most interesting image science.	Syans imaj la pi enteresan.
The young man must succeed.	Jenn gason an dwe reyisi.
A small summer breeze shook the trees.	Yon ti briz ete te brase pye bwa yo.
There were some schools in the village.	Te gen kèk lekòl nan vilaj la.
The travelers made their way to a neighboring country.	Vwayajè yo te fè wout yo nan yon peyi vwazen.
The proof consists of seventeen steps.	Prèv la konsiste de disèt etap.
They set sail on a bright summer day.	Yo mete vwal nan yon jou ete klere.
This storm split the city in two.	Tanpèt sa fann vil la an de.
Trying to solve puzzles is great fun.	Eseye rezoud pezeul se gwo plezi.
The blouse was stained with paint.	Te kòsaj la tache ak penti.
Chanting noises echoed through the building.	Chanting bri yo eko nan bilding lan.
Some pop stars sing about drugs.	Gen kèk zetwal pop ki chante sou dwòg.
Many families have no regular source of income.	Anpil fanmi pa gen okenn sous revni regilye.
Her hair curled wild.	Cheve li boukle sovaj.
The weather, however, was good.	Tan an, sepandan, te bon.
The delegate asked Marshall to repeat the vote.	Delege a mande marshall pou repete vòt la.
We will not rest until we have eliminated evil.	Nou p ap repoze jiskaske nou fin elimine sa ki mal.
Have you ever been to this city?	Èske w te janm ale nan vil sa a?
Many tourists visit the area during the summer.	Anpil touris vizite zòn nan pandan ete a.
Exercise regularly, preferably daily.	Fè egzèsis regilyèman, de preferans chak jou.
He was renowned for excellence in his work.	Li te renome pou ekselans nan travay li.
Temperature and rainfall vary widely.	Tanperati ak lapli varye anpil.
Buzzing flies at the table.	Mouch buz bò tab la.
Migratory birds are exhausted.	Zwazo migratè yo te fin itilize.
Many shops sell clothing, jewelry, and books.	Anpil boutik vann rad, bijou, ak liv.
This allowed him to do his homework.	Sa te pèmèt li fè devwa li.
The marble floors shine in the candlelight.	Planche yo mab klere nan limyè chandèl la.
The President has eloquently defended his policy.	Prezidan an te defann politik li avèk elokans.
Such actions will undermine our reputation.	Aksyon sa yo pral mine repitasyon nou.
The frog stays on a log.	Krapo a rete sou yon boutèy demi lit.
Mark the corners of the closet with a pencil.	Make kwen yo nan klozèt la, ak yon kreyon.
The peasant looked at the rock with great horror.	Peyizan an te gade wòch la ak yon gwo laterè.
This store now has many new products.	Magazen sa a kounye a gen anpil nouvo pwodwi.
You may want to wash your hands.	Ou ka vle lave men ou.
The preacher is driving an old van.	Preche a ap kondui yon vye kamyonèt.
People who switch sentences can go home.	Moun ki konmute fraz yo ka ale lakay yo.
The company stopped production.	Konpayi an te sispann pwodiksyon an.
The rubber plant is toxic.	Plant kawotchou a toksik.
The bells rang, and a solitary figure entered the church.	Klòch yo sonnen, epi yon figi solitè te antre nan legliz la.
The cat sat at my feet and purred loudly.	Chat la chita nan pye m ', li ronron byen fò.
Failure is not a shame.	Echèk pa wont.
Many birds migrate long distances each year.	Anpil zwazo emigre distans ki long chak ane.
The queen's favorite color was lavender.	Koulè pi renmen larenn lan te lavand.
Honesty is the best policy.	Onètete se pi bon politik la.
Birds spend most of their lives in the air.	Zwazo pase pi fò nan lavi yo nan lè a.
I'm sorry to hear that.	Mwen regrèt tande sa.
The forester inspects his newly planted forest.	Forester la enspekte forè ki fèk plante li a.
Continue beating until the meat is tender.	Kontinye bate jiskaske vyann lan sansib.
Cut off any dipped pieces.	Koupe nenpòt ti moso tranpe.
My babies will never leave me.	Tibebe mwen yo pap janm kite m.
Last night we saw amazing lighting.	Yè swa nou te wè etonan eklere.
Sunlight flooded the room.	Limyè solèy la inonde sal la.
The old man turned to the crowd.	Granmoun an tounen vin jwenn foul la.
He works until the wee hours of the morning.	Li travay jiska ti èdtan yo nan maten an.
So the papers collected were lost.	Se konsa, papye yo kolekte yo te pèdi.
The sun sets dancing on the water.	Solèy la kouche danse sou dlo a.
He was worried that his illness would kill him.	Li te enkyete ke maladi li ta touye l '.
These girls can be rambunctious!	Ti fi sa yo ka rambunctious!
These houses were designed by a famous architect.	Kay sa yo te fèt pa yon achitèk pi popilè.
Patients form long lines outside the clinic.	Pasyan yo fòme liy long deyò klinik la.
Many plumbers have an assistant.	Anpil plonbye gen yon asistan.
Take courage, you will find love one day.	Pran kouraj, wap jwenn lanmou yon jou.
This city is noisy and polluted.	Vil sa a fè bwi ak polye.
Non-cooperative neighbors thwarted his efforts to grow plants.	Vwazen ki pa kooperasyon yo te anpeche efò li yo pou l grandi plant yo.
He suffered from syphilis throughout his adult life.	Li te soufri ak sifilis pandan tout lavi granmoun li.
This mallet is used to strike the city.	Yo sèvi ak maye sa a pou frape anvil la.
Did you notice the new scarf she wore?	Ou remake nouvo echap li mete a?
After conducting a survey of the damage, he ordered us to return to the camp.	Apre yo fin fè yon sondaj sou domaj yo, li te bay lòd pou nou tounen nan kan an.
A concrete road was built over the river.	Yon wout konkrè te konstwi sou rivyè a.
New medical advances and procedures were introduced.	Nouvo pwogrè medikal ak pwosedi yo te prezante.
The unemployment rate gradually increased.	To chomaj la piti piti ogmante.
His family owned a large farm.	Fanmi li te gen yon gwo fèm.
A constant rain fell from the clouds.	Yon lapli konstan tonbe sot nan nyaj yo.
The environment needs urgent help from governments.	Anviwònman an bezwen èd ijan nan men gouvènman yo.
She tapped her head with a towel.	Li tape tèt li ak yon sèvyèt.
He recalled hearing strange things here.	Li te raple tande bagay etranj isit la.
Frozen snow lay on the bottom.	Nèj jele te kouche sou fon an.
I am writing to you on behalf of my constituents.	Mwen ekri w nan non elektè m yo.
His speech was eloquent and passionate.	Diskou li te elokans ak pasyone.
Bar makes them crack when he lifts it.	Ba fè yo krake lè li leve l.
Cook the butter and sugar cream.	Kizin lan krèm bè ak sik.
This road is packed with heavy traffic.	Wout sa a chaje ak gwo trafik.
She stated that she was not his mother.	Li te deklare ke li pa te manman l '.
She rubbed her shoulders in pleasure.	Li fwote zepòl li nan plezi.
He spent many hours watching television.	Li te konn pase plizyè èdtan ap gade televizyon.
They spoke for their rights.	Yo te pale pou dwa yo.
Food is diverse and plentiful in this country	Manje se divès ak abondan nan peyi sa a
The brave boy ran towards the walrus.	Ti gason an vanyan kouri nan direksyon mors la.
He cooked dinner for them.	Li te kwit dine pou yo.
Some students completed the test on time.	Gen kèk elèv ki te konplete tès la alè.
The man was taken to a separate room.	Yo mennen nonm sa a nan yon chanm apa.
You should not dress like a clown.	Ou pa ta dwe abiye tankou yon kloun.
Most modern televisions use cathode ray tubes.	Pifò televizyon modèn itilize tib reyon katod.
Sign up for our newsletter.	Enskri nan bilten nou an.
The trip was smooth.	Vwayaj la te san pwoblèm.
My daughter goes to school by train every morning.	Pitit fi mwen an ale lekòl nan tren chak maten.
The speaker was silent for a moment.	Oratè a rete an silans pou yon ti moman.
Violent unrest has destroyed the country's history.	Ajitasyon vyolan te detwi istwa peyi a.
This city has so much to offer.	Vil sa a ofri anpil bagay pou fè.
A singular name gives a person a special status.	Yon non sengilye bay yon moun yon estati espesyal.
You can hear music from afar and clap.	Ou ka tande mizik byen lwen ak bat bravo.
The scientist had the guts to question his work.	Syantis la te gen fyèl pou kesyone travay li.
They promised to fight to the death.	Yo te pwomèt konba jiska lanmò.
Personal responsibility is the foundation of the enlightened industry.	Responsablite pèsonèl se fondasyon endistri eklere.
Their skills are amazingly versatile.	Konpetans yo se etonan versatile.
Language is taught in schools here.	Yo anseye lang nan lekòl isit la.
A camp for school teachers?	Yon kan fèt pou pwofesè lekòl?
You’ve finished your beer, now it’s time to order another.	Ou fini byè ou, kounye a li lè pou kòmande yon lòt.
Their ambition was to become the finest explorers.	Anbisyon yo se te vin pi rafine eksploratè yo.
He realized that the edge had been cut.	Li reyalize ke kwen an te koupe.
Some plants can grow in standing water.	Gen kèk plant ki ka grandi nan dlo kanpe.
Sometimes, you become depressed.	Pafwa, ou vin deprime.
He just couldn’t focus on his job.	Li jis pa t 'kapab konsantre sou travay li.
He holds the handle.	Li kenbe manch lan.
The water was a deep sapphire blue.	Dlo a te yon ble safi gwo twou san fon.
The news report raises some important issues.	Rapò nouvèl la soulve kèk pwoblèm enpòtan.
They stood there, silent.	Yo rete la, an silans.
The road climb is usually steep.	Wout la monte anjeneral apik.
Quilting is a popular hobby in this region.	Quilting se yon pastan popilè nan rejyon sa a.
I read an article in today's newspaper.	Mwen li yon atik nan jounal jodi a.
This statement is purely hypothetical.	Deklarasyon sa a se piman ipotetik.
When she was young, she had large breasts.	Lè li te jèn, li te gen gwo tete.
The clock is ticking in our ears.	Revèy la mache byen fò nan zòrèy nou.
The regulation will lead to higher food prices.	Règleman an pral mennen nan pi wo pri manje.
They claim that the owners are foreigners.	Yo reklame ke pwopriyetè yo se etranje.
The girl put on a veil.	Ti fi a mete yon vwal.
First, take a sip of coffee.	Premyèman, pran yon ti gout nan kafe.
He never realized how much he hated this job.	Li pa t janm reyalize konbyen li te rayi travay sa a.
The excitement is palpable.	Eksitasyon an se palpab.
The wind blows from the east.	Van an soufle soti nan bò solèy leve.
Strawberries were rotten, covered with mold.	Frèz yo te pouri, kouvri ak mwazi.
The formula may be useful for experimentation.	Fòmil la ka itil pou eksperimantasyon.
The cooking utensils were satisfactory.	Veso pou kwit manje yo te satisfezan.
Carefully remove the crust.	Ak anpil atansyon retire krout la.
Opponents of the idea wanted the park to swing moves.	Opozan lide a te vle pak la balanse deplase.
You hate wearing these shoes.	Ou rayi mete soulye sa yo.
Look at the plans and give us a quote.	Gade sou plan yo epi ban nou yon quote.
The bill arrived in the mail.	Bòdwo a te rive pa lapòs.
It was a proud time.	Se te yon moman fyè.
Communities in the region are cruel to heavy industry.	Kominote yo nan rejyon an se mechan sou endistri lou.
Theodosia climbed silently into the coffin.	Theodosia monte an silans nan sèkèy la.
Today, he is a respected scholar.	Jodi a, li se yon savan respekte.
The old man pauses and thinks.	Granmoun nan pran yon poz, li reflechi byen.
Teachers and parents must work together.	Pwofesè yo ak paran yo dwe travay ansanm.
The smell of creoles hung in the air.	Odè kreyoz te pandye nan lè a.
The school is now assembling some of its classes.	Kounye a, lekòl la reyini kèk nan klas li yo.
You will need to rest often.	Ou pral oblije pran repo souvan.
The walls were decorated with ornate carvings.	Mi yo te dekore ak skultur òneman.
Plants are vulnerable to frost accidents.	Plant yo vilnerab a aksidan jèl.
Her voice was sad.	Vwa li te lapenn.
The artist girl scratched her mosquito.	Ti fi atis la grate moustik li.
His office was near the lake.	Biwo li te toupre lak la.
Therefore, he argued that pollution must be reduced.	Se poutèt sa, li te diskite ke polisyon yo dwe redwi.
Hostilities have increased in recent weeks.	Ostilite yo te ogmante nan semèn ki sot pase yo.
Engineers had to use sophisticated engineering.	Enjenyè yo te oblije sèvi ak jeni sofistike.
They are not accustomed to newcomers.	Yo pa abitye fèk vini.
List of "supposed uses" for lemon juice.	Lis "itilizasyon yo sipoze" pou ji sitwon.
Workers are paid bonuses.	Yo peye travayè yo bonis.
That person is always good and alive.	Moun sa a toujou bon ak tout bèt vivan.
Drinking and smoking lead to all sorts of problems.	Bwè ak fimen mennen nan tout kalite pwoblèm.
He was thirsty.	Li te swaf dlo.
It felt like burning.	Li te santi tankou boule.
He lifted his ice into a toast.	Li leve glas li nan yon pen griye.
The young man carefully examined the projectile.	Jenn sòlda nan byen egzamine pwojektil la.
As they gathered, it began to rain.	Pandan yo te rasanble, lapli te kòmanse.
The lake's water level has dropped this year.	Nivo dlo lak la te tonbe ane sa a.
The kitten jumped happily in the garden.	Ti chat la sote kè kontan nan jaden an.
The sound of the instrument was very pure and clean.	Son enstriman an te trè pi ak pwòp.
The boys ran away, laughing.	Ti gason yo kouri ale, ri.
A small intimate wedding ceremony.	Yon ti seremoni maryaj entim.
Success is usually related to hard work.	Siksè anjeneral ki gen rapò ak travay di.
The mountain thermal spring is a popular tourist attraction.	Sous tèmik mòn lan se yon atraksyon touris popilè.
This region is famous for its natural beauty.	Rejyon sa a se pi popilè pou bote natirèl li yo.
Admittedly this is a clumsy phrase.	Byensir sa a se yon fraz maladwa.
The grass is not always greener.	Zèb la pa toujou pi vèt.
With a hint of a smile, he turned to her.	Ak yon allusion nan yon souri, li tounen vin jwenn li.
He was accused as an accessory to murder.	Li te akize kòm yon akseswar nan touye moun.
Visitors often travel to this church.	Vizitè yo souvan vwayaje nan legliz sa a.
They live in a largely agricultural area.	Yo ap viv nan yon zòn lajman agrikòl.
Opposition political parties often criticize the president.	Pati politik opozisyon an souvan kritike prezidan an.
They are never compromised.	Yo pa janm konpwomèt.
He was troubled by disturbing dreams.	Li te boulvèse pa rèv twoublan.
Act quickly, the thief escapes with his price.	Aji byen vit, vòlè a sove ak pri li a.
The trees sway in the breeze.	Pye bwa yo balanse nan briz la.
The disease was spread by insects.	Maladi a te gaye pa ensèk.
Termites build their nests using mud.	Termit yo bati nich yo lè l sèvi avèk labou.
The cost of education is rising in rural areas.	Pri edikasyon an ap ogmante nan zòn riral yo.
The manager spoke briefly with the staff.	Manadjè a te pale yon ti tan ak anplwaye yo.
Satan will punish her in the future.	Satan pral pini nan apre a.
There is no evidence.	Pa gen okenn prèv.
The bagel had very heavy consistency.	Bagel la te gen konsistans trè lou.
He replied that he was not hungry.	Li reponn li pa grangou.
Move your hands slowly.	Deplase men ou dousman.
He came to life with the first light of dawn.	Li te pran lavi ak premye limyè douvanjou.
Stop the water from flowing.	Sispann dlo a koule.
One of the main means of communication.	Youn nan mwayen prensipal yo nan kominikasyon.
I see a laptop on the table.	Mwen wè yon laptop sou tab la.
He leaned out the window.	Li panche deyò fenèt la.
He helped his father cut some of the grass.	Li te ede papa l koupe kèk nan zèb la.
In celebration of spring, the community held a festival.	Nan selebrasyon prentan, kominote a te fè yon festival.
How you manage your time is up to you.	Ki jan ou jere tan ou se sou ou.
Bridges can break during a storm.	Pon yo ka kraze pandan yon tanpèt.
He has a wife and a young son.	Li gen yon madanm ak yon jèn pitit gason.
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
The pathogen cannot be transmitted through the skin.	Patojèn nan pa ka transmèt nan po a.
The preacher is an icon in our community.	Predikatè a se yon icon nan kominote nou an.
We are hungry, he says, offering our army a pretzel.	Nou grangou, li di, ofri lame nou an yon bretzel.
Lower prices will not help the economy.	Pi ba pri pa pral ede ekonomi an.
So what's wrong with him?	Kidonk, kisa ki mal avè l?
A man is credited with the invention.	Yon nonm se kredite ak envansyon an.
The trail hardly noticeable leads them to the lake.	Santye a diman aparan mennen yo nan lak la.
Weak sunlight danced on the surface of the water.	Limyè solèy fèb danse sou sifas dlo a.
The writer blamed his mistake on a flawed pen.	Ekriven an te blame erè li sou yon plim defo.
He jumped off a cliff.	Li vole nan yon falèz.
The planet is inhabited by beautiful creatures.	Se planèt la rete pa bèl bèt.
An abandoned house stood across the street.	Yon kay abandone te kanpe lòt bò lari a.
Scan the bottle barcode.	Eskane kòd bar boutèy la.
the stench was certainly unbearable.	fetidite a te sètènman ensipòtab.
A royal decree was issued against slavery.	Yon dekrè wayal te pibliye kont esklavaj.
The Secretary of the Environment rejected the proposal.	Sekretè anviwònman an rejte pwopozisyon an.
She had a daughter.	Li te fè yon pitit fi.
I went to the park three times this week.	Mwen te ale nan pak la twa fwa semèn sa a.
He is pursuing a degree in political science.	Li ap pouswiv yon degre nan syans politik.
He often travels to the city to visit his aunt.	Li souvan vwayaje nan vil la pou vizite matant li.
Concrete is poured and compacted.	Se konkrè vide ak konpakte.
Underwater, chamad communicates via clicks.	Anba dlo, chamad kominike atravè klik.
The inventor's invention won first prize.	Envansyon envanteur a te genyen premye pri.
When will this life begin again?	Kilè lavi sa pral rekòmanse?
In the summer, a surfer in the rain was rare.	Nan ete a, yon surfe nan lapli te ra.
The meter is electric powered by solar panels.	Mèt la se elektrik ki mache ak panno solè.
Animals start their lives as helpless larvae.	Bèt yo kòmanse lavi yo kòm lav dekouraje.
The army failed to stop the enemy's advance.	Lame a echwe pou yo sispann avans lènmi an.
An occasional knock was all that was heard.	Yon frape okazyonèl te tout sa ki te tande.
The people danced and sang throughout the ceremony.	Pèp la danse ak chante pandan tout seremoni an.
Paper is not good for writing	Papye pa bon pou ekri
The tragedy unfolded before their eyes,	Trajedi a dewoule devan je yo,
The giant almost smashed the car.	Jeyan an prèske kraze machin nan.
The wind rubbed her hair in her eyes.	Van an fwete cheve l nan je l.
This torch has a long gift value.	Flanbo sa a gen yon valè kado long.
Did your mother teach you to cook?	Èske manman ou te aprann ou fè manje?
He believes in magic.	Li kwè nan maji.
Some fish have the ability to breathe atmospheric oxygen.	Gen kèk pwason ki gen kapasite pou respire oksijèn atmosferik.
As the water warmed up, the yeast began to ferment.	Pandan dlo a t ap chofe, ledven an te kòmanse fèmante.
A medical emergency called for a mass evacuation.	Yon ijans medikal te mande yon evakyasyon an mas.
Punishment fits the crime.	Pinisyon anfòm krim lan.
I often feel tired in the morning.	Mwen souvan santi mwen fatige nan maten an.
His anger was directed downright at me.	Kòlè li te dirije kareman sou mwen.
Pool water is quite cold at this time of year.	Dlo pisin se byen frèt nan moman sa a nan ane a.
The market was bursting with red tomatoes.	Mache a te pete ak tomat wouj.
Fifty years ago.	Senkant ane pase.
First, we will need to cut the carrots.	Premyèman, nou pral bezwen koupe kawòt yo.
There was an antelope species native to this region.	Te gen yon espès antilope natif natal nan rejyon sa a.
The journalist tried to ask questions, but they were ignored.	Jounalis la te eseye poze kesyon, men yo te inyore.
It weakens with age.	Li febli ak laj.
Everyone ate with joy.	Tout moun te manje ak kè kontan.
I continue my studies.	Mwen kontinye etid mwen.
Tomorrow night, there will be fireworks.	Demen swa, pral gen fedatifis.
They were removed to an undisclosed location.	Yo te retire yo nan yon kote ki pa divilge.
The disease is spread by infected mosquitoes.	Maladi a gaye pa moustik ki enfekte.
When cooking red peppers, remember to wear gloves.	Lè w ap kwit piman wouj, sonje mete gan.
The tribe lived in caves during the monsoon.	Tribi a te viv nan twou wòch pandan mouason yo.
You can give this painting as a gift to your sister.	Ou ka kado penti sa a bay sè ou.
Driving carefully, he prevented himself from colliding with the truck.	Kondwi ak anpil atansyon, li anpeche tèt li fè kolizyon ak kamyon an.
The boy was sitting on the steps.	Ti gason an te chita sou mach yo.
Fill in the blanks with the correct item.	Ranpli espas vid la ak atik ki kòrèk la.
The police station is two miles to the west.	Estasyon polis la se de kilomèt nan lwès la.
He felt rather hungry.	Li te santi pito grangou.
Pour into a bowl.	Vide nan yon bòl.
I was impressed with her ability to stay calm.	Mwen te enpresyone ak kapasite l pou l rete kalm.
Vaccine alternatives are a hot topic these days.	Altènativ a vaksen yo se yon sijè cho jou sa yo.
He invented a new formula for silk production.	Li te envante yon nouvo fòmil pou pwodiksyon swa.
And keep your apartment clean at all times.	Epi kenbe apatman w pwòp tout tan.
They will attract the interest of passengers.	Yo pral atire enterè pasaje yo.
My friend bought this for me.	Zanmi m 'te achte sa a pou mwen.
He hit her in the face.	Li frape l nan figi l.
He growled in anger.	Li boumonnen an kòlè.
These particles emit radiation so that they can travel long distances.	Patikil sa yo emèt radyasyon pou yo ka vwayaje gwo distans.
Who on earth would do such a thing?	Kiyès sou tè a ta fè yon bagay konsa?
An attorney representing the company defended the allegation.	Yon avoka ki reprezante konpayi an defann akizasyon an.
When the sick children recovered, they had high hopes.	Lè timoun malad yo te refè, yo te gen anpil espwa.
Each dancer must own a pair of pipes.	Chak dansè dwe posede yon pè tiyo.
He kindly congratulated her on her success.	Li dous felisite li pou siksè li.
The driver could not see the hole in the road.	Chofè a pa t 'kapab wè gwo twou a nan wout la.
Berlin is a city with many museums.	Bèlen se yon vil kote mize anpil.
It is lignin that gives wood its strength.	Se lignin ki bay bwa fòs li.
In a few days, he will be here.	Nan kèk jou, li pral rive isit la.
Find jobs through online job sites.	Chèche travay atravè sit travay sou entènèt.
The rain is relentless.	Lapli a inplakabl.
He walked slowly, lost in thought.	Li te mache dousman, pèdi nan panse.
Satellite data confirmed the suspects.	Done satelit yo konfime sispèk yo.
He felt great affection for his brothers and sisters.	Li te santi yon gwo afeksyon pou frè ak sè l yo.
Electricity use in industry is increasing.	Itilizasyon elektrisite nan endistri ap ogmante.
Want a cup of tea?	Anvi yon tas te?
It was hard, a little sarcastic, often abrasive.	Li te difisil, yon ti kras sarcastic, souvan abrazif.
Thousands of high school students leave home each year.	Plizyè milye elèv lekòl segondè kite kay chak ane.
His mother is always talking about his ideal wife.	Manman l toujou ap pale de madanm ideyal li.
They were walking in a big city.	Yo t'ap mache nan yon gwo vil.
She wakes up in the middle of the night and can't wait for morning.	Li reveye nan mitan lannwit lan epi li pa ka tann pou maten.
Deadlock between political parties.	Enpas ant pati politik yo.
Put the water pan on the fire.	Mete chodyè dlo a sou dife a.
The factory produced weapons.	Faktori a te pwodwi zam.
Frank rebuilt the forge.	Frank te rebati fòje a.
Police helicopters circled the stadium.	Elikoptè polis yo te fè wonn anlè estad la.
Roads are closed due to a landslide.	Wout yo fèmen akòz yon glisman tè.
He was deeply saddened by the discussion.	Li te pwofondman lapenn nan diskisyon an.
Always fond of sweets.	Toujou fanatik nan bagay dous.
The world lies in the balance.	Mond lan kouche nan balans lan.
The locals were friendly, although a little wary of strangers.	Moun nan lokalite yo te zanmitay, byenke yon ti kras mefye de etranje.
Her brown hair curled slowly.	Cheve kout mawon li boukle dousman.
He cannot walk without the use of a stick.	Li pa ka mache san li pa sèvi ak yon baton.
When a woman has a baby, she undergoes many changes.	Lè yon fanm gen yon ti bebe, li sibi anpil chanjman.
The people have deep roots in their traditions.	Pèp la te gen rasin pwofon nan tradisyon yo.
This doorbell is full of use.	Sonèt sa a plen ak itilizasyon.
This card works only once.	Kat sa a ap travay yon sèl fwa.
He ate the candy with gusto.	Li te manje sirèt la avèk gou.
The army ordered the soldiers to drop their weapons.	Lame a mande sòlda yo pou yo depoze zam yo.
I can't remember her name.	Mwen pa ka sonje non li.
His speech was often interrupted by ridicule and catcalls.	Diskou li te entèwonp souvan pa betiz ak catcalls.
He talks to everyone in the village.	Li pale ak tout moun nan vilaj la.
She was lying on the bed, moaning in pain.	Li te kouche sou kabann lan, ap plenn nan doulè.
Prepare the vegetables for frying.	Prepare legim yo pou fri.
Check the conditions carefully.	Tcheke kondisyon yo ak anpil atansyon.
But in fact very few foods are cooked in the microwave.	Men, an reyalite trè kèk manje yo kwit nan mikwo ond.
There was so much to do,	Te gen anpil bagay pou fè,
Volunteers began cleaning up debris.	Volontè yo te kòmanse netwaye debri yo.
We’ve probably all driven past it many times.	Nou te pwobableman tout kondwi sot pase li anpil fwa.
Coleen took four breaths and held her breath.	Coleen pran kat souf epi kenbe souf li.
The canals were dug by hand.	Yo te fouye kanal yo alamen.
Best things to do, like this text.	Pi bon bagay yo fè, tankou tèks sa a.
Only half of these children will finish high school.	Se sèlman mwatye nan timoun sa yo ki pral fini lekòl segondè.
Soon another disciple comes.	Byento vini yon lòt disip.
This creates tension between urban and rural areas.	Sa kreye tansyon ant zòn iben ak zòn riral yo.
A shallow layer of snow covered the ground.	Yon kouch nèj pa fon kouvri tè a.
If you are cold, you can warm my voice.	Si ou frèt, ou ka chofe vwa mwen.
A picture of the event was etched in my head.	Yon foto evènman an te grave nan tèt mwen.
This house is built of wood.	Kay sa a bati an bwa.
The earth is a water planet.	Tè a se yon planèt dlo.
The forest is dense and gloomy.	Forè a se dans ak lugubr.
On one occasion, the tire burst.	Nan yon okazyon, kawotchou a pete.
Children learn to walk	Timoun yo aprann mache
The teacher joked that the student was really smart.	Pwofesè a te blag ke elèv la te vrèman entelijan.
The grapes were plucked and cold.	Rezen yo te rache ak frèt.
The thief slipped a machete into the back of the guard.	Volè a glise yon manchèt nan do gad la.
He lifted the boil on the stove.	Li leve bouyi a sou recho a.
Firefighters rushed to the scene.	Ponpye kouri sou plas la.
His kindness was legendary.	Jantiyès li te lejand.
This is made from jasmine flowers.	Sa a te fè soti nan flè jasmine.
True, he must have been moved by the tide, he thought.	Se vre, li dwe te deplase pa mare a, li te panse.
Our research and varied interests keep us busy.	Rechèch nou yo ak enterè varye kenbe nou okipe.
Customers are confused by their pricing.	Kliyan yo konfonn pa prix yo.
A mystical group meets in a pub.	Yon gwoup mistik rankontre nan yon PUB.
No one seems to be able to help her.	Pa gen moun ki sanble pa ka ede l.
A terrace passage runs around the top of this building.	Yon pasaj teras kouri alantou tèt bilding sa a.
The mayor promised to improve the city's health services.	Majistra a te pwomèt pou l amelyore sèvis sante nan vil la.
There are no requirements to enter this competition.	Pa gen okenn kondisyon pou antre nan konpetisyon sa a.
A wooden sword rang on the stone floor.	Yon nepe an bwa t'ap sonnen sou planche a wòch.
Studies show a link between smoking and cancer.	Etid yo montre yon lyen ant fimen ak kansè.
Many wild horses are found in the plains.	Anpil chwal sovaj yo jwenn nan plenn yo.
People walked the streets freely.	Moun yo t ap mache nan lari yo lib.
Boss instructed me to make a new team.	Boss enstwi m pou m fè yon nouvo ekip.
There was no light.	Pa te gen okenn limyè.
The hotel is on the main road.	Otèl la se sou wout prensipal la.
Don't forget to wipe the table.	Pa bliye siye tab la.
Sandstorms make unpleasant trips.	Tanpèt sab fè vwayaj dezagreyab.
This is a parliamentary democracy.	Sa a se yon demokrasi palmantè.
Not a sign of spring.	Pa yon siy prentan.
Literacy has fallen dramatically in recent years.	Alfabetizasyon te tonbe dramatikman nan dènye ane yo.
Here's the problem.	Men pwoblèm.
He said that this problem would disappear.	Li te di ke pwoblèm sa a ta disparèt.
There was an even balance of male and female students.	Te gen yon balans menm nan elèv gason ak fi.
The paint mark dries completely in an hour.	Mak penti a seche nèt nan yon èdtan.
They finally pulled themselves out of this situation.	Yo finalman rale tèt yo soti nan sitiyasyon sa a.
His paternal grandfather was a wealthy man.	Granpapa patènèl li te yon nonm rich.
The sun was setting.	Solèy la t ap kouche.
He makes no secret of his contempt for governments.	Li pa fè okenn sekrè nan mepri li pou gouvènman yo.
A controversial nuclear initiative is underway.	Yon inisyativ nikleyè kontwovèsyal ap sou pye.
The new business has contributed greatly to the city's economy.	Nouvo biznis la te kontribye anpil nan ekonomi vil la.
The frog scratched slowly.	Krapo a grawou dousman.
His statues can be seen everywhere.	Estati l 'yo ka wè toupatou.
He made a solid effort.	Li te fè yon efò solid.
The spelling error was corrected quickly.	Yo te korije erè òtograf la byen vit.
Pack your bags quickly.	Fè valiz yo byen vit.
He could solve the problem.	Li te kapab rezoud pwoblèm nan.
This book was lent to a number of people.	Liv sa a te prete bay yon kantite moun.
He was well known for his swimming fairies.	Li te byen li te ye pou fe naje l 'yo.
Since the conference, he has had a great head.	Depi konferans lan, li te gen yon gwo tèt.
Anesthesia plays an increasingly important role in surgery.	Anestezi jwe yon wòl de pli zan pli enpòtan nan operasyon.
The pastor's sermon was well prepared.	Prèch pastè a te byen prepare.
I retired the following year.	Mwen te pran retrèt ane annapre a.
A full week of meetings was held without a break.	Yo te òganize yon semèn konplè nan reyinyon san yon repo.
Salt water can be collected in barrels.	Dlo sale ka kolekte nan barik.
The trip was eager to anticipate.	Pwomnad la te anvi antisipe.
Many robins sing in the rain.	Anpil robin yo bay chante nan lapli a.
The committee had six members.	Komite a te gen sis moun.
The sun is a giant sphere of hot plasma.	Solèy la se yon esfè jeyan nan plasma cho.
The previous leader practiced tyranny.	Chèf anvan an te pratike tirani.
That is the purpose of this temple.	Se objektif tanp sa a.
Locals gather to watch birds in the lake.	Moun nan lokalite yo rasanble pou gade zwazo nan lak la.
The hive looks full.	Ruch la sanble plen.
So the train arrived late.	Se konsa tren an te rive an reta.
Treat the body with kindness.	Trete kò a ak jantiyès.
They go home and fall asleep.	Yo ale lakay yo epi yo tonbe nan dòmi.
More people will visit this church this year.	Plis moun pral vizite legliz sa a ane sa a.
The traveler doubles down on his efforts.	Vwayajè a double sou efò li yo.
A network of rivers connects the country with other continents.	Yon rezo rivyè konekte peyi a ak lòt kontinan.
He has no job.	Li pa gen travay.
It is important to distinguish between healthy and unhealthy relationships.	Li enpòtan pou fè distenksyon ant relasyon ki an sante ak relasyon malsen.
He shrugged and fell back into a chair.	Li te monte zèpòl epi li lage kò l sou yon chèz.
Close the tap.	Fèmen tiyo a.
Graceful curves on the hills.	Koub grasyeuz sou ti mòn yo.
The weight of the evidence is overwhelming.	Pwa prèv la se akablan.
He still has nightmares about it.	Li toujou gen move rèv sou jou sa a.
Many visitors remain unaware.	Anpil vizitè rete inyorans.
Cooking meat at high temperatures is unhealthy.	Kwit vyann nan tanperati ki wo se malsen.
Water is the most important nutrient.	Dlo se eleman nitritif ki pi enpòtan yo.
The essential elements of life are air, water, and food.	Eleman esansyèl nan lavi yo se lè, dlo, ak manje.
The study attempts to measure sadness.	Etid la eseye mezire tristès.
Many residents rely on public transportation.	Anpil rezidan konte sou transpò piblik.
The public can film whatever they want.	Piblik la ka filme tout sa yo vle.
A stretching exercise to improve the flexibility of your legs.	Yon egzèsis etann pou amelyore fleksibilite nan pye ou.
The prince asked some polite questions about the house.	Prens la te fè kèk kesyon politès sou kay la.
It is difficult to predict how people will react.	Li difisil pou predi ki jan moun pral reyaji.
The pig race was followed by a food fair.	Te kous la kochon ki te swiv pa yon jis manje.
The soldiers looked surprised.	Sòlda yo te sanble sezi.
No one was injured in the robbery.	Pèsonn pa te blese nan vòl la.
The bathroom sinks automatically.	Twalèt la koule otomatikman.
They painted the river pink.	Yo pentire larivyè Lefrat la woz.
She slowly drank her tea, her thoughts lost in thought.	Li tou dousman bwè te li, panse li pèdi nan panse.
They live here.	Yo viv isit la.
But the color of your car is important.	Men, koulè machin ou enpòtan.
The foreman was angry.	Kontremèt la te fache.
The court case was dismissed.	Dosye tribinal la te ranvwaye.
You need to avoid this neighborhood.	Ou bezwen evite katye sa a.
The clock struck three.	Revèy la frape twa.
One morning, there was an alarm.	Yon maten, te gen yon alam.
A starling flew past, noisy twittere.	Yon Starling vole sot pase, twittere fè bwi.
The surface of the granule changes color when hot.	Sifas granule a chanje koulè lè li cho.
The scientist rejected the theory.	Syantis la rejte teyori a.
She offers the children sweets and biscuits.	Li ofri timoun yo bagay dous ak biskwit.
His ears were ringing with the sound of drums.	Zòrèy li t ap sonnen ak son tanbou.
The tasks vary, but the principle remains the same.	Travay yo varye, men prensip la rete menm jan an.
Dig into the food using a spoon	Fouye nan manje a lè l sèvi avèk yon kiyè
The meeting will be at three o'clock.	Reyinyon an pral a twazè.
Table salt is a mineral.	Sèl tab la se yon mineral.
The milk froze when it hit the cold floor.	Lèt la te jele lè li frape etaj la frèt.
This store has several products.	Magazen sa a gen plizyè pwodwi.
Your ideas, your decisions, and your own can make all the difference.	Lide ou yo, desizyon ou yo, ou menm pou kont ou ka fè diferans lan.
The journey to the temple was treacherous.	Vwayaj la nan tanp lan te trèt.
The factory is on the edge of town.	Faktori a se sou kwen nan vil la.
Next to you is my cousin.	Akote ou se kouzin mwen.
He was very relieved.	Li te soulaje anpil.
This region is best known for its good vineyards.	Rejyon sa a pi byen li te ye pou bon jaden rezen li yo.
It was not enough just to have a beautiful body.	Li pa t ase jis pou gen yon bèl kò.
They signed a strange lease.	Yo te siyen yon kontra-lwaye etranj.
Inform me of your progress.	Enfòme m sou pwogrè ou.
Located in the desert, it is famous for its scenic sunset.	Sitiye nan dezè a, li pi popilè pou solèy kouche panoramique li yo.
It happened.	Li te pase.
The birds returned in the morning.	Zwazo yo tounen nan denmen maten.
The mayor is the elected people.	Majistra a se pèp la eli.
Make sure there are plenty of safety tapes.	Asire w ke gen anpil kasèt sekirite.
Put the pumpkin in the oven.	Mete joumou an nan fou a.
He disappeared from sight.	Li te disparèt nan je.
The conflict turned into a civil war.	Konfli a te vin tounen yon lagè sivil.
The teacher insisted that communication skills were essential.	Pwofesè a te ensiste ke ladrès kominikasyon yo te esansyèl.
It is pouring.	Li ap vide.
More research is needed in this area.	Gen plis rechèch ki nesesè nan domèn sa a.
She looked up at him with a frightened expression.	Li leve je l sou li ak yon ekspresyon pè.
The window light slowly faded.	Limyè fenèt la tou dousman fennen.
The punishment was very serious.	Pinisyon an te trè grav.
One of the two verbs, in, is used to mean intensity.	Youn nan de vèb, nan, itilize pou vle di entansite.
Ben was especially proud of his daughter.	Ben te espesyalman fyè de pitit fi li.
The temperature in the country is rising.	Tanperati nan peyi a ap monte.
This film won the Academy Awards this year.	Fim sa a te genyen prim akademi ane sa a.
You cannot process your request.	Ou pa kapab trete demann ou an.
Her hair was red and her eyes were green.	Cheve l te wouj e je l te vèt.
Specific details are only available from your doctor.	Detay espesifik yo disponib sèlman nan men doktè ou.
Wash your hands before eating.	Lave men ou sal anvan ou manje.
My niece is learning to play the flute.	Nyès mwen ap aprann jwe flit.
The car is a forbidden luxury.	Machin nan se yon liks entèdi.
He swims and dives into the water.	Li fin naje epi li plonje nan dlo a.
I put my glass carefully on the table.	Mwen mete vè mwen an ak anpil atansyon sou tab la.
The coach has already received some criticism.	Antrenè a deja resevwa kèk kritik.
Many of the residents were natives of this part.	Anpil nan rezidan yo te natif natal nan pati sa a.
There is no valid argument for hunting wildlife.	Pa gen okenn agiman valab pou lachas bèt sovaj.
The birds began to sing in the morning.	Zwazo yo te kòmanse chante nan maten.
In general, the service sector is growing more slowly than industry.	Anjeneral, sektè sèvis la ap grandi pi dousman pase endistri.
You can't study in a noisy street.	Ou pa ka etidye nan yon lari ki fè bwi.
He had to sign the form.	Li te oblije siyen fòm lan.
These river basins cover two continents.	Basen rivyè sa yo kouvri de kontinan.
The train roared loudly.	Tren an gwonde byen fò.
Pictures of the children appeared in the newspaper.	Foto timoun yo te parèt nan jounal la.
Ancient civilizations thrived in this fertile valley.	Ansyen sivilizasyon yo te pwospere nan fon fètil sa a.
The cakes were small and very ornate.	Gato yo te piti ak anpil dekore.
Our business is experiencing growing pain.	Biznis nou an ap fè eksperyans doulè k ap grandi.
The actress sat across from him.	Aktris la te chita anfas li.
Looks like they know you.	Sanble mwen ke yo konnen nou la.
You must obey the law.	Ou dwe obeyi lalwa.
In the northern regions, it is very common.	Nan rejyon nò yo, li trè komen.
The leader argued that the leader should stay on.	Lidè a te diskite ke lidè a ta dwe rete sou.
The views from the observatory were beautiful.	Pwen de vi ki soti nan obsèvatwa a te bèl.
Salt is an essential component of our daily nutrition.	Sèl se yon eleman esansyèl nan nitrisyon chak jou nou an.
The creditor won the case.	Kreyansye a te genyen ka a.
Abbeys were built by wealthy clients of religious order.	Abbey yo te bati pa kliyan rich nan lòd relijye yo.
But the farms were sleeping in the barn.	Men fèm yo t ap dòmi nan galata a.
I rubbed the ground with an old rag.	Mwen fwote tè a ak yon vye ranyon.
The truck rolled past the school.	Kamyon an woule pase lekòl la.
India's population is now estimated at more than one billion dollars.	Se kounye a popilasyon peyi Zend estime a plis pase yon milya dola.
The jacket is made of suede.	Se jakèt la te fè nan syèd.
We were also disappointed with his overall performance.	Nou te tou wont ak pèfòmans jeneral li.
He did not see his mother in the crowd.	Nan mitan foul moun yo, li pa t 'wè manman l'.
He chased the couple.	Li kouri dèyè koup la.
The shoes are hand sewn from the finest leather.	Soulye yo koud men soti nan kwi ki pi rafine.
A hole in a tree caught our attention.	Yon twou nan yon pye bwa te atire atansyon nou.
The object on the roof suddenly fell.	Objè a sou do kay la toudenkou tonbe.
The wolf slid silently across the rocky terrain.	Chen mawon an glise an silans sou tèren wòch la.
Remove the lid and place the pot on the stove.	Retire kouvèti a epi mete po a sou recho a.
He successfully negotiated a new deal.	Li avèk siksè negosye yon nouvo kontra.
What does the man do for a living?	Kisa mesye a fè pou l viv?
A flying stick at sunset.	Yon baton k ap vole lè solèy kouche.
How to divide sentences?	Ki jan yo divize fraz?
The car was dusty, as if it had not been used for many years.	Machin nan te pousyè, kòm si li pa itilize pou anpil ane.
The bus stopped, and you were released.	Otobis la te kanpe, epi yo te lage ou.
He looked at family traditions.	Li gade tradisyon fanmi an.
Ice melts, the earth treacherous.	Glas fonn, tè a trèt.
The competition grew fierce.	Konpetisyon an te grandi feròs.
They move fast and are hard to see.	Yo deplase vit epi yo difisil pou wè.
No company can survive without customers.	Okenn konpayi pa ka siviv san kliyan.
This mountain landscape was formed by erosion.	Peyizaj mòn sa a te fòme pa ewozyon.
Then the senator left the room.	Apre sa, senatè a kite sal la.
You will be fined if you make a mess.	Ou pral peye amann si ou fè yon dezòd.
The children were shouting for candy.	Timoun yo t'ap rele byen fò pou sirèt.
The difficulty will be in prison life.	Difikilte a pral nan lavi prizon.
It is brilliant but unpredictable.	Li se briyan men enprevizib.
Crowds were waiting outside the theater.	Gwo foul moun t ap tann deyò teyat la.
Relationships, trust, performance, and relationships.	Relasyon, konfyans, pèfòmans, ak relasyon.
The room was dimly lit.	Chanm nan te fèb limen.
They stood for a while in a field.	Yo te kanpe yon ti tan nan yon jaden.
The politician had to eat humble pie.	Politisyen an te oblije manje tat enb.
What do birds say to each other?	Ki jan zwazo yo di youn ak lòt?
Everyone was excited when the spaceship took off.	Tout moun te eksite lè navèt espasyal la te dekole.
The ocher walls were decorated with paint.	Mi okr yo te dekore ak penti.
He did not repent much.	Li pa t repanti anpil.
A somewhat reserved but friendly man.	Yon nonm yon ti jan rezève, men zanmitay.
Infectious diseases can spread quickly.	Maladi enfektye yo ka gaye byen vit.
The task is not as simple as it seems.	Travay la pa senp jan li sanble.
He was listening to the music.	Li tap tande mizik la.
Many questions remain unanswered.	Anpil kesyon rete san repons.
A teacher, a doctor, and a chapel were invited.	Yo te envite yon pwofesè, yon doktè, ak yon chapèl.
She was also an actress, singer and dancer.	Li te tou yon aktris, chantè ak dansè.
Some argue that populations are too numerous.	Gen kèk diskite ke popilasyon yo twò anpil.
How can you believe what he tells you?	Ki jan ou ka kwè nan sa li di ou?
The perfume bouquet was sweet.	Bouquet pafen an te dous.
He used a soft toothbrush.	Li te itilize yon bwòs dan mou.
The trip was delightful.	Vwayaje a te délisyeu.
Students are often asked if he is a teacher.	Elèv yo souvan mande si li se yon pwofesè.
She wore expensive clothes.	Li te mete rad chè.
He did not comment.	Li pa bay okenn kòmantè.
Remember not to eat rice too late at night.	Sonje pa manje diri twò ta nan mitan lannwit.
The bombing has been widely criticized.	Yo te kritike anpil bonbadman an echwe.
A thoughtful person would not take such a bold step.	Yon moun ki reflechi pa ta pran yon etap fonse konsa.
The grapes were very sweet.	Rezen yo te trè dous.
Son of a rich man?	Pitit gason yon moun rich?
Turn on the TV and listen to the news.	Limen televizyon an epi koute nouvèl la.
Carefully place the vegetables on the table.	Li ak anpil atansyon mete legim yo sou tab la.
Her lips were full of red.	Lèv li te plen ak wouj.
The line was short.	Liy la te kout.
Using public transportation in large cities is not inconvenient.	Sèvi ak transpò piblik nan gwo vil yo pa konvenyan.
Information found in public records.	Enfòmasyon yo te jwenn nan dosye piblik yo.
Do you live in this city?	Èske w ap viv nan vil sa a?
Some of those present remembered it well.	Kèk nan moun ki te la yo te sonje li byen.
His story needs to be told.	Istwa li bezwen rakonte.
The examples we give here are only hypothetical.	Egzanp yo nou bay isit la yo se sèlman ipotetik.
We come from eggs.	Nou soti nan ze.
She slipped away without finishing her dinner.	Li glise ale san li pa fini dine li.
Soldiers patrolled the village at night.	Sòlda yo patwouye vilaj la nan mitan lannwit.
The most popular sports are football and basketball.	Espò ki pi popilè yo se foutbòl ak baskètbòl.
They carried everything in the house on their backs.	Yo te pote tout bagay nan kay la sou do yo.
Authorities allegedly installed cameras in a service center.	Otorite yo te swadizan enstale kamera nan yon sant sèvis.
Hearing them outside, the old man ran to the door.	Tande yo deyò, granmoun lan kouri al nan pòt la.
Doctors examined the patients closely.	Doktè yo te egzamine pasyan yo byen.
The old man is weak.	Mesye a granmoun, li fèb.
These animals often congregate in cows.	Bèt sa yo souvan rasanble nan bèf.
He failed to make the cut.	Li echwe pou fè koupe a.
I need no further justification.	Mwen pa bezwen okenn lòt jistifikasyon.
Companies that pollute the environment will be penalized.	Konpayi ki polye anviwònman an pral penalize.
A form of vicious cancer.	Yon fòm kansè visye.
A flood of dirty water flooded the village.	Yon inondasyon dlo sal te inonde vilaj la.
He fell asleep almost immediately.	Li te tonbe nan dòmi prèske imedyatman.
When will you return to work?	Kilè w ap retounen travay?
They developed a new method of cooking.	Yo devlope yon nouvo metòd pou kwit manje.
Newspapers reflected public opinion.	Jounal yo te reflete opinyon piblik la.
The senator begins his speech with a joke.	Senatè a kòmanse diskou li ak yon blag.
This company needs to develop innovative products.	Konpayi sa a bezwen devlope pwodwi inovatè.
Let's shoot for the moon.	Ann tire pou lalin lan.
For a few days, the dead were hot.	Pandan kèk jou, mouri a te cho.
The production will set new standards of quality.	Pwodiksyon an pral mete nouvo estanda nan bon jan kalite.
A visitor should plan several days here.	Yon vizitè ta dwe planifye plizyè jou isit la.
The chair was made of metal.	Chèz la te fèt an metal.
We have determined that these devices do not work properly.	Nou te detèmine ke aparèy sa yo pa travay byen.
With public transportation, this can be dealt with quickly.	Avèk transpò piblik, sa a ka fè fas ak byen vit.
The story ends in tragedy.	Istwa a fini nan trajedi.
The buses were too slow.	Otobis yo te twò dousman.
My studies are important.	Etid mwen yo enpòtan.
The young man talked to the girl.	Jenn gason an te pale ak ti fi a.
He has an interest in electronics.	Li gen yon enterè nan elektwonik.
The sergeant smelled dry sweat.	Sèjan an pran sant swe sèk.
She wept bitterly.	Li te kriye nan dlo anmè.
I distilled my liquor twice to ensure complete purity.	Mwen distile likè mwen an de fwa pou asire pite konplè.
Elephants are amazing creatures.	Elefan yo se bèt etonan.
Soil samples often have high iron levels.	Echantiyon tè souvan gen gwo nivo fè.
The sight of water lifted his spirits.	Vue anpil dlo te leve lespri l.
The director did not pay much attention to his criticism.	Direktè a pa t 'fè anpil atansyon a kritik li yo.
Community activists determined to demolish old buildings.	Aktivis kominotè yo detèmine pou kraze ansyen bilding yo.
The icy wind cut like a knife to his bone.	Van an glas koupe tankou yon kouto nan zo li.
The shops offered many beautiful items for the tourists.	Boutik yo te ofri anpil bèl atik pou touris yo.
Popular sports require a lot of skill and determination.	Espò popilè a mande anpil konpetans ak detèminasyon.
The old man went to the store to buy eggs.	Granmoun nan te mache nan magazen an pou achte ze.
The tiger was puffed up with pride.	Tig la te gonfle ak fyète.
A garden and a park, a vibrant, tropical paradise.	Yon jaden ak yon pak, yon vibran, paradi twopikal.
The advisory committee recommends investing in defense.	Komite konsiltatif la rekòmande pou envesti nan defans.
The ferry’s arrival was greeted by whistles and horns.	Arive Ferry a te akeyi pa sifle ak kòn.
On a hot spring day, the children played with water.	Nan yon jou prentan cho, timoun yo te jwe ak dlo.
Smoke obscured the horizon.	Lafimen bouche orizon an.
He passed the dishes as they were served.	Li pase asyèt yo jan yo te sèvi yo.
I'm writing you a check marked for ten thousand dollars.	M ap ekri w yon chèk ki make pou dimil dola.
It was a wild blow.	Se te yon souflèt sovaj.
My boss scheduled another meeting.	Bòs mwen te pwograme yon lòt reyinyon.
They are always strong.	Yo toujou fò.
It’s too hard for a beginner.	Li twò difisil pou yon debutan.
These thoughts are messy.	Sa yo te panse dezòdone.
Caches are used to protect data.	Caches yo itilize pou pwoteje done.
A friendly smile lit up the faces of the wallet agents.	Yon souri amikal limen figi ajan bous yo.
The traveler enters the desert.	Vwayajè a antre nan dezè a.
Will it be cash or credit card?	Èske sa pral lajan kach oswa kat kredi?
The scholar looked away, lost in thought	Savan an gade byen lwen, pèdi nan panse
The aunt's answer was uncertain.	Repons matant lan pat rasire.
The old computer was discarded.	Te ansyen òdinatè a jete.
The cat's fur is so soft!	Fouri chat la tèlman mou!
They explore buried treasures.	Yo eksplore trezò antere.
Zero duty means no duty.	Zewo devwa vle di pa gen devwa.
Prices were exceptionally high.	Pri yo te eksepsyonèlman wo.
Let’s not waste time on this, he said.	Se pou nou pa pèdi tan sou sa a, li te di.
The poem is open to interpretation.	Powèm nan ouvè a entèpretasyon.
The pen cover is loose.	Kouvèti plim la lach.
It rained heavily throughout the day.	Lapli tonbe anpil pandan tout jounen an.
Many families in the area were wealthy.	Anpil fanmi nan plas la te rich.
The tiger squats in the clearing, ready to attack.	Tig la akoupi nan clearing la, pare pou atake.
Unlicensed fishing is prohibited by law.	Lalwa entèdi lapèch san lisans.
The forest was thick with snow.	Forè a te epè ak nèj.
The day was hot and humid.	Jou a te cho ak imid.
This was a classic test.	Sa a se te yon tès klasik.
Give me a slice of beef, please.	Banm yon ti tranch vyann bèf, tanpri.
The hotel room was on the floor.	Chanm otèl la te nan etaj la.
Put the pot on a low heat.	Mete marmite a sou yon chalè ki ba.
He had the provision to establish a company.	Li te gen pwovizyon pou etabli yon konpayi.
Each country has its own political and legal institutions.	Chak peyi gen pwòp enstitisyon politik ak legal pa yo.
Breakfast is egg, bacon and toast.	Dejene se ze, bekonn ak pen griye.
Wood is often used in the construction of furniture.	Bwa se souvan itilize nan konstriksyon an nan mèb.
For some, simple life offers a sense of freedom.	Pou kèk moun, lavi senp la ofri yon sans de libète.
The water temperature remains constant.	Tanperati dlo a rete konstan.
The population of this nation is growing rapidly.	Popilasyon nasyon sa a ap ogmante rapidman.
Today will be windy, they say.	Jodi a pral gen van, yo di.
Summers are sweet and beautiful.	Ete yo dous ak bèl.
The ship swung slightly.	Bato a balanse yon ti kras.
We stayed at his restaurant for a week.	Nou te rete nan restoran li pou yon semèn.
Let love and friendship never leave your heart.	Kite lanmou ak amitye pa janm kite kè w.
The brothers had a dispute.	Frè yo te gen yon dispute.
The kingdom is starving.	Peyi Wa ki te mouri nan grangou.
The absence of leaves indicates the onset of winter.	Absans fèy yo siyale aparisyon sezon fredi a.
The student laughed and laughed.	Elèv la te anwou ak ri.
This is a beautiful pen.	Sa a se yon bèl plim.
Birds crawl around feeders this time of year.	Zwazo foule alantou manjeur epòk sa a nan ane a.
The turbulent times were somewhat relieved,	Tan boulvèsan yo te soulaje yon ti jan,
The king faced a serious rebellion.	Wa a te fè fas ak yon rebelyon grav.
A commercial enterprise where goods and services are sold.	Yon antrepriz komèsyal kote machandiz ak sèvis yo vann.
This will make a beautiful wool.	Sa a pral fè yon bèl lenn.
Disputes between the two nations flourished.	Diskisyon ant de nasyon sa yo te fleri.
He took the gray stone.	Li pran wòch gri a.
Living here is so boring.	Viv isit la tèlman raz.
The audience stood up.	Odyans lan leve kanpe.
Does he lack vanity?	Èske li manke vanite?
The trip included visits to many ancient sites.	Vwayaj la enkli vizit nan anpil sit ansyen.
Hundreds of tents were set up by the immigrant.	Plizyè santèn tant yo te monte pa imigran la.
He finally agreed to her request.	Finalman li te dakò ak demann li a.
Both planes were struck by lightning.	Tou de avyon yo te frape pa zèklè.
I was especially honored to receive the medal.	Mwen te espesyalman onore pou m resevwa meday la.
We want to develop people's curiosity.	Nou vle devlope kiryozite moun.
Currently the government is in turmoil.	Aktyèlman gouvènman an nan boulvès.
Once a bridge covered the valley.	Yon fwa yon pon te kouvri fon an.
He lay crumpled in a ball on the concrete floor.	Li te kouche chifonnen nan yon boul sou planche beton an.
Some have denied that gas from volcanoes was dangerous.	Gen kèk moun ki demanti ke gaz ki soti nan vòlkan yo te danjere.
Some animals adapt well to the urban environment.	Gen kèk bèt ki adapte byen ak anviwònman iben an.
It’s a cold winter, so stay warm.	Li se yon sezon fredi frèt, kidonk rete cho.
The sailing atmosphere is quiet and relaxed.	Atmosfè Voile a trankil ak rilaks.
A black car lay broken in the hole.	Yon machin nwa kouche kraze nan twou a.
A black and chalk board is the only tool available.	Yon tablo nwa ak lakrè se sèlman zouti ki disponib.
The sentences are too long.	Fraz yo twò lontan.
There is a lot of work to be done.	Gen yon gwo travay pou fè.
These poles are made of wood.	Poto sa yo fèt an bwa.
Writing is difficult for some people.	Ekri difisil pou kèk moun.
The new president is now facing a difficult task.	Nouvo prezidan an ap fè fas kounye a yon travay difisil.
You can’t just trample everyone!	Ou pa ka jis pilonnen tout moun!
The houses were all abandoned.	Kay yo tout te abandone.
The horse is strong and agile.	Cheval la se fò ak ajil.
Several types of flowers are grown here.	Plizyè kalite flè yo kiltive isit la.
Your health is important to us.	Sante ou enpòtan pou nou.
The party sought to preserve the country's independence.	Pati a te chache prezève endepandans peyi a.
Open the window.	Louvri fenèt la.
Some minority groups are adversely affected by air pollution.	Gen kèk gwoup minorite ki afekte yon fason negatif pa polisyon lè a.
She bakes delicious cakes.	Li kwit gato bon gou.
The father of the mill operator was an accountant.	Papa operatè moulen an te yon kontab.
Roasted mackerel with lemon and butter.	Tabi griye ak sitwon ak bè.
The next morning, part of the building was washed away.	Nan denmen maten, yon pati nan bilding lan te lave lwen.
Try to repeat the question.	Eseye repete kesyon an.
He saw her and bit her lip.	Li wè l ', li mòde lèv li.
The honest clerk respected the people.	Grefye onèt la te respekte pèp la.
The talk ended shortly before noon.	Diskou a te fini yon ti tan anvan midi.
This one has a crack in it.	Yon sèl sa a gen yon krak nan li.
The speaker was referring to a farm.	Oratè a t ap fè referans ak yon fèm.
More residents choose to live in cities.	Plis rezidan yo chwazi pou yo viv nan vil yo.
He drank a disgusting amount of coffee.	Li bwè yon kantite kafe degoutan.
Improving the community does not improve the schools.	Amelyore kominote a pa amelyore lekòl yo.
The look on this dog's face is hilarious!	Gade nan figi chen sa a se hilarious!
He was alone.	Li te poukont li.
It was impossible to read the choices.	Li te enposib pou li chwa yo.
Military power ensures that the nation remains independent.	Pouvwa militè asire ke nasyon an rete endepandan.
A tutor is needed, especially for young students.	Yon titè nesesè, sitou pou jèn elèv yo.
Certain mountains are protected by law.	Sèten mòn yo pwoteje pa lalwa.
A handful of star-eyed tourists walked through the city.	Yon ti ponyen nan touris zye zetwal t'ap mache nan vil la.
People barely notice the passing years.	Moun apèn remake ane yo ap pase.
A smile played on his lips.	Yon ti souri te jwe sou bouch li.
More sloppy mistakes than you dare imagine.	Plis erè sloppy pase ou oze imajine.
The sausage, though creamy was now brown.	Sosis la, menm si onktueux te kounye a mawon.
Local activists are concerned that the site will be destroyed.	Aktivis lokal yo gen enkyetid ke sit la pral detwi.
The backup seems to be corrupted.	Sovgad la sanble ap pèvèti.
In the end he led himself to tell the truth.	Nan fen li te mennen tèt li pou di verite a.
Please more cake.	Tanpri plis gato.
Examples of cellular evolution are seen in the cell.	Egzanp evolisyon selilè yo wè nan selil la.
The pipe escaped official notice.	Tiyo a chape anba avi ofisyèl yo.
He passed her down the hall.	Li pase l nan koulwa a.
They set out for the desert.	Yo pati pou dezè a.
The meeting was interrupted by the noisy neighbor.	Reyinyon an te detounen pa vwazen an fè bwi.
This statue once decorated the palace.	Estati sa a yon fwa dekore palè a.
The central bank has put in place an incentive plan.	Bank santral la te mete yon plan ankourajman.
In fiction, heroes faced death with courage.	Nan fiksyon, ewo te fè fas ak lanmò avèk kouraj.
Without a doubt, this candidate is an excellent one.	San okenn dout, kandida sa a se yon ekselan.
The group was given exclusive rights to the food.	Yo te bay gwoup la dwa eksklizif sou manje a.
I have a cat, and it's beautiful.	Mwen gen yon chat, e li bèl.
She is a woman who is committed to the search for truth.	Li se yon fanm ki angaje nan rechèch la verite.
Authorities condemned his behavior as treason.	Otorite yo kondane konpòtman li kòm trayizon.
Read the full text before answering.	Li tout tèks la anvan ou reponn.
He likes to collect strange artifacts.	Li renmen kolekte zafè etranj.
She decorates the birthday cake with ice cream.	Li dekore gato anivèsè nesans la ak glase krèm.
Trends are needed on agricultural land to reduce erosion.	Tandans bezwen sou tè agrikòl pou redwi ewozyon.
The search for water is endless.	Rechèch la pou dlo se kontinuèl.
There is a difference between being right	Gen yon diferans ant gen rezon
He possesses great foresight.	Li posede gwo previzyon.
Some trendy restaurants have private rooms.	Gen kèk restoran alamòd ki gen chanm prive.
The fragrance of the flower will soon disappear.	Parfen flè a pral byento disparèt.
Use this stone to grind the garlic.	Sèvi ak wòch sa a pou pile lay la.
He was jealous of his brother's success.	Li te fè jalouzi pou siksè frè li a.
The farmer planted wheat, corn, and rice.	Kiltivatè a plante ble, mayi ak diri.
It is often best to buy local produce.	Li souvan pi bon pou achte pwodui lokal yo.
Have you ever rolled?	Èske w te janm ale woule?
It carefully flattens the wrinkles.	Li ak anpil atansyon aplati ondilasyon yo.
The surface of the moon bears fruit.	Sifas lalin lan fè pitit.
The desert has claimed many lives in the past.	Dezè a te reklame anpil lavi nan tan lontan an.
The two women were overjoyed.	De medam yo te kontan anpil.
The unsustainable farmer will be replaced by the richer farmers.	Kiltivatè ki pa sofistike a ap ranplase pa kiltivatè ki pi rich yo.
He remained silent.	Li rete an silans.
This is no joke, however, "absolutely no joke".	Sa a se pa blag, sepandan, "absoliman pa gen okenn plèzantri".
Send the bill, please.	Voye bòdwo a, tanpri.
His son had a promising career ahead of him.	Pitit gason l 'te gen yon karyè pwomèt devan l'.
A smart child will find a solution.	Yon timoun entelijan pral jwenn yon solisyon.
The scientist wanted to discuss the research schedule.	Savan an te vle diskite sou orè rechèch la.
When it rains, there is wind.	Lè lapli tonbe, gen van.
This game is designed for toddlers.	Jwèt sa a fèt pou timoun piti.
Soap bubbles have a definite shape.	Ti boul savon gen yon fòm definitif.
A young boy was having fun with his toys.	Yon jèn ti gason t ap pran plezi ak jwèt li yo.
Specialists arranged for the man to be released.	Espesyalis yo te fè aranjman pou nonm lan lage.
Marrakes attract wildlife.	Marakaj yo atire bèt sovaj.
Every holiday we served in soup kitchens.	Chak jou ferye nou te sèvi nan kwizin soup.
I wrote a letter to my grandmother.	Mwen te ekri yon lèt bay grann mwen.
The reason for his arrest was unclear.	Rezon ki fè arestasyon li a pa t klè.
He spent all his money on liquor.	Li te depanse tout kòb li nan likè.
No patterns were seen in the movement.	Pa gen okenn modèl yo te wè nan mouvman an.
Check for drying.	Tcheke pou séchage.
He asked her a rhetorical question.	Li te poze l yon kesyon retorisyen.
A crowd of young students gathered.	Yon foul moun jèn etidyan te rasanble.
I was granted asylum.	Mwen te akòde azil.
This method was tested on mice.	Metòd sa a te teste sou sourit.
The trees stood in the spotlight.	Pye bwa yo te kanpe nan atansyon.
We talked to several dentists before we established one.	Nou te pale ak plizyè dantis anvan nou te etabli yon sèl.
His country needed efficient transportation.	Peyi li te bezwen transpò efikas.
English is the most widely used language in the world.	Angle se lang ki pi lajman itilize nan mond lan.
Hence, the sea level rises and falls.	Pakonsekan, nivo lanmè a leve, li tonbe.
Is your hair growing longer?	Èske cheve ou ap grandi pi long?
Trader fish and exotic fruits.	Machann vann pwason ak fwi ekzotik.
The chocolate sauce was poured on the walls by the vandals.	Sòs chokola a te vide sou mi yo pa vandal yo.
We didn't know where to go.	Nou pa t konnen ki kote pou nou ale.
Birds migrated south for the winter.	Zwazo te imigre nan sid pou sezon fredi a.
They, too, rely on faith.	Yo menm tou, yo konte sou lafwa.
the rickshaw was in front of my house.	rickshaw la te devan lakay mwen.
His identity remains a mystery.	Idantite li rete yon mistè.
The locals are very friendly.	Moun ki rete nan lokal yo trè zanmitay.
Some people fear its impact.	Gen kèk moun ki pè enpak li.
There is often confusion about the rules.	Gen souvan konfizyon sou règ yo.
The leak cost the company millions.	Flit la te koute konpayi an dè milyon.
The instruction explains the problem.	Enstriksyon an eksplike pwoblèm nan.
The suspect was riding in a car belonging to a friend.	Sispèk la te monte nan yon machin ki pou yon zanmi.
It stands almost fifty feet tall.	Li kanpe prèske senkant pye wotè.
Police arrested him on suspicion of murder.	Lapolis te arete l sou sispèk li te touye.
We had to raise the price of the soap.	Nou te oblije ogmante pri savon an.
She is weak and needs support.	Li fèb epi li bezwen sipò.
The monolith could be seen at a great distance.	Monolit la te ka wè nan yon distans gwo.
Cathedrals are long, slender buildings with a vaulted roof.	Katedral yo se bilding long, mens ak yon do kay vout.
The river was invaded by the flow of its dikes.	Rivyè a te anvayi pa koule nan dig li yo.
Without adequate water, farmers could not harvest.	San dlo adekwa, kiltivatè yo pa t 'kapab fè rekòt.
The young man cried.	Jenn gason an kriye.
Please open the magazine on the page.	Tanpri ouvri magazin nan paj la.
There is a river in the valley.	Gen yon rivyè nan fon an.
They continued to study linguistics.	Yo te kontinye etidye lengwistik.
The first tender went to the person below.	Premye tender la te ale nan moun ki pi ba a.
Unfortunately, only two people actually turned.	Malerezman, se sèlman de moun ki aktyèlman vire.
The lawyer is looking for the family's financial background.	Avoka a ap chèche background finansye fanmi an.
The company offers accommodation for students.	Konpayi an ofri aranjman pou elèv yo.
He kissed his wife.	Li bo madanm li.
The cast of TV series was changing.	Jete seri televizyon an t ap chanje.
She dipped her spoon in the chocolate ganache.	Li tranpe kiyè li nan ganache chokola a.
Eight people!	Uit moun!
The tent has a bed and a stove for cooking.	Tant lan gen yon kabann ak yon recho pou kwit manje.
He escaped unscathed.	Li chape soti nan yon dife san domaj.
Be careful not to tear the paper.	Fè atansyon pou pa chire papye a.
Many people gave a quote.	Anpil moun te bay yon sitasyon.
Lack of money is clearly a cause for concern	Mank lajan se klèman yon rezon pou enkyetid
This is part five.	Sa a se pati senk.
That’s a lot of shopping.	Sa se yon anpil nan fè makèt.
Iron ore is a great resource.	Minrè fè se yon gwo resous.
Temperatures here vary widely.	Tanperati isit la varye anpil.
The passengers boarded the boat.	Vwayajè yo te monte nan kannòt la.
It took him several years to make that decision.	Li te pran plizyè ane pou pran desizyon sa a.
The milk was heated and mixed well.	Lèt la te chofe ak melanje byen.
Let's go downstairs for a little cool air.	Ann ale atè pou yon ti lè fre.
The curtains were pale, slightly stained yellow.	Rido yo te pal, yon ti kras tache jòn.
The baby was given a bottle.	Yo te bay ti bebe a yon boutèy.
Wildlife is often found in this area.	Bèt sovaj yo souvan jwenn nan zòn sa a.
Farmers were upset because they had a smaller crop.	Kiltivatè yo te fache paske yo te gen yon rekòt ki pi piti.
A computer chip seems very simple.	Yon chip òdinatè sanble trè senp.
Look for the word "affected".	Chèche mo "afèkte".
The location of this temple is unknown.	Kote tanp sa a pa konnen.
The main goal is to work to eradicate poverty.	Objektif prensipal la se travay pou elimine povrete.
This uncontrolled deforestation will have serious consequences.	Debwazman san kontwòl sa pral lakòz gwo konsekans.
He entered the monastery at the age of nine.	Li te antre nan monastè a nan laj nèf an.
These statistics tend to only confirm prejudice.	Statistik sa yo gen tandans sèlman konfime prejije.
The girl took off her boots.	Jenn fi a wete bòt li.
Let's try a new strategy.	Ann eseye yon nouvo estrateji.
Store books and papers in the same place.	Sere liv ak papye yo nan menm kote.
The battle lasted more than an hour in the jungle.	Batay la te fè plis pase yon èdtan nan forè a.
She tends to dress in dark colors.	Li gen tandans abiye ak koulè nwa.
A focus on local culture promotes pride in one's customs.	Yon konsantre sou kilti lokal ankouraje fyète nan koutim yon moun.
This is the most common type of wood.	Men kalite bwa ki pi komen.
It was a bright, sunny morning.	Se te yon maten byen klere, solèy.
Nobody likes to wait in line.	Pèsonn pa renmen tann nan liy.
The bird is an apex predator.	Zwazo a se yon predatè apex.
Children are my joy.	Timoun yo se kè kontan mwen.
It sounds sweet, laughing.	Li fè son dous, ri.
Anger rushed inside her.	Kòlè te monte anndan li.
Disappointment was all he felt.	Desepsyon te tout sa li te santi.
The villagers were poor but they knew how to work together.	Moun nan vilaj yo te pòv men yo te konnen kijan pou yo travay ansanm.
The woman's face was stained.	Figi fanm nan te tach.
We took advantage of seasonal produce.	Nou te pwofite pwodwi sezon an.
Flatter his ego.	Flate ego li.
A group of men burst into the bank shouting,	Yon gwoup gason pete nan bank la t'ap rele byen fò,
Suddenly they heard the roar of a lion.	Menm lè a, yo tande gwonde yon lyon.
Make three holes in the tin.	Fè twa twou nan fèblan an.
He decided to leave the company, for career advancement opportunities.	Li te deside kite konpayi an, pou opòtinite avansman karyè.
Put the wart with a candle.	Mete veri a ak yon chandèl.
It's cold, but it also feels hot.	Li fè frèt, men tou li santi l cho.
He lay down on the bed,	Li kouche sou kabann lan,
Now does he exercise regularly?	Koulye a, li regilyèman fè egzèsis?
The workforce in this province is not enough.	Mendèv nan pwovens sa a pa ase.
The car takes a corner too fast.	Machin nan pran yon kwen twò vit.
The engineer also had a background in administration.	Enjenyè a tou te gen yon background nan administrasyon an.
It is important to get the job done as quickly as possible.	Li enpòtan pou w fè travay la pi vit posib.
The child continued to cry.	Timoun nan kontinye kriye.
Her eyes closed on me.	Je li fèmen sou mwen.
I would like to fly on the moon.	Mwen ta renmen vole sou lalin lan.
The priest was so old that he could not walk.	Prèt la te tèlman fin vye granmoun li pa t ka mache.
Handwriting began to decline.	Ekri alamen te kòmanse bese.
Looks like the girl didn't hear him speak.	Sanble jenn fi a pa t 'tande l' pale.
Nobody likes to make the first move.	Okenn moun pa renmen fè premye mouvman an.
There can be no conflict if everyone agrees.	Pa ka gen okenn konfli si tout moun dakò.
Leaps a Hart seems effortless.	Leaps yon Hart sanble san efò.
There is a hot, dry wind blowing in the afternoon.	Gen yon van cho, sèk k ap soufle apremidi a.
You drive at dangerous speeds.	Ou kondwi nan vitès danjere.
Many people find her appearance intimidating.	Anpil moun jwenn aparans li entimidasyon.
The grass is always greener on the other side.	Zèb la toujou pi vèt sou lòt bò a.
Gulliver wanted to make almost any sacrifice.	Gulliver te vle fè prèske nenpòt sakrifis.
This is a very expensive city to live in.	Sa a se yon vil byen chè pou viv nan.
According to the study, pop stars make more money.	Dapre etid la, zetwal pòp fè plis lajan.
Not guessing anymore, he became certain of the deduction.	Pa devine ankò, li te vin sèten nan dediksyon an.
The singer's voice would break glass.	Vwa chantè a ta kraze vè.
The disease is a major threat.	Maladi a se yon gwo menas.
He was reluctant to admit his mistake.	Li te ezite admèt erè li.
Use a teaspoon of baking soda.	Sèvi ak yon ti kiyè soda boulanjri.
I don't want you to hurt my friends.	Mwen pa vle ou fè mal zanmi m yo.
The coach arrived fifteen minutes late.	Antrenè a rive kenz minit an reta.
Now walk across this bridge.	Koulye a, mache atravè pon sa a.
This region of the city is populated by wealthy families.	Se rejyon sa a nan vil la peple pa fanmi rich.
They talked quietly so as not to break the silence.	Yo te pale tou dousman pou yo pa kraze silans la.
Is it clean?	Èske li pwòp?
Let’s find a quiet corner in which to work.	Se pou nou jwenn yon kwen trankil nan ki travay.
He bought the house when it cost twenty thousand dollars.	Li te achte kay la lè li te koute ven mil dola.
Another man stood by a tree and saw the spear fall.	Yon lòt moun ki te kanpe bò yon pye bwa, li wè frenn lan tonbe.
The lion blew, and his tongue fell.	Lyon an t'ap soufle, lang li te tonbe.
Fruit is not good for you.	Fwi pa bon pou ou.
The fire roared in the hearth.	Dife a gwonde byen fò nan fwaye a.
We left early for the airport.	Nou te kite bonè pou ayewopò an.
The food costs three times as much as expected.	Manje a koute twa fwa plis ke yo espere.
She refused her husband's offer.	Li te refize òf mari l.
I strongly reject the allegations.	Mwen tout kouray rejte akizasyon yo.
This year the students are studying chemistry.	Ane sa a etidyan yo ap etidye chimi.
That girl was crazy.	Ti fi sa te fou.
Drink some of the coffee while it is still hot.	Bwè kèk nan kafe a pandan ke li toujou cho.
All of the above are reasons to be happy.	Tout sa ki pi wo yo se rezon ki fè w kontan.
The gas made a terrible whistling noise.	Gaz la te fè yon bri sifle terib.
Our heroes were brave and strong.	Ewo nou yo te brav ak fò.
Do you think his reasoning is reasonable?	Èske w panse rezònman li rezonab?
Animals are kept in quiet rooms.	Bèt yo kenbe nan chanm trankil.
The treaty will protect the rights of ethnic minorities.	Trete a pral pwoteje dwa minorite etnik yo.
Some critics argue that the pollution problem needs attention now.	Gen kèk kritik akize ke pwoblèm nan polisyon bezwen atansyon kounye a.
He received a promotion last year.	Li te resevwa yon pwomosyon ane pase.
Paul stood guard against the tongue of the poison.	Pòl kanpe gad kont lang venen idra a.
Youngest woman at the party	Pi piti fanm nan fèt la
Patience and determination are virtuous.	Pasyans ak detèminasyon se bèl kalite.
It was originally found as a loss.	Li te orijinèlman jwenn kòm yon pèdi.
the gym is open all night.	jimnastik la louvri tout nwit lan.
The company encountered financial difficulties.	Konpayi an te rankontre difikilte finansye.
She dressed her doll like a cowboy.	Li te abiye poupe li kòm yon kòbòy.
He regretted his hasty decision.	Li te regrèt desizyon prese li a.
I challenge the facts.	Mwen defye reyalite yo.
He went down the stairs to the cellar.	Li te desann mach eskalye yo nan kav la.
Scientists are increasingly concerned about light pollution.	Syantis yo de pli zan pli konsène sou polisyon limyè.
We do not expect them to return home.	Nou pa atann yo retounen lakay yo.
But he fell asleep quickly.	Men, li te dòmi byen vit.
The storm wreaked havoc with power lines.	Tanpèt la te fè ravaj ak liy elektrik yo.
A vibrant city with bubbling and culture.	Yon vil ki pwosede ki vibwan ak ebulisyon ak kilti.
Fire is a common hazard.	Dife se yon danje komen.
The first houses were made of wood.	Premye kay yo te fèt an bwa.
Even in ancient times, humans sought to preserve food.	Menm nan tan lontan, lèzòm te chèche konsève manje.
It served more than a million customers last year.	Li te sèvi plis pase yon milyon kliyan ane pase.
My dog ​​is a faithful companion.	Chen mwen an se yon konpayon fidèl.
He strives to care for the sick and injured.	Li fè efò pou pran swen moun ki malad ak blese.
All the inhabitants of the region are now under arrest.	Kounye a yo arete tout moun ki rete nan rejyon an.
We buy the house with cash as a gift.	Nou achte kay la ak lajan kach kòm yon kado.
The victorious soldiers gave the king a sword.	Sòlda ki te genyen viktwa yo te bay wa a nepe.
A section of the wall opens.	Yon seksyon nan miray la louvri.
The bell was silent.	Klòch la te an silans.
However, correctly politics has gone so far.	Sepandan, korèkteman politik te ale twò lwen.
I will fight to defend my beliefs.	Mwen pral goumen pou defann kwayans mwen.
Chat Dancia has fleas.	Chat Dancia gen pis.
Mix the avocado and the cream together.	Melanje zaboka a ak krèm nan ansanm.
They were in the middle of the sea.	Yo te nan mitan lanmè a.
India is the largest producer of spices in the world.	Lend se pi gwo pwodiktè epis santi bon nan mond lan.
He had lunch in the cafeteria.	Li te manje midi nan kafeterya a.
The transport sector is in crisis.	Sektè transpò a nan kriz.
We cannot live without water.	Nou pa ka viv san dlo.
He cleans the refrigerator, wipes it with disinfectant.	Li netwaye frijidè a, siye li ak dezenfektan.
They wash their hands and sing.	Y ap lave men yo, y ap chante.
An island in a lake can become isolated.	Yon zile nan yon lak ka vin izole.
The ship was heading for shore.	Bato a t ap pran direksyon rivaj la.
A winning hero.	Yon ewo genyen.
Children are learning to read and write.	Timoun yo ap aprann li ak ekri.
A harsh climate that makes harvests difficult.	Yon klima piman bouk ki fè rekòt difisil.
Researchers have been insulted by politicians.	Chèchè yo te joure pa politisyen yo.
Some people visit this church every year.	Gen kèk moun ki vizite legliz sa a chak ane.
The soil is mostly clayey in this region.	Tè a se sitou ajil nan rejyon sa a.
She has short bobbed hair.	Li gen cheve kout bobbed.
Think before you act, my child.	Reflechi anvan ou aji, pitit mwen.
She and her traveling companion fell asleep.	Li menm ak konpayon vwayaj li yo te tonbe nan dòmi.
Words spelled in many languages ​​have similar meanings.	Mo ki eple nan anpil lang gen siyifikasyon menm jan an.
The most pressing problem in the country today is overcrowding.	Pwoblèm ki pi ijan nan peyi a jodi a se twòp popilasyon.
His gaze was fixed on the newspaper.	Regard li te fikse sou jounal la.
There was a majestic temple in the valley.	Te gen yon tanp majestueux nan fon sa a.
The ancients decreed that women should be veiled in public.	Ansyen yo te dekrè pou fanm yo ta dwe vwale an piblik.
We are deeply moved by this support.	Nou pwofondman deplase pa montre sipò sa a.
Take a deep breath and hold it.	Pran yon gwo souf epi kenbe l.
New regulations will ensure increased security.	Nouvo règleman pral asire sekirite ogmante.
The huts were deserted.	Joupa yo te dezè.
The fertilizer must be used around the plants.	Yo dwe itilize angrè a alantou plant yo.
The mountains are surrounded by glaciers.	Mòn yo antoure pa glasye.
We are not lost yet.	Nou poko pèdi.
The school offers courses for young drivers.	Lekòl la ofri kou jèn chofè yo.
Some industries have suspended operations.	Gen kèk endistri yo te sispann operasyon yo.
A nationwide cash shortage has come.	Yon mank lajan kach nan tout peyi a te vini.
He often calls me brother.	Li souvan rele m frè.
The effect is striking.	Efè a se frape.
One reason is that oil comes from plants.	Youn nan rezon se ke lwil oliv soti nan plant yo.
A sewer line runs over the fields.	Yon liy egou kouri sou jaden yo.
A sharp bird singing in the trees	Yon zwazo byen file k ap chante nan pye bwa yo
The decorator painted the wall in a colorful pattern.	Dekoratè a pentire miray la nan yon modèl kolore.
She sits quietly, singing softly.	Li chita tou dousman, chante dousman.
Lack of food and medicine often occurs.	Mank manje ak medikaman souvan rive.
The soldiers ran towards the plane.	Sòlda yo kouri nan direksyon avyon an.
Voices rose in solidarity with the dead.	Vwa leve an solidarite ak mò yo.
Scientists do not know the exact cause.	Syantis yo pa konnen kòz egzak la.
How does your proposal solve the problem?	Ki jan pwopozisyon ou a rezoud pwoblèm nan?
I visited a local park while on vacation.	Mwen te vizite yon pak lokal pandan m te nan jou ferye.
The Sultan's delegate hurried away.	Delege sultan an prese kouri ale.
This girl does not like her dirty habits.	Ti fi sa a pa renmen abitid sal li yo.
It is believed that historic bombings were organized here.	Yo kwè ke bonbadman istorik yo te òganize isit la.
Her shoes are brown and her purse is new.	Soulye li yo mawon ak valiz li nouvo.
My dear father had gray hair.	Mezanmi papa m te gen cheve blan.
My work was unexpectedly hampered by the snow.	Travay mwen an te antrave san atann pa nèj la.
Slowly he looked up.	Dousman li leve je l.
People all over the country were starving to death.	Moun toupatou nan peyi a t ap mouri grangou.
Humans and animals both breathe through their noses.	Moun ak bèt tou de respire nan nen yo.
Oxygen is an element in the air.	Oksijèn se yon eleman nan lè a.
The engine roared loudly.	Motè a gwonde byen fò.
All your favorite foods are prepared here every day.	Tout manje ou pi renmen yo prepare isit la chak jou.
The problem is expanding in rural areas.	Pwoblèm nan agrandi nan zòn riral yo.
He managed to escape safely.	Li te rive sove san danje.
It is imperative that you stop smoking.	Li enperatif ke ou sispann fimen.
The sun beckoned them to run.	Solèy la fè yo siy pou yo kouri.
This procedure was often used by adults.	Pwosedi sa a te souvan itilize pa granmoun.
A narrow bridge connects the two islands.	Yon pon etwat konekte de zile yo.
Then, gradually, the gorilla could sit down.	Lè sa a, piti piti, goril la te kapab chita.
This market is usually busy in the morning.	Mache sa a anjeneral okipe nan maten an.
I fell on the sofa.	Mwen tonbe sou sofa a.
Wear a helmet is recommended.	Mete yon kas rekòmande.
An overwhelming odor of fish invades the air.	Yon odè akablan nan pwason anvayi lè a.
The ant farm was built at the request of my son.	Fèm foumi te bati sou demann pitit gason m nan.
You are so tall!	Ou tèlman wo!
Open the jar lid.	Louvri kouvèti bokal la.
Trainees are just starting out.	Trainees yo fèk kòmanse.
This place made sense to him.	Kote sa a te fè sans pou li.
The word "quiet" has many meanings.	Mo "trankil" la gen anpil siyifikasyon.
Ask your tenants to take out liability insurance.	Mande lokatè ou yo pou yo pote asirans responsablite.
The line was long, so we joined the crowd.	Liy la te long, kidonk nou te rantre nan foul moun yo.
It smells like vanilla cream.	Li pran sant vaniy krèm nan.
There are many insects that can be found there.	Gen anpil ensèk yo ka jwenn la.
The interior of the house is large and spacious.	Enteryè a nan kay la se gwo ak Spacious.
He had to give up.	Fò a abandone.
The sea is full of life.	Lanmè a chaje ak lavi.
the company's morale is low.	moral konpayi an ba.
The afternoon was pleasant.	Apremidi a te pase agreyab.
The two never saw each other.	De sa yo pa janm wè youn lòt.
He is busy with an important assignment.	Li okipe ak yon devwa enpòtan.
That would be a good year to plant corn.	Sa ta yon bon ane pou plante mayi.
They gathered in canteens for coffee and cake.	Yo te rasanble nan kantin pou kafe ak gato.
The general behavior is geometric.	Konpòtman jeneral la se jewometrik.
The sea, visible on the opposite side of the street.	Lanmè a, vizib nan bò opoze a nan lari a.
The motel manager slept with his maid.	Manadjè motèl la te kouche ak sèvant li a.
The statue is a symbol of extinct war.	Estati a se yon senbòl lagè disparèt.
Chemlab is also widely used in the mining industry.	Chemlab tou, te itilize lajman nan endistri min.
Some countries are so isolated.	Gen kèk peyi ki izole konsa.
The tree was planted in the corner of the property.	Pye bwa a te plante nan kwen an nan pwopriyete a.
The only sound came from the ocean.	Sèl son an soti nan oseyan an.
The lawyer helped his son plead guilty.	Avoka a te ede pitit gason l la plede koupab.
The flight was canceled due to bad weather.	Vòl la te anile akòz move tan.
Would you please give me some butter?	Èske ou ta tanpri ban mwen kèk bè?
A very warm winter caused the virus to appear.	Yon sezon fredi trè cho te lakòz viris parèt.
Many old buildings have been rebuilt using modern methods.	Anpil ansyen bilding yo te rebati ak metòd modèn.
Her face was covered with sweat.	Figi li te kouvri ak swe.
Many of the city's youth are unemployed.	Anpil nan jèn nan vil la ap rete san travay.
The student is awaiting instruction from the instructor.	Elèv la ap tann enstriksyon nan men enstriktè a.
It was the company's busiest day on record.	Se te jou ki pi okipe konpayi an nan dosye.
The treatment causes unpleasant side effects.	Tretman an lakòz efè segondè dezagreyab.
Pollution has increased dramatically.	Polisyon te ogmante dramatikman.
Plants, whether vegetables or flowers,	Plant, kit se legim oswa flè,
Dance troupes performed traditional dances.	Twoup dans yo te fè dans tradisyonèl yo.
I had faith that justice would be done.	Mwen te gen lafwa ke jistis t ap fèt.
He loves listening to classical music.	Li renmen tande mizik klasik.
The muscles in her thighs were in very good shape.	Misk yo nan kwis li yo te nan fòm trè bon.
The river is rising rapidly.	Larivyè Lefrat la ap monte rapidman.
The lower regions are hot and humid.	Rejyon ki pi ba yo cho ak imid.
He wore a fedora.	Li te mete yon fedora.
Fashion changes every few years.	Chanjman mòd chak kèk ane.
My painting was highly acclaimed at the exhibition.	Te penti mwen an trè aklame nan egzibisyon an.
The butter will not melt at room temperature.	Bè a pa pral fonn nan tanperati chanm.
He stands in the corner.	Li kanpe la nan kwen an.
A beautiful memory.	Yon souvni yon bagay bèl.
This is the dog.	Sa a se chen an.
The sound got worse as the party progressed.	Son an te vin pi mal pandan pati a te pwogrese.
But some women authors read it.	Men, gen kèk fanm otè yo li.
Some believe that it is a holy place.	Gen kèk kwè se yon kote ki apa pou Bondye.
There are regular shuttle bus services from the airport.	Gen sèvis navèt otobis regilye soti nan ayewopò an.
Construction work is continuing at a steady pace.	Travay konstriksyon an ap kontinye nan yon vitès fiks.
Most people were afraid to go anywhere near the woods.	Pifò moun te pè ale nenpòt kote toupre Woods yo.
This sentence provides instructions.	Fraz sa a bay enstriksyon.
The crime was terrible.	Krim nan te terib.
She had a sweeter look than her sister.	Li te gen yon gade pi dous pase sè li.
The expression on your face says it all.	Ekspresyon nan figi ou di li tout.
Two loves in her life.	De renmen nan lavi li.
Only after the ceremony is over can we dance.	Se sèlman apre seremoni an fini nou ka danse.
The government was very secretive.	Gouvènman an te trè sekrè.
In their opinion, this is wrong.	Nan opinyon yo, sa a mal.
A monkey plays an organ with its feet.	Yon makak jwe yon ògàn ak pye l.
Television has social effects, both positive and negative.	Televizyon an gen efè sosyal, tou de pozitif ak negatif.
When students leave, they gain useful skills.	Lè elèv yo kite, yo jwenn ladrès itil.
The government has accused the president of corruption.	Gouvènman an akize prezidan an de koripsyon.
The danger is over, the crisis is over.	Danje a pase, kriz la fini.
They crawled into the reeds.	Yo rale nan kabann wozo yo.
Stressed plants need large amounts of water.	Plant ki gen estrès bezwen gwo kantite dlo.
He was confronted and thoughtful.	Li te fwonte ak reflechi.
Forest birds were flying from tree to tree.	Zwazo rakbwa yo t ap vole soti nan pye bwa an nan pye bwa.
After much discussion, the council agreed to the proposal.	Apre anpil diskisyon, konsèy la te dakò ak pwopozisyon an.
They insisted on checking my passport for errors.	Yo te ensiste pou yo tcheke paspò mwen an pou erè.
This city is known for its cuisine.	Vil sa a konnen pou cuisine li.
His decision was well thought out.	Desizyon li te byen reflechi.
That's what you wanted, isn't it?	Se sa ou te vle, pa vre?
This diode is very sensitive.	Dyòd sa a trè sansib.
All children need a toilet.	Tout timoun yo bezwen yon twalèt.
One must feel compassion for all animals.	Youn dwe santi konpasyon pou tout bèt yo.
How much is a pint of milk?	Konbyen yon pent lèt?
I'm scared.	Mwen pè.
He will join the army.	Li pral antre nan lame a.
It was hypothesized that the senses could detect distant planets.	Li te ipotèz ke sans yo te kapab detekte planèt byen lwen.
We want to make sure the general is happy.	Nou vle asire ke jeneral la kontan.
The original settlers came from distant parts.	Kolon orijinal yo te rive soti nan pati byen lwen.
The newspaper was soaked by a sudden rain.	Jounal la te tranpe pa yon lapli toudenkou.
The window is open, but the room is cool.	Fenèt la louvri, men chanm nan fre.
They were engaged in body cleansing activities.	Yo te angaje nan aktivite ki fèt pou netwaye kò a.
You need to exercise regularly if you want to get stronger.	Ou dwe fè egzèsis regilyèman si ou vle janm pi fò.
The sun was shining on the dew.	Solèy la te klere byen bèl sou zèb lawouze a.
Without it, our lives would fall apart.	San li, lavi nou ta tonbe.
Contractors were growing smoothly.	Kontraktè yo t ap grandi san pwoblèm.
Sam is a friend of mine.	Sam se yon zanmi m.
After an hour of arguing, they abandoned.	Apre yon èdtan nan diskite, yo abandone.
From afar, he looked like an old man.	Depi byen lwen, li te sanble ak yon vye granmoun.
Pareto principle	Prensip Pareto
Rain is a catalyst for crop growth.	Lapli se yon katalis pou kwasans rekòt.
It smoothly transitions from surface to air.	Li san pwoblèm tranzisyon soti nan sifas nan lè.
They agreed to work in the local mine.	Yo te dakò pou yo travay nan min lokal la.
Almost everyone enjoys orange juice.	Prèske tout moun jwi ji zoranj.
We prepared vegetables for our dinner.	Nou te prepare legim pou dine nou.
The speaker denounced excessive consumption.	Oratè a denonse eksè twòp konsomasyon.
The phone rings output.	Telefòn nan sonnen pèsistans yap ogmante jiska.
He swung the tray on his knees.	Li balanse plato a sou jenou li.
This little problem is just a side effect.	Ti pwoblèm sa a se jis yon efè segondè.
The long faces of the players were an indication of their defeat.	Figi long jwè yo te yon endikasyon de defèt yo.
The new law aims to reduce unemployment.	Nouvo lwa a gen pou objaktif pou diminye chomaj.
Ripe bananas are a symbol of love.	Bannann mi se yon senbòl lanmou.
Many good doctors are employed in this organization.	Anpil bon doktè yo anplwaye nan òganizasyon sa a.
He was the youngest and most lazy member of the group.	Li te pi piti ak pi parese manm gwoup la.
Some of the waiters were barefoot.	Kèk nan moun k ap tann yo te pye atè.
The court was summoned today.	Tribinal la te konvoke jodi a.
The house had no permanent residents.	Kay la pa te gen okenn rezidan pèmanan.
He decided that he needed a new job.	Li te deside ke li bezwen yon nouvo travay.
This is a popular coastal destination for tourists.	Sa a se yon destinasyon popilè bò lanmè pou touris yo.
The ledger shows the three transactions.	Ledger la montre twa tranzaksyon yo.
Cells can divide and multiply to produce more cells.	Selil yo ka divize ak miltipliye pou pwodui plis selil.
The drought caused a shortage of food.	Sechrès la te lakòz yon mank de manje.
He was so weak that he died.	Li te tèlman fèb ke li te mouri.
Bull sharks are known to attack humans.	Reken ti towo bèf yo konnen yo atake moun.
This is a very effective way to lose weight.	Sa a se yon fason trè efikas pou pèdi pwa.
Each organ has a particular purpose.	Chak ògàn gen yon objektif patikilye.
We meet, we fall in love, we get married.	Nou rankontre, nou tonbe damou, nou marye.
The sun rises and the birds sing.	Solèy la leve, zwazo yo chante.
Flies are prolific breeders.	Mouch yo se reproducteurs prolific.
The atmosphere is damp and sad.	Atmosfè a se mouye ak triste.
They are married in court.	Yo marye nan tribinal la.
The cellophane packaging cracked as it shattered.	Anbalaj selofan an krake pandan li te kraze l.
The uprising is quickly becoming violent.	Soulèvman an ap vin vyolan byen vit.
This is going to work, isn't it?	Bagay sa a pral mache, pa vre?
Large businesses are increasing pressure to reduce emissions.	Gwo biznis yo ap ogmante presyon pou diminye emisyon yo.
He poured water into the sink.	Li vide dlo nan koule a.
There is a risk that agriculture will become too mechanized.	Gen yon risk pou agrikilti a vin twò mekanize.
She sang softly.	Li tap chante dousman.
I hate being late.	Mwen rayi vin an reta.
I filled my backpack with apples and bananas.	Mwen te ranpli sak lekòl mwen an ak pòm ak bannann.
The national debt remains frozen.	Dèt nasyonal la rete nan frizè.
The governor was forced to resign.	Gouvènè a te fòse l demisyone.
The carousel started, the music wandering.	Carousel la te demare, mizik k ap flannen.
His passion was the main driving force behind his work.	Pasyon li te prensipal fòs kondwi nan travay li.
The oil stains will begin to fade.	Tach lwil yo ap kòmanse fennen.
He moved very slowly.	Li te deplase trè dousman.
But the universe is also expanding.	Men, linivè a ap agrandi tou.
She took the time to choose her clothes.	Li te pran tan li chwazi rad li.
Are you familiar with the construction code?	Èske w abitye ak kòd konstriksyon an?
Several gas companies located in this area have closed.	Plizyè konpayi gaz ki te chita nan zòn sa a te fèmen.
This river is flowing fast.	Rivyè sa a ap koule byen vit.
Sometimes public transportation is crowded.	Pafwa transpò piblik gen anpil moun.
A modern city grew up around the lake.	Yon vil modèn te grandi alantou lak la.
There is a chance that all northbound lines will stop.	Gen yon chans pou tout liy direksyon nò yo sispann.
Cats adapt to live in different homes.	Chat adapte yo viv nan kay diferan.
Read more about this famous landmark.	Li plis sou bòn tè sa a pi popilè.
He slipped into a dark alley.	Li glise nan yon ale nwa.
Square built with four sides.	Kare bati ak kat kote.
Be careful not to boil the eggs too hard.	Fè atansyon pou pa bouyi ze yo twò difisil.
Your mother is proud of you.	Manman w ap fyè de ou.
He hesitated, then spoke.	Li ezite, apre sa li pale.
Mother fell ill.	Manman tonbe malad.
Some twigs are making.	Kèk ti brendiy ap fè.
Our train arrived early.	Tren nou an te rive bonè.
He has excellent interpersonal skills.	Li gen ekselan ladrès entèpèsonèl.
Farmers put their faith in this mysterious healing.	Fèmye yo mete lafwa yo nan gerizon misterye sa a.
Each watering is small.	Chak wouze se ti.
He decided to quit smoking, once again.	Li deside sispann fimen, yon lòt fwa ankò.
The theater will play in two cities.	Teyat la pral jwe nan de vil.
I'm ashamed.	mwen wont.
The guards took their posts against the walls.	Gad yo te pran pòs yo nan miray yo.
The post office was near the street.	Biwo lapòs la te toupre lari a.
I was invited for my next interview.	Mwen te envite pou pwochen entèvyou mwen an.
Some people hate the city.	Gen kèk moun ki rayi vil la.
The gods commanded each to offer sacrifices.	Dye yo te bay lòd pou yo chak ofri sakrifis.
He jumped over the fence in one run.	Li vole sou kloti a nan yon kouri.
People who consume too much alcohol regularly risk brain damage.	Moun ki konsome twòp alkòl regilyèman riske domaj nan sèvo.
Rain continued for another month.	Lapli te kontinye pou yon lòt mwa.
A local priest	Yon prèt lokal
He was paralyzed with fear.	Li te paralize ak laperèz.
His shelter was powered by a small generator.	Abri li a te mache ak yon ti dèlko.
The rumor spread to every corner of the city.	Rimè a rive nan tout kwen vil la.
The incident provoked widespread anger.	Ensidan an te pwovoke fache toupatou.
My uncle went diving often.	Tonton mwen te ale souvan plonje.
He went to clean up.	Li te ale netwaye.
The house was painted white last week.	Kay la te pentire blan semèn pase a.
Public servants are supposed to serve the public.	Bann serviter piblik i sipoze servi piblik.
This wax candle will last until the end of time.	Chandèl sir sa a pral dire jouk nan fen tan an.
John's mother was cooking in the family.	Manman Jan te kwit manje nan fanmi an.
It had nothing to do with politics.	Li pa t gen anyen pou wè ak politik.
A fire broke out at a local dance club.	Yon dife pete nan yon klib dans lokal.
Experience and maturity count for little.	Eksperyans ak matirite konte pou ti kras.
He painted the patterns carefully.	Li te pentire modèl yo ak anpil atansyon.
The stories go back to the past.	Istwa yo tounen nan tan lontan.
Marble countertops and stainless steel sinks decorate the kitchen.	Kontwa mab ak lavabo asye pur dekore kwizin nan.
They could not be sure what had happened.	Yo pa t ka sèten sa ki te pase.
More and more women are working outside the home.	Plis ak plis fanm ap travay deyò kay la.
We must await the committee's decision.	Nou dwe tann desizyon komite a.
The birds are gone.	Zwazo yo te disparèt.
Researchers continue to study this phenomenon.	Chèchè yo kontinye etidye fenomèn sa a.
The green skin of the apple soon withered away.	Po vèt pòm nan byento cheche ale.
Who owns that money?	Kiyès ki posede lajan sa a?
He enjoyed the taste of dessert.	Li te pran plezi nan gou desè.
He chose his words carefully.	Li te chwazi pawòl li ak anpil atansyon.
These two countries fought for domination.	De peyi sa yo te batay pou dominasyon.
It's too late at night.	Li twò ta nan mitan lannwit.
We are very concerned about pollution.	Nou trè konsène sou polisyon.
This machine requires regular maintenance.	Machin sa a mande pou antretyen regilye.
A respectable man would never do such a thing.	Yon nonm respektab pa ta janm fè yon bagay konsa.
Protesters roared at police.	Manifestan yo gwonde nan lapolis.
Use both hands when stirring this dough.	Sèvi ak tou de men lè w ap brase farin sa a.
He was amazed.	Li sezi wè wè a.
Covered data.	Done ki kouvri yo.
Suburban avoid downtown, downtown, anyway.	Banlye evite anba lavil, sant vil la, de tout fason.
Do not wash the toilet too often.	Pa lave twalèt la twò souvan.
The ruler's kingdom was surrounded by a swampy river.	Wayòm chèf la te entoure pa yon rivyè marekaj.
The girl wondered how the man survived.	Ti fi a te mande ki jan mesye a te siviv.
The minister held a cardboard sign and handwritten words.	Minis la te kenbe yon siy katon ak mo ekri alamen.
He lived in the city all his life.	Li te rete nan vil la tout lavi li.
He has an incredible understanding of how to play jazz.	Li te gen yon konpreyansyon enkwayab sou fason yo jwe djaz.
Your understanding of the concepts was excellent.	Konpreyansyon w sou konsèp yo te ekselan.
Farmers in remote areas suffered the most.	Kiltivatè ki nan zòn aleka yo te soufri plis.
The glass was empty.	Vè a te vid.
The whale's life is saved.	Lavi balèn nan sove.
Up to the ground with an iron bar.	Jiska tè a ak yon ba fè.
His speech was full of jokes.	Diskou li te bay la te chaje ak blag.
Only authorized persons may enter the laboratory.	Sèlman moun ki otorize ka antre nan laboratwa a.
The fox has become a common urban pest.	Rena a te vin tounen yon ensèk nuizib iben komen.
Pour the juice into a saucepan and heat gently.	Vide ji a nan yon chodyè epi chofe dousman.
I have observed many teenagers become insecure.	Mwen te obsève anpil adolesan vin ensekirite.
The girls are geophagic.	Ti fi yo jeofajik.
That happened centuries ago.	Sa te rive plizyè syèk de sa.
Will you pass the salt please?	Èske w ap pase sèl la tanpri?
We will lose this battle.	Nou pral pèdi batay sa a.
He was ridiculed in the neighborhood.	Li te vin nan rizib nan katye a.
Nettles are poisonous.	Orti yo pwazon.
The carpenter made the table.	Bòs chapant lan fè tab la.
A whistle was blowing.	Yon siflèt t'ap rele byen fò.
We gambled our money.	Nou te jwe aza lajan nou.
The graffiti was gritty in feathers.	Te grafiti a griji nan plim.
Many manufacturers have begun to make solar panels.	Anpil manifaktirè yo te kòmanse fè panno solè.
The doctor visits the sick person.	Doktè a vizite moun ki malad.
Discuss your ideas with your colleagues.	Diskite sou lide ou ak kòlèg ou yo.
People gathered to see the president.	Moun te rasanble pou yo wè prezidan an.
The scenery here is quite picturesque.	Peyizaj la isit la se byen pitorèsk.
He wants to live in the country.	Li vle viv nan peyi a.
They hated her for the dentists.	Yo te rayi li pou dantis yo.
Stolen art is a little in demand.	Yo vòlè atizay se yon ti kras nan demann.
My desire is to publish this research.	Dezi mwen se pibliye rechèch sa a.
The troops fired on the crowd.	Twoup yo tire sou foul la.
I listened carefully.	Mwen te koute ak anpil atansyon.
There is some important news to report.	Gen kèk nouvèl enpòtan pou rapòte.
Crowds gathered outside the stadium.	Foul moun te rasanble deyò estad la.
His resemblance to the military surprised him.	Resanblans li ak militè a sezi li.
The groundhog was right.	Marmot la te gen rezon.
They stopped him in the park.	Yo te kanpe l nan pak la.
Newspaper	Jounal
It was a cold day.	Se te yon jou frèt, magou.
When the company was established, it was very small.	Lè konpayi an te etabli, li te piti anpil.
He is armed with an arsenal of weapons.	Li ame ak yon asenal zam.
The men were accused of cannibalism.	Mesye yo te akize de kanibalis.
The press banned the publication of the new policy.	Laprès te entèdi fè piblikasyon nouvo politik la.
Wonderful weather today.	Bèl tan jodi a.
The old man is knitting a sweater for his friend.	Granmoun nan ap trikote yon chanday pou zanmi l.
Engage your brain before you open your mouth.	Angaje sèvo anvan ou louvri bouch.
But who was the mysterious alien?	Men, ki moun ki te etranje a misterye?
The coffee is flowing.	Kafe a ap koule.
It makes many people go away.	Li fè anpil moun ale.
Goldsmith is generally anything of value.	Goldsmith se jeneralman nenpòt bagay ki gen valè.
His engineering company was behind the stadium project.	Konpayi jeni li te dèyè pwojè estad la.
The chemicals would evaporate quickly.	Pwodwi chimik yo ta evapore byen vit.
New technology allows access to large amounts of information.	Nouvo teknoloji pèmèt aksè a gwo kantite enfòmasyon.
A landslide engulfed the village.	Yon glisman teren te vale vilaj la.
This upstream stretch of the river is narrow.	Detire sa a en nan rivyè a se etwat.
Bill works in a factory.	Bill travay nan yon faktori.
You travel a long way home.	Ou pran anpil wout lakay ou.
He puts the letters on the table	Li mete lèt yo sou tab la
In a hundred years, only a few of us remain.	Nan yon santèn ane, sèlman kèk nan nou rete.
The fourth stage of our journey began here.	Katriyèm etap vwayaj nou an te kòmanse isit la.
Her pain and anguish were unbearable.	Doulè ak kè sere li yo te ensipòtab.
Many trees line the path.	Anpil pye bwa liy chemen an.
Baking spaghetti is very easy.	Kwit espageti se trè fasil.
The soldier slowly relaxed his grip on the rifle.	Sòlda a tou dousman detann priz li sou fizi a.
The new law was announced with great sadness.	Nouvo lwa a te anonse ak gwo lapenn.
Pompeii was buried under ashes.	Ponpeyi te antere anba sann.
The meat should be rare but not pink.	Vyann lan ta dwe ra men pa woz.
Demand for luxury cars continues to grow.	Demann pou machin liksye kontinye ap grandi.
He snacked on tea and sighed.	Li ti goute te, li fè yon gwo soupi.
The soapnut tree produces good fruit.	Soapnut pye bwa a pwodui bon fwi.
I must admit that it is in his best interest.	Mwen dwe admèt ke li nan pi bon enterè li.
After farming, teaching is the most stable profession.	Apre agrikilti, ansèyman se pwofesyon ki pi estab.
Do not continue to stir.	Pa kontinye brase.
He, who knew this, said nothing.	Li, ki te konnen sa a, pa di anyen.
It was a very hot day.	Se te yon jou trè cho.
We may have to stop working.	Nou ka oblije sispann travay.
There was much discussion before the vote was taken.	Te gen anpil diskisyon anvan vòt la te pran.
High winds blow the ship.	Gwo van soufle bato a.
There are several methods of dealing with the jet stream.	Gen plizyè metòd pou fè fas ak kouran jè a.
Oil and grease have been used extensively in the past.	Lwil oliv ak grès yo te itilize anpil nan tan lontan.
The circle of the paint is a sun.	Sèk la nan penti a se yon solèy.
Some of the methods involved torture.	Kèk nan metòd yo te enplike tòti.
When discussing politics, many typography rules apply.	Lè w ap diskite sou politik, anpil règ tipografi aplike.
Teachers plan a lesson based on this adventure.	Pwofesè yo planifye yon leson ki baze sou avanti sa a.
This is really quite simple.	Sa a se reyèlman byen senp.
His attitude was always good.	Atitid li te toujou bon.
Her mother looked at her anxiously.	Manman l te gade l avèk enkyetid.
He was surprised to find her by the lake.	Li te sezi lè li jwenn li bò lak la.
She has brown eyes.	Li gen je mawon.
Can you hear them arguing?	Èske ou ka tande yo diskite?
This holiday pays a visit to the families.	Jou ferye sa a peye yon vizit nan fanmi yo.
The apple is his favorite fruit.	Pòm nan se fwi li pi renmen.
Her fingers vibrated with excitement as she tapped	Dwèt li vibre ak eksitasyon kòm li tape la
The engineer located all the gas lines.	Enjenyè a te lokalize tout liy gaz yo.
The hospital system collapsed.	Sistèm lopital la te tonbe nèt.
The new supercomputer was far ahead of the others.	Nouvo supercomputer la te byen lwen devan lòt yo.
It does not produce milk.	Li pa pwodui lèt.
This child is a talented artist.	Pitit sa se yon atis ki gen talan.
The smell of coffee is decidedly unpleasant.	Pran sant kafe a se desideman dezagreyab.
Built of wood, not brick or stone.	Bati an bwa, pa brik oswa wòch.
Amanda ordered another roast chicken.	Amanda te kòmande yon lòt poul boukannen.
He drew a large spiral on the board.	Li te trase yon gwo espiral sou tablo a.
My uncle fell ill.	Tonton mwen tonbe malad.
A regional airport under construction.	Yon ayewopò rejyonal an konstriksyon.
The elegant hotel lobby was crowded.	Gwoup otèl la elegant te gen anpil moun.
Her mother tried to calm her down.	Manman l te eseye kalme l.
The light shone through the dirty window.	Limyè a te klere tou piti nan fenèt la sal.
He sought his father's advice.	Li te chèche konsèy papa l.
Many are skeptical and cynical.	Anpil moun yo ensèten ak sinik.
A distant light shone on the horizon.	Yon limyè byen lwen te klere sou orizon an.
Robust systems and architecture.	Sistèm ak achitekti solid.
The highway cuts through the city.	Gran wout la koupe nan vil la.
He wrote a book protesting against government corruption.	Li te ekri yon liv pwoteste kont koripsyon gouvènman an.
He looked at the moon.	Li te gade lalin nan.
The couple drove in expensive cars.	Koup la te kondwi nan machin chè yo.
Qing was swinging sharply.	Qing te balanse sevè.
He died of cholera.	Li te mouri nan kolera.
This dish contains three vegetables.	Plat sa a gen twa legim.
Some trees are still skeletal	Gen kèk pye bwa ki toujou skelèt
In the early hours of the morning.	Nan èdtan yo byen bonè nan maten.
The soldiers entered the cave, guns fired.	Sòlda yo antre nan gwòt la, zam rale.
He may even become mayor.	Li ka menm vin majistra a.
But even the most beautiful objects can be broken.	Men, menm pi bèl objè yo ka kraze.
They formed groups to discuss local politics.	Yo fòme gwoup pou diskite sou politik lokal yo.
The teams competed really well.	Ekip yo te fè konpetisyon vrèman byen.
This car uses electricity.	Machin sa a sèvi ak elektrisite.
Birds invent clever ways to get food.	Zwazo envante fason entelijan pou jwenn manje.
Adam sat on the soft grass.	Adan te chita sou zèb mou.
The sculpture carved a statue of soft stone.	Skultur nan fè mete pòtre yon estati nan wòch mou.
You can feel the wind in your windows.	Ou ka santi van an nan fenèt ou yo.
A smart person would never say such a thing.	Yon moun ki entelijan pa ta janm di yon bagay konsa.
The effects of global warming are evident in this change.	Efè rechofman planèt la evidan nan chanjman sa a.
Put the meat in a bowl.	Mete vyann lan nan yon bòl.
Toucan is angry.	Toukan an fè kòlè.
When parties break up, they tend to argue.	Lè pati yo kraze, yo gen tandans fè diskisyon.
He often twisted his feet.	Li souvan trese pye l.
Weather is expected to wreak havoc on the roads.	Yo prevwa move tan ap fè ravaj sou wout yo.
The scenery was beautiful.	Peyizaj la te bèl.
Number of regular exercises	Kantite egzèsis regilye
The conflict is politically charged.	Konfli a chaje politik.
Neighbors complain about the noise.	Vwazen yo plenyen pou bri a.
He reads newspapers daily.	Li li jounal chak jou.
This region is renowned for its cheese.	Rejyon sa a se renome pou fwomaj li yo.
The blackboard had equations all over it.	Blackboard la te gen ekwasyon toupatou sou li.
Every year, the buildings in the city are painted.	Chak ane, bilding yo nan vil la pentire.
The matter is now being referred to the executive committee.	Kounye a, y ap refere pwoblèm nan bay komite egzekitif la.
The ship was full of refugees.	Bato a te plen ak refijye.
You need two people to handle the pitchfork.	Ou bezwen de moun pou okipe pitchfork la.
He was so clumsy that he spilled coffee at lunch.	Li te tèlman maladwa ke li te koule kafe nan manje midi.
The water vapor is hanging in the air.	Vapè dlo a pandye nan lè a.
Write a title for this picture.	Ekri yon tit pou foto sa a.
He was known for his courage and honesty.	Li te konnen pou anpil kouraj ak onètete.
They haven’t worked in years.	Yo pa te travay nan ane.
The sound of gunfire could be heard in the distance.	Yo te tande bri yon kout zam nan distans la.
The flight left in an hour.	Vòl la kite nan yon èdtan.
The animals were aggressive, especially the wild dogs.	Bèt yo te agresif, espesyalman chen sovaj yo.
An imposed curfew was ignored.	Yo te inyore yon kouvrefe enpoze.
These cars are not very popular.	Machin sa yo pa twò popilè.
The lecturer is still enthusiastic about his new theory.	Konferansye a toujou antouzyastik sou nouvo teyori li yo.
Clark took a deep breath.	Clark pran yon gwo souf.
It grows anywhere it touches the ground.	Li grandi nenpòt kote li manyen tè.
You can use a pastry bag to decorate the cookies.	Ou ka sèvi ak yon sak patisri pou dekore bonbon yo.
The rest disappeared into the sea.	Rès la disparèt nan lanmè a.
Pour the dough into the cupcake tin.	Vide farin lan nan fèblan kupkèyk la.
High forest fires are common in nearby forests.	Gwo dife forè yo komen nan forè ki toupre isit la.
The color of a flower depends on its pollinator.	Koulè yon flè depann de polinizatè li yo.
National elections are held every five years.	Eleksyon nasyonal yo fèt chak senkan.
Global warming is leading to rising sea levels.	Rechofman planèt la mennen nan monte nivo lanmè.
First, you'll have to pour the wax.	Premyèman, ou pral oblije vide sir la.
People in these communities enjoy freedom.	Moun nan kominote sa yo jwi libète.
Why does everyone need to breathe?	Poukisa tout moun bezwen respire?
He kissed me again.	Li bo m 'ankò.
A journalist allegedly corrupt everywhere.	Yon jounalis swadizan koripsyon toupatou.
The pigs are grunted and squealed.	Kochon yo grunted ak squealed.
This woman is pregnant.	Fanm sa ansent.
I talked to him about both families.	Mwen te pale l sou tou de fanmi yo.
The film received critical acclaim.	Fim nan ranpòte ti lwanj kritik.
We have always stood behind you.	Nou te toujou kanpe dèyè ou.
He was just trying to help.	Li te jis eseye ede.
Pineapple grows well in tropical areas.	Anana grandi byen nan zòn twopikal yo.
The serum raises blood sugar levels.	Serom nan ogmante nivo sik nan san.
The water crab is enormous.	Krab dlo a se menmen.
The band was quieter than the movie.	Band la te pi trankil pase fim nan.
She will eat her breakfast in ten minutes.	Li pral manje manje maten li nan dis minit.
They found a Spider Web the size of a baseball.	Yo te jwenn yon Spider Web gwosè yon bezbòl.
The hallway is lined with paint.	Koulwa a aliyen ak penti.
Keep the window open, welcome the breeze.	Kenbe fenèt la louvri, akeyi briz la.
The robot fled.	Robo a kouri met deyò.
The original recipe called for one stick of butter.	Resèt orijinal la te mande pou yon sèl baton nan bè.
Watch the children carefully.	Gade timoun yo ak anpil atansyon.
The farm has fertile soil.	Fèm nan gen tè ​​fètil.
She fills out her recommendation form carefully.	Li ranpli fòm rekòmandasyon li ak anpil atansyon.
Disagreements often heal with time.	Dezakò yo souvan geri ak tan.
A teenage car passed by.	Yon machin adolesan te pase.
The struggle for independence lasted for decades.	Batay pou endepandans la te dire pou plizyè deseni.
It is a cooking manual.	Li se yon manyèl pou kwit manje.
Then the eagle came down and plucked the rabbit.	Lè sa a, malfini an desann epi li rache lapen an.
He walked quickly to his office.	Li te mache byen vit nan biwo li.
The matter is controversial.	Zafè a se yon sèl kontwovèsyal.
Two boys and two girls were united in marriage.	De ti gason ak de tifi te ini nan maryaj.
Stay calm when faced with danger.	Rete kalm lè w fè fas ak danje.
The kingdom is hidden in mystery.	Peyi Wa ki te kache nan mistè.
Half the customers are neighbors.	Mwatye kliyan yo se vwazen.
The company manufactures luxury cars.	Konpayi an fabrike machin liksye.
We confirm that it is.	Nou konfime ke se li.
Many of the people were at work.	Anpil nan moun yo te nan travay.
The moon rose white silver.	Lalin lan leve ajan blan.
City officials analyze demographics.	Ofisyèl vil yo analize demografik yo.
The king's boat party was accompanied by guards on horseback.	Pati bato wa a te akonpaye pa gad sou chwal.
The student removes the sheet and turns it over.	Elèv la retire fèy la epi li vire l.
The sphinx's head is larger than the lion's.	Tèt sfenks la pi gwo pase lyon an.
This is the most common cell type.	Sa a se kalite selil ki pi komen.
The regulation does not mention anything about it.	Règleman an pa mansyone anyen sou li.
We use standard numerical symbols.	Nou itilize senbòl nimerik estanda.
The bang was so sudden that it made us jump.	Bang la te tèlman toudenkou, li te fè nou sote.
Many of the villagers fell ill with the flu.	Anpil nan vilaj yo te tonbe malad ak grip la.
Not entirely clear.	Se pa totalman klè.
The river here is quite pure.	Larivyè Lefrat la isit la se byen pi.
A storm damaged the statue.	Yon tanpèt te domaje estati a.
The cat purred.	Chat la t'ap ronron byen fò.
Proponents of anti-nuclear weapons have long protested.	Defansè zam antinikleyè yo te pwoteste lontan.
The mischievous squirrel was caught in the trap.	Yo te kenbe ekirèy la malfezans nan pèlen an.
He arrived late for work.	Li te rive an reta pou travay.
You thought you would live forever?	Ou te panse ou ta pral viv pou tout tan?
Many people oppose the practice.	Anpil moun opoze ak pratik la.
The budget was quickly approved.	Bidjè a te byen vit apwouve.
Her stomach was still big.	Vant li te toujou gwo.
He started grinding coffee beans.	Li te kòmanse moulen pwa kafe.
Some grains are high in protein.	Gen kèk grenn ki gen anpil pwoteyin.
The frog is trying to jump and loses its balance.	Krapo a ap eseye sote epi li pèdi balans li.
Global demand from coal to meet is expected to rise.	Demann mondyal ki soti nan chabon rankontre espere ap monte.
The government is trying to eliminate this museum.	Gouvènman an ap eseye elimine mize sa a.
Don't be afraid to ask questions in class.	Ou pa bezwen pè poze kesyon nan klas la.
We can only hope that this peace is maintained.	Nou ka sèlman espere ke lapè sa a kenbe.
One must leave oneself open to influence by social forces.	Youn dwe kite tèt li ouvè a enfliyans pa fòs sosyal.
It was the love of music that started it all.	Se lanmou mizik ki te kòmanse tout bagay.
If moisture rose, vegetation would also flourish.	Si imidite te monte, vejetasyon ta tou fleri.
He bent down and took something.	Li bese, li pran yon bagay.
The manager was particularly critical of the staff.	Manadjè a te patikilyèman kritik nan anplwaye a.
The woman was wearing makeup.	Fanm nan te mete makiyaj.
Pippi climbs on the swing set and swings high.	Pippi monte sou swing set la epi balanse byen wo.
This rapid expansion will cause severe damage to the environment.	Ekspansyon rapid sa a ap lakòz gwo domaj nan anviwònman an.
Experts say global warming is accelerating.	Ekspè yo di ke rechofman planèt la ap akselere.
Only one of the embankments survived the dark valley.	Se sèlman youn nan terrapins yo siviv fon an fè nwa.
Their main source of income is agriculture.	Sous prensipal revni yo se nan agrikilti.
A herd of cattle roamed the hills, seeking food.	Yon bann bèf t'ap mache sou ti mòn yo, ap chache manje.
The methods of farming are outdated.	Metòd yo nan agrikilti se demode.
The effect of this imprisonment on the prisoner was profound.	Efè prizon sa a sou prizonye a te pwofon.
My husband is always energetic and happy.	Mari m toujou enèjik ak kè kontan.
Angela is reading stories.	Angela ap li istwa.
Nature provides a renewable source of this chemical.	Nati bay yon sous renouvlab nan pwodui chimik sa a.
It is only a fifteen minute walk to the park.	Li se sèlman kenz minit mache nan pak la.
We started walking through the valleys, maneuvering between rocks.	Nou te kòmanse pase mache nan fon yo, manevwe ant wòch.
A handful of yellow manure lay on the grass.	Yon ti ponyen fimye jòn te kouche sou zèb la.
Let's see how the story ends.	Ann wè ki jan istwa a fini.
His vision did not matter.	Vizyon li pa t gen pwoblèm.
At this stage, all states have achieved universal primary education.	Nan etap sa a, tout eta yo te reyalize edikasyon primè inivèsèl.
Our vessel floats slowly on the calm water.	Veso nou an flote dousman sou dlo kalm la.
He swallowed his pride and apologized.	Li vale fyète li epi li mande eskiz.
The team relied on many others.	Ekip la te konte sou lòt anpil.
Snakes and lizards are found here.	Koulèv ak zandolit yo jwenn isit la.
She cried like a child when her teacher beat her.	Li kriye tankou yon timoun lè pwofesè li bat li.
The bread smells delicious.	Pen an santi bon gou.
Draw lines from the data to the conclusions.	Trase liy ki soti nan done yo rive nan konklizyon yo.
Fold the omelet in half.	Pliye omlèt la an mwatye.
A plume of dust rose in the air.	Yon plum pousyè leve nan lè a.
The country's president decided to resign.	Prezidan peyi a deside demisyone.
Water from rivers or lakes also works.	Dlo ki soti nan rivyè oswa lak travay tou.
The drug increases muscle strength.	Dwòg la ogmante fòs nan misk.
Sunlight filters through the leaves.	Limyè solèy la filtre nan fèy yo.
They will open later this month.	Yo pral louvri pita nan mwa sa a.
In the rainy season, mosquitoes breed.	Nan sezon lapli a, moustik kwaze.
Not enough money has been generated.	Pa gen ase lajan te pwodwi.
This building was designed for housing.	Bilding sa a te fèt pou lojman.
The darker colors matched the darker blue.	Koulè ki pi fonse yo te matche ak ble ki pi nwa.
The rooms are draft and activity.	Chanm yo bouyon ak aktivite.
He keeps his innocence.	Li kenbe inosan li.
It was very high.	Li te wo anpil.
The fish in the school fish tank died.	Pwason ki nan tank pwason lekòl la te mouri.
Maybe the weather kept them away.	Petèt move tan te kenbe yo lwen.
Last night's storm was terrible.	Tanpèt yè swa te terib.
The press had a field day.	Laprès te gen yon jounen jaden.
She is eager to learn a new language.	Li anvi aprann yon nouvo lang.
Our team finished first.	Ekip nou an te fini an premye.
His anxiety was palpable.	Enkyetid li te palpab.
A wise man never says anything stupid.	Yon moun ki gen bon konprann pa janm di anyen sòt.
She desperately needed help.	Li dezespereman te bezwen èd.
The fisherman did not see the shark.	Pechè a pa t 'wè reken an.
His face went down to my depths.	Vue figi l' te desann nan pwofondè m.
He refused to acknowledge the problems he had caused.	Li te refize rekonèt pwoblèm li te lakòz.
Pilgrims trampled on their temples.	Pèleren yo te pilonnen tanp yo.
A balance of reliability and efficiency.	Yon balans nan fyab ak efikasite.
Most students drop out of school after high school.	Pifò elèv kite lekòl apre lekòl segondè.
Wet wipes should be placed on the drying rack.	Yo ta dwe mete torchon mouye sou etajè a seche.
This city is known for its ethnic diversity.	Vil sa a konnen pou divèsite etnik.
When the dog was trained, he obeyed his commands.	Lè chen an te resevwa fòmasyon, li te obeyi kòmandman li yo.
The word "bread" is morpheme.	Mo "pen" la se mòfèm.
The manager informed the press that the reports were false.	Manadjè a enfòme laprès ke rapò yo se fo.
The birds sang with joy in the morning.	Zwazo yo te chante ak kè kontan nan maten an.
Dozens of new cars will be seen next week.	Semèn kap vini yo pral wè plizyè douzèn nouvo machin.
The battery takes a long time to finish.	Pil la pran anpil tan pou l fini.
Her hair was golden brown.	Cheve li te gen koulè mawon an lò.
Saliva builds back teeth.	Saliv bati dan dèyè.
Lactose is the substance of milk.	Laktoz se sibstans ki nan lèt.
You will find good seafood just outside the city.	Ou pral jwenn bon fwidmè jis andeyò vil la.
The final chapter has not yet been written.	Chapit final la poko ekri.
Some of the students went on hunger strike.	Kèk nan etidyan yo te fè grèv grangou.
A motorist was lucky to escape with his life.	Yon otomobilis te gen chans sove ak lavi l '.
He talked a lot about his retirement plan.	Li te pale anpil sou plan li pou pran retrèt.
My aunt told me to get ready.	Matant mwen di m pou m prepare m.
It opens at both ends.	Li louvri nan tou de bout.
His voice was low.	Ton vwa li te grav.
Climate here varies greatly, making planning difficult	Klima isit la varye anpil, kidonk planifikasyon difisil
He kissed her cheek.	Li bo yon souflèt li.
Men, women and children dig holes.	Gason, fanm ak timoun fouye twou yo.
All scientists agree that pollution is a serious environmental problem.	Tout syantifik yo dakò ke polisyon se yon pwoblèm anviwònman grav.
And military personnel now in the area, the government.	Ak pèsonèl militè kounye a nan zòn nan, gouvènman an.
Why do you hate him?	Poukisa ou rayi l?
The night passed slowly.	Lannwit la te pase dousman.
He wrote a poetic sonnet.	Li te ekri yon sonèt powetik.
In the parks, the children played with joy.	Nan pak yo, timoun yo te jwe ak kè kontan.
He drank three glasses of water.	Li bwè twa vè dlo.
They irritate many in the community.	Yo irite anpil moun nan kominote a.
They met, kissed and parted.	Yo te rankontre, yo te bo epi yo te separe.
A bomb exploded here yesterday, destroying much of the block.	Yon bonm te eksploze isit la yè, detwi anpil nan blòk la.
It could be devastating to the economy.	Li ta ka devaste nan ekonomi an.
Both parents worked long hours.	Tou de paran yo te travay anpil èdtan.
So why is it so unpopular?	Se konsa, poukisa li enpopilè konsa?
He shook his tire and yawned.	Li te souke kawotchou li a, li baye.
She is very tall for her age.	Li trè wo pou laj li.
The statue was built to commemorate the victory.	Estati a te bati pou komemore viktwa.
Doctors are unsure of his prognosis.	Doktè yo pa sèten de pronostik li.
He puts his fist in a boxing position.	Li mete pwen li nan yon pozisyon bòks.
Housewives prepared food for a small army.	Menager te prepare manje pou yon ti lame.
He nodded.	Li souke tèt.
They will help you, he said.	Yo pral ede w, li te di.
Children learn not to imitate.	Timoun yo aprann pa imite.
We don't like that idea.	Nou pa renmen lide sa.
He knows this neighborhood well.	Li konnen katye sa a byen.
The Sultan tried not to think about it.	Sultan an te eseye pa reflechi sou li.
Delegates voted to expel him.	Delege yo te vote pou mete l deyò.
I'm watching you, he says.	Mwen ap gade ou, li di.
He squeezed more orange juice.	Li te peze plis ji zoranj.
He succeeded in reaching his goal.	Li te reyisi rive nan objektif li.
The fall colors are richer this year, it seems.	Koulè otòn yo pi rich ane sa a, sanble.
We need to make the opportunity available.	Nou bezwen rann opòtinite a disponib.
So he had to walk all the way home again.	Se konsa, li te oblije mache tout wout la lakay ou ankò.
My advice is to buy a car with cash.	Konsèy mwen se achte yon machin ak lajan kach.
Now we stop flying.	Kounye a nou sispann vole nèt.
He is the mayor of the city.	Li se majistra vil la.
The sultan's decree circulated throughout the region.	Dekrè sultan an te sikile nan tout rejyon an.
The chickens run around crazy, click.	Poul yo kouri alantou fou, click.
Speak in class.	Pale nan klas la.
All passengers on the bus were evacuated.	Tout pasaje nan bis la te evakye.
He pasted a note on his door.	Li kole yon nòt sou pòt li.
There is little we can do to protect against natural disasters.	Gen ti kras nou ka fè pou pwoteje kont katastwòf natirèl.
An army of men.	Yon lame fèt ak gason.
He has a passion for the practice of law.	Li gen yon pasyon pou pratik lalwa.
Some doctors recommend relaxation techniques.	Gen kèk doktè rekòmande teknik detant.
He will come to me.	Lap vin jwenn mwen.
He came back with a tape measure.	Li tounen ak yon mezi tep.
It's a secret code.	Se yon kòd sekrè.
Many insects are attracted to sweet odors.	Anpil ensèk yo atire nan odè dous.
Members of minority groups have often adopted customs from their oppressors.	Manm gwoup minorite yo souvan te adopte koutim nan men opresè yo.
Many cars break during the rainy season.	Anpil machin kase pandan sezon lapli a.
The astronaut began to breathe again.	Astwonòt la te kòmanse respire ankò.
This dog is well trained.	Chen sa a byen antrene.
She wrapped a towel around her head.	Li vlope yon sèvyèt nan tèt li.
The dentist dug the rotten tooth.	Dantis la fouye dan pouri a.
His sense of humor is cruel.	Sans imè li mechan.
Adults have the right to retire.	Granmoun gen dwa pran retrèt.
This result has not yet been verified.	Rezilta sa a poko verifye.
Many artists are inspired by nature.	Anpil atis yo enspire pa lanati.
Conditions were difficult.	Kondisyon yo te difisil.
Hit him in the face.	Frape l 'nan figi an.
The river was strewn with floating garbage.	Rivyè a te epapiye ak fatra k ap flote.
Many poets died anonymously.	Anpil powèt te mouri anonim.
The main products manufactured here are iron bars and steel.	Pwodwi prensipal yo fabrike isit la se ba fè ak asye.
The tower, painted red and white, shone in the night.	Gwo kay won an, ki te pentire wouj ak blan, te klere nan mitan lannwit lan.
Conducting such a study requires discipline.	Konduit yon etid sa a mande disiplin.
A large amount of oil was extracted here.	Yon gwo kantite lwil te extrait isit la.
I was very disappointed when he failed the test.	Mwen te trè desi lè li te echwe tès la.
Thanks to modern technology, people are living longer.	Mèsi a teknoloji modèn, kounye a moun ap viv pi lontan.
I invited him to the party.	Mwen envite l 'nan fèt la.
Is this store selling new books?	Èske magazen sa a vann nouvo liv?
His behavior is impossible to understand.	Konpòtman li enposib pou konprann.
A large crowd of people were shopping on the street.	Yon gwo foul moun k ap fè makèt te gen anpil moun nan lari a.
Tom believed that nothing was impossible.	Tom te kwè pa gen anyen ki enposib.
Crickets are insects that like warm, humid conditions.	Krikèt yo se ensèk ki renmen kondisyon cho, imid.
The parents decided to keep a low profile.	Paran yo deside kenbe yon pwofil ba.
I could hear the cow bells ringing.	Mwen te kapab tande ti klòch bèf klòch klòch yo.
I spent time, doing nothing in particular.	Mwen te pase tan, pa fè anyen an patikilye.
The street was empty, except for the man.	Lari a te vid, eksepte nonm lan.
Many people suffer from arthritis.	Anpil moun soufri atrit.
The national debt continues to rise.	Dèt nasyonal la kontinye ap monte.
The company offered generous benefits.	Konpayi an te ofri benefis jenere.
Hotels often offer breakfast in the mornings.	Otèl souvan ofri manje maten nan maten yo.
A train connects the two cities.	Yon tren konekte de vil yo.
Kneeling is cheaper than standing, although standing is healthy.	Mete ajenou pi bon mache pase kanpe, byenke kanpe an sante.
The fall of communism was inevitable.	Tonbe kominis la te inevitab.
In this place, we too can find our place.	Nan kote sa a, nou menm tou nou ka jwenn plas nou.
Old books do not have to be returned.	Ansyen liv pa oblije retounen.
The committee was set up to investigate the incident.	Komite a te etabli pou mennen ankèt sou ensidan an.
Please use this form to report any crimes.	Tanpri itilize fòm sa a pou rapòte nenpòt krim.
The proton is an elementary particle.	Pwoton an se yon patikil elemantè.
The wolf dog is a larger dog with pointed ears.	Chen bèt nan bwa se yon chen pi gwo ak zòrèy pwenti.
These items can damage your pacemaker.	Atik sa yo ka domaje pacemaker ou.
You need two tablespoons of brown sugar.	Ou bezwen de gwo kiyè sik mawon.
The farmer was very proud of his price.	Kiltivatè a te trè fyè de pri li a.
A storm is coming without warning.	Yon tanpèt vini san avètisman.
He married her at nineteen.	Li marye ak li a diznèf.
In the last century, kites have been popular in many villages.	Nan dènye syèk la, kap yo te popilè nan anpil ti bouk.
He dropped his suitcase and ran to the door.	Li lage valiz li epi li kouri al jwenn pòt la.
The surfing site is about a mile from the beach.	Sit la navige se apeprè yon mil soti nan plaj la.
People from the Far East descend on this teahouse.	Moun ki soti nan byen lwen lès desann sou teahouse sa a.
A giant albino gorilla was probing in the forest.	Yon goril albino jeyan t ap pwonde nan forè a.
A strong wind blew and brought a thrill.	Yon van rèd soufle, li pote yon frison.
What date is today?	Ki dat jodia?
But the child moves for sure.	Men timoun nan deplase asireman.
I personally prefer it raw.	Mwen pèsonèlman prefere li kri.
A variety of insects live in the water here.	Yon varyete ensèk ap viv nan dlo a isit la.
The army deployed troops across the region.	Lame a te deplwaye twoup yo atravè rejyon an.
Then the officials turned on their heels.	Lè sa a, ofisyèl yo vire sou talon yo.
The farmer has a profitable business.	Kiltivatè a gen yon biznis pwofitab.
The students eventually left, but several remained.	Elèv yo te ale evantyèlman, men plizyè te rete.
Are you trying to poison me?	Èske w ap eseye anpwazonnen m?
This caused a rash of theft.	Sa a te lakòz yon gratèl nan vòl.
Show me your wallet.	Montre m bous ou a.
The elephant drove out of town.	Elefan an te kondwi soti nan vil la.
The poison dissolves easily in water.	Pwazon an fonn fasil nan dlo.
A border separates the city and the country.	Yon fwontyè separe vil la ak peyi a.
The country hopes to encourage tourism.	Peyi a espere ankouraje touris.
This helps maintain its shape.	Sa a ede konsève fòm li yo.
These situations are often common.	Sitiyasyon sa yo souvan komen.
The class was divided between the Conservatives and the Liberals.	Klas la te divize ant konsèvatè yo ak liberal yo.
Many people ate the food without any adverse effects.	Anpil moun te manje manje a san okenn efè negatif.
One morning, the prince took control of a ship.	Yon maten, chèf la te pran kontwòl yon bato.
First, let's compare our names to our addresses.	Premyèman, ann konpare non ak adrès nou yo.
It smells like cherries.	Li pran sant seriz.
Lined with so many shops, the street was amazingly quiet.	Aliyen ak anpil boutik, lari a te etonan trankil.
Farmers lived in poverty.	Kiltivatè yo te viv nan povrete.
The strains prevented water from flowing.	Souch yo te anpeche dlo koule.
Looks like I can't concentrate.	Sanble mwen pa ka konsantre.
Please wash this carefully.	Tanpri lave sa a ak anpil atansyon.
Businesses have grown, and they have expanded.	Biznis yo te grandi, epi yo te elaji.
the dictionary is quite large, so be patient.	diksyonè a se byen gwo, kidonk pran pasyans.
I suddenly woke up in a terrible nightmare.	Mwen leve toudenkou nan yon kochma terib.
Everyone saw him as kind and generous.	Tout moun te wè li janti ak jenere.
The house was built on a gentle hill.	Kay la te bati sou yon ti mòn dou.
If retail customers pay higher prices, salaries will be weighed.	Si kliyan an detay peye pri ki pi wo, salè yo pral peze.
Over time, their wisdom increased.	Apre yon tan, sajès yo ogmante.
Bridges and tunnels were built to replace ferries.	Yo te konstwi pon ak tinèl pou ranplase Feri.
According to recent research, vacations are good for your health.	Dapre rechèch ki sot pase yo, vakans yo bon pou sante ou.
He denied taking the money and said it had been stolen.	Li demanti li te pran lajan an, li di yo te vòlè li.
The dream travels too slowly.	Rèv la vwayaje twò dousman.
Bethlehem,	Betleyèm,
We’re starting to get a lot of snow this year.	Nou kòmanse jwenn anpil nèj ane sa a.
Her face was small but attractive.	Figi li te piti men atire.
The premises for the man were small but luxurious.	Lokal pou nonm lan te piti men abondan.
Too much sugar will make the cake too sweet.	Twòp sik pral fè gato a twò dous.
The city was visited frequently.	Vil la te vizite souvan.
It was impossible to predict what he would do next.	Li te enposib pou predi kisa li ta fè apre.
The pilots refused to abandon the plane.	Pilòt yo te refize abandone avyon an.
The wicked man was brought to justice.	Yo te mennen mechan an nan jistis.
An abusive husband must have abused his wife.	Yon mari abizif te li dwe te abi madanm li.
You must learn to recognize his attitude.	Ou dwe aprann rekonèt atitid li.
This rich area is well known for producing grapes.	Zòn rich sa a se byen li te ye pou pwodwi rezen.
The rain turned the earth into mud.	Lapli te fè tè a tounen labou.
We welded the patterns together.	Nou soude modèl yo ansanm.
Such measures would improve women's rights.	Mezi sa yo ta amelyore dwa fanm yo.
Several of the workers left the job.	Plizyè nan travayè yo te kite travay la.
Discuss the pros and cons of the proposal.	Diskite avantaj ak dezavantaj pwopozisyon an.
All the neighbors greeted each other.	Tout vwazen yo te voye bonjou youn lòt.
This change smells!	Chanjman sa a pran sant!
Everyone was more sporty!	Tout moun te pi spòtif!
It was easy to love.	Li te fasil pou renmen.
The researcher proposed an alternative hypothesis.	Chèchè a te pwopoze yon ipotèz altènatif.
The winds whipped through my hair.	Van yo fwete nan cheve m.
This information would be helpful in disaster prevention.	Enfòmasyon sa yo ta itil pou evite dezas.
The flight was delayed due to a gas truck accident.	Vòl la an reta akòz yon aksidan kamyon gaz.
Turn the heat down, or you could burn the pie.	Vire chalè a desann, oswa ou ta ka boule tat la.
The wine was firm in the mouth.	Diven an te fèm nan bouch la.
He disobeyed the ordinance.	Li pa t obeyi òdonans lan.
Sometimes the birds rest by the water's edge.	Pafwa zwazo yo repoze bò rivaj dlo a.
The dead were burned in trucks.	Moun ki mouri yo te boule nan kamyon.
There are only ten days to eat.	Genyen sèlman dis jou nan manje.
A story of betrayal.	Yon istwa nan trayizon.
Find a job that is right for you.	Jwenn yon travay ki bon pou ou.
It is easy to feed the birds.	Li fasil pou nouri zwazo yo.
The population of this city is growing.	Popilasyon vil sa a ap ogmante.
I advise her to go.	Mwen konseye l pou l ale.
Some find the noise unbearable.	Gen kèk twouve bri a ensipòtab.
Produces a thorny sauce with a pungent taste.	Pwodui yon sòs pikan ak yon gou pike.
The directive was published yesterday.	Direktiv la te pibliye yè.
The talk surrounding inflation was low.	Pale ki antoure enflasyon an te ba.
This road will eventually expand.	Wout sa a pral evantyèlman elaji.
She hugged her children.	Li te anbrase pitit li yo.
I figured it would take two days to get there.	Mwen te kalkile li ta pran de jou pou rive la.
We watched the movie with my sister.	Nou te gade fim nan ak sè m '.
Use a wooden spoon.	Sèvi ak yon kiyè an bwa.
Ask what kind of yogurt she prefers.	Mande ki kalite yogout li prefere.
You will rest today, but tomorrow you must begin again.	Ou pral repoze jodi a, men demen ou dwe kòmanse ankò.
A man carrying a basket approached the woman.	Yon gason ki te pote yon panyen pwoche bò kote fi a.
We followed the winding path through the woods.	Nou te swiv chemen an likidasyon nan Woods yo.
Many locals had to register.	Anpil moun nan lokalite yo te oblije enskri.
We must put them together.	Nou dwe mete yo ansanm.
Everything is better in the morning.	Tout bagay pi bon nan maten an.
As he ate, he began to think.	Pandan l t ap manje, li te kòmanse reflechi.
We will all die one day.	Nou tout pral mouri yon jou.
The floor is tiled and ceramic.	Se etaj la mozayik ak seramik.
What is printed on the paper?	Ki sa ki enprime sou papye a?
Every day a river flows.	Chak jou, yon gwo larivyè koule pase.
Try your best not to give up.	Eseye pi byen ou pa bay moute.
He had a plastic bag in his hand.	Li te gen yon sache plastik nan men l.
Her clothes were immaculate.	Rad li te imakile.
Bombs have wreaked havoc.	Bonm yo te lakòz destriksyon toupatou.
There is a broad consensus among scholars.	Gen yon konsansis laj pami entelektyèl yo.
The minister declared a state of emergency.	Minis la te deklare yon eta dijans.
If the tea is not sweetened, it is bitter.	Si te a pa byen sikre, li anmè.
The plane would not start.	Avyon an pa ta kòmanse.
A stream of water flows over the stream.	Yon kouran dlo koule sou kouran an.
He is doing his homework on a table.	Li ap fè devwa li sou yon tab.
Try not to skimp on the dough.	Eseye pa ekonomize sou farin lan.
This patent covers this type of invention.	Patant sa a kouvri kalite envansyon sa a.
You would need a lot of film to capture this bird.	Ou ta bezwen anpil fim pou pran zwazo sa a.
He cooks vegetables.	Li kwit legim yo.
It measures each teaspoon well.	Li byen mezire chak ti kiyè.
The word "push" has many meanings.	Mo "pouse" a gen anpil siyifikasyon.
Look carefully at these boats.	Gade ak anpil atansyon nan bato sa yo.
He succumbed to the temptations of greed.	Li te sikonbe anba tantasyon Evaris yo.
The concept is very important.	Konsèp la gen anpil enpòtans.
The soldier finishes breakfast and starts doing his thing.	Sòlda a fini manje maten epi li kòmanse fè bagay li yo.
Celebrations held here are always colorful.	Selebrasyon ki fèt isit la toujou kolore.
I bought myself a new one.	Mwen te achte tèt mwen yon nouvo.
There was the familiar comfort of this routine.	Te gen konfò nan abitye nan woutin sa a.
She called her son to the room.	Li rele ti pitit gason l lan nan chanm nan.
Dozens of delegates gathered for a secret meeting.	Plizyè douzèn delege te rasanble pou yon reyinyon sekrè.
Food is prepared with simple equipment.	Manje yo prepare avèk ekipman senp.
The music is loud.	Mizik la byen fò.
Many laws are passed and repealed every year.	Anpil lwa yo pase epi anile chak ane.
The rabbit disappeared into a hole.	Lapen an te disparèt nan yon twou.
The hills, and the dense forests, are stunning.	Ti mòn yo, ak forè dans yo, se sansasyonèl.
A teenager stopped to talk.	Yon adolesan te kanpe pou l pale.
Hardly anyone noticed the old slipper.	Diman pèsonn remake vye pantouf vye granmoun lan.
The balance was tilted in the middle.	Balans lan te panche nan mitan an.
The tail is longer than the body.	Ke a pi long pase kò a.
The castle was located on a high cliff.	Te chato a sitiye sou yon falèz segondè.
Sprinkle the salad in a bowl.	Voye sòs salad la nan yon bòl.
The festival has been celebrated for a thousand years.	Festival la te selebre pou mil ane.
Want to know my opinion?	Ou vle konnen opinyon mwen?
My grandmother was a nurse.	Grann mwen te yon enfimyè.
A sugary drink can provide a quick boost of energy.	Yon bwason ki gen sik ladan ka bay yon ogmantasyon enèji rapid.
Some vegetables do not grow well here.	Gen kèk legim ki pa grandi byen isit la.
Satisfied, he went back inside.	Satisfè, li tounen andedan.
The judge spoke out against abuse.	Jij la pale kont abi.
Cotton twigs soon began to appear.	Branch koton byento te kòmanse parèt.
I know chocolate is good for you.	Mwen konnen chokola bon pou ou.
Smell the sewage in the room.	Pran sant dlo egou nan sal la.
This group is typical of its kind.	Gwoup sa a se tipik nan kalite li yo.
The pump is on the next level.	Ponp lan se sou nivo siperyè.
They arrived after a week of travel.	Yo te rive apre yon semèn vwayaj.
A pre-trial hearing will be held next week.	Yon odyans anvan jijman pral fèt semèn pwochèn.
The manager reprimanded the director for what he had done.	Manadjè a reprimande direktè a pou sa li te fè.
Prepare the vegetables.	Prepare legim yo.
Cross the boundary between the earth and the sky.	Travèse fwontyè ki genyen ant tè a ak syèl la.
The cashier carefully counts the money.	Kachye a ak anpil atansyon konte lajan an.
A castle by the sea.	Yon chato bò lanmè a.
He heard a strange noise.	Li tande yon bri etranj.
The hill was full of pine trees.	Ti mòn lan te chaje ak pye pen.
They look at how they are treated.	Yo gade jan yo trete yo.
The city has many shops of all kinds.	Vil la gen anpil magazen nan tout kalite.
Healthy teeth are essential for good health.	Dan ki an sante yo esansyèl pou bon sante.
The lines describe his muscular torso.	Liy yo dekri tors miskilè l 'yo.
Two people offered me a job.	De moun te ofri m yon travay.
He healed millions of followers.	Li te geri yon moun k ap suiv plizyè milyon moun.
In the past, the miner used explosives.	Nan tan lontan, minè a te itilize eksplozif.
The food will be finished soon, he told the kitchen.	Manje a pral fini talè, li te di kizin lan.
Bees pollinate our crops.	Myèl polinize rekòt nou yo.
An extremist organization linked to terrorism.	Yon òganizasyon ekstremis ki gen lyen teworis.
Pet owners often abuse their animals.	Pwopriyetè bèt kay souvan abize bèt yo.
It's hard to guess his age.	Li difisil pou devine laj li.
The new year will see profound changes in the economy.	Nouvo ane a pral wè chanjman pwofon nan ekonomi an.
It has all the charm of a popular song.	Li te gen tout cham nan yon chante popilè.
The virus makes people sneeze.	Viris la fè moun etènye.
He was executed at dawn.	Li te egzekite nan douvanjou.
They wrapped the broken end in plaster.	Yo vlope pwent kase a nan lacho.
Do you see that dog?	Ou wè chen sa la?
The mirror hung on the wall.	Iwa a te pandye sou miray la.
Nanoparticles are becoming increasingly important.	Nanopartikil yo ap vin de pli zan pli enpòtan.
We only slept an hour last night.	Nou te sèlman dòmi yon èdtan yè swa.
The perfume was expensive.	Pafen an te chè.
The umbrella is very steady when the wind blows.	Parapli a trè fiks lè van an ap soufle.
I believe you are sincere, he said.	Mwen kwè ou sensè, li te di.
The city's water is flowing into millions of homes.	Dlo vil la ap dirije nan plizyè milyon kay.
The spectrum of unemployment appears large.	Spectre nan chomaj parèt gwo.
No such evidence is found.	Yo pa jwenn okenn prèv sa yo.
So they began to live underground.	Se konsa yo te kòmanse viv anba tè a.
Stardom leads to fame, which can then result in fortune.	Stardom mennen nan t'ap nonmen non, ki ka Lè sa a, rezilta nan fòtin.
Leave these eggs cool on a warm, sunny window sill.	Kite ze sa yo fre sou yon rebò fenèt ki cho ak solèy.
Sentinels were on duty throughout the night.	Santinèl yo te okipe pòs yo pandan tout lannwit lan.
The politician talked about the politician.	Politisyen an te pale de politisyen an.
Certain regions may be prone to earthquakes.	Yon sèten rejyon ka gen tandans fè tranblemanntè.
Millions were called to protest the war.	Dè milyon yo te rele pou pwoteste kont lagè a.
A crowded forest around them, which provides shade.	Yon rakbwa ki gen anpil moun alantou yo, ki bay lonbraj.
A small wind began to blow.	Yon ti van te kòmanse soufle.
The posts went up, but the contractor went bankrupt.	Pòs yo te monte, men kontraktè a te fè fayit.
An alien culture has occupied the planet.	Yon kilti etranje te okipe planèt la.
You couldn't make it clearer.	Ou pa t 'kapab fè li pi klè.
This, of course, is a familiar feeling.	Sa a, nan kou, se yon santiman abitye.
I think his style of leadership is not effective.	Mwen panse ke style li nan lidèchip pa efikas.
Young people learn by example.	Jèn yo aprann pa egzanp.
All failed equipment will now be replaced.	Yo pral kounye a ranplase tout ekipman ki echwe.
Life is but a dream.	Lavi se men yon rèv.
The metal in the pipe reacts with oxygen.	Metal la nan tiyo a reyaji ak oksijèn.
The shorter the wavelength, the higher the frequency.	Pi kout longèdonn se pi wo frekans lan.
Water is heated, then cooled, in thermos water.	Dlo chofe, Lè sa a, refwadi, nan thermos dlo.
Once the water was drained, the workers started.	Yon fwa dlo a te vide, ouvriye yo te kòmanse.
They still use water, gas and electricity.	Yo toujou itilize dlo, gaz ak elektrisite.
The notebook contained accounting records.	Kaye a te genyen dosye kontablite.
Suburbs travel long distances to work.	Banlye vwayaje long distans pou yo travay.
He asks her to count the stars.	Li mande l pou l konte zetwal yo.
The stubborn boy insisted he was right.	Ti gason an fè tèt di ensiste li te gen rezon.
Her cousin loved working on the big screen.	Kouzen li te renmen travay gwo ekran an.
The gardener flattens the ground with an iron rake.	Jadinye a aplati tè a ak yon rato fè.
We must slow down our spaceship.	Nou dwe bese vitès veso nou an.
On the way home, he met an old friend.	Sou wout lakay li, li te rankontre yon ansyen zanmi.
We will have to rebuild the underground stations.	Nou pral oblije rebati estasyon anba tè yo.
He was accused of stealing diamonds.	Yo te akize li kòm li te vòlè dyaman yo.
No country in the world recognizes it.	Okenn peyi nan mond lan pa rekonèt li.
This city has a variety of rare animals.	Vil sa a gen yon varyete bèt ki ra.
Set aside the differences, put them together.	Mete sou kote diferans yo, yo mete ansanm.
When heated, the water evaporates.	Lè chofe, dlo a evapore.
It tastes like hot coffee, tastes bitter.	Li ti goute kafe cho, savor gou anmè.
He was a powerful speaker.	Li te yon oratè pwisan.
Plastic containers are inexpensive, but reusable.	Resipyan plastik yo pa chè, men yo ka itilize ankò.
This journal is set as follows.	Jounal sa a tabli jan sa a.
Several peculiar phenomena have been observed.	Plizyè fenomèn spesifik yo te obsève.
The sky was clear, and the sun was shining.	Syèl la te klè, ak solèy la te klere byen bèl.
Do not confuse hyperthyroidism with acute thyroiditis.	Pa konfonn ipètiwoyid ak tiwoyid egi.
They were convinced that he was lying.	Yo te konvenki ke li te bay manti.
The penguin, however, was too heavy.	Penguin an, sepandan, te twò lou.
The research work will not require much additional funding.	Travay rechèch la pa pral mande anpil finansman adisyonèl.
He bought a lot of furniture.	Li te achte anpil mèb.
The trees are brightly colored.	Pye bwa yo gen koulè klere.
They are built two stories high.	Yo bati de etaj wotè.
At midnight, everyone left.	A minwi, tout moun pati.
They are looking for a new home.	Yo ap chèche yon nouvo kay.
The conductor's voice was loud.	Vwa kondiktè a te byen fò.
A large beam supported the roof.	Yon gwo gwo bout bwa te sipòte do kay la.
You just tell the driver where you want to go.	Ou jis di chofè a ki kote ou vle ale.
Formic acid is used in matches.	Yo itilize asid fòmik nan alimèt.
Residents of the island's survivors were evicted.	Yo degèpi rezidan ki te sivivan zile a.
This town is located on top of a hill.	Vil sa a chita sou tèt yon ti mòn.
Rice is understood to be one of the country's largest exports.	Diri se konprann youn nan pi gwo ekspòtasyon peyi a.
Sorry, the photocopy is not good.	Dezole, fotokopi a pa bon.
The red light shone in the corner.	Limyè wouj te klere nan kwen an.
As a result, they have developed an excellent reputation.	Kòm yon rezilta, yo devlope yon repitasyon ekselan.
A food particle that is part of a process.	Yon patikil manje ki fè pati yon pwosesis.
He put the lid firmly on the cardboard.	Li mete kouvèti a byen sou bwat katon an.
Many factors influence economic growth.	Anpil faktè enfliyanse kwasans ekonomik.
He became a doctor in his later years.	Li te vin yon doktè nan dènye ane li yo.
Judge for yourself.	Jije pou tèt ou.
All men die sooner or later.	Tout gason mouri pi bonè oswa pita.
The houses are on a gorgeous beach.	Kay yo se sou yon plaj supèrb.
He asks for the house key.	Li mande kle kay la.
Eyes opened.	Je te louvri.
Henson is the chief engineer.	Henson se enjenyè an chèf.
This caused the man to hesitate.	Sa te lakòz nonm lan ezite.
His house caught fire that night.	Kay li pran dife lannwit lan.
The furniture is made of wood.	Mèb la fèt an bwa.
This forest is a designated nature reserve.	Forè sa a se yon rezèv nati deziyen.
The barn collapsed in the middle.	Etab la te tonbe nan mitan an.
Running beans are a good source of vitamins.	Pwa kourè yo se yon bon sous vitamin.
Most islands are surrounded by reefs.	Pifò zile yo antoure pa resif.
He planned his revenge.	Li te byen planifye tire revanj li.
A wall of cold, impenetrable ice stood between them.	Yon miray glas frèt, inpénétrabl te kanpe ant yo.
Dark clouds rolled through the village.	Nwaj nwa woule nan vilaj la.
Tension forms as required by subject and verb.	Fòm tansyon jan sijè ak vèb egzije sa.
Investigators were troubled by the disaster.	Envestigatè yo te boulvèse pa dezas la.
Not everyone likes the new government.	Tout moun pa renmen nouvo gouvènman an.
The leaves are emerald green.	Fèy yo vèt emwòd.
The car moved slowly across the bridge.	Machin nan te deplase dousman atravè pon an.
Wood is an interesting raw material.	Bwa se yon matyè premyè enteresan.
The sparks gleamed as they flew through the air.	Etensèl yo briye pandan y ap vole nan lè a.
They ate a lot of pancakes for breakfast.	Yo te manje anpil krèp pou manje maten.
The tiger is in danger, like the mountain goat.	Tig la an danje, tankou kabrit mòn lan.
Rice feeds the world's population.	Rice nouri popilasyon an nan mond lan.
Industry groups make an important contribution to public health.	Gwoup endistri yo fè yon kontribisyon enpòtan nan sante piblik.
The flowers faded.	Flè yo te fennen.
The brainstorming session lasted for two hours.	Sesyon brase lide a te dire pou de zè de tan.
God has given your daughter an unparalleled beauty.	Bondye yo te bay pitit fi ou yon bèlte san parèy.
The young man ordered coffee.	Jenn gason an kòmande kafe.
No weapons were found.	Yo pa jwenn okenn zam.
They can help loneliness sufferers.	Yo ka ede moun ki soufri solitid.
Koko's father was a shaman.	Papa Koko se te yon chaman.
The best way to prevent pollution is to recycle everything.	Metòd ki pi bon pou anpeche polisyon se resikle tout bagay.
The minister says there is no justification for that.	Minis la di pa gen okenn jistifikasyon pou sa.
We have to clean the hallways.	Nou dwe netwaye koulwa yo.
Climbing the mountains climbed the snow peak.	Eskalad mòn yo te monte pik lanèj la.
Some computer viruses are amazingly smart.	Gen kèk viris òdinatè yo etonan entelijan.
Not all students scored as well as expected.	Se pa tout elèv ki bay nòt kòm byen ke yo espere.
The boat was big, sweet, and fast.	Bato a te gwo, dous, ak vit.
He greeted his neighbors in the troubled courtyard.	Li salye vwazen yo nan lakou ki te twoub yo.
Many deforestations have taken place.	Debwazman anpil te fèt.
The rain fell during the spring back to summer.	Lapli a tonbe pandan sezon prentan an tounen ete.
The dense forest was burning with color.	Forè dans la te boule ak koulè.
This scandal could finally bring the government down.	Eskandal sa a te kapab finalman fè gouvènman an desann.
Audiences have shown a lack of general interest in opera.	Odyans yo te montre yon mank de enterè jeneral nan opera.
We spent the afternoon preparing for the dance.	Nou te pase apremidi a ap prepare pou dans la.
Many cats are found to be unaccompanied.	Gen anpil chat vle di yo pa jwenn poukont yo.
This neighborhood is famous for its cafes.	Katye sa a se pi popilè pou kafe li yo.
The food was prepared quickly and efficiently.	Manje a te prepare byen vit ak efikasite.
The lawyer testified that the defendant was a fraud.	Avoka a temwaye ke akize a se te yon magouy.
Our planet has one atmosphere.	Planèt nou an gen yon sèl atmosfè.
The angry crowd swelled.	Foul moun ki te fache anfle.
The bomb shattered his record.	Bonm nan kraze dosye l.
Don't turn this around, he said.	Pa vire sa a!, li te di.
The highway runs the length of the state.	Gran wout la kouri tout longè eta a.
The messenger delivered a written message.	Mesaje a te delivre yon boutèy ki gen yon mesaj ekri.
As a baby, he showed remarkable intelligence.	Kòm yon tibebe, li montre yon entèlijans remakab.
We don't have to go to school anymore.	Nou pa oblije ale lekòl ankò.
The mayor wants answers from the city council.	Majistra a vle repons nan men konsèy vil la.
She opened her eyes to look at me.	Li ouvri yon grenn je pou l gade m.
Learning to read music can be quite difficult.	Aprann li mizik kapab byen difisil.
Please remember to be civil in your posters.	Tanpri sonje dwe sivil nan afich ou yo.
The new colony suffered from flooding.	Nouvo koloni a te soufri nan inondasyon.
There are universities in every city.	Gen inivèsite nan chak vil.
Remove the pie.	Retire tat la.
The farmer proudly announces the arrival of a new baby.	Kiltivatè a ak fyète anonse arive yon nouvo tibebe.
A severe storm hit the area.	Yon gwo tanpèt te frape zòn nan.
The motorcyclist was in critical condition.	Motosiklis la te nan kondisyon kritik.
Parents normally expect their children to help.	Paran nòmalman espere pitit yo ede.
China has made great strides in this area.	Lachin te fè gwo pwogrè nan domèn sa a.
As the singer played his violin, the poet smiled.	Pandan chantè a t ap jwe violon li, powèt la te souri.
The present government, one of which it does not recognize.	Gouvènman prezan an, youn nan ki li pa rekonèt.
It lacks the basic ingredients of any good meal.	Li manke engredyan debaz yo nan nenpòt ki bon repa.
The gardener was keen to grow weird plants.	Jadinye a te pike pou grandi plant etranj.
Your call is important to us.	Apèl ou a enpòtan pou nou.
The tree is thin in this place.	Pye bwa a se mens nan plas sa a.
Novels dealing with this region are popular.	Roman ki fè fas ak rejyon sa a yo popilè.
The census is taken once every three years.	Yo pran resansman an yon fwa chak twazan.
They walked slowly.	Yo te mache dousman.
Yuck, we have a bug problem.	Yuck, nou gen yon pwoblèm pinèz.
These products are completely useless.	Pwodwi sa yo konplètman initil.
He pushed the boat away from the bank.	Li pouse kannòt la lwen bank la.
Her very special mother always gave her a warm hug.	Manman trè espesyal li te toujou ba l yon akolad cho.
We spent the afternoon on the beach.	Nou te pase apremidi a sou plaj la.
There is no point in doing so.	Pa gen okenn pwen nan fè sa.
It's a form of torture.	Se yon fòm tòti.
The wheat was stored in the barn.	Yo te estoke ble a nan etab la.
She bought herself a new dress.	Li te achte tèt li yon nouvo rad.
That seems like a difficult problem.	Sa sanble yon pwoblèm difisil.
You will find it under the sink.	Ou pral jwenn li anba koule a.
You could see this trip was nothing but trouble.	Ou te kapab wè vwayaj sa a pa gen anyen men pwoblèm.
But many citizens were outraged by the proposal.	Men, anpil sitwayen te fache pa pwopozisyon an.
Hoarfrost white but fragile.	Hoarfrost blan men frajil.
He was the youngest of three children.	Li te pi piti nan twa timoun.
Let's not give up anymore.	Ann pa abandone ankò.
We will not think about the next race.	Nou pa pral panse sou pwochen kous la.
We are intrigued to hear your theories.	Nou entrige tande teyori ou yo.
He chops the vegetables carefully.	Li koupe legim yo ak anpil atansyon.
Deep underground, the temperature is constant.	Gwo twou san fon anba tè, tanperati a se konstan.
Alex fights cynicism and appetite.	Alex goumen kont sinik ak apati.
A group of migratory birds helped themselves to the harvest.	Yon gwoup zwazo migratè te ede tèt yo nan rekòt la.
Where is the best place in town?	Ki kote pi bon kote nan vil la?
My whole family is here for support.	Tout fanmi mwen yo isit la pou sipò.
Such a problem has occurred before.	Yon pwoblèm konsa te rive anvan.
A period of fierce fighting ensued.	Yon peryòd batay feròs te swiv.
Remove anything that should not be eaten.	Retire tout bagay ki pa ta dwe manje.
In universities, scientific equipment is	Nan inivèsite, ekipman syantifik se
There should be many more like them.	Ta dwe gen anpil plis tankou yo.
Can you give me some advance notice?	Èske ou ka ban mwen kèk avi alavans?
This region benefits from its proximity to the sea.	Rejyon sa a benefisye lè yo gen pwoksimite ak lanmè a.
He came to the party with my brother.	Li te vini nan fèt la ak frè m '.
He threw and turned constantly	Li voye jete e li vire san rete
The container holds clothes.	Veso a kenbe rad.
Officials are hunting for the perpetrator.	Ofisyèl yo ap lachas pou moun ki komèt krim lan.
An honest man, however, did arrive.	Yon nonm onèt, sepandan, te rive kanmenm.
An organization that focuses on promoting public health and well-being.	Yon òganizasyon ki konsantre sou pwomosyon sante piblik ak byennèt.
Manufactured from various types of steel.	Manifaktire soti nan divès kalite asye.
Family and friends were expected to celebrate after this event.	Fanmi ak zanmi yo te espere selebre apre evènman sa a.
Sick leaves were pale and faded.	Fèy malad yo te pal ak ta vle chanje koulè.
They are divided into thirds, like this.	Yo divize an tyè, tankou sa a.
Girls and boys of their own age were in attendance.	Ti fi ak ti gason nan pwòp laj yo te nan prezans.
The worker's son was thrown into prison.	Yo te jete pitit gason travayè a nan prizon.
He wrote this book.	Li te ekri liv sa a.
Renzi was determined to build roads.	Renzi te detèmine pou konstwi wout.
Animals become extinct as their species become vulnerable.	Bèt yo disparèt kòm espès yo vin vilnerab.
Fruit consumption by children is increasing.	Konsomasyon fwi pa timoun yo ap ogmante.
The second narrative is a heroic tragedy.	Dezyèm naratif la se yon trajedi ewoyik.
Police flooded the area with pepper spray.	Lapolis te inonde zòn nan ak espre pwav.
But despite his wealth, he remained a simple man.	Men, malgre richès li, li te rete yon moun senp.
They often disappear for weeks at a time.	Souvan yo disparèt pou semèn nan yon moman.
Coconuts and oranges are found on the islands.	Kokoye ak zoranj yo jwenn nan zile yo.
George's daughter is five years old.	Pitit fi George gen senkan.
He took many notes in his diary.	Li te pran anpil nòt nan jounal pèsonèl li.
This chocolate is delicious	Chokola sa a gen bon gou
We need to be careful about how we treat the environment.	Nou dwe fè atansyon sou fason nou trete anviwònman an.
It has been an inspiration to many of us.	Li te yon enspirasyon pou anpil nan nou.
Over the past few decades, crime rates have risen.	Pandan kèk deseni ki sot pase yo, to krim yo te monte.
A zoo keeper does daily health checks on hippos	Yon gadyen zou fè chèk sante chak jou sou ipopotam yo
The mission is to protect this village.	Misyon an se pwoteje vilaj sa a.
Some trees were removed before long.	Gen kèk pye bwa yo te retire anvan lontan.
Choose the correct option.	Chwazi opsyon ki kòrèk la.
This poem describes a sacred source.	Powèm sa a dekri yon sous sakre.
An essential aspect of democracy is freedom of speech.	Yon aspè esansyèl nan demokrasi se libète lapawòl.
Most city councils are elected by popular vote.	Pifò konsèy vil yo eli pa vòt popilè.
The girl's death shocked the country.	Lanmò jenn fi a te choke peyi a.
Snow began to fall.	Nèj te kòmanse tonbe.
The campaign was very violent.	Kanpay la te trè vyolan.
His possessions were seized and frozen until judgment.	Byen li yo te sezi epi jele jiskaske jijman.
The beauty pageant was a prelude to the main event.	Èspèktak bote a se te yon prelid nan evènman prensipal la.
This is a fashion magazine.	Sa a se yon magazin alamòd.
The treaty forced members to compensate each other.	Trete a fòse manm yo konpanse youn ak lòt.
An innovative proposal to deal with urban issues.	Yon pwopozisyon inovatè pou fè fas ak pwoblèm vil yo.
Pass the butter through the wind.	Pase bè a nan Van an.
The beach is well known for its diving.	Se plaj la byen li te ye pou plonje li yo.
His efforts were highly praised.	Efò li yo te fè lwanj anpil.
The rainy season has begun.	Sezon lapli a te kòmanse.
He clapped his hands in pleasure.	Li bat men l 'nan plezi.
The kitten purred happily as he caressed her.	Ti chat la ronronye ak kè kontan pandan l te karese l.
It is a distinctive feature of your home.	Li se yon karakteristik diferan nan kay ou a.
You won't get much use out of it.	Ou p ap jwenn anpil itilizasyon nan sa.
So sure, it will pass.	Se konsa, asire w, li pral pase.
One group opposes the reforms.	Yon gwoup opoze refòm yo.
The builder is laying bricks here this week.	Mason an ap mete brik isit la semèn sa a.
She checked her phone.	Li tcheke telefòn li.
They grew more coffee beans.	Yo te grandi plis pwa kafe.
As promised, the conference was scheduled.	Kòm te pwomèt la, konferans lan te rive nan orè.
The ship lifted its head in the wind.	Bato a leve tèt li nan van an.
He was younger than his peers.	Li te pi piti pase kamarad li yo.
Learn how to peel ginger.	Aprann kijan pou kale jenjanm.
The paintings have powerful, evocative images.	Penti yo gen imaj pwisan, evok.
This institute has great expertise in the results of their studies.	Enstiti sa a gen gwo ekspètiz nan rezilta etid yo.
She had a short wavy bob of chestnut hair.	Li te gen yon kout bob tranble nan cheve chestnut.
The man's face was red with anger.	Figi nonm lan te wouj ak kòlè.
It takes two pounds to make a pound of flour.	Li pran de liv pou fè yon liv farin frans.
I would go back there, he said finally.	Mwen ta retounen la, li te di finalman.
His weapon collection was quite impressive.	Koleksyon zam li yo te byen enpresyonan.
The overseer was furious.	Siveyan an te fache kont parès yo.
Temperatures are now at record highs.	Tanperati yo kounye a nan pi wo rekò.
As we climb, we must keep a steady pace.	Pandan n ap monte, nou dwe kenbe yon vitès fiks.
Fighting over the weekend left one dead.	Batay nan fen semèn nan kite yon moun mouri.
The power of political corruption.	Pouvwa politik koripsyon.
The capital's streets are full of traffic.	Lari kapital la gen gwo malè nan trafik.
They moved next month.	Yo te deplase pwochen mwa pase a.
Some homes are still without tap water.	Gen kèk kay ki toujou san dlo tiyo.
Musical influences are felt around the world.	Enfliyans mizik yo te santi atravè mond lan.
The government has announced plans to resolve the issue.	Gouvènman an anonse plan pou rezoud pwoblèm nan.
He stroked the dog gently.	Li karese chen an dousman.
Almost no one uses this street anymore.	Prèske pèsonn sèvi ak lari sa a ankò.
The military was loyal to the government.	Militè a te rete fidèl ak gouvènman an.
The general's voice was raw and disgusting.	Vwa jeneral la te raw ak degou.
He applauded with wild enthusiasm.	Li te bat bravo ak antouzyasm sovaj.
It was frozen.	Li te jele.
The committee met for several hours in closed session.	Komite a te reyini pou plizyè èdtan nan sesyon fèmen.
The baby cries angrily.	Ti bebe a kriye fache.
That door is open.	Pòt sa ouvri.
The city is just south of the mountains.	Vil la se jis nan sid mòn yo.
They did not live together in old age.	Yo pa t ap viv ansanm nan laj.
They were close to poverty.	Yo te pre povrete.
Drivers get mad at each other.	Chofè fache youn bay lòt madichon.
The verdict was not unanimous.	Vèdik la pa t inanim.
He insisted that his dog belonged to him.	Li te ensiste ke chen li te fè pati li.
All the settlers prospered.	Tout kolon yo te pwospere.
Football fans meet in the park to watch a game.	Fanatik foutbòl rankontre nan pak la pou gade yon match.
He told her it was wrong.	Li te di li ke li te mal.
The surgeon removed the blade.	Chirijyen an retire lam la.
More buildings need to be built.	Plis bilding bezwen konstwi.
This building gives a good view of the city.	Bilding sa a bay yon bon gade nan vil la.
He failed his driving test three times.	Li te echwe tès kondwi li twa fwa.
The ground beneath his feet was soft sand.	Tè a anba pye l 'te sab mou.
Ray received a great promotion.	Ray te resevwa yon gwo pwomosyon.
A book is a published work.	Yon liv se yon travay pibliye.
It can be molded by hand.	Li ka modle nan men.
Adults feel depressed.	Granmoun nan santil deprime.
I was at home all week.	Mwen te lakay mwen tout semèn.
He ran to a side door.	Li kouri nan yon pòt bò.
A brave puppy holds up despite his fears.	Yon ti chen brav kenbe malgre laperèz li.
As he approached, he quickly turned away.	Pandan l te pwoche bò kote l, li byen vit vire do l.
As she looked at him, a sudden feeling came over her.	Pandan l t ap gade l, yon santiman te vin sou li toudenkou.
A girl in a white dress ran across the street.	Yon ti fi nan yon rad blan kouri atravè lari a.
Can you pass the salt?	Èske ou ka pase sèl la?
Heat causes gas bubbles to form in objects.	Chalè lakòz bul gaz yo fòme nan objè yo.
This structure was built after the fire.	Estrikti sa a te bati apre dife a.
Cars are forbidden on the road.	Machin yo entèdi sou chemen.
Some workers have expressed concern about their work.	Gen kèk travayè ki te eksprime enkyetid konsènan travay yo.
He refused to give his name.	Li te refize bay non li.
Mosquitoes attract carbon dioxide and sweat.	Moustik yo atire gaz kabonik ak swe.
It became more difficult to get water.	Li te vin pi difisil pou jwenn dlo.
He lived to a great age.	Li te viv nan yon gwo laj.
He invented a new kind of series.	Li te envante yon nouvo kalite seri.
The inspector checks every component of the car.	Enspektè a tcheke chak eleman nan machin nan.
Jim pleaded not guilty.	Jim te plede ka li san rezilta.
The speaker agreed with his proposal.	Konferansye a te dakò ak pwopozisyon li a.
Police arrested seventeen people in connection with the robbery.	Lapolis te arete disèt moun anrapò ak vòl la.
Several types of pests infest crops.	Plizyè kalite ensèk nuizib enfeste rekòt yo.
His fate remains undecided.	Sò li rete deside.
Bancors like these are used in many industrial applications.	Bancors tankou sa yo yo te itilize nan anpil aplikasyon endistriyèl.
Landless plants were used for vegetable cultivation.	Yo te itilize plant san tè pou kiltivasyon legim.
I will never accept that.	Mwen pap janm aksepte sa.
Loneliness is an inevitable part of aging.	Solitid se yon pati inevitab nan aje.
Declare a rainbow.	Deklare yon lakansyèl.
The mosquito bite produced a thick ball.	Mòde moustik la te pwodui yon boul epè.
Three canals are built nearby.	Twa kanal yo konstwi tou pre.
The native ruled the country.	Natifnatal la te dirije peyi a.
Surprisingly, optimism spread.	Surprenante, optimis te gaye toupatou.
No songs.	Pa gen chante.
Tourists gather in this region for its natural beauty.	Touris yo rasanble nan rejyon sa a pou bote natirèl li yo.
Water was his life.	Dlo se te lavi l.
He knew he was attractive but he preferred books to people.	Li te konnen li te atire men li te pito liv pase moun.
The box was closed.	Bwat la te fèmen.
Some of the poems in this book are real!	Gen kèk nan powèm yo nan liv sa a ki reyèl!
If you want to lose weight, reduce sweets and sugar.	Si ou vle pèdi pwa, diminye bagay dous ak sik.
He turned his back and refused to acknowledge his existence.	Li vire do l, li refize rekonèt egzistans li.
They started caucuses.	Yo te kòmanse caucus.
Everything was quiet in the sleeping village.	Tout te trankil nan vilaj la dòmi.
How does this work?	Ki jan sa travay?
He enlisted the help of his friends.	Li te mande èd zanmi l yo.
It can be a wonderful experience.	Li kapab yon bèl eksperyans.
They form the backbone of our economy.	Yo fòme kolòn vètebral la nan ekonomi nou an.
He refused to disclose his sources.	Li te refize divilge sous li yo.
Your artwork is stunning.	Travay atizay ou a se sansasyonèl.
The cloud blocked the sun.	Nwaj la bloke solèy la.
It was a beautiful sunny day.	Se te yon bèl jou solèy.
He tried to stand up, but fell.	Li te eseye kanpe, men li tonbe.
Walk a fine line.	Mache yon liy amann.
Certain species will become extinct due to human activity.	Sèten espès yo pral disparèt akòz aktivite imen.
Tom, please don't run so fast up this mountain.	Tom, tanpri pa kouri tèlman vit moute mòn sa a.
Many labor disputes have been resolved amicably.	Anpil konfli travay yo te rezoud amikal.
It is important to sort out the facts.	Li enpòtan pou regle reyalite yo.
Run a bubble bath for her.	Kouri yon beny jarèt pou li.
Capitalism has quickly become a thing of the past.	Kapitalis la byen vit vin tounen yon bagay nan tan lontan.
He tied his laces.	Li mare lasèt li yo.
Large grain silos dominate the horizon.	Silo grenn gwo domine orizon an.
The examiner will ask you some questions.	Egzaminatè a ap poze w kèk kesyon.
The army was constantly negotiating with the rebels.	Lame a te toujou ap negosye ak rebèl yo.
He was like a big brother.	Li te tankou yon gran frè.
All new workers should be trained.	Tout nouvo travayè yo ta dwe resevwa fòmasyon.
Listen carefully.	Koute atantivman.
We talk, but we don't really communicate.	Nou pale, men nou pa vrèman kominike.
He believed it was a sign of good luck.	Li te kwè se yon siy bon chans.
Pet alligators were kept.	Yo te kenbe kayiman bèt kay.
It connects neatly with this idea.	Li konekte nètman ak lide sa a.
The environment was clean and quiet.	Anviwònman an te pwòp ak trankil.
The company has expanded its product line.	Konpayi an elaji liy pwodwi li yo.
Can you identify the birds in the picture?	Èske w ka idantifye zwazo ki nan foto a?
Her legs ached, so she leaned back in her chair.	Janm li te fè mal, kidonk li te boche sou chèz la.
The volcano prevented ships from entering the bay.	Vòlkan an anpeche bato navige antre nan Bay la.
The poor boy was lost.	Ti gason pòv la te pèdi.
There were ten meters left to walk.	Te gen dis mèt rete pou mache.
They will invade our airspace.	Yo pral anvayi espas aeryen nou an.
Act as required.	Aji jan yo mande l.
The missing lengths are coated with polyurethane.	Longè ki disparèt yo kouvwi ak an poliyiretàn.
Ordinary citizens are afraid of pollution.	Sitwayen òdinè se pè pa polisyon.
A fire was lit in the kitchen.	Yon dife te limen nan kwizin nan.
She showed off her porcelain figurine collection.	Li te montre koleksyon figurine porselèn li a.
The dead horse was fed to the roosters.	Chwal ki mouri a te bay kòk yo manje.
I review the book, review the book, review the book.	Mwen revize liv la, revize liv la, revize liv la.
This church no longer serves.	Legliz sa a pa fè sèvis la ankò.
The works of many great authors have been published here.	Travay yo nan anpil gwo otè yo te pibliye isit la.
He tries to please everyone in the office.	Li eseye fè tout moun plezi nan biwo a.
Virgos are dignified and refined.	Virgos yo diyite ak rafine.
The painter did a wonderful job.	Pent la te fè yon bèl travay.
How desperate was the situation?	Ki jan sitiyasyon an te dezespere?
They can’t actually walk on their hind legs.	Yo pa ka aktyèlman mache sou janm dèyè yo.
Hot water is pumped from the depths of the earth.	Dlo cho ponpe soti nan pwofondè tè a.
A rare pleasure, a trip on the ocean.	Yon plezi ra, yon vwayaj sou oseyan an.
Cooking requires skill and accuracy.	Kwit manje mande pou konpetans ak presizyon.
A cold wind blew and shook the grass.	Yon van frèt soufle, li brase zèb la.
Many residents in the area were evacuated.	Anpil rezidan nan zòn nan te evakye.
As the days are short, the mountains are cold.	Kòm jou yo ap kout, mòn yo ap frèt.
Time and again, he demonstrated his intelligence.	Tan e ankò, li te demontre entelijans li.
The film proved popular and critical.	Fim nan te pwouve popilè ak kritik.
The poster flashed.	Afich la te flachi.
A hill rises to the west of the village.	Yon ti mòn monte nan lwès vilaj la.
The markets in this district are legendary.	Mache yo nan distri sa a se lejand.
His wife walked slowly toward him.	Madanm li te mache tou dousman nan direksyon li.
A teacher was walking behind.	Yon pwofesè t ap mache ale dèyè.
The administrator took steps to correct the error.	Administratè a te pran mezi pou korije erè a.
The wounds are healing.	Blesi yo ap geri.
The country's capital is undergoing rapid development.	Kapital peyi a ap sibi devlopman rapid.
He poured the brandy into the brandy snifter.	Li vide konyak la nan snifter brandy la.
The two roads join here.	De wout yo rantre isit la.
These means have failed to bring about any improvement.	Mwayen sa yo te echwe pou pou pote sou okenn amelyorasyon.
Two large iron forges could be found.	Yo te ka jwenn de gwo forge fè.
Put on a great show!	Mete yon bon show!
Rivers and streams flow through this great city.	Rivyè ak kouran koule nan gwo vil sa a.
They're starting a zoo in town.	Yo ap kòmanse yon zou nan vil la.
He told me he was a student.	Li te di m ke li te yon etidyan.
The poet felt a sense of caution.	Powèt la te santi yon sansasyon prekosyon.
One shot rang.	Yon sèl piki sonnen.
He mixes a pudding with cornmeal.	Li melanje yon pouding ak farin mayi.
This hill has hidden currents.	Ti mòn sa a gen kouran kache.
A silent tension fell over the room.	Yon silans tansyon tonbe sou chanm nan.
It is impossible to do medical research on people.	Li enposib pou fè rechèch medikal sou moun.
The guides did not lead them through the wilderness.	Gid yo pa t mennen yo atravè dezè a.
When the earthquake struck, the children shouted.	Lè tranbleman tè a te frape, timoun yo rele byen fò.
The terrain here is quite flat.	Tèren an isit la se byen plat.
A mother comforts her child.	Yon manman konsole pitit li.
Most citizens remember when the colony was smaller.	Pifò sitwayen sonje lè koloni an te pi piti.
Scientists went deep into the forest.	Syantis yo te antre byen fon nan forè a.
This man has five daughters.	Mesye sa a gen senk pitit fi.
The eye of the cold monsters raiders.	Je a nan monstr yo frèt avanturyé yo.
The extent of his injuries is unknown.	Yo poko konnen limit blesi li yo.
To put it bluntly, language presents difficulties.	Pou di yon ti jan, lang prezante difikilte.
He loved to sing, but he stopped singing in public.	Li te renmen chante, men li te sispann chante an piblik.
The city's tallest building will soon be completed.	Pi wo bilding vil la pral byento fini.
The accident happened while the children were playing.	Aksidan an te rive pandan timoun yo t ap jwe.
He briefly explained the rules.	Li te eksplike yon ti tan règ yo.
The Romans threw water pipes to bring water to arid lands.	Women te jete akduk pou pote dlo nan peyi arid.
Many nations limit the size of their trucks on the roads.	Anpil nasyon limite gwosè kamyon yo sou wout yo.
Bernard candidate for city council.	Bernard kandida pou konsèy vil.
The sharpest tool in your box is a scalpel.	Zouti ki pi file nan bwat ou a se yon bistouri.
Power outages are common here.	Koupe kouran yo komen isit la.
Even in the darkest air, a flashlight can be useful.	Menm nan lè ki pi fonse, yon flach ka itil.
These errors are relatively rare.	Erè sa yo relativman ra.
The colors bleed away.	Koulè yo senyen ale.
The peace treaty lasted more than a hundred years.	Trete lapè a te dire plis pase yon santèn ane.
The author's chapters are short and simple.	Chapit otè a yo kout ak senp.
The walls were painted a soothing beige.	Mi yo te pentire yon koulè bèj kalme.
Do you have any allergies?	Èske w gen nenpòt alèji?
The storm was raging outside.	Tanpèt la te rache deyò.
The taste of this sauce is salty and sour.	Gou nan sòs sa a se sale ak tounen.
Arsenal won both games.	Arsenal te genyen tou de jwèt.
Polaroids are made from films containing dry chemicals.	Polaroid yo te fè soti nan fim ki gen pwodui chimik sèk.
She tries to harness her youthful energy.	Li eseye pwofite enèji jèn li.
The farmhouse looked great.	Farmhouse a te sanble gwo.
A complex organism requires many cells.	Yon òganis konplèks mande anpil selil.
A crowd gathered to mourn the man's death.	Yon foul moun te rasanble pou yo kriye lanmò mesye a.
Cats eat fish, meat and plants.	Chat manje pwason, vyann ak plant.
Traffic when the rush was terrible.	Trafik lè rush la te terib.
The holiday was divided equally between the children.	Jou fèt la te divize egalman ant timoun yo.
Most politicians have no contact with everyday life.	Pifò politisyen yo pa gen kontak ak lavi chak jou.
The wizard kills the og and the magic sword.	Sòsye an touye og la ak epe majik la.
The new cabinet will focus on education.	Nouvo kabinè a pral konsantre sou edikasyon.
He went into the kitchen and opened the refrigerator.	Li antre nan kwizin nan epi li louvri frijidè a.
He turned and went back inside.	Li vire epi li tounen anndan an.
The economy expanded rapidly.	Ekonomi an te elaji rapidman.
This involves sweeping the environment clean of fossil fuels.	Sa a enplike nan bale anviwònman an pwòp nan gaz fosil.
She gave birth to the baby quickly and silently.	Li akouche ti bebe a byen vit ak an silans.
A space creature landed in the backyard.	Yon bèt espas te ateri nan jaden dèyè yo.
Please keep an eye on this.	Tanpri kenbe yon je sou sa a.
City people are challenged.	Moun lavil yo defi.
Earnings are spent on gambling.	Ti kòb li touche yo depanse nan jwèt aza.
So the first school was built.	Se konsa, premye lekòl la te bati.
Jane arrived at the airport early.	Jane te rive nan ayewopò an byen bonè.
It’s dangerous deception.	Li twonpeman danjere.
The smell of rot was terrible.	Sant pourri a te terib.
But managed to raise the money over the months.	Men, jere yo ranmase lajan an sou mwa sa yo.
Place an apple slice on top.	Mete yon tranch pòm sou tèt.
The baby cried when they arrived.	Ti bebe a te kriye lè yo te rive.
He stormed out of the room in a sigh.	Li te pran tanpèt soti nan chanm nan nan yon souf.
He told us his situation clearly and clearly	Li te rakonte nou sitiyasyon li byen klè ak klè
Cars become more efficient every year.	Machin yo vin pi efikas chak ane.
In this region, football is very popular.	Nan rejyon sa a, foutbòl se trè popilè.
He put a hand on his forearm.	Li mete yon men sou avanbra l.
Four minutes passed.	Kat minit te pase.
Remember that this does not concern me.	Sonje ke sa a pa konsène mwen.
So he stood aside.	Se konsa, li te kanpe sou kote.
This virus is a caused virus.	Viris sa a se yon viris ki te koze.
In case of an emergency, evacuate the building	Nan ka ta gen yon ijans, evakye bilding lan
Political science, for example, is a social science.	Syans politik, pa egzanp, se yon syans sosyal.
A lightweight, strong metal.	Yon metal ki lejè, li fò.
It's not raining.	Lapli pa rive.
The gang leader is killed.	Yo touye chèf gang nan.
The flowers bloom more here.	Flè yo fleri pi plis isit la.
Each unit received an appropriate amount of land.	Chak inite yo te resevwa yon kantite lajan apwopriye nan tè.
More people are now looking for work in their own country.	Plis moun ap chèche travay kounye a nan pwòp peyi yo.
Their identities were hidden under clothing or umbrellas.	Idantite yo te kache anba rad oswa parapli.
She brushed the dirt off her pants.	Li bwose pousyè tè a nan pantalon li.
I passed the exam.	Mwen te pase egzamen an.
Heating causes water vapor in the air to condense into water.	Chofaj lakòz vapè dlo nan lè a kondanse nan dlo.
With your eyes closed.	Ak je ou fèmen.
All surgeries were performed by an experienced physician.	Tout operasyon yo te fèt pa yon doktè ki gen eksperyans.
The sea was calm today.	Lanmè yo te kalm jodi a.
A very high tide invaded many ships.	Yon mare trè wo anvayi anpil bato.
The plant can rapidly increase their reflexes.	Plant lan ka ogmante rapidman reflèks yo.
This soup is very smooth.	Soup sa a trè lis.
She passed lipstick to her lips.	Li pase lipstick nan bouch li.
Fishermen haul their nets every morning.	Pechè yo bwote privye yo chak maten.
The diagnosis of diabetes often proves difficult.	Dyagnostik la nan dyabèt souvan pwouve difisil.
Private property laws are unclear.	Lwa sou pwopriyete prive yo pa klè.
Hold you	Kenbe ou
This soup tastes salty.	Soup sa a gen gou sale.
Do not talk to me.	Pa pale avèm.
It is the largest oil producer in the world.	Li se pi gwo pwodiktè lwil oliv nan mond lan.
The bones were buried in a secret location.	Yo te antere zo yo nan yon kote sekrè.
Discussions at a recent conference focused on this issue.	Diskisyon nan yon konferans resan santre sou pwoblèm sa a.
The geological survey must be completed tomorrow.	Sondaj jewolojik la dwe fini demen.
Follow the instructions carefully.	Swiv enstriksyon yo ak anpil atansyon.
It is advisable to keep the road.	Li konseye pou kenbe wout la.
Time passed slowly.	Tan te pase dousman.
This chord sounds very dissonant.	Chord sa a son trè dissonan.
Some governments maintain regional power structures.	Gouvènman kèk peyi yo kenbe estrikti pouvwa rejyonal yo.
The royal couple had a private library.	Koup wa a te gen yon bibliyotèk prive.
A fluid hemorrhage machine.	Yon machin emoraji likid.
Having a healthy body is a challenge.	Gen yon kò ki an sante se yon defi.
Computer software allows him to market his business.	Lojisyèl òdinatè pèmèt li mache biznis li.
Who stole the suitcase?	Ki moun ki te vòlè valiz la?
This region is characterized by a warm, dry climate.	Rejyon sa a karakterize pa yon klima cho, sèk.
Highlights of a long and tedious day	Pi gwo pwen nan yon jounen long ak fatigan
But many others were handicapped by a lack of information.	Men, anpil lòt moun te andikape pa yon mank de enfòmasyon.
She was happy to find a new job.	Li te kontan lè li te jwenn yon nouvo travay.
The traffic signal was damaged.	Siyal trafik la te domaje.
The state of the economy was uncertain.	Eta a nan ekonomi an te ensèten.
She arrived home safely in time for dinner.	Li te rive san danje lakay li a tan pou dine.
The city has a rich history.	Vil la gen yon istwa rich.
All men must die one day.	Tout gason dwe mouri yon jou.
Who is this fog?	Kiyès bwouya sa a?
When the beer is gone, the beer is gone.	Lè byè a ale, byè a ale.
There was almost no involvement.	Prèske pa te gen okenn patisipasyon.
Only two workers attended this school.	Se sèlman de travayè ki te ale nan lekòl sa a.
Science is constantly evolving.	Syans toujou ap evolye.
He looked straight ahead, his face calm.	Li te gade dwat devan, figi l kalm.
I'm all patient with him.	Mwen tout nan pasyans avè l '.
It is bright and sunny.	Li klere ak solèy.
He was looking up and down, waiting impatiently.	Li t ap monte desann, li t ap tann avèk enpasyans.
It was a gloomy afternoon.	Se te yon apremidi lugubr.
These are the bookshelves.	Sa yo se etajè liv yo.
The bridge is too narrow for two cars to pass.	Pon an twò etwat pou de machin pase.
The crime rate is falling steadily.	Pousantaj krim lan ap tonbe piti piti.
Maybe we don't need to ride that.	Petèt nou pa bezwen monte sa.
Large mammal populations are declining rapidly.	Popilasyon gwo mamifè yo ap diminye rapidman.
He was addicted to tricycle racing.	Li te dejwe kous trisiklèt.
Do not sprinkle salt on the tomatoes.	Pa voye sèl sou tomat yo.
Then the missionaries were seen by all.	Lè sa a, misyonè yo te wè pa tout moun.
The release came shortly after a court hearing.	Liberasyon an te fèt yon ti tan apre yon odyans nan tribinal.
The vice president held the opening ceremony.	Vis prezidan an te fè seremoni ouvèti a.
There was another supermarket on the road.	Te gen yon lòt makèt sou wout la.
He took a seat on the bench.	Li pran yon chèz sou ban an.
Get him out of jail.	Fè l soti nan prizon.
A combination of sugar and water is heat.	Yon konbinezon de sik ak dlo se chalè.
Hardly anyone reads volcanoes anymore.	Diman pèsonn li vòlkan ankò.
The main sources of water pollution are untreated sewage.	Sous prensipal polisyon dlo yo se dlo egou ki pa trete.
The company rejects all speculation.	Konpayi an rejte tout espekilasyon.
The pill can help members of the elderly population.	Grenn nan ka ede manm nan popilasyon an granmoun aje.
To bring modern life to the village,	Pou pote lavi modèn nan vilaj la,
The beans were a wonderful addition to the soup.	Pwa yo te yon adisyon bèl bagay nan soup la.
The politician had no real interest in public policy.	Politisyen an pa te gen okenn enterè reyèl nan politik piblik.
The new turtle shells were square rather than round.	Nouvo kokiy tòti yo te kare olye ke wonn.
The young mother listened patiently to the child's cries.	Jenn manman an te koute rèl timoun nan avèk pasyans.
A concentrated but moderate taste.	Yon gou konsantre, men modere.
My brother was born deaf.	Frè m nan te fèt soud.
The cloud was white.	Nwaj la te blan.
The family allowed him little freedom.	Fanmi an te pèmèt li ti kras libète.
The marchers were silenced.	Mach sòlda yo te fèmen bouch kout zam.
There was a commotion in the stadium.	Te gen yon bouyay asudyan nan estad la.
These chemicals are all carcinogenic.	Pwodwi chimik sa yo tout kanserojèn.
It follows the road leading directly to the city.	Li swiv wout la ki mennen dirèkteman nan vil la.
He told a reporter his story.	Li te bay yon repòtè jounal istwa li.
Many environmentalists worry that excessive degradation will occur.	Anpil anviwònman an enkyete ke twòp degradasyon ap fèt.
Education is a fundamental human right.	Edikasyon se yon dwa fondamantal moun.
First, check what the dictionary says.	Premyèman, ann tcheke sa diksyonè a di.
A variety of air transport systems	Yon varyete de sistèm transpò lè
The superintendent called for reinforcements.	Sipèentandan an te telefone pou ranfòsman.
Walking through the dunes was tedious.	Mache nan dun yo te fatigan.
A sentence should not exceed ten thousand words.	Yon fraz pa dwe depase dis mil mo.
I can work all day.	Mwen ka travay tout jounen an.
Certain food items were banned altogether.	Sèten atik manje yo te entèdi nèt.
The cave was a strange place.	Gwòt la te yon kote etranj.
Governments should distribute more food to the poor.	Gouvènman yo ta dwe distribye plis manje bay pòv yo.
They asked each other questions.	Yo te poze youn lòt kesyon.
Most lizards are harmless.	Pifò zandolit yo inofansif.
Don't talk when you're eating.	Pa pale lè w ap manje.
It is best to brush your hair in the morning.	Li pi bon pou nou bwose cheve nan maten.
The leaf fell into the water.	Fèy la te tonbe nan dlo a.
Travel guides are rigorously trained.	Gid vwayaj yo antrene sevè.
The monsoon was favored, the fire spread quickly.	Mouason an te favorize, dife a gaye byen vit.
The President acknowledged defeat.	Prezidan an rekonèt defèt.
All books include a section on geometry.	Tout liv yo enkli yon seksyon sou jeyometri.
Tornadoes occur most often in the middle of the day.	Toubiyon rive pi souvan nan mitan jounen an.
The heat wave killed several people.	Vag chalè a te fè plizyè moun mouri.
Cooking with white wine is also an option.	Kwit manje ak diven blan se tou yon opsyon.
Doctors can use sunscreen to treat burns.	Doktè yo ka sèvi ak krèm pwotèj kont solèy pou trete boule.
Aquarians think too much and work too little.	Aquarians panse twòp epi travay twò piti.
This road leads to the door.	Wout sa a mennen nan pòt la.
Poor services are associated with poor products.	Se sèvis pòv ki asosye ak pwodwi pòv yo.
She goes to her office every day.	Li ale nan biwo li chak jou.
He led the horse by the heel.	Li mennen chwal la nan talon pye.
We could move the table.	Nou te kapab deplase tab la.
A vase of flowers on the window sill caught her eye.	Yon vaz flè sou rebò fenèt la atire je l.
Evidence of climate change is clear.	Prèv chanjman nan klima a klè.
But I was sweating a lot.	Men m t ap swe anpil.
He frowned, and continued his enumeration.	Li te fwonte, epi li te kontinye enimerasyon li.
This sentence ends with an exclamation mark.	Fraz sa a fini ak yon mak esklamasyon.
They run for their lives.	Yo kouri pou lavi yo.
Now let’s see if you can do that.	Koulye a, ann wè si ou ka fè sa.
The average citizen is usually a passive consumer.	Sitwayen an mwayèn se nòmalman yon konsomatè pasif.
The stone foundation of the house is crumbling.	Fondasyon an wòch nan kay la ap Tonben.
Insects live in aquatic environments.	Ensèk yo ap viv nan anviwònman akwatik.
Some are alarmed at the rapid pace of change.	Gen kèk ki alame nan vitès la rapid nan chanjman.
Our club has over a hundred members.	Klib nou an gen plis pase yon santèn manm.
Many communities are struggling to provide basic health care.	Anpil kominote ap lite pou yo bay swen sante debaz yo.
Deforestation is a major environmental concern.	Debwazman se yon gwo enkyetid anviwònman an.
Education must be an open process.	Edikasyon dwe yon pwosesis ouvè.
The tour guide pointed out interesting sights.	Gid vwayaj la te fè remake aklè enteresan.
They drink beer in cups.	Yo bwè byè nan tas.
The weather, the ocean, or the mountains.	Tan an, oseyan an, oswa mòn yo.
The brothers and sisters grew up together and became very close.	Frè ak sè yo te grandi ansanm epi yo te vin trè pwòch.
There is no relief in sight.	Pa gen okenn soulajman nan je.
We seem to be doing well so far.	Nou sanble ap fè byen jiska prezan.
We made a quick decision.	Nou te pran yon desizyon rapid.
These regions were formerly isolated.	Rejyon sa yo te ansyen izole.
We have to dress better if we want to impress her.	Nou dwe abiye pi byen si nou vle enpresyone li.
They work as musicians and actors.	Yo ap travay kòm mizisyen ak aktè.
The mechanics of this business are very simple.	Mekanik biznis sa a trè senp.
They found it hidden in a box.	Yo te jwenn li kache nan yon bwat.
Police believe the murder may have been motivated by money.	Lapolis kwè ke asasina-a ka te motive pa lajan.
Pour some oil into the pan.	Vide kèk lwil nan chodyè a.
Poor sales have been attributed to the too expensive fare.	Lavant pòv yo te atribiye a pri tikè a twò chè.
He is known for his compassion.	Li konnen pou konpasyon li.
The cemetery is three miles down the road.	Simityè a se twa mil sou wout la.
Open the window to let the smoke out.	Louvri fenèt la pou kite lafimen yo soti.
Have you used the blue paint tape before?	Èske w te itilize kasèt pent ble a anvan?
The neutralizing agent was a colorless liquid.	Ajan netralize a se te yon likid san koulè.
Large amounts of oil were found.	Yo te jwenn gwo kantite lwil oliv.
The car accident still haunts me.	Aksidan machin nan toujou ante m.
Can We Travel in Time?	Èske nou ka vwayaje nan tan?
My other friends help me.	Lòt zanmi m yo ede m.
There is a book on the shelf by the window.	Gen yon liv sou etajè a toupre fenèt la.
the frog exploded.	krapo a te eksploze.
He hit a glass of milk.	Li frape yon vè lèt.
Such an experience is violating	Yon eksperyans konsa vyole
The factory produces many products for export.	Faktori a pwodui anpil pwodwi pou ekspòtasyon.
But electricity is expensive.	Men, elektrisite se chè.
There is a beautiful park nearby.	Gen yon bèl pak tou pre.
I bought a new dress yesterday.	Mwen te achte yon nouvo rad yè.
We must have courage.	Nou dwe gen kouraj.
I need to buy more supplies.	Mwen bezwen achte plis pwovizyon.
First, chop the apples.	Premyèman, koupe pòm yo.
Housewives are respected here.	Menager yo respekte isit la.
The number of trees has decreased in recent years	Kantite pye bwa yo te diminye nan dènye ane yo
The revolutionaries were oppressed.	Revolisyonè yo te oprime.
The waitresses are too busy to stop and help.	Sèvez yo twò okipe pou yo sispann epi ede.
The sea covered the area two centuries ago.	Lanmè a kouvri zòn nan de syèk de sa.
He dropped his cup of tea on the floor.	Li lage tas te li a atè.
The heat brought people to the river.	Chalè te fè moun yo rive bò rivyè a.
Two people died in the crash.	De moun te mouri nan aksidan an.
The doctor diagnosed her with pneumonia.	Doktè a dyagnostike li ak nemoni.
He liked to have time to talk to his neighbors.	Li te renmen gen tan pale ak vwazen li yo.
When he started the operation, he was already dead.	Lè yo te kòmanse operasyon an, li te deja mouri.
The new bill passed unanimously.	Nouvo bòdwo a te pase unaniment.
Did you put salt in this soup?	Ou te mete sèl nan soup sa a?
We are free to save our own seeds.	Nou lib pou sove pwòp grenn nou yo.
The hard part was yet to come.	Pati difisil la te poko vini.
A historic visit ended in tragedy.	Yon vizit istorik te fini nan trajedi.
Alcohol promotes violent behavior.	Alkòl ankouraje konpòtman vyolan.
In summary, this thesis examines the issue.	An rezime, tèz sa a egzamine pwoblèm nan.
The Father reminded us of our sins last year.	Papa a te fè nou sonje peche nou te fè ane pase a.
The ice broke and he flew.	Glas la kraze, li voye ti ti kal vole.
This is the oldest temple in the city.	Sa a se tanp ki pi ansyen nan vil la.
He went running every morning.	Li te ale kouri chak maten.
The relationship between parents and children is complex.	Relasyon ki genyen ant paran ak pitit yo se konplèks.
This is the best way to protect your data.	Sa a se pi bon fason pou pwoteje done ou yo.
Loved ones had to say goodbye to their husbands.	Moun yo renmen yo te oblije di mari yo orevwa.
He needed to devote some time each week to exercise.	Li te bezwen konsakre kèk tan chak semèn nan egzèsis.
A man threw a lighted cigarette at her.	Yon nonm voye yon sigarèt limen sou li.
Government leaders have been blamed for the chaos.	Lidè gouvènman yo te blame pou dezòd la.
The politician insisted that their business would expand.	Politisyen an ensiste ke biznis yo ta elaji.
They will start slowly and then faster.	Yo pral kòmanse dousman ak Lè sa a, pi vit.
Amazing little apples are in my eyes.	Ti etonan yo se pòm nan je m '.
The bird was driven out of the camp.	Yo te chase zwazo a soti nan kan an.
The ghosts began to cry.	Fantom yo te kòmanse kriye.
Only they say prolong life.	Sèl yo di pwolonje lavi.
Why aren't more people making such films?	Poukisa plis moun pa fè fim konsa?
A lifeguard inspected the beach.	Yon sovtaj enspekte plaj la.
They have only a few neighbors.	Yo gen sèlman kèk vwazen.
Formally, biologists refer to this species as the elephant's shrew.	Fòmèlman, byolojis refere yo bay espès sa a kòm musaray elefan an.
The corporation plans to file the documents next week.	Kòporasyon an planifye pou ranpli dokiman yo semèn pwochèn.
The monthly payment was too small.	Peman mansyèl la te twò piti.
He tried to push the door open.	Li te eseye pouse pòt la louvri.
After all, it shows symptoms of malaria.	Apre yo tout, li montre sentòm malarya.
Civil authorities declared curfew.	Otorite sivil yo te deklare kouvrefe.
The black box found a note.	Bwat nwa a te jwenn yon nòt.
This is the problem we need to solve.	Sa a se pwoblèm nan nou bezwen rezoud.
They wash their feet with their hands.	Yo lave pye yo ak men yo.
All the children came up to help.	Tout timoun yo te monte pou ede.
The past is behind us.	Tan pase a se dèyè nou.
The faulty engine started creating a racquet.	Motè a defo te kòmanse kreye yon rakèt.
Many plants grow there.	Anpil plant yo grandi la.
Storms can cause severe destruction.	Tanpèt ka lakòz gwo destriksyon.
Compensation claims from survivors will reach millions.	Reklamasyon konpansasyon nan men sivivan yo pral rive nan plizyè milyon.
A rag is stuck under a hinge.	Yon ranyon bloke anba yon gon.
One minute equals ten seconds.	Yon minit egal dis segonn.
Your brother wants to become a member of the club.	Frè ou vle vin yon manm nan klib la.
He had traveled overseas five years earlier.	Li te vwayaje lòt bò dlo senk ane pi bonè.
The tour guide gave his voice an ironic intonation.	Gid vwayaj la te bay vwa li yon entonasyon ironik.
Every hot drink contains caffeine.	Chak bwè cho gen kafeyin.
Tristan bowed to his mother.	Tristan bese yon respè devan manman l.
The fragrance of jasmine floats across the field.	Parfen nan Jasmine flote atravè jaden an.
Police do not tolerate this type of behavior.	Lapolis pa tolere kalite konpòtman sa a.
A small amount of weight gain causes small muscle tears.	Yon ti kantite enpezanteur lakòz ti chire nan misk.
The senator supports health care reform.	Senatè a sipòte refòm swen sante.
The villagers prayed for rain.	Moun nan vilaj yo te priye pou lapli.
The sweet orange light fell on the chapels.	Limyè dous zoranj la te tonbe sou chapèl yo.
Women are not allowed to enter here!	Fanm yo pa gen dwa antre isit la!
Most fruits need two summers to grow.	Pifò fwi bezwen de ete pou grandi.
Women are not represented in this sector.	Fanm yo pa reprezante nan sektè sa a.
Why did you buy so many apples?	Poukisa ou te achte anpil pòm?
The flowers were so beautiful you could smell them.	Flè yo te tèlman bèl ou te ka pran sant yo.
The star is too big to fit in the frame.	Zetwal la twò gwo pou l anfòm nan ankadreman an.
This particular country has a long history of civil war.	Peyi sa a an patikilye gen yon istwa long nan lagè sivil.
The stadium chair is uncomfortable.	Chèz estad la pa alèz.
He was too poor to pay the bus fare.	Li te twò pòv menm pou l peye pri bis la.
Engineers developed a safety valve.	Enjenyè yo devlope yon valv sekirite.
Several administrators were calling for the commitment to end.	Plizyè administratè t ap rele pou angajman an fini.
Those who threatened or harassed women were also punished.	Yo te pini tou moun ki te menase oswa anmède fanm yo.
Her hair hung slowly down her face.	Cheve li pandye tou dousman nan figi l.
They sat in silence for a moment.	Yo te chita an silans pou yon ti moman.
So your pedometer won’t count steps performed outside?	Se konsa, pedomètr ou a pa pral konte etap ki fèt deyò?
Disagreement spread among reformers at the time.	Dezakò te gaye nan mitan refòmatè nan epòk la.
Beside her father, the girl watched the parade.	Bò kote papa l, ti fi a te gade parad la.
We measure air pollution in many urban areas.	Nou mezire polisyon lè a nan plizyè kote iben.
This restaurant is well known for its chicken parmigiana.	Restoran sa a se byen li te ye pou parmigiana poul li yo.
First, wash the potatoes.	Premyèman, lave pòmdetè yo.
Two pigeons rolled out of their peaches.	De pijon t'ap woule soti nan pèch yo.
He promised to build a new temple.	Li te pwomèt pou l bati yon nouvo tanp.
Sewer systems need repair.	Sistèm dlo egou yo bezwen reparasyon.
Remove all traces of oil.	Retire tout tras lwil oliv.
He has sharp eyes.	Li gen je byen file.
The arrest will trigger angry protests across the country.	Arestasyon an ap deklanche manifestasyon fache atravè peyi a.
The invention was very successful.	Envansyon an te gen anpil siksè.
Many of the factories were destroyed during the invasion.	Anpil nan faktori yo te detwi pandan envazyon an.
For them, war was inevitable.	Pou yo, lagè te inevitab.
His revelation would be soon.	Revelasyon li ta pral byento.
He tapped his head gently.	Li tape bò tèt li dousman.
The youths made their way to the edge of the cliff.	Jèn yo te fè wout yo nan kwen falèz la.
This is the song at the top of the charts.	Sa a se chante ki an tèt tablo yo.
The surgeon repaired the man's destroyed legs.	Chirijyen an te repare janm detwi mesye a.
You take the train and change into a bus.	Ou pran tren an epi ou chanje nan yon otobis.
A scientist revives a dead man.	Yon syantifik fè reviv yon nonm ki te mouri.
Throw the plant in the compost pile.	Jete plant la nan pil konpòs la.
Evidence suggests that this book is reliable.	Prèv sijere ke liv sa a se serye.
Economy, he says, depends on agriculture.	Ekonomi, li di, depann sou agrikilti.
In their middle ages, boys wore their hair long.	Nan mitan laj yo, ti gason yo te mete cheve yo long.
His head broke back.	Tèt li kase tounen.
It's exhausting to climb so many steps!	Li fatigan monte anpil etap!
Characterized by dramatic changes and extreme plot twists.	Karakterize pa chanjman dramatik ak Torsion ekstrèm konplo.
This river divides the city in two.	Rivyè sa a divize vil la an de mwatye.
You should weigh them carefully.	Ou ta dwe peze yo ak anpil atansyon.
The ticket agent hits the ticket on the counter.	Ajan tikè a frape tikè a sou kontwa an.
The large stone wall of the castle was visible to everyone.	Gwo miray wòch chato la te vizib pou tout moun.
We listen to what others think.	Nou koute sa lòt moun panse.
Every student child needs proper training.	Chak timoun etidyan bezwen fòmasyon apwopriye.
Refugees must abide by the law.	Refijye yo dwe respekte lalwa.
He was convinced that he would understand.	Li te konvenki ke li ta konprann.
Soldiers responsible for the crime were executed.	Yo te egzekite sòlda ki te responsab krim sa a.
The golden dome shone brightly above it.	Dom an lò klere byen klere anlè li.
The chalk dust remains on the skin.	Pousyè lakre a rete sou po a.
Again, the depths of the forest are in danger.	Ankò, fon nan forè a, yo an danje.
A small group of bird species.	Yon gwoup ti espès zwazo.
The pot is boiling.	Pot la bouyi.
Deep underground.	Fon anba tè.
This specific type of apple is used only in pies.	Sa a espesifik kalite pòm yo itilize sèlman nan pi.
Either has a bright glow.	Swa gen yon ekla klere.
Conditions have been adjusted slightly.	Kondisyon yo te ajiste yon ti kras.
Missionaries established churches in many villages.	Misyonè yo te etabli legliz nan anpil vilaj.
This kitchen is very bright.	Kwizin sa a trè klere.
This law has been revised recently.	Sa lalwa in ganny revize resaman.
He had some trouble understanding the question.	Li te gen kèk pwoblèm pou konprann kesyon an.
Hope and optimism overwhelmed the air.	Espwa ak optimis anvayi lè a.
A landslide destroyed a building.	Yon glisman tè detwi yon bilding.
His visits were irregular.	Vizit li yo te iregilye.
Everyone but one of them supported the president.	Tout moun men youn nan moun yo te sipòte prezidan an.
The elevator broke down.	Asansè a te kraze.
Can't he see that it's useless?	Li pa ka wè sa pa itil?
Some children are as smart as adults	Gen kèk timoun ki entèlijan tankou granmoun
She hides her hatred which is burning in chilly indifference.	Li kache rayi li k ap limen nan endiferans frwa.
She was wearing sneakers, jeans and a leather jacket.	Li te mete tenis, abako ak yon jakèt kwi.
The medication will leave an unpleasant taste for hours.	Medikaman an pral kite yon gou dezagreyab pou èdtan.
Therefore, sidewalks are maintained to the highest standards.	Se poutèt sa, twotwa yo kenbe nan estanda ki pi wo yo.
This must be the place!	Sa a dwe plas la!
The wine was quality and served cold.	Diven an te bon jan kalite epi li te sèvi frèt.
He was first reprimanded by his aunt.	Se matant lan premye ki te reprimande l.
We must avoid civil war at all costs.	Nou dwe evite lagè sivil a tout pri.
The reason is partly genetic and partly environmental.	Rezon ki fè la se an pati jenetik ak an pati anviwònman an.
The animals continued to escape.	Bèt yo te kontinye chape.
An administrator	Yon administratè
He pinched his nose bridge.	Li zongle pon nen li.
Using solar energy requires access to sunlight.	Sèvi ak enèji solè mande aksè nan limyè solèy la.
I'll take it from there.	Mwen pral pran li soti nan la.
Born, but clearly heard.	Fèt, men klèman tande.
The harvest moon looks very big tonight.	Lalin rekòt la sanble trè gwo aswè a.
He only spent half of his monthly salary.	Li te sèlman depanse mwatye nan salè mansyèl li.
Books multiply quickly.	Liv yo miltipliye byen vit.
Can you suggest alternative methods?	Èske ou ka sijere metòd altènatif?
Not only did the school have a dress code,	Non sèlman lekòl la te gen yon kòd abiman,
Hope of eternal fountains.	Lespwa sous dlo etènèl.
This cheese is delicious.	Fwomaj sa a bon gou.
Penalties for illegal drug use are severe.	Sanksyon pou itilize nakotik ilegal se grav.
The team wiped off the board.	Ekip la te siye nan tablo a.
The ducks started happy quackery.	Kanna yo te kòmanse charlatan kè kontan.
The speech was badly received.	Diskou a te mal resevwa.
She was such a great woman that she overwhelmed him.	Li te tèlman gwo fanm ke li akable l '.
Universities are hardly institutions of higher learning anymore.	Inivèsite yo diman enstitisyon nan aprantisaj siperyè ankò.
Describe your role, duties, and responsibilities.	Dekri wòl ou, devwa ou, ak responsablite ou.
The moon shone in the night sky.	Lalin lan te klere nan syèl la lannwit.
Sometimes teachers focus on grammar.	Pafwa pwofesè yo konsantre sou gramè.
He studied history in high school.	Li te etidye istwa nan lekòl segondè.
The file is cut easily and smoothly.	Fichye a koupe fasil ak fèt san pwoblèm.
The noise woke me up.	Bri a reveye m 'nan yon bon dòmi.
A brontosaurus is a huge dinosaur.	Yon brontosaurus se yon gwo dinozò.
Summer is my favorite season.	Ete se sezon pi renmen m '.
This question has troubled philosophers since antiquity.	Kesyon sa a te twouble filozòf depi nan antikite.
Pruning fruit bushes is risky.	Koupe touf fwi gen risk.
A cat whistles, angry.	Yon chat sifle, fache.
The Prime Minister contacted the opposition for support.	Premye minis la te kontakte opozisyon an pou l jwenn sipò.
Don't jump on the steps.	Pa sote sou etap yo.
Can we meet early in the evening?	Èske nou ka rankontre byen bonè nan aswè?
The sentences are direct, the speaker right.	Fraz yo dirèk, oratè a dwat.
Her face turned red with rage.	Figi li vin wouj ak raj.
This proposal is highly questionable.	Pwopozisyon sa a trè dout.
The balance failed and fell backwards.	Balans lan echwe epi li tonbe bak.
The boy drank salt water.	Ti gason an bwè dlo sale.
The weather in this area is rather unpredictable.	Tan an nan zòn sa a se pito enprevizib.
The cemetery gate was closed.	Pòtay simityè a te fèmen.
She was one of the first women to practice medicine.	Li te youn nan premye fanm ki te pratike medsin.
We also agreed not to discuss the issue.	Nou te dakò tou pou nou pa diskite sou pwoblèm nan.
However, he was against violence.	Sepandan, li te kont vyolans.
He was stubborn in many ways.	Li te obstiné nan plizyè fason.
But we have no reports of any deaths.	Men, nou pa gen okenn rapò sou okenn lanmò.
They were forbidden to eat certain foods.	Yo te entèdi pou yo manje sèten manje.
Many boats pass through the bay each year.	Anpil bato pase nan Bay la chak ane.
Cherry trees bear most of their fruit.	Pye bwa seriz yo bay pi fò nan fwi yo.
Federal employees receive generous benefits.	Anplwaye federal yo resevwa avantaj jenere.
Anger eats at the heart.	Kòlè manje nan kè a.
His ideas were completely unacceptable.	Lide li yo te konplètman inakseptab.
So wise old women added four coins.	Se konsa, granmoun fanm ki gen bon konprann te ajoute kat pyès monnen.
Officials claim a huge market and demand.	Ofisyèl yo reklame yon gwo mache ak demann.
Dogs are often members of a family.	Chen yo souvan manm nan yon fanmi.
Debates over reforms are spreading like wildfire.	Deba sou refòm yo gaye tankou dife sovaj.
The children were washing their bicycles.	Timoun yo t ap lave bisiklèt yo.
He relied heavily on them.	Li te konte nèt sou yo.
I wrote many letters to the governor.	Mwen ekri anpil lèt bay gouvènè a.
He pushed her into the chair.	Li pouse l sou chèz la.
The idea is moving rapidly in the mainstream.	Lide a ap deplase rapidman nan endikap la.
Apples were found scattered all over the earth.	Yo te jwenn pòm yo gaye toupatou sou tè a.
The best place to camp is in the warmer months.	Pi bon kote pou kan se nan mwa cho yo.
Everyone applauded.	Tout moun te aplodi.
The rebels are doing a lot of atrocities.	Rebèl yo ap fè anpil atwosite.
Do not reduce the speed of the car.	Pa redwi vitès machin lan.
The mosque is in the corner.	Moske a se nan kwen an.
They will lose marks for incomplete work.	Yo pral pèdi mak pou travay enkonplè.
After a close examination, the judge declared the case closed.	Apre yon egzamen sere, jij la te deklare ka a fèmen.
People everywhere are becoming more concerned about the environment.	Moun toupatou ap vin pi konsène sou anviwònman an.
They have a real chance of reaching the final.	Yo gen yon posiblite reyèl pou yo rive nan final la.
A dangerous epidemic has occurred in the area.	Yon epidemi danjere te pase nan zòn nan.
Is our impact on the earth great?	Èske enpak nou sou tè a gwo?
They believed that the laws would inevitably pass.	Yo te kwè ke lwa yo ta inevitableman pase.
Tropical fruits are usually sweet and juicy.	Fwi twopikal yo anjeneral dous ak juicy.
The islands can be visited on an organized trip.	Zile yo ka vizite nan yon vwayaj òganize.
Fewer people see this monument.	Mwens moun wè moniman sa a.
We planted a vegetable garden last year.	Nou te plante yon jaden legim ane pase.
Murder is a terrible thing.	Touye moun se yon bagay terib.
He did a medical degree ten years ago.	Li te fè yon diplòm medikal dizan de sa.
Be sure to pull the red cord.	Asire w ke ou rale kòd wouj la.
We learn in this course that the future is open.	Nou aprann nan kou sa a ke lavni an louvri.
Horse-drawn carriages were driven throughout the city.	Yo te kondui kabwa chwal yo nan tout vil la.
Plans for the new bridge are being prepared.	Plan yo pou nouvo pon an ap prepare kounye a.
The answer is not obvious.	Repons lan pa evidan.
My income is higher than yours!	Revni mwen pi gwo pase pa w!
Remove any obstacles that will prevent it.	Retire nenpòt obstak ki pral anpeche li.
The patient was bleeding.	Pasyan an te senyen.
I'm not comfortable, at least!	Mwen pa alèz, pou pi piti!
Work is expected to begin soon.	Travay yo espere kòmanse byento.
Everyone will feel valued.	Tout moun pral fè yo santi yo valè.
This family grows potatoes.	Fanmi sa a ap grandi pòmdetè.
Men are better at solving problems than women.	Gason yo pi bon nan rezoud pwoblèm pase fanm yo.
The garden is abundant with beautiful flowers.	Jaden an abondan ak bèl flè.
They won the lottery.	Yo te genyen lotri.
There is no reliable system for deflation and inflation.	Pa gen okenn sistèm serye pou deflasyon ak enflasyon.
Then they both began to cry.	Lè sa a, yo tou de te kòmanse kriye.
They are considered “social outcasts” here.	Yo konsidere yo kòm "paria sosyal" isit la.
Unscrupulous people benefit from taxes.	Moun ki san skrupil pwofite de taks.
So far, there is not enough evidence to convict him.	Jiskaprezan, pa gen ase prèv pou deklare li koupab.
My childhood friend is getting married next month.	Zanmi anfans mwen an ap marye mwa pwochen.
The general store was empty.	Magazen jeneral la te chita vid.
The immigration department is notoriously bureaucratic.	Depatman imigrasyon an se notwa biwokratik.
The new factory could double production.	Nouvo faktori a te kapab double pwodiksyon an.
She favors wearing conservative clothing.	Li favorize mete rad konsèvatif.
Delivery is complete.	Livrezon an fini.
Given more time, the work would be completed.	Bay plis tan, travay la ta fini.
Scientists have developed a new technology.	Syantis yo te devlope yon nouvo teknoloji.
The room felt like a brewery.	Chanm nan te santi tankou yon brasri.
Little elephants are called calves.	Ti elefan yo rele ti bèf.
Sweat burst on her skin.	Swe pete sou po li.
The city river runs right in the middle.	Rivyè vil la kouri dwat nan mitan an.
The election results surprised many observers.	Rezilta eleksyon an sezi anpil obsèvatè.
The leader is sick and in the hospital.	Lidè a malad epi nan lopital.
This dish is delicious.	Plat sa a bon gou.
Direct access to the lake is limited.	Aksè dirèk nan lak la limite.
Press the button and observe the changes.	Peze bouton an epi obsève chanjman yo.
Even though he wanted to get rich, he was very happy.	Menmsi li te vle vin rich, li te kontan anpil.
The detective stated that he did not commit any crime.	Detektif la te deklare aksan ke li pa te komèt okenn krim.
Algae and plankton provide most of the oxygen we breathe.	Alg ak plankton bay pi fò nan oksijèn nou respire a.
Water freezes in winter.	Dlo friz nan sezon fredi.
The final meal was served at dusk.	Manje final la te sèvi lè solèy kouche.
The man mixed well with the others.	Nonm lan melanje byen ak lòt yo.
Each leader will give a short talk.	Lidè yo chak pral bay yon ti diskou.
Chances are against you.	Chans yo kont ou.
Articles in a newspaper are called articles.	Atik nan yon jounal yo rele atik.
Since the divorce, the conversations have become difficult.	Depi divòs la, konvèsasyon yo vin difisil.
The politician speaks loudly.	Politisyen an pale fò.
Her carelessness aroused her anger.	Pale neglijans li te eksite kòlè li.
The bottle was half empty.	Boutèy la te mwatye vid.
Are birds smarter than mice?	Èske zwazo yo pi entelijan pase sourit?
We ran into our bank accounts to the limit.	Nou te kouri kont labank nou yo nan limit la.
Both must bend their backs to follow it.	Tou de dwe bese do yo pou swiv li.
The soldier did not notice.	Sòlda a pa t remake li.
The offer was rejected in a brief letter.	Yo te rejte òf la nan yon lèt tou kout.
For example, many plants grow towards a light source.	Pou egzanp, anpil plant grandi nan direksyon pou yon sous limyè.
There was no blood on the man's hand.	Pa t gen san sou men nonm lan.
We do not encourage people to smoke.	Nou pa ankouraje moun pou yo fimen.
He takes his time and drinks slowly.	Li pran tan li epi li bwè dousman.
Her hobbies were eating and sleeping.	Pastan li yo te manje ak dòmi.
The goat was waiting behind the shop.	Kabrit la t ap tann dèyè boutik la.
She was wearing an orange dress.	Li te mete yon rad zoranj.
The trench had to be filled and filled.	Tranche a te dwe ranpli epi ranpli.
The instructor confidently walked in front of the class.	Enstriktè a ak konfyans te mache devan klas la.
We fought with food as usual.	Nou te goumen ak manje kòm dabitid.
Oath provides relief from pain.	Sèman bay soulajman nan doulè.
She hugged her little boy.	Li te anbrase ti pitit gason l lan.
The natives danced together.	Natif natal yo te danse ansanm.
He jumped forward, almost hitting them.	Li vole pi devan, prèske frape yo.
Children's reports are heartbreaking.	Rapò sou timoun yo fè kè.
It's best not to tell her mother.	Li pi bon pa di manman l.
Other organisms create idioms.	Gen lòt òganis ki kreye idiom.
Vegetables can be grown in greenhouses.	Legim yo ka grandi nan sèr.
They discovered that an apple had fallen from the tree.	Yo te dekouvri ke yon pòm te tonbe nan pye bwa a.
He stood in front of the audience and looked gloomy.	Li te kanpe devan odyans lan, li te parèt sombre.
They read the poems from right to left.	Yo li powèm yo de dwat a goch.
I take a taxi home.	Mwen pran yon taksi lakay mwen.
The clouds began to form overhead.	Nwaj yo te kòmanse fòme anlè.
Wine production is increasing in this region.	Pwodiksyon diven ogmante nan rejyon sa a.
He does the same.	Li fè menm bagay la.
They hung on to the rope for expensive life.	Yo te pann sou kòd la pou lavi chè.
They are the biggest crime fighters in the world.	Yo se pi gwo konbatan krim nan mond lan.
To test electrical circuits, engineers use these probes.	Pou teste sikui elektrik, enjenyè itilize sond sa yo.
The city council provided the building.	Konsèy vil la te founi bilding lan.
The border is an international border.	Fwontyè a se yon fwontyè entènasyonal.
The finished painting was shown on a stage.	Yo te montre penti a fini sou yon sèn.
He looked at the girl.	Li te gade ti fi a.
He crossed the line.	Li janbe liy lan.
You have a number of bad habits.	Ou gen yon kantite move abitid.
Nothing makes me feel more alive.	Pa gen anyen ki fè m santi m pi vivan.
The stranger was not suspicious.	Etranje a pa t sispèk.
Millions are unemployed in this country.	Plizyè milyon moun pap travay nan peyi sa a.
The government determines this number.	Gouvènman an detèmine nimewo sa a.
This window is now twenty feet high.	Kounye a, fenèt sa a gen ven pye wotè.
An ice floe is an example of a runner.	Yon floe glas se yon egzanp yon kourè.
The request will be met.	Demann lan pral satisfè.
The judge imposed a heavy fine on the motorist.	Jij la te enpoze yon gwo amann sou otomobilis la.
He spoke softly.	Li te pale dousman.
The children were scared.	Timoun yo te pè.
They do not obey the king's command.	Yo pa respekte lòd wa a.
Most cultures have their own form of music.	Pifò kilti gen pwòp fòm mizik yo.
The wall was decorated with frescoes.	Miray la te dekore avèk frèsk.
A call to arms on behalf of farmers.	Yon apèl nan zam nan non kiltivatè yo.
It is impossible to live our lives without bloodshed.	Li enposib viv lavi nou san koule san.
He tells me he will stay sober forever.	Li di m 'li pral rete modere pou tout tan.
Never have a nymph nymph.	Pa janm gen yon nenf nenfoman.
This fascinating story made us all three laugh.	Istwa kaptivan sa a te fè nou tout twa ri.
Two immunosuppressive drugs caused her diabetes.	De dwòg imunosuppressive te lakòz dyabèt li.
If such a plan is implemented, costs will soon rise.	Si yo aplike yon plan konsa, depans yo pral byento monte.
The doctor examines his patient closely.	Doktè a egzamine pasyan li a byen.
Our domain expertise adds value to our clients.	Ekspètiz domèn nou an ajoute valè nan kliyan nou yo.
The place smells awful.	Kote a pran sant terib.
We need to learn to talk to each other.	Nou bezwen aprann pale youn ak lòt.
They dug deeper.	Yo fouye pi fon an.
There was an uncomfortable smell of baked gingerbread bread.	Te gen yon sant alèz nan kwit pen Gingerbread.
He was dying of cancer.	Li t ap mouri ak kansè.
He spent some time settling down.	Li pase yon ti tan pou l regle.
This provided more opportunities for corruption.	Sa a te bay plis opòtinite pou koripsyon.
He refused to look at me.	Li te refize gade m.
Number of immigrants leaving each year.	Kantite imigran ki kite chak ane.
To be or not to be, is the question.	Yo dwe oswa pa dwe, se kesyon an.
She has strong facial features.	Li te gen karakteristik vizaj fò.
The stars reflect brightly on the water.	Zetwal yo reflete byen klere sou dlo a.
The point is that he lost his job.	Pwen an se ke li te pèdi travay li.
The ceiling was stained with water damage.	Plafon an te tache nan domaj dlo.
Some modern music may sound like screaming.	Gen kèk mizik modèn ka son tankou kriyan.
Use milk.	Sèvi ak lèt.
He took sides with us in the discussion.	Li te pran bò kote nou nan diskisyon an.
Police said the suspects did not confess.	Polisye a te di ke sispèk yo pa t konfese.
Why don't you say you're hungry?	Poukisa ou pa di ou grangou?
The letters are made in "four cards" bars.	Lèt yo fè nan "kit kat" ba laba.
Let's not waste any more time.	Ann pa pèdi tan ankò.
A model can be considered a person.	Yon modèl ka konsidere kòm yon moun.
But we can't go on like this.	Men nou pa ka kontinye konsa.
His speech was philosophical.	Diskou li te filozofik.
Might also take the car.	Ta ka tou pran machin nan.
The bell rang for the dead.	Klòch la sonnen pou moun ki mouri yo.
The smell of the air was intolerable.	Odè nan lè a te entolerab.
The river rejoiced as it went along.	Larivyè a t'ap pale byen kontan pandan l' t'ap mache sou wout li.
A new bar has opened in the city.	Yon nouvo bar louvri nan vil la.
Six children died when the house collapsed.	Sis timoun yo te mouri lè kay la tonbe.
My new shoes are quite comfortable.	Nouvo soulye mwen yo byen konfòtab.
Kevin had a strange smile.	Kevin te gen yon souri etranj.
To water the plants, he bought a watering can.	Pou wouze plant yo, li te achte yon awozaj.
There is a cafe in the neighborhood.	Gen yon kafe nan katye yo.
He was awarded a civic award.	Li te akòde yon prim sivik.
His surgery was successful.	Operasyon li te reyisi.
Robotic cars run on electricity.	Machin Robotics kouri sou elektrisite.
Research indicates that a vegetarian diet is healthy.	Rechèch endike ke yon rejim vejetaryen an sante.
I am growing to love this place.	Mwen ap grandi renmen kote sa a.
We lead separate lives now.	Nou mennen lavi separe kounye a.
The mother opened the front door.	Manman an ouvri pòt devan an.
He needed to get to that meeting.	Li te bezwen rive nan reyinyon sa a.
He raised his finger to his mouth.	Li leve dwèt li nan bouch li.
The snow shone in the sun.	Nèj la briye nan solèy la.
The cricket worked well, so this must be the problem.	Krikèt la te travay byen, kidonk sa a dwe pwoblèm nan.
An agreement was signed at the end of last month.	Yon akò te siyen nan fen mwa pase a.
The trees are bright orange in the fall.	Pye bwa yo klere zoranj nan sezon otòn la.
Linux is the operating system.	Linux se sistèm operasyon an.
The growth of the city was remarkable.	Kwasans vil la te remakab.
Now it is a fertile, flat garden.	Kounye a li se yon kote ki fè pitit, jaden plat.
Heavy rains fell.	Pi gwo lapli te tonbe.
What happened here is no laughing matter.	Sa ki te pase isit la pa gen pwoblèm ri.
The company is growing.	Konpayi an ap grandi.
He hopes to buy a bigger house.	Li espere achte yon pi gwo kay.
One day, a man visited the city.	Yon jou, yon nonm te vizite vil la.
Peach trees bloom here.	Pye bwa pèch fleri isit la.
I pulled out the car door.	Mwen te rale pòt machin nan.
You can see these ruins.	Ou ka wè kraze sa yo.
We're supposed to stay together, remember?	Nou sipoze rete ansanm, sonje?
The mountains were clearly visible through the mist.	Mòn yo te klèman vizib atravè vapè dlo a.
Don't lend money to anyone.	Pa prete pèsonn lajan.
Developers populate the suburbs.	Devlopè yo peple tout savann pou bèt yo.
It would be easy to follow.	Li ta fasil pou swiv li.
It is fun cycling.	Li se plezi monte bisiklèt.
Mystery surrounds his demise.	Mistè antoure disparisyon li.
The government will invest more in roads.	Gouvènman an pral envesti plis nan wout.
Tennis requires agility, speed, and endurance.	Tenis mande pou ladrès, vitès, ak andirans.
The locals looked warm and friendly.	Moun nan lokalite yo te parèt cho ak zanmitay.
Don't let strawberry juice leak.	Pa kite ji frèz koule.
Eggs were collected every morning.	Ze yo te ranmase chak maten.
New neighbors arrived at the house.	Nouvo vwazen te rive nan kay la.
We can neither agree nor disagree.	Nou pa ka ni dakò ni pa dakò.
The appointment revealed a lack of skill.	Randevou a te revele yon mank de konpetans.
She looked at her son.	Li te gade pitit gason l lan.
With this new law, workers are guaranteed a living wage.	Ak nouvo lwa sa a, travayè yo gen garanti yon salè vivan.
We travel often.	Nou pran vwayaj nou byen souvan.
Some varieties of bread are mildly nutritious.	Gen kèk varyete pen ki lejèman nourisan.
He devoted himself to preaching the gospel.	Li te konsakre tèt li nan preche levanjil la.
After the execution, he cried.	Apre ekzekisyon an, li te kriye.
Hold your plate.	Kenbe plak ou a.
Several species of animals are extinct	Plizyè espès bèt yo disparèt
The principle of equality is one aspect of democracy.	Prensip egalite se youn nan aspè demokrasi.
Daily processions were popular here.	Pwosesyon chak jou yo te popilè isit la.
The precipitous cliff rises above the river.	Falèz precipitous monte pi wo pase gwo larivyè Lefrat la.
He walked carefully through the darkness.	Li te mache ak anpil atansyon nan fènwa a.
The painter came from a small village.	Pent la te soti nan yon ti vilaj.
The shop window had a beautiful fall leaf display.	Fenèt boutik la te gen yon bèl ekspozisyon fèy otòn.
A wealth of targets awaits your attack.	Yon richès nan objektif ap tann atak ou a.
Medical personnel tend to be injured.	Pèsonèl medikal yo gen tandans blese a.
He trained and improved his technique.	Li te antrene li amelyore teknik li.
Her remarks humiliated feminists.	Remak li yo te imilye feminis yo.
We must protect these animals.	Nou dwe pwoteje bèt sa yo.
We must be careful when driving.	Nou dwe fè atansyon lè wap kondwi.
The nation's first democracy is based on geographical regions.	Premye demokrasi nasyon an fonde sou rejyon jeyografik yo.
Governments are accustomed to throwing their weight around.	Gouvènman yo abitye jete pwa yo alantou.
They felt the presence of another.	Yo te santi prezans yon lòt.
The system has been adopted by many countries.	Sistèm nan te adopte pa anpil peyi.
Embark on a series of experiences.	S'angajè sou yon seri de eksperyans.
An easy man makes an easy choice.	Yon nonm fasil fè yon chwa fasil.
This cookbook incorporates both traditional and modern recipes.	Liv kwit manje sa a enkòpore tou de resèt tradisyonèl ak modèn.
The police wanted to ask him questions.	Lapolis te anvi poze l kesyon.
I made a big mess along the way!	Mwen te fè yon gwo dezòd sou wout la!
The reputation of this university is unassailable.	Repitasyon inivèsite sa a se inatakabl.
Homes are proving to be an unsatisfactory choice.	Kay yo ap pwouve ke yo dwe yon chwa ki pa satisfezan.
A wise man knows when to turn back.	Yon nonm ki gen bon konprann konnen ki lè li lè pou l fè bak.
The rain continued to fall.	Lapli a kontinye tonbe.
The country remained rich in resources.	Peyi a te rete rich nan resous.
He was locked outside the room.	Li te fèmen deyò nan chanm nan.
The director tried to push them onto the stage.	Direktè a te eseye pouse yo sou sèn nan.
He swore that his intentions were not impure.	Li te fè sèman ke entansyon li yo pa te enpwòpte.
The heat was choking.	Chalè a te toufe.
Minibuses were loaded with passengers.	Minibuss te chaje ak pasaje yo.
Body language is an amazingly complex subject.	Lang kò se yon sijè etonan konplèks.
These plates were used hands in excellent condition.	Plak sa yo te itilize men yo nan kondisyon ekselan.
She tucked her glasses neatly into a pocket.	Li foure linèt li yo nètman nan yon pòch.
Vegetables need plenty of sun and water.	Legim yo bezwen anpil solèy ak dlo.
I was in a good position.	Mwen te nan yon bon pozisyon.
Water is often contaminated as a result of industrial waste.	Dlo souvan kontamine kòm yon rezilta nan fatra endistriyèl.
It is the dog's job to guard the house.	Se travay chen an pou veye kay la.
The bird jumped into its cage.	Zwazo a vole nan kalòj li a.
The bank has left many small businesses unable to pay.	Bank lan te kite anpil ti biznis pa kapab peye.
The painting is beautiful.	Penti a bèl.
Do not use this ingredient in cooking.	Pa sèvi ak engredyan sa a nan kwit manje.
The storm intensified as the night wore on.	Tanpèt la vin pi entansifye pandan nwit la la t ap pase.
The government has announced that it will implement the new regulation.	Gouvènman an te anonse ke li ta aplike nouvo règleman an.
Mosquitoes love me.	Moustik renmen mwen.
Encouraged by new hope, he returned to writing.	Ankouraje pa nouvo espwa, li tounen ekri.
Sharp claws tear the jugular vein.	Grif byen file chire venn jugulaire a.
Millions of years ago, the dinosaur was alive.	Dè milyon ane de sa, dinozò a te vivan.
Long a cool drink was considered sophisticated.	Long yon bwason fre te konsidere kòm sofistike.
Oil prices run dry.	Pwi lwil oliv kouri sèk.
She poured out her glass.	Li vide vè li.
More people visit this church now than before.	Plis moun vizite legliz sa a kounye a pase anvan.
I experience strong contractions.	Mwen fè eksperyans kontraksyon fò.
Her voice was a hangover.	Vwa li te yon kwoke.
Love your coffee hot.	Renmen kafe ou cho.
His mind wandered.	Lide li moute desann.
The gunman was carrying a rifle.	Nonm ame a te pote yon fizi.
Water dissolves sugar but sugar does not dissolve in water.	Dlo fonn sik men sik pa fonn nan dlo.
The local brigade is familiar with this issue.	Brigad lokal la abitye ak pwoblèm sa a.
In the village, the children played marble.	Nan vilaj la, timoun yo te konn jwe mab.
He can play the trumpet well.	Li ka jwe twonpèt byen.
She keeps watching him.	Li kenbe l ap gade l.
People all over the world eat eggs.	Moun toupatou nan mond lan manje ze.
They took a sacred oath and opened fire.	Yo pran yon sèman sakre, yo louvri dife.
I would hate to lose him.	Mwen ta rayi pèdi l '.
Identify letters with complete vowels.	Idantifye lèt ki fèt ak vwayèl nèt.
He fell silent and bowed slightly.	Li antre an silans, li bese yon ti kras.
The company was a leader in its field.	Konpayi an te yon lidè nan domèn li.
A similar normal has returned.	Yon sanblab nòmal te retounen.
She has known him since elementary school.	Li konnen li depi nan lekòl primè.
The man's face was transformed.	Figi nonm lan te transfòme.
The cast is stretched toward the water.	Jete a lonje nan direksyon dlo a.
She brushed her velvet jacket.	Li bwose jakèt velours li.
A woman is sitting under a tree.	Yon fanm chita anba yon pye bwa.
Many cities use this technique to build roads.	Anpil vil itilize teknik sa a pou konstwi wout.
They are sometimes called "seeds".	Yo pafwa yo rele "grenn".
The meeting was held in secret.	Reyinyon an te fèt an sekrè.
A girl is wearing a wedding dress.	Yon ti fi mete yon rad maryaj.
He always believed that the former regime was guilty.	Li te toujou kwè ansyen rejim nan te koupab.
Non-food items must be discarded.	Manje ki pa manje yo dwe jete.
The hydrate is sponge and gelatin.	Idrat la se eponj ak jelatin.
She gave birth to twins.	Li te akouche marasa.
He comes and goes as he pleases.	Li vini e li ale jan li vle.
People blow hard on this balloon, and it flies.	Moun soufle fò sou balon sa a, epi li vole.
The neighborhood got worse with each passing year.	Katye a te vin pi mal ak chak ane pase.
He could solve the problem.	Li te kapab rezoud pwoblèm nan.
In general, a bathroom has a faucet and a drain.	An jeneral, yon twalèt gen yon tiyo ak yon drenaj.
If you can't solve a difficult problem, simplify it.	Si ou pa ka rezoud yon pwoblèm difisil, senplifye li.
Some countries are known to be welfare states.	Gen kèk peyi yo konnen yo se eta byennèt.
The most endangered species	Espès ki pi an danje
He blocked the sword and ax and had no other function.	Li bloke epe ak rach epi li pa t gen okenn lòt fonksyon.
The laws are medieval.	Lwa yo se medyeval.
Children run between cars.	Timoun yo kouri ant machin.
He ate the pie slowly, tasting every bite.	Li te manje tat la tou dousman, gou chak mòde.
Trees were planted in concrete holes.	Yo te plante pye bwa nan twou beton.
He is a beautiful boy.	Li se yon bèl ti gason.
The government is funding a new road.	Gouvènman an ap finanse yon nouvo wout.
The powder can be used for many purposes.	Poud lan ka itilize pou plizyè rezon.
Her ankles were sprained.	Cheviy li te lukse.
They keep books.	Yo kenbe liv.
They walked in the park together.	Yo te mache nan pak la ansanm.
The caramel was dark and sticky.	Karamèl la te fè nwa ak kolan.
They were too tired to argue.	Yo te twò fatige pou diskite.
This is my favorite song.	Sa a se chante pi renmen m '.
Use the food processor to grind the meat.	Sèvi ak processeur manje pou moulen vyann lan.
The cat was a small gray tabby.	Chat la te yon ti tabby gri.
Children do not learn that way.	Timoun yo pa aprann konsa.
Water enters the car through the roof of the sun, soaking his documents.	Dlo antre nan machin nan atravè twati solèy la, tranpe dokiman l 'yo.
Active learning can enhance student learning.	Aprantisaj aktif kapab amelyore aprantisaj elèv yo.
My daughter has been feeling better lately.	Pitit fi mwen an te santi pi byen dènyèman.
His ensemble played popular songs in a strange style.	Ansanbl li te jwe chante popilè nan yon style etranj.
The animal is climbing the tree.	Bèt la ap monte nan pye bwa a.
The handsome man wondered what he could do for her.	Bèl gason an te mande sa li te kapab fè pou li.
You must be of legal age to drink alcohol.	Ou dwe gen laj legal pou bwè alkòl.
Babies rarely, if ever, experience spontaneous laughter.	Tibebe yo raman, si yo janm fè eksperyans ri espontane.
The bishop and his assistant will explain the practice.	Evèk la ak asistan li a pral eksplike pratik la.
Hot irons can be dangerous.	Irons cho yo ka danjere.
The elderly woman had been eating all week.	Madanm aje a te fèk manje tout semèn nan.
Major changes took place during the twentieth century.	Gwo chanjman te fèt pandan ventyèm syèk la.
He politely greeted me.	Li salye m avèk politès.
Fruits are natural sources of fiber.	Fwi yo se sous natirèl nan fib.
They were still watching the sunset.	Yo te toujou ap gade solèy kouche.
The flu virus has killed one in five people.	Viris grip la touye youn sou senk moun.
Deforestation posed a serious threat to wildlife.	Debwazman te poze yon menas grav pou bèt sovaj.
A new capital will be built soon.	Yon nouvo kapital pral konstwi byento.
The impressive size of the collection is impressive.	Gwosè enpresyonan koleksyon an se enpresyonan.
Jack's new home was on a hill.	Nouvo kay Jack a te sou yon ti mòn.
It's hard to tell if it's a toaster.	Li difisil pou di si se yon tostè.
The fruit is eaten by people all over the world.	Fwi a se manje pa moun nan tout mond lan.
Hundreds of thousands of refugees fled the forest.	Dè santèn de milye de refijye kouri met deyò nan forè sa a.
Their arms and legs are lost.	Bra yo ak janm yo pèdi.
The brand was applied liberally.	Mak la te aplike liberalman.
No trees are burned in the forest	Pa gen pye bwa ki boule nan forè a
Toast to your health!	Pen griye pou sante ou!
The crops were very good this year.	Rekòt yo te trè bon ane sa a.
You should also add these ingredients.	Ou ta dwe tou ajoute engredyan sa yo.
The animals run across the plains.	Bèt yo kouri atravè plenn yo.
Put the sugar.	Mete sik la.
The minister was asked to resign.	Yo te mande minis lan demisyone.
You will not be able to go out tonight.	Ou pap ka soti aswè a.
The reason for his anger is obvious.	Rezon ki fè kòlè li evidan.
Several strange tombs were found.	Yo te jwenn plizyè tonm etranj.
Land was available relatively cheaply.	Tè te disponib relativman bon mache.
First and second year students continued reading.	Elèv premye ak dezyèm ane yo te kontinye li.
Expresses a person's thoughts and feelings and language.	Eksprime panse ak santiman yon moun ak langaj.
Many experts claim that marijuana has medicinal value.	Anpil ekspè reklame ke marigwana gen valè medsin.
This city has an important place of pilgrimage.	Vil sa a gen yon kote enpòtan nan pelerinaj.
Rearranging your room can be stressful.	Rearanje chanm ou a ka estrès.
She slept snoring kedily in the tall grass.	Li te dòmi ronfle kedily nan zèb la wo.
This is the most popular beverage.	Sa a se bwason ki pi popilè.
She worked as a nurse in a hospital.	Li te travay kòm enfimyè nan yon lopital.
His burning gaze signifies his anger.	Regard li boule siyifi kòlè li.
Those who show racist feelings should be fired.	Moun ki montre santiman rasis yo ta dwe revoke.
The chapel is already crowded with visitors.	Chapèl la deja gen anpil moun ak vizitè.
The author talks a lot about environmental issues.	Otè a pale anpil sou pwoblèm anviwònman an.
They demolished old houses.	Yo demoli vye kay.
And some of these new buildings look pretty nice.	Ak kèk nan nouvo bilding sa yo gade olye bèl.
Why do cars have seat belts?	Poukisa machin yo gen senti sekirite?
There was a fight that lasted several hours.	Te gen yon batay ki te dire plizyè èdtan.
His music appealed to all age groups.	Mizik li te fè apèl a tout gwoup laj.
Please go to the reception before you go.	Tanpri ale nan resepsyon an anvan ou ale.
But they kept talking.	Men, yo te kontinye pale.
The bus stops directly in front of the house.	Otobis la kanpe dirèkteman devan kay la.
After their journey, the poet returned to his home town.	Apre vwayaj yo, powèt la tounen nan vil lakay li.
Police are keeping a close eye on pedestrians.	Lapolis ap veye byen sou moun k ap mach yo.
I was late, as usual.	Mwen te an reta, kòm dabitid.
He approached closer and touched her arm.	Li te pwoche pi pre, li manyen bra l.
Scientists hope the debris will give clues.	Syantis yo espere ke debri yo pral bay endikasyon.
People should contribute more to society.	Moun yo ta dwe kontribye plis nan sosyete a.
The benefits of aerobic exercise are undeniable.	Benefis ki genyen nan fè egzèsis aerobic yo nye.
The whole village was immediately warned.	Tout vilaj la te imedyatman avèti.
The report was emphatic and clear.	Rapò a te enfatik ak klè.
The pipe is constantly flowing.	Tiyo a koule san rete.
This is an administrative area.	Sa a se yon zòn administratif.
Like his predecessor, he brought honor to his office.	Menm jan ak predesesè l ', li te pote onè nan biwo li.
He left his vegetable basket behind.	Li kite panyen legim li dèyè.
You can feel it but you can't see it.	Ou ka santi li men ou pa ka wè li.
He wore black sunglasses, a gray jacket, and jeans.	Li te mete linèt solèy nwa, yon jakèt gri, ak Jeans.
To the east, the sun sets.	Nan direksyon lès, solèy la kouche.
A little rain began to fall.	Yon ti lapli te kòmanse tonbe.
Clouds of rain were gathering on the horizon.	Nwaj lapli yo t ap rasanble sou orizon an.
The funnel begins to fill with wine.	Antonwa a kòmanse ranpli ak diven.
He blows as if to say, that's enough.	Li soufle tankou si li di, sa ase.
These spiders have venom in their legs.	Areye sa yo gen venen nan zank yo.
No progress has been made on the issue.	Pa gen okenn pwogrè ki fèt sou pwoblèm nan.
The tourist resort was fairly full.	Resort nan touris te jistis plen.
This is a sad day for the president.	Sa a se yon jou tris pou prezidan an.
Over time, silk production declined.	Avèk pasaj tan an, pwodiksyon swa te bese.
The pilgrim moved and paused to watch in amazement.	Pèlerin nan te deplase, li pran yon poz pou l gade nan sezi.
This route is popular with tourists.	Wout sa a popilè ak touris yo.
The gypsy tent was set up behind the road.	Tant Gypsy la te mete dèyè wout la.
Farmers found that an insect damaged their crops.	Kiltivatè yo te jwenn ke yon ensèk domaje rekòt yo.
A curtain divides the room.	Yon rido divize chanm nan.
The housewife smiled kindly at him.	Madanm nan kay la te souri ba li jantiman.
A dog was the sole survivor of the collision.	Yon chen se te sèl sivivan nan kolizyon an.
There was some heavy rain that night.	Te gen kèk gwo lapli lannwit lan.
The plant has grown well.	Plant la te byen grandi.
More powerful than local governments.	Gen plis pouvwa pase nan gouvènman lokal yo.
Many families have remained untouched by modern technology.	Anpil fanmi te rete intact pa teknoloji modèn.
He drank the cold beer from his glass.	Li bwè byè frèt la nan glas li.
We need to make sure this never happens again.	Nou bezwen asire sa pa janm rive ankò.
Our land is fertile.	Tè peyi nou an fètil.
Sometimes, tyrants do terrible things.	Pafwa, tiran fè bagay terib.
The bridge was built without any reinforcement.	Pon an te bati san okenn ranfòsman.
They ate strawberries, remember their children.	Yo te manje frèz, sonje pitit yo.
The baby's cry pierced quietly this morning.	Rèl ti bebe a te pèse trankil maten an.
I heard a noise from the building.	Mwen tande yon bri ki soti nan bilding lan.
Books were a common form of entertainment.	Liv yo te yon fòm komen nan amizman.
Several patients died from the flu last winter.	Plizyè pasyan te mouri ak grip nan sezon fredi pase a.
He thought that this kind of act was dangerous.	Li te panse ke kalite zak sa a te danjere.
The stone tablet matches the throne.	Tablèt wòch la matche ak fòtèy la.
The floor was covered in a glossy rug.	Te etaj la kouvri nan yon tapi briyan.
It was the best day of his life.	Se te pi bon jou nan lavi li.
Several people ran into the house.	Plizyè moun kouri antre nan kay la.
A witness to the murder described the violence.	Yon temwen nan asasina yo te dekri vyolans la.
She felt a little dizzy.	Li te santi yon ti kras tèt vire.
She is well seated in her chair.	Li byen chita sou chèz li.
Release the dried flowers from the water.	Lage flè sèk yo nan dlo a.
A group of travelers appeared on the horizon.	Yon gwoup vwayajè parèt sou orizon an.
Most crimes in this area are committed at night.	Pifò krim nan zòn sa a yo komèt nan mitan lannwit.
So the young university graduate returned home.	Se konsa, jèn diplome inivèsite a tounen lakay.
Things became more dangerous.	Bagay yo te vin pi danjere.
The monks abused them.	Mwàn yo te fè ablusyon yo.
Millions of women are said to have died in childbirth.	Yo di ke dè milyon de fanm te mouri nan akouchman.
Wolf dogs scream in pain.	Chen bèt nan bwa rele nan doulè.
Margaret was a loving mother.	Margaret te yon manman renmen.
The first patient expired last night.	Premye pasyan an ekspire yè swa.
He knocked on the door.	Li frape pòt la byen fò.
The number and variety of vegetables have increased considerably.	Kantite ak varyete legim yo te ogmante konsiderableman.
It was true time flew by.	Se te vre tan an vole.
He tapped the mirror impatiently.	Li tape glas la avèk enpasyans.
The king had soldiers on all highways.	Wa a te gen sòlda nan tout gwo wout.
The search was canceled.	Yo te anile rechèch la.
Please examine the contents of this box.	Tanpri egzamine sa ki nan bwat sa a.
This museum displays many valuable items.	Mize sa a montre anpil bagay ki gen anpil valè.
We will go over everything step by step.	Nou pral ale sou tout bagay etap pa etap.
What are the benefits for the elderly?	Ki benefis ki genyen pou granmoun aje yo?
She asks me to pose for a portrait.	Li mande m pou m poze pou yon pòtrè.
The region is famous for its low crime rate.	Rejyon an pi popilè pou pousantaj krim ki ba li yo.
Don't disturb her.	Pa deranje li.
The mention of this product has caused food vendors rage.	Mansyon an nan pwodui sa a te lakòz machann manje raj.
It was the first time he had been there.	Se te premye fwa ke li te la.
The group appeared on the sidewalk.	Gwoup la parèt sou twotwa a.
The camel gets all the attention.	Chamo a jwenn tout atansyon a.
Water becomes ice when it cools.	Dlo vin glas lè li refwadi.
Emotions can be studied scientifically.	Emosyon yo ka etidye syantifikman.
Education is vital to our nation.	Ledikasyon i enportan vital pour nou nasyon.
Many workplaces banned smoking years ago.	Anpil espas travay te entèdi fimen ane de sa.
Police said the events were unrelated.	Lapolis te di ke evènman yo pa gen rapò.
The patient was unconscious.	Pasyan an te san konesans.
The cabinet is being asked to consider the matter.	Yo mande kabinè a pou konsidere pwoblèm nan.
The rich region of villages untouched.	Rejyon an rich nan ti bouk intact.
The man fell into his chair.	Mesye a tonbe nan chèz li.
The draft was poorly planned.	Bouyon an te mal planifye.
So to speak.	Se konsa pou pale.
I had three tacos for lunch today.	Mwen te gen twa tako pou manje midi jodi a.
Some farmers brought the clusters to the abbey.	Kèk kiltivatè te pote grap yo nan Abbey la.
The cap has electronic components.	Bouchon an gen eleman elektwonik.
Her parents arranged for her to have an operation.	Paran li te fè aranjman pou li fè yon operasyon.
Lemon balm was first mentioned in the fourteenth century.	Balm sitwon te premye mansyone nan katòzyèm syèk la.
It’s important to be patient, but it drives me crazy!	Li enpòtan pou w pran pasyans, men li fè m fou!
In some circumstances, hydrogen can be a fire hazard.	Nan kèk sikonstans, idwojèn ka yon danje dife.
The statue was made of painted iron.	Estati a te fèt an fè pentire.
Next, you will need two cups of flour.	Apre sa, ou pral bezwen de tas farin.
You should plant potatoes in the spring.	Ou ta dwe plante pòmdetè nan sezon prentan an.
He takes the work box.	Li pran bwat la travay.
No weapons were allowed in the hotel.	Pa gen okenn zam yo te pèmèt nan otèl la.
The music kept the villagers captivated.	Mizik la te kenbe vilaj yo kaptive.
How do you sleep?	Ki jan ou dòmi?
Verkaatsch traveled with two companions.	Verkaatsch te vwayaje ak de konpayon.
The humble altar was a magnet for travelers.	Lotèl enb la te yon leman pou vwayajè.
The teacher has a theory about why ants gather food.	Pwofesè a gen yon teyori sou poukisa foumi ranmase manje.
There are fewer than yesterday.	Gen mwens pase yè.
As a young man, he traveled extensively.	Kòm yon jèn gason, li te vwayaje anpil.
She is not feeling well.	Li pa santi l byen.
He was accepted to another prestigious university.	Li te aksepte nan yon lòt inivèsite prestijye.
The cathedral is a great architectural achievement.	Katedral la se yon gwo reyalizasyon achitekti.
And the piles of pamphlets and pamphlets were confusing.	Epi pil feyè ak bwochi yo te konfizyon.
These changes call for government action.	Chanjman sa yo mande gouvènman an aksyon.
The wind was too strong to hold a steady course.	Van an te twò fò pou kenbe yon kou fiks.
Encourage children to be involved in their own education.	Ankouraje timoun yo patisipe nan pwòp edikasyon yo.
Many days were mild and dry, perfect for picnics.	Anpil jou yo te twò grav ak sèk, pafè pou piknik.
The small river flows into a large lake.	Ti rivyè a koule nan yon gwo lak.
He was disqualified for misconduct.	Li te diskalifye pou move konduit.
The red tape involved has made this project difficult.	Tesan wouj ki enplike yo te fè pwojè sa a difisil.
This enclosed space is strange.	Espas sa a fèmen se etranj.
The team is excellent in their performance.	Ekip la ekselan nan pèfòmans yo.
This former art museum is housed in a historic building.	Ansyen mize atizay sa a loje nan yon bilding istorik.
The stone felt cool to the touch.	Wòch la te santi fre nan manyen la.
There’s a deep here, right?	Gen yon gwo twou san fon isit la, pa vre?
Police are finally making progress.	Lapolis finalman fè pwogrè.
They left the company.	Yo kite konpayi an.
He was, not surprisingly, disappointed.	Li te, se pa etonan, desi.
At every crossroads in the city, directions are given.	Nan chak kafou nan vil la, yo bay direksyon.
The condition was critical for the doctor.	Kondisyon an te kritik pou doktè a.
Most of the riots were venal guards.	Pifò nan revòlt yo te gad venal.
He is an optimist!	Li se yon optimis!
There is nothing more ethereal than love.	Pa gen anyen ki pi etere pase lanmou.
The king made three steps back.	Wa a fè twa pa tounen.
He ate the food, but his body was weak.	Li te manje manje a, men kò li te fèb.
The limo arrived at the hotel with difficulty.	Limo a te rive nan otèl la ak difikilte.
The villagers say they have seen the ghosts before.	Moun nan vilaj yo di ke yo te wè fantom yo anvan.
A combination of ingredients produces a chemical reaction.	Yon konbinezon de engredyan pwodui yon reyaksyon chimik.
You or he may have a job.	Ou menm oswa li ka gen yon travay.
Their work has achieved only limited success.	Travay yo te reyalize sèlman yon siksè limite.
Workers will work long hours.	Travayè yo pral travay anpil èdtan.
Money buys protection, influence, and power in this country.	Lajan achte pwoteksyon, enfliyans, ak pouvwa nan peyi sa a.
Very early in the morning, the queen often has tea.	Trè bonè nan maten an, larenn lan souvan gen te.
The people of this village are subsistence farmers.	Moun ki nan vilaj sa a se fèmye sibzistans.
This is a private university.	Sa a se yon inivèsite prive.
They are very helpful and comfortable.	Yo trè itil ak konfòtab.
He took twelve men to carry in the coffin.	Li te pran douz gason pou pote nan sèkèy la.
This is what it looks like.	Sa a se sa li sanble.
Its history has become a legend.	Istwa li te vin tounen yon lejand.
The waterfall cascades down from above.	Kaskad la kaskad desann soti anwo.
Move the ladder away from the wall.	Deplase nechèl la lwen miray la.
This country has no paved roads.	Peyi sa pa gen wout pave.
School students often dream of being astronauts.	Elèv lekòl yo souvan rèv yo dwe astwonòt.
Firefighters claimed they were taxing too much.	Ponpye yo te deklare ke yo te twòp taks.
The thief was sentenced to death.	Yo te kondane vòlè a pou l mouri.
Bowser was rich and powerful.	Bowser te rich ak pwisan.
A market has become an important part of the city.	Yon mache te vin tounen yon pati enpòtan nan vil la.
The two prisoners were escorted to the public square.	Yo te akonpaye de prizonye yo nan plas piblik la.
He was taller than her.	Li te pi wo pase li.
He expressed his displeasure.	Li te eksprime mekontantman li.
Journalists were banned from visiting the city.	Yo te entèdi jounalis yo vizite vil la.
They talked about their religion and their beliefs.	Yo te pale de relijyon yo ak kwayans yo.
Birds live near water.	Zwazo rete toupre dlo.
The salt industry in this area is under a cloud.	Endistri sèl la nan zòn sa a anba yon nwaj.
The ice cream was too much for me to eat.	Krèm glase a te twòp pou mwen manje.
Our survey has shown great support for this policy.	Sondaj nou an te montre anpil sipò pou politik sa a.
Many plants convert carbon dioxide into oxygen.	Anpil plant konvèti gaz kabonik nan oksijèn.
Sheep are bred in this part of the country.	Mouton yo elve nan pati sa a nan peyi a.
A giant dog, a mastiff, howls in the distance.	Yon chen jeyan, yon Mastiff, hurle nan distans la.
Satisfactory performance is the custom.	Pèfòmans satisfezan se koutim lan.
Lock the door!	Fèmen pòt la!
This restaurant was closed.	Restoran sa a te fèmen.
Raise your arms over your head.	Leve bra ou sou tèt ou.
You smell this paint, don't you?	Ou pran sant penti sa a, pa vre?
The government has announced another tax increase.	Gouvènman an te anonse yon lòt ogmantasyon taks.
It is difficult to drive on sharp rocks.	Li difisil kondwi sou wòch byen file.
How could such a happy couple be ignored?	Ki jan yo te ka inyore yon koup ki gen kè kontan konsa?
Who blogs for this paper?	Ki moun ki blog pou papye sa a?
Now expect a slow recovery after the crisis.	Kounye a espere yon rekiperasyon dousman apre kriz la.
The owner did not take any notice.	Pwopriyetè a pa pran okenn avi.
A smile split her beautiful mouth.	Yon souri fann bèl bouch li.
The post office was happy to find the lost letter.	Biwo lapòs la te kontan jwenn lèt ki te pèdi a.
The picture was taken by a member of the expedition.	Foto a te pran pa yon manm nan ekspedisyon an.
Some canned food was sold at the grocery store.	Gen kèk manje nan bwat ki te vann nan makèt la.
The wind is a welcome change from the rain.	Van an se yon chanjman akeyi soti nan lapli a.
The food is usually served hot.	Manje a anjeneral sèvi cho.
She slid her arms around him.	Li glise bra l nan pa l.
The women were abundant in praising the singer.	Fanm yo te abondan nan fè lwanj chantè a.
She covers her face with her pillow.	Li kouvri figi l ak zòrye li.
Scientists require petroglyphs to be deciphered.	Syantis yo mande pou petwoglif yo dwe dechifre.
Portions of fruits and vegetables are smaller than before.	Pòsyon fwi ak legim yo pi piti pase anvan.
All living things on our planet are connected.	Tout bèt vivan sou planèt nou an konekte.
She gave a satisfied smile.	Li te bay yon souri satisfè.
The wind picked up speed.	Van an te pran vitès.
He considers meditation to be essential.	Li konsidere meditasyon kòm esansyèl.
Red meat consumption has been linked to heart disease.	Konsomasyon vyann wouj te lye ak maladi kè.
A stagnant body of water is prone to local contamination.	Yon kò dlo ki kowonpi gen tandans kontaminasyon lokal yo.
Fifteen minutes later, it was all over.	Kenz minit apre, tout bagay te fini.
Why do they eat so much?	Poukisa yo manje anpil?
She often has allergic reactions to certain foods.	Li souvan gen reyaksyon alèjik ak sèten manje.
A ring of smoke and heat surrounded the room.	Yon bag lafimen ak chalè antoure chanm nan.
Symptoms of measles include a cough.	Sentòm yo nan lawoujòl gen ladan yon tous.
A person's ability to communicate deeply affects their success.	Kapasite yon moun pou kominike pwofondman afekte siksè yo.
He crouched at the door and listened.	Koupi bò pòt la, li koute.
Before a desert, now an oasis.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis.
The meat was slow to cook in on the.	Vyann lan te ralanti kwit nan sou la.
Once, just a hut, now a wonderful hotel!	Yon fwa, jis yon joupa, kounye a yon otèl bèl bagay!
A pig destroyed its fence.	Yon kochon te detwi kloti li a.
Horses are central to the economy.	Cheval yo santral nan ekonomi an.
The girl released her toy.	Ti fi a lage jwèt li a.
The soldiers came out of the tunnel one by one.	Sòlda yo soti nan tinèl la youn pa youn.
The winged horse flew swiftly toward the forest.	Cheval la zèl vole rapid nan direksyon forè a.
This school has a good reputation.	Lekòl sa a gen yon bon repitasyon.
The bird does not sing loudly.	Zwazo a pa chante byen fò.
So the winds blew in, pushing the clouds in.	Se konsa, van yo te soufle andedan, pouse nyaj yo andedan tou.
Many pests began to invade.	Anpil ensèk nuizib yo te kòmanse anvayi.
A group of students was present.	Yon gwoup etidyan te prezan.
Take the milk out of the fridge.	Pran lèt la nan frijidè a.
Scientists should share information.	Syantis yo ta dwe pataje enfòmasyon.
Follow the course of the river.	Swiv kou rivyè a.
A bright red sports car pulled up to the sidewalk.	Yon machin espò wouj klere rale moute nan twotwa a.
A blue robe was visible in the steam of the robe.	Yon rad ble te vizib nan vapè rad la.
The senator asked to hear the prime minister's response.	Senatè a mande pou tande repons premye minis la.
Cool like bread.	Refwadi tankou pen.
In summary, we have this information.	An rezime, nou gen enfòmasyon sa yo.
He appeared to be a healthy young man.	Li te parèt yon jèn gason an sante.
Lack of funding prevents the company from expanding.	Mank finansman anpeche konpayi an agrandi.
The pond is guarded by a pair of scary geese.	Letan an veye pa yon pè zwa pè.
He raised his right hand to greet her.	Li leve men dwat li pou l salye.
This gives credit to the theory.	Sa a bay kredi nan teyori a.
The murderer's motive remains a mystery.	Motif ansasen an rete yon mistè.
She could smile at the memories.	Li te kapab souri nan memwa yo.
To believe that having aliens elsewhere is irrational.	Pou kwè ke gen etranje yon lòt kote se irasyonèl.
Look at my cat!	Gade chat mwen an!
The wooden structure was still in mint condition.	Estrikti an bwa a te toujou nan kondisyon mant.
This theory postulates that people hate themselves.	Teyori sa a postule ke moun rayi yo poukont yo.
This particular stone is very durable.	Wòch patikilye sa a trè dirab.
Children must go to school.	Timoun yo dwe ale lekòl.
Water purity is a source of concern.	Pite dlo se yon sous enkyetid.
The surgeon said the operation would take seven hours.	Chirijyen an te di operasyon an ta pran sèt èdtan.
A young adventurous couple ran in the opposite direction.	Yon jèn koup avantur te kouri nan direksyon opoze a.
He expressed his frustration and lack of progress.	Li te eksprime fristrasyon li ak mank de pwogrè.
The only person she trusts is her cousin.	Sèl moun li fè konfyans se kouzen li.
Philby was suspected of espionage.	Philby te sispèk de espyonaj.
Stacks of paper were neatly arranged on the shelves.	Pile papye yo te byen ranje sou etajè yo.
I watched him disappear into the forest.	Mwen te gade l disparèt nan forè a.
In this country, we value freedom of speech.	Nan peyi sa a, nou bay libète lapawòl anpil valè.
The idea was greeted with enthusiasm.	Lide a te akeyi ak antouzyasm.
Cheese made with milk.	Fwomaj fèt ak lèt.
The princess had never seen anyone so fierce.	Princess la pa t janm wè okenn moun konsa feròs.
A gambler quickly spreads the cards around.	Yon jwè aza byen vit gaye kat yo alantou.
Erosion of language, along with humanity	Ewozyon nan lang, ansanm ak limanite a
Some plants grow on this mountain.	Gen kèk plant ki grandi sou mòn sa a.
The March, however, was not harmful.	Mas la, sepandan, pa t malfezan.
What a disaster! 	Ala yon dezas!
he called.	li te rele.
I will not answer.	Mwen pap reponn.
He sat on the porch with his friends and smoked in anger.	Li te chita sou galri a ak zanmi l yo, li te fimen an kòlè.
The man died in the crash.	Nonm sa a te mouri nan aksidan an.
The referee was clearly biased.	Abit la te klèman partial.
The house was surrounded by shady fields.	Kay la te antoure pa jaden lonbraj.
Wash your hands after handling raw meat.	Lave men w apre w fin manyen vyann kri.
I think you will find this book interesting.	Mwen panse ou pral jwenn liv sa a enteresan.
Did you notice that it is still locked?	Eske ou remake ke li toujou fèmen pòt la?
He wanted to own this instrument.	Li te vle posede enstriman sa a.
The thief took the money and ran away.	Vòlè a pran lajan an epi li kouri.
Every animal on earth could have its own species	Chak bèt sou tè a ta ka gen pwòp espès li yo
The train left the station.	Tren an te kite estasyon an.
A user has detected the presence of evil.	Yon divinò te detekte prezans sa ki mal.
You can cut it back.	Ou ka koupe li tounen.
She helped her sister with her homework.	Li te ede sè l 'fè devwa li.
Police never charged the man.	Lapolis pa janm akize mesye a.
Men and women who worked on these boats were qualified.	Gason ak fanm ki te travay bato sa yo te kalifye.
He was waiting at the bus stop, wanting to love his girlfriend.	Li t ap tann nan estasyon bis la, li te anvi renmen mennaj li.
I reported it to the police.	Mwen rapòte l bay lapolis.
Oracles were consulted regarding the cause of the epidemic.	Yo te konsilte Oracles konsènan kòz epidemi an.
Passive resistance is a form of manifestation.	Rezistans pasif se yon fòm manifestasyon.
We decided to try another coffee.	Nou deside eseye yon lòt kafe.
The first season produced some young plants.	Premye sezon an te pwodui kèk plant jèn.
Two of his comrades were injured.	De nan kamarad li yo blese.
He drove at high speed through the dark streets.	Li te kondwi a gwo vitès nan lari fè nwa yo.
Many people abuse drugs.	Anpil moun abi dwòg.
She wore the same suit all week.	Li te mete menm kostim la pandan tout semèn.
Organized and maintained by.	La te òganize ak konsève pa .
In a larger organization, there may be multiple layers of management.	Nan yon òganizasyon ki pi gwo, ka gen plizyè kouch jesyon.
She works six days a week.	Li travay sis jou pa semèn.
Work together on this project.	Travay ansanm sou pwojè sa a.
Human rights abuses have been reported to be widespread.	Yo te di abi dwa moun yo rete toupatou.
The gap between rich and poor is widening.	Diferans ki genyen ant rich ak pòv ap vin pi gran.
They worked as sailors and sailors.	Yo te travay kòm maren ak maren.
We can do this at a fixed point in time.	Nou ka fè sa nan yon pwen fiks nan tan.
The girl smiled shyly.	Jenn fi a te souri timidman.
A card was marked with a pencil.	Yo te make yon kat ak kreyon.
This lady's sword is sharp.	Epe dam sa a byen file.
He studies day and night.	Li etidye lajounen kou lannwit.
The city is now facing many challenges.	Kounye a, vil la ap fè fas ak anpil defi.
The underdog team won the game.	Ekip underdog la te genyen jwèt la.
It is stamped by collectors worldwide.	Se koupon pou achte pa pèseptè atravè lemond.
The town has an ancient castle.	Vil la gen yon chato ansyen.
They suffer great stress.	Yo soufri gwo estrès.
He tried to swim across the ocean and dived.	Li te eseye naje atravè oseyan an, li te plonje.
He had three crawling teeth.	Li te gen twa dan rale.
It does not favor a bill.	Li pa favorize yon bòdwo.
This is an interesting read.	Sa a se yon lekti enteresan.
A powerful family controls this land.	Yon fanmi pwisan kontwole peyi sa a.
There are many unsolved mysteries in nature.	Gen anpil mistè ki pako rezoud nan lanati.
The conflict has been resolved, it seems.	Konfli a te rezoud, sanble.
It can't rain much.	Li pa ka gen anpil lapli.
First, you will need eleven cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen onz tas sik mawon.
The result is a war of words.	Rezilta a se yon lagè nan mo.
The canals here are lined with willows, tulips and roses.	Kanal yo isit la yo aliyen ak Willows, tulip ak roz.
He eats only kosher food.	Li manje sèlman manje kosher.
We remain united despite our differences.	Nou rete ini malgre diferans nou yo.
The offer was rejected.	Yo te rejte òf la.
Delegates were chewed in the ballroom.	Delege yo te moulen nan sal de bal la.
This vote was unicameral, and all members were elected.	Vòt sa a te yonikameral, ak tout manm yo te eli.
Now the city lies in ruins.	Koulye a, vil la kouche nan kraze.
Pilots also use tape to mark coordinates.	Pilòt yo sèvi ak kasèt tou pou make kowòdone yo.
Leaving school is not an option.	Kite lekòl se pa yon opsyon.
Float on the depths of the ocean.	Flote sou gwo pwofondè oseyan.
This city was razed to the ground.	Vil sa a te raze atè.
The sun is shining in the clouds.	Solèy koule nan nyaj yo.
Dry drifted out wide and deep.	Sèk te derive soti lajè ak gwo twou san fon.
His laughter was musical.	Ri li te mizikal.
A liquid dissolves in a gas.	Yon likid fonn nan yon gaz.
Cut to the chase!	Koupe ak tèt li!
Then he exempts people from the dress code.	Apre sa, li egzante moun nan kòd abiman an.
Applying for a loan is remarkably easy.	Aplike pou yon prè te konsiderableman fasil.
Farmers are trying to cultivate new crops.	Kiltivatè yo ap eseye kiltive nouvo rekòt.
He tried to explain the strange phenomena.	Li te eseye eksplike fenomèn etranj yo.
The hikers crossed the valley at a leisurely pace.	Randone yo te travèse fon an nan yon vitès lantèman.
Scientists have studied tens of thousands of tweets.	Syantis yo te etidye dè dizèn de milye de tweets.
The cookies are carefully arranged on the plate.	Bonbon yo ak anpil atansyon ranje sou plak la.
He pointed out several amazing landmarks.	Li te fè remake plizyè bòn tè etonan.
His letter was intelligent, well-written, and sympathetic.	Lèt li a te entèlijan, byen ekri, ak senpatik.
He could cook complicated dishes.	Li te kapab kwit asyèt konplike.
He was my father's former clerk.	Li te ansyen grefye papa m.
The young man was upset.	Jenn gason an te fache.
He stole the watch from his father.	Li te vòlè mont lan nan men papa l.
Would you please come out?	Èske ou ta tanpri soti deyò?
A tie will complete the look.	Yon menm kantite vòt pral konplete gade nan.
The hydrochloric acid has a pungent odor.	Hydrochloric a gen yon odè pike.
It has been suspected that people often lie about the age of their homes.	Li te sispèk ke moun souvan bay manti sou laj kay yo.
The sun finally began to beat.	Solèy la finalman te kòmanse bat.
A plethora of discoveries and inventions.	Yon multitude dekouvèt ak envansyon.
Politicians were too concerned with their careers.	Politisyen yo te twò konsène ak karyè yo.
They are constantly arguing.	Yo toujou ap diskisyon.
The girl was admitted to hospital.	Jenn fi a te antre nan lopital la.
They appreciate the quality of our rugs.	Yo apresye kalite tapi nou yo.
You must make every effort to help.	Ou dwe fè tout efò pou ede.
She met her husband when she was young.	Li te rankontre mari l 'lè li te jenn.
Many more people in this village have cell phones.	Anpil plis moun nan vilaj sa a gen telefòn selilè.
The night was hard.	Nwit la te difisil.
He introduced himself to the police officer.	Li prezante tèt li bay ofisye polis la.
Wasn't that terrible, officer?	Sa pat terib, ofisye?
These fragrances are beginning to become overwhelming.	Parfen sa yo ap kòmanse vin akablan.
The butcher sells his meat cheaply.	Bouche a vann vyann li bon mache.
A skyscraper that dominates the horizon.	Yon gratsyèl ki domine orizon an.
The houses were ruined, the furniture was sad.	Kay yo te kraze, mèb yo te tris.
But inevitably, his sanity deteriorated.	Men, inevitableman, saniti li deteryore.
The trees are sometimes covered with soft moss.	Pye bwa yo pafwa kouvri ak bab panyòl mou.
The government has set a curfew.	Gouvènman an mete yon kouvrefe.
Josh's death was a shock.	Lanmò Josh te vin yon chòk.
Would you please recommend me a good poet?	Èske ou ta tanpri rekòmande m 'yon bon powèt?
Without adequate food, people get sick.	San manje adekwat, moun vin malad.
There were so many refugees that they could not fit.	Te gen anpil refijye ke yo pa t 'kapab anfòm.
Suddenly the room was filled with a terrible odor.	Menm lè a, chanm nan te plen ak yon odè terib.
Water is fast becoming a precious commodity.	Dlo ap vin rapidman yon machandiz presye.
The federal investigation was announced yesterday.	Ankèt federal la te anonse yè.
He was alive.	Li te vivan.
The bell rang twice.	Klòch la sonnen de fwa.
This will require you to work very hard.	Sa a pral mande pou ou travay trè di.
The best man shakes his head.	Nonm ki pi byen souke tèt li.
They lived in a small village.	Yo te viv nan yon ti vilaj.
The lock was beyond repair.	Kadna a te pi lwen pase reparasyon.
But everyone just looked at him.	Men, tout moun jis gade l '.
If you want to see the world, travel.	Si ou vle wè mond lan, vwayaje.
He received a government grant.	Li te jwenn yon sibvansyon gouvènman an.
Vegetable farmers are divided on water shortages.	Kiltivatè legim yo divize sou mank dlo.
Helium is lighter than hydrogen.	Elyòm se pi lejè pase idwojèn.
He swept the dirt off the pavement.	Li bale pousyè tè a sou pave a.
In most cases, it is best to use the correct blood pressure.	Nan pifò ka yo, li pi bon pou itilize tansyon ki kòrèk la.
The strawberries you buy in a store are usually chemical.	Frèz yo ou achte nan yon magazen yo anjeneral pwodui chimik.
You may disagree with this view.	Ou ka pa dakò ak opinyon sa a.
The fire could not be lit under cover.	Dife a pa t 'kapab limen anba kouvèti.
Never let them say that women have been treated unfairly.	Pa janm kite yo di ke fanm yo te trete enjis.
This structure was the heart of the ancient cathedral.	Estrikti sa a te kè ansyen katedral la.
This building is supported by solid pillars.	Bilding sa a sipòte pa poto ki solid.
This technique is often used by artists.	Teknik sa a souvan itilize pa atis.
The pump seemed to work well.	Ponp lan te sanble travay byen.
Soon, he disappeared as mysterious as he appeared.	Byento, li te disparèt osi misterye ke li te parèt.
The result was a miscarriage.	Rezilta a se te yon foskouch.
The shadow of the eagle was cast to the ground.	Lonbraj malfini an te jete sou tè a.
Everything went well except for these two mistakes.	Tout te ale byen eksepte de erè sa yo.
Start the pancake batter.	Kòmanse pat galèt la.
Write your name on this form.	Ekri non w sou fòm sa a.
Please wash your hands thoroughly with soap.	Tanpri lave men w byen ak savon.
Locals often enjoy swimming in the river.	Moun nan lokalite yo souvan jwi naje nan rivyè a.
The smiling woman approached, stretched out her tray.	Fanm nan souri pwoche, lonje plato li.
The factory is running at maximum capacity.	Faktori a ap kouri nan kapasite maksimòm.
The islanders still speak their own language.	Moun zile yo toujou pale pwòp lang yo.
A rich person can have many properties.	Yon moun rich ka gen anpil pwopriyete.
The conditions are absolutely terrible.	Kondisyon yo absoliman terib.
The health effects of air pollution are unclear.	Efè polisyon lè a sou sante yo pa klè.
And what is the problem with this country?	E konsa, ki pwoblèm ki genyen ak peyi sa a?
Delegates plunged into debate.	Delege yo te plonje nan deba.
These terms are rarely used today.	Tèm sa yo raman itilize jodi a.
They found him hiding under the floors.	Yo te jwenn li kache anba planche yo.
It comes from the wreck.	Li soti nan epav la.
He moved his feet back.	Li te deplase pye l' ale dèyè.
Celtic music has had a profound and lasting impact.	Mizik Celtic te gen yon enpak pwofon ak dirab.
Certain weeds are very difficult to remove.	Sèten move zèb yo trè difisil pou retire.
He took several deep breaths.	Li pran plizyè gwo souf.
Several dollars were collected at the door.	Plizyè dola yo te ranmase nan pòt la.
All the arguments fell on deaf ears.	Tout diskisyon yo te tonbe nan zòrèy soud.
Parks are known for their natural beauty.	Pak yo konnen pou bote natirèl yo.
Will be strictly implemented.	Pral estrikteman aplike.
The librarian is very strict.	Bibliyotekè a trè strik.
Australia is known for producing wonderful wines.	Ostrali se li te ye pou pwodwi ven bèl bagay.
The courtyards of each castle are surrounded by a moat.	Lakou chak chato yo te antoure pa yon fos.
He will give you the address in three days.	Li pral ba ou adrès la nan twa jou.
He had a way of making people laugh.	Li te gen yon fason pou fè moun ri.
She pushed her chest.	Li pouse pwatrin li.
It looks like the furniture was looted.	Li sanble ke mèb yo te piye.
Please just give them whatever money you can.	Tanpri, jis ba yo kèlkeswa lajan ou kapab.
The emergence of machine learning will bring uncertainty.	Aparisyon nan machin aprantisaj pral pote ensètitid.
He wouldn't tell me the reason.	Li pa ta di m rezon an.
History will remember him.	Istwa ap sonje l.
Stories appear in place in popular history.	Istwa yo parèt an plas nan istwa popilè.
The cat, licking its own paw, tired towards the house.	Chat la, niche grif li pwòp, bouke nan direksyon kay la.
Move the food closer to you.	Deplase manje a pi pre ou.
As you grow older, your tolerance for pain decreases.	Kòm ou grandi, tolerans ou pou doulè diminye.
You should consider buying a hybrid car.	Ou ta dwe konsidere achte yon machin hybrid.
When he graduated, he enrolled in law school.	Lè li gradye, li te enskri nan lekòl lalwa.
A hovercraft works just like a yacht.	Yon aerogliseur travay menm jan ak yon yatch.
Everyone in the village helped with the harvest.	Tout moun nan vilaj la te ede ak rekòt la.
The city is built on a pile of rubble.	Vil la bati sou yon pil dekonb.
Some environmental experts say greenhouse gases are causing global warming.	Gen kèk ekspè nan anviwònman ki fè konnen gaz lakòz efè tèmik lakòz rechofman planèt la.
This fabric is great for making curtains.	Twal sa a se gwo pou fè rido.
Wear boots.	Mete bòt.
He says the church is his highest priority.	Li di legliz la se pi gwo priyorite li.
Applicants did not submit a completed application.	Aplikan yo pa t soumèt yon aplikasyon ranpli.
All these colors are very beautiful!	Tout koulè sa yo bèl anpil!
Bill argued for the domination of the left hemisphere.	Bill te diskite pou dominasyon emisfè gòch la.
He lost his job when the company moved their office.	Li te pèdi travay li lè konpayi an te deplase biwo yo.
The adult lives alone.	Granmoun nan ap viv pou kont li.
Her sister hurried out of the way.	Sè l 'te prese deplase soti nan wout la.
During the epidemics, people had to move to distant places.	Pandan epidemi yo, moun yo te oblije deplase nan kote ki lwen.
We train our dogs to catch balls.	Nou antrene chen nou yo pran boul.
The essence of a successful communication is understanding.	Sans nan yon kominikasyon siksè se konpreyansyon.
You could do the washing if you want.	Ou ta ka fè lave a si ou vle.
The city temple was famous for its beauty.	Tanp vil la te pi popilè pou bote yo.
The two brothers are best friends	De frè yo se pi bon zanmi
The architect designed the structure to withstand major earthquakes.	Achitèk la te fèt estrikti a pou reziste gwo tranblemanntè.
The greedy villain makes the money.	Bandi visye a fè kòb la.
They have reached perfection with this method.	Yo te rive jwenn pèfeksyon ak metòd sa a.
The bridge was finally completed eighteen months ago.	Pon an te finalman fini dizwit mwa de sa.
I prefer to live in the country.	Mwen pito viv nan peyi a.
You must have a driver's license.	Ou dwe gen yon lisans kondwi.
The song reminds her of her mother.	Chante a fè l sonje manman l.
His gaze was fixed on the mirror above his dresser.	Regard li te fikse sou glas ki anlè komode li a.
He lay down under a tree, waiting.	Li kouche anba yon pye bwa, lap tann.
Fill his glass with sparkling water.	Ranpli vè l 'ak dlo gaz.
Many city dwellers are amazed at this stubborn position.	Anpil moun ki rete nan vil yo sezi wè pozisyon fè tèt di sa a.
His expression seemed sad.	Ekspresyon li te parèt lapenn.
The castle is surrounded by a lush garden.	Chato a te antoure pa yon jaden Fertile.
The police officer warned the crowd to disperse.	Ofisye lapolis la te avèti foul moun yo pou yo dispèse.
Some teachers popularize science in the classroom.	Gen kèk pwofesè popilarize syans nan salklas la.
There is a narrow window of time.	Gen yon fenèt etwat nan tan.
Discussions between the two religions have endured for millennia.	Diskisyon ant de relijyon yo te andire pou milenè.
There is a knock at the front door.	Gen yon frape nan pòt devan an.
The answer was false.	Repons lan te fo.
The Prime Minister was forced to reluctantly accept defeat.	Premye minis la te oblije ak repiyans aksepte defèt.
She raised her eyebrows slightly.	Li leve sousi li yon ti kras.
Whatever happens, be flexible.	Kèlkeswa sa k ap pase, dwe fleksib.
The baby was born at home.	Ti bebe a te fèt lakay li.
What did you want to ask me?	Kisa ou te vle mande m?
Spice commas should be completely avoided.	Epis vigil yo ta dwe konplètman evite.
It is time that this issue was resolved.	Li se tan ke pwoblèm sa a te rezoud.
She was deeply absorbed in her reading.	Li te pwofondman absòbe nan lekti li.
The odor from this tavern is revolting.	Odè ki soti nan tavèn sa a se revòlte.
There are no job opportunities for graduates.	Pa gen okenn opòtinite travay pou gradye.
A well-spoken candidate is one with promises.	Yon kandida ki pale byen se youn ak pwomès.
In summer, the floods are fierce.	Nan ete, inondasyon yo se feròs.
Have you read this book?	Eske ou te li liv sa a?
The glaciers here gently flow into the sea.	Glazye yo isit la dousman koule nan lanmè a.
The train slowly moves across landscape	Tren an tou dousman deplase atravè jaden flè
They make a loud noise.	Yo fè yon gwo bri.
Serious illness affects a person's accuracy.	Maladi grav afekte presizyon yon moun.
The cat was gray and sweet.	Chat la te gri ak dous.
The bag in my hand.	Sak la nan men mwen.
Our cats love to fold on a cushion.	Chat nou yo renmen pli sou yon kousen.
The climate is harsh here in the winter months.	Klima a se piman bouk isit la nan mwa ivè yo.
We must protect the quality of the air.	Nou dwe pwoteje kalite lè a.
It will probably be late again.	Li pral pwobableman an reta ankò.
The artist could not control his tongue.	Atis la pa t 'kapab kenbe kontwòl lang li.
Experts say the wall is not safe.	Ekspè yo te di miray sa a pa an sekirite.
The road was rocky and uneven.	Wout la te wòch ak inegal.
He did his best to help others.	Li te fè tout sa l kapab pou l ede lòt moun.
The trees blocked some of the light.	Pye bwa yo bloke kèk nan limyè a.
A warehouse worker delivered valuable goods to our warehouse.	Yon travayè depo te delivre machandiz ki gen anpil valè nan depo nou an.
A small haze of smoke hung in the air.	Yon ti brouyar lafimen te pandye nan lè a.
The dam and reservoir provide excellent recreational opportunities.	Baraj la ak rezèvwa bay ekselan opòtinite lwazi.
In the evening, they had snacks together.	Nan aswè a, yo ti goute te ansanm.
Due to high demand, we sold out quickly.	Akòz gwo demann, nou vann soti byen vit.
The minister spoke strongly in favor of reform.	Minis la te pale ak fòs an favè refòm.
He became discouraged by his lack of progress.	Li te vin dekouraje nan mank pwogrè li.
Clouds floated lazily across the dim	Nwaj te flote pareseman atravè dim la
This house will be turned into a fortune hospital.	Kay sa a ap tounen yon lopital fòtin.
This equation may seem complicated, but it is really simple.	Ekwasyon sa a ka parèt konplike, men li vrèman senp.
He poured sugar into the water and stirred the drink.	Li vide sik nan dlo a, li brase bwè a.
It’s just as honest as the long day.	Li onèt menm jan jounen an long.
He is getting fatter.	Li vin pi gra.
The dog bites his leash.	Chen an mòde laisse li.
I looked out the window at the whirlwind snow.	Mwen gade deyò nan fenèt la nan nèj la toubiyon.
They will be banned in the coming years.	Yo pral entèdi nan ane kap vini yo.
He was shot to death while driving.	Li te tire nan lanmò pandan y ap kondwi.
He could keep calm.	Li te kapab kenbe kalm li.
His generosity knows no bounds.	Jenerozite li pa konnen limit.
Stand in front of the door.	Kanpe devan pòt la.
The new government applies the death penalty.	Nouvo gouvènman an aplike pèn lanmò.
The damage was caused after impact.	Domaj la te koze apre enpak.
The soldiers rounded the corner and pulled out their weapons.	Sòlda yo te awondi kwen an ak zam rale.
Mesopotamia was a thriving civilization.	Mezopotami te yon sivilizasyon florissante.
The puzzling question remains unanswered, leaving the researchers confused.	Kesyon an mystérieu rete san repons, kite chèchè yo konfonn.
Please take pictures.	Tanpri pran foto.
He approached her.	Li pwoche bò kote l.
They are like a couple of beans in a pod.	Yo tankou yon koup pwa nan yon gous.
Heavy rains hit the crops.	Gwo lapli te frape gwo rekòt yo.
A boat is floating in the river.	Yon bato ap flote nan rivyè a.
The fish tastes like fish.	Pwason an gou tankou pwason.
No one can find cover letters here.	Pa gen moun ki ka jwenn lèt kouvèti isit la.
Black processing remains an important industry.	Pwosesis nwa rete yon endistri enpòtan.
They were on their way to see a movie.	Yo te sou wout pou yo wè yon fim.
Be careful not to break the garlic.	Fè atansyon pou pa kraze lay la.
Food here is known worldwide.	Manje isit la konnen atravè lemond.
Smoke from burning lokta paper can fill the room.	Lafimen ki soti nan papye lokta boule ka ranpli chanm nan.
The ship sailed slowly along the river.	Bato a te navige dousman bò larivyè Lefrat la.
The king traveled south in the spring.	Wa a te vwayaje nan sid nan sezon prentan an.
During the revolution,	Pandan revolisyon an,
The dogs are barking incessantly.	Chen yo ap jape san rete.
An empty glass stood there.	Yon vè vid te kanpe la.
Beware of thieves.	Pran prekosyon nou ak vòlè.
Her family and friends were very supportive.	Fanmi li ak zanmi l yo te bay anpil sipò.
The flint hits the steel, producing a shower of sparks.	Flint la frape asye a, ki pwodui yon douch nan etensèl.
There were twelve people on the bus.	Te gen douz moun nan bis la.
Eyeballs are round.	Eyeballs yo wonn.
Businesses around the world rely on packaged horses to carry their loads.	Biznis alawonnbadè yo konte sou chwal pake pou pote chay yo.
The group returned the compliment.	Gwoup la tounen konpliman an.
Heated fires do.	Dife chofe fè.
He went in, soaked and dirty.	Li antre, tranpe ak sal.
To the right, the river was lined with stalls.	Sou bò dwat la, rivyè a te aliyen ak depa.
A snake lay curled up in its hole.	Yon koulèv te kouche anroule nan twou li.
The farm was located in a former farmhouse, run down.	Fèm nan te lokalize nan yon ansyen farmhouse, kouri desann.
This pudding needs six hours in the oven.	Pouding sa a bezwen sis èdtan nan fou a.
Collect the beans and place them in a bowl.	Kolekte pwa yo, mete yo nan yon bòl.
He mounted a diplomatic flight.	Li monte yon vòl diplomatik.
The air was cool and dry.	Lè a te fre ak sèk.
Recent attempts by the government to raise taxes have not been popular.	Dènye tantativ gouvènman an te fè pou ogmante taks yo pa t popilè.
It was very competitive.	Li te trè konpetitif.
Clean the pantry.	Netwaye gadmanje a.
The pace of life is slow and easy here.	Mach la nan lavi se ralanti ak fasil isit la.
All ingredients were thoroughly washed.	Tout engredyan yo te byen lave.
Recent studies show that the industry continues to grow.	Dènye etid yo montre ke endistri a kontinye ap grandi.
He bought some pumpkins.	Li te achte kèk joumou.
The orchestra played a series of short pieces.	Òkès la te jwe yon seri moso kout.
The crater is next to a plateau.	Kratè a bò yon plato.
The result was a complete surprise.	Rezilta a se te yon sipriz konplè.
When he took charge, something changed.	Lè li te pran chaj li a, yon bagay te chanje.
Then came the good news.	Lè sa a, te vini kontan nouvèl la.
Measurements were made of the thickness of tree trunks.	Mezi yo te fè nan epesè nan kòf pye bwa.
Look carefully at the outline of each letter.	Gade ak anpil atansyon nan plan chak lèt.
He absorbed all the information with little difficulty.	Li te absòbe tout enfòmasyon yo ak ti difikilte.
Some of the neighbors complained about noise.	Kèk nan vwazen yo te plenyen pou bri.
Laws that reduce traffic congestion must be enacted.	Lwa ki diminye anbouteyaj trafik yo dwe adopte.
The visit was a complete surprise.	Vizit la te yon sipriz konplè.
They are called "armed bandits".	Yo rele yo "bandi ame".
This structure has resources for residents.	Estrikti sa a gen resous pou rezidan yo.
This city has a long connection with magic.	Vil sa a gen yon koneksyon depi lontan ak majik.
Kohei smiled, but he seemed bored.	Kohei te souri, men li te sanble anwiye.
Horses are used to pull heavy loads.	Chwal yo itilize pou rale chay lou.
Soldiers in bivouacs mixed with civilians.	Sòlda nan bivak melanje ak sivil.
The speech was sincere.	Diskou a te sensè.
A computer space will have a cooling fan.	Yon espas òdinatè pral gen yon fanatik refwadisman.
Let's try to interpret that phrase.	Ann eseye entèprete fraz sa a.
The corrugated sheet metal was glossy.	Fèy metal corrugated la te briyan.
The building has several hundred rooms.	Bilding lan gen plizyè santèn chanm.
One million people live in this small country	Yon milyon moun ap viv nan ti peyi sa a
He looked up.	Li voye je l '.
Jewelry is a woman's best friend.	Bijou se pi bon zanmi yon fanm.
China has large coal reserves.	Lachin gen gwo rezèv chabon.
There is a good view from the top of the tower.	Gen yon bon View soti nan tèt la nan gwo kay won an.
When looking for a company, ask for recommendations!	Lè w ap chèche yon konpayi, mande pou rekòmandasyon!
Citizens are starving now.	Sitwayen yo ap mouri grangou kounye a.
Candles are lit in a ceremony.	Bouji yo limen nan yon seremoni.
A zoo keeper suggested rebuilding the fence.	Yon gadyen zou sijere li rebati kloti a.
Life is its total destruction.	Lavi yo se destriksyon total li yo.
This house is dirty.	Kay sa sal.
Discover unique data about your name or address.	Dekouvri done inik sou non w oswa adrès ou.
Most livestock farmers live in poverty.	Pifò kiltivatè bèt yo ap viv nan povrete.
The trading company that he now heads.	Konpayi an komès ke li kounye a chèf.
Whenever there is a storm at sea, fishermen are immediately affected.	Chak fwa gen tanpèt nan lanmè, pechè yo imedyatman afekte.
People are aware of these problems today.	Jodi a, moun yo konnen pwoblèm sa yo.
The engine gets hot as it runs.	Motè a vin cho pandan l ap kouri.
Antibiotics are effective against most types of bacteria.	Antibyotik yo efikas kont pifò kalite bakteri.
The house has glass plate windows.	Kay la gen fenèt an vè plak.
The young man slowly approached them.	Jenn gason an tou dousman pwoche bò kote yo.
He was encouraged to go out and play.	Li te ankouraje yo ale deyò epi yo jwe.
His friends insisted that he join the clubs.	Zanmi li yo te ensiste ke li rantre nan klib yo.
This car is flawless.	Machin sa a san defo.
Stress, he said, is infectious.	Estrès, li te di, se enfektye.
Look, leprechauns.	Gade, leprechauns.
The arrow plunged deep into the tree.	Flèch la te plonje byen fon nan pye bwa a.
He tied a white paper balloon around the cat's neck.	Li mare yon balon papye blan nan kou chat la.
Other researchers disagree.	Lòt chèchè yo pa dakò.
Many consider Shakespeare to be the greatest playwright.	Anpil moun konsidere Shakespeare kòm pi gwo dramaturg.
Desertification has been a problem in this area for years.	Dezètifikasyon te yon pwoblèm nan zòn sa a pou ane.
A series of accidents hit the city.	Yon seri aksidan te frape vil la.
He was a boy, with a big nose.	Li te yon ti gason, ak yon gwo nen.
A wind-swept forest sweeps over a hill.	Yon forè van bale sou yon ti mòn.
Father Allegra is an engineer.	Papa Allegra se yon enjenyè.
That's why it failed.	Se poutèt sa li echwe.
The crab pliers have already been drawn.	Pens krab la te deja trase.
The narrator's words were convincing.	Pawòl naratè a te gen konviksyon.
The fisherman jumped into the water, dripping wet.	Pechè a sote nan dlo a, degoute mouye.
Congratulations to our president!	Twa bravo pou prezidan nou an!
A sunflower is the heaviest flower.	Yon tounsòl se flè ki pi lou.
The thorn scratched its skin.	Touf pikan an grate po li.
Muscles require good nutrition.	Misk yo mande pou bon manje pou bon sante.
A succession of eight people entered the room.	Yon siksesyon de uit moun te antre nan chanm nan.
This guy is holding a stick.	Mesye sa ap kenbe yon baton.
He tried to stay calm.	Li te eseye rete kalm.
This poor woman has a daughter.	Fanm pòv sa a gen yon ti pitit fi.
Really trained athletes say.	Tout bon atlèt antrene di.
Use a good knife for this.	Sèvi ak bon kouto pou sa.
He suggested that we should start the weekend early.	Li sigjere ke nou ta dwe kòmanse fen semèn nan bonè.
To this day, the great Shakespeare plays are played.	Jouk jounen jodi a, gwo pyès teyat Shakespeare yo jwe.
He reached the door.	Li te rive antre nan pòt la.
There is a huge queue waiting to buy tickets.	Gen yon gwo keu kap tann pou achte tikè.
He made a gesture of peace.	Li fè yon jès lapè.
There has been life on this planet for a long time.	Gen lavi sou planèt sa a depi lontan.
How can we help these people?	Ki jan nou ka ede moun sa yo?
Some universally applicable knowledge.	Gen kèk konesans ki aplikab inivèsèl.
He seemed to be talking about personal experience.	Li te sanble ap pale de eksperyans pèsonèl.
The committee will begin selecting a new chief.	Komite a pral kòmanse chwazi yon nouvo chèf.
The station was located in the heart of the city.	Estasyon an te sitiye nan kè vil la.
The sea was calm last night.	Lanmè a te kalm yè swa.
And he started it.	Apre sa, li te kòmanse li.
You are giving a lot of sugar.	Ou ap ba anpil sik.
The prime minister's speech was in France.	Diskou premye minis la te frans.
The baby put pressure on the blanket.	Tibebe a te fè presyon sou dra a.
An architect will design the building.	Yon achitèk pral desine bilding lan.
Please hurry.	Tanpri prese.
So make sure your term is secure.	Se konsa, asire w ke manda ou an sekirite.
Police censored the photos.	Lapolis te sansi foto yo.
He touched the handle, and the door opened.	Li manyen manch lan, epi pòt la louvri.
This letter is too heavy for him.	Lèt sa a twò lou pou li.
The prisoners were supposed to have escaped.	Prizonye yo te sipoze yo te chape.
It was a quiet vacation, with minimal celebration.	Se te yon vakans trankil, ak selebrasyon minim.
Disabled parking is limited.	Pakin andikape an limite.
Choose a color that suits you.	Chwazi yon koulè ki adapte pou ou.
He is still studying hard.	Li toujou ap etidye di.
This phrase is meaningless.	Fraz sa a pa gen sans.
This restaurant has a reputation for good food.	Restoran sa a gen yon repitasyon pou bon manje.
Don't put the cat in that box!	Pa mete chat la nan bwat sa!
This simple exercise will help break the ice.	Egzèsis senp sa a pral ede kraze glas la.
Domestic goods industry companies have amassed huge profits.	Konpayi endistri machandiz domestik yo te rasanble gwo pwofi.
Should they be sold?	Èske yo dwe vann?
The robber was about to shoot when the guard fired.	Volè a te prèt pou tire lè gad la tire.
Therapy is listening to others.	Terapi se moun ki koute lòt moun.
The birds fly in their heads.	Zwazo yo vole nan tèt yo.
Silent comfortably hung heavily in the room.	Silans alèz te pandye lou nan chanm nan.
The fat fellow pays with a hand of four misdealt.	Parèy gra a peye ak yon men nan kat misdealt.
Japan has five different seasons.	Japon gen senk sezon diferan.
Cars parked on both sides of the road.	Machin ki estasyone sou tou de bò wout la.
Pollution will cause a terrible disaster.	Polisyon ap lakòz yon dezas terib.
Xiuhu is a beautiful place.	Xiuhu se yon bèl kote.
They decided to drastically reduce their energy consumption.	Yo te deside redwi drastikman konsomasyon enèji yo.
A number of members received death threats.	Yon kantite manm te resevwa menas lanmò.
The last few months have been too hot.	Dènye mwa yo te twò cho.
He poured the coffee into a spotless white cup.	Li vide kafe a nan yon tas blan san tach.
People from many places come to admire his calligraphy.	Moun ki soti nan anpil kote vin admire kaligrafi li.
A few more minutes and we would be there.	Kèk minit ankò e nou ta la.
Many locals are outraged by this corruption.	Anpil moun nan lokalite yo imilye pa koripsyon sa a.
A man may propose to his lady friend in church.	Yon gason ka pwopoze zanmi dam li nan legliz la.
He came from an influential merchant family.	Li te soti nan yon fanmi komèsan enfliyan.
A long journey is ahead of him.	Yon vwayaj long se devan l '.
Many animal species have led to extinction.	Anpil espès bèt yo te kondwi nan disparisyon.
Please remember to turn off the lights when you leave.	Tanpri sonje etenn limyè yo lè w ale.
Water gets steam from cooking.	Dlo vin vapè ki soti nan kwit manje.
They arrive at a small plateau.	Yo rive nan yon ti plato.
The falling water made a strange sound.	Dlo ki te tonbe a te fè yon son etranj.
They refused to obey his orders.	Yo te refize obeyi lòd li yo.
The woods were thick with gray shadows.	Woods yo te epè ak lonbraj gri.
The notion was disgusting to him.	Nosyon an te degoutan pou li.
The giant fish returned to the lake.	Pwason jeyan an tounen nan lak la.
The young man rarely comes out.	Jenn gason an raman soti.
A white fence surrounds this property.	Yon kloti blan ki antoure pwopriyete sa a.
There is a castle on the top of the hill.	Gen yon chato sou tèt ti mòn lan.
Recent research indicates.	Dènye rechèch endike.
Herbs are dug, along with mushrooms.	Remèd fèy yo fouye, ansanm ak dyondyon.
Azaleas are flowering in spring.	Azaleas yo flè nan sezon prentan.
This mural was painted recently.	Mural sa a te pentire dènyèman.
He won a writing award this year.	Li te genyen yon prim ekriti ane sa a.
The mountains guard the earth.	Se mòn yo ki veye tè a.
A cat is a competent hunter.	Yon chat se yon chasè konpetan.
I need two tablespoons of baking powder.	Mwen bezwen de gwo kiyè poud boulanjri.
Everyone greets the king!	Tout moun salye wa a!
He escaped the dragon's evil clutch.	Li chape anba anbreyaj sa ki mal dragon an.
When he lived a long time, he became wise.	Lè l te viv lontan, li vin gen bon konprann.
Water spread over large fields, fertilized	Dlo gaye sou gwo jaden, fètilize
So she decided to take another look.	Se konsa, li deside pran yon lòt gade.
We are tired of political corruption.	Nou bouke ak koripsyon politik.
The baby wants to calm down.	Ti bebe a vle kalme tèt li.
Then pour the melted butter.	Apre sa, vide bè an fonn.
The fly circled vigorously.	Mouch la fè wonn kouray.
Throughout history, many religious beliefs have been ridiculed.	Pandan tout listwa, anpil kwayans relijye yo te pase nan betiz.
Neighbor dogs bark angrily.	Chen vwazen yo jape an kòlè.
His argument was unconvincing.	Agiman li pa t konvenk.
The blaze affected thousands of homes.	Flanm dife a te touche mil kay.
Toddlers must be supervised.	Timoun piti yo dwe sipèvize.
The bodies were buried in this cemetery.	Kadav yo te antere nan simityè sa a.
The weather will be perfect for hiking.	Tan an pral pafè pou randone.
Spectators began to protest.	Espektatè yo te kòmanse pwoteste.
This method works no matter what others think.	Metòd sa a travay kèlkeswa sa lòt moun panse.
The scientific evidence is clear.	Prèv syantifik la klè.
This electronic device is portable.	Aparèy elektwonik sa a se pòtab.
It is also known as the dry land.	Li konnen tou kòm tè sèk la.
Flowers open at night.	Flè louvri nan mitan lannwit.
Scientists say they clone a sheep.	Yo di ke syantis yo klonaj yon mouton.
The first man hunted animals and gathered food plants.	Premye moun te chase bèt ak ranmase plant pou manje.
The newspaper reports were completely correct.	Rapò jounal yo te konplètman kòrèk.
Drug dealers are flourishing in this neighborhood.	Dilè dwòg fleri nan katye sa a.
The Prime Minister argues that tuition fees must be cut.	Premye minis la diskite ke frè ekolaj yo dwe koupe.
He gave us a lecture on government.	Li te ban nou yon konferans sou plan gouvènman an.
What's new today?	Ki nouvèl jodia?
Numbers are hard to work with.	Nimewo yo difisil pou travay avèk yo.
When asked about his plans, he growled.	Lè yo te mande l sou plan li yo, li gronyen.
Its influence on the weather is always an open question.	Enfliyans li sou move tan an se toujou yon kesyon ouvè.
I have no resentment.	Mwen pa gen rankin.
The princess and tears thanked her rescuers.	Princess la ak dlo nan je remèsye sekouris li yo.
Darwin's theory, based on his own observations, proved successful.	Teyori Darwin a, ki baze sou pwòp obsèvasyon li yo, te pwouve siksè.
There is evidence of deforestation now.	Gen prèv ki montre anpil debwazman kounye a.
Recent research is promoting prevention.	Dènye rechèch ap ankouraje prevansyon.
Some provinces have experienced unprecedented devastation.	Kèk pwovens te fè eksperyans devastasyon san parèy.
A mother longs for affection.	Yon manman anvi afeksyon.
You should try more of these recipes.	Ou ta dwe eseye plis nan resèt sa yo.
The forecast called for heavy rainfall.	Previzyon an te mande pou gwo lapli.
Their body language was stiff and formal.	Lang kò yo te rèd ak fòmèl.
The villagers believe that the monkeys have magical powers.	Nan vilaj yo kwè ke makak yo gen pouvwa majik.
To whom does this belong?	Pou ki moun sa a fè pati?
Which of these foods comes from bacteria?	Kiyès nan manje sa yo ki soti nan bakteri?
He warned the villagers to stop polluting the water.	Li te avèti vilaj yo pou yo sispann polye dlo a.
The students are here.	Elèv yo isit la.
The referendum was a resounding success.	Referandòm lan te yon siksè retentissant.
Can you show me where it is?	Èske w ka montre m kote sa ye?
Athwart swallowed them in the river that eternally extended hills	Athwart vale yo nan gwo larivyè Lefrat la ke ti mòn etènèl pwolonje
He was pronounced dead at the scene.	Li te pwononse mouri sou sèn nan.
What a sad story!	Ala yon istwa tris!
You dare not complain, young man!	Ou pa oze plenyen, jenn gason!
You can admire her beauty, but she is obviously vibrant.	Ou ka admire bote li, men li se evidamman vanyan.
The supermarket showed the customer the ham jar.	Makèt la te montre kliyan an bokal janbon an.
He was an obedient child.	Li te yon timoun obeyisan.
In addition, the service was impeccable.	Anplis de sa, sèvis la te parfèt.
The farmer started planting rice.	Kiltivatè a te kòmanse plante diri yo.
They cause less impact on the environment than other forms of energy.	Yo lakòz mwens enpak sou anviwònman an pase lòt fòm enèji.
You may think of your learning as growing a muscle.	Ou ka panse nan aprantisaj ou kòm ap grandi yon misk.
He was hit by a truck while crossing the road.	Li te frape pa yon kamyon pandan y ap travèse wout la.
This discovery is timely for the scientific community.	Dekouvèt sa a fèt alè pou kominote syantifik la.
The happier the party, the happier the bride.	Plis gwo fèt la, se plis lamarye a kontan.
After he spoke, he left.	Apre li fin pale, li ale.
All search facilities began to close.	Tout enstalasyon rechèch yo te kòmanse fèmen.
Don't like this place?	Ou pa renmen kote sa a?
The material dries easily.	Materyèl la seche fasil.
A doctor who specializes in public health medicine.	Yon doktè ki espesyalize nan medikaman sante piblik.
We changed history for an hour.	Nou chanje istwa pou yon èdtan.
Sediment is pushed by the sea.	Sediman pouse pa lanmè a.
Your word is my link.	Pawòl ou a se lyen mwen.
A caterpillar disease reduces the number of insects.	Yon move maladi cheni redwi kantite ensèk yo.
We had a long debate about the importance of education.	Nou te gen yon long deba sou enpòtans edikasyon.
Is there a doctor at home?	Èske gen yon doktè nan kay la?
Mushrooms are rather affable.	Chanpiyon yo pito afab.
They could end up in jail.	Yo ka fini nan prizon.
Some local hospitals provide inappropriate treatment.	Gen kèk lopital lokal ki bay tretman ki pa apwopriye.
Although rarely seen, dolphins are abundant	Malgre ke yo raman wè, dòfen yo abondan
The water was as cold as a rock.	Dlo a te frèt tankou yon wòch.
A cloud of confusion generally surrounds it.	Yon nwaj nan konfizyon jeneralman antoure li.
Should the country's infrastructure be repaired?	Èske enfrastrikti peyi a dwe fè reparasyon?
Let's follow the path of the trees.	Ann swiv chemen an nan pye bwa yo.
His girlfriend's mother is rich.	Manman mennaj li rich.
Vocabulary tests were given during regular classes	Yo te bay tès vokabilè pandan klas regilye yo
The invention had applications for space exploration.	Envansyon an te gen aplikasyon pou eksplorasyon espas.
You remain at liberty, at least for the time being.	Ou rete nan libète, omwen pou moman sa a.
Water freezes when it freezes.	Dlo vin glas lè li jele.
The dry year is coming to an end.	Ane nan cheche ap rive nan fen.
You can cook this fish in many ways.	Ou ka kwit pwason sa a nan plizyè fason.
The bride will make a full confession.	Lamarye a pral fè yon konfesyon konplè.
Traveling the mountain was difficult but fun.	Vwayaje mòn lan te difisil men amizan.
Once tried, never forget.	Yon fwa eseye, pa janm bliye.
This process consists of three steps.	Pwosesis sa a konsiste de twa etap.
He stayed with his brother.	Li te rete bò kote frè l la.
The population of a city varies greatly from day to day.	Popilasyon yon vil varye anpil de jou an jou.
Garbage is a serious problem.	Fatra se yon pwoblèm grav.
The thief was a big, muscular man.	Vòlè a se te yon nonm gwo, musk.
We drift on a cloud of beautiful thoughts.	Nou derive sou yon nwaj nan panse bèl.
The mountains rise to more than a mile.	Mòn yo monte nan plis pase yon mil wotè.
Can you hear me literally?	Literalman, èske w ka tande m?
Large areas of forest were destroyed.	Gwo zòn nan forè yo te detwi.
Flower statues decorated the platform.	Estati flè te dekore platfòm la.
The fish swings on a log, then sinks.	Pwason an balanse sou yon boutèy demi lit, Lè sa a, koule.
Truly a beautiful city.	Se vre wi: yon bèl vil.
Your call is very important to us.	Apèl ou a trè enpòtan pou nou.
Put the knife and the fork!	Mete kouto a ak fouchèt la!
The printer spits out the paper.	Imprimante a krache papye a.
Thieves broke into our house.	Vòlè antre lakay nou.
It was a terrible day, and everyone was miserable.	Se te yon jou terib, e tout moun te mizerab.
Look to the left.	Gade sou bò gòch la.
The rest of the ancient village was well studied.	Yo te byen etidye rès ansyen vilaj la.
The farmer had good reason to claim damages.	Kiltivatè a te gen bon rezon pou reklame domaj.
A woman talks to her friend.	Yon fanm pale ak zanmi l.
The first settlers built their huts by the river.	Premye kolon yo te bati joupa yo bò rivyè yo.
He was encouraged to sit in his chair.	Li te vin ankouraje, li t ap chita sou chèz li.
The scheme has not been discovered for years.	Konplo a pa te dekouvri pou ane.
This city used to be called something else.	Vil sa a te konn rele yon lòt bagay.
Common idioms were memorized in childhood.	Idyom komen yo te memorize nan anfans.
Put equity before opportunity.	Mete ekite avan opportunité.
The pictures are blurry.	Foto yo flou.
Shopping center in the hope of the country.	Sant komèsyal nan espwa peyi a.
A flock was resting on the beach.	Yon bann mouton te repoze sou plaj la.
The government is seizing this cruelty.	Gouvènman an ap mete men sou mechanste sa a.
His speech was long and cold.	Diskou li te long ak frèt.
She takes care of her plants carefully.	Li pran swen plant li yo ak anpil atansyon.
Winter brings early frosts, so fruit trees must be protected.	Ivè pote frima bonè, kidonk pye bwa fwi yo dwe pwoteje.
Winter storms can damage property.	Tanpèt sezon fredi ka domaje pwopriyete.
Dinosaur bones are visible at the bottom.	Zo dinozò yo vizib nan pati anba a.
Buttermilk is used to make butter.	Lèt bè yo itilize pou fè bè.
Farming terraces are common in this valley.	Agrikilti teras komen nan fon sa a.
Short procedures made everyone talk.	Pwosedi kout yo te fè tout moun pale.
They were mounted in the registration.	Yo te aliye nan enskripsyon an.
This was against my will.	Sa a te kont volonte mwen.
The story was widely covered in the media.	Istwa a te lajman kouvri nan medya yo.
He was the first to arrive at the meeting.	Li te premye ki te rive nan reyinyon an.
My old bike was not useful right now.	Ansyen bisiklèt mwen an pa t itil kounye a.
It is very popular with all age groups.	Li trè popilè ak tout gwoup laj.
The police demanded that the river be inspected.	Polisye a mande pou yo enspekte rivyè a.
Delegates gathered outside.	Delege yo te rasanble deyò.
The streets are lined with park benches.	Lari yo aliyen ak ban pak.
Neighbors complain about the noise.	Vwazen yo plenyen pou bri a.
It is important to set boundaries.	Li enpòtan pou mete limit.
You have very beautiful hair.	Ou gen cheve trè bèl.
Why are there so many books on dogs?	Poukisa gen anpil liv sou chen?
Do you support an international arms embargo?	Èske ou sipòte yon anbago zam entènasyonal?
Each child was given a vaccination nurse.	Yo te bay chak timoun yon enfimyè vaksinasyon.
British cars use a combustion engine.	Machin Britanik yo itilize yon motè combustion.
The beds were well stocked with linen and blankets.	Kabann yo te byen apwovizyone ak twal fin blan ak dra.
In this way, private property rights are secured.	Nan fason sa a, dwa pwopriyete prive yo an sekirite.
Students were inundated with questions.	Elèv yo te inonde pa kesyon.
A homeless person sits on the bench.	Yon moun ki san kay chita sou ban an.
They should use some practice.	Yo ta dwe sèvi ak kèk pratik.
He was proud to be discreet.	Li te fyè dèske li te diskrè.
A carrot is an orange vegetable.	Yon kawòt se yon legim zoranj.
Visitors went to the zoo.	Vizitè yo te ale nan zou a.
During the transition period, the city experienced considerable upheaval.	Pandan peryòd tranzisyon an, vil la te fè eksperyans konsiderab boulvèsman.
A guide was waiting to take care of our luggage.	Yon gid t ap tann pou okipe bagaj nou yo.
Usually, farmers share their equipment.	Anjeneral, kiltivatè yo pataje ekipman yo.
Yes, why not try it?	Wi, poukisa pa eseye li?
The tunnel is lined with light.	Se tinèl la aliyen ak limyè.
Researchers but it did not go down well.	Chèchè yo men li pa t 'desann byen.
Heavy snow blocked roads.	Gwo pil nèj bloke wout yo.
The young man shook his head when the car hit him.	Jenn gason an souke yon kote lè machin nan frape l.
All five candidates were active in politics.	Tout senk kandida yo te aktif nan politik.
The budget focused on education.	Bidjè a te konsantre sou edikasyon.
If you neglect your health, illness can take over.	Si ou neglije sante ou, maladi ka pran sou.
Most looking are white.	Pifò kap yo blan.
This restaurant gets good reviews.	Restoran sa a jwenn bon revize.
Some diseases can only be cured by surgery.	Gen kèk maladi sèlman ka geri pa operasyon.
She stands up, unable to go along.	Li kanpe, li pa kapab ale ansanm.
The country suffered from a severe drought.	Peyi a te soufri nan yon gwo sechrès.
A dog brought warm comfort to the old lady.	Yon chen te pote konfò cho bay dam nan fin vye granmoun.
These fecal bacteria were apparently fatal.	Bakteri fekal sa yo te aparamman fatal.
They hate each other.	Yo rayi youn lòt.
The rice fields here were once roamed by wild elephants.	Jaden diri isit yo te yon fwa te roaming pa elefan sovaj.
Lush, green vegetation surrounds the large lake.	Fertile, vejetasyon vèt antoure gwo lak la.
The bear's fur was soft and warm.	Fouri lous la te mou ak cho.
Due to recent frosts, many trees have been damaged.	Akòz frima ki sot pase yo, anpil pye bwa te domaje.
The roads are in terrible condition.	Wout yo nan yon kondisyon terib.
This tree is breathtaking.	Pye bwa sa a se mayifik.
He was deeply upset by the act.	Li te pwofondman fache pa zak sa a.
The train made regular stops.	Tren an te fè arè regilye.
Once a shepherd was feeding his sheep here.	Yon fwa yon bèje te manje mouton l yo isit la.
He was bitten by a snake yesterday.	Li te mòde pa yon koulèv yè.
Only he was aware that he was crawling after him.	Sèlman li te okouran de li t'ap trennen dèyè l '.
The orchards bore much fruit.	Orchard yo te ba yo anpil fwi.
He never shows emotion.	Li pa janm montre emosyon.
He was lazy, rarely doing any work.	Li te parese, raman fè okenn travay.
There seemed to be some truth in the accusation.	Te sanble gen kèk verite nan akizasyon an.
Nothing tastes like beef tastes bad.	Pa gen anyen ki gou tankou vyann bèf gou move.
Homes are still tense.	Kay yo toujou tansyon.
Desperately alone, desperate for the heat of the blood.	Dezespereman poukont yo, dezespere pou chalè san an.
The villagers hope to become a rural community.	Moun nan vilaj yo espere vin yon kominote riral.
There is a considerable amount of water here.	Gen yon kantite konsiderab dlo isit la.
This region is now the focus of the national press.	Rejyon sa a se kounye a konsantre nan laprès nasyonal la.
Washing machines are now popular.	Machin lave yo kounye a se popilè.
When water freezes, it increases one of its greatest attributes.	Lè dlo jele, li ogmante youn nan pi gwo atribi li yo.
He lived in a cottage, three miles from the village.	Li te rete nan yon kaye, twa mil de vilaj la.
The girl asked her mother another question.	Ti fi a poze manman l yon lòt kesyon ankò.
He moved closer to her.	Li te deplase pi pre li.
I cry.	Mwen kriye.
Slowly, insidiously, the river began to change.	Dousman, insidiously, gwo larivyè Lefrat la te kòmanse chanje.
A woman is a woman, even if it is short.	Yon fanm se yon fanm, menm si li kout.
Many countries began to experience social problems.	Anpil peyi te kòmanse fè eksperyans pwoblèm sosyal.
A ham and cheese sandwich can make you feel better.	Yon sandwich janbon ak fwomaj ka fè w santi w pi byen.
The medicine works slowly on the stomach.	Medikaman an travay dousman sou vant la.
The tall trees make the forest dark and mysterious.	Pye bwa yo wo fè forè a fè nwa ak misterye.
Even at reduced speed, the train was late.	Menm nan vitès redwi, tren an te an reta.
A new medical clinic has opened.	Yon nouvo klinik medikal te louvri.
The pieces of wood were heavy.	Moso bwa yo te lou.
Lack of sleep will affect your health.	Mank dòmi ap afekte sante w.
Large bags of sugar were piled up in the warehouse.	Gwo sak sik yo te anpile nan depo a.
Some success in his life.	Kèk siksè nan lavi li.
There are three types of histology.	Gen twa kalite istoloji.
She cries softly, trying not to make a sound.	Li kriye tou dousman, li ap eseye pa fè yon son.
She closes her eyes and begins to cry.	Li fèmen je l epi li kòmanse kriye.
There is no advance notice.	Pa gen okenn avètisman davans.
Kids love to eat pineapple.	Timoun renmen manje anana.
A small but vibrant community.	Yon kominote ti, men ki vibran.
The little bird flew around.	Ti zwazo a vole alantou.
A combination of three ingredients produces a powerful result.	Yon konbinezon de twa engredyan pwodui yon rezilta pwisan.
The man's family was killed.	Yo touye fanmi nonm lan.
But this writer's accusation was more resounding.	Men, li te akizasyon ekriven sa a te pi sonan.
Too often seniors are assumed to be senile.	Twò souvan yo sipoze granmoun aje yo se senil.
Heavy traffic forced us to slow down.	Trafik lou te fòse nou ralanti.
He remembered those early days when he was invincible.	Li te sonje premye jou sa yo lè li te envensib.
Your health will fade without fresh air.	Sante ou pral fennen san lè fre.
People should share this precious resource.	Moun ta dwe pataje resous presye sa a.
He had little to say.	Li te gen ti kras pou di.
The thief in the purple hoodie has a gun.	Vòlè a nan kapuchon an koulè wouj violèt gen yon zam.
He looked only once at his surroundings.	Li te gade yon sèl fwa sou anviwònman l 'yo.
The crash killed five people.	Aksidan an te fè senk moun mouri.
Exercise regularly and eat healthy.	Fè egzèsis regilyèman epi manje an sante.
They bought two cans of oil.	Yo te achte de mamit lwil oliv.
Rabbits are kept on the farm to control weeds.	Yo mete lapen nan fèm pou kontwole move zèb.
The guard asked some people to leave.	Gad la mande kèk moun pou yo ale.
Carrots are one carbohydrate.	Kawòt se yon sèl idrat kabòn.
The girl was unconscious.	Ti fi a te san konesans.
Laughter mixed with crying.	Ri melanje ak kriye.
He takes his pocket and goes to work.	Li pran pòch li epi li ale travay.
I normally don’t have much free time this way.	Mwen nòmalman pa gen anpil tan lib sa a.
Pay attention to the speaker's tone and attitude.	Peye atansyon sou ton ak atitid oratè a.
Yesterday, the pharmacist said that the drug is not effective.	Yè, famasyen an te di ke dwòg la pa efikas.
The alkaloid was extracted from the plant.	Te alkaloid la ekstrè nan plant la.
You just do your job.	Ou jis fè travay ou.
The villagers hold the stranger.	Moun nan vilaj yo kenbe etranje a.
In recent times these have not yet happened.	Nan dènye tan sa yo poko rive.
Enemy bows are attacking at night.	Banza lènmi yo atake nan mitan lannwit lan.
The film was well received by critics.	Te fim nan byen resevwa pa kritik.
He helped many homeless people.	Li te ede anpil moun ki san kay.
Industrialized nations depend primarily on petroleum products.	Nasyon endistriyalize yo depann sitou sou pwodwi petwòl.
The Cabinet approved the new policy.	Kabinè a te apwouve nouvo politik la.
The sequence is weird.	Sekans lan se etranj.
The bank, in this small town, was stolen.	Bank la, nan ti vil sa a, yo te vòlè.
A good mist of water lay on the yard.	Yon bon vapè dlo te kouche sou lakou a.
I looked ahead and saw nothing.	Mwen gade devan, mwen pa wè anyen.
He paused and looked at the map.	Li pran yon poz, li gade kat la.
Every cell in the body needs to function properly.	Chak selil nan kò a bezwen fè pou fonksyone byen.
The government should provide assistance.	Gouvènman an ta dwe bay asistans.
A white cat jumped lightly on the desk.	Yon chat blan vole lejèman sou biwo a.
It is the largest dive ever.	Li se pi gwo plonje ki janm fèt.
The poor were relieved because the war was over.	Pòv yo te soulaje paske lagè a te fini.
The dish soap is pushed in here.	Se plat savon an pouse nan isit la.
A girl dancing to music.	Yon ti fi k ap danse sou mizik.
More people were working in the comfort of their own homes.	Plis moun t ap travay nan konfò lakay yo.
This man would be reluctant to give up.	Nonm sa a ta ezite bay fidelite li.
A stroke of luck.	Yon kou nan chans.
The yard was very wet that day.	Lakou yo te trè mouye jou sa a.
Life was harsh.	Lavi a te piman bouk.
We will never give up.	Nou pap janm rann tèt nou.
The report suggests that the issue should be resolved.	Rapò a sijere ke pwoblèm nan ta dwe rezoud.
He declared himself to be the emperor.	Li te deklare tèt li yo dwe anperè a.
Stop shooting baseballs at the neighbor's window.	Sispann tire bezbòl nan fenèt vwazen an.
The bull jumped a sigh.	Ti towo bèf la sote yon swale.
The queen called on the people to support her son.	Larenn lan te fè apèl ak pèp la pou yo sipòte pitit gason l '.
The paintings were signed by an artist.	Penti yo te siyen pa yon atis.
His students respect the teacher.	Elèv li yo respekte pwofesè a.
He would pull me close.	Li ta rale m 'fèmen.
The researchers set up experiments.	Chèchè yo mete sou pye eksperyans.
I took a deep breath before continuing.	Mwen pran yon bon souf anvan m kontinye.
They were kept awkward.	Yo te kenbe yo enprenan.
This saved me a lot of time.	Sa a te sove m 'anpil tan.
He was a strong advocate for civil rights.	Li te yon gwo defansè dwa sivil yo.
The river flowed slowly into the plain.	Rivyè a te koule dousman nan plenn lan.
The lavender scent filled the room.	Sant lavand te plen sal la.
He walked across the room and paused by the window.	Li te mache atravè chanm nan epi li te pran yon poz bò fenèt la.
The seller carefully explains all the features of the car.	Vandè a ak anpil atansyon eksplike tout karakteristik nan machin nan.
The basement or attic is a storage place.	Sousòl la oswa grenye se yon kote depo.
These celebrities all worked as role models.	Selebrite sa yo tout te travay kòm modèl.
Other neighboring cities tried the same.	Lòt vil vwazen yo te eseye menm bagay la.
She is a good singer.	Li se yon bon chantè.
This is a good solution.	Sa a se yon bon solisyon.
The meeting ended with his words ringing in their ears.	Reyinyon an te fini ak pawòl li yo k ap sonnen nan zòrèy yo.
We are saving a good amount of money.	Nou ap ekonomize yon bon kantite lajan.
He wants to stay in science.	Li vle rete nan syans.
To the north of my house are many tall trees.	Nan nò kay mwen an gen anpil pye bwa wo.
Who controls your fate?	Kiyès ki kontwole sò ou?
A lack of proper facilities means students have few choices.	Yon mank de enstalasyon apwopriye vle di elèv yo gen kèk chwa.
The sand changes into dunes.	Sab la chanje nan dunes.
The apple is transported safely to the portal.	Pòm nan transpòte san danje nan pòtal la.
The fire burned many valuables.	Dife a boule plizyè bagay ki gen anpil valè.
We need a new chief executive.	Nou bezwen yon nouvo chèf egzekitif.
A large amount of fruit is wasted.	Yon gwo kantite fwi a gaspiye.
This drain opens into the sewer.	Drenaj sa a ouvè nan egou a.
The young man moved closer to her.	Jenn gason an te deplase pi pre li.
The coach of this team told me they are unbeatable.	Antrenè ekip sa a te di m 'yo inegalabl.
The army barricaded the area around the capital.	Lame a barikad zòn nan alantou kapital la.
Research begins by studying available data.	Rechèch yo kòmanse pa etidye done ki disponib yo.
Sugar and starch are natural products that are rich in energy.	Sik ak lanmidon se pwodwi natirèl ki rich ak enèji.
The new computer is faster.	Nouvo òdinatè a pi vit.
The adult butterfly lays many eggs.	Papiyon adilt la ponn anpil ze.
These paints can be toxic.	Penti sa yo ka toksik.
He could hear the dogs barking far away.	Li te kapab tande chen yo ap jape byen lwen.
Iman claimed that jihad was a sacred duty.	Iman an te deklare ke jiad se te yon devwa sakre.
The minister spoke out against the war economy.	Minis la te pale kont ekonomi lagè a.
He frowned.	Li fwonte.
The man said he was not happy.	Mesye a te di li pa kontan.
Her health is not good, but she continues to work.	Sante li pa bon, men li kontinye travay.
Uncontrolled climate change can have dangerous consequences.	Chanjman klimatik san kontwòl ka pote konsekans danjere.
Be very careful when lifting heavy objects.	Pran anpil prekosyon lè w ap leve objè lou.
At the top of the trees, the fort was clearly visible.	Anwo tèt pyebwa yo, fò a te byen vizib.
He was amazed at how much had changed.	Li te sezi pa jan anpil te chanje.
We should see the dentist regularly.	Nou ta dwe wè dantis la regilyèman.
The thing smells good.	Bagay la santi bon.
He did not admit that he was wrong.	Li pa t admèt ke li te mal.
It wasn't even last year.	Li pa t menm ane pase.
A lotus flower climbed a hill.	Yon flè lotus moute sou yon ti mòn.
The sea calmed down a bit.	Lanmè a te kalme yon ti jan.
Playing an instrument requires a lot of attention to the conductor's signal.	Jwe yon enstriman mande anpil atansyon sou siyal kondiktè a.
This picture should really hang on the wall.	Foto sa a ta dwe reyèlman pandye sou miray la.
Our previous article explained copyright issues.	Atik anvan nou an te eksplike pwoblèm copyright.
The girls talked about the loneliness of their lives.	Ti fi yo te pale de solitid lavi yo.
Could you answer that?	Èske ou ta ka reponn sa?
When the war broke out, they were terrified.	Lè lagè a te kòmanse, yo te pè.
Her clothes were invaded by color.	Rad li te anvayi nan koulè.
The young man called after him.	Jenn gason an rele dèyè li.
The city’s biggest attraction is its ancient monuments.	Pi gwo atraksyon vil la se moniman ansyen li yo.
Please observe these safety precautions.	Tanpri obsève prekosyon sekirite sa yo.
The computer will not boot.	Òdinatè a pa pral demare.
Children love to sing rhyming children.	Timoun renmen chante rime timoun.
The soldiers threatened to snatch the city.	Sòlda yo te menase pou rache vil la.
However, he still spoke softly, almost in a whisper.	Sepandan, li toujou pale dousman, prèske nan yon chichote.
The two brothers began arguing.	De frè yo te kòmanse diskite.
Energy consumption has increased.	Konsomasyon enèji te ogmante.
Tear the baby's clothes.	Chire rad ti bebe a.
The next few days passed slowly.	Kèk jou kap vini yo te pase dousman.
What should we do? 	Kisa nou ta dwe fè?
asked the boy.	mande ti gason an.
He talked for several hours with a childhood friend.	Li te pale pandan plizyè èdtan ak yon zanmi anfans.
He was a diligent worker.	Li te yon travayè dilijan.
His thoughts were not clear.	Panse li yo pa t klè.
In addition, many people died in traffic accidents.	Anplis de sa, anpil moun te mouri nan aksidan trafik.
The crown fell sharply.	Krona a te tonbe sevè.
The frail adult was still unsteady on his feet.	Granmoun nan frajil te toujou enstabilite sou de pye l '.
These villages lack basic necessities.	Vilaj sa yo manke nesesite debaz yo.
Time was often the subject of song.	Tan an te souvan sijè a nan chante.
He hesitated to leave the book.	Li te ezite kite liv la.
However, he promised to return.	Sepandan, li te pwomèt pou l retounen.
Is my book ready?	Liv mwen an pare?
Restitution is not possible.	Li pa posib pou ou fè restitisyon.
Alexandra declined the invitation.	Alexandra te refize envitasyon an.
Pain, when the morning slowly spread through the village.	Doulè, lè maten an dousman te gaye nan vilaj la.
He said he saw a ghost.	Li te di li te wè yon fantom.
The market is known for its dubious goods.	Se mache a li te ye pou li machandiz ézitan.
She puts on her new red dress.	Li mete nouvo rad wouj li a.
The city streets are full of life.	Lari vil la chaje ak lavi.
Sari flowers are given to the trees.	Flè sari yo bay pye bwa yo.
The Minister said about tax cuts.	Minis la di sou rediksyon taks.
The hand is flexible.	Men an fleksib.
Computers make their work easier.	Òdinatè fè travay yo pi fasil.
Girls were banned from school.	Yo te entèdi tifi yo ale lekòl.
This region was once of strategic importance.	Rejyon sa a te yon fwa nan enpòtans estratejik.
I am familiar with life in this environment.	Mwen abitye ak lavi nan anviwònman sa a.
He often sits on his rocking chair in the evening.	Li souvan chita sou dodin li nan aswè.
Her voice was broken and she broke down in tears.	Vwa li te kase epi li te kraze nan dlo nan je.
She often works at home.	Li travay souvan lakay li.
Pollution is a serious problem in many poorer countries.	Polisyon se yon pwoblèm grav nan anpil peyi ki pi pòv.
He took a deep breath and left.	Li pran yon gwo souf epi li ale.
Heavy equipment is used during urban development.	Yo itilize ekipman lou pandan devlopman iben.
His love for his native land was fundamental.	Lanmou li pou peyi natif natal li te fondamantal.
The heavy gates are flat on the hinges.	Pòtay lou yo plenn sou gon yo.
The young deer was always full of energy.	Jenn sèf la te toujou plen enèji.
A man of strong opinion, he often buted in.	Yon nonm nan opinyon fò, li souvan buted nan.
Susan was a selfish child.	Susan te yon timoun egoyis.
The guard was not happy.	Gad la pa t kontan.
Write your name on the note.	Ekri non w sou nòt la.
Due to the outbreak, the school in the district was closed.	Akoz epidemi an, lekòl nan distri a te fèmen.
She needs a washing glass.	Li bezwen yon vè pou lave.
That way, he will inherit all the property once my father dies.	Konsa, li pral eritye tout byen yon fwa papa m mouri.
Please set the time.	Tanpri fikse lè a.
The soldier appeared resigned.	Sòlda a te parèt reziyen.
The paper he gave me didn't help much.	Kat papye li te bay mwen an pa t ede m anpil.
They constructed sculptures out of cement.	Yo konstwi eskilti soti nan siman.
They will never learn.	Yo pap janm aprann.
He opened his eyes and looked up at the sky.	Li louvri je l ', li gade nan syèl la.
They swam effortlessly.	Yo te naje san efò.
The reign of the despot is legendary.	Rèy despot la se bagay lejand.
When rescuers arrived, the man was lying in the water.	Lè sekouris yo te rive, nonm lan te kouche nan dlo a.
Improve her vocabulary.	Amelyore vokabilè li.
They were famous for their minds.	Yo te pi popilè pou lespri yo.
Many chose to stay at home instead of traveling.	Anpil moun te chwazi rete lakay yo olye yo vwayaje.
He ends up scrambling the eggs.	Li fini brouye ze yo.
Children are wearing school uniforms.	Timoun yo ap mete inifòm lekòl.
Butter is a staple food.	Bè se yon manje prensipal.
The leaders of the free world know they are watching.	Lidè mond lib la konnen y ap gade l.
The chemistry did not mix.	Chimi yo pa t melanje.
The ship was badly damaged.	Bato a te andomaje anpil.
He examined the weapon carefully.	Li egzamine zam la ak anpil atansyon.
People stood beside them and looked with curiosity.	Moun te kanpe bò kote yo epi gade ak kiryozite.
The gunman blew his brain.	Nonm ame a soufle sèvèl li.
My son is growing taller and taller.	Pitit gason m nan ap grandi pi wo ak pi wo.
Position mirrors in space proves easy.	Pozisyon miwa nan espas pwouve fasil.
Too much milk made the cakes watery.	Twòp lèt te fè gato yo dlo.
The coast is packed with islands.	Kòt la chaje ak zile.
Our government policy is in favor of foreign investment.	Polisi nou Gouvernman i anfaver lenvestisman etranze.
It looks like it's going to rain.	Li sanble ke lapli pral tonbe.
The priest led him through the maze of passages.	Prèt la mennen l 'nan labirent nan pasaj.
You are currently a qualified fitness instructor.	Kounye a ou se yon enstriktè Fitness ki kalifye.
Her excuse is that she had a headache.	Eskiz li se ke li te gen yon tèt fè mal.
The raven was dark as night.	Kònèy la te nwa tankou lannwit.
The philosopher reads the newspaper daily	Filozòf la li jounal la chak jou
The farmer's wife cut off the turnips.	Madanm kiltivatè a koupe rav yo.
The spiders were the first to tie nests.	Areye yo te premye yo mare nich.
He managed to get to the train station.	Li te reyisi rive nan estasyon tren an.
We found it difficult to understand his story.	Nou te twouve li difisil pou nou konprann istwa li.
The politician ignored the petition.	Politisyen an inyore petisyon an.
The president must learn to control his anger.	Prezidan an dwe aprann kontwole kòlè li.
The bridge was safe.	Pon an te an sekirite.
That day, he prepared several vegetarian dishes.	Jou sa a, li te prepare plizyè asyèt vejetaryen.
The reporter was interviewed with prompt.	Repòtè a te fè entèvyou ak èd memwa.
It's out of the fog.	Li soti nan bwouya a.
A closet is a place to hang clothes.	Yon klozèt se yon espas pou pann rad.
Don't bring these bananas to me anymore!	Pa pote bannann sa yo pou mwen ankò!
The cat, tied to the tree, sounded the alarm.	Chat la, byen mare nan pye bwa a, te bay alam la.
He speaks six languages.	Li pale sis lang.
He is a member of a famous football family.	Li se yon manm nan yon fanmi foutbòl pi popilè.
As a first step, the government must investigate the disaster.	Kòm yon premye etap, gouvènman an dwe mennen ankèt sou katastwòf la.
The land is full of deserts.	Peyi a gen anpil nan yon dezè.
The government issued many warnings.	Gouvènman an te bay anpil avètisman.
I served water for the poor and homeless.	Mwen te sèvi dlo pou pòv ak san kay.
Use a pot to hold the soil.	Sèvi ak yon po pou kenbe tè a.
The mine is the deepest famous in the world.	Min nan se pi popilè nan pi fon nan mond lan.
A national park has been established to protect these unique birds.	Yo te etabli yon pak nasyonal pou pwoteje zwazo inik sa yo.
We will continue our studies.	Nou pral kontinye etid nou yo.
This neighborhood is a great place to eat.	Katye sa a se yon bon kote pou manje.
Let your ideas run free.	Kite lide ou yo kouri gratis.
What was your biggest mistake in life?	Ki sa ki te pi gwo erè ou nan lavi a?
The book was thrilling and very appealing.	Liv la te sezisman e li te atire anpil.
So the park has adopted a “no pets” policy.	Se konsa, pak la te adopte yon politik "pa gen bèt kay".
The room is brilliantly clean.	Chanm nan se briyan pwòp.
The lion roared, marveling at the animals nearby.	Lyon an gwonde, sezi bèt ki tou pre yo.
The guy was living his best life.	Nèg la t ap viv pi bon lavi li.
You are always complaining to me about your lack of sleep.	Ou toujou ap plenyen avè m sou mank ou nan dòmi.
The moon rises in the west.	Lalin nan leve nan lwès la.
They exchanged nervous glances.	Yo echanje ti koutje nève.
Observe if the sugar dissolves evenly.	Obsève si sik la fonn respire.
He clearly had his domain expertise.	Li te klèman ekspètiz domèn li.
This is a list of objects.	Sa a se yon lis objè yo.
His car passed a sharp bend in the road.	Machin li te pase yon viraj byen file nan wout la.
Each house has one bedroom.	Chak kay gen yon sèl chanm.
This island became an independent nation.	Zile sa a te vin tounen yon nasyon endepandan.
The thirsty workers cried out for drink.	Travayè swaf yo t'ap rele pou bwè.
He ran to his friend.	Li kouri al jwenn zanmi l.
He has a master's degree in genetics.	Li gen yon metriz nan jenetik.
His ancestors were loyal to the royal family.	Zansèt li yo te fidèl ak fanmi wa a.
The dam was demolished a decade ago.	Baraj la te demoli yon dekad de sa.
If you close your eyes, you will fall asleep faster.	Si ou fèmen je ou, ou pral tonbe nan dòmi pi vit.
Don't tell anyone.	Pa di pèsonn sa.
It turns base metal into gold.	Li vire metal debaz nan lò.
The boy spoke loudly in his mother's audience.	Ti gason an te pale byen fò nan odyans manman l.
He wore his white shirt, as always.	Li te mete chemiz blan li, tankou toujou.
He will refuse to marry you.	Li pral refize marye ou.
He comforted me like a child.	Li konsole m tankou yon timoun.
The drought caused a famine.	Sechrès la te lakòz yon grangou.
Whatever you do, please don't let her see you crying.	Kèlkeswa sa w fè, tanpri pa kite l wè w ap kriye.
Unemployment is endemic here.	Chomaj se endemik isit la.
Refugees work in the fields.	Refijye yo travay nan jaden yo.
Her forehead shone with sweat.	Fwon li te klere ak swe.
The river flows slowly but steadily.	Larivyè Lefrat la ap koule tou dousman men san rete.
Many more such attacks can be expected.	Anpil plis atak sa yo ka espere.
The leader's position was empty.	Pozisyon lidè a te vid.
The fans cheered a lot.	Fanatik yo te aplodi anpil.
Six new tanks will be built next year.	Sis nouvo tank yo pral konstwi nan ane kap vini an.
The region is packed with ponds and lakes.	Rejyon an chaje ak etan ak lak.
Some forms of entertainment are controversial.	Gen kèk fòm amizman ki kontwovèsyal.
Many people with autism are very healthy.	Anpil moun otis yo trè an sante.
Gum disease is the leading cause of tooth loss.	Maladi jansiv se kòz prensipal la nan pèt dan.
A small smile shot through his mouth.	Yon ti souri te tire nan bouch li.
Her heart pounded and she jumped into the bathroom.	Kè li bat, li sote nan twalèt la.
The journey takes about two hours.	Vwayaj la pran apeprè de zè de tan.
The weather is often hot and humid.	Tan an se souvan cho ak imid.
A choice had to be made.	Yon chwa te dwe fè.
Every maritime industry is affected by weather in the world.	Chak endistri maritim afekte pa move tan nan mond lan.
Abuse of these animals is reprehensible.	Abi sou bèt sa yo se reprimann.
The bouncer prevents it from coming out of the pub.	Bouncer la anpeche l soti nan PUB la.
The train will arrive shortly.	Tren an pral rive yon ti tan.
Have her clean her room.	Fè l netwaye chanm li.
Laughter is the music of life.	Ri se mizik lavi a.
Market economies are more successful than command economies.	Ekonomi mache yo gen plis siksè pase ekonomi kòmand yo.
The old man's fatigue felt overwhelming.	Fatigasyon granmoun lan te santi l te akablan.
The tunnel was very dark.	Tinèl la te fè nwa anpil.
He made many friends in his day.	Li te fè anpil zanmi nan tan li.
The famous cathedral clock rang five times.	Pi popilè revèy katedral la sonnen senk fwa.
The dogs were released from the streets.	Chen yo te lage nan lari yo.
I am the secretary of the governor.	Mwen se sekretè gouvènè a.
This artwork is on the wall.	Travay atizay sa a sou miray la.
Where are we going?	Ki kote nou prale?
An argument over land ownership erupted.	Yon diskisyon sou pwopriyetè tè a te eklate.
I wish I had more time.	Mwen ta renmen gen plis tan.
This world, my world.	Mond sa a, monn mwen an.
Citizens were starving.	Sitwayen yo te fè fas ak grangou.
Watch this roaring waterfall!	Gade kaskad sa a k ap gwonde!
People who suffer from malnutrition.	Moun ki soufri malnitrisyon.
That cat is great!	Chat sa gwo!
The victim was taken to hospital.	Yo te mennen viktim nan lopital.
It is a matter of life and death.	Se yon kesyon de lavi oswa lanmò.
These are the books he has read many times.	Sa yo se liv li te li anpil fwa.
Such cases are rare these days.	Ka sa yo ra jou sa yo.
They were giants.	Yo te jeyan.
Calm before the storm, they assumed.	Kalm anvan tanpèt la, yo te sipoze.
The impact of the financial crisis was almost immediate.	Enpak kriz finansye a te prèske imedya.
It would often grow bored, and then disappear.	Li ta souvan grandi anwiye, ak Lè sa a, disparèt.
The editor refused to cooperate with the government.	Editè a te refize kolabore ak gouvènman an.
Conan must avenge the death of his ancestors.	Conan dwe tire revanj lanmò zansèt li yo.
It enjoys warm, sunny weather all year round.	Li jwi tan cho, solèy pandan tout ane a.
A seller packs his goods carefully.	Yon vandè chaje machandiz li ak anpil atansyon.
She baked the cakes in the oven.	Li kwit gato yo nan fou a.
Representatives condemn his actions.	Reprezantan yo kondane aksyon li.
We must act now to save the rainforests.	Nou dwe aji kounye a pou sove forè plivye yo.
Receiving wisdom suggests that trust is integral to democracy.	Resevwa bon konprann sijere ke konfyans se entegral nan demokrasi.
The news was delivered in a tone of suffering.	Nouvèl la te delivre nan ton soufrans.
Her clothes were too hot for the temperature.	Rad li yo te twò cho pou tanperati a.
The soil contained nitrates, but there was little else.	Tè a te gen nitrat yo, men li te genyen ti kras lòt bagay.
The edges of the mesa were sharp.	Bor yo nan mesa a te byen file.
Some coffee remains in the pot.	Gen kèk kafe ki rete nan po a.
Inspections have been rare, but are becoming more common.	Enspeksyon yo te ra, men yo ap vin pi komen.
Watch out for the holes!	Atansyon pou twou yo!
Gold mining once brought wealth and employment to the region.	Min lò yon fwa te pote richès ak travay nan rejyon an.
The building was built incorrectly.	Yo te bati bilding lan mal.
The teacher denied any wrongdoing.	Pwofesè a demanti okenn move aksyon.
Unfortunately, this is beyond the reach of most farmers.	Malerezman, sa a pi lwen pase rive nan pifò kiltivatè yo.
Her pupils were slightly dilated.	Pupil li yo te yon ti kras dilate.
I can't do justice to the story.	Mwen pa ka fè jistis nan istwa a.
The cake feels wonderful.	Gato a santi bèl bagay.
Illness is the leading cause of death.	Maladi se yon kòz prensipal lanmò.
Over the years, the sari has had many names.	Pandan ane yo, sari a te gen anpil non.
They could hear the loud laughter behind the wall.	Yo te ka tande gwo ri dèyè miray la.
The water in the pool was very quiet.	Dlo nan pisin lan te trè trankil.
He sees himself as a professional.	Li wè tèt li kòm yon pwofesyonèl.
The bird population has declined further.	Popilasyon zwazo yo te bese plis.
An old dust card was found in a wooden box.	Yo te jwenn yon kat ansyen pousyè nan yon bwat an bwa.
Probes were sent to the moon.	Sond yo te voye sou lalin lan.
He arrived late for the meeting.	Li te rive an reta pou reyinyon an.
To complete your culinary education, consider this course.	Pou konplete edikasyon gastronomik ou, konsidere kou sa a.
The chart showed a steady increase in employment.	Tablo a te montre yon ogmantasyon fiks nan travay.
A story of adventure and intrigue.	Yon istwa nan avanti ak konplote.
As the air heats up, it becomes less dense.	Kòm lè a chofe, li vin mwens dans.
The window opens onto the beach.	Fenèt la ouvè sou plaj la.
The fossil was discovered during construction.	Fosil la te dekouvri pandan konstriksyon an.
Salmon fish is high in protein.	Pwason somon gen anpil pwoteyin.
The road is too narrow.	Wout la twò etwat.
And that's the main way to do it	Et c'est le principal moyen de le faire
She agreed to be his student.	Li te dakò yo dwe elèv li.
The two teams played each other in the final.	De ekip yo te jwe youn ak lòt nan final la.
The committee will deliberate on whether to pass a law.	Komite a ap delibere si pou yo pase yon lwa.
The new colony is set in the middle of the mountains.	Nouvo koloni a mete nan mitan mòn yo.
We need to define right and wrong.	Nou bezwen defini byen ak mal.
The collective bargaining agreement was signed.	Akò negosyasyon kolektif la te siyen.
The ferry carries passengers across the bay.	Ferry a pote pasaje yo atravè Bay la.
Also, remember that it is best to use the microwave.	Epitou, sonje ke li pi bon yo sèvi ak mikwo ond lan.
Reversible, but not very practical.	Revèsib, men pa trè pratik.
The weak argument balances the judges.	Agiman fèb la balanse jij yo.
How big is the gap between rich and poor?	Ki jan gwo gòl ki genyen ant rich ak pòv?
Lightning often strikes tall trees.	Zeklè souvan frape pye bwa wo.
Citizens were urged not to throw trash on the streets.	Sitwayen yo te mande pou yo pa voye fatra nan lari yo.
The train brake failed.	Fren tren an echwe.
Her marriage was arranged.	Maryaj li te ranje.
Solar panels are expensive to buy in small quantities.	Panno solè yo chè pou achte nan ti kantite.
They were recruited by the police.	Yo te rekrite pa lapolis.
The geological survey uncovered the remarkable fossil bed.	Sondaj jewolojik la te dekouvri kabann fosil remakab la.
The practice has become widespread.	Pratik la te vin gaye toupatou.
Some of these rules are very complex.	Kèk nan règleman sa yo trè konplèks.
The soldiers were called to act as peacekeepers.	Yo te rele sòlda yo pou yo aji kòm mentyen lapè.
Be very careful!	Pran anpil prekosyon!
This medicine only works for stomach aches.	Medikaman sa a sèlman travay pou vant fè mal.
Your vegetables and meats are fresh.	Legim ou ak vyann ou yo fre.
The news was broadcast on national radio.	Nouvèl la te emèt sou radyo nasyonal la.
Restrictions on free speech prevented protests.	Limit sou ekspresyon lib yo te anpeche manifestasyon.
Scientists are studying the learning process.	Syantis yo ap etidye pwosesis aprantisaj la.
It takes a lot of effort to produce it.	Li mande anpil efò pou pwodui li.
The highway is empty at that time.	Gran wout la vid nan lè sa a.
The rash spread quickly.	Gratèl la gaye byen vit.
The raven came back and sat on top of me.	Kònèy la tounen e li chita anlè m.
We slept under the stars.	Nou te dòmi anba zetwal sa yo.
His father was a wealthy landowner.	Papa l 'te yon pwopriyetè tè rich.
At least three houses were destroyed.	Omwen twa kay te detwi.
Add a couple of tablespoons of honey to the sauce.	Ajoute yon koup de gwo kiyè siwo myèl nan sòs la.
I should really work on that.	Mwen ta dwe reyèlman travay sou sa.
The new rocket is remarkably effective.	Nouvo fize a konsiderableman efikas.
The weather got worse all of a sudden.	Tan an tounen vin pi mal toudenkou.
The book cover shows a medieval castle.	Kouvèti liv la montre yon chato medyeval.
Trash cans must be emptied regularly.	Yo dwe vide bwat fatra yo regilyèman.
The cathedral towers stand silhouetted against the evening sky.	Gwo fò tou won katedral la kanpe silwèt sou syèl la aswè.
Extract the fleshy substance from the skin.	Ekstrè sibstans charnèl la soti nan po a.
Move the wet noodles, drain and sauce, into an oven.	Deplase nouy yo mouye, koule ak sòs, nan yon fou.
Basically, people are physical objects.	Fondamantalman, moun yo se objè fizik.
He was advised to emigrate.	Yo te konseye l emigre.
Let me introduce myself.	Kite m prezante tèt mwen.
He sighed resignedly.	Li bay yon soupi reziyen.
The bridge is currently undergoing major repairs.	Aktyèlman pon an ap fè gwo reparasyon.
We rely on our taxes.	Nou konte sou taks nou yo.
There is snow on the tops of the mountains.	Gen nèj sou tèt mòn yo.
Several students expressed opposition to the move.	Plizyè etidyan te eksprime opozisyon yo kont mouvman an.
He feels his life is empty.	Li santi lavi l vid.
This journal is not currently in writing.	Peryodik sa a pa ekri kounye a.
The lambs are gracious.	Ti mouton yo bele pitye.
I also prefer the perfume of jasmine.	Mwen menm mwen pito pafen an nan jasmine.
No more questions, your honor.	Pa gen lòt kesyon, onè ou.
The population continued to swell.	Popilasyon an te kontinye anfle.
He moved his head, without a boat.	Li te deplase tèt li, san bato.
This city is defined by its sweet skyscraper.	Vil sa a defini pa gratsyèl dous li yo.
Children are growing mentally faster.	Timoun yo ap grandi mantalman pi rapid.
A narrow bridge leads across the valley.	Yon pon etwat mennen atravè fon an.
The ice is melting, and the sea level is rising.	Glas la ap fonn, ak nivo lanmè a ap monte.
He lived in fear of his father.	Li te viv nan pè papa l '.
They encountered some obstacles.	Yo te rankontre kèk obstak.
Fish and chips were a favorite dish.	Pwason ak bato yo te yon plat pi renmen.
Some immigrants have family back home.	Gen kèk imigran ki gen fanmi tounen lakay yo.
The city's main tourist attraction is its zoo.	Atraksyon touris prensipal vil la se zou li yo.
With thermal expansion, the liquid increases.	Avèk ekspansyon tèmik, likid la ogmante.
Once belonged to a wealthy merchant.	Yon fwa te fè pati yon komèsan rich.
We can achieve universal health care.	Nou ka reyalize swen sante inivèsèl.
A kangaroo was killed near a road.	Yon kangouwou te mouri toupre yon wout.
My new bike looks superior to yours.	Nouvo bisiklèt mwen an sanble siperyè pa w la.
Never sympathize with the rich.	Pa janm senpatize ak moun rich yo.
We fought long and hard.	Nou te goumen lontan ak di.
Crime rates in the city are very high.	Pousantaj krim nan vil la wo anpil.
The numbers are increasing.	Nimewo yo ap ogmante.
He gives no evidence for his claims.	Li pa bay okenn prèv pou reklamasyon li yo.
A clearly visible sand.	Yon grenn sab vizib klèman.
He shook his head.	Li souke tèt li.
This newspaper is read by ordinary citizens.	Se sitwayen òdinè li jounal sa a.
Be sure to file your taxes by the deadline.	Asire w ou ranpli taks ou nan dat limit la.
The ship's captain always traveled with a compass.	Kapitèn bato a toujou vwayaje ak yon konpa.
They possess many living organisms.	Yo posede anpil òganis vivan.
The dispute dragged on in the courts for years.	Diskisyon an trennen sou nan tribinal yo pou ane.
The dog was brilliant after a meal.	Chen an te briyan apre yon repa.
Dogs live and hunt on the streets.	Chen ap viv ak lachas nan lari yo.
This yarn was spun by a master weaver.	Fil sa a te file pa yon mèt tise.
There is a cold front coming.	Gen yon front frèt k ap vini.
Later the company announced the dispute was resolved.	Pita konpayi an te anonse diskisyon an te rezoud.
Peter, still a boy, accompanied his uncle.	Pyè, ki te toujou yon tigason, te akonpaye tonton li.
She felt agitated.	Li te santi m ajite.
There were frequent power outages.	Te gen pann kouran souvan.
Apply paste to the cake.	Aplike keratin nan gato a.
A sudden gust of wind blew sand into his eyes.	Yon rafal toudenkou van soufle sab nan je l '.
Population growth rate remains high.	Mach kwasans popilasyon an rete wo.
Our company must always invest in new technology.	Konpayi nou an dwe toujou envesti nan nouvo teknoloji.
Animals thrive best in tropical regions.	Bèt yo boujonnen pi byen nan rejyon twopikal yo.
The koala is a marsupial.	Koala a se yon marsupial.
People imitate	Moun yo imite
Everyone has anyone there.	Tout moun ki gen nenpòt moun ki la.
First, rinse your rice.	Premyèman, rense diri ou.
The fish is delicious, fresh and dry.	Pwason an se bon gou, fre ak sèk.
The peach fell on the fence.	Pye pèch la tonbe sou kloti a.
He scored low on the exam.	Li te fè nòt ki ba nan egzamen an.
With the change of seasons, the bears hibernate.	Avèk chanjman sezon an, lous yo ibènasyon.
The expedition is necessary, as the cows are starving.	Ekspedisyon an nesesè, kòm bèf yo ap mouri grangou.
The bloody conflict has left many homeless.	Konfli san an te kite anpil moun san kay.
The work requires concentration and effort.	Travay la mande konsantrasyon ak efò.
The boxes started making noise in the garage.	Bwat yo te kòmanse fè bwi nan garaj la.
First, start with a clean, closed jar.	Premyèman, kòmanse ak yon bokal pwòp, fèmen.
A bear mother vigorously defends her children.	Yon manman lous defann ti pitit li yo avèk fòs.
A handful of snow broke under his shoes.	Yon ti ponyen nèj kraze anba soulye li.
The cup was decorated with delicate vines.	Te gode a dekore ak pye rezen delika.
Mom will make us some chocolate chip cookies.	Manman pral fè nou kèk bonbon chokola.
We have enough money to start the job.	Nou gen ase lajan pou kòmanse travay la.
Download my videos to your device.	Telechaje videyo mwen yo sou aparèy ou an.
A very modern museum.	Yon mize byen modèn.
He looked great on them all.	Li te parèt gwo sou yo tout.
We traveled across the country.	Nou te vwayaje atravè peyi a.
Wear rubber boots when hunting in the rain.	Mete bòt kawotchou lè w ap chase nan lapli.
He paid close attention to detail.	Li te peye anpil atansyon sou detay.
Winter weather will be cold.	Tan ivè pral frèt.
He remained completely silent.	Li te rete totalman an silans.
Are we going through the window?	Eske nou pase nan fennèt la?
However, they are relatively rare here.	Sepandan, yo se relativman ra isit la.
Three sailors were walking on a dock.	Twa maren t ap mache sou yon waf.
He squeezed his hand to a point.	Li peze men l nan yon pwen.
Many plants became ill.	Anpil plant te vin malad.
The dictionary must be complete.	Diksyonè a dwe konplè.
Does anyone know anything?	Èske gen moun ki konnen anyen?
Eventually, the flowing army was saved.	Finalman, lame k ap koule a te sove.
A pipe will feed the new dam.	Yon tiyo pral manje nouvo baraj la.
Any type of bodywork usually feels great.	Nenpòt kalite karosri anjeneral santi gwo.
Army garrisons will be destroyed.	Yo pral kraze ganizon lame yo.
There is no cure for this disease.	Pa gen gerizon pou maladi sa a.
These tribes are particularly interesting.	Tribi sa yo patikilyèman enteresan.
This is a busy part of town.	Sa a se yon pati okipe nan vil la.
When the birds returned, they began to rebuild their holes.	Lè zwazo yo tounen, yo te kòmanse rebati twou yo.
The area was very mine.	Zòn nan te min anpil.
A group of singing villagers rushed to us.	Yon gwoup vilaj k ap chante te kouri vin jwenn nou.
At dawn, the river was calm.	Nan dimanch maten byen bonè, rivyè a te kalm.
The city was targeted by the bombing.	Vil la te vize pa bonbadman an.
You can’t expect people to learn things well.	Ou pa ka atann moun yo aprann bagay sa yo byen.
Consultations are currently underway.	Kounye a konsiltasyon yo ap fèt.
One can smell it on the skin.	Yon moun ka santi bon sant li sou po a.
The horse ran down the beach.	Cheval la kouri desann plaj la.
He was sitting on the porch when he saw her.	Li te chita sou galri a lè li wè l.
There is a restaurant near the museum.	Gen yon restoran toupre mize a.
Over time, the planet cools, and ice forms.	Ak tan, planèt la refwadi, ak glas fòme.
Light yellow canary paint.	Limyè penti Canary jòn klere.
Although the temple was important, it was now neglected.	Byenke tanp lan te enpòtan, kounye a li te neglije anpil.
The train is constant, steady.	Tren an se konstan, fiks.
Her throat was full of blood.	Gòj li te vide san.
Take a look at his money.	Pran misye gade si li gen lajan.
Fishermen traveled through the hills in search of fish.	Pechè yo te vwayaje nan ti mòn yo pou chèche pwason yo.
The ball travels smoothly through the air.	Boul la vwayaje san pwoblèm nan lè a.
You are young, healthy and full of energy.	Ou se jèn, an sante ak plen enèji.
The keys are used to twist a nut.	Yo itilize kle yo pou trese yon nwa.
In the study, try to measure sadness.	Nan etid la, eseye mezire tristès.
Jump rope, ball, book, pencil.	Sote kòd, boul, liv, kreyon.
He posts frequently about his work.	Li poste souvan sou travay li.
You can cook over the fire.	Ou ka kwit sou dife a.
Our building is under construction.	Bilding nou an se sou konstriksyon.
Set the table, learn the song, etc.	Mete tab la, aprann chante sa a, elatriye.
The chicken smelled delicious.	Poul la te santi bon gou.
We see the effects of climate change all around us.	Nou wè efè chanjman nan klima toutotou nou.
If you can't afford it, you can't get in.	Si ou pa ka peye, ou pa ka jwenn antre.
The smell was strong enough to make anyone angry.	Sant lan te fò ase pou fè yon moun fache.
Apply some wax to the apple.	Aplike kèk sir nan pòm lan.
Birdsong completed the clearing.	Birdsong te ranpli clearing la.
Print this to your printer.	Enprime sa a nan enprimant ou a.
He sat and waited for her, judging every minute.	Li te chita epi tann pou li, jije chak minit.
My house was surrounded by trees.	Kay mwen an te antoure pa pye bwa.
For starters, it has a red roof.	Pou kòmanse, li te gen yon do kay wouj.
The children arrived at their new home.	Timoun yo te rive nan nouvo kay yo.
The answers were wrong.	Repons yo te mal panse.
Moreover, they are more expensive than regular seed potatoes.	Anplis, yo pi chè pase pòmdetè grenn regilye.
The flowers were cut carefully.	Flè yo te koupe ak anpil atansyon.
His friends described him as a talented pianist.	Zanmi li yo te dekri li kòm yon pyanis talan.
Sick mothers ask for help.	Manman ki malad yo mande l èd.
He quickly went down and lifted the control lever.	Li byen vit desann epi li leve levye kontwòl la.
The intersection is a major traffic problem.	Entèseksyon an se yon gwo pwoblèm trafik.
So he asked me.	Se konsa, li te mande m '.
The pictures show an old custom house.	Foto yo montre yon ansyen kay koutim.
The valley breathed in the salty air of the sea.	Fon an te respire nan lè sale lanmè a.
The money is not for me.	Lajan an pa pou mwen.
He typically forgot to water the plants.	Li tipikman bliye wouze plant yo.
The city was defended by a strong stockade.	Vil la te defann pa yon stokad fò.
The children ran towards the mountain.	Timoun yo kouri nan direksyon mòn lan.
This city is known for its glorious history.	Se vil sa a li te ye pou istwa bèl pouvwa li yo.
All information was creepy.	Tout enfòmasyon yo te grenpe.
The soil was infested with worms.	Tè a te enfeste ak vè.
The activity is deeply satisfying.	Aktivite a pwofondman satisfè.
The rain came down in torrents.	Lapli a t'ap desann an torrent.
The fort was the largest development in the area.	Fò a te pi gwo devlopman nan zòn nan.
The best approach might be to consider the best option.	Pi bon apwòch la ta ka konsidere pi bon opsyon.
This child is blind.	Timoun sa avèg.
Who owns this house?	Kiyès ki posede kay sa a?
The mouse chased a hole in the wall.	Sourit la kouri dèyè yon twou nan miray la.
The construction will include a tunnel.	Konstriksyon an pral gen ladan yon tinèl.
It is a matter of principle.	Se yon kesyon de prensip.
He died in a plane crash.	Li te mouri nan yon aksidan avyon.
Some cheeses have been certified.	Gen kèk fwomaj ki te jwenn sètifikasyon.
Students will be given the official exam.	Yo pral bay elèv yo egzamen ofisyèl la.
Her voice is growing increasingly urgent.	Vwa li ap grandi de pli zan pli ijan.
More than before, we must conserve water.	Plis pase anvan, nou dwe konsève dlo.
Fill halfway under the tray with gelatin.	Ranpli mwatye anba plato a ak jelatin.
Scientists rushed to his aid.	Syantis yo te kouri ede l.
You write everything, don't you?	Ou ekri tout bagay, pa vre?
After a period of rapid growth, however, it slowed.	Apre yon peryòd de kwasans rapid, sepandan, li ralanti.
Water becomes icy when it is cold.	Dlo vin glas lè li frèt.
This village has a reputation for remarkable hospitality.	Vilaj sa a gen yon repitasyon pou Ospitalite remakab.
The storm spread small boats across a thousand waters.	Tanpèt la gaye ti bato atravè mil dlo.
I often hear whispers around the table.	Mwen souvan tande chichote alantou tab la.
Roads have shrunk in one line.	Wout yo te retresi nan yon sèl liy.
He rubbed his muddy feet.	Li fwote pye labou li yo.
The oil rig was evacuated with considerable speed.	Yo te evakye mare lwil oliv la ak konsiderab rapidite.
The waitress looked puzzled.	Sèvez nan restoran an te gade perplexe.
He has already encountered several disadvantages.	Li te deja rankontre plizyè dezavantaj.
The manager continued to push his staff harder and harder.	Manadjè a te kontinye pouse anplwaye li yo pi rèd ak pi rèd.
The root of the problem.	Rasin pwoblèm nan.
The smell of salty air gives nausea.	Sant lè sale a bay kè plen.
The doctor told me his son needed metal braces.	Doktè a te di m 'pitit gason l' bezwen aparèy òtopedik metal.
This cafe was so attractive that he drank it with joy.	Kafe sa a te tèlman atire ke li te bwè li ak kè kontan.
Moist toothbrush.	Imid bwòs dan ou.
Science has not yet understood the nature of consciousness.	Syans poko konprann nati konsyans.
Courageously, she moved forward to help him.	Avèk kouraj, li te avanse pou l ede mesye a.
The first thing is to get some hot water.	Premye bagay ta dwe jwenn kèk dlo cho.
The printer is ten years old.	Enprimant lan gen dizan.
The plan was finally put in place.	Plan an te finalman mete an plas.
He is lying.	Li bay manti.
A clever picture of a dragon.	Yon foto entelijan nan yon dragon.
They replace old dirty carpets with new ones.	Yo ranplase vye tapi sal ak nouvo.
He looked up at the sky.	Li te gade syèl la.
The enemy has weakened our army but we have won anyway.	Lènmi an febli lame nou men nou genyen kanmenm.
I do not support this production	Mwen pa sipòte pwodiksyon sa a
So he swam to shore.	Se konsa, li te naje nan rivaj la.
The government lifted the ban.	Gouvènman an leve entèdiksyon an.
He ate a non-yummy food dish.	Li te manje yon asyèt manje ki pa apetisan.
Young people celebrate their team’s success.	Jèn yo selebre siksè ekip yo a.
The researchers explored individual differences.	Chèchè yo te eksplore diferans endividyèl yo.
They have not yet started work.	Yo poko kòmanse travay.
The letter was hot.	Lèt la te cho.
Bacteria do not cause ulcers.	Bakteri pa lakòz maladi ilsè.
He squatted by the river.	Li te akoupi bò rivyè a.
The cat submits itself to the attack.	Chat la soumèt tèt li nan atak la.
I drink orange juice because it gives me energy.	Mwen bwè ji zoranj paske li ban mwen enèji.
Never find their bodies.	Pa janm jwenn kò yo.
Participants in this study were all women and mostly white.	Patisipan yo nan etid sa a se te tout fanm ak sitou blan.
The robber's gun had a sharp crack.	Zam vòlè a te gen yon krak byen file.
The wind blew the ship.	Gwo van te bat bato a.
Astronauts rarely visit this outpost.	Astwonòt raman vizite avanpòs sa a.
The debt will mortgage city futures.	Dèt la ap ipotèk avni vil yo.
They left immediately, unaware of the danger.	Yo pati imedyatman, san yo pa konnen danje a.
The cooking lamb tastes delicious.	Ti mouton an kwit manje gou délisyeu.
He raised pigeons in his field.	Li elve pijon nan jaden li.
It is madness to pollute nature.	Li se foli pou polye lanati.
A sudden wind blew the flame.	Yon van toudenkou soufle flanm dife a.
Experts have doubts about this theory of discussion.	Ekspè yo gen dout sou teyori diskisyon sa a.
Kurt arrives at a small seaside village.	Kurt rive nan yon ti vilaj bò lanmè a.
How should we protect the environment?	Ki jan nou ta dwe pwoteje anviwònman an?
Definitions vary by context.	Definisyon yo varye selon kontèks.
The children rolled on the grass.	Timoun yo woule sou zèb la.
The cafe was served with small sandwiches.	Kafe a te sèvi ansanm ak ti sandwich.
Many researchers have studied the influence of religion on culture.	Anpil chèchè te etidye enfliyans relijyon sou kilti.
Police found the apartment ransacked.	Lapolis te jwenn apatman an sakaje.
He is a firm believer in fate.	Li se yon kwayan fèm nan sò.
Follow that car!	Swiv machin sa!
It can sometimes be racist.	Li ka pafwa rasis.
Consider the world without computers.	Konsidere mond lan san òdinatè.
Joshua advised them to stay here.	Josue te konseye ke yo rete isit la.
He jumped on the shining golden sand on the beach.	Li te sote sou sab an lò briyan sou plaj la.
A delicate scent rose from the rosemary bush.	Yon sant delika leve soti nan ti touf bwa ​​a Rosemary.
Exercise builds strong bones.	Egzèsis bati zo fò.
The beast lived more than two miles underwater.	Ti bèt la te viv plis pase de mil anba dlo.
First, prepare the red pepper.	Premyèman, prepare pwav wouj la.
How did the accident happen?	Ki jan aksidan an te rive?
Everyone is invited.	Tout moun envite.
The two men looked at each other.	De mesye yo te gade youn lòt.
The penguin passed over the snow.	Pengwen an te pase sou nèj la.
The landlord had to sell the house.	Mèt kay la te oblije vann kay la.
Hair on your face very well.	Cheve sou figi ou trè byen.
Before a desert, now an oasis of vegetation.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
He got up late and missed breakfast.	Li leve byen ta epi li rate manje maten.
He saw gaps in the data.	Li te wè twou vid ki genyen nan done yo.
Instead, the woman counted three coins.	Olye de sa, fanm nan konte twa pyès monnen.
He swam across the river.	Li naje atravè rivyè a.
Quickly, he lifted his backpack.	Rapidman, li leve sak lekòl li a.
Rice yields have declined this year.	Rendeman diri yo te diminye ane sa a.
Thirst for knowledge is stronger than ever.	Swaf pou konesans pi fò pase tout tan.
I have something to say.	Mwen gen yon bagay pou m di.
The woman drank her tea.	Fanm nan bwè te li a.
The witch's incantation did not work.	Enkantasyon sòsyè a pa t mache.
Hundreds of thousands of protesters took to the streets.	Plizyè santèn milye manifestan te pran aspè nan vil la.
He needed a new suitcase.	Li te bezwen yon nouvo valiz.
Sweet corn and tomatoes and beans.	Mayi dous ak tomat ak pwa.
The referendum was defeated.	Referandòm lan te bat.
They started shopping for the holidays.	Yo te kòmanse fè makèt jou ferye yo.
A beggar came to the door and asked for food.	Yon mandyan vin bò pòt la pou l mande manje.
They were quickly rowed ashore.	Yo te rapidman rame sou rivaj.
Every summer he visited his uncle in the country.	Chak ete li te vizite tonton li nan peyi a.
After the flood, everyone worked to clean up the mess.	Apre inondasyon an, tout moun te travay pou netwaye dezòd la.
He died of a heart attack.	Li te mouri nan yon atak kè.
Growth in this region has slowed.	Kwasans nan rejyon sa a te ralanti.
She proved to be a great actress.	Li te pwouve yo dwe yon gwo aktris.
Don't bribe this official!	Pa kòronp ofisyèl sa a!
This revolution was triggered by the famine.	Revolisyon sa a te deklanche pa grangou a.
The villagers began to move away from the swamps.	Moun nan vilaj yo te kòmanse deplase lwen marekaj yo.
They realized this when they traveled the country.	Yo te reyalize sa lè yo vwayaje sou peyi a.
Look at this cloud in the distance.	Gade nwaj sa a byen lwen.
The child looked at the elder.	Timoun nan te gade granmoun aje a.
This defeat discouraged most generals.	Defèt sa a te dekouraje pifò jeneral yo.
They lived under the sea for thousands of years.	Yo te viv anba lanmè a pandan plizyè milye ane.
The salad dressing needs to be thinned.	Pansman sòs salad la bezwen eklèsi.
Under this law, it is illegal to kill poultry.	Dapre lwa sa a, li ilegal pou touye bèt volay.
Flotting is considered unacceptable.	Flotting yo konsidere kòm inakseptab.
Stop that!	Sispann sa!
Water passes through the tree.	Dlo pase nan pye bwa a.
Their adventure ended in tragedy.	Avanti yo te fini nan trajedi.
The ship made its way into the canal.	Bato a te fè wout li nan kanal la.
These roles have now been reversed.	Kounye a wòl sa yo te ranvèse.
The fabric looked bright.	Twal la te parèt byen klere.
If you see a stranger, signal the police.	Si w wè yon etranje, siyal lapolis la.
This means that strong drinks must be consumed slowly.	Sa vle di ke bwason fò yo dwe konsome dousman.
I never want your friends!	Mwen pa janm vle zanmi w!
He always looked at the clouds.	Li toujou gade nwaj yo.
Thunderstorms and cloudy skies will usher in the monsoon.	Tanpèt loraj ak syèl twoub pral inogire mouason an.
Ironically, right?	Iwonik, pa vre?
The effect was more pronounced the more exposed	Efè a te pi pwononse plis ekspoze a
The caterpillar turned to dust.	Cheni a tounen pousyè.
The market was deserted.	Mache a te dezè.
He was considered a state person.	Li te konsidere kòm yon moun leta.
This injury left the former athlete.	Blesi sa a te kite ansyen atlèt la.
The internet connection was too slow.	Koneksyon entènèt la te twò dousman.
The substance will dissolve in water.	Sibstans la pral fonn nan dlo.
The coffin was covered with flowers.	Sèkèy la te kouvri ak flè.
Work has been done to analyze the effects on digestion.	Travay yo te fè nan analize efè yo sou dijesyon.
I feel very happy.	Mwen santi mwen trè kontan.
Birds, unlike mammals, have hollow bones.	Zwazo, kontrèman ak mamifè, gen zo kre.
The priest formed him for the priesthood.	Prèt la te fòme l pou prètriz la.
It is rich in both culture and history.	Li rich nan tou de kilti ak istwa.
Most young people go to college.	Pifò jèn yo ale nan kolèj.
Are we free to choose what we want?	Èske nou lib pou nou chwazi sa nou vle?
He poured cream over his coffee and stirred it.	Li vide krèm sou kafe li epi li brase l.
Dirt was everywhere.	Salte te toupatou.
Purple flowers were scattered on the table.	Flè koulè wouj violèt yo te gaye sou tab la.
Time takes everyone.	Tan pran tout moun.
The broken glass lay at the entrance.	Glas la kraze te kouche nan antre kay la.
You must take life as it comes.	Ou dwe pran lavi jan li vini.
This city is famous for its music.	Vil sa a se pi popilè pou mizik li yo.
I cut the paper into thin strips.	Mwen koupe papye a an bann mens.
Many believe that the standard of living is getting worse.	Anpil moun kwè ke nivo lavi a ap vin pi mal.
Shot against the rock in surfing, the fish died.	Tire kont wòch la nan monte navige, pwason an te mouri.
He flew in his private jet.	Li te pran vòl nan avyon prive li a.
The beach is rocky.	Plaj la se wòch.
A book lay open on the table.	Yon liv kouche louvri sou tab la.
A fungus kills trees.	Yon chanpiyon touye pye bwa.
We are building new roads.	Nou ap konstwi nouvo wout.
It has become so popular that the population has doubled.	Li te vin tounen yon bòn popilè konsa ke popilasyon an double.
The roads in this area are hopelessly inadequate.	Wout yo nan zòn sa a se san espwa ensifizan.
He was one of the most capable managers around.	Li te youn nan manadjè yo ki pi kapab alantou.
After he finished, he fell asleep.	Apre li te fini, li tonbe nan yon dòmi sou.
Education is another issue that is often discussed.	Edikasyon se yon lòt pwoblèm ki souvan diskite.
The scientist announced the result with great excitement.	Syantis la te anonse rezilta a ak anpil eksitasyon.
There are many rumors that he plans to contest the election.	Gen anpil rimè ke li planifye pou konteste eleksyon an.
So he built a mecha factory.	Se konsa, li bati yon faktori mecha.
Vinegars are often made from this fruit.	Vinèg yo souvan fè soti nan fwi sa a.
The physiologist is investigating brain science.	Fizyològ la ap mennen ankèt sou syans sèvo.
A green slider appears.	Yon kurseur vèt parèt.
You will have to remove the trash.	Ou pral oblije retire fatra a.
A city of ancient dwellings.	Yon vil nan ansyen abitasyon yo.
There is an entry fee.	Gen yon frè antre.
The poet moves from thought to word to image effortlessly.	Powèt la deplase soti nan panse a mo nan imaj san efò.
First, you will need to melt the woodchips.	Premyèman, ou pral bezwen fonn woodchips yo.
Notice the basketball at the entrance.	Remake baskètbòl la nan antre kay la.
He ran down the stairs.	Li kouri desann eskalye yo.
Most people live in poverty.	Pifò moun ap viv nan povrete.
She rubbed her eyes with both hands.	Li fwote je l ak tou de men.
Happy woman who finds a good friend.	Ala bon sa bon fanm ki jwenn yon bon zanmi.
She had cancer.	Li te soufri kansè.
They are considered to be quite soft.	Yo konsidere yo kòm byen mou.
Ever since Buddhist vegetarianism became popular.	Depi lè vejetarism Boudis te vin popilè.
He ordered more dishes.	Li te kòmande plis asyèt.
A quiet snowstorm will occur.	Yon tanpèt nèj trankil ap fèt.
The hummingbird dipped its beak into the flower.	Kolibri a tranpe bèk li nan flè a.
A performance artist disguises herself as a maid.	Yon atis pèfòmans degize tèt li kòm yon sèvant.
Statistics show that there are fewer crimes today.	Estatistik yo montre ke gen mwens krim jodi a.
Sily Emily shone as she opened her gift.	Sori Emily te klere pandan l te ouvri kado li.
Summary statistics can be used to compare samples.	Estatistik rezime yo ka itilize pou konpare echantiyon yo.
The monkey's face was made of paper.	Figi makak la te fèt ak papye.
They work as cashiers in retail stores.	Yo travay kòm kesye nan magazen an detay.
The food they bought left a lot to be desired.	Manje yo te achte a te kite anpil bagay anvi.
The politics of this region are complicated.	Politik rejyon sa a konplike.
The singer’s voice is amazing.	Vwa chantè a se etonan.
The local economy is largely based on agriculture.	Ekonomi lokal la se lajman ki baze sou agrikilti.
There are different differences between these two cultures.	Gen diferans diferan ant de kilti sa yo.
The iron bridge was an architectural marvel.	Pon an fè te yon bèl bagay achitekti.
A warm glow while watching the birds.	Yon ekla cho pandan y ap gade zwazo yo.
I bought a new dog pen.	Mwen te achte yon nouvo plim chen.
The chart is yours.	Tablo a se pou ou.
The cold wind blew his face away.	Van frèt soufle figi l 'mèg.
The author of the text does not know.	Moun ki ekri tèks la pa konnen.
The monument was badly damaged during the battle.	Moniman an te soufri anpil domaj pandan batay la.
The opportunity may also appear later.	Opòtinite a ka parèt tou pita.
It was an experiment to test the effects of drugs.	Se te yon eksperyans pou teste efè dwòg yo.
I thought it was you.	Mwen te panse se ou.
What he does is repeat, sometimes boring, but important.	Sa li fè se repete, pafwa raz, men enpòtan.
She slid the chocolate into her mouth.	Li glise chokola a nan bouch li.
The village was relatively quiet	Vilaj la te relativman trankil
This process converts methane to methanol.	Pwosesis sa a konvèti metàn nan metanol.
It is worth getting health insurance.	Li vo jwenn asirans sante.
We send it package.	Nou voye li pake.
The main islands of the continent occupy most of the region.	Zile prensipal kontinan an okipe pi fò nan rejyon an.
My neighbor lives on the road.	Vwazen mwen an ap viv sou wout la.
He is sitting in front of the desk.	Li chita devan biwo a.
The young man's courage surprised everyone.	Kouraj jenn gason an sezi tout moun.
They were spotted by students on their way to school.	Yo te takte pa elèv yo sou wout yo nan lekòl la.
Many people came to call the new neighborhood resident.	Anpil moun te vin rele nouvo rezidan katye a.
The man is cutting carefully across the pineapple.	Nonm lan ap koupe ak anpil atansyon atravè anana a.
The laboratory was equipped with the latest equipment.	Laboratwa a te ekipe ak dènye ekipman yo.
Power outages are usually caused by storms.	Koupe kouran yo anjeneral koze pa tanpèt.
Are the people living here very friendly?	Èske moun k ap viv isit la trè amikal?
A great pain had blossomed in his skull.	Yon gwo doulè te fleri nan zo bwa tèt li.
Iinated refers to the process by which oxygen combines with carbon.	Iinated refere a pwosesis kote oksijèn konbine avèk kabòn.
But for now, the animals are gone.	Men, pou kounye a, bèt yo te disparèt.
The storm finally disappeared.	Tanpèt la finalman disparèt.
Put the rice in batches at once.	Mete diri a yon pakèt alafwa.
Americans eat a lot of bread.	Ameriken manje anpil pen.
Frequently used in machine translation.	Itilize souvan nan tradiksyon machin avanse.
Reliable supply network.	Rezo ekipman pou serye.
They had to move the wedding date.	Yo te oblije deplase dat maryaj la.
A soldier in a forest robe was lying on the ground.	Yon sòlda ki te gen rad nan forè te kouche atè.
The Rangers confiscated the snakes in his tank.	Rangers yo te konfiske koulèv yo nan tank li.
Prostitutes are getting easier to find	Pwostitye yo ap vin pi fasil pou jwenn
Spread some butter on the bread.	Gaye kèk bè sou pen an.
They went down the steep hill.	Yo desann ti mòn lan apik.
Mosquito nets are needed to prevent malaria.	Moustikè yo nesesè pou anpeche malarya.
She despises her husband.	Li meprize mari l.
Students will soon be able to study at the university.	Elèv yo pral byento kapab etidye nan inivèsite a.
They became frightened and charged immediately.	Yo te vin pè e yo te chaje imedyatman.
It is normal for children to forget.	Li nòmal pou timoun yo bliye.
He kicked his foot in anger.	Li frape pye l an kòlè.
Many units were destroyed in the attack.	Anpil inite yo te detwi nan atak la.
The walls were painted white.	Mi yo te pentire blan.
They received market orders.	Yo te resevwa lòd mache.
The monkey quickly goes away.	Makak la byen vit ale.
The life of the settlers was difficult, but they endured.	Lavi kolon yo te difisil, men yo te pèsevere.
It definitely didn’t feel right today.	Li definitivman pa t 'santi byen jodi a.
I would love to go.	Mwen ta renmen ale.
Girls these days wear all sorts of weird clothes.	Ti fi jou sa yo mete tout kalite rad etranj.
Sticks can fly while sleeping.	Baton ka vole pandan y ap dòmi.
The fields lie green and wet.	Jaden yo kouche vèt ak mouye.
Lead from batteries can poison children.	Plon ki soti nan pil ka anpwazonnen timoun yo.
When he saw the ruins, he felt very sad.	Lè li wè kraze yo, li te santi yon gwo tristès.
You have some errors in your grammar.	Ou gen kèk erè nan gramè ou.
Farmers due to a loan repayment are sick and anxious.	Kiltivatè akòz yon ranbousman prè yo malad ak enkyetid.
He ordered three pizzas.	Li kòmande twa pitza.
We need our pool of resources.	Nou bezwen pool nou resours.
The government imposed an embargo on imports.	Gouvènman an te enpoze yon anbago sou enpòtasyon yo.
Replace all four wheels.	Ranplase tout kat wou yo.
The boy ran into the yard.	Ti gason an kouri nan lakou a.
The manager spoke to his secretary angrily.	Manadjè a te pale ak sekretè li an kòlè.
Exposing himself to work in this way was a mistake.	Ekspoze tèt li nan travay nan fason sa a se te yon erè.
This condition is called mumps.	Kondisyon sa a rele malmouton.
But local people's control over forest resources remains poor.	Men, metriz moun lokal yo sou resous forè yo rete pòv.
I don't want you to worry, darling.	Mwen pa vle ou enkyete, mwen cheri.
I suggest you eat some bread.	Mwen sijere ou manje kèk pen.
Gorillas are paid to perform daily rituals.	Goriy yo peye pou fè rituèl chak jou.
The truck brake failed.	Fren kamyon an echwe.
He blew a cloud of smoke.	Li soufle yon nwaj lafimen.
The principal is a person of great respect.	Direktè lekòl la se yon moun ki gen anpil respè.
Steel bars were broken.	Ba asye yo te kase.
The company employs two accountants.	Konpayi an anplwaye de kontab.
Some roads lead to this place.	Kèk wout mennen nan kote sa a.
A lot of new power is flowing through the city.	Yon anpil nan nouvo pouvwa ap koule tankou dlo nan vil la.
Seasons affect our mood.	Sezon yo afekte atitid nou.
A newlywed couple has a quiet meal at home.	Yon koup ki fèk marye pran yon repa trankil lakay yo.
The pond is frozen.	Letan an jele.
The title of this car is registered in my name.	Tit machin sa a anrejistre sou non mwen.
New players are always welcome.	Nouvo jwè yo toujou akeyi.
Stir gently to dissolve the sugar.	Brase dousman pou fonn sik la.
Researchers believe that many natural processes obey simple laws.	Chèchè yo kwè ke anpil pwosesis natirèl obeyi lwa senp.
He found it difficult to keep his balance.	Li te twouve li difisil pou kenbe balans li.
The diet should include plenty of vegetables.	Rejim alimantè yo ta dwe gen anpil legim.
Sunburn causes red skin.	Sunburn lakòz po wouj.
He lives not far from here.	Li rete pa lwen isit la.
He won’t like it, he said.	Li pa pral renmen li, li te di.
The scenery is a sight to behold.	Peyizaj la se yon bèl je pou wè.
The astronaut began to fear for his safety.	Astwonòt la te kòmanse pè pou sekirite li.
Gathering fruit on trees is hard work.	Rasanble fwi sou pye bwa se travay di.
His results in the first experiment were satisfactory.	Rezilta li nan premye eksperyans la te satisfezan.
They have a complex belief system.	Yo gen yon sistèm kwayans konplèks.
Rapid changes in lifestyle have environmental implications.	Chanjman rapid nan fòm gen enplikasyon sou anviwònman an.
A deep trench was dug.	Yo te fouye yon tranche pa fon.
A tribe with a special language.	Yon branch fanmi ki gen yon lang espesyal.
He raised a cordial glass to his colleagues.	Li leve yon vè cordial bay kòlèg li yo.
Every teenager wants to be beautiful.	Chak adolesan vle bèl.
A simple but delicious meal.	Yon repa senp men bon gou.
During their travels, they often encountered violence.	Pandan vwayaj yo, yo te rankontre vyolans souvan.
Algebra and geometry are sometimes considered closely related.	Aljèb ak jeyometri pafwa yo konsidere kòm byen ki gen rapò.
My neighbors love my children.	Bèt vwazen mwen yo fè pitit mwen yo plezi.
Many houses were built of wood.	Anpil kay te konstwi an bwa.
The government has failed to provide employment to young people.	Gouvènman an echwe pou bay jèn moun travay.
Use a fork to make holes in the pastry.	Sèvi ak yon fouchèt pou fè twou nan patisri a.
They swam quickly back to shore.	Yo te naje byen vit tounen nan rivaj.
Enable captcha	Pèmèt captcha
Never be afraid, there are things you can do too.	Pa janm pè, gen bagay ou ka fè tou.
They were asked when work was unreasonable.	Yo te mande lè travay ki pa rezonab.
The design features a circular design.	Konsepsyon an prezante yon konsepsyon sikilè.
More and more young people are turning to social media.	Plis ak plis jèn ap vire sou rezo sosyal yo.
Industrialization has led to greater automation.	Endistriyalizasyon te mennen nan pi gwo automatisation.
An old woman walks down the street toward the house.	Yon vye fanm desann nan lari a nan direksyon kay la.
Everyone laughed.	Tout moun te ri.
The animals are looking for food.	Bèt yo chache manje.
He returned to his room, smoking.	Li tounen nan chanm li a, fimen.
The spring is surrounded by tall trees.	Prentan an te antoure pa pye bwa wo.
She is very fond of her candy store.	Li trè fanatik nan magazen sirèt li yo.
The neon glow attracts advertising customers.	Klere nan lumineuz atire kliyan piblisite.
Include several dairy products in your diet.	Mete plizyè pwodwi letye nan rejim ou.
He tried to retrace his steps.	Li te eseye retrase etap li yo.
It is very important.	Li enpòtan anpil.
There was no sign of smart life.	Pa te gen okenn siy nan lavi entelijan.
I can trade these with you.	Mwen ka boukante sa yo avèk ou.
Salt water extinguished a flame.	Dlo sale etenn yon flanm dife.
We tested the performance of the power plant.	Nou teste pèfòmans plant elektrik la.
You will also need three eggs.	Ou pral bezwen tou twa ze.
The soft music was derived from the building.	Mizik mou a te derive soti nan bilding lan.
Reading is an important part of our lives.	Lekti se yon pati enpòtan nan lavi nou.
Cooks want to please her.	Kizin yo anvi fè l plezi.
The absurd charges brought against him were dismissed.	Akizasyon absid yo te pote kont li yo te ranvwaye.
He felt a sudden sadness.	Li te santi yon toudenkou tristès.
The boy takes a sip of orange juice.	Ti gason an pran yon ti gout ji zoranj.
Small groups began to form.	Ti gwoup yo te kòmanse fòme.
She is very serious about what she wears.	Li trè serye sou sa li mete.
The environment is beautiful and peaceful.	Anviwònman an se bèl ak lapè.
These clouds have a silver lining.	Nwaj sa yo gen yon pawa ajan.
A poor farmer often has to flee his village.	Yon kiltivatè pòv souvan oblije kouri kite vilaj li a.
The raven was affected by lead poisoning and perishing.	Kònèy la te afekte pa anpwazònman plon ak peri.
The street is lined with chestnut trees.	Lari a ranje ak pye chestnut.
Conversations were not understood.	Konvèsasyon yo pa t konprann.
Never underestimate the tenacity of these rats.	Pa janm souzèstime tenasite rat sa yo.
Only liquid pouring into the funnel will pour in.	Se sèlman likid vide nan antonwa a ap vide nan.
The locals are very friendly and tolerant.	Moun lokal yo trè zanmitay ak toleran.
One senses the presence of disaster ahead.	Yon moun santi prezans dezas la devan.
The papers said the three men were executed.	Papye yo te di ke twa mesye yo te egzekite.
To me, the world seems useless.	Pou mwen, mond lan sanble initil.
Football is a favorite game here.	Foutbòl se yon jwèt pi renmen isit la.
The car ran smoothly.	Machin nan kouri san pwoblèm.
The scientist developed a simple method for cloning new plants.	Syantis la devlope yon metòd senp pou klonaj nouvo plant yo.
Politicians need to be more honest.	Politisyen yo bezwen plis onèt.
He met me at the local bar.	Li te rankontre m 'nan kafe lokal la.
They set fire to the house.	Yo mete dife nan kay la.
The chickens were mixed uncontrollably, pricking the seed.	Poul yo te mele san kontwòl, pikote grenn nan.
New farming methods reduce fertilizer use.	Nouvo metòd agrikilti yo redwi itilizasyon angrè.
We urge the government to launch an investigation.	Nou mande gouvènman an pou lanse yon ankèt.
Tornadoes are common during spring storms.	Toubiyon se komen pandan tanpèt prentan.
The police officer drove the girl away.	Ofisye polis la te fè jèn fi a ale.
The rain was very refreshing.	Lapli a te trè entérésan.
She is notoriously lazy.	Li se notwa parese.
Letwin has vowed to end funding in the next election.	Letwin te pwomèt pou l mete fen nan finansman an nan pwochen eleksyon an.
Scientists have found that men live longer.	Syantis yo te jwenn ke gason ap viv pi lontan.
The government should offer unemployment support.	Gouvènman an ta dwe ofri sipò pou chomaj.
These days, most people live in a city.	Jou sa yo, pifò moun ap viv nan yon vil.
A map of the region was visible on the wall.	Yon kat jeyografik nan rejyon an te vizib sou miray la.
According to scientists, polar icecaps are melting rapidly.	Dapre syantis yo, icecaps polè yo ap fonn rapidman.
Adding sugar will improve the taste.	Sik ajoute pral amelyore gou a.
The man ate snails, as expected.	Nonm lan te manje Molisk, jan yo te espere.
Their job is to keep our streets clean.	Travay yo se kenbe lari nou pwòp.
The quality of this product is excellent.	Bon jan kalite a nan pwodwi sa a se ekselan.
His teeth were rotten and rotten.	Dan li te pouri ak pouri.
The older woman bit her lip nervously.	Pi gran fanm nan mòde lèv li nève.
Somehow, he managed to stay on top of things.	Yon jan kanmenm, li jere yo rete sou tèt bagay sa yo.
He adjusted his glasses and studied the blood stain.	Li ajiste linèt li yo, li etidye tach san an.
Nobody knows the reason.	Pèsonn pa konnen rezon an.
The company's chief accountant ran a major operation.	Kontab an chèf konpayi an kouri yon gwo operasyon.
We drove for hours.	Nou te kondwi pou èdtan.
Some schools turn a blind eye to drug use.	Gen kèk lekòl fèmen je sou itilizasyon dwòg.
An hour passed before the logs arrived.	Yon èdtan te pase anvan mòso bwa yo te rive.
This is a handy device.	Sa a se yon aparèy sou la men.
They came to worship and follow him.	Yo te vin adore epi swiv li.
We were treated warmly during our visit.	Nou te trete avèk cho pandan vizit nou an.
Of course, clean water is essential for our survival.	Natirèlman, dlo pwòp se esansyèl pou siviv nou.
One hundred thousand people live here!	Yon santèn mil moun ap viv isit la!
A traffic cop stopped me.	Yon polisye trafik te kanpe m.
The streets of this village have shops.	Lari yo nan vilaj sa a gen boutik.
He later admitted to smuggling.	Apre sa, li admèt li te fè kontrebann.
The house is full of memories and memories.	Kay la plen souvni ak souvni.
Officials show no enthusiasm for the project.	Ofisyèl yo pa montre okenn antouzyasm pou pwojè a.
They were asked to email some of the documents.	Yo te mande yo imèl kèk nan dokiman yo.
The inventor invented a suitable design for a hydrator.	Envanteur a envante yon konsepsyon apwopriye pou yon hydrator.
Swimming consumes a lot of energy.	Naje konsome anpil enèji.
Some experts believe that space travel is impossible.	Gen kèk ekspè kwè ke vwayaj nan espas se enposib.
A teacher can guide and inspire his students in greatness.	Yon pwofesè ka gide ak enspire elèv li yo nan grandè.
Not pessimistic.	Pa pesimis.
Basic electricity is now available in most places.	Elektrisite debaz disponib kounye a nan pifò kote.
The wind began to blow.	Van an te kòmanse soufle.
The local diet is mostly fish, rice and fruit.	Rejim alimantè lokal la se sitou pwason, diri ak fwi.
Emergency services were notified.	Sèvis ijans yo te avize.
Each other latch click open.	Chak lòt latch klike sou louvri.
A farmer harvests his crops.	Yon kiltivatè rekòlte rekòt li.
The section was lined with beautiful trees.	Seksyon an te aliyen ak bèl pye bwa.
Instead of taking a taxi, take the train.	Olye w pran yon taksi, pran tren an.
A “regular guy” who has traveled around the world.	Yon "nèg regilye" ki te vwayaje atravè mond lan.
Some writers try to save everyone they can.	Gen kèk ekriven eseye sove tout moun yo kapab.
He was rushed by an urgent message.	Li te prese pa yon mesaj ijan.
A syringe was found on the scene.	Yo te jwenn yon sereng sou sèn nan.
Defiant feelings suggest hidden motives.	Santiman defye sijere motif kache.
He apologized, with tears in his eyes.	Li te mande eskiz, ak dlo nan je.
The line was designated for buses only.	Liy la te deziyen pou otobis sèlman.
The cat jumped over the counter.	Chat la sote sou kontwa an.
They will win the league this season!	Yo pral genyen lig la sezon sa a!
He lives in the suburbs.	Li ap viv nan katye vil la.
A new government study confirms the staggering numbers.	Yon etid nouvo gouvènman konfime nimewo yo stupéfiants.
A number of highways were blocked.	Yon kantite otowout te bloke.
You must bring proof.	Ou dwe pote prèv.
The police officer bit his ear.	Ofisye polis la mòde zòrèy li.
We are constantly reminded of the dangers of smoking.	Nou toujou ap fè yo sonje danje ki genyen nan fimen.
He cut into the park in three minutes.	Li koupe nan pak la nan twa minit.
Agriculture is based on a combination of science and art.	Agrikilti baze sou yon konbinezon syans ak atizay.
The volcano has been dormant for centuries.	Vòlkan an te andòmi pandan plizyè syèk.
It is difficult to motivate people.	Li difisil pou motive moun.
I hit that text one evening.	Mwen frape tèks sa a nan yon aswè.
The house has spacious rooms.	Kay la gen chanm Spacious.
The bird population has been declining since the storm.	Popilasyon zwazo a te diminye depi tanpèt la.
From it he found a spotted brown egg.	Soti nan li, li te jwenn yon ze mawon takte.
He was already accustomed to fatigue, so he was irritable.	Li te deja abitye fatigan, kidonk li te chimerik.
He turned off the light.	Li etenn limyè a.
On his first appearance, he appeared worried.	Sou premye aparans li, li te parèt enkyete.
The ship is the waterfront.	Se bato a ke bòdmè a.
This discovery led to controversial conclusions.	Dekouvèt sa a te mennen nan konklizyon kontwovèsyal.
Some of these books contain useful information.	Kèk nan liv sa yo genyen enfòmasyon itil.
If you sit too long, you will become stiff.	Si w chita twò lontan, w ap vin rèd.
People usually visit their country's capital.	Anjeneral moun yo vizite kapital peyi yo.
Trade and travel have benefited since their unification.	Komès ak vwayaj te benefisye depi inifikasyon yo.
The government plans to build roads in all rural areas.	Gouvènman an planifye pou konstwi wout nan tout zòn riral yo.
The kidnappers tied her to a chair.	Kidnapè yo mare l sou yon chèz.
The fisherman swung his line in the water.	Pechè a te balanse liy li nan dlo a.
Cars are very reliable.	Machin yo trè serye.
The main course was delicious.	Kou prensipal la te bon gou.
Jack has been learning to schedule since last month.	Jack ap aprann pwograme depi mwa pase a.
School children should take care of their pets.	Timoun lekòl yo ta dwe pran swen bèt kay yo.
This part of the river is very dangerous.	Pati sa a nan gwo larivyè Lefrat la trè danjere.
The problems of slaves are deplorable.	Pwoblèm esklav yo deplorab.
While some clothing choices provoked comments.	Pandan ke kèk chwa rad pwovoke kòmantè.
The package weighed three pounds.	Pake a te peze twa liv.
The baby's diaper was covered with shit.	Kouch ti bebe a te kouvri ak kaka.
The new model has fewer components.	Nouvo modèl la gen mwens eleman.
This bird is sacred.	Zwazo sa a se sakre.
A cloud of dust rose from the trees.	Yon nwaj pousyè t ap monte nan mitan pye bwa yo.
There seems to be no end to the misery and suffering.	Sanble pa gen fen nan mizè a ak soufrans.
Afghanistan has many years of conflict.	Afganistan gen anpil ane nan konfli.
I cough discreetly.	Mwen touse diskrètman.
They entered a house with a thatched roof.	Yo antre nan yon kay ki gen yon twati pay.
It was time for a break.	Li te tan pou yon repo.
The slightest mistake can be fatal.	Erè a mwendr ka fatal.
Animals are the main victims of deforestation.	Bèt yo se prensipal viktim debwazman.
She encouraged her boyfriend to do something.	Li te ankouraje konpayon li yo pou yo fè yon bagay.
The latest figures suggest the crime rate is falling.	Dènye chif yo sijere to krim lan ap tonbe.
Help yourself to the apple.	Ede tèt ou nan pòm nan.
Time to pause, a moment.	Tan pou pran yon poz, yon ti tan.
The falling water ran back down the stream.	Dlo ki tonbe a te kouri tounen desann kouran an.
He plans to open a restaurant in town.	Li planifye yo louvri yon restoran nan vil la.
I live near the river.	Mwen rete toupre rivyè a.
Blama asked.	Blama te mande.
The king ordered that he be killed.	Wa a te bay lòd pou yo touye l.
The blind man led the boy to the bus stop.	Nonm avèg la mennen ti gason an nan estasyon bis la.
They won the battle, but they lost the war.	Yo te genyen batay la, men yo te pèdi lagè a.
The children were proud of their happy brothers.	Timoun yo te fyè de frè ere yo.
These words are repeated several times.	Pawòl sa yo repete plizyè fwa.
There were more cars on the road than ever before.	Te gen plis machin sou wout la pase tout tan.
A handful of people attended the rally.	Yon ti ponyen moun te asiste rasanbleman an.
With great effort, he lifted the crate.	Avèk yon gwo efò, li leve kès la.
For his sins, he threw himself spiritually into the abyss.	Pou peche l yo, li te jete espirityèlman nan gwo twou san fon an.
Most of the workers live on the premises.	Pifò nan travayè yo ap viv nan lokal la.
Can you perform the ceremony correctly?	Èske ou ka fè seremoni an kòrèkteman?
The washing machine cannot be repaired.	Machin lave a pa ka repare.
Melt the lard on the fire.	Fonn grès kochon an sou dife a.
The atom was not discovered by electricity.	Atòm nan pa te dekouvri pa elektrisite.
Some believe that these people should be arrested.	Gen moun ki kwè ke moun sa yo ta dwe arete.
I am a nomadic merchant.	Mwen se yon machann nomad.
He ate the sandwich.	Li te manje sandwich la.
He persuaded scientists to take a more scientific approach.	Li te konvenk syantis yo pran yon apwòch plis syantifik.
This river is fed by melting snow.	Kannal rivyè sa a yo manje ak nèj k ap fonn.
Never before has science been so advanced.	Pa janm syans te avanse konsa.
The technique breaks two cars.	Teknik la kraze de machin.
You make us wait for the bus!	Ou fè nou tann bis la!
Nico sought political asylum.	Nico te chache azil politik.
He could barely finish the job.	Li te apèn kapab fini travay la.
What he said is true.	Sa li te di a se vre.
The boat was beached after a start.	Te bato a plaj apre yon kòmansman.
Farmers planted orange, banana and papaya trees.	Kiltivatè yo te plante pye bwa zoranj, bannann ak papay.
The wedding plans were left incomplete.	Plan maryaj yo te kite enkonplè.
Flowing water is necessary for life.	Dlo k ap koule nesesè pou lavi.
Only a few of the schools brought in money.	Se sèlman kèk nan lekòl yo te pote nan lajan.
Eggs are a good source of biotin.	Ze yo se yon bon sous biotin.
He shook hands with his former friend.	Li te bay men ansyen zanmi l.
But that day never came.	Men, jou sa a pa janm rive.
The farmer has a large, healthy crop.	Kiltivatè a gen yon gwo rekòt ki an sante.
It is an essential nutrient for the human body.	Li se yon eleman nitritif esansyèl pou kò imen an.
He needed two cups of sugar.	Li te bezwen de tas sik.
The police throw stones and try to break the bones.	Polisye yo voye wòch epi yo eseye kraze zo yo.
Participants with broad social connections performed better on memory tests.	Patisipan ki gen koneksyon sosyal laj fè pi byen nan tès memwa.
It was only a harmless attack.	Se te sèlman yon atak inofansif.
Research indicates that cows are more useful than camels.	Rechèch endike ke bèf yo pi itil pase chamo.
The submarine was speeding across the ocean.	Soumaren an t ap travèse oseyan an ak gwo vitès.
Is anyone in your family affected?	Èske gen moun nan fanmi w ki afekte?
Unfortunately, no one was injured.	Malerezman, pèsonn pa te blese.
I’m sure you’ll do just fine.	Mwen sèten ke ou pral fè jis byen.
He took a sip of water.	Li pran yon ti gout dlo.
Attach the wooden planks to the frame.	Tache planch yo an bwa nan ankadreman an.
This appears only reasonable solution.	Sa a parèt sèlman solisyon rezonab.
We currently use cheap and disposable plastic products.	Kounye a nou itilize pwodwi plastik bon mache ak jetab.
A mixture of sugar and water.	Yon melanj de sik ak dlo.
The teacher drew a detailed map.	Pwofesè a te trase yon kat detaye.
The locals believe that this tree is sacred.	Moun nan lokalite yo kwè ke pye bwa sa a se sakre.
Many scientists agree that science must inform ethical decisions.	Anpil syantis dakò ke syans dwe enfòme desizyon etik.
A quick twist and the bottle came out.	Yon tòde rapid epi boutèy la te debouche.
A blood test can tell if you are pregnant.	Yon tès san ka di si ou ansent.
The city will soon have service totally by train.	Vil la pral byento gen sèvis totalman pa tren.
Thick, heavy clouds hung over the horizon.	Nwaj epè, lou te pandye sou orizon an.
Lack of electricity is a big issue here.	Mank elektrisite se yon gwo pwoblèm isit la.
The gutter in the attic is flowing.	Kannal la nan grenye an ap koule.
What we eat has a direct impact on our health.	Sa nou manje gen yon enpak dirèk sou sante nou.
Faculty members were asked to keep their mouths shut.	Yo te mande manm fakilte yo pou yo kenbe bouch yo.
Many items in the kitchen were stainless steel.	Anpil atik nan kwizin nan te asye pur.
Construction requires large amounts of cement.	Konstriksyon mande pou gwo kantite siman.
These are our hard working employees.	Sa yo se anplwaye k ap travay di nou yo.
Volunteers were involved in relief efforts.	Volontè yo te patisipe nan efò sekou.
Court is a complex process.	Tribinal la se yon pwosesis konplèks.
Unfortunately, the crops did not grow very well.	Malerezman, rekòt yo pa te grandi trè byen.
The zoo gets more visitors each year.	Zoo a jwenn plis vizitè chak ane.
Who is responsible for this?	Kiyès ki responsab sa?
It was emaciated, torn.	Li te emacye, chire.
In the villages they lived in miserable poverty.	Nan vilaj yo t ap viv nan mizerab povrete.
If the terrain is difficult, that will help.	Si tèren an difisil, sa ap ede.
A small sum was paid to the priests.	Yo te peye prèt yo yon ti kantite lajan.
His car broke down on the highway.	Machin li te kraze sou otowout la.
He threw himself and turned in his bed, unable to sleep.	Li voye jete epi li vire nan kabann li, li pa t ka dòmi.
The bath was filled with bubbles.	Te benyen an plen ak bul.
Stained oil pollutes several miles of ocean.	Tache lwil oliv polye plizyè mil nan oseyan.
Elephants have lived and traveled in this land for millennia.	Elefan yo te viv ak vwayaje nan peyi sa a pou milenè.
This neighborhood is very rich.	Katye sa a gen anpil moun rich.
Families are the basic unit of a society.	Fanmi yo se inite debaz nan yon sosyete.
Put the mixture in the blender.	Mete melanj lan nan blenndè a.
The window is broken now.	Fenèt la kase kounye a.
The ship is made of heavy wood.	Bato a ranje sa a fèt ak bwa lou.
The museum's collection is numerous.	Koleksyon mize a anpil.
Most people think it's too complicated.	Pifò moun panse li twò konplike.
Use a fork and spoon.	Sèvi ak yon fouchèt ak yon kiyè.
The oil industry is very important.	Endistri lwil oliv trè enpòtan.
Thornbushes provide shelter against the elements.	Thornbushes bay abri kont eleman yo.
Notice the blood staining the bandage.	Remake san an tach bandaj la.
Be careful not to spoil it.	Fè atansyon ou pa gate li.
My childhood break was beautiful.	Kraze anfans mwen te bèl.
Our class will go to the zoo tomorrow.	Klas nou an pral ale nan zou a demen.
The truck delivered the goods on time.	Kamyon an te delivre machandiz yo alè.
He went upstairs and opened the door.	Li moute nan chanm nan epi li louvri pòt la.
His leadership was short-lived.	Lidèchip li te kout viv.
The electric company was called to repair the car.	Yo te rele konpayi elektrik la pou repare machin nan.
The rules of this sport are very strict.	Règ yo nan espò sa a trè strik.
I was accustomed to a life without freedom.	Mwen te abitye ak yon lavi san libète.
The politician wants higher tariffs.	Politisyen an vle pi wo tarif yo.
He came without fish after fishing at night.	Li te vini san pwason apre lapèch nan mitan lannwit lan.
Inject the ink into the mold.	Enjekte lank la nan mwazi an.
This country is historically important.	Peyi sa a enpòtan istorikman.
He scratched his forehead.	Li grate fwon li.
Reduce your stress levels.	Diminye nivo estrès ou.
He insisted on paying the bill.	Li te ensiste pou l peye bòdwo a.
We must give ourselves time to rejoice.	Nou dwe bay tèt nou tan pou nou kontan.
When they are young, they are full of life.	Lè yo jèn, yo plen ak lavi.
Fresh air and exercise are good for health.	Lè fre ak fè egzèsis yo bon pou sante.
The locals have lived in this region for centuries.	Moun nan lokalite yo te viv nan rejyon sa a pou syèk.
He tried to drive the train but was canceled.	Li te eseye kondwi tren an men li te anile.
The edible parts of the tree are its fruits.	Pati yo manjab nan pye bwa a se fwi li yo.
The ice is catching, says a tour guide.	Glas la ap pwan, di yon gid vwayaj.
A loaf of bread lay on the table.	Yon kouto pen te kouche sou tab la.
George lives in a three-bedroom house.	George ap viv nan yon kay twa chanm.
There is no justification for violence.	Pa gen okenn jistifikasyon pou vyolans.
It has helped many abused women in the past.	Li te ede anpil fanm maltrete nan tan lontan.
Wheelchair ramps are available for your convenience.	Ranp chèz woulant yo disponib pou konvenyans ou.
A boat crashed on the side of a mountain.	Yon bato te fè aksidan sou bò yon mòn.
The cinema was completely deserted.	Te sinema a konplètman dezè.
The EMI destroyed their offices.	Emi a te detwi biwo yo.
All “kings”, though, were in fact just pretending.	Tout "wa", menm si, te an reyalite jis pretann.
He spoke softly, as if thinking carefully before speaking.	Li te pale dousman, kòmsi li t ap reflechi byen anvan li te pale.
They promote improved health.	Yo ankouraje sante amelyore.
They emphasize the dramatic effects of the bans.	Yo mete aksan sou efè dramatik entèdiksyon yo.
It is not good to make people suffer for their beliefs.	Li pa bon pou fè moun soufri pou kwayans yo.
Every day the body becomes weaker.	Chak jou kò a ap vin pi fèb.
Two company representatives complained,	De reprezantan konpayi an te plenyen,
The company has expanded rapidly in the past few years.	Konpayi an te elaji rapidman nan kèk ane ki sot pase yo.
We are at war.	Nou nan lagè.
I like to visit this park often.	Mwen renmen souvan vizite pak sa a.
Since education is free here, all children can go.	Piske edikasyon gratis isit la, tout timoun ka ale.
To uphold justice, the law must be obeyed.	Pou defann jistis, lalwa dwe respekte.
Political leaders condemned the decision.	Lidè politik yo kondane desizyon an.
Farmers are waiting for the harvest festival.	Fèmye yo ap tann fèstival rekòt la.
Put the pulp too, it is quite delicious.	Mete kaka a tou, li se byen bon gou.
Let's build a new cathedral in its place.	Se pou nou bati yon nouvo katedral nan plas li.
Speilberg's finest work.	Pi rafine travay Speilberg la.
Stores fill up all the goods.	Magazen yo ranpli tout machandiz yo.
The bargain was brokered quickly.	Negosye a te koutye byen vit.
The shirt was red.	Chemiz la te wouj.
Water does not dissolve carbon dioxide.	Dlo pa fonn gaz kabonik.
There was a fall in road traffic.	Te gen yon tonbe nan trafik wout.
The city walls were destroyed during the siege.	Mi lavil yo te detwi pandan syèj la.
the chocolate melted.	krèm chokola a te fonn.
He opened his eyes wide.	Li ouvri je l lajè.
Even car thieves have trouble selling these cars.	Menm vòlè machin yo gen pwoblèm pou vann machin sa yo.
This tree bears fruit twice a year.	Pye bwa sa a pwodui fwi de fwa nan yon ane.
At length, he fell silent.	Nan longè, li te tonbe an silans.
Police found his weapon on the spot.	Lapolis te jwenn zam li sou plas la.
Surveys were used to determine the cause.	Sondaj yo te itilize pou detèmine kòz la.
He went out to take pictures.	Li te soti pran foto.
Increasing production was a priority.	Ogmante pwodiksyon se te yon priyorite.
All visitors will be provided with reading materials.	Y ap bay tout vizitè materyèl lekti.
The farm is small.	Fèm nan byen piti.
He looked at the picture with attitude.	Li te gade foto a avèk atitid.
Boys wiry, they were.	Ti gason wiry, yo te.
He was arrested for questioning.	Yo te arete li pou entèwogasyon.
We must reconcile ourselves to what the police have told us.	Nou dwe rekonsilye tèt nou ak sa lapolis te di nou.
He had difficulty coping with the students.	Li te gen difikilte pou fè fas ak elèv yo.
He had lunch, then headed to the store.	Li te manje midi, Lè sa a, te dirije nan magazen an.
He talks and talks, but he says little in substance.	Li pale epi li pale, men li di ti kras nan sibstans.
The danger of global warming increases with each passing year.	Danje nan rechofman planèt la ogmante ak chak ane ki pase.
He left me alone.	Li kite m 'pou kont li.
In recent months, the girl's behavior has changed.	Nan dènye mwa yo, konpòtman ti fi a te chanje.
Instead of eating raw fish, he fried it.	Olye pou l manje pwason an kri, li te fri l.
They did not stand for water or food.	Yo pa t kanpe pou dlo oswa manje.
The market is not open to outsiders.	Mache a pa ouvè pou moun deyò.
Use a non-stick pan to make pancakes.	Sèvi ak chodyè ki pa kole pou fè krèp.
The cat ran away.	Chat la kouri ale.
The trees began to sprout shortly thereafter.	Pye bwa yo te kòmanse boujonnen yon ti tan apre sa.
The clay pot was filled with a fragrant soup.	Pot ajil la te plen ak yon soup ki gen bon sant.
Its popularity was growing rapidly.	Popilarite li t ap grandi byen vit.
A forest fire spread rapidly from one village to another.	Yon dife forè gaye rapidman soti nan yon vilaj nan yon lòt.
The display presents the operating system options.	Ekspozisyon an prezante opsyon sistèm operasyon an.
He used to run every day.	Li te konn kouri chak jou.
The lights are dim.	Limyè yo fèb.
The gas station was closed during the storm.	Estasyon sèvis la te fèmen pandan tanpèt la.
He slipped some coins in his direction.	Li te glise kèk pyès monnen nan direksyon li.
At what point should you be prepared to cooperate?	Nan ki pwen ou ta dwe prepare pou kolabore?
A group of children played nearby.	Yon gwoup timoun te jwe tou pre.
He will be home when the work is finished.	Li pral lakay li lè travay la fini.
A member of her sister's family called.	Yon manm nan fanmi sè li te rele.
Later, some people claimed that the tree was sick.	Apre sa, gen kèk moun ki te deklare ke pye bwa a te malad.
The party was held in a hall.	Fèt la te fèt nan yon sal.
Women’s status has improved in recent years.	Estati fanm yo te amelyore nan dènye ane yo.
The missile launched the destruction of the royal family.	Misil la te lanse destriksyon fanmi wa a.
The fish is boiled in sea water.	Pwason an bouyi nan dlo lanmè.
Here, you can sample delicious cuisine.	Isit la, ou ka echantiyon cuisine bon gou.
Food here is not outstanding.	Manje isit la pa eksepsyonèl.
He was a splendid prince, respected by all.	Li te yon chèf sipè, tout moun respekte.
I can't do it alone.	Mwen pa ka fè li poukont mwen.
Part of the journalist accompanied him.	Yon pati nan jounalis akonpaye l '.
I tried to solve the problem, but to no avail.	Mwen te eseye rezoud pwoblèm nan, men san rezilta.
Everyone will laugh at you.	Tout moun pral ri ou.
The government has enacted legislation to increase national security efforts.	Gouvènman an te adopte lejislasyon pou ogmante efò sekirite nasyonal la.
The last days of winter are often very cold.	Dènye jou sezon fredi yo souvan trè frèt.
The rumors will be deleted.	Yo pral efase rimè yo.
Therefore, the bill is very costly.	Se poutèt sa, bòdwo a se trè koute chè.
The manager was fired.	Yo te revoke manadjè a.
The clerk passed over him with an ugly striped shirt.	Grefye a te pase sou li ak yon chemiz lèd raye.
They were taken into custody.	Yo te pran yo nan gad lapolis.
Avoid dense traffic.	Evite trafik dans.
At sunset the baron's wife lit candles.	Pandan solèy la kouche, madanm baron an limen bouji.
As soon as the singer heard her voice, she stopped.	Le pli vit ke chantè a tande vwa li, li sispann.
The plotters want to undermine the government.	Konplotè yo vle mine gouvènman an.
We had to stop for gas.	Nou te oblije kanpe pou gaz.
They had been visiting each other for years.	Yo t ap vizite youn lakay lòt pou plizyè ane.
Many religions and cultures consider certain things sacred.	Anpil relijyon ak kilti konsidere sèten bagay sakre.
Build the hut as shown in the poster.	Bati joupa a jan yo montre nan afich la.
Authorities must act quickly.	Otorite yo dwe aji byen vit.
But deep eyes spoke of sadness.	Men, je byen fon yo te pale de tristès.
The kitten purred and rubbed his head against his hands.	Ti chat la ronron, li fwote tèt li kont men l.
We progressed through the narrow cobbled streets.	Nou pwogrese nan lari etwat pave yo.
The animals ate well in the field.	Bèt yo t'ap manje byen nan savann lan.
He failed the lead test.	Li echwe tès la pou plon.
Organically grown products have been available for years.	Pwodwi òganikman grandi te disponib pou ane.
We really live in exciting times.	Nou vrèman ap viv nan tan enteresan.
There were cloud cover in the region, however.	Te gen gwo nwaj kouvri nan rejyon an, sepandan.
The bridge belonged to her husband.	Pont la te fè pati mari l.
The noise suddenly stopped.	Bri a toudenkou sispann.
Passion, love, and sympathy motivated him.	Pasyon, lanmou ak senpati se sa ki te motive l.
She wears a suit and a bow tie for work.	Li mete yon kostim ak yon bow tie pou travay.
When the music stopped, the dancers left the stage.	Lè mizik la sispann, dansè yo kite sèn nan.
She was always looking over her shoulder for her parents.	Li te toujou ap gade sou zepòl li pou paran li.
English is taught for nine months in the lower grades.	Yo anseye angle pou nèf mwa nan klas ki pi ba yo.
His speech was greeted with mixed responses.	Diskou li te akeyi ak repons melanje.
Some house builders were hiring.	Kèk mason kay t ap anboche.
The horse was a beautiful white stallion.	Cheval la se te yon bèl ètal blan.
He whistled as he walked.	Li sifle pandan l t ap mache.
I’m not too keen on any other world tour.	Mwen pa twò pike sou nenpòt lòt vwayaj nan lemonn.
This castle has a long history.	Chato sa a gen yon istwa long.
Their success can be attributed to their work ethic.	Siksè yo ka atribiye a etik travay yo.
Which speaker can you think of with three drivers?	Ki moun ki pale ou ka panse a ki gen twa chofè?
In many cultures, the color red is generally used.	Nan anpil kilti, koulè wouj la jeneralman itilize.
Divorce rates here are very high.	Pousantaj divòs isit la trè wo.
Most of the neighbors make their own clothes.	Pifò nan vwazen yo fè pwòp rad yo.
Her dull eyes looked tired.	Je mat li yo te parèt fatige.
He knows the place well.	Li konnen kote a byen.
He passed it on to me.	Li te pase li ban mwen.
He criticized successive governments.	Li te kritike gouvènman siksesif yo.
He is the eldest of three brothers.	Li se pi gran nan twa frè.
You can never tell.	Ou pa janm ka di.
The capital of the peninsula is a center of culture and art.	Kapital penensil la se yon sant kilti ak atizay.
I am trying to write this book.	Mwen ap eseye ekri liv sa a.
Landslides blocked many roads down the mountain.	Glisman labou bloke anpil wout desann mòn lan.
Migrants are often abused.	Migran yo souvan sibi abi.
At the end of the day, the family starved to death.	Nan fen jounen an, fanmi an te mouri grangou.
He fixed the broken chair.	Li ranje chèz la kase.
Troops seized the city without warning.	Twoup yo te sezi vil la san avètisman.
The autumn leaves were red and yellow.	Fèy otòn yo te tout koulè wouj ak jòn.
The tomb is built on a hill.	Se kavo a bati nan yon ti mòn.
When the pastry was cooked, it was served.	Lè patisri a te kwit, li te sèvi.
Aerosols are small solid or liquid particles.	Ayewosol yo se ti patikil solid oswa likid.
Many animal species are now on the endangered list.	Anpil espès bèt yo kounye a sou lis ki an danje.
The dog eats my homework.	Chen an manje devwa mwen.
The noise exceeds the decibel level.	Bri a depase nivo desibèl.
Her lips were bright pink.	Lèv li te klere woz.
An argument broke out over who was to blame.	Yon diskisyon pete sou ki moun ki te blame.
In many lands, hunting is now banned.	Nan anpil peyi, lachas kounye a se entèdi reglemante.
Make sure you take the last bus home.	Asire w ke w pran dènye otobis la lakay ou.
The rain subsided before midnight.	Lapli a te bese anvan minwi.
The cockroach ran on the floor.	Ravèt la kouri sou etaj la.
The queen drove slowly.	Rèn nan te kondui tou dousman.
Today, people avoid talking to strangers.	Jodi a, moun evite pale ak etranje.
This group is known for its funny words.	Se gwoup sa a li te ye pou mo komik yo.
Several local fishermen joined the protest.	Plizyè pechè lokal te rejwenn manifestasyon an.
His novels have been translated into several languages.	Roman li yo te tradui nan plizyè lang.
It was an awkward moment.	Se te yon moman gòch.
Some species grow to enormous sizes.	Gen kèk espès ki grandi nan gwosè menmen.
You better not see them too often.	Pito ou pa wè yo twò souvan.
Separate the yellows and whites.	Separe jòn yo ak blan yo.
An address list is an email address list.	Yon lis adrès se yon lis adrès imel.
A door slams into the house.	Yon pòt frape nan kay la.
Fund managers are in a terrible tide.	Manadjè fon yo nan yon mare terib.
Her body was deeply tanned.	Kò li te pwofondman bronze.
The beans are spread thinly on the ground.	Pwa yo gaye mens sou tè a.
These streams are biologically diverse.	Kouran sa yo divès biyolojik.
Some women were brave early in the morning.	Kèk fanm te brav maten byen bonè.
He has a history of alcohol problems.	Li gen yon istwa nan pwoblèm alkòl.
They got off their seats in the train.	Yo desann sou chèz yo nan tren an.
It happens just after eating.	Li rive jis lè yo fin manje.
Mix the buttermilk and eggs together.	Melanje buttermilk la ak ze ansanm.
It was poured into fresh water.	Li te vide nan dlo fre.
A white feather floats lightly down into the air.	Yon plim blan flote lejèman desann nan lè a.
Her husband left four months ago.	Mari l 'te kite kat mwa de sa.
The proof is in the pudding.	Prèv la se nan pouding la.
He went up for work.	Li te monte pou travay la.
The earth's crust is broken into large plates.	Kwout tè a kase an gwo plak.
Countries have been instructed to consider nuclear energy as an option.	Peyi yo te enstwi pou yo konsidere enèji nikleyè kòm yon opsyon.
It was a red and gold dragon.	Se te yon dragon wouj ak lò.
Thousands of students attend this university each year.	Dè milye de etidyan ale nan inivèsite sa a chak ane.
For example, it is common to eat crabs during them	Pou egzanp, li se òdinè yo manje krab pandan yo
The government is determined to protect the environment.	Gouvènman an detèmine pou pwoteje anviwònman an.
The work requires attention to detail and concentration.	Travay la mande atansyon sou detay ak konsantrasyon.
He took off his hat.	Li retire chapo li.
The writer strictly respected the facts.	Ekriven an te respekte entèdi reyalite yo.
A green field stretches across the horizon.	Yon jaden vèt detire atravè orizon an.
Balance the factions in the family.	Balanse faksyon yo nan fanmi an.
Efforts were made in the roast.	Yo te mete efò nan boukannen an.
First, brown the onions over a low flame.	Premyèman, mawon zonyon yo sou yon flanm dife ki ba.
Nobody knew what to do.	Pèsonn pa t 'konnen sa pou yo fè.
The twentieth century was a time of great importance for architecture.	Ventyèm syèk se te yon tan ki gen anpil enpòtans pou achitekti.
Study groups can affect their academic success.	Gwoup etid yo ka afekte siksè akademik yo.
He holds a knife well.	Li byen kenbe yon kouto.
Occasionally still, sometimes very restless.	Okazyonèlman toujou, pafwa trè M'enerve.
Shellfish are a symbol of prosperity.	Shellfish yo se yon senbòl pwosperite.
He picked up some blue feathers.	Li ranmase kèk ti plim ble.
Technology used to be considered an esoteric activity.	Teknoloji itilize yo dwe konsidere kòm yon aktivite esoteric.
A cockroach flies on the floor.	Yon ravèt vole sou planche a.
It started with a big breeze.	Li te kòmanse ak yon gwo briz.
A young man's life was ruined.	Lavi yon jèn te depafini.
First, you will need two cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon.
Several youths died.	Plizyè jèn te mouri.
They became angry when they refused service.	Yo te vin fache lè yo te refize sèvis.
Move your hair and look here, please.	Deplase cheve w epi gade isit la, tanpri.
He has a job.	Li gen yon travay.
An early sense of something is wrong.	Yon sans bonè nan yon bagay ki pa bon.
The technology has undergone many changes.	Teknoloji a te sibi anpil chanjman.
The sun was shining bright and bright.	Solèy la te klere byen fò ak byen klere.
Shakespeare is considered one of the greatest writers.	Shakespeare konsidere kòm youn nan pi gwo ekriven.
They became impatient.	Yo te vin enpasyan.
The country is famous for its food and wine.	Peyi a se pi popilè pou manje li yo ak diven.
The crime was robbery, not murder.	Krim nan se te vòl, pa touye moun.
A sudden, decisive action.	Yon aksyon toudenkou, desizif.
The end result was inconclusive.	Rezilta final la te enkonklizyon.
Obedience to authority is essential.	Obeyisans bay otorite esansyèl.
Seeing people suffer is terrible.	Gade moun soufri se terib.
Alkaline soil metals react violently with acids.	Metal alkalin tè reyaji vyolanman ak asid.
A great feast was being held upstairs.	Anwo kay la t ap fèt yon gwo fèt.
Note that the car makes us happy.	Remake byen anvi machin nan fè nou plezi.
Our party continues to rise.	Pati nou an kontinye anlè.
He appeared at the exhibition.	Li te parèt nan egzibisyon an.
The setting sun sheds a great light on the ocean.	Solèy la kouche jete yon gwo limyè sou oseyan an.
Participants in these experiments were blind.	Patisipan yo nan eksperyans sa yo te avèg.
The region enjoyed regular rainfall.	Rejyon an te jwi lapli regilye.
He has a strong voice but a weak character.	Li gen yon vwa fò men yon karaktè fèb.
They will never forget that.	Yo pap janm bliye sa.
Gadgets are essential.	Gadgets yo esansyèl.
His character is that of a built corporate empire.	Pèsonaj li se sa ki nan yon bati anpi antrepriz.
Never despair, no matter what affliction overwhelms you.	Pa janm dezespwa, kèlkeswa afliksyon anvayi w.
The chemical element tin is white silver.	Eten nan eleman chimik se ajan blan.
The night sky was slowly fading at dusk.	Syèl la lannwit te tou dousman fennen nan crépuscule.
There is plenty of room for interpretation.	Gen anpil plas pou entèpretasyon.
True independence is rare.	Vrè endepandans se ra.
Broken ice filled the ground.	Glas kase te chaje tè a.
This is a fundamental difference.	Sa a se yon diferans fondamantal.
This region produces some of the best sweets.	Rejyon sa a pwodui kèk nan pi bon bagay dous.
A harvest festival was underway.	Yon festival rekòt te sou pye.
He seemed surprised by this sudden noise.	Li te parèt sezi pa bri sa a toudenkou.
Tourists once gathered at this beach gem.	Touris yon fwa te rasanble nan bèl pyè plaj sa a.
Locals have long gathered at this brewery.	Moun nan lokalite yo gen lontan te rasanble nan brasri sa a.
He broke a world record.	Li te kraze yon rekò mondyal.
My doctor kept telling me to drink more water.	Doktè m kontinye ap di m pou m bwè plis dlo.
Lions were often disturbed by dogs.	Lyon yo te souvan detounen pa chen.
The rules prohibit the use of plastic bags.	Règleman yo entèdi itilizasyon sache plastik.
Foreign visitors must enter only the designated ports.	Vizitè etranje dwe antre sèlman nan pò yo deziyen.
Our lives are better now.	Lavi nou pi bon kounye a.
English came out on top.	Angle te soti sou tèt.
Insects do not have brains.	Ensèk pa gen sèvo.
The girl couldn't stop laughing.	Ti fi a pa t ka sispann ri.
People seemed to prefer silence to conversation.	Moun te sanble prefere silans pase konvèsasyon.
The new man gave an office.	Nouvo nonm lan te bay yon biwo.
I felt like family spirit.	Mwen te santi nou te espri fanmi.
He named his bull after his mother.	Li te rele ti towo bèf li apre manman l.
The voltage standard was unstable.	Estanda vòltaj la te enstab.
The passage was so narrow that no one could walk.	Pasaj la te tèlman etwat ke pèsonn pa t ka mache.
On what do you base your savings?	Sou ki sa ou baze ekonomi ou a?
Judging by his expression, no one would argue with that.	Jije dapre ekspresyon li, pèsonn pa t ap diskite ak sa.
There has been a dramatic increase in cancer cases.	Te gen yon ogmantasyon dramatik nan ka kansè yo.
I asked her for directions to the hotel.	Mwen mande li direksyon pou otèl la.
Wash your clothes in cold water.	Lave rad ou nan dlo frèt.
I hope he will react sensibly.	Mwen espere ke li pral reyaji yon fason sensab.
The frostbitten arm was full of pain.	Bra frostbitten te plen doulè.
The underworld.	Tèt mò yo ye a.
Students are a lot of recalcitrant.	Elèv yo se yon lot rekalsitran.
She was given the watch as a gift.	Yo te ba li mont lan kòm yon kado.
Some believe that the elderly should be treated with respect.	Gen moun ki kwè yo ta dwe trete granmoun aje yo ak respè.
I long for peace and quiet.	Mwen anvi lapè ak trankil.
The effects of this disease were very rare.	Efè maladi sa a te ra anpil.
A lover can finally meet their true match.	Yon lover ka finalman rankontre match vre yo.
The alien tapped the pony's neck.	Etranje a tape kou pone a.
Please give him your place.	Tanpri, ba li plas ou.
There is no substitute for experience.	Pa gen okenn ranplasan pou eksperyans.
Most businesses remained closed, however.	Pifò biznis yo te rete fèmen, sepandan.
Inflation will affect pensions next year.	Enflasyon pral afekte pansyon ane pwochèn.
The captain pushed hard to the left.	Kapitèn nan pouse fò sou bò gòch la.
The game industry has been booming for several years now.	Endistri jwèt la te en pou plizyè ane kounye a.
The artwork was in very good condition.	Travay atistik la te nan trè bon kondisyon.
Her eyes were intense.	Je li te entans.
The crime rate went down after dark.	Pousantaj krim lan desann apre fè nwa.
A certain percentage of children start weight-bearing schools.	Yon sèten pousantaj timoun kòmanse lekòl ki pa gen anpil pwa.
Imported meat is not always cheaper.	Vyann enpòte se pa toujou pi bon mache.
Now sit down and listen.	Koulye a, chita epi koute.
So far our war effort has been very effective.	Jiskaprezan efò lagè nou an te trè efikas.
Residents were covered in cellars and bomb shelters.	Rezidan yo te kouvri nan kav ak abri bonm.
The injured man went to the hospital.	Nonm ki blese a te ale nan lopital.
A number of organizations have succeeded in dismantling the system.	Yon kantite òganizasyon te reyisi demantèlman sistèm nan.
This new home requires a lot of work.	Nouvo kay sa a mande anpil travay.
There was another crack in the door.	Te gen yon lòt krake nan pòt la.
They are known for their kindness and gentleness.	Yo konnen yo pou jan yo ak dousè.
The poison spread rapidly through his body.	Pwazon an gaye rapidman nan kò li.
But some people buy and eat fish all year round.	Men, gen kèk moun ki achte ak manje pwason pandan tout ane a.
Let her choose the child she loves.	Kite l chwazi timoun li renmen an.
The village walls are made of clay.	Mi vilaj yo fèt ak ajil.
But we must send that money to him.	Men nou dwe voye kòb sa a pou li.
It was obvious she was pregnant.	Li te evidan ke li te ansent.
The professional contest ended with a surprise result.	Konkou pwofesyonèl la te fini ak yon rezilta sipriz.
Trees line the streets.	Pye bwa liy lari yo.
It took two hours just to reach the village.	Li te pran de zè de tan jis rive nan vilaj la.
The following is a speech.	Sa ki anba la a se yon diskou.
Everyone in town seems friendly.	Tout moun nan vil la sanble zanmitay.
It rained torrents on the land.	Lapli tonbe an torrent sou peyi a.
The celestial dragon is a mythical creature	Dragon selès la se yon bèt mitik
Consider the difference between hydrogen and helium.	Konsidere diferans ki genyen ant idwojèn ak elyòm.
The radio played soothing music.	Radyo a te jwe mizik kalme.
She has a hair removal.	Li gen yon cheve k ap retire.
The daughter offered me a cup of tea.	Pitit fi a te ofri m yon tas te.
Slurp, sniff, spit.	Slurp, sniff, krache.
The study was criticized.	Etid la te kritike.
There are four thousand liters of oil in the tank.	Gen kat mil lit petwòl nan tank la.
Morning is the best time to visit this temple.	Maten se pi bon moman pou vizite tanp sa a.
The politician made political claims.	Politisyen an te fè reklamasyon politik.
He persisted in his belief that his father had died.	Li te pèsiste nan kwayans li ke papa l 'te mouri.
The only criterion for admission is faith.	Sèl kritè pou admisyon se lafwa.
When he describes himself, he calls himself a man of peace.	Lè li dekri tèt li, li rele tèt li yon nonm lapè.
A basic computer can operate in a binary mode.	Yon òdinatè debaz ka opere nan yon mòd binè.
He believed his country was under attack.	Li te kwè peyi li te anba atak.
He was evicted.	Yo te mete l deyò lakay li.
Straw allows animals to breathe.	Paille pèmèt bèt yo respire.
He was tired and fell asleep easily.	Li te fatige e li te tonbe nan dòmi fasil.
What precisely happened is not entirely clear.	Ki sa ki jisteman rive pa totalman klè.
Avoid overcooking the fish.	Evite twòp kwit pwason an.
Studies suggest that electricity can be generated with wave power.	Etid yo sijere ke elektrisite ka pwodwi ak pouvwa vag.
Suppressing her natural anxiety, she agreed.	Siprime enkyetid natirèl li yo, li te dakò.
It was the finest way of thinking.	Li te genyen yon fason panse ki pi rafine.
A sort of woolly mammoth, he traveled through the depths of the ice	Yon sòt de mamout lenn, li te vwayaje nan fon glas yo
Nevertheless, he took the initiative to propose some solutions.	Poutan, li te pran inisyativ pou pwopoze kèk solisyon.
We lost contact after the divorce.	Nou pèdi kontak apre divòs la.
The capsule does not cause any harm.	Kapsil la pa lakòz okenn mal.
The legend is best not to reveal.	Lejand la pi bon pou yo pa devwale.
Although he was a quiet man, he was well-liked.	Malgre li te yon nonm trankil, li te byen renmen.
His gaze was fixed.	Regard li te fiks.
Doctors kept her in a coma until she died.	Doktè yo te kenbe l nan koma jiskaske li te mouri.
He passed in front of the guards.	Li te pase devan gad yo.
He looked at the animals in the bush.	Li te gade bèt nan ti touf bwa ​​a.
Our house is old, but we love it.	Kay nou an fin vye granmoun, men nou renmen li.
His face was smooth but tired.	Figi li te lis, men fatige.
Put your finger here, please.	Mete dwèt ou isit la, tanpri.
It's just that the scripture is too small.	Se jis ke ekriti a twò piti.
This country is ancient.	Peyi sa a se ansyen.
Corruption has been rampant here.	Te konn gen koripsyon toupatou isit la.
The windy beach was deserted.	Plaj van an te dezè.
Add salt, pepper, sugar, and oil to the recipe.	Mete sèl, pwav, sik, ak lwil nan resèt la.
The main purpose of this group is to protect nature.	Objektif prensipal gwoup sa a se pwoteje lanati.
She began to cry, but quickly regained her composure.	Li te kòmanse kriye, men byen vit reprann li.
I'm really sorry for that.	Mwen vrèman regrèt pou li.
The joke fell flat.	Blag la tonbe plat.
The remains of a castle can be seen nearby.	Ka rès yo nan yon chato ka wè tou pre.
Always remember to shampoo your hair.	Sonje toujou chanpou cheve ou.
He held a set of pearls around his neck.	Li te kenbe yon seri bèl grenn pèl nan kou li.
So have we tried to avoid this potential crisis?	Se konsa, èske nou te eseye evite kriz potansyèl sa a?
A cold shiver of fear ran through her.	Yon frison frèt nan pè kouri nan li.
Tom worked for a media company.	Tom te travay nan yon konpayi medya.
The mountains in this area are volcanic.	Mòn yo nan zòn sa a se vòlkanik.
You can stay as long as you want.	Ou ka rete osi lontan ke ou vle.
Doctors said his injuries were serious.	Doktè yo te di ke blesi li ta grav.
These are small and comfortable.	Sa yo piti ak konfòtab.
He looked straight ahead and did not speak.	Li te gade dwat devan, li pa t ap pale.
The country's troops are equipped with modern weapons.	Twoup peyi a ekipe ak zam modèn.
Many studies show that men pay more for luxury goods.	Anpil etid montre gason peye plis pou machandiz deliks.
They started with a vigorous exercise.	Yo te kòmanse ak yon egzèsis wòdpòte.
The coffin is buried in a cemetery.	Yo antere sèkèy la nan yon simityè.
These aluminum skins are light.	Po aliminyòm sa yo limyè.
He invited us to dinner.	Li envite nou pou dine.
Then a snake slipped past.	Lè sa a, yon koulèv glise pase.
This region is the second warmest in the world.	Rejyon sa a se dezyèm pi cho nan mond lan.
They analyze novels to identify common patterns of plot.	Yo analize woman yo idantifye modèl komen nan konplo.
A hospital stands near the park.	Yon lopital kanpe toupre pak la.
But a village is different from a town.	Men, yon vilaj diferan de yon vil.
He ran upstairs.	Li kouri anlè.
The villagers celebrated the riot.	Moun nan vilaj yo te selebre ajitasyon an.
He lost consciousness, a victim of his illness.	Li te pèdi konesans, yon viktim maladi li.
Police lost interest in the case.	Lapolis te pèdi enterè nan ka a.
He was called a fashion guru by the media.	Li te rele yon gourou alamòd pa medya yo.
Chambers study the habits of animals.	Chambers etidye abitid nan bèt yo.
My university is famous for its library.	Inivèsite mwen an pi popilè pou bibliyotèk li yo.
A traditional farewell party was held in the evening.	Yon fèt adieu tradisyonèl te fèt nan aswè a.
Despite the obvious problems, the city was a tourist attraction.	Malgre pwoblèm yo evidan, vil la te yon atraksyon touris.
His voice was hearty and clear.	Vwa li te remoute kouraj ak klè.
A noise began in the distant room.	Yon bri te kòmanse nan chanm nan byen lwen.
The book contains hundreds of pictures.	Liv la gen plizyè santèn foto.
The city lies on the banks of a long river.	Vil la kouche sou bank yo nan yon rivyè long.
The earthquake destroyed the surrounding buildings.	Tranbleman tè a te kraze bilding ki antoure yo.
Negotiations lasted for two days.	Negosyasyon yo te dire pou de jou.
Tens of thousands are starving.	Dè dizèn de milye moun ap mouri grangou.
The professor was excited by the prospect of new discoveries.	Pwofesè a te eksite pa pwospè nan nouvo dekouvèt.
The blood accumulates in the wound.	San an rasanble nan blesi a.
It took them hours to finish the job.	Li te pran yo èdtan pou fini travay la.
All forms of renewable energy are considered important.	Tout fòm enèji renouvlab yo konsidere kòm enpòtan.
In his speech, the president spoke about climate change.	Nan diskou li a, prezidan an te pale sou chanjman nan klima.
The mayors examined the evidence.	Majistra yo te egzamine prèv yo.
As the generations change, so do their attitudes.	Kòm jenerasyon yo chanje, se konsa atitid yo fè.
The old man leaned against the railing and stared into space.	Granmoun nan apiye sou balistrad la, li fikse nan lespas.
The fences of this park were open to visitors.	Kloti yo nan pak sa a te ouvri pou vizitè yo.
Also, avoid throwing salt lightly.	Epitou, evite voye sèl alalejè.
The river is shallow for a long time.	Rivyè a se fon pou yon fason lontan.
The image is pixelated.	Imaj la pixelize.
I would like to wash my hands.	Mwen ta renmen lave men mwen.
I drank wine with the elders.	Mwen bwè diven ak ansyen yo.
Use boiling water when the temperature is low.	Sèvi ak dlo bouyi lè tanperati a ba.
His family had to be resettled.	Fanmi li te oblije reyentegrasyon.
Amicola saw the wonder.	Amicola te wè bèl bagay la.
You are too kind, he says.	Ou twò janti, li di.
He produced a fork and lifted it high.	Li pwodui yon fouchèt, li leve l byen wo.
The fire is out!	Dife a soti!
You hate snakes, don't you?	Ou rayi koulèv, pa vre?
The island is famous for its coral reefs.	Zile a se pi popilè pou resif koray li yo.
City officials are threatening legal action.	Ofisyèl vil yo menase aksyon legal.
Planting clouds is one of their less glamorous functions.	Plante nwaj yo se youn nan fonksyon mwens selèb yo.
The high priest and the third prince stood before the altar.	Granprèt la ak twazyèm chèf kanpe devan lotèl la.
Are you happy with your life?	Èske ou kontan ak lavi ou?
She never wants to get married.	Li pa janm vle marye.
Your hair feels beautiful and smooth.	Cheve ou santi yo bèl ak lis.
Use a scarf to protect your skin from the sun.	Sèvi ak yon foula pou pwoteje po ou kont solèy la.
Painting is my personal favorite.	Penti se yon pèsonèl mwen pi renmen.
A small crowd gathered to watch him dance.	Yon ti foul moun te rasanble pou gade l danse.
The orange orchard is full of fruit.	Orchard zoranj la plen ak fwi.
The old woman pointed to the picture, she said	Gran fanm lan lonje dwèt sou foto a, li di
Join me on a journey.	Join mwen nan yon vwayaj.
The surroundings are calm here.	Anviwònman yo kalm isit la.
The more complex an organism, the more energy it consumes.	Plis yon òganis konplèks, se plis enèji li konsome.
The children played happily in the garden.	Timoun yo te jwe ak kè kontan nan jaden an.
This is an important finding for archaeologists.	Sa a se yon jwenn enpòtan pou akeyològ.
Bring more water.	Pote plis dlo.
Decent (200) diverse cultures inhabit this island.	Desan (200) kilti divès abite zile sa a.
Finally hang up the phone.	Finalman rakwoche telefòn nan.
Most people were shocked by the verdict.	Pifò moun te sezi pa vèdik la.
Buy three oranges, too.	Achte twa zoranj, tou.
This list is now twice as long as known.	Lis sa a se kounye a de fwa osi lontan ke li te ye.
You could buy a humidifier.	Ou ta ka achte yon imidite.
The leopard is threatened by hunting.	Leyopa a menase pa lachas.
I have already told you a hundred times.	Mwen te deja di w yon santèn fwa.
It is the main religion of the state.	Se relijyon prensipal eta a.
An expert in the game, he immediately understood the rules.	Yon ekspè nan jwèt la, li imedyatman konprann règ yo.
It is quite important.	Li se byen enpòtan.
The tenant's belongings should not be thrown away.	Afè lokatè a pa ta dwe jete nan fatra.
Eliminate all odor soap in your home.	Elimine tout savon odè nan kay ou.
My secretary will write it.	Sekretè mwen an pral ekri li.
So seniors say.	Se konsa, granmoun aje di.
However, there is a limit.	Sepandan, gen yon limit.
The poem had many stanzas.	Powèm nan te gen anpil strof.
He died shortly after the accident.	Li te mouri yon ti tan apre aksidan an.
Records are a necessary component of any organization.	Dosye yo se yon eleman nesesè nan nenpòt òganizasyon.
The leaders presented the program as a great success.	Lidè yo te prezante pwogram nan kòm yon gwo siksè.
This is a period of global depression.	Sa a se yon peryòd depresyon mondyal.
The bald lady's bald head made her ugly worse.	Tèt chòv dam granmoun aje a fè lèd li vin pi mal.
German music has a different sound.	Mizik Alman yo gen yon son diferan.
There were tips on the wire.	Te gen pwent sou fil la.
He accepted the invitation.	Li te aksepte envitasyon an.
The fisherman's family blamed the authorities.	Fanmi pechè a te blame otorite yo.
The scientist was attracted to the study of archeology.	Syantis la te atire etid akeyoloji.
Thousands of soldiers were killed trying to defend the city	Dè milye sòlda te mouri ap eseye defann vil la
It was hot today, but it was cold yesterday.	Jodi a byen cho, men yè li te frèt.
The cook was upset when he heard the news.	Kizin lan te fache lè li tande nouvèl la.
Don't neglect your trash.	Pa neglijans jete fatra w.
The government has been accused of complicity.	Gouvènman an te akize de konplisite.
A toothpaste is used in some perfumes.	Yon ekstrè nan dan yo itilize nan kèk pafen.
The nurse quickly cleaned the wound with warm water.	Enfimyè a byen vit netwaye blesi a ak dlo tyèd.
We also need to stop pollution.	Nou bezwen sispann polisyon tou.
John was hiding behind a door when a stranger approached.	Jan te kache dèyè yon pòt lè yon etranje te pwoche.
A court case is continuing on this matter.	Yon dosye tribinal ap kontinye sou zafè sa a.
Now pour the pasta into a colander.	Koulye a, vide makawoni yo nan yon kolander.
Spent a few minutes playing the video.	Te pase kèk minit ap jwe videyo a.
The sky was overcast.	Syèl la te kouvri.
The engineer wanted to put a new invention into production.	Enjenyè a te vle mete yon nouvo envansyon nan pwodiksyon an.
More people are traveling to work these days.	Plis moun ap vwayaje nan travay jou sa yo.
The villagers set up a shrine to honor those who had left.	Moun nan vilaj yo te mete yon chapèl pou onore moun ki te pati yo.
Cuthbert asked for more soup.	Cuthbert mande plis soup.
Some animals travel hundreds of miles a day.	Gen kèk bèt ki vwayaje pou plizyè santèn kilomèt pa jou.
Everything went according to plan.	Tout bagay te ale selon plan an.
He has also written several books.	Li te ekri plizyè liv tou.
Plants need a lot of light in the growing environment.	Plant yo bezwen anpil limyè nan mwayen k ap grandi a.
There is a gas shortage in the city right now.	Gen yon mank gaz nan vil la kounye a.
Now that the street is empty, let the elders pass.	Kounye a ke lari a vid, se pou ansyen yo pase.
It allows you to exercise control over your own destiny.	Li ki pèmèt ou egzèse kontwòl sou pwòp desten ou.
Decide between two options.	Deside ant de opsyon.
Consume less, recycle more.	Konsome mwens, resikle plis.
We must learn how to live as safely as possible.	Nou dwe aprann kijan pou nou viv san danje ke posib.
Dentists in this province can operate without anesthesia.	Dantis nan pwovens sa a kapab opere san anestezi.
These salty snacks are popular around the world.	Sa yo ti goute sale yo popilè atravè mond lan.
Athletes are carefully trained to handle their bodies.	Atlèt yo ak anpil atansyon antrene pou okipe kò yo.
Many plants have been grown here for centuries.	Anpil plant yo te grandi isit la pou syèk.
Let them fight with each other.	Kite yo goumen youn ak lòt.
I really prefer chamomile tea before bed.	Mwen vrèman prefere te kamomiy anvan kabann.
The human head weighs eight pounds.	Tèt imen an peze uit liv.
Please be careful, there is loose gravel.	Tanpri fè atansyon, gen gravye ki lach.
A health care facility nearby.	Yon etablisman swen sante tou pre.
So who will become the next president?	Se konsa, ki moun ki pral vin pwochen prezidan an?
Hunters are on alert.	Chasè yo sou alèt.
I don’t follow football.	Mwen pa swiv foutbòl.
I have a beef with my neighbor.	Mwen gen yon vyann bèf ak frè parèy mwen.
He raised his finger.	Li leve dwèt li.
Many musicians use electronic instruments.	Anpil mizisyen sèvi ak enstriman elektwonik.
Some people theorize that language has a natural structure.	Gen kèk moun ki teorize ke lang gen yon estrikti natirèl.
Not all places will have enough resources.	Se pa tout kote ki pral gen resous ase.
The volume seems a little low.	Volim nan sanble yon ti kras ba.
Win the family from your point of view.	Genyen fanmi an sou pwennvi ou.
This mountain is located in a remote region.	Mòn sa a sitiye nan yon rejyon ki lwen.
It is easy to destroy people's happiness.	Li fasil pou detwi kontantman moun.
The borrowing rate has fallen.	To prete a te tonbe.
Interviews were conducted with an equal number of people.	Yo te fè entèvyou ak yon kantite egal moun.
The food consists of seven different dishes.	Manje a konsiste de sèt asyèt diferan.
I wish it was a surprise.	Mwen vle li se yon sipriz.
On the equator, the sun passes directly above noon.	Sou ekwatè a, solèy la pase dirèkteman anlè a midi.
These successes are the result of hard work.	Siksè sa yo se rezilta travay di.
Farmers cultivate and harvest rice.	Kiltivatè yo kiltive ak rekòlte diri.
The cell lives inside a body.	Selil la ap viv andedan yon kò.
Under a blazing sun, the thermometer struck without a degree.	Anba yon solèy limen, tèmomèt la frape san degre.
Boldly go where no one has gone before.	Avèk fòs konviksyon ale kote pa gen moun ki te ale anvan.
They continued to live as one unit.	Yo te kontinye viv tankou yon sèl inite.
This city thrives on trade.	Vil sa a pwospere sou komès.
Tone arms make for great biceps.	Bra ton fè pou gwo biceps.
The situation has seriously deteriorated.	Sitiyasyon an te seryezman deteryore.
These discussions on my part were useless, anyway.	Diskisyon sa yo sou bò pa m 'te initil, de tout fason.
He hated himself for what he was going to do.	Li te rayi tèt li pou sa li te pral fè.
But many animals rely on forests.	Men, anpil bèt yo konte sou forè.
The spell made him a prisoner in the castle.	Eple a te fè li yon prizonye nan chato la.
He was forced to learn from unpretentious work.	Li te fòse yo aprann nan travay modestes.
After digging a longer mine, the economy prospered.	Apre fouye yon pi long min, ekonomi an te pwospere.
Now by her boyfriend, a daughter survives.	Kounyade pa konpayon li, yon pitit fi siviv.
He is accustomed to greet guests with a lei.	Li abitye salye envite yo ak yon lei.
The magician used a large piece of magic.	Majisyen an te itilize yon gwo pyès majik.
We arrived in the mountains the day before.	Nou te rive nan mòn yo jou anvan an.
Economic growth rates are slowing.	To kwasans ekonomik ap ralanti yoy.
You need two cups of cold water.	Ou bezwen de tas dlo frèt.
George faced many difficulties.	George te fè fas ak anpil difikilte.
There are fewer wild elephants in these parts today.	Gen mwens elefan sovaj nan pati sa yo jodi a.
Everyone in the village is growing coffee.	Tout moun nan vilaj la ap grandi kafe.
The pond surface is lined with weed pads.	Sifas letan an chaje ak kousinen flè raje.
She has long legs and a short tail.	Li gen janm long ak yon ke kout.
The otter swims in crystal clear water.	Lout la naje nan dlo kristal.
Earthquakes are a natural phenomenon on earth.	Tranblemanntè yo se yon fenomèn natirèl sou latè.
Her burning body left a sign of smoke.	Kò li boule kite yon siy lafimen.
They were confident over time.	Yo te pran konfyans sou tan.
The fort was green linked to the wall.	Fò a te vèt lye ak miray lavil la.
Using this technique, we will put you here.	Sèvi ak teknik sa a, nou pral mete ou isit la.
He looked out at the sky.	Li soti deyò, li gade syèl la.
Some worked in the city.	Gen kèk ki te travay nan vil la.
Butter is mostly fat.	Bè se sitou grès.
The code also applies to football and ball.	Kòd la aplike tou pou foutbòl ak boul.
He said his new car was difficult to park.	Li te di ke nouvo machin li a te difisil pou pake.
She spoke to her classmates with joy.	Li te pale ak kamarad klas li yo ak kè kontan.
It depends on the temperature of the day.	Sa depann de tanperati jounen an.
You can stop after reading the first paragraph.	Ou ka sispann apre ou fin li premye paragraf la.
They were brought in by boats.	Yo te pote jete nan pa bato.
Most young people subscribe to a surf magazine.	Pifò jèn moun abònman nan yon magazin navige.
Opponents annually challenge the election results.	Opozan chak ane defye rezilta eleksyon yo.
Run your fingers through your hair.	Pase dwèt ou nan cheve ou.
So you're saying you'd rather stay at the hotel?	Kidonk ou ap di ou ta pito rete nan otèl la?
This blend of unique qualities.	Melanj sa a nan kalite inik.
There was hardly anyone on the peninsula that day.	Te gen diman pèsonn sou penensil la jou sa a.
After the storm calms down.	Apre tanpèt la vin kalm.
Farmers are caught in the dark on market prices.	Fèmye yo kenbe nan fè nwa a sou pri sou mache.
The streets were crowded with people.	Lari yo te chaje ak moun.
We expect the government to introduce stricter regulations this year.	Nou ekspekte gouvernman pou entrodwir bann regilasyon pli sever sa lannen.
The desert surrounded the village on all sides.	Dezè a te antoure vilaj la sou tout kote.
The young man is tall and muscular.	Jenn gason an wo ak miskilè.
Most local authorities in my family were involved in politics.	Pifò otorite lokal nan fanmi mwen te enplike nan politik.
A dark brown liquid in clear glass bottle.	Yon likid mawon fonse nan boutèy an vè klè.
They traveled many hours to get to the city.	Yo te vwayaje anpil èdtan pou yo rive nan vil la.
The king was having breakfast when the boy arrived.	Wa a t ap pran manje maten li lè ti gason an rive.
The heroine of our story.	Eroin nan istwa nou an.
That day was a typical one for them.	Jou sa a se te yon sèl tipik pou yo.
A mix of old and new technology.	Yon melanj de ansyen ak nouvo teknoloji.
The use of growing roads has transformed this landscape.	Itilizasyon wout k ap grandi yo te transfòme peyizaj sa a.
Some people say that dry desert land follows rivers.	Gen moun ki di ke tè sèk dezè ap swiv rivyè.
Summer vacation is coming to an end.	Vakans ete a ap rive nan fen.
Our soil is sand.	Tè nou an se sab.
Although they never married, they have been dating for years.	Malgre ke yo pa janm marye, yo te date pou ane.
This path is forked in two.	Chemen sa a fourche an de.
These animals have a lifespan of only four years.	Bèt sa yo gen yon lavi sèlman nan kat ane.
Lie back and relax.	Kouche tounen epi detann.
The only city left is to evacuate.	Sèl vil ki rete a se pou evakye.
No one noticed the incident.	Pèsonn pa remake ensidan an.
It's late.	Li byen ta.
A helping hand was extended to the author.	Yon koutmen te pwolonje bay otè a.
A museum acts as a repository of knowledge.	Yon mize aji kòm yon depo konesans.
Eventually, she married and had several children.	Finalman, li marye e li fè plizyè timoun.
The children were in the front yard playing.	Timoun yo te nan lakou devan ap jwe.
My little brother loves to build things.	Ti frè mwen an renmen konstwi bagay.
There are many benefits to this diet.	Gen anpil avantaj nan rejim sa a.
A variety of emotions are felt at the moment.	Yon varyete de emosyon yo santi nan moman sa a.
They insisted on staying the night.	Yo te ensiste pou yo rete lannwit lan.
Was he waiting?	Èske li t ap tann?
You can use lemongrass in your cooking.	Ou ka sèvi ak sitwonèl nan kwit manje ou.
Modern art differs from previous art in many ways.	Atizay modèn diferan de atizay anvan yo nan plizyè fason.
He had never seen the sea before.	Li pa janm wè lanmè a anvan.
The woman ate a hamburger.	Fanm nan manje yon anmbègè.
After boiling, let the water cool.	Apre li te bouyi, dlo a kite refwadi.
The scientist pointed to a chart.	Syantis la lonje dwèt sou yon tablo.
She volunteered at a homeless shelter.	Li te sèvi kòm volontè nan yon abri pou sanzabri.
Make a rough pass with the fork.	Fè yon pas ki graj ak fouchèt la.
Wikipedia is a free online encyclopedia.	Wikipedya se yon ansiklopedi gratis sou entènèt.
Why is this happening?	Poukisa sa ap pase?
The sergeant announced himself to the loudspeaker.	Sèjan an anonse tèt li nan loudspeaker la.
David decided not to tell anyone.	David te deside ke li pa dwe di pèsonn.
In these modern times, we have become largely sedentary.	Nan tan modèn sa yo, nou te vin lajman sedantèr.
The food is delicious.	Manje a bon gou.
I feel sad when I look back on my life.	Mwen santi m tris lè m gade dèyè lavi m.
The population of this country is declining.	Popilasyon peyi sa a ap diminye.
He has three younger brothers.	Li gen twa ti frè.
And the scientist carefully illuminated each insect.	Apre sa, syantis la ak anpil atansyon eklere chak ensèk.
I need a breakdown of this report.	Mwen bezwen yon pann nan rapò sa a.
This is the fortress of an old castle.	Sa a se fò a nan yon chato fin vye granmoun.
The beach was crowded even at that time.	Plaj la te gen anpil moun menm nan moman sa a.
The chef is an entertainer as well as a chef.	Chef la se yon amizman osi byen ke yon chef.
Discover three practical techniques for making butter.	Dekouvri twa teknik pratik pou fè bè.
A green plastic bag catches her eye.	Yon sache plastik vèt atire je l.
Proportionately, this was the worst civil war in human history.	Pwopòsyonèlman, sa a se te pi move gè sivil nan listwa imen.
The conductor hits the gong.	Kondiktè a frape gong la.
The fragments were spread over a large area.	Fragman yo te gaye sou yon gwo zòn.
Thieves often operate in this area.	Vòlè yo souvan opere nan zòn sa a.
Its use leads to tissue deterioration.	Sèvi ak li mennen nan deteryorasyon tisi.
A chef was at this restaurant, it was delicious.	Yon chef te nan restoran sa a, li te bon gou.
The musician played, the dancer danced.	Mizisyen an te jwe, dansè a te danse.
It is the first case recorded of its kind.	Li se premye ka anrejistre nan kalite li yo.
Let’s just try a few different words.	Ann jis eseye kèk mo diferan.
The girls had their heads on their mothers hips.	Ti fi yo te gen tèt yo sou ranch manman yo.
Some early civilizations used hundreds and thousands of slaves.	Kèk sivilizasyon byen bonè te itilize dè santèn ak dè milye de esklav.
His views are controversial.	Opinyon li yo kontwovèsyal.
We have an important meeting.	Nou gen yon reyinyon enpòtan.
The villagers argued strongly against building a road.	Moun nan vilaj yo te diskite avèk fòs kont bati yon wout.
Dozens were bitten.	Plizyè douzèn yo te mòde.
The urge to strangle him was overpowering.	Enpilsyon pou trangle l 'te overpowering.
High inflation in this country.	Enflasyon wo nan peyi sa a.
Cars again clogged the streets.	Machin ankò bouche lari yo.
This practice has stopped.	Pratik sa a te sispann.
They bowed their heads as they passed the minister.	Yo bese tèt yo lè yo pase minis la.
The young man looked at the board.	Jenn gason an te gade tablo a.
The storm hit this coastal town.	Tanpèt la frape vil kotyè sa a.
His tone of admiration was closed.	Ton admirasyon li te fèmen.
The farm grows mostly vegetables.	Fèm nan ap grandi sitou legim.
A parcel arrived from abroad.	Yon pasèl te rive soti aletranje.
Religions have elements of animism.	Relijyon yo genyen eleman animism.
He expressed his gratitude for his gift.	Li te eksprime rekonesans li pou kado li.
The button will not be tolerated.	Bouton nan pa pral tolere.
Production quotas will be set high.	Kota pwodiksyon yo pral mete wo.
The pig was white with black spots.	Kochon an te blan ak tach nwa.
Shipping of oil through the canal is dangerous.	Shipping nan lwil oliv nan kanal la se danjere.
Andromeda looked toward bright galaxies in the night sky.	Andromeda gade nan direksyon galaksi klere nan syèl la lannwit.
The statue of a rodent built into his memory.	Estati a nan yon wonjè bati nan memwa li.
But the police never found any evidence.	Men lapolis pa janm jwenn okenn prèv.
The massive dome is made of iron and steel.	Dome masiv la fèt an fè ak asye.
Burn the wood well before lighting it.	Boule bwa a byen anvan ou limen li.
Excellent, the young couple ran to embrace.	Ekselan, jèn koup la kouri anbrase.
His mind is lost.	Lide li pèdi.
Many wild flowers and birds can be seen here.	Anpil flè sovaj ak zwazo ka wè isit la.
We do this every year.	Nou fè sa chak ane.
A disobedient mob poured into the streets.	Yon foul dezobeyisan te vide nan lari yo.
A sly smile bent his mouth.	Yon souri sounwa koube bouch li.
We need a little oil.	Nou bezwen ti gout lwil oliv.
She will be the first woman president.	Li pral premye fanm prezidan.
Research in genetics offers some interesting possibilities.	Rechèch nan jenetik ofri kèk posiblite enteresan.
Earth's gravity pulls objects down into the depths of the sea.	Gravite Latè rale objè desann nan fon lanmè a.
The forest is full of animals.	Forè a plen ak bèt.
I kept it in a lie again.	Mwen te kenbe l nan yon manti ankò.
The “expensive” doll was a gift from her mother.	"Chè" poupe a se te yon kado manman l '.
She cried and cried.	Li te kriye e li te kriye.
Although it is tempting to spend, do not gamble.	Malgre ke li tante depanse, pa jwe aza.
In the third century, known as the age of threats!	Nan twazyèm syèk la, ke yo rekonèt kòm laj la nan menas!
These investments should help diversify their risks.	Envestisman sa yo ta dwe ede divèsifye risk yo.
Change the baby's diaper.	Chanje kouchèt tibebe a.
The house stands proudly on the square.	Kay la kanpe ak fyète sou kare a.
He stood for a moment, listening intently.	Li te kanpe pou yon ti moman, li koute byen.
Equipment must be serviced on a regular basis.	Ekipman yo dwe fè sèvis sou yon baz regilye.
He believes in cruel practices.	Li kwè nan pratik mechan.
He dreams of being a good father.	Li reve pou l se yon bon papa.
He was not amused.	Li pa t amize.
The sick were in the living room.	Malad yo te nan salon an.
He lacked breeding and behavior.	Li te manke elvaj ak konpòtman.
Fantastic progress has been made in medical applications.	Yo te fè pwogrè kokenn nan aplikasyon medikal.
The government is working to stop the tide.	Gouvènman an ap fè efò pou bare mare a.
The river flows from the mountains.	Rivyè a ap koule soti nan mòn yo.
Her shyness immediately returned.	Timidite li imedyatman tounen.
Light shower peppered the area.	Douch limyè peppered zòn nan.
In the distance, a cloud of dust was rising.	Nan distans la, yon nwaj pousyè t ap monte.
There are six major supermarkets in the city center.	Gen sis gwo makèt nan sant vil la.
The lab was badly damaged.	Laboratwa a te andomaje anpil.
They can live without money.	Yo ka viv san lajan.
The contract was read carefully by the court.	Kontra a te li ak anpil atansyon pa tribinal la.
The gas grille worked perfectly.	Griy gaz la te travay parfètman.
They were always polite and humble.	Yo te toujou politès ak enb.
We were caught in the rain.	Nou te kenbe nan lapli a.
A certain flower requires a long growing season.	Yon flè sèten mande yon sezon k ap grandi long.
Many artifacts in the museums are on loan.	Anpil zafè nan mize yo sou prè.
The headache persisted for more than a week.	Maltèt la te pèsiste pou plis pase yon semèn.
She couldn't hold back her excitement.	Li pa t 'kapab kenbe eksitasyon li.
The company continued to bill me.	Konpayi an kontinye voye bòdwo m '.
The noble dress was colorful.	Rad nòb la te kolore byen.
Some politicians are already campaigning for the next election.	Gen kèk politisyen ki deja fè kanpay pou pwochen eleksyon an.
Sometimes we can breathe on our own.	Pafwa nou ka respire poukont nou.
A dog bit me in the leg.	Yon chen te mòde m nan janm.
First you will need a colander.	Premye ou pral bezwen yon kolander.
He looked at the empty desk.	Li te gade biwo vid la.
His accent reveals his origins.	Aksan li revele orijin li.
Today's weather is phenomenal, isn't it?	Tan jodia se fenomenn, pa vre?
This kind of question implies you are not very smart.	Kalite kesyon sa a implique ou pa trè entelijan.
I have a bun drive full of music.	Mwen gen yon pen drive plen mizik.
The factory was abandoned for years.	Faktori a te abandone pou ane.
Local children see less of it these days.	Timoun lokal yo wè mwens nan li jou sa yo.
Alopecia is an autoimmune disease.	Alopesi se yon maladi otoiminitè.
Her son was furious.	Pitit li te fè yon kolèr.
Dogs bark at aliens.	Chen jape nan etranje.
Water is charged with electricity in this device.	Dlo chaje ak elektrisite nan aparèy sa a.
Tomatoes are grown in greenhouses on an industrial scale.	Tomat yo grandi nan sèr sou yon echèl endistriyèl.
A number that says how much there is.	Yon nimewo ki di konbyen lajan ki genyen.
My voice is powerful.	Vwa mwen pwisan.
He pointed to the mountains.	Li lonje dwèt sou mòn yo.
The volcano sends a large amount of ash into the air.	Vòlkan an voye yon gwo kantite sann nan lè a.
The valley was green and lush, with scattered trees.	Fon an te vèt ak kaka kleren, ak pye bwa gaye.
Dinner guests felt a little awkward.	Envite dine yo te santi yon ti kras gòch.
The soldiers dropped their weapons.	Sòlda yo te kite zam yo la.
Remove your shirt, please.	Retire chemiz ou, tanpri.
This mission has been successfully accomplished.	Misyon sa a te akonpli avèk siksè.
Change a letter in each word.	Chanje yon lèt nan chak mo.
The carton said it was fish.	Katon an te di ke li te genyen pwason.
His brother's face appeared on the television.	Figi frè l 'te parèt sou televizyon an.
Laughter causes discomfort to others.	Ri lakòz lòt moun malèz.
The Minister announced a salary increase.	Minis la anonse yon ogmantasyon salè.
The dance contest was oversubscribed.	Konkou dans la te oversubscribed.
You should always feed your pet well.	Ou ta dwe toujou bay bèt kay ou bon manje.
Especially, that they cannot be changed.	Espesyalman, ke yo pa ka chanje.
Temperatures vary across the four seasons.	Tanperati yo varye atravè kat sezon yo.
The guard received a new uniform.	Gad la te resevwa yon nouvo inifòm.
Turn the heat down to medium.	Vire chalè a desann nan mwayen.
She felt a pain in her chest.	Li te santi yon doulè nan pwatrin li.
The job just gets redundant.	Travay la jis vin redondants.
He takes an avid interest in the local wildlife.	Li pran yon enterè grangou nan bèt sovaj lokal la.
His neighbors said he was drinking again.	Vwazen li yo te di ke li te bwè ankò.
Transportation projects have been greatly delayed.	Pwojè transpò yo te retade anpil.
The tide was coming.	Mare an t ap vini.
Alas, the music was terrible.	Ay, mizik yo te terib.
The chef created eggplant cream.	Chef la te kreye krèm berejenn.
Recently, we have experienced frequent power outages.	Dènyèman, nou te fè eksperyans pann kouran souvan.
The mother had to buy a lot of supplies.	Manman an te oblije achte anpil pwovizyon.
They lived in an isolated valley.	Yo te viv nan yon fon izole.
He didn't notice.	Li pa t remake li.
Her hair was torn.	Cheve li te chire byen.
Papaver somniferum	Papaver somniferum
A landslide caused severe damage.	Yon glisman teren te lakòz gwo domaj.
When working on construction sites, safety is paramount.	Lè w ap travay sou sit konstriksyon, sekirite se yon enpòtans prensipal.
Then he walked bravely around the fox	Apre sa, li te mache avèk kouraj bò kote rena a
Read more about his attitude toward women and his home life.	Li plis sou atitid li anvè fanm ak lavi lakay li.
Neither candidate received a majority of votes.	Ni kandida pa te resevwa majorite vòt.
Equal funds are available to all competitors.	Lajan egal yo disponib pou tout konkiran.
This city is famous for many things.	Vil sa a se pi popilè pou anpil bagay.
Make sure no skin is visible.	Asire w ke pa gen okenn po vizib.
No matter how hard he tries, he can't succeed.	Kèlkeswa jan li fè efò, li pa ka reyisi.
A difficult employee, it was difficult to replace.	Yon anplwaye difisil, li te difisil pou ranplase.
To build a new factory?	Pou konstwi yon nouvo faktori?
Many people make their living selling trinkets.	Anpil moun fè lavi yo vann biblo.
They carelessly ignored his pleas.	Yo neglijans inyore siplikasyon li yo.
The climate of this planet varies greatly.	Klima nan planèt sa a varye anpil.
Therefore, the answer to the question is yes.	Se poutèt sa, repons lan nan kesyon an se wi.
The king's soldiers were marching on the main road.	Sòlda wa a t ap mache sou wout prensipal la.
Some scientists say that sugar is not bad for you.	Gen kèk syantis ki di ke sik pa move pou ou.
This machine makes delicious smoothies.	Machin sa a fè fwete bon gou.
An inexpensive automotive quality.	Yon bon jan kalite otomobil ki pa chè.
The training began to fall.	Fòmasyon an te kòmanse tonbe.
The holiday was celebrated with fireworks and firecrackers.	Yo te selebre jou fèt la ak fedatifis ak peta.
Cars pollute the air.	Machin polye lè a.
A temporary assistant will not suffice.	Yon asistan tanporè pap sifi.
Keep this verse a secret.	Kenbe vèsè sa a sekrè.
Make sure you get an unobstructed look.	Asire w ke ou jwenn yon gade san obstak.
Coal is an important source of energy.	Chabon se yon sous enèji enpòtan.
She felt ashamed.	Li te santi li wont.
We stopped in the forest near a river.	Nou te kanpe nan forè a toupre yon rivyè.
Turn the cards over and admire the design.	Vire kat yo epi admire konsepsyon an.
There were fewer men than women.	Te gen mwens gason pase fanm.
This girl dances very well.	Ti fi sa danse trè byen.
They hated him, but he needed to.	Yo te rayi l, men li te bezwen.
Relationships began to freeze.	Relasyon yo te kòmanse gel.
The government plans to abolish tuition fees.	Gouvènman an planifye pou aboli frè ekolaj.
Many primitive cultures attribute supernatural powers to humans.	Anpil kilti primitif atribiye pouvwa Supernatural bay moun.
A crowd gathered.	Yon foul moun te rasanble.
The woman could not walk.	Fanm nan pat ka mache.
The government hopes to solve the problem.	Gouvènman an espere rezoud pwoblèm nan.
They avoid the area at all costs.	Yo evite zòn nan a tout pri.
The elderly couple were then separated.	Koup granmoun aje yo te separe lè sa a.
The noise drew me in.	Bri a te atire m 'nan.
A wide range of views were expressed at the conference.	Yon pakèt opinyon yo te eksprime nan konferans lan.
Before the Civil War, schools were not free.	Anvan lagè sivil la, lekòl yo pa t gratis.
Reading this chapter should be worthwhile.	Lekti chapit sa a ta dwe entérésan.
His gaze remains on.	Regard li rete sou.
The post office moved to the second floor.	Biwo lapòs la te deplase nan dezyèm etaj la.
The sword was made of three metals.	Epe a te fèt ak twa metal.
These images all have a similar layout.	Imaj sa yo tout gen yon layout menm jan an.
This administration immediately imposed a curfew.	Administrasyon sa a imedyatman enpoze yon kouvrefe.
Lunch was delicious today.	Manje midi te bon gou jodi a.
We all need to work together.	Nou tout bezwen travay ansanm.
The climate is harsh and humid, especially in the winter.	Klima a se piman bouk ak enpadan, espesyalman nan sezon fredi a.
True, but few companies adopt this type of strategy.	Se vre, men trè kèk konpayi adopte kalite estrateji sa a.
Finally, the ceremony was over.	Finalman, seremoni yo te fini.
The villagers are poor and uneducated.	Moun nan vilaj yo se pòv ak san edikasyon.
The meal ended with raspberry pie.	Manje a te fini ak tat Franbwaz.
If only he had life time like ours.	Si sèlman li te gen tan lavi tankou nou an.
The lion roared angrily.	Lyon an gwonde fache.
It is more satisfying to see the religious status.	Li pi satisfezan pou wè estati relijye a.
Wash carefully.	Lave ak anpil atansyon.
Now do you confess your faults?	Kounye a ou konfese fot ou yo?
She eats healthy food to save money.	Li manje manje ki an sante pou ekonomize lajan.
The dead are buried above ground.	Yo antere mò yo anlè tè.
The horses' hooves thundered in the cloud.	Zago chwal yo te fè loraj nan nwaj la.
The city is ten miles from the river.	Vil la se dis kilomèt de gwo larivyè Lefrat la.
In the village, people welcome strangers.	Nan vilaj la, moun akeyi etranje.
More than a thousand people attended the concert.	Plis pase mil moun te asiste konsè a.
They remained friends for decades.	Yo te rete zanmi pandan plizyè dizèn ane.
The dough was too dry.	Farin lan te twò sèk.
The physicist measures the deflection	Fizisyen an mezire defleksyon an
I was reluctant to accompany her.	Mwen te ezite akonpaye li.
The priest preached on the altar.	Prèt la te preche sou lotèl la.
Many insects are harmless.	Anpil ensèk yo inofansif.
The tangled mass of wire in the box barely functions.	Mas la anmele nan fil nan bwat la apèn fonksyone.
the monks offered daily prayers.	relijyeu yo te ofri priyè chak jou yo.
He used to live here, but not anymore.	Li te konn viv isit la, men li pa ankò.
I’ve never seen it so late in the year.	Mwen pa janm wè li konsa byen ta nan ane a.
The decision was unanimous.	Desizyon an te inanim.
An act of good faith.	Yon zak bon lafwa.
The survey was conducted by digging the grave.	Sondaj la te fèt pa fouye kavo a.
Avoid the meat, however.	Evite vyann lan, sepandan.
Sow the seeds gently.	Simen grenn yo dousman.
He faces the same problems as everyone else.	Li fè fas a menm pwoblèm ak tout lòt moun.
Obviously, the peace treaty was not respected.	Li evidan, trete lapè a pa te respekte.
We must use more renewable energy.	Nou dwe itilize plis enèji renouvlab.
The last remnants of the plain forest disappeared rapidly	Dènye rès forè plenn yo te disparèt rapidman
The flowers are rare and valuable.	Flè yo ra ak gen anpil valè.
The crystal shines in the light.	Kristal la briye nan limyè a.
Museum salaries are low.	Salè konsèvatè mize a ba.
The price tag is absurdly expensive.	Tag pri a se absid chè.
The teacher told me that he was always available.	Pwofesè a te di m ke li te toujou disponib.
The figures are gloomy.	Figi yo sonb.
This meat is so hard!	Vyann sa a tèlman difisil!
Everyone stood and listened.	Tout moun te kanpe epi koute.
They found him there the next morning.	Yo jwenn li la nan denmen maten.
More people die by breathing smoke than by fire.	Plis moun mouri nan respire lafimen pase nan dife.
The king asked his counselors for advice.	Wa a mande konseye li yo konsèy.
This road is dangerous, especially when it rains.	Wout sa a danjere, sitou lè lapli tonbe.
The nurse washed her face with a damp cloth.	Enfimyè a lave figi l 'ak yon twal mouye.
Nobody sees him doing that.	Pèsonn pa wè li fè sa.
The road was covered in mist.	Wout yo te vwayaje a te kouvri nan vapè dlo.
There was a sense of urgency in the movements.	Te gen yon sans de ijans nan mouvman yo.
The balloon rose slowly in the air.	Balon an leve dousman nan lè a.
She remembered that when she lay in bed.	Li te sonje sa lè li te kouche nan kabann nan.
He tries to make the girl's silhouette.	Li eseye fè silwèt ti fi a.
Approaching cautiously, the manatee is shy.	Apwoche ak prekosyon, lamantin a timid.
The pin was unearthed in the gravel.	Broch la te detere nan gravye a.
Stubborn attitudes are not conducive to progress.	Atitid fè tèt di yo pa fezab nan pwogrè.
Some file categories are considered confidential.	Gen kèk kategori dosye yo konsidere kòm konfidansyèl.
She had brown hair, brown eyes, and a smile.	Li te gen cheve mawon, je mawon, ak yon bèl souri.
The first editions are rare and valuable.	Premye edisyon yo ra ak gen anpil valè.
Someone wanted to rest in peace.	Yon moun te vle repoze anpè.
The merchant's shadow loomed over the boy.	Lonbraj machann nan tise sou ti gason an.
Now his bed has become a prison.	Kounye a, kabann li vin tounen yon prizon.
Commodities such as sugar and tobacco are traded.	Komodite tankou sik ak tabak yo fè kòmès.
Just then, it started to rain.	Jis lè sa a, lapli te kòmanse.
Most plants have roots, but not all roots are plants.	Pifò plant yo gen rasin, men se pa tout rasin yo se plant.
The suspects were accused of killing their bosses.	Yo te akize sispèk yo paske yo te touye chèf yo.
It devalues ​​men’s contributions.	Li devalorize kontribisyon gason yo.
Soothe the pain with ice.	Kalme doulè a ​​​​ak glas.
He saw her watching him from across the room.	Li te wè l ap gade l soti lòtbò chanm nan.
A shocking discovery was made.	Yo te fè yon dekouvèt sezisman.
According to recent research, there is a simple solution.	Dapre rechèch resan yo, gen yon solisyon senp.
On summer mornings, we paddle up the canal.	Nan maten ete, nou paddle moute kanal la.
I need to know who does this.	Mwen dwe konnen ki moun ki fè sa.
Failure to do so could result in a prison sentence.	Si w pa respekte sa, sa ka mennen nan yon santans prizon.
Another beautiful summer day in the country.	Yon lòt jou ete bèl nan peyi a.
I know you don't handle money.	Mwen konnen ou pa okipe lajan.
These objects do not seem dangerous to me.	Objè sa yo pa parèt danjere pou mwen.
Gray clouds are floating across the sky.	Nwaj gri ap flote atravè syèl la.
Once upon a time, there was a bear at a zoo.	Yon fwa, te gen yon lous nan yon zou.
Scientists have demonstrated the exponential nature of population growth.	Syantis yo te demontre nati eksponansyèl kwasans popilasyon an.
These chocolates are almost gone!	Chokola sa yo prèske disparèt!
The dictionary defines the word as "stupid."	Diksyonè a defini mo a kòm "estipid".
The proposed schedule is not popular.	Orè yo pwopoze a pa popilè.
All his heroic deeds were cunning.	Tout zak ewoyis li yo te fè malen.
He immediately ran out the door.	Li imedyatman kouri soti nan pòt la.
The announcement came as a shock.	Anons la te vin yon chòk.
Humidity is a measure of humidity in the atmosphere.	Imidite se yon mezi imidite nan atmosfè a.
Pour your tea into the cup.	Vide te ou nan tas la.
China's infrastructure has developed significantly in recent decades.	Enfrastrikti Lachin nan te devlope anpil nan dènye deseni yo.
His brother's fiancé gave him a shadowy past.	Fiyanse frè l la te bay li yon sot pase lonbraj.
What language do you speak?	Ki lang ou pale?
Trees need space to grow, sunlight, fertilizer, and water.	Pye bwa bezwen espas pou grandi, limyè solèy la, angrè, ak dlo.
They have many opportunities to travel the island.	Yo gen anpil opòtinite pou vwayaje zile a.
Everyone noticed the monks' visits.	Tout moun te remake vizit mwàn yo.
the iceberg was breathtaking.	iceberg la te mayifik.
He needs to regain his strength.	Li bezwen reprann fòs li.
Independent observers have attributed this to a recent change of government.	Obsèvatè endepandan yo te atribiye sa a yon dènye chanjman nan gouvènman an.
Be sure to record the tips.	Asire w ou anrejistre konsèy yo.
Beer is distributed across the nation.	Byè distribye atravè nasyon an.
Female celebrities have been the focus of much media attention.	Selebrite fi yo te konsantre nan anpil atansyon medya yo.
There was an air of excitement inside the theater.	Te gen yon lè nan eksitasyon andedan teyat la.
I watched the fireworks.	Mwen te gade fedatifis yo.
Thickly planted trees form windbreaks.	Pye bwa ki plante epès fòme windbreaks.
Public music education under threat.	Edikasyon mizik piblik anba menas.
We have deeper into this period.	Nou gen pi fon nan peryòd sa a.
Salt water evaporates quickly.	Dlo sale evapore byen vit.
You can find several decorated temples here.	Ou ka jwenn plizyè tanp dekore isit la.
The waitress passed her menu.	Sève a te pase nan meni li.
She had baby fat.	Li te gen ti bebe grès.
A bird's nest consists of mud and grass.	Nich yon zwazo konsiste de labou ak zèb.
The children whispered to each other.	Timoun yo t'ap chichote youn ak lòt.
The calm beauty of the sea is breathtaking.	Bote kalm nan lanmè a se mayifik.
The book cover is decorated with gold.	Kouvèti liv la dekore ak lò.
A naval ship is sailing on the horizon.	Yon bato marin navige sou orizon an.
The summer heat is unbearable.	Chalè ete a se ensipòtab.
There is a green lawn outside the Foyer.	Gen yon gazon vèt deyò Fwaye a.
The company used to supply coal to a power station.	Konpayi an te konn founi chabon nan yon estasyon elektrik.
The forecast calls for rain later today.	Previzyon an mande pou lapli pita jodi a.
People started sending them away.	Moun yo te kòmanse voye yo ale.
Be moderate in your eating.	Fè modere nan manje ou.
Take two teaspoons of cinnamon.	Pran de ti kiyè kannèl.
Some of the trees have large trunks.	Kèk nan pye bwa yo gen gwo kòf.
The review of the book was favorable.	Revizyon an nan liv la te favorab.
This is my favorite dessert!	Sa a se desè pi renmen m '!
A group of protesters marched in the street.	Yon gwoup manifestan te mache nan lari a.
Four of the city were found on the walls.	Kat nan vil la te jwenn sou mi yo.
It coats the thick pepper on its plate.	Li kouch pwav la byen epè sou plak li.
The reporter was concerned about his country.	Repòtè a te konsène sou peyi li.
It is difficult to confirm the authenticity of this picture.	Li difisil pou konfime otantisite foto sa a.
No one seems to know the exact cause.	Pèsonn pa sanble konnen kòz egzak la.
The whole family returned from a hunting trip.	Tout fanmi an tounen soti nan yon vwayaj lachas.
There were twelve galleries.	Te gen douz galri.
This passage is worth it.	Pasaj sa a vo li.
Your only concern is taking care of it.	Sèl enkyetid ou se pran swen li.
Even though societies are different, they have much in common.	Menmsi sosyete yo diferan, yo gen anpil bagay an komen.
The signature needs to be applied properly.	Siyati a bezwen aplike byen.
Strains of high interest rates began to rise.	Souch nan to enterè ki wo yo te kòmanse monte.
He suggested that the woman be interviewed.	Li sigjere ke fanm nan fè entèvyou.
In a small booth, he sits down and writes.	Nan yon ti kabin, li chita epi ekri.
Plastics contain harmful chemicals.	Plastik gen pwodui chimik danjere.
During this period, the indications were positive.	Pandan peryòd sa a, endikasyon yo te pozitif.
The army used tanks during the invasion.	Lame a te itilize tank pandan envazyon an.
He remembers when the house was new.	Li sonje lè kay la te tou nèf.
We should return to our duties.	Nou ta dwe retounen nan devwa nou yo.
She was on the verge of tears.	Li te sou wout pou l dlo nan je.
New ideas come from fertile minds.	Nouvo lide soti nan lespri fètil.
The boy's eyes were smart.	Je ti gason an te entèlijan.
They wore sunglasses.	Yo te mete linèt solèy.
Saltwater fish generally live for less than a year.	Pwason dlo sale jeneralman viv pou mwens pase yon ane.
They jumped on him on the bus.	Yo sote sou li nan bis la.
The monkey manages to break the cat.	Makak la jere defonse chat la.
Have you considered a career in sales?	Èske w te konsidere yon karyè nan lavant?
Society should actively discourage this type of behavior.	Sosyete a ta dwe aktivman dekouraje kalite konpòtman sa a.
The ship sank and took most of its passengers.	Bato a te plonje, li pran pifò pasaje li yo.
The boy became even worse off.	Ti gason an te vin pi malere toujou.
Scientists are planning a return trip next year.	Syantis yo planifye yon vwayaj retounen ane pwochèn.
This weekend, the skis continued to operate.	Wikenn sa a, sci yo te kontinye fonksyone.
It was a little elaborate.	Li te yon ti kras elabore.
A quarter of an hour later, everything changed.	Yon ka nan yon èdtan pita, tout bagay te chanje.
Parents are warned not to read to their children.	Yo bay paran yo avètisman pou yo pa li pou timoun yo.
These are useful books.	Sa yo se liv itil.
The monks sang the horns.	Mwàn yo t'ap chante ak kòn yo.
The plague shattered civilization.	Lapès la te kraze sivilizasyon an.
These caravans once traveled far and wide.	Karavàn sa yo yon fwa te vwayaje byen lwen.
They walked in the mountains.	Yo te mache nan mòn yo.
He spoke with humility, as if ashamed of his failure.	Li te pale ak imilite, kòm si li wont de echèk li.
After several years of fighting, the conflict was finally resolved.	Apre plizyè ane batay, konfli a te finalman rezoud.
Future travelers will be spared this inconvenience.	Vwayajè nan lavni yo pral epaye deranjman sa a.
Failure to do so will affect the company's performance.	Si w pa respekte l, sa afekte pèfòmans konpayi an.
Police arrested forty people.	Lapolis arete karant moun.
There is ample evidence that global warming is real.	Gen anpil prèv ki montre rechofman planèt la reyèl.
He took a deep breath and plunged into the water.	Li pran yon gwo souf, epi li plonje nan dlo a.
He hoped to persuade his enemies to release the hostages.	Li te espere konvenk lènmi l yo pou yo lage otaj yo.
This procedure proved effective.	Pwosedi sa a te pwouve efikas.
Encouraged by fresh air, they both began to run again.	Anvigoure pa lè fre, yo tou de te kòmanse kouri ankò.
She looked at her dog.	Li te gade chen li.
Tobacco was grown on a small scale.	Yo te grandi tabak sou yon ti echèl.
Animals in this region produce a lot of milk.	Bèt nan rejyon sa a pwodui anpil lèt.
Our car sank.	Machin nou an te koule.
A small and picturesque town.	Yon ti vil ak pitorèsk.
Their actions would inspire others.	Aksyon yo ta enspire lòt moun.
Keep your horses.	Kenbe chwal ou yo.
He choked on a yawn.	Li toufe yon baye.
They sat looking at an empty table.	Yo te chita ap gade yon tab vid.
He treated them with kindness.	Li te konpòte yo ak bon jan bonte.
The machine will grind the coffee beans.	Machin nan pral moulen pwa kafe yo.
Maybe that's not the best way to do it.	Petèt se pa pi bon fason pou fè li.
Put this in quotation marks.	Mete sa a nan guillemets.
These materials are relatively expensive.	Materyèl sa yo relativman chè.
A dog chase would be the best solution.	Yon chase chen ta pi bon solisyon.
The local zoo is growing at an alarming rate.	Zou lokal la ap grandi nan yon vitès alarmant.
The factory was quiet.	Faktori a te trankil.
The study found a marked increase.	Etid la te jwenn yon ogmantasyon make.
The liver was filled with excitement.	Fwa a te plen ak eksitasyon.
Teams are equal.	Ekip yo egalite.
A scattered shower developed.	Yon douch gaye devlope.
This is a result of their dedication to political reform.	Sa a se yon rezilta devouman yo nan refòm politik.
Keep my jacket tight.	Kenbe jakèt mwen byen sere.
The crowd followed him to the bank.	Foul la swiv li nan bank la.
There was a gradual process of adjustment.	Te gen yon pwosesis gradyèl nan ajisteman.
After much deliberation, the proposed plan was agreed upon.	Apre anpil deliberasyon, yo te dakò ak plan yo pwopoze a.
The paintings are beautiful.	Penti yo bèl.
The order was carefully reviewed.	Yo te revize lòd la ak anpil atansyon.
You will gain wisdom and understanding.	Ou pral jwenn sajès ak konpreyansyon.
After the lecture, the students were excited about the topic.	Apre konferans la, elèv yo te eksite sou sijè a.
The components of a glass are glass and silver.	Konpozan yo nan yon glas yo se vè ak ajan.
A binding contract binds the signer.	Yon kontra obligatwa mare moun ki siyen an.
A man stole my wallet during lunch.	Yon nonm te vòlè bous mwen pandan manje midi.
Survivors were traumatized for months.	Sivivan yo te twomatize pou mwa.
Sleeping pills reassure me in a strange way.	Grenn pou dòmi trankilize m 'nan yon fason etranj.
The gyroscope has small metal legs, which allow it to travel	Jiropod la gen ti janm metalik, ki pèmèt li vwayaje
Immigration officials are cracking down on illegal immigrants.	Ofisyèl imigrasyon yo ap deblozaye imigran ilegal yo.
What’s so good about winning a lottery?	Ki sa ki tèlman bon nan genyen yon lotri?
The transparent and clean air helps some people with asthma.	Lè a transparan ak pwòp ede kèk moun ki gen opresyon.
My mother was a village witch.	Manman m te sòsyè vilaj la.
The gentle girl looked at her son with submission.	Ti fi ki te dou a te gade pitit gason gason an ak soumisyon.
As a test, we pour sugar into the equation.	Kòm yon tès, nou vide sik nan ekwasyon an.
Famous classical musicians play here.	Pi popilè mizisyen klasik jwe isit la.
The market is easy.	Mache a fasil.
The lawyer spoke passionately about the unfolding events.	Avoka a te pale pasyone sou evènman yo dewoulman.
No wonder his attitude became bad.	Se pa etonan atitid li te vin mal.
They gather enough fish to sell at the market.	Yo ranmase ase pwason pou yo vann nan mache a.
He cursed loudly, but soon changed the subject.	Li madichon byen fò, men byento chanje sijè a.
Many believe that ancient art has improved our lives.	Anpil moun kwè ke ansyen atizay te amelyore lavi nou.
The people were very serious.	Pèp la te serye anpil.
The leopard is waiting.	Leyopa a ap tann.
The homeowners association is very strict.	Asosyasyon pwopriyetè kay la trè strik.
Minors make no objection to bumps.	Minè yo pa fè okenn objeksyon pou yo monte desann.
The bosses have really released them!	Bòs yo te vrèman lage yo!
Cover the windows with sheets.	Kouvri fenèt yo ak dra.
This city is known for its warm, fuzzy feelings.	Vil sa a konnen pou li cho, santiman flou.
His research has led to increased crop yields.	Rechèch li yo te mennen nan ogmante pwodiksyon rekòt yo.
Do not announce police arrival.	Pa anonse lapolis rive.
She needs some tablets to do for her anemia.	Li bezwen kèk tablèt fè pou anemi li.
The woman opened the boxes and went inside.	Fi a lonje bwat yo, li antre.
Leopold was finally afraid of his wife.	Leopold te finalman pè madanm li.
The cause of the division is still under discussion.	Kòz divize an toujou anba diskisyon.
He was happy.	Li te kontan.
A mentally ill man attacks a nun.	Yon nonm ki malad mantalman atake yon mè.
A crowd watched the baseball game.	Yon foul moun te gade match bezbòl la.
There is little demand for coal in this region.	Gen ti demann pou chabon nan rejyon sa a.
He stole several bags of gold.	Li te vòlè plizyè sak an lò.
He sat down, tired.	Li chita, bouke.
The weather was getting colder.	Lè a te vin pi frèt anpil.
People traveled on foot or by horse.	Moun te vwayaje a pye oswa ak chwal.
Parking is available in front of the store.	Gen pakin ki disponib devan magazen an.
Every employer will have to accept strict rules.	Chak patwon ap oblije aksepte règleman sevè.
Lions spend the night in the woods.	Lyon pase nwit nan rakbwa.
Transport workers were involved in a strike.	Travayè transpò yo te enplike nan yon grèv.
We need someone who is creative.	Nou bezwen yon moun ki gen kreyativite.
Instead, it was hot, humid and rainy.	Olye de sa, li te cho, imid ak lapli.
The number of children on the street is increasing.	Kantite timoun nan lari a ap ogmante.
We must be careful to recycle our waste.	Nou dwe fè atansyon pou resikle fatra nou yo.
Be careful with all instructions.	Fè atansyon ak tout enstriksyon yo.
The villagers all give it a warm welcome.	Moun nan vilaj yo tout ba li yon akeyi cho.
It was important, but he didn't know it.	Li te enpòtan, men li pa t konnen l.
Complete streets are decomposed buildings.	Ranpli lari yo se bilding dekonpoze.
The eyes serve an important function.	Je yo sèvi yon fonksyon enpòtan.
The sun went down in the clouds.	Solèy la te pete nan gwo nwaj yo.
Cyber ​​crime is the fastest growing industry in the world.	Krim cyber se endistri ki pi rapid nan mond lan.
People often underestimate happiness.	Moun yo souvan underestimate kontantman.
But the sultan's chest was empty.	Men kès sultan an te vid.
The circus arrived a month after he left.	Sirk la te rive yon mwa apre li te ale.
It was a beautiful day.	Se te yon bèl jou.
You can program the dishwasher.	Ou ka pwograme machin alave a.
The election results surprised everyone.	Rezilta eleksyon yo sezi tout moun.
The spear has long been a symbol of power.	Frenn lan te yon senbòl pouvwa depi lontan.
The caterpillar became a beautiful butterfly.	Cheni a te vin tounen yon bèl papiyon.
In ancient cultures, temples were usually chosen for practical reasons.	Nan kilti ansyen yo, tanp yo te anjeneral chwazi pa konsiderasyon pratik.
The water is drained in a few minutes.	Dlo a vide nan kèk minit.
Both techniques require many hours of work.	Tou de teknik mande anpil èdtan nan travay.
Judging by the scenery, this village lies in the mountains.	Jije pa peyizaj la, vilaj sa a bay manti nan mòn yo.
There was an aura of peace in the temple.	Yon aura lapè te genyen nan tanp lan.
The inclusion of dairy foods in their diets was limited.	Enklizyon an nan manje letye nan rejim yo te limite.
Technology is revolutionizing the way we use computers.	Teknoloji ap revolusyone fason nou itilize òdinatè.
I decided to volunteer in a homeless shelter.	Mwen deside sèvi kòm volontè nan abri pou san kay la.
Who on earth eats all my food?	Kiyès sou latè ki manje tout manje mwen yo?
Do not eat garlic.	Pa manje lay la.
Some ridiculous ideologies take root in our society.	Gen kèk ideoloji ridikil pran rasin nan sosyete nou an.
The lawyer plans to sue the government.	Avoka a planifye pou pote gouvènman an lajistis.
The government decided to lease the mines.	Gouvènman an deside lwe min yo.
The wise man knew himself.	Granmoun saj la te konnen pwòp tèt li.
We will consider these topics later.	Nou pral konsidere sijè sa yo pita.
The sign warns of danger.	Siy la avèti sou danje.
Then they heard a noise.	Lè sa a, yo tande yon bri.
Undoubtedly there are other solutions to the problem.	San dout gen lòt solisyon pou pwoblèm nan.
Her pencil flies over the paper.	Kreyon li vole sou papye a.
The accident was so serious that it left a huge crater.	Aksidan an te tèlman grav, li te kite yon gwo kratè.
When they played tennis, they wore white uniforms.	Lè yo te jwe tenis, yo te mete inifòm blan.
The cow was feeding in the field.	Bèf la t ap manje nan jaden.
The flora and fauna of this reserve are not normal.	Flora ak fon nan rezèv sa a pa nòmal.
Herbs generate steam.	Zèb yo jenere vapè.
The correlation is very high, it is not likely to be a coincidence.	Korelasyon an wo anpil, li pa gen anpil chans pou yon koensidans.
Governments have invested heavily in road infrastructure.	Gouvènman yo te envesti anpil nan enfrastrikti wout yo.
I saw a lot of cars being towed away.	Mwen te wè anpil machin yo te remoke ale.
Drink a glass of good wine.	Bwè yon vè bon diven.
The merchant sold his products on the town square.	Komèsan an te vann pwodui l yo sou plas vil la.
The walls provide protection from the cold.	Mi yo bay pwoteksyon kont frèt la.
The dress was cut on the wrist.	Rad la te koupe sou ponyèt la.
A film adaptation of a novel.	Yon adaptasyon fim nan yon woman.
Slowly, he stood up.	Dousman, li leve kanpe.
The community should come together to support their families.	Kominote a ta dwe rasanble pou sipòte fanmi yo.
The capital was laid out in traditional fashion.	Kapital la te mete deyò nan mòd tradisyonèl yo.
This was a difficult match for referees	Sa a te yon match difisil pou abit
The building will be used for housing.	Yo pral sèvi ak bilding lan pou lojman.
First, cut the squid into small pieces.	Premyèman, koupe kalma a an ti moso.
The sentiment of this poem is pessimistic in many ways.	Santiman an nan powèm sa a se pesimis nan plizyè sans.
When you finish this, it will be night.	Lè ou fini sa a, li pral lannwit.
It has an offensive odor.	Li gen yon odè ofansif.
Drivers must wear seat belts.	Chofè yo dwe mete senti sekirite.
A six-foot-tall man can easily read and write.	Yon nonm sis pye wotè ka byen fasil li ak ekri.
Each clause begins with a main verb.	Chak kloz kòmanse ak yon vèb prensipal.
The committee decided against the plan.	Komite a te deside kont plan an.
I stabbed the tomato several times with my fork.	Mwen kout kouto tomat la plizyè fwa ak fouchèt mwen an.
This should be sufficient evidence.	Sa a ta dwe prèv ase.
Data were collected over two days.	Done yo te kolekte sou de jou.
The baby made a loud noise as he slept.	Ti bebe a te fè gwo bri pandan l t ap dòmi.
The sign was illegible.	Siy la te ilizib.
The diet offers quick results.	Rejim alimantè a ofri rezilta rapid.
A river flows into the valley.	Yon rivyè ap koule nan fon an.
We want real crowds.	Nou vle vrè foul moun.
The newspaper article condemned the politician's statement.	Atik jounal la kondane deklarasyon politisyen an.
This material is very fragile.	Materyèl sa a trè frajil.
That is a lot of hard work.	Sa se anpil travay di.
The scientist conducted an experiment.	Syantis la te fè yon eksperyans.
There was little food in the cupboard.	Te gen ti manje nan kofr la.
These structures are important for the city’s infrastructure.	Estrikti sa yo enpòtan pou enfrastrikti vil la.
A red light indicates danger ahead.	Yon limyè wouj endike danje devan yo.
Play in a group to keep it fit.	Jwe nan yon gwoup kenbe l anfòm.
Happy clouds floated across the clear blue sky.	Nwaj kontan yo t ap flote atravè syèl la klè ble.
Its colors vary between yellow and red.	Koulè li yo varye ant jòn ak wouj.
The teacher looks around the students.	Pwofesè a gade toutotou elèv yo.
The bridge is a closed site.	Pon an se yon sit ki fèmen.
The big trees protect us from the wind.	Gwo pye bwa yo pwoteje nou kont van an.
Shortly afterwards, the elder returned	Yon ti tan apre, granmoun aje a tounen
Great sea breeze blowing in the valley.	Gwo briz lanmè ki soufle nan fon an.
They would turn up the volume.	Yo ta monte volim.
John's eyes were clouded with tears.	Je John te twoub ak dlo.
They needed a neutral medium.	Yo te bezwen yon mwayen net.
Each village has a different culture.	Chak vilaj gen yon kilti diferan.
A sailor was rescued after going aboard.	Yo te sove yon maren apre li fin ale anlè.
Cats and dogs can often live together peacefully.	Chat ak chen ka souvan viv ansanm pasifikman.
John appreciates classical music.	John apresye mizik klasik.
Worldwide police forces are accused of political bias.	Fòs polis atravè lemond yo akize de patipri politik.
Lawmakers voted the measures in committee.	Lejislatè yo te vote mezi yo nan komite.
Go whistling past the cemetery yard.	Ale sifle pase lakou simetyè a.
For more reading, see the first chapter of the book.	Pou plis lekti, gade premye chapit liv la.
Beans cooked with ham.	Pwa kwit ak janbon.
The cost of technology remains high.	Pri a nan teknoloji rete wo.
It was not easy to navigate.	Li pa te fasil navige.
James was tall, dark and handsome.	James te wo, nwa ak bèl.
You will probably have trouble sleeping tonight,	Ou pral pwobableman gen pwoblèm pou dòmi aswè a,
He was killed in a car accident.	Se yon aksidan machin ki touye l.
What is the proper pronunciation of that word?	Ki pwononsyasyon apwopriye mo sa a?
The mountains are full of villages.	Mòn yo chaje ak ti bouk.
Imagine our surprise when we hear the news!	Imajine sipriz nou lè nou tande nouvèl la!
This city has a thriving economy.	Vil sa a gen yon ekonomi pwospere.
The couple is happy to dance eagerly.	Koup la kontan danse anvi.
He takes a coffee snack.	Li pran yon ti goute kafe.
He watched the snow leopard with horror.	Li te gade leyopa nèj la ak laterè.
The senior couple enjoyed their retirement.	Koup aje a te jwi retrèt yo.
The clouds were high in the sky.	Nwaj yo te byen wo nan syèl la.
This text contains a wealth of interesting information about terrestrial magnetism.	Tèks sa a gen anpil enfòmasyon enteresan sou mayetis terès.
The atmosphere is not foggy today.	Atmosfè a pa bouya jodi a.
The young lady wept as she approached the gallery.	Jenn dam nan te kriye pandan l t ap pwoche devan galri a.
In addition, it is thought that diamond mining does not exist.	Anplis de sa, li te panse ke min dyaman pa egziste.
A dozen people were sitting at the table.	Yon douzèn moun te chita bò tab la.
An elderly woman asks about the gift.	Yon fanm granmoun aje mande sou kado a.
They lived for decades in the suburbs.	Yo te viv pou kèk deseni nan katye vil la.
We need new funds.	Nou bezwen nouvo fon.
He raised his hand to strike, but then he hesitated.	Li leve men l pou l frape, men answit li ezite.
It will not mix with us black children.	Li pap melanje ak nou timoun nwa.
We must discourage pollution.	Nou dwe dekouraje polisyon.
The climate is cold, so bring warm clothes.	Klima a frèt, kidonk pote rad cho.
At length the earth began to shake.	Nan longè, tè a te kòmanse tranble.
Use a sharp knife, not scissors.	Sèvi ak yon kouto byen file, pa sizo.
Some research finds that people are less productive with smartphones.	Gen kèk rechèch jwenn ke moun yo gen mwens pwodiktif ak smartphones.
No pedestrians crossed the road.	Pa gen okenn pyeton ki te travèse wout la.
Luxury cars are popular among the rich.	Machin deliks yo popilè nan mitan moun ki rich yo.
First, assemble three cups of flour.	Premyèman, rasanble twa tas farin.
The temperature rose to new heights.	Tanperati a te monte nan nouvo wotè.
The villagers refused.	Moun nan vilaj yo te refize.
Cultures expose prejudices across languages.	Kilti yo ekspoze prejije yo atravè lang yo.
The project will involve qualified engineers.	Pwojè a pral enplike enjenyè kalifye.
The cat scratched the wall.	Chat la grate miray la.
Your letter contains an important message.	Lèt ou a gen yon mesaj enpòtan.
The explosion caused him to lose his balance.	Eksplozyon an fè l 'pèdi balans li.
The car turns the corner too fast.	Machin nan vire nan kwen an twò vit.
The government used the plane to transport medical supplies.	Gouvènman an te itilize avyon an pou transpòte pwovizyon medikal.
He wants to colonize every planet.	Li vle kolonize chak planèt.
The nuclear physicist, however, did not find the joke.	Fizisyen nikleyè a, sepandan, pa t 'jwenn blag la.
The politician's election speech was witty and energetic.	Diskou elektoral politisyen an te gen lespri ak enèjik.
The instructor recommends using a sports car.	Enstriktè a rekòmande pou itilize yon machin espò.
The bread machine makes beautiful bread.	Machin pen an fè bèl pen.
The unintended consequences can be quite serious.	Konsekans involontaires yo kapab byen grav.
Nobody likes traffic jams.	Pèsonn pa renmen anbouteyaj.
After a moment's silence, he agreed.	Apre yon ti moman silans, li dakò.
The spill blocked the road for a while.	Devèsman an bloke wout la pou yon tan.
Measurable units include seconds, feet and inches.	Inite mezirab yo enkli segonn, pye ak pous.
Be sure to let me know when you get results.	Asire w ke w enfòme m lè w gen rezilta.
The presidential palace was damaged, but not destroyed.	Palè prezidansyèl la te domaje, men se pa detwi.
The broadcast is coming to an end.	Emisyon an ap fini.
She smiled sadly.	Li te souri lapenn.
Art imitates life.	Atizay imite lavi.
These words mean something to linguists, writers, and speakers.	Mo sa yo vle di yon bagay pou lengwis, ekriven, ak moun ki pale.
The rich quickly bought these illegal weapons.	Rich yo byen vit achte zam ilegal sa yo.
Ban all cars in the city.	Entèdi tout machin nan vil la.
She dances first, and sings second.	Li danse premye, epi li chante dezyèm.
A skim milk works best.	Yon lèt ekreme travay pi byen.
Some friendships are stronger than others.	Gen kèk amitye ki pi fò pase lòt.
They say he can do great things.	Yo di ke li kapab fè gwo bagay.
The restaurant is famous for its hamburgers.	Restoran an se pi popilè pou anmbègè li yo.
He was beside her at one point.	Li te bò kote l nan yon moman.
Men of this type should not be trusted.	Gason nan kalite sa a pa ta dwe fè konfyans.
I read the books he gave me.	Mwen te li liv li te ban mwen yo.
There is nothing like a good book.	Pa gen anyen tankou yon bon liv.
Canadians share the world’s longest border.	Kanadyen yo pataje pi long fwontyè nan mond lan.
The young man began to massage the girl's back slowly.	Jenn gason an te kòmanse masaj do jenn fi a tou dousman.
The sharp sound of broken glass.	Son an byen file nan glas kraze brize yo.
Even a pause can turbocharge the biosphere.	Menm yon poz ka turbocharge byosfè a.
Investigators discovered the killer's fingerprints.	Envestigatè yo te dekouvri anprent dwèt asasen an.
The sugar is mixed with the soda water.	Se sik la melanje ak dlo soda a.
As time goes on, life improves for farmers.	Kòm tan pase, lavi amelyore pou kiltivatè yo.
Its nectar is sweet and nutritious.	Nectar li dous ak nourisan.
The potency of this potion is considerable.	Pisans posyon sa a se konsiderab.
He met me at the station.	Li te rankontre m 'nan estasyon an.
The statue is five meters high.	Estati a gen senk mèt wotè.
The bride smiled brightly at her guests.	Lamarye a te souri byen klere nan envite li yo.
The senator has been in office for seven years.	Senatè a te nan biwo pandan sèt ane.
I can't decide what kind of floor to choose.	Mwen pa ka deside ki kalite etaj pou m chwazi.
The high cost of raising a family.	Pri a wo nan ogmante yon fanmi.
Tourists are very restricted during the dry season.	Touris anpil restriksyon pandan sezon sèk la.
All types of books, files, and documents are available.	Tout kalite liv, dosye, ak dokiman ki disponib.
A boy was playing near the river.	Yon ti gason t ap jwe toupre rivyè a.
It was raining for three days.	Lapli t ap tonbe pandan twa jou.
The poet appeared frightened, but said nothing.	Powèt la te parèt pè, men li pa di anyen.
They looked happy.	Yo te parèt kontan.
His explanation of the problem is simple.	Eksplikasyon li sou pwoblèm nan se senp.
He stood up and laughed out loud.	Li leve kanpe, li ri byen fò.
I repeat ad nauseum.	Mwen repete ad nauseum.
He was a doctor by profession.	Li te yon doktè pa pwofesyon.
Tofu, or bean curd, is made with soy milk.	Tofou, oswa lètkaye pwa, fèt ak lèt ​​soya.
Look at the logger surprised the cow.	Gade logger la te fè bèf la sezi.
The winter sun had just begun to set.	Solèy sezon fredi a te fèk kòmanse kouche.
Lacking oxygen, his own breath took its toll.	Mank oksijèn, pwòp souf li an rache.
Some animals are sociable with family, neighbors and strangers.	Gen kèk bèt ki sosyabl ak fanmi, vwazen ak etranje.
That’s why this subreddit is bloodless boring.	Se poutèt sa subreddit sa a se san raz.
A seminary student was injured in the attack.	Yon etidyan seminè te blese nan atak la.
The human immune system protects people.	Sistèm iminitè imen an pwoteje moun nan.
He is studying to become a traveling salesman.	Li ap etidye pou l vin yon vandè vwayajè.
Still, it is a good place to try.	Toujou, li se yon bon kote pou eseye.
Well, we'll just have to wait and see.	Oke, nou pral jis oblije rete tann ak wè.
This time of year, the air is always cool.	Epòk sa a nan ane a, lè a toujou fre.
Once the area was established, a city was created.	Yon fwa zòn nan te etabli, yo te kreye yon vil.
This girl cooks the best banana bread.	Ti fi sa a kwit pi bon pen bannann lan.
This soup is delicious.	Soup sa a bon gou.
The fighter was close to defeat.	Konbatan an te toupre defèt.
A persistent drizzle reduces visibility.	Yon farinen ki pèsistan diminye vizibilite.
The dancers moved gracefully.	Dansè yo te deplase avèk gras.
Past studies	Etid sot pase yo
The old man watched the scene solemnly.	Granmoun nan te gade sèn nan yon fason solanèl.
The bird rests on a branch.	Zwazo a poze sou yon branch.
New cars are very expensive to buy.	Nouvo machin yo trè chè pou achte.
Rapid population decline today	Rapid bès popilasyon jodi a
Rich nations must help poor countries.	Nasyon rich yo dwe ede peyi pòv yo.
People travel by train to nearby cities.	Moun vwayaje nan tren nan vil ki tou pre yo.
Children often look for opportunities for adventure.	Timoun yo souvan chèche opòtinite pou avanti.
Factories began to grow and employ thousands.	Faktori yo te kòmanse grandi ak anplwaye dè milye.
The scientist found that beans contain protein.	Syantis la te jwenn ke pwa gen pwoteyin.
Serious injuries cause great anxiety.	Blesi grav yo lakòz gwo enkyetid.
Delegates write their own dreams.	Delege yo ekri pwòp rèv yo.
A bus stop was included as part of the plan.	Yon estasyon otobis te enkli kòm yon pati nan plan an.
His favorite pastime is radio theater.	Distraksyon li pi renmen se teyat radyo.
Passers-by witnessed the murder.	Moun k ap pase yo te temwen asasinay la.
Students at our school can study what they want.	Elèv nan lekòl nou an ka etidye sa yo vle.
The movements are hampered by air resistance.	Mouvman yo antrave pa rezistans lè a.
One bridge collapsed, killing at least one.	Yon pon tonbe, touye omwen youn.
There was a sudden burst of applause from the audience.	Te gen yon pete toudenkou nan aplodisman nan men odyans lan.
Cats make a variety of sounds, including purring and meowing.	Chat fè yon varyete de son, ki gen ladan ronron ak miaul.
To survive the cold, he hunted alone.	Pou siviv frèt la, li te konn ale lachas pou kont li.
The priest healed the girl's broken leg.	Prèt la geri janm kase ti fi a.
The question is whether we can trust him.	Kesyon an se si nou ka fè konfyans li.
The ashes are kept in a tin can.	Yo kenbe sann yo nan yon bwat fèblan.
The apple is tart and dry.	Pòm lan se brak ak sèk.
This building has a different design.	Bilding sa a gen yon konsepsyon diferan.
So do your best to avoid problems.	Kidonk, fè tout sa w kapab pou w pa gen pwoblèm.
Rain for ten days.	Lapli pandan dis jou.
Not just homog stories about the colonel here.	Pa jis homog istwa sou kolonèl la isit la.
Enrich the broth with saffron.	Anrichi bouyon an ak safran.
Analyze the data collected and conduct a survey.	Analize done yo kolekte epi fè yon sondaj.
The novelist was known for his profound vision.	Romansye a te konnen pou vizyon pwofon li.
the stench was overwhelming.	fetidite a te akablan.
Her stomach ached continuously.	Vant li te fè mal kontinyèlman.
The young man wore a large red tie.	Jenn gason an te mete yon gwo kravat wouj.
The past few years have been bad for him.	Ane ki sot pase yo te move avè l.
The potential for conflict is greater.	Potansyèl konfli a pi gwo.
The computer was repaired.	Yo te repare òdinatè a.
Where Did All Ancient Civilizations Disappear?	Ki kote tout ansyen sivilizasyon yo te disparèt?
She coughed and cracked.	Li touse ak krake.
He was not crazy.	Li pa t fou.
The temperature is comfortable.	Tanperati a konfòtab.
Put this pencil on the floor.	Mete kreyon sa a atè.
He set his alarm for eight o'clock.	Li mete alam li pou uit è.
The candles shook as the wind blew outside.	Bouji yo tranble pandan van an t ap soufle deyò.
They moved slowly, carefully.	Yo te deplase dousman, ak anpil atansyon.
I made this pasta for my family.	Mwen te fè pasta sa a pou fanmi mwen.
It seemed perfectly natural that he should take charge.	Li te sanble parfe natirèl ke li ta dwe pran chaj.
Initially, the decision was supported.	Okòmansman, yo te sipòte desizyon an.
Prepare pure a.	Prepare pure a.
A continent of ice and snow.	Yon kontinan ki gen glas ak nèj.
A place to bother.	Yon plas nan deranje.
I swing the cup carefully over a saucer.	Mwen balanse gode a ak anpil atansyon sou yon sokoup.
The sun continued to fade.	Solèy la te kontinye gade fèb.
Shut up!	Pe bouch ou!
The researcher found that they were right.	Chèchè a te jwenn ke yo te dwat.
The night sky was burning with a myriad of stars.	Syèl la lannwit te boule ak yon myriade zetwal.
He lost his glasses.	Li pèdi linèt li yo.
He still has a career as a professional football player.	Li toujou gen yon karyè kòm yon jwè foutbòl pwofesyonèl.
A bottle of ice cream remains unopened in the refrigerator.	Yon boutèy krèm rete san louvri nan frijidè a.
Watch the weather report before you go out.	Gade rapò metewolojik la anvan ou soti.
This process is an essential feature of photosynthesis.	Pwosesis sa a se yon karakteristik esansyèl nan fotosentèz.
Not just next weekend.	Pa jis nan fen semèn pwochèn.
She puts her cup in the cold.	Li mete tas li a frèt.
This guy is wearing a cape.	Mesye sa a mete yon kap.
Everyone should go for a medical examination once a year.	Tout moun ta dwe ale pou yon egzamen medikal yon fwa pa ane.
I will try to be more organized next week.	Mwen pral eseye gen plis òganize semèn pwochèn.
With this knowledge, we can plan for a better future.	Avèk konesans sa a, nou ka planifye yon pi bon avni.
A single runner kept a steady pace.	Yon kourè sèl te kenbe yon vitès fiks.
And wash your dishes when you finish your rice.	Epi lave asyèt ou lè ou fini diri ou.
He uttered a few words of warning.	Li te pwononse kèk mo avètisman.
This exhibition is celebrated all over the world.	Egzibisyon sa a selebre nan tout mond lan.
The pasta was more creamy than expected.	Pasta a te pi krèm pase espere.
I bought a new tennis racket.	Mwen te achte yon nouvo rakèt tenis.
He looked around the room and remembered that they were living there.	Li t ap gade nan chanm nan, li sonje yo t ap viv la.
Many discussions followed.	Te swiv anpil diskisyon.
Be sure to cover this with a damp cloth.	Asire w ke w kouvri sa a ak yon twal mouye.
Did you enjoy your dinner tonight?	Èske ou te jwi dine ou aswè a?
He told her he saw a nymph.	Li te di l li te wè yon nenf bwa.
The flames burned in the young man's heart.	Flanm dife yo te boule nan kè jenn gason an.
A semi-dark green shade came out.	Yon lonbraj vèt semi-fonwa soti.
Frogs are among the many animals that depend on streams.	Krapo se yo ki pami anpil bèt ki depann sou kouran dlo.
A measles outbreak struck the city last year.	Yon epidemi lawoujòl te pase nan vil la ane pase.
Must have snuck it out last night	Dwe te snuck li soti yè swa
Before you go home, make sure you clean the front windshield.	Anvan w ale lakay ou, asire w ke w netwaye vit devan an.
Water, water and more water!	Dlo, dlo ak plis dlo!
My hair was burning.	Cheve m te boule.
A website claims to have a video.	Yon sit entènèt reklamasyon gen yon videyo.
Plan for a third runway to be drawn.	Plan pou yon twazyèm pist yo trase.
She hid her reading glasses.	Li kache linèt lekti li yo.
Flowers fade in the heat here.	Flè fennen nan chalè a isit la.
Safety regulations are usually ignored by workers.	Règleman sekirite yo anjeneral inyore pa travayè yo.
The children are very happy for their upcoming school trips.	Timoun yo kontan anpil pou pwomnad lekòl y ap vini yo.
The job required a lot of paperwork.	Travay la te mande anpil papye.
The deer did not swell.	Sèf la pa t anfle.
The rooms are spotless.	Chanm yo impekable.
The Queen's Palace was famous for its beauty.	Palè larenn lan te pi popilè pou bote li yo.
Here are the current job openings.	Men ouvèti travay aktyèl yo.
The brag is broken.	Brag la kase.
He responded with a serious expression on his face.	Li reponn ak yon espresyon serye sou figi l.
My husband studied history.	Mari m etidye istwa.
So the old woman counted three coins.	Se konsa, granmoun fanm lan konte twa pyès monnen.
Temperatures are rising further this century.	Tanperati yo ap monte pi lwen syèk sa a.
The children ran to greet them.	Timoun yo t ap kouri salye yo.
He stared at the stars and grumbled to himself.	Li t ap gade zetwal yo, li t ap bougonnen pou kont li.
The wind was hot, and the summer sun was fierce.	Van an te cho, ak solèy ete a te feròs.
Later that day, the leaders embraced.	Pita nan jou sa a, lidè yo anbrase.
Several hours passed without any sign of life.	Plizyè èdtan te pase san okenn siy lavi.
He believes in hard work.	Li kwè nan travay di.
The word has many different meanings.	Mo sa a gen anpil siyifikasyon diferan.
Daylight slowly faded into darkness.	Limyè lajounen an te disparèt tou dousman nan fènwa.
The capital is a great place to look.	Kapital la se yon bon kote pou gade.
She felt a little encouraged by the news.	Li te santi yon ti kras ankouraje pa nouvèl la.
Jane does not like to swim.	Jane pa renmen naje.
A popular hearty diet.	Yon rejim popilè remoute kouraj.
When the program started, it was easy.	Lè pwogram nan te kòmanse, li te fasil.
The boy looked tired.	Ti gason an te parèt fatige.
Pull yourself together, and go.	Rale tèt ou ansanm, epi ale.
Some tourists visit this village.	Kèk touris vizite vilaj sa a.
A large crowd gathered to get a glimpse of him.	Yon gwo foul moun te rasanble pou pran yon ti apèsi sou li.
Much of the desert surrounds the city.	Gwo pati nan dezè antoure vil la.
The basis of all life is water and earth.	Baz tout lavi se dlo ak latè.
The seeds gave off a strong odor.	Grenn yo te bay yon sant fò.
It was an antique rifle.	Se te yon fizi antik.
He jumped from building to building, cleaning them.	Li te vole soti nan bilding an nan bilding, netwaye yo.
He was too busy to listen to a long lecture.	Li te twò okipe pou l koute yon konferans ki long.
New precautions for drivers and cyclists.	Nouvo prekosyon pou chofè ak siklis yo.
As the best politician ever, he won every election.	Kòm pi bon politisyen tout tan, li te genyen chak eleksyon.
He informed the authorities.	Li enfòme otorite yo.
The history teacher beat the podium.	Pwofesè istwa a t'ap bat podium a.
Several nature reserves have been established here.	Plizyè rezèv nati yo te etabli isit la.
Some bushes grew at the edges of the pond.	Gen kèk touf ki te grandi nan bor yo nan letan an.
The level of crime is frightening.	Nivo krim se pè.
This population was thought to be extinct.	Yo te panse popilasyon sa a deja disparèt.
The song of birds provides a means of food detection.	Chante zwazo yo bay yon mwayen pou deteksyon manje.
She trembled with rage.	Li tranble ak kòlè.
His younger brother is the captain of a merchant ship.	Pi piti frè li a se kòmandan yon bato komèsan.
Old books have also been preserved by humans.	Ansyen liv yo te konsève tou pa moun.
They could climb above the clouds.	Yo te kapab monte anlè nyaj yo.
There were no clouds in the sky.	Pa t gen nyaj nan syèl la.
Three years of hard work finally paid off.	Twa ane travay di finalman peye.
Police reported that there were many witnesses.	Lapolis rapòte ke te gen anpil temwen.
The measurements for this tree need to be very precise.	Mezi yo pou pye bwa sa a bezwen trè presi.
The mother of a bird is a devoted mother.	Manman zwazo se yon manman devwe.
The bells must stop!	Klòch yo dwe sispann!
Many seniors face financial insecurity.	Anpil granmoun aje fè fas a ensekirite finansye.
When he had finished speaking, the door opened.	Lè li fin pale, pòt la ouvri.
He studied at the local university for some time.	Li te etidye nan inivèsite lokal la pou kèk tan.
At the end of the book, there are exercises.	Nan fen liv la, gen egzèsis.
This region is known for its architecture.	Se rejyon sa a li te ye pou achitekti li yo.
The first two ingredients are almost always sugar or salt.	De premye engredyan yo prèske toujou sik oswa sèl.
There was little dialogue.	Te gen ti dyalòg.
He was arrested last night.	Yo te arete li yè swa.
He loves her, but he also attracts her brother.	Li renmen l, men li atire frè l tou.
The enemy is charged in the capital	Lènmi an chaje nan kapital la
After an hour, he found them asleep.	Apre yon èdtan, li jwenn yo ap dòmi.
The reclusive author received little attention during his lifetime.	Otè a reclusive te resevwa ti atansyon pandan lavi li.
A pile of weapons has been discovered here	Gen yon pil zam yo te dekouvri isit la
Some researchers say that civil unrest is inevitable.	Gen kèk chèchè ki di ke ajitasyon sivil se inevitab.
The parents gave custody of the child.	Paran yo te bay gad timoun nan.
Thieves take nothing of value.	Vòlè yo pa pran anyen ki gen valè.
The director agreed.	Direktè a te dakò.
The smoke rose lazily in the air.	Lafimen an leve parese nan lè a.
Oxygen is necessary for life.	Oksijèn nesesè pou lavi.
No one knows for sure where this river comes from.	Pèsonn pa konnen pou sèten kote rivyè sa a soti.
Insects have a spider-like structure.	Ensèk yo gen yon estrikti ki sanble ak areye.
Carbohydrates provide energy to the body.	Glusid bay enèji nan kò a.
The object you want is there.	Objè ou vle a se la.
I will clean them away.	Mwen pral netwaye yo ale.
The details were obscure.	Detay yo te fènwa.
He knocked on the door.	Li frape pòt la.
The perched engineer scrunched down the stairs.	Enjenyè a perchée scrunched desann eskalye yo.
He made a contract to secure the delivery of his cargo.	Li te fè kontra pou sekirize livrezon kago l 'yo.
A government report yesterday made a wide range of recommendations.	Yon rapò gouvènman yè te fè yon pakèt rekòmandasyon.
The moon rose above the rubble.	Lalin lan leve anlè debri yo.
Nobody recognizes it.	Pèsonn pa rekonèt li.
Seal the contract.	Sele kontra a.
In addition, some workers were not paid regularly.	Anplis de sa, gen kèk travayè yo pa te peye regilyèman.
The stars shone.	Zetwal yo te klere byen bèl.
Virtues are rewarded.	Vètye yo jwenn rekonpans.
Initial estimates were extremely high.	Estimasyon inisyal yo te ekstrèmman wo.
A decision had to be made.	Yon desizyon te dwe pran.
This is the last stretch.	Sa a se detire ki sot pase a.
He entered the factory at five o'clock.	Li te antre nan faktori a nan senk è.
This region is home to many different ethnic groups.	Rejyon sa a se lakay yo nan plizyè gwoup etnik diferan.
In times of famine, people used cannibals.	Nan tan grangou, moun yo itilize kanibalis.
There is a tariff at the gate.	Gen yon tarif nan pòtay la.
I had coffee eleven months ago.	Mwen te pran kafe onz mwa de sa.
She finds some fun in planting flowers.	Li jwenn kèk plezi nan plante flè.
The benefits of this system are undeniable.	Benefis ki genyen nan sistèm sa a se nye.
The tiger had a peculiar spotted coat.	Tig la te gen yon rad takte spesifik.
Responsible citizens must take action.	Sitwayen responsab yo dwe pran aksyon.
The old man fought many wars.	Nonm sa a, ki aje, te pase anpil lagè.
Someone has to pay for all this work.	Yon moun gen pou peye pou tout travay sa a.
A giant hand reached out from the ocean.	Yon men jeyan lonje lonje soti nan oseyan an.
Over the last century, the literacy rate has increased steadily.	Pandan dènye syèk la, to alfabetizasyon an te ogmante piti piti.
The instructor led us through the woods.	Enstriktè a te mennen nou nan rakbwa yo.
He moved quickly to spread the tension.	Li te deplase byen vit pou difize tansyon an.
Women were not allowed to drive at the time.	Fanm yo pa t gen dwa kondwi nan moman sa a.
Pump water into a tunnel.	Ponpe dlo nan yon tinèl.
We are invaded by weeds.	Nou ap anvayi pa move zèb yo.
He hates his lawyer.	Li deteste avoka li.
A film version of a book was made today.	Yo te fè yon vèsyon fim nan yon liv jodi a.
Polished brass shone in the dim light.	An kwiv poli te klere tou piti nan limyè a fèb.
They will enjoy their careers.	Yo pral jwi karyè yo.
The cranes, though tall, do not fly heavy.	Trepye yo, menm si wo, yo pa vole lou.
It is more common to see turtles on the coast.	Li pi komen pou wè tòti sou kòt la.
A song reached its peak.	Yon chante te rive nan gwo nòt li.
In long-term use, the drug should be carefully.	Nan itilizasyon alontèm, dwòg la ta dwe ak anpil atansyon.
All life has a close relationship.	Tout lavi gen yon relasyon sere.
Both of them are respected community leaders.	Tou de nan yo se lidè kominote respekte.
It was raining as the train entered.	Lapli t ap tonbe pandan tren an t ap antre.
The suburbs of Dresden are expanding rapidly.	Tout savann pou bèt Dresden yo ap agrandi rapidman.
The company expanded rapidly.	Konpayi an te elaji rapidman.
The epidemic was widely publicized.	Epidemi an te lajman pibliye.
He tended to dream.	Li te gen tandans reve.
Many countries around the world have nuclear plants.	Anpil peyi atravè lemond gen plant nikleyè.
Then you blow the liquid into your skin.	Lè sa a, ou soufle likid la nan po ou.
It's because people are happy.	Se akòz moun yo kontan.
Now he is taking revenge on me.	Kounye a li pran revanj li sou mwen.
This is the story of two extraordinary lives.	Sa a se istwa a nan de lavi ekstraòdinè.
She packs her bags, eager for adventure.	Li fè valiz li yo, anvi pou avanti.
He sponsors information campaigns against new forms of tobacco.	Li patwone kanpay enfòmasyon kont nouvo fòm tabak.
The magician consults his magic bowl.	Majisyen an konsilte bòl majik li a.
Twelve days passed before he noticed it.	Douz jou pase anvan li remake li.
The villagers bury the old woman in a secret place.	Moun nan vilaj yo antere granmoun fanm lan nan yon kote sekrè.
Adding lemon juice to the dish improves its flavor.	Ajoute ji sitwon nan plat la amelyore gou li yo.
They live in our area.	Yo rete nan zòn nou an.
Simplicity, that simplicity.	Senplisite, ki senplisite.
The oil provides an important source of income.	Lwil oliv la bay yon sous enpòtan nan revni.
Likewise, unemployment continues to rise.	Konsa tou, chomaj ap kontinye monte.
The importance of the issue has not been underestimated.	Enpòtans pwoblèm nan pa te souzèstime.
Volunteers are involved in many conservation projects.	Volontè yo patisipe nan anpil pwojè konsèvasyon.
Pass me the salad dressing.	Pase m' salad dressing la.
She hides her feelings well.	Li byen kache santiman l.
All three shared in a joyous meal.	Tout twa te pataje nan yon repa lajwa.
Nuclear and thermal power stations provide electricity.	Estasyon enèji nikleyè ak tèmik bay elektrisite.
Privately owned and operated, it was profitable.	Prive posede ak opere, li te pwofitab.
He wanted to go.	Li te anvi ale.
The mountains provide a place for a variety of wildlife.	Mòn yo bay yon kote pou varyete bèt sovaj.
The company plans to expand its business.	Konpayi an planifye pou elaji biznis li.
There is a large statue of a cowboy.	Gen yon gwo estati yon Cowboy.
The eight tribes are famous for their courage.	Uit branch fanmi yo pi popilè pou kouraj yo.
The queen loved to flatter the public.	Rèn nan te renmen flate piblik.
The fragile vase shattered.	Vaz frajil la te kraze an miyèt moso.
The manager praised the new staff.	Manadjè a fè lwanj nouvo anplwaye yo.
Make critical decisions without adequate information.	Pran desizyon kritik san enfòmasyon adekwa.
These images are really beautiful.	Imaj sa yo vrèman bèl.
Fill the glass with orange juice.	Ranpli vè a ak ji zoranj.
He became an astrophysicist.	Li te vin yon astwofizisyen.
He is addicted to playing video games.	Li dejwe jwe jwèt videyo.
The village roads were in a terrible state.	Wout vilaj yo te nan yon eta terib.
The fiercest beast was found.	Yo jwenn lyon bèt ki pi feròs la.
A considerable number of respondents voted in favor.	Yon kantite konsiderab nan moun ki te kesyone yo te vote an favè.
He supported himself with one thin arm.	Li te sipòte tèt li ak yon sèl mens bra.
The first comic was a huge success.	Premye komik la te yon gwo siksè.
The paint stained his hand, but it didn't matter.	Penti a takte men l, men li pa t gen pwoblèm.
The king did not comment on the incident.	Wa a pa t fè kòmantè sou ensidan an.
He cannot use the machine until this program is complete.	Li pa ka sèvi ak machin nan jiskaske pwogram sa a fini.
For centuries, people have believed in witches and the devil.	Pandan plizyè syèk, moun te kwè nan sòsyè ak dyab.
Fishermen fished in the river.	Pechè yo te konn lapèch nan rivyè a.
Other companies avoid government oversight.	Lòt konpayi yo evite sipèvizyon gouvènman an.
Two hundred and fifty thousand homeless children.	Desan senkant mil timoun ki san kay.
John was strangely quiet about driving home.	John te etranj trankil sou kondwi kay la.
The soldier slipped and fell to the ground.	Sòlda a glise, li tonbe atè.
The scientist worked with a microscope.	Syantis la te travay ak mikwoskòp.
This is very serious.	Sa a se yon bagay ki grav.
The problem of traffic congestion is a big one.	Pwoblèm nan anbouteyaj trafik la se yon sèl gwo.
The young man put on a trench coat.	Jenn gason an te mete yon trench.
The army marched through the city.	Gwoup sòlda yo t'ap mache nan tout vil la.
It's very beautiful.	Li trè bèl.
In this village, the tradition is alive and well.	Nan vilaj sa a, tradisyon an vivan e byen.
It was a very useful invention.	Se te yon envansyon trè itil.
It was a quiet and peaceful lie.	Se te yon kouche trankil ak trankil.
The temperature will drop quickly.	Tanperati a ap desann byen vit.
China has great resources and great potential.	Lachin gen gwo resous ak gwo potansyèl.
He took to wearing business clothes.	Li te pran nan mete rad biznis.
He sells sea shells by the sea.	Li vann kokiy lanmè sou bò lanmè a.
Collapse brought an economic and social downturn.	Efondreman te pote yon bès ekonomik ak sosyal.
He met with some success as a lawyer.	Li te rankontre ak kèk siksè kòm yon avoka.
They entered the museum.	Yo antre nan mize a.
The dam is a major source of electricity.	Baraj la se yon gwo sous elektrisite.
Someone was shouting.	Yon moun t'ap rele byen fò.
The cat was lying by the fire.	Chat la te kouche bò dife a.
The proportion of female consultants is rising.	Pwopòsyon de konsiltan fi ap monte.
She prepared the spaghetti sauce.	Li te prepare sòs espageti a.
The people gathered around the event.	Pèp la te rasanble otou evènman an.
The field remains intact.	Jaden an rete intact.
She has a regular evening routine.	Li gen yon woutin regilye aswè.
The dancer's thin legs moved at a speed	Pye mens dansè a te deplase nan yon vitès
One family owned a large farm in that region.	Yon fanmi te posede yon gwo fèm nan rejyon sa a.
This situation was intolerable.	Sitiyasyon sa a te entolerab.
She hates him so much.	Li rayi l anpil.
The grooves in this palm reveal a network of cracks.	Siyon yo nan palmis sa a revele yon rezo nan fant.
The dogs bark angrily.	Chen yo jape an kòlè.
He tended to avoid others.	Li te gen tandans evite lòt moun.
He intends to focus on making films.	Li gen entansyon konsantre sou fè fim.
The effect of global warming is nothing if not chaotic.	Efè a nan rechofman planèt la pa gen anyen si se pa chaotic.
Find a clean spot on the grass to start.	Jwenn yon plas pwòp sou zèb la pou kòmanse.
The electricity was turned off for two minutes.	Elektrisite a te fèmen pou de minit.
It fell like thunder.	Li tonbe tankou loraj.
It has been several years since he visited the city.	Sa fè plizyè ane depi li te vizite vil la.
They look at the stars through a small telescope.	Yo gade zetwal yo atravè yon ti teleskòp.
Locals were unaware of the innovation.	Moun nan lokalite yo pa t okouran de inovasyon an.
Compare prices between different travel agencies.	Konpare pri ant diferan ajans vwayaj.
Here are ten tips on how to improve your vocabulary.	Men dis konsèy sou fason pou amelyore vokabilè ou.
Nearby there is a beautiful waterfall.	Toupre gen yon bèl kaskad.
The sun broke out, scattering light.	Solèy la pete, gaye limyè.
He has lived here for many years.	Li ap viv isit la pou plizyè ane.
The process brought speed and efficiency.	Pwosesis la te pote rapid ak efikasite.
The hunter bowed behind a large tree.	Chasè a bese dèyè yon gwo pye bwa.
The seeds worked well and quickly.	Grenn yo te travay byen epi byen vit.
The soldiers had a history of brutal behavior.	Sòlda yo te gen yon istwa nan konpòtman brital.
These burgers are delicious.	Anbourger sa yo bon gou.
She chooses the ingredients carefully.	Li chwazi engredyan yo ak anpil atansyon.
He wanted to explore the fortress further.	Li te vle eksplore fò a pi lwen.
He traveled there for business.	Li te vwayaje la pou biznis.
A mist on the lake darkens the trees.	Yon vapè dlo sou lak la fènwa pyebwa yo.
Old and new mayors were photographed together.	Ansyen ak nouvo majistra yo te foto ansanm.
The earth is made of stone.	Tè a fèt ak wòch.
A new exhibition will present his work.	Yon nouvo egzibisyon pral prezante travay li.
This was long before ‘modern’ homes.	Sa a te lontan anvan 'modèn' kay yo.
The cow gives milk, which is used to make cheese.	Bèf la bay lèt, ki itilize pou fè fwomaj.
The cup is too far down the sink.	Gode ​​a twò lwen desann koule a.
What are these things?	Ki bagay sa yo?
They lived in need for years.	Yo te viv nan bezwen pou ane.
Manufacturers had to introduce some new designs.	Manifakti yo te oblije prezante kèk nouvo desen.
It rained in the middle of the night.	Lapli t'ap tonbe nan mitan lannwit lan.
The disease is infectious.	Maladi a enfektye.
The soldiers marched across the plains.	Sòlda yo te mache atravè plenn yo.
They all sit together.	Yo tout chita ansanm.
He was given a copy of the local paper.	Yo te ba li yon kopi papye lokal la.
Remember to relax when playing tennis.	Sonje rilaks lè w ap jwe tenis.
Ginger was used in cooking.	Ginger te itilize nan kwit manje.
The landmark is considered sacred.	Yo konsidere bòn tè a kòm sakre.
Hamsters make great pets.	Amstè fè gwo bèt kay.
They were found in a clean, almost primitive condition.	Yo te jwenn yo nan yon kondisyon pwòp, prèske primitif.
He wore an old raincoat.	Li te mete yon vye enpèrmeabl.
The grass is green.	Zèb la vèt.
The drought had a severe effect on the livestock industry.	Sechrès la te gen efè grav sou endistri bèt yo.
You can combine these words to make two new sentences.	Ou ka konbine mo sa yo pou fè de nouvo fraz.
This statue is expensive to maintain.	Estati sa a chè pou kenbe.
what did he say	kisa li te di?
Surveys indicate that most people prefer bananas.	Sondaj endike ke pifò moun prefere bannann.
This variety of rice is golden.	Sa a varyete diri se an lò.
A classic love story, full of passion and adventure.	Yon istwa renmen klasik, plen pasyon ak avanti.
We continue to make the festival bigger than ever before.	Nou kontinye fè festival la pi gwo pase tout tan anvan.
Heads of state gathered for the annual summit.	Chèf eta yo te rasanble pou somè anyèl la.
Creating a sense of order allows us to function effectively.	Kreye yon sans de lòd pèmèt nou fonksyone efektivman.
The man leaned back to read the information.	Mesye a panche dèyè pou li enfòmasyon an.
The chemical is also used in perfume.	Se pwodui chimik la tou itilize nan pafen.
The world population is growing rapidly.	Popilasyon mondyal la ap grandi rapidman.
When hot, salt filled my lungs.	Lè cho, sale plen poumon mwen.
To achieve our goal we must travel at high speed.	Pou reyalize objektif nou nou dwe vwayaje nan gwo vitès.
These power lines run on this ridge.	Liy elektrik sa yo kouri sou Ridge sa a.
He never trusted her.	Li pa janm fè l konfyans.
His opponent eventually succumbed.	Advèsè li evantyèlman sikonbe.
Society was devastated.	Sosyete a te devaste.
Only a small fraction of immigrants choose to stay here	Se sèlman yon ti fraksyon nan imigran ki chwazi rete isit la
Now just write “the end” here.	Koulye a, jis ekri "fen an" isit la.
He saw his sister for the first time in years.	Li te wè sè l la pou premye fwa nan plizyè ane.
Witnesses say a tornado tore their homes apart.	Temwen yo di yon gwo tònad dechire kay yo.
Most recently, many criminals have been robbed	Pi resamman, yo te vòlè anpil kriminèl
The water was cool ice.	Dlo a te fre glas.
This box has equipment.	Bwat sa a gen ekipman.
There is a problem, of course, in implementing this policy.	Gen yon pwoblèm, nan kou, nan aplike politik sa a.
But why did he donate all the money to charity?	Men, poukisa li te bay tout lajan an nan charite?
I prefer brown bread.	Mwen prefere pen mawon.
Adults alone were happy for the company.	Granmoun pou kont li te kontan pou konpayi an.
The race was very close.	Ras la te trè rapwoche.
We ended up in gas.	Nou te fini nan gaz.
A volcano erupted and lava flowed down.	Yon vòlkan te eklate ak lav koule desann.
The summer months are hot and dry.	Mwa ete yo cho ak sèk.
The speech was full of jokes.	Diskou a te chaje ak blag.
But the announcer warned that these numbers are false.	Men, anonseur la te avèti ke nimewo sa yo se fo.
The clouds were very high.	Nwaj yo te wo anpil.
Experts in the area argue that climate change is real.	Ekspè nan zòn nan diskite ke chanjman nan klima se reyèl.
Many soldiers were killed during the city storm.	Anpil sòlda te mouri pandan tanpèt vil la.
The lamb was a symbol of courage.	Ti mouton an te yon senbòl kouraj.
He stole my heart.	Li te vòlè kè m.
The bank is located on the right.	Bank la sitiye sou bò dwat la.
The child was one child.	Timoun nan te yon sèl pitit.
He blames himself for his brother's death.	Li blame tèt li pou lanmò frè l la.
The birds have beautiful plumage.	Zwazo yo gen bèl plimaj.
The soup needs seasoning.	Soup la bezwen séchage.
The woman bowed down to the priest.	Madanm nan bese byen wo devan ti vye prèt la.
The door was slightly clogged.	Pòt la te yon ti kras bouche.
Largely due to industry, the city thrives.	Nan gwo pati akòz endistri, vil la pwospere.
There was some flour spilled on the ground.	Te gen kèk farin koule atè a.
The older man continued to serve on the committee.	Nonm ki pi gran an kontinye sèvi nan komite a.
He sat very quietly and heard the birds chirping outside.	Li te chita trè trankil, li tande zwazo yo pepi deyò.
A committee was formed to organize an online business competition.	Yon komite te fòme pou òganize yon konpetisyon biznis online.
He discovered a rare form of desert coral.	Li te dekouvri yon fòm ki ra nan koray dezè.
Potatoes and basil are the perfect match.	Pòmdetè ak Basil se match pafè a.
Each province has different types of cheese.	Chak pwovens gen plizyè kalite fwomaj.
Cyclists were fined for speeding in this city.	Siklis yo te resevwa amann pou vitès nan vil sa a.
In some countries, there are open challenges to the law.	Nan kèk peyi, gen ouvè defi lalwa.
The problem now is how best to interpret this data.	Pwoblèm nan kounye a se ki jan pi bon entèprete done sa yo.
He convinced me to buy a bicycle.	Li te konvenk mwen achte yon bisiklèt.
The boy wasted no time.	Ti gason an pa t gen tan pèdi.
A sandwich should be eaten fresh.	Yon sandwich ta dwe manje fre.
He has several cats.	Li gen plizyè chat.
Minerals tend to be found in low areas.	Mineral yo gen tandans jwenn nan zòn ki ba.
Flat ground, the rock covered mostly by rubbing.	Tè plat, wòch la kouvri sitou nan fwote.
Some people live in this area.	Gen kèk moun k ap viv nan zòn sa a.
If you go out on foot, you will live.	Si w soti a pye, w ap viv.
It was dark and damp outside.	Li te fè nwa ak mouye deyò.
These people live under constant stress and restraint.	Moun sa yo ap viv anba estrès konstan ak kontrent.
A hospital should be a difficult environment for patients.	Yon lopital ta dwe yon anviwònman difisil pou pasyan yo.
The problem was water shortages.	Pwoblèm lan se te rate dlo.
This initiative is unpleasant for many farmers.	Inisyativ sa a se dezagreyab pa anpil kiltivatè.
The car is tested thoroughly.	Yo teste machin nan byen.
He lived his life as a farmer.	Li te viv lavi l kòm yon kiltivatè.
We need to find the most efficient system.	Nou bezwen jwenn sistèm ki pi efikas.
The border is well defined, but invisible.	Fwontyè a byen defini, men envizib.
These men are thieves.	Mesye sa yo se vòlè.
Stay in bed and work in your garden!	Rete nan kabann, epi travay nan jaden ou!
He hit his fist on the table as he spoke.	Li frape pwen li sou tab la pandan l t ap pale.
Summer is the best time to visit this region.	Ete se pi bon moman pou vizite rejyon sa a.
They will not.	Yo pa pral.
The cat looked at me angrily.	Chat la gade m an kòlè.
Don't forget to admire the mountains.	Pa bliye admire mòn yo.
It took her by surprise.	Li pran l pa sipriz.
The government has issued new rules.	Gouvènman an te bay nouvo règ.
He makes a noise of protest.	Li fè yon bri pwotestasyon.
He laid a wreath at the monument site.	Li te depoze yon kouwòn flè sou sit moniman an.
A refuge for nature lovers.	Yon refij pou rayisab lanati.
The book exposed the harsh truth.	Liv la te ekspoze verite piman bouk la.
The financial climate is weak for entrepreneurs.	Klima finansye a fèb pou antreprenè yo.
He suffered serious injuries.	Li te soufri blesi grav.
The accounts were balanced.	Kont yo te balanse.
The soldiers entered the building.	Sòlda yo te antre nan bilding nan.
The lawyer advises his client not to discuss the point.	Avoka a konseye kliyan li pa diskite sou pwen an.
She is dressed modestly, but she is very beautiful.	Li abiye ak modès, men li bèl anpil.
The prime minister said the measure would be effective.	Premye minis la di mezi a pral efikas.
The soldier was killed by a sniper.	Sòlda a te touye pa yon tirè pwofesyonèl.
She picks up the ingredients for the food.	Li ranmase engredyan yo pou manje a.
We generally do not eat with a knife and fork.	Nou jeneralman pa manje ak yon kouto ak yon fouchèt.
You can teach old dogs new tricks.	Ou ka anseye vye chen nouvo ke trik nouvèl.
Scientists hope to curb malaria infection.	Syantis yo espere kwape enfeksyon malarya.
It is often used in construction.	Li se souvan itilize nan konstriksyon.
How would you describe the house?	Ki jan ou ta dekri kay la?
Please give the problem a little thought.	Tanpri bay pwoblèm nan yon ti reflechi.
He appeared relaxed and confident.	Li te parèt rilaks ak konfyans.
Some run high when the rain is strong.	Gen kèk ki kouri nan tè wo lè lapli a pi fò.
A breath of fresh air in this stressful world.	Yon souf lè fre nan mond estrès sa a.
The reporter was interviewed by opposition party leaders.	Repòtè a te fè entèvyou ak lidè pati opozisyon an.
The Deputy Secretary raised his hand in silence.	Sekretè adjwen an leve men l pou l fè silans.
River crabs eat dead plants and animals.	Krab larivyè yo manje plant ak bèt ki mouri.
Police have accused the workers of molestation.	Lapolis ta akize travayè yo de molestation.
The senator criticized the government.	Senatè a kritike gouvènman an.
The castle was located in a commanding position.	Te chato la sitiye nan yon pozisyon kòmandan.
You must wash your hands after using the bathroom.	Ou dwe lave men w apre w fin itilize twalèt la.
A soldier loyal to the king, he died in battle.	Yon sòlda fidèl pou wa a, li te mouri nan batay.
Most average farms have turned a profit.	Pifò fèm mwayèn yo te vire yon pwofi.
Raise your hand, please.	Leve men ou, tanpri.
Electric current flows in a circuit.	Kouran elektrik ap koule nan yon sikwi.
The ceremony was overwhelmed with emotion.	Seremoni an te akable ak emosyon.
Juan has a number of books.	Juan gen yon kantite liv.
The community wants to see improved health services.	Kominote a vle wè sèvis sante amelyore.
They eat and work, and they start families.	Yo manje ak travay, epi yo kòmanse fanmi.
Trees are planted at irregular intervals.	Pye bwa yo te plante nan entèval iregilye.
The villagers began to trade stocks.	Moun nan vilaj yo te kòmanse komès aksyon.
It was coarse and salty.	Li te koryas ak sale.
These streets are not safe at night.	Lari sa yo pa an sekirite nan mitan lannwit.
Some monuments are reminiscent of ancient history.	Gen kèk moniman ki rapèl istwa ansyen.
So he moved to this village.	Se konsa, li te deplase nan vilaj sa a.
This horse is a beautiful animal.	Cheval sa se yon bèl bèt.
These buildings saw better days.	Bilding sa yo te wè pi bon jou.
The city has many parks.	Vil la gen anpil pak.
He makes an observation.	Li fè yon obsèvasyon.
The defeated candidate no longer supports his party.	Kandida ki bat la pa sipòte pati li ankò.
The computer is very fast.	Òdinatè a trè vit.
Later, when questioned by the police, he pleaded not guilty.	Apre sa, lè lapolis te kesyone li, li te deklare li inosan.
The danger is very real.	Danje a trè reyèl.
The words are mixed together in a beautiful chorus.	Mo yo melanje ansanm nan yon koral bèl.
I saw her smile.	Mwen te wè li souri.
Doctors and nurses are in a small number.	Doktè ak enfimyè yo nan yon ti kantite.
In the end, the rat is killed.	Nan fen a, rat la touye.
Asphalt roads go the road here.	Wout asfalte ale wout la isit la.
Sentences have proper names	Fraz gen non pwòp
We ask people not to harm the environment.	Nou mande moun pou yo pa andomaje anviwònman an.
The intervention is very important.	Entèvansyon an enpòtan anpil.
A large sapphire was discovered in the region.	Yon gwo safi te dekouvri nan rejyon an.
Realization that the pavement was slippery	Reyalizasyon ke pave a te glise
Some theologians question the research ethics of stem cells.	Gen kèk teyolojyen kesyone etik rechèch sou selil souch yo.
What Makes People Really Human?	Ki sa ki fè moun vrèman imen?
The villagers live on a small farm.	Moun nan vilaj yo ap viv nan yon ti fèm.
The researchers observed the animal carefully,	Chèchè yo te obsève bèt la ak anpil atansyon,
Let's compare this formula with this one.	Ann konpare fòmil sa a ak yon sèl sa a.
The manuscript gave an overview of medieval society.	Maniskri a te bay yon apèsi sou sosyete medyeval.
The books in this library are mostly about the military.	Liv ki nan bibliyotèk sa a se sitou sou militè yo.
The children were cared for with great consideration.	Yo te okipe timoun yo ak anpil konsiderasyon.
They fill their bottles with drinking water.	Yo plen boutèy yo ak dlo pou bwè.
He believes violence can be avoided.	Li kwè ke vyolans ka evite.
It only takes a few minutes.	Li pran sèlman kèk minit.
Dinosaurs are long dead.	Dinozò yo te mouri depi lontan.
Consequently, prices have risen.	Kontinwe, pri yo te monte.
How do we ensure more access?	Ki jan nou asire plis aksè?
The Ocarina is small and easy to use.	Ocarina a piti epi fasil pou itilize.
He well ignored the baton.	Li byen inyore baton an.
He comes from a distant land.	Li soti nan yon peyi byen lwen.
He suffers from asthma.	Li soufri opresyon.
Again, this paper addresses research issues.	Ankò, papye sa a trete pwoblèm rechèch.
The roses have a dark red color.	Roz yo gen yon koulè wouj fonse.
The government tried to censor the news.	Gouvènman an te eseye sansi nouvèl la.
The dentist provided valuable help to the community.	Dantis la te bay kominote a valab èd.
Painting is hard to learn.	Penti difisil pou aprann.
She squeezed a little lemon juice into her glass.	Li te peze yon ti ji sitwon nan glas li.
Strict pollution controls have been implemented.	Kontwòl sevè sou polisyon yo te aplike.
A mist of light was blowing across the field.	Yon vapè limyè t ap soufle atravè jaden an.
The rain soaked his clothes.	Lapli a tranpe rad li.
Losing weight is easy if you follow a healthy diet.	Pèdi pwa se fasil si ou swiv yon rejim alimantè ki an sante.
With a swift movement, he swung his heavy sword.	Ak yon mouvman rapid, li balanse epe lou l 'yo.
He gradually came to understand that he was wrong.	Li piti piti vin konprann li gen yon bagay ki mal.
Isn't it time to listen to the warnings?	Èske li pa tan pou nou koute avètisman yo?
Summers seem forever hot and dry.	Ete yo sanble pou tout tan cho ak sèk.
She can't remember who she is.	Li pa ka sonje kiyès li ye.
Did you call the doctor?	Ou te rele pou doktè a?
It hurts just as much.	Li fè mal menm jan.
Bees suffer when weather conditions are extreme.	Myèl soufri lè kondisyon metewolojik yo ekstrèm.
The apartment provides on the sea.	Apatman an bay sou lanmè a.
The weather is bad in this office.	Lè a move nan biwo sa a.
There are dangers that threaten the country's survival.	Gen danje ki menase siviv peyi a.
Generous discounts are offered for this event.	Yo ofri rabè jenere pou evènman sa a.
I am writing a new book about my adventures.	Mwen ekri yon nouvo liv sou avantur mwen yo.
The government promised to pay seven cents per gallon.	Gouvènman an te pwomèt pou l peye sèt santim pou chak galon.
The process transformed white sand into gold.	Pwosesis la te transfòme sab blan an lò.
He wanted to throw a flower.	Li te vle lanse yon flè.
Some farmers who have lost their crops continue to suffer.	Gen kèk kiltivatè ki pèdi rekòt yo kontinye soufri.
Protesters also gathered outside the prime minister's office.	Manifestan yo te rasanble tou deyò biwo premye minis la.
It was my first real job, you know.	Se te premye vrè travay mwen, ou konnen.
They divide the time into fixed intervals.	Yo divize tan an nan entèval fiks.
Sheriffs arrested four men.	Cherif yo te arete kat gason.
Her friend was so upset that she fell ill.	Zanmi li te tèlman fache ke li te tonbe malad.
Of course, plots make for depression sights.	Natirèlman, simityè fè pou aklè depresyon.
She breathes slowly and deeply.	Li respire dousman ak pwofondman.
The parties collapsed before the legislative elections.	Pati yo te tonbe anvan eleksyon lejislatif yo.
They sang psalms in this room.	Yo chante sòm nan chanm sa a.
They sought the approval of their wives.	Yo te chèche apwobasyon madanm yo.
Surprised, he ran out of the house.	Sezi, li kouri soti nan kay la.
We hope to build a better society.	Nou espere bati yon pi bon sosyete.
Try to convince the man to lend you the money.	Eseye konvenk nonm lan prete w lajan an.
A strong wind tore his clothes.	Yon gwo van chire rad sou li.
The exhibitors wanted to make the most of the event.	Ekspozan yo te vle fè pi plis nan evènman an.
It was raining at the time.	Lapli t ap tonbe nan moman an.
Children were taught religion.	Yo te anseye timoun yo relijyon.
He carefully repaired a tear in the fabric.	Li ak anpil atansyon repare yon chire nan twal la.
Drinking water is essential for life.	Bwè dlo esansyèl pou lavi.
Protesters refused to leave.	Manifestan refize kite.
First, rinse the beef in cool water.	Premyèman, rense vyann bèf la nan dlo fre.
The woman on the bench smiled.	Fanm ki sou ban an te souri.
They sat down at the conference table.	Yo te chita bò kote tab konferans lan.
A wave of ripples laughed across the room.	Yon vag nan ri rid atravè chanm nan.
Nothing in this text is true!	Pa gen anyen nan tèks sa a ki pa vre!
Pigeon populations have increased exponentially in recent years.	Popilasyon pijon yo te ogmante eksponansyèlman nan dènye ane yo.
I'm studying at school.	Mwen ap etidye nan lekòl la.
An electrochemical battery looks like a fuel cell.	Yon batri elektwochimik sanble ak yon selil gaz.
the stench of the burnt meat was awkward.	fetidite vyann boule a te akasan.
The tower has stood for centuries.	Gwo kay won an te kanpe pou syèk.
The instrument could not be heard.	Enstriman an pa t ka tande.
We live in this world, we cannot escape it.	Nou ap viv nan monn sa a, nou pa ka chape anba li.
Along the warmth of the blanket, she smiled.	Ansanm nan chalè a nan kouèt la, li te souri.
A scholarship is available for parents with children.	Yon bous disponib pou paran ki gen timoun.
The first part of the test is easy.	Premye pati tès la fasil.
What's wrong with Western diplomats?	Diplomat oksidantal yo kisa ki mal nan li?
When asked, he hesitated.	Lè yo te poze yon kesyon, li te ezite.
The water was too cold to swim in.	Dlo a te twò frèt pou naje ladan l.
A warning was issued last night.	Yo te bay yon avètisman yè swa.
These shoes are not very padded, but they are sturdy.	Soulye sa yo pa trè rembourré, men yo solid.
That must be something to worry about, we thought.	Sa dwe yon bagay pou enkyete sou, nou te panse.
I would be happy to help you.	Mwen ta kontan ede w.
Instead of asking for directions, he pulled out his phone.	Olye pou l mande direksyon, li rale telefòn li.
I would suspect that you are hungry and thirsty.	Mwen ta sispèk ke ou grangou ak swaf dlo.
Put now, put later, put inside.	Mete kounye a, mete pita, mete andedan.
The sun will set soon.	Solèy la pral kouche talè.
Law enforcement agencies broke down.	Ajans ki fè respekte lalwa te kraze.
They studied the stars for many years.	Yo te etidye zetwal yo pou plizyè ane.
The bag is packed with broken pottery.	Anpay la chaje ak potri kase.
However, the decision was made.	Sepandan, desizyon an te pran.
Research indicates that immigrants are among the most successful groups.	Rechèch endike ke imigran yo pami gwoup ki gen plis siksè.
Scientists had no idea what to do next.	Syantis yo pa t gen okenn lide kisa pou yo fè apre.
In many lands, the elderly play an important role.	Nan anpil peyi, granmoun aje jwe wòl enpòtan.
Watch out for pirates.	Gade deyò pou pirat.
Just a moment, let me get a hammer.	Jis yon ti moman, kite m 'jwenn yon mato.
Water can serve as a fuel.	Dlo ka sèvi kòm yon gaz.
His life was like death.	Lavi ki te rete li a te tankou lanmò.
Add a piece of cheese on top.	Ajoute yon moso fwomaj sou tèt.
My parents encouraged me.	Paran m te ankouraje m.
These authors argue that women cascade their own growth.	Otè sa yo diskite ke fanm kaskad pwòp kwasans yo.
There are	Genyen
A pilot eager for adventure and action.	Yon pilòt anvi pou avanti ak aksyon.
The cost of housing is increasing.	Pri a nan kay yo ap ogmante.
The government is doing a transportation project.	Gouvènman an fè yon pwojè transpòtasyon.
Miller insisted he was innocent.	Miller la ensiste ke li te inosan.
The robot's ability to recognize objects is impressive.	Kapasite robo a pou rekonèt objè se enpresyonan.
The atmosphere inside the room was electric.	Atmosfè anndan chanm lan te elektrik.
The guests began to arrive.	Envite yo te kòmanse rive.
Some cakes seem to burn easier than others.	Gen kèk gato ki sanble boule pi fasil pase lòt.
Live and let live is my motto!	Viv epi kite viv, se deviz mwen!
Her delicate hands lifted her to break her.	Men delika yo leve l pou l kase l.
The melon cake is delicious.	Gato melon an bon gou.
I went to the grocery store before coming home.	Mwen te ale nan makèt la anvan m te vin lakay mwen.
Some business people are skeptical.	Gen kèk moun biznis yo ensèten.
The flow of chemicals is measured in units called liters.	Koule pwodwi chimik yo mezire nan inite yo rele lit.
The government needs to raise taxes.	Gouvènman an bezwen ogmante taks.
All sorts of memories come back to him.	Tout kalite souvni tounen vin jwenn li.
The champion drove at a dizzying speed.	Chanpyon an te kondwi a yon vitès vertigintif.
The lady's anger increased with each snack.	Kòlè dam nan ogmante chak ti goute.
The dancers shuddered across the stage.	Dansè yo chele atravè sèn nan.
These birds migrate at night.	Zwazo sa yo imigre nan mitan lannwit.
The rumor circulated widely.	Rimè a te sikile anpil.
This action is prohibited by law.	Aksyon sa a entèdi pa lalwa.
Suffering without manifestation is cowardice.	Soufrans san manifestasyon se lachte.
The ruined landscape has always shown signs of its former greatness.	Peyizaj la kraze toujou te montre siy ansyen grandè li yo.
These paths are not paved.	Chemen sa yo pa pave.
Finally, the decision is made.	Finalman, desizyon an pran.
The climate is getting worse.	Klima a ap vin pi ekstrèm.
So a wise old woman counted three coins.	Se konsa, yon vye granmoun fanm ki gen bon konprann konte twa pyès monnen.
Place each apple slice neatly around the filling.	Mete chak tranch pòm nètman alantou ranpli a.
They are rich in iron.	Yo rich nan fè.
This city is famous for posters.	Vil sa a pi popilè pou afich.
Grind your food carefully.	Moulen manje ou ak anpil atansyon.
The art industry is not exactly evolving.	Endistri atizay la pa egzakteman en.
Under the influence of alcohol, his truth was suspected.	Anba enfliyans alkòl, verite li te sispèk.
The words made me feel very sad.	Pawòl yo te fè m santi m tris anpil.
Dark clouds signaled a storm.	Nwaj nwa yo te siyale yon tanpèt.
The villagers starved to death.	Moun nan vilaj yo te mouri grangou.
The cut on the bed was tied to the foot.	Koupe a sou kabann lan te mare nan pye a.
His face was red.	Figi li te wouj.
After several hours of waiting, he finally saw her.	Apre plizyè èdtan ap tann, finalman li wè l.
I wiped my head.	Mwen siye tèt mwen.
The global pollution program, however, has been inadequate.	Pwogram polisyon planèt la, sepandan, te ensifizan.
Once you learn the rules, you can play the game.	Yon fwa ou aprann règ yo, ou ka jwe jwèt la.
Many people are concerned about the problem as well.	Anpil moun konsène ak pwoblèm nan tou.
When fighting broke out, the villagers fled.	Lè batay pete, nan vilaj yo kouri met deyò.
The bag is silver colored.	Sak la gen koulè ajan.
Wages are usually a good indication of working conditions.	Salè yo anjeneral yon bon endikasyon de kondisyon travay.
It was clearly a joke.	Se te klèman yon blag.
The poor have no property.	Pòv yo pa gen okenn pwopriyete.
I wonder if this book would work for me.	Mwen mande si liv sa a ta travay pou mwen.
Her hair is pale yellow.	Cheve li se yon koulè jòn pal.
There was a pen that was not in place on the table.	Te gen yon plim ki pa nan plas li sou tab la.
Cheers erupted in the packed audience.	Cheers te eklate nan odyans lan chaje.
Everyone has heard of cars that can park themselves.	Tout moun te tande pale de machin ki ka pake tèt yo.
He handled the situation well.	Li byen jere sitiyasyon an.
She opens the door to reveal her guests.	Li ouvri pòt la pou l revele envite l.
You may feel curious.	Ou ka santi kirye.
He looked at the clock.	Li gade revèy la.
You must not kill.	Ou pa dwe touye moun.
The sun is shining brightly.	Solèy la klere anlè.
So the farmer loaded his son to school.	Se konsa, kiltivatè a chaje pitit gason l 'lekòl.
I like to give good advice.	Mwen renmen bay bon konsèy.
He looked at the peaceful landscape.	Li te voye je sou peyizaj lapè a.
Players formed a circle around the director.	Jwè yo te fòme yon sèk alantou direktè a.
She was famous for her sweet smile.	Li te pi popilè pou souri dous li.
His stock has dropped.	Stock li te bese.
Explain the importance of studying the local language,	Eksplike enpòtans pou etidye lang nan zòn nan,
Water is needed for life.	Dlo bezwen pou lavi.
This ad seems to be part of the comic.	Anons sa a sanble li fè pati komik yo.
This car was abandoned.	Machin sa a te abandone.
This animal had a characteristic waddle.	Bèt sa a te gen yon waddle karakteristik.
We hope the weather stays sunny and warm.	Nou espere tan an rete solèy ak cho.
My phone is dead.	Telefòn mwen te mouri.
They felt their hearts skip a beat.	Yo te santi kè yo sote.
The princess left the dressing table.	Princess la kite tab la abiye.
Women are often discriminated against.	Fanm yo souvan fè diskriminasyon kont.
The box was lined with soft red velvet.	Bwat la te aliyen ak velours mou wouj.
The eye is a very complex organ.	Je a se yon ògàn trè konplèks.
I'm ruined.	Mwen depafini.
He went on long journeys with his sister.	Li te ale nan vwayaj long ak sè l '.
Doctors are satisfied with this model.	Doktè yo satisfè ak modèl sa a.
Six soldiers guarded the room.	Sis sòlda te veye sal la.
The clothes spilled on the floor.	Rad la koule sou etaj la.
He asked me to take his exam.	Li te mande m 'te pase egzamen li a.
A fat comma smiled wickedly.	Yon vigil gra souri mechan.
People were dancing in the streets.	Moun t ap danse nan lari.
The hydra revived.	Idra a te reviv.
He felt himself blowing his neck.	Li te santi tèt li ap soufle nan kou.
The earth's atmosphere was filled with dust.	Atmosfè tè a te chaje ak pousyè.
The phenomenon is called a meteor shower.	Yo rele fenomèn nan yon douch meteor.
He is very dedicated.	Li trè devwe.
Simple souls can always become religious.	Senp nanm ka toujou vin relijyeu.
She is beautiful and shining, like a thousand stars.	Li bèl ak klere, tankou yon mil zetwal.
This is a very old house.	Sa a se yon kay trè ansyen.
Several towers and gates survived the bombings.	Plizyè gwo fò tou won ak pòtay siviv bonbadman yo.
Tennis is one of his interests.	Tenis se youn nan enterè l.
The walls looked like an intricate maze.	Mi yo te sanble ak yon labirent konplike.
You will find some books on my shelf.	Ou pral jwenn kèk liv sou etajè mwen an.
The teacher turned off the laptop.	Pwofesè a etenn laptop la.
Doctors still prescribe antibiotics.	Doktè yo toujou par antibyotik.
Careless drivers cause many traffic accidents.	Chofè ki neglijan lakòz anpil aksidan trafik.
It has a sweet fragrance.	Li gen yon parfen dous.
The birds began to flutter their wings.	Zwazo yo te kòmanse bat zèl yo.
But her health is poor.	Men, sante li se pòv.
The prime minister has vowed to eradicate corruption.	Premye minis la te pwomèt pou l derasinen koripsyon.
Hundreds of patients needed care.	Dè santèn de pasyan yo te bezwen swen.
Severe back pain frightened her.	Doulè sevè nan do l te pè l.
Meanwhile, flood levels continue to rise.	Pandan se tan, nivo inondasyon yo kontinye ap monte.
Runners remain vigilant at all times.	Kourè yo rete vijilan tout tan.
A suspicious object was noticed in the distance.	Yo remake yon objè sispèk nan distans la.
How many servings do you need?	Konbyen pòsyon ou bezwen?
The surgeon suggested and experimental treatment.	Chirijyen an sijere ak tretman eksperimantal.
Each student was required to wear a school uniform.	Chak elèv te oblije mete inifòm lekòl.
She cried out angrily as she entered the store.	Li te rele an kòlè pandan l te antre nan boutik la.
I kicked the soccer ball down the field.	Mwen choute balon foutbòl la desann teren an.
The ship sank in the stormy sea.	Bato a te plonje nan lanmè a tanpèt.
The man here uses traditional methods.	Nonm sa a isit la sèvi ak metòd tradisyonèl yo.
Many organizations do not need to comply.	Anpil òganizasyon pa bezwen konfòme yo.
North and south are directional terms.	Nò ak sid yo se tèm direksyon.
Many people now laugh at this superstition.	Kounye a anpil moun ri nan sipèstisyon sa a.
The whole family looked on in amazement.	Tout fanmi an te gade ak sezi.
She bought some cake, hot coffee and juice.	Li te achte kèk gato, kafe cho ak ji.
I dreamed about class last night.	Mwen reve sou klas yè swa.
This fungus is lethal.	Chanpiyon sa a se letal.
We just seem unable to stop these people!	Nou jis sanble pa ka sispann moun sa yo!
He pays the bill and rushes out of the restaurant.	Li peye bòdwo a epi li prese soti nan restoran an.
Now combine all the ingredients and knead well.	Koulye a, konbine tout engredyan yo ak mase byen.
They all walked past the camera.	Yo tout te mache pase kamera a.
He worked almost every day of the year.	Li te travay prèske chak jou nan ane a.
It took her two days to assemble all the models.	Li te pran de jou li pou rasanble tout modèl yo.
This country has failed to invest enough in defense.	Peyi sa a te echwe pou pou envesti ase nan defans.
The anger pays off for the armed forces.	Kòlè nan peye pou fòs lame yo.
The footballer accidentally injured his head.	Fotbolè a aksidantèlman blese tèt li.
The speaker closed the book with a snap.	Konferansye a fèmen liv la ak yon menen.
Even though it rained a lot, no one came.	Menmsi lapli tonbe anpil, pèsonn pa vini.
Almost no one saw him.	Prèske pèsonn te wè li.
It rained for five days.	Lapli tonbe pandan senk jou.
It was difficult to gather enough evidence for the trial.	Li te difisil pou rasanble ase prèv pou jijman an.
Deep in the forest, there was a small abandoned cabin.	Fon nan forè a, te gen yon ti kabin abandone.
Whales are among the most intelligent animals.	Balèn yo se pami bèt ki pi entèlijan.
A national referendum is scheduled for next month.	Yon referandòm nasyonal pwograme pou mwa pwochèn.
Indeed, the scene was constantly being rebuilt.	Vreman vre, sèn nan te toujou ap rekonstwi.
Fast cars can start on snow and ice.	Machin vit ka kòmanse sou nèj ak glas.
Your design is flawed.	Konsepsyon ou gen defo.
He pushed the envelope too far this time.	Li te pouse anvlòp la twò lwen fwa sa a.
He lives near the green village.	Li rete bò kote vèt vilaj la.
Please replace my car in the nearby garage.	Tanpri ranplase machin mwen an nan garaj ki tou pre a.
He sharpened his knife.	Li file kouto li yo.
There is a strong link between smoking and lung cancer.	Gen yon lyen solid ant fimen ak kansè nan poumon.
The beef is not cooked.	Vyann bèf la pa kwit.
The census found a significant increase in crime.	Resansman an te jwenn yon ogmantasyon enpòtan nan krim.
Fly high in the sky!	Vole byen wo nan syèl la!
The man was surprised, then weeded his throat.	Mesye a sezi, apre sa raje gòj li.
These plants thrive in tropical climates.	Plant sa yo byen devlope nan klima twopikal.
Please find my resume attached.	Tanpri jwenn rezime mwen an tache.
These views are systematically rejected by Orthodox scholars.	Opinyon sa yo sistematikman rejte pa syans Otodòks.
Clouds float aimlessly across the pale blue sky	Nwaj flote san objektif atravè syèl la ble pal
She wished she could talk to her mother.	Li te swete li ka pale ak manman l.
Introduce yourself with a smile.	Prezante tèt ou ak yon souri.
He walked in and out of the nearby villages,	Li t'ap mache ale nan ak soti nan ti bouk ki toupre yo,
The lion was quick and agile.	Lyon an te rapid ak ajil.
A smile played on his lips.	Yon ti souri te jwe sou bouch li.
Recent figures show that unemployment has fallen.	Dènye chif yo montre ke chomaj te tonbe.
Insects feed other animals.	Ensèk bay lòt bèt manje.
This is the home of the cricket team.	Sa se kay ekip krikèt la.
The lab needed a lot of repairs.	Laboratwa a te bezwen anpil reparasyon.
The government does not want to give up its secrets.	Gouvènman an pa vle bay sekrè li yo.
He was in a trance when he heard the news.	Li te nan yon souf lè li te tande nouvèl la.
I was worried about my appearance.	Mwen te enkyete sou aparans mwen.
The referee was patient during the match.	Abit la te pasyan pandan match la.
The investigation found no evidence of a crime.	Ankèt la pa jwenn okenn prèv ki montre yon krim.
This trail is very popular with hikers.	Trail sa a trè popilè ak randone.
The smell of this coffee was beyond her.	Odè kafe sa a te depase l.
These new items are likely to sell well.	Nouvo atik sa yo gen chans rive nan vann byen.
A violent in that.	Yon vyolan nan sa.
A typhoon makes its first appearance.	Yon tifon fè premye aparans li.
The list of winners will be published in the newspaper.	Lis ganyan yo pral pibliye nan jounal la.
The rat disappeared into a hole.	Rat la disparèt nan yon twou.
They often suffer humiliating punishment.	Yo souvan soufri pinisyon imilyan.
Smoke continued to rise from the roof.	Lafimen te kontinye monte soti nan do kay la.
He survived the war.	Li te siviv lagè a.
The exchange rate is volatile this year.	Pousantaj echanj la temèt ane sa a.
Workers demand better working conditions.	Travayè yo mande pi bon kondisyon travay.
The tailor was happy with the new job.	Tayè a te kontan ak nouvo travay la.
He often went because he was an optimist.	Li souvan ale paske li te yon optimis.
Thick, hot, and chewy.	Epè, cho, ak moulen.
I'm sure he'll pass his exam.	Mwen sèten ke li pral pase egzamen li a.
The city was built several miles inland.	Vil la te konstwi plizyè kilomèt anndan.
A limited number of spectators will be allowed.	Yo pral pèmèt yon kantite limite nan espektatè.
Likewise, his big ears help listen at night.	Menm jan an tou, gwo zòrèy li yo ede koute lannwit.
This city is never flooded with visitors.	Vil sa a pa janm inonde ak vizitè yo.
The film met with generally positive reviews.	Fim nan te rankontre ak revize jeneralman pozitif.
Snow, snow, or rain falls from the sky.	Nèj, nèj, oswa lapli tonbe sot nan syèl la.
This actor plays a wide range of roles.	Aktè sa a jwe yon pakèt wòl.
Let me repeat the question.	Kite m repete kesyon an.
The queen was always looking for enchantment.	Rèn nan te toujou ap gade pou anchantiman.
The population is growing for decades.	Popilasyon an ap ogmante pandan plizyè dizèn ane.
Large houses were rare in this country.	Gwo kay yo te ra nan peyi sa a.
The jar has a narrow neck.	Bokal la gen yon kou etwat.
The monument commemorates the soldiers who fell in this place.	Moniman an komemore sòlda ki te tonbe nan plas sa a.
I often visited the coffee plantation.	Mwen te souvan vizite plantasyon kafe a.
Our organization is different in terms of culture.	Òganizasyon nou an diferan anrapò ak kilti.
The animal was suffering from a terrible disease.	Bèt la te soufri nan yon maladi terib.
He knew he agreed to this action.	Li te konnen li te dakò ak aksyon sa a.
The notebooks were handled with care.	Kaye yo te okipe ak anpil atansyon.
Folk music reflects the prevailing norms.	Mizik popilè reflete nòm dominan yo.
He took this board from the wall.	Li pran tablo sa a nan miray la.
Economists believe that entrepreneurship is necessary.	Ekonomis kwè ke antreprenarya nesesè.
They left there before the storm.	Yo te kite la anvan tanpèt la.
As the temperature rises, ice will melt faster.	Kòm tanperati a monte, glas pral fonn pi vit.
Her hair stood on end.	Cheve li te kanpe sou pwent.
The long walk tired him.	Long mache a te fatige l.
You must see a doctor.	Ou dwe wè yon doktè.
The king's death was kept secret.	Lanmò ansyen wa a te kenbe sekrè.
They refused to sell me any carpet.	Yo te refize vann mwen nenpòt tapi.
She closed her eyes in relief.	Li fèmen zye li an soulajman.
Some organizations support this view.	Kèk òganizasyon sipòte opinyon sa a.
He said darkly that "someone must stop this nonsense."	Li te di fè nwa ke "yon moun dwe sispann istwa san sans sa a."
The government plans to nationalize all banks.	Gouvènman an planifye pou nasyonalize tout bank yo.
Ministers rushed back to the palace.	Minis yo te prese tounen nan palè a.
She was a tall, tall woman.	Li sete yon fanm wo, ki te fèl.
A land of broom plains, rolling hills, and dense forests.	Yon peyi nan plenn bale, ti mòn woule, ak forè dans.
The narrator was not sympathetic.	Naratè a pa t senpatik.
The sea was wide.	Lanmè a te lajè.
The groom, a young woman, was not shy.	Veterinè cheval la, yon jèn fanm, pa t 'timid.
After winning the election, he was inaugurated.	Apre li te genyen eleksyon an, li te inogire.
The weather here is a bit unpredictable.	Tan an isit la se yon ti jan enprevizib.
And we will also examine the grammar of the sentences.	Epi nou pral egzamine tou gramè fraz yo.
Engage in survival rituals when needed.	Angaje nan rituèl pou siviv lè sa nesesè.
Only educated people can afford these services.	Se sèlman moun ki edike ki kapab peye sèvis sa yo.
Add the dough to make dough.	Ajoute farin lan pou fè farin.
The young man's teeth chattered.	Dan jenn ti gason an bat.
He has sand in his shoes.	Li gen sab nan soulye li.
The caravan returned to its starting point.	Karavàn nan te retounen nan pwen depa li.
Three or four of these trees grow here.	Twa oswa kat nan pye bwa sa yo grandi isit la.
The orangutan is in danger.	Orangutan an an danje.
A major business investor has been arrested recently on corruption charges.	Yo te arete yon envestisè biznis enpòtan dènyèman sou akizasyon koripsyon.
The allegations have been widely publicized.	Akizasyon yo te pibliye anpil.
Obviously he feels bad about that.	Li evidan li santi l mal sou sa.
There are only a few options for elementary school students.	Genyen sèlman kèk opsyon pou elèv lekòl primè yo.
A strange smell was spread across the village.	Yon sant etranj te gaye atravè vilaj la.
He leads a very nomadic existence.	Li mennen yon egzistans trè nomad.
It was spring, and the birds were nesting.	Se te prentan, e zwazo yo t ap fè nich.
Some countries now require drivers to sit aside.	Gen kèk peyi kounye a egzije chofè yo chita sou kote.
The election was marred by widespread irregularities.	Eleksyon an te andomaje pa iregilarite toupatou.
The floodwaters slowly receded.	Dlo inondasyon an bese dousman.
Once again, the pioneer died.	Yon lòt fwa ankò, pyonye a te mouri.
I prefer to knit at home in the evening.	Mwen prefere trikote lakay mwen nan aswè.
He makes her live in movies.	Li fè l viv nan sinema.
He is required to practice yoga.	Li oblije pratike yoga.
Oil and gas are fossil fuels.	Lwil oliv ak gaz se de gaz fosil.
The waiter served pizza.	Sève a te sèvi pitza.
A vast array of new vehicles was available for inspection.	Yon seri vas nouvo machin te disponib pou enspeksyon.
An especially toxic form of arsenic has been identified.	Yo te idantifye yon fòm asenik espesyalman toksik.
He was asked to sign an affidavit.	Yo te mande l pou l siyen yon deklarasyon sou sèman.
Mallards can be seen on the pond.	Mallards ka wè sou letan an.
The video quality is not good.	Kalite videyo a pa bon.
The old man ran up and down the beach.	Granmoun nan wonn t'ap kouri monte desann plaj la.
Heavy rains caused flooding.	Gwo lapli te lakòz gwo inondasyon.
The results indicated that its results should be reliable.	Rezilta yo te endike ke rezilta li yo ta dwe serye.
They still exist, but few see them.	Yo toujou egziste, men kèk moun wè yo.
Have some fresh fruit and cereal.	Gen kèk fwi fre ak sereyal ou.
The pine trees are surrounded by an ancient stone wall.	Pye pen yo te antoure pa yon miray ansyen wòch.
The rumors seemed to run rampant.	Rimè yo te sanble kouri rampante.
Campus Police Liaison Officer.	Chèf lyezon polis kanpis la.
Who is responsible for pollution?	Ki moun ki responsab polisyon?
Beginners should start with exercises using simple poses.	Débutan yo ta dwe kòmanse ak egzèsis lè l sèvi avèk poze senp.
Two researchers claim that smartphones can cause blindness.	De chèchè reklame ke smartphones ka lakòz avèg.
The sun sank into a sea of ​​mist.	Solèy la te plonje nan yon lanmè nan vapè dlo.
She found a new hobby, cooking and gardening.	Li te jwenn yon nouvo pastan, kwit manje ak jadinaj.
Control must be maintained on all sides.	Yo dwe kenbe kontwòl sou tout kote.
Don't put trash on the beach!	Pa mete fatra sou plaj la!
Hazelnuts are a popular breakfast.	Noisèt yo se yon manje maten popilè.
The new president, however, rejects globalization.	Nouvo prezidan an, sepandan, rejte globalizasyon.
After being hanged, his body was square.	Apre yo te pann, kò li te kare.
This symbol is quite common.	Senbòl sa a se byen komen.
The bull was taller than its mother.	Ti towo bèf la te pi wo pase manman l.
The blender can be finely chopped vegetables.	Blenndè a ka tise byen koupe legim.
The thimble has hidden letters.	Thimble a gen lèt kache.
She admired her curves.	Li te admire koub tete li.
Plants are grown in biodomes.	Plant yo te grandi nan biodomes.
Terror of the condemned animals.	Laterè nan bèt yo kondane.
It was not long before the glade was silent.	Li pa t 'tan pase anvan Glade la te silans.
The lamb was bathed and rubbed.	Yo te benyen ti mouton an epi yo te fwote.
Most students don't like math.	Pifò elèv pa renmen matematik.
The pigeons roll slowly.	Pijon yo woule dousman.
The market was quite deserted.	Mache a te byen dezè.
The airport is designed for many aircraft at the same time.	Ayewopò a fèt pou anpil avyon an menm tan.
Dad let her play with dolls.	Papa a kite l jwe ak poupe.
The pesticide was coated with Mexico.	Pestisid la te kouvwi ak Meksik.
He bought an apple from the fruit seller.	Li te achte yon pòm nan men vandè fwi a.
Marine plants produce oxygen and absorb carbon dioxide.	Plant lanmè yo pwodui oksijèn epi absòbe gaz kabonik.
High inflation rates for businesses are hurting them.	Gwo pousantaj enflasyon pou biznis yo ap fè yo mal.
The bus burned down.	Bis la boule atè.
Our team played against your school yesterday.	Ekip nou an te jwe kont lekòl ou a yè.
He smiled at the girl.	Li souri nan ti fi a.
Fortunately, the discussions broke down.	Erezman, diskisyon yo te kraze.
The conditions on the island were quite difficult.	Kondisyon yo sou zile a te byen difisil.
The tumor was removed.	Yo te retire timè a.
Plan ahead to make sure you cover everything.	Planifye davans pou asire w ou kouvri tout bagay.
Come with me now.	Vin avè m kounye a.
People trust the leader.	Moun yo fè lidè a konfyans.
Many people doubt the effectiveness of these therapies.	Anpil moun gen dout sou efikasite terapi sa yo.
Earthquakes are common in this part of the world.	Tranblemanntè yo komen nan pati sa a nan mond lan.
He is of a noble blood.	Li se nan yon san nòb.
The bodies of several victims were found.	Yo jwenn kadav plizyè viktim.
Although no one was killed, the plane was damaged.	Malgre ke pa gen moun ki te mouri, avyon an te domaje.
A new dynasty arose in their country.	Yon nouvo dinasti leve nan peyi yo.
This neighborhood is popular with young people.	Katye sa a popilè ak jèn moun.
The forest provides a natural refuge for wildlife.	Forè a bay yon refij natirèl pou bèt sovaj.
These tasks require tact and diplomacy.	Travay sa yo mande tak ak diplomasi.
Try not to spread anything.	Eseye pa gaye anyen.
Personal hygiene is an important determinant of health.	Ijyèn pèsonèl se yon detèminan enpòtan nan sante.
Many trees were cut down.	Yo te koupe anpil pye bwa.
The Crone entertains us with fairy tales.	Crone a amize nou ak istwa fe.
They remain close friends to this day.	Yo rete zanmi pwòch jouk jounen jodi a.
Please return these texts to your classmates.	Tanpri, retounen tèks sa yo bay kamarad klas ou yo.
The traffic was slow on this busy street.	Trafik la te ralanti nan lari sa a okipe.
The slogan became famous.	Eslogan an te vin pi popilè.
This river is deep.	Rivyè sa a byen fon.
It is impossible to find anyone who speaks.	Li enposib jwenn nenpòt moun ki pale.
The priests were angry with the director of the paint factory.	Prèt yo te fache kont direktè faktori penti a.
Researchers have concluded that obesity was an epidemic.	Chèchè yo te konkli ke obezite se te yon epidemi.
You weren't supposed to wear a helmet?	Ou pat sipoze mete yon kas?
We focus on reversible discontinuities.	Nou konsantre sou discontinuities revèsib.
First, we will need some wheat flour.	Premyèman, nou pral bezwen kèk farin ble.
Science is the study of the natural world.	Syans se etid mond natirèl la.
The slow death of his art.	Lanmò a dousman nan atizay li.
An injured bird fell to the ground.	Yon zwazo blese tonbe atè.
We will need more than this approximation.	Nou pral bezwen plis pase apwoksimasyon sa a.
Robert explained how the oven worked.	Robert te esplike l kijan fou a te travay.
Then the caller shuts down.	Lè sa a, moun k ap rele a koupe.
The former palace now has public buildings.	Ansyen palè a kounye a gen bilding piblik.
Experts tend not to agree on the reason for such phenomena.	Ekspè yo gen tandans pa dakò sou rezon ki fè fenomèn sa yo.
He found total tranquility.	Li te jwenn trankilite total.
They shone like gold.	Yo te klere tankou lò.
There is much evidence to suggest that this is true.	Gen anpil prèv ki sijere ke sa a se vre.
Even as a child, he was curious about ants.	Menm lè yon timoun piti, li te kirye sou foumi.
After visiting the doctor, you should rest.	Apre ou fin vizite doktè a, ou dwe repoze.
Briefly pause and breathe deeply for a moment.	Yon ti tan sispann epi respire pwofondman pou yon ti moman.
The liquid is fluorescent green.	Likid la se vèt fliyoresan.
He provided ample evidence to support his argument.	Li te bay anpil prèv pou sipòte agiman li.
He accepted a bouquet.	Li aksepte yon bouquet.
The actor wore a beautiful blue robe.	Aktè a te mete yon bèl rad ble.
Their popularity in the market is declining.	Popilarite yo nan mache a ap bese.
The smoke from the engine was poisonous.	Lafimen ki soti nan motè a te pwazon.
Cut any large piece of fruit.	Koupe nenpòt gwo moso nan fwi.
Allow the butter to melt.	Pèmèt bè a fonn.
So she went shopping.	Se konsa, li al fè makèt.
The lawyer gave him a look.	Avoka a te ba l yon ti gade.
Look through the hole in the wall.	Gade nan twou a nan miray la.
the bathroom is at the end of the corridor.	twalèt la se nan fen koridò a.
These grants help promote economic development.	Sibvansyon sa yo ede ankouraje devlopman ekonomik.
A mixture of flour and water.	Yon melanj de farin ak dlo.
Delegates sat at a long table.	Delege yo te chita sou yon tab ki long.
Two eggs were needed for this cake.	De ze yo te nesesè pou gato sa a.
He told her everything.	Li te di l tout bagay.
You can't really blame him for leaving.	Ou pa ka vrèman blame l 'pou kite.
Another group found that exercise reduced stress.	Yon lòt gwoup te jwenn ke egzèsis redwi estrès.
She took a long, tongue shower.	Li te pran yon douch long, lang.
A crazy mistake.	Yon erè fou.
The location of the school was good for many students.	Kote lekòl la te bon pou anpil elèv.
These teachers warmly welcomed the students.	Pwofesè sa yo te akeyi elèv yo ak tout kè yo.
Who looked at this means	Ki moun ki gade sa a vle di
The dog and his master mingled with the crowd.	Chen an ak mèt li melanje ak foul moun yo.
Many tourists visit this important temple every year.	Anpil touris vizite tanp enpòtan sa a chak ane.
The temperature was mild.	Tanperati a te dou.
Add a little salt to the soup.	Mete yon ti kras sèl nan soup la.
The clothes were very fashionable.	Rad yo te trè alamòd.
He spoke out against corruption.	Li te pale kont koripsyon.
It has become a popular tourist attraction.	Li te vin tounen yon atraksyon touris popilè.
The urge quickly became unbearable.	Anvi a byen vit te vin ensipòtab.
I visited this museum often.	Mwen te vizite mize sa a souvan.
The best way to stop him was to remember him.	Metòd ki pi bon pou sispann l 'te sonje l'.
Her deep blue eyes made my heart skip a beat.	Je pwofon, ble li yo te fè kè m sote yon bat.
The books were tied in leather.	Liv yo te mare nan kwi.
For this reason, it is unconventional.	Pou rezon sa a, li pa konvansyonèl.
Many empty houses remain in this city.	Anpil kay vid rete nan vil sa a.
The coffin is made of wood.	Sèkèy la fèt an bwa.
Here's the princess, the biscuits, here.	Isit la Princess, biskwit yo, isit la.
The marble floor is slippery.	Etaj mab la glise.
Despite the amazing amount of new structures, many are clearly not sustainable.	Malgre kantite lajan an etonan nan nouvo estrikti, anpil klèman pa dirab.
Please rinse the fruit thoroughly	Tanpri rense fwi yo byen
Factories use large amounts of electricity.	Faktori itilize gwo kantite elektrisite.
He left the portfolio in his safety.	Li kite pòtfolyo a nan sekirite li.
You cannot predict the future.	Ou pa ka predi tan kap vini an.
I will never forgive what you do.	Mwen p'ap janm padone sa ou fè.
The coast is packed with fishing villages.	Kot la chaje ak ti bouk lapèch.
She is depressed because she lost her job.	Li deprime paske li pèdi travay li.
For marriage is a sacred union.	Pou maryaj se yon inyon sakre.
Her pockets are inflated with items.	Pòch rad li yo gonfle ak atik.
Heat is energy.	Chalè se enèji.
Please write these errors on a separate sheet of paper.	Tanpri ekri erè sa yo sou yon fèy separe.
Her clothes are lined with fur.	Se rad li aliyen ak fouri.
All seven candidates discussed their issues.	Tout sèt kandida yo te diskite pwoblèm yo.
You must	Ou dwe
Water evaporates into a lake.	Dlo evapore nan yon lak.
This city has many beautiful parks.	Vil sa a gen anpil bèl pak.
Throw the play out for the auditions.	Jete pyès teyat la li pou odisyon yo.
Although foxes are omnivorous, their diet is vegetarian.	Malgre ke rena yo omnivò, rejim alimantè yo se vejetaryen.
A fire broke out not long after.	Yon dife pete pa lontan apre.
A theory that appears slowly, and only after much debate.	Yon teyori ki parèt tou dousman, epi sèlman apre anpil deba.
London is one of the most accessible cities in the world.	London se youn nan vil ki pi aksesib nan mond lan.
Many artists contribute to the decorations.	Anpil atis kontribye nan dekorasyon yo.
This fund invests primarily in forests.	Fon sa a envesti prensipalman nan forè.
He died of poverty.	Li te mouri akoz povrete.
The rate was the same as last year.	To a te menm jan ak ane pase.
Six buildings, two floors and flat roofs.	Sis bilding, de etaj ak twati kay plat.
He often writes long letters at home, full of interesting details.	Li souvan ekri lèt long lakay ou, plen detay enteresan.
The rebels entered the capital at dawn.	Rebèl yo te antre nan kapital la nan dimanch maten byen bonè.
The politician promised to raise wages.	Politisyen an te pwomèt pou ogmante salè.
The majestic summit was visible for miles.	Somè Majestic la te vizib pou kilomèt.
It was very late in the meeting.	Li te trè an reta nan reyinyon an.
However, many false spiders looked like real ones.	Sepandan, anpil fo ranyen te sanble ak sa ki reyèl.
Police came to investigate.	Lapolis te vin mennen ankèt.
We have many references on our job site.	Nou gen anpil referans sou sit travay nou an.
The government is committed to helping the poor.	Gouvènman an pran angajman pou ede pòv yo.
People sometimes find reason to complain.	Moun pafwa jwenn rezon pou plenyen.
We are using chemical fertilizers on our crops.	Nou ap itilize angrè chimik sou rekòt nou yo.
The return flight is expected to leave on time.	Vòl la retounen espere kite alè.
The teacher was desperate to reach her.	Pwofesè a te dezespwa pou l te janm rive jwenn li.
Analysis showed that emissions had risen considerably.	Analiz te montre ke emisyon yo te monte konsiderableman.
I am tired of the harvest.	Difikilte sezon rekòt la fatige m.
The apple spirals in its rapid descent to the ground.	Pòm nan espiral nan desandan rapid li nan tè a.
So not surprisingly, they soon began seeking revenge.	Se konsa, pa etonan, byento yo te kòmanse chèche tire revanj.
New ones are constantly appearing.	Nouvo yo toujou ap parèt.
My eyes are watering.	Je m ap wouze.
But wait, you have to tell me your name first.	Men, tann, ou dwe di m non ou an premye.
He gave her a big hug.	Li te ba li yon gwo akolad.
Evidence indicates that smoking causes lung cancer.	Prèv endike ke fimen lakòz kansè nan poumon.
The battle between the two parties is bitter.	Batay ant de pati sa yo anmè.
Don't throw that glass in the ocean!	Pa jete vè sa a nan oseyan an!
She always felt very shy.	Li te toujou santi trè timid.
Rain came when we expected them.	Lapli te vini lè nou te espere yo.
Resting on her elbows, she looked at the girl.	Repoze sou koud li, li gade ti fi a.
All three were confirmed dead.	Twa yo te konfime mouri.
The cable was thick.	Kab la te epè.
He prefers to return here every year.	Li pito retounen isit la chak ane.
Some words have a number of different syllables.	Gen kèk mo ki gen yon kantite silab diferan.
The climate here is very beautiful.	Klima a isit la trè bèl.
Each school has its own dress code.	Chak lekòl gen pwòp kòd abiman pa yo.
He is the first to fall ill.	Li se premye moun ki tonbe malad.
We were stranded, unable to reach the mainland.	Nou te bloke, nou pa t kapab rive nan tè pwensipal la.
Over the years, he continued to work.	Pandan ane yo te pase, li te kontinye travay.
Protesters were urged to abandon their cause.	Yo te mande manifestan yo pou yo abandone kòz yo.
All environmental considerations were waived.	Tout konsiderasyon anviwònman an te anile.
The computer crashed again after today's lesson.	Òdinatè a te fè aksidan ankò apre leson jodi a.
Starting a small business is not an easy task.	Kòmanse yon ti biznis se pa yon bagay fasil.
The painting is very beautiful.	Penti a bèl anpil.
An advantage of the city over the country is that.	Yon avantaj nan vil la sou peyi a se sa.
Return to the previous page.	Tounen nan paj anvan an.
The more the ship the bigger the waves.	Plis bato a se pi gwo vag yo.
These woods are dark and dense.	Woods sa yo fè nwa ak dans.
Four workers were killed in the blast.	Kat travayè te mouri nan eksplozyon an.
It snowed a lot during the night.	Li te nèj anpil pandan lannwit lan.
Don't take your nose in public!	Pa pran nen ou an piblik!
Trees and shrubs surround the house.	Pye bwa ak touf antoure kay la.
The flu epidemic is declining rapidly.	Epidemi grip la diminye rapidman.
Rocks and sugars are easily soluble in water.	Sèl wòch ak sik yo fasil idrosolubl nan dlo.
He broke his glass and broke it into pieces.	Li lage glas li a, li kraze l an plizyè moso.
The beetle cannot fly, so it cannot migrate.	Skarabe a pa kapab vole, kidonk li pa ka imigre.
The government is seriously behind the developing nations.	Gouvènman an seryezman reta dèyè lòt nasyon devlope yo.
Read this carefully before answering.	Li sa ak anpil atansyon anvan ou reponn.
War factions devastated the country.	Faksyon lagè te devaste peyi a.
The animals move to the edges of the forest.	Bèt yo deplase nan bor yo nan forè a.
The fountain was empty.	Sous dlo a te vid.
Hold a wooden cube firmly in each hand.	Kenbe yon kib bwa byen fèm nan chak men.
The oven is running on coal.	Fou a ap mache sou chabon.
There were some issues with the phone.	Te gen kèk pwoblèm ak telefòn nan.
Younger team members studied diligently.	Pi piti manm ekip la te etidye avèk dilijans.
Central heating energy can be recovered in winter.	Enèji chofaj santral ka refè nan sezon fredi.
The tide rises and falls high on the far shore.	Mare a leve, li desann byen wo sou rivaj la byen lwen.
Their throats were dry.	Gòj yo te sèk.
Continuous rain on dry land.	Lapli san rete sou tè sèk la.
The back roads are unpaved and difficult to drive on.	Wout dèyè yo san pave epi yo difisil pou kondwi sou yo.
It depends on standard barometric measurements.	Li depann sou mezi bawometrik estanda.
They lived well and ate very well.	Yo te viv byen e yo te manje trè byen.
This one will taste awful.	Yon sèl sa a pral gou terib.
The publication of this story was delayed.	Piblikasyon istwa sa a te retade.
He won four prizes in the national competition.	Li te genyen kat pri nan konkou nasyonal la.
Recycled paper is made of old paper.	Papye resikle fèt ak vye papye.
His eyes were bright green.	Je l 'te yon gwo koulè vèt.
Oil prices are falling rapidly.	Pwi lwil yo ap diminye rapidman.
They will have to leave early to go to the airport.	Yo pral oblije kite bonè pou yo ale nan ayewopò an.
A storm was approaching over the ocean.	Yon tanpèt t ap pwoche sou oseyan an.
Say what you need to say.	Di sa ou bezwen di.
The food tastes relatively fabulous.	Manje a gen yon gou relativman fab.
Some birds fly in flocks.	Gen kèk zwazo ki vole nan bann mouton.
We rarely meet anyone we know here!	Nou raman rankontre nenpòt moun nou konnen isit la!
They laughed and poured it out.	Yo t ap ri, yo te vide l.
Local miners do not have job security.	Minè lokal yo pa gen sekirite travay.
He had to undergo a series of rapid medical tests.	Li te oblije sibi yon seri tès medikal rapid.
Close the window, please!	Fèmen fenèt la, tanpri!
The beach is cloudy with fine sand.	Plaj la twoub ak bon sab.
Convert measurements to metric units.	Konvèti mezi nan inite metrik.
A portrait of the artist hangs on the fireplace.	Yon pòtrè atis la pandye sou chemine a.
The bear's body was carefully examined.	Yo te byen egzamine kadav lous la.
Her ears are full of wax, the barber warned.	Zòrèy yo plen sir, kwafè a te avèti.
Benin is anchored.	Benen se ankle.
Exposure to air pollution has led to an increase in deaths.	Ekspozisyon nan polisyon lè a te mennen nan yon ogmantasyon nan lanmò.
The soldier fell under their weapons.	Sòlda a tonbe anba zam yo.
Only not many years.	Se sèlman pa anpil ane.
Campaigns were set across the endless canyon.	Kanpay yo te fikse atravè Canyon an kontinuèl.
Painted with bright colors.	Pentire ak koulè klere.
The girl was crying a lot.	Ti fi a t ap kriye anpil.
The performers gave a spectacular show.	Pèfòmè yo te bay yon show espektakilè.
Carefully, he ate the fruit.	Ak anpil atansyon, li manje fwi a.
Penguins are the extinct glacier icons of our planet.	Penguins se ikon glasye planèt nou an ki disparèt.
Samples should reflect the wider population.	Echantiyon yo ta dwe reflete popilasyon an pi laj.
The attraction is very popular among locals and tourists alike.	Atraksyon an trè popilè nan mitan lokal yo ak touris yo sanble.
This tree is widely considered extinct.	Pye bwa sa a lajman konsidere kòm disparèt.
They are friends with my sister.	Yo se zanmi ak sè m.
The Constitution specifically prohibits torture.	Konstitisyon yo espesyalman entèdi tòti.
The incident occurred shortly after midnight.	Ensidan an te rive yon ti tan apre minwi.
Everywhere you look today, the tide of protectionist sentiment is flowing.	Tout kote nou gade, gen konfli.
He turned on his heel and left the house.	Li vire sou talon l ', li kite kay la.
Some plants and animals are endangered.	Gen kèk plant ak bèt ki an danje.
A landscape that varies greatly from place to place.	Yon jaden flè ki varye anpil de yon kote an yon lòt.
Don't tell me!	Pa di mari m!
We had sun, sand, sea, and fantasy.	Nou te gen solèy, sab, lanmè, ak fantasy.
Do they know what you are talking about?	Èske yo konnen de sa w ap pale a?
He saw an interesting looking tree.	Li te wè yon pye bwa kap enteresan.
First, you will need two cups of sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik.
The sky became a deep red.	Syèl la te vin tounen yon gwo twou san fon wouj.
The evidence is re-examined.	Yo re-egzamine prèv la.
It rained day and night.	Lapli tonbe lajounen kou lannwit.
She cut the cake.	Li koupe gato a.
He and his girlfriend are planning a summer vacation.	Li menm ak mennaj li ap planifye yon vakans ete.
Fortunately, he did not know what to do.	Erezman, li pa t konnen kisa pou l fè.
The troops were accustomed to sleeping in the open.	Twoup yo te abitye dòmi nan ouvè.
This girl will be far away from the music world.	Ti fi sa a pral byen lwen nan mond lan mizik.
Advertising profits are falling.	Pwofi piblisite ap tonbe.
Dogs are the best pets.	Chen yo se pi bon bèt domestik.
Cooking requires practice and refinement.	Kwit manje mande pou pratik ak rafineman.
Depression is becoming an increasingly common medical phenomenon	Depresyon ap vin yon fenomèn medikal de pli zan pli répandus
They bought a car a few years ago.	Yo te achte yon machin kèk ane de sa.
A crispy bread arrived fresh from the oven.	Yon pen kroustiyan te rive fre soti nan fou a.
The clothes were piled up.	Rad yo te anpile an pil.
He sat down, silent.	Li te chita, an silans.
He agreed to have lunch with her.	Li te dakò manje midi avè l.
There will be less demand for this product.	Pral gen mwens demann pou pwodui sa a.
He is not graduating this year.	Li pa gradye ane sa a.
Please tap the glass gently, then serve the wine.	Tanpri tape vè a dousman, apresa sèvi diven an.
There was a gust of wind.	Te gen yon ti souf nan van.
This lie has been denied many times.	Manti sa a te demanti anpil fwa.
All indications suggest a long, hot, dry summer.	Tout endikasyon sijere yon ete long, cho, sèk.
Ten thousand children died every day.	Dis mil timoun te mouri chak jou.
The convicted man is not a popular man.	Nonm kondane a pa yon nonm popilè.
The human population has reached millions.	Popilasyon imen an te rive nan plizyè milyon.
The plan for democracy.	Plan pou demokrasi a.
The shoulder has a complex structure.	Zepòl la gen yon estrikti konplèks.
Farmers provide food for our cities.	Kiltivatè yo bay manje pou vil nou yo.
So the king built another chapel.	Se konsa, wa a bati yon lòt chapèl.
The house is completely renovated.	Kay la konplètman renove.
Is there anything you can do about it?	Èske gen yon bagay ou ka fè sou sa?
The elderly man points to hope in the sky.	Granmoun a granmoun aje lonje dwèt èspwa nan syèl la.
Carefully fold the napkins.	Ak anpil atansyon pliye napkin yo.
He promised to be more careful.	Li te pwomèt pou l fè plis atansyon.
He stopped the bus at a popular tourist spot.	Li te kanpe bis la nan yon kote pou touris popilè.
The noise is getting too much to support.	Bri a ap vin twòp pou sipòte.
We will continue with the project.	Nou pral kontinye ak pwojè a.
We can find a potential solution to this problem.	Nou ka jwenn yon solisyon potansyèl pou pwoblèm sa a.
Stick near the main highway.	Baton tou pre gran wout prensipal la.
Satellite imagery reveals a transition from forest to desert.	Imaj satelit revele yon tranzisyon soti nan forè nan dezè.
The two incidents came to light tonight.	De ensidan yo te vin parèt nan aswè a.
His burning body lay in a heap.	Kò li boule te kouche nan yon pil.
He could not attend the meeting.	Li pa t 'kapab patisipe nan reyinyon an.
That wasn't entirely true, but it would be enough.	Sa pa t 'totalman vre, men li ta ase.
The flower must float freely in the water.	Flè a dwe flote lib nan dlo a.
Every year there are fewer and fewer butterflies.	Chak ane gen mwens ak mwens papiyon.
Most workers had to travel far and by public transportation.	Pifò travayè yo te oblije vwayaje byen lwen ak transpò piblik.
It is immoral for a nation to go to war.	Li imoral pou yon nasyon ale nan lagè.
A breeze stirred the trees.	Yon briz brase pye bwa yo.
He wanted to engage himself.	Li te vle angaje tèt li.
He resigned directly to the doctor.	Li te demisyone dirèkteman nan doktè a.
In the village, it is the responsibility of the children.	Nan vilaj la, se responsablite timoun yo.
A police patrol in the area.	Yon patwouy lapolis nan zòn nan.
His constant smile is tiring.	Sori konstan li fatigan.
Walk around these trees.	Mache alantou pye bwa sa yo.
They will probably do it.	Yo pral pwobableman fè li.
I broke down when my dog ​​died.	Mwen te kraze lè chen mwen te mouri.
The road was steep and covered with mud.	Wout la te rèd e li te kouvri ak twou labou.
The army found itself surrounded.	Lame a te jwenn tèt li antoure.
Relationships are strained.	Relasyon yo se tension.
They hold carbon dioxide in each leaf.	Yo kenbe gaz kabonik nan chak fèy.
A fourth person wanted to be questioned.	Yon katriyèm moun te vle pou kesyone.
I think such a situation is unfair.	Mwen panse ke yon sitiyasyon konsa se enjis.
The hill overlooking the village gives a stupendous view.	Ti mòn lan ki bay sou vilaj la bay yon View stupend.
He took a big bite of meat.	Li pran yon gwo mòde vyann.
A new kind of conflict arises.	Yon nouvo kalite konfli parèt.
This mountain is higher around here.	Mòn sa a se pi wo alantou isit la.
He never kept those jewels.	Li pa t janm kenbe bèl bijou sa yo.
The prognosis is not good.	Pronostik la pa bon.
Adjustments were needed to overcome obstacles.	Ajisteman yo te nesesè yo simonte obstak.
This statue holds a jewel that shines in the dark.	Estati sa a kenbe yon bijou ki klere nan fè nwa a.
His long white beard fell off.	Long bab li blan te tonbe.
He was tall, with broad shoulders.	Li te wo, ak zepòl laj.
His house stands on a wet hill with grass.	Kay li kanpe sou yon ti mòn mouye ak zèb.
These ancient tombs were recently discovered in the wilderness.	Tonm ansyen sa yo te fèk dekouvri nan dezè a.
Initially, the kidnappers demanded two million yen.	Okòmansman, kidnapè yo te mande de milyon Yen.
This city once supported a thriving steel industry.	Vil sa a yon fwa te sipòte yon endistri asye pwospere.
Are you getting married?	Ou pral marye?
It was the end of her marriage.	Se te fen maryaj li.
Is this the best course?	Èske sa a pi bon kou a?
the jar was full to the brim.	krich la te plen nan tèt la.
He considers his work a very important mission.	Li konsidere travay li kòm yon misyon enpòtan anpil.
The young man drank his coffee.	Jenn gason an te bwè kafe l.
He was absorbed in his work.	Li te absòbe nan travay li.
Moondog	Moondog
The rest of the paper looked at the big river.	Rès papye a te gade gwo rivyè a.
Due to his passion and weapons, he collected them.	Akòz pasyon li ak zam, li kolekte yo.
From the attic out faint, far sound of music.	Soti nan grenye an soti endispoze, byen lwen son nan mizik.
The turtle is advancing at a steady speed.	Tòti a ap avanse nan yon vitès fiks.
He was waiting for a security check.	Li te tann yon chèk sekirite.
The closure disrupted everyday life.	Fèmen an te deranje lavi chak jou.
Explosives are rigged on the scene.	Eksplozif yo truke sou sèn nan.
She felt very sad and alone.	Li te santi l byen tris epi poukont li.
The mother felt she could not cope.	Manman an te santi li pa ka fè fas.
Birds flutter their wings, fly in the air.	Zwazo bat zèl yo, vole nan lè a.
A poor performance amounts to joining the queue.	Yon pèfòmans move montan rantre nan keu la.
I pulled slowly back toward the road.	Mwen rale tou dousman tounen nan direksyon wout la.
He drank a cup of chocolate after dinner.	Li bwè yon tas chokola apre dine.
That's hard to explain.	Sa difisil pou eksplike.
He invested in selling insurance.	Li envesti nan vann asirans.
An ice age is long overdue, we are told.	Yon laj glas ki te fèt depi lontan, yo di nou.
His response prompted a series of extreme reactions.	Repons li a te pouse yon seri de reyaksyon ekstrèm.
Her gaze caught her gaze.	Regard li kenbe regard li.
Saturated with spicy chicken, they fell asleep.	Satire ak poul pikant, yo tonbe nan dòmi.
Stop smiling, you're making me nervous.	Sispann souri, wap rann mwen nève.
Who will deny the power of prayer?	Kiyès ki pral nye pouvwa lapriyè?
The politician is accused of embezzling millions of dollars.	Yo akize politisyen an detounman dè milyon de dola.
The children were evacuated from school.	Timoun yo te evakye nan lekòl la.
The ship is made of iron.	Bato a fèt an fè.
Water increases in volume when it freezes.	Dlo ogmante nan volim lè li jele.
Some people disagree with the sale of this property.	Gen kèk moun ki pa dakò pou vann pwopriyete sa a.
The man dropped his arm.	Mesye a kite bra l tonbe bò kote l.
The coming winter will make things worse.	Sezon ivè k ap apwoche a pral fè bagay yo vin pi mal.
Always check your phone is not healthy.	Toujou tcheke telefòn ou pa an sante.
This cake is delicious!	Gato sa a bon gou!
We could go camping on the beach this weekend.	Nou ta ka ale kan nan plaj la wikenn sa a.
His movements are jerky and irregular.	Mouvman li se sakadé ak iregilye.
Activists demand calm.	Aktivis yo mande kalm.
The pencil rolled out of my lap.	Kreyon an woule soti nan janm mwen.
The grandmother told stories about the "good old days."	Grann nan te rakonte istwa sou "bon ansyen tan yo."
The trend has slowed this year.	Tandans lan te bese ane sa a.
Onions and garlic are staples in almost every kitchen.	Zonyon ak lay se staples nan prèske chak kwizin.
He climbed on the back of the wagon.	Li monte sou do kabwèt la.
He developed a project through mathematics.	Li devlope yon pwojè pa mwayen matematik.
Which of these stories is the oldest?	Kiyès nan istwa sa yo ki pi ansyen?
The manager burst in, mistakenly thinking something had happened.	Manadjè a pete nan, erè panse ke yon bagay te rive.
It was covered with dirt.	Li te kouvri ak salte.
Trading is a lucrative career.	Komès se yon karyè likratif.
It was a tall tower, well decorated.	Se te yon gwo fò won byen wo, dekore byen.
It rained in torrents.	Lapli tonbe an torrent.
People often make generous donations to these charities.	Moun yo souvan fè don jenere nan òganizasyon charitab sa yo.
The country is one of the poorest in the world.	Peyi a se youn nan pi pòv nan mond lan.
The boy twisted his cap and tore his hair.	Ti gason an trese bouchon li, li deranje cheve li.
You couldn't pay me more.	Ou pa t 'kapab peye m' plis.
An insight suddenly comes to him.	Yon insight toudenkou vin jwenn li.
She will choose her favorite profession.	Li pral chwazi pwofesyon li pi renmen an.
It is normal for a parent to worry	Li nòmal pou yon paran enkyete
Rabbit populations have grown rapidly.	Popilasyon lapen yo te ogmante rapidman.
Love grows through sacrifice.	Lanmou grandi grasa sakrifis.
He has a great dislike of snakes.	Li gen yon gwo pa renmen koulèv.
A truck driver helped him load the boxes.	Yon chofè kamyon te ede l chaje bwat yo.
It looks like snow will fall next month.	Li ta sanble ke nèj pral tonbe mwa pwochen.
He was punished for being idle.	Li te pini paske yo te san fè anyen konsa.
There is no storm of innovation.	Pa gen okenn tanpèt inovasyon.
I warned you not to play outside.	Mwen te avèti ou pa jwe deyò.
The country has no indigenous mammals.	Peyi a pa gen okenn mamifè endijèn.
With little government support, the economy stagnated.	Ak ti sipò gouvènman an, ekonomi an stagnation.
He wanted to go, but he couldn't.	Li te vle ale, men li pa t 'kapab.
This good gift is valid for six months.	Bon kado sa a valab pou sis mwa.
They remained silent as they walked.	Yo te rete an silans pandan y ap mache.
His efforts were ultimately rewarded.	Efò li yo te rekonpans finalman.
After a fierce battle, the enemy withdrew.	Apre yon batay feròs, lènmi an retire kò l.
Same sentence, first, second, third.	Menm fraz, premye, dezyèm, twazyèm.
They continued to walk away from him.	Yo kontinye mache lwen li.
The city is famous for its thriving tourism industry.	Vil la pi popilè pou endistri touris florissante li.
He has a lot of knowledge.	Li gen anpil konesans.
The volcano erupted, filling the sky with smoke.	Vòlkan an te eklate, li te ranpli syèl la ak lafimen.
He often dreams of a beautiful woman.	Li souvan reve sou yon bèl fanm.
The factory in this city produces clothes.	Faktori nan vil sa a pwodui rad.
Some shortcuts are very short.	Gen kèk rakoursi ki trè kout.
Most citizens live in the country.	Pifò sitwayen ap viv nan peyi a.
The result was positive.	Rezilta a te pozitif.
Blood flows through the veins.	San moun sikile nan venn yo.
Leave room for a large cannoli.	Kite plas pou yon gwo cannoli.
The door cracked.	Pòt la krake.
The walls were covered with posters.	Mi yo te kouvri ak postè.
The mother of the orphan died during childbirth.	Manman òfelen an te mouri pandan akouchman an.
The camels do not like to be petted.	Chamo yo pa renmen yo karese.
A letter is sent to you.	Yo voye yon lèt ba ou.
The prisoner was guilty.	Prizonye a te koupab.
He had never heard such a beautiful voice.	Li pa t janm tande yon bèl vwa konsa.
The whale has already reached the ocean.	Balèn nan te deja rive nan oseyan an.
A meal is for the workers.	Yon repa fèt pou travayè yo.
Many countries in this region are economically underdeveloped.	Anpil peyi nan rejyon sa a soudevlope ekonomikman.
So they just stood there, leaning against the wall.	Se konsa, yo jis te kanpe la, apiye sou miray la.
Remove the crusts from the bread.	Retire kwout yo sou pen an.
The fuel tank was empty.	Tank gaz la te vid.
He returned a warm reply.	Li te retounen yon repons tyèd.
It was found that mushrooms produce antibiotics.	Li te jwenn ke dyondyon pwodui antibyotik.
He had a lisp, so he avoided public speaking.	Li te gen yon lisp, kidonk li te evite pale an piblik.
This woman must be a witch.	Fanm sa a dwe siman yon sòsyè.
People recognize him as a competent scientist.	Moun yo rekonèt li kòm yon syantifik konpetan.
Use a lighter to cut off excess wicks.	Sèvi ak yon pi lejè pou koupe mèch depase yo.
This team impressed me the most.	Ekip sa a te enpresyone m pi plis.
Johnny, stop that noise!	Johnny, sispann bri sa!
They had no children.	Yo pa t gen pitit.
The water is flowing.	Dlo a koule tankou san.
The natives held spears and bows.	Natif natal yo te kenbe frenn ak banza.
The fish jumped and flew to catch flies.	Pwason yo sote, li vole pou pran mouch.
They entered the library.	Yo antre nan bibliyotèk la.
Can you remember any specific experiences?	Èske ou ka sonje nenpòt eksperyans espesifik?
I need to get some bread.	Mwen bezwen jwenn kèk pen.
These poems create an atmosphere of mystery.	Powèm sa yo kreye yon atmosfè mistè.
There is a post office nearby.	Gen yon biwo lapòs tou pre.
The highway is lined with palm trees.	Se otowout la aliyen ak pye palmis.
Stop smoking.	Sispann fimen.
The oil was extra virgin.	Lwil oliv la te jenn fi siplemantè.
You must do this before leaving the premises.	Ou dwe fè sa anvan ou kite lokal la.
They were so poor that they could not feed themselves.	Yo te tèlman pòv ke yo pa t 'kapab manje tèt yo.
He noticed a strange mark on his arm.	Li remake yon mak etranj sou bra l.
A stunted tobacco plant blooms in the forest.	Yon plant tabak boudi fleri nan forè a.
He does not take the wine.	Li pa pran diven an.
Unfortunately, this version of the software had some bugs.	Malerezman, vèsyon sa a nan lojisyèl an te gen kèk pinèz.
He told her to keep quiet.	Li te di l pou l rete trankil.
They met strange creatures.	Yo te rankontre bèt etranj.
Andela was accused of stealing state money.	Andela te akize de vòlè lajan leta.
The workers did not want to give up.	Travayè yo pa t vle abandone.
The lake was calm and peaceful.	Lak la te kalm ak lapè.
His suspicion rose.	Sispèk li te monte.
The company used a lot of work.	Konpayi an te sèvi ak anpil travay.
Put this cardboard in the truck.	Mete katon sa a nan kamyon an.
This field was plowed by car.	Jaden sa a te raboure pa machin.
The cow was for the milk.	Bèf la te pou lèt la.
The emperor was deposed.	Anperè a te depoze.
He was told not to throw food.	Yo te di li pa jete manje.
Nations are noted for their trade and commerce.	Nasyon yo te note pou komès ak komès yo.
The weaver enters the castle.	Weaver la antre nan chato la.
The clouds are gathering and calculating.	Nwaj yo ap rasanble, li kalkile.
The strong winds shake the water from the trees.	Gwo van yo souke dlo ki sot nan pyebwa yo.
It's an old adage, but it still holds true.	Se yon vye adage, men li toujou kenbe verite.
The king begged his people to turn away.	Wa a te sipliye pèp li a pou yo vire do bay.
They were subject to ruthless deadlines.	Yo te sijè a dat limit san pitye.
The trolley all stopped.	Trolley yo tout sispann.
A committee was set up to review the incident.	Yo te enstale yon komite pou revize ensidan an.
Scientists believe that these trees were once grown here.	Syantis yo kwè ke pye bwa sa yo te grandi yon fwa isit la.
Rampant corruption exists in government.	Koripsyon rampant egziste nan gouvènman an.
Strain the mixture into a coarse sieve.	Souch melanj lan nan yon Van koryas.
A smile played on his lips.	Yon ti souri te jwe sou bouch li.
A crow sits on a pole outside.	Yon kònèy chita sou yon poto deyò.
He tries to stay positive.	Li eseye rete pozitif.
It burned bright.	Li te boule byen klere.
I am scheduled to be on TV tonight.	Mwen pwograme pou mwen sou televizyon aswè a.
Trees have their own roots, leaves and stems.	Pye bwa gen pwòp rasin yo, fèy yo ak tij yo.
Here, they serve ice cream and sticky rice.	Isit la, yo sèvi krèm glase ak diri kolan.
There is a marker left there, they say.	Gen yon makè ki rete la, yo di.
The teacher charges damages for the expenses.	Pwofesè a chaje domaj pou depans yo.
There is no clear line of delimitation between the two.	Pa gen okenn liy klè nan delimitasyon ant de la.
The spare shirts were finally distributed to the soldiers.	Chemiz rezèv yo te finalman distribye bay sòlda yo.
This region is renowned for its great architecture.	Rejyon sa a se renome pou gwo achitekti li yo.
He cited his achievements and apologized for the delay.	Li te site reyalizasyon li yo ak ekskiz pou reta.
He compared the jacket to a prince.	Li te konpare jakèt la ak yon chèf.
Two pool fences were visible on the right,	De kloti nan pisin yo te vizib sou bò dwat la,
Exercises such as crossword puzzles increase vocabulary.	Egzèsis tankou mo kwaze ogmante vokabilè.
First, cut the onion into thin strips.	Premyèman, koupe zonyon an nan bann mens.
She took a big dislike of sticky candy.	Li te pran yon gwo pa renmen sirèt gluan.
His thoughts remained calm.	Panse li te rete kalm.
I bought this skirt several weeks ago.	Mwen te achte jip sa a plizyè semèn de sa.
Our school has many visiting speakers.	Lekòl nou an gen anpil oratè vizitè.
The spirit of dedication.	Lespri devouman an nan devwa.
A bird landed on the window sill.	Yon zwazo ateri sou rebò fenèt la.
The motion was adopted unanimously.	Mosyon an te adopte inanim.
The closet shelf was removed from most books.	Etajè klozèt la te retire nan pifò liv.
We had a big cake to take home.	Nou te gen yon gwo gato pou nou pote lakay nou.
He simply could not accept the situation anymore.	Tou senpleman pa t 'kapab aksepte sitiyasyon an ankò.
The thief fled when police arrived.	Vòlè a kouri met deyò lè lapolis te rive.
A brilliant career destroyed.	Yon karyè briyan detwi.
The chaos subsided after the party ended.	Dezòd la te bese apre fèt la te fini.
These countries were rich in mineral resources.	Peyi sa yo te rich nan resous mineral.
I’ve seen that boy around already.	Mwen te wè ti gason sa alantou deja.
The pursuit of happiness is a worthy goal.	Pouswit la kontantman se yon objektif ki merite.
Too many people were suffocating.	Twòp moun t ap toufe.
Some people found the party's policy offensive.	Gen kèk moun ki te twouve politik pati a ofansif.
The boy does not like the chicken's taste.	Ti gason an pa renmen gou poul la.
A group of hikers go through this arid land.	Yon gwoup randone yo ale atravè peyi arid sa a.
Some citizens are outraged by this proposal.	Gen kèk sitwayen ki imilye pa pwopozisyon sa a.
The fish was swimming near the surface.	Pwason an t ap naje tou pre sifas la.
They had three children.	Yo te gen twa timoun.
There are several points to keep in mind.	Gen plizyè pwen pou sonje.
Please keep my account.	Tanpri kenbe kont mwen an.
They will not give up easily.	Yo pa pral bay moute fasil.
He ran across the room.	Li kouri atravè chanm nan.
He strongly objected to his decision.	Li te fèm objeksyon kont desizyon l 'yo.
Have you discovered the source of the epidemic?	Èske w te dekouvri sous epidemi an?
His car left the road for four months.	Machin li te kite wout la pandan kat mwa.
Slow and steady wins the race.	Ralanti ak fiks ranport kous la.
Who is the richest in this group?	Kiyès ki pi rich nan gwoup sa a?
It has long been argued that his wife was dripping.	Yo te diskite pou lontan ke madanm li te degoute.
A devoted husband will do almost everything for his wife.	Yon mari devwe pral fè prèske tout bagay pou madanm li.
There, he will receive special care.	La, li pral resevwa swen espesyal.
The statues are carefully polished.	Estati yo ak anpil atansyon poli.
Now the skin boils over.	Koulye a, po a bouyi sou.
Then the manager left the room.	Lè sa a, administratè a kite chanm nan.
They built a pyramid of larch wood.	Yo bati yon piramid nan bwa melèz.
He opened a bag of salty snacks.	Li ouvri yon sache ti goute sale.
The sun shone in the sky.	Solèy la te klere nan syèl la.
She remembered her grandmother's dishes.	Li te sonje asyèt grann li.
Fishermen keep these shellfish on long lines.	Pechè yo kenbe kristase sa yo sou liy long.
The men were positioned on either side of the clearing.	Mesye yo te pozisyone sou chak bò nan netwaye a.
Rescuers patrolled the area.	Sovtaj yo te patwouye zòn nan.
Tonight we visited the nearby gallery.	Aswè sa a, nou te vizite galri ki tou pre a.
This river has a reputation for being dangerous.	Rivyè sa a gen yon repitasyon pou li danjere.
Several pairs of brown eyes looked at the stars.	Plizyè pè je mawon te gade zetwal yo.
They offer an opportunity for advancement.	Yo ofri yon opòtinite pou avansman.
Most homes need major repairs.	Pifò nan kay yo bezwen gwo reparasyon.
This caused a great deal of confusion about the spelling.	Sa te lakòz anpil konfizyon sou òtograf la.
The rhythm grew faster as the music grew faster.	Ritm la te vin pi vit pandan mizik la te vin pi vit.
A gardener carefully takes care of the plants.	Yon jaden ak anpil atansyon pran swen plant yo.
Effective use of limited resources.	Itilizasyon efikas resous limite.
Elaine writes poetry.	Elaine ekri pwezi.
There are usually many boat accidents.	Anjeneral gen anpil aksidan bato.
In the chorus, soprano means 'beautiful voice'.	Nan koral la, soprano vle di 'bèl vwa'.
Large clouds from the west.	Gwo nyaj soti nan lwès la.
One of the workers was injured by a fallen pole.	Youn nan travayè yo te blese pa yon poto tonbe.
He cultivated the lost art of writing poetry.	Li te kiltive atis ki te pèdi nan ekri pwezi.
Exciting news!	Nouvèl enteresan!
A dog is lying in the corner of the room.	Yon chen kouche nan kwen chanm nan.
My father was an investigator.	Papa m 'te yon envestigatè.
He reached great wealth during his lifetime.	Li te rive jwenn gwo richès pandan lavi li.
Players were allowed to use their feet as weapons.	Jwè yo te pèmèt yo sèvi ak pye yo kòm zam.
We saw him at the party	Nou te wè l nan fèt la
Just then, there was a loud bang.	Jis lè sa a, te gen yon bang byen fò.
This dog is fierce.	Chen sa a se feròs.
He walked quickly toward the car.	Li te mache byen vit nan direksyon machin nan.
Therefore, country people tend to have a traditional outlook.	Se poutèt sa, moun peyi yo gen tandans gen yon pespektiv tradisyonèl yo.
A band of ants invaded the shed.	Yon bann foumi anvayi koule a.
Now let’s take a look at something totally different.	Koulye a, kite a pran yon gade nan yon bagay totalman diferan.
Some of his family live overseas.	Gen kèk nan fanmi li ki rete lòt bò dlo.
He is a basketball player, not a basketball player.	Li se yon jwè baskètbòl, pa yon jwè baskètbòl.
House prices near schools have risen.	Pri kay tou pre lekòl yo te monte.
At first, no one believed.	Okòmansman, pèsonn pa t kwè.
The lake towers over the landscape.	Lak la gwo fò won sou peyizaj la.
The problem was quickly resolved.	Pwoblèm lan te byen vit rezoud.
The armed suspect ran out of his bullet.	Moun ki sispèk ame a te kouri soti nan bal li kouri.
Talk about global warming has decreased in recent years.	Pale sou rechofman planèt la diminye nan dènye ane yo.
His speech was greeted with boos.	Diskou li te akeyi ak boos.
The canal cuts through the city.	Kanal la koupe nan vil la.
The party was marred by scandal.	Pati a te sal pa eskandal.
Her body was weak, making her reluctant to exercise.	Kò li te fèb, sa ki fè li ezite fè egzèsis.
Make sure the eggs are dry.	Asire w ke ze yo sèk.
It is deep here.	Li se byen fon isit la.
He doesn't mind spending half the night drinking.	Li pa gen pwoblèm pase mwatye nwit la ap bwè.
I would like you to join me.	Mwen ta renmen ou rantre nan mwen.
This haze landscape has dramatic natural beauty.	Peyizaj brouyar sa a gen bèlte natirèl dramatik.
Winter has arrived.	Ivè te rive.
How much does a new bike cost?	Konbyen yon nouvo bisiklèt koute?
Other experts are calling for greater action.	Lòt ekspè ap mande pi gwo aksyon.
The church bell in this movie rings too often.	Klòch legliz la nan fim sa a sonnen twò souvan.
It is not uncommon for women to lie about their age.	Li pa estraòdinè pou fanm bay manti sou laj yo.
But you can't just decide to become a teacher.	Men, ou pa ka jis deside vin yon pwofesè.
Oxygen is needed for every process in the body.	Oksijèn nesesè pou chak pwosesis nan kò a.
To have a sound mind in a sound body,	Pou gen yon lespri son nan yon kò ki son,
He was looking out the window of his room,	Li t ap gade deyò fenèt la nan chanm li,
The rebels were defeated.	Rebèl yo te bat.
The bear roared over the field.	Lous la gwonde sou jaden an.
A native of this city studied abroad.	Yon natif natal nan vil sa a etidye aletranje.
We are dying, but not without a fight.	Nou ap mouri, men se pa san batay.
The viral disease is not yet completely under control.	Maladi viral la poko anba kontwòl nèt.
Software censorship is a big issue today.	Sansi lojisyèl se yon gwo pwoblèm jodi a.
The empty house looked desolate.	Kay vid la te parèt dezolasyon.
Water cut all over the ground, sprinkled with bubble.	Dlo koupe sou tout tè a, sipanye ak jarèt.
This company is well known.	Konpayi sa a byen li te ye.
This watch is guaranteed.	Mont sa a garanti.
He was busy late.	Li te okipe an reta.
The waiting time passed quickly.	Tan ki pase ap tann lan te pase byen vit.
Sadness can be measured.	Tristès ka mezire.
He quickly rode his horse.	Li byen vit monte chwal li.
I am willing to pay you even more.	Mwen dispoze peye ou plis toujou.
You have to buy more sugar.	Ou dwe achte plis sik.
Television is a very important tool for education.	Televizyon se yon zouti trè enpòtan pou edikasyon.
A rooster crows in the dark.	Yon kòk k ap groche nan fènwa a.
He expressed absolutely no emotion.	Li te eksprime absoliman okenn emosyon.
This time it was different.	Fwa sa a te diferan.
The city is renowned for its great food and shopping.	Vil la se renome pou gwo manje li yo ak fè makèt.
He makes a room for his friend.	Li fè yon sal bay zanmi l.
The deserted city lay before him, shattered and shattered.	Vil dezè a te kouche devan l ', kraze ak kraze.
The soldiers were the only victors in the war.	Sòlda yo se te sèl ganyan yo nan lagè a.
The collie had a puppy litter.	Collie a te gen yon fatra tichyen.
As the music began to play, it rose slowly.	Pandan mizik la te kòmanse jwe, li leve tou dousman.
The political uprising was brutally suppressed.	Revòlt politik la te siprime brital.
The stone cannot support your weight.	Wòch la pa ka sipòte pwa ou.
You will clean the latrines weekly.	Ou pral netwaye latrin yo chak semèn.
I don’t like her attitude.	Mwen pa renmen atitid li.
She volunteered to help her sick mother.	Li te volontè pou l ede manman l ki malad.
A mother was present throughout her delivery.	Yon manman te prezan pandan tout akouchman li.
The fish was hundreds of years old.	Pwason an te gen plizyè santèn ane.
He acknowledged that the event was stressful.	Li te rekonèt ke evènman an te estrès.
Turbulent weather makes it difficult to play tennis.	Tan ki gen twoub fè li difisil pou yo jwe tenis.
The war affected the city.	Lagè a te afekte vil la.
Hundreds of children fought valiantly.	Plizyè santèn ti moun te goumen avèk kouraj.
Friends and family came to visit him.	Zanmi ak fanmi te vin vizite l.
These flowers are grouped in clusters.	Flè sa yo gwoupe nan grap.
First, you will need to boil the beets.	Premyèman, ou pral bezwen bouyi bètrav la.
A young man was carried on a stretcher.	Yo te pote yon jèn gason sou branka.
The investment goal is rising.	Objektif envestisman an ap monte.
The police are chasing the suspect.	Polisye a ap kouri dèyè sispèk la.
The snake lost its venom.	Koulèv la te pèdi venen li.
Water is divided into hydrogen and oxygen when heated.	Dlo divize an idwojèn ak oksijèn lè li chofe.
Watch out for these power lines.	Atansyon pou liy elektrik sa yo.
The pants are all black.	Pantalon yo tout nwa.
There were parallel streets and wide sidewalks.	Te gen lari paralèl ak twotwa laj.
He had to accept defeat.	Li te oblije aksepte defèt.
The gate remained closed for several years.	Pòtay la te rete fèmen pandan plizyè ane.
The noise of the car was deafening.	Bri machin lan te soud.
The biggest problem facing it is the economic crisis.	Pwoblèm nan pi gwo fè fas a li se kriz ekonomik la.
The rain washes clean street streets.	Lapli a lave lari sal pwòp.
In her family, she was the baby.	Nan fanmi li, li te ti bebe a.
Popular topics include music, literature, history, and art.	Sijè popilè yo enkli mizik, literati, istwa, ak atizay.
We will need to discuss this further.	Nou pral bezwen diskite sou sa a plis.
The corridors are surrounded by thick stone walls.	Koulwa yo antoure pa mi wòch epè.
I put the candles on the table.	Mwen mete bouji yo sou tab la.
It needs a thick consistency.	Li bezwen yon konsistans epè.
The slave girl looked up and came closer.	Ti fi esklav la leve je l ', li pwoche pi pre.
I did not dare look into his eyes.	Mwen pa t oze gade nan je l '.
The employee could be hired again tomorrow.	Anplwaye a ta ka anboche ankò demen.
The reader carefully reviews the text.	Lektè a ak anpil atansyon revize tèks la.
Rise to the top of a lush green hill.	Leve sou somè yon ti mòn vèt Fertile.
In the company, we are divided into departments.	Nan konpayi an, nou divize an depatman.
The musician played a song that he composed.	Mizisyen an te jwe yon chante ke li te konpoze.
It's part of our job.	Se yon pati nan devwa nou.
That's another man completely.	Sa se yon lòt gason nèt.
Workers often live in slum conditions.	Travayè yo souvan ap viv nan kondisyon bidonvil.
A contract has been signed to sell the train beds.	Yo te siyen yon kontra pou vann kabann tren yo.
New construction has begun.	Nouvo konstriksyon te kòmanse la.
Some doubted his sincerity.	Te gen kèk moun ki doute senserite li.
So we are not saddened by abnormal emotional responses.	Donk, repons emosyonèl ki pa nòmal yo pa fè nou tris.
This room is infested with butterflies.	Chanm sa a enfeste ak papiyon.
This lake is deep.	Lak sa a byen fon.
Normal measurements seemed to have no effect.	Mezi nòmal yo te sanble pa gen okenn efè.
Is that really what it looks like?	Èske se vrèman sa li sanble?
This country needs efficient transportation, say.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, di.
The king asked his guards to arrest them.	Wa a mande gad li yo pou yo arete yo.
Residents are upset.	Rezidan yo fache.
These women were farmers.	Fanm sa yo te fèmye.
It was necessary to implement new security measures.	Li te nesesè pou aplike nouvo mezi sekirite.
You can finish the last section today.	Ou ka fini dènye seksyon an jodi a.
The princess wanted to visit her aunt's house.	Princess la te vle vizite kay matant li.
We forced him to come to us.	Nou te fòse l vin jwenn nou.
Resist temptation to appreciate greed.	Reziste tantasyon pou apresye avaris.
Slowly but steadily, his fortunes improved.	Dousman men piti piti, fòtin li yo te amelyore.
It works tirelessly.	Li travay san pran souf.
The drug has been shown to be very effective.	Medikaman an te pwouve trè efikas.
The health of this region is declining rapidly.	Sante rejyon sa a ap bese rapidman.
Fluctuating interest rates pose a high risk.	To enterè fluctué yo poze yon gwo risk.
The enemy is fighting on too many foreheads.	Lènmi an ap goumen sou twòp fwon.
This is the most common type of edible mushroom.	Sa a se kalite ki pi komen nan djondjon manjab.
The TV is quietly silent.	Televizyon an dousman an silans.
Avi.	Avi.
Success in school requires youth energy.	Siksè nan lekòl mande enèji jèn.
Spread butter on breadcrumbs, then sprinkle with brown sugar and cinnamon.	Gaye bè sou pen, apresa voye sik mawon ak kannèl.
Lightning flashed far away.	Zeklè te klere byen lwen.
These birds are beautiful.	Zwazo sa yo bèl.
According to folklore, the guardian stands at night.	Dapre folklore, gadyen an kanpe nan mitan lannwit.
I knew my life would change drastically.	Mwen te konnen lavi mwen ta chanje drastikman.
A cold shiver ran through her body.	Yon frison frèt te pase nan kò l.
The hypocrite was rewarded with fame.	Ipokrit la te rekonpanse ak t'ap nonmen non.
He avoids those around him.	Li evite moun ki bò kote l '.
It can often be difficult to take notes in class.	Li kapab souvan difisil pou pran nòt nan klas.
The tree stems showed signs of rot.	Souch pye bwa yo te montre siy pouri.
Was it a real visit or a dream?	Eske se te yon vizit reyèl oswa yon rèv?
The fish is fresh.	Pwason an fre.
The window was locked, the light faded.	Fenèt la te bloke, limyè a fennen.
He kissed the girl softly on the lips.	Li bo ti fi a dousman sou bouch yo.
Once the water boils, lower the heat.	Yon fwa dlo a bouyi, bese chalè a.
Helping a country is good.	Ede yon peyi se yon bon bagay.
He came back after a long time.	Li tounen apre yon bon bout tan.
The dwarf was called "a national treasure."	Tinen an te rele "yon trezò nasyonal."
The royal family will arrive soon.	Fanmi wa a pral rive byento.
The girl looked sad.	Jenn fi a te sanble dezole.
The company has decided to lay off some of its workers.	Konpayi an te deside mete kèk nan travayè li yo.
The slippers stung my toes.	Pantouf yo pike zòtèy mwen.
Vapor in the air condenses into raindrops.	Vapè nan lè a kondanse nan gout lapli.
He turned his face away.	Li vire figi l 'ale.
The engine made a loud noise and intimidation.	Motè a te fè yon bri byen fò ak entimidasyon.
Dissolve the sugar in the hot water.	Fonn sik la nan dlo cho a.
The population of this city has declined this year.	Popilasyon vil sa a te bese ane sa a.
He knelt down and prayed.	Li mete ajenou e li priye.
Step back and see how it reads.	Etap tounen epi wè ki jan li li.
I was a scorpion.	Mwen te yon eskòpyon.
First it rained, and then it didn't.	Premye lapli tonbe, apre sa li pa t '.
I worked hard.	Mwen te travay di.
The ants made a small red mark on the snow.	Foumi yo te fè yon ti mak wouj sou nèj la.
She noticed his eyes, blue and deep.	Li remake je l ', ble ak fon.
She curled her lips in disgust.	Li boukle lèv li nan degou.
She smiled a little.	Li souri yon ti kras.
Notice the signs of boiling water.	Remake siy dlo a bouyi.
He picks up everything and leaves.	Li ranmase tout bagay yo epi li ale.
I cannot tolerate dishonesty and disloyalty.	Mwen pa ka tolere malonèt ak deloyalite.
The ocean was cold.	Oseyan an te frèt.
The people mourn over the king.	Pèp la ap lapenn lanmò wa a.
The shepherd dog sensed the danger ahead.	Chen gadò mouton an te santi danje ki t ap vini an.
Let’s start with the basics.	Ann kòmanse ak Basics yo.
The government should ban animal experiments.	Gouvènman an ta dwe entèdi eksperyans bèt yo.
The formula is simple.	Fòmil la senp.
A sudden sound made him jump.	Yon son toudenkou fè l sote.
The borders were considered neutral territory.	Fwontyè yo te konsidere kòm teritwa net.
The legislature meets for ten weeks a year.	Lejislati a reyini pou dis semèn pa ane.
They stared at each other for several seconds.	Yo te gade youn lòt pandan plizyè segonn.
The higher we get, the more oxygen we breathe.	Plis nou jwenn pi wo, se plis oksijèn respire.
You are more important than your property.	Ou pi enpòtan pase byen ou.
New road construction was dangerous.	Nouvo konstriksyon wout te danjere.
She became obese all her life.	Li vin obèz pandan tout lavi li.
This is an example of false advertising.	Sa a se yon egzanp fo piblisite.
He decided to take the scenic route.	Li deside pran wout la panoramique.
First, it’s too cold to swim.	Premyèman, li twò frèt pou naje.
They agreed that they both had too much free time.	Yo te dakò ke yo tou de te gen twòp tan lib.
He rarely went to church.	Li raman te ale nan legliz.
A girl ran into the room.	Yon ti fi kouri antre nan chanm nan.
Heavy fog reduces visibility.	Gwo bwouya redwi vizibilite.
Mao dedicated his life to the poorest classes.	Mao te dedye lavi li nan klas ki pi pòv yo.
This substance, known as ethyl alcohol, is distilled.	Sibstans sa a, ke yo rekonèt kòm alkòl etilik, se distile.
It is difficult for students to excel in these circumstances.	Li difisil pou elèv yo briye nan sikonstans sa yo.
Rivers and lakes in the region flow into the sea.	Rivyè ak lak nan rejyon an koule nan lanmè a.
This was a smart move.	Sa a se te yon mouvman entelijan.
The tea was bitter.	Te a te anmè.
The house caught fire.	Kay la pran dife.
Her hair is long and golden.	Cheve li long ak lò.
Mario’s pizza shop is famous for its flour crust.	Boutik pitza Mario a se pi popilè pou kwout farin li yo.
She had radiant skin.	Li te gen yon po radiant.
He will go there again this year.	Li pral ale la ankò ane sa a.
The storm lasted eight hours.	Tanpèt la te pase uit èdtan.
Brush your teeth twice a day, she says.	Bwose dan ou de fwa pa jou, li di.
Many people were worried about that.	Anpil moun te enkyete sou sa.
The fish smelled awful.	Pwason an te pran sant terib.
A beloved wife, he raised thirteen children.	Yon madanm li renmen anpil, li leve trèz timoun.
The teacher reported to my college.	Pwofesè a rapòte nan kolèj mwen an.
Some of the best beaches in the world here.	Gen kèk nan pi bon plaj nan mond lan isit la.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
The victim was lying in a pool of blood.	Viktim nan te kouche nan yon pisin nan san.
Children learn to speak by imitating their parents.	Timoun yo aprann pale lè yo imite paran yo.
The picture is your doctor.	Foto a te doktora.
A cup of hot coffee and cream brew.	Yon tas kafe cho ak krèm melanje.
Workers in financial crisis.	Travayè yo nan kriz finansye.
Lie down too high in the tree to see the children.	Kouche twò wo nan pye bwa a pou w wè timoun yo.
The storm seemed endless.	Tanpèt la te sanble kontinuèl.
Be sure to disinfect surgical instruments.	Asire w ke w dezenfekte enstriman chirijikal yo.
A griffin is a descendant of a griffin.	Yon grifon se yon desandan yon grifon.
The orchestra played for the crowd.	Òkès la te jwe pou foul moun yo.
The leaders began to fear the subjects.	Chèf yo te kòmanse pè sijè yo.
The necklace is broken, but the idea remains.	Kolye a kase, men lide a rete.
His heart is as fragile as glass.	Kè li frajil tankou vè.
The young man kissed the girl.	Jenn gason an bo ti fi a.
I want to go to the sea.	Mwen anvi ale bò lanmè.
Their common goal was to restore democracy.	Objektif komen yo se te retabli demokrasi.
They could hear quick cries.	Yo te ka tande kriye rapid.
The people had no choice but to stay in place.	Pèp la pa te gen lòt chwa ke yo rete an plas.
Everyone stood watching.	Tout moun te kanpe gade.
Obstacles to be removed are rising labor rents.	Obstak yo dwe retire se pri lwaye travay k ap monte.
Even an ant can put two and two together.	Menm yon foumi ka mete de ak de ansanm.
The council made a unanimous decision.	Konsèy la te pran yon desizyon inanim.
The ambitious young teacher has a knack for math.	Jèn pwofesè anbisye a gen don nan matematik.
Some animals use camouflage to hide from predators.	Gen kèk bèt ki sèvi ak kamouflaj pou kache anba predatè yo.
He took another sip of his tea.	Li pran yon lòt ti gout nan te li a.
The cement boat sank.	Bato siman an te plonje.
Discretion is always the best part of courage.	Diskresyon se toujou pi bon pati nan vanyan gason.
Shrimp and shrimp are boiled.	Kribich ak kribich yo bouyi.
The carts warned drivers of heavy traffic.	Pany yo te avèti chofè yo sou gwo trafik.
The gold is pale and blue.	Lò a pal, li gen koulè ble.
All they think about is money.	Tout sa yo panse sou se lajan.
Anyone who wants to do so is welcome to join.	Nenpòt moun ki vle fè sa yo akeyi yo rantre nan.
Prolonged exposure to the sun can lead to sunburn.	Ekspozisyon pwolonje solèy la ka mennen nan sunburn.
The city looks down on the nearby town.	Vil la gade anba sou vil ki tou pre a.
He arrived late, so he missed the best seats.	Li te rive an reta, kidonk li te rate pi bon plas yo.
The audacious explorer had to navigate a treacherous desert.	Eksploratè odasyeu a te oblije navige nan yon dezè trèt.
The thief was arrested quickly.	Yo te arete vòlè a rapidman.
Complete with absolute precision	Konplete ak presizyon absoli
Both contractors are renowned for their work.	Tou de kontraktè yo renome pou travay yo te fè a.
Stay calm, say experts.	Rete kalm, di ekspè.
I delight and invite my soul,	Mwen pran plezi e mwen envite nanm mwen,
Many travelers pass through the region every day.	Anpil vwayajè pase nan rejyon an chak jou.
I was cycling in the suburbs.	Mwen te monte bisiklèt nan katye vil la.
We don't want to take any chances.	Nou pa vle pran okenn chans.
The body fell on the steering wheel.	Kò a te tonbe sou volan an.
There are several solutions to this problem.	Pwoblèm sa a gen plizyè solisyon.
This was a bright, soothing day.	Sa a se te yon jou klere, kalme.
The industry is dead, so the store is closed.	Endistri a te mouri, se konsa magazen an fèmen.
The streets are covered with blood.	Lari yo kouri ak san.
The child cried.	Timoun nan kriye byen fò.
Instead, present your ideas clearly and provide useful information.	Olye de sa, prezante lide ou aklè epi bay enfòmasyon itil.
The stakeout turned out to be quite a nuisance.	Stakeout la te tounen yon jan sa dwe fèt yon nwuizans.
Tonight, their lives changed.	Aswè a, lavi yo chanje.
Many scientists work to combat the spread of malaria.	Anpil syantifik travay pou konbat pwopagasyon malarya.
Will our officers be too harsh in response?	Èske ofisye nou yo ap twò di nan repons?
Rice will be too expensive this year.	Diri pral twò chè ane sa a.
Some contests ended abruptly, leaving confusion in their wake.	Gen kèk konkou fini sibitman, kite konfizyon nan reveye yo.
After a period of rain and high winds.	Apre yon peryòd lapli ak gwo van.
The earth's environment is deteriorating at an alarming rate.	Anviwònman tè a ap deteryore nan yon vitès alarmant.
The check engine light was on.	Limyè motè chèk la te limen.
We put our kettle on top of the pan.	Nou mete kettle nou an sou tèt chodyè a.
The superintendent was reported seriously ill.	Yo rapòte sipèentandan an ki te malad anpil.
On this particular occasion, the director was wrong.	Nan okazyon patikilye sa a, direktè a te mal.
Many plants and animals rely on magnetic signals.	Anpil plant ak bèt konte sou siyal mayetik.
After making his decision, the judge declared a break.	Apre li fin bay desizyon l, jij la te deklare yon rekreyasyon.
Have a nice day!	Pase yon bon jounen!
The conditions for the stable operation are met.	Kondisyon yo pou operasyon an ki estab yo te rankontre.
The following weeks were difficult.	Semèn ki vin apre yo te difisil.
They decided it was best to try again later.	Yo te deside ke li te pi bon eseye ankò pita.
Mark carried many suitcases.	Mak te pote anpil valiz.
The smell of grilled meat was spreading in the kitchen.	Odè vyann griye te gaye nan kwizin nan.
The baby is sleeping now.	Ti bebe a ap dòmi kounye a.
This village is home to many music festivals.	Vilaj sa a se lakay yo nan festival mizik anpil.
The medicine can help get rid of the fever.	Medikaman an ka ede lafyèv la ale.
He chews gum.	Li moulen chiklèt.
He carefully examined the evidence.	Li te byen egzamine prèv yo.
It is the oldest university in the country.	Li se pi ansyen inivèsite nan peyi a.
You owe me three books.	Ou dwe mwen twa liv.
Go slowly to this area.	Ale dousman nan zòn sa a.
He hopes the excess money will help.	Li espere ke lajan an depase pral ede.
The prosecution must prove its case beyond a reasonable doubt.	Lajistis la dwe pwouve ka li pi lwen pase yon dout rezonab.
Better not drink it.	Pito yo pa bwè l.
The sons have a smooth voice for singing.	Pitit gason yo gen yon vwa lis pou chante.
A bunch of black coffee from the car.	Yon pakèt kafe nwa soti nan machin nan.
Many consumer goods are imported from overseas.	Anpil machandiz konsomatè yo enpòte soti nan lòt bò dlo.
A variety of foods are sold throughout this city.	Yon varyete de manje yo vann nan tout vil sa a.
The discovery shocked the scientific community.	Dekouvèt la choke kominote syantifik la.
Beef is famous across the country.	Vyann bèf yo pi popilè atravè peyi an.
The new prefect arrives.	Nouvo prefè a rive.
They were amazed at the revelation.	Yo te sezi pa revelasyon an.
Vision has many elements, including vision.	Vizyon gen anpil eleman, ki gen ladan vizyon.
Beside her, her cousin laughed.	Bò kote l, kouzen li te ri.
Unfortunately, the wounded soldier was in critical condition.	Malerezman, sòlda ki te blese a te nan yon kondisyon kritik.
They say the pilots survived in the cockpit.	Yo di ke pilòt yo te siviv nan kabin an.
Another complication was money.	Yon lòt konplikasyon se te lajan.
Do not use too much oil.	Pa sèvi ak twòp lwil.
Scientists believe the force around us.	Syantis yo kwè fòs la toutotou nou.
The political map shows the boundaries of each country.	Kat politik la montre fwontyè chak peyi.
The coast is home to many dangerous animals.	Kot la se kay anpil bèt danjere.
A large number of people packed the room.	Yon gwo kantite moun chaje chanm nan.
He was impressed by her talent.	Li te enpresyone pa talan li.
The color blue has a calming effect.	Koulè ble a gen yon efè kalman.
Make sure the jar is full.	Asire w ke bokal la plen.
The station is right next to the train station.	Estasyon an se jis akote estasyon tren an.
Many animals migrate long distances.	Anpil bèt imigre gwo distans.
The sun's relay fell.	Relè solèy la te tonbe.
This was the big show.	Sa a te montre nan gwo.
Candles are electrical appliances, covered by metal caps.	Bouji yo se aparèy elektrik, kouvri pa bouchon metal.
The expert asked for specific verification.	Ekspè a te mande pou verifikasyon espesifik.
The rain fell slowly, soaking the ground.	Lapli a tonbe dousman, tranpe tè a.
The victorious powers accepted defeat.	Pisans ki te venk yo te aksepte defèt yo.
The pastor spoke in a clear, quiet voice.	Pastè a te pale ak yon vwa klè, trankil.
A stunned look came over his face.	Yon gade etourdisman vin sou figi l '.
My first published work appeared in the journal.	Premye travay mwen pibliye te parèt nan jounal la.
A reputable company.	Yon konpayi ki gen anpil repitasyon.
There are also alternatives to text.	Genyen tou altènativ pou tèks.
Do you want to eat shrimp?	Ou vle manje krevèt?
He was not surprised.	Li pa t sezi.
Some agencies were behind the attack.	Gen kèk kalite ajans ki te dèyè atak la.
They interviewed the beauty queen.	Yo te fè entèvyou ak larenn bote a.
There was a calm in the battle.	Te gen yon kalm nan batay la.
Phone calls will be recorded.	Apèl nan telefòn ap anrejistre.
I can't stand this guy.	Mwen pa ka sipòte nèg sa.
The mountain roads are covered in fog.	Wout mòn yo kouvri nan bwouya.
The train horn is furious.	Kòn tren an fè kòlè.
But he had to wait until the dust settled.	Men, li te oblije rete tann jiskaske pousyè tè a rete.
Add more water, if necessary.	Ajoute plis dlo, si sa nesesè.
Chow's kitchen was immaculate.	Kwizin Chow la te immakula.
This small island, meanwhile, is a mountain.	Ti zile sa a, pandan se tan, se yon montay.
Residents of this city often complain about traffic jams.	Moun ki abite nan vil sa a souvan pote plent sou blokis.
A he believes in equality between men and women.	Yon li kwè nan egalite gason ak fanm.
Sights, sounds, and smells of a big city.	Aklè, son, ak odè nan yon gwo vil.
Inflation has risen steadily.	Enflasyon te ogmante piti piti.
This country has a large coal depot.	Peyi sa a gen gwo depo chabon.
He lay awake all night.	Li te kouche reveye tout nwit sa a.
The sphere turns at the end of a string.	Esfè a vire nan fen yon fisèl.
One by one each passenger boarded the train.	Youn pa youn chak vwayajè te monte nan tren an.
The princess's hair shone with gold.	Cheve Princess la te klere ak lò.
We don't need any money for this month.	Nou pa bezwen okenn lajan pou mwa sa a.
He is a strong swimmer.	Li se yon naje fò.
Climate change is causing temperatures to rise.	Chanjman nan klima lakòz tanperati k ap monte.
He had just passed through the area.	Li te jis pase nan zòn nan.
Slide and slide.	Glise a glise.
The cinema is only open to students.	Sinema a sèlman ouvè pou elèv yo.
He counseled his students to tell the truth.	Li te konseye etidyan l yo pou yo di laverite.
Her jacket is beige.	Jakèt li bèlj.
The nation needs to provide the best education for all.	Nasyon an bezwen bay pi bon edikasyon pou tout moun.
They serve as a symbol of good luck.	Yo sèvi kòm yon senbòl bon chans.
The singer was prepared for her performance.	Chantè a te prepare pou pèfòmans li.
He patted his dog's head.	Li tape tèt chen li.
Mix flour, baking powder, and salt in a bowl.	Melanje farin, poud boulanjri, ak sèl nan yon bòl.
Social equality in the workplace remains a controversial issue.	Egalite sosyal nan espas travay la rete yon pwoblèm kontwovèsyal.
He wore a unique uniform.	Li te gen yon inifòm inik.
The city's historic center is near the train station.	Sant istorik vil la se toupre estasyon tren an.
A dead dog is lying under the pole.	Yon chen mouri kouche anba poto a.
She needs to stay, because she is sick.	Li bezwen rete, paske li malad.
She looked at her watch.	Li gade mont li.
The phenomenon of water flow is called crying.	Fenomèn koule dlo yo rele kriye.
I will not go in the way.	Mwen p'ap antre nan chemen an.
Let's listen to his book again.	Ann koute liv li ankò.
It was eleven o'clock.	Li te pase onz zè.
His house stood in the shade of an ancient oak tree.	Kay li te kanpe nan lonbraj yon pye bwadchenn ansyen.
The book describes the four seasons.	Liv la dekri kat sezon yo.
The minimum sentence is five years in prison.	Kondans minimòm lan se senk ane nan prizon.
Her eyes were red and swollen with tears.	Je l 'te wouj ak anfle nan kriye.
The shirt is made from pure silk.	Se chemiz la te fè soti nan swa pi bon kalite.
The growing discomfort was palpable.	Malèz la ap grandi te palpab.
The landmark building includes shops and offices.	Bilding nan bòn tè gen ladan boutik ak biwo.
Their shared interest in art made them friends.	Enterè pataje yo nan atizay te fè yo zanmi.
Over time, a woman's body adapts to pregnancy.	Ak tan, kò yon fanm adapte ak gwosès.
He paused in front of the mirror.	Li pran yon poz devan glas la.
Take carrots, and cut them into eighth lengths.	Pran kawòt, epi koupe yo an wityèm longè.
The water is hot now.	Dlo a cho kounye a.
The occupants of the house arrived shortly after.	Moun ki rete nan kay la te rive yon ti tan apre.
The scandal has been on the town for months.	Eskandal la te pale nan vil la pou mwa.
You need plenty of butter and flour.	Ou bezwen anpil bè ak farin.
In general, he drank four cups of coffee a day.	An jeneral, li bwè kat tas kafe pa jou.
The seat was removed.	Yo retire chèz la.
He said pollution affects a person's health.	Li te di ke polisyon afekte sante yon moun.
These practices soon became commonplace.	Pratik sa yo byento te vin komen.
Fine mesh traps particles easily.	May amann pyèj patikil fasil.
The first attempt failed.	Premye tantativ la echwe.
Someone or something enclosing a space will enclose it.	Yon moun oswa yon bagay ki fèmen yon espas ap fèmen li.
The horses' hooves hit the soft sand.	Zago chwal yo frape sab mou.
Journalists immediately protested the news.	Jounalis imedyatman pwoteste kont nouvèl la.
Cut the onion into small pieces.	Koupe zonyon an ti moso.
The house is small.	Kay la piti.
The two policemen shook hands.	De polisye yo te bay men youn ak lòt.
The parachutes fell behind enemy lines.	Parachit yo te tonbe dèyè liy ènmi yo.
The villagers were amazed.	Moun nan vilaj yo te sezi.
Do not drive while under the influence.	Pa kondwi pandan w anba enfliyans.
The sticks were packed together.	Baton yo te pake ansanm.
The trees sway slightly in the breeze.	Pye bwa yo balanse lejèman nan briz la.
He hoped to get a comfortable pension.	Li te espere pran yon pansyon konfòtab.
Brush her hair.	Bwose cheve l.
The city has a modern sewer system.	Vil la gen yon sistèm dlo egou modèn.
The island looks very inviting.	Zile a sanble trè envite.
This highway is very important for traveling.	Gran wout sa a enpòtan anpil pou vwayaje.
They lead the way to school.	Yo mennen wout la nan lekòl la.
He was a terrible liar.	Li te yon mantè terib.
The fire arrived quickly and extinguished the flames.	Ponpye a te rive byen vit epi etenn flanm dife yo.
Television has already been described by the committee.	Televizyon te deja dekri nan komite a.
The inspector surprised the thieves.	Enspektè a sezi vòlè yo.
The trombones play a fanfare.	Trombon yo fè yon fanfare.
A pleasure boat departed with him to climb a pillar.	Yon bato plezi derape avè l' ki monte yon pilyon.
This character pronounced its best lines.	Karaktè sa a te pwononse pi bon liy li yo.
She dresses the salad and pours the sauce over it.	Li abiye sòs salad la epi li vide sòs la sou li.
It's a beautiful sight, but the river has shrunk.	Li se yon bèl je, men rivyè a te retresi.
You will find two tombs.	Ou pral jwenn de tonm.
His poems are well known.	Powèm li yo byen li te ye.
The farmer's wife puts the tray on the kitchen table.	Madanm kiltivatè a mete plato a sou tab kwizin nan.
The dishes were stacked on the table.	Asyèt yo te anpile sou tab la.
He is very enthusiastic about his work.	Li trè antouzyastik sou travay li.
It is clear that the island has changed.	Li klè ke zile a te chanje.
The sunlight painted the landscape in brilliant colors.	Limyè solèy la pentire jaden flè nan koulè briyan.
They said the meeting was a mistake.	Yo te di ke reyinyon an te yon erè.
The culprits have yet to be found.	Koupab yo poko jwenn.
Just meet in when they agree.	Jis rankontre nan lè yo dakò.
The fuel cylinder expired two years ago.	Silenn gaz la ekspire de ane de sa.
The draft has become very popular.	Bouyon an te vin trè popilè.
This webpage has a video.	Paj Web sa a gen yon videyo.
A large tree grew in the forest.	Yon gwo pye bwa te grandi nan forè a.
The retired general is renowned for his military strategy.	Jeneral retrete a se renome pou estrateji militè li.
Many countries have sought to seize this opportunity.	Anpil peyi te chèche pwofite opòtinite sa a.
A collection of valuable debris was discovered.	Yo te dekouvri yon koleksyon debri ki gen anpil valè.
A thousand monkeys swayed in the branches of trees.	Yon mil makak te balanse nan branch pye bwa.
The streets were largely deserted.	Lari yo te lajman dezè.
Her heart was warm.	Kè li te cho.
He is preparing for his next term as president.	Li ap prepare pou pwochen manda li kòm prezidan.
Mary urged to avoid gossip.	Mari te mande pou evite tripotay.
A sea serpent was often seen in the sea.	Souvan yo te wè yon sèpan lanmè nan lanmè a.
We ate all three meals together.	Nou manje tout twa repa ansanm.
Everyone welcomed them.	Tout moun te byen akeyi yo.
The rubber band tied her hair back into a bun.	Gwoup kawotchou a mare cheve l tounen nan yon pen.
The choir sang a hymn.	Koral la chante yon kantik.
But it does not work on computers.	Men, li pa travay sou òdinatè.
Pain spread in waves over her shoulders.	Doulè gaye nan vag sou zepòl li.
We must protect animals from suffering.	Nou dwe pwoteje bèt yo kont soufrans.
We hope to return to normal production levels soon.	Nou espere retounen nan nivo pwodiksyon nòmal byento.
The slinky curled around the dog several times.	Slinky la boukle alantou chen an plizyè fwa.
The baby is crying.	Ti bebe a kriye.
They passed the vase to the bride.	Yo pase vaz la bay lamarye a.
We need a female candidate to lead this party.	Nou bezwen yon kandida fi pou dirije pati sa a.
She pours warm water on a cloth.	Li vide dlo tyèd sou yon twal.
The budget hotel is a favorite among backpackers.	Otèl bidjè a se yon pi renmen nan mitan routar.
I decided to look up the meaning of his name.	Mwen deside chèche siyifikasyon non li.
All verbs in this scene are transitive.	Tout vèb nan sèn sa a se tranzitif.
Fall leaves will soon fall.	Fèy otòn yo pral byento tonbe.
An enormous number of vehicles on the road.	Yon kantite menmen nan otomobil sou wout la.
He turned on the radio.	Li limen radyo.
Condemned to failure, their mission was a failure.	Kondane nan echèk, misyon yo te yon echèk.
The metal was heated with flat hammers.	Te metal la chofe ak mato plat.
He ate a breakfast cereal and toast.	Li te manje yon manje maten sereyal ak pen griye.
Our economy depends on exports, which belongs	Ekonomi nou an depann sou ekspòtasyon, ki dwe
Many local industries rely on coal.	Anpil endistri lokal yo konte sou chabon.
Breakfast, you suggest, should be the first thing to eat.	Dejene, ou sijere, ta dwe premye bagay yo manje.
A work of art may be defective.	Yon travay atistik gen dwa gen defo.
A large company, which manufactures beautiful clothing, is located here.	Yon gwo konpayi, ki fabrike bèl rad, sitiye isit la.
It has been shown that negative numbers have zero magnitude.	Li te pwouve ke nimewo negatif yo gen mayitid zewo.
The sorting machine cuts paper to the right size.	Machin klasman an koupe papye nan gwosè dwat la.
Her hair grew long and unkempt.	Cheve l 'te grandi long ak dezole.
Emissions from deforestation are a serious environmental problem.	Emisyon ki soti nan debwazman se yon pwoblèm anviwonmantal grav.
He lent me an old family picture.	Li te prete m yon ansyen foto fanmi.
The flowers are usually red or white.	Flè yo anjeneral wouj oswa blan.
This winter, the temperatures are low.	Ivè sa a, tanperati yo ba.
Turn the water on slowly.	Vire dlo a tou dousman.
Travelers are advised to bring drinking water with them.	Yo konseye vwayajè yo pou yo pote dlo pou bwè avèk yo.
The scandal has shaken his presidential term.	Eskandal la sake manda prezidansyèl li.
The walls tremble, the earth shakes.	Mi yo pran tranble, tè a tranble byen fò.
An ancient city was destroyed by a volcanic eruption.	Yon vil ansyen te detwi pa yon eripsyon vòlkanik.
The colony was bombed and captured.	Koloni an te bonbade ak pran aspè.
He noticed a small shower spitting around his head.	Li te remake ti douch k ap krache bò kote tèt li.
Pollution is out of hand.	Polisyon ap soti nan men.
Don't let the cat out.	Pa kite chat la soti.
The boys are adding two and two together.	Ti gason yo ap ajoute de ak de ansanm.
They set a record last winter.	Yo mete rekò nan sezon fredi pase a.
Our lives will become duller and duller.	Lavi nou pral vin pi mat ak pi mat.
The bark was in the old tree.	Jape a te nan pye bwa a fin vye granmoun.
Football matches can end in a tie.	Match foutbòl yo ka fini an menm kantite vòt.
He gave a citation.	Li te bay yon sitasyon.
Steel is a great tool for engineers and builders.	Steel se yon gwo zouti pou enjenyè ak bòs mason.
In every culture, music has a symbolic meaning.	Nan chak kilti, mizik gen siyifikasyon senbolik.
The new coffee machine is cheap and easy to use.	Nouvo machin kafe a bon mache epi fasil pou itilize.
The place was packed with activities.	Plas la te chaje ak aktivite.
His mother found some beautiful china in the cupboard.	Manman l 'te jwenn kèk bèl china nan kofr la.
He was quickly buried in the sand.	Li te byen vit antere l nan sab la.
The museum is a pleasure to visit.	Mize a se yon kè kontan vizite.
He got up to greet her.	Li leve pou l salye l.
He is with us.	Li la avèk nou.
Authorities asked him to leave the office.	Otorite yo mande l pou l kite biwo a.
The missionaries were kind and generous.	Misyonè yo te janti ak jenere.
This is a new kind of tea.	Sa a se yon nouvo kalite te.
He looked at his reflection in the mirror.	Li te gade refleksyon li nan glas la.
Farmers crush the potatoes into a thick goo.	Kiltivatè yo kraze pòmdetè yo nan yon goo epè.
The minister spoke slowly, softly.	Minis la pale dousman, dousman.
London is	London se
It was autumn.	Se te otòn.
The shelves held hundreds of pounds.	Etajè yo te kenbe plizyè santèn liv.
He was deceived by the lies they told him.	Li te twonpe pa manti yo te di l '.
He was a neophyte.	Li te yon neofit.
Move closer for a better view of this scene!	Deplase pi pre pou yon pi bon wè sèn sa a!
The three men were arrested this morning.	Twa gason yo te arete maten an.
It is covered with mud from head to toe.	Li kouvri ak labou soti nan tèt rive nan pye.
Life after imprisonment is a challenge.	Lavi apre anprizònman se yon defi.
This appliance is designed for dry dishes.	Aparèy sa a fèt pou sèk asyèt.
Anyone with this knowledge is a threat.	Nenpòt moun ki gen konesans sa a se yon menas.
The edited version of the screening film for critics.	Vèsyon an edited nan fim nan tès depistaj pou kritik.
The next step will be more difficult.	Pwochen etap la pral pi difisil.
It hurts thin.	Li fè mal mens.
Our eyes are the window of our soul.	Je nou se fenèt nan nanm nou.
There are no other people living in this city right now.	Pa gen okenn lòt moun k ap viv nan vil sa a kounye a.
The surgeon removed my appendix.	Chirijyen an retire apendis mwen an.
Artificial lighting is here.	Ekleraj atifisyèl se isit la.
A police officer spoke to the suspect.	Yon polisye pale ak sispèk la.
Then the rice vinegar in the dish began to bubble.	Lè sa a, vinèg diri nan plat la te kòmanse jarèt.
And within six hours, the storm was gone.	Epi, nan sis èdtan, tanpèt la te disparèt.
She has a small mark on her cheek.	Li gen yon ti mak sou yon souflèt li.
The world is shrinking into a global village.	Mond lan ap retresi nan yon vilaj mondyal.
By using a hiring company, you can reduce your unemployment.	Lè w itilize yon konpayi anbochaj, ou ka diminye chomaj ou.
Perfumes and colognes are popular.	Pafen ak koloy yo popilè.
The quake left many homeless.	Tranbleman tè a kite anpil moun san kay.
Some animals are nocturnal, others diurnal.	Gen kèk bèt ki nocturne, lòt moun ki diurn.
A forest fire raged uncontrollably, threatening the village.	Yon dife nan forè te fè raj san kontwòl, menase vilaj la.
Wear a dry white shirt.	Mete yon chemiz blan sèk.
The poor woman was thrown into prison.	Yo te jete fanm nan pòv nan prizon.
Gloves are used during kitchen work.	Gan yo itilize pandan travay kwizin.
The fog hung like a blanket on the quiet street.	Bwouya a pandye tankou yon dra nan lari trankil la.
So his committee published a report.	Se konsa, komite li a pibliye yon rapò.
The police team!	Ekip lapolis la!
Which animal is best for you?	Ki bèt ki pi bon pou ou?
No immediate danger was reported.	Pa gen okenn danje imedya te rapòte.
The river quickly expanded.	Rivyè a byen vit elaji.
They don’t like authority figures.	Yo pa renmen figi otorite.
In the northwest, wildflowers flourished.	Nan kwen nòdwès peyi a, flè sovaj te fleri.
One day he became ill with a mysterious fever.	Yon jou li te vin malad ak yon lafyèv misterye.
He taught himself calligraphy, painting, and music.	Li te anseye tèt li kaligrafi, penti, ak mizik.
Dense clouds cover the sky.	Nwaj dans kouvri syèl la.
The disagreement was finally resolved.	Dezakò a te rezoud finalman.
He made a lot of bouncing joy.	Li te fè yon pakèt lajwa k ap rebondi.
etone,	etone,
Her different voice sounded clear.	Vwa diferan li sonnen byen klè.
Many countries now face severe economic problems.	Kounye a anpil peyi fè fas ak pwoblèm ekonomik grav.
Food prices will rise dramatically next year.	Pri manje yo pral monte dramatikman ane pwochèn.
Many left the city after the disaster.	Anpil moun kite vil la apre katastwòf la.
The actor received many awards.	Aktè a te resevwa anpil prim.
As a discipline, it is largely one practice.	Kòm yon disiplin, li se lajman yon sèl pratik.
God forbid, nobody knows why he boarded this plane.	Bondye vitès, pèsonn pa di konnen poukisa li te monte avyon sa a.
All you have to do is mix the ingredients together.	Tout sa ou dwe fè se melanje engredyan yo ansanm.
He found himself sitting on a bench near the park.	Li te jwenn tèt li chita sou yon ban toupre pak la.
The Earth's magnetic field varies.	Chan mayetik latè a varye.
He has a habit of doing these things.	Li gen abitid fè bagay sa yo.
The triceratops is sick.	Triceratops la te malad.
The grill has ten settings, including roast.	Gri a gen dis anviwònman, ki gen ladan boukannen.
It was the first stage on stage.	Li te premye sèn nan sou sèn.
She often dreams of leaving her city to sleep.	Li souvan reve pou l kite vil li anvi dòmi.
The municipal meeting was rarely attended.	Reyinyon minisipal la te rarement patisipe.
I spent the weekend driving around the country.	Mwen te pase wikenn nan kondwi nan peyi a.
Its author has published three novels in quick succession.	Otè li a pibliye twa woman an siksesyon rapid.
The turtle was aggressive without features.	Tòti a te agresif san karakteristik.
They have great natural resources.	Yo gen gwo resous natirèl.
The inept secretary was deported to the outside office.	Sekretè inepte a te depòte nan biwo deyò a.
These data are composed of concrete facts.	Done sa yo konpoze de reyalite konkrè.
The period of reflection after death is very important.	Peryòd refleksyon apre lanmò li trè enpòtan.
The zoo was converted into a hospital.	Yo konvèti zou a nan yon lopital.
On earth, acts of kindness are rare.	Sou latè, zak jantiyès yo ra.
The rabbit was overjoyed.	Lapen an te kontan anpil.
An existing condition was one factor that prevented successful treatment.	Yon kondisyon ki deja egziste se te youn faktè ki anpeche tretman siksè.
Her feet slipped as she went down.	Pye li te glise pandan li te desann.
Summers will be too hot for comfortable walking.	Ete yo pral twò cho pou mache konfòtab.
Journalists regularly manufacture material.	Jounalis yo regilyèman fabrike materyèl.
It is important to treat your sex toys carefully.	Li enpòtan pou trete jwèt sèks ou ak anpil atansyon.
Walking in an animated clip, they arrived in town	Mache nan yon clip anime, yo te rive nan vil la
He plans for us, you know.	Li gen plan pou nou, ou konnen.
Let's talk about dinner.	Ann pale sou dine.
Two new lines were opened.	De nouvo liy yo te louvri.
The team trained hard.	Ekip la te antrene di.
Spanish poll.	Baz vòt Panyòl.
A love match is not a miracle.	Yon match renmen se pa yon mirak.
A mystical number and mythical type.	Yon nimewo mistik ak kalite mitik.
He heard a distant cry.	Li tande yon rèl byen lwen.
His speech was punctuated with gawps and giggles.	Diskou li te ponctué ak gawps ak griyen.
The asphalt is laying slowly.	Asfalt la ap mete tou dousman.
They are a breeding ground for tropical diseases.	Yo se yon tèren elvaj pou maladi twopikal.
The woman made all the food.	Madanm nan te fè tout manje.
Another obstacle to female employment is poor working conditions.	Yon lòt obstak ki anpeche travay fi se kondisyon travay ki pa bon.
The property has been abandoned for years.	Pwopriyete a te abandone pou ane.
Look at him!	Gade l!
The fish was enormous.	Pwason an te menmen.
He ran down the hill into the city.	Li kouri desann ti mòn lan nan vil la.
He led his choir in song.	Li te dirije koral li nan chante.
My guess is that this will take about two months.	Devine mwen se ke sa a pral pran apeprè de mwa.
The sergeant is still grumbling.	Sèjan an toujou gronn.
He watched carefully, shaking his head.	Li obsève ak anpil atansyon, souke tèt li.
He studied it carefully.	Li te etidye l ak anpil atansyon.
He tries to do this whenever possible.	Li eseye fè sa chak fwa sa posib.
The sun rises over the trees and the silhouettes shine.	Solèy la leve sou pye bwa yo ak silwèt yo briyan.
Now his eyes seemed watery and distant.	Koulye a, je l 'te sanble dlo ak byen lwen.
This fortress is home to a large number of lions.	Fò sa a se lakay yo nan yon gwo kantite lyon.
He will observe the habits of the animals in the forest.	Li pral obsève abitid bèt yo nan forè a.
Dark clouds float over the city.	Nwaj nwa flote sou vil la.
Ed has a knack for math.	Ed gen yon talan pou matematik.
He was not a teacher, but a teacher.	Li pa t yon pwofesè, men yon pwofesè.
A wide range of products use magnesium.	Yon pakèt pwodwi itilize mayezyòm.
This clock is broken and needs to be repaired.	Revèy sa a kase epi yo dwe repare.
The conclusion of the study may prove important.	Konklizyon etid la ka pwouve enpòtan.
Samples were collected around the world.	Echantiyon yo te kolekte atravè mond lan.
This organization wants to go to court.	Òganizasyon sa a vle ale nan tribinal.
Most people leave the office on time.	Pifò moun kite biwo a alè.
The silence was broken by a cry.	Silans la te kase pa yon rèl.
Structure representing a list of numbers.	Estrikti ki reprezante yon lis nimewo.
He helped dig the hole.	Li te ede fouye twou a.
Snow turned to rain.	Nèj tounen lapli.
A giant arm squid.	Yon kalma jeyan bra yo.
Once upon a time, there was an island.	Yon fwa, te gen yon zile.
They distinguish between urban and rural areas.	Yo fè distenksyon ant zòn iben ak zòn riral yo.
The prisoner was sentenced to death.	Yo te kondane prizonye a amò.
The army decided that the security of the area was in danger.	Lame a deside ke sekirite zòn nan te an danje.
Doctors tried to find an antidote to the disease.	Doktè yo te eseye jwenn yon antidot pou maladi a.
He was known for his intelligence.	Li te konnen pou entèlijans li.
To date, no outbreaks have been reported.	Pou dat, pa gen okenn epidemi yo te rapòte.
The movers got up early this morning.	Moun k ap deplase yo leve byen bonè maten an.
The diet excludes all red meat.	Rejim alimantè a ekskli tout vyann wouj.
They went to a restaurant near here.	Yo te ale nan yon restoran toupre isit la.
Have a little tea again.	Pran yon ti te ankò.
The boy pointed to a picture.	Ti gason an lonje dwèt sou yon foto.
Many women in their country deny all political rights.	Anpil fanm nan peyi yo refize tout dwa politik yo.
Not enough sugar for the cake.	Pa gen ase sik pou gato a.
The meeting was probably canceled.	Pwobableman reyinyon an te anile.
The air was filled with the smell of bougainvillea.	Lè a te plen ak odè bougainvillea.
Hundreds of protesters rallied against the government's announcement.	Pou pwoteste kont anons gouvènman an, plizyè santèn manifestan rasanble.
This lack will cause major problems.	Mank sa a ap lakòz gwo pwoblèm.
The local council was concerned about that.	Konsèy lokal la te konsène sou sa.
Light rain began to fall during the dark sky.	Limyè lapli te kòmanse tonbe pandan syèl la fè nwa.
A calm was established over the crowd.	Yon kalm te etabli sou foul moun yo.
He loved to explore.	Li te renmen eksplore.
These men use a fork to eat.	Mesye sa yo sèvi ak yon fouchèt pou yo manje.
The director met his cast.	Direktè a te rankontre jete l 'yo.
The cast was thinking about their next move.	Jete a te reflechi sou pwochen mouvman yo.
Some of the tomatoes were eaten.	Gen kèk nan tomat yo te manje.
The pastry was cooked using ancient family recipes.	Patisri a te kwit lè l sèvi avèk resèt ansyen fanmi yo.
Even more articles appear.	Menm plis atik parèt.
After the flood, only the bodies remained.	Apre inondasyon an, sèlman kadav yo te rete.
Read the whole recipe before you start.	Li tout resèt la anvan ou kòmanse.
We are justified in comparing the two.	Nou jistifye nan konpare de la.
Repeated measurements may be necessary.	Repete mezi ka nesesè.
Someone handed them a tract.	Yon moun te remèt yo chak yon feyè.
In the village they agreed to organize the funeral of the martyr.	Nan vilaj yo te dakò pou yo òganize antèman mati a.
They spend a lot of time in the field.	Yo pase anpil tan nan jaden.
Many new buildings have been added.	Anpil nouvo bilding yo te ajoute.
Now your cake is finished!	Koulye a, gato ou fini!
She looked nervous, her eyebrows furrowed.	Li te gade nève, sousi li pli.
Action is needed to prevent other natural disasters.	Aksyon nesesè pou anpeche lòt dezas natirèl.
The scenery was spectacular.	Peyizaj la te espektakilè.
I smuggled cigarettes across the border.	Mwen pase sigarèt kontrebann atravè fwontyè a.
Always wear sunglasses.	Toujou mete linèt solèy.
The test results show statistical differences.	Rezilta tès la montre diferans estatistik.
High-sugar foods are digested very quickly.	Manje ki gen anpil sik yo dijere trè vit.
They seemed to be starting to argue.	Yo te sanble yo ta ka kòmanse diskite.
However, most countries in the world still ban it.	Sepandan, pifò peyi nan mond lan toujou entèdi li.
The wedding was plentiful.	Maryaj la te abondan.
Apples take more than two years to ripen.	Pòm mande pou plis pase de zan pou muri.
The speech was difficult to follow.	Diskou a te difisil pou swiv.
She forgot her birthday.	Li bliye anivèsè nesans li.
It is a common misconception that elephants cannot swim.	Li se yon miskonsepsyon komen ke elefan pa ka naje.
She wrapped the towel around my son.	Li vlope sèvyèt la nan pitit gason m nan.
Identify the author of this poem.	Idantifye otè powèm sa a.
She works hard to find the best ingredients.	Li travay di pou jwenn pi bon engredyan yo.
Company employees held meetings away from their offices.	Anplwaye konpayi yo te fè reyinyon lwen biwo yo.
He knows no bounds in boasting.	Li pa konnen limit nan vante tèt li.
My home is twenty minutes away from here.	Lakay mwen se ven minit lwen isit la.
The service provider is particularly unreliable.	Founisè sèvis la patikilyèman enfidèl.
Hydrangeas are beautiful shrubs.	Ortensya yo se bèl ti pyebwa.
Their faces become very pale.	Figi yo vin pal anpil.
The snow fell slowly in the sky.	Nèj la tonbe dousman nan syèl la.
The King found the child is a fun game.	Wa a te jwenn timoun nan se yon jwèt amizan.
The Necromancer hopes to correct some historical errors.	Necromancer a espere korije kèk erè istorik.
The snowflakes are shaped like fantasies.	Flokon yo gen fòm fantayis.
The water poured slowly into the pool.	Dlo a te vide tou dousman nan pisin lan.
A pedestrian was injured in a collision late at night.	Yon pyeton te blese nan yon kolizyon byen ta nan mitan lannwit.
He moved carefully to the side of a large metal box.	Li te deplase ak anpil atansyon sou kote yon gwo bwat metal.
The landlord promised to pay me back.	Pwopriyetè a te pwomèt pou l ranbouse m.
Do you stock apples for cooking?	Èske ou stock pòm pou kwit?
These children often have terrible eating habits.	Timoun sa yo souvan gen abitid manje terib.
He took care of himself and unloaded his suitcase.	Li te okipe tèt li ak debake valiz li yo.
Some visitors risk further.	Kèk vizitè riske pi lwen.
Puzzles themselves a lot of fun.	Jwèt kastèt tèt yo plezi anpil.
No one wanted to borrow the money.	Pa gen moun ki te vle prete lajan an.
The villagers consumed a large amount of alcohol while celebrating.	Moun nan vilaj yo te konsome yon gwo kantite alkòl pandan y ap selebre.
A few years have passed since that fatal day.	Kèk ane pase depi jou fatal sa a.
Next, you'll need a bunch of cheddar cheese.	Apre sa, w ap bezwen yon ti pakèt fwomaj cheddar.
This porridge has a sweet taste.	Labouyl sa a gen yon gou dous.
The weather here is quite unstable.	Tan an isit la se byen enstab.
The text uses an encyclopedic tone.	Tèks la sèvi ak yon ton ansiklopedi.
The band played several songs slowly.	Gwoup la te jwe plizyè chante dousman.
We will continue our exploration.	Nou pral kontinye eksplorasyon nou an.
We are in debt.	Nou nan dèt.
He is familiar with long and painful training.	Li abitye ak fòmasyon ki long ak douloure.
He covers one ear with the other.	Li kouvri yon zòrèy ak lòt.
The association said housing prices are not important.	Asosyasyon an te di pri lojman yo pa enpòtan.
Please give these pills to your mother.	Tanpri bay manman w grenn sa yo.
He was determined to finish the project.	Li te detèmine pou l fini pwojè a.
She wept quietly as she prayed.	Li te kriye trankil pandan l t ap priye.
No one greeted him.	Pa gen moun ki te salye li.
What strange creatures!	Ala bèt etranj!
He lit a cigarette.	Li limen yon sigarèt.
The heating grid is efficient.	Griy chofaj la efikas.
We parked the car outside the restaurant.	Nou te pake machin nan deyò restoran an.
The hills were sheltered from the wind.	Ti mòn yo te bay abri kont van an.
Six million dollars were sold on the first day.	Yo te vann sis milyon dola nan premye jou a.
He retired as a journalist.	Li te pran retrèt kòm yon jounalis.
Many people share his beliefs.	Anpil moun pataje kwayans li.
The captain's point was more than one counter.	Pwen kòmandan an te gen plis pase yon sèl kontè.
As he crossed the finish line, everyone applauded.	Pandan l te travèse liy fini an, tout moun t ap bat bravo.
The cakes were high in calories.	Gato yo te gen twòp kalori.
They walked through the deserted streets.	Yo te mache nan lari dezè yo.
The very cold winter has hampered the agriculture industry.	Ivè a trè frèt te anpeche endistri agrikilti a.
It is practically illegal to drive a car here.	Li se pratikman ilegal kondwi yon machin isit la.
They don't make noise like cars.	Yo pa fè bri tankou machin.
The room was clean and small.	Chanm lan te pwòp e piti.
The monarch will file a complaint.	Monak la pral depoze yon plent.
Iodine is found in the sea.	Yo jwenn yòd nan lanmè a.
This project will be completed tomorrow afternoon.	Pwojè sa a pral fini demen apremidi.
So, let's hurry.	Kidonk, ann prese.
After the incident, the victims' association called the police.	Apre ensidan an, asosyasyon viktim yo te kriye lapolis.
I’ve had many sleepless nights worrying about this answer.	Mwen te gen anpil nwit san dòmi ki enkyete w pou repons sa a.
Suddenly, he slipped on the wet pavement.	Menm lè a, li glise sou pave mouye a.
The color blue is her favorite.	Koulè ble a se pi renmen li.
He remembered the meeting in great detail.	Li te sonje reyinyon an ak anpil detay.
He escaped and almost went with her.	Li te chape epi li te prèske ale ak li.
These materials are both light and highly durable.	Materyèl sa yo tou de limyè ak trè dirab.
His analysis indicated the system was stable.	Analiz li a te endike sistèm nan stab.
In my country, agriculture is very important.	Nan peyi mwen an, agrikilti enpòtan anpil.
He put his hand on his heart.	Li mete men l sou kè l.
The painting frame is ornate.	Ankadreman penti a se òneman.
The man was charged with criminal negligence.	Mesye a te akize de neglijans kriminèl.
They were simply wonderful.	Yo te tou senpleman bèl bagay.
A government spokesman denounced the reporter's report.	Yon pòtpawòl gouvènman an denonse rapò repòtè a.
He ate crunchy noodles for dinner.	Li te manje nouy kroustiyan pou dine.
The northern plains offered fertile soil.	Plèn nò yo te ofri tè fètil.
Potatoes grow well in this region.	Pòmdetè grandi byen nan rejyon sa a.
The colonel's eyes widened.	Je kolonèl la t'ap vire dèyè.
A well-tanned face looked out of the picture.	Yon figi ate byen ate gade soti nan foto a.
Two fuels are used to produce electricity in fuel cells.	Yo itilize de gaz pou pwodui elektrisite nan selil gaz.
I cried for two hours.	Mwen kriye pou de zè de tan.
He teaches history at the university.	Li anseye istwa nan inivèsite a.
A sweet smell from the kitchen.	Yon sant dous soti nan kwizin nan.
The platoon was formed.	Peloton an te fòme.
The results of the study are ambiguous.	Rezilta yo nan etid la se Limit.
The prince looked at the curious map.	Prens la gade kat jeyografik la kirye.
Legend has it that the land was blessed by a god.	Lejand di peyi a te beni pa yon bondye.
Show the flaws in the argument.	Montre defo yo nan agiman an.
Don't touch that cat you play with.	Pa manyen sa pou chat ou jwe ak.
He cut his finger on a broken bottle.	Li koupe dwèt li sou yon boutèy kase.
She balanced her beautiful brown mane in her head.	Li balanse bèl krinyè mawon li nan tèt li.
He ran into the room.	Li kouri antre nan chanm nan.
The market is surely dominated by some large companies.	Mache a siman domine pa kèk gwo konpayi yo.
Then, of course, made the wolf angry.	Lè sa a, nan kou, te fè bèt nan bwa fache.
Visitors spoke with excitement.	Vizitè yo te pale avèk eksitan.
The teacher was thrilled by this discovery.	Pwofesè a te frisonen pa dekouvèt sa a.
All except the greedy farmer.	Tout eksepte kiltivatè visye a.
First, you will need to peel two onions.	Premyèman, ou pral bezwen kale de zonyon.
Thank you very much!	Mèsi anpil!
The pain in his shoulder was almost unbearable.	Doulè nan zepòl li te prèske ensipòtab.
The taste buds are delicious.	Gou gou a délisyeu.
Lawyers advise clients to be patient.	Avoka yo konseye kliyan yo pou yo pran pasyans.
His voice was aggressive.	Ton vwa li te agresif.
Police report the use of dangerous drugs everywhere.	Lapolis rapòte itilizasyon dwòg danjere yo toupatou.
A thirsty candle produces light for a few feet.	Yon balèn suif pwodui limyè pou kèk pye.
They deceived their first job.	Yo te twonpe premye travay yo.
We had to stay in the woods.	Nou te oblije rete nan bwa a.
Snow covered landscape.	Nèj kouvri jaden flè.
The automobile has endured a hundred years.	Te otomobil la andire yon santèn ane.
A red truck was speeding, and its rear was fishtailing.	Yon kamyon wouj t'ap mache akselere, ak dèyè li yo ki te fishtailing.
He lifted his glass.	Li leve vè li.
His fellow citizens greeted him enthusiastically.	Sitwayen parèy li yo te salye li ak antouzyasm.
A university is a higher learning institution.	Yon inivèsite se yon enstitisyon aprantisaj siperyè.
Spinning points are important in the conflict.	Pwen k ap vire enpòtan nan konfli a.
He used to drink.	Li te konn bwè.
He found his voice and challenged them.	Li te jwenn vwa li epi li te defi yo.
The alternative gas was not available to ordinary citizens.	Gaz altènatif la pa t disponib pou sitwayen òdinè.
He didn't have much to worry about.	Li pa t gen anpil bagay pou l enkyete w.
The struggle with poverty persists in this region.	Lit ak povrete a pèsiste nan rejyon sa a.
Within seconds, they were all submerged.	Nan yon segond, yo tout te submerged.
The afternoon was full of spring heat.	Apremidi a te plen chalè prentan.
Mars is the next target, after the moon.	Mas se pwochen sib la, apre lalin nan.
They left the island many years ago.	Yo te kite zile a anpil ane de sa.
The rooms are spacious.	Chanm yo spacious.
He was breathing.	Li t ap respire.
Prefer spaghetti with meatballs?	Pito espageti ak boulèt?
The team played a strong match.	Ekip la te jwe yon match fò.
The company produces two of the most popular household refrigerators.	Konpayi an pwodui de frijidè ki pi popilè nan kay la.
Thankfully, a sudden rain washed them all away.	Erezman, yon lapli toudenkou lave yo tout ale.
Finally the harvest arrives!	Finalman rekòt la rive!
Many people work in a directly or indirectly dangerous job.	Anpil moun travay nan yon travay dirèkteman oswa endirèkteman danjere.
There was only silence.	Te gen sèlman silans.
My husband's sister is.	Sè mari m nan se.
Good luck finding a new home that fits your needs.	Bon chans jwenn yon nouvo kay ki adapte ak bezwen ou yo.
He removes his shirt, revealing a large tattoo.	Li retire chemiz li, revele yon gwo tatoo.
It appeared a solid plan at first.	Li te parèt yon plan solid nan premye.
The bandits stole the money.	Bandi yo vòlè kòb la.
Many of the buildings have been carefully restored.	Anpil nan bilding yo te ak anpil atansyon restore.
Grandmother's grave was covered with flowers.	Tonm grann te kouvri ak flè.
These forests are often dark and mysterious.	Forè sa yo souvan fè nwa ak misterye.
Thus, a new theory of magnetism was needed.	Se konsa, yon nouvo teyori nan mayetis te nesesè.
When the bus leaves, look for a good way.	Lè bis la ale, chèche yon bon chemen.
Her eyes were heavy and asleep.	Je li te lou ak dòmi.
He snacks a whiskey and coke.	Li ti goute yon wiski ak coke.
He said a few words and left.	Li te di kèk mo epi li ale.
The vegetation is lush.	Vejetasyon an se Fertile.
This student loves to travel around the world.	Elèv sa a renmen vwayaje atravè mond lan.
I put a mint in my mouth.	Mwen mete yon mant nan bouch mwen.
You could use these as an attractive scent.	Ou ta ka itilize sa yo kòm yon sant atire.
It is important that we allow this tradition to continue.	Li enpòtan pou nou pèmèt tradisyon sa a kontinye.
Militants attacked police near the airport.	Militan yo atake lapolis toupre ayewopò an.
They kept their distance from the police.	Yo te kenbe distans yo ak lapolis.
These figures come from the same sources as the others.	Chif sa yo soti nan menm sous ak lòt yo.
Both prayers are short.	Tou de lapriyè yo kout.
It is difficult to work with unreliable materials.	Li difisil pou travay ak materyèl enfidèl.
The sky is orange.	Syèl la se zoranj.
The rain was heavy.	Lapli a te fò anpil.
He was engaged in calligraphy.	Li te angaje nan kaligrafi.
The popularity of a product has made a huge impression on the manufacturer.	Popilarite yon pwodwi te fè yon gwo enpresyon sou manifakti a.
He used his power for good.	Li te itilize pouvwa li pou byen.
Her house was flooded with cats.	Kay li anvayi ak chat.
Five of the city's twelve dogs were killed.	Yo te touye senk nan douz chen vil la.
The government's efforts to convince them were in vain.	Efò gouvènman an te fè pou konvenk yo te anven.
He grew red flowers in his garden.	Li te grandi flè wouj nan jaden li.
A flood is coming in this city.	Yon inondasyon ap vini nan vil sa a.
A curse on their greed and stupidity!	Yon madichon sou Evaris yo ak sòt!
People everywhere are complaining about traffic jams.	Moun toupatou pote plent sou blokis.
The city is a tourist hotspot.	Vil la se yon otspo touris.
Visitors often gathered to admire it.	Vizitè yo souvan te rasanble pou admire li.
A troop of baboons seemed intrigued by the movements.	Yon twoup nan babouin te sanble entrige pa mouvman yo.
Not all the inhabitants of the earth were civilized.	Se pa tout moun ki rete sou tè a te sivilize.
Parents expect their children to socialize.	Paran yo atann pou pitit yo sosyalize.
The palace is bright at night.	Palè a byen klere nan mitan lannwit.
The government is becoming increasingly corrupt.	Gouvènman an vin de pli zan pli koripsyon.
The atmosphere was light, cheerful.	Atmosfè a te limyè, kè kontan.
He stated that he could not help him.	Li te deklare ke li pa t 'kapab ede l'.
A test of courage.	Yon tès kouraj.
Don't fall into this trap!	Pa tonbe nan trik sa a!
And the maiden got out of the chariot.	Apre sa, jenn fi a soti nan cha lagè a.
The whole city was painted white.	Tout vil la te pentire blan.
It was in the built medium.	Li te nan mwayen bati.
Abnormal fires have burned the forests here.	Dife anòmal te boule forè yo isit la.
The leaves of the plant bend inwards.	Fèy plant la pliye anndan an.
Industry bodies have urged the government to act.	Kò endistri yo te mande gouvènman an aji.
There is a difference between the asphalt and the road.	Gen yon diferans ant asfalt la ak wout la.
The government has decided to cut infrastructure costs.	Gouvènman an deside koupe depans enfrastrikti.
Grow cows and sheep for food.	Fè grandi bèf ak mouton pou manje.
He sat down on the chair and sighed with relief.	Li te chita sou chèz la, li soupi ak soulajman.
They are probably sheep.	Yo se pwobableman mouton.
We want to save our planet.	Nou vle sove planèt nou an.
He snacks his coffee, the filter makes a cracking noise.	Li ti goute kafe l ', filtè a fè yon bri krak.
Please keep your voice down.	Tanpri kenbe vwa ou desann.
The plan was thwarted when the kidnapped children resisted.	Plan an te antrave lè timoun kidnape yo te reziste.
He got back in his boat and threw it.	Li tounen nan kannòt li a, li jete.
He arrived late, but in time for the concert.	Li te rive an reta, men nan tan pou konsè a.
Have you finished your homework yet?	Eske ou fini devwa ou deja?
He took the place in front of me.	Li pran plas la devan mwen.
I would love to go to the beach.	Mwen ta renmen ale nan plaj la.
The job requires a lot of skill.	Travay la mande anpil konpetans.
Most slaves were sold to wealthy landowners.	Pifò esklav yo te vann bay pwopriyetè tè rich.
This decision is subject to judicial review.	Desizyon sa a sijè a revizyon jidisyè.
The soldier on the radio sent a sincere apology.	Sòlda a sou radyo voye yon ekskiz sensè.
This seal was broken and replaced.	So sa a te kase epi ranplase.
Scientists are constantly studying the effects of global warming.	Syantis yo toujou ap etidye efè rechofman planèt la.
A fake workforce is an example of undeclared work.	Yon fo mendèv se yon egzanp travay ki pa deklare.
The door slammed shut as they entered.	Pòt la te bay lè yo antre.
The brush will clean your shoe soles.	Bwòs la pral netwaye plant soulye ou yo.
Politicians take bribes from wealthy landlords.	Politisyen yo pran koruptyon nan men pwopriyetè rich.
I just cleaned the house.	Mwen jis netwaye kay la.
An error of this proportion is acceptable.	Yon erè nan pwopòsyon sa a se akseptab.
Tens of millions did not know why.	Dè dizèn de milyon pa t 'konnen poukisa.
A collection of bread, cheese, tomatoes, and meat.	Yon koleksyon pen, fwomaj, tomat, ak vyann.
It reminds me of my home	Li fè m sonje lakay mwen
Children learn best through play.	Timoun yo aprann pi byen nan jwe.
The tyranny of fear and the tyranny of desire were everywhere.	Tirani nan pè ak tirani nan vle te toupatou.
She is tall for her age.	Li wo pou laj li.
They tried to persuade the girl to leave.	Yo te eseye konvenk jenn fi a ale.
Deal three times.	Deal twa fwa.
He was waiting for a start.	Li te tann yon kòmansman.
The house, with its gallery and trimmed ginger bread,	Kay la, ak galri li yo ak taye pen jenjanm,
Her daughter's wedding was a wonderful celebration.	Maryaj pitit fi li a te yon bèl selebrasyon.
The road was slippery and muddy.	Wout la te glise ak labou.
All the doors and windows are sealed.	Yo sele tout pòt yo ak tout fenèt yo.
Nobody likes a family argument.	Pèsonn pa renmen yon diskisyon familyal.
She loves green tea.	Li renmen te vèt.
The scales showed that the bird weighed about two pounds.	Balans yo te montre ke zwazo a te peze apeprè de liv.
So it went down the number.	Se konsa, li desann nimewo a.
A crime was committed in the city.	Yon krim te fèt nan vil la.
Now that they are gone, we can return to normal life.	Kounye a ke yo te kite, nou ka reprann lavi nòmal.
The old lady's garden was destroyed.	Jaden ansyen dam nan te kraze.
We will need two cups of flour.	Nou pral bezwen de tas farin.
The teacher explained how the process works.	Pwofesè a te eksplike kijan pwosesis la fonksyone.
Farmers grow rice, corn, and wheat.	Kiltivatè yo grandi diri, mayi, ak ble.
This house has three bedrooms and two bathrooms.	Kay sa a gen twa chanm ak de beny.
The new government denied that there was a problem.	Nouvo gouvènman an demanti ke te gen yon pwoblèm.
Kepler discovered the laws of planetary motion.	Kepler te dekouvri lwa mouvman planetè yo.
The scales on his hands grew thick and hard.	Kal yo sou men l 'te grandi epè ak difisil.
The streets were lined with trees.	Lari yo te liy ak pye bwa.
She has big blue eyes, blue jeans,	Li gen gwo je ble, abako ble,
He reached for the door knob.	Li rive jwenn bouton pòt la.
The ship went away from the dock.	Bato a te ale lwen waf la.
These are the characters that each letter represents.	Sa yo se karaktè ke chak lèt ​​reprezante.
I need to clean these dishes.	Mwen bezwen netwaye asyèt sa yo.
The accountant manages to make both ends meet.	Kontab la jere fè tou de bout yo rankontre.
Poor people suffer most from infectious diseases.	Moun pòv yo soufri pi fò nan maladi enfeksyon.
The woods are beautiful, dark, and deep.	Woods yo bèl, nwa, ak gwo twou san fon.
They adore you guys.	Yo adore w mesye.
We can all see the moon rising in the sky.	Nou tout ka wè lalin k ap monte nan syèl la.
Citizens revolt against their rulers.	Sitwayen yo revòlte kont chèf yo.
He told his son to hunt for food.	Li te di pitit gason l 'lachas pou manje.
She was left alone in a small flat.	Li te rete pou kont li nan yon ti plat.
Studies have found that chocolate has many health benefits.	Etid yo te jwenn ke chokola gen anpil benefis sante.
The country's police are corrupt now.	Lapolis peyi a koripsyon kounye a.
The current government is committed to improving health care.	Gouvènman aktyèl la pran angajman pou amelyore swen sante.
The shape gives the egg greater visibility.	Fòm nan bay ze a pi gwo vizibilite.
The soup is boiling hot.	Soup la ap bouyi cho.
The poorest people cannot afford soap.	Moun ki pi pòv yo pa gen mwayen pou savon.
The stone bench was cool and damp.	Ban wòch la te fre ak mouye.
There are many species of animals.	Gen anpil espès bèt la.
The sticks were hooked on what sounded like the queen.	Baton yo te branche sou sa ki son tankou larenn lan.
The philosophical ideas of these two men are different.	Lide filozofik de mesye sa yo diferan.
The doors opened.	Pòt yo te ouvè.
The smoke was thick in the air.	Lafimen an te epè nan lè a.
He was a member of a famous rock band.	Li te yon manm nan yon gwoup rock pi popilè.
Women in this part of the world wore colorful dresses.	Fanm nan pati sa a nan mond lan te mete abiye kolore.
Whales are now migrating from the ocean.	Balèn yo ap emigre soti nan oseyan an kounye a.
The athlete competed for hours with his opponent.	Spòtif la te fè konpetisyon pou èdtan ak advèsè l 'yo.
One cannot drive a car without a license.	Yon moun pa ka kondwi yon machin san lisans.
I would like to visit your country.	Mwen ta renmen vizite peyi w.
The work is important but difficult.	Travay la enpòtan men difisil.
The monarch has no natural enemies.	Monak la pa gen okenn ènmi natirèl.
We make him angry when we insult him.	Nou fè l fache lè nou joure l.
The letter came from my brother.	Lèt la soti nan frè m '.
Old paintings may be worth a fortune.	Ansyen penti yo ka vo yon fòtin.
I'm glad you didn't get hurt.	Mwen byen kontan ou pat blese.
They hit a baseball.	Yo te frape yon bezbòl.
Measures were taken carefully.	Yo te pran mezi ak anpil atansyon.
He was watching the field.	Li t ap gade jaden an.
An old man sat, asleep, in the shade.	Yon granmoun gason te chita, dòmi, nan lonbraj la.
He had knowledge of everything political and social.	Li te gen konesans sou tout bagay politik ak sosyal.
Exhaust fumes are a major source of air pollution.	Lafimen echapman yo se yon gwo sous polisyon lè a.
He criticized his colleague's decision.	Li te kritike desizyon kòlèg travay li a.
The amount of deforestation in this region is alarming.	Kantite debwazman nan rejyon sa a se alarmant.
The rain was warm and soothing.	Lapli a te cho ak kalme.
Their families were rich.	Fanmi yo te rich.
Make sure all meat is well cooked.	Asire ke tout vyann yo byen kwit.
This is a quiet place.	Sa a se yon plas trankilite.
The economic crisis has forced these men into homelessness.	Kriz ekonomik la te fòse mesye sa yo nan sanzabri.
The theater was packed.	Teyat la te chaje.
Less noise means better sleep.	Mwens bri vle di pi bon dòmi.
Authorities are tightening.	Otorite yo ap sere boulon an.
You must not leave early.	Ou pa dwe kite bonè.
He cleans the lenses on a pair of glasses.	Li netwaye lantiy yo sou yon pè linèt.
His expression was moderate.	Ekspresyon li te modere.
As the crowd cheered, he waved to the players.	Pandan foul moun yo t'ap bat bravo, li te fè yon siy bay jwè yo.
Something in the atmosphere is changing.	Yon bagay nan atmosfè a ap chanje.
Herons are often seen feeding on the shore.	Yo souvan wè èron ​​yo manje sou rivaj la.
Tenor celebrates the aria song.	Tenor selebre a chante aria a.
His speech was intense but convincing.	Diskou li te entans men konvenk.
Sometimes she watched as she ate.	Pafwa li t ap gade pandan l t ap manje.
This involves a difficult process.	Sa a enplike nan yon pwosesis difisil.
The forest was packed with rotten logs.	Forè a te chaje ak mòso bwa pouri.
There is a house	Gen yon kay
Rich agricultural land covers this region.	Rich tè agrikòl kouvri rejyon sa a.
Volcanic eruptions can emit deadly clouds of gas.	Eripsyon vòlkanik yo ka emèt nyaj gaz ki ka touye moun.
He sees a need for a new path.	Li wè yon nesesite pou yon nouvo wout.
The event raised awareness and money for the charity.	Evènman an ogmante konsyantizasyon ak lajan pou charite a.
He carried a child in his arms.	Li te pote yon timoun nan bra l.
Each landscape is unique in its own way.	Chak jaden flè inik nan pwòp fason li yo.
He offered his condolences to his co-workers.	Li te ofri kondoleyans ak kòlèg travay li.
The shell was used to remove straw.	Koki a te sèvi pou elimine pay.
You need to practice and train harder.	Ou bezwen pratike ak antrene pi rèd.
These techniques give me comfort.	Teknik sa yo ban mwen konsolasyon.
Do not eat before the train arrives.	Pa manje anvan tren an rive.
A basic level of reading is essential.	Yon nivo debaz nan lekti esansyèl.
Samples were collected in regions where mercury was suspected.	Yo te rasanble echantiyon nan rejyon kote yo te sispèk mèki.
Air bubbles seem to stop in these glass marbles.	Ti boul lè sanble sispann nan mab vè sa yo.
It will start to rain in a day or so.	Li pral kòmanse lapli nan yon jou oswa konsa.
The time of depression prevented people from going out.	Tan depresyon an te anpeche moun ale deyò.
One may lose hearing and make too much noise.	Yon moun ka pèdi tande ak bri twòp.
The ancient people would melt river water to make mud bricks.	Ansyen pèp yo ta fonn dlo rivyè pou fè brik labou.
As a result, he was not paid.	Kòm yon rezilta, li pa te peye.
You will have difficulty getting a loan.	Ou pral gen difikilte pou jwenn yon prè.
The path of the Enlightenment is long and difficult.	Chemen Syèk Limyè a se long ak difisil.
A short conversation.	Yon konvèsasyon tou kout.
He moved to the city after his father's death.	Li te deplase nan vil la apre lanmò papa l.
Tourists gathered at this place.	Touris te rasanble nan kote sa a.
There is a hidden meaning in this poem.	Gen yon siyifikasyon kache nan powèm sa a.
The flowers are in full bloom in spring.	Flè yo nan plen fleri nan sezon prentan.
Please leave your dog at home.	Tanpri kite chen ou lakay ou.
The theater burned down in a fire attack.	Teyat la te boule nan yon atak dife.
British blood flowed on the sand of this strange continent.	San Britanik koule sou sab kontinan etranj sa a.
The foundations of ancient roads are still visible.	Fondasyon ansyen wout yo toujou vizib.
He does some volunteer work at a food bank.	Li fè kèk travay volontè nan yon bank manje.
The proverb concerns wise behavior.	Pwovèb la konsène konpòtman ki gen bon konprann.
The train engine stopped immediately.	Motè tren an te kanpe imedyatman.
Once a week, he visited her in prison.	Yon fwa pa semèn, li te vizite l 'nan prizon.
The farmer lifted the wheelbarrow over his shoulder.	Kiltivatè a leve brouèt la sou zepòl li.
He remained stoic.	Li te rete stoik.
We will stop this injustice.	Nou pral sispann enjistis sa a.
A greeting sticker was pasted on each letter.	Yon nòt kolan salitasyon yo te kole nan chak lèt.
The warrant said the suspect wanted for fraud.	Manda a te di ke sispèk la vle pou fwod.
We sampled many of the local dishes.	Nou te pran echantiyon anpil nan asyèt lokal yo.
From another car came a loud noise.	Soti nan yon lòt machin te soti yon gwo bri.
Car repairs were completed yesterday.	Reparasyon machin nan te fini yè.
The ball sailed past the keeper and into the goal.	Boul la te navige pase gadyen an ak nan gòl la.
His gift was admired by all.	Kado li te admire pa tout moun.
Farmers grow a variety of crops.	Kiltivatè yo grandi yon varyete de rekòt.
The rumors of war created much fear.	Rimè yo nan lagè te kreye anpil laperèz.
The furnace heats the metals.	Founo a chofe metal yo.
Put your hand there, please.	Mete men ou la, tanpri.
The texture of the cake was smooth.	Teksti gato a te lis.
Many children develop asthma.	Anpil timoun devlope opresyon.
This city is famous for its efficiency in regulating pollution.	Vil sa a se pi popilè pou efikasite li nan reglemante polisyon.
Clearly you are taking names.	Li klè w ap pran non.
The symphony was living it.	Senfoni a te k ap viv li.
They arrived as the train entered.	Yo te rive pandan tren an t ap antre.
In the desert, there is only sand and sky.	Nan dezè a, gen sèlman sab ak syèl la.
I blame you!	Mwen blame ou!
This is the last part of the challenge.	Sa a se dènye pati defi a.
A child’s arbitrary statement makes no sense.	Deklarasyon abitrè yon timoun pa gen sans.
This area lacks adequate public transportation.	Zòn sa a manke bon jan transpò piblik.
Their presence made some awkward moments.	Prezans yo te fè kèk moman gòch.
The TV switched to another channel.	Televizyon an chanje nan yon lòt chanèl.
He was walking slowly.	Li t ap mache dousman.
The metal was melted in an oven.	Te metal la fonn nan yon fou.
He never intended to help her knead the dough.	Li pa t janm gen lide ede l mase farin.
The coroner found "no obvious cause of death".	Lejis la te jwenn "pa gen okenn kòz evidan nan lanmò".
Remove all clutter on the table.	Retire tout dezord sou tab la.
Tom raised his hand shyly.	Tom leve men l timidman.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Polisye yo te abiye ak rad antirevòlt.
The islands are of volcanic origin.	Zile yo gen orijin vòlkanik.
The frog is heavy.	Krapo a lou.
Take three apples.	Pran twa pòm.
The mixture must be heated.	Melanj lan dwe chofe.
A light source that sheds a soft glow.	Yon sous limyè ki koule yon ekla mou.
The child was placed in foster care.	Yo te mete timoun nan nan swen adoptif.
His courage was admirable.	Kouraj li te admirab.
The boy climbed on his parents' lap.	Ti gason an monte sou janm paran li.
The room is warm.	Chanm nan cho.
Her hair was short, with a frame on her forehead.	Cheve li te kout, ak yon kad sou fwon li.
The beach is deserted at dawn.	Se plaj la dezè nan douvanjou.
I was even better.	Mwen te menm pi bon.
The clerk never showed up for work.	Grefye a pa janm parèt pou travay.
Doctors clean up the wound before applying the stitches.	Doktè yo netwaye blesi a anvan yo aplike pwen yo.
The city was built around the port.	Vil la te bati alantou pò a.
Vendors will feel the pressure.	Machann yo pral santi presyon an.
He was reading the curious pamphlet.	Li te li bwochi a kirye.
This is a good opportunity to discuss the situation.	Sa a se yon bon opòtinite pou diskite sou sitiyasyon an.
The sound of the samba band was deafening.	Bwi bann samba a te soud.
They are, of course, perfectly correct.	Yo se, nan kou, parfe kòrèk.
The Prime Minister said he welcomed the report.	Premye minis la di li akeyi rapò a.
The orchard is in bloom.	Orchard la an fleri.
The money was put in a cardboard box.	Yo te mete lajan an nan yon bwat katon.
A fig known to grow on trees.	Yon fig frans li te ye pou grandi sou pye bwa.
We will need more lawyers.	Nou pral bezwen plis avoka.
The bank was stolen with weapons.	Yo te vòlè bank la ak zam.
However, he was happy.	Sepandan, li te kontan.
There was a good amount of traffic.	Te gen yon bon kantite trafik.
Count the number of ants in the corner, please.	Konte kantite foumi ki nan kwen an, tanpri.
He got into bed and fell asleep.	Li monte nan kabann nan epi li tonbe nan dòmi.
I went to bed and stood at the door.	Mwen te ale nan kabann epi mwen te kanpe nan papòt la.
When the water boils, it turns to steam.	Lè dlo bouyi, li tounen vapè.
Put the garlic, oil and tomatoes in a bowl.	Mete lay, lwil la ak tomat nan yon bòl.
He begged me not to take the ring.	Li sipliye m pou m pa pran bag la.
The design of the house is aesthetically pleasing.	Desen an nan kay la se estetik plezi.
This house is too clear for my taste.	Kay sa a twò klè pou gou mwen.
The rich were blamed for many things.	Yo te blame moun rich yo pou anpil bagay.
Her search for lost treasure is her lifelong commitment.	Rechèch li pou trezò pèdi se angajman pou tout lavi li.
After the test, the teacher gave a statement.	Apre yo fin fè egzamen an, pwofesè a te bay yon deklarasyon.
His funeral was attended by hundreds of people.	Antèman li te asiste pa plizyè santèn moun.
After eating, he cleansed.	Lè li fin manje, li netwaye.
The wood industry employs thousands of people in the area.	Endistri bwa a anplwaye plizyè milye moun nan zòn nan.
All governments should curb corruption.	Tout gouvènman yo ta dwe kwape koripsyon.
This building is more than two hundred years old.	Bilding sa a gen plis pase desan ane.
What do you know about the cause of this problem?	Dapre sa w konnen, ki sa ki lakòz pwoblèm sa a?
Most birds live within a few miles of their home.	Pifò zwazo rete nan kèk kilomèt de kay yo.
He struck the ground and made a loud noise.	Li frape tè a, li fè yon gwo bri.
The lines on the abacus go from left to right.	Liy yo sou abak la ale de goch a dwat.
This route has historically been used to transport goods.	Wout sa a te itilize istorikman pou transpòte machandiz.
He does nothing to help.	Li pa fè anyen pou ede.
Many new products came out this year.	Anpil nouvo pwodwi te soti ane sa a.
He was not shocked by her proposal.	Li pa t choke pa pwopozisyon li a.
First, you will need a bowl of mixed glass or porcelain.	Premyèman, w ap bezwen yon bòl melanje vè oswa porselèn.
This city is famous for landscape painting.	Vil sa a se pi popilè pou penti jaden flè.
Your eyes adjust to the light quickly.	Je ou adapte ak limyè a byen vit.
I think there must be some mistakes.	Mwen panse ke dwe gen kèk erè.
Floods continue to rise.	Dlo inondasyon yo kontinye ap monte.
And gravel makes a good surface.	Ak gravye fè yon sifas ki bon.
The manager's headphones were an ear.	Ekoutè manadjè a te yon zòrèy.
They clawed at the rocks.	Yo fè grif moute nan wòch yo.
He added more seeds to the compost.	Li te ajoute plis grenn nan konpòs la.
A calm sea rolled in the distance.	Yon lanmè kalm woule nan distans la.
A constitution is a document that defines the laws of a country.	Yon konstitisyon se yon dokiman ki defini lwa yon peyi.
Prepare the rice in advance.	Prepare diri a davans.
They are too old for the program.	Yo twò granmoun pou pwogram nan.
A savvy businessman, he eventually became rich.	Yon biznisman konprandr, finalman li te vin rich.
Many families choose food in total silence.	Anpil fanmi chwazi manje nan silans total.
Successfully crossed the finish line.	Siksè travèse liy lan fini.
I’m used to working late at night.	Mwen abitye travay byen ta nan mitan lannwit.
There are hundreds of public administrations.	Gen plizyè santèn administrasyon piblik.
A subway train was running on it.	Yon tren métro t'ap kouri sou li.
They cannot reach the stream without the boat.	Yo pa ka rive nan kouran an san kannòt la.
Thin clouds were moving slowly across the sky.	Nwaj mens yo t ap deplase dousman atravè syèl la.
So he took his dog with him.	Se konsa, li pran chen l 'avèk li.
They stood and rested under a tree.	Yo te kanpe pou yo repoze anba yon pye bwa.
The injured man was taken to the emergency room.	Yo te pote nonm ki te blese a nan gous ijans lan.
The thief stole thousands of dollars from a wealthy family.	Vòlè a vòlè plizyè milye dola nan men yon fanmi rich.
An empty glass stood on the window sill.	Yon vè vid te kanpe sou rebò fenèt la.
The probability is zero.	Pwobabilite a se zewo.
A country with golden opportunities.	Yon peyi ki gen opòtinite an lò.
Steeped tea has a stronger flavor.	Te steeped gen yon gou pi fò.
English is taught in primary and secondary schools.	Yo anseye angle nan lekòl primè ak segondè.
Beware of pickpockets in this area.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt nan zòn sa a.
The music director helped with the choreography.	Direktè mizik la te ede ak koregrafi a.
Students often copy their notebooks.	Elèv yo souvan kopye kaye yo.
Fans place bets.	Fanatik yo mete parye yo.
The marks on the corpse indicate large turtles.	Mak yo sou kadav la endike gwo tòti.
The intersection is clearly marked.	Entèseksyon an make klèman.
Many buildings were destroyed.	Anpil bilding yo te detwi.
He told a fascinating story.	Li te rakonte yon istwa kaptivan.
He was upset.	Li te fache.
Please keep your door closed.	Tanpri kenbe pòt ou fèmen.
Survival was best among those in large cities.	Siviv te pi bon nan mitan moun ki nan gwo vil yo.
A large number of seeds brought down agricultural prices.	Yon gwo kantite grenn te fè pri agrikòl yo desann.
He refused to apologize.	Li te refize mande eskiz.
A former model, she poses for photographers.	Yon ansyen modèl, li poze pou fotogwaf.
Fish stocks are greatly reduced today.	Stock pwason yo ap redwi anpil jodi a.
He was met with an unpleasant surprise when he returned home.	Li te rankontre ak yon sipriz dezagreyab lè li te retounen lakay li.
This new machine has revolutionized the industry.	Nouvo machin sa a te revolusyone endistri.
Cows are the best source of milk.	Bèf yo se pi bon sous lèt.
He asked that his family and friends be remembered.	Li te mande pou yo sonje fanmi l ak zanmi l.
Plural names require the plural marker.	Non pliryèl mande pou makè pliryèl la.
Scientists are developing robots to treat depression.	Syantis yo ap devlope robo pou trete depresyon.
Slowly, she smooths out the lost curls.	Dousman, li lis boukl ki pèdi yo.
You take a lot for granted.	Ou pran anpil pou akòde.
Finally, she sighs and is overjoyed.	Finalman, li fè yon gwo soupi, li santi l kontan nèt.
They escaped injury.	Yo chape anba blesi.
He made one statement.	Li te fè yon sèl deklarasyon.
He ate hungry and paused to drink bottled water.	Li te manje grangou, li pran yon poz sèlman pou l bwè dlo nan boutèy.
No one spoke, and the land fell silent.	Pèsonn pa t pale, peyi a te tonbe nan silans.
We have the usual trick.	Nou gen riz abityèl la.
The cells are invisible to the naked eye.	Selil yo envizib nan je a toutouni.
Some experts believe that the problem comes from poverty.	Gen kèk ekspè kwè ke pwoblèm nan soti nan povrete.
The three of them went to laugh.	Twa nan yo te ale nan ri.
By the way, he said goodbye.	An pasan, li di orevwa.
Slightly from organic crops, this milk is considerably pure.	Lejèman soti nan rekòt òganik, lèt sa a se konsiderableman pi.
She snacked on her espresso while the baby was tired.	Li ti goute espresso li pandan ti bebe a t ap bouke.
Suddenly he heard the cell door open.	Menm lè a, li tande pòt selil la louvri.
They were looking for an honest man.	Yo t ap chèche yon nonm onèt.
They incorporate subtle sound effects into the play.	Yo enkòpore efè son sibtil nan pyès teyat la.
You should see his face.	Ou ta dwe wè figi l '.
Only forty meters separate you from here.	Se sèlman karant mèt ki separe ou soti isit la rive la.
I packed a small bag.	Mwen chaje yon ti sak.
Exercise helps relieve stress.	Egzèsis ede soulaje estrès.
He fell to the ground and held his chest.	Li tonbe atè, li kenbe pwatrin li.
The trade route was ancient.	Wout komès la te ansyen.
Railroad tracks cross the ocean and mountains to connect distant places.	Pwen tren travèse oseyan ak mòn pou konekte kote byen lwen.
Life continues to make sense.	Lavi kontinye gen sans.
He refuses to discuss his feelings.	Li refize diskite sou santiman li.
Say a sentence using just pronouns.	Di yon fraz lè l sèvi avèk jis pwonon.
My home is in the middle of nowhere.	Lakay mwen an se nan mitan vil la.
The first coach was as big as a house.	Premye antrenè a te gwo tankou yon kay.
But he claims he has "no regrets."	Men, li reklame ke li pa gen "pa gen okenn regrè."
However, the studies were not conclusive.	Sepandan, etid yo pa te konklizyon.
The woman worked at the local fire station.	Fanm nan te travay nan estasyon ponpye lokal la.
What is the source?	Ki sous dlo a?
Politicians and judges are often criticized.	Yo souvan kritike politisyen ak jij.
I pull up my pants.	Mwen rale pantalon mwen.
Studies show that.	Etid yo montre sa.
There were a large number of births last year.	Te gen yon gwo kantite nesans ane pase a.
Its population declined sharply after the Civil War.	Popilasyon li te bese anpil apre lagè sivil la.
The bodies were badly burned.	Kadav yo te gen gwo boule.
Trains became famous once they had electricity.	Tren yo te vin pi popilè yon fwa yo te elektrisite.
The basket is full of oranges.	Se panyen an plen ak zoranj.
They are admired for their prose lists.	Yo admire pou pwoz lis yo.
The winery is nearby.	Bodega a tou pre.
This course teaches from a sociological point of view.	Kou sa a anseye nan yon pwen de vi sosyolojik.
No hands were shaken as the soldiers parted.	Pa gen men yo te souke pandan sòlda yo separe.
So many different types of tea.	Se konsa, anpil diferan kalite te.
The journey takes an hour and a half.	Vwayaj la pran yon èdtan ak yon mwatye.
They wanted to leave the country.	Yo te vle kite peyi a.
This movie was one of the most memorable.	Fim sa a se te youn nan fim ki pi memorab tout tan.
Some authors use mathematics to describe the natural world.	Gen kèk otè ki sèvi ak matematik pou dekri mond natirèl la.
A cemetery surrounded by houses.	Yon simetyè ki antoure pa kay.
We must act to prevent the markets from becoming saturated.	Nou dwe aji pou anpeche mache yo vin satire.
The students had plenty of space.	Elèv yo te gen anpil plas.
Take our bags to the train.	Pran sak nou yo nan tren an.
Many species are endangered.	Anpil espès yo an danje.
Your great aunt died last year.	Gran matant ou te mouri ane pase.
Farmers planted seeds contaminated with pesticides.	Kiltivatè yo te plante grenn ki te kontamine ak pestisid.
The eggs hatch in a week.	Ze yo kale nan yon semèn.
During the height of winter, it snows every day.	Pandan wotè sezon fredi a, li fè nèj chak jou.
The process required hard work and sacrifice.	Pwosesis la te mande travay di ak sakrifis.
The chair was the lowest in the house.	Chèz la te pi ba a nan kay la.
Horses and carts are the only transportation available.	Chwal ak charyo se sèl transpò ki disponib.
Why are there so many different types of tea?	Poukisa gen anpil diferan kalite te?
A mud trail leads to the house.	Yon santye labou mennen nan kay la.
The factory burned down last month.	Faktori a te boule mwa pase a.
A package of hamburger meat was closed.	Yon pake vyann anmbègè te fèmen.
She usually wears a veil.	Anjeneral li mete yon vwal.
Erosion is a major problem in dry regions.	Ewozyon se yon gwo pwoblèm nan rejyon sèk.
This region is a paradise for hiking.	Rejyon sa a se yon paradi pou randone.
The accident could have been avoided.	Aksidan an te kapab evite.
So the wise woman counted three coins.	Se konsa, granmoun fanm ki gen bon konprann te konte twa pyès monnen.
The winds continued for several days.	Van yo kontinye pandan plizyè jou.
He helped her paint the pile.	Li te ede l pentire pil la.
It makes her sad.	Li fè l tris.
The children were scared.	Timoun yo te pè.
The hurricane was accompanied by high winds, rain and high tides.	Siklòn nan te akonpaye pa gwo van, lapli ak gwo mare.
Do nothing, my friends, and we must suffer the consequences.	Pa fè anyen, zanmi m yo, epi nou dwe soufri konsekans yo.
This is the coolest time of the year.	Sa a se tan ki pi fre nan ane a.
Shayla carefully stacked the bread.	Shayla ak anpil atansyon anpile pen an.
Renna was very impressed with the hunting dog.	Renna a te anpil enpresyone ak chen lachas a.
During harvest time, the fields are very busy.	Pandan tan rekòt, jaden yo trè okipe.
A construction site is a dangerous place.	Yon chantye se yon kote ki danjere.
There are many religious sites in this city.	Gen anpil sit relijye nan vil sa a.
The birds began to sing at dawn.	Zwazo yo te kòmanse chante nan douvanjou.
Both children are raising money for science.	Tou de timoun ap kolekte lajan pou syans.
The mix of charisma and honesty is an appealing combination.	Melanj nan karismatik ak onètete se yon konbinezon atiran.
He read all the instruction manuals.	Li te li tout manyèl enstriksyon yo.
Some obey the directive.	Gen kèk ki obeyi direktiv la.
The rich became even richer.	Moun ki rich yo te vin pi rich toujou.
He approached the office slowly.	Li pwoche bò kote biwo a tou dousman.
The pig farm was attacked by dogs.	Fèm kochon an te atake pa chen.
Discourses usually refer to certain historical topics.	Anjeneral, diskou yo fè referans ak sèten sijè istorik.
She dances clumsily.	Li danse maladwa.
Turn the dough into a bowl.	Vire farin lan nan yon bòl.
The accident was caused by a careless driver.	Aksidan an te koze pa yon chofè neglijan.
They locked the door and tied it tightly.	Yo fèmen pòt la epi yo mare l byen sere.
Once they have power, our small business will grow.	Yon fwa yo gen pouvwa, ti biznis nou yo pral monte.
Orange juice is rich in vitamin C.	Ji zoranj gen anpil vitamin c.
The turnout was higher than expected.	Patisipasyon an te pi gwo pase espere.
The air was crystal clear.	Lè a te klè kristal.
Wait, now is the time to go.	Tann, kounye a se tan pou nou ale.
No tax should be paid to the central government.	Yo pa dwe peye okenn taks bay gouvènman santral la.
The four brothers owned a boat.	Kat frè yo te posede yon bato.
The kitten takes a long drink from the plant.	Ti chat la pran yon bwè long nan plant la.
Crazy as it sounds, the diet produces miraculous results.	Fou jan li son, rejim alimantè a pwodui rezilta mirak.
A man's face twisted in fear.	Figi yon nonm tòde nan pè.
The boy parked the car in the garage.	Ti gason an te pake machin nan nan garaj la.
His business was down fast.	Biznis li te desann vit.
The beer was very light.	Byè a te trè lejè.
Tumors were seen resected under the microscope.	Yo te wè timè rezekte anba mikwoskòp la.
I’m not much of a baseball fan, really.	Mwen pa anpil nan yon fanatik bezbòl, reyèlman.
The city is looking forward to its next international festival.	Vil la ap chèche pou pi devan pou pwochen festival entènasyonal li yo.
Only a creator can create the universe.	Se sèlman yon kreyatè ki ka kreye linivè a.
His valium was gone.	Valium li yo te ale.
He is the youngest of all families.	Li se pi piti nan tout fanmi.
It is easy to find new words in the dictionary.	Li fasil pou jwenn nouvo mo nan diksyonè a.
The region is experiencing heavy rainfall.	Rejyon an fè eksperyans yon gwo lapli.
We dug deep into the heart of the mountain.	Nou fouye byen fon nan kè mòn lan.
The mixture is cloudy.	Melanj lan twoub.
The thieves stole all our money.	Vòlè yo vòlè tout kòb nou.
Some species are becoming extinct.	Gen kèk espès ki ap disparèt.
The phone rang frequently today.	Telefòn nan sone souvan jodi a.
It is important to recycle cans and bottles.	Li enpòtan pou resikle bwat ak boutèy.
Farmers lost their jobs when the factory closed.	Kiltivatè yo te pèdi travay yo lè faktori a te fèmen.
Passengers are expected to increase their use of bicycles.	Yo atann pou pasaje yo ogmante itilizasyon bisiklèt yo.
I told him to stop raping.	Mwen te di l pou l sispann rape.
He ordered me to stay.	Li te bay lòd pou m rete.
This chart is a little misleading.	Tablo sa a se yon ti kras twonpe.
The beaver was happy.	Beaver la te kontan.
Hot sulfuric acid was once used to clean coins.	Asid silfirik cho te itilize yon fwa pou netwaye pyès monnen.
The villagers gathered firewood.	Moun nan vilaj yo te ranmase bwa pou dife.
Carefully remove the stone.	Ak anpil atansyon retire wòch la.
Scientists are doing national service.	Syantis yo ap fè sèvis nasyonal.
The teacher hurriedly collected his notes.	Pwofesè a prese rasanble nòt li yo.
This knowledge will destroy our moral fiber.	Konesans sa a ap detwi fib moral nou an.
A convenient form of public transportation.	Yon fòm transpò piblik pratik.
They fled the country and could not tolerate the insurgent.	Yo te kouri kite peyi a, yo pa t 'kapab tolere ensije a.
The letters were large and easy to read.	Lèt yo te gwo e fasil pou li.
Tourists are attracted to the natural beauty of the area.	Touris yo atire nan bote natirèl zòn nan.
The gardens near the town are used for growing vegetables.	Jaden ki toupre vil la yo itilize pou grandi legim.
The data indicate that the level of air pollution is rising.	Done yo endike ke nivo polisyon nan lè a ap monte.
A handful of wild berries attach to her legs.	Yon ti ponyen bè nan bwa tache tèt li nan janm li.
The dictator’s food taster was guarded at all times.	Taster manje diktatè a te veye tout tan.
The band made a popular cover.	Gwoup la te fè yon kouvèti popilè.
An essential element of any great novel.	Yon eleman esansyèl nan tout gwo woman.
People died en masse from disease.	Moun te mouri an masse nan maladi.
The accident happened at the local warehouse.	Aksidan an te rive nan depo lokal la.
Attracting wealth, of course, helped corrupt him.	Atire richès, nan kou, te ede kòwonpi l '.
They follow in the footsteps of their ancestors.	Yo suiv tras zansèt yo.
He answered all his questions calmly.	Li te reponn tout kesyon li yo avèk kalm.
The duo was found dead.	Yo te jwenn duo a mouri.
Farmers have experimented with new crops.	Kiltivatè yo te fè eksperyans ak nouvo rekòt.
Trees grow more slowly where there is less moisture.	Pye bwa yo grandi pi dousman kote ki gen mwens imidite.
The nation's population is very young.	Popilasyon nasyon an trè jèn.
She wore a black or gray dress.	Li te mete yon rad nwa oswa gri.
Some chickens escaped from their cages.	Kèk poul chape soti nan kalòj yo.
The river flows slowly into the sea.	Rivyè a koule dousman nan lanmè a.
I'll call you tomorrow.	Mwen pral telefone ou demen.
The landmark used to be the Capitol Building.	Bòn tè a te konn se bilding Kapitol la.
A growing company has had a new round of layoffs.	Yon konpayi k ap grandi te gen yon nouvo wonn nan revokasyon.
The pregnancy ended in tragedy.	Gwosès la te fini nan trajedi.
The number of foreign travelers has declined this year.	Kantite vwayajè etranje te bese ane sa a.
The ceiling features a painted scene from mythology.	Plafon an prezante yon sèn ki pentire soti nan mitoloji.
The dermatologist put a moisturizer on my face.	Dermatolog la mete yon idratan sou figi m.
The adult takes the child with tenderness.	Granmoun nan pran timoun nan ak tandrès.
Lovebirds nest on the first floor.	Lovebirds yo fè nich nan premye etaj la.
Some snakes escape danger by hiding in their holes.	Gen kèk koulèv ki chape anba danje lè yo kache nan twou yo.
A fountain stood in the middle.	Yon sous te kanpe nan mitan an.
The sheriff interviewed the suspect for several hours.	Cherif la te entèwoje sispèk la pandan plizyè èdtan.
A dense tree stands in the middle of the field.	Yon pye bwa dans kanpe nan mitan jaden an.
Birds fly across the sky.	Zwazo vole atravè syèl la.
Supervisory teams monitor workers.	Ekip sipèvizyon yo kontwole travayè yo.
Some birds build their nests in trees.	Gen kèk zwazo ki bati nich yo nan pye bwa.
The prince studied hard and won the title of prince.	Prens la te etidye di epi li te genyen tit la nan chèf.
She pulled out her smartphone and took a picture.	Li rale smartphone li epi li pran yon foto.
The hero breaks through enemy lines.	Ewo a kraze nan liy lènmi yo.
Her blue eyes were a soft, misty blue.	Je ble li yo te yon ble mou, vapè.
People were driving along the road in droves.	Moun yo te kondui sou wout la an foul.
As a result, they chose to abandon the quest.	Kòm yon rezilta, yo te chwazi abandone demand la.
I yelled at her to shut up.	Mwen te rele byen fò sou li pou fèmen.
We must walk slowly over the bridge now.	Nou dwe mache dousman sou pon an kounye a.
If the group is small, it can attract more tourists.	Si gwoup la piti, li ka atire plis touris.
The company is owned by a corrupt dictator.	Konpayi an posede pa yon diktatè kòwonpi.
They needed a new teacher.	Yo te bezwen yon nouvo pwofesè.
The landlord found a valuable trinket in the attic.	Pwopriyetè kay la te jwenn yon biblo ki gen anpil valè nan grenye an.
It is a time of great tribulation.	Se yon peryòd gwo lapenn.
Having a competent teacher is important.	Gen yon pwofesè konpetan enpòtan.
Give her a stamp.	Bay li yon koupon pou achte.
He was a very successful person.	Li te yon moun ki gen anpil siksè.
He can't wait.	Li pa ka tann.
Discard the apple, gently stirring the mixture.	Jete pòm lan, dousman brase melanj lan.
Gently touching her cheek.	Tout tan dousman, li manyen yon souflèt li.
The prime minister spoke to the nation.	Premye minis la te pale ak nasyon an.
You should do this early in the day.	Ou ta dwe fè sa byen bonè nan jounen an.
This city can be cosmopolitan.	Vil sa a ka kosmopolit.
When they reached the shore, they unloaded the boat.	Lè yo rive bò rivaj la, yo dechaje kannòt la.
I'm hungry.	M grangou.
He lay flat on the border.	Li kouche kareman sou fwontyè a.
We can test the performance of the mill.	Nou ka teste limit pèfòmans moulen an.
Why were you looking at that cow?	Poukisa ou tap gade bèf sa?
The plane swung suddenly.	Avyon an balanse toudenkou.
He was happy to escape.	Li te kontan chape.
Lanterns have long been used for communication.	Depi lontan antèn yo te itilize pou kominikasyon.
Organic fruits are very expensive.	Fwi òganik yo trè chè.
Get three of your classmates at a picnic.	Jwenn twa nan kamarad klas ou yo nan yon piknik.
The zoo is surrounded by tall trees.	Se zou a antoure pa pye bwa wo.
The atmosphere was often tense.	Atmosfè a te souvan tansyon.
It can lift heavy weights with ease.	Li ka leve pwa lou avèk fasilite.
There is a shortage of housing.	Gen yon mank de lojman.
The lips close in surprise.	Lèv yo fèmen nan sipriz.
The discount has expired.	Rabè a te ekspire.
He had a short temper	Li te gen yon tanperaman kout
The lighthouse has a light that shines from the sea.	Lighthouse a gen yon limyè ki klere soti nan lanmè.
She looked at him intently.	Li te gade l ak anpil atansyon.
In contrast, solar energy produces no greenhouse gas emissions.	Kontrèman, enèji solè pa pwodui okenn emisyon gaz lakòz efè tèmik.
The baby was crawling on the floor.	Ti bebe a t ap rale sou etaj la.
Some storms hit without warning.	Kèk tanpèt frape san avètisman.
The soldier was torn, wounded, from the trenches.	Sòlda a te dechire, blese, soti nan tranche a.
Most pharmacists are honest professionals.	Pifò famasyen yo se pwofesyonèl onèt.
John insisted that it was useless to fight him.	Jan te ensiste ke li te initil goumen kont li.
The beach was covered with coconut trees.	Plaj la te kouvri ak pye kokoye.
A dark shadow passed over the house.	Yon lonbraj nwa te pase sou kay la.
The party's candidate was elected.	Kandida pati a te eli.
The villagers were not affected by the plague.	Moun nan vilaj yo pa t touche epidemi an.
They visited the famous temple.	Yo te vizite tanp lan pi popilè.
Tourists often arrive at the city airport.	Touris souvan rive nan ayewopò vil la.
Secret police observed everything.	Lapolis sekrè te obsève tout bagay.
In other respects, the theory seems sound.	Nan lòt respè, teyori a sanble son.
He did some quick experiments.	Li te fè kèk eksperyans rapid.
The tall building stood next to the pool.	Bilding wo a te kanpe akote pisin lan.
They hit the head with a giant rock.	Yo te frape tèt la ak yon wòch jeyan.
The children are arranged.	Timoun yo ranje.
The detective found the key in the mailbox.	Detektif la te jwenn kle a nan bwat lèt la.
Water is very corrosive.	Dlo trè korozivite.
Tower arches were painted with intricate designs.	Ark gwo kay won yo te pentire ak desen konplike.
These animals live in all parts of the world.	Bèt sa yo ap viv nan tout pati nan mond lan.
Minimum age for entry is five.	Laj minimòm pou antre se senk.
The quality of his teaching has improved.	Kalite ansèyman li te amelyore.
They are both about the same weight.	Yo tou de sou menm pwa.
Police searched for any clues they could find.	Lapolis te chèche nenpòt endikasyon yo te kapab dekouvri.
A profound and secret silence reigned throughout the house.	Yon silans pwofon ak sekrè ki te dirije nan tout kay la.
It's late today.	Li rive an reta jodia.
We will try again next week.	Nou pral eseye ankò semèn pwochèn.
I must, of course, express my appreciation for you.	Mwen dwe, nan kou, eksprime apresyasyon mwen anvè ou.
You should eat a varied diet.	Ou ta dwe manje yon rejim varye.
The flowers were bright, the scents strong.	Flè yo te klere, odè yo fò.
He looked at the girl from head to toe.	Li te gade ti fi a depi nan tèt rive nan pye.
You can use the cooking pan.	Ou ka sèvi ak chodyè a pou kwit manje.
Farmers' crops were destroyed.	Rekòt kiltivatè yo te detwi.
The Amoeba divides like a cell.	Amoeba a divize tankou yon selil.
The king opened the court in public debate.	Wa a louvri tribinal la nan deba piblik.
This church was built centuries ago.	Legliz sa a te bati plizyè syèk de sa.
Ponderosa pine trees are found in the mountains.	Pye bwa Pine Ponderosa yo jwenn nan mòn yo.
The ferry schedule is erratic.	Orè Ferry a iregilye.
He often forgets things.	Li souvan bliye bagay sa yo.
The boy ran home.	Ti gason an kouri lakay li.
She tasted the food and decided that it was delicious.	Li goute manje a epi li deside ke li bon gou.
The tide lowers every afternoon.	Mare a bese chak apremidi.
His goal was fair.	Objektif li te jis.
She used to sell cosmetics.	Li te konn vann pwodui kosmetik.
The cat was sitting by the tree, watching.	Chat la te chita bò pye bwa a, li t ap gade byen.
Many students enjoy playing video games.	Anpil elèv renmen jwe jwèt videyo.
Less rain than normal.	Mwens lapli tonbe pase nòmal.
Books sell well.	Liv yo vann byen.
The monkeys gathered black grapes in batches.	Makak yo te rasanble rezen nwa nan pakèt.
The priests said to the king.	Prèt yo di wa a.
Michelle works with children.	Michelle travay ak timoun.
This patch was torn.	Patch sa a te chire.
Fingers were shaking and cold.	Dwèt yo te tranble ak frèt.
The parking lot is crowded with air rush.	Pakin nan gen anpil moun nan lè rush.
Keep your feet out of the pool.	Kenbe pye ou soti nan pisin lan.
Alcohol consumption has been on the decline in recent years.	Konsomasyon alkòl te sou bès nan dènye ane yo.
New technology allows many workers to sit in their offices.	Nouvo teknoloji pèmèt anpil travayè chita nan biwo yo.
The school bus takes the two boys.	Otobis lekòl la pran de ti gason yo.
Police fired tear gas.	Lapolis te tire gaz lakrimojèn.
This is the latest draft report.	Sa a se dènye bouyon rapò a.
They live in the mountains.	Y'ap viv nan mòn yo.
The plaintiff's argument was easily refuted.	Agiman pleyan an te fasilman demanti.
There are two cups in a kilo.	Gen de tas nan yon kilo.
When they were released, the birds returned to the tree.	Lè yo lage, zwazo yo tounen nan pye bwa a tonbe.
Snakes are also common in the region.	Koulèv yo tou komen nan rejyon an.
I make the dumplings myself.	Mwen fè boulèt yo tèt mwen.
Insatiable flames burned the old buildings.	Flanm dife ensasyabl boule ansyen bilding yo.
Enter your name and address here.	Ekri non w ak adrès ou isit la.
At night, the illuminated pagoda shone.	Nan mitan lannwit, pagoda eklere a te klere.
He asks the cat to marry him.	Li mande chat la pou l marye avè l.
Green plants need both carbon dioxide and sunlight.	Plant vèt bezwen tou de diyoksid kabòn ak limyè solèy la.
The men stopped talking happily.	Mesye yo te kanpe ap pale ak kè kontan.
A certain amount of noise can be expected.	Yon sèten kantite bri ka espere.
He sat down to smoke a cigar.	Li te chita pou l fimen yon siga.
Cool the milk quickly.	Refwadi lèt la byen vit.
The old man waited patiently for his son to return.	Granmoun nan te tann avèk pasyans pou pitit li a tounen.
Discussions were heated.	Diskisyon yo te chofe.
The nurse gives the woman a sedative.	Enfimyè a bay fanm nan yon kalman.
Automation can reduce unemployment.	Otomatik ka diminye chomaj.
Government infrastructure in such poor condition.	Enfrastrikti gouvènman an nan move kondisyon konsa.
Therefore he tried to limit the number of soldiers.	Se poutèt sa li te eseye limite kantite sòlda.
It feels stern.	Li santi sevè.
Pour the lemonade over the ice cubes.	Vide limonad la sou kib glas yo.
He played with his hair, his eyes never met.	Li te jwe ak cheve l, je l pa janm rankontre l.
Eye colors range from brown to green.	Koulè je yo varye ant mawon ak vèt.
The witch tried to convince the Creole woman.	Sòsyè a te eseye konvenk fanm nan kreyol.
Another inevitable recession.	Yon lòt resesyon inevitab.
The statue fell, shattering into pieces.	Estati a te tonbe, kraze an plizyè moso.
Keep the crust in the fridge.	Kenbe kwout la nan frijidè a.
Rising inflation continues to hurt the poor.	Enflasyon k ap monte ap kontinye fè mal pòv yo.
The engineering of a language is in its syntax.	Jeni yon lang se nan sentaks li.
Our experts advise attention.	Ekspè nou yo konseye atansyon.
He loved his job.	Li te renmen travay li.
Promises have been made, but not kept.	Pwomès yo te fè, men yo pa kenbe.
The public does not trust politicians.	Piblik la pa fè politisyen konfyans.
The boy is enjoying his favorite toy.	Ti gason an ap jwi jwèt li pi renmen an.
A form of pollution.	Yon fòm polisyon.
Remember to turn off the steam.	Sonje fèmen vapè a.
Some of these people are allies of the regime.	Kèk nan moun sa yo se alye rejim nan.
Lend us your car.	Prete nou machin ou.
Secular names are often singular.	Non sigilè yo souvan sengilye.
Our population is growing at an alarming rate.	Popilasyon nou an ap grandi nan yon vitès alarmant.
Any representative democracy will work.	Nenpòt demokrasi reprezantan pral travay.
First, you will need three eggs.	Premyèman, ou pral bezwen twa ze.
Scouts and guides are more common	Scout ak gid yo se pi komen
It is sometimes used to kill bacteria.	Li pafwa itilize pou touye bakteri.
Two million people will be affected.	De milyon moun pral afekte.
The river widens as we approach the coast.	Rivyè a vin pi laj pandan n ap pwoche bò kòt la.
The poet sought to adapt the ancients to modern tastes.	Powèt la te chèche adapte ansyen yo ak gou modèn.
The scent of flowers was overwhelming.	Sant flè yo te akablan.
There was no time to finish the job.	Pa te gen tan pou fini travay la.
No one dares to disagree with him.	Pa gen moun ki oze pa dakò avè l.
A cold rain.	Yon lapli ki fikse fè fredi a.
The structure allows for commercial use.	Estrikti a pèmèt pou itilizasyon komèsyal yo.
A sturdy woman in socks and heels.	Yon fanm solid nan chosèt ak talon.
The winner was largely decided in the final race.	Te gayan an lajman deside nan dènye kous la.
Complete regular checkups for a long and healthy gift.	Ranpli tchèkòp regilye pou yon kado long ak an sante.
The cosmos is out of the big bang.	Cosmos yo soti nan gwo bang la.
You drive too fast, driver!	Ou kondwi twò vit, chofè!
The trains were late to leave.	Tren yo te an reta ale.
Police later denied that the woman was injured.	Lapolis la pita demanti ke fanm nan te blese.
To my surprise, the food was delicious.	Nan sipriz mwen, manje a te bon gou.
You know, boats need water.	Ou konnen, bato bezwen dlo.
Women quickly left the room.	Fanm byen vit kite chanm nan.
The crops in this village are actually endangered.	Rekòt yo nan vilaj sa a aktyèlman an danje.
He notes how the lyrics can be filled with encoded messages.	Li note kijan lyrics yo ka ranpli ak mesaj kode.
He tried hard but could not compete.	Li te eseye anpil men li pa t 'kapab fè konpetisyon.
No punishment was ever given to the offender.	Okenn pinisyon pa janm te bay delenkan an.
She puts the pieces carefully in a plastic bag.	Li mete moso yo ak anpil atansyon nan yon sache plastik.
Mouths are sealed.	Bouch yo sele.
These new roads were a catalyst for growth.	Nouvo wout sa yo te yon katalis pou kwasans.
Dust can be a source of health problems.	Pousyè kapab yon sous pwoblèm sante.
Public opinion remains divided on the issue.	Opinyon piblik la rete divize sou pwoblèm nan.
Innovative solutions are needed here.	Solisyon inovatè yo bezwen isit la.
This table is easily expandable.	Tablo sa a fasil dilatabl.
The rival forces each hold a ribbon.	Fòs rival yo chak kenbe yon riban.
All attempts to improve them were thwarted.	Yo te anpeche tout tantativ pou fè yo amelyore.
This artist is sure to have a bright future.	Atis sa a asire w ke li gen yon avni briyan.
The young man looked at his feet.	Jenn gason an te gade pye l.
He was working on his research paper.	Li t ap travay sou papye rechèch li.
Most plants produce inedible fruit.	Pifò plant yo pwodui ti fwi ki pa manjab.
On the bridge there were two lines of soldiers.	Sou pon an te gen de liy sòlda.
Use a sharp knife.	Sèvi ak yon kouto byen file.
The mother bird guided her offspring into her nest.	Manman zwazo te gide pitit li nan nich li.
There is hope for many victims.	Gen espwa pou anpil viktim.
Binomial coefficient	Koyefisyan binomial
One study concluded that intervention policies had failed.	Yon etid te konkli ke politik entèvansyon yo te echwe.
He was riding in a yellow taxi at the station.	Li te monte nan yon taksi jòn nan estasyon an.
The coalition has demanded the arrest of five people.	Kowalisyon an mande pou yo arete senk moun.
We have a lot of work to do.	Nou gen anpil travay pou nou fè.
Police were called to the scene.	Lapolis te rele sou sèn nan.
Customers went wild.	Kliyan yo te ale nan bwa.
I have never washed windows before.	Mwen pa janm lave fenèt anvan.
Then the musicians take their place.	Lè sa a, mizisyen yo pran plas yo.
The city’s largest employer is a factory.	Pi gwo anplwayè vil la se yon faktori.
It was rumored that movie stars visited the casino.	Li te gen rimè ke zetwal fim te vizite kazino a.
As a boy, he dreamed of becoming a scientist.	Kòm yon ti gason, li reve pou l vin yon syantifik.
His manner was calm.	Manyè li te kalm.
Recipes include "green bean casserole."	Resèt yo enkli "pwa vèt marmite."
A train appears out of nowhere.	Yon tren parèt soti nan okenn kote.
Please help us.	Tanpri ede nou.
They generally move in a narrow range.	Yo jeneralman deplase nan yon seri etwat.
Flip the switch.	Flip switch la.
The slave suffered many injuries, but he was relieved.	Esklav la te soufri anpil blese, men li te san bese.
Did you try to escape?	Ou te eseye chape?
Please place the box behind the shelf.	Tanpri mete bwat la dèyè etajè a.
He hummed a sad melody to himself.	Li fredoné yon melodi tris pou tèt li.
Don't touch my lens cap!	Pa manyen bouchon lantiy mwen an!
A decline in bread sales has been reported.	Yo te rapòte yon bès nan lavant pen.
Some people are born superb.	Gen kèk moun ki fèt sipèb.
They bought ice cream at a small stand.	Yo te achte krèm glase nan yon ti stand.
He begged her to forgive him.	Li sipliye l pou l padone l.
They are engaged to be married.	Yo fiyanse pou yo marye.
What they do is a mystery.	Sa yo fè se yon mistè.
My father amassed a great fortune.	Papa m te rasanble yon gwo fòtin.
A crowd poured into the street.	Yon foul moun te koule nan lari a.
Family members and relatives gathered.	Manm fanmi yo ak fanmi yo te rasanble.
He is apparently still alive.	Li aparamman toujou vivan.
This offer is available for a limited time only.	Òf sa a disponib pou yon tan limite sèlman.
He remained silent and refused to answer.	Li rete trankil, li refize reponn.
He shrugged and moved slightly.	Li deplase zepòl li, li deplase yo yon ti kras.
This stifles the opposite message.	Sa a toufe mesaj opoze a.
We spent the early evening swimming outside.	Nou te pase byen bonè nan aswè a naje deyò.
The gas leaked because the pipe was not tight.	Gaz la te koule paske tiyo a pa t sere.
The long court record angered many.	Dosye nan tribinal ki long la te fache anpil moun.
They were tired of the civil war.	Yo te fatige ak lagè sivil la.
Some cars are considered sacred.	Gen kèk machin yo konsidere kòm sakre.
This is broken.	Dan li kase.
The mixture needs to simmer for at least an hour.	Melanj lan bezwen mitone pou omwen yon èdtan.
At one point, he discredited his business.	Nan yon sèl kou, li diskredite biznis li.
None of them like chocolate.	Okenn nan yo pa renmen chokola.
You had enough to eat.	Ou te gen ase manje.
This plant is an important source of food.	Plant sa a se yon sous enpòtan nan manje.
Instead, it simply goes astray.	Olye de sa, li tou senpleman pèdi wout.
This statement must be true by definition.	Deklarasyon sa a dwe vre pa definisyon.
He left the house at five o'clock.	Li kite kay la a senkè.
Two pence and eleven pence make eleven cents.	De pence ak onz pence fè onz santim.
Return the bill.	Retounen bòdwo a.
The miners transported the gold ore home by boat.	Minè yo te transpòte minrè lò a lakay yo pa bato.
About three million passengers were on board.	Apeprè twa milyon pasaje yo te abò.
The tube struggles the sewer.	Tib la lite egou a.
The surface of the ocean is irregular.	Sifas oseyan an se iregilye.
Traditional recipes do not have many ingredients.	Resèt tradisyonèl yo pa gen anpil engredyan.
The coalition government is falling apart.	Gouvènman kowalisyon an ap kraze.
Don't break this bottle, please.	Pa kraze boutèy sa a, tanpri.
Weapons were mounted against the dictator.	Zam yo te monte kont diktatè a.
Turn off the oven before opening the oven door.	Etenn fou a anvan ou louvri pòt fou a.
The editorial beat the government because it was misleading.	Editoryal la te bat gouvènman an paske li te twonpe.
Take as many exercises as you can handle.	Pran otan egzèsis ou kapab jere.
Call in one or two wraps.	Rele nan youn oubyen de vlope.
The buffalo was thrown into the boiling pot,	Yo te jete Buffalo a nan chodyè a bouyi,
His movements were his speech.	Mouvman li yo te diskou li.
You should mow your lawn twice a week.	Ou ta dwe koupe gazon ou de fwa pa semèn.
The final page was disturbed.	Paj final la te ke yo deranje l '.
These articles explore social issues.	Atik sa yo eksplore pwoblèm sosyal yo.
The worker’s job requires hard physical labor.	Travay travayè a mande travay fizik difisil.
There is nothing more valuable than health.	Pa gen anyen ki gen plis valè pase sante.
The conference was fascinating.	Konferans lan te kaptivan.
The company hopes to build on its current success.	Konpayi a espere bati sou siksè aktyèl li.
He doesn’t like to go out after dark.	Li pa renmen soti apre fè nwa.
He was unfamiliar with the noise.	Li pa t abitye ak bri a.
The prospect of living alone can be confusing.	Pwospektiv pou w viv poukont ou ka twoublan.
These are sad times.	Sa yo se moman tris.
They hear their children crying loudly.	Yo tande pitit yo ap kriye anlè.
People were evacuated to the region.	Moun yo te evakye nan rejyon an.
The ticket was well handled.	Tikè a te byen okipe.
Fish lends itself to many dishes.	Pwason prete tèt li nan anpil asyèt.
Her neighbors paid her a warm visit.	Vwazen li yo te fè li yon vizit cho.
The villagers were ostracized.	Moun nan vilaj yo te ostrasize.
More people will buy this car in the coming months.	Plis moun pral achte machin sa a nan mwa kap vini yo.
Use some force.	Sèvi ak kèk fòs.
The animals are well fed.	Bèt yo byen manje.
Write the words above in a different way.	Ekri mo ki anwo yo nan yon fason diferan.
Who will tell them?	Kiyès ki pral di yo?
Students love music more than anything else.	Elèv yo renmen mizik plis pase nenpòt lòt bagay.
Please take care of my pet.	Tanpri pran swen bèt kay mwen an.
He was ready to confront his responsibilities.	Li te pare pou konfwonte responsablite li yo.
The public is outraged.	Piblik la imilye.
The coin fell with a sigh.	Pyès monnen an tonbe ak yon souf.
He reached for a matchbox.	Li rive jwenn yon bwat alimèt.
To sell, you must buy.	Pou vann, ou dwe achte.
He is a politician by name only.	Li se yon politisyen nan non sèlman.
This makes for a good refreshment on a hot day.	Sa fè yon bon rafrechisman nan yon jou cho.
It's not my fault that your friend is wrong.	Se pa fòt mwen si zanmi'w se yon move bagay.
A cold mist blew into the sea.	Yon vapè frèt te soufle nan lanmè a.
It could be only a few more weeks.	Li ta ka sèlman kèk semèn plis.
Clouds float lazily across the evening sky.	Nwaj flote pareseman atravè syèl la aswè.
The landscape was surrounded by thick fog.	Peyizaj la te antoure nan bwouya epè.
A bus overturned at a busy junction.	Yon bis chavire nan yon junction okipe.
You must take possession of the problem.	Ou dwe pran posesyon pwoblèm nan.
A quick check confirmed that he was alive.	Yon chèk rapid konfime ke li te vivan.
To restore the city, you would need tons of land.	Pou retabli vil la, ou ta bezwen anpil tòn tè.
It is very difficult to choose.	Li trè difisil pou chwazi.
Is the water in the foam container safe to drink?	Èske dlo ki nan veso kimen an san danje pou bwè?
The brave guard fought valiantly.	Gad brav la te goumen avèk kouraj.
Some men stood up to help the injured woman.	Kèk gason te kanpe pou ede fanm ki te blese a.
He was eager to receive news.	Li te anvi resevwa nouvèl.
The cabin faces west and overlooks the sea.	Kabin nan fè fas a lwès ak neglije lanmè a.
The soldier is recovering in the hospital.	Sòlda a ap refè nan lopital la.
These measures were necessary.	Mezi sa yo te nesesè.
He is a very gentle person.	Li se yon moun trè dou.
Windows provides structural support to the structure.	Windows bay sipò estriktirèl nan estrikti a.
His work gave him much status.	Travay li te ba li anpil estati.
She was one of the last dancers at the gala.	Li te youn nan dènye dansè yo nan gala la.
But the rules differ from place to place.	Men règ yo diferan de yon kote a yon lòt.
The document proved interesting.	Dokiman an te pwouve enteresan.
The festival lasts for ten days.	Festival la dire pou dis jou.
Polluted water contributes to the death of the fish.	Dlo polye kontribye nan lanmò pwason an.
So they decided to build a castle.	Se konsa, yo deside bati yon chato.
Transistors were introduced in the fifties.	Tranzistò yo te prezante nan senkant yo.
Adjust the oven temperature.	Ajiste tanperati fou a.
Uncontrolled addiction can lead to crime.	Lè dejwe san kontwòl, li ka mennen nan krim.
Human rights abuses are a worldwide problem.	Abi dwa moun se yon pwoblèm atravè lemond.
The animals were put in cords.	Yo te mete bèt yo nan koryo.
But it is difficult to ignore the proposals.	Men, li difisil pou inyore pwopozisyon yo.
This is a good time to examine the record.	Sa a se yon bon moman pou egzamine dosye a.
Jump from one planet to another.	Sote soti nan yon planèt ale nan yon lòt.
Let your actions speak louder than your words.	Kite aksyon w yo pale pi fò pase pawòl ou yo.
A cat barking at a squirrel.	Yon chat jape nan yon ekirèy.
Measurements have been important in science for many years.	Mezi yo te enpòtan nan syans pou anpil ane.
The electrician was always punctual.	Elektrisyen an te toujou ponktyèl.
However, its effect is imperceptible.	Sepandan, efè li se insansibl.
The company takes into account the needs of the community.	Konpayi an pran an konsiderasyon bezwen kominote a.
He drank water from a large cup.	Li bwè dlo nan yon gwo gode.
He broke his ankle when he fell on it.	Li kase cheviy li lè li tonbe sou li.
Rules the face and authority.	Règ figi nan ak otorite.
Young people were invited to join.	Jèn yo te envite pou yo rantre nan.
Residents demanded government action.	Rezidan yo te mande gouvènman an aksyon.
No animals were sacrificed in the center.	Pa gen bèt yo te sakrifye nan sant la.
He stumbled, stained with mud and sweat.	Li bite, tache ak labou ak swe.
The aroma of coffee was spread in the kitchen.	Bon sant kafe te gaye nan kwizin nan.
The city is also a paradise for bird watchers.	Vil la se tou yon paradi pou obsèvatè zwazo.
Sometimes the plural can be singular.	Pafwa pliryèl la ka sengilye.
The dead were searched and burned.	Yo te fouye moun ki mouri yo epi yo te boule yo.
What dog are you calling?	Ki chen wap rele?
I love chocolate pie!	Mwen renmen tat chokola!
What a sweet smell!	Ala yon bon sant dous!
Could you show me where the cakes are?	Èske ou ta ka montre m kote gato yo ye?
Who was the black woman?	Ki moun ki te fanm nwa a?
The checkered pattern lining was gold striped and decorated with gold.	Pawa modèl karo a te bann lò ak dekorasyon an lò.
Almost no insects are left alive.	Prèske pa gen okenn ensèk ki rete vivan.
Put the boiled potatoes.	Mete pòmdetè yo bouyi.
And breathe slowly.	Epi respire dousman.
The test is only for those who do not know how to read.	Tès la se sèlman pou moun ki pa konn li.
He came to learn the trade.	Li te vin aprann metye a.
The two women spoke softly.	De medam yo te pale byen ba.
We can explain why he took this course.	Nou li ka eksplike poukisa li te pran kou sa a.
A town built on a steep hill.	Yon vil bati sou yon ti mòn apik.
The children eat their lunch quietly.	Timoun yo manje manje midi yo trankil.
Let it cool on a wire rack.	Kite li refwadi sou yon etajè fil.
He told her he had something to say.	Li te di l li gen yon bagay pou l di l.
He made a loaf of bread and flour.	Li fè yon pen ak farin li fè a.
He had to admit defeat.	Li te oblije admèt defèt.
His loyalty to the king was unquestionable.	Lwayote l anvè wa a te san dout.
It is necessary to teach children to be polite.	Li nesesè pou anseye timoun yo pou yo politès.
A faint breeze blew down the street.	Yon briz fèb te desann nan lari a.
Ninety percent of spider bites do no serious harm.	Katrevendis pousan nan mòde arenyen pa fè okenn domaj grav.
Quickly, look at this strange creature!	Byen vit, gade bèt etranj sa a!
I'll give it to you later.	Mwen pral ba ou li apre sa.
Most schools offer music as an elective.	Pifò lekòl yo ofri mizik kòm yon kou ochwa.
Consider this your birthday present.	Konsidere sa a kòm kado anivèsè ou.
So what can we do about them?	Kidonk, kisa nou ka fè sou yo?
The weather is beautiful today.	Tan an bèl jodi a.
The wind was blowing sand in the air.	Van an t ap voye sab nan lè a.
The cargo ship arrived and unloaded it.	Bato machandiz la te rive epi debake li.
The meaning of the life of a computer expert.	Siyifikasyon lavi yon ekspè òdinatè.
The landscape is full of cranberry trees.	Peyizaj la chaje ak pye bwa seriz.
The sun was shining brightly in the late morning.	Solèy la klere byen klere nan fen maten an.
The elaborate carriages move through the bustling streets.	Cha yo elabore deplase nan lari yo trè aktif.
We had to deal with all the necessities.	Nou te oblije fè fas ak tout nesesite yo.
It started only shortly after midnight.	Li te kòmanse sèlman yon ti tan apre minwi.
The waves crashed on the beach.	Vag yo tonbe sou plaj la.
An elder stood in front of him.	Yon ansyen nan bouk te kanpe devan l.
Ocean waters quickly receded.	Dlo oseyan yo te byen vit bese.
This sudden change is explained by climate change.	Chanjman toudenkou sa a eksplike pa chanjman nan klima.
The police officer woke the client to a deep sleep.	Ofisye polis la reveye kliyan an nan dòmi pwofon yo.
Oranges are grown in many places.	Zoranj yo te grandi nan anpil kote.
Our lives have been changed by the changes.	Lavi nou te chanje pa chanjman yo.
A tall, thin man looked out the glazed window.	Yon nonm wo, mens gade deyò fenèt la glase.
This cafe is crowded today.	Kafe sa a gen anpil moun jodi a.
He collects beetles for his collection.	Li kolekte insect pou koleksyon li yo.
Mom, can you wash the dishes please?	Manman, èske ou ka lave asyèt yo tanpri?
Climb the mountains and cross bridges.	Monte mòn yo ak travèse pon.
The death toll from cancer is rising.	Kantite moun ki mouri nan kansè ap ogmante.
She was wearing tight clothes and high heels.	Li te mete rad sere ak talon wo.
Some birds migrate to the tropics in winter.	Gen kèk zwazo ki emigre nan twopik yo nan sezon fredi.
Many religions use bells.	Anpil relijyon sèvi ak klòch.
The dream was clear, but fun.	Rèv la te klè, men plezi.
You will need an average of three hundred milliliters of water.	Ou pral bezwen yon mwayèn de twasan mililit dlo.
Don't forget who you are.	Pa bliye ki moun ou ye.
One billion people worldwide suffer from heart disease.	Yon milya moun atravè lemond soufri maladi kè.
The car ran down the road.	Machin nan kouri desann sou wout la.
His house looked out over the sea.	Kay li gade sou lanmè a.
Reservoirs contain pure water.	Reservoir yo genyen dlo pi.
How was your morning workout?	Ki jan antrennman maten ou te ye?
This laboratory was erected after the great earthquake.	Laboratwa sa a te monte apre gwo tranbleman tè a.
The land was worked by slaves.	Tè a te travay pa esklav.
Throw the milk in your cup.	Jete lèt la nan tas ou.
Looks fixed in place.	Sanble fiks an plas.
We will be fed after rehearsals, right?	Yo pral ba nou manje apre repetisyon, pa vre?
Each continent has a specific climate.	Chak kontinan gen yon klima espesifik.
Imagine that the data center is in a room.	Imajine ke sant done a nan yon chanm.
The measurement was successful.	Mezi a te reyisi.
The clouds were rising in the afternoon.	Nwaj yo t ap monte nan apremidi a.
He sat in his camp and stared into space.	Li te chita nan kan li a, li fikse fikse nan espas.
Too many people live in degrading poverty.	Twòp moun ap viv nan povrete ki degrade.
A small bird was found alive in the yard.	Yo te jwenn yon ti zwazo vivan nan lakou a.
Villagers visited the temple during the festival.	Moun nan vilaj yo te vizite tanp lan pandan festival la.
Each group develops a separate identity.	Chak gwoup devlope yon idantite separe.
He discovered his hidden talent for painting.	Li te dekouvri talan li kache pou penti.
Many argue in favor of nuclear power.	Anpil moun diskite an favè fòs nikleyè.
He sat in them all.	Li te chita nan yo tout.
The medical profession makes impressive progress every year.	Pwofesyon medikal la fè pwogrè enpresyonan chak ane.
He laughed when he saw an ion falling from the sky.	Lè l ap gade iyon k ap tonbe sot nan syèl la, li ri.
The summer heat escaped.	Chalè ete a te chape.
The statue is carved in ivory.	Se estati a fè mete pòtre nan kòn elefan.
The materials used were fairly expensive.	Materyèl yo itilize yo te jistis chè.
He knew exactly where they were headed.	Li te konnen egzakteman ki kote yo te dirije.
The resulting mixture is moderately viscous.	Melanj la ki kapab lakòz se modere gluan.
Two men passed by, both tall and wearing leather clothes.	De mesye te pase bò kote, tou de wo, yo te mete rad an kwi.
We use it for cooking.	Nou itilize li pou kwit manje.
The radio station is closed.	Estasyon radyo a fèmen.
The most ambitious plans have now been abandoned.	Plan ki pi anbisye yo kounye a te abandone.
The morning fog rose.	Bwouya maten an leve.
The constitution guarantees freedom of religion.	Konstitisyon an garanti libète relijyon.
“Emotionally intelligent” people are more likely to procrastinate.	"Emosyonèlman entèlijan" yo gen plis chans pou yo procrastinate.
He enjoys such fiery debates.	Li jwi deba dife sa yo.
The emergence of temperate climates influences the arrival of humans.	Aparisyon nan klima tanpere enfliyanse arive nan imen.
She was attracted to exotic places.	Li te atire nan kote ekzotik.
The club members were very rich.	Manm klib la te trè rich.
Addicts must overcome their addictions.	Adikte yo dwe simonte dejwe yo.
He arrived early and prepared.	Li te rive bonè e li te prepare.
The girl threw her wet bathing suit in the trash.	Ti fi a jete kostim de ben mouye li nan fatra a.
It is hoped that this discussion will be resolved soon.	Li espere ke diskisyon sa a pral rezoud byento.
Air pollution has reached intolerable levels.	Polisyon lè a te rive nan nivo entolerab.
He didn't mean his parents.	Li pat vle di paran li.
Children discuss games.	Timoun yo diskisyon sou jwèt.
Extensive green forest fills the valley.	Vaste forè vèt plen fon rivyè a.
The priest pronounced his ashes to be blessed.	Prèt la te pwononse sann li yo dwe beni.
He feared the next exam.	Li te gen krentif pou egzamen kap vini an.
Computers are seriously flawed.	Òdinatè yo seryezman defo.
Unexpected disaster.	Dezas se inatandi.
The groom was dressed in a tuxedo.	Veterinè cheval la te abiye ak yon smoking.
Children need to learn about the life cycle of organisms.	Timoun yo bezwen aprann sou sik lavi òganis yo.
Apples and the tree are both green.	Pòm ak pye bwa a tou de vèt.
It was a hot, warm day, with clear skies.	Se te yon jou cho, cho, ak syèl klè sou tèt yo.
I hope it works out.	Mwen espere ke li mache deyò.
Farmers found their ancestral lands submerged.	Kiltivatè yo te jwenn tè zansèt yo submerged.
The mayor has designated this street as a pedestrian crossing.	Majistra a deziyen lari sa a kòm yon pasaj pou pyeton.
German scientists are developing computer programming.	Syantis Alman yo devlope òdinatè pwogramasyon.
These exotic animals feed only at night.	Sa yo bèt ekzotik manje sèlman nan mitan lannwit.
The floors were made of stone.	Planche yo te fèt an wòch.
The land is rich here.	Tè a rich isit la.
The yellow sands were treated with water.	Yo te trete sab jòn yo ak dlo.
A particle accelerator is being built across the country.	Yon akseleratè patikil ap konstwi atravè peyi a.
The crystal slowly shone in the sunlight.	Kristal la dousman briye nan limyè solèy la.
After just two weeks in hospital, the elderly woman died.	Apre jis de semèn nan lopital, granmoun fanm lan te mouri.
The bush was thick with trees and vines.	Bwasonaj la te epè ak pye bwa ak pye rezen.
It is based at the international airport.	Li baze nan ayewopò entènasyonal la.
The food was not fresh or natural.	Manje a pa t 'fre oswa natirèl.
This was an entrepreneur's dream.	Sa a te rèv yon antreprenè.
Beef slices are cooked with spinach and black pepper.	Tranch vyann bèf yo kwit ak epina ak pwav nwa.
The girl entered the forest.	Jenn fi a antre nan forè a.
They chose to keep this information private.	Yo te chwazi kenbe enfòmasyon sa yo prive.
They set out to explore and settle the land.	Yo mete deyò pou eksplore ak rezoud peyi a.
Normally, people age and die.	Nòmalman, moun laj epi mouri.
Birds fly south for the winter.	Zwazo vole nan sid pou sezon fredi a.
He loved his grandchildren.	Li te renmen pitit pitit li.
He twisted and turned in the crowded crowd.	Li tòde ak vire nan foul moun yo byen chaje.
Aristotle argued that tragedy should be unobtrusive.	Aristòt te diskite ke trajedi ta dwe discrete.
Our only child ran.	Sèl pitit nou an kouri.
Heavily armed soldiers guarded the train station.	Sòlda ki gen anpil zam te veye estasyon tren an.
Beat the drums with sticks and flute.	Bat tanbou yo ak baton ak fif.
The leader's statement was met with anger.	Deklarasyon lidè a te rankontre ak kòlè.
Plan your day carefully so that you are not late.	Planifye jounen w ak anpil atansyon pou w pa an reta.
The landmark refers to the crucifixion.	Bòn tè a refere a Krisifiksyon an.
This river is becoming more dangerous.	Rivyè sa a vin pi danjere.
Hoping he understood, he asked the right question.	Espere ke li konprann, li te poze kesyon ki dwat.
The wall of this long maze has an enormous door.	Miray la nan labirent long sa a gen yon pòt menmen.
Find the balance between seriously and play.	Jwenn balans ki genyen ant seryezman ak jwe.
A mile south of the village.	Yon mil nan sid vilaj la.
The subject is an eternal mystery.	Sijè a se yon mistè etènèl.
Inert gas helps to slow down chemical reactions.	Gaz inaktif ede ralanti reyaksyon chimik yo.
The car burned both tires and oil.	Machin nan boule tou de kawotchou ak lwil oliv.
They were solid blue.	Yo te solid ble.
The transportation network is in good shape.	Rezo transpò a an bon fòm.
The brush produces paint stains on the fabric.	Bwòs la pwodui tach penti sou twal la.
The cat hit that it on me.	Chat la frape ke li sou mwen.
The sunset views inspired poets to praise nature.	Vue solèy kouche yo te enspire powèt pou fè lwanj lanati.
The quality of education has greatly improved.	Kalite edikasyon an te amelyore anpil.
Finally, the shelves were packed with food.	Finalman, etajè yo te chaje ak manje.
Male chefs are more common in these restaurants.	Chef gason yo pi komen nan restoran sa yo.
The size of the colonies may decrease this year.	Gwosè koloni yo ka diminye ane sa a.
Etching, paint rolls, and other image art are common.	Etching, woulo pentire, ak lòt atizay imaj yo komen.
Drink the milk straight from the bottle.	Bwè lèt la tou dwat nan boutèy la.
The structure is a bright color.	Estrikti a se yon koulè klere.
He climbs onto the podium and starts talking.	Li moute sou podium la epi li kòmanse pale.
Put on your beautiful red dress.	Mete bèl rad wouj ou sou ou.
The trees cast long shadows on the ground.	Pye bwa yo jete lonbraj long sou tè a.
The king died without leaving a will.	Wa a te mouri san li pa kite yon testaman.
Many artists commit some variety of plagiarism.	Anpil atis komèt kèk varyete plagiat.
This is considered a traditional dish.	Sa a konsidere kòm yon plat tradisyonèl.
The eclipse was total.	Eklips la te total.
Fares were low, given the cost of transportation.	Pri tikè yo te ba, bay pri transpò a.
The boy got up and kissed himself.	Ti gason an leve lonje kò l, li bo tèt li.
The local council declared a drought.	Konsèy lokal la te deklare yon sechrès.
This mall is a popular attraction.	Sant komèsyal sa a se yon atraksyon popilè.
These markets are famous for their cheese and salami.	Mache sa yo pi popilè pou fwomaj yo ak salamis.
There were plenty of taxis.	Te gen anpil taksi.
These include antique coins, stamps, and jewelry.	Sa yo enkli ansyen pyès monnen, koupon pou achte, ak bijou.
Horseshoe crabs are a well-known ocean creature.	Krab Horseshoe se yon ti bèt oseyan li te ye.
He prepared the feast.	Li te prepare fèt la.
I packed and moved in one day.	Mwen chaje ak deplase nan yon sèl jou.
The film was a sequel to the series.	Fim nan te yon fen nan seri a.
The accounts of the foundation of the state differ.	Kont yo nan fondasyon an nan eta a diferan.
He stopped, as if dreaming.	Li te sispann, tankou si l ap reve.
Water is becoming a precious commodity.	Dlo ap vin tounen yon machandiz presye.
In my experience, these books are best avoided.	Dapre eksperyans mwen, liv sa yo pi byen evite.
You don't have to answer if you'd rather not.	Ou pa bezwen reponn si ou ta pito pa.
Frozen water does not hurt the plants.	Dlo jele pa fè mal plant yo.
This money is not very widely accepted outside this country.	Lajan sa a pa trè lajman aksepte andeyò peyi sa a.
The man was carrying a bunch of wood.	Mesye a te pote yon pakèt bwa.
These drinks are not good for families.	Bwason sa yo pa bon pou fanmi yo.
Dust storms are common in this region.	Tanpèt pousyè yo souvan nan rejyon sa a.
They clearly did not expect the measure to pass.	Yo klèman pa te espere mezi a pase.
In each level, they are stacked in extra seats.	Nan chak nivo, yo anpile nan chèz siplemantè.
The final destination is uncertain.	Destinasyon final la pa sèten.
All sea creatures are in danger of becoming endangered.	Tout bèt lanmè yo an danje pou yo vin an danje.
The work is done by experts.	Travay la fè espè nan men.
He was thrown into the river.	Yo jete kò li nan rivyè a.
An oil boom will transform the economy.	Yon boom lwil oliv ap transfòme ekonomi an.
Some passengers were thrown down the rails.	Gen kèk pasaje yo te jete desann sou ray yo.
We must do what we can to prevent global warming.	Nou dwe fè sa nou kapab pou anpeche rechofman planèt la.
Leaving work early was his habit.	Kite travay bonè se te abitid li.
What he said was obviously not true.	Sa li te di te evidamman pa vre.
A marginalized people, an oppressed culture.	Yon pèp majinalize, yon kilti oprime.
Are we going to the pub tonight?	Èske nou pral nan PUB la aswè a?
There is no soldier's remark about the weather.	Pa gen okenn remak sòlda sou move tan an.
My attitude hovered between joy and sorrow.	Atitid mwen te plane ant lajwa ak lapenn.
Endangered animals are almost extinct.	Bèt ki an danje yo deja prèske disparèt.
The criminal was given a light sentence.	Yo te bay kriminèl la yon santans lejè.
The work has suffered greatly from recent budget cuts.	Travay la te soufri anpil nan dènye koupe bidjè.
Farmers have always been happy to sell their produce.	Kiltivatè yo te toujou kontan vann pwodui yo.
The twins seemed a little helpless.	Marasa yo te sanble yon ti kras dekouraje.
In politics, however, compromise is not the norm.	Nan politik, sepandan, konpwomi se pa nòmal la.
The appeal emphasizes objectivity.	Apèl la mete anfaz sou objektivite.
He can play ten musical instruments.	Li ka jwe dis enstriman mizik.
The sea will quickly freeze.	Lanmè a pral byen vit friz.
The book reports many errors.	Liv la rapòte anpil erè.
It's a real battlefield!	Se yon vrè chan batay!
Even with his eyes closed, he could see perfectly.	Menm ak je l fèmen, li te kapab wè parfe.
A mixture of honey and lemon is very effective.	Yon melanj de siwo myèl ak sitwon trè efikas.
They are projected into the water.	Yo pwojeksyon nan dlo a.
The storm destroyed many trees.	Tanpèt la te kraze anpil pye bwa.
A greedy dog ​​will not eat.	Yon chen visye pa pral manje.
The effects of drought are devastating for agriculture.	Efè sechrès yo devaste pou agrikilti.
A flood is expected this month.	Yo prevwa yon inondasyon nan mwa sa a.
The earth's crust is broken into plates.	Kwout tè a kase an plak.
New laws are being considered.	Nouvo lwa yo ap konsidere.
The thief was big and muscular.	Vòlè a te gwo ak miskilè.
The young men sat with their clothes torn.	Jèn gason yo te chita ak rad chire sal.
He bought a telescope.	Li te achte yon teleskòp.
Radio journalism is another innovation.	Jounalis radyo se yon lòt inovasyon.
The house survived a terrible fire.	Kay la siviv yon dife terib.
We will need more space in the attic.	Nou pral bezwen plis plas nan grenye an.
The twins laughed out loud.	Marasa yo te ri, byen fò.
The speaker was well known here.	Oratè a te byen konnen isit la.
Our nation is growing rapidly.	Nasyon nou an ap grandi rapidman.
The fisherman went into the water.	Pechè a antre nan dlo a.
This shop was closed.	Boutik sa a te fèmen.
Suddenly we heard cries from the house.	Menm lè a, nou tande rèl soti nan kay la.
Winter hangs on for a while.	Winter pandye sou pou yon ti tan.
The Society to Promote New Writers.	Sosyete a pou ankouraje nouvo ekriven.
It will take at least six months to heal completely.	Li pral bezwen omwen sis mwa pou geri konplètman.
They also sell fruit.	Yo vann fwi tou.
Her skin was pale with milk.	Po li te pal ak lèt.
The church is located above the city.	Legliz la sitiye anlè vil la.
A deadly disease is spreading rapidly.	Yon maladi ki ka touye moun ap gaye rapidman.
The rapid increase in population has threatened many species.	Ogmantasyon rapid nan popilasyon an te menase anpil espès.
The boys were surprised when the girl agreed to leave.	Ti gason yo te sezi lè ti fi a te dakò ale.
This man is in debt.	Nonm sa a gen dèt.
All visitors must be registered.	Tout vizitè yo dwe anrejistre.
He took a deep breath before diving into the water.	Li pran yon gwo souf anvan li plonje nan dlo a.
So the fire burned the boat.	Se konsa dife a boule kannòt la.
Due to heavy traffic, the trip took an hour.	Akoz trafik lou, vwayaj la te pran yon èdtan.
This chocolate cake will be delicious.	Gato chokola sa a pral bon gou.
The study suggests this procedure should be abandoned.	Etid la sijere pwosedi sa a dwe abandone.
He washed the apples in soapy water.	Li lave pòm yo nan dlo savon.
A wave of nausea fell on him.	Yon vag kè plen tonbe sou li.
The outlook is bad for farmers this year.	Pespektiv an mal pou fèmye yo ane sa a.
Make sure not to splash water.	Asire w ke ou pa pwojeksyon dlo.
The poem is ancient, but "speech" is not.	Powèm nan se ansyen, men "diskou" se pa.
Her graceful gait matches the balance of her expression.	Mach grasyeuz li matche ak balans nan ekspresyon li.
The rift is very profound.	Rift la trè pwofon.
Overall, the herb is versatile.	An tou, zèb la se versatile.
A staff member responded.	Yon manm pèsonèl la reponn.
The players shared the ball.	Jwè yo te pataje boul la.
The walls are leaking wet, he noted.	Mi yo ap koule mouye, li te note.
Parents made simple rules and expectations.	Paran yo te fè règ senp ak atant.
The criminal pleaded guilty to murder and rape charges.	Kriminèl la plede koupab pou akizasyon asasina ak vyòl.
He gives his life to help others.	Li bay lavi l pou l ede lòt moun.
The Cycads began to pee.	Sikad yo te kòmanse pepi.
The fish was delicious.	Pwason yo te bon gou.
Ten dollars.	Dis dola.
Without some training, he is less able to cope.	San kèk fòmasyon, li mwens kapab fè fas.
He tried to warn them, but they did not pay attention.	Li te eseye avèti yo, men yo pa t peye atansyon.
His fruit offering was small but sincere.	Ofrann fwi li a te piti men sensè.
Local news reported on the occupied downtown area.	Nouvèl lokal yo rapòte sou zòn nan anba lavil okipe.
When?	Ki lè a?
All guests receive a free drink.	Tout envite yo resevwa yon bwè gratis.
A cool breeze blew slowly.	Yon briz fre soufle dousman.
Take a good look at the dark room.	Pran yon bon gade nan chanm nan fè nwa.
The small country is famous for its pottery.	Ti peyi a se pi popilè pou potri li yo.
The city council discussed possible solutions to the traffic problem.	Konsèy vil la te diskite solisyon posib pou pwoblèm trafik la.
Examination shows that the patient's stomach is swollen	Egzamen montre ke vant pasyan an anfle
He spent several days trying to find his way home.	Li te pase plizyè jou ap eseye jwenn wout lakay li.
The sound was quite dull.	Son an te byen mat.
He works as a lawyer.	Li travay kòm yon avoka.
The mountains are very dramatic.	Mòn yo trè dramatik.
The mechanic can be difficult to deal with.	Mekanisyen an ka difisil pou fè fas ak.
He once contracted malaria and escaped death.	Li te pran malarya yon fwa, epi li te chape anba lanmò.
The company is also exploring new applications.	Konpayi an ap eksplore nouvo aplikasyon tou.
He decided to run away from home.	Li deside kouri kite kay la.
Public opinion on it has fallen.	Opinyon piblik la sou li te tonbe.
This house has a large garden.	Kay sa a gen yon gwo jaden.
Daughter of a politician, who looks very popular.	Pitit fi yon politisyen, ki sanble trè popilè.
Clearly, economic growth is the nation's main prosperity.	Klèman, kwasans ekonomik se prensipal pwosperite nasyon an.
The juvenile officer paused and looked confused.	Ofisye jivenil la pran yon poz, li sanble konfonn.
New streets were built.	Nouvo lari yo te bati.
Wash the vegetables.	Lave legim yo.
The train ride is about an hour.	Woulib tren an se apeprè inèdtan.
Goodbye	Adye
Left to good luck, but lost to mismanagement.	Kite nan bon chans, men pèdi nan move jesyon.
She decides to disassemble and help her boyfriend.	Li deside demonte epi ede konpayon li.
His work often denies nature gently speaking it.	Travay li souvan demanti nati dousman pale li.
Better start planning your outfit shortly.	Pi bon kòmanse planifye ekipe ou yon ti tan.
He looked around the room.	Regard li t'ap mache nan chanm nan.
Land provides habitat for many animals.	Tè bay yon abita pou anpil bèt vivan.
A somewhat satisfying ending.	Yon fen yon ti jan satisfè.
A mosquito entered the cabin.	Yon moustik te antre anndan kabin an.
When was the last time you saw me?	Ki dènye fwa ou te wè m?
These mountains are famous for their beauty.	Mòn sa yo pi popilè pou bote yo.
As you wish.	Jan ou vle.
Trade in sheep, salt and brass.	Komès mouton, sèl ak kwiv.
The yellow three colors are yellow.	Jòn twa koulè sa yo fòme se jòn vèt.
The study of speech is a linguistic subject.	Etid lapawòl se yon sijè lengwistik.
Anthony tried to act casual.	Anthony te eseye aji aksidantèl.
What color is the car blue?	Ki koulè machin ble a?
Some wild tribes practice cannibalism.	Gen kèk branch fanmi sovaj ki pratike kanibalis.
International journalists have accused him of exploiting the situation.	Jounalis entènasyonal yo akize li kòm eksplwate sitiyasyon an.
However, the hotel was fully booked.	Sepandan, otèl la te konplètman rezerve.
It hired six new sales workers during the last quarter.	Li te anboche sis nouvo travayè lavant pandan dènye trimès la.
He ran into the field.	Li kouri nan jaden an.
Much medical progress comes from basic scientific research.	Anpil pwogrè medikal soti nan rechèch syantifik debaz.
He “went out for lunch” on that.	Li "soti pou manje midi" sou sa.
He believes in human rights for all.	Li kwè nan dwa moun pou tout moun.
The city is surrounded by mountains.	Se mòn ki antoure vil la.
His call was drowned out by applause.	Apèl li te nwaye pa aplodisman.
She was famous for her sigh.	Li te pi popilè pou soupi li.
Mix the dough with baking powder and mix well.	Melanje farin lan ak poud boulanjri epi melanje byen.
My mother's voice woke me up.	Vwa manman m reveye m.
I’m less curious about what happened.	Mwen mwens kirye sou sa ki te pase.
The army was attacking the rebel camp.	Lame a t ap atake kan rebèl la.
Use raw rice for this dish.	Sèvi ak diri kri pou plat sa a.
The speaker's voice was raw and dry.	Vwa oratè a te raw e sèk.
The speeches were not understood.	Diskou yo pa t konprann.
Silver and gold are opaque metals.	Ajan ak lò yo se metal opak.
The drama ran for a couple of weeks.	Dram nan kouri pou yon koup de semèn.
What a terrible singer!	Ala yon chantè terib!
They held hands and looked out over the sea.	Yo te kenbe men yo e yo te gade lanmè a.
It's not just normal.	Li pa jis nòmal.
A previous government was, well, a mess.	Yon gouvènman anvan te, byen, yon dezòd.
Millions of copies of this book have been sold.	Yo te vann plizyè milyon kopi liv sa a.
They lived in the suburbs.	Yo te rete nan katye vil la.
She was relieved to see the doctor.	Li te soulaje lè l te wè doktè a.
He rarely eats any meat, except fish.	Li raman manje nenpòt vyann, eksepte pwason.
The rooms were decorated with murals.	Sal yo te dekore ak mural.
The children were tired.	Timoun yo te bouke.
The misery of the world is called to despair.	Mizè sou latè a rele nan dezespwa.
Men and women both trained to have fighters.	Gason ak fanm tou de antrene gen konbatan.
They are expected to inherit the throne.	Yo espere eritye fòtèy la pran lidèchip.
Used in limited quantities, sugar improves health.	Itilize nan kantite limite, sik amelyore sante.
This loss demanded new leadership.	Pèt sa a te mande nouvo lidèchip.
The clouds were floating in the light of the morning.	Nwaj yo t ap flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Take a match and hit it against the box.	Pran yon match epi frape li kont bwat la.
One room had a table and chairs.	Yon chanm te gen yon tab ak chèz.
This island is still, almost, undiscovered.	Zile sa a toujou, prèske, pa dekouvri.
The old boy knew how to cook Japanese food.	Ti gason an fin vye granmoun te konnen ki jan yo kwit manje Japonè.
Watson leased to a new computer company.	Watson te lwe pou yon nouvo konpayi òdinatè.
Cook in cubed meat broth in spices.	Kizin nan bouyon vyann kib nan epis santi bon.
Some claim this is a primitive skill.	Gen kèk reklamasyon sa a se yon konpetans primitif.
We were out of the way.	Nou te soti nan mitan wout la.
No weak attempts at justification were allowed.	Pa gen okenn tantativ fèb nan jistifikasyon yo te pèmèt.
A thick layer of snow covered the land.	Yon kouch nèj epè kouvri peyi a.
My parents had six siblings.	Paran mwen te gen sis frè ak sè.
The clinic offers free medical checkups.	Klinik la ofri tchèkòp medikal gratis.
He bought some pop in the snack bar.	Li te achte kèk pòp nan snackbar la.
Do not assume that all groups are equal.	Pa sipoze ke tout gwoup yo egal.
Lakes and rivers abound in this region.	Lak ak rivyè gen anpil nan rejyon sa a.
The noise was so loud for once.	Bri a te tèlman fò pou yon fwa.
We hope that does not happen again.	Nou espere ke sa pa rive ankò.
His mind was empty.	Lide li te yon vid.
Satellites analyze the oceans.	Satelit yo analize oseyan yo.
The farmer raised his hand to greet him.	Kiltivatè a leve men l pou l salye l.
Be careful not to walk on the bed.	Fè atansyon pou pa mache sou kabann lan.
The canyon is home to many organisms.	Canyon an se kay anpil òganis.
Do you think he is a stranger?	Ou panse li se yon etranje?
It was necessary to evacuate the station.	Li te nesesè yo evakye estasyon an.
His athletic ability was tremendous.	Kapasite atletik li yo te formidab.
His speech was greeted with polite applause.	Diskou li te akeyi ak aplodisman politès.
Politicians are debating whether women should vote.	Politisyen yo diskite si fanm yo ta dwe vote.
If you do not remember your password, please visit us.	Si ou pa sonje modpas ou, tanpri vizite nou.
They touch their hands in greeting.	Yo manyen men yo nan bonjou.
Ask the handsome man in the blue uniform.	Mande bèl nonm nan inifòm ble a.
I have a headache.	Mwen gen tèt fè mal.
You will soon realize the benefits of this investment.	Ou pral reyalize benefis ki genyen nan envestisman sa a byento.
Davies tried to continue the fight.	Davies te eseye kontinye batay la.
Most fish cannot survive when the water is polluted.	Pifò pwason pa ka siviv lè dlo a byen polye.
Many cities have groundwater networks.	Anpil vil gen rezo dlo anba tè.
Coal is used for power generation.	Chabon yo itilize pou jenerasyon pouvwa.
His gaze was fixed.	Regard li te fiks.
The tent was very heavy.	Twal tant lan te lou anpil.
Can you help me with this?	Èske ou ka ban mwen yon koutmen ak sa a?
The ancient relic lay on its side, covered with dust.	Ansyen relik la te kouche sou bò li, kouvri ak pousyè.
Was it ironic?	Èske li te ironik?
She is accustomed to the waitress tip.	Li abitye bay sèvez nan restoran an tip.
A snowy landscape beyond the fence enchanted him.	Yon peyizaj lanèj pi lwen pase kloti a anchante l '.
Plans for expansion have been suspended indefinitely.	Plan yo pou ekspansyon yo te sispann endefiniman.
This plant grows near the ground.	Plant sa a ap grandi toupre tè a.
He made a great impression on her.	Li te fè yon gwo enpresyon sou li.
Have you ever had that idea?	Èske w te janm gen lide sa a?
The house stands in stark contrast to its surroundings.	Kay la kanpe nan yon diferans sevè ak anviwònman li yo.
You will work with computers all day tomorrow.	Ou pral travay ak òdinatè tout jounen demen.
The majority of crimes are still unsolved.	Majorite krim yo toujou poko rezoud.
She loves tennis.	Li renmen tenis.
The view was wonderful.	View la te bèl bagay.
Rub the skin with half a lemon.	Fwote po a ak mwatye yon sitwon.
The remote island is calm now.	Zile elwaye a kalm kounye a.
A sensational symphony.	Yon senfoni sansasyon.
The farmer took his life and work seriously.	Kiltivatè a te pran lavi l ak travay li oserye.
Water pressure varies from place to place.	Presyon dlo varye de yon kote a yon lòt.
He brought his laptop with him.	Li te pote laptop li avè l.
The tree and its branches were silhouetted against the sky.	Pye bwa a ak branch li yo te silwèt sou syèl la.
Burns was a spy.	Burns te yon espyon.
Yellow apricots are becoming increasingly rare.	Abiko jòn yo ap vin de pli zan pli ra.
The children were all playing together in the garden.	Timoun yo tout t ap jwe ansanm nan jaden an.
The city has some major problems.	Vil la gen kèk gwo pwoblèm.
She decided that she would continue to dream.	Li te deside ke li ta kontinye reve.
Skimpy skirts are outdated this year.	Jip skimpy yo demode ane sa a.
Her parents began to fear for her safety.	Paran li yo te kòmanse pè pou sekirite li.
A sense of despair engulfed me.	Yon sans dezespwa te anglouti m '.
How do trees reduce their carbon footprint?	Ki jan pye bwa yo diminye anprint kabòn yo?
"Tiger's Mother" in the news again.	"Manman tig la" nan nouvèl la ankò.
She looked like she was crying.	Li te sanble kòmsi li te kriye.
There was so much to see.	Te gen anpil bagay yo wè.
Farmers often work in poor conditions.	Kiltivatè yo souvan travay nan move kondisyon.
This dish is cooked by heating it in a pan.	Se plat sa a kwit nan chofe li nan yon chodyè.
Even the back streets were crowded.	Menm lari dèyè yo te gen anpil moun.
A decline in the birth rate spells disaster.	Yon bès nan pousantaj nesans la eple yon dezas.
They were terrified by the terrible sounds.	Yo te pè anpil pa son terib yo.
The bronze medals were handed out after the games.	Meday an kwiv yo te remèt apre jwèt yo.
An earthquake destroyed most of today's buildings.	Yon tranblemanntè te detwi pifò nan bilding jodi a.
Owners must ensure that their feet are kept clean.	Pwopriyetè yo dwe asire pye chwal yo kenbe pwòp.
The destinations remain unclear.	Destinasyon yo rete klè.
Do you think we need to go there?	Ou panse nou bezwen ale la?
They have such a great sense of humor.	Yo gen yon gwo sans imè konsa.
The waves rose high.	Lanm lanmè yo leve byen wo.
The autopsy revealed a broken skull.	Otopsi a revele yon zo bwa tèt kase.
There is an investigation underway.	Gen yon ankèt sou pye.
The set of procedures for doing this is presented below.	Ansanm pwosedi pou fè sa a prezante anba a.
He wore sunglasses while driving slowly through the city.	Li te mete linèt solèy pandan li t ap kondui dousman nan vil la.
The sea will cover the earth.	Lanmè yo pral kouvri tè a.
Try to walk lightly.	Eseye mache alalejè.
The president and the architect argued hotly.	Prezidan an ak achitèk la te diskite cho.
This factory produces a large amount of fuel every day.	Faktori sa a pwodui yon gwo kantite gaz chak jou.
If anything happens to you, please let me know.	Si gen yon bagay ki rive ou, tanpri fè m 'konnen.
Success is like water in a dry land.	Siksè se tankou dlo nan yon tè sèk.
Government officials have announced they will appeal.	Ofisyèl gouvènman yo te anonse yo pral fè apèl.
I suggest you buy a smaller house.	Mwen sijere ou achte yon kay ki pi piti.
The fog began to clear.	Bwouya a te kòmanse klè.
They were bleeding.	Yo te koule san yo.
The bag is leaking!	Sak la ap koule!
The director stood like a statue.	Direktè a te kanpe tankou yon estati.
Give a silver coin to the vending machine.	Bay yon pyès ajan nan machin lavant lan.
Smoke from his cigarette.	Lafimen soti nan sigarèt li.
The traditional family unit is breaking down.	Inite fanmi tradisyonèl la ap kraze.
These ships can hold great value.	Bato sa yo ka kenbe gwo valè.
This was a first.	Sa a te yon premye.
The slender figure rests on a tree.	Figi a mens apiye sou yon pye bwa.
The prince was wise and intelligent.	Prens la te gen bon konprann ak entelijan.
Everyone should try to do their best.	Tout moun ta dwe eseye fè pi byen yo.
In times of war, many citizens fled their homes.	Nan tan lagè, anpil sitwayen kouri kite kay yo.
The ravines of the stone temple are still visible today.	Ravin yo nan tanp lan wòch yo toujou vizib jodi a.
Her marriage ended in divorce.	Maryaj li te fini nan divòs.
However, recent surveys have shown that its popularity has fallen.	Sepandan, dènye sondaj yo te montre ke popilarite li te tonbe.
He is aware of the fact.	Li se okouran de reyalite a.
Her white skin was shocking.	Po blan li te chokan.
Living standards have risen in the last decade.	Estanda lavi yo te monte nan dènye dekad la.
The room was hot, stuffy, and noisy.	Chanm nan te cho, bouche, ak fè bwi.
Polluted businesses should not be allowed to operate here.	Biznis ki polye pa ta dwe gen dwa opere isit la.
Using a distribution table will help.	Sèvi ak yon tab distribisyon ap ede.
The townspeople laid down their skins, their pots and pans full.	Moun lavil yo te depoze po yo, chodyè yo ak chodyè yo plen.
The pitcher was heavy, so his shoulders ached.	Krich la te lou, kidonk zepòl li te fè mal.
Under the bridge, he hoped to discover something interesting.	Anba pon an, li te espere dekouvri yon bagay enteresan.
A gazelle doesn't mind you hunting it.	Yon gazèl pa gen pwoblèm ou lachas li.
Large flat leaves grow alternately on the vine.	Gwo fèy plat yo grandi altènativman sou pye rezen an.
People living in these communities have preserved their traditions and values.	Moun k ap viv nan kominote sa yo te konsève tradisyon yo ak valè yo.
The rabbi put a shawl on his shoulder.	Raben an mete yon chal nan zepòl li.
Spoon your cake.	Fè gato ou an gwo kiyè.
What are you doing tonight?	Ki sa ou ap fè aswè a?
Use light cream instead of heavy whipped cream.	Sèvi ak krèm limyè olye pou yo fwete krèm lou.
Leaders are a visionary.	Lidè yo se yon vizyonè.
The flat taste resembles a homemade mole.	Gou plat la sanble ak yon mòl endijèn.
Small farmers often have to borrow large sums.	Ti fermye yo souvan oblije prete gwo sòm.
There is a new island out there.	Gen yon nouvo zile deyò.
Beware of the wind.	Voye prekosyon nan van an.
The phrase sounds a bit peculiar.	Fraz la son yon ti jan spesifik.
I hid my face in my hands.	Mwen kache figi mwen nan men mwen.
I went to get a cup of coffee.	Mwen te ale pran yon tas kafe.
They are still in a state of shock.	Yo toujou nan yon eta de chòk.
The baby was walking toward the gate, swinging his staff.	Ti bebe a t ap mache nan direksyon pòtay la, li t ap balanse baton li.
She had a smile on her face.	Li te gen yon souri sou figi l '.
I feel more energetic.	Mwen santi mwen plis enèjik.
Desktop publishing is a booming industry.	Desktop publishing se yon endistri en.
The army is establishing a military presence here.	Lame a ap etabli yon prezans militè isit la.
The new law will reduce our debt.	Nouvo lwa a pral redwi dèt nou an.
This new road is fantastic!	Nouvo wout sa a se kokenn!
There is also a strong emphasis on moral values.	Genyen tou yon gwo anfaz sou valè moral yo.
As morning breaks, the curtain pulls back.	Kòm maten ap kraze, rido a rale tounen.
I take my binoculars.	Mwen pran longvi mwen.
A quiet city, well adapted and sporty.	Yon vil trankil, byen adapte ak spòtif.
Yankee's love of liquor cost him dearly.	Lanmou Yankee pou likè te koute l chè.
The baby was first spotted by a nurse.	Se te yon enfimyè ki premye takte ti bebe a.
These poems were full of images.	Powèm sa yo te plen imaj.
His commercial work as an intern was well paid.	Travay komèsyal li kòm yon estajyè te byen peye.
Try mixing the ingredients together.	Eseye melanje engredyan yo ansanm.
Explain the process clearly.	Eksplike pwosesis la byen klè.
The sun had just set.	Solèy la te fenk kouche.
Her guests refused to stay for dinner.	Envite li yo te refize rete pou dine.
I feel tired.	Mwen santi mwen fatige.
She secretly wished her husband would die.	Li an kachèt te swete ke mari l ta mouri.
The cat jumped out of the window.	Chat la sote nan fenèt la.
Neighbors bowed their doors.	Vwazen yo bese tèt devan pòt yo.
Water flows from the center of the earth.	Dlo ap koule soti nan sant tè a.
Sound travels in waves in the air.	Son vwayaje nan vag nan lè a.
Just received my promotion manager.	Jis resevwa pwomosyon mwen an manadjè.
An explosion tore through the building, killing two workers.	Yon eksplozyon chire nan bilding nan, touye de travayè.
Some new buildings have been completed recently.	Kèk nouvo bilding yo te fini dènyèman.
A visceral feeling of gold.	Yon santiman visceral nan lò.
The pastor and the choir sang soulful hymns.	Pastè a ak koral la te chante kantik soulful.
Even so, owning one is still beyond the reach of the average person.	Menm si sa, plan an te koze konfli.
The attainment of world peace is uncertain.	Atenabilite lapè nan lemonn pa sèten.
The speakers spoke in a low tone.	Oratè yo te pale nan yon monotone ki ba.
Do not waste electricity in the kitchen.	Pa gaspiye elektrisite nan kwizin nan.
The sacrifice was offered as a gift to the gods.	Yo te ofri sakrifis la kòm yon kado bay bondye yo.
The poor cannot afford such luxuries.	Pòv yo pa kapab peye luks sa yo.
The programmer wrote all the code himself.	Pwogramè a te ekri tout kòd la tèt li.
He said he needed a bath.	Li te di li te bezwen benyen.
A world shaped by great mountains.	Yon mond ki gen fòm pa gwo mòn.
These symbols are popular in many cultures.	Senbolis sa yo gen anpil moun nan anpil kilti.
Make sure you have the right equipment for the job.	Asire w ou genyen bon ekipman pou travay la.
It was the only train he could afford.	Se te sèl tren li te kapab peye.
The desert landscape is packed with cacti.	Peyizaj dezè a chaje ak kakti.
Of late, there was talk of a general strike.	An reta, yo te pale de yon grèv jeneral.
Thank you for coming!	Mèsi paske w te vini!
Pressed to remove his shoes, visitors respect.	Bourade pou retire soulye l, vizitè yo respekte.
Chances are four to one against winning our team.	Chans yo se kat a youn kont genyen ekip nou an.
The meeting was interrupted by a loud bang.	Reyinyon an te entèwonp pa yon bang byen fò.
Mary says she really loves pink flowers.	Mari di li vrèman renmen flè woz.
He called out in surprise.	Li te rele nan sipriz.
We control their actions.	Nou kontwole aksyon yo.
Many of the organization's leaders had a military background.	Anpil nan lidè òganizasyon an te gen yon background militè.
The constant noise drove the birds away.	Bri a konstan te chase zwazo yo.
This drink is sweet.	Bwason sa a dous.
Do you feel raped?	Èske w santi w vyole?
Local artists and designers produce a variety of merchandise.	Atis lokal ak konsèpteur pwodui yon varyete machandiz.
Last year, we were annoyed.	Ane pase a, nou te anbete.
This column lists the number of passengers arriving.	Kolòn sa a bay lis kantite pasaje k ap rive.
Hope dawned and dawn.	Espwa te leve ak douvanjou.
Alternative energy sources are limited, now.	Sous enèji altènatif yo limite, kounye a.
Each tree had one trunk.	Chak pye bwa te yon sèl kòf.
Neil has a brother who works in the store.	Neil gen yon frè ki travay nan magazen an.
My grandmother's house was falling apart.	Kay grann mwen t ap kraze.
Both are symptoms of distress.	Tou de se sentòm detrès.
The painter announced it was over.	Pent la te anonse li te fini.
The cicadas gave a shrill sound.	Sikad yo te bay yon son strid.
There was a gastronomy near the door.	Te gen yon gastronomie toupre pòt la.
She stored eggs for more than a month.	Li estoke ze pou plis pase yon mwa.
A berry bush is growing in my garden.	Yon touf Berry ap grandi nan jaden mwen an.
Ugly, desolate, and smelly.	Lèd, dezole, ak move odè.
A thick mist came down.	Yon vapè epè desann.
Economic problems are inevitable.	Pwoblèm ekonomik yo inevitab.
Ultrasonic waves are emitted by an object.	Onn ultrasons yo emèt pa yon objè.
Our hotel is in the center of the village.	Otèl nou an se nan sant vilaj la.
Align these margins.	Aliman maj sa yo.
Famine has plagued many families in poor areas.	Grangou te frape anpil fanmi nan zòn pòv yo.
Consider hiring a cleaning service for your home or office.	Konsidere anbochaj yon sèvis netwayaj pou kay ou oswa biwo ou.
The seat of the patrician family, from the fourteenth century.	Syèj fanmi patrisyen an, ki soti nan katòzyèm syèk la.
The electricity is polluted by garbage from a local factory.	Kouran an polye pa fatra ki soti nan yon faktori lokal.
He shouted to the people.	Li t'ap rele byen fò nan pèp la.
A meteor struck the ground, extinguishing life.	Yon meteor frape tè a, etenn lavi.
They concluded that horse meat was very nutritious.	Yo te konkli ke vyann cheval te trè nourisan.
What is so strange about this religion?	Ki sa ki etranj relijyon sa a?
The government is working to improve water and sanitation for all.	Gouvènman an fè efò pou amelyore dlo ak sanitasyon pou tout moun.
The retail snack for the same price in most stores.	Ti goute a an detay pou menm pri a nan pifò boutik yo.
Using a funnel, pour sugar into the jar.	Sèvi ak yon antonwa, vide sik nan bokal la.
Several cars are parked around the building.	Plizyè machin yo estasyone alantou bilding lan.
She ran home, frightened by the onset of leukemia.	Li te kouri lakay li, pè pa aparisyon lesemi.
This character is ambiguous.	Karaktè sa a se anbigwi.
The spiders were very large.	Areye yo te trè gwo.
The new manager was very enthusiastic.	Nouvo manadjè a te trè chofe.
First, cut a cantaloupe in half.	Premyèman, koupe yon kantaloup an mwatye.
He should spend more time running.	Li ta dwe pase plis tan kouri.
These seats have elegant lines.	Chèz sa yo gen liy elegant.
Financial difficulties were cited as a reason for non-participation.	Yo te site difikilte finansye kòm yon rezon pou yo pa patisipe.
The boxer made mistakes in the first round.	Boxer la te fè erè nan premye tou an.
The congregation was named in honor of a popular missionary.	Yo te nonmen kongregasyon an nan onè yon misyonè popilè.
He has a quiet disposition.	Li gen yon dispozisyon trankil.
The house was beautiful.	Kay la te bèl.
A new king will soon be crowned.	Yon nouvo wa pral byento kouwone.
Remember, please.	Sonje, tanpri.
The flyer encourages us to join the project.	Depliyan an ankouraje nou rantre nan pwojè a.
Each room has a fireplace.	Chak chanm gen yon chemine.
Use a tablespoon to remove the ice cream.	Sèvi ak yon gwo kiyè pou retire krèm glase a.
Are you fantasizing about running away?	Èske ou fantasme sou kouri ale?
My teeth were pounding.	Dan m t ap bat.
Transferring cash to an account was easy.	Transfere lajan kach nan yon kont te konn fasil.
He answered all the questions perfectly.	Li te reponn tout kesyon yo pafètman.
A willow tree grove was the river line.	Yon Achera pye bwa Willow te liy lan bò larivyè Lefrat la.
He raised his finger to his mouth.	Li leve dwèt li nan bouch li.
The holly tree has dark green leaves and red berries.	Pye bwa Holly a gen fèy vèt fonse ak bè wouj.
He speaks many languages.	Li pale anpil lang.
The people in the house gathered together.	Moun sa yo nan kay la te rasanble ansanm.
It heals the sick with heart disease.	Li geri moun ki malad nan maladi kè.
Can you give me your number?	Èske ou ka ban mwen nimewo ou a?
The walls are fine.	Mi yo byen.
The streets were quiet as rain fell slowly.	Lari yo te trankil pandan lapli tonbe dousman.
Prayer is again forbidden in the science classroom.	Lapriyè ankò entèdi nan salklas syans la.
Keep student expectations in mind.	Kenbe atant elèv yo nan tèt ou.
His tone was measured, despite the anger in his voice.	Ton li te mezire, malgre kòlè nan vwa li.
All the evidence shows the man's guilt.	Tout prèv yo montre koupab nonm lan.
Water evaporates from a car's engine.	Dlo evapore nan motè yon machin.
It's my fault.	Fot la se mwen.
Cleaning things doesn’t need a chore.	Netwaye bagay sa yo pa bezwen yon korve.
The head was badly injured.	Tèt la te blese anpil.
The sleigh slipped quickly into the night.	Karyol la glise byen vit nan mitan lannwit lan.
Our author intended to include an illustration.	Otè nou an te gen entansyon mete yon ilistrasyon.
These beaches are beautiful, very clean and quite safe.	Plaj sa yo se sipè, trè pwòp ak byen an sekirite.
An impressive collection of fossils has been found there.	Yon koleksyon enpresyonan fosil yo te jwenn la.
Stubborn adults refused.	Granmoun ki fè tèt di te refize.
Some employers refuse to comply.	Gen kèk anplwayè ki refize konfòme yo.
He stole everyone's money.	Li vòlè lajan tout moun.
This criticism was natural.	Kritik sa a te natirèl.
Palm trees dominated the landscapes.	Pye palmis te domine paysages yo.
The ripe apple.	Pòm nan mi.
The banking crisis was preceded by years of speculation.	Kriz bankè a te anvan pa ane nan espekilasyon.
After cutting the cake, place the pieces on serving plates.	Apre koupe gato a, mete moso yo sou plak sèvi.
A gift certificate that the recipient can use at will.	Yon sètifika kado ke moun k ap resevwa a ka itilize nan volonte.
The city is famous for its leisure activities.	Vil la se pi popilè pou aktivite lwazi li yo.
Someone will force you to take this test.	Yon moun ap fòse w pran tès sa a.
This carbonated liquid is often found in soft drinks.	Likid gazeuz sa a souvan jwenn nan bwason ki mou.
The Memorial became an immediate source of controversy.	Memoryal la te vin tounen yon sous imedya nan diskisyon.
Many ancient civilizations have risen and fallen.	Anpil ansyen sivilizasyon te monte e tonbe.
The interpreter standing beside him agreed.	Entèprèt ki te kanpe bò kote l la te dakò.
The army patrols the area to prevent looting.	Lame a patwouy zòn nan pou anpeche piyaj.
Factories have risen nationwide.	Faktori yo te monte nan tout peyi a.
Judgment of a court is final.	Jijman yon tribinal se final.
To mix the chemicals, first add water.	Pou melanje pwodwi chimik yo, premye ajoute dlo.
Those who can afford it tend to spend more.	Moun ki gen mwayen yo gen tandans depanse plis.
A flock of geese jumped overhead.	Yon bann zwa vole anlè.
This food festival is held once every four years.	Festival manje sa a fèt yon fwa chak kat ane.
I saw a water buffalo.	Mwen wè yon boufalo dlo.
A river flows near the city.	Yon rivyè ap koule toupre vil la.
The origins of the piano date back hundreds of years.	Orijin yo nan pyano a date tounen plizyè santèn ane.
This market was small.	Mache sa a te piti.
She looked at him in confusion.	Li te gade l nan konfizyon.
The flight was rescheduled for the next day.	Vòl la te repwograme pou jou ki vin apre a.
The quake caused panic.	Tranbleman tè a te lakòz panik.
Many people find it helpful to have a narrow waist.	Anpil moun jwenn li itil pou gen ren etwat.
He dusted the picture frame.	Li pousye ankadreman foto a.
Michael smuggled into the small street.	Michael te pase kontrebann nan ti lari a.
I've heard of this song before.	Mwen te tande pale de chante sa a deja.
The spell breaks like glass.	Eple a kraze tankou vè.
In many countries, families have given their babies to nurses.	Nan anpil peyi, fanmi yo remèt tibebe yo bay enfimyè yo.
Hope faded.	Espwa a te fennen.
He teased his little sister mercilessly.	Li takine ti sè l san pitye.
The moon rises on the mountain.	Lalin lan leve sou mòn lan.
The cabin looked out over the river.	Kabin nan gade deyò sou rivyè a.
Who watches the children as you work?	Ki moun ki gade timoun yo pandan w ap travay?
You will find indications in the catalog.	Ou pral jwenn endikasyon nan katalòg la.
The phones kept ringing on the hook.	Telefòn yo te kontinye sonnen nan zen an.
Surveys show that adults tend to overestimate their ability to drive.	Sondaj yo montre ke granmoun yo gen tandans ègzajere kapasite kondwi yo.
But some people run their business well.	Men, gen kèk moun ki byen dirije biznis yo.
It is in everyone's best interest to help the poor.	Se nan pi bon enterè tout moun pou ede pòv yo.
Doctors and philosophers have rarely heard such points discussed.	Doktè ak filozòf yo te raman tande diskite pwen tankou sa yo.
Citizens have enough knowledge to make informed choices.	Sitwayen yo gen ase konesans pou yo fè chwa enfòme.
Guests will gather in the anteroom.	Envite yo ap rasanble nan antechambre a.
The earth's crust is built on ancient marine deposits.	Kwout tè a bati sou ansyen depo maren yo.
They fall in love easily.	Yo tonbe damou fasil.
Racing cars belong on a track, not on the street.	Machin kous fè pati sou yon tras, pa nan lari a.
He has been my best friend for many years.	Li se pi bon zanmi m pou plizyè ane.
I mix the cumin with the ground meat.	Mwen melanje kimen an ak vyann tè a.
He reminds her of his niece.	Li fè l sonje nyès li.
The girl is gone.	Fi l e la te fi n e .
The price has increased in the past few years.	Pri a te ogmante nan kèk ane ki sot pase yo.
He said such disappointments are easy to see.	Li te di ke desepsyon sa yo fasil pou wè.
Even the children could not sit still.	Menm timoun yo pa t 'kapab chita toujou.
Eliminate the signs of rot.	Elimine siy pouri yo.
When designing a new building, the architect must consider the materials.	Lè konsepsyon yon nouvo bilding, achitèk la dwe konsidere materyèl yo.
The optimists appeared victorious.	Optimis yo te parèt viktorye.
He stood in the woods, suddenly.	Li te kanpe nan rakbwa a, toudenkou.
Jump on, walk up and down the hallways.	Ale sou, mache monte ak desann koulwa yo.
The prostitute was known throughout the city.	Pwostitye a te konnen nan tout vil la.
He never learned an instrument.	Li pa janm aprann yon enstriman.
The lights were on and off.	Limyè yo te klere ak etenn.
Rising prices will not surprise you.	Pri k ap monte yo pa pral sipriz ou.
They were married in secret.	Yo te marye an sekrè.
They wanted to get rich.	Yo te vle vin rich.
The prince greeted the crowd.	Prens la salye foul moun yo.
Stopping air pollution can be very difficult.	Sispann polisyon lè a ka trè difisil.
The sweet aroma of perfume wafted through the air.	Bon sant lan dous nan pafen wafted nan lè a.
In fact, he considered himself a busy man.	An reyalite, li te konsidere tèt li yon nonm okipe.
The planet is about a fifth of water.	Planèt la se apeprè yon senkyèm dlo.
Research began by studying the available data.	Rechèch yo te kòmanse pa etidye done ki disponib yo.
A central focus of its research.	Yon konsantre santral nan rechèch li yo.
He borrowed some money from his friends.	Li te prete yon ti kòb nan men zanmi l.
My father did not approve of my career.	Papa m pa t apwouve karyè mwen.
His body was carried away.	Yo te pote kò li ale.
Earth is the only planet known to support life.	Latè se sèl planèt li te ye pou sipòte lavi.
The cliff faces northwest.	Falèz la fè fas sou nòdwès la.
Researchers continue to explore their causes, effects, and solutions.	Chèchè yo kontinye eksplore kòz yo, efè, ak solisyon yo.
Two weeks passed.	De semèn pase.
The man refused to pay.	Mesye a te refize peye.
My cousin's father was an engineer.	Papa kouzen mwen an te enjenyè.
Sustainable forests provide wood for furniture.	Forè dirab bay bwa pou mèb.
The soldiers had to leave the area.	Sòlda yo te oblije kite zòn nan.
He organized the papers well.	Li te byen òganize papye yo.
This is a delicate recipe.	Sa a se yon resèt delika.
Earthquakes can cause severe damage.	Tranblemanntè ka lakòz gwo domaj.
Psychologically, it is very important who the parent is.	Sikolojikman, li enpòtan anpil kiyès paran an ye.
The area was deserted when the soldiers arrived.	Zòn nan te dezè lè sòlda yo te rive.
Only nine people were injured in the crash.	Se sèlman nèf moun ki te blese nan aksidan an.
Unfortunately, many spend their time playing mahjong.	Malerezman, anpil pase tan an ap jwe majong.
These were some of the darkest hours.	Sa yo te kèk nan èdtan ki pi fè nwa.
He greeted the crowd.	Li salye foul moun ki te rasanble yo.
He was lucky to be alive.	Li te gen chans pou l te vivan.
The children are starving!	Timoun yo ap mouri grangou!
These shoes have sharp heels.	Soulye sa yo gen pinga'w byen file.
This car was repainted.	Machin sa a te repentire.
He blows his nose loudly.	Li soufle nen l byen fò.
An enormous moon hovered in the sky.	Yon lalin menmen plane nan syèl la.
Scientific studies have completely changed our perception of life.	Etid syantifik te chanje totalman pèsepsyon nou sou lavi.
Cut a slit in the fillet and place the garlic.	Koupe yon fant nan filet la epi mete lay la.
The dinner table is soon filled with roast chicken.	Tablo dine a byento plenn ak poul boukannen.
He had a terrible headache.	Li te gen yon tèt fè mal terib.
Now go to page seventeen.	Koulye a, ale nan paj disèt.
Be careful not to lose anything.	Fè atansyon pou pa pèdi anyen.
This proposal has some merit.	Pwopozisyon sa a gen kèk merit.
Is that really all you have to say?	Èske sa vrèman tout sa ou gen pou di?
Public transportation is cheap and widely available.	Transpò piblik se bon mache ak lajman disponib.
My dog ​​is a rooster.	Chen mwen se yon kòk.
The minister impressed his constituents with a rather ambitious program.	Minis la te enpresyone elektè l yo ak yon pwogram olye anbisye.
This will give you an egg bath.	Sa ap ba ou yon beny ze.
I hope to have some time off soon.	Mwen espere gen kèk tan konje byento.
Robots can reproduce themselves, unlike human beings.	Robo ka repwodui tèt yo, kontrèman ak èt imen.
My car was producing sputtering sounds.	Machin mwen an te pwodwi son sputtering.
He gave the order reluctantly.	Li te bay lòd la avèk repiyans.
The broadcast was canceled due to budget cuts.	Emisyon an te anile akòz koupe bidjè.
When the fire was extinguished, the people began to sing.	Lè dife a te mouri, moun yo te kòmanse chante.
This particular day was calm.	Jou an patikilye sa a te kalm.
Researchers are often asked to investigate missing persons.	Chèchè yo souvan mande pou mennen ankèt sou moun ki disparèt yo.
Stack the cakes on a plate.	Pile gato yo sou yon plak.
The epidemic is spreading rapidly.	Epidemi an ap pwopaje rapidman.
Some men stand firm against women's equality.	Gen kèk gason ki kanpe fèm kont egalite fanm yo.
His dog was well behaved.	Chen li te byen konpòte.
The cake dipped right into the bottom of the dish.	Gato a te plonje jis nan fon plat la.
We can expect to find many monuments here.	Nou ka espere jwenn anpil moniman isit la.
Read these words.	Li pawòl sa yo.
Many are already dead.	Anpil moun deja mouri.
The children were so that no one could see.	Timoun yo te konsa ke pèsonn pa t 'ka wè.
No one was able to determine who was responsible for the crash.	Pa gen moun ki te kapab detèmine ki moun ki te responsab aksidan an.
It was a great age of change.	Se te yon laj gwo chanjman.
Beans are high in sugar, so they are good for you!	Pwa yo gen sik ladan, kidonk yo bon pou ou!
The pungent smell of formaldehyde made him nauseous.	Sant pike fòmaldeyid la te fè l anvi vomi.
There is a pond behind the building.	Gen yon letan dèyè bilding lan.
Take a cup of tea.	Pran yon tas te.
Don't worry about raising your voice.	Pa enkyete w pou w leve vwa w.
Everyone was deeply moved by his speech.	Tout moun te pwofondman deplase pa diskou li.
At dusk, the band began to play.	Lè solèy la kouche, gwoup la te kòmanse jwe.
There was a little ball meditation	Te gen yon ti meditasyon boul
Gears on tricycles in motion.	Kovèti pou yo sou bekàn twa wou an mouvman.
Some fish are primitive.	Gen kèk pwason ki primitif.
Do not underestimate his power.	Pa souzèstime pouvwa li.
Give the cats fresh water.	Bay chat yo dlo fre.
They arrived an hour before sunset.	Yo te rive yon èdtan anvan solèy kouche.
The bike was brightly colored and sweet.	Bisiklèt la te klere koulè ak dous.
Even small floods can cause severe damage.	Menm ti inondasyon ka lakòz gwo domaj.
They desperately wanted to get a hold on the issue.	Yo te vle dezespereman jwenn yon kenbe sou pwoblèm nan.
Identify possible solutions.	Idantifye solisyon posib.
The new pilot flew the shuttle with ease.	Nouvo pilòt la te vole navèt la avèk fasilite.
The horse got up and bolted.	Cheval la leve, li boulon.
He was bound by a rope of silence.	Li te mare pa yon kòd nan silans.
She writes beautiful, singing her poems!	Li ekri bèl, chante powèm li yo!
Please walk your dog on a leash.	Tanpri mache chen ou sou yon laisse.
These rocks are smoothed by the elements, wind and rain.	Wòch sa yo lises pa eleman yo, van ak lapli.
These times require something more.	Tan sa yo mande pou yon bagay plis.
The woman suggested they go for a walk.	Fanm lan te sijere yo ale fè yon ti mache.
In this region, there are many service opportunities.	Nan rejyon sa a, gen anpil opòtinite sèvis.
The ferry sails several times a day.	Ferry a navige plizyè fwa pa jou.
They pulled out their boats and painted.	Yo te rale bato yo epi yo te pentire.
So there is something to eat and drink.	Se konsa, gen yon bagay yo manje ak bwè.
This is a sacred church.	Sa a se yon legliz sakre.
As the village grew, so too did its conflicts.	Kòm vilaj la te grandi, se konsa tou te fè konfli li yo.
A solar panel is a good investment.	Yon panèl solè se yon bon envestisman.
Shepherd's pie is a traditional dish.	Tat Shepherd se yon plat tradisyonèl.
Polar ice sheets are shrinking rapidly.	Fèy glas polè yo ap diminye byen vit.
Late, the province prospered.	An reta, pwovens lan te pwospere.
This place is a maze of hairpin turns.	Kote sa a se yon labirent nan vire epengl.
He is playing tennis.	Li ap jwe tenis.
The numbers are quite impressive.	Chif yo se byen enpresyonan.
The behavior was reported to his supervisor.	Yo te rapòte konpòtman an bay sipèvizè li.
Put the evidence carefully.	Mete prèv yo ak anpil atansyon.
The president's wife gave it her best.	Madanm prezidan an te bay li pi byen.
I rang the bell and waited.	Mwen sonnen klòch la epi tann.
The fields are peaceful.	Jaden yo lapè.
He used to write down what happened.	Li te konn ekri sa ki te pase.
They are sold regularly to tourists.	Yo vann regilyèman bay touris yo.
Some seats are reserved for honored guests.	Gen kèk chèz ki rezève pou envite onore.
The soldiers reacted nervously.	Sòlda yo te reyaji nève.
He had to delete the message.	Li te oblije efase mesaj la.
Collect and preserve scientific data	Kolekte ak prezève done syantifik
She agreed to have children.	Li te dakò pou fè pitit yo.
He spoke in a hoarse voice.	Li te pale ak yon vwa rau.
The work met with widespread approval.	Travay la te rankontre ak apwobasyon toupatou.
As the years passed, the goddess got sicker and sicker.	Kòm ane yo te pase, deyès la te vin pi malad ak pi malad.
He climbed silently out the door.	Li grenpe an silans soti nan pòt la.
The thief pulled out a knife and swung it in a threatening manner.	Vòlè a rale yon kouto epi li balanse l yon fason ki menase.
Reducing dependence on fossil fuels is a laudable goal.	Redwi depandans sou konbistib fosil se yon objektif louyab.
They were ashamed and disappointed.	Yo te wont ak dezapwente.
The animal slips into the water.	Bèt la glise nan dlo a.
No place has been prepared to compromise.	Pa gen okenn kote ki te prepare pou fè konpwomi.
Most of the plan will be studied.	Yo pral etidye pi fò nan plan an.
His breath worked.	Souf li te travay.
The poor are getting poorer.	Pòv yo ap vin pi pòv.
Airports are not very modern.	Èpòt yo pa trè modèn.
The road was deserted.	Wout la te dezè.
The man who came to help me was a stranger.	Nonm ki te vin ede mwen an se te yon etranje.
I can't stand it anymore.	Mwen pa ka sipòte ankò.
I was surprised by his request.	Mwen te sezi pa demann li.
It was time to listen to the final verse.	Li te rive nan tan pou l tande dènye vèsè a.
Deforestation rates are declining.	To debwazman ap bese.
The autumn morning was as quiet as the meadows.	Maten an otòn te trankil tankou savann yo.
Many factories closed this year due to lower demand.	Anpil faktori te fèmen ane sa a poutèt demann pi ba.
She finishes the shampoo and rinses her hair.	Li fini chanpou a epi li rense cheve l.
Want to help with dinner?	Ou vle ede ak dine?
However, pink is a high color.	Sepandan, woz se yon koulè segondè.
He works hard and is responsible.	Li travay di e li responsab.
I am a member of this club.	Mwen se yon manm nan klib sa a.
The king became victorious in the battle.	Wa a te tounen viktorye nan batay la.
Look how far we have come.	Gade byen lwen nou rive.
Eight hundred gallons of water per minute.	Uitsan galon dlo pou chak minit.
The butter will brown quickly once it melts.	Bè a pral mawon byen vit yon fwa li fonn.
We arrived in the village after a short walk.	Nou te rive nan vilaj la apre yon ti mache.
A little doubt in his head.	Yon ti dout nan tèt li.
The king was a genius of failure.	Wa a te yon jeni nan echèk.
He was adept at sewing.	Li te abil nan koud.
They know they need to conserve water.	Yo konnen yo bezwen konsève dlo.
He climbed to the top of the food chain.	Li monte sou tèt chèn manje a.
She snacks her coffee carefully.	Li ti goute kafe li ak anpil atansyon.
Her hair style has changed drastically over the years.	Style cheve li te chanje drastikman pandan ane yo.
The chair was comfortable to sit on.	Chèz la te alèz pou chita.
The factory produces fish food.	Faktori a pwodui manje pwason.
Most modern homes have electricity.	Pifò kay modèn gen elektrisite.
It is impossible to walk to the city.	Li enposib ale nan vil la a pye.
The soldiers fled in fear.	Sòlda yo pran kouri ak pè.
What to cook? 	Ki sa ki fè manje?
he asked.	li mande.
This house has four bedrooms.	Kay sa a gen kat chanm.
It’s interesting to see how the holidays change.	Li enteresan yo wè ki jan jou ferye yo chanje.
There was heated discussion as well.	Te gen diskisyon chofe tou.
Modify your sentences with an appropriate adverbial.	Modifye fraz ou yo ak yon adverbial ki apwopriye.
Poor people in the area are suffering from gangrene.	Moun pòv k ap viv nan zòn nan ap soufri gangrene.
When he stopped the car, the passengers came out.	Lè li kanpe machin nan, pasaje yo soti.
He quickly put the bullets to his chest.	Li te byen vit mete bal yo nan pwatrin li.
The device is simple to use.	Aparèy la senp pou itilize.
Six soldiers were killed in an attack yesterday.	Sis sòlda te mouri yè pandan yon atak.
No chocolate for me, thanks.	Pa gen chokola pou mwen, mèsi.
He barely escaped serious injury.	Li apèn chape blese grav.
This collection has expanded over the years.	Koleksyon sa a te elaji pandan ane yo.
The locals rely heavily on the sale of bird feathers.	Abitan yo konte anpil sou vant plim zwazo.
The animals are now extinct.	Bèt yo disparèt kounye a.
A bushfire destroyed much of the forest.	Yon dife touf raje te detwi anpil nan forè a.
Please support the city’s economy through local shopping.	Tanpri sipòte ekonomi vil la nan fè makèt lokal.
Studies confirm these experiences.	Etid yo konfime eksperyans sa yo.
Is this tap water or bottled water?	Èske dlo tiyo sa a oswa dlo nan boutèy?
Police arrived soon.	Lapolis te byento rive.
College life is very different from high school.	Lavi kolèj trè diferan de lekòl segondè.
The books were lined up.	Ranje liv yo te liy mi yo.
A suspicious tangled site surrounds this case.	Yon sit sispèk anmele antoure ka sa a.
A toddler attracts an unsuspecting passerby.	Yon timoun piti atire yon pasan san mefyan.
Don't throw this away!	Pa jete sa a!
There are issues with this approach, however.	Gen pwoblèm ak apwòch sa a, sepandan.
They ran out of the building.	Yo kouri soti nan bilding lan.
Restore your memory.	Retabli memwa ou.
It is clearly important.	Li klèman enpòtan.
No one should be tempted to criticize their work.	Pèsonn pa ta dwe tante kritike travay yo.
Floodwater can reach machine capacity.	Dlo inondasyon ka rive nan kapasite machin.
Agriculture consumes lion’s share of our oil products.	Agrikilti konsome pati lyon nan pwodwi lwil oliv nou yo.
He seemed tired but confident.	Li te sanble fatige men gen konfyans.
The leader was greeted by the crowd with enthusiasm.	Lidè a te akeyi pa foul moun yo avèk antouzyasm.
He wore a choker in yellow glass beads.	Li te mete yon choker nan pèl vè jòn.
The spectators were wasting and weeping.	Moun ki t ap gade yo t ap gaspiye e yo t ap kriye.
The breeding study provided valuable information.	Etid reproducteur a te bay bonjan enfòmasyon.
The flowers stood tall, like big green candles.	Flè yo te kanpe wo, tankou gwo bouji vèt.
Cooking requires the use of a variety of techniques.	Kwit manje mande pou itilize yon varyete teknik.
The gate was shut.	Pòtay Tanp lan te fèmen.
Volcanoes pierce the earth's crust.	Volkan yo pèse kwout tè a.
Voting was largely neglected.	Vòt yo te lajman neglije.
Officials fled their homes.	Ofisyèl yo kouri kite kay yo.
Our group visited many schools last year.	Gwoup nou an te vizite anpil lekòl ane pase.
My husband often travels.	Mari m 'se souvan ale vwayaje.
Try as you might, you will never win.	Eseye jan ou ta ka, ou pap janm genyen.
Many islands remain without colonies.	Anpil zile rete san koloni.
Its location was chosen with great deliberation.	Kote li yo te chwazi ak anpil deliberasyon.
Bring three tablespoons of sugar to a gentle boil.	Pote twa gwo kiyè sik nan yon bouyi dou.
Owls regularly attract headlights.	Chwèt yo regilyèman atire limyè devan yo.
Both the teacher and the student were confused.	Tou de pwofesè a ak elèv la te konfonn.
Buter opened the door.	Buter la ouvri pòt la.
Be careful not to scratch the surface.	Fè atansyon pou pa grate sifas la.
Go to the river when you have!	Ale nan rivyè a lè ou gen!
The realtor's brochure highlights the cozy fireplace.	Bwochi riltor a mete aksan sou chemine a brikabrak.
Finally, he quit.	Finalman, li kite fimen.
Millions of pounds were destroyed by fire.	Dè milyon liv te detwi nan dife.
Their livelihood was transported in a truck.	Yo te transpòte mwayen poul viv yo nan yon kamyon.
Many immigrants found the continent inhospitable.	Anpil imigran te jwenn kontinan an inospitalye.
A flying crow.	Yon kòk vole.
You put him in hell but he stood strong.	Ou mete l 'nan lanfè men li te kanpe fò.
Yellow leaves fall in a swoosh of sound.	Fèy jòn tonbe nan yon swoosh nan son.
They sell goods around the world.	Yo vann machandiz atravè mond lan.
Never knit two socks at the same time!	Pa janm brode de chosèt an menm tan!
He polished his exploits in the magazine.	Li poli exploits li nan magazin an.
Tens of thousands of refugees have fled the country.	Plizyè dizèn de milye refijye te kouri kite peyi a.
They considered themselves to be spiritually advanced.	Yo te konsidere tèt yo kòm moun ki avanse nan domèn espirityèl.
His tires hit the sidewalk with a big ball.	Kawotchou li yo frape twotwa a ak yon gwo boul.
He remembered that spring.	Li te sonje sezon prentan sa a.
A clothing store sells only traditional, local clothing.	Yon magazen rad vann sèlman tradisyonèl, rad lokal.
Its propeller soon flew up into the air.	Elis li yo byento vole moute nan lè a.
The tuna salad was delicious.	Sòs salad ton an te bon gou.
Fruit is much more affordable during the summer.	Fwi se pi plis abòdab pandan ete a.
Jack's hair was freshly cut.	Cheve Jack te fèk koupe.
A blush replaces the typical pale of death.	Yon ront ranplase pal tipik nan lanmò.
This temple is not far from this museum.	Tanp sa a pa lwen mize sa a.
The lines of the poems were inscribed on the walls.	Liy powèm yo te enskri sou mi yo.
A good home away from home.	Yon kay bon lwen lakay ou.
Two peacocks were walking in the garden, looking for food.	De paon t'ap mache nan jaden an, ap chache manje.
A study suggests heart disease in children is rising.	Yon etid sijere maladi kè nan timoun yo ap monte.
A suburban neighborhood extends in all directions.	Yon katye banlye pwolonje nan tout direksyon.
She remembers hearing stories when she was a child.	Li te sonje li te tande istwa lè li te timoun.
Health officials have observed a decline in deaths due to these diseases.	Otorite sante yo te obsève yon bès nan lanmò akòz maladi sa yo.
They avoid traveling after dark.	Yo evite vwayaje apre fè nwa.
Before sunrise, people line up for food.	Anvan solèy leve, moun yo fè liy pou manje.
The hot shower relaxes her muscles.	Douch cho a detann misk li.
The teams are fairly clear.	Ekip yo se jistis klè.
The cat gave a howl in protest.	Chat la te bay yon miul nan manifestasyon.
Be careful when passing other cars.	Fè atansyon lè w ap pase lòt machin.
The baby slept peacefully in the stroller.	Ti bebe a te dòmi anpè nan pousèt la.
Your mission, if you accept it, is to gather intelligence.	Misyon w, si w aksepte l, se rasanble entèlijans.
Beat the eggs and add salt and pepper to taste.	Bat ze yo epi ajoute sèl ak pwav gou.
Reinforced with chicken noodle soup, it felt better.	Ranfòse ak soup nouy poul, li te santi l pi byen.
Fiona was arrested for speeding.	Yo te arete Fiona pou vitès.
Companies that pollute the river will be fined.	Konpayi ki polye larivyè Lefrat la pral peye amann.
Sea levels continue to rise, scientists predict.	Nivo lanmè a ap kontinye monte, syantis predi.
The shark's heavy body brought me down.	Kò lou reken an pote m anba.
The situation is complicated.	Sitiyasyon an konplike.
A researcher at work.	Yon chèchè nan travay.
You can use any ingredient you like.	Ou ka itilize nenpòt engredyan ou renmen.
The nurse told her patient to rest.	Enfimyè a te di pasyan li pou l repoze.
A police officer issued a warning.	Yon ofisye lapolis te bay yon avètisman.
An impressive crowd has gathered.	Gen yon foul moun enpresyonan rasanble.
The sands wrinkle in the rising breeze.	Sab yo rid nan briz la k ap monte.
There are many possibilities to improve the current program.	Gen anpil posiblite pou amelyore pwogram aktyèl la.
The hotel stands on the southern edge of the city.	Otèl la kanpe sou kwen sid vil la.
The road is long and winding.	Wout la se long ak likidasyon.
Vases are a common gift.	Vaz yo se yon kado komen.
The signs are very clear.	Siy yo trè klè.
The senior couple worked side by side.	Koup aje a te travay kòt a kòt.
Eating three meals a day is enough.	Manje twa repa pa jou se ase.
If you want to spend time alone, go outside.	Si ou vle pase tan poukont ou, ale deyò.
The incident provided an outlet for hostility.	Ensidan an te bay yon priz pou ostilite.
We first met at the mall.	Nou te rankontre premye nan sant komèsyal la.
I wonder what these people thought.	Mwen mande sa moun sa yo t ap panse.
The robot swung its arms wildly.	Robo a balanse bra li sovajman.
An assembly of people.	Yon asanble moun.
He was standing at the foot of a very tall tree.	Li te kanpe nan pye yon pye bwa ki wo anpil.
The cabin was dimly lit.	Kabin nan te fèb limen.
Instructions for building figs are readily available online.	Enstriksyon pou bati fig frans yo fasilman disponib sou entènèt.
The bomb exploded in girly colors.	Bonm nan te eksploze nan koulè girly.
A timeline explores the history of nuclear physics.	Yon liy tan eksplore istwa a nan fizik nikleyè.
A bunch of buffaloes come to drink.	Yon bann boufalo vin bwè.
Unlike previous reforms, this one is largely supported by politicians.	Kontrèman ak refòm anvan yo, yon sèl sa a se lajman sipòte pa politisyen.
The thief escaped on a freight train.	Vòlè a chape anba yon tren machandiz.
The poets wrote melodic verses about the stars.	Powèt yo te ekri vèsè melodi sou zetwal yo.
The public is in favor of his plan.	Piblik la an favè plan li a.
The cat made a small mewling sound.	Chat la te fè yon ti son mewling.
Each statue is of a different angel.	Chak estati se nan yon zanj diferan.
Wealth inequality is now at its highest in decades.	Inegalite richès se kounye a nan pi wo li nan dè dekad.
Order the chicken soup.	Al kòmande soup poul la.
Give the peppers a quick break.	Bay pwavman yo yon kraze rapid.
Jealousy spread throughout the village.	Jalouzi te gaye nan vilaj la.
Development scale needs to be managed carefully.	Echèl devlopman bezwen jere ak anpil atansyon.
The festival attracts thousands of visitors.	Festival la atire plizyè milye vizitè.
The children were thrown into the river.	Timoun yo te jete nan rivyè a.
In one of his poetry readings, he said goodbye.	Nan youn nan lekti pwezi li yo, li te di orevwa.
The sugar remains at the bottom of the jar.	Sik la rete nan pati anba a nan bokal la.
Remember to keep your head up.	Sonje kenbe tèt ou anlè.
He considers himself a poet.	Li konsidere tèt li yon powèt.
The fields are wet with the recent rains.	Jaden yo mouye ak lapli ki sot pase yo.
The ground is spotless.	Atè a san tach.
When life gets tough, take it easy.	Lè lavi vin difisil, pran li fasil.
This city is known for the excellence of its schools.	Vil sa a se li te ye pou ekselans nan lekòl li yo.
The congregation burst into applause.	Kongregasyon an te pete nan aplodisman.
The support base is still firm.	Baz sipò toujou fèm.
Most villages and houses are built of wood.	Pifò vilaj ak kay yo bati ak bwa.
Pump the pedal, and turn the steering wheel.	Ponpe pedal la, epi vire volan an.
You will find it in the drawer.	Ou pral jwenn li nan tiwa a.
He had nothing but shorts.	Li pa t gen anyen men bout pantalon.
He clung to the handle, desperately.	Li te kole sou manch lan, dezespereman.
No dish is happier than soup!	Pa gen plat ki pi kontan pase soup!
The present policy does not introduce new taxes.	Polisi a prezan pa entwodwi nouvo taks.
The rain stopped late last night.	Lapli a sispann byen ta yè swa.
Some regions are currently seeing a decline in terrorist attacks.	Gen kèk rejyon ki aktyèlman wè yon bès nan atak teworis yo.
He is a good neighbor.	Li se yon bon vwazen.
He is the Coast Guard.	Se gad patwouy kòt la.
Her voice trembled as she described the events.	Vwa li tranble pandan li te dekri evènman yo.
The cold is exacerbated by the wind.	Frèt la vin pi grav pa van an.
Repeatedly approached, he refused every bribe.	Repete apwoche, li te refize chak kòronp.
An open window seemed to promise relief from the heat.	Yon fenèt louvri te sanble pwomèt soulajman nan chalè a.
The shock greatly weakened him.	Chòk la te febli l anpil.
Under the dictatorship, artists struggled to find work.	Sou diktati a, atis yo te konn lite pou yo jwenn travay.
This is the price for a meal.	Sa a se pri a pou yon repa.
Although he never recovered, he survived.	Malgre ke li pa janm refè, li te siviv.
The economist was as unpopular as the politician.	Ekonomis la te enpopilè menm jan ak politisyen an.
Each teacher has three hours of annual leave.	Chak pwofesè gen twa èdtan konje anyèl.
Products must be sold to survive.	Pwodui yo dwe vann yo siviv.
The chicken stops laying eggs.	Poul la sispann ponn ze.
I will never forgive him!	Mwen pap janm padone l!
The tunnel will connect the two cities.	Tinèl la pral konekte de vil yo.
The hills appear deceptively quiet.	Ti mòn yo parèt twonpeman trankil.
People load their houses with rubbish.	Moun chaje kay yo ak tenten.
The language developed in medieval times.	Lang lan devlope nan tan medyeval.
A child's curiosity is often aroused.	Kiryozite yon timoun souvan eksite.
The watermelon seller offers samples.	Vandè a melon ofri echantiyon.
Time seemed to stop.	Tan te sanble yo sispann.
Lego is being used increasingly to build large structures.	Lego yo ap itilize de pli zan pli pou konstwi gwo estrikti.
He looked up at the notebook and smiled.	Li leve je l sou kaye a, li souri anpil.
He transferred to another school.	Li transfere nan yon lòt lekòl.
The game gets more hairy as the conflict continues.	Jwèt la vin pi cheve pandan konfli a ap kontinye.
We need to reverse our climate change policy.	Nou bezwen ranvèse politik chanjman klimatik nou an.
The discovery of these ancient tools is an important event.	Dekouvèt zouti ansyen sa yo se yon evènman enpòtan.
We should obey the laws.	Nou ta dwe obeyi lwa yo.
If the door is low, then step on it.	Si pòt la ba, Lè sa a, etap sou li.
His company's profits soared.	Pwofi konpayi li a te monte.
The chicken egg was prepared for incubation.	Yo te prepare ze poul la pou enkubasyon.
Gas prices are rising.	Pri gaz la ap monte.
These monuments are slowly being reclaimed by nature.	Moniman sa yo tou dousman ap reprann pa lanati.
Large flamingos spend the winter here.	Gwo bann flamingos pase sezon fredi isit la.
The movie world was electrified as a result.	Mond fim lan te elèktrize kòm yon rezilta.
The garages were transformed into a showroom.	Yo te transfòme garaj yo nan yon choroum.
With so many visitors, the cafe was crowded.	Avèk anpil vizitè, kafe a te gen anpil moun.
The legal system is plagued with loopholes.	Sistèm legal la se gwo malè tonbe sou ak brèch.
It will take a month for it to be clear.	Li pral pran yon mwa pou li tout klè.
My new neighbor is very friendly.	Nouvo vwazen mwen an trè amikal.
The cricket jumps away, irritated.	Krikèt la sote ale, irite.
Birds of prey have attracted the attention of scientists.	Zwazo kap chèche manje te atire atansyon syantis yo.
I found you, did you find me?	Mwen jwenn ou, èske ou jwenn mwen?
Some jewelry is created using precious metals.	Gen kèk bijou ki kreye lè l sèvi avèk metal presye.
The structure was impressive.	Estrikti a te enpresyonan.
These programs cover the needs of people with disabilities.	Pwogram sa yo kouvri bezwen pou moun ki fèb.
Fish live in water.	Pwason ap viv nan dlo.
I'm going to breakfast now.	Mwen pral manje maten kounye a.
The voice was loud and angry, it demanded my arrest.	Vwa a te byen fò ak fache, li te mande arestasyon mwen an.
He had a vegetable garden behind his house.	Li te gen yon jaden legim dèyè kay li.
The study focuses on how people move.	Etid la konsantre sou fason moun deplase.
There will be a demonstration this afternoon.	Pral gen yon demonstrasyon apremidi a.
The disappearance of a child.	Disparisyon yon timoun.
It was painted in a somber palette.	Li te pentire nan yon palèt sonb.
The young queen smiled.	Jenn larenn lan te souri byen.
My father managed to bring down the price of bread.	Papa m te reyisi fè desann pri pen an.
We can’t wait to see the finished product!	Nou pa ka tann yo wè pwodwi a fini!
Pumping water on a hill is not effective.	Ponpe dlo sou yon ti mòn pa efikas.
The brothers ran around, playing.	Frè yo kouri toupatou, ap jwe.
He put his hands together.	Li mete men l ansanm.
I will curse you until the end of my days.	Mwen ba ou madichon jouk nan fen jou mwen yo.
The ant dug into a mountain of sand.	Fourmi an fouye nan yon ti mòn sab.
Farmers have suffered greatly from this drought.	Kiltivatè yo te soufri anpil nan sechrès sa a.
Some politicians want to defend the president.	Gen kèk politisyen ki vle defann prezidan an.
The angry robot attacked the boy.	Robo a fache atake ti gason an.
Markets have responded to higher prices.	Mache yo te reponn a pi wo pri.
Police stopped them and searched the truck.	Lapolis te kanpe yo epi fouye kamyon an.
The lone climber breaks a trail in the snow.	Alpinyè a solitè kraze yon santye nan nèj la.
At some point, everyone felt the pain.	Nan kèk pwen, tout moun te santi doulè a.
He has the natural grace of a former movie star.	Li gen favè natirèl yon ansyen zetwal fim.
He was released early due to good behavior.	Li te lage byen bonè akòz bon konpòtman.
He took a board down from the wall.	Li pran yon tablo desann soti nan miray la.
Rocks are an important mineral resource here.	Wòch yo se yon resous mineral enpòtan isit la.
Local fishermen described the phenomenon to officials.	Pechè lokal yo te dekri fenomèn nan bay ofisyèl yo.
He told her he didn't trust her.	Li te di li ke li pa fè li konfyans.
They walked slowly through the park.	Yo te mache dousman nan pak la.
The news gave the impression that people everywhere were happy.	Nouvèl la te bay enpresyon ke moun toupatou te kontan.
We looked into his eyes and saw nothing but darkness.	Nou gade nan je l ', li pa wè anyen men fènwa.
Greet him.	Ba l salitasyon mwen.
He was a veteran of the riot.	Li te yon veteran nan revòlt la.
This region is notorious for its searing heat.	Rejyon sa a se notwa pou chalè searing li yo.
Avoid unsafe neighborhoods.	Evite katye sa yo ki pa an sekirite.
An offshore oil rig rose in flames.	Yon platfòm lwil oliv lanmè te monte nan flanm dife.
Use wooden pegs instead.	Sèvi ak pikèt an bwa olye.
But the story was totally untrue.	Men, istwa a te totalman pa vre.
The bank will lend you the money you need.	Bank la ap prete w lajan ou bezwen an.
Scientists are still struggling to understand this phenomenon.	Syantis yo toujou ap lite pou yo konprann fenomèn sa a.
The morning sun casts long shadows.	Solèy maten an voye lonbraj long.
The local economy is heavily dependent on coal production.	Ekonomi lokal la depann anpil de pwodiksyon chabon.
Flooding has destroyed much of the city's infrastructure.	Inondasyon te detwi anpil nan enfrastrikti vil la.
The room is very large.	Chanm nan gwo anpil.
And he brings them some chocolate.	Apre sa, li pote yo kèk chokola.
He climbed on the table.	Li monte sou tab la.
His fears were justified.	Laperèz li yo te jistifye.
I will have fun with you.	Mwen pral pran plezi avèk ou.
Plants cannot grow in salt water.	Plant yo pa ka devlope nan dlo sale.
Her clothes become stiff and dusty.	Rad li vin rèd ak pousyè.
Locals put big stores on beauty.	Moun nan lokalite yo mete gwo magazen sou bote.
The castle stood on a rocky cliff.	Chato a te kanpe sou yon falèz wòch.
Some villages never venture beyond their villages.	Gen kèk vilaj ki pa janm riske pi lwen pase vilaj yo.
The business was very successful.	Biznis la te gen anpil siksè.
They met a man who was making an appeal.	Yo te rankontre yon nonm ki t ap fè yon apèl.
There is no way the wine could disappear.	Pa gen okenn fason diven an te kapab disparèt.
Heir to the emperor's throne.	Eritye fotèy anperè a.
The children ran with fear, screaming.	Timoun yo kouri ak pè, kriyan.
Finally the government took power.	Finalman gouvènman an pran pouvwa a.
The claim has sparked outrage among human rights activists.	Reklamasyon an pwovoke indignasyon nan mitan aktivis dwa moun.
There was a terrible accident near here.	Te gen yon aksidan terib toupre isit la.
The box office is still open.	Biwo bwat la toujou louvri.
A light breeze blows the trees.	Yon ti van briz pye bwa yo.
I want you to assemble the items in this order.	Mwen vle ou rasanble atik yo nan lòd sa a.
The slopes are rocky.	Pant mòn yo chaje ak gwo wòch.
Recent years have seen a dramatic decline in reading.	Dènye ane yo te wè yon bès dramatik nan lekti.
He was elected by a large margin.	Li te eli pa yon gwo maj.
Two red bulbs indicate red traffic lights.	De anpoul wouj endike limyè trafik wouj.
He wants to die.	Li vle mouri.
The mood was gloomy.	Atitid la te lugubr.
Each party claims victory.	Chak pati reklame viktwa.
He first cleaned the pan, then fried some eggs.	Li te premye netwaye chodyè a, apre sa li te fri kèk ze.
She bought food for cats.	Li te achte manje pou chat.
He reminded her of his promise to visit her soon.	Li te fè l sonje pwomès li te fè pou l vin vizite talè.
The bartender served a large glass of black rum.	Barman an te sèvi yon gwo vè wonm nwa.
Water and oxygen are needed to make hydrogen.	Dlo ak oksijèn yo bezwen pou fè idwojèn.
As a swimmer, he achieved many medals.	Kòm yon naje, li te reyalize anpil meday.
Should a person be rich or poor?	Èske yon moun ta dwe rich oswa pòv?
The coast is dominated by rocky outcrops.	Se kòt la domine pa tèt wòch la.
Grass grows faster than most crops.	Zèb ap grandi pi vit pase pifò rekòt.
No wonder, the child warned.	Pa fè dwòl, timoun nan te avèti.
The crowd was delighted when the home team finally scored.	Foul moun yo te kontan lè ekip lakay la finalman make.
The family lived in a comfortable home.	Fanmi an te viv nan yon kay konfòtab.
There were two easy ways to the capital.	Te gen de fason fasil nan kapital la.
It feels good to stretch my legs!	Li santi bon pou lonje janm mwen!
Making a fortune is not as easy as it sounds.	Fè yon fòtin se pa osi fasil ke li son.
This is a new feeling for me.	Sa a se yon nouvo santiman pou mwen.
Wicked bride leaves the castle with tears.	Lamarye mechan kite chato a ak dlo nan je.
His proposal was motivated by greed.	Pwopozisyon li a te motive pa Evaris.
The Conservative group held regular meetings.	Gwoup konsèvatif la te fè reyinyon regilye.
Strangers are usually welcome.	Etranj yo anjeneral akeyi.
The fisherman was tired at the end of the day.	Pechè a te fatige nan fen jounen an.
The caravan was built of mud.	Karavàn nan te bati nan labou.
He reminds my students of punctuation.	Li raple elèv mwen yo sou ponktyasyon.
Many bodies were found under the rubble.	Anpil kadav yo te jwenn anba debri yo.
It was a wonderful gift.	Se te yon bèl kado.
A lake fed by the glacier created this ecosystem.	Yon lak manje pa glasye a te kreye ekosistèm sa a.
Henry finally accepted the job offer.	Henry finalman aksepte òf travay la.
This law is not criminal.	Lwa sa a pa anyen ki pa kriminèl.
Tuesday is the second day of the week.	Madi se dezyèm jou nan semèn nan.
It would be rude to look at.	Li ta grosye gade.
He helped himself to the rice.	Li te ede tèt li nan diri a.
An international team of scientists has uncovered the genetic code.	Yon ekip entènasyonal syantis debouche kòd jenetik la.
The mouse continued to dodge, but the mouse held it.	Sourit la te kontinye eskive, men sourit la kenbe l.
Initially, there was little resistance.	Okòmansman, te gen ti rezistans.
The income gap widened.	Diferans nan revni te vin pi laj.
It was a novel experience.	Se te yon eksperyans roman.
The trees were already in bloom.	Pye bwa yo te deja nan fleri.
At the city meeting, the speaker stood up.	Nan reyinyon vil la, oratè a leve kanpe.
The waterfront area is packed with activities.	Zòn bòdmè a chaje ak aktivite.
Less than half the population can afford health care.	Mwens pase mwatye popilasyon an kapab peye swen sante.
There is no point in complaining about it.	Pa gen okenn pwen plenyen sou li.
Please beware of thieves on the train.	Tanpri pran prekosyon ak vòlò nan tren an.
The football stadium is some distance away.	Estad foutbòl la se kèk distans lwen.
The rivers flow into the sea.	Rivyè yo vide nan lanmè a.
It’s been ages since we last met.	Li gen laj depi dènye nou te rankontre.
The science of economics is complex.	Syans nan ekonomi se konplèks.
Sound waves can be analyzed scientifically.	Onn son yo ka analize syantifikman.
Well, one of the boys did.	Oke, youn nan ti gason yo te fè.
Small growth in manufacturing is forecast.	Yo prevwa ti kwasans nan manifakti.
I saw several queues on the street.	Mwen wè plizyè moun kap kriye nan lari a.
Noise and excess information are mostly accidents, not features.	Bri ak enfòmasyon depase yo se sitou aksidan, pa karakteristik.
It was a broken promise.	Se te yon pwomès ki te kase.
It was amazingly light.	Li te etonan limyè.
This family has seven children.	Fanmi sa a gen sèt pitit.
I'm not good at remembering names.	Mwen pa bon nan sonje non.
He can earn more money than I can.	Li ka touche pi plis lajan pase mwen.
Tom was a smart boy.	Tom se te yon ti gason entelijan.
The boxer stacked his gloves and punched him.	Boxer la pile gan li ak pwen li.
The rubber plant was self-contained.	Plant kawotchou a te poukont li.
Here are some alternatives to your original plan.	Men kèk altènativ pou plan orijinal ou.
In the end, Adverb could not convince her.	Nan fen a, advèb pa t 'kapab konvenk li.
Many couples do not agree on when to have children.	Anpil koup pa dakò sou lè pou yo fè pitit.
However, the groundhog did not do it.	Sepandan, marmot la pa t 'fè li.
While many monkeys are gentle, some are quite wild.	Pandan ke anpil makak yo dou, gen kèk ki byen sovaj.
The bartender poured a daiquiri.	Barman an vide yon daiquiri.
People need to be aware of climate change.	Moun yo bezwen konsyan de chanjman klimatik yo.
Intense heat reduces visibility.	Chalè entans redwi vizibilite.
Now he wonders why.	Kounye a li mande poukisa.
It was dark here, so he went indoors.	Li te fè nwa isit la, kidonk li te ale andedan kay la.
Crime rates have risen dramatically.	Pousantaj krim yo te ogmante dramatikman.
I broke my leg while skiing.	Mwen kase janm mwen pandan y ap ski.
The picture shows him at a party.	Foto a montre l nan yon fèt.
Strawberries taste best when ripe.	Frèz gou pi byen lè yo fin mi.
The instruments hang on a music poster.	Enstriman yo pann sou yon afiche mizik.
The children were discharged from the hospital.	Timoun yo te egzeyate nan lopital la.
These movements have caused friction between the nations involved.	Mouvman sa yo te lakòz friksyon ant nasyon ki enplike yo.
Although ghosts are widely believed to exist, they are invisible.	Malgre ke fantom yo lajman kwè yo egziste, yo envizib.
A landmark was bombed during the Civil War.	Yon gwo bòn tè te bonbade pandan lagè sivil la.
He has big brown eyes.	Li gen gwo je mawon.
How can a strawberry plant smell?	Ki jan yon plant frèz ka pran sant?
Develop the habit of being punctual.	Devlope abitid pou w ponktyèl.
His life purpose became famous.	Objektif lavi l 'te vin pi popilè.
He carefully inspected the branches and cut them off.	Li enspekte chak branch ak anpil atansyon, epi li koupe yo.
The seating area is also a bar.	Zòn nan chita se tou yon bar.
The lawyer stutters in response.	Avoka a bege nan repons.
Summer is hot and dry.	Ete a se cho ak sèk.
They are red and ashamed.	Yo rouj ak wont.
He explained that he was hungry.	Li te eksplike ke li te grangou.
The dirty water turns red.	Dlo sal la vin wouj.
The theater was a complete failure.	Teyat la te yon echèk konplè.
They arrived just before sunset.	Yo te rive jis anvan solèy kouche.
We can do a test by checking these answers.	Nou ka fè yon tès lè nou tcheke repons sa yo.
The artist painted the river pink.	Atis la te pentire woz rivyè a.
The bird's companion returned after the first fish.	Konpayon zwazo a tounen apre premye pwason an.
The smell of fish was here for the first time.	Odè pwason te isit la premye fwa.
The winter months are very windy here.	Mwa ivè yo gen gwo van isit la.
The factory closed after half of the workers went on strike.	Faktori a fèmen apre mwatye travayè yo te fè grèv.
The facility was designed for maximum efficiency.	Etablisman an te fèt pou efikasite maksimòm.
The city is divided by a series of low mountains.	Vil la divize pa yon seri mòn ki ba.
Poetry and painting are well represented here.	Pwezi ak penti yo byen reprezante isit la.
Students must respond immediately upon call.	Elèv yo dwe reponn imedyatman lè yo rele yo.
The new antibiotic should be seriously considered.	Nouvo antibyotik la ta dwe seryezman konsidere.
Gifts are usually given during festivals, weddings, and funerals.	Kado yo anjeneral bay pandan festival, maryaj, ak antèman.
Butterflies and beetles were flying happily in the hot afternoon sun.	Papiyon ak insect yo t ap vole byen kontan nan solèy cho apremidi a.
Money needed.	Lajan bezwen.
What do you do for a living?	Kisa w fè pou w viv?
It is no longer fashionable to wear hats.	Li pa alamòd ankò pou mete chapo.
However, it is difficult to choose any model.	Sepandan, li difisil pou chwazi nenpòt modèl.
The village is surrounded by green gardens.	Vilaj la te antoure pa jaden vèt.
The loss of funding threatened to disrupt children's education.	Pèt finansman an te menase deranje edikasyon timoun yo.
Similarly, the number of divorces increased sharply.	Menm jan an tou, kantite divòs yo te ogmante sevè.
Walking at night?	Ap mache nan mitan lannwit?
The street was deserted.	Lari a te kite dezè.
Once, a woman was kidnapped.	Yon fwa, yo te kidnape yon fanm.
I used to be a store assistant.	Mwen te konn se yon asistan magazen.
She cooks it gently over low heat.	Li kwit li dousman sou yon chalè ki ba.
In that case, it could be a fire hazard.	Nan ka sa a, li ta ka yon danje dife.
She wept uncontrollably and held her child.	Li te kriye san konsolasyon, li te kenbe pitit li a.
The locals were happy with the new mosques.	Moun nan lokalite yo te kontan ak nouvo moske yo.
He wanted to show it to his friends.	Li te vle montre l bay zanmi l yo.
Read more about migration here.	Li plis sou migrasyon isit la.
I'm sure once you've read the book,	Mwen sèten ke yon fwa ou fin li liv la,
His mother and sister entered the church.	Manman l ak sè l te antre nan legliz la.
He drank a lot of liquor.	Li bwè anpil likè.
At night, everyone turned into a zombie.	Lannwit, tout moun tounen yon zonbi.
Several alternative solutions are suggested.	Yo sijere plizyè solisyon altènatif.
These measures were carried out in a series of scales.	Yo te pote mezi sa yo nan yon seri balans.
Place the meat on top of the onions.	Mete vyann lan sou tèt zonyon yo.
Some critics said that a disease caused the epidemic.	Kèk kritik te di ke yon maladi te lakòz epidemi an.
This is not a good time for a tenant.	Se pa yon bon moman pou yon lokatè.
He was so hot he couldn't stand it.	Li te tèlman cho, li pa t 'kapab sipòte li.
Her hair is on her wet forehead.	Cheve a kole sou fwon mouye l.
A group of men ran down the hill.	Yon gwoup mesye kouri desann ti mòn lan.
We are going in that direction.	Nou prale nan direksyon sa a.
We hear stories about this illustrious family.	Nou konn tande istwa sou fanmi illustre sa a.
The streets are crowded in the evenings.	Lari yo gen anpil moun nan aswè yo.
It failed completely.	Li echwe nèt.
He died of natural causes.	Li te mouri nan kòz natirèl.
Maybe he'll be at the same bar.	Petèt li pral nan menm bar la.
This reorganization will result in some layoffs.	Reyòganizasyon sa a pral lakòz kèk revokasyon.
Truffles will be in season soon.	Trufl yo pral nan sezon byento.
Funds will be allocated to new development projects.	Lajan yo pral afekte nan nouvo pwojè devlopman.
A dense fog obscured the view.	Yon bwouya dans bouche vi a.
This pair of pants is too small for me.	Pè pantalon sa a twò piti pou mwen.
There are currently no odors.	Kounye a pa gen okenn odè.
The journey was stormy.	Vwayaj la te gen tanpèt.
A homemade meal is ready.	Yon repa endijèn pare.
There was a flash of light, then darkness.	Te gen yon flash nan limyè, Lè sa a, fènwa.
A crystal radiometer records the temperature.	Yon radyomèt kristal anrejistre tanperati a.
A recent article discussed the city's modern history.	Yon atik resan te diskite sou istwa modèn vil la.
Remember that the adverb 'literally' means 'whatever'.	Sonje ke advèb la 'literalman' vle di 'kèlkeswa'.
This is already the third time this week.	Sa a se deja twazyèm fwa semèn sa a.
The farmer's son had a good job at the bank.	Pitit kiltivatè a te gen yon bon travay nan bank la.
When the workers were drilling, a neighbor complained.	Lè ouvriye yo te perçage, yon vwazen plenyen.
She is a famous actress,	Li se yon aktris pi popilè,
The party made generous concessions to its rivals.	Pati a te fè konsesyon jenere bay rival li yo.
Television is the medium of choice for most people.	Televizyon se mwayen chwa pou pifò moun.
I have been asked the same questions many times.	Yo te poze m menm kesyon yo anpil fwa.
The son is his mother's apple.	Pitit gason an se pòm je manman l.
Her thick black hair fell from her eyes.	Cheve nwa epè li tonbe nan je l.
It was a very cold day.	Se te yon jou trè frèt.
Dogs were people's best friends.	Chen yo te pi bon zanmi moun.
They learn more.	Yo aprann plis.
He speaks two languages.	Li pale de lang.
The horse is quiet.	Cheval la trankil.
He believed the rumors.	Li te kwè rimè yo.
A layer of ice formed on the river.	Yon kouch glas te fòme sou rivyè a.
Well, the news is not good.	Bon, nouvèl la pa bon.
Many people on this island are farmers.	Anpil moun sou zile sa a se fèmye.
The ball bounces off the rim.	Boul la rebondi sou Rim la.
Hiding someone's thoughts is not one of my strengths.	Kache panse yon moun se pa youn nan fòs mwen.
The waiter puts his tray down.	Sève a mete plato li atè.
The leaders were overthrown.	Chèf yo te ranvèse.
Some trees bear fruit in the spring.	Gen kèk pye bwa ki bay fwi nan sezon prentan.
What is basically wrong is that pollution is not treated.	Ki sa ki fondamantalman mal se ke polisyon yo pa trete.
So many adorable little creatures!	Se konsa, anpil adorabl ti bèt!
When the deadline expires, all submissions will be automatically rejected.	Lè dat limit la ekspire, tout soumèt yo pral otomatikman jete.
Both opponents have millions in campaign funds.	Tou de opozan yo gen dè milyon nan fon kanpay.
Someone stole my wallet.	Yon moun vòlè bous mwen.
Grammar is a branch of linguistics.	Gramè se yon branch nan lengwistik.
It's just like in the movies!	Se jis tankou nan fim yo!
He repaired a car in a factory.	Li te repare machin nan yon faktori.
It will soon rain again.	Talè pral lapli ankò.
We have to take a detour.	Nou dwe pran yon detou.
Near the bottom of the valley, there is a cave.	Toupre fon fon an, gen yon gwòt.
Everyone loves the royal family.	Tout moun renmen fanmi wa a.
A strange odor filled the air.	Yon odè etranj plen lè a.
Water is an abundant resource in this region.	Dlo se yon resous abondan nan rejyon sa a.
Alternate with work and study, study, work.	Altène ak travay ak etid, etid, travay.
Juice is good for you.	Ji bon pou ou.
Fallen trees killed a couple of hikers.	Pye bwa ki tonbe touye yon koup nan randone.
Thank you for bringing me a delicious cake.	Mèsi paske w pote yon gato bon gou pou mwen.
I was sitting on one of the stools.	Mwen te chita sou youn nan poupou yo.
They were looking for a place to fish.	Yo t ap chèche yon kote pou lapèch.
The work of a poet is often quiet and unobtrusive.	Travay yon powèt souvan trankil ak discrete.
Toddlers learned to read quickly.	Timoun piti yo te aprann li byen vit.
Celebrations are held annually.	Selebrasyon yo fèt chak ane.
If you bottle feed, your baby will sleep better.	Si w bay manje nan boutèy, tibebe w la ap dòmi pi byen.
I carefully examined his handwriting.	Mwen te byen egzamine ekriti li.
A group of wild dogs followed them.	Yon gwoup chen sovaj t ap swiv yo.
The queen was present for the ceremony.	Rèn nan te prezan pou seremoni an.
The roof was sloping.	Twati kay la te penche.
They divide the calendar into years.	Yo divize kalandriye a an ane.
He considers himself a modern man.	Li konsidere tèt li kòm yon nonm modèn.
Elizabeth came to deliver some books.	Elizabèt te vini pou l te livre kèk liv.
The snow piles up faster than you can melt it.	Nèj la anpile pi vit pase ou ka fonn li.
The horse snorted and rebuked him.	Cheval la ronfle epi li rale zòrèy li.
He lay still with his eyes closed.	Li te kouche toujou ak je l fèmen.
He stated that he was too ambitious.	Li te deklare ke li te twò anbisye.
The quality of this cheese is excellent.	Bon jan kalite a nan fwomaj sa a se ekselan.
Others just issued a statement expressing concern.	Gen lòt ki jis bay yon deklarasyon ki eksprime enkyetid.
The rain fell in torrents that lasted several hours.	Lapli a desann an torrent ki te dire plizyè èdtan.
He started running back into the forest.	Li te kòmanse kouri tounen nan forè a.
Can you lend me money to spend on food?	Èske ou ka prete m 'kob pou depanse nan manje?
The local authority may offer grants.	Otorite lokal la ka ofri sibvansyon.
Do better in school today.	Fè pi byen nan lekòl jodi a.
The president once bought an old car.	Prezidan an yon fwa te achte yon vye machin.
This ship was very modern.	Bato sa a te trè modèn.
It is always important to be careful.	Li toujou enpòtan pou nou pran prekosyon.
Reform is a slow process.	Refòm se yon pwosesis dousman.
The street was full of blood.	Lari a te plen san.
He kissed her long and held her.	Li te bo l lontan, li kenbe l.
He raised his arm.	Li leve bra l.
Let's walk in the nearby mountains before it gets dark.	Ann mache nan mòn ki tou pre yo anvan li vin fè nwa.
The waiter carries two hot glasses.	Sève a pote de vè cho.
Many homes in the area had no plumbing.	Anpil kay nan zòn nan pa te gen okenn plonbri.
People do not visit this church often.	Moun pa vizite legliz sa a souvan.
It's still late, this director.	Li toujou an reta, direktè sa a.
The stars twinkly shine in the black velvet evening sky.	Zetwal yo twinkly klere nan syèl la velours nwa aswè.
He believes that workers should be well fed.	Li kwè ke travayè yo ta dwe byen manje.
He said in a trembling voice.	Li di ak yon vwa tranble.
This strange village is surrounded by birch trees.	Vilaj etranj sa a antoure pa pye bwa Birch.
We rested under a shady tree.	Nou repoze anba yon pye bwa lonbraj.
The ship sank and killed thousands.	Bato a te koule, li touye plizyè milye gason.
Clearly, rare weather patterns are upon us.	Klèman, modèl move tan ra yo sou nou.
Many governments subsidize their air force.	Anpil gouvènman sibvansyone fòs lè yo.
This language works particularly well for writing.	Lang sa a travay patikilyèman byen pou ekri.
A large amount changed hands at casinos.	Yon gwo kantite lajan chanje men nan kazino.
A group of students shouted at me.	Yon gwoup elèv rele byen fò sou mwen.
The rare herb was highly prized for its delicate flavor.	Zèb ra a te trè apresye pou gou delika li yo.
My hopes for the project went up in smoke.	Espwa mwen pou pwojè a te ale nan lafimen.
This block is quieter than other parts of the city.	Blòk sa a pi trankil pase lòt pati nan vil la.
A wide range of consumer goods are available for sale.	Yon pakèt byen pou konsomatè ki disponib pou vann.
Animals were injured by hunters.	Bèt yo te blese pa chasè.
The situation was resolved amicably.	Sitiyasyon an te rezoud amikalman.
Suddenly, everything started flashing.	Toudenkou, tout bagay te kòmanse flache.
Every generation has the opportunity to do better.	Chak jenerasyon gen opòtinite pou fè pi byen.
The girl stood there crying.	Jenn fi a te kanpe la ap kriye.
Hard work will tire you faster.	Travay di pral fatige ou pi vit.
The farmer's dog took the goat and fed it.	Se chen kiltivatè a te pran kabrit la e li te manje.
The boy laughed and cried.	Ti gason an ri ak kriye.
This single action will make a big difference.	Aksyon sèl sa a pral fè yon gwo diferans.
I noticed that he was watching me.	Mwen remake li t ap gade m.
First, you will need two	Premyèman, w ap bezwen de
Cement is often used in the construction of bridges.	Siman se souvan itilize nan konstriksyon an nan pon.
Many innocent people were killed.	Yo te touye anpil moun inosan.
Therefore, iron is still used in bridges.	Se poutèt sa, fè toujou itilize nan pon yo.
Many cars are hooked up late for the race.	Anpil machin branche an reta pou kous la.
Delegates discussed the issue extensively.	Delege yo te diskite sou pwoblèm nan anpil.
He raised triumphant points.	Li leve pwen triyonfan.
Empty your brain of all thoughts.	Vide sèvo ou de tout panse.
The type of chair depends on the use of the chair.	Kalite chèz la depann de itilizasyon chèz la.
The third variety is right.	Twazyèm varyete a dwat.
It is a simple but clever design.	Li se yon konsepsyon senp men entelijan.
He gives her a drink and pours one.	Li ba li yon bwè epi li vide youn.
The sun is beating hot.	Solèy la bat cho.
Identify the problem and solve it.	Idantifye pwoblèm nan, epi rezoud li.
I never liked it.	Mwen pa janm renmen li.
Foods preferred by adults are insects.	Manje pi pito granmoun yo se ensèk.
Bill seemed optimistic about the economy.	Bill te sanble optimis sou ekonomi an.
The therapeutic effect is quite profound.	Efè a terapetik se byen pwofon.
He belongs to a group of artists.	Li fè pati yon gwoup atis.
The President encouraged the idea.	Prezidan an ankouraje lide a.
The threat of corruption hangs over the government.	Menas koripsyon an pandye sou gouvènman an.
This passage is considered sacred.	Pasaj sa a konsidere kòm sakre.
The minister hailed the coup as a victory.	Minis la te salye koudeta a kòm yon viktwa.
The wreck is exposed in the middle of the sand.	Epav la ekspoze nan mitan sab la.
All other religions were considered false,	Tout lòt relijyon yo te konsidere kòm fo,
James is tracking his expenses.	James ap swiv depans li yo.
This is a relatively common disease.	Sa a se yon maladi relativman komen.
High temperature combined with low pressure.	Tanperati wo konbine avèk presyon ki ba.
The guards killed the prisoners themselves.	Gad yo touye prizonye yo tèt yo.
Collect honey in smaller containers gradually.	Kolekte siwo myèl nan veso ki pi piti piti piti.
He watched the street carefully, waiting for his chance.	Li te gade lari a ak anpil atansyon, ap tann chans li.
This is why most varieties of vegetables are hybrids.	Se poutèt sa pifò varyete legim yo ibrid.
But when they finally discover it, it seems trivial.	Men, lè yo finalman dekouvri li, li sanble trivial.
Scientists have reached a consensus.	Syantis yo te rive jwenn yon konsansis.
He fled the city an hour before dawn.	Li kouri kite lavil la yon èdtan anvan douvanjou.
He made sure no one saw her crying.	Li te asire ke pèsonn pa wè l ap kriye.
My new motorcycle is cool!	Nouvo motosiklèt mwen an fre!
She was once famous for her beautiful singing voice.	Li te yon fwa pi popilè pou bèl vwa chante li.
Protests were violently suppressed by police.	Manifestasyon yo te vyolans siprime pa lapolis.
The soldiers left their posts.	Sòlda yo kite pòs yo.
He hit the match and lit the candle.	Li frape match la epi limen chandèl la.
You need to take into account both of these factors.	Ou bezwen pran an kont tou de faktè sa yo.
The guard seemed surprised at my request.	Gad la te sanble sezi sou demann mwen an.
Most car accidents are caused by negligence.	Pifò aksidan machin yo koze pa neglijans.
He knew he would be married soon.	Li te konnen li ta pral marye byento.
A magic spell allows it to fly.	Yon eple majik pèmèt li vole.
Turn off the heat.	Vire chalè a.
The device was designed for theft.	Aparèy la te fèt pou vòl.
Dustbowls have been formed in the past.	Dustbowls yo te fòme nan tan lontan an.
Your order is ready.	Lòd ou a pare.
The wind blew hard on the plains.	Van yo te soufle anpil sou plenn yo.
Currently, a large amount of traffic passes through the city.	Kounye a, yon gwo kantite trafik pase nan vil la.
The river flowed lazily in the valley.	Larivyè Lefrat la t'ap trennen parese nan fon an.
An elderly woman was beaten.	Yo te bat yon fanm ki aje anpil.
The weather forecast said that today would be rainy.	Previzyon tan an te di ke jodi a ta dwe lapli.
The journey takes about twelve hours.	Vwayaj la pran anviwon douz èdtan.
A cloudy day, but the sun was shining.	Yon jou nwaj, men solèy la te klere byen bèl.
It's quite dark in this alley.	Li byen fè nwa nan ale sa a.
The impossible question was asked a few years ago.	Kesyon enposib la te poze pa kèk ane de sa.
It's a shame, he said.	Se yon wont, li di.
A school is chosen at random to represent.	Yo chwazi yon lekòl owaza pou reprezante.
It's a terrible cooking.	Li se yon kwit manje terib.
There were a few sparks of salt in the pot.	Te gen kèk etensèl sèl wòch nan marmite a.
Critics view this discourse as overly simplistic.	Kritik yo konsidere diskou sa a kòm tro senplist.
Bathing after the trip is required.	Benyen apre vwayaj la obligatwa.
He asked for a hearing.	Li te mande yon odyans.
This sale is now over.	Vant sa a se kounye a sou.
It's delicious!	Li bon gou!
The advertising is simply remarkable.	Piblisite a tou senpleman remakab.
The letter indicated that it was urgent.	Lèt la te endike li te ijan.
So can anyone tell me his real name?	Kidonk, nenpòt moun ka di m 'vrè non li?
What does it look like?	Ki jan li sanble?
She held her breath as she waited.	Li kenbe souf li pandan l ap tann.
Discuss this with a healthcare provider.	Diskite sa ak yon founisè swen sante.
The kitten purrs as he jumps on the bed.	Ti chat la ronronye pandan li vole sou kabann lan.
He reminded her that her father had died.	Li te fè l sonje papa l ki te mouri.
We need to restore the ozone layer.	Nou bezwen retabli kouch ozòn lan.
Thedes appeared once more.	Thedes parèt yon lòt fwa ankò.
A tall woman dressed in black stood at the window.	Yon fanm wo abiye an nwa te kanpe nan fenèt la.
Projecting confidence, he walked confidently into the room.	Pwojeksyon konfyans, li te mache avèk konfyans nan sal la.
They prefer noise.	Yo pito fè bwi.
He was a former bachelor.	Li te yon ansyen selibatè.
Nothing happens.	Pa gen anyen k ap pase.
This city needs new infrastructure.	Vil sa a bezwen nouvo enfrastrikti.
The horse climbed the path to the barn.	Cheval la monte chemen ki mennen nan etab la.
The robot was cold and lifeless.	Robo a te frèt ak san vi.
The fire was bright.	Dife a te limen byen klere.
The trumpets sounded, but each rider was silent.	Twonpèt yo sonnen, men chak kavalye yo te an silans.
He was looking for a tenant to get his flat.	Li t ap chèche yon lokatè pou l jwenn plat li.
A flood of immigrants flooded the country.	Yon gwo inondasyon imigran koule nan peyi a.
She struggled to hold back her tears.	Li te plede kenbe dlo nan je li.
Many birds perch on the trees.	Anpil ti zwazo poze sou pye bwa yo.
He scattered the branches on the ground	Li gaye ti branch bwa atè
It was necessary for him to accept the offer.	Li te nesesè pou li aksepte òf la.
Be sure to shake very well.	Asire w ou souke trè byen.
After you have done your work, enter.	Apre w fin fè travay ou, antre.
A glass of wine for each of us.	Yon vè diven pou chak nan nou.
Mosquitoes can cause malaria.	Moustik ka pote malarya.
Alcohol is dangerous in excess.	Alkòl se danjere nan depase.
The weather forecast for next weekend varies.	Previzyon tan an pou wikenn kap vini an varye.
Their cries were muted by our heavy boots.	Rèl yo te muet pa bòt lou nou yo.
Language assimilation policies are controversial.	Politik asimilasyon lang yo kontwovèsyal.
First, you will need to find the addresses of your cousins.	Premyèman, w ap bezwen chèche adrès kouzen ou yo.
We were forbidden to run.	Yo te entèdi nou kouri.
Books can be purchased from several sources.	Liv yo ka achte nan plizyè sous.
She has purple hair.	Li gen cheve koulè wouj violèt.
These students are very aggressive.	Elèv sa yo trè agresif.
Due to the large number, security is tight.	Akòz gwo kantite, sekirite se sere.
Let’s start at the very beginning.	Ann kòmanse nan kòmansman an anpil.
This will be my last pan.	Sa a pral dènye chodyè mwen an.
It would need one pole hole to dig.	Li ta bezwen yon sèl twou poto fouye.
The fishing industry will shrink due to overfishing.	Endistri lapèch la pral retresi akòz twòp lapèch.
What happened to the minors?	Ki sa ki te rive nan minè yo?
Local leaders bow to the leaders of the city.	Lidè lokal yo bese tèt devan lidè yo nan vil la.
The ibis has a distinct glossy black crest.	Ibis la gen yon krèt nwa briyan diferan.
Channels must be traversable at all times.	Chanèl yo dwe traversable tout tan.
The bottle must have a red label.	Boutèy la dwe gen yon etikèt wouj.
His eyes connected with yours, and something happened	Je li konekte ak pa w la, epi yon bagay te pase
The death penalty was taken by a firing squad.	Se yon eskwadwon tire ki te pran santans lanmò a.
This novel can best be described as a philosophical study.	Yo ka pi byen dekri woman sa a kòm yon etid filozofik.
Poor families have a difficult life.	Fanmi pòv yo gen yon lavi difisil.
He made a boat out of old wood.	Li fè yon bato ak vye bwa.
He wasn’t exactly sure how it would work.	Li pa t 'egzakteman sèten ki jan li ta travay.
The boy mocked her with a smile.	Ti gason an pase l nan betiz ak yon souri.
We wait in silence.	Nou tann an silans.
The seat in this row was saved for you.	Chèz la nan ranje sa a te sove pou ou.
Watch this goat cross there.	Gade kabrit sa a travèse la.
Despite the warnings, tourists travel to this tropical paradise.	Malgre avètisman yo, touris yo vwayaje nan paradi twopikal sa a.
The large industrial complex dominates the landscape.	Gwo konplèks endistriyèl la domine peyizaj la.
Their voices were strange.	Vwa lespri yo te etranj.
The dining room was filled with colorful flowers.	Sal manje a te plen ak flè kolore.
The shelf held several boxes of breakfast cereal.	Etajè a te kenbe plizyè bwat sereyal manje maten yo.
The chemical is also used to treat certain cancers.	Yo itilize pwodui chimik la tou pou trete sèten kansè.
Artisans are usually highly skilled.	Atizan yo anjeneral trè kalifye.
He can stay in bed for another half hour.	Li ka rete nan kabann nan yon lòt demi èdtan.
He considered taking his salary as a lump sum.	Li te konsidere pran salè li kòm yon sòm yon sèl.
He slid the mirror over the table.	Li glise glas la sou tab la.
The readings were higher than expected.	Lekti yo te pi wo pase espere.
A prolonged drought has affected many animals.	Yon sechrès pwolonje te afekte anpil bèt.
Place each ingredient in a separate bowl.	Mete chak engredyan nan yon bòl separe.
Raise your hand.	Leve men ou.
One of the commandments is not to kill.	Youn nan kòmandman yo se pa fè touye moun.
This river is fed by the melting snow.	Larivyè sa a se manje pa nèj la fonn.
When the weather is hot, mosquitoes are more active.	Lè move tan an cho, moustik yo pi aktif.
Storm clouds are gathering over the meadows.	Nwaj tanpèt ap rasanble sou preri yo.
The refugee's existence was in jeopardy.	Egzistans refijye a te an danje.
A project of this magnitude will require a large workforce.	Yon pwojè nan grandè sa a pral mande pou yon gwo mendèv.
The baby got up and cried.	Tibebe a leve, li kriye.
He knows that many young children have been tortured.	Li konnen ke anpil jèn timoun yo te tòtire.
He was known for his impatience.	Li te konnen pou enpasyans li.
The more he thought about it, the more angry he became.	Plis li te panse sou sa, se plis li te fache.
There was only one chapter left for him.	Te gen yon sèl chapit ki rete pou li.
Rather than wasting his energy, he slowly gave up.	Olye ke gaspiye enèji li, li tou dousman abandone.
Maintain a consistent image.	Kenbe yon imaj ki konsistan.
Raffles were held to raise funds for the local hospital.	Yo te fè raf pou ranmase lajan pou lopital lokal la.
The ocean fed much of the rivers.	Oseyan an te manje anpil nan rivyè yo.
Please avoid smoking.	Tanpri evite fimen.
He is a freelance journalist.	Li se yon jounalis endepandan.
Their wealth was remarkably modest.	Richès yo te konsiderableman modès.
There was some disagreement here, however, on this issue.	Te gen kèk dezakò isit la, sepandan, sou pwoblèm sa a.
Both crimes are punishable by death.	Tou de krim yo pini ak lanmò.
Her clothes were in disarray.	Rad li yo te nan dezòd.
The cloud is a good source of water.	Nwaj la se yon bon sous dlo.
The athletic team trained a lot.	Ekip atletik la te antrene anpil.
Now it is an environmental campaign.	Kounye a li se yon kanpay anviwònman an.
I didn't like swimming when I was a kid.	Mwen pa t renmen naje lè mwen te timoun.
We followed a wet path through the woods.	Nou te swiv yon chemen mouye nan bwa a.
Insect colonies declined after the ozone layer was damaged.	Koloni ensèk yo te bese apre kouch ozòn la te domaje.
The man's intense gaze was disturbing.	Regard entans nonm lan te twoublan.
Rioters see police approaching.	Revòlt yo wè polisye yo ap pwoche.
She gave birth to one baby after another.	Li te fè yon ti bebe apre lòt.
It produces a small fruit flesh.	Li pwodui yon ti fwi vyann.
How do Frogs Reproduce?	Ki jan krapo repwodui?
She was wearing a regal pink dress.	Li te mete yon rad woz regal.
At the tavern, the crowd sang loudly.	Nan tavèrn lan, foul moun yo te chante anpil.
More and more families are turning to farming.	Plis ak plis fanmi yo vire nan agrikilti.
The ghost disappears.	Fantom lan disparèt.
I understood that you were busy.	Mwen te konprann ke ou te okipe.
Men's swimwear is made of lightweight nylon.	Kostim naje gason yo fèt ak nilon ki lejè.
He spent the afternoon at his pool.	Li te pase apremidi a nan pisin li.
How do you choose who to work with?	Ki jan ou chwazi ki moun pou travay avèk?
He insisted that the drowning boy was alive.	Li te ensiste ti gason ki te nwaye a te vivan.
The sun rises on the horizon.	Solèy la leve sou orizon an.
The pear tree began to bear fruit.	Pye pwa a te kòmanse bay fwi.
Only government inauguration day.	Se sèlman jou inogirasyon gouvènman an.
The answers to the questions were correct.	Repons kesyon yo te kòrèk.
Average annual temperatures vary widely in this area.	Tanperati mwayèn chak ane varye anpil nan zòn sa a.
They were planting rice.	Yo t ap plante diri.
Most research suggests that the arts are in decline.	Pifò rechèch sijere ke atizay yo nan n bès.
The impact of the missile was tremendous.	Enpak misil la te formidable.
There is a large park in the city center.	Gen yon gwo pak nan sant vil la.
Trains were loaded with passengers.	Tren yo te chaje ak pasaje yo.
The guard lifted two passports.	Gad la leve de paspò.
The story describes the lives of ordinary people.	Istwa a dekri lavi òdinè moun.
Another five minutes and they would raise the arrow.	Yon lòt senk minit epi yo ta monte flèch la.
The girl sighed.	Jenn fi a fè yon soupi.
The two sides are ideologically opposite.	De kote yo ideyolojikman opoze.
A system that relies on a forgiving algorithm.	Yon sistèm ki depann sou yon algorithm pardonner.
The compass points north.	Bousòl la montre nan nò.
This bread is made with whole wheat flour.	Pen sa a fèt ak farin ble antye.
Buildings must be built of rope.	Bilding yo dwe bati nan kòd.
They doubted the weather report.	Yo te doute rapò tan an.
Animals that live on our planet's oceans.	Bèt ki ap viv nan oseyan planèt nou an.
Water cannot be a vessel.	Dlo pa kapab yon veso.
This trading company is the largest in the sector.	Konpayi komès sa a se pi gwo nan sektè a.
Farmers now have an insured supply.	Kiltivatè yo kounye a gen yon rezèv asire.
They were stuck in silence, their tips white under tension.	Yo te kole nan silans, pwent yo blan anba tansyon.
The scientist did a lot of research on the causes of cancer.	Syantis la te fè anpil rechèch sou kòz kansè yo.
His father was in a monastery.	Papa l nan yon monastè.
Go ahead and make a doctor appointment.	Ale pi devan epi pran yon randevou doktè.
The regional economy will improve next year.	Ekonomi rejyonal la pral amelyore ane pwochèn.
They fell from the sky, silent and unnoticed.	Yo tonbe soti nan syèl la, an silans ak inapèsi.
The royal offices were moved to a new building.	Biwo wayal yo te deplase nan yon nouvo bilding.
Many of his poems express sadness.	Anpil nan powèm li yo eksprime tristès.
Athletes protested the changes.	Atlèt yo te pwoteste kont chanjman yo.
He gave a sarcastic smile.	Li te bay yon souri sarcastik.
A reshuffle in the cabinet is imminent.	Yon remaniman nan kabinè a se iminan.
The accompanying booklet contains chapters from both books.	Ti liv ki akonpaye a gen chapit nan tou de liv yo.
I saw a man lying on the road.	Mwen wè yon nonm kouche sou wout la.
People here don't like spicy food.	Moun isit la pa renmen manje pikant.
The study looked at how temples were used.	Etid la te chèche jwenn ki jan yo te itilize tanp yo.
He froze and felt in danger.	Li te jele, li santi danje.
The story haunts me, still done, to this day.	Istwa a ante m ', toujou fè, jouk jounen jodi a.
Plans were postponed.	Plan yo te ranvwaye.
Dust storms are often here during the summer months.	Tanpèt pousyè yo souvan isit la pandan mwa ete yo.
A hospital is where you go for medical treatment.	Yon lopital se kote ou ale pou tretman medikal.
Three said he would try.	Twa te di ke li ta eseye.
Markets are crowded with buyers.	Mache yo anpile ak achtè.
The day before, the farmer came to visit.	Jou anvan an, kiltivatè a te vin vizite.
They were taken hostage.	Yo te pran otaj.
Currently, the employer provides health care coverage.	Kounye a, patwon an bay pwoteksyon swen sante.
The government must raise taxes to pay health workers.	Gouvènman an dwe ogmante taks pou peye travayè sante yo.
Our organization is committed to providing care.	Òganizasyon nou an angaje pou bay swen.
The actress was a famous vegetarian.	Aktris a se te yon vejetaryen pi popilè.
We need to provide housing for thousands of others.	Nou bezwen bay lojman pou plizyè milye lòt moun.
The animal population has declined sharply.	Popilasyon bèt la te diminye anpil.
The drop in consumption of meat products is alarming.	Gout la nan konsomasyon nan pwodwi vyann se alarmant.
This figure does not include the salaries of government employees.	Figi sa a pa enkli salè anplwaye gouvènman an.
One swallow does not make a summer.	Yon sèl vale pa fè yon ete.
She managed a smile.	Li jere yon souri.
The bridge is closed in bad weather.	Pon an fèmen nan move tan.
The expression on his otherwise quiet face changed.	Ekspresyon sou figi l 'otreman trankil chanje.
Your work is popular around the world.	Travay ou popilè atravè mond lan.
I was fascinated by their natural beauty.	Mwen te kaptive pa bote natirèl yo.
After his speech, they were immediately applauded.	Apre diskou l 'yo, yo te imedyatman vale nan aplodisman.
He spent the rest of his life tending his field.	Li te pase tout rès lavi l ap okipe jaden li.
He planted cocoa beans on his land.	Li plante pwa kakawo sou tè li.
Caroline’s mother sacrificed her career to care for her.	Manman Caroline te sakrifye karyè li pou pran swen li.
Make sure the soil is moist.	Asire w ke tè a mouye.
No one can do it alone.	Pèsonn pa ka fè li pou kont li.
Laputan lives in this region.	Nan rejyon sa a ap viv Laputan.
The river is flowing in this valley.	Rivyè a ap koule tankou dlo nan fon sa a.
The injury was not serious.	Blesi a pat grav.
Two cups of sugar.	De tas sik.
The number of children in a classroom is reduced.	Kantite timoun nan yon salklas redwi.
Many goods can be transported by truck.	Anpil machandiz ka transpòte pa kamyon.
The boy sat nervously in the back of a car.	Ti gason an te chita nève nan dèyè yon machin.
The mirror above the door cracked.	Iwa anlè pòt la te fann.
He explained that the arrangement works as follows.	Li te eksplike ke aranjman an travay jan sa a.
As the weeks passed, he became sad.	Kòm semèn yo te pase, li te vin triste.
The legendary explorer tried a dangerous journey.	Eksploratè a lejand te eseye yon vwayaj danjere.
The clock in the room rang loudly.	Revèy ki nan sal la mache byen fò.
He carried out this instruction.	Li te akonpli enstriksyon sa a.
Another pair of elephants were found.	Yo te jwenn yon lòt pè elefan.
The gate was locked.	Pòtay la te byen fèmen.
His legs were swinging to the side.	Janm li te balanse sou bò a.
She puts on her kimono on her back.	Li mete kimono li sou bak.
A city with modest houses, shops and warehouses.	Yon vil ki gen kay modès, boutik ak depo.
The teacher started wiping the board.	Pwofesè a te kòmanse siye tablo a.
The people of this village will rise.	Moun nan vilaj sa a pral leve.
Frai arrives at certain times of the year.	Frai rive nan sèten moman nan ane a.
A nationwide blackout has occurred.	Yon blakawout nan tout peyi a rive.
To care for her five children, she worked hard.	Pou pran swen senk pitit li yo, li te travay di.
The young prince had the most beautiful voice in his country.	Jenn chèf la te gen pi bèl vwa nan peyi l.
A soup requires careful balance.	Yon soup mande pou balans atansyon.
The last sink dive into her gear.	Plonje a koule dènye nan Kovèti pou li.
His speech stirred up his audience.	Diskou li te ajite odyans li yo.
He attacked the man with the pipe.	Li atake mesye a ak tiyo a.
Ze a kale.	Ze a kale.
The disease cannot be cured.	Maladi a pa ka geri.
Environmentalists believe that deforestation is the future.	Ekologist yo kwè ke debwazman se tan kap vini an.
Both world wars were the result of economic rivalry.	Tou de gè mondyal yo te rezilta rivalite ekonomik.
He sat across from her.	Li te chita anfas li.
No light.	Pa gen limyè.
Both her parents worked.	Tou de paran li te travay.
All data is stored in a database.	Tout done yo estoke nan yon baz done.
The person suffered from a chronic illness.	Moun nan te soufri ak yon maladi kwonik.
The verb sounds the same as the adjective.	Vèb la son menm jan ak adjektif la.
The child fell to the ground and laughed.	Timoun nan tonbe atè, li ri.
He pours out a great deal of energy into his work.	Li vide gwo kantite enèji nan travay li.
He was not alone, but he was alone.	Li pa t poukont li, men li te poukont li.
Can you write a mission statement?	Èske ou ka ekri yon deklarasyon misyon?
But he had a bad reason.	Men, li te gen yon move rezon.
For years, parents have called for stronger security measures.	Pandan plizyè ane, paran yo te mande pi fò mezi sekirite.
The government was skeptical.	Gouvènman an te ensèten.
Scientists hope to understand the aging process.	Syantis yo espere konprann pwosesis la aje.
This special ingredient is always used in the recipe.	Se engredyan espesyal sa a toujou itilize nan resèt la.
Many composers focus on celestial music.	Anpil konpozitè konsantre sou mizik selès.
The medicine cannot be dissolved.	Medikaman an pa ka fonn.
A kitchen worker prepares food on the factory production line.	Yon travayè kwizin prepare manje sou liy pwodiksyon faktori a.
Years ago, most apartments had a small kitchen.	Ane de sa, pifò apatman te gen yon ti kwizin.
He wanted to see old movies.	Li te vle wè vye fim.
He felt a great energy.	Li te santi yon gwo enèji.
He left a flat cardboard box on the ground.	Li kite yon bwat katon plat sou tè a.
I am well prepared for heavy rain.	Mwen byen prepare pou gwo lapli.
Buy meat in the next village.	Achte vyann nan pwochen vilaj la.
To his surprise, he opened the front door.	Nan sipriz li, li louvri pòt devan an.
A group of journalists followed him around.	Yon gwoup jounalis t ap swiv li alantou.
Use a fork to stir the skin.	Sèvi ak yon fouchèt pou brase po a.
He passed his exam and was awarded a scholarship.	Li te pase egzamen li yo epi yo te bay yon bousdetid.
The roads were lined with shanties.	Wout yo te liy ak shanties.
He removed the dishes from the table.	Li retire asyèt yo sou tab la.
Harry's eyes passed over the room.	Je Harry te pase sou chanm nan.
By the way, do you like tea?	By wout la, ou renmen te?
The economic impact of global warming poses a threat	Enpak ekonomik la nan rechofman planèt la poze yon menas pou
The vast territory of the country was troubled.	Vaste tèritwa peyi a te boulvèse l.
The policeman observed the action.	Polisye a te obsève aksyon an.
A lake by the mountains.	Yon lak bò mòn yo.
Six thousand protesters showed up.	Sis mil manifestan te parèt.
Cindy would toss and turn in her sleep.	Cindy ta lanse epi vire nan dòmi li.
Of all my will, this one is granted.	Nan tout volonte mwen, se sèl sa a akòde.
He tried unsuccessfully to get out of the situation.	Li te eseye san siksè soti nan sitiyasyon an.
The spring river flows silently into the valley.	Rivyè prentan an koule an silans nan fon an.
The floodwaters were deep and strong.	Dlo inondasyon an te fon ak fò.
Many of the customers demanded a refund.	Anpil nan kliyan yo te mande ranbousman.
Diplomats longed for peace.	Diplomat yo te anvi pou lapè.
Membranes are thin leaves, flexible to linked proteins.	Manbràn yo se fèy mens, fleksib nan pwoteyin lye.
Thus the ice forms a barrier.	Se konsa, glas la fòme yon baryè.
They are great conversations.	Yo se gwo konvèsasyon.
An application must be submitted first.	Yo dwe soumèt yon aplikasyon an premye.
He was brave but gentle and generous.	Li te brav men dou ak jenere.
How could he forget?	Ki jan li ta ka bliye?
It will not fail us.	Li pap febli nou.
A minor problem trimmed up, which happened.	Yon pwoblèm minè taye moute, ki te pase.
Of course, historians claim otherwise.	Natirèlman, istoryen reklame otreman.
Fill out the form carefully essential.	Ranpli fòm nan ak anpil atansyon esansyèl.
The diet affects our brain.	Rejim alimantè a afekte sèvo nou an.
The smartphone has some weaknesses.	Smartphone a gen kèk feblès.
Move slowly.	Deplase dousman.
He gathered ammunition from his basement.	Li te rasanble minisyon nan sousòl li.
Restrictions on water use will be greatly increased.	Restriksyon sou itilizasyon dlo yo pral ogmante anpil.
India has recently faced a sharp decline in birds.	Lend dènyèman te fè fas a yon gwo bès nan zwazo.
The killer was never found.	Yo pa janm jwenn asasen an.
Dark chocolate is the richest.	Chokola nwa se pi rich la.
The storm entered his ship.	Tanpèt la te antre nan bato li a.
The storm was triggered by rising temperatures.	Tanpèt la te pwovoke pa monte tanperati.
The mines were abandoned.	Min yo te abandone.
Making a sale was critical.	Fè yon vann te kritik.
He reached the goal in record time.	Li te rive nan objektif la nan tan rekò.
I am completely for sale.	Mwen konplètman pou vann.
His address began with a vigorous defense.	Adrès li te kòmanse ak yon defans wòdpòte.
To distribute water fairly, people must cooperate.	Pou distribye dlo san patipri, moun yo dwe kolabore.
He carried the cross and went in front of the crowd.	Li pote kwa a, li ale devan foul moun yo.
The new emperor talked a lot.	Nouvo anperè a te pale anpil.
So is the price for food.	Se konsa, se pri a pou manje.
The kitchen was preparing the food.	Kizin lan t ap prepare manje a.
A warm bath can be very calming, especially in winter.	Yon beny cho ka trè kalme, espesyalman nan sezon fredi.
He led the horse with a gentle hand.	Li te mennen chwal la ak yon men dou.
He takes good care of his car.	Li byen pran swen machin li.
He saw his friends every day.	Li te wè zanmi l chak jou.
There was a feast in the garden.	Te gen yon fèt nan jaden an.
Traditionally, floor tiles have been made of wood.	Tradisyonèlman, mozayik etaj yo te fèt an bwa.
Life in this region is weak.	Lavi moun nan rejyon sa a fèb.
Available evidence shows that he was guilty.	Prèv ki disponib yo montre ke li te koupab.
The king had ambitions to expand his empire.	Wa a te gen anbisyon pou elaji anpi li.
This table is made of teak wood.	Tablo sa a fèt ak bwa tèk.
She always complained that her children were fighting.	Li te toujou plenyen pou pitit li yo ap goumen.
It is important for art.	Li enpòtan pou atizay.
Let's use bullet points.	Ann sèvi ak pwen bal.
The fabric was torn and torn by years of use.	Twal la te chire ak chire pa ane nan itilize.
As the crowd rushed forward, the sound became deafening.	Kòm foul moun yo te monte pi devan, son yo te vin assourdisman.
What he said made no sense.	Sa li te di pa t gen okenn sans.
He traveled one record on a narrow road.	Li te vwayaje yon sèl dosye sou yon wout etwat.
Many of the acts were banned as unconstitutional.	Anpil nan zak yo te entèdi kòm enkonstitisyonèl.
The captain announced that the ship had just crashed.	Kòmandan an te anonse ke bato a te fèk aksidan.
He ran up the two steps at a time.	Li kouri moute etap yo de nan yon moman.
When traveling for fun, it is important to plan ahead.	Lè w ap vwayaje pou plezi, li enpòtan pou w planifye davans.
He tried to ignore all the criticism.	Li te eseye inyore tout kritik yo.
He asked his neighbor to pass the salt.	Li mande vwazen li pou l pase sèl la.
He rang the bell.	Li sonnen klòch la.
He could not wait any longer.	Li pa t 'kapab retade ankò.
However, delegates supported the motion.	Sepandan, delege yo te sipòte mosyon an.
The president of the company offered him a raise.	Prezidan konpayi an te ofri l yon ogmantasyon salè.
The army increased their patrols.	Lame a ogmante patwouy yo.
The problem is very complex.	Pwoblèm nan trè konplèks.
The church has a large hall of thanksgiving.	Legliz la gen yon gwo sal pou di Bondye mèsi.
Each path leads to a room.	Chak chemen mennen nan direksyon yon chanm.
Sprinkle the flour over the butter.	Voye farin lan sou bè a.
Anna takes the items from the chair.	Anna pran atik yo sou chèz la.
Fog delayed the train.	Bwouya te retade tren an.
He pulled out some bills and counted them quickly.	Li rale kèk bòdwo, li konte yo byen vit.
Administrators have announced their layoffs.	Administratè yo te anonse revokasyon yo.
He blames me for the mess.	Li blame m 'pou dezòd la.
Some of the characters are brish speakers, others are quiet.	Gen kèk nan pèsonaj yo se moun ki pale brish, lòt moun yo trankil.
He died of pneumonia.	Li te mouri nan nemoni.
They set a date for next week.	Yo te fè yon dat pou semèn kap vini an.
Now they are competing to be the most powerful.	Koulye a, yo konpetisyon yo dwe pi pwisan an.
A great deal of effort has been put into studying the problem.	Yo te fè yon gwo efò nan etidye pwoblèm nan.
When they were arrested, they said they were innocent.	Lè yo te arete yo, yo te di yo te inosan.
The old man had a dry arm.	Granmoun nan te gen yon bra cheche.
This cave is a sacred place for the local tribes.	Gwòt sa a se yon kote sakre pou branch fanmi lokal yo.
One cold night in the winter, he was awakened by a scream.	Yon lannwit frèt nan sezon fredi a, li te reveye pa yon rèl.
Is it biased, or is it objective?	Èske li partial, oswa èske li objektif?
The Prime Minister stated that the country is not racist.	Premye minis la deklare ke peyi a pa rasis.
This machine was designed to print books.	Machin sa a te fèt pou enprime liv.
He described his epiphany on the subject.	Li te dekri epifani li sou pwoblèm nan.
The bird sang a lot.	Zwazo a t ap chante anpil.
A group of young people came running over him.	Yon gwoup jèn te vin kouri sou li.
Our role is to protect the buyer.	Wòl nou se pwoteje achtè a.
They didn't bother me to look.	Yo pa t ' deranje mwen gade.
Part of the hike ran out of food and water.	Yon pati nan randone te kouri soti nan manje ak dlo.
The medallion was a gift.	Medayon an se te yon kado.
The government is well aware of the environmental crisis.	Gouvènman an trè okouran de kriz anviwònman an.
Many attended his funeral.	Te gen anpil moun ki te asiste fineray li.
City leaders are concerned about air pollution.	Lidè vil yo gen enkyetid sou polisyon lè a.
The eagles are soaring in the sky.	Malfini yo ap monte byen wo nan syèl la.
Governments at all levels have intervened.	Gouvènman nan tout nivo te entèveni.
These snakes have a small black body and smooth scale.	Koulèv sa yo gen yon ti kò nwa ak echèl lis.
The passport date has expired.	Dat ki sou paspò a te ekspire.
During this time, a variety of upheavals occurred.	Pandan tan sa a, yon varyete de boulvèsman te fèt.
Be sure to use whole milk.	Asire w ou sèvi ak lèt ​​antye.
Heavy rains sometimes flooded the spill.	Gwo lapli pafwa te inonde devèsman an.
My laptop will be connected to the printer.	Laptop mwen an pral konekte ak enprimant lan.
The snowball rolled down.	Snowball la woule desann.
The penalty was severe.	Sanksyon an te grav.
The company's performance is under scrutiny.	Pèfòmans konpayi an anba egzamine.
Is there a sign here? 	Èske gen yon siy isit la?
he asked.	li mande.
The door was locked.	Pòt la te fèmen.
The result was one expected.	Rezilta a te yon sèl espere.
I tasted every bite.	Mwen te gou chak mòde.
He gave them a detailed account of the accident.	Li te ba yo yon istwa detaye sou aksidan an.
We must reduce our carbon emissions to eliminate global warming.	Nou dwe redwi emisyon kabòn nou yo pou elimine rechofman planèt la.
Farmers use tractors to plow their fields.	Kiltivatè yo sèvi ak traktè pou raboure jaden yo.
It didn't take long.	Li pa t pran tan.
The bottom of the river was very fertile.	Fon rivyè a te trè fètil.
The map shows the distribution of the population.	Kat la montre distribisyon popilasyon an.
But miners are the backbone of the industry.	Men, minè yo se kolòn vètebral endistri a.
No work is irrelevant.	Pa gen travay ki pa enpòtan.
Go to sleep, darling.	Ale dòmi, chérie.
Light a fire in the fireplace.	Limen yon dife nan chemine a.
Life is not precarious here.	Lavi pa prekè isit la.
Sasaki's house faces the beach.	Kay Sasaki fè fas a plaj la.
They do not complain about the heat.	Yo pa plenyen pou chalè a.
The crime was revealed in a dramatic trial.	Krim lan te revele nan yon pwosè dramatik.
The water is crystal clear.	Dlo a se kristal klè.
Before, people would sacrifice for food.	Anvan, moun ta touye bèt pou yo manje.
Apples like us do not fall away from the tree.	Pòm tankou nou pa tonbe lwen pye bwa a.
The moon's surface is spotted with craters.	Sifas lalin lan takte ak kratè.
That minister is always in agreement with the president.	Minis sa toujou an akò ak prezidan an.
Deliberately losing your voice is called laryngitis.	Espre pèdi vwa ou rele larenjit.
On holiday, people normally dress in colorful clothes.	Nan jou ferye, moun nòmalman abiye ak rad kolore.
Avoid touching things you don't own.	Evite manyen bagay ou pa posede.
Once upon a time mystery hung around the poet.	Yon lè mistè pandye alantou powèt la.
The old house was dilapidated.	Kay la fin vye granmoun te Delambre.
They have been around for about eight million years.	Yo te alantou pou anviwon uit milyon ane.
The wings of a house fly fifty times a second.	Zèl yon mouch kay bat senkant fwa pa segonn.
The magic jacket turned him into a bird.	Jakèt majik la te fè l tounen yon zwazo.
The company is making several changes to the service.	Konpayi an ap fè plizyè chanjman nan sèvis la.
I highly recommend this book.	Mwen trè rekòmande liv sa a.
Have courage, and endure.	Gen kouraj, epi andire.
He has two years in prison.	Li gen dezan nan prizon.
She will be happy here.	Li pral kontan isit la.
Cover the wok when cooking over high heat.	Kouvri wok la lè w ap kwit sou chalè segondè.
Abandoned by his dog, he withered and waited.	Abandone pa chen l 'yo, li cheche epi tann.
I didn't think it was a big deal.	Mwen pa t panse se te yon gwo zafè.
The animal jumped over the fence in one tie.	Bèt la vole sou kloti a nan yon sèl mare.
When cooking duck, make sure you don’t overcook.	Lè w ap kwit kanna, asire w ke w pa kwit twòp.
The lines blur as he closes his eyes.	Liy yo flou pandan li fèmen je l '.
In the distance, a plane roared.	Nan distans la, yon avyon gwonde.
The boy takes his place in the queue.	Ti gason an pran plas li nan keu a.
Factors such as the weather contribute to depression.	Faktè tankou move tan an kontribye nan depresyon li.
He said he left town.	Li te di ke li te kite vil la.
The two rulers agreed on a peaceful settlement.	De chèf yo te dakò sou yon règleman lapè.
Her black hair fell from her face.	Cheve nwa li tonbe nan figi l.
The rabbi filed charges.	Raben an depoze akizasyon.
Insect populations will be further declining this century	Popilasyon ensèk yo pral pi lwen dekline syèk sa a
He was constantly moving.	Li t ap deplase san rete.
She had thick, black hair.	Li te gen cheve epè, nwa.
He diplomatically agreed that this was true.	Li te dakò diplomatikman ke sa a se vre.
Magnetic pull in the north to the south.	Rale mayetik nan nò a nan sid la.
A rule exists today.	Yon règ egziste jodi a.
The company upholds an ethos of good customer service.	Konpayi an defann yon ethos nan bon sèvis kliyan.
He was totally free to do whatever he wanted.	Li te totalman lib pou l fè sa li te vle.
The food, which smells wonderful, will be ready soon.	Manje a, ki pran sant bèl bagay, pral pare byento.
A holiday on the moon has long been a dream.	Yon jou fèt sou lalin lan te yon rèv depi lontan.
People with the same temperament are more likely to be happy.	Moun ki gen menm tanperaman gen plis chans pou yo kontan.
Lightning flashed.	Zeklè te klere.
Most data are arranged sequentially.	Pifò done yo ranje sekans.
A silk fabric, it shines in the light.	Yon twal swa, li klere nan limyè a.
These figures were fabricated.	Figi sa yo te fabrike.
We need to encourage the use of domestic renewable energy.	Nou bezwen ankouraje itilizasyon domestik enèji renouvlab.
The pepper had a pungent, pungent taste.	Pwav la te gen yon gou ki pike ak pike.
Bailey's was surrounded by a large wall.	Bailey a te antoure pa yon gwo miray.
The box had a series of defects.	Bwat la te gen yon seri defo.
He put on old clothes and tapes.	Li te mete vye rad ki te kenbe ansanm ak kasèt.
As is often the case, he was right.	Kòm se souvan ka a, li te gen rezon.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Defansè kòz sa yo di yo dwe pouswiv yo.
The lion fell asleep quickly.	Lyon an te dòmi byen vit.
Ethics is fundamental to the legal profession.	Etik se fondamantal nan pwofesyon legal la.
The sea extends to the west.	Lanmè a pwolonje nan lwès la.
For once in her life, the girl smiled.	Pou yon fwa nan lavi li, ti fi a te souri.
Afternoon showers are normal at this time of year.	Douch apremidi yo nòmal nan epòk sa a nan ane a.
Hot milk also keeps your muscles healthy.	Lèt cho tou kenbe misk ou an sante.
Each previous measurement is not a vibrant quote.	Chak mezi anvan pa yon quote vibran.
My uncle had a small garden.	Tonton mwen te gen yon ti jaden.
The ninja put trash in the village.	NINJA a te mete fatra nan vilaj la.
He began discussing his thesis.	Li te kòmanse diskite sou tèz li a.
The snake lay in the sun.	Koulèv la te kouche lonje nan solèy la.
These places attract tourists.	Kote sa yo atire touris.
He is older than me.	Li pi gran pase mwen.
More tourists visit this country every year.	Plis touris vizite peyi sa a chak ane.
Deviations from these style guides should be avoided.	Devyasyon de gid stil sa yo ta dwe evite.
The gun was fired when fired.	Zam la te limen anpil lè yo te tire.
A large crowd gathered outside the building.	Yon gwo foul moun te rasanble deyò bilding nan.
The manager accused the employee of dishonesty.	Manadjè a akize anplwaye a de malonèt.
I was quite hungry at the time.	Mwen te byen grangou nan moman sa a.
The garage smelled of gasoline.	Garaj la te santi gazolin.
That's where your friends are welcome.	Se la zanmi w ap akeyi.
Drive carefully, my child.	Kondwi ak anpil atansyon, pitit mwen.
A bird moved across the grass fairly.	Yon zwazo te deplase atravè zèb la san patipri.
Several reforms are suggested to improve employee well-being.	Yo sijere plizyè refòm pou amelyore byennèt anplwaye yo.
How will the language evolve?	Ki jan lang lan pral evolye?
It was a difficult problem.	Se te yon pwoblèm byen difisil.
The main river separates the two continents.	Rivyè prensipal la separe de kontinan yo.
He ran out, the points flying in the sky.	Li kouri soti, pwen yo vole nan syèl la.
It was a good cook.	Li te yon bon kwit manje.
Some scientists believe this is a fake.	Gen kèk syantis kwè ke sa a se yon fo.
The black man looked at me.	Nonm nwa a te gade m.
We are champions of free speech.	Nou chanpyon libète lapawòl.
A meal of fresh fruit.	Yon repa nan fwi fre.
The changes were gradual.	Chanjman yo te gradyèl.
What kind of food do you like best?	Ki kalite manje ou pi renmen?
Only one is responsible for this track.	Se yon sèl ki responsab pou tras sa a.
Once the wall was finished, the enemy retreated.	Yon fwa yo te fin miray la, lènmi an te fè bak.
The owner of the hardware store is a hard worker.	Pwopriyetè magazen an pyès ki nan konpitè se yon travayè di.
The issue of the tax exemption must be resolved.	Zafè egzansyon taks la dwe rezoud.
Alice rides a bike with her friends.	Alice al monte bisiklèt ak zanmi l yo.
An earthquake shook the region.	Yon tranbleman tè sake rejyon an.
The garden is a patch of wild strawberry.	Jaden an se yon patch frèz sovaj.
Many readers believe that it is a bad book.	Anpil lektè kwè ke li se yon move liv.
They cross the street every day.	Yo travèse lari a chak jou.
It can affect people even years after exposure.	Li ka afekte moun menm ane apre ekspoze.
While the delegates were arguing, he saw a familiar face.	Pandan ke delege yo te diskite, li te wè yon figi abitye.
Just to calm the crowd.	Sèlman pou kalme foul la.
The stars shine bright in the dark night sky.	Zetwal yo klere byen klere nan syèl la lannwit nwa.
It snows a lot all winter.	Tout sezon fredi li nèj anpil.
A new store is opening here.	Yon nouvo magazen ap ouvri isit la.
Many modern bridges have strong but lightweight cables.	Anpil pon modèn gen câbles ki fò men ki lejè.
A unanimous vote was taken.	Yo te pran yon vòt inanim.
He drank a glass of water and sighed.	Li bwè yon vè dlo, li fè yon gwo soupi.
Please log in with your username.	Tanpri konekte ak non itilizatè ou an.
He was on trial for killing his wife.	Li te nan jijman pou touye madanm li.
An imam died today, choking on a piece of chicken.	Yon imam mouri jodi a, toufe sou yon moso poul.
Books flow from the shelves.	Liv koule soti nan etajè yo.
He auditioned for part of a musical.	Li te fè odisyon pou yon pati nan yon mizik.
Locals can usually count on them to help.	Anjeneral, moun nan lokalite yo ka konte sou yo pou ede yo.
He stood silent, his eyes empty.	Li te kanpe an silans, je vid.
The streets are cold.	Lari yo frèt.
Would seem useless.	Ta sanble initil.
He left a few days ago.	Li te kite kèk jou de sa.
Books are a great source of knowledge and fun.	Liv yo se sous gwo konesans ak plezi.
First, make the dough by mixing the ingredients.	Premyèman, fè farin lan pa melanje engredyan yo.
Mom felt her anxiety intensify.	Manman te santi enkyetid li vin pi entansif.
These cups are dirty.	Gode ​​sa yo sal.
The boy is gone, and he is still laughing.	Jenn ti gason an ale, li toujou ap ri.
He reached the coast.	Li rive nan kòt la.
He argued that the world had become too small.	Li te diskite ke mond lan te vin twò piti.
We met many abandoned villages.	Nou te rankontre anpil ti bouk abandone.
The ticket made a business rumble.	Tikè a te fè yon biznis gwonde.
The city streets are clean and well lit.	Lari vil la pwòp e byen limen.
A freezing stream ran down my spine.	Yon kouran dlo konjel kouri desann nan kolòn vètebral mwen.
Met him unexpectedly.	Te rankontre l la san atann.
A tropical country, but its climate is relatively mild.	Yon peyi twopikal, men klima li relativman dou.
This information may be useful one day.	Enfòmasyon sa yo ka itil yon jou.
A crooked politician cannot be trusted.	Yon politisyen kwochi pa ka fè konfyans.
Needs drug treatment centers,	Bezwen sant tretman pou moun ki abize dwòg,
The stone was covered with painted statues.	Wòch la te kouvri ak estati pentire.
The workers all lived in dormitories.	Travayè yo tout t ap viv nan dòtwa.
New swamps have been created.	Nouvo marekaj yo te kreye.
The principal announced the test results.	Direktè lekòl la te anonse rezilta tès yo.
The novels had some startling descriptions.	Roman yo te genyen kèk deskripsyon sezisman.
The street was traveling down to the train station.	Lari a te vwayaje desann nan estasyon tren an.
It receives little rain, but water is available.	Li resevwa ti lapli, men dlo disponib.
He invented the first successful electric toaster.	Li te envante premye toaster elektrik siksè.
He deserves a medal.	Li merite yon meday.
Primitive deserts were destroyed to clear the land for farming.	Dezè primitif yo te detwi pou netwaye tè a pou fè agrikilti.
Many people were interested in this story.	Anpil moun te enterese nan istwa sa a.
The reward can prove enough.	Rekonpans la ka pwouve ase.
Leaves should be turned frequently to prevent mildew.	Fèy yo dwe souvan vire pou anpeche kanni.
Harmonium is a musical instrument.	Harmonium se yon enstriman mizik.
We thought my gold price was a good idea.	Nou te panse pri lò mwen an te yon bon lide.
As the temperature rises, snow decreases.	Pandan tanperati a ap monte, nèj ap diminye.
Farmers combine modern medicine with traditional methods.	Fèmye yo konbine medikaman modèn ak metòd tradisyonèl yo.
A flood of tourists is expected this summer.	Yon inondasyon touris espere ete sa a.
As the week progressed, the students became more confused.	Kòm semèn nan pwogrese, elèv yo te vin pi konfonn.
He wrote something on the board.	Li ekri yon bagay sou tablo a.
John made every effort to be punctual.	Jan te fè tout efò pou l te ponktyèl.
What fork did the clerk carry?	Ki fouchèt grefye a te pote?
One hour drive from the coast and there is a town	Yon èdtan kondwi soti nan kòt la epi gen yon vil
The metal tube stretches across this gap.	Tib metal la lonje atravè espas sa a.
And the doctor examines the sample under a microscope.	Epi doktè a egzamine echantiyon an anba yon mikwoskòp.
A dream or a nightmare?	Yon rèv oswa yon kochma?
Armed with cell phones, they took off.	Ame ak telefòn selilè yo, yo dekole.
The crown prince visited the village.	Prens kouwòn lan te vizite vilaj la.
The plains were a mixture of brown and green.	Plèn yo te yon melanj de mawon ak vèt.
This sea urchin species is found throughout the ocean.	Yo jwenn espès oursin sa a nan tout oseyan an.
The treaty is not binding on any party.	Trete a pa obligatwa pou okenn pati.
A few clouds floated lazily across the faint morning sky.	Kèk nyaj te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
The actor's voice was deep and melodic.	Vwa aktè a te pwofon ak melodi.
The mountains have always fascinated me.	Mòn yo te toujou kaptive m '.
The poet found that his writing was not very interesting.	Powèt la te twouve sa li te ekri a pa t enteresan anpil.
This rug is made of synthetic fiber.	Tapi sa a fèt ak fib sentetik.
A heavy truck crashed into the bike.	Yon kamyon lou te fè aksidan sou bisiklèt la.
It is not a good idea to jump into the water.	Li pa yon bon lide sote nan dlo a.
Speed ​​is important in sports.	Vitès enpòtan nan espò.
The plane crashed while taking off.	Avyon an te fè aksidan pandan l t ap dekole.
The smell was unbearable.	Sant lan te ensipòtab.
So that’s how babies are born!	Se konsa, se konsa ti bebe yo fèt!
After all, death is natural.	Apre yo tout, lanmò se natirèl.
Students were free to choose their own course.	Elèv yo te lib pou yo chwazi pwòp kou pa yo.
Lifeboats are stationed at strategic points along the coast.	Bato sovtaj yo estasyone nan pwen estratejik sou kòt la.
He has a problem with spicy foods.	Li gen yon pwoblèm pou manje pikant.
The agent reads the book carefully.	Ajan an li deskripsyon liv la ak anpil atansyon.
The girl looked down shyly.	Ti fi a voye je l anba timidman.
People are a free moral agent.	Moun se yon ajan moral gratis.
The government is very bureaucratic.	Gouvènman an trè biwokratik.
Most farmers were far away.	Pifò kiltivatè yo te byen lwen.
The workers went on strike.	Travayè yo te fè grèv.
The injury left her disfigured and disabled.	Blesi a te kite li defigire ak andikape.
The earthquake caused great destruction.	Tranbleman tè a te lakòz gwo destriksyon.
The waves gently rocked the ship.	Vag yo dousman balanse bato a.
She looked sad.	Li te gade tris.
She looks like my daughter.	Li sanble ak pitit fi mwen an.
People will travel in space one day.	Moun pral vwayaje nan espas yon jou.
The streets were crowded with shoppers.	Lari yo te gen anpil moun ak achtè.
A dragon snores fire.	Yon dragon ronfle dife.
I saw an officer pull down on his horse.	Mwen te wè yon ofisye rale desann sou chwal li a.
He received an invitation to a party.	Li te resevwa yon envitasyon pou yon fèt.
The current state is worrying.	Eta aktyèl la se mangonmen.
Government arrears were enormous.	Aryetè gouvènman an te menmen.
A man lost his arm in an accident.	Yon nonm pèdi bra l nan yon aksidan.
There are many civilizations alternating in outer space.	Gen anpil sivilizasyon altène nan espas eksteryè.
She sighed.	Li fè yon gwo soupi.
The twins combined rich parents with a volatile relationship.	Marasa yo konbine paran rich ak yon relasyon temèt.
Soil pollution is a serious problem in some areas.	Polisyon tè a se yon pwoblèm grav nan kèk zòn.
Both hands rose in triumph.	Tou de men yo te leve nan triyonf.
He had a loose, soft neck.	Li te gen yon kou ki lach, mou.
It is generally believed that exercise is important.	Li jeneralman kwè ke fè egzèsis enpòtan.
A government minister blamed the opposition party.	Yon minis gouvènman an te blame pati opozisyon an.
All students are required to take this course.	Tout elèv yo oblije pran kou sa a.
He wanted more, much more.	Li te vle plis, anpil plis.
No one was sure, so he didn't say anything.	Pa gen moun ki te sèten, kidonk li pa di anyen.
He occasionally wrote poetry.	Li detanzantan te ekri pwezi.
A yellow fringe was added.	Yon plizyer jòn te ajoute.
The last bus left an hour and a half ago.	Dènye otobis la te kite yon èdtan edmi de sa.
Animals reproduce faster in the tropics.	Bèt yo repwodui pi rapid nan twopik yo.
The bird was a remarkable student song.	Zwazo a te yon etidyan chante remakab.
A plastic bucket was used to carry water.	Yo te itilize yon bokit plastik pou pote dlo.
Recent decades have seen major changes in agriculture.	Deseni ki sot pase yo te wè gwo chanjman nan agrikilti.
The city is renowned for growing figs.	Vil la se renome pou ap grandi fig frans.
This old building is under attack.	Ansyen bilding sa a anba atak.
He spent his teenage years in the fields.	Li te pase ane adolesan li nan jaden yo.
Some delegates attended the conference.	Kèk delege te asiste konferans lan.
Gas was leaking from his car.	Gaz t ap koule nan machin li.
Dense forests exist in this region.	Forè dans egziste nan rejyon sa a.
The population of this island is declining.	Popilasyon zile sa a ap diminye.
She went to the florist's shop and bought some flowers.	Li te ale nan boutik machann flè a epi li te achte kèk flè.
They seemed worried.	Yo te sanble enkyete.
Never forget that a journalist is someone's big brother.	Pa janm bliye ke yon jounalis se gran frè yon moun.
I'd like a cup of black coffee, please.	Mwen ta renmen yon tas kafe nwa, tanpri.
This country needs to renew its construction code.	Peyi sa a bezwen renouvle kòd konstriksyon.
The cat lay in the shade, quickly asleep.	Chat la te kouche nan lonbraj la, byen vit nan dòmi.
One hundred (100) pesos will buy you a dozen eggs.	Yon san (100) pesos pral achte ou yon douzèn ze.
Being good to him may have bought my parents' silence.	Lè ou bon avè l 'gen dwa te achte silans paran mwen an.
They keep themselves very busy.	Yo kenbe tèt yo trè okipe.
A similar procedure is used to fertilize the crops.	Yo itilize yon pwosedi menm jan an pou fekonde rekòt yo.
Soon he found himself lost in the jungle.	Byento li te jwenn tèt li pèdi nan forè a.
The politician was released on bail.	Politisyen an te libere nan prizon sou libète pwovizwa.
He did not answer.	Li pa t reponn.
They started counting down from a hundred.	Yo te kòmanse konte desann soti nan yon santèn.
The fish tank is empty.	Tank pwason an vid.
This stream provides water to the area.	Kouran sa a bay dlo nan zòn nan.
He collects rare books.	Li kolekte liv ki ra.
Let's start our journey early in the morning.	Ann kòmanse vwayaj nou byen bonè nan maten.
The drought caused a terrible famine.	Sechrès la te lakòz yon grangou terib.
The bodies were scattered on the streets.	Kadav yo te gaye nan lari yo.
You can question your losses.	Ou ka kesyone sou pèt ou yo.
There was an air of enthusiasm in the room.	Te gen yon lè nan antouzyasm nan chanm nan.
Throughout the day, she turned her silky hair.	Pandan tout jounen an, li vire cheve swayeu li.
Don't buy cheap whiskey.	Pa achte okenn wiski bon mache.
We grow many fruits and vegetables in this region.	Nou grandi anpil rekòt fwi ak legim nan rejyon sa a.
The conflict was resolved peacefully.	Konfli a te rezoud pasifikman.
These bacteria are harmless to humans.	Bakteri sa yo inofansif pou moun.
The team is growing increasingly frustrated.	Ekip la ap grandi de pli zan pli fristre.
His face was full of sadness.	Figi li te plen gwo tristès.
With his face red, he entered her arms.	Ak vizaj li wouj, li te antre nan bra l '.
I don't eat fish anymore.	Mwen pa manje pwason ankò.
She reads aloud from her favorite storybook.	Li li awotvwa nan liv istwa li pi renmen an.
Encourage the child to talk.	Ankouraje timoun nan pale.
The tram wheel was in order.	Wou bèn lan te nan lòd.
Its popularity began to decline rapidly.	Popilarite li te kòmanse diminye rapidman.
Contrary to popular belief, cats shed fur.	Kontrèman ak kwayans popilè, chat koule fouri.
Take the sugar bag home.	Pran sak sik la lakay ou.
The statues began to shine.	Estati yo te kòmanse klere.
The doctor recorded the facts carefully.	Doktè a anrejistre reyalite yo ak anpil atansyon.
The doctor treated me with penicillin.	Doktè a trete m ak penisilin.
Once, foreigners were treated as ambassadors.	Yon fwa, etranje yo te trete kòm anbasadè.
Next, set the oven temperature.	Apre sa, ou dwe mete tanperati fou a.
The statue is a tribute to the great man.	Estati a se yon omaj bay gwo nonm sa a.
She blinked comfortably.	Li bat je alèz.
In this century, much deforestation took place.	Nan syèk sa a, anpil debwazman te fèt.
There was a big cow.	Te gen yon gwo bèf.
The girl was agitated.	Ti fi a te ajite.
The biggest mistake parents often make is not listening.	Pi gwo erè ke paran yo souvan fè se pa koute.
Some streets are usually quiet.	Gen kèk lari yo anjeneral trankil.
Her father told her to get a job.	Papa l te di l pou l jwenn yon travay.
It is all about finding the balance.	Li se tout sou jwenn balans lan.
The newspaper industry remains strong.	Endistri jounal la rete solid.
We use garlic in cooking.	Nou itilize lay nan kwit manje.
Many food companies have been involved in the scandal.	Anpil konpayi manje yo te enplike nan eskandal la.
This region has harsh winters.	Rejyon sa a gen sezon ivè difisil.
Many colleges and hospitals offer these classes.	Anpil kolèj ak lopital ofri klas sa yo.
Take two cups of sugar.	Pran de tas sik.
Three hundred years ago, this building was a rectory.	Sa gen twasan ane, bilding sa a se te yon rektora.
He fired from his chair and approached the man.	Li te tire soti nan chèz li, li abòde mesye a.
Greedy corporations are destroying the planet.	Kòporasyon visye yo ap detwi planèt la.
The soldier spoke with a tone of suffering	Sòlda a te pale ak yon ton soufrans
The implication here is that actors should be more accountable.	Enplikasyon an isit la se ke aktè yo ta dwe pi responsab.
In a small group of friends?	Nan yon ti gwoup zanmi?
Do you suffer from a chronic illness?	Èske ou soufri ak yon maladi kwonik?
It often comes out without breakfast.	Li souvan soti san manje maten.
The relaxed position of the guards seemed like a display of intimidation.	Pozisyon dekontrakte gad yo te sanble tankou yon ekspozisyon entimidasyon.
The manuscript needs revision.	Maniskri a bezwen revizyon.
Some species of ants have even been observed swarming toward landmarks.	Gen kèk espès foumi yo menm yo te obsève grouyman nan direksyon bòn tè.
She went into great pain to keep fit.	Li te ale nan gwo doulè pou kenbe anfòm.
They walked relaxed on the Boulevard.	Yo te pwonmen dekontrakte sou Boulevard la.
The children were not aware of the danger.	Timoun yo pa t okouran danje a.
My plane took off in ten minutes.	Avyon mwen an dekole nan dis minit.
You could walk to this village in half an hour.	Ou ta ka mache nan vilaj sa a nan yon demi èdtan.
It took more time to do that than other jobs.	Li te pran plis tan pou fè sa pase lòt travay yo.
They live among primitive tribes in the rainforest.	Yo ap viv nan mitan branch fanmi primitif nan forè lapli a.
The government's decision was shocking, to say the least.	Desizyon gouvènman an te chokan, pou pi piti.
He promises to pay for his food.	Li pwomèt pou l peye manje l.
Light rain on the clearing.	Ti lapli tonbe sou clearing la.
The horse trotted to the barn.	Cheval la trote nan etab la.
Villagers are building a mosque.	Moun nan vilaj yo ap bati yon moske.
The kitchen was ringing a large metal pan.	Kizin lan t'ap sonnen yon gwo chodyè an metal.
Now they tell me.	Kounye a yo di m.
The poet's speech made a great impression.	Diskou powèt la te fè yon gwo enpresyon.
We believe in freedom.	Nou kwè nan libète.
He recently ran a marathon.	Li fèk kouri nan yon maraton.
The rain did not stop for three days.	Lapli pa t sispann pandan twa jou.
The film takes place in a forest.	Fim nan pran plas nan yon forè.
To summarize, the study reveals several important conclusions.	Pou rezime, etid la revele plizyè konklizyon enpòtan.
The police received a small anonymous commission.	Polis la te resevwa yon ti komisyon anonim.
Spring arrives in the desert.	Prentan rive nan dezè a.
How severe will the storm be?	Ki jan tanpèt la pral grav?
Limited edition, sold out worldwide!	Edisyon limite, vann soti atravè lemond!
They rise to find themselves surrounded by death.	Yo leve yo jwenn tèt yo antoure pa lanmò.
Experts are wary of such claims.	Ekspè yo mefye de reklamasyon sa yo.
This government is newly formed.	Gouvènman sa a fèk fòme.
Water damage is one of the most common complaints.	Domaj dlo se youn nan plent ki pi komen.
He waited for the signal to change.	Li tann siyal la chanje.
Smoking is prohibited in this building.	Fimen entèdi nan bilding sa a.
In science, many discoveries come from accidents.	Nan syans, anpil dekouvèt soti nan aksidan.
Never compromise on anything less than perfection.	Pa janm konpwomi pou anyen mwens pase pèfeksyon.
The merchant coins were collected by the king.	Monnen komèsan yo te ranmase pa wa a.
The sun was shining in the middle of the day.	Solèy la te klere nan mitan jounen an.
This person is a specialist in international law.	Moun sa a se yon espesyalis nan lwa entènasyonal.
He lived in a valley of grass surrounded by mountains.	Li te rete nan yon fon zèb ki te antoure pa mòn.
The ozone layer protects the earth from solar ultraviolet radiation.	Kouch ozòn nan pwoteje tè a kont radyasyon iltravyolèt solè.
The furnace piles up the anvil.	Fòwon an pile anvil la.
Ten men brought the sick man to the clinic.	Dis gason pote nonm malad la nan klinik la.
He sang the prayer with more force.	Li chante lapriyè a ak plis fòs.
Her scarf was red.	Echap li te wouj.
The manufacturer claims that its significance has been exaggerated.	Manifakti a fè reklam ke siyifikasyon li yo te egzajere.
Some of these paths have what it takes.	Kèk nan chemen sa yo gen sa li pran.
The rebels refused to surrender.	Rebèl yo te refize rann tèt yo.
He kept calm, as he always did.	Li te kenbe kalm li, jan li te toujou fè.
His words were alternately quiet and loud.	Pawòl li yo te altènativman trankil ak byen fò.
The lake will dry up in a century.	Lak la pral cheche nan yon syèk.
Most countries compete for better health care.	Pifò peyi konpetisyon pou bay pi bon swen sante.
A computer generates a payroll automatically.	Yon òdinatè jenere yon pewòl otomatikman.
I'm interested in you.	Mwen enterese nan ou.
It is essential that you visit the dentist regularly.	Li esansyèl pou ou vizite dantis la regilyèman.
Then he waited and went with the suitcase.	Apre sa, li tann li ale ak valiz la.
The cat explores the room.	Chat la eksplore chanm nan.
An aura of sacredness surrounded her.	Yon aura nan sakre te antoure li.
The frog lifted his surprised legs.	Krapo a leve janm li sezi.
The constant whisper of the wind calmed down.	Chichote konstan van an te kalme.
The country is rich in minerals.	Peyi a rich nan mineral.
Electricity and water are necessities of life.	Elektrisite ak dlo se nesesite nan lavi.
The shadow of fear fell on his face.	Lonbraj la pè tonbe sou figi l '.
The dust remains.	Pousyè a rete.
The company's profits were down.	Pwofi konpayi an te desann.
They are part of a charitable trust that helps the poor.	Yo fè pati yon trust charitab ki ede pòv yo.
Research has found that our relationships are damaged by technology.	Rechèch te jwenn ke relasyon nou yo ap andomaje pa teknoloji.
Your throat will be dry, so drink plenty of water.	Gòj ou pral sèk, kidonk bwè anpil dlo.
He likes to camp in the mountains.	Li renmen ale kan nan mòn yo.
The young man stared at the statue.	Jenn gason an te fikse fikse sou estati a.
The results confirmed that the hormones had affected memory.	Rezilta yo konfime ke òmòn yo te afekte memwa.
Her mother told her to remember her roots.	Manman l te di l pou l sonje rasin li.
the monks were amazed.	relijyeu yo te sezi.
The opposition expressed their grievances.	Opozisyon an te eksprime doleyans yo.
It was an eye to see.	Se te yon je pou wè.
He feels strongly that three other counselors should resign.	Li santi fòtman twa lòt konseye yo ta dwe demisyone.
The priest blessed the water.	Prèt la beni dlo a.
The box was painted with green paint.	Bwat la te pentire ak penti vèt.
The second child was a man.	Dezyèm pitit la se te yon gason.
This plan may have unintended consequences.	Plan sa a ka gen konsekans envolontè.
The crisis has paralyzed the government.	Kriz la paralize gouvènman an.
It is very difficult to count the stars.	Li trè difisil pou konte zetwal yo.
Global warming occurs as a result of human activity.	Rechofman planèt la rive kòm yon rezilta nan aktivite imen.
These actions will not reduce pollution.	Aksyon sa yo p ap diminye polisyon.
Often, the rewards outweigh the risks.	Souvan, rekonpans yo depase risk yo.
Turn the blender and blitz in a circular motion.	Vire blenndè a ak blitz nan yon mouvman sikilè.
Many farmers are upset.	Anpil kiltivatè fache.
The baby's blue eyes shone mischievously.	Je ble ti bebe a te klere malfezans.
You use old paper cups to glue the orchids.	Ou itilize ansyen tas papye pou kole orkide yo.
The enemy drove us out of the city.	Lènmi an te chase nou sot nan vil la.
The small town is popular with tourists.	Ti vil la popilè ak touris yo.
Two independent sources confirmed the story.	De sous endepandan konfime istwa a.
I see your flag floating in the breeze.	Mwen wè drapo w ap flote nan briz la.
The passenger door flew open.	Pòt pasaje a vole louvri.
This book is easy to find.	Li fasil pou jwenn liv sa a.
The varieties of tomatoes and herbs are incredible.	Varyete yo nan tomat ak remèd fèy yo enkwayab.
You learn aspects of world history, economics, and culture.	Ou aprann aspè nan istwa, ekonomi, ak kilti mondyal.
Many castles were modernized during the twentieth century.	Anpil chato yo te modènize pandan ventyèm syèk la.
And that's it.	Epi se li.
They must not be trusted.	Yo pa dwe fè konfyans.
He worked tirelessly, but found nowhere.	Li te travay san pran souf, men li pa jwenn okenn kote.
The potion does nothing at all.	Petyon an pa fè anyen ditou.
Can you save him if he gets stuck somewhere?	Èske ou ka sove l 'si li bloke yon kote?
He looked at me thoughtfully.	Li te gade m ak yon ekspresyon reflechi.
The birds began to pee again.	Zwazo yo te kòmanse pepi ankò.
Protesters took the place.	Manifestan yo te okipe plas la.
He writes books that are traditionally published.	Li ekri liv ki tradisyonèlman pibliye.
He grew up reading books.	Li te grandi li liv.
Amazon places great value on the use of green energy.	Amazon mete yon gwo valè sou itilizasyon enèji vèt.
Bronze is an alloy of copper and tin.	Bwonz se yon alyaj kwiv ak fèblan.
The anthropologist conducting the research says the conclusion is definite.	Antwopològ k ap fè rechèch la di konklizyon an san mank.
Coconut oil is said to be better than butter.	Lwil kokoye di yo pi bon pase bè.
Discussion should be part of each book group.	Diskisyon ta dwe fè pati chak gwoup liv.
These tools will last you a lifetime.	Zouti sa yo pral dire tout rès lavi ou.
Data were collected through surveys.	Done yo te kolekte atravè sondaj.
Able to destroy buildings with one blow.	Kapab detwi bilding ak yon sèl souflèt.
Speaking with an accent, he stated his intention.	Pale ak yon aksan, li te deklare entansyon li.
He was tired and he walked slowly.	Li te fatige, li te mache dousman.
A gradual change occurred in the weather.	Yon chanjman gradyèl te fèt nan move tan an.
The strange creature has been armed for many years.	Bèt etranj la te ame pou anpil ane.
Are we sure we need a word list?	Èske nou sèten nou bezwen yon lis mo?
This tree grows very slowly in this region.	Pye bwa sa a ap grandi trè dousman nan rejyon sa a.
The weather forecast indicated that rain was likely.	Previzyon tan an te endike ke lapli te gen anpil chans.
Elderly couples are former friends.	Koup granmoun aje yo se ansyen zanmi.
Many have the courage to speak up.	Gen anpil moun ki gen kouraj pou yo pale sou opinyon yo.
It smelled of gasoline.	Li te pran sant gazolin.
Investigators are investigating the police abuse scandal.	Envestigatè yo ap sonde eskandal abi lapolis la.
Anyone who is stupid enough to listen is punished.	Nenpòt moun ki sòt ase pou koute yo te pini.
The rain formed a pool in the pavement.	Lapli a te fòme yon pisin nan pave a.
He sent a telegram announcing their commitment.	Li voye yon telegram pou anonse angajman yo.
In a lake, we saw ducks swimming.	Nan yon lak, nou te wè kana naje.
I was part of the theater club at the school.	Mwen te fè pati klib la teyat nan lekòl la.
This money should be spent on something worthwhile.	Lajan sa a ta dwe depanse nan yon bagay entérésan.
Find a new lamp.	Jwenn yon nouvo lanp.
He was rarely seen without a cup of tea.	Li te raman wè san yon tas te.
Water has a very unique taste.	Dlo gen yon gou trè inik.
Traditional martial arts emphasize discipline.	Art masyal tradisyonèl yo mete aksan sou disiplin.
The company will have a hard time finding replacements.	Konpayi an pral gen yon tan difisil pou jwenn ranplasman.
The research team called this "fairy tale justice".	Ekip rechèch la rele sa a "jistis istwa fe".
A lichen is a type of fungus.	Yon lichen se yon kalite chanpiyon.
A youth community dedicated to positive social change.	Yon kominote jèn ki dedye a chanjman sosyal pozitif.
Only family members are allowed in this room.	Se sèlman manm fanmi w ki gen dwa nan chanm sa a.
Four out of ten people boycotted the new store.	Kat sou chak dis moun te bòykote nouvo magazen an.
There was a stream near his house.	Toupre kay li te gen yon kouran dlo.
The soldiers were quick to obey orders.	Sòlda yo te rapid pou obeyi lòd.
The rice dishes are exquisite.	Asyèt diri yo se ekskiz.
This victory is historic.	Viktwa sa a se istorik.
Her hair is long, dark and straight.	Cheve li long, nwa ak dwat.
There is something wrong here.	Gen yon bagay ki mal isit la.
They needed to work.	Yo te bezwen pou travay.
These shoes are very comfortable.	Soulye sa yo trè konfòtab.
These boats slip on the water.	Bato sa yo glise sou dlo a.
The chapters in this book are interesting and informative.	Chapit yo nan liv sa a enteresan epi enfòmatif.
The researcher has to investigate the cause of cancer.	Chèchè a gen pou l envestige kòz kansè.
Do not add anything to the sauce.	Pa ajoute anyen nan sòs la.
The fields were well cared for.	Jaden yo te byen pran swen.
Temperament began after the team's defeat.	Tanperaman te kòmanse apre defèt ekip la.
There are not many interesting memories of this.	Pa gen anpil souvni ki enteresan sa a.
We will leave here very soon.	Nou pral kite isit la trè byento.
When speaking, remember not to murmur.	Lè w pale, sonje pa bougonnen.
I am tired of the constant power outages.	Mwen bouke ak koupe kouran konstan sa yo.
The cloud is rising.	Nwaj la ap monte anlè.
About six inches long, these colorful insects are a delight.	Apeprè sis pous nan longè, ensèk kolore sa yo se yon plezi.
The city was treasured for its many fine museums.	Vil la te trezò pou anpil mize amann li yo.
When the researchers looked at the data, they were shocked.	Lè chèchè yo te gade done yo, yo te choke.
Carefully fold the gauze.	Ak anpil atansyon pliye twal gaz la.
Pre-industrial cities were usually located by the river.	Anjeneral vil preendistriyèl yo te chita bò rivyè.
The moons are invisible when they are full.	Lalin yo envizib lè yo plen.
The company’s argument is largely false.	Agiman konpayi an se lajman fo.
She goes shopping at the grocery store every day.	Li fè makèt nan makèt la chak jou.
This monastery is famous for its exquisite architecture.	Monastè sa a se pi popilè pou achitekti ekskiz li yo.
This is a strange situation.	Sa a se yon sitiyasyon etranj.
She asked him about it.	Li te mande l sou sa.
A grieving woman honors her dead husband.	Yon fanm nan lapenn onore mari l ki mouri.
Some scientists say this is a positive sign.	Gen kèk syantis ki di sa a se yon siy pozitif.
The girl's family immediately rushed to her aid.	Fanmi ti fi a imedyatman kouri pote èd li.
Remove the steak from the marinade.	Retire stèk la nan marinad la.
I find this piece of music very boring.	Mwen jwenn pyès mizik sa a trè raz.
The walls are all very smooth.	Mi yo tout trè lis.
Each animal has a different operating system.	Chak bèt gen yon sistèm fonksyone diferan.
Changing our cars to neutral, we went to a stop.	Chanje machin nou yo nan net, nou te ale nan yon kanpe.
I wrote a letter to my mother.	Mwen te ekri yon lèt bay manman m.
I noticed the man's smile.	Mwen remake souri mesye a.
Ted was surprised to discover that his neighbors	Ted te sezi dekouvri ke vwazen li yo
Violent storms can often occur here.	Tanpèt vyolan ka rive souvan isit la.
The bride wore white satin.	Lamarye a te mete saten blan.
In the villages they become intoxicated with wine.	Nan vilaj yo vin entoksike ak diven.
She was sitting next to her husband, having a snack.	Li te chita bò kote mari l, l ap bwè ti goute.
We must also pass laws to protect endangered species.	Nou dwe pase tou lwa pou pwoteje espès ki an danje.
We lost a good son.	Nou pèdi yon bon pitit gason.
This layout is pleasing to the eye.	Layout sa a se plezi nan je a.
It started to snow.	Li te kòmanse nèj.
Everything is beautiful.	Tout bagay sa yo bèl.
The only smell was unpleasant to her.	Sèl sant yo te dezagreyab pou li.
I really need a vacation.	Mwen vrèman bezwen yon vakans.
He drank coffee and watched the news.	Li bwè kafe, li gade nouvèl la.
The old man was confused.	Granmoun nan te konfonn.
The bread is soft and fluffy.	Pen an se mou ak an gonfle.
We enjoyed a hearty breakfast together.	Nou te jwi yon manje maten abondan ansanm.
A year after the fire, the building was finally demolished.	Yon ane apre dife a, bilding lan te finalman demoli.
I thought there would be more noise.	Mwen te panse ta gen plis bri.
Congestion on trains and buses is normal.	Anbouteyaj nan tren ak otobis yo nòmal.
Our city is famous for its trade.	Vil nou an se pi popilè pou komès li yo.
If your diet is poor, you will feel tired and irritable.	Si rejim ou an pòv, ou pral santi w fatige ak chimerik.
These pipes are used to transport water throughout the city.	Tiyo sa yo itilize pou transpòte dlo nan tout vil la.
Heavy trucks carry heavy loads.	Kamyon lou yo pote chay lou.
He ran a thumb under his eyes.	Li pase yon gwo pous anba je l.
We held hands and looked out at the lake.	Nou te kenbe men nou, gade deyò nan lak la.
He took over the company.	Li te pran sou konpayi an.
You can be sure that our taxes will be returned.	Ou ka asire w ke taks nou yo pral retounen.
This is a popular cuisine.	Sa a se yon cuisine popilè.
The football team played an exhibition game.	Ekip foutbòl la te jwe yon jwèt egzibisyon.
The coach ordered him to sit on the bench.	Antrenè a te bay lòd pou l chita sou ban an.
The leader must reform his party's policies.	Lidè a dwe refòme politik pati li a.
He is convinced that taxes should be abolished.	Li konvenki ke taks yo ta dwe aboli.
His wife died many years ago.	Madanm li te mouri anpil ane de sa.
A buzzer rang as an open door.	Yon buzzer sonnen kòm yon pòt louvri.
The river is bent by rotten corpses.	Rivyè a pliye pa kadav pouri.
A team of researchers found that.	Yon ekip chèchè te jwenn sa.
She bit her nail.	Li mòde zong li.
Hundreds of protesters blocked traffic.	Plizyè santèn manifestan bloke trafik.
The sun was shining brightly over the clear blue sky.	Solèy la te klere byen klere sou syèl la klè ble.
Not all men and women are born equal.	Se pa tout gason ak fanm ki fèt egal.
Lobster is most often kept in clear, cold water.	Woma pi souvan kenbe nan dlo klè, frèt.
My dear dog.	Chen mwen renmen anpil anpil.
The automatic doors roll open.	Pòt otomatik yo woule louvri.
We can hear him practicing his instrument in the yard.	Nou ka tande l ap pratike enstriman li nan lakou a.
She was thrilled by the beauty of her smile.	Li te frisonen pa bote nan souri li.
The lion's teeth are one meter long.	Dan lyon yo gen yon mèt longè.
Was he being chased?	Èske yo te kouri dèyè l?
We will suddenly wake up one day.	Nou pral toudenkou reveye yon jou.
They rapidly change into clean energy.	Yo rapidman chanje nan enèji pwòp.
The house is festooned with cobwebs.	Kay la festone ak cobwebs.
The literacy rate is very high in this country.	Pousantaj alfabetizasyon an byen wo nan peyi sa a.
Prosperity comes from hard work.	Pwosperite soti nan travay di.
The screwdriver has a sharp tip.	Touvis la gen yon pwent byen file.
An eel is a fish, isn't it?	Yon zangi se yon pwason, pa vre?
He ran from the terrible man.	Li kouri soti nan nonm terib sa a.
Fires have ravaged villages in the area.	Dife yo te ravaje vilaj nan zòn nan.
Last year’s crop was an outstanding one.	Rekòt ane pase a se te yon sèl eksepsyonèl.
Some of the cargo travels slowly.	Gen kèk nan kago yo vwayaje dousman.
There are holy people and then there are holy people.	Gen moun ki sen epi apre sa gen moun ki sen.
This center acts as the region’s main financial district.	Sant sa a aji kòm prensipal distri finansye rejyon an.
Television, once a gift, is now taken for granted.	Televizyon, yon fwa yon kado, se kounye a pran pou yo akòde.
The technician was confident that he could solve the problem.	Teknisyen an te gen konfyans ke li te kapab rezoud pwoblèm nan.
Many people contributed to the project.	Anpil moun te kontribye nan pwojè a.
The chairman of this committee is furious.	Prezidan komite sa a an kòlè.
Profits increased last year.	Pwofi te ogmante ane pase.
He was deeply moved by the music.	Li te pwofondman deplase pa mizik la.
The father was a tall man.	Papa a te yon nonm wo wo.
The conversation turned to agriculture.	Konvèsasyon an te tounen nan agrikilti.
The Rikshaw needs more speed.	Rikshaw la bezwen plis vitès.
Her hair is wet too.	Cheve li mouye tou.
When the security guard left the building, the man followed.	Lè gad sekirite a te kite bilding lan, mesye a te swiv.
Initial bad luck is just a part of life.	Inisyal move chans se jis yon pati nan lavi.
Citizens have the right to travel freely in the country.	Sitwayen yo gen dwa vwayaje nan peyi a lib.
Anyone can play these instruments.	Nenpòt moun ka jwe enstriman sa yo.
The exhibition was packed with families.	Ekspozisyon an te chaje ak fanmi yo.
The puppet owner was relieved.	Pwopriyetè mannken an te soulaje.
She loves orange juice, her favorite drink.	Li renmen ji zoranj, bwason li pi renmen.
Exercise more carefully.	Egzèsis plis prekosyon.
Move the custard out of the pastry into the refrigerator.	Deplase flan an soti nan patisri a nan frijidè a.
The flood devastated the crops.	Inondasyon an te devaste rekòt yo.
Dessert came out on top in this competition.	Desè te soti sou tèt nan konpetisyon sa a.
They were very happy.	Yo te kontan nèt.
Clean the pan edge.	Netwaye rebò chodyè a.
Fuse the engine part together.	Fusion pati motè a ansanm.
The hybrid car costs much less.	Machin ibrid la koute anpil mwens.
We need to be careful.	Nou bezwen pran mezi prekosyon.
After the earthquake there were graves.	Apre tranbleman tè a te gen gwo tonm.
The new denomination is designed with five euro coins	Nouvo denominasyon an fèt ak senk pyès monnen euro
This country has banned support from middle schools.	Peyi sa a entèdi soutyen nan lekòl mwayen.
School girls divide the yard into well-marked sections.	Ti fi lekòl yo divize lakou a an seksyon ki byen make.
He loved to eat pizza and pasta.	Li te renmen manje pitza ak pasta.
See a doctor, if necessary.	Gade yon doktè, si sa nesesè.
Each sentence must have at least three words.	Chak fraz dwe gen omwen twa mo.
Place the iron block on top of the flames.	Mete blòk an fè sou tèt flanm dife yo.
Poets will delight us with verses.	Powèt yo pral pran plezi nou ak vèsè.
The Prophet spoke of the importance of charity.	Pwofèt la te pale sou enpòtans charite.
The room was dark.	Chanm nan te fè nwa.
The darkness was increasing.	Fènwa a t ap ogmante.
Kids love it.	Timoun yo renmen li.
Raw milk is not pasteurized.	Lèt kri pa pasterize.
No one just would treat such a woman.	Pa gen moun ki jis ta trete yon fanm konsa.
This country needs efficient transportation.	Peyi sa a bezwen transpò efikas.
Water starts scarce and temperatures rise.	Dlo kòmanse ra ak tanperati monte.
Many bird species depend heavily on swamp habitat.	Plizyè espès zwazo depann anpil sou abita marekaj.
This country is blessed.	Peyi sa a beni.
Dams cause a cascade of problems.	Baraj lakòz yon kaskad nan pwoblèm.
Consider carefully before you buy it.	Konsidere ak anpil atansyon anvan ou achte li.
The data indicate that most students prefer the visual system.	Done yo endike ke pifò elèv yo prefere sistèm vizyèl la.
The cyclist is floating on the road.	Siklis la ap flote sou wout la.
In some areas, it has grown for export.	Nan kèk zòn, te grandi pou ekspòtasyon.
A musician, of course, composed the music.	Yon mizisyen, natirèlman, te konpoze mizik la.
The sun is shining brightly now.	Solèy la ap klere byen klere kounye a.
The boy looks very depressed.	Ti gason an sanble anpil deprime.
The developer will construct the building using the best materials.	Pwomotè a pral konstwi bilding lan lè l sèvi avèk pi bon materyèl yo.
There must be something we can do.	Dwe gen yon bagay nou ka fè.
The soldiers ordered peace.	Sòlda yo te bay lòd pou yo kenbe lapè.
Human beings are naturally good and altruistic	Èt imen yo natirèlman bon ak altrwist
Most homes are emergency shelters for the homeless.	Pifò nan kay yo se abri ijans pou sanzabri.
Now she was more determined than ever to find comfort.	Kounye a li te plis detèmine pase anvan pou jwenn konsolasyon.
He told her about his job.	Li te di l sou travay li.
More than a million sheep are fed on their turntables.	Plis pase yon milyon mouton yo manje nan platin yo.
They eat beans, rice, and lentils.	Yo manje pwa, diri, ak lantiy.
To his left, the radiation detector beeped.	Sou bò gòch li, detektè radyasyon an te fè yon bip.
Male giraffes have a long neck and a short tail.	Jiraf gason gen yon kou long ak yon ke kout.
The fog in the valley hid the mountains for us.	Bwouya ki nan fon an te kache mòn yo pou nou.
Is there enough room for business class?	Èske gen ase plas nan klas biznis?
Trade and government service providers wanted the project to succeed.	Founisè sèvis komès ak gouvènman yo te vle pwojè a reyisi.
He squeezed her buttocks again, harder this time.	Li peze bounda li ankò, pi rèd fwa sa a.
The shop assistant was reluctant to return the money.	Asistan boutik la te ezite remèt lajan an.
The sun was hot on his face.	Solèy la te cho sou figi l.
No griffin fossils have been unearthed.	Pa gen fosil grifon yo te detere.
The swim was tough, but the goal was sweet.	Naje a te difisil, men objektif la te dous.
Farmers are supplying milk to local markets.	Fèmye yo ap founi lèt nan mache lokal yo.
One connected.	Yon sèl konekte.
Many tourists visit the early morning museum every year.	Anpil touris vizite mize dimanch maten byen bonè chak ane.
The bird's wings have feathers instead of furs.	Zèl zwazo a gen plim olye pou yo fouri.
Lead is a gray steel metal.	Plon se yon metal asye gri.
The company has yet to disclose sales figures.	Konpayi an poko revele chif lavant yo.
A bunch of banknotes fell to the ground.	Yon pakèt biye tonbe atè a.
Sugar flows through the fields.	Sik ap koule atravè jaden yo.
On that fateful day, he left this world.	Nan jou sa a fatal, li te kite mond sa a.
Macademia nuts are a popular snack here.	Macademia nwa yo se yon ti goute popilè isit la.
His house stood on the edge of a slum.	Kay li te kanpe sou kwen yon bidonvil.
The unique philanthropist saves a dead child.	Filantwòs inik la sove yon timoun ki mouri.
The local government is building a new bridge.	Gouvènman lokal la ap konstwi yon nouvo pon.
The chicken is roasted perfectly.	Se poul la griye parfe.
The old woman's necklace was encrusted with pearls.	Kolye granmoun fanm lan te ankwote ak bèl grenn pèl.
The seas have retreated to their typical locations.	Lanmè yo te retrete nan kote tipik yo.
The animal lives in the field.	Bèt la rete nan jaden an.
There is ample evidence of real climate change.	Gen anpil prèv ki montre chanjman nan klima reyèl.
Soldiers and civilians believed they would win the war.	Sòlda yo ak sivil yo te kwè ke yo ta genyen lagè a.
Plants are shrubs.	Plant yo se touf bwa.
It was a big hit at the party.	Li te yon gwo hit nan fèt la.
Government intervention is needed.	Entèvansyon pa gouvènman an nesesè.
The fox, frightened by the dog, fled.	Rena a, pè pa chen an, kouri met deyò.
The Prime Minister is the primary decision-maker.	Premye minis la se prensipal moun k ap pran desizyon.
The child panicked and ran to a nearby house.	Timoun nan panike kouri ale nan yon kay ki tou pre.
The traditional village square is a shady place.	Kare vilaj tradisyonèl la se yon kote ki genyen lonbraj.
The seeds were scattered on the ground.	Grenn yo te gaye sou tè a.
Police are asking for help.	Lapolis ap mande èd.
The line was long, but it moved quickly.	Liy la te long, men li te deplase byen vit.
The suspension bridge connects two islands.	Pon sispansyon an konekte de zile.
It took several weeks to properly record the data	Li te pran plizyè semèn pou byen anrejistre done yo
He dipped a ladle into the skin.	Li tranpe yon louch nan po a.
He got up early and went to work early.	Li leve bonè epi li ale travay bonè.
A liter of milk costs two dollars.	Yon lit lèt koute de dola.
The minister told his flock to pray.	Minis la te di twoupo l la priye.
The storm was given to the gods.	Yo te bay tanpèt la bay bondye yo.
The customer made the call.	Kliyan an te fè apèl la.
This cow has been milked many times.	Bèf sa a te lèt anpil fwa.
She was encouraged to call her friends.	Yo te ankouraje l pou l telefone zanmi l yo.
When the road gets wet, it gets slippery.	Lè wout la mouye, li vin glise.
Fish waste contains nitrates that poison the water.	Fatra pwason gen nitrat ki anpwazonnen dlo a.
He seemed lost and disorganized.	Li te sanble pèdi ak dezorganize.
A herd of deer ate grass.	Yon bann sèf te manje zèb.
Jeffie looked at his watch.	Jeffie gade mont li.
The forests were full of wildlife.	Forè yo te plen bèt sovaj.
Personal hygiene is important.	Ijyèn pèsonèl enpòtan.
The eggs are beautiful at breakfast.	Ze yo bèl nan manje maten yo.
Two little birds stuck together.	De ti zwazo kole ansanm.
Would you please do that for me?	Èske ou ta tanpri fè sa pou mwen?
The clinic has the latest medical equipment.	Klinik la gen dènye ekipman medikal.
Make mayonnaise oodles.	Fè oodles mayonèz.
When it was over, the people retired to the caves.	Lè li te fini, moun yo te retrete nan twou wòch yo.
We should object to threats.	Nou ta dwe objeksyon kont menas.
The results were very positive.	Rezilta yo te trè pozitif.
The past is another country.	Pase a se yon lòt peyi.
You can assume that this procedure will solve this problem.	Ou ka asime ke pwosedi sa a pral rezoud pwoblèm sa a.
He used a screwdriver to remove the stone.	Li te itilize yon tournevis pou retire wòch la.
He started his day by stretching.	Li te kòmanse jounen l pa etann.
One week later, he reported several stolen bicycles.	Yon semèn apre, li rapòte plizyè bisiklèt yo vòlè.
Smog was a big problem in the city.	Smog te yon gwo pwoblèm nan vil la.
Writers often experiment with language.	Ekriven yo souvan fè eksperyans ak lang.
The wild beauty of the country was on display.	Bote sovaj nan peyi a te sou tout ekspozisyon.
There were some people over.	Te gen kèk moun sou.
The old house was transformed into his dream home.	Ansyen kay la te transfòme nan kay rèv li.
The package was superbly wrapped and marked.	Pake a te superbly vlope ak make.
Only an idiot would enter the lion's den.	Se sèlman yon moun sòt ki ta antre nan twou lyon an.
She ate a piece of cake.	Li te manje yon ti moso gato.
It was a long journey back.	Se te yon vwayaj long tounen.
The streets will be clean tomorrow.	Lari yo pral pwòp demen.
The tourist was prevented from boarding the boat.	Touris la te anpeche monte bato a.
Natural gas is a fossil fuel.	Gaz natirèl se yon gaz fosil.
He was upset at the delays.	Li te fache nan reta yo.
A pig was killed at the local market.	Yo te touye yon kochon sou mache lokal la.
Police found no signs of forced entry.	Lapolis pa jwenn okenn siy pou antre fòse.
Do not follow the crowd.	Pa swiv foul moun yo.
Write about her experience.	Ekri sou eksperyans li.
Picturesque scenery.	Peyizaj pitorèsk.
Who and what brought you to this land?	Kiyès ak kisa ki mennen ou nan peyi sa a?
The police officer stopped the car.	Ofisye polis la te kanpe machin nan.
The farm has been in the family for centuries.	Fèm nan te nan fanmi an pou syèk.
Attend the rally to protest the travel of bus fares.	Patisipe nan rasanbleman an pou pwoteste kont vwayaj la nan pri tikè otobis yo.
The stones were piled high.	Wòch yo te anpile byen wo.
He went back to the kitchen.	Li tounen nan kwizin nan.
Several countries have experienced violent uprisings.	Plizyè peyi te fè eksperyans soulèvman vyolan.
The choir ascended to heaven.	Koral la monte nan syèl la.
He could not sleep all night.	Li pa t 'kapab dòmi tout lannwit lan.
The koala's fur is thicker than the wombat's.	Fouri koala a pi epè pase wombat la.
The clouds were purple.	Nwaj yo te gen koulè wouj violèt.
He folded his hands together.	Li pliye men l ansanm.
Singular subjects require the singular marker.	Sijè sengilye mande pou makè a sengilye.
He was quiet like a mouse.	Li te trankil tankou yon sourit.
Teachers will not tolerate any maniga.	Pwofesè yo pa pral tolere okenn maniga.
The delicious smell of baking bread was spread throughout the house.	Odè a bon gou nan pen boulanjri te gaye nan kay la.
This new city is being built on the coast.	Nouvo vil sa a ap bati sou kòt la.
The cat climbed the tree.	Chat la monte nan pye bwa a.
They sat in the cold, not moving a muscle.	Yo te chita nan frèt la, yo pa t deplase yon misk.
The sun was shining brightly, but the weather was still warm.	Solèy la te klere byen klere men lè a te toujou.
Hundreds were arrested.	Plizyè santèn moun te arete.
This table is no longer needed.	Tablo sa a pa nesesè ankò.
She looked at her red lips in the mirror.	Li te gade bouch wouj li nan glas la.
The robbery is still big.	Volè a toujou an gwo.
The forehead is naturally red.	Fwon an natirèlman wouj.
The elephant eats the grass with pleasure.	Elefan an manje zèb la ak plezi.
Critics say its policies are too rigid and unrealistic.	Kritik yo di politik li yo twò rijid ak ireyèl.
Remember that a flying plane does not fly forward.	Sonje ke yon avyon vole pa vole pi devan.
To perform this magic trick, you will need some elastic bands.	Pou fè trick majik sa a, ou pral bezwen kèk bann elastik.
First you should fill the pot with water.	Premye ou ta dwe ranpli po a ak dlo.
The novelist came out of his reverie.	Romansye a soti nan reveri li.
The kitten takes the dog's bones.	Ti chat la pran zo chen an.
They appeared to be arguing.	Yo te parèt ap diskite.
There were more problems than solutions.	Te gen plis pwoblèm pase solisyon.
Never stand too close to a wild animal.	Pa janm kanpe twò pre yon bèt sovaj.
She wrinkled her nose as she read the contents of the magazine.	Li rid nan nen li lè li te li kontni magazin an.
What did he just say?	Kisa li sot di?
The resource has a finite reserve.	Resous la gen yon rezèv fini.
Everyone on the street was crying.	Tout moun nan lari a t'ap kriye.
A young man lost.	Yon jèn gason pèdi.
He hopes to be forgiven.	Li espere pou yo padone.
A river quickly passes through the city.	Yon gwo larivyè byen vit pase nan vil la.
Unless the insurgents are suppressed, they cannot be defeated.	Sòf si ensije yo siprime, yo pa ka bat yo.
The water level in the river is very high.	Nivo dlo nan rivyè a wo anpil.
However, many crimes are not reported.	Sepandan, anpil krim pa rapòte.
Poison spiders live in this area.	Areye pwazon ap viv nan zòn sa a.
The tank had water.	Tank la te gen dlo.
A rainstorm is a form of severe precipitation.	Yon tanpèt lapli se yon fòm presipitasyon grav.
He believes in the theory of evolution.	Li kwè nan teyori evolisyon an.
The land was rich in coal.	Peyi a te rich nan chabon.
The mold flows through the mesh.	Limon an koule nan may la.
He sat there thinking.	Li te chita la, li t ap reflechi.
The bill had to be paid.	Bòdwo a te dwe peye.
He remembered burning himself while cooking.	Li te sonje lè li te boule tèt li pandan l t ap kwit.
Everyone was happy for him.	Tout moun te kontan pou li.
He paused with a microphone in his hand.	Li pran yon poz ak yon mikwofòn nan men l '.
The villagers began to panic.	Moun nan vilaj yo te kòmanse panike.
A review of the criminal justice system is needed.	Yon revizyon nan sistèm jistis kriminèl la nesesè.
The roads were rough.	Wout yo te konn move.
He loved kind words	Li te renmen pawòl jantiyès
We have many skilled woodcarvers in the village.	Nou gen anpil woodcarvers kalifye nan vilaj la.
The journey should take ten hours.	Vwayaj la ta dwe pran dis èdtan.
You must respond to the citation.	Ou dwe reponn sitasyon an.
The day was hot and sunny.	Jou a te cho ak solèy.
The prince proclaimed that everyone should obey him.	Prens la te pwoklame ke tout moun dwe obeyi li.
The guest speaker captivated the audience.	Oratè envite a kaptive odyans lan.
The muscles in your arms will tire quickly.	Misk yo nan bra ou pral fatige byen vit.
He finds the journey difficult.	Li jwenn vwayaj la difisil.
All kinds of animals and plants thrive in this habitat.	Tout kalite bèt ak plant boujonnen nan abita sa a.
Almost all the words were monosyllabic.	Prèske tout mo yo te monosilabik.
The crime rate has remained low in recent years.	To krim lan te rete ba nan dènye ane yo.
The ironwork was exquisite.	Ironwork la te ekskiz.
Grind the pepper.	Pase moulen pwav la.
They point their guns in one direction and shoot.	Yo lonje zam yo nan yon direksyon epi tire.
The singer's voice was shrill.	Vwa chantè a te strid.
The girl studied her notes carefully.	Ti fi a etidye nòt li yo ak anpil atansyon.
He was given a suspended sentence.	Li te bay yon santans sispann.
The seal was never broken.	So a pa t janm kase.
He arrived late.	Te arive li an reta.
The sewers run into the lake.	Egou yo kouri nan lak la.
He forgot to open the window before leaving the apartment.	Li bliye louvri fennèt la anvan li kite apatman an.
But one day the soldiers transferred to another place.	Men, yon jou, sòlda yo transfere yon lòt kote.
Beautiful piece of sitting, eyes closed.	Bèl moso nan chita, je fèmen.
The plow was put into action.	Yo te mete chari a an aksyon.
The thief entered the house.	Vòlè a antre nan kay la.
The man received many threats.	Mesye a te resevwa anpil menas.
The final court verdict.	Vèdik tribinal la final.
They began to climb the mountain.	Yo te kòmanse monte mòn lan.
The saline content of the salt affects the fish.	Kontni saline nan sèl la afekte pwason an.
The roses were in full bloom.	Roz yo te nan plen fleri.
People walked on the moon.	Moun te mache sou lalin lan.
She wiped away her tears.	Li siye dlo nan je l.
Many small communities were devastated.	Anpil ti kominote te devaste.
The vehicle skidded on the wet road.	Veyikil la patinen sou wout mouye a.
Lots of kids, so little food.	Anpil timoun, tèlman ti manje.
Many villages could not get electricity.	Anpil ti bouk pa t kapab resevwa elektrisite.
The annual show made my heart sing.	Show anyèl la fè kè m chante.
Ten new islands from the ocean.	Dis nouvo zile ki sòti nan oseyan an.
Many of the traditional apple varieties have been lost.	Anpil nan varyete pòm tradisyonèl yo te pèdi.
They dig for potatoes in the rain.	Yo fouye pou pòmdetè nan lapli a.
If the chicken is raw, throw it out.	Si poul la kri, jete l deyò.
He admired her reflection in the mirror.	Li te admire refleksyon li nan glas la.
An almost magical conversion.	Yon konvèsyon prèske majik.
Her brother is married.	Frè li marye.
Under his direction, a small army of workers prepared lunch.	Sou direksyon li, yon ti lame travayè te prepare manje midi.
It is surrounded by beautiful beaches.	Li antoure pa bèl plaj.
Scientists are researching various lightweight materials for future use.	Syantis yo ap fè rechèch sou divès kalite materyèl ki lejè pou itilize nan lavni.
Bronze oil has become fashionable in recent years.	Bwonz lwil oliv te vin alamòd nan dènye ane yo.
Their lives were changed by this discovery.	Lavi yo te chanje pa dekouvèt sa a.
Now discover the baby and erase the sauce.	Koulye a, dekouvri ti bebe a epi efase sòs la.
She slipped out of bed and into a cool suit.	Li glise soti nan kabann nan ak nan yon kostim fre.
Young people often take advantage of their parents.	Jèn yo souvan pwofite de paran yo.
The factory area is just a few miles away.	Zòn faktori a se jis yon kèk kilomèt lwen.
This car is too heavy for the road.	Machin sa a twò lou pou wout la.
This insect is also used as medicine.	Se ensèk sa a tou itilize kòm medikaman.
She left before lunch time.	Li pati anvan lè manje midi.
The story has a philosophical set.	Istwa a gen yon seri filozofik.
The voice was calm and controlled.	Vwa a te kalm ak kontwole.
The return rate is high.	To retou a wo.
She saw that her husband had lost contact with her.	Li wè nonm li te pèdi kontak avè l la.
Children play with dolls.	Pitit yo jwe ak poupe.
They focused on growing tomatoes.	Yo te konsantre sou ap grandi tomat.
John used a bicycle to get to work.	John te sèvi ak yon bisiklèt pou li al travay.
People around here love to eat.	Moun alantou isit la renmen manje.
The dust storm left the city at a beautiful sunset.	Tanpèt pousyè tè a kite vil la nan yon bèl solèy kouche.
What is the origin of life on our planet?	Ki orijin lavi sou planèt nou an?
I postponed moving north until later.	Mwen ranvwaye demenaje nan nò jiska pita.
Allegedly, he died in a plane crash.	Swadizan, li te mouri nan yon aksidan avyon.
A knife and fork are a necessity for food.	Yon kouto ak yon fouchèt se nesesite pou manje.
Statistics still show that workers are poorly paid.	Statistik yo toujou montre ke travayè yo mal peye.
At the time, few expected the market to grow.	Nan moman sa a, kèk te espere ke mache a grandi.
My uncle is a university professor.	Tonton mwen se yon pwofesè inivèsite.
The shadows danced on the wall as the sun slowly set.	Lonbraj yo t'ap danse sou miray la pandan solèy la tou dousman kouche.
There is a signal on the bridge.	Gen yon siyal sou pon an.
Her hair was disheveled.	Cheve li te dekouraje.
He told me I had been arrested and deported for a while.	Li te di m te arete, te depòte m yon ti tan.
Two people died as a result of carbon monoxide poisoning.	De moun te mouri akòz anpwazònman monoksid kabòn.
His company offers many lucrative jobs.	Konpayi li a ofri travay ki gen anpil avantaj.
The section was cut near his neck.	Seksyon an te koupe tou pre kou li.
They saw two objects in space.	Yo te wè de objè nan espas.
A herd of buffaloes walked slowly through the fields.	Yon bann boufalo t ap mache dousman nan jaden yo.
The Gannet spent most of his life at sea.	Gannet a pase prèske tout lavi li nan lanmè.
You need to make sure that you and your children are comfortable.	Ou bezwen asire ou menm ak pitit ou yo konfòtab.
The recipe is detailed and simple.	Resèt la detaye ak senp.
The land was lush and green.	Peyi a te kaka kleren ak vèt.
The cave was damp and weak.	Gwòt la te imid ak fèb.
The satellites transmitted information about the earth.	Satelit yo te transmèt enfòmasyon sou tè a.
Hunger and the will to survive are powerful motivations.	Grangou ak volonte pou siviv se motivasyon pwisan.
One in four people is overweight.	Youn nan kat moun ki twò gwo.
He swore that he would never forget that lesson.	Li te fè sèman li pa t ap bliye leson sa a.
He was tall and tall, with long arms and legs.	Li te wo, li byen wo, ak bra ak janm long.
A skilled composer can compose very quickly.	Yon konpozitè kalifye ka konpoze trè vit.
A health center was established last year.	Yon sant swen sante te etabli ane pase.
The tall man greets the little man with enthusiasm.	Nonm wo a salye ti mesye a avèk antouzyasm.
These texts were written in the middle ages.	Tèks sa yo te ekri nan mitan laj yo.
It is near the ruins.	Li toupre kraze yo.
After returning home, he took a bath.	Apre li tounen lakay li, li al benyen.
We lay down on a grassy hill.	Nou kouche sou yon ti mòn zèb.
The desert garden today.	Jaden an dezè jodi a.
There have long been complaints about air pollution here.	Gen lontan gen plent sou polisyon lè a isit la.
A gentle evening brought a deeper silence.	Yon aswè dou te pote yon silans pi fon.
These houses have beautiful windows.	Kay sa yo gen bèl fenèt.
The manager, when he heard the phone ringing, entered the cabin.	Manadjè a, lè li tande telefòn k ap sone, li antre nan kabin an.
Newspaper reports say we are expecting heavy rains.	Rapò jounal yo di nou ap tann gwo lapli.
The wounded soldier asks for help.	Sòlda ki blese a mande èd.
He spent the weekend with her.	Li te pase wikenn nan avè l.
An abstract painting requires considerable skill.	Yon penti abstrè mande pou konpetans konsiderab.
The garden boasts a variety of wildflowers.	Jaden an gen anpil yon varyete flè sovaj.
The three of us gathered together.	Nou twa mwan ti rasanble.
This tree grows beautifully.	Pye bwa sa a ap grandi byen bèl.
Political tensions over the issue remain high.	Tansyon politik sou pwoblèm nan rete wo.
Irving struggled with finances for several years.	Irving te plede ak finans pandan plizyè ane.
Some plants take a very long time to flower.	Gen kèk plant ki pran yon tan trè long pou flè.
The children were adopted in the local area.	Timoun yo te adopte nan zòn lokal la.
Simple ceremonies are performed by priests.	Seremoni senp yo fèt pa prèt.
The city prospered during the reign of the ruler.	Vil la te pwospere sou rèy chèf la.
The cosmonaut's helmet was black, but his face was clear.	Kas kosmonaut la te nwa, men figi l te klè.
The population of the city is about one million.	Popilasyon vil la se anviwon yon milyon.
And he complained to his boss.	Apre sa, li pote plent ak bòs nan travay li.
He took one last breath, and plunged into the water.	Li pran yon dènye souf, epi li plonje nan dlo a.
For should have already been a bit weak.	Pou ta dwe te deja yon ti jan fèb.
The swimmers spread with joy.	Naje yo te pwopaje ak kè kontan.
But real estate has always been popular with investors.	Men, byen imobilye te toujou popilè ak envestisè yo.
The mayor is asking us to lower the voting age.	Majistra a mande nou pou nou bese laj pou vote.
Winter has finally passed.	Ivè a te finalman pase.
The speaker loses his voice when the electricity fails.	Oratè a pèdi vwa li lè elektrisite a echwe.
The music is soothing.	Mizik la kalme.
Our lawn mower needs a new battery.	Mower gazon nou an bezwen yon nouvo batri.
Destructive flooding caused severe damage.	Inondasyon destriktif te lakòz gwo domaj.
The injured man asked me for help.	Nonm ki te blese a te mande m èd.
Pearls are becoming increasingly popular.	Bèl pèl yo ap vin de pli zan pli popilè.
Military officials outlawed opposition to women's suffrage.	Ofisye militè yo te fè opozisyon an ilegal sou vòt fanm yo.
The statue guards the entrance to the temple.	Estati a veye antre nan tanp lan.
But in the months that followed, his attitude worsened.	Men, nan mwa ki vin apre yo, atitid li te vin pi mal.
His fears were unfounded.	Laperèz li yo te san fondman.
The global economy is in crisis.	Ekonomi mondyal la nan kriz.
The bifurcated road plan was the highlight of the campaign.	Plan wout bifurcated la te rekò nan kanpay la.
The expensive gown is made of velvet.	Se ròb la chè te fè nan velours.
The importer was found guilty.	Yo te jwenn enpòtatè a koupab.
To do this, you will need to shut down your computer.	Pou fè sa, ou pral bezwen fèmen òdinatè w lan.
We need three cups for this recipe.	Nou bezwen twa tas pou resèt sa a.
But above all else, be content with yourself.	Men, pi wo a tout lòt bagay, kontante w ak tèt ou.
He fastened it with a loop.	Li tache l ak yon bouk.
He was known for his bad temper.	Li te konnen pou move tanperaman li.
Do not use boiling water to sterilize utensils and dishes.	Pa sèvi ak dlo bouyi pou esterilize istansil ak asyèt.
They will be hurt only if they fall.	Yo pral fè mal sèlman si yo tonbe.
This is most easily done by sweeping through a sieve.	Sa a se pi fasil fè pa bale nan yon Van.
The eggs must be allowed to cool.	Yo dwe kite ze yo refwadi.
Most products on the market are counterfeit.	Pifò pwodwi nan mache a se kontrefè.
Newspapers reported that thousands of people applied for jobs.	Jounal rapòte ke dè milye de moun te aplike pou travay.
This is the deepest river you can swim in.	Rivyè sa a se rivyè ki pi pwofon ou ka naje ladan l.
After watching the news together.	Apre yo te gade nouvèl la ansanm.
He did not realize his mistake.	Li pa t 'reyalize erè li.
And he looked for a suitable job.	Apre sa, li te chèche yon travay apwopriye.
She sighed.	Li bay yon gwo soupi.
He flatly denied the allegations.	Li demanti akizasyon an nèt.
He wanted to be involved in his plan.	Li te vle patisipe nan plan li.
He tried to stop his enthusiasm and expressed his concern.	Li te eseye anpeche antouzyasm li, li te eksprime enkyetid li.
These vineyards lie on the shore.	Jaden rezen sa yo kouche toupre kòt la.
The company’s market share has been diminished by its rivals.	Pati nan mache konpayi an te diminye pa rival li yo.
Wear some warm clothes.	Mete kèk rad cho.
We fought in the mountains.	Nou te konn fè batay nan mòn yo.
He was attacked by a bear.	Li te atake pa yon lous.
Most bats use echolocation to navigate in flight.	Pifò baton sèvi ak ekolokasyon pou navige nan vòl.
A large number of subjects.	Yon gwo kantite matyè.
Her main rival is her great uncle.	Rival prensipal li se gwo tonton li.
In summer, they migrated north.	Nan ete, yo emigre nan nò.
So did most male pop stars.	Se konsa, te fè pifò zetwal pòp gason.
He reached out and touched her hand.	Li lonje men l, li manyen men l.
The shoes are tied using ribbons.	Soulye yo mare lè l sèvi avèk riban.
Here are some fresh potatoes.	Men kèk pòmdetè fre.
The best panoramic view from the top of the cathedral.	Pi bon gade panoramique a soti anlè katedral la.
Rivers rise, oceans recede, skies darken.	Rivyè monte, oseyan yo bese, syèl la fè nwa.
Identify key factors that cause obesity.	Idantifye faktè kle ki lakòz obezite.
His head was shaved.	Tèt li te kale.
The city's famous music scene has long since died.	Pi popilè sèn mizik vil la depi lontan te mouri.
Sweat drips slowly from your face.	Ti gout swe koule tou dousman nan figi ou.
The water is cold, but refreshing.	Dlo a frèt, men entérésan.
Doctors say prices are rising rapidly.	Doktè yo di pri yo ap monte rapidman.
Music is an element of almost everyone	Mizik se yon eleman nan prèske tout moun
This road is very narrow.	Wout sa a trè etwat.
It is now a popular tourist destination.	Kounye a li se yon destinasyon touris popilè.
The leader was not averse to corruption.	Lidè a pa t 'advèrsè pou koripsyon.
Ice cream is mostly made of ice cream.	Se krèm glase sitou te fè nan krèm.
Software testing is the devil's job.	Tès lojisyèl se travay dyab la.
He snacks the coffee, grimly.	Li ti goute kafe a, grimly.
A young man living nearby was doing his homework.	Yon jèn gason ki abite toupre t ap fè devwa l.
This river is polluted.	Rivyè sa a polye.
I want to become a better programmer.	Mwen vle vin yon pi bon pwogramè.
One can normally go three weeks without food.	Yon moun ka nòmalman pase twa semèn san manje.
The increase in emissions has been disastrous.	Ogmantasyon nan emisyon yo te dezas.
Tourists are reluctant to board boats.	Touris yo ezite monte abò bato.
Is the bus coming more often?	Èske otobis la ap vini pi souvan?
Hand in hand they entered the church.	Men nan men yo te antre nan legliz la.
This pungent odor perfumes the shop.	Odè pike sa a parfume boutik la.
It depends on what you mean.	Sa depann de sa ou vle di.
He was a kind but steadfast teacher.	Li te yon pwofesè aji byen men fèm.
Some animals become stressed when kept in zoos.	Kèk bèt vin estrès lè yo kenbe nan zoo.
These diseases are no longer common.	Maladi sa yo pa komen ankò.
Finally, he tapped the screen.	Finalman, li tape ekran an.
All efforts to find it were unsuccessful.	Tout efò pou jwenn li pa t reyisi.
I use the bus every day.	Mwen sèvi ak bis la chak jou.
The eggs are enclosed in thin shells.	Ze yo fèmen nan kokiy mens.
The house is known for its architecture.	Se kay la li te ye pou achitekti li yo.
The reactor is also the ancient city itself.	Reaktè a se osi ansyen vil la li menm.
The traffic was terrible, which made our trip longer.	Trafik la te terib, sa ki fè vwayaj nou an pi long.
The conflict has resulted in thousands of deaths.	Konfli a te lakòz plizyè milye lanmò.
A loud music festival was taking place.	Yon fèt mizik byen fò t ap fèt.
The surrounding mountains were occupied by nomadic shepherds.	Anwo nan mòn ki antoure yo te rete gadò mouton nomad yo.
Every evening we worked together.	Chak aswè nou te travay ansanm.
The harsh equatorial sun was not particularly hot.	Solèy ekwatoryal piman bouk la pa t 'patikilyèman cho.
These and other similar moments were of little value.	Moman sa yo ak lòt tankou yo pa t gen anpil valè.
Water vapor becomes visible when the air is very cold.	Vapè dlo vin vizib si lè a frèt anpil.
Saffron is another dried flower stigma.	Safran se stigma chèch yon lòt flè.
The ferry stopped for twenty minutes.	Ferry a te kanpe pou ven minit.
We are invited for some beer.	Yo envite nou pou kèk byè.
One is never too old to learn.	Youn pa janm twò granmoun pou aprann.
Enemy forces were on the run.	Fòs lènmi yo te nan kouri.
She looked at her garden in the light and sighed with joy.	Li te gade jaden li nan limyè a, li fè yon soupi ak kè kontan.
Within minutes, he was at school.	Nan kèk minit, li rive lekòl.
He gave her milk from her vial.	Li ba li lèt ki soti nan flakon li a.
The temperance movement was partly responsible for this.	Mouvman tanperans la te an pati responsab pou sa.
The laws of the kingdom were harsh and cruel.	Lwa wayòm nan te sevè ak mechan.
Scientists have yet to make accurate predictions.	Syantis yo poko fè prediksyon egzat.
Beads hang from a ribbon length.	Pèl pandye nan yon longè riban.
She cried softly as her children went to school.	Li te kriye tou dousman pandan pitit li yo te ale lekòl.
Overwhelming evidence indicates global warming.	Prèv akablan yo endike rechofman planèt la.
She was so surprised she almost lost her breath.	Li tèlman sezi, li prèske pèdi souf li.
The police chief ordered his officers to protect the reporter.	Chèf lapolis la te bay ofisye l yo lòd pou pwoteje repòtè a.
The mountain was once sacred.	Mòn nan te yon fwa sakre.
Many families in the village live in poverty.	Anpil fanmi nan vilaj la ap viv nan povrete.
The discovery can bring significant benefits.	Dekouvèt la ka pote benefis enpòtan.
The worker was unhappy with his new salary.	Travayè a pa t kontan ak nouvo salè li.
After that night, he never returned to this restaurant.	Apre lannwit sa a, li pa janm tounen nan restoran sa a.
We need to do something about air pollution.	Nou bezwen fè yon bagay sou polisyon lè a.
These shoes are made of pure leather.	Soulye sa yo fèt ak pi bon kalite kwi.
He discussed with the council the plan.	Li te diskite ak konsèy la sou plan an.
The snake raised its head as it passed.	Koulèv la leve tèt li pandan l t ap pase.
Your father often goes into business.	Papa ou souvan ale nan biznis.
These trees were planted last year.	Pyebwa sa yo te plante ane pase.
The otter looks like a little bear.	Lout la sanble ak yon ti lous.
A river flows through the village.	Yon rivyè ap koule nan bouk la.
Lack of education will worsen the situation.	Mank edikasyon ap lakòz yon sitiyasyon vin pi grav.
This map covers a large area.	Kat sa a kouvri yon gwo zòn.
He refused to listen to her advice.	Li te refize koute konsèy li yo.
I have some bad news.	Mwen gen kèk move nouvèl.
These books look beautiful.	Liv sa yo gade bèl.
A monolithic religious fundamentalist was slowly suffocating her.	Yon fondamantalis relijye monolitik t ap toufe l tou dousman.
A changing economy has led to an increase in prostitution.	Yon ekonomi k ap chanje te mennen nan yon ogmantasyon nan pwostitisyon.
This road will be really congested.	Wout sa a pral vrèman anboutey.
It was very cold that day.	Li te fè yon gwo frèt jou sa a.
Well, time for bed now.	Oke, tan pou kabann kounye a.
This is a very important document.	Sa a se yon dokiman trè enpòtan.
Cathedral restored	Katedral retabli
Whose life would you like to live?	Vi kiyès ou ta renmen viv?
Your hair is too long for this dress.	Cheve w twò long pou rad sa a.
Do not write anything on this paper.	Pa ekri anyen sou papye sa a.
The leaves on the trees turn red.	Fèy yo sou pye bwa yo vin wouj.
Finally, we arrived at the farm.	Finalman, nou rive nan fèm nan.
Only fools have ever tried such a journey.	Se sèlman moun fou ki janm eseye yon vwayaj konsa.
They spoke out against these kinds of things.	Yo te pale kont kalite bagay sa yo.
A picture of you as a child?	Yon foto ou antanke timoun?
No sound was heard, but the fireworks exploded.	Yo pa t tande okenn son, men fedatifis yo te eksploze.
His speech was cut short by a sudden cough.	Diskou li te koupe pa yon toudenkou tous.
Eventually, the scheme will create thousands of new jobs.	Finalman, konplo a pral kreye plizyè milye nouvo djòb.
The wild beasts roamed the wilderness.	Bèt sovaj yo t'ap mache lib nan forè a.
This is our last ride together.	Sa a se dènye woulib nou ansanm.
In that case, you will lose two days!	Nan ka sa a, ou pral pèdi de jou!
We will investigate the boy's claim.	Nou pral envestige reklamasyon ti gason an.
He was driving too slowly.	Li t ap kondwi twò dousman.
The law leaves the interpretation of the rules to the person.	Lwa a kite entèpretasyon règ yo bay moun nan.
He was admitted to the hospital.	Li te admèt nan lopital la.
Martino still seems to be dreaming.	Martino toujou sanble ap reve.
Their inspiration helped inspire a cultural revolution.	Enspirasyon yo te ede enspire yon revolisyon kiltirèl.
The young man suffers from depression.	Jenn gason an soufri ak depresyon.
The President spoke quickly.	Prezidan an pale vit.
The work was not done.	Travay la pa te fèt.
He poured the milk overnight into a bowl.	Li vide lèt la lannwit lan nan yon bòl.
All of these questions will be answered this month.	Tout kesyon sa yo pral reponn mwa sa a.
The cake was handed over to its rightful owner.	Yo te remèt kekè a bay pwopriyetè lejitim li.
The heat wave eventually broke.	Vag chalè a evantyèlman te kraze.
Throats are dry.	Gòj yo sèk.
As the temperature increases, ice melts faster.	Kòm tanperati a ogmante, glas fonn pi vit.
The sailing ship ramed and sunk a personal boat.	Bato a vwale ramed epi koule yon bato pèsonèl.
This family was involved in a guard battle.	Fanmi sa a te enplike nan yon batay gad.
The muskrat chewed slowly, watching the man intently.	Muskrat la te moulen tou dousman, li t ap gade nonm lan ak anpil atansyon.
Sometimes students misbehave, teachers must give them detention.	Pafwa elèv yo konpòte yo mal, pwofesè yo dwe ba yo detansyon.
He was determined to finish the job.	Li te detèmine pou l fini travay la.
I was well aware of the noise.	Mwen te byen okouran de bri a.
Before boarding the ship, officers fumigated the cabins.	Anvan yo te monte bato a, ofisyèl yo te fumige kabin yo.
An ancient instrument, used for centuries.	Yon enstriman ansyen, yo itilize pou plizyè syèk.
The head of state was arrested.	Yo te arete chèf leta a.
The meeting was attended by many in the community.	Reyinyon an te patisipe pa anpil moun nan kominote a.
A siren rang far away.	Yon sirèn rele byen lwen.
This author spoke well in his speech.	Otè sa a te pale byen nan diskou li.
These problems will take several years to resolve.	Pwoblèm sa yo pral pran plizyè ane pou rezoud.
The singer was booed by the audience.	Chantè a te boo pa odyans lan.
The country has never been colonized.	Peyi a poko janm kolonize.
Consider the two theories.	Konsidere de teyori yo.
This region is the first hunting ground.	Rejyon sa a se premye teren lachas.
Turn off the hot water.	Vire dlo cho a.
Penguins and love to dance.	Pengwen yo ak renmen danse.
The rugged terrain was covered with fallen leaves.	Teren an rezistan te kouvri ak fèy tonbe.
The painting was returned to her with great excitement.	Te penti a tounen ba li ak gwo eksitasyon.
She watched her children play well when they returned home.	Li gade pitit li yo jwe byen lè yo retounen lakay yo.
This was part of the testimony in turn.	Sa a te yon pati nan temwayaj la nan vire.
He paused and nodded.	Li pran yon poz epi li souke tèt.
An exercise in uselessness.	Yon egzèsis nan initil.
Time allows for reflection.	Tan pèmèt pou refleksyon.
The Babel fish swam in its bowl.	Pwason Babèl la te naje nan bòl li a.
He wore thick glasses.	Li te mete linèt epè.
Use a sharp knife to cut the item.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe atik la.
Vegetables are fresh and plentiful.	Legim yo fre ak anpil.
The smoke rose from the chimney.	Lafimen an leve soti nan chemine a.
The cows produced nutritious milk.	Bèf yo te pwodwi lèt nourisan.
A foggy bank lay over the city.	Yon bank bwouya te kouche sou vil la.
It is important to recognize that asbestos is harmful.	Li enpòtan pou rekonèt ke amyant danjere.
The population of most nations is growing.	Popilasyon pifò nasyon yo ap ogmante.
We do not choose our clothes in the canal.	Nou pa chwazi rad nou nan kannal la.
She was lying in the freezer, unable to move or talk.	Li te kouche nan frizè, li pa ka deplase oswa pale.
I am not the only victim!	Mwen pa sèl viktim!
The Minister asked all citizens to participate.	Minis la mande tout sitwayen pou yo patisipe.
The ice cream melted quickly.	Krèm glas la t ap fonn byen vit.
Use covert surveillance.	Sèvi ak siveyans kache.
Hot peppers are eaten as food.	Piman cho yo manje kòm manje.
A reduction in force is a termination.	Yon rediksyon nan fòs se yon revokasyon.
There are dozens of hiking trails here.	Gen plizyè douzèn santye randone isit la.
We use all kinds of medicines to cure our diseases.	Nou itilize tout kalite medikaman pou geri maladi nou yo.
The coat of felt cut is fit the jacket.	Se rad la nan santi koupe anfòm jakèt la.
Kiyoko spoke about her feelings for her husband.	Kiyoko te pale de santiman li pou mari l.
The scheme is likely to fail.	Konplo a gen anpil chans echwe.
I help a friend with this problem.	Mwen ede yon zanmi ak pwoblèm sa a.
The source said the test is very unpleasant.	Sous la te di tès la trè dezagreyab.
These figures do not include debt.	Chif sa yo pa enkli dèt.
The farmer plowed the fields for more than a week.	Kiltivatè a te raboure jaden yo pou plis pase yon semèn.
He travels around the world in search of adventure.	Li vwayaje atravè mond lan nan rechèch nan avanti.
Many citizens were angry about the unequal distribution of wealth.	Anpil sitwayen te fache sou distribisyon an inegal nan richès.
It is forbidden to return your neighbor's wife.	Li entèdi pou remèt madanm frè parèy ou.
A baby needs to be fed and fed.	Yon ti bebe bezwen manje ak nouri.
There are ugly rumors about it.	Gen rimè lèd sou li.
The queen said it was her duty to pay taxes.	Rèn nan te di se devwa li pou peye taks.
Some local officials say they want to see more trees.	Gen kèk ofisyèl lokal ki di yo vle wè plis pye bwa.
Under the current government, corruption is endemic.	Anba gouvènman aktyèl la, koripsyon se andemik.
I was stung by a wasp.	Mwen te pike pa yon gèp.
Some medications are sold over the counter by a doctor.	Gen kèk medikaman ki vann sou entènèt san preskripsyon yon doktè.
Various types of silk glass exist on different continents.	Divès kalite vè swa egziste sou diferan kontinan.
He dug down into the ground	Li fouye desann nan tè a
The tortilla is a large flat cake made with corn.	Tortila a se yon gwo gato plat ki fèt ak mayi.
The region produces good cheese.	Rejyon an pwodui bon fwomaj.
When electricity was first produced, it was prohibitively expensive.	Lè elektrisite te premye pwodwi, li te prohibitif chè.
The symptoms of hangovers vary greatly, depending on the drink.	Sentòm angove yo varye anpil, tou depann de bwè.
The news filled the community with shock.	Nouvèl la plen kominote a ak chòk.
Global warming is caused by greenhouse gas emissions.	Se rechofman planèt la ki te koze pa emisyon gaz lakòz efè tèmik.
He fixed his mind on solving the problem	Li te fikse lide li pou rezoud pwoblèm nan
The eastern coastline is bordered by sandy beaches.	Littoral lès la borde ak plaj sab.
Relationships soon cooled.	Relasyon yo byento refwadi.
It breaks in two.	Li kraze an de.
Two weeks passed before we heard about it again.	De semèn te pase anvan nou te tande pale de li ankò.
This causes many medical problems.	Sa lakòz anpil pwoblèm medikal.
Houses were built of brick and marble.	Kay yo te bati nan brik ak mab.
Use warm water.	Sèvi ak dlo byen cho.
The government has taken a hard line against criticism.	Gouvènman an te pran yon liy di kont kritik.
It took three hours to reach the village.	Li te pran twa èdtan pou rive nan vilaj la.
In this part of the country, most churches are empty.	Nan pati sa a nan peyi a, pifò legliz yo vid.
The water becomes toxic.	Dlo a vin toksik.
There is no mystery surrounding his death.	Pa gen okenn mistè ki antoure lanmò li.
The project will be funded through a federal grant.	Pwojè a pral finanse atravè yon sibvansyon federal.
The government has to protect human rights.	Gouvènman an oblije pwoteje dwa moun.
The soldiers also moved to the front.	Sòlda yo te deplase sou devan an tou.
A neighbor helped her move.	Yon vwazen te ede l deplase.
Can you weigh them?	Èske ou ka peze pwa yo?
From the city, one sees the countryside.	Soti nan vil, yon moun wè peyi riral la.
He tapped his finger impatiently.	Li tape dwèt li avèk enpasyans.
Here, the river is dry and rugged.	Isit la, rivyè a se sèk ak rezistan.
We do not think we can delay indefinitely.	Nou pa panse nou ka retade endefiniman.
But the dispute is still unresolved.	Men, diskisyon an poko rezoud.
Now phones are ubiquitous.	Kounye a telefòn yo omniprésente.
He is too concerned with public appearances.	Li twò konsène ak aparisyon piblik.
Police are investigating.	Lapolis ap mennen yon ankèt.
They will help next weekend.	Yo pral ede wikenn kap vini an.
Place the bacon strips on the tray.	Mete bann bekonn yo sou plato a.
These factors can dramatically affect a person's business prospects.	Faktè sa yo kapab dramatikman afekte perspectives biznis yon moun.
Happy moods were infected.	Atitid kè kontan yo te enfektye.
First, the delegation met with the governor.	Premyèman, delegasyon an te rankontre gouvènè a.
However, not everyone agrees.	Sepandan, se pa tout moun ki dakò.
Immigration officers are removed from the community.	Ofisye imigrasyon yo retire yo nan kominote a.
I'm not the only one who can do that.	Mwen pa sèl ki ka fè sa.
With a little practice and determination, you will succeed.	Avèk yon ti pratik ak detèminasyon, ou pral reyisi.
First, you will need a cup of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas sik mawon.
The tourist had an eye for art.	Touris la te gen yon je pou atizay.
The fisherman threw his net into the abyss.	Pechè a jete privye li nan gwo twou san fon an.
This village has long been popular for its movies.	Vilaj sa a te popilè depi lontan pou sinema li yo.
She cooked a delicious meal.	Li te kwit yon repa bon gou.
You could see the joy in his eyes.	Ou te kapab wè kè kontan nan je l '.
But he was determined.	Men, li te detèmine.
The river is brown.	Rivyè a mawon.
A safe place to camp overnight.	Yon kote ki an sekirite pou kan lannwit lan.
After running tape, participants began talking.	Apre yo fin kouri tep, patisipan yo te kòmanse pale.
The poor boy wept.	Ti pitit pòv la kriye pitye.
Some of the ads are very interesting.	Gen kèk nan anons yo trè enteresan.
Reduce it to a fine powder using a blender.	Diminye li nan yon poud amann lè l sèvi avèk yon blenndè.
Last year’s drought was terrible.	Sechrès ane pase a te terib.
We noticed some differences in his medical record.	Nou remake kèk diferans nan dosye medikal li yo.
Many villages cultivate this family land.	Anpil vilaj kiltive tè fanmi sa a.
Some jars had particular jumps.	Gen kèk krich ki te gen so an patikilye.
Their team lost the game, but they were still happy.	Ekip yo a te pèdi jwèt la, men yo te toujou kontan.
Buses will best serve the needs of the city.	Otobis yo pral pi byen sèvi bezwen vil la.
The first settlers in this region were nomadic tribes.	Premye kolon yo nan rejyon sa a se te tribi nomad.
They drink cold drinks in front of the TV.	Yo bwè bwason frèt devan televizyon an.
An exception is the middle finger.	Yon eksepsyon se dwèt mitan an.
Go to work, he said.	Al travay, li te di.
This medicine usually makes me dizzy.	Anjeneral, medikaman sa a fè m vire tèt.
Take it from someone who knows.	Pran li nan men yon moun ki konnen.
He stands eighty feet tall.	Li kanpe katreven mèt wotè.
A couple of birds perched on the roof.	Yon koup zwazo poze sou do kay la.
Water vapor saturates the atmosphere.	Vapè dlo satire atmosfè a.
His company filed for bankruptcy yesterday.	Konpayi li a te deklare fayit yè.
She pays close attention to her appearance.	Li peye anpil atansyon sou aparans li.
Why can't one always rely on authority?	Poukisa yon moun pa ka toujou konte sou otorite?
More people die from smoking than from car accidents.	Plis moun mouri nan fimen pase nan aksidan machin.
An avalanche is a rapidly moving mass of snow.	Yon lavalas se yon mas nèj k ap deplase rapidman.
It is quite unsuitable.	Li se byen inoporten.
The two ships touched.	De bato yo manyen.
The frightened outer wall stood like a tower.	Miray deyò ki te pè a te kanpe tankou yon gwo fò won.
Apply the paint in a very thin layer.	Aplike penti a nan yon kouch trè mens.
This is my suitcase, sir, that you accidentally left behind.	Sa se valiz mwen mesye, sa ou te kite a aza/chans dèyè.
Nigeria is good.	Nijerya beni.
This is why we use the metric system.	Se poutèt sa nou itilize sistèm metrik la.
Her brown eyes were lined with kohl.	Je mawon li yo te aliyen ak kohl.
Also, the price of pork has been rising steadily.	Epitou, pri vyann kochon an te toujou ap monte.
The book is the season long.	Liv la se sezon an longè.
The engine burst into life.	Motè a pete nan lavi.
What a strange question!	Ala yon kesyon etranj!
This city was on the front lines of these conflicts.	Vil sa a te sou premye liy konfli sa yo.
She puts her empty glass on the table.	Li mete vè vid li sou tab la.
Though thin, he was healthy.	Menmsi mens, li te an sante.
I decided to stop wearing glasses.	Mwen deside sispann mete linèt.
As a scientific experiment, this is reliable.	Kòm yon eksperyans syantifik, sa a se serye.
Take the bus to the station.	Pran otobis la nan estasyon an.
A sudden rainstorm swept through the city.	Yon tanpèt lapli toudenkou te baleye nan vil la.
She put her toothbrush in the sink.	Li mete bwòs dan li nan koule a.
Today, there are several flights,	Jodi a, gen plizyè vòl,
The earth seemed cruel indifferent to human suffering.	Tè a te sanble mechan endiferan pou soufrans moun.
Guards found and terminated the perpetrator.	Gad yo te jwenn epi mete fen nan otè krim lan.
There were three stages in the selection process.	Te gen twa etap nan pwosesis seleksyon an.
They marched toward the capital.	Yo te mache nan direksyon kapital la.
The government seems to forget the poor.	Gouvènman an sanble bliye pòv yo.
It has located the login code for the administration website.	Li te lokalize kòd login pou sit entènèt administrasyon an.
Much research goes into each design.	Anpil rechèch ale nan chak konsepsyon.
They enjoyed many carnivals.	Yo te jwi anpil kanaval.
The government has taken steps to provide for the refugees.	Gouvènman an te pran mezi pou bay refijye yo.
My favorite color is black.	Koulè pi renmen mwen an se nwa.
Maybe we should take a few days off.	Petèt nou ta dwe pran kèk jou konje.
Do this more often.	Fè sa pi souvan.
The investigation analyzed the indications.	Ankèt la analize endikasyon yo.
He suddenly got up to open the door.	Li rete konsa leve pou louvri pòt la.
How much he can tolerate, one asks the other.	Konbyen li ka tolere, youn mande lòt.
You are bringing the books in the wrong way.	Ou ap pote liv yo nan move fason.
He met the train as he approached a platform.	Li te rankontre tren an pandan l ap pwoche bò yon platfòm.
A mountain range of volcanic rocks.	Yon seri montay nan wòch vòlkanik.
The liver was decorated with balloons and streamers.	Fwa a te dekore ak balon ak streamers.
Lack of fresh water is a serious problem.	Mank dlo fre se yon pwoblèm grav.
Women and men need equal pay for equal work.	Fanm ak gason bezwen menm salè pou yon travay egal.
The post office moved to larger premises.	Biwo lapòs la te deplase nan pi gwo lokal.
The past five years have been terrible for farmers.	Senk ane ki sot pase yo te terib pou kiltivatè yo.
Yes, definitely.	Wi, definitivman.
None of them received any government support.	Okenn nan yo pa t resevwa okenn sipò gouvènman an.
How fast will the ice thaw?	Konbyen vit glas la pral dekonjle?
Such a situation is certainly common.	Yon sitiyasyon konsa se sètènman komen.
The streets were deserted, except for a few hawkers.	Lari yo te dezè, eksepte kèk kolporteur.
The young man needed money.	Jenn gason an te bezwen lajan.
Books delight readers.	Liv anchante lektè yo.
No, my angel.	Non, zanj mwen.
The mayor created jobs.	Majistra a kreye travay.
There are some things for which there is no cure.	Gen kèk bagay pou ki pa gen gerizon.
It tastes sweet like ice cream.	Li gou dous tankou krèm glase.
The foam animal came out of the barn.	Bèt ki bave a soti nan etab la.
The introduction of this vaccine has been very successful.	Entwodiksyon vaksen sa a te gen anpil siksè.
None of these rooms were famous, and they were not rich.	Okenn nan chanm sa a pa t pi popilè, e yo pa t rich.
The continents are a mighty force.	Kontinan yo se yon fòs vanyan sòlda.
This has certainly attracted criticism.	Sa a te sèten atire kritik.
The princess spent her days collecting rare flowers.	Princess la te pase jou li kolekte flè ra.
I would really like to give a hand.	Mwen ta vrèman renmen bay yon koutmen.
He begged the audience to go slowly.	Li sipliye odyans lan pou yo ale tou dousman.
This lemur, for example, can be quite vigilant when threatened.	Lemur sa a, pou egzanp, ka byen vijilan lè yo menase.
Some describe this as cowardly.	Gen kèk ki dekri sa kòm lach.
I found two pairs of pants and three blouses.	Mwen te jwenn de pè pantalon ak twa kòsaj.
These cookies are not delicious.	Bonbon sa yo pa bon gou.
Adjust your veil accordingly.	Ajiste vwal ou kòmsadwa.
He put a lot of effort into that.	Li te fè anpil efò nan sa.
No one knows for sure where this story came from.	Pèsonn pa konnen pou sèten kote istwa sa a soti.
Many factory workers travel every day.	Anpil travayè faktori vwayaje chak jou.
The teenager finished the crossword puzzle at recess.	Adolesan an te fini mo kwaze a nan rekreyasyon.
Visitors crowd the hospitals, and cemeteries are full.	Vizitè yo foule lopital yo, epi simetyèr yo plen.
The girl should stop smoking.	Ti fi a ta dwe sispann fimen.
Police are patrolling the city.	Lapolis ap patwouy vil la.
She stroked her cat's silk fur.	Li karese fouri swa chat li a.
His behavior was confident.	Konpòtman li te konfians.
This restaurant serves cheap and good food.	Restoran sa a sèvi bon mache ak bon manje.
The lion is a predator of wild sheep and goats.	Lyon an se yon predatè nan mouton sovaj ak kabrit.
He sat in a chair and read a magazine.	Li te chita nan yon fotèy, li li yon magazin.
My hands are bandaged.	Men mwen bandaje.
He suddenly broke down.	Li toudenkou kraze.
He predicted bankruptcy.	Li te prevwa fayit.
She often forgets that her family needs her.	Li souvan bliye ke fanmi li bezwen li.
The train was moving rapidly.	Tren an t ap deplase rapidman.
The stone was cut by a stonecutter.	Wòch la te koupe pa yon stonecutter.
In early spring they plow the ground.	Nan kòmansman sezon prentan yo raboure tè a.
That’s a walk in the heat.	Sa se yon ti mache nan chalè sa yo.
He spent most of his life alone.	Li te pase pifò nan lavi li pou kont li.
Neither he nor he was elected.	Ni li ni li te eli.
The findings are based primarily on historical records.	Konklizyon yo baze sitou sou dosye istorik.
A severe shortage of clean water is a constant problem.	Yon gwo mank de dlo pwòp se yon pwoblèm konstan.
Teachers should be promoted on merit.	Pwofesè yo ta dwe fè pwomosyon sou baz merit.
A large percentage of rural women are working.	Yon gwo pousantaj fanm nan zòn riral yo ap travay.
I'm going to visit a friend.	Mwen pral vizite yon zanmi.
The load-bearing walls need to be reinforced.	Mi yo pote chay yo bezwen ranfòse.
Boxes and bottles are made of aluminum.	Bwat ak boutèy yo fèt ak aliminyòm.
At some point, you will need to add water.	Nan kèk pwen, w ap bezwen ajoute dlo.
There is a great need for energy saving.	Gen yon gwo bezwen pou ekonomize enèji.
The two never stopped talking.	Yo de pa janm sispann pale.
It has been in the past.	Li te genyen nan tan lontan an.
This bird eats insects caught in trees.	Zwazo sa a manje ensèk yo kenbe nan pye bwa.
Newsletters are often closed under headlines.	Bilten nouvèl yo souvan fèmen anba tit.
Remember to feed the dog twice a day.	Sonje manje chen an de fwa pa jou.
The punishment was swift and harsh.	Pinisyon an te rapid ak piman bouk.
They are in darkness, and we are in light.	Yo nan fènwa, epi nou nan limyè.
According to a government report, unemployment is rising.	Dapre yon rapò gouvènman an, chomaj la ap ogmante.
He listened to her words with some interest.	Li te koute pawòl li yo ak kèk enterè.
He will find out eventually.	Li pral dekouvri sa evantyèlman.
Run the bath water.	Kouri dlo benyen an.
Some countries, however, oppose nuclear power.	Gen kèk peyi, sepandan, ki opoze ak enèji nikleyè.
It is best to keep your cholesterol in check.	Li pi bon pou kenbe kolestewòl la nan chèk.
The room is dirty.	Chat la sal.
Some say it is not suitable for young children.	Gen kèk di ke li pa apwopriye pou timoun piti.
The rains ended several weeks early.	Lapli yo te fini plizyè semèn byen bonè.
This beautiful building is only five years old.	Bilding bèl sa a gen sèlman senk ane.
The palaces are made of precious stones.	Palè yo fèt ak wòch chè.
The captain went ashore to investigate the damage.	Kapitèn nan te ale sou rivaj pou fè rechèch sou domaj yo.
The stars shone brightly in the midnight sky.	Zetwal yo te klere byen klere nan syèl la minwi.
A layer of fragile grass covers the paths here.	Yon kouch zèb frajil kouvri chemen yo isit la.
The problem is unregulated alcohol use.	Pwoblèm lan se itilizasyon alkòl ki pa reglemante.
Some buildings in this neighborhood are newly built.	Gen kèk bilding nan katye sa a ki fèk konstriksyon.
It shakes the earth.	Li fè tè a tranble.
You will have a change in diet.	Ou pral gen yon chanjman nan rejim alimantè.
Stewart visited the circus as a child.	Stewart te vizite sirk la kòm yon timoun.
As he was writing, his wife arrived.	Pandan l t ap ekri, madanm li rive.
I was awakened by a loud bang.	Mwen te reveye pa yon bang byen fò.
Cars drive on the left side of the road.	Machin kondwi sou bò gòch nan wout la.
We have many students.	Nou gen anpil etidyan.
The quality of the chicken is superior.	Bon jan kalite a nan poul la se siperyè.
He poured the tea.	Li vide te a.
Inspect the wiring in the rear of the vehicle.	Enspekte fil elektrik la nan dèyè machin nan.
This road is three miles long.	Wout sa a gen twa kilomèt longè.
The ore is refined to remove impurities.	Minrè a rafine pou retire enpurte yo.
White smoke floated from the chimney.	Lafimen blan flote soti nan chemine a.
The electricity was right on.	Elektrisite a te dwat sou.
Each room was painted a different color.	Chak chanm te pentire yon koulè diferan.
The pie is made with fresh strawberries.	Tat la te fè ak frèz fre.
These men are like society's rags.	Mesye sa yo se tankou vye rad sosyete a.
She takes care of her garden every day.	Li pran swen jaden li chak jou.
The joke was intended to make people stuffed.	Blag la te gen entansyon fè moun boure.
Locals welcomed foreigners.	Moun lokal yo te akeyi etranje yo.
The chemical industry has been the subject of much criticism.	Endistri chimik la te sijè a anpil kritik.
It is illegal to torture animals.	Li ilegal pou tòtire bèt yo.
No new incidents were reported.	Pa gen okenn nouvo ensidan rapòte.
His thin frame seemed out of place.	Ankadreman mens li te sanble pa nan plas moun yo.
His talent was first recognized at an early age.	Te talan l 'premye rekonèt nan yon laj byen bonè.
Women created these fine tapestries.	Fanm te kreye tapisri amann sa yo.
The surgeon says he will operate tomorrow.	Chirijyen an di ke li pral opere demen.
The manufacturer markets the product as a health food.	Manifakti a mache pwodwi a kòm yon manje sante.
It was assembled by rumor mills.	Li te rasanble pa moulen rimè.
He must take care of me.	Li dwe pran swen mwen.
Food and water should be relieved.	Manje ak dlo ta dwe soulaje.
Seal the temple in a ziplock bag.	Sele tanp lan nan yon sak ziplock.
The doctor hoped he would regain consciousness soon.	Doktè a te espere ke li repran konesans byento.
We searched everywhere, but we couldn't find our stray dog.	Nou te fouye tout kote, men nou pa t 'kapab jwenn chen pèdi nou an.
The disgusted man left the store.	Nonm degoutan an te kite magazen an.
An airplane near a small town.	Yon tèren avyon toupre yon ti vil.
More children today suffer from asthma.	Plis timoun jodi a soufri opresyon.
It's clear what to do.	Li byen klè sa ou dwe fè.
He stirred the mud with his stick.	Li brase labou a ak baton li.
So the king felt compelled to do something.	Se konsa, wa a te santi li te oblije fè yon bagay.
Animals must sleep.	Bèt yo dwe dòmi.
The silk blouse made her heart beat faster.	Kòsaj swa a te fè kè l bat.
Can you see?	Èske ou ka wè?
He hid behind the door.	Li kache dèyè pòt la.
Her sport will help her lose weight.	Espò li pral ede l pèdi pwa.
He does not answer the doorbell.	Li pa reponn sonèt la.
Lucius was an ambitious young man.	Lucius te yon jenn gason anbisye.
A teacher must develop a complete understanding of educational theory.	Yon pwofesè dwe devlope yon konpreyansyon konplè sou teyori edikasyon.
The last shipment of fire equipment was much needed.	Dènye chajman ekipman ponpye a te nesesè anpil.
Authorities ignored the issue.	Otorite yo te inyore pwoblèm nan.
A tree fell in a forest.	Yon pye bwa tonbe nan yon forè.
He finally stirred on the table.	Li finalman brase sou tab la.
You will find it in the kitchen, cooking.	Ou pral jwenn li nan kwizin nan, pou kwit manje.
These snakes were built for speed.	Koulèv sa yo te bati pou vitès.
The manuscript was published for twelve years.	Yo te pase maniskri a pandan douz ane.
They refused to evacuate.	Yo te refize evakye.
Julie ran as fast as she could.	Julie kouri osi vit ke li te kapab.
You must sell them at a reasonable price.	Ou dwe vann yo a yon pri rezonab.
The company provided its workers with free food.	Konpayi an te bay travayè li yo manje gratis.
There seems to be no hope left.	Sanble pa gen okenn espwa ki rete.
Tyranny reigned supreme.	Tirani te gouvènen siprèm.
Lifting the sails, the ship began its journey.	Leve vwal yo, bato a te kòmanse vwayaj li.
He said voters were not visible.	Li te di ke votè yo pa t vizib.
Make yourself useful, says his uncle.	Fè tèt ou itil, di tonton li.
His sword arm felt heavy.	Bra epe li te santi lou.
The rate you pay depends on where you live.	Tarif w ap peye a depann de kote w ap viv la.
Many transplant patients develop infections.	Anpil pasyan transplantasyon devlope enfeksyon.
He was not interested in it.	Li pa te enterese nan li.
The dessert was a sweet mango.	Desè a se te yon mango dous.
A golf course is built on this former landfill.	Yon teren gòlf bati sou ansyen dechaj sa a.
He came here to buy some medicine.	Li te vin isit la pou achte kèk medikaman.
He painted my face.	Li pentire figi m.
He met a tall, black alien.	Li te rankontre yon etranje wo, nwa.
This part must stop.	Pati sa a dwe sispann.
It was cloudy, cold	Se te yon twoub, frèt
Take a good clean bath.	Pran yon bon beny pwòp.
She curled up with my pillow.	Li boukle ak zòrye mwen an.
There is no room for doubt.	Pa gen plas pou dout.
The company is engaged in social responsibility.	Konpayi an angaje nan responsablite sosyal.
The police officer appeared angry.	Ofisye polis la parèt fache.
What you mean is not different to me.	Sa ou vle di pa diferan pa klè pou mwen.
The politician encouraged his supporters to vote for him.	Politisyen an ankouraje patizan li yo pou yo vote pou li.
They decorate their wedding cake.	Yo dekore gato maryaj yo.
The legend still carries weight today.	Lejand nan toujou pote pwa jodi a.
A circle is a closed shape.	Yon sèk se yon fòm fèmen.
The store was ransacked.	Yo te sakaje magazen an.
Four hundred thousand people live in poverty.	Katsan mil moun ap viv nan povrete.
The sun rises over the water.	Solèy la leve sou dlo a.
Scientists have found darker areas near the former stars.	Syantis yo te jwenn zòn ki pi fonse toupre ansyen zetwal yo.
The summer heat felt stifling.	Chalè ete a te santi toufe.
Sometimes we see birds moving.	Pafwa nou wè zwazo k ap deplase.
They were looking for snakes.	Yo t ap chèche koulèv.
A branch of a tree fell on the highway.	Yon branch pye bwa tonbe sou gran wout la.
The baby was recognized for its deformities.	Yo te rekonèt tibebe a nan defòmasyon li yo.
Many people fell ill.	Anpil moun te tonbe malad.
Many of these men barely touched their textbooks.	Anpil nan mesye sa yo te diman manyen liv lekòl yo.
Using a microscope, we can see the cells.	Sèvi ak yon mikwoskòp, nou ka wè selil yo.
The storm blew out the windows.	Tanpèt la te soufle deyò fenèt yo.
They ate together and sat on the patio.	Yo te manje ansanm, yo te chita sou patyo a.
The company’s stock went down in value.	Aksyon konpayi an desann nan valè.
He drank a lot of water, although he was sick.	Li bwè anpil dlo, byenke li te malad.
A healthy vegetable-based diet.	Yon rejim ki baze sou legim an sante.
Water comes out of the body constantly.	Dlo soti nan kò a toujou ap.
I also ended up with all the cookies.	Mwen menm mwen te fini ak tout bonbon yo.
You must not despair.	Ou pa dwe dezespwa.
He climbed the ladder with ease.	Li te monte nechèl la avèk fasilite.
The snake slid toward the boy.	Koulèv la glise nan direksyon ti gason an.
Your suitcase is empty.	Valiz ou vid.
Tickets are available at the door.	Tikè yo disponib nan pòt la.
Lighting a candle can easily be done.	Limen yon balèn ka fasilman fè.
Stop following me!	Sispann swiv mwen!
Commodity prices fell sharply.	Pri matyè premyè yo te tonbe sevè.
The gardener cut down the fruit trees.	Jadinye a koupe pye bwa fwi yo.
A community was built there.	Yon kominote te konstwi la.
Coffee and a fragrant jasmine tea were served.	Yo te sèvi kafe ak yon te Jasmine parfumé.
A car is just a device.	Yon machin se jis yon aparèy.
A dress at the dawn of the fog.	Yon rad nan douvanjou bwouya a.
The man's voice was tired on the loudspeakers.	Vwa nonm lan te bouke sou gwo loudwoup yo.
Showers were not frequent, never predictable.	Douch yo pa te souvan, pa janm previzib.
She enjoys working in the field.	Li renmen travay nan jaden an.
After much deliberation, the committee voted to dismiss.	Apre anpil deliberasyon, komite a te vote pou ranvwaye.
Ah, it was magic.	Ah, se te majik.
He filled the car with gas.	Li te ranpli machin nan ak gaz.
How to grow flowers in your garden.	Ki jan yo grandi flè nan jaden ou.
The insects fly lazily through the bush.	Ensèk yo vole parese nan ti touf bwa ​​a.
A whirlwind carried the man away.	Yon toubiyon te pote nonm sa a ale.
Australia is a big, flat, arid country.	Ostrali se yon peyi gwo, plat, arid.
Confused by the new situation, he walked away.	Konfonn pa nouvo sitiyasyon an, li te mache ale.
He had never seen a real forest before.	Li pa t janm wè yon forè reyèl anvan.
An ancient temple used to be here.	Yon tanp ansyen te konn isit la.
They went to the beach every day.	Yo te ale nan plaj la chak jou.
We can all see that this is not good.	Nou tout ka wè ke sa a pa bon.
So what are you going to do?	Kidonk, kisa ou pral fè?
Lightning flashed from the sky.	Yon zèklè te klere syèl la.
The grape harvest is looking good this year.	Rekòt rezen an ap gade bon ane sa a.
Beethoven composed many romantic symphonies.	Beethoven te konpoze anpil senfoni amoure.
He spoke eloquently.	Li te pale avèk elokans.
After writing the essay, print it out.	Apre ou fin ekri redaksyon an, enprime li.
Sounds too loud in tone.	Son ki twò wo nan ton an.
Questions about elder care were answered.	Yo te reponn kesyon konsènan swen granmoun aje.
If we continue like this, we will reach our limits.	Si nou kontinye konsa, nou pral rive nan limit nou an.
Most experts attribute this to the economic crisis.	Pifò ekspè yo atribi sa a nan kriz ekonomik la.
His work was long and tedious.	Travay li te long ak fatigan.
She was noted for her kindness and beauty.	Li te remake pou jantiyès li ak bote.
Continue cooking until the sauce boils.	Kontinye kwit manje jiskaske sòs la bouyi.
This picture is dedicated to my mother.	Foto sa a dedye a manman m.
A bunch of rotten tomatoes lay on the ground.	Yon pakèt tomat pouri te kouche atè a.
Use the stick to light and on the stove.	Sèvi ak baton an pou limen ak sou recho a.
The noise of the loudspeakers gradually died down.	Bri a nan loudspeakers yo piti piti mouri.
Eclipses tend to inspire imaginary thinking.	Eklips yo gen tandans enspire panse imajinè.
Exercise is essential for your health.	Egzèsis esansyèl pou sante ou.
The riot was set on fire.	Yo te mete revòlt la ak pisans dife.
He returned home tired.	Li tounen lakay li bouke.
Corruption is everywhere here.	Koripsyon se toupatou isit la.
Something like this is happening here.	Gen yon bagay ki rete konsa k ap pase isit la.
Many of the proposals were rejected by committees.	Anpil nan pwopozisyon yo te rejte nan komite.
The slide slides down the hill.	Tobogan an ski desann ti mòn lan.
The emperor ordered poets to compose epics.	Anperè a te bay powèt lòd pou yo konpoze epik.
The force of the hurricane was felt around the world.	Fòs siklòn nan te santi atravè mond lan.
She was so obsessed with celebrities.	Li te tèlman obsede ak selebrite yo.
My sister is my only brother.	Sè mwen se sèl frè ak sè mwen.
An earthquake is a violent disturbance of the crust.	Yon tranbleman tè se yon twoub vyolan nan kwout la.
We are committed to resolving the issue.	Nou pran angajman pou rezoud pwoblèm nan.
Onions, carrots, celery and mushrooms make a good soup.	Zonyon, kawòt, seleri ak dyondyon fè yon bon soup.
The desert is a great place to test a car.	Dezè a se yon bon kote pou teste yon machin.
She avoids looking at him.	Li evite gade l.
This is not something to try at home.	Sa a se pa yon bagay yo eseye lakay ou.
We should not use our diamonds to buy cars.	Nou pa ta dwe itilize dyaman nou pou achte machin.
He rolled up his yellow shirt.	Li woule chemiz jòn li a.
A drop of water was noticed in the pit.	Yo te remake yon gout dlo nan twou san fon an.
I can’t believe you managed to lose this book!	Mwen pa ka kwè ou jere pèdi liv sa a!
The falling water looks cold.	Dlo k ap tonbe a sanble frèt.
I use shampoo every day.	Mwen sèvi ak chanpou chak jou.
The work was done in secret.	Travay yo te fèt an sekrè.
This is a dense forest.	Sa a se yon forè dans.
A collection of stories passed down through generations.	Yon koleksyon istwa ki pase atravè jenerasyon.
But my claim is that he was an angel.	Men, reklamasyon mwen an se ke li te yon zanj.
Some critics argued that these were false.	Gen kèk kritik te diskite ke sa yo te fo.
Credit cards are also used.	Yo itilize kat kredi tou.
The food industry is one.	Endistri manje a se yon sèl.
The assistant offered coffee, tea, juice, or hot cocoa.	Asistan an te ofri kafe, te, ji, oswa kakawo cho.
Four plants exploded at once.	Kat plant te eksploze nan yon fwa.
Avoid touching electrical equipment with your hands.	Evite manyen ekipman elektrik ak men ou.
She is a rich woman.	Li se yon fanm rich.
The government has abandoned its plans.	Gouvènman an te abandone plan li yo.
He dreamed of a career in architecture.	Li reve nan yon karyè nan achitekti.
He could breathe deeply and slowly.	Li te kapab respire pwofondman ak dousman.
We want the world a better place to live.	Nou vle mond lan yon pi bon kote pou viv.
Domestic air transportation is the fastest growing in the world.	Transpò lè domestik se pi rapid k ap grandi nan mond lan.
He felt a sudden cold air explosion.	Li te santi yon eksplozyon lè frèt toudenkou.
Three reporters were in the courtroom.	Twa repòtè te nan sal tribinal la.
He did not expect an answer.	Li pa t tann yon repons.
She poured the tea into her cup.	Li vide te a nan tas li a.
I spent hours thinking about this mystery.	Mwen te pase èdtan ap reflechi sou mistè sa a.
The boots were old and worn.	Bòt yo te fin vye granmoun ak chire.
Life expectancy has fallen in recent years.	Esperans lavi te tonbe nan dènye ane yo.
His attitude is generally good.	Atitid li jeneralman bon.
They did not have much.	Yo pa t genyen anpil.
He arrived late, after everyone else had left.	Li te rive an reta, apre tout lòt moun te ale.
Liquid is highly corrosive.	Likid se trè korozivite.
Moreover, these societies are relatively egalitarian.	Anplis, sosyete sa yo relativman egalitè.
This desert is famous for its wildlife.	Dezè sa a se pi popilè pou bèt sovaj li yo.
The seat is made from recycled leather.	Se chèz la te fè soti nan kwi resikle.
The lawyer described the witness's testimony as inconsistent.	Avoka a te dekri temwayaj temwen an kòm enkonsistan.
It is not normal for students to drop out of school too early.	Li pa nòmal pou elèv yo kite edikasyon twò bonè.
It measures each line several times.	Li mezire chak liy plizyè fwa.
Property is protected by law.	Pwopriyete yo pwoteje pa lalwa.
Overall, he was very critical of his attitude.	An jeneral, li te trè kritik nan atitid li.
Make sure this car has thousands of thousands.	Asire machin sa a gen milye milye.
The ingredients were fresh and readily available.	Engredyan yo te fre ak fasilman disponib.
The sea divides this city into two parts.	Lanmè a divize vil sa a an de pati.
The man was caught with cannabis.	Yo te kenbe mesye a ak Cannabis.
One by one, the people fell asleep.	Youn pa youn, moun yo tonbe nan dòmi.
The zipper is blue sky.	Zip la se ble syèl la.
The criminals did not play any part in the violence.	Kriminèl yo pa t jwe okenn pati nan vyolans yo.
We must not forget the dead.	Nou pa dwe bliye moun ki mouri yo.
Losing weight requires hard work and discipline.	Pèdi pwa mande pou travay di ak disiplin.
To some extent, this foot can be fake.	Nan yon sèten degre, pye sa a ka fo.
The princess smuggled out of security.	Princess la te pase kontrebann soti nan sekirite.
The tourist maxed out his credit card at the snack stand.	Touris la maxed kat kredi l 'nan kanpe la goute.
Domestication was important in the development of agriculture.	Domestikasyon te enpòtan nan devlopman agrikilti.
This city is surrounded by mountains and forests.	Vil sa a antoure pa mòn ak forè.
Jane's acting skills are very advanced.	Konpetans aji Jane yo trè avanse.
Simon caught a fish.	Simon pran yon pwason.
He shook the tea from the paper cup.	Li te souke te nan tas papye a.
The grass was tall, swaying slowly in a gentle breeze.	Zèb la te wo, balanse dousman nan yon briz dou.
The result was a revelation.	Rezilta a se te yon revelasyon.
Alternative energy sources must be sought.	Sous enèji altènatif yo dwe chèche.
A tiger's skin is smooth and patterned with stripes.	Po yon tig se lis ak modele ak bann.
She left alone.	Li pati pou kont li.
The air is forced to breathe slowly and deeply.	Lè a fòse l respire dousman ak pwofondman.
He called the doctor.	Li rele doktè a.
He is the son of a farmer.	Li se pitit yon kiltivatè.
Even though he is having breakfast, he does not speak.	Menmsi l ap fè manje maten, li pa pale.
By the end of the morning, the taxi was running smoothly.	Nan fen maten, taksi a te byen mache.
It will never be the same!	Li p'ap janm menm bagay la tou!
He got into big trouble with this prank.	Li te antre nan gwo pwoblèm ak tour sa a.
Many had to flee.	Anpil moun te oblije kouri.
Cars are required for fast transportation.	Machin yo obligatwa pou transpò rapid.
She has her period this morning.	Li gen règ li maten an.
It is difficult to reconcile these theories.	Li difisil pou rekonsilye teyori sa yo.
Our village will meet to discuss the issue.	Vilaj nou an pral rankontre pou diskite sou pwoblèm nan.
He slept in an upstairs room.	Li dòmi nan yon chanm anwo kay la.
He looked at the bird's house.	Li te gade kay zwazo a.
The price of butter has risen sharply.	Pri a nan bè te monte sevè.
He joined an accounting firm.	Li antre nan yon konpayi kontablite.
A brief statement of the arguments is posted.	Yo afiche yon deklarasyon kout sou agiman yo.
With the help of tools, building became easier.	Avèk èd nan zouti, bati te vin pi fasil.
Some companies are covered with asbestos.	Gen kèk konpayi ki kouvri ak amyant.
A worker checks each package automatically.	Yon travayè tcheke chak pake otomatikman.
Look in the mirror.	Gade nan glas la.
The chains were forged and made.	Chenn yo te fòje ak fè.
Scientists have argued that plutonium is very dangerous.	Syantis yo te diskite ke plitonyòm trè danjere.
Many people take care of their fields.	Anpil moun pran swen jaden yo.
Cigarette smoke can be carcinogenic.	Lafimen sigarèt ka genyen kanserojèn.
You must wear this uniform at all times.	Ou dwe mete inifòm sa a toutan.
His arguments relied heavily on personal observation.	Agiman l 'te konte lajman sou obsèvasyon pèsonèl.
While the chief is a wonderful speaker, he lacks charisma.	Pandan ke chèf la se yon oratè bèl bagay, li manke karismatik.
Vegetable dishes are made with tomatoes, onions, and herbs.	Asyèt legim yo fèt ak tomat, zonyon, ak remèd fèy.
The driver was praised for his outstanding driving.	Yo te fè lwanj chofè a pou kondwi eksepsyonèl li.
Remove the lid carefully.	Retire kouvèti a ak anpil atansyon.
He was a tall, big man.	Li te yon nonm wo, gwo.
The new school library must become fireproof.	Nouvo bibliyotèk lekòl la dwe vin ignifuje.
They are walking in the city center.	Yo ap mache nan sant vil la.
Alisa loved to swim.	Alisa te renmen naje.
Organizations are often competitive with each other.	Òganizasyon yo souvan konpetitif youn ak lòt.
Storms usually produce heavy rainfall.	Tanpèt yo anjeneral pwodui gwo lapli.
Do the trees breathe?	Èske pye bwa yo respire?
The young mother arrived home late.	Jenn manman an te rive lakay an reta.
Many houses were built during this time.	Anpil kay te bati nan epòk sa a.
Rainfall has increased by ten percent this year.	Lapli te ogmante pa dis pousan ane sa a.
The cabin door was kicked.	Yo te choute pòt kabin an.
I am worried about what will happen in the city.	Mwen enkyete pou sa ki pral rive nan vil la.
The teacher cleared his throat.	Pwofesè a raje gòj li.
Many modern novels use colorful language.	Anpil woman modèn sèvi ak lang kolore.
The bill will be submitted to the House for debate.	Pwojè lwa a pral soumèt nan kay la pou deba.
A user is a specialist in fountain users.	Yon divinò se yon espesyalis nan divinò sous dlo.
Emergency vehicles blocked the street.	Machin ijans yo bloke lari a.
The dishes were empty.	Asyèt yo te vid.
We went to the beach for a picnic.	Nou te ale nan plaj la pou yon piknik.
Age of heroes and battles are long gone.	Laj ewo ak batay yo pase lontan.
Here, in the woods, it is very quiet.	Isit la, nan rakbwa sa yo, li trè trankil.
The clever diplomat warned them against this.	Diplomat malen an te avèti yo kont sa.
Crowds gather to hear the normal digressions.	Ti foul moun rasanble pou tande divagasyon nòmal yo.
After much deliberation, they decided to rest.	Apre anpil deliberasyon, yo deside repoze.
He tended to dwell on the past.	Li te gen tandans rete sou tan lontan an.
A dozen coins were scattered on the beach.	Yon douzèn pyès monnen yo te gaye sou plaj la.
Dissatisfied workers want better wages and conditions.	Travayè mekontantman vle pi bon salè ak kondisyon.
Reporters broke many rules.	Repòtè yo te kraze anpil règ.
A cow galloped across the plain.	Yon bèf galope atravè plenn lan.
The atmosphere in the gym was electric.	Atmosfè a nan jimnazyòm lan te elektrik.
Birds fly south in autumn.	Zwazo vole nan sid nan otòn.
There is a new fast food restaurant in town.	Gen yon nouvo restoran manje vit nan vil la.
The incident came after police arrested the thief.	Zafè a parèt apre lapolis te arete vòlè a.
The entire population was evacuated.	Tout popilasyon an te evakye.
Identify a good source.	Idantifye yon bon sous.
For a moment he forgot where they were going.	Pou yon ti moman li bliye kote yo prale.
She cried with tears.	Li te kriye gwo dlo nan je.
He has a very high opinion of himself.	Li gen yon opinyon trè wo sou tèt li.
Several people were arrested.	Yo te arete plizyè moun.
He walked to court.	Li te mache nan tribinal la.
My grandfather was in the kitchen making dinner.	Granpapa m 'te nan kwizin nan fè dine.
The cathedral is beautiful.	Katedral la se bèl.
Tests revealed a low white blood cell count.	Tès yo te revele yon kantite globil blan ki ba.
Her smile disturbed me.	Souri li te twouble m.
The suspect makes the kitchen cold and horrified.	Sispèk la fè kwizin nan vin frèt ak laterè.
The neighborhood has experienced a shortage of fresh water,	Katye a te fè eksperyans mank dlo fre,
The prince knew he could not stay in the castle.	Prens la te konnen li pa t 'kapab rete nan chato la.
The wall linings are bottles filled with water.	Pawa miray yo se boutèy plen ak dlo.
We stood for a few minutes.	Nou te kanpe pou kèk minit.
These authors think a lot of themselves.	Otè sa yo panse anpil nan tèt yo.
He focused his attention on the issues at hand.	Li te konsantre atansyon li sou pwoblèm nan men yo.
First, you will also need a small bag of dried parsley.	Premyèman, w ap bezwen tou yon ti sak pèsi sèk.
The city council needs to buy new playground equipment.	Konsèy vil la bezwen achte nouvo ekipman lakou rekreyasyon.
He studied medicine at university.	Li te etidye medsin nan inivèsite.
It is very important that you keep your promise.	Li enpòtan anpil pou w kenbe pwomès yon moun.
The pavement was wet and dirty.	Pave a te mouye ak sal.
Several methods can be used.	Yo ka itilize plizyè metòd.
It is difficult to care for such a large family.	Li difisil pou pran swen yon gwo fanmi konsa.
For shellfish, use telegraphic cords.	Pou kristase, sèvi ak kòd telegrafik.
This author does not use footnotes in his work.	Otè sa a pa sèvi ak nòt anba paj nan travay li.
The man became deaf and dumb.	Nonm lan vin soud e bèbè.
I can’t predict how many books he will read this year.	Mwen pa ka predi konbyen liv li pral li ane sa a.
He is a musician.	Li se yon mizisyen.
The sea was as calm as a mill.	Lanmè a te kalm tankou yon moulen.
The age of the earth is a matter of discussion.	Laj tè a se yon kesyon de diskisyon.
Many governments have been criticized for their undoubted support.	Anpil gouvènman yo te kritike pou sipò san dout yo.
Don't let anyone tell you who you are.	Pa kite pèsonn di ou kiyès ou ye.
The law prohibits the sale of illegal drugs.	Lwa peyi a entèdi vann dwòg ilegal.
The authorities decided to move to a better place.	Otorite yo deside deplase nan yon pi bon kote.
I lost my wallet on the train.	Mwen pèdi bous mwen nan tren an.
A driver who follows too closely faces a penalty.	Yon chofè ki swiv twò pre ap fè fas ak yon penalite.
The earth is rotating slowly on its axis.	Tè a ap wotasyon tou dousman sou aks li.
Peter's eyes twitched nervously.	Je Peter te trese nève.
One of your sisters is getting married tomorrow.	Youn nan sè w yo pral marye demen.
Do your best to improve your marketing efforts.	Fè posib ou pou amelyore efò maketing.
They were bathed in warm water.	Yo te benyen nan dlo tyèd.
Make your food.	Fè manje ou.
We arrive at our destination at dusk.	Nou rive nan destinasyon nou an lè solèy kouche.
The sleek design of the car was attractive.	Konsepsyon dous machin nan te atire.
Tofu meets my dietary requirements.	Tofou satisfè kondisyon dyetetik mwen yo.
The crime rate is unacceptably high here.	Pousantaj krim lan se inakseptab wo isit la.
There is a seamstress here who can fix your clothes.	Gen yon koutiryè isit la ki ka repare rad ou.
What he says is pointless to me.	Sa li di a se san sans pou mwen.
At sunrise, we will gather at the camp site.	Lè solèy leve, nou pral rasanble sou sit kan an.
He looked at the city.	Li te gade vil la.
He tried to cover his tracks as best he could.	Li te eseye kouvri tras li jan li kapab.
Put the cream and flour in a saucepan.	Mete krèm nan ak farin nan yon marmite.
The production of the revolution was bloody.	Pwodiksyon revolisyon an te gaye san koule.
The subject was intriguing.	Sijè a te entrigan.
Taxi plates are all black.	Plak taksi yo tout nwa.
The inflationary period lasted almost two years.	Peryòd enflasyon an te dire prèske de zan.
The farmer carefully tied his sheep in the field.	Kiltivatè a ak anpil atansyon mare mouton l 'nan savann lan.
The site offers a wealth of historical facts and trivia.	Sit la ofri yon richès nan reyalite istorik ak trivia.
Immortals have ruled the cosmos for thousands of years.	Imòtèl yo te dirije Cosmos la pou dè milye ane.
The dentist prescribed some medicine for me.	Dantis la te preskri kèk medikaman pou mwen.
Scientists are not sure what causes cataracts.	Syantis yo pa sèten sa ki lakòz katarak.
Spread the melted butter over the hot toast.	Gaye beurre a fonn sou pen griye cho a.
A customer comes to complain.	Yon kliyan vin pote plent.
His clothes were white as snow.	Rad li te blan tankou nèj.
A stream of visitors gathered on the site.	Yon kouran vizitè te rasanble sou sit la.
The city skyline is beautiful.	Skyline vil la se bèl.
Initially, human communities were small.	Okòmansman, kominote imen yo te piti.
The smell of roses invaded the garden.	Odè a nan roz anvayi jaden an.
No trees are burned in the forest	Pa gen pye bwa ki boule nan forè a
They saw a boy running outside.	Yo te wè yon ti gason k ap kouri deyò.
Try to keep the film flat.	Eseye kenbe fim nan plat.
The ship sank by a submarine.	Bato a te koule pa yon soumaren.
Many island homes are over eighty years old.	Anpil fwaye zile yo gen plis pase katreven ane.
It takes a lot of training to master an instrument.	Li pran anpil fòmasyon pou metrize yon enstriman.
The judge decided to release him on bail.	Jij la deside lage l sou kosyon.
The parked fighter is tied to the dock.	Bato de gè a estasyone mare nan waf la.
The snow fell incessantly, silently.	Nèj la tonbe san rete, an silans.
She was found on the scene three days later.	Yo te jwenn li sou sèn nan twa jou apre.
Government officials sought this advice.	Ofisyèl gouvènman yo te chèche konsèy sa a.
This guy looks a lot like him.	Mesye sa a sanble ak li anpil.
Cars here cost less and make less emissions.	Machin isit la koute mwens epi fè mwens emisyon.
Destination arrived safely.	Destinasyon te rive san danje.
The scent of roses filled the air.	Sant roz te ranpli lè a.
He ran in the morning.	Li kouri nan maten.
A pack of wolves circled the camp.	Yon pake chen mawon te fè wonn kan an.
The oven temperature is quite hot.	Tanperati fou a byen cho.
This road could lead to the village.	Wout sa a ta ka mennen nan vilaj la.
The rainy season brings relief.	Sezon lapli a pote soulajman.
Create a supportive atmosphere for discussion.	Kreye yon atmosfè ki favorab nan diskisyon.
We must educate people about the dangers of pollution.	Nou dwe edike moun sou danje polisyon.
Please list events in chronological order.	Tanpri lis evènman yo nan lòd kwonolojik.
Not wanting to work indoors, they broke the scheme.	Pa vle travay andedan kay la, yo te kraze konplo a.
The basic suggestion is that less is more.	Sijesyon debaz la se ke mwens se plis.
The guard fell for one of the rollercoasters.	Gad la tonbe pou youn nan rus yo.
The stars were clogged with smog.	Zetwal yo te bouche pa smog.
He makes a mop around the house because his trip is late.	Li fè yon mop nan kay la paske vwayaj li an reta.
The game was light hearted.	Jwèt la te lejè kè.
Take a sheet of paper from your bag.	Pran yon fèy papye nan sak ou.
This is best described in scientific terms.	Sa a pi byen dekri an tèm syantifik.
The switch is turned off.	Se switch la jete.
Divide the orange segments into the salad.	Divize segman zoranj yo nan sòs salad la.
This puts the bird in danger.	Sa mete zwazo a an danje.
Its power increases exponentially.	Pouvwa li ogmante eksponansyèlman.
Neighbors often did not pay their electricity bills.	Vwazen yo souvan pa t peye bòdwo elektrisite yo.
Don't try to teach me, boy.	Pa eseye aprann mwen, ti gason.
Do not use the fireplace.	Pa sèvi ak chemine a.
We need better road access to the village.	Nou bezwen pi bon aksè wout nan vilaj la.
A tropical paradise.	Yon paradi twopikal.
Only white tablets are available.	Se sèlman tablèt blan ki disponib.
Can you bring this dish to the table?	Èske ou ka pote plat sa a sou tab la?
The coal market is the big steam engine.	Chabon an mache motè a vapè gwo.
He was proud to accompany her on her business trip.	Li te fyè pou l akonpaye l nan vwayaj biznis li.
The thief is waiting for the right moment.	Volè a tann bon moman an.
The bill proposes higher taxes.	Pwojè lwa a pwopoze pi wo taks.
The mountains are in limits.	Mòn yo nan limit.
Pollution is a serious problem in this region.	Polisyon se yon pwoblèm grav nan rejyon sa a.
It was almost invisible against the white snow.	Li te prèske envizib kont nèj blan an.
Pour the dough into the sieve.	Vide farin lan nan Van an.
He scratched his head.	Li grate tèt li.
Many schools were closed.	Anpil lekòl te fèmen.
These crops are at risk of erosion and drought.	Rekòt sa yo gen risk nan ewozyon ak sechrès.
She asks him why he is smiling.	Li mande l poukisa li ap souri.
Nothing scares me.	Pa gen anyen ki fè m pè anpil.
Elephants roam freely across the country.	Elefan yo mache lib atravè peyi a.
He hoped to do so.	Li te espere fè sa.
Hardly any cooling breeze escapes the tree.	Diman nenpòt briz refwadisman chape pye bwa a.
Her own home was quiet and peaceful.	Pwòp lakay li te trankil ak lapè.
I bought a new laptop, and it is amazing.	Mwen te achte yon nouvo laptop, epi li se etonan.
Neighbors told me that the cats had become rabid.	Vwazen yo te di m ke chat yo te vinn laraj.
A house is a house is.	Yon kay se yon kay se.
They had corn and onions, and they denied the disease.	Yo te gen mayi ak oyon, epi yo te refize maladi yo.
Her mother wanted the recipe for her most famous cake.	Manman l 'te vle resèt la pou gato ki pi popilè li.
The roots go down deep.	Rasin yo desann byen fon.
Everyone breathes, exhales slowly.	Tout moun respire, rann souf tou dousman.
The new government has introduced a series of new laws.	Nouvo gouvènman an te entwodwi yon seri nouvo lwa.
The guards watched from above.	Gad yo te gade depi anwo.
The monument was built a century ago.	Moniman an te bati yon syèk de sa.
Technically, a republic is a kind of government.	Teknikman, yon repiblik se yon kalite gouvènman.
Engaged but separated by war.	Fiyanse men separe pa lagè.
Kathryn was almost fifty years old.	Kathryn te prèske senkant ane.
The seeds were planted in shady ground.	Yo te plante grenn yo nan tè lonbraj.
Dust rests on grass blades in dry weather.	Pousyè poze sou lam zèb nan move tan sèk.
They enslave and kill the poor prisoners.	Yo fè esklav epi touye prizonye malere yo.
These scientists believe that the universe started with a big bang.	Syantis sa yo kwè linivè a te kòmanse ak yon gwo bang.
He could not understand what had happened.	Li pa t 'kapab konprann sa ki te pase.
The typhoon season is set to begin next week.	Sezon typhoon an gen pou kòmanse semèn pwochèn.
The formula is a bit complicated.	Fòmil la yon ti jan konplike.
Many people eat seaweed.	Anpil moun manje alg.
Our ancient tradition teaches us to respect life.	Ansyen tradisyon nou an aprann nou respekte tout lavi.
Hospital doctors generally work long hours.	Doktè nan lopital jeneralman travay anpil èdtan.
Puzzle and astrologer can predict the fate of each person.	Devinèt ak astwològ ka predi desten chak moun.
There is nothing wrong with my computer.	Pa gen anyen mal ak òdinatè mwen an.
The professional golfer scratches his ball for another course.	Gòlf pwofesyonèl la grate boul li pou yon lòt kou.
A thorough examination of the available evidence was conducted.	Yo te fè yon egzamen ak anpil atansyon sou tout prèv ki disponib yo.
The medicine worked amazingly well.	Medikaman an te travay etonanman byen.
The plane carved a stormy sky.	Avyon an fè mete pòtre nan syèl la tanpèt.
We criticize, but we rarely acknowledge our own failures.	Nou kritike, men nou raman rekonèt pwòp echèk nou yo.
Japanese shop assistants are generally polite but not overly friendly.	Asistan boutik Japonè yo jeneralman politès men yo pa tro zanmitay.
The judges had differing views on the matter.	Jij yo te gen opinyon diferan sou zafè a.
The neighbor did not recognize the voice.	Vwazen an pa t rekonèt vwa a.
Two sisters were abducted last night.	Yo te kidnape de sè yè swa.
The students were noisy and brilliant.	Elèv yo te fè bwi ak briyan.
A long journey by car or truck is not pleasant,	Yon vwayaj long machin oswa kamyon pa agreyab,
They will not use modern cars.	Yo pa pral sèvi ak machin modèn.
Do we have to pay for the ingredients?	Èske nou dwe peye pou engredyan yo?
College teachers want it.	Pwofesè nan kolèj la vle li.
He traveled from village to village.	Li te vwayaje soti nan bouk an bouk.
The tablet is waterproof.	Tablet la enpèmeyab.
Party chairman warns of civil war.	Prezidan pati a avèti sou gè sivil.
The abandoned mine was actually dangerous.	Min abandone a te aktyèlman danjere.
Cats have good hearing.	Chat yo gen tande byen.
A little whipped cream goes a long way.	Yon ti krèm vide ale yon fason lontan.
He began to pray	Li te kòmanse lapriyè
Time and again, we lose our purpose.	Tan e ankò, nou pèdi objektif nou yo.
Most of his poetry was inspired by nature.	Pifò nan pwezi li te enspire pa lanati.
She was so impressed with his creativity.	Li te tèlman enpresyone ak kreyativite li.
She suggests trying a new recipe.	Li sijere yo eseye yon nouvo resèt.
Make the logs covered with tarpaulin.	Fè mòso bwa yo kouvri ak prela.
The girl noticed a sign.	Ti fi a remake yon siy.
It is unclear whether he was angry or sad.	Li pa klè pou konnen si li te fache oswa tris.
Their training was not remarkable.	Fòmasyon yo pa t remakab.
The soup is boiling.	Soup la ap bouyi.
Quite nice, he said.	Byen bèl, li te di.
He is due to appear in court tomorrow.	Li oblije parèt nan tribinal demen.
They greeted each other with a kiss.	Yo te salye youn ak lòt ak yon bo.
Employers are required to provide safety equipment.	Anplwayè yo oblije bay ekipman sekirite.
The boats slipped smoothly past.	Kannòt yo glise san pwoblèm pase.
The young man felt a cold creeping up on him.	Jenn gason an te santi yon frèt k ap trennen sou li.
A furniture store is moving downtown.	Yon magazen mèb ap deplase anba lavil la.
This region suffers from drought especially in late spring.	Rejyon sa a soufri sechrès sitou nan fen sezon prentan.
They received direct instruction from the priest.	Yo te resevwa enstriksyon dirèk nan men prèt la.
Nowadays, agriculture is mechanized.	Sèjousi, agrikilti se mekanize.
What can be done to restore confidence?	Ki sa ki ka fè pou retabli konfyans?
People here rarely talk about politics.	Moun isit la pale raman de politik.
She massages her neck and shoulders.	Li masaj kou li ak zepòl li.
Some frames were damaged in the crash.	Kèk ankadreman te andomaje nan aksidan an.
He lives near this place.	Li rete toupre kote sa a.
Rising prices have led to a fall in demand.	Ogmante pri te mennen nan yon tonbe nan demann.
Political events are full of intrigue and drama.	Evènman politik yo gen anpil konplote ak dram.
The British have a long memory.	Moun Britanik yo gen yon memwa long.
The poor and the unemployed are suffering.	Moun pòv yo ak moun ki pap travay yo ap soufri.
Please take foreign language courses.	Tanpri pran kou lang etranje.
It's a very clever invention.	Se yon envansyon trè entelijan.
His intense gaze was disturbing.	Regard entans li te twoublan.
Look for dense foliage.	Gade pou feyaj dans.
Before a desert, now an oasis	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan
It took a few hours to get there.	Li te pran kèk èdtan pou rive la.
Do you want the honey to crystallize?	Ou vle siwo myèl la kristalize?
Baked beans are a great winter food.	Pwa kwit nan fou se yon gwo manje sezon fredi.
The settlers are constantly complaining.	Kolon yo toujou ap plenyen.
The development of alternative energy sources is complex.	Devlopman sous enèji altènatif se konplèks.
We cannot operate without electricity.	Nou pa ka opere san elektrisite.
A book opened in my lap at that very moment.	Yon liv louvri nan janm mwen nan moman sa a menm.
He followed his dream.	Li te swiv rèv li.
In those days, there were no computers.	Nan epòk sa yo, pa te gen okenn òdinatè.
We are both workers.	Nou tou de se travayè.
The industry is in a downturn.	Endistri a nan yon bès.
She is survived by her husband and two daughters.	Li siviv pa mari l 'ak de pitit fi.
You can see far to the north.	Ou ka wè byen lwen nan nò.
The last circle goes around the circle.	Dènye sèk la ale alantou sèk la.
She locked herself in the bathroom and cried.	Li fèmen tèt li nan twalèt la epi li kriye.
The author learned advanced mathematics as a teenager.	Otè a te aprann matematik avanse kòm yon adolesan.
Playing tennis requires a lot of foot work.	Jwe tenis mande anpil travay pye.
A fight like this can last for hours.	Yon batay tankou sa a ka dire pou èdtan.
My favorite tree is a redwood.	Pye bwa pi renmen mwen an se yon redwood.
People will laugh when they see us.	Moun pral ri lè yo wè nou.
A variety of religious animals parade through the streets.	Yon varyete bèt relijye yo parad nan lari yo.
The hypothesis is widely accepted by scientists.	Ipotèz la lajman aksepte pa syantis yo.
This meteorite is made of iron.	Meteyorit sa a fèt an fè.
Rainy periods are followed by periods of dry weather.	Peryòd lapli yo swiv pa peryòd tan sèk.
This bridge is used.	Pon sa a ap itilize.
A customer receives coins in exchange for his purchases.	Yon kliyan resevwa pyès monnen an echanj pou acha li yo.
We must welcome them home.	Nou dwe akeyi lakay yo.
The greedy marmot gathered food all summer.	Marmot visye a te rasanble manje tout ete.
There are many remarkable statues near the monastery.	Genyen anpil estati remakab tou pre monastè a.
Recent insect infestations have devastated many farms.	Dènye enfestasyon insect yo te devaste anpil fèm.
The computer uses a language called assembly.	Òdinatè a sèvi ak yon lang ki rele asanble.
It grows in the hot tropics.	Li ap grandi nan twopik yo cho.
The software was written to simplify your work.	Lojisyèl la te ekri pou senplifye travay ou.
This route is the shortest route to the factory.	Wout sa a se wout ki pi kout nan faktori a.
And you will taste as good.	Epi ou pral gou kòm bon.
The party wants my vote.	Pati a vle vòt mwen.
Politics was integral to his work.	Politik te entegral nan travay li.
A cry was heard in the middle of the night.	Yon rèl tande nan mitan lannwit lan.
There was not much planning for his party.	Pa te gen anpil planifikasyon pou pati li.
She was dressed beautifully in a dark brown suit.	Li te abiye trè byen ak yon kostim mawon fonse.
The story took an unexpected turn.	Istwa a te pran yon vire inatandi.
Give the dog a bone.	Bay chen an yon zo.
Cleanse your body of impurities.	Geri kò ou nan enpurte.
The grass is bright green.	Zèb la se vèt klere.
It’s a great idea, but we just can’t afford it.	Li se yon bèl lide, men nou tou senpleman pa kapab peye li.
You can often pass without telling your parents everything.	Ou ka byen souvan pase san ou pa di paran ou tout bagay.
Education is the primary means of transmitting values.	Edikasyon se mwayen prensipal pou transmèt valè yo.
The railway line will soon reach this city.	Liy tren an pral byento rive nan vil sa a.
The cream is too thick.	Krèm nan twò epè.
Wheelchairs were provided for injuries.	Chèz woulant yo te bay pou blese yo.
The most effective approach is trial and error.	Apwòch ki pi efikas se esè ak erè.
The wave rose and fell.	Vag la leve, li tonbe.
His behavior was a bit alarming.	Konpòtman li te yon ti jan alarmant.
The sheep ate grass.	Mouton yo te manje zèb.
The holidays were a disaster.	Jou ferye yo te yon dezas.
Thank you for reading my posts!	Mèsi paske w li pòs mwen yo!
Lathe is used to make metal parts.	Tour yo itilize pou fè pati metal.
But this mistake is not acceptable.	Men erè sa a pa akseptab.
The artist painted a picture of a tranquil lake.	Atis la te pentire yon foto yon lak trankilite.
The young man turned to the old man and nodded.	Jenn gason an tounen vin jwenn vye granmoun lan epi li fè tèt li.
I ran to the kitchen to grab the knife.	Mwen te kouri al nan kwizin nan pou m te pwan kouto a.
The current flows straight from the spring.	Kouran an koule tou dwat soti nan sezon prentan an.
Be careful what you want.	Fè atansyon sa ou vle.
Her friend advised her not to tell her mother.	Zanmi l te konseye l pa di manman l.
Make two pies with a knife each in the kitchen.	Fè de pi ak yon kouto chak nan kwizin nan.
The kitchen spent several hours scouring.	Kizin lan te pase plizyè èdtan ap fè skon.
The thief announced that the hostages would not be injured!	Vòlè a te anonse ke otaj yo p ap blese!
A band of thieves robbed a store.	Yon bann vòlè vòlè yon magazen.
We have repeated this scene, many times.	Nou te repete sèn sa a, anpil fwa.
White sugar is one of the most expensive sugars.	Sik blan se youn nan sik ki pi chè.
The flight was delayed several times.	Vòl la te retade plizyè fwa.
Mix the flour, baking powder, and salt.	Melanje farin lan, poud boulanjri, ak sèl.
The cloud looks a little cloudy.	Nwaj la sanble yon ti kras.
Free citizens were quickly rounded up.	Sitwayen gratis yo te byen vit awondi.
The roof is open in the sky.	Do kay la louvri nan syèl la.
Wildlife has suffered a sharp decline in numbers.	Wildlife te soufri gwo bès nan nimewo li yo.
They demand higher wages.	Yo mande pi gwo salè.
The fax machine has cutting edge technology.	Machin faks la gen teknoloji dènye kri.
She was proud of her natural beauty.	Li te fyè de bote natirèl li.
The two stones were polished smooth by time.	De wòch yo te poli lis pa tan.
A congregation of believers.	Yon kongregasyon kwayan.
A rocket travels through the air at high speed.	Yon fize vwayaje nan lè a ak gwo vitès.
Software and hardware requirements vary widely.	Kondisyon lojisyèl ak pyès ki nan konpitè yo varye anpil.
These villages lie on the main highway.	Vilaj sa yo kouche sou gran wout prensipal la.
The living person has no right to own land.	Moun k ap viv la pa gen dwa posede tè.
The train crashed at night.	Tren an te fè aksidan nan mitan lannwit.
Travel is a convenient choice, only if you are rich.	Vwayaj se yon chwa pratik, sèlman si ou se rich.
If he is an assistant, he will lead us to our destination.	Si li se yon asistan, li pral kondui nou nan destinasyon nou an.
It was very cold.	Yo te frèt anpil.
The verdict has a profound effect on his life.	Vèdik la gen yon gwo efè sou lavi li.
A hotel floating on the lake.	Yon otèl k ap flote sou lak la.
He slipped gracefully on the ground.	Li glise avèk gras sou tè a.
The kitchen knife was dull.	Kouto kizin lan te mat.
The setter barked as the ball got in its way.	Setter la jape kòm boul la te vin sou wout li.
My dream is	Rèv mwen se
God is unfathomable.	Bondye insondab.
The vast majority of people are considered middle class.	A vas majorite de moun yo konsidere kòm klas mwayèn.
The mattress is folded.	Se matla a ki plwaye.
The soldier left his rifle behind.	Sòlda a kite fizi li dèyè.
A culture of fear invades the island nation.	Yon kilti laperèz anvayi nasyon zile a.
A large amount of crude oil is used as fuel.	Yon gwo kantite lwil brit itilize kòm gaz.
Police are constantly on the lookout for criminals.	Lapolis toujou ap veye pou kriminèl yo.
Use the right amount of water.	Sèvi ak bon kantite dlo.
These books should be stacked on the counter.	Liv sa yo ta dwe anpile sou kontwa an.
These conversations almost never go anywhere.	Konvèsasyon sa yo prèske pa janm ale nenpòt kote.
He sat with his hands in his pockets.	Li te chita ak men l nan pòch li.
Cycles can be powered by pedals, wind or water.	Sik yo ka mache ak pedal, van oswa dlo.
The boy lifted the towel and looked at it.	Ti gason an leve sèvyèt la epi li gade l.
Her forehead shone with sweat.	Fwon li te klere ak swe.
She didn’t complain, she just smiled and kept knitting.	Li pa t 'plenyen, li te sèlman souri epi li te kontinye trikote.
I believed that the earth would enrich the earth.	Mwen te kwè ke tè a ta anrichi tè a.
Mary helped her sister make brownies.	Mari te ede sè li fè brownies.
Maria thought carefully before answering.	Maria byen reflechi avan li reponn.
This is a single mine.	Sa a se yon min sèl.
The stallion pawed the ground impatiently.	Etalon an pawed tè a avèk enpasyans.
Aim for a balance between the two sexes.	Vize jwenn yon balans ant de sèks yo.
An annoying buzzing fly by.	Yon mouch buz anmèdan pa.
He died of a massive heart attack.	Li te mouri nan yon atak kè masiv.
One result is a flood of information.	Youn nan rezilta yo se yon delij enfòmasyon.
The scenery is magnificent.	Peyizaj la se manyifik.
Scientists are trying to determine what caused the earthquake.	Syantis yo ap eseye detèmine kisa ki te lakòz tranbleman tè a.
People saw this as a liberal approach.	Moun yo te konsidere sa kòm yon apwòch liberal.
The wind echoes in the forest.	Rèl van an eko nan forè a.
Many artists were reluctant to show their work.	Anpil atis te ezite montre travay yo.
An inheritance is an obligation.	Yon eritaj se yon obligasyon.
These mountains are popping up every decade.	Mòn sa yo ap eklate chak deseni.
Although alcohol slows down, it helps people to relax.	Byenke alkòl ralanti sans yo, li ede moun yo detann.
Register to vote	Enskri pou vote
The political situation is complex.	Sitiyasyon politik la konplèks.
He devoted much of his life to helping the poor.	Li te konsakre anpil nan lavi li pou ede pòv yo.
He has a large family.	Li gen yon gwo fanmi.
Once you finish your education, you will find work easy.	Yon fwa ou fini edikasyon ou, w ap jwenn travay fasil.
They built a river boardwalk.	Yo bati yon boardwalk bò larivyè Lefrat la.
The pencil sound fills the room.	Son kreyon kreyon an plen sal la.
Go to the table.	Ale bò kote tab la.
The pub is full of interesting characters.	PUB a plen karaktè enteresan.
The children disappeared.	Timoun yo disparèt.
The fish were delicious, he said.	Pwason yo te bon gou, li te di.
Police escorted the driver to the station.	Lapolis te akonpaye chofè a nan estasyon an.
The monastery was surrounded by a stone wall.	Monastè a te antoure pa yon miray wòch.
He was uncomfortable with the situation.	Li te alèz sou sitiyasyon an.
A more temperate climate.	Yon klima ki pi tanpere.
Most of the verbs are irregular.	Pifò nan vèb yo iregilye.
Gestures convey feelings and emotions.	Jès transmèt santiman ak emosyon.
She looked frightened but couldn't hide her smile.	Li fè yon figi laperèz men li pa t ka kache souri li.
No one will see them coming.	Pèsonn p'ap wè yo vini.
He checked to make sure the tiles were in place.	Li te tcheke pou asire mozayik yo te byen an plas.
She loves reading thrillers.	Li renmen li thrillers.
He left abruptly.	Li pati sibitman.
Beside the banana trees, the dog was overjoyed.	Akote pye bannann yo, chen an te kontan anpil.
Politicians have debated a lot.	Politisyen yo te deba anpil.
The tomatoes had a different taste.	Tomat yo te gen yon gou diferan.
The printer paper is drawn in pink.	Papye enprimant lan te trase ak woz.
Chemical weapons were banned.	Yo te entèdi zam chimik yo.
Popular perception	Pèsepsyon popilè
Help support this cause.	Ede sipòte kòz sa a.
The fisherman fixed his boat.	Pechè a ranje kannòt li a.
They were especially compelling.	Yo te espesyalman konvenkan.
They started walking toward the ocean.	Yo te kòmanse mache nan direksyon oseyan an.
The fellow needs bread to live.	Bousye a bezwen pen pou l viv.
So ate his potatoes.	Se konsa, te manje pòmdetè li yo.
Many people became ill due to the infection.	Anpil moun te malad akòz enfeksyon an.
What is the most disgusting thing you have ever seen?	Ki bagay ki pi degoutan ou janm wè?
The package was delivered.	Pake a te delivre.
Locals protested the proposal.	Moun nan lokalite yo te pwoteste kont pwopozisyon an.
The criminal escaped after killing the guard.	Kriminèl la sove apre touye gad la.
He is confident that he will win the election.	Li gen konfyans ke li pral genyen eleksyon an.
The director comes in to check the air.	Direktè a antre pou tcheke lè a.
The cream has softened.	Gen krèm nan adousi.
A statue was built in his memory.	Yon estati te bati nan memwa li.
Once a thief, always a thief.	Yon fwa yon vòlè, toujou yon vòlè.
Are you determined to try again?	Ou detèmine pou w eseye ankò?
Use a wooden spoon to mix the dough.	Sèvi ak yon kiyè an bwa pou melanje farin lan.
He took the dog for a walk.	Li pran chen an pou yon ti mache.
He found a long weekend job.	Li te jwenn yon travay wikenn long.
Most rhand felt that the city’s growth was dangerous.	Pifò rhand te santi ke kwasans vil la te danjere.
The government is not responsible for widespread unemployment.	Gouvènman an pa responsab pou chomaj toupatou.
This plant is known for its height.	Se plant sa a li te ye pou wotè li.
He painted the notebook a bright red.	Li te pentire kaye a yon wouj wouj klere.
She danced so badly, she laughed on stage.	Li danse tèlman mal, li te ri sou sèn nan.
I rest my head on his back.	Mwen repoze tèt mwen sou do laj li.
In a hurry, he opened the front door.	Nan yon prese, li louvri pòt devan an.
You laugh more when you are happy.	Ou ri plis lè ou kontan.
He entered the room with his shoulders behind him.	Li te antre nan chanm nan ak zepòl dèyè.
By all accounts, this is a beautiful poem.	Dapre tout kont, sa a se yon bèl powèm.
Are you sure you would like to do that?	Èske w sèten ou ta renmen fè sa?
Due to inflation, workers' wages have not been maintained.	Akòz enflasyon, salè travayè yo pa te kenbe.
Each language has its own unique grammar structure.	Chak lang gen pwòp estrikti gramè inik li.
Other scientists believe the flaws are due to negligence.	Lòt syantis kwè defo yo se akòz neglijans.
They refused to accept his authority.	Yo pa t vle aksepte otorite l.
Pollution has been a problem for ages.	Polisyon te yon pwoblèm pou laj.
Gas in this flask would no doubt be set on fire.	Gaz nan flakon sa a ta gen dout mete dife.
He’s been reading a lot lately.	Li te li anpil dènyèman.
He was testing the water, so to speak.	Li t ap teste dlo yo, pou se konsa.
The arrows in the bow were black and dusty.	Flèch yo nan banza yo te nwa ak pousyè.
Maybe people simply feel it in none of their worries.	Petèt moun tou senpleman santi li nan okenn nan enkyetid yo.
The pavement broke away.	Pave a te kraze ale.
So when he saw her, he was startled.	Se konsa, lè l wè l la, li sezi tèt li.
Please don't put trash!	Tanpri pa mete fatra!
The demand for help to keep nature clean is obvious.	Demann pou ede kenbe lanati pwòp se evidan.
Practice makes perfect, yo	Pratike fè pafè, yo
The alarm was shrill and piercing.	Alam la te strid ak piercing.
The thief stole the money quickly.	Volè a vòlè lajan an byen vit.
A young boy grabbed his pet's leash.	Yon jèn ti gason te pwan laisse bèt kay li a.
Before concluding, we should mention several limitations.	Anvan konklizyon, nou ta dwe mansyone plizyè limit.
Buses often stop here.	Bis yo kanpe souvan isit la.
The nails grow quickly.	Zong yo grandi byen vit.
He graduated from university with a degree in linguistics.	Li gradye nan inivèsite ak yon diplòm nan lengwistik.
Reliable evidence indicates.	Prèv serye endike.
We planted a mulberry tree on a hill.	Nou te plante yon sikomò sou yon ti mòn.
Capitalism as we know it today is over.	Kapitalis jan nou konnen li jodi a fini.
A thief slipped silently into the bank.	Yon vòlè glise an silans nan bank la.
He thought he hated it.	Li te panse li te rayi sa.
We will assemble the provision first.	Nou pral rasanble pwovizyon an premye.
A barking and happy dog.	Yon chen jape ak kè kontan.
He ate slowly and tasted the food.	Li te manje tou dousman, li goute manje a.
Don't gobble up your food.	Pa goble manje ou.
The waves dance a tango against the rooster.	Vag yo danse yon tango kont kòk la.
Again, we recognize the need for more protection.	Ankò, nou rekonèt nesesite pou plis pwoteksyon.
Ants can carry more than fifty times their weight.	Foumi ka pote plis pase senkant fwa pwa yo.
Again, we come with bad news.	Yon fwa ankò, nou vini ak move nouvèl.
The day's events did not end well.	Evènman jounen an pa t fini byen.
He disappeared suddenly.	Li disparèt toudenkou.
The box is	Bwat la se
The Conservative leader reached for a glass of water.	Lidè konsèvatif la te rive jwenn yon vè dlo.
That toxic gas.	Gaz toksik sa.
Your name is on the door.	Non ou se sou pòt la.
Experienced employees are more likely to rise.	Anplwaye ki gen eksperyans yo gen plis chans pou yo monte.
Comprehensive immigration reform is needed now more than ever.	Refòm konplè imigrasyon nesesè kounye a plis pase tout tan.
Because wood is so heavy, it must be lifted.	Paske bwa tèlman lou, li dwe leve.
The minister may resign amid allegations of corruption.	Minis la ka demisyone nan mitan akizasyon koripsyon.
The man licked his mouth.	Mesye a niche bouch li.
The inspector was direct.	Enspektè a te dirèk.
The moon lit up the sky at midnight	Lalin lan limen syèl la minwi
The accident happened near a busy intersection.	Aksidan an te rive toupre yon entèseksyon okipe.
They walked on slippery ice.	Yo te mache sou glas glise.
The landscape is packed with small houses.	Peyizaj la chaje ak ti kay.
Horses are faster than other animals.	Cheval yo pi rapid pase lòt bèt.
Megan has a history degree.	Megan gen yon degre istwa.
The new bottle was half full.	Nouvo boutèy la te mwatye plen.
Demand for gas is expected to fall.	Demann pou gaz espere tonbe.
The winner of the contest is announced.	Yo anonse gayan an nan konkou a.
He is very confident.	Li trè fè konfyans.
Sea turtles are threatened.	Tòti lanmè yo menase.
I live from hand to mouth.	M ap viv de men nan bouch.
He faced the square merchant.	Li te fè fas a komèsan an kare.
He hit her on the table.	Li frape l sou tab la.
Moss grows in roofs made of slate.	Moss ap grandi nan twati ki fèt ak adwaz.
He looked away once more.	Li gade byen lwen yon lòt fwa ankò.
It rained all day.	Lapli tonbe pandan tout jounen an.
Dust coator whatever it is called.	Pousyè coator kèlkeswa sa li rele.
Some students were talking excitedly in the corridors.	Gen kèk elèv ki t ap pale avèk eksitan nan koridò yo.
A code of conduct must be established.	Yo dwe etabli yon kòd konpòtman.
Rain on the island is heavy.	Lapli sou zile a se gwo.
Give me five dollars.	Banm senk dola.
So let's all pool our money.	Se konsa, an n tout pool lajan nou.
They were exchanging hats and guards.	Yo t ap fè echanj chapo ak gad palè yo.
He took some cautious steps.	Li te pran kèk etap pridan.
The principals had just left the classroom.	Direktè lekòl yo te jis kite salklas la.
It detects changes in the body.	Li detekte chanjman nan kò a.
They carried the books in their cars.	Yo te pote liv yo nan machin yo.
The thief escaped from court.	Vòlè a chape anba tribinal.
The room is relatively spacious, with high ceilings.	Chanm nan relativman Spacious, ak plafon segondè.
This is called a tollsgate.	Yo rele sa yon tollsgate.
Two thousand poor girls share one computer.	De mil tifi pòv pataje yon sèl òdinatè.
Many books on evolutionary biology assume that all species are monogamous.	Anpil liv biyoloji evolisyonè sipoze ke tout espès yo monogam.
First the curtains, then the blinds.	Premye rido yo, apre pèsyèn yo.
The waitress handed over the bill.	Sève a te remèt bòdwo a.
A bottle of wine arrived with dinner.	Yon boutèy diven te rive ak dine.
Ignore the dark clouds above.	Inyore nwaj nwa yo anlè.
Fresh flowers scent the air.	Flè fre parfume lè a.
Then he fell asleep again.	Lè sa a, li tonbe nan dòmi ankò.
Construction material prices are rising steadily.	Pri materyo pou konstriksyon yo ap monte piti piti.
The roof is made of reinforced concrete.	Se do kay la te fè nan beton ranfòse.
The locals considered him a hero.	Moun nan lokalite yo te konsidere l kòm yon ewo.
The texture of the cake is coarse.	Teksti gato a se koryas.
The engineer notes that rope involves a lot of sugar.	Enjenyè a note ke kòd enplike anpil sik.
I am an artist.	Mwen se yon atis.
The signs were clear, so we read the messages carefully.	Siy yo te klè, kidonk nou li mesaj yo ak anpil atansyon.
There were several seeing the thing.	Te gen plizyè wè bagay la.
Winds whipped across the country, forcefully.	Van fwete atravè peyi a, fòs kouray.
The rich diversity of wildlife has much to offer tourists.	Divèsite rich nan bèt sovaj gen anpil pou ofri touris yo.
Anyway, at least I didn't go down without explaining myself first.	Antouka, ann pa pèdi tan ankò.
Food is simple and inexpensive.	Manje yo se senp epi ki pa chè.
They criticized the narrator's work as banal.	Yo kritike travay naratè a kòm yo te banal.
It is my intention to open a cafe.	Se entansyon mwen pou ouvri yon kafe.
People from all over the island came to listen.	Moun ki soti nan tout kote nan zile a te vin koute.
The designer conveys ideas to the craftsman.	Designer a transmèt lide bay atizan an.
So it is surprising to find footprints.	Se konsa, li se etone jwenn mak pye.
He climbed onto the roof.	Li monte sou do kay la.
The nightclub is still crowded.	Klib lannwit lan toujou gen anpil moun.
The boy looked up.	Ti gason an leve je l '.
The pillow became stained red.	Zòrye a te vin tache ak tach wouj.
A parliamentary committee was formed to investigate the incident.	Yon komite palmantè te fòme pou mennen ankèt sou ensidan an.
The soldier's heart was strong.	Kè sòlda nan te brav.
An increase in transportation costs is also expected.	Yo prevwa tou yon ogmantasyon nan depans transpò.
Today, life expectancy is only sixty.	Jodi a, esperans lavi se sèlman swasant.
The torrential rains caused the storm.	Lapli toransyèl la te lakòz gwo tanpèt la.
Turtle doves were a popular delicacy.	Pijon tòti yo te yon délikatès popilè.
They secretly hate each other.	An kachèt, yo rayi youn lòt.
The wolf lowered his head to the temple.	Chen mawon an bese tèt li nan Tanp lan.
He stretched carefully.	Li lonje ak anpil atansyon.
It is best not to take risks and avoid accidents.	Li pi bon pou pa pran risk epi evite aksidan.
Hay was piled high in the sun.	Hay te anpile byen wo nan solèy la.
Pour boiling water over the coffee.	Vide dlo bouyi sou kafe a.
The holiday was an excellent opportunity to see the city.	Jou ferye a te yon opòtinite ekselan yo wè vil la.
What is the best age to remove your first tooth?	Ki pi bon laj pou w retire premye dan ou?
The company had to declare bankruptcy.	Konpayi an te oblije deklare fayit.
The government passed a new law yesterday.	Gouvènman an te pase yon nouvo lwa yè.
Half the wolves were killed.	Mwatye chen mawon yo te touye.
The average car will not take you very far.	Machin an mwayèn pa pral fè ou trè lwen.
The children go to school.	Timoun yo ale lekòl.
She is about to give birth.	Li gen pou l akouche.
She loves tall, handsome men.	Li renmen gason wo, bèl.
A delicate fragrance from the kitchen.	Yon parfen delika soti nan kwizin nan.
If anyone enters, call the police.	Si yon moun antre, rele lapolis.
The crowd swelled in the park.	Foul la te gonfle nan pak la.
The church favored the rich.	Legliz la te favorize moun ki rich yo.
Some people also died.	Gen kèk moun ki mouri tou.
the planes were made of wood.	zaviyon yo te fèt an bwa.
The defendant was charged with theft.	Akize a te akize de vòl.
Honey, honey.	Cheri, cheri.
Normally, decorating is expensive.	Nòmalman, dekorasyon se chè.
One must understand that effort is necessary.	Youn dwe konprann ke efò nesesè.
In recent years, milk production has increased.	Nan dènye ane yo, pwodiksyon lèt te ogmante.
Plants produce food through photosynthesis.	Plant yo pwodui manje atravè fotosentèz.
The sky was cloudless, reflecting the brightness of the sun.	Syèl la te san nyaj, reflete klere solèy la.
A church stood on the hill overlooking the landscape.	Yon legliz te kanpe sou ti mòn lan, domine peyizaj la.
Don't get into trouble.	Pa antre nan okenn pwoblèm.
This path runs over the creek.	Chemen sa a kouri sou Creek la.
Completely agree.	Konplètman dakò.
The poor woman is struggling to slip through the narrow entrance.	Fanm pòv la ap fè efò pou glise antre etwat la.
Citizens were warned not to take part in the protests.	Sitwayen yo te avèti pou yo pa patisipe nan manifestasyon yo.
All his colleagues were happy that their plans were successful.	Tout kòlèg li yo te kontan ke plan yo te reyisi.
So the plane was no longer scattered.	Kidonk avyon an pa t 'ankò gaye toupatou.
The newspaper is full of advertisements for luxury goods.	Jounal la plen ak piblisite pou machandiz liksye.
Babylon is mentioned in ancient texts.	Yo mansyone kraze Babilòn nan ansyen tèks yo.
They live in small settlements of hundreds of members.	Yo viv nan ti koloni plizyè santèn manm.
The rising moon of the mountains was spectacular.	Lalin nouvèl k ap monte sou mòn yo te espektakilè.
He had a sense of loneliness.	Li te genyen yon sans de solitid.
The child is crying when he is hungry.	Timoun nan ap rele byen fò lè li grangou.
Take off a shirt and throw it in the box.	Wete yon chemiz epi jete l nan bwat la.
The poor cannot access basic health care.	Pòv yo pa ka jwenn aksè nan swen sante debaz yo.
Rusty cars stopped in disgust.	Machin rouye te kanpe nan dezagreman.
The prime minister insisted that his policies were successful.	Premye minis la te ensiste ke politik li yo te reyisi.
Scientists announced this week that the fossil had been found.	Syantis yo te anonse semèn sa a ke yo te jwenn fosil la.
I will not rest until justice is done.	Mwen p'ap repoze toutotan jistis pa fèt.
The fish population has declined sharply.	Popilasyon pwason an bese drastikman.
The pot boils over.	Pot la bouyi sou.
The greatest drummer in the camp is our commander.	Pi gwo batè nan kan an se kòmandan nou an.
The cold wind was blowing in the autumn forest.	Van frwa t ap soufle nan forè otòn lan.
Taste every ingredient.	Gou gou chak engredyan.
The desert was full of flowers.	Dezè a te plen ak flè.
The captain was a merchant before he started sailing.	Kòmandan an te yon machann anvan li te kòmanse navige.
A boy disappeared.	Yon ti gason te disparèt.
But first, you need two slices of white bread.	Men, anvan, ou bezwen de tranch pen blan.
There is no theoretical explanation that can explain everything.	Pa gen okenn eksplikasyon teyorik ki ka eksplike tout bagay.
I was born on my birthday.	Mwen te fèt nan anivèsè nesans mwen.
Many human cultures can be linked to the oceans.	Anpil kilti imen ka lye ak oseyan yo.
Many communities in the region face water shortages.	Anpil kominote nan rejyon an fè fas ak mank dlo.
An executive and the drug company were arrested.	Yo te arete yon egzekitif ak konpayi dwòg la.
The factory will also produce beer.	Faktori a pral pwodwi tou byè.
Try to be positive.	Eseye pozitif.
He rubbed his chin and frowned.	Li fwote manton l ', li fwonte.
Tens of thousands of homes have been flooded.	Plizyè dizèn de milye kay tonbe anba inondasyon yo.
An exercise bike is a great way to exercise.	Yon bisiklèt fè egzèsis se yon bon fason pou fè egzèsis.
It is hard to believe that the country gave birth.	Li difisil pou kwè peyi a te fè pitit.
A cool breeze blew my worries.	Yon briz fre te soufle enkyetid mwen yo.
The company makes most of its money from marketing.	Konpayi an fè pi fò nan lajan li nan maketing.
The cause of the decline is unclear.	Kòz la nan bès la pa klè.
Militia forces occupied the area.	Fòs milis yo te okipe zòn nan.
The sentence has an error.	Fraz la gen yon erè.
This newspaper supports the government.	Jounal sa a sipòte gouvènman an.
The leaves on the trees are beginning to change color.	Fèy yo sou pye bwa yo ap kòmanse chanje koulè.
Do not place wine near the stove.	Pa mete diven tou pre recho a.
She puts on her glasses.	Li mete linèt li yo.
Most birds migrate to save the winter.	Pifò zwazo yo imigre pou yo sove sezon fredi a.
The school is popular with young people.	Lekòl la popilè ak jèn moun.
The friction is choking.	Friksyon an se toufe.
A delicious broth.	Yon bouyon bon gou.
Six meals a day, plus snacks.	Sis repa yon jou, plis ti goute.
The rest of his words were lost in the wind.	Rès pawòl li yo te pèdi nan van an.
On some islands, bananas grow wild.	Nan kèk zile, bannann grandi nan bwa.
After the prisoner was released, he stole a car without delay.	Apre yo te libere prizonye a, li te vòlè yon machin san pèdi tan.
It's time to vote.	Li lè pou vote w.
We were not in a hurry to get home.	Nou pa t prese rive lakay nou.
There is a magic lantern show tonight.	Gen yon show antèn majik aswè a.
The spirit of adventure is inherent in most people.	Lespri avanti se nannan nan pifò moun.
The fish were swimming near the shore.	Pwason yo t ap naje toupre rivaj la.
The cat, breaking under its weight, struggles to free itself.	Chat la, kraze anba pwa li, lite pou libere tèt li.
The coach sighed.	Antrenè a fè yon soupi.
How did the animals get there?	Ki jan bèt yo te rive la?
This road almost collapsed last year.	Wout sa a prèske te tonbe ane pase a.
I am proud of my achievements!	Mwen fyè de reyalizasyon mwen yo!
Then the birds will come down to eat.	Lè sa a, zwazo yo pral desann manje.
He hit his fist on the table.	Li frape pwen li sou tab la.
She needs a pair of quality shoes.	Li bezwen yon pè soulye bon jan kalite.
He was deported from the country.	Li te depòte soti nan peyi a.
This church was rebuilt with materials from the original.	Legliz sa a te rebati ak materyèl ki soti nan orijinal la.
He was charged with murder.	Li te akize de asasina.
People with crooked teeth often avoid smiling.	Moun ki gen dan kwochi souvan evite souri.
The first school in this area was established this year.	Premye lekòl nan zòn sa a te etabli ane sa a.
They keep the eggs in incubators.	Yo kenbe ze yo nan enkibatè.
I sprinkled water on my face.	Mwen voye ti gout dlo sou figi m.
Either the quotation or the proverb will be quoted correctly.	Swa sitasyon an oswa pwovèb la ap site kòrèkteman.
They focus on improving these facilities.	Yo konsantre sou amelyore enstalasyon sa yo.
How often do you help seniors in your neighborhood?	Konbyen fwa ou ede granmoun aje nan katye w la?
A sugar ball.	Yon boul sik.
Some people in the north are avoiding technology.	Gen kèk moun nan zòn nò yo evite teknoloji.
The offender was tried and convicted.	Yo te jije delenkan an e yo te kondane.
This is my last.	Sa a se dènye mwen an.
This sentence, with five consecutive pronouns, is strange.	Fraz sa a, ak senk pwonon youn apre lòt, se etranj.
He refused to admit he had a problem.	Li te refize admèt li te gen yon pwoblèm.
He lacked his steady love.	Li te manke lanmou fiks li.
Many river communities have relied on flood control projects.	Anpil kominote rivyè te depann de pwojè kontwòl inondasyon.
It will surely be an exciting evening.	Li pral siman yon aswè enteresan.
Movement is an energy that is independent of mass.	Mouvman se yon enèji ki endepandan de mas.
Chipmunks are a variety of rats.	Chipmunks se yon varyete rat.
From space, the earth looks flawless.	Soti nan espas, tè a sanble san defo.
The variety of options is dizzying.	Varyete nan opsyon se vètij.
Dictate the secretary and dictate a letter.	Dikte sekretè a, li dikte yon lèt.
He has experienced many ways to handle the problem.	Li te fè eksperyans plizyè fason pou jere pwoblèm nan.
The lake is separated from the ocean by a swamp.	Lak la separe ak oseyan an pa yon marekaj.
His attempts to help were repaid with hatred.	Tantativ li pou ede yo te ranbouse ak rayisman.
However, new research raises concerns.	Sepandan, nouvo rechèch soulve enkyetid.
He was captured by one of the soldiers.	Li te kaptire pa youn nan sòlda yo.
A slight breeze cools when the dust.	Yon ti briz refwadi lè pousyè tè a.
Change the newspaper to plain paper.	Chanje jounal la an papye senp.
The bride arrived late at the wedding ceremony.	Lamarye a te rive an reta nan seremoni maryaj la.
Her mother kissed her on the forehead.	Manman l te bo l sou fwon.
He studied the representation of diagrams in chemical interactions.	Li te etidye reprezantasyon dyagram nan entèraksyon chimik.
Birds are most active at dawn.	Zwazo yo pi aktif nan douvanjou.
The items come in different colors.	Atik yo vini nan diferan koulè.
Its crystals shone in the candle.	Kristal li yo te klere nan chandèl la.
The city in a valley.	Vil la nan yon fon.
Local school children played traditional songs.	Twoup lokal timoun lekòl yo te jwe chante tradisyonèl yo.
Rasa dances are generally performed at religious gatherings.	Rasa dans yo jeneralman fèt nan rasanbleman relijye yo.
The woman's wife bore him eight children, five of them	Madanm sòlda a fè l 'wit timoun, senk nan
Her clothes were torn and torn.	Rad li te chire ak chire.
This paper had nothing to write home about.	Papye sa a pa t 'gen anyen yo ekri lakay ou sou.
Like bamboo that shoots after rain.	Tankou banbou ki tire apre lapli.
Blizzard in the mountains can stop traveling completely.	Blizzard nan mòn yo ka sispann vwayaje nèt.
The village is thriving.	Ti vilaj la ap pwospere.
Washington has been alarmed by reports of a missile strike.	Washington te alarme pa rapò sou yon grèv misil.
Two hours later the rain began to fall.	Dezèdtan apre lapli a te kòmanse tonbe.
Don't bother me!	Pa deranje m!
He travels to upstairs neighborhoods.	Li vwayaje nan katye anwo kay yo.
Our neighbors are poor.	Vwazen nou yo pòv.
A section of the opposition politician was divided on the issue.	Yon sektè nan politisyen opozisyon an te divize sou pwoblèm nan.
The planet is inhabited entirely by humans.	Planèt la rete antyèman pa moun.
Wildlife populations are declining due to increased human activity.	Popilasyon bèt sovaj yo ap diminye akòz aktivite imen yo ogmante.
The demonstration was a vivid reminder of what had happened.	Manifestasyon an se te yon rapèl vivan de sa ki te pase.
The party ended in a brawl.	Pati a te fini nan yon tapaj.
Anita and her friend have two children.	Anita ak zanmi l 'gen de pitit.
His back was against the wall.	Do li te kont miray la.
Students must take an oral exam.	Elèv yo dwe pase yon egzamen oral.
The room had little natural light.	Chanm nan te gen ti limyè natirèl.
The wall is covered with headless corpses.	Miray la kouvri ak kadav san tèt.
Ever gotten as a child, but now it’s illegal.	Janm te vinn kòm yon timoun, men kounye a li ilegal.
The hunter dropped his rifle.	Chasè a lage fizi li.
He hurried out to greet her.	Li prese soti salye l.
A white horse rode on them.	Yon chwal blan t'ap mache sou yo.
The government is determined to eliminate all pests.	Gouvènman an detèmine pou elimine tout ensèk nuizib yo.
He ordered the money back.	Li te bay lòd pou remèt lajan an.
So wise old women count three	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa
Surveying this church one feels an intangible sadness.	Sondaj legliz sa a yon moun santi yon tristès immatériel.
Factory workers went on strike.	Travayè faktori yo te fè grèv.
Some varieties of this fruit are used in cooking.	Gen kèk varyete fwi sa a yo itilize nan kwit manje.
How do you do your homework?	Ki jan ou fè papye lakay ou?
We all felt better as a result.	Nou tout te santi nou pi byen kòm yon rezilta.
I look at the sky.	Mwen gade syèl la.
Rub it on your skin.	Fwote li sou po ou.
She adjusts her glasses.	Li ajiste linèt li yo.
He began to tremble.	Li te kòmanse tranble byen fò.
The dentist extracted four teeth.	Dantis la extrait kat dan.
He dwells with his neighbors.	Li rete bò kote vwazen li yo,
Failure to do so could embarrass the government.	Echèk pwogram nan ka jennen gouvènman an.
The eclipse was difficult to observe.	Eklips la te difisil pou obsève.
Egis was imported from another continent.	Egis te enpòte soti nan yon lòt kontinan.
This test failure is embarrassing.	Echèk tès sa a se anbarasan.
He revived his spirit.	Li reviv lespri li.
The jury's decision was widely praised.	Yo te fè lwanj anpil pou desizyon jiri a.
Clouds gather before a storm.	Nwaj yo rasanble anvan yon tanpèt.
The neighboring yard is full of beautiful flowers.	Lakou vwazen an plen bèl flè.
The company's problems have deepened.	Pwoblèm konpayi an te apwofondi.
Countries banning religious discrimination enjoy prosperity.	Peyi ki entèdi diskriminasyon relijye yo jwi pwosperite.
His teeth were white as snow.	Dan li te blan tankou nèj.
The earth turns on its axis.	Tè a vire sou aks li.
Today's facial recognition technology has greatly improved.	Teknoloji rekonesans vizaj jodi a anpil amelyore.
This process was repeated several times.	Pwosesis sa a te repete plizyè fwa.
The roads in this neighborhood are often crowded with traffic.	Wout yo nan katye sa a souvan anpile ak trafik.
Here's how to put one together for use with your bulldozer.	Men ki jan ou opere yon bouteur.
The mangoes were ripe and delicious.	Mango yo te mi ak bon gou.
The server is down.	Sèvè a desann.
Detectives searched, but found nothing.	Detektif yo te fouye, men yo pa jwenn anyen.
A white peacock dancing in the garden.	Yon peacock blan danse nan jaden an.
The superhero finally confronts the hero.	Sipèmechan an finalman konfwonte ewo a.
One of the cabinet members resigned.	Youn nan manm kabinè yo te demisyone.
The communists took power in the revolution.	Kominis yo pran pouvwa a nan revolisyon an.
A researcher tried to determine the cause of the disaster.	Yon chèchè te eseye detèmine kòz dezas la.
God, protect me.	Bondye, pwoteje m.
The party was packed.	Pati a te chaje.
The cause of depression remains a mystery.	Kòz depresyon an rete yon mistè.
Don't go swimming alone!	Pa ale naje poukont ou!
No wonder she loves going to the beach!	Se pa etonan li renmen ale nan plaj la!
The picture clearly shows a group of people.	Foto a montre klèman yon gwoup moun.
There was a remarkable absence of bees.	Te gen yon absans remakab nan myèl.
It is neither here nor there.	Li pa ni isit la ni la.
There are no signs of life.	Pa gen okenn siy ki bay lavi.
An immersion, two weeks!	Une immersion, deux semaines!
The man looked angry.	Mesye a te parèt fache.
Four to five meals a day is ideal.	Kat a senk repa yon jou se ideyal.
The jury gave its verdict.	Jiri a bay vèdik li.
The double flute was the most popular instrument.	Doub flit la se te enstriman ki pi popilè.
To start, you will need four cups of brown sugar.	Pou kòmanse, ou pral bezwen kat tas sik mawon.
Drink your milk every day.	Bwè lèt ou chak jou.
This is without any doubt or discussion.	Sa a se san okenn dout oswa diskisyon.
The life of the country offered a sense of security.	Lavi peyi a te ofri yon sans sekirite.
These floods destroyed large amounts of agricultural land.	Inondasyon sa yo te detwi gwo kantite tè agrikòl.
Applicants must meet their performance standards.	Aplikan yo dwe satisfè estanda pèfòmans yo.
The cemetery seemed ancient to him.	Simityè a te sanble ansyen pou li.
He plucked a leaf of grass and chewed it slowly.	Li rache yon fèy zèb epi li moulen l tou dousman.
Other countries impose restrictions on marijuana.	Lòt peyi enpoze restriksyon konsènan marigwana.
She was jealous of her friend's husband.	Li te fè jalouzi pou mari zanmi l.
The young man was bright, smart and hardworking.	Jenn gason an te klere, entelijan e travay.
The bridge was hit by a big wave.	Pon an te frape pa yon gwo vag.
The literature is vast and varied.	Literati a se vas ak varye.
It's always nice to get up early.	Li toujou bèl pou w leve bonè.
The bull's cart rolled through the village.	Kabwa towo a woule nan bouk la.
The figure is seriously disfigured.	Figi a seryezman defigire.
Thieves stole some jewelry.	Vòlè yo vòlè kèk bijou.
The young man looked at his boyfriend.	Jenn gason an te gade konpayon li yo.
Mangoes are in season now.	Mango yo nan sezon kounye a.
I asked the elders what they thought.	Mwen mande ansyen yo sa yo panse.
He breathes sternly, thoughtfully	Li respire sevè, reflechi
Set up the tent, immediately!	Mete tant lan, imedyatman!
The problem of human pollution is enormous.	Pwoblèm nan polisyon imen se menmen.
The price of tea is falling.	Pri a nan te ap tonbe.
He invited me to his house.	Li envite m lakay li.
A rainbow ever stretches across the distant sky.	Yon lakansyèl tout tan detire atravè syèl la byen lwen.
The sun was shining brightly on the busy harbor.	Solèy la te klere byen klere sou pò a okipe.
Three million pounds was expected.	Twa milyon liv te espere.
His book became a forerunner within a week.	Liv li a te vin tounen yon vadè nan yon semèn.
The diet includes many fruits and vegetables.	Rejim alimantè a gen ladan anpil fwi ak legim.
She loves the outdoors.	Li renmen deyò.
The pungent smell made her eyes water.	Sant pike a te fè je l dlo.
One liter of milk provides two cups of milk.	Yon lit lèt bay de tas lèt.
The lottery is held weekly.	Lotri a fèt chak semèn.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe somon an.
The number of fires has increased dramatically.	Kantite dife te ogmante dramatikman.
Drops are an important ingredient in this craft.	Gouton yo se yon engredyan enpòtan nan navèt sa a.
Farm animals felt comfortable at home.	Bèt fèm yo te santi yo byen lakay yo.
The counselor was tolerant of all religious beliefs.	Konseye a te toleran tout kwayans relijye yo.
The traffic is terrible.	Trafik la terib.
We must learn to work together.	Nou dwe aprann travay ansanm.
The more fat you add, the richer the flavor.	Plis grès ou ajoute, se pi rich gou a.
He spent all his time training.	Li te pase tout tan li antrene.
Church builders believe that it is holy water.	Moun k ap fè legliz yo kwè se dlo sen.
Johann walked slowly with a limp.	Johann te mache tou dousman ak yon bwete.
Another period of drought would be devastating.	Yon lòt peryòd sechrès ta dwe devastatè.
The company provided insurance of up to $ 1 million.	Konpayi an te bay asirans jiska yon milyon dola.
A tremor passed through the crowd.	Yon tranble te pase nan foul moun yo.
The forest is made of trees.	Forè a fèt ak pye bwa.
The Ocarina was used widely in antiquity.	Ocarina a te itilize lajman nan antikite.
The region is known for the quality of its horses.	Se rejyon an li te ye pou bon jan kalite a nan chwal li yo.
His comrades were impressed with the work.	Kanmarad li yo te enpresyone ak travay la.
These crops need a lot of water.	Rekòt sa yo bezwen anpil dlo.
The shift to democracy was important.	Deplasman an nan demokrasi te enpòtan.
Our city is known for beautiful weather.	Se vil nou an li te ye pou move tan bèl.
Young soldier at the top of the stairs.	Jenn sòlda nan monte eskalye a.
Her arms began to shake uncontrollably.	Bra li te kòmanse souke san kontwòl.
The population of this island is growing.	Popilasyon zile sa a ap ogmante.
Every year, the city celebrates its anniversary.	Chak ane, vil la selebre anivèsè li.
The forest is full and hidden.	Forè a plen ak kache.
The vastness of the meadow inspired awe.	Imansite savann lan te enspire tranble.
The disease spread quickly.	Maladi a gaye byen vit.
There was a sign on the wall, warning of danger.	Te gen yon siy sou miray la, avètisman sou danje.
Economic growth stagnation.	Kwasans ekonomik stagnation.
After much negotiation, an agreement was reached.	Apre anpil negosyasyon, yo te jwenn yon akò.
A noisy crowd gathered on the side of the street.	Yon foul moun ki fè bwi rasanble sou bò lari a.
Gradually, the birds became confused and did not move.	Piti piti, zwazo yo te konfonn epi yo pa t deplase.
Usually I have butter bread for breakfast.	Anjeneral mwen gen pen beurre pou manje maten.
It's very heavy, isn't it?	Li trè lou, pa vre?
The recruiter slowly dropped the bomb ad.	Rekritè a tou dousman lage anons bonm lan.
There is a road ahead of us.	Gen yon wout devan nou.
Why are you here?	Poukisa ou la?
Make your own marinade.	Fè marinad pwòp ou a.
Supermarket shelves were empty.	Etajè makèt yo te vid.
Every man in judgment.	Chak gason nan jijman.
The odds have greatly favored his chances	Chans yo te anpil favorize chans li yo
The factory produced weapons.	Faktori a te pwodwi zam.
Winter temperatures also increased gradually	Tanperati sezon fredi yo te ogmante tou piti piti
The pelican and the treecreeper were surprised.	Pelikan an ak treecreeper la te sezi.
Just stay cool.	Jis rete fre.
First, you will need a cup and a half of flour.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas ak yon mwatye nan farin.
Eight policemen were arrested.	Yo sispann uit polisye.
When you arrive, you will be already late!	Lè ou rive, ou pral deja an reta!
Theisen was transported by ambulance.	Theisen te transpòte pa anbilans.
Together, they looked at each other.	Ansanm, yo te gade youn lòt.
Much has been written on the subject.	Gen anpil bagay ki te ekri sou sijè a.
On examination, the watch was found to be flawless.	Nan egzamen an, yo te jwenn mont lan san defo.
She felt tired.	Li te santi li fatige.
These buildings are among the most modern in the country.	Bilding sa yo se pami ki pi modèn nan peyi a.
I understand the need to preserve the environment.	Mwen konprann nesesite pou prezève anviwònman an.
His speech was hampered by left-handed pronunciation.	Diskou li te antrave pa pwononsyasyon gòch la.
He lured her into his tank.	Li te atire l 'nan tanwar li.
The fish are swimming.	Pwason yo ap naje.
Focus and do it right!	Konsantre, epi fè li byen!
Bankruptcy was likely to ensue.	Fayit te gen anpil chans pou s'.
Authorities are planning a public park.	Otorite yo ap fè plan pou yon pak piblik.
The room was windowless and dim.	Chanm nan te san fenèt ak fèb.
Give us a few minutes to resolve the issue.	Ban nou kèk minit pou rezoud pwoblèm nan.
Overall, my stay was smooth.	An jeneral, sejou mwen an te san pwoblèm.
It's time to explore the solar system.	Li lè yo eksplore sistèm solè a.
Festivities commemorate the discovery of the region.	Fèt yo komemore dekouvèt rejyon an.
Cooking mother calms our troubled hearts.	Kwit manman an kalme kè nou boulvèse.
So he spoke slowly, slowly, lovingly.	Kidonk, li te pale dousman, dousman, avèk lanmou.
His assistant melted into the background.	Asistan li fonn nan background nan.
Prosperous cities are surrounded by walls.	Vil pwospere yo rennen pa mi yo.
The sister informed him of the upcoming birth.	Sè a te enfòme l sou nesans ki t ap vini an.
Tornadoes, hurricanes and earthquakes are common here.	Toubiyon, siklòn ak tranblemanntè yo komen isit la.
He is an engineer by training.	Li se yon enjenyè pa fòmasyon.
Transmitted by the gut, the virus attacks the nervous tissues.	Transmèt pa zantray la, viris la atake tisi nève yo.
Keep the vegetables cooked hot.	Kenbe legim yo kwit cho.
Fireflies emit light.	Koukouy emèt limyè.
I would like to introduce myself.	Mwen ta renmen prezante tèt mwen.
The beauty of the country is unparalleled.	Bote peyi a san parèy.
The starlight shone on the rock.	Limyè zetwal la te klere byen bèl sou wòch la.
He put the book in the drawer.	Li mete liv la nan tiwa a.
The government has declared martial law.	Gouvènman an te deklare lwa masyal.
No one wants to work in the field.	Pa gen moun ki vle travay nan jaden an.
He signed his name below.	Li te siyen non li anba a.
A rational approach is key.	Yon apwòch rasyonèl se kle.
The caffeine content is very high.	Kontni kafeyin la wo anpil.
Raj was asleep, but his eyes were still open.	Raj te dòmi, men je l 'te toujou louvri.
That will be five dollars.	Sa pral senk dola.
The meticulous organization of this structure deserves praise.	Òganizasyon an metikuleu nan estrikti sa a merite lwanj.
That woman is so tall.	Fanm sa byen wo.
In rural areas, most people wear traditional clothing.	Nan zòn riral yo, pifò moun mete rad tradisyonèl yo.
He was sitting at the kitchen table, looking out the window.	Li te chita bò tab kwizin nan, li t ap gade deyò fenèt la.
The house had a comfortable ambiance.	Kay la te gen yon anbyans konfòtab.
The ranks were long and difficult.	Ranje yo te long ak difisil.
The cream starts to rise into a foam.	Krèm nan kòmanse monte nan yon kim.
The days grow longer with the approach of summer.	Jou yo grandi pi long ak apwòch la nan ete.
This school was founded by a prominent group of citizens.	Lekòl sa a te fonde pa yon gwoup sitwayen enpòtan.
Almost all the animals spoke some language.	Prèske tout bèt yo te pale kèk lang.
This rare bird flies south for the winter.	Zwazo ra sa a vole nan sid pou sezon fredi a.
Historical records confirm the existence of fairies.	Dosye istorik konfime egzistans la nan fe.
Burn a hole in our finances.	Boule yon twou nan finans nou.
It was a busy day at the bank.	Se te yon jounen okipe nan bank la.
The speaker's voice was confident.	Vwa oratè a te gen konfyans.
The moon is bright enough to be without light.	Lalin lan klere ase pou li san limyè.
The landscape was rugged and bucolic.	Peyizaj la te rezistan ak bucolic.
They meet once a month, just to talk business.	Yo rankontre yon fwa pa mwa, jis pou pale biznis.
This plan has not yet been realized.	Plan sa a poko rive reyalize.
He has a happy disposition.	Li gen yon dispozisyon kè kontan.
The waitress approached the table with drinks.	Sèvez nan restoran an pwoche bò tab la ak bwason yo.
I think my symptoms will end soon.	Mwen panse ke sentòm mwen yo pral fini byento.
It is made of marble.	Li te fè soti nan mab.
They will receive detailed information about real estate.	Yo pral resevwa enfòmasyon detaye sou byen imobilye.
I wash my socks in the bathroom sink.	Mwen lave chosèt mwen nan lavabo twalèt la.
The oil starts to freeze quickly, so it works quickly.	Lwil oliv la kòmanse kongele byen vit, kidonk travay byen vit.
He maintained his attitude.	Li te kenbe atitid li byen.
Parliament discussed the question at length.	Palman an te diskite sou kesyon an nan longè.
The ceremony lasted nearly an hour.	Seremoni an te dire prèske yon èdtan.
The numbers are staggering.	Chif yo stupéfiants.
Unfortunately, these are just two options.	Malerezman, sa yo se sèlman de opsyon yo.
Do we have oranges?	Eske nou gen zoranj?
The senator made an important speech.	Senatè a fè yon diskou enpòtan.
The missionary continued his mission.	Misyonè a te kontinye misyon li.
Stay flooded.	Estad la inonde.
Take this package to the post office.	Pran pake sa a nan biwo lapòs la.
Exneusis is a tuberous plant.	Exneusis se yon plant tuberous.
They are fighting for their lives outside, they said.	Y ap goumen pou lavi yo deyò, yo te di.
A patient was admitted to the hospital yesterday.	Yon pasyan te admèt nan lopital la yè.
The guard closed the gate.	Gad la fèmen pòtay la.
We cannot rely on scientific opinions.	Nou pa ka konte sou opinyon syantifik syantifik yo.
Researchers have discovered a new type of primary cause.	Chèchè yo te dekouvri yon nouvo kalite premye kòz.
He often repeats himself.	Li souvan repete tèt li.
Green and jealous, he left the party.	Vèt ak jalouzi, li kite pati a.
Some species will survive this century.	Gen kèk espès ki pral siviv syèk sa a.
Although the president has been in office for two years,	Malgre ke prezidan an te nan biwo dezan,
A thick mist hung over the surrounding hills.	Yon vapè epè te pandye sou ti mòn ki antoure yo.
They thought it would be a fun afternoon.	Yo te panse se ta yon aprèmidi amizan.
Sunbathing can be fun.	Pran solèy kapab amizan.
They drink orange juice and sandwiches.	Yo bwè ji zoranj ak sandwich yo.
The quick action saves the child's life.	Aksyon rapid la sove lavi timoun nan.
So he sat down beside her.	Se konsa, li chita bò kote l '.
The Cycad sang loudly.	Sikad la chante byen fò.
Her wings were cut off to prevent her from flying away.	Zèl li yo te koupe pou anpeche l vole ale.
Sometimes contemporaries disagree.	Pafwa kontanporen pa dakò.
They welcomed each other warmly.	Yo te akeyi youn lòt cho.
He prefers doctors to lawyers.	Li pito doktè pase avoka.
Turn the neck of the pan.	Vire kou a nan chodyè a.
His poems have been published in many magazines.	Powèm li yo te pibliye nan anpil magazin.
This road lines and shops.	Wout sa a liy ak boutik.
People are considered boring.	Moun yo konsidere kòm yon raz.
They will leave the field in fallow land this year.	Yo pral kite jaden an nan frich ane sa a.
The city shone bright at night.	Vil la te klere byen klere nan mitan lannwit.
Mountain climbing for recreation is nothing new.	Eskalad mòn pou rekreyasyon pa anyen nouvo.
He walked to the station.	Li te mache nan estasyon an.
He drank the hot chocolate slowly.	Li bwè chokola cho a tou dousman.
Curiosity kills the dog.	Kiryozite touye chen an.
Her bright blue gaze was unconditional.	Regard ble klere li te enkondisyonèl.
Many wanted independence.	Anpil moun te vle endepandans.
People are constantly building walls to protect their crops.	Moun yo toujou ap bati mi pou pwoteje rekòt yo.
Seven guests were expected.	Sèt envite yo te espere.
One expected.	Youn te espere.
Earth is the fifth planet from the sun.	Tè a se senkyèm planèt soti nan solèy la.
The ground is round, not flat as previously thought.	Tè a wonn, pa plat jan yo te panse anvan.
The snake slipped into the grass silently.	Koulèv la glise nan zèb la an silans.
The chocolate is too strong.	Chokola a twò fò.
After discreetly sliding the note under the door, it disappeared.	Apre diskrèman glise nòt la anba pòt la, li disparèt.
A wild cat crossed paths.	Yon chat sovaj janbe chemen yo.
The conflict never reached a crisis point.	Konfli a pa janm rive nan yon pwen kriz.
Funds need to be restored.	Yo bezwen retabli fon yo.
The auction was held in the suburbs of the city.	Te vann piblik la ki te fèt nan katye yo nan vil la.
Soap made with grease and oil.	Savon fèt ak grès ak lwil.
The king hurried away.	Wa a prese ale.
The primitive white statue shines in bright morning light.	Estati blan primitif la briye nan limyè maten byen klere.
The complex bureaucracy is notoriously difficult to enter.	Biwokrasi a konplèks se notwa difisil yo antre.
Our survey found many cases of questionable behavior.	Sondaj nou an te dekouvri anpil ka konpòtman dout.
There is no water in this well.	Pa gen dlo nan pi sa a.
Great wines are the work of passionate winemakers.	Gwo ven yo se travay viticulteur pasyone.
Some tomatoes were red and juicy.	Kèk tomat yo te wouj ak juicy.
We were afraid that we might lose him.	Nou te pè ke nou ta ka pèdi l '.
After almost six years, he is finally free of it.	Apre prèske sis ane, li se finalman gratis nan li.
The executive was initially confident.	Egzekitif la te okòmansman konfyans.
There are many factors at play.	Gen anpil faktè nan jwe.
An exception was made to allow food imports.	Yo te fè yon eksepsyon pou pèmèt enpòte manje.
This substance is often used in cat food.	Sibstans sa a souvan itilize nan manje chat.
He revealed that he had stolen company records.	Li te revele ke li te vòlè dosye konpayi yo.
When the leaves change color, autumn comes.	Lè fèy yo chanje koulè, otòn vini.
Solve the problem.	Rezoud pwoblèm nan.
Several teachers nominated her for the award.	Plizyè pwofesè nominasyon li pou prim lan.
Some believe that snakes have healing powers.	Gen kèk kwè ke koulèv yo gen pouvwa pou geri.
We offered to give our money.	Nou te ofri bay lajan nou.
This tree is very tall.	Pye bwa sa a wo anpil.
The cat fell asleep quickly.	Chat la te dòmi byen vit.
Which camera did you use?	Ki kamera ou te itilize?
The noise wakes him up.	Bri a reveye l nan dòmi.
The chef did not respond immediately.	Chef la pa reponn imedyatman.
Banana pancakes were my favorite.	Krèp bannann yo te pi renmen m '.
Use your bread if you want it fresh.	Sèvi ak pen ou si ou vle li fre.
The employee was suspended without pay.	Yo te sispann anplwaye a san peye.
The city's metro line is the oldest.	Liy métro nan vil la se pi ansyen an.
Blooming algae, from too many nutrients, poses a health threat.	Alg fleri, ki soti nan twòp eleman nitritif, reprezante yon menas sante.
A small reddish tinge in the skin.	Yon ti wouj wouj nan po a.
The burial ground was preparing to dig the termite mound.	Antater la t ap prepare pou fouye tèrmit la.
We keep the area for recreation.	Nou kenbe zòn nan pou rekreyasyon.
We armed ourselves with sacks of flour and stones.	Nou ame tèt nou ak sak farin ak wòch.
They are fleets of feet.	Yo se flòt nan pye.
Worldwide oil dependence is a serious problem.	Depandans lwil oliv atravè lemond se yon pwoblèm grav.
The teacher studies the effects of sugar on children.	Pwofesè a etidye efè sik sou timoun yo.
The fruit is ripe.	Fwi a gen matirite.
The pilgrimage was difficult and dangerous.	Pelerinaj la te difisil ak danjere.
There is no dark matter.	Pa gen okenn matyè nwa.
The dress was a gift from her mother.	Rad la te yon kado manman l '.
As the sun rose, pink clouds filled the sky.	Kòm solèy la leve, nyaj woz plen syèl la.
Children will learn less subjects.	Timoun yo pral aprann mwens matyè.
The manager called in his assistant.	Manadjè a rele nan asistan li.
Most insects can fly.	Pifò ensèk yo ka vole.
Why does this take so long?	Poukisa sa ap pran anpil tan?
Where is he?	Ki kote li ye?
The adventure was a dangerous one.	Avanti a se te yon sèl danjere.
The jury was also considering charges of murder and aggravated assault.	Jiri a t ap konsidere tou akizasyon pou touye moun ak atak agrave.
A certain species of penguin has black plumage.	Yon sèten espès pengwen gen plimaj nwa.
Fish are vertebrate animals.	Pwason yo se bèt vètebre.
The rich have many privileges.	Moun ki rich yo gen anpil privilèj.
Arguments have been addressed just this time and again.	Yo te adrese agiman jis sa a fwa e ankò.
Hoping he could help, he played along.	Espere ke li te kapab ede, li te jwe ansanm.
Auln trees have green leaves.	Pye bwa auln gen fèy vèt.
The islanders live in cabins.	Moun zile yo ap viv nan kabin.
Death from smoking is gradually declining.	Lanmò nan fimen ap bese piti piti.
Thirteen without manuscripts in total.	Trèz san maniskri an total.
Tasteful, aromatic, and full of flavor.	Gou, aromat, ak plen nan gou.
They dumped the garbage in a river.	Yo jete fatra a nan yon rivyè.
Elephant bones are very strong.	Zo elefan yo trè fò.
They are planning an invasion.	Yo ap planifye yon envazyon.
A truck crashed into a police officer.	Yon kamyon te kraze yon polisye.
European nations have accepted the people behind them.	Nasyon Ewopeyen yo te aksepte moun ki rete dèyè yo.
Survive the ordeal safely.	Siviv eprèv la san danje.
Mineral water is water that is enriched with minerals.	Dlo mineral se dlo ki anrichi ak mineral.
Her father was reading a book.	Papa l t ap li yon liv.
He did not believe my eyes.	Li pa t kwè nan je m.
Abbes led the church with one hand.	Abbes te dirije legliz la ak yon men fè.
College students need to be educated in civil law.	Elèv k ap antre nan kolèj bezwen edike nan dwa sivik.
Reporters asked many questions.	Repòtè yo poze anpil kesyon.
This is a key issue facing all of society.	Sa a se yon pwoblèm kle tout sosyete fè fas a.
The sunlight reflected brightly through the crystal window.	Limyè solèy la reflete briyan nan fenèt kristal la.
Hari bought a round loaf.	Hari te achte yon pen wonn.
The poem was distinguished by its shortness.	Powèm nan te distenge pa kout li.
She and three other nurses went hiking in the mountains.	Li ak twa lòt enfimyè te fè yon randone nan mòn nan.
The ultramodern buildings had an unusual, empty look.	Bilding ultramodern yo te gen yon etranj, gade vid.
It seems a tradition dating back thousands of years.	Li sanble yon tradisyon date dè milye ane.
This river is named after the local tribe.	Rivyè sa a rele apre branch fanmi lokal la.
The Minister is expected here tomorrow.	Minis la espere isit la demen.
Investigators gathered evidence to support their findings.	Envestigatè yo te rasanble prèv pou sipòte konklizyon yo.
The doctor asked the man about his wife's illness.	Doktè a mande mesye a sou maladi madanm li.
He often suffers from colds.	Li souvan soufri nan rim sèvo.
It is forbidden to market high wire.	Se entèdi mache segondè fil.
Many professional cyclists have severe arm strength.	Anpil siklis pwofesyonèl gen fòs bra grav.
This study of streaking emotions showed no measurable effect.	Etid sa a sou emosyon streaking pa montre okenn efè mezirab.
The high price is expected by millions.	Gwo pri a espere pa dè milyon.
Our shuttle was waiting for us when we arrived.	Navèt nou an t ap tann lè nou te rive.
He speaks like a school child.	Li pale tankou yon timoun lekòl.
The carpet was pulled together like a giant tongue.	Tapi a te rale ansanm tankou yon lang jeyan.
The dancers clapped their hands and clapped rhythmically.	Dansè yo bat pye yo epi yo bat bravo ritmikman.
The region was blessed with fertile soil.	Rejyon an te beni ak tè fètil.
This restaurant serves a variety of meals.	Restoran sa a sèvi yon varyete de manje.
Most electronics have many electronic components.	Pifò elektwonik gen anpil eleman elektwonik.
People do not trust their counselors.	Moun yo pa fè konseye yo konfyans.
Birds do not migrate far.	Zwazo pa migre byen lwen.
He was innocently listening to the radio.	Li te inosan koute radyo a.
I exercise every day.	Mwen fè egzèsis chak jou.
The intercept segments show the predicted results.	Segman aks dèz yo montre rezilta yo prevwa.
City police moved quickly and apprehended the youths.	Lapolis vil la deplase byen vit epi sezi jèn yo.
A force is expended and thrown into the towel.	Yon fòs depanse, yo jete nan sèvyèt la.
Apparently, patience pays off, long-term.	Aparamman, pasyans peye, alontèm.
She glanced reassuringly at the baby, but was embarrassed.	Li jete ti bebe a yon kout je rasire, men li te jennen.
It was quiet.	Li te trankil.
Birds migrated to the region in winter.	Zwazo te imigre nan rejyon an nan sezon fredi.
Even new residents make it a point to get involved.	Menm nouvo rezidan yo fè yon pwen pou yo patisipe.
A pig's head hung outside the restaurant.	Tèt yon kochon te pandye deyò restoran an.
Not very big, but acceptable.	Pa trè gwo, men akseptab.
On the torn road that ran through the hills,	Sou wout la chire ki t'ap trennen nan ti mòn yo,
Are you inspecting the car properly?	Èske w ap enspekte machin nan byen?
A priest loves his flock very much.	Yon prèt renmen twoupo li anpil.
This river is said to absorb poison.	Yo di rivyè sa a absòbe pwazon.
He was well received by a large crowd.	Li te byen akeyi pa yon gwo foul moun.
Athens is undergoing a rapid transformation.	Atèn ap sibi yon transfòmasyon rapid.
But the dead return to life.	Men, moun ki mouri yo retounen nan lavi.
The plan succeeded beyond all expectations.	Plan an te reyisi pi lwen pase tout atant.
A commercial television station was licensed accordingly.	Yon estasyon televizyon komèsyal te gen lisans kòmsadwa.
His latest novel is a masterpiece.	Dènye woman li se yon chèf.
War is fatal.	Lagè se fatal.
He plays cello, violin, and piano.	Li jwe violoncelle, violon, ak pyano.
The painter noticed his students dilated.	Pent la remake elèv li yo dilate.
The main highways in this province are crowded.	Otowout prensipal yo nan pwovens sa a gen anpil moun.
Some girls are crying.	Gen kèk tifi ki kriye.
She poured the powder into her glass.	Li vide poud lan nan glas li.
This hungry child is waiting for food.	Timoun sa a grangou ap tann manje.
Sister Susanne came out too.	Sè Susanne soti tou.
Many students dreamed of becoming architects.	Anpil etidyan te reve pou yo vin achitèk.
She is a well-known singer.	Li se yon chantè byen li te ye.
This is the farthest point of the journey.	Sa a se pwen ki pi lwen nan vwayaj la.
The wound was cleaned and dressed.	Yo te netwaye blesi a, epi abiye.
You're still thinking about it, aren't you?	Ou toujou ap panse ak li, pa vre?
A narrow path hangs around the Falls.	Yon chemen etwat pandye alantou Falls yo.
A group of birds gathered on a nearby roof.	Yon gwoup zwazo te rasanble sou yon twati ki tou pre.
They will be there for a picnic.	Yo pral la pou yon piknik.
A combination of rain and hail fell during the storm.	Yon konbinezon de lapli ak lagrèl tonbe pandan tanpèt la.
There is an old superstition, the mayor says.	Gen yon vye sipèstisyon, majistra a di.
History lessons are valuable.	Leson istwa yo gen anpil valè.
Organic matter is called matter.	Materyèl òganik yo rele matyè.
The earth shone under a clear night sky.	Tè a te klere anba yon syèl lannwit klè.
After much discussion, a decision is made.	Apre anpil diskisyon, yo pran yon desizyon.
A wide range of art has appeared.	Yon pakèt atizay te parèt.
Connect the circuits to the computer.	Konekte sikui yo nan òdinatè a.
Seasons are an important factor in agriculture.	Sezon yo se yon faktè enpòtan nan agrikilti.
She felt sad and alone.	Li te santi l tris epi poukont li.
We live in a world destroyed by greed.	Nou ap viv nan yon mond ki te detwi pa Evaris.
Peer pressure can be terrible.	Presyon kanmarad kapab yon bagay terib.
This bit here should be blue.	Ti jan sa a isit la ta dwe ble.
Interest rates are very low at the moment.	Pousantaj enterè yo trè ba nan moman sa a.
Look up the word in the dictionary.	Chèche mo a nan diksyonè a.
Cryptocurrencies are slowly but surely becoming more popular.	Cryptocurrencies yo tou dousman men siman vin pi popilè.
The mountains are covered by thick forests of pine.	Mòn yo kouvri pa forè epè nan Pine.
A variety of objects began to take shape.	Yon varyete objè yo te kòmanse pran fòm.
The militia commander intervened.	Kòmandan milisyen an te entèveni.
Thinking it is a mystery to me.	Panse li se yon mistè pou mwen.
Everything is so different now.	Tout bagay se konsa diferan la kounye a.
The connotations overlap and intersect.	Konotasyon yo sipèpoze ak kwaze.
Well, we have enough money for now.	Oke, nou gen ase lajan pou kounye a.
He said he would find it.	Li te di ke li ta jwenn li.
He waited for a calm in the conversation.	Li te tann yon kalm nan konvèsasyon an.
He enters the dining room and takes his place.	Li antre nan sal manje a epi li pran plas li.
The street was deserted, except for two policemen.	Lari a te dezè, eksepte pou de polisye.
My father was old.	Papa m te fin vye granmoun.
The appointment ceremony was a joy.	Seremoni nonmen an te kontan.
Four sons and no daughters.	Kat pitit gason e pa gen pitit fi.
Research in this area is constantly improving.	Rechèch nan domèn sa a ap amelyore tout tan.
He walks in an upright position.	Li mache ak yon pozisyon dwat.
The solution was relatively cheap.	Solisyon an te relativman bon mache.
A wave of energy washed over him.	Yon vag enèji te lave sou li.
He needs to come up with a better idea.	Li bezwen vini ak yon pi bon lide.
All solids dissolve in air.	Tout sa ki solid fonn nan lè a.
As children, we learned to treat elders quickly	Antanke timoun piti, nou te aprann byen vit trete ansyen yo
It was a very interesting film.	Se te yon fim trè enteresan.
The new gateway offers beautiful views.	Nouvo passerelle a ofri bèl pwen de vi.
Pests become resistant to pesticides.	Vèmin yo vin rezistan a pestisid.
He would never visit the place again.	Li pa ta janm vizite kote a ankò.
The peach is sweet but watch out for the seeds.	Pèch la dous men fè atansyon pou grenn yo.
How many cups do we use in total?	Konbyen tas nou itilize an total?
He said wise words.	Li te di pawòl ki gen bon konprann.
Kidney health is essential to life.	Sante ren yo esansyèl nan lavi.
The new technology will reduce production costs.	Nouvo teknoloji a pral redwi depans pwodiksyon an.
They were interpreted as a signal of his presence.	Yo te entèprete yo kòm yon siyal prezans li.
Many businesses close.	Anpil biznis fèmen.
The king had to make concessions.	Wa a te oblije fè konsesyon.
The plane flew overhead.	Avyon an vole anlè.
An angel is an angel is an angel.	Yon zanj se yon zanj se yon zanj.
The river flowed slowly like the mist of the morning.	Larivyè Lefrat la t'ap trennen tou dousman, menm jan vapè dlo maten t'ap mat syèl la.
Assemble the laundry together.	Rasanble lesiv la ansanm.
This school does not tolerate cheating.	Lekòl sa a pa tolere tronpe.
The practice of animal sacrifice is forbidden.	Pratik sakrifis bèt yo entèdi.
It rained, and then it got wet.	Lapli tonbe, apre sa mouye.
He prefers the car animals.	Li pito bèt yo machin.
No food left in the refrigerator.	Pa gen manje ki rete nan frijidè a.
The ancient cities came together to discuss this issue.	Ansyen vil yo te reyini pou diskite sou pwoblèm sa a.
This plant is great.	Plant sa a se gwo.
He went back to the counter.	Li tounen nan kontwa an.
The iron will rust.	Fè a pral rouye.
Local residents were evacuated due to flooding.	Rezidan lokal yo te evakye akòz inondasyon.
The three waves of treachery constituted unexpected dangers.	Twa vag trèt yo te konstitye danje inatandi.
Scientists say this is constant.	Syantis yo di sa a se konstan.
He drew them very well.	Li te trase yo trè byen.
These jackets are very warm.	Jakèt sa yo trè cho.
Many cities in this country prospered.	Anpil vil nan peyi sa a te pwospere.
The wall was built to suffocate dissidents.	Miray la te bati pou toufe disidan.
The axion is expected to decompose very quickly.	Axyon an espere dekonpoze trè rapid.
Actresses have been organizing plays for centuries.	Aktris yo te òganize pyès teyat pandan plizyè syèk.
Drought devastates crops.	Sechrès devaste rekòt yo.
The baby is crying.	Ti bebe a kriye.
The teacher wore thick black glasses.	Pwofesè a te mete linèt epè nwa.
He picks up his phone to make a call.	Li pran telefòn li pou l fè yon apèl.
The birds sang with joy in the trees.	Zwazo yo te chante ak kè kontan nan pye bwa yo.
But these were not the jewels he was looking for.	Men, sa yo pa te bèl pyè koute chè li t ap chèche.
He was arrested and charged with espionage.	Yo te arete l e yo te akize l de espyonaj.
The sun was shining bright, long shadows.	Solèy la te klere byen klere, lonbraj long.
Nothing ever goes according to plan.	Anyen pa janm ale selon plan an.
He asked for direction.	Li te mande pou direksyon.
The hole in the ground has attracted growing numbers of tourists.	Twou a nan tè a te atire nimewo k ap grandi nan touris.
The dog barks eagerly.	Chen an jape anvi.
They were happy in the city.	Yo te kontan nan vil la.
After reprimanding his audience, the young boy obeyed.	Apre reprimande piblik li a, jèn ti gason an te obeyi.
A bird screams, pierces, wakes us up.	Yon zwazo rèl pè, pèse, reveye nou.
My home was quiet and peaceful.	Kay mwen an te trankil ak lapè.
The census will not properly reflect the nation's population.	Resansman an pa pral byen reflete popilasyon nasyon an.
I never fail to help those in need.	Mwen pa janm manke ede moun ki nan pwoblèm.
To join the poets, he had to recite his poems.	Pou rantre nan powèt yo, li te oblije resite powèm li yo.
Any of the sentences can be used in a sentence.	Nenpòt nan fraz yo ka itilize nan yon fraz.
Another group of protesters marched.	Yon lòt gwoup manifestan te mache.
The food is made with bird eggs and fish.	Manje a fèt ak ze zwazo ak pwason.
But he was upset.	Men, li te fache.
But promise me something, "he said," don't be reckless.	Men, pwomèt mwen yon bagay," li te di, "pa fè ensousyan.
He watched the green hills roll down the train window.	Li te gade ti mòn vèt yo woule bò fenèt tren an.
This city is a favorite holiday destination.	Vil sa a se yon destinasyon pi renmen jou ferye.
It is usually cold in winter.	Li anjeneral frèt nan sezon fredi.
I need ten pounds of flour.	Mwen bezwen dis kilogram nan farin.
Some type of hallucinogenic drug was used to submit it.	Yo te itilize kèk kalite dwòg alusinojèn pou soumèt li.
Students must be fully involved in class discussions.	Elèv yo dwe patisipe totalman nan diskisyon klas yo.
Thanks to government plans, the local economy is thriving.	Gras ak plan gouvènman an, ekonomi lokal la ap boujonnen.
I'm lost, help.	Mwen pèdi, ede.
This invitation was signed in black ink.	Envitasyon sa a te siyen ak lank nwa.
My dog ​​can catch the ball.	Chen mwen an ka pran boul la.
He pleaded guilty.	Li te plede koupab.
It has many endangered species.	Li gen anpil espès ki an danje.
The ancients attributed importance to the concept of zero.	Ansyen yo te atribiye enpòtans nan konsèp zewo a.
Before that, this region was known for its wines.	Anvan sa, rejyon sa a te konnen pou ven li yo.
After building, the metal box is painted black.	Apre bati, bwat metal la pentire nwa.
They continued to use tear gas to disperse the protesters.	Yo te kontinye sèvi ak gaz lakrimojèn pou dispèse manifestan yo.
A librarian created the organization.	Yon bibliyotekè te kreye òganizasyon an.
Apply the cream to your skin.	Aplike krèm nan sou po ou.
The couple was easily identified.	Koup la te fasilman idantifye.
I'll take you to your car.	Mwen pral mennen ou nan machin ou.
It is best described as an eclectic style of music.	Li pi byen dekri kòm yon style mizik eklèktism.
He needed more storage space.	Li te bezwen plis espas depo.
Enter your name and contact details here.	Ekri non w ak detay kontak isit la.
The birds sing melodiously in the garden.	Zwazo yo chante melodiously nan jaden an.
These books are part of a rare manuscript library.	Liv sa yo fè pati yon bibliyotèk maniskri ki ra.
Many buyers prefer to invest in real estate here.	Anpil achtè prefere envesti nan byen imobilye isit la.
Pass the green beans.	Pase pwa vèt yo.
Not far away, grandparents and grandchildren played games together.	Pa lwen, granparan ak pitit pitit yo te jwe jwèt ansanm.
They got down on their horses.	Yo te desann sou chwal yo.
Dozens of immigrants have been living in poverty.	Plizyè douzèn imigran ki sot pase yo ap viv nan povrete.
Others have done so before.	Lòt yo te fè sa anvan.
Use two tablespoons of sugar.	Sèvi ak de gwo kiyè sik.
He carried a parcel in his arms.	Li te pote yon pasèl nan bra li.
The scenery was impressive.	Peyizaj la te enpresyonan.
Minor variations in appearance are common.	Varyasyon minè nan aparans yo komen.
The soldier was confused.	Sòlda a te konfonn.
Can you verify my identity please?	Èske ou ka verifye idantite mwen tanpri?
Pour a cup of sugar.	Vide yon tas sik.
The street has trees.	Lari a gen pye bwa.
There he rested his head.	La, li poze tèt li pou l poze.
I'm sad for what he did.	Mwen tris pou sa li te fè.
Shortly afterwards, they returned to the zoo.	Yon ti tan apre, yo tounen tounen nan zou a.
As he was coming down the highway, he collided with another car.	Pandan l t ap desann otowout la, li fè kolizyon ak yon lòt machin.
The girl held out her hand.	Ti fi a lonje men l.
The leaves of the shrub are silver in color.	Fèy yo nan ti pyebwa a gen koulè ajan.
A very important debate.	Yon deba ki gen anpil enpòtans.
Problems with your wrists?	Pwoblèm ak ponyèt ou?
Proverbs serve as a useful guide in everyday behavior.	Pwovèb sèvi kòm yon gid itil nan konpòtman chak jou.
The animals in this zoo were mistreated.	Yo maltrete bèt ki nan zou sa a.
He was known for his painters and poets.	Li te konnen pou pent li yo ak powèt.
The cherries are all ready.	Seriz yo tout pare.
Paint the walls of the rooms.	Penti mi chanm yo.
The cow was feeding the grass.	Bèf la t ap manje zèb li.
Bernard visited him less often.	Bernard te vizite l mwens souvan.
A young woman dressed in white passed by.	Yon jèn fanm abiye an blan pase pase.
The region produces large quantities of wheat and corn.	Rejyon an pwodui gwo kantite ble ak mayi.
There has to be a better way.	Gen pou gen yon pi bon fason.
Many children are waiting for an offer seat to open.	Anpil timoun ap tann pou yon chèz ofri yo louvri.
He placed a bowl on the kitchen table.	Li mete yon bòl sou tab kwizin nan.
The relic was moved to the new museum.	Relik la te deplase nan nouvo mize a.
Its waters flooded the desert.	Dlo li yo te inonde dezè a.
This area is known for poisonous snakes.	Se zòn sa a li te ye pou koulèv pwazon.
They repeat the statement in unison.	Yo repete deklarasyon an nan inison.
The dolphins floated in the warm, clear valleys.	Dòfen yo te flote nan fon yo cho, klè.
Consult a calendar, if the weather is good.	Konsilte yon kalandriye, si tan an bon.
Does this medicine really work?	Èske medikaman sa a vrèman travay?
He hired three assistants.	Li anplwaye twa asistan.
That still retains its traditional look.	Sa toujou kenbe gade tradisyonèl li yo.
It's hard to believe!	Li difisil pou kwè anpil moun ka kwè sa!
His dog was destructive.	Chen li te destriktif.
Well red blood!	Ebyen san wouj!
Electricity flowed through wires in the bulb.	Elektrisite te koule sou fil nan anpoul la.
Carefully count the coins in the cash register.	Ak anpil atansyon li konte pyès monnen yo nan kach la.
The soldiers dropped their weapons.	Sòlda yo depoze zam yo.
Lightning crossed the sky.	Zeklè travèse syèl la.
A small breeze broke the silence.	Yon ti briz kraze silans la.
A half-chair looked out over the lake.	Yon semisèk chèz te gade deyò sou lak la.
Large exhaust fumes hang from the air.	Gwo sant gaz echapman pandye nan lè a.
From dawn to dusk, the children run along the river.	Depi douvanjou rive nan solèy kouche, timoun yo kouri sou rivyè a.
He takes care of them often.	Li pran tèt li ak yo souvan.
Fill the cup with orange juice.	Ranpli gode a ak ji zoranj.
This weather was bright.	Meteyo sa a te klere anpil.
A deer stood in the middle of the broken ice.	Yon sèf te kanpe nan mitan glas ki te kraze a.
I am at the end of my mind.	Mwen nan fen lespri mwen.
It was quiet, almost too quiet.	Li te trankil, prèske twò trankil.
An empty wagon slows down.	Yon kabwèt vid ralanti.
English is widely spoken throughout the archipelago.	Angle se lajman pale nan tout achipèl la.
A teenager was in the room.	Yon adolesan te nan chanm nan.
A safer bike helmet will almost certainly save your life.	Yon kas bisiklèt ki pi an sekirite pral prèske sètènman sove lavi ou.
Not for him to decide.	Se pa pou li deside.
They agreed to study all aspects of the project.	Yo te dakò etidye tout aspè nan pwojè a.
The workers were on strike.	Travayè yo te an grèv.
The pool water was clear.	Dlo rezèvwa a te klè.
The boss is still waiting for their opinions.	Bòs la toujou ap tann opinyon yo.
Carbon monoxide is emitted when wood burns.	Monoksid kabòn emèt lè bwa boule.
The deadline has passed.	Dat limit la pase.
The boy looked at the glowing orb and smiled.	Ti gason an te gade orb la lumineux epi li te souri.
The emperor's throne was inlaid with pearls.	Fotèy anperè a te enkruste ak bèl grenn pèl.
Explode.	Eksploze.
Most peasants work the land with their hands.	Pifò peyizan yo travay tè a ak men yo.
He lit a cigarette and looked at the water.	Li limen yon sigarèt epi li gade dlo a.
Others did not believe him.	Lòt yo pa t kwè li.
This complication of the design impressed her.	Konplikasyon sa a nan konsepsyon an enpresyone li.
They walked to the bank with the driver of the carriage.	Yo te mache ale nan bank la ak chofè cha a.
Choose a number from one to one hundred.	Chwazi yon nimewo ant youn ak yon santèn.
The remaining fish can be frozen for later use.	Pwason rès yo ka jele pou itilize pita.
The exact cause remains unknown.	Kòz egzak la rete enkoni.
A vet will try to save the cat.	Yon veterinè pral eseye sove chat la.
The collapse of the dam caused flooding.	Tonbe baraj la te lakòz gwo inondasyon.
It gets on a bit.	Li vin sou yon ti jan.
A teenage gang jumped on a man.	Yon gang adolesan te sote yon nonm.
I turned my back on the crowd.	Mwen vire do m bay foul la.
Some balloons are floating in the air.	Gen kèk balon k ap flote nan lè a.
She couldn't stop smiling.	Li pa t 'kapab sispann souri.
The fruit was bright red.	Fwi a te klere wouj.
The laughter was warm and vibrant.	Ri a te cho ak vibran.
My new jeans are great.	Nouvo Jeans mwen yo gwo.
Many cars were blocked by floods.	Anpil machin te bloke nan inondasyon.
After eating eight of them.	Apre li te fin manje uit ladan yo.
He was thinking of a new business idea.	Li t ap panse ak yon nouvo lide biznis.
This food is not good for the heart.	Manje sa a pa bon pou kè a.
An actor can dramatically show complex emotions.	Yon aktè ka dramatikman montre emosyon konplèks.
But we will miss you very much.	Men, nou pral manke anpil.
The patient wakes up with a start.	Pasyan an leve ak yon kòmansman.
This vegetarian dish can be cooked in a cracked pot.	Sa a plat vejetaryen ka kwit nan yon po fann.
The number of monks increased rapidly.	Kantite relijyeu yo te ogmante rapidman.
To crown the cake, arrange small chocolate stars.	Pou kouwòn gato a, fè aranjman pou ti zetwal chokola.
Allowing more people to speak can dilute the message.	Pèmèt plis moun pale sa ka delye mesaj la.
Terrorist threats should never be underestimated.	Menas teworis pa ta dwe janm souzèstime.
He decides not to be silent anymore.	Li pran desizyon pou l pa rete an silans ankò.
The hills were covered with snow.	Ti mòn yo te kouvri ak nèj.
The beach is popular with locals and tourists.	Plaj la se popilè ak moun nan lokalite ak touris.
Tenterhooks give the fabric more strength.	Tenterhooks yo bay twal la plis fòs.
The oven is very heavy, sir.	Fou a lou anpil, mesye.
Forgotten types often lose their keys.	Kalite bliye souvan pèdi kle yo.
He involved himself in the robbery.	Li te enplike tèt li nan vòl la.
The train was boarded when it entered the station.	Yo te monte tren an lè li te antre nan estasyon an.
Standing at the door, the man looked at him intently.	Kanpe nan papòt la, mesye a te gade l avèk atansyon.
Combine the eggs with the flour.	Konbine ze yo ak farin lan.
Pictures do not appear in the dictionary.	Foto yo pa parèt nan diksyonè a.
We encourage you to have fun.	Nou ankouraje nou pou nou gen aktivite divètisan.
I'm afraid she eats too much sugar.	Mwen pè li manje twòp sik.
Push the trolley in order to deliver parcel.	Pouse Trolley la nan lòd yo delivre pasèl.
Profit from this work is insignificant.	Pwofi nan travay sa a se ensiyifyan.
The birds seem to be their bait.	Zwazo yo sanble ap Garnier yo.
He painted these islands with beautiful sunsets.	Li te pentire zile sa yo ak bèl solèy kouche.
How can one predict the future?	Ki jan yon moun ka predi lavni an?
The accident occurred when they called for help.	Aksidan an te fèt lè yo te rele pou èd.
Her friends envied her for her joy.	Zanmi l yo te anvye l pou kè kontan li.
Aerosols are small particles of dust or liquid.	Ayewosol yo se ti patikil pousyè oswa likid.
One should exercise frequently to stay fit.	Youn ta dwe fè egzèsis souvan pou rete anfòm.
The birth rate is steadily declining for several years.	Pousantaj nesans la ap diminye san rete pandan plizyè ane.
He blows on the cigarette and blows the smoke.	Li soufle sou sigarèt la epi li soufle lafimen an.
The police chief demanded more men.	Chèf lapolis la mande plis gason.
There is something unclear about all this.	Gen yon bagay ki pa klè sou tout bagay sa yo.
It was very sad.	Li te anpil nan lapenn.
Cows are an important part of the agricultural economy.	Bèf yo se yon pati enpòtan nan ekonomi agrikòl la.
Many sources cite different figures.	Anpil sous site diferan figi.
The construction company is owned by a large local.	Konpayi konstriksyon an posede pa yon gran lokal.
This material recently conducts electricity.	Materyèl sa a fèk kondui elektrisite.
The train chugged slowly down the rails.	Tren an chugged dousman desann ray yo.
It would help the economy, he believes.	Li ta ede ekonomi an, li kwè.
Hoarding and recycling play an important part in reducing waste.	Hoarding ak resiklaj jwe yon pati enpòtan nan diminye fatra.
A small smell of fried bacon.	Yon ti sant nan bekonn fri.
Lightning crossed the sky in a deafening roar.	Zeklè travèse syèl la nan yon gronde assourdisman.
The fishing industry has declined in recent years.	Endistri lapèch la te bese nan dènye ane yo.
The counselor gave clear instructions.	Konseye a te bay enstriksyon klè.
The elephant eats his dinner slowly.	Elefan an manje dine li tou dousman.
It considers the logical steps.	Li konsidere etap yo lojik.
She raised her eyebrows and stared at him in disbelief.	Li leve sousi l ', li fikse nan li nan enkwè.
All the turmoil took its toll.	Tout boulvèsman yo te pran pèy li.
The spell broke.	Eple a te kraze.
In modern biochemistry, sugar is called carbohydrate	Nan byochimik modèn, sik yo rele idrat kabòn
The chicken drinks fresh water from the pool.	Poul la bwè dlo fre nan pisin lan.
There was once a wise man in our village.	Te gen yon fwa yon nonm ki gen bon konprann nan vilaj nou an.
The cover is used for clothing and leather.	Kache a itilize pou rad ak kwi.
The oil industry in this country is thriving.	Endistri lwil oliv nan peyi sa a ap pwospere.
Boil water at very high temperatures.	Dlo bouyi nan tanperati ki wo anpil.
The tip of the blade was sharp.	Pwent lam la te byen file.
This is a golden opportunity.	Sa a se yon opòtinite an lò.
In a hotel, a man cleans the table.	Nan yon otèl, yon gason netwaye tab la.
The airport building can be seen in the distance.	Ka bilding nan ayewopò ka wè nan distans la.
She was sad.	Li te genyen lapenn.
My muscles hurt throughout the run.	Misk mwen yo fè mal nan tout kouri a.
Fishing boats line both sides of the river.	Bato lapèch liy tou de bò larivyè Lefrat la.
Students were taught to dance.	Yo te anseye elèv yo pou yo danse.
But he did not want to play this game with her.	Men, li pa t vle jwe jwèt sa a avè l.
Workers should be compensated for their injuries.	Travayè yo ta dwe jwenn konpansasyon pou blesi yo.
The packaging hides the contents.	Anbalaj la kache sa ki ladan l yo.
To advertise their presence, they sang noise in the dark.	Pou fè reklam prezans yo, yo chante bri nan fè nwa a.
Their eyes were fixed on the bright stars.	Je yo te fikse sou zetwal ki klere yo.
They had a son.	Yo te gen yon pitit gason.
The meeting went into recess.	Reyinyon an te antre nan rekreyasyon ankò.
Sandstorms are common in the desert.	Tanpèt sab se komen nan dezè a.
The beach is very narrow.	Plaj la trè etwat.
A beautiful woman in a white dress smiled mischievously.	Yon bèl fanm ki te mete yon rad blan te souri malfezans.
The fragrance was strong.	Parfen an te fò.
The scientist broke his leg.	Syantis la kase janm li.
There was a smile on his face.	Te gen yon ti souri sou figi l '.
The machines revolutionized industrial production.	Machin yo revolusyone pwodiksyon endistriyèl.
At first, it was hard to believe.	Okòmansman, li te difisil pou yo kwè.
Animals, plants and microorganisms are diverse.	Bèt, plant ak mikwo-òganis yo divès.
This line marks the division between some countries.	Liy sa a make divizyon ki genyen ant kèk peyi.
The eclipse was observed as they stood on a mountain.	Yo te obsève eklips la lè yo te kanpe sou yon mòn.
It focuses on painting trees and grass.	Li konsantre sou penti pye bwa ak zèb.
The author suggests that this way of life is not sustainable.	Otè a sijere ke fason sa a nan lavi pa dirab.
A martyr is a person who died for their beliefs.	Yon mati se yon moun ki mouri pou kwayans yo.
The police properly managed the situation.	Polisye a byen jere sitiyasyon an.
His latest novel has received rave reviews from critics.	Dènye woman li a te resevwa revizyon divètisman nan men kritik.
Put the phone down and go to sleep now.	Mete telefòn nan desann epi ale nan dòmi kounye a.
She was very upset when she heard the news.	Li te fache anpil lè l te tande nouvèl la.
the monk was singing.	mwàn an t ap chante.
A branch of finance.	Yon branch nan finans.
A competitor appears behind the counter.	Yon konkiran parèt dèyè kontwa an.
The scissors and glue are in the bottom drawer.	Sizo yo ak lakòl yo nan tiwa anba a.
The villagers lived in mines.	Moun nan vilaj yo te viv nan min.
The priest is watching over everything.	Prèt la veye sou tout bagay.
All new laws, old laws.	Tout nouvo lwa, ansyen lwa.
Not a good idea.	Se pa yon bon lide.
He simply walked away.	Li te tou senpleman mache ale.
A favorite among amateurs.	Yon pi renmen pami amater.
According to popular belief, he will be elected.	Dapre kwayans popilè, li pral eli.
They tried to steal the horses.	Yo te eseye vòlè chwal yo.
A trail of smoke drifted across the field.	Yon santye lafimen derive atravè jaden an.
The lion roars, attracting the attention of nearby animals.	Lyon an gwonde, atire atansyon bèt ki tou pre yo.
The hole was sealed with clay.	Yo te sele twou a ak ajil.
He interrupted her to get her attention.	Li te entèwonp li pou jwenn atansyon li.
He lay down, wounded.	Li te kouche atè, blese.
This supermarket is famous for its antiques.	Makèt sa a pi popilè pou antik li yo.
Her goal is to become a professional dancer.	Objektif li se vin yon dansè pwofesyonèl.
We are trying to build this bridge.	Nou ap eseye konstwi pon sa a.
Museums are fascinating places to visit.	Mize yo se kote kaptivan pou vizite.
The puppy fell under a truck.	Chyo a tonbe anba yon kamyon.
The boy went on and on and on.	Ti gason an te kontinye san rete, li pa t rete.
The moon shone on the desert.	Lalin lan te klere sou dezè a.
A tough day requires a delicious dinner.	Yon jou difisil mande yon soupe bon gou.
She lifted her thumb and left.	Li leve gwo pous li epi li ale.
How uncomfortable it is to stand in the heat of the moment!	Ala mal alèz pou oblije kanpe nan chalè sa a!
This region is known for its beautiful rocks.	Se rejyon sa a li te ye pou bèl wòch li yo.
Their team is likely to finish last.	Ekip yo a gen anpil chans pou fini dènye.
The singer sits at the piano.	Chantè a chita nan pyano a.
Homework requires students to write ten research essays.	Devwa a mande pou elèv yo ekri dis redaksyon rechèch.
The birds light up the field and sing.	Zwazo yo klere jaden an ak chante yo.
The crime was an act of revenge.	Krim nan se te yon zak revanj.
He wore a gray mustache and thick glasses.	Li te mete yon moustach gri ak linèt epè.
The cobbler repaired shoes.	Kodonye a repare soulye.
Shiny silver necklace.	Kolye an ajan briyan briyan.
The villagers were seized by the sudden attack.	Nan vilaj yo te sezi pa atak la toudenkou.
Trucks should travel on the right, without exception.	Kamyon yo ta dwe vwayaje sou bò dwat, san okenn eksepsyon.
Casting chemicals are used in fertilizer manufacturing.	Pwodui chimik ki kastik yo itilize nan fabrikasyon angrè.
The question troubled me.	Kesyon an boulvèse m.
Dust spreads little along the way.	Pousyè gaye ti kras sou chemen an.
Corruption is	Koripsyon se
The site was fortified with armed guards.	Sit la te fòtifye ak gad ame.
The economy is improving.	Ekonomi an ap amelyore.
He has no dogs.	Li pa gen chen.
Lipsticks are an indispensable part of a woman's cosmetic bag.	Lipsticks se yon pati endispansab nan sak kosmetik yon fanm.
Schools should be as hygienic as possible.	Lekòl yo ta dwe ijyenik ke posib.
Rain and water flowed in this great bay.	Lapli ak dlo koule nan gwo bè sa a.
I think they have eight children.	Mwen panse ke yo gen uit timoun.
She works full-time and studies at night.	Jèn fi sa a ap travay aplentan e li etidye nan mitan lannwit.
The birds fly high in the night sky.	Zwazo yo vole byen wo nan syèl la lannwit.
I lost my home in a land dispute.	Mwen pèdi kay mwen nan yon diskisyon tè.
It was as if he were preparing to fight.	Se kòmsi li te prepare pou goumen.
Large herds migrate south for the winter.	Gwo twoupo yo emigre nan sid pou sezon fredi a.
New tools enable people to become independent of their ancestors.	Nouvo zouti pèmèt moun vin endepandan de zansèt yo.
The economists of these schools are well respected.	Ekonomis lekol sa yo byen respekte.
We can never expect the resolution of the conflict.	Nou pa janm ka espere rezolisyon konfli a.
Water is also a solvent.	Dlo se tou yon sòlvan.
The waterfall began to flow yesterday afternoon.	Kaskad la te kòmanse koule yè apremidi.
Corn, wheat, rice, and oats were planted.	Yo te plante mayi, ble, diri ak avwan.
These sentences are punctuated by inverted commas.	Fraz sa yo ponctué nan vigil envèse.
The lawyer in question ended up in jail.	Avoka nan kesyon an te fini nan prizon.
It should not be too thin.	Li pa ta dwe twò mens.
Sometimes the hands move independently.	Pafwa men yo deplase poukont yo.
They know that dogs are human best friends.	Yo konnen chen yo se pi bon zanmi moun.
He sent a wave to the crowd.	Li voye yon vag nan foul moun yo.
This side is flat.	Bò sa a plat.
He received two hundred and fifty dollars a month.	Li te resevwa de san senkant dola pa mwa.
He walked quickly through the crowded streets.	Li te mache byen vit nan lari ki gen anpil moun.
He kicked the rocks again.	Li choute wòch yo ankò.
The village is surrounded by a lush forest on all sides.	Se vilaj la antoure pa yon forè Fertile sou tout kote.
Mercury in the soil caused mutations.	Mèki nan tè a te lakòz mitasyon.
The group celebrates their successful landing on the moon.	Gwoup la selebre aterisaj siksè yo sou lalin lan.
Researchers believe that fish stocks will recover in the future.	Chèchè yo kwè ke stock pwason yo pral refè alavni.
Green unlike blue causes lung cancer.	Vèt kontrèman ak ble lakòz kansè nan poumon.
The volcano emits gas and sediment.	Vòlkan an emèt gaz ak sediman.
A hospital will be built there.	Yo pral bati yon lopital la.
His pants were big.	Pantalon l 'te gwo.
They threw stones, but the boy moved his eyes.	Yo te voye wòch, men ti gason an te deplase nan je l.
What is happening here is very important.	Sa k ap pase isit la trè enpòtan.
Ten thousand lights twinkled in life.	Dis mil limyè twinkled nan lavi.
He was very welcome in this club.	Li te byen akeyi nan klib sa a.
He worked hard and inspired others to do the same.	Li te travay di e li te enspire lòt moun pou yo fè menm bagay la.
We must help the poor.	Nou dwe ede pòv yo.
The grandfather blew on his pipe.	Granpapa a soufle sou tiyo li.
A drama critique was sent to cover the event.	Yo voye yon kritik dram pou kouvri evènman an.
The village was founded four hundred years ago.	Vilaj la te fonde katsan ane de sa.
He was immediately surrounded by a large crowd.	Li te imedyatman antoure pa yon gwo foul moun.
Identify the main characteristics of a redwood.	Idantifye karakteristik prensipal yo nan yon redwood.
The cities were surrounded by water.	Vil yo te antoure pa dlo.
I would like to sleep better at night.	Mwen ta renmen dòmi pi byen nan mitan lannwit.
The death toll has not been determined.	Kantite moun ki mouri yo pa detèmine.
This previous circle witnessed quite a revolution in technology.	Sèk anvan sa a te temwen byen yon revolisyon nan teknoloji.
Brazil is known as the birthplace of football.	Brezil se ke yo rekonèt kòm kote nesans foutbòl la.
Volunteer workers gathered food supplies.	Travayè volontè yo te rasanble pwovizyon manje.
He listened and nodded slightly.	Li koute, li yon ti kras souke tèt.
This town is known for its annual agricultural fair.	Se vil sa a li te ye pou jis agrikòl anyèl li yo.
I have absolutely no interest in that.	Mwen pa gen absoliman okenn enterè nan sa.
Don't upset the dog.	Pa fache chen an.
The roots we dig are delicious.	Rasin nou fouye yo bon gou.
How does the government plan to educate uneducated workers?	Ki jan gouvènman an fè plan pou edike travayè san edikasyon?
The court heard evidence from witnesses.	Tribinal la te tande prèv temwen yo.
The horse quickly trotted across the field.	Cheval la byen vit trote atravè jaden an.
This is a beautiful place.	Sa a se yon kote bèl.
Unpleasant odors abound.	Odè dezagreyab gen anpil.
Many people think that a car will never replace a person.	Anpil moun panse ke yon machin pap janm ranplase yon moun.
A discourse on the nature of self and time.	Yon diskou sou nati pwòp tèt ou ak tan.
He eats well.	Li manje byen.
His family and social position are comparable	Fanmi li ak pozisyon sosyal li konparab
Mineral and oil resources are abundant.	Resous mineral ak lwil oliv yo abondan.
Our soldiers came out after the call.	Sòlda nou yo te soti apre apèl la.
In the middle of the night, something strange happened.	Nan mitan lannwit lan, yon bagay etranj rive.
So inflation is a reduction in the cost of things.	Se konsa, enflasyon se yon rediksyon nan pri a nan bagay sa yo.
Just ask the police or a traffic warden for help.	Jis mande lapolis oswa yon gadyen trafik pou èd.
To ask for something formally.	Pou mande yon bagay fòmèlman.
The girl looked at them and turned away.	Jenn fi a te gade yo epi li vire do l.
The risk is not material.	Risk la pa materyèl.
The chefs liked to poach the fish.	Chèf yo te renmen poche pwason an.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Asire w ke tout engredyan yo nan tanperati chanm.
He considered his house to be his castle.	Li te konsidere kay li kòm chato li.
The chandelier is illuminated with spotlights.	Chandelye a eklere ak spotlights.
A stream of words came out of his mouth.	Yon kouran mo soti nan bouch li.
Many saw the plan as a bad consequence.	Anpil moun te wè plan an kòm yon move konsekans.
Who does this?	Kiyès ki fè sa?
She can't get home.	Li pa ka rive nan kay la.
She opened the lid and pulled out a clean flat towel.	Li louvri kouvèti a, li rale yon sèvyèt plat pwòp.
His comments were slurred and you could hardly understand them.	Kòmantè li yo te slurred epi ou te kapab diman konprann yo.
No, he forgot his wallet.	Non, li bliye bous li.
They were protesting against the government's mistreatment of women.	Yo t ap pwoteste kont move tretman gouvènman an bay fanm yo.
The manuscript was indecipherable.	Maniskri a te endesifrabl.
This city, almost destroyed, is now thriving again.	Vil sa a, prèske detwi, kounye a pwospere ankò.
The old man believed in the abolition of slavery.	Granmoun nan te kwè nan abolisyon esklavaj la.
Dairy provides milk and cheese.	Letye a bay lèt ak fwomaj.
He bought a new computer.	Li te achte yon nouvo òdinatè.
He kicked the door.	Li choute pòt la.
The water is black and shallow.	Dlo a se nwa ak fon.
Tom is reluctant to share information.	Tom ezite pataje enfòmasyon.
After much deliberation, the jury decided not to convict.	Apre anpil deliberasyon, jiri a deside pa kondane.
The vegetable peeler has a sharp blade.	Peeler legim la gen yon lam byen file.
Here, silence is considered a sign of respect.	Isit la, silans konsidere kòm yon siy respè.
We read for hours before falling asleep.	Nou li pandan plizyè èdtan anvan nou tonbe nan dòmi.
The branches of the trees swayed in the cold wind.	Branch pye bwa yo te balanse nan van frèt la.
I have no doubt that we will find the fugitives.	Mwen pa gen dout ke nou pral jwenn fugitif yo.
These heavy papers are on the desk.	Papye lou sa yo sou biwo a.
However, others still try to hide their nightlife activities.	Sepandan, lòt moun toujou eseye kache aktivite nocturne yo.
The knight rode into town and stopped some thieves.	Knight an te monte nan vil la, yo sispann kèk vòlè.
Some members of the committee strongly supported the proposal.	Kèk manm nan komite a te sipòte pwopozisyon an ak anpil fòs.
She tasted green tea and sighed	Li ti goute te vèt, li fè yon gwo soupi
He always exaggerated his achievements.	Li te toujou egzajere reyalizasyon li yo.
The forest is suffering from deforestation.	Forè a ap soufri sou debwazman.
Come there often?	Vin la souvan?
The farmer pours salt water on the plants.	Kiltivatè a vide dlo sale sou plant yo.
The woman in question has not yet arrived.	Fanm nan kesyon an poko rive.
This diet really cleanses your system.	Rejim sa a vrèman netwaye sistèm ou an.
The court did not allow all forms of evidence.	Tribinal la pa t pèmèt tout fòm prèv.
He has always been known as a pioneer.	Li te toujou ke yo rekonèt kòm yon pionnier.
There were eleven people in the room.	Te gen onz moun nan chanm nan.
Is your decision influenced by prejudice?	Èske desizyon w te enfliyanse pa prejije?
He spent all evening reading.	Li te pase tout aswè lekti.
The elections were marred by cheating.	Eleksyon yo te sal pa triche.
Only a small percentage of people smoke.	Se sèlman yon ti pousantaj moun ki fimen.
The refrigerator is cold.	Frijidè a frèt.
The complementary alternative is history.	Altènatif konplemantè a se istwa.
He wanted to know what had happened.	Li te anvi konnen sa k te pase.
That happened a lot.	Sa te rive anpil.
Management realized this and acted quickly.	Jesyon an te reyalize sa e li te aji byen vit.
The apple juice was cold and delicious!	Ji pòm nan te frèt ak bon gou!
There is some confusion about the election results.	Gen kèk konfizyon sou rezilta eleksyon yo.
There are several mountain ranges.	Gen plizyè chenn mòn.
A rich person must help the less fortunate.	Yon moun ki rich dwe ede moun ki gen mwens chans.
Rainfall occurs mainly in spring and summer.	Lapli tonbe sitou nan sezon prentan ak ete.
The mountains rise majestically, dominating the landscape.	Mòn yo monte majeste, domine peyizaj la.
The medicine is dispensed here every day.	Se medikaman an dispanse isit la chak jou.
Police confirmed the attack took place.	Lapolis konfime atak la te fèt.
The mountain was rugged and steep.	Mòn nan te rezistan ak apik.
Do not underestimate your supervisor.	Pa souzèstime sipèvizè ou yo.
The doctor advises his patient to exercise more.	Doktè a konseye pasyan l 'fè plis egzèsis.
The goblin king is waiting for you.	Wa goblin la la, lap tann ou.
The research was conducted over a couple of weeks.	Rechèch la te fèt sou yon koup de semèn.
First, you must heat the oil.	Premyèman, ou dwe chofe lwil oliv la.
Most people want to do as they are told.	Pifò moun vle fè jan yo di yo.
The street was deserted.	Lari a te kite dezè.
He is an avant-garde artist.	Li se yon atis avan garde.
The river was polluted by industrial waste.	Rivyè a te polye pa fatra endistriyèl.
Single stone strengthens the muscles.	Sèl wòch ranforsi misk yo.
A gray squirrel runs across the grass.	Yon ekirèy gri kouri sou zèb la.
The girl loves to play football.	Ti fi a renmen jwe foutbòl.
War necessitates the development of weapons.	Lagè nesesite devlopman nan zam.
The animals suffered greatly.	Bèt yo te soufri anpil.
The statue's face was serene and serene.	Figi estati a te trankilite ak trankilite.
He did not know it was early in the morning.	Li pa t konnen se te yon maten byen bonè.
The dog bites badly, but it is not poisonous.	Chen an mòde move, men li pa pwazon.
That wet storm was obvious.	Ke tanpèt sa a t' ap mouye te evidan.
His nose curled in disgust and he turned his back.	Nen li pli nan degou, li vire do l.
I need to see an official death certificate.	Mwen bezwen wè yon sètifika lanmò ofisyèl.
Most students avoid community colleges.	Pifò elèv yo evite kolèj kominotè yo.
Almost half live below the poverty line.	Prèske mwatye ap viv anba liy povrete a.
Her mother could be seen walking toward the hospital.	Yo te ka wè manman l ap mache nan direksyon lopital la.
This strain is fairly moderate.	Souch sa a se jistis modere.
The seller tried to help.	Machann nan te eseye ede.
When water is poured, it always flows over the edge.	Lè yo vide dlo, li toujou koule sou kwen an.
They ran to the kitchen, cleaning the dishes.	Yo kouri nan kwizin nan, netwaye asyèt yo.
Capital punishment is not unique to this country.	Pinisyon kapital la pa inik nan peyi sa a.
Police are investigating the crime.	Lapolis ap mennen ankèt sou krim lan.
The code is powered by an engine.	Kòd la mache ak yon motè.
A variety of live animals.	Yon varyete bèt ap viv la.
The researchers did not provide any explanation for the results.	Chèchè yo pa t ofri okenn eksplikasyon pou rezilta yo.
We hung the sign on the door.	Nou te pann siy la sou pòt la.
The metro was packed as usual.	Metro a te chaje kòm dabitid.
He seemed shocked.	Li te sanble choke.
Animals have no organized social life.	Bèt yo pa gen okenn lavi sosyal òganize.
His elbows were defeated.	Koud li yo te defèt.
The girl cried herself to sleep.	Ti fi a kriye tèt li nan dòmi.
The streets were bright.	Lari yo te klere byen klere.
She was looking for red pants.	Li tap chache pantalon wouj.
They danced the night away.	Yo danse lannwit lan ale.
Lust is a scourge of the world.	Konvwate se yon fleo nan mond lan.
Whatever the project, we accomplish it.	Kèlkeswa pwojè a, nou akonpli li.
The painting shows an angel.	Penti a montre yon zanj.
The extended family remained calm.	Fanmi pwolonje a te rete kalm.
Yogurt is a local delicacy.	Yogout se yon délikatès lokal.
The policeman loves to work with children.	Polisye a renmen travay ak timoun.
The bird flies in the upper circle.	Zwazo a vole nan ti sèk anwo kay la.
The competitor's market share is growing.	Pati nan mache konkiran an ap grandi.
No single victory would be enough to change the tide.	Pa gen yon sèl viktwa ta ase pou chanje mare nan.
The game is loved by wizards.	Se jwèt yo renmen pa asistan.
The elephants returned to the forest.	Elefan yo tounen nan forè a.
The story is about a poor orphan girl.	Istwa a pale sou yon ti fi pòv òfelen.
A community meeting was held yesterday.	Yon reyinyon kominotè te fèt yè.
They escaped from the cellar door.	Yo chape anba pòt kav la.
He often goes for long walks.	Li souvan ale pou mache long.
Potatoes have become popular here.	Pòmdetè yo te vin popilè isit la.
Many lakes were used as reservoirs.	Anpil lak yo te itilize kòm rezèvwa.
A tall man with a mustache.	Yon nonm wo ak yon moustach.
Linus was able to catch five trains today.	Linus te kapab trape senk tren jodi a.
He will plead not guilty at trial.	Li pral deklare li inosan nan jijman.
It rained for three days.	Lapli tonbe pandan twa jou.
Turn off the gas.	Mete gaz la fèmen.
The heat was intolerable.	Twòp chalè a te entolerab.
The scientist wanted to do a study on animals.	Syantis la te vle fè yon etid sou bèt yo.
Children should be prevented from watching violent movies.	Yo ta dwe anpeche timoun yo gade fim vyolan.
The square was full of people.	Kare a te plen moun.
Solitude is fatal.	Solitid ka fatal.
After much discussion, he decided to buy a house.	Apre anpil diskisyon, li deside achte yon kay.
This woman is a lawyer.	Fanm sa se yon avoka.
The rodents and insects were killed.	Rongeurs yo ak ensèk yo te touye.
The leather is braided and curled as it dries.	Kwi a trese ak boukle pandan li seche.
Fortunes can change in the blink of an eye.	Fòtins ka chanje nan yon bat je.
Scientists suggest that good nutrition boosts mental health.	Syantis sijere ke bon nitrisyon ranfòse sante mantal.
Observe these words carefully.	Obsève pawòl sa yo ak anpil atansyon.
According to the minister, "there is no race".	Dapre minis la, "pa gen okenn ras".
This city is famous for its ballet.	Vil sa a se pi popilè pou balè li yo.
The sun rises in the sky.	Solèy la monte nan syèl la.
This meeting was short.	Reyinyon sa a te kout.
This structure is made of white stone.	Estrikti sa a fèt ak wòch blan.
Mark’s mother had a concern with cleanliness.	Manman Mark te gen yon enkyetid ak pwòpte.
And the cows? 	Ak bèf yo?
he asked.	li mande.
The gardener trims the hedge with scissors.	Jadinye a taye bòdi a ak sizo.
This city has been inhabited for thousands of years.	Vil sa a te abite pou plizyè milye ane.
Ecological studies, in this article, are considered.	Etid ekolojik, nan atik sa a, yo konsidere.
They will need a place to stay.	Yo pral bezwen yon kote pou yo rete.
The quiet village had greedy dogs.	Vilaj la trankil te gen chen visye.
True artwork never disappears.	Vrè travay atistik pa janm disparèt.
That is when pujari entered.	Sa se lè pujari te antre.
These animals were once extinct.	Bèt sa yo te yon fwa disparèt.
He worked as a guard in the criminal empire.	Li te travay kòm yon gad nan anpi kriminèl la.
I do not understand.	Mwen pa konprann.
A mixture of flour, water and eggs.	Yon melanj de farin, dlo ak ze.
His efforts were greatly appreciated.	Efò li yo te anpil apresye.
Consult a doctor.	Konsilte yon doktè.
The river rose in flood.	Rivyè a leve nan inondasyon.
To ease the monotony, some poems rhyme.	Pou fasilite monotoni a, kèk powèm rime.
People are taking more trains every day.	Moun ap pran plis tren chak jou.
There are the largest mosques in the country here.	Gen pi gwo moske nan peyi a isit la.
Road signs are rare.	Siy wout yo ra.
With problems like this, we can't help but feel frustrated.	Ak pwoblèm tankou sa a, nou pa ka evite santi fristre.
They are relatively hard, though, and don’t taste very fresh.	Yo se relativman difisil, menm si, epi yo pa gou trè fre.
She loves the romantic story best.	Li renmen istwa a amoure pi byen.
Soon we will be there!	Byento nou pral la!
The ruthless manager.	Manadjè a san pitye.
Winters are cold in this area.	Winter yo frèt nan zòn sa a.
His teeth were perfect.	Dan l 'te pafè.
This is a great fishing port.	Sa a se yon gwo pò lapèch.
The mulberry tree is full of ripe mulberry trees.	Pye sikomò a plen sikomò mi.
One puts a lid on the kettle.	Youn nan mete yon kouvèti sou kettle la.
He decided it was time to call it a day.	Li te deside li te tan yo rele li yon jou.
I shake my head in despair.	Mwen souke tèt mwen nan dezespwa.
Tourists were guided to the cathedral.	Touris yo te gide nan katedral la.
So the car will go far.	Se konsa, machin nan pral ale byen lwen.
Construction of the new library has begun.	Yo kòmanse konstriksyon nouvo bibliyotèk la.
The doctor was reassured.	Doktè a te rasire.
The government ordered me to go to my post.	Gouvènman an te bay lòd pou m ale nan pòs mwen te bay la.
Early morning ice covered the track.	Bonè maten glas kouvri tras la.
So don’t try to sneak up on us!	Se konsa, pa eseye vin fofile moute sou nou!
These examples are quite different.	Egzanp sa yo byen diferan.
The colors were rich and vibrant.	Koulè yo te rich ak vibran.
This region is rich in marine resources.	Rejyon sa a rich nan resous maren.
The walls were illuminated with flickering light.	Mi yo te eklere ak limyè flickering.
She is either actually or metaphorically pregnant.	Li se swa aktyèlman oswa metaphorically ansent.
You will need some strong, young branches.	Ou pral bezwen kèk branch fò, jèn.
This road is popular with pedestrians.	Wout sa a popilè ak pyeton yo.
Green is a mixture of blue and yellow.	Green se melanj ble ak jòn.
They were so hungry that they went to cannibalism.	Yo te tèlman grangou ke yo te ale nan kanibalis.
This region was quite dry.	Rejyon sa a te konn ase sèk.
Then he went out and bought some butter.	Lè sa a, li soti, li achte yon ti bè.
The ride is sometimes startling, and often frightening.	Woulib la pafwa sezisman, e souvan pè.
A woman accused me of interfering with her.	Yon fanm te akize m de entèfere avè l.
Dinosaurs died from the violent impact of the asteroid.	Dinozò te mouri nan enpak vyolan astewoyid la.
This cafe is very hot.	Kafe sa a cho anpil.
The government has spent millions on the project.	Gouvènman an te depanse plizyè milyon dola nan pwojè a.
Students often gather outside the local theater.	Elèv yo souvan rasanble deyò teyat lokal la.
The researchers say the results contradict previous studies.	Chèchè yo di rezilta yo kontredi etid anvan yo.
They deliver great pizza!	Yo delivre gwo pitza!
Don't rush into the party.	Pa prese konsa pou kite fèt la.
Figures show that the death rate has fallen.	Chif yo te montre ke to lanmò a te tonbe.
Liquid water is the main constituent of rivers.	Dlo likid se prensipal konstitiyan rivyè yo.
The cars were very slow.	Machin yo te trè dousman.
Fifty plus fifty equals one hundred.	Senkant plis senkant egal yon santèn.
The grass was wet with dew.	Zèb la te mouye ak lawouze.
The raindrops were great.	Gout lapli yo te gwo.
A person's religion determines the form.	Relijyon yon moun detèmine fòm nan.
The plate was deep, rich.	Plak la te gwo twou san fon, rich.
A number of companies have announced layoffs.	Yon kantite konpayi yo te anonse revokasyon travayè yo.
Most older children are afraid of the dark.	Pifò timoun ki gen laj yo pè fè nwa a.
The clothes were bright.	Rad yo te byen klere.
The river is over five miles across.	Rivyè a gen plis pase senk mil atravè.
Then it will be your turn to help.	Lè sa a, li pral vire ou ede.
They tell me we'll have to move soon.	Yo di mwen ke nou pral oblije deplase byento.
Food shortages are common.	Mank manje yo komen la.
The mayor suggested extending the deadline.	Majistra a sijere pwolonje dat limit la.
Only a few won medals.	Se sèlman kèk te genyen meday.
The castle walls have a rich history.	Mi chato yo gen yon istwa rich.
The rebels will renounce violence if their demands are met.	Rebèl yo pral renonse vyolans si revandikasyon yo satisfè.
The sight of the gun was adjusted to target the goat.	Yo te ajiste je zam la pou vize kabrit la.
Stand up.	Kanpe.
The distant sounds were muffled by the rain.	Son byen lwen yo te bouche pa lapli a.
This island is a paradise for tourists.	Zile sa a se yon paradi pou touris yo.
It is important for disease prevention.	Li enpòtan pou prevansyon maladi.
Read any book you want.	Li nenpòt liv ou vle.
China has the largest economy in the world.	Lachin gen pi gwo ekonomi nan mond lan.
He promised not to tell a soul.	Li te pwomèt li pa di yon nanm.
Every attempt was made to reduce difficulties.	Yo te fè tout tantativ pou diminye difikilte.
No small feat, considering the popularity of this diet.	Pa gen ti feat, konsidere popilarite nan rejim sa a.
Keep it in a tightly closed jar.	Kenbe li nan yon bokal byen fèmen.
A new government came to power.	Yon nouvo gouvènman te vin sou pouvwa a.
A wreath was laid on the graves of former leaders.	Yo te depoze yon kouwòn sou tonm ansyen lidè yo.
The conflict caused severe damage and loss of life.	Konfli a te lakòz gwo domaj ak pèt lavi.
The purchase was completed smoothly and quickly.	Acha a te konplete san pwoblèm epi byen vit.
He sat in silence and looked out the window.	Li te chita an silans, li gade deyò fenèt la.
The slogan "free beer tomorrow" appeared outside the stadium.	Eslogan "byè gratis demen" parèt deyò estad la.
The minister could not speak clearly.	Minis la pa t kapab pale byen klè.
I'm not brave.	Mwen pa brav.
Punch points again.	Pwen kout pyen ankò.
A good sample of cow muscle.	Yon bon echantiyon nan misk bèf.
Workers rarely work overtime.	Travayè yo raman fè lè siplemantè.
Don't just recite, think!	Pa jis resite, panse!
The manager must think carefully about which staff to promote.	Manadjè a dwe reflechi ak anpil atansyon sou ki anplwaye pou ankouraje.
This bracelet is a beautiful legacy.	Braslè sa a se yon bèl eritaj.
I avoid redundant words.	Mwen evite mo redondants.
Light the oven.	Limen fou a.
There was some disgust on the way.	Te gen kèk ti degoutans sou wout la.
People were smoking inside the restaurant.	Moun te fimen andedan restoran an.
The interior is well renovated.	Enteryè a byen renove.
He moved steadily, but he rubbed his face.	Li te deplase san rete, men l 'fwote figi l'.
He is a witness to the events that took place.	Li se yon temwen nan evènman yo ki te pase.
It only needs "time and patience."	Li sèlman bezwen "tan ak pasyans."
He was drunk when he left her.	Li te sou lè li te kite l.
No highways ran between the cities.	Pa gen okenn gran wout ki te kouri ant vil yo.
He saved about twenty people.	Li te sove anviwon ven moun.
Millions are made every year through illegal gambling.	Dè milyon yo te fè chak ane nan jwèt aza ilegal.
An industry analyst made an uncomfortable observation.	Yon analis endistri te fè yon obsèvasyon alèz.
Carbon dioxide and methane levels are rising rapidly.	Nivo gaz kabonik ak metàn ap ogmante rapidman.
The stove was warm and touching.	Recho a te cho ak manyen.
Those under the age of twenty are not allowed to participate.	Moun ki poko gen ven yo pa gen dwa patisipe.
Chickens were slaughtered and sold on the local market.	Poul yo te touye epi vann sou mache lokal la.
The emerald ring shone in the candle.	Bag emwòd la te klere nan chandèl la.
Most parents want their children to learn a foreign language.	Pifò paran vle pitit yo aprann yon lang etranje.
The funeral was arranged by the church.	Antèman an te ranje pa legliz la.
They shone brightly on the moon.	Yo te klere byen klere nan lalin lan.
They were followed by the waves of the sea.	Yo te swiv pa vag lanmè yo.
A prudent strategy is needed.	Yon estrateji pridan nesesè.
You two seem to be having an argument.	Ou de sanble ap gen yon diskisyon.
A knot formed in her stomach.	Yon ne te fòme nan vant li.
You will feel better when it is over.	Ou pral santi w pi byen lè li fini.
The mistake is largely ignored in academic circles.	Se erè a lajman inyore nan sèk akademik yo.
They ate the lutefisk and smiled and nodded approvingly.	Yo te manje lutefisk la ak souri ak aprouve souke tèt.
Here, on the table, is a dictionary.	Isit la, sou tab la, se yon diksyonè.
The thief stole my watch.	Vòlè a vòlè mont mwen.
Whenever you are ready, read the next sentence.	Nenpòt lè w pare, li pwochen fraz la.
His dignity is obvious to everyone.	Diyite li evidan pou tout moun.
I want to work with you.	Mwen vle travay avèk ou.
This route is easy to follow.	Wout sa a fasil pou swiv.
That was too simplistic.	Sa te twò senplist.
He never missed an opportunity to do good.	Li pa janm rate yon okazyon pou l fè yon bon aksyon.
Many of the residents refused to comply.	Anpil nan rezidan yo te refize konfòme yo.
The appendages are organs.	Apendis yo se ògàn.
The whales return to their place of birth.	Balèn yo retounen nan kote yo fè pitit.
Water becomes steamy, or steamy, at boiling temperature.	Dlo vin vapè, oswa vapè, nan tanperati bouyi.
A boy, his hair loose.	Yon ti gason, cheve li dekole.
The children were outside playing in the yard.	Timoun yo te deyò ap jwe nan lakou a.
Meet the governor at four o'clock	Rankontre gouvènè a nan kat è
Some herbs and vegetables have a living culture.	Gen kèk remèd fèy ak legim ki gen kilti vivan.
Soon it was over.	Byento li te fini.
The words had the effect they wanted.	Pawòl yo te gen efè yo te vle.
Traveling by taxi has always been expensive.	Vwayaje nan taksi te toujou chè.
The bikes are environmentally friendly.	Bisiklèt yo zanmitay anviwònman an.
Her food from the ground was delicious.	Manje li soti nan tè a te bon gou.
The iron was always very hot	Fè a te toujou cho anpil
Their movements were not limited.	Mouvman yo pa te limite.
He rushed out of the night.	Li prese soti nan mitan lannwit lan.
I was literally torn.	Mwen te literalman dechire.
This is a great beast!	Sa se yon gwo bèt!
White dazzling, like pure cotton.	Blan klere tou, tankou koton pi bon kalite.
Egg whites are used to thicken the paint.	Blan ze yo itilize pou epesir penti yo.
The cat Garfield had demons.	Garfield chat la te gen move lespri.
She gives her clothes.	Li bay rad li yo.
It was hot inside.	Li te cho andedan.
He closed his eyes.	Li fèmen je l.
We sometimes laugh too hard.	Nou pafwa ri twò difisil.
It is used as food.	Li se itilize kòm manje.
Some people thought that the sun was spinning around the earth.	Gen kèk moun ki te kwè solèy la vire toutotou tè a.
Our taxes are now going to the new bus station.	Taks nou yo kounye a ale nan nouvo estasyon otobis la.
The mathematician developed a theory that explained the universe.	Matematisyen an devlope yon teyori ki eksplike linivè a.
The arguments were dictatorial.	Agiman yo te diktatoryal.
His face was dark with anger.	Figi li te fè nwa ak kòlè.
A girl in a bikini was swimming in the pool.	Yon ti fi nan yon bikini t ap naje nan pisin lan.
They are both vegetarians.	Yo tou de se vejetaryen.
The doctor gives the patient some tablets.	Doktè a bay pasyan an kèk tablèt.
The puzzle believed that the press was a bad one.	Devinèt la te kwè ke presan an te yon move.
Several victims were in critical condition.	Plizyè viktim yo te nan kondisyon kritik.
He brought a cup to the old man.	Li pote yon tas te bay vye granmoun lan.
A butterfly flies around a blue flower.	Yon papiyon vole alantou yon flè ble.
The man would have acted differently.	Mesye a t ap aji yon lòt jan.
He was not fooled, however.	Li pa t 'gen moun fou, sepandan.
The village was home to many refugees.	Vilaj la te abri anpil refijye.
He tapped the glass of dark beer on the table.	Li tape vè byè nwa a sou tab la.
Winter sports are popular here.	Espò ivè yo popilè isit la.
Soy sauce is made from soybeans.	Sòs soya fèt ak plant soya.
A new bill was proposed.	Yo te pwopoze yon pwojè yon nouvo pwojè lwa.
He refuses to answer any questions.	Li refize reponn nenpòt kesyon.
Experts canceled the meeting.	Ekspè yo te anile reyinyon an.
Water vapor condenses to form rain.	Vapè dlo kondanse pou fòme lapli a.
Then throw all the ingredients in the bowl.	Lè sa a, jete tout engredyan yo nan bòl la.
They traveled to the region, visiting castles.	Yo te vwayaje nan rejyon an, vizite chato.
The workers are rioting.	Travayè yo ap revòlt.
Conversely, the noun phrase has both nouns and verbs.	Vis vèrsa, fraz non an gen toude non ak vèb.
The noodles were distributed to all the children.	Nouy yo te distribye bay tout timoun yo.
Let's hope the twins aren't too close.	Ann espere marasa yo pa twò pre.
The store offers a wide variety of merchandise.	Magazen an ofri yon gran varyete machandiz.
Ink designs were produced on rice paper.	Desen lank yo te pwodwi sou papye diri.
The mountain will block the sun.	Mòn nan pral bloke solèy la.
Workers built a dam in the area.	Travayè yo te konstwi yon baraj nan zòn nan.
The coffee was excellent.	Kafe a te ekselan.
Eggs are a good source of calcium.	Ze se yon bon sous kalsyòm.
A thin, weak body is a sign of malnutrition.	Yon kò mens, fèb se yon siy malnitrisyon.
Skirt lengths vary between countries.	Longè jip varye ant peyi yo.
Long hair is weird here.	Cheve long se etranj isit la.
This floor needs cleaning.	Etaj sa a bezwen netwaye.
A simple white dress makes her look very beautiful.	Yon senp rad blan fè l parèt bèl anpil.
Do it quickly and carefully.	Fè li byen vit epi ak anpil atansyon.
The Canon produced a loud hum.	Canon a te pwodwi yon hum byen fò.
A lower price resulted in more sales.	Yon pri ki pi ba te lakòz plis lavant.
This loss of capacity can be permanent.	Pèt kapasite sa a kapab pèmanan.
They made their way through the crowds.	Yo fè wout yo nan mitan foul moun yo.
The burden is too great for her young heart.	Chaj la twò gwo pou kè jèn li.
I will never forget his promise.	Mwen p'ap bliye pwomès li a.
It was not possible to feed them.	Li pa t posib pou yo ba yo manje.
Many residents here complain about pollution.	Anpil rezidan isit la plenyen sou polisyon.
Scots speak in a quick, burring accent.	Scots pale nan yon aksan rapid, burring.
Stand there, behind the tree.	Kanpe la, dèyè pye bwa a.
They always serve a dizzying variety of dishes.	Yo toujou sèvi yon varyete vèrtijineuz nan asyèt.
Her clothes clung to her shape as she slowly swayed.	Rad li te kole sou fòm li pandan li tou dousman balanse.
The company washed their hands of the accident.	Konpayi an lave men yo nan aksidan an.
He spent most of his time sitting by the window.	Li te pase pifò tan li chita bò fenèt la.
Place the box on the table.	Mete bwat la sou tab la.
Everyone was dressed in their ordinary clothes in the morning.	Tout moun te abiye ak rad òdinè yo nan maten.
He rented a mansion in the city.	Li te lwe yon gwo kay nan vil la.
Dinner consists of two stews.	Dine konsiste de de bouyon.
We can use this method to solve this problem.	Nou ka itilize metòd sa a pou rezoud pwoblèm sa a.
The poor protagonist.	Pòv protagonist a.
Its history has been pure fabrication.	Istwa li te pi bon kalite fabwikasyon.
Throw them away and buy a new pair.	Jete yo epi achte yon nouvo pè.
When first met, the bison looked very terrified.	Lè premye rankontre, bizon an te sanble anpil tèt chaje.
She loves to travel.	Li renmen vwayaje.
I can't stand this hot weather.	Mwen pa ka sipòte move tan cho sa a.
That image is ugly.	Estati sa lèd.
They did not have enough food.	Yo pa t gen ase manje.
The woman lost consciousness.	Fanm nan pèdi konesans.
Protesters planned to march against the new law.	Manifestan yo te planifye pou yo mache kont nouvo lwa a.
A great sorrow in the community.	Yon gwo lapenn nan kominote a.
Some scientists argue that poverty is linked to crime.	Gen kèk syantis diskite ke povrete se lye ak krim.
I visited the museum.	Mwen te vizite mize a.
They began to grow and rise.	Yo te kòmanse grandi ak monte.
He turned the tables on him.	Li vire tab yo sou li.
Her story makes the children cry.	Istwa li fè timoun yo kriye.
This spot became very slippery.	Tach sa a te vin trè glise.
The new color immediately takes off!	Nouvo koulè a ​​imedyatman pran!
He was prone to depression.	Li te gen tandans fè depresyon.
The driver asked for assistance.	Chofè a mande asistans.
Indoor air quality is a major concern.	Kalite lè andedan kay la se yon gwo enkyetid.
the bus station is nearby.	estasyon bis la toupre.
Clouds of rain turned to rain	Nwaj vapè dlo nan syèl la tounen lapli
They moved to the suburbs.	Yo te deplase nan katye vil la.
My aunt taught me how to cook.	Matant mwen te aprann mwen kijan pou m fè manje.
The ferry was engulfed in flames.	Ferry a te anglouti nan flanm dife.
The body was still sore.	Kò a te fè mal toujou.
He wrote his name on the back of the picture.	Li ekri non li sou do foto a.
The casserole is prepared with chicken, potatoes, and carrots.	Se marmite a prepare ak poul, pòmdetè, ak kawòt.
The earth has long been covered with water.	Sa gen lontan, tè a te kouvri ak dlo.
They got married despite his father's objections.	Yo te marye malgre objeksyon papa l.
The princess looked out over the lake.	Princess la gade deyò sou lak la.
When clean, the circle fills his lungs.	Lè pwòp, sèk la plen poumon li.
The plan worked.	Plan an te mache.
First, we need some flour.	Premyèman, nou bezwen kèk farin.
She arched her back and stretched out her legs.	Li vout do l, lonje janm li.
The study investigated the effects of noise on children's growth.	Etid la te envestige efè bri sou kwasans timoun yo.
Desertification is a big issue here	Dezètifikasyon se yon gwo pwoblèm isit la
He beat the man mercilessly.	Li bat mesye a san pitye.
The oil is cleaned using special filters.	Lwil la ap netwaye lè l sèvi avèk filtè espesyal.
Put a layer of cheese on the bananas and raisins.	Mete yon kouch fwomaj sou bannann yo ak rezen chèch.
Clean the vegetables thoroughly.	Netwaye legim yo byen.
Create a needle hole in the core.	Kreye yon twou zegwi nan nwayo a.
The orchestra started playing.	Òkès la te kòmanse jwe.
Apples come from fruits of the same name.	Pòm soti nan fwi ki gen menm non yo.
A chook lays an egg.	Yon chook mete yon ze.
The truck is old and unreliable.	Kamyon an fin vye granmoun ak enfidèl.
The bird is flying.	Zwazo a vole.
Some continue reading while others head for the door.	Gen kèk ki kontinye lekti pandan ke lòt yo ap dirije pou pòt la.
This ancient technique is still used today.	Ansyen teknik sa a toujou itilize jodi a.
A storm hit an experimental farm.	Yon tanpèt te frape yon fèm eksperimantal.
The company is a popular brand.	Konpayi an se yon mak popilè.
There were three gems on the ring.	Te gen twa gems sou bag la.
It encourages caution and patience.	Li ankouraje prekosyon ak pasyans.
After several hours of work, it hurt.	Apre plizyè èdtan travay, li te fè mal.
This road passes through the city center.	Wout sa a pase nan sant vil la.
Set aside a week to study.	Mete apa yon semèn pou etidye.
This sport is popular among young people.	Espò sa a se popilè nan mitan jèn moun.
Please maintain the division between our rooms.	Tanpri kenbe divizyon ki genyen ant chanm nou yo.
He took a few deep breaths, and he breathed.	Li rale kèk souf rapid, epi li souf.
The comedy club is slowly becoming a popular place.	Klib komedyen an tou dousman vin yon kote popilè.
The whole situation was disgusting.	Tout sitiyasyon an te degoutan.
There are signs of life in the outer regions.	Gen siy lavi nan rejyon deyò yo.
Pour the hot milk.	Vide lèt la cho.
John's blue eyes were unforgettable.	Zye ble John yo te inoubliyab.
The bakery received five apples.	Boulanje a te resevwa senk pòm.
A policeman stands under a red light.	Yon polisye kanpe anba yon limyè wouj.
They built houses for the familiar animals.	Yo bati kay pou bèt abitye yo.
It’s such a sad situation here, unfortunately.	Li se yon sitiyasyon konsa tris isit la, malerezman.
This cat has green eyes.	Chat sa a gen je vèt.
The road travels through some scenic land.	Wout la vwayaje nan kèk peyi panoramique.
We have to solve the problem.	Nou dwe rezoud pwoblèm nan.
The old town became a center of political unrest.	Vil la fin vye granmoun te vin tounen yon sant nan ajitasyon politik.
Parents of children love ice cream.	Paran timoun yo renmen krèm glase.
The police officer arrested the abuser.	Ofisye polis la arete moun lòt nasyon ki fè abi a.
He believes in free enterprise.	Li kwè nan antrepriz lib.
His papers are now in the university library.	Kounye a, papye li yo fèt nan bibliyotèk inivèsite a.
He sought counsel from a former counselor.	Li te chèche konsèy nan men yon ansyen konseye.
He trotted quickly out the door.	Li trote byen vit soti nan pòt la.
Some believe this is the most elegant in the world.	Gen kèk kwè sa a se pi bèl chato nan mond lan.
The steel was cut into small pieces.	Yo te koupe asye a an ti moso.
His love for his parents brought him here, he said.	Lanmou pou paran li te mennen l isit la, li te di.
Men have authority over women.	Gason yo gen otorite sou fanm.
The latter was condensed.	Lèt la te kondanse.
The impact of these taxes cannot be overstated.	Enpak taks sa yo pa ka egzajere.
The villagers were forced out of their homes.	Moun nan vilaj yo te fòse soti lakay yo.
Many young people eat sushi.	Anpil jèn moun manje susi.
The human population is likely to increase threefold this century.	Popilasyon imen an gen anpil chans pou ogmante twa fwa syèk sa a.
Many trees were uprooted.	Anpil pye bwa yo te derasinen.
They all knew that they had no chance of winning.	Yo tout te konnen ke yo pa te gen okenn chans pou genyen.
Break the eggs into a bowl.	Kraze ze yo nan yon bòl.
Repatriation programs have been slow.	Pwogram rapatriman yo te ralanti.
The brakes are defective.	Fren yo defo.
Fill a medium saucepan with water.	Ranpli yon marmite mwayen ak dlo.
Usually it is obtained as a by product.	Anjeneral li se jwenn kòm yon pa pwodwi.
But the surgeon was fixed as he removed his tonsils.	Men chirijyen an te fiks pandan li te retire amidal li yo.
The questions he could not answer.	Kesyon yo li pa t 'kapab reponn.
The window opened.	Fenèt la te louvri.
Tomorrow, he will go again.	Demen, li pral ale yon lòt fwa ankò.
Historically, women were not allowed to vote.	Istorikman, fanm yo pa te gen dwa vote.
Cultivating these fields will pollute our water supply.	Kiltive jaden sa yo ap polye rezèv dlo nou an.
A hill that is not steep.	Yon ti mòn ki pa apik.
It comes out quietly in the thunderous waters.	Li soti trankilite nan dlo loraj yo.
Several solutions have been proposed.	Plizyè solisyon yo te pwopoze.
The control group received a placebo.	Gwoup kontwòl la te resevwa yon plasebo.
Sugar can be used to sweeten coffee.	Yo ka itilize sik pou sikre kafe.
Each soldier must carry a weapon.	Chak sòlda dwe pote yon zam.
The monarch left behind, the road was neglected.	Monak la kite dèyè, wout la te neglije.
Cleaning work fell on him.	Travay pou netwaye kay la te tonbe sou li.
The mountain looks great in front of them.	Mòn nan parèt gwo devan yo.
The fish was swimming lazily.	Pwason an t ap naje parese.
The fabric is sold at the local bank.	Se twal la vann nan bank lokal la.
This region is famous for its dramatic mountains.	Rejyon sa a se pi popilè pou mòn dramatik li yo.
Tom is sick.	Tom malad.
He folded his arms and looked at the piece of paper.	Li kwaze bra l, li t ap gade moso papye a.
Floating clouds were floating lazily across the faint morning sky	Nwaj k ap flote t ap flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
Most people relied on public transportation.	Pifò moun te konte sou transpò piblik.
Another dog disappeared today.	Yon lòt chen disparèt jodi a.
You will feel so comfortable here.	Ou pral santi w tèlman alèz isit la.
More and more people decide to start their own business.	Plis ak plis moun deside kòmanse pwòp biznis yo.
The news was greeted with fury.	Nouvèl la te akeyi ak kòlè.
The turkey will not be ready for another five hours.	Kodenn lan p ap pare pou yon lòt senk èdtan.
The orchestra started playing.	Òkès la te kòmanse jwe.
We enjoyed many homemade specialties.	Nou te jwi anpil espesyalite endijèn.
The station smelled of grease and gasoline.	Estasyon an te pran sant grès ak gazolin.
Routine interviews are a waste of time.	Entèvyou woutin yo se yon fatra nan tan.
We saw them laughing.	Nou te wè yo ap ri.
The region suffered greatly from the drought.	Rejyon an te soufri anpil nan sechrès la.
He was carrying a package basket.	Li te pote sou tèt li yon panyen pakè.
Adults live if their children.	Granmoun yo ap viv si pitit yo.
He keeps to himself, rarely commenting on anything.	Li kenbe pou tèt li, raman fè kòmantè sou anyen.
Fairy tales have entertained people for centuries.	Istwa fe yo te amize moun pandan plizyè syèk.
The manager is calling me from the boardroom.	Manadjè a ap rele m 'soti nan sal konsèy la.
Computer hardware can be tricky.	Materyèl òdinatè ka delika.
Everyday life is not easy.	Lavi chak jou yo pa fasil.
Soldiers had to march for thousands to carry heavy loads.	Sòlda yo te oblije mache pou plizyè mil pote chay lou.
He bought a new hat.	Li te achte yon nouvo chapo.
Rescuers dug into the rubble, hoping to find survivors.	Sekouris yo fouye nan dekonb yo, espere jwenn sivivan.
Fill in the box, please.	Ranpli bwat la, tanpri.
Classics have been translated into our language.	Klasik yo te tradui nan lang nou an.
Investors refused to support this project.	Envestisè yo te refize sipòte pwojè sa a.
He fell into the sea.	Li tonbe nan lanmè.
The government was thrown into chaos.	Gouvènman an te jete nan dezòd.
The perpetrator should be punished.	Yo ta dwe pini moun ki komèt krim lan.
She hugged the child tightly.	Li te anbrase timoun nan byen sere.
Punishments tended to be severe.	Pinisyon yo te gen tandans yo sevè.
On the street, we saw many beautiful buildings.	Nan lari a, nou te wè anpil bèl bilding.
We should not keep secrets from each other.	Nou pa ta dwe kenbe sekrè youn ak lòt.
The girl's dance was graceful.	Dans jenn fi a te grasyeuz.
The prince met his son's teacher.	Prens la te rankontre pwofesè pitit gason l lan.
He watched his weeping daughter give birth.	Li te gade pitit fi l ki t ap kriye akouche.
Sadler announced the team rankings	Sadler te anonse klasman ekip ki genyen yo
Some dogs like to eat their own feces.	Gen kèk chen ki renmen manje pwòp poupou yo.
Candles create beautiful light.	Bouji kreye bèl limyè.
He said the use of computers gave workers power.	Li te di ke itilizasyon òdinatè yo te bay travayè yo pouvwa.
He will be back soon.	Li pral tounen byento.
The chameleon sweats its tongue to tease its animals.	Kameleon an swe lang li pou toumante bèt li yo.
Many scholars have studied language.	Anpil entelektyèl te etidye lang.
He needs to hear the truth.	Li bezwen tande verite a.
A portrait of Valery faithfully shows her gentle nature.	Yon pòtrè Valery montre fidèlman nati dou li.
Why is she so happy?	Poukisa li kontan konsa?
Our ancestors were farmers, not fishermen.	Zansèt nou yo te fèmye, pa pechè.
He explained to her the procedure.	Li te eksplike li pwosedi a.
He brought guilt.	Li te pote koupab.
Drink and be happy! 	Bwè, epi fè kè kontan!
for tomorrow we die.	pou demen nou mouri.
One snowflake landed on my forehead.	Yon sèl flokon te ateri sou fwon mwen.
You can't stay here!	Ou pa ka rete isit la!
He decided to go down into the water.	Li deside desann nan dlo a.
And the priest commanded his servants to kneel down.	Prèt la bay moun k'ap ede l' yo lòd pou yo mete ajenou.
Irregular coral pieces are common.	Ti moso koray iregilye yo komen.
The landlord expects a full month's rent.	Pwopriyetè a ap atann yon mwa konplè lwaye.
The contest was sponsored by the local newspaper.	Konkou a te patwone pa jounal lokal la.
Answer all the questions.	Reponn tout kesyon yo.
He fixed his eyes on her feet.	Li te fikse je l nan pye l.
Townsmen gathered in class.	Townsmen te rasanble nan klas la.
He tried again, but to no avail.	Li te eseye ankò, men san siksè.
I stopped admiring her.	Mwen te sispann admire li.
The politician sees problems ahead.	Politisyen an wè pwoblèm devan yo.
All loyal samurai had to join the army.	Tout samurai rete fidèl yo te oblije rantre nan lame a.
The factory manager is currently planning a meeting.	Manadjè faktori a kounye a planifye pou fè yon reyinyon.
Birds fly in their preferred direction.	Zwazo vole nan direksyon yo pi pito.
These states are struggling to survive.	Eta sa yo gen difikilte pou siviv.
It got paler and paler.	Li te vin pi pal ak pi pal.
The government is working to improve living conditions.	Gouvènman an ap fè efò pou amelyore kondisyon lavi yo.
Young researchers have always been unknown.	Jèn chèchè yo te toujou enkoni.
Scientists worked hard.	Syantis yo t ap travay di anpil.
The car was covered in darkness.	Machin nan te kouvri nan fènwa.
This noise suddenly startled the cat.	Bri sa a toudenkou sezi chat la.
Most field snails reproduce asexually.	Pifò Molisk jaden repwodui aseksyèlman.
We arrange to defend both villages.	Nou fè aranjman pou defann tou de vilaj yo.
The cornfield is beyond the farm's border fence.	Jaden mayi a pi lwen pase kloti fwontyè fèm nan.
What are the advantages?	Ki avantaj ki genyen?
A tangle of metal pipes from the main room.	Yon mele nan tiyo metal soti nan chanm prensipal la.
The house they bought was old but beautiful.	Kay yo te achte a te fin vye granmoun men bèl.
Many public buildings were demolished after years of neglect.	Anpil bilding piblik te kraze apre ane nan neglijans.
He has endured countless indignities.	Li te sibi endiyite inonbrabl.
The actor was beautiful in his white tuxedo!	Aktè a te bèl nan tuxedo blan li!
He preferred the lighter of the two sandwiches.	Li te prefere pi lejè nan de sandwich yo.
A pebble was thrown into the water, causing wrinkles.	Yon ti wòch te jete nan dlo a, sa ki lakòz rid.
He could not understand why he was so angry.	Li pa t 'kapab konprann poukisa li te fache.
Now close your eyes, and focus on your breathing.	Koulye a, fèmen je ou, epi konsantre sou respire ou.
The medicine seems to help her sleep.	Medikaman an sanble ede l dòmi.
Cement in the water weakens the concrete.	Siman nan dlo a febli beton an.
The explosion was heard for miles around.	Eksplozyon an te tande pou kilomèt alantou.
This farm is famous for its luxury vegetables.	Fèm sa a pi popilè pou legim liks li yo.
We use words in dialogue, often to command others.	Nou itilize mo nan dyalòg, souvan pou kòmande lòt moun.
Compulsory education in this field.	Edikasyon obligatwa nan domèn sa a.
Overlay text on an image.	Superpose tèks sou yon imaj.
The family moved away from the city.	Fanmi an te deplase lwen vil la.
Once a month, pay us a visit.	Yon fwa pa mwa, fè nou yon vizit.
He learned much from his father.	Li te aprann anpil bagay nan men papa l.
The root cause of this disaster was poor planning.	Kòz rasin dezas sa a se te move planifikasyon.
Scientists use special instruments to read brain waves.	Syantis yo sèvi ak enstriman espesyal pou li vag nan sèvo.
The snake is hiding among the bushes.	Koulèv la kache nan mitan touf raje.
The electricity was slowly restored.	Elektrisite a te retabli dousman.
The jazz band sat on stage playing their instruments.	Gwoup djaz la te chita sou sèn ap jwe enstriman yo.
Turn the heat down.	Vire chalè a desann.
Within two hours, the city was in ruins.	Nan de zè de tan, vil la te nan kraze.
The alarm rang at six in the morning.	Alam la te sonnen a sis nan maten.
He removed his glasses.	Li retire linèt li yo.
Tomorrow he will bury the baby's grave.	Demen, li pral antere tonm tibebe.
I urged him not to give up hope.	Mwen te ankouraje l pou l pa abandone espwa.
Look, we're almost done!	Gade, nou prèske fini!
Commercial fishing is popular here.	Lapèch komèsyal se popilè isit la.
The dress was stunning.	Rad la te sansasyonèl.
Her breath smelled of garlic.	Souf li te pran sant lay.
Particular types of seashells abound at this beach.	Kalite patikilye nan kokiyaj gen anpil nan plaj sa a.
Your argument is illogical.	Agiman ou pa lojik.
What is the subject under consideration?	Ki sijè ki anba konsiderasyon an?
They took the plates out and washed them.	Yo pran plak yo deyò, yo lave yo.
The doorbell rang, and a young woman entered.	Sonèt la sonnen, epi yon jèn fanm antre.
They should be brown enough.	Yo ta dwe ase mawon.
There is an urgent need for more government funding.	Gen yon bezwen ijan pou plis finansman gouvènman an.
There is a clear division in the audience.	Gen yon divizyon klè nan odyans lan.
They were lucky enough to succeed in this endeavor.	Yo te gen chans pou yo reyisi nan jefò sa a.
Rubbing cream into your dog’s fur is not effective.	Fwote krèm nan fouri chen ou a pa efikas.
The shops close early here.	Boutik yo fèmen bonè isit la.
The senator is likely to win the next election.	Gen chans pou senatè a genyen pwochen eleksyon an.
We should eat a balanced diet.	Nou ta dwe manje yon rejim balanse.
A team from the university won the game.	Yon ekip nan inivèsite a te genyen jwèt la.
Trade binds the two countries together.	Komès la mare de peyi yo ansanm.
The leaders did not listen.	Lidè yo pa t koute.
The banker refused to give them a loan, they found.	Bankye a te refize ba yo yon prè, yo jwenn.
He was tried and convicted.	Li te jije epi kondane.
Water turns from liquid to gas.	Dlo vire soti nan likid nan gaz.
A wide range of clothes to buyers	Yon pakèt rad bay achtè
Inflation is spreading in this economy.	Enflasyon an gaye nan ekonomi sa a.
People tended to be more cynical in those days.	Moun yo te gen tandans yo dwe pi plis sinik nan epòk sa yo.
Several roads intersect in the village.	Plizyè wout kwaze nan vilaj la.
Please show the ad.	Tanpri montre anons la.
They exchanged glances and laughed.	Yo fè echanj kout je epi yo ri.
We have to make a diet.	Nou dwe fè yon rejim.
The two departments joined the new company.	De depatman yo te rantre nan nouvo konpayi an.
Try again.	Eseye anko.
A series of complex agreements govern the country's overseas relations.	Yon seri akò konplèks gouvène relasyon lòt bò dlo peyi a.
The king is proud and arrogant.	Wa a fyè ak awogan.
After the quick wash, the room smells cool.	Apre lave rapid la, chanm nan pran sant fre.
People on the streets do not take the police seriously.	Moun ki nan lari yo pa pran lapolis oserye.
Millions of dollars were wasted on whitewashing walls.	Dè milyon de dola te gaspiye nan blanchi mi yo.
Couldn't they have thought differently?	Èske yo pa t 'kapab panse a yon lòt fason?
Please ask us if you would like to buy.	Tanpri mande nou si ou ta renmen achte.
The bottle contained two ounces of whiskey.	Boutèy la te gen de ons wiski.
How alone is only one person.	Ki jan poukont li se sèlman yon pèsonn.
The company's finances were not in good shape.	Finans konpayi an pa t nan bon fòm.
I need money.	Mwen bezwen lajan.
Perhaps his disciples were afraid?	Petèt disip li yo te pè?
It is easy to explain what is happening.	Li fasil pou eksplike sa k ap pase.
A variety of job assignments.	Yon varyete travay bay travay.
Last year, many urban centers witnessed violent clashes.	Ane pase a, anpil sant iben te temwen eklatman vyolan.
The turtle returned to the water.	Tòti a tounen nan dlo a.
He explained his purpose.	Li te eksplike objektif li.
The inhabitants are well guarded.	Moun ki rete yo byen siveye.
He drank milk, an expression of goodwill.	Li bwè lèt, yon ekspresyon de bon volonte.
During their school days, they had a great time in the park.	Pandan epòk yo lekòl, yo te fè yon ti kokenn nan pak la.
Someone must have punctured the tire.	Yon moun dwe te kreve kawotchou a.
I feel very itchy.	Mwen santi m grate anpil.
The noble hero was killed by evil elves.	Ewo nòb la te touye pa luten sa ki mal.
The baby needs a bottle every three hours.	Ti bebe a bezwen yon boutèy chak twa èdtan.
They managed to reach the top.	Yo te reyisi rive nan tèt la.
The people rose up against the dictator.	Pèp la leve kont diktatè a.
The disease can be caught by eating uncooked meat.	Maladi a ka pran lè w manje vyann ki pa kwit.
The bride and groom have already met at a party.	Lamarye a ak Veterinè cheval la te rankontre deja nan yon fèt.
There were several white marks on the man's neck.	Te gen plizyè ti mak blan sou kou mesye a.
The government issued a statement yesterday.	Gouvènman an te pibliye yon deklarasyon yè.
Bus routes are very important.	Wout otobis yo enpòtan anpil.
Mumps is a common childhood disease.	Malmouton yo se yon maladi timoun komen.
A rich heritage, but no other resources.	Yon eritaj rich, men pa gen lòt resous.
Let's start a business.	Ann kòmanse biznis.
The town prospered, thanks to the efforts of the villagers.	Vil la te pwospere, gras a efò nan vilaj yo.
Soon we will go to the airport.	Byento nou pral ale nan ayewopò an.
Carrot slices.	Tranch kawòt.
The terrain was harsh and mountainous.	Tèren an te piman bouk ak montay.
A solemn pause followed this sad news.	Yon poz solanèl te swiv tris nouvèl sa a.
The noise was almost unbearable.	Bri a te prèske ensipòtab.
His comments were reported by several reputable sources.	Kòmantè li yo te rapòte pa plizyè sous repitasyon.
We want to play football.	Nou vle jwe foutbòl.
A music festival was held yesterday.	Yon festival mizik te fèt yè.
Let's swim.	Ann naje.
The rules expand in all directions.	Règleman yo elaji nan tout direksyon.
Let's use white vinegar to clean the sink.	Ann sèvi ak vinèg blan pou netwaye koule a.
Identify the main characteristics of cola drinks.	Idantifye karakteristik prensipal yo nan bwason kola.
He looked up and smiled sadly.	Gade anlè, li souri tris.
The lights went out in a bang.	Limyè yo te etenn nan yon bang.
He could really hit the high scores.	Li te kapab vrèman frape nòt segondè yo.
The moon was hidden behind a cloud.	Lalin lan te kache dèyè yon nwaj.
The teacher's wife left after discovering her affair.	Madanm pwofesè a pati apre dekouvèt zafè li.
As a result, most people simply ignore them.	Kòm yon rezilta, pifò moun tou senpleman inyore yo.
The cat used its paws to make water.	Chat la te sèvi ak grif li pou fè dlo.
Study questions often focus on interpreting literary texts.	Kesyon etid souvan konsantre sou entèprete tèks literè.
It was a fascinating story.	Se te yon istwa kaptivan.
No ruler controls this land.	Okenn chèf pa kontwole peyi sa a.
Children learn to memorize themes.	Timoun yo aprann nan memorize tèm.
Sales figures show that this company is still doing well.	Chif lavant yo montre konpayi sa a toujou ap fè byen.
The movies in this theater are awful.	Fim yo nan teyat sa a se terib.
We have almost no energy.	Nou prèske pa gen enèji.
The committee will need some time to deliberate.	Komite a pral bezwen kèk tan pou fè deliberasyon.
The environment is poor.	Anviwònman an pòv.
They make their rights known.	Yo fè moun konnen dwa yo.
In the villages there was no time for such activities.	Nan vilaj yo pa t gen tan pou aktivite sa yo.
The threat of war hangs over many nations.	Menas lagè a pandye sou anpil nasyon.
The total number of cars is low.	Kantite total machin yo ba.
Punishments are severe, but necessary.	Pinisyon yo sevè, men nesesè.
On the river is a road.	Sou larivyè Lefrat la se yon wout.
They built a landing in the desert.	Yo bati yon aterisaj nan dezè a.
A "democracy" is a form of government.	Yon "demokrasi" se yon fòm gouvènman.
Thailand is famous for its local cuisine.	Thailand se pi popilè pou cuisine lokal li yo.
Some regions are richer than others.	Gen kèk rejyon ki pi rich pase lòt.
He loves her, but he doesn't show his affection easily.	Li renmen l, men li pa montre afeksyon li fasil.
The curtains swelled softly as he entered the apartment.	Rido yo te gonfle dousman pandan l te antre nan apatman an.
Her new clothes were so beautiful.	Nouvo rad li a te tèlman bèl.
The decline in fish stock is due to overfishing.	N bès nan stock pwason se akòz twòp lapèch.
What kind of project did he work on?	Sou ki kalite pwojè li te travay?
These prayers are very important in healing the sick.	Priyè sa yo enpòtan anpil pou geri malad yo.
John's behavior occasionally upset me.	Konpòtman John detanzantan fè m fache.
Earthquakes can damage buildings, bridges, and power lines.	Tranblemanntè yo ka domaje bilding, pon, ak liy elektrik.
Adults prefer to read printed materials.	Granmoun pito li materyèl enprime.
The opposition would like to discuss this issue.	Opozisyon an ta renmen diskite sou pwoblèm sa a.
Summarize it.	Rezime li.
There is competition theory regarding the origin of life.	Gen teyori konpetisyon konsènan orijin lavi a.
Police searched all the bags.	Lapolis fouye tout sak yo.
A job that fills you with disgust.	Yon travay ki ranpli ou ak degou.
Law enforcement was arrested.	Yo te arete moun ki pa respekte lalwa a.
They don't have enough money to buy a house.	Yo pa gen ase lajan pou achte yon kay.
An ant ran into the crack.	Yon ti foumi te kouri nan fant la.
Suggestions that he was unfaithful were rejected.	Yo te rejte sijesyon ke li pa fidèl.
He climbed carefully from a boulder.	Li monte ak anpil atansyon soti nan yon gwo wòch.
They killed him!	Yo touye l!
This war lasted too long.	Lagè sa a te dire twò lontan.
The traffic here is terrible.	Trafik la isit la se terib.
The disaster is being repaired gradually.	Dezas la ap repare piti piti.
It is imperative that we solve our problems.	Li enperatif ke nou rezoud pwoblèm nou yo.
The committee recommends that citizens recycle more.	Komite a rekòmande ke sitwayen yo resikle plis.
Snakes are found among almost all animals.	Koulèv yo jwenn nan mitan prèske tout bèt yo.
Trainees this week will study signals, plus military tactics.	Trainees semèn sa a pral etidye siyal, plis taktik militè yo.
Disappointment soon changed into happiness.	Desepsyon byento chanje nan kontantman.
He hesitates, but finally speaks.	Li ezite, men finalman pale.
The wine was delicious, with a matching bouquet.	Diven an te bon gou, ak yon Bouquet matche.
Experts at the zoo believe that this bird is extinct.	Ekspè nan zou a kwè ke zwazo sa a disparèt.
The legal team spent much of their time in preparation.	Ekip legal la te pase anpil nan tan yo nan prepare.
He kicks the ball into the goal.	Li choute boul la nan gòl la.
The painting was displayed in a small museum.	Te penti a parèt nan yon ti mize.
This star system is similar to the solar system.	Sistèm zetwal sa a sanble ak sistèm solè a.
The firepeice sank rapidly.	Firepeice la te plonje rapidman.
We noticed the holes in the road surface.	Nou remake twou yo nan sifas wout la.
You need a large frying pan, and lots of oil.	Ou bezwen yon gwo chodyè fri, ak anpil lwil oliv.
Most of the people surveyed owned a computer in their home.	Pifò moun ki te fè sondaj yo te posede yon òdinatè nan kay yo.
Not everyone seems to accept this truth.	Sanble se pa tout moun ki aksepte verite sa a.
The front was introduced with the	Avant la te prezante ak la
There are still too many trees in this forest.	Gen twòp pye bwa toujou nan forè sa a.
The company has just launched a new product.	Konpayi an te jis lanse yon nouvo pwodwi.
The right approach is to do both.	Apwòch dwat la se fè tou de.
That is correct.	Sa kòrèk.
Life is short, so you have to seize the day.	Lavi kout, donk ou oblije sezi jounen an.
War broke out badly.	Lagè pete seryezman.
Many varieties of fruits and vegetables should be tasted.	Yo ta dwe goute anpil varyete fwi ak legim.
A huge explosion rocked the building.	Yon gwo eksplozyon te balanse bilding lan.
You can't shut me up.	Ou pa ka fèmen mwen.
The cabin smelled of smoke.	Kabin lan te pran sant lafimen.
Finally, determine what you want to see.	Finalman, detèmine sa ou vle wè.
An enormous mountain stood on the horizon.	Yon mòn menmen te kanpe nèt sou orizon an.
After a long journey, we finally reached our destination.	Apre yon vwayaj long, nou finalman rive nan destinasyon nou an.
When the class resumes, all tests will be taken.	Lè klas la rekòmanse, yo pral pran tout tès yo.
The forecast was confident of rain.	Previzyon an te gen konfyans nan lapli.
The prisoner struggled to break his rope.	Prizonye a te lite pou l kase kòd li.
He quickly pushed her away.	Li te byen vit pouse l ale.
You can give her the book as a gift.	Ou ka ba li liv la kòm yon kado.
The effects of poverty on nutrition were examined.	Yo te egzamine efè povrete sou nitrisyon.
A country that imposes severe restrictions on visitors.	Yon peyi ki enpoze restriksyon sevè sou vizitè yo.
According to many experts, anyone can do that.	Dapre anpil ekspè, nenpòt moun ka fè sa.
First, you will need to add two teaspoons of vanilla extract.	Premyèman, ou pral bezwen ajoute de ti kiyè luil ekstrè vaniy.
When does the train go?	Kilè tren an ale?
The factory has an accident once a week.	Faktori a gen yon aksidan yon fwa pa semèn.
Population size is declining.	Gwosè popilasyon an ap diminye.
He discussed the issue of rising prices.	Li te diskite sou pwoblèm pri k ap monte.
She longs for her neighbor's polished wooden bowl.	Li anvi bòl an bwa poli frè parèy li a.
Stop talking now!	Sispann pale kounye a!
The animals grazed on the grassy hills.	Bèt yo t'ap manje sou ti mòn zèb yo.
People tend to fall into three or four categories.	Moun yo gen tandans tonbe nan twa oswa kat kategori.
This discovery could revolutionize computing.	Dekouvèt sa a ta ka revolisyone informatique.
Your hair needs a deep conditioning treatment.	Cheve ou bezwen yon tretman pwofon kondisyone.
The ships pass through the canal.	Bato yo pase nan kanal la.
She insists on working with her father.	Li ensiste pou l travay ak papa l.
Increase your price.	Ogmante pri ou.
Drain some water without wiping it.	Koule kèk dlo san w pa siye yo.
He gathered up all his goods and went.	Li ranmase tout byen l ', li ale.
He sued the pharmacist for negligence.	Li lajistis famasyen an pou neglijans.
They showed respect for the dead.	Yo te montre bon respè pou moun ki mouri yo.
They poured champagne into the glasses.	Yo vide chanpay nan vè yo.
Local folklore says that the goddess of the snake lives here.	Fòlklò lokal yo di ke deyès koulèv la ap viv isit la.
The human body has many different organs.	Kò imen an gen anpil ògàn diferan.
Don't let the ice cream melt.	Pa kite krèm glase a fonn.
A rare commodity, now more common.	Yon komodite ra, kounye a pi komen.
Signals stopped at each intersection.	Siyal yo te kanpe nan chak entèseksyon.
The government eliminates state subsidies.	Gouvènman an elimine sibvansyon leta yo.
Neighborhoods become noisy at night.	Katye yo vin fè bwi nan mitan lannwit.
Students should be taught.	Yo ta dwe anseye elèv yo.
This is the end.	Sa a se fen an.
Nearby, the differences between these two mountain ranges are clear.	Toupre, diferans ki genyen ant de chenn montay sa yo klè.
The added sugar makes the cookie more delicious.	Sik la ajoute fè bonbon an plis bon gou.
On rainy days, the river was flooded.	Nan jou gwo lapli, rivyè a te inonde.
These people are migrant workers.	Moun sa yo se travayè migran.
Conventional water heaters are usually electric.	Chofaj dlo konvansyonèl yo anjeneral elektrik.
The suspect's body was soon discovered.	Yo te dekouvri kadav sispèk la byento.
The refrigerator was full.	Frijidè a te plen.
This restaurant serves a variety of meals.	Restoran sa a sèvi yon varyete manje.
The chicken was grilled to perfection.	Te poul la griye nan pèfeksyon.
But the gas was leaking.	Men, gaz la t ap koule soti.
There is a green and white striped pattern on her skirt.	Gen yon modèl trase vèt ak blan sou jip li.
The needle on the analog clock moves across the dial.	Zegwi a sou revèy analòg la deplase atravè kadran an.
A hard white substance, likely fat.	Yon sibstans blan difisil, gen anpil chans grès.
Much has changed in my life.	Anpil chanje nan lavi mwen.
Turning into an animal is his ultimate aspiration.	Vire nan yon bèt se aspirasyon final li.
Experts stand around looking bored.	Ekspè yo kanpe alantou kap anwiye.
Pieces of wood floated in a stagnant pond.	Moso bwa t'ap flote nan yon letan kowonpi.
This sentence has eight words.	Fraz sa a gen uit mo.
The dosage of the medication is a critical factor.	Dòz la nan medikaman an se yon faktè kritik.
The local food had a different taste.	Manje lokal la te gen yon gou diferan.
The young man smiled, but did not answer.	Jenn gason an te souri, men li pa reponn.
There are four seasons in a year.	Gen kat sezon nan yon ane.
Synonyms are words that mean the same thing.	Sinonim yo se mo ki vle di menm bagay la.
Her father doesn't like the nickname.	Papa l pa renmen tinon an.
Fill the skillet with water.	Ranpli soteur a ak dlo.
This change will greatly improve road safety.	Chanjman sa a pral amelyore anpil sekirite wout.
Her scalp tingles as she looks in the mirror.	Po tèt li pikotman lè li gade nan glas la.
The oven is crowded with crab cakes.	Se fou a ki gen anpil moun ak gato krab.
A veterinary clinic is located near the farm.	Yon klinik veterinè sitiye tou pre fèm nan.
Others asked more personal questions.	Gen lòt ki te poze kesyon plis pèsonèl.
Farmers in the region depend on varied rains.	Kiltivatè yo nan rejyon an depann de lapli ki varye.
The horse got up and jumped.	Cheval la leve, li sote.
No one is allowed to go near this dam.	Pèsonn pa gen dwa ale tou pre baraj sa a.
She complains of sore muscles.	Li plenyen misk li fè mal.
Locals consider this plant sacred.	Moun nan lokalite yo konsidere plant sa a kòm sakre.
Information must be analyzed.	Enfòmasyon yo dwe analize.
Children are expected to memorize poems by heart.	Yo atann pou timoun yo memorize powèm pa kè.
He held a book in his hand.	Li te kenbe yon liv nan men l.
The circle closed on him.	Sèk la fèmen sou li.
He examined the menu carefully.	Li te egzamine meni an ak anpil atansyon.
A dense fog hung over the swampy ground.	Yon bwouya dans pandye sou tè marekaj la.
Two identical twins raised in separate houses.	De marasa idantik leve soti vivan nan kay separe.
What will happen is uncertain.	Ki sa ki pral rive yo se ensèten.
It deals with diamonds and precious stones.	Li fè fas ak dyaman ak bèl pyè koute chè.
The prospect frightened him.	Pwospè a te fè l pè.
The ship was built of wood.	Bato a te konstwi an bwa.
The stars shine in the night sky.	Zetwal yo briyan nan syèl la lannwit.
There are many lakes in this region.	Gen anpil lak nan rejyon sa a.
John found the scorpion rather beautiful.	John te jwenn eskòpyon an pito bèl.
It would be unrealistic to expect rising prices.	Li ta ireyèl pou atann pri ap monte.
The cell structure is a complex combination of organelles.	Estrikti selil la se yon konbinezon konplèks nan òganèl.
Thus, all matters were considered.	Kidonk, tout zafè yo te konsidere.
Somewhere in the crowd was the murderer.	Yon kote nan foul sa a te ansasen an.
The tables are turned, and now they are in their favor.	Tablo yo vire, epi kounye a yo an favè yo.
We had good weather all year round.	Nou te gen bon tan pandan tout ane a.
We did an experiment on animals.	Nou te fè yon eksperyans sou bèt yo.
The color of this plant is dark green.	Koulè plant sa a se vèt fonse.
The message came from an unknown source.	Mesaj la soti nan yon sous enkoni.
The new law was opposed by many workers.	Nouvo lwa a te opoze pa anpil travayè.
The influence of politicians sometimes causes problems.	Enfliyans politisyen pafwa lakòz pwoblèm.
It's too dark to read the letter.	Li twò nwa pou menm li ti lèt la.
The cannon fired, throwing horses and riders into the air.	Kanon an tire, voye chwal ak kavalye nan lè a.
The young man hid behind his mother.	Jenn gason an kache dèyè manman l.
The river changed course several years ago.	Rivyè a te chanje kou li plizyè ane de sa.
Here you will find all kinds of birds.	Isit la, ou pral jwenn tout kalite zwazo.
The beggar wants money.	Mandyan an vle lajan.
Bands of flies stick their heads on the skin.	Bann mouch kole tèt yo sou po a.
He died yesterday of cancer.	Li te mouri yè, nan kansè.
An unpleasant flock was left aimless in the rain.	Yon bann mouton dezagreyab te rete san objektif nan lapli a.
He begged her.	Li sipliye li.
Crowds gathered there regularly.	Foul moun yo te rasanble la regilyèman.
Mandela is a hero here.	Mandela se yon ewo isit la.
The pistachios were very tasty.	Pistache yo te trè bon gou.
The barometer shows signs of low pressure.	Bawomèt la montre siy presyon ki ba.
It's cheaper than we expected!	Li pi bon mache ke nou te espere!
They discovered this when they examined the pictures.	Yo te dekouvri sa lè yo te egzamine foto yo.
Water evaporates, forming a cloud.	Dlo evapore, fòme yon nwaj.
Let's celebrate tonight!	Ann fete aswè a!
I saw someone tonight.	Mwen wè yon moun aswè a.
The strange sound awakens her gentle dreams.	Son etranj lan reveye rèv dou li yo.
The restaurants provided large amounts of food.	Restoran yo te bay gwo kantite manje.
It was a clear, dry morning.	Se te yon maten klè, sèk.
Long, white clouds float lazily across the sky.	Long, nwaj blan flote parese atravè syèl la.
It is not easy to earn a living.	Li pa fasil pou w touche lavi w.
The speaker finished the paper early.	Konferansye a te fini papye a byen bonè.
He fell to his knees with a groan.	Li tonbe ajenou ak yon plenn.
A block of ice melts every day.	Yon blòk glas fonn chak jou.
There was a different smell.	Te gen yon odè diferan.
We stayed in a hotel last night.	Nou te rete nan yon otèl yè swa.
Smoke from a forest fire was clearly visible.	Lafimen ki soti nan yon dife nan forè te vizib klèman.
Their homes are in the far country.	Kay yo se nan peyi a lwen.
The car is noisy.	Machin nan fè bwi.
It seemed too cool, too detached.	Li te sanble twò fre, twò detache.
A law was built in their honor.	Yon lwa te bati nan onè yo.
I lost my temper.	Mwen pèdi tanperaman mwen.
The fish in this dish are lightly smoked.	Pwason ki nan plat sa a yo alalejè fimen.
Someone is looking for a job.	Yon moun ap chèche yon travay.
This period saw the creation of various arts.	Peryòd sa a te wè kreyasyon divès kalite atizay.
Patient families took blood samples for analysis.	Fanmi pasyan yo te pran echantiyon san pou analize.
The bridge is dangerous to navigate.	Pon an danjere pou navige.
In general, the author appears champion of equality.	An jeneral, otè a parèt chanpyon egalite.
He said he needed some time to think about it.	Li te di ke li te bezwen kèk tan pou reflechi sou li.
He has consulted with physicians across a number of areas.	Li te konsilte ak doktè atravè yon kantite domèn.
He saw an opening in the dense brush.	Li te wè yon ouvèti nan bwòs la dans.
A dress like this costs a fortune!	Yon rad tankou sa a koute yon fòtin!
Her fingers curled in the palms of her hands.	Dwèt li boukle nan pla men l.
Water is an element of life.	Dlo se yon eleman nan lavi.
The restaurant served local food.	Restoran an te sèvi manje lokal yo.
This color represents good luck.	Koulè sa a reprezante bon chans.
This is a referral service.	Sa a se yon sèvis rekòmansman.
Joe sought advice from political leaders.	Joe te chèche konsèy nan men lidè politik yo.
His poetry was acclaimed.	Pwezi li te aklame.
He was a missionary for many years.	Li te yon misyonè pou plizyè ane.
The artwork reflects centuries-old culture.	Travay atistik yo reflete kilti ki gen plizyè syèk.
He has trouble meeting deadlines.	Li gen pwoblèm pou respekte dat limit yo.
do not do that!	pa fè sa!
How much work would you do?	Konbyen travay ou ta fè?
She moved in her chair comfortably.	Li deplase sou chèz li alèz.
He won the first prize.	Li te genyen premye pri a.
However, the parade route changed at the last minute.	Sepandan, wout parad la te chanje nan dènye moman an.
He looked at me for some reason.	Li te gade m 'pou kèk rezon.
Emission laws are strict here.	Lwa sou emisyon yo sevè isit la.
The documents show a plot.	Dokiman yo montre yon konplo.
People usually only eat the bread.	Moun anjeneral sèlman manje pen an.
The plate breaks.	Plak la kraze.
This movie is trash.	Film sa se fatra.
He always has something to say about politics.	Li toujou gen yon bagay pou l di sou politik.
I have to end the connection.	Mwen oblije mete fen nan koneksyon an.
School is important.	Lekòl la enpòtan.
Homeschooling is a very controversial topic.	Homeschooling se yon sijè trè kontwovèsyal.
More accurate results can be achieved through the scientific method.	Rezilta pi presi ka reyalize atravè metòd syantifik la.
He wrote about this kingdom years ago.	Li te ekri sou wayòm sa a ane de sa.
A press member allowed a question.	Yon manm laprès te pèmèt yon kesyon.
Turn on the monitor and turn on the music.	Aktive monitè a epi limen mizik la.
The arms were made.	Bra yo te fè.
But you can't lift it on your own.	Men, ou pa ka leve l 'pou kont ou.
This essay has three main sections.	Redaksyon sa a gen twa gwo seksyon.
Who Discovered Oxygen?	Ki moun ki dekouvri oksijèn?
We should change our ways before it is too late.	Nou ta dwe chanje fason nou anvan li twò ta.
As a result, the boxes had to be padded.	Kòm yon rezilta, bwat yo te dwe Matlasye.
The poor and desperate wait for hours.	Pòv yo ak dezespere tann pou èdtan.
I baked a cake for her birthday.	Mwen kwit yon gato pou anivèsè nesans li.
Snow covered the fields.	Nèj te kouvri jaden yo.
Get up early!	Leve byen bonè!
Tom is a big boy.	Tom se yon gwo ti gason.
Many in this town are angry with the mayor.	Anpil moun nan vil sa a fache kont majistra a.
A modest girl asks you to dance.	Yon ti fi modès mande w pou w danse.
The icon means a section break.	Ikon la vle di yon repo seksyon.
This is where the penguins live.	Sa a se kote pengwen yo ap viv.
The car is brilliant but complicated.	Machin nan se briyan men konplike.
The book is so old it is ruined.	Liv la tèlman fin vye granmoun li ap depafini.
Despite the difficulties, the refugees endured.	Malgre difikilte yo, refijye yo te pèsevere.
Taxes are collected in each country.	Yo kolekte taks nan chak peyi.
The fire spread quickly through the city.	Dife a gaye byen vit atravè vil la.
The population is growing rapidly.	Popilasyon an ap grandi byen vit.
A national spirit from the conflict.	Yon lespri nasyonal soti nan konfli a.
Only people are happy to eat lightly.	Se sèlman moun ki kontan manje alalejè.
Cooking requires precision and care.	Kwit manje mande presizyon ak swen.
Her clothes were the latest fashion.	Rad li te dènye mòd.
He was deaf to the words.	Li te soud nan pawòl yo.
They arrested me.	Yo arete m.
The implication is that he is incompetent.	Enplikasyon an se ke li se enkonpetan.
Canvassers were conducting research in the district.	Kanvasser yo te fè rechèch nan distri a.
The majority of minors are male.	Majorite minè yo se gason.
The watch gave a deep, melodious bong.	Mont lan te bay yon bong gwo twou san fon, melodi.
The bride's mother walked down the aisle.	Manman lamarye a te mache desann ale.
He broke all kinds of rules.	Li te kraze tout kalite règ.
People are supposed to be healthy.	Moun yo sipoze li an sante.
First, you will need to add an encouraging dose of cinnamon.	Premyèman, ou pral bezwen ajoute yon dòz ankourajan nan kannèl.
The bridge was completely damaged.	Pon an te konplètman domaje.
Historical crimes are being investigated.	Yo mennen ankèt sou krim istorik yo.
Slice a lime in half.	Tranch yon lacho nan mwatye.
First, mix the baking soda with water.	Premyèman, melanje soda boulanjri a ak dlo.
The exchange of letters continued.	Echanj lèt yo te kontinye.
The wolf dog climbed silently toward Buffalo.	Chen bèt nan bwa grenpe an silans nan direksyon Buffalo la.
The expression on his face was a study of frustration.	Ekspresyon nan figi l 'te yon etid nan fristrasyon.
The government boasts that the unemployment rate has fallen.	Gouvènman an fè grandizè ke to chomaj la te tonbe.
He did not know what he was doing.	Li pa t byen konnen sa l t ap fè.
The leaves began to wither.	Fèy yo te kòmanse cheche.
Several meetings were held.	Plizyè reyinyon yo te fèt.
I burned my legs today.	Mwen boule janm mwen jodia.
We stay late on weekends.	Nou rete byen ta nan wikenn.
We have no spare changes.	Nou pa gen okenn chanjman rezèv.
A group of men entered the church.	Yon gwoup gason te antre nan legliz la.
This child was lost in the wilderness.	Pitit sa a te pèdi nan dezè a.
He was born into a wealthy family.	Li te fèt nan yon fanmi rich.
Well, the main difference is that you can't damage yourself.	Oke, diferans prensipal la se ke ou pa ka domaje tèt ou.
The dentist found the patient's teeth perfectly clean.	Dantis la te jwenn dan pasyan an pafètman pwòp.
There is little evidence of ancient culture.	Gen ti prèv ki montre pifò kilti ansyen yo.
The city is full of towers.	Vil la plen ak gwo fò tou won.
The dawn glow spread across the valley.	Ekla nan douvanjou gaye atravè fon an.
His voice was quiet and firm.	Vwa li te trankil ak fèm.
It was very quiet.	Li te trè trankil.
He provides food for humans and other animals.	Li bay manje pou moun ak lòt bèt.
The cause of the fire was difficult to determine.	Kòz dife a te difisil pou detèmine,
The wind blows through the desert, causing sand to swirl.	Van an fwete nan dezè a, sa ki lakòz sab toubiyon.
You need to mix the yeast with water.	Ou bezwen melanje ledven an ak dlo.
She decides to postpone her plan for the morning.	Li deside ranvwaye plan li pou maten an.
He trapped the market on fertilizer.	Li te kwense mache a sou angrè.
You are late.	Ou an reta.
Dark clouds floated across the pink sky.	Nwaj nwa te flote atravè syèl la woz.
The depression stopped.	Bout depresyon an sispann.
The summer was hot and dry.	Ete a te cho ak sèk.
Do you remember when we visited this park?	Èske w sonje lè nou te vizite pak sa a?
I did not recognize the man.	Mwen pa t 'rekonèt mesye a.
The statistics were tight.	Statistik la te sere.
The execution of the prisoner will be delayed.	Egzekisyon prizonye a pral retade.
The commander ordered his troops to fight.	Kòmandan an te bay twoup li yo lòd pou yo goumen.
This restaurant serves excellent food.	Restoran sa a sèvi manje ekselan.
A large amount of rain fell this year.	Yon gwo kantite lapli tonbe ane sa a.
Old women carrying babies or their offspring are a common sight.	Fin vye granmoun fanm ki pote ti bebe oswa pitit pitit yo se yon je komen.
Once you have this, your job is half finished.	Yon fwa ou gen sa a, travay ou a mwatye fini.
This orange is delicious.	Zoranj sa a bon gou.
A private collector was looking at a painting.	Yon pèseptè prive t ap gade yon tablo.
Solder to defeat the ropes.	Sòlde defèt kòd yo.
Now we need to peel the potatoes.	Koulye a, nou bezwen kale pòmdetè yo.
Rapid change led to riots.	Chanjman rapid yo te mennen nan revòlt.
He was injured in a car accident but recovered.	Li te blese nan yon aksidan machin men li refè.
Trains are the fastest way to travel.	Tren yo se fason ki pi rapid pou vwayaje.
You know some things that aren't for sale, right?	Ou konnen kèk bagay ki pa pou vann, pa vre?
Our garden is beautiful in the spring.	Jaden nou an bèl nan sezon prentan an.
Stoves, refrigerators, and pans all contain this metal.	Recho, frijidè, ak chodyè dlo tout gen metal sa a.
Policemen climbed over the rubble, looking for survivors.	Polisye grenpe sou debri yo, kap chèche sivivan.
He spoke in a low voice.	Li te pale ak yon ti vwa emosyonèl.
The wide avenue has many shops and offices.	Avni lajè a gen anpil boutik ak biwo.
Earth's water will evaporate over the next few decades.	Dlo Latè a pral evapore pandan kèk deseni kap vini yo.
Wear gloves to avoid burns.	Mete gan pou evite boule.
Nobody likes it, it's quite unpopular.	Okenn moun pa renmen li, li byen enpopilè.
Birds equipped with trackers have been released inland.	Zwazo ekipe ak trackers yo te lage nan enteryè peyi a.
Keep this glass of water on the table.	Kenbe vè dlo sa a sou tab la.
She has a certain charm and spirit.	Li gen yon sèten cham ak lespri.
The room is small but cozy.	Chanm nan se ti, men brikabrak.
The painting has enjoyed worldwide fame.	Penti a te jwi atravè lemond t'ap nonmen non.
Wear warm clothes.	Mete rad cho.
The man was killed by his own brother.	Nonm sa a te touye pa pwòp frè li.
The quarterback runs the ball down the field.	Quarterback la kouri boul la desann teren an.
We had to walk several miles to get there.	Nou te oblije mache plizyè mil pou rive la.
The away team started celebrating goals.	Ekip ale a te kòmanse selebre gòl.
The engineers themselves are mystified.	Enjenyè yo tèt yo mistifye.
She wants a divorce.	Li vle yon divòs.
I refused his offer to pay me more.	Mwen refize òf li pou m peye m plis.
Please be sure to complete the form completely.	Tanpri asire w ranpli fòm nan nèt.
I would like to take a break.	Mwen ta renmen pran yon repo.
The specimen was small but full of charm.	Espesimèn nan te piti men plen ak cham.
You failed to control your anger.	Ou te echwe pou kontwole kòlè ou.
It was getting dark.	Li te gentan fè nwa.
As it happened, there was a fire in the region.	Kòm sa te rive, te gen dife nan rejyon an.
Let's repair the wall.	Ann repare miray la.
He poured wine on the table.	Li vide diven sou tout tab la.
A steady rain fell all day.	Yon lapli fiks te tonbe tout jounen an.
These days there are many more hybrid cars.	Jou sa yo genyen anpil plis hybrid machin.
The bee drinks nectar from a dozen flowers.	Myèl la bwè nèktar nan yon douzèn flè.
Knight's friend gathered for help.	Zanmi Knight an te rasanble pou l sekou.
The ocean has small waves and a strong wind.	Oseyan an gen ti vag ak yon van fò.
The lady smiled and enjoyed the show.	Dam nan te souri, li te pran plezi nan emisyon an.
When a student makes a mistake, it is natural to correct it.	Lè yon elèv fè erè, li natirèl pou korije li.
There were farms here.	Te gen fèm isit la.
As a child, he was very shy.	Kòm yon timoun, li te trè timid.
The main symptom is pain.	Sentòm prensipal la se doulè.
The population of the village is growing.	Popilasyon vilaj la ap grandi.
The tower reached the sky.	Gwo kay won an rive nan syèl la.
He bought the ticket in cash.	Li te achte tikè a an kach.
A boy is standing on the stairs.	Yon ti gason kanpe sou eskalye.
He pushed open the door and entered.	Li pouse pòt la louvri epi li antre.
Iron is often produced by smelting ore and limestone.	Se fè souvan ki pwodui nan fusion minrè ak kalkè.
Everyone slept soundly that night.	Tout moun te dòmi byen fon lannwit sa a.
Henry has a wonderful sense of humor.	Henry gen yon sans imè bèl bagay.
We need to protect this forest from intruders.	Nou bezwen pwoteje forè sa a kont moun k ap entru.
Your average citizen, then, never tasted caviar.	Sitwayen mwayèn ou, lè sa a, pa janm goute kavya.
The vegetables were delicious.	Legim yo te bon gou.
We have a few hours before dinner, and he said.	Nou gen kèk èdtan anvan dine, epi li te di.
An antidote to snake bites is near.	Yon antidot nan mòde koulèv se tou pre.
More cars will park overnight on the road.	Plis machin pral pake lannwit lan sou wout la.
The thief avoids the law.	Vòlè a evite lalwa.
The sour taste in the drink made him grimace.	Gou asid nan bwason an te fè l grimade.
Led by a group of local farmers, the crops were developed.	Ki te dirije pa yon gwoup kiltivatè lokal yo, rekòt yo te devlope.
The gulls came down and beat loudly.	Goelan yo te desann, yo t'ap bat byen fò.
This is an impressive site.	Sa a se yon sit enpresyonan.
So he returned to live with his mother.	Se konsa, li tounen al viv ak manman l '.
They felt that their daughter's death was an accident.	Yo te santi lanmò pitit fi yo a se te yon aksidan.
Your answer is incorrect.	Repons ou a pa kòrèk.
We must stop blaming the government.	Nou dwe sispann toujou blame gouvènman an.
Stir the butter into the flour mixture.	Brase bè a nan melanj farin lan.
We loved the beautiful outings together.	Nou te renmen pwomnad bèl ansanm.
Listen to meaningless words.	Koute mo ki pa gen sans.
A piece of solid metal is both conductive and insulating.	Yon moso metal solid se tou de kondiktif ak izolasyon.
Literacy rates in this country are very low.	Pousantaj alfabetizasyon nan peyi sa a trè ba.
The birds chirp loudly in the morning.	Zwazo yo pepi byen fò nan maten an.
The expedition began to make plans.	Ekspedisyon an te kòmanse fè plan.
The speaker's tone calmed down.	Ton oratè a te kalme.
The children dive into the water.	Timoun yo plonje nan dlo a.
The soap scent fills the bathroom with a nice perfume.	Odè savon an ranpli twalèt la ak yon pafen bèl.
One day, you will understand.	Yon jou, ou pral konprann.
Coffee is growing well in this region.	Kafe ap grandi byen nan rejyon sa a.
Catharine began composing the poem.	Catharine te kòmanse konpoze powèm nan.
A narrow valley runs between two hills.	Yon vale etwat kouri ant de ti mòn.
He lit a cigarette.	Li limen yon sigarèt.
A river runs through the park.	Yon rivyè kouri nan pak la.
The world record was broken five years ago.	Rekò mondyal la te kraze senk ane de sa.
He said he could not travel by plane anymore.	Li te di li pa t 'kapab vwayaje pa avyon ankò.
People are skeptical when the government figures disagree.	Moun yo ensèten lè figi gouvènman an pa dakò.
The bowl shook as the man walked.	Bol la t'ap tranble pandan nonm lan t'ap mache.
The client will notice a decrease in performance.	Kliyan an pral remake yon diminisyon nan pèfòmans.
Spread the chopped nuts on the cake.	Gaye nwa yo koupe sou gato a.
Tourists enter the temple.	Touris yo antre nan tanp lan.
icebergs floated past the ship's prow in the midnight sun.	icebergs te flote pase prow bato a nan solèy minwi a.
He demanded the money back.	Li mande lajan an tounen.
But the look of another girl caught her attention.	Men, gade nan yon lòt ti fi atire atansyon li.
Several officials are responsible for overseeing the building project.	Plizyè ofisyèl responsab pou sipèvize pwojè bilding lan.
After watching the sunset, the boy went home.	Apre li fin gade solèy kouche, ti gason an ale lakay li.
The challenges health services are facing are huge.	Defi sèvis sante yo ap fè fas a se gwo.
Here is a card that will help you.	Men yon kat ki pral ede w.
They lost the final matches, thus losing the tournament.	Yo te pèdi match final yo, kidonk pèdi tounwa a.
We have never seen them in public today.	Nou pa janm wè yo an piblik jodi a.
Scientists often study animal behavior.	Syantis yo souvan etidye konpòtman bèt.
This area is well known for its tourism.	Zòn sa a byen koni pou touris li yo.
These plants need a lot of sunlight.	Plant sa yo bezwen anpil limyè solèy la.
They decided to remove the bell from his tower.	Yo deside retire klòch la nan gwo kay won li a.
The baby cried in a desperate way.	Ti bebe a te kriye nan yon fason dezespere.
She was anxious to meet new friends.	Li te enkyete pou rankontre nouvo zanmi.
They returned from school at noon.	Yo te tounen soti lekòl a midi.
Many people live in this area.	Anpil moun ap viv nan zòn sa a.
If possible, your father should be present at the interview.	Si sa posib, papa ou ta dwe prezan nan entèvyou a.
They never forget to show their gratitude.	Yo pa janm bliye montre rekonesans yo.
Weaknesses and strengths of different leadership styles.	Feblès ak fòs nan diferan estil lidèchip.
The salon will zest out your hair.	Salon an pral zès soti cheve ou yo.
I can't support this center anymore.	Mwen pa ka sipòte sant sa a ankò.
Make a line chart	Fè yon tablo liy
This really didn’t work out at all.	Sa a reyèlman pa t 'travay soti nan tout.
The parade was a great success.	Parad la te yon gwo siksè.
We watched the stars.	Nou te gade zetwal yo.
The smoke from the forest burned to the brim.	Lafimen ki soti nan forè boule plen lè a.
We feel that success should be rewarded.	Nou santi ke siksè ta dwe rekonpans.
Is government necessary?	Èske gouvènman nesesè?
The invalid program would cause the computer to crash.	Pwogram nan envalid ta lakòz òdinatè a aksidan.
On the sidewalk, a man reads a newspaper.	Sou twotwa a, yon nonm li yon jounal.
The line between right and wrong is not always clear.	Liy ki genyen ant sa ki byen ak sa ki mal pa toujou klè.
A thin old man was sitting quietly by the lake.	Yon vye granmoun mens te chita tou dousman bò lak la.
They were advised to be careful.	Yo te konseye yo pran prekosyon.
Agriculture is still a major occupation in the region.	Agrikilti se toujou yon gwo okipasyon nan rejyon an.
Language is a form of communication.	Lang se yon fòm kominikasyon.
This hazardous waste must be disposed of.	Yo dwe mete fatra danjere sa a yon kote.
The body is constantly changing.	Kò a toujou ap chanje.
The decision to close the school was made in a hurry.	Desizyon pou fèmen lekòl la te pran prese.
A fierce storm broke out.	Yon tanpèt feròs te lage.
Heat this oil until it smokes.	Chofe lwil sa a jiskaske li fimen.
A department store was destroyed in the blast.	Yon gwo magazen te detwi nan eksplozyon an.
The explorer picked up his gear.	Eksploratè a ranmase Kovèti pou li.
Half of this oil is exported	Mwatye nan lwil sa a yo ekspòte
Negative emotions can be dangerous to your health.	Emosyon negatif yo ka danjere pou sante ou.
Journalists testified in the investigation.	Jounalis te temwaye nan ankèt la.
The ship docked at dawn.	Bato a ke nan douvanjou.
The planets are small, also known as dwarf planets.	Planèt yo piti, ke yo rele tou planèt tinen.
A new wave of immigration is largely to blame.	Yon nouvo vag imigrasyon se lajman blame.
The convention is controversial.	Konvansyon an se kontwovèsyal.
An unbroken line of rulers reigned over this period.	Yon liy san kraze nan chèf te gouvènen sou peryòd sa a.
They looked at the cliffs.	Yo te gade falèz yo.
The manager has a large office open in the factory.	Manadjè a gen yon gwo biwo louvri nan faktori a.
This year's competition was fierce.	Konpetisyon ane sa a te rèd.
Isn't that funny!	Èske se pa sa komik!
Scientists believe that evidence has shown for certain	Syantis yo kwè ke prèv te montre pou sèten
The minister was a former monk.	Minis la te ansyen yon mwàn.
The cloud cleared.	Nwaj la netwaye.
He was visibly upset at the news of the disease.	Li te vizib fache nan nouvèl maladi a.
Henry is tired of getting married.	Henry bouke pou l marye.
The chimneys squat in the factory belched smoke.	Chemine yo koupi byen nan faktori a belched lafimen.
Hatred is at the root of all conflict.	Rayi se nan rasin tout konfli.
The doorbell rang several times before the children answered.	Sonèt la sonnen plizyè fwa anvan timoun yo reponn.
Guests agreed to meet at the cinema after dinner.	Envite yo te dakò rankontre nan sinema a apre dine.
The mayor held a press conference at City Hall.	Majistra a te fè konferans pou laprès nan Meri a.
Her black hair was pulled back into a long ponytail.	Cheve nwa li te rale tounen nan yon ponytail long.
She smiled with relief.	Li te souri ak soulajman.
The Cabinet has promised to expel foreigners.	Minis kabinè a pwomèt pou l mete etranje deyò.
Please stop making a lot of noise!	Tanpri sispann fè anpil bri!
Mark felt his temperature rise.	Mark te santi tanperati l ap monte.
One shot was heard.	Yon sèl kout zam te tande.
You can serve three cups of tea to six people.	Ou ka sèvi twa tas te a sis moun.
I was amazed at how fast it recovered.	Mwen te sezi pa jan vit li refè.
The lights flickered from time to time.	Limyè yo flickered de tan zan tan.
His reputation before him.	Repitasyon li anvan li.
The beast	Bèt la
The director was instrumental in creating the organization.	Direktè a te enstrimantal nan kreye òganizasyon an.
The gorilla has a large chest.	Goril la gen yon pwatrin laj.
the lion was dancing.	lyon an t ap danse.
I love with my friends.	Mwen renmen ak zanmi m yo.
Some citizens think the bank is selfish.	Gen kèk sitwayen ki panse bank la egoyis.
The family fell behind us.	Fanmi an te tonbe nan etap dèyè nou.
Some people feel paralyzed by decisions.	Gen kèk moun ki santi yo paralize pa desizyon.
Some men like to hunt.	Gen kèk gason ki renmen lachas.
He ordered his police to patrol the area.	Li bay polisye l yo lòd pou yo patwouye zòn nan.
These points indicate price increases.	Pwen sa yo endike pri ogmante.
The puppy bent down under the bun.	Ti chen an bese anba gwo pen an.
A violent storm can uproot trees.	Yon tanpèt vyolan ka derasinen pye bwa.
However, environmental problems can occur.	Sepandan, pwoblèm anviwònman an ka rive.
The museum is free for all visitors.	Mize a gratis pou tout vizitè yo.
Researchers at the bank were trying to calculate prices.	Chèchè nan bank la yo te ap eseye kalkile pri.
I'll see you later.	Mwen pral wè ou pita.
We were discouraged to see a big truck outside.	Nou te dekouraje wè yon gwo kamyon deyò.
Predicting the future is very difficult.	Predi lavni an trè difisil.
Some residents complained about being ignored.	Kèk rezidan te plenyen pou yo te inyore.
This continent is enormous.	Kontinan sa a se menmen.
This is the end of the second lesson.	Sa a se fen dezyèm leson an.
Step lightly on this path.	Etap alalejè sou chemen sa a.
The terrain is packed with capacity.	Se tèren an chaje ak kapasite.
The shoulder moved.	Zepòl la te deplase.
Divide the dough in half.	Divize farin lan an mwatye.
She says she is both sensual and frugal.	Li di ke li se tou de sensual ak frugal.
The victims are the homeless.	Viktim yo se moun ki san kay.
A mixture of salt and chocolate makes a wonderful dessert.	Yon melanj de sèl ak chokola fè yon desè bèl bagay.
Spend a lot of desert	Pase anpil dezè
He moved in mysterious ways.	Li te deplase nan fason misterye.
Use the pulse oximeter to measure it.	Sèvi ak oksimèt batman kè a pou mezire li.
The crime rate has fallen sharply in recent years.	Pousantaj krim nan te tonbe sevè nan dènye ane yo.
There, steel beams stretched out to the sides of the skyscrapers.	La, travès asye te lonje sou kote gratsyèl yo.
The rebels attacked government supporters.	Rebèl yo atake patizan gouvènman yo.
Now the village is thriving.	Kounye a ti vilaj la te pwospere.
There was always tension between rich and poor.	Te toujou gen tansyon ant rich ak pòv.
The desktop computer replaces the typewriter.	Òdinatè Desktop la ranplase typewriter la.
I visited the camps.	Mwen te vizite kan yo.
A coalition failed to take over the government.	Yon kowalisyon echwe pou pran sou gouvènman an.
I get the money down.	Mwen jwenn lajan an atè.
The newlyweds lay staring at the ceiling.	Koup ki fèk marye a te kouche ap gade plafon an.
Encouraging a lie is the way the authorities control people.	Ankouraje yon manti se fason otorite yo kontwole moun.
His teeth were usually clean.	Anjeneral, dan li yo te pwòp.
However, that did not happen.	Sepandan, sa pa t rive.
The flowers are purple and white.	Flè yo koulè wouj violèt ak blan.
We want to eat unscrupulously.	Nou vle manje san skrupul.
Researchers continue to develop new types of batteries.	Chèchè yo kontinye devlope nouvo kalite pil.
Village houses were scattered on the grounds.	Kay vilaj yo te gaye sou teren yo.
A larger population means greater economic growth.	Yon popilasyon pi gwo vle di pi gwo kwasans ekonomik.
She looked at him intently.	Li te gade l avèk atansyon.
Mint flavoring is used in this beverage.	Yo itilize arom mant nan bwason sa a.
The holiday season has finally arrived.	Sezon fèt la te finalman rive.
The dance began at midnight	Dans la te kòmanse a minwi
Give us a few weeks to research your question.	Ban nou kèk semèn pou fè rechèch sou kesyon ou a.
Although he left the door unlocked, no one entered.	Malgre li te kite pòt la debloke, pèsonn pa antre.
They were involved in the operation.	Yo te patisipe nan operasyon an.
One of the magazines had a guide to distant places.	Youn nan magazin yo te gen yon gid pou kote ki lwen.
The meadow caught fire.	Savann lan pran dife.
The bride stands beside her husband.	Lamarye a kanpe bò kote mari l.
Is it your car?	Eske se machin ou?
The skyline is a patchwork roof.	Skyline a se yon patchwork twati.
Many accuse the producers of cowardice because they left so quickly.	Anpil akize pwodiktè yo de lachte paske yo te kite tèlman vit.
The house looks wonderful.	Kay la sanble bèl bagay.
The pudding was significantly thicker than ordinary pudding.	Pouding la te siyifikativman pi epè pase pouding òdinè.
The temperament began as the meeting began.	Tanperaman an te kòmanse pandan reyinyon an te kòmanse.
Chemicals were detected in the ravine.	Yo te detekte pwodui chimik nan ravin lan.
My cat loves small pieces of dogfood.	Chat mwen renmen ti moso dogfood.
The president appears regularly in public with black glasses.	Prezidan an parèt regilyèman an piblik ak linèt nwa.
He always kept the rules.	Li toujou kenbe règ yo.
A mirror is a reflection of an image.	Yon glas se yon refleksyon nan yon imaj.
An elderly woman was pleased with the young man's attention.	Yon fanm ki aje te kontan atansyon jenn gason an.
Sunday is generally considered a day of worship.	Dimanch anjeneral konsidere kòm yon jou adorasyon.
Parliament also found that some companies had deliberately cut wages.	Palman an te jwenn tou ke kèk konpayi te fè espre koupe salè.
She plans to study medicine.	Li planifye pou li etidye medsin.
My car needed repair.	Machin mwen te bezwen reparasyon.
Many people believe that art has a healing power.	Anpil moun kwè ke atizay gen yon pouvwa gerizon.
The government's proposal was highly controversial.	Pwopozisyon gouvènman an te trè kontwovèsyal.
Her hair was platinum colored.	Cheve li te koulè platinum.
There is evidence that nutrient levels are important.	Gen prèv ki montre nivo eleman nitritif yo enpòtan.
Sweet and kind husband.	Mari dous e janti.
The company sent him to management school.	Konpayi an voye l nan lekòl jesyon.
Do you have something you want to talk about?	Ou gen yon bagay ou vle pale sou?
He is widely believed to have been murdered.	Li se lajman kwè ke li te asasinen.
We have seen an increase in violent crime in recent years.	Nou te wè yon ogmantasyon nan krim vyolan nan dènye ane yo.
He was in possession of a thick stick.	Li te nan posesyon yon kout baton epè.
Rocks and earth fell.	Wòch ak tè a te tonbe.
Children imitate what their parents say.	Timoun yo imite sa paran yo di.
She didn't like going to the dentist.	Li pa t renmen ale nan dantis.
Carefully remove the dishes from the hot oven.	Li ak anpil atansyon retire asyèt yo nan fou a cho.
It has been a difficult week.	Li te gen yon semèn difisil.
The algorithm finds all solutions.	Algorithm la jwenn tout solisyon.
The colony relied on food imports.	Koloni a te konte sou enpòtasyon pou manje.
It just hung there, motionless, in the fog.	Li jis pandye la, san mouvman, nan bwouya a.
Most authorities agree that many monuments have been repaired.	Pifò otorite yo dakò ke yo te repare anpil moniman.
The ants climbed into the tree.	Foumi yo te monte nan pye bwa a.
They are planning to dump their waste into the river.	Yo ap planifye pou jete fatra yo nan rivyè a.
I am too embarrassed to deal with my former colleagues.	Mwen twò jennen pou m fè fas ak ansyen kòlèg mwen yo.
Fill the milk jug at the edge.	Ranpli krich lèt la nan rebò a.
Let the dog run on the lawn.	Kite chen an kouri gazon an.
Armadillos are abundant, but rarely seen.	Tatou yo abondan, men yo raman wè.
One glass of beer, please.	Yon sèl vè byè, tanpri.
Friday was the last day of their vacation.	Vandredi se te dènye jou vakans yo.
Typically, this type of activity is not allowed.	Tipikman, kalite aktivite sa a pa pèmèt.
Blues are especially vocal.	Blues yo espesyalman vokal.
Don't date her.	Pa frekante li.
We will be here another week.	Nou pral isit la yon lòt semèn.
The priest poured out a large bowl of wine.	Asistan prèt la vide yon gwo bòl diven.
He planted cameras in the office.	Li te plante kamera nan biwo a.
Many years later, at his death, his will was read.	Anpil ane apre, nan lanmò li, yo te li testaman li.
Many homes employ solar panels.	Anpil kay anplwaye panno solè.
Her sudden change in personality was puzzling.	Chanjman toudenkou li nan pèsonalite te mystérieu.
Volunteer armies rushed to the scene.	Lame volontè te kouri sou sèn nan.
A mountain river flows nearby.	Yon rivyè mòn koule tou pre.
Metaphors abound in poems.	Metafò gen anpil nan powèm.
The man's face twisted in anger.	Figi mesye a te kontorti nan kòlè.
There is a big bottle in my cupboard.	Gen yon gwo boutèy nan kofr mwen an.
This park was built on a floodplain.	Yo bati pak sa a sou yon plenn inondasyon.
Sesame seeds are high in calcium.	Grenn wowoli gen anpil kalsyòm.
They ate it and washed it with beer.	Yo te manje manje yo, yo lave l ak byè.
The bandits entered the scene with lighted weapons.	Bandi yo te antre nan tèren an ak zam limen.
The soldier released the dove.	Sòlda a lage pijon an.
Walking slowly he made the others laugh at first.	Mache dousman li te fè lòt yo ri an premye.
Her face was as smooth as silk.	Figi li te lis tankou swa.
Salt is more valuable than gold.	Sèl ta gen plis valè pase lò.
Animated objects have become increasingly abstract.	Objè anime yo te vin de pli zan pli abstrè.
Without him, his soul would be empty.	San li, nanm li t ap vid.
I woke up with a start.	Mwen leve ak yon kòmansman.
He lowered the child.	Li bese timoun nan.
The judge who heard the case was divided in the trials.	Jij ki te tande ka a te divize nan jijman yo.
The beast lay down to death.	Bèt la te kouche mouri nan grangou.
The technician at the door.	Teknisyen an nan papòt la.
She ran past her running shoes.	Li te kouri pase nan soulye kouri li.
The book covers all known languages.	Liv la anglobe tout lang li te ye.
He left the door open and went outside.	Li kite pòt la ouvri epi li ale deyò.
He needed to take a break from work.	Li te bezwen pran yon ti repo nan travay.
It was very cold in the cave.	Li te fè frèt anpil nan gwòt la.
The agent spoke in a somewhat loud voice.	Ajan an te pale ak yon vwa yon ti jan wo.
We would save ourselves a lot of grief.	Nou ta sove tèt nou anpil lapenn.
The health care system here is free.	Sistèm swen sante isit la gratis.
Some songs have a simple, repetitive melody.	Gen kèk chante ki gen yon melodi senp, ki repete.
We must study hard these days.	Nou dwe etidye di jou sa yo.
The dough was too wet.	Farin lan te twò mouye.
She spent her childhood in foster care.	Li te pase anfans li nan swen adoptif.
Most cars are driven by two wheels.	Pifò machin yo kondwi pa de wou.
They relied on bread for centuries.	Yo te konte sou pen pandan plizyè syèk.
He looked in the dark, trying to understand.	Li te gade nan fènwa a, li t ap chèche konprann.
It is illegal to dump the dam.	Li ilegal pou jete fatra nan baraj la.
The university building has been extended and improved.	Bilding inivèsite a te pwolonje ak amelyore.
He did not notice anything strange.	Li pa t remake anyen dwòl.
The ground was covered with slippery ice.	Tè a te kouvri ak glas glise.
A craft is any clumsy and awkward job.	Yon navèt se nenpòt travay maladwa ak gòch.
The raven remained on the branch once more.	Kònèy la rete yon lòt fwa ankò sou branch lan.
The online booking system is faulty.	Sistèm anrjistreman sou entènèt la defo.
You will love this chapter.	Ou pral renmen chapit sa a.
The bird rests on the branch.	Zwazo a poze sou branch lan.
The female characters were strong and decisive.	Karaktè fi yo te fò ak desizif.
Pour hot milk into a bowl.	Vide lèt cho nan yon bòl.
Therefore, put your back to it.	Se poutèt sa, mete do nou nan li.
The seller tried to persuade him to buy the bike.	Vandè a te eseye konvenk li pou l achte bisiklèt la.
The nation's leading theologians met to discuss the issue.	Teyolojyen dirijan nasyon an te rankontre pou yo konsidere pwoblèm nan.
She presents her flowers.	Li prezante flè li.
Chiron is the jewel of our solar system.	Chiron se bijou sistèm solè nou an.
The bartender laughed.	Barman an ri.
Can you paint the walls for us?	Èske ou ka pentire mi yo pou nou?
He leans on the edge of the balcony,	Li apiye sou kwen an nan balkon la,
The man was shot in the chest.	Nonm lan te tire nan pwatrin lan.
This was a traditional area of ​​dwellings.	Sa a te yon zòn tradisyonèl nan abitasyon.
The children insist on wearing white sneakers.	Timoun yo ensiste pou yo mete soulye tenis blan.
Some workers live on site, while others travel.	Gen kèk travayè k ap viv sou plas, pandan ke lòt moun ap vwayaje.
The man bowed low.	Mesye a bese byen fon.
A land rights dispute has erupted in the city.	Yon konfli sou dwa tè te eklate nan vil la.
The caller did not specify the date.	Moun kap rele a pa t presize ki jou.
The blood stuck to my shirt and flowed through it.	San an te kole sou chemiz mwen an, koule ladan l.
She went into a restaurant known for its beautiful cuisine.	Li te antre nan yon restoran li te ye pou bèl cuisine li yo.
His mind goes blank, nothing makes sense.	Lide li ale vid, pa gen anyen ki fè sans.
The forts are a symbol of an ancient culture.	Fò yo se yon senbòl nan yon kilti ansyen.
The new research indicates that the wolf's diet has changed.	Nouvo rechèch la endike ke rejim bèt nan bwa a chanje.
Roast potatoes were delicious.	Pòmdetè boukannen yo te bon gou.
The sense of trembling was palpable.	Sans tranbleman te palpab.
For this reason, we appreciate the student's input.	Pou rezon sa a, nou apresye opinyon elèv la.
Drivers pass through a toll road before entering the city.	Chofè yo pase nan yon peyaj anvan yo antre nan vil la.
He ordered herbal tea, adding extra sugar.	Li te kòmande te èrbal, ajoute sik siplemantè.
The exercise is a good training.	Egzèsis la se yon bon fòmasyon.
He left his bag at home and left.	Li kite sak li lakay li, li pati.
The president has been accused of interfering with the election.	Prezidan an te akize de entèfere ak eleksyon yo.
Check the application logs again.	Tcheke jounal aplikasyon yo ankò.
He raised his hand.	Li leve men l.
Customs officers tied hands and feet.	Ajan ladwàn yo te mare men ak pye.
He preferred to eat sweets rather than fruit.	Li te prefere manje bagay dous pase fwi.
Far thunder roared menacingly.	Loray byen lwen te gronde menasan.
This is his last job.	Se dènye travay li.
Heavy snowfall is common here.	Gwo Lanèj ki Tonbe an komen isit la.
The plumber unplugged the drain.	Plonbye a debouche drenaj la.
The accident happened across the road from my home.	Aksidan an te fèt lòtbò wout la soti lakay mwen.
It was thin, svelte, and svelly built.	Li te mens, svelte, ak svelly bati.
Thousands of people work in sweatshops for little pay.	Dè milye de moun travay nan sweatshops pou ti peye.
Be sure to take water with you.	Asire w ou pran dlo avèk ou.
Is it wrong to be concerned?	Èske li mal pou w konsène?
It was far enough to walk.	Li te byen lwen ase pou mache.
Judges met to award the best students.	Jij yo te reyini pou bay pi bon elèv yo prim.
Men can voluntarily donate sperm.	Gason yo ka volontèman bay espèm.
My candle was burning for a long time.	Chandèl mwen an te boule lontan.
The cat calmed the milk from the saucer.	Chat la lape lèt ki soti nan sokoup la.
Mining the truth from fiction	Mining verite a soti nan fiksyon
The government's welfare program was inadequate.	Pwogram byennèt gouvènman an te ensifizan.
Writing skills are rare.	Talan pou mo ekri a ra.
A red maple leaf was swaying in the autumn wind.	Yon fèy erab wouj te balanse nan van an otòn.
Is it safe to swim in the river?	Èske li san danje pou naje nan rivyè a?
He lay down beside his dead brother.	Li te kouche bò kote frè li ki mouri.
A sharp odor of burning oil spread throughout the kitchen.	Yon odè byen file nan lwil boule gaye tout kwizin nan.
The dragon slept well.	Dragon an te dòmi byen.
Human rights groups have criticized the government's actions.	Gwoup dwa moun yo kritike aksyon gouvènman an.
Powered by electricity, these vessels slide on the water.	Powered by elektrisite, veso sa yo glise sou dlo a.
After the snow melted, the grass grew tall and strong.	Apre nèj la te fonn, zèb yo te grandi wo ak fò.
Cold and hot running water.	Dlo k ap koule frèt ak cho.
I finally decided.	Mwen fini deside.
Why is he angry?	Poukisa li fache?
The sun at its lowest point in the sky.	Solèy la nan pwen ki pi ba li nan syèl la.
A royal delegation will arrive soon.	Yon delegasyon wayal pral rive byento.
The factory owner fired his workers.	Pwopriyetè faktori a revoke travayè li yo.
Parents gather their children's school reports.	Paran yo rasanble rapò lekòl pitit yo.
The ship was swinging in the rough sea.	Bato a te balanse nan lanmè a move.
This era saw tremendous progress in transportation and communications	Epòk sa a te wè pwogrè fòmidab nan transpò ak kominikasyon
Scientists discovered that a new plant was growing locally.	Syantis yo te dekouvri ke yon nouvo plant t ap grandi lokalman.
What are the three most important events in your life?	Ki twa evènman ki pi enpòtan nan lavi ou?
The wind blew down the chimney all night.	Van an plenn desann chemine a tout nwit lan.
This adult is renowned as an artist.	Granmoun sa a se renome kòm yon atis.
A ravine woman holding an umbrella.	Yon fanm ravin ki kenbe yon parapli.
Two dead birds were found in the moving car.	Yo te jwenn de ti zwazo mouri nan machin nan k ap deplase.
Do not empty the toilet unless necessary.	Pa vide twalèt la sof si li nesesè.
The country's first resistance to the invaders fell.	Premye rezistans peyi a kont anvayisè yo te tonbe.
The enemy attacked without warning.	Lènmi an atake san avètisman.
The poem was written in Yambik pentameter.	Powèm nan te ekri nan pentamèt yambik.
Honey is a valuable commodity.	Siwo myèl se yon machandiz ki gen anpil valè.
The streets were flooded with participants.	Lari yo te anvayi ak patisipan yo.
There are not enough words to express our gratitude.	Pa gen mo ki ase pou eksprime rekonesans nou.
She gently pushed the child aside.	Li dousman pouse timoun nan sou kote.
Our child is learning to play the violin.	Pitit nou an ap aprann jwe violon.
His songs were very popular.	Chante li yo te trè popilè.
He handled the situation very diplomatically.	Li te jere sitiyasyon an trè diplomatikman.
A fan of poetry, she lives in a big house.	Fanatik pwezi, li rete nan yon gwo kay.
Science fiction is gaining popularity around the world.	Syans fiksyon ap pran popilarite atravè mond lan.
You are such a pig!	Ou se yon kochon konsa!
The gulf between rich and poor is getting bigger.	Gòlf ki genyen ant rich ak pòv ap vin pi gran.
The highway is often clogged.	Otowout la souvan bouche.
He has the potential to do great things.	Li gen potansyèl pou l fè gwo bagay.
The cyclist felt his heart beat.	Siklis la te santi kè l bat.
A great golf course for the people of this city.	Yon gwo kou gòlf pou moun ki nan vil sa a.
Christmas is celebrated all over the world.	Nwèl selebre nan tout mond lan.
He studied microbiology at university.	Li te etidye mikrobyoloji nan inivèsite.
The pastor's sermon was discouraged.	Prèch pastè a te dekouraje.
Many have criticized the legislation.	Anpil moun te kritike lejislasyon an.
Who put this bamboo in my soup?	Ki moun ki mete banbou sa a nan soup mwen an?
I can't hold my breath for long.	Mwen pa ka kenbe souf mwen lontan.
Carbon dioxide levels decrease.	Nivo gaz kabonik diminye.
We will have no more accidents.	Nou pap gen plis aksidan.
Children do not have the same nervous system as adults.	Timoun yo pa gen menm sistèm nève ak granmoun yo.
For a time, the birds lived in a nest.	Pou yon tan, zwazo yo te viv nan yon nich.
Industrial conglomerates are notorious polluters.	Konglomera endistriyèl yo se moun ki polye notwa.
The plant is watered.	Plant lan wouze.
She slowly brought her right hand to her breast.	Li tou dousman mennen men dwat li sou tete li.
It will make a big difference, the report concludes.	Li pral fè yon gwo diferans, konklizyon rapò a.
The police officer said they did not have time to investigate.	Ofisye polis la te di yo pa t gen tan pou yo mennen ankèt.
The girl was overcome with shyness.	Ti fi a te simonte ak timidite.
This region attracts a large number of tourists.	Rejyon sa a atire yon gwo kantite touris.
Then gently peel the petals apart.	Apre sa, dousman, li kale petal yo apa.
Some wild buffaloes roam the land.	Gen kèk bèt nan boufalo sovaj ki mache nan peyi a.
The shower had warm water.	Douch la te gen dlo tyèd.
The daub of paint was applied to the fabric.	Daub yo nan penti yo te aplike nan twal la.
His car belonged to the local university.	Machin li te fè pati inivèsite lokal la.
She had to fight with her children.	Li te oblije goumen ak pitit li yo.
Thus, the variety of life is declared an endangered species.	Se konsa, varyete nan lavi yo deklare yon espès ki an danje.
All children should learn the alphabet.	Tout timoun yo ta dwe aprann alfabè a.
Threats from the invading army.	Menas soti nan lame anvayi yo.
It's so cold outside!	Li tèlman frèt deyò!
We celebrate our victory after the match.	Nou selebre viktwa nou apre match la.
A magical place, close by wild beauty.	Yon kote majik, fèmen pa bote sovaj.
Alcohol can have a detrimental effect on your health.	Alkòl ka gen yon move efè sou sante ou.
It’s busy, busy, busy today.	Li okipe, okipe, okipe jodi a.
It's easy to beat a baby.	Li fasil pou bat yon ti bebe.
Relationships are more intimate than most.	Relasyon yo pi entim pase pifò.
How many people in this village are unemployed?	Konbyen moun nan vilaj sa a ki pap travay?
Who will take care of her mother?	Ki moun ki pral okipe manman l?
They plan to start a company.	Yo planifye pou yo kòmanse yon konpayi.
The report stated, in fact, it must be stopped.	Rapò a te deklare, an reyalite, li dwe sispann.
The water reaches the pig's neck.	Dlo a rive nan kou kochon an.
These seven families abandoned the village.	Sèt fanmi sa yo te abandone vilaj la.
No one has ever repaired this engine.	Pa gen moun ki janm repare motè sa a.
His failure was important in the development of science.	Echèk li te enpòtan nan devlopman syans.
Delayed justice is fairly denied.	Jistis reta se jistis refize.
They did not think of cruelty to animals.	Yo pa t panse ak mechanste ak bèt yo.
The verses were often short.	Vèsè yo te souvan kout.
There is no place to hide.	Pa gen okenn kote pou kache.
We had to bring water to the river.	Nou te oblije pote dlo nan rivyè a.
The eggs, butter, and sugar were well mixed.	Ze yo, bè, ak sik yo te byen melanje.
Brush your teeth regularly.	Pase fil dan ou regilyèman.
The author takes an objective position on the subject.	Otè a pran yon pozisyon objektif sou sijè a.
As a result, the brand was very successful.	Kòm yon rezilta, mak la te gen gwo siksè.
Still the joker, his joke became dull and tired.	Toujou djokè a, blag li te vin mat ak fatige.
He became lost in thought.	Li te vin pèdi nan panse.
Many women avoided him because of his sexual preference.	Anpil fanm te evite l poutèt preferans seksyèl li.
He decided it was	Li deside ke li te
Sodium is important for cell growth.	Sodyòm enpòtan pou kwasans selil yo.
This must work a gifted amateur.	Sa a dwe travay yon amatè ki gen don.
The noise gave some concern.	Bri a te bay kèk enkyetid.
She dropped her brush.	Li lage bwòs li.
He was happy to get the price out of the box.	Li te kontan jwenn pri a nan bwat la.
The snow floats across the valley.	Nèj la flote atravè fon an.
Can you recommend a banking institution?	Èske ou ka rekòmande yon enstitisyon bankè?
She looked at him with adoration.	Li te gade l ak adorasyon.
A green river flows slowly through the arid desert.	Yon rivyè vèt koule dousman nan dezè a arid.
Our hobbies include different types of sports.	Pastan nou yo enkli diferan kalite espò.
The human body has an immune system.	Kò imen an gen yon sistèm iminitè.
This is the first case of its kind.	Sa a se premye ka nan kalite li yo.
A man was killed while touching an electric fence.	Yo touye yon nonm pandan l ap manyen yon kloti elektrik.
But a pianist is not tired.	Men yon pyanis pa fatige.
The bird population has declined dramatically.	Popilasyon zwazo a te bese dramatikman.
All packages should arrive by the end of the month.	Tout pakè yo ta dwe rive nan fen mwa a.
And the priest said unto them, Men and women;	Prèt la di yo gason ak madanm.
These rituals are rituals for a reason.	Rituèl sa yo se rituèl pou yon rezon.
The conventional wisdom is that education is essential.	Sajès konvansyonèl la se ke edikasyon se esansyèl.
Many people supported this plan.	Anpil moun te sipòte plan sa a.
This canyon is cut into solid rock.	Canyon sa a koupe nan wòch solid.
The ship was wrecked by a strong wind.	Bato a te kraze nan yon gwo van.
The road to the city was at least workable.	Wout ki mennen nan vil la te omwen travabl.
The hikes had excellent vision.	Randonnées yo te gen vizyon ekselan.
The ship moved slowly through the harbor.	Bato a te deplase dousman nan pò a.
Our job is to do all this work.	Travay nou se te fè tout travay sa a.
This trunk is great.	Kòf sa a gwo.
The process of ironing removes wrinkles from fabrics.	Pwosesis la nan planch retire ondilasyon nan twal.
The committee has ten members.	Komite a gen dis manm.
They are struggling to keep afloat.	Yo ap lite pou kenbe flote.
A piano, a small sofa, an armchair, and a lamp.	Yon pyano, yon ti divan, yon fotèy, ak lanp.
Farmers tore their clothes in mourning.	Kiltivatè yo chire rad yo nan lapenn pèt yo.
Economy class was full.	Klas ekonomi te plen.
The sudden death of his wife left him emotionally scared.	Lanmò inatandi madanm li te kite l sikatris emosyonèlman.
Evidence suggests that obesity is linked to depression.	Prèv sijere ke obezite lye ak depresyon.
Many dogs died during the tsunami.	Anpil chen te mouri pandan tsunami a.
There were complaints that the new system was not effective.	Te gen plent ke nouvo sistèm nan pa efikas.
Here she lives with a husband and two children.	Isit la li ap viv ak yon mari ak de timoun.
So it goes.	Se konsa, li ale.
A variety of products and services are needed.	Yon varyete de pwodwi ak sèvis yo bezwen.
They were destined to be together.	Yo te destine pou yo ansanm.
Soil plants absorb water and inorganic nutrients from the soil.	Plant tè yo absòbe dlo ak eleman nitritif inòganik nan tè a.
The supermarket compares the bananas carefully.	Makèt la konpare bannann yo ak anpil atansyon.
This agreement was canceled.	Akò sa a te anile.
You are right.	Ou gen rezon.
The painting hangs in the museum.	Tablo a pandye nan mize a.
The villagers pay homage to the maple leaf.	Moun nan vilaj yo bay omaj a fèy erab la.
She was sent to school for children who could not.	Yo te voye li nan lekòl la pou timoun ki pa t 'kapab.
You have a lot of responsibility, my dear.	Ou gen anpil responsablite, mezanmi.
He feels the air carefully.	Li santi lè a ak anpil atansyon.
Scientists have confirmed this in a new study.	Syantis yo konfime sa a nan yon nouvo etid.
A constant stream of cars flowed down the road.	Yon kouran machin konstan koule desann nan wout la.
The erosion process begins when water moves over rocks	Pwosesis ewozyon an kòmanse lè dlo deplase sou wòch
Scientists have also discovered the medicinal benefits of dandelion in the humble.	Syantis yo te dekouvri tou benefis medsin nan pisanli nan enb.
Their voices grew louder and louder.	Vwa yo te vin pi fò, pi ajite.
Police are taking steps to prevent crime.	Lapolis ap pran mezi pou anpeche krim.
The tube was closed after a gas leak.	Tib la te fèmen apre yon koule gaz.
Many deaths have been linked to air pollution.	Anpil lanmò te lye ak polisyon lè a.
He changes jobs often and never gets anywhere.	Li chanje travay souvan, li pa janm rive nenpòt kote.
It's small, but it's a clean, healthy place to live.	Li piti, men se yon kote ki pwòp, ki an sante pou w viv.
However, politicians did not appreciate the criticism.	Sepandan, politisyen yo pa t 'apresye kritik yo.
He had thick leather.	Li te gen po kwi epè.
All its major cities are located along the coast.	Tout gwo vil li yo sitiye sou kòt la.
Locals rely on the livelihood rice industry.	Moun lokal yo konte sou endistri diri pou mwayen poul viv.
Adults eat and drink every day.	Granmoun nan manje ak bwè chak jou.
A blurry video went viral.	Yon videyo flou te vin viral.
The medicine was bitter for taste.	Medikaman an te anmè pou gou.
Serve the soup immediately.	Sèvi soup la imedyatman.
Acknowledge how shameful his actions were.	Rekonèt jan aksyon li yo te wont.
The roads are cracked and uneven, but workable.	Wout yo fann ak inegal, men travabl.
Don't look at them, please.	Pa gade yo, tanpri.
These minerals are essential for life.	Mineral sa yo esansyèl pou lavi.
Traffic moved smoothly at the intersection.	Trafik te deplase san pwoblèm nan entèseksyon an.
Mnemosyne was the goddess of memory.	Mnemosyne te deyès memwa.
The unemployment rate rose last year.	To chomaj la te monte ane pase.
Racial prejudice also exists.	Prejije rasyal egziste tou.
The soup tastes sweet.	Gou soup la se dou.
This species is now endangered.	Espès sa a se kounye a an danje.
The bridge collapsed, killing about 50 people.	Pon an te tonbe, e anviwon senkant moun te mouri.
Women are overrepresented at the bottom of the chain.	Fanm yo soureprezante nan pati anba a nan chèn lan.
The puppy was returned safely and without scratching.	Yo te retounen ti chen an san danje epi san yo pa grate.
They came under great fire.	Yo te vin anba gwo dife.
He took his cash.	Lajan kach li te pran pèy li.
Boys and girls are encouraged to learn a musical instrument.	Yo ankouraje ti gason ak tifi yo aprann yon enstriman mizik.
The terror soon spread from village to village.	Laterè a byento gaye soti nan vilaj an vilaj.
In the south it was wooded, swept and cold.	Nan sid la te rakbwa, bale ak frèt.
My poor thing!	Pòv mwen an!
As he spoke, the monument collapsed.	Pandan l t ap pale, moniman an te kraze.
She received an invitation from her friend and roommate.	Li te resevwa yon envitasyon nan men zanmi l ak kolokasyon.
He loves combat, but only on his own terms.	Li renmen konba, men sèlman sou kondisyon l 'yo.
Commercial fishing is more lucrative.	Lapèch komèsyal se pi lucratif.
His speech was made on a stage decorated with flags.	Diskou l 'te fè sou yon sèn dekore ak drapo.
The water from the stream was dark and muddy.	Dlo ki soti nan kouran an te fè nwa ak labou.
The locals built houses in the valleys.	Moun nan lokalite yo te bati kay nan fon yo.
I will only spend a hundred dollars.	Mwen pral sèlman depanse yon santèn dola.
Searches for the perpetrators have begun.	Rechèch pou otè krim yo te kòmanse.
The wall prevents the wind from blowing the papers.	Miray la anpeche van an soufle papye yo.
Your company will be fined if it does not comply.	Konpayi ou a pral peye amann si li pa konfòme li.
A long white line marks the road.	Yon long liy blan make wout la.
Rainstorms suddenly make dirt and sand muddy.	Tanpèt lapli toudenkou fè pousyè tè ak sab nan labou.
I want to change my hairstyle.	Mwen vle chanje kwafur mwen.
Success rates in treatment are high.	Pousantaj siksè nan tretman an wo.
Artists used natural pigments other than paint.	Atis yo te itilize pigman natirèl lòt pase penti.
The author rewrote his memoir.	Otè a te reekri memwa li.
The kitchen was waiting for her holiday.	Kizin lan t ap tann jou konje li.
It did not take long for the fire to spread.	Li pa t pran tan pou dife a gaye.
You can serve tables for money.	Ou ka sèvi tab pou lajan.
He stuck to it in the winter.	Li te kole li nan sezon fredi a.
Jewelerly also used as emergency shelter.	Jewelerly yo itilize tou kòm abri ijans.
The Indonesian parliament was dissolved.	Palman an Endonezi te fonn.
What a beautiful tree!	Ala yon bèl pye bwa!
The warriors moved in training.	Vanyan sòlda yo te deplase nan fòmasyon.
This old bridge.	Pon sa a fin vye granmoun.
That is precisely why.	Se jisteman poukisa.
Tofurkey is a very popular alternative to turkey.	Tofurkey se yon altènatif trè popilè nan kodenn.
Most plants put sugar in every cell.	Pifò plant mete sik nan chak selil.
The council decided against imposing a meat tax.	Konsèy la deside kont enpoze yon taks sou vyann.
A fire destroyed the library.	Yon dife te detwi bibliyotèk la.
Her album was much sought after.	Albòm li te anpil chache apre.
The survey asked respondents.	Sondaj la te mande moun ki reponn kesyon yo.
People should stay away from this animal.	Moun ta dwe rete lwen bèt sa a.
The sun was out for hours.	Solèy la te soti pou èdtan.
We spent all that time reading it.	Nou te pase tout tan an li.
My eating habits are unhealthy.	Abitid manje mwen an pa bon pou lasante.
These children will learn many new ideas.	Timoun sa yo pral aprann anpil nouvo lide.
The director has a keen eye for detail.	Direktè a gen yon je pike pou detay.
Many ancient cities were built on the water.	Anpil vil ansyen yo te bati nan dlo a.
A little boy looked up from the sun.	Yon timoun piti leve je l, li t ap bat je nan solèy la.
A poet, a painter, a composer.	Yon powèt, yon pent, yon konpozitè.
He fought his fears.	Li te goumen kont laperèz li.
This book covers all aspects of society.	Liv sa a kouvri tout aspè nan sosyete a.
A stone is a hard material.	Yon wòch se yon materyèl difisil.
Allow the bones and fat to cool.	Kite zo yo ak grès yo refwadi.
There are also a number of private schools.	Genyen tou yon kantite lekòl prive.
Prison conditions are deplorable.	Kondisyon prizon yo deplorab.
The animal's stampede was terrifying.	Stampede bèt la te tèt chaje.
Not only is this institution prestigious, but it is very	Non sèlman enstitisyon sa a prestijye, men li trè
The cows feed peacefully in the field.	Bèf yo manje pasifikman nan jaden an.
This note is on the honor system.	Nòt sa a se sou sistèm onè a.
Moreover, such a measure would hurt the poor country.	Anplis, yon mezi konsa ta fè mal pou pòv peyi a.
Please prepare your card.	Tanpri prepare kat ou a.
Pollution is rising steadily.	Polisyon ap monte piti piti.
Youth groups tried to remove the tree.	Gwoup jèn yo te eseye retire pye bwa a.
Sunsets cause the sky to blaze.	Sunsets lakòz syèl la flanm wouj.
Her nephew's death greatly affected her.	Lanmò neve li te afekte l anpil.
Follow each student separately.	Swiv chak elèv separeman.
Explain in simple terms what this means.	Eksplike an tèm senp sa sa vle di.
The princess nurse took care of her.	Enfimyè Princess la te pran swen li.
How often do you visit this restaurant?	Konbyen fwa ou vizite restoran sa a?
Workers are singing and dancing in the square!	Travayè yo ap chante ak danse nan kare a!
The box had a valuable family heritage.	Bwat la te genyen eritaj fanmi ki pa gen anpil valè.
Easy to store and high in protein.	Fasil nan magazen ak segondè nan pwoteyin.
They swear revenge.	Yo fè sèman tire revanj.
He was waiting at a bus stop.	Li te tann nan yon estasyon bis.
Only a few were built over the next hundred years.	Se sèlman kèk te bati pandan pwochen san ane yo.
They put a market nearby.	Yo te mete yon mache tou pre.
A few years ago, they were considered bizarre.	Kèk ane de sa, yo te konsidere yo kòm bizarre.
The cursor appears at the bottom right of the screen.	Kursè a parèt nan pi ba dwa ekran an.
Yields are greatly reduced.	Rendeman yo diminye anpil.
Recently, I had a discussion with a co-worker.	Dènyèman, mwen te gen yon diskisyon ak yon kòlèg nan travay.
When the man had finished speaking, no one answered.	Lè mesye a fin pale, pèsonn pa reponn.
We provide canteen facilities for all employees.	Nou bay enstalasyon kantin pou tout anplwaye yo.
A large sum was paid for the house.	Yo te peye yon gwo sòm pou kay la.
Contact with groundwater must be limited.	Kontak ak dlo anba tè a dwe limite.
A stranger entered the small village.	Yon etranje te antre nan ti vilaj la.
He grew up in poverty.	Li te grandi nan povrete.
Do you need an elevator?	Ou bezwen yon asansè?
I postponed my trip.	Mwen ranvwaye vwayaj mwen an.
He insisted that he had done nothing wrong.	Li te ensiste ke li pa t fè anyen ki mal.
These dry weather crops require constant irrigation.	Rekòt tan sèk sa yo mande pou irigasyon konstan.
The slow pace of the camels was crazy.	Mach ralanti chamo yo te fou.
This is one detached building.	Sa a se yon sèl bilding detache.
I have a great deal to do today.	Mwen gen yon gwo zafè pou fè jodi a.
He packed his bag with supplies.	Li chaje pakèt li a ak pwovizyon.
A proud nation, a mighty nation.	Yon nasyon fyè, yon pèp vanyan.
His plan takes into account local conditions.	Plan li pran kont kondisyon lokal yo.
The bucket contained several pounds of mud.	Bokit la te genyen plizyè liv labou.
Development was at a gallop.	Devlopman te fèt nan yon galope.
The atmosphere was completely electric.	Atmosfè a te konplètman elektrik.
They spoke in their native language.	Yo te pale nan lang natif natal yo.
Mercury vapor lights are no longer used.	Limyè vapè mèki yo pa itilize ankò.
The drowned man was discovered by cleanup.	Nonm ki te nwaye a te dekouvri pa netwayaj.
The mothers of these children went on vacation.	Manman timoun sa yo te ale nan vakans.
Too busy to pretend interest.	Twò okipe pou pretann enterè.
The mountain is home to many animals.	Mòn nan se lakay yo nan anpil bèt.
He looked at the others.	Li voye je l sou lòt yo.
The farmer wanted to install an irrigation system.	Kiltivatè a te vle enstale yon sistèm irigasyon.
Good universities will attract better students and professionals	Bon inivèsite pral atire pi bon etidyan ak pwofesyonèl
Whales play an important role in regulating the environment.	Balèn jwe yon wòl enpòtan nan reglemante anviwònman an.
The environment of crisis.	Anviwònman an nan kriz.
His father is a wealthy businessman.	Papa l se yon biznisman rich.
You forgot your umbrella.	Ou bliye parapli ou.
He lowered his rifle.	Li bese fizi a.
The simple solution was to demolish the building.	Solisyon an senp se te rache bilding lan.
Don't accept money from someone you don't know.	Pa aksepte lajan nan men yon moun ou pa konnen.
Fortunately, no one was injured.	Erezman, pa gen moun ki te blese.
The prime minister was forced to resign.	Premye minis la te oblije demisyone.
Put root.	Mete rasin.
I cry	Mwen kriye
Travel was a mystery.	Vwayaj te konn fè yon mistè.
He made some suggestions.	Li te fè kèk sijesyon.
Where are the old premises?	Kote ansyen lokal yo?
The sun was shining.	Solèy la te klere.
Let me show you a nice selection of dresses.	Kite m 'montre w yon seleksyon bèl nan abiye.
Bake the cake at a low temperature.	Kwit gato a nan yon tanperati ki ba.
Police allegedly extorted money from motorists.	Lapolis te swadizan ekstòde lajan nan men otomobilis yo.
My father's face was pale and sick.	Figi papa m te pal, li te malad.
This text is intended for native speakers.	Tèks sa a fèt pou moun ki pale natif natal.
The rise and fall of empires cannot be explained.	Ogmantasyon ak tonbe nan anpi pa ka eksplike.
You can use different weights according to taste.	Ou ka itilize pwa diferan selon gou.
He got off the train.	Li desann nan tren an.
The results were irrelevant.	Rezilta yo pa t enpòtan.
Ala inatandi!	Ala inatandi!
When evening came, he left.	Lè solèy kouche, li pati.
The singer burst into cold sweat.	Chantè a pete nan swe frèt.
The food was cooked over an open fire.	Manje a te kwit sou yon dife louvri.
Weeds are growing in his garden.	Move move zèb yo ap grandi nan jaden li.
He gets up at five in the morning.	Li leve a senkè chak maten.
Only an expensive brand will do.	Se sèlman yon mak chè pral fè.
The port has not yet recovered.	Pò a poko refè.
They passed a small church, which welcomed all visitors.	Yo te pase yon ti legliz, ki te akeyi tout vizitè yo.
Beetles play a vital role in nature’s natural cycle.	Beetles jwe yon wòl enpòtan anpil nan sik natirèl lanati.
The crabs fell into a hole.	Krab yo te tonbe nan yon twou.
Launch into space, please.	Lanse nan espas, tanpri.
Therefore, the police must act.	Se poutèt sa, lapolis dwe aji.
Subject verbs agree in person and number.	Vèb sijè yo dakò an moun ak nimewo.
The king granted amnesty to the rebel army.	Wa a te akòde amnisti lame rebèl la.
Some people rely on their mobile phones for internet access.	Gen kèk moun ki konte sou telefòn mobil yo pou aksè entènèt.
Salt water has the characteristics of being highly corrosive.	Dlo sale gen karakteristik yo ki trè korozivite.
Her constant chatter brightly irritated the bouncer.	Chat konstan li klere irite bouncer la.
Therefore, do not criticize others.	Se poutèt sa, pa kritike lòt moun.
This lake is not very deep.	Lak sa a pa trè fon.
This generation will experience more war.	Jenerasyon sa a pral fè eksperyans plis lagè.
The trees are tall and crowded.	Pye bwa yo wo epi yo gen anpil moun.
The city is a popular tourist destination.	Vil la se yon kote pou touris popilè.
The highway seemed endless.	Gran wout la te sanble kontinuèl.
Others assumed he was a doctor.	Lòt yo te sipoze l se yon doktè.
Today’s language reflects the turbulent history of the region.	Lang jodi a reflete istwa ajite nan rejyon an.
They were tired of walking for a long time.	Yo te fatige nan mache pandan lontan.
The waitress walked over the gate to greet him.	Sève a te mache sou baryè a pou l salye l.
He reached for a biscuit.	Li rive jwenn yon biskwit.
The teacher covered my desk with black paint.	Pwofesè a kouvri biwo mwen an ak penti nwa.
It was obvious that he was bored.	Li te evidan ke li te anwiye.
Tensions are borne by tourists.	Tansyon yo pote pa touris yo.
It is the most successful weight in this year’s game.	Li se pwa ki gen plis siksè nan jwèt ane sa a.
The baby was screaming.	Ti bebe a t'ap rele byen fò.
Agricultural workers are at risk of heat stroke.	Travayè agrikòl yo gen risk pou yo soufri kou chalè.
Our food supplies have dwindled rapidly.	Pwovizyon manje nou yo te diminye rapidman.
These trees are tall.	Pye bwa sa yo wo.
Demand for cars is relentless.	Demann pou machin se inplakabl.
The progress of a society is sustained by hard work.	Pwogrè yon sosyete soutni pa travay di.
The army bombed the city.	Lame a bonbade vil la.
Some plants need very fertile soil.	Gen kèk plant ki bezwen tè ​​trè fètil.
He accepted a glass of red wine and ceremony.	Li aksepte yon vè diven wouj ak seremoni.
What food does your family eat?	Ki manje fanmi ou manje?
Don't even ask!	Pa menm mande!
They plan to get married for a while.	Yo planifye pou yo marye yon ti tan.
Males and females are identical except the genitals.	Gason ak fi yo idantik eksepte jenital.
I'll put it here.	Mwen pral mete l isit la.
Children who eat unhealthy diets risk poorer health.	Timoun ki manje alimantasyon malsen riske pi pòv sante.
To improve performance, the university puts on extra training.	Pou amelyore pèfòmans, inivèsite a mete sou fòmasyon siplemantè.
Poor horse, poor leg!	Pòv chwal sa a, pòv janm li!
He leads his shopping on the town square.	Li mennen fè makèt li sou plas vil la.
It breathes deeply, tastes the aroma.	Li respire pwofondman, gou bon sant lan.
He saw it immediately.	Li te wè li imedyatman.
The prince's quest for knowledge never ends	Demand prens lan pou konesans pa janm fini
Someone heard the silence.	Yon moun tande silans la.
Each team member brought special skills and expertise.	Chak manm ekip te pote konpetans espesyal ak ekspètiz.
Like many large cities, it suffers from air pollution.	Tankou anpil gwo vil, li soufri polisyon nan lè a.
Journalists must abandon their old habits.	Jounalis yo dwe abandone vye abitid yo.
She sent flowers to her friend.	Li voye flè bay zanmi l.
Please note that all pets must be on a leash.	Tanpri sonje ke tout bèt kay yo dwe sou yon laisse.
I bought this camera last night.	Mwen te achte kamera sa a yè aswè.
Her skin is glowing and healthy.	Po li briye ak sante.
He fixed them in place.	Li fikse yo an plas.
Her phone rang and she answered with an account.	Telefon li sone e li te reponn li ak kont.
Public transport officials should ensure safety.	Moun ki responsab transpò piblik yo ta dwe asire sekirite.
Your employer will fire you.	Anplwayè w ap revoke w.
A rocket is a marshmallow stuck on a stick.	Yon fize se yon gimov kole sou yon baton.
If you walk on this aisle, you will find a dog.	Si w ap mache sou ale sa a, w ap jwenn yon chen.
She breathed heavily, swinging her arms back and forth.	Li te respire lou, balanse bra li ale ak soti.
Contemporary literature is increasingly critical of traditional culture.	Literati kontanporen de pli zan pli kritik kilti tradisyonèl yo.
He is thinking of establishing himself.	Li ap panse pou l etabli.
He got up early in the morning.	Li leve byen bonè nan denmen maten.
They arrive at the museum and enter.	Yo rive nan mize a epi yo antre.
So they set out, slowly, for their own home.	Se konsa, yo pati, tou dousman, pou pwòp kay yo.
It was predicted that flowers would bloom in the spring.	Yo te prevwa ke flè ta fleri la nan sezon prentan an.
Some types of cheese are eaten with crackers.	Gen kèk kalite fwomaj yo manje ak ti biskwit.
The second group developed an alternative approach.	Dezyèm gwoup la devlope yon apwòch altènatif.
The industry uses a variety of chemicals.	Endistri a sèvi ak yon varyete pwodwi chimik yo.
It's like a rush to forget.	Se tankou yon presipitasyon nan bliye.
The container is bright and light reflected.	Veso a klere ak limyè reflete.
He walked swiftly across the empty space.	Li te mache rapidman atravè espas vid la.
He is rich.	Li rich.
The captain oriented his head to the north.	Kapitèn nan oryante tèt li nan nò a.
Water forms a lot of sugar.	Dlo fòme anpil sik.
The keys would be hidden somewhere.	Kle yo ta kache yon kote.
Mortgage deals are offered.	Yo ofri kontra ipotèk.
Are these finalists?	Èske sa yo finalis yo?
The medicine did not work.	Medikaman an pa t travay.
A severe drought devastated the crop.	Yon gwo sechrès te devaste rekòt la.
He pleaded not guilty.	Li te deklare kategorikman ke li pa koupab.
Fill the kettle with water.	Ranpli kettle a ak dlo.
He also studied art.	Li te etidye tou atizay.
The first girl's eyes are green.	Je premye ti fi a vèt.
Wind gusts sent the leaves flying.	Rafal van voye fèy yo vole.
The thief escaped with only a few coins.	Vòlè a te sove ak kèk pyès monnen sèlman.
These taxes help pay for new roads.	Taks sa yo ede peye pou nouvo wout.
She covers her face with her hands.	Li kouvri figi l ak men l.
Brown hyena is sometimes attacked by eating grass, wildebeest, or antelope.	Hyèn mawon pafwa atake ak manje zèb, gnu, oswa antilope.
The new project is making great progress.	Nouvo pwojè a ap fè anpil pwogrè.
A simple plan was invented.	Yon plan senp te envante.
This noble bird feeds mainly on small fish.	Zwazo nòb sa a manje sitou ak ti pwason.
The shell is used to absorb sound.	Koki a sèvi pou absòbe son an.
I will give you the answer tomorrow.	Mwen pral ba ou repons lan demen.
Oil reserves are declining now.	Rezèv lwil oliv yo ap diminye kounye a.
This region has rich, fertile soil.	Rejyon sa a gen tè ​​rich, fètil.
It was a beautiful song.	Se te yon bèl chante.
Every morning he takes the first bus.	Chak maten li pran premye bis la.
His silence was eloquent.	Silans li te elokans.
He avoided difficult questions.	Li te evite kesyon difisil.
Combined production.	Pwodiksyon konbine yo.
He set his sights on a future career in science.	Li te fikse je l 'sou yon karyè nan lavni nan syans.
A rainbow shone brightly in the sky.	Yon lakansyèl te klere byen klè nan syèl la.
The weather affects business.	Move tan an afekte biznis.
Contrary to the se strikes.	Kontras la se strik.
Uranium is the preferred fuel for nuclear reactors.	Iranyòm se gaz pi pito pou réacteurs nikleyè yo.
There was a lot of talking behind my back.	Te gen anpil pale dèyè do mwen.
Computer experts found it.	Ekspè nan òdinatè yo te jwenn li.
This variable is assumed to be random.	Varyab sa a sipoze o aza.
The king conquered a new territory and returned home.	Wa a te konkeri yon nouvo tèritwa, epi li tounen lakay li.
The plane crash was the worst disaster in aviation history.	Aksidan avyon an se te pi move dezas nan istwa avyasyon an.
He offered the other party a contract.	Li te ofri lòt pati a yon kontra.
Prison is not a crime prevention.	Prizon se pa yon prevantif pou krim.
I will build a house by the sea.	Mwen pral bati yon kay sou bò lanmè a.
The theater was cold.	Teyat la te frèt.
Wear gloves before working with this bone.	Mete gan anvan ou travay ak zo sa a.
The paint has been improved by the addition of more red.	Te penti a amelyore pa adisyon a nan plis wouj.
This campaign should end soon.	Kanpay sa a ta dwe fini byento.
The vet gives the dog a shot.	Veterinè a bay chen an yon piki.
Sooner rather than later, we must wage war against poverty.	Pi bonè olye ke pita, nou dwe fè lagè kont povrete.
He filled the bucket with water, but dropped a point.	Li plen bokit la ak dlo, men li lage yon pwen.
Even though he was weak, he managed to save the child.	Menmsi li te fèb, li te rive sove timoun nan.
The older adult is tall and thrives.	Granmoun ki pi gran an wo e li boujonnen.
He demonstrated an outstanding ability to improvise.	Li te demontre yon kapasite eksepsyonèl pou enpwovize.
Not a bad way to start a friendship.	Se pa yon move fason pou kòmanse yon amitye.
Expect a formal letter when you return.	Atann yon lèt fòmèl lè ou retounen.
The train bridge collapsed in air rush.	Pon tren an te tonbe nan lè rush.
He threw the letter in the scary box.	Li te jete lèt la nan bwat la pè.
Report all complaints to appropriate authorities.	Rapòte tout plent bay otorite apwopriye yo.
To publish, a carefully questioned sentence is critical.	Pou pibliye, yon kesyon ak anpil atansyon fraz se kritik.
We went down the river.	Nou desann rivyè a.
You will not find it again.	Ou p'ap jwenn li ankò.
In the winter, the wind blows from the north.	Nan sezon fredi a, van an soufle soti nan nò.
She was wearing a white cotton gown.	Li te mete yon ròb koton blan.
These neighborhoods are considered first real estate.	Katye sa yo konsidere kòm premye byen imobilye.
Where there used to be trees, now there are abandoned buildings.	Kote ki te gen pye bwa, kounye a gen bilding ki abandone.
The cobbler left the village.	Kodonye a kite vilaj la.
Some people believed that there were ghosts in the mountains.	Gen kèk moun ki te kwè ke te gen fantom nan mòn yo.
But he was too young to remember.	Men li te twò piti pou l sonje.
Nowadays, gas is used instead of cooking electricity.	Sèjousi, yo itilize gaz olye de elektrisite pou kwit manje.
He wanted to set the record straight.	Li te vle mete dosye a dwat.
Business profits have increased.	Pwofi biznis yo te ogmante.
It tasted good wine.	Li te gen yon gou bon diven.
According to official statistics, crime is declining.	Dapre estatistik ofisyèl yo, krim ap diminye.
It will take months, even years.	Li pral pran mwa, ane menm.
Cleaning the bathroom is your responsibility.	Netwaye twalèt la se responsablite w.
He passes the socks with military precision.	Li pase chosèt yo ak presizyon militè.
The poor living conditions of the country shocked him.	Fèb kondisyon lavi peyi a te choke l.
Perform these actions in the order described.	Fè aksyon sa yo nan lòd ki dekri a.
If found guilty	Si yo jwenn koupab
The fire spread quickly.	Dife a gaye byen vit.
Our education system has major flaws.	Sistèm edikasyon nou an gen gwo defo.
I made sure the beer was cold.	Mwen te asire ke byè a te frèt.
It's the end of the story.	Se nan fen istwa a.
The coach was often late in coming.	Antrenè a te souvan an reta nan vini.
This elephant is great.	Elefan sa a gwo.
There, a black snake slipped on the sand.	La, yon koulèv nwa glise sou sab la.
I think our president is too young for the job.	Mwen panse prezidan nou an twò jèn pou travay la.
A classroom or a conference room can be noisy.	Yon sal klas oswa yon sal konferans ka fè bwi.
The picnic crowd was growing smoothly.	Piknik foul moun yo t ap grandi san pwoblèm.
The crops were destroyed and the animals killed.	Rekòt yo te kraze ak bèt yo touye.
Recently, we have suffered devastating earthquakes.	Dènyèman, nou te soufri yon seri tranblemanntè devaste.
His disciples were deeply religious.	Disip li yo se te moun ki te pwofondman relijye.
The trees sway in the harsh, warm wind.	Pye bwa yo balanse nan van an piman bouk, cho.
To cross the street, he crosses the street.	Pou travèse lari a, li travèse lari a.
The field is probably in chaos.	Jaden an se pwobableman nan dezòd.
The twins are almost identical except for their hair.	Marasa yo prèske idantik eksepte pou cheve yo.
Some members of the audience expressed their disapproval	Kèk manm nan odyans lan te montre dezapwobasyon yo
She fled the village after an argument with her husband.	Li te kouri kite vilaj la apre yon diskisyon ak mari l '.
Her eyebrows rose in surprise.	Sousi li leve nan sipriz.
Much of the work is difficult and less satisfying.	Anpil nan travay la difisil ak mwens satisfè.
That is, if you suffer from migraines.	Sa vle di, si ou soufri ak migrèn.
Kids are growing so fast these days.	Timoun yo ap grandi tèlman vit jou sa yo.
The bakery has little capacity for expansion.	Boulanje a gen ti kapasite pou ekspansyon.
Many important inventions were pioneered during this period.	Anpil envansyon enpòtan yo te pionnier pandan peryòd sa a.
Snow covers the world in a white blanket.	Nèj kouvri mond lan nan yon dra blan.
He intends to steal identity documents.	Li gen entansyon vòlè dokiman idantite.
Wherever you go, an unlimited number of events will occur.	Nenpòt kote ou ale, yon kantite san limit nan evènman yo pral rive.
She started sweating.	Li te kòmanse swe.
You are white as a ghost!	Ou blan tankou yon fantom!
University students often drink too much.	Elèv inivèsite souvan bwè twòp.
The vomiting started in the middle of the night.	Vomisman an te kòmanse nan mitan lannwit lan.
This leads nowhere.	Sa a pa mennen okenn kote.
The researcher will submit his / her proposal for approval.	Chèchè a pral soumèt pwopozisyon li pou apwobasyon.
Try to explain the process in simple terms.	Eseye eksplike pwosesis la an tèm senp.
The wine storage had to be discarded.	Yo te dwe jete depo diven an.
The combination of this factor has led to increased waste.	Konbinezon faktè sa a te lakòz ogmante fatra.
The young man bought a couple of steaks.	Jenn gason an te achte yon koup stèk.
The mat grew gradually longer.	Nat la te grandi piti piti pi long.
This letter describes the different uses for sci.	Lèt sa a dekri diferan itilizasyon yo pou sci.
Growth rates around here are slow.	To kwasans alantou isit la se ralanti.
It was tied to my chest.	Li te mare nan pwatrin mwen.
A flag flew over the building.	Yon drapo vole sou bilding lan.
This family diary was named after the emperor himself.	Jounal fanmi sa a te rele apre anperè a li menm.
The taller trees climbed higher.	Pye bwa ki pi wo yo te monte anwo yo.
Some stories are fictional.	Gen kèk istwa yo fiktiv.
The city is on flat land between two rivers.	Vil la se sou tè plat ant de rivyè.
He reveals himself to her.	Li revele tèt li ba li.
He answered quickly, he knew the answer.	Li reponn byen vit, li te konnen repons lan.
Washing jobs can be tedious.	Travay lave yo ka fatigan.
The blacksmith created his goods with fire.	Forj lan kreye machandiz li yo ak dife.
This official was credited with many reforms.	Ofisyèl sa a te kredite ak anpil refòm.
That is good news.	Sa se bèl nouvèl.
A heavy rain began to fall.	Yon gwo lapli te kòmanse tonbe.
Harvest this dark year.	Rekòlte ane sa a fè nwa.
Kathir, an elderly man, wants to fly.	Kathir, yon mesye ki aje vle vole.
The manager believes he will make an excellent supervisor.	Manadjè a kwè ke li pral fè yon sipèvizè ekselan.
The air is thick and toxic fumes.	Lè a se epè ak lafimen toksik.
The room was suddenly silent.	Chanm nan te toudenkou an silans.
These structures include highways, bridges, tunnels, and railroads.	Estrikti sa yo gen ladan otowout, pon, tinèl, ak ray tren.
The delicate skin of ripe peaches will crack easily.	Po a delika nan pèch mi pral fann fasil.
Don't throw away your trash!	Pa jete fatra ou!
The young man and the woman are both crying.	Jenn gason an ak fi a tou de ap kriye.
It is best to avoid repetitive tasks.	Li pi bon pou evite fè travay repetitif.
Our library is the second largest in the country.	Bibliyotèk nou an se dezyèm pi gwo nan peyi a.
Kiyoshi spent two hours drinking coffee.	Kiyoshi te pase de zèd tan ap bwè kafe.
The tip of a person's nose is always cool.	Pwent nen yon moun toujou fre.
Our world is full of wonders.	Mond nou an ranpli ak bèl bagay.
Roads are one of the most widely used forms of transportation.	Wout yo se youn nan fòm transpò ki pi itilize yo.
I learned about her life story through newspaper accounts.	Mwen te aprann sou istwa lavi li atravè kont nan jounal.
A lake was formed when the land was flooded.	Yon lak te fòme lè peyi a te inonde.
I suspect your story is true.	Mwen sispèk istwa ou a byen vre.
The cleaning uses a caustic solution.	Netwayaj la sèvi ak yon solisyon mordan.
The birds were stirring up the pond.	Zwazo yo t'ap brase anlè letan an.
Five blind men touched the elephant.	Senk avèg te manyen elefan an.
A mosquito buzzed at him angrily.	Yon moustik buz sou li an kòlè.
Tony's parents were not available for trade.	Paran Tony yo pa t disponib nan komès.
The two spies were cautious.	De espyon yo te pridan.
They gathered at a summer camp.	Yo te rasanble nan yon kan ete.
In this village boats are still regularly used for transportation.	Nan vilaj sa a kannòt yo toujou regilyèman itilize pou transpò.
The birds were reluctant to take to the skies.	Zwazo yo te ezite pran nan syèl la.
What are they doing?	Ki sa yo ap fè?
Workers were laid off, causing many difficulties.	Travayè yo te mete deyò, sa ki lakòz anpil difikilte.
The fair was packed with tourists last weekend.	Fwa a te chaje ak touris wikenn pase a.
He was intrigued by the situation.	Li te entrige ak sitiyasyon an.
The bells rang solemnly.	Klòch yo sonnen solanèl.
The young man rented a room in the country.	Jenn gason an lwe yon chanm nan peyi a.
The mermaid developed the ribbon from her tail.	Sirèn nan devlope riban ki soti nan ke li.
These games are not only fun, but also educational	Jwèt sa yo pa sèlman amizan, men edikatif tou
Butterflies are wonderful creatures!	Papiyon yo se bèt bèl bagay sa yo!
Walking in ghosts makes frequent appearances in movies and literature.	Mache nan fantom fè aparisyon souvan nan fim ak literati.
The villagers were certain that the crops were poisoned.	Moun nan vilaj yo te sèten ke rekòt yo te anpwazonnen.
The pond is cloudy.	Letan an twoub.
Step on it!	Etap sou li!
Proper care should be taken.	Yo ta dwe pran prekosyon apwopriye.
Its research results are controversial.	Rezilta rechèch li yo kontwovèsyal.
Impressive paintings adorn the baroque church.	Penti enpresyonan dekore legliz la barok.
A cunning politician, he was also brave.	Yon politisyen rize, li te brav tou.
There is little movement from one second to the next.	Gen ti mouvman soti nan yon segonn nan pwochen an.
A white dog is running down the street.	Yon chen blan ap kouri nan lari a.
The dish was bright.	Plat la te klere byen klere.
We survived on a stale bread diet.	Nou te siviv sou yon rejim alimantè nan pen rasi.
Even if it is a crime here, it is tolerated.	Menmsi se yon krim isit la, li tolere.
He was crossing the country, looking for work.	Li t ap travèse peyi a, li t ap chèche travay.
He dug the cabinet for a spoon.	Li fouye kabinè a pou yon kiyè.
The film won many awards.	Fim nan te genyen anpil prim.
Speed ​​a rival greyhound and a horse.	Vitès yon greyhound rival ak yon chwal.
People from different backgrounds tend to eat different foods.	Moun ki soti nan diferan orijin gen tandans manje diferan manje.
Look carefully.	Gade ak anpil atansyon.
The candidate hoped to succeed.	Kandida a te espere reyisi.
Secrets were shared by candlelight.	Sekrè yo te pataje pa chandèl.
He has also served as an adviser to several government ministers.	Li te sèvi tou kòm konseye nan plizyè minis gouvènman an.
A momentary pause came.	Yon poz momantane te vini.
The storm cut off most of the city.	Tanpèt la te koupe kouran nan pifò vil la.
These kitchen chairs are breaking down.	Chèz kwizin sa yo ap kraze.
He slowly turned his head toward the window.	Li tou dousman vire tèt li nan direksyon fenèt la.
He decided to take the risk.	Li deside pran risk la.
The iron rod is pushed into the cork.	Se baton an fè pouse nan cork la.
Now she wants to make a movie.	Koulye a, li vle fè yon fim.
You don't know anything about culture, so shut up!	Ou pa konnen anyen sou kilti, donk fèmen bouch ou!
The old man was waiting to eat.	Granmoun nan t ap tann pou l manje.
There are several fruits and vegetables.	Gen plizyè fwi ak legim.
He has such a beautiful plot.	Li gen yon bèl konplo konsa.
The cars seem to fly daily down there.	Machin yo sanble vole chak jou desann la.
Integrated circuits are used in billions and billions of products.	Sikui entegre yo itilize nan milya ak dè milya de pwodwi yo.
Their ship sank.	Bato yo a te koule.
The insurgent principles of capital are weak.	Prensip ensije yo sou kapital la se fèb.
The sculpture is a symbol of the city’s wealth.	Eskilti a se yon senbòl richès vil la.
The medicine has a bitter taste.	Medikaman an gen yon gou anmè.
The laser printer prints invoices.	Enprimant lazè a enprime fakti.
Scientists published the results in a professional journal.	Syantis yo pibliye rezilta yo nan yon jounal pwofesyonèl.
Social inequality is tremendous in highly developed countries.	Inegalite sosyal se fòmidab nan peyi ki trè devlope yo.
Do not use without adult supervision.	Pa sèvi ak li san sipèvizyon granmoun.
The market was boiling with excitement.	Mache a te bouyi ak eksitasyon.
The name sanatorium means "mountain air."	Non enfirmri a vle di "lè mòn."
The horses move quickly.	Cheval yo deplase byen vit.
Sales are down.	Komèsyal yo desann.
Brush the salmon and wash the egg.	Bwose somon an ak lave ze a.
A diamond baseball occupies the center of the park.	Yon dyaman bezbòl okipe sant pak la.
Russian bears can often be seen playing in this street.	Souvan ka wè lous Ris ap jwe nan lari sa a.
After only a few seconds, the kiss was over.	Apre sèlman kèk segonn, bo a te fini.
Wasteful water is not good.	Gaspiye dlo pa bon.
Time was in reserve.	Tan te nan rezèv.
Not jaywalk.	Pa jaywalk.
The plans have been in place for months.	Plan yo te nan travay yo pou mwa.
Some people prefer bottled milk.	Gen kèk moun ki pito lèt nan boutèy.
You hear an explosion, followed by a whistle.	Ou tande yon eksplozyon, ki te swiv pa yon sifle.
Many children are kept out of school.	Anpil timoun yo kenbe deyò lekòl la.
The young man frowned.	Jenn gason an te fwonte.
The injured man was rushed to hospital.	Nonm ki blese a te kouri lopital.
They lost valuable time.	Yo te pèdi tan ki gen anpil valè.
The fictional detective runs for cover.	Detektif fiktiv la kouri pou kouvri.
Some students were skipping class.	Gen kèk elèv ki t ap sote klas la.
She noticed that her eyebrows were darker than her hair.	Li remake sousi li yo te pi fonse pase cheve li.
He issued an ultimatum.	Li te bay yon iltimatòm.
People gathered in the hills on summer weekends.	Moun yo te rasanble nan ti mòn yo nan wikenn ete.
Try it before it goes bad.	Eseye li anvan li ale move.
Let's eat here tonight.	Ann manje isit aswè a.
My aunt loves to cook.	Matant mwen renmen kwit manje.
Workers have difficulty living.	Travayè yo gen difikilte pou yo ka viv.
The atmosphere cools from the heat.	Atmosfè a refwadi soti nan chalè a.
These actions must be repeated.	Aksyon sa yo dwe repete.
He showed his audience a collection of medals.	Li te montre odyans li yon koleksyon meday.
Their thoughts were troubled.	Panse yo te boulvèse.
The king summoned the generals to his court.	Wa a te rele jeneral yo nan tribinal li a.
The room is cooled by an air conditioner.	Chanm nan refwadi pa yon èkondisyone.
Several students were absent.	Plizyè elèv te absan.
It attracts many things and attracts it.	Li atire anpil bagay e li atire l.
His work was inherited by his family.	Travay li yo te eritye pa fanmi li.
No one noticed the stealthy cat.	Pa gen moun ki remake chat la furtif.
Eat all that is on your plate.	Manje tout sa ki sou plak ou.
The man believes his "science" is reality.	Nonm sa a kwè "syans" li se reyalite.
There was a thunderstorm at night.	Te gen yon loraj nan mitan lannwit.
The weather forecast is to blame.	Previzyon tan an se blame.
Bring the stock to a boil.	Pote stock la bouyi.
Fruits ripen late in the season.	Fwi muri an reta nan sezon an.
The group was founded with determination.	Gwoup la te fonde ak detèminasyon.
Each child sang a verse.	Chak timoun te chante yon vèsè.
The curtain rises, and we see the scene.	Rido a leve, epi nou wè sèn nan.
The company has not given us any warnings.	Konpayi an pa ban nou okenn avètisman.
Raw brown sugar is newly mined.	Sik mawon kri se fèk mine.
The newspaper article was accompanied by pictures.	Atik jounal la te akonpaye pa foto.
The report found widespread corruption in education.	Rapò a te jwenn koripsyon toupatou nan edikasyon.
There is a lake near here.	Gen yon lak toupre isit la.
He will always be remembered for his great achievements.	Li pral toujou sonje pou gwo reyalizasyon li yo.
The liquids become solvent at a lower temperature.	Likid yo vin sòlvan nan yon tanperati ki pi ba.
The sister has a temper.	Sè a gen yon tanperaman.
Put the butter in a saucepan to melt.	Mete bè a nan yon marmite pou li fonn.
Our car could be seen anywhere.	Machin nou an ta ka wè nenpòt kote.
He made a bad face.	Li te fè yon figi move.
He was strong in spirit.	Li te fò nan lespri.
The house looked out over the harbor.	Kay la gade sou pò a.
He divided his inheritance equally between his four sons.	Li te divize eritaj li a egalman ant kat pitit gason l yo.
The factory made the train car.	Faktori a te fè machin nan tren.
Her suit was dark, dry and perfect.	Kostim li te fè nwa, sèk ak pafè.
It gave better results under pressure.	Li te bay pi bon rezilta anba presyon.
He claimed to be a famous political figure.	Li te deklare ke li te yon figi politik pi popilè.
It was possible that people used it.	Li te posib ke moun te itilize li.
Do not bathe babies at this age.	Pa benyen ti bebe nan laj sa a.
The fire spread rapidly.	Dife a gaye rapidman.
The multiverse consists of an infinite number of universes.	Multiverse a konsiste de yon kantite enfini nan linivè.
This country enjoys cheap and abundant electricity.	Peyi sa a jwi elektrisite bon mache ak abondan.
The plane became stronger than expected.	Avyon an te vin pi solid pase espere.
We have to be very careful with the money.	Nou dwe pran anpil prekosyon ak lajan an.
He accepted this as a good au pair.	Li te aksepte sa kòm yon bon au.
It was easy to recognize his voice.	Li te fasil pou rekonèt vwa li.
He bought a bottle of wine.	Li te achte yon boutèy diven.
The slaves were set free.	Esklav yo te libere.
After death, the soul continues its journey.	Apre lanmò, nanm nan kontinye vwayaj la.
A leopard is waiting.	Yon leyopa ap tann.
They approached with anxiety.	Yo pwoche ak kè sote.
Love must be earned.	Lanmou dwe touche.
War was inevitable after the corrupt government collapsed.	Lagè te inevitab apre gouvènman koripsyon an te tonbe.
Which direction do you plan to travel?	Ki direksyon ou planifye pou vwayaje?
The city's sewer system has also been improved.	Sistèm dlo egou vil la te amelyore tou.
The presence of oxygen is essential for life.	Prezans oksijèn esansyèl pou lavi.
Bombs that do not explode the ground, where they fell.	Bonm ki pa eksploze fatra tè a, kote yo te tonbe.
We never discover how memory works.	Nou pa janm dekouvri nan ki fason memwa travay.
The sea was swept with foam.	Lanmè a te baleye ak kim.
All along the shore, the trees raised their arms.	Tout bò rivaj la, pye bwa yo leve bra yo.
I need to make a quick call.	Mwen bezwen fè yon apèl rapid.
The party was assembled in the main tent.	Pati a te reyini nan tant prensipal la.
The dolphins move gracefully through the water.	Dòfen yo deplase grasyeuz nan dlo a.
Noise pollution is a problem in this city.	Polisyon bri se yon pwoblèm nan vil sa a.
The economy is shrinking.	Ekonomi an ap retresi.
Seven women were stranded on the island.	Sèt fanm te bloke sou zile a.
Who will win this year?	Ki moun ki pral genyen ane sa a?
You must tear the tickets carefully.	Ou dwe chire tikè yo ak anpil atansyon.
Arbitrary rules rarely produce good laws.	Règ abitrè raman pwodui bon lwa.
The king forgot to give the princess a birthday present.	Wa a bliye bay Princess la yon kado anivèsè nesans.
The researcher is responsible for discovering scientific truths.	Chèchè a responsab pou dekouvri verite syantifik yo.
The eastern plains were mostly flat and covered with sand.	Plèn lès yo te sitou plat epi yo te kouvri ak sab.
His house is nearby, on the opposite hill.	Kay li tou pre, li sou ti mòn opoze a.
We want to help the homeless.	Nou vle ede moun ki pa gen kay.
She used her leather gloves to spread the jelly evenly.	Li te sèvi ak gan kwi li yo pou gaye jele a respire.
It was discovered in the thirteenth century.	Li te dekouvri nan trèzyèm syèk la.
He is quite surprised by this attack on democracy.	Li se byen etone pa atak sa a sou demokrasi.
Politicians said the decision was made due to public pressure.	Politisyen yo te di ke desizyon an te pran akòz presyon piblik la.
The villages lie in a valley surrounded by forests.	Vilaj yo kouche nan yon vale antoure pa forè.
Grant interviews will be firm and candid.	Entèvyou Grant yo pral fèm ak fran.
The wet weather lasted for several days.	Tan mouye a te dire plizyè jou.
The Komagatake volcano is an active volcano.	Vòlkan komagatake a se yon vòlkan aktif.
The elephant was released from the cage.	Elefan an te libere nan kalòj la.
A wonderful collection of folk tales, fables, and fairy tales.	Yon koleksyon bèl bagay nan istwa popilè, fab, ak istwa fe.
Her long blonde hair was tied back today.	Cheve long blond li te mare tounen jodi a.
I had to quit my job.	Mwen te oblije kite travay mwen.
Countries are seeking peace through negotiations.	Peyi yo ap chèche kenbe lapè atravè negosyasyon.
Participants should wear comfortable clothing.	Patisipan yo ta dwe mete rad konfòtab.
There were thousands of people at the concert.	Te gen plizyè milye moun nan konsè a.
Some businesses are completely reluctant to comply.	Gen kèk biznis ki te konplètman pa vle konfòme yo.
This road will take us far.	Wout sa a pral pote nou byen lwen.
This house is very expensive.	Kay sa a chè anpil.
An exhibition on space exploration was held last year.	Yon egzibisyon sou eksplorasyon espas te fèt ane pase a.
The village remained stable, regardless of political upheaval.	Vilaj la te rete estab, kèlkeswa boulvèsman politik yo.
Children are taught to trust their parents.	Yo anseye timoun yo pou yo fè paran yo konfyans.
Suppressing this passion is often difficult.	Siprime pasyon sa a souvan difisil.
Many women have died after giving birth.	Anpil fanm te mouri apre akouche.
It is filled with libraries, museums and monuments.	Li plen ak bibliyotèk, mize ak moniman.
This is still the best encyclopedia on the market.	Sa a se toujou pi bon ansiklopedi sou mache a.
The boil is waterproof for five minutes.	Bouyi a enpèmeyab pou senk minit.
The food x put in the fridge overnight.	Manje a x mete nan frijidè a lannwit lan.
The capacitor stores energy temporarily.	Kondansateur a estoke enèji tanporèman.
Good afternoon to you, sir.	Yon bon apremidi pou ou, mesye.
His patience and determination prevented him.	Pasyans li ak detèminasyon li anpeche l.
A crossroads for hiking in these parts.	Yon kafou pou randone nan pati sa yo.
A rich cream-colored icing covers the cake.	Yon glas ki gen koulè krèm rich kouvri gato a.
Stay tuned, here.	Rete vijilan, isit la.
The flight was delayed by two hours.	Vòl la te retade de èdtan.
The book has won prestigious literature awards.	Liv la te genyen pwi literati prestijye.
Please remember me.	Tanpri sonje m.
Toes peeped on the bus boot.	Zòtèy peeped sou bòt bis la.
Our class won a swimming championship.	Klas nou an te genyen yon chanpyona naje.
It broke.	Li te kraze.
I will never forget our wedding day.	Mwen pap janm bliye jou maryaj nou an.
This comb is made of tar.	Peny sa a fèt ak goudwon.
Your family will want to attend your wedding.	Fanm fanmi ou yo pral vle ale nan maryaj ou.
The water pollution was terrible.	Polisyon dlo a te terib.
Insomnia is common today.	Lensomni se komen jodi a.
The girl dialed the number on her cell phone.	Ti fi a konpoze nimewo a sou telefòn selilè li.
Here’s why this won’t last.	Men poukisa sa a pa pral dire.
Don't put trash on the beach!	Pa mete fatra sou plaj la!
Religious lands are owned by religious institutions.	Se enstitisyon relijye ki posede tè relijye yo.
He sighed, then went back up the stairs.	Li fè yon soupi, apre sa li tounen nan mach eskalye yo.
He kept looking at the clock.	Li te kontinye gade revèy la.
Writing is an expression of the imagination.	Ekri se yon ekspresyon imajinasyon an.
The country's economy is growing rapidly.	Ekonomi peyi a ap grandi rapidman.
It will take much longer.	Li pral pran pi lontan ankò.
He decided to go for a walk.	Li deside al fè yon ti mache.
Finally, it will establish an education program.	Finalman, li pral etabli yon pwogram edikasyon.
Standing here was not much fixed.	Kanpe isit la pa t 'anpil fiks.
The stadium was covered in mist.	Estad la te kouvri nan vapè dlo.
Mirror each other's movements.	Miroir mouvman youn lòt.
The horn owl was bigger than an eagle.	Chwèt kòn lan te pi gwo pase yon malfini.
A train cannot run on water.	Yon tren pa ka kouri sou dlo.
The man looked at her in horror.	Nonm lan te gade l avèk laterè.
A census was conducted to determine the number of residents.	Yo te fè yon resansman pou detèmine kantite rezidan yo.
Put more money into primary education.	Mete plis lajan nan edikasyon primè.
She decided to take a walk.	Li deside fè yon ti mache.
I preferred my older car.	Mwen te prefere machin ki pi gran mwen an.
Some bakeries refuse to comply.	Gen kèk boulanje ki refize konfòme yo.
The bike path is now crowded with runners.	Se chemen bisiklèt la kounye a ki gen anpil moun ak kourè.
You may feel a mixture of joy and sadness.	Ou ka santi yon melanj de lajwa ak tristès.
The device runs on electricity, of course.	Aparèy la kouri sou elektrisite, nan kou.
However, sugar is more delicious than cane.	Sepandan, sik pi bon gou soti nan kann.
They took the rebel camp.	Yo te pran kan rebèl yo.
The children refused.	Timoun yo te refize.
Many peasants live in houses.	Anpil peyizan ap viv nan kay ki chita.
He grew up on a farm.	Li te grandi nan yon fèm.
A brave man went forward and faced the soldiers.	Yon moun vanyan te ale pi devan epi li te fè fas ak sòlda yo.
Too much salt is added to the rice.	Yo mete twòp dlo sale nan diri a.
He looked puzzled.	Li te sanble perplexe.
She wore her retirement party hat proudly.	Li te mete chapo pati retrèt li ak fyète.
I bought this record from a garage sale.	Mwen te achte dosye sa a nan yon vant garaj.
A variety of wood species are used in construction.	Yon varyete de espès bwa yo itilize nan konstriksyon.
The seal was in good condition.	So a te nan bon kondisyon.
In the morning, he exercises for an hour.	Nan maten, li fè egzèsis pou yon èdtan.
He jumped into the air and raised his arms.	Li vole nan lè a, leve bra l '.
He is currently running for governor.	Kounye a li kandida pou gouvènè.
It rises to the highest branch.	Li monte nan branch ki pi wo a.
The oven in the supermarket can be very hot.	Fou a nan makèt la ka cho anpil.
Burning greenhouse gas emissions.	Boule gaz lage emisyon gaz lakòz efè tèmik.
The effect on students was noticeable.	Efè a sou elèv yo te aparan.
He ensured that the heat treatment was successful.	Li te asire ke tretman chalè a reyisi.
He preferred to watch old movies.	Li te prefere gade ansyen fim yo.
I want to play, but no one else is around	Mwen vle jwe, men pa gen okenn lòt moun alantou
He admired the sunflowers and did not know their meaning.	Li te admire tounsòl yo, li pa konnen siyifikasyon yo.
The utensils look new.	Ustensiles yo sanble nouvo.
Her pride is her defeat!	Fyète li se defèt li!
Her hairpins cascade down the back of her neck.	Epengl li yo kaskad nan do a nan kou li.
People continued to join throughout the region.	Moun ki te kontinye ap rantre nan tout rejyon an.
The future of this company is uncertain.	Lavni nan konpayi sa a se ensèten.
So big trees block the sunlight.	Se konsa, gwo pye bwa bloke limyè solèy la.
This bag is full of garbage.	Sak sa a plen ak fatra.
The lights were off.	Limyè yo te fèmen.
Food is scarce right now.	Manje se ra kounye a.
The young man saw his luck and was surprised.	Jenn gason an te wè chans li e li te sezi li.
He sure has it.	Li asire w ke li genyen.
Weak life forms are sometimes called germs.	Ti fòm lavi ki fèb yo pafwa yo rele mikwòb.
The mountains serve as a backdrop.	Mòn yo sèvi kòm yon seri.
The ship was traveling at full speed.	Bato a t ap vwayaje a tout vitès.
They were the wrong people.	Yo te moun ki te mal.
Their success cannot be matched.	Siksè yo pa ka matche.
Is it moral to feed animals?	Èske li moral pou manje bèt?
Ninja has outstanding reflexes.	Ninja gen reflèks eksepsyonèl.
The village is rich in rice paddies and tea gardens.	Vilaj la rich nan rizyè diri ak jaden te.
don't drink too much!	pa bwè anpil!
The king provided food, shelter, and clothing for his citizens.	Wa a te bay sitwayen li yo manje, abri ak rad.
Books, comics, and music.	Liv, komik, ak mizik.
The wind blows through the trees.	Van an sifle nan pye bwa yo.
As the centuries passed, so did the legends.	Kòm syèk yo te pase, se konsa te fè lejand yo pèdi.
Airport authorities are appealing to travelers.	Otorite ayewopò yo ap fè apèl a vwayajè yo.
Stay in bed, you are lazy.	Rete nan kabann, ou parese.
Choose a sheet of paper you like.	Chwazi yon fèy papye ou renmen.
The port is used to provide hundreds of merchant ships.	Yo itilize pò a pou bay plizyè santèn bato komèsan.
The children enjoyed playing with the cat.	Timoun yo te pran plezi jwe ak chat la.
The musicians played for an hour.	Mizisyen yo te jwe pou yon èdtan.
Experimental animals were sacrificed.	Bèt eksperimantal yo te sakrifye.
Our talks here have been very productive.	Chita pale nou yo isit la te trè pwodiktif.
Mortgage rates have been down.	Pousantaj ipotèk yo te desann.
The marsh has grass and villages.	Marè a gen zèb ak bouk.
What a rich man he is!	Ala yon nonm rich li ye!
The roof of the restaurant was painted red.	Twati restoran an te pentire wouj.
He is able to withstand enormous pressure.	Li se kapab kenbe tèt ak presyon menmen.
Cities in this region were known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
He passed his exam with shades.	Li te pase egzamen li yo ak tout koulè.
Most birds lack the ability to produce sound.	Pifò zwazo yo manke kapasite pou yo pwodui son.
Mix some salt into the dough.	Melanje kèk sèl nan farin lan.
So you ran out of antibiotics.	Se konsa, ou te kouri soti nan antibyotik.
Her bush eyebrows meet in the middle.	Sousi touf li yo rankontre nan mitan an.
Walk to market, a distance of several miles.	Mache nan mache, yon distans plizyè mil.
The painter arrived before dawn to prepare.	Pent la te rive anvan douvanjou pou prepare.
That is very rare.	Sa ra anpil.
It can get visitors.	Li ka resevwa vizitè yo.
A dog accompanies the bark.	Yon chen akonpaye jape.
The construction stopped indefinitely.	Konstriksyon an te kanpe endefiniman.
He put water in the bucket.	Li te mete dlo nan bokit la.
The primitive forest is gone.	Forè primitif la ale.
Each house has its own chicken.	Chak kay gen pwòp poul pa yo.
Can you add sugar, please?	Èske ou ka ajoute sik, tanpri?
The long whip was broken in the air without knowing it.	Long fwèt la te kase nan lè a san li pa konnen.
You cannot succeed without hard work.	Ou pa ka reyisi san travay di.
The food was cold when it arrived.	Manje a te frèt lè li te rive.
The sunset and darkness begin to settle.	Solèy la kouche ak fènwa kòmanse rezoud.
I left home at seven o'clock.	Mwen kite kay la a sèt è.
The exhibition will last only two weeks.	Egzibisyon an pral dire sèlman de semèn.
Now you must take this medicine.	Koulye a, ou dwe pran medikaman sa a.
The stone tiles tremble.	Mozayik wòch yo tranble.
He released the end of the rope.	Li lage bout kòd la.
Torture and murder are crimes under international law.	Tòti ak asasina se krim anba lwa entènasyonal.
He plays the duel.	Li jwe lut la.
The father intended to study literature at university.	Papa a te gen entansyon etidye literati nan inivèsite.
It assesses the value of each document provided.	Li evalye valè chak dokiman yo bay yo.
Parliament gave the government tax authority.	Palman an te bay gouvènman an otorite pou taks.
As the years go by, cellulose becomes less common.	Kòm ane yo pase, seluloz vin mwens komen.
Use a star catalog to navigate through the stars.	Sèvi ak yon katalòg zetwal pou navige pa zetwal yo.
Try to relax.	Eseye detann.
A crowd gathered in the courtyard.	Yon foul moun te rasanble sou lakou a.
The child quickly headed for the door.	Pitit la byen vit pran direksyon pòt la.
The bucket was full of water.	Bokit la te plen dlo.
The latest technology was used.	Yo te itilize dènye teknoloji a.
The birds began to talk.	Zwazo yo te kòmanse pale.
Due to pollution, many birds no longer visit the city.	Akoz polisyon, anpil zwazo pa vizite vil la ankò.
But what about our heritage?	Men, e eritaj nou an?
It remained to be seen whether such violations would continue.	Li te rete pou wè si vyolasyon sa yo ta kontinye.
Find the final proof of positivity.	Jwenn prèv final la nan pozitivite.
Ashcroft described watching porn as a sin.	Ashcroft te esplike gade pònografi kòm yon peche.
They sent a thank you email.	Yo te voye yon imèl mèsi.
The bubbles fizzed and exploded.	Ti boul yo fizzed ak eklate.
I was stuck in the cold.	Mwen te bloke nan frèt la.
The dog continued to scratch the back door.	Chen an te kontinye grate pòt dèyè a.
The skyline of the metropolis is changing rapidly.	Skyline Metropolis la ap chanje rapidman.
At six o'clock, we set the children free.	A sis zè, nou lage timoun yo lib.
The mountain is covered with snow all year round.	Mòn lan kouvri ak nèj pandan tout ane a.
An expert reviews his income and expenses.	Yon ekspè revize revni ak depans li yo.
The combat camera was ineffective.	Kamera konba a pa t efikas.
Please give us your exact requirements.	Tanpri, ban nou kondisyon egzak ou yo.
Our characteristics were written by leading intellectuals.	Karakteristik nou yo te ekri pa dirijan entelektyèl.
The plane was able to carry people and cargo.	Avyon an te kapab pote moun ak kago.
They had a lot in common.	Yo te gen anpil bagay an komen.
Did we take a walk along the river?	Eske nou fè yon ti mache bò larivyè Lefrat la?
The reporter feels the air.	Repòtè a santi lè a.
The experiment took place over several years.	Eksperyans lan te fèt pandan plizyè ane.
A baseball bat is used to hit the ball.	Yo itilize yon baton bezbòl pou frape boul la.
The shoes were shiny.	Soulye yo te klere.
We chose not to involve the police.	Nou te chwazi pa enplike lapolis.
The mountain is a symbol of an ideal.	Mòn nan se yon senbòl pou yon ideyal.
What you see is a red herring.	Sa ou wè se yon aran wouj.
A grandfather and grandson were sitting by the lake.	Yon granpapa ak pitit pitit te chita bò lak la.
The characters gave emotional speeches.	Karaktè yo te bay diskou emosyonèl.
We believe that people are more important than profit.	Nou kwè ke moun yo pi enpòtan pase pwofi.
This is the best suggestion we have had.	Sa a se pi bon sijesyon nou te genyen.
Most developing countries are experiencing a financial crisis.	Pifò peyi devlope yo ap fè eksperyans yon kriz finansye.
The jalopy breaks half of the mountain.	Jalopy a kraze mwatye nan mòn lan.
The pearl may be worth a fortune a day.	Pèl la ka vo yon ti fòtin yon jou.
The fishermen planted their nets in the usual place.	Pechè yo te plante privye yo nan plas abityèl la.
Many people live in the village.	Anpil moun ap viv nan vilaj la.
The death rate is very high.	Pousantaj lanmò a wo anpil.
He scratched his head and didn't know what to do.	Li grate tèt li, li pa konnen sa pou l fè.
Instead of swinging, he sang softly.	Olye pou l balanse, li chante dousman.
Avoid frustrated, dishonest people.	Evite moun ki fwistre, ki malonèt.
These plants belong to moist habitats.	Plant sa yo fè pati abita imid.
The avocado is very nutritious.	Zaboka a trè nourisan.
Some children believe that the number thirteen is not lucky.	Gen kèk timoun ki kwè ke nimewo trèz la pa gen chans.
Some suggest he resigned.	Gen kèk ki sijere ke li demisyone.
Please pay your membership fee.	Tanpri peye frè manm ou.
They had a thriving business.	Yo te gen yon biznis florissante.
We laugh at his jokes.	Nou ri nan blag li yo.
Algae have been reacting slowly to changes in the environment.	Alg yo te reyaji tou dousman nan chanjman nan anviwònman an.
A plot to overthrow the government.	Yon konplo pou ranvèse gouvènman an.
Patience and persistence are the key to success.	Pasyans ak pèsistans se kle nan siksè.
The rain stopped.	Lapli a fin sispann.
Domain names have spread around the world.	Non domèn te pwopaje atravè mond lan.
An influx of immigrants will reduce the aridity.	Yon foul imigran ap diminye aridite a.
The warning signs proved to be insufficient.	Siy avètisman yo te pwouve yo pa ase.
His advice is not worth much.	Konsèy li yo pa vo anpil.
The stock has increased in value.	Stock la te ogmante nan valè.
Iron is an easy metal to work with.	Iron se yon metal ki fasil pou travay.
Sprinkle the rotten apples.	Voye pòm yo pouri.
Tweezers and wool were used to extract the thorn.	Pensèt ak lenn mouton yo te itilize pou ekstrè pikan an.
He clenched his jaw and was ready to fight back.	Li sere machwè l, li pare pou l rebat.
Volunteer opportunity seekers	Moun k ap chèche opòtinite volontè
Although this practice is widespread, it is not admired.	Malgre ke pratik sa a gaye toupatou, li pa admire.
The population is smaller in this village.	Popilasyon an pi piti nan vilaj sa a.
Like everyone else, he lived near the coast.	Tankou tout lòt moun, li te rete toupre kòt la.
One year has passed since the event.	Yon ane pase depi evènman an.
The poor son seems to be starving.	Pitit pòv la sanble li ap mouri grangou.
We broke the crust of the permafrost.	Nou kase kwout di pèrmafrost la.
This bridge is badly damaged.	Pon sa a andomaje anpil.
Each city has its own group.	Chak vil gen pwòp gwoup pa yo.
A map of the world hung on the wall.	Yon kat jeyografik nan mond lan te pandye sou miray la.
This factory produces a lot of goods.	Faktori sa a pwodui anpil machandiz.
One of his poems has almost seventeen lines.	Youn nan powèm li yo gen prèske disèt liy.
A crowd rushed forward.	Yon foul moun te monte pi devan.
Facebook is the largest social networking service website in the world.	Facebook se pi gwo sit entènèt sèvis rezo sosyal nan mond lan.
Scientists have developed new innovative techniques.	Syantis yo te devlope nouvo teknik inovatè.
His main problem is that he was a poor leader.	Pwoblèm prensipal li se ke li te yon lidè pòv.
The last few weeks have been tough for him.	Kèk semèn ki sot pase yo te difisil pou li.
All these rebels were driven out and killed.	Yo te chase tout rebèl sa yo e yo te touye.
He checked the old card.	Li tcheke ansyen kat la.
Life is hard for farmers in this region.	Lavi difisil pou kiltivatè yo nan rejyon sa a.
First, you will need two pieces of fresh coconut.	Premyèman, w ap bezwen de moso kokoye fre.
A white cat jumped over the fence	Yon chat blan vole sou kloti a
The hunter finally locates the deer.	Chasè a finalman lokalize sèf la.
Several of the neighbors rushed to his aid.	Plizyè nan vwazen yo kouri ede l.
Scoop the dough into the bowl.	Scoop farin lan nan bòl la.
Leading to alienation from work.	Ki mennen nan izolman nan travay.
Adding these spices makes the dish really delicious.	Ajoute epis santi bon sa yo fè plat la vrèman bon gou.
Frosty was a curious goat.	Frosty se te yon kabrit kirye.
The constant beating was hard on the workers.	Konstan baton an te difisil sou travayè yo.
The prisoner reached the cell door.	Prizonye a rive nan pòt selil la.
She invited him to her room.	Li envite l nan chanm li.
The direct approach works well.	Apwòch dirèk la ap travay byen.
One came up with a set of very accurate measurements.	Youn te vini ak yon seri mezi trè egzat.
He stood like a sore thumb among the students.	Li te kanpe tankou yon gwo pous fè mal nan mitan elèv yo.
Many roads and rivers were submerged.	Anpil wout ak rivyè te submerged.
He mistaken it for a police officer!	Li konfonn li pou yon ofisye lapolis!
When the sun went down, a chill blew.	Lè solèy la te desann, yon fredi te soufle.
The guard was placed directly in front of the door.	Yo te mete gad la dirèkteman devan pòt la.
Over the years, technology has changed our lives.	Pandan ane yo, teknoloji te chanje lavi nou.
His hands were big and rough.	Men l 'te gwo ak ki graj.
You should guess.	Ou ta dwe devine.
Some scientists are convinced that global warming is a sham.	Gen kèk syantis ki konvenki ke rechofman planèt la se yon fos.
My throat felt tight.	Gòj mwen te santi sere.
The rabbit ran quickly across the meadow, its fur shattered.	Lapen an kouri byen vit atravè savann lan, fouri li brize.
It was a mighty forest, stretching for miles.	Se te yon forè vanyan sòlda, etann pou kilomèt.
These shoes are easy to wash.	Soulye sa yo fasil pou lave.
Some species can eat almost anything.	Gen kèk espès ki kapab manje prèske tout bagay.
Wild pigs in the garden eat the neighbor's flowers.	Kochon sovaj nan jaden an manje flè vwazen an.
He leads a very public life.	Li mennen yon lavi trè piblik.
The band is as bright as the stars.	Gwoup la briyan tankou zetwal yo.
Was the king's deputy there?	Depite wa a te la?
She loves and laughs like a young girl.	Li renmen ak ri tankou yon jèn fi.
Potato peels are edible.	Kal pòmdetè yo manjab.
The enemy made rain on the invaders.	Lènmi an fè lapli tonbe sou anvayisè yo.
Under certain conditions, a paradox arises.	Nan sèten kondisyon, yon paradoks rive.
He has a good ear for listening.	Li gen yon bon zòrèy pou koute.
You couldn't do that.	Ou pa t 'kapab fè sa.
The weather forecast is for high temperatures.	Previzyon tan an se pou tanperati ki wo.
The seeker climbs the tower, listening to the call.	Moun k ap chèche a monte gwo kay won an, ap koute apèl la.
The security guards sang the keys.	Gad sekirite yo t'ap chante kle yo.
He had to be taken home.	Li te oblije mennen l tounen lakay li.
Trees with solid trunks grow from the seed.	Pye bwa ki gen kalson solid ap grandi nan grenn nan.
The teenager ran away as soon as the bell rang.	Tinedjè a kouri ale le pli vit ke klòch la sonnen.
City residents still believe they will be safe.	Moun ki rete nan vil la toujou kwè ke yo pral an sekirite.
Back on the clock, we will all be vegetarians.	Retounen revèy la, nou tout pral vejetaryen.
The force of the collision was enormous.	Fòs kolizyon an te menmen.
Nine out of ten people in this village own bicycles.	Nèf sou dis moun nan vilaj sa a posede bisiklèt.
The idea that insects are evolving is controversial.	Lide a ke ensèk yo ap evolye se kontwovèsyal.
A sly smile crossed his face.	Yon souri soun travèse figi l '.
The room is flooded.	Chanm nan inonde.
In this small village, there are a lot of superstitious people.	Nan ti vilaj sa a, moun yo se yon pakèt sipèstisye.
He stands in the middle of the road.	Li kanpe nan mitan chemen an.
There is little consensus on the best diet.	Gen ti konsansis sou pi bon rejim alimantè a.
The ocean is the largest body of water in the world.	Oseyan an se pi gwo kò dlo nan mond lan.
The millionaire was generous with his money.	Milyonè a te jenere ak lajan li.
Apply my finger to the oil paint.	Aplike dwèt mwen nan penti lwil oliv la.
She will have to give you this dress.	Li pral oblije ba ou rad sa a.
Many museums offer free admission.	Anpil mize ofri antre gratis.
Her throat felt parched, but she pushed.	Gòj li te santi parke, men li te pouse.
These pumps have a profound effect on the environment.	Ponp sa yo gen yon efè pwofon sou anviwònman an.
He gestures.	Li fè yon jès.
Why is it difficult to open the jar?	Poukisa li difisil pou louvri bokal la?
Caravan at the dawn party.	Karavàn nan pati nan douvanjou.
A chef struggled to establish the restaurant.	Yon chef te plede pou etabli rèstoran an.
The boy plugged his finger into the hole.	Ti gason an ploge dwèt li nan twou a.
He was intrigued by strange customs.	Li te entrige pa koutim etranj yo.
It is backed by wealthy donors.	Li apiye pa donatè rich.
A thief broke into his house.	Yon vòlè antre lakay li.
The fish swam quickly in the water.	Pwason an t ap naje byen vit nan dlo a.
Some types threaten local game populations.	Gen kèk kalite ki menase popilasyon jwèt lokal yo.
The most keen scientific minds have advanced these ideas.	Espri syantifik ki pi pike yo te avanse lide sa yo.
Forests cover two-thirds of the country.	Forè kouvri de tyè nan peyi a.
Some industry analysts estimate that it will increase.	Gen kèk analis endistri estime ke li pral ogmante.
The dentist stood in front of the bathroom.	Dantis la kanpe devan twalèt la.
The scholar spoke much about the nature of truth.	Savan an te pale anpil sou nati verite a.
The senator spoke to the press.	Senatè a pale ak laprès.
The principal is well educated to his students.	Direktè a byen edike elèv li yo.
These accounts were supported by witnesses.	Kont sa yo te sipòte pa temwen.
Try to curb your behavior.	Eseye kwape konpòtman ou.
As time went on, his business expanded.	Kòm tan pase, biznis li elaji.
The dial moved slowly, but we couldn't hear it ticking.	Kadran an deplase dousman, men nou pa t 'kapab tande li tik.
We have censored this information.	Nou te sansi enfòmasyon sa yo.
Two major cities are located in this country.	De vil enpòtan yo sitiye nan peyi sa a.
This card has no vowels.	Kat sa a pa gen vwayèl.
The flood control dam is a big eye.	Baraj pou kontwole inondasyon an se yon gwo je.
You might also find this helpful.	Ou ta ka jwenn sa a itil tou.
Most believe that a person's diet determines their mental state.	Pifò kwè ke rejim yon moun detèmine eta mantal yo.
Global warming will cause coastal flooding.	Rechofman planèt la pral lakòz inondasyon bò lanmè.
Stop the car!	Kanpe machin nan!
His goal was to build bridges of understanding.	Objektif li se te bati pon nan konpreyansyon.
The washrag hit the wall.	Washrag la frape miray la.
Women politicians have brought major in this campaign.	Fi politisyen yo te pote pi gwo nan kanpay sa a.
Their behavior was based on their beliefs.	Konpòtman yo te baze sou kwayans yo.
Arrange these adjectives in sequence.	Ranje adjektif sa yo an sekans.
Wool coats are warmer.	Manto ki fèt ak lenn mouton yo pi cho.
The horse bolted, but the rider was not injured.	Cheval la boulon, men kavalye a pa t blese.
They set up governments.	Yo tabli gouvènman yo.
The victory was celebrated with dancing and music.	Viktwa a te selebre ak danse ak mizik.
The main problem lies in the distribution of income.	Pwoblèm prensipal la chita nan distribisyon revni.
The boy writes letters.	Ti gason an ekri lèt.
Local industry supports the local economy.	Endistri lokal sipòte ekonomi lokal la.
The vegetable market was booming.	Mache legim la te en.
The effects of air pollution are devastating.	Efè polisyon lè yo devaste.
The bus stopped near my house.	Otobis la kanpe toupre lakay mwen.
The transept and choir were decorated with frescoes.	Transept la ak koral yo te dekore avèk frèsk.
The tree is both tall and thin.	Pye bwa a se tou de wo ak mens.
The bell rang and the surrounding crowd stirred.	Klòch la sonnen ak foul moun ki antoure yo te brase.
These schemes have great potential for abuse.	Konplo sa yo gen gwo potansyèl pou abi.
I struggled to keep my confusion.	Mwen te lite pou m kenbe konfizyon mwen.
Several protesters were arrested.	Yo arete plizyè manifestan.
These data are valuable.	Done sa yo gen anpil valè.
The judges found all the defendants guilty.	Jij yo jwenn tout akize yo koupab.
The truck was badly damaged.	Kamyon an te andomaje anpil.
Would you like to follow a low-fat diet?	Èske ou ta renmen swiv yon rejim ki pa gen anpil grès?
This university is renowned for its educational excellence.	Inivèsite sa a se renome pou ekselans edikasyon li yo.
She ate delicious chocolate pie.	Li te manje tat chokola bon gou.
Paul got up quickly.	Pòl leve kanpe prese.
Because they find it quickly, there is not much danger.	Paske yo jwenn li byen vit, pa gen anpil danje.
The village boasts a public park.	Vilaj la gen anpil yon pak piblik.
sorry?	padone?
The palace was decorated with gold.	Palè a te dekore ak lò.
When the meeting was over, he stood up again.	Lè reyinyon an te fini, li leve kanpe ankò.
Choose your best plant and bring it here.	Chwazi pi bon plant ou yo, epi pote li isit la.
This house entrance needs repainting.	Sa a antre kay bezwen repave.
They became good friends.	Yo te vin bon zanmi.
The captain proved himself an ineffective leader.	Kapitèn nan pwouve tèt li yon lidè ki pa efikas.
The trend continues this season.	Tandans la kontinye sezon sa a.
Protesters refused to leave the property.	Manifestan yo te refize kite pwopriyete a.
Some say that age brings wisdom.	Gen moun ki di ke laj pote bon konprann.
So we gathered here today.	Se konsa, nou te rasanble isit la jodi a.
The asparagus was accompanied by lentils.	Aspèj la te akonpaye pa lantiy.
This bowl is reserved for love potions.	Se bòl sa a rezève pou posyon renmen.
The smell of the forest was irresistible.	Sant forè a te irézistibl.
Most of these rats are larger than rats.	Pifò nan rat sa yo pi gwo pase rat.
Something curious happened.	Yon bagay kirye rive.
It is made of wood.	Li fèt an bwa.
The dancers gave a moving performance.	Dansè yo te bay yon pèfòmans k ap deplase.
That meeting was a momentous moment.	Reyinyon sa a te yon moman vèsan.
This country is largely deserted.	Peyi sa a se lajman dezè.
The stars twinkly shine across the dark night sky.	Zetwal yo twinkly klere atravè syèl la lannwit nwa.
A feeling of joy swallowed him.	Yon santiman lajwa te vale l.
She is a graduate student.	Li se yon etidyan nan lekòl gradye.
She is often asked for breakfast.	Li souvan mande l pou manje maten li.
He looked at the gold coin in its shining case.	Li te gade pyès monnen an lò ki nan ka klere li a.
The harsh political atmosphere affects businesses.	Atmosfè politik piman bouk la afekte biznis yo.
The prisoner was taken out of court.	Yo te mennen prizonye a soti nan tribinal la.
Come on in, take a look.	Vini non, pran kèk.
These are the people you need to look out for.	Sa yo se moun ou bezwen gade deyò.
This tree has a thick bark.	Pye bwa sa a gen jape epè.
Objects opposed the move.	Objè yo te opoze mouvman an.
The perfume is extra sweet.	Pafen an se siplemantè dous.
A reliable system is essential for a successful business.	Yon sistèm serye esansyèl pou yon biznis siksè.
She worked hard to raise her children.	Li te travay di pou elve pitit li yo.
Teachers have argued that the trend is worrying.	Pwofesè yo te diskite ke tandans nan se mangonmen.
The fall of his train.	La tonbe nan tren li yo.
Write a summary of this book.	Ekri rezime liv sa a.
First impressions are always important.	Premye enpresyon yo toujou enpòtan.
Every nation has all the people on earth.	Chak nasyon gen tout moun ki sou latè.
quail were killed in the spring.	zòtolan yo te touye nan sezon prentan an.
Slice and wash the cucumber.	Tranch epi lave konkonb la.
What an exciting world it is!	Ala yon mond enteresan li ye!
The player is a dangerous pull.	Jwè a se yon rale danjere.
We must protect the environment.	Nou dwe pwoteje anviwònman an.
The soldiers spoke of the long, sharp battle.	Sòlda yo te pale de batay la long, byen file.
When it was over, everyone cheered.	Lè li te fini, tout moun te aplodi.
The book tells the story of a wicked king.	Liv la rakonte istwa yon wa mechan.
He seemed to accept their fate.	Li te sanble aksepte sò yo.
Please eliminate noise and distractions.	Tanpri elimine bri ak distraksyon yo.
Financial predictors predict a recession.	Prediktè finansye yo prevwa yon resesyon.
He touched something in the wall.	Li manyen yon bagay nan miray la.
This caused a resurgence trend.	Sa a te lakòz yon tandans rezurjans.
Most women here have one or two children.	Pifò fanm isit la gen youn oubyen de timoun.
The sun was shining bright on a gorgeous summer day.	Solèy la te klere byen klere nan yon jou ete supèrb.
The girl's blood was cold.	San ti fi a te frèt.
Watch out!	Gade deyò!
Patients suffered minor injuries.	Pasyan yo te soufri ti blesi.
A steady wind was blowing.	Yon van fiks t ap soufle.
The heat of the sun was intense.	Chalè solèy la te entans.
The flowers are in abundance in the region.	Flè yo nan abondans nan rejyon an.
This cave is sacred to the locals.	Gwòt sa a sakre pou moun nan lokalite yo.
The party is over, my friends.	Fèt la fini, zanmi m yo.
The answer can be easily deduced from the text.	Repons lan ka fasilman dedwi nan tèks la.
There were some issues along the way.	Te gen kèk pwoblèm sou wout la.
It was considered his age.	Li te konsidere kòm li pa gen laj.
Wear only a bikini on the beach!	Mete sèlman yon bikini sou plaj la!
She looked a little nervous.	Li te parèt yon ti kras nève.
The dog ran lazily down the street.	Chen an kouri parese nan lari a.
Old lady in scarf down her salad.	Vye dam nan foula desann sòs salad li.
Watching TV is an addiction to our time.	Gade televizyon se yon dejwe tan nou an.
In order to live, one must take a risk.	Pou w ka viv, youn dwe pran yon risk.
The gust continued in the morning.	Rafal la kontinye nan maten an.
He shrugged and ran abruptly in his direction.	Li te monte zèpòl epi li kouri briskeman nan direksyon li.
Clouds floated lazily across the faint afternoon sky	Nwaj te flote pareseman atravè syèl la fèb apremidi
None of them have any money.	Okenn nan yo pa gen okenn lajan.
The novel ends when her parents die.	Roman an fini lè paran yo mouri.
This project is based on a specific plan.	Pwojè sa a fèt dapre yon plan presi.
He was granted temporary custody of the children.	Li te akòde gad tanporè timoun yo.
Her grandfather often talked about her fate.	Granpapa l souvan pale sou sò l.
Her red hair parted in the middle.	Cheve wouj li te separe nan mitan an.
I am married to a kind-hearted woman.	Mwen marye ak yon fanm ki gen bon kè.
Therefore, he painted the ceiling blue.	Se poutèt sa, li pentire plafon an ble.
I ordered two extra large pizzas.	Mwen te kòmande de gwo pitza siplemantè.
The bond strengthens relationships.	Kosyon an ranfòse relasyon yo.
She cried as she took the message.	Li te kriye pandan l te pran mesaj la.
He arrived late for the party.	Li te rive an reta pou fèt la.
The school teacher met the man.	Pwofesè lekòl la te rankontre mesye a.
In this region, the winters are very cold.	Nan rejyon sa a, sezon ivè yo frèt anpil.
She looked back and smiled nervously.	Li te gade dèyè epi li te souri nève.
My back was heavy and my feet ached.	Sak mwen te lou anpil e pye m te fè mal.
The children were anxious to meet their new family.	Timoun yo te enkyete pou rankontre nouvo fanmi yo.
The water in a glass of beer looks crystal clear.	Dlo nan yon vè byè parèt klè tankou kristal.
This cafe is very central.	Kafe sa a trè santral.
Observe the tiger carefully.	Obsève tig la ak anpil atansyon.
This medicine will cure your headache.	Medikaman sa a pral geri tèt fè mal ou.
Belts are an integral part of men's clothing.	Senti yo se yon pati entegral nan rad gason an.
Plastic all kinds of our environmental pollution.	Plastik tout kalite polisyon anviwònman nou an.
Health officials worked around.	Ofisyèl Sante yo te travay toutotou.
The silence was broken by a tremendous explosion.	Silans la te kraze pa yon eksplozyon fòmidab.
We need to carefully plan our future.	Nou bezwen asiduman planifye nou avni.
Serve with ketchup and brown sauce.	Sèvi ak sòs tomat ak sòs mawon.
The sculptor was proud of his success.	Skultur la te fyè de siksè li.
An electric train passed through a tunnel.	Yon tren elektrik te pase nan yon tinèl.
Rain froze down without warning.	Lapli glase desann san avètisman.
Troops had to retreat beyond the border.	Twoup yo te oblije fè bak pi lwen pase fwontyè a.
He is too poor to hire a lawyer.	Li twò pòv pou l anboche yon avoka.
Finally, the teacher raised his hand and signaled in silence.	Finalman, pwofesè a leve men l, li fè siyal silans.
Sweeten the onions in boiling salted water.	Dousi zonyon yo nan dlo bouyi sale.
The choir weaves a polyphonic fabric into sound.	Koral la trese yon twal polifonik nan son.
He tried to cultivate compassionate feelings.	Li te eseye kiltive santiman konpasyon.
Once upon a time, this village stood on the edge of civilization.	Yon fwa, vilaj sa a te kanpe sou kwen nan sivilizasyon.
I offered to give her a lift, but she refused.	Mwen te ofri bay li yon leve, men li te refize.
The implication is that it has influenced too much.	Enplikasyon an se ke li te enfliyanse twòp.
He found many things intolerable.	Li te jwenn anpil bagay entolerab.
Many tried to escape, but none succeeded.	Anpil moun te eseye sekou, men pa gen youn ki te reyisi.
The fertile valley has many hot springs.	Fon fètil la gen anpil sous dlo cho.
The elevator stopped working.	Asansè a sispann travay.
Within hours, a chemical fire broke out.	Nan kèk èdtan, yon dife chimik te pete.
The barbarians took the city.	Barbares yo te pran vil la.
It seemed to be carved in teak.	Li te sanble fè mete pòtre nan tèk.
Muslims consider cow's milk unclean.	Mizilman yo konsidere lèt bèf enpur.
A TV reporter visited the girl's family.	Yon repòtè televizyon te vizite fanmi ti fi a.
Seventeen people were killed.	Yo touye disèt moun.
He glanced at her.	Li te voye yon ti koutje sou li.
The state government is developing a tourism industry.	Gouvènman eta a ap devlope yon endistri touris.
Producers risk wasting millions of dollars.	Pwodiktè riske gaspiye dè milyon de dola.
Our relationship began to change.	Relasyon nou an te kòmanse chanje.
She prefers hot porridge.	Li pito labouyl li cho.
I do not understand this claim.	Mwen pa konprann reklamasyon sa a.
As he finished, he thought.	Menm jan li fini, li te panse.
The dark blue dress was knee length.	Rad ble fonse a te longè jenou.
He washes the plates with detergent.	Li lave plak yo ak detèjan.
Mass production makes home affordable.	Pwodiksyon an mas fè kay li abòdab.
Many security rules are missing.	Anpil règ sekirite yo manke.
The man knew nothing.	Mesye a pa t konnen anyen.
He is an ultramarathon runner.	Li se yon kourè ultramarathon.
He had two failed marriages.	Li te gen de maryaj echwe.
A traffic policeman gestured to the truck to stop.	Yon polisye trafik fè yon siy kamyon an kanpe.
It is dangerous to underestimate your enemies.	Li danjere pou souzèstime lènmi ou yo.
He poured the tea into a cup and drank a little.	Li vide te a nan yon tas, li bwè yon ti gout.
The partners decided not to go into business this year.	Patnè yo deside pa antre nan biznis ane sa a.
Sewer is not good for rivers.	Egou pa bon pou rivyè.
The steep hills here.	Ti mòn yo apik isit la.
Once a year is held here every year.	Yon fwa chak ane fèt isit la chak ane.
It is important that you do well.	Li enpòtan ke ou fè byen.
In modern times, however, superstition is waning.	Nan tan modèn sa yo, sepandan, sipèstisyon an ap deperi.
The thief in general.	Vòlè a an jeneral.
The family doctor was kind and gentle.	Doktè fanmi an te janti ak dou.
He was sentenced to five years in prison.	Li te kondane a senk ane nan prizon.
Police are often accused of corruption.	Lapolis yo souvan akize de koripsyon.
The boss criticized his staff.	Bòs la kritike anplwaye li.
Mares have evolved to lead to plains full of tall grass.	Mares te evolye pou mennen plenn plen zèb wo.
A suitable site is easy to find on campus.	Yon sit apwopriye fasil pou jwenn sou lakou lekòl la.
Can you give me direction?	Èske ou ka ban mwen direksyon?
The graph shows the number of visitors per year.	Grafik la montre kantite vizitè pa ane.
These wild dogs are not particularly dangerous.	Chen sovaj sa yo pa patikilyèman danjere.
The bill passed into law.	Pwojè lwa a te pase nan lwa.
There is no point in using outdated technology.	Pa gen okenn pwen nan sèvi ak teknoloji demode.
A pack of wolves hunting here.	Yon pake nan chen mawon lachas isit la.
He insisted that the claims were true.	Li te ensiste ke reklamasyon yo te verite.
The school made a mistake in the final exam.	Lekòl la te fè yon erè nan egzamen final la.
This material is easily scratched.	Materyèl sa a fasil grate.
He drove across the road.	Li te kondwi atravè wout la.
A shower of sparks, followed by a loud bang.	Yon douch nan etensèl, ki te swiv pa yon bang byen fò.
He invited her to smoke.	Li envite l fimen.
He raised his arm, trembling.	Li leve bra l, tranble.
She looked haggard, with hollow eyes.	Li te gade hagard, ak je kre.
The townspeople were seized by the murders.	Moun lavil yo te sezi pa asasinay yo.
The townspeople manage the water supply even during drought.	Sitaden yo jere rezèv dlo a menm pandan sechrès.
Which of the following is an adjective?	Kiyès nan sa ki annapre yo se yon adjektif?
He put his finger to her ear.	Li foure dwèt li nan zòrèy li.
He refused to take part in the battle.	Li te refize patisipe nan batay la.
The tides turned when the girl arrived.	Mare yo te vire lè ti fi a te rive.
The country will still need doctors in the coming years.	Peyi a ap toujou bezwen doktè nan ane kap vini yo.
His gaze was a glimpse of a god.	Gade l 'se te aperçu yon bondye.
A group of fast food restaurants.	Yon gwoup nan restoran manje vit.
The platform is kept away by metal clamps.	Se platfòm la kenbe lwen pa kranpon metal.
It’s bogged down in bureaucracy.	Li anbourbe nan biwokrasi.
Creepers began to bother on the sides of brick buildings.	Creepers yo te kòmanse trakase sou kote sa yo nan bilding brik.
She must feel really calm.	Li dwe santi l vrèman kalm.
They were waiting for the train.	Yo t ap tann tren an.
These techniques are widely used in many developing countries.	Teknik sa yo lajman itilize nan anpil peyi devlope yo.
He said that carefully hidden among flat meadows.	Li te di ke ak anpil atansyon kache nan mitan Meadows plat.
In your spare time, read detective novels.	Nan tan lib ou, li woman detektif.
A pilgrim passed quietly through the village.	Yon pèlren te pase tou dousman nan vilaj la.
My arm is killing me.	Bra m ap touye m.
Oh, get on your head!	Oh, rive sou tèt ou!
Each of these rivers flows into the sea.	Chak nan rivyè sa yo koule nan lanmè a.
His shirt was torn.	Chemiz li te chire.
Many people died from car injuries.	Anpil moun mouri akòz blesi machin yo te koze.
The foreign minister condemned the action.	Minis afè etranjè a kondane aksyon an.
The bomb exploded, but fortunately no one was injured.	Bonm nan te eksploze, men erezman pa te gen okenn blese.
That sounds awful!	Sa son terib!
She opened the kitchen window.	Li ouvri fenèt la kwizin.
Water crystals formed inside the ice cube.	Kristal dlo ki te fòme andedan kib glas la.
The burns were deep.	Boule yo te byen fon.
She is a vegetarian.	Li se yon vejetaryen.
He was hanged on a pole.	Yo te pann li nan poto li.
A surgeon made a small incision.	Yon chirijyen te fè yon ti ensizyon.
A mastery required.	Yon metriz obligatwa.
His face was as pale as a ghost's.	Figi li te pal tankou yon fantom.
The proposed legislation has been attacked by the media.	Lejislasyon pwopoze a te atake pa medya yo.
There are many fireworks on the black market.	Gen anpil fedatifis sou mache nwa a.
The teachers misled the students.	Pwofesè yo te twonpe elèv yo.
They are less affected by the ravages of war.	Yo mwens afekte pa ravaj lagè yo.
Each regiment fought hard.	Chak rejiman te goumen anpil.
He was arrested on graft charges.	Li te arete sou akizasyon grèf.
The reports, however, are inconclusive.	Rapò yo, sepandan, yo enkonklizyon.
Factory closed by the educator.	Faktori fèmen pa edik la.
The vase fell to the ground!	Vaz la te tonbe atè!
The moral standard in the film industry is terrible.	Estanda moral nan endistri fim se terib.
I have no money now.	Mwen pa gen okenn lajan kounye a.
After running ten minutes, the runner fell.	Apre kouri dis minit, kourè a tonbe.
People should be treated fairly and equitably.	Moun yo ta dwe trete san patipri ak ekitab.
So overall, they were happy.	Se konsa, an jeneral, yo te kontan.
He took off his hat and bowed high.	Li retire chapo li epi li bese byen wo.
That suit is bad news.	Mesye sa yo ki an kostim se yon move nouvèl.
The singer had a sore throat.	Chantè a te gen yon gòj fè mal.
A young man must earn his own income.	Yon jèn gason dwe touche pwòp revni li.
Regional leaders fought over the disputed territory.	Lidè rejyonal yo te goumen sou teritwa ki te diskite a.
Though this is a big city, it looks almost deserted.	Menm si sa a se yon gwo vil, li sanble prèske dezè.
Store the food in a tightly closed container.	Sere manje a nan yon veso ki byen fèmen.
They are admired as research traditions.	Yo admire kòm tradisyon rechèch.
The villagers praised the boy's wisdom.	Moun nan vilaj yo fè lwanj pou bon konprann ti gason an.
The generals always felt safe in the capital.	Jeneral yo te toujou santi yo an sekirite nan kapital la.
He refused to believe it.	Li te refize kwè li.
The bird flew low across the field.	Zwazo a vole byen ba atravè jaden an.
Delegates from the five regions sat together.	Delege ki soti nan senk rejyon yo te chita ansanm.
An apron tied around her waist.	Yon tabliye mare nan ren li.
Stamps have been collected for many years.	Yo te kolekte koupon pou plizyè ane.
His behavior annoyed his neighbors.	Konpòtman li te anbete vwazen yo.
The teacher regularly reminds me to be punctual.	Pwofesè a regilyèman raple m pou m dwe ponktyèl.
The robber fled with the authorities in hot pursuit.	Volè a kouri met deyò ak otorite yo nan pouswit cho.
Press here to select a language.	Peze isit la pou chwazi yon lang.
It was exceeded at every turn in the negotiations.	Li te depase nan chak vire nan negosyasyon yo.
The ships were full of passengers.	Bato yo te plen ak pasaje.
But a nuclear bomb is much more powerful.	Men, yon bonm nikleyè se pi plis pouvwa anpil.
It happened to the wounded man.	Li te pase sou nonm ki te blese a.
Please wait while the computer is finished.	Tanpri tann pandan òdinatè a fini.
Ecological degradation endangers the health of the ocean.	Degradasyon ekolojik mete sante oseyan an an danje.
He called his gang into banditry at gunpoint.	Li te rele gang li nan bandi nan zam.
Musicians have been an important source of entertainment.	Mizisyen yo te yon sous enpòtan nan amizman.
What you need to do is get down to work.	Ki sa ou bezwen fè se desann nan travay.
You're running late, prince!	Ou ap kouri an reta, chèf!
She asks her partner what to bring.	Li mande patnè li kisa pou l pote.
Use a fork to cut the cake.	Sèvi ak yon fouchèt pou koupe gato a.
Dawn broke out in the east.	Dawn te pete nan lès la.
Some ancient sites were deliberately excluded.	Gen kèk sit ansyen yo te fè espre eskli.
The position does not pay.	Pozisyon an pa peye.
Dust accumulates in the room.	Pousyè akimile nan chanm nan.
A glacier was part of the glacier.	Yon glasye te fè pati glasye a.
In theory, businesses were supposed to obey the new laws.	Nan teyori, biznis yo te sipoze obeyi nouvo lwa yo.
He gave her a big hug.	Li ba li yon gwo akolad.
Electric cars use more efficient electricity.	Machin elektrik itilize elektrisite pi efikas.
However, he respected this dream deeply.	Sepandan, li te respekte rèv sa a pwofondman.
This woman is driving us crazy!	Fanm sa fè nou fou!
She had full custody of her children.	Li te genyen gad konplè sou pitit li yo.
The hunt for perpetrators continues.	Lachas a pou moun ki komèt krim lan ap kontinye.
These students are selected at random.	Yo chwazi elèv sa yo owaza.
This city is renowned for its beauty.	Vil sa a se renome pou bote li yo.
It is in the northern part of the city.	Li nan pati nò vil la.
The sun will eventually rise again tomorrow morning.	Solèy la pral evantyèlman leve ankò demen maten.
The news provoked a strong reaction.	Nouvèl la te pwovoke yon gwo reyaksyon.
So what can you say?	Kidonk, kisa ou ka di?
So did every member of the expedition.	Se konsa chak manm nan ekspedisyon an te fè.
I'm on sick leave.	Mwen an konje maladi.
He left a note that was politely impersonal.	Li te kite yon nòt ki te politès enpèsonèl.
His beliefs never changed in the face of adversity.	Kwayans li yo pa t janm chanje devan advèsite.
The irrigation canals field watermelon and cucumber.	Kanal yo irigasyon jaden melon ak konkonb.
The water will be very hot.	Dlo a pral cho anpil.
He committed suicide in his prison cell.	Li te komèt swisid nan selil prizon li.
New books have been published this year.	Nouvo liv te parèt ane sa a.
What we are really looking for here is quality, not quantity.	Ki sa nou reyèlman ap chèche pou isit la se bon jan kalite, pa kantite.
Give it to me.	Ban mwen li.
Many used in the past.	Anpil itilize nan tan lontan an.
Tie your camel.	Mare chamo ou.
Children can count to ten.	Timoun yo ka konte jiska dis.
Patients had difficulty breathing.	Pasyan yo te gen difikilte pou respire.
Many of the children had never seen the light before.	Anpil nan timoun yo pa t janm wè limyè anvan.
We will need to cut the plants.	Nou pral bezwen koupe plant yo.
I waited.	Mwen te tann.
This subject occupies an important position.	Sijè sa a okipe yon pozisyon enpòtan.
Rosewater is most commonly used for pastry flavoring.	Rosewater se pi souvan itilize pou gou patisri.
He was impressed by her sudden attack.	Li te enpresyone pa atak toudenkou li.
Our organization is committed to protecting children.	Òganizasyon nou an pran angajman pou pwoteje timoun yo.
A game of chess.	Yon jwèt nan echèk.
This type of chocolate is very expensive.	Kalite chokola sa a trè chè.
The baby calmed down when she was held.	Ti bebe a te kalme lè yo te kenbe l.
The soup is strained.	Soup la souche.
He hoped to see someone familiar here.	Li te espere wè yon moun abitye isit la.
As winter approached, the child stayed indoors.	Kòm sezon fredi a te apwoche, timoun nan te rete andedan kay la.
We need new roads.	Nou bezwen nouvo wout.
He made two proposals.	Li fè de pwopozisyon.
The puppy is playing.	Ti chen an jwe.
Fewer people are participating in these sports these days.	Mwens moun ap patisipe nan espò sa yo jou sa yo.
They were ornaments with no practical use.	Yo te orneman ki pa gen okenn itilizasyon pratik.
It's easy to get lost here.	Li fasil pou w pèdi isit la.
They have an extraordinary ability to disappear.	Yo gen yon kapasite estrawòdinè pou yo disparèt.
He fell on his desk.	Li tonbe sou biwo li.
This meeting was called by all members of the council.	Reyinyon sa a te rele tout manm konsèy la.
The teacher told him about the experience.	Pwofesè a te di l sou eksperyans la.
The plankton ecosystem provides humans with a food source.	Ekosistèm plankton an bay moun yon sous manje.
Time passes slowly when we are sick.	Tan pase dousman lè nou malad.
The boy slipped across the icy road.	Ti gason an glise atravè wout la glas.
He remained there, motionless, until the light faded.	Li te rete la, san mouvman, jiskaske limyè a te fennen.
This road is an important part of our economy.	Wout sa a se yon pati enpòtan nan ekonomi nou an.
It was obvious that the station was working properly.	Li te evidan ke estasyon an te fonksyone byen.
The legislature unanimously passed the bill.	Lejislati a unaniment te pase bòdwo a.
Some things even money can't buy.	Gen kèk bagay menm lajan pa ka achte.
The hydrologist stated that the reservoir was silting up.	Idwològ la te deklare ke rezèvwa a te silting moute.
He praised the highest.	Li te fè lwanj ki pi wo a.
The deep blue sea shone in the light.	Gwo twou san fon lanmè a ble klere nan limyè a.
His interest encompasses everything from science to art.	Enterè li anglobe tout bagay soti nan syans nan atizay.
Travel is an important part of her life.	Vwayaj se yon pati enpòtan nan lavi li.
She gathered around her wounded husband.	Li te rasanble bò kote mari li blese.
They were never the same again.	Yo pa t janm menm jan ankò.
Using water is the ultimate recycling.	Sèvi ak dlo se resiklaj final la.
The ocean is a mass of salt water.	Oseyan an se yon mas dlo sale.
The people of this region enjoy excellent health care.	Moun yo nan rejyon sa a jwi swen sante ekselan.
We will still need to show proof of identity.	Nou ap toujou bezwen montre prèv idantite.
These fish were small but meaty and moist.	Pwason sa yo te piti, men vyann ak imid.
He doesn’t want to take any blame.	Li pa vle pran okenn blame.
This shirt is so beautiful!	Chemiz sa a bèl anpil!
He gestures to sit down.	Li fè yon jès pou li chita.
A teacher's job is stressful.	Travay yon pwofesè se yon sèl estrès.
I use six tablespoons of sugar per cup of coffee.	Mwen sèvi ak sis kiyè sik pou chak tas kafe.
She pours milk into a cereal bowl.	Li vide lèt nan yon bòl sereyal.
He breathed slowly and deeply, he smelled the sour odor.	Li te respire tou dousman ak pwofondman, li te respire odè agrid la.
He lives not far from the campus.	Li rete pa lwen kanpis la.
A cold wind blows through the grass.	Yon van frèt soufle nan savann lan.
Dictation is an important part of your instruction.	Dikte se yon pati enpòtan nan enstriksyon ou.
He had to increase his workload.	Li te oblije ogmante kantite travay li.
It took up a lot of space.	Li te pran anpil espas.
The car was swept away by violence left and right.	Yo te bale machin nan vyolans agoch ​​ak dwa.
A fire can even start.	Yon dife ka menm kòmanse.
I have a severe peanut allergy.	Mwen gen yon gwo alèji ak pistach.
Expect to travel a lot.	Atann vwayaje anpil.
He established a series of reforms.	Li te etabli yon seri refòm.
Failure is inevitable.	Echèk se inevitab.
This soup will cool quickly.	Soup sa a pral fre byen vit.
Some children will consider this an adventure.	Gen kèk timoun ki pral konsidere sa a kòm yon avanti.
The piston rod is broken in half.	Baton piston an kase an mwatye.
He didn't pay attention to her.	Li pa t 'fè atansyon sou li.
There is only one farm in the neighborhood.	Gen yon sèl fèm nan vwazinaj la.
Capital controls remain largely theoretical.	Kontwòl kapital yo rete lajman teyorik.
The liquid should now be hot.	Likid la ta dwe kounye a cho.
Who will win the game?	Ki moun ki pral genyen jwèt la?
A radio was installed in each car.	Yon radyo te enstale nan chak machin.
A cemetery with hundreds of graves.	Yon simetyèr ak dè santèn de tonm.
Tourists watched the ancient ruins.	Touris yo te gade ansyen ruin yo.
She looked at him in amazement.	Li te gade l 'nan sezi.
A monument to the victims of war.	Yon moniman pou viktim lagè yo.
The teachers organized a science competition for children.	Pwofesè yo te òganize yon konpetisyon syans pou timoun.
This language has no words for that.	Lang sa a pa gen mo pou sa.
Take the car out today.	Pran machin nan soti jodi a.
The machines were developed for use in mining.	Machin yo te devlope pou itilize nan min yo.
Workers were required to attend meetings.	Travayè yo te oblije patisipe nan reyinyon yo.
The zoo is home to a wide variety of mammals.	Zou a se lakay yo nan yon gran varyete mamifè.
The designs are simple.	Konsepsyon yo se senp.
It would be hard to tell.	Li ta difisil pou di.
Their claws were deafening.	Klak zago yo te assourdisman.
The causes of heart disease are still a mystery.	Kòz maladi kè yo toujou yon mistè.
Honey is a precious commodity.	Siwo myèl la se yon machandiz presye.
Diversification across companies.	Divèsifikasyon atravè konpayi yo.
Several volunteer firefighters were killed.	Plizyè ponpye volontè te mouri.
A sleepless night will do wonders for nationalists.	Yon nwit san dòmi pral fè bèl bagay pou nasyonalis.
A new grant was awarded each year.	Yo te bay yon nouvo sibvansyon chak ane.
Every time you drive, fasten your seat belt.	Chak fwa ou kondwi, mete senti sekirite ou.
The balance of power is likely to change here.	Balans pouvwa a gen anpil chans pou chanje isit la.
We should take care of our planet.	Nou ta dwe pran swen planèt nou an.
The flock gathers in front of the flock.	Bann bann mouton ti rasanble devan bann mouton.
The child was rewarded after completing his work.	Yo te rekonpanse timoun nan lè li fin fè travay li.
He was very apologetic for his behavior.	Li te ekskiz anpil pou konpòtman li.
The journalist refused to intimidate.	Jounalis la te refize entimide.
Don't touch the iron!	Pa manyen fè a!
In some lands, possession of a weapon is a crime.	Nan kèk peyi, posesyon yon zam se yon krim.
The new moon appeared on the village, shining like silver.	Lalin nouvèl la parèt sou vilaj la, briye tankou ajan.
Faced with major financial problems, the company closed.	Fè fas ak gwo pwoblèm finansye, konpayi an fèmen.
Her hair was well balanced, and curly.	Cheve li te byen balanse, ak boukle nan bouk.
A festival was held here.	Yon festival te fèt isit la.
There was an attempt to demolish a government building.	Te gen yon tantativ pou demoli yon bilding gouvènman an.
The director urges people to be vigilant.	Direktè a mande moun yo pou yo vijilan.
Industry and trade suffered.	Endistri ak komès te soufri.
Lots of water flowed into the ground.	Anpil dlo koule nan tè a.
He ordered rice for dinner.	Li te kòmande diri pou dine.
The bride and groom kiss many guests.	Lamarye ak Veterinè cheval la bo anpil envite yo.
He thought about the future.	Li te pran ti reflechi pou lavni.
The city was reincarnated as a slum.	Vil la te reyenkane kòm yon bidonvil.
The ambassador praised the president's leadership.	Anbasadè a fè lwanj lidèchip prezidan an.
That road is closed.	Wout sa fèmen.
It's the county court.	Se tribinal konte a.
He looked at me impatiently.	Li te voye je m 'ak enpasyans.
We cook rice, rice, rice.	Nou kwit diri, diri, diri.
A mouse runs on the floor.	Yon sourit kouri sou planche a.
The film took several days to film.	Fim nan te pran plizyè jou pou fim.
The punishment was totally unworthy.	Pinisyon an te totalman pa merite.
The headache intensified.	Tèt fè mal la te entansifye.
Some animals produce milk for their offspring.	Gen kèk bèt ki pwodui lèt pou pitit yo.
The scenery was packed with smiling faces.	Peyizaj la te chaje ak figi yo souri.
She sat calmly with her hands bent at her legs.	Li te chita avèk kalm ak men l 'pliye nan janm li.
Police must arrest the thief.	Polisye yo dwe arete vòlè a.
Scientists consider this strange event to be climate change.	Syantis yo konsidere evènman etranj sa a kòm chanjman nan klima.
The bus took too long to get there.	Otobis la pran twò lontan pou rive la.
Today children spend less time outside.	Jodi a timoun yo pase mwens tan deyò.
Three more flu strains were detected.	Twa plis tansyon grip yo te detekte.
Wooden bowls were in the kitchen.	Bòl an bwa te nan kwizin nan.
Some teens are educated in private schools.	Gen kèk adolesan ki edike nan lekòl prive.
This is not a cheap solution.	Sa a se pa yon solisyon bon mache.
Please bring the baby on it.	Tanpri mennen ti bebe a sou li.
This forest is virtually untouched.	Forè sa a se nòmalman intact.
This explains why some languages ​​date back thousands of years.	Sa a eksplike poukisa kèk lang date dè milye ane.
The number of cars per person is increasing.	Kantite machin pou chak moun ap ogmante.
He knows his secret.	Li konnen sekrè li.
The forecast predicted that it would rain all day.	Previzyon an te prevwa ke lapli pral tonbe tout jounen an.
The audience applauded politely.	Odyans lan bat bravo avèk politès.
Cover the door.	Kouve pòt la.
A young man left the house that same day.	Yon jèn gason kite kay la menm jou sa a.
This sentence has no punctuation.	Fraz sa a pa gen ponktiyasyon.
I can't choose the lock.	Mwen pa ka chwazi kadna a.
I am very interested in agriculture.	Mwen enterese anpil nan agrikilti.
Prepare some melted chocolate.	Prepare kèk chokola ki fonn.
He hadn't seen her in years.	Li pa t 'wè l' nan plizyè ane.
It was getting dark.	Li t ap fè nwa.
He dipped his hand in a bucket of water.	Li tranpe men l nan yon bokit dlo.
He will pass these tests.	Li pral pase tès sa yo.
Add a cup of milk to the mixture.	Ajoute yon tas lèt nan melanj lan.
China is a major beneficiary of foreign aid.	Lachin se yon gwo benefisyè nan èd etranje.
Farmers grow barley, wheat and rice.	Kiltivatè yo grandi lòj, ble ak diri.
I went out for a walk in the morning.	Mwen soti pou yon promenade nan maten.
Women have some rights in these conditions.	Fanm gen kèk dwa nan kondisyon sa yo.
A tree branch rubbed against her skirt.	Yon branch pye bwa fwote sou jip li.
New energy plans have emerged to reduce emissions.	Nouvo plan enèji yo te parèt pou diminye emisyon yo.
He enjoys a good reputation.	Li jwi yon bon repitasyon.
Thin, cracked, mixed with ice.	Mens, fann, melanje ak glas.
The river flows quickly into a rocky ravine.	Rivyè a ap koule byen vit nan yon ravin wòch.
Termites wild tunnel.	Termites tinèl nan bwa.
The open market was full of life.	Mache ouvè a te plen ak lavi.
The passage was narrow and difficult to navigate.	Pasaj la te etwat ak difisil pou navige.
The young man attended class regularly.	Jenn gason an te ale nan klas la regilyèman.
They ran down the stairs.	Yo kouri desann eskalye yo.
Small amounts of water prevent dehydration.	Ti kantite dlo anpeche dezidratasyon.
The villagers celebrated, sang and danced.	Moun nan vilaj yo te selebre, chante ak danse.
Explain the method you used.	Eksplike metòd ou te itilize a.
We should fight for justice.	Nou ta dwe goumen pou jistis.
This trip offers a more exclusive experience.	Vwayaj sa a ofri yon eksperyans plis eksklizif.
The baby was worried when the nurse dropped him off.	Ti bebe a te enkyete lè enfimyè a te depoze l.
Baking soda helps remove stains.	Soda boulanjri ede retire tach yo.
Here is your ticket.	Men tikè w la.
The logistics division here has seen a steady decline.	Divizyon lojistik isit la te wè yon bès fiks.
There, students are denied freedom of expression.	La, elèv yo refize libète ekspresyon.
The children moved away from the country.	Timoun yo te deplase lwen peyi a.
The towers dominate the horizon.	Gwo fò tou won yo domine orizon an.
The farmer's son had to pay for it.	Pitit kiltivatè a te gen pou l touche kenbe l.
The water level in the lake is dangerously low.	Nivo dlo nan lak la danjerezman ba.
We hit the ice, asking for some assistance.	Nou frape sou glas la, mande pou kèk asistans.
Many authors write saga, based on stories.	Anpil otè ekri saga, ki baze sou istwa.
He said.	Li di.
Summer heat consumes energy.	Chalè pandan ete konsome enèji.
It was beautiful.	Li te bèl.
He was rejected.	Li te rejte.
They serve two snack areas.	Yo sèvi de zòn pou ti goute.
I took possession of his passport.	Mwen antre nan posesyon paspò li.
The ants were large and hairy.	Foumi yo te gwo ak pwal sou tout kò.
Bring the milk to a boil.	Pote lèt la bouyi.
A man with serious injuries went to the hospital.	Yon nonm ki te blese grav te ale nan lopital.
In an age of economic uncertainty, taxes have risen.	Nan yon epòk ensètitid ekonomik, taks yo te ogmante.
All citizens need a driver's license.	Tout sitwayen bezwen yon lisans kondwi.
Heat wrapped and bliss floated in a warm sea bath.	Chalè vlope ak byennere flote nan yon beny lanmè cho.
The journalist was happy to learn about the new future.	Jounalis la te kontan aprann sou nouvo avni an.
This book was only a copy.	Liv sa a te sèlman kopi.
Water flows through a canal.	Dlo koule nan yon kanal.
The presence of sewage in the park worries dog owners.	Prezans dlo egou nan pak la enkyete pwopriyetè chen yo.
All schools are closed, as they were the year before.	Tout lekòl fèmen, jan yo te fè ane anvan an.
It is considered interesting.	Li konsidere kòm enteresan.
So it becomes clear that he lacks skill.	Se konsa, li vin klè ke li manke konpetans.
This papyrus rolled.	Papyrus sa a woule.
The trade balance is in deficit.	Balans komès la an defisi.
The plane approached the runway.	Avyon an pwoche bò pis aterisaj la.
The passengers politely obeyed the orders of the stewards.	Pasaje yo te fè ladwa avèk politès, yo obeyi lòd jeran yo.
So you want to make the world a better place?	Se konsa, ou vle fè mond lan yon pi bon kote?
He was advised to check their qualifications.	Li te konseye pou tcheke kalifikasyon yo.
Some animals still carry their babies in a bag.	Gen kèk bèt toujou pote ti bebe yo nan yon sak.
The soldier reached for his rifle.	Sòlda a rive jwenn fizi li.
He poured the milk over the fruit salad.	Li vide lèt la sou sòs salad fwi a.
He got up and shouted.	Li leve, li pran rele, li voye.
They made phone calls with family and friends.	Yo te fè apèl nan telefòn ak fanmi ak zanmi yo.
A wind was expected in the plane.	Yo te espere yon van nan plan an.
Choose not to throw a coin.	Chwazi pa voye yon pyès monnen.
We are just kids.	Nou jis timoun.
A dragon overthrew the evil emperor.	Yon dragon te ranvèse move anperè a.
Israel took his soul.	Azrayèl pran nanm li.
Everyone dances in a circle, everyone touches the same partner.	Tout moun danse nan yon sèk, tout moun manyen menm patnè a.
Their marriage was a lie.	Maryaj yo se te yon manti.
A big explosion shook the house.	Yon gwo eksplozyon souke kay la.
Reconsider the evaluation criteria.	Rekonsidere kritè evalyasyon yo.
It was already late at night.	Li deja ta nan mitan lannwit.
They send an important message.	Yo voye yon mesaj enpòtan.
Many cities in this region are whitewashed.	Anpil vil nan rejyon sa a blanchi.
Two survivors killed the tiger.	De sivivan yo touye tig la.
When writing about the past, what came to mind first?	Lè w ap ekri sou tan lontan an, ki sa ki te vin nan tèt ou an premye?
The fish was caught by a local fisherman.	Pwason an te kenbe pa yon pechè lokal.
The man acted like a jester.	Mesye a te aji tankou yon boufon.
Most visitors travel to this country by air.	Pifò vizitè vwayaje nan peyi sa a pa lè.
They looked at the ground in silence.	Yo gade tè a an silans.
On board, you are provided with food and shelter.	Abò, yo ba ou aliman ak abri.
These corals are made of calcium carbonate.	Koray sa yo fèt ak kabonat kalsyòm.
It's hot here.	Li fè cho isit la.
He stopped working immediately.	Li sispann travay imedyatman.
There was barely a wrinkle in the quiet lake.	Te gen apèn yon rid nan lak la trankil.
I was enchanted by the beautiful scenery.	Mwen te anchante pa bèl peyizaj la.
Siblings usually enjoy the same kind of music.	Frè ak sè anjeneral renmen menm kalite mizik.
See the picture.	Gade foto a.
I agree with the opinion.	Mwen dakò ak opinyon an.
Why not try another one?	Poukisa ou pa eseye yon lòt?
Always suspicious of strangers.	Toujou sispèk de etranje.
The animals were handled with care.	Bèt yo te okipe ak anpil atansyon.
The wind picks up.	Van an pran.
The roast was burning.	Boukannen an te boule.
Dust storms reduce visibility.	Tanpèt pousyè diminye vizibilite.
He runs the family farm.	Li dirije fèm fanmi an.
He laid his hands on his temple.	Li mete men l sou tanp li.
The road will be blocked for a week.	Wout la pral bloke pou yon semèn.
I was shocked by what he wrote about me.	Mwen te choke pa sa li te ekri sou mwen.
That was a great game.	Sa te yon gwo jwèt.
A flood of people was entering the stadium.	Yon inondasyon moun t ap antre nan stad la.
His dog barked at a potential intruder.	Chen li jape nan yon potansyèl entrigan.
The refugees were exhausted.	Refijye yo te fin itilize.
The borders are porous.	Fwontyè yo pore.
Several tourists were injured in the crash.	Plizyè touris te blese nan aksidan an.
I have a cold.	Mwen gen yon refwadisman.
After the storm, everything was covered in mud.	Apre tanpèt la, tout bagay te kouvri nan labou.
The plant has bright green leaves, broad and white flowers.	Plant lan gen fèy vèt briyan, laj ak flè blan.
The burden of proof is on the accused.	Fado prèv la se sou moun ki akize a.
A boy asked his mother where the babies came from.	Yon ti gason te mande manman l kote ti bebe yo soti.
The shelf is packed with pastries.	Etajè a chaje ak patisri.
They say they don't like each other.	Yo di youn pa renmen lòt.
Some families are so poor that they cannot afford vegetables.	Gen kèk fanmi ki tèlman pòv ke yo pa kapab peye legim.
The criminal was brought before the judge.	Yo mennen kriminèl la devan jij la.
He closed his eyes and took a deep breath.	Li fèmen je l ', li respire pwofondman.
Wealthy families are buying land here.	Fanmi rich yo ap achte tè isit la.
What prices are charged?	Ki pri yo mande?
There are several ways to describe a room.	Gen plizyè fason pou dekri yon chanm.
The perimeter fences border the high hills.	Kloti perimèt la fwontyè ti mòn yo wo.
Run a hot tub.	Kouri yon basen dlo cho.
The bride is surrounded by her loved ones.	Lamarye a te antoure pa moun li renmen yo.
The church is the seat of the archbishop.	Legliz la se chèz achevèk la.
They grilled a steak dinner on the beach.	Yo griye yon dine stèk sou plaj la.
The meeting will have a minute section.	Reyinyon an pral gen yon seksyon minit.
Hope it survives!	Espere li siviv!
The sea was rough, the ship broke in two.	Lanmè a te move, bato a te kraze an de.
Sweat flowed down his neck as the bullet whistled.	Swe koule desann nan kou l pandan bal la t ap sifle pase.
It's tiring	Li fatigan
Bird populations continue to decline.	Popilasyon zwazo yo kontinye ap bese.
He is wearing a commander's uniform.	Li mete inifòm yon kòmandan.
The number of tourists visiting us has halved.	Kantite touris k ap vizite nou an diminye mwatye.
On site, there are five park benches.	Sou sit, gen senk ban pak.
The ship collided with another on the bow.	Bato a te fè kolizyon ak yon lòt sou banza a.
This artist is considered one of the greatest.	Atis sa a konsidere kòm youn nan pi gwo.
The grass was amazingly green.	Zèb la te etonan vèt.
It was a pleasure to hit you.	Se te yon plezi pou m frape w.
The rain began to fall heavily.	Lapli a te kòmanse tonbe anpil.
He bought ten chocolate bars.	Li te achte dis ba chokola.
This village is known for its annual looking festival.	Se vilaj sa a li te ye pou festival kap anyèl li yo.
This building would burn to the ground in seconds.	Bilding sa a ta boule nan tè a an segonn.
He spent all morning looking for his car keys.	Li te pase tout maten ap chèche kle machin li.
He earned a living as a truck driver.	Li touche yon lavi kòm yon chofè kamyon.
They seemed, as they crossed, to be completely alone.	Yo te sanble, pandan y ap travèse, yo te konplètman poukont yo.
The author's life, though influential, was ashamed.	Lavi otè a, byenke enfliyan, te wont.
He was in a terrible mood that day.	Li te nan yon atitid terib jou sa a.
I'm really impressed.	Mwen vrèman enpresyone.
He jumped into the hole in his shorts.	Li sote nan twou a nan bout pantalon l 'yo.
It was the largest nuclear power plant in the world.	Se te pi gwo plant nikleyè nan mond lan.
The sphere is rotating very slowly.	Esfè a ap wotasyon trè dousman.
Many stars twinkled in the sky.	Anpil zetwal twinkled nan syèl la.
System crashes lead to loss of income.	Aksidan sistèm mennen nan pèdi revni.
Women represent almost half of all human workers.	Fanm reprezante prèske mwatye nan tout travayè imen.
The poem describes a woman's frustration.	Powèm nan dekri fristrasyon yon fanm.
The politician's career went well.	Karyè politisyen an te mache byen.
Bubbles of dust fly through the air.	Ti boul nan pousyè tè vole nan lè a.
Many countries have tried to develop a space program.	Anpil peyi te eseye devlope yon pwogram espas.
Street lighting makes many people unseen.	Ekleraj nan lari a fè anpil moun pa wè.
Many groups almost completely ignore visitors.	Anpil gwoup prèske konplètman inyore vizitè yo.
The water froze.	Dlo a te friz.
Traffic was very heavy.	Trafik te trè lou.
To tell you the truth, it is a bit strange.	Pou di w verite a, li se yon ti jan etranj.
They demanded that the government deport them.	Yo mande gouvènman an pou depòte yo.
The statue was broken.	Estati a te kraze.
This is made from local berries.	Sa a se te fè soti nan bè lokal yo.
All antibiotics are synthesized from naturally occurring substances.	Tout antibyotik yo sentèz soti nan sibstans ki fèt natirèlman.
A concert at a bar.	Yon konsè nan yon bar.
He was the first to see the tree nearby.	Se te premye l 'wè pye bwa a tou pre.
The thief was imprisoned at a police station.	Vòlè a te nan prizon nan yon komisarya.
He invited them all to celebrate with him.	Li envite yo tout pou yo fete avè l.
Next, make the mixture into a ball.	Apre sa, fè melanj lan nan yon boul.
Studies show that there are fewer insects around.	Etid yo revele ke gen mwens ensèk alantou.
Agriculture remains the main occupation in this region.	Agrikilti rete okipasyon prensipal la nan rejyon sa a.
The city wall is made of stone.	Miray vil la fèt an wòch.
Top positions are given the longest word.	Top pozisyon yo bay mo ki pi long la.
They shed their skin in the spring.	Yo koule po yo nan sezon prentan an.
You must always tell the truth.	Ou dwe toujou di verite a.
How far does this canyon go?	Konbyen fon canyon sa a ale?
Glass is invented and used by humans.	Glass se envante ak itilize pa moun.
The evil queen had a snake as a familiar.	Rèn nan sa ki mal te gen yon koulèv kòm yon abitye.
The cat was nervous as he approached the door.	Chat la te nève kòm li pwoche bò pòt la.
India will soon be the world leader in technology.	Peyi Zend pral byento lidè nan mond lan nan teknoloji.
Newspapers are full of reports copied from the exams.	Jounal yo plen ak rapò sou kopye nan egzamen yo.
Once out, they could not re-enter.	Yon fwa soti, yo pa t 'kapab reantre.
He changed the face of the neighborhood.	Li te chanje figi a nan katye a.
The outback has some of the most dangerous roads in the world.	Outback la gen kèk nan wout ki pi danjere nan mond lan.
The thief had owned the same garment for several years.	Vòlè a te posede menm rad la pandan plizyè ane.
The mixed rhetoric offended the students and led to unrest.	Retorik melanje a te ofansye elèv yo e te mennen nan ajitasyon.
Maybe because you're young, you think things will change.	Petèt paske ou jèn, ou panse ke bagay yo pral chanje.
Does it carry water?	Èske sa pote dlo?
They could not trace where he was.	Yo pa t 'kapab trase kote l' te ye.
They were expecting the birth of their second child.	Yo te espere nesans dezyèm pitit yo.
Drinking directly from the tap is considered healthier.	Bwè dirèkteman nan tiyo a konsidere kòm pi an sante.
It is the darkest in the country.	Li pi fonse nan peyi a.
Salt water is very dangerous.	Dlo sale trè danjere.
In medieval times they wore long and looking dresses.	Nan tan medyeval yo te mete wòb long ak kap.
She was upset at her mother's comments.	Li te fache pou kòmantè manman l.
She is very fat.	Li gra anpil.
The charity held a meeting on malaria.	Charite a te fè yon reyinyon sou malarya.
This region was a hotbed of protests.	Rejyon sa a te yon foyer de manifestasyon.
The guest is clearly desperate to see a doctor.	Envite a klèman dezespere wè yon doktè.
They are committed to reducing global poverty.	Yo pran angajman pou diminye povrete mondyal la.
Unfortunately we could not find the missing woman.	Malerezman nou pa t kapab jwenn fanm ki te disparèt la.
He had an investigative mind.	Li te gen yon lide ankèt.
People should be respected for life.	Moun ta dwe respekte tout lavi.
Our doctors will make recommendations about your care.	Doktè nou yo pral fè rekòmandasyon sou swen ou.
She waited nervously for the doctor's report.	Li te tann rapò doktè a nève.
The village grew through the growing of cotton.	Vilaj la te grandi gremesi nan ap grandi koton.
Men can no longer depend on their physical strength.	Gason pa ka depann sou fòs fizik yo ankò.
I hope the storm doesn’t damage the roof.	Mwen espere tanpèt la pa domaje do kay la.
He is an accountant	Li se yon kontab
This store has beautiful clothes.	Magazen sa a gen bèl rad.
The prime minister refused to change policy.	Premye minis la te refize chanje politik.
Politicians were looking for ways to express their concerns.	Politisyen yo t ap chèche fason pou eksprime enkyetid yo.
Celebrity gossip today is often questionable.	Tripotay selèb jodi a souvan dout.
The window opened a crack.	Fenèt la te louvri yon fant.
The children jump on the road, singing.	Timoun yo sote sou wout la, chante.
A cloud of dust clogged the road.	Yon nwaj pousyè te bouche wè wout la.
The hat and pheasant feathers look fantastic.	Chapo a ak plim fezan sanble kokenn.
The teacher was very critical of my new job.	Pwofesè a te trè kritik nan nouvo travay mwen an.
The cat is curled up in front of the fireplace.	Se chat la anroule devan chemine a.
The chemicals will react to oxygen.	Pwodwi chimik yo pral reyaji nan oksijèn.
The child's eyes were bright with excitement.	Je timoun nan te klere ak eksitasyon.
The country's airport is still under threat.	Ayewopò peyi a toujou anba menas.
In this region, it is illegal to homeschool.	Nan rejyon sa a, li ilegal pou homeschool.
The sea was calm and silent.	Lanmè a te kalm ak an silans.
The dove is torn from his hand	Pijon an chire nan men li
The man was upset that the meeting was blocked.	Nonm lan te fache ke reyinyon an te bloke.
The witness is lying.	Temwen an ap bay manti.
The plumber glued the broken pipe.	Plonbye a te kole tiyo ki te kase a.
The villagers are angry about the pollution.	Moun nan vilaj yo fache sou polisyon an.
It served only safe food for consumption.	Li te sèvi sèlman manje ki an sekirite pou konsome.
The poem is full of many metaphors.	Powèm nan plen ak anpil metafò.
The hot weather is conducive to insect life.	Tan cho a se fezab nan lavi ensèk.
The boy sang loudly.	Ti gason an chante byen fò.
The traditional farmer is smaller than the modern farmer.	Kiltivatè tradisyonèl la piti pa kiltivatè modèn lan.
One must remember that the brain is a muscle.	Youn dwe sonje ke sèvo a se yon misk.
He seemed to be asleep.	Li te sanble dòmi.
Crime rates are falling nationwide.	Pousantaj krim yo ap bese nan tout peyi a.
The manager was desperate for solutions.	Manadjè a te dezespere pou solisyon.
A flag is used to attract attention.	Yo itilize yon drapo pou atire atansyon.
Millions of children worldwide go to sleep hungry every night.	Dè milyon de timoun atravè lemond ale nan dòmi grangou chak swa.
The roast formed quickly.	Boukann lan te fòme byen vit.
Flying insects provide most of the pollination to the ecosystem.	Ensèk vole bay pi fò nan fekondasyon an nan ekosistèm nan.
We stood by the window.	Nou te kanpe bò fenèt la.
The farmer planted crops of grain.	Kiltivatè a te plante rekòt nan grenn.
The woman's breath in the room was bad.	Souf fanm nan chanm nan te move.
I'll show you how to do that.	M ap montre w kijan pou w fè sa.
He jumped into her arms.	Li vole nan bra li.
He jumped to his feet and jumped.	Li leve pye l ', li sote byen fò.
This program has been widely criticized.	Pwogram sa a te kritike anpil.
Our teacher believes there is a great future in computers.	Pwofesè nou an kwè gen yon gwo avni nan òdinatè.
Glass recycling is not good for the environment.	Resiklaj vè a pa bon pou anviwònman an.
Don't put the heavy box!	Pa mete bwat lou la!
It was a mistake, he said.	Se te yon erè, mesye a te di.
Some citizens believe the carnival is a waste of time.	Kèk sitwayen kwè kanaval la se yon gaspiyaj tan.
I need three gallons of milk.	Mwen bezwen twa galon lèt.
Hence no county will ever consider banning fireworks.	Pakonsekan okenn konte p ap janm konsidere entèdi fedatifis.
In that case, we should not refuse this help.	Nan ka sa a, nou pa ta dwe refize èd sa a.
The teacher taught "advanced chemistry".	Pwofesè a te anseye "chimi avanse".
Fresh water is a precious natural resource.	Dlo fre se yon resous natirèl presye.
The old man makes a piglet.	Mesye granmoun aje a fè yon ti kochon.
Mix beaten eggs with flour.	Melanje ze bat ak farin.
Aboard the yacht, the girl laughed happily.	Abò yatch la, jenn fi a ri ak kè kontan.
John was shot with a traditional killer pistol.	Yo te tire John ak yon pistolè asasen tradisyonèl.
That is the only possible explanation.	Se sèl eksplikasyon posib.
It's certainly not a good idea.	Li sètènman pa yon bon lide.
The dictator's private train stopped at the next station.	Tren prive diktatè a te kanpe nan pwochen estasyon an.
A chessboard stands in the middle of this room.	Yon damye kanpe nan mitan chanm sa a.
His illness continued to improve.	Maladi li te kontinye amelyore.
The mayor's office was evacuated during the panic.	Meri a te evakye pandan panik la.
Zippers must be made of solid metal.	Zip yo dwe fèt ak metal ki solid.
This resort was once the home of a king.	Resort sa a te yon fwa lakay yon wa.
He has the talent to argue.	Li gen talan pou diskite.
They always have a gift for you when you visit.	Yo toujou gen yon kado pou ou lè ou vizite.
The place was covered with grass and flowers.	Kote plat la te kouvri ak zèb ak flè.
Many trees have been planted to prevent desertification.	Yo te plante anpil pye bwa pou anpeche dezètifikasyon.
That happens to us all.	Sa rive nou tout.
The theme of the book is explored in depth.	Yo eksplore tèm liv la an pwofondè.
The animal ran quickly through the building.	Bèt la kouri byen vit nan bilding lan.
A thorn bush stood guard at the gate.	Yon ti touf pikan te kanpe santinèl nan pòtay la.
The leader tried to discredit the opposition.	Lidè a te eseye diskredite opozisyon an.
Then too much sugar is added to the mixture.	Lè sa a, yo mete twòp sik nan melanj lan.
I'm tired of swimming in the river.	Mwen bouke naje nan rivyè a.
The ferry capsized, drowning everyone aboard.	Ferry a chavire, nwaye tout moun ki abò a.
Plans are not popular with many people, however.	Plan yo pa popilè ak anpil moun, sepandan.
Many artists painted in oil.	Anpil atis pentire nan lwil.
After the concert, people moved back toward the city.	Apre konsè a, moun te deplase tounen nan direksyon vil la.
The leader confessed that he wrote the report.	Lidè a konfese li te ekri rapò a.
Make sure you vent it.	Asire w ou vent li.
The theme of the performance was religious.	Tèm pèfòmans lan te relijye.
He walked in procession on the sound of drums.	Li te mache an pwosesyon sou son tanbou.
A group of archaeologists examined the ruins.	Yon gwoup akeyològ te egzamine kraze yo.
We will be there shortly.	Nou pral la nan yon ti tan.
Children are born stress-free.	Timoun yo fèt san estrès.
He was washed ashore, weakened and tired.	Li te lave sou rivaj, febli ak bouke.
This car is very reliable.	Machin sa a trè serye.
The ban was imposed to protect the environment.	Entèdiksyon an te enpoze pou pwoteje anviwònman an.
India has the third largest population in the world.	Peyi Zend gen twazyèm pi gwo popilasyon nan mond lan.
Before you turn to speak, you must ask permission.	Anvan ou vire pou pale, ou dwe mande pèmisyon.
The basket was noisy with birds and insects.	Panyen an te fè bwi ak zwazo ak ensèk.
Mud slides are common on volcanic slopes.	Glisman labou yo komen sou pant vòlkan yo.
The playwright creates a non-existent character.	Otè dramatik la kreye yon pèsonaj ki pa egziste.
The title of this article is misleading.	Tit atik sa a twonpe.
What is the cost of a new car?	Ki pri yon nouvo machin?
The constitution has been amended many times.	Konstitisyon an te amande anpil fwa.
He instinctively knocks his fist down on the button.	Li enstenktif frape pwen li desann sou bouton an.
Reset your belt.	Reajiste senti ou.
A bunch of wolves attacked a buffalo band.	Yon pakèt chen mawon atake yon bann boufalo.
You have eye fatigue.	Ou gen fatig nan je.
Some fur traders blamed wolves.	Gen kèk komèsan fouri te blame chen mawon.
A few minutes later, they plunged into the water.	Kèk minit apre, yo te plonje nan dlo a.
After visiting several other sites, he established this business.	Apre li te vizite plizyè lòt sit, li te etabli biznis sa a.
She looked at him, sorry.	Li te gade l, dezole.
Every year, earthquakes cause severe property damage.	Chak ane, tranblemanntè lakòz gwo domaj pwopriyete.
He sat down, staring blindly at the front.	Li te chita, l ap gade avèg devan.
The dragon lives in a cave far to the north.	Dragon an ap viv nan yon twou wòch byen lwen nan nò a.
Rebels often cut off telephone lines.	Rebèl yo souvan koupe liy telefòn yo.
It will be here in a minute.	Li pral isit la nan yon minit.
The gym is equipped with modern exercise machines.	Se jimnastik la ekipe ak machin egzèsis modèn.
He left the room without a word of explanation.	Li kite chanm nan san yon mo eksplikasyon.
He pulled out his wallet and removed some bills.	Li rale bous li epi li retire kèk bòdwo.
The river is the blue ribbon of this city.	Rivyè a se riban ble vil sa a.
He showed his palm and smiled.	Li te montre palmis li epi li te souri.
Farmers have been having a hard time reading it lately.	Fèmye yo te gen yon moman difisil nan li dènyèman.
She hugged her doll tightly.	Li te anbrase poupe li byen sere.
His heart and mind were at his disposal.	Kè l ak lespri l te a dispozisyon li.
He asked more questions.	Li te poze plis kesyon.
It was evident by their actions.	Li te evidan pa aksyon yo.
The barber shaved only male hair.	Kwafè a kale cheve gason sèlman.
The number of visitors increased every year.	Kantite vizitè yo te ogmante chak ane.
Then the man told his story.	Lè sa a, mesye a rakonte istwa li.
The airport looked shabby.	Ayewopò a te gade ranyon.
He could see the plane landing on the nearby runway.	Li ka wè avyon an ateri sou pist ki tou pre a.
A fat man with a walrus mustache.	Yon nonm gra ak yon moustach mors.
I was surprised by the news.	Mwen te sezi pa nouvèl la.
Once, the lake was famous for its fishing.	Yon fwa, lak la te pi popilè pou lapèch li yo.
He suddenly lit up his mind.	Li te toudenkou eklere lespri li.
This ticket is valid for one trip.	Tikè sa a valab pou yon vwayaj.
He left the office early to buy some supplies.	Li te kite biwo a byen bonè pou l achte kèk pwovizyon.
So it begins.	Se konsa, li kòmanse.
The beat of the cars is sticky.	Bat la nan machin yo se kolan.
Cars cause pollution.	Machin lakòz polisyon.
Every family expects to have a son.	Chak fanmi espere gen yon pitit gason.
The computer will not boot.	Òdinatè a pa pral demaraj.
China's environmental policy needs improvement.	Politik anviwònman Lachin nan bezwen amelyorasyon.
Although he lived abroad, he still kept his balance.	Malgre li te viv aletranje, li te toujou kenbe balans li.
The lights are dimmed and lit occasionally.	Limyè yo detanzantan diminye epi limen.
Auditory cortex plays a role in transforming sound into speech.	Cortical oditif jwe yon wòl nan transfòme son nan lapawòl.
The marshes are a refuge for flora and fauna.	Marè yo se yon refij pou flora ak fon.
Please give me the five coins you stole.	Tanpri, remèt mwen senk pyès monnen ou te vòlè sa yo.
They live there.	Yo konn viv la.
We are invited to dinner.	Yo envite nou nan dine.
People have recognized air pollution as a health hazard.	Moun yo te rekonèt polisyon lè a kòm yon danje pou sante.
Camel's milk is very nutritious.	Lèt chamo a trè nourisan.
The people stood tightly together.	Moun yo te kanpe byen sere ansanm.
They are not happy that the students met with riot police.	Yo pa kontan etidyan yo te rankontre ak polis revòlt.
He claimed that his civil rights had been violated.	Li te deklare ke yo te vyole dwa sivil li yo.
Spray liquids on farmland to reduce erosion.	Flite likid sou tè agrikòl pou redwi ewozyon.
She sang in the shower.	Li chante nan douch la.
Store food away from sunlight.	Sere manje lwen limyè solèy la.
They went to the field to sit quietly.	Yo te ale nan jaden an pou yo chita an trankil.
Many refugees are not available for interview.	Anpil refijye pa disponib pou entèvyou.
Cheese is a source of nutritious protein.	Fwomaj se yon sous pwoteyin nourisan.
He was rarely seen outside.	Li te raman wè deyò.
The boy looked away from the horizon.	Ti gason an te gade byen lwen orizon an.
He nodded firmly.	Li fèm souke tèt.
The sky shone brightly as he walked.	Syèl la te klere byen klere pandan li t ap mache.
We want to end child labor and slavery.	Nou vle fini ak travay timoun ak esklavaj.
Scientists say it is not possible to survive.	Syantis yo di li pa posib pou siviv la.
A dog was lucky to escape unharmed.	Yon chen te gen chans chape san blese.
Noise pollution is a major nuisance.	Polisyon bri se yon gwo anmèdman.
A flying carpet is a kind of magic carpet.	Yon tapi vole se yon kalite tapi majik.
These cities need development.	Vil sa yo bezwen devlopman.
His car saw better days.	Machin li te wè pi bon jou.
Recently, young people have resisted the older generation.	Dènyèman, jèn yo reziste jenerasyon ki pi gran yo.
She was scared.	Li te pè.
Some organizations have to abide by the rules.	Gen kèk òganizasyon ki dwe konfòme yo ak règ yo.
The soldier ordered dozens of people to land.	Sòlda a te bay lòd pou plizyè douzèn moun atè.
Unclaimed luggage cannot be claimed.	Bagaj ki pa reklame yo pa kapab reklame.
She reached for her glass.	Li rive jwenn vè li.
Women are not allowed to wear shorts or pants.	Lalwa entèdi fanm mete jip kout oswa pantalon.
Oil prices were sealed for decommissioning.	Pwi lwil oliv yo te sele pou dekomisyone.
Row of tulips neatly trim the path line.	Ranje nan tulip byen taye liy chemen an.
Shanghai's gate to the east.	Pòtay Shanghai a sou bò solèy leve.
The museums of each city are different.	Mize chak vil yo diferan.
A new tablet computer model is coming out.	Yon nouvo modèl òdinatè tablèt ap soti.
He has no choice in the matter.	Li pa gen okenn chwa nan zafè a.
The cars are too slow.	Machin yo twò dousman.
Nor could he compete with the competition.	Ni pa t 'kapab fè konpetisyon ak konpetisyon an.
In the early days, several languages ​​were spoken.	Nan premye jou yo, yo te pale plizyè lang.
The certainty of decay is scientifically quantified.	Sètitid nan pouri anba tè se syantifikman kwantifye.
Do not use any soap containing scented oil.	Pa sèvi ak nenpòt savon ki gen lwil parfumé.
Don't let anyone see this video.	Pa kite pèsonn wè video sa.
The flowers look very fragile.	Flè yo sanble trè frajil.
The same applies to poor soils.	Menm bagay la tou aplike nan tè pòv.
The balloon slowly rose, rising higher and higher.	Balon an tou dousman leve, k ap monte pi wo ak pi wo.
These smart people were hacked against them.	Moun entelijan sa yo te rache kont yo.
The peasants applauded.	Peyizan yo te aplodi.
A wider bridge is needed for heavy loads.	Yon pon pi laj nesesè pou chay lou.
In this region, certain tribes still practice cannibalism.	Nan rejyon sa a, sèten branch fanmi toujou pratike kanibalis.
Long lines of cars slow down traffic at a crawl.	Long liy machin yo ralanti trafik nan yon ranpe.
He thinks they must watch this space.	Li panse yo dwe gade espas sa a.
Oils are used in the processing of most food products.	Lwil yo itilize nan pwosesis la nan pifò pwodwi manje.
The Finch responded to his neighbors.	Finch la reponn vwazen li yo.
It is difficult to live in this city.	Li difisil pou viv nan vil sa a.
You have no chance of winning that argument.	Ou pa gen okenn chans pou genyen agiman sa.
He threw himself on the bed.	Li lage tèt li sou kabann lan.
To live on the moon would be incredibly boring.	Pou viv sou lalin lan ta ekstrèmman raz.
Time to die!	Tan pou mouri!
He declined to answer any questions.	Li te refize reponn nenpòt kesyon.
The project was abandoned because it was considered too risky.	Pwojè a te abandone paske yo te jije li twò riske.
Some visitors continue to stay in the city.	Gen kèk vizitè ki kontinye rete nan vil la.
Officials have denied any wrongdoing.	Ofisyèl yo demanti okenn move aksyon.
Hot springs can be found in some places.	Sous dlo cho ka jwenn nan kèk kote.
Little birds and squirrels walked on.	Ti zwazo ak ekirèy t'ap mache sou.
Heavy rains led to flooding.	Yon seri gwo lapli te mennen nan inondasyon.
In my country, all buildings eventually burned down.	Nan peyi mwen an, tout bilding boule atè evantyèlman.
The ripe fruit, come here.	Fwi a mi, vin isit la.
The book described his exploits in detail.	Liv te dekri exploit li an detay.
Teenagers landed on the roof of a building.	Adolesan yo te ateri sou do kay la nan yon bilding.
They attacked the compound.	Yo atake konpoze an.
People here report having access to electricity and clean water.	Moun ki isit la rapòte gen aksè a elektrisite ak dlo pwòp.
The magic bothers everyone.	Majik la traka tout moun.
A white stone told the story here.	Yon wòch blan te rakonte istwa a isit la.
Throw it in the trash.	Jete l nan poubèl la.
The work is tedious, but it is necessary.	Travay la fatigan, men li nesesè.
The website helped a lot, too.	Sit entènèt la te ede anpil, tou.
Put the stick in the lemon.	Mete baton an nan sitwon an.
I will put these flowers in water.	Mwen pral mete flè sa yo nan dlo.
Many students today rely on financial aid.	Anpil elèv jodi a konte sou èd finansye.
Do not use your cell phone while driving.	Pa sèvi ak telefòn selilè ou pandan w ap kondwi.
Selling vegetables is actually a healthy job.	Vann legim se aktyèlman yon travay ki an sante.
He spent decades collecting insects.	Li te pase plizyè deseni kolekte ensèk.
Convey the facts accurately.	Transmèt reyalite yo avèk presizyon.
Pollution levels are rising rapidly.	Nivo polisyon yo ap monte rapidman.
But a surprising number of children remain illiterate.	Men, yon kantite timoun etone rete analfabèt.
A mountain stream flowed through the park.	Yon rivyè mòn t'ap trennen nan pak la.
Scientists are trying to predict earthquakes.	Syantis yo ap eseye predi tranblemanntè.
Poor people cannot afford expensive vitamins.	Moun pòv yo pa kapab peye vitamin chè.
A basket of palm leaves shot rainwater for cooking and drinking.	Yon panyen fèy palmis te tire dlo lapli pou fè manje ak bwè.
Lawyers explained that they always pay their loans on time.	Avoka yo te eksplike yo toujou peye prè yo alè.
Sentence structure is an important element of writing.	Estrikti fraz se yon eleman enpòtan nan ekri.
There is a lot of misinformation about religious matters.	Gen anpil move enfòmasyon sou zafè relijye yo.
The law prohibits explosions in public places.	Lalwa entèdi eksplozyon nan plas piblik.
The coach orders the players to kick the ball.	Antrenè a bay jwè yo lòd pou yo choute boul la.
A flexible travel schedule is essential.	Yon orè vwayaj fleksib esansyèl.
The snake was gone.	Koulèv la te ale.
Emeralds are rare.	Emwòd yo ra.
My mother collected them.	Manman m kolekte yo.
A technique to take care of abandoned animals.	Yon teknik pran swen bèt abandone yo.
Tear the lettuce into small pieces.	Chire leti a an ti moso.
Looking out the window, he experienced a terrible feeling.	Gade deyò fenèt la, li te fè eksperyans yon santiman terib koule.
There was a time of failure at the rally.	Te gen yon lè fayit nan rasanbleman an.
Did you know that you can buy train tickets online?	Èske w te konnen ke ou ka achte tikè tren sou entènèt?
It sounds weird like crying.	Li sonnen etranj tankou kriye.
Only a small portion of the population emigrated.	Se sèlman yon ti pòsyon nan popilasyon an emigre.
The city's population is approaching one million.	Popilasyon vil la apwoche yon milyon.
All races agreed to negotiate peace.	Tout ras yo te dakò pou yo negosye lapè.
The study tried to measure	Etid la te eseye mezire
The criminal was found hiding under a bed.	Yo te jwenn kriminèl la kache anba yon kabann.
Farmers who want to be certified as organic must pay a fee.	Fèmye ki vle sètifye kòm òganik dwe peye frè.
Economists' projections suggest continued growth.	Pwojeksyon ekonomis yo sijere kwasans ap kontinye.
Regarding food, children will need a lot of protein.	Konsènan manje, timoun yo pral bezwen anpil pwoteyin.
The priest declared the scriptures.	Prèt la te deklare ekriti yo.
Target customers include students, parents, and writers.	Kliyan sib yo enkli elèv, paran, ak ekriven.
Keep track of the two hours to get an accurate estimate.	Kenbe tras de èdtan yo pou jwenn yon estimasyon egzat.
Getting your data wrong can be costly.	Jwenn done ou mal ka koute chè.
We live in a nice little house.	Nou rete nan yon bèl ti kay.
The principal asks the children to do their homework.	Direktè a mande timoun yo pou yo fè devwa yo.
They were reluctant to build new bridges.	Yo te ezite bati nouvo pon.
The region’s beaches attract many tourists each year.	Plaj rejyon an atire anpil touris chak ane.
He spent his time engaged mainly in research.	Li te pase tan li angaje sitou nan rechèch.
The world is not fair.	Mond lan pa jis.
Men are stronger overall.	Gason yo pi fò an jeneral.
Their behavior is far from professional.	Konpòtman yo se byen lwen pwofesyonèl.
The constant pressure transforms the clay into pottery.	Presyon an konstan transfòme ajil la nan potri.
He rode the bike.	Li te monte sou bisiklèt la.
My cold got worse in wet weather.	Frèt mwen te vin pi mal nan move tan mouye.
The leader said he would not resign.	Lidè a te di ke li pa ta demisyone.
She calls for help.	Li rele pou èd.
They no longer fear me.	Yo pa gen krentif pou mwen ankò.
The invading soldiers saved the synagogue.	Sòlda anvayi yo te sove sinagòg la.
He practiced yoga every morning at dawn.	Li te pratike yoga chak maten nan douvanjou.
This apple is delicious!	Pòm sa a bon gou!
No decision was made.	Okenn desizyon pa te pran.
What more could there be?	Ki sa ki plis kapab genyen?
Hundreds of solutions have been proposed.	Dè santèn de solisyon yo te pwopoze.
It took a long time for the police to arrive.	Li te pran anpil tan pou lapolis rive.
Rice was planted near the canals.	Yo te plante diri toupre kanal yo.
the pitcher throws the ball into center field.	krich la voye boul la nan jaden sant.
This is the weather forecast for next week.	Sa a se previzyon tan an pou semèn pwochèn.
Many discussions have taken place about the world	Anpil diskisyon te vin sou mond lan poutèt
So the angry old man built a bed of wood.	Se konsa, vye granmoun gason an fache bati yon kabann nan bwa.
He was confused by the answers that continued to pour in.	Li te konfonn ak repons yo ki te kontinye vide nan.
The idea reels in magic ways.	Lide a bobine nan fason majik.
The virus also attacks the brain.	Viris la tou atake sèvo a.
Look for an ambulance for someone who needs urgent help.	Gade yon anbilans pou yon moun ki bezwen èd ijan.
This is a test!	Sa a se yon tès!
The neighboring country lay naked.	Peyi vwazen an te kouche toutouni.
I will walk alone in the valley.	Mwen pral mache poukont mwen nan fon an.
He insisted on being an artist.	Li te ensiste ke yo te atis.
Time passes.	Tan ap pase.
The meeting room was full of tension.	Sal reyinyon an te plen figi tansyon.
The footballer scored two goals in the last game.	Jwè foutbòl la make de gòl nan dènye match la.
The phone rang, and someone answered.	Telefòn nan sone, epi yon moun reponn.
An old man was sitting outside his hut eating his goats.	Yon granmoun gason te chita deyò joupa li a, l'ap manje kabrit li yo.
Keep away from this animal.	Kenbe lwen bèt sa a.
Hellish cars were attacked from three different places.	Machin infernal yo te atake soti nan twa kote diferan.
The former repented.	Ansyen an te repanti.
Give me your best shot.	Ban m pi bon piki w la.
A city built on seven hills.	Yon vil ki te bati sou sèt ti mòn.
No one was waiting for such a good time.	Pa gen moun ki t ap tann bon tan konsa.
They were starving.	Yo t ap mouri grangou.
A distant family married a cousin.	Yon fanmi byen lwen marye ak yon kouzen.
Society is becoming increasingly dependent on communication technology.	Sosyete a vin de pli zan pli depann sou teknoloji kominikasyon.
The weather is so hot.	Tan an tèlman cho.
A great stench from the trunk.	Yon gwo fetidite soti nan kòf la.
They moved to a quiet area.	Yo te deplase nan yon zòn trankil.
Her long brown hair framed her face.	Cheve long mawon li ankadre figi l.
The beech tree does not lose its leaves every year.	Pye bwa Beech la pa pèdi fèy li yo chak ane.
Government officials condemned the protest.	Ofisyèl gouvènman yo kondane manifestasyon an.
A horse is a horse, of course.	Yon chwal se yon chwal, nan kou.
A fourth nerve controls our heart rate.	Yon katriyèm nè kontwole batman kè nou.
And everything goes white.	Epi tout bagay ale blan.
Therefore, knowledge of the geography of the region is very important.	Se poutèt sa, konesans nan jewografi rejyon an enpòtan anpil.
Marinate the chicken in soy sauce.	Marine poul la nan sòs soya.
It is almost impossible to live without water.	Li prèske enposib viv san dlo.
The moon is setting.	Lalin nan bese.
You will work here for eight years.	Ou pral travay isit uit ane.
In the coming days, expect more fog.	Nan jou kap vini yo, espere plis bwouya.
He refused to answer the question.	Li te refize reponn kesyon an.
Turn right.	Vire a dwat.
Sea lions and sea otters are marine mammals.	Lyon lanmè ak lout lanmè yo se mamifè maren.
Prepare the dough for baking.	Prepare farin lan pou kwit.
Some people oppose nuclear power.	Gen kèk moun ki opoze ak fòs nikleyè.
Prediction models require many samples.	Modèl prediksyon mande anpil echantiyon.
The desert has a strange climate.	Dezè a gen yon klima etranj.
John left his car in the garage.	John kite machin li nan garaj la.
His speech was sarcastic.	Diskou li te sarcastik.
She has just finished cooking.	Li fèk fin kwit manje.
These books have stories about lions.	Liv sa yo gen istwa sou lyon.
Supporting parents is hardly an easy task.	Sipòte paran yo se diman yon travay fasil.
Sales stay healthy.	Komèsyal rete an sante.
Let’s just hope he finally wakes up.	Ann jis espere ke li finalman reveye.
I operate retail stores.	Mwen opere magazen an detay.
Some tourists visit this region.	Kèk touris vizite rejyon sa a.
Problems arose due to heavy traffic.	Pwoblèm te parèt akòz gwo trafik la.
A prisoner is being tried for murder.	Yon prizonye ap jije pou touye moun.
The rains of that time were very heavy.	Lapli a nan epòk sa a te tonbe anpil.
A tornado took over his city yesterday.	Yon tònad te pran vil li a yè.
Elaborate rituals surround the sacrifice.	Rituèl elabore antoure sakrifis la.
She sells yogurt made with her own sheep's milk.	Li vann yogout ki fèt ak pwòp lèt mouton li.
When was the last time you went to the beach?	Ki dènye lè ou te ale nan plaj la?
I was helpless and convulsed with terror.	Mwen te dekouraje ak konvulsi ak laterè.
A horn is an instrument that warns people of danger.	Yon klaxon se yon enstriman ki avèti moun sou danje.
The service is slow.	Sèvis la dousman.
Her gaze finally rested on her, and she was red.	Regard li finalman te repoze sou li, epi li te wouj.
You just need to gently wipe it away.	Ou jis bezwen dousman siye li ale.
The soldier could not hide his satisfaction.	Sòlda a pa t ka kache satisfaksyon li.
Only ten people attended the talk.	Se sèlman dis moun ki te asiste diskou sa a.
The beast's teeth were sharp.	Dan bèt la te byen file.
The cat chased the mouse across the tile floor.	Chat la kouri dèyè sourit la atravè etaj mozayik la.
Put it on your desk.	Mete l sou biwo ou.
She helped him to the bathroom.	Li te ede l nan twalèt la.
He was a brownie scout.	Li te yon eskout brownie.
Metal bells sound like church bells.	Klòch metal yo son byen fò tankou klòch legliz.
He informs you twice.	Li enfòme w de fwa.
The price was amazingly low.	Pri a te etonan ba.
About thirty percent of the planet's deserts contain salt.	Apeprè trant pousan nan dezè planèt la gen sèl.
The sun sets at six o'clock this time of year.	Solèy la kouche nan sis è epòk sa a nan ane a.
This farmer is revered for his business courage.	Sa a kiltivatè venere pou kouraj biznis li.
Defendants were released.	Akize yo te libere.
I hope to see you soon.	Mwen espere wè ou byento.
The first rockets were invented here.	Premye fize yo te envante isit la.
The sea is calm today.	Lanmè a kalm jodi a.
They are not happy about the conflict in their country.	Yo pa kontan poutèt konfli nan peyi yo.
Only water should enter this bottle.	Se sèlman dlo ki ta dwe antre nan boutèy sa a.
A notorious house operated in this neighborhood.	Yon kay ki gen move repitasyon te opere nan katye sa a.
The streets were deserted now.	Lari yo te dezè kounye a.
The house is bright.	Kay la byen klere.
Scientists disagree about global warming.	Syantis yo pa dakò sou rechofman planèt la.
Some of the natural stone shapes are incredibly beautiful.	Gen kèk nan fòm wòch natirèl yo ekstrèmman bèl.
His breath smelled of cigarette smoke.	Souf li te santi lafimen sigarèt.
The strike puts the car industry on hold.	Grèv la mete endistri machin nan kanpe.
Everyone knows that.	Tout moun konnen sa.
He would give me his ticket.	Li ta ban mwen tikè li.
The market grew hungry.	Mache a te grandi grangou.
People often wonder if their pets feel pain.	Moun yo souvan mande si bèt kay yo santi doulè.
He left the bakery alone patiently.	Li te kite boulanje a poukont li avèk pasyans.
The blue sky and the sun compensate for the cold temperature.	Syèl ble ak solèy la konpanse pou tanperati frèt la.
This soil is rich in minerals.	Tè sa a rich nan mineral.
Her bad odor often makes her nauseous.	Move odè li souvan fè li anvi vomi.
The method is practical.	Metòd la se pratik.
In the next century, most industries will be computerized.	Nan pwochen syèk la, pifò endistri yo pral enfòmatik.
The poet referred to nature, love, and emotion.	Powèt la te fè referans ak lanati, lanmou, ak emosyon.
They live near the airport.	Yo rete toupre ayewopò an.
The phone rang and rang and rang.	Telefon an sone e sone e sone.
There are big differences between the species.	Gen gwo diferans ant espès yo.
Give her a hug.	Bay li yon akolad.
All this talks about the potentially catastrophic global warming	Tout sa a pale sou potansyèlman katastwofik rechofman planèt la
They will give birth to a gastrula.	Yo pral bay nesans nan yon gastrula.
The farmer won the prize for best milk.	Kiltivatè a te genyen pri a pou pi bon lèt.
It is among the oldest birds.	Li se pami zwazo ki pi ansyen yo.
This cobbler makes great shoes.	Cobbler sa a fè gwo soulye.
The bell rang in my ear.	Klòch la sonnen byen fò nan zòrèy mwen.
Music has always been played at weddings.	Mizik te toujou ap jwe nan maryaj.
The speaker criticized those who refused to follow the law.	Oratè a kritike moun ki refize swiv lalwa.
His gaze was fixed as he met her gaze.	Regard li te fiks pandan li te rankontre gade l.
He built this city brick by brick.	Li bati vil sa a brik pa brik.
The landscape is dominated by forests.	Peyizaj la domine pa forè.
Railroad tracks stretched across the horizon.	Tren tren yo te lonje atravè orizon an.
These hills also support a number of endangered species.	Ti mòn sa yo sipòte tou yon kantite espès ki an danje.
No trains are running in this area.	Pa gen tren ki kouri nan zòn sa a.
Despite their age, they were strong and healthy.	Malgre laj yo, yo te solid ak an sante.
A baby panda is called a young.	Yon ti bebe panda yo rele yon jenn.
The bridge fell under the weight.	Pon an tonbe anba pwa a.
Place the chopped vegetables on the baking sheet.	Mete legim yo koupe sou fèy la boulanjri.
There were a total of ten skaters.	Te gen yon total dis patineurs.
They used weapons made of swords and spears.	Yo te sèvi ak zam ki fèt ak epe ak frenn.
Livelihoods in rural communities are uncertain.	Mwayen pou viv nan kominote riral yo pa sèten.
Take care of your children.	Pran swen pitit ou yo.
Some puppies live in the wild.	Gen kèk ti chen k ap viv nan bwa.
The medicine cures his ailments.	Medikaman an geri maladi li yo.
The forecast suggests thunderstorms.	Previzyon an sijere tanpèt loraj.
Steven reported his license was suspended.	Steven te rapòte lisans li sispann.
You will donate blood regularly from now on.	Ou pral bay san regilyèman depi kounye a.
Now the city is mostly desert.	Koulye a, vil la se sitou dezè.
This adjustment is small.	Ajisteman sa a piti.
His father built the house with his own hands.	Papa l te bati kay la ak pwòp men l.
Some even threatened to protest.	Gen kèk menm menase pou yo pwoteste kont.
Temperatures are rising ice.	Tanperati yo ap monte glas.
The cows refused to get up.	Bèf yo te refize leve.
None of the youth survived the flood.	Okenn men jèn yo te siviv inondasyon an.
Most elephants have dark skin.	Pifò elefan gen po nwa.
His pain was unbearable.	Doulè li te ensipòtab.
Refrigerators are an integral part of everyday life.	Frijidè yo se yon pati entegral nan lavi chak jou.
A section of the building is devoted to art.	Yon seksyon nan bilding lan konsakre nan atizay.
Farmers can grow most types of vegetables.	Kiltivatè yo ka grandi pifò kalite legim.
The stadium is an architectural monument.	Estad la se yon moniman achitekti.
Her mother encouraged her to play the piano.	Manman l te ankouraje l pou l jwe pyano.
Other forms of foundation include concrete, brick, and tile.	Lòt fòm fondasyon gen ladan beton, brik, ak mozayik.
A pistol was found in the glove.	Yo te jwenn yon pistolè nan gant la.
Many of his ideas are controversial.	Anpil nan lide li yo kontwovèsyal.
An aid to education, language was so.	Yon èd pou edikasyon, lang te konsa.
He worked hard all his life.	Li te travay di tout lavi li.
We were discussing the meaning of life.	Nou te diskisyon sou sans lavi a.
Please keep some things in mind.	Tanpri kenbe kèk bagay nan tèt ou.
So goes the old proverb.	Se konsa, ale ansyen pwovèb la.
Most locals travel by ferry.	Pifò moun nan lokalite vwayaje nan Ferry.
It was essential to keep it in close proximity.	Li te esansyèl pou kenbe l nan fèmen fèmen.
He never liked that teacher.	Li pa janm renmen pwofesè sa a.
But some people may not like it.	Men, gen kèk moun ki ka pa renmen li.
First, you’ll need half a cup of baking soda.	Premyèman, ou pral bezwen mwatye yon tas soda boulanjri.
Now all families contribute their jobs.	Koulye a, tout fanmi kontribye travay yo.
It is growing steadily.	Li ap grandi piti piti.
I will bring dinner back for everyone.	Mwen pral pote dine tounen pou tout moun.
Pick up trash on the streets before you go out.	Ranmase fatra nan lari yo anvan ou soti.
The volts stirred comfortably.	Vòlt yo te brase alèz.
The heat was invasive.	Chalè a te anvayisan.
The community declared the temple sacred	Kominote a te deklare tanp lan sakre
The buildings collapsed.	Bilding yo te tonbe nan Delambre.
The cat's fur was smooth and shiny.	Fouri chat la te lis ak briyan.
Like us, these animals have family and history.	Menm jan ak nou, bèt sa yo gen fanmi ak istwa.
Critics complain that the Opera House lacks authenticity.	Kritik yo plenyen ke Opera House la manke otantisite.
They gave their fields to the weeds.	Yo lage jaden yo bay move zèb.
I just got back from my trip.	Mwen fèk tounen soti nan vwayaj mwen an.
The city is best known for its fine marble.	Se vil la pi byen li te ye pou mab amann li yo.
A bad hell soon burned down the nightclub.	Yon lanfè move byento boule nayklib la.
Thousands of years ago, this region was covered with deserts.	Dè milye ane de sa, rejyon sa a te kouvri ak dezè.
He presses the button on the remote.	Li peze bouton sou telekomandasyon an fò.
The Miller has many grinding stones.	Miller la gen anpil wòch fanm k'ap pile.
Other states also ban the sale of tobacco products.	Lòt eta tou entèdi vann pwodwi tabak.
Scientists around the world agree.	Syantis atravè mond lan dakò.
The graph is linear.	Graf la se lineyè.
The house stands in darkness.	Kay la kanpe nan fènwa.
They met at a local restaurant.	Yo te rankontre nan yon restoran lokal.
The next stop is the museum.	Pwochen arè a se mize a.
Magicians have long been considered evil.	Depi lontan yo te konsidere majisyen yo kòm sa ki mal.
You should read the newspaper.	Ou ta dwe li jounal la.
My parents are worried about me.	Paran mwen enkyete pou mwen.
The lamb lay down in the shade.	Ti mouton an kouche atè nan lonbraj la.
He was afraid of snakes.	Li te pè sèpan.
That will eventually return home.	Sa pral evantyèlman tounen lakay ou.
Can you explain why people are upset?	Èske w ka eksplike poukisa moun yo fache?
The handle fits snugly in the car.	Manch la adapte byen sere nan machin nan.
The whole building was rebuilt.	Tout bilding lan te rebati.
Accidents have resulted in dozens of deaths.	Aksidan yo te lakòz plizyè douzèn lanmò.
The TV was on.	Televizyon an te limen.
We have reliable friends who will help us in need.	Nou gen zanmi serye ki pral ede nou nan bezwen.
He was renowned for his enlightened attitude.	Li te renome pou atitid eklere li.
Don't go away from me.	Pa ale lwen mwen.
A fish that was caught.	Yon pwason ki te kenbe.
Many countries have anti-slavery laws.	Anpil peyi gen lwa kont esklavaj.
The flu epidemic was a devastating event.	Epidemi grip la te yon evènman devastatè.
Be sure to avoid pollution from smoking!	Asire w ke w evite polisyon nan fimen!
The animals went where they wanted.	Bèt yo te ale kote yo te vle.
Snakes are raised in captivity.	Koulèv yo leve nan kaptivite.
The lights are dimmed.	Limyè yo bese.
He was attracted to the scandal.	Li te atire nan eskandal la.
Heavy plantings leave the soil sapped in nutrients.	Plantasyon lou kite tè a sapped nan eleman nitritif.
She gives a big smile.	Li bay yon gwo souri.
He became angry again.	Li te vin fache ankò.
She suddenly starts singing.	Li toudenkou kòmanse chante.
A speeding car hit a pedestrian.	Yon machin ki tap vitès frape yon pyeton.
A teacher stands in front of the class.	Yon pwofesè kanpe devan klas la.
He was a heavy drinker.	Li te yon gwo tafyatè.
Love and youth went apart.	Lanmou ak jèn yo te ale separe.
The locals were very happy with the harvest.	Moun nan lokalite yo te trè kontan ak rekòt la.
Weren't there curtains in the kitchen?	Èske pa te gen rido nan kwizin nan?
Mountains of shade and cool.	Mòn nan lonbraj ak fre.
The next day, a strange visitor arrived in the village.	Nan demen, yon vizitè etranj te rive nan vilaj la.
Add more sugar to your tea.	Mete plis sik nan te ou.
The bartender poured two glasses of whiskey.	Barman an vide de vè wiski.
Using any technology requires a certain mentality.	Sèvi ak nenpòt teknoloji mande pou yon sèten mantalite.
We have another appointment in an hour.	Nou gen yon lòt randevou nan yon èdtan.
We are animals of habit.	Nou se bèt nan abitid.
The stars shone brightly in the dry night air.	Zetwal yo te klere byen klere nan lè lannwit sèk la.
A noble idea.	Yon lide nòb.
Be patient, the expedition will soon arrive.	Pran pasyans, ekspedisyon an pral byento rive.
It is either a dream or an imaginary world.	Se swa yon rèv oswa yon mond imajinè.
We put our lunch in our little bag.	Nou mete manje midi nou nan ti sak nou an.
Teachers found little sympathy from their parents.	Pwofesè yo te jwenn ti senpati nan men paran yo.
Neighbors reported her missing.	Vwazen yo te rapòte li disparèt.
He demanded at least twenty dollars.	Li te mande pou pi piti ven dola.
A very quiet place to study.	Yon kote ki trè trankil pou etidye.
Under a blue sky, the sun shines.	Anba yon syèl ble, solèy la klere.
I saw a face running across the road.	Mwen te wè yon figi k ap kouri atravè wout la.
In modern times, some buildings still exist in this period.	Nan tan modèn, kèk bilding toujou egziste nan peryòd sa a.
Disease and poverty are common.	Maladi ak povrete yo komen.
An apple fell and broke.	Yon pòm tonbe epi kraze.
Disappearances are confirmed when the body does not recover.	Disparisyon yo konfime lè kò yo pa refè.
Then writers will use this to earn a living.	Lè sa a, ekriven yo pral sèvi ak sa a yo touche yon k ap viv.
Do not let children play near the road.	Pa kite timoun yo jwe tou pre wout la.
Breast cancer is small, but our patients are weak.	Kansè nan tete a piti, men pasyan nou an fèb.
The beam was weak and flickering.	Gwo bout bwa a te fèb ak flickering.
He ran into a burning house to save his nephew.	Li kouri antre nan yon kay ki boule pou l sove neve l.
Women are no longer seen wearing aprons.	Yo pa wè fanm yo mete tabliye ankò.
A process called degassing has taken place.	Yon pwosesis ki rele degazeifikasyon te fèt.
Crops are poor this year.	Rekòt yo pòv ane sa a.
The seasons have changed.	Sezon yo te chanje.
Don't talk to them!	Pa pale ak yo!
He drank a cup of steamed tea.	Li bwè yon tas te vapè.
Complete removal of bridges.	Konplete retire pon yo.
The quantity is related to the average value and one value.	Kantite a gen rapò valè mwayèn ak yon sèl valè.
An ancient burial ground was discovered nearby.	Yon ansyen antèman te dekouvri tou pre.
A shoe store sells high school diplomas.	Yon boutik soulye vann diplòm lekòl segondè.
These animals have remarkable characteristics.	Bèt sa yo gen karakteristik remakab.
The patient was recovering from the operation.	Pasyan an t ap refè apre operasyon an.
The army was ready to cross the border.	Lame a te pare pou travèse fwontyè a.
They have been bred for centuries.	Yo te elve pou syèk.
Barriers were built on the border.	Baryè yo te bati sou fwontyè a.
She was very happy with her life.	Li te trè kontan ak lavi li.
All citizens have the right to education.	Tout sitwayen gen dwa a edikasyon.
The important features of this wall are the elaborate sculptures.	Karakteristik yo enpòtan nan miray sa a se skultur yo elabore.
My girlfriend is beautiful.	Mennaj mwen bèl.
I am a very good person.	Mwen se yon moun trè byen.
Sentences have numbers.	Fraz gen nimewo.
Her long hair brushed her legs.	Cheve long li bwose janm li.
He was walking in the middle of the street.	Li t ap mache nan mitan lari a.
Take off your clothes and wrap yourself in a blanket.	Retire rad ou epi vlope tèt ou nan yon dra.
Rehabilitation was impossible.	Reyabilitasyon te enposib.
It is imperative that we create efficient transportation systems.	Li enperatif pou nou kreye sistèm transpò efikas.
My son is away from me.	Pitit gason m nan lwen avè m.
The testimonies of health professionals varied.	Temwayaj espesyalis sante yo te varye.
I feel a responsibility to my family.	Mwen santi yon responsablite anvè fanmi mwen.
The school became an alma mater.	Lekòl la te vin tounen yon alma mater.
This is not an easy situation.	Se yon sitiyasyon ki pa fasil.
They hurried away, afraid of discovery.	Yo te prese ale, yo te pè dekouvèt.
The air flows through the fan, generating a breeze.	Lè a koule nan fanatik la, jenere yon briz.
The statue is meant to be removed.	Estati a vle di yo dwe retire.
There are lakes, rivers, and gardens.	Gen lak, rivyè, ak jaden.
We should try to understand his point of view.	Nou ta dwe eseye konprann pwen de vi li.
Residents complain that the city is noisy.	Rezidan yo plenyen ke vil la fè bwi.
Those who climbed the hill were rewarded with spectacular views.	Moun ki te monte ti mòn lan te rekonpanse ak opinyon espektakilè.
Then he entered the building.	Apre sa, li te antre nan bilding lan.
Others felt betrayed.	Gen lòt ankò ki te santi li te trayi yo.
Bees pollinate one-third of all food crops.	Myèl polinize yon tyè nan tout rekòt manje.
Officials have yet to disclose who the attacker is.	Ofisyèl yo poko divilge ki moun ki atakan an ye.
Birds gathered in the area.	Zwazo yo te rasanble nan zòn nan.
The king's son was named heir to the throne.	Yo te nonmen pitit gason defen wa a eritye fotèy la.
The presence of the missionaries upset the natives.	Prezans misyonè yo te fache natif natal yo.
Write a brief summary of the meeting.	Ekri yon ti rezime reyinyon an.
The bag is inflated.	Sak la gonfle.
No need to ask.	Ou pa bezwen mande.
They visit the theater	Yo vizite teyat la
Write a report on current affairs.	Ekri yon rapò sou zafè aktyèl.
Hops, used to make beer, are plentiful in this region.	Oubliyon, yo itilize pou fè byè, yo abondan nan rejyon sa a.
There is little progress to report on this project.	Gen ti pwogrè pou rapòte sou pwojè sa a.
It is a much larger number.	Li se yon nimewo pi gwo anpil.
They heard a sharp snap in the distance.	Yo tande yon menen byen file nan distans la.
Nothing can stop me!	Pa gen anyen ki ka anpeche m!
Birds observed regularly died during the experiment.	Zwazo yo obsève regilyèman te mouri pandan eksperyans la.
He did not want us to worry.	Li pa t vle nou enkyete.
Modest accommodation was available.	Akomodasyon modès te disponib.
The result suggests that unemployment inflicts suffering.	Rezilta a sijere ke chomaj enflije soufrans.
Some even built fancy fences and gardens.	Gen kèk ki menm bati kloti anpenpan ak jaden.
At that point, he didn't stand a chance.	Nan pwen sa a, li pa t 'kanpe yon chans.
It faces east.	Li fè fas a lès.
A rare book collector, he learned many languages.	Yon pèseptè liv ra, li te aprann anpil lang.
X-rays	Radyografi yo
The coach was impressed with the player's attitude.	Antrenè a te enpresyone ak atitid jwè a.
What if there was no such thing as money?	E si pa t gen yon bagay tankou lajan?
The technology is not fully mature.	Teknoloji a pa konplètman matirite.
Instructions on how to build a meat smoker.	Enstriksyon sou kòman yo bati yon fimè vyann.
Animal populations are declining globally.	Popilasyon bèt yo ap diminye globalman.
Opinions differ sharply.	Opinyon yo diferan sevè.
Action is often faster than thought.	Aksyon se souvan pi vit pase panse.
The rich have the quality of their youth.	Moun rich yo gen bon kalite jèn yo.
Perform quick tasks in these tasks.	Fè travay rapid nan travay sa yo.
He saw it a thousand times.	Li te wè li mil fwa.
Her hair is layered down behind her head.	Se cheve li kouch desann dèyè tèt li.
I will not endure any more.	Mwen p'ap andire ankò.
Phosphorescent algae shone on the surface of the lake.	Fosforesan alg te klere sou sifas lak la.
Why do people dye their hair blue?	Poukisa moun yo kolore cheve yo ble?
He traveled across the country on a long journey.	Li te vwayaje atravè peyi a nan yon vwayaj ki long.
Not only that, there were big brothers.	Se pa sèlman sa, te gen gwo frè.
Soap left a greasy film on my hand.	Savon kite yon fim grès sou men mwen.
The bread was the last item left in the refrigerator.	Pen an te dènye atik ki rete nan frijidè a.
Water condenses into clouds.	Dlo kondanse nan nyaj.
Inject three drops into each eye.	Enjekte twa gout nan chak je.
There was a major plane crash yesterday.	Te gen yon gwo aksidan avyon yè.
This farm produces milk, fruits and vegetables.	Fèm sa a pwodui lèt, fwi ak legim.
Authorities are moving slowly.	Otorite yo ap deplase dousman.
Generally, the plant matures in five years.	Anjeneral, plant la gen matirite nan senk ane.
Small animals live under rocks.	Ti bèt ap viv anba wòch.
No significant side effects were reported.	Pa gen okenn efè segondè enpòtan yo te anrejistre.
You should avoid carrying electronic devices in the reactor.	Ou ta dwe evite pote aparèy elektwonik nan raktor la.
The trees sway in the cool breeze.	Pye bwa yo balanse nan briz la fre.
He has not yet returned home.	Li poko tounen lakay li.
When did he leave home?	A ki lè li te kite kay la?
This part of the boat is reserved for children.	Pati sa a nan bato a rezève pou timoun yo.
If you have access to me, call me.	Si ou gen aksè a mwen, rele m '.
Many plants and animals are rare here.	Anpil plant ak bèt yo ra isit la.
He kicked her.	Li bat pye l.
He ran downstairs.	Li kouri desann.
This is the last question.	Sa a se dènye kesyon an.
Visitors come out of their cars, amazed.	Vizitè yo soti nan machin yo, sezi.
The chair was too big for her body.	Chèz la te twò gwo pou ti kò li.
These rooms can be locked from the inside out.	Chanm sa yo ka fèmen soti anndan an.
From the rafters came strings of light.	Soti nan chevron yo, te gen fisèl nan limyè.
Three villagers were killed by a poisonous plant.	Twa vilaj yo te touye pa yon plant pwazon.
The soldiers fired from behind their houses.	Sòlda yo tire soti dèyè kay yo.
Finally, the lion appeared and roared loudly.	Finalman, lyon an parèt, li gwonde anpil.
He gently removed the bandage and exposed a severe painful wound.	Li retire bandaj la dousman, li ekspoze yon gwo blesi ki fè lapenn.
Close the windows!	Fèmen fenèt yo!
This auction is both exciting and dangerous.	Vann piblik sa a tou de enteresan ak danjere.
A large crowd stood on the ramparts	Yon gwo foul sòlda te kanpe nan ranp yo
Don't yell at me!	Pa rele sou mwen!
His wife and children went to the village.	Madanm li ak pitit li yo te ale nan vilaj la.
The holy man's words were filled with religious zeal.	Pawòl nonm sen an te ranpli ak zèl relijye.
The friendly waitress served the rest of our food.	Sèvez nan restoran zanmitay la te sèvi rès manje nou an.
An elegant but pernickety house.	Yon kay elegant, men pernickety.
He took the old newspaper and read the first sentences.	Li pran vye jounal, li li premye fraz yo.
The weather forecast last night was good.	Previzyon tan an yè swa te bon.
Opportunities for political activists abound.	Opòtinite pou aktivis politik yo anpil.
We suggest that you clean this room.	Nou sijere pou w netwaye chanm sa a.
Air quality is not good in some cities.	Kalite lè a pa bon nan kèk vil.
He stroked the cat gently.	Li karese chat la dousman.
Coffee and tea are served at breakfast.	Kafe ak te yo sèvi nan manje maten yo.
I will need at least three tomatoes.	Mwen pral bezwen omwen twa tomat.
We are going to visit a winery today.	Nou pral vizite yon viticole jodi a.
It took a long time to travel the isthmus.	Li te pran anpil tan pou vwayaje istm la.
This new form of media gives people a new freedom.	Nouvo fòm medya sa a bay moun yon nouvo libète.
Riddles have been a popular pastime for many girls.	Riddles te yon al pran plezi popilè pou anpil tifi.
The mathematician was unhappy with his salary.	Matematisyen an pa t kontan ak salè li.
Some believed that the contracts were corrupt.	Gen kèk ki te kwè ke kontra yo te koripsyon.
So he started laughing again.	Se konsa, li te kòmanse ri ankò.
The lovers themselves remain in the shadows.	Lovers yo tèt yo rete nan lonbraj yo.
They were each given a dollar bill.	Yo chak te bay yon bòdwo dola.
Where do migratory birds spend their winters?	Ki kote zwazo migratè pase sezon ivè yo?
He is being held captive today.	Jodi a, yo fè l prizonye.
Generally, the government provides water.	Anjeneral, gouvènman an bay dlo.
The government has no plans.	Gouvènman an pa gen plan.
The lifeboat capsized as it sank.	Bato sovtaj la chavire pandan y ap bese l.
The issue was raised during a health care debate.	Pwoblèm lan te soulve pandan yon deba sou swen sante.
Let's eat, my old friend.	Ann manje, ansyen zanmi m.
This is the last fad.	Sa a se dènye kapris la.
Heat the pan over medium heat.	Chofe chodyè a nan chalè medyòm.
This stream passes through the village.	Ravin sa a pase nan bouk la.
Choose the right outfit for the evening.	Chwazi bon rad pou mete aswè a.
He fixes broken cars.	Li ranje machin ki kase.
The government has imposed new taxes.	Gouvènman an te enpoze nouvo taks.
The bottles fit together well.	Boutèy yo anfòm ansanm byen.
He was granted asylum and applied for a job.	Li te akòde azil, li te aplike pou travay.
She had many letters from her boyfriend.	Li te genyen anpil lèt ki soti nan amoure li.
The equipment was state of the art.	Ekipman an te eta nan atizay la.
This scenery evokes many powerful emotions.	Peyizaj sa a evoke anpil emosyon pwisan.
His artwork was on display.	Travay atistik li te nan ekspozisyon.
Certain types of vegetables are good for you.	Sèten kalite legim bon pou ou.
Put the chicken in a saucepan.	Mete poul la nan yon marmite.
They won the championship last season.	Yo te genyen chanpyona nan sezon pase a.
He only washed his hands.	Li te sèlman lave men l '.
The water felt cool.	Dlo a te santi fre.
Freedom of speech is sometimes abused.	Libète lapawòl pafwa yo abize.
I'm glad you finished your work.	Mwen byen kontan ou rive fini travay ou yo.
The food must be well cooked.	Manje a dwe byen kwit.
We worked together to achieve our goals.	Nou te travay ansanm pou reyalize objektif nou.
The schools are amazingly good.	Lekòl yo etonanman bon.
People with a blood disorder may become blind.	Moun ki gen yon maladi san ka vin avèg.
John wore a hat.	Jan te konn mete yon chapo.
The poets did not remember this criticism.	Powèt yo pa t sonje kritik sa a.
The size of the shovel is determined by its size.	Gwosè pèl la detèmine pa gwosè li.
The cake was delicious, though it lacked seasoning.	Gato a te bon gou, menm si li te manke séchage.
Clearly, he was waiting for that question.	Li klè, li t ap tann kesyon sa a.
The appearance of the autumn leaves was beautiful.	Aparans nan fèy otòn yo te bèl.
After some discussion, they decided on bananas.	Apre kèk diskisyon, yo deside sou bannann.
It was always a pleasure to see my older brother.	Se te toujou yon plezi pou m wè gran frè m nan.
I received a letter from her.	Mwen te resevwa yon lèt nan men li.
He hopes to recruit new talent from the company.	Li espere rekrite nouvo talan nan konpayi an.
The beach is a popular tourist destination.	Plaj la se yon destinasyon popilè pou touris yo.
The city website shows the tram line.	Sit entènèt vil la montre liy bèn an.
Some things are easy to find.	Gen kèk bagay yo fasil jwenn.
The lawyer continued to block and avoid questions.	Avoka a te kontinye bloke epi evite kesyon yo.
Without warning, she began to cry.	San avètisman, li te kòmanse kriye.
The astronaut's suit is not bulletproof.	Kostim astronot la se pa bal.
Grace looked up and saw her mother at the door.	Grace leve je l, li wè manman l nan papòt la.
He slept until noon.	Li te dòmi jiska midi.
He said sure.	Li te di asire w.
The water felt.	Dlo a te santi.
A long time ago, when the mountains were formed.	Yon bon bout tan de sa, lè mòn yo te fòme.
The singer loved it.	Chantè a te renmen anpil.
The couch was warm and cozy.	Kanape a te cho ak brikabrak.
The poet was an important figure.	Powèt la te yon figi enpòtan.
Pulling in the fins brought the fish in.	Rale nan najwar yo te pote pwason an nan.
The flowers appeared pale and white.	Flè yo te parèt dekouraje ak blan.
This city is bursting with tourists.	Vil sa a pete ak touris.
It rained heavily in the morning.	Ti lapli te tonbe pi fò nan maten an.
The crowd wasted in terror.	Foul moun yo te gaspiye nan laterè.
My father often went on long trips.	Papa m souvan fè pwomnad long.
Barnyard animals are fascinating creatures.	Bèt Barnyard yo se bèt kaptivan.
He has strong views on immigration.	Li gen opinyon fò sou imigrasyon.
The beautiful woman smiled warmly at him.	Bèl fanm nan souri cho ba li.
Glue was used to glue the buttons to the garment.	Yo te itilize lakòl pou kole bouton yo sou rad la.
The young man was wearing glasses.	Jenn gason an te mete linèt.
The smoke of the fire floated lightly in the breeze.	Lafimen dife a te flote lejèman nan briz la.
This document is proof of our deeds.	Dokiman sa a se yon prèv zèv nou.
He stopped abruptly and turned to face the speaker.	Li te kanpe bridsoukou epi li vire pou l fè fas a moun k ap pale a.
Usually the best stories are stories with children.	Anjeneral istwa ki pi bon yo se istwa ki gen timoun.
The Prime Minister demanded calm.	Premye minis la mande kalm.
The government argues that there is an increase in crime.	Gouvènman an diskite ke gen yon ogmantasyon nan krim.
These chimneys should be cleaned regularly.	Chemine sa yo ta dwe netwaye regilyèman.
You can smell the ocean.	Ou ka pran sant oseyan an.
He looked at the piece of paper again.	Li gade moso papye a ankò.
All rivers must flow from the ocean.	Tout rivyè yo dwe koule soti nan oseyan an.
Another trail leads to the ruins.	Yon lòt santye mennen nan kraze yo.
Reserved for future publication.	Rezève pou piblikasyon nan lavni.
Farmers use fertilizer to fertilize the soil.	Kiltivatè yo itilize angrè pou fekonde tè a.
He says nothing.	Li pa di anyen.
His friends were amazed that the house was still standing.	Zanmi li yo te sezi ke kay la te toujou kanpe.
The stock market is volatile.	Mache dechanj la temèt.
It rained in a cloud.	Lapli tonbe nan yon nwaj.
The city appeared in place in the mass media.	Vil la te parèt an plas nan medya mas yo.
Railroad tracks cross a river.	Tren ray travèse yon rivyè.
Where they were lined with planks.	Kote yo te aliyen ak planch.
Three peacocks roamed.	Twa paon te pwonmennen.
Society expects adults to be responsible.	Sosyete a atann pou granmoun yo responsab.
Most people leave early in the morning.	Pifò moun kite bonè nan maten.
We found this room quite comfortable.	Nou te jwenn chanm sa a byen konfòtab.
If you eat too much fat, your blood pressure will drop.	Si ou manje twòp grès, tansyon ou desann.
The strength is considerable.	Fòs la se konsiderab.
The two ladies in the only restaurant in town joined.	De medam yo nan sèl restoran vil la te mete tèt yo ansanm.
The president's party gained control of the legislature.	Pati prezidan an te genyen kontwòl lejislati a.
Very few tourists visit this region.	Trè kèk touris vizite rejyon sa a.
Some species grow faster than others.	Gen kèk espès ki grandi pi vit pase lòt.
A pioneering medical institute	Yon enstiti medikal pyonye
Every evening she reads to the children.	Chak aswè li li pou timoun yo.
The police officer stopped the car at speed.	Ofisye polis la te kanpe machin nan vitès.
The company line is drawn in the sand.	Liy konpayi an trase nan sab la.
Stars twinkling toward the telescope.	Zetwal twinkling nan direksyon teleskòp la.
Trading on the exchange has increased dramatically.	Komès sou echanj la te ogmante dramatikman.
We find no conclusive evidence.	Nou pa jwenn okenn prèv konklizyon.
A symbol of our respect for those who were killed.	Yon senbòl respè nou pou moun ki te touye yo.
A ferry crosses the river.	Yon Ferry travèse larivyè Lefrat la.
I saw my father's hand in that.	Mwen wè men papa m nan sa.
She began her career as a singer.	Li te kòmanse karyè li kòm yon chantè.
She sang loudly.	Li chante byen fò.
Here are the instructions for baking the cake.	Men enstriksyon yo pou kwit gato a.
That hurts a lot!	Sa fè mal anpil!
He used a spoon and a handle.	Li te itilize yon kiyè ak yon manch.
Use your favorite pan.	Sèvi ak chodyè pi renmen ou.
Capitalism and democracy offer us a mixed legacy.	Kapitalis ak demokrasi ofri nou yon eritaj melanje.
He drove for hours and never reached his destination.	Li te kondwi pou èdtan, li pa janm rive nan destinasyon li.
Demand for livestock products is declining.	Demann pou pwodwi bèt yo diminye anpil.
A box of paint costs fifteen dollars.	Yon bwat penti koute kenz dola.
This is me!	Sa a se mwen!
The progress has been so impressive that the city’s economy has grown.	Pwogrè yo te tèlman enpresyonan ke ekonomi vil la te grandi.
Life here means progress and prosperity.	Lavi isit la vle di pwogrè ak pwosperite.
She laughed and drank her coffee.	Li ri epi li bwè kafe li.
The judge's family has lived in the city for generations.	Fanmi jij la ap viv nan vil la depi plizyè jenerasyon.
Some people wear feathers.	Gen kèk moun ki mete tèt ak plim.
The peace that followed the war seemed fragile.	Lapè ki te swiv lagè a te sanble frajil.
The boss simply does not listen.	Bòs la tou senpleman pa koute.
The soup seemed homemade.	Soup la te sanble endijèn.
The ancient language is written from right to left.	Ansyen lang lan ekri de dwat a goch.
He is there to answer all our questions.	Li la pou reponn tout kesyon nou yo.
The car's engine stopped suddenly.	Motè machin nan sispann toudenkou.
He believes that change takes time.	Li kwè ke chanjman pran tan.
The ice melted faster than he thought.	Glas la fonn pi vit pase li te panse.
The statue disappears again!	Estati a disparèt ankò!
The legacy of war is widespread.	Eritaj lagè a se povrete toupatou.
They fell to the ground.	Yo tonbe fas atè.
The prime minister banned anyone from talking about the war.	Premye minis la te entèdi nenpòt moun pale de lagè a.
A severe snowstorm struck the region.	Yon gwo tanpèt nèj te pase nan rejyon an.
She was the only girl on the team.	Li te sèl ti fi nan ekip la.
The tunnel provides easy access to the mountain.	Tinèl la bay aksè fasil nan mòn lan.
The ground was dry.	Tè a te sèk.
The lake was a beautiful sight.	Lak la te yon bèl je.
A temperature measurement showed that the car's engine was overheating.	Yon mezi tanperati te montre ke motè machin nan te surchof.
When the murder charges were dropped, the defendant walked free.	Lè yo te abandone akizasyon pou touye moun, akize a te mache lib.
He begged them to have mercy on him.	Li sipliye yo pou yo gen pitye pou li.
This building has offices, shops, and restaurants.	Bilding sa a gen biwo, boutik, ak restoran.
The week will be good for many.	Semèn nan ap bon pou anpil moun.
He returned late from school.	Li tounen an reta sot lekòl.
He ran across the rain.	Li kouri atravè lapli a.
He walked quickly through the busy streets.	Li te mache byen vit nan lari ki te okipe.
After a second, the movement was rewarded.	Apre yon segond, mouvman an te rekonpanse.
He turned his attention to his work.	Li te vire atansyon li sou travay li.
Her mother shone with pride.	Manman l t ap klere ak fyète.
These lines mark the boundary.	Liy sa yo make fwontyè a.
Parents should also be taught about nutrition.	Paran yo ta dwe anseye tou sou nitrisyon.
So how do we travel? '	Kidonk, ki jan nou vwayaje?'
His actions are curious.	Aksyon li yo kirye.
The cake was cold.	Gato a te frèt.
This river once had drinking water.	Rivyè sa a yon fwa te gen dlo potab.
She was still so skinny.	Li te toujou tèlman mèg.
Some experiences must be endured.	Gen kèk eksperyans yo dwe andire.
News reports were fraught with uncertainty.	Rapò nouvèl yo te plen ak ensètitid.
He just broke the record and paused.	Li te jis kraze dosye a, li pran yon poz.
Definitions are on the right.	Definisyon yo sou bò dwat la.
After much discussion, employees voted an increase.	Apre anpil diskisyon, yo te vote anplwaye yo yon ogmantasyon.
The courts declared the law unconstitutional.	Tribinal yo te deklare lwa a enkonstitisyonèl.
The audacious explorer traveled far and wide.	Eksploratè odasyeu a te vwayaje byen lwen.
The waiter brings the food right away.	Sève a pote manje a touswit.
He is slender, his face angular, and a pockmarking complexion.	Li se mens, figi l 'angilè, ak yon pockmarking complexion.
Snow often falls in mountainous regions.	Souvan nèj tonbe nan rejyon montay yo.
Some clothes are made of plants.	Gen kèk rad ki fèt ak plant.
Many worshipers choose to follow traditional religious practices.	Anpil adoratè chwazi suiv pratik relijye tradisyonèl yo.
Spray the pan with oil.	Flite chodyè a ak lwil oliv.
The cows seemed to have trouble riding the bank.	Bèf yo te sanble gen pwoblèm pou monte bank la.
The chemical process will eventually destroy the planet.	Pwosesis chimik la pral evantyèlman detwi planèt la.
His behavior is getting rarer.	Konpòtman li ap vin pi ra.
He gave his words.	Li te bay pawòl li yo.
Pedestrian rights must be respected.	Nou dwe respekte dwa pyeton yo.
A cold beer on a hot day.	Yon byè frèt nan yon jou cho.
The batter must be thin.	Bat la dwe mens.
Exercise promotes good health.	Egzèsis ankouraje bon sante.
The senior looked silent in space.	Granmoun aje a gade an silans nan espas.
This will cause problems in the supply chain.	Sa a pral lakòz pwoblèm nan chèn ekipman pou.
Nicotine affects the heart and lungs.	Nikotin afekte kè a ak poumon.
A hard working life paid off.	Yon lavi travay di te peye.
The delicious fish in taco sauce.	Pwason an bon gou nan sòs tako.
Supporters of the war called him noble.	Sipòtè lagè a te rele li nòb.
The international community must provide food aid.	Kominote entènasyonal la dwe bay èd manje.
He distributed a big smile.	Li te distribye yon gwo souri.
We discovered this cave with modern technology.	Nou te dekouvri twou wòch sa a ak teknoloji modèn.
Of course, not just anyone can be an astronaut.	Natirèlman, pa sèlman nenpòt moun ki ka yon astronot.
The work involves a lot of traveling.	Travay la enplike anpil vwayaje.
He was unemployed for a year.	Li te pap travay pou yon ane.
Examine the evidence objectively.	Egzamine prèv la objektivman.
The slopes were frozen and snowy in the morning.	Pant yo te jele ak nèj nan maten an.
They are totally turned off by fast food restaurants.	Yo totalman etenn pa restoran manje vit.
Where does this lead?	Ki kote sa a mennen?
This salad is made with fresh mushrooms.	Salad sa a fèt ak dyondyon fre.
Clean the tub thoroughly with a sponge.	Netwaye basen an byen ak yon eponj.
Sailors and explorers come to port in search of adventure.	Maren ak eksploratè vin nan pò nan rechèch nan avanti.
The yellow daffodil petals unfold gracefully.	Petal jòn jonkiy la dewoulman grasyeuz.
Many professional teams are based here.	Anpil ekip pwofesyonèl yo baze isit la.
I'll be back in six months.	Mwen pral tounen nan tan sis mwa.
The garden of wildflowers was breathtaking.	Jaden an nan flè sovaj te mayifik.
They were crossing the desert.	Yo t ap travèse dezè a.
This schedule has changed.	Orè sa a te chanje.
Socrates was known for his ethical point of view.	Socrates te konnen pou pwennvi etik li.
A chemical spill, a car accident, an animal attack.	Yon devèsman chimik, yon aksidan machin, yon atak bèt.
Many people still remember these terrible events.	Anpil moun toujou sonje evènman terib sa yo.
Here, work teams reduce wildfire hazards.	Isit la, ekip travay yo redwi danje dife sovaj.
The girl hurriedly took the train.	Ti fi a prese pran tren an.
The gerbil population was decimated.	Popilasyon gerbil yo te dezime.
The country is fertile but uncivilized.	Peyi a fètil, men ensivilize.
Nature was abundant with the creation of forests.	Lanati te abondan ak kreyasyon an nan forè.
A map of the city hangs on the wall.	Yon kat jeyografik nan vil la pandye sou miray la.
Rising temperatures will further damage plant life.	Tanperati k ap monte yo pral plis domaje lavi plant yo.
Plate and simple, equality is what we are fighting for.	Plak ak senp, egalite se sa n ap goumen pou.
It is the story of every village.	Se istwa a nan chak vilaj.
There was no one else in the club.	Pa te gen okenn lòt moun nan klib la.
The boy turned a wheel.	Ti gason an vire yon wou.
Tybalt struck so hard that he killed her.	Tybalt frape ak fòs konsa ke li touye l '.
He inserts a key into the lock.	Li foure yon kle nan kadna a.
He was alone when the plane exploded.	Li te pou kont li lè avyon an te eksploze.
Rosemary was on her way home after a walk.	Rosemary te sou wout lakay li apre yon ti mache.
What to do?	Kisa pou fè?
This novel offers a unique perspective.	Roman sa a ofri yon pèspektiv inik.
The priest began the ceremony.	Prèt la te kòmanse seremoni an.
He was clearly in pain.	Li te klèman nan doulè.
Next, spread the mixture in an even layer.	Apre sa, gaye melanj lan nan yon kouch menm.
So women shave, or wax, their pubic hair.	Se konsa, fanm kale, oswa sir, cheve pibyen yo.
Modesty prevents me from revealing my origin.	Modès anpeche m revele orijin mwen.
The dessert chef created ice cream.	Chef desè a te kreye krèm nan syèl la.
He was tired after a long day's work.	Li te fatige apre yon long jounen travay.
From this we deduce that the machine was working.	Apati sa nou dedwi ke machin nan t ap travay.
The forest grew darker.	Forè a te vin pi fonse toujou.
Its presence has greatly diminished in our city.	Prezans li diminye anpil nan vil nou an.
He apologized for being late.	Li te mande eskiz paske li te an reta.
The documentary is over.	Dokimantè a fini.
The desire is for unity.	Dezi a se pou inite.
He was clearly in distress.	Li te klèman nan detrès.
Her clothes flowed from her hips.	Rad li koule nan ranch li.
Reading this post was more like work.	Lekti pòs sa a te plis tankou travay.
Be careful!	Fè atansyon!
He called out with all his might.	Li rele tout fòs li.
He is uncomfortable in socially awkward situations.	Li malad alèz nan sitiyasyon sosyalman gòch.
It cannot be born in one generation.	Li pa ka fèt nan yon sèl jenerasyon.
It's a time of great excitement.	Se yon tan nan gwo eksitasyon.
The red for the spot remedy.	Wouj la pou remèd tach la.
Bamboo grows a lot in this region.	Banbou ap grandi anpil nan rejyon sa a.
Students will communicate on their cell phones.	Elèv yo pral kominike sou telefòn selilè yo.
They came here to do new and better work.	Yo te vin isit la pou fè travay nouvo ak pi bon.
It rained heavily after the hurricane.	Lapli tonbe anpil apre siklòn nan.
Complex numbers are combinations of numbers and imaginary numbers.	Nonm konplèks yo se konbinezon nonm ak chif imajinè.
Two men in polished white uniforms took to the stage.	De mesye ki te mete inifòm blan poli te monte sou sèn nan.
Police finally arrested the thief.	Lapolis finalman arete vòlè a.
In hot places people prefer the beach pools.	Nan kote ki cho moun prefere pisin yo plaj.
The thief jumped against the wall.	Volè a vole sou miray la.
Throw away the trash.	Jete papye fatra a.
We are divided into factions.	Nou divize an faksyon.
The company’s value needs to be friendly, fair and honest.	Valè konpayi an bezwen zanmitay, jis ak onèt.
Then the soldiers surrendered.	Lè sa a, sòlda yo rann tèt.
Maybe being a farmer is too difficult?	Petèt se yon kiltivatè twò difisil?
The policeman advanced, guns up.	Polisye a t'ap avanse, zam leve.
The size of the population is unknown.	Gwosè popilasyon an pa konnen.
Some people have a hateful relationship with social media.	Gen kèk moun ki gen yon relasyon renmen rayi ak medya sosyal.
What does love mean?	Ki sa ki vle di lanmou?
His nose is itchy.	Nen li grate.
This often feels difficult.	Sa a souvan santi l difisil.
The court is counting on you.	Tribinal la konte sou ou.
The players are in brilliant shape.	Jwè yo nan fòm briyan.
Her first concern was her family.	Premye enkyetid li se te fanmi li.
After dinner he washes the dishes.	Apre dine li lave asyèt yo.
They put a handful of cotton balls in the sink.	Yo mete yon ti ponyen boul koton nan koule a.
Some flowers cause allergic reactions.	Gen kèk flè ki lakòz reyaksyon alèjik.
He hates noise.	Li rayi fè bwi.
Phones are very useful for doing business.	Telefòn yo trè itil pou fè biznis.
Use a blender to grind the sugar.	Sèvi ak yon blenndè pou moulen sik la.
The thief had no remorse for what he had done.	Vòlè a pa t gen remò pou sa li te fè a.
He proposes himself on a rock.	Li pwopoze tèt li sou yon wòch.
Go ahead!	Avanse!
The city has an airport and several parks.	Vil la gen yon ayewopò ak plizyè pak.
All passengers have a duty to observe traffic rules.	Tout pasaje yo gen devwa pou yo obsève règ trafik yo.
Job applicants must submit a police check.	Aplikan travay yo dwe soumèt yon chèk lapolis.
He touched some of the buttons on his remote control.	Li te touche kèk nan bouton yo sou kontwòl remote l 'yo.
He offered to give me his hand.	Li te ofri bay men m.
They loved the idea of ​​marriage.	Yo te renmen lide maryaj.
She left the shop and forgot her umbrella.	Li soti nan boutik la, li bliye parapli li.
Mosquitoes attract light.	Moustik yo atire limyè.
Slowly, the child became accustomed to the new school.	Dousman, timoun nan te vin abitye ak nouvo lekòl la.
Soak the club in water overnight.	Tranpe klib la nan dlo lannwit lan.
Buildings are usually white.	Anjeneral bilding yo gen koulè blan.
The Senate passed the bill unanimously.	Sena a te pase bòdwo a unaniment.
Use these stones to build a path.	Sèvi ak wòch sa yo pou konstwi yon chemen.
Her body was trapped in the car.	Kò li te bloke nan machin nan.
A teacher can create a wonderful learning environment.	Yon pwofesè kapab kreye yon bèl anviwònman aprantisaj.
He lived through many tragedies in his life.	Li te viv nan anpil trajedi nan lavi li.
The teacher insisted that each student clean the classroom.	Pwofesè a te ensiste pou chak elèv netwaye salklas la.
The banana bread looked good.	Pen bannann lan te parèt byen.
Education is required here.	Edikasyon se obligatwa isit la.
The cat was lying beside a pile of grass.	Chat la te kouche bò kote yon pil zèb.
A teacher discusses the text.	Yon pwofesè mennen yon diskisyon sou tèks la.
Greener homes use less water.	Kay ki pi vèt yo itilize mwens dlo.
This was the depth of his frustration.	Sa a te pwofondè fristrasyon l 'yo.
At night, the bombing stopped.	Nan mitan lannwit, bonbadman an te sispann.
Soon, the rabbit, exhausted by running in the morning, fell asleep.	Byento, lapen an, fin itilize pa kouri nan maten an, tonbe nan dòmi.
The chemical composition was unknown.	Konpozisyon chimik la te enkoni.
They have a very long nose and a pointed face.	Yo gen yon nen trè long ak yon figi pwente.
The streets are littered with broken glass.	Lari yo chaje ak vè kase.
The tomb was empty.	Tonm lan te vid.
Indeed, this would be totally logical.	Vreman vre, sa a ta totalman lojik.
This apartment looks very comfortable.	Apatman sa sanble trè alèz.
A home is more than just a place to live.	Yon kay se plis pase yon senp kote pou yo rete.
The nurse made sure there was a bed available.	Enfimyè a te asire m ke te gen yon kabann ki disponib.
Pour the dough into a bowl.	Vide farin lan nan yon bòl.
He wrote many wonderful stories.	Li te ekri anpil bèl istwa.
The dodo was a big non-stealing bird.	Dodo a se te yon gwo zwazo ki pa vòlè.
Many religions try to answer this question.	Anpil relijyon eseye reponn kesyon sa a.
It means that this should be true.	Li vle di ke sa a ta dwe vre.
Peaks can be seen on the horizon.	Pik yo ka wè sou orizon an.
As the temperature drops, ice cream sales rise.	Kòm tanperati a desann, lavant krèm glase monte.
In a fantastic feat of strength.	Nan yon feat kokenn nan fòs.
Do not use silicon-containing shampoo.	Pa sèvi ak chanpou ki gen Silisyòm.
He often works from nine to five.	Li travay souvan de nèf a senk.
This novel describes making good choices.	Roman sa a dekri fè bon chwa.
A public apology is requested.	Yo mande yon ekskiz piblik.
Public transport is very reliable.	Transpò piblik la trè serye.
Ownership is difficult to confirm in such cases.	Pwopriyetè difisil pou konfime nan ka sa yo.
We hit tents at night.	Nou frape tant nan mitan lannwit.
He was hanged for killing an old man.	Yo te pann li pou touye yon vye granmoun.
Notice how different foods are arranged on the plate.	Remake kijan diferan manje yo ranje sou plak la.
His dog followed closely.	Chen li te swiv byen.
A growing number of people are unemployed.	Yon kantite moun k ap grandi nan chomaj.
The meaning of the sentences should be given separately.	Siyifikasyon fraz yo ta dwe bay separeman.
He withdrew his criticism.	Li te retire kritik li yo.
They play an important role in the economy.	Yo jwe yon wòl enpòtan nan ekonomi an.
These nations are world leaders in technological advancement.	Nasyon sa yo se lidè mondyal nan avansman teknolojik.
The doctor encouraged the patient to rest.	Doktè a te ankouraje pasyan an repoze.
He discovered his vocation early in life.	Li te dekouvri vokasyon li byen bonè nan lavi.
This foreign clothing was lost in the storm.	Rad etranje sa a te pèdi nan tanpèt la.
My confusion turned to yeast by some confusion.	Konfizyon mwen an te vin ledven pa kèk konfizyon.
The gynecologist stated that my pregnancy was over.	Jinekològ la te deklare ke gwosès mwen te fini.
The city was all but flat.	Vil la te tout men plat.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Asire w ke tout engredyan yo nan tanperati chanm.
The coach will mark each player.	Antrenè a pral make chak jwè.
The hamburger was juicy and delicious.	Anmbègè a te juicy ak bon gou.
Cows are as fat as ever.	Bèf yo gra tankou tout tan.
Did you hear anything about it?	Eske ou tande anyen sou li?
Slice the tomato into thin slices.	Tranch tomat la mens.
The fruits of all plants contain sugar.	Fwi yo nan tout plant yo gen sik.
Jonathan continued to put a plan into action.	Jonatan te kontinye mete yon plan an aksyon.
The population of this city is expected to double soon.	Popilasyon vil sa a espere double byento.
You don’t want to give a baby cold milk.	Ou pa vle bay yon ti bebe lèt frèt.
Are we going tonight?	Eske nou prale aswè a?
The girl cried during the investigation.	Jenn fi a te kriye pandan ankèt la.
The traffic light turns green.	Limyè trafik la vin vèt.
The mountain is covered with green vegetation.	Mòn nan kouvri ak vejetasyon vèt.
A good number of tourists visit this temple every year.	Yon bon kantite touris vizite tanp sa a chak ane.
The corrections were based on data from the census.	Koreksyon yo te baze sou done ki soti nan resansman an.
The researchers found nothing.	Chèchè yo pa jwenn anyen.
The wooden box gave way and spread the seeds.	Bwat an bwa a te bay plas epi li gaye grenn yo.
Small amounts of oil are found in the soil.	Yo jwenn ti kantite lwil nan tè a.
Rarely, bears become dragons.	Raman, lous vin dragon.
We laughed when we saw the movie.	Nou te ri lè nou te wè fim nan.
The bottle was found broken under the tree.	Yo te jwenn boutèy la kase anba pye bwa a.
Legal investigations are underway.	Ankèt legal legal ap fèt.
First, eat it raw.	Premyèman, manje li kri.
He stopped suddenly.	Li kanpe toudenkou.
She bought some exotic spices that attracted her.	Li te achte kèk epis santi bon ekzotik ki te atire l.
She filled her fingernails as she watched the full moon.	Li te ranpli zong li pandan l t ap gade plenlin lan.
The result was unexpected.	Rezilta a te inatandi.
This pizza is known for its delicious pizza.	Sa a se pitza li te ye pou pitza bon gou li yo.
Sunlight falls on many flowers.	Limyè solèy la tonbe sou anpil flè.
He dislikes the constant pressure of his parents.	Li dezagre presyon konstan paran li yo.
Road transport can be very dangerous	Transpò sou wout ka trè danjere
The horse woke up in fear.	Cheval la leve nan pè.
Supposedly, it was planned for the next three days.	Sipozeman, li te planifye pou twa jou kap vini yo.
Subjects were randomized.	Sijè yo te randomize.
The event was held behind closed doors.	Evènman an te fèt dèyè pòt fèmen.
The chocolate was rich with cream.	Chokola a te rich ak krèm.
The parcel was reached by helicopter.	Pasèl la te rive pa elikoptè.
All these statements do not seem easy to me.	Tout deklarasyon sa yo sanble pa fasil pou mwen.
Delicate jasmine scent from the garden.	Odè delika Jasmine soti nan jaden an.
The threat of militant violence has always been present.	Menas vyolans militan te toujou prezan.
Resuscitation instructions.	Enstriksyon pou reanimasyon.
In some cases, you may encounter a hostile reception.	Nan kèk ka, ou ta ka rankontre yon resepsyon ostil.
Her skin texture was coarse.	Teksti po li te koryas.
He explained each decision in detail.	Li te eksplike chak desizyon an detay.
As we entered the forest, it was cold and steamy.	Kòm nou te antre nan forè a, li te frèt ak vapè.
When it was dark, he lit a candle.	Lè li te fè nwa, li limen yon chandèl.
Salt, pepper, oil, and our famous vegetables.	Sèl, pwav, lwil oliv, ak legim pi popilè nou yo.
The pipes are silent at night.	Tiyo yo an silans nan mitan lannwit.
He works often on weekends.	Li travay souvan nan wikenn yo.
They are later among the victims in the hospital.	Yo pita nan viktim yo nan lopital la.
Non-compliance is endemic.	Non-konfòmite se endemik.
Entertainment is a primary need.	Divètisman se yon bezwen prensipal.
The politician was talking about soap production.	Politisyen an t ap pale de pwodiksyon savon.
We finally agreed on a compromise.	Nou finalman dakò sou yon konpwomi.
Now he thinks about fishing instead.	Koulye a, li te panse sou lapèch pito.
A black and white cat was sitting in the sun.	Yon chat nwa ak blan te chita nan solèy la.
He was confident.	Li te pran konfyans.
He moves into the company with laziness.	Li deplase nan konpayi an ak parès.
A family can be very important to someone.	Yon fanmi ka trè enpòtan pou yon moun.
The train passes through several counties.	Tren an pase nan plizyè konte.
These measures have proved controversial.	Mezi sa yo te pwouve kontwovèsyal.
The expert consultant discussed passionately.	Konsiltan nan ekspè diskite pasyone.
The wind began to scream in anger.	Van an te kòmanse rèl an kòlè.
The problem of climate change is real.	Pwoblèm nan chanjman nan klima se reyèl.
The children were painting a picture.	Timoun yo t ap pentire yon foto.
Spread the thin butter over the pastry.	Gaye bè an mens sou patisri a.
Some farmers grow corn and rice along with vegetables.	Gen kèk kiltivatè ki grandi mayi ak diri ansanm ak legim.
I discovered that my friend was lying.	Mwen dekouvri ke zanmi m 'te bay manti.
The trade balance continues to be in deficit.	Balans komès la kontinye ap nan defisi.
My friends are cool.	Zanmi m yo fre.
There should be a reward for honesty.	Ta dwe gen yon rekonpans pou onètete.
Watch carefully for bird nests in trees.	Gade ak anpil atansyon pou nich zwazo yo nan pye bwa.
It is only natural that he should doubt it.	Se sèlman natirèl ke li te doute de li.
Lawmakers seem reluctant to implement reforms.	Lejislatè yo sanble ezite aplike refòm.
Matching socks is a daily task.	Chosèt matche se yon travay chak jou.
John shuddered with anger.	John te tranble ak kòlè.
We enjoyed a delicious meal in a restaurant.	Nou te jwi yon repa bon gou nan yon restoran.
These sentences describe the smell of rain.	Fraz sa yo dekri sant lapli a.
She needs a new dress.	Li bezwen yon nouvo rad.
There was once a village that turned against a criminal.	Te gen yon fwa yon vilaj ki te vire kont yon kriminèl.
The scorpion has a poisonous tail.	Eskòpyon an gen yon ke pwazon.
Suit yourself, he said.	Kostim tèt ou, li te di.
The cows feel bad.	Bèf yo santi move.
This city is known for its classical music.	Vil sa a konnen pou mizik klasik li.
Stir occasionally.	Brase detanzantan.
These breeds are gentle.	Elve sa yo se dou.
He was surprised to recognize her.	Li te sipriz pandan l te rekonèt li.
The padding makes the suit fit better.	Padding a fè kostim la anfòm pi byen.
A famous painter lives in this city.	Yon pent pi popilè abite nan vil sa a.
The young scientist examined the results.	Jenn syantis la egzamine rezilta yo.
His wife and children greeted him.	Madanm li ak pitit li yo te voye bonjou pou li.
In spring, the grass grows higher here.	Nan sezon prentan, zèb la ap grandi pi wo isit la.
The president reprimanded the busy reporters.	Prezidan an reprimande repòtè ki okipe yo.
Theobald writes a note.	Theobald ekri yon nòt.
It can be a miracle.	Li ka yon mirak.
There is talk of a military coup.	Gen pale de koudeta militè.
Scientists are investigating brain scans.	Syantis yo ap mennen ankèt sou analiz nan sèvo.
The eruption was acidic.	Eripsyon an te asid.
A short and simple example.	Yon egzanp kout ak senp.
His mouth was full of honey.	Bouch li te plen siwo myèl.
Students, regardless of nationality, should study.	Elèv yo, kèlkeswa nasyonalite yo, ta dwe etidye.
He is a good man.	Li se yon bon moun.
We have less energy than nature requires.	Nou gen mwens enèji pase lanati mande.
A crossbow was visible.	Yon ti bonbe te vizib.
The ceremony was held to appease the gods.	Seremoni an te fèt pou apeze bondye yo.
The bride was brought up.	Yo te pote lamarye a moute ale.
The scientist is seen here in this legendary picture.	Yo wè syantis la isit la nan foto lejand sa a.
The soldiers were accused of looting.	Sòlda yo te akize de piyaj.
History should teach us a lesson.	Istwa ta dwe ban nou yon leson.
They read about scary animals in an ancient book.	Yo te li sou bèt pè nan yon ansyen liv.
Step outside.	Etap deyò.
Fortunately, the rain stopped.	Erezman, lapli a te sispann.
They all stole the cake.	Yo tout te vòlè gato yo.
We must obey the laws of this land.	Nou dwe obeyi lwa peyi sa a.
The danger here is psychological.	Danje a isit la se sikolojik.
What an exciting article!	Ala yon atik enteresan!
He put his bag on his chair.	Li mete sak li sou chèz li.
Smell the lilies passed through the open window.	Pran sant bèl ti flè yo te pase nan fenèt la louvri.
The adult paused.	Granmoun nan pran yon poz.
Books lie on the rusty metal floor.	Liv kouche sou planche metal wouye a.
Renna is smart to fool the dumb animals.	Renna ki entelijan twonpe bèt bèbè yo.
The signs of war are all around us.	Siy lagè yo tout bò kote nou.
Four young men were busy eating cakes.	Kat jenn gason te okipe manje gato.
Buildings are inevitably hyperdense.	Bilding yo inevitableman hyperdense.
They were always at odds with each other.	Yo te toujou an kont youn ak lòt.
The music is full of air.	Mizik yo plen lè a.
We loved stories that brought us magical worlds.	Nou te renmen istwa ki te pote nou mond majik.
This is scandalous.	Sa a se scandales.
His pants were torn and his warbling warbly.	Pantalon l 'chire ak warbling li warbly.
I think there are still some survivors.	Mwen panse ke genyen kèk sivivan toujou.
Destroyed white houses were abandoned.	Yo te abandone kay blan ki kraze.
He was pleased with the result.	Li te kontan ak rezilta a.
The wolves broke the fence.	Gnou yo te kraze kloti a.
It was a kind of cruel joke.	Se te yon kalite blag mechan.
She keeps herself fit with daily gymnastics.	Li kenbe tèt li anfòm ak jimnastik chak jou.
The smart boy found the answer.	Ti gason entelijan an te jwenn repons lan.
The typhoon was so powerful that it destroyed all the cities.	Tifon an te tèlman pwisan ke li te detwi tout vil yo.
A does not want to annihilate the examiners.	A pa vle anniile egzaminatè yo.
Viruses and bacteria can cause serious illness.	Viris ak bakteri ka lakòz maladi grav.
Tear the lettuce leaves.	Chire fèy leti yo.
The children were happy to see their mothers.	Timoun yo te kontan wè manman yo.
The municipality has many states of the art.	Minisipalite a gen anpil eta nan atizay la.
Last year was cold.	Ane pase a te frèt.
The woods are covered in snow.	Woods yo kouvri nan nèj.
The dog jumped on his feet.	Chen an sote sou pye li.
When the road started to lean down.	Lè wout la te kòmanse panche anba.
This is a beautiful dress.	Sa a se yon bèl rad.
Birds eventually become unable to fly.	Zwazo evantyèlman vin pa kapab vole.
These figures indicate the highest amount.	Chif sa yo endike kantite lajan ki pi wo a.
Running on this tail is dangerous.	Kouri sou ke sa a se danjere.
She was wet and sweaty.	Li te mouye ak swe.
The environment is badly polluted by the river.	Anviwònman an mal polye pa gwo larivyè Lefrat la.
They looked at the vast ocean in front of them.	Yo te gade vas oseyan ki te devan yo.
This spider is poisonous.	Arenyen sa a se pwazon.
They have a fixed water supply.	Yo gen yon rezèv dlo fiks.
The soldiers took over the village.	Sòlda yo pran aspè nan vilaj la.
There were two notes.	Te gen de nòt.
He drew a bow and shot an arrow.	Li rale yon banza epi li tire yon flèch.
The buildings are two or three stories high.	Bilding yo gen de oswa twa etaj wotè.
A century ago, scientists dared to suggest the unimaginable.	Yon syèk de sa, syantis yo oze sijere inimajinabl la.
These days, some men wear hats.	Jou sa yo, kèk gason mete chapo.
He was born in a small village.	Li te fèt nan yon ti vilaj.
The young man stared at the sun.	Jenn gason an fikse je l sou solèy la.
Wherever he went, everyone stood up and greeted him.	Kèlkeswa kote l te ale, tout moun te kanpe e yo te salye l.
Some of these women are doctors.	Kèk nan fanm sa yo se doktè.
We are expecting another child.	Nou ap tann pou nou fè yon lòt pitit.
The prince decorates the salad with pine nuts.	Prens la dekore sòs salad la ak nwa Pine.
The beach was crowded with tourists.	Plaj la te gen anpil moun ak touris.
Male and female students participate in sports.	Elèv gason ak fi patisipe nan espò.
We keep chickens in the yard.	Nou kenbe poul nan lakou a.
A sudden sensation came over me.	Yon sansasyon toudenkou te vin sou mwen.
Your money should be returned.	Lajan ou ta dwe retounen.
That person laughed.	Moun sa ri.
Try not to be distracted.	Eseye pa distrè.
Why do people have such faith in this woman?	Poukisa moun gen lafwa konsa nan fanm sa a?
Akbar's son is a soldier.	Pitit gason Akbar se yon sòlda.
There is no water in the lake.	Pa gen dlo nan lak la.
A solution must be made.	Yon solisyon dwe fèt.
He shows no emotion when he hears the news.	Li pa montre okenn emosyon lè li tande nouvèl la.
Undertaking several major projects at once is difficult.	Antreprann plizyè gwo pwojè alafwa difisil.
A patient visited this doctor with symptoms of depression.	Yon pasyan te vizite doktè sa a ak sentòm depresyon.
The bag was heavy.	Sak la te lou.
Slide slowly into the room.	Glise tou dousman nan chanm nan.
The behavior of these people is strange.	Konpòtman moun sa yo etranj.
Gold is found in veins and as nuggets.	Yo jwenn lò nan venn ak kòm pepit.
He then revised his plan.	Apre sa, li revize plan li.
In hot weather, chocolate melts very quickly.	Nan tan cho, chokola fonn trè vit.
Water engineers face a difficult choice.	Enjenyè dlo yo fè fas a yon chwa difisil.
Try not to add too much extra water.	Eseye pa ajoute twòp dlo siplemantè.
The matter is pressing.	Zafè a ap peze.
All students in this class are outstanding.	Tout elèv ki nan klas sa a se eksepsyonèl.
She was wearing a warm red dress.	Li te mete yon rad wouj cho.
The smell of milk was still hanging in the air.	Sant lèt koule a te toujou pandye nan lè a.
Increasing popularity of gambling is a cause for concern.	Ogmante popilarite nan jwèt aza se yon rezon pou enkyetid.
He deceived her, and they both knew it.	Li twonpe l, epi yo tou de te konnen sa.
The manager is very strict.	Manadjè a trè strik.
This classic has six stories.	Klasik sa a gen sis istwa.
The earth has undergone dramatic changes.	Tè a te pase nan chanjman dramatik.
He ignored it for the moment.	Li inyore li pou moman sa a.
He wrapped his arms around her.	Li vlope bra l ozalantou l.
Neighbors reported that the cat was not clear.	Vwazen yo rapòte ke chat la pa t byen klè.
The houses were filled with antiques and framed sea shells.	Kay yo te ranpli ak antik ak kokiy lanmè ankadre.
Spend an evening in the city listening to classical music.	Pase yon aswè nan vil la koute mizik klasik.
This economy benefits from peace and stability.	Ekonomi sa a benefisye de lapè ak estabilite.
Since he was not complaining about anything.	Depi li pa t ap plenyen pou anyen.
The eggs and legs are burning.	Ze yo ak janm yo boule.
He has a willing spirit.	Li gen yon lespri volontè.
You must carefully follow the instructions.	Ou dwe ak anpil atansyon swiv enstriksyon yo.
Many people do not trust their commandos.	Anpil moun pa fè kòmando yo konfyans.
He could not answer.	Li pa t 'kapab reponn.
The manufacturing process is an expensive one.	Pwosesis fabrikasyon an se yon sèl chè.
The door held the handle and opened it.	Pòt la te kenbe manch lan, li louvri.
Many people sleep on the sidewalks here.	Anpil moun dòmi sou twotwa yo isit la.
He spoke quietly, his words slurlin as he spoke.	Li te pale tou dousman, pawòl li yo slurlin pandan li te pale.
Fishing is a way of life in this region.	Lapèch se yon fason pou lavi nan rejyon sa a.
See this picture again, do you want to?	Gade foto sa ankò, èske w vle?
Many people who like chocolate cake prefer a more bitter taste.	Anpil moun ki renmen gato chokola pito yon gou plis anmè kou fièl.
Many believe this lake is shallow.	Anpil moun kwè lak sa a se san fon.
These masks were used to repel bacteria.	Mask sa yo te itilize pou repouse bakteri.
The oil lamp gave the salt light.	Lanp lwil oliv te bay sèl limyè a.
We are trying to reduce our carbon footprint.	Nou ap eseye redwi anprint kabòn nou an.
The wind blows and the hair trembles.	Van an soufle epi cheve a tranble.
Artists use glass to create beautiful artwork.	Atis yo sèvi ak vè pou kreye bèl travay atistik.
The young man's parents died in a car accident.	Paran jenn gason an te mouri nan yon aksidan trafik.
The forest is full of life!	Forè a chaje ak lavi!
He was hungry, thirsty, and scared.	Li te grangou, li te swaf, li te pè.
Move slowly and make sure you are safe.	Deplase dousman epi asire w ke ou an sekirite.
His order was broken.	Lòd li te genyen an te kraze.
The remains of the three bodies were discovered.	Yo te dekouvri rès twa kò yo.
The speech was punctuated by interruptions.	Diskou a te ponctué pa entèripsyon.
Computer on the new desk.	Òdinatè sou biwo a nouvo.
This month's poetry was very beautiful.	Pwezi mwa sa a te bèl anpil.
Wilson's life began to fall apart.	Lavi Wilson te kòmanse dekonpoze.
So he found drinks available.	Se konsa, li te jwenn bwason ki disponib.
Some birds migrate with the help of the stars.	Gen kèk zwazo ki emigre ak èd zetwal yo.
The conditions in the camp were primitive.	Kondisyon yo nan kan an te primitif.
This country needs efficient transportation, he says.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li di.
He opened the newspaper.	Li ouvri jounal la.
It has been five years since his ordination.	Sa te fè senk ane depi òdinasyon li a.
Participate in volunteer conservation work.	Patisipe nan travay konsèvasyon volontè.
It had to be drugs.	Li te dwe dwòg.
Many villages still do not have electricity.	Anpil vilaj toujou pa gen elektrisite.
Trained personnel are deployed in foreign missions.	Pèsonèl ki antrene yo deplwaye nan misyon etranje yo.
It is our hope that these expeditions will boost tourism.	Se espwa nou ke ekspedisyon sa yo pral ranfòse touris.
This fish is delicious.	Pwason sa a bon gou.
There was considerable renovation work involved.	Te gen yon travay renovasyon konsiderab ki enplike.
I have many books.	Mwen gen anpil liv.
The encyclopedia is back on the shelf.	Ansiklopedi a tounen sou etajè a.
The animal has been dead for some time.	Bèt la te mouri depi kèk tan.
But that is a good idea.	Men, sa se yon bon lide.
Hunters are mounted in a row.	Chasè yo aliye nan yon ranje.
All yeast bread rises due to the yeast agent.	Tout pen ledven monte akòz ajan ledven an.
So clean, so dry, so cool.	Se konsa pwòp, tèlman sèk, tèlman fre.
Do you have any creative ideas?	Èske w gen nenpòt lide kreyatif?
What cannot be proved must be proved.	Sa ki pa ka sipoze dwe pwouve.
The salt will help contaminate the well.	Sèl la pral ede kontamine pi a.
I didn't want to leave.	Mwen pat vle kite.
Livestock consumption is increasing.	Konsomasyon bèt yo ap ogmante.
The ghosts appear suddenly.	Fantom yo parèt toudenkou.
She folds the fabric carefully.	Li pliye twal la ak anpil atansyon.
We arrived at our destination.	Nou te rive nan destinasyon nou an.
He was trying to save face.	Li t ap eseye sove figi.
Two opposing forces fought with force.	De fòs opoze yo te goumen ak fòs.
It's such a shame.	Se yon wont konsa.
It was reported that the president was happy.	Yo te rapòte ke prezidan an te kontan.
Due to inflation, prices have risen.	Akoz enflasyon, pri yo te monte.
You have to go to school every day.	Ou dwe ale lekòl chak jou.
It is common for stones to be graded by hand.	Li komen pou wòch yo dwe klase alamen.
Scientists have recently discovered evidence of an ancient civilization.	Syantis yo fèk dekouvri prèv ki montre yon ansyen sivilizasyon.
A lightweight wool sweater is long and warm.	Yon chanday lenn mouton ki lejè se long ak cho.
The tour group climbed the eager hill.	Gwoup vwayaj la te monte ti mòn lan anvi.
Some animals suddenly appeared.	Gen kèk bèt toudenkou parèt.
Researchers are developing a new technique.	Chèchè yo devlope yon nouvo teknik.
The speaker spoke well.	Oratè a te pale byen.
Listen to the conversations.	Koute konvèsasyon yo.
Wounded soldiers lay on the grass.	Sòlda blese yo te kouche sou zèb la.
The poor old man was almost crushed.	Pòv granmoun gason an te prèske kraze.
We gathered for a New Year's celebration.	Nou te rasanble pou yon selebrasyon nouvo ane a.
You are mature for your age.	Ou gen matirite pou laj ou.
Her father charged her to go to space camp.	Papa l 'te chaje l' ale nan kan espas.
Caste is not visible to the naked eye.	Kast pa vizib a je toutouni.
The older man stared at the boy.	Nonm ki pi gran an fikse gade ti gason an.
Another mistake often made by beginners, he said.	Yon lòt erè souvan fè pa débutan, li te di.
This castle has a rich history.	Chato sa a gen yon istwa rich.
Pretend it's a river.	Fè kòmsi se yon rivyè.
The problem is that we don't have enough water.	Pwoblèm lan se ke nou pa gen ase dlo.
Pleasant and simple, a mayor needs to spread goodwill.	Plak epi senp, yon majistra bezwen gaye bòn volonte.
Some studies have found that meat is unhealthy.	Gen kèk etid jwenn ke vyann pa bon pou lasante.
Iron reacts with oxygen in the air to form rust.	Iron reyaji ak oksijèn nan lè a pou fòme rouye.
These poems reflect his concern for his beloved infidelity.	Powèm sa yo reflete enkyetid li sou enfidelite li renmen anpil la.
The book contains both fact and fiction.	Liv la gen tou de reyalite ak fiksyon.
The young man's girlfriend is very beautiful.	Mennaj jenn gason an bèl anpil.
The scuba diving into the open sea.	Plonje a plonje nan lanmè a louvri.
He asked the authorities to destroy them.	Li mande otorite yo pou yo detwi yo nèt.
The sun burns her skin.	Solèy la boule po li.
He denied the allegations.	Li demanti akizasyon an.
The government plans to build a new international airport.	Gouvènman an planifye pou konstwi yon nouvo ayewopò entènasyonal.
Each male tied a rope around the other's waist.	Chak gason mare yon kòd nan ren lòt la.
She closed her eyes and took a deep breath.	Li fèmen je l epi li respire pwofondman.
The structure collapsed.	Estrikti a te tonbe.
Roads are paved in many places.	Wout yo pave nan anpil kote.
The prison serves no purpose.	Prizon an pa sèvi okenn objektif itil.
She was worried about him.	Li te enkyete sou li.
Everyone was watching today's game.	Tout moun tap gade match jodi a.
The sentences were kept short.	Fraz yo te kenbe kout.
Someone had to put a blame.	Yon moun te dwe mete yon blame.
It was the height of summer.	Se te wotè sezon lete an.
The peasants harvested small plots of land.	Peyizan yo te fè rekòt sou ti moso tè.
We must welcome immigrants.	Nou dwe akeyi imigran yo.
This house is in a "quiet" part of town.	Kay sa a se nan yon pati "trankil" nan vil la.
The purchase price of seeds has increased dramatically.	Pri a achte nan grenn te ogmante dramatikman.
Polls were held in a controlled environment.	Biwo biwo vòt yo te fèt nan yon anviwònman kontwole.
This domain represents all removed entities.	Domèn sa a reprezante tout antite yo te retire.
This planet is inhospitable in life, it lacks many elements.	Planèt sa a se inospitalye nan lavi, li manke anpil eleman.
It has rained heavily in this region.	Lapli tonbe anpil nan rejyon sa a.
The grandmother's mother put the eggs in the kitchen.	Manman grann lan mete ze yo nan kwizin nan.
If you have any difficulties, just call us.	Si w gen nenpòt difikilte, jis rele nou.
Unlike ancient novels, modern novels are not didactic.	Kontrèman ak woman ansyen yo, woman modèn yo pa didaktik.
We argued while driving.	Nou te diskite pandan nou te kondwi.
Make sure no one is following you.	Asire w ke pèsonn pa swiv ou.
The country needed better roads.	Peyi a te bezwen pi bon wout.
It is fun to go to the beach.	Li se plezi ale nan plaj la.
On the other hand, she loves painting.	Nan lòt men an, li renmen penti.
A police force kept the peace.	Yon fòs polis kenbe lapè a.
Iron and steel are widely used	Iron ak asye yo itilize lajman
The ribbon tied the bow.	Riban an mare banza a.
Destruction of homes continues.	Destriksyon kay yo ap kontinye.
Build some dikes to block the flow of the river.	Bati kèk dig pou bloke koule nan rivyè a.
The nurse brought the doctor to drink it.	Enfimyè a pote doktè a bwè li.
They did not want to give their bosses where they were.	Yo pa t vle bay patwon yo kote yo te ye a.
The plane crashed.	Avyon an te fè aksidan.
This bull will no doubt become valuable.	Ti towo bèf sa a pral san dout vin gen anpil valè.
The division helps us easily compare two data sets.	Divizyon an ede nou konpare fasilman de seri done.
Officials promised to find a solution.	Responsab yo te pwomèt pou jwenn yon solisyon.
Justice must be tempered with mercy.	Jistis dwe apeze ak mizèrikòd.
The prospect of an incurable disease is dire.	Pwospektiv pou yon maladi ki pa ka geri se tèt chaje.
I promise we will be back.	Mwen pwomèt ou ke nou pral retounen.
The patient was injured during practice.	Pasyan an te blese pandan pratik.
The cow ate with joy.	Bèf la t'ap manje ak kè kontan.
Water was in short reservoirs.	Dlo te nan rezèvwa kout.
Many people travel to the city every day.	Anpil moun vwayaje nan vil la chak jou.
She has a passion for collecting butterflies.	Li gen yon pasyon pou kolekte papiyon.
The streets were lively and bustling with activity.	Lari yo te vivan ak ajitasyon nan aktivite.
I reported the incident to the car company.	Mwen rapòte ensidan an bay konpayi machin nan.
The family became increasingly wealthy.	Fanmi an te vin de pli zan pli rich.
They often enjoyed playing chess.	Yo souvan te renmen jwe echèk.
This can be a difficult balancing act.	Sa a kapab yon zak balanse difisil.
The cathedral dates back to the fifteenth century.	Katedral la dat tounen nan kenzyèm syèk la.
Forest fires can cause severe damage.	Dife nan forè ka lakòz gwo domaj.
Some colleges require standardized test scores for admission.	Gen kèk kolèj ki mande nòt tès estanda pou admisyon.
The glass was broken.	Te vè a kraze.
Lunch is traditionally served in the middle of the day.	Manje midi se tradisyonèlman sèvi nan mitan jounen an.
He spoke without looking up.	Li te pale san leve je l.
Our staff will help design your dream room.	Anplwaye nou yo ap ede konsepsyon chanm rèv ou.
She was lying on the pile carpet.	Li te kouche sou tapi an pil.
She was excited to practice acupuncture.	Li te eksite pou pratike akuponktur.
Be careful, man, but a bus is coming!	Atansyon, moun, men yon bis la vini!
The student marks his / her paper with a red pen.	Elèv la make papye li ak yon plim wouj.
Orangutans are an endangered species.	Orangutan yo se yon espès ki an danje.
More than thirty thousand people live in the city.	Plis pase trant mil moun ap viv nan vil la.
He suddenly realized that he was late.	Li toudenkou reyalize ke li te an reta.
He looked at the cold water.	Li gade nan dlo frijid la.
Have your next birthday on your birthday.	Fè pwochen anivèsè nesans ou nan anivèsè nesans ou.
A few months later, he died.	Kèk mwa apre, li te mouri.
The worker lied.	Travayè a te bay manti.
He put his hand on my shoulder.	Li poze men l sou zepòl mwen.
Logically, the alternatives can be subtracted from each other.	Lojikman, altènativ yo ka soustraksyon youn ak lòt.
The sink was constructed of wood, brick, and plaster.	Koule a te konstwi an bwa, brik, ak lacho.
Do you know where the moon goes at night?	Èske w konnen ki kote lalin lan ale nan mitan lannwit?
Feminism has created a new political movement.	Feminis te kreye yon nouvo mouvman politik.
The danger has subsided for now.	Danje a te bese pou kounye a.
He looked at me strangely.	Li te gade m dwòl.
The drought remains a real concern.	Sechrès la rete yon enkyetid reyèl.
The apple was ripe.	Pòm nan te mi.
The language spoken is harsh.	Lang yo pale se piman bouk.
He jumped on the stream and laughed.	Li vole sou kouran an, li ri.
A memorial service was held.	Yon sèvis memorial te fèt.
No one answered his call.	Pa gen moun ki reponn apèl li.
The island nation is blessed with natural beauty.	Nasyon zile sa a beni ak bote natirèl.
The soldiers will reach eight.	Sòlda yo pral rive nan uit.
If this income plunge continued, we would struggle.	Si sa a plonje revni ta kontinye, nou ta lite.
Artificial soil chemistry promotes the rapid growth of young plants.	Chimi tè atifisyèl ankouraje kwasans rapid nan plant jèn.
He thought it was impossible.	Li te panse enposib.
He got tired easily.	Li te vin fatige fasil.
The snowstorm subsided at night.	Tanpèt nèj la te bese lè lannwit.
This market was a magnet for buyers.	Mache sa a se te yon leman pou achtè.
When they die, they go to heaven.	Lè moun mouri, yo ale nan syèl la.
The thief took advantage of the confusion.	Vòlè a pwofite konfizyon an.
He is stronger than he seems.	Li pi vanyan pase li sanble.
Her black hair was stained gray.	Cheve nwa li te tache ak gri.
Oranges grow in hot climates.	Zoranj grandi nan klima cho.
Some babies are born prematurely.	Gen kèk ti bebe ki fèt twò bonè.
This familiar sensation was vaguely disturbed.	Sansasyon abitye sa a te vagman deranje.
I had to learn how to use a computer.	Mwen te oblije aprann kijan pou m itilize yon òdinatè.
But she felt hot against him.	Men li te santi cho kont li.
So when the king saw the pictures, he was flattered.	Se konsa, lè wa a wè foto yo, li te flate.
These rituals symbolize life.	Rituèl sa yo senbolize lavi.
The more you drive, the greater the risk of injury.	Plis ou kondwi, se pi gwo risk pou aksidan.
Don't discover the country again.	Pa dekouvri peyi a ankò.
Some roofs have been decorated with strange ornaments, such as the swastika.	Gen kèk twati ki te mete bijou etranj, tankou swastika la.
He doesn't remember it anymore.	Li pa sonje li ankò.
Everyone has a mix of all these types.	Tout moun genyen yon melanj de tout kalite sa yo.
Wow, you see how long this snake is?	Wow, ou wè konbyen tan koulèv sa a?
Relative difficulties at work can be determined using pictures.	Difikilte relatif nan travay yo ka detèmine lè l sèvi avèk foto.
The middle and index fingers are closed together.	Dwèt mitan ak endèks yo fèmen ansanm.
It is hot as fire.	Li cho tankou dife.
Both are strong antioxidants.	Tou de se antioksidan fò.
The crowd dispersed as police arrived on the scene.	Foul la gaye pandan lapolis te rive sou sèn nan.
Read the recipe carefully and prepare the food.	Li resèt la ak anpil atansyon epi prepare manje a.
This medicine works only for a limited number of people.	Medikaman sa a travay sèlman pou yon kantite limite moun.
Tourists gather at many historical and cultural sites in the region.	Touris yo rasanble nan anpil sit istorik ak kiltirèl rejyon an.
An energy source similar to a nuclear plant.	Yon sous enèji ki sanble ak yon plant nikleyè.
She stroked his wet cheek.	Li karese souflèt mouye l.
The cat whistled, and the dog barked.	Chat la sifle, e chen jape.
The mess was cleared in no time.	Dezòd la te netwaye nan pa gen tan.
Solving the problem requires effort.	Rezoud pwoblèm nan mande efò.
With luck, he will survive.	Avèk chans, li pral siviv.
My grandfather was a member of the company's board of directors.	Granpapa m te monte nan konsèy administrasyon konpayi an.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te eskòte plizyè santèn manifestan ale.
A flawless performance.	Yon pèfòmans san defo.
She stared at him with her dark eyes, fearless.	Li fikse l 'ak je nwa li yo, san pè.
He was faced with a dilemma.	Li te fè fas ak yon dilèm.
Fill the container with fresh water.	Ranpli veso a ak dlo fre.
I forbade her to go.	Mwen te entèdi li ale.
The corner of the sunlight entered through the window.	Kwen limyè solèy la te antre nan fenèt la.
Your costume is not suitable for the event.	Kostim ou a pa apwopriye pou evènman an.
The narrative examines the power imbalance.	Naratif la egzamine move balans pouvwa a.
A shark killed three people.	Yon reken te touye twa moun.
The film is adapted from these novels.	Se fim nan adapte nan woman sa yo.
I do not want to abandon my flock.	Mwen pa vle abandone twoupo mwen an.
Merchants and artisans began to establish themselves.	Machann ak atizan yo te kòmanse etabli tèt yo.
The sounds are haunting.	Son yo se ante.
Students at the university gather in this courtyard.	Elèv nan inivèsite a rasanble nan lakou sa a.
This will clear your mind.	Sa a pral klè tèt ou.
She often goes shopping with her friends.	Li souvan al fè makèt ak zanmi li yo.
Most companies investigate new investment opportunities.	Pifò konpayi envestige nouvo opòtinite envestisman.
He loved fishing on the lake.	Li te renmen ale lapèch sou lak la.
An enemy plane bombed the building last night.	Yon avyon lènmi bonbade bilding lan yè swa.
You want to be in control of your emotions.	Ou ta renmen gen kontwòl sou emosyon ou.
They refused to cooperate.	Yo te refize kolabore.
The President has not yet spoken?	Prezidan an poko pale?
These cars need frequent maintenance.	Machin sa yo bezwen antretyen souvan.
The floor needed sweeping.	Atè a te bezwen bale.
It is necessary to start early and finish on time.	Li nesesè kòmanse bonè epi fini alè.
Both guards watched them.	Tou de gad yo te gade yo.
These steps will help you map out an essay.	Etap sa yo pral ede w kat yon redaksyon.
Often lost a job.	Souvan pèdi travay yon moun.
This apple is rotting.	Pòm sa a pouri.
The new road will reduce travel time.	Nouvo wout la pral redwi tan vwayaj la.
What is this country like?	Ki jan peyi sa ye?
Animals and plants in this forest are diverse.	Bèt ak plant nan forè sa a yo divès.
We have bad information about the health of migrant workers.	Nou gen move enfòmasyon sou sante travayè migran yo.
They swing their sticks.	Yo balanse baton yo.
I was strangely worried.	Mwen te etranj enkyete.
Economic development could be easier	Devlopman ekonomik ta ka pi fasil
Well water in arid regions is drying up.	Byen dlo nan rejyon arid yo ap cheche.
The researchers conducted a thorough search for the footprints.	Chèchè yo te fè yon rechèch konplè pou mak pye yo.
This country has a vast mineral reserve.	Peyi sa a gen yon rezèv mineral vas.
Old fountain pens are fairly expensive.	Ansyen plim sous yo se jistis chè.
Be careful not to drop them.	Fè atansyon pou pa lage yo.
Make it to second base without touching the ball.	Fè li nan dezyèm baz san yo pa manyen boul la.
He bought a microphone with speakers.	Li te achte yon mikwofòn ak moun kap pale.
Because the company is not yet eager to advertise.	Paske konpayi an poko anvi fè piblisite.
In the evening, the children danced in the street.	Nan aswè a, timoun yo danse nan lari a.
Air pollution by burning fossil fuels is widespread.	Polisyon lè a pa boule konbistib fosil se toupatou.
The dentist drilled into the soft spot.	Dantis la komanse fouye nan plas mou an.
Storage and preparation methods may affect taste.	Metòd depo ak preparasyon ka afekte gou.
He will discover it soon enough.	Li pral dekouvri li byento ase.
The forests of this country are in great danger.	Forè yo nan peyi sa a anba gwo danje.
Each newspaper has one blank page.	Chak jounal gen yon sèl paj vid.
Sheive is the word that means the amount of snow.	Sheive se mo ki vle di kantite nèj la.
Choose suitable wines for the wedding reception.	Chwazi ven apwopriye pou resepsyon maryaj la.
The clock is ticking.	Revèy la sonnen.
She ate her sister's tomatoes.	Li manje tomat sè li.
Silk clothes were expensive.	Rad swa yo te chè.
She's in the kitchen now, she's cooking.	Li nan kwizin nan kounye a, li kwit manje.
The bridge spans more than five centuries.	Pon an kouvri plis pase senk syèk.
Talk for an hour.	Pale pou yon èdtan.
In the villages they lived in poverty and misery.	Nan vilaj yo te viv nan povrete ak mizè.
The committee is scheduled to meet tomorrow.	Komite a pwograme pou l reyini demen.
The technique has led to the discovery of many important products.	Teknik la te mennen nan dekouvèt anpil pwodwi enpòtan.
Their eyes were hungry and without trouble,	Je yo te grangou ak san pwoblèm,
The smooth wood at the foot of the chair was so white.	Lis bwa nan pye chèz la te tèlman blan.
Fill the swamp with greens.	Konble marekaj la ak vèt.
The children were happy with the new toys.	Timoun yo te kontan ak nouvo jwèt yo.
Why does no one help us?	Poukisa pèsonn pa ede nou?
After tasting the strudel, she proclaimed it delicious.	Apre goute strudel la, li te pwoklame li bon gou.
Quickly, sweep the sandy dust off the table.	Byen vit, bale pousyè tè Sandy la sou tab la.
Take care of the sharp edges.	Pran swen kwen yo byen file.
One of the towers collapsed.	Youn nan gwo fò tou won yo tonbe.
The books in this library are old.	Liv ki nan bibliyotèk sa a yo fin vye granmoun.
Some tips are good, while some are not so good.	Gen kèk konsèy ki bon, pandan ke kèk se pa tèlman bon.
Then a giant and a man walked around.	Lè sa a, yon jeyan ak yon nonm te mache bò kote.
A cold snap produced falling snow.	Yon menen frèt te pwodui nèj ki tonbe.
Insect populations are declining in areas where pesticides are used.	Popilasyon ensèk yo ap diminye nan zòn kote yo itilize pestisid.
The most likely outcome was that my client would lose.	Rezilta ki gen plis chans te ke kliyan mwen an ta pèdi.
Some of the products are difficult to clean.	Gen kèk nan pwodwi yo difisil pou netwaye.
The shadow of a black guy passed in front of the car.	Lonbraj yon nèg nwa te pase devan machin nan.
Nobody has ever been in that position before.	Okenn moun pa janm rive nan pozisyon sa a anvan.
Water is pumped from the ground by car.	Dlo ponpe soti nan tè a pa machin.
This material will not burn.	Materyèl sa a pa pral boule.
The sun is milky white.	Solèy la se lakte blan.
Traditionally, it was thought that such animals existed.	Tradisyonèlman, li te panse ke bèt sa yo te egziste.
The dog jumped into the car.	Chen an vole nan machin nan.
Five elephants live in the forest.	Senk elefan ap viv nan forè a.
If possible, please raise your right hand.	Si sa posib, tanpri leve men dwat ou.
Third, we pour the melted butter into the boiling water.	Twazyèmman, nou vide bè ki fonn nan dlo bouyi a.
The medicine works slowly.	Medikaman an travay dousman.
I am studying to become a doctor.	M ap etidye pou m vin yon doktè.
Another new recruit was injured, this time during combat training.	Yon lòt nouvo rekrite te blese, fwa sa a pandan fòmasyon konba.
Is it free to participate?	Èske li gratis pou patisipe?
A smooth transition to power	Yon tranzisyon lis nan pouvwa
So he plays the duel every night.	Se konsa, li jwe lut la chak aswè.
The yummy green garden and lush mountain.	Apetisan jaden an vèt ak abondan mòn lan.
She was raped by her classmates.	Li te vyole pa kamarad klas li yo.
Women were not allowed to wear pants.	Fanm yo pa t gen dwa mete pantalon.
The cat miaowed, asking to be treated.	Chat la miaowed, mande pou trete li.
When do you expect to return?	Kilè ou espere tounen?
A crowd of mourners gathered outside the church.	Yon foul moun nan lapenn te rasanble deyò legliz la.
He refused to take responsibility for the loss.	Li te refize pran responsablite pou pèt la.
The workers seem to let their work be finished.	Travayè yo sanble kite travay yo fini.
Look for crowded rooms.	Chèche chanm ki gen anpil moun.
The waves roll to the bottom.	Vag yo woule nan fon yo.
The outcome will depend on inflation.	Rezilta a pral depann de enflasyon.
She poured a glass of milk.	Li vide yon vè lèt.
All this affects its taste.	Tout bagay sa yo afekte gou li yo.
Be sure to turn off the oven.	Asire ou ke ou fèmen fou a.
The store sells the latest electronic gadgets at reasonable prices.	Magazen an vann dènye gadjèt elektwonik nan pri rezonab.
Work as a team to achieve goals.	Travay kòm yon ekip pou atenn objektif.
They make love in the tall grass.	Yo fè lanmou nan zèb ki wo.
The drilling was done day and night.	Yo te fè perçage la lajounen kou lannwit.
Who did you choose?	Kiyès ou te chwazi?
I had a terrible summer.	Mwen te gen yon ete terib.
When the doctor broke the news to her, she cried.	Lè doktè a te ba l nouvèl la, li te kriye.
The jealous wife killed the unfortunate man.	Madanm ki fè jalouzi touye mesye a malere.
You prefer the high mountains to the beaches.	Ou pito gwo mòn yo pase plaj yo.
The Oriole is a beautiful colored bird.	Oriole a se yon zwazo bèl koulè.
The cancer was inoperable.	Kansè a te inoperable.
Gold is less valuable than diamonds these days.	Lò gen mwens valè pase Diamonds jou sa yo.
The scientist did not go to university.	Syantis la pa t ale nan inivèsite.
I don’t have a cold in years.	Mwen pa gen yon frèt nan ane.
This group of politicians is known for their corruption.	Gwoup politisyen sa a konnen pou koripsyon yo.
The sun's slap looked straight at him.	Kalòt solèy la te gade l dirèkteman.
A worker laying bricks.	Yon travayè ki tap mete brik.
He was very worried.	Li te trè enkyete.
Clouds of smoke floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj lafimen t ap flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Are these universities comparable?	Èske inivèsite sa yo konparab?
So you decide to get married, eh?	Kidonk ou deside marye, eh?
The old man looked into his eyes.	Granmoun nan gade je l.
Please give me a break and eat your vegetables.	Tanpri ban mwen yon ti repo epi manje legim ou yo.
You don't pay me what you owe!	Ou pa peye m sa ou dwe a!
He will never side with me.	Li pap janm pran bò kote m.
Because fresh fruit is expensive, many people do not buy it.	Paske fwi fre chè anpil moun pa achte l.
The mayor will run again this year.	Majistra a ap kandida ankò ane sa a.
A thin cloud crust hides the moon.	Yon kwout mens nwaj kache lalin lan.
The fresh cream soothes my burning limbs.	Krèm fre a kalme manm ki boule m yo.
This is a documentary about the homeless.	Sa a se yon dokimantè sou moun ki san kay.
Tropical rainforests are diverse habitats	Forè lapli twopikal yo se abita divès
Everyone must wear a mask.	Tout moun dwe mete yon mask.
A type of shell was used to store liquids.	Yo te itilize yon kalite koki pou estoke likid.
Ruins of the castle were scattered far and wide.	Ruines nan chato la te gaye byen lwen ak lajè.
The winds are hot in late spring.	Van yo cho nan fen sezon prentan.
They concluded that they had no chance.	Yo te konkli ke yo pa te gen okenn chans.
He was imprisoned for espionage.	Li te nan prizon pou espyonaj.
Managers and owners endured greater stress than other workers.	Manadjè yo ak pwopriyetè yo te andire pi gwo estrès pase lòt travayè yo.
They landed at the foot of the building.	Yo ateri nan pye bilding lan.
Everyone knew him.	Tout moun la te konnen l.
He will receive guests tonight.	Li pral resevwa envite aswè a.
The top gardener replaces the tomato plant.	Jadinye tèt la ranplase plant tomat la.
The crisis began with a new fiscal policy.	Kriz la te kòmanse ak yon nouvo politik fiskal.
The puppy is the most beautiful thing you have ever seen.	Chyo a se bagay ki pi bèl ou te janm wè.
These words always echo in constant rage.	Mo sa yo toujou eko nan raj san rete.
He stands as a witness to his faith.	Li kanpe kòm yon temwayaj sou lafwa li.
The sentence uses an adverb and a conjunction.	Fraz la sèvi ak yon advèb ak yon konjonksyon.
The puppy was moaning softly.	Ti chen an t ap plenyen dousman.
Unfortunately, the sweat ran down her thin hands.	Malerezman, swè a koule desann mens men li.
Soon after, he fell asleep.	Byento apre, li tonbe nan dòmi.
The dog smells the strange box.	Chen an santi bwat etranj lan.
The detective explained how the accident happened.	Detektif la te eksplike kijan aksidan an te fèt.
According to him, this new method beats all the others.	Dapre li, nouvo metòd sa a bat tout lòt yo.
This church was converted into a movie theater.	Legliz sa a te konvèti nan yon sinema.
We do not understand the notes.	Nou pa konprann nòt yo.
This new business will need rail access.	Nouvo biznis sa a pral bezwen aksè nan ray tren.
However, the car ran out of fuel.	Sepandan, machin nan te manke gaz.
A new law will be introduced next month.	Yon nouvo lwa pral prezante mwa pwochèn.
We burn the cake slowly.	Nou boule gato a tou dousman.
Rainfall decreases after use only.	Lapli a bese apre yon itilizasyon sèlman.
Some fields have only weeds while others are arable.	Gen kèk jaden ki gen sèlman move zèb pandan ke lòt yo se arab.
He had piercing eyes.	Li te gen je pèse.
His devotion to his religion was unquestionable.	Devosyon li pou relijyon li te san dout.
The library lacked books in her daughter's native language.	Bibliyotèk la te manke liv nan lang natif natal pitit fi li a.
The cabinets were solid mahogany, with an inlaid pattern.	Kabinèt yo te akajou solid, ak yon modèl marketri.
The progress of civilization is impossible without electricity.	Pwogrè sivilizasyon an enposib san elektrisite.
The millionaire was known for his generosity.	Milyonè a te konnen pou jenerozite li.
Earthquakes are rare here.	Tranblemanntè yo ra isit la.
Smell the leek carefully.	Pran sant pwaro a ak anpil atansyon.
He lived in a big city all his life.	Li te viv nan yon gwo vil tout lavi li.
A quiet corner near the window would be nice.	Yon kwen trankil tou pre fenèt la ta bèl.
Starbucks is considered an industry leader.	Starbucks konsidere kòm yon lidè endistri.
Most successful businesses are innovative.	Pifò biznis siksè yo inovatè.
Please keep up to date.	Tanpri kenbe pou pwochen anons la.
A country's economy depends on forests, rivers, and healthy lakes.	Ekonomi yon peyi depann de forè, rivyè, ak lak ki an sante.
There were little advance warnings about the crisis.	Te gen ti avètisman davans sou kriz la.
The family is familiar with these behaviors.	Fanmi an abitye ak konpòtman sa yo.
The jump is a symbol of power.	So a se yon senbòl pouvwa.
Some languages ​​are mostly oral.	Gen kèk lang sitou oral.
Wear flat, comfortable shoes.	Mete soulye plat, konfòtab.
Final exam essay must be.	Redaksyon egzamen final yo dwe.
Each scene acts with verve and richness.	Chak sèn aji ak verve ak richès.
She has a delicate, almost girlish appearance.	Li te gen yon aparans delika, prèske efemine.
Some trains had chariots.	Gen kèk tren ki te gen cha lagè.
The holidays bring the youth together.	Jou ferye yo pote jèn yo ansanm.
English is spoken in many parts of the world.	Lang angle yo pale nan anpil pati nan mond lan.
Test the haggis to make sure the flavor is correct	Teste haggis la pou asire ke gou a kòrèk
The stars are shining and the moon is full tonight.	Zetwal yo klere e lalin lan plen aswè a.
The lamp head is removable.	Tèt lanp lan se detachable.
Chocolate can be eaten alone or with milk.	Chokola ka manje poukont li oswa ak lèt.
The first requirement was to hire the best surgeon.	Premye kondisyon an se te anboche pi bon chirijyen an.
We went to visit a friend.	Nou te ale vizite yon zanmi.
Her eyes went down to her thin thighs.	Je l' desann nan kwis mens li.
The controversial novel was banned.	Roman kontwovèsyal la te entèdi.
Milk is used for tea, coffee, and cereal.	Lèt yo itilize pou te, kafe, ak sereyal.
A cute dog was sitting outside my window.	Yon chen bèl te chita deyò fenèt mwen an.
The young man was sweating profusely.	Jenn gason an t ap swe anpil.
Cows are the most common type of animal.	Bèf yo se kalite bèt ki pi komen.
Her glasses hung from a rope around her neck.	Linèt li yo te pandye nan yon kòd nan kou li.
He is always loyal to his government.	Li toujou rete fidèl ak gouvènman l 'yo.
The bear growled and bared its teeth.	Lous la gronde, li montre dan li.
These paintings were bought at random.	Penti sa yo te achte o aza.
Jones, a novelist, wrote this third book.	Jones, yon romansye, te ekri twazyèm liv sa a.
He became very angry.	Li te vin fache anpil.
The job requires some skill	Travay la mande kèk konpetans
The man hit the child.	Mesye a frape timoun nan.
The date of construction of this temple is unknown.	Yo pa konnen dat konstriksyon tanp sa a.
He decided to take it at his word.	Li deside pran li nan pawòl li.
Some wires carry dangerous power.	Kèk fil elektrik pote kouran danjere.
People with moderate learning abilities will benefit from this.	Moun ki gen kapasite aprantisaj modere pral benefisye de sa.
She always wears the old style clothes.	Li toujou mete rad yo ansyen style.
This government is completely corrupt.	Gouvènman sa a konplètman koripsyon.
A traditional healer helped the lamas complete the ceremonies.	Yon geriseuz tradisyonèl te ede lama yo konplete seremoni yo.
So you don’t care what’s going on in the world?	Se konsa, ou pa pran swen sa k ap pase nan mond lan?
The fish came out of the water.	Pwason an soti nan dlo a.
We good people work hard.	Nou bon moun travay di.
He studied at the university for seven years.	Li te etidye nan inivèsite pou sèt ane.
Take that away!	Wete men sa!
Do your best to overcome difficulties.	Fè tou sa ki nan pouvwa ou pou simonte difikilte.
The population of Nigeria is now overwhelmingly young.	Popilasyon Nijerya se kounye a akableman jèn.
There is a new type of salmon on the market.	Gen yon nouvo kalite somon sou mache a.
The renovations will allow more people to attend the events.	Renovasyon yo pral pèmèt plis moun patisipe nan evènman yo.
A book has many symbols, but each one is essential.	Yon liv gen anpil senbòl, men chak youn esansyèl.
Does the child see that?	Èske timoun nan wè konsa?
She bit into her apple.	Li mòde nan pòm li.
It looked like it was raining.	Li te sanble ke lapli ap tonbe.
They insisted that the city had too many rules.	Yo te ensiste ke vil la te gen twòp règ.
Catch the weaknesses of others.	Pwiye feblès lòt moun.
Her pale face was filled with tears.	Figi pal li te chaje ak dlo nan je.
He cooked soba noodles with ham.	Li te kwit soba nouy ak janbon.
She smashed the candy.	Li kraze sirèt la.
The ship slowly rose down on the waves.	Bato a dousman leve desann sou vag yo.
The painting is authenticated.	Penti a otantifye.
The heater was turned off.	Yo te etenn chofaj la.
He himself was deeply perplexed.	Li menm te pwofondman perplexe.
The country's foreign policy was characterized by ambiguity.	Politik etranjè peyi a te karakterize pa anbigwite.
The family will weigh the medicine carefully.	Famisi a pral peze medikaman an ak anpil atansyon.
He said they were fully aware.	Li te di yo te konplètman okouran.
This is a hateful community.	Sa a se yon kominote rayi.
The water was black and cloudy.	Dlo a te nwa ak twoub.
All the windows were closed.	Tout fenèt yo te byen fèmen.
He decided to buy a red car.	Li deside achte yon machin wouj.
The truck should be refueled.	Kamyon an ta dwe ravitaye.
A young man dressed in fashion entered the room.	Yon jèn gason ki te abiye alamòd te antre nan sal la.
Competitors will do their best to win.	Konpetitè yo ap fè tout sa yo kapab pou genyen.
On most days, the snails shine.	Nan pifò jou, Molisk yo klere.
Fortunately, the words escaped.	Erezman, mo yo chape.
The money was folded on his stomach.	Lajan an te pliye sou vant li.
Mountain climbing to find conditions here is very dangerous.	Eskalad mòn yo jwenn kondisyon isit la trè danjere.
Sometimes, he just stops talking.	Pafwa, li jis sispann pale.
The robbery took place in an isolated area.	Vòl la te fèt nan yon zòn izole.
Well done.	Byen fè.
Fewer travelers visit this country each year.	Mwens vwayajè vizite peyi sa a chak ane.
The teacher left the classroom.	Pwofesè a te kite salklas la.
This paper cables TV in many countries.	Papye sa a câbles televizyon nan anpil peyi.
Combining talent helps create better results.	Konbine talan ede kreye pi bon rezilta.
She folds her clothes carefully.	Li pliye rad yo ak anpil atansyon.
He took a sip of juice.	Li pran yon ti bwè ji.
The numbers on its dial are black.	Chif yo sou kadran li yo nwa.
Some members of the community were unhappy with the decision.	Kèk manm nan kominote a pa t kontan ak desizyon an.
Dawn was gray and weak.	Dimanch maten byen bonè te gri ak fèb.
It's a disagreement.	Se yon dezakò.
The crowd swelled in the street.	Foul moun yo te gonfle nan lari a.
The inhabitants of this city lived in a civil war.	Moun ki rete nan vil sa a te viv nan yon lagè sivil.
He brought his newspaper to the cafe.	Li mennen jounal li nan kafe a.
She spends hours perfecting her pictures.	Li pase èdtan pèfeksyone foto li yo.
I saw him in the room many times.	Mwen te wè l 'nan sal la anpil fwa.
In a shooting demonstration, their lives were saved.	Nan yon demonstrasyon tire, lavi yo te sove.
The train was easily pushed by the ice gusts.	Tren an te fasil pouse pa rafal glas yo.
The president is considered weak.	Yo konsidere prezidan an fèb.
The house was built of brick.	Kay la te bati nan brik.
The nurse carried a syringe and a thermometer.	Enfimyè a te pote yon sereng ak yon tèmomèt.
The poor woman will starve to death.	Fanm pòv la pral mouri grangou.
We have a considerable number of public buildings.	Nou gen yon kantite konsiderab bilding piblik.
He became bitter after seeing the terrible sights.	Li te vin anmè apre li te wè aklè terib yo.
Slowly he plunged into the water.	Dousman li te plonje nan dlo a.
They eat mostly vegetables and rice.	Yo manje sitou legim ak diri.
The girl's parents were very rich.	Paran ti fi a te rich anpil.
He loved to cook.	Li te renmen fè manje.
The reporter thought about this for a moment.	Repòtè a reflechi sou sa pou yon ti moman.
She looked at her watch anxiously.	Li te gade mont li anksyete.
Pollution threatens the future of coral reefs.	Polisyon menase lavni nan resif koray.
So it was the banshee, after all.	Se konsa, li te banshee a, apre tout.
A dog is not allowed to enter.	Yon chen pa gen dwa antre.
The mountains here are part of the Alps.	Mòn yo isit la fè pati alp yo.
But without gloves they were attached to soot.	Men li san gan yo te tache ak swi.
Ammunition must be closely monitored.	Minisyon yo dwe siveye ak anpil atansyon.
Housewives were rare in the cities then.	Menager te ra nan vil yo lè sa a.
Her parents were poor but honest.	Paran li yo te pòv men onèt.
The tourist was arrested for filming the stars without permission.	Yo te arete touris la paske li te filme zetwal yo san pèmisyon.
This topic is too difficult.	Sijè sa a twò difisil.
The ancient walls were painted burgundy.	Mi yo ansyen yo te pentire burgundy.
Her pain is palpable.	Doulè li se palpab.
They will take food for him.	Y ap pran manje pou li.
Many tourists are attracted by its scenic beauty.	Anpil touris yo atire pa bote panoramique li yo.
It flows to the edge of the balcony.	Li koule sou kwen nan balkon la.
The discovery comes over the years of research.	Dekouvèt la vini sou ane sa yo nan rechèch.
He looks like a bear with short legs.	Li sanble ak yon lous, li gen pye kout.
The trees appeared abnormally tall.	Pye bwa yo te parèt anòmal wo.
Or, alternatively, seconds.	Oswa, altènativman, segonn.
Be very careful.	Pran anpil prekosyon.
A colonnade surrounded the courtroom.	Yon kolonad te antoure sal tribinal la.
Some countries need powerful weapons to protect themselves.	Gen kèk peyi ki bezwen zam pwisan pou pwoteje tèt yo.
He spends hours on the sports field.	Li pase èdtan sou teren espò.
He drank two glasses of pink wine.	Li bwè de vè diven woz.
He ran to the room.	Li kouri ale nan chanm nan.
On a hot summer day, ice cream is very popular.	Nan yon jou ete cho, krèm glase trè popilè.
The cars are so fast, you can see them going.	Machin yo tèlman vit, ou ka wè yo ale.
Over time, they developed a whole new language and culture.	Apre yon tan, yo devlope yon lang ak kilti totalman nouvo.
We hear a lot about women's suffrage.	Nou tande anpil bagay sou vòt fanm yo.
Their business was very successful.	Biznis yo te gen anpil siksè.
Earlier this week, the global economy received a boost.	Byen bonè nan semèn sa a, ekonomi mondyal la te resevwa yon ogmantasyon.
The passengers watched him.	Pasaje yo te gade l.
Weather can change drastically in the south.	Tan ka chanje drastikman nan sid la.
The program upset many.	Pwogram nan fè anpil moun fache.
As his mother watched in silence, he brushed his teeth.	Pandan manman l t ap gade an silans, li te netwaye dan l.
These symbols are usually used by programmers.	Senbòl sa yo anjeneral itilize pa pwogramè yo.
The condition requires medical attention.	Kondisyon an mande pou atansyon medikal.
A blackbird sang while sitting in the meadow.	Yon blackbird te chante pandan l te chita nan savann lan.
You will not get anywhere if you stop learning.	Ou pap jwenn okenn kote si ou sispann aprann.
The inexorable march of war continued.	Mach inexorable lagè a te kontinye.
His only son was killed to defend his village.	Sèl pitit gason yo te touye pou defann vilaj li a.
He bought some cutlery.	Li te achte kèk couverts.
The issue continued to be discussed.	Yo te kontinye diskite sou pwoblèm nan.
Demand for this product has remained steady.	Demann pou pwodui sa a te rete fiks.
She lay dead, a purple spot spread over her chest.	Li te kouche mouri, yon tach koulè wouj violèt gaye sou pwatrin li.
She was thin, with dark hair, and wide, dark eyes.	Li te mens, ak cheve nwa, ak je lajè, nwa.
The walls of the tomb were decorated with murals.	Mi yo nan kavo a te dekore ak mural.
Thousands of people gathered at the mall.	Dè milye de moun te rasanble nan sant komèsyal la.
The crime rate is rising.	Pousantaj krim lan ap monte.
Over time, the leaves fuse together.	Apre yon sèten tan, fèy yo fusion ansanm.
This city is the capital of the country.	Vil sa a se kapital peyi a.
The moon stood tall and calm.	Lalin nan te kanpe wo ak trankilite.
Bacteria and parasites are among the causes of some diseases.	Bakteri ak parazit se yo ki pami kòz yo nan kèk maladi.
We can't let that happen, not right now.	Nou pa ka kite sa rive, pa kounye a.
Place the bread on a baking tray.	Mete pen an sou yon plato boulanjri.
Scientists have found that cannabis works as a sedative.	Syantis yo te jwenn ke Cannabis travay kòm yon kalman.
Authorities initially ignored the scientists' concerns.	Otorite yo okòmansman inyore enkyetid syantis yo.
The boy was dreaming.	Ti gason an t ap reve.
Pigs have always been considered dangerous overnight.	Kochon yo te toujou konsidere lannwit lan danjere.
It was in the news.	Li te nan nouvèl la.
Walk on stems above water.	Mache sou tij anlè dlo.
The heaters worked overtime, and the room became hot.	Chofaj yo te travay lè siplemantè, epi chanm nan te vin cho.
Doctors tried an emergency tracheotomy.	Doktè yo te eseye yon tracheotomi ijans.
How is that possible?	Ki jan sa posib?
Mandarin oranges are often eaten in the winter.	Mandarin zoranj yo souvan manje nan sezon fredi a.
Preparations began at dawn.	Preparasyon te kòmanse nan douvanjou.
Our Father kept us under strict control.	Papa nou te kenbe nou anba kontwòl strik.
The cave was not familiar to him.	Gwòt la pa t abitye pou li.
People traveled from the region and visited.	Moun te vwayaje soti nan rejyon an ak te vizite.
They often followed the same path home.	Souvan, yo te swiv menm wout lakay yo.
She holds her cup of freshly ground coffee.	Li sere tas kafe li fèk moulu.
Dangerous insects are killed by pesticides.	Ensèk danjere yo te touye pa pestisid.
He felt sick to the blood.	Li te santi l malad nan je san an.
Divide your dough into two.	Divize farin ou an de.
Coal can be used to generate electricity.	Chabon ka itilize pou jenere elektrisite.
A plastic bag washes up the accumulated river.	Yon sache plastik lave moute akimile bò larivyè Lefrat la.
Someone lit a lantern at the entrance	Yon moun te limen yon antèn nan antre a
The life of an entrepreneur is not easy.	Lavi yon antreprenè pa fasil.
Heat the cream with water from the pan.	Chofe krèm nan ak dlo ki soti nan chodyè a.
More evidence needs to be gathered.	Plis prèv bezwen rasanble.
Take a sip of rum when you return.	Pran yon ti gout wonm lè ou tounen.
He promised to sing that night.	Li te pwomèt pou l chante lannwit sa a.
The community needs to eat a balanced diet.	Kominote a bezwen manje yon rejim balanse.
This journey is a remarkable achievement.	Vwayaj sa a se yon reyalizasyon remakab.
This is exactly the mechanism we want.	Sa a se egzakteman mekanis nou vle.
A penny for your thoughts!	Yon pyès lajan pou panse ou!
The children threw stones at the police.	Timoun yo t'ap voye kout wòch sou polisye yo.
A magnet is another name for a piece of metal.	Yon leman se yon lòt non pou yon moso metal.
People traveled on foot or on horseback.	Moun te vwayaje a pye oswa sou cheval.
Teachers receive better salaries.	Pwofesè yo resevwa pi bon salè.
Lions are in danger.	Lyon yo an danje.
The result was uncertain.	Rezilta a te ensèten.
The snake slips into the forest.	Koulèv la glise nan forè a.
He insisted he was not guilty.	Li te ensiste ke li pa koupab.
Passive politics always leaves the sector behind.	Politik pasif toujou kite sektè a bak.
The meeting ended with protesters shouting slogans.	Reyinyon an te fini ak manifestan ki t'ap rele byen fò slogan.
They stayed in the rough little hotel.	Yo te rete nan otèl la ki graj ti kras.
He gritted his teeth and refused to cry.	Li griyen dan, li refize kriye.
The wall was covered with war murals.	Miray la te kouvri ak mural ki montre lagè a.
The lessons went well.	Leson yo te byen pase.
They are a very intelligent species.	Yo se yon espès trè entèlijan.
You have a stubborn track.	Ou gen yon tras fè tèt di.
He was too shy to speak.	Li te twò timid pou l pale.
The mangoes he bought were very ripe.	Mango li te achte yo te mi anpil.
The wings have been shown solely to give a sense of proportion.	Zèl yo mawon sou tèt ak nwa anba.
The researcher claims that it	Chèchè a reklamasyon ke li
Have you ever worked with this machine?	Èske w te janm travay ak machin sa a?
Let's test the hypothesis.	Ann teste ipotèz la.
The cat ran away.	Chat la kouri ale.
Then they started acting violently.	Lè sa a, yo te kòmanse aji vyolans.
Airplanes filled with soldiers rushed to defend the city.	Avyon ki te ranpli avèk sòlda te kouri defann vil la.
The physiotherapist is an expert in treating back pain.	Fizyoterapis la se yon ekspè nan trete doulè nan do.
Children who are murdered are imprisoned for life.	Timoun ki fè touye moun yo mete nan prizon pou lavi.
Saturday vigils are held every night of the week.	Veye samdi yo fèt chak swa nan semèn nan.
So he quit his job and started selling himself.	Se konsa, li kite travay la, li kòmanse vann kò l '.
I have a pile of paper on my desk.	Mwen gen yon pil papye sou biwo mwen.
Meanwhile, authorities put guards around the building.	Antretan, otorite yo te mete gad alantou bilding lan.
The kidneys store waste materials.	Ren yo estoke materyèl dechè.
Many villages have abandoned agriculture.	Anpil vilaj te abandone agrikilti.
He preferred to be busy.	Li te pito okipe.
Put the shovel on and run now!	Mete pèl la epi kouri kounye a!
They wished they could ignore the letter.	Yo te swete yo ka inyore lèt la.
The shore of the lake was littered with garbage.	Bor lak la te chaje ak fatra.
The snake slipped quickly.	Koulèv la glise byen vit.
When they fired, the gun blew a bang.	Lè yo tire, zam la fè yon bang soufle.
The storm continued to rage all night.	Tanpèt la kontinye fè raj tout nwit lan.
The airline was fined for not providing services.	Konpayi avyon an te resevwa amann pou li pa bay sèvis.
This beautiful old cathedral has been restored.	Yo te retabli bèl ansyen katedral sa a.
So we’re going to need another thread either.	Se konsa, nou pral bezwen yon lòt fil swa.
The skin is filled with cold water.	Po a plen ak dlo frèt.
Critics point out that the study is flawed.	Kritik yo fè remake ke etid la se defo.
The man kept the doors wide open for me.	Mesye a te kenbe pòt yo gran louvri pou mwen.
The lake is relaxing after a lot of winter snow.	Lak la ap detann apre anpil nèj sezon fredi.
A strange man entered the cafe.	Yon nonm etranj te antre nan kafe a.
He sealed the envelope.	Li sele anvlòp la.
The elderly man struggled up the mountain.	Granmoun a granmoun aje lite moute mòn lan.
Head for the hills!	Mete tèt pou ti mòn yo!
A fierce battle began.	Yon batay feròs te kòmanse.
You make such a mess!	Ou fè yon dezòd konsa!
A comfortable cottage, with room for ten.	Yon kaye konfòtab, ak plas pou dis.
It is important that we use our words wisely.	Li enpòtan pou nou sèvi ak pawòl nou yo avèk sajès.
This nation was engaged in a bitter civil war.	Nasyon sa a te angaje nan yon lagè sivil anmè.
They prefer the larger auditorium.	Yo pito oditoryòm nan pi gwo.
He made himself nervous and looked away.	Li te fè tèt li nève, li gade lwen.
Last winter was very hot.	Dènye sezon fredi te trè cho.
He greeted her politely.	Li salye l avèk politès.
Love me, love me, love me.	Renmen m, renmen m, renmen m.
He ran quickly into the woods.	Li kouri byen vit nan rakbwa a.
The bill was passed with ease.	Pwojè lwa a te pase ak fasilite.
It was hard to miss in the crowd.	Li te difisil pou manke nan foul moun yo.
The young man leads them into the forest.	Jenn gason an mennen yo nan forè a.
Often the poor cannot afford quality health care.	Souvan pòv yo pa kapab peye bon jan kalite swen medikal.
After he left the hospital, he fell seriously ill.	Apre li te kite lopital la, li te tonbe malad grav.
The servant will not open the door for you.	Sèvitè a p'ap louvri pòt la pou ou.
The execution missed the formalities of the ceremony.	Ekzekisyon an te manke fòmalite seremoni an.
There is not much arable land in this area.	Nan zòn sa a pa gen anpil tè arab.
Pour the milk into a bowl.	Vide lèt la nan yon bòl.
The expert surgeon removed the tumor.	Chirijyen an ekspè retire timè a.
The temperature is moderate here, so we don't use heating.	Tanperati a modere isit la, kidonk nou pa sèvi ak chofaj.
Her clothes were tailored.	Rad li te pwepare.
He struggled to keep his façade calm.	Li te plede kenbe fasad kalm li.
The medication worked, but it has serious side effects.	Medikaman an te travay, men li gen efè segondè grav.
An internal combustion engine class depends on the powdered metal.	Yon klas motè combustion entèn depann sou metal an poud.
The skin is pink and covered with white spots.	Po a woz epi kouvri ak tach blan.
Graceful, decisive, and extreme, he is known for his opinion.	Gras, desizif, ak ekstrèm, li se li te ye pou opinyon li.
Community spirit was rare in the city.	Lespri kominotè te ra nan vil la.
Apply strict measures to protect animals.	Aplike mezi sevè pou pwoteje bèt yo.
We seem to have a lot in common.	Nou sanble gen anpil bagay an komen.
Her dress hem was worn and dirty.	Woulèt rad li a te chire ak sal.
Moody's ratings reflect the government's success in refinancing public bonds.	Evalyasyon Moody's yo reflete siksè gouvènman an nan refinansman obligasyon piblik yo.
I'm mad at you.	Mwen fache sou ou.
The criminal will appear in court.	Kriminèl la pral parèt devan yon tribinal.
The culprit will never escape punishment, he said.	Moun ki koupab la pap janm chape anba pinisyon, li te sèten.
The doctor offers encouragement.	Doktè a ofri ankourajman.
They do not want others to know their secrets.	Yo pa vle lòt moun konnen sekrè yo.
Some animals are able to survive the winter here.	Gen kèk bèt ki kapab siviv sezon fredi isit la.
This factory is polluted by a nearby paper mill.	Faktori sa a vin polye pa yon faktori papye ki tou pre.
Thousands of people suffer from depression each year.	Dè milye de moun soufri depresyon chak ane.
The results were analyzed by hand.	Rezilta yo te analize alamen.
These are my promises.	Sa yo se pwomès mwen yo.
The science fair was held at the school.	Fwa syans la te fèt nan lekòl la.
The area was covered with sand.	Zòn nan te kouvri ak sab.
A fat wallet with a fat, happy face.	Yon bous gra ak yon figi gra, kontan.
The park is a favorite place for local joggers.	Pak la se yon kote pi renmen pou joggers lokal yo.
Lighting a fire is illegal here.	Limen yon dife se ilegal isit la.
But the suspect trembled.	Men sispèk la t ap tranble.
Her skin was pale and smooth.	Po li te pal ak lis.
Businesses were reported to have withdrawn their refundable deposits.	Yo te rapòte ke biznis yo te retire depo ranbousab yo.
The pretty girl blows a kiss.	Bèl ti fi a soufle yon bo.
There is no rush point.	Pa gen okenn pwen prese.
He tried in vain to comfort her.	Li te eseye san rezilta pou konsole l.
This is the second such incident in two months.	Se dezyèm ensidan konsa nan de mwa.
Neither attempt could beat the original.	Ni tantativ pa t 'kapab bat orijinal la.
He shot two birds with one arrow.	Li tire de zwazo ak yon sèl flèch.
The scientist is testing the effectiveness of a new antibiotic.	Syantis la ap teste efikasite yon nouvo antibyotik.
Genetically modified crops offer exciting alternatives.	Rekòt jenetikman modifye ofri altènativ enteresan.
The construction team worked late at night.	Ekip konstriksyon an te travay byen ta nan mitan lannwit.
The party stressed the need for reconciliation.	Pati a ensiste sou nesesite pou rekonsilyasyon.
Questions have been widely used.	Kesyon yo te lajman itilize.
Sunlight filters through the leaves	Limyè solèy la filtre nan fèy yo
He speaks several languages.	Li pale plizyè lang.
The ants made their way across the carpet.	Foumi yo te fè yon chemen atravè tapi an.
She waits outside for dinner.	Li tann deyò dine a.
Doctors say her recovery is a miracle.	Doktè yo di gerizon li se yon mirak.
There was barely room for walking in crowded hallways.	Te gen apèn plas pou mache nan koulwa ki gen anpil moun.
The man caught the boy stealing sweets.	Mesye a kenbe ti gason an ap vòlè bagay dous.
A more incompressible liquid.	Yon likid pi enkonpresib.
The highway is dangerous at night.	Gran wout la danjere nan mitan lannwit.
He spent the day at the museum.	Li te pase jounen an nan mize a.
Detectives searched the house for evidence.	Detektif yo fouye kay la pou prèv.
She had beautiful brown eyes.	Li te gen bèl je mawon.
That politician is ruining his reputation.	Politisyen sa kraze repitasyon li.
We conclude that our company has a bright future.	Nou konkli ke konpayi nou an gen yon bèl avni.
A door opens and closes.	Yon pòt louvri epi fèmen.
He noticed a bulge under the blanket.	Li remake yon gonfleman anba dra a.
Knowledge is not always useful, or desired.	Konesans pa toujou itil, oswa vle.
The adult carefully pours boiling liquid into a cup.	Granmoun nan ak anpil atansyon vide likid bouyi nan yon tas.
They already have all these championships.	Yo deja genyen tout chanpyona sa yo.
Some insects can fly, while others cannot.	Gen kèk ensèk ka vole, pandan ke lòt pa kapab.
The ship was anchored offshore until a decision was made.	Bato a te ancrage lanmè jiskaske yo pran yon desizyon.
Place the dried green beans in a bowl.	Mete pwa vèt sèk yo nan yon bòl.
Can you put this book away?	Èske ou ka mete liv sa ale?
All children should try to develop self-discipline.	Tout timoun ta dwe eseye devlope pwòp tèt ou disiplin.
He left the place ten years ago.	Li te kite kote a dimil ane de sa.
Bill assumed her new husband was a millionaire.	Bill te sipoze nouvo mari l 'te yon milyonèr.
Work as if you are a dream come true.	Travay tankou si ou se yon rèv ki rive vre.
It was bronze under its charm.	Li te an kwiv anba cham li.
We were able to repair the car without any problems.	Nou te kapab repare machin nan san okenn pwoblèm.
A tasty smile folded her mouth.	Yon souri savoureuse pliye bouch li.
Add the eggs to the bowl.	Ajoute ze yo nan bòl la.
Sometimes, the best form of exercise is to play sports.	Pafwa, fòm ki pi bon nan fè egzèsis se jwe espò.
It is good for us to be good.	Li bon pou nou bon.
Sit back and relax.	Chita epi detann.
It has been raining for over a week.	Lapli tonbe pou plis pase yon semèn.
She stretches out her right arm and swings.	Li lonje bra dwat li epi li fè yon balanse.
Most oil exploration will be drilled now.	Yo pral fouye pi eksplorasyon lwil la kounye a.
Apple trees are often grown on hillsides.	Pye pòm yo souvan grandi sou ti mòn.
This city was occupied only by whites.	Vil sa a te okipe sèlman pa blan.
The government is now hiring more disabled workers.	Kounye a gouvènman an ap anboche plis travayè andikape.
The tower was built of stone.	Gwo kay won an te bati nan wòch.
His eyes were hidden behind his black glasses.	Je l yo te kache dèyè linèt nwa yo.
The birds are singing outside my window.	Zwazo yo ap chante deyò fenèt mwen an.
Diplomacy failed.	Diplomasi echwe.
These books present the latest research results.	Liv sa yo prezante dènye rezilta rechèch yo.
The locals built large wooden boats.	Moun nan lokalite yo te bati gwo bato an bwa.
He is the leader of the new political party.	Li se lidè nouvo pati politik la.
She rubbed her face hard.	Li fwote figi l avèk fòs.
Those who failed the study cannot graduate.	Moun ki echwe etid la pa ka gradye.
Cars at the speed turn on the road.	Machin nan vitès la vire sou wout la.
The husband leaned close to the wife.	Mari a apiye tou pre madanm nan.
This country depends heavily on its banking sector.	Peyi sa a depann anpil sou sektè bank li a.
The birds sang with joy.	Zwazo yo t'ap chante ak kè kontan.
Use dry beans, not fresh.	Sèvi ak pwa sèk, pa fre.
The clock shows the correct time.	Revèy la montre tan ki kòrèk la.
The children did not clean their rooms properly.	Timoun yo pat byen netwaye chanm yo.
About half of this city was destroyed.	Apeprè mwatye nan vil sa a te detwi.
Many modern cities lie near desert areas.	Anpil vil modèn kouche toupre zòn dezè.
The exotic flowers reminded me of spring in the park.	Flè ekzotik yo te fè m sonje sezon prentan nan pak la.
Birds were common in ancient cities.	Zwazo yo te yon bagay komen nan ansyen vil yo.
Scientists are working with fake blood.	Syantis yo ap travay ak fo san.
The crime rate rose last year	To krim lan te monte ane pase
The soldiers shouted at each other.	Sòlda yo yonn rele lòt.
His students worshiped him.	Elèv li yo te adore li.
If you drink it, you die.	Si ou bwè sa, ou mouri.
You are welcome here.	Ou byen akeyi isit la.
It was windy and wet.	Li te gen van ak mouye.
Several trees are growing along the way.	Plizyè pye bwa ap grandi sou chemen an.
Forget skiing, try ice skating this year.	Bliye ski yo, eseye paten glas ane sa a.
Her legs ached after walking for several hours.	Janm li te fè mal apre li te mache pandan plizyè èdtan.
It is prepared in the flesh of a sheep.	Li prepare nan vyann yon mouton.
We attended a meeting of liberal activists.	Nou te asiste yon reyinyon aktivis liberal yo.
An argument breaks many lifelong friendships.	Yon diskisyon kraze anpil amitye pou tout lavi.
The old woman was afraid of the snake.	Gran fanm nan te pè koulèv la.
Choose an exercise that makes you sweat.	Chwazi yon egzèsis ki fè ou swe.
The peace treaty gives us security.	Trete lapè a ban nou sekirite.
Specific skills are needed for safe cooking.	Konpetans espesifik yo bezwen pou kwit manje san danje.
From the right seat, he looked up.	Soti nan chèz dwat la, li wè l ap gade byen.
The book had a curious effect on me.	Liv la te gen yon efè kirye sou mwen.
He was breathing a lot.	Li te respire anpil.
Garbage was collected daily.	Yo te ranmase fatra a chak jou.
The work will last until next year.	Travay la pral dire jiska ane pwochèn.
Pick up soil samples before you go.	Ranmase echantiyon tè anvan ou ale.
Immigrants were scattered throughout the country.	Imigran yo te gaye toupatou nan peyi a.
The patient wakes up.	Pasyan an reveye.
The stones were rounded.	Wòch yo te awondi.
Many people were eager to participate.	Anpil moun te anvi patisipe.
Once you have all the ingredients, mix them well.	Yon fwa ou gen tout engredyan yo, melanje yo byen.
It is advisable to avoid stressful activities.	Li te konseye pou evite aktivite stress.
So he agreed that you would take on his position.	Se konsa, li te dakò ke ou ta pran sou pozisyon li.
Boys are accustomed to summer temperatures.	Ti gason yo abitye ak tanperati ete.
His accounts show that he spent a lot of clothes.	Kont li yo montre ke li te depanse anpil nan rad.
I do my best to support local charities.	Mwen fè tout sa m kapab pou sipòte òganizasyon charitab lokal yo.
This theory has been criticized.	Teyori sa a te kritike.
Roads were often muddy and slippery in the rainy season.	Wout yo te souvan labou ak glise nan sezon lapli a.
She was wearing black jeans and a black cotton shirt.	Li te mete abako nwa ak yon chemiz koton nwa.
I have three cups here.	Mwen gen twa tas isit la.
This computer is great.	Òdinatè sa a gen gwo pouvwa.
These books are worth it.	Liv sa yo vo li.
The woman smiled shyly.	Fanm nan te souri timidman.
He quickly removed the paper from his mouth.	Li byen vit retire papye a nan bouch li.
The poet was imprisoned for heresy.	Powèt la te nan prizon pou erezi.
They live in deep forests.	Yo viv nan forè gwo twou san fon.
The boss said everything was fine.	Patron an di tout bagay te byen.
Now this road is over.	Kounye a wout sa a te fini.
These people should be deported.	Moun sa yo ta dwe depòte.
Water can become ice at a lower temperature.	Dlo ka vin glas nan yon tanperati ki pi ba.
Learning to speak a foreign language is hard work.	Aprann pale yon lang etranje se travay di.
One of the victims' names was hidden	Youn nan non viktim yo te kache
Transport links are developing rapidly on the continent.	Lyen transpò yo ap devlope rapidman nan kontinan an.
The awards are given in recognition of the computer's success.	Yo bay prim yo kòm rekonesans pou siksè òdinatè a.
Good posture is important even if it is not necessary.	Bon pwèstans enpòtan menm si li pa nesesè.
He lived near the university.	Li te rete toupre inivèsite a.
There are very few, if any, genuine mysteries left.	Genyen trè kèk, si genyen, mistik otantik ki rete.
Raymond closed the window.	Raymond fèmen fenèt la.
Best soup ever!	Pi bon soup tout tan!
It plays flute ringing for a moment	Li jwe flit sonnen pou yon ti moman
The season is over.	Sezon an fini.
Her bright blue eyes shone.	Je ble klere l yo te klere.
He pointed out his balance and elegance.	Li te fè remake sou balans li ak distenksyon.
The ocean was calm.	Oseyan an te kalm.
The nation's prime minister has been widely criticized.	Premye minis nasyon an te kritike anpil.
The goats and the sheep were feeding in peace.	Kabrit yo ak mouton yo t'ap manje nan lapè.
Cigarette ads are banned in many countries.	Anons pou sigarèt yo entèdi nan anpil peyi.
Rising carbon dioxide is fueling global warming	Ogmantasyon gaz kabonik ap alimante rechofman planèt la
The class was studying the human body.	Klas la t ap etidye kò imen an.
Rome has a long history.	Wòm gen yon istwa long.
Ben's parents did not approve of his long hair.	Paran Ben pa t apwouve cheve long li.
The notes were printed on heavy paper.	Nòt yo te enprime sou papye lou.
Please pour the water into the drain.	Tanpri vide dlo a nan drenaj la.
Garbage is often dumped in drains.	Yo souvan jete fatra nan drenaj yo.
He ate an apple.	Li te manje yon pòm.
Smoke from the fires.	Lafimen soti nan dife yo.
One moment, please!	Yon moman, tanpri!
He never forgave himself for his death.	Li pa janm padone tèt li pou lanmò li.
There was a reception in the evening.	Te gen yon resepsyon nan aswè a.
One apple a day keeps the doctor away.	Yon pòm pa jou kenbe doktè a lwen.
Some people say that this animal loves sweets.	Gen moun ki di bèt sa a renmen bagay dous.
An engineer was sent to solve the problem.	Yo te voye yon enjenyè pou rezoud pwoblèm nan.
A platoon of sailors marched in silence.	Yon ploton marin te mache an silans.
Climate change threatens international trade.	Chanjman nan klima menase komès entènasyonal.
The town square was covered with a layer of dust.	Kare vil la te kouvwi ak yon kouch pousyè.
Pay special attention to the directions when preparing this recipe.	Peye atansyon espesyal sou direksyon yo lè w ap prepare resèt sa a.
The refugee family was eager to start a new life.	Fanmi refijye a te anvi kòmanse yon nouvo lavi.
Paintings are medium to scale.	Penti yo se mwayen nan echèl.
The ingredients can be mixed together in a large bowl.	Engredyan yo ka melanje ansanm nan yon gwo bòl.
A zoo keeper was hit by a lion.	Yon gadyen zoo te frape pa yon lyon.
The bird flew high into the trees.	Zwazo a vole byen wo anlè pyebwa yo.
An estimate has little meaning without evidence.	Yon estimasyon gen ti siyifikasyon san prèv.
It disappeared in the winter mist.	Li te disparèt nan vapè ivè a.
Insect populations are growing every year.	Popilasyon ensèk yo ap grandi chak ane.
There was a violent storm that night.	Te gen yon tanpèt vyolan lannwit sa a.
A man came to town and stole my bike.	Yon nonm te vin nan vil la li vòlè bisiklèt mwen an.
The heat was so unbearable that the children could not breathe.	Chalè a te tèlman ensipòtab ke timoun yo pa t ka respire.
First, you must clean the potatoes.	Premyèman, ou dwe netwaye pòmdetè yo.
He's dead, so he can't come out.	Li mouri, kidonk li pa ka soti.
I hate cats.	Mwen rayi chat.
It turns on the page.	Li vire sou paj la.
We are not interested.	Nou pa enterese.
The number of motorized cars will increase dramatically.	Kantite machin motorize yo pral ogmante dramatikman.
The coach arrived an hour late.	Antrenè a rive yon èdtan an reta.
His compositions are often marked by dramatic pauses.	Konpozisyon li yo souvan make pa poz dramatik.
Soap is made by adding an alkali to grease.	Savon fèt lè w ajoute yon alkali nan grès.
Floating clouds of steam were visible.	Nwaj vapè k ap flote yo te vizib.
Eggs are often found in rock pools.	Yo souvan jwenn ze nan pisin wòch.
The team won a match.	Ekip la te genyen yon match.
More effort should be devoted to mental health.	Plis efò ta dwe konsakre nan sante mantal.
Some charities offer grants to people with disabilities.	Kèk òganizasyon charitab ofri sibvansyon pou moun ki andikape yo.
Smoke came slowly from a nearby chimney.	Lafimen soti dousman soti nan yon chemine ki tou pre.
This woman is very beautiful.	Fanm sa bèl anpil.
He spent the weekend there.	Li pase wikenn nan la.
Remove your shoes before entering this home.	Retire soulye ou anvan ou antre nan kay sa a.
The walls were decorated with elaborate paint.	Mi yo te dekore ak penti elabore.
This country needs efficient transportation.	Peyi sa a bezwen yon transpò efikas.
The word was later adopted by linguists.	Mo a pita te adopte pa lengwis.
The phone rang again.	Telefòn nan sone ankò.
A savior went up into the city.	Yon sovè te monte nan vil la.
This work should be done by experts.	Travay sa a ta dwe fè pa ekspè.
Rain here is rather unpredictable.	Lapli isit la se pito enprevizib.
She decided to go skiing this winter.	Li deside ale ski sezon fredi sa a.
Can you believe he betrayed us?	Èske ou ka kwè ke li te trayi nou?
Several protesters took to the streets.	Plizyè manifestan pran lari.
She was afraid to fly.	Li te pè vole.
Pour the sauce over the chicken.	Vide sòs la sou poul la.
It was partly cloudy.	Li te an pati twoub.
He was the last person to see his mother.	Li te dènye moun ki te wè manman l.
He grabbed her hand, swinging it in a circle.	Li te pwan men l ', balanse l' nan yon sèk.
My children have always loved animals.	Pitit mwen yo te toujou renmen bèt yo.
They talked quietly to the politician.	Yo te pale ak politisyen an dousman.
Workforce issues need to be addressed.	Pwoblèm fòs travay yo dwe adrese.
They were spied on.	Yo te espyone yo.
The sun was hot, and it was golden for a while.	Solèy la te cho, epi li te dore pou yon ti tan.
You must protect our precious planet.	Ou dwe pwoteje planèt nou an, li presye.
An important educational, it is credited with many reforms.	Yon edikatif enpòtan, li se kredite ak anpil refòm.
The new traffic regulations were implemented with immediate effect.	Nouvo règleman trafik yo te aplike ak efè imedya.
The former president had immunity from prosecution.	Ansyen prezidan an te gen iminite kont lajistis.
The scenery was breathtaking.	Peyizaj la te pran souf.
Parts equal comfort and style.	Pati egal konfò ak style.
Scientists could not find any genetic basis for the disease.	Syantis yo pa t ka jwenn okenn baz jenetik pou maladi a.
The computer program crashed while typing the formulas.	Pwogram òdinatè a te fè aksidan pandan li t ap tape fòmil yo.
His reason for visiting was business related.	Rezon li pou vizite se te biznis ki gen rapò.
TV documentaries are aired daily.	Dokimantè televizyon yo devwale chak jou.
He jumped lightly out of bed.	Li sote alalejè soti nan kabann nan.
The jurors argued well into the evening.	Jiri yo te diskite byen nan aswè a.
The cuckoo's call was heard far away.	Rele koukou a te tande byen lwen.
Build this house on a solid foundation.	Bati kay sa a sou yon fondasyon solid.
The manager complained very badly.	Manadjè a te pran plent yo trè mal.
Are anyone injured?	Èske gen moun ki blese?
In rural areas, people cut down trees for firewood.	Nan zòn riral yo, moun koupe pye bwa pou bwa dife.
The dress is quite expensive.	Rad la se byen chè.
They carpeted all the rooms.	Yo tapi tout chanm yo.
The coat was ruined by the rain.	Rad la te depafini ak lapli a.
Society needs a code of morality.	Sosyete a bezwen yon kòd moralite.
Thieves escaped through the snowy field.	Vòlè yo sove atravè jaden an lanèj.
You seem to be in a hurry.	Ou sanble ap prese.
The president stands to the left.	Prezidan an kanpe sou bò gòch la.
The desert is pockmarked and the tree is odd.	Se dezè a pockmarked ak pye bwa a enpè.
It was a terrible place.	Se te yon kote terib.
We respect your decision.	Nou respekte desizyon w.
To clear your mind, meditate.	Pou netwaye lide ou, medite.
There was a party at the local club.	Te gen yon fèt nan klib lokal la.
Adding too much sugar makes the water cause turbidity.	Ajoute twòp sik fè dlo a ki lakòz twoub.
Try removing the tags from the pictures.	Eseye retire etikèt yo nan foto yo.
Every part of the conflict.	Chak pati nan konfli a.
A local population was displaced.	Yon popilasyon lokal yo te deplase.
Rumors are swirling.	Rimè yo ap toubiyon.
The soldiers searched every little house in the village.	Sòlda yo te fouye chak ti kay nan vilaj la.
Next to each rider, a package of booklets was attached.	Akote chak kavalye, yo te tache yon pake ti liv.
Other forms of transportation were used.	Yo te itilize lòt fòm transpò.
We couldn't figure out what went wrong.	Nou pa te kapab konnen kisa ki te ale mal.
Eventually the policeman tried a different approach.	Evantyèlman polisye a te eseye yon apwòch diferan.
Thank you for being there, you will need these waders.	Mèsi paske w la, w ap bezwen waders sa yo.
Hence, many of our forests remain intact.	Pakonsekan, anpil nan forè nou yo rete intact.
The room was filled with its scent, sour and bitter.	Chanm nan te plen ak sant li, tounen ak anmè.
To ensure that the skin of the eel did not crack.	Pou asire ke po zangi a pa t krak.
The poison will render you unconscious.	Pwazon an pral rann ou san konesans.
Then I set it up.	Lè sa a, mwen etabli li.
The man without the letter looked at me suspiciously.	Nonm san lèt la te gade m ak sispèk.
Our city does not have access to public transportation.	Vil nou an pa gen aksè ak transpò piblik.
Our government is spending billions on this project.	Gouvènman nou an ap depanse plizyè milya dola nan pwojè sa a.
The strange creature was impervious to pain.	Bèt etranj la te enpèmeyab nan doulè.
We must stop the pollution.	Nou dwe sispann polisyon an.
Ayushi smiled, biting his lip	Ayushi te souri, mòde lèv li
Sure, let me try that.	Asire w, kite m eseye sa.
She was afraid of herself.	Li te pè poukont li.
The young mother wiped a sly smile on her face.	Jenn manman an te siye souri sounwa sou figi l.
Her family members are proud of her accomplishments.	Manm fanmi li yo fyè de akonplisman li.
The king was determined to eliminate piracy.	Wa a te detèmine pou elimine piratri.
The storm continued unabated.	Tanpèt la kontinye san rete.
The dictionary defines manners as polite behavior.	Diksyonè a defini fason yo kòm konpòtman politès.
There is a story on this bridge.	Gen yon istwa sou pon sa a.
Write clearly throughout the text.	Ekri byen klè nan tout tèks la.
The meeting did not seem to be fruitful.	Reyinyon an pa t sanble anpil pitit pitit.
Water disappears when boiled.	Dlo disparèt lè bouyi.
It can happen, but few women experience it.	Li ka rive, men kèk fanm fè eksperyans li.
Many restaurants have vegetarian options.	Anpil restoran gen opsyon vejetaryen.
Iron burns in oxygen.	Iron boule nan oksijèn.
Today, the students are still asleep.	Hoy en ademas les estudiantes se rete dormidos.
The government provides farmers with subsidized fertilizer.	Gouvènman an bay kiltivatè angrè sibvansyone.
A pungent smell of burning woke her up.	Yon sant pike nan boule reveye li.
The punishment will be decided by the courts.	Se tribinal yo ki pral deside pinisyon an.
He begged her to stay.	Li sipliye l pou l rete.
The tormented husband finally broke up.	Mari a toumante finalman kase.
Climatology of the region is highly variable.	Klimatoloji rejyon an trè varyab.
Locals said they had consulted a geologist the year before.	Moun nan lokalite yo te di ke yo te konsilte yon jewolojis ane anvan an.
He laid down the picnic blanket.	Li mete dra piknik la atè.
What he taught is still included in modern engineering conferences.	Sa li te anseye toujou enkli nan konferans jeni modèn.
Read the cars to see if they were safe.	Li machin yo pou wè si yo te an sekirite.
The flower stalks at the waist are gathered around the tree.	Tij flè ki wo nan ren yo rasanble alantou pye bwa a.
They tried to scare him.	Yo te eseye fè l pè.
The soldier's duty is to protect the public.	Devwa solda a se pwoteje piblik la.
Newspapers were banned here.	Jounal yo te entèdi isit la.
Immigration rules have been relaxed.	Règ imigrasyon yo te dekontrakte.
Products include cosmetics, perfumes and hair care.	Pwodwi yo gen ladan pwodui kosmetik, pafen ak swen pou cheve.
They fought hard.	Yo te goumen anpil.
The prediction comes as a shock to most people.	Prediksyon an vini kòm yon chòk pou pifò moun.
This script must not be shared or modified without permission.	Script sa a pa dwe pataje oswa modifye san pèmisyon.
I don't remember any such incident.	Mwen pa sonje okenn ensidan konsa.
Sentences that express a point of view.	Fraz ki eksprime yon pwen de vi.
We examined the scheme carefully.	Nou te egzamine konplo a byen.
The stone was carved with delicate details.	Wòch la te fè mete pòtre ak detay delika.
The rain was like hell.	Lapli a te tankou yon lanfè.
When he entered the room, all eyes were on him.	Lè li antre nan chanm nan, tout je yo te sou li.
The oranges were wet and slippery.	Zoranj yo te mouye ak glise.
More pictures equals more experience.	Plis foto egal plis eksperyans.
After many years of fighting, peace was on everyone's mind.	Apre plizyè ane batay, lapè te nan lespri tout moun.
The meeting was attended by many.	Reyinyon an te patisipe nan anpil moun.
Her hair is flowing in long waves.	Cheve li koule nan vag long.
The mountain was covered in fog.	Mòn nan te kouvri nan bwouya.
This hill is still covered with snow.	Ti mòn sa a toujou kouvri ak nèj.
Water may be needed for survival.	Dlo ka nesesè pou siviv.
The remarks were met with angry cries.	Remak yo te rankontre ak rèl fache.
No wonder the book was so popular.	Se pa etonan liv la te tèlman popilè.
The child was fascinated by the project.	Timoun nan te kaptive pa pwojè a.
It is famous for its iron and steel industry.	Li pi popilè pou endistri fè ak asye li yo.
He lit a cigarette.	Li limen yon sigarèt.
The farm was full of mud.	Fèm nan te plen ak labou.
The meeting will mark a watershed.	Reyinyon an pral make yon basen vèsan.
The elderly woman passed by the old farm.	Madanm nan granmoun aje te pase bò ansyen fèm nan.
A signature is required on this card.	Yon siyati obligatwa sou kat sa a.
Lack of formal rules.	Mank règ fòmèl.
Who hasn’t painted pictures these days?	Ki moun ki pa pentire foto jou sa yo?
He decided to enter politics.	Li deside antre nan politik.
He is a childhood friend.	Li se yon zanmi anfans.
The village became richer and richer.	Vilaj la te vin pi rich ak pi rich.
His chances improved considerably.	Chans li te amelyore konsiderableman.
This lake extends over a square mile.	Lak sa a pwolonje sou yon mil kare.
This structure was built last year.	Estrikti sa a te konstwi ane pase.
Police arrested the suspect's accomplice.	Lapolis arete konplis sispèk la.
The poster reminds drivers to share the road.	Afich la raple chofè yo pou yo pataje wout la.
To sell a painting, it must be in good condition.	Pou vann yon penti, li dwe nan bon kondisyon.
The director was a respected woman.	Direktè a se te yon fanm respekte.
The meeting was crowded with angry farmers.	Reyinyon an te gen anpil moun ak kiltivatè fache.
The political situation is serious.	Sitiyasyon politik la grav.
The country's leader sent a personal telegram.	Lidè peyi a voye yon telegram pèsonèl.
She pushed her weight around the ring.	Li pouse pwa li alantou bag la.
The wind blows through the trees.	Van an rele nan pye bwa yo.
He swung the bucket full of slopes over the fence.	Li te balanse bokit la plen ak pant sou kloti a.
We must crack down on those who copy the textbooks.	Nou dwe deblozay moun ki kopye nan liv lekòl yo.
She can eat all the cake on her own.	Li ka manje tout gato a pou kont li.
I will drown in debt.	Mwen pral nwaye nan dèt.
He was not upset by anything.	Li pa t fache pa anyen.
I hope the night will not be too noisy.	Mwen espere ke lannwit lan pa pral twò fè bwi.
I got three tips.	Mwen te resevwa twa konsèy.
Most homes have a small yard.	Pifò kay yo gen yon ti lakou.
The log disappeared.	Log la te disparèt.
It's good at painting landscapes.	Li bon nan pentire paysages.
He often visited the local library.	Li te souvan vizite bibliyotèk lokal la.
Apply the cream liberally on your face.	Aplike krèm nan liberalman sou figi ou.
Women live completely on the planet.	Se fanm ki rete nèt sou planèt la.
The sea has warmed over the past fifty years.	Lanmè yo te chofe pandan senkant ane ki sot pase yo.
The iron rusts in the wet soil.	Fè a wouye nan tè a mouye.
It happened without even recognizing it.	Li te pase san yo pa menm rekonèt li.
It is necessary to protect against foreign invasion.	Li nesesè pou pwoteje kont envazyon etranje.
Grammar books.	Liv gramè.
The roads are in a terrible state.	Wout yo nan yon eta terib.
The juice was sweet.	Ji a te dous.
The mess was almost deaf.	Dezòd la te prèske soud.
The lotus bulb is a symbol of power.	Anpoul lotus la se senbòl pouvwa a.
A stranger stole her purse.	Yon etranje te vòlè valiz li.
First, you must add two cups of water.	Premyèman, ou dwe ajoute de tas dlo.
He closed the garden gate.	Li te fèmen pòtay jaden an.
He approached her.	Li te pwoche bò kote l.
He collects old coins as a hobby.	Li kolekte vye pyès monnen kòm yon plezi.
He soon forgot about the mistake.	Li byento bliye sou erè a.
No one is really happy living in the city.	Pa gen moun ki vrèman kontan k ap viv nan vil la.
We need fresh, pure water.	Nou bezwen dlo fre, pi.
The report proved convincing	Rapò a te bay prèv konvenkan
After a while, the cat returned home.	Apre kèk tan, chat la tounen lakay li.
They have been farming here for generations.	Yo te fè agrikilti isit la pou jenerasyon.
Theriogenology is the scientific study of reproduction.	Theriogenology se etid syantifik repwodiksyon.
There were mirrors everywhere.	Te gen miwa toupatou.
The heat became intense.	Chalè a te vin entans.
The cat whistles angrily.	Chat la sifle fache.
He stood in front of the mirror and grinned.	Li kanpe devan glas la, li fè yon ti grison.
They lay six eggs a day.	Yo mande sis ze chak jou.
Even an obedient child speaks his mind.	Menm yon timoun ki obeyisan ap pale lide l.
She lay alone in bed.	Li te kouche pou kont li nan kabann nan.
All living things depend on organic matter.	Tout bèt vivan depann sou matyè òganik.
It contains thousands of letters.	Sa gen ladann plizyè milye lèt.
Standing on top of a mountain, he looked down on a village.	Kanpe sou tèt yon mòn, li gade anba sou yon vilaj.
Her hair stood on end.	Cheve sou kou li te kanpe rèd.
Can you open the window, please?	Èske ou ka ouvri fenèt la, tanpri?
People gathered to see the huge display of the dinosaur.	Moun te rasanble pou yo wè gwo ekspozisyon dinozò a.
He gives his friend a bottle of water.	Li bay zanmi l yon boutèy dlo.
This method is effective in teaching beginners.	Metòd sa a efikas nan anseye débutan.
A river flows from the lake.	Yon rivyè koule soti nan lak la.
I'm from a big city.	Mwen soti nan yon gwo vil.
The beloved city was decorated for the holiday.	Vil la renmen anpil te dekore fèt pou jou fèt la.
It lasted only a few minutes.	Li te dire sèlman kèk minit.
Have you ever written a novel?	Èske w te janm ekri yon woman?
The estimate is not final.	Estimasyon an pa final.
A large screen was placed in the yard.	Yo te mete yon gwo ekran nan lakou a.
The airstrikes were well received.	Zak ayeryen yo te byen resevwa.
For the quarters, you will need this potato a lot.	Pou trimès yo, ou pral bezwen pòmdetè sa a anpil.
Discard the crusts, but keep the pebbles in the salad.	Jete kwout yo, men kenbe ti wòch nan sòs salad la.
They grew up in town, eager to taste the local cuisine.	Yo te monte nan vil, anvi goute cuisine lokal la.
Arrange barrels standing in the cellar.	Ranje barik kanpe nan kav la.
They are also well insulated.	Yo tou byen izole.
We need to be very careful in this neighborhood.	Nou bezwen pran anpil prekosyon nan katye sa a.
Watch your step.	Gade etap ou.
That girl is so sweet!	Ti fi sa tèlman dous!
A dead silence fell over the room.	Yon silans mouri tonbe sou chanm nan.
He was surprised by the sound.	Li te sezi pa son an.
Cancer gene therapy is showing great promise.	Terapi jèn pou kansè ap montre gwo pwomès.
George stood up to greet his guests.	George leve kanpe pou l salye envite l yo.
Her arms were broken in several places.	Bra li te kase nan plizyè kote.
He presented himself with a smile.	Li prezante tèt li ak yon souri.
They walked for more than an hour.	Yo te mache pou plis pase yon èdtan.
Many people today are struggling with serious debt.	Anpil moun jodi a lite ak dèt grav.
This is evidence of phenomena related to climate change.	Sa a se prèv fenomèn ki gen rapò ak chanjman nan klima.
We train our horses before a long journey.	Nou antrene chwal nou yo anvan yon vwayaj ki long.
The ship departed, swinging lazily.	Bato a pati, balanse parese.
The view from the top of the building is amazing.	View nan tèt la nan bilding lan se etonan.
This line reaches the north of the city.	Liy sa a rive nan nò vil la.
There was a “historical consensus”.	Te gen yon "konsansis istorik".
Encapsulate large amounts of food.	Ankapsule gwo kantite manje.
A secret veil surrounds that secret.	Yon vwal sekrè ki antoure sekrè sa a.
Businesses in the region have each other as their main customers.	Biznis nan rejyon an gen youn ak lòt kòm kliyan prensipal yo.
The engine spun as it moved.	Motè a vire byen fò pandan li te deplase.
The dough was sticky, but I was dirty.	Farin lan te kolan, men mwen te sal.
This bar is famous for its warm, friendly ambiance.	Ba sa a se pi popilè pou cho, anbyans zanmitay li yo.
The children were dirty, but otherwise healthy.	Timoun yo te sal, men otreman an sante.
He skillfully rolls the ratatouille into a tortilla.	Li abilman woule ratatouy la nan yon tortilla.
Fatigue left me feeling drained.	Fatig kite m santi m vide.
Pour some flour into the mixture.	Vide kèk farin nan melanj lan.
All necessary equipment was provided.	Tout ekipman ki nesesè yo te bay.
They grew pumpkins.	Yo te grandi joumou.
Check back in a few hours for more details.	Tcheke tounen nan kèk èdtan pou plis detay.
All students in the class wrote their essays.	Tout elèv nan klas la te ekri redaksyon yo.
The ant is a small animal.	Foumi a se yon ti bèt.
Half of my class comes from this bad teacher.	Mwatye nan klas mwen an soti nan pwofesè sa a move.
She looked so healthy!	Li te sanble tèlman an sante!
A smile burst into my stern expression.	Yon souri pete nan ekspresyon sevè mwen an.
I hope the film will focus on the characters.	Mwen espere fim nan pral konsantre sou karaktè yo.
Chop the vegetables finely.	Koupe legim yo tise byen.
Education is very important.	Edikasyon enpòtan anpil.
She has dark skin.	Li gen yon po nwa.
For several years he underwent chemotherapy.	Pandan plizyè ane li te sibi chimyoterapi.
The believer believes that the universe was created.	Kwayan an kwè ke linivè a te kreye.
Both the editor and the local prime minister declined to comment.	Tou de editè a ak premye minis lokal la refize fè kòmantè.
Almost everything after a solar eclipse is visible.	Prèske tout bagay apre yon eklips solè vizib.
Water molecules dissolve in alcohol.	Molekil dlo fonn nan alkòl.
The weight increased as she grew older.	Pwa a te ogmante pandan li te grandi.
This month's issue included eleven poems.	Nimewo mwa sa a te genyen onz powèm.
Negligent handling will cause many problems.	Manyen neglijans pral lakòz anpil pwoblèm.
Apparently the prime minister accepted the defeat was disappointing.	Aparent premye minis la te aksepte defèt la te enèvan.
The new president took office eight years ago	Nouvo prezidan an te pran biwo uit ane de sa
The weights were gobbled up in seconds.	Pwa yo te gobbled moute nan segonn.
The man suffered from amnesia.	Mesye a te soufri amnésie.
The architect produced many new ideas for the building.	Achitèk la te pwodwi anpil nouvo lide pou bilding lan.
He lives near here.	Li abite toupre isit la.
Which choice is yours?	Ki chwa pami sa yo se pou ou?
Farmers always plant more corn than they need.	Kiltivatè yo toujou plante plis mayi ke yo bezwen.
Happy man laughing.	Nonm kontan an ri.
What happened to her?	Ki sa ki te rive nan li?
When we were kids, we said we had a lot in common.	Lè nou timoun, nou te di nou te gen anpil bagay an komen.
Discard the peels.	Jete kale yo.
The chicken is finished.	Poul la fini.
Assimilation will be difficult.	Asimilasyon pral difisil.
The city is an important center of industry.	Vil la se yon sant enpòtan nan endistri.
That’s a lot faster than driving.	Sa se yon anpil pi vit pase kondwi.
I clapped my hands.	Mwen bat men mwen.
He bought the items in the supermarket.	Li te achte atik yo nan makèt la.
This soup has a nice taste.	Soup sa a gen yon gou bèl.
The butter should be softened in warm water.	Bè a dwe adousi nan dlo tyèd.
The wind sighed in the trees.	Van an soupi nan pye bwa yo.
Some homes are heated by coal stoves.	Gen kèk kay ki chofe pa recho chabon.
In addition to fame, notoriety was his goal.	Anplis de renome, notoryete te objektif li.
A glass is a transparent container for storing liquids.	Yon vè se yon veso transparan pou estoke likid.
There is a nearby port to regularly scheduled ferry services.	Gen yon pò ki tou pre yo regilyèman pwograme sèvis Ferry.
The singer had a beautiful voice.	Chantè a te gen yon vwa bèl.
Do what you can to protect the animals.	Fè sa ou kapab pou pwoteje bèt yo.
The result of this is that people are upset.	Rezilta a nan zafè sa a se ke moun yo fache.
It was a quiet, somber occasion.	Se te yon okazyon trankil, sombre.
The weather forecast was very accurate.	Previzyon tan an te trè egzat.
But the teacher is more interested.	Men, pwofesè a plis enterese.
The bird's plumage is brown with white and black wings.	Plimaj zwazo a se mawon ak zèl blan ak nwa.
When you bought some goods, you wrote your name.	Lè ou te achte kèk machandiz, ou te ekri non ou.
The zoo's breeding program is controversial.	Pwogram elvaj zou a se kontwovèsyal.
Farmers rely on the river for their water supply.	Kiltivatè yo konte sou rivyè a pou rezèv dlo yo.
Book of appearance, and a hooded coat.	Liv nan aparans, ak yon rad kapuchon.
This tree grows taller every year.	Pye bwa sa a ap grandi pi wo chak ane.
The issue is controversial.	Pwoblèm lan se kontwovèsyal.
Regional governments cannot cope with rising house prices.	Gouvènman rejyonal yo pa kapab fè fas ak ogmantasyon pri kay yo.
You need to separate these into different groups.	Ou bezwen separe sa yo an gwoup diferan.
He is good at solving problems.	Li bon nan rezoud pwoblèm yo.
The kid was stubborn.	Jenn kabrit la te gen tèt di.
So close to the trees, we could hear birds singing.	Tèlman tou pre pye bwa yo, nou te ka tande zwazo k ap chante.
The river is crystal clear.	Rivyè a se kristal klè.
He is not afraid to speak his mind.	Li pa pè pale lide li.
People were asked to conserve water.	Moun yo te mande pou konsève dlo.
As he got a little older, he became more outgoing.	Kòm li te vin yon ti kras pi gran, li te vin pi sòtan.
That looked like a chart.	Sa te sanble ak yon tablo.
This temple is over a thousand years old.	Tanp sa a gen plis pase mil ane.
This transmission system must be well thought out.	Sistèm transmisyon sa a dwe byen panse.
Touch the wood.	Manyen bwa a.
Those felt great paint	Moun sa yo ki te santi anpil penti abazde
This city has experienced considerable growth in recent years.	Vil sa a te fè eksperyans yon kwasans konsiderab nan dènye ane yo.
She always does her homework before she goes to bed.	Li toujou fè devwa li anvan li ale nan dòmi.
She carefully removed a stick from her mouth.	Li ak anpil atansyon retire yon baton nan bouch li.
He handled it carefully.	Li te okipe li ak anpil atansyon.
We need a battle plan!	Nou bezwen yon plan batay!
She looked out the open window.	Li gade deyò nan fenèt la louvri.
A new hotel will open this year.	Yon nouvo otèl ap louvri ane sa a.
There are, however, a number of shortcomings.	Gen, sepandan, yon kantite enpèfeksyon.
He entered his house.	Li antre lakay li.
The glow of the fire was felt miles away.	Ekla dife a te santi nan kilomèt lwen.
The baby fell out of the crib.	Ti bebe a tonbe soti nan bèso a.
These forms of entertainment are increasingly popular.	Fòm sa yo nan amizman yo de pli zan pli popilè.
They generally gather outside local bars.	Yo jeneralman rasanble deyò ba lokal yo.
He takes a pen and starts taking notes.	Li pran yon plim epi li kòmanse pran nòt.
He cut the tree with a machete.	Li koupe pye bwa a ak yon manchèt.
The government has ordered a ban on short films.	Gouvènman an te bay lòd pou yo entèdi fim kout.
The trees can save us.	Pye bwa yo ka sove nou.
Fruit sticks feed mainly on fruit and nectar.	Baton fwi manje sitou sou fwi ak nèktar.
Breeders were well trained wildlife as attack dogs.	Elve yo te byen antrene bèt sovaj kòm chen atak.
His boundless enthusiasm spread to all he met.	Antouzyasm san limit li gaye nan tout moun li te rankontre.
This shocking news.	Nouvèl sa a chokan.
Although deer are an endangered species.	Malgre ke sèf yo se yon espès ki an danje.
The sandstorm threatened to obscure his vision.	Tanpèt sab la te menase bouche vizyon li.
The suspension bridge began to swing.	Pon sispansyon an te kòmanse balanse.
His father-in-law fought in the war.	Bòpè li te goumen nan lagè a.
Avoid mixing the dough too much.	Evite melanje farin lan twòp.
They believe he is alive.	Yo kwè ke li vivan.
The hunters quickly kill the deer.	Chasè yo byen vit touye sèf la.
They ran north.	Yo kouri nan nò.
I felt ten times stronger.	Mwen te santi dis fwa pi fò.
Hope is something that keeps you going.	Espwa se yon bagay ki fè ou kontinye.
There was no shortage of volunteers that day.	Pa t manke volontè jou sa a.
The land lies between the city and the hills.	Peyi a manti ant vil la ak ti mòn yo.
It was snowing outside this morning.	Li te nèj deyò maten an.
Offset that with your most personal location.	Desantre sa ak kote ki pi pèsonèl ou.
The astrologer foretold that she would have a happy marriage.	Astwològ la te predi ke li ta gen yon maryaj kè kontan.
There is evidence of natural grief.	Gen kèk prèv ki montre moun natirèlman santi lapenn.
The ticket operator knew his voice meant business.	Operatè tikè a te konnen vwa li te vle di biznis.
The judges drank red wine, ate juicy meat, and bathed.	Jij yo te bwè diven wouj, manje vyann juicy, yo te benyen.
So he turned on his heel and left the room.	Se konsa, li vire sou talon l ', li kite chanm nan.
We will now consider the wave motions.	Kounye a nou pral konsidere mouvman vag yo.
His account froze.	Kont li te jele.
Place the olives and onions in a food processor.	Mete oliv la ak zonyon nan yon processeur manje.
Its pronunciation was not immediately accepted.	Pwononsyasyon li yo pa te aksepte imedyatman.
The filling should be viscous and sticky.	Ranpli a ta dwe gluan ak kolan.
Please stay where you are.	Tanpri rete kote ou ye a.
First, you will cut the bread into several pieces.	Premyèman, ou pral koupe pen an an plizyè moso.
Pollution is causing health problems for many people.	Polisyon ap koze pwoblèm sante pou anpil moun.
The air just was dense and humid.	Lè a jis te dans ak imidite.
After the storm we had clear weather.	Apre tanpèt la nou te gen tan klè.
The village is surrounded by vegetation.	Se vilaj la antoure pa vejetasyon.
Two teenagers were playing chess.	De adolesan t ap jwe echèk.
Working abroad is open to everyone.	Travay aletranje yo ouvri pou tout moun.
It will be essential that we have a capable leader.	Li pral esansyèl ke nou gen yon lidè ki kapab.
Her dark eyes were wide and round.	Je nwa li yo te lajè ak wonn.
The tractor ran over the bridge.	Traktè a kouri sou pon an.
Artificial fertilizers cause environmental damage.	Angrè atifisyèl lakòz domaj nan anviwònman an.
He was not in school today.	Li pat nan lekòl jodi a.
So sorry that he couldn't come.	Se konsa yon pitye ke li pa t 'kapab vini.
Residents will soon have a choice.	Rezidan yo te byento gen yon chwa.
We arrived in town in just under an hour.	Nou te rive nan vil la jis mwens pase yon èdtan.
Is cream thinner than butter?	Èske krèm pi mens pase bè?
The walls were almost four feet thick.	Mi yo te prèske kat pye epè.
The dictator was ruthless.	Diktatè a te san pitye.
It is a scam.	Li se yon magouy.
This story is not true.	Istwa sa a pa vre.
Suddenly, he found his nose pierced with blood.	Sanzatann, li te jwenn nen li pèse san.
A hurricane hit the city, causing flooding.	Yon siklòn frape vil la, sa ki lakòz gwo inondasyon.
Spread the mixture on the piecrust.	Gaye melanj lan sou piecrust la.
A good cry is good for you, the doctor says.	Yon bon kriye bon pou ou, doktè a di.
All reconciliation efforts have failed.	Tout efò pou rekonsilyasyon yo te echwe.
The product contains little or no gluten.	Pwodwi a gen ti kras oswa pa gen okenn gluten.
The sight of this car gives me the ramps.	Vue machin sa a ban mwen ranp yo.
City residents depend on public transportation.	Rezidan vil yo depann sou transpò piblik.
This year’s outlook is bleak for farmers.	Pespektiv ane sa a se trist pou kiltivatè yo.
The ordeal was worse than expected.	Eprèv la te vin pi mal pase li te espere.
I would like to buy a compact disc.	Mwen ta renmen achte yon disk kontra enfòmèl ant.
The cat was sitting on the rock, watching.	Chat la te chita anlè wòch la, l ap gade.
The life of the poor is difficult.	Lavi pòv la difisil.
The enemy at the door!	Lènmi an nan pòt la!
Engaging, but best in small doses.	Angaje, men pi bon nan ti dòz.
The recording consists of only audio.	Anrejistreman an konsiste sèlman de odyo.
He took a deep breath before speaking.	Li pran yon gwo souf anvan li pale.
We need to make a list of what we need.	Nou dwe fè yon lis de sa nou bezwen.
The blind child looked frightened.	Timoun avèg la te sanble pè.
It was raining when the farmer returned home.	Lapli t ap tonbe lè kiltivatè a tounen lakay li.
The castle's "coral" clings to a rocky promontory.	"Koray" chato la rete kole sou yon promontwa wòch.
Add a cup of flour to the mixture.	Ajoute yon tas farin nan melanj lan.
Falling prices have made the fruit popular here.	Pri ki tonbe yo te fè fwi a popilè isit la.
Our son is now at a very impressive age.	Pitit nou an se kounye a nan yon laj trè enpresyonan.
He said he has no political affiliation.	Li te di ke li pa gen afilyasyon politik.
He hears, but does not understand.	Li tande, men li pa konprann.
They make their money by lottery.	Yo fè lajan yo pa lotri.
The flag went down limply in the wind.	Drapo a desann limply nan van an.
Turn on the light.	Limen limyè a.
He made it to the end of the road.	Li fè l 'nan fen wout la.
He stood still, a kind of hypnosis.	Li te kanpe byen toujou, yon kalite ipnoz.
She stroked her gray hair.	Li te karese cheve gri li yo.
This book states that women live longer than men.	Liv sa a fè konnen fanm viv pi lontan pase gason.
He could not cope with his co-workers.	Li pa t 'kapab fè fas ak kòlèg travay li yo.
The streets were often choked with traffic.	Lari yo te souvan toufe ak trafik.
Then smash the boulders into rubble.	Lè sa a, kraze gwo wòch yo nan debri.
He decided to sprint across the field.	Li deside sprint atravè jaden an.
The sugar must melt.	Sik la dwe fonn.
He looked tall and handsome.	Li te gade nonm ki wo ak bèl.
More entrepreneurs and venture capitalists began to arrive.	Plis antreprenè ak kapitalis antrepriz te kòmanse rive.
They are very similar to humans.	Yo sanble anpil ak moun.
Has this already happened?	Eske sa rive deja?
The mayor tried to calm the crowd.	Majistra a te eseye kalme foul la.
The snail felt suspicious in the branches.	Kalmason an te santi sispèk nan branch yo.
You can't change the past.	Ou pa ka chanje sot pase a.
He fell into her arms.	Li tonbe nan bra li.
Police have established a post.	Lapolis te etabli yon pòs.
Please answer the question.	Tanpri reponn kesyon an.
Smoke rose from them.	Lafimen te monte nan yo.
The storm was approaching.	Tanpèt la t ap pwoche.
They finally sit in an adjacent booth.	Yo finalman chita nan yon izolwa adjasan.
In a word, fear.	Nan yon mo, pè.
She loves to play chess with her neighbors.	Li renmen jwe echèk ak vwazen li.
The council considers its duties very serious.	Konsèy la konsidere devwa li trè serye.
They were pleased with the results of their efforts.	Yo te kontan ak rezilta efò yo.
Loneliness is one of the great dangers of our time.	Solitid se youn nan gwo danje nan tan nou an.
The system failed.	Sistèm nan echwe.
You can take a loan from the bank.	Ou ka pran yon prè nan bank la.
Much of the country is arid.	Anpil nan peyi a se arid.
Move quickly and quickly!	Deplase byen vit ak byen vit!
War is never okay.	Lagè pa janm oke.
Researchers have discovered that it is caused by bacteria.	Chèchè yo te dekouvri ke li te koze pa bakteri.
The man's eyes went from angry to grateful.	Je nonm lan te soti nan fache pou vin rekonesan.
This city is full of crime.	Vil sa a chaje ak krim.
Dinner guests arrived gradually all afternoon.	Envite dine yo te rive piti piti tout apremidi.
The pot began to simmer.	Pot la te kòmanse mitone.
Stability and diversity are the hallmarks of this political system.	Estabilite ak divèsite se mak sistenm politik sa a.
It only takes a few days to deliver your mail.	Li pran sèlman kèk jou pou delivre lapòs ou.
The politician went bankrupt.	Politisyen an te fè fayit.
The tourism industry is a major employer in the region.	Endistri touris se yon gwo anplwayè nan rejyon an.
Thousands of small villages have disappeared.	Dè milye de ti vilaj yo te disparèt.
When the bull was born it was marked on a card.	Lè ti towo bèf la te fèt la te make sou yon kat.
The mix is ​​dense.	Melanj la se dans.
He laughed, kindly.	Li ri, jantiyès.
Airlines do this twice a day.	Konpayi avyon yo fè wout sa a de fwa pa jou.
My teeth are perfect, he said.	Dan m 'yo pafè, li te di.
They have considerable oil reserves.	Yo gen konsiderab rezèv lwil oliv.
The bird lay dead in the grass.	Zwazo a te kouche mouri nan zèb la.
A young man was driving in the city.	Yon jèn gason t ap kondui nan vil la.
Strictly speaking, brown eggs are richer than white eggs.	Fè egzateman, ze mawon yo pi rich pase ze blan.
Water is important, but not as important as food.	Dlo enpòtan, men pa enpòtan menm jan ak manje.
He smoked, of course.	Li te fimen, nan kou.
He worked with my father.	Li te travay ak papa m.
Consumers will have to buy electricity if they want electricity.	Konsomatè yo pral oblije achte elektrisite si yo vle elektrisite.
The villagers live on imitation rice.	Moun nan vilaj yo ap viv sou imitasyon diri.
The disease is like leprosy.	Maladi a se tankou lèp.
The Archdiocese was warmly welcomed.	Anons achidik la te akeyi avèk senpati.
It is heartbreaking to see such old ones die.	Sa fè kè w kase pou w wè vye granmoun sa yo ap mouri konsa.
He did not hear the report.	Li pa tande rapò a.
However, the treatments are not without controversy.	Sepandan, tretman yo pa san konfli.
This text is loaded with examples.	Tèks sa a chaje ak egzanp.
Let's not give in to his threats.	Ann pa lage anba menas li yo.
He is the candidate for president.	Se kandida ki kandida pou prezidan.
The statue's face was hidden by a mask.	Figi estati a te kache pa yon mask.
The princess joins a war effort, risking her life.	Princess la rantre nan yon efò lagè, riske lavi li.
The reading took place outside the grass area.	Lekti a te fèt deyò nan zòn zèb la.
The meat was raw.	Vyann lan te kri.
Organize the material according to the type.	Òganize materyèl la selon kalite a.
We keep talking about money.	Nou kontinye ap pale de lajan.
You may need to make some adjustments.	Ou ka bezwen fè kèk adaptasyon.
The churches are still standing, but their masters have disappeared.	Legliz yo toujou kanpe, men mèt yo te disparèt.
Schools were closed due to riots.	Lekòl yo te fèmen akòz revòlt.
You can’t imagine how complicated it was.	Ou pa ka imajine ki jan li te konplike.
The accident happened yesterday afternoon.	Aksidan an te rive yè apre midi.
A sudden wind.	Yon van toudenkou.
At the meeting, he declined to comment.	Nan reyinyon an, li te refize fè kòmantè.
Fires rose above this village.	Dife leve anwo vilaj sa a.
The scientist is working hard.	Savan an ap travay di.
He served as a spy.	Li te sèvi kòm yon espyon.
Negotiations lasted two years.	Negosyasyon yo te dire de zan.
He fell on a rock and fell to the ground.	Li tonbe sou yon wòch epi li tonbe atè.
Passengers gathered on the train platform.	Pasaje yo te rasanble sou platfòm tren an.
If we catch it, we will tear it.	Si nou trape li, nou pral dechire li.
Spring is a glorious season.	Prentan se yon sezon bèl pouvwa.
Tourist sights are extraordinarily beautiful.	Aklè touris yo ekstraòdinè bèl.
When both feet are on the ground, you feel safe.	Lè tou de pye yo sou tè a, ou santi ou an sekirite.
Clutter is the only problem in this kitchen.	Dezord se sèl pwoblèm nan kwizin sa a.
The music was too loud.	Mizik la te twò fò.
A rifle lay on the grass nearby.	Yon fizi te kouche sou zèb la tou pre.
Change your clothes, quickly.	Chanje rad ou, byen vit.
Christmas dinner was delicious.	Dine Nwèl la te gen yon bon gou.
When a danger is saved, people often save water.	Lè yo sove yon danje, moun souvan sove dlo.
A certain amount of grief is needed.	Yon sèten kantite lapenn nesesè.
The red car cut off the traffic effortlessly.	Machin wouj la koupe trafik la san efò.
Police finally arrived on the scene.	Lapolis te finalman rive sou sèn nan.
First, you will need some salt.	Premyèman, w ap bezwen kèk sèl.
His dark, curly beard hid his fierce eyes.	Fè nwa, bab boukle li kache je feròs li.
A sample taken from the sea was filled with protists.	Yon echantiyon te pran nan lanmè a te plen ak pwotis.
He wasted too much time playing video games.	Li pèdi twòp tan ap jwe jwèt videyo.
The federal government operates education programs.	Gouvènman federal la opere pwogram edikasyon.
The plant uses only renewable energy.	Plant lan itilize sèlman enèji renouvlab.
The strong wind spreads the fragrances slowly in their direction.	Gwo van an gaye parfen yo dousman nan direksyon yo.
These shoes are made of rubber soles and are therefore	Soulye sa yo yo te fè nan plant kawotchou epi yo Se poutèt sa
Subsidized public transportation is readily available.	Transpò piblik sibvansyone disponib fasilman.
A treaty of friendship was signed between the two countries.	Yon trete amitye te siyen ant de peyi yo.
You'd better leave now.	Ou ta pi bon kite kounye a.
The spirit in the hand is outstretched.	Lespri a nan men an lonje.
The wind seemed to die suddenly.	Van an te sanble ap mouri toudenkou.
I decontaminated the infected area.	Mwen dekontamine zòn ki enfekte a.
The fish migrated to cooler waters for the summer.	Pwason an te imigre nan dlo pi fre pou ete a.
He spoke softly, with deliberation.	Li te pale dousman, ak deliberasyon.
The bird walks in the valleys.	Zwazo a mache nan fon yo.
Doing so will remove hair from your drain.	Lè w fè sa, ou pral retire cheve nan drenaj ou.
The baby slept peacefully in her stroller.	Ti bebe a te dòmi anpè nan pousèt li.
This structure was struck by lightning.	Estrikti sa a te frape pa zèklè.
It was a great day to be alive!	Se te yon gwo jou pou te vivan!
The quake struck without warning.	Tranbleman tè a frape san avètisman.
Cupcakes are a favorite dessert.	Cupcakes se yon desè pi renmen.
The witch tried a spell, but it didn't work.	Sòsyè a te eseye yon eple, men li pa mache.
Spring is pretty much the time of year.	Prentan an bèl anpil nan moman sa a nan ane a.
The shape of this mountain is very interesting.	Fòm mòn sa a trè enteresan.
Research suggests that people’s attitudes toward climate change differ dramatically.	Rechèch sijere ke atitid moun yo anvè chanjman nan klima diferan dramatikman.
He put me on the phone.	Li mete m nan telefòn nan.
This was a particularly competent staff.	Sa a te yon anplwaye patikilyèman konpetan.
These enthusiastic sales people are known as promoters.	Moun sa yo lavant antouzyastik ke yo rekonèt kòm pwomotè.
On cloudy days, the sky is gray.	Nan jou twoub, syèl la gri.
These boys have a bright future ahead of them.	Ti gason sa yo gen yon avni briyan devan yo.
The shop was modest furniture.	Boutik la te mèb modèst.
Sleep well children.	Dòmi byen timoun yo.
I have two teenage children.	Mwen gen de timoun adolesan.
There has always been a friendly reception here.	Te toujou yon resepsyon zanmitay isit la.
The former grizzly bear throws his line again.	Ansyen pechè grizzle a jete liy li ankò.
Where the market is almost deserted then.	Kote mache a prèske dezè a lè sa a.
The fleet went into deep water.	Flòt la te antre nan gwo dlo.
You should double the diameter of the tube.	Ou ta dwe double dyamèt tib la.
Smoking will no longer be allowed in the future.	Yo p ap pèmèt fimen ankò alavni.
Once these crops are watered, they will be very productive.	Yon fwa rekòt sa yo wouze, yo pral trè pwodiktif.
They brought the corn to the mill.	Yo mennen mayi a nan moulen an.
It's dry and hot.	Li sèk ak cho.
The feast lasted four days.	Fèt la te dire kat jou.
The driver of the chariot lifted his whip.	Chofè cha a leve fwèt li.
This music makes me cry.	Mizik sa konn fè m kriye.
The planet's arc is shrinking.	Arc planèt la ap retresi.
The government needs to limit these developments.	Gouvènman an bezwen limite devlopman sa yo.
The controversial mayor resigned in shame.	Majistra kontwovèsyal la demisyone nan wont.
During the ride, the scenery changed gradually.	Pandan woulib la, peyizaj la chanje piti piti.
Between us we can manage.	Ant nou nou ka jere.
The poet's boy was reading a novel.	Ti gason powèt la t ap li yon woman.
A variety of lucky charms abound.	Yon varyete cham chans gen anpil.
There was an unmistakable hint of melancholy in his voice.	Te gen yon allusion ékivok nan melankoli nan vwa li.
This is what it all boils down to.	Sa a se sa li tout bouyi desann nan.
This noise suddenly startled her.	Bri sa a toudenkou sezi li.
The dancers circled well.	Dansè yo te fè wonn byen.
He heard the distant breath.	Li tande kout souf la byen lwen.
He opened a brown envelope and checked the draft contract.	Li ouvri yon anvlòp mawon epi li tcheke bouyon kontra a.
A dangerous predator.	Yon predatè danjere.
Their age is about the same.	Laj yo se apeprè menm.
The son returned and told his mother everything he had done.	Pitit gason an tounen e li di manman l tout sa li te fè.
Violent crime was uncommon here.	Krim vyolan te estraòdinè isit la.
An old, harmless wren built a nest in the cage.	Yon fin vye granmoun, inofansif wren bati yon nich nan kaj la.
This girl tends to panic attacks.	Ti fi sa a gen tandans fè atak panik.
Alternative solutions were discussed.	Solisyon altènatif yo te diskite.
Our students demand higher salaries.	Elèv nou yo mande pi gwo salè.
An ancient weapon, dating back thousands of years.	Yon zam ansyen, ki date dè milye ane.
The sun shone on the leaves of the trees.	Solèy la te klere nan fèy pyebwa yo.
Why is failure so popular?	Poukisa echèk popilè konsa?
I love the smell of fresh coffee.	Mwen renmen sant kafe fre.
Most tankers are made of steel.	Pifò pétroliers sont fèt an asye.
The young couple walked on the boardwalk.	Koup la jenn te pwonmen sou Boardwalk la.
People often turn to anger or frustration.	Moun yo souvan vire nan kòlè oswa fristrasyon.
Only those who preserve the balance of nature will prosper.	Se sèlman moun ki prezève ekilib lanati a ap pwospere.
Like that?	Tankou sa a?
Candles on the cake.	Bouji sou gato a.
Despite the chilly weather, a furry coat was helpful.	Malgre move tan an frwa, yon rad fourur te itil.
The former teacher was known for his teaching skills.	Te ansyen pwofesè a li te ye pou konpetans ansèyman li.
A group of protesters took to the streets.	Yon gwoup manifestan pran lari.
Without computers, people would not be able to write programs.	San yo pa òdinatè, moun pa ta kapab ekri pwogram yo.
You will survive, but you must keep moving.	Ou pral siviv, men ou dwe kontinye deplase.
To explain all this would take too long.	Pou eksplike tout bagay sa yo ta pran twò lontan.
It is unclear whether nuclear weapons are ultimately useful or dangerous.	Li pa klè si zam nikleyè finalman itil oswa danjere.
The plane took off and carried its precious goods.	Avyon an te dekole, li te pote machandiz presye li yo.
The cable design allows it to be adjusted.	Konsepsyon kab la pèmèt li ajiste.
The captain sighed and hit the wall.	Kapitèn nan fè yon gwo soupi epi li frape miray la.
Small bone fragments were found.	Yo te jwenn ti fragman zo.
The scientist found that the speech centers were silent.	Syantis la te jwenn ke sant lapawòl yo te an silans.
The population is growing rapidly, and space is becoming scarce.	Popilasyon an ap grandi rapidman, ak espas ap vin ra.
A storm seemed possible.	Yon tanpèt te sanble posib.
A jet of water hit the floor.	Yon jè dlo frape etaj la.
The reporter ran the story on the first page.	Repòtè a te kouri istwa a sou premye paj la.
The proposed budget will be considered by the municipality.	Bidjè pwopoze minisipalite a ap konsidere.
They look like typical late teens.	Yo sanble ak tipik adolesan an reta.
Her mouth was full of delicious food.	Bouch li te plen ak manje bon gou.
She shows no emotion when her mother dies.	Li pa montre okenn emosyon lè manman l tonbe mouri.
They are supported by volunteers.	Yo ap sipòte pa volontè.
In many lands, people have a habit of waging war.	Nan anpil peyi, moun yo gen abitid fè lagè.
Use shampoo on wet hair.	Sèvi ak chanpou sou cheve mouye.
A thick, gloomy fog invaded the village.	Yon bwouya epè, lugubr te anvayi vilaj la.
Historians have concluded that he was a traitor.	Istoryen yo te konkli ke li te yon trèt.
A trip to the market is an uplifting experience.	Yon vwayaj nan mache a se yon eksperyans relèvman.
The owner repaired the broken window, and everyone cheered.	Pwopriyetè a te repare fenèt ki te kase a, epi tout moun te aplodi.
It was written in precise language.	Li te ekri nan lang presi.
He spent many years learning traditional medicine.	Li te pase plizyè ane aprann medikaman tradisyonèl yo.
The queen asked him questions and several sharp questions.	Larenn lan poze l kesyon ak plizyè kesyon byen file.
Go to the village, the country, the hut.	Ale nan vilaj la, peyi a la, joupa a.
To tell the truth, no one expected this to happen.	Pou di laverite, pèsonn pa t espere sa rive.
So he started up the stairs.	Se konsa, li te kòmanse monte eskalye yo.
She fell in love with him at first sight.	Li te tonbe nan renmen avè l nan premye je.
Suppose you take a picture of someone's face.	Sipoze ou pran yon imaj figi yon moun.
Dry your tears.	Seche dlo nan je ou.
Her fingers were shaking.	Dwèt li t ap tranble.
List all sources used in your research paper.	Site tout sous yo itilize nan papye rechèch ou a.
It is believed that marijuana can cause brain damage.	Yo kwè ke marigwana ka lakòz domaj nan sèvo.
The doctor is a valued member of this team.	Doktè a se yon manm anpil valè nan ekip sa a.
When the wind blows, we hear leaves glistening.	Lè van an soufle, nou tande fèy briye.
Add extra leaves to the mixture.	Ajoute fèy siplemantè nan melanj lan.
He bought a printer a few days ago.	Li te achte yon enprimant kèk jou de sa.
He suggested that we renovate the office.	Li sigjere ke nou renove biwo a.
The ends were solid, white, and sheer.	Bout yo te solid, blan, ak absoli.
Plants use energy that is blocked by sunlight.	Plant yo sèvi ak enèji ki bloke nan limyè solèy la.
Knowledge is growing and changing with time.	Konesans ap grandi ak chanje ak tan.
The colors are off.	Koulè yo koupe.
Take my word for it, this sauce is good.	Pran pawòl mwen pou li, sòs sa a bon.
The brothers had a plan for their farm.	Frè yo te gen yon plan pou fèm yo.
Buses will be sitting for several weeks.	Otobis yo pral chita pou plizyè semèn sa yo.
Wait until the ice is strong enough to skate!	Rete tann jiskaske glas la solid ase pou monte paten!
Our lives, he says, cannot be improved if we remain silent.	Lavi nou, li di, pa ka amelyore si nou rete an silans.
Some people believed that these dominant ideologies were equally important.	Gen kèk moun ki te kwè ke ideoloji dominan sa yo te egalman enpòtan.
The exam covers both general and specialized materials.	Egzamen an kouvri tou de materyèl jeneral ak espesyalize.
Go upstairs if you want to lie down.	Ale anlè si ou vle kouche.
Listen carefully to what he says.	Koute ak anpil atansyon sa li di.
He finally responded.	Li te finalman reponn.
The stairs lead to the main auditorium.	Eskalye yo mennen nan oditoryòm prensipal la.
The state has a growing welfare system.	Eta a gen yon sistèm byennèt k ap grandi.
This means that less carbon is sent into the air.	Sa vle di ke mwens kabòn voye nan lè a.
The young aunt was taking me to the bathroom.	Jenn 'matant' la t'ap mennen m 'nan twalèt la.
She is colorful and enthusiastic.	Li se kolore ak antouzyastik.
Health workers have spread across the country.	Travayè sante yo te gaye toupatou nan peyi a.
Most gardens provide fresh vegetables.	Pifò jaden yo bay legim fre.
This road serves two main purposes.	Wout sa a sèvi de objektif prensipal yo.
The cabin boy	Ti gason kabin an
The Opera House is located on this square.	Opera House la sitiye sou kare sa a.
He did the shopping.	Li te fè makèt la.
This house is closed and covered with ivy.	Kay sa a fèmen epi li kouvri ak Ivy.
He wanted to go.	Li te anvi ale.
We are poorer than we should be.	Nou pi pòv ke nou ta dwe.
This is the famous poet.	Sa a se powèt la pi popilè.
The house had many narrow windows.	Kay la te gen anpil fenèt etwat.
They are playing street cricket.	Yo ap jwe krikèt nan lari.
The tower was constructed from concrete.	Te gwo kay won an konstwi soti nan konkrè.
Water vapor condenses to form clouds.	Vapè dlo kondanse pou fòme nyaj.
The international community denounced the attack.	Kominote entènasyonal la denonse atak la.
She was skinny and fit.	Li te mèg ak anfòm.
There was a lot of pressure on the writer.	Te gen anpil presyon sou ekriven an.
These strange birds were completely watched.	Zwazo etranj sa yo te konplètman gade.
He spent a fortune on books.	Li te depanse yon ti fòtin nan liv.
A severe winter storm was raging that night.	Yon gwo tanpèt sezon fredi t ap fè raj lannwit sa a.
This should be another prediction success.	Sa a ta dwe yon lòt siksè prediksyon.
He swallowed his fears.	Li vale laperèz li yo.
Some animals grow up to be enormous.	Gen kèk bèt ki grandi yo dwe menmen.
He tied his hand in prayer.	Li te mare men l nan lapriyè.
The days are long and hot.	Jou yo long ak cho.
The rhetorical questions confused him.	Kesyon retorisyen yo te twouble l.
Get the brush!	Al chache bwòs la!
She has a belt on her kimono.	Li gen yon bèl sentiwon sou kimono li.
Chop the ginger.	Koupe jenjanm la.
My teeth started to ache.	Dan mwen komanse fè mal.
Discard the burnt seeds.	Jete grenn yo boule.
They were very happy with his success.	Yo te kontan anpil pa siksè li.
Its heavy rains helped it to thrive.	Lapli abondan li yo te ede l vin pwospere.
The room was full of people.	Chanm nan te plen ak moun.
She spread an extra blanket over her legs.	Li gaye yon dra anplis sou janm li.
A lack of effective leadership is a widespread problem.	Yon mank de lidèchip efikas se yon pwoblèm toupatou.
The land is divided into plots for agriculture.	Se tè a divize an simityè pou agrikilti.
It was dark outside.	Li te fè nwa deyò.
Life is divided into separate compartments.	Lavi divize an konpatiman separe.
This map shows where people traveled.	Kat sa a montre kote moun te vwayaje.
The committee, however, could not reach any conclusions.	Komite a, sepandan, pa t 'kapab rive nan okenn konklizyon.
The standard of clothing may vary from place to place.	Estanda rad la ka varye de yon kote a yon lòt.
They closed their eyes for a moment.	Yo fèmen je yo pou yon ti moman.
What should a person do when he is hungry?	Kisa yon moun ta dwe fè lè grangou?
So why did you decide to end your life?	Se konsa, poukisa ou deside mete fen nan lavi ou?
Samples were sent for analysis.	Echantiyon yo te voye pou analiz.
Farmers in the region suffer drought every year.	Fèmye nan rejyon an soufri sechrès chak ane.
The merchant was not in.	Komèsan an pa t nan.
This city is known for its many colonial buildings.	Se vil sa a li te ye pou anpil bilding kolonyal li yo.
Flick switch labeled "stove".	Flick switch ki make "recho".
Our company policy prohibits discrimination.	Règleman konpayi nou an entèdi diskriminasyon.
Jeans can be machine washed.	Jeans yo ka lave nan machin.
You wouldn’t find a good fit anywhere else.	Ou pa ta jwenn yon bon anfòm nenpòt lòt kote.
In general, there are two types of empires.	An jeneral, gen de kalite anpi.
I spent all morning making this cake.	Mwen te pase tout maten an fè gato sa a.
She was sitting on the couch eating popcorn and watching.	Li te chita sou kanape a ap manje pòpkòn epi l ap gade.
Mom lost her temper again.	Manman pèdi tanperaman an ankò.
Stone engraving is a very ancient technique.	Gravure sou wòch se yon teknik trè ansyen.
She was wearing blue silk pants.	Li te mete pantalon swa ble.
I can certainly see that you are smart.	Mwen ka sètènman wè ke ou se entèlijan.
The population of this country has grown rapidly.	Popilasyon peyi sa a te grandi rapidman.
He bought a dozen eggs.	Li te achte yon douzèn ze.
The birth of her son gave her great joy.	Nesans pitit gason l lan te ba l yon gwo lajwa.
Book prices vary widely.	Pri liv yo varye anpil.
Bulldozers were used for leveling the area.	Bouteur yo te itilize pou nivelman zòn nan.
It was a clear day.	Se te yon jou klè klè.
The waves carried her to the sea.	Lanm lanmè yo pote l ale nan lanmè.
Genetic studies show that the disease is inherited.	Etid jenetik montre maladi a eritye.
Ten minutes later, they moved.	Dis minit apre, yo te deplase.
The volcano is now overdue, scientists say.	Vòlkan an se kounye a anreta, syantis yo di.
The harvest was plentiful this year.	Rekòt la te abondan ane sa a.
It helps to remove psychological preconceptions.	Li ede yo retire prekonsepsyon sikolojik.
Tim wrote that note.	Tim te ekri nòt sa a.
Each child was asked to make a detailed drawing.	Yo te mande pou chak timoun fè yon desen detaye.
See how his words are tied with sarcasm?	Gade ki jan pawòl li yo mare ak sarcasm?
Ferry service has improved in recent years.	Sèvis Ferry a te amelyore nan dènye ane yo.
The bullets did not penetrate.	Bal yo pa t penetre.
Wealth must be managed wisely.	Richès yo dwe jere avèk sajès.
A great crisis is unfolding.	Yon gwo kriz ap dewoule.
A cough suddenly startled the dog.	Yon tous toudenkou sezi chen an.
The circumstantial evidence is strong.	Prèv sikonstansyal la fò.
You should warn her to slow down.	Ou ta dwe avèti l pou l ralanti.
Call it sick.	Rele li nan malad.
He worked at lunch.	Li te travay nan manje midi.
How do you spell "potato"?	Ki jan ou eple "pòmdetè"?
The flame went out quickly.	Flanm dife a te etenn byen vit.
Critics of the president do not like his policies.	Kritik prezidan an pa renmen politik li yo.
The flames licked the hungry air.	Flanm dife yo niche lè a grangou.
Remember the stories he told?	Sonje istwa li te rakonte yo?
We must continue to study bricks.	Nou dwe kontinye etidye brike.
A landslide buried an entire mountain.	Yon glisman tè antere tout yon mòn.
His healing was a miracle.	Gerizon li te yon mirak.
The paint was peeling off.	Penti a te byen dekale.
Woodsy, fresh and spicy aroma fills her nose.	Woodsy, fre ak pikant arom plen nen li.
We don't have toilet paper.	Nou pa gen papye twalèt.
The elderly couple disappeared into the dirt distance.	Koup la granmoun aje te disparèt nan distans la pousyè tè.
We locked the door and called our chef.	Nou fèmen pòt la, epi rele chef nou an.
She wore black wool pants and a tailored white blouse.	Li te mete pantalon lenn mouton nwa ak yon kòsaj blan pwepare.
The Irish speak a lot in this country.	Ilandè yo pale anpil nan peyi sa a.
Players are accustomed to winning.	Jwè yo abitye genyen.
The stories we tell about our lives	Istwa yo nou rakonte sou lavi nou
The economy has been revitalized by tourism.	Ekonomi an te revitalize pa touris.
This is my favorite restaurant.	Sa a se restoran pi renmen mwen an.
A communal area located on a breathtaking beach.	Yon zòn kominotè ki chita sou yon plaj mayifik.
Everyone will live in peace.	Tout moun va viv ak kè poze.
He got up and walked toward the gate.	Li leve, li mache nan direksyon pòtay la.
Thousands belong to the cannibal tribe.	Dè milye fè pati branch fanmi kanibal yo.
He worked long hours.	Li te travay anpil èdtan.
Firefighters rescued the girl from the wreckage.	Ponpye yo sove ti fi a nan epav la.
A simple solution was discovered.	Yon solisyon senp te dekouvri.
We need to change the way we treat the elderly.	Nou dwe chanje fason nou trete granmoun aje yo.
Road trips to the canyon became safer.	Wout vwayaj nan Canyon an te vin pi an sekirite.
Traditionally, a beloved family member dresses the coffin.	Tradisyonèlman, yon manm fanmi renmen anpil abiye sèkèy la.
My old pants are very tired.	Vye pantalon mwen fatige anpil.
The walls are ancient.	Mi yo ansyen.
Do not let the engine run.	Pa kite motè a mache.
The hospitality of the locals was warm and friendly.	Ospitalite moun nan lokalite yo te cho ak zanmitay.
The beast seemed to feel in danger.	Bèt la te sanble santi nou te an danje.
He refused to give in to political pressure to influence.	Li te refize bay presyon politik yo enfliyanse.
He deftly makes a capoeira move.	Li adrwatman fè yon mouvman capoeira.
The truck driver was well aware of the dangers.	Chofè kamyon an te byen okouran de danje yo.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Yo poko konnen kiyès apranti fòjwon an ye.
Decisions continued to be discussed during the meeting.	Desizyon yo te kontinye deba pandan reyinyon an.
It became hotter and hotter, and many animals died.	Li te vin de pli zan pli cho, e anpil bèt te mouri.
Their service staff provides lots of high quality customer service.	Anplwaye sèvis yo bay anpil nan sèvis kliyan kalite siperyè.
I stand in the shade.	Mwen kanpe nan lonbraj la.
This beautiful girl is my neighbor's daughter.	Bèl fi sa a se pitit fi frè parèy mwen.
Many children suffer from this disease.	Anpil timoun soufri maladi sa a.
He could easily become a billionaire.	Li ka fasilman vin yon bilyonè.
A variety of fresh, seasonal vegetables are recommended.	Yo rekòmande yon varyete legim fre, sezonye.
Electricity use will expand significantly in the future.	Itilizasyon elektrisite pral elaji anpil nan tan kap vini an.
For dinner, he made a delicious pasta.	Pou dine, li te fè yon pasta bon gou.
He showed great courage.	Li te montre anpil kouraj.
Add some extra sugar to the tea.	Mete kèk sik siplemantè nan te a.
The factory belongs to him.	Faktori a se pou li.
They burst out laughing.	Yo pete nan ri.
After passing the test, he returned home.	Lè l fin pase tès la, li tounen lakay li.
The commercial atmosphere around here is quite colorful.	Atmosfè komèsyal alantou isit la se byen kolore.
It finally appeared after two hours.	Li te finalman parèt apre de zè de tan.
He is struggling to make a living.	Li ap lite pou l touche yon vi.
He was a thin, muscular man.	Li te yon moun mèg, miskilè.
The fire burned much of the village.	Dife a te boule anpil nan vilaj la.
Thorough cleaning of the kitchen took hours.	Netwayaj apwofondi nan kwizin nan te pran èdtan.
The work proved very difficult.	Travay la te pwouve anpil difisil.
The job requires a lot of paperwork.	Travay la mande anpil papye.
The car turns on the road.	Machin nan vire sou wout la.
The ducklings waddled awkwardly into their reeds.	Kanèt yo waddled maladwaman nan wozo yo.
A white dove flew over the city.	Yon pijon blan vole sou vil la.
The new restaurant is open across the street.	Nouvo restoran an louvri lòtbò lari a.
He ignored my questions and asked himself.	Li te inyore kesyon mwen yo epi li te poze tèt li.
Center is a guide to the mind.	Sant se yon gid nan lespri a.
Mix the sauce with the spices and the chicken.	Melanje sòs la ak epis ak poul la.
The brothers had a special relationship.	Frè yo te gen yon relasyon espesyal.
Chop the potatoes.	Koupe pòmdetè yo.
Terrace houses are easy to heat.	Kay teras yo fasil pou chofe.
He had a similar experience at school.	Li te fè yon eksperyans menm jan an nan lekòl la.
This cheese is not suitable for vegetarians.	Fwomaj sa a pa apwopriye pou vejetaryen.
A restaurant staff felt exploited.	Yon anplwaye restoran te santi eksplwate.
Follow me tomorrow evening.	Swiv mwen demen aswè.
Military schools teach leadership.	Lekòl militè yo anseye sou lidèchip.
He had to square off against the new company.	Li te oblije kare kont li ak nouvo konpayi an.
The government said this would be the last increase.	Gouvènman an te di ke sa a ta pral dènye ogmantasyon an.
Money was hard to come by.	Lajan te difisil pou jwenn.
His neighbors described him as a man of peace.	Vwazen li yo te dekri li kòm yon nonm lapè.
Please spread the butter carefully.	Tanpri gaye bè a ak anpil atansyon.
Many families lacked water.	Anpil fanmi te manke dlo.
Art is an element of almost every human culture.	Atizay se yon eleman nan prèske tout kilti imen.
Children were warned to stay close to their parents.	Yo te avèti timoun yo pou yo rete pre paran yo.
Many translators were worried about face-to-face translation.	Anpil tradiktè te enkyete pou tradiksyon fas a fas.
As the pressure continues to rise, the water boils.	Kòm presyon an kontinye ap monte, dlo a bouyi.
Your computer is not working properly.	Òdinatè w la pa travay byen.
The strong wind could be heard clearly.	Gwo van an te ka tande byen klè.
The search for the treasure was in vain.	Rechèch la pou trezò a te san rezilta.
Finally, the role of the mass media cannot be overstated.	Finalman, wòl medya mas yo pa ka surestimé.
He has spent his millions on charity and good work.	Li te depanse dè milyon li nan charite ak bon travay.
Significant results were reported.	Rezilta enpòtan yo te rapòte.
The city is known for its wonderful food.	Se vil la li te ye pou manje bèl bagay li yo.
The man is definitely courteous.	Nonm lan se san mank koutwa.
The air is getting colder.	Lè a vin pi frèt.
The thief's request for cash was denied.	Yo te refize demann vòlè a pou lajan kach.
The prince died of natural causes.	Prens la te mouri nan kòz natirèl.
He commanded all the people in the tent to be silent.	Li bay tout moun ki nan tant lan lòd pou yo silans.
Let's have a little dinner.	Ann pran yon ti dine.
I prefer tulips to lilies.	Mwen pito tulip pou bèl ti flè.
This region has a dry climate.	Rejyon sa a gen yon klima sèk.
Rejoice!	Fè kè nou kontan!
Forest fires are common here in summer.	Dife forè yo komen isit la an ete.
The people made the pilgrimage.	Moun yo te fè pelerinaj la.
They have a reputation for being unreliable.	Yo gen yon repitasyon pou yo pa fyab.
The patient gradually became weaker.	Pasyan an te vin piti piti pi fèb.
These beliefs project a superstitious perspective.	Kwayans sa yo pwojte yon pèspektiv sipèstisye.
We are proud to be part of this community.	Nou fyè dèske nou fè pati kominote sa a.
He was wearing blue pants and a blue shirt.	Li te mete pantalon ble ak yon gwo chemiz ble.
The towers were visible in the thick fog.	Gwo fò tou won yo te vizib nan bwouya a epè.
The birds sang with joy.	Zwazo yo t'ap chante ak kè kontan.
Many people find the train service slow.	Anpil moun jwenn sèvis tren an ralanti.
They reluctantly offered technical assistance.	Yo te ofri èd teknik avèk repiyans.
A tunnel is being built under the river.	Yon tinèl ap konstwi anba rivyè a.
The parade lasted for more than three hours.	Parad la te dire pou plis pase twa èdtan.
Black and white student ratio is poor.	Rapò elèv nwa ak blan se pòv.
I was sympathetic, at least a bit.	Mwen te senpatik, omwen yon ti jan.
Animals and sheep cannot survive on grass alone.	Bèt ak mouton pa ka siviv pou kont yo sou zèb.
Initially, it traced the route of migratory birds.	Okòmansman, li trase wout zwazo migratè yo.
The inventor of the telephone was a woman.	Envanteur telefòn lan se te yon fanm.
He exploded in outrage.	Li te eksploze nan outraj.
Raw goat’s milk is thick and creamy.	Lèt kabrit kri se epè ak krèm.
Spread the millet evenly over the vegetables.	Gaye pitimi an respire sou legim yo.
This is the only way in our community.	Sa a se wout la sèlman nan kominote nou an.
The Aria modulates from minor to major to minor.	Aria a modile soti nan minè nan pi gwo nan minè.
A plant with small green leaves.	Yon plant ki gen ti fèy vèt.
What is the main force of gravity?	Ki fòs prensipal gravite a?
Helmets can save lives.	Kas kas ka sove lavi yo.
I have visited many lands.	Mwen te vizite anpil peyi.
I invited him to dinner tonight.	Mwen envite l 'nan dine aswè a.
Her skin was pockmarked, her face degraded.	Po li te pockmarked, figi l' degras.
This involved reacting to the income tax system.	Sa te enplike reyajman sistèm taks sou revni.
Their desire is to grow up together.	Dezi yo se te vin granmoun ansanm.
This historic building now houses a museum.	Bilding istorik sa a kounye a gen yon mize.
This disease can cause abnormal blood clotting.	Maladi sa a ka lakòz kayo san nòmal.
The delivery took an hour.	Livrezon an te pran yon èdtan.
It is worth taking the course.	Li vo pran kou a.
The leader said he would order an immediate withdrawal.	Lidè a te di ke li pral bay lòd pou yon retrè imedyat.
The mayor refused to pay the ransom.	Majistra a te refize peye ranson an.
Unfortunately, scanners do not work so well on glossy surfaces.	Malerezman, eskanè pa travay tèlman byen sou sifas briyan.
Allen grows quieter as the train journey progresses.	Allen ap grandi pi trankil pandan vwayaj tren an ap pwogrese.
She was standing there ironing her clothes.	Li te kanpe la ap repase rad li.
The door closed behind her.	Pòt la fèmen dèyè li.
Crushed, chocolate drops ran down her chin.	Kraze, ti gout chokola kouri desann nan manton li.
The vegetation forms a transition between areas.	Vejetasyon an fòme yon tranzisyon ant zòn yo.
Turn off and unplug the cooker.	Etenn epi deploge cuisinier la.
He came under the cover of darkness.	Li te rive anba kouvèti fènwa.
I thought now.	Mwen te panse kounye a.
Too sleepy to answer, he closed his book.	Twò dòmi pou reponn, li fèmen liv li.
The program was extensive, but most of it was familiar.	Pwogram nan te vaste, men pifò nan li te abitye.
Mt and sails of a ship are often raised and lowered.	Mt ak vwal yon bato yo souvan monte ak bese.
A number of civilian buildings were destroyed.	Yon kantite bilding sivil yo te detwi.
The sauces were delicious.	Sòs yo te bon gou.
His gaze turned inward.	Regard li vire anndan.
The museum is worth a visit.	Mize a vo vizite.
They could find no evidence.	Yo pa t 'kapab jwenn okenn prèv.
His music career began when he was very young.	Karyè mizik li te kòmanse lè li te trè jèn.
Police are building the wall to protect people.	Lapolis ap konstwi miray la pou pwoteje moun.
A diligent and gifted student, his progress was rapid.	Yon etidyan debouya ak don, pwogrè li te rapid.
The sea lies thousands of feet below.	Lanmè yo kouche dè milye de pye anba.
The bride's hair was covered with flowers.	Cheve lamarye a te kouvri ak flè.
He did not argue, but remained silent.	Li pa t diskite, men li rete an silans.
Next, pour the cream over the chocolate.	Apre sa, vide krèm nan sou chokola a.
The fight against the disease continues.	Lit kont maladi a ap kontinye.
Ground turkey is often used in hamburgers.	Kodenn tè souvan itilize nan anmbègè.
Everyone believed that people were dead.	Tout moun te kwè ke moun yo te mouri.
There was a dead mouse in the soup.	Te gen yon sourit mouri nan soup la.
He hurried towards the exit.	Li prese nan direksyon pou sòti a.
He says he is busy.	Li di ke li okipe.
Henry is obese.	Henry soufri obezite.
It also produces good amounts of corn and rice.	Li pwodui tou bon kantite mayi ak diri.
In addition to haircuts, hairdressers also cut beards.	Anplis taye cheve, kwafè tou koupe bab.
Fans were closed, and the audience still.	Fanatik yo te fèmen, epi odyans lan toujou.
He was elected to use his skills in diplomacy.	Li te eli pou sèvi ak konpetans li nan diplomasi.
The study used heart rate monitors to measure volunteers' emotions.	Etid la te itilize monitè batman kè pou mezire emosyon volontè yo.
These houses are beautiful.	Kay sa yo bèl.
She feels alone.	Li santi l poukont li.
Today marks a milestone in human development.	Jodi a make yon etap enpòtan nan devlopman imen.
The river is usually polluted.	Larivyè Lefrat la anjeneral polye.
These countries have diplomatic relations.	Peyi sa yo gen relasyon diplomatik.
It was a cloudy, cold morning.	Se te yon maten twoub, frèt.
The discovery of a new star by Hipparchus provoked great excitement.	Dekouvèt Hipparchus yon nouvo etwal te pwovoke gwo eksitasyon.
Bakers usually added work in their day.	Boulanje yo anjeneral te ajoute travay nan jou yo.
The conference was difficult to follow.	Konferans lan te difisil pou swiv.
The rumor persisted throughout the years.	Rimè a te pèsiste pandan tout ane yo.
This region is famous for its ancient ruins.	Rejyon sa a se pi popilè pou kraze ansyen li yo.
Quite simply, people are more ethical.	Byen tou senpleman, moun yo gen plis etik.
Most of the victims were women and children.	Pifò viktim yo te fanm ak timoun.
The oil began to flow out.	Lwil oliv la te kòmanse koule soti.
Pumpkins are yellow and orange vegetables.	Joumou yo se legim jòn ak zoranj.
He writes a note and sticks it on the board.	Li ekri yon nòt epi li kole l sou tablo a.
Remove everything from the oven.	Retire tout bagay nan fou a.
If chicken accumulates between the blades, clean it.	Si poul akimile ant lam yo, netwaye li.
New ideas have been produced in this collaboration.	Lide nouvo yo te pwodwi nan kolaborasyon sa a.
An earthquake shook the neighborhood.	Yon tranbleman tè sake katye a.
The presenter identified seven trends.	Prezantatè a te idantifye sèt tandans.
The circus came to town last night.	Sirk la te vin nan vil yè swa.
He and his dog were traveling together.	Li menm ak chen li t ap vwayaje ansanm.
He showed that the worldview was important.	Li te montre vizyon lemonn yon moun te enpòtan.
The article was interesting and informative.	Atik la te enteresan ak enfòmatif.
It is rare to see whales in the region.	Li ra pou wè balèn nan rejyon an.
It became obvious that they were lost.	Li te vin evidan ke yo te pèdi.
Glass tube lit red hot.	Tib an vè limen wouj cho.
Who will save the poor girl?	Ki moun ki pral sove ti fi a pòv?
Locals began questioning the safety of mineral water.	Moun nan lokalite yo te kòmanse kesyone sekirite dlo mineral.
A broken oboe remained on the steps of the church.	Yon obois kase te rete sou mach yo nan legliz la.
The statue looks out beyond the horizon.	Estati a gade deyò pi lwen pase orizon an.
Don't take life too seriously, kids.	Pa pran lavi twò oserye, timoun yo.
This office has been removed.	Yo te retire biwo sa a.
You can finish painting later.	Ou ka fini penti pita.
Singing is her favorite pastime.	Chante se plezi li pi renmen.
Do nothing that can be considered immoral.	Pa fè anyen ki ka konsidere kòm imoral.
It was, for a time, a major exporter of coal.	Li te, pou yon tan, yon gwo ekspòtatè nan chabon.
The angry prime minister hit the phone.	Premye minis la fache frape telefòn nan.
A terrible storm raged outside the city.	Yon tanpèt terib te fè raj deyò vil la.
The rabbit family is smart.	Fanmi lapen an entelijan.
She is only five years old, so she is already wearing adult shoes.	Li gen senkan sèlman, kidonk li deja mete soulye granmoun.
Taxi drivers here are notorious for excess weight.	Chofè taksi isit la se notwa pou pwa depase.
A thick fog settled over the village.	Yon bwouya epè te etabli sou vilaj la.
Carbon dating is a technique used by archaeologists.	Carbon date se yon teknik ki itilize pa akeyològ.
Party members are all generally underground.	Manm pati a yo tout jeneralman anba tè.
This encyclopedia provides information on almost everything.	Ansiklopedi sa a bay enfòmasyon sou prèske tout bagay.
Measure the height from the floor.	Mezire wotè a soti nan etaj la.
You must not steal!	Ou pa dwe vòlè!
This school is famous for the quality of its students.	Lekòl sa a pi popilè pou kalite elèv li yo.
Insurers submit their policies.	Konpayi asirans yo soumèt politik yo.
Police blocked the road.	Lapolis te bloke wout la.
Did you come here for work or pleasure?	Èske w vin isit la pou travay oswa pou plezi?
Exam questions were often insulted.	Kesyon egzamen yo te souvan joure.
The intelligence of monkeys is often discussed.	Se entèlijans nan makak souvan diskite.
They accused each other of cheating.	Yo youn akize lòt pou yo twonpe.
Thousands of candles were lit.	Dè milye de bouji yo te limen.
He looked across the vast desert, waiting.	Li te gade atravè vas dezè a, li t ap tann.
He has a passion for driving fast.	Li gen yon pasyon pou kondwi machin vit.
The army is deploying troops at strategic points.	Lame a ap deplwaye twoup yo nan pwen estratejik yo.
He tried desperately to grind his name.	Li te eseye dezespereman griji non li.
Many scientists strongly believe that the earth is round.	Anpil syantis kwè fòtman ke tè a wonn.
Give half its weight in sugar.	Bay mwatye pwa li nan sik.
Water becomes very gaseous after cooling.	Dlo ap vin trè gaz apre refwadisman.
A boat was devouring food supplies.	Yon bato t ap devore pwovizyon manje a.
Stem cells were harvested around the eye.	Selil souch yo te rekòlte alantou je a.
We certainly have too many crimes.	Nou sètènman gen twòp krim.
They moved into a smaller house.	Yo te deplase nan yon kay ki pi piti.
This type of cheese is made with cow's milk.	Kalite fwomaj sa a fèt ak lèt ​​bèf.
She cried for her daughter.	Li rele pou pitit fi li.
The soil in this area is rich and fertile.	Tè a nan zòn sa a se rich ak fètil.
He poured out another glass of wine.	Li vide yon lòt vè diven.
My parents were too busy to see me.	Paran m yo te twò okipe pou yo wè m.
Demands were met, almost to the letter.	Demand yo te rankontre, prèske nan lèt la.
Mary was grateful for her support.	Mari te rekonesan pou sipò li.
He also broke the vase.	Li kase vaz la tou.
An old warehouse was located on the edge of town.	Yon ansyen depo te lokalize nan kwen vil la.
The girl was thin and dark in hair and eyes.	Ti fi a te mens ak nwa nan cheve ak je.
I doubt it at the moment.	Mwen dout nan moman sa a.
His actions were totally unexpected.	Aksyon li yo te totalman inatandi.
A golden sun hangs lazily above the horizon.	Yon solèy lò pandye parese anwo orizon an.
She was so convinced that even she cried.	Li te gen yon fason konvenkan ke menm li te kriye.
Count the number of stars in the night sky	Konte kantite zetwal nan syèl la lannwit
The computer did not recognize this format.	Òdinatè a pa t rekonèt fòma sa a.
The ants quickly carry the cup into the hole.	Foumi yo byen vit pote gode a nan twou a.
He picked up firewood for the teacher.	Li te ranmase bwa dife pou pwofesè a.
Factory workers were on strike.	Travayè faktori yo te an grèv.
He dominated the chessboard.	Li te domine echikye a.
The man next door is smoking a lot.	Mesye akote a ap fimen anpil.
This industry employs thousands of workers.	Endistri sa a anplwaye plizyè milye travayè.
Science makes extensive use of mathematics.	Syans fè anpil itilizasyon matematik.
The buzzing bees are busy around the flowers.	Myèl yo buz okipe alantou flè yo.
The neighborhood was raided and riffraffed.	Katye a te anvayi ak riffraff.
They are on the losing side.	Yo sou bò pèdi.
Her son is growing up in a foreign land.	Pitit li a ap grandi nan yon peyi etranje.
The pressure continued to rise.	Presyon an te kontinye monte.
One reason for this decline is urban stagnation.	Youn nan rezon pou n bès sa a se etajman iben.
He will be in prison for ten years.	Li pral nan prizon pou dizan.
Pooja was surprised to see his colleagues.	Pooja te sezi wè kòlèg li yo.
It can cause severe diarrhea.	Li ka lakòz dyare entans.
The hit novel tells the story of an interplanetary war.	Roman hit la rakonte istwa yon lagè entèplanetè.
The poem alludes to man's search for meaning.	Powèm nan fè alizyon ak rechèch lòm pou sans.
The villages are very quiet.	Vilaj yo trè trankil.
The room felt clean.	Chanm nan te santi pwòp.
His car burned down.	Machin li te boule.
The city did not survive the epidemic.	Vil la pa t siviv epidemi an.
The density is low.	Dansite a ba.
Eating in large portions can shorten your life.	Manje nan gwo pòsyon ka diminye lavi ou.
The average rainfall is about one meter per year.	Lapli an mwayèn se anviwon yon mèt pa ane.
He missed the first train and took the next.	Li rate premye tren an, li pran pwochen an.
He was sitting behind the wheel.	Li te chita dèyè volan an.
Copper, silver, and zinc were extracted from the mine.	Kwiv, ajan, ak zenk yo te ekstrè nan min nan.
Then it splits in two, with one turning right.	Lè sa a, li divize an de, ak yon sèl vire adwat.
Incomplete files were filled out.	Dosye enkonplè yo te ranpli sou kote.
The monkey jumped into the trees.	Makak la sote nan pye bwa yo.
He owns a large number of books.	Li posede gwo kantite liv.
The sword is made of cold.	Epe a fèt ak fè frèt.
The beautician was not happy with our hair.	Èstetisyen an pa t kontan ak cheve nou.
The legislature passed the bill.	Lejislati a te pase bòdwo a an lwa.
You are not allowed.	Ou pa gen dwa.
Carol works in a wide variety of jobs.	Carol ap travay nan yon gran varyete travay.
I saw him talking to a man today.	Mwen wè l ap pale ak yon gason jodi a.
Be careful not to break the jar.	Fè atansyon pou pa kraze bokal la.
The iron bar	Ba an fè
He had some outstanding problems to deal with.	Li te gen kèk pwoblèm eksepsyonèl pou fè fas.
Open the window and let the wind in.	Louvri fenèt la epi kite van an antre.
The vase stood on the mantelpiece.	Vaz la te kanpe sou mantelpiece a.
The rich get richer and the poor get poorer.	Moun rich yo vin pi rich epi pòv yo vin pi pòv.
These regions are famous for weaving.	Rejyon sa yo pi popilè pou resi.
In the market a woman keeps a chicken alive.	Nan mache a yon fanm kenbe yon poul vivan.
He sang a song that everyone knew.	Li te chante yon chante ke tout moun te konnen.
Police are investigating the mysterious disappearance.	Lapolis te mennen ankèt sou disparisyon an misterye.
Birds sing in the trees.	Zwazo chante nan pye bwa yo.
To open the seal, we used a knife.	Pou louvri sele a, nou te itilize yon kouto.
No, not that.	Non, pa sa.
Then he ran his hand over his smooth, black beard.	Lè sa a, li pase men l 'sou bab lis li, nwa.
A false move, and you may lose a hand.	Yon fo mouvman, epi ou ka pèdi yon men.
This region of the country is famous for its fruits.	Rejyon sa a nan peyi a se pi popilè pou fwi li yo.
The new house was painted both inside and out.	Nouvo kay la te pentire tou de andedan ak deyò.
Our team has a record of defeat.	Ekip nou an gen yon dosye defèt.
He peeled an orange and spread it on the tablecloth.	Li dekale yon zoranj, li gaye l sou nap la.
Reuse the aluminum siding.	Reutilize Spearman aliminyòm lan.
They arrived home tired.	Yo te rive lakay yo bouke.
His work requires a lot of travel.	Travay li mande pou li vwayaje anpil.
Inaugurated in a new era.	Inogire nan yon nouvo epòk.
My cocoon is trying to clean the house.	Kookasyon mwen an ap eseye netwaye kay la.
Water is very important for all living species.	Dlo enpòtan anpil pou tout espès lavi yo.
The ship's crew took over the ship.	Ekipaj bato a te pran sou bato a.
The student built a wooden hut.	Elèv la te bati yon ti joupa an bwa.
This city is known for its historic architecture.	Se vil sa a li te ye pou achitekti istorik li yo.
There are some tourist sites in this area.	Gen kèk sit touris nan zòn sa a.
The weather figure again showed animation.	Figi a move tan ankò te montre animasyon.
Chile once engaged in a war on this lake.	Chili yon fwa angaje nan yon lagè sou lak sa a.
He spoke hesitantly, carefully.	Li te pale ak ezite, ak anpil atansyon.
In a group effort, a trench was dug.	Nan yon efò gwoup, yo fouye yon tranche.
Food stamps are not accepted here.	Yo pa aksepte koupon pou manje isit la.
A sweet herring salad on rye bread.	Yon sòs salad aran dous sou pen RYE.
It costs a lot to live in a city.	Li koute anpil pou w viv nan yon vil.
He wore a mask.	Li te mete yon mask.
The President sought to promote peace.	Prezidan an t ap chèche ankouraje lapè.
The men were hiding.	Mesye yo te kache.
Only if errors are detected can they be corrected.	Se sèlman si yo detekte erè yo ka korije.
The bird jumped up into the peanut shells.	Zwazo a vole moute nan kokiy pistach yo.
Regular checkups are important.	tchèkòp regilye yo enpòtan.
India's population is growing rapidly.	Popilasyon peyi Zend ap grandi rapidman.
Wear a red shirt in the morning.	Mete yon chemiz wouj nan maten an.
The rising sun stained the pink sky.	Solèy la k ap monte tache syèl la woz woz.
The forecast requires clear skies.	Pwevwa a mande pou syèl la klè.
People have always used the seasons to guide their activities.	Moun te toujou itilize sezon yo pou gide aktivite yo.
They said it was too rainy.	Yo te di ke li te twò lapli.
These cigarettes are harmful to your health.	Sigarèt sa yo prejidis pou sante w.
She decided to apply for the job.	Li deside aplike pou travay la.
Limited efforts were made to preserve the turtle.	Yo te fè efò limite pou konsève tòti a.
The expert believes that it is a matter of time.	Ekspè a kwè ke li se yon kesyon de tan.
Enter to feel trash.	Antre a santi fatra.
The leader was clear in his criticism.	Lidè a te klè nan kritik li.
A garden is a beautiful landscape feature.	Yon jaden se yon bèl karakteristik jaden flè.
Young people dance with joy.	Jèn yo danse ak kè kontan.
I have no objection to this question.	Mwen pa objeksyon sou kesyon sa a.
Researchers are trying to predict global warming.	Chèchè yo ap eseye predi rechofman planèt la.
The woman rubbed her temple in frustration.	Fanm nan fwote tanp li nan fristrasyon.
Let's keep these letters.	Ann kenbe lèt sa yo.
At the same time, they are not making progress.	An menm tan, yo pa fè pwogrè.
He fell on his couch.	Li tonbe sou kanape li.
He knelt down and made a piece of earth.	Li te mete ajenou sou pye l, l ap fè yon moso tè.
He removed the meat from the bone.	Li retire vyann lan nan zo a.
He watched the bird stare, with its bright colors.	Li te gade zwazo a fikse, ak koulè klere li yo.
The idea of ​​a supernatural being is appealing.	Lide a nan yon èt Supernatural se fè apèl kont.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale bannann yo epi mete vyann lan nan yon bòl.
We want the barrier back.	Nou vle baryè a tounen.
The introduction presents the cost of a recording.	Entwodiksyon an prezante koute yon anrejistreman.
Babies should be raised by other family members.	Ti bebe yo ta dwe leve pa lòt manm fanmi yo.
The merger was opposed by many leaders.	Fizyon an te opoze pa anpil lidè.
Use the kitchen scissors to mince the garlic.	Sèvi ak sizo kwizin yo pou filange lay la.
The branches of the tree spread wide in the sky.	Branch pye bwa a gaye lajè nan syèl la.
Casemaeus	Casemaeus
Will the harvest be good this year?	Èske rekòt la ap bon ane sa a?
Also, it is likely to rain this year.	Epitou, gen plis chans pou lapli ane sa a.
The villagers planted wheat to make flour.	Moun nan vilaj yo te plante ble pou fè farin.
He did not know what he was saying.	Li pa t konnen sa li te di.
The salesman smiled bitterly.	Machann nan te souri anmè.
He met many disgusting animals in the forest.	Li te rankontre anpil bèt degoutan nan forè a.
You cannot be a farmer without a great harvest.	Ou pa kapab fèmye san yon gwo rekòt.
Leaflets were distributed asking people to change their ways.	Yo te distribye feyè pou yo mande moun pou yo chanje fason yo.
The city was rebuilt.	Yo te rebati vil la atè.
A balanced diet is important for staying fit.	Yon rejim ekilibre enpòtan pou kenbe anfòm.
The bakery fills the bucket with flour.	Boulanje a plen bokit la ak farin.
This material is suitable for these purposes.	Materyèl sa a apwopriye pou rezon sa yo.
To consume energy, people convert it into heat.	Pou konsome enèji, moun konvèti li nan chalè.
Poisoning of crops will create famine.	Anpwazònman nan rekòt pral kreye grangou.
Words from an old mage.	Pawòl ki soti nan yon vye maj.
He used the microscope to examine the insect.	Li te itilize mikwoskòp la pou egzamine ensèk la.
The desert sand is white and warm.	Sab dezè a blan ak cho.
A thick fog enveloped the room.	Yon bwouya epè anvlope chanm nan.
The birds sang loudly in the trees.	Zwazo yo t'ap chante byen bwi nan pye bwa yo.
You will learn much from our study.	Ou pral aprann anpil bagay nan etid nou yo.
He gradually learned that he was awake.	Li piti piti vin konnen ke li te reveye.
Most mammals do not have wings.	Pifò mamifè pa gen zèl.
This coffee offers a variety of flavors.	Kafe sa a ofri divès kalite gou.
The future looked bleak for them.	Lavni an te gade fèb pou yo.
Butter made with milk.	Bè fèt ak lèt.
We are a little tired.	Nou yon ti jan fatige.
Some cephalopods have octopuses.	Gen kèk sefalopod ki genyen poulpi.
The robot walked in front of rabid rage.	Robo a te mache devan anraje ak raj.
The bakery felt wonderful.	Boulanje a te santi bèl bagay.
Some of them specialize in porcelain.	Kèk nan yo espesyalize nan porselèn.
It ignites their passions and primitive prints.	Li anflame pasyon yo ak simagri primitif yo.
Joseph listened to his wife.	Yosef koute madanm li.
The mode of transportation has improved rapidly.	Mòd transpò te amelyore rapidman.
Injecting chemicals into embryos is a controversial procedure.	Enjekte pwodui chimik nan anbriyon se yon pwosedi kontwovèsyal.
Dry the meat with a cloth.	Seche vyann lan ak yon twal.
The meadows are disappearing quickly.	Savann yo ap disparèt byen vit.
Farmers complain that prices are plunging.	Fèmye yo plenyen ke pri plonje.
A beam installation collapsed.	Yon enstalasyon travès tonbe.
The factory closed due to financial difficulties.	Faktori a fèmen akòz difikilte finansye.
Many students' math skills have greatly improved.	Konpetans matematik anpil elèv yo te amelyore anpil.
Firefighters worked for months to put out the blaze.	Ponpye yo te travay pandan plizyè mwa pou etenn dife a.
Only use clean utensils.	Sèlman sèvi ak istansil pwòp.
He studied hard, although the tests did not force him.	Li etidye di, byenke tès yo pa fòs li.
The wolf shook his head.	Chen mawon an souke tèt li.
The trees became less healthy.	Pye bwa yo te vin mwens an sante.
The snake was big and poisonous.	Koulèv la te gwo ak venen.
He gets along well with other students.	Li vin byen ak lòt elèv yo.
I'm clean!	Mwen pwòp!
They sometimes have a walk on the beach.	Yo pafwa gen yon ale mache sou plaj la.
Time is the main constraint of prosperity.	Tan an se kontrent prensipal la nan pwosperite.
One afternoon, he kept it hidden.	Yon apremidi, li kenbe li kache.
The lower part of the body has the large intestine.	Pati ki pi ba nan kò a gen gwo trip la.
She fucks with her wallet, her mouth tight with anxiety.	Li foutonnen ak bous li, bouch li sere ak enkyetid.
The poor need a defender.	Pòv yo bezwen yon defansè.
Sorry, we don't have you on our list.	Padon, nou pa genyen ou sou lis nou an.
Large tree tower atop.	Gwo pye bwa gwo kay won anlè.
Royal duties were gradually reduced as the king's illness progressed.	Devwa wayal yo te redwi piti piti pandan maladi wa a te pwogrese.
The rain eventually let up.	Lapli a evantyèlman kite moute.
The anatomy of the animal has been studied by scientists.	Anatomi bèt la te etidye pa syantis yo.
He dropped a stick, accidentally hitting a bird.	Li lage yon branch bwa, aksidantèlman frape yon zwazo.
Oil production continues to decline.	Pwodiksyon lwil ap kontinye bese.
The sound of torn paper breaks the silence.	Son papye chire kraze silans la.
He is a novelist but also a research psychologist.	Li se yon romansye, men tou yon sikològ rechèch.
The elephant kicks the goat.	Elefan an choute jwen nan bouk kabrit la.
Volcanic activity triggers earthquakes	Aktivite vòlkanik deklannche tranblemanntè
Millions of dollars were stolen from the bank.	Dè milyon de dola yo te vòlè nan bank la.
He acted more strange, sometimes even violent.	Li te aji pi etranj, pafwa menm vyolan.
A bright sunrise puts a red glow on the landscape	Yon solèy leve briyan mete yon ekla wouj sou peyizaj la
Scientists have discovered life on other planets.	Syantis yo te dekouvri lavi sou lòt planèt yo.
Spraying material into fine particles.	Pulverizasyon materyèl nan patikil amann.
Children can help change this situation.	Timoun yo ka ede chanje sitiyasyon sa a.
He neglected his family.	Li te neglije fanmi li.
He makes a living selling old postcards online.	Li fè yon lavi vann vye kat postal sou entènèt.
The neon lights were shining brightly in the fog.	Limyè lumineuz yo te klere byen klere nan bwouya a.
Don't forget to clean the gutters.	Pa bliye netwaye goutyè yo.
He grabbed a cup of coffee and sighed.	Li pran yon ti ti kafe epi li soupi.
Many factories located in the region provide employment.	Anpil faktori ki sitiye nan rejyon an bay travay.
Please go this way.	Tanpri ale nan fason sa a.
Everyone except one drowned.	Tout moun eksepte yon sèl te nwaye.
The sight was terrible.	Vue la te terib.
It was hard to tell, but his eyes softened.	Li te difisil pou di, men je l 'te adousi.
The incident shook the sports world to its core.	Ensidan an souke mond espò a nan nwayo li yo.
Children tend to be sensitive to noise.	Timoun yo gen tandans sansib pou bri.
These clothes are itchy.	Rad sa yo grate.
He grew thinner as he continued to walk.	Li te vin pi mens pandan l te kontinye mache.
Cut large pieces of meat into smaller pieces.	Koupe gwo moso vyann nan pi piti moso.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou fè yon bagay.
The journey took months to complete.	Vwayaj la te pran mwa pou konplete.
It was almost bald.	Li te prèske chòv.
Then, just as suddenly, he fell forward.	Lè sa a, menm jan toudenkou, li tonbe pi devan.
Water scientists have been monitoring this level on a daily basis.	Syantis dlo yo te kontwole nivo sa a chak jou.
The poor man was not in a position to refuse.	Pòv la pa t nan pozisyon pou l refize.
I slept with my girlfriend.	Mwen kouche ak mennaj mwen.
The youngest princess is not long for this world.	Pwensès ki pi piti a se pa lontan pou mond sa a.
Peasants find it increasingly difficult to harvest.	Peyizan yo jwenn li de pli zan pli difisil pou fè rekòt.
Beware of pickpockets and others.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt fason lòt moun ka avèti sou koulèv yo.
The killers were not caught.	Asasen yo pa te kenbe.
Spring slowly melts the ice and snow.	Spring tou dousman fonn glas la ak nèj.
I prefer to spend my money on experience.	Mwen prefere depanse lajan mwen nan eksperyans.
Her smile gives nothing away.	Souri li pa bay anyen.
Sharpen your bones!	File zo ou!
The crowd began to beat.	Foul moun yo te kòmanse bat pye yo.
Schools help to strengthen social attitudes.	Lekòl yo ede ranfòse atitid sosyal yo.
Students filled the gymnasium.	Elèv yo te ranpli jimnazyòm nan.
The army ordered them to retreat in the middle of the day.	Lame a te bay lòd pou yo fè bak nan mitan jounen an.
It can't be supported anymore.	Li pa ka sipòte ankò.
Many of the students have already chosen their courses.	Anpil nan elèv yo te deja chwazi kou yo.
Mango, banana, and buttercup is his favorite food.	Mango, bannann, ak buttercup se te manje li pi renmen.
People today are suspicious of foreigners.	Moun jodi a yo sispèk de etranje yo.
People had to leave their homes.	Moun yo te oblije abandone kay yo.
They woke up, unsteady, wondering what had happened.	Yo leve, enstabilite, mande sa ki te pase.
The bread is hot.	Pen an cho.
The animals quickly told the crowd what had happened.	Bèt yo byen vit rakonte foul moun yo sa ki te pase.
Computer models are only as good as their input data.	Modèl òdinatè yo sèlman kòm bon jan done opinyon yo.
The branches of tall trees are visible in the windows.	Branch yo nan pye bwa wo yo vizib nan fenèt yo.
We do not offer refunds.	Nou pa ofri ranbousman.
He built his personal empire when he bought bankrupt companies.	Li te bati anpi pèsonèl li lè li te achte konpayi depourvu.
Doctors have warned that smoking causes cancer.	Doktè yo te avèti ke fimen lakòz kansè.
A roaring lion can be heard for miles.	Yon gwonde lyon ka tande pou kilomèt.
This joke was so funny our audience laughed.	Blag sa a te tèlman komik odyans nou an te ri.
On one particular day, business was just booming.	Nan yon sèl jou an patikilye, biznis te jis en.
The street was quiet.	Lari a te trankil.
So he hit the child.	Se konsa, li frape timoun nan.
The road is cut off from the land.	Wout dlo a koupe nan peyi a.
This is the building you need.	Sa a se bilding ou bezwen an.
He walked slowly and looked down.	Li mache dousman, li gade atè.
It was a tight fit	Se te yon anfòm sere
But a bestseller!	Men, yon liv vandu!
The dove cat in the pond.	Chat la pijon nan letan an.
He made her stand in a corner.	Li fè l kanpe nan yon kwen.
One must speak with authority and conviction for the truth.	Youn dwe pale ak otorite ak konviksyon pou se verite.
This case is important.	Ka sa a enpòtan.
A dozen workers worked in this job.	Yon douzèn travayè te travay nan travay sa a.
He watched the fuel gauge steadily go down.	Li te gade kalib gaz la toujou ap desann.
He angrily swung his fist.	Li fache balanse pwen li.
The kitchen brings them out of the kitchen.	Kizin lan pote yo soti nan kwizin nan.
For his protest, he paid a high price.	Pou pwotestasyon li, li peye yon gwo pri.
The government has set up a commission to fix the complaints.	Gouvènman an mete yon komisyon pou repare plent yo.
This behavior was acceptable.	Konpòtman sa a te akseptab.
The rapid change shocked many.	Chanjman rapid la choke anpil moun.
He is completely wrong to steal.	Li se konplètman mal vòlè.
A book can transport you to another world.	Yon liv ka transpòte ou nan yon lòt mond.
Phone calls were made.	Apèl yo te koule nan telefòn.
Witnesses protested his innocence.	Temwen yo pwoteste kont inosan li.
Prepare the marinade.	Prepare marinad la.
The charges will be murder.	Akizasyon yo pral touye moun.
A detective must examine and handle evidence with caution.	Yon detektif dwe egzamine ak okipe prèv ak prekosyon.
He worked six days a week.	Li te travay sis jou pa semèn.
A decline in birds is a global phenomenon.	Yon bès nan zwazo se yon fenomèn mondyal.
Mankind was built in the image of the gods.	Limanite te konstwi nan imaj bondye yo.
Many crystals are formed in pure salt deposits.	Anpil kristal yo fòme nan depo sèl pi bon kalite.
Crystals grow on water.	Kristal grandi sou dlo.
His rich father promised to build a temple.	Papa l ki te rich te pwomèt l ap bati yon tanp.
Miners remove debris from coal seams.	Minè yo retire debri nan kouti chabon.
Cut the onions into small cubes.	Koupe zonyon yo an ti kib.
The scent of wildflowers is intoxicating.	Sant flè sovaj la entoksikan.
We worked harder as students.	Nou te travay pi di kòm etidyan.
The fig tree was loaded with fruit.	Pye fig frans lan te chaje ak fwi.
Poisonous snake is native to the region.	Koulèv pwazon se natif natal nan rejyon an.
The threat was taken seriously by the international community.	Menas la te pran oserye pa kominote entènasyonal la.
Pollution has reduced the visibility of stars.	Polisyon te diminye vizibilite zetwal yo.
April is one of the driest months here.	Avril se youn nan mwa ki pi sèk isit la.
Holidays begin in the spring.	Jou ferye yo kòmanse nan sezon prentan an.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Polisye degaje lari manifestan yo.
He would often browse through small marks in contracts.	Li ta souvan parcouru ti mak nan kontra yo.
Mathematics is the study of structure.	Matematik se etid estrikti.
Take a moment to relax.	Pran yon ti moman pou detann.
They engaged in a heated argument.	Yo te angaje nan yon diskisyon feròs.
The waters rose.	Dlo yo leve.
Only three out of four survived the trip.	Se sèlman twa sou kat siviv vwayaj la.
The sleeping child wakes up with a start.	Timoun nan dòmi an leve ak yon kòmansman.
Melt the butter in a saucepan over medium heat.	Fonn bè a nan yon marmite sou yon chalè medyòm.
He admits he was wrong.	Li admèt ke li te mal.
The enterprise had problems.	Antrepriz la te gen pwoblèm.
Drape the pancake batter over the apple slices.	Drape pat krep la sou tranch pòm yo.
A village set by the river.	Yon vilaj ki tabli bò rivyè a.
Every effort should be made to conserve endangered animals.	Yo ta dwe fè tout efò pou konsève bèt ki an danje.
The two rivers meet only a few miles away.	De rivyè yo rankontre sèlman yon kèk kilomèt lwen.
It grows gradually in sandy and loamy soils.	Li ap grandi piti piti nan tè sab ak loamy.
After the flood, the country was populated with giants.	Apre inondasyon an, peyi a te peple ak jeyan.
Ah, my beautiful love.	Ah, bèl lanmou mwen.
The following year, six others died from the disease.	Ane kap vini an, sis lòt moun te mouri akòz maladi a.
An aging nation with crumbling infrastructure.	Yon nasyon ki aje ak enfrastrikti defonse.
They live in a hut behind the monastery.	Yo rete nan yon ti joupa dèyè monastè a.
If the clay works too hard, the objects will be weaker.	Si ajil la twòp travay, objè yo pral pi fèb.
Women around the world are marching at feminist rallies.	Fanm atravè lemond ap mache nan rasanbleman feminis yo.
You must confront him now.	Ou dwe konfwonte l kounye a.
At night we listen to the radio.	Nan mitan lannwit nou konn koute radyo.
This country has a lot of interesting wildlife.	Peyi sa a gen anpil bèt sovaj enteresan.
Tourists favor trees and bush camps.	Touris yo favorize pye bwa ak kan touf bwa.
The plague of the modern age.	Fléau laj modèn.
Difficulties arose as a result.	Difikilte te parèt kòm yon rezilta.
Initially, the president denied the allegations.	Okòmansman, prezidan an demanti akizasyon yo.
There was great interest in the air.	Te gen gwo enterè nan lè a.
We had a wonderful holiday season.	Nou pase yon bèl sezon fèt.
Gabriel learned to control his emotions.	Gabriel te aprann metrize emosyon l.
As luck would have it, the friendship grew.	Kòm chans ta genyen li, amitye a grandi.
A period of intermittent drought follows.	Yon peryòd de sechrès tanzantan swiv.
It was initially believed that climate change occurred naturally.	Okòmansman yo te kwè ke chanjman nan klima te fèt natirèlman.
A country with great natural resources.	Yon peyi ki genyen gwo resous natirèl.
The country's roads are badly damaged.	Wout peyi a vin gate anpil.
The hobby became popular in the twentieth century.	Pastan an te vin popilè nan ventyèm syèk la.
The interview is for a position as a tour guide.	Entèvyou a se pou yon pozisyon kòm yon gid vwayaj.
Many question its political wisdom.	Anpil kesyon sajès politik li yo.
Our neighborhood has a terrific reputation for crime.	Katye nou an gen yon repitasyon formidable pou krim.
Many oceans are very deep.	Anpil oseyan yo trè fon.
The stars in this image are not real satellites.	Zetwal yo nan imaj sa a se pa satelit reyèl.
Don't confuse me with someone who isn't here right now.	Pa konfonn mwen ak yon moun ki pa la kounye a.
The black-eyed merchant pursues me.	Machann mache nwa a, je k'ap kouri dèyè m'.
Cammarano says he would cooperate fully.	Cammarano di ke li ta kolabore totalman.
The citizen manifests in large numbers.	Sitwayen an manifeste an gwo kantite.
A small noise filled the air.	Yon ti bri ki te plen lè a.
Both demand equality for women.	Tou de mande egalite pou fanm.
We can do it, they said.	Nou ka fè li, yo te di.
She will be a great mother.	Li pral yon gwo manman.
The car windshield cracked.	Vit machin nan fann.
The root of this plant is poisonous.	Rasin plant sa a se pwazon.
Johnnie Fon deepens.	Fòn Johnnie vin pi pwofon.
A winter storm intensifies the freeze.	Yon tanpèt sezon fredi entansifye friz la.
His original plan was hampered by famine.	Plan orijinal li te antrave pa grangou a.
He talked about music and literature.	Li te pale sou mizik ak literati.
The painting represents a local landmark.	Penti a reprezante yon bòn tè lokal.
He visited the chapel only once.	Li te vizite chapèl la yon sèl fwa.
When politicians face pressure they are often dishonest.	Lè politisyen yo fè fas ak presyon yo souvan malonèt.
There was a room full of people laughing out loud.	Gen yon chanm plen moun ki t ap ri anpil.
They began their descent to the core of the planet	Yo te kòmanse desandan yo nan nwayo planèt la
But why are dogs crying?	Men poukisa chen ap kriye?
Children can learn to write letters.	Timoun yo ka aprann ekri lèt.
The Chators barred the stream.	Chators yo baraj kouran an.
The walls are decorated with wonderful murals.	Mi yo dekore ak miral bèl bagay.
Driving at night should be prohibited.	Kondwi nan mitan lannwit ta dwe entèdi.
The scandal broke when he took bribes.	Eskandal la te kraze lè li te pran koruptyon.
The idea of ​​eating insects is to repel me.	Lide a nan manje ensèk se repouse m '.
To capture the essence of the fleeting moment.	Pou kaptire sans nan moman sa a pasajè.
She bit her lip as she kicked her toe.	Li mòde lèv li pandan li te foute zòtèy li.
The rain was freezing.	Lapli a te friz.
She stroked her hair gently.	Li karese cheve li dousman.
Her fingertips were freckled from the sun.	Pwent dwèt li yo te freckled soti nan solèy la.
He does not pay attention to national borders.	Li pa peye atansyon sou fwontyè nasyonal yo.
Checkpoints are common here.	Pwen kontwòl yo komen isit la.
She wants to see a movie.	Li vle wè yon fim.
He carefully reads the contract before signing it.	Li ak anpil atansyon li kontra a anvan li siyen li.
We agreed to meet for a drink.	Nou te dakò rankontre pou yon bwè.
Only the rich can afford to participate in this sport.	Se sèlman moun rich ki kapab gen mwayen pou yo patisipe nan espò sa a.
Candies are about the same size as beans.	Sirèt yo apeprè menm gwosè ak pwa.
Nothing is risky, nothing is won.	Pa gen anyen ki riske, anyen pa genyen.
My dog ​​often disappears.	Chen mwen souvan disparèt.
I poured a glass of apple juice into it.	Mwen vide yon vè ji pòm pou li.
Of course, there was no answer.	Natirèlman, pa te gen okenn repons.
Your friend tonight will include your college roommate.	Zanmi ou aswè a ap gen ladann kolokasyon ou nan kolèj.
Tourist companies were eager to get a foothold.	Konpayi touris yo te anvi jwenn yon pye.
The man was tall and thin.	Nonm lan te wo e mens.
Here comes the solid hero.	Isit la vini ewo nan solid.
The ravine was deep in summer.	Ravin nan te fon an ete.
Women are prevented from voting.	Yo anpeche fanm yo vote.
There are frequent delays.	Gen reta souvan.
Test all your code thoroughly.	Teste tout kòd ou a byen.
Hang it dry.	Kwoke li sèk.
The family claimed that it could provide eternal youth.	Famisi a te deklare ke li te kapab bay moun jèn etènèl.
The soldier was executed by firing squad.	Sòlda a te egzekite pa eskwadwon tire.
Many tear gas bombs were fired.	Anpil bonm gaz lakrimojèn te lanse.
These fats are essential in the human body.	Grès sa yo esansyèl nan kò imen an.
Security is of paramount importance.	Sekirite se yon enpòtans esansyèl.
I wrote ten novels, all well received.	Mwen te ekri dis woman, tout byen resevwa.
Strengthen its walls against a potential invasion.	Ranfòse miray li yo kont yon envazyon potansyèl.
They wandered through an ancient forest.	Yo moute desann nan yon ansyen forè.
Stand firm in the face of opposition.	Kanpe fèm devan opozisyon.
His speech was well-watched by the world.	Diskou li a te byen siveye pa mond lan.
This breakfast cereal is full of sugary goodness.	Sereyal manje maten sa a plen bonte ki gen sik.
Eight pounds of rice weighs eight pounds.	Uit liv diri peze uit liv.
The days are getting shorter.	Jou yo ap vin pi kout.
The building was beautiful.	Bilding lan te bèl.
Each bird poses with a different flock.	Chak zwazo poze ak yon bann mouton diferan.
Down with tyranny!	Aba ak tirani!
Bring two sticks of butter to a boil.	Pote de baton bè nan bouyi.
Apex of a mountain often resists erosion.	Apex yon mòn souvan reziste ewozyon.
Someone give me a hand!	Yon moun ban mwen yon men!
It could be worse!	Li ta ka pi mal!
The full moon shines brightly in the sky.	Lalin nan plen klere briyan nan syèl la.
It was painful, but it was necessary.	Li te douloure, men li nesesè.
The symptoms mimic those of a heart attack.	Sentòm yo imite sa yo nan yon atak kè.
Only one of the candidates is eligible.	Sèlman youn nan kandida yo kalifye.
The truck rolled on the pavement.	Kamyon an woule sou pave a.
She has beautiful eyes.	Li gen bèl je.
In the early days, there was a lot of violence.	Nan premye jou yo, te gen anpil vyolans.
He poured grape juice on the apple.	Li vide ji rezen sou pòm nan.
Buy labeled food.	Achte manje ki make.
Two major automakers helped create the model.	De gwo manifaktirè otomobil te ede yo kreye modèl la.
Explosions were heard all over the city.	Eksplozyon yo te tande toupatou nan vil la.
Society should care for the elderly.	Sosyete a ta dwe pran swen granmoun aje yo.
Pippango cried in pain.	Pippango rele nan doulè.
The little birds chirped with joy in the sun.	Ti zwazo yo chirped ak kè kontan nan solèy la.
The workers wore hard hats when they went underground.	Travayè yo te mete chapo di lè yo te ale anba tè.
The police arrived with a search warrant.	Polisye yo te rive ak yon manda fouye.
To raise public awareness.	Pou leve konsyantizasyon piblik la.
These cities have a proud literary tradition.	Vil sa yo gen yon tradisyon literè fyè.
It took him several years to learn formal language.	Li te pran plizyè ane pou l aprann langaj fòmèl la.
Most children need two liters of calcium a day.	Pifò timoun bezwen de lit kalsyòm pa jou.
Make sure the egg is at room temperature.	Asire w ke ze a nan tanperati chanm.
The evergreen tree provides welcome shade.	Pye bwa a Evergreen bay lonbraj akeyi.
The universal language is connected in some way.	Lang inivèsèl la konekte nan kèk fason.
Would you like something to drink?	Ou ta renmen yon bagay pou bwè?
She wants to open her own noodle shop.	Li vle louvri pwòp boutik nouy li.
The burning smell was stinging in the hot, stuffy air.	Pran sant la boule te pike nan lè a cho, bouche.
Get off the train at your next stop.	Desann tren an nan pwochen estasyon w la.
Gasoline was sitting in front of the yard in puddles.	Gazolin te chita sou devan lakou a nan flak dlo.
He was known as a great steward.	Li te konnen kòm yon gwo administratè.
Her fingers trembled as she inserted the key.	Dwèt li te tranble pandan li te foure kle a.
A boy looked out of the bushes.	Yon ti gason te gade soti nan touf raje yo.
This sky looks impressive, doesn't it?	Syèl sa a parèt enpresyonan, pa vre?
The mood was darkened.	Te atitid la sombre leve.
He did not notice the two men watching him.	Li pa remake de mesye ki t ap gade l.
But no one at street level.	Men, pa gen pèsonn nan nivo lari a.
The amount of salt should be small.	Kantite sèl la ta dwe piti.
The relief effort will take a long time.	Efò soulajman an pral pran anpil tan.
The sergeant was leading his army.	Sèjan an t ap dirije lame li a.
Before a desert, now an oasis of vegetation.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
Fill in the blanks.	Ranpli nan espas vid yo.
Declare your life as a gospel to help those in need.	Deklare lavi w kòm yon levanjil pou ede moun ki nan bezwen yo.
The teacher lists the subjects he has studied.	Pwofesè a enumere matyè li te etidye yo.
A bottle of whiskey costs about two hundred dollars.	Yon boutèy wiski koute anviwon desan dola.
Only three of the original prisoners were released.	Se sèlman twa nan prizonye orijinal yo te libere.
I got up early and left.	Mwen leve bonè epi mwen pati.
The flower withered and died.	Flè a fane epi li mouri.
He ate a lot of chocolate.	Li te manje anpil chokola.
I opened the book to a random page.	Mwen louvri liv la nan yon paj o aza.
The streets are dark and empty.	Lari yo fè nwa ak vid.
The tempo of the music remains fixed throughout the poem.	Tanpo mizik la rete fiks nan tout powèm nan.
The bones of the corpses are covered and preserved in salt.	Zo yo nan kadav yo kouvri ak konsève nan sèl.
The church bought the land from a private owner.	Legliz la te achte tè a nan men yon pwopriyetè prive.
Still, it’s important to be prepared for the unexpected.	Toujou, li enpòtan pou prepare pou inatandi.
The chemicals in a smoke cupboard.	Pwodwi chimik yo nan yon kofr lafimen.
She cooks the most delicious apples, which she makes from scratch.	Li kwit pi bon gou pòm, ke li fè nan grate.
The drink has a refreshing lemon flavor.	Bwè a gen yon gou sitwon entérésan.
A bowl of red jelly lay before him.	Yon bòl jele wouj te kouche devan li.
The expert says the building is historically important.	Ekspè a di bilding nan istorikman enpòtan.
We must celebrate the birth of a child.	Nou dwe selebre nesans yon timoun.
Recent actions have been to impose new taxes on companies.	Dènye aksyon yo se te enpoze nouvo taks sou konpayi yo.
This city has no sea.	Vil sa a pa gen bò lanmè.
He was reportedly detained.	Yo rapòte yo te kenbe l anba kontrent.
Call me if you need anything.	Rele m si w bezwen anyen.
Hundreds of people attended the funeral.	Plizyè santèn moun te asiste fineray la.
Physical activity can contribute to cancer prevention.	Aktivite fizik ka kontribye nan prevansyon kansè.
This particular road passes through the city.	Wout patikilye sa a pase nan vil la.
This monument faced east.	Moniman sa a te fè fas a lès.
From long experience, he knew that style counts.	Soti nan eksperyans long, li te konnen ke style konte.
There are many opportunities for digital marketing.	Gen anpil opòtinite pou maketing dijital.
The revolution took power after three months of strikes.	Revolisyon an te pran pouvwa apre twa mwa grèv.
Rains have flooded areas of the city.	Lapli yo te inonde zòn nan vil la.
Government officials must be held accountable.	Ofisyèl gouvènman yo dwe responsab.
He did not bother to test his mental strength.	Li pa t enkyete pou teste pouvwa mantal li.
A waterfall is a downstream.	Yon kaskad se yon kouran desann.
The chicken must be marine.	Poul la dwe marin.
The fight will prevent her daughter from going to school.	Batay la pral anpeche pitit fi li ale lekòl.
The change will be implemented soon.	Chanjman an pral byento aplike.
History continues across the country.	Istwa ap kontinye atravè peyi a.
The increase in wealth was not even distributed.	Ogmantasyon richès la pa t menm distribye.
Mangoes grow well in this region.	Mango grandi byen nan rejyon sa a.
The first place was a circus.	Premye plas la se te yon sirk.
How many toilets do you have in your home?	Konbyen twalèt ou genyen lakay ou?
The factory is located near the railways.	Faktori a sitiye tou pre ray tren yo.
The inhabitants of a small village built a boat.	Moun ki rete nan yon ti vilaj te bati yon bato.
Gambling is illegal here.	Jwèt aza se ilegal isit la.
The driver was misled by the damage.	Chofè a te mistifye pa domaj la.
To name just a few.	Nan non sèlman kèk.
The baby was sick.	Ti bebe a te malad.
The depth of the ocean is an unfathomable mystery.	Pwofondè oseyan an se yon mistè insondable.
He fell to his knees immediately.	Li tonbe ajenou imedyatman.
This is not the kind of place one can set.	Sa a se pa kalite kote yon moun ka etabli.
The color of the autumn leaves was bright.	Koulè fèy otòn yo te klere.
The price for this delicious food is very reasonable.	Pri a pou manje sa a bon gou trè rezonab.
The fishermen have a small fleet of boats.	Pechè yo gen yon ti flòt bato.
Rivers and lakes hold water during the winter.	Rivyè ak lak kenbe dlo pandan sezon livè an.
The Bureau of Statistics recently reviewed the figures.	Biwo estatistik dènyèman revize figi yo.
Search engines have risen to meet the need.	Motè rechèch yo te monte pou ranpli bezwen an.
The threats to the country are getting stronger.	Menas yo pou peyi a vin pi fò.
They drove north to the top.	Yo te kondui nò nan tèt la.
Police were surprised by his courage.	Lapolis te sezi pa kouraj li.
The Rocksquarry was a long distance from the city.	Rocksquarry la te yon distans ki long ak vil la.
He lit the candle.	Se li ki limen chandèl la.
The arithmetic is too complicated.	Aritmetik la twò konplike.
The lights are on, but no one is home.	Limyè yo limen, men pèsonn pa lakay.
Iron and steel are common building materials.	Fè ak asye se materyèl bilding komen.
The man carefully measured the tea.	Mesye a ak anpil atansyon mezire te a.
It was a terrible ordeal.	Se te yon eprèv terib.
The street was closed.	Lari a te fèmen.
I was supposed to shift night.	Mwen te sipoze nan shift lannwit.
He recognized the leaders of the enemy.	Li te rekonèt lidè ènmi yo.
The floods destroyed agricultural land.	Inondasyon an te detwi pakèt tè agrikòl yo.
He knows the area well.	Li konn zòn nan byen.
A steady stream of pilgrims flooded the chapel.	Yon kouran pèlren konstan te inonde nan chapèl la.
Friendly for tourists but xenophobic outward	Zanmitay pou touris yo men ksenofob nan direksyon deyò
This is fresh meat.	Sa a se vyann fre.
He put a hundred francs on the table.	Li mete san franc sou tab la.
An old python curled up in the middle of the foliage.	Yon ansyen piton anroule nan mitan feyaj la.
We have enough honey to make a kilo of mead.	Nou gen ase siwo myèl pou nou fè yon kilo mead.
City residents protested the announcement.	Moun ki rete nan vil la te pwoteste kont anons la.
They were two years old.	Yo te fè dezan.
The son, he said, will choose his own wife.	Pitit pitit gason, li te di, pral chwazi pwòp madanm li.
The highest mountain rises on top of the trees.	Mòn ki pi wo a monte sou tèt pyebwa yo.
All the animals in the forest have names.	Tout bèt nan forè a gen non.
The numbers are indisputable.	Chif yo se enkontournabl.
Biology is the study of living organisms.	Biyoloji se etid òganis vivan yo.
The young man was troubled.	Jenn gason an te boulvèse.
Ultraviolet radiation can be dangerous for certain animals.	Reyon iltravyolèt la ka danjere pou sèten bèt.
All authorized personnel will enter the building.	Tout pèsonèl otorize pral antre nan bilding nan.
The telescope is now on the roof.	Teleskòp la kounye a sou do kay la.
A deer jumped up and ran away.	Yon sèf vole leve, li kouri ale.
The atmosphere is polluted and the trees are burning.	Atmosfè a polye ak pye bwa yo boule.
The kids are upset these days.	Timoun yo fache jou sa yo.
A castle is often a symbol of medieval power.	Yon chato se souvan yon senbòl pouvwa medyeval.
Frogs were jumping on the grass.	Krapo yo t ap sote nan zèb la.
The plants grow every year.	Plant yo grandi chak ane.
The leader was popular with all his citizens.	Lidè a te popilè ak tout sitwayen li yo.
The bus is crowded.	Otobis la gen anpil moun.
These pills will calm your nerves.	Grenn sa yo pral kalme nè ou.
In this region, sheep are more numerous than humans.	Nan rejyon sa a, mouton yo pi plis pase moun.
Not all companies provide comprehensive health care.	Se pa tout konpayi ki bay swen sante konplè.
Remove the skin carefully.	Retire po a ak anpil atansyon.
The land is desolate.	Peyi a tounen yon dezè.
He raised his hand above his head to surrender.	Li leve men l anlè tèt li nan rann tèt li.
Thousands of tourists flock to this city every year.	Dè milye de touris bann mouton nan vil sa a chak ane.
He swam the best he could.	Li te naje pi byen li te kapab.
Of course, putting in too much time can be dangerous.	Natirèlman, mete twòp tan ka danjere.
Implement the necessary reforms.	Enplimant bann reform ki neseser.
I plan to change jobs.	Mwen planifye chanje travay.
She's talking about ostrich feathers in her hat.	Li ap pale de plim otrich nan chapo li.
The new highway relieves some of the area’s traffic.	Nouvo otowout la soulaje kèk nan trafik zòn nan.
Drivers on them are a danger to other drivers.	Chofè ki sou yo se yon danje pou lòt chofè yo.
This is my third time here.	Sa a se twazyèm fwa mwen isit la.
The new neighbors were very friendly and kind.	Nouvo vwazen yo te byen zanmitay ak jantiyès.
The teacher was so excited about his discovery.	Pwofesè a te tèlman eksite sou dekouvèt li a.
Industrial development will damage the local environment.	Devlopman endistriyèl pral domaje anviwònman lokal la.
There are many ancient lapidaries.	Genyen anpil ansyen lapidaries.
He is collecting signatures for a new cause.	Li ap kolekte siyati pou yon nouvo kòz.
The dog chased the sheep and drove them mad.	Chen an kouri dèyè mouton yo, fè yo fou.
They are not necessarily easy to love.	Yo pa nesesèman fasil pou renmen.
A flock of birds passed by.	Yon bann zwazo te pase anlè.
So the trains.	Se konsa, tren yo.
Watch the video.	Gade videyo a.
You have a unique grace, an ineffable shine.	Ou gen yon favè inik, yon klere inefab.
It was rainy, freezing, and miserable.	Li te lapli, konjel, ak mizerab.
The man appeared depressed.	Mesye a parèt deprime.
She was beautiful, with long black hair.	Li te bèl, ak cheve long li nwa.
Success levels were average.	Nivo siksè te mwayèn.
The manager of the company retired last year.	Manadjè a nan konpayi an pran retrèt ane pase a.
I will be honest with you.	Mwen pral onèt avèk ou.
When it gets hot, the water becomes less dense.	Lè li vin cho, dlo vin mwens dans.
The cockroach flew to the floor.	Ravèt la vole sou planche a.
Bardo is in pain.	Bardo se douloure.
Describe the type of plastic.	Dekri ki kalite plastik.
Potassium is an essential mineral, important for good health.	Potasyòm se yon mineral esansyèl, enpòtan pou bon sante.
He was surprised to hear that.	Li te sezi tande sa.
This title is controversial.	Tit sa a se kontwovèsyal.
The fatal accident was due to mechanical failure.	Aksidan fatal la te soti nan echèk mekanik.
Next, you need two cups of granulated sugar.	Apre sa, ou bezwen de tas sik granules.
Many people move in search of a higher salary.	Anpil moun deplase ale nan rechèch nan yon salè ki pi wo.
I counted nine eggs in the carton.	Mwen konte nèf ze nan katon an.
The civil rights movement has given many people hope.	Mouvman dwa sivil la te bay anpil moun espwa.
Helium is a noble, non-reactive and odorless gas.	Elyòm se yon gaz nòb, ki pa reyaktif ak san odè.
I spent all summer working hard at home.	Mwen te pase tout ete a ap travay di lakay mwen.
I have to say goodbye to my wife.	Mwen oblije bo madanm mwen orevwa.
Grief is a loss emotion.	Chagren se yon emosyon pèt.
The sharpest finger was a sambo.	Dwèt ki pi pwenti an se te yon sambo.
Water is pumped to water the fields	Yo ponpe dlo pou wouze jaden yo
Milk needs to be heated.	Lèt bezwen chofe.
Large balls of crude oil slowly flowed from the shore.	Gwo boul lwil brit tou dousman koule soti nan rivaj la.
That’s why most people go to books.	Se poutèt sa pifò moun ale nan liv.
He preferred to keep his private life private.	Li te prefere kenbe lavi prive li prive.
He gave me the money.	Li banm lajan an.
It was finally destroyed by fire.	Li te finalman detwi pa dife.
We expect a period of deflation to continue.	Nou espere yon peryòd deflasyon kontinye.
Some countries have banned the death penalty.	Gen kèk peyi ki entèdi penalite lanmò a.
Try to escape the smoke.	Eseye chape anba lafimen an.
In the afternoon we drove to a mountain lake.	Nan kèk apremidi, nou kondwi nan yon lak mòn.
Alpha male is dominant.	Gason alfa a dominan.
The mountain views stretched to the horizon.	Pèspektiv mòn yo te lonje nan orizon an.
I will bring a tub of water.	Mwen pral pote yon basen dlo.
Poultry production is increasing rapidly in this region.	Pwodiksyon bèt volay ap ogmante rapidman nan rejyon sa a.
Citizens are indifferent.	Sitwayen yo endiferan.
He comes from a wealthy family.	Li soti nan yon fanmi rich.
In a sense, it was correct.	Nan yon sans, li te kòrèk.
The dogs ran to the sound of the bell.	Chen yo vin kouri nan son klòch la.
He greets everyone politely.	Li salye tout moun avèk politès.
A dispute over territory turned into war.	Yon diskisyon sou teritwa te vin tounen lagè.
The secretary finished his work with haste.	Sekretè a te fini travay li ak prese prese.
The politician suddenly becomes someone else.	Politisyen an toudenkou vin tounen yon lòt moun.
It was customary at the time.	Se te koutim nan epòk la.
The kidnapper fled with the football team.	Kidnapè a kouri met deyò ak ekip foutbòl la.
Birds, plants and humans all rely on water for survival.	Zwazo, plant ak moun tout konte sou dlo pou siviv.
Ethnic and cultural groups have taken advantage of the crisis.	Gwoup etnik ak kiltirèl te pwofite kriz la.
The people applaud and wave their flags.	Pèp la aplodi epi balanse drapo yo.
Transportation costs increase as the distance grows.	Depans transpò yo ogmante kòm distans la ap grandi.
This chart will be my new workbench.	Tablo sa a pral nouvo workbench mwen an.
The whole world was angry.	Lemonn antye te fache.
As we ate breakfast, the house began to shake.	Pandan nou t ap manje maten, kay la te kòmanse tranble.
Many tourists come here every year.	Anpil touris vini isit la chak ane.
The medicine works only if it is taken after a meal.	Medikaman an travay sèlman si yo pran li apre yo fin manje.
Recent research has produced exciting possibilities.	Dènye rechèch te pwodwi posiblite enteresan.
Her deep voice filled the empty conference room.	Vwa gwo twou san fon li a plen sal konferans vid la.
The industry has caused a lot of damage to the environment.	Endistri a te lakòz anpil domaj nan anviwònman an.
Pour some milk into the mixture and stir well.	Vide kèk lèt ​​nan melanj lan epi brase byen.
He reached out and took my arm.	Li lonje lonje epi li pran bra m.
Integrate our communities.	Entegre kominote nou yo.
Authorities have imposed a ban on free movement.	Otorite yo enpoze yon entèdiksyon sou mouvman lib.
The wind died down.	Van an te mouri.
Drops of water landed on the green leaves.	Ti gout dlo te ateri sou fèy vèt yo.
The train was two hours late!	Tren an te de zè de tan an reta!
The machine processes the corn, giving it a smooth texture.	Machin nan trete mayi a, bay li yon teksti lis.
Our city streets are clogged with traffic.	Lari vil nou an bouche ak trafik.
He asked the question as he rubbed his eyes.	Li te poze kesyon an pandan l te fwote je l.
It is best to play it safe.	Li pi bon yo jwe li an sekirite.
Row of heavy chairs, spells filled the restaurant.	Ranje nan chèz lou, òneman plen restoran an.
It hurts to watch.	Li fè mal pou gade.
You will need both cups of cornmeal.	Ou pral bezwen tou de tas farin mayi.
People blamed the flood on global warming.	Moun yo te blame move inondasyon an sou rechofman planèt la.
The family loved the picnic.	Fanmi an te renmen piknik la.
Are you conservative?	Èske ou konsèvatif?
The woman gave birth to a son.	Fanm nan fè yon ti gason.
He accepted a small cup of water.	Li te aksepte yon ti tas dlo.
She asked her son for money.	Li te mande pitit gason l pou lajan.
This is a new way of cooking potatoes.	Sa a se yon nouvo fason pou kwit pòmdetè.
Select the text you want to highlight.	Chwazi tèks ou vle mete aksan sou.
Some believe that these activities contributed to the country's decline.	Gen moun ki kwè ke aktivite sa yo te kontribye nan bès peyi a.
Impatiently, he licked his mouth.	Avèk enpasyans, li niche bouch li.
Hundreds of businesses were closed.	Dè santèn de biznis yo te fèmen.
A white supremacist was arrested.	Yo te arete yon sipremasis blan.
Adolescents seem emancipated, like young adults.	Adolesan yo sanble emansipe, tankou jèn adilt.
Earth's processes of disintegration and erosion have been relatively slow.	Pwosesis latè nan dezagregasyon ak ewozyon yo te relativman dousman.
Just then the spotted eagle owl swells in, heel stretched.	Jis lè sa a chwèt malfini takte a anfle nan, talon lonje.
The newspaper is run by his good friends.	Jounal la ap dirije pa bon zanmi l 'yo.
The National Assembly serves as the government.	Asanble nasyonal la sèvi kòm gouvènman an.
Why do we breathe?	Poukisa nou respire?
Finally, the dishes are cleaned.	Finalman, asyèt yo netwaye.
The cathedral was a beautiful sight.	Katedral la te yon bèl je.
Without electricity, we are in darkness.	San elektrisite, nou nan fènwa.
Experts do not know what causes the disease.	Ekspè yo pa konnen kisa ki lakòz maladi a.
The strange environment was difficult to adapt to.	Anviwònman an etranj te difisil pou adapte yo ak.
The company uses five different programming languages.	Konpayi an sèvi ak senk langaj pwogramasyon diferan.
Prepare some music too.	Prepare kèk mizik tou.
The hardness of the water depends on calcium and magnesium.	Dite dlo a depann de kalsyòm ak mayezyòm.
So did hybrid cars.	Se konsa, te fè machin ibrid.
There is a car in this place that was a nuisance.	Gen yon machin nan kote sa a se te yon nwuizans.
The train moved slowly toward the station.	Tren an te deplase dousman nan direksyon estasyon an.
Climbing the mountain was difficult.	Monte mòn lan te difisil.
Rapids were too fast for this device.	Rapids yo te twò rapid pou aparèy sa a.
Two boats were selected for the voyage.	Yo te chwazi de bato pou vwayaj la.
The country was packed with villages.	Peyi a te chaje ak ti bouk.
John saw police holding a man.	Jan te wè lapolis kenbe yon gason.
The highway has short entry ramps.	Otowout la gen ranp pou antre kout.
A large crowd watched him go.	Yon gwo foul moun te gade l ale.
Foxglove makes an effective treatment for heart failure.	Foxglove fè yon tretman efikas pou ensifizans kadyak.
The young man dripped with his head.	Jenn gason an te degoute ak tèt li.
The elephant gurgled with joy.	Elefan an gurgled ak kè kontan.
He was carrying a bucket of water.	Li te pote yon bokit dlo.
Serve this soup immediately after cooking.	Sèvi soup sa a imedyatman apre kwit manje.
How can artificial intelligence be improved?	Ki jan yo ka amelyore entèlijans atifisyèl?
You are clearly a shrewd observer.	Ou klèman se yon obsèvatè rize.
The glass shattered his vision.	Vit-la kraze brize koupe vizyon li.
Cream should be whipped until large bubbles appear.	Krèm ta dwe fwe jiskaske gwo bul parèt.
Students were robbed of a residential school.	Yo te vòlè elèv yo nan yon lekòl rezidansyèl.
He remembers that day clearly.	Li sonje jou sa a byen klè.
We called him, and our problems were solved.	Nou rele l ', epi pwoblèm nou yo te rezoud.
There are strict rules governing the sale of alcohol.	Gen règ strik ki gouvène vant alkòl.
The crime was committed by foreigners.	Krim la te komèt pa etranje.
Such discussions were prohibited.	Diskisyon sa yo te entèdi.
In the city, they are very rich.	Nan vil la, yo trè rich.
She let him kiss her once.	Li kite l bo l yon fwa.
I lit the candles and took the tray out.	Mwen limen bouji yo, epi li pran plato a deyò.
He warmed the water and bathed his daughter.	Li chofe dlo a, epi li benyen pitit fi li a.
You can continue, if you wish.	Ou ka kontinye, si ou vle.
She bowed her head and took a flower.	Li bese tèt li epi li pran yon flè.
The little beggar appeared.	Ti mandyan sal la parèt.
The crutches were thrown aside.	Yo te jete beki yo sou kote.
This house was set on fire.	Dife te pran kay sa a.
The city flourishes today.	Vil la fleri jodi a.
They received their checks and paid their bills.	Yo te resevwa chèk yo epi yo peye bòdwo yo.
To my surprise, they were there.	Pou gwo sipriz mwen, yo te la.
One of the four fishing villages was destroyed.	Youn nan kat vilaj lapèch te detwi.
Some of the other boys sneaked into the other apartment.	Kèk nan lòt ti gason yo te fofile nan lòt apatman an.
The house has a traditional appearance.	Kay la gen yon aparans tradisyonèl.
Weevils eat the bread.	Charanson yo manje pen an.
The number of passengers increases every year.	Kantite pasaje yo ogmante chak ane.
Bring the water to a boil, and reduce the heat.	Pote dlo a bouyi, epi redwi chalè a.
A little rain fell in the middle of the night.	Yon ti lapli tonbe nan mitan lannwit lan.
Porridge will not keep you awake at night.	Labouyl p ap kenbe ou reveye nan mitan lannwit.
The town square was small but lively.	Kare vil la te piti, men vivan.
The day was sunny and bright.	Jou a te solèy ak klere.
The dictatorship was wiped off the board.	Diktat la te siye sou tablo a.
She was wearing a flowing white evening gown.	Li te mete yon wòb aswè blan k ap koule.
The forest has become increasingly rare.	Forè a te vin de pli zan pli ra.
The queen uses this paint for decoration.	Rèn nan sèvi ak penti sa a pou dekorasyon.
Some employees say their positions are too stressful.	Gen kèk anplwaye ki di pozisyon yo twò estrès.
In a legal context, the rules must be obeyed.	Nan yon kontèks legal, règleman yo dwe obeyi.
Identify keywords.	Idantifye mo kle yo.
The plumage of the tree shone in the morning sun.	Plimaj pye bwa a te klere byen bèl nan solèy maten an.
We are being bombarded with a barrage of advertising.	Nou ap bonbade pa yon baraj san rete nan piblisite.
Marcus was waiting for the bus.	Marcus t ap tann bis la.
Products were on special offer.	Pwodwi yo te sou òf espesyal.
The tribe was threatened with extinction.	Tribi a te menase ak disparisyon.
Some are classified as wind, others as miasma.	Gen kèk ki klase kòm van, lòt moun kòm miasma.
Witchcraft was once common in these parts.	Maji te yon fwa komen nan pati sa yo.
Although the trees were not uprooted, they were greatly reduced.	Malgre ke pye bwa yo pa te siye, yo te diminye anpil.
The clock struck noon.	Revèy la sonnen midi.
The area has made an excellent place for farming.	Zòn nan te fè yon kote ekselan pou agrikilti.
Reinforced concrete is used extensively in construction.	Yo itilize konkrè ranfòse anpil nan konstriksyon.
Put the key in your pocket.	Mete kle a nan pòch ou.
This region is famous for its scenery.	Rejyon sa a se pi popilè pou peyizaj li yo.
Peter's face suddenly turned pale.	Figi Pyè te toudenkou pal.
Most importantly, inflation was an issue.	Sa ki pi enpòtan, enflasyon te yon pwoblèm.
These go unnoticed, they say.	Sa yo pase inapèsi, yo di.
You will see the waterfall.	Ou pral wè kaskad la.
But the fruit bowls were empty.	Men bòl fwi yo te vid.
He watched her go.	Li te gade l ale.
The disease spreads too fast to control.	Maladi a gaye twò rapid pou l kontwole.
There was a certain amount of tension.	Te gen yon sèten kantite tansyon.
We would love to know more about your visit.	Nou ta renmen konnen plis sou vizit ou a.
The government subsidizes many industries such as the dairy industry.	Gouvènman an sibvansyone anpil endistri tankou endistri letye.
Children often commit suicide.	Timoun yo souvan komèt swisid.
When the priest declared the temple sacred,	Lè prèt la te deklare tanp lan sakre,
The road to success is rock.	Wout la nan siksè se wòch.
The money will be used to buy medical equipment.	Lajan an pral itilize pou achte ekipman medikal.
To prepare for tomorrow, we should go to bed early.	Pou prepare pou demen, nou ta dwe ale nan kabann bonè.
don't you like them	ou pa renmen yo?
He looked away, his eyes lifeless.	Li te gade byen lwen, je l san vi.
The student section contributed greatly to the school’s poor record.	Seksyon elèv la te kontribye anpil nan dosye pòv lekòl la.
This theme park is a popular destination.	Pak tèm sa a se yon destinasyon popilè.
We have chosen not to force this matter in parliament.	Nou te chwazi pa fòse zafè sa a nan palman an.
A superb workers' revolution.	Yon revolisyon travayè sipèb.
His gaze was fixed on the ceiling.	Regard li te fikse sou plafon an.
Rare gold.	Pi lò ra.
Lightly sweetened tea is a popular beverage.	Te lejèman sikre se yon bwason popilè.
Blow his mountain chest.	Soufle pwatrin montay li.
The remains of some pottery were found here.	Yo te jwenn rès kèk potri isit la.
The luggage rack and handle are pushed out of the vehicle.	Etajè bagaj la ak manch pouse soti nan veyikil la.
While both devices are valuable, the two are not identical.	Pandan ke tou de aparèy yo gen anpil valè, de yo pa idantik.
He searched the bookshelves.	Li fouye nan etajè liv yo.
An old house stands at the top of a hill.	Yon vye kay kanpe nan tèt yon ti mòn.
My hands are cracking and bleeding.	Men m krake ak senyen.
He was wary of dog attacks.	Li te pridan kont atak chen.
His work was dangerous and difficult.	Travay li te danjere e difisil.
She poured the milk into the pan.	Li vide lèt la nan chodyè a.
Blind people can sometimes drive.	Moun avèg ka pafwa kondwi machin.
A picture was black and white.	Yon foto te nwa ak blan.
The scale suddenly went wrong.	Echèl la toudenkou ale mal.
Her facial expressions were easy for him.	Ekspresyon vizaj li yo te fasil pou li.
We measured the words spoken.	Nou te mezire pawòl moun yo pale.
He heard the murmur of the waterfall in the distance.	Li tande bougonnen nan kaskad la byen lwen.
The price of wool is expected to rise again.	Pri lenn mouton an espere ap monte ankò.
They are generally kept in zoos.	Yo jeneralman kenbe nan zoo.
It caused panic among the citizens.	Li te lakòz panik nan mitan sitwayen yo.
He poured out a glass of red wine for her.	Li vide yon vè diven wouj pou li.
A series of lights danced up and down.	Yon seri limyè te danse leve, li desann.
The writing was beautiful and the story was interesting.	Ekri a te bèl e istwa a te enteresan.
Place the potatoes in a shallow pan.	Mete pòmdetè yo nan yon chodyè fon.
There was a stream nearby.	Te gen yon kouran ki toupre.
He threw a shoe at the wall.	Li voye yon soulye sou miray la.
The fat cat was curled up in my basket.	Chat la gra te boukle nan panyen mwen an.
The oil industry is dominated by some big players.	Endistri lwil oliv domine pa kèk jwè gwo.
Collective agreements must be reached.	Akò kolektif dwe rive jwenn.
The men changed their green uniforms last year.	Mesye yo te chanje inifòm vèt ane pase a.
A brief review is provided.	Yo bay yon revizyon kout.
It rains lightly during most of the summer.	Lapli tonbe lejèman pandan pifò sezon ete a.
A large amount of space is available.	Yon gwo kantite espas ki disponib.
He sat and watched the waves.	Li te chita, li t ap gade vag yo.
The vet gave the family a lot of advice.	Veterinè a te bay fanmi an anpil konsèy.
The cruise ship was docked, and the passengers disembarked.	Bato kwazyè a te ke, epi pasaje yo te debake.
The effects of particle pollution are most visible at high altitudes.	Efè polisyon patikil yo pi vizib nan altitid wo.
Everyone was silent, spellbound.	Tout moun te an silans, eple.
What they found was surprising even to them.	Sa yo te jwenn te etone menm pou yo.
Using a slotted spoon, transfer the vegetables.	Sèvi ak yon kiyè fant, transfere legim yo.
Every day, people make dangerous choices that endanger their health.	Chak jou, moun fè chwa danjere ki mete sante yo an danje.
Nearly one in five families goes hungry in the summer.	Prèske youn nan senk fanmi ale grangou an ete.
He wiped his eyes and immediately burst into tears.	Li siye zye l epi san pèdi tan li pete nan dlo ankò.
The boss had a reputation as a ruthless employer.	Bòs la te gen yon repitasyon kòm yon anplwayè san pitye.
All federal lands are public property.	Tout tè federal yo se byen piblik.
Cover the cheese.	Kouvri fwomaj la.
These are bitter arguments.	Sa yo se agiman anmè.
Measure oil, turn into a liquid.	Mezire lwil oliv, vire nan yon likid.
The presence of natural gas is very important.	Prezans gaz natirèl enpòtan anpil.
It is found mainly on car radiators.	Li jwenn sitou sou radyatè machin.
He tried to keep the conversation going.	Li te fè efò pou l kontinye konvèsasyon an.
They emphasized local culture.	Yo te mete aksan sou kilti lokal yo.
The only known survivor of this war.	Sèl sivivan li te ye nan lagè sa a.
A storm destroys crops.	Yon tanpèt detwi rekòt yo.
Two girls in the brown house.	De ti fi nan kay mawon an.
The boy was embarrassed.	Ti gason an te jennen.
The soldiers returned to the village happier.	Sòlda yo tounen nan vilaj la pi kontan.
He refused to believe that.	Li te refize kwè sa.
He looked at the giant war machine.	Li te gade machin lagè jeyan an.
The kids are in school, you know.	Timoun yo nan lekòl, ou konnen.
He resigned in protest.	Li te demisyone nan pwotestasyon.
The storm suddenly began to intensify.	Tanpèt la toudenkou te kòmanse entansifye.
A staph infection can be very dangerous.	Yon enfeksyon staph ka trè danjere.
Late work has its advantages.	Travay an reta gen avantaj li yo.
There are still not enough nuclear weapons.	Pa gen ase zam nikleyè toujou.
The circus will include some people walking on ropes.	Sirk la ap gen ladann kèk moun k ap mache sou kòd.
The politician was renowned for his contempt for the enemy.	Politisyen an te renome pou mepri li pou lènmi an.
The study of crime is integral to modern society.	Etid la nan krim se entegral nan sosyete modèn.
Children of this age are naturally curious.	Timoun laj sa yo natirèlman kirye.
He broke down when he had to leave.	Li te kraze lè li te oblije ale.
The city was protected by large stone walls.	Vil la te pwoteje pa gwo miray wòch.
The voice of the wind silenced the trees.	Vwa van an te fèmen bouch pye bwa yo.
The coach told him he was an excellent player.	Antrenè a te di li ke li te yon jwè ekselan.
When he received the bill, he began to feel uncomfortable.	Lè li te resevwa bòdwo a, li te kòmanse santi l alèz.
The mountain goats are seen climbing the rocky hills.	Kabrit mòn yo wè k ap grenpe ti mòn yo wòch.
Both families live at the same address.	Tou de fanmi yo ap viv nan menm adrès.
He went skydiving to cheer his wife on.	Li te ale nan parachutism pou bay madanm li aplodi.
He was alone in the cemetery.	Li te pou kont li nan simityè a.
The competition starts at noon, we are told.	Konpetisyon an ap kòmanse a midi, yo di nou.
He went to get some bread.	Li al chache pen.
They wanted to go home.	Yo te vle tounen lakay yo.
A working group has been appointed to investigate the incident.	Yo te nonmen yon gwoup travay pou mennen ankèt sou ensidan an.
But some people know.	Men, gen kèk moun ki konnen.
Some neighborhoods are paradise for problem gamblers.	Gen kèk katye yo paradis pou jwè aza pwoblèm.
The princess was very tired.	Princess la te fatige anpil.
Big corporations made big profits.	Gwo kòporasyon yo te fè gwo pwofi.
The crime rate is staggering.	Pousantaj krim lan se pè.
The cost is worth it.	Depans la vo li.
Do you own the house or the bank?	Èske ou posede kay la oswa bank la?
Soft action should be exercised here.	Aksyon mou yo ta dwe egzèse isit la.
Why cow moo?	Poukisa bèf moo?
He threw himself into contempt.	Li voye tèt li nan deden.
The siren evoked great fear in the sailors.	Sirèn nan evoke gwo laperèz nan maren yo.
This city is famous for its architecture.	Vil sa a se pi popilè pou achitekti li yo.
What seems to be the problem?	Ki sa ki sanble se pwoblèm nan?
He was angry with himself because he had lost his cool.	Li te fache kont tèt li paske li te pèdi fre li.
Bad conditions led to riots.	Move kondisyon yo te mennen nan revòlt.
It avoids eye contact.	Li evite kontak zye.
We ran as fast as we could.	Nou kouri osi vit ke nou te kapab.
The new car is popular with city drivers.	Nouvo machin nan popilè ak chofè vil yo.
My grandfather works for the state health department.	Granpapa mwen travay pou depatman sante leta a.
The farmer's horse started henni loudly.	Chwal kiltivatè a te kòmanse henni byen fò.
He had the ability to discern truth and falsehood.	Li te gen kapasite estrawòdinè pou l disène verite ak fo.
The teacher complained that his grades were very subjective.	Pwofesè a te plenyen ke nòt li te trè subjectif.
The device remembers all websites the user visits.	Aparèy la sonje tout sit entènèt itilizatè a vizite.
People and nations must pull together.	Moun ak nasyon yo dwe rale ansanm.
Open the windows when the heat becomes asthma.	Louvri fenèt yo lè chalè a vin opresyon.
The music grew louder and faster.	Mizik la te vin pi fò ak pi vit.
The poet was deeply impressed by her beauty.	Powèt la te pwofondman enpresyone pa bote li.
The napkins are folded and arranged neatly.	Napkin yo pliye ak ranje nètman.
This region is famous for its fruits.	Rejyon sa a se pi popilè pou fwi li yo.
The city was plagued by constant fighting.	Vil la te gwo malè tonbe sou pa batay konstan.
The water was cloudy and dangerous to drink.	Dlo a te twoub ak danjere pou bwè.
Methods of treating lung cancer are constantly changing.	Metòd pou trete kansè nan poumon yo toujou ap chanje.
Toddlers are curious creatures.	Timoun piti yo se bèt kirye.
In your rush, you hit the vase.	Nan prese ou, ou frape vaz la.
The newspaper lay in the middle of the table	Jounal la te kouche nan mitan tab la
An air of tension hung over the room.	Yon lè tansyon pandye sou chanm nan.
Clean the filter.	Netwaye filtre a.
You need to make bencocate.	Ou bezwen fè bencocate.
She is afraid to fly.	Li pè vole.
Teachers should not be concerned by testing errors.	Pwofesè yo pa ta dwe konsène pa erè tès yo.
He received a cash award for his services.	Li resevwa yon prim lajan pou sèvis li yo.
He took a train into town.	Li pran yon tren nan vil la.
He has a strange name.	Li gen yon non etranj.
A beaver family lived in a lodge.	Yon fanmi kastò te rete nan yon loj.
To write a poem, one must have a good imagination.	Pou ekri yon powèm, youn dwe gen yon bon imajinasyon.
Flour and water is used in the baking process.	Se farin frans ak dlo yo itilize nan pwosesis la boulanjri.
A fuel cell was made from silicon and carbon.	Yo te fèt yon selil gaz soti nan Silisyòm ak kabòn.
This land has long been covered with forests.	Depi lontan, peyi sa a te kouvri ak forè.
We had to rely on the reports.	Nou te oblije konte sou rapò yo.
The committee finally agreed to send a delegation.	Komite a finalman dakò voye yon delegasyon.
The brave man refused to submit	Vanyan gason an te refize soumèt
It is fantastic.	Li se kokenn.
A late frost can kill the corn.	Yon jèl an reta ka touye mayi a.
Detectives found a number of clues.	Detektif yo te jwenn yon kantite endikasyon.
The kitchen served breakfast.	Kizin yo te sèvi manje maten an.
So much food is wasted.	Se konsa, anpil manje ap gaspiye konsa.
You can drop off your trash here.	Ou ka depoze fatra ou isit la.
I think you’re missing the point.	Mwen panse ke w ap manke pwen an.
All his possessions were frozen.	Tout byen li yo te jele.
Be very careful not to hurt anyone.	Pran anpil prekosyon pou pa fè pèsonn mal.
It took almost a year to restore the building.	Li te pran prèske yon ane pou retabli bilding lan.
The man made his way through the crowd.	Nonm lan te fè wout li nan mitan foul moun yo.
A tiramisu dish, please!	Yon plat tiramisou, tanpri!
Do you like living in this small village?	Ou renmen viv nan ti vilaj sa a?
In the center of the city, there was a crowd.	Nan plas santral vil la, te gen yon gwo foul moun.
Salt is very important for animals.	Sèl enpòtan anpil pou bèt yo.
The room was dark and dusty.	Chanm nan te fè nwa ak pousyè.
She took the boy under her wing.	Li pran ti gason an anba zèl li.
They plug a wire into the power supply.	Yo branche yon fil nan sous elektrik la.
The policeman woke himself from his sleep.	Polisye a leve tèt li soti nan dòmi li.
The cooking odors drew it.	Odè yo pou kwit manje yo te trase l '.
The goal of international diplomacy is peace.	Objektif diplomasi entènasyonal se lapè.
He suggested we rent a room in the hotel.	Li sijere nou lwe yon chanm nan otèl la.
Most apple trees pollinate themselves.	Pifò pye pòm yo polinize tèt yo.
So she began to cry.	Se konsa, li te kòmanse kriye.
The noise could be heard in the village.	Bri a te ka tande nan tout bouk la.
Winter clothes should be pink in color.	Rad sezon fredi yo ta dwe woz nan koulè.
A small piece of metal holes in the skin.	Yon ti moso metal twou po a.
The autumn scenery is spectacular.	Peyizaj la otòn se espektakilè.
The manuscript was written in a hurry.	Maniskri a te ekri prese.
More people died from the disease.	Plis moun te mouri nan maladi a.
The knight saves the princess from the tower.	Knight an sove Princess la soti nan gwo kay won an.
The planet orbits a yellow star.	Planèt la òbit yon etwal ki gen koulè jòn.
Only rub salt into the meat.	Se sèlman fwote sèl nan vyann lan.
Then the soldier took his weapon	Lè sa a, sòlda a pran zam li
The forest was full of animals, birds, and plants.	Forè a te plen ak bèt, zwazo, ak plant.
The houses in the neighborhoods look shabby.	Kay yo nan katye yo sanble ranyon.
He was happy with the news.	Li te kontan ak nouvèl la.
Vodka, beer and whiskey are all spirits.	Vodka, byè ak wiski se tout lespri.
Soon the streets will be filled with sheep.	Byento, lari yo pral plen ak mouton k ap bele.
Try to divide the lettuce into medium-sized pieces.	Eseye divize leti a an moso gwosè mwayen.
Some added lemon zest for extra flavor.	Gen kèk te ajoute zès sitwon pou gou siplemantè.
He was trying to kill himself.	Li t ap eseye touye tèt li.
The place became his refuge.	Kote a te tounen refij li.
The dictator decreed that all citizens must wear these hats.	Diktatè a dekrete ke tout sitwayen dwe mete chapo sa yo.
The painting will hang in this room from now on.	Penti a pral pann nan chanm sa a depi kounye a.
Bad people tend to treat others badly.	Moun ki pa bon yo gen tandans trete lòt moun mal.
The leaves on the tree turned yellow.	Fèy yo sou pye bwa a te vin jòn.
The lead needs to be reduced.	Plon a bezwen redwi.
He gathered many experts to write this report.	Li te rasanble anpil ekspè pou ekri rapò sa a.
The stairs lead up to two small doors.	Mach eskalye yo mennen jiska de ti pòt.
Every minute, more and more refugees arrived.	Chak minit, plis ak plis refijye te rive.
The number of immigrants is increasing.	Nimewo imigran yo ap ogmante.
The quake caused severe damage.	Tranblemanntè lakòz gwo domaj.
Razor blades are sold almost everywhere.	Lam razwa yo vann prèske tout kote.
We have developed a green policy.	Nou te devlope yon politik vèt.
The mayor was known to change positions often.	Majistra a te konnen pou chanje pozisyon souvan.
Cutlery is packed heavily in the box.	Kouver yo chaje anpil nan bwat la.
There was a big knock on the wooden door.	Te gen yon gwo frape nan pòt an bwa a.
Someone put a bird in his hat.	Yon moun mete yon zwazo nan chapo li.
The cows happily ate green grass.	Bèf yo san pwoblèm mwen tap manje zèb vèt.
A black car purred quietly past the house.	Yon machin nwa ronronnen trankilman pase ranje kay la.
People here must leave their old homes.	Moun isit yo dwe kite ansyen kay yo.
Eat everything on your plate.	Manje tout bagay sou plak ou.
City growth has been slow.	Kwasans vil la te dousman.
Some of our applicants had difficulty completing the test.	Kèk nan aplikan nou yo te gen difikilte pou konplete tès la.
Some people want to talk to him.	Gen kèk moun ki vle pale avè l.
In general, the atmosphere was electric.	An jeneral, atmosfè a te elektrik.
The text alone is plain.	Tèks la pou kont li se epleman.
Nowadays, there is more traffic congestion caused by private cars.	Sèjousi, gen plis konjesyon trafik ki te koze pa machin prive.
He wanted to get free as soon as possible.	Li te vle jwenn gratis pi vit ke posib.
Some species are extinct due to humans.	Gen kèk espès ki disparèt akòz imen.
Increase the broth to a light steamer.	Ogmante bouyon an nan yon vapeur limyè.
The army hopes to seize the stronghold of the opposition.	Lame a espere pran gwo fò opozisyon an.
Elephants are strong, big animals.	Elefan yo se bèt fò, gwo.
The government will be established in the county seat.	Gouvènman an pral etabli nan chèz konte a.
Some cities are packed with statues and monuments.	Gen kèk vil ki chaje estati ak moniman.
Leave the light on.	Kite limyè a limen.
The president's staff said it was not available.	Anplwaye prezidan an te di li pa disponib.
The money was deposited into an account.	Lajan an te depoze nan yon kont.
He threw me against a wall.	Li jete m 'nan yon miray.
Businesses bought more modern equipment.	Biznis yo te achte plis ekipman modèn.
The pay was higher in the private sector.	Peye a te pi wo nan sektè prive a.
It is difficult to know what to believe.	Li difisil pou konnen sa pou nou kwè.
The mountain is a popular tourist destination.	Mòn nan se yon destinasyon touris popilè.
We fold the sheets and place them carefully on the deck.	Nou pliye dra yo epi mete yo ak anpil atansyon sou pil la.
Its popularity extended beyond the holy hall.	Popilarite li te pwolonje pi lwen pase sal la apa pou Bondye.
Holiday time!	Tan fèt!
He was impatient to go.	Li te enpasyan pou ale.
The group held a public meeting.	Gwoup la te fè yon reyinyon piblik.
Like mothers, like daughters.	Tankou manman, tankou pitit fi.
You need two cups of brown sugar.	Ou bezwen de tas sik mawon.
Some plants cannot grow well in cold climates.	Gen kèk plant ki pa ka grandi byen nan klima frèt.
Many paths lead to the top of the temple.	Anpil chemen mennen nan tèt tanp lan.
He suffered at the outset of the war.	Li te soufri nan pye tranche nan lagè a.
Life expectancy has fallen over the years.	Esperans lavi te tonbe sou ane yo.
Sentences have three idioms.	Fraz gen twa idiom.
My hobby is cock fighting.	Pastan mwen se batay kòk chante.
Please eat slowly.	Tanpri manje dousman.
White pigeons cannot fly.	Pijon blan pa ka vole.
The surgeon extracted the bullet.	Chirijyen an ekstrè bal la.
A small spider moves slowly toward the wall.	Yon ti arenyen deplase dousman nan direksyon miray la.
These are my socks.	Sa yo se chosèt mwen yo.
The landscape is laden with oil.	Peyizaj la chaje ak lwil oliv.
He swallowed his drink.	Li vale bwason li.
The process is repeated with the second meringue.	Pwosesis la repete ak dezyèm mereng la.
He just pretended to be my friend.	Li sèlman pran pòz zanmi m.
Take me away!	Wete m!
An ocean is a large body of salt water.	Yon oseyan se yon gwo kò dlo sale.
They were eating a special curry to celebrate.	Yo t ap manje yon Curry espesyal pou selebre.
He appeared to be in great distress.	Li te parèt sibi gwo kè sere.
Fish and birds also live on the farm.	Pwason ak zwazo tou ap viv nan fèm nan.
The children laughed with joy.	Timoun yo te ri ak kè kontan.
The interview was conducted in the salon.	Entèvyou a te fèt nan salon an.
The child took a coin in the middle.	Timoun nan te pran yon pyès monnen nan mitan an.
Ah, on another thought.	Ah, sou yon lòt panse.
The senator needs to keep his election promises.	Senatè a bezwen kenbe pwomès eleksyon li yo.
This valley is an ancient waterway.	Fon sa a se yon ansyen wout navigab.
Look at your tongue!	Gade lang ou!
This new law is unfair.	Nouvo lwa sa a se enjis.
The coach waited until the boy returned.	Antrenè a tann jiskaske ti gason an tounen.
The factory was destroyed by fire.	Faktori a te detwi pa incendie.
They used to sit down, but not anymore.	Yo te konn chita, men yo pa ankò.
The path by the river was popular with joggers.	Chemen an bò rivyè a te popilè ak joggers.
Our course is fascinating.	Kou nou an se kaptivan.
The junta organized a special show for tourists.	Junt la te òganize yon espektak espesyal pou touris yo.
The leaves are falling from the trees.	Fèy yo ap tonbe nan pye bwa yo.
I need to choose	Mwen bezwen chwazi
They needed to work together.	Yo te bezwen travay ansanm.
The fireman warned.	Ponpye a te avèti.
As compensation, each family received a new water pump.	Kòm konpansasyon, chak fanmi te resevwa yon nouvo ponp dlo.
Duties include guarding the affairs of the prince.	Devwa yo enkli veye afè chèf la.
His hands are full.	Li gen men l plen.
So much money flies away every day.	Se konsa, anpil lajan vole ale chak jou.
The witch's right hand dries immediately.	Men dwat sòsyè a cheche imedyatman.
They arrived at the festival grounds.	Yo te rive nan lakou festival la.
A chocolate coating was applied to the scone.	Yo te aplike yon rad chokola sou scone la.
It is a very interesting idea.	Li se yon lide trè enteresan.
The alternative school is struggling to stay afloat.	Lekòl altènatif la ap lite pou l rete flote.
Animals are still walking freely.	Bèt yo toujou ap mache lib.
Many students fail the exams.	Anpil elèv echwe egzamen yo.
It sounds decisive.	Li sonnen desizif.
Speak loud and clear.	Pale byen fò ak klè.
Someone was thrown on the carpet.	Yon moun te voye sou tapi an.
The notebook was modest but comfortable.	Kaye a te modès men konfòtab.
This was a peaceful village.	Sa a se te yon vilaj lapè.
We will need at least two gallons of vinegar.	Nou pral bezwen omwen de galon vinèg.
The young man climbed the ladder.	Jenn gason an monte nechèl la.
This is a difficult book.	Sa a se yon liv difisil.
Her husband stole the money.	Se mari l ki te vòlè lajan an.
There was a wall around the grounds.	Te gen yon miray alantou teren yo.
Do not play with your toys on the table.	Pa jwe ak jwèt ou sou tab la.
Introduce the boyfriend to my family.	Prezante konpayon an bay fanmi mwen.
The unemployment situation was largely unreported.	Sitiyasyon chomaj la te lajman pa rapòte.
People traveled through the land in search of land.	Moun te vwayaje nan peyi a pou chèche tè.
He proved to be a great player.	Li te pwouve yo dwe yon gwo jwè.
He ate a peach.	Li te manje yon pèch.
The prayer was rejected.	Yo te rejte lapriyè a.
Birds fly over the cornfield.	Zwazo vole anlè chan mayi a.
He found the courage to speak.	Li te jwenn kouraj pou l pale.
This simple pleasure is now a thing of the past.	Sa a plezi senp se kounye a yon bagay nan tan lontan an.
He decided to sell some of his paintings.	Li te deside vann kèk nan penti li yo.
The children were really happy to see their mother.	Timoun yo te vrèman kontan wè manman yo.
The butcher cut the cow's leg tightly.	Bouche a byen koupe janm bèf la.
The wise man consulted a talisman.	Granmoun ki gen bon konprann te konsilte yon talisman.
Pour, thus, Van.	Vide, konsa, Van.
It’s perfect for mixing in crowds.	Li pafè pou melanje nan foul moun.
This comment has led to a nationwide debate.	Kòmantè sa a te mennen nan yon deba nan tout peyi a.
Some suggest that we need to improve water management.	Gen kèk sijere ke nou bezwen amelyore jesyon dlo.
He took the hint and ran.	Li pran allusion a epi li kouri.
He turned down the volume on his radio.	Li bese volim nan radyo li.
My student rolls on honor again.	Elèv mwen an sou woulo onè ankò.
All the workers were very critical of the system.	Tout travayè yo te trè kritik nan sistèm nan.
A mixture of sugar and milk.	Yon melanj de sik ak lèt.
A feeling of compassion stirred in me.	Yon santiman konpasyon te brase nan mwen.
There was discussion about his outburst of anger.	Yo te diskisyon sou eksplozyon kòlè li.
He added vinegar to the sink.	Li te ajoute vinèg nan koule a.
For each compound, consider the sum of the products	Pou chak konpoze, konsidere sòm pwodwi yo
The pregnant woman was nearing her due date.	Dam ansent lan t ap pre dat li akouchman an.
The colorless liquid escaped from the bottle.	Likid san koulè a ​​chape soti nan boutèy la.
It is surprising how quiet it is here.	Li se etone ki jan trankil li ye isit la.
The disabled soldier was camouflaged by the tall grass.	Sòlda andikape a te kamouflay pa zèb wo a.
The tea was bitter and strong, but he loved it.	Te a te anmè ak fò, men li te renmen li.
Her hair was piled on top of her head.	Cheve te anpile sou tèt li.
He continues to make progress but he makes slow progress.	Li kontinye fè pwogrè men li fè pwogrè dousman.
Parking is awful in this neighborhood.	Pakin se terib nan katye sa a.
The judges questioned the witness.	Jij yo kesyone temwen an.
They actually are.	Yo aktyèlman.
Bones can be made of ivory.	Zo ka fèt ak kòn elefan.
The mist of the whirlwind obscured him.	Bwouya toubiyon an bouche wè li.
The project remains blocked.	Pwojè a rete bloke.
His reputation is jealous of men.	Repitasyon li te genyen an se jalouzi pa gason.
Some farms produce milk for urban residents.	Gen kèk fèm ki pwodui lèt pou moun ki nan vil yo.
The windows were very dark.	Fenèt yo te fènwa anpil.
The difference between good and evil.	Diferans ki genyen ant byen ak sa ki mal.
Identifying different species of birds is a difficult task.	Idantifye diferan espès zwazo se yon travay difisil.
It is easy to break a painting.	Li fasil pou kraze yon penti.
It’s time to reverse the trend.	Li lè yo ranvèse tandans nan.
A dam was built here last year.	Yon baraj te bati isit la ane pase a.
He is noted for his poetry.	Li te note pou pwezi li.
There will also be a film devoted to his life.	Ap gen tou yon fim konsakre nan lavi li.
Finally, divide the mixture and designate it.	Finalman, divize melanj lan epi deziyen li.
There are even small starting points.	Gen ti pwen menm kòmanse.
I went before anything bad could happen.	Mwen te ale anvan yon move bagay te ka rive.
The road around the lake is impossible by car.	Wout la ozalantou lak la enposib nan machin.
Victorians believed that art had a great influence on society.	Victorians te kwè ke atis te gen yon gwo enfliyans sou sosyete a.
I will apply for the job.	Mwen pral aplike pou travay la.
No one else did much to help.	Pa gen lòt moun ki te fè anpil pou ede.
The fish population has declined sharply.	Popilasyon pwason an te bese drastikman.
A woman's hair is her glory.	Cheve yon fanm se tout bèl pouvwa li.
The fish was really grilled in the bait.	Pwason an te vreman griye nan Garnier an.
The scenery changed from day to night.	Peyizaj la chanje de jou rive lannwit.
The arrogant boy was not accepted on the beach.	Ti gason an awogan pa te aksepte sou plaj la.
The guards were busy every day.	Gad yo te okipe chak jou.
He accidentally dropped the eggs.	Li aksidantèlman tonbe ze yo.
All the sheep were sheared.	Tout mouton yo te taye lenn.
Police formed a cordon around the building.	Polisye yo te fòme yon kòdon alantou bilding lan.
If you would like to participate in our activities, please let me know.	Si w vle patisipe nan aktivite nou an, tanpri fè m konnen.
The factory burned down.	Faktori a te boule atè.
For younger children, it is best to prepare the dough.	Pou timoun ki pi piti, li pi bon pou prepare farin lan.
Soon he had an answer to his question.	Yon ti tan li te gen yon repons pou kesyon li a.
The nation's president supports tax reform.	Prezidan nasyon an sipòte refòm taks.
An indigenous group lives in the region.	Yon gwoup endijèn ap viv nan rejyon an.
The earth is an inhospitable place.	Tè a se yon kote ki inospitalye.
This was to be the last challenge.	Sa a te dwe dènye defi a.
A paradise for bird lovers.	Yon paradi pou amater zwazo.
There is now an urgent need to protect the environment.	Kounye a gen yon bezwen ijan pou pwoteje anviwònman an.
The wounded bird fluttered its wings.	Zwazo ki te blese a bat zèl li fèb.
Military strike planes are now on alert.	Avyon grèv militè yo kounye a sou alèt.
The salt encourages the body to release water.	Sèl la ankouraje kò a lage dlo.
She cried as the blood flowed.	Li te kriye pandan san an t ap koule.
These are beautiful flowers.	Sa yo se bèl flè.
Although this is a great hotel, it is quiet.	Malgre ke sa a se yon gwo otèl, li trankil.
The sum will be reimbursed eventually with interest.	Yo pral ranbouse sòm nan evantyèlman ak enterè.
Politicians have promised a new law.	Politisyen yo te pwomèt yon nouvo lwa.
Social mobility is low in developing countries.	Mobilite sosyal la ba nan peyi devlope yo.
Her head bowed, and her body shook.	Tèt li bese, ak kò li souke.
The trees were covered with a thick snow cover.	Pye bwa yo te kouvri ak yon kouvèti nèj epè.
Forced back, the army regrouped.	Fòse fè bak, lame a regroupe.
People on bicycles can be unpredictable.	Moun ki sou bisiklèt yo ka enprevizib.
The water damage to this house was considerable.	Dega dlo nan kay sa a te konsiderab.
Greetings to our family.	Bonjou fanmi nou pou nou.
Her father says she has too many opinions.	Papa l di ke li gen twòp opinyon.
The ticket at the end was packed with people.	Tikè a nan fen a te chaje ak moun.
The account was blocked.	Kont la te bloke.
Please help yourself to some of our fruits.	Tanpri ede tèt ou nan kèk nan fwi nou yo.
A bee hovered noisily over the clover flowers.	Yon bann myèl plane bwi sou flè trèfl yo.
More people visited the chapel.	Plis moun te vizite chapèl la.
In its prolonged absence, strain was visible in relationships.	Nan absans pwolonje li, souch te vizib nan relasyon yo.
His letters reveal a strong interest in philosophy.	Lèt li yo revele yon gwo enterè nan filozofi.
Please send us feedback on our coverage.	Tanpri voye fidbak nou sou pwoteksyon nou an.
The government is encouraging fast food.	Gouvènman an ankouraje manje vit anpil.
Wage inequality was wide.	Inegalite salè te laj.
This region is a hotbed of political activism.	Rejyon sa a se yon foyer nan aktivis politik.
Cities in this region were known for their poets	Vil nan rejyon sa a te konnen pou powèt yo
This restaurant normally accepts cash only.	Restoran sa a nòmalman aksepte lajan kach sèlman.
You’re certainly going about it the wrong way.	W ap sètènman ale sou li move fason.
Water becomes ice after heating.	Dlo vin glas apre yo fin chofe.
A smile appeared on his face.	Yon ti souri te parèt sou figi l.
The summit church was famous for its ancient legends.	Legliz somè a te pi popilè pou lejand ansyen li yo.
These caves have a long history.	CAVES sa yo genyen anpil istwa.
This discovery forced the government to redistribute revenue.	Dekouvèt sa a te fòse gouvènman an redistribiye revni.
A moral dilemma is a difficult situation.	Yon dilèm moral se yon sitiyasyon ki chaje ak difikilte.
Those present were given free admission.	Moun ki prezan yo te bay admisyon gratis.
It started to rain.	Li te kòmanse lapli.
Some professions require employees to work in a team.	Kèk pwofesyon mande pou anplwaye yo travay nan yon ekip.
He died of a broken heart.	Li te mouri ak yon kè kase.
The angry customer was escorted out.	Kliyan an fache te akonpaye soti.
This road is very dangerous.	Wout sa a trè danjere.
He plucked part of the leaf.	Li rache yon pati nan fèy la.
They were sitting in the waiting room.	Yo te chita nan sal datant la.
They now have a new status in this park.	Kounye a yo gen yon nouvo estati nan pak sa a.
The manager found our beer quality not acceptable.	Manadjè a te jwenn bon jan kalite byè nou an pa akseptab.
Workers are responsible for most of the pollution.	Travayè yo responsab pi fò nan polisyon an.
Oh, it's not easy.	Oh, li pa fasil.
An electrician prepares the main for the new computer.	Yon elektrisyen prepare prensipal la pou nouvo òdinatè a.
The brakes are not used at all in this model.	Fren yo pa itilize ditou nan modèl sa a.
The government responded to the complaints.	Gouvènman an te reponn plent yo.
Working in a field you enjoy can be very enjoyable.	Travay nan yon domèn ou renmen kapab trè agreyab.
Poverty is widespread in this country.	Povrete toupatou nan peyi sa a.
He intends to do this every day.	Li gen entansyon fè sa chak jou.
The statistics are no mistake.	Estatistik yo pa gen okenn erè.
It’s so cold, the sink feels icy.	Li tèlman frèt, koule a santi l glas.
He will have to study more.	Li pral oblije etidye plis.
Water can be treated to remove impurities.	Dlo kapab trete pou retire impuretés.
Its origin is unknown.	Orijin li se enkoni.
If he wants to, he can run away.	Si li vle, li ka kouri ale.
A priest declared it a sacred temple.	Yon prèt te deklare yon tanp sakre.
The bear hibernates during the winter.	Lous la ibèrn pandan sezon livè an.
Families began to grow smaller.	Fanmi yo te kòmanse vin pi piti.
The horse was not in the depths of the desert.	Cheval la pa t nan fon dezè a.
I saw this sport on TV.	Mwen te wè espò sa a sou televizyon.
Vegetables are planted in the garden.	Legim yo te plante nan jaden an.
Researchers measure anxiety.	Chèchè yo mezire enkyetid.
The flood swept through the country.	Inondasyon an te baleye nan peyi a.
An expression determined to sweep over his face.	Yon ekspresyon detèmine baleye sou figi l '.
The animals wept for the dead.	Bèt yo te kriye mò yo.
Hundreds of people gathered yesterday.	Plizyè santèn moun te rasanble yè.
The politician started talking.	Politisyen an te kòmanse pale.
Police said the men were guilty of robbery.	Lapolis te di mesye yo koupab pou vòlè.
These shoes are the best.	Soulye sa yo se pi bon an.
Pointed trees landscape here,	Pye bwa pwenti jaden flè isit la,
Many homes have telephone lines.	Anpil kay gen liy telefòn.
New row homes needed repair.	Nouvo kay ranje yo te bezwen reparasyon.
An experiment revealed that plants absorb green light.	Yon eksperyans te revele ke plant yo absòbe limyè vèt.
Use the oven well, dear ones.	Sèvi ak fou a byen, mezanmi.
Police did not suspect the game.	Lapolis pa t sispèk move jwèt.
The woman carefully counted five coins.	Fi a ak anpil atansyon konte senk pyès monnen.
The handsome young governor often visited the children.	Gouvènè a bèl jèn souvan te vizite timoun yo.
The sign was discriminatory.	Siy la te diskriminatwa.
It sounds like it's telling a story.	Li son tankou li ap rakonte yon istwa.
The birds migrated south in cooler climates during winter.	Zwazo yo te imigre nan sid nan klima ki pi fre pandan sezon fredi.
Special forces are known to operate there.	Fòs espesyal yo konnen yo opere la.
There was a lot of material in the warehouse.	Te gen anpil materyèl nan depo a.
Mom is the word, for now.	Manman se mo a, pou kounye a.
We offer special discounts for family members.	Nou ofri rabè espesyal pou moun ki gen fanmi yo.
Sori Mary was hot.	Sori Mary te cho.
He carries it inside.	Li pote l anndan an.
There are no bridges here, just a fallen fence.	Pa gen okenn pon isit la, jis yon kloti tonbe.
Honey is often mixed with milk.	Siwo myèl souvan melanje ak lèt.
Who can you trust these days?	Ki moun ou ka fè konfyans jou sa yo?
Passwords are climbed using a password file.	Modpas yo grenpe lè l sèvi avèk yon dosye modpas.
He was interviewed by security for four hours.	Li te entèwoje pa sekirite pou kat èdtan.
Coconuts are an excellent source of water.	Kokoye yo se yon sous ekselan nan dlo.
An earthquake occurred here.	Yon tranblemanntè te fèt isit la.
Recent changes in the tax system have created uncertainty.	Dènye chanjman nan sistèm taks yo te kreye ensètitid.
Take this medicine twice a day.	Pran medikaman sa a de fwa pa jou.
Complete brand.	Mak konplè.
The roll should be cut with scissors.	Yo ta dwe koupe woulo liv la ak sizo.
The old man rang the bell again.	Mesye aje a peze klòch la ankò.
The song caused a great sensation.	Chante a te lakòz yon gwo sansasyon.
Together, we will take care of the children.	Ansanm, nou pral pran swen timoun yo.
Predictors advise people to wear protection against jellyfish stings.	Prediktè yo konseye moun yo mete pwoteksyon pou pike fosilize yo.
Only the brightest students are allowed to take this class.	Se sèlman elèv ki pi klere yo ki gen dwa pran klas sa a.
I haven't seen your full summary yet.	Mwen poko wè tout rezime w la.
Then more engines walked the boats.	Lè sa a, plis motè te mache bato yo.
He walked slowly, in glorious forest.	Li te mache tou dousman, nan forè bèl pouvwa.
Mary was a beautiful young woman.	Mari te yon bèl jenn fi.
They put their name on a tree.	Yo fè mete non yo sou yon pye bwa.
Public speaking comes naturally to me.	Pale an piblik vin natirèlman pou mwen.
How many of you have reached out to each other?	Konbyen nan nou ki te rive youn ak lòt?
The wound needs to heal.	Blesi a bezwen geri.
The fire quickly put out the flames.	Ponpye a byen vit etenn flanm dife yo.
The rabbit loved to steal carrots from the farmer's farm.	Lapen an te renmen vòlè kawòt nan jaden kiltivatè a.
The motto of the city is the dignity of empires, "enlarged the king."	Deviz vil la se dignitat imperii, "agrandi wa a."
We will do that next week.	Nou pral fè sa semèn pwochèn.
Don't force me to send you back to prison!	Pa fòse m voye w tounen nan prizon!
The works were torn to pieces.	Travay yo te chire an ti moso.
The raven offers a feast for the greedy rooster.	Kònèy la ofri yon gwo fèt pou kòk visye a.
The faint lines were barely visible to the naked eye.	Liy yo fèb yo te apèn vizib nan je a toutouni.
We must distance ourselves from this reckless mayor.	Nou dwe pran distans nou ak majistra ensousyan sa a.
The house was rebuilt after the fire.	Yo te rebati kay la apre dife a.
So by definition, it’s about being in complete control.	Se konsa, pa definisyon, li nan sou yo te nan kontwòl konplè.
The judges listened intently.	Jij yo te koute diskisyon yo ak anpil atansyon.
The boy did not play football until high school.	Ti gason an pa t jwe foutbòl jiskaske lekòl segondè.
My cousin has deep brown eyes.	Kouzin mwen an gen zye mawon byen fon.
An orange cloud floated lazily across the faint morning sky.	Yon nyaj alanj te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
I have my period this morning.	Mwen gen règ mwen maten an.
A species of monkey lives in this zoo.	Yon espès makak ap viv nan zou sa a.
Instruct him to watch over his brother.	Ba l enstriksyon pou l veye sou frè l la.
The street is quiet and very clean.	Lari a trankil e trè pwòp.
Emergency workers passed food and water around the survivors.	Travayè ijans yo te pase manje ak dlo bò kote sivivan yo.
Many people have tried to trace its origins.	Anpil moun te eseye trase orijin li yo.
The source is the central pillar of the place.	Sous la se poto santral la nan plas la.
There is no escaping the need to earn a living.	Pa gen okenn chape nesesite pou touche yon vi.
Carmel refers to this as the five o’clock shadow.	Carmel refere a sa a kòm lonbraj senk è.
After that, they drove for several days.	Apre sa, yo te kondwi pandan plizyè jou.
Their children were all educated in public schools.	Pitit yo tout te edike nan lekòl leta.
None more than women.	Okenn plis pase fanm.
The whale dived and then up for air.	Balèn nan plonje ak Lè sa a, moute pou lè.
The manufacturer has announced that it will suspend production.	Manifakti a te anonse ke li pral sispann pwodiksyon an.
The people of the tribe used to grind the corn by hand.	Moun branch fanmi yo te konn moulen mayi yo alamen.
Bison once traveled freely on land.	Bizon yon fwa te vwayaje lib sou peyi a.
These trees are old and need pruning.	Pye bwa sa yo fin vye granmoun epi yo bezwen koupe.
Children exposed to lead may have behavioral problems.	Timoun ki ekspoze a plon ka gen pwoblèm konpòtman.
You will understand only when you are older.	Ou pral konprann sèlman lè ou pi gran.
He is concerned about pollution.	Li konsène sou polisyon.
The work was repeated again and again.	Travay la te repete ankò e ankò.
Jenny bought two new clothes for her wedding.	Jenny te achte de nouvo rad pou maryaj li.
It plays no role in this process.	Pa jwe okenn wòl nan pwosesis sa a.
The nurse explained the procedure to the patient.	Enfimyè a eksplike pasyan an pwosedi a.
Soil samples were analyzed for a variety of minerals.	Echantiyon tè yo te analize pou yon varyete de mineral.
Water becomes ice after freezing.	Dlo vin glas apre yo fin jele.
Even the largest empire eventually disappeared.	Menm pi gwo anpi evantyèlman disparèt.
She works on her computer all day.	Li travay sou òdinatè li tout jounen an.
This poem was cherished throughout the kingdom.	Pwezi sa a te cheri nan tout wayòm nan.
Ancient fossils have been excavated in a major excavation project.	Ansyen fosil yo te fouye nan yon gwo pwojè ègzumasyon.
Plants and animals are usually less abundant in drier areas.	Plant yo ak bèt yo anjeneral mwens abondan nan zòn ki pi sèk.
Such conduct is not acceptable.	Konduit sa yo pa akseptab.
He was very apologetic.	Li te ekskiz anpil.
It was a small traditional village.	Se te yon ti vilaj tradisyonèl.
Unemployed people will be directed to work.	Moun ki pap travay yo pral dirije yo nan travay.
It was a beautiful spring day.	Se te yon bèl jou nan sezon prentan.
A crop market is an organized demonstration for agricultural workers.	Yon mache rekòt se yon demonstrasyon òganize pou travayè agrikòl yo.
They offered to repay the money with interest.	Yo te ofri pou remèt lajan an ak enterè.
The charges against him were dropped.	Akizasyon kont li yo te abandone.
The age you grew up affects your adult mood.	Laj ou te grandi a afekte atitid granmoun ou.
He found the water disgusting.	Li te jwenn dlo a degoutan.
We support freedom of speech, don't we?	Nou sipòte libète lapawòl, pa vre?
Every year more than a hundred species become extinct.	Chak ane plis pase yon santèn espès disparèt.
The thief took nothing of value, but it frightened everyone.	Volè a pa pran anyen ki gen valè, men li te fè tout moun pè.
Thick clouds roll over the dark horizon.	Nwaj epè woule sou orizon an fè nwa.
The children were so happy to get her help.	Timoun yo te tèlman kontan jwenn èd li.
The captain of the football team stopped.	Kapitèn ekip foutbòl la te sispann.
He rolled down, laughed and laughed.	Li woule atè, li ri e li ri.
Ancient traditions hold true in this city.	Ansyen tradisyon kenbe fèm nan vil sa a.
Millions of tourists visit every year.	Dè milyon de touris vizite chak ane.
He waited for an answer, but received none.	Li te tann yon repons, men li pa resevwa okenn.
It's finally dry here!	Li finalman sèk isit la!
The criminal jumped on bail and went into hiding.	Kriminèl la sote kosyon epi li al kache.
Is it a public or private school?	Èske se yon lekòl piblik oswa prive?
The project is being undertaken on a large scale.	Pwojè a ap antreprann nan yon gwo echèl.
She was two years younger than her twin sister.	Li te gen dezan pi piti pase sè marasa li.
The notes mean nothing.	Nòt yo pa vle di anyen.
This wood is red.	Bwa sa a gen koulè wouj.
The country has problems with water pollution and sanitation.	Peyi a gen pwoblèm ak polisyon dlo ak sanitasyon.
Lovers plan to get married once the baby is born.	Lovers yo planifye pou marye yon fwa tibebe a fèt.
Fifteen years have passed since they were married.	Gen kenz ane pase depi yo te marye.
Death can be beautiful.	Lanmò ka bèl.
Arrange the letters, holding the ones together.	Ranje lèt yo, kenbe sa yo ki sanble ansanm.
Dust storms are common.	Tanpèt pousyè yo komen.
But these rheumatisms were made of bronze.	Men rimatism sa yo te fèt an kwiv.
He was greedy, but he pursued a career in law.	Li te li avid, men li te pouswiv yon karyè nan lalwa.
Add three more cups of water.	Ajoute twa lòt tas dlo.
Wood corners were burned in some places.	Kwen bwa yo te boule kèk kote.
The orphan boy was hungry and alone.	Ti gason òfelen an te grangou e poukont li.
The specialist visited the student at the university.	Espesyalis la te vizite elèv la nan inivèsite a.
A wild dog attacks a woman.	Yon chen sovaj atake yon fanm.
This country needs efficient transportation, he says.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li di.,
The trees seemed threatened.	Pye bwa yo te sanble menase.
The peasant never became rich.	Peyizan an pa janm vin rich.
All mobile phones must be turned off during conferences.	Tout telefòn mobil yo dwe etenn pandan konferans yo.
The explosion came as a total surprise.	Eksplozyon an te vini kòm yon sipriz total.
One of the elements, sulfur, is poison.	Youn nan eleman yo, souf, se pwazon.
The teacher presented us with a real test.	Pwofesè a te prezante nou yon tès reyèl.
He called people like sheep or cows.	Li te rele moun tankou mouton oswa bèf.
They may not understand the situation.	Yo ka pa konprann sitiyasyon an.
Admission is free, but donations are welcome.	Admisyon gratis, men don yo akeyi.
The lawyer stated that the witnesses	Avoka a deklare ke temwen yo
The weather varies greatly in this part of the world.	Tan an varye anpil nan pati sa a nan mond lan.
They do research that makes a real difference.	Yo fè rechèch ki fè yon diferans reyèl.
Move on, boy, out of the way.	Deplase sou, ti gason, soti nan wout la.
Pollution is the biggest threat to our planet.	Polisyon se pi gwo menas pou planèt nou an.
The subject interests me.	Sijè a enterese m.
Moisture in the rice pads evaporates quickly.	Imidite nan pad diri yo evapore byen vit.
Forests cover a third of the land.	Forè kouvri yon tyè nan tè a.
At the last moment, he changed his mind.	Nan dènye moman an, li chanje lide.
This is a deadly form of diabetes.	Sa a se yon fòm ki ka touye moun nan dyabèt.
The ice remained unbroken.	Glas la te rete san kase.
He slurped greedily from the kebab.	Li slurped greedily soti nan kebab la.
Most cities have public and private transportation available.	Pifò vil gen transpò piblik ak prive ki disponib.
He writes pieces of code and throws them away.	Li ekri moso kòd epi li jete yo.
The workers were led by their supervisors.	Travayè yo te dirije pa sipèvizè yo.
The miners dug deep into the ground.	Minè yo fouye byen fon nan tè a.
He was beside her at one point.	Li te bò kote l 'nan yon moman.
The teacher announced that no assignments will be given today.	Pwofesè a te anonse ke yo pap bay okenn devwa jodi a.
Fishing on a branch.	Pèche sou yon branch.
Place your cursor over this box.	Mete kurseur ou sou bwat sa a.
She complained of stomach ache.	Li plenyen nan vant fè mal.
The young man is a teenager.	Jenn gason an se yon adolesan.
She felt stressed.	Li te santi l strès.
The roads here are notoriously dangerous.	Wout yo isit la se notwa danjere.
Travelers often need their own suitcases.	Vwayajè souvan bezwen pwòp valiz yo.
The suggestion was rejected.	Sijesyon an te rejte.
The humidity was high, and the air was warm.	Imidite a te wo, ak lè a te chofe.
Leaving the city at night was very dangerous.	Kite vil la nan mitan lannwit te trè danjere.
One can jump a distance just in case.	Yon moun ka sote yon distans jis si byen prepare.
They marched peacefully through the city.	Yo te mache anpè nan vil la.
He roasts marshmallows on a stick.	Li griye gimov sou yon baton.
His house stood on a hill.	Kay li te kanpe sou yon ti mòn.
We gave him permission.	Nou te ba li pèmisyon.
Add warm water to the drink.	Ajoute dlo chofe bwè a.
We want a government that works for the people.	Nou vle yon gouvènman ki travay pou pèp la.
He was jailed for car theft.	Li te nan prizon pou vòlè machin.
The sneeze surprised the cat.	Etènye a sezi chat la.
The plan was delayed.	Yo te mete plan an an reta.
Make several corrections to the text.	Fè plizyè koreksyon nan tèks la.
The room was recently renovated.	Chanm nan te fèk renove.
The situation has worsened since yesterday.	Sitiyasyon an vin pi grav depi yè.
Shorter, thicker grass is ideal for lawn sports.	Pi kout, pi epè zèb se ideyal pou espò gazon.
Turn the pancake over and cook for a few seconds.	Vire galèt la epi kwit pou kèk segond.
Inflation is a serious problem for central bankers.	Enflasyon se yon pwoblèm grav pou bankye santral yo.
It listened well.	Li te koute byen.
To protect one's health, one should avoid certain foods.	Pou pwoteje sante yon moun, yon moun ta dwe evite sèten manje.
Most authorities are unpleasant about open warfare.	Pifò otorite yo dezagreyab sou lagè louvri.
He felt that his criticism was only common sense.	Li te santi ke kritik li te sèlman bon sans.
Take a moment to work.	Pran yon ti tan nan travay.
The electricity is cut off.	Elektrisite a koupe.
He tasted the cream.	Li goute krèm nan.
Police are trying to establish a clear chain of command.	Lapolis ap eseye etabli yon chèn lòd klè.
It was a terrible shock to him.	Se te yon chòk terib pou li.
Many species of birds nest in the forest.	Anpil espès zwazo fè nich nan forè a.
The houses were humble but comfortable.	Kay yo te enb, men konfòtab.
More energy efficient than traditional light bulbs.	Plis enèji efikas pase anpoul limyè tradisyonèl yo.
The birds are talking to each other.	Zwazo yo ap pale youn ak lòt.
Also, note that items are not always required.	Epitou, remake ke atik yo pa toujou obligatwa.
The ship sank in the storm.	Bato a te plonje nan tanpèt la.
This city is rich in culture and history.	Vil sa a rich nan kilti ak istwa.
We will study the effects of stress.	Nou pral etidye efè estrès.
Which country is represented here?	Ki peyi ki reprezante isit la?
Please don't pollute the river!	Tanpri pa polye rivyè a!
The discovery opened new avenues of research.	Dekouvèt la louvri nouvo avni rechèch.
We could use someone with his ability.	Nou ta ka sèvi ak yon moun ki gen kapasite li.
This country has all kinds of problems.	Peyi sa a gen tout kalite pwoblèm.
The exhibition pictures are impressive.	Foto egzibisyon yo enpresyonan.
Take the advice of experts.	Pran konsèy ekspè yo.
The soldiers fought bravely to hold the city.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj pou kenbe vil la.
But he will not give up.	Men, li pa pral dekouraje lespri li.
All tests were negative.	Tout tès yo te negatif.
Please keep your paint using linseed oil or turpentine.	Kenbe penti ou souple lè w sèvi ak lwil oliv lin oswa terebantin.
The invaders took control of the city.	Anvayisè yo te pran kontwòl vil la.
Who said the book wasn't important?	Ki moun ki te di ke liv la pa t enpòtan?
The landlord refused to lower his rent.	Pwopriyetè a te refize bese pri lwaye l.
There are three books in one book.	Gen twa liv nan yon liv.
It is credited with the beginning of the building boom.	Li se kredite ak kòmansman boom nan bilding.
He brought the girl back.	Li mennen fi a tounen.
He found it difficult to focus.	Li te jwenn li difisil pou konsantre.
I voluntarily agree to be vaccinated.	Mwen volontèman dakò pou yo pran vaksen an.
A trade war is emerging.	Yon lagè komès ap parèt.
He approached her cautiously.	Li pwoche bò kote l avèk prekosyon.
This country remains to be tamed.	Peyi sa a rete pou donte.
The clerk made an official record of the sale.	Grefye a te fè yon dosye ofisyèl sou vant lan.
It is essential to learn how to communicate.	Li esansyèl pou aprann kijan pou kominike.
The prophecy foretells that the world will end today.	Pwofesi a fè konnen mond lan pral fini jodi a.
We hate this novel.	Nou rayi woman sa a.
The technician was an expert in robotics.	Teknisyen an te yon ekspè nan robotics.
He was very confident in his ability.	Li te gen anpil konfyans sou kapasite li.
The runner won the race.	Kourè a te genyen kous la.
He left the village early in the morning.	Li kite vilaj la byen bonè nan denmen maten.
Only a few fish live in underground rivers.	Se sèlman kèk pwason k ap viv nan rivyè anba tè.
The animals were given a berth age.	Bèt yo te bay yon laj berth.
One of the company's employees was robbed.	Youn nan anplwaye konpayi an te vòlè.
The pungent odor spread to the kitchen.	Odè pike zonyon an gaye nan kwizin nan.
A period of bad weather has left the population in turmoil.	Yon peryòd move tan te kite popilasyon an ajite.
Rivers turned into swamps.	Rivyè te konn tounen marekaj.
We have successfully conquered the pest.	Nou te avèk siksè konkeri ensèk nuizib la.
It was an exciting match.	Se te yon match enteresan.
The gate is closed.	Pòtay la fèmen.
Daniel led the team.	Daniel te dirije ekip la.
Recent years have been relatively stable.	Dènye ane yo te relativman estab.
The need for attractive, efficient and affordable transportation.	Bezwen pou transpò atiran, efikas ak abòdab.
Gas can condense into a liquid at low temperatures.	Gaz ka kondanse nan yon likid nan tanperati ki ba.
His speech seemed well down.	Diskou li te sanble byen desann.
Don't upset the old man!	Pa fache granmoun lan!
Turn off the water.	Fèmen dlo a.
The warm autumn sun was gentle on her face.	Solèy cho otòn la te dou sou figi l.
The capricious king insults every member of the royal family.	Wa kaprisyeuz la joure chak manm fanmi wa a.
The incidence of violence almost always increased during the holy month.	Ensidan vyolans prèske toujou ogmante pandan mwa sakre a.
The train had to stop at its station.	Tren an te oblije kanpe nan estasyon li a.
What does a sentence do?	Kisa yon fraz fè?
She really enjoyed her walk.	Li te vrèman jwi promenade li.
You ate too much puree!	Ou te manje twòp pi!
The Enlightenment found its social philosophy attractive.	Laj Syèk Limyè yo te jwenn filozofi sosyal li yo atire.
Most people were scared.	Pifò nan moun yo te pè.
The city effectively deserted on weekends.	Vil la efektivman dezète nan wikenn.
The trees do not grow much in the area here.	Pye bwa yo pa grandi anpil nan zòn isit la.
The wood slipped.	Bwa a te glise.
Most of them are self moiled.	Pifò nan yo se pwòp tèt ou moiled.
The rudimentary tools used to make the tin were raw.	Zouti rudimantè yo te itilize pou fè fèblan yo te brit.
The thief had a reputation for wickedness.	Volè a te gen yon repitasyon pou mechanste.
An accident caused by the driver's negligence.	Yon aksidan ki te koze pa neglijans chofè a.
The wheat in the fields is dry.	Ble nan jaden yo fin cheche nèt.
Copper is not used by many animals.	Copper pa itilize pa anpil bèt.
I want to thank all of you who are here tonight	Mwen vle remèsye nou tout ki isit la aswè a
The government may exercise some cost control measures.	Gouvènman an ka egzèse kèk mezi kontwòl sou pri.
This form of transportation is outdated.	Fòm transpò sa a demode.
The band is the fourth most widely eaten fruit in the world.	Bann nan se katriyèm fwi ki pi lajman manje nan mond lan.
Gradually, the cries disappeared.	Piti piti, rèl yo disparèt.
The need to work hard is universal.	Bezwen travay di se inivèsèl.
The mountain forms a dramatic backdrop to the city.	Mòn nan fòme yon seri dramatik nan vil la.
If you do not sleep, you will not function properly.	Si w pa dòmi, ou p ap fonksyone byen.
The building, made of granite, is new.	Bilding lan, ki fèt ak granit, se nouvo.
Even before they finished, they served a hot meal.	Menm anvan yo te fini, yo te sèvi yon repa cho.
Team members are required to sign a commitment.	Manm ekip yo oblije siyen yon angajman.
Weirs serve a similar purpose.	Weirs sèvi yon objektif menm jan an.
Uncompromising social activists.	Aktivis sosyal san konpwomi.
A large percentage of the population lives in rural areas.	Yon gwo pousantaj nan popilasyon an ap viv nan zòn riral yo.
These issues will need to be addressed now or never.	Pwoblèm sa yo pral bezwen adrese kounye a oswa pa janm.
Smoking increases the risk of developing cancer.	Fimen ogmante risk pou yo devlope kansè.
The election went well.	Eleksyon an te byen mache.
He reached out to give the visitor his hand.	Li lonje men sou biwo a pou l bay vizitè l lan men.
The study involved using brain analysis to monitor reactions.	Etid la enplike itilize analiz sèvo pou kontwole reyaksyon yo.
Universities were famous for their arts.	Inivèsite yo te pi popilè pou boza.
The constellation is also known as a tired dog.	Konstelasyon an konnen tou kòm chen fatige.
He amazed the audience with his skill.	Li sezi piblik la ak konpetans li.
We used a metal detector to find valuables.	Nou te itilize yon detektè metal pou jwenn zafè ki gen anpil valè.
Cockroaches are often found living in sinks and drains.	Ravèt yo souvan jwenn k ap viv nan lavabo ak drenaj.
These grapes are delicious.	Rezen sa yo bon gou.
There is no such thing as a free lunch.	Pa gen okenn bagay tankou yon manje midi gratis.
She covers her eyes with the palms of her hands.	Li kouvri je l ak pla men l.
We can draw metaphors from science, from religion, from literature.	Nou ka tire metafò nan syans, nan relijyon, nan literati.
The city and the country are always linked by road.	Vil la ak peyi a toujou lye pa wout.
The leader's voice shone across the canyon.	Vwa lidè a te briye atravè Canyon an.
He lived in an apartment on the outskirts of the city.	Li te rete nan yon apatman nan katye vil la.
The circus traveled from town to town.	Sirk la te vwayaje de vil an vil.
The stars are near the moon.	Zetwal yo toupre lalin lan.
At the entrance to the palace, the guards checked everyone's identity papers.	Nan antre palè a, gad yo tcheke papye idantite tout moun.
The financial result was better than expected.	Rezilta finansye a te pi bon pase espere.
A cold wind tossed her hair into her face.	Yon van frèt jete cheve l nan figi l.
He suffered from the flu this week.	Li te soufri ak grip semèn sa a.
The reading was outstanding.	Lekti a te eksepsyonèl.
The price of meat has risen.	Pri vyann lan te monte.
The young man knelt down to receive a blessing.	Jenn gason an te mete ajenou pou l resevwa yon benediksyon.
I was struck by the depth of her silence.	Mwen te frape pa pwofondè silans li.
His lawyer said he was framed.	Avoka li te di ke li te ankadre.
Burn the rest.	Boule rès yo.
The plants in this garden are mostly native species.	Plant yo nan jaden sa a se sitou espès natif natal.
Researchers have tried to measure sadness.	Chèchè yo te eseye mezire tristès.
Dinner will be ready in just a few minutes.	Dine pral pare nan jis kèk minit.
A consensus developed that this approach is not possible.	Yon konsansis devlope ke apwòch sa a pa posib.
Ghost stories abound.	Istwa fantom gen anpil la.
Five years from now, computers will be widespread.	Senk ane depi koulye a, òdinatè yo pral gaye toupatou.
The car door was locked.	Pòt machin nan te fèmen ak yon soud.
He used a machine to control his troops.	Li te itilize yon machin pou kontwole twoup li yo.
The full effects of climate change are unknown.	Yo poko konnen tout efè chanjman klimatik yo.
It was time for bed.	Li te tan pou kabann.
The horse was trained and cared for by his parents.	Cheval la te antrene ak pran swen pa paran li.
Take care of yourself.	Pran swen tet ou.
The moon shone with tranquility in the dark sky.	Lalin lan te klere ak trankilite nan syèl la ki fè nwa.
All children must learn to read and write.	Tout timoun dwe aprann li ak ekri.
People look for them, hoping to learn several skills.	Moun chèche yo, espere aprann plizyè ladrès.
The fish were caught in the net.	Pwason yo te kenbe nan privye.
They make the best train in the world.	Yo fè pi bon tren nan mond lan.
The kitchen stacks the ingredients in a mortar.	Kizin lan pile engredyan yo nan yon mòtye.
The ocean is polluted by garbage.	Oseyan an polye pa fatra.
The forest faces the threat of deforestation.	Forè a fè fas a menas debwazman.
Spray the detergent in the glass.	Flite detèjan an nan glas la.
Corporate politics strived for justice.	Politik antrepriz la te fè efò pou jistis.
This person has dual citizenship.	Moun sa a gen doub sitwayènte.
She lay down on the couch and fell asleep.	Li kouche sou kanape a epi li tonbe nan dòmi.
The prestigious school is very difficult to enter.	Lekòl la prestijye trè difisil pou antre nan.
Bees suck honey from flowers.	Myèl souse siwo myèl nan flè.
No one listened to her, and no one cared.	Pèsonn pa t tande l, e pèsonn pa t pran swen.
The next day he went to the office.	Nan demen, li te ale nan biwo a.
Neighboring villages have plotted an economic park.	Vilaj vwazen yo te trase yon pak ekonomik.
It's a bird, it's a plane, no, it's a bird!	Se yon zwazo, se yon avyon, non, se yon zwazo!
Airplanes can travel at a very high speed.	Avyon yo ka vwayaje nan yon vitès trè wo.
The ship plunged into the water.	Bato a raboure nan dlo a.
Her skin was pale	Po li te pal
The grass in front was cut short.	Zèb la devan yo te koupe kout.
Other homes have changed little.	Lòt kay te chanje ti kras.
The arrangement for the riddance was fair.	Aranjman an pou riddance la te jis.
These days, people don't ride horses or carts anymore.	Jou sa yo, moun pa vwayaje sou chwal ak charyo ankò.
To do what?	Pou fè kisa?
Use two knives for effective cutting.	Sèvi ak de kouto pou koupe efikas.
Most early computers had a front panel.	Pifò òdinatè bonè te gen yon panèl devan.
A new generation of entrepreneurs has emerged	Yon nouvo jenerasyon antreprenè parèt
Your passport is behind you.	Paspò ou dèyè ou.
This cannon fired a shell into the city.	Kanon sa a te tire yon kokiy nan vil la.
More people walked into work this year.	Plis moun te mache nan travay ane sa a.
Your advice is greatly appreciated.	Konsèy ou yo trè apresye.
Orangutans rarely harm their own kind.	Orangutans raman mal pwòp kalite yo.
None of the children were seriously injured.	Okenn nan timoun yo pa te blese grav.
This device is multifunctional.	Aparèy sa a se multifonksyonèl.
He sold the meat to the butcher.	Li vann vyann yo bay bouche a.
The age difference is less than ten years.	Diferans ki genyen ant laj yo se mwens pase dis ane.
Melbourne is famous for its restaurants.	Melbourne se pi popilè pou restoran li yo.
This road runs through a dense forest.	Wout sa a kouri pase yon forè dans.
The wheels were made of wood.	Wou yo te fèt an bwa.
Eventually the weather broke and the ships sailed again.	Finalman tan an te kraze ak bato yo te navige ankò.
There are three reasons why people do yoga.	Gen twa rezon ki fè moun fè yoga.
A wooden bench marked the place where he had fallen.	Yon ban an bwa make plas kote li te tonbe.
Books were very rare in those days.	Liv yo te ra anpil nan epòk sa yo.
Courts are a burden on taxpayers.	Tribinal yo se yon chay sou kontribyab yo.
Make sure all sausages are evenly brown.	Asire w ke tout sosis yo egalman mawon.
Electronic billboards are taking place in paper announcements.	Pano afichaj elektwonik yo ap pran plas nan anons papye.
We must protect this park from damage.	Nou dwe pwoteje pak sa a kont nenpòt domaj.
Kelly poured the tea.	Kelly vide te a.
Sudden changes in temperature caused him to fall.	Chanjman toudenkou nan tanperati a te fè l tonbe.
He won a well-deserved medal.	Li te genyen yon meday byen merite.
Two girls are walking on the hill.	De ti fi ap mache sou ti mòn lan.
That sacred castle.	Sa chato sakre.
Please give me the bread.	Tanpri ban mwen pen an.
The politician did nothing to alleviate his fears.	Politisyen an pa fè anyen pou soulaje laperèz li yo.
The developer said they hated the old building.	Pwomotè a te di yo te rayi ansyen bilding lan.
Organize the data.	Òganize done yo.
The mosquitoes stung me all night.	Moustik yo pike m 'repete pandan tout lannwit lan.
Some businesses were worried that he would lose money.	Gen kèk biznis ki te enkyete li ta pèdi lajan.
The interview lasted three hours.	Entèvyou a te dire twa èdtan.
He opened a survival guide.	Li te louvri yon gid siviv.
Studies show that some crimes can be prevented.	Etid yo montre ke kèk krim ka anpeche.
We'll see him this year.	Nou pral wè l ane sa a.
He ran to the river.	Li kouri bò rivyè a.
This city center for business is downtown.	Sant vil sa a pou biznis se anba lavil.
He slowly climbed the steps.	Li monte tou dousman etap yo.
This city was once a popular tourist resort.	Vil sa a te yon fwa yon resort touris popilè.
Many countries have been hit by this pandemic.	Anpil peyi te frape pa pandemi sa a.
Choose the option with good grammar.	Chwazi opsyon a ak bon gramè.
Fullerenes have a disruptive impact on the environment.	Fullerenes gen yon enpak boulvèsan sou anviwònman an.
She was determined not to cry.	Li te detèmine pou l pa kriye.
Tom was disappointed.	Tom te wont.
The horse fell to the ground.	Cheval la tonbe atè.
The response to the crisis will be considerably different.	Repons nan kriz la pral konsiderableman diferan.
The children were jumping.	Timoun yo t ap sote.
Slicing pork by hand is hard work.	Tranch vyann kochon alamen se travay di.
The newly purchased building was painted red brick.	Bilding ki fèk achte a te pentire wouj brik.
Women were advised to use sunscreen.	Yo te konseye fanm yo sèvi ak krèm pwotèj kont solèy.
The constitution prohibits torture.	Konstitisyon an entèdi tòti.
The seller nodded in agreement.	Vandè a te fè yon œy pou l dakò.
Sleep is necessary for survival.	Dòmi nesesè pou siviv.
Prevent harm, such as injury.	Anpeche mal, tankou blesi.
The government declined to provide further details.	Gouvènman an te refize bay plis detay.
He put a bandage on his forehead.	Li te mete yon bandaj sou fwon li.
A quiet consensus emerged.	Yon konsansis trankil parèt.
The city council levied a tax on soft drinks.	Konsèy vil la prelve yon taks sou bwason gaz.
She has a lot of books in her room.	Li gen anpil liv nan chanm li.
In addition to boats, boats were built.	Anplis bato, yo te konstwi kannòt tou.
Her new simple dress shone in the late afternoon sun.	Nouvo rad senp li a te klere nan solèy fen apremidi a.
It is a narrow, winding road.	Li se yon wout etwat, siwouyan.
European bankers are exercising their influence.	Bankye Ewopeyen yo ap egzèse enfliyans yo.
The clean-up effort began soon after.	Efò netwayaj la te kòmanse tousuit apre.
Shanghai is known for its huge skyscrapers.	Shanghai se li te ye pou gratsyèl gwo li yo.
The new minister promised to improve the well-being of the people.	Nouvo minis la te pwomèt pou amelyore byennèt moun yo.
We no longer hold religious ceremonies.	Nou pa òganize seremoni relijye ankò.
Add two teaspoons to a saucepan.	Ajoute de ti kiyè luil nan yon chodyè.
Studies show an association between stress and illness.	Etid yo montre yon asosyasyon ant estrès ak maladi.
Spending time with family is precious.	Tan ki pase ak fanmi se presye.
That was not easy.	Sa pa t fasil.
Make sure your sleeves are rolled, then tie them tightly.	Asire ke manch ou yo woule, apresa mare yo byen sere.
Music is an element of most human cultures.	Mizik se yon eleman nan pifò kilti imen.
The waves are enormous.	Vag yo menmen.
The city’s main road was lined with vendors.	Prensipal wout vil la te aliyen ak machann yo.
They know that the head of state is cruel.	Yo konnen chèf leta sa a mechan.
His beloved wife died after a long illness.	Madanm li renmen anpil te mouri apre yon maladi long.
Filandering is a challenge in marriage.	Filandering se yon defi nan maryaj.
This novel is very complex.	Roman sa a trè konplèks.
Explain how you think the character would feel.	Eksplike ki jan ou panse karaktè a ta santi.
It was part of a talk.	Se te yon pati nan yon diskou.
The shadow of the aqueduct reached down the hill.	Lonbraj akduk la te rive desann ti mòn lan.
Cost reductions are unfair.	Rediksyon depans yo enjis.
The air was very fertile.	Lè a te trè fètil.
He recently graduated from college.	Li fèk gradye nan kolèj.
The parking lot was full.	Pakin nan te plen.
The streets are narrow and poorly lit, attracting thieves.	Lari yo etwat ak mal limen, atire vòlè.
The line was probably too long.	Liy la te pwobableman twò long.
All participants voted in favor of the proposal.	Tout patisipan yo te vote an favè pwopozisyon an.
There was a loud crash.	Te gen yon aksidan byen fò.
Most buildings have central heating.	Pifò nan bilding yo gen chofaj santral.
He skillfully avoids questions.	Li abilman evite kesyon.
The elephant's big ear is sensitive enough to hear.	Gwo zòrèy elefan an sansib ase pou tande.
The nurse saw him sitting at the table.	Enfimyè a wè misye chita sou tab la.
Tango captures the mood and spirit of the people.	Tango kaptire atitid la ak lespri pèp la.
Shakespeare fans will delight in the beauty of his verse.	fanatik Shakespeare yo pral pran plezi nan bote nan vèsè l 'yo.
He complains about the poor quality of the food.	Li plenyen sou bon jan kalite a pòv nan manje a.
Firm words are spoken too casually these days.	Pawòl fèm yo pale twò dekontrakte jou sa yo.
Mix all the ingredients together well.	Melanje tout engredyan yo ansanm byen.
Locals consider this tomb sacred.	Moun nan lokalite yo konsidere kavo sa a kòm sakre.
They worked hard in the field.	Yo te travay di nan jaden an.
A boat slips down the river.	Yon bato glise bò larivyè Lefrat la.
Let me describe it in more detail.	Kite m dekri li an plis detay.
The disease remains a major public health problem.	Maladi a rete yon gwo pwoblèm sante piblik.
Arm yourself with a pen and notebook.	Ame tèt ou ak yon plim ak kaye.
The work made him miserable.	Travay la te fè l mizerab.
The hunter chases the rabbit.	Chasè a kouri dèyè lapen an.
He very rarely visits the zoo.	Li trè raman vizite zou a.
He is brutally outspoken.	Li se brital fran.
Our paper is published in a journal.	Papye nou an pibliye nan yon jounal.
Something was moving below.	Yon bagay t ap deplase anba a.
The company logo was designed by a talented graphic designer.	Logo konpayi an te fèt pa yon designer grafik talan.
New roads connect the city with its suburbs.	Nouvo wout konekte vil la ak tout savann pou bèt li yo.
She looked at her watch anxiously.	Li te gade mont li anksyete.
He turned the wheel.	Li vire wou a.
Then he began reciting a poem.	Apre sa, li te kòmanse resite yon powèm.
Study last night.	Etidye yè swa.
Dark clouds and rain covered the moon.	Nwaj nwa ak lapli kache lalin lan.
Remember those dark days?	Sonje jou nwa sa yo?
The gas is odorless, colorless, and tasteless.	Gaz la se san odè, san koulè, ak san gou.
Ten children?	Dis timoun?
Why is he always ashamed when he says that?	Poukisa li toujou ront lè li di sa?
His love of diplomacy cooled dramatically.	Amour li pou diplomasi te refwadi dramatikman.
The whole country needs bridges.	Tout peyi a bezwen pon.
He appeared on television guides in the area.	Li te parèt sou gid televizyon nan zòn nan.
This poem explores the beauty of natural surroundings.	Powèm sa a eksplore bote anviwònman natirèl.
Global warming is not a new phenomenon.	Rechofman planèt la se pa yon nouvo fenomèn.
He found it difficult to understand me.	Li te jwenn li difisil pou konprann mwen.
They represent several tribes.	Yo reprezante plizyè branch fanmi.
His surgery was a complete success.	Operasyon li te yon siksè konplè.
The court restricted it.	Tribinal la te mete restriksyon sou li.
After melting, the crystals regenerate.	Apre yo fin fonn, kristal yo rejenere.
The red robe hung on her small frame.	Rad wouj la te pandye sou ti ankadreman li.
The army advanced across the plain.	Lame a avanse travèse plenn lan.
When mating, the male was usually larger and stronger.	Lè kwazman, gason an te anjeneral pi gwo ak pi fò.
She is zealous for her work.	Li zele pou travay li.
Rare, often vulgar, celebrations were held.	Yo te fè selebrasyon rau, souvan vilgè.
It was a terrible movie.	Se te yon fim terib.
Oxygen is an element.	Oksijèn se yon eleman.
Do not cross the street.	Pa travèse lari a.
Tell me when you're done.	Di m lè w fini.
A plane crashed in the desert.	Yon avyon te fè aksidan nan dezè a.
He was attacked by masked gunmen.	Li te atake pa moun ame maske.
A team of legal analysts spent hours examining the scene.	Yon ekip analis legal te pase èdtan egzamine sèn nan.
Her dreams were interrupted by a ringing telephone.	Rèv li yo te entèwonp pa yon telefòn k ap sonnen.
He pushed the chair aside.	Li pouse chèz la sou kote.
She looked at him, sorry.	Li te gade l, dezole.
Your doctor will be able to advise you.	Doktè w ap kapab ba w konsèy.
The film was received with great enthusiasm.	Fim nan te resevwa ak anpil antouzyasm.
This ship is like a city.	Bato sa a se tankou yon vil.
An accurate map was needed to navigate the river.	Yon kat jeyografik egzat te nesesè pou navige rivyè a.
A feeling of discomfort passed through the house.	Yon santiman malèz te pase nan kay la.
There is a long queue in front of the bank.	Gen yon keu long devan bank la.
It takes considerable intelligence to do that.	Li bezwen konsiderab entèlijans pou fè sa.
Science has made great strides in medicine.	Syans fè anpil pwogrè nan medikaman.
Thick bark protects the trunk from the weather.	Jape epè pwoteje kòf la kont move tan an.
The salad has wheat.	Sòs salad la gen ble.
Police are looking for the killer.	Lapolis ap chache asasen an.
The injured woman has bruises on her face.	Fanm ki blese a gen ematom sou figi l.
Developers must take into account the local climate.	Devlopè yo dwe pran an kont klima lokal la.
The audience moved by his agent’s speech.	Odyans lan te deplase pa diskou ajitan li a.
A waterfall cascades down the rock face.	Yon kaskad kaskad desann fas wòch la.
Denatured alcohol?	Alkòl denatire?
A virus invades the body.	Yon viris anvayi kò a.
A bottle of mineral water would do.	Yon boutèy dlo mineral ta fè.
Join me for dinner in an hour.	Join mwen pou dine nan yon èdtan.
Now is not the time to grow oranges.	Kounye a se pa pi bon moman pou grandi zoranj.
The monarch's army passed through the land.	Lame monak la te pase toupatou nan peyi a.
It is difficult to understand these concepts, even for scientists.	Li difisil pou konprann konsèp sa yo, menm pou syantis yo.
The child is afraid of dogs.	Timoun nan pè chen.
She wears expensive clothes and jewelry.	Li mete rad chè ak bijou.
Without oil, life is impossible.	San lwil oliv, lavi se enposib.
The next day his servants found out.	Nan denmen, sèvitè l yo te dekouvri sa.
They were caught in a terrible accident.	Yo te pran nan yon aksidan terib.
Water is the main source of life.	Dlo se sous prensipal lavi.
The queen began an annual appearance model.	Rèn nan te kòmanse yon modèl aparisyon anyèl.
The walls were decorated with beautiful frescoes.	Mi yo te dekore ak bèl frèsk.
The room has a ceiling fan.	Chanm nan gen yon fanatik plafon.
The ladies wear black.	Medam yo mete nwa.
Another argument.	Yon lòt agiman ankò.
The next day, it had its biggest sale yet.	Nan denmen, li te gen pi gwo lavant li ankò.
A commonly accepted principle is true.	Yon prensip souvan aksepte se vre.
If you must spit, go west.	Si ou dwe krache, ale nan lwès la.
The castle walls are cut into granite.	Mi chato yo koupe nan granit.
His gaze was unconditional, though sweat was shoveling on his forehead.	Regard li te enkondisyonèl, byenke swe te pèl sou fwon li.
Milk is a nutritious drink.	Lèt se yon bwason nourisan.
He felt a little affection.	Li te santi yon ti afeksyon.
Her eyes are green, as is hers.	Je yo vèt, menm jan ak pa l.
He appeared in court a few days after his arrest.	Li te parèt nan tribinal kèk jou apre arestasyon an.
Did you like the food?	Èske ou te renmen manje a?
The most important step is to exercise regularly.	Etap ki pi enpòtan pou fè egzèsis regilyèman.
The missile can fly only briefly.	Misil la ka vole sèlman yon ti tan.
No one likes to sweat and feel good.	Pa gen moun ki renmen swe ak santi bon.
We also see several stories each year about wildlife crime.	Nou wè tou plizyè istwa chak ane sou krim bèt sovaj.
The educator’s graduate class was very large this year.	Klas gradye edikatè a te gwo anpil ane sa a.
The couple entered the forest.	Koup la antre nan forè a.
The grass was lush and green under the fragrant trees.	Zèb la te kaka kleren ak vèt anba pye bwa yo santi bon.
The revolution will be televised.	Revolisyon an pral televize.
Although criticism was widespread, few listened to them.	Malgre ke kritik yo te gaye toupatou, kèk te koute yo.
The computer is a wonderful device.	Òdinatè a se yon aparèy bèl bagay.
This city is famous for its unique architecture.	Vil sa a se pi popilè pou achitekti inik li yo.
The university campus is quite spacious.	Kanpis inivèsite a se byen Spacious.
The book was well received by the public.	Liv la te byen resevwa pa piblik la.
These towels are clean.	Sèvyèt sa yo pwòp.
One and a half cups of brown sugar.	Youn ak yon mwatye tas sik mawon.
There is something wrong with my computer.	Gen yon bagay ki mal ak òdinatè mwen an.
Opposition to the bill was strong.	Opozisyon ak bòdwo a te fò.
A mist of water hung over the fields.	Yon bèl vapè dlo te pandye sou jaden yo.
This nation was founded on the freedom of all.	Nasyon sa a te fonde sou libète tout moun.
The coach praised their efforts.	Antrenè a fè lwanj efò yo.
Species have been eliminated	Espès yo te elimine
The trees were completely shedding their leaves.	Pye bwa yo te konplètman koule fèy yo.
But still, they look at each other suspiciously.	Men, toujou, yo je youn ak lòt avèk mefyan.
The mayor relentlessly prosecuted minor offenses.	Majistra a san pran souf nan pouswiv enfraksyon minè.
Some animals migrate in response to changing seasons.	Gen kèk bèt ki imigre an repons a chanje sezon.
There are many different ways to differentiate living things.	Gen plizyè fason diferan pou diferansye bèt vivan.
He was laid to rest in a coffin.	Yo mete l repoze nan yon sèkèy.
How will he recover from this?	Ki jan li pral retabli de sa a?
We are old friends.	Nou vye zanmi.
Each country should develop its own economy.	Chak peyi ta dwe devlope pwòp ekonomi pa l.
The boys were roaming the street.	Ti gason yo t'ap kabote nan lari a.
Put on the fire seat.	Mete sou chèz dife a.
History is famous cyclical.	Istwa se pi popilè siklik.
Smoking causes lung disease.	Fimen lakòz maladi nan poumon.
Potassium is a mineral found in many foods.	Potasyòm se yon mineral yo jwenn nan anpil manje.
These works gained much fame and fame.	Travay sa yo te genyen anpil t'ap nonmen non ak t'ap nonmen non li.
This room is now occupied by a tenant.	Chanm sa a se kounye a okipe pa yon lokatè.
Don't throw away the detergent!	Pa voye detèjan an!
It will be some time before the water recedes.	Li pral kèk tan anvan dlo a bese.
All you have to do is listen.	Tout sa ou dwe fè se koute.
The development is modern and sleek.	Devlopman an se modèn ak dous.
The country's economy is heavily dependent on foreign aid.	Ekonomi peyi a depann anpil de èd etranje.
A lizard ran away.	Yon zandolit kouri ale.
Knowing many languages ​​can be difficult.	Konnen anpil lang ka difisil.
A skilled man can do many useful things.	Yon nonm kalifye ka fè anpil bagay itil.
One hundred and fifty meters across.	San senkant mèt atravè.
The structure of the building appeared unstable.	Estrikti bilding lan te parèt enstab.
The rider bragged to the crowd.	Kavalye a te vante tèt li devan foul la.
The paintbrush slides smoothly over the table surface.	Penso a glise san pwoblèm sou sifas tab la.
Some citizens want to fight.	Gen kèk sitwayen ki vle goumen.
The ocean was raging and roaring.	Oseyan an te move ak gwonde.
Many people still take to the circus.	Anpil moun toujou pran nan sirk la.
People with cancer often die quickly.	Moun ki gen kansè souvan mouri byen vit.
The settlers formed a village.	Kolon kolon yo te fòme yon vilaj.
Although traffic slowed, motorists drove quickly.	Byenke trafik ralanti, otomobilis yo te kondui byen vit.
That dusty radio doesn't work well anymore.	Sa vye radyo pousye pa mache byen ankò.
Usually, new airlines try to implement innovative plans.	Anjeneral, nouvo konpayi avyon eseye aplike plan inovatè yo.
The bird is trapped in the car.	Zwazo a bloke nan machin nan.
Her heart warmed for the first time.	Kè li te chofe pou premye fwa.
Animals represent an important form of wealth.	Bèt reprezante yon fòm enpòtan nan richès.
It took exactly three hours to reach the river.	Li te pran egzakteman twa èdtan pou rive nan rivyè a.
He took the bottle in his hand and felt what was in it.	Li pran boutèy la nan men l, li santi sa ki ladan l.
Many birds migrate to warmer areas in the winter.	Anpil zwazo emigre nan zòn ki pi cho nan sezon fredi a.
The inhabitants took them.	Abitan yo te pran yo.
This sofa has comfortable cushions.	Sofa sa a gen kousen ki konfòtab.
The price of chocolate is high these days.	Pri a nan chokola se wo jou sa yo.
One needs to really understand complicated terms.	Yon moun bezwen vrèman konprann tèm konplike.
The committee met last year.	Komite a te rankontre ane pase.
These contracts include "difficult" clauses.	Kontra sa yo enkli kloz "difisil".
The Department of Transportation does not provide any statistics.	Depatman transpò pa bay okenn statistik.
Tourists explore this strange city.	Touris yo eksplore vil sa a etranj.
The poem celebrates the beauty of nature.	Powèm nan selebre bote nan lanati.
Experts believe the city may experience flooding,	Ekspè yo kwè vil la ka fè eksperyans gwo inondasyon,
After the battle, the warriors burned themselves.	Apre batay la, vanyan sòlda yo boule kò yo.
He left the ticket strain on the table.	Li kite souch tikè a sou tab la.
He stopped walking.	Li sispann mache.
Don't argue with me!	Pa diskite avè m!
He pumped a gentle kiss on her forehead.	Li te ponpe yon bo dou sou fwon li.
Survivors endured the cold weather.	Sivivan yo te andire move tan frèt la.
He carried his backpack on his shoulder.	Li te pote sak lekòl li sou zepòl li.
The exercises were violent.	Egzèsis yo te vyolan.
Most sails take a week to cross an ocean.	Pifò vwal pran yon semèn pou travèse yon oseyan.
The late state hospital was a prototype for many.	Lopital leta defen an se te yon pwototip pou anpil moun.
Breathe deeply and gently through your nose.	Respire pwofondman ak dousman nan nen ou.
Therefore	Se poutèt sa
Without it, it would be completely empty.	San li, li ta konplètman vid.
Month by month, the number grew.	Mwa pa mwa, kantite a te grandi.
At first, he refused help.	Okòmansman, li te refize èd la.
Firefighters smashed a window and rescued the woman.	Ponpye yo te kraze yon fenèt epi yo sove fanm nan.
Don't tell anyone the plot of the movie.	Pa di pèsonn konplo fim nan.
A lack of enough oxygen can turn you purple!	Yon mank de oksijèn ase ka vire ou koulè wouj violèt!
The children are	Timoun yo ye
I get paid to do that.	Yo peye m pou m fè sa.
Helen's face is stubborn when her name is mentioned.	Figi Helen fè tèt di lè yo mansyone non li.
The farm was abandoned after the agricultural crisis.	Yo te abandone fèm nan apre kriz agrikòl la.
He slipped on the icy road.	Li glise sou wout glas la.
An improved income distribution system is required.	Yo mande yon sistèm distribisyon revni amelyore.
I don't have time to do that right now.	Mwen pa gen tan fè sa kounye a.
This room can seat thirty people comfortably.	Sal sa a kapab syèj trant moun alèz.
Cities in this region	Vil nan rejyon sa a
The latest proposal is to raise taxes.	Dènye pwopozisyon an se ogmante taks.
The girl learned that the king had only one wife.	Ti fi a te aprann ke wa yo te gen yon sèl madanm.
Stops caused by flooding were common.	Arè ki te koze pa inondasyon te komen.
The metal needle makes a hole in the fabric.	Zegwi metal la fè yon twou nan twal la.
The house has two bathrooms.	Kay la gen de twalèt.
The voice trembled with fear.	Vwa a tranble ak pè.
Make sure children have healthy snacks.	Asire ke timoun yo gen ti goute ki an sante.
Fat cats need more food.	Chat gra bezwen plis manje.
He showed me some slightly broken clay pots.	Li te montre m kèk po ajil yon ti kras kraze.
Distribution is uneven across the country.	Distribisyon se inegal atravè peyi a.
The architect studied the elderly couple.	Achitèk la etidye koup la granmoun aje.
The wagon rumbles on hilly terrain.	Kabwèt la gronde sou tèren aksidante.
I looked at him in disbelief.	Mwen te gade l 'nan enkwayans.
You should report this to the police.	Ou ta dwe rapòte sa bay lapolis.
Go to my window and give me a hand.	Ale nan fenèt mwen an epi ban mwen yon men.
The cats chirped a little murmur.	Chat yo chirped yon ti chante plenyen.
The political climate is changing.	Klima politik la ap chanje.
Recovering natural resources will be a challenge.	Reprann resous natirèl yo pral yon defi.
This was due to the markets being closed that day.	Sa a te akòz mache yo te fèmen jou sa a.
First, let's make a salad.	Premyèman, se pou nou fè yon sòs salad.
We store the ice in a refrigerator.	Nou estoke glas la nan yon frijidè.
The doctor gave me weekly injections.	Doktè a te ban mwen piki chak semèn.
She became a recluse in her old age.	Li te vin yon recluse nan vyeyès li.
He formed a group with friends.	Li te fòme yon gwoup ak zanmi.
We boarded a boat to board a boat.	Nou monte yon bato pou nou monte yon bato.
Venison jerky is quite popular.	Venison saccadé se byen popilè.
Many wedding advertisements make bold promises.	Anpil reklam maryaj fè pwomès fonse.
He ordered the man to bring some water for her.	Li bay gason an lòd pou l pote yon ti dlo pou li.
Silently, they began to beat the patient's head.	An silans, yo te kòmanse bat tèt pasyan an.
It tests the strength of the material.	Li teste fòs materyèl la.
Many in the country voted for the candidate	Anpil moun nan peyi a te vote pou kandida a
We went in the direction of the plane, loaded with our luggage.	Nou te ale nan direksyon avyon an, chaje ak bagaj nou yo.
You can get a free can of soda every day.	Ou ka jwenn yon bwat soda gratis chak jou.
Boxing was finally disqualified.	Te boksè a finalman diskalifye.
Spiders leave the Internet.	Areye kite entènèt la.
Most children like to test their memory this way.	Pifò timoun renmen teste memwa yo nan fason sa a.
A drought would devastate them.	Yon sechrès ta devaste yo.
Work has been going on for some time now.	Travay ap kontinye depi kèk tan kounye a.
The senator has a reputation for speaking ideas.	Senatè a gen yon repitasyon pou li pale lide.
He was well known as a brilliant teacher.	Li te byen konnen kòm yon pwofesè briyan.
The house is in perfect condition.	Kay la se nan kondisyon pafè.
They clung to the hope that they could escape.	Yo te rete kole ak espwa ke yo te kapab chape.
He will sell his car and lose a lot of the profit.	Li pral vann machin li, li pèdi anpil nan pwofi a.
Beds are low and firm, without ever bending.	Kabann yo ba ak fèm, san yo pa janm pliye.
The music is more disciplined than the play.	Mizik la pi disipline pase pyès teyat la.
Politicians were not careful.	Politisyen yo pa t fè atansyon.
All ingredients must be thoroughly stirred.	Tout engredyan yo dwe byen brase.
The iron plate was cold.	Plak fè a te frèt.
The two countries' armies have been fighting for years.	Lame toulede peyi yo ap goumen depi plizyè ane.
The ant was startled by a peeping cricket.	Foumi a te sezi pa yon krikèt pepi.
The girl laughed shyly.	Ti fi a ri timidman.
Across the ocean, a fire alone burned.	Atravè oseyan an, yon dife poukont li boule.
Some people prefer black ink.	Gen kèk moun ki prefere lank nwa a.
There was a thunderstorm that night.	Te gen yon loraj lannwit sa a.
First, add two tablespoons of butter.	Premyèman, ajoute de gwo kiyè bè.
Eggs and cream are used as daily ingredients.	Ze ak krèm yo itilize kòm engredyan chak jou.
She loves chocolate, she loves caviar.	Li renmen chokola, li renmen kavya.
After only a short time	Apre sèlman yon ti tan
Four lights mark the intersection.	Kat limyè make entèseksyon an.
Democracy is essential in a modern society.	Demokrasi esansyèl nan yon sosyete modèn.
That way his people can continue to support their needs.	Konsa pèp li a ka kontinye sipòte bezwen yo.
Only the older child achieves this goal.	Sèlman timoun ki pi gran an reyalize objektif sa a.
Rain is forecast for the afternoon.	Yo prevwa lapli pou apremidi a.
Politicians everywhere are waiting for his election.	Politisyen toupatou ap espere eleksyon l.
They drank their tea in small cups.	Yo bwè te yo nan ti tas.
The phone is ringing.	Telefòn nan ap sone.
We expect seismic signs to herald fewer tragedies.	Nou espere ke siy sismik yo anonse mwens trajedi.
Our house faces the river.	Kay nou an fas larivyè a.
You will need three cups of flour.	Ou pral bezwen twa tas farin.
He drank too much and drove home.	Li te bwè twòp epi li te kondui lakay li.
The bed cracked.	Kabann lan krake.
The teacher warned the students about this.	Pwofesè a te avèti elèv yo sou sa.
Her house is full of beautiful flowers	Kay li plen ak bèl flè
This pipe should be insulated.	Tiyo sa a ta dwe izole.
The sewers were dirty and smelly.	Egou yo te sal e li te pran sant anpil.
He looked at the sheet of paper.	Li gade fèy papye a.
He gently pushed the baby toward his wife.	Li dousman pouse ti bebe a nan direksyon madanm li.
This festival is celebrated all over the country.	Se festival sa a selebre nan tout peyi a.
The dirt was washed out of the windows.	Salte a te lave soti nan fenèt yo.
The reason is physiological.	Rezon ki fè la se fizyolojik.
The tea was cold and sweet.	Te a te frèt ak dous.
There are two kinds of love.	Gen de kalite lanmou.
They managed to see most of the parks.	Yo jere yo wè pi fò nan pak yo.
Do not become a parasite.	Pa vin yon parazit.
If you can read this, it's not too narrow.	Si ou ka li sa a, li pa twò etwat.
It was a terrible weather.	Li te pase yon move tan terib.
Henry's sister lives nearby.	Sè Henry a rete toupre.
The value of the soldiers reflected the value of the nation.	Valè sòlda yo te reflete valè nasyon an.
The school was within walking distance of his home.	Lekòl la te nan yon distans mache lakay li.
A sector at the top of a slope	Yon sektè nan tèt yon pant
It's cold today, isn't it?	Jodia fè frèt, pa vre?
The kayak trip was canceled when it rained.	Vwayaj kayak la te anile lè lapli tonbe.
Turn off the phone.	Etenn telefòn nan.
You look full of battle.	Ou sanble plen batay.
Most keys are rectangular in shape.	Pifò kle yo gen fòm rektangilè.
Brilliant is a common feature of comedy.	Briyan se yon karakteristik komen nan komedi.
We can only see time in our own subjective experience	Nou ka sèlman wè tan nan pwòp eksperyans subjectif nou an
After a great battle, the victory is magnanimous.	Apre yon gwo batay, viktwa a se mayanim.
The rich land is part of the farming community.	Tè rich la fè pati kominote agrikilti a.
The neighbor upstairs had a big dog.	Vwazen anlè a te gen yon gwo chen.
She doesn't like to put her hair down.	Li pa renmen mete cheve l atè.
Be courteous and treat people with respect.	Fè koutwa epi trete moun ak respè.
The twins are not identical.	Marasa yo pa idantik.
Her hair turned gray overnight.	Cheve li vin gri lannwit lan.
As time went on, we noticed that his skills improved.	Kòm tan te pase, nou remake ke konpetans li yo te amelyore.
Elephants have their ears pricked up in agitation.	Elefan yo gen gwo zòrèy yo leve lè yo ajite.
I have observed that many teenagers become insecure.	Mwen te obsève ke anpil adolesan vin ensekirite.
It is forbidden to damage an ancient temple.	Li entèdi domaje yon tanp ansyen.
It is better to use buses instead of cars.	Li pi bon pou itilize bis olye de machin.
Experts in martial arts attacked without warning.	Ekspè nan Arts masyal atake san avètisman.
The titles were examined.	Tit yo te egzamine.
Women in this city are very friendly.	Fanm nan vil sa a trè amikal.
The steep cliffs show strange features.	Falèz yo apik montre karakteristik etranj.
The rain was washing the windows.	Lapli a t ap lave fenèt yo.
Our computers can connect your activities.	Òdinatè nou yo ka konekte aktivite ou yo.
On the mountain there was a hospital.	Sou mòn lan te gen yon lopital.
Water acts as a solvent.	Dlo aji kòm yon sòlvan.
He identified himself when he saw her.	Li te idantifye tèt li lè li te wè li.
He always carried an umbrella in bad weather.	Li te toujou pote yon parapli nan move tan.
A glass of lime juice offers relief from the heat.	Yon vè ji lacho ofri soulajman nan chalè a.
He went down the hall.	Li te desann nan koulwa a.
He organized an anti-corruption rally.	Li te òganize yon rasanbleman kont koripsyon.
You need to acquire some of the skills he possesses.	Ou bezwen jwenn kèk nan konpetans li posede.
My friend's father died last week.	Papa zanmi m te mouri semèn pase a.
See this picture.	Gade foto sa a.
The mineral mixture in this lake is unusual.	Melanj nan mineral nan lak sa a se etranj.
Conditions are deteriorating due to pollution.	Kondisyon yo ap deteryore akòz polisyon.
The townspeople were opposed to the idea.	Sitaden yo te opoze ak lide a.
The mother and daughter were having fun.	Manman an ak pitit fi yo t ap pran plezi yo.
People in this region have a reputation for making beer.	Moun ki nan rejyon sa a te genyen yon repitasyon pou fè byè.
The children began to cry with fear.	Timoun yo te kòmanse kriye ak pè.
It makes minced meat or sausage.	Li fè vyann mens oswa sosis.
Freeze small pieces of fat and sprinkle the dough on them.	Glase ti moso grès epi voye farin lan sou yo.
When they are older, girls like to wear hair clips.	Lè yo pi gran, tifi renmen mete klip pou cheve.
Is life worth living?	Èske lavi a vo viv?
So another week passed.	Se konsa, yon lòt semèn pase.
The paint escaped damage with little difficulty.	Penti a chape domaj ak ti difikilte.
Some people feel uncomfortable with what is happening.	Gen kèk moun ki santi yo alèz pou sa k ap pase.
This dog looks like a dachshund.	Chen sa a sanble ak yon dachshund.
He added a cup of coffee to his tea.	Li te ajoute yon ti kafe nan te li a.
Watch carefully as the process unfolds.	Gade ak anpil atansyon pandan pwosesis la rive.
The houses are made of wood, with metal roofs.	Kay yo fèt an bwa, ak twati an metal.
Under the door, screams of pain blew.	Anba pòt la, rèl doulè kònen.
Like blood alcohol, water flows easily through these small channels.	Tankou alkòl nan san, dlo ap koule fasil nan ti kanal sa yo.
Let's try to clean up the swamp.	Ann eseye netwaye marekaj la.
They did not believe his version of events.	Yo pa t 'kwè vèsyon li nan evènman yo.
Protesters were outraged.	Manifestan yo te imilye.
James arrived early and drove straight to the airport.	James te rive bonè epi li te kondwi tou dwat nan ayewopò an.
Therefore, the eye sees itself in the mirror	Se poutèt sa, je a wè tèt li nan glas la
A simple experiment can help us to understand this.	Yon eksperyans senp ka ede nou konprann sa.
The tea was strong, and sweet.	Te a te fò, ak dous.
Move right on and turn left.	Deplase dwat sou epi vire agoch.
Climb up the tower to the buzzing robot and turn.	Moute nan gwo kay won an ti robo a buz epi vire.
Several peacocks were walking among the spectators.	Plizyè paon t'ap mache nan mitan moun ki t'ap gade yo.
Thankfully, the school band didn't need that day.	Erezman, bann lekòl la pa t bezwen jou sa a.
A tight grip on the wheel.	Yon priz sere sou wou an.
Honey is a sweet food made by bees.	Siwo myèl se yon manje dous ki fèt pa myèl.
After the war, new methods of production were used.	Apre lagè a, nouvo metòd pwodiksyon yo te itilize.
It will be very difficult to resolve.	Li pral trè difisil pou rezoud.
In the future, cars will probably run on electricity.	Nan tan kap vini an, machin yo pral pwobableman kouri sou elektrisite.
This church has a rich history.	Legliz sa a gen yon istwa rich.
The legend predicted that he would be a great leader.	Lejand la te predi ke li ta yon gwo lidè.
Full of pathos and atmosphere.	Plen patetik ak atmosfè.
The climate is extraordinarily dry here in the summer.	Klima a se ekstraòdinè sèk isit la nan sezon lete an.
The young teacher was very young.	Jenn pwofesè a te trè jèn.
The fly carpet can be used for time travel.	Kapèt vole a ka itilize pou vwayaj nan tan.
Escape is not always possible.	Chape pa toujou posib.
It was a desperate attempt.	Se te yon eseye dezespere.
Parallel universes cannot be proved to exist.	Linivè paralèl pa ka pwouve egziste.
Please give me some tips on how to proceed.	Tanpri ban m yon ti konsèy sou fason pou m kontinye.
She cleans the kitchen.	Li netwaye kwizin nan.
Ambiguity is not good for communication.	Anbigwite pa bon pou kominikasyon.
The road was blocked due to an accident.	Wout la te bloke akoz yon aksidan.
The wool is firm.	Lenn mouton an fèm.
The work was executed on stage.	Travay la te egzekite sou sèn.
He was abducted by armed robbers.	Li te kidnape pa vòlè ame.
The neighbors had a lot of land.	Vwazen yo te gen anpil tè.
Security guards dispersed the crowd.	Gad sekirite yo gaye foul moun yo.
I was overstretched last week.	Mwen te overstretched semèn pase a.
Bring some cloth to cover your injured shoulder.	Pote kèk twal pou kouvri zepòl ou blese.
It has become the preferred means of travel.	Li te vin pi pito mwayen pou vwayaje.
The population was intensely diverse.	Popilasyon an te entans divès.
Use the stove for heating.	Sèvi ak recho a pou chofaj.
The stories in this brochure reminded me of my childhood.	Istwa yo nan bwochi sa a te fè m sonje anfans mwen.
The consequences of this neglect were severe.	Konsekans neglijans sa a te grav.
She carried the child in her arms.	Li te pote timoun nan nan bra l.
He got straight to the point.	Li te rive tou dwat nan pwen an.
The broken masonry was covered with green moss.	Masonry ki te kraze a te kouvri ak bab panyòl vèt.
The drug was in jail, but it escaped the next day.	Dwòg la te nan prizon, men li chape nan jou kap vini an.
Many in the area came to the fair.	Anpil moun nan zòn nan te vin ale nan fwa a.
If the girl looks younger, she's not your sister.	Si ti fi a sanble pi piti, li pa sè ou.
If you detect signs of illness early, seek treatment.	Si ou detekte siy maladi bonè, chèche tretman.
However, “it’s a very good product,” he said.	Sepandan, "li se yon trè bon pwodwi," li te di.
The grooves in the file were torn.	Groove yo nan dosye a te chire.
None of his friends would lend him money.	Okenn nan zanmi l yo pa t ap prete l lajan.
He took a room in the house.	Li te pran yon chanm nan kay la.
The spring water represents the city’s adventure.	Dlo sous dlo a reprezante avanti vil la.
Dogs are mostly friendly.	Chen yo sitou zanmitay.
The city collapsed.	Vil la tonbe nan kraze.
If you have any problems, please contact us.	Si w gen nenpòt pwoblèm, tanpri kontakte nou.
Humanitarian aid is desperately needed here.	Èd imanitè se dezespereman bezwen isit la.
The body was found in a wooded area.	Nou jwenn kadav la nan yon zòn rakbwa.
A period of heavy rains flooded the city.	Yon peryòd gwo lapli te inonde vil la.
In my time, we had no electricity.	Nan tan mwen an, nou pa te gen okenn elektrisite.
The teacher is reluctant to discuss the issue.	Pwofesè a ezite diskite sou pwoblèm nan.
The eggs are oval	Ze yo oval
An employee drove a small car.	Yon anplwaye te kondwi yon ti machin.
Poets and writers consider honesty essential to art.	Powèt ak ekriven konsidere onètete esansyèl nan atizay.
Back.	Retounen.
Sleeping dolphins with one eye open.	Dolphins dòmi ak yon sèl je louvri.
People always read novels.	Moun toujou li woman.
Fewer people visit this church now.	Mwens moun vizite legliz sa a kounye a.
The area is popular for its vineyards and vineyards.	Zòn nan popilè pou jaden rezen li yo ak rezen.
The enemy army surrounded them.	Lame lènmi an te antoure yo.
The recipe requires a zester, a heavy saucepan.	Resèt la mande pou yon zester, yon marmite lou.
Your father is waiting for you at home soon.	Papa w ap tann nou lakay ou talè.
The clay walls of the house were painted white.	Mi ajil kay la te pentire blan.
A thick, white smoke was seen for miles.	Yon lafimen epè, blan te wè pou kilomèt.
The series of explosions shook the whole city.	Seri eksplozyon an souke tout vil la.
Despite his distress, he was calm.	Malgre li te detrès, li te kalm.
Floodwaters flooded the city.	Atravè vil la, dlo inondasyon t ap anvayi vil la.
A series of women were bitten by a snake.	Yon seri fanm te mòde pa yon koulèv.
News of the deal spread quickly.	Nouvèl kontra a gaye byen vit.
The Prime Minister will visit the area school later today.	Premye minis la pral vizite lekòl zòn nan pita jodi a.
People here are rarely in a hurry.	Moun isit la yo raman prese.
George worked for several years as a carpenter.	George te travay pandan plizyè ane kòm bòs chapant.
We need to loosen the rules a little bit.	Nou bezwen dekole règ yo yon ti kras.
He treated the poor with kindness.	Li te trete pòv yo avèk jantiyès.
Some coaches are tougher on players than others.	Gen kèk antrenè ki pi di sou jwè yo pase lòt.
Large areas of forest were destroyed.	Gwo zòn nan forè yo te detwi.
The sea froze solidly.	Lanmè a te jele solid.
The ice is shattered.	Glas la kraze an ti moso.
The leopard is kind to the antelope and tears it apart.	Leyopa a bonte sou antilop la epi li dechire l.
People gathered around the president as he spoke to the nation.	Moun yo te rasanble otou prezidan an pandan l t ap pale ak nasyon an.
We need to drain the swamp.	Nou bezwen vide marekaj la.
Additional analysis would be necessary.	Lòt analiz ta nesesè.
A beautiful woman attended her wedding.	Yon bann bèl fanm te asiste maryaj li.
We were quite surprised.	Nou te byen sezi.
Greatest player of all time.	Pi gwo jwè nan tout tan.
He poured out a glass of wine.	Li vide yon vè diven.
This dog looks very different.	Chen sa sanble trè diferan.
Neighbors lent him money.	Vwazen yo te prete l lajan.
Pour simmering water over the semolina.	Vide dlo mitone sou smoul la.
Modern trains run on electricity.	Tren modèn yo kouri sou elektrisite.
The crab is good at swimming.	Krab la bon nan naje.
He is known for his contributions as a medical scientist.	Li se konnen pou kontribisyon li kòm yon syantis medikal.
How can people protect themselves from earthquakes?	Ki jan moun ka pwoteje tèt yo kont tranblemanntè?
Patch in this field has become invasive.	Patch nan jaden sa a te vin anvayi.
That plot didn't work, did it?	Konplo sa a pa t mache, pa vre?
A purple mushroom adorns the tree.	Yon chanpiyon koulè wouj violèt dekore pye pye bwa sa a.
He was educated in an elite school.	Li te edike nan yon lekòl elit.
The book is almost readable.	Liv la prèske lizib.
The soldiers rushed in.	Sòlda yo kouri antre.
They can hardly communicate.	Yo diman ka kominike.
Coal is mined and crushed locally.	Se chabon min ak kraze lokalman.
He quickly packed his things.	Li byen vit chaje bagay li yo.
He did this in a sense of duty.	Li te fè sa nan yon sans devwa.
Disease continues to ravage villages here.	Maladi kontinye ravaje vilaj isit yo.
Wake up early, exercise, and pray.	Reveye bonè, fè egzèsis, epi priye.
His painting is on display here, in the corner.	Penti li an ekspoze isit la, nan kwen an.
We ran into the field.	Nou kouri nan jaden an.
The shops were closed for the holidays.	Boutik yo te fèmen pou jou ferye yo.
The writer asked the question.	Ekriven an te poze kesyon an.
Enrich the content with new material.	Anrichi kontni an ak nouvo materyèl.
He seemed relieved to hear the news.	Li te parèt soulaje lè li te tande nouvèl la.
They said it would cause personal injury.	Yo te di ke li ta lakòz blesi pèsonèl.
These steel arches rise high in the sky.	Ark asye sa yo monte byen wo nan syèl la.
Here he waits.	Isit la li tann.
A decision should be made before the damage can be repaired.	Yo ta dwe pran yon desizyon anvan domaj la pa ka repare.
He looked at me, his eyes cold.	Li te gade m, je l frèt.
They drove home slowly, stopping often.	Yo te kondwi lakay yo dousman, yo te kanpe souvan.
What is wrong with the above argument?	Ki sa ki mal ak agiman ki anwo a?
It was raining heavily this year.	Lapli te gwo ane sa a.
Water is a compound.	Dlo se yon konpoze.
Hungry children will steal food from cracks in the walls.	Timoun ki mouri grangou pral vòlè manje nan fant nan mi yo.
What color is the wall?	Ki koulè miray la ye?
Magicians call the tricks the miracle.	Majisyen yo rele trick yo mirak la.
Demand for apartments has never slowed.	Demann pou apatman pa janm ralanti.
The dissident radio station was silent.	Te estasyon radyo disidan an silans.
You forgot your picture.	Ou bliye foto ou.
A whirlwind swallowed the whole ship.	Yon toubiyon vale batiman an antye.
This church is large compared to the other city.	Legliz sa a se gwo konpare ak youn nan lòt vil la.
An argument came.	Yon agiman te vini.
A student who needs help will be greatly missed.	Yon elèv ki bezwen èd y ap manke anpil.
A far cry from the sordid city past.	Yon rèl byen lwen soti nan sot pase vil la sordid.
The policeman was moaning.	Polisye a te an plenn.
I found it a little difficult to follow her explanation.	Mwen te jwenn li yon ti kras difisil pou swiv eksplikasyon li yo.
The witch muttered a spell.	Sòsyè a boumonnen yon eple.
The beating economy has given a boost to the industry.	Ekonomi an bat yo te bay yon ogmantasyon nan endistri a.
The streets of this neighborhood have recently been renovated	Lari yo nan katye sa a te fèk renove
Customs officers will check your documents.	Ofisye ladwàn yo pral tcheke dokiman ou yo.
Stingray syndrome is more common in infants.	Sendwòm Reye se pi komen nan tibebe.
They are very important for a healthy immune system.	Yo enpòtan anpil pou yon sistèm iminitè ki an sante.
But other students may not remember this at all.	Men, lòt elèv pa ka sonje sa a ditou.
She breathed slowly and deeply, enjoying the look.	Li te respire dousman ak pwofondman, li te jwi gade nan.
Rain is falling harder than normal this year.	Lapli ap tonbe pi rèd pase nòmal ane sa a.
These investments have proved very successful.	Envestisman sa yo te pwouve anpil siksè.
They poured out holy water for the sick.	Yo te vide dlo apa pou moun malad yo.
The water becomes cloudy when certain solutes are added.	Dlo a vin twoub lè sèten solute yo ajoute.
Initially, the building was planned as a mall.	Okòmansman, bilding lan te planifye kòm yon sant komèsyal.
The poet wrote daytime dreams alive.	Powèt la te ekri rèv lajounen vivan.
Ways to combat the problem are also suggested.	Yo sijere tou fason pou konbat pwoblèm nan.
A new school is being built in the village.	Yon nouvo lekòl ap konstwi nan vilaj la.
The report page was stained with blood.	Paj rapò a te tache ak san.
It smells good here!	Li pran bon sant isit la!
The sailor was drawn with barnacles and oysters.	Yo te trase maren an ak barnacles ak witr.
Typing hunting is hard to resist.	Sezisman lachas difisil pou reziste.
Who would benefit from the new treaty?	Ki moun ki ta benefisye de nouvo trete a?
Elephants and children give birth only rarely.	Elefan ak moun fè pitit sèlman raman.
The students were angry about the teacher's behavior.	Elèv yo te move sou konpòtman pwofesè a.
Find a second story.	Chèche yon dezyèm istwa.
A fork is a digging tool.	Yon fouchèt se yon enstriman pou fouye.
His fist tightened into a hard ball.	Pwen li sere boulon nan yon boul difisil.
A number of passengers stole their suitcases.	Yon kantite pasaje yo te vòlè valiz yo.
Personal calls must be made to the office.	Apèl pèsonèl yo dwe fèt nan biwo a.
The monarch was loyal to his people.	Monak la te fidèl ak pèp li a.
The mayor asked local entrepreneurs to invest.	Majistra a mande antreprenè lokal yo envesti.
They sang the national anthem.	Yo te chante im nasyonal la.
Some species of birds migrate thousands of miles each year.	Gen kèk espès zwazo imigre dè milye de mil chak ane.
Computers are now widely used in business.	Òdinatè yo kounye a se lajman ki itilize nan biznis.
Did he get a price for his work?	Èske li te genyen yon pri pou travay li?
The cookie dough should be slightly sticky.	Farin nan bonbon ta dwe yon ti kras kolan.
Babies are born without teeth.	Ti bebe yo fèt san dan.
Over time, the fire died under the embers.	Apre yon tan, dife a te mouri anba ti tizan.
I was always curious about that.	Mwen te toujou kirye sou sa.
If you are running late, drive your car very slowly.	Si w ap kouri an reta, kondwi machin ou trè dousman.
They greeted him with joy.	Yo te salye l avèk anpil kè kontan.
Products are available everywhere.	Pwodwi yo disponib toupatou.
He suffered from heart disease.	Li te soufri maladi kè.
This product is in high demand.	Pwodui sa a gen anpil demann.
The drone hovered over the city.	Abèy la plane anlè vil la.
The ferry was rattle by high winds.	Ferry a te rattle pa gwo van.
Trees absorb carbon dioxide from the atmosphere.	Pye bwa yo absòbe gaz kabonik ki rive nan atmosfè a.
Register for the class.	Enskri pou klas la.
You will have to wait another two days.	Ou pral oblije rete tann yon lòt de jou.
The monument commemorates the victorious battle.	Moniman an komemore batay viktorye a.
The gentle weather was a constant feature of life.	Tan dou a te yon karakteristik konstan nan lavi a.
I made the mistake, but it's in the past.	Mwen te fè erè a, men li nan tan lontan an.
My friend lost a lot of weight.	Zanmi mwen an pèdi yon gwo pwa.
A new law was approved.	Yon nouvo lwa te apwouve.
A nest is a house built by birds.	Yon nich se yon kay ki bati pa zwazo.
He broke the scarecrow into small pieces.	Li kraze epouvantay la an ti moso.
Not exactly sure what you're doing?	Pa egzakteman si sa w ap fè?
A large amount of literature was incomprehensible.	Yon gwo kantite literati te enkonpreyansib.
Graffiti appeared in almost every park.	Grafiti te parèt nan prèske chak pak.
At that moment, they formed a puppy.	Nan moman sa a, yo fòme yon ti chen.
The two children take their parents away.	De timoun yo mennen paran yo ale.
It was difficult to prevent ice crystals from forming.	Li te difisil pou anpeche kristal glas soti nan fòme.
Water can become a gas after heating.	Dlo ka tounen yon gaz apre yo fin chofe.
The information is entering a neural network.	Enfòmasyon yo ap antre nan yon rezo neral.
Never underestimate the human psyche.	Pa janm underestimate psyche imen an.
This city has undergone considerable change.	Vil sa a te sibi chanjman konsiderab.
The car lacked its front fenders.	Machin nan te manke defans devan li yo.
The river took a sharp turn and left the city.	Larivyè Lefrat la pran yon vire byen file, li kite vil la.
His anger increased.	Kòlè li te ogmante.
Smoking is not good for your health.	Fimen pa bon pou sante w.
Tell us what you know about this situation.	Di nou sa ou konnen sou sitiyasyon sa a.
Many young doctors leave the profession in a few years.	Anpil jèn doktè kite pwofesyon an nan kèk ane.
The project was abandoned.	Pwojè a te abandone.
The soldiers fell on the bandits and fled.	Sòlda yo tonbe sou bandi yo, epi yo kouri.
The caller asks to speak to the mayor.	Moun kap rele a mande pou l pale ak majistra a.
He was the first to learn of his death.	Li te premye moun ki te aprann lanmò li.
You wanted it to stay?	Ou te vle li rete?
Everything was quiet in the village.	Tout bagay te trankil nan vilaj la.
The event provoked much discussion.	Evènman an te pwovoke anpil diskisyon.
Water vapor is not visible to the human eye.	Vapè dlo pa vizib nan je imen an.
The book won a great literary prize.	Liv la te genyen yon gwo pri literè.
Keep large animals out of your garden.	Kenbe gwo bèt yo deyò nan jaden ou.
As night fell, the wind blew.	Lè lannwit t'ap tonbe, van deyò a te vin pi fò.
In other words, the stars give the galaxy season.	Nan lòt mo, zetwal yo bay sezon galaksi an.
Cast iron was used for many of the windows.	Yo te itilize fè jete pou anpil nan fenèt yo.
Man, that time is terrible!	Monchè, tan sa a se terib!
The lion slid forward silently.	Lyon an glise devan an silans.
This game is well called.	Se jwèt sa a byen rele.
The economist prefers to buy a single model.	Ekonomis la pito achte yon modèl sèl.
The vomit of golden sand stretched from the horizon.	Vos la nan sab an lò lonje soti nan orizon an.
We found no evidence of bad play.	Nou pa jwenn okenn prèv ki montre move jwèt.
Listen to the cicada songs.	Koute chante sikad yo.
The queen fought desperately to save her kingdom.	Rèn nan te goumen dezespereman pou sove wayòm li an.
I need to keep mentally sharp.	Mwen bezwen kenbe mantalman byen file.
Heavies are heavily armed.	Heavies yo ame lou.
Best health for everyone!	Pi bon sante pou tout moun!
She needed to use the bathroom.	Li te bezwen sèvi ak twalèt la.
The test group was examined twice.	Yo te egzamine gwoup tès la de fwa.
I'm a good smoke judge.	Mwen se yon bon jij lafimen.
Organ transplants can be risky.	Transplantasyon ògàn yo ka riske.
The man returned across the yard from his car.	Mesye a tounen atravè lakou a nan machin li.
Some countries ban the export of waste.	Gen kèk peyi ki entèdi ekspòtasyon fatra yo.
The spill released toxic fumes into the air.	Devèsman an lage lafimen toksik nan lè a.
He ordered more coffee.	Li kòmande plis kafe.
I had my computer connected to a cable modem.	Mwen te gen òdinatè mwen an konekte ak yon modèm kab.
A kid kicked his feet wildly.	Yon jenn kabrit choute pye l sovaj.
The army threw its support behind the president.	Lame a jete sipò li dèyè prezidan an.
He bought two loaves of bread this morning.	Li te achte de pen nan maten sa a.
Is this the first hospital you've ever worked for?	Eske se premye lopital ou te janm travay pou li?
I took all the instructions for producing wax.	Mwen te pran tout enstriksyon yo pou pwodwi sir.
The priest and the priest were responsible for that.	Prèt la ak prèt la te responsab pou sa.
The army can use helicopters to reach distant places.	Lame a ka sèvi ak elikoptè pou rive nan kote ki lwen.
Terry confirmed the suspects	Terry konfime sispèk yo
The room is shaped like a rectangle.	Chanm nan gen fòm yon rektang.
The votes are counted and the result is announced.	Yo konte vòt yo e yo anonse rezilta a.
They sang together.	Yo chante ansanm.
I need a dozen eggs.	Mwen bezwen yon douzèn ze.
May he rest in peace.	Se pou li repoze anpè.
There are many hills in this part of the world.	Gen anpil ti mòn nan pati sa a nan mond lan.
She was wearing a long red dress.	Li te mete yon rad wouj long.
This was a great opportunity for me.	Sa a te yon gwo opòtinite pou mwen.
He counts the shipments.	Li konte chajman yo.
These prices are shocking!	Pri sa yo chokan!
The flow is breaking.	Koule a ap kraze.
The length of each contest was about three minutes.	Longè chak konkou te apeprè twa minit.
These fossil shells were found millions of years ago.	Koki fosil sa yo te jwenn dè milyon de ane de sa.
She is a very sweet girl.	Li se yon ti fi trè dous.
He died, so his son collected his belongings.	Li te mouri, se konsa pitit gason l 'te kolekte afè pèsonèl li.
The brakes are applied separately for each wheel.	Fren yo aplike separeman pou chak wou.
Their influence and loyalty were changing.	Enfliyans yo ak lwayote yo t ap chanje.
Salt is rarely used in natural conditions.	Sèl se raman itilize nan kondisyon natirèl.
Discuss your plan several days in advance.	Diskite sou plan ou pandan plizyè jou davans.
He accepted a rose and kissed her passionately.	Li te aksepte yon woz epi li bo l avèk pasyon.
Unfortunately, he never got the job.	Malerezman, li pa janm jwenn travay la.
Can you tell me how to get to the station?	Èske w ka di m ki jan pou m rive nan estasyon an?
He didn't say a word for a moment.	Yon ti tan pa t di yon mo.
I have problems with my digital music.	Mwen gen pwoblèm ak mizik dijital mwen an.
She finally experienced much of the joys of fatherhood.	Li te finalman fè eksperyans anpil nan lajwa yo nan patènite.
The shaman's long white robe whipped in the breeze.	Long rad blan shaman an fwete nan briz la.
This church has stood for centuries.	Legliz sa a te kanpe pou plizyè syèk.
The problem is not corruption, but government secrecy.	Pwoblèm nan se pa koripsyon, men sekrè gouvènman an.
Throughout his years, he never saw a momentum.	Pandan tout ane li yo, li pa t janm wè yon elan.
It's rather hot today.	Li pito cho jodi a.
I will write the story.	Mwen pral ekri istwa a.
This hair color is rare.	Cheve koulè sa a ra.
The battleship exploded at the dock.	Kwirase a te eksploze nan waf la.
Why don't you wash the floor?	Poukisa ou pa lave etaj la?
He was comparable to those surrounding his property.	Li te konparab ak moun ki antoure pwopriyete l 'yo.
There was dust everywhere.	Te gen pousyè toupatou.
One observer suggested that the group had only one goal.	Yon obsèvatè sijere ke gwoup la te gen yon sèl objektif.
The squad arrived too late to find the criminal.	Eskwadwon an te rive twò ta pou jwenn kriminèl la.
She says it's not easy to raise a child on her own.	Li di li pa fasil pou elve yon timoun poukont li.
The government is to blame for this sad situation.	Gouvènman an se blame pou sitiyasyon tris sa a.
The camel relaxed and lowered his head.	Chamo a dekontrakte bese tèt li.
The accident was caused when a truck lost control.	Aksidan an te koze lè yon kamyon te pèdi kontwòl.
The bird fell to its death.	Zwazo a tonbe nan lanmò li.
The twin girls are happily splashing in the pool.	Ti fi jimo yo pwojeksyon kè kontan nan pisin lan.
What if there is no tomorrow?	E si pat gen demen?
The tea was delicious this chilly evening.	Te a te bon gou nan aswè frwa sa a.
This great country began as a collection of colonies.	Gwo peyi sa a te kòmanse kòm yon koleksyon koloni.
Flowers scented the air.	Flè parfumé lè a.
This road passes through forests.	Wout sa a pase nan forè.
A salesman greeted us, and he left.	Yon vandè te salye nou, epi li ale.
He often refers to classical writers.	Li souvan fè referans ak ekriven klasik.
The martyr perished in the flames.	Martyr la peri nan flanm dife yo.
Come in and take a seat.	Antre epi pran yon chèz.
The giants wandered in the wilderness.	Jeyan yo moute desann nan dezè a.
This is to promote healthy eating.	Sa a se ankouraje manje an sante.
A skeleton was found lying on the porch.	Yo te jwenn yon kilè eskèlèt moun kouche sou galri a.
Special care must be taken when eating seafood.	Ou dwe pran prekosyon espesyal lè w ap manje fwidmè.
There is an obelisk here, and a butter lamp.	Gen yon obelisk isit la, ak yon lanp bè.
They produce most of the world's oil.	Yo pwodui pi fò nan lwil oliv nan mond lan.
Can you pick me up at the train station?	Èske w ka vin chèche m nan estasyon tren an?
He offered much evidence.	Li te ofri anpil prèv.
The couch was old and worn, but comfortable.	Kanape a te fin vye granmoun ak chire, men konfòtab.
Music is an element of almost every human culture.	Mizik se yon eleman nan prèske tout kilti imen.
He received a prison sentence.	Li te resevwa yon santans prizon.
He threatened to leave her if she disobeyed.	Li te menase pou l kite l si li pa t obeyi l.
The ninth century marked the beginning of a new era.	Nevyèm syèk la te make kòmansman yon nouvo epòk.
He knelt by the bed and touched his daughter's cheek.	Li mete ajenou bò kabann lan epi li manyen yon souflèt pitit fi li a.
Demand for cell phones has exploded in recent years.	Demann pou telefòn selilè te eksploze nan dènye ane yo.
Please tap down.	Tanpri tiyo desann.
As they walk, they plant their feet firmly.	Pandan y ap mache, yo plante pye yo byen fèm.
The baby laughed and excitedly raised his arm.	Ti bebe a te ri, li te eksite leve bra l.
Water is needed for harvesting.	Dlo bezwen pou fè rekòt.
Spend some time at your table.	Pase kèk tan sou tab ou.
The rich man was happy to see his tax bill.	Nonm rich la te kontan wè bil taks li.
Violent crime is a serious issue here.	Krim vyolan se yon pwoblèm grav isit la.
We need to make our business stand out.	Nou bezwen fè biznis nou an en.
Extensive travel expenses are prohibited.	Depans vwayaj vaste se entèdi.
The girls go home and sing.	Jenn fi yo ale lakay yo ap chante.
The trail celebrations were colorful.	Selebrasyon santyè yo te kolore.
To neutralize, cancel or wet.	Pou netralize, anile oswa mouye.
The author leaves clues for the reader to know.	Otè a kite endikasyon pou lektè a konnen.
He swallowed hard and stood up.	Li vale anpil e li rete kanpe.
I'm tired.	Mwen fatige.
Tourists often take the ride in open-top jeeps.	Touris yo souvan pran woulib nan djip tèt ouvè.
Some children like to build intricate sand castles.	Gen kèk timoun ki renmen bati chato sab konplike.
So she decided to take her own life.	Se konsa, li deside pran pwòp lavi li.
Her cold voice startled him.	Vwa frèt li sezi l.
The substance was expensive.	Sibstans la te chè.
But before you go, let me tell you something.	Men, anvan ou ale, kite m di ou yon bagay.
He stole the money box from his room.	Li vòlè bwat lajan an nan chanm li.
Friday meals were eaten in silence.	Manje vandredi yo te manje an silans.
The brothers went for a walk.	Frè yo te konn fè yon ti pwomnad.
People thought the city might be rebuilt.	Moun te panse ke vil la ta ka petèt rebati.
Do we all agree?	Eske nou tout dakò?
Soon he saw her.	Byento ruch la vid.
They will meet with the dean tomorrow.	Yo pral rankontre ak dwayen an demen.
The roof leaked over the weekend.	Do kay la koule pandan wikenn nan.
Crime is out of control.	Krim ap soti nan kontwòl.
They know each other in high school.	Yo konnen youn ak lòt nan lekòl segondè.
People often ignore warning signs.	Moun yo souvan inyore siy avètisman.
That was embarrassing.	Sa te anbarasan.
It goes slowly.	Li ale tou dousman.
The volcano erupted and sent thunder down the mountain.	Vòlkan an te eklate, li te voye gwo wòch loraj desann sou mòn lan.
Some women choose to cover their hair gray.	Gen kèk fanm ki chwazi kouvri cheve gri yo.
As our prime minister warned.	Menm jan premye minis nou an te avèti.
Son of a builder, he studied law.	Pitit mason, li te etidye lalwa.
He is working hard to ensure his success.	Li ap travay di pou asire siksè li.
I'm not leaving anything to chance, sir.	Mwen pa kite anyen nan chans, mesye.
Several witnesses observed the attack.	Plizyè temwen obsève atak la.
The problem of education in this area is very serious.	Pwoblèm nan edikasyon nan domèn sa a grav anpil.
Someone was lying to him.	Yon moun t'ap bay li manti.
A moment passed.	Yon ti moman pase.
Smooth and confident, the speaker was a successful model.	Suave ak konfyans, oratè a te yon modèl siksè.
A daily diet of blueberries and broccoli.	Yon rejim chak jou nan blueberries ak bwokoli.
Her blood type is different from yours.	Gwoup san li diferan de pa w la.
The fox is hiding in the forest.	Rena a rete kache nan forè a.
Something menacingly looming over the horizon.	Yon bagay menasan t ap trennen sou orizon an.
They were married in an old church.	Yo te marye nan yon ansyen legliz.
Uranium forms compounds with oxygen.	Iranyòm fòme konpoze ak oksijèn.
The weather got cooler gradually.	Tan an te vin pi fre piti piti.
News from our two cities.	Nouvèl ki soti nan de vil nou yo.
The bartender and the woman were having a heated argument.	Barman an ak fanm t ap gen yon diskisyon chofe.
Pharaohs mummify their bodies after death.	Faraon yo momifye kò yo apre lanmò.
Soon the two cannons made themselves rare.	Talè de kanon yo te fè tèt yo ra.
Elements such as carbon and oxygen make up our body.	Eleman tankou kabòn ak oksijèn fè kò nou.
The young man smiled and looked away.	Jenn gason an te souri epi li gade lwen.
She sighed long.	Li bay yon soupi long.
The mountain dweller teaches the village his wisdom.	Moun ki rete sou mòn lan anseye nonm bouk la bon konprann li.
He stared at the fire, his eyes far away.	Li te fikse nan dife a, je li byen lwen.
The second day of the fair was a bit quieter.	Dezyèm jou a nan fwa a te yon ti jan pi trankil.
The food was made mostly from rice.	Manje yo te fèt sitou nan diri.
He approached with an air of quiet confidence.	Li pwoche ak yon lè nan konfyans trankil.
Our science does not have to be that way.	Syans nou an pa oblije konsa.
I live in the city now.	M ap viv nan vil la kounye a.
He begged the villagers to leave him alone.	Li sipliye nan vilaj yo pou yo kite l poukont li.
The smoke is now clearly visible in the observation deck.	Lafimen an se kounye a vizib klèman nan pil obsèvasyon an.
A cat rolled over.	Yon chat woule sou.
Blowing your nose, please.	Mouche nen, tanpri.
Dallas Airport is one of the busiest in the world.	Ayewopò Dallas se youn nan pi okipe nan mond lan.
A prison guard finally released him after decades.	Yon gadyen prizon te finalman lage l apre plizyè deseni.
These bills need to be paid.	Bòdwo sa yo bezwen peye.
His expression is dark.	Ekspresyon li fè nwa.
People are still living with hunger.	Moun yo toujou ap viv ak grangou.
Our politicians are corrupt.	Politisyen nou yo koripsyon.
One summer, he went camping with his friends.	Yon ete, li te ale kan ak zanmi li yo.
Though some will raise objections.	Menm si kèk pral leve objeksyon.
This foot leads to the mountains.	Pye sa a mennen nan mòn yo.
It must be here somewhere.	Li dwe isit la yon kote.
He belongs to a wealthy family.	Li fè pati yon fanmi rich.
The flavors of tea and biscuits are very similar.	Gou yo nan te ak biskwit yo sanble anpil.
Earth’s ravines are marks of erosion.	Ravin Latè yo se mak ewozyon.
The pilot deliberately crashed the plane into the mountain.	Pilòt la fè espre fè aksidan avyon an nan mòn lan.
The council after a local referendum.	Konsèy la apre yon referandòm lokal.
The old man was dressed in black.	Granmoun nan te abiye an nwa.
Some foods contain natural sugars.	Gen kèk manje ki gen sik natirèl.
Who gives flying?	Ki moun ki bay vole?
Today, fathers spend too much time at work.	Jodi a papa yo pase twòp tan nan travay.
There is a long queue for tickets.	Gen yon keu long pou tikè.
A new technique was invented.	Yon nouvo teknik te envante.
So what can you do to help the environment?	Se konsa, kisa ou ka fè pou ede anviwònman an?
Traveling by land is slower but more reliable.	Vwayaje pa tè se pi dousman men pi serye.
School children will bring a gift to the teacher.	Timoun lekòl yo pral pote yon kado bay pwofesè a.
The edge of the sheet was ripped off.	Kwen dra a te rache.
My reliable advice will be useless.	Konsèy serye mwen yo pral initil.
This law was created to protect citizens.	Lwa sa a te kreye pou pwoteje sitwayen yo.
A healer can easily say wrong to someone.	Yon geriseuz ka byen fasil di sa ki mal ak yon moun.
We saw a sea of ​​people.	Nou te wè yon lanmè moun.
Don't eat at that table.	Pa manje sou tab sa.
He refused, but resigned.	Li te refize, men li te fè sa ak demisyon.
She was waiting for her date.	Li te tann dat li.
Computers taught people to think and question.	Òdinatè yo te anseye moun yo panse ak kesyone.
Farmers don't like that.	Fèmye yo pa renmen sa.
Squeeze the lemon juice into the butter.	Peze ji sitwon an nan bè a.
Generations of city dwellers have endured the pains of famine.	Jenerasyon moun ki rete nan vil yo te andire doulè grangou yo.
Have you dyed your hair yet?	Èske ou te kolore cheve ou ankò?
He divided all his possessions among them.	Li te divize tout byen li yo nan mitan yo.
The thief runs as fast as he can.	Vòlè a kouri osi vit ke li kapab.
The following year he introduced two new vegetables.	Nan ane annapre a li te prezante de nouvo legim.
Some attract symbols.	Gen kèk ki atire senbòl.
Several uninhabited islands are surrounded by poisonous reefs.	Plizyè zile dezole yo antoure pa resif pwazon.
A window was broken.	Yon fenèt te kase.
As he watched, a panther descended from the hills.	Pandan l t ap gade, yon pantè t ap desann soti nan ti mòn yo.
His eyes were closed.	Je li te fèmen.
What difference does it make?	Ki diferans sa fè?
We must protect our environment for future generations.	Nou dwe pwoteje anviwònman nou an pou jenerasyon kap vini yo.
The passengers went back and forth, in their seats.	Pasaje yo te ale ale ak vini, nan chèz yo.
He held a branch of cherry blossoms.	Li te kenbe yon branch nan flè seriz.
Water is the source of life.	Dlo se sous lavi.
He consumed large amounts of alcohol.	Li te konsome gwo kantite alkòl.
The mad scientist was traveling in the laboratory, grumbling to himself.	Syantifik fache a t ap vwayaje nan laboratwa a, ap bougonnen poukont li.
Heat a liquid.	Chofe yon likid.
It’s a great match for our team.	Li se yon gwo match pou ekip nou an.
When he died, he did not leave an heir.	Lè li mouri, li pa kite eritye.
A cloud of rain jackets passed through the sky.	Yon bann nyaj jakèt lapli te pase nan syèl la.
The leader of the organization was fearful and respectful.	Chèf òganizasyon an te pè ak respekte.
Please raise your right arm	Tanpri leve bra dwat ou a
His story was complicated, but he had a certain logic.	Istwa li te konplike, men li te gen yon sèten lojik.
Read a history book.	Li yon liv istwa.
Aspirin will help cleanse the nose.	Aspirin ap ede netwaye nen an.
My place is unique.	Kote mwen an inik.
Their obsessions grew every day.	Obsesyon yo te grandi chak jou.
The lead scientist worked on the project for several years.	Syantis prensipal la te travay sou pwojè a pandan plizyè ane.
The rapid growth of new bird species has not been sustainable.	Kwasans rapid nouvo espès zwazo pa t dirab.
He arrived at school early, carrying a brown paper bag.	Li te rive lekòl bonè, li te pote yon sache an papye mawon.
Children were warned to move away from the fence.	Yo te avèti timoun yo pou yo deplase lwen kloti a.
Businesses were fined for non-compliance.	Biznis yo te resevwa amann pou yo pa respekte yo.
The procession ended in tragedy.	Pwosesyon an te fini nan trajedi.
The biggest waves occurred in late fall.	Pi gwo vag yo te fèt nan fen otòn.
This country's health care system saves many lives every year.	Sistèm swen sante peyi sa a sove anpil lavi chak ane.
A thousand sell milk door to door.	Yon milye vann lèt pòt an pòt.
Try to tap into our fears and worries.	Eseye tape nan laperèz ak enkyetid nou yo.
Four medals hung on his study wall.	Kat meday yo te pandye sou mi etid li.
A rock fell on the top of the hill.	Yon wòch tonbe sou tèt ti mòn lan.
Satiety is an important factor in weight loss.	Sasyete se yon faktè enpòtan nan pèdi pwa.
The scenery was harsh and rugged.	Peyizaj la te piman bouk ak rezistan.
They read newspapers and watch television.	Yo li jounal e yo gade televizyon.
Parents can enroll their children in lessons.	Paran yo ka enskri pitit yo nan leson.
Wealthy tourists are attracted to the naturally heated waters.	Touris rich yo atire nan dlo yo natirèlman chofe.
The steamer plunged into the raging sea.	Bato a vapè te plonje nan lanmè ki move.
He treated the wounded until they returned to health.	Li te trete blese yo jiskaske yo te retounen an sante.
Tonight we must all stay together.	Aswè a, nou tout dwe rete ansanm.
He was bald as an egg.	Li te chòv tankou yon ze.
There are several ways to justify this number.	Gen plizyè fason pou jistifye nimewo sa a.
The ship struck a rock.	Bato a frape yon gwo wòch.
The team played well and managed to win.	Ekip la te byen jwe, li te rive fè yon viktwa.
Drop by drop they flow into the pan.	Gout pa gout yo koule nan chodyè a.
There is no exit from the valley.	Pa gen okenn sòti nan fon an.
He sat down and said nothing.	Li chita, li pa di anyen.
I wish to take a walk.	Mwen swete fè yon ti mache.
This is a bullet train.	Sa a se yon tren bal.
We can't wait.	Nou pa ka tann.
Except for text, all classes are optional.	Eksepte pou tèks, tout klas yo opsyonèl.
Some children refuse to go to school.	Gen kèk timoun ki refize ale lekòl.
The sensor had five different advantages.	Capteur a te gen senk avantaj diferan.
We visited all the main sites.	Nou te vizite tout sit prensipal yo.
The hermit dug the plains for food.	Ermit la fouye plenn yo pou manje.
Why do people gather here early?	Poukisa moun reyini isit la byen bonè?
Damage to cell walls causes cell lysis.	Domaj nan mi selil yo lakòz liz selil.
It's rather difficult, isn't it?	Li pito difisil, pa vre?
His skin was as pale as snow.	Po li te pal tankou nèj.
Quayside was crowded with visitors.	Quayside te gen anpil moun ak vizitè.
Water helps grease the wheels of industry.	Dlo ede grès wou yo nan endistri.
Eventually, he died of congestive heart failure.	Evantyèlman, li te mouri nan ensifizans kadyak konjestif.
Most residents enjoy a high standard of living.	Pifò abitan yo jwi nivo lavi ki wo.
The vegetation is mainly in the palo verde tree.	Vejetasyon an se sitou nan pye bwa palo verde la.
The wheel rotates around an axis.	Wou a vire toutotou yon aks.
The factory closed suddenly, throwing many people to work.	Faktori a fèmen toudenkou, jete anpil moun nan travay.
The singers' music floated across the plain.	Mizik chantè yo te flote atravè plenn lan.
He closed his eyes and leaned back.	Li fèmen je l ', li panche dèyè.
Grass fever is caused by pollen from pine trees.	Se polèn ki soti nan pye pen ki lakòz lafyèv zèb.
The stresses of modern urban life increase anxiety levels.	Estrès yo nan lavi iben modèn ogmante nivo enkyetid.
Most warlords consider themselves patriots.	Pifò chèf lagè konsidere tèt yo patriyòt.
Being overweight is not a problem.	Lè w twò gwo se pa yon pwoblèm.
This river flows west into the ocean.	Rivyè sa a koule nan lwès nan oseyan an.
The coast was very decorated.	Kòt la te trè dekore.
The shady road was lined with trees.	Wout ki genyen lonbraj la te liy ak pye bwa.
Shuffle the cards.	Melanje kat yo.
There was a general feeling of fear among the teachers.	Te gen yon santiman jeneral laperèz nan mitan pwofesè yo.
Protesters marched in the streets.	Manifestan yo te mache nan lari yo.
The politician enjoyed popularity with his constituents.	Politisyen an te jwi popilarite ak elektè l 'yo.
His cold gaze met mine.	Regard frèt li rankontre pa m.
They walked happily into the park.	Yo te pwonmen kontan nan pak la.
The accent is hard to understand.	Aksan an difisil pou konprann.
The kids are excited!	Timoun yo eksite!
Drinking this fluid increases the risk of infection.	Bwè likid sa a ogmante risk pou enfeksyon.
We had several meetings.	Nou te gen plizyè reyinyon.
The item you requested was not found.	Nou pa jwenn atik ou te mande a.
When spring comes, everything turns green.	Lè sezon prentan rive, tout bagay vin vèt.
He took a deep breath.	Li pran yon bon souf.
A new set of slave labor was arriving each week.	Yon nouvo pakèt travay esklav t ap rive chak semèn.
The golfer wore a red jacket.	Jwè gòlf la te mete yon jakèt wouj.
Her husband began to upset her.	Veyemenn li te kòmanse fè l fache.
All that could be heard was birds.	Tout sa ki te ka tande se zwazo.
His bald spot shone in the lights above.	Pate chòv li briye nan limyè ki anlè yo.
The monsoon season is over.	Sezon mouason an fini.
Humor is often expressed in sarcasm.	Imè souvan eksprime nan sarcasm.
The twentieth century was the century of technology.	Ventyèm syèk la te syèk la nan teknoloji.
The furniture was arranged randomly.	Mèb yo te ranje azar.
Tiger populations have declined rapidly over the past decade.	Popilasyon tig yo te bese rapidman nan dekad ki sot pase a.
Research has proven promising.	Rechèch yo te pwouve pwomèt.
A noisy closing party.	Yon pati fèmen fè bwi.
At this rate, we will run out of food.	Nan ritm sa a, nou pral kouri soti nan manje.
She held the baby in her arms.	Li te kenbe ti bebe a nan bra li.
Always assume that your enemy has friends in high places.	Toujou sipoze ke lènmi ou a gen zanmi nan kote ki wo.
This is not a pleasant experience.	Sa a se pa yon eksperyans bèl.
The sun was shining.	Solèy la te klere byen bèl.
The news was given in peace.	Yo te bay nouvèl la ak kè poze.
Every home should have one.	Chak kay ta dwe gen youn.
Forest fires are common during the summer.	Dife forè yo komen pandan ete a.
A broken key stuck to the lock.	Yon kle kase kole nan kadna a.
The city plays several important festivals.	Vil la jwe plizyè festival enpòtan.
The baby was crying.	Ti bebe a t ap kriye.
That's enough, sister.	Sa ase, sè.
The two soldiers were killed before the soldiers fled.	De sòlda yo te touye anvan sòlda yo kouri met deyò.
They serve cheese on biscuits.	Yo sèvi fwomaj sou ti biskwit.
He walked on tiptoe toward the kitchen.	Li te mache sou pwent pye yo nan direksyon kwizin nan.
At first glance, this seems like an inferior product.	Nan premye gade, sa a sanble yon pwodwi enferyè.
His eyes closed as he looked at his men.	Je l 'te fèmen pandan li te gade mesye l' yo.
Then write the person's name on the bottle.	Apre sa, ekri non moun nan sou boutèy la.
His efforts never cease to amaze him.	Efò li pa janm sispann etone l.
A doctor said that alcohol was dangerous.	Yon doktè te di ke alkòl te danjere.
Together they formed an alliance that lasted nearly a century.	Ansanm yo te fòme yon alyans ki prèske dire yon syèk.
An irregular bone in a cat's leg.	Yon zo iregilye nan janm yon chat.
Once they were laid off, we returned to our posts.	Yon fwa yo te mete deyò, nou te retounen nan pòs nou yo.
The base of the tower forms a cultural center.	Baz gwo kay won an fòme yon sant kiltirèl.
He sent the coins.	Li voye pyès monnen yo.
The web spider lay on the ground.	Web arenyen an te kouche gaye sou tè a.
The castle stands on its hill, a ruined ruin.	Chato a kanpe sou ti mòn li yo, yon ruine defonse.
They are well known for their leadership.	Yo byen konnen pou lidèchip yo.
She is very kind.	Li trè janti.
The steel batch was mixed correctly.	Pakèt asye a te melanje kòrèkteman.
Does anyone have keys?	Èske gen moun ki gen kle?
The wedding will be more expensive.	Maryaj la pral pi chè.
This woman seems to have a sense of humor.	Fanm sa a sanble gen yon sans de imè.
Pies are delicious.	Pi yo bon gou.
They prefer fizzy drinks.	Yo pito bwason gazeuz.
She got up and smiled warmly.	Li leve, li souri ba li cho.
I am aware that there are risks.	Mwen konsyan ke gen risk.
A legal document with undeniable validity.	Yon dokiman legal ki gen validite nye.
The poet stood up.	Powèt la leve kanpe.
These warnings are usually ignored.	Avètisman sa yo anjeneral inyore.
The label indicates that the lake is not suitable for visiting.	Etikèt la endike ke lak la pa apwopriye pou vizite.
The bride and groom performed a traditional dance.	Lamarye ak Veterinè cheval la te fè yon dans tradisyonèl.
His paintings hung proudly on the walls.	Penti li yo pandye ak fyète sou mi yo.
Please fasten your seat belt while driving.	Tanpri mete senti sekirite ou lè w ap kondwi.
The paintings and sculptures are amazing.	Penti yo ak eskilti yo etonan.
She followed the nurse to an office.	Li te swiv enfimyè a nan yon biwo.
Many residents ran to the cities for better opportunities.	Anpil rezidan te kouri ale nan vil yo pou pi bon opòtinite.
The poor were very happy.	Moun pòv yo te kontan anpil.
A wonderful city nestled in the middle of two mountains.	Yon vil bèl bagay nich nan mitan de mòn.
In the future, we will investigate.	Nan lavni, nou pral envestige.
There was a large police presence.	Te gen yon gwo prezans lapolis.
At his hearing, the man did not answer.	Nan odyans li, mesye a pa reponn.
He promised to keep his mouth shut.	Li te pwomèt pou l kenbe bouch li.
The journey became an ordeal.	Vwayaj la te vin tounen yon apwè move moman.
The bus is coming until the next turn.	Otobis la ap vini jiska pwochen vire a.
Prices are rising sharply.	Pri yo ap monte sevè.
Some studies link meat consumption to heart disease.	Gen kèk etid ki lye konsomasyon vyann ak maladi kè.
The health center is run by volunteers.	Se volontè ki dirije sant sante a.
The kilogram remained intact.	Kilogram nan te rete intact.
After the flood, the area turned into a desert.	Apre inondasyon an, zòn nan te tounen yon dezè.
They decided not to reveal his plan.	Yo deside pa revele plan li a.
Several books were set on fire.	Plizyè liv yo te mete dife.
The pastry investigation has caused a revolution.	Ankèt la sou patisri te lakòz yon revolisyon.
The gas was so thick you could barely breathe.	Gaz la te tèlman epè, ou apèn ka respire.
The avatar moves too slowly in this game.	Avatar la deplase twò dousman nan jwèt sa a.
Pressure is rising for a peace agreement.	Presyon ap monte pou yon akò lapè.
Heat from the sun dries up rivers, lakes, and ponds.	Chalè soti nan solèy la seche rivyè, lak, ak etan.
Air pollution will make asthma worse.	Polisyon nan lè a ap lakòz opresyon vin pi mal.
She will be reading chemistry at her college.	Li pral li chimi nan kolèj li.
This river is diverted by a long bridge.	Rivyè sa a detounen pa yon pon long.
They found it impossible to continue working.	Yo te twouve li enposib pou yo kontinye travay.
The tourist resort was popular with visitors.	Resort nan touris te popilè ak vizitè yo.
On that day, the teacher punished everyone.	Jou sa a, pwofesè a te pini tout moun.
The question required subtraction of three numbers.	Kesyon an te mande soustraksyon twa nonb.
An hour of walking took us back to the farm.	Yon èdtan nan mache mennen nou tounen nan fèm nan.
This vacuum cleaner uses electricity.	Aspiratè sa a sèvi ak elektrisite.
Put several teaspoons of caramel.	Mete plizyè ti kiyè karam.
Most cities have a good hospital.	Pifò vil gen yon bon lopital.
Visitors come mostly during the festival.	Vizitè yo vini sitou pandan festival la.
The clergy led the processions to the cathedral.	Klèje yo te mennen pwosesyon yo nan katedral la.
The tourism sector is growing rapidly.	Sektè touris la ap grandi rapidman.
Some workers could not tolerate the heat.	Gen kèk travayè pa t 'kapab tolere chalè a.
There was a small celebration on the tenth day.	Te gen ti selebrasyon sou dizyèm jou a.
The database server crashed once again.	Sèvè baz done a te fè aksidan yon lòt fwa ankò.
The neighbor helped the elderly man with his shopping.	Vwazen an te ede granmoun aje a nan fè makèt li.
The dollar bill jumped into the bush.	Bòdwo dola a vole nan ti touf bwa ​​a.
Children do not inherit geography from one parent.	Timoun yo pa eritye jewografi nan men yon sèl paran.
The food was served in a round, empty dish.	Manje a te sèvi nan yon plat wonn, vid.
We only hire experts with at least a master's degree.	Nou sèlman anboche ekspè ki gen omwen yon diplòm metriz.
The soldiers shouted and gestured with their weapons.	Sòlda yo t'ap rele byen fò ak jès ak zam yo.
He did not remember doing anything special.	Li pa t sonje li te fè anyen espesyal.
Not being a dangerous trip.	Pa yo te yon vwayaj danjere.
Members of the group soon left.	Manm nan gwoup la byento pati.
Often, mistakes are corrected.	Souvan, yo korije erè yo.
Hundreds of visitors come down the mountain each year.	Dè santèn de vizitè desann sou mòn lan chak ane.
I'm sure it was you.	Mwen sèten se te ou menm.
Many large whales die each year.	Anpil gwo balèn mouri chak ane.
Farmers sell products on the market every day.	Fèmye yo vann pwodwi sou mache chak jou.
His brother had a strange accent.	Frè l 'te gen yon aksan etranj.
Alex assembled a weapon at his party.	Alex rasanble yon zam nan pati li te jwenn.
He became increasingly suspicious.	Li te vin de pli zan pli sispèk.
It was a constitution of the royal court.	Se te yon konstitisyon nan tribinal wa a.
The treaty meant that countries would be at peace.	Trete a te vle di ke peyi yo ta anpè.
These kits are sold in markets across the country.	Yo vann kap sa yo nan mache atravè peyi an.
This humble creature has been transformed by another scientist.	Yon syantifik te transfòme bèt enb sa a nan yon lòt bèt ankò.
The damage was devastating.	Domaj la te devaste.
Alice is a love pina coladas.	Alice se yon renmen pina coladas.
The birds are noisy.	Zwazo yo fè bwi anlè.
Water rich in potassium and chloride is very important for plants.	Dlo ki gen anpil potasyòm ak klori enpòtan anpil pou plant yo.
Nature helps us survive.	Lanati ede nou siviv.
The shape of her face was delicate and refined.	Fòm nan figi l 'te delika ak rafine.
There is public opposition to the plan.	Gen opozisyon piblik nan plan an.
It is safe to assume that you are correct.	Li an sekirite pou asime ke ou kòrèk.
The princess lay down on her soft bed.	Princess la lonje sou kabann mou li.
His vast wealth attracted many suitors.	Vaste richès li te atire anpil pretandan.
For security reasons, he will have to stay in this room.	Pou rezon sekirite, li pral oblije rete nan chanm sa a.
The issue of immigration has recently begun to attract attention.	Pwoblèm imigrasyon an dènyèman te kòmanse atire atansyon.
The witness identified a white man as the killer.	Temwen an idantifye yon nonm blan kòm asasen an.
The bride's father is the principal.	Papa lamarye a se direktè lekòl la.
We have been taught to challenge our neighbors.	Yo te anseye nou pou nou defye vwazen nou yo.
We need to walk more.	Nou bezwen mache plis.
A strange sound from somewhere in the house.	Yon son etranj soti nan yon kote nan kay la.
A globe has a spherical shape.	Yon glòb gen fòm esferik.
She tends to wear her heavy clothes often.	Li gen tandans mete rad lou li souvan.
His handwriting is poor.	Ekriti li se pòv.
Scientists have called for increased government funding.	Syantis yo te mande pou ogmante finansman gouvènman an.
The company continues to invest in research and development.	Konpayi an ap kontinye envesti nan rechèch ak devlopman.
I didn't ask you to do that!	Mwen pa t mande w pou w fè sa!
Please remove your shoes before entering the room.	Tanpri retire soulye ou anvan ou antre nan chanm nan.
He reached for a cup.	Li rive jwenn yon tas.
Life is not as simple as it used to be.	Lavi a pa tèlman senp jan li te konn ye.
Sick children are taken to the hospital.	Yo mennen timoun ki malad la lopital.
This lotion smells good enough to eat.	Losyon sa a santi bon ase pou manje.
It was barely an hour before sunset.	Nou te apèn inèdtan pou nou pran solèy kouche.
This study tried to measure the sadness of the crowd.	Etid sa a te eseye mezire tristès foul moun yo.
The doctor gently examined the patient.	Doktè a dousman egzamine pasyan an.
If you are happy, say so.	Si ou kontan, di sa.
A butterfly flies by the antenna.	Yon papiyon vole pa antèn la.
The basket is filled with ripe red strawberries.	Panyen an plen ak mi frèz wouj.
The lake is shrinking at an alarming rate.	Lak la ap retresi nan yon vitès alarmant.
They climb the wall without difficulty.	Yo monte sou miray la san difikilte.
The politician made some derogatory comments about his opponents.	Politisyen an te fè kèk kòmantè denigre sou opozan li yo.
David will be going to college soon.	David pral ale nan kolèj byento.
This neighborhood is full of crime.	Katye sa a chaje ak krim.
Services were interrupted several times by hecklers	Sèvis yo te entèwonp plizyè fwa pa hecklers
You should read it widely, if possible, daily.	Ou ta dwe li lajman, si sa posib, chak jou.
He helped to save the dog.	Li te ede avèk kouraj sove chen an.
Divide and clean your space.	Divize epi pwòp espas ou a.
She fought with tears, asking for help.	Li te goumen ak dlo nan je, mande pou èd.
Apparently, a delegation of lawyers is involved in the case.	Aparamman, yon delegasyon avoka ki enplike nan ka a.
The dial turns counterclockwise.	Kadran an vire nan direksyon goch.
Hide the knives in the cupboard.	Kache kouto yo nan kofr la.
This judge presides over the local district court.	Jij sa a prezide tribinal distri lokal la.
The fish jumps and splashes.	Pwason an sote ak pwojeksyon.
His artistic sense was acute.	Sans atistik li te egi.
The bus speeded and cut off several cars.	Otobis la te vitès, li koupe plizyè machin.
That was all he needed.	Se te tout sa li te bezwen.
He was expelled from many local schools.	Li te mete deyò nan anpil lekòl lokal yo.
The ministry received letters from angry citizens.	Ministè a te resevwa lèt nan men sitwayen fache.
His head ached like never before.	Tèt li te fè mal tankou pa janm anvan.
Where, where, where.	Kote, kote, kote.
If the cabbage is frozen and thawed, the texture becomes soft.	Si chou yo jele ak dekonjle, teksti an vin mou.
Silently, he left the house and locked the door	An silans, li kite kay la epi li fèmen pòt la
The policeman arrested the criminal.	Polisye a vin arete kriminèl la.
The map showed buildings marked for demolition.	Kat jeyografik la te montre bilding ki make pou demolisyon.
More studies are planned.	Plis etid yo ap planifye.
A face appeared from the mist.	Yon figi parèt soti nan vapè dlo a.
The population of animals would decrease significantly in this century.	Popilasyon bèt yo ta diminye anpil nan syèk sa a.
He tried, but could not understand.	Li te eseye, men li pa t 'kapab konprann.
Other arteries reach far into the brain.	Lòt atè rive byen lwen nan sèvo a.
The supermarket provides most homes in the city.	Makèt la bay pifò kay nan vil la.
The yellow road seemed to stretch to infinity.	Wout jòn la te sanble detire nan enfini.
Some students are suspicious of teachers' political views	Gen kèk elèv ki sispèk sou opinyon politik pwofesè yo
The family can barely afford to eat.	Fanmi an apèn gen mwayen pou manje.
This festival was most suitable for our friends.	Festival sa a te pi apwopriye pou zanmi nou an.
He asked to be buried deep in his heart.	Li te mande l 'te antere byen fon nan kè l'.
The coffee is delicious, isn't it?	Kafe a bon gou, pa vre?
They cannot survive without light.	Yo pa ka siviv san limyè.
What were you doing last night?	Kisa ou tap fè yè swa?
The revolution was a popular uprising and peaceful demonstration.	Revolisyon an se te yon soulèvman popilè ak manifestasyon lapè.
Very large rocks are hard to find.	Trè gwo wòch yo difisil pou jwenn.
Every time she comes, she is a broken heart.	Chak fwa li vini, li se yon bèl kè kase.
Satisfied, he sat back and folded his hands.	Satisfè, li chita tounen, li pliye men l.
The foundations of the principles were laid.	Fondasyon prensip yo te poze.
City leaders encourage residents to follow health guidelines.	Lidè vil yo ankouraje rezidan yo swiv direktiv sante yo.
A soldier added fuel to the fire.	Yon sòlda te ajoute gaz nan dife a.
They were robbed by escaped thieves.	Yo te vòlè pa vòlè ki chape.
Farmers have suffered heavy losses this year.	Fèmye yo te soufri gwo pèt ane sa a.
Visit our booth at the upcoming trade fair.	Vizite izolwa nou an nan fwa komès k ap vini an.
They passed the synagogue.	Yo pase sinagòg la.
Newer apartments tend to have more modern amenities.	Apatman ki pi nouvo yo gen tandans gen plis ekipman modèn.
They worked on it for months.	Yo te travay sou li pou mwa.
A deadly flood swept across the earth.	Yon inondasyon mòtèl te baleye toupatou nan tè a.
The local circus is a beautiful place.	Sirk lokal la se yon bèl kote.
The child holds the railing and climbs the stairs.	Timoun nan kenbe balistrad la epi li monte eskalye yo.
My gown is all wrinkled now.	Ròb mwen an tout rid kounye a.
A zeal for education is the hallmark of educators.	Yon zèl pou edikasyon se karakteristik moun ki edike.
The aroma fills the dining room.	Bon sant lan plen sal manje a.
The teacher frowned.	Pwofesè a plize fwon li.
The journalist quit his job slowly.	Jounalis la kite travay li tou dousman.
The wounded man became infected.	Blesi blese a te vin enfekte.
The villi in the gut allow nutrients to be absorbed.	Villi yo nan zantray la pèmèt eleman nitritif yo dwe absòbe.
Because love was so ingrained in her character.	Paske lanmou te tèlman anrasinen nan karaktè li.
These are worrying trends.	Sa yo se tandans mangonmen.
Keep this note hidden in your shoes.	Kenbe nòt sa a kache nan soulye ou.
There are thousands of insect species.	Gen dè milye de espès ensèk.
He started writing.	Li te kòmanse ekri.
White socks and shoes were used.	Yo te itilize chosèt blan ak soulye.
The robber was angry with police.	Volè a te fache ak lapolis.
He filled a basin with water.	Li plen yon kivèt ak dlo.
This century will see another decline in bird populations.	Syèk sa a pral wè yon lòt bès nan popilasyon zwazo yo.
Tourists are amazed at the culture of this city.	Touris yo sezi nan kilti vil sa a.
Basically, identify the worst case.	Fondamantalman, idantifye ka ki pi mal la.
The Puma attacked and ran.	Puma a atake epi kouri.
They fought ruthlessly for victory.	Yo te goumen san pitye pou viktwa.
Children need to build strength.	Timoun yo bezwen bati fòs yo.
There was a huge market for auto insurance.	Te gen yon gwo mache pou asirans oto.
Many skilled and experienced craftsmen took work here.	Anpil atizan kalifye ak eksperyans te pran travay isit la.
The building has a capacity to hold thirty thousand spectators.	Bilding nan gen kapasite pou kenbe trant mil espektatè.
The school had no students.	Lekòl la pa t gen okenn elèv.
There were large vacant areas in the park.	Te gen gwo zòn vid nan pak la.
Poets have long described such feelings.	Powèt gen lontan depi dekri santiman sa yo.
For a while, the two looked at each other.	Pandan yon ti tan, de yo gade youn ak lòt.
He was angry but did not let his anger get the better of him.	Li te fache men li pa t kite kòlè l parèt.
Intrinsically, heavy objects fall faster than lighter objects.	Intrinsikman, objè lou tonbe pi vit pase bagay ki pi lejè.
Matches are lit when they are struck against steel wool.	Alimèt yo limen lè yo frape yo kont lenn asye.
He landed clumsily, and was thrown back several feet.	Li te ateri maladwa, epi yo te jete tounen plizyè pye.
He set fire to a nearby roof.	Li mete dife nan yon twati ki tou pre.
They are silent and look at each other.	Yo kase silans yo epi youn gade lòt.
The treasurer predicted the current climate.	Teseur a te predi klima aktyèl la.
He doesn't sit down.	Li pa konn chita.
Envision society without a government.	Anvizaje sosyete san yon gouvènman.
A number of counterfeiters were arrested.	Yo te arete yon kantite kontrefè.
The kitten was malnourished and dehydrated.	Ti chat la te mal nouri ak dezidrate.
They make extensive use of renewable materials.	Yo fè anpil itilizasyon materyèl renouvlab.
Economic factors also exert a fundamental influence on social aspects.	Faktè ekonomik yo tou egzèse yon enfliyans fondamantal sou aspè sosyal.
Items were confiscated.	Atik yo te konfiske.
The government intends to tighten on tax evasion.	Gouvènman an gen entansyon sere sou evazyon taks.
The abandoned house stood high on the moon.	Kay abandone a te kanpe wo nan lalin lan.
Some of the stories were quite strange.	Kèk nan istwa yo te byen etranj.
This lizard species is highly adaptable.	Espès zandolit sa a trè adaptab.
He used needles and threads to do wonderful things.	Li te itilize zegwi ak fil pou fè bèl bagay.
The poles will hold the hat.	Poto yo pral kenbe chapo a.
The company has taken strong action to prevent further contamination.	Konpayi an te pran aksyon solid pou evite plis kontaminasyon.
The desert slowly recaptured the land.	Dezè a te dousman reprann peyi a.
The two countries were at peace.	De peyi yo te anpè.
The two boys played on the creek for hours.	De ti gason yo te jwe sou Creek la pou èdtan.
Move from group to group, shaking hands and chatting.	Deplase de gwoup an gwoup, bay lanmen ak koze.
This city was destroyed by fire.	Vil sa a te detwi nan dife.
Remove the meat from the bones.	Retire vyann lan nan zo yo.
To be included, flags must meet certain criteria.	Pou yo enkli, drapo yo dwe satisfè sèten kritè.
There were still many factories that were not open.	Te toujou anpil faktori ki pa louvri.
But they were not particularly interested in modern art.	Men, yo pa t espesyalman enterese nan atizay modèn.
Automatically change this phrase in the past tense.	Otomatikman chanje fraz sa a nan tan pase.
Police arrested the thief.	Lapolis te arete vòlè a.
These animals are endangered.	Bèt sa yo an danje.
He wasn't sure what to do next.	Li pa t sèten kisa pou l fè annapre.
Hunger spread around the world.	Grangou gaye atravè mond lan.
A basic grammar guide for everyday writing.	Yon gid gramè debaz pou ekri chak jou.
The city was once the seat of government.	Vil la te yon fwa chèz gouvènman an.
She looked at her mother and looked at herself.	Li gade sou manman l, li gade tèt li.
As a boy, he loved watching the stars.	Kòm yon ti gason, li te renmen gade zetwal yo.
A cow in the field.	Yon bèf nan jaden an.
Small rock chips fly over the boat.	Ti bato wòch vole sou bato a.
This material is used to repel insects.	Materyèl sa a itilize pou repouse ensèk yo.
The stars twinkling faintly in the cold night air.	Zetwal yo twinkling fèb nan lè a frèt lannwit.
So drivers aren’t as impatient here.	Se konsa, chofè yo pa osi enpasyan isit la.
He acts strange today.	Li aji etranj jodi a.
The heat added an unpleasant taste to the drink.	Chalè a te ajoute yon gou dezagreyab nan bwè a.
You like it, don't you?	Ou renmen li, pa vre?
We make a detour through the streets.	Nou fè yon detou nan lari yo.
We turn green due to the oxygen.	Nou vire vèt akòz oksijèn an.
Take a teaspoon of granulated sugar,	Pran yon ti kiyè sik granules,
Umu is hot and humid.	Umu se cho ak imid.
A bee was crawling on the branch.	Yon bann myèl t'ap trennen sou branch lan.
Misjudged the depth of the water and fell into it.	Mal jije pwofondè dlo a, li tonbe nan.
Fruits have a core and a rind.	Fwi gen yon nwayo ak yon krout.
Birds have migrated for centuries.	Zwazo yo te emigre pou syèk.
Most thieves are young, and not very bright.	Pifò vòlè yo jèn, epi yo pa trè klere.
I apologized for my mistake.	Mwen te mande eskiz pou erè mwen an.
The woman smiled.	Fanm nan te souri.
He dropped his spoon.	Li lage kiyè li a.
The country's infrastructure is poorly maintained.	Enfrastrikti peyi a mal konsève.
Frogs are amphibious animals.	Krapo yo se bèt anfibi.
A mist of light lurks around the temple.	Yon vapè limyè kache alantou tanp lan.
Drive faster if you want to get there faster.	Kondwi pi vit si ou vle rive la pi vit.
He went down to the valley.	Li desann nan fon an.
The mission also serves as an important trading point.	Misyon an sèvi tou kòm yon pwen komès enpòtan.
It sounds like a gunshot.	Li sonnen tankou yon kout zam.
Smiths also published books.	Smiths pibliye liv tou.
Does his house have a pool?	Èske kay li a gen yon pisin?
The faucet was leaking.	Wobinèt la t ap koule.
The clerk is an accountant.	Grefye a se yon kontab.
They talked angrily about discrimination.	Yo te pale fache sou diskriminasyon.
A wall encloses the whole city.	Yon miray fèmen tout vil la.
They try to relieve our pain with drugs.	Yo eseye soulaje doulè nou yo ak dwòg.
The princess's dress shone in the sunlight.	Rad Princess la te klere nan limyè solèy la.
They found it difficult to go at first.	Yo te jwenn li difisil ale nan premye.
A librarian who studies ancient manuscripts.	Yon bibliyotekè ki etidye ansyen maniskri.
The picture shows the castle.	Foto a prezante chato la.
Some children were bored and tired.	Gen kèk timoun ki te anwiye ak fatige.
Bem cried as she rounded a corner.	Bèm nan te kriye pandan li te awondi yon kwen.
The manager encourages us to work harder.	Manadjè a ankouraje nou pou nou travay pi di.
A sequence of three notes plays continuously	Yon sekans twa nòt jwe kontinyèlman
He tried the gun carefully.	Li te eseye zam la ak anpil atansyon.
Sui was trapped in the engine's combustion chamber.	Sui te bloke nan chanm combustion motè a.
He wrote a book, hoping people would like his recipe.	Li te ekri yon liv, espere moun ta renmen resèt li yo.
The scientist, whose specialty is human memory,	Syantis la, ki gen espesyalite se memwa imen,
The effects of this geological phenomenon are devastating	Efè fenomèn jewolojik sa a devaste
She wiped her head with a handkerchief.	Li seche tèt li ak yon mouchwa.
This white thing is a chicken!	Bagay blan sa se yon poul!
Some parents report that their children are asleep.	Gen kèk paran ki fè konnen pitit yo dòmi.
You need three cups of flour.	Ou bezwen twa tas farin frans.
They will often drive lower cost deals.	Yo pral souvan kondwi kontra ki pi ba pri.
Both the boat and the yard were quickly repaired.	Tou de bato a ak lakou a te byen vit repare.
Stir the mixture continuously.	Brase melanj la kontinyèlman.
He worked tirelessly to bring about change.	Li te travay san pran souf pou pote chanjman.
He should go to jail.	Li ta dwe ale nan prizon.
The exhibition focuses on rural cultures.	Egzibisyon an konsantre sou kilti riral yo.
It blocked my path.	Li bloke chemen mwen an.
He guided her to the door.	Li te gide l nan pòt la.
Finally free!	Anfen gratis!
The long, difficult journey continued until sunset.	Vwayaj long, difisil la te kontinye jiskaske solèy kouche.
It removes the needle and thread from the fabric.	Li retire zegwi a ak fil nan twal la.
It was a tragic day for the country.	Se te yon jou trajik pou peyi a.
Interpreting photographic images in a digital context is complex.	Entèprete imaj fotografi nan yon kontèks dijital se konplèks.
It's wrong.	Li mal.
His cousin was driving the family car.	Kouzen li t ap kondwi machin fanmi an.
When all the food was gone, we had nothing left.	Lè tout manje a te ale, nou pa te gen anyen ki rete.
The cat scratched the couch.	Chat la grate kanape a.
He drove to the supermarket parking lot.	Li te kondwi nan pakin makèt la.
He wants to retire in a couple of years.	Li vle pran retrèt nan yon koup de ane.
Most kitchens keep a supply of canned tomatoes.	Pifò kizin yo kenbe yon rezèv tomat nan bwat.
The forces of change are working in the country.	Fòs chanjman yo ap travay nan peyi a.
The metal breaks on impact.	Metal la kraze sou enpak.
Terrorists manage to escape by ship.	Teworis yo jere yo sove nan bato.
The violets made a beautiful display.	Vyolèt yo te fè yon bèl ekspozisyon.
Church officials defended the purchase.	Ofisyèl legliz yo te defann acha yo.
More trees were cut down each year.	Plis pye bwa yo te koupe chak ane.
Have you ever seen an elephant?	Èske w te janm wè yon elefan?
She felt sick.	Li te santi l malad.
Her face was broken with a big smile.	Figi li te kase nan yon gwo souri.
In here, the rooms are dark and bad.	Nan isit la, chanm yo fè nwa ak move.
A cabal of other traffic.	Yon kabal nan lòt trafikan.
He often tends to forget.	Li souvan gen tandans pou bliye.
What do you think of the house?	Kisa ou panse de kay la?
The country is a major producer of electrical appliances.	Peyi a se yon gwo pwodiktè nan aparèy elektrik.
Contemporary history is written by historians.	Istwa kontanporen ekri pa istoryen.
The preacher was invading sin.	Predikatè a t ap anvayi peche.
He felt that he loved them deeply.	Li te santi ke li te renmen yo pwofondman.
Characterize the relationship between particles and waves.	Karakterize relasyon ki genyen ant patikil ak vag.
He took a deep breath.	Li pran yon gwo souf.
Celery tastes bitter.	Seleri gou anmè.
You should have more respect for your elders.	Ou ta dwe gen plis respè pou ansyen ou yo.
The new office building has a solar heating system.	Nouvo bilding biwo a gen yon sistèm chofaj solè.
The monarch's court is debating and debating.	Se tribinal monak la diskite ak deba.
His eyes blurred.	Je l 'te brouyar.
Now the streets were full of people.	Kounye a lari yo te plen moun.
The story begins here, albeit indirectly.	Istwa a kòmanse isit la, byenke endirèkteman.
The teacher wanted to know my part of the story.	Pwofesè a te vle konnen pati mwen nan istwa a.
We are concerned about the ethical implications of this approach.	Nou gen enkyetid sou enplikasyon etik apwòch sa a.
The man won the competition.	Nonm sa a te genyen konpetisyon an.
Leaving the lights on will use up too much electricity.	Si w kite limyè yo limen, sa itilize twòp elektrisite.
So we should take the necessary precautions.	Se konsa, nou ta dwe pran prekosyon ki nesesè yo.
This should be a fairly straightforward job.	Sa a ta dwe yon travay jistis dwat.
The government said it was not aware of the incident.	Gouvènman an te di ke li pa okouran de ensidan an.
Could you repeat that last sentence?	Èske ou ta ka repete dènye fraz sa a?
The crazy ant has heard well.	Fou fourmi a gen tande byen.
Emacs stands for Extensible Text Editor.	Emacs la vle di Editè tèks extensible.
Government funds a lot of scientific research.	Gouvènman finanse anpil rechèch syantifik.
There were many bad things about the experience.	Te gen anpil move bagay sou eksperyans la.
The tiger flew over the water.	Tig la vole sou dlo a.
The tenant broke the lease without paying rent.	Lokatè a te kraze kontra lwaye a san yo pa peye lwaye.
Some buildings are taller than others.	Gen kèk bilding ki pi wo pase lòt.
The cucumber grows underground.	Konkonb la ap grandi anba tè.
New laws have been enacted.	Nouvo lwa yo te mete an vigè.
There is no way to protect oneself.	Pa gen mwayen pou pwoteje tèt li.
You can train yourself to enjoy it.	Ou ka antrene tèt ou pou w jwi li.
I ate my son's prepared meal.	Mwen te manje repa pitit gason m nan te prepare a.
Talking in town concerns a new restaurant.	Pale nan vil la konsène yon restoran nouvo.
She cries over her boys when they are asleep.	Li kriye sou ti gason l yo lè yo ap dòmi.
The older woman was kind and gentle.	Gran fanm nan te janti ak dou.
Ocean currents and strange ocean temperatures	Kouran oseyan yo ak tanperati oseyan etranj
They were often involved in arguments.	Yo te souvan enplike nan diskisyon.
The room was filled with books, maps, and drawings.	Sal la te plen ak liv, kat, ak desen.
From childhood he was interested in chemistry.	Depi nan anfans li te enterese nan chimi.
So is history constructed or can it be found?	Kidonk, èske istwa konstwi oswa èske li ka jwenn?
The killer cut the victim's throat.	Asasen an te koupe gòj viktim nan.
The secretary's office is to the right of the president.	Biwo sekretè a se adwat prezidan an.
We don't believe it anymore.	Nou pa kwè li ankò.
The earth has become increasingly hot in recent years.	Tè a te vin de pli zan pli cho nan dènye ane yo.
They climbed a narrow staircase to the third floor.	Yo te monte yon eskalye etwat nan twazyèm etaj la.
The lawyer's argument is completely invalid.	Agiman avoka a konplètman envalid.
To cover the tracks, they are apparently false evidence.	Pou kouvri tras yo, yo aparamman fo prèv.
For this you need some brown sugar.	Pou sa ou bezwen kèk sik mawon.
Surrey Council is planning further road improvements.	Konsèy Surrey ap planifye plis amelyorasyon wout.
How much would it cost to get there?	Konbyen sa ta koute pou rive la?
The court was charged with lawyers.	Tribinal la te chaje ak avoka.
The man who was there was in a hurry.	Nonm ki te la kounye a te ale prese.
The paint is peeling off the wall.	Penti a ap dekale sou miray la.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou li kòmanse vwayaj li.
In the end, he decided not to wait.	Nan fen a, li deside pa rete tann.
People rarely change jobs during their lifetime.	Moun yo raman chanje travay pandan lavi yo.
Many women never get to college.	Anpil fanm pa janm rive nan kolèj.
A delicate spray of flowers fell on our heads.	Yon flite delika nan flè tonbe sou tèt nou.
Improve your reputation by cultivating connections.	Amelyore repitasyon ou pa kiltive koneksyon.
Hallelujah! 	Alelouya!
that's great news!	sa se gwo nouvèl!
When the rains finally came, the farmers were happy.	Lè lapli te vin finalman, kiltivatè yo te kontan.
The language barrier is insurmountable.	Baryè lang lan se surmontable.
The bread was sweet and sticky.	Pen an te dous ak kolan.
Make sure your sentences are grammatically correct	Asire w ke fraz ou yo gramatikalman kòrèk
Water fish, along with other aquatic animals, feed them.	Pwason dlo yo, ansanm ak lòt bèt akwatik, manje yo.
Homeopathic remedies made with this plant.	Remèd omeopatik ki fèt ak plant sa a.
The tour guide spoke quietly.	Gid vwayaj la te pale tou dousman.
With this unique talent, the star became a pianist.	Avèk talan inik sa a, zetwal la te vin tounen yon pyanis.
The parents were happy.	Paran yo te kontan.
There are currently no tests for the virus.	Kounye a, pa gen okenn tès pou viris la.
I can't protect my youth from this.	Mwen pa ka pwoteje jèn mwen sa a kont tout bagay.
The train hit a parked car.	Tren an frape yon machin ki estasyone.
The flower is now overgrown.	Flè a kounye a vin anvayi.
The sons were killed.	Pitit gason yo te touye.
The net proved ineffective in preventing the pilgrims from nesting.	Filè a te pwouve inefikas nan anpeche pèlerin yo soti nan nidifikasyon.
Don't waste money on receipts.	Pa gaspiye lajan poste nan resi yo.
The minister overthrew the king.	Minis la ranvèse wa a.
A gas bubble floats in a liquid.	Yon ti wonn gaz ap flote nan yon likid.
The lawyer also ensured compliance with the law.	Avoka a te asire tou konfòmite ak lalwa.
Reject conventional wisdom.	Rejte bon konprann konvansyonèl la.
Fashion varies from place to place.	Fashion yo varye de yon kote a yon lòt.
I walk to work every day.	Mwen mache travay chak jou.
These are items that cannot be eaten.	Sa yo se atik ki pa ka manje.
In the fall sale, the shelves were crowded with buyers.	Nan vant otòn la, etajè yo te gen anpil moun ak achtè.
He refused and left the room.	Li te refize epi li te kite chanm nan.
Their diet is mostly fresh fruits and vegetables.	Rejim alimantè yo se sitou fwi ak legim fre.
Many people were not born.	Anpil moun pa t fèt.
I couldn't remember the name.	Mwen pa t 'kapab sonje non an.
If the sun shines here, eat the ducks.	Si solèy la klere isit la, manje kana yo.
This country produced large quantities of wheat.	Peyi sa a te pwodwi gwo kantite ble.
The volcano is expected to erupt in a few hours.	Yo prevwa vòlkan an eklate nan kèk èdtan.
Choose your preferred flavor.	Chwazi gou ou pi pito.
Violence against women is a serious problem in this area.	Vyolans sou fanm se yon pwoblèm grav nan domèn sa a.
For a day trip, pack a picnic lunch.	Pou pwomnad yon jou, pake yon manje midi piknik.
The food chain starts with the plants.	Chèn alimantè a kòmanse ak plant yo.
First, the store ended up in soap.	Premyèman, magazen an te fini nan savon.
The voice is sweet but loud.	Vwa a dous men fò.
The house is isolated.	Kay la izole.
The countries voted overwhelmingly against the treaty.	Peyi yo te vote akablan kont trete a.
Although, they are ugly, they are mostly harmless.	Malgre ke, yo lèd, yo sitou inofansif.
The weather is getting more and more extreme.	Tan an ap vin pi plis ak plis ekstrèm.
Some of the butter spilled on the pan.	Kèk nan bè a koule atè sou chodyè a.
The reporter noticed a disturbing trend.	Repòtè a remake yon tandans twoublan.
The young lady came from a large northern town.	Jenn dam nan te soti nan yon gwo vil nò.
A “hot” favorite is something for sure.	Yon pi renmen "cho" se yon bagay asire w.
Which modern form would you choose?	Ki fòm modèn ou ta chwazi?
Limit the screen time to one hour per day.	Limite tan ekran an a yon èdtan pa jou.
A narrow corridor connects the rooms.	Yon koridò etwat konekte chanm yo.
The blue cotton shirt was perfect for summer.	Chemiz koton ble a te pafè pou ete.
Some singers wrote their own lyrics.	Gen kèk chantè ki te ekri pwòp lyrics yo.
A time series is a graphical description of the data.	Yon seri tan se yon deskripsyon grafik done yo.
Investigators had no problem finding it.	Envestigatè yo pa t gen pwoblèm pou jwenn li.
Many people own a rich variety of pets.	Anpil moun posede yon varyete rich nan bèt kay.
He muttered a sweet song to himself, relaxing further.	Li bougonnen yon chante dous pou tèt li, ap detann pi lwen.
My neighbor has a particularly bad temper.	Vwazen mwen an gen yon tanperaman patikilyèman move.
He was too scared to speak.	Li te twò pè pou l pale.
He appeared on television later that day.	Li te parèt sou televizyon pita jou sa a.
The deep blue night came.	Lannwit ble gwo twou san fon an te antre.
We await the committee's decision.	Nou tann desizyon komite a.
The fabric was weird.	Twal la te etranj.
Then look between the third and fourth ribs.	Lè sa a, gade ant twazyèm ak katriyèm zo kòt yo.
Cold weather kills most people.	Tanperati frèt touye pifò moun.
A bridge was destroyed and traffic was disrupted.	Yon pon te detwi e trafik te deranje.
But these pessimists were baseless.	Men, pesimis sa yo te san fondman.
He went back to bed, satisfied.	Li tounen nan kabann, satisfè.
The men succeeded.	Mesye yo te reyisi.
He assembled the knives and set them on the table.	Li rasanble kouto yo epi li mete yo sou tab la.
A reporter asked this question about the president.	Yon repòtè te poze kesyon sa sou prezidan an.
The economy will gradually recover this year.	Ekonomi an pral piti piti refè ane sa a.
Then many peasants were in debt.	Lè sa a, anpil peyizan te nan dèt.
Many of the dead were foreigners.	Anpil moun ki te mouri yo te sitwayen etranje.
The quark has no electrical charge.	Kark la pa gen okenn chaj elektrik.
I chose instead a car.	Mwen te chwazi olye pou yon machin.
It stopped in three days.	Li sispann nan twa jou.
At times, it involved gross violence.	Pafwa, li te enplike vyolans brit.
Cubert was known for	Cubert te konnen pou
One theory is that it refers to rainfall.	Yon teyori se ke li refere a pluviometri.
They visited another village.	Yo te vizite yon lòt vilaj.
The student's performance was mediocre.	Pèfòmans elèv la te medyok.
The wind accelerated quickly.	Van an akselere byen vit.
Violent crime rates are rising sharply.	Pousantaj krim vyolan yo ap ogmante anpil.
A river divides the city into two parts.	Yon rivyè divize vil la an de pati.
They say that the princess has incredible beauty.	Yo di ke Princess la gen bote enkwayab.
A cold claw in your bones.	Yon fredi grif nan zo ou.
He climbed the ladder.	Li monte nechèl la.
They agreed to provide only humanitarian aid.	Yo te dakò pou yo bay sèlman èd imanitè.
The robbers, dressed in hoods, entered his house.	Vòlè yo, abiye ak cagoule, antre lakay li.
It makes your skin glow.	Li fè po ou klere.
Place a few cups of rice on the side of the bowl.	Mete kèk tas diri bò kote bòl la.
He swept the crumbs off the table.	Li bale ti kal pen yo sou tab la.
They crave attention.	Yo anvi pou atansyon.
So we need to protect our planet.	Se konsa, nou bezwen pwoteje planèt nou an.
She is very proud of her new car.	Li trè fyè de nouvo machin li a.
Opinions are not imaginary or original.	Opinyon yo pa imajinè oswa orijinal.
The call was reassuring.	Apèl la te rasire.
She bathed and thoughtful, contemplating her fate.	Li benyen ak reflechi, kontanple sò li.
Friends tell each other everything.	Zanmi youn di lòt tout bagay.
They are old, but they are wise.	Yo granmoun, men yo gen bon konprann.
Cool mornings, sweet evenings.	Maten fre, aswè dous.
We will need to greet the ambassador.	Nou pral bezwen salye anbasadè a.
Put chicken in a saucepan.	Mete poul nan yon marmite.
Rain or shine, it will open tomorrow.	Lapli oswa klere, li pral louvri demen.
The resistance was funded.	Yo te finanse rezistans a.
At this point in history, we have seen the sky.	Nan pwen sa a nan istwa a, nou te wè syèl la.
James praised the new system.	James te fè lwanj nouvo sistèm nan.
It felt cold.	Li te santi frèt.
To clear his conscience, he decided to confess.	Pou netwaye konsyans li, li deside konfese.
All citizens will go to the polls.	Tout sitwayen ap al vote pou vote.
I shouldn’t have eaten much last night.	Mwen pa ta dwe manje anpil yè swa.
They began to sing.	Yo te kòmanse chante.
In the plains, there is more rain every year.	Nan plenn yo, gen plis lapli chak ane.
The prime minister's promise has not yet been fulfilled.	Pwomès premye minis la poko reyalize.
Violent crime has increased.	Krim vyolan te ogmante.
He could not decide what to do.	Li pa t 'kapab deside kisa pou l fè.
Scientists have observed that clouds increase dramatically during a thunderstorm.	Syantis yo te obsève ke nyaj ogmante dramatikman pandan yon tanpèt loraj.
The line was drawn around the church.	Liy la te trase alantou legliz la.
We had to fill our tank twice during our trip.	Nou te oblije ranpli tank nou an de fwa pandan vwayaj nou an.
Some reviewers have described this film as slow.	Gen kèk revizyon ki dekri fim sa a kòm yon bagay ki dousman.
Keep it in the refrigerator.	Kenbe li nan frijidè a.
The ingredients in the cheese are listed on its label.	Engredyan yo nan fwomaj yo ki nan lis sou etikèt li yo.
His offer was rejected by him.	Yo te rejte òf li nan men l '.
The bright floor reflects the crystal chandeliers.	Etaj la klere reflete chandelye kristal yo.
Doctors were granted authority to prescribe drugs.	Doktè yo te akòde otorite pou preskri dwòg.
The wind watered the papers on his desk.	Van an wouze papye yo sou biwo li.
And you will want to peel the avocado.	Apre sa, ou pral vle kale zaboka la.
This dress is so expensive!	Rad sa a tèlman chè!
He will be imprisoned.	Li pral pran angajman nan prizon.
Most actions require unanimous consent.	Pifò aksyon mande konsantman inanim.
I am concerned about my health.	Mwen konsène sou sante mwen.
Workers exchange sharp words.	Travayè yo echanje mo byen file.
Now water reacts with the substance strongly.	Koulye a, dlo reyaji ak sibstans la fòtman.
It is a fairly easy hike to the waterfall.	Li se yon vwayaje jistis fasil nan kaskad dlo a.
City residents love the arts.	Moun ki abite nan vil la renmen atizay yo.
Change the way you do things.	Chanje fason ou fè bagay yo.
Other industries were quick to develop as well.	Lòt endistri yo te rapid pou devlope tou.
The animals in the barn all seemed happy.	Bèt yo nan etab la tout te sanble kontan.
Many areas lack clean water infrastructure.	Anpil zòn manke enfrastrikti pou dlo pwòp.
The tower has a crown of gold spikes.	Gwo kay won an gen yon kouwòn nan Spikes an lò.
John does put his family tree.	Jan fè mete pye bwa fanmi li.
The technique used is called spectrophotometry.	Teknik yo itilize yo rele spectrophotometry.
Eager for adventure, he set for the stars.	Anvi pou avanti, li te mete pou zetwal yo.
We recommend the following films.	Nou rekòmande fim sa yo.
No need to worry.	Ou pa bezwen enkyete.
Serving as a nurse is my only choice.	Sèvi kòm yon enfimyè se sèl chwa mwen.
The culprit cut right in front of the victim.	Koupab la koupe dwat devan viktim nan.
The atmosphere is quiet.	Atmosfè a trankil.
The secretary records the word received.	Sekretè a anrejistre mo resevwa a.
An artist draws carefully, planing the wood carefully.	Yon atis trase ak anpil atansyon, rabote bwa a ak anpil atansyon.
The painter was released from prison.	Te pent la lage nan prizon.
There is a lot of water left.	Gen anpil dlo ki rete.
The tour guide was upset.	Gid vwayaj la te fache.
We need more homes in this city.	Nou bezwen plis kay nan vil sa a.
A sociological analysis of these changes.	Yon analiz sosyolojik sou chanjman sa yo.
The exhibition was held in collaboration with the museum.	Ekspozisyon an te fèt an kolaborasyon ak mize a.
She had a snack and sighed.	Li ti goute te li a, li fè yon gwo soupi.
Shakespeare's theaters were full of intrigue.	Teyat Shakespeare yo te plen entrige.
Practice makes perfect, they told him.	Pratike fè pafè, yo te di l '.
A creamy, low-fat yogurt makes this a good breakfast.	Yon krèm, yogout ki pa gen anpil grès fè sa a yon bon manje maten.
Allow students to enter the classroom.	Kite elèv yo antre nan salklas la.
Jim has a sore back from playing football.	Jim fè mal nan do l ap jwe foutbòl.
He developed an interest in astronomy.	Li te devlope yon enterè nan astwonomi.
The criminal worked secretly	Kriminèl la te travay an kachèt
Many companies have discovered petroleum here.	Anpil konpayi yo te dekouvri petwòl isit la.
Mosaic art is an artistic medium,	Atizay mozayik se yon mwayen atistik,
She wears brown suede shoes.	Li mete soulye syèd mawon.
The hidden camera is secretly filmed every moment.	Kamera a kache an kachèt filme chak moman yo.
In the park, there is a golf course.	Nan pak la, gen yon kou gòlf.
Steel is an important part of the construction industry.	Steel se yon pati enpòtan nan endistri konstriksyon.
We have beer in glass bottles.	Nou gen byè nan boutèy an vè.
This catalog includes stereo, tape, radio, and recorder.	Katalòg sa a gen ladann stéréo, kasèt, radyo, ak rekò.
The voter was handed over to the general.	Yo te remèt elektè a bay jeneral la.
The number of attacks will increase.	Kantite atak atak ap ogmante.
Conservative policies have helped the country overcome the economic crisis.	Politik konsèvatif yo te ede peyi a pase kriz ekonomik la.
My dream is to see democracy flourish here.	Rèv mwen se wè demokrasi fleri isit la.
Her body was found in a shallow pool.	Yo te jwenn kò li nan yon pisin ki pa fon.
On a map, a small river was easily overlooked.	Sou yon kat, yon ti rivyè te fasil neglije.
Samuel's movements were, in fact, quite deliberate.	Mouvman Samyèl yo te, an reyalite, byen ekspre.
She takes coffee cream and sugar.	Li pran krèm kafe ak sik.
Please be sure to give life to gifts.	Tanpri asire w ke ou bay lavi a kado.
Archaeological sites date back to the medieval period.	Sit akeyolojik yo dat tounen nan peryòd medyeval la.
These are examples of the most complex systems.	Sa yo se egzanp sistèm ki pi konplèks.
He realized the danger, but fear section.	Li reyalize danje a, men pè seksyon.
Fear of trapping the village.	Laperèz pyeje vilaj la.
Her happy presence is always welcome.	Prezans kè kontan li toujou akeyi.
Who is the enemy?	Ki moun ki lènmi an?
The accident shocked him.	Aksidan an te choke l anpil.
She can barely handle a smile.	Li apèn ka jere yon souri.
An obvious statistical pattern appears.	Yon modèl estatistik evidan parèt.
He was taken into custody by police.	Lapolis te pran l nan prizon.
Many citizens cannot pay their taxes.	Anpil sitwayen pa ka peye taks yo.
The fire spread quickly.	Dife a gaye byen vit.
This exhibition is the latest in our series.	Egzibisyon sa a se dènye nan seri nou an.
A wind blows through the windows.	Yon van soufle sou fenèt yo.
The killer smiled at me as he pulled the trigger.	Asasen an te souri ban mwen pandan li te rale deklanche a.
Butterflies were feasting on flower nectar.	Papiyon yo t ap fete sou nèktar flè.
The captain of the ship received a medal for bravery.	Kapitèn nan bato a te resevwa meday pou kouraj.
Opposition to the proposed store is rising.	Opozisyon ak magazen yo pwopoze a ap monte.
Water is the most abundant substance on earth.	Dlo se sibstans ki pi abondan sou tè a.
Also, the importance of healthy forests is underlined.	Epitou, yo souliye enpòtans ki genyen nan forè ki an sante.
She's tired of living with him.	Li bouke m ap viv avè l.
Past, present and future are linked by causality.	Tan pase, prezan ak avni yo lye pa kozalite.
Once the surrounding area was a dense forest.	Yon fwa zòn ki antoure a te yon forè dans.
We served delicious dishes and wines.	Nou te sèvi asyèt bon gou ak ven.
The wood is dark and use.	Bwa a fè nwa ak itilizasyon.
Before hiring contractors, we must do background checks.	Anvan anboche kontraktè, nou dwe fè chèk background.
I am very happy.	Mwen trè kontan.
Prices are reasonable.	Pri yo rezonab.
There are two types of air conditioning.	Gen de kalite èkondisyone.
They grow both sweet and hot peppers.	Yo grandi tou de piman dous ak cho.
The second eagle comes out of the nest.	Dezyèm malfini a soti nan nich la.
Speech transcripts do not use punctuation.	Transkripsyon lapawòl pa sèvi ak ponktiyasyon.
The city was deserted except for volunteers.	Vil la te dezè eksepte pou volontè.
The cloth bag had coins and notes.	Ti sak twal la te gen pyès monnen ak nòt.
The farmer was praised for his invention.	Yo te fè lwanj kiltivatè a pou envansyon li.
Eva suddenly felt guilty.	Eva te santi toudenkou koupab.
The tragic event shook the community.	Evènman trajik la souke kominote a.
The grip was solid.	Priz la te solid.
This file is half a character long.	Fichye sa a gen mwatye karaktè.
He stood up eagerly.	Li leve kanpe anvi.
Warning, radiation levels can be dangerous.	Avètisman, nivo radyasyon yo ka danjere.
He tried hard to hide his anger.	Li te eseye di pou kache kòlè li.
Write a list of things you want to do.	Ekri yon lis bagay ou vle fè.
He spent his travels abroad exploring ancient ruins.	Li te pase vwayaj li aletranje eksplore ansyen ruines.
These biscuits are very crunchy.	Biskwit sa yo trè kroustiyan.
Spacecraft from other planets are visiting Earth.	Se veso espasyèl ki soti nan lòt planèt yo vizite Latè.
This is the largest art museum in this province.	Sa a se pi gwo mize atizay nan pwovens sa a.
The Thistle is a small ferocious plant.	Thistle a se yon ti plant feròs.
A boy, dressed in rags, stood beside them.	Yon ti gason, ki te abiye ak vye rad, te kanpe bò kote yo.
Other mammals do not undergo metamorphosis.	Lòt mamifè pa sibi metamòfoz.
The electricity will be out soon.	Elektrisite a pral soti byento.
People have been making pilgrimages to this site for centuries.	Moun yo te fè pelerinaj sou sit sa a pandan plizyè syèk.
Solder a wire on a circuit board.	Soude yon fil sou yon tablo sikwi.
The manager expressed anger on the server.	Manadjè a eksprime kòlè sou sèvè a.
The minister was very upset.	Minis la te deranje anpil.
He made his way through the trees.	Li pran wout li nan pye bwa yo.
The substance is unstable.	Sibstans la se enstab.
Please provide your full name.	Tanpri bay non konplè w.
He noticed something strange about the teacher.	Li remake yon bagay etranj sou pwofesè a.
She loves to gossip with friends.	Li renmen fè tripotay ak zanmi.
The man tightened his grip on his anger.	Nonm lan sere pwen li an kòlè.
He was an expert in his subject.	Li te yon ekspè nan sijè li a.
Please pass the salt.	Tanpri, pase sèl la.
It was hard to ignore what he saw.	Li te difisil pou inyore sa li te wè.
The scenery here is breathtaking.	Peyizaj la isit la se mayifik.
The land has been cultivated for centuries.	Tè yo te kiltive pou syèk.
The product range is designed with local flavors in mind.	Gamme pwodwi yo te fèt ak gou lokal nan tèt ou.
His guilt gnawed inside him.	Koupab li te ronje anndan li.
His house was in a constant state of chaos.	Kay li te nan yon eta konstan de dezòd.
The knight's horse was white.	Cheval Knight an te blan.
The thieves also made go with jewelry.	Vòlè yo tou te fè ale ak bijou.
What a waste!	Ala yon fatra!
The company owned shares.	Konpayi an te posede aksyon zim.
A feeling of excitement and anticipation filled the air.	Yon santiman eksitasyon ak antisipasyon plen lè a.
That's nice, isn't it?	Sa bèl, pa vre?
It was dirty, crowded and downright unpleasant.	Li te sal, ki gen anpil moun ak kareman dezagreyab.
An armed man opened fire.	Yon nonm ame te louvri dife.
He was quick on his feet.	Li te rapid sou de pye l '.
The eagle took control of the bird.	Malfini an te pran kontwòl zwazo a.
We will have to break this rock.	Nou pral oblije kraze wòch sa a.
He lives by the river.	Li rete bò larivyè Lefrat la.
The sentences were reduced to one year in prison.	Kondans yo te redwi a yon ane nan prizon.
This museum is worth a visit.	Mize sa a vo vizite.
Farmers' families depend on a good crop for survival.	Fanmi kiltivatè yo depann de yon bon rekòt pou yo siviv.
Grammars are not good.	Gramè yo pa bon.
Lazy afternoon is strong.	Apremidi parese se fò li.
You can't leave.	Ou pa ka kite.
Despite damage to his property, he still felt lucky.	Malgre domaj nan pwopriyete l 'yo, li te toujou santi chans.
Agriculture and tourism are alive and well.	Agrikilti ak touris yo vivan e byen.
She tried not to get her clothes wet.	Li te fè efò pou l pa mouye rad li.
The place is packed with tourists.	Kote a chaje touris.
The monument stands near the square.	Moniman an kanpe toupre kare a.
Red blood cells carry oxygen to their cells.	Globil wouj yo pote oksijèn nan selil yo.
A group of scientists recently returned from an expedition.	Yon gwoup syantis fèk tounen soti nan yon ekspedisyon.
The settlers were well qualified in agriculture.	Kolon yo te byen kalifye nan agrikilti.
The only accident of the day is this tree.	Sèl aksidan nan jounen an se pye bwa sa a.
A quiet place to rest for a while.	Yon kote trankil pou repoze pou yon ti tan.
Before it closed, it was a popular museum.	Anvan li te fèmen, li te yon mize popilè.
We all had jobs.	Nou tout te gen travay.
Smooth the surface of the dough and roll the comb.	Lis sifas farin lan ak woule peny lan.
She lives alone.	Li viv pou kont li.
We look forward to meeting you.	Nou espere rankontre l.
Are they selling food here?	Èske yo vann manje isit la?
Watch out for intermittent traffic lights ahead.	Atansyon pou limyè trafik tanzantan ki devan yo.
These materials are often found underground.	Materyèl sa yo souvan jwenn anba tè a.
This altar is in the oldest building in the region.	Lotèl sa a se nan pi ansyen bilding rejyon an.
The minors started laughing and joking.	Minè yo te kòmanse ri ak blag.
He died of ingesting swordfish toxins.	Li te mouri nan enjere toksin espadon.
Indoor heating has a dramatic effect on temperate regions.	Chofaj andedan kay la gen yon efè dramatik sou rejyon tanpere yo.
The traffic was packed.	Trafik la te chaje.
He failed the spectacular test.	Li te echwe tès la espektakilè.
Man is the only animal that cooks it.	Moun se sèl bèt ki kwit manje li.
A group of militia officers armed with rifles remained outside.	Yon pakèt ofisye milisyen ame ak fizi rete deyò.
The village is known for its pottery.	Se vilaj la li te ye pou potri li yo.
Driver driving on the left.	Chofè kondwi sou bò gòch la.
The faint sun never entered this room.	Solèy la fèb pa janm antre nan chanm sa a.
Many schools have banned sugary drinks.	Anpil lekòl te entèdi bwason ki gen sik ladan.
He saw them from afar, running to him.	Li te wè yo byen lwen, ap kouri vin jwenn li.
The rock cracked underfoot.	Wòch la krake anba pye.
In a long row, the children played with joy.	Nan yon ranje long, timoun yo te jwe ak kè kontan.
Even moderate exercise can tire your muscles.	Menm egzèsis modere ka fatige misk ou yo.
A vast skyscraper on the river.	Yon vas gratsyèl cheval larivyè Lefrat la.
Some children in the village go to university.	Kèk timoun nan vilaj ale nan inivèsite.
He is a very ugly person.	Li se yon moun trè lèd.
The kingdom was plunged into war.	Peyi Wa a te plonje nan lagè.
I will drink orange juice before we eat.	Mwen pral bwè ji zoranj anvan nou manje.
The king's three sons fought constantly.	Twa pitit gason wa a te goumen toutan.
The thieves were behind money and jewelry.	Vòlè yo te dèyè lajan ak bijou.
She cooked dinner last night.	Li te kwit dine yè swa.
Watch your eyes.	Gad je ou.
The old houses were rebuilt.	Ansyen kay yo te rebati.
If the temperature is high, reduce cooking time.	Si tanperati a wo, redwi tan pou kwit manje.
The clay felt sponges absorb moisture and protect the skin.	Eponj yo te santi ajil absòbe imidite ak pwoteje po a.
Two neighbors in the neighboring building.	De vwazen nan bilding vwazen an.
Solar panels will soon be incorporated into skyscrapers.	Panno solè pral byento dwe enkòpore sou gratsyèl.
Despite his generous income, he remained frugal.	Malgre revni jenere li, li te rete frugal.
The pipe was too short.	Tiyo a te twò kout.
The poor man had to struggle all his life.	Pòv la te oblije lite tout lavi l.
A dense fog enveloped the village.	Yon bwouya dans anvlope vilaj la.
Seeing a beautiful woman always cheers me up.	Wè yon bèl fanm toujou aplodi m.
This project was funded with private funds.	Pwojè sa a te finanse ak lajan prive.
Throwing it would be foolish.	Jete li ta yon moun fou.
Most people consider him an intellectual giant.	Pifò moun konsidere li kòm yon jeyan entelektyèl.
The plant grew successfully.	Plant lan te grandi avèk siksè.
His gaze seemed not focused.	Regard li te sanble pa konsantre.
It is supposed to come in two days.	Li sipoze vini nan de jou.
An actor is hired to play the role.	Yo anplwaye yon aktè pou jwe wòl la.
Negotiations broke down yesterday.	Negosyasyon yo te kraze yè.
He rose to a more responsible position.	Li te monte nan yon pozisyon ki gen plis responsablite.
Build affordable housing.	Bati ti kay ki pa chè.
Have you heard of this new restaurant?	Èske w te tande pale de nouvo restoran sa a?
Access is invaluable.	Aksè se anpil valè.
The rest were taken to hospital.	Ti rès yo te mennen lopital la.
Click on the 'find' box.	Klike sou bwat 'jwenn' la.
The quake affected most of the province.	Tranblemanntè yo te frape pi fò nan pwovens lan.
Governments need to remember that.	Gouvènman yo bezwen sonje sa.
Defending a winged creature is a strange experience.	Defann yon bèt zèl se yon eksperyans etranj.
Experts agree that this condition is contagious.	Ekspè yo dakò ke kondisyon sa a se kontajye.
In I always pickled his own vegetables.	Nan mwen toujou marinated pwòp legim li.
Police entered the crowd.	Polisye te antre nan foul moun yo.
After a rainy day, the ground becomes muddy.	Apre yon jou lapli, tè a vin labou.
The young man whistled a tune while playing.	Jenn gason an sifle yon melodi pandan l t ap jwe.
To ensure equality, the salary should be adjusted accordingly.	Pou asire egalite, salè a ta dwe ajiste kòmsadwa.
Her studio is discreetly hidden.	Se estidyo li an diskrètman kache.
She stopped adopting a young boy.	Li te sispann adopte yon jèn ti gason.
A squirrel is a rodent.	Yon ekirèy se yon wonjè.
The strike quickly spread throughout the country.	Grèv la byen vit gaye nan tout peyi a.
In his last moments, my father apologized.	Nan dènye moman li yo, papa m te mande padon.
The numbers are getting in focus.	Chif yo ap vin nan konsantre.
Two opposing armies prepared for battle.	De lame opoze te prepare pou batay la.
We walked on a quiet road.	Nou te mache sou yon wout trankil.
The sun at its height.	Solèy la nan wotè li.
However, the risk remains.	Sepandan, risk la rete.
He was just back from a stressful business trip.	Li te jis tounen soti nan yon vwayaj biznis estrès.
My dog ​​kept me company throughout my childhood.	Chen mwen te kenbe m konpayi pandan tout tan anfans mwen.
Convenience comes from automation.	Konvenyans soti nan automatisation.
Although snow is rare here, there is a mountain range.	Malgre ke nèj ra isit la, gen yon chenn mòn.
They grow rapidly to a height of fifteen feet.	Yo rapidman grandi jiska yon wotè kenz pye.
Burning fields attracted clouds of smoke.	Jaden ki boule yo te atire nyaj lafimen.
She cried bitterly.	Li te kriye anmè.
The kitchen rolls out the pastry dough.	Kizin lan woule farin patisri a.
In general, the literacy rate is low.	An jeneral, to alfabetizasyon an ba.
So is this soup delicious?	Se konsa, soup sa a gen bon gou?
The horse galloped to the finish line.	Cheval la te galop sou liy fini an.
The astronomer estimated that he was obeying another star.	Astwonòm nan te estime ke li te obite yon lòt etwal.
Engineers added more stability to the tower.	Enjenyè yo te ajoute plis estabilite nan gwo kay won an.
The oven is a warm, dark place.	Fou a se yon kote ki cho, nwa.
Journalists urged the government to institute change.	Jounalis yo te mande gouvènman an pou enstiti chanjman.
The stars shone brightly on the forest.	Zetwal yo te klere byen klere sou forè a.
The guard stopped the intruder when he shot him.	Gad la te sispann entrigan an lè l te tire l.
Replace your shirt weekly.	Ranplase chemiz ou chak semèn.
Palm trees above the sea shore line.	Pye palmis wo liy lan rivaj lanmè a.
Don't try to move anything.	Pa eseye deplase anyen.
The bag arrived two days later.	Sak la te rive de jou apre.
Jesus was a carpenter by trade.	Jezi te yon bòs chapant pa metye.
There is a chapel attached to the house.	Gen yon chapèl tache ak kay la.
Many trees burst into flames.	Anpil pye bwa te pete nan flanm dife.
The combination produced vibrant results.	Konbinezon an te pwodwi rezilta vibran.
Sea water flows from rivers and the sea.	Dlo lanmè koule nan rivyè ak lanmè a.
An influenza pandemic is spreading now.	Yon pandemi grip la ap gaye kounye a.
Children are encouraged to read fairy tales.	Yo ankouraje timoun yo li istwa fe.
Having so many children is a tragedy.	Gen anpil timoun se yon trajedi.
I read the book in one taste.	Mwen li liv la nan yon sèl gou.
We studied history, geography, and economics.	Nou te etidye istwa, jewografi, ak ekonomi.
Many children visit the park regularly.	Anpil timoun vizite pak la regilyèman.
It opened in a backyard.	Li te louvri nan yon seri lakou.
The clerk made changes for some clients.	Grefye a te fè chanjman pou kèk kliyan.
Nothing is impossible if you try hard enough.	Pa gen anyen ki enposib si ou eseye di ase.
Water ran down her cheeks.	Dlo kouri desann sou machwè li.
Slowly, surely, business conditions are improving.	Dousman, siman, kondisyon biznis yo amelyore.
A piece of pot was kept in the car.	Yon moso po te kenbe nan machin nan.
Give it another go.	Bay li yon lòt ale.
I make some fresh cookies this morning.	Mwen fè kèk bonbon fre maten an.
This city is famous for its temples.	Vil sa a se pi popilè pou tanp li yo.
The vast plain was covered with snow.	Vas plenn lan te kouvri ak nèj.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou aji.
Divide the spinach leaves between two bowls.	Divize fèy epina yo ant de bòl.
When the news broke, the crowd cheered.	Lè yo tande nouvèl sa a, moun yo te aplodi anpil.
They sell hamburgers and hot dogs.	Yo vann anmbègè ak hotdogs.
Funding requirements are quite difficult.	Kondisyon finansman yo byen difisil.
It almost fell on the stool.	Li prèske tonbe sou poupou a.
The basilica is richly decorated.	Bazilik la gen dekorasyon abondan.
Every autumn, when the leaves fall, they cover the ground.	Chak otòn, lè fèy yo tonbe, yo kouvri tè a.
It was obvious that the police had framed them.	Li te evidan ke lapolis te ankadre yo.
He watched her closely, realizing that his eyes were green.	Li te obsève l ak anpil atansyon, li te reyalize ke je l te vèt.
The drought affected everyone.	Sechrès la te afekte tout moun la.
The newlyweds were delighted.	Koup ki fèk marye a te kontan anpil.
Please make sure the price goes to the red team.	Tanpri, asire w ke pri a ale nan ekip wouj la.
Pay attention to the protocol.	Peye atansyon sou pwotokòl la.
He takes bread, coffee and vegetables.	Li pran pen, kafe ak legim.
A little red thought crossed his mind briefly.	Yon ti panse wouj te travèse tèt li yon ti tan.
The new ones quickly adapt to city life.	Nouvo yo byen vit adapte ak lavi vil la.
Many believe these haunted ruins.	Anpil moun kwè kraze sa yo ante.
The net worth of billionaires has increased significantly.	Valè nèt bilyonè yo ogmante anpil.
The crop has accumulated a considerable debt.	Gen rekòt la akimile yon dèt konsiderab.
This may explain why this village has no schools.	Sa ka eksplike poukisa vilaj sa a pa gen lekòl.
The famine was followed by severe crop failures.	Grangou a te swiv gwo echèk rekòt.
But young liberals thought differently.	Men, jèn liberal yo te panse yon lòt jan.
This well is needed to bring water to this village.	Pi sa a nesesè pou pote dlo nan vilaj sa a.
We lack workers.	Nou manke travayè.
We have up to deep water spring.	Nou gen jiska prentan dlo gwo twou san fon.
Most people believe he lives abroad.	Pifò moun kwè li ap viv aletranje.
If you are open, then open it.	Si w ap louvri, Lè sa a, louvri li.
Remove the skin from the heat.	Retire po a nan chalè a.
As the saying goes, necessity is the mother of invention.	Kòm li di a, nesesite se manman envansyon.
This cake is delicious.	Gato sa a bon gou.
Excited about the results.	Eksite sou rezilta yo.
Construct a sentence with the words in the box.	Konstwi yon fraz ak mo ki nan kare a.
This is widely regarded as his home town.	Sa a se lajman konsidere kòm vil lakay li.
Shortly after they heard gunshots.	Yon ti tan apre yo tande kout zam.
He was too polite to say that.	Li te twò politès pou l di sa.
He often takes an afternoon nap	Li souvan fè ti dòmi apremidi
English remains the primary language of higher education.	Angle rete lang prensipal nan edikasyon siperyè.
What is this city?	Ki vil sa a?
Have a coffee, or you'll find yourself yawning all day.	Bwè yon ti kafe, oswa ou pral jwenn tèt ou baye tout jounen an.
Most of the offices were empty.	Pifò nan biwo yo te vid.
It was rumored that he was once an actor.	Li te gen rimè ke li te yon fwa yon aktè.
Daily production is increasing steadily.	Pwodiksyon chak jou yo ogmante piti piti.
She called her son.	Li rele pitit gason l lan.
The city is surrounded by several mountains.	Vil la te antoure pa plizyè mòn.
Prepare and serve the tortillas.	Prepare epi sèvi tortillas yo.
We must stop this dangerous trend.	Nou dwe sispann tandans danjere sa a.
This wind was so strong.	Van sa a te tèlman fò.
Cities are often located by the river.	Vil yo souvan sitiye bò rivyè.
The whole mixture must be well mixed.	Tout melanj la dwe byen melanje.
A heat wave led to high temperatures and cooler temperatures.	Yon vag chalè te mennen nan tanperaman wo ak tanperaman pi fre.
They grow crops all year round.	Yo grandi rekòt pandan tout ane a.
Neither illusion nor imagination are reality.	Ni ilizyon ni imajinasyon yo se reyalite.
Dylan's friends studied him carefully.	Zanmi Dylan yo te etidye li ak anpil atansyon.
This hole was dug but.	Pi sa a te fouye men.
A brief summary of historical events.	Yon rezime tou kout sou evènman istorik yo.
There was a document moving slowly through his vision.	Te gen yon dokiman k ap deplase dousman atravè vizyon li.
I have prepared dinner for you.	Mwen te prepare dine pou ou.
In dollar bills, they are worth a hundred.	Nan bòdwo dola, yo vo yon santèn.
For hundreds of years, these prisoners were chained together.	Pandan plizyè santèn ane, prizonye sa yo te nan chenn ansanm.
A mysterious illness has been going on for weeks.	Gen yon maladi misterye ki travèse l depi plizyè semèn.
Counting involves adding numbers.	Konte enplike nan ajoute nimewo.
He, who was	Li, ki moun ki te
The view is spectacular.	View a se espektakilè.
The opponent is physically imposing, to say the least.	Advèsè a se fizikman enpoze, pou di omwen.
The wise man smiled.	Nonm saj la te souri.
The articles were first analyzed by experts.	Atik yo te analize an premye pa ekspè.
Blend your ingredients well.	Fusion engredyan ou yo byen.
I am very impatient.	Mwen trè enpasyan.
The chips have large black spots on them.	Chips yo gen gwo tach nwa sou yo.
Charges are rising for the defendant.	Akizasyon yo ap monte pou akize a.
Find out about the department here.	Jwenn enfòmasyon sou depatman an isit la.
He was invited to speak at the convention.	Yo te envite l pou l pale nan kongrè a.
Use clean cotton pads to apply puff cleaning.	Sèvi ak kousinen koton pwòp pou aplike soufle netwayaj.
The population of beetles is declining.	Popilasyon an nan insect ap bese.
The crowded room smelled of smoke.	Chanm ki gen anpil moun nan te pran sant lafimen.
These plants are hardy.	Plant sa yo rezistan.
The problem cannot be resolved quickly.	Pwoblèm lan pa ka rezoud byen vit.
Better to stay home than to go to this terrible party.	Pito ou rete lakay ou pase ale nan fèt terib sa a.
The spectrum varies between blues and oranges.	Spectre a varye ant blues ak zoranj.
This district became famous for its rainfall.	Distri sa a te vin pi popilè pou lapli li yo.
Replace the carrots with fresh thyme.	Ranplase kawòt yo ak tim fre.
Women are banned from combat roles.	Yo entèdi fanm nan wòl konba.
Everyone seemed to know each other.	Tout moun te sanble konnen youn lòt.
The doctrine was transmitted orally from teacher to student.	Doktrin nan te transmèt oralman de pwofesè a elèv.
They looked at the sun and were amazed.	Yo te gade solèy la leve, yo te sezi wè li.
No one dared to answer.	Pa gen moun ki oze reponn li.
They had no choice.	Yo pa te gen okenn chwa ankò.
Once the doctor was in the room, he left quickly.	Yon fwa doktè a te nan chanm nan, li te ale byen vit.
He read it and got up to go.	Li finn te li, li leve pou l ale.
The security chief was sacked yesterday.	Yo te sakaje chèf sekirite a yè.
The waters were very cold.	Dlo yo te frèt anpil.
The priest also blessed the earth.	Prèt la te beni tè a tou.
Turn off the oven.	Etenn fou a.
He stirred a large ball of flour.	Li brase yon gwo boul farin.
The victims of a landslide are buried alive.	Viktim yo nan yon glisman tè yo antere vivan.
They meet under a tree.	Yo rankontre anba yon pye bwa.
He was called to vote.	Li te rele pou vote.
It's everywhere, in the water, in the air.	Li nan tout kote, nan dlo a, nan lè a.
The thief ran away but was caught quickly.	Vòlè a kouri men yo te kenbe byen vit.
He thought that ancient people made sandstone here.	Li te panse ke ansyen moun te konn fè grè isit la.
The horse ate alone.	Cheval la te manje pou kont li.
My pillow feels tight.	Zòrye mwen an santi boulon.
So the man began to deceive.	Se konsa, nonm lan te kòmanse twonpe.
We tried to prevent our electricity from being stolen.	Nou te eseye anpeche yo vòlè elektrisite nou an.
Officials are urging people to remain vigilant.	Ofisyèl yo ap raple moun yo pou yo rete vijilan.
Some termites dig deep into the wood, causing severe damage.	Gen kèk termit ki fouye nan bwa a, sa ki lakòz gwo domaj.
The ground was covered with a rich, dark substance.	Tè a te kouvri ak yon sibstans rich, nwa.
Could you pass the salt and pepper?	Èske ou ta ka pase sèl la ak pwav?
They were told to stop stealing.	Yo te di yo sispann vòlè.
The camera was operated by remote control.	Kamera a te opere pa kontwòl remote.
Never describe cooking as a chore.	Pa janm dekri kwit manje kòm yon korve.
None of us have ever done that.	Okenn nan nou pa janm fè sa.
Hitting this target will require tough decisions.	Frape sib sa a pral mande pou desizyon difisil.
The composition of some meteorites is basically granite.	Konpozisyon kèk meteyorit se fondamantalman granit.
Unfortunately, we ran out of time.	Malerezman, nou te kouri soti nan tan.
The son was burning in the sun.	Pitit la te boule solèy.
The streets were dirty and smelly.	Lari yo te sal e yo te santi dlo egou.
He was troubled by the evasive responses.	Li te boulvèse pa repons evaziv yo.
People were enjoying a festival.	Moun yo t ap jwi yon festival.
After a while, they succeeded.	Apre yon ti tan, yo te reyisi.
His fingers hold the door handle tightly.	Dwèt li byen kenbe manch pòt la.
You should never hesitate to ask for help.	Ou pa ta dwe janm ezite mande èd.
The accident happened because the brakes failed.	Aksidan an te rive paske fren yo echwe.
However, some people listened carefully.	Sepandan, kèk moun te koute avèk atansyon.
The paste was scratched in the container.	Te keratin nan grate nan veso a.
She managed to make herself look casual.	Li te rive fè tèt li gade aksidantèl.
He threw himself into his job.	Li te jete tèt li nan travay li.
Bright colors are the result of natural pigments.	Koulè briyan yo se rezilta pigman natirèl.
He was holding a knife and a silver blade.	Li te kenbe yon kouto ak yon lam ajan.
If you open that door, they will shoot you!	Si ou louvri pòt sa a, yo pral tire ou!
These flowers are a great source of oxygen.	Flè sa yo se yon gwo sous oksijèn.
Business on the banks of the river ends.	Biznis sou bank yo nan rivyè a fini.
Over time, most species became extinct.	Apre yon tan, pifò espès yo te disparèt.
Don't walk on the grass!	Pa mache sou zèb la!
I the finished product is more cost effective.	Mwen pwodwi a fini se pi plis pri efikas.
She slipped into the bathroom.	Li glise nan twalèt la.
What are his exact words?	Ki pawòl egzak li yo?
Sensei was reluctant to accept defeat.	Sensei a te ezite aksepte defèt.
The mint is shaped like a crown.	Mint la gen fòm tankou yon kouwòn.
The frankness of the adult male speech was refreshing.	Franchite nan diskou granmoun gason an te entérésan.
The city encourages tourism.	Vil la ankouraje touris.
This book felt old.	Liv sa a te santi vye.
Gas costs must go down.	Depans gaz yo dwe desann.
The movement became very popular.	Mouvman an te vin trè popilè.
A drought has devastated the animal population.	Yon sechrès te devaste popilasyon bèt la.
The sun will dry the wet paint quickly.	Solèy la pral sèk penti a mouye byen vit.
The wildfire epidemic has subsided this week.	Epidemi dife sovaj la diminye semèn sa a.
The work was published in the journal.	Travay la te pibliye nan jounal la.
The ceiling is textured and elaborate frescoes.	Plafon an se tekstire ak frèsk elabore.
The palace was described as being of imperial splendor.	Palè a te dekri kòm yo te nan bèl enperyal.
They cost nothing, he said.	Yo pa koute anyen, li te di.
To defend the president, he must be approved by the vice president.	Pou defann prezidan an, vis prezidan an dwe apwouve li.
In times of crisis, the world is united.	Nan tan kriz, mond lan ini.
Layer a movie over new movie known as "overcoating."	Kouch yon fim sou nouvo fim ke yo rekonèt kòm "overcoating."
It was easy to track the progress of the cars.	Li te fasil pou swiv pwogrè machin yo.
Make sure there is room for the cabbage.	Asire w ke gen espas pou chou a.
The poor boy left school to help his family.	Ti gason pòv la kite lekòl la pou l ede fanmi l.
A heavier body would do.	Yon kò ki pi lou ta fè.
Pull the lever on the car.	Rale levye a sou machin nan.
A relaxing day on the beach.	Yon jou ap detann sou plaj la.
Is it really allowed?	Èske li vrèman pèmèt?
The sun beat down on the earth.	Solèy la te bat latè a san pran souf.
The sentence ends with a period.	Fraz la fini ak yon peryòd.
Several factors prevented her from leaving.	Plizyè faktè te anpeche l ale.
Conifers lose their needles every winter.	Konifè yo pèdi zegwi yo chak sezon fredi.
But he could not see anything.	Men, li pa t 'kapab wè anyen.
On the lake, geese were dragged on the bank carelessly,	Sou lak la, zwa te trennen sou bank lan neglijans,
There are good schools in the poorest areas.	Gen bon lekòl nan zòn ki pi pòv yo.
The office was closed for renovations.	Biwo a te fèmen pou renovasyon.
There is a considerable correlation between the two variables.	Gen yon korelasyon konsiderab ant de varyab yo.
Then flying was the most important method of transportation.	Lè sa a, vole se te metòd transpò ki pi enpòtan an.
The kitchen cut the potatoes into thin strips.	Kizin lan koupe pòmdetè yo an bann mens.
Some scientists think the panda is a vulnerable species.	Gen kèk syantis panse panda a se yon espès vilnerab.
The atmosphere of the village was filled with an air of excitement.	Atmosfè vilaj la te ranpli ak yon lè eksitasyon.
The bookshelves line the hallway wall.	Etajè liv yo liy miray koulwa a.
This valve is operated by a button.	Tiyo sa a opere pa yon bouton.
The bushes sank to the bottom of the river.	Bòso bwa yo te plonje nan fon rivyè a.
A clever plan to help the poor.	Yon plan malen pou ede pòv yo.
Make sure it is smooth.	Asire w ke li se lis.
Introduce yourself as educated.	Prezante tèt ou kòm edike.
The game of chess reflects a thousand years of the history of civilization.	Jwèt la nan echèk reflete mil ane nan istwa sivilizasyon an.
Some fish hibernate in river rocks.	Gen kèk pwason ibènasyon nan wòch rivyè yo.
These trees were planted by the villagers.	Pyebwa sa yo te plante pa vilaj yo.
Rising tides can flood city roads.	Mare k ap monte ka inonde wout vil yo.
She was jealous of her beauty.	Li te fè jalouzi bote li.
I brush my teeth and go to sleep.	Mwen bwose dan mwen epi mwen al dòmi.
The collapse of the industry has led to widespread unemployment.	Efondreman nan endistri te mennen nan chomaj toupatou.
In contemporary society, gender roles are blurred.	Nan sosyete kontanporen, wòl sèks yo twoub.
I suspected he knew everything about her.	Mwen te sispèk ke li te konnen tout bagay sou li.
The petitioners were ignored.	Petisyonè yo te inyore.
The butterflies were starving.	Papiyon yo t ap mouri grangou.
You two will be in the same class at school.	Ou de pral nan menm klas la nan lekòl la.
He went at the first opportunity.	Li te ale nan premye opòtinite.
Two countries signed the treaty.	De peyi te siyen nan trete a.
They refused to go.	Yo te refize ale.
How long does it take to climb a mountain?	Konbyen tan li pran pou monte yon mòn?
The plan is good, but it is not effective.	Plan an bon, men li pa efikas.
That voice is familiar.	Vwa sa abitye.
Feed the birds several times a day.	Manje zwazo yo plizyè fwa pa jou.
He called home early.	Li te rele lakay li bonè.
The electric company will arrive by plane.	Konpayi elektrik la pral rive nan avyon.
Grease, the yellow bullets slip lazily out of the drain.	Grès, bal jòn yo glise parese soti nan drenaj la.
The king had absolute authority.	Wa a te gen otorite absoli.
The waitress shrugged as she poured the coffee.	Sève a te monte zèpòl, pandan li te vide kafe a.
Verbal warnings are often given to students.	Yo souvan bay elèv yo avètisman vèbal.
So what are we waiting for ?!	Se konsa, ki sa nou ap tann?!
Very little talk was required.	Trè ti pale te mande.
Several boats were lost without a trace.	Plizyè bato te pèdi san yon tras.
Together come this fellow, buy my boat.	Ansanm vini bèl parèy sa a, achte bato mwen an.
These began to appear.	Sa yo te kòmanse parèt.
Welcome aboard.	Byenvini abò.
Our neighbor told us about her husband.	Vwazen nou an te pale nou de mari l.
The government has promised to repay our debt.	Gouvènman an te pwomèt pou l ranbouse dèt nou an.
The cashier laughed and said, "There you go!"	Kesye a ri, li di "la ou ale!"
The two soldiers pointed at each other.	De sòlda yo te boche youn nan direksyon lòt.
The wood was dry and hard.	Bwa a te sèk ak difisil.
The tribe is composed of nomadic camel riders.	Se branch fanmi an konpoze de kavalye chamo nomad.
A very soft, warm hand caressed her arm.	Yon men trè mou, cho te caresses bra l.
Often people find themselves short of money.	Souvan, moun yo jwenn tèt yo kout nan lajan.
Recruits will be given a medical examination upon arrival.	Rekrite yo pral bay yon egzamen medikal lè yo rive.
The escaped prisoners returned home.	Prizonye chape yo retounen lakay yo.
He got a job as a secretary.	Li te jwenn yon travay kòm sekretè.
The horn fell to the ground.	Kòn lan tonbe atè.
Round, smooth, and small, like design ideas.	Wonn, lis, ak piti, tankou lide konsepsyon.
The verses were recited by the monks.	Vèsè yo te resite pa relijyeu yo.
I climb mountains on a regular basis.	Mwen monte mòn sou yon baz regilye.
This novel has some dark themes.	Roman sa a gen kèk tèm nwa.
There should be more laws to prevent uncontrolled pollution.	Ta dwe gen plis lwa pou anpeche polisyon san kontwòl.
Statues were used as construction materials.	Yo te itilize estati kòm materyèl konstriksyon.
His life was full of adventure.	Lavi li te plen avanti.
It is so expensive that few can afford to go.	Li tèlman chè ke kèk ka gen mwayen pou ale.
Troop movements are often performed during the full moon.	Mouvman twoup yo souvan fèt pandan lalin plen.
He holds her hand tenderly.	Li kenbe men l avèk tandrès.
You can sleep here as long as you want.	Ou ka dòmi isit la osi lontan ke ou vle.
They drank wine and laughed.	Yo bwè diven, yo t'ap ri.
The editor hurried out of the room.	Editè a prese soti nan chanm nan.
He climbed to the top of the slide.	Li monte sou tèt glise a.
His son, a brother, was a pilot.	Pitit gason l lan, yon frè, se te yon pilòt.
Imagine that the friend was murdered.	Imajine ke zanmi an te asasinen.
Some have hairy bodies.	Gen kèk ki gen kò pwal.
This dish is so rich with cream, it is incredible.	Plat sa a tèlman rich ak krèm, li se enkwayab.
She tore the towel in half.	Li chire sèvyèt la an mwatye.
You may also want to salt the tomatoes.	Ou ka vle tou sale tomat yo.
The delegation left the rooms.	Delegasyon an te kite chanm yo.
When it rains, we get wet.	Lè lapli tonbe, nou mouye.
Some people still think he is a hero.	Gen moun ki toujou panse li se yon ewo.
Before the war, the village prospered.	Anvan lagè a, vilaj la te pwospere.
Novels have long used this technique.	Romans yo te itilize teknik sa a depi lontan.
The detective tried to code the guilty party.	Detektif la te eseye kòd nan pati koupab la.
Space is a very hostile environment for living organisms.	Espas se yon anviwònman ki trè ostil pou òganis vivan yo.
Sure, some people can still write.	Byen asire w, gen kèk moun ki ka toujou ekri.
He is a very smart man.	Li se yon nonm trè entelijan.
Each student is required to have different specific times.	Chak elèv oblije gen diferan lè espesifik.
Police deployed in large numbers.	Lapolis te deplwaye an gwo kantite.
Traditionally, women were not allowed to vote.	Tradisyonèlman, fanm yo pa te gen dwa vote.
He painted landscapes.	Li pentire paysages.
Some vegetarians think eating meat is not good.	Gen kèk vejetaryen panse ke manje vyann pa bon.
The first known civilizations date back several thousand years.	Premye sivilizasyon li te ye yo date plizyè mil ane de sa.
The scenery is very beautiful.	Peyizaj la trè bèl.
He had a fragile frame, but his constitution was solid.	Li te gen yon ankadreman frajil, men konstitisyon li te solid.
Everyone believes that he has remarkable power of clairvoyance.	Tout moun kwè ke li gen pouvwa remakab nan klèvwayans.
The bright sun pierced the clouds.	Solèy la klere pèse nwaj yo.
The business has largely been outsourced.	Te biznis la lajman te soutretan soti.
The winter sun begins to feel cold.	Solèy sezon fredi a kòmanse santi frèt.
Dark clouds appear to be approaching.	Nwaj nwa parèt yo ap apwoche.
The castles are full of secret passages that are worth mentioning.	Chato yo plen ak pasaj sekrè ki merite mansyone.
We want to cut the grass short.	Nou vle koupe zèb la kout.
He is the “gate” to the kingdom.	Li se "pòtay la" nan wayòm nan.
She is excited for her upcoming trip.	Li eksite pou vwayaj li k ap vini an.
I will order some pizza this time.	Mwen pral kòmande kèk pitza fwa sa a.
The acrobats were tied to the stage and hung	Akrobat yo te mare sou sèn nan epi yo te pandye
This is a story about a feisty widow.	Sa a se yon istwa sou yon vèv feisty.
This decision could hurt his pride.	Desizyon sa a gendwa blese fyète l.
They bought him a horse.	Yo achte yon chwal pou li.
Children are our future.	Timoun yo se avni nou.
None of the buses were overcrowded.	Okenn nan bis yo pa t gen twòp moun.
Salvation appears far away.	Salvation parèt lwen.
He was waiting for the next course.	Li t ap tann pwochen kou a.
The fields of lavender stunned their senses.	Jaden yo nan lavand toudi sans yo.
Avoid this boss.	Evite patwon sa a.
We ended up spending the whole afternoon there.	Nou fini pase tout apremidi a la.
Cut your losses.	Koupe pèt ou yo.
Note that the adjective precedes the noun.	Remake byen ke adjektif la anvan non an.
Political opinions are divided on the issue.	Opinyon politik yo divize sou pwoblèm nan.
This plan was reversed.	Plan sa a te ranvèse.
So the planks remain unused.	Se konsa, planch yo rete pa itilize.
She raised her eyebrows.	Li leve sousi li.
A white kitten rests on her shoulder.	Yon ti chat blan poze sou zepòl li.
He walked backwards fairly, then turned away.	Li te mache fè bak san patipri, apre sa li vire kouri.
I cook a tortilla, then split it in two.	Mwen kwit yon tortilla, Lè sa a, divize l an de.
She dreamed of reuniting with her husband.	Li te reve pou l te reyini ak mari l.
The ancient castle has many secrets.	Ansyen chato a gen anpil sekrè.
He looked at the ground and bit his lower lip.	Li te gade tè a, li mòde lèv pi ba li.
The goal is to survive the decade.	Objektif la se siviv deseni a.
Canines are the most popular pets.	Kanin yo se bèt kay ki pi popilè.
Local residents have been complaining for several years.	Rezidan lokal yo ap plenyen pou plizyè ane.
It acts like a sponge.	Li aji tankou yon eponj.
She carefully applied the ointment to her face.	Li ak anpil atansyon aplike odè a nan figi l '.
We must respect them as teachers.	Nou dwe respekte yo kòm pwofesè.
A golden age.	Yon laj an lò.
The man was jailed for killing a pedestrian.	Mesye a te nan prizon paske li touye yon pyeton.
Do you spit in his eyes?	Ou krache nan je l?
As it is known, he was replaced by another teacher.	Kòm li te ye, li te ranplase pa yon lòt pwofesè.
Her mouth was red from drinking.	Bouch li te wouj nan bwè.
He rode a racing bike.	Li te monte yon bisiklèt kous.
He was proud of his legacy.	Li te fyè de eritaj li.
This debate will be long, prolonged and heated.	Deba sa a pral long, pwolonje ak chofe.
Anne is concerned about the job.	Anne se konsène sou travay la.
They pressed against each other and raised their arms in jubilation.	Yo peze youn kont lòt, yo leve bra yo nan rejwisans.
His face blurred slightly.	Figi li flou yon ti kras.
The idea was absurd.	Lide a te absid.
The period was marked by inexpensive goods and private ownership.	Peryòd la te make pa machandiz pa chè ak pwopriyetè prive.
Guinea pigs have a reputation for being very intelligent animals.	Kochon Gine gen yon repitasyon pou bèt trè entelijan.
The last refuge for those who want a better society.	Dènye refij moun ki vle yon pi bon sosyete.
If he does not have money, he cannot make payments.	Si li pa gen lajan, li pa ka fè peman.
He fled.	Li te kouri met deyò.
I feel safe in a crowded city.	Mwen santi mwen an sekirite nan yon vil ki gen anpil moun.
The family was wrong about its wild ways.	Fanmi an te mal sou fason sovaj li yo.
He ate bread and cheese.	Li te manje pen ak fwomaj.
The children leave school.	Timoun yo kite lekòl.
Grandma doesn't think much of chicken dishes.	Granmè pa panse anpil nan asyèt poul.
A young girl took the class.	Se yon jèn fi ki te pran klas la.
There is a green box on the wall.	Gen yon bwat vèt bò miray la.
The bells rang.	Klòch yo sonnen.
Some women are identifiable but have no age advantage.	Gen kèk fanm ki ka idantifye men pa gen okenn avantaj laj.
The medicine takes effect quickly.	Medikaman an pran efè byen vit.
A dog barked into the distance.	Yon chen jape nan distans la.
The enemy attacked us last night.	Lènmi an atake nou yè swa.
They will visit me in a year.	Yo pral vizite m nan yon ane.
Changes in temperature change the physical behavior.	Chanjman nan tanperati chanje konpòtman fizik la.
They were slaves who, without means, levied taxes.	Yo te esklav ki, san mwayen, yo te prelve taks.
Two plans to start a business together.	De plan pou yo kòmanse yon biznis ansanm.
We look forward to autumn.	Nou anvi otòn.
The head of state was very ill.	Chèf leta a te malad anpil.
He asked for a cup of tea.	Li mande yon tas te.
All visitors must register at the reception.	Tout vizitè yo dwe enskri nan resepsyon an.
Do you really want to browse the net?	Ou reyèlman vle browse nèt la?
Butterflies are insects that can fly.	Papiyon yo se ensèk ki ka vole.
The rich man owns the land.	Se yon moun ki rich posede tè a.
The victories ensured their victories and mercilessly.	Viktwa yo te asire viktwa yo ak san pitye.
This city has a population of nearly three million.	Vil sa a gen yon popilasyon prèske twa milyon.
He laughed out loud at his own joke.	Li ri byen fò nan pwòp blag li.
The soldiers climbed the steep cliffs easily.	Sòlda yo te monte falèz apik yo fasil.
Hurry up, or you'll be late for work!	Fè vit, oswa ou pral an reta pou travay!
His highest authority is the emperor.	Pi gwo otorite li se anperè a.
Adults were the biggest victims.	Granmoun yo te pi gwo viktim yo.
The wind blows the curtains aside.	Van an soufle rido yo sou kote.
An ancient statue was unveiled behind the wall.	Yon estati ansyen te revele dèyè miray la.
They planned to leave in the morning.	Yo te planifye pou yo pati nan denmen maten.
I would stop calling him a criminal.	Mwen ta sispann rele l yon kriminèl.
The architect found that the customer’s needs were met.	Achitèk la te jwenn ke bezwen kliyan an te satisfè.
The ozone layer helps filter out harmful ultraviolet radiation.	Kouch ozòn nan ede filtre radyasyon iltravyolèt danjere.
They will stay rich regardless of international trends.	Yo pral rete rich kèlkeswa tandans entènasyonal yo.
Many birds feed on insects that live in the grasslands.	Anpil zwazo manje sou ensèk k ap viv nan savann yo.
He does not want to return.	Li pa vle retounen.
These people elected him.	Moun sa yo te eli li.
The animals ran in panic.	Bèt yo kouri nan panik.
These leading companies produce strong, durable and light materials.	Konpayi dirijan sa yo pwodui materyèl fò, dirab ak limyè.
I think that’s enough.	Mwen panse ke sa ase ase.
Scientists are studying the problem.	Syantis yo ap etidye pwoblèm nan.
He closed the book slowly.	Li fèmen liv la dousman.
This year, crop yields are low.	Ane sa a, pwodiksyon rekòt la ba.
They grew and destroyed quickly, disappearing without a trace.	Yo te grandi epi detwi byen vit, yo te disparèt san okenn tras.
When he arrived, the place was a wreck.	Lè li te rive, kote a te yon epav.
The children were playing soccer.	Timoun yo t ap jwe yon foutbòl.
The boy was barely crying.	Ti gason an apèn pa t ap kriye.
This bird was black and white.	Zwazo sa a te nwa ak blan.
She lives alone.	Li viv poukont li.
Many pastry chefs are proud of their artists.	Anpil chef patisri fyè de atis yo.
Try something new.	Eseye yon bagay nouvo.
The left bank of the country has hills and valleys.	Kòt gòch peyi a gen ti mòn ak fon.
The man disappeared.	Nonm lan disparèt.
A lot of carbon dioxide is released into the atmosphere.	Anpil gaz kabonik lage nan atmosfè a.
They grew rich selling silk, rice, and other goods.	Yo te grandi rich vann swa, diri, ak lòt machandiz.
Stop now, baby!	Sispann kounye a, pitit!
He is reported to have fallen from God's grace.	Yo rapòte li te tonbe sot nan favè Bondye a.
The cat stretched out on the neighbor's porch.	Chat la lonje sou galri vwazen an.
The rich present their animals in these meadows.	Moun rich yo prezante bèt yo nan savann sa yo.
The assistant commander was degraded for incompetence.	Asistan kòmandan an te degrade pou enkonpetans.
This perfume does not last long.	Pafen sa a pa dire anpil.
To go with courage where no one has gone before,	Pou w ale avèk kouraj kote pèsonn pa te ale anvan,
At the gate they are asked to see the tickets.	Nan baryè a yo mande pou yo wè tikè yo.
Try energetically in an effort to succeed.	Eseye enèjik nan yon efò pou reyisi.
Driving to the airport was described as "chaotic."	Kondwi nan ayewopò an te dekri kòm "chaotic."
The inauguration will be a historic event.	Inogirasyon an pral yon evènman istorik.
The building consists of several subdivisions.	Bilding lan konsiste de plizyè sibdivizyon.
He went to sleep and watched a movie.	Li te ale nan dòmi epi gade yon fim.
Will you find out what is happening to me?	Èske w ap chèche konnen pou mwen sa k ap pase?
He is a smart man.	Li se yon nonm entelijan.
The trip visited several interesting sights.	Vwayaj la te vizite plizyè aklè enteresan.
Drop is a word sometimes used in photography.	Drop se yon mo pafwa yo itilize nan fotografi.
She was wearing a beautiful blue dress.	Li te mete yon bèl rad ble.
It comes from the north.	Li soti nan zòn nò a.
A letter from the bank stated the balance.	Yon lèt ki soti nan bank la te deklare balans lan.
The disease is spreading rapidly.	Maladi a ap pwopaje rapidman.
He became another victim of pollution.	Li te vin yon lòt viktim polisyon.
I chose the wrong course.	Mwen te chwazi move kou a.
The climate here can be described as tropical.	Klima a isit la ka dekri kòm twopikal.
Caregivers need a particular set of skills.	Moun k ap bay swen yo bezwen yon seri konpetans patikilye.
Avoid looking him in the eye.	Evite gade l dirèkteman nan je.
He wrapped the animals in a blanket.	Li vlope bèt yo nan yon dra.
His report confirmed the worst suspects.	Rapò li konfime pi move sispèk yo.
I don't eat meat.	Mwen pa manje vyann.
A change in government can bring many changes.	Yon chanjman nan gouvènman an ka pote anpil chanjman.
You must evaluate the evidence.	Ou dwe evalye prèv la.
Society tends to ignore the homeless.	Sosyete a gen tandans inyore sanzabri yo.
He turned away from the window immediately.	Li vire do bay fenèt la imedyatman.
He makes black and white films.	Li fè fim nwa e blan.
Then he swallowed the grain in one snack.	Apre sa, li te vale grenn nan yon sèl ti goute.
Money was short, so they stole what they needed.	Lajan te kout, se konsa yo te vòlè sa yo te bezwen.
Test your hypothesis with a control group.	Teste ipotèz ou a ak yon gwoup kontwòl.
He called the police for help	Li rele lapolis pou èd
Find something to eat if you are not feeling well.	Jwenn yon bagay pou w manje si w pa santi w byen.
Tibet uses its own currency, the renminbi, as its currency.	Tibet sèvi ak pwòp lajan li, renminbi a, kòm lajan li.
Every kitchen needs a freezer.	Chak kwizin bezwen yon frizè.
The country is famous for its agriculture and textiles.	Peyi a se pi popilè pou agrikilti li yo ak tekstil.
He died of a heart attack.	Li te mouri nan yon atak kè.
Many countries celebrate their origins on this day.	Anpil peyi selebre orijin yo nan jou sa a.
They ran across the finish line.	Yo te kouri atravè liy lan fini.
The politician made another false claim.	Politisyen an te fè yon lòt fo reklamasyon.
Many people believe that he is a wizard.	Anpil moun kwè ke li se yon sòsye.
The message was short.	Mesaj la te kout.
These drugs had no effect.	Dwòg sa yo pa te gen okenn efè.
The performance was mediocre.	Pèfòmans lan te medyok.
We use our imagination to create stories.	Nou itilize imajinasyon nou pou kreye istwa.
They were all amazed at his breathtaking performance.	Yo tout te sezi nan pèfòmans mayifik li.
The main opponents are the governor and the former mayor.	Opozan prensipal yo se gouvènè a ak ansyen majistra a.
The crowded platform is chaotic.	Platfòm nan ki gen anpil moun se chaotic.
Monitor your emissions and find ways to reduce them.	Siveye emisyon ou yo epi jwenn fason pou diminye yo.
He looked inside his suitcase.	Li te voye je anndan valiz li.
The chaos continued throughout the night.	Dezòd la te kontinye pandan tout lannwit lan.
We must respect our environment.	Nou dwe respekte anviwònman nou an.
Write each number as a sum of its numbers.	Ekri chak nonm kòm yon sòm chif li yo.
Inspection revealed it is a long piece of metal.	Enspeksyon te revele li se yon moso metal long.
The farmer carefully watered the crops.	Kiltivatè a ak anpil atansyon wouze rekòt yo.
Scientists estimate that humans will cause global warming.	Syantis yo estime ke moun ap lakòz rechofman planèt la.
The woman's husband was suspected of bribing the doctor.	Yo te sispèk ke mari fi a te kòronp doktè a.
The mixture is very thick.	Melanj lan trè epè.
This cup is too small.	Gode ​​sa a twò piti.
Beware of fraudsters, whose purpose is to scam you.	Pran prekosyon ak èskro, ki gen objektif se fè magouy ou.
Expensive medicine in our country.	Medikaman chè nan peyi nou an.
The artist’s music evoked mixed feelings.	Mizik atis la te evoke santiman melanje.
No woman has ever liked the secret police.	Okenn fanm pa janm renmen lapolis sekrè a.
You should learn to accept the situation as it is.	Ou ta dwe aprann aksepte sitiyasyon an jan li ye.
He presented the triumphant data.	Li te prezante done yo triyonfan.
Water vapor is invisible and colorless.	Vapè dlo se envizib ak san koulè.
There will be exercises tomorrow.	Pral gen egzèsis demen.
Almost no one comes to the concert.	Prèske pèsonn pa vini nan konsè a.
Politicians accuse the poor.	Politisyen yo akize pòv yo.
That's what the railroad bridges used to be like.	Se sa pon ray tren yo te konn ye.
When he went to college, he had little money.	Lè li te ale nan kolèj, li te gen ti kòb.
The sun was shining in the sky.	Solèy la te klere byen bèl nan syèl la.
That number certainly can't be right.	Nimewo sa a sètènman pa ka dwat.
He took a deep breath, deliberately.	Li pran yon gwo souf, ekspre.
The mountain is covered with snow most of the year.	Mòn nan kouvri ak nèj pi fò nan ane a.
He changes jobs every few years.	Li chanje travay chak kèk ane.
I am determined to make a difference.	Mwen detèmine pou m fè yon chanjman.
I'm tired of driving so far.	Mwen fatige kondui jiskaprezan.
Not happy with the situation.	Pa kontan sitiyasyon an.
The house will be rich this year.	Kay la pral rich ane sa a.
The forest is a place of mystery and beauty.	Forè a se yon kote ki gen mistè ak bote.
The silence was really strange.	Silans la te vrèman etranj.
They live by hunting and gathering.	Yo viv nan lachas ak rasanbleman.
You should not sing in front of strangers.	Ou pa ta dwe chante devan etranje.
The scientist was uncomfortable with the threats.	Syantis la te alèz pa menas yo.
You want "rainy day" money, right?	Ou vle "jou lapli" lajan, dwa?
The effects of sugar on longevity are unknown.	Efè sik sou lonjevite poko konnen.
The government has announced its intention.	Gouvènman an te anonse entansyon li.
Yet, many local women avoid work.	Poutan, anpil fanm lokal yo evite travay.
There was a current under threat in his voice.	Te gen yon kouran anba menas nan vwa li.
People fled the country in droves.	Moun yo kouri kite peyi a an pil.
Try to answer as much as you can.	Eseye reponn otank ou kapab.
Most large city residents use public transportation.	Pifò rezidan nan gwo vil yo pran transpò piblik.
The manager will make sure everyone does their job.	Manadjè a pral asire ke tout moun fè travay yo.
Thus, we regard privacy as a human right.	Kidonk, nou konsidere vi prive kòm yon dwa moun.
Some sources question the accuracy of the study.	Gen kèk sous ki mete dout sou presizyon etid la.
The city has many tall buildings.	Vil la gen anpil bilding wo.
Nobody is careful, he says to himself.	Pèsonn pa fè atansyon, li di tèt li.
The coffee is very strong.	Kafe a trè fò.
My employer increased my salary.	Patwon mwen te ogmante salè mwen.
The price of shares has risen sharply.	Pri a nan aksyon yo te monte sevè.
Any form of protest is prohibited.	Nenpòt fòm manifestasyon entèdi.
People do fishing to relax.	Moun ki lapèch fè sa pou yo detann.
Drive slowly and be patient.	Kondwi dousman epi pran pasyans.
Country leaders are looking to increase tourism.	Lidè peyi yo ap chèche ogmante touris.
Trees are also a good source of wood for carpentry.	Pye bwa yo tou se yon bon sous bwa pou chapant.
The idol is wrapped in glass.	Se zidòl la anvlòp nan vè.
He was sure the reporters wanted a villain.	Li te sèten repòtè yo te vle yon mechan.
Efforts were paid off.	Efò yo te peye.
The brothers were dressed in gray.	Frè yo te abiye ak rad gri.
This loss of land threatened to destabilize the village.	Pèt bòn tè sa a te menase destabilize vilaj la.
Some animals migrate.	Gen kèk bèt ki emigre.
Pollution is a major problem in this region.	Polisyon se yon gwo pwoblèm nan rejyon sa a.
The wrecked train carried hundreds of passengers.	Tren ki te detwi a te pote plizyè santèn pasaje.
Your chances of success are limited.	Chans ou genyen pou w reyisi yo limite.
The pots will be permanently painted white.	Pot yo pral pèmanan pentire blan.
Despite his objections, he reluctantly spent the money.	Malgre objeksyon li yo, li te depanse lajan an avèk repiyans.
Companies and countries are more in need of water treatment chemicals.	Konpayi yo ak peyi yo gen plis bezwen pou tretman dlo pwodwi chimik yo.
Dark, rich colors, intricate details.	Fè nwa, rich koulè, prezante detay konplike.
Stop having pity on yourself!	Sispann gen pitye pou tèt ou!
We thought that education was the best way forward.	Nou te panse ke edikasyon se pi bon fason pou pi devan.
They fought as hard as they could.	Yo goumen osi byen fò ke yo te kapab.
The flock is scattered about the great river.	Bann bann mouton yo patade nan gwo rivyè.
Used for steaming.	Itilize pou manje vapè.
Students graduating from high school this year will not be applying to college.	Elèv ki gradye nan lekòl segondè ane sa a p ap aplike nan inivèsite.
The floodwaters swept away the thief.	Dlo inondasyon an te baleye vòlè a.
The land is a mysterious place.	Tè a se yon kote misterye.
The water was as clear as glass.	Dlo a te klè tankou vè.
He pauses, he seems unsure.	Li pran yon poz, li sanble pa sèten.
The customer does not leave his phone number.	Kliyan an pa kite nimewo telefòn li.
I can't stand watching her.	Mwen pa ka sipòte gade li.
They are made of leather.	Yo fèt an kwi.
A rare animal, rarely seen by humans.	Yon bèt ra, raman wè pa moun.
The blind girl carries a cane.	Ti fi avèg la pote yon kann.
Staying calm in such a situation was difficult, he knew.	Rete kalm nan yon sitiyasyon konsa te difisil, li te konnen.
Humans are the main cause of global warming.	Moun yo se kòz prensipal la nan rechofman planèt la.
He kicked his way through the wet grass.	Li choute wout li nan zèb la mouye.
Heaven forbid that he should lose an eye.	Syèl la padon ke li ta dwe pèdi yon je.
When the go gets hard, the hard goes.	Lè ale a vin difisil, difisil a ale.
The village grew in prosperity.	Vilaj la te grandi byen gremesi.
The fuel was poured into the tanks.	Yo te vide gaz la nan tank yo.
Bird populations will decline further this century.	Popilasyon zwazo yo pral diminye plis syèk sa a.
Study after study confirms this connection.	Etid apre etid konfime koneksyon sa a.
Its history is high but true.	Istwa li yo wo men vre.
Where is the Devil?	Ki kote nan dyab la li ye?
Workers' rights organizations have criticized the system.	Òganizasyon dwa travayè yo te kritike sistèm nan.
He carried a jar of water on his shoulder.	Li te pote yon bokal dlo sou zepòl li.
The politician was praised for his commitment to children's rights.	Yo te fè lwanj politisyen an pou angajman li anvè dwa timoun yo.
This accident could have cost lives.	Aksidan sa a te ka koute lavi.
He was determined to succeed.	Li te detèmine pou l reyisi.
Unfortunately, this walk is not suitable for young children.	Malerezman, mache sa a pa apwopriye pou timoun piti.
Most modern fences have one metal bar on top.	Pifò kloti modèn gen yon sèl ba metal sou tèt.
The weather forecast predicts high winds.	Previzyon tan an prevwa gwo van.
The rain is falling, and the sun is shining.	Lapli a tonbe dousman, e solèy la klere byen bèl.
A careful eye can see a crocodile in the distance.	Yon je atansyon ka wè yon kwokodil nan yon distans.
His brother's dismissal cost him his job.	Revokasyon frè l la te koute travay li.
They serve dinner.	Yo sèvi dine.
Speech is his greatest weapon.	Lapawòl se pi gwo zam li.
On the opposite bank, the birds are hard to see.	Sou bank opoze a, zwazo yo difisil pou wè.
But a stranger rested on my shoulder for a moment.	Men yon etranje te poze yon ti tan sou zepòl mwen.
This river is longer than any other in this province.	Rivyè sa a pi long pase nenpòt lòt nan pwovens sa a.
The inhabitants began to divide into different groups.	Moun ki rete yo te kòmanse divize an gwoup diferan.
Subsequent slaves were more in tune with their environment.	Esklav ki vin apre yo te plis ann akò ak anviwònman yo.
It gave us a weird look.	Li te ban nou yon gade etranj.
He did his best to ignore the pain.	Li te fè tout sa l kapab pou l inyore doulè a.
Water is necessary for good health.	Dlo nesesè pou bon sante.
The foreigners were largely non-violent.	Etranje yo te lajman san vyolans.
The programming aims to understand a straight line.	Pwogramasyon an gen pou objaktif pou konprann yon liy dwat.
There is nothing wrong with this scent.	Pa gen anyen mal ak sant sa a.
This man was lucky that he did not discover it.	Mesye sa a te gen chans ke li pa dekouvri li.
The chemical was used to make artificial sugar.	Yo te itilize pwodui chimik la pou fè sik atifisyèl.
Many tasks must be done redundant.	Anpil travay yo dwe fè redondants.
Did you think about what you were saying?	Èske w te panse ak sa w t ap di a?
Candy stands on your favorite food list.	Sirèt kanpe sou lis manje pi renmen ou yo.
She always buys milk from the nearby cafe.	Li toujou achte lèt nan kafe ki toupre a.
The police officer visited the bank.	Ofisye polis la te vizite bank la.
The heart is clearly visible.	Kè a klèman vizib.
She lay with her head on her lap.	Li kouche ak tèt li nan janm li.
I look at them, and I shake my head.	Mwen gade yo, epi mwen souke tèt mwen.
The smell makes his nose wrinkle.	Sant lan fè nen li rid.
The family drove up the mountains.	Fanmi an te kondwi sou mòn yo.
I don't need to read many books.	Mwen pa bezwen li anpil liv.
Some deadly plants also produce edible fruit.	Gen kèk plant trè danjere tou ki pwodui fwi manjab.
He replaces the bath plug and then feels the bath water.	Li ranplase ploge benyen an epi answit li santi dlo benyen an.
This was a difficult decision.	Sa a te yon desizyon difisil.
He suddenly realized that he was hungry.	Li toudenkou reyalize ke li te grangou.
Start by considering how you will deal with the problem.	Kòmanse pa konsidere ki jan ou pral fè fas ak pwoblèm nan.
All goods end well.	Tout byen ki fini byen.
Humans tend to be more humane toward animals.	Moun yo gen tandans gen plis imen anvè bèt yo.
Her breath came a little.	Souf li te vini an ti kras.
It's just amazing.	Li jis etonan.
Animals evolve under the pressure of natural selection.	Bèt yo evolye anba presyon seleksyon natirèl la.
Discard the empty seeds.	Jete kale grenn yo vid.
It is undoubtedly a new way of thinking.	Li se san dout yon fason nouvo nan panse.
The suspect was placed in a police patrol car.	Yo te mete sispèk la nan yon machin patwouy lapolis.
People living near farmland are especially vulnerable.	Moun k ap viv toupre tè agrikòl yo espesyalman vilnerab.
The disease has youth among its causes.	Maladi a gen jèn nan mitan kòz li yo.
He had to deal with a succession of crises.	Li te oblije fè fas ak yon siksesyon nan kriz.
Do not use despair.	Pa sèvi ak tonbe nan dezespwa.
It's a beautiful planet.	Se yon bèl planèt.
He drinks his juice directly.	Li bwè ji li dirèkteman.
The fugitive helps his family work illegally.	Fujitif la ede fanmi li nan travay ilegalman.
Check that everything is complete.	Tcheke ke tout bagay konplè.
The teapot was laid on the ground.	Teyè a te mete sou tè a.
The ship sank rapidly and disappeared below	Bato a te plonje rapidman, li disparèt anba a
The defendant was charged with murder.	Akize a te akize de asasina.
The mountain is covered with thick jungly vegetation.	Mòn nan kouvri ak vejetasyon epè jungly.
Excavations have uncovered three artifacts.	Fouyman yo te dekouvri twa artefacts.
Can you recommend any restaurant?	Èske ou ka rekòmande nenpòt restoran?
The festival was attended by thousands of people.	Festival la te ale nan plizyè milye moun.
This is the last remaining temple dedicated to this goddess.	Sa a se dènye tanp ki rete dedye a deyès sa a.
First, add the cheese sauce to your noodles.	Premyèman, ajoute sòs fwomaj la nan nouy ou yo.
A crowd gathered at the statue.	Yon foul moun te rasanble nan estati a.
Use three forks and a knife.	Sèvi ak twa fouchèt ak yon kouto.
He prayed silently.	Li te priye an silans.
He was breathless.	Li te san souf.
Everything was covered with snow.	Tout bagay te kouvri ak nèj.
Then and there they decided it.	Lè sa a, epi la yo te deside li.
His friend lent him some money.	Zanmi l te prete l yon ti kòb.
He watched the dolphins bounce and rejoice in the waves.	Li te gade dòfen yo rebondi ak kè kontan nan vag yo.
Next, pour the rest of the dough into the mixing bowl.	Apre sa, vide rès farin lan nan bòl la melanje.
My cat is sleeping.	Chat mwen an ap dòmi.
The wren was a songbird nesting in bushes.	Wren an se te yon zwazo chanteur ki fè nich nan touf raje.
A strong wind blows sand across the desert.	Yon van fò soufle sab atravè dezè a.
There, the trees were taller and stronger.	La, pye bwa yo te pi wo ak pi fò.
Almost every day, the dog would run over the boy.	Prèske chak jou, chen an ta kouri sou ti gason an.
He was amazingly young.	Li te etonan jèn.
They say rain is imminent.	Yo di lapli iminan.
Ships are stranded in the harbor.	Bato yo bloke nan pò a.
Carrots can also be used to prepare carrot cakes.	Kawòt yo ka itilize tou pou prepare gato kawòt.
There was a crowd in front of the station.	Te gen yon ti foul la devan estasyon an.
Play the song on the piano.	Jwe chante a sou pyano a.
The stress will be on quality, not quantity.	Estrès la pral sou bon jan kalite, pa kantite.
This house has a beautiful garden.	Kay sa a gen yon bèl jaden.
Her long, thin body lay spread out on the bed.	Kò long, mèg li te kouche etale sou kabann lan.
Each kilogram of rice costs three dollars.	Chak kilogram diri koute twa dola.
Our military is not prepared to fight a foreign attack.	Militè nou an pa prepare pou konbat yon atak etranje.
A stage performance open to the public.	Yon pèfòmans sèn ouvè a piblik la.
The lights flickered.	Limyè yo flickered.
The chef feels carefully, and he tastes the sauce.	Chef la santi l ak anpil atansyon, epi li goute sòs la.
He is much shorter than his son.	Li se yon bon bagay ki pi kout pase pitit gason l '.
The wind was very strong.	Van an te fò anpil.
A large group of students entered the room.	Yon gwo gwoup etidyan te antre nan sal la.
Wreckage removed from a recent collision.	Yo te retire epav ki te soti nan yon kolizyon ki sot pase a.
Use a ladle to sprinkle the water over the dough.	Sèvi ak yon louch pou voye dlo a sou farin lan.
As he enters the room, he knows something is wrong.	Kòm li antre nan chanm nan, li konnen yon bagay ki mal.
He rolled a cigarette.	Li woule yon sigarèt.
The subjects of the empire were heavily taxed.	Sijè yo nan anpi a te takse lou.
The total area of ​​the city increased by fifty acres.	Sipèfisi total vil la ogmante pa senkant kawo tè.
Enjoy the fresh fish, but leave the toxic algae!	Jwi pwason an fre, men kite alg toksik yo!
The coach ordered his players to play harder.	Antrenè a bay jwè l yo lòd pou yo jwe pi rèd.
He rubbed his eyes, trying to chase away the fatigue.	Li fwote je l, ap eseye chase fatig la.
A fake button seemed to float in the air.	Yon bouton fo te sanble flote nan lè a.
In this situation, we had to make a difficult decision.	Nan sitiyasyon sa a, nou te oblije pran yon desizyon difisil.
Writing a computer program is easy enough.	Ekri yon pwogram òdinatè se fasil ase.
He saw the dog and said nothing.	Li, ki te wè chen an, pa di anyen.
Many electronic devices run on battery power.	Anpil aparèy elektwonik kouri sou pouvwa batri.
The tension was palpable.	Tansyon an te palpab.
I really didn’t want to go.	Mwen reyèlman pa t 'vle ale.
The bed was light blue.	Kabann lan te ble limyè.
It was an average house, not remarkable.	Se te yon kay mwayèn, san remakab.
Only four months later, he died.	Sèlman kat mwa pita, li te mouri.
A band of flies circled over their heads.	Yon bann mouch fè wonn sou tèt yo.
A little is too much salt.	Yon ti kras se twòp sèl.
They are the largest city in the world.	Yo se pi gwo vil nan mond lan.
She fell asleep on the sofa.	Li tonbe nan dòmi sou sofa a.
It should change this behavior.	Li ta dwe chanje konpòtman sa a.
The price of fish has risen.	Pri pwason an te monte.
At the base of the mountain, waterfalls cascade to the bottom.	Nan baz mòn lan, kaskad dlo kaskad nan fon an.
Poverty is everywhere here.	Lamizè se toupatou isit la.
Pick up a glass and drink from it.	Ranmase yon vè epi bwè nan li.
Eventually, the angry mob chased the trio.	Evantyèlman, foul la fache te chase trio a.
Homes burn easily in high winds.	Kay yo boule fasil nan gwo van.
He drank too much tea, so he fell asleep.	Li bwè twòp te, kidonk li tonbe nan dòmi.
He buttoned his shirt.	Li boutonnen chemiz li.
In the early days, many wore such shoes.	Nan premye jou yo, anpil moun te mete soulye sa yo.
Now let's get started.	Koulye a, ann kòmanse.
It is very elegant.	Li trè elegant.
My children grow up every year.	Pitit mwen yo grandi chak ane.
The church was built a hundred years ago.	Legliz la te konstwi yon santèn ane de sa.
Did you get an error already?	Eske ou jwenn yon erè deja?
The invader plunged his sword into the peasant's chest.	Anvayisè a plonje nepe li nan pwatrin peyizan an.
Language becomes a means of communication.	Lang vin tounen yon mwayen kominikasyon.
We can obviously see how that happened.	Nou ka evidamman wè ki jan sa te rive.
The floor was strewn with gravel.	Te etaj la gaye ak gravye.
I prefer to travel at night.	Mwen prefere vwayaje nan mitan lannwit.
Rheumatic fever is relatively common in children.	Lafyèv rimatism se relativman komen nan timoun yo.
Do not turn on electrical equipment during a storm.	Pa limen ekipman elektrik pandan yon tanpèt.
The desert has many trees.	Dezè a gen anpil pye bwa.
He asked, showing great interest.	Li te mande, ki montre yon gwo enterè.
He told us that he knew nothing.	Li te di nou ke li pa t konnen anyen.
This will not necessarily be a beautiful holiday.	Sa a pa pral nesesèman yon jou ferye bèl.
We must dress well for the event.	Nou dwe abiye byen pou evènman an.
They stood in front of the tree, trembling.	Yo te kanpe devan pyebwa a, tranble.
Then he killed his opponent.	Apre sa, li touye opozan li a.
They wake up the next day and feel rested.	Yo leve nan demen yo santi yo repoze.
Most residents opposed the ban.	Pifò rezidan yo te opoze entèdiksyon an.
The snow covered the forest floor.	Nèj la kouvri etaj forè a.
Police forces are rarely unarmed.	Fòs polis yo raman san zam.
A tornado torn through the city without suspicion.	Yon tònad dechire nan vil la san mefyans.
We opened a bottle of red wine.	Nou ouvri yon boutèy diven wouj.
Each car travels at a different speed.	Chak machin vwayaje nan yon vitès diferan.
In all, a second restaurant was opened.	Nan tout, yon dezyèm restoran te louvri.
Below talk about justice and equality.	Pi ba pale sou jistis ak egalite.
Deflated elephants were a common trade item.	Defl elefan yo te yon atik komès komen.
The sovereign prince died happily.	Souveren prens lan te mouri san pwoblèm.
The oil was of pure quality.	Lwil oliv la te nan pi bon kalite.
The sonata was characterized by slow time.	Sonata a te karakterize pa tan ralanti.
Don’t underestimate the risks of distracted driving.	Pa souzèstime risk ki genyen nan kondwi distrè.
The forest is returning to its beautiful verdant.	Forè a ap retounen nan bèl verdant li yo.
It was always bursting with energy.	Li te toujou pete ak enèji.
The regiment was known for discipline.	Rejiman an te konnen pou disiplin.
I very much object to such attempts.	Mwen objeksyon anpil kont tantativ sa yo.
The rich rent their rooms in their homes.	Moun rich yo lwe chanm yo nan kay yo.
The birds sang with joy in the trees.	Zwazo yo te chante ak kè kontan nan pye bwa yo.
The moon shone brightly in the sky.	Lalin lan te klere byen klere nan syèl la.
A legal system is becoming a necessity.	Yon sistèm lwa vin tounen yon nesesite.
As fuel cell vehicles become more popular, production will increase.	Kòm machin selil gaz vin pi popilè, pwodiksyon an ap ogmante.
Something unexpected happened.	Yon bagay inatandi te rive.
Despite the mayor’s promise, the pollution continued.	Malgre majistra pwomès la, polisyon an kontinye.
The storm was dying.	Tanpèt la t ap mouri.
She brought tissue from the kitchen.	Li te pote tisi soti nan kwizin nan.
Other cities were flooded.	Lòt vil yo te soufri gwo inondasyon.
She looked sad, looking out the window.	Li te parèt tris, li t ap gade deyò fenèt la.
These lands were home to many tribes.	Tè sa yo te lakay anpil tribi.
The cash was repaid slowly.	Yo te remèt lajan kach la tou dousman.
The storm launched and turned over the great sea.	Tanpèt la te lanse ak vire sou gwo lanmè a.
Five people were killed.	Yo te touye senk moun.
Recently, people have started to drive more.	Dènyèman, moun yo te kòmanse kondwi plis.
I invite you to my house.	Mwen envite ou lakay mwen.
The children were soaked in blood.	Timoun yo te tranpe nan san.
Traveling for fun is a luxury few people can afford.	Vwayaje pou plezi se yon liks kèk moun kapab peye.
A small breeze blew over the square.	Yon ti briz soufle sou kare a.
It will improve working conditions.	Li pral amelyore kondisyon travay yo.
My parents gave me a good name.	Paran m te ban m bon non.
First, we need some tea.	Premyèman, nou bezwen kèk te.
The sound of the piano fills the living room.	Son pyano a plen salon an.
More and more people are buying this cake.	Plis ak plis moun ap achte gato sa a.
All more information about our city.	Tout plis enfòmasyon sou vil nou an.
Many trucks make deliveries here.	Anpil kamyon fè livrezon isit la.
Finally, he returned home.	Finalman, li tounen lakay li.
Those who stole the money never caught.	Moun ki te vòlè lajan an pa janm kenbe.
Agriculture is the backbone of our local economy.	Agrikilti se kolòn vètebral ekonomi lokal nou an.
She follows the same routine every day.	Li suiv menm woutin chak jou.
The stones are crushed under the horses.	Wòch yo kraze anba pye chwal yo.
The merger was bitterly opposed by many.	Fizyon an te opoze anmè pa anpil moun.
The technician unscrews the circuit board before correcting the problem.	Teknisyen an devise tablo sikwi a anvan li korije pwoblèm nan.
Some farmers still use knives to cut their fields.	Kèk kiltivatè toujou sèvi ak kouto pou koupe jaden yo.
You will have to change your priorities and your priorities.	Ou pral oblije chanje priyorite w yo ak priyorite w yo.
The politician believes in justice for all.	Politisyen an kwè nan jistis pou tout moun.
The current electoral system is unfair.	Sistèm elektoral aktyèl la se enjis.
I am jealous that you have such a large garden.	Mwen jalouzi ke ou gen yon gwo jaden konsa.
The fold is placed second.	Se pliye a mete an dezyèm.
The country is famous for its delicious food.	Peyi a se pi popilè pou manje bon gou li yo.
The sniper slid silently through the trees.	Tirè pwofesyonèl la glise an silans nan mitan pye bwa yo.
The southern territory here is densely populated.	Teritwa a nan sid isit la gen anpil peple.
His speech was peppered with obscenities.	Diskou li te peppered ak obscenities.
Fatigue seventy chops.	Fatig swasanndis chop.
Fill the pan with water.	Ranpli chodyè a ak dlo.
Do not do this because it can be dangerous.	Pa fè sa paske sa ka danjere.
The girl was silent for a moment.	Ti fi a rete an silans pou yon ti moman.
The deal was declared a "disaster".	Kontra a te deklare yon "dezas".
Winds from the southeast produced a rainstorm.	Van ki soti nan sidès la te pwodui yon tanpèt lapli.
The finest, rarest perfumes are made from these bottles.	Pi rafine, pi ra pafen yo fèt nan boutèy sa yo.
The skeleton was almost intact.	Kilè eskèlèt la te prèske entak.
He tends to change his mind.	Li gen tandans fè chanjman nan atitid.
Packages were lined up seasonally.	Pakè yo te aliyen sezon.
He was a popular politician hated by the Conservatives.	Li te yon politisyen popilè ki te rayi pa konsèvatè yo.
Try to always maintain the level of the ship.	Eseye toujou kenbe nivo bato a.
Because they just kicked me out of my business!	Paske yo te jis demare m 'soti nan biznis mwen an!
What you did was very kind.	Sa ou te fè a te trè janti.
She is our most outstanding student.	Li se etidyan ki pi eksepsyonèl nou an.
The horse is a powerful animal.	Cheval dray la se yon bèt ki gen gwo fòs.
The loneliness and desolation of exile.	Solitid la ak dezolasyon nan ekzil.
We are ready to give our word on it.	Nou pare pou nou bay pawòl nou sou li.
The cobbler works slowly and accurately.	Cobbler a travay dousman ak presizyon.
The movie shows him playing tennis.	Fim nan montre l ap jwe tenis.
A record number of visitors came to the museum.	Yon nimewo rekò nan vizitè te vin nan mize a.
This traditional drink is made with sand.	Bwason tradisyonèl sa a fèt ak sab.
The diagram shows the problem.	Dyagram nan montre pwoblèm nan.
He saw many of the same buildings today.	Li te wè anpil nan menm bilding jodi a.
Kids love cycling to school.	Timoun yo renmen monte bisiklèt pou ale lekòl.
In a few hours, he turned into a monkey.	Nan kèk èdtan, li tounen yon makak.
Her hair style is chic.	Style cheve li se chik.
After breakfast, he washed the dishes.	Apre manje maten, li lave asyèt yo.
Birdsong filled the air.	Birdsong plen lè a.
They use a broom to sweep the floor.	Yo sèvi ak yon bale pou bale atè a.
The bike rides smoothly.	Bisiklèt la monte san pwoblèm.
The sailors were thirsty and cast lots.	Maren yo te swaf dlo e yo te tire osò.
All traffic stopped for an hour.	Tout trafik te kanpe pou yon èdtan.
Many crops are sown each year.	Anpil rekòt yo simen chak ane.
The real culprits were not punished.	Vrè koupab yo pa te pini.
There are well-developed crops during the winter.	Gen rekòt ki byen devlope pandan sezon fredi a.
The rider was sitting at the gates of the capital.	Kavalye a te chita nan pòtay yo nan kapital la.
Only three companies produce electronic computers.	Se sèlman twa konpayi ki pwodui òdinatè elektwonik.
The answer is simple.	Repons lan se senp.
The lawyer pointed to the angry witness.	Avoka a lonje dwèt sou temwen an fache.
He stopped talking the moment he saw me.	Li te sispann pale nan moman li te wè m.
The troops slipped forward.	Twoup yo glise pi devan.
He denied it.	Li demanti li.
They were just barely qualified.	Yo te jis apèn kalifye.
A window, cut into the wall, opens into the room.	Yon fenèt, dekoupaj nan miray la, ouvè nan chanm nan.
Horse racing around a track.	Cheval kous alantou yon tras.
She wore oversized clothes.	Li te mete rad ki te plizyè gwosè twò gwo.
A green lawn lined the cottage.	Yon gazon vèt bordé kaye a.
The two sides met in a spirit of compromise.	De kote yo te rankontre nan yon lespri konpwomi.
Past experience suggests that prices are rising.	Eksperyans sot pase yo sijere ke pri yo ap monte.
Today, this will be the last of my day.	Jodi a, sa a pral dènye nan jou mwen an.
The Rapid River is renowned as a fishing spot.	Rivyè a rapid se renome kòm yon plas lapèch.
Safe sex involves the use of a condom.	Sèks san danje enplike itilizasyon yon kapòt.
He stated that he was going on a long journey.	Li te deklare ke li te ale nan yon vwayaj ki long.
They succeeded in defeating their enemies.	Yo te reyisi bat lènmi yo.
A good plan requires careful thought.	Yon bon plan mande pou byen reflechi.
The boy was only ten years old.	Ti gason an te sèlman dizan.
The landscape is now packed with low-rise buildings.	Peyizaj la kounye a chaje ak bilding ki ba.
If it were clearer, we would see more.	Si li te pi klè, nou ta wè plis.
All the villages need is clean water.	Tout vilaj yo bezwen se dlo pwòp.
Some of us can do without a car.	Kèk nan nou ka fè san yon machin.
Only she smiled.	Sèlman li souri.
Green, green grass in the house!	Vèt, zèb vèt nan kay la!
My father is studying for an exam.	Papa m ap etidye pou yon egzamen.
I'll be back tomorrow at ten.	Mwen pral tounen demen a dis.
The roads leading to the capital have been cleared.	Wout yo ki mennen nan kapital la te netwaye.
There are billions of stars in the sky.	Gen milya de zetwal nan syèl la.
The cow is clean.	Bèf la pwòp.
Don't hurt yourself.	Pa fè tèt ou mal.
I was not surprised.	Mwen pat sezi.
To become an expert, you must practice!	Pou vin yon ekspè, ou dwe pratike!
A river is longer than a sea.	Yon rivyè pi long pase yon lanmè.
Go away from the door if that door is open.	Ale lwen pòt la si pòt sa a louvri.
White lies are harmless.	Manti blan yo inofansif.
Tomatoes are turned into ketchup.	Tomat yo tounen sòs tomat.
You will be grateful for your efforts later.	Ou pral rekonesan pou efò ou pita.
The novelist's work was sold.	Travay romansye a te vandu.
Rank the first five songs on the billboards.	Klase senk premye chante yo sou tablo afichaj yo.
He refused to answer the question.	Li te refize reponn kesyon an.
Every year, the citizens enjoy one of the largest carnivals in the world.	Chak ane, sitwayen yo jwi youn nan pi gwo kanaval nan mond lan.
Pork and pickles were on the table.	Vyann kochon ak vinegar yo te sou tab la.
His life would change forever.	Lavi li ta chanje pou tout tan.
At that point, the rain stopped.	Nan pwen sa a, lapli a renka.
The man spat.	Mesye a krache atè.
I am easily convinced.	Mwen fasil konvenk.
I left my favorite part.	Mwen te kite pati pi renmen mwen an.
The bus driver just missed running over them.	Chofè bis la jis manke kouri sou yo.
As winter increases, so does the demand for gas.	Kòm sezon fredi ogmante, se konsa demann lan pou gaz.
He could no longer deny his heart's desire.	Li pa t kapab refize dezi kè l ankò.
We must run in training.	Nou dwe kouri nan fòmasyon.
We have received threats since this call.	Nou te resevwa menas depi apèl sa a.
He was first in his class.	Li te premye nan klas li a.
They will need a new guard.	Yo pral bezwen yon nouvo gad.
The variance was clearly visible.	Divèjans la te klèman vizib.
A sleek, streamlined car.	Yon machin dous, rasyonalize.
I suggest you stay in bed all day.	Mwen sijere ou rete nan kabann tout jounen an.
Our teachers encouraged us to visit them.	Pwofesè nou yo te ankouraje nou vizite yo.
Rikshaws are decorated with flower garlands.	Rikshaw yo dekore ak girland flè.
The open box contained only a few old clothes.	Bwat ki louvri a te genyen sèlman kèk vye rad.
Combine the seeds with sugar.	Konbine grenn yo ak sik.
Each gold coin is worth ten cents.	Chak pyès an lò vo dis santim.
The fog partially obstructed my vision.	Bwouya a pasyèlman obstrue vizyon mwen.
We must never repeat this study.	Nou pa dwe janm repete etid sa a.
The tree leans to the right.	Pye bwa a apiye sou bò dwat la.
The prophet preached breathlessly.	Pwofèt la te preche san pran souf.
Be sure to develop the ham carefully.	Asire w ou devlope janbon an ak anpil atansyon.
The abolition of slavery remains a problem in our time.	Abolisyon esklavaj la rete yon pwoblèm nan tan nou an.
The mother learns from her children sewing.	Manman an aprann de timoun li yo koud.
He stole a look at her.	Li te vòlè yon gade nan li.
Organized crime gangs have reached all levels of society.	Gang krim òganize te rive nan tout nivo sosyete a.
Police cordoned off the area.	Lapolis te fèmen zòn nan.
A gift given with love.	Yon kado bay ak lanmou.
The village is surrounded by farms.	Ti vilaj la antoure pa fèm.
Firefighters arrived minutes later.	Ponpye yo rive kèk minit apre.
He plans to use a van to hold them.	Li planifye pou sèvi ak yon Van pou kenbe yo.
The yard is flooded every time it rains.	Lakou a inonde chak fwa lapli tonbe.
The water flowed over the edge	Dlo a koule sou rebò a
The convoy went toward the city.	Konvwa a te ale nan direksyon vil la.
They traveled together across the country.	Yo te vwayaje ansanm atravè peyi a.
After several weeks of fighting, his army finally won the battle.	Apre plizyè semèn batay, lame li a finalman te genyen batay la.
Organizers organized the trip to arbitration.	Òganizatè yo te òganize vwayaj la nan abitraj.
Rust is a common problem in old homes.	Rouye se yon pwoblèm komen nan kay fin vye granmoun.
Then the provincial governor met with large families.	Lè sa a, gouvènè pwovens lan te rankontre gwo fanmi yo.
Sustainability experts said the results are worrying.	Ekspè dirab yo te di ke rezilta yo se mangonmen.
You too can become an archaeologist.	Ou menm tou ou ka kòmanse vin yon akeyològ.
Foxes are common in this region.	Fox yo komen nan rejyon sa a.
My computer was recently infected with a virus.	Odinatè mwen dènyèman te enfekte ak yon viris.
A cold shiver ran down her spine.	Yon frison frèt kouri desann kolòn vètebral li.
Inscriptions cover most walls.	Enskripsyon yo kouvri pifò mi yo.
Bacteria include germ cells and somatic cells.	Bakteri yo gen ladan selil jèm yo ak selil somatik yo.
He seems to know little about the situation.	Li sanble konnen ti kras sou sitiyasyon an.
They have to deal with problems today.	Yo dwe fè fas ak pwoblèm jodi a.
The soldiers commanded from the battlefield.	Sòlda yo te bay lòd soti nan chan batay la.
The students sat quietly, watching the priest.	Elèv lekòl yo te chita trankil, ap gade prèt la.
The farmer's son tried the tree.	Pitit kiltivatè a te eseye pye bwa a.
The explosion felt miles away.	Eksplozyon an te santi kilomèt lwen.
She checked her watch.	Li tcheke mont li.
More people now lack electricity.	Plis moun kounye a manke elektrisite.
He faced anger.	Li te fwonte kòlè.
The heavy rains slowed their progress.	Gwo lapli a ralanti pwogrè yo.
Summer and winter, day and night.	Ete ak sezon fredi, lajounen kou lannwit.
Even the construction of the nation's highway has stopped.	Menm konstriksyon otowout nasyon an te sispann.
Many houses were destroyed by fire.	Anpil kay te detwi nan dife.
The seal was exposed.	Fok la te ekspoze.
This store is affordable.	Magazen sa a gen pri abòdab.
All life forms must have evolved from an ancestor.	Tout fòm lavi dwe evolye soti nan yon zansèt.
War has been the dominant force in this region for centuries.	Lagè te fòs dominan nan rejyon sa a pandan plizyè syèk.
Many of the village still live in poverty.	Anpil vilaj la toujou ap viv nan lamizè.
River pollution is a serious problem.	Polisyon rivyè se yon pwoblèm grav.
Some religions teach that the dead live after death.	Gen kèk relijyon ki anseye moun ki mouri yo ap viv apre lanmò.
The gardens were reserved for royalty.	Jaden ranpa yo te rezève pou wayote.
The equipment is poor.	Ekipman yo se pòv.
The miners were on strike.	Minè yo te an grèv.
The house was painted red and white.	Yo te pentire kay la wouj ak blan.
Hire a stonemason.	Anplwaye yon stonemason.
The accident made headlines.	Aksidan an te fè tit.
The nationalist committee that funded this poster went bankrupt.	Komite nasyonalis ki finanse afich sa fè fayit.
The bartender helped him.	Barman an te ede l.
The scenery is reflected on the beautiful windows.	Peyizaj yo reflete sou fenèt yo bèl.
The sun shone brightly on the city.	Solèy la te mete yon limyè woz sou vil la.
The disease was unknown.	Yo pa t konnen maladi a.
Dumping around is offensive!	Jete fatra alantou se ofansif!
This supermarket offers a wide variety of goods.	Makèt sa a ofri yon gran varyete machandiz.
Some organizations refuse to register for the event.	Gen kèk òganizasyon ki refize enskri pou evènman an.
Experts at the water treatment center diagnosed the problem.	Ekspè nan sant tretman dlo a te dyagnostike pwoblèm nan.
Pour the sugar into bowl.	Vide sik la nan bòl.
A potential source of energy that does not emit pollution.	Yon sous enèji potansyèl ki pa emèt polisyon.
The flag flew from a sturdy pole.	Drapo a vole soti nan yon poto ki solid.
Our study examined the overall pattern of food intake.	Etid nou an te egzamine modèl an jeneral nan konsomasyon manje.
The cat is not interested in the popsicle.	Chat la pa enterese nan popsicle la.
Her skin was bright and healthy.	Po li te klere ak sante.
You won’t see many of them around right now.	Ou pa pral wè anpil nan yo alantou kounye a.
Sometimes, it is just a waste of time.	Pafwa, li se jis yon fatra nan tan.
It rained for three days.	Lapli tonbe pandan twa jou.
Thank God the rain stopped.	Mèsi Bondye a lapli sispann.
A raging man kept his promise.	Yon nonm raji te respekte pwomès li a.
Raw materials are transported by truck.	Matyè premyè yo transpòte nan kamyon.
Children were taught learning skills.	Yo te anseye timoun yo ladrès pou aprann.
The publication is highly regarded.	Piblikasyon an trè konsidere.
The baby was sleeping well in the crib.	Ti bebe a t ap dòmi byen nan bèso a.
As the elder sat alone in the yard,	Pandan granmoun aje a te chita pou kont li nan lakou a,
Her brown eyes held her for what seemed like hours.	Je mawon li kenbe l pou sa ki te sanble èdtan.
The rebels were armed to the teeth.	Rebèl yo te ame jiska dan.
Vegetable oils have a short shelf life.	Lwil legim gen yon peryòd tan ki kout.
They met an unknown man.	Yo te rankontre yon nonm enkoni.
The soap bubbles float overhead.	Ti boul yo savon flote anlè.
He hated those wicked words.	Li te rayi pawòl sa yo mechan.
He began to overcome grief.	Li te kòmanse simonte ak lapenn.
A representative democracy is politically stable.	Yon demokrasi reprezantan se politikman ki estab.
The ocean is full of life.	Oseyan an plen ak lavi.
The floor of the room needs to be cleaned.	Etaj la nan chanm lan bezwen netwaye.
His gaze was fixed on the girl.	Regard li te fikse sou jenn fi a.
Twilight fades at dawn here early.	Crépuscule fennen nan douvanjou isit la byen bonè.
Her hair is curly.	Cheve li nan boukle.
A doctor examines a bottle of water.	Yon doktè egzamine yon boutèy ki gen dlo.
Chill out, he said.	Chill out, li te di.
Wait patiently for results.	Rete tann avèk pasyans pou rezilta yo.
They built canal networks.	Yo bati rezo kanal yo.
Take your test now, he said.	Pran tès ou kounye a, li te di li.
These ancient sculptures are in a terrible condition.	Eskilti ansyen sa yo nan yon kondisyon terib.
The biologist argued that human beings do too.	Byolojis la te diskite ke èt imen fè tou.
Women are required to wear long clothes.	Fanm yo oblije mete rad long.
These temples are not considered sacred.	Tanp sa yo pa konsidere kòm sakre.
There is no need to worry about them.	Pa gen okenn bezwen enkyete sou yo.
We traveled through the quiet country.	Nou te vwayaje nan peyi a trankil.
The dark clouds left the city.	Nwaj nwa yo kite vil la.
Many more boats will be needed.	Anpil plis bato yo pral bezwen.
Others were scattered here and there in the park.	Gen lòt ki te gaye isit ak la nan pak la.
Global warming is a disaster.	Rechofman planèt la se yon dezas k ap fèt.
To deliver, transmit or send.	Pou delivre, transmèt oswa voye.
Better a poor horse than no horse at all.	Byen pi bon pou w rete lakay ou pase riske pèdi.
The general consensus is that his ideas are outrageous.	Konsantman jeneral la se ke lide li yo ekzòbitan.
A museum was built at the former site.	Yo te bati yon mize nan ansyen sit la.
Children are allowed to play outside.	Timoun yo gen dwa jwe deyò.
There was a wild storm last night.	Te gen yon tanpèt sovaj yè swa.
Such a brief greeting says nothing about their relationship.	Yon salitasyon kout konsa pa di anyen sou relasyon yo.
The atmosphere in the room was more tense.	Atmosfè a nan sal la te plis tansyon.
Every nation in this union has long been troubled.	Chak nasyon nan inyon sa a gen tan boulvèse.
The notebook containing the poem was stolen.	Yo vòlè kaye ki gen powèm nan.
Do you know of any improvements in this neighborhood?	Èske w konnen nenpòt amelyorasyon nan katye sa a?
They had little patience with their neighbors.	Yo te gen ti pasyans ak frè parèy yo.
A crowd gathered, many carrying umbrellas.	Yon foul moun te rasanble, anpil moun te pote parapli.
The mammoth tuk was amazingly well preserved.	Tuk mamout la te etonan byen konsève.
The soldier's dog remained calm.	Chen sòlda nan rete kalm.
But where does this leave the company?	Men, ki kote sa a kite konpayi an?
He saw his own mistakes reflected in his eyes.	Li te wè pwòp erè li yo reflete nan je li.
The military must strengthen its gun division.	Militè a dwe ranfòse divizyon zam li yo.
It is almost impossible to deal with people.	Li se prèske enposib fè fas ak moun.
This first kiss changed everything.	Premye bo sa a chanje tout bagay.
The target moved even higher.	Sib la te deplase menm pi wo.
He has not yet succeeded in that.	Li poko reyisi nan sa.
They have expanded and spread throughout the country.	Yo te elaji epi gaye nan peyi a.
This is my life story.	Sa se istwa lavi m.
The plant needs a lot of water to survive.	Plant lan bezwen anpil dlo pou li siviv.
Sticky rice is a popular breakfast in this area.	Diri kolan se yon manje maten popilè nan zòn sa a.
These measures were intended to make life better.	Mezi sa yo te gen entansyon fè lavi miyò.
Try mixing some flour and water together.	Eseye melanje kèk farin ak dlo ansanm.
Dogs can be trained to attack criminals.	Yo ka antrene chen pou yo atake kriminèl yo.
A pump was used to collect the oil.	Yo te itilize yon ponp pou kolekte lwil la.
They rely on their earnings.	Yo konte sou salè yo bay la.
They were reunited	Yo te fè yo rejwenn
They arrived home after dark.	Yo te rive lakay yo apre fè nwa.
Animals do not prefer wickedness.	Bèt yo pa prefere mechanste.
The captain's cabin was built on the water.	Kabinn kòmandan an bati sou dlo a.
The prices here are very reasonable.	Pri yo isit la yo trè rezonab.
His expression was incredible.	Ekspresyon li te enkwayab.
Given the bias of talent scouts towards traditional values,	Etandone patipri eskout talan yo anvè valè tradisyonèl yo,
Their eyes meet suddenly.	Je yo rankontre toudenkou.
When her charity work began, she was barely reading it.	Lè travay charite li te kòmanse, li te apèn li.
The house has two floors.	Kay la gen de etaj.
There are many stories about each animal.	Gen anpil istwa sou chak bèt.
He ran forward in anger.	Li te kouri pi devan an kòlè.
The teacher was talking sitting behind a desk.	Pwofesè a te pale chita dèyè yon biwo.
He filled out the forms, which he signed.	Li te ranpli fòm yo, ke li te siyen.
She thought of herself as the prince's daughter.	Li te panse tèt li kòm pitit fi chèf la.
The forest is dark.	Forè a fè nwa.
This guy can drink guys.	Nèg sa ka bwè mesye.
Farmers' eyes are narrow.	Je kiltivatè yo etwat.
Protect the nation's forest.	Pwoteje forè nasyon an.
This medicine is safe.	Medikaman sa a an sekirite.
A white truck was traveling slowly down the street.	Yon kamyon blan te vwayaje dousman nan lari a.
Many hobbies are dangerous.	Anpil pastan yo danjere.
They deny all rumors of wrongdoing.	Yo demanti tout rimè sou move aksyon.
He is said to have been murdered.	Yo di ke li te asasinen.
It is the saline lake.	Se lak la saline.
The appellant discussed his case well.	Moun k ap fè apèl la te diskite ka li a byen.
The museum's collection has many catalogs.	Koleksyon mize a anpil katalòg.
Part of the city was completely destroyed.	Pati nan vil la te konplètman detwi.
He took a step forward and wasted it.	Li te fè yon etap pi devan epi li te gaspiye.
A plastic bag was floating in the lake.	Yon sache plastik t ap flote nan lak la.
The smell of chicken soup spread throughout the house.	Bon sant soup poul te gaye nan kay la.
The sheep have long been domesticated.	Mouton yo te domestike depi lontan.
Scientists have long sought the psychological effects of smoking.	Syantis yo depi lontan ap chèche efè sikolojik fimen.
The flowers should dry well after rinsing.	Flè yo ta dwe sèk byen apre rense a.
These days, they are considered rare.	Jou sa yo, yo konsidere yo kòm ra.
We must act quickly to help these people.	Nou dwe aji rapid pou ede moun sa yo.
This city was devastated by floods.	Vil sa a te devaste pa inondasyon.
Criticism of the new government has spread.	Kritik sou nouvo gouvènman an te gaye toupatou.
The earthquake was so powerful that it pushed back.	Tranbleman tè a te tèlman pisan li fè l fè bak.
Seven authors are given for each story.	Yo bay sèt otè pou chak istwa.
The opposition tried to discredit the government.	Opozisyon an te eseye diskredite gouvènman an.
He was leaning on the railing, watching the sea.	Li te apiye sou ray la, l ap gade lanmè a.
Alice turned.	Alice te vire.
Potatoes are delicious.	Pòmdetè yo bon gou.
An ancient boundary marker.	Yon makè fwontyè ansyen.
Merchant walls need to be protected from fire.	Mi komèsan yo bezwen pwoteje kont dife.
They began to flood the city.	Yo te kòmanse inonde vil la.
It is my opinion that this approach is flawed.	Se opinyon mwen ke apwòch sa a se defo.
Grain prices have fallen.	Pri grenn jaden yo te tonbe.
This year, a brutal winter killed many animals.	Ane sa a, yon sezon fredi brital touye anpil bèt.
He really hates people.	Li vrèman rayi moun.
We are going to have a barbecue tonight.	Nou pral fè yon babekyou aswè a.
The locals applauded the news of the chief's death.	Moun nan lokalite yo te aplodi anpil nan nouvèl lanmò chèf yo.
The sitting room is furnished and antique.	Se chanm nan chita tou meble ak antik.
Six employees were on sick leave today.	Sis anplwaye yo te nan konje maladi jodi a.
She invited him to her family home.	Li envite l lakay fanmi l.
Summary.	Résumé.
It is as if we are surrounded by enemies.	Se kòmsi nou te antoure pa lènmi.
The seasons are now coming to an end.	Sezon yo kounye a ap vini nan yon fen.
He was bathed in a cool spring.	Li te benyen anba yon sous dlo fre.
The manager decided to fire him.	Manadjè a deside revoke l.
My husband snored.	Mari m ronfle.
They are always looking for treasure.	Yo toujou ap chache trezò.
The cemetery is a bit overgrown, but well maintained.	Simityè a se yon ti jan anvayi, men byen kenbe.
This web page offers practical help.	Paj Web sa a ofri èd pratik.
The dishes were as colorful as a flower.	Asyèt yo te kolore tankou yon flè.
Fill the glass with cold water.	Ranpli vè a ak dlo frèt.
Everywhere, the flowers were in bloom.	Tout kote, flè yo te nan fleri.
Earthquakes are caused by tectonic motion.	Tranblemanntè yo koze pa mouvman tektonik.
He loved the peaceful opulence of the mansion.	Li te renmen opulence lapè nan vila a.
Today's weather forecast predicts cloudy skies in the city.	Previzyon metewolojik jodi a prevwa syèl la twoub nan vil la.
Too many citizens voted fraud.	Twòp sitwayen te vote fwod.
The girl took a taxi to work.	Jenn fi a pran yon taksi pou l travay.
Good lighting helps you study.	Bon ekleraj ede w fè etid ou.
City residents showed their patriotism with pride.	Moun ki abite vil yo te montre patriyotis yo ak fyète.
In this city the arts have been declining since my childhood.	Nan vil sa a atizay yo te dekline depi timoun mwen an.
Heavier traffic in the morning and afternoon.	Trafik pi lou nan maten ak apremidi.
Your statement is false.	Deklarasyon w la fo.
The soldier was killed near the front line.	Sòlda a te mouri toupre liy devan an.
He was warned by the doctor.	Li te avèti pa doktè a.
Local organizations want to reduce traffic pollution.	Òganizasyon lokal yo vle redwi polisyon nan trafik.
He ran the ranch.	Li kouri ranch la.
The poet avoids public roads.	Powèt la evite wout piblik yo.
Remove the seeds from the papaya.	Retire grenn yo nan papay la.
The committee was expected to meet again today.	Komite a te espere rankontre ankò jodi a.
We will need a tablespoon to serve.	Nou pral bezwen yon gwo kiyè pou sèvi.
He lost his train of thought.	Li te pèdi tren li nan panse.
The protagonist of the story reveals his struggles.	Protagonist istwa a revele lit li yo.
Oumen the hot water pipe.	Oumen tiyo dlo cho a.
Shame on them all!	Wont, yo tout!
If he does not sweep the floor, he will be fired.	Si li pa bale atè a, y ap revoke l.
The architect developed a special type of roof.	Achitèk la devlope yon kalite espesyal nan do kay.
The hood is pulled over his head.	Se kapo a rale sou tèt li.
Once it dries, it stays solid.	Yon fwa li seche, li rete solid.
The mountain contains precious minerals.	Mòn nan gen mineral presye.
This medical procedure is not at all common.	Pwosedi medikal sa a pa ditou komen.
Please write your name clearly.	Tanpri ekri non w byen klè.
The mother could go.	Manman an te kapab ale.
Here we want to give examples.	Isit la nou vle bay egzanp.
He plays chess very well.	Li jwe echèk trè byen.
Sparkly decorations rose above his head.	Dekorasyon Sparkly yo te leve anwo tèt li.
One student complained that the coffee smelled.	Yon etidyan te plenyen ke kafe a te santi.
Ingredients can be adjusted according to taste.	Engredyan yo ka ajiste selon gou.
There is a strong wind blowing from the south.	Gen yon van fò k ap soufle soti nan sid.
The letters are similar to the letters you learned in school.	Lèt yo sanble ak lèt ​​ou aprann nan lekòl la.
I baked two loaves of bread.	Mwen kwit de pen.
A sharp pinch is often felt here.	Yon zongle byen file souvan santi isit la.
Man, that was great!	Monchè, sa te gwo!
How can this ever be considered acceptable?	Ki jan sa ka janm konsidere kòm akseptab?
This restaurant is excellent in vegetarian cuisine.	Restoran sa a ekselan nan cuisine vejetaryen.
The cliff fell.	Falèz la tonbe.
This child is interested in painting.	Timoun sa laba a enterese nan penti.
It was essential to have a clear plan.	Li te esansyèl pou gen yon plan klè.
The municipal government is not popular.	Gouvènman minisipal la pa popilè.
The sky was dark and the crowds were quiet.	Syèl la te fè nwa ak foul moun yo te trankil.
It stirs the rest of the skin.	Li brase rès yo nan po a.
Sea creatures are common near this island.	Bèt lanmè yo komen tou pre zile sa a.
The boss gives the man a toast.	Bòs la bay nonm lan yon griye.
Books were removed from the shelves.	Liv yo te retire nan etajè yo.
Doctors have unearthed dangerous conditions in many hospitals.	Doktè yo te detere kondisyon danjere nan anpil lopital.
Mix most of the sugar with the egg yolks.	Melanje pi fò nan sik la ak jòn ze yo.
The senior detective is surprised at the sign.	Detektif la granmoun aje sezi sou siy la.
Sufferers complain of tremors and muscular spasms.	Moun ki soufri yo plenyen de tranbleman ak spasm miskilè.
In front was a big man.	Devan te gen yon gwo gason.
Cover tightly.	Kouvri li byen sere.
Add the sugar gradually, stirring all the time.	Add sik la piti piti, brase tout tan tout tan an.
Objects like this are in high demand.	Objè tankou sa a gen gwo demann.
The insect slips into the dark cave.	Ensèk la glise nan twou wòch ki fè nwa a.
I was right in time!	Mwen te dwat nan tan!
They enjoyed an evening of relaxing conversation.	Yo te jwi yon sware nan konvèsasyon ap detann.
Most roads have been paved recently.	Pifò wout yo te pave dènyèman.
The children played in the yard.	Timoun yo te jwe nan lakou a.
He doesn’t know exactly why.	Li pa konnen egzakteman poukisa.
A cool spring.	Yon sous dlo fre.
These are the most popular items on the menu.	Sa yo se atik ki pi popilè nan meni an.
I just finished my pasta!	Mwen jis fini pasta mwen an!
A number of new stores have opened in the area.	Yon kantite nouvo magazen te louvri nan zòn nan.
The sellers came to sell the goods.	Vandè yo te vini pou yo vann machandiz yo.
A rocket exploded on the moon's surface.	Yon fize te eksploze sifas lalin lan.
A water soup, delicious but filling.	Yon soup dlo, bon gou men ranpli.
Some workers had to dig the road.	Gen kèk travayè ki te oblije fouye wout la.
A rehearsal is a type of exercise for the choir.	Yon repetisyon se yon kalite egzèsis pou koral la.
He grabbed his coat and went to the door.	Li te pwan manto li epi li te ale nan pòt la.
An endless array of mountains surrounds the lake.	Yon etalaj kontinuèl nan mòn antoure lak la.
The children were threatened with deportation.	Yo te menase timoun yo ak ekspilsyon.
The entire city has been declared a protected nature area.	Tout vil la te deklare yon zòn nati pwoteje.
The young man was only eighteen.	Jenn gason an te sèlman dizwit.
He said he had the flu.	Li te di li te gen grip la.
First, we must eliminate any mosquitoes.	Premyèman, nou dwe elimine nenpòt moustik.
The children were sick with measles.	Timoun yo te malad ak lawoujòl.
Each stalk, about a meter tall, had flowers	Chak pye ble, anviwon yon mèt wotè, te gen flè
Add a little water to the mixture.	Ajoute yon ti gout dlo nan melanj lan.
The directors declined to comment.	Direktè yo te refize fè kòmantè.
It was written on small pieces of colored paper.	Li te ekri sou ti moso papye koulè.
We gathered the offices in our classroom.	Nou te rasanble biwo yo nan salklas nou an.
This thesaurus has hundreds of synonyms.	Thesaurus sa a gen plizyè santèn sinonim.
Experts warn that any future war will be equally destructive.	Ekspè yo avèti ke nenpòt lagè nan lavni pral egalman destriktif.
Some people tell you it's what you eat,	Gen moun ki di ou se sa ou manje,
He was released from prison by police.	Lapolis te jete l nan prizon.
She wished she could read her mind.	Li te swete li ka li panse li.
First, peel the apple.	Premyèman, kale pòm lan.
The defendant disappeared after the trial.	Akize a te disparèt apre jijman an.
He drinks beer.	Li konn bwè byè.
Some teenagers seem to have tried to break into the house.	Gen kèk adolesan ki sanble te eseye antre nan kay la.
Her eyes were bright with pleasure.	Je li te klere ak plezi.
He loved fishing.	Li te renmen lapèch.
The device is a personal assistant.	Aparèy la se yon asistan pèsonèl.
Some cars pass on this minor road.	Gen kèk machin ki pase sou wout minè sa a.
Microscopic exploration of minute organisms.	Eksplorasyon mikwoskopik nan òganis minit.
We invented the wheel using wood.	Nou envante wou a lè l sèvi avèk bwa.
Many foreign visitors come to enjoy its beaches.	Anpil vizitè etranje vin jwi plaj li yo.
The cause of the fire was declared deliberate.	Yo te deklare kòz dife a te fè espre.
The mine is still in operation.	Min lan toujou an fonksyon.
The tailor's daughter was visiting the palace.	Pitit fi tayè a t ap vizite palè a.
They climbed the tree and seized the nuts.	Yo monte pye bwa a epi yo sezi nwa yo.
Sugar is extracted from cane.	Sik se ekstrè nan kann.
This house was built with traditional materials.	Kay sa a te bati ak materyèl tradisyonèl yo.
This cathedral is Gothic in style.	Katedral sa a se gotik nan style.
While the weak survive, the old perish.	Pandan ke jèn yo fèb siviv, granmoun yo peri.
He looked up at the sky.	Li gade anlè nan syèl la.
The bell rang as you pulled up.	Klòch la sonnen menm jan ou rale leve.
As expected, the electricity bill arrived this morning.	Kòm espere, bòdwo elektrisite a te rive maten an.
The virus attacks the brain.	Viris la atake sèvo a.
He was part of a movement to save the whales.	Li te fè pati yon mouvman pou sove balèn yo.
He opened the package and took the biscuits.	Li ouvri pake a, li pran biskwit yo.
Working families practice saving.	Fanmi ki ap travay pratike économie.
The flooding occurred five years ago.	Inondasyon an te fèt senk ane de sa.
He ran into the fog and stumbled and fell.	Kouri nan bwouya a, li bite, li tonbe.
We will no longer tolerate such behavior.	Nou p ap tolere yon konpòtman konsa ankò.
Every child gets vaccinated every year.	Chak timoun pran vaksen chak ane.
Linguists often disagree on the origin of their language.	Lengwis souvan pa dakò sou orijin lang yo.
Her body became soft on the table.	Kò li vin mou sou tab la.
The army is waging war.	Lame a ap fè lagè.
Our nation has a history of peaceful cooperation.	Nasyon nou an gen yon istwa nan koperasyon lapè.
This recipe can make a decent cake.	Resèt sa a ka fè yon gato desan.
A special deal	Yon kontra espesyal
They are in constant flow.	Yo nan flux konstan.
Best feature is its warm climate.	Pi bon karakteristik se klima cho li yo.
The crossing was blocked.	Travèse a te bloke.
Scientists have examined the rest.	Syantis yo te egzamine rès li yo.
A flock of bees hovered near the sunflower field.	Yon bann myèl te plane toupre jaden tounsòl la.
These machines have been used for centuries.	Machin sa yo te itilize pou syèk.
He rode a tricycle.	Li te monte yon bekàn twa wou.
There are many roads in the forest.	Gen anpil wout nan forè a.
The gramophone produces a song, a melody, a silly melody.	Gramofòn nan pwodui yon chante, yon melodi, yon melodi enbesil.
His car is very fast.	Machin li trè vit.
I was at the movies last night.	Mwen te nan sinema yè swa.
Bring your suitcase and fill the tank with gas.	Pote valiz ou epi ranpli tank la ak gaz.
The pavement was laid several years ago.	Pave a te mete plizyè ane de sa.
He wanted to walk slowly.	Li te vle mache dousman.
Female and male reproductive organs	Ògàn repwodiktif fi ak gason
This is due to our expanding domestic market.	Sa a se akòz mache domestik nou an agrandi.
How the tongue moves in his mouth!	Ki jan lang nan deplase nan ti bouch li!
After the holidays, we travel to every city.	Apre jou ferye yo, nou vwayaje nan chak vil.
So what did you do that night?	Se konsa, ki sa ou te fè lannwit sa a?
It was completely exhausted.	Li te konplètman fin itilize.
The regional mafia is now competing for territory.	Mafya rejyonal la se kounye a konpetisyon pou teritwa.
This woman was given an ax.	Yo te bay fanm sa a ak tèt rach.
Society is a constant force for change.	Sosyete a se yon fòs san rete pou chanjman.
The last two were medical staff members.	De dènye yo te manm pèsonèl medikal.
A shovel cut into the sand.	Yon pèl koupe nan sab la.
Unfortunately, we do not have time for a leisurely stroll.	Malerezman, nou pa gen tan pou yon promenade lantèman.
The elephants were very angry.	Elefan yo te fache anpil.
Life is such an exciting experience.	Lavi a se tankou yon eksperyans enteresan.
He heard some footsteps.	Li tande kèk pye.
The bargain was made.	Negosye a te fè.
An atlas is a collection of cards.	Yon atlas se yon koleksyon kat.
They navigate the horizon in search of opportunity.	Yo navige orizon an nan rechèch nan opòtinite.
In winter, animals hibernate to prevent freezing to death.	Nan sezon fredi, bèt ibènasyon pou anpeche konjelasyon nan lanmò.
More and more people are moving to coastal cities.	Plis ak plis moun ap deplase nan vil kotyè yo.
He looked tired.	Li te parèt fatige.
The news does not reassure me.	Nouvèl la pa rasire m.
Modern technology has made life easier.	Teknoloji modèn te rann lavi a pi fasil.
The landscape was rich with ancient ruins and natural beauty.	Peyizaj la te rich ak ruines ansyen ak bote natirèl.
A commercial break.	Yon ti repo komèsyal.
A chance to meet some interesting people.	Yon chans rankontre kèk moun ki enteresan.
You will soon learn to spell his name correctly.	Ou pral byento aprann eple non li kòrèkteman.
How long should this experience continue?	Konbyen tan ankò eksperyans sa a ta dwe kontinye?
She is proud of her multicultural family.	Li fyè de fanmi miltikiltirèl li.
This condition is a sign of a heart attack.	Kondisyon sa a se yon siy yon atak kè.
Over time, pollution will degrade this river.	Ak tan, polisyon pral degrade rivyè sa a.
The female's red cardinal plumage is clearly visible.	Plimaj wouj kadinal fi a byen vizib.
They built themselves a platform of crystals.	Yo bati tèt yo yon platfòm nan kristal.
Crops were affected by drought.	Rekòt yo te afekte pa sechrès.
A letter arrived by plane.	Yon lèt te rive nan avyon.
Cars operate at amazing speeds.	Machin opere nan vitès etonan.
The library was closed for three days.	Bibliyotèk la te rete fèmen pandan twa jou.
She was upset when her car was stolen.	Li te fache lè yo te vòlè machin li.
The emergence of the company has caused much controversy.	Aparisyon nan konpayi an te lakòz anpil konfli.
Einstein was highly respected by the scientific community.	Einstein te trè respekte pa kominote syantifik la.
How does the vice president feel about that?	Kijan vis prezidan an santi sou sa?
Efforts are being made to introduce new teaching methods.	Yo fè efò pou prezante nouvo metòd ansèyman.
They revealed their love for one another.	Yo te revele lanmou yo youn pou lòt.
Principals prefer new students to experienced teachers.	Direktè yo pito nouvo elèv pase pwofesè ki gen eksperyans.
Summer brought an end to the drought.	Ete a te pote yon fen nan sechrès la.
He begged her not to go.	Li sipliye l pou l pa ale.
The suspicion was that he was behind the explosion.	Sispèk la te ke li te dèyè eksplozyon an.
He can run faster than you.	Li ka kouri pi vit pase ou.
The populace and the mass leaders command considerable respect.	Popilè a ak lidè mas yo kòmande konsiderab respè.
It was late afternoon.	Li te byen ta nan apremidi.
The yacht was painted blue with white stripes.	Yatch la te pentire ble ak bann blan.
All his hopes and wills were based on illusions.	Tout espwa ak volonte li yo te baze sou ilizyon.
There were many more people than usual.	Te gen anpil plis moun la pase nòmal.
But then he realized he had made a mistake.	Men, lè sa a li reyalize li te fè yon erè.
She smiled weakly at her mother.	Li te souri bay manman l fèb.
The portrait of the princess hangs over the fireplace.	Pòtre Princess la pandye sou chemine a.
They fell on him with joy.	Yo tonbe sou li ak kè kontan.
Always watch out for pickpockets.	Toujou veye pikpokèt.
He went for a walk by the sea.	Li te ale nan yon ti mache bò lanmè a.
Toddlers are often teased at school.	Yo souvan takine timoun piti nan lekòl la.
An empty building sits in the corner.	Yon bilding vid chita nan kwen an.
Everyone was acclaimed for their beauty.	Tout moun te aklame pou bote yo.
The fire quickly spread to nearby buildings.	Dife a gaye byen vit nan bilding ki tou pre yo.
She had a smile on her face.	Li te gen yon bèl souri sou figi l.
The landscape began to change.	Peyizaj la te kòmanse chanje.
The summer was hot and humid.	Lè ete a te cho ak imid.
He returned the tray to the kitchen.	Li te retounen plato a nan kwizin nan.
I asked the butcher for a pound of pork.	Mwen te mande bouche a yon liv vyann kochon.
The glass shattered.	Glas la kraze an miyèt moso.
The membrane regains its elasticity after heating.	Manbràn nan refè Elastisite li apre yo te chofe.
The computer is in working condition.	Òdinatè a nan kondisyon travay.
Many families have family disputes.	Anpil fanmi gen diskisyon nan fanmi yo.
The mountains are very muscular.	Mòn yo trè miskilè.
His ideas were often unconventional.	Lide li yo te souvan pa konvansyonèl.
Apparently, we can't count on that person at all.	Aparamman, nou pa ka konte sou moun sa a ditou.
I can't talk about that.	Mwen pa ka pale de sa.
These desserts were delicious.	Desè sa yo te bon gou.
The kavaaqua was safely tucked away in the corner.	Kavaaqua a te san danje rantre lwen nan kwen an.
His book explains a vision for the country.	Liv li a esplike yon vizyon pou peyi a.
Was the situation really desperate?	Èske sitiyasyon an te vrèman dezespere?
The fish was grilled and served with lemon.	Pwason an te griye epi sèvi ak sitwon.
Barcode scanners are the primary means of inventory control	Barcode scanners se mwayen prensipal pou kontwòl envantè
The suit was finally thrown out.	Pwosè a te finalman jete deyò.
I thought you said you want to help.	Mwen te panse ou te di ou vle ede.
After applying the solution, cover your head thoroughly with a towel.	Apre w fin aplike solisyon an, kouvri tèt ou byen ak yon sèvyèt.
A period of rain followed.	Yon peryòd lapli te swiv.
We turned our gaze back to the closet.	Nou vire gade nou tounen nan klozèt la.
The house is clean and tidy.	Kay la pwòp e pwòp.
They returned to the camp.	Yo tounen nan kan an.
His ability as a fighter is unmatched.	Abilite li kòm yon konbatan se inegal.
Mass demonstrations were held to protest the closure.	Manifestasyon an mas te fèt pou pwoteste kont fèmen an.
They negotiated hard, but they settled for less.	Yo te negosye di, men yo te regle pou mwens.
Current techniques are used to extract minerals from the soil.	Teknik aktyèl yo itilize pou ekstrè mineral sou tè a.
Agatha loved these stories.	Agata te renmen istwa sa yo.
This girl fell seriously ill.	Ti fi sa a te tonbe malad grav.
The caravan was ambushed by bandits.	Karavàn nan te anbiskad pa bandi.
Many people live on a few dollars a day.	Anpil moun ap viv ak kèk dola pa jou.
He began a journey around the world.	Li te kòmanse yon vwayaj atravè mond lan.
Often, laughter is the best remedy.	Souvan, ri se pi bon remèd.
The location was chosen carefully.	Kote a te chwazi ak anpil atansyon.
Instead of going north, they can go west.	Olye pou yo ale nan nò, yo ka ale nan lwès.
It would actually be quite easy.	Li ta aktyèlman byen fasil.
He oversaw the construction of many buildings.	Li te sipèvize konstriksyon anpil bilding.
Joel, who was sixteen, wanted to fight.	Joel, ki te gen sèz, te vle goumen.
Lily is constantly biting her friend.	Lily toujou ap mòde zanmi l.
Snakes are a symbol of evil.	Koulèv yo se yon senbòl sa ki mal.
On weekends, she usually goes to the grocery store.	Nan wikenn, anjeneral li ale nan makèt la.
His scientific fields of study were psychology, psychiatry, and neurology.	Domen etid syantifik li yo te sikoloji, sikyatri, ak newoloji.
A dog bit me on my left calf.	Yon chen te mòde m sou ti towo bèf gòch mwen an.
A fence was built around the perimeter of the building.	Yon kloti te bati alantou perimèt bilding lan.
Poetry was recited in the moonlight.	Yo te resite pwezi nan limyè lalin.
You are such a good boy.	Ou se yon bon ti gason konsa.
Where on earth is it?	Ki kote sou latè li ye?
Do not ring the bell unless someone answers the door.	Pa sonnen klòch sof si yon moun reponn pòt la.
Take the peeled bananas and grind them in a mortar.	Pran bannann yo kale epi moulen yo nan yon mòtye.
They were quite emotional.	Yo te byen emosyonèl.
The white stucco walls of the house were carefully painted.	Mi boudine blan kay la te ak anpil atansyon pentire.
Lottery money funds basic research.	Lajan lotri finanse rechèch de baz.
A cup could help calm a child's nerves.	Yon tas te ka ede kalme nè yon timoun.
The strategy works, but there could be downsides.	Estrateji a ap travay, men ta ka gen enkonvenyans.
The snake is a symbol of wisdom.	Koulèv la se yon senbòl bon konprann.
The eclipse was blocked by thick cloud cover.	Eklips la te bouche pa kouvèti nwaj epè.
Property and elderly families were neglected.	Pwopriyete ak fanmi granmoun aje yo te neglije.
We hold our breath.	Nou kenbe souf nou.
A popular activity for tourists in this region.	Yon aktivite popilè pou touris nan rejyon sa a.
Isn't that a clear example of his greed?	Èske sa pa yon egzanp klè nan avaris li?
A group of disobedient people revolted here.	Yon gwoup moun dezobeyisan te revòlte isit la.
The wedding was great.	Maryaj la te gwo.
During hibernation, the heart of a hibernating animal stops beating.	Pandan ibènasyon, kè yon bèt ibènasyon sispann bat.
But there were also some disappointments.	Men, te gen tou kèk desepsyon.
A passionate, patriotic speech.	Yon diskou pasyone, patriyotik.
Criticism of the new law has spread.	Kritik sou nouvo lwa a te gaye toupatou.
They got into trouble for stealing from the government.	Yo te antre nan pwoblèm pou vòlè nan men gouvènman an.
Shall we go to the pictures tonight?	Eske nou ale nan foto yo aswè a?
Workers threatened to strike.	Travayè yo te menase fè grèv.
The adult drank a glass of tea.	Granmoun nan bwè yon vè te.
A traffic light was red.	Yon limyè trafik te wouj.
He saw something on the black window.	Li wè yon bagay sou fenèt nwa a.
The coast is lined with coconut palms.	Kòt la aliyen ak palmis kokoye.
Strattera helps increase concentration levels.	Strattera ede ogmante nivo konsantrasyon.
He wears glasses, so they have to fight.	Li mete linèt, kidonk yo oblije lite.
James burned with anticipation.	James boule ak antisipasyon.
The mother was watching cartoons while the baby was taking a nap.	Manman an t ap gade desen anime pandan tibebe a fè yon ti dòmi.
The contents of the chemical solution began to bubble vigorously.	Sa ki nan solisyon chimik la te kòmanse bulle kouray.
The jetting steam was white, hot, and loud.	Vapè a jetting te blan, cho, ak byen fò.
The chef promised.	Chef la te pwomèt.
The second cabinet is breaking down.	Dezyèm kabinè a ap kraze.
Her grandmother often pointed this out.	Grann li souvan fè remake sou sa.
There is music on almost every aspect of culture.	Gen mizik sou prèske tout aspè nan kilti.
No text found.	Yo pa jwenn okenn tèks.
Although they are on the same footing as everyone else,	Malgre ke yo sou menm pye ak tout lòt moun,
This book makes me sleepy.	Liv sa fè m dòmi.
Another day I woke up in this dusty town.	Yon lòt jou leve nan vil pousyè sa a.
He jumped forward and grabbed the suitcase.	Li vole pi devan epi li sezi valiz la.
He was considered a trusted friend.	Yo te konsidere l kòm yon zanmi ou fè konfyans.
Hundreds of people died.	Dè santèn de moun te mouri.
Lone wolf is hunted, but it survives.	Se bèt nan bwa Lone chase, men li siviv.
That sounds perfectly fine.	Sa sanble parfe byen.
This cheese is delicious!	Fwomaj sa a bon gou!
The global economy is healthy.	Ekonomi mondyal la an sante.
The operation went very well.	Operasyon an te ale trè byen.
These ideas are not consistent.	Lide sa yo pa konsistan.
That’s why I was surprised by the answer.	Se poutèt sa mwen te sezi pa repons lan.
Unlike lead, copper is used safely every day.	Kontrèman ak plon, kwiv yo itilize san danje chak jou.
We will leave you in our ablutions.	Nou pral kite ou nan ablutions nou yo.
The wealth of this empire was based on gold.	Richès anpi sa a te baze sou lò.
Timber quickly burns when exposed to air.	Timber byen vit boule lè ekspoze a lè.
The butter is soft and creamy.	Bè a mou ak krèm.
Some species of dinosaurs have been designed to feed on vegetation.	Gen kèk espès dinozò yo te fèt pou manje vejetasyon.
It's hot here during the day.	Li fè cho isit la, pandan jounen an.
A sentence of less than two years in prison.	Yon santans mwens pase dezan prizon.
The woman cried softly.	Fanm nan kriye dousman.
I will stay home tonight and cook dinner.	Mwen pral rete lakay aswè a epi kwit dine.
Most of the poisoned population is female.	Pifò popilasyon anpwazonnen yo se fi.
Very good that he did.	Anpil bon sa te fè l '.
The warlord burned the village.	Chèf lagè a te boule vilaj la.
The ship entered the harbor, its sails inflated.	Bato a te antre nan pò a, vwal li yo t ap gonfle.
She ate a healthy diet, practicing yoga regularly.	Li te manje yon rejim an sante, pratike yoga regilyèman.
The woman was put on trial.	Yo te mete fanm nan nan jijman.
Laughter is a good medicine.	Ri se yon bon medikaman.
She was dressed in her most beautiful clothes.	Li te abiye ak pi bèl rad li.
The handle is loose.	Manch la lach.
His normal expression was crumpled and pinched.	Ekspresyon nòmal li te chifonnen ak zongle.
The committee was formed to investigate the matter.	Komite a te fòme pou mennen ankèt sou pwoblèm nan.
Some people advise against the use of salt in cooking.	Gen kèk moun ki konseye kont sèvi ak sèl nan kwit manje.
The farmer poured the pit.	Kiltivatè a vide pi a.
This activity involves sorting and categorizing objects.	Aktivite sa a enplike klasman ak kategorize objè yo.
All forests were lost as a result.	Tout forè yo te pèdi kòm yon konsekans.
The new pope encouraged the resurrection.	Se nouvo Pap la ki te ankouraje rezirèksyon an.
The forest is dense, and visibility is poor.	Forè a dans, ak vizibilite se pòv.
Remove any seeds from the fruit.	Retire nenpòt grenn nan fwi a.
Precious metals such as silver and gold are rare.	Metal presye tankou ajan ak lò yo ra.
She was a fragile little woman.	Li te yon ti fanm frajil.
Be careful!	Fè atansyon!
A variety of instruments are used for this purpose.	Yo itilize yon varyete enstriman pou objektif sa a.
They hoped to sell them for more.	Yo te espere vann yo pou plis.
The hero won this victory in great luck.	Ewo a te genyen viktwa sa a nan gwo chans.
The farmer's land was dry, and the crops failed.	Tè kiltivatè a te sèk, ak rekòt yo echwe.
Inheritance taxes will only discourage people from saving.	Taks eritaj pral sèlman dekouraje moun pou yo ekonomize.
Several species are extinct.	Plizyè espès disparèt nèt.
Researchers encourage people to consider their decisions carefully.	Chèchè yo ankouraje moun yo byen konsidere desizyon yo.
In the corner of the lawn was a large tree.	Nan kwen gazon an te gen yon gwo pye bwa.
The head nurse spoke quietly to the doctors.	Chèf enfimyè a te pale tou dousman ak doktè yo.
The design is subtle but different.	Konsepsyon an se sibtil, men diferan.
They continued to walk for many years.	Yo kontinye mache pandan plizyè ane.
The volcano erupted with shocking violence.	Vòlkan an te eklate ak vyolans sezisman.
The trade dispute was resolved peacefully.	Te dispit komès la rezoud pasifikman.
Scientists have found an important fossil in these rocks.	Syantis yo te jwenn yon fosil enpòtan nan wòch sa yo.
The wires are wound together to form a cable.	Fil yo blese ansanm pou fòme yon kab.
I stumbled upon one recently.	Mwen bite sou youn dènyèman.
Fish develop into mature adults from eggs.	Pwason devlope nan granmoun ki gen matirite soti nan ze.
Study the schedule carefully.	Etidye orè a ak anpil atansyon.
It comes from the dark basement.	Li soti nan sousòl la fè nwa.
You shouldn't play this music too loud.	Ou pa ta dwe jwe mizik sa a twò fò.
Her lower lip trembled.	Lèv pi ba li tranble.
Many children particularly enjoyed the concert.	Anpil timoun patikilyèman te renmen konsè a.
Another study suggests calcium may boost bone health.	Yon lòt etid sijere kalsyòm ka ranfòse sante zo yo.
The traveler had a luxury suite.	Vwayajè a te gen yon suite liks.
Local skates, however, say the ice is thin.	Paten lokal yo, sepandan, di ke glas la se mens.
The earthquake worsened.	Tranbleman tè a te vin pi mal.
A herd of elephants walking in the plains.	Yon bann elefan k ap mache nan plenn yo.
He was away from his family too much.	Li te lwen fanmi li twòp.
This party has a friendly, welcoming atmosphere.	Pati sa a gen yon atmosfè amikal, akeyan.
Appears throughout the poem, allowing for a general sense of self.	Parèt nan tout powèm nan, sa ki pèmèt yon sans jeneral nan limenm.
Children start school when they are seven.	Timoun yo kòmanse lekòl lè yo gen sèt.
He was restored to grace.	Li te retabli nan favè.
The roasted coffee beans were soaked in a fine powder.	Pwa kafe griye yo te mouye nan yon poud amann.
The butcher is only interested in selling meat.	Bouche a sèlman enterese nan vann vyann.
I understood a lot, of course.	Mwen te konprann anpil, nan kou.
The flowers were arranged by an amateur florist.	Flè yo te ranje pa yon machann flè amatè.
His arrogant behavior angered the union boss.	Konpòtman arogan li te fache bòs nan sendika a.
The adult was silent for a moment.	Granmoun nan rete an silans pou yon ti moman.
Government statistics gather data on workers' wages.	Statistik gouvènman an rasanble done sou salè travayè yo.
Identify the most important role of a manager.	Idantifye wòl ki pi enpòtan nan yon manadjè.
The minister spoke of peace and reconciliation.	Minis la te pale sou lapè ak rekonsilyasyon.
The deer goes far.	Sèf la ale byen lwen.
An ancient tradition, advocated by many.	Yon tradisyon ansyen, defann pa anpil moun.
the monks could not understand why the monk was behaving strangely.	relijyeu yo pa t 'kapab konprann poukisa mwàn an t'ap konpòte yon bagay etranj.
The merchant charged them a dozen dollars.	Komèsan an chaje yo yon douzèn dola.
The capital has more than a million people.	Kapital la gen plis pase yon milyon moun.
Mommy doesn't feel well today.	Mami pa santil byen jodia.
Water usually evaporates very quickly.	Dlo anjeneral evapore trè vit.
He left the office early.	Li te kite biwo a byen bonè.
Some children are still hungry.	Gen kèk timoun ki toujou ap grangou.
On the other hand.	Lòt bò.
Let's check your progress.	Ann tcheke pwogrè ou.
The children were armed with knives.	Timoun yo te ame ak kouto.
The birth of the child was a joyous occasion.	Nesans timoun nan te yon okazyon lajwa.
The factory was transformed into a battlefield.	Faktori a te transfòme nan yon chan batay.
Elections will be held early next year.	Nan kòmansman ane pwochèn, eleksyon yo pral fèt.
He asked.	Li te mande.
The mother turned away.	Manman an te vire do bay.
My friend drank too much red wine.	Zanmim bwè twòp diven wouj.
Nicotine is a highly addictive substance.	Nikotin se yon sibstans ki trè depandans.
A bank offers services to the general public.	Yon bank ofri sèvis pou piblik la an jeneral.
The result is published in many scientific journals.	Rezilta a pibliye nan anpil jounal syantifik.
His deafness was obvious.	Soud li te evidan.
He arrived in the country seven years before him.	Li te rive nan peyi a sètan anvan li.
The study compared them with other animals.	Etid la konpare yo ak lòt bèt.
He hoped to raise money to start a business.	Li te espere ranmase lajan pou kòmanse yon biznis.
He tossed the noodle bowl across the room.	Li lanse bòl nouy la atravè chanm nan.
Electrolytes promote hydration by hydrating themselves.	Elektwolit ankouraje hydrasyon pa idrate tèt yo.
Mice flow into dark corners of the room.	Sourit koule nan kwen nwa nan chanm nan.
An artist began working on a series of paintings.	Yon atis te kòmanse travay sou yon seri de penti.
We cooked a big turkey feast.	Nou te kwit yon gwo fèt kodenn.
New vehicles have lights to indicate safety.	Nouvo machin yo gen limyè pou endike sekirite.
Pure vegetables should be smooth.	Legim pi yo ta dwe lis.
The government hopes to break a drought here.	Gouvènman an espere kraze yon sechrès isit la.
Most people would not buy this stock.	Pifò moun pa ta achte aksyon sa a.
Computers are integral to our lives.	Òdinatè yo se entegral nan lavi nou.
Organize your most important documents here.	Òganize dokiman ki pi enpòtan ou yo isit la.
Several ministers and officials were fired.	Plizyè minis ak ofisyèl yo te revoke.
The wedding was spectacular.	Maryaj la te espektakilè.
The environment is suing the city.	Anviwònman an lajistis vil la.
He helped the poor.	Li te ede pòv yo.
The size of the rainbow depends on the humidity.	Gwosè lakansyèl la depann de imidite a.
He cried out in despair.	Li rele nan dezespwa.
The black dog can swim.	Chen nwa a ka naje.
The villagers produce their own pottery.	Moun ki rete nan vilaj la pwodui pwòp potri yo.
He appeared, winking, as if waking from sleep.	Li te parèt, bat je, kòm si li reveye nan dòmi.
To plant tomatoes and basil, start the seeds indoors.	Pou plante tomat ak Basil, kòmanse grenn yo andedan kay la.
His request was rejected.	Yo te rejte demann li a.
He hit a home run in the first inning.	Li frape yon home run nan premye manch lan.
They have sound ideas, but a terrible black color.	Yo gen lide son, men yon koulè nwa terib.
The primate population is already declining.	Popilasyon primate a deja ap bese.
It served me tea, which was perfect.	Li te sèvi m 'te, ki te pafè.
The youngest is thirteen this spring.	Pi piti a vin trèz prentan sa a.
Take two weeks off, and you'll be fine.	Pran de semèn konje, epi ou pral byen.
The man was extradited to another country.	Yo ekstrade mesye a nan yon lòt peyi.
The kidnappers threatened to kill the hostages.	Kidnapè yo te menase touye otaj yo.
Many animals have been captured for scientific research.	Anpil bèt yo te kaptire pou rechèch syantifik.
He is impatient, sometimes rude, and careless.	Li se enpasyan, pafwa grosye, ak neglijans.
The main tourist attraction of this city is its zoo.	Atraksyon touris prensipal vil sa a se zoo li yo.
He asks why.	Li mande pou l konnen poukisa.
The poor little starling is a celebrity.	Ti starling pòv la se yon selebrite.
Many workers were fired when the factory closed.	Anpil travayè te revoke lè faktori a te fèmen.
This can prove difficult.	Sa ka pwouve difisil.
Old, dirty apartment building.	Ansyen, bilding apatman sal.
Health care costs are prohibited for many people.	Depans swen sante yo entèdi pou anpil moun.
This city can best be described as easy.	Vil sa a ka pi byen dekri kòm fasil.
The sand under his feet was coarse, perfect for walking.	Sab la anba pye l 'te koryas, pafè pou mache.
Several varieties of weapons appeared later.	Plizyè varyete zam yo te parèt apre.
The waiter was brilliant.	Sève a te briyan.
A loud boom broke the air.	Yon boom byen fò kraze lè a.
When he returned, he told her everything.	Lè li tounen, li di l tout bagay.
We need to give children more freedom.	Nou bezwen bay timoun yo plis libète.
When happier came again.	Lè pi kontan te vin ankò.
She takes a hot bath and prepares for bed.	Li pran yon beny cho, li prepare pou kabann.
Keeping the studio clean is part of an artist's job.	Kenbe estidyo a pwòp se yon pati nan travay yon atis.
What are these animals doing?	Ki sa bèt sa yo ap jake?
He got bored and started going crazy.	Li te vin anwiye epi li te kòmanse fè moun fou.
They met for tea in the cafe.	Yo te rankontre pou te nan kafe a.
The government recognizes the importance of education.	Gouvènman an rekonèt enpòtans edikasyon.
Rainfall varies dramatically from year to year.	Lapli varye dramatikman de ane a ane.
He promised me he would ring me last night.	Li te pwomèt mwen li pral sonnen mwen yè swa.
The wind blew my clothes.	Gwo van yo te trennen rad mwen.
She was getting ready for bed and she felt anxious.	Li te prepare pou kabann, li santi l enkyete.
A feast will be held after the harvest.	Yon fèt ap fèt apre rekòt la.
He mocked the suggestion.	Li te pase sijesyon an nan betiz.
The sun was shining.	Solèy la te klere byen bèl.
You could make commercial birds of delicious roast.	Ou ta ka fè zwazo komèsyal nan boukannen bon gou.
I'll explain it to you later.	Mwen pral eksplike w li pita.
The vegetables grow quickly in spring.	Legim yo grandi byen vit nan sezon prentan.
The company sells its goods online.	Konpayi an vann machandiz li yo sou entènèt.
The tide of input turned.	Mare nan opinyon te vire.
Protesters gathered in large numbers.	Manifestan yo te rasanble an gwo kantite.
Seeds should be sown in spring.	Grenn yo ta dwe simen nan sezon prentan.
The snake pulled forward.	Koulèv la rale pi devan.
She gave birth to the baby without incident.	Li akouche ti bebe a san okenn ensidan.
You should wear gloves when doing so.	Ou ta dwe mete gan lè w ap fè sa.
A dead bird lay on the window sill.	Yon zwazo mouri kouche sou rebò fenèt la.
The scientist has a new technique for detecting cancer.	Syantis la gen yon nouvo teknik pou detekte kansè.
It is the delicate balance of nature.	Li se balans lan delika nan lanati.
It will require a lot of resources to restore the old aqueduct.	Li pral mande anpil resous pou retabli ansyen akeduk la.
Prices are rising rapidly.	Pri yo ap monte rapidman.
We have provided materials for several development projects.	Nou te founi materyèl pou plizyè pwojè devlòpman.
We review the questions together.	Nou revize kesyon yo ansanm.
What’s wrong with making some concessions?	Ki sa ki mal ak fè kèk konsesyon?
Dad could not refuse to help a needy stranger.	Papa pa t kapab refize ede yon etranje ki nan bezwen.
She is beautiful from home.	Li se bèl soti nan kay la.
Do you know when the meeting will be held?	Èske w konnen ki lè reyinyon an pral fèt?
Tennis was boring after he lost.	Tenis te raz apre li te pèdi.
Eating fatty foods makes you fat.	Manje gra fè ou gra.
This well-known senator's aquiline nose.	Nen akilin senatè sa a byen koni.
A handful of people kneel in prayer.	Yon ti ponyen moun mete ajenou nan lapriyè.
Prudent optimism will fail.	Optimism pridan yo ap echwe.
It is essential that there is a balance in everything.	Li esansyèl ke gen yon balans nan tout bagay.
I thought, tell the man.	Mwen fè lide, di mesye a.
We should go to bed early.	Nou ta dwe kouche bonè.
Your teeth hurt when exposed to cold air.	Dan ou fè mal lè w ekspoze a lè frèt.
She does not respect her boss.	Li pa respekte patron li.
The computer is now activated.	Kounye a òdinatè a aktive.
These countries were once one.	Peyi sa yo te yon fwa yon sèl.
I need to buy some new shoes.	Mwen bezwen achte kèk soulye nouvo.
The prime minister was deposed in parliament.	Premye minis la te depoze nan palman an.
You better not risk it at night.	Ou ta pi bon pa riske soti nan mitan lannwit.
The clinic treats people throughout the region.	Klinik la trete moun nan tout rejyon an.
Thrust in order to mean action.	Poussée nan lòd yo vle di aksyon.
The king called an emergency meeting.	Wa a te rele yon reyinyon ijans.
A student shirt is worn.	Yon chemiz elèv yo mete.
The speaker spoke about the greenhouse effect.	Konferansye a te pale sou efè a lakòz efè tèmik.
The government has imposed huge taxes on billionaires.	Gouvènman an te enpoze gwo taks sou bilyonè yo.
His memory failed him.	Memwa li echwe li.
The fish is fried and tastes like heaven.	Pwason an fri ak gou tankou syèl la.
He opened his mouth wide, and a yawn escaped.	Li ouvri bouch li byen, epi yon baye chape.
Cities in this region were famous for their music.	Vil nan rejyon sa a te pi popilè pou mizik yo.
Existing housing is spare, but functional.	Lojman ki egziste deja yo rezèv, men fonksyonèl.
He became angry, shook his head and screamed.	Li te vin fache, sere tèt li ak kriyan.
Lower your weight and blood pressure through a healthy diet.	Diminye pwa ou ak san presyon atravè yon rejim alimantè ki an sante.
Sleep in a quiet, dark room.	Dòmi nan yon chanm trankil, nwa.
Use the recipe in her book.	Sèvi ak resèt la nan liv li a.
We are considering moving away.	Nou ap konsidere deplase lwen.
Troops relied on teamwork and individual skills.	Twoup yo te konte sou travay ann ekip ak konpetans endividyèl yo.
You have to be careful about what you eat.	Ou dwe fè atansyon sou sa ou manje.
The pine needles are falling everywhere.	Zegwi yo pine ap tonbe toupatou.
He saw the flashes in the sky.	Li te wè kliyot yo nan syèl la.
Her cheeks turn pink.	Machwè li vin woz.
Each type of mushroom advises the correct growing conditions.	Chak kalite djondjon konseye kondisyon yo k ap grandi kòrèk.
His tone turned defensive.	Ton li tounen defansif.
Energy experts agree.	Ekspè enèji dakò.
Bring a large pot of boiling water.	Pote yon gwo chodyè dlo nan bouyi.
He said absolutely nothing.	Li te di absoliman anyen.
The context shows no errors in grammar.	Kontèks la pa montre okenn erè nan gramè.
The poor man went out to fetch apples.	Pòv la fè obligasyon, li soti al chache pòm.
Our previous novel by this author was thrilling.	Roman nou anvan pa otè sa a te sezisman.
She loves to live alone.	Li renmen viv pou kont li.
Waterfalls also help residents in building a small village economy.	Kaskad dlo tou ede rezidan yo nan bati yon ekonomi ti vilaj.
Use your common sense.	Sèvi ak bon sans ou.
The minister urged people to resist.	Minis la te mande moun yo reziste.
The highway winds in this region.	Gran wout la van nan rejyon sa a.
Japanese spacecraft have mounted piggyback on their larger counterparts.	Veso espasyèl Japonè yo te monte piggyback sou pi gwo tokay yo.
The check was no longer valid at this bank.	Chèk la pa t valab ankò nan bank sa a.
We must make sure that we are well prepared.	Nou dwe asire nou byen prepare.
A news about this event.	Yon nouvèl sou evènman sa a.
Sports fields are poorly equipped.	Teren espò yo mal ekipe.
The train gradually gathered speed.	Tren an piti piti rasanble vitès.
The job market is a healthier alternative to driving.	Mache nan travay se yon altènatif ki pi an sante nan kondwi.
He joined the army when he was eighteen.	Li antre nan lame a lè li te gen dizwitan.
Unfortunately, the water survived.	Malerezman, dlo a te siviv.
These houses look beautiful.	Kay sa yo sanble bèl.
Negotiations are now broken.	Negosyasyon kounye a kraze.
Jewelry is traditional here, adapted for festivals.	Bijou se tradisyonèl isit la, adapte pou festival.
The old man was discouraged.	Granmoun nan te dekouraje.
Then he saw it.	Lè sa a, li wè li.
The deer is gone, scared.	Sèf la ale, pè.
He travels a lot and always goes.	Li vwayaje anpil e li toujou ale.
The happy party spread quickly.	Pati a kontan gaye byen vit.
The cats were very playful.	Chat yo te trè jwe.
The librarian was a little resentful of this information.	Bibliyotekè a te yon ti jan rankin pou enfòmasyon sa a.
Large amounts of metal consumed in war.	Gwo kantite metal konsome nan lagè.
This is generally acceptable.	Sa a se jeneralman akseptab.
Glossy gold ornaments reflect the sunset.	Briyan ornements lò reflete solèy kouche.
The old barn began to break down.	Ansyen etab la te kòmanse kraze.
Trains are far faster and more convenient than airplanes.	Tren yo byen lwen pi rapid ak pi pratik pase avyon.
Thousands were killed in the ensuing war.	Dè milye yo te touye nan lagè ki te vin apre a.
The sword struck the rock.	Nepe a frape gwo wòch la.
A waitress delivered a steaming coffee pot.	Yon sèvez nan restoran te delivre yon chodyè kafe vapè.
She had a lot of tears.	Li te gen anpil dlo nan je.
Many travelers search this place every year.	Anpil vwayajè chèche kote sa a chak ane.
Many soldiers took refuge in the temple.	Anpil sòlda te pran refij nan tanp lan.
He almost fell on an overturned stool.	Li prèske tonbe sou yon tabourè ki ranvèse.
He wore his engagement ring.	Li te mete bag angajman li.
A wild animal enters the house.	Yon bèt sovaj antre nan kay la.
All told, we will miss the show.	Tout di, nou pral manke montre nan.
The white royal stallion stood behind him.	Etalon blan regyal la leve sou pye dèyè li.
This must be a	Sa a dwe yon
The coup was a resounding success.	Koudeta a te yon siksè retentissant.
The tractor broke down.	Traktè a te kraze.
A soft breeze blew slowly across the field.	Yon briz mou soufle dousman atravè jaden an.
The fire was extinguished by firefighters.	Dife a te etenn pa ponpye.
He encouraged them to move on.	Li ankouraje yo pou yo avanse.
They were making millions in every transaction.	Yo t ap fè dè milyon nan chak tranzaksyon.
The water does not behave like water.	Dlo a pa konpòte tankou dlo.
Corners and corners abound.	Kwen ak kwen gen anpil.
Take time to plan your menu.	Pran tan pou w planifye meni w la.
Black smoke rose from the chilly sky.	Lafimen nwa leve nan syèl la frwa.
Soybeans, carrots and lettuce are popular crops in this region.	Soya, kawòt ak leti se rekòt popilè nan rejyon sa a.
Come now, tell us your story.	Vini non kounye a, rakonte nou istwa ou.
Their relationship remained platonic.	Relasyon yo te rete platonik.
Roads connect towns and villages.	Wout yo konekte vil ak vilaj yo.
All fruits and vegetables have some fat.	Tout fwi ak legim gen kèk grès.
He stood up and stretched out.	Li leve kanpe, lonje.
He spent another day sleeping.	Li pase yon lòt jou ap dòmi.
Smelling desire is terrifying.	Pran sant dezi se tèt chaje.
The program is intended to help the family.	Pwogram nan gen entansyon ede fanmi an.
A haunting tune was played throughout the castle.	Yon melodi ante te jwe nan tout chato la.
Tomorrow we celebrate our holy day.	Demen, nou selebre jou apa pou nou an.
A crowd was watching.	Yon foul moun ki t ap gade yo t ap gade.
She cried a lot.	Li te kriye anpil.
She took some money out of her purse.	Li retire kèk lajan nan valiz li.
He pulled into the cabinet.	Li rale nan kabinè a.
Her driver is nice enough.	Chofè li ase bèl.
Soldiers divide their precious resources.	Sòlda yo divize resous presye yo.
Many people here had little medical knowledge.	Anpil moun isit la te gen ti konesans medikal.
The city remained mostly undamaged.	Vil la te rete sitou san domaj.
There was a knock at his front door.	Te gen yon frape nan pòt devan li.
A scientist, he dedicated his life to understanding the universe.	Yon syantifik, li te dedye lavi li nan konprann linivè a.
Her hair was in disarray.	Cheve li te nan dezòd.
The strange crop was due to strange weather.	Rekòt la etranj te akòz move tan etranj.
Don't let it get cold.	Pa kite l ale frèt.
Water is a liquid, but ice is a solid.	Dlo se yon likid, men glas se yon solid.
This slum is popular for crime.	Bidonvil sa a se popilè pou krim.
A heavy rain.	Yon gwo lapli tonbe.
Look behind the curtain.	Gade dèyè rido a.
The painter has a keen eye for detail.	Pent la gen yon je pike pou detay.
I decided not to join the new team.	Mwen deside pa rantre nan nouvo ekip la.
Household items are as cheap as garbage.	Atik nan kay la se bon mache tankou fatra.
Then the glorious empire fell apart.	Apre sa, anpi bèl pouvwa a tonbe apa.
You will be met with obstacles.	Ou pral rankontre ak obstak.
The elephant fur is thick and abundant.	Fouri elefan an se epè ak abondan.
He bathed in the ocean.	Li benyen nan oseyan an.
The definition of postmodernism varies.	Definisyon postmodernism varye.
Smith knows all there is to know about cars.	Smith konnen tout sa ki gen pou konnen sou machin.
The committee is meeting now.	Komite a ap reyini kounye a.
The winning horse had white, flowing mane.	Cheval ki te genyen an te gen blan, krinyè ap koule tankou dlo.
A large number of witnesses testified against him.	Yon gwo kantite temwen te temwaye kont li.
Tell me your biggest nightmare.	Di m pi gwo kochma ou.
Walk on this road and you will reach a fork.	Mache sou wout sa a epi ou pral rive nan yon fouchèt.
Half the sugar needed to stay for tomorrow.	Mwatye kantite sik ki nesesè yo rete pou demen.
So he decided to steal their jewelry.	Se konsa, li deside vòlè bijou yo.
High winds blew several trees.	Gwo van te soufle plizyè pye bwa.
The riots were raging over the weather.	Revòlt yo te ankouraje sou move tan an.
The female cardinal has bright red plumage.	Kadinal fi a gen plimaj wouj klere.
The men just stood there, silent.	Mesye yo jis te kanpe la, an silans.
Speak politely.	Pale avèk politès.
Act now, before it's too late!	Aji kounye a, anvan li twò ta!
The child holds his zit.	Timoun nan kenbe zit li.
Find wood for the fire.	Jwenn bwa pou dife a.
The policeman wanted to warn us.	Polisye a te vle avèti nou.
The palace is surrounded by a beautiful park.	Palè a antoure pa yon pak bèl.
He lifted the glass from his mouth and poured it.	Li leve vè a nan bouch li epi vide li.
Finally the bakery broke down.	Finalman boulanje a te kraze.
Clarissa is very quiet.	Clarissa trè trankil.
Hence, these measures will elevate the company to greater heights.	Pakonsekan, mezi sa yo pral elve konpayi an nan pi gwo wotè.
The treasurer takes the customer's money.	Tesyè a pran kòb kliyan an.
A pesticide is a substance used to kill insects.	Yon pestisid se yon sibstans ki itilize pou touye ensèk yo.
He was arrested unexpectedly.	Li te arete san atann.
This is a very difficult concept to grasp.	Sa a se yon konsèp trè difisil yo atrab.
Designed for use with acrylic paint.	Ki fèt pou itilize ak penti Acrylic.
There is great disagreement among historians.	Gen gwo dezakò nan mitan istoryen yo.
If you have a problem, just ask, he said.	Si ou gen yon pwoblèm, jis mande, li te di.
Many sports enthusiasts agree.	Anpil amater espò dakò.
So we have something in common.	Se konsa, nou gen yon bagay an komen.
The lavender scent fills her room.	Sant lavand plen chanm li.
Early childhood education is important for intellectual development.	Edikasyon pou timoun piti enpòtan pou devlopman entelektyèl.
Then why didn't he say that?	Lè sa a, poukisa li pa t 'di sa?
Some animals are sexually mature at birth.	Gen kèk bèt ki gen matirite seksyèl lè yo fèt.
The nation's economy is at a crossroads.	Ekonomi nasyon an kanpe nan yon kalfou.
You're coming, aren't you?	Ou pral vini, pa vre?
Some car workers earn very high wages.	Gen kèk travayè machin ki touche salè trè wo.
Being late again was not good for reputation.	Lè w an reta ankò pa t bon pou repitasyon.
A bottle of water contains seventeen ounces of water.	Yon boutèy dlo gen disèt ons dlo.
Identify woods according to leaf shape, size and color.	Idantifye rakbwa yo dapre fòm fèy yo, gwosè ak koulè yo.
A stiff breeze discourages the leaves.	Yon briz rèd dekouraje fèy yo.
This event caused a storm of protest.	Evènman sa a te lakòz yon tanpèt pwotestasyon.
The old man wept with joy.	Granmoun nan te kriye ak kè kontan.
Anger bothered his soul.	Kòlè te anmède nanm li.
The dogs began to bark.	Chen yo te kòmanse jape.
A large rock was thrown into the river.	Yon chay gwo wòch te jete nan rivyè a.
Employees have no say in their work hours.	Anplwaye yo pa gen okenn di nan lè travay yo.
The rate of violence and gunfire has dropped in this decade.	Pousantaj vyolans ak zam yo te tonbe nan deseni sa a.
He stood in a queue.	Li te kanpe nan yon keu.
John could not remember the accident.	John pa t 'kapab sonje aksidan an.
A monkey is a type of monkey.	Yon makak se yon kalite makak.
Your temperature is normal now.	Tanperati ou nòmal kounye a.
There seems to be no solution in sight.	Li sanble pa gen okenn solisyon nan je.
He decided to go to this part of the forest.	Li deside ale nan pati sa a nan forè a.
The fish are delicious!	Pwason yo bon gou!
The strikes are endemic in many countries.	Grèv yo endemik nan anpil peyi.
He applied the ointment carefully to his injured hands.	Li te aplike odè a ak anpil atansyon sou men li blese.
The girl's eyes shone with pleasure.	Je jenn fi a te klere ak plezi.
This movie theater always has a queue to enter.	Sal sinema sa toujou gen yon keu pou antre.
Life expectancy varies greatly from region to region.	Esperans lavi varye anpil de rejyon an rejyon.
Several competition institutions are quite common.	Plizyè enstitisyon konpetisyon yo byen komen.
Money, money, money!	Lajan, lajan, lajan!
The lakes are covered with ice in winter.	Lak yo kouvri ak glas nan sezon fredi.
With the rise of radio, music changed.	Avèk ogmantasyon nan radyo, mizik chanje.
So you need to find a place to live.	Se konsa, ou bezwen jwenn yon kote pou viv.
Many types of facilities are no longer used.	Plizyè kalite enstalasyon yo pa itilize ankò.
Temperatures are expected to rise.	Tanperati yo espere monte.
The ice is fragile.	Glas la frajil.
Researchers believe the cause has been found.	Chèchè yo kwè ke yo te jwenn kòz la.
The forests were open wood.	Forè yo te louvri bwa.
The clouds were thick and dark.	Nwaj yo te epè ak nwa.
He left without saying a word.	Li pati san di yon mo.
This city is known for its colorful festivals.	Se vil sa a li te ye pou festival kolore li yo.
You need to be patient.	Ou bezwen egzèse pasyans.
The car would have a blue license plate.	Machin nan ta gen yon plak machin ble.
Her teeth end in a porridge bowl.	Dan li fini nan yon bòl labouyl.
Frogs hang gently in the swamp.	Krapo kwoke dousman nan marekaj la.
None of the kids like broccoli.	Okenn nan timoun yo pa renmen bwokoli.
The church built a library.	Legliz la bati bibliyotèk.
To my dismay, the driver insisted on singing!	Pou deranje entans mwen, chofè a ensiste pou chante!
The yogurt was back.	Yogout la te tounen.
He withdrew.	Li te retire kò l '.
Many people here have suffered economic hardship.	Anpil moun isit la te soufri difikilte ekonomik.
Increase your monthly contribution.	Ogmante kontribisyon ou chak mwa.
Most natives here do not eat meat.	Pifò natif natal isit la pa manje vyann.
This is pure sugar, not sugar cane.	Sa a se pi bon kalite sik, pa sik kann.
Dima knew the answer.	Dima te konn repons lan.
The meeting lasted exactly ten minutes.	Reyinyon an te dire egzakteman dis minit.
The statue is of an angel.	Estati a se nan yon zanj.
Railways contributed to the industrial revolution.	Chemen fer kontribye nan revolisyon endistriyèl la.
Then pour the mixture into the glasses.	Lè sa a, vide melanj lan nan linèt yo.
The company is known all over the country.	Se konpayi a li te ye nan tout peyi a.
Be careful with overcooking.	Fè atansyon ak twòp kwit.
No one knew the terrorist movie was real.	Pa gen moun ki te konnen teworis fim nan te reyèl.
The elephant trumpets loudly.	Elefan an twonpèt byen fò.
The boy cried.	Ti gason an te kriye.
I carry a bag full of objects.	Mwen pote yon sak plen objè.
The dean appeared optimistic as he talked about future registrations.	Dwayen an te parèt optimis pandan l ap pale de enskripsyon nan lavni yo.
Mansfield covers the region with a road network.	Mansfield kouvri rejyon an ak yon rezo wout.
Most bridges are of this type.	Pifò pon yo se nan kalite sa a.
She heard a crackling sound behind her back.	Li tande yon son krake dèyè do l.
He gave her a look of disdain.	Li te ba li yon gade nan deden.
This child is fighting with his friends.	Timoun sa ap goumen ak zanmi l.
Virgil was a great writer.	Virgil te yon gwo ekriven.
The trucks are bright red.	Kamyon yo wouj briyan.
The two were originally from different villages.	De yo te orijinèlman soti nan ti bouk diferan.
The houses face east, so they get the morning sun.	Kay yo fè fas a lès, konsa yo jwenn solèy maten an.
Take only one cup of sugar.	Pran sèlman yon tas sik.
Moral harm from change.	Mal moral soti nan chanjman.
So they taught us.	Se konsa, yo te anseye nou.
He handed the flowers to the old man.	Li remèt flè yo bay vye granmoun lan.
This country never goes to war.	Peyi sa a pa janm ale nan lagè.
He ate an apple.	Li te manje yon pòm.
The rich get richer, while the poor get poorer.	Moun rich yo vin pi rich, alòske pòv yo vin pi pòv.
Ralph found himself in jail.	Ralph te jwenn tèt li nan prizon.
The painting is a masterpiece.	Penti a se yon chèf.
Our son is an architect	Pitit gason nou an se yon achitèk
People in this region speak a dialect.	Moun nan rejyon sa a pale yon dyalèk.
His resentment diminished.	Resantiman li diminye.
The questioner uses double negative spray.	Moun k ap poze kesyon an sèvi ak doub negatif espre.
The food is far from delicious.	Manje a se byen lwen soti nan bon gou.
He has a great influence on the public mind.	Li gen gwo enfliyans sou lespri piblik la.
He apologized for his explosion.	Li te mande eskiz pou eksplozyon li.
Now you have to pour the chocolate chips into the cream.	Koulye a, ou dwe vide chips chokola yo nan krèm nan.
The men argued for several hours.	Mesye yo te diskite pandan plizyè èdtan.
The accident was caused by faulty brakes	Aksidan an te koze pa fren defo
The election was marred by allegations of fraud.	Eleksyon an te andomaje ak akizasyon fwod.
The toilet block is located by the river.	Blòk twalèt la sitiye bò rivyè a.
This girl was standing on the shore.	Jenn fi sa a te kanpe sou rivaj lanmè a.
Let this charitable conduct begin!	Kite kondwit charite sa a kòmanse!
The suspect was seen driving a stolen car.	Yo te wè sispèk la ap kondwi yon machin yo vòlè li.
The police officer ordered them to continue walking.	Ofisye polis la te bay lòd pou yo kontinye mache.
He was a gangster, a movie star, and a shoplifter.	Li te yon gangster, yon zetwal sinema, ak yon vòlè boutik.
First, let's set up a conference.	Premyèman, ann konfigirasyon yon konferans.
Four ghosts haunt the castle.	Kat fantom ante chato la.
Many incidents go unpunished.	Anpil ensidan rete san pinisyon.
She was an elegant woman in her forties.	Li te yon fanm elegant nan karant li.
Again he trained hard.	Ankò li te antrene di.
There was a small shop near the camps.	Te gen yon ti boutik toupre kan yo.
The pastor was halfway through the door.	Pastè a te mwatye nan pòt la.
The doctor asked her a number of questions.	Doktè a te poze l yon kantite kesyon.
Feeling overwhelmed, she quickly turned her eyes away.	Li te santi l akable, li byen vit vire je l ale.
Riding the train is a relaxing way to travel.	Monte tren an se yon fason ap detann vwayaje.
Particles move back and forth between liquid and solid state.	Patikil deplase ale ak tounen ant likid ak eta solid.
Now he has added three cups of water.	Koulye a, li te ajoute twa tas dlo.
The movement forced him to flee.	Mouvman an te fòse l kouri.
These are transparent.	Men sa yo transparan.
The instrument was borrowed last month.	Enstriman an te prete mwa pase a.
The truth always comes from the end.	Verite a toujou soti nan fen a.
This restaurant serves delicious food.	Restoran sa a sèvi manje bon gou.
The team has an important match this weekend.	Ekip la gen yon match enpòtan wikenn sa a.
Test the candles before lighting them.	Teste bouji yo anvan limen yo.
He dedicated his life to public service.	Li te dedye lavi li nan sèvis piblik.
The smoke smelled like burning tires.	Lafimen an pran sant kawotchou boule.
The talk was quite interesting.	Diskou a te byen enteresan.
They went to the zoo together.	Yo te ale nan zou a ansanm.
He learned of his expulsion.	Li te aprann ekspilsyon li.
Half of this is given to readers.	Mwatye sa a bay lektè yo.
Any home you own has some value.	Nenpòt kay ke ou posede gen kèk valè.
He wore a cap on his skull.	Li te mete tankou yon bouchon nan zo bwa tèt li.
This region has great mineral resources, but few large industries.	Rejyon sa a gen gwo resous mineral, men kèk gwo endistri yo.
I was tired of the long drive.	Mwen te fatige nan kondwi a long.
It has a rich history, and an equally long future.	Li te gen yon istwa rich, ak yon avni egalman long.
Refine, clean, and excel.	Rafine, netwaye, ak briye.
Each competitor was allowed to bring their partners.	Chak konpetitè te pèmèt yo pote patnè yo.
There was, of course, a catch.	Te gen, nan kou, yon trape.
Very little is known about this species.	Yo konnen anpil ti kras sou espès sa a.
Curiosity keeps him glued to the screen.	Kiryozite kenbe l kole sou ekran an.
I was happy with my new helmet.	Mwen te kontan ak nouvo kask mwen an.
We need to improve our understanding of technology.	Nou dwe amelyore konpreyansyon nou sou teknoloji.
The trumpet sounded the call of the guns.	Twonpèt la sonnen apèl nan zam yo.
There has been progress in computer chips.	Te gen pwogrè nan chips òdinatè.
The dogs dragged him away.	Chen yo trennen l ale.
We need to pick fewer raspberries.	Nou bezwen chwazi mwens franbwazye.
Likewise, travel broadens one's horizons.	Konsa tou, vwayaje elaji orizon yon moun.
This route is not popular among drivers.	Wout sa a pa popilè nan mitan chofè yo.
This library is full of books.	Bibliyotèk sa a plen ak liv.
Quaternary cliffs and ravines are visible nearby.	Falèz Quaternary ak ravin yo vizib tou pre.
The Prophet hopes that peace will prevail.	Pwofèt la espere ke lapè pral domine.
Help yourself.	Ede tet ou.
Ice cream is sold here.	Se krèm glase vann isit la.
The Druids believed that the seven hills had magical powers.	Drwid yo te kwè sèt ti mòn yo te gen pouvwa majik.
Scientists believe that smoke from fires affects air quality.	Syantis yo kwè ke lafimen ki soti nan dife yo afekte kalite lè a.
The seller quickly replaced the broken dish.	Machann an byen vit ranplase plat la kase.
You have two pieces of information.	Ou gen de enfòmasyon.
First, let's get the ingredients.	Premyèman, se pou nou jwenn engredyan yo.
A third option is to dye your hair black.	Yon twazyèm opsyon se lank cheve ou an nwa.
Think about those times, if you can.	Reflechi sou tan sa yo, si ou kapab.
He believes that world trade is detrimental to world peace.	Li kwè komès mondyal se prejidis pou lapè nan lemonn.
A patient's pain was intense.	Doulè yon pasyan te entans.
He failed to cross the finish line.	Li echwe pou pou travèse liy lan fini.
The guard was removed from the gate.	Yo te retire gad la nan pòtay la.
Six men and two women were chosen at random.	Yo chwazi sis gason ak de fanm o aza.
Add a few drops of strawberry extract to the cream.	Ajoute kèk gout ekstrè frèz nan krèm nan.
It can only be reached by a small road.	Li ka sèlman rive jwenn pa yon ti wout.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
The ice is broken and pieces of ice are scattered.	Glas la kase ak moso glas gaye.
The exhibition received positive reviews.	Egzibisyon an te resevwa revizyon pozitif.
However, there is a lot of evidence.	Sepandan, gen anpil prèv.
The quake left her family homeless.	Tranblemanntè a te fè fanmi li san kay.
Don't want to tolerate bad behavior anymore,	Pa vle tolere move konpòtman yo ankò,
He fell on the bridge.	Li tonbe sou pon an.
Do not put all the signs on a board.	Pa mete tout siy ki nan yon tablo.
The singer needs a good accompaniment.	Chantè a bezwen yon bon akonpayman.
Three glasses of red wine.	Twa vè diven wouj.
Some diseases are contagious.	Gen kèk maladi ki kontajye.
The fruit was picked by hand from the trees.	Fwi a te ranmase alamen nan pye bwa yo.
These stores need a new coat of paint.	Magazen sa yo bezwen yon nouvo kouch penti abazde.
You must live a thousand years.	Se pou w viv mil ane.
She put a blanket on her skin.	Li mete yon kouvèti sou po a.
This region has a mild climate.	Rejyon sa a gen yon klima dou.
It will take two hours to complete.	Li pral pran de zè de tan pou fini.
Have you ever tasted durian?	Èske w te janm goute durian?
The street, flooded with neon lights and chatter,	Lari a, inonde ak limyè lumineuz ak koze,
We met in various boxes.	Nou te rankontre nan divès bwat.
He knew it was time to go.	Li te konnen li te tan pou ale.
Remember to set aside time for writing.	Sonje rezève tan pou ekri.
This old tree has witnessed many important events.	Pye bwa sa a fin vye granmoun te temwen anpil evènman enpòtan.
This dish includes eggs, noodles, and vegetables.	Plat sa a gen ladan ze, nouy, ak legim.
Collect the fertilizer in a box.	Kolekte angrè a nan yon bwat.
The world's oceans are in trouble.	Oseyan mond lan nan pwoblèm.
The prospect was especially startling.	Pwospektiv a te espesyalman sezisman.
Singing relaxes and helps her sleep.	Chante detann li epi ede l dòmi.
The Coutians supported the former king, but the words were empty.	Koutiyan yo apiye ansyen wa a, men pawòl yo vid.
She seemed to feel uncomfortable.	Li te sanble santi malèz li.
The museum's collection is small but good.	Koleksyon mize a piti men bon.
I worked hard all day.	Mwen te travay di tout jounen an.
His calm demeanor inspired confidence in everyone.	Konpòtman kalm li te enspire konfyans nan tout moun.
The young man admitted he was scared.	Jenn gason an admèt li te pè.
The Queen and the Knight love.	Rèn nan ak Knight an renmen.
Can you describe these qualities?	Èske ou ka dekri kalite sa yo?
The villagers were struggling to make ends meet.	Moun vilaj yo t ap plede pou yo fè bout.
Smog is thick in the city.	Smog se epè nan vil la.
The walls of this cathedral are decorated with fine tiles.	Mi yo nan katedral sa a yo dekore ak mozayik amann.
Again, we must disagree.	Ankò, nou dwe pa dakò.
The match was long, but the tension was intense.	Match la te long, men tansyon an te entans.
Make patterns of the feel with a felt pen.	Fè modèl nan santi a ak yon plim santi.
He took his seat when the ceremony began.	Li te pran chèz li lè seremoni an te kòmanse.
The piece is worn.	Se moso nan chire.
We always walked in stages.	Nou te toujou mache nan etap.
The bishop devised a cunning plan to inflate the numbers.	Evèk la te envante yon plan atizan pou gonfle chif yo.
At these temperatures oxygen quickly disappears into the water.	Nan tanperati sa yo oksijèn byen vit disparèt nan dlo a.
The wine is red wine.	Diven an se diven wouj.
The federation had nothing to do with doing business.	Federasyon an pa te gen anyen ak ki fè biznis.
Many nations saw this as a not too vague threat.	Anpil nasyon te wè sa kòm yon menas pa twò vwale.
I remember playing hide and seek when I was a child.	Mwen sonje mwen te jwe kache lè mwen te timoun.
Thieves broke into many homes that night.	Vòlè yo te antre nan anpil kay lannwit sa a.
It is feared that the pollution will cause health problems.	Li pè ke polisyon an pral lakòz pwoblèm sante.
What is his relationship with you?	Ki relasyon li genyen ak ou?
Alcohol smoke spread through the cabin.	Lafimen alkòl yo te gaye nan kabin an.
These sausages are filled with beef, pork and beef.	Sosis sa yo plen ak vyann bèf, vyann kochon ak ti bèf.
The food arrived, hot.	Manje a te rive, cho.
Tell me more about this book.	Di m plis sou liv sa a.
Don't forget to bring the sticky tape.	Pa bliye pote kasèt kolan an.
Her dress was modest.	Rad li te modès.
The city maintains a vast network of pipes.	Vil la kenbe yon rezo vas nan tiyo.
He thought he was dirty.	Li te panse li te sal.
The President has a demonstrated commitment to human rights.	Prezidan an gen yon angajman demontre pou dwa moun.
A sweet smell from the kitchen.	Yon sant dous soti nan kwizin nan.
The fire broke out during the night.	Dife a pete pandan lannwit lan.
A heavy rain lasted for hours.	Yon gwo lapli te dire pou èdtan.
A passion for politics can consume your life.	Yon pasyon pou politik ka konsome lavi ou.
He held out a trembling hand.	Li lonje yon men ki tranble.
Three million people live in this city.	Twa milyon moun ap viv nan vil sa a.
He always gave my friends a hard time.	Li te toujou bay zanmi m yo yon moman difisil.
The youths were coming out in droves.	Jèn yo t'ap soti an pil.
Your phone is not good.	Telefòn ou a pa bon.
Opposition to the law was widespread.	Opozisyon ak lalwa te gaye toupatou.
The Tourist Board can answer all your requests.	Komisyon Konsèy touris la ka reponn tout demann ou yo.
Dogs have a keen sense of smell.	Chen gen yon sans pike nan sant.
Two thousand years of dust have accumulated in this area.	De mil ane pousyè akimile nan zòn sa a.
He often visited the library in ancient times.	Li te souvan vizite bibliyotèk la nan ansyen tan yo.
Do nothing, struggle with everyday life.	Pa fè anyen, lite ak lavi chak jou.
The museum is small but quite interesting.	Mize a piti men byen enteresan.
Several generations of these seeds have sprouted.	Plizyè jenerasyon grenn sa yo te pouse.
He was an avid reader.	Li te yon lektè avid.
It’s not too bright, but it’s reliable.	Li pa twò klere, men li serye.
One child’s politics was a disaster.	Politik yon sèl timoun se te yon dezas.
A boy stands on the stairs.	Yon ti gason kanpe sou eskalye yo.
The coastline is breathtaking.	Littoral la se mayifik.
The church is near the spring.	Legliz la se toupre sous la.
Wild dogs walked the streets.	Chen sovaj t'ap mache nan lari yo.
Take the children to the park.	Mennen timoun yo nan pak la.
Simon led the dog inside.	Simon mennen chen an andedan.
The quality of sleep is very important for good health.	Bon jan kalite a nan dòmi enpòtan anpil pou bon sante.
Francis gave valuable advice to his counselors.	Francis te bay konseye li yo bonjan konsèy.
These statues are high on a hill.	Estati sa yo mete byen wo sou yon ti mòn.
She used to work as a fashion model.	Li te konn travay kòm yon modèl alamòd.
A barrel of pork would cost ten dollars.	Yon barik vyann kochon ta koute dis dola.
He travels everywhere in a homemade rocket.	Li vwayaje toupatou nan yon fize endijèn.
Investigators failed to find the man they wanted.	Envestigatè yo echwe pou jwenn nonm yo te vle a.
He forgot to turn off his cell phone charger.	Li bliye fèmen chargeur telefòn selilè li a.
The eyes of the world turned to the Olympics.	Je yo nan mond lan tounen vin jwenn olenpik yo.
A full aroma of the apartment.	Yon bon sant plen apatman an.
He took the thief by surprise.	Li pran vòlè a pa sipriz.
The bathroom in the corner.	Twalèt la nan kwen an.
For them, water scarcity was a serious problem.	Pou yo, rate dlo a te yon pwoblèm grav.
He was clearly in royal line.	Li te klèman nan liy wayal.
Unfortunately, few people took this advice seriously.	Malerezman, kèk moun te pran konsèy sa a oserye.
Failure to do so will result in dismissal.	Si li pa fè sa, y ap revoke l.
There were plenty of cars in the parking lot.	Te gen anpil machin nan pakin nan.
Suggestions for improvement are always welcome.	Sijesyon pou amelyorasyon yo toujou akeyi.
The lawn is fairly large.	Gazon an se jistis gwo.
The shy girl was afraid to enter the fortress.	Ti fi a timid te pè antre nan fò a.
These manifestations are unreasonable.	Manifestasyon sa yo san rezon.
As you travel, you will see many memorable scenes.	Pandan w ap vwayaje, yon moun wè anpil sèn memorab.
His mother could not believe what he was saying.	Manman l pa t ka kwè sa l te di a.
You can wear silk socks and underwear.	Ou ka mete chosèt swa ak kilòt.
The family had breakfast in the dining room.	Fanmi an te pran manje maten nan sal manje a.
You must clean this floor.	Ou dwe netwaye etaj sa a.
First, we need to defrost the goat's cheese.	Premyèman, nou bezwen dekonjle fwomaj kabrit la.
They were walking in peace.	Yo t ap mache pou lapè.
There is a certain arrogance in the aristocracy.	Gen yon sèten awogans nan aristokrasi a.
Avoid talking with your mouth full.	Evite pale ak bouch ou plen.
How is the text divided into sentences?	Ki jan yo divize tèks la an fraz?
Considerable changes have taken place in recent decades.	Chanjman konsiderab te fèt nan dènye deseni ki sot pase yo.
The story is amazing about how he saved the child.	Istwa a etonan sou fason li te sove timoun nan.
I have no choice in this matter.	Mwen pa gen chwa nan zafè sa a.
This workshop aims to reduce emissions.	Atelye sa a gen pou objaktif pou diminye emisyon yo.
Plants need a lot of light to grow.	Plant yo bezwen anpil limyè pou yo grandi.
He sent the letter by courier.	Li voye lèt la pa courrier.
What do cut marks mean to you?	Ki sa mak koupe yo vle di pou ou?
This exercise program was developed by a physiologist.	Pwogram egzèsis sa a te devlope pa yon fizyològ.
The silences were strange but majestic.	Silans yo te etranj, men majestueux.
They paid too much attention to local development.	Yo te bay twòp atansyon sou devlopman lokal yo.
Many city residents have been evacuated here.	Anpil moun ki rete nan vil yo te evakye isit la.
While driving, look carefully at road signs.	Pandan w ap kondwi, gade ak anpil atansyon nan siy wout yo.
Her backpack was covered with stickers.	Te sak lekòl li kouvri ak avek stickers son.
Thieves broke into a neighbor's house.	Vòlè antre nan kay yon vwazen.
The area near the city is sparsely populated.	Zòn ki toupre vil la pa gen anpil moun.
The youth center was threatened and closed.	Yo te menase sant jèn la ak fèmen.
He visits us every year.	Li vizite nou chak ane.
He promised it would be solemn.	Li te pwomèt li pral solanèl.
He stopped smoking.	Li sispann fimen.
There is a chill in the air.	Gen yon ti fredi nan lè a.
He gathered a small group of disciples.	Li te rasanble yon ti gwoup disip.
Here we will build the new city library.	Isit la nou pral bati nouvo bibliyotèk vil la.
We tried to reach a compromise.	Nou te eseye rive nan yon konpwomi.
He suffered a terrible fall.	Li te soufri yon terib tonbe.
Hearing its sweet tone, we swooned.	Tande ton dous li yo, nou swooned.
This nation's industry is primarily located in the south.	Endistri nasyon sa a prensipalman sitiye nan sid la.
He had many extraordinary attributes.	Li te genyen plizyè atribi estrawòdinè.
Art expression presents a cultural perspective.	Atizay ekspresyon prezante yon pèspektiv kiltirèl.
Every woman has the right to marry the person she chooses.	Chak fanm gen dwa marye ak moun li chwazi.
The doctor confirmed his suspicion.	Doktè a konfime sispèk li yo.
The politician was outraged.	Politisyen an leve kòlè.
Assigned to work among the prisoners, he had to compromise.	Asiyen pou travay nan mitan prizonye yo, li te oblije fè konpwomi.
The faces of all the students were drawn.	Yo te trase figi tout elèv yo.
High blood pressure in these streets.	Tansyon wo nan lari sa yo.
I have some unfinished business to go to.	Mwen gen kèk biznis ki poko fini pou m ale.
Therefore, we say that a battle is won.	Se poutèt sa, nou di ke yon batay genyen.
The city is known for its wide open space.	Se vil la li te ye pou espas gran louvri li yo.
He drew the animals closer with a lamb.	Li te atire bèt yo pi pre ak yon ti mouton.
The smell is pungent.	Odè a pike.
Indonesian foreign policy is purely reactive.	Endonezyen politik etranjè se piman reyaktif.
Stuck in traffic again.	Kole nan trafik ankò.
Cooking involves heating food until it is ready.	Kwit manje enplike nan chofe manje jiskaske li vin pare.
Neither effort nor skill will help you.	Ni efò ni konpetans pa pral ede w.
Some members blamed the plan, saying it was unrealistic.	Gen kèk manm ki te bay tò plan an, di ke li te ireyèl.
This center will open soon.	Sant sa a pral louvri byento.
The cuffs of her black suit were perfectly molded.	Manchette yo nan kostim nwa li yo te parfe bòdi.
There was no room for error.	Pa te gen plas pou erè.
The base of the tower is modeled after a medieval castle.	Se baz gwo kay won an modele apre yon chato medyeval.
Once a year, lions migrate to the rainforest.	Yon fwa pa ane, lyon yo imigre nan forè plivye a.
They finally succeeded in hitting the target.	Yo finalman te reyisi nan frape sib la.
Exercise daily.	Fè egzèsis chak jou.
Owen tried to make himself understood.	Owen te eseye fè tèt li konprann.
The snake slipped away, not seeing.	Koulèv la glise lwen, pa wè.
Some political scientists say that "politics" does not exist.	Gen kèk syantifik politik yo di ke "politik" pa egziste.
Some visitors are allowed to visit the museum.	Gen kèk vizitè ki gen dwa nan mize a.
They are an endangered species.	Yo se yon espès ki an danje.
Success, however, is far from assured.	Siksè, sepandan, se byen lwen asire.
The army used tanks for transportation.	Lame a te itilize tank pou transpò.
Many new drugs are researched each year.	Yo fè rechèch sou anpil nouvo medikaman chak ane.
There will be a long queue for tickets.	Pral gen yon keu long pou tikè.
A delegation from the village approached the government.	Yon delegasyon nan vilaj la te pwoche bò kote gouvènman an.
Some people consider it unethical.	Gen kèk moun ki konsidere li pa etik.
To the king's dismay, the ruler adopted a different faith.	Nan konstènasyon wa a, chèf la te adopte yon lafwa diferan.
The Sultana must be conducted with fresh official authorization.	Sultana a dwe fèt ak otorizasyon ofisyèl fre.
The mountain is distinguished by its intense green coloration.	Mòn nan distenge pa kolorasyon vèt entans li yo.
He lent me money, but he gave me no interest.	Li te prete m lajan, men li pa t ban m enterè.
His coat was covered with dust.	Manto li te kouvri ak pousyè.
The storm brought torrential rain to destructive winds.	Tanpèt la te pote lapli toransyèl van destriktif.
The scientist placed the test tube in the freezer.	Syantis la mete tib tès la nan frizè a.
Our city received a TV reception a couple of years ago.	Vil nou an te resevwa resepsyon televizyon yon koup ane de sa.
This sinkhole is very dangerous.	Sinkhole sa a trè danjere.
There is no evidence that this is true.	Pa gen okenn prèv ki pwouve ke sa a se vre.
The ants pick up sugar.	Foumi yo ranmase sik.
Oil is refined from crude oil.	Lwil oliv se rafine soti nan lwil brit.
They whispered softly to each other.	Yo te chichote youn ak lòt dousman.
It facilitates the workload of work delegates.	Li fasilite kantite travay li nan delege travay yo.
The church provided service after service.	Legliz la te bay sèvis apre sèvis.
Her eyes behind her sunglasses were clear and moist.	Je yo dèyè linèt solèy li yo te klè ak imid.
Terrorist attacks were considered an act of war.	Atak teworis yo te konsidere kòm yon zak lagè.
The castle was built of stone.	Te chato la bati nan wòch.
They do not need large amounts of water.	Yo pa bezwen gwo kantite dlo.
The brave woman was treated to a hearty meal.	Fanm vanyan an te trete ak yon repa abondan.
The pelvis is a fusion of bones.	Basen an se yon fizyon nan zo yo.
The medical profession demands excellence.	Pwofesyon medikal la mande ekselans.
The royal house was notorious for charging too much tax.	Kay wa a te notwa paske li te mande twòp taks.
Writing it is without emotion.	Ekri li se san emosyon.
The boys were fishing in the river.	Ti gason yo te lapèch nan bò larivyè Lefrat la.
In some countries, smoking is prohibited in public.	Nan kèk peyi, fimen entèdi an piblik.
What is the recipe for apple pie?	Ki resèt la pou tat pòm?
The crust is thin in some places, like here.	Kwout tè a mens nan kèk kote, tankou isit la.
What is your address?	Ki adrès ou ye?
He said he will visit again next week.	Li te di ke li pral vizite ankò semèn pwochèn.
Galactic empires have risen and fallen many times.	Anpi galaktik yo te monte ak tonbe anpil fwa.
The gift was appropriate.	Kado a te apwopriye.
Ali's family grew millet and wheat.	Fanmi Ali pouse pitimi ak ble.
There are many uses for ginger.	Gen anpil itilizasyon pou jenjanm.
A general is a capable leader.	Yon jeneral se yon lidè ki kapab.
The fisherman discovers oysters on the shore.	Pechè a dekouvri witr sou rivaj la.
He is particular about the way he eats his food.	Li se patikilye sou fason li manje manje l 'yo.
We ran into some bad traffic.	Nou kouri nan kèk move trafik.
Next year he will be thirty.	Ane pwochèn li pral gen trant.
We haven't done that yet.	Nou poko fè sa.
Ancient customs are an important part of the culture.	Ansyen koutim yo se yon pati enpòtan nan kilti a.
I ate my breakfast.	Mwen te manje manje maten mwen an.
The stallion was carrying a wooden cart.	Etalon an te pote yon kabwa an bwa.
The bus brakes make a loud grille.	Fren otobis yo fè yon griy byen fò.
She had wild hair.	Li te gen cheve sovaj.
The tranquility was broken only by the song of birds.	Te trankilite a kase sèlman pa chante zwazo.
She gently removed her clothes.	Li dousman retire rad li.
It proved very manipulative.	Li te pwouve trè manipilatif.
And he turned.	Apre sa, li vire.
She is tall and thin.	Li wo e mens.
The crowd cheered.	Foul moun yo te aplodi.
Eggs should be at room temperature.	Ze yo ta dwe nan tanperati chanm.
The grapes tasted wonderful.	Rezen yo te gou bèl bagay.
A group of bandits stole our belongings.	Yon gwoup bandi vòlè afè nou.
The figure skater fell into a conspiracy, spraining his wrist.	Patineur nan figi tonbe nan yon konplo, lukse ponyèt li.
The scenery was beautiful.	Peyizaj la te bèl.
Our pool is half full.	Pisin nou an mwatye plen.
A servant was waiting near.	Yon domestik t'ap tann toupre.
That conversation made no sense.	Konvèsasyon sa a pa t fè okenn sans.
A humped frog looks like a lizard.	Yon krapo humped sanble ak yon zandolit.
The soup fell to the mark.	Soup la te tonbe nan mak la.
An air attack injured several people.	Yon atak lè blese plizyè moun.
Science goes on, its progress seems inexorable.	Syans mache sou, pwogrè li yo sanble inexorable.
His speech was magnetic.	Diskou li te mayetik.
It is metal, not wood.	Li se metal, pa an bwa.
When two trains collide, this happens often.	Lè de tren fè kolizyon, sa rive souvan.
Study the subject carefully.	Etidye sijè a byen.
Each cozy tea was different from the other.	Chak te brikabrak te diferan de lòt la.
Give her a call.	Bay li yon apèl.
Poor urbanites around the world.	Iben pòv atravè mond lan.
He stumbled on the stairs.	Li bite sou eskalye yo.
The sun is shining.	Solèy la klere.
Several women approached him, laughing.	Plizyè fanm pwoche bò kote l, riyen.
A stinging sensation filled his nostrils.	Yon sansasyon pike plen twou nen li.
This village is famous for its vegetables.	Vilaj sa a se pi popilè pou legim li yo.
The mother and uncle were both unemployed.	Manman an ak tonton yo te tou de nan chomaj.
The cows were milked every morning.	Bèf yo te lèt chak maten.
The referendum is two years old.	Referandòm nan gen dezan.
My deepest condolences for the loss of your father.	Pi pwofon kondoleyans mwen pou pèt papa w la.
There are many issues here that need to be addressed.	Gen anpil pwoblèm isit la ki bezwen rezoud.
This will change the course of history.	Sa a pral chanje kou istwa a.
An earthquake struck recently.	Yon tranblemanntè te frape dènyèman.
The wind is blowing hard today.	Van an ap soufle byen fò jodi a.
He met a new neighbor today.	Li te rankontre yon nouvo vwazen jodi a.
The merger will create opportunities for stronger jobs.	Fizyon an pral kreye opòtinite pou travay ki pi solid.
When will they arrive?	Kilè yo pral rive?
So do the materials in the sections below.	Se konsa, fè materyèl ki nan seksyon ki anba yo.
The houses burned down last night.	Kay yo boule yè swa.
The forest was lush and green.	Forè a te kaka kleren ak vèt.
When winter comes, snow covers the icy roads.	Lè sezon fredi rive, nèj kouvri wout glas yo.
An analysis of this work has led to some important results.	Yon analiz de travay sa a te mennen nan kèk rezilta enpòtan.
She wrapped her arms around him.	Li vlope l nan anbrase l.
Government officials despised it.	Ofisyèl gouvènman yo te meprize.
This was the best meal we have ever eaten.	Sa a te pi bon repa nou te janm manje.
He had it checked after thirty minutes.	Li te fè l tcheke apre trant minit.
Nobody makes eye contact.	Pèsonn pa fè kontak zye.
He toasted the prime minister.	Li griye premye minis la.
Although initially refused, he was eventually credited.	Malgre ke okòmansman te refize, li te evantyèlman kredite.
The wolf was not afraid of anyone.	Lous mawon an pa t pè yon moun.
He looked away.	Li gade byen lwen.
He approached the bank manager.	Li pwoche bò kote direktè bank la.
The wind was rather strong that day.	Van an te pito fò jou sa a.
We were overwhelmed by the sheer scale of the project.	Nou te akable pa echèl la absoli nan pwojè a.
The financial industry employs a large number of people.	Endistri finansye a anplwaye yon gwo kantite moun.
Light a fire under the pan.	Limen yon dife anba chodyè a.
Cleopatra was the most beautiful woman in the world.	Cleopatra te pi bèl fanm nan mond lan.
They show higher levels of stress.	Yo montre nivo ki pi wo nan estrès.
We must reduce the use of automobiles.	Nou dwe redwi itilizasyon otomobil.
They believe that covenants are the key to survival.	Yo panse ke alyans yo se kle pou siviv.
The beaches here are packed with tourists every summer.	Plaj yo isit la anpile ak touris chak ete.
This country is increasingly dependent on natural gas.	Peyi sa a de pli zan pli depann sou gaz natirèl.
He tried to row against the wind.	Li te eseye rame kont van an.
As a test, some doctors did a little experiment.	Kòm yon tès, kèk doktè te fè yon ti eksperyans.
Hop was not convinced.	Hop pa t konvenki.
It cannot be made without powder.	Li pa ka fèt san poud.
The first mosquito of the season spread.	Premye moustik sezon an gaye.
Some of his poems were addressed directly to the king.	Gen kèk nan powèm li yo te adrese dirèkteman bay wa a.
A bloody ball formed in his leg.	Yon boul san fòme nan janm li.
To appreciate flowers, it helps to see them.	Pou apresye flè, li ede wè yo.
I'm thirsty.	Mwen swaf.
I have a new aspiration.	Mwen gen yon nouvo aspirasyon.
The water was cold.	Dlo a te frèt.
Twenty thieves were arrested.	Yo te arete ven vòlè.
I was standing at the post office.	Mwen te kanpe nan biwo lapòs la.
The computer came quickly.	Òdinatè a te vini byen vit.
Her clothes are blowing in the wind.	Rad li soufle nan van an.
Wild animals are killed in traps and other clever methods	Bèt sovaj yo touye nan pyèj ak lòt metòd entelijan
So it just goes to show, you never know.	Se konsa, li jis ale nan montre, ou pa janm konnen.
Research has shown that there are many benefits.	Rechèch yo montre gen anpil benefis.
And the young men fled.	Apre sa, jenn gason yo kouri met deyò.
Water vendors sold gas drinks and cigarettes to passengers.	Vandè dlo yo te vann bwason gaz ak sigarèt bay pasaje yo.
I joined a hiking club.	Mwen rantre nan yon klib randone.
The only option was to close the doors and go.	Sèl opsyon se te fèmen pòt yo epi ale.
A local	Yon lokal
Pollution levels in this area are dangerously high.	Nivo polisyon nan zòn sa a danjerezman wo.
Today's youth no longer use landlines.	Jèn jodi a pa sèvi ak telefòn fiks ankò.
The elephant danced awkwardly, its hooves pounding.	Elefan an danse maladwa, zago li yo t'ap frape.
A complaint was submitted to the city utility department.	Yo te soumèt yon plent bay depatman sèvis piblik vil la.
The children drew with chalk on the asphalt.	Timoun yo te trase ak lakre sou asfalt la.
The environment is always sunny and warm.	Anviwònman an toujou solèy ak cho.
He smokes three packs of cigarettes a day.	Li fimen twa pake sigarèt pa jou.
She gave up her job of caring for children.	Li te abandone travay li pou pran swen timoun yo.
The poor were often forced to steal.	Souvan yo te fòse pòv yo vòlè.
All of these are true statements.	Tout sa yo se deklarasyon vre.
The container is almost full.	Veso a prèske plen.
We watched the wooden buildings disappear into the flames.	Nou te gade bilding an bwa disparèt nan flanm dife yo.
The government only helps the elderly.	Gouvènman an sèlman ede granmoun aje yo.
Some courtesy rituals include cake and bread.	Gen kèk rituèl koutwazi ki gen ladan gato ak pen.
The failed prescription law will encourage misconduct by the police.	Lwa preskripsyon febli a pral ankouraje move konduit lapolis.
The dictionary is used for reference and spelling.	Yo itilize diksyonè a pou referans ak òtograf.
He blamed her for destroying the crop.	Li te blame li pou detwi rekòt la.
In life, the worst-case scenario is likely to occur.	Nan lavi, pi move senaryo yo gen plis chans rive.
The sequence of events here is unclear.	Sekans evènman yo isit la pa klè.
Bees adore delicious nectar.	Myèl yo adore nectar bon gou.
The word means "to win."	Mo a vle di "pou genyen".
This theme park welcomes families.	Pak tèm sa a akeyi fanmi yo.
Money is a source of social conflict.	Lajan se yon sous konfli sosyal.
Not a complete list.	Se pa yon lis konplè.
Fred always put a pin on his lapel.	Fred toujou mete yon zepeng sou rvèr li.
Boys are twice as likely to be convicted of criminal offenses.	Ti gason yo gen de fwa plis chans pou yo gen kondanasyon kriminèl.
We will continue safely.	Nou pral kontinye san danje.
The scientist hit his point on the table.	Syantis la frape pwen li sou tab la.
Income from these oil fields is substantial.	Revni nan jaden petwòl sa yo se sibstansyèl.
Lawyers have stated that the search warrant is not valid.	Avoka yo te deklare ke manda rechèch la pa valab.
She took the time to choose a dress.	Li te pran tan li chwazi yon rad.
The tribe often acted aggressively toward its neighbors.	Tribi a souvan te aji agresif anvè vwazen li yo.
He sprinkled cold water on her face and neck.	Li voye dlo frèt sou figi l ak kou l.
The new code of ethics remains in effect.	Nouvo kòd etik la rete an vigè.
The Duke was really angry with the lord.	Duke a te vrèman fache seigneur la.
They teach all students to sing.	Yo aprann tout elèv yo chante.
Make sure the spices are wet.	Asire ke epis santi bon yo fin mouye.
There is very much speculation about who will replace him.	Espekilasyon anpil anpil sou ki moun ki pral ranplase l '.
Part of the city was cut off by fire.	Pati nan vil la te koupe pa dife.
Learn to appreciate nature.	Aprann apresye lanati.
It is undoubtedly possible that this is the case.	Li se san dout posib ke sa a se ka a.
Place the lid on the dish.	Mete kouvèti a sou plat la.
He fired a shot and missed.	Li tire yon kout bal e li rate.
Adding salt will make the itching worse.	Ajoute sèl pral lakòz demanjezon an vin pi mal.
A man is warned not to smoke.	Yo avèti yon nonm pou l pa fimen.
A common weed in the plains.	Yon raje komen nan plenn yo.
Water fluoresces strongly under ultraviolet light.	Dlo fluoresce fòtman anba limyè iltravyolèt.
The boy bought honey from the farmer.	Ti gason an te achte siwo myèl nan men kiltivatè a.
The survey is flawed and biased.	Sondaj la gen defo ak patipri.
The shopping crowd pushed each other.	Foul moun k ap fè makèt yo te bousonnen youn ak lòt.
He couldn't believe it.	Li pa t 'kapab kwè li.
His hungry interest in politics was noticed by almost everyone.	Enterè grangou li nan politik te remake pa prèske tout moun.
Alcohol is prohibited on school premises.	Alkòl entèdi nan lokal lekòl la.
The horse galloped past.	Cheval la galope pase.
Store the cubes in bags in the refrigerator.	Sere kib yo nan sache nan frijidè a.
Make sure the cakes cool first.	Asire w ke gato yo refwadi an premye.
We will go as soon as he wakes up.	Nou pral ale le pli vit ke li reveye.
It is essential that we reduce deforestation.	Li esansyèl pou nou redwi debwazman.
Visitors gathered at the archeological site.	Vizitè yo te rasanble nan sit akeyolojik la.
The noise of the crowd was deafening.	Bri foul moun yo te soud.
The church bell rang at midnight.	Klòch legliz la sonnen minwi.
We must return to the city.	Nou dwe retounen nan vil.
They made love all night.	Yo te fè lanmou tout nwit lan.
The prince was dressed in gloomy black.	Prens la te abiye an nwa sonb.
He watched his friends go by.	Li te gade zanmi l yo t ap ale.
Frogs hang in the lily ponds.	Krapo kwoke nan letan yo bèl ti flè.
The film is modern, witty, and aesthetically pleasing.	Fim nan se modèn, éspirituèl, ak estetik plezi.
The safari guide looks at the monkey.	Gid safari a gade makak la.
Kumquat is a citrus fruit.	Kumquat a se yon fwi Citrus.
They were finally all found and arrested.	Yo te finalman tout jwenn ak arete.
Citizens complain about lack of work.	Sitwayen yo plenyen pou mank travay.
It soon became clear that men and women were different.	Li byen vit te vin klè ke gason ak fanm yo te diferan.
Always wear a seat belt.	Mete senti sekirite w toutan.
Researchers believe that there is greater danger ahead.	Chèchè yo kwè ke gen pi gwo danje devan yo.
Where could he go?	Ki kote li ta ka ale?
The roof cracked and a plain of protest.	Do kay la krake ak yon plenn nan pwotestasyon.
An ancient city, located on an island.	Yon vil ansyen, ki sitiye sou yon zile.
Satellites record solar data.	Satelit anrejistre done solè.
Persuasion is used in legal arguments.	Persuasion yo itilize nan agiman legal.
Cooking odors entered the room.	Odè pou kwit manje te antre nan chanm nan.
Some of them were ball players.	Kèk nan yo te jwè boul.
Of course, some teachers do very well in this profession.	Natirèlman, kèk pwofesè fè trè byen nan pwofesyon sa a.
The manager's job was well done.	Travay manadjè a te byen fè.
These birds are almost all white.	Zwazo sa yo prèske tout blan.
Some stores complained that it was difficult to keep employees.	Gen kèk magazen ki te plenyen ke li te difisil pou kenbe anplwaye yo.
The candles flew in the darkness.	Bouji yo t'ap vole nan fènwa a.
Coal is plentiful in this region.	Chabon anpil nan rejyon sa a.
Wrapped in mist, the mountains appear waiting.	Anvlope nan vapè dlo, mòn yo parèt nan tann.
Nothing is known for certain.	Pa gen anyen ki konnen pou sèten.
The suspects were released on bail this afternoon.	Sispèk yo te libere sou kosyon apremidi a.
First, we need some letters.	Premyèman, nou bezwen kèk lèt.
The city was in turmoil.	Vil la te ajite ak moun.
What you have described is fascinating.	Sa ou te dekri a se kaptivan.
The substances used were cocaine, and heroin.	Sibstans yo te itilize yo te kokayin, ak ewoyin.
The city council voted in a unanimous decision.	Konsèy vil la te vote nan yon desizyon inanim.
The diagram is incredibly difficult to follow.	Dyagram nan se ekstrèmman difisil pou swiv.
A new housing development is rising in the area.	Yon nouvo devlopman lojman ap monte nan zòn nan.
What are you doing on earth?	Kisa wap fè sou latè?
The ink is rich in iron.	Lank la rich nan fè.
Special units have been set up to arrest terrorists.	Inite espesyal yo te mete kanpe pou arete teworis yo.
Gradually, he realized that something was wrong.	Piti piti, li reyalize ke yon bagay te mal.
Use reading glasses if needed.	Sèvi ak linèt pou lekti si ou bezwen.
the stench of burnt meat gives nausea.	fetidite vyann boule a bay kè plen.
He studied carefully, and he spoke.	Li te etidye ak anpil atansyon, epi li te pale.
Let's move the table away from the wall.	Ann deplase tab la lwen miray la.
Many forests have now been cleared.	Gen anpil forè kounye a te netwaye.
The wheels were toasted loudly.	Wou yo te griye byen fò.
He tried to convince me for years.	Li te eseye konvenk mwen pou ane.
The milk elephant is stretched to full length.	Se elefan lèt la lonje nan longè konplè.
It was forbidden to break the rules.	Li te entèdi pou kraze règ yo.
His behavior can be very frightening.	Konpòtman l 'kapab parèt trè pè.
Hot mineral water, please.	Dlo mineral cho, tanpri.
It is necessary to have an honest government.	Li nesesè pou gen yon gouvènman onèt.
Ships are crossing the sea.	Bato yo ap travèse lanmè a.
The army is a visible sign of our strength.	Lame a se yon siy vizib fòs nou.
He bent his fingers, stretched out his back.	Li pliye dwèt li, lonje do l.
The secretary refused to admit he had made a mistake.	Sekretè a te refize admèt li te fè yon erè.
The ‘global warming’ debate continues.	Deba 'rechofajman global la' ap kontinye.
Chang was born in the media spotlight.	Chang te fèt nan dokiman Pwen Enpòtan medya yo.
The Marines returned home safely.	Marin yo tounen lakay yo san danje.
Many discarded clothes are burned or buried in the landfill.	Anpil rad jete yo boule oswa antere nan dechaj la.
All successful marriages depend on love and respect.	Tout maryaj siksè depann de lanmou ak respè de moun.
Which house will be for us this afternoon?	Ki kay ki pral pou nou apremidi a?
A sheet of mist spread over the fields.	Yon dra vapè dlo te gaye sou jaden yo.
These roads really improve the efficiency of transportation.	Wout sa yo reyèlman amelyore efikasite nan transpò.
Corrupting the course of justice is not good.	Pèvèti kou jistis la pa bon.
Many things have changed since the fall of communism.	Anpil bagay chanje depi kominis tonbe isit la.
My uncle took a walk.	Tonton m 'te fè yon ti mache.
The clearest sky is like a calm lake.	Syèl ki pi klè se tankou yon lak kalm.
Spent a few minutes playing the video	Te pase kèk minit ap jwe videyo a
A meeting was called to discuss the issues.	Yo te rele yon reyinyon pou diskite sou pwoblèm yo.
An artist who draws the landscape.	Yon atis ki fè desen peyizaj la.
Salt was added to the food.	Yo te ajoute sèl nan manje yo.
The fishmonger will cook the fish for you.	Machann pwason an pral kwit pwason an pou ou.
Soil, sand, and other basic materials were used.	Yo te itilize tè, sab, ak lòt materyèl de baz.
The cities were fortified and its citizens gathered.	Vil yo te fòtifye epi sitwayen li yo te rasanble.
Why did the queen put an egg on her head?	Poukisa larenn lan mete yon ze sou tèt li?
The company will audit its branches.	Konpayi an pral odit branch li yo.
The rows overlap with each other, so merging them will not work.	Ranje yo sipèpoze youn ak lòt, kidonk fusion yo pa pral travay.
How people meet and fall in love remains a puzzle.	Ki jan moun rankontre ak tonbe nan renmen rete yon devinèt.
The soldiers did well to leave.	Sòlda yo te fè byen pou yo ale.
The storm brought it down.	Gwo tanpèt la te jete l.
They continue to explore the origins of their lives.	Yo kontinye eksplore orijin lavi yo.
Knowledge will grow if everyone shares.	Konesans ap grandi si tout moun pataje.
The whole city was silent.	Tout vil la te an silans.
He has a good memory, which will come in handy.	Li gen yon bon memwa, ki pral vin an sou la men.
The adult engraved wood.	Granmoun nan grave bwa.
In general, they accept important education.	An jeneral, yo aksepte edikasyon enpòtan.
Here, dogs take on the role of pets.	Isit la, chen pran wòl bèt kay.
He walks to the table.	Li mache sou tab la.
He entered the dark cave.	Li antre nan twou wòch ki fè nwa a.
The building was awe-inspiring.	Bilding lan te enspire tranble.
It wouldn’t break your budget.	Li pa ta kraze bidjè ou.
The storm came.	Tanpèt la te vini.
Judging by their names, they are brothers.	Jije sou non yo, yo se frè.
The rivers were full of fish.	Gwo rivyè yo te plen pwason.
A creative gift.	Yon kado kreyatif.
The river is large and fed by many springs.	Larivyè Lefrat la se gwo ak manje pa anpil sous.
He is no longer a sinner.	Li pa kwè li te yon pechè ankò.
We will leave in a moment.	Nou pral kite nan yon ti moman.
He refused to join the Communist Party.	Li te refize rantre nan pati kominis la.
The inspector recovered the stolen diamonds.	Enspektè a refè dyaman yo vòlè yo.
Small birds are more colorful than large birds.	Ti zwazo yo gen plis kolore pase gwo zwazo.
He had already heard the bad news.	Li te deja tande move nouvèl la.
Sometimes something unexpected happens.	Pafwa yon bagay inatandi rive.
Accordingly, the leaders drew the peace treaty.	An konsekans, lidè yo te trase trete lapè a.
He needs a visa to work in your host country.	Li bezwen yon viza pou travay nan peyi hôte ou.
He was absolutely amazed.	Li te absoliman sezi.
They needed to stand in line.	Yo te bezwen kanpe nan liy.
Peace of mind is well worth the price.	Lapè nan tèt ou byen vo pri a.
His friend seemed disturbed.	Zanmi li te sanble detounen.
It is made by a company that specializes in baking supplies.	Li te fè pa yon konpayi ki espesyalize nan founiti boulanjri.
Food crops need to be protected from birds.	Rekòt manje yo bezwen pwoteje kont zwazo.
When two liquids merge, their combined density decreases.	Lè de likid fizyone, dansite konbine yo diminye.
Measure the liquid with a cup.	Mezire likid la ak yon tas.
Take butter or oil in a saucepan.	Pran bè oswa lwil nan yon chodyè.
This is the only road in town.	Sa a se wout la sèlman nan vil la.
The seller of the medicine advertises its goods.	Vandè medikaman an fè piblisite pou machandiz li yo.
Grilled fish is best served with lemon.	Pwason griye pi byen sèvi ak sitwon.
The senior couple climbed on and traveled to the suburbs.	Koup la granmoun aje moute sou ak vwayaje nan tout savann pou bèt yo.
We must make the road safer for children.	Nou dwe rann wout la pi an sekirite pou timoun yo.
You will need to wait for a few more minutes.	Ou pral bezwen rete tann pou kèk minit plis.
He was involved in a series of shady deals.	Li te patisipe nan yon seri kontra ki gen lonbraj.
The room is weak, with a dusty atmosphere.	Chanm nan fèb, ak yon atmosfè pousyè.
Be careful or your feet will get wet.	Fè atansyon oswa pye ou pral mouye.
And sit down?	E chita?
The desk is light but sturdy.	Biwo a se limyè men solid.
All the trees died near the road.	Tout pye bwa yo mouri toupre wout la.
The soldiers humiliated the prisoners.	Sòlda yo imilye prizonye yo.
The brave prince brings his dead father home.	Prens brav la pote papa l mouri lakay li.
He parked his car outside the church.	Li te pake machin li deyò legliz la.
We need to reduce inequality.	Nou bezwen redwir inegalite.
They are relaxing in the country.	Yo ap detann nan peyi a.
Assemble the broken branches.	Rasanble branch ki kase yo.
The mayor assigns employees a specific job.	Majistra a bay anplwaye yo yon travay espesifik.
Use one of these names.	Sèvi ak youn nan non sa yo.
Violent clashes were a daily occurrence in the village.	Eklatman vyolan yo te yon evènman chak jou nan vilaj la.
The reader reads the text carefully to see any errors.	Lektè a li tèks la ak anpil atansyon pou wè nenpòt ki erè.
The marbles are polished.	Mab yo poli.
Vegetables add flavor.	Legim yo ajoute gou.
Strange things can happen when someone is bored.	Bagay etranj ka rive lè yon moun anwiye.
A parade was held to honor the victims.	Yon parad te fèt pou onore viktim yo.
They were accustomed to arid climates.	Yo te abitye ak klima arid.
He failed the exam and dropped out of school.	Li te echwe egzamen an, li te kite lekòl la.
Join us in the fight against global corruption.	Join nou nan batay kont koripsyon mondyal la.
The adult had a distinguished career.	Granmoun nan te gen yon karyè distenge.
She is very polite and friendly	Li vrèman politès ak zanmitay
Bad games are suspected.	Yo sispèk move jwèt.
Beat the egg whites until stiff.	Bat blan ze yo jiskaske yo rèd.
He shows great devotion.	Li montre yon gwo devosyon.
Let's get this over with!	Ann fini ak sa!
We must do that now.	Nou dwe fè sa kounye a.
Chemistry is the greatest science, he says.	Chimi se pi gwo syans, li di.
Women in charge select new candidates.	Fanm ki responsab yo chwazi nouvo kandida.
The young traveler sat on the story.	Jenn vwayajè a te chita sou istwa a.
He could not believe that his own son had betrayed him.	Li pa t 'kapab kwè ke pwòp pitit gason l' te trayi l '.
Then add three cups of barley flour.	Lè sa a, ajoute twa tas farin lòj.
There were two notable things about the new display.	Te gen de bagay remakab sou nouvo ekspozisyon an.
A sudden halt in train services has caused chaos.	Yon kanpe toudenkou nan sèvis tren yo te lakòz dezòd.
The whole world is a stage.	Tout mond lan se yon etap.
The referee was ready with authority in his decision.	Abit la te pare ak otorite nan desizyon l 'yo.
It is in these roles that the monarchy works.	Se nan wòl sa yo ke monachi a ap travay.
The property in a sorry state.	Pwopriyete a nan yon eta regrèt.
He watched the puppy carefully.	Li te gade ti chen an ak anpil atansyon.
Cut the bread into slices.	Koupe pen an an tranch.
Let him tell you a story about his life.	Kite l rakonte w yon istwa sou lavi l.
And his servant was silent.	Epi esklav li a te rete an silans.
The businessman's friend tells him that everything will be fine.	Zanmi biznisman an di l ke tout bagay pral ok.
We need to change our attitude to reduce crime.	Nou bezwen chanje atitid pou nou redwi krim.
This text was written in ancient times.	Tèks sa a te ekri nan yon epòk tan lontan.
This is a hard working woman.	Sa a se yon fanm ki travay di.
Cat hunting mouse, cat hunting mouse.	Chat lachas sourit, sourit chase chat.
The government promised to provide assistance.	Gouvènman an te pwomèt yo ta bay asistans.
The storm hit without warning.	Tanpèt la frape san avètisman.
We were escorted into the study room and discouraged.	Nou te akonpaye nan sal etid la ak dekouraje.
The tweet caused controversy.	Tweet la te lakòz konfli.
He did not know that there was once a state nearby.	Li pa t konnen ke te gen yon fwa leta toupre.
A fierce battle ensued.	Yon batay feròs te vini.
Old plants gave way to young trees.	Vye plant te bay pye bwa jenn yo.
Fortunately, no one was injured.	Erezman, pa gen moun ki te blese.
This restaurant is known for its atmosphere.	Se restoran sa a li te ye pou atmosfè li yo.
The prospect is a difficult one.	Pwospè a se yon sèl difisil.
Some commodities enjoy stable prices.	Gen kèk negosyan jwi pri ki estab.
Visitors will be down the hill by phone.	Vizitè yo pral desann mòn lan nan telefèy.
the monk boomed something under his breath.	mwàn nan boumble yon bagay anba souf li.
In this race, the results were the same.	Nan kous sa a, rezilta yo te menm.
The road is very dusty and in terrible condition.	Wout la trè pousyè ak nan yon kondisyon terib.
The wind is blowing hard today.	Van an ap soufle fò jodi a.
You can't blame them for that.	Ou pa ka blame yo pou sa.
The sentence was a heart attack.	Fraz la se te yon atak kè.
We had nothing to do with it.	Nou pa t 'gen anyen fè ak li.
The houses were well burned.	Kay yo te byen boule.
The package was shipped for several days.	Pake a te an transpò pandan plizyè jou.
The boss was so angry that he cried over everyone.	Bòs la te tèlman fache ke li te kriye sou tout moun.
As the soldiers approached the house, the lights went out.	Pandan sòlda yo pwoche bò kay la, limyè yo te etenn.
The cake was sticky.	Gato a te kolan.
Definition of a "common law marriage"	Definisyon yon "maryaj lwa komen"
The public all but ignored the news.	Piblik la tout men inyore nouvèl la.
I became quite bored with this conversation	Mwen vin byen anwiye ak konvèsasyon sa a
Some uncertainty persisted in his expression.	Gen kèk ensètitid pèsiste nan ekspresyon li.
He threw it away.	Li jete l.
Noise pollution is a major problem in urban areas.	Polisyon bri se yon gwo pwoblèm nan zòn iben yo.
He brought it.	Li pote l '.
Upcoming events are listed in these calendars.	Evènman k ap vini yo nan lis kalandriye sa yo.
They make a hole in the middle of each cake.	Yo fè yon twou nan mitan chak gato.
Many people do not recognize their bias.	Anpil moun pa rekonèt patipri yo.
We have greater freedom now.	Nou gen pi gwo libète kounye a.
Water-loving animals love butter.	Bèt ki bwè dlo yo renmen bè.
The elected mayor takes office today.	Majistra eli a pran pòs jodi a.
Building a home is a challenge for most people.	Bati yon kay se yon defi pou pifò moun.
That is why the government should accept responsibility for the problem.	Se poutèt sa gouvènman an ta dwe aksepte responsablite pou pwoblèm nan.
Every day we walk in the buoy.	Chak jou nou mache nan boue a.
Sulfur gas concentration will increase	Konsantrasyon gaz souf ap ogmante
The linguists asked the elders to share their memories.	Lengwis yo te mande granmoun aje yo pou yo rakonte souvni yo.
The hills are covered in mist.	Ti mòn yo kouvri nan vapè dlo.
No visitors are allowed.	Pa gen vizitè yo gen dwa.
Computer writing is still in its infancy.	Ekri ak òdinatè se toujou nan anfans li.
They were such terrible neighbors!	Yo te vwazen terib konsa!
In the past, floods have caused severe damage.	Nan tan lontan, gwo inondasyon te lakòz gwo domaj.
Bear attacks on humans are rare but very dangerous.	Atak lous sou moun yo ra, men trè danjere.
They will spend a lot of money on the palace.	Yo pral depanse anpil lajan nan palè a.
He recovered later and returned home.	Li refè pita epi li tounen lakay li.
The woman was thin and her face was wrinkled.	Fanm nan te mens ak figi l 'te rid.
Tim works hard.	Tim travay di anpil.
A dog pulls the leash and barks angrily.	Yon chen rale laisse a, jape an kòlè.
Read this text.	Li tèks sa a.
Australia is one of the oldest civilizations in the world.	Ostrali se youn nan pi ansyen sivilizasyon nan mond lan.
The bear was hiding in the bushes when the hunters arrived.	Lous la te kache nan touf raje lè chasè yo te rive.
People flock to this cafe in the summer.	Moun bann mouton nan kafe sa a nan sezon lete an.
The teacher was kicked by his own firecracker.	Pwofesè a te anvwaye pa pwòp petard li.
Then he continued on his way to the train.	Apre sa, li kontinye pandan l te monte nan tren an.
Only ten people attended the meeting.	Se sèlman dis moun ki te parèt nan reyinyon an.
So he went to the dentist's office to go.	Se konsa, li ale nan biwo dantis la yo ale.
The cleaning gets rid of the dirt.	Netwayaj la debarase m de pousyè tè a.
This will give us more substance for analysis.	Sa a pral bay nou plis sibstans pou analiz.
Draw your sword and attack.	Trase nepe ou ak atake.
We spent months planning the trip.	Nou te pase mwa planifye vwayaj la.
A clock is key to having an efficient home.	Yon revèy se kle pou gen yon kay ki efikas.
School uniforms must be changed monthly.	Yo dwe chanje inifòm lekòl la chak mwa.
Ability to do and understand math.	Kapasite pou fè ak konprann matematik.
The beating of the drum echoed through the forest.	Bat tanbou a te fè eko nan tout forè a.
He wanted enough money for fresh fruit.	Li te anvi gen ase lajan pou fwi fre.
A woman commits adultery.	Yon fanm fè adiltè.
He failed to get any dinner.	Li echwe pou jwenn nenpòt dine.
A terrible accident was avoided just.	Yon aksidan terib te evite jis.
Mathematics is a difficult subject.	Matematik se yon sijè difisil.
Cooking goes too far.	Kwit manje ale twò lwen.
A wave of nausea passed through her.	Yon vag kè plen pase nan li.
The order of the method is important.	Lòd metòd la enpòtan.
They must obey the laws of the land.	Yo dwe obeyi lwa peyi a.
If we put all this together, we will get a tower.	Si nou mete tout sa yo ansanm, nou pral jwenn yon gwo kay won.
Rising crime rates are a result of widespread poverty.	Pousantaj krim k ap monte yo se yon rezilta povrete toupatou.
The scarf is made of silk.	Echap la fèt ak swa.
He had never heard of it before.	Li pa t janm tande pèsonn di sa anvan.
She puts on her jacket and brushes her teeth.	Li mete jakèt li epi bwose dan li.
The wrinkled gnome smells loud.	Gnome ki rid la santil byen fò.
The workers worked to go.	Travayè yo te travay pou ale.
In the region near the city, you will find immense mountains.	Nan rejyon an toupre vil la, w ap jwenn mòn imans.
They only wanted to live in peace.	Yo te vle sèlman viv ak kè poze.
The brothers lived in the nearby monastery.	Frè yo te konn abite nan monastè ki tou pre a.
She heard the doctor talking.	Li tande doktè a ap pale.
They fled after being warned.	Yo kouri met deyò apre yo te tire avètisman.
He was really worried.	Li te vrèman enkyete.
Simply holding this instrument will calm and soothe you.	Senpleman kenbe enstriman sa a pral kalme ak kalme ou.
This month's forecast shows rain.	Previzyon pou mwa sa a montre lapli.
I recommend drinking less coffee.	Mwen rekòmande pou ou bwè mwens kafe.
The people feared the protesters might attack.	Pèp la pè manifestan yo ta ka atake.
What movie are you going to see tonight?	Ki fim ou pral wè aswè a?
Perry felt himself growing.	Perry te santi tèt li ap grandi.
They won the first prize and the crowd went wild.	Yo te genyen premye pri a ak foul moun yo te ale nan bwa.
The wine is pleasant to warm the palace.	Diven an se agreyab pou chofe palè a.
Take two ounces of flour from the bowl.	Pran de ons farin nan bòl la.
Failure would mean disaster.	Echèk ta vle di dezas.
Countries that do not develop their own energy quickly are fools.	Peyi ki pa devlope enèji pwòp byen vit se moun san konprann.
Not many of us have a grandfather.	Pa gen anpil nan nou ki gen yon granpapa.
The floor was packed with coins and jewelry.	Atè a te chaje ak pyès monnen ak bijou.
Riding a bike can help prevent heart disease.	Monte yon bisiklèt ka ede anpeche maladi kè.
The elderly couple were sitting by the window.	Koup granmoun aje yo te chita toupre fenèt la.
The country's coastal region has been flooded.	Rejyon kotyè peyi a sibi inondasyon.
Is it a bird?	Èske se yon zwazo?
The disease has claimed the lives of millions.	Maladi a te pran lavi plizyè milyon moun.
Tokens will be redeemed by cards.	Tokens yo pral rachte pa kat.
This company sells ice cream.	Konpayi sa a vann krèm glase.
The politician retired the next day.	Politisyen an te pran retrèt jou apre a.
Butterflies have great fluttering wings.	Papiyon yo gen gwo zèl k ap bat.
Not far from here, there is a memorial chapel.	Pa lwen isit la, gen yon chapèl janm bliye.
The two men discussed the news policy.	De mesye yo te diskite sou politik nouvèl la.
But he said they did not.	Men, li te di yo pa t '.
The boy sitting next to him was quiet and shy.	Ti gason ki te chita bò kote l 'te trankil ak timid.
He said he found a wallet.	Li te di ke li te jwenn yon bous.
This shop sells agricultural equipment.	Boutik sa vann ekipman agrikòl.
This region is known for its rocky terrain.	Se rejyon sa a li te ye pou tèren wòch li yo.
After the accident, he never recovered.	Apre aksidan an, li pa janm refè.
The next day the city awoke with a terrible odor.	Nan denmen, vil la leve ak yon odè terib.
Water is essential for life.	Dlo endispansab pou lavi.
The gulls circled and soared.	Goelan yo te fè wonn epi yo te monte anlè tèt yo.
The scent of perfume fills the room.	Sant lan nan pafen plen chanm nan.
Please tell me exactly what you said.	Tanpri di m egzakteman sa ou te di.
I copied it word for word.	Mwen kopye li mo pou mo.
We now know fourteen dimensions of space.	Kounye a nou konnen katòz dimansyon nan espas.
The audience applauded.	Odyans lan bat bravo anpil.
Sugar can cause diabetes.	Sik ka pwovoke dyabèt.
The passage is very long, so take the shortcut.	Pasaj la trè long, kidonk pran chemen kout la.
I have observed an almost complete absence of natural resources.	Mwen te obsève yon absans prèske konplè nan resous natirèl yo.
The game is fun for all ages.	Jwèt la se amizan pou tout laj.
Like most animals, hibernation is a nuisance.	Menm jan ak pifò bèt yo, moun jwenn ibènasyon an enkonvenyan.
Do not ignore safety guidelines.	Pa inyore direktiv sekirite yo.
His eyes grew tired.	Je fatige li leve je l.
It rained during the night.	Kèk lapli tonbe pandan lannwit lan.
The newspaper reported its flight details.	Jounal la rapòte detay vòl li yo.
How can you make butter?	Ki jan ou ka fè bè?
Teaching math is a challenge, and it is not easy.	Ansèyman matematik se yon defi, epi li pa fasil.
The government will subsidize students.	Gouvènman an pral sibvansyone etidyan yo.
The guest went.	Envite a te ale.
The birds chirp loudly.	Zwazo yo pepi byen fò.
We eat, drink, and sometimes even talk.	Nou manje, bwè, epi pafwa, nou menm pale.
I'm too busy to go with you today.	Mwen twò okipe poum akonpanye w jodia.
The medicine tastes bitter.	Medikaman an gen gou anmè.
The lights in the room dimmed.	Limyè yo nan chanm nan te bese.
The breeze was cool.	Briz la te fre.
The purpose of this organization is to protect the environment.	Objektif òganizasyon sa a se pwoteje anviwònman an.
He has a great idea, he says.	Li gen yon bèl lide, li di.
A savage murder was committed in a deserted house.	Yo te fè yon asasina sovaj nan yon kay dezè.
His uncle gave him good advice.	Tonton li te ba li bon konsèy.
I use my computer every day.	Mwen sèvi ak òdinatè mwen an chak jou.
Pass the pepper, please.	Pase pwav la, tanpri.
It was clear the shooting stopped failed.	Li te klè sispann tire a te echwe.
The wine is bad.	Diven an mal pase.
Scientists disagree on this issue.	Syantis yo pa dakò sou pwoblèm sa a.
The water is hot.	Dlo a cho.
A new year, a new life for us.	Yon nouvo ane, yon nouvo lavi pou nou.
Oil is a very volatile commodity.	Lwil oliv se yon machandiz trè temèt.
He poured coffee for her and drank gratefully.	Li te vide kafe pou li epi li te bwè avèk rekonesans.
We carefully pack our belongings.	Nou ak anpil atansyon chaje afè nou yo.
This artist often works in a variety of mediums.	Atis sa a souvan travay nan yon varyete mwayen.
I will delay my vacation until the weather is clear.	Mwen pral retade vakans mwen jiskaske tan an klè.
And he told them his own theory.	Apre sa, li te di yo pwòp teyori li.
Jobs in these industries were rare.	Travay nan endistri sa yo te ra.
The city is scattered in the plain.	Vil la gaye nan plenn lan.
The rooms have very different needs.	Chanm yo gen bezwen trè diferan.
Pollution is a big issue here.	Polisyon se yon gwo pwoblèm isit la.
Survey the wall plan carefully.	Sondaj sou plan miray la ak anpil atansyon.
Adults visit local health centers.	Granmoun yo vizite sant sante lokal yo.
I am responsible for overseeing the men.	Se mwen ki responsab sipèvize mesye yo.
Heat causes plastic to melt.	Chalè lakòz plastik fonn.
He spoke in the city.	Li te pale nan vil la.
The lawyer's office was closed that day.	Biwo avoka a te fèmen jou sa a.
The microscope was very basic.	Mikwoskòp la te trè fondamantal.
No doubt he was filled with remorse.	Pa gen dout, li te ranpli ak remò.
One of his interests is yoga.	Youn nan bagay ki enterese l se yoga.
Her clothes looked like rags.	Rad li te sanble ak vye rad.
I count the money carefully.	Mwen konte lajan an ak anpil atansyon.
He did not notice his family's disapproval.	Li pa t remake dezapwobasyon fanmi li.
Everyone should know their political rights.	Tout moun ta dwe konnen dwa politik yo.
Try making pizza sauce without garlic.	Eseye fè sòs pitza san lay.
The kitchen sink was overflowing with dishes.	Lavabo kwizin nan te debòde ak asyèt.
The villagers were angry.	Moun nan vilaj yo te fache.
The water was clear and fresh.	Dlo a te klè ak fre.
Slowly they made their way up the trail.	Dousman yo te fè wout yo moute nan santye an.
He put the silver coin under the pillow.	Li mete pyès monnen an ajan anba zòrye a.
The hamster continued smoothly.	Amstè a te kontinye san pwoblèm.
Thousands of wildebeest cross the river.	Dè milye de gnou travèse larivyè Lefrat la.
This symbol remains a mystery.	Senbòl sa a rete yon mistè.
Until last night, we didn’t talk for decades.	Jiska yè swa, nou pa t 'pale nan deseni.
People have extraordinary intelligence.	Moun gen yon entèlijans ekstraòdinè.
The collapse devastated the nation.	Efondreman an te devaste nasyon an.
At the last minute, he changed his mind.	Nan dènye minit, li chanje lide.
The young couple got married.	Jèn koup la marye.
The environment will remain fragile for the future.	Anviwònman an ap rete frajil pou tan kap vini an.
He studied hard but ended up failing.	Li te etidye di men li te fini echwe.
The city's neighborhoods are lined with factories.	Katriye vil la ranje ak faktori.
The bricks are cracking.	Brike yo ap krake.
The audience was captivated.	Odyans lan te kaptive.
One interesting thing about llamas is that they murmur.	Yon bagay enteresan sou lama yo se ke yo bougonnen.
Get your information right.	Jwenn enfòmasyon ou yo dwat.
He was confronted by the immense monster.	Li te konfwonte pa mons la imans.
We were reminded of the nature of the effects of time.	Nou te raple nati efè tan an.
It's nice to be kind sometimes.	Li bon pou w janti pafwa.
In the south and west, forests once stretched without breaking.	Nan sid la ak nan lwès, forè yon fwa lonje san kraze.
He closed his eyes and moaned softly.	Li fèmen je l ', jemi dousman.
The spell took effect immediately.	Eple a te pran efè imedyatman.
The soil in this desert is fertile.	Tè a nan dezè sa a se fètil.
They avoid drugs.	Yo evite dwòg yo.
Many middle schools require uniforms.	Anpil lekòl presegondè mande inifòm.
A drain pipe clogged, and sewage flooded the basement.	Yon tiyo drenaj bouche, ak dlo egou te inonde sousòl la.
We can apply for inclusion in the program.	Nou ka aplike pou enklizyon nan pwogram nan.
He insisted that there was an error in the result.	Li te ensiste ke te gen yon erè nan rezilta a.
It is indescribable.	Li endèskriptibl.
Do not come to this country before learning the local language.	Pa vin nan peyi sa a anvan ou aprann lang lokal la.
The city was flattened.	Vil la te aplati.
The wool was bleached by the sun.	Lenn mouton an te blanchi pa solèy la.
Sleep seems like a distant memory of the moment.	Dòmi sanble tankou yon memwa byen lwen nan moman sa a.
There has never been such poverty and famine.	Pa t janm gen povrete ak grangou konsa.
Satin rings appear faded in this image.	Bag Satin yo parèt endispoze nan imaj sa a.
To watch a bird contest can be a noisy affair.	Pou gade yon konkou zwazo kapab yon zafè fè bwi.
Helping others is part of human nature.	Ede lòt moun se yon pati nan nati imen.
The poet paused, as if listening to something.	Powèt la pran yon poz, kòmsi li t ap koute yon bagay.
The bride wore a white dress.	Lamarye a te mete yon rad blan.
The following is the process of "cutting"	Sa ki anba la a se pwosesis la nan "koupe"
We must learn to live together in peace.	Nou dwe aprann viv ansanm nan lapè.
Eager to continue long after the party is over.	Anvi kontinye lontan apre fèt la te fini.
This main dance is symbolic of strength.	Dans prensipal sa a se senbolik fòs.
It was a very good book.	Se te yon liv trè bon.
When a wolf kills a sheep, it smells the meat.	Lè yon bèt nan bwa touye yon mouton, li pran sant vyann lan.
No one could stop him.	Pa gen moun ki te kapab anpeche l.
A neighbor offered him a glass of water.	Yon vwazen te ofri l yon vè dlo.
He pours cream over the chocolate mixture.	Li vide krèm sou melanj chokola a.
Speed ​​kills.	Vitès touye.
The children went to the zoo.	Timoun yo te ale nan zou a.
Would you like to try roast pork breasts?	Èske ou ta renmen eseye boukannen kochon tete?
The police will ask some questions.	Lapolis pral poze kèk kesyon.
He was struck by lightning.	Li te frape pa zèklè.
It turned out that the heat made eels sweat.	Li te tounen soti ke chalè a fè zangi swe.
Butter and eggs were not kept in the refrigerator.	Bè ak ze yo pa te kenbe nan frijidè a.
Ed's father was a high school teacher.	Papa Ed te yon pwofesè lekòl segondè.
The Opera will be held at the Opera House.	Opera a pral fèt nan Opera House la.
The head gardener said that the fields are productive every year.	Jadinye tèt la te di ke jaden yo pwodiktif chak ane.
She was a boy.	Li te fè yon ti gason.
This city has a reputation as a fun place.	Vil sa a gen yon repitasyon kòm yon plas plezi.
As soon as your application form arrives,	Le pli vit ke fòm aplikasyon w lan rive,
The genocide is well documented by official history books.	Genosid la byen dokimante pa liv istwa ofisyèl yo.
The rebellion overwhelmed the country.	Rebelyon an te pasize peyi a.
Please open the window for me.	Tanpri ouvri fennèt la pou mwen.
The king is generous with his people.	Wa a jenere ak moun li yo.
The three men saw a large bird nearby.	Twa mesye yo te wè yon gwo zwazo toupre.
The terrible noise wakes everyone up.	Bri terib la reveye tout moun.
Foragers search the forest for edible plants.	Foragers chèche forè a pou plant manjab.
He felt movement behind him.	Li te santi mouvman dèyè l.
He improvised by hitting his foot.	Li enpwovize pa frape pye l '.
The living room was empty of furniture.	Salon an te vid nan mèb.
The sun is shining today.	Solèy la klere jodi a.
An animal that builds its nest in trees.	Yon bèt ki bati nich li nan pye bwa.
The desert is expanding.	Dezè a ap agrandi.
I have never been arrested for any crime.	Mwen pa janm arete pou okenn krim.
Apple trees are planted in grapes.	Pye pòm yo plante nan rezen.
The sand was soft underfoot.	Sab la te mou anba pye yo.
The children learned the local language at school.	Timoun yo te aprann lang lokal la nan lekòl la.
He ate three fried eggs and two slices of bacon.	Li te manje twa ze fri ak de tranch bekonn.
The shell of the nautilus is sculpted with exquisite precision.	Se koki a nan nautilus la skultur ak presizyon ekskiz.
How do they try to find out?	Ki jan yo eseye chèche konnen?
I bought some fruit, but no chocolate.	Mwen te achte kèk fwi, men pa gen chokola.
Researchers have been studying mental illness for years.	Chèchè yo te etidye maladi mantal pou ane.
We must stop now.	Nou dwe sispann kounye a.
A well provided source of income.	Yon byen ta bay yon sous revni.
Data were collected by a trained interviewer.	Done yo te kolekte pa yon entèvyou ki resevwa fòmasyon.
He believes he can prove it.	Li kwè ke li ka pwouve li.
Do it now!	Fè sa kounye a!
We studied this skill at the university.	Nou te etidye konpetans sa a nan inivèsite a.
The door was slightly open.	Pòt la te yon ti kras louvri.
The eyes are red.	Je yo wouj.
The words were carefully chosen.	Yo te chwazi pawòl yo ak anpil atansyon.
The benefits of this judicial system are enormous.	Pwofi ki soti nan sistèm jidisyè sa a se menmen.
Living in a hut was idyllic.	K ap viv nan yon ti joupa te idilik.
The car drives very fast.	Machin nan kondwi trè vit.
These are often caused by earthquakes.	Sa yo souvan koze pa tranblemanntè.
Take this poison and drink it.	Pran pwazon sa a epi bwè li.
Dark green bushes surrounded the house.	Touf vèt fonse te antoure kay la.
Manual labor comes at a high cost here.	Travay manyèl vini nan yon pri segondè isit la.
Playing golf is very relaxing.	Jwe gòlf se trè ap detann.
His injuries were serious.	Blesi li yo te grav.
The words are written in beautiful handwriting.	Mo yo ekri nan bèl kaligrafi.
Every word sounds clear.	Chak mo sonnen byen klè.
Gary used butter.	Gary te itilize bè.
The sound made the man jump.	Son an fè nonm lan sote.
Since the passage of restrictive laws, tourism has fallen.	Depi pasaj la nan lwa restriksyon, touris te tonbe.
The long unexpected wait was frustrating.	Datant sanzatann long la te fwistre.
We reverse the volumes.	Nou ranvèse volim yo.
This city has something to be proud of.	Vil sa a gen yon bagay pou fyè de.
He bought a card at a kiosk.	Li te achte yon kat nan yon kyòs.
The army is preparing for war.	Lame a ap prepare pou lagè.
He declared a ban on civilians.	Li te deklare entèdi pou sivil yo.
The new president has declared the country's independence.	Nouvo prezidan an te deklare endepandans peyi a.
This road is dangerous at night.	Wout sa a danjere nan mitan lannwit.
Critics are dismissed as "unprofessional".	Kritik yo dekouraje kòm "ki pa pwofesyonèl".
Brush the stains lightly with soapy water.	Bwose tach yo alalejè ak dlo savon.
Radical measures must be taken to prevent pollution.	Yo dwe pran mezi radikal pou anpeche polisyon an.
However, students can see this in the course syllabus.	Sepandan, elèv yo ka wè sa nan pwogram kou a.
Scientists believe dark matter actually exists.	Syantis yo kwè matyè nwa aktyèlman egziste.
Directors are often reluctant to criticize players.	Direktè yo souvan ezite kritike jwè yo.
Initially, many here were hostile to the newcomers.	Okòmansman, anpil moun isit la te ostil kont fèk vini yo.
There was a strike last year.	Te gen yon grèv ane pase.
A great help in shrimp filling the dish.	Yon gwo èd nan kribich ranpli plat la.
Apples are red, yellow or green.	Pòm yo wouj, jòn oswa vèt.
There are many different types of minorities in this country.	Gen anpil diferan kalite minorite nan peyi sa a.
He climbed the ladder and started painting my house.	Li te monte sou nechèl la epi li te kòmanse pentire kay mwen an.
A king received the title for his brave deeds	Yon wa te resevwa tit la pou zèv brav li yo
The cat's mustache was twisted.	Moustach chat la te trese.
Storage is an essential part of the production process.	Depo a se yon pati esansyèl nan pwosesis pwodiksyon an.
There is a good silence here now.	Gen yon bon silans isit la kounye a.
He was blessed with many talents.	Li te beni ak anpil talan.
They were told to stay quiet.	Yo te di yo rete trankil.
Young people think otherwise.	Jèn yo panse otreman.
His gift came late, but he was not wasted.	Kado li te vini an reta, men li pa te gaspiye.
They fly in the air like little birds.	Yo vole nan lè a tankou ti zwazo.
This city has a solid agricultural base.	Vil sa a gen yon baz agrikòl solid.
His parents accused his wife of infidelity.	Paran li akize madanm li de enfidelite.
But the reception was made worse by his departure.	Men, resepsyon yo te vin pi mal pa depa li.
The fruit was ripe and fresh.	Fwi a te mi ak fre.
He was never very friendly.	Li pa t janm trè zanmitay.
The soldier lay wounded beside him.	Sòlda a te kouche blese bò kote l.
Flooding created a catastrophe.	Inondasyon te kreye yon katastwòf.
Friedman supports economic liberalism free trade, free trade	Friedman sipòte liberalis ekonomik komès lib, gratis
The sea is divided by a narrow.	Lanmè a divize pa yon etwat.
The chemical process is used in many industries.	Pwosesis chimik la itilize nan anpil endistri.
The slope is a bit steep.	Pant la se yon ti jan apik.
Only men can have an official ID card.	Se gason sèlman ki ka posede kat idantite ofisyèl la.
Our father was a bank manager.	Papa nou te yon direktè bank.
That was an unfavorable sign.	Sa se te yon siy defavorab.
This is the date that the scandal was revealed.	Sa a se dat ke eskandal la te revele.
Use scissors to cut each slice of bread.	Sèvi ak sizo pou koupe chak tranch pen.
He was the kind of person who took risks.	Li te kalite moun ki te pran risk.
These tricks will help you become a master chef!	Ke trik nouvèl sa yo pral ede w vin yon chèf chèf!
My eyebrows are iridescent.	Sousi glas, je iridesan.
They agreed and started walking home.	Yo te dakò epi yo te kòmanse mache lakay yo.
The children were bustling in the back of the room.	Timoun yo te débordan nan dèyè chanm nan.
He caressed the stone in a caressing way.	Li te karese wòch la nan yon fason ki karese.
He trained to become a firefighter.	Li te antrene pou vin yon ponpye.
We must dispose of it properly.	Nou dwe jete fatra byen.
The virus spreads to the community, devastating the economy.	Viris la gaye nan kominote a, devaste ekonomi an.
A diligent study was conducted to find it.	Yo te fè yon etid dilijan pou jwenn li.
He soon developed an interest in science.	Byento li devlope yon enterè nan syans.
My friend loves to play chess.	Zanmi mwen renmen jwe echèk.
Remove three cores from the cob.	Retire twa nwayo nan kob la.
Do you see their hair?	Ou wè cheve yo?
A scientific theory is just a guess.	Yon teyori syantifik se jis yon devine.
Salt and black pepper touch it.	Sèl ak pwav nwa manyen li.
Finally, the food truck appeared on the horizon.	Anfen, kamyon manje a parèt sou orizon an.
This chart needs a good scrub.	Tablo sa a bezwen yon bon frote.
The brakes were flat and the car stopped.	Fren yo te plenn epi machin nan te kanpe.
Some scholars believe that these marks were intended.	Gen kèk entelektyèl kwè ke mak sa yo te gen entansyon.
A computer cannot beat someone in failure.	Yon òdinatè pa ka bat yon moun nan echèk.
He was less successful as a novelist.	Li te gen mwens siksè kòm yon romansye.
The tentacle envelops the body.	Tantak la anvlope kò a.
God's creatures need our prayers.	Kreyati Bondye yo bezwen priyè nou yo.
The pursuit took place in the country.	Pouswit la te fèt nan peyi a.
He was old enough to experience the war.	Li te laj ase pou l te fè eksperyans lagè a.
The mother was sleeping in bed when her daughter came home.	Manman an te dòmi nan kabann nan lè pitit fi li te vin lakay li.
From the house.	Soti nan kay la.
Many birds were deliberately released.	Anpil zwazo te fè espre lage.
The job was to paint the walls gray.	Travay la se te penti mi yo gri.
She was also tall, blonde and thin.	Li te tou wo, blond ak mens.
We looked at many houses, finally choosing this one.	Nou te gade anpil kay, finalman chwazi yon sèl sa a.
Only two people were killed in the conflict.	Se sèlman de moun ki te mouri nan konfli a.
There were rumors that the government would improve roads.	Te gen rimè ke gouvènman an ta amelyore wout yo.
Snow is falling a lot.	Nèj ap tonbe anpil.
Her breath swelled white in the cold air.	Souf li te gonfle blan nan lè frèt la.
The barber scissors my hair neatly into their ears.	Kwafè a sizo cheve m nètman nan zòrèy yo.
Most insects are harmless.	Pifò ensèk yo inofansif.
This community is tribal.	Kominote sa a se tribi.
The oil of fish and birds makes them greasy.	Lwil oliv nan pwason ak zwazo fè yo gra.
An idiot and his money are easily separated.	Yon moun sòt ak lajan li fasil separe.
The fish is not a fish but a snail.	Pwason an se pa yon pwason men se yon molisk.
A drunk driver got on the freeway.	Yon chofè tafyatè moute sou otowout la.
Anne's painting showed views of the land.	Penti Anne te montre opinyon sou peyi a.
Boys love to eat hamburgers.	Ti gason renmen manje anmbègè.
Many protesters were arrested.	Yo te arete anpil manifestan.
They employ rich tones that emphasize musical motifs	Yo anplwaye ton rich ki mete aksan sou motif mizik
It is such a pleasure to walk on this sidewalk.	Se yon plezi konsa pou mache sou twotwa sa a.
He wished he had brought more money with him.	Li te swete li te pote plis lajan avè l.
My car is parked there.	Machin mwen an pake la.
We must get information from reliable sources.	Nou dwe jwenn enfòmasyon ki soti nan sous serye.
The car is noisy.	Machin nan fè bwi.
He received a telegram from his sister yesterday.	Li te resevwa yon telegram nan men sè li yè.
A series of interviews followed.	Yon seri entèvyou te swiv.
The author’s writing is especially vivid.	Ekri otè a se espesyalman vivan.
None of them work.	Okenn nan yo pa travay.
Those who continued to eat were fat.	Moun ki te kontinye manje yo te gra.
Let the meat cool.	Kite vyann lan refwadi.
The guards tried to push the crowd back with clubs.	Gad yo te eseye pouse foul moun yo tounen ak klib.
We import a lot of things from this country.	Nou enpòte anpil bagay nan peyi sa a.
A boy was separated from his mother.	Yon ti gason te separe ak manman l.
The walls are decorated with battle scenes.	Mi yo dekore ak sèn batay.
Protesters carried signs denouncing rising prices.	Manifestan yo te pote siy denonse pri k ap monte.
The meeting was under control.	Reyinyon an te kontwol.
Her audience was captivated by her performance.	Odyans li te kaptive pa pèfòmans li.
The river was famous for its fish.	Rivyè a te pi popilè pou pwason li yo.
Release the salt from the skin.	Lage sèl la nan po a.
The population of this area often suffers from flooding.	Popilasyon ki nan zòn sa a souvan soufri inondasyon.
The young man took off his shoes.	Jenn gason an wete soulye l.
Change your streaking habits.	Chanje abitid streaking ou.
The check was handwritten.	Chèk la te ekri alamen.
Burning cigarettes can cause harmful fumes.	Boule sigarèt ka lakòz lafimen danjere.
Capital punishment can be interpreted in different ways.	Yo ka entèprete pinisyon kapital la nan diferan fason.
The paint was originally covered in green paint.	Te penti a orijinal kouvri nan penti vèt.
Some of his phone gadgets were missing.	Kèk gadjèt nan telefòn li te disparèt.
Primitive tribes still exist in these regions.	Tribi primitif toujou egziste nan rejyon sa yo.
The left shoe was stuck to the ground.	Soulye gòch la te kole ak tè a.
Churches were burned and destroyed.	Legliz yo te boule ak detwi.
He noticed movement on the stairs.	Li remake mouvman sou eskalye yo.
Some animals hibernate during the winter.	Gen kèk bèt ibèrasyon pandan sezon livè an.
People need three square meals a day.	Moun bezwen twa repa kare pa jou.
Far from the road, wooden cabins stand in leaf plantations.	Byen lwen wout la, kabin an bwa kanpe nan plantasyon fèy.
This village is famous for its crafts.	Vilaj sa a se pi popilè pou atizana li yo.
The script is easy to read on its own.	Script la fasil pou li menm pou kont li.
The warning rang at exactly eight o'clock.	Avètisman an sone egzakteman nan uit è.
The nation was praised for its higher education standards.	Yo te fè lwanj nasyon an pou estanda edikasyon siperyè li yo.
Women in power are more likely to have healthy children.	Fanm ki gen pouvwa gen plis chans pou yo gen timoun ki an sante.
Resist the temptation to appreciate greed.	Reziste anba tantasyon pou apresye avaris.
It can operate the pump itself.	Li ka opere ponp lan tèt li.
A family member rushed to his aid.	Yon manm fanmi an te prese vin ede l.
They lie to deceive people.	Yo bay manti pou tronpe moun.
The old man fell and went to the hospital.	Granmoun nan tonbe epi li ale lopital.
But it does not block or absorb any light.	Men, li pa bloke oswa absòbe okenn limyè.
In what direction is the temple located?	Nan ki direksyon tanp lan ye?
I have a novel idea for the costume!	Mwen gen yon lide roman pou kostim la!
The terrain was tough.	Tèren an te difisil.
He wondered how it was, and shrugged.	Li te mande kòman li te ye, li te monte zèpòl.
School children must clean their rooms.	Timoun lekòl yo dwe netwaye chanm yo.
The floor was covered with dirt.	Te etaj la kouvri ak pousyè tè.
Biological organisms disappear over time.	Òganis byolojik yo disparèt apre yon sèten tan.
The earth revolves around the sun.	Tè a vire toutotou solèy la.
He was offered a cup.	Yo te ofri l yon gode.
The pieces fit together well.	Moso yo anfòm ansanm byen.
Identify the parts of the nervous system.	Idantifye pati yo nan sistèm nève a.
Her interview was described as boring.	Yo te dekri entèvyou li kòm raz.
The fruit is so colorful, sweet and juicy.	Fwi a gen anpil ke li kolore, dous ak juicy.
Six people were injured in the attack.	Sis moun te blese nan atak la.
Rainwater collects in puddles.	Dlo lapli kolekte nan flak dlo.
A pilot is a person who flies airplanes.	Yon pilòt se yon moun ki vole avyon.
The girl asked him why he was there.	Jenn fi a mande l poukisa li te la.
The air was thick and buzzing.	Lè a te epè ak buz.
The drama is based on a true story.	Dram nan baze sou yon istwa vre.
A butterfly flitted between the flowers in the garden.	Yon papiyon flitted ant flè yo nan jaden an.
They understand the dilemma.	Yo konprann dilèm la.
Use a funnel to pour the mixture into the bottle.	Sèvi ak yon antonwa pou vide melanj lan nan boutèy la.
He wished it was somewhere else.	Li te swete li te yon lòt kote.
The roof is made from tile.	Se do kay la te fè soti nan mozayik.
The coast is often interrupted by islands.	Kòt la souvan entèwonp pa zile.
He well accepts his defeat.	Li byen aksepte defèt li.
He was the victim of an accident.	Li te viktim yon aksidan.
He will be twenty years old next year.	Li pral gen ven ane ane pwochèn.
He is troubled by her questions.	Li boulvèse l ak kesyon li yo.
He spoke in a gentle voice.	Li te pale ak yon vwa dou.
The government supports cities that are committed to development.	Gouvènman an sipòte vil ki angaje yo nan devlopman.
Many roads have been resurface.	Anpil wout yo te resurface.
He was shocked by what he saw.	Li te choke pa sa li te wè.
Technology is improving rapidly.	Teknoloji ap amelyore rapidman.
Get the bowl and spoon.	Al chache bòl la ak kiyè a.
He often talks volatile about politics.	Li souvan pale volab sou zafè politik.
Keep away from heavy pollution.	Kenbe lwen polisyon lou.
He said he would learn to cope.	Li te di ke li ta aprann fè fas.
His home has a documented history of flood damage.	Kay li a gen yon istwa dokimante nan domaj inondasyon.
On the edge of the desert, shimmering mirages danced.	Sou kwen dezè a, chatoyan miraj danse.
Public transportation is very expensive.	Transpò piblik se trè chè.
The spirit of our nation was shattered.	Lespri nasyon nou an te kraze.
Complete the sentence with the word "with."	Konplete fraz la ak mo "avèk."
Most new homes have central heating.	Pifò nouvo kay gen chofaj santral.
He looked at the distant hills.	Li te gade ti mòn ki byen lwen yo.
Some organizations believe it is misleading.	Gen kèk òganizasyon ki kwè ke li twonpe.
The ferry made regular stops throughout the day.	Ferry a te fè arè regilye pandan tout jounen an.
A village remains stable, regardless of political upheaval.	Yon vilaj rete estab, kèlkeswa boulvèsman politik yo.
He was famous as a respected and beloved teacher.	Li te pi popilè kòm yon pwofesè respekte ak renmen anpil.
Put the tin in the boiling water.	Mete fèblan a nan dlo bouyi a.
She cried bitterly.	Li te kriye anmè.
The inhabitants are descendants of the forest dwellers.	Moun ki rete yo se desandan moun ki nan forè a.
It is considered an honorable profession.	Li konsidere kòm yon pwofesyon onorab.
The children pour water on their heads.	Timoun yo voye ti gout dlo sou tèt yo.
The soil is loamy and heavy.	Tè a se loamy ak lou.
The angry mob demanded justice.	Foul fache a mande jistis.
He is so honest that he always chooses to tell the truth.	Li tèlman onèt, li toujou chwazi di laverite.
She felt a shiver of nervous excitement.	Li te santi yon frison nan eksitasyon nève.
Some kittens are domesticated, while others are wild.	Gen kèk ti chat yo domestik, pandan ke lòt yo se sovaj.
This sign shows something there.	Siy sa a montre yon bagay la.
After the excitement of the wedding, it was exhausted.	Apre eksitasyon an nan maryaj la, li te fin itilize.
She was dressed in expensive, fancy clothes.	Li te abiye ak rad chè, anpenpan.
The cars turn off the living room lights.	Machin yo fèmen limyè salon yo.
It was hard to understand what that meant.	Li te difisil pou konprann sa sa vle di.
Alcoholic beverages are not sold on school property.	Yo pa vann bwason ki gen alkòl sou pwopriyete lekòl la.
Can you give me more money?	Èske ou ka ban m 'kòb plis?
The joy of having good friends cannot be described.	Lajwa pou gen bon zanmi pa ka dekri.
He never failed in any of his exams.	Li pa janm echwe nan okenn nan egzamen li yo.
This record has sold over a million copies.	Dosye sa a te vann plis pase yon milyon kopi.
Lack of sanitation is a common health problem.	Mank enstalasyon sanitasyon se yon pwoblèm sante komen.
They produced the most beautiful pictures.	Yo te pwodwi pi bèl foto yo.
The grave robbers looted the cemetery.	Vòlè kavo yo te piye simetyè sa a.
The field was covered with thick, black grass.	Jaden an te kouvri ak zèb epè, nwa.
Thousands were prevented from attending the concert.	Plizyè milye moun te anpeche patisipe nan konsè a.
The trophy was stolen from the museum.	Yo vòlè twofe a nan mize a.
He would be a handsome man.	Li ta fè yon bèl gason.
This tragedy deeply shocked the nation.	Trajedi sa a pwofondman choke nasyon an.
An ancient Byzantine temple has long been destroyed.	Yon tanp ansyen byzantine te detwi depi lontan.
This is my new bike.	Sa se nouvo bisiklèt mwen an.
Churches were built by the first settlers.	Legliz yo te konstwi pa premye kolon yo.
He grabbed the vase and knocked it to the ground.	Li te pwan vaz la epi li frape l atè.
A thin film of frost coated windows.	Yon fim mens nan jèl kouvwi fenèt yo.
This forest needs to be protected from passers-by.	Forè sa a bezwen pwoteje kont moun k'ap pase.
So sprinkle the dough with salt.	Se konsa, voye farin lan ak sèl.
Together, they fought this problem.	Ansanm, yo te konbat pwoblèm sa a.
Who's on first?	Ki moun ki sou premye?
Spikey, green bushes are often planted as a border.	Spikey, touf vèt yo souvan plante kòm yon fwontyè.
It has many attractions for tourists.	Li gen anpil atraksyon pou touris yo.
This temple has a different architectural style.	Tanp sa a gen yon stil achitekti diferan.
The book was so bad that some people hated it.	Liv la te tèlman move ke kèk moun te rayi li.
For the sake of our children, we must do it.	Pou dedomajman pou timoun nou yo, nou dwe fè li.
One point in time saves nine.	Yon pwen nan tan sove nèf.
They saw the fox in the evening.	Yo te wè rena a nan aswè a.
She looks for her key in her purse.	Li chache kle li nan valiz li.
They unfolded a chair for him.	Yo depliye yon chèz pou li.
High quality cosmetics can cost a lot of money.	Kosmetik kalite siperyè ka koute anpil lajan.
The man fled from the police.	Mesye a kouri met deyò anba lapolis.
Our studies have revealed the existence of certain diseases.	Etid nou yo te revele egzistans la nan sèten maladi.
The poet writes about love.	Powèt la ekri sou lanmou.
He is always trying to impress others.	Li toujou ap eseye enpresyone lòt moun.
Eligible hands can make stool or poop.	Men kalifye yo ka fè poupou oswa poupou.
This room is completely empty.	Chanm sa a konplètman vid.
Every day of this ceremony is a day of life.	Chak jou nan seremoni sa a se yon jou nan lavi.
They finished their lunch soon after.	Yo te fini manje midi yo byento apre.
Each account in the database has several fields.	Chak kont nan baz done a gen plizyè jaden.
His voice was kind of hoarse.	Vwa li te gen yon kalite rau.
She had a feeling of shedding.	Li te gen yon santiman koule.
They were slowly falling under the rigs of the night.	Yo te tou dousman tonbe anba riguy lannwit lan.
The wall was covered with assorted pictures and posters.	Miray la te kouvri ak foto asòti ak postè.
The administration resisted the move.	Administrasyon an te reziste mouvman an.
Volunteer teams began cleaning up the trash.	Ekip volontè yo te kòmanse netwaye fatra yo.
He seemed to be waiting for something.	Li te sanble li tap tann yon bagay.
Remember to put yourself in your shoes.	Sonje mete tèt ou nan soulye ou.
It happened after everyone else left.	Li te rive apre tout lòt moun te ale.
He wiped the lost water from his cheek.	Li siye yon dlo ki pèdi nan yon souflèt li.
The killer takes a deadly crossbow and shoots it.	Asasen an pran yon bonbe ki ka touye moun, li tire l.
He licked the sticky spit from his knife.	Li niche krache kolan nan kouto li a.
Cement and gravel are construction materials.	Siman ak gravye se materyèl konstriksyon.
We became anxiously awaiting the report.	Nou te vin enkyete w ap tann rapò a.
The city now has three supermarkets.	Kounye a vil la gen twa makèt.
We enjoyed the evening so much.	Nou te jwi aswè a anpil.
He licked his mustache.	Li lise moustach li.
The chef described his plan for the menu.	Chef la te dekri plan li pou meni an.
The sunlight shone on the water.	Limyè solèy la briye sou dlo a.
He believes they will follow him.	Li kwè ke yap swiv li.
He tasted coffee and sighed deeply.	Li ti goute kafe, li te soupi anpil.
Its main value is entertainment.	Valè prensipal li se amizman.
She was surprised when her mother kissed her.	Li te sezi lè manman l te bo l.
People came to the capital from all over the country.	Moun yo te vin nan kapital la soti nan tout peyi a.
The house was full of people.	Kay la te plen ak moun.
Extensive desks are stacked high with paper.	Biwo vaste yo anpile byen wo ak papye.
Digital books can now be created locally.	Liv dijital kounye a ka kreye lokalman.
The owl flew silently out of the darkness.	Chwèt la vole an silans soti nan fènwa a.
Magnetic storms are caused by solar flares.	Tanpèt mayetik yo te koze pa eklatman solè.
Nixon was known as a strong leader.	Nixon te konnen kòm yon lidè fò.
Lectures on ornithology were boring.	Konferans sou ònitoloji te raz.
The four traffic lanes were outstanding in bumper.	Kat liy trafik yo te eksepsyonèl nan eksepsyonèl.
Surf racing can be seen from here.	Kous navige ka wè soti isit la.
The soup was eaten by everyone.	Soup la te manje pa tout moun.
John believed that he was entitled to special consideration.	Jan te kwè ke li te gen dwa a konsiderasyon espesyal.
Some analysts estimate that the economy will grow this year.	Gen kèk analis estime ke ekonomi an ap grandi ane sa a.
The dyorama shows a stuntman on a helicopter.	Dyorama a montre yon kaskadeur sou yon elikoptè.
The dictatorship has become a battleground for rival gangs.	Diktatori a vin tounen yon chan batay pou gang rival yo.
They talked about dreams and hope.	Yo te pale de rèv ak espwa.
For many, their journey ends there.	Pou anpil moun, vwayaj yo fini la.
This building is large and impressive.	Bilding sa a gwo e enpresyonan.
Cars and trucks are not allowed on the park path.	Machin ak kamyon yo pa gen dwa sou chemen pak la.
We are almost done with water.	Nou prèske fini ak dlo.
Speaking directly is always better.	Pale dirèkteman se toujou pi bon.
The scientist developed a theory.	Syantis la devlope yon teyori.
The coffee tasted bitter.	Kafe a te gou anmè.
Some families became almost rich in their openings.	Gen kèk fanmi ki te vin prèske rich nan ouvèti yo.
After a couple of months, they returned home.	Apre yon koup de mwa, yo tounen lakay yo.
Manufacturing emits high levels of pollution.	Faktori emèt nivo segondè nan polisyon.
I hope to work in a beauty salon.	Mwen espere travay nan yon salon bote.
The regions did not see rain this year.	Rejyon yo pa t wè lapli ane sa a.
Some artists refuse to show their art in museums.	Gen kèk atis ki refize montre atizay yo nan mize.
Sometimes, a mistake might be the best thing to do.	Pafwa, yon erè ta ka pi bon bagay pou rive.
He was reading an old newspaper.	Li t ap li yon vye jounal.
We had our experience in the office.	Nou te fè eksperyans nou an nan biwo a.
The dagger proclaimed his strength and courage.	Ponya a te pwoklame fòs li ak kouraj li.
Her sister was a talented athlete.	Sè l 'te yon atlèt talan.
The journalist started texting the photographer.	Jounalis la te kòmanse voye mesaj tèks fotograf la.
This is a case of tunnel vision books.	Sa a se yon ka liv vizyon tinèl.
Neighbors, meanwhile, waited anxiously.	Vwazen yo, pandan se tan, te tann ak enkyetid.
This child is crying.	Timoun sa ap kriye.
The law prohibits smoking on transport vehicles.	Lwa a entèdi fimen sou machin transpò.
I trust this explanation.	Mwen fè konfyans eksplikasyon sa a.
Don't leave her alone!	Pa kite li poukont li!
Greetings from the crowd.	Bonjou soti nan foul moun yo.
The merchant stood impatiently waiting for someone.	Machann nan te kanpe, li t ap tann yon moun avèk enpasyans.
They will not have to go far.	Yo p'ap bezwen ale byen lwen.
Thousands of babies are born every day in the world.	Dè milye de ti bebe yo fèt chak jou nan mond lan.
Winter sports are popular in this region.	Espò ivè yo popilè nan rejyon sa a.
Survival elephants are threatened.	Siviv elefan yo menase.
This person is not eligible for hospital benefits.	Moun sa a pa kalifye pou benefis lopital yo.
He expressed a strong desire to travel.	Li te eksprime yon gwo dezi pou vwayaje.
Fill in the table.	Ranpli tab la.
He promised her a smile.	Li te pwomèt li pi bèl souri.
The fish were killed by pollution.	Pwason yo te touye pa polisyon.
The accident suddenly woke me up.	Aksidan toudenkou a leve m '.
The statue stands outside the front door.	Estati a kanpe deyò pòt devan an.
Terrible crimes are often committed by the sick.	Krim efreyan yo souvan komèt pa moun ki malad.
The couple followed the instructions in the letter.	Koup la te swiv enstriksyon yo nan lèt la.
The numbers decrease gradually with time.	Nimewo yo diminye piti piti ak tan.
I think this is the way to go.	Mwen panse ke sa a se chemen an ale.
What is that smell?	Ki sant sa?
Some products are just too expensive.	Gen kèk pwodwi ki jis twò chè.
It can be done, but it is not easy.	Li ka fè, men li pa fasil.
Here, the soil is rich and fertile.	Isit la, tè a se rich ak fètil.
The king is known to treat his people harshly.	Yo konnen wa a trete moun li yo sevè.
This salad is excellent.	Salad sa a ekselan.
Oracle boards can be manipulated with just a few taps.	Tablo Oracle ka manipile ak jis kèk frap.
The region remains a "lawless" area.	Rejyon an rete yon zòn "san lalwa".
The house was isolated.	Kay la te izole.
Doctors prescribed pills for the sick man.	Doktè yo te preskri grenn repo pou nonm malad la.
The country's leader declared a state of emergency.	Lidè peyi a te deklare yon eta dijans.
They were beaten in the waves.	Yo te bat nan vag lanmè yo.
The Japanese are interested in calligraphy.	Japonè yo enterese nan kaligrafi.
A sharp needle is used to tie the lace.	Yo itilize yon zegwi byen file pou mare dantèl.
The bike is fast and cheap to operate.	Bisiklèt la se vit ak bon mache pou opere.
Be careful not to break the meat.	Fè atansyon pou pa kraze vyann lan.
Politicians made promises that were broken later.	Politisyen yo te fè pwomès yo te kase pita.
The windows tried to hold the heat.	Fenèt yo te tente pou kenbe chalè a.
There has been some progress on coal mining.	Gen kèk pwogrè sou min chabon an.
The first language was learned at birth.	Premye lang lan te aprann nan nesans.
Neighbors were shocked by the tragedy.	Vwazen yo te sezi pa trajedi a.
Clean your plate.	Netwaye plak ou a.
Do their job one at a time.	Fè travay yo youn nan yon tan.
According to him, the problem must be solved.	Dapre li, pwoblèm nan dwe rezoud.
The winds whirl eastward at the equator.	Van yo toubiyon nan direksyon lès nan ekwatè a.
Watermelon, cucumber and cherry tomatoes are delicious.	Melon dlo, konkonb ak tomat Cherry yo bon gou.
Police have been criticized for their responses.	Lapolis te kritike pou repons yo.
He wondered how heavy the action would be.	Li te mande ki jan aksyon an t ap lou.
The girl fell asleep in her mother's womb.	Ti fi a tonbe nan dòmi nan vant manman l.
A mediator was later appointed.	Yo te nonmen yon medyatè pita.
The children were desperate for the moon.	Timoun yo te dezespere pou lalin lan.
Boil water gently in a pan.	Bouyi dlo dousman nan yon chodyè.
Please pass me by.	Pase m 'be a, tanpri.
Androden trees are evergreens.	Pye bwa androden yo se evergreens.
After the meal, they talked late into the night.	Apre repa yo, yo te pale byen ta nan mitan lannwit.
This car is worth more than your last.	Machin sa a vo plis pase dènye ou.
Bathe in cool water.	Benyen l nan dlo fre.
A powerful opponent.	Yon opozan pwisan.
They began to disappear from the trees.	Yo te kòmanse disparèt nan pye bwa yo.
He knocks out wild, landing a blow on the referee.	Li frape soti sovaj, aterisaj yon souflèt sou abit la.
There was an awkward pause.	Te gen yon poz gòch.
A deadly silence fell across the room.	Yon silans mòtèl tonbe atravè chanm nan.
His position allows him to exercise considerable power.	Pozisyon li pèmèt li fè egzèsis konsiderab pouvwa.
Their behavior has caused some speculation.	Konpòtman yo te lakòz kèk espekilasyon.
His frightened face stared back at me.	Figi pè l 'yo fikse tounen nan mwen.
The unloading operator was tired.	Operatè dechaje a te fatige.
Cook the beans, pour, and chop.	Kwit pwa yo, vide, epi koupe.
A ruby ​​ring shone on her finger.	Yon bag ruby ​​briye sou dwèt li.
She befriended a homeless boy.	Li te fè zanmi ak yon jèn ti gason ki san kay.
A tourist tried to hire a guide.	Yon touris te eseye anboche yon gid.
His anger turned to hatred.	Kòlè li te tounen vinn rayi.
He refused to eat anything else.	Li te refize manje nenpòt lòt bagay.
You must clean up after your pets.	Ou dwe netwaye apre bèt kay ou yo.
He found the work of the church rewarding.	Li te jwenn travay legliz la rekonpanse.
They planned to showcase the company’s new model.	Yo te planifye pou montre nouvo modèl konpayi an.
The varnish on the wood will prevent it from rotting.	Vèni bwa a ap anpeche li pouri.
The chapel has been renovated several times.	Chapèl la te renove plizyè fwa.
The soldiers fought hard to prevent the rebels from advancing.	Sòlda yo te goumen anpil pou anpeche rebèl yo avanse.
No one has heard of him since.	Pa gen moun ki te tande pale de li depi.
A friend met us at the station.	Yon zanmi te rankontre nou nan estasyon an.
The poor see some opportunities in this city.	Pòv yo wè kèk opòtinite nan vil sa a.
Represent an object by showing the proportions with a scale.	Reprezante yon objè lè w montre pwopòsyon yo ak yon echèl.
The broker refused to extend his trade.	Koutye a te refize pwolonje komès li.
Please start at the beginning.	Tanpri kòmanse nan kòmansman an.
Mountainous areas provide many square miles for hunting and fishing	Zòn montay bay anpil mil kare pou lachas ak lapèch
Two others left shortly after.	De lòt moun kite yon ti tan apre.
There is a fundamental difference.	Se la yon diferans fondamantal.
There are no women in this small village.	Pa gen fanm nan ti vilaj sa a.
Poets wrote and drew images of heroic deeds.	Powèt yo te ekri ak trase imaj de zèv ewoyik.
The congregation sang hymns.	Kongregasyon an te chante kantik yo.
He called his aunt for help.	Li rele matant li pou èd.
A debate erupted, not for his proposal.	Yon deba te eklate, pa pou pwopozisyon li.
After this heavy rain, the river overflowed its banks.	Apre gwo lapli sa a, gwo larivyè Lefrat la debòde bank li yo.
Fill the tray with pastry.	Ranpli plato a ak patisri.
Plants are mechanized in modern factories.	Plant yo mekanize nan faktori modèn.
People are running around shopping.	Moun toupatou ap kouri fè makèt yo.
He led an active life.	Li te mennen yon lavi aktif.
It all depends on perseverance.	Tout depann sou pèseverans.
The irrigation scheme was a success.	Konplo irigasyon an te yon siksè.
The hot sun beat down on him.	Solèy la cho bat sou li.
This island is shrouded in thick steam.	Zile sa a anvlope nan vapè epè.
Many of the building walls are decorated with artwork.	Anpil nan mi bilding yo dekore ak travay atistik.
Plumage a bright peacock.	Plimaj yon Peacock klere.
The horses were constantly feeding.	Cheval yo te toujou ap manje.
The steak was good, but the sauce was beyond terrible.	Steak la te bon, men sòs la te pi lwen pase terib.
The law does not apply in our case.	Lwa a pa aplikab nan ka nou an.
When he saw the crash, he almost fainted.	Lè li wè aksidan an, li prèske endispoze.
The people chose the kings.	Moun nan vilaj yo te chwazi wa yo.
The sixth sense is wine.	Sizyèm sans se diven.
Logical path straight and narrow.	Chemen lojik dwat ak etwat.
But any source is more valuable.	Men, nenpòt sous dlo pi valè.
You will find it easier to study.	W ap jwenn li pi fasil pou w etidye.
She had a passion for traveling.	Li te gen yon pasyon pou vwayaje.
Conrad was an energetic man.	Conrad te yon nonm enèjik.
That just can't be right.	Sa a jis pa ka dwat.
The garland was festooned with dry leaves.	Garland la te festooned ak fèy sèk.
She was very happy to receive her award.	Li te kontan anpil lè li te resevwa pri li a.
Billions are in jeopardy.	Milya dola yo an danje.
Evolutionists believe that theories are scientifically uncontrollable.	Evolisyonis yo kwè ke teyori yo syantifikman enkontwolab.
Sometimes she has trouble getting in the dark.	Pafwa li gen pwoblèm pou li nan fè nwa.
The old man was too tired to cook.	Granmoun nan te twò fatige pou l fè manje.
The protest shook the political establishment.	Manifestasyon an souke etablisman politik la.
The two brothers have very different personalities.	De frè yo gen pèsonalite trè diferan.
The lighthouse is a favorite for tourists.	Lighthouse a se yon pi renmen pou touris.
The painting has not yet been restored.	Penti a poko retabli.
Pilots navigate the sky carefully.	Pilòt navige nan syèl la ak anpil atansyon.
The small nation is famous for its bulls.	Ti nasyon an se pi popilè pou towo bèf li yo.
The sign said the road was closed.	Siy la te di ke wout la te fèmen.
Produces a breed of dog.	Pwodui yon kwaze nan chen.
A period of decomposition followed.	Yon peryòd dekonpozisyon te swiv.
The icy wind blew out.	Van an glas te kriye deyò.
You must show respect for your elders.	Ou dwe montre respè pou ansyen ou yo.
Children learn in the same way as their parents.	Timoun yo aprann menm jan ak paran yo.
There is so much to do!	Gen anpil bagay pou fè!
Corporate culture influences all aspects of life.	Kilti antrepriz la enfliyanse tout aspè nan lavi yo.
The first step in the project is the new office.	Premye etap la nan pwojè a se nouvo biwo.
All poets are invited to submit their manuscripts.	Tout powèt yo envite pou soumèt maniskri yo.
He persuaded people to follow him.	Li te konvenk moun yo swiv li.
The politician often turned to his wife for support.	Politisyen an souvan tounen vin jwenn madanm li pou sipò.
What a wonderful winter day!	Ala yon bèl jou ivè sa a te!
Her father died when she was only two years old.	Papa l te mouri lè li te sèlman dezan.
Soap made with animal fat works.	Savon ki fèt ak grès bèt travay.
The left front tire is not aligned.	Kawotchou devan gòch la pa aliyman.
The fields were covered with low hills.	Jaden yo te kouvri pa ti mòn ki ba.
The products are often transported by water.	Pwodwi yo yo souvan transpòte pa dlo.
An incident occurred where some people died.	Yon ensidan te rive kote kèk moun te mouri.
But he was too tired to continue.	Men, li te twò fatige pou l kontinye.
The leading cyclist in this race.	Siklis ki mennen nan kous sa a.
Cultivated areas were protected by large mud walls.	Zòn kiltive yo te pwoteje pa gwo miray labou.
The guards fired into the air.	Gad yo tire nan lè a.
There is a board of construction workers.	Gen yon tablo travayè konstriksyon.
The government will have to take the necessary action.	Gouvènman an ap oblije pran aksyon ki nesesè yo.
Take some train stock and keep them at maturity.	Pran kèk aksyon tren epi kenbe yo nan matirite.
A sleek sports car slips by.	Yon machin espò dous glise pa.
The waterfall broke through the dam.	Kaskad dlo a kraze nan baraj la.
Add milk and sugar.	Ajoute lèt ak sik.
Her deep voice boomed across the field.	Vwa gwo twou san fon li te boom atravè jaden an.
The government is seeking to abolish the death penalty.	Gouvènman an ap chèche aboli pèn lanmò.
The girl's horn was damaged by the bright light.	Korn ti fi a te domaje nan limyè a klere.
The world has never been at war with itself.	Mond lan te janm nan lagè ak tèt li.
Dry leaves passed.	Fèy sèk te pase.
A diet rich in fruits and vegetables is healthier.	Yon rejim ki rich nan fwi ak legim se pi an sante.
No one wants to submit to women right now.	Pa gen moun ki vle soumèt fanm kounye a.
The snow-capped mountains were higher than they were;	Mòn ki kouvri ak nèj yo te pi wo pase yo,
There is no doubt that his romance made them famous.	Pa gen okenn dout ke romans li te fè yo pi popilè.
The sailor looked away.	Maren an gade byen lwen.
Scientists are looking for ways to reduce emissions.	Syantis yo ap chèche fason pou diminye emisyon yo.
Company rules may vary from state to state.	Règ konpayi yo ka varye de eta an eta.
The architect said the building was good.	Achitèk la te di ke bilding lan te bon.
The sonnet plays a short melody.	Sonaj la jwe yon melodi kout.
The rich man will never give up his rich life.	Nonm rich la p'ap janm abandone lavi abondan li.
As in many other countries,	Kòm nan anpil lòt peyi,
Built in a pyramid shape, it dominates the landscape.	Bati nan yon fòm piramid, li domine peyizaj la.
I’ve always loved this song.	Mwen te toujou renmen chante sa a.
The company’s policy prohibits discrimination on the basis of race.	Politik konpayi an entèdi diskriminasyon sou baz ras.
This mural creator remains unknown.	Kreyatè mural sa a rete enkoni.
He still held his weapon.	Li te toujou kenbe zam li.
Since graduating from college, he has worked as a consultant.	Depi li te gradye nan kolèj, li te travay kòm yon konsiltan.
The gardeman has a variety of drinks.	Gardeman an gen yon varyete bwason.
The soldiers looked out the open window.	Sòlda yo te gade nan fenèt la louvri.
The goat's hair was scrunchy.	Cheve kabrit la te scrunchy.
Which do you prefer, coffee or tea?	Kiyès ou pito, kafe oswa te?
Heat the pan over high heat.	Chofe chodyè a sou yon chalè segondè.
The warm breeze stirred the curtains in a slow dance.	Briz chofe a te brase rido yo nan yon dans dousman.
Her father's prediction came true.	Prediksyon papa l te rive vre.
Constant discomfort, though.	Konstan malèz, menm si.
Sixty of us gathered on this wet winter day.	Swasant nan nou te rasanble nan jou ivè mouye sa a.
Stephen was very busy.	Stephen te trè okipe.
After several days, they reached the bottom.	Apre plizyè jou, yo rive nan fon an.
The water is becoming cloudy in hot weather.	Dlo a ap vin twoub nan move tan cho.
They walked along the road.	Yo te mache sou wout la.
Powder coating is commonly used in cosmetics.	Penti an poud se souvan itilize nan pwodui kosmetik.
The karaoke machine was something that gave him great pride.	Machin nan karaoke se te yon bagay ki te ba li gwo fyète.
It's a long journey home.	Se yon long vwayaj lakay ou.
The village chief decided to make some improvements.	Chèf vilaj la deside fè kèk amelyorasyon.
Earlier this month, a solar eclipse was visible.	Nan kòmansman mwa sa a, yon eklips solè te vizib.
The different vocals of the jazz singer were unmistakable.	Vokal diferan chantè djaz la te ékivok.
They protested against the war.	Yo te pwoteste kont lagè a.
You can make pizza with a substitute crust.	Ou ka fè pitza ak yon kwout ranplasan.
This test is very difficult.	Tès sa a trè difisil.
He saw his pale form bend down and kissed her hand.	Li wè fòm pal li bese epi li bo men li.
An amusement park is a perfect place to have fun.	Yon pak amizman se yon kote pafè pou pran plezi.
He would always finish his homework.	Li ta toujou fini devwa li.
News reports were correct.	Rapò nouvèl yo te kòrèk.
He is very upset with the news.	Li fache anpil ak nouvèl la.
The video satisfies my intellectual curiosity.	Videyo a satisfè kiryozite entelektyèl mwen.
It was no longer possible to hide her tears.	Li pa t posib ankò pou kache dlo nan je l.
This region of the country has many forests.	Rejyon sa a nan peyi a gen anpil rakbwa.
The accident was caused by careless drivers.	Te aksidan an ki te koze pa chofè neglijans.
She looked at the emerald with anxiety.	Li te gade pandan l emwòd la ak kè sote.
Gonorrhea is caused by a bacterium.	Gonore ki koze pa yon bakteri.
Suddenly, the house's electricity stopped working.	Menm lè a, elektrisite kay la sispann travay.
This antique is an antique!	Antik sa a se yon antik!
This is the type of mechanism commonly used in cars.	Sa a se kalite mekanis souvan itilize nan machin yo.
One must eat to live.	Yon moun dwe manje pou viv.
His experience in dealing with newcomers gives him an advantage.	Eksperyans li nan fè fas ak fèk vini ba li yon avantaj.
A king crowned with the sword of the state.	Yon wa kouwone ak epe leta.
The notebook consists of two rooms.	Kaye a konsiste de de chanm.
Have you already added answers?	Ou te deja ajoute repons?
The daughters sought after them with gifts to their families.	Pitit fi yo te chache apre yo ak kado bay fanmi yo.
Banksy stalls are regularly seen on the walls of buildings.	Pochwa Banksy yo wè regilyèman sou mi bilding yo.
Costs are not controlled.	Depans yo pa kontwole.
A year has passed since the tornado devastated this city.	Yon ane pase depi tònad la te devaste vil sa a.
The two ships met and fought with ropes.	De bato yo te rankontre e yo te goumen ak kòd.
A group of tourists was the owner's greatest treasure.	Yon gwoup touris se te pi gwo trezò pwopriyetè a.
Educators must always adapt their teaching methods.	Edikatè yo dwe toujou adapte metòd ansèyman yo.
Thousands of buildings were destroyed.	Dè milye de bilding yo te detwi.
The witch gives the woman a potion.	Sòsyè a bay fanm nan yon posyon.
He pressed the doorbell impatiently.	Li peze sonèt la avèk enpasyans.
His mother was kind.	Manman l te janti.
Load the cargo tightly.	A chaje kago a byen sere.
The faces of those around him were wrong.	Figi moun ki bò kote l yo te mal.
I'm not free, he thought.	Mwen pa lib, li te panse.
Milk has traditionally been considered cooling.	Lèt te tradisyonèlman konsidere kòm refwadisman.
It grew rapidly and became highly developed.	Li te grandi rapidman e li te vin trè devlope.
The hailstones were the size of quail eggs.	Lagrèl yo te gwosè ze zòtolan.
A variety of saplings and shrubs decorate the yard.	Yon varyete de saplings ak touf dekore lakou a.
The birds chirp happily.	Zwazo yo pepi byen kontan.
What not to do?	Kisa ou pa dwe fè?
The patriarch could not resist showing.	Patriyach la pa t 'kapab reziste montre.
It's interesting	Li enteresan
There is never any ambiguity.	Pa janm gen okenn anbigwite.
Put a wood fire under the water.	Mete yon dife bwa anba dlo a.
They would not accept his apology.	Yo pa ta aksepte ekskiz li.
An ecosystem can be defined as a biotic community.	Yon ekosistèm ka defini kòm yon kominote byotik.
Sure enough, the odor quickly spreads through the air.	Asire w ase, odè a byen vit gaye nan lè a.
Some violations of the law are punishable by death.	Gen kèk vyolasyon lalwa ki pini ak lanmò.
It rained at night, illuminating the darkness.	Lapli tonbe nan mitan lannwit, eklere tenèb la.
She climbed into bed with a smile on her face.	Li monte nan kabann nan ak yon souri nan figi l '.
The money goes to charity.	Lajan an ale nan charite.
Police are trying to find the killer.	Lapolis ap eseye jwenn ansasen an.
The clerk passed them his handkerchief.	Grefye a pase yo mouchwa li.
Lots of cool stuff to sign up for.	Anpil nan bagay fre yo siyen.
The madness lasted for days.	Foli a te dire pou jou.
The farmer shared his horse's food with the thirsty child.	Kiltivatè a te pataje manje chwal li a ak timoun ki swaf dlo a.
A sea tanker capsizes in a rough sea.	Yon tanker lanmè chavire nan yon lanmè move.
The education of children in the country seems weak.	Edikasyon timoun nan peyi a sanble fèb.
Next, add two cups of flour.	Apre sa, ajoute de tas farin.
Life gives man to live.	Lavi bay lòm pou l ka viv.
A nervous smile appeared on his face.	Yon souri nève parèt sou figi l.
Why are the other boys in the hive still happy?	Poukisa lòt ti gason yo nan ruch la toujou kontan?
A hit car could be seen in the distance.	Yon machin frape te kapab wè nan distans la.
One often uses a pump to draw water.	Youn souvan itilize yon ponp pou tire dlo.
Gas is a natural liquid substance.	Gaz se yon sibstans likid natirèl.
This cupboard is full of chickens.	Kofr sa a plen poul.
Sound death for animal farming perhaps.	Sonn lanmò pou agrikilti bèt petèt.
Use oil.	Sèvi ak lwil oliv.
The image was surreal.	Imaj la te sureèl.
This number is first.	Nimewo sa a se premye.
There is no shortage of goods in the city.	Pa gen okenn mank de machandiz nan vil la.
The morning sun is hot on my skin.	Solèy maten an cho sou po mwen.
They gathered for a meeting.	Yo te rasanble pou yon reyinyon.
He felt danger and peace at the same time.	Li te santi danje ak lapè an menm tan.
Many homeowners feel pressured by high property taxes.	Anpil pwopriyetè kay yo santi yo peze pa gwo taks sou pwopriyete.
We dance under the moon.	Nou danse anba lalin.
Many changes to the network improve usage.	Anpil chanjman nan rezo a amelyore itilizasyon.
The queen presided over the courts for several years.	Rèn nan te prezide tribinal yo pou plizyè ane.
The eagles swam happily along the river, searching for food.	Lout yo t ap naje ak kè kontan nan gwo larivyè Lefrat la, yo t ap chèche manje.
The wild bush dog is a solitary hunter.	Chen nan ti touf bwa ​​sovaj se yon chasè solitè.
This fruit is rich in nutrients.	Fwi sa a rich nan eleman nitritif.
The careworn face was on me.	Figi careworn te fwonte sou mwen.
Do not clean the teak wood with bleach.	Pa netwaye bwa tèk la ak klowòks.
My mother sprinkled salt on the meat.	Manman m voye sèl sou vyann lan.
Without rain, the crops are plucked from the sun.	San lapli, rekòt yo rache nan solèy la.
A chutney made with apples and peanuts.	Yon chutney ki fèt ak pòm ak pistach.
The woman lives with her daughter and only son.	Fanm nan ap viv ak pitit fi l ak sèl pitit gason l.
The poet's true masterpiece was poetry he later wrote.	Vrè chèf powèt la se te pwezi li te ekri apre.
With the benefits, the jobs offer workers fair wages.	Ak benefis yo, travay yo ofri travayè salè jis.
His grandfather thought he was only nine years old.	Granpapa l 'te panse li te sèlman nèf ane fin vye granmoun.
I failed to pay my insurance bill last month.	Mwen te neglije peye bòdwo asirans mwen an mwa pase a.
An ant colony has a queen.	Yon koloni foumi gen yon larenn.
Your advisor suggests a practical way forward.	Konseye w sijere yon fason pratik pou pi devan.
Some people think that meditation can help with depression.	Gen kèk panse ke meditasyon ka ede depresyon.
He was treated with the utmost respect.	Yo te trete l ak pi gwo respè.
The boy looked out the car window.	Ti gason an gade deyò fenèt machin nan.
Buter carefully took the parcel from his master.	Buter la ak anpil atansyon pran pasèl la nan men mèt li.
A small town at the end of this road.	Yon ti vil nan fen wout sa a.
He looked closer at the car.	Li gade pi pre nan machin nan.
This kind of question is not appropriate.	Kalite kesyon sa a pa apwopriye.
He seems to be buying time.	Li sanble ap achte tan.
Use fresh butter	Sèvi ak bè fre
Who is the Greatest Inventor Ever?	Kiyès ki pi gwo envanteur tout tan?
A number of elderly men have volunteered.	Gen yon kantite gason ki aje ki te volontè.
For seven months of the year, he ate only butter.	Pandan sèt mwa nan ane a, li sèlman manje bè.
The egg trembles to the depth of its shell.	Ze a tranble nan pwofondè koki li yo.
Chocolate flavors seem to run in families.	Gou pou chokola sanble kouri nan fanmi yo.
Reinforced concrete was used to build the majority of skyscrapers.	Yo te itilize beton ranfòse pou konstwi majorite gratsyèl yo.
Some of the buildings are deserted.	Gen kèk nan bilding yo dezè.
The dancer opened her shawl and lifted her skirt.	Dansè a louvri chal li epi li leve jip li.
The fog was thick, so he threw his clothes on.	Bwouya a te epè, se konsa li jete rad li sou li.
Government officials declined to comment.	Ofisyèl gouvènman yo te refize fè kòmantè.
The region was badly affected by the devastating earthquake.	Rejyon an te soufri anpil nan tranblemanntè ki te devaste yo.
Delays are expected.	Yo prevwa reta.
Computers are weapons too.	Òdinatè yo se zam tou.
Make sure you use the correct measurements.	Asire w ou itilize mezi kòrèk yo.
Yellow and red dots hanging in the air.	Pwen jòn ak wouj pandye nan lè a.
Have you ever tried this pudding?	Èske w te janm eseye pouding sa a?
The man's behavior was reckless.	Konpòtman mesye a te ensousyan.
A tooth mark was visible on his arm.	Yon mak dente te vizib sou bra l '.
He behaved very strangely throughout the trial.	Li te konpòte li trè etranj pandan tout jijman an.
A ten thousand dollar jackpot, isn't that wonderful?	Yon jackpot dis mil dola, se pa sa bèl bagay?
The camel is a valuable animal.	Chamo a se yon bèt ki gen anpil valè.
Ceiling	Plafon
Several cups are required for this recipe.	Plizyè tas yo mande pou resèt sa a.
She is welcome on my sofa.	Li akeyi sou sofa mwen an.
A wolf with sheep's clothing.	Yon bèt nan bwa ak rad mouton.
The birds fly low in the sky smoke.	Zwazo yo vole ba nan syèl la lafimen.
He looked at me with small eyes.	Li te gade m 'ak ti je piti.
He realized that he did not fully consider the consequences.	Li te reyalize ke li pa t 'totalman konsidere konsekans yo.
A surgeon performs surgery.	Yon chirijyen fè operasyon.
That way, he said.	Nan fason sa a, li te di.
My bike is still in the shop.	Bisiklèt mwen an toujou nan boutik la.
Plans called for a new road construction.	Plan yo te mande pou yon nouvo konstriksyon wout.
The thunder rolled over the ground.	Loraj la woule sou tè a.
The moon was like an empty eye.	Lalin lan te tankou yon je vid.
Someone ordered him to turn around.	Yon moun te bay lòd pou li vire.
Her smile disappeared.	Souri li disparèt.
You will need eight ounces of butter.	Ou pral bezwen uit ons bè.
The clerk knew that buying food in bulk is cheaper.	Grefye a te konnen achte manje an gwo se pi bon mache.
The dam was built to provide hydroelectric power.	Baraj la te bati pou bay enèji idwoelektrik.
Even young children learned their skills quickly.	Menm timoun piti te aprann konpetans yo byen vit.
The march was peaceful.	Mach la te lapè.
The poet is said to have magical powers.	Yo te di powèt la genyen pouvwa majik.
Pour the cream.	Vide krèm nan.
He disguised himself.	Li degize tèt li.
The immediate threat came from elsewhere.	Menas imedya a te soti yon lòt kote.
Does that have anything to do with college?	Èske sa gen anyen pou wè ak kolèj?
The fly shattered.	Mouch la brize byen fò.
In the city the population was overwhelmingly middle class.	Nan vil la popilasyon an te akablan klas mwayèn.
The fabric went well.	Twal la te byen pase byen.
Most major cities have public libraries.	Pifò gwo vil yo gen bibliyotèk piblik.
The perfume is a little floral.	Pafen an se yon ti kras floral.
I was out of the restaurant.	Mwen te soti nan restoran an.
He left his sandals on the bed.	Li kite sapat li bò kabann lan.
Your part helped galvanize support.	Pati ou a te ede galvanize sipò.
The sea was calm.	Lanmè a te kalm.
We enjoyed our meal so much.	Nou te jwi manje nou an anpil.
He threw the ball over the fence.	Li voye boul la sou kloti a.
The animals appeared docile.	Bèt yo te parèt dosil.
By your side, organic plants grow.	Bò kote w, plant òganik grandi.
Journalists are invited to attend the meeting.	Yo envite jounalis yo asiste reyinyon an.
The temperature was reasonable during the day,	Tanperati a te rezonab nan jounen an,
That's not true!	Se pa vre!
The prince clenched his cheek and looked at the boy.	Prens la sere machwè l, li gade ti gason an pa renmen.
Young people in the community celebrate this holiday.	Jèn yo nan kominote a selebre fèt sa a.
The frogs in this pond are thriving.	Krapo yo nan letan sa a ap pwospere.
Studies suggest that air quality has worsened.	Etid yo sijere ke kalite lè a te vin pi mal.
Many schools offer programs in environmental science.	Anpil lekòl ofri pwogram nan syans anviwònman.
Spring brings rain on the hills.	Prentan pote lapli sou ti mòn yo.
The information is now accessible at the click of a button.	Enfòmasyon yo aksesib kounye a nan klike sou yon bouton.
Two years have passed since that night.	Dezan te pase depi lannwit sa a.
Many people suffer from this skin disease.	Anpil moun soufri maladi po sa a.
It is despised by many.	Li se meprize pa anpil moun.
He seemed in a vision.	Li te sanble nan yon vizyon.
The speech was well received.	Diskou a te byen pase.
A geological fault lay just to the east of the city.	Yon fay jewolojik te kouche jis nan bò solèy leve nan vil la.
The rain the day before had left the ground wet.	Lapli jou anvan an te kite tè a mouye.
He scratched his temple.	Li grate tanp li.
We should all put to bed.	Nou ta dwe tout mete kabann.
It is possible.	Li posib.
The goat stands on its hind legs.	Kabrit la kanpe sou janm dèyè l.
The game will start shortly.	Jwèt la pral kòmanse yon ti tan.
Workers are demanding higher wages.	Travayè yo ap mande pi wo salè.
The roads are full of potholes.	Wout yo plen twou.
These boys are from the village.	Ti gason sa yo soti nan vilaj la.
These battles claimed the lives of thousands.	Batay sa yo te pran lavi plizyè milye moun.
We drink wine or fruit juice.	Nou bwè diven oswa ji fwi.
Grammar is important, but accuracy and clarity are more important.	Gramè enpòtan, men presizyon ak klè pi enpòtan.
We want to go back to nature.	Nou vle tounen nan lanati.
He answered all my questions.	Li reponn tout kesyon mwen yo.
The businessman used a photocopy machine to copy the documents.	Biznisman an te itilize yon machin fotokopi pou kopi dokiman yo.
Smoking causes cancer.	Fimen lakòz kansè.
Lure the fish with a bait.	Fè lasisiy pwason an ak yon Garnier.
The company expects to post a loss this season.	Konpayi an espere afiche yon pèt sezon sa a.
Last year was a difficult time for the country.	Ane pase a te yon moman difisil pou peyi a.
Add the two eggs.	Ajoute de ze yo.
Leung was hit by a car.	Leung te frape pa yon machin.
They will need at least three of these plants.	Yo pral bezwen omwen twa nan plant sa yo.
The two armies met in a great battle.	De lame yo te rankontre nan yon gwo batay.
The results depend on who took that.	Rezilta yo depann sou ki moun ki te pran sa.
An agreement was reached to buy the land.	Yo te jwenn yon akò pou achte tè a.
The visitor was greeted by a smiling assistant.	Vizitè a te akeyi pa yon asistan souri.
An underground aquifer can be completely dry.	Yon akwifè anba tè ka sèk nèt.
Complaining can make life more difficult.	Plenyen ka fè lavi pi difisil.
He had to start college.	Li te oblije kòmanse nan kolèj.
Two neighboring countries are arguing over the ownership of the river.	De peyi vwazen yo diskite sou pwopriyetè rivyè a.
Many were upset by this.	Anpil moun te fache pa sa.
He lived a very sheltered life.	Li te viv yon lavi trè abrite.
She is tired of disgust.	Li bouke figi l nan degou.
A road bridge stretches across the canyon.	Yon pon wout detire atravè Canyon an.
The walls are made of reinforced concrete.	Mi yo fabrike nan konkrè ranfòse.
The locals have lived here for centuries.	Moun nan lokalite yo te viv isit la pou syèk.
Many team members agreed with the idea.	Anpil manm ekip te dakò ak lide a.
As rust spreads, the materials become weaker.	Kòm rouye gaye, materyèl yo vin pi fèb.
Beets, turnips, and radishes are common crops.	Bètrav, rav, ak radi yo se rekòt komen.
The government is facing serious criticism.	Gouvènman an ap fè fas ak gwo kritik.
The snail pulled slowly on the sidewalk.	Kalmason an rale tou dousman sou twotwa a.
Never be an ally of your enemies.	Pa janm fè yon alye nan lènmi ou yo.
You shouldn't run away like that.	Ou pa ta dwe kouri ale konsa.
A river flows through the region.	Yon rivyè ap koule nan rejyon an.
Astronauts began to walk on the moon.	Astwonòt yo te kòmanse mache sou lalin lan.
This water filter is dangerous.	Filtè dlo sa a danjere.
The company is planning to close the plant.	Konpayi an ap planifye pou fèmen plant la.
As we returned, a strong wind blew.	Pandan nou t ap tounen, yon gwo van te kòmanse.
Without any formal program, women will learn to sew.	San okenn pwogram fòmèl, fanm yo ap aprann koud.
Her blonde hair flowed down her back.	Cheve blond li koule desann nan do l.
He was inspired by this artistic presentation.	Li te enspire pa prezantasyon atistik sa a.
Recent surveys show no improvement in crime.	Sondaj ki sot pase yo pa montre okenn amelyorasyon nan krim.
Will you need an extra towel or blanket?	Èske w ap bezwen yon sèvyèt oswa yon dra siplemantè?
The dragon roared, breaking the fast.	Dragon an gwonde, kraze vit vit la.
How do you learn so much?	Ki jan ou fè aprann anpil?
The leaves sing and the birds sing.	Fèy yo chante ak chante zwazo yo.
Spectators were enthalled by the game.	Espektatè yo te enthalled pa jwèt la.
Be careful with the seller.	Fè atansyon ak vandè a.
Paparazzi focus their cameras on celebrities.	Paparazzi konsantre kamera yo sou selebrite yo.
Local leaders opposed the plan as it was too ambitious.	Lidè lokal yo te opoze plan an kòm li te twò anbisye.
Her mother cried her breasts.	Manman li te kriye tete l.
It takes more people to build skyscrapers.	Li pran plis moun pou konstwi skyscrapers.
The plant is very sensitive to climate.	Plant lan trè sansib a klima.
He was quite bored.	Li te byen anwiye.
The caves were rich in animal life.	CAVES yo te rich nan lavi bèt.
Don't let the air in the room get too hot.	Pa kite lè a nan chanm nan vin twò cho.
Spend the summer at a summer camp.	Pase ete a nan yon kan ete.
The thief tried to get away with the goods.	Vòlè a te eseye fè ale ak machandiz yo.
Knowing the intelligence of others can hurt you.	Lè w konnen entèlijans lòt moun ka fè w mal.
To separate egg whites and egg yolks, whisk together.	Pou separe blan ze ak jòn ze, fwe yo ansanm.
They are likely to find each other.	Yo gen anpil chans nan jwenn youn ak lòt.
Children need encouragement to learn.	Timoun yo bezwen ankourajman pou yo aprann.
The robbers fired their weapons rapidly.	Vòlè yo tire zam yo rapidman.
The explorer found it a fascinating place.	Eksploratè a te jwenn li yon kote ki kaptivan.
He does his thing.	Li fè sak li.
I can still remember her smiling face.	Mwen ka toujou sonje figi l souri.
If you want to be successful, you have to work hard.	Si ou vle gen siksè, ou dwe travay di.
An old man sitting nearby shook his feet.	Yon vye granmoun ki te chita toupre a chele pye l.
It is still totally true.	Li toujou totalman veridik.
Growing in rainforests, fig trees reach enormous size.	Ap grandi nan forè plivye, pye fig frans rive nan gwosè menmen.
Used extensively in clothing, especially in winter.	Itilize anpil nan rad, sitou nan sezon fredi.
Peer review has an important role to play in this system.	Evalyasyon kanmarad gen yon wòl enpòtan nan sistèm sa a.
This canal carries water to the north.	Kanal sa a ap pote dlo nan nò.
Without sufficient funding, the school cannot	San finansman ase, lekòl la pa kapab
Heavy rains have temporarily halted construction.	Gwo lapli a te sispann konstriksyon tanporèman.
The poor widow sewed quietly into her little house.	Pòv vèv la koud tou dousman nan ti kay li a.
The breakout bridge was the combination of wood and steel.	Pon levasyon an te konbinezon an nan bwa ak asye.
Kids love to build with blocks.	Timoun renmen bati ak blòk.
The shoe at the door is hers.	Soulye bò pòt la se pou li.
The mountains surround the valley.	Mòn yo antoure fon an.
The lights are on.	Limyè yo limen.
He blew his nose.	Li mouche nen li.
She met her teacher yesterday.	Li te rankontre pwofesè li yè.
I hide behind a corner and watch.	Mwen kache dèyè yon kwen epi gade.
Bees are busy collecting nectar from flowers.	Myèl yo te okipe kolekte nectar nan flè.
They blame the government for inaction.	Yo blame gouvènman an pou inaksyon.
The most valuable commodity on earth is information.	Komodite ki gen plis valè sou tè a se enfòmasyon.
A farmer's market is a gathering place.	Mache yon kiltivatè se yon kote rasanbleman.
The man got wet because he forgot his umbrella.	Mesye a te mouye paske li bliye parapli li.
They started laughing.	Yo te kòmanse ri.
This primate is characterized by its appeal.	Primat sa a karakterize pa apèl li.
The flower must smell nice.	Flè a dwe pran sant bèl.
The police scanner would not be hooked.	Scanner lapolis la pa ta branche.
The temperature started to rise again.	Tanperati a te kòmanse monte yon lòt fwa ankò.
My car is in the shop now.	Machin mwen nan boutik la kounye a.
We bury the words in the sand.	Nou antere mo sa yo nan sab la.
Thelander and other leaders encourage community building.	Thelander ak lòt lidè ankouraje bati kominote.
Then pour the milk gradually.	Apre sa, vide lèt la piti piti.
He must be out of his mind!	Li dwe soti nan tèt li!
She felt an ice blast on her cheek.	Li te santi yon eksplozyon glas sou machwè li.
Work begins on a bridge at this location.	Travay kòmanse sou yon pon nan plas sa a.
She has a tendency to continue spraying perfume.	Li gen yon tandans kontinye flite pafen.
The city is a holy land for the people who live nearby.	Vil la se tè apa pou moun ki abite tou pre.
He sings and plays the guitar.	Li chante ak jwe gita.
The leader denounced his opponent as a "stagnant" reactionary.	Lidè a denonse advèsè li kòm yon reyaksyonè "kowonpi".
It is painted in water color.	Li pentire nan koulè dlo.
Too many people are drinking too much.	Twòp moun ap bwè twòp.
My message is too long.	Mesaj mwen an twò long.
He is a renowned surgeon.	Li se yon chirijyen ki renome.
The manuscript was burned at the stake.	Yo te boule maniskri a sou pire a.
Use a hand whisk to beat the egg mixture.	Sèvi ak yon fwe men pou bat melanj ze a.
I never forgot a face.	Mwen pa janm bliye yon figi.
The teacher was happy with my performance.	Pwofesè a te kontan ak pèfòmans mwen.
They stood watching the storm clouds come in.	Yo te kanpe, yo t ap gade nyaj tanpèt yo t ap antre.
Some multinational companies are moving here this year.	Kèk konpayi miltinasyonal yo ap deplase isit la ane sa a.
A catastrophic storm was approaching.	Yon tanpèt katastwofik t ap pwoche bò lanmè a.
Trees dominate the landscape of this region.	Pye bwa domine jaden flè nan rejyon sa a.
When it snows, the roads are deserted.	Lè nèj, wout yo dezè.
A jaguar was sitting in the tree.	Yon jaguar te chita nan pye bwa a.
It was not possible for them to be killed.	Li pa t posib pou yo touye yo ankò.
His rivals hope to see his business fail.	Rival li yo espere wè biznis li echwe.
As he spoke, the witnesses rang the church bell.	Lè li te pale, temwen yo te tande sonnen klòch legliz la.
The situation forced him to leave.	Sitiyasyon an te fòse l ale.
He cut wood in the cold of winter.	Li koupe bwa nan fredi sezon fredi a.
He graduated from the top of his class.	Li gradye nan tèt klas li.
The scene was strangely silent.	Sèn nan te etranj silans.
He showed me the essay.	Li te montre m redaksyon an.
Every year, many birds migrate thousands of miles.	Chak ane, anpil zwazo imigre plizyè milye kilomèt.
I loved the movie absolutely.	Mwen te renmen fim nan absoliman.
There is a village nearby.	Gen yon vilaj toupre.
It's like a daisy, but blue.	Se tankou yon Daisy, men ble.
The large vessel transports people from one island to another.	Gwo veso a transpòte moun soti nan yon zile nan yon lòt.
A pale dawn appeared.	Yon douvanjou pal parèt.
The researchers discussed the definitions of a healthy diet.	Chèchè yo te diskite definisyon yo nan yon rejim alimantè ki an sante.
Imports increased in the second half of the year.	Enpòtasyon ogmante nan dezyèm mwatye nan ane a.
The train was on time.	Tren an te alè.
A silence fell on the court.	Yon silans tonbe sou tribinal la.
This is their fifth child.	Sa a se senkyèm pitit yo.
Is it possible for crop engineers to improve?	Èske li posib pou enjenyè rekòt amelyore?
Monkeys walk freely in the park.	Makak mache lib nan pak la.
Did something happen?	Eske yon bagay te rive?
Let's see how good you are!	Ann wè ki jan ou bon!
The future of India is in cities.	Avni peyi Zend se nan vil yo.
I wonder if this coin is fake.	Mwen mande si pyès monnen sa a fo.
He is not yet bald today.	Li poko kale jodia.
After the earthquake, they helped each other.	Apre tranbleman tè a, youn te ede lòt.
His assignment was tedious, but he was satisfied.	Travay ki te bay li a te fatigan, men li te satisfè.
Water was harvested from the lake and bottled for sale.	Dlo te rekòlte nan lak la ak boutèy pou vann.
Sand cars and trucks were running under the dark sky.	Machin sab ak kamyon yo t ap kouri anba syèl nwa a.
The young man approached the desert cautiously.	Jenn gason an pwoche bò kote dezè a ak prekosyon.
They live with almost no contact from the outside world.	Yo viv ak prèske pa gen kontak soti nan mond lan deyò.
As deforestation continued, wildlife became scarce.	Kòm debwazman kontinye, bèt sovaj te vin ra.
This also reduces the workload.	Sa a tou diminye kantite travay la.
A date is recorded for a radio appearance.	Yo anrejistre yon dat pou yon aparans radyo.
The battle here continues.	Batay la isit la ap kontinye.
The captain led the crew to the dock.	Kòmandan an te dirije ekipaj la pou monte lank la.
All the birds came out of the window at dusk.	Tout zwazo yo te soti nan fenèt la lè solèy kouche.
He ended his military service.	Li te fini sèvis militè li.
We explored the surrounding area.	Nou te eksplore rejyon ki antoure a.
It produces high quality work.	Li pwodui travay kalite siperyè.
Understanding music is difficult, even for those who play it.	Konprann mizik difisil, menm pou moun ki jwe li.
This section of the field was plowed.	Seksyon sa a nan jaden an te raboure.
The garden was full of birdsong this morning.	Jaden an te plen chante zwazo maten sa a.
The futuristic car powered by electricity.	Machin nan futurist mache ak elektrisite.
When the temperature drops, the leaves fall from the trees.	Lè tanperati a desann, fèy yo tonbe nan pye bwa yo.
The production of this project will be good.	Pwodiksyon pwojè sa a pral bon.
He recently bought a new computer.	Li fèk achte yon nouvo òdinatè.
The smoke began to rise through the chimney.	Lafimen an te kòmanse monte nan chemine a.
We all slept soundly that night.	Nou tout te dòmi byen fon lannwit sa a.
Mice were fed several times daily.	Sourit yo te manje plizyè fwa chak jou.
The company took a big hit in their profits.	Konpayi an te pran yon gwo frape nan pwofi yo.
They are called fixed idiom phrases.	Yo rele fraz fiks yo idiom.
He is walking toward the gate.	Li ap mache nan direksyon pòtay la.
The break lasted several hours.	Ti repo a te dire plizyè èdtan.
It is no longer fashionable to wear a hat.	Li pa alamòd ankò pou mete yon chapo.
There was a wedding in the church.	Te gen yon maryaj nan legliz la.
A person's speech has both mental and connective elements.	Diskou yon moun genyen tou de eleman mantal ak konatif.
With so many students, the school had a difficult time.	Avèk anpil elèv, lekòl la te pase yon moman difisil.
I predict that violent crime will continue to increase.	Mwen predi ke krim vyolan ap kontinye ogmante.
He clearly had no intention of telling me the truth.	Li klèman pa t gen okenn entansyon pou l di m verite a.
The composer was cruel to his dog.	Konpozitè a te mechan anvè chen li yo.
The glacier is declining due to global climate change.	Glasye a ap bese akòz chanjman klima mondyal la.
The children were interviewed separately from their parents.	Timoun yo te fè entèvyou separe de paran yo.
The odd man walked home.	Nonm enpè a te mache lakay li.
All kinds of respiratory diseases can be expected to increase.	Tout kalite maladi respiratwa ka espere ogmante.
It must be studied now.	Li dwe etidye kounye a.
Bread, milk, juice, apples.	Pen, lèt, ji, pòm.
Thousands of visitors pass by every day.	Dè milye vizitè pase chak jou.
But they got up and fell together slowly.	Men yo leve, yo tonbe ansanm dousman.
I've never felt so bored.	Mwen pa janm santi mwen anwiye konsa.
You should get on the bus.	Ou ta dwe monte nan otobis la.
Power lines and poles passed through the city.	Liy elektrisite ak poto yo te pase nan vil la.
The cave was dark.	Gwòt la te fè nwa.
He was raising money for the local fire department.	Li t ap ranmase lajan pou ponpye lokal la.
Place the bowl on the burner.	Mete bòl la sou brûler la.
All factory workers earned a living wage.	Tout travayè faktori yo te touche yon salè k ap viv.
Socrates taught our students for many years, before they retired.	Socrates te anseye elèv nou yo pandan plizyè ane, anvan yo te pran retrèt.
Wondering if she will love my new couple.	Mande si li pral renmen nouvo koup mwen an.
They were transported to the hospital by ambulance.	Yo te transpòte nan lopital la pa anbilans.
The government's decision was tantamount to a guilty plea.	Desizyon gouvènman an te egal a yon konfesyon koupab.
Ice blocks are heavy.	Blòk glas yo lou.
A wide range of symmetries were discovered.	Yo te dekouvri yon pakèt simetri.
The train rolled through black tunnels.	Tren an woule nan tinèl nwa.
This movement was repeated by others.	Mouvman sa a te repete pa lòt moun.
The orchestra played beautiful music.	Òkès la te jwe yon bèl mizik.
He went to a private school.	Li te ale nan yon lekòl prive.
Water freezes when frozen.	Dlo vin glas lè li nan frizè.
Get closer, then reel.	Vin pi pre, Lè sa a, bobine.
He did not pay attention to it.	Li pa t peye atansyon sou li.
It was a struggle, but he managed to pull free.	Se te yon lit, men li te jere rale gratis.
The captain of the ship ordered a restart.	Kòmandan bato a te bay lòd pou yon rekòmanse.
A note written on the refrigerator.	Yon nòt ekri sou frijidè a.
No plant or animal species can live in isolation.	Okenn espès plant oswa bèt pa ka viv nan izolasyon.
These vegetable dishes are delicious.	Asyèt legim sa yo bon gou.
He looked at her, not knowing what to say.	Li te gade l, li pa t konnen sa pou l di.
Thousands of children in poverty do not have books.	Plizyè milye timoun ki nan povrete pa gen liv.
These bacteria breed at hot temperatures.	Bakteri sa yo kwaze nan tanperati cho.
This city has a lot to offer the tourist.	Vil sa a gen anpil pou l ofri touris la.
My toes hurt.	Zòtèy mwen fè mal.
Finally, he stood up.	Finalman, li leve kanpe.
His ensemble has become a powerful force in music.	Ansanbl li te vin tounen yon fòs pwisan nan mizik.
The stoic hero remained calm.	Ewo stoik la rete kalm.
The natives were sophisticated, sophisticated.	Natif natal yo te sofistike, sofistike.
The strongest and largest muscles are in the upper legs.	Misk ki pi fò ak pi gwo yo nan pye anwo yo.
Don't let yourself be distracted.	Pa kite tèt ou distrè.
This museum has many interesting exhibits.	Mize sa a gen anpil ekspozisyon enteresan.
There are no golf matches.	Pa gen okenn match pou gòlf.
The fish became accustomed to these waters.	Pwason yo te vin abitye ak dlo sa yo.
I hope to get to university.	Mwen espere rive nan inivèsite.
No public transportation.	Pa gen transpò piblik.
A good rain fell in a ring from the ocean.	Yon bon lapli tonbe an bag soti nan oseyan an.
Mozzarella cheese is a soft cheese.	Fwomaj Mozzarella se yon fwomaj mou.
The other men burst out laughing.	Lòt mesye yo pete nan ri.
He refused medical treatment.	Li te refize resevwa tretman medikal.
I love ogling her cleavage.	Mwen renmen ogling klivaj li.
They boarded the boat in the boat.	Yo te monte kannòt la nan kannòt la.
It takes time to get used to the city.	Li pran tan pou w abitye ak vil la.
The minister was released from prison yesterday.	Minis la te soti nan prizon yè.
My uncle gave me a sweater for my birthday.	Tonton mwen ban mwen yon chanday pou anivèsè nesans mwen.
The clergyman performed the ceremony.	Klèje a te fè seremoni an.
The scenery looked beautiful after the storm subsided.	Peyizaj la te parèt bèl apre tanpèt la te bese.
They felt cold, so they ate a hot soup.	Yo te santi frèt, kidonk yo te manje yon ti soup cho.
Hiking was transported to another planet.	Yo te transpòte randone nan yon lòt planèt.
People are not very risky financially.	Moun pa riske anpil finansyèman.
Who gave this order?	Ki moun ki te bay lòd sa a?
The twins played in the park with their friends.	Marasa yo te jwe nan pak la ak zanmi yo.
Such a result is easy.	Yon rezilta konsa se fasil.
Homes always keep their doors open.	Kay yo toujou kenbe pòt yo louvri.
We raise pigs and chickens on a small farm.	Nou elve kochon ak poul nan yon ti fèm.
We were not allowed to use any exclamation marks.	Nou pa t gen dwa sèvi ak okenn mak esklamasyon.
A really wild party, everyone enjoyed it.	Yon pati vrèman sovaj, tout moun te jwi li.
Theme parks, zoos, water parks, zoos.	Pak tèm, zou, pak dlo, zou.
Plastics are widely used in modern clothing.	Plastik yo itilize anpil nan rad modèn.
A famous musician once wrote a song here.	Yon mizisyen pi popilè yon fwa te ekri yon chante isit la.
A study of birds and bees.	Yon etid sou zwazo yo ak myèl yo.
The body was riddled with bullet holes.	Te kò a krible ak twou bal.
The sum was seized by the court.	Gwo sòm lajan an te sezi pa tribinal la.
Too many were left unsaid.	Twòp yo te rete san di.
The beggar can only hope for the good news.	Mandyan an ka sèlman espere bon nouvèl.
The poet was a failed soldier.	Powèt la se te yon sòlda echwe.
He had just moved in.	Li te fèk deplase nan.
Investigations are reviewing the case.	Ankèt yo ap revize ka a.
They ran to cover.	Yo te kouri pou kouvri.
This football jersey is of excellent quality.	Jersey foutbòl sa a se nan bon jan kalite ekselan.
Estimates vary widely, however.	Estimasyon yo varye anpil, sepandan.
The accident happened a week ago.	Aksidan an te rive yon semèn de sa.
Don’t worry, you’ll get an increase next year.	Pa enkyete w, w ap jwenn yon ogmantasyon ane pwochèn.
Traffic lights are changed as a safety precaution.	Limyè trafik yo chanje kòm yon prekosyon sekirite.
Study the diagram on this page.	Etidye dyagram nan paj sa a.
When she cries, the children stop playing.	Lè li kriye, timoun yo sispann jwe.
The search for the missing girl has just begun.	Rechèch la pou ti fi ki disparèt la te fèk kòmanse.
The house market was just a few steps further.	Mache kay la te jis yon kèk etap plis.
A bridge across the river.	Yon pon atravè rivyè a.
The woman who got the ticket for us spoke with a puffy tone.	Fanm ki te jwenn tikè pou nou an te pale ak yon ton soufle.
Researchers have found great promise in stem cells.	Chèchè yo jwenn gwo pwomès nan selil souch yo.
The water was delicious!	Dlo a te bon gou!
This dog is sleeping.	Chen sa ap domi.
It is reported that the leaks are being repaired.	Li rapòte ke koule yo ap repare.
He works as an accountant	Li travay kòm yon kontab
He managed to sell his cake.	Li te reyisi vann gato li yo.
The villagers refused to move.	Moun nan vilaj yo te refize deplase.
Her husband saw a mouse.	Mari l 'te wè yon sourit.
The Canaries are now considered endangered.	Kanari yo kounye a konsidere kòm an danje.
Each word was chosen by an expert.	Chak mo te chwazi pa yon ekspè.
How do you get around, then?	Ki jan ou jwenn alantou, lè sa a?
She reached into her purse for her lipstick.	Li rive nan valiz li pou lipstick li.
Water shortages are constant in this region.	Mank dlo yo konstan nan rejyon sa a.
The queen's palace was practically a fortress.	Palè larenn lan te pratikman yon fò.
There was much evidence to believe this.	Te gen anpil prèv pou kwè sa.
A small number of customers remain.	Yon ti kantite kliyan rete.
He split open the boats.	Li fann louvri kannòt yo.
A map of the world was on the board.	Yon kat jeyografik nan mond lan te sou tablo a.
Her sister owns family jewelry.	Sè l 'gen posesyon bijou fanmi yo.
I was standing alone in the rain, waiting for my bus.	Mwen te kanpe pou kont mwen nan lapli a, ap tann otobis mwen an.
The original treaty was revised.	Yo te fè revizyon nan trete orijinal la.
His back was arched, his chest up.	Do li te vout, pwatrin li anlè.
For democracy to function properly, it needs accountability.	Pou demokrasi fonksyone byen, li bezwen responsabilite.
Wild people of the local tribe are suspected of murder.	Sovaj nan branch fanmi lokal la sispèk pou touye moun.
All it takes is a little sand.	Tout sa li pran se yon ti grenn sab.
A little theft had plagued the city.	Yon ti kras vòl te gwo malè tonbe sou vil la.
The ice pack used in this experiment is sterile.	Sak glas yo itilize nan eksperyans sa a se esteril.
The nearby highway was thriving on trade.	Gran wout ki tou pre a te pwospere sou komès.
The page must be turned.	Paj la dwe vire.
Experiments have shown promising results.	Eksperyans yo te montre rezilta pwomèt.
Having fun at work is essential to happiness.	Pran plezi nan travay se esansyèl nan kontantman.
He saw a turtle swimming in the sea.	Li te wè yon tòti ap naje nan lanmè a.
Farmers in the surrounding area refused to sell its crops.	Kiltivatè nan zòn ki antoure a refize vann rekòt li yo.
Women who fell on their neighbors.	Fanm ki te tonbe sou vwazen yo.
He is offered a job on the spot.	Yo ofri l yon travay sou plas la.
You should think about the kind of work here.	Ou ta dwe reflechi sou kalite travay isit la.
They are excellent cooking.	Yo se ekselan kwit manje.
Some visitors come to the area today.	Gen kèk vizitè ki vin nan zòn nan jodi a.
The girl was very beautiful.	Jenn fi a te bèl anpil.
To his surprise, he stammered and gnawed.	Nan sezi li, li begoye e li ronje.
The prime minister's policy has always failed to please the electorate.	Politik premye minis la toujou echwe pou fè elektora a plezi.
On a whim, we follow it up.	Sou yon kapris, nou swiv li moute.
Her laughter carried well into the night.	Ri li te pote byen nan mitan lannwit.
When it rains, the roads are covered with mud.	Lè lapli tonbe, wout yo kouvri ak labou.
It has a lot to do with fate.	Li gen anpil pou wè ak sò.
Please note the deadline at the end of this page.	Tanpri sonje dat limit la nan fen paj sa a.
The air was near unbearable.	Lè a te tou pre ensipòtab.
The custom is to gather in the chapel.	Koutim nan se rasanble nan chapèl la.
He found that the day was a blur.	Li te jwenn ke jou a te yon flou.
Elephants were often used in ancient warfare.	Elefan yo te souvan itilize nan lagè ansyen.
Once the glass was empty, someone filled it.	Yon fwa vè a te vid, yon moun te ranpli li.
Analyze test results.	Analize rezilta tès yo.
The surface temperature is low.	Tanperati sifas la ba.
Tired travelers watched the hot beds they craved.	Vwayajè yo bouke te gade kabann cho yo anvi.
Thousands of pilgrims attended the ceremony.	Dè milye de pèlren te asiste seremoni an.
We are responsible for enforcing the law.	Nou responsab pou respekte lalwa.
He preferred sweet fruits to vegetables.	Li te prefere fwi dous pase legim.
The gas pump assistant was not helpful.	Asistan ponp gaz la pa t itil.
Pump your mind full of adrenaline.	Ponpe tèt ou plen ak adrenalin.
This presentation helped my business.	Prezantasyon sa a te ede biznis mwen an.
The earthquake caused major aftershocks.	Tranbleman tè a te lakòz gwo replik.
The price is a white guitar.	Pri a se yon gita blan.
He noticed that the house had burned down.	Li remake ke kay la te boule.
He is forbidden to leave the country.	Li entèdi kite peyi a.
Life can be boring sometimes.	Lavi ka yon raz pafwa.
The new building was constructed with advanced techniques.	Nouvo bilding lan te konstwi ak teknik avanse.
The seagull rests on the pestle.	Mwèt la poze sou pilon an.
The boy carried the egg basket.	Ti gason an te pote panyen ze a.
This country needs very efficient transportation.	Peyi sa a bezwen transpò trè efikas.
A variety of periodicals are available for rent.	Gen yon varyete peryodik ki disponib pou lwe.
The carpenter was captivated by her beauty.	Bòs chapant lan te kaptive pa bote li.
I need your help creating a computer program.	Mwen bezwen ou ede m kreye yon pwogram òdinatè.
Early in the morning, the store exhibits were crowded.	Byen bonè nan maten, ekspozisyon magazen yo te gen anpil moun.
He was involved in the debate.	Li te patisipe nan deba a.
The knife used was dirty.	Kouto yo te itilize a te sal.
The frost ate the wood.	Jèl la te manje bwa a.
The musicians bowed low.	Mizisyen yo bese byen fon.
How many people died as a result?	Konbyen moun ki te mouri kòm rezilta?
When it was painted, it was very clean.	Lè li pentire, li te trè pwòp.
The water is very calm	Dlo a trè trankil
This food is more delicious than last time.	Manje sa a pi bon gou pase dènye fwa.
A sinister smile spread across his face.	Yon souri sinistre gaye sou figi l '.
A burst of laughter sounded.	Yon pete nan ri kònen klewon.
The spider carefully constructed a complicated escape plan.	Arenyen an ak anpil atansyon konstwi yon plan chape konplike.
Students study this at university.	Elèv yo etidye sa nan inivèsite.
The climate of this region is continental.	Klima rejyon sa a se kontinantal.
Make friends with everyone who is kind to you.	Fè zanmi ak tout moun ki janti avèk ou.
These buildings are currently being renovated.	Kounye a bilding sa yo ap renove.
Many of the poor resort to crime.	Anpil nan pòv yo resort nan krim.
The man's face was tattooed with elaborate marks.	Figi nonm lan te tatoue ak mak elabore.
Fold the blanket easily.	Pliye dra a fasil.
Steep for six minutes, then remove tea.	Apik pou sis minit, Lè sa a, retire te.
Try to do it together, they say.	Eseye fè li ansanm, yo di.
The restaurant has a full menu.	Restoran an gen yon meni konplè.
Instead he packs a suitcase.	Olye de sa li fè yon ti valiz.
Mudslides have given the country a new lease on life.	Mudslides te bay peyi a yon nouvo kontra-lwaye sou lavi.
They will have to locate the camps soon.	Yo pral oblije lokalize kan yo byento.
The inspection took longer than expected.	Enspeksyon an te pran plis tan pase espere.
He eats cheese every day.	Li manje fwomaj chak jou.
The ground is fully illuminated tonight.	Tè a konplètman eklere aswè a.
A team of builders is rebuilding the village today.	Yon ekip bòs mason ap rebati vilaj la jodi a.
Our rainforests will be gone forever.	Forè plivye nou yo ap disparèt pou tout tan.
The high priest commanded his servants to wait.	Granprèt la te bay sèvitè l yo lòd pou yo tann.
He poured the steaming liquid into the cup.	Li vide likid la vapè nan tas la.
I use the bathroom a lot.	Mwen sèvi ak twalèt la anpil.
Sluggish action back in town.	Aksyon paresseux tounen nan vil la.
It's a group of animals.	Se yon gwoup bèt.
The effects of estrogen are similar to those of testosterone.	Efè estwojèn yo sanble ak sa yo ki nan testostewòn.
The technique is controversial.	Teknik la se kontwovèsyal.
Every decision has unintended consequences.	Chak desizyon gen konsekans envolontè.
The family prepared a solution.	Famisi a te prepare yon solisyon.
They laughed happily.	Yo ri ak kè kontan.
An evening shower is planned.	Yo prevwa yon douch aswè.
There were thousands of crowded birds around the lake.	Te gen dè milye de zwazo ki gen anpil moun alantou lak la.
The islands are formed by mountains and valleys.	Zile yo te fòme nan mòn ak fon.
Most families in this area work in agriculture.	Pifò fanmi nan zòn sa a travay nan agrikilti.
These four areas are connected.	Kat zòn sa yo konekte.
Children love to fold metal on their lips.	Timoun yo renmen pliye metal sou bouch yo.
It's not easy to speak well.	Li pa totalman fasil pou pale byen.
This region is located in the country.	Rejyon sa a sitiye nan peyi a.
Strive to attend more meetings.	Fè efò pou w patisipe nan plis reyinyon yo.
The prime minister is expected to ask questions.	Yo prevwa ke premye minis la ap poze kesyon.
The number of birds has dropped dramatically.	Nimewo a nan zwazo te bese dramatikman.
The fish eat the shrimp.	Pwason yo manje krevèt la.
The hospital received an unexpected number of patients.	Lopital la te resevwa yon kantite pasyan inatandi.
The cookie customer doesn’t like raisins.	Kliyan bonbon an pa renmen rezen chèch.
We could not find the relevant documents.	Nou pa t kapab jwenn dokiman ki enpòtan yo.
You can go fast.	Ou ka ale vit.
The young man's voice trembled with fear.	Vwa jenn gason an t ap tranble ak pè.
The pianist played a gentle tune.	Pyanis la te jwe yon melodi dou.
Be careful not to dilute it.	Fè atansyon pou pa dilye li.
So move along.	Se konsa, deplase ansanm.
The narrator describes himself as a "normal normal guy."	Naratè a dekri tèt li kòm yon "nèg nòmal nòmal."
Simon convinces us that animals want freedom.	Simon konvenk nou ke bèt yo vle libète.
Traditionally, women often had lower incomes.	Tradisyonèlman, fanm yo souvan te gen pi ba revni.
Airlines tried to limit the damage caused.	Konpayi avyon yo te eseye limite domaj ki te lakòz yo.
At one end of the room is a fireplace.	Nan yon bout nan chanm lan gen yon chemine.
Imagine yourself as a boy.	Imajine tèt ou tankou yon ti gason.
You can tell by looking that no one is happy here.	Ou ka di lè w gade ke pèsonn pa kontan isit la.
This country must import all its oil.	Peyi sa a dwe enpòte tout lwil li yo.
Her mouth curled into a smile.	Bouch li boukle nan yon souri.
A contest was announced.	Yo te anonse yon konkou.
His face was expressionless.	Figi li te fasyal san ekspresyon.
Standing near the tomb was the ancient garden.	Kanpe toupre kavo a te ansyen jaden an.
The army has made great strides in widening the road.	Lame a te fè gwo pwogrè nan elaji wout la.
Honey bees buzzing around Linden's feet.	Abey siwo myèl gwo buz alantou pye Linden an.
This monument commemorates the astronomers who calculated the shape of the earth.	Moniman sa a komemore astwonòm ki te kalkile fòm tè a.
I'm sick of that noise.	Mwen malad ak bri sa.
Dreams are an important part of life.	Rèv yo se yon pati enpòtan nan lavi.
But he did not listen.	Men, li pa t koute.
Pour rose water into a small bowl.	Vide dlo rose nan yon ti bòl.
It rains all year round.	Lapli tonbe pandan tout ane a.
You can invite everyone you know.	Ou ka envite tout moun ou konnen.
We made string furniture from native woods.	Nou te fè mèb fisèl soti nan Woods natif natal.
Mix the two ingredients in the number of glasses.	Melanje de engredyan yo nan kantite vè.
He wrote about centrifuges in a help book.	Li te ekri sou santrifujeur nan yon liv èd.
The meadow was wet and slippery.	Meadow la te mouye ak glise.
Stanley walked quickly, almost running.	Stanley te mache byen vit, prèske kouri.
Dogs, cats, horses and cows were used to transport the goods.	Yo te itilize chen, chat, chwal ak bèf pou transpòte machandiz yo.
There were dozens of cars on the road.	Te gen plizyè douzèn machin sou wout la.
Many are wondering if it was a fake election.	Anpil moun ap mande si se te yon eleksyon fo.
Powder the paint in the desired color.	Poud penti a nan koulè vle a.
This resonates with the nihilists.	Sa a rezonans ak nihilist yo.
Teachers and students all love this school.	Pwofesè yo ak elèv yo tout renmen lekòl sa a.
Heat is sometimes used to shrink fabric.	Chalè pafwa itilize pou ratresi twal.
Sprinkle the rolls over the chicken.	Voye ti pen yo sou poul la.
This led to a series of economic depressions.	Sa te mennen nan yon seri depresyon ekonomik.
Charity starts at home.	Charite kòmanse lakay ou.
The kingdom prospered.	Peyi wa a te pwospere.
He was sitting next to the old man.	Li te chita bò kote granmoun lan.
If you drive carefully, you will get home.	Si ou kondwi ak anpil atansyon, ou pral rive lakay ou.
A casual remark can easily start a heated discussion.	Yon remak aksidantèl ka fasilman kòmanse yon diskisyon chofe.
The dream broke.	Rèv la te kraze.
Many cats are lost in the neighborhood.	Gen anpil chat ki pèdi nan katye a.
Generally, other important elements were found in tombs.	Anjeneral, lòt eleman enpòtan yo te jwenn nan tonm.
The cliff is breaking.	Falèz la ap kraze.
This steel tube conducts water from the water source.	Tib asye sa a kondui dlo soti nan sous dlo a.
Plans are underway to build a pool.	Plan yo ap fèt pou konstwi yon pisin.
A dull flame kindled a dull spirit.	Yon flanm dife mat limen yon lespri mat.
He said he ate two pieces of bread.	Li te di ke li te manje de moso pen.
He is so cruel!	Li tèlman mechan!
The rock formed on the mountain when lava cooled.	Wòch la te fòme sou mòn lan lè lav refwadi.
The trail was slippery so take care.	Trail la te glise kidonk pran swen.
He had a fixed ship.	Li te gen yon batiman fiks.
The cathedral stands on an island.	Katedral la kanpe sou yon zile.
It was not long before the farm prospered.	Li pa t 'tan pase anvan fèm nan pwospere.
These crops are not delicious.	Rekòt sa yo pa bon gou.
The picture captured her intense passion and concentration.	Foto a te kaptire pasyon entans li ak konsantrasyon.
Some parts of the region became almost barren.	Kèk pati nan rejyon an te vin prèske fè pitit.
The poem is very inspiring.	Powèm nan trè enspirasyon.
We are unable to access your bank account.	Nou pa kapab jwenn aksè nan kont labank ou.
The army regained control of the situation.	Lame a reprann kontwòl sitiyasyon an.
Each path has trees, some and shade.	Chak chemen gen pye bwa, kèk ak lonbraj.
Many lizard species have specialized scales.	Anpil espès zandolit gen echèl espesyalize.
The hurricane intensified rapidly.	Siklòn nan entansifye rapidman.
A city of peace.	Yon vil peyi lapè.
It was so dark, almost dark.	Li te tèlman fè nwa, prèske nwa.
As the days passed, he became more and more discouraged.	Kòm jou yo te pase, li te vin pi dekouraje.
Take care of each other.	Pran swen youn ak lòt.
Water was scarce in this patchy region.	Dlo te ra nan rejyon parche sa a.
On firm ground, the chariot is very powerful.	Sou tè fèm, cha a trè pwisan.
The solar system is much loved and widely observed.	Se sistèm solè a anpil renmen ak lajman obsève.
This company does business across the country.	Konpayi sa a fè biznis atravè peyi an.
An occupational hazard for you is a pilot.	Yon danje okipasyonèl pou w se yon pilòt.
The temptation to put everything in one bag was great.	Tantasyon pou mete tout bagay nan yon sèl sak te gwo.
But there is something everyone should know.	Men, gen yon bagay tout moun dwe konnen.
They stole our sugar.	Yo vòlè sik nou an.
Carefully fold the fabric over.	Ak anpil atansyon pliye twal la sou.
Use of genitals as a basis for sexual performance.	Itilize jenital kòm baz pèfòmans seksyèl.
This constant craving eventually requires medication.	Anvi konstan sa a evantyèlman mande pou medikaman.
The cake was ready in thirty minutes.	Gato a te pare nan trant minit.
Look at these disgusting sneakers!	Gade tenis degoutan sa yo!
They disagreed.	Yo pa t dakò.
The landscape witnessed a construction frenzy.	Peyizaj la te temwen nan yon foli konstriksyon.
Bend down, carefully pouring a little water	Bese atè, ak anpil atansyon vide yon ti gout dlo
This country is known for its natural beauty.	Peyi sa a se li te ye pou bote natirèl li yo.
India has a rapidly growing population.	Peyi Zend gen yon popilasyon k ap grandi rapidman.
This question is easy to answer.	Kesyon sa a fasil pou reponn.
Since he speaks loudly.	Depi li pale fò.
I need some stamps.	Mwen bezwen kèk koupon pou achte.
Lamas and alpacas are good.	Lama yo ak alpacas yo byen.
Security guards were posted throughout the building.	Gad sekirite yo te afiche nan tout bilding lan.
Unused, abandoned buildings are decomposed and die.	Moun ki pa itilize yo, bilding abandone yo dekonpoze epi yo mouri.
Robots and computers are now almost ubiquitous.	Robo ak òdinatè yo kounye a prèske omniprésente.
The company did not declare a dividend for the year.	Konpayi an pa t deklare yon dividann pou ane a.
He has not yet entered.	Li poko antre.
She had to go to the doctor as a child.	Li te oblije ale nan doktè a kòm yon timoun.
In a few years, the pork industry will be obsolete.	Nan kèk ane, endistri vyann kochon an pral demode.
Police were able to maintain order.	Lapolis te kapab kenbe lòd.
There are fewer cyclists in this part of town.	Gen mwens siklis nan pati sa a nan vil la.
He knew he would be safe.	Li te konnen li t ap an sekirite.
Taxis abound here	Taksi gen anpil isit la
The teacher goes to work.	Pwofesè a konn mache al travay.
The algorithm worked successfully.	Algorithm la te travay avèk siksè.
Let's go.	Ann ale.
He gently opened the window, invited in the night wind.	Li dousman louvri fenèt la, envite nan van an lannwit.
A bear is an animal that lives in a forest.	Yon lous se yon bèt k ap viv nan yon forè.
Edison did not invent the light bulb.	Edison pa t 'envante anpoul la.
The crisis is further diminishing its popularity.	Kriz la ap diminye plis popilarite li.
An aircraft fleet has been added to the national airline.	Yon flòt avyon te ajoute nan konpayi avyon nasyonal la.
The Minister was known for his honesty.	Minis la te konnen pou onètete li.
The notion that all men are naturally good is simplistic.	Nosyon ke tout gason yo natirèlman bon se senplist.
That was all he said.	Se te tout sa li te di.
Does this phrase have a subject?	Èske fraz sa a gen yon sijè?
The facade of a luxury hotel was badly damaged.	Fasad yon otèl deliks te andomaje anpil.
The forest was green and lush.	Forè a te vèt ak Fertile.
They are constantly suffering as a result of the war.	Yo toujou ap soufri nan konsekans lagè a.
The artist began painting.	Atis la te kòmanse pentire.
Within a week, it had changed drastically.	Nan espas yon semèn, li te chanje drastikman.
The concert was very long so people left early.	Konsè a te trè long konsa moun te pati bonè.
The world is in big trouble.	Mond lan nan gwo pwoblèm.
The sad story of the donkey makes everyone sad.	Istwa tris ti bourik la fè tout moun tris.
The ship's hull is solid.	Kok bato a solid.
Shells, rocks, and knives filled the floor.	Kokiyaj, wòch, ak kouto bwa te plen planche a.
Americans deserve health systems that meet their needs.	Ameriken yo merite sistèm sante ki satisfè bezwen yo.
We decided to publish the book ourselves.	Nou deside pibliye liv la tèt nou.
People are afraid for their safety.	Moun yo pè pou sekirite yo.
Imagine yourself where you want to be.	Imajine tèt ou kote ou vle ye.
The witches' yard is overgrown with weeds.	Lakou sorcier yo anvayi ak move zèb.
The scenery varies from here to there.	Peyizaj la varye soti isit la rive la.
The conquest was important.	Konkèt la te enpòtan.
The head appeared on his shoulder.	Tèt la parèt sou zepòl li.
He walked like a panther.	Li te mache tankou yon pantè.
Some of the items in this store are on sale.	Gen kèk nan atik yo nan magazen sa a ki sou vant.
A notebook and pen were scattered on the ground.	Yon kaye ak plim te gaye sou tè a.
An emperor had many servants and soldiers.	Yon anperè te gen anpil sèvitè ak sòlda.
It is coal mining in this region.	Se chabon min nan rejyon sa a.
Make sure the bread rises well.	Asire ke pen an leve byen.
How will you ensure this does not happen?	Ki jan ou pral asire sa a pa rive?
The troops marched away with heavy hearts.	Twoup yo te mache ale ak kè lou.
Many children died today.	Anpil timoun te mouri jodi a.
The journey was long and tedious.	Vwayaj la te long ak fatigan.
He thanked her.	Li te eksprime mèsi li ba li.
So it must be.	Se konsa, li dwe.
She is ready for her day job.	Li pare pou jounen travay li.
A dog started barking.	Yon chen te kòmanse jape.
A group of young people were playing surfing.	Yon gwoup jèn t ap jwe nan surf la.
The lights dimmed, and they went out.	Limyè klere tou piti, epi yo te etenn.
She has a big scar on her face.	Li gen yon gwo mak sou figi l.
The spokesman stressed the need for peace.	Pòtpawòl la ensiste sou nesesite pou lapè.
She bent down and examined the skin carefully.	Li bese epi li egzamine po a ak anpil atansyon.
A great cathedral, rising triumphantly from the plains.	Yon gwo katedral, k ap monte triyonfan soti nan plenn yo.
Everything changes, nothing changes, and nothing stays.	Tout bagay chanje, anyen pa chanje, e anyen pa rete.
They were known as beggars.	Yo te konnen kòm mandyan.
A limited number of elementary particles exist.	Yon kantite limite nan patikil elemantè egziste.
The boy found that he had lost his umbrella.	Ti gason an te jwenn ke li te pèdi parapli li.
Severe weather caused the roof to collapse.	Gwo move tan te lakòz do kay la tonbe.
Lightning struck a large electric pylon.	Yon zèklè frape yon gwo pilon elektrik.
He helped himself to a slice of cherry pie.	Li te ede tèt li nan yon tranch tat Cherry.
The soldier's story was full of details.	Istwa sòlda nan te plen detay.
I'm going.	Mwen prale.
This algorithm is faster than the previous one.	Algorithm sa a pi vit pase anvan an.
He turned his attention to the computer.	Li vire atansyon li sou òdinatè a.
The baby was asleep.	Ti bebe a te dòmi.
A gentle breeze stirs the shrinking leaves.	Yon briz delika brase fèy yo k ap diminye.
The abandoned church still stands.	Legliz abandone a toujou kanpe.
One of our sources stated that he can confirm this.	Youn nan sous nou yo deklare ke li ka konfime sa a.
Turn off the radio, or you'll disturb neighbors.	Etenn radyo a, oswa ou pral deranje vwazen yo.
A wet rock filters water as it passes.	Yon wòch ki mouye filtre dlo pandan l ap pase.
The pyramids are the oldest architectural structures in the world.	Piramid yo se pi ansyen estrikti achitekti nan mond lan.
Local people rarely come here.	Moun lokal yo raman vini isit la.
Turn right at the street light.	Vire a dwat nan limyè lari a.
Family members may stay until morning.	Manm fanmi yo gen dwa rete jiska maten.
Farmers prepare buckets of crops each year.	Kiltivatè yo te prepare bokit rekòt chak ane yo.
He was clear about what needed to be done.	Li te byen klè sou sa ki te bezwen fè.
They once bred goats, and potatoes.	Yo yon fwa te elve bouk kabrit, ak pòmdetè.
An explosion destroyed a large part of the factory.	Yon eksplozyon detwi yon bon pati nan faktori a.
The pastor's sermon was boring and unnecessary.	Prèch pastè a te raz e pa nesesè.
This loads of memory very fast.	Sa a chaje nan memwa trè vit.
These two elements, melded together, create something new.	De eleman sa yo, melded ansanm, kreye yon bagay nouvo.
The city skyline was laced with scaffolding.	Skyline vil la te lase ak echafodaj.
This road leads to the coast.	Wout sa a mennen nan kòt la.
The monarch is served by a faithful army.	Monak la sèvi pa yon lame fidèl.
It may not be polluted.	Li pa gen dwa polye.
Old churches have a hard time.	Ansyen legliz yo gen yon travay difisil.
A young villager was approached by a stranger.	Yon jenn ti vilaj te apwoche pa yon etranje.
He was known for his fierce temper.	Li te konnen pou tanperaman feròs li.
The boss asks you to watch a movie.	Bòs la mande w pou w gade yon fim.
The President encouraged debate.	Prezidan an ankouraje deba.
His determination made him successful in life.	Detèminasyon li te fè li reyisi nan lavi.
The shelves are plain under the weight of the books.	Etajè yo plenn anba pwa liv yo.
She makes coffee for her family.	Li konn fè kafe pou fanmi li.
He knew it was sacred.	Li te konnen li te sakre.
The vase has many beautiful crafts.	Vaz la gen anpil bèl atizana.
No rain here for four months.	Pa gen lapli isit la pandan kat mwa.
The Earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	Atmosfè tè a pwoteje nou kont radyasyon danjere.
Every year, large numbers of trees suffer fire damage.	Chak ane, gwo kantite pye bwa soufri domaj dife.
Outside calm, inside a bad storm.	Deyò kalm, anndan an yon tanpèt move.
The new law affects everyone.	Nouvo lwa a afekte tout moun.
If you think about it, sugar is not good for you.	Si ou panse osijè de sa, sik pa bon pou ou.
He was afraid of his past and lied.	Li te pè sot pase l, li te bay manti.
Benin appears as a sovereign state on the world map.	Benen parèt kòm yon eta souveren sou kat jeyografik mondyal la.
The stick and the ball symbolize day and night.	Baton an ak boul la senbolize lajounen ak lannwit.
Teaktettle a sifle.	Teaktettle a sifle.
Suddenly, the waitress appeared.	Menm lè a, sèvez nan restoran an parèt.
Migrant workers face discrimination in many countries.	Travayè migran yo fè fas ak diskriminasyon nan anpil peyi.
The zoo is home to many exotic animals.	Zou a se kay anpil bèt ekzotik.
The battery in my car is a few years old.	Batri a nan machin mwen an gen kèk ane fin vye granmoun.
During his presentation, he discussed the reasons for his success.	Pandan prezantasyon li a, li te diskite sou rezon ki fè siksè li.
The nurse offered support when she knew she was needed.	Enfimyè a te ofri sipò lè li te konnen li te nesesè.
Plato believed that this rule was the ideal solution.	Platon te kwè règ sa a se solisyon ideyal la.
Our phones are not working here.	Telefòn nou yo p ap travay isit la.
They have to cross this river to reach the falls.	Fòk yo travèse rivyè sa a pou rive nan chut yo.
Some of the students were tired of overwork.	Kèk nan elèv yo te fatige ak twòp travay.
He may be clumsy, but he is never dull.	Li ka maladwa, men li pa janm mat.
My cousin has a beautiful garden.	Kouzin mwen an gen yon bèl jaden.
He found himself climbing the stairs.	Li te jwenn tèt li ap monte eskalye yo.
Frank was perplexed by the strange behavior.	Frank te perplexe pa konpòtman an etranj.
In the midst of the anger, there were tears.	Nan mitan kòlè, te gen dlo nan je.
The eggs have climbed.	Ze yo te grenpe.
As the cars roared past him, he climbed onto the road.	Pandan machin yo t ap gwonde pase l, li te monte sou wout la.
Each constituent party was assigned a specific task.	Chak pati konstitiyan yo te asiyen yon travay espesifik.
Do your best to impress them.	Fè tout sa w kapab pou enpresyone yo.
She doesn't want to waste time cooking dinner.	Li pa vle pèdi tan, li te kwit dine.
The results reinforce existing theories.	Rezilta yo ranfòse teyori ki egziste deja.
The outside is cool and clean.	Lè deyò a fre ak pwòp.
These homes are renowned for their extravagance.	Kay sa yo se renome pou ekstravagans yo.
The nose is a great gateway to smell.	Nen se yon gwo pòtay pou pran sant.
The cabin appeared clean.	Kabin an te parèt pwòp.
He appears rather adult.	Li parèt pito granmoun.
Measure the dough, as well as the salt.	Mezire farin lan, osi byen ke sèl la.
He promised to resign.	Li te pwomèt li demisyone.
The economy is getting worse.	Ekonomi an vin pi grav anpil.
There are endless paths on the rivers.	Gen chemen kontinuèl sou rivyè yo.
But he is a good businessman.	Men, li se yon bon biznisman.
Scientists are working on cloning techniques.	Syantis yo ap travay sou teknik klonaj.
The use of music in advertising is increasing.	Itilizasyon mizik nan piblisite ap ogmante.
Attention now.	Atansyon kounye a.
The golden sun slowly sank into the horizon.	Solèy an lò te plonje tou dousman nan orizon an.
The climate is notoriously unpredictable.	Klima a se notwa enprevizib.
A pot of boiling water kept simmering for hours.	Yon chodyè dlo bouyi te kenbe mitone pou èdtan.
The red sun shone, its glory caressed the sky.	Kouche solèy wouj la te klere, koulè bèl pouvwa li yo karese syèl la.
John walked quickly, looking neither to the right nor to the left.	Jan te mache byen vit, li pa gade ni adwat ni agoch.
Big boxes, black beetles blocking the path.	Bwat gwo, insect nwa bloke chemen an.
Acha a te profitable.	Acha a te rantabilite.
I regret.	mwen regrèt.
The boss refused to expand the factory.	Bòs nan konpayi an te refize elaji faktori a.
She wore a delicate gold necklace.	Li te mete yon kolye lò delika.
Health insurance companies refused to pay.	Konpayi asirans sante yo te refize peye.
Animals and plants adapt quickly to changing conditions.	Bèt ak plant yo adapte byen vit nan kondisyon ki chanje.
The notebook was surrounded by thick wood.	Kaye a te antoure pa bwa epè.
It is as impenetrable as a forest.	Li se tankou inpénétrabl tankou yon forè.
The noise made by the car had its advantages.	Bri a te fè pa machin nan te gen avantaj li yo.
What a strange question!	Ala yon kesyon dwòl!
This dish will be more delicious if you use mayonnaise.	Plat sa a pral pi bon gou si ou itilize mayonèz.
The harvest is ready.	Rekòt la pare.
Things are funny looking.	Bagay sa li komik kap.
Lay the chicken in crushed peppers.	Kouche poul la nan piman kraze.
Amazon is promoting increased drone usage.	Amazon ap fè pwomosyon ogmante itilizasyon dron.
Hurry up, he said.	Fè vit, li te di.
The camel's head was pricked at the tent.	Tèt chamo a pike nan rabat tant lan.
He was auditioning for several candidates.	Li t ap fè odisyon pou plizyè kandida.
Sherry is a fortified wine.	Sherry se yon diven fòtifye.
A truck was borrowed from a local newspaper.	Yon kamyon te prete nan pwomosyon yon jounal lokal.
Birds make amazing migrations every year.	Zwazo fè migrasyon etonan chak ane.
The clinic's water supply was poisoned.	Pwovizyon dlo klinik la te anpwazonnen.
Migration is a way of life.	Migrasyon se yon fason pou nou viv.
I make every sacrifice for this company.	Mwen fè tout sakrifis pou konpayi sa a.
The city road is congested.	Wout vil la anboutey.
Investigators declined to comment on the case.	Envestigatè yo te refize fè kòmantè sou ka a.
Rescue operations are underway.	Operasyon sekou yo ap fèt.
Not a single shot was fired.	Yo pa t tire yon sèl kout zam.
People found this stressful and upsetting.	Moun yo te jwenn sa a estrès ak boulvèsan.
Ask someone to interpret for you.	Mande yon moun entèprete pou ou.
Try to lock it out.	Eseye fèmen li deyò.
He struggled to make a living after the war ended.	Li te lite pou l fè yon lavi apre lagè a te fini.
They are afraid of a plague.	Yo pè yon move maladi.
This is a list of books to read.	Sa a se yon lis liv pou li.
A cloud of dust obscured the view.	Yon nwaj pousyè te bouche vi a.
Add a little orange juice.	Ajoute yon ti gout ji zoranj.
If only he had listened more carefully!	Si sèlman li te koute plis atansyon!
With evening approaching, it was time to leave.	Ak aswè ap apwoche, li te tan pou yo pati.
A small parcel was delivered to the door.	Yon ti pasèl te lage nan pòt la.
Army wives gather around each other in times of crisis.	Madanm lame rasanble youn otou lòt nan moman kriz.
They have lived by this river for generations.	Yo te viv bò rivyè sa a pou plizyè jenerasyon.
This part of town is considered dangerous.	Pati sa a nan vil konsidere kòm danjere.
The streets were empty and dark.	Lari yo te vid ak nwa.
This tradition dates back centuries.	Tradisyon sa a remonte plizyè syèk.
Street vendors often sell these in bags.	Machann nan lari yo souvan vann sa yo nan sache.
The lightning was white.	Zeklè a te blan.
Candles emit light when lit.	Bouji emèt limyè lè limen.
A healthy vegetarian diet provides all the necessary nutrients.	Yon rejim vejetaryen an sante bay tout eleman nitritif ki nesesè yo.
Strain the vegetables through a sieve.	Souch legim yo nan yon Van.
The road was blocked by piles of debris.	Wout la te bloke pa pil debri.
Do the same with everyone's name.	Fè menm jan ak non tout moun.
The deer flew to the bush.	Sèf la vole ale nan ti touf bwa ​​a.
The young man broke his leg.	Jenn gason an kase janm li.
This disease continues to make victims.	Maladi sa a kontinye fè viktim yo.
A topology is a structure.	Yon topoloji se yon estrikti.
This is a beautiful town with strange cottages.	Sa a se yon vil bèl ak chale etranj.
They stopped immediately.	Yo sispann imedyatman.
Are you quiet?	Èske w ap trankil?
The second car parked in the back.	Dezyèm machin nan pake nan do a.
The last example is a rural district.	Dènye egzanp lan se yon distri riral.
Do you think it's funny to make fun of people?	Ou panse se komik, fè moun nan betiz?
The streets of this port city are very active and crowded.	Lari yo nan vil pò sa a trè aktif ak moun.
Spray the hair fragrant.	Flite cheve a santi bon.
Parliament passed the law unanimously.	Palman an te pase lwa a inanim.
He gives her a cup of cold lemonade.	Li ba li yon tas limonad frèt.
Some animals have a voice.	Gen kèk bèt ki gen yon vwa.
This ancient fortress was defended by wildlife.	Ansyen fò sa a te defann pa bèt sovaj.
We use highways and toll roads.	Nou itilize otowout ak wout peyaj.
The family lived on a farm.	Fanmi an te viv nan yon fèm.
She looked up at her newspaper and smiled.	Li leve gade nan jounal li epi li souri.
The reason lies in genetics.	Rezon ki fè la manti nan jenetik.
Don't waste sugar.	Pa gaspiye sik.
You need to choose one of the books.	Ou bezwen chwazi youn nan liv yo.
He bit the cucumber.	Li mòde konkonb la.
The mountain was declared sacred.	Yo te deklare mòn lan sakre.
Cymbal clashes created a calming sound.	Senbal eklatman te kreye yon son kalme.
The adult shares his cookies with the girl.	Granmoun nan pataje bonbon li yo ak ti fi a.
You turned the wrong corner.	Ou te vire kwen an mal.
He rubbed black dust on his hands.	Li fwote pousyè nwa nan men l '.
Do not park in a public parking lot.	Pa pake nan yon pakin piblik.
This does not mean that problems will be solved.	Sa pa vle di ke pwoblèm yo pral rezoud.
Only three sheep were grazing in the pasture.	Se sèlman twa mouton ki t'ap manje nan patiraj la.
A series of bells hung between the stations.	Yon seri klòch pandye ant estasyon yo.
He started down the path, but he came back.	Li te kòmanse desann chemen an, men li tounen.
Trade barriers will be destroyed.	Baryè komès yo pral detwi.
Flying is harder than driving, but it is not impossible.	Vole pi difisil pase kondwi, men li pa enposib.
The drought is getting worse.	Sechrès la ap vin pi grav.
There were riots all over the city.	Te gen revòlt nan tout vil la.
In this region, there is a single mine.	Nan rejyon sa a, gen yon min sèl.
Seagulls are a protected species.	Mwèt se yon espès ki pwoteje.
Eventually, his loneliness brought him home.	Finalman, solitid li te mennen l lakay li.
This road leads to the city center.	Wout sa a mennen nan sant vil la.
The sweet apple.	Pòm nan dous.
Rattan is a natural material used for sitting.	Rattan se yon materyèl natirèl yo itilize pou chita.
We plan to invest in the renewable energy market.	Nou planifye envesti nan mache enèji renouvlab.
Authorities are now monitoring increased pollution levels.	Otorite yo kounye a ap kontwole nivo polisyon ki ogmante.
The adult is very angry.	Granmoun nan fache anpil.
The notebook was converted illegally.	Kaye a te konvèti ilegalman.
He pressed the trash paper and cardboard.	Li te peze papye fatra a ak katon.
People on bikes make little noise.	Moun ki sou bisiklèt fè ti bri.
He knocked on a door and entered.	Li frape yon pòt epi li antre.
This method is more effective than other traditional methods.	Metòd sa a pi efikas pase lòt metòd tradisyonèl yo.
Shades were pulled to block the sun.	Tout koulè yo te rale pou bloke solèy la.
Could you tell me the time, please?	Èske ou ta ka di m lè a, tanpri?
Both are strong competitors in the final.	Tou de se konkiran fò nan final la.
The puzzle was abandoned once again	Devinèt la te abandone yon lòt fwa ankò
He preached loud and clear to his congregation.	Li te preche byen fò e avèk fòs pou kongregasyon li a.
The thief pulled out a dagger.	Vòlè a rale yon ponya.
He desperately wants to marry this girl.	Li dezespereman vle marye ak ti fi sa a.
Insects play an important role in the ecosystem.	Ensèk yo jwe yon wòl enpòtan nan ekosistèm nan.
Unfortunately, this behavior is simply not tolerated here.	Malerezman, konpòtman sa a tou senpleman pa tolere isit la.
The movements were jerky.	Mouvman yo te sakadé.
The work ahead was difficult.	Travay ki te devan yo a te difisil.
A princess must be a total mystery.	Yon Princess dwe yon mistè total.
The two teams met with violence.	De ekip yo te rankontre vyolans.
He thinks this idea is a good one.	Li panse ke lide sa a se yon bon youn.
The absence of light meant they were blind.	Absans limyè a te vle di yo te avèg.
They worked hard on their new farm.	Yo te travay di sou nouvo fèm yo.
Some people are designed to travel.	Gen kèk moun ki fèt pou vwayaje.
Hot soup makes most people feel hot.	Soup cho fè pifò moun santi yo cho.
Salmonella remains the leading cause of food poisoning.	Salmonèl rete kòz prensipal anpwazònman manje.
Each math problem had two stages.	Chak pwoblèm matematik te gen de etap.
Fix the visible mountain in the background.	Ranje mòn lan vizib nan background nan.
This proposal aroused much opposition.	Pwopozisyon sa a te leve anpil opozisyon.
My country is changing rapidly.	Peyi mwen an ap chanje rapidman.
They do their own washing, keeping their rooms clean.	Yo fè pwòp lave yo, kenbe pwòp chanm yo pwòp.
The hot air will create clouds.	Lè cho a pral kreye nyaj.
Not surprisingly, opinions vary.	Se pa etonan, opinyon yo varye.
He talked for an hour.	Li te pale pou yon èdtan.
His next move was discussed.	Yo te diskite sou pwochen mouvman li yo.
A courageous woman, she loved her family very much.	Yon fanm vanyan, li te renmen fanmi l anpil.
The local market closed early.	Mache lokal la fèmen bonè.
Here is a list of my favorite channels.	Men yon lis chanèl mwen pi renmen yo.
This is the most superior research group.	Sa a se yon gwoup rechèch ki pi siperyè.
As they edited their work, they realized the similarities.	Pandan yo te edite travay yo, yo te reyalize resanblans yo.
Neighbors are upset with its latest renovation.	Vwazen yo fache ak dènye renovasyon li yo.
Clouds of dust blew out of the desert.	Nwaj pousyè yo te soufle soti nan dezè a.
He is desperate for information.	Li dezespere pou enfòmasyon.
It was a treasure trove.	Li se te yon bijou ki vo trezò.
Use a screwdriver to loosen the bolt.	Sèvi ak yon tournevis pou dekole boulon an.
He always gives you a warm greeting.	Li toujou ba ou yon bonjou cho.
The fragment was revealed when the earthquake shook the earth.	Te fragman an revele lè tranbleman tè a detounen tè ​​a.
The patio needed a good scrubbing.	Patio a te bezwen yon bon épuration.
The peasants of the country often suffer from famine.	Peyizan yo nan peyi a souvan soufri grangou.
Imagine being asked to join a club.	Imajine ke yo mande yo rantre nan yon klib.
The forest was silent for several minutes.	Forè a te an silans pou plizyè minit.
This plant changed returns and ideas between the living and the dead.	Plant sa a chanje retounen ak lide ant vivan ak mouri.
They eat to survive.	Yo manje pou yo siviv.
When the feast comes to the edge of the forest,	Lè fèt la rive nan kwen an nan forè a,
Please do not throw trash here.	Tanpri pa jete fatra isit la.
He is a spy.	Li se yon espyon.
It is best to go to bed early.	Li pi bon pou ale nan kabann bonè.
Only an idiot would keep in the open!	Se sèlman yon moun sòt ki ta kenbe nan ouvè a!
Terry took a sip of beer, swallowed it, and roared loudly.	Terry te pran yon ti gout byè, li vale, epi li fè rote byen fò.
Some books are designed to make you laugh.	Gen kèk liv ki vize pou fè ou ri.
Many birds were beaten in the feeding area.	Anpil ti zwazo te bat nan zòn manje a.
Too many schools will likely result in an unhappy child.	Twòp lekòl ap gen chans pou rezilta nan yon timoun pa kontan.
No student could pass the math test.	Okenn elèv pa t 'kapab pase egzamen matematik la.
A clean city attracts tourists.	Yon vil pwòp atire touris yo.
So the wise man built a wall.	Se konsa nonm ki gen bon konprann nan bati yon miray.
A yellow paint was used to emphasize the statue.	Yo te itilize yon penti jòn pou mete aksan sou estati a.
The man was charged with murder.	Yo te akize nonm lan pou touye moun.
Anamnesis is the process of remembering recent events.	Anamnèz se pwosesis pou sonje evènman ki sot pase yo.
He seems to be waiting for someone.	Li sanble ap tann yon moun.
The rice was sticky and delicious.	Diri a te kolan ak bon gou.
They call in the thieves to run away.	Yo rele nan vòlè yo kouri ale.
The temperature was nice.	Tanperati a te bèl.
This is done with magnesium.	Sa a se fè ak mayezyòm.
The guilty party was discovered.	Pati koupab la te dekouvri.
The baby is complaining, complaining.	Ti bebe a ap plenyen, ap plenyen.
In my opinion, his theory is wrong.	Dapre fason mwen panse, teyori li a mal.
They ordered another beer.	Yo kòmande yon lòt byè.
It is essential that we recycle organic matter.	Li esansyèl pou nou resikle matyè òganik yo.
The best players rarely fall short of this rule.	Pi bon jwè yo pa raman tonbe mal nan règ sa a.
A coconut tree, usually found in the tropics, produces coconuts.	Yon pye kokoye, anjeneral yo jwenn nan twopik yo, pwodui kokoye.
The city was rich in surface water.	Vil la te rich nan dlo sifas yo.
Nobody knows what will happen.	Pèsonn pa konnen sa ki pral rive.
Temperatures in the hottest parts of the world are rising.	Tanperati nan pati ki pi cho nan mond lan ap ogmante.
After giving his lecture, he was invited to lunch.	Apre yo fin bay konferans li a, li te envite nan manje midi.
Although spiders have venom, bites are rare.	Malgre ke areye yo gen venen, mòde yo ra anpil.
Please discuss the issue with your colleagues.	Tanpri diskite sou pwoblèm nan ak kòlèg ou yo.
Within hours, he was reunited with his family.	Nan kèk èdtan, li te reyini ak fanmi l '.
I take off my hat, nervous.	Mwen retire chapo mwen, nève.
Many of the locals worked in factories.	Anpil nan moun lokal yo te travay nan faktori.
Many believe that the dinosaurs are extinct.	Anpil moun kwè ke dinozò yo disparèt.
An electric fire started shorting the circuits.	Yon dife elektrik te kòmanse kout sikui yo.
Now, Dad, you're going to be a doctor!	Koulye a, papa, ou pral yon doktè!
The butcher left the room, feeling confused.	Bouche a te kite chanm nan, li te santi l nan konfizyon.
It takes nine days, not eight.	Li pran nèf jou, pa uit.
The islands are lined with coral reefs.	Zile yo rennen ak resif koray.
Unfortunately, the plan failed.	Malerezman, plan an pa t reyisi.
He tried to commit suicide again and again.	Li te eseye swisid ankò e ankò.
Public schools are sometimes considered inferior to private schools.	Lekòl piblik yo pafwa konsidere kòm enferyè pase lekòl prive.
He was involved in both matters.	Li te enplike nan tou de zafè.
This was originally a mountain retreat.	Sa a te orijinèlman yon retrè mòn.
The city was best known for its tunnels.	Vil la te pi byen konnen pou tinèl li yo.
They filled a jar with glitter.	Yo te ranpli yon bokal ak ekla.
This country has more cars than any other.	Peyi sa a gen plis otomobil pase nenpòt lòt.
There is a local legend about magic bells.	Gen yon lejand lokal sou klòch majik.
Make a little pie, and dig out there.	Fè yon ti pi, epi fouye soti la.
Take him somewhere, then.	Mennen l yon kote, lè sa a.
Moreover, natural disasters are becoming more common.	Anplis, dezas natirèl vin pi komen.
He was upset.	Li te fache.
A rash of measles broke out.	Yon gratèl nan lawoujòl pete.
Fish stocks have declined in recent years.	Stock pwason yo te bese nan dènye ane yo.
I couldn't find your name on the list.	Mwen pa t 'kapab jwenn non ou sou lis la.
People should not try to domesticate themselves.	Moun pa ta dwe eseye domestik tèt yo.
Make sure the river is not polluted.	Asire w ke rivyè a pa polye.
The man approached the wounded man.	Nonm lan pwoche bò kote blese a.
He was sure he was safe to do so.	Li te sèten li te an sekirite pou fè sa.
The taste of mandarin rose in the soup.	Gou a nan mandarin leve nan soup la.
A certain person often carries a weapon.	Yon sèten moun souvan pote yon zam.
Private citizens are prohibited from going ashore in this city.	Sitwayen prive yo entèdi ale sou rivaj nan vil sa a.
Write what you said in class on the board.	Ekri sa w te di nan klas la sou tablo a.
The food here was delicious.	Manje isit la te bon gou.
Nyssa ri.	Nyssa ri.
Try to push through obstacles.	Eseye pouse nan obstak.
Goons of ethnic gangs pick up anyone	Goons nan gang etnik ranmase nenpòt moun
Weather conditions were poor.	Kondisyon metewolojik yo te pòv.
The nation's economy is in shambles.	Ekonomi nasyon an an dekouraje.
His colleagues thought he was a dull worker.	Kòlèg li yo te panse li yon travayè mat.
Study hard, and work hard.	Etidye di, epi travay di.
He stared at the girl	Li fikse fi a
The telephone is an indispensable utility in the invention.	Telefòn nan se yon sèvis piblik endispansab nan envansyon an.
The officer warned the driver about it	Ofisye a te avèti chofè a sou li
He made a savage gesture, his face a kidney.	Li fè yon jès sovaj, figi l 'yon ren.
People were sitting on the porches, watching the world go by.	Moun yo te chita sou veranda yo, ap gade mond lan ap pase.
Her heart ached, but she said nothing.	Kè li te fè mal, men li pa di anyen.
He passed through the doors and into the office.	Li te pase nan pòt yo ak nan biwo a.
He went for several months, he said.	Li te ale pou plizyè mwa, li te di.
You need to maintain perfect control over the knife.	Ou bezwen kenbe kontwòl pafè sou kouto a.
Our entire system keeps up with the best math.	Tout sistèm nou an kenbe ansanm ak pi bon kalite matematik.
All the old furniture was rotting.	Tout vye mèb yo t ap pouri.
He handed out his business card and left.	Li lonje kat biznis li epi li ale.
The taste of cookies remains in my mouth.	Gou bonbon yo rete nan bouch mwen.
His gestures betrayed his darkness.	Jès li yo te trayi tenèb li.
The country is vulnerable to the ravages of climate change.	Peyi a vilnerab a ravaj chanjman klimatik yo.
This time he found himself alone in the room.	Fwa sa a, li te jwenn tèt li pou kont li nan chanm nan.
The boy plays the guitar every night.	Ti gason an jwe gita chak swa.
The inclusion of children in the survey was deemed scandalous.	Te enklizyon timoun nan sondaj la jije scandales.
We must prevent this disease from spreading.	Nou dwe anpeche maladi sa a gaye.
He pulled the handkerchief from his pocket.	Li rale mouchwa a nan pòch li.
The forest is dense and packed with oaks.	Forè a se dans ak chaje ak pye bwadchenn.
Pedestrians have priority	Moun ki a pye yo gen priyorite
War is not over.	Lagè poko fini.
These temple walls are made of gray stone.	Mi tanp sa yo fèt ak wòch gri.
She considered herself an independent woman.	Li te konsidere tèt li kòm yon fanm endepandan.
This is a modern device.	Sa a se yon aparèy modèn.
Some have driven long distances to the island.	Gen kèk ki te kondwi long distans nan zile a.
The villagers have a saying, "The love affair is direct."	Moun nan vilaj yo gen yon di, "zafè a renmen dirèk."
We decided to study this month's earthquake.	Nou deside etidye tranblemanntè mwa sa a.
A small mistake cannot be fixed.	Yon ti erè pa ka repare.
Moses said there were twelve laws.	Moyiz te di te gen douz lwa.
This clock timer moves in twelve hours.	Minut revèy sa a deplase nan douz èdtan.
The table was in a bunker.	Tablo a te nan yon bunker.
Tonight we will have a late dinner.	Aswè a nou pral pran yon soupe byen ta.
In the past, trains have always run on this route.	Nan tan lontan, tren yo te toujou kouri sou wout sa a.
The bad smell spreads throughout the hold.	Move odè a gaye nan tout kenbe a.
The chances of dying in a plane crash are little.	Chans pou yo mouri nan yon aksidan avyon yo ti kras.
The young man was gone.	Jenn gason an te ale.
It was a qualified anesthetic, but he started smoking heavily.	Li te yon anestezi ki kalifye, men li te kòmanse fimen anpil.
These hills dominate the landscape.	Ti mòn sa yo domine peyizaj la.
Unbeknownst to them, the bus was slowing down.	San yo pa konnen, otobis la t ap ralanti.
Animals adapt to the dry season.	Bèt yo adapte ak sezon sèk la.
Place the vegetables on the baking tray.	Mete legim yo sou plato boulanjri a.
Although the sun is shining, the area is sparsely populated.	Byenke solèy la anpil, zòn nan pa gen anpil moun.
The ship slid across the azure waters.	Bato a te glise atravè dlo azur yo.
He took his time and chose his steps wisely.	Li te pran tan li, li te chwazi etap li avèk sajès.
The villagers looked quiet.	Moun nan vilaj yo te gade trankil.
A church bell rang in the cemetery.	Yon klòch legliz sone nan simityè a.
Collect the empty jars in a basket.	Kolekte krich vid yo nan yon panyen.
He felt the man steal at a glance.	Li te santi nonm lan vòlè yon ti koutje sou li.
Global climate change is severe.	Chanjman klimatik mondyal la grav.
This is for my brother.	Sa a se pou frè mwen an.
Game Board of the cupboard.	Jwèt Komisyon Konsèy yo te nan kofr la.
These industries depend on raw material imports.	Endistri sa yo depann sou enpòtasyon matyè premyè.
Not everyone thought the news was strange.	Se pa tout moun ki te panse nouvèl la te etranj.
The slinky stiffness sent the children to cry.	Slinky rèd la voye timoun yo kriye.
She fell in love with him.	Li tonbe damou avè l.
The flower has pink stripes on its brown petals.	Flè a gen bann woz sou petal mawon li yo.
She wears makeup to look beautiful.	Li mete makiyaj pou gade bèl.
His palm shape was familiar.	Fòm palmis li te abitye.
The new cars do some outdated work.	Nouvo machin yo fè kèk travay demode.
The fog made visibility very limited.	Bwouya a te fè vizibilite trè limite.
Keep an eye on them at all times.	Kenbe yo nan je tout tan.
Why do you think he was upset?	Poukisa ou panse li te fache?
This is a journal of daily observations about life.	Sa a se yon jounal nan obsèvasyon chak jou sou lavi.
We can build roads if we are forced to.	Nou kapab konstwi wout si nou fòse.
This chicken is delicious.	Poul sa a bon gou.
The findings shed some light on the issue.	Konklizyon yo bay kèk limyè sou pwoblèm nan.
It was difficult to criticize any aspect of the broadcast.	Li te difisil pou kritike nenpòt aspè nan emisyon an.
This expression is an informal way to say goodbye.	Ekspresyon sa a se yon fason enfòmèl pou di orevwa.
Let there be light.	Se pou gen limyè.
Turn off the engine when parking.	Fèmen motè a lè w ap pakin.
Raw meat is actually safer to eat than cooked meat.	Vyann kri aktyèlman pi an sekirite pou manje pase vyann kwit.
She tightened her grip on frustration.	Li sere pwen li nan fristrasyon.
Listen to the simple melody.	Koute melodi senp la.
Her eyes were red and weeping.	Je li te wouj ak kriye.
Provide the proof	Bay prèv la
Locals are afraid for their lives.	Moun nan lokalite yo pè pou lavi yo.
The raven's eyes were bright red.	Je kònèy la te klere wouj.
The shop is very quiet.	Boutik la trè trankil.
She looked over her shoulder.	Li gade sou zepòl li.
Fourth, the dish had to be “risotto”.	Katriyèmman, plat la te dwe "risotto".
They insisted that they were not in the wrong.	Yo ensiste ke yo pa t 'nan mal la.
It was a great event, with fancy clothes and fireworks.	Se te yon gwo evènman, ak rad anpenpan ak fedatifis.
The helicopter landed on the ellipse.	Elikoptè a te ateri sou elipad la.
Do not remove this tag from your clothing.	Pa retire tag sa a nan rad ou.
It is said to be a holy shrine.	Yo di sa se yon chapèl apa pou Bondye.
Today is warm and calm.	Jodi a se cho ak kalm.
Some Cotswood is growing there.	Gen kèk Cotswood ap grandi la.
The western boundary was lined with high mountains.	Fwontyè lwès la te aliyen ak mòn wo.
It is inevitable.	Li inevitab.
He took his tea very seriously.	Li pran te li trè seryezman.
Crack the eggs into separate bowls.	Krake ze yo nan bòl separe.
After two hours of drinking, he lost control.	Apre de zè de tan nan bwè, li pèdi kontwòl.
The cow and the horse are the biggest animals.	Bèf la ak chwal la se pi gwo bèt yo.
The nail went into her skin.	Klou a antre nan po li.
First, we need some sugar.	Premyèman, nou bezwen kèk sik.
Your anger hurts me inside.	Kòlè ou fè m mal anndan an.
She works for them as a babysitter.	Li travay pou yo kòm yon babysitter.
Find another restaurant.	Jwenn yon lòt restoran.
The party was like a rock concert.	Pati a te tankou yon konsè wòch.
The constant rains of summer make life miserable.	Lapli san rete an ete fè lavi mizerab.
I have to take care of my women.	Mwen dwe pran swen fanm mwen yo.
A shy little fish in a cloudy pond	Yon ti pwason timid nan yon letan twoub
Streets are blocked with traffic.	Lari yo bloke ak trafik.
Since his writing, he has not been more successful.	Depi li ekri, li pa gen plis siksè.
The bread gets fatter and fatter.	Pen an vin pi gra ak pi gra.
We should respect everyone.	Nou ta dwe respekte tout moun.
Architects consider the slope of the terrain.	Achitèk yo konsidere pant tèren an.
People with super powers are considered celebrities.	Moun ki genyen super pouvwa yo konsidere kòm selebrite.
You can’t just waltz in here and say things!	Ou pa ka jis vals nan isit la epi di bagay sa yo!
He visited his girlfriend.	Li te vizite mennaj li.
Her smile widened.	Souri li te vin pi laj.
We danced for hours	Nou danse pou èdtan
The gemstone comes in many colors.	Wòch presye a vini nan plizyè koulè.
The race track was flooded by greedy spectators.	Te tras kous la inonde pa espektatè visye.
They were very angry.	Yo te fache anpil.
On the bedside table he had a book on meditation.	Sou tab kabann li te gen yon liv sou meditasyon.
A loaf of bread costs three cents.	Yon pen koute twa santim.
The fishing industry was hit by the drought.	Endistri lapèch te blese pa sechrès la.
This is the river train bridge.	Sa a se pon an tren lòt bò larivyè Lefrat la.
The red carpet was rolled up, and the ceremony began.	Yo te woule tapi wouj la, epi seremoni an te kòmanse.
Mass psychology is a powerful weapon.	Mass sikoloji se yon zam pwisan.
It was here that the invading army left.	Se isit la ke lame anvayi a te kite.
The principal assigns his / her duties as director.	Direktè a jwen devwa li kòm direktè.
The bill was discussed.	Yo te diskite sou bòdwo a.
Alex listened to music and thought of his beloved.	Alex te tande mizik epi li te panse ak li renmen anpil.
There is some evidence of an improvement in crime rates.	Gen kèk prèv ki montre amelyorasyon nan pousantaj krim.
He also shared delegates' concerns about global warming.	Li te pataje tou enkyetid delege yo konsènan rechofman planèt la.
A cloth woven with cotton.	Yon moso twal trikote ak koton.
The senator is lobbying to increase funding for cancer treatment.	Senatè a ap fè lobby pou ogmante finansman pou tretman kansè.
Jasmine's delicate scent fills the air.	Odè delika Jasmine plen lè a.
There were many artifacts found on the site.	Te gen anpil zafè yo te jwenn sou sit la.
Many critics question his administration.	Anpil kritik ap kesyone administrasyon li.
What a wonderful smell!	Ala yon sant bèl!
The birds took the bait easily.	Zwazo yo te pran Garnier an fasil.
It is hard to avoid anger.	Li difisil pou evite kòlè.
The accident left the area devastated.	Aksidan an te kite zòn sa a devaste.
She is left alone in a small notebook.	Li rete pou kont li nan yon ti kaye.
After five centuries, the city finally prospered.	Apre senk syèk, vil la finalman pwospere.
I must avoid talking about you.	Mwen dwe evite pale de ou.
The certificate is only awarded to students with excellent grades.	Sètifika a sèlman bay elèv ki gen nòt ekselan.
He put a white pen in his cap.	Li te mete yon plim blan nan bouchon li.
Because there were some phones, the letters were more reliable.	Paske te gen kèk telefòn, lèt yo te pi serye.
This work is invaluable to scholars.	Travay sa a gen anpil valè pou entelektyèl yo.
There is a growing awareness of the deplorable working conditions.	Gen yon konsyans k ap grandi sou kondisyon yo deplorab travay.
The mysterious alien began to tell his fortune.	Etranje a misterye te kòmanse di fòtin li.
The priest's voice could be heard in the song.	Vwa prèt la te kapab tande nan chante a.
I'm reading a good book right now.	M ap li yon bon liv nan moman sa a.
Can You Read Someone's Mind?	Èske w ka li lespri yon moun lè w gade nan je yo?
The sound of the sea filled his ears.	Son lanmè a plen zòrèy li.
He despises such fanciful ideas.	Li meprize lide fantaisiste sa yo.
Bring the spare part for us, please.	Pote pyès rezèv la pou nou, tanpri.
The books were returned to the library immediately.	Liv yo te retounen nan bibliyotèk la imedyatman.
He tapped them tenderly.	Li tape yo avèk tendres.
Be careful not to overcook the pasta.	Fè atansyon pa twò kwit pasta a.
A group of researchers is visiting.	Yon gwoup chèchè ap vizite.
These chemicals were deadly, deadly.	Pwodwi chimik sa yo te mòtèl, mòtèl.
Violent crime rates have fallen.	Pousantaj krim vyolan yo te tonbe.
The apple was juicy, but tart.	Pòm lan te juicy, men brak.
I'll take all the credit!	Mwen pral pran tout kredi a!
She kept calm.	Li kenbe kalm li.
The final decision came as a surprise.	Dènye desizyon an te vin yon sipriz.
Dangers persist in the bush.	Danje pèsiste nan ti pyebwa a.
Our country has rich mineral reserves.	Peyi nou an gen rezèv mineral rich.
The time, which is very important for life, was in reserve.	Lè a, ki enpòtan anpil pou lavi, te nan rezèv.
They besieged the castle.	Yo te sènen chato la.
Musical instruments can be made of wood, metal, or stone.	Enstriman mizik yo ka fèt an bwa, metal, oswa wòch.
The moon rose slowly above the horizon.	Lalin lan leve dousman anlè orizon an.
Each village is governed by a mayor.	Chak vilaj gouvène pa yon majistra.
We all died eventually.	Nou tout te mouri evantyèlman.
His gaze was fixed	Regard li te fiks
During the day, he was always kind and patient.	Pandan jounen an, li te toujou janti ak pasyan.
The idea of ​​transporting goods on canals goes back centuries.	Lide pou transpòte machandiz sou kanal yo ale nan plizyè syèk.
In the village became suspicious of foreigners.	Nan vilaj yo te vin sispèk de etranje yo.
The theory suggests that there are five stages to courtship.	Teyori a sijere ke gen senk etap nan kourtwazi.
There are always a few ticks to choose from.	Genyen toujou kèk tik pou chwazi.
A city of about two million people.	Yon vil anviwon de milyon moun.
This experiment failed, so scientists tried a different approach.	Eksperyans sa a echwe, kidonk syantis yo te eseye yon apwòch diferan.
The king was powerful.	Wa a te pwisan.
She has perfect, clear skin.	Li gen yon po pafè, klè.
This treaty has been in force for fifty years.	Trete sa a te anvigè pou senkant ane.
Nathan could not see, but he was furious.	Natan pa t 'kapab wè, men li te nan yon kòlè terib.
The soft sequence of piano notes moved around him.	Sekans mou nòt pyano a te deplase bò kote l.
The mineral industry employs relatively few workers.	Endistri mineral la anplwaye relativman kèk travayè.
He tells me to stay calm.	Li di m pou m rete kalm.
This mountain tribe eats a primitive diet.	Sa a ti branch fanmi mòn manje yon rejim alimantè primitif.
Look for a clear colorless liquid.	Chèche yon likid san koulè klè.
The waitress smiled suspiciously at the stranger.	Sèvez nan restoran an te souri avèk mefyan nan moun lòt nasyon an.
The complaints were rejected.	Plent yo te rejte.
He repeated this twice.	Li repete sa de fwa.
He tried to explain his theory.	Li te eseye eksplike teyori l 'yo.
The county flower is purple.	Flè konte a se yon vyolèt.
Please write the date above.	Tanpri ekri dat la anlè.
He paused for a moment, reflecting on his feelings.	Li pran yon poz pou yon ti moman, li reflechi sou santiman li.
They plotted to hide the scam.	Yo fè konplo pou kache magouy la.
The plane climbed higher and higher.	Avyon an monte pi wo ak pi wo.
I hope luck will be in my favor.	Mwen espere chans yo pral an favè mwen.
The meat produces a large amount of fat.	Vyann lan pwodui yon gwo kantite grès.
Each candy has a wrapper and a bow.	Chak sirèt gen yon anbalaj ak yon banza.
The new bridge crosses the river.	Nouvo pon an travèse rivyè a.
She took a deep breath.	Li pran souf li.
The death toll continued to rise.	Kantite moun ki mouri yo te kontinye ap monte.
The bees gathered nectar from wildflowers.	Myèl yo te rasanble nèktar nan flè sovaj.
The system was expanded to cover the entire country.	Sistèm nan te elaji pou kouvri tout peyi a.
A disturbing story that is often told.	Yon istwa boulvèsan ki souvan rakonte.
There is no guard to control the entry of the compound.	Pa gen gad pou kontwole antre nan konpoze an.
He did not want to admit defeat.	Li pa t vle admèt defèt.
A family in his area was looted by bandits.	Yon fanmi nan zòn li a te piye pa bandi.
This law passed very slowly.	Lwa sa a te pase trè dousman.
His illness forced him to retire.	Maladi li te fòse l pran retrèt.
It was a voice that delighted many.	Li se te yon vwa ki te pran plezi anpil moun.
Next, use your knife to cut the tone.	Apre sa, sèvi ak kouto ou a koupe ton an.
There is an abundance of ancient relics in this region.	Gen yon abondans nan ansyen relik nan rejyon sa a.
There is no news for a while.	Gen yon ti tan pa gen nouvèl.
At least thirty men were killed.	Omwen trant gason te mouri.
Such a picture would cost money.	Yon foto konsa ta mande lajan.
However, the notion of a complete dictionary	Sepandan, nosyon de yon diksyonè konplè
John was also a kind man.	Jan te yon nonm janti tou.
They should listen to my advice.	Yo ta dwe koute konsèy mwen an.
People may feel very distressed no news at all.	Moun ka santi yo trè detrès pa gen okenn nouvèl ditou.
This attack is sanctioned by law.	Atak sa a sanksyone pa lalwa.
He has a lot of musical language.	Li gen anpil langaj mizikal.
Compare these sentences.	Konpare fraz sa yo.
Cash is used to record sales.	Yo itilize yon kach pou anrejistre lavant yo.
I have a son like him	Mwen gen yon pitit gason menm jan ak li
Forests cover almost a quarter of the planet.	Forè kouvri prèske yon ka nan planèt la.
Many families cannot afford sports equipment.	Anpil fanmi pa kapab peye ekipman espò.
The killer was a shock to the city.	Asasen an te yon chòk pou vil la.
Several other homicides were also reviewed.	Yo te revize tou plizyè lòt ka touye moun.
Wolves are hungry for fresh meat.	Chen mawon yo grangou pou vyann fre.
The windmill was destroyed by lightning.	Moulen van an te detwi pa zèklè.
The fog was a haze on the lake.	Bwouya a te yon brouyar sou lak la.
He feels they should continue to teach them.	Li santi yo ta dwe kontinye anseye yo.
Put on your clothes and go!	Mete rad ou epi ale!
Weapon systems aboard ships are designed to accomplish various missions.	Sistèm zam abò bato yo fèt pou reyalize divès misyon.
He swam across the river and back again.	Li te naje atravè rivyè a epi tounen ankò.
We must ensure that our drinking water is not polluted.	Nou dwe asire nou dlo pou bwè pa polisyon.
The rule, now repealed, makes possession of weapons illegal.	Règ la, kounye a anile, fè posesyon zam ilegal.
He was obviously annoyed.	Li te evidamman énervé.
Police questioned the witnesses carefully.	Lapolis te kesyone temwen yo ak anpil atansyon.
Why did you promise to help?	Poukisa ou te pwomèt pou ede?
Opinions tend to be more diverse today.	Opinyon yo gen tandans gen plis divès jodi a.
Many animal species have signs of potential danger.	Anpil espès bèt gen siy ki montre potansyèl danje.
He suddenly realized how deep his life was.	Li toudenkou reyalize ki jan lavi li te fon.
He woke up speechless.	Li leve san l pa pale.
With time, the wind brings rain.	Ak tan, van an pote lapli.
Even the brave man cried out for help that day.	Menm vanyan gason an te kriye pou èd jou sa a.
The tables were decorated with flower vases.	Tab yo te dekore ak vaz flè.
He stared at me.	Li te gade m fikse.
She left after her husband died.	Li te ale apre mari l te mouri.
For the sake of the family, he joined an engineering company.	Pou dedomajman pou fanmi an, li antre nan yon konpayi jeni.
The local calm weather made the trip more pleasant.	Tan kalm lokal la te fè vwayaj la pi bèl.
Asking for his favorite dish, the boy smiled.	Mande plat li pi renmen an, ti gason an te souri.
Many people do not have access to clean drinking water.	Anpil moun pa gen aksè a dlo pwòp pou bwè.
People in this village suffer from a lack of sanitation.	Moun ki nan vilaj sa a soufri akòz yon mank sanitasyon.
They lived in an upstairs flat.	Yo te rete nan yon plat anwo kay la.
People should realize that smoking causes cancer.	Moun ta dwe reyalize ke fimen lakòz kansè.
There is not enough water here.	Pa gen ase dlo isit la.
The branches of the tree soaked.	Branch yo nan pye bwa a tranpe.
The vase sits on the table.	Vaz la chita sou tab la.
He argues that people do not understand each other.	Li diskite ke moun pa konprann youn ak lòt.
Some programmers are actually very good with computers.	Gen kèk pwogramasyon ki aktyèlman trè bon ak òdinatè.
Where do you work?	Ki kote ou travay?
Please try to avoid turning right.	Tanpri eseye evite vire adwat.
Her itchy little body seemed to weaken.	Ti kò li ki grate li te sanble febli.
How much evil must a man do for the good of his soul?	Konbyen mal yon moun dwe fè, pou dwat nanm yon moun?
We have access to the best research available.	Nou gen aksè a pi bon rechèch ki disponib.
These are fashionable boots.	Sa yo se bòt alamòd.
It was an expensive topic for most parents.	Se te yon sijè chè pou pifò paran yo.
This word is capitalized.	Mo sa a ekri majiskil.
I got it from somewhere.	Mwen te resevwa l 'soti nan yon kote.
People from this village are known for their patience.	Moun ki soti nan vilaj sa a yo konnen pou pasyans yo.
The bird performed a complicated mating ceremony.	Zwazo a te fè yon seremoni kwazman konplike.
The ship's captain provided first aid.	Kapitèn bato a te bay premye swen.
The soup was made from cheap powder.	Soup la te fè soti nan poud bon mache.
The surface of the ocean is almost cloudless most days.	Sifas oseyan an prèske pa gen nyaj pifò jou.
But fear not, he is dead!	Men, pa bezwen pè, li vrèman mouri!
The lightning went down.	Zeklè a desann.
We discussed the political situation at length.	Nou te diskite sou sitiyasyon politik la nan longè.
She looked at him and felt unbelieving.	Li te gade l, li te santi l pa kwè.
A bunch of colorful posters decorated the walls.	Yon pakèt afich kolore te dekore mi yo.
The blockade invaded the hospital's sewer system.	Blokaj la anvayi sistèm dlo egou lopital la.
Our friends live beyond the mountains.	Zanmi nou yo ap viv pi lwen pase mòn sa yo.
The emergency light was on.	Limyè ijans la te klere.
Without trees, nothing can survive.	San pye bwa, anyen pa ka siviv.
Local leaders said the property had been abandoned.	Lidè lokal yo te deklare ke pwopriyete a te abandone.
This wood betrays its age.	Bwa sa a trayi laj li.
Do you want it now?	Ou vle li kounye a?
He discusses his findings with you.	Li diskite rezilta li avèk ou.
The walls of the building reflected the sad sky.	Mi yo nan bilding lan te reflete syèl la triste.
First, assemble everything you need.	Premyèman, rasanble tout sa ou bezwen.
The art was so primitive.	Atizay la te tèlman primitif.
He puts gold in his pocket and leaves the room.	Li mete lò nan pòch epi li kite chanm nan.
The belt around his hips.	Senti a alantou ranch li yo.
The director gave his staff great credit.	Direktè a te bay anplwaye li yo gwo kredi.
The committee found his work truly daunting.	Komite a te twouve travay li vrèman redoutable.
Millions of other stars are thought to have planets.	Dè milyon de lòt zetwal yo panse yo gen planèt.
A river of blood flows through the doors.	Yon rivyè san koule nan pòt yo.
One of the students was injured.	Youn nan etidyan yo te blese.
Good job!	Bon travay!
Legislation has been passed to prevent pollution of vehicles.	Lejislasyon yo te pase pou anpeche polisyon nan machin yo.
He imagined that he could hear his mother's voice.	Li te imajine li te ka tande vwa manman l.
I invited him to dinner.	Mwen envite l 'nan dine.
The fog swirled around them.	Bwouya a fin toubiyon alantou yo.
Fear is just one of many reasons.	Laperèz se sèlman youn nan rezon pami anpil.
In winter, the trees lose their leaves.	Nan sezon fredi, pye bwa yo pèdi fèy yo.
She hired a dozen nannies to look after her children.	Li te anboche yon douzèn jounou pou okipe pitit li yo.
The summer heat is choking.	Chalè ete a santi l toufe.
It is important to conserve energy.	Li enpòtan pou nou konsève enèji.
I will guarantee an interview.	Mwen pral garanti yon entèvyou.
She suspects that her husband is cheating on her.	Li sispèk mari l ap twonpe l.
This region has a terrible reputation.	Rejyon sa a gen yon repitasyon terib.
Protesters gathered in front of the jail.	Manifestan yo te rasanble devan prizon an.
The priest smiled.	Prèt la te souri byen.
He stole my watch, compromising my privacy.	Li te vòlè mont mwen an, konpwomèt vi prive mwen.
I need to deliver a book in the mail.	Mwen bezwen lage yon liv pa lapòs.
The countdown is just beginning.	Dekont la apèn kòmanse.
To gather information, one must survey people.	Pou rasanble enfòmasyon, youn dwe sondaj moun.
He walked fearlessly through the forest.	Li te mache san pè nan forè a.
He tended to make life difficult for those around him.	Li te gen tandans fè lavi difisil pou moun ki bò kote l '.
Make the first turn.	Fè yon premye vire a.
The black kitten meowed gradually.	Ti chat nwa a miulé piti piti.
New regulations have been formulated to facilitate traffic congestion.	Nouvo règleman yo te fòmile pou fasilite anbouteyaj trafik yo.
An angry woman was seen writing.	Yo te wè yon fanm k ap ekri an kòlè.
The assistants bowed politely.	Asistan yo bese koube politès.
Adopt a vegetarian diet.	Adopte yon rejim vejetaryen.
The voice was quiet but firm.	Vwa a te trankil men fèm.
An isolation tank is a solution for many diseases.	Yon tank izolasyon se yon solisyon pou anpil maladi.
Many people consider this hotel a disappointment.	Anpil moun konsidere otèl sa a kòm yon desepsyon.
The chicken was roasted in its oven.	Poul la te griye nan fou li.
How does one pronounce that name?	Ki jan yon moun pwononse non sa a?
They ate slowly and enjoyed peace and quiet.	Yo te manje manje yo dousman, yo te jwi lapè ak trankil.
The crowd took courage.	Foul moun yo te pran kouraj.
Check that all the ingredients are in the kitchen.	Tcheke ke tout engredyan yo nan kwizin nan.
This car weighs a ton.	Machin sa a peze yon tòn.
Lime was used to cover the cracks.	Yo te itilize lacho pou kouvri fant yo.
She wrapped a towel around her waist.	Li vlope yon sèvyèt nan ren li.
They have a coop.	Yo gen yon poulaye.
The seat is easily broken.	Pye chèz la kase fasil.
Add the orange juice to the cake mixture.	Ajoute ji zoranj la nan melanj gato a.
He rolled up a handle and rolled up a newspaper.	Li woule yon manch epi li woule yon jounal.
A couple of seats still remain open in the cinema.	Yon koup de chèz toujou rete louvri nan sinema a.
We need to eat more vegetables.	Nou bezwen manje plis legim.
The bell rang loudly.	Klòch la sone byen fò.
He got out of the car.	Li desann machin nan.
You can't leave town before nightfall.	Ou pa ka kite vil la anvan lannwit.
Further reductions in the education budget are suggested.	Yo sijere fè plis rediksyon nan bidjè edikasyon an.
People with dementia are confused and disoriented.	Moun ki gen demans yo konfonn ak dezoryante.
It could take months to plan and execute the invasion.	Li ta ka pran plizyè mwa pou planifye ak egzekite envazyon an.
Local farmers grow grain and barley in this area.	Kiltivatè lokal yo grandi grenn ak lòj nan zòn sa a.
I have to try something new.	Mwen dwe eseye yon bagay nouvo.
The path shines in the moonlight.	Chemen an briye nan limyè lalin lan.
Finally, he saw his luck.	Finalman, li te wè chans li.
Never set the knife on fire!	Pa janm mete kouto a nan dife!
Demand for salmon has gradually grown.	Demann pou somon piti piti te grandi.
A cross was planted there.	Yo te plante yon kwa la.
The queen gained a reputation as an intelligent ruler.	Rèn nan te genyen yon repitasyon kòm yon chèf entèlijan.
The arms were covered with tattoos.	Bra yo te kouvri ak tatoo.
The city has ancient roots.	Vil la gen rasin ansyen.
The nights were cool.	Nwit yo te fre.
He received it with great respect.	Li te resevwa l ak anpil respè.
The stars are twinkling, half hidden in thin clouds.	Zetwal yo twinkling, mwatye kache nan nyaj mens.
He was attractive.	Li te atire.
Her body was covered with balls.	Kò li te kouvri ak boul.
The village church was damaged during the earthquake.	Legliz vilaj la te domaje pandan tranbleman tè a.
After the airstrike, most people were shocked.	Apre atak lè a, pifò moun te souke anpil.
This church dates back to that time.	Legliz sa a te fè tounen nan epòk la.
They were composing music.	Yo t ap konpoze mizik.
The water in this river is very cold.	Dlo nan rivyè sa a trè frèt.
The woman sat modestly on the floor.	Fanm nan chita modèsman atè a.
We should be more aware of potential issues.	Nou ta dwe plis okouran de pwoblèm potansyèl yo.
The kitchen assistant is a drunkard.	Asistan kizin lan se yon tafyatè.
The change has made an exponential improvement.	Chanjman an te fè yon amelyorasyon eksponansyèl.
The cat was well known in the neighborhood.	Chat la te byen li te ye nan katye a.
The bird was usually shy.	Zwazo a te nòmalman timid.
The faces of the robbers were not visible.	Figi vòlè yo pa t vizib.
His scripture was written next to me.	Yo te ekri ekriti li akote m.
The radio is playing sweet music at the moment.	Radyo a ap jwe mizik dous nan moman an.
In recent years, the rate of disease has increased rapidly.	Nan dènye ane yo, to maladi a te ogmante rapidman.
The detective looked down at his toes.	Detektif la voye je l anba nan zòtèy bòt li.
Many people now speak two or more languages.	Kounye a anpil moun pale de oswa plis lang.
Majestically, the mountain rises above us.	Majestikman, mòn lan leve anlè nou.
He has a kind of magic for him.	Li gen yon sòt de maji pou li.
It requires some recovery time.	Li mande pou kèk tan rekiperasyon.
The judge issued a warrant for his client's arrest.	Jij la te bay yon manda pou arete kliyan li a.
Children are introduced to phonics at an early age.	Yo entwodui timoun yo nan fonik nan yon laj byen bonè.
We fill our glass with cava.	Nou ranpli vè nou an ak cava.
We called him at work, but he was not there.	Nou te rele l nan travay, men li pa t la.
We have a good view of the river.	Nou gen yon bon View nan rivyè a.
He is not a spoiled child.	Li pa yon timoun gate.
The factory broke into.	Faktori a te kraze nan.
The dog ran over the bear.	Chen an kouri sou lous la.
As he slept, he rubbed his eyes.	Dòmi, li fwote je l.
This market has lots of ducks and signs.	Mache sa a gen anpil kana ak siy.
A priest led the choir.	Yon prèt te dirije koral la.
The flight was delayed for hours.	Vòl la te retade pou èdtan.
The music of the ceremony was played.	Mizik seremoni an te jwe.
They agreed not to agree on this point.	Yo te dakò pou yo pa dakò sou pwen sa a.
A subcontractor is a worker.	Yon soutretan se yon travayè.
The bandits made the flight in quick time.	Bandi yo te fè vòl la nan tan rapid.
Such measures would satisfy the majority of voters.	Mezi sa yo ta satisfè majorite votè yo.
Moving on, angry voices shouted.	Deplase sou, vwa fache rele byen fò.
The government is considering measures to reduce pollution.	Gouvènman an ap konsidere mezi pou redwi polisyon.
The balance needs to be adjusted daily.	Balans la bezwen ajiste chak jou.
He drank a glass of water.	Li bwè yon vè dlo.
A roadside dinner, led by husband and wife.	Yon dine bò wout, ki te dirije pa mari ak madanm.
Plant where it will thrive.	Plante kote li pral pwospere.
Earlier in the day, he saw himself in the mirror.	Byen bonè nan jou sa a, li te wè tèt li nan glas la.
Uh, no offense.	Uh, pa gen ofans.
All class members finished reading the novel.	Tout manm klas la te fini li roman an.
Geographers have found that the first settlers were shepherds.	Jeograf yo te jwenn ke premye kolon yo se gadò mouton.
Well, "no one" would be correct.	Oke, "pa gen moun" ta kòrèk.
The spring breeze was refreshing.	Briz prentan an te entérésan.
Thieves stole gold jewelry with alarming frequency.	Vòlè yo vòlè bijou an lò ak frekans alarmant.
Consider sleeping in a hammock.	Konsidere dòmi nan yon Hammock.
Be sure to use the sharp knife.	Asire w ou sèvi ak kouto a byen file.
He fell asleep peacefully.	Li te tonbe nan dòmi anpè.
He demanded a respite.	Li te mande yon relèv.
He drinks lemonade and compliments her.	Li bwè limonad epi li fè konpliman li yo.
This marble statue looks so elegant.	Estati sa a mab sanble tèlman elegant.
It can help you get better sleep.	Li ka ede w jwenn yon pi bon dòmi.
History is packed with examples of progress.	Istwa chaje ak egzanp pwogrè.
The company was acquired by a larger company.	Konpayi an te akeri pa yon pi gwo konpayi.
This book is a little readable.	Liv sa a se yon ti kras lizib.
The monkey slid down the pole.	Makak la glise desann poto a.
The program is a success.	Pwogram nan se yon siksè.
He set the table and lit the candles for dinner.	Li mete tab la epi limen bouji yo pou dine.
He ate with the delicious food.	Li te manje ak bon gou manje a.
The cake dough is too soft.	Farin gato a twò mou.
Glad to see you back, sir.	Mwen byen kontan wè ou tounen, mesye.
A study reveals an interesting fact.	Yon etid revele yon reyalite enteresan.
The result is that we have many different opinions.	Rezilta a se ke nou gen anpil opinyon diferan.
The newspaper reporter slipped on the wet pavement.	Repòtè jounal la glise sou pave mouye a.
Having a good person for a good job is very important.	Gen yon bon moun pou yon bon travay enpòtan anpil.
She could barely feel his arm around her.	Li apèn santi bra l bò kote l.
The snow began to melt.	Nèj la te kòmanse fonn.
Non-relevant information must be discarded.	Enfòmasyon ki pa enpòtan yo dwe jete.
Although our population is growing, our death rate is low.	Byenke popilasyon nou an ap ogmante, to lanmò nou an ba.
The sky burned a deep orange.	Syèl la te boule yon zoranj gwo twou san fon.
He should not eat these fatty potato chips.	Li pa ta dwe manje bato pòmdetè gra sa yo.
Four to six million people die each year from malaria.	Kat a sis milyon moun mouri chak ane nan malarya.
At the bottom of the building, three floors down.	Nan pati anba a nan bilding lan, twa etaj desann.
Don't dwell on the past.	Pa rete sou tan lontan an.
He stole a look at his mother's portrait.	Li te vòlè kout je sou pòtrè manman l.
The gust spread the ship's passengers.	Rafal la gaye pasaje bato a.
We all want to see the triumph of the girls.	Nou tout vle wè triyonf tifi yo.
The march took just under three hours.	Mach la te pran jis mwens pase twa èdtan.
We have to pay for the food.	Nou dwe peye pou manje a.
The die is used to roll the bones.	Yo itilize mouri a pou woule zo yo.
Rules and regulations were imposed.	Yo te enpoze règ ak règleman yo.
Passengers on express trains were late.	Pasaje yo nan tren eksprime yo te an reta.
It started to rain slowly.	Lapli te kòmanse tonbe dousman.
Those who worked the machines wore gas masks.	Moun ki te travay machin yo te mete mask gaz.
He drank my coffee and sighed.	Li te bwè kafe mwen an, li te fè yon gwo soupi.
The Prime Minister attacked his opponents.	Premye minis la atake opozan li yo.
The house is blue.	Kay la ble.
This theorem, he said, is already well known.	Teyorèm sa a, li te di, deja byen li te ye.
Projects like this will help protect the environment.	Pwojè tankou sa a pral ede pwoteje anviwònman an.
Poor nutrition leads to many diseases.	Move nitrisyon mennen nan anpil maladi.
For food, wolves submit to animals.	Pou manje, chen mawon yo soumèt bèt yo.
It is good to have a backup plan.	Li bon pou gen yon plan backup.
An astronaut needs special skills to fly in space.	Yon astronot bezwen konpetans espesyal pou vole nan espas.
Defl the elephants long.	Defl elefan yo long.
You will not feel any regrets.	Ou pa pral santi okenn regrèt.
He will make an appearance tomorrow.	Li pral fè yon aparisyon demen.
They floated in the water.	Yo te flote nan dlo a.
The banking crisis is inextricably linked to the economic crisis.	Kriz bankè a inextricableman lye ak kriz ekonomik la.
Some work emphasizes punctuality.	Gen kèk travay ki mete aksan sou ponktyalite.
Don't talk to me like that.	Pa pale avèm konsa.
After the market was closed, we left long into the night.	Apre mache a te fèmen, nou pati lontan nan mitan lannwit lan.
There were some words between the two old friends.	Te gen kèk mo ant de ansyen zanmi yo.
On one level, it was an intellectually appealing proposition.	Nan yon nivo, se te yon pwopozisyon entelektyèlman atiran.
The bear's claw is bleeding.	Grif lous la koule san.
The prime minister spoke to parliament.	Premye minis la te pale ak palman an.
Fold the fabric and place it carefully in a drawer.	Pliye twal la, li mete l ak anpil atansyon nan yon tiwa.
Shooting a couple cheetah is illegal.	Tire yon cheetah koup se ilegal.
People in this situation need urgent help.	Moun ki nan sitiyasyon sa a bezwen èd ijan.
We buy milk every day.	Nou achte lèt chak jou.
He traveled many distances.	Li te vwayaje anpil distans.
Farmers here grow the best varieties of rice.	Kiltivatè isit la grandi varyete yo pi bon nan diri.
The committee is composed of ten members.	Komite a konpoze de dis manm.
They expected it to fail.	Yo te espere li echwe.
Monkeys climb trees because they are good at swinging.	Makak monte pye bwa paske yo bon nan balanse.
A kangaroo was trapped on a high sand dune.	Yon kangouwou te bloke sou yon dune sab wo.
I scare myself, and he laughs.	Mwen fè tèt mwen pè, epi li ap ri.
Use a large mixing bowl.	Sèvi ak yon gwo bòl melanje.
The global economy is suffering from slow growth.	Ekonomi mondyal la ap soufri nan kwasans dousman.
The trees sway in the breeze.	Pye bwa yo balanse nan briz la.
Look for a keeper.	Chèche gadò.
She threw her hair over his shoulder.	Li voye cheve l sou zepòl li.
The best advice is to eat less fat.	Pi bon konsèy la se manje mwens grès.
They wanted to have an affair with a teacher.	Yo te vle gen yon zafè ak yon pwofesè.
He had a long beard and a piercing black eye.	Li te gen yon bab long ak yon je nwa ki pèse.
The small caravan was struggling to make progress against the wind.	Ti karavàn nan t ap plede pou l fè pwogrè kont van an.
This city is known for its love of culture.	Vil sa a se li te ye pou renmen li nan kilti.
He was quiet and taciturn.	Li te trankil ak taciturn.
The student demonstrated advanced math.	Elèv la te demontre matematik avanse.
The soldier managed to capture his attackers.	Sòlda a te rive pran atakè l yo.
You can take this test in any order you like.	Ou ka pran tès sa a nan nenpòt lòd ou renmen.
The doors cracked as he entered the office.	Pòt yo krake lè li antre nan biwo a.
When he had said this, he burst into tears.	Apre li fin di sa, li pete nan dlo.
Babies were often buried in pottery.	Tibebe yo te souvan antere l nan fayans.
Steamed dumplings filled with meat and vegetables.	Boulèt vapeur plen ak vyann ak legim.
She loves reading poetry.	Li renmen li pwezi.
You entered this room from the room.	Ou te antre nan chanm sa a soti nan sal la.
After he sat down, he ate quickly.	Apre li fin chita, li manje byen vit.
To the king!	Pou wa a!
The numbers are already declining.	Nimewo yo deja ap bese.
Today, there are thousands of universities and technical colleges.	Jodi a, gen plizyè milye inivèsite ak kolèj teknik.
The factory produces only goods of inferior quality.	Faktori a pwodui sèlman machandiz ki gen bon jan kalite enferyè.
The thief was arrested a week later.	Yo te arete vòlè a yon semèn apre.
Her voice was sweet and low.	Vwa li te dous ak ba.
You can swim across the river.	Ou ka naje atravè rivyè a.
Many of the children are learning to read.	Anpil nan timoun yo ap aprann li.
Artists work for a small fee,	Atis yo travay pou yon ti kòb,
Her brown eyes were closed.	Je mawon li yo te fèmen.
Not everyone is happy because they can't find a job.	Se pa tout moun ki pa kontan paske yo pa jwenn travay.
With this, it becomes easier to look around.	Avèk sa, li vin pi fasil gade alantou.
It is less democratic than an elected government.	Li mwens demokratik pase yon gouvènman eli.
There was a loud bang.	Te gen yon bang byen fò.
The detective took a statement from the suspect.	Detektif la pran yon deklarasyon nan men sispèk la.
The court announced the prison sentence.	Tribinal la te anonse santans prizon an.
The doors are balanced by sinks.	Pòt yo balanse pa koule.
He was a small but quiet boy.	Li te yon ti gason piti, men trankil.
The mountain has many forests.	Mòn nan gen anpil forè.
Each week, we share space with five or six aliens.	Chak semèn, nou pataje espas ak senk oswa sis etranje.
This “union” is like a whirlwind.	"Inyon" sa a se menm jan ak yon toubiyon.
The baby cries in his crib.	Ti bebe a kriye nan bèso li.
A rich and expensive lifestyle can become disheartening and meaningless.	Yon vi rich ak chè ka vin dezavwayan ak san sans.
They threw a blue bean at me.	Yo te voye yon pwa ble sou mwen.
This art gallery is known for its modern artwork.	Galeri atizay sa a li te ye pou travay atistik modèn li yo.
After all, ignorance always seems better than wisdom.	Apre yo tout, inyorans toujou sanble pi bon pase sajès.
Police are on alert, after attempted robberies last night.	Lapolis an alèt, apre tantativ vòlè yè swa.
He was expected to appear at any moment.	Li te espere parèt nan nenpòt ki moman.
He enters the room and brings a box of chocolates.	Li antre nan chanm nan, li pote yon bwat chokola.
The foundation of the building was unstable.	Fondasyon bilding lan te enstab.
The girl looked bored.	Ti fi a te parèt anwiye.
She often laughs alone every morning.	Li souvan ri pou kont li chak maten.
She is happy to finish the job.	Li kontan pou l fini travay la.
All sentences are	Tout fraz yo ye
The coach speaks harshly.	Antrenè a pale sevè.
Thick fog often crosses this neighborhood.	Bwouya epè souvan travèse katye sa a.
No transfer students are welcome.	Pa gen elèv transfè yo akeyi.
The company has made a huge profit on its investments.	Konpayi an te fè yon gwo pwofi sou envèstisman li yo.
Apples are delicious, crunchy, and sweet.	Pòm yo bon gou, kroustiyan, ak dous.
The soldier was tired after his period.	Sòlda a te fin fatige apre peryòd li.
Half of all businesses failed after three years.	Mwatye nan tout biznis echwe apre twazan.
Some dancers are considered masters.	Gen kèk dansè yo konsidere kòm mèt.
A lady of noble blood.	Yon dam nan san nòb.
We can always try again.	Nou ka toujou eseye ankò.
The medicine will help with your fever.	Medikaman an ap ede ak lafyèv ou.
Put some cold water in the bowl.	Mete kèk dlo frèt nan bòl la.
Many people here own weapons, legally and illegally.	Anpil moun isit la posede zam, legalman ak ilegalman.
The presence of a certain nutrient forms a substance.	Prezans nan yon sèten eleman nitritif fòme yon sibstans.
They promised that their sexual union would be unique.	Yo te pwomèt ke inyon seksyèl yo ta inik.
The group plays well together.	Gwoup la byen jwe ansanm.
She slowly opens her clothes and shows her swollen muscles.	Li tou dousman louvri rad li epi li montre misk ki gonfle li yo.
Crunchs biologists are crunched from the dried leaves.	Crunchs byolojis yo crunched nan fèy sèk yo.
This spring, everything seemed far away.	Prentan sa a, tout bagay te sanble byen lwen.
The houses were destroyed.	Kay yo te kraze.
Otis decided to apply	Otis deside aplike pou
Sports fans have always been enthusiastic about their teams.	Fanatik espò yo te toujou trè chofe osijè ekip yo.
They spent the first night there.	Yo te pase premye nwit yo la.
This is a picture of your new home.	Sa a se yon foto nouvo kay ou a.
He was sitting on the porch.	Li te chita sou galri a.
The curtain was a lighter blue shade.	Rido a te yon lonbraj ble pi lejè.
The flocks ate well near the river.	Bann bèt yo te manje byen toupre rivyè a.
The site has dozens of illustrations.	Sit la gen plizyè douzèn ilistrasyon.
You need a marker, a blue marker and a pen.	Ou bezwen yon makè, yon makè ble ak yon plim.
Girls, why didn't you wake me up earlier?	Ti fi, poukisa ou pa t 'reveye m' pi bonè?
There are only two choices.	Genyen sèlman de chwa.
In good weather, tourists gather at the beach.	Nan bon tan, touris yo rasanble nan plaj la.
She was respected for her passion for food.	Li te respekte pou pasyon li pou manje.
This question cannot be answered by medical science.	Kesyon sa a pa ka reponn pa syans medikal.
This is one of the most successful books written.	Sa a se youn nan liv ki gen plis siksè ekri.
He was discouraged by passing the time.	Li te dekouraje pa pase tan an.
The concert was really great.	Konsè a te vrèman gwo.
The factory owner gave many workers jobs.	Pwopriyetè faktori a te bay anpil travayè travay.
Lots of comments!	Anpil kòmantè!
The elephant passed slowly through the forest.	Elefan an te pase dousman nan forè a.
The monastery has been here since the eleventh century.	Monastè a te isit la depi onzyèm syèk la.
They spin around, throwing millions of small wires into space.	Yo vire toutotou, voye plizyè milyon ti fil nan espas.
To decide who should be appointed governor	Pou deside ki moun ki ta dwe nonmen gouvènè
The following year, a new president was elected.	Ane kap vini an, yo te eli yon nouvo prezidan.
I am familiar with earth science.	Mwen konn sijè a syans latè.
I clean my hair when it is dirty.	Mwen netwaye cheve m lè li sal.
Fall is a kind of weather.	Otòn se yon kalite move tan.
I have an idea.	Mwen gen yon lide.
This is how a discussion happens.	Sa a se fason yon diskisyon rive.
The aging artist drank tea in a China cup.	Atis aje a bwè te nan yon tas Lachin.
The journey to the coast was difficult.	Vwayaj la nan kòt la te difisil.
It is important that we run outside to help.	Li enpòtan pou nou kouri deyò pou ede.
Plan to stay for a few days?	Plan pou rete pou kèk jou?
As he passed by, his neighbor saw him naked.	Pandan l t ap pase, frè parèy li wè l toutouni.
They were detained against their will in a prison camp.	Yo te kenbe yo kont volonte yo nan yon kan prizon.
His composure denied his inner turmoil.	Fason konpoze li te demanti toumant anndan l.
Finally we decided on other transportation.	Finalman nou te deside sou lòt transpò.
His jacket is torn and his shirt is dirty.	Jakèt li chire e chemiz li sal.
We suffered from famine during the war.	Nou te soufri gwo grangou pandan lagè a.
I have read this several times.	Mwen te li sa a plizyè fwa.
The bear is fierce, so please don't provoke him.	Lous la se feròs, donk tanpri pa pwovoke li.
Oil is the main fuel for cars.	Lwil oliv se gaz prensipal pou machin yo.
Spray the water to fill the room.	Flite dlo a plen sal la.
The museum will be closed on clay crusher weekends.	Mize a pral fèmen nan wikenn ékrazan ajil.
Traffic congestion in large cities is a serious problem.	Konjesyon trafik nan gwo vil yo se yon pwoblèm grav.
The original structure was destroyed years ago.	Te estrikti orijinal la kraze ane de sa.
Seal the edges by overturning the dough layer.	Bouche kwen yo pa ranvèse kouch farin lan.
Chop each vegetable.	Koupe chak legim yo.
He took her in his arms.	Li pran l nan bra l.
Her tanned hands were tied together.	Men bwonze li yo te mare ansanm.
The door opens automatically.	Pòt la louvri otomatikman.
Bill loves to run in the rain.	Bill renmen kouri nan lapli.
A variable that tells how old a person is.	Yon varyab ki di ki laj yon moun genyen.
A war is raging between the nations.	Yon lagè ap mennen ant nasyon yo.
One does not dare to mention the elephant in the room.	Youn pa oze mansyone elefan an nan chanm nan.
Now, scientists believe that this continent was first populated.	Kounye a, syantis yo kwè ke kontinan sa a te peple an premye.
He is an avid cricket fan.	Li se yon fanatik krikèt grangou.
The humidity is high.	Imidite a wo.
The baby died at birth.	Ti bebe a te mouri lè li fèt.
It was a dramatic transformation.	Se te yon transfòmasyon dramatik.
I spread hot steamed chocolate on my pants.	Mwen gaye chokola cho vapè sou pantalon mwen.
The child asks with an innocent air.	Timoun nan mande ak yon lè inosan.
His face was calm.	Fas li te kalm.
A reporter approached the car, camera in hand.	Yon repòtè pwoche bò machin nan, kamera nan men.
So where do you come from?	Kidonk, ki kote ou soti?
It was here that the twin towers stood.	Se isit la ke gwo fò won jimo yo te kanpe.
Large city factories pollute the air.	Faktori nan gwo vil yo polye lè a.
His statements were absurd.	Deklarasyon li yo te absid.
Think of a job that computers can't do anymore.	Panse a yon travay ke òdinatè pa ka fè ankò.
Pharaohs were great builders.	Faraon yo te gwo bòs mason.
They anchored and headed for the open sea.	Yo pran jete lank epi yo pran direksyon lanmè louvri.
The absence of a live link is tolerable.	Absans yon lyen ap viv tolerab.
She supports her family in working as a taxi driver.	Li sipòte fanmi l nan travay kòm yon chofè taksi.
High heels are essential to complete this outfit.	Pinga'w wo yo esansyèl pou ranpli ekipe sa a.
That money is hard to come by.	Lajan sa difisil pou jwenn.
He is likely to win this game.	Li gen anpil chans pou genyen jwèt sa a.
He plays many roles in life.	Li okipe anpil wòl nan lavi.
A police officer responded to a complaint.	Yon ofisye lapolis te reponn yon plent.
The factory received many orders for specialized parts.	Faktori a te resevwa anpil lòd pou pati espesyalize.
We must avoid giving in to offense.	Nou dwe evite bay ofans.
I'm going to the gym.	Mwen pral nan jimnastik la.
The man had a red, red cheek and a warm smile.	Nonm lan te gen yon machwè wouj, wouj ak yon souri cho.
If the story is true, the girl will sign up.	Si istwa a se verite, jenn fi a pral enskri.
The crime rate is steadily declining.	Pousantaj krim lan ap bese piti piti.
Scattered clouds reduced the amount of sunshine.	Nwaj ki te gaye diminye ti solèy ki te genyen.
She cleared her throat and took a sip of water.	Li rache gòj li epi li pran yon ti gout dlo.
When he arrived, the man was arrested.	Lè lapolis te rive, yo te arete mesye a.
Everyone spoke the same language.	Tout moun te pale menm lang.
A rare yellow bird flies across the river.	Yon ra zwazo jòn vole atravè rivyè a.
The tyrant limited their power.	Tiran an te limite pouvwa yo.
The heat had subsided as evening approached.	Chalè a te bese lè aswè t ap antre.
If possible, spray in the morning.	Si sa posib, flite nan maten an.
He stayed at home all day.	Li te rete lakay li tout jounen an.
Two boys came here on motorcycles.	De ti gason te vin isit la atravè motosiklèt.
Sand dunes do not cover the desert landscape.	Dun sab pa kouvri jaden flè dezè a.
Happiness and security are our main goals.	Bonè ak sekirite se objektif prensipal nou yo.
Pilot fish accompany whale sharks.	Pwason pilòt akonpaye reken balèn.
I decided to cook shrimp.	Mwen deside kwit kribich.
Others follow the "three cups of tea" theory.	Gen lòt ki swiv teyori "twa tas te".
The doctor commented that his life had increased.	Doktè a fè kòmantè ke lavi li te ogmante.
A number of birds were seen flying high.	Yo te wè yon kantite zwazo vole anlè.
He checked the crowd for his wife.	Li te tcheke foul moun yo pou madanm li.
The seller will only accept receipts.	Machann nan ap aksepte resi sèlman.
Bus number four has just arrived.	Bis nimewo kat la te fèk rive.
He had a sore throat for several days.	Li te gen yon gòj fè mal pandan plizyè jou.
Lemon juice is essential.	Ji sitwon an esansyèl.
It was an interesting concept.	Se te yon konsèp enteresan.
Eating good, nutritious foods will benefit your health.	Manje bon, manje nourisan ap benefisye sante ou.
The electricity stayed off, but the radio played.	Elektrisite a te rete koupe, men radyo a te jwe.
Large businesses must ensure chemical safety.	Gwo biznis yo dwe asire sekirite chimik.
The factory polluted the river.	Faktori a polye larivyè Lefrat la.
Some of the parks are natural, while others are gardens.	Gen kèk nan pak yo natirèl, tandiske lòt yo se jaden.
As he waited in line, he opened his jacket.	Pandan l ap tann nan liy lan, li louvri jakèt li.
They swallowed quickly, and were hungry.	Yo te vale manje yo byen vit, ak grangou.
He wanted to get rich.	Li te vle vin rich.
He tried to lift his heavy backpack.	Li te eseye leve sakado lou li a.
A fire burned in the chimney.	Yon dife te boule byen ba nan chemine a.
His hood fell on his head.	Kapo li te tonbe nan tèt li.
The stick flew towards the house.	Baton an vole nan direksyon kay la.
This village is far from the nearest town.	Vilaj sa a byen lwen vil ki pi pre a.
This season, the country is choking under intense heat.	Sezon sa a, peyi a ap toufe anba chalè entans.
The land is located on a large river delta.	Tè a sitiye sou yon delta gwo rivyè.
The book looks like a precious antique.	Liv la sanble ak yon antik presye.
He farms cane and rice.	Li fèm kann ak diri.
Enemy forces are firing flames.	Fòs lènmi yo ap tire zam flanm dife.
The zip is attached.	Zip la kole.
She wore a very expensive watch.	Li te mete yon mont trè chè.
The beaches were deserted.	Plaj yo te dezè.
Despite its name, this museum is not actually ancient.	Malgre non li, mize sa a pa aktyèlman ansyen.
Breaking into the concert was unbearable.	Kraze kò yo nan konsè a te ensipòtab.
Move carefully so as not to damage the walls.	Deplase ak anpil atansyon pou pa domaje mi yo.
The star is visible to the naked eye.	Etwal la se vizib nan je a toutouni.
Australia is heavily dependent on coal and coal mining.	Ostrali mete gwo depandans sou chabon ak min chabon.
It was impossible to make up your mind.	Li te enposib fè lide ou.
Some medications are administered directly into the bloodstream	Gen kèk medikaman yo administre dirèkteman nan san an
He claimed that people can heal themselves from disease.	Li te deklare ke moun ka geri tèt yo nan maladi.
The painter came out of the studio.	Pent la soti nan estidyo a.
With age, the muscles weaken.	Avèk laj, misk yo febli.
Gang of thieves marched through the streets.	Gang vòlè t'ap mache nan lari yo.
The army had to agree to a ceasefire.	Lame yo te oblije dakò ak yon sispann tire.
Why is the sky blue?	Poukisa syèl la ble?
This report provides an analysis of the situation.	Rapò sa a bay yon analiz de sitiyasyon an.
Desperate to escape, he ran into the woods.	Dezespere chape, li kouri nan Woods yo.
Add a tablespoon of flaxseed oil.	Ajoute yon gwo kiyè lwil len.
The leaves fell slowly as the rain began	Fèy yo desann tou dousman pandan lapli a te kòmanse
Hundreds of radioactive substances were released into the atmosphere.	Dè santèn de sibstans radyo-aktif yo te lage nan atmosfè a.
Oil prices rose last year after the attacks.	Pri lwil oliv te monte ane pase apre atak yo.
He wouldn't say a word.	Li pa ta di yon mo.
The galaxy is changing every day.	Galaksi a ap chanje chak jou.
The water was a deep blue.	Dlo a te yon ble gwo twou san fon.
I earned my living from odd jobs.	Mwen te touche lavi mwen nan jwenn djòb enpè.
The statue's naked body is covered with bubbles.	Kò toutouni estati a kouvri ak ti boul.
Many travelers visit this place every year.	Anpil vwayajè vizite kote sa a chak ane.
Explode the city overnight.	Eksplozyon sake vil la pandan tout lannwit lan.
Loganberries have been plentiful this year.	Loganberries yo te abondan ane sa a.
Because the population is growing steadily after the war.	Paske popilasyon an ap grandi piti piti apre lagè a.
The birds chirped through the trees.	Zwazo yo chirped nan pye bwa yo.
A variety of different animals inhabit the area.	Yon varyete bèt diferan abite zòn nan.
Advertising is a form of cultural expression.	Piblisite se yon fòm ekspresyon kiltirèl.
A politician is always suspected of corruption.	Yon politisyen toujou sispèk de koripsyon.
The curtain separates to reveal the sun’s beach.	Rido a separe pou revele plaj solèy la.
We offer custom business solutions.	Nou ofri solisyon biznis koutim.
This also caused a drop in the morale of the population.	Sa te lakòz tou yon gout nan moral popilasyon an.
Male rates vary widely among different animals.	Pousantaj gason yo varye anpil pami diferan bèt.
Here is a chart showing foreign aid trends.	Men yon tablo ki montre tandans èd etranje yo.
The pianist watched the crowd.	Pyanis la te gade foul moun yo.
The store sells a range of magazines.	Boutik la vann yon seri magazin.
Lemon juice is a good remedy for inflammation.	Ji sitwon se yon bon remèd pou enflamasyon.
He was surprised by how fast he ran.	Li te sezi pa jan li te kouri vit.
He may write a letter at any time this week.	Li gendwa ekri yon lèt nenpòt moman semèn sa a.
An earthquake shook the village.	Yon tranbleman tè sake ti vilaj la.
They are entitled to health insurance.	Yo gen dwa a asirans sante.
That was a distant memory now.	Sa yo te yon memwa byen lwen kounye a.
Use pliers to cut these threads.	Sèvi ak pens yo pou koupe fil sa yo.
The ice melts slowly.	Glas la fonn tou dousman.
Someone stole gold coins.	Yon moun vòlè pyès monnen lò yo.
It was the size of a bear.	Li te gwosè yon ti lous.
The hills are rounded in the distance.	Ti mòn yo awondi nan distans la.
Sparkling water was ordered with its choice of flavors.	Yo te kòmande dlo gazeuz ak chwa li nan gou.
An exclusive decision will benefit both parties.	Yon desizyon eksklizif pral benefisye tou de pati yo.
The main office is in this room.	Biwo prensipal la se nan chanm sa a.
Test the vegetables for freshness.	Teste legim yo pou fraîcheur.
As technology improves, our lives will be easier.	Kòm teknoloji amelyore, lavi nou pral pi fasil.
Society is becoming increasingly interconnected.	Sosyete ap vin de pli zan pli interconnected.
Instructions were posted on blackboards.	Enstriksyon yo te afiche sou tablo nwa.
And he brags to himself with a big purple fan.	Apre sa, li vante tèt li ak yon gwo fanatik koulè wouj violèt.
You can tell if the two figures are significantly at odds.	Ou ka di si de figi yo siyifikativman dezakò.
We should not poison the air.	Nou pa ta dwe anpwazonnen lè a.
The sun shone in the clouds, lit the lavender	Solèy la pete nan nwaj yo, limen lavand la
The cat is very intelligent.	Chat la trè entèlijan.
Even the birds are there early.	Menm ti zwazo yo la byen bonè.
The sand dunes rise sharply from the lagoon.	Dun sab yo monte sevè soti nan lagon an.
Blind since childhood, he has led a very normal, active life.	Avèg depi anfans, li te mennen yon lavi trè nòmal, aktif.
Sprinkle with cinnamon.	Voye l ak kannèl.
Cakes are traditionally eaten on birthdays.	Gato yo tradisyonèlman manje nan anivèsè nesans.
Inadequate educational opportunities.	Opòtinite edikasyon inadekwat.
The man is tall and muscular.	Nonm lan wo ak miskilè.
The disagreement was bitter.	Dezakò a te anmè.
He dismissed it with a wave.	Li ranvwaye li ak yon vag.
Hit the snooze button.	Frape bouton snooze la.
Prisoners who return their sentences to prison.	Prizonye ki retourn son santans dan prizon.
Make sure all the potatoes are peeled.	Asire w ke tout pòmdetè yo kale.
These clothes absorb sweat.	Rad sa yo absòbe swe.
Soap is a fatty compound found in every cell.	Savon se yon konpoze gra yo jwenn nan chak selil.
It was a refined leisure life.	Li te yon lavi nan lwazi rafine.
He dreams of becoming the best footballer in the world.	Li reve pou l vin pi bon foutboler nan mond lan.
The condiments and herbs mixed an exquisite aroma.	Kondiman ak remèd fèy yo te melanje yon bon sant ekskiz.
He walked with a limp due to polio.	Li te mache ak yon limp akoz polyo.
Move your fingers slowly.	Deplase dwèt ou tou dousman.
The youth had to organize the party themselves.	Jèn yo te oblije òganize fèt la tèt yo.
Ordinary signatures were abandoned.	Siyati òdinè yo te abandone.
For a while, they were partners.	Pou yon ti tan, yo te patnè.
British culture has long included a love of poetry.	Kilti Britanik la depi lontan enkli yon lanmou pou pwezi.
This was the event of the year.	Sa a te evènman an nan ane a.
This road will be repaired soon.	Wout sa a pral repare byento.
Can anyone please?	Èske gen yon moun ki kapab, tanpri?
The fungus has a remarkable nutritional value.	Chanpiyon an gen yon valè nitrisyonèl remakab.
Objects on the floor are made of metal.	Objè ki sou planche a fèt ak metal.
In other countries, people often grow vegetables in their fields.	Nan lòt peyi, moun yo souvan grandi legim nan jaden yo.
One study looked at the effects of exercise on diabetes.	Yon etid te egzamine efè egzèsis sou dyabèt.
The young man polished his shoes carefully.	Jenn gason an poli soulye li ak anpil atansyon.
He looked at the table with a smile.	Li te voye je sou tab la ak yon souri.
Delicious chocolate cake.	Gato chokola bon gou.
A shimmering rainbow covers the horizon.	Yon lakansyèl chatwayant kouvri orizon an.
We were deeply affected by the loss.	Nou te pwofondman afekte pa pèt la.
The room is dark.	Chanm nan fè nwa.
It is possible to get good rates on home loans.	Li posib pou jwenn bon pousantaj sou prè kay.
A bullet was fired at the crowd.	Yo te tire yon bal nan foul moun yo.
We decided to have the wedding at home.	Nou deside fè maryaj la lakay nou.
Many businesses were damaged by the flood.	Anpil biznis te domaje nan inondasyon an.
Her red purse shone brightly in the sun.	Valiz wouj li a te klere byen klere nan solèy la.
He put his bag on the chair beside him.	Li mete sak li sou chèz la bò kote l.
I can't open my suitcase yet.	Mwen poko ka ouvri valiz mwen.
He cannot read or write.	Li pa ka li oswa ekri.
You lose a lot of hair after giving birth.	Ou konn pèdi anpil cheve apre akouchman.
Some children were killed in the attack.	Kèk timoun te mouri nan atak la.
The man seems out of control.	Nonm sa a sanble pa gen kontwòl.
The cat is smiling.	Chat la ap souri.
We went to a costume party.	Nou te ale nan yon fèt kostim.
They held hands and walked slowly.	Yo te kenbe men yo epi yo te mache dousman.
The paint scratched easily when he tried to remove it.	Penti a grate fasil lè li te eseye retire li.
Then we had breakfast, which was very filling.	Lè sa a, nou te gen manje maten, ki te trè ranpli.
The constant noise made him angry.	Bri a konstan te fè l fache.
Thus was born the spirit of rebellion.	Se konsa lespri rebelyon an te fèt.
Actions speak louder than words for this guy.	Aksyon pale pi fò pase mo pou nèg sa a.
Critics call this play banal.	Kritik yo rele jwe sa a banal.
Containers were completed on schedule.	Veso yo te konplete nan orè.
The avalanche blocked the road for several weeks.	Lavalas la bloke wout la pandan plizyè semèn.
Tear off the old fishing net.	Chire fin vye granmoun privye lapèch la.
Many endangered animal species now live in this area.	Anpil espès bèt ki an danje ap viv kounye a nan zòn sa a.
He doesn't talk about anything but himself.	Li pa pale de anyen men li menm.
In a land of ice and endless nights.	Nan yon peyi ki gen glas ak lannwit san fen.
The Brontosaurus is an extinct prehistoric animal.	Brontosaurus a se yon bèt pre-istorik ki disparèt.
The president must make a report.	Prezidan an dwe fè yon rapò.
That dog is worse.	Chen sa se pi mal.
I’m not sure at this point.	Mwen pa sèten nan pwen sa a.
The policeman followed him.	Polisye a swiv li.
Confusion and chaos were the result.	Konfizyon ak dezòd se te rezilta a.
Many birds live on the tops of the island's trees.	Anpil zwazo ap viv sou tèt pyebwa zile a.
He was given temporary housing.	Yo te ba li lojman tanporè.
As a rule, men live longer than women.	Kòm yon règ, gason viv pi lontan pase fanm.
I'll see you next week.	Mwen pral wè ou semèn pwochèn.
The chicken beaks the ground.	Poul la bekote tè a.
He is a wise and thoughtful person.	Li se yon moun ki gen bon konprann ak reflechi.
An engine is a machine that creates motion.	Yon motè se yon machin ki kreye mouvman.
My principal punished me unfairly.	Direktè lekòl mwen an te pini m enjis.
Water flowed down her cheeks.	Dlo koule desann sou machwè li.
The kitchen began to prepare dinner.	Kizin lan te kòmanse prepare dine.
I feel sick.	Mwen santi'm malad.
The monk frowned and pounded his fingernails on the table.	Monk la te fwonte, li te pile zong li sou tab la.
They had already left for the train station.	Yo te deja pati pou estasyon tren an.
According to him, the death penalty is cruel and barbaric.	Dapre li, pèn lanmò a se mechan ak barbare.
Drinking glass after glass of water is not healthy.	Bwè vè apre vè dlo pa an sante.
The poet's eyes were in a small circular opening.	Je powèt la te nan yon ti ouvèti sikilè.
The beast rested in the sun.	Bèt la te repoze nan solèy la.
If no contradictions are found, the statement is true.	Si yo pa jwenn okenn kontradiksyon, deklarasyon an se vre.
The room should be a haven of tranquility for her.	Chanm nan ta dwe yon refij nan trankilite pou li.
Put an ice cube in the mirror.	Mete yon kib glas nan glas la.
The children were more likely to be injured.	Timoun yo te gen plis chans pou yo blese.
We paid a small fortune.	Nou te peye yon ti fòtin.
The guard said the lake will freeze tonight.	Gadyen an te di ke lak la pral friz aswè a.
The opposition is organizing mass.	Opozisyon an ap òganize mas.
He wants to claim his fortune.	Li vle reklame fòtin li.
Bring it here, and soon.	Pote l isit la, e byento.
The cows chewed their food.	Bèf bèt yo te moulen manje.
Poets, artists, and polyglots.	Powèt, atis, ak poliglot.
Many of the animals were sentenced to death.	Anpil nan bèt yo te kondane a lanmò.
Many places cannot cope with such toxic pollution.	Anpil kote pa ka fè fas ak polisyon toksik sa yo.
He had to stop.	Li te oblije sispann.
The boy walked home alone.	Ti gason an te mache lakay li pou kont li.
We are an immigrant nation.	Nou se yon nasyon imigran.
Now it's all broken.	Kounye a li nan tout kraze.
The taxi driver looked in the rearview mirror.	Chofè taksi a gade nan retwovizè a.
This region is known for its beauty.	Se rejyon sa a li te ye pou bote li yo.
No water was supplied at the station.	Pa gen dlo a te founi nan estasyon an.
The wind suddenly blows and a hurricane blows.	Van an deplase toudenkou, li soufle yon siklòn.
Sometimes snow can be seen floating on the lake.	Pafwa ka wè nèj k ap flote sou lak la.
He involved himself in a wide range of charities.	Li enplike tèt li nan yon pakèt òganizasyon charitab.
Her cheeks were red.	Machwè li te wouj.
Intestinal parasites are a common problem in developing countries.	Parazit entesten yo se yon pwoblèm komen nan peyi devlope yo.
Our bots traveled through the narrow pass.	Bots nou yo te vwayaje nan pas etwat la.
Today, people have easy access to information.	Jodi a, moun gen aksè fasil a enfòmasyon.
The “good health” of the boss was verified.	Yo te verifye "bon sante" bòs nan travay la.
The two sides began negotiations.	De pati yo te kòmanse negosyasyon.
At the end of the street, the local pub h.	Nan fen lari a, lokal PUB h.
The teacher was observed leaving the conference room.	Yo te obsève pwofesè a kite sal konferans la.
A monthly magazine and a daily newspaper are available.	Gen yon magazin chak mwa ak yon jounal chak jou ki disponib.
The mood was festive.	Atitid la te fèstivite.
They pick up trash bags and recycle as much as they can.	Yo ranmase sak fatra epi yo resikle tout sa yo te kapab.
The position of women has improved considerably.	Pozisyon fanm yo te amelyore konsiderableman.
Slowly move the carriage forward.	Deplase cha a pi devan dousman.
The brass man sang a song of popular music.	Nonm an kwiv la te chante yon chante nan yon mizik popilè.
More money is spent on bridges than in schools.	Gen plis lajan yo te depanse nan pon pase nan lekòl yo.
I was reluctant to sign the contract.	Mwen te ezite siyen kontra a.
He volunteered to go to the town where we lived.	Li te volontè pou ale nan vil kote nou te rete a.
Cricket is a popular sport around the world.	Cricket se yon espò popilè atravè mond lan.
His brothers travel extensively, playing jazz in distant cities	Frè li yo vwayaje anpil, jwe djaz nan vil byen lwen
When exactly did he arrive?	Ki lè egzakteman li te rive?
She carries her son carefully.	Li pote pitit gason l 'ak anpil atansyon.
Many things concern us.	Anpil bagay konsène nou.
But officials insist they are making steady progress.	Men, ofisyèl yo ensiste ke yo ap fè pwogrè fiks.
Leah felt awkward when talking to a strange woman.	Leah te santi l gòch lè l ap pale ak yon fanm etranj.
Snails are the most vigorous animals.	Molisk yo se bèt ki pi vanyan.
Instead of a wall, the gate had gates.	Olye de yon miray, pòtay la te gen pòtay.
Demonstrate an understanding of local customs.	Demontre yon konpreyansyon sou koutim lokal yo.
The computer battery is almost empty.	Batri òdinatè a prèske vid.
The uniforms were old and frayed.	Inifòm yo te fin vye granmoun ak defrape.
The city is popular with tourists.	Vil la popilè ak touris yo.
Train and bus networks are very reliable.	Rezo tren ak otobis yo trè serye.
Be careful, or you might sprain your wrist!	Atansyon, oswa ou ta ka lukse ponyèt ou!
He missed a call.	Li rate yon apèl.
She was celebrating her first birthday.	Li te selebre premye anivèsè nesans li.
What is a typical body temperature?	Ki tanperati kò tipik yon moun?
The glass of wine slipped from his hand.	Vè diven an glise nan men l '.
I'm going to spend the evening with my daughter.	Mwen pral pase aswè a ak pitit fi mwen an.
He joined his parents and older brothers at the table.	Li te rejwenn paran li yo ak gwo frè yo sou tab la.
A type of food used in the ancient north.	Yon kalite manje yo itilize nan nò ansyen an.
She closed her eyes and lay down.	Li fèmen je l epi li kouche.
A period of bad weather is forecast.	Yo prevwa yon peryòd move tan.
The event was well attended.	Evènman an te byen patisipe.
Her tone betrayed her frustration.	Ton li trayi fristrasyon li.
Whole grains are a good source of fiber.	Grenn antye se yon bon sous fib.
The forest was full of wildlife and strange plants.	Forè a te plen bèt sovaj ak plant etranj.
In other words, thank you for your assistance.	Nan lòt mo, mèsi pou asistans ou.
The scientist carefully adjusted the dial.	Syantis la ak anpil atansyon ajiste kadran an.
Chris is reading a book on the throne.	Chris ap li yon liv nan fotèy la.
His face was red with anger.	Figi li te wouj ak kòlè.
Pollen is a powdery substance produced by plants.	Polèn se yon sibstans poud ki pwodui pa plant yo.
The factory hired a new employee.	Faktori a te anplwaye yon nouvo anplwaye.
He faced a dilemma.	Li te fè fas a yon dilèm.
There is no trash in this hotel.	Pa gen fatra nan otèl sa a.
Have your parents sign your contract online.	Fè paran ou siyen kontra ou sou entènèt.
The poor are victims of the system.	Pòv yo se viktim sistèm nan.
A large crowd gathered at the train station.	Yon gwo foul moun te rasanble nan estasyon tren an.
The workers finish their work.	Travayè yo fini travay yo.
In addition, the pathologist performed an autopsy.	Anplis de sa, patolojis la fè otopsi.
Without wheat, there would be no bread.	San ble, pa t ap gen pen.
I watched him, captivated.	Mwen te gade l, kaptive.
The chimpanzee's behavior is puzzling.	Konpòtman chenpanze an se mystérieu.
She is a former dancer.	Li se yon ansyen dansè.
The factory is removing harmful fumes.	Faktori a ap wete lafimen danjere.
The thin man.	Nonm nan mens.
You can learn more about the culture of books.	Ou ka aprann plis sou kilti nan liv.
He closed the windows.	Li fèmen fenèt yo.
Put the soil in a bucket.	Mete tè a nan yon bokit.
This town is known for dyeing indigo.	Se vil sa a li te ye pou dyeing indigo.
This region is known for its unique cuisine.	Se rejyon sa a li te ye pou cuisine inik li yo.
For generations, this village has been known for its wine.	Pou jenerasyon, vilaj sa a te konnen pou diven li yo.
According to, there is no civil war.	Dapre , pa gen okenn lagè sivil.
Don't forget to wear sunscreen.	Pa bliye mete ekran solèy.
The giant panda is threatened in its natural habitat.	Se panda jeyan an menase nan abita natirèl li yo.
His wife is in the hospital again.	Madanm li nan lopital la ankò.
He had no power to save himself.	Li pa t gen pouvwa pou l sove tèt li.
He turned on the woman with tired eyes.	Li vire sou fanm nan ak je fatige.
He earned millions of dollars in business.	Li te touche dè milyon de dola nan biznis la.
They answer all the questions very honestly.	Yo reponn tout kesyon yo trè onètman.
The mountain forests have been saved for all to enjoy.	Te forè nan mòn yo te konsève pou tout moun yo jwi.
The children begged their parents.	Timoun yo te sipliye paran yo.
The girl was wearing a blue dress.	Ti fi a te mete yon rad ble.
Water was scarce in this arid land.	Dlo te ra nan peyi arid sa a.
As it got colder, it started to freeze.	Kòm li te vin pi frèt, li te kòmanse friz.
Heavy rain is forecast.	Previzyon yo prevwa gwo lapli.
Salt rock is made by evaporation of sea water.	Sèl wòch te fè pa evaporasyon dlo lanmè.
It is wonderful!	Li se bèl bagay!
Turn it over carefully.	Vire li ak anpil atansyon.
The ripples in her laughter reach her.	Ondul yo nan ri li rive jwenn li.
First, you need two cups of brown sugar.	Premyèman, ou bezwen de tas sik mawon.
They do not control themselves at all.	Yo pa kontwole tèt yo ditou.
It was not helpful to stand outside in the rain.	Li pa te itil kanpe deyò nan lapli a.
Some historians have questioned the authenticity of the papyrus.	Gen kèk istoryen ki te kesyone otantisite papiris la.
Simon, store associate.	Simon, asosye magazen.
The final results will be discussed later.	Rezilta final yo pral diskite pita.
So what do you think?	Se konsa, sa ou panse?
Trucks on the road are suffering.	Kamyon sou wout la ap soufri.
The brothers neglected and broke their parents' vase.	Frè yo te neglijan e yo te kraze vaz paran yo.
With the rapid modernization, the city spread.	Avèk modènizasyon rapid la, vil la gaye.
No flights are scheduled today.	Pa gen okenn vòl pwograme jodi a.
The bushes provided excellent shelter.	Touf yo te bay abri ekselan.
His grandfather was very important in the events.	Granpapa li te gen anpil enpòtans nan evènman yo.
Sprinkle with a little pepper and salt.	Voye ak yon ti pwav ak sèl.
A volcano can erupt without warning.	Yon vòlkan ka pete san avètisman.
He ordered his servant to stop.	Li te bay sèvitè l lòd pou l sispann.
Does the bus stop in the light of this traffic?	Otobis la kanpe nan limyè trafik sa a?
The battle was short, and terrible.	Batay la te kout, ak terib.
He stabbed his enemy.	Li kout kouto ènmi li.
You should eat a balanced diet.	Ou ta dwe manje yon rejim balanse.
The consequences of not breaking it off were difficult.	Konsekans yo nan pa kraze li koupe yo te difisil.
To play golf, you need special equipment.	Pou jwe gòlf, ou bezwen ekipman espesyal.
Drive slowly.	Kondwi dousman.
A week later, she gave birth to a healthy baby boy.	Yon semèn apre, li te fè yon ti gason an sante.
The magnet was willing to help us.	Iman an te dispoze ede nou.
Navvies are racing on this site.	Navvies yo fè kous sou sit sa a.
There is a cure for almost every disease.	Gen gerizon pou prèske tout maladi.
The outside temperature is good.	Tanperati deyò a byen.
He is known for his honesty.	Li se li te ye pou onètete li.
The squirrel sat perfectly still until it rained.	Ekirèy la te chita pafètman toujou jiskaske lapli tonbe.
The top secret may be to avoid the topic altogether.	Trè sekrè a ka vle evite sijè a tout ansanm.
Fill the cup with water.	Ranpli tas la ak dlo.
The new website will be launched today.	Nouvo sit entènèt la pral lanse jodi a.
Despite a brief diplomatic incident, the situation was resolved.	Malgre yon kout ensidan diplomatik, sitiyasyon an te rezoud.
He turned away from his friend.	Li vire do bay zanmi l.
So he ate the salami and cheese.	Se konsa, li manje salami a ak fwomaj.
Now the singer hopes to propose to his girlfriend.	Koulye a, chantè a espere pwopoze mennaj li.
He left prison unwise.	Li te kite prizon an pa gen plis saj.
The man stumbled and fell to the ground.	Nonm lan bite, li tonbe atè.
He found five pieces of silver and two nickels on the ground.	Li te jwenn senk pyès lajan ak de nikèl sou tè a.
Salts and minerals are found in abundance.	Sèl ak mineral yo jwenn nan abondans.
He pushed the thing into the drawer.	Li pouse bagay la nan tiwa a.
The interaction between these two phenomena is complicated.	Entèraksyon ant de fenomèn sa yo konplike.
But it has gone too far.	Men, li te ale twò lwen.
Who sang this song?	Ki moun ki chante chante sa a?
The food was fabulous and greasy.	Manje a te fab ak gra.
I invite you to stay for lunch.	Mwen envite w rete pou manje midi.
You don't need sewing grease.	Ou pa bezwen grès koud.
The Bavarians bowed.	Bavaraj la bese.
The shop is opposite the station.	Boutik la se anfas estasyon an.
He works in government offices.	Li travay nan biwo gouvènman an.
The eagle came down and plucked the beast.	Malfini an desann, li rache bèt la.
Farmers were familiar with the diligence of the soldiers.	Kiltivatè yo te abitye ak dilijans sòlda yo.
Primarily, this proposal is just plain bad.	Prensipalman, pwopozisyon sa a se jis plenn move.
The girl spoke loudly.	Jenn fi a pale byen fò.
Oil is a vital source of energy.	Lwil oliv se yon sous vital enèji.
The shrimp was delicious.	Kribich la te bon gou.
Sting in the back during a conflict	Pike nan do a pandan yon konfli
He says that invisible people are visiting him.	Li fè konnen moun envizib yo ap vizite l.
Network veins carry blood back to your heart.	Rezo venn pote san tounen nan kè ou.
Guards were stationed around its perimeter.	Gad yo te poste sou tout perimèt li.
The marble floor was covered with dust.	Te etaj la mab kouvri ak pousyè.
The meat was hard, but the boy ate it anyway.	Vyann lan te difisil, men ti gason an te manje l kanmenm.
Water evaporates and turns to steam.	Dlo evapore epi li tounen vapè.
Pray for God's guidance.	Priye pou gidans Bondye.
He ate a bowl of rice.	Li te manje yon bòl diri.
Do you realize how many bottle caps are out there?	Èske w reyalize konbyen bouchon boutèy yo deyò?
A teacher or apprentice must undergo a period of training.	Yon pwofesè oswa yon apranti dwe sibi yon peryòd fòmasyon.
My uncle runs a ranch.	Tonton mwen ap dirije yon ranch bèt.
A group of gunmen entered the bank.	Yon gwoup moun ki gen anpil zam te antre nan bank la.
A new species of lizard has been discovered.	Yo te dekouvri yon nouvo espès zandolit.
The challenges we face may be greater than you think.	Defi nou fè fas yo ka pi gran pase ou panse.
Move your first finger to the left.	Deplase premye dwèt ou sou bò gòch la.
Animals are fed daily with a varied diet.	Bèt yo manje chak jou ak yon rejim varye.
Position the pastry in the center of the dish.	Pozisyon patisri a nan sant plat la.
The silence lasted just a minute.	Silans la te dire jis yon minit.
Many parents ask their children to read books.	Anpil paran mande pitit yo li liv.
The mountains are all the same.	Mòn yo tout se menm.
Did you finish your arithmetic?	Eske ou fini aritmetik ou a?
The mountains rise sharply from the plain.	Mòn yo monte byen sevè soti nan plenn lan.
Law enforcement officers try to find criminals.	Ofisye ki fè respekte lalwa yo eseye jwenn kriminèl yo.
He was sitting near the edge of the crater.	Li te chita toupre kwen kratè a.
These communities depend on trade with the outside world.	Kominote sa yo depann sou komès ak mond lan deyò.
A domestic cat named Pet.	Yon chat domestik yo rele bèt kay.
The story comes to an end.	Istwa a rive nan yon fen.
He hit it with the baseball bat.	Li frape l ak baton bezbòl la.
He worked in all but one of these assignments.	Li te travay nan tout asiyasyon sa yo eksepte youn,
He fell into a heap.	Li tonbe nan yon pil.
After releasing the button, the flip sign.	Apre yo lage bouton an, siy la baskile.
How can one be sure of this?	Ki jan yon moun ka sèten de sa?
Sodium is a soft silver metal.	Sodyòm se yon metal mou an ajan.
From economic magazines, one can get great investment advice.	Soti nan magazin ekonomik, moun ka jwenn gwo konsèy sou envestisman.
The cat licked its paw as it watched.	Chat la t ap niche grif li pandan l t ap gade.
The strike lasted a month.	Grèv la te dire yon mwa.
If you could read my mind, you would understand me.	Si ou te kapab li lide m ', ou ta konprann mwen.
This is a very attractive view.	Sa a se yon View trè atire.
I ran out of the classroom.	Mwen kouri soti nan salklas la.
Security forces entered to restore order.	Fòs sekirite yo te antre pou retabli lòd.
At first, those memories disturbed her.	Okòmansman, souvni sa yo te twouble l.
Our relationship has grown stronger.	Relasyon nou an te vin pi fò.
I feel confident about this.	Mwen santi mwen sèten sou sa a.
He recalled an old battle.	Li te raple yon ansyen batay.
You will be better off if you ask a question.	Ou pral pi bon si ou poze yon kesyon.
The premises seem empty.	Lokal yo sanble vid.
We recycle waste products for use by others	Nou resikle dechè pwodwi pou lòt moun itilize
The teacher applies a concept in his / her field of expertise.	Pwofesè a aplike yon konsèp nan domèn ekspètiz li.
These figures are absolutely not true.	Chif sa yo absoliman pa vre.
Flowers and fruits represent love.	Flè ak fwi reprezante lanmou.
This house was originally a sink for gardening equipment.	Kay sa a te orijinèlman yon koule pou ekipman jadinaj.
I will not fight with you.	Mwen p'ap goumen ak ou.
There is a small spot on the sofa.	Gen yon ti tach sou sofa a.
The water was icy.	Dlo a te gen glas.
The Romans did not have a wall around the city.	Women pa t gen yon miray alantou vil yo.
The city was surrounded by gardens.	Vil la te antoure pa jaden.
He tried to swallow the medicine.	Li te eseye vale medikaman an.
Jane rested her hand on her stomach.	Jane repoze men l sou vant li.
Drought and very cold weather damaged some crops.	Sechrès ak move tan trè frèt domaje kèk rekòt.
It was raining heavily in the morning.	Maten an te gen gwo lapli.
Who does this?	Kiyès ki fè sa?
He performs rituals at special times.	Li fè rituèl nan moman espesyal.
The baby twists in his mother's arms.	Ti bebe a tòde nan bra manman l.
This is not an idle pastime.	Sa a se pa yon al pran plezi san fè anyen konsa.
The bridge collapsed without warning.	Pon an tonbe san avètisman.
The black crow's plumage blends well with the rocky background.	Plimaj nwa kònèy la melanje byen ak background nan wòch.
The city was like a city of the dead.	Vil la te sanble ak yon vil mò yo.
The lawyer crossed his legs.	Avoka a kwaze janm li.
The union opposed the bill.	Sendika a te opoze bòdwo a.
Many houses were completely destroyed.	Anpil kay te detwi nèt.
Gravity is an invisible force.	Gravite se yon fòs envizib.
The blueberry pancakes were awesome.	Krèp blueberry yo te awizom.
The city's population is aging rapidly.	Popilasyon vil la ap aje byen vit.
This is the largest capacity machine we have built.	Sa a se machin nan pi gwo kapasite nou te bati.
Everyone must protect the country's environment.	Tout moun dwe pwoteje anviwònman peyi a.
Prisons are full of criminals.	Prizon yo chaje ak kriminèl.
The victim was drowned at the hospital.	Yo te mennen viktim nan nwaye nan lopital la.
She wore the same clothes every day.	Li te mete menm rad chak jou.
The sunlight and wind did not disturb them.	Limyè solèy la ak van pa t deranje yo.
They worked through the night.	Yo te travay nan mitan lannwit lan.
Biscuits are a staple in most homes.	Biskwit yo se yon diskontinu nan pifò kay.
He painted the neck.	Li pentire kou a.
Be careful not to damage the model.	Fè atansyon pou pa domaje modèl la.
The city was known for the manufacture of textiles.	Vil la te konnen pou envantè de tekstil.
Would we stay at the grocery store on the way back?	Èske nou ta rete nan makèt la sou wout la tounen?
He ordered a salad and a coffee.	Li kòmande yon sòs salad ak yon kafe.
The century after the invention of the printing press.	Syèk la apre envansyon nan laprès enprime.
A nuclear shelter was built at this plant.	Yo te konstwi yon abri nikleyè nan plant sa a.
A heavy rain soaked everyone.	Yon gwo lapli tranpe tout moun.
We must plant trees here in adequate quantities.	Nou dwe plante pye bwa isit la nan kantite adekwat.
Have you lost your appetite?	Èske ou pèdi apeti ou?
The farmer plows the land carefully.	Kiltivatè a raboure tè a ak anpil atansyon.
The man is strong, but he doesn't fit.	Nonm sa a fò, men li pa anfòm.
This material is brilliant.	Materyèl sa a se briyan.
A mixture of carrots and red cabbage.	Yon melanj de kawòt ak chou wouj.
An antique lamp sat on the mantelpiece.	Yon lanp antik te chita sou mantelpiece la.
Put the potatoes in the water pan.	Mete pòmdetè yo nan chodyè dlo a.
The shaman's song provides protection.	Chante shaman an bay pwoteksyon.
Seal the letters in wax.	Sele lèt yo nan sir.
I would like to take a jam.	Mwen ta renmen pran yon blokis.
She smiled a little.	Li te souri ti kras.
The land is mountains.	Peyi a se mòn.
When a woman became a professional she was rare.	Lè yon fanm te tounen pwofesyonèl li te ra.
An attempt to tackle the problem.	Yon tantativ pou atake pwoblèm nan.
Limited freedom of speech was allowed.	Yo te pèmèt libète lapawòl limite.
The cause of the fire is unknown.	Kòz dife a se enkoni.
Books with good stories entertain us.	Liv ki gen bon istwa amize nou.
A large fence surrounded the castle.	Yon gwo kloti te antoure chato a.
High-rise railroad tracks are not very polluted.	Chemen tren ki wo yo pa trè polye.
The soldier tried desperately to contact the outpost.	Sòlda a te eseye dezespereman kontakte avanpòs la.
The results of the operation were unsatisfactory.	Rezilta operasyon yo pa t satisfezan.
I certainly didn’t intend to cause much trouble.	Mwen sètènman pa t 'gen entansyon lakòz anpil pwoblèm.
Cars, buses, and planes were all lost.	Machin, otobis, ak avyon yo tout te pèdi.
I'm too old for such nonsense.	Mwen twò granmoun pou istwa san sans sa yo.
When viewed properly, the objects seemed realistic.	Lè yo gade byen, objè yo te sanble reyalis.
The region is an arid tropical area.	Rejyon an se yon zòn twopikal arid.
He was acquitted of the charges.	Li te libere de akizasyon yo.
The surrounding forest was full of life.	Forè ki antoure vil la te plen ak lavi.
Her smile still haunts her.	Souri li toujou ante l.
Announcements are made about the speakers.	Yo fè anons sou oratè yo.
We had to change our plans dramatically.	Nou te oblije chanje plan nou yo dramatikman.
If no one is there, just leave a note.	Si pa gen moun ki la, jis kite yon nòt.
The dealer was acquitted.	Konsesyonè a te egzonere.
Steel theft is a serious problem.	Vòl asye se yon pwoblèm grav.
Read to manage finances.	Li pou jere finans yo.
He showed great courage during the battle.	Li te montre anpil kouraj pandan batay la.
The girl in my class is very bright.	Jenn fi nan klas mwen an trè klere.
Temples are places of worship.	Tanp yo se kote pou adore.
Prepare the fruit by peeling and slicing it.	Prepare fwi a pa kale ak tranche li.
People began to line up for more bread.	Moun yo te kòmanse fè liy pou plis pen.
The cow is eating grass in the field.	Bèf la ap manje zèb nan savann lan.
Sift the dough to remove any large pieces of grain.	Tamize farin lan retire nenpòt gwo moso grenn.
Good health is greatly influenced by adequate sleep.	Bon sante anpil enfliyanse pa dòmi adekwat.
I interviewed several people at the Gypsy camp.	Mwen fè entèvyou ak plizyè moun nan kan Gypsy la.
Her interest is in studying local oral literature.	Enterè li chita nan etidye literati oral lokal yo.
And as a result, social and moral obligations are minimal.	E an konsekans, obligasyon sosyal ak moral yo minim.
On the wall hangs a board.	Sou miray la pandye yon tablo.
The old man pulled his shawl around him.	Granmoun nan rale chal li bò kote l.
Many changes have taken place since the revolution.	Anpil chanjman te fèt depi revolisyon an.
Public education is compulsory.	Edikasyon piblik se obligatwa.
This map was correct.	Kat sa a te kòrèk.
The mixture turns black.	Melanj lan vin nwa.
The young man smiled softly at this remark.	Jenn gason an te souri dousman nan remak sa a.
At that moment, he is stretching his legs.	Nan moman sa a, li ap lonje janm li.
Scientists are wary of relying too much on cars.	Syantis yo prekosyon kont repoze twòp sou machin.
The principle is set forth in the guide of fools.	Prensip la ekspoze nan gid moun sòt.
One of the fastest growing areas.	Youn nan zòn ki pi rapid k ap grandi.
She really enjoys talking to others.	Li vrèman renmen pale ak lòt moun.
The cover was sticky.	Kouvèti a te kolan.
Once upon a time there was a cobbler.	Yon fwa te gen yon kodonye.
The child's questions were answered patiently.	Yo te reponn kesyon timoun nan avèk pasyans.
Smoking can contribute to the development of cancer.	Fimen ka kontribye nan devlopman kansè.
The youth caused concern throughout the community.	Jèn nan te lakòz enkyetid toupatou nan kominote a.
Payment offers were declined.	Yo te refize òf peman yo.
Choose from ripe tomatoes.	Chwazi de tomat mi.
Or you have a lot of rain.	Oswa ou gen anpil lapli.
He did not expect much sympathy.	Li pa t atann anpil senpati.
For a finishing touch, sprinkle with plain white sugar.	Pou yon manyen fini, voye ak sik plenn blan.
A visit of several hours was requested.	Yon vizit nan plizyè èdtan te mande.
As children grow, their need for independence increases.	Kòm timoun yo grandi, bezwen yo pou endepandans ogmante.
He studied diligently to pass the test.	Li te etidye avèk dilijans, pou li te pase tès la fasil.
They don’t move all day.	Yo pa deplase tout jounen an.
There were red and gold decorations everywhere.	Te gen dekorasyon wouj ak lò toupatou.
The streets are empty.	Lari yo vid moun.
Only two or three people showed up for the party.	Se sèlman de oswa twa moun ki te parèt pou fèt la.
The door opened.	Pòt la louvri.
The woman was unrecognizable.	Fanm lan te enkonesabl.
He showed his superior intelligence.	Li te montre entèlijans siperyè li.
It possesses a refined taste.	Li posede yon gou rafine.
He can recite whole books.	Li ka resite liv antye.
The farmer grows corn for his livelihood.	Kiltivatè a pouse mayi pou mwayen poul viv.
A powder used for whitening toothpaste.	Yon poud ki itilize pou blanchi dantifris.
There is no easy way, is there?	Pa gen yon fason fasil, pa vre?
Tribes and cultures survive in such remote areas.	Tribi ak kilti siviv nan zòn ki lwen sa yo.
A state funeral was held for him.	Yo te fè yon fineray leta pou li.
The bedroom is on the first floor.	Chanm nan se nan premye etaj la.
There are five applicants for the position.	Gen senk aplikan pou pozisyon an.
Higher mortality among male adolescents.	Pi gwo mòtalite nan mitan adolesan gason.
But it will not happen.	Men, li pa pral rive.
It smells like food.	Li pran sant manje.
She felt depressed.	Li te santi l deprime.
Our house was destroyed by fire.	Kay nou an te detwi nan dife.
The army will end up counting the population.	Lame a ap fini konte popilasyon an.
If art imitates life, life resembles art.	Si atizay imite lavi, lavi sanble ak atizay.
Throw the prunes, apples and nuts into the pot.	Jete prun yo, pòm ak nwa yo nan po a.
This animal was really beautiful.	Bèt sa a te vrèman bèl.
The temperature continues to rise throughout the summer.	Tanperati a ap kontinye monte pandan tout ete a.
The old man lived alone.	Granmoun nan te viv pou kont li.
The new park looks beautiful.	Nouvo pak la sanble bèl.
Buy some coffee.	Achte kèk kafe.
The government is trying to control pollution.	Gouvènman an ap eseye kontwole polisyon.
Hit twelve, it's a midnight case.	Frape douz, se yon ka a minwi.
The coach has a driver and a conductor.	Antrenè a gen yon chofè ak yon kondiktè.
He smoked a cigarette and was tired.	Li te fimen yon sigarèt epi li te bouke.
Several layers of rock support the road.	Plizyè kouch wòch sipòte wout la.
A ticket is required for all buildings	Yon tikè obligatwa pou tout bilding yo
The castors rolled on the polished floor.	Castors yo woule sou planche a poli.
A librarian makes the lives of many students easier.	Yon bibliyotekè fè lavi anpil elèv pi fasil.
Drivers in many countries own their cars.	Chofè nan anpil peyi posede machin yo.
Is he a bad person?	Eske se yon move moun?
The man was cruel.	Nonm sa a te mechan.
She walks energetically into the living room.	Li mache ak enèjik nan salon an.
Highways are lined with many forests.	Otowout yo aliyen ak anpil forè.
Peach trees bear better fruit.	Pye bwa pèch bay pi bon fwi.
Leaders were ready to elect a new leader.	Lidè yo te pare pou eli yon nouvo chèf.
Have a beer, please.	Pran yon byè, tanpri.
We sang hymns to the king's family.	Nou chante kantik pou fè lwanj fanmi wa a.
The treasure was buried many years ago.	Trezò a te antere anpil ane de sa.
The road deteriorated.	Wout la te deteryore.
The fish is fresh and delicious.	Pwason an fre ak bon gou.
Salt is an obvious addition to these vegetables	Sèl se yon adisyon evidan nan legim sa yo
The mare struggled to carry the chicken.	Mare a te plede poul pote poul la.
Three feet is three feet.	Twa pye se twa pye.
Try to avoid sunburn while you're here.	Eseye evite boule solèy pandan w ap isit la.
He surrounded himself with an atmosphere of gloom.	Li te antoure tèt li ak yon atmosfè nan tenèb.
We need a new addition to my running game.	Nou bezwen yon nouvo adisyon nan jwèt kouri mwen an.
The volcano erupted and covered the hemisphere.	Vòlkan an te eklate e li kouvri emisfè a.
Look at those wrinkled muscles.	Gade nan misk sa yo rid.
New steps have been taken to ensure better protection.	Nouvo etap yo te pran pou asire pi bon pwoteksyon.
Some animals emit pheromones.	Gen kèk bèt ki emèt feromon.
A sudden gust of wind blew ash into the cabin.	Yon rafal toudenkou van soufle sann nan kabin an.
Employees collect wages over the weekend.	Anplwaye yo kolekte salè nan fen semèn nan.
Not tax bills.	Se pa bòdwo taks.
Surely they should not live in such darkness.	Asireman, yo pa ta dwe viv nan fè nwa konsa.
The coffee was very strong and dark.	Kafe a te trè fò ak nwa.
The Pope has the power to grant annulment.	Pap la gen pouvwa pou bay anilasyon.
Why didn't you wash your car?	Poukisa ou pat lave machin ou?
He committed and shot.	Li te komèt ak tire.
He studies often, but does not understand.	Li etidye souvan, men li pa byen konprann.
A perpendicular angle opposes a right angle.	Yon ang pèpandikilè opoze yon ang dwat.
Teaching here tends to be difficult.	Ansèyman isit la gen tandans yo dwe difisil.
Whenever it rained, they returned home.	Chak fwa lapli tonbe, yo tounen lakay yo.
He walked with determination.	Li te mache ak detèminasyon.
My knife is dull.	Kouto mwen an mat.
So where are we going to go from here?	Kidonk, ki kote nou pral ale soti isit la?
The human immune system is complex.	Sistèm iminitè imen an se konplèks.
The attempt failed.	Tantativ la echwe.
Radiation hazards are minimal.	Danje radyasyon se minim.
He had a hard time saying good and bad.	Li te gen yon tan difisil pou di sa ki byen ak sa ki mal.
The llama kept pace with them.	Lama a te kenbe vitès ak yo.
Seven million cars were recalled last year.	Sèt milyon machin yo te raple ane pase a.
An old man bowed his head.	Yon granmoun gason bese tèt devan yo.
Scrape the seeds into a bowl.	Grate grenn yo nan yon bòl.
The colors are well balanced.	Koulè yo byen balanse.
This medicine contains pure seaweed.	Medikaman sa a gen alg pi.
I prefer to take a shower in the morning.	Mwen prefere pran yon douch nan maten an.
The girls sat quietly all afternoon.	Ti fi yo te chita trankil tout apremidi.
So they did what he said.	Se konsa, yo te fè sa li te di.
It is good advice to maintain a healthy body.	Li se bon konsèy pou kenbe yon kò an sante.
It's a worldwide problem.	Se yon pwoblèm atravè lemond.
All life forms are life forms.	Tout fòm lavi yo se fòm lavi.
The hunters planned a hunting expedition	Chasè yo te planifye yon ekspedisyon lachas
Pollution is a serious problem.	Polisyon se yon pwoblèm grav.
This law limits further free speech.	Lwa sa a limite plis ekspresyon lib.
Businesses reported a sharp decline in profits.	Biznis yo te rapòte yon gwo bès nan pwofi yo.
It’s still a muddy track.	Li toujou yon tras labou.
Teachers want schools to offer three languages.	Pwofesè yo vle lekòl yo ofri twa lang.
She was wearing a white robe.	Li te mete yon rad blan.
I put the light on and the TV on.	Mwen mete limyè a ak televizyon an.
The minister kept a close eye on the crowd.	Minis la te kenbe foul moun yo anpil atansyon.
The carpenter's chisel was sharp and precise.	Chisel bòs chapant lan te byen file ak presi.
The contractor received an offer which he could not refuse.	Antreprenè a te resevwa yon òf li pa t 'kapab refize.
Since the flooding of refugees has subsided.	Depi lè inondasyon refijye yo bese.
I will head straight to the factory.	Mwen pral dirije tou dwat nan faktori a.
The villain was unmasked.	Mechan an te demaske.
He must prove his marriage is not a lie.	Li dwe pwouve maryaj li se pa yon manti.
The cash adds up quickly!	Lajan kach la ajoute byen vit!
The old squat building began to swing.	Ansyen bilding koupi byen an te kòmanse balanse.
There are many historic buildings in the region.	Gen anpil bilding istorik nan rejyon an.
Your face looks red.	Figi ou parèt wouj.
The accident happened on the road.	Aksidan an te rive sou wout la.
Some girls develop earlier, others later.	Gen kèk tifi ki devlope pi bonè, lòt moun pita.
He took a deep breath as he ran.	Li pran souf pandan li kouri.
Animals gradually return to their natural habitat.	Bèt yo piti piti tounen nan abita natirèl yo.
The hurricane also caused widespread flooding.	Siklòn nan te lakòz tou inondasyon toupatou.
We will need to make and do with more than planks.	Nou pral bezwen fè ak fè ak plis pase planch.
The rich will prosper, the poor will suffer.	Moun rich ap pwospere, pòv yo ap soufri.
The soldier's face shone with sweat.	Figi sòlda nan te klere ak swe.
A cool breeze blew from the sea.	Yon briz fre soufle soti nan lanmè a.
A pilot manages to land the aircraft safely.	Yon pilòt jere aterisaj avyon an san danje.
The ancient Pharaohs respected the sphinx.	Faraon ansyen yo te respekte sfenks la.
Instead, it was a flaw in his eyes.	Olye de sa, se te yon defo nan je l '.
He was struck several times by lightning.	Li te frape plizyè fwa pa zèklè.
The police officer walked slowly down the street.	Ofisye polis la te mache dousman nan lari a.
Although it is small, it is very strong.	Byenke li piti, li trè fò.
He can sing the sutras with perfect pronunciation.	Li ka chante soutra yo ak pwononsyasyon pafè.
More research is needed.	Gen plis rechèch ki nesesè.
One hundred meters below the surface of the ocean.	Santèn mèt anba sifas oseyan an.
New methods of management need to improve productivity.	Nouvo metòd nan jesyon yo bezwen amelyore pwodiktivite.
Music is an expression of human emotions.	Mizik se yon ekspresyon de emosyon moun.
You should have some of this cake.	Ou ta dwe gen kèk nan gato sa a.
Guardian of the Lighthouse is a novel character in the novel.	Gadyen fa a se yon karaktè roman nan woman an.
At this point, it’s too early to tell.	Nan pwen sa a, li twò bonè pou di.
The sidewalk is made of concrete.	Twotwa a fèt ak beton.
The prices of products do not always reflect their real value.	Pri yo nan pwodwi pa toujou reflete valè reyèl yo.
This is such a good book.	Sa a se yon bon liv konsa.
They never found the person who stole the money.	Yo pa janm jwenn moun ki te vòlè lajan an.
The disaster was followed by a famine.	Dezas la te swiv pa yon grangou.
Many communities were destroyed.	Anpil kominote te detwi.
In the distance, he heard a frantic bark.	Nan distans la, li tande jape éfréné.
The forest fire was finally extinguished.	Te dife nan forè finalman etenn.
Most passengers never board a plane.	Pifò pasaje pa janm monte nan yon avyon.
Does this planet live?	Èske planèt sa a rete?
He is known for his understanding of complex issues.	Li se li te ye pou konprann li nan pwoblèm konplèks.
The province is often the scene of protests.	Pwovens lan se souvan sèn nan manifestasyon.
This region is experiencing high levels of precipitation.	Rejyon sa a ap fè eksperyans gwo nivo presipitasyon.
Some cows don’t look too healthy.	Gen kèk bèf ki pa sanble twò an sante.
Make sure the ice cream is firm enough.	Asire w ke krèm glase a fèm ase.
When organic farming began, the largest, most efficient farms appeared.	Lè agrikilti òganik te kòmanse, fèm ki pi gwo, ki pi efikas te parèt.
He can't remember his past.	Li pa kapab sonje sot pase li.
The house is built on a slope.	Kay la bati sou yon pant.
I will leave my sister in your care.	Mwen pral kite sè m nan swen ou.
We cycled in the narrow alleys.	Nou te monte bisiklèt nan ale etwat yo.
This means that some dinosaurs had feathers.	Sa vle di ke kèk dinozò te gen plim.
These books are out of fashion.	Liv sa yo pa alamòd ankò.
You need three cups of brown sugar.	Ou bezwen twa tas sik mawon.
He took a deep breath, and plunged in.	Li pran yon gwo souf, epi li plonje nan.
Our team took third place in the games yesterday.	Ekip nou an te pran twazyèm plas nan jwèt yo yè.
It was a terrible shock.	Se te yon chòk terib.
The young man adored him.	Jenn gason an te adore l.
A fire truck passed by.	Yon kamyon ponpye te pase.
Even if you can't speak eloquently, speak up.	Menm si ou pa ka pale avèk elokans, pale kanmenm.
The organization is seeking funding for additional research.	Òganizasyon an ap chèche finansman pou rechèch adisyonèl.
We spent miles in the park.	Nou te pase mil nan pak.
Recipients of these checks have often been removed.	Moun ki resevwa chèk sa yo souvan te retire yo.
The seeds were buried in the ground.	Grenn yo te antere nan tè a.
She washes her hands thoroughly, and begins to prepare lunch.	Li lave men l byen, epi li kòmanse prepare manje midi.
The car shook and turned as it braked.	Machin nan tranble e li vire pandan li frennen.
The three figures were gone.	Twa figi yo te ale.
It focuses on the ever growing tourism industry.	Li konsantre sou tout tan ap grandi endistri touris la.
My pet ate everything in sight.	Bèt kay mwen an te manje tout bagay nan je.
A waste of energy is anathema to the ecologist.	Yon fatra nan enèji se anatem nan ekolojis la.
When dawn broke, people on the streets rushed to work.	Lè douvanjou pete, moun nan lari yo te prese travay.
The problem of labor movement is well documented.	Pwoblèm mouvman travayè a ap fè fas a byen dokimante.
Although the statistics do not show, this is related	Malgre ke estatistik yo pa montre, sa a gen rapò
I would like to visit the museums once.	Mwen ta renmen vizite mize yo yon fwa.
A dry, crunchy cookie was a nice snack.	Yon bonbon sèk, kroustiyan se te yon ti goute bèl.
It was widely regarded as immoral.	Li te lajman konsidere kòm immoral.
He told her secrets.	Li te di sekrè li.
A nation, a state, or a community.	Yon nasyon, yon eta oswa yon kominote.
It would take much longer.	Li ta pran pi lontan ankò.
Sabrina worked on a mural.	Sabrina te travay sou yon miral.
Your wedding night will be an unforgettable night.	Nwit maryaj ou a pral yon nwit inoubliyab.
The goal is for everyone to drive less.	Objektif la se pou tout moun kondwi mwens.
As you can see, the rabbits are biting each other.	Kòm ou ka wè, lapen yo ap mòde youn lòt.
He jumped out of his chair.	Li vole soti nan chèz li.
If they just changed their minds, everything would be fine.	Si yo te jis chanje lide, tout bagay ta byen.
Her long blonde hair gently swayed in the gentle breeze.	Cheve long blond li dousman balanse nan briz la dou.
The fire was like a blazing sun.	Dife a te tankou yon solèy limen.
Did we pay attention to his advice?	Èske nou te peye atansyon sou konsèy li yo?
We painted the room green.	Nou pentire chanm nan vèt.
Climbing the mountain considers itself an expert.	Eskalad mòn lan konsidere tèt li yon ekspè.
A baby is born every second.	Yon timoun fèt chak segonn.
It often completes its expense report.	Li souvan ranpli rapò depans li yo.
That sounds good to me.	Sa sanble bon pou mwen.
His expression was unreadable.	Ekspresyon li pa t 'lizib.
To make things faster, it worked.	Pou fè bagay yo pi vit, li te travay.
The angry crowd began to break down the windows.	Foul moun ki te fache yo te kòmanse kraze fenèt yo.
After eating, the boy entered.	Apre li fin manje, ti gason an antre.
Her imagination played tricks on her.	Imajinasyon li te jwe ke trik nouvèl sou li.
He passed through the tables to shake hands.	Li pase nan mitan tab yo pou l bay lanmen.
The two goats standing in front of him left immediately.	De kabrit ki te kanpe devan l yo te ale imedyatman.
Solberg talked about events in the near future.	Solberg te pale de evènman nan fiti prè.
Use a food processor to chop the vegetables.	Sèvi ak yon processeur manje pou koupe legim yo.
Police asked passersby to testify.	Lapolis te mande moun ki pase yo pou temwen.
He resisted the urge to push	Li te reziste anvi pouse l
He dipped his teeth into the bacon.	Li plonje dan li nan bekonn lan.
This route is a hive of activity throughout the day.	Wout sa a se yon ruch nan aktivite pandan tout jounen an.
He used his army contacts to buy two assault rifles.	Li te itilize kontak lame li pou achte de fizi atak.
The walls here are made of marble.	Mi yo isit la yo te fè nan mab.
Do not hesitate to come to us for help.	Pa ezite vin jwenn nou pou èd.
The threat of chemical weapons is increasing.	Menas zam chimik yo ogmante.
The thief was well dressed because he had committed a crime.	Volè a te byen abiye paske li te komèt yon krim.
These men traveled far and wide.	Mesye sa yo te vwayaje byen lwen.
Thus, the centromere became a legal issue.	Se konsa, santomère a te vin tounen yon pwoblèm legal.
State government officials, meanwhile, did not comment.	Ofisyèl gouvènman leta yo, pandan se tan, pa t fè kòmantè.
Grapes can be used to make wine.	Rezen ka sèvi pou fè diven.
The water is hot, so feel free to jump in.	Dlo a cho, kidonk santi yo lib pou sote nan.
The capital is a vibrant city full of activity.	Kapital la se yon vil vibran plen ak aktivite.
You will feel at home here.	Ou pral santi w tankou lakay ou isit la.
Rainy weather made fishing difficult.	Tan lapli te fè lapèch difisil.
It has been described as one of the largest business services.	Li te dekri kòm youn nan pi gwo sèvis biznis yo.
The party was at the usual venue.	Fèt la te nan lokal abityèl la.
Most doctors only recommend surgery in extreme cases.	Pifò doktè sèlman rekòmande operasyon nan ka ekstrèm.
Some argued that the building had become too tall.	Gen kèk te diskite ke bilding lan te vin twò wo.
This medication will help you feel better.	Medikaman sa a pral ede w santi w pi byen.
The walls of the room were covered with drawings.	Mi yo nan chanm lan te kouvri ak desen.
She remembers visiting her grandfather when she was a young girl.	Li te sonje li te vizite granpapa l lè li te jèn fi.
Illojik, ilojik.	Illojik, ilojik.
An immense, warm feeling engulfed me.	Yon imans, santiman cho anglouti m '.
These facts are important.	Reyalite sa yo enpòtan.
I don’t know what happened to her pride.	Mwen pa konnen sa ki te rive fyète li.
Many visitors are attracted by this.	Anpil vizitè yo atire pa wè sa a.
This is going to be silly.	Sa ap vin enbesil.
In those days, people worked harder and used more materials.	Nan tan sa yo, moun yo te travay pi di epi yo te itilize plis materyèl.
the monks went through a purification ceremony.	relijyeu yo te pase nan yon pirifikasyon seremoni.
He moved from foot to foot.	Li te deplase soti nan yon pye nan lòt, san rete.
We work for a clean environment.	Nou ap travay pou yon anviwonman pwòp.
It felt cold.	Li te santi frèt.
Hot weather in the valley becomes uncomfortable in the summer.	Tan cho nan fon an vin alèz nan sezon lete an.
The two became close friends.	De nan yo te vin zanmi pwòch.
Some data are collected in surveys.	Gen kèk done yo kolekte nan sondaj.
Coffee and chocolate is the best.	Kafe ak chokola se pi bon an.
She is so beautiful, so beautiful.	Li tèlman bèl, tèlman bèl.
This word has many meanings.	Mo sa a gen anpil siyifikasyon.
He said he needed her help.	Li te di ke li te bezwen èd li.
The rare flat hat is a fashion statement.	Chapo a ra plat se yon deklarasyon alamòd.
The plastic is very cheap.	Plastik la trè bon mache.
Some buildings collapsed during the earthquake.	Gen kèk bilding tonbe pandan tranbleman tè a.
This reduces the side effects of the treatment.	Sa a diminye efè segondè tretman an.
A bend in the river creates a beautiful rock garden.	Yon koube nan gwo larivyè Lefrat la kreye yon jaden wòch bèl.
You must bake in a slow oven.	Ou dwe kwit nan yon fou dousman.
He fixed the bandana on his nostrils and fell into the waves.	Fikse bandana sou twou nen l, li tonbe nan vag yo.
The birds sang with joy.	Zwazo yo te chante ak kè kontan.
The children were in church for this celebration.	Timoun yo te nan legliz pou selebrasyon sa a.
First, build your bed by nailing together wooden planks.	Premyèman, bati kabann ou nan kloure ansanm planch an bwa.
A cat bird made a short grill at a tree.	Yon zwazo chat te fè yon kout gri nan yon pye bwa.
The detective asked if the son was at home.	Detektif la te mande si pitit gason an te lakay li.
She covers her eyes with her hands.	Li kouvri je l ak men l.
Protesters returned to the streets today.	Manifestan yo te tounen nan lari jodi a.
The grass is as tall as a man.	Zèb la wo tankou yon moun.
Some birds migrate long distances.	Gen kèk zwazo ki migre anpil distans.
The adult lives alone.	Granmoun nan ap viv pou kont li.
Our birthday is coming.	Anivèsè nou an ap vini.
The seeds must be thrown to the ground.	Ti grenn yo dwe voye sou tè a.
After five years, we were finally invited to a party.	Apre senkan, nou te finalman envite nan yon fèt.
A fire broke out in the theater.	Yon dife pete nan teyat la.
This novel has a complex plot.	Roman sa a gen yon konplo konplèks.
Write, not print.	Ekri, pa enprime.
Several villages were sick with smoke.	Plizyè vilaj yo te malad ak lafimen yo.
Performance tests were underway.	Tès pèfòmans yo te sou pye.
Their views were an affront to decency.	Opinyon yo te yon afron pou desans.
Sarah cleared her throat.	Sara raje gòj li.
This picture does not look like you.	Foto sa a pa sanble ak ou.
The hills are laden with chestnut trees.	Ti mòn yo chaje ak pye chestnut.
Proposal for a comprehensive reform of the tax system.	Pwopozisyon pou yon refòm konplè nan sistèm taks la.
The barking of the dog could be heard in the distance.	Yo te ka tande jape chen nan byen lwen.
He yawned, choked a yawn.	Li baye, toufe yon baye.
There was a steady stream of visitors.	Te gen yon kouran kontinyèl nan vizitè.
She felt the curtains caress her face.	Li te santi rido yo karese figi l.
His car is a red convertible.	Machin li se yon dekapotab wouj.
Don't you forget something?	Ou pa bliye yon bagay?
Doctors worked hard to save her life.	Doktè yo te travay anpil pou sove lavi l.
This legal case was settled out of court.	Ka legal sa a te rezoud deyò tribinal la.
This is an ideal climate for growing grapes.	Sa a se yon klima ideyal pou grandi rezen.
The soils in this area were rich in minerals.	Tè yo nan zòn sa a te rich nan mineral.
The drawer was full of hard candy.	Tiwa a te plen sirèt di.
The peninsula was known for its agriculture.	Penensil la te konnen pou agrikilti li yo.
The stone is carved with exquisite detail.	Se wòch la fè mete pòtre ak detay ekskiz.
Occasionally, mushrooms appear in the swamp.	Okazyonèlman, dyondyon parèt nan marè a.
A large crowd gathered to watch the procession.	Yon gwo foul moun te rasanble pou gade pwosesyon an.
We embrace passion.	Nou anbrase nan pasyon.
Some common myths float about death.	Gen kèk mit komen k ap flote sou lanmò.
The ice was thick.	Glas la te epè.
It is open all year round.	Li louvri tout ane a.
The baby is crying.	Ti bebe a ap kriye.
There was a cloud, but it rained.	Te gen yon gwo nwaj, men lapli te kenbe.
He was an artist who painted portraits.	Li te yon atis ki te pentire pòtrè.
Older women often wear vests.	Medam granmoun yo souvan mete vès.
This man is known for his greed.	Nonm sa a se konnen pou Evaris li.
I plan to grow food here, and weave fabric.	Mwen planifye pou yo grandi manje isit la, ak mare twal.
His speech was short on detail.	Diskou li te kout sou detay.
The largest representative groups consist of nine components.	Pi gwo gwoup reprezantan yo konpoze de nèf eleman.
Turkey must be eaten every hour.	Kodenn yo dwe manje chak èdtan.
Her family also moved into a small house.	Fanmi l tou te deplase nan yon ti kay.
His words hang in the air.	Pawòl li yo pandye nan lè a.
The bridge was washed out.	Pon an te lave deyò.
He pulled on the hippo's face.	Li rale sou figi ipopotam la.
Enemies were everywhere.	Lènmi yo te toupatou bò kote yo.
High levels of confidence have been restored.	Yo te retabli nivo segondè konfyans yo.
Women suffer disproportionately in war.	Fanm soufri disproporsyonelman nan lagè.
You must have seen his picture in the papers recently.	Ou dwe te wè foto l 'nan papye yo dènyèman.
There are several types of sand.	Gen plizyè kalite sab.
The woodworm ravaged the almond tree.	Vè bwa a te fè ravaj ak pye bwa zanmann lan.
I'm so sorry.	Mwen regrèt sa a anpil.
Tomato?	Tomat?
Despite its beauty, this beach was deserted.	Malgre bote li yo, plaj sa a te dezè.
Police stand guard.	Lapolis kanpe gad.
A warm breeze blew through the air.	Yon briz cho te gaye nan lè a.
His car must be at least five years old.	Machin li dwe gen omwen senk ane.
A cockroach ran on the floor.	Yon ravèt kouri sou etaj la.
Too much TV can be dangerous to health.	Twòp televizyon ka danjere pou sante.
The words 'neck' and 'size', however, have identical meanings.	Mo 'kou' ak 'gwosè' yo, sepandan, gen siyifikasyon ki idantik.
Americans favor knitting on crochet.	Ameriken yo favorize trikote sou Kwochè.
She puts on her new ring.	Li mete nouvo bag li a.
Nations are increasingly competing to sell weapons to each other.	Nasyon de pli zan pli konpetisyon pou vann zam youn ak lòt.
After seven months, the court granted her a divorce.	Apre sèt mwa, tribinal la akòde l 'yon divòs.
Much of the crowd was happy.	Anpil nan foul la te kontan.
The world's population is growing rapidly.	Popilasyon mond lan ap grandi rapidman.
The basketball team is beaten.	Ekip baskètbòl la bat .
He stopped and bowed heavily.	Li sispann, li bese lou.
Since then, we have seen explosive growth.	Depi lè sa a, nou te wè kwasans eksplozif.
They decided to pursue it.	Yo deside pouswiv li.
It remains an open question.	Li rete yon kesyon ouvè.
His eyes were poor.	Je l 'te pòv.
The dairy farm is moving to a new location.	Fèm letye a ap deplase nan yon nouvo kote.
The village leader led an expedition across the ocean.	Chèf vilaj la te dirije yon ekspedisyon atravè oseyan an.
Farmers will be seriously upset.	Fèmye yo pral fache seryezman.
We will meet at the cafe.	Nou pral rankontre nan kafe a.
Concrete and steel are the main materials used in construction.	Beton ak asye se materyèl prensipal yo itilize nan konstriksyon.
The president is distressed when they lose their lives.	Prezidan an detrès lè yo pèdi lavi yo.
The water rises and falls, causing flooding.	Dlo a monte ak tonbe, sa ki lakòz inondasyon.
Other curtains were torn and covered with dust.	Lòt rido te chire epi kouvri ak pousyè.
The city itself has few resources.	Vil la li menm gen kèk resous.
The rebels gathered together for a secret meeting.	Rebèl yo te rasanble ansanm pou yon reyinyon sekrè.
Scientists have claimed that its genomics are similar to our own.	Syantis yo te deklare ke genomic li sanble ak pwòp pa nou an.
Samuel was frightened.	Samyèl te pè.
Pork, lamb, beef and chicken are all types of meat.	Vyann kochon, ti mouton, vyann bèf ak poul se tout kalite vyann.
As part of history, this building cannot be destroyed.	Kòm yon pati nan listwa, bilding sa a pa ka detwi.
Curtains are too heavy for our windows.	Rido yo twò lou pou fenèt nou yo.
Once large, now broken, the twin towers.	Yon fwa gwo, kounye a kraze, gwo fò tou won jimo yo.
The queen has absolute power.	Rèn nan gen pouvwa absoli.
A rally erupted in pandemonium.	Yon rasanbleman te eklate nan pandemonium.
She could smell her cologne.	Li te kapab pran sant koloy li.
Split them in two.	Fann yo an de.
This woman is an inspiration.	Fanm sa se yon enspirasyon.
They often camp out overnight.	Yo souvan kan soti lannwit lan.
There was barbed wire twisted around the fence.	Te gen fil fil fè kòde alantou kloti a.
Data is collected in wireless devices.	Done yo rasanble nan aparèy san fil.
Candles were placed on the tables.	Yo te mete gwo lanp sèt branch sou tab yo.
Don't take more than	Pa pran plis pase
The messy classroom had a very confusing feeling.	Sal klas dezòd la te gen yon santiman gwo konfizyon.
The vast scenery took my breath away.	Peyizaj la vas te pran souf mwen.
Let your bread rise overnight.	Kite pen ou a leve lannwit lan.
The head of state did not attend the summit.	Chèf leta pa t patisipe nan somè a.
The pastor is appealing to the church.	Pastè a ap fè apèl a legliz la.
Dirty laundry should be washed separately.	Lesiv sal yo ta dwe lave separeman.
A cult of personality invades the political landscape.	Yon kil pèsonalite anvayi peyizaj politik la.
After taking the drug, he lost consciousness.	Apre li fin pran dwòg la, li pèdi konesans.
People in cities are increasingly concerned about food security.	Moun ki nan vil yo de pli zan pli konsène sou sekirite manje.
When he returned, he was walking down the street.	Lè li retounen, li te pwonmennen nan lari a.
Garbage is scattered throughout the village.	Fatra yo gaye toupatou nan vilaj la.
The house is now a museum.	Kay la se kounye a yon mize.
It had curves in all the right places.	Li te gen koub nan tout kote ki dwat.
Think of your ancestors, your family, your culture, and your language.	Panse ak zansèt ou yo, fanmi ou, kilti ou ak lang ou.
The train passed in the distance.	Tren an te pase nan distans la.
We won all our games, which was a great relief.	Nou te genyen tout jwèt nou yo, ki te yon gwo soulajman.
People typically hate rude people.	Moun tipikman rayi moun grosye.
The wool is soft and delicate.	Lenn mouton an se mou ak delika.
Now let's take a look.	Koulye a, an n pran yon gade.
Job opportunities have been limited.	Opòtinite travay yo te limite.
The nose grows longer with age.	Nen an grandi pi long ak laj.
The rocks shone in the sun.	Wòch yo briye nan solèy la.
A sheet of glass was placed over the exposed wound.	Yo te mete yon fèy vè sou blesi ki ekspoze a.
The region's water table was destroyed by pollution.	Nap dlo rejyon an te detwi pa polisyon.
How many parts have you done so far?	Konbyen pati ou te fè jiskaprezan?
Fruits, vegetables, and seeds are all grown locally.	Fwi, legim, ak grenn yo tout te grandi lokalman.
The series was very successful.	Seri a te gen anpil siksè.
This family is very poor.	Fanmi sa a pòv anpil.
Silence grew in a forest full of birds and animals.	Silans te grandi nan yon forè plen zwazo ak bèt.
If the dog is sick, take it to the vet.	Si chen an malad, mennen l 'bay veterinè a.
The mayor declined to be interviewed.	Majistra a te refize fè entèvyou.
The star's satellite is beginning to fade.	Satelit zetwal la ap kòmanse fennen.
He has no knowledge of culture.	Li pa gen okenn konesans nan kilti.
Erosion threatens the coastline.	Ewozyon menase litoral la.
Can you think of any other synonyms?	Èske w ka panse ak nenpòt lòt sinonim?
The emperor became embroiled in financial scandal.	Anperè a te vin mele nan eskandal finansye.
The monastery is located on top of a wooded hill.	Monastè a sitiye sou tèt yon ti mòn rakbwa.
Because radiation is dangerous.	Paske radyasyon se danjere.
Cognitive psychology is the study of the mind and mental processes.	Sikoloji kognitif se etid nan lespri ak pwosesis mantal.
Use a spatula to mix the mixture.	Sèvi ak yon spatul pou melanje melanj la.
A dangerous storm swept through the area.	Yon tanpèt danjere te baleye zòn nan.
After breakfast, we went down to the river.	Apre manje maten, nou desann bò larivyè Lefrat la.
His desk was cluttered and made of recycled cardboard.	Biwo li a te ankonbre, e li te fè nan katon reitilize.
I don't buy it!	Mwen pa achte l!
But if he gets too close, he can kill her.	Men, si li vin twò pre, li ka touye l.
The guests sat beside a large circular table.	Envite yo te chita bò kote yon gwo tab sikilè.
I touched it gently.	Mwen manyen li dousman.
The wife greets us with courtesy.	Madanm nan salye nou avèk koutwazi.
The Prime Minister presented the award.	Premye minis la te prezante prim lan.
They said the girl was fast asleep.	Yo te di ke ti fi a te dòmi pwofondman.
The coach drops off the school children at their destination.	Antrenè a depoze timoun lekòl yo nan destinasyon yo.
The president is a people.	Prezidan an se yon moun pèp la.
She lay down on her bed tired.	Li lage tèt li sou kabann li fatige.
Everywhere people ate or drank.	Tout kote moun t ap manje oswa bwè.
The fish was floating everywhere.	Pwason an t ap flote toupatou.
The meeting was a wonderful day.	Reyinyon an te yon bèl jounen.
These days, many species are endangered.	Jou sa yo, anpil espès yo an danje.
Fish have been rare this year.	Pwason yo te ra nan ane sa a.
Women are men too.	Fanm yo se gason tou.
The boy shuddered.	Ti gason an tranble nan degou.
Once again, he shook his head in exasperation.	Yon lòt fwa ankò, li souke tèt li nan ekzaspere.
Initially, all families shared the same name.	Okòmansman, tout fanmi yo te pataje menm ti non.
Before taking this action, we have carefully evaluated the alternatives.	Anvan nou pran aksyon sa a, nou te byen evalye altènativ yo.
The dance was wonderful.	Dans la te bèl bagay.
He looked around and frowned.	Li te gade toutotou, li te fwonte.
Beaches are lined with souvenir shops.	Plaj yo aliyen ak magazen ki vann souvni.
Before the war, this country was fashionable.	Anvan lagè a, peyi sa a te alamòd.
Rotate the steak halfway between the freezer and the refrigerator.	Wotasyon stèk la mwatye ant frizè a ak frijidè a.
Roses need a lot of sun.	Roz yo bezwen anpil solèy.
The species merged due to geographic pressure.	Espès yo te fizyone ansanm akòz presyon jeyografik.
Water is a source of contamination.	Dlo se yon sous kontaminasyon.
Do not be afraid.	Ou pa bezwen pè.
This fortress has stood for a millennium.	Fò sa a te kanpe pou yon milenè.
He takes the measurements carefully.	Li pran mezi yo ak anpil atansyon.
Set the wood aside, please.	Mete bwa a sou kote, tanpri.
This stretch is popular for accidents.	Detire wout sa a se popilè pou aksidan.
The mosquito is still buzzing.	Moustik la toujou buz.
She takes care of her garden.	Li pran swen jaden li.
I plucked a ripe plum and ate it.	Mwen rache yon prin mi epi mwen manje l.
Stores would be closed now.	Magazen yo ta fèmen kounye a.
The governor signed the letter.	Gouvènè a te siyen lèt la.
The grapes are red on the inside.	Rezen yo wouj sou andedan an.
This is a book about painting.	Sa a se yon liv sou penti.
A helicopter landed.	Yon elikoptè te ateri.
Most poets are born in, or out of, this area.	Pifò powèt yo fèt nan, oswa soti nan zòn sa a.
Russian teams were plagued by inconsistencies.	Ekip Ris yo te gwo malè tonbe sou pa enkonsistans.
The truck dumped the wood in the shelter.	Kamyon an jete bwa a nan abri a.
One afternoon we went hiking on the cliffs.	Yon apremidi, nou te fè yon randone nan falèz yo.
What are you? 	Sa se ou menm?
ask the doctor.	mande doktè a.
The sea was calm, and the sky was blue.	Lanmè a te kalm, syèl la te ble.
It is estimated that more than ten million people have died.	Yo estime ke plis pase dis milyon moun te mouri.
The prime minister has ordered an investigation.	Premye minis la te bay lòd yon ankèt.
Sarah argued that the community supported the idea.	Sara te diskite ke kominote a sipòte lide a.
We are completely dependent on foreign oil.	Nou konplètman depann sou petwòl etranje.
He said a trade agreement should be signed soon.	Li te di ke yon akò komès ta dwe siyen byento.
The character's actions were based on genuine affection.	Aksyon karaktè a te baze sou afeksyon otantik.
New drugs have been developed.	Nouvo dwòg yo te devlope.
The soup is over.	Soup la fini.
Add salt and soy sauce to taste.	Ajoute sèl ak sòs soya pou gou.
A minority of people can well predict future events.	Yon minorite moun kapab byen predi evènman kap vini yo.
The knife is sharp.	Kouto a byen file.
The scarf is white.	Echap la blan.
It forces us to think differently.	Li fòse nou panse yon lòt jan.
The paint is perfectly “warmer” than last year.	Penti a parfe "pi cho" pase ane pase a.
Ripe fruit shows a yellow color.	Fwi mi montre yon koulè jòn.
Don't waste your food.	Pa gaspiye manje ou.
He praised her and said that she had done a good job.	Li fè lwanj li, li di li te fè yon bon travay.
Strict goals were set.	Yo te fikse objektif strik.
The team was short of one player.	Ekip la te kout yon jwè.
I want to play football.	Mwen vle jwe foutbòl.
Drivers gathered around the bus.	Chofè yo rasanble otou bis la.
They insisted on having a completely private conversation.	Yo te ensiste pou yo fè yon konvèsasyon konplètman prive.
He waved a soft hand.	Li balanse yon men mou.
The majority of cases are not reported.	Majorite ka yo pa rapòte.
They gathered near the hospital.	Yo te rasanble toupre lopital la.
My head hurt.	Tèt mwen te fè mal.
Grandmothers make better food.	Grann fè pi bon manje.
The savage tribes live a mostly nomadic life.	Tribi sovaj yo ap viv yon vi sitou nomad.
The reclusive artist recently revealed a series of paintings.	Atis la reclusif dènyèman devwale yon seri de penti.
What he thought was a treasure is garbage.	Sa li te panse se te yon trezò se fatra.
Water is important for life.	Dlo enpòtan pou lavi.
The police use violence.	Polisye a sèvi ak vyolans.
He was contemplating his next move.	Li te kontanple pwochen mouvman li.
He raised his hand.	Li leve men l.
Implementing a new government policy takes time.	Aplike yon nouvo politik gouvènman an pran tan.
You need two cups of granulated sugar.	Ou bezwen de tas sik granules.
Population in the region is diverse.	Popilasyon nan rejyon an divès.
The lion was walking back and forth, wounded and alone.	Lyon an t ap mache ale dèyè, li te blese e poukont li.
Her posture was aggressive, her voice suppressed her anger.	Pwèstans li te agresif, nan vwa li te siprime kòlè.
My head was pounding in pain.	Tèt mwen te bat nan doulè.
The horses kicked him.	Chwal yo choute kòt li.
He met an old friend while traveling.	Li te rankontre yon ansyen zanmi pandan yo t ap vwayaje.
They were giving birth to an elegant newborn baby.	Yo t ap akouche yon ti bebe ki fenk fèt elegant.
The soldiers claimed victory.	Sòlda yo te reklame viktwa.
The vastness of space is simply staggering.	Imansite nan espas se tou senpleman stupéfiants.
We trust science and technology.	Nou mete konfyans nou nan syans ak teknoloji.
Try to weave something beautiful.	Eseye trikote yon bagay bèl.
This dog is the size of a wolf.	Chen sa a se gwosè yon bèt nan bwa.
Choose three items to make a list of ten.	Chwazi twa atik pou fè yon lis dis.
The father was surprised to find himself so weak.	Papa a te sezi jwenn tèt li tèlman fèb.
Enraged, like a trapped animal.	Anraje, tankou yon bèt kwense.
You will regret it if you do not join.	Ou pral regrèt sa si ou pa rantre nan.
The cloudy green water shone like jade.	Dlo vèt twoub la te klere tankou jad.
The designer’s initial idea was unrealistic.	Lide inisyal designer a te ireyèl.
The painter created a series of landscapes.	Pent la te kreye yon seri de paysages.
However, the plan went wrong.	Sepandan, plan an ale mal.
Repeat the exercise several times.	Repete egzèsis la plizyè fwa.
The research was conducted over the past year.	Rechèch la te fèt pandan ane ki sot pase a.
Customers sometimes complain about our prices.	Kliyan pafwa plenyen sou pri nou yo.
All crimes come at a cost.	Tout krim vini nan yon pri.
Today's weather requires rain.	Meteyo jodi a mande pou lapli.
She was known for her beauty.	Li te konnen pou bote li.
We will need at least two of these plants.	Nou pral bezwen omwen de nan plant sa yo.
My brother drinks water when he is hungry.	Frè m nan bwè dlo lè li grangou.
Many countries had rulers who were absolute monarchs.	Anpil peyi te gen chèf ki te monak absoli.
The trip was smooth.	Vwayaj la te lis.
Demand for alternative energy sources is increasing.	Demand pou sous enèji altènatif ap ogmante.
Western sloths today cannot imagine life in the past.	Pareses lwès jodi a pa ka imajine lavi nan tan lontan.
They built houses along risky cliffs along the road.	Yo bati kay bò kote falèz ki riske bò wout.
They were firm believers in free speech.	Yo te kwayan fèm nan libète lapawòl.
The government has promised to increase funding for this city.	Gouvènman an te pwomèt pou ogmante finansman nan vil sa a.
How many bananas did the farmer grow last week?	Konbyen bannann kiltivatè a te grandi semèn pase a?
The bus was loaded, so they had to stop.	Otobis la te chaje, kidonk yo te oblije kanpe.
The government may be reluctant to approve the bill.	Gouvènman an gendwa ezite apwouve bòdwo a.
Wealthy businessmen support the government.	Biznisman rich sipòte gouvènman an.
The fish need not be caught next time.	Pwason an pa bezwen kenbe pwochen fwa.
The bus did not have air conditioning.	Bis la pa t gen èkondisyone.
The crowd goes silent.	Foul moun yo ale an silans.
The kingdom's strategy for economic growth is misleading.	Estrateji wayòm nan pou kwasans ekonomik se egare.
It has some positive aspects.	Li gen kèk aspè pozitif.
So he ran as fast as he could.	Se konsa, li kouri osi vit ke li te kapab.
Does the clerk take fifteen?	Grefye a pran kenz èske li?
What he has in mind is not consistent with our interests.	Sa li gen nan tèt li pa konsistan ak enterè nou.
It will take some time to get there.	Li pral pran kèk tan pou rive la.
Otherwise, there is little reason to pray.	Sinon, pa gen anpil rezon pou lapriyè.
A choice was made, and difficult journeys began.	Yon chwa te fè, epi vwayaj difisil te kòmanse.
Sometimes in life we ​​meet people who touch our soul.	Pafwa nan lavi nou rankontre moun ki touche nanm nou.
His speech was peppered with profanity.	Diskou l 'te peppered ak profanite.
She has dark hair, brown eyes and dark skin.	Li gen cheve nwa, je mawon ak po nwa.
She puts on her hat politely.	Li mete chapo li avèk politès.
He didn't want to see that.	Li pat vle wè sa.
The railway uses steel rails.	Chemen tren an sèvi ak ray asye.
Cooking requires heat.	Kwit manje mande pou chalè.
Authorities are required to work together.	Otorite yo mande pou yo travay ansanm.
The party's presidential candidate received the nomination.	Kandida prezidansyèl pati a te resevwa nominasyon an.
There were six new planets discovered.	Te gen sis nouvo planèt dekouvri.
He studied architecture in college.	Li te etidye achitekti nan kolèj.
See note, in text.	Gade nòt, nan tèks.
There was a lamp outside my house.	Te gen yon lanp deyò lakay mwen.
Pour the dough into the greased cake.	Vide farin lan nan fè gato a grese.
Try to remember your password.	Eseye sonje modpas ou.
The news that a family member had died was sudden.	Nouvèl ke yon manm fanmi te mouri te toudenkou.
The mango tree bears much fruit.	Pye mango a bay anpil fwi.
They seem willing to pay anything.	Yo sanble dispoze peye anyen.
He was fired last month.	Li te revoke mwa pase a.
Some organizations remain skeptical about the report.	Gen kèk òganizasyon ki rete ensèten sou rapò a.
The family enjoyed visiting the beach every few years.	Fanmi an te renmen vizite plaj la chak kèk ane.
The river is a relatively clean spring.	Rivyè a se yon sous dlo relativman pwòp.
Some of my best memories are from my childhood.	Gen kèk nan pi bon souvni mwen yo soti nan anfans mwen.
Pierre's mother was sick in bed.	Manman Pierre te malad nan kabann.
They left when the hotel was full.	Yo pati lè otèl la te plen.
Locals raised a small fraction of the money raised.	Moun lokal yo te ranmase yon ti fraksyon nan lajan yo te ranmase a.
This is a legitimate business.	Sa a se yon biznis lejitim.
The wood had a peculiar smell.	Bwa a te gen yon sant spesifik.
Water is treated with chemicals and allowed to stand overnight.	Dlo trete ak pwodui chimik epi yo pèmèt yo kanpe lannwit lan.
Tom melted into the shadows and slipped away.	Tom fonn nan lonbraj yo ak glise ale.
Not all titles are appropriate for children.	Se pa tout tit ki apwopriye pou timoun yo.
This is an office.	Sa a se yon biwo.
Thanks for helping!	Mèsi pou ede!
All the windows were broken.	Tout fenèt yo te kraze.
The distinction between the two branches became blurred.	Distenksyon ant de branch yo te vin twoub.
Dinners are plain in disgust at this strange idea.	Dine yo plenn nan degou nan lide sa a etranj.
During the ceremony, a choir sang.	Pandan seremoni an, yon koral te chante.
A shot rang out.	Yon kout zam sonnen.
He arranged things well.	Li ranje bagay li yo byen.
The owner occupies the upper floors.	Mèt kay la okipe etaj anwo yo.
The teacher's lecture was long.	Konferans pwofesè a te long.
All geckos have long tails.	Tout geckos gen ke long.
Many fire extinguishers are mounted on the wall.	Anpil aparèy pou etenn dife yo monte sou miray la.
The ground was black and sticky.	Tè a te nwa ak kolan.
Children need plenty of sleep.	Timoun yo bezwen anpil dòmi.
The signs are all there to see.	Siy yo tout la pou ka wè.
The prescription of this drug is controversial.	Preskripsyon dwòg sa a se kontwovèsyal.
My children worship him.	Pitit mwen yo adore li.
Is he asleep or awake?	Èske li dòmi oswa li reveye?
Soon he was the most popular candidate.	Byento li te kandida ki pi popilè.
The party has decided to appoint a new party leader.	Pati a te deside nonmen yon nouvo lidè pati.
Honesty is the foundation of true relationships.	Onètete se fondasyon tout bon relasyon.
The wardrobe was very empty.	Pandri a te trè vid.
We will go.	Nou pral ale.
She often cooks for health.	Li souvan kwit manje pou sante.
Increasingly, squatters were occupying the trees.	De pli zan pli, squatters yo te okipe pye bwa yo.
Many large masses of rock slowly form naturally.	Anpil gwo mas wòch dousman fòme natirèlman.
Never underestimate your enemies.	Pa janm underestimate lènmi ou.
He fell down the stairs.	Li tonbe sou eskalye yo.
But the old man trembled.	Men vye granmoun lan pran tranble.
The temperature will drop to almost half a degree.	Tanperati a pral desann nan prèske mwatye yon degre.
He keeps his temper well under control.	Li kenbe tanperaman l byen anba kontwòl.
The main purpose of the legislation is to promote peace.	Objektif prensipal lejislasyon an se ankouraje lapè.
Lord, protect me from my wife.	Seyè, pwoteje m' kont madanm mwen.
The farmer prayed throughout the drought.	Kiltivatè a te priye pandan tout sechrès la.
The plate was shiny and damp.	Plak la te klere ak imidite.
One scientist explained how teleportation works.	Yon syantifik te plede eksplike kijan teleportasyon fonksyone.
The hostess weighs the fish to determine the price.	Otès la peze pwason an pou detèmine pri a.
They were abandoned after a few days.	Yo te abandone apre kèk jou.
From time immemorial, they have been gathering and harvesting produce.	Depi tan lontan, yo te rasanble ak rekòlte pwodui yo.
Open the steamer door and stir in the tomatoes.	Louvri pòt vapè a epi brase tomat yo.
They shared interest.	Yo te pataje enterè.
The walls of this city’s oldest cathedral are white.	Mi yo nan sa a, pi ansyen katedral vil la, yo blan.
A spacecraft carrying a dangerous liquid was launched into space.	Yon veso ki te pote yon likid danjere te lanse nan espas.
His book has no illustrations.	Liv li a pa gen okenn ilistrasyon.
The wagon had a heavy load.	Kabwèt la te gen yon chay lou.
After resting for a few minutes, he resumed his journey.	Apre repoze pou kèk minit, li rekòmanse vwayaj li.
The man noticed her enter and blushed.	Mesye a te remake antre li epi li te rouj.
Every four years, every adult returns to vote.	Chak kat ane, chak granmoun retounen vote.
He snatched the page from his notebook.	Li rache paj la nan kaye li.
Many abandoned the hope of finding the boy.	Anpil moun te abandone espwa pou yo jwenn ti gason an.
I don't need a big dictionary.	Mwen pa bezwen yon gwo diksyonè.
It helped that he understood the business.	Li te ede ke li konprann biznis la.
The study provides some interesting results.	Etid la bay kèk rezilta enteresan.
The tall building dominates the landscape.	Bilding wo a domine jaden flè.
More than a dozen people were seen gathering round.	Plis pase yon douzèn moun yo te wè rasanble wonn.
More explosions were reported.	Plis eksplozyon te rapòte.
According to legend, the peach is symbolic of immortality.	Dapre lejand, pèch la se senbolik imòtalite.
In recent decades, nuclear plant accidents have begun to increase.	Nan dènye deseni yo, aksidan plant nikleyè yo te kòmanse ogmante.
In this case, we must separate the fraction.	Nan ka sa a, nou dwe separe fraksyon nan.
Usually I can depend on it.	Anjeneral mwen ka depann de li.
The sugar content spreads rapidly throughout the bowl.	Kontni sik la gaye byen vit nan tout bòl la.
Deep, big animal.	Gwo twou san fon, gro animal.
Was this article helpful?	Èske atik sa a te itil?
He wanted to go.	Li te anvi ale.
He barely noticed the infection which could be serious.	Li apèn remake enfeksyon an ki ta ka grav.
He studied the room carefully.	Li te etidye chanm nan ak anpil atansyon.
You have to try harder.	Ou dwe eseye pi di.
So the fresh smell of cut grass fills the air.	Se konsa, sant la fre nan zèb koupe plen lè a.
Firebricks have fire clay.	Firebricks gen ajil dife.
As time goes by, people forget the past.	Kòm tan pase, moun yo bliye tan lontan an.
His gaze was always fixed.	Regard li te toujou fiks.
Oxygen deficiency can lead to coma and death.	Mank oksijèn ka mennen nan koma ak lanmò.
Come inside, sit down and tell us what happened.	Vini anndan, chita, di nou sak pase.
He could hardly open his eyes.	Li te kapab diman louvri je l '.
He was a sergeant in a tank division.	Li te yon sèjan nan yon divizyon tank.
The country has gotten into debt.	Peyi a vinn dèt.
The mongoose ran across the road.	Mangous la kouri travèse wout la.
So the old man called his son.	Se konsa, granmoun lan rele pitit gason l '.
Drive safely.	Kondwi san danje.
Six soldiers guarded the entrance.	Sis sòlda te veye antre a.
No answer!	Pa gen repons!
Various actions are suggested.	Yo sijere divès kalite aksyon.
This equipment is relatively new.	Ekipman sa a relativman nouvo.
This factory does everything.	Faktori sa fè tout bagay.
Mow the lawn early tomorrow morning.	Koupe gazon an bonè demen maten.
The thief came out with money from the registration cache.	Vòlè a soti ak lajan ki soti nan kach enskripsyon an.
A museum is an important gathering place.	Yon mize se yon rasanbleman zafè enpòtan.
This city was once the center of an important civilization.	Vil sa a te yon fwa sant la nan yon sivilizasyon enpòtan.
They left their baskets behind.	Yo kite panyen yo dèyè.
The army surrounded the city.	Lame a te antoure vil la.
The salt melted in the water.	Sèl la te fonn nan dlo a.
It is widely appreciated the fruit is nutritious.	Li se lajman apresye fwi a se nourisan.
A police officer directed traffic.	Yon ofisye lapolis te dirije trafik.
He took the chicken out of the oven.	Li pran poul la soti nan fou a.
I was blown away by your performance.	Mwen te soufle pa pèfòmans ou.
The vegetables were a welcome sight.	Legim yo te yon je akeyi.
You can put the berries in the freezer overnight.	Ou ka mete bè yo nan frizè a lannwit lan.
The twenty dollar bill was small.	Bòdwo ven dola a te piti.
It is possible that you will get a lot of loot.	Li posib ke w ap jwenn anpil piyay.
The bartender's advice is wise.	Konsèy Barman an gen bon konprann.
The cat was still in the tree.	Chat la te toujou nan pye bwa a.
The hero's companions were amazed by his unexpected appearance.	konpayon ewo yo te sezi pa aparans li pa ta panse.
A city has more power than its dictators.	Yon vil gen plis pouvwa pase diktatè li.
Finally, he gasped.	Finalman, li rale souf.
He had always dreamed of traveling.	Li te toujou reve vwayaje.
The medicine is itchy	Medikaman an grate
More people now have access to computers.	Plis moun kounye a gen aksè nan òdinatè.
The water is clear today.	Dlo a klè jodi a.
The race is run flat and fast.	Se kous la kouri plat ak vit.
He had poor sleep last night.	Li te mal dòmi yè swa.
Who wrote this manifesto?	Kiyès ki ekri manifest sa a?
We exchange letters from overseas.	Nou fè echanj lèt ki soti lòt bò dlo.
The sitting room was cozy.	Chanm nan chita te brikabrak.
He was very hostile to the plan.	Li te trè ostil nan plan an.
Unfortunately, being a vegetarian is very difficult here.	Malerezman, yo te vejetaryen trè difisil isit la.
This experience left a deep impression on me.	Eksperyans sa a kite yon enpresyon pwofon sou mwen.
They were whipped until their backs were raw.	Yo te fwete jiskaske do yo te kri.
A man wearing black clothes ran toward the building.	Yon nonm ki te mete rad nwa kouri nan direksyon bilding lan.
Skiing is a very difficult sport.	Ski se yon espò trè difisil.
We need more money.	Nou bezwen plis lajan.
What do you wear for swimming?	Ki sa ou mete pou naje?
Is it perfect?	Èske li pafè?
The business loses money every month.	Biznis la pèdi lajan chak mwa.
He must take the money.	Li dwe pran lajan an.
Gray birds perch on the windowsill.	Zwazo gri yo poze sou rebò fenèt la.
The offense deserves a stuttering response.	Ofans lan merite yon repons bege.
It looks like the report will be released to the public.	Li sanble rapò a pral lage nan piblik la.
The hotel room was clean and modern.	Chanm otèl la te pwòp ak modèn.
Of course, my salary is not enough for us.	Byensir mon saler i pa ase pou nou bezwen.
The effects of travel on human health.	Efè vwayaje sou sante moun.
Many people park their cars illegally.	Anpil moun pake machin yo ilegalman.
Education is considered the best means of development.	Yo konsidere edikasyon kòm pi bon mwayen pou devlopman.
Carefully smooth the chocolate on top of the cake.	Ak anpil atansyon lise chokola a sou tèt gato a.
This restored the house to its former glory.	Sa a te retabli kay la nan tout bèl pouvwa ansyen li yo.
Local kids can play happily here.	Timoun lokal yo ka jwe san pwoblèm mwen tap isit la.
Lucy picked an apple.	Lucy te chwazi yon pòm.
Families that ate more whole grains had lower cholesterol.	Fanmi ki te manje plis grenn antye te gen pi ba kolestewòl.
The cutlery was clogged.	Kouver yo te bouche.
First, the bananas must be peeled.	Premyèman, bannann yo dwe kale.
They come out of the water flowing wet.	Yo soti nan dlo a koule mouye.
The kitchen pours water into the cup.	Kizin lan vide dlo nan gode a.
The main object of the game is to store numbers.	Objè prensipal la nan jwèt la se nan magazen chif.
The entrepreneur does his business in an office.	Antreprenè a fè biznis li nan yon biwo.
Automatically detects reading errors.	Otomatikman detekte erè lekti.
He called the model "fair."	Li te rele modèl la "ki jis."
It is true what they say about autumn.	Se vre sa yo di sou otòn.
Bacteria cause many diseases that affect humans.	Bakteri lakòz anpil maladi ki afekte moun.
Kant was completely opposed to the war.	Kant te konplètman opoze ak lagè a.
Mice are fascinated by food.	Sourit yo kaptive pa manje.
The company was ready for rapid growth.	Konpayi an te pare pou kwasans rapid.
To describe something clearly, use words that have obvious meaning	Pou dekri yon bagay klè, sèvi ak mo ki gen siyifikasyon evidan
The need to finish the work is pressing.	Bezwen pou fini travay la ap peze.
Single mothers who have difficulty taking pity.	Manman sèl ki gen difikilte nan pran pitye.
The serenity of the forest was interrupted only by the song of the bird.	Serenite forè a te entèwonp sèlman pa chante zwazo a.
The weather forecast was dire.	Previzyon move tan an te tèt chaje.
Any musician will tell you that.	Nenpòt mizisyen ap di ou sa.
Rocket launches are scheduled to resume.	Lansman wòkèt yo pwograme pou rekòmanse.
The crisis has hit the country hard.	Kriz la frape peyi a anpil anpil.
Foundry can be used on a wide variety of materials.	Fondri ka itilize sou yon gran varyete materyèl.
When the war ended, the citizens were overjoyed.	Lè lagè a te fini, sitwayen yo te kontan anpil.
This lamp requires three wicks.	Lanp sa a mande twa mèch.
They are so high!	Yo tèlman wo!
The ferry was late.	Ferry a te an reta.
To see him was to love her.	Pou w wè l se te renmen l.
He was bitten by a poisonous snake.	Li te mòde pa yon koulèv pwazon.
The rocket deviated from his neck.	Fize a te devye nan kou li.
I bought a soft, sponge cake.	Mwen te achte yon gato mou, eponj.
Stereos as a symbol were very important.	Stereo yo kòm yon senbòl yo te trè enpòtan.
He studied politics at university.	Li te etidye politik nan inivèsite a.
Rescue workers faced a difficult battle.	Travayè sekou yo te fè fas a yon batay difisil.
The animals found here are in danger of extinction.	Bèt yo jwenn isit la yo an danje pou yo disparèt.
Put the fork in the turkey.	Mete fouchèt la nan kodenn lan.
From their hiding place they watched the soldiers.	Soti nan kachèt yo, yo gade sòlda yo.
Is your father back?	Papa ou tounen?
The stability of our planet has been threatened.	Estabilite planèt nou an te menase.
Once more important than money.	Yon fwa pi enpòtan pase lajan.
The adventure novel was exciting and moving.	Roman avanti a te enteresan epi k ap deplase.
Many couples choose to perform civil ceremonies.	Anpil koup chwazi fè seremoni sivil.
This man tried to steal my wallet!	Nonm sa a te eseye vòlè bous mwen!
Local volunteers joined forces with the barbarians to prevent his advance.	Volontè lokal yo te mete ansanm ak barbares yo pou anpeche avans li.
The patient did not leave the room.	Pasyan an pa t kite chanm nan.
Several other factors affect economic growth.	Plizyè lòt faktè afekte kwasans ekonomik.
Some neighbors say she eats on her own.	Gen kèk vwazen ki di li manje poukont li.
My homework was due today.	Devwa mwen te dwe jodi a.
Did you have a good trip?	Eske ou te gen yon bon vwayaj?
The city is famous for lace.	Vil la pi popilè pou dantèl.
The boundaries between people and cars are increasingly blurred.	Fwontyè ki genyen ant moun ak machin yo de pli zan pli twoub.
Cockroaches, cockroaches and mice were seen everywhere.	Ravèt, ravèt ak sourit yo te wè toupatou.
People lined the streets and applauded.	Moun yo te liy lari yo, yo t'ap bat bravo.
This report was circulated to all employees.	Rapò sa a te sikile bay tout anplwaye yo.
But this is not quite what we had in mind.	Men, sa a se pa byen sa nou te gen nan tèt ou.
Enough time has passed.	Ase tan pase.
Remember to water the plants daily.	Sonje wouze plant yo chak jou.
The conditions were terrible.	Kondisyon yo te terib.
The robot failed to complete its task.	Robo a echwe pou pou konplete travay li.
Her new clothes embrace every curve of her body.	Nouvo rad li anbrase chak koub nan kò li.
We are studying climate change.	Nou ap etidye chanjman nan klima.
A humble rule ensures peace of mind.	Yon règ enb asire lapè nan lespri mwen.
The militia ambushed the villagers.	Milis la te anbiskad nan vilaj yo.
Fresh fruit costs less than ripe fruit.	Fwi fre koute mwens pase fwi mi.
Several human factors affect the environment.	Plizyè faktè imen afekte anviwònman an.
The median depends on the different order.	Medyan an depann sou lòd ki diferan.
Make your home as comfortable as possible.	Fè kay ou alèz jan ou posib.
He is accustomed to eating meat.	Li abitye manje vyann.
Since then, he has been able to communicate with her.	Depi lè sa a, li te kapab kominike avèk li.
The players stood close to the goal.	Jwè yo te kanpe toupre gòl la.
Construction will begin next month.	Konstriksyon ap kòmanse mwa pwochen.
He licked his hand and tied his hand.	Li fè nich kont li, li te mare men l '.
Cruelty to animals is shocking.	Mechanste sou bèt yo se chokan.
This is my son, the woman says.	Sa a se pitit gason m ', fanm lan di.
Smugglers slide regularly across the border.	Kontrebandye yo glise regilyèman atravè fwontyè a.
The plan was condemned as too divisive.	Yo te kondane plan an kòm twò divizyon.
Wine can help you sleep better.	Diven ka ede w dòmi pi byen.
The cliff stretches for miles on the horizon.	Falèz la lonje pou mil nan orizon an.
I felt that the girl was angry with me.	Mwen te santi ke jenn fi a te fache kont mwen.
Effects of alcohol on young brains.	Efè alkòl sou jèn sèvo.
We must consider the historical context.	Nou dwe konsidere kontèks istorik la.
The people were hardworking.	Pèp la te travayè.
He put his bag on the chair and sat down.	Mete sak li sou chèz la, li chita.
The man could speak seven languages ​​well.	Mesye a te kapab pale sèt lang byen.
The politician inherited his fortune from his grandfather.	Politisyen an eritye fòtin li nan men granpapa li.
The operation began shortly after breakfast.	Operasyon an te kòmanse yon ti tan apre manje maten.
To bury someone's head in the sand.	Pou antere tèt yon moun nan sab la.
The dream is established in folklore.	Se rèv la etabli nan folklore.
Drinking water should be boiled before use.	Dlo pou bwè ta dwe bouyi anvan yo itilize li.
The mosque stands on the site of an earlier temple.	Moske a kanpe sou sit la nan yon tanp pi bonè.
Paint the fence, then whitewash it.	Penti kloti a, apresa blanchi li.
The company suffered a major setback.	Konpayi an te soufri yon gwo revers.
Many urban libraries are now free for residents.	Kounye a anpil bibliyotèk iben yo gratis pou rezidan yo.
Our government is committed to creating new jobs.	Gouvènman nou an pran angajman pou kreye nouvo travay.
An endless expanse of concrete.	Yon vout kontinuèl nan beton.
They are divided into teams.	Yo divize an ekip.
The people paid a high wage.	Moun k ap viv yo te peye yon gwo salè.
The village was isolated by the surrounding mountains.	Vilaj la te izole pa mòn ki antoure yo.
He described his perception of the universe	Li te dekri pèsepsyon li nan linivè a
The baby cries in the air.	Kriye ti bebe a plen lè a.
I hope you don't mind.	Mwen espere ou pa deranje.
My uncle is very strict.	Tonton mwen sevè anpil.
The death of the cat family was a great loss.	Lanmò chat fanmi an se te yon gwo pèt.
The country needs efficient transportation, he says.	Peyi a bezwen transpò efikas, li di.
Everyone felt awkward, and some burst into water.	Tout moun te santi yo gòch, ak kèk pete nan dlo.
Scientists have successfully cured a deadly disease.	Syantis yo te reyisi geri yon maladi ki ka touye moun.
Heavy rain filled the reservoir.	Gwo lapli plen rezèvwa a.
Pizza here is very good.	Pitza isit la trè bon.
The flight was long.	Vòl la te long.
The Glassblower family set up shop in our town	Glassblower fanmi an mete yon boutik nan vil nou an
He was aware of the young man's feelings.	Li te konsyan de santiman jenn gason an.
Part by part, he unscrewed the cover.	Pati pa pati, li devise kouvèti a.
They can cause great harm.	Yo ka lakòz gwo mal.
In some places, many still consider women inferior.	Nan kèk kote, anpil toujou konsidere fanm kòm enferyè.
The liver is the largest organ in the body.	Fwa a se pi gwo ògàn nan kò a.
The conceptions of an ideal society are very different.	Konsepsyon yo sou yon sosyete ideyal yo trè diferan.
Other studies have shown that there are more causes of stress among adolescents.	Lòt etid revele plis kòz posib estrès nan mitan adolesan.
He was reviewing.	Li t ap repase.
Monitor employee treatment.	Siveye tretman anplwaye yo.
We need a better understanding of human psychology.	Nou bezwen yon pi bon konpreyansyon sou sikoloji moun.
Every woman must sew.	Chak fanm dwe konn koud.
One million people marched in protest.	Yon milyon moun te mache nan manifestasyon.
She has a lot in common with her sister.	Li gen anpil bagay an komen ak sè li.
We caught up with him yesterday.	Nou te kenbe avè l yè.
But making ice cream is hard work.	Men, fè krèm glase se travay di.
The girl began to cry.	Ti fi a pran kriye.
The manager was discouraged.	Manadjè a te dekouraje.
Tom shows his ability as an inventor.	Tom montre abilite li kòm yon envanteur.
The prime minister declared martial law.	Premye minis la te deklare lwa masyal.
I was fascinated by her beauty.	Mwen te kaptive pa bote li.
Vienna is the capital of the country.	Vyèn se kapital peyi a.
Horses were held by chains.	Cheval yo te kenbe pa chenn.
Black smoke rose from the pale, gray sky.	Lafimen nwa leve nan syèl la pal, gri.
The cell phone rang loudly.	Telefòn selilè a sone byen fò.
Please stop this noise.	Tanpri sispann bri sa.
His uncle runs a taxi business.	Tonton li dirije yon biznis taksi.
The processor is running too slow.	Processeur a travay twò dousman.
Oil may reach a peak later this century.	Lwil oliv ka rive nan yon pik pita nan syèk sa a.
Feelings of inadequacy continued to run through him.	Santiman ensifizans yo te kontinye travèse l.
Not a step closer to the forbidden palace.	Pa yon etap pi pre palè a entèdi.
Innovation is important in a traditional field such as banking.	Inovasyon enpòtan nan yon domèn tradisyonèl tankou bank.
The supermarket was little more than that.	Makèt la te ti kras plis pase sa.
No one else was in sight.	Pa gen lòt moun ki te nan je.
Each faction will promote its own agenda.	Chak faksyon ap ankouraje pwòp ajanda pa l.
The elaborate ceiling is carved and intricate painted.	Plafon an elabore fè mete pòtre ak konplike pentire.
He knew what to do.	Li te konnen sa ki te dwe fè.
It was called an endangered species.	Li te rele yon espès ki an danje.
Explore new avenues in life.	Eksplore nouvo avni nan lavi.
I need to see the nurse.	Mwen bezwen wè enfimyè a.
They are also used as medicine.	Yo itilize yo tou kòm medikaman.
Everyone chose a different color.	Tout moun te chwazi yon koulè diferan.
The city had a primitive reputation.	Vil la te gen yon repitasyon primitif.
The water creates wrinkles.	Dlo a kreye rid.
He was stung by a bee.	Li te pike pa yon myèl.
Her soft white skin was red.	Po mou blan li te wouj.
The soldier feared that surrender was a better option.	Sòlda a te pè ke rann tèt se te yon pi bon opsyon.
It is best to keep the business facility clean and tidy.	Li pi bon pou kenbe etablisman biznis pwòp ak pwòp.
The scientist arrived early and began work.	Syantis la te rive bonè e li te kòmanse travay.
The weather forecast said there would be snow.	Previzyon tan an te di ke ta gen nèj.
He feeds the dog every evening.	Li bay chen an manje chak aswè.
He spent more than an hour arranging on the sofa.	Li te pase plis pase yon èdtan fè aranjman sou sofa a.
The march was planned to last several days.	Mach la te planifye pou dire plizyè jou.
Tim spoke several languages ​​well.	Tim te pale plizyè lang byen.
Cafes are flooded with customers.	Kafe yo inonde nan kliyan yo.
Weak people were often taxed heavily.	Moun ki fèb yo te souvan takse lou.
The employee you spoke to has knowledge.	Anplwaye ou te pale a gen konesans.
You could smell the coffee from here.	Ou te kapab pran sant kafe a soti isit la.
Some of these species are threatened with extinction.	Gen kèk nan espès sa yo ki anba menas disparisyon.
Cut the apple into small pieces.	Koupe pòm nan an ti moso.
Give this medicine every fifteen minutes.	Bay medikaman sa a chak kenz minit.
He was bitten in the neck by his dog.	Li te mòde nan kou a pa chen li.
Typical examples of a bipedal land mammal	Egzanp tipik nan yon mamifè tè bipèd
Why was the ancient tomb unearthed?	Poukisa yo te detere ansyen kavo a?
I'm going back to bed now.	Mwen pral tounen nan kabann kounye a.
People turned to look at the girl.	Moun yo te vire gade ti fi a.
Be careful with salt that falls on hot ceramics.	Fè atansyon ak sèl ki tonbe sou seramik cho.
Some psychologists argue that anger is an essential emotion.	Gen kèk sikològ diskite ke kòlè se yon emosyon esansyèl.
The two companies agreed to cooperate.	De konpayi yo te dakò pou kolabore.
Our country is poor, but it is getting richer every year.	Peyi nou an pòv, men li vin pi rich chak ane.
Enjoy the health benefits of carrots.	Jwi bèl avantaj sante kawòt yo.
The snake is sleeping.	Koulèv la ap dòmi.
I really enjoy the party.	Mwen byen jwi fèt la.
Great efforts have been made to protect the environment.	Yo te fè anpil efò pou pwoteje anviwònman an.
The minister gave a sermon on the effects of pollution.	Minis la te bay yon prèch sou efè polisyon.
This policy will have serious consequences.	Règleman sa a pral gen konsekans grav.
The pastor greeted everyone warmly and kindly.	Pastè a te akeyi tout moun ak chalè ak jantiyès.
Sand dunes are visible for miles across the desert landscape.	Dun sab yo vizib pou kilomèt atravè peyizaj dezè a.
Lema gave his disciples a cup of tea.	Lema a te bay disip li yon tas te.
Their lives, smells, and sounds animate our senses.	Vi yo, odè, ak son anime sans nou yo.
Prepare the vegetables by cutting them into cubes.	Prepare legim yo nan koupe yo an kib.
I have lived in this village all my life.	Mwen te viv nan vilaj sa a tout lavi mwen.
Others were released by armed groups.	Gen lòt ki te libere pa gwoup ame.
Before his tragic death, he was a scholar.	Anvan lanmò trajik li, li te yon savan.
Enemy troops withdrew without a fight.	Twoup ènmi yo te retire san batay.
The refrigerator is torn.	Frijidè a ap chire.
He makes four steps back.	Li fè kat etap tounen.
Spring is the most conducive season for growth.	Prentan se sezon ki pi fezab pou kwasans.
Some jobs require more experience than others.	Gen kèk travay ki mande plis eksperyans pase lòt.
The pipe is designed to carry drinking water.	Tiyo a fèt pou pote dlo pou bwè.
The cat under the table.	Chat la anba tab la.
Don't you think we should go?	Ou pa panse nou ta dwe ale?
He was driving in the wrong direction.	Li te kondwi nan move direksyon.
Appearing suppressed, the children remained quiet.	Parèt yo te siprime, timoun yo rete trankil.
The ballet will be performed at the Opera House tomorrow evening.	Balè a fèt nan Opera House demen aswè.
The mother and son walked along the shore.	Manman an ak pitit gason an te mache sou rivaj la.
The corpse of this ancient city is world famous.	Kadav ansyen vil sa a se lemonn popilè.
The snow leopard was classified as an endangered species.	Leyopa nèj la te klase kòm yon espès ki an danje.
The storm was raging outside.	Tanpèt la te rache deyò.
Flames engulfed the entire restaurant.	Flanm dife te vale tout restoran an.
He finally admitted defeat.	Li finalman admèt defèt.
The health department imposes a ten percent sales tax.	Depatman sante enpoze yon taks sou lavant dis pousan.
The music is blown and distorted by a blanket.	Mizik la soufle ak defòme pa yon dra.
He was attacked by a grizzly bear.	Li te atake pa yon lous grizzly.
A rough survey was conducted.	Yo te fè yon sondaj sou depans ki graj yo.
It would be good to finish this tomorrow.	Li ta bon pou fini sa a demen.
Partly because there were some books.	An pati paske te gen kèk liv.
The volcano erupted several times and blew ash over the city.	Vòlkan an te eklate plizyè fwa, li soufle sann sou vil la.
The helmet system was important in this period of time.	Sistèm kas la te enpòtan nan peryòd sa a nan tan.
The reign of the conqueror of terror left no survivors.	Rèy laterè konkeran medyeval la pa kite okenn sivivan.
He detected a slight breath odor in the tunnel.	Li te detekte yon ti odè souf nan tinèl la.
Actors took pictures for magazines.	Aktè yo te pran foto pou magazin.
The monkey jumped, and then he fell.	Makak la sote, epi answit li tonbe.
It was a mistake.	Se te yon erè ki te fèt.
This building on the skyline was a law firm.	Bilding sa a sou skyline a se te yon biwo avoka.
The wire was invisible in dim light.	Fil la te envizib nan limyè fèb.
The reception was very nice.	Resepsyon an te bèl anpil.
He led a double successful life.	Li te mennen yon lavi doub siksè.
Serve this soup hot.	Sèvi soup sa a cho.
Heather joined the army six months ago.	Heather te antre nan lame a sis mwa de sa.
Police stopped the taxi.	Lapolis te sispann taksi a.
Simon will not have to mow the lawn.	Simon pap oblije koupe gazon an.
This is important legislation.	Sa a se lejislasyon enpòtan.
This is a cozy little restaurant.	Sa a se yon ti restoran brikabrak.
A pool was covered with a plastic cover.	Yon pisin te kouvri ak yon kouvèti plastik.
But when he left, nothing happened.	Men, lè l te pati, anyen pa t fèt.
Cooking is an art as well as a necessity.	Kwit manje se yon atizay osi byen ke yon nesesite.
Research shows that people prefer clear, uncomplicated language.	Rechèch montre ke moun pito lang klè, ki pa konplike.
This science lesson began as an experiment.	Leson syans sa a te kòmanse kòm yon eksperyans.
Joseph was sold to bakers.	Yo te vann Jozèf bay boulanje yo.
We better abandon this project.	Pito nou abandone pwojè sa a.
Thousands turned out to celebrate the victory.	Dè milye te tounen soti pou selebre viktwa a.
He lived exactly halfway between the village and the town.	Li te viv egzakteman nan mwatye wout ant vilaj la ak vil la.
There was not a trace of surprise on his face.	Pa t 'gen yon tras sipriz sou figi l'.
He complained of a headache.	Li plenyen de yon tèt fè mal.
Teacher behavior was observed.	Yo te obsève konpòtman pwofesè yo.
More people suffer from diabetes than asthma.	Plis moun soufri dyabèt pase opresyon.
Some of the wool is quite discolored.	Gen kèk nan lenn mouton an byen dekolore.
The balance of power changes depending on the business relationship.	Balans pouvwa a chanje depann sou relasyon biznis yo.
The mourners gathered for the funeral.	Moun ki nan lapenn yo te rasanble pou antèman an.
Mark a rich man by the size of his property.	Make yon nonm rich pa gwosè byen li.
However, later, after winning the race, discussions began.	Sepandan, pita, apre yo fin genyen kous la, yo te kòmanse diskisyon.
Chasing a large lizard, a monkey stumbles and falls.	Chasing yon gwo zandolit, yon makak bite ak tonbe.
He took an immense love for her.	Li te pran yon renmen imans pou li.
Did your father want to build his own house?	Papa ou te vle bati pwòp kay li?
I don't like it very much.	Mwen pa renmen li anpil.
The test was difficult.	Egzamen an te difisil.
That left many people in a job.	Sa te kite anpil moun nan yon travay.
The locusts chirp loudly.	Krikèt yo pepi byen fò.
We should help the police in every way we can.	Nou ta dwe ede lapolis nan tout fason nou kapab.
A slight tremor may be felt throughout her body.	Yon ti tranbleman ka santi nan tout kò li.
A modicum of common sense goes a long way.	Yon modicum de bon sans ale yon fason lontan.
After that year, he became less active.	Apre ane sa a, li te vin mwens aktif.
One should be careful when making out under the waist.	Youn ta dwe fè atansyon lè fè soti anba ren an.
A decision needs to be made.	Yon desizyon bezwen pran.
The magician shot the rabbit's ear.	Majisyen an te tire nan zòrèy lapen an.
A small island with white sand beaches.	Yon ti zile ak plaj sab blan.
August marks the end of the rainy season.	Out make fen sezon lapli a.
We need strong government.	Nou bezwen en gouvernman solid.
All county residents had to leave.	Tout rezidan konte yo te oblije kite.
The newspaper’s policy is to emphasize positive stories.	Politik jounal la se mete aksan sou istwa pozitif.
A slow, steady pace allowed us to finish quickly.	Yon vitès dousman, fiks te pèmèt nou fini byen vit.
Many transportation systems were destroyed.	Anpil sistèm transpò te detwi.
He was awarded a scholarship to a leading university.	Li te jwenn yon bousdetid nan yon inivèsite dirijan.
He brings cheese and bread to the farm.	Li pote fwomaj ak pen nan fèm nan.
Make things easy for yourself.	Fè bagay yo fasil pou tèt ou.
He was surprised to see the miracle.	Li sezi wè mirak la.
He showed the film to his colleagues.	Li te montre fim nan bay kòlèg li yo.
The frog flew away from us.	Krapo a vole lwen nou.
Earthquakes are very common here.	Tranblemanntè yo trè komen isit la.
A traditional symbol of good luck.	Yon senbòl tradisyonèl ki vle di bon chans.
It was about making a deal.	Li te sou fè yon kontra.
I saw a great show last night.	Mwen te wè yon gwo show yè swa.
Once upon a time, the region was covered with forests.	Yon fwa, depi lontan, rejyon an te kouvri ak forè.
He was sure he would die.	Li te sèten ke li ta pral mouri.
Passengers are afraid to run off the bus.	Pasaje yo pè kouri soti nan bis la.
The examiner sets the student a real problem to solve.	Egzaminatè a mete elèv la yon pwoblèm reyèl pou rezoud.
The choir sang a great pool.	Koral la te chante yon gwo basen.
The old vampire looked at them through the window and laughed.	Vye vanpir la te gade yo atravè fenèt la epi li ri.
The heroes fought bravely against common enemies.	Ewo yo te goumen avèk kouraj kont lènmi an komen.
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
Only by violence can one gain political power.	Se sèlman pa vyolans yon moun ka pran pouvwa politik.
The minister was very angry.	Minis la te fache anpil.
The neighborhood is an activity center.	Katye a se yon sant aktivite.
The ice was washed into the river.	Glas la te lave nan rivyè a.
The journey will take three months.	Vwayaj la pral pran twa mwa.
Some cities are unique, with extraordinary architecture.	Gen kèk vil ki inik, ak achitekti ekstraòdinè.
Many newspapers carried its editorials.	Anpil jounal te pote editoryal li yo.
Some diplomats believe economic sanctions will work.	Kèk diplomat kwè sanksyon ekonomik yo ap mache.
There were no spectators at the finish line.	Pa te gen okenn espektatè nan liy fini an.
The house was sold.	Kay la te vann.
This month, the air pollution was worse than ever.	Mwa sa a, polisyon lè a te pi mal pase tout tan.
Remarkably the fairy man increased his popularity.	Remakab fe nonm lan ogmante popilarite li.
The two animals looked at each other curiously.	De bèt yo te gade youn ak lòt kirye.
One of the soldiers grabbed him and held him tight.	Youn nan sòlda yo te pwan li epi kenbe l byen sere.
He looked at the sun, his eyes far away.	Li te gade solèy la, je li byen lwen.
Deforestation in the area was extensive.	Debwazman nan zòn nan te vaste.
A vellum leaf.	Yon fèy velin.
Power outages are common.	Koupe kouran yo komen.
A white kitten sits happily on my lap.	Yon ti chat blan chita ak kè kontan sou janm mwen.
The central government sent a delegation.	Gouvènman santral la te voye yon delegasyon.
These must be washed thoroughly.	Sa yo dwe lave byen.
The message was successfully decoded.	Mesaj la te dekode avèk siksè.
Visit the market this morning.	Vizite mache a maten an.
They took many slaves.	Yo pran anpil esklav.
Prepare the white butter sauce.	Prepare sòs beurre blanc la.
Try a lemon and salt wedge.	Eseye yon kwen sitwon ak sèl.
The place is known for its beauty.	Se kote a li te ye pou bèl bòn tè.
Oil and grease should be used sparingly in the kitchen.	Lwil oliv ak grès yo ta dwe itilize ti kras nan kwizin nan.
The nose is the most important organ in the body.	Nen se ògàn ki pi enpòtan nan kò a.
He returned home to find the house empty.	Li tounen lakay li pou l jwenn kay la vid.
War, conquest, and destruction followed.	Lagè, konkèt, ak destriksyon te swiv.
Athletes are finely tuned animals like cars.	Atlèt yo se tise byen affiner bèt tankou machin.
Nine out of ten college students take one vitamin each day.	Nèf sou dis elèv kolèj pran yon vitamin chak jou.
The results were disappointing.	Rezilta yo te enèvan.
The heron was sitting under the bridge, waiting for animals.	Eron an te chita anba pon an, ap tann bèt.
Take a break.	Pran yon ti repo.
The violence began at dawn.	Vyolans la te kòmanse nan douvanjou.
They sell pottery and trinkets.	Yo vann potri ak biblo.
Never leave food in the microwave alone.	Pa janm kite manje nan mikwo ond lan poukont li.
The frozen fruits are sold in the supermarket.	Fwi yo nan frizè yo vann nan makèt la.
The poor girl barely tolerated the abuse.	Ti fi pòv la apèn tolere abi a.
There was a flood full of dead animals.	Te gen yon koule plen ak bèt mouri.
The mother died of pneumonia.	Manman an te mouri nan nemoni.
She doesn't like sugary foods.	Li pa renmen manje ki gen sik ladan.
He intended to change the government dramatically.	Li te gen entansyon chanje dramatikman gouvènman an.
The President retains ultimate authority.	Prezidan an kenbe ultim otorite.
The waitress appears at the bar.	Sève a parèt nan bar la.
Schools are trying to tackle the problem.	Lekòl yo eseye atake pwoblèm nan.
It is essential to have a clear plan.	Li esansyèl pou gen yon plan klè.
On the day, the tram ran late.	Nan jounen an, bèn an te kouri an reta.
He tackled the problem from several angles.	Li atake pwoblèm nan nan plizyè ang.
He was no longer a suspect.	Li pa t yon sispèk ankò.
Where do you think the child might be?	Ki kote ou panse timoun nan ta ka ye?
I don't know what to do.	Mwen pa konnen kisa pou m fè.
The surgeon rubbed his hands tightly.	Chirijyen an fwote men l byen.
She had no makeup at all.	Li pa te gen okenn makiyaj ditou.
It is used in the construction of bridges and buildings.	Li se itilize nan konstriksyon an nan pon ak bilding.
Music boxes became popular in the nineteenth century.	Bwat mizik te vin popilè nan diznevyèm syèk la.
The criminals escaped from prison.	Kriminèl yo chape soti nan prizon.
The assassin, armed with a large knife, approached.	Asasen an, ame ak yon gwo kouto, pwoche.
Geese flying high, honking loudly.	Bernache vole anlè, klakson byen fò.
He lives near a beach.	Li rete toupre yon plaj.
Protesters held banners and shouted.	Manifestan yo te kenbe bandwòl epi t'ap rele byen fò.
The priest blesses me!	Prèt la beni mwen!
He collects.	Li kolekte.
The amount of damage is serious.	Kantite domaj la se grav.
He is a natural athlete.	Li se yon atlèt natirèl.
He announced that he would devote his life to this work.	Li te anonse ke li pral konsakre lavi li nan travay sa a.
A belt ensures that this shirt stays in place.	Yon senti asire ke chemiz sa a rete an plas.
We have the benefit of retrieval.	Nou gen benefis nan retwouve.
The story unfolds.	Istwa a ap dewoule.
They run a bar that serves a variety of drinks.	Yo kouri yon bar ki sèvi yon varyete bwason.
He received a letter on behalf of the company.	Li te resevwa yon lèt sou non konpayi an.
Increased salt intake increases blood pressure.	Ogmantasyon konsomasyon sèl ogmante tansyon.
The photographer took a number of pictures.	Fotograf la te pran yon kantite foto.
The charm of the woods has attracted him there.	Te cham nan Woods yo te atire l 'la.
These structures have large windows.	Estrikti sa yo gen gwo fenèt.
There are more than two thousand islands in this region.	Gen plis pase de mil zile nan rejyon sa a.
She finds it difficult to get enough sleep.	Li twouve li difisil pou l dòmi ase.
This pond is poisoned by industrial waste.	Letan sa a anpwazonnen ak fatra endistriyèl.
The fear grew until he could no longer bear it.	Laperèz la te grandi jiskaske li pa t kapab kenbe l ankò.
New technology and facilities are helping.	Nouvo teknoloji ak enstalasyon yo ap ede.
Pass the butter, please.	Pase bè a, tanpri.
The dictator is a bully.	Diktatè a se yon entimidatè.
They were fascinated by sex, often observing birds carefully.	Yo te kaptive pa sèks, souvan obsève zwazo ak anpil atansyon.
She loves dill pickles.	Li renmen vinegar Dill.
Their job is to tell us how to vote.	Travay yo se di nou kijan pou nou vote.
The applicant was initially rejected.	Yo te rejte aplikan an okòmansman.
The monarch's son became head of state.	Pitit gason monak la te vin chèf eta a.
Some nations sell their surplus to other countries.	Gen kèk nasyon ki vann sipli yo bay lòt peyi yo.
The first object was another warehouse	Premye objè a se te yon lòt depo
It is often necessary to turn off the water.	Li souvan nesesè yo fèmen dlo a.
The forces of nature are wonderful.	Fòs lanati yo bèl bagay.
He served twelve students that day.	Li te sèvi douz elèv jou sa a.
The days are getting hotter.	Jou yo ap vin pi cho.
Their success was mainly due to economic reforms.	Siksè yo te sitou akòz refòm ekonomik yo.
A medical scan can be used to diagnose a disease.	Yon eskanè medikal ka itilize pou fè dyagnostik yon maladi.
Taste the chicken soup.	Gou soup poul la.
Two cups of brown sugar are spilled on the floor.	De tas sik mawon yo koule atè a.
The woman drew some honey from the jar.	Fi a rale ti siwo myèl nan bokal la.
So, um, what's your excuse this time?	Kidonk, um, ki eskiz ou ye fwa sa a?
Gross productivity has increased steadily for a century.	Pwodiktivite brit te ogmante piti piti pou yon syèk.
A bank account was opened last year.	Yo te louvri yon kont labank ane pase.
They went to the park.	Yo te ale nan pak la.
Some airlines are better than others.	Gen kèk konpayi avyon pi bon pase lòt.
Leave the windows slightly open.	Kite fenèt yo yon ti kras louvri.
A bull is producing its cross.	Yon ti towo bèf se te pwodwi kwazman li.
The waves crashed against him.	Vag yo te tonbe bò kote l.
Increased automation, however, is expected to lower its impact.	Ogmante automatisation, sepandan, espere bese enpak li.
But his prayer was in vain.	Men, lapriyè li a te anven.
He played tennis every day.	Li te jwe tenis chak jou.
This election was fraught with fraud.	Eleksyon sa a te chaje ak magouy.
Some examples of her jewelry have survived.	Kèk egzanp nan bijou li yo te siviv.
Everest has long been a sacred place.	Everest te yon kote sakre depi lontan.
The sulfuric acid was determined to have acidic properties.	Yo detèmine si asid silfirik la te gen pwopriyete asid.
So wise old women in counting three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
He knocked on the door.	Li frape pòtay la.
The sea was calm this morning.	Lanmè a te trankil maten an.
They didn’t bother stocking new stock.	Yo pa t deranje stock nouvo stock.
Early in the morning, early risers clean up the city.	Anvan douvanjou, moun k ap leve byen bonè yo netwaye vil la.
Many brands offer their products at low prices.	Anpil mak ofri pwodwi yo nan pri ki ba.
He cried out in terror.	Li te rele nan laterè.
Our organization is collecting donations.	Òganizasyon nou an ap kolekte don.
Noise levels at street festivals are very high.	Nivo bri nan festival lari yo wo anpil.
Philosophical idealists believed that all norms are universal.	Idealis filozofik yo te kwè ke tout nòm yo inivèsèl.
Businesses had to move to some remote villages.	Biznis te oblije deplase nan kèk vilaj aleka.
Many people lost their lives during the famine here.	Anpil moun te pèdi lavi yo pandan grangou isit la.
A striking plumage.	Yon plumaj frapan.
He handed the woman a handkerchief to dry her tears.	Li lonje fi a yon mouchwa pou seche dlo nan je l.
He has high expectations of his subordinates.	Li gen gwo atant nan sibòdone l 'yo.
Historical documents reveal that the pyramids were built by slaves.	Dokiman istorik revele ke piramid yo te bati pa esklav.
Accents are not easily understood by foreigners.	Aksan yo pa fasil konprann pa etranje.
The architectural design uses familiar materials.	Konsepsyon achitekti a sèvi ak materyèl abitye.
They know very little about that.	Yo konnen anpil ti kras sou sa.
A valiant soldier won two medals for courage.	Yon sòlda vanyan te genyen de meday pou kouraj.
He well does not like.	Li byen pa renmen.
The number of hotels has increased rapidly in recent years.	Kantite otèl te ogmante rapidman nan dènye ane yo.
We never cut the bushes.	Nou pa janm koupe touf bwa ​​yo.
Fortunately, the cat was injured.	Erezman, chat la te blese.
It is the first invention that effectively uses power.	Li se premye envansyon ki efektivman itilize pouvwa.
As part of a major ecological disaster.	Kòm yon pati nan yon pi gwo dezas ekolojik.
The form must be completed in triplicate.	Fòm nan dwe ranpli an twa kopi.
The forecast called for icy rain.	Previzyon an te mande pou lapli glase.
The little ones they earned were saved.	Ti sa yo te touche yo te sove.
A strange and threatening sound from the residence.	Yon son etranj ak menasan soti nan rezidans lan.
I am particularly interested in this post.	Mwen patikilyèman enterese nan pòs sa a.
Police arrived an hour ago.	Lapolis te rive yon èdtan de sa.
The parish was built on a hill.	Pawas la te bati sou yon ti mòn.
These people are fruitful.	Moun sa yo gen anpil pitit.
He watched the horizon in silence.	Li te gade orizon an an silans.
She heard his name spoken.	Li tande non li pale.
The young man says he loves her.	Jenn gason an di li renmen l.
The last fire darkened the sky.	Dènye dife te fè nwa syèl la.
The dispute between the two companies lasted a decade.	Diskisyon ki genyen ant de konpayi yo te dire yon dekad.
He put on an expressionless face.	Li mete yon figi san ekspresyon.
One of my students recently won a scholarship.	Youn nan elèv mwen yo dènyèman te genyen yon bousdetid.
The presentation was refreshingly candid.	Prezantasyon an te entérésan fran.
You better be prepared if you go.	Ou ta pi bon prepare si ou prale.
She wore clothes that hid her face.	Li te mete rad ki kache figi li.
The cat screamed as it fell.	Chat la rele byen fò pandan li tonbe.
The priest began to pray.	Prèt la te kòmanse lapriyè.
Garbage bags were scattered all over the yard.	Sache fatra yo te gaye nan tout lakou a.
All models are wrong, some are useful.	Tout modèl yo mal, gen kèk ki itil.
The shaman instructed them to observe the moon.	Chaman an enstwi yo pou yo obsève lalin lan.
The lion followed him and roared.	Lyon an t'ap mache dèyè, li t'ap gwonde.
The words typed slowly from the car.	Mo yo tape tou dousman soti nan machin nan.
She remembers cooking well.	Li sonje li byen fè manje.
Wash the vegetables, then chop them.	Lave legim yo, apresa koupe yo.
There were dozens of seats arranged in a row.	Te gen plizyè douzèn chèz ranje nan yon liy.
He used to be part of my grandfather.	Li te konn fè pati granpapa m.
He refused to move.	Li te refize deplase.
The Board convened for a special session.	Komisyon Konsèy la te rasanble pou yon sesyon espesyal.
Many young entrepreneurs attend conferences regularly.	Anpil jèn antreprenè ale nan konferans regilyèman.
The manager decided to reduce the number of employees.	Manadjè a te deside diminye kantite anplwaye yo.
Law and order insurance is required.	Yo mande asirans lalwa ak lòd.
A missed opportunity.	Yon opòtinite rate.
I will consult with my financial advisors.	Mwen pral konsilte avèk konseye finansye mwen yo.
Consume something small.	Konsome yon bagay piti.
Mount a baking tray with baking paper.	Aliye yon plato boulanjri ak papye boulanjri.
He swears when the boat is founded.	Li fè sèman lè kannòt la te fonde.
It is a very small room.	Se yon chanm piti anpil.
Complaining about rain is not helpful.	Plenyen sou lapli yo pa itil.
He did eighty on the math test.	Li te fè katreven nan egzamen matematik la.
The army believes in the latest weapons system.	Lame a mete konfyans li nan dènye sistèm zam yo.
The bones were torn to pieces and thrown away.	Zo yo te kraze an miyèt moso epi yo te jete yo.
The project is not yet complete.	Pwojè a poko fini.
The government did not intervene.	Gouvènman an pa t entèvni.
The Imam rebuked the man for thinking his inchoate.	Imam nan reprimande nonm lan pou panse inchoate li.
No one was responsible.	Pa gen moun ki te responsab.
You just broke the world record.	Ou fèk bat rekò mondyal.
Parliament dissolved.	Palman an te fonn.
Walk slowly or you will travel.	Mache dousman oswa ou pral vwayaje.
Yes, we need to develop sustainable energy sources.	Wi, nou bezwen devlope sous enèji dirab.
The city was bursting with vitality.	Vil la te pete ak vitalite.
I hope so	Mwen espere
Would you take care of a cup of tea?	Èske ou ta pran swen yon tas te?
All the birds migrated to warmer regions.	Tout zwazo yo te imigre nan rejyon ki pi cho.
This novel follows the life of the central characters.	Roman sa a swiv lavi karaktè santral yo.
The rank of lieutenant was accepted.	Yo te aksepte ran lyetnan.
You get the elbow.	Ou jwenn koud la.
They provided support and hope for each other.	Yo te bay sipò ak espwa youn pou lòt.
Team performance greatly improved.	Pèfòmans ekip la amelyore anpil.
I feel depressed.	Mwen santi mwen deprime.
There was no time to lose.	Pa te gen tan pou pèdi.
The city is very dangerous, especially for women and children.	Vil la trè danjere, sitou pou fanm ak timoun.
Most people have some ability with computers.	Pifò moun genyen kèk kapasite ak òdinatè.
The magician can guess the date of your death.	Majisyen an ka devine dat lanmò ou.
These shoes are for the man you are chasing.	Sapat sa yo se pou mesye n'ap kouri dèyè a.
The leader's temper was unstable.	Tanperaman lidè a te enstab.
These cities are the center of human culture.	Vil sa yo se sant kilti imen an.
This neighborhood is experiencing an increase in crime.	Katye sa a ap fè eksperyans yon ogmantasyon nan krim.
Scholars are the future.	Entelektyèl yo se tan kap vini an.
I ate fish almost every day.	Mwen te manje pwason prèske chak jou.
The ice melts rapidly when exposed to heat.	Glas la fonn rapidman lè yo ekspoze a chalè.
The music from the TV was muted.	Mizik ki soti nan televizyon an te muet.
Thar is a nearby lake.	Thar se yon lak ki tou pre.
The judge's mouth twisted into a bad smile.	Bouch jij la trese nan yon souri move.
Shortly afterwards, he was arrested.	Yon ti tan apre, li te arete.
They struggled to find their way in the water.	Yo t ap lite pou jwenn wout yo nan dlo a.
He gave great joy, jumping up and down.	Li te bay yon gwo lajwa, sote leve, li desann.
Considerable economic growth is expected in the coming years.	Gen yon kwasans ekonomik konsiderab espere nan ane kap vini yo.
We study our common interests.	Nou etidye enterè komen nou yo.
The stored rainwater will be used for irrigation.	Dlo lapli ki estoke a pral itilize pou irigasyon.
His little bag had some of his possessions,	Ti sak sak li a te genyen kèk byen li yo,
Avoid arrogance in thinking you are right.	Evite awogans nan panse ou gen rezon.
Caterers and event planners are not well paid.	Caterers ak planifikatè evènman yo pa peye byen.
Pets have a human-like intelligence.	Bèt domestik yo gen yon entèlijans ki sanble ak moun.
Crime rates here are very low.	Pousantaj krim isit la trè ba.
The committee will meet tomorrow.	Komite a ap reyini demen.
The location was ideal for shipbuilding.	Kote a te ideyal pou konstriksyon bato.
Bring the bag of flour to the table.	Pote sak farin lan sou tab la.
When he reached the shore, he began to walk along the shore.	Lè l rive bò rivaj la, li te kòmanse mache sou rivaj la.
They talked about the weather.	Yo te pale sou move tan an.
Soon he lifted his head and looked away.	Byento, li leve tèt li epi li gade byen lwen.
People for and against the idea fought hard.	Moun ki pou ak kont lide a te goumen anpil.
Look at the puppy!	Gade ti chen an!
This building is still under construction	Bilding sa a toujou sou konstriksyon
The climate is changing fast.	Klima a ap chanje vit.
About half of the world's scientists are male.	Apeprè mwatye nan syantis yo nan mond lan se gason.
The trip gets good reviews.	Vwayaj la jwenn bon revize.
One evening while we were all sitting by a fire,	Lè sa a, yon aswè pandan nou tout te chita bò kote yon dife,
The snake was writhing.	Koulèv la t ap tòde anvi.
The former king was a renowned coward.	Ansyen wa a te yon lach ki renome.
Some people do not bathe on a regular basis.	Gen kèk moun ki pa benyen sou yon baz regilye.
Many modern cities have large parks.	Anpil vil modèn gen gwo pak.
Toss in the chocolate chips, then mix well.	Lanse nan chips chokola yo, apresa melanje byen.
A variety of birds live in the region.	Yon varyete zwazo rete nan rejyon an.
In this region, spring and summer are very short.	Nan rejyon sa a, prentan ak ete yo trè kout.
The thief tried to escape but was arrested.	Vòlè a te eseye chape men yo te arete.
He arrived with white gloves.	Li te rive ak gan blan.
A warm welcome, sir.	Yon bon akeyi ou, mesye.
She prefers shy and reserved.	Li pito timid ak rezève.
He ate two raw chicken legs.	Li te manje de pye poul kri.
She was sitting alone at the party.	Li te chita pou kont li nan fèt la.
A good worker is never lazy.	Yon bon ouvriye pa janm parese.
To be supported, we need a better education.	Pou nou kapab genyen sipò, nou bezwen pi bon edikasyon.
His solemn manner did not mislead anyone.	Fason solanèl li pa t twonpe pèsonn.
The bonus is to keep it.	Bonis la se pou li kenbe.
Good business and good profits.	Bon biznis ak bon pwofi.
This tribe practiced human sacrifice centuries ago.	Tribi sa a te pratike sakrifis imen de sa plizyè syèk.
The country suffered flood disasters last year.	Peyi a te soufri dezas inondasyon ane pase.
Evidence suggests that they were joking.	Prèv sijere ke yo t ap blag.
Everyone in the village is invited to attend the meeting.	Tout moun nan vilaj la envite pou yo patisipe nan reyinyon an.
Flight attendants constantly monitor the needs of passengers.	Asistan vòl yo toujou ap kontwole bezwen pasaje yo.
Cats usually eat fresh and soft meat.	Anjeneral, chat yo manje vyann fre ak mou.
Heavy snow threatened to close the highway.	Yon gwo nèj te menase fèmen otowout la.
But opportunities for promotion are scarce.	Men, opòtinite pou pwomosyon yo ra.
They will not come except him.	Yo p'ap vini, sof li.
He was constantly wandering aimlessly through the city.	Li te toujou ap pwonmennen san objektif nan vil la.
Now, more than ever, we need to protect the environment.	Kounye a, plis pase tout tan, nou bezwen pwoteje anviwònman an.
People must heed these warnings!	Moun dwe koute avètisman sa yo!
A village is "a small colony".	Yon vilaj se "yon ti koloni".
He did not want to use public transportation.	Li pa t vle sèvi ak transpò piblik.
The mechanic can repair the alternator.	Mekanisyen an ka repare altènatè a.
The falcon spreads its wings and flies.	Falcon an louvri zèl li, li pral pran vòl.
Don't drink too much coffee.	Pa bwè twòp kafe.
See that the pressure remains constant.	Gade ke presyon an rete konstan.
The essence of the story is good.	Sans istwa a bon.
The reception for immigrants is terrible.	Akèy pou imigran yo se terib.
The civilization that flourished here was ancient.	Sivilizasyon an ki te fleri isit la te ansyen.
Satisfied, he poured the boiling water into the cup.	Satisfè, li vide dlo bouyi a nan tas la.
A pending order will be sent today.	Yon lòd ki annatant ap voye jodi a.
Carpet and rug materials are made with many materials.	Materyèl pou tapi ak tapi fèt ak anpil materyèl.
We checked in, and unloaded our luggage.	Nou tcheke nan, epi debake bagaj nou yo.
The government shut down the protesters.	Gouvènman an te fèmen sou manifestan yo.
The coral was covered with thick moss.	Koray la te kouvri ak bab panyòl epè.
Each competitor was asked to write about a topic.	Yo te mande chak konpetitè pou yo ekri sou yon sijè.
It maintains a website of inspirational history.	Li kenbe yon sit entènèt nan istwa enspirasyon.
The highway runs along the perimeter of the park.	Gran wout la kouri sou perimèt pak la.
I'm too busy to go.	Mwen twò okipe pou m ale.
The non-repetitive routine went very well.	Woutin san repetisyon an te ale trè byen.
The music was loud.	Mizik la te byen fò.
Three times five is fifteen.	Twa fwa senk se kenz.
He turned and jumped.	Li vire e li sote.
The broken lamp flickered for hours.	Lanp kase a t ap flicke pandan plizyè èdtan.
The soup is delicious.	Soup la bon gou.
Here is a recipe for pumpkin pie.	Isit la se yon resèt pou tat joumou.
People will forget what happened here today.	Moun pral bliye sa ki te pase isit la jodi a.
He was drunk and fell asleep.	Li te sou, li tonbe nan dòmi.
The hunt is hampered by stormy weather.	Lachas a antrave pa move tan tanpèt.
Pollution is a worldwide problem today.	Polisyon se jodi a yon pwoblèm atravè lemond.
Ammunition, fuel, and tires were transported from the region's factories.	Minisyon, gaz, ak kawotchou yo te transpòte soti nan faktori rejyon an.
The people's representatives were elected.	Reprezantan pèp la te eli.
She has a cracked chin.	Li gen yon manton fann.
The squirrel skillfully navigates through the trees.	Ekirèy la abilman navige nan pye bwa yo.
His views on the project are sharply divided.	Opinyon li sou pwojè a sevè divize.
A large number of young people gather there every year.	Gen yon pakèt jèn ki rasanble la chak ane.
He slipped on the wet rocks.	Li glise sou wòch mouye yo.
The development of a new car is almost complete.	Devlopman yon nouvo machin prèske fini.
Rock pebbles surface a lake.	Wòch roch sifas yon lak.
Help her feel better!	Ede l santi l pi byen!
The wet air affects the paint.	Lè mouye a afekte penti a.
This behavior is strange, even serious.	Konpòtman sa a etranj, grav menm.
These cities are famous for their art.	Vil sa yo pi popilè pou atizay yo.
Stress in modern life leaves many exhausted.	Estrès nan lavi modèn kite anpil moun fin itilize.
To be, or not to be.	Yo dwe, oswa pa dwe.
Stop chatting!	Sispann babilaj ou!
The rice fields stretch as far as the eye can see.	Jaden diri yo detire osi lwen ke je a ka wè.
The fine was written by the court.	Amann lan te ekri pa tribinal la.
An intense debate has taken place since the last election.	Yon deba entans te fèt depi dènye eleksyon an.
They will never win this competition.	Yo p'ap janm genyen konpetisyon sa a.
Our code of ethics prohibits this kind of behavior.	Kòd etik nou yo entèdi jan de konpòtman sa a.
The door opened suspiciously.	Pòt la louvri avèk mefyan.
He was charged with war crimes.	Li te akize de krim lagè.
It was the biggest surprise.	Se te pi gwo sipriz.
This room was amazingly spacious.	Chanm sa a te etonanman Spacious.
Obviously he knew the meaning involved.	Li evidan li te konnen siyifikasyon ki enplike.
They will prepare cakes.	Yo pral prepare gato.
The Zookeeper visited regularly.	Zookeeper la te vizite regilyèman.
He was sentenced to death for murder.	Li te kondane amò pou touye moun.
From platinum to mountain.	Soti nan platin rive nan mòn.
One should check the quality of the material.	Youn ta dwe tcheke bon jan kalite a nan materyèl la.
The accident caused some serious injuries.	Aksidan an te lakòz kèk blese grav.
Beaches are virtually empty.	Plaj yo nòmalman vid.
The captain passed through the open door.	Kapitèn nan te pase nan papòt la louvri.
Quality, deliciousness, and convenience.	Kalite, bon gou, ak konvenyans.
A group of protesters gathered outside the building.	Yon gwoup manifestan te rasanble deyò bilding lan.
In that case, the speaker will give advice.	Nan ka sa a, oratè a ap bay konsèy.
The sailor needed a strong belly.	Maren an te bezwen yon vant fò.
Employment rates are high in this region.	Pousantaj travay yo wo nan rejyon sa a.
Three stamps were awarded to commemorate the event.	Yo te bay twa koupon pou komemore evènman sa a.
Our team is ten times bigger than your opponent.	Ekip nou an se dis fwa pi gwo pase advèsè ou a.
He does jogging in dense weeds and bushes.	Li fè djògin nan move zèb dans ak touf bwa.
While this is not a popular party trick, it works.	Pandan ke sa a se pa yon Trick pati popilè, li travay.
I'm tired of her arrogance.	Mwen bouke ak awogans li.
It's so cold.	Li tèlman frèt.
They have serious historical monuments.	Yo gen moniman istorik grav.
Adults need a lot of calcium in their diet.	Granmoun yo bezwen anpil kalsyòm nan rejim yo.
His complaint is not without merit.	Plent li a pa san merit.
We ended up with food, water and medicine.	Nou te fini manje, dlo ak medikaman.
The wizards cast a spell on the king.	Sorciers yo jete yon eple sou wa a.
The work was finished on budget.	Travay la te fini sou bidjè.
You must use nails for peeling.	Ou dwe sèvi ak zong pou peelin.
Some places have flat water.	Gen kèk kote ki gen dlo plat.
He tried to hide the smallest act of defiance.	Li te eseye kache pi piti zak defi a.
Omar is alone.	Oma se poukont li.
What he said made no sense.	Sa moun sa a di pa t gen sans.
At least two dozen people have drowned in the region.	Omwen de douzèn moun te nwaye nan rejyon sa a.
This is the only shop open at the moment.	Sa a se sèl boutik ki louvri nan moman sa a.
The bees are tired around the hive.	Myèl yo bouke alantou ruch la.
Civic leaders favored large-scale development.	Lidè sivik yo te favorize devlopman gwo echèl.
A tall building was under construction.	Yon bilding wo te sou konstriksyon.
It has become a mantra of frustration for many.	Li te vin tounen yon mantra nan fristrasyon pou anpil moun.
The owl came down from heaven.	Chwèt la desann soti nan syèl la.
A city ruled by evil.	Yon vil ki te dirije pa sa ki mal.
My grandmother was an excellent cook.	Grann mwen te yon kwit manje ekselan.
The plumber managed to fix the pipe quickly.	Plonbye a te rive ranje tiyo a byen vit.
He walks along the narrow path towards the cathedral.	Li mache sou chemen etwat la nan direksyon pou katedral la.
The local government is showing more concern for foreigners.	Gouvènman lokal la montre plis enkyetid pou etranje yo.
Come on in, take a look and enjoy yourself!	Vini non, ou ka naje tou.
There was a sharp sound.	Te gen yon son byen file.
First-line troops are trained with continuous equipment.	Twoup premye liy yo resevwa fòmasyon ak ekipman kontinyèl.
The volume is described as thick.	Volim la dekri kòm epè.
The car slips into a sharp bend.	Machin nan glise nan yon viraj byen file.
The jumping leopard is found with ease.	Leyopa a sote nan te jwenn ak fasilite.
The room faces west.	Chanm nan fè fas a lwès.
Local vineyards offer free tastings.	Jaden rezen lokal yo ofri degustasyon gratis.
I just wanted to see his face.	Mwen jis te vle wè figi l '.
His comments raise some interesting points.	Kòmantè li yo soulve kèk pwen enteresan.
Children should not watch television without supervision.	Timoun yo pa ta dwe gade televizyon san sipèvizyon.
They lived an idyllic life there.	Yo te viv yon lavi idilik la.
Pour some sugar into the glasses.	Vide kèk sik nan linèt yo.
Many voters chose to stay home.	Anpil elektè te chwazi rete lakay yo.
A tiger was spotted nearby.	Yon tig te takte tou pre.
The fake beard slipped behind his ear.	Fo bab la glise dèyè zòrèy li.
There is a gate at the end of the road.	Gen yon pòtay nan fen wout la.
Spend them frozen for four months each year.	Pase yo nan frizè pou kat mwa chak ane.
This church is old.	Legliz sa a fin vye granmoun.
He doesn’t like being called “short”.	Li pa renmen ke yo rele "kout".
Violent crime has risen sharply in recent years.	Krim vyolan te ogmante sevè nan dènye ane yo.
The company will pay a bonus to all its employees.	Konpayi an pral peye yon bonis bay tout travayè li yo.
American tourists are busy with pictures of the landscape.	Touris Ameriken yo okipe ak foto nan peyizaj la.
He opened his arms wide and welcomed the stranger.	Li louvri bra l lajè, li akeyi etranje a.
Wild orchids grow in these parts.	Orkide sovaj grandi nan pati sa yo.
Biodiversity is lost	Divèsite biyolojik ap pèdi
It had a very different role in my mind for me.	Li te gen yon wòl trè diferan nan tèt mwen pou mwen.
The hunter jumps into the sea.	Chasè a sote nan lanmè a.
He looked at his father's portrait.	Li te gade pòtrè papa l.
The landlord was impossible.	Pwopriyetè kay la te enposib.
The mulberry tree stood high in the city center.	Pye sikomò a te kanpe byen wo nan sant vil la.
Royal families vary greatly in size.	Fanmi wayal yo varye anpil nan gwosè.
Anyone who meets these basic requirements is encouraged to apply.	Nenpòt moun ki satisfè kondisyon debaz sa yo ankouraje pou aplike.
Hydroplants require large amounts of water.	Hydroplants mande pou gwo kantite dlo.
The smart man felt the danger.	Nonm entelijan an te santi danje a.
What kind of music do you like best?	Ki kalite mizik ou pi renmen?
The forest was quiet, except for the sound of birds.	Forè a te trankil, eksepte pou son zwazo.
Then the most appropriate path was chosen.	Lè sa a, yo te chwazi chemen ki pi apwopriye.
The house looked old and neglected	Kay la te sanble fin vye granmoun ak neglije
There is a bench, if you want a chair.	Gen yon ban, si ou vle yon chèz.
A debt of gratitude is it for this effort.	Yon dèt rekonesans se li pou efò sa a.
In the banking sector, the use of computers is increasing.	Nan sektè bank la, ogmante itilizasyon òdinatè yo bay anpil pitit.
At first he spoke quietly, but soon seemed to himself.	Okòmansman li te pale tou dousman, men byento sanble tèt li.
They wanted a different prime minister.	Yo te vle yon premye minis diferan.
First of all, carve away the eraser.	Premye a tout, skilte lwen gonm la.
The soldiers dug a trench.	Sòlda yo te fouye yon tranche.
Nevertheless, only one political party has ever supported it.	Poutan, yon sèl pati politik te janm sipòte li.
Locals consider this monument a very sacred place.	Moun nan lokalite yo konsidere moniman sa a kòm yon kote ki trè sakre.
A large multinational corporation is making millions of dollars.	Yon gwo sosyete miltinasyonal ap fè dè milyon de dola.
He suggested that we leave town.	Li te sijere pou nou kite vil la.
A hospital with too much work	Yon lopital ki gen twòp travay
Larger cities attract immigrants from rural areas.	Pi gwo vil yo atire imigran ki soti nan zòn riral yo.
Wongers are opportunistic creatures.	Wongeurs yo se bèt opòtinis.
It all sounds like science fiction.	Li tout son tankou syans fiksyon.
It is unclear why many people rely on cars.	Li klè poukisa anpil moun konte sou machin.
This war lasted for years.	Lagè sa a te dire pou ane.
Ordinary people finally have access to information.	Moun òdinè yo finalman gen aksè a enfòmasyon.
Soldiers ransacked the building.	Sòlda yo te sakaje bilding lan.
She was worried.	Li te enkyete l.
Every country needs reliable electricity.	Chak peyi bezwen elektrisite serye.
The wheat harvest this weekend was terrible this year.	Rekòt ble a nan wikenn sa a te terib ane sa a.
They have accumulated capital for many years.	Yo akimile kapital pandan plizyè ane.
Only three people were sitting in the cafe.	Se sèlman twa moun ki te chita nan kafe a.
A teenager has been arrested.	Jounal sa a fè konnen yo arete yon jèn adolesan.
Even in this dusty village, there is a school.	Menm nan vilaj sa a ki gen pousyè tè, gen yon lekòl.
Hotels are not closed to tourists.	Otèl yo pa fèmen pou touris yo.
He suddenly breaks into song.	Li toudenkou kraze nan chante.
I hope we are all condemned to death.	Mwen espere nou tout pa kondane pou nou mouri.
The building opens onto a large courtyard.	Bilding lan ouvè sou yon gwo lakou.
This cave has a stalagmite.	Gwòt sa a gen yon stalagmit.
Jean was the youngest person on the board.	Jean se te pi piti moun sou tablo a.
Pour a few drops of brandy over the chocolate mixture.	Vide kèk gout Brandy sou melanj chokola a.
The boat is now in the water.	Kannòt la kounye a nan dlo a.
The shower was frozen!	Douch la te friz!
There is once a craft in the main place.	Gen yon fwa atizana nan plas prensipal la.
Though the answer was not simple, it was gold public relations.	Menm si repons lan pa t senp, li te lò relasyon piblik.
The royal family donated money to the local park.	Fanmi wa a te bay lajan nan pak lokal la.
He was looking for a telephone.	Li t ap chèche yon telefè.
Trees lose their leaves in autumn.	Pye bwa pèdi fèy yo nan otòn.
Photographers make great efforts to capture the perfect shot.	Fotogwaf yo fè gwo efò nan kaptire piki pafè a.
Many of these forests are inaccessible.	Anpil nan forè sa yo pa aksesib.
The other sons married this girl.	Lòt pitit gason yo te marye ak ti fi sa a.
Time stops, then flips itself.	Tan sispann, Lè sa a, ranvèse tèt li.
Health clinics lacked medication.	Klinik lasante te manke medikaman.
I'm tired.	Mwen fatige.
The enemy killed a large number of our men.	Lènmi an touye yon gwo kantite mesye nou yo.
Rub butter into the dough with your fingertips.	Fwote bè nan farin lan ak pwent dwèt ou.
I visited many historical sites.	Mwen te vizite anpil sit istorik.
Choose all the right vegetables.	Chwazi tout legim ki bon.
I have established a solid reputation in my field.	Mwen te etabli yon repitasyon solid nan domèn mwen an.
Take my hand!	Pran men mwen!
The water comes out of the pipe on the right.	Dlo a soti nan tiyo ki sou bò dwat la.
It is a very dry gold.	Li se yon cheche lò anpil.
It tasted like snot.	Li te gou tankou morv.
Carefully discard the salad,	Ak anpil atansyon jete sòs salad la,
The poem is really harder than it seems.	Powèm nan vrèman pi difisil pase sa li sanble.
Remember to eat a balanced diet.	Sonje manje yon rejim balanse.
Like the flowers, it shone for her.	Tankou flè yo, li te klere pou li.
He ignored her as he hurried toward the gate.	Li te inyore l pandan l t ap mache vit nan direksyon pòtay la.
I need your advice.	Mwen bezwen konsèy ou.
Our society needs to value seniors more.	Sosyete nou an bezwen bay granmoun aje plis valè.
They make a lot of money from this business.	Yo fè anpil lajan nan biznis sa a.
Muslims will dominate the world for centuries to come.	Mizilman yo pral domine mond lan nan syèk kap vini yo.
The words are simple, but not easy to say.	Mo sa yo senp, men pa fasil pou di.
Plant trees, shrubs and flowers around your home.	Plante pye bwa, touf ak flè alantou kay ou.
Seasonal vegetables have begun to appear in the market.	Legim sezon yo te kòmanse parèt nan mache a.
It becomes more difficult to find time to study.	Li vin pi difisil pou w jwenn tan pou w etidye.
The dentist filled the hole with cotton.	Dantis la te ranpli twou a ak koton.
Her hypnotic voice took over.	Vwa ipnoz li te pran tèt li.
The jury convicted the thief of first-degree murder.	Jiri a te kondane vòlè a nan premye degre touye moun.
The needle was inserted slowly.	Yo te mete zegwi a tou dousman.
The adults were opposed to the noise.	Granmoun yo te opoze ak bri a.
In rural areas, the island enjoys universal respect.	Nan zòn riral yo, zile a jwi respè inivèsèl.
It has three layers.	Li gen twa kouch.
She is not happy.	Li pa kontan.
A royal decree has been issued, banning criticism of the government.	Yon dekrè wayal te pibliye, ki entèdi kritik nan gouvènman an.
Do you know anyone who has had a stroke?	Èske w konnen nenpòt moun ki te fè yon konjesyon serebral?
What is this wickedness?	Ki mechanste sa a?
They spend their days examining old documents.	Yo pase jou yo egzamine ansyen dokiman yo.
This copy is a little out of focus.	Kopi sa a se yon ti kras soti nan konsantre.
Some people say that this movement was unconstitutional.	Gen kèk moun ki di ke mouvman sa a te enkonstitisyonèl.
Only one lamp lit the room.	Se yon sèl lanp limen chanm nan.
Extract the zest from two lemons.	Ekstrè zès la soti nan de sitwon.
Special machines were used to make the tiles.	Yo te itilize machin espesyal pou fè mozayik.
As the weather warms up, the bugs will hatch.	Kòm tan an ap chofe, pinèz yo ap kale.
A number of people died in riots.	Yon kantite moun te mouri nan revòlt.
Some are even ravenous.	Gen kèk ki menm kònèy.
They all slipped close to the cave.	Yo tout glise byen fèmen nan gwòt la.
The factory makes stoves.	Faktori a fabrike recho.
The stars in the background seemed faint.	Zetwal yo nan background nan te sanble fèb.
He was the first to set foot on this beach.	Li te premye moun ki te mete pye sou plaj sa a.
He was sixth in the throne line.	Li te sizyèm nan liy fotèy la.
Enrollment numbers have been steadily declining over the years.	Nimewo enskripsyon yo te desann piti piti pandan plizyè ane.
Tend to the wounds of the wounded.	Gen tandans nan blesi yo nan blese yo.
An underground kingdom, an underground cave.	Yon wayòm soutèren, yon gwo twou wòch anba tè.
The farmer carefully reaches out to pick up his weapon.	Kiltivatè a avèk prekosyon lonje l pou l pran zam li.
The witches cast the spell.	Sòsyè yo te jete eple a.
Try to reduce the amount of freedom you take.	Eseye redwi kantite libète ou pran.
It was obvious that he was bitter.	Li te evidan ke li te anmè.
I need new tires.	Mwen bezwen nouvo kawotchou.
People have different ideas about what constitutes happiness.	Moun gen lide diferan sou sa ki konstitye bonè.
Water can be extracted by means of a bamboo tube.	Dlo ka extrait pa mwayen yon tib banbou.
The two men walked arm in arm on the street.	De mesye yo te mache bra nan bra nan lari a.
There was no consensus.	Pa te gen okenn konsansis.
These founders sold their shares.	Fondatè sa yo te vann aksyon yo.
The director was upset.	Direktè a te fache.
This restaurant is good, but the food is quite expensive.	Restoran sa a bon, men manje a se byen chè.
The epidemic spread throughout the city.	Epidemi an te pase toupatou nan vil la.
They found the bandits' treasures.	Yo jwenn trezò bandi yo.
There has been significant gender segregation in the world of work.	Te gen siyifikatif segregasyon sèks nan mond lan nan travay.
The light was on.	Limyè a te limen.
He knows he owns several cars.	Li konnen li posede plizyè machin.
It was closed by authorities.	Li te fèmen pa otorite yo.
He retired from his position and left the company.	Li te pran retrèt nan pozisyon li epi li te kite konpayi an.
Slowly, patiently, he formed the clay in his hand.	Dousman, avèk pasyans, li fòme ajil la nan men l '.
He was a thin boy.	Li te yon ti gason mens.
I forgot to call you back.	Mwen bliye rele w tounen.
Parallel bars are the most distinctive feature of a circuit.	Ba paralèl yo se karakteristik ki pi diferan nan yon kous.
Mary's mother does not object to her little sister getting married.	Manman Mari pa fè objeksyon pou ti sè l marye.
The air-conditioned room envelops the room.	Chanm nan èkondisyone anvlope chanm nan.
She brought him a binoculars.	Li pote l 'yon longvi.
The trees rose from the sky.	Pye bwa yo leve nan syèl la.
Reduce heat and simmer for ten minutes.	Diminye chalè a, epi mitone pou dis minit.
The mayor's fee was charged with embezzlement.	Yo te akize frè majistra a pou detounman fon.
No laws have been passed against drug use.	Pa gen okenn lwa yo te pase kont itilizasyon dwòg.
It was my job to clean the rooms.	Se te travay mwen pou netwaye chanm yo.
With training, we can develop our creativity.	Avèk fòmasyon, nou ka devlope kreyativite nou.
All factories were closed.	Tout faktori yo te fèmen.
I would love to see the cricket pitch as well.	Mwen ta renmen wè anplasman krikèt la tou.
He is an aggressive opponent.	Li se yon opozan agresif.
The prince has a splendid wine cellar.	Prens la gen yon kav diven sipè.
The chicken was ignored.	Poul la te inyore.
The birds were singing in the tree.	Zwazo yo t'ap chante nan pye bwa a.
We are likely to be safe.	Nou gen anpil chans nou an sekirite.
Oh, it was beautiful!	Oh, li te bèl!
Artificial lighting existed in the ancient world.	Ekleraj atifisyèl te egziste nan ansyen mond lan.
He calculated quickly in his head.	Li kalkile rapidman nan tèt li.
The planet will spiral into itself.	Planèt la pral espiral nan tèt li.
Flying insects pollinate a wide variety of plants.	Ensèk vole polinize yon gran varyete plant.
Now the medals should be worn loosely around the neck.	Koulye a, meday yo ta dwe mete lach nan kou a.
A farmer sometimes relies on a donkey for transportation.	Yon kiltivatè pafwa konte sou yon bourik pou transpò.
The lights flickered gradually through the otherwise dark window.	Limyè yo flickered piti piti nan fenèt la otreman nwa.
The country was known for its censorship system.	Peyi a te konnen pou sistèm sansi li yo.
The doors are made of wood.	Pòt yo fèt an bwa.
We are determined to win.	Nou detèmine pou nou genyen.
The sequel will be a public show.	Fen a pral yon montre piblik.
The intense heat cooked the earth dry.	Chalè entans la te kwit tè a sèk.
Children in this country must go to school.	Timoun nan peyi sa a dwe ale lekòl.
History recognizes him as one of the greatest composers.	Istwa rekonèt li kòm youn nan pi gwo konpozitè yo.
She prefers her grandchildren to visit her.	Li prefere ke pitit pitit li yo vizite li.
He lived in the country.	Li tap viv nan peyi a.
The tiger walks nervously back and forth.	Tig la ap mache nève ale ak retounen.
Doctors claimed his condition was critical.	Doktè te deklare ke kondisyon li te kritik.
A national story was broadcast nationwide.	Yon istwa nasyonal te emèt nan tout peyi a.
He was completely taken aback by his anger.	Li te konplètman sezi pa kòlè li.
They can pause whenever they want.	Yo ka pran poz lè yo vle.
It appeared when least expected.	Li te parèt lè pi piti espere.
A rumor spread that the king had been killed.	Yon rimè gaye ke yo te touye wa a.
We had enough food supplies.	Nou te gen ase pwovizyon manje.
His grandfather's illness was unpredictable.	Maladi granpapa li te enprevizib.
Find a place to experiment.	Jwenn yon kote pou fè eksperyans ou.
This city was ruled by a despot.	Vil sa a te dirije pa yon despot.
People consider these species to be pests.	Moun yo konsidere espès sa yo kòm ensèk nuizib.
He played the violin.	Li te jwe violon.
They were deeply in love.	Yo te pwofondman renmen.
The paper grinder discharges a lot of air pollution.	Moulin nan papye dechaje yon anpil nan polisyon nan lè a.
Put the potatoes in a saucepan.	Mete pòmdetè yo nan yon marmite.
The country is rich with wildlife.	Peyi a rich ak bèt sovaj.
My uncle's car is far away.	Machin tonton mwen byen lwen.
The file contains only the text shown.	Fichye a gen sèlman tèks yo montre yo.
He has a strong personality.	Li gen yon pèsonalite fò.
Used to make soup or gravy.	Itilize pou fè soup oswa sòs.
The planet needs peace, he said.	Planèt la bezwen lapè, li te di.
Always remove empty bottle boxes.	Toujou retire bwat boutèy vid.
The monarch ruled for several years.	Monak la te dirije pandan plizyè ane.
People must take responsibility for their actions.	Moun yo dwe pran responsablite pou aksyon yo.
Destruction of wildlife is an environmental issue.	Destriksyon bèt sovaj se yon pwoblèm anviwonmantal.
The book was shared by many.	Liv la te pataje pa anpil moun.
The crisis has discouraged everyone but their recklessness.	Kriz la dekouraje tout moun, men ensousyan yo.
Water is rarer than generally believed.	Dlo pi ra ke jeneralman kwè.
The bread was delicious.	Pen an te bon gou.
She began to cry again.	Li te kòmanse kriye ankò.
Each sports stadium has a fountain.	Chak estad espò gen yon sous dlo.
The rising oil price has many, many ripple effects.	Pri lwil oliv k ap monte a gen anpil, anpil efè rid.
He folded his arms as he spoke.	Li kwaze bra l pandan l t ap pale.
A primitive coral reef	Yon resif koray primitif
We won the election with a majority of two.	Nou te genyen eleksyon an ak yon majorite de de.
He is irresponsible for wasting money.	Li irèsponsab pou li gaspiye lajan.
Landslides buried several small villages.	Glisman teren te antere plizyè ti vilaj.
Water quickly evaporates in the hot sun.	Dlo byen vit evapore nan solèy cho a.
Demonstrate how to make paper.	Demontre kijan pou fè papye.
The dogs seemed to feel something going on.	Chen yo te sanble santi yon bagay t ap pase.
The storm lasted three days.	Tanpèt la te pase twa jou.
The assistant opened the door in a gray cell.	Asistan an te ouvri pòt la nan yon selil gri.
This city is changing for the better.	Vil sa a ap chanje pou pi bon.
He pleaded guilty to aggravated assault.	Li plede koupab pou atak agrave.
Members of the human race must cooperate.	Manm ras imen an dwe kolabore.
Make sure all the ingredients are well mixed together.	Asire w ke tout engredyan yo byen melanje ansanm.
The statue was dark and lifeless.	Estati a te fè nwa ak san lavi.
The apartment building was renovated last year.	Te bilding nan apatman renove ane pase.
Eels can travel thousands of miles across the ocean.	Anguil yo ka vwayaje plizyè milye mil nan oseyan an.
Halal food is prohibited.	Manje halal entèdi.
If you feel discouraged, you will never break the ice.	Si w santi w dekouraje, ou pap janm kraze glas la.
He had to make a trip to the hospital.	Li te oblije fè yon vwayaj nan lopital la.
Her stories of her youth made everyone laugh.	Istwa li yo nan jèn li te fè tout moun ri.
They started laughing at us.	Yo te kòmanse ri nou.
There was a lot of disagreement.	Te gen anpil dezakò.
I'm repairing our family home.	M ap repare kay fanmi nou an.
The rainforest is losing at an alarming rate.	Forè twopikal la ap pèdi nan yon vitès alarmant.
He moved slowly around the room.	Li te deplase dousman nan chanm nan.
Don't forget to floss!	Pa bliye pase fil dan apre!
The player goes for the ball.	Jwè a ale pou boul la.
The beach is fascinating in every season.	Plaj la se kaptivan nan chak sezon.
He liked to spend hours on his computer.	Li te renmen pase èdtan sou òdinatè li.
Cats are independent animals.	Chat yo se bèt endepandan.
The law allows exceptions for family members.	Lalwa pèmèt eksepsyon pou manm fanmi yo.
Our city has had a reputation for pollution.	Vil nou an te gen yon repitasyon pou gwo polisyon.
He came in a flock, swirling up and down.	Li te vini an bann mouton, toubiyon moute, leve, li ale.
The bubble bursts when the bubble refuses to burst.	Ti wonn nan pete lè ti wonn nan refize pete.
The baby started crying.	Ti bebe a te kòmanse kriye.
The egg whites were beaten.	Blan ze yo te byen bat.
I am decent (200 years old).	Mwen gen desan (200 an).
The dispute was settled in court.	Konfli a te regle nan tribinal.
The statistics seem to support the claims.	Estatistik yo sanble sipòte reklamasyon yo.
Smoking has long been linked to medical problems.	Depi lontan fimen te lye ak pwoblèm medikal.
Their relationship is on the rocks.	Relasyon yo se sou wòch yo.
Beans and apples grow on trees.	Pwa ak pòm grandi sou pye bwa.
Double the recipe, which gives double the cookies.	Double resèt la, ki bay doub bonbon yo.
Some former colleagues wanted to talk.	Gen kèk kòlèg ansyen ki te vle pale.
Here is a map of the city.	Isit la se yon kat jeyografik nan vil la.
A cup of hot water was poured into the teapot.	Yo te vide yon tas dlo cho nan teyè a.
It was a disappointing result.	Se te yon rezilta enèvan.
Several endangered species have become extinct.	Plizyè espès ki menase te disparèt.
The stars are hard to see.	Zetwal yo difisil pou wè.
A large group of buildings.	Yon gwoup gwo bilding.
The referendum endorsed government policy.	Referandòm lan andose politik gouvènman an.
The council members were arrogant and ruthless.	Manm konsèy yo te arogan ak san pitye.
Poets' poems predict the current situation.	Powèm powèt yo prevwa sitiyasyon aktyèl la.
The city has many medieval buildings.	Vil la gen anpil bilding medyeval.
Care should be taken when cutting branches.	Yo ta dwe pran prekosyon lè koupe branch yo.
Throw away the desired corn husks.	Jete kale mayi yo vle.
The rain came down mostly in the form of drizzle.	Lapli a desann sitou nan fòm farinen.
It seemed tense.	Li te sanble tansyon.
There is little hope that way.	Gen ti espwa nan fason sa a.
This furniture store has an excellent reputation.	Magazen mèb sa a gen yon repitasyon ekselan.
The dog followed in his master's footsteps.	Chen an te swiv tras mèt li.
Prisoners were often subjected to torture and degrading treatment.	Souvan prizonye yo te sibi tòti ak tretman degradan.
This is the original site of the ancient market.	Sa a se sit orijinal la nan ansyen mache a.
The moon hangs low in the summer sky.	Lalin nan pandye ba nan syèl la ete.
Crops are growing this year.	Rekòlt yo ap grandi ane sa a.
I'm dying and she's crying.	M ap mouri, li plenn.
The seller spoke softly to the customer.	Machann nan te pale dousman ak kliyan an.
Animal populations are expected to decline this century.	Popilasyon bèt yo espere dekline syèk sa a.
Drizzle fell gently on the experts while writing the notes.	Farinen tonbe dousman sou ekspè yo pandan y ap ekri nòt yo.
Nobody is there.	Pa gen pèsonn la.
The soil was fertile, thanks to a temperate, humid climate.	Tè a te fètil, gras a yon klima tanpere, imid.
He always struggled to finish his homework.	Li te toujou plede pou l fini devwa l.
Artificial materials, say advocates, are more effective than natural ones.	Materyèl atifisyèl yo, di defansè yo, yo pi efikas pase natirèl la.
Sports help to teach young people moral lessons.	Espò ede bay jèn yo leson moral.
Police found two missing cars.	Lapolis jwenn de machin ki disparèt.
The vase was decorated with beautiful graceful winged horses.	Vaz la te dekore ak bèl chwal zèl grasyeuz.
Tiger tigers are found in zoos.	Tig donte yo jwenn nan zoo.
Prices are rising.	Pri yo ap monte.
Thankfully, the mayor prevented me from submitting any other plans.	Erezman, majistra a te anpeche m soumèt okenn lòt plan.
Winter was coming to an end.	Sezon ivè t ap fini.
Checking the internet takes just a few minutes.	Tcheke sou entènèt la pran jis kèk minit.
One study tried to measure sadness.	Yon etid te eseye mezire tristès.
The price of gold remains volatile.	Pri a nan lò rete temèt.
Some cultures practice this.	Gen kèk kilti ki gen pratik kont sa.
He also planned trips.	Li te fè plan tou pou vwayaj yo.
A chain attached to his leg kept the watch secure.	Yon chèn tache ak janm li te kenbe mont lan an sekirite.
We can try our best.	Nou ka eseye pi byen nou.
Biting a wasp is bad advice.	Mòde yon gèp se move konseye.
They respect the soldiers of the nation.	Yo respekte sòlda nasyon an.
The mayor had to make several important decisions.	Majistra a te oblije pran plizyè desizyon enpòtan.
He was shot in the leg.	Li te tire nan janm la.
My car broke down.	Machin mwen an te kraze.
Put on your seat belt, please.	Mete senti sekirite ou, tanpri.
The bullet was torn from his shoulder.	Bal la chire nan zepòl li.
More people have died in car crashes this year.	Plis moun te mouri nan aksidan otomobil ane sa a.
The animals were carefully counted.	Bèt yo te ak anpil atansyon konte.
An ancient castle stands on a hill above the village.	Yon chato ansyen kanpe sou ti mòn ki anlè vilaj la.
The poor widow had nothing left.	Pòv vèv la pa te gen anyen ankò.
Baby formula manufacturers have promised to provide better labeling.	Konpayi fabrikasyon fòmil tibebe yo te pwomèt pou bay pi bon etikèt.
If you are weak, maybe you should stop.	Si ou fèb, petèt ou ta dwe sispann.
They put a letter in it.	Yo mete yon lèt ladan l.
I believe that technology can improve society.	Mwen kwè ke teknoloji ka amelyore sosyete a.
The farm produces olives, oranges and wheat.	Fèm nan pwodui oliv, zoranj ak ble.
We need a new bridge over the river here.	Nou bezwen yon nouvo pon sou rivyè a isit la.
Silent ultrasonic frequencies are down.	Silans frekans ultrasons yo desann.
The new law will go into effect next year.	Nouvo lwa a pral kòmanse aplike ane pwochèn.
The rock seemed vaguely familiar.	Wòch la te sanble vagman abitye.
This man will win the election.	Mesye sa a pral genyen eleksyon an.
She began to cry again.	Li te kòmanse kriye ankò.
Many people travel to the capital every year.	Anpil moun vwayaje nan kapital la chak ane.
Fog filled the valley.	Bwouya plen fon an.
He threw water in his face.	Li voye dlo nan figi l.
The abandoned restaurant is known as a ghost house.	Se restoran abandone a ke yo rekonèt kòm yon kay fantom.
The cemetery gate was closed.	Pòtay simetyè a te fèmen.
A castle surrounded by a moat.	Yon chato ki te antoure pa yon fos.
I was amazed at their insensitivity.	Mwen te sezi pa ensansibilite yo.
He repeated the same mistake.	Li te repete menm erè a.
Sales dropped dramatically after the new packaging was launched.	Komèsyal te tonbe dramatikman apre nouvo anbalaj la te lanse.
I read a hundred books last month!	Mwen li yon santèn liv mwa pase a!
It has become a landmark.	Li te vin tounen yon bòn tè.
The astronauts dug into their food.	Astwonòt yo te fouye nan manje yo.
The green laser blinds everyone.	Lazè vèt la avegle tout moun.
These miracles of evolution are truly amazing.	Mirak evolisyon sa yo vrèman etonan.
A daughter was born into this family.	Yon pitit fi fèt nan fanmi sa a.
The garden contains a variety of herbs.	Jaden an gen yon varyete de remèd fèy.
The local council is organizing a festival in the garden.	Konsèy lokal la ap òganize yon festival nan jaden an.
I felt something was wrong.	Mwen te santi yon bagay te mal.
This salt is not suitable for cooking.	Sèl sa a pa apwopriye pou kwit manje.
The wedding was followed by a reception.	Te maryaj la ki te swiv pa yon resepsyon.
He was always so quick to play the violin.	Li te toujou tèlman rapid nan jwe violon an.
The soldiers were supposed to arrive in three large trucks.	Sòlda yo te sipoze rive nan twa gwo kamyon.
Are you mad for last night?	Èske w fache pou yè swa?
Low-educated mothers had larger families, the study found.	Manman ki te gen ti edikasyon te gen pi gwo fanmi, etid la te montre.
This city is famous for its historical attractions.	Vil sa a se pi popilè pou atraksyon istorik li yo.
The rooms were lined with exhibits from the natural world.	Sal yo te aliyen ak ekspozisyon ki soti nan mond natirèl la.
The clock ticks loudly in the otherwise silent room.	Revèy la tik byen fò nan chanm nan silans otreman.
This is a clear violation of the laws of physics.	Sa se yon vyolasyon klè nan lwa yo nan fizik.
Major take action against crime.	Gwo pran aksyon kont krim.
The coach was the first to be driven up.	Antrenè a te premye yo dwe kondwi moute.
The government could not protect its constituencies from dirt.	Gouvènman an pa t kapab pwoteje sikonskripsyon li yo kont salte.
The leaves on the trees turned yellow.	Fèy yo sou pye bwa yo te vin jòn.
The paint on the walls was peeling off.	Penti a sou mi yo te dekale.
Royal elephants were used to transport the royal coach.	Elefan wayal yo te itilize pou transpòte antrenè wayal la.
The literature confirms that overtime repetition	Literati a konfime ke repetisyon lè siplemantè
He threw a handful of rice into the fire.	Li jete yon ti ponyen diri nan dife a.
We all know that it is absolutely essential to recycle.	Nou tout konnen ke li absoliman esansyèl pou resikle.
He disobeyed the order and was arrested.	Li pa obeyi lòd la, yo te arete l.
The next car will go.	Machin kap vini an ap ale.
She tried to help the child.	Li te eseye ede timoun nan.
A drummer, a singer, and a guitarist.	Yon tanbouyè, yon chantè, ak yon gitaris.
The streets are once bustling with people.	Lari yo yon fwa ajite ak moun.
He was an illiterate man.	Li te yon nonm analfabèt.
Most rural communities rely on burning wood for cooking.	Pifò kominote riral yo konte sou boule bwa pou fè manje.
It was not allowed in the castle grounds.	Li pa te pèmèt nan lakou chato yo.
Many believe that the elders were guided by God.	Anpil moun kwè ansyen yo te gide pa bondye.
We can pay more at our own stage.	Nou kapab peye plis nan pwòp sèn pa nou.
The assorted vegetables add color to the dish.	Legim yo asòti ajoute koulè nan plat la.
This road is very hilly.	Wout sa a trè aksidante.
In conducting this research, we interviewed people.	Nan fè rechèch sa a, nou te fè entèvyou ak moun.
It seemed no matter what he said.	Li te sanble pa gen pwoblèm sa li te di.
This forest is full of life.	Forè sa a chaje ak lavi.
Houses across the road are for sale.	Kay lòtbò wout la se pou vann.
He promised to do all he could.	Li te pwomèt pou l fè tout sa l kapab.
The coffee became cold and tasted stale.	Kafe a te vin frèt epi li te gou rasi.
The house was an ugly gray, with peeling paint.	Kay la te yon gri lèd, ak penti kap dekale.
Classes resume.	Klas yo rekòmanse.
The seeds do not always come in packs.	Grenn yo pa toujou vini nan pake.
The soldiers fought in battle.	Sòlda yo te bat nan batay.
I must tell you a secret.	Mwen dwe di w yon sekrè.
Collective action was demanded.	Yo te mande aksyon kolektif.
Tell me more about this city.	Di m plis sou vil sa a.
Animals are easily surprised.	Bèt yo fasil sezi.
Some areas are prone to flooding.	Gen kèk zòn ki gen tandans fè inondasyon.
The two sides were getting closer.	De kote yo t ap vin pi pwòch youn ak lòt.
This exercise will help you develop strong abdominal muscles.	Egzèsis sa a pral ede w devlope misk nan vant fò.
It pushes tired employees to their limits.	Li pouse anplwaye fatige yo nan limit yo.
To the east, beyond the ravine, lay a dense forest.	Nan bò solèy leve, pi lwen pase ravin lan, te kouche yon forè dans.
There was a boat here.	Te gen yon bato isit la.
Technical unemployment is just the highest unemployment category.	Chomaj teknik se jis kategori chomaj ki pi wo a.
The population is growing at a staggering rate.	Popilasyon an ap ogmante nan yon pousantaj stupéfiants.
He usually wears black pants.	Li konn mete pantalon nwa.
The teacher asked me to give a talk.	Pwofesè a mande m 'fè yon diskou.
My smile is an indication of my happiness.	Souri mwen se yon endikasyon de kontantman mwen.
Last year’s figures were shocking.	Chif ane pase yo te chokan.
This candy is too sweet for me.	Sirèt sa a twò dous pou mwen.
Eventually, the state moved against the rebels.	Finalman, eta a te deplase kont rebèl yo.
It's good for skin.	Li bon nan fè po.
City workers are taking active steps to minimize its impact.	Travayè vil yo pran mezi aktif pou minimize enpak li.
A multinational company provides water for people.	Yon konpayi miltinasyonal bay dlo pou moun.
The bridge fell under their weight.	Pon an tonbe anba pwa yo.
Walk slowly up the hill.	Mache dousman moute ti mòn lan.
He fell ill.	Li te tonbe anba maladi.
It was speeding down the streets, the exhaust roaring.	Li te vitès nan lari yo, tiyo echapman an gwonde.
Having a baby is a miracle.	Fè yon timoun se yon mirak.
Invented centuries ago, these are still used in electronics today.	Envante syèk de sa, sa yo toujou itilize nan elektwonik jodi a.
Be careful crossing the road.	Fè atansyon travèse wout la.
He ate the leftovers and did not want to waste them.	Li te manje rès yo, li pa vle gaspiye yo.
They wave several times while the car is passing.	Yo vag plizyè fwa pandan machin nan ap pase.
Scientists prefer blue over green light.	Syantis yo prefere ble sou limyè vèt.
She has a lot of shopping bags.	Li gen anpil sak fè makèt.
A tablespoon of honey does not taste as much as honey.	Yon kiyè siwo myèl pa gou anpil tankou siwo myèl.
The sea here is wonderful for swimming.	Lanmè isit la se bèl bagay pou naje.
The chief inspector gave him a strong warning.	Enspektè an chèf te bay li yon avètisman fò.
I need you to solve this problem for me.	Mwen bezwen ou rezoud pwoblèm sa a pou mwen.
These flashlights shone brightly.	Flach sa yo te fè yon gwo limyè klere.
The trees stood nearby.	Pye bwa yo te kanpe toupre.
The flower is small, pale, and fragrant.	Flè a piti, pal, ak santi bon.
Temperatures are rising, oceans are warming.	Tanperati ap monte, oseyan yo ap chofe.
The refracted image forms a bright halo around the lighting.	Imaj refrakte a fòme yon halo klere alantou ekleraj la.
Teachers emphasize that classroom discipline is very important.	Pwofesè yo ensiste ke disiplin nan salklas la enpòtan anpil.
Unfortunately, it appears you worked too fast.	Malerezman, li parèt ou te travay twò vit.
Don't worry, he'll change his mind later.	Pa enkyete, li pral chanje lide pita.
The necklace is worn by men.	Se kolye a chire pa gason.
Drink eight glasses of water a day.	Bwè uit vè dlo pa jou.
We were close enough to see their breath.	Nou te pre ase pou nou wè souf yo.
This is a difficult subject to teach.	Sijè sa a difisil pou anseye.
I saw the two elephants.	Mwen wè de elefan la.
He played the piano for me.	Li te jwe pyano a pou mwen.
Most of his inventions were inspired by nature.	Pifò nan envansyon li yo te enspire pa lanati.
The prime minister declared himself a "cautious optimist".	Premye minis la te deklare tèt li yon "optimis pridan".
The roads were dusty and full of potholes.	Wout yo te gen pousyè e yo te plen twou.
He was very busy.	Li te trè okipe.
Sometimes people have difficulty believing one's point of view.	Pafwa moun gen difikilte pou kwè pwen de vi yon moun.
There was a violent attack.	Te gen yon atak vyolan.
He took the album from him.	Li pran album lan nan men l.
This profession offers great job satisfaction.	Pwofesyon sa a ofri yon gwo satisfaksyon travay.
Lucifer is a fallen angel, condemned to eternal suffering.	Lisifè se yon zanj ki tonbe, kondane pou soufrans etènèl.
Six years of civil war have finally ended.	Sis ane nan lagè sivil finalman te fini.
Isolated by the platlands, it is considered an uninhabited.	Izole pa platlands yo, li konsidere kòm yon dezole.
The factory is producing hazardous fumes.	Faktori a ap pwodui lafimen danjere.
The flowers are bent.	Flè yo bese.
But he did not agree with the violence.	Men, li pa t dakò ak vyolans.
The growing need for skilled workers has increased prices.	Bezwen k ap grandi pou travayè kalifye yo te ogmante pri yo.
The tunnel was found decades later.	Yo te jwenn tinèl la plizyè deseni apre.
Many manufacturers prefer this method.	Anpil manifaktirè prefere metòd sa a.
He lives with his uncle and aunt.	Li rete ak tonton ak matant li.
The new rulers introduced strict laws.	Nouvo chèf yo te prezante lwa sevè.
The ship was attacked by pirates.	Bato a te atake pa pirat.
Forest fires are a problem every year.	Dife forè yo se yon pwoblèm chak ane.
Put the pan in the sink.	Mete chodyè a nan koule a.
Mice are not afraid of cats.	Sourit yo pa pè chat.
The crow gives a great ga.	Kòk la bay yon gwo ga.
I argue he should not be sent to prison.	Mwen diskite li pa ta dwe voye nan prizon.
The talk was too much for him.	Pale a te twòp pou li.
The ancient kings were considered gods.	Wa ansyen yo te konsidere kòm bondye.
My grandmother is very upset.	Grann mwen fache anpil.
The actors looked at each other.	Aktè yo te gade youn ak lòt.
He watched the treasure on the mountain.	Li te veye trezò a bò mòn lan.
A large building was built near the waterfall.	Yon gwo bilding te konstwi toupre kaskad dlo a.
He needs no introduction, he has entered the room.	Li pa bezwen okenn entwodiksyon, li te antre nan chanm nan.
Use the block to test the temperature.	Sèvi ak blòk la pou teste tanperati a.
Tourists report seeing many strange things here.	Touris rapòte yo wè anpil bagay etranj isit la.
The ancient city was built of limestone.	Te vil la ansyen konstwi nan kalkè.
They say that the butter is more delicious.	Yo di ke bè a pi bon gou.
She remembers how she felt, a tight, swollen hand	Li sonje ki jan li te santi l, yon men ki sere, ki anfle
Walk to the top of the mountain.	Mache nan tèt mòn lan.
The summit is bathed in sunlight rich in gold.	Se somè a benyen nan limyè solèy rich an lò.
A large group of rock formations.	Yon gwoup gwo fòmasyon wòch.
An elegant stand.	Yon bèl chato te kanpe konsa.
There was a terrible downpour.	Te gen yon gwo lapli terib.
He did not expect to be accepted at first.	Li pa t 'espere yo te aksepte nan premye.
I worked for several years on this project.	Mwen te travay pou plizyè ane sou pwojè sa a.
At birth, the baby was black.	Nan nesans, timoun nan te nwa.
To bring slices of citrus on a table.	Pou pote tranch Citrus sou yon tab.
The jar contains seven pounds of sugar.	Bokal la gen sèt liv sik.
The event went as we said it would.	Evènman an te pase menm jan nou te di li ta ye.
I do not rearrange the furniture.	Mwen pa reranje mèb an.
Count out two cups of brown sugar.	Konte soti de tas sik mawon.
Abandoned my luxury hotel, but why bother?	Abandone otèl deliks mwen an, men poukisa deranje?
I love writing you.	Mwen renmen ekri ou.
The cars are in desperate need of repair.	Machin yo nan bezwen dezespere pou reparasyon.
The couple followed the southbound coast.	Koup la te swiv kòt la nan direksyon sid.
The nation suffers from chronic shortages.	Nasyon an soufri de mank kwonik.
Crack the eggs in the bowl.	Krake ze yo nan bòl la.
The bill raises the price of gasoline.	Bòdwo a ogmante pri a nan gazolin.
When he realized that he had been discovered, he fled.	Lè li reyalize ke li te dekouvri, li kouri met deyò.
He delivered the speech with confidence.	Li te bay diskou a avèk konfyans.
We will design the experiment later.	Nou pral konsepsyon eksperyans la pita.
He tasted the soup.	Li goute soup la.
Find out which book to read.	Chache konnen ki liv li li.
An elderly man went to his chair.	Yon granmoun aje te ale nan chèz li.
The girl's doll was strewn on the bed.	Poupe ti fi a te epapiye sou kabann lan.
Give this story the description.	Bay istwa sa a deskripsyon an.
Bodies are radically different.	Kò yo radikalman diferan.
We ended up staying in a hotel.	Nou te fini rete nan yon otèl.
The unexpected result challenged many preconceptions.	Rezilta inatandi a te defye anpil prekonsepsyon.
He was an eloquent speaker.	Li te yon oratè elokan.
Teeth need to be cleaned.	Dan yo bezwen netwaye.
The plan is being reconsidered.	Plan an ap rekonsidere.
Weightless physique rarely gets a chance to explore the world.	Fizik san pwa raman jwenn yon chans eksplore mond lan.
He picks up the dirty dishes from the sink.	Li ranmase asyèt sal yo nan koule a.
He was positive he could pass the test.	Li te pozitif li te kapab pase egzamen an.
He worked so hard!	Li te travay di anpil!
The presidential palace was built on a ridge.	Palè prezidansyèl la te bati sou yon ridge.
He pumped his fists.	Li ponpe pwen li.
Jugan is a group of islands ruled by a sultan.	Jugan se yon gwoup zile ki te dirije pa yon sultan.
A poet has a lyrical gift.	Yon powèt gen yon don lirik.
He's so smart.	Li tèlman entelijan.
You often have to choose between one job and another.	Ou souvan dwe chwazi ant yon travay ak yon lòt.
Instead, let the wood burn slowly.	Olye de sa, kite bwa a ap boule tou dousman.
Twist the button lightly.	Tòde bouton an alalejè.
The troops gave rations.	Twoup yo te bay rasyon.
The secretary of this association is very busy.	Sekretè asosyasyon sa a trè okipe.
Their right to emigrate is considered fundamental.	Yo konsidere dwa yo pou emigre kòm fondamantal.
A police officer said there was an outbreak of disease.	Yon polisye te di ke te gen yon epidemi maladi.
Supplies are quickly depleted.	Pwovizyon yo byen vit apovri.
The differences are much smaller than we thought.	Diferans yo pi piti anpil pase nou te panse.
The procession continued down the middle of the street.	Pwosesyon an kontinye desann nan mitan lari a.
He touched the smooth wood of the table.	Li manyen bwa lis tab la.
It was finally home!	Li te finalman lakay ou!
Kyle's father forbade him to own a car.	Papa Kyle te entèdi l 'nan posede yon machin.
I'm sick of seeing my own face.	Mwen malad wè pwòp figi mwen.
Cigarettes will soon be banned from restaurants.	Sigarèt pral byento entèdi nan restoran.
A large insect is found in this verse.	Yo jwenn yon gwo ensèk nan vèsè sa a.
Our system of government is based on compromise.	Sistèm gouvènman nou an fonde sou konpwomi.
If you close your eyes, the whole world will be gone.	Si ou fèmen je ou, lemonn antye disparèt.
Most historians believe that this decision was unwise.	Pifò istoryen yo kwè ke desizyon sa a pa t saj.
He refused to listen.	Li te refize koute.
Writer’s block is very common.	Blòk ekriven an trè komen.
I prefer soup to broth.	Mwen pito soup pase bouyon.
Nature offers no reward for those who cheat.	Lanati pa ofri okenn rekonpans pou moun ki tronpe.
The ground was warm under our feet.	Atè a te cho anba pye nou.
In his novel, the author tells a story.	Nan woman li a, otè a rakonte yon istwa.
Traditionally, grandparents taught their children how to cultivate.	Tradisyonèlman, granpapa anseye pitit pitit yo kijan pou yo fè jaden.
One group moved north, the other moved south.	Yon gwoup te deplase nan nò, lòt la te deplase nan sid.
Many more factories will be built in the future.	Anpil plis faktori yo pral bati nan tan kap vini an.
I discussed ethical issues with him.	Mwen te diskite avè l sou kesyon etik yo.
Red soils are common in these regions.	Tè wouj yo komen nan rejyon sa yo.
The bus was full of passengers.	Bis la te plen pasaje.
The tower sees the magic of sunset from above.	Gwo kay won an wè majik la nan solèy kouche soti anwo.
He expressed his desire for a favor.	Li te eksprime dezi li pou yon favè.
Several cars enter the city every day.	Plizyè machin antre nan vil la chak jou.
She touched his shoulders as they hugged.	Li manyen zepòl li pandan yo anbrase.
Heavy storms surrounded the region.	Gwo tanpèt te antoure rejyon an.
There was a downtown ticketing line.	Te gen yon liy pou achte tikè anba lavil.
The hunting party found the tracks and followed it.	Pati lachas la te jwenn tras yo epi swiv li.
Water should not touch metal.	Dlo pa ta dwe manyen metal.
He looked under his pocket watch.	Li voye je l anba mont pòch li.
The detective looked at the note again.	Detektif la gade nòt la ankò.
They admit defeat.	Yo admèt defèt.
Many countries use the euro as their currency.	Anpil peyi itilize euro yo kòm lajan yo.
The floor was strewn with broken glass.	Te etaj la epapiye ak vè kase.
We blame our parents for our misfortunes.	Nou blame paran nou pou malè nou yo.
The landslide swept away the river.	Glisman tè a te pote rivyè a ale.
Students in this context are students in the school.	Elèv ki nan kontèks sa a se elèv ki nan lekòl la.
The scientist knew several languages.	Syantis la te konnen plizyè lang.
A crust of dry blood covered the stump.	Yon kwout nan san sèk kouvri kòd lonbrik la.
The cows moo happily grazing, lush meadow pastures.	Bèf yo moo san pwoblèm mwen tap, patiraj Meadow Fertile.
She looked away shyly.	Li gade lwen timidman.
He struggled to speak, but his mouth was dry.	Li te fè anpil efò pou l pale, men bouch li te sèk.
I usually water my rose bushes at night.	Anjeneral mwen wouze touf roz mwen yo nan mitan lannwit.
His younger brother was a genius.	Ti frè l 'te yon jeni.
Some local businessmen were complaining bitterly.	Kèk biznisman lokal yo t ap plenyen anmè.
The car was stolen, but police did not notice.	Yo te vòlè machin sa a, men lapolis pa remake.
Cane is grown on many tropical islands.	Kann se grandi sou anpil zile twopikal.
Figures do not include the unemployed.	Chif yo pa enkli moun ki pap travay.
And now is it turning sticks?	Epi kounye a se li vire baton?
She raised her eyebrows in astonishment.	Li leve sousi li, li montre sezi.
It was time to go.	Li te tan pou ale.
Two laughs as he drove quietly down the main road.	De ri pandan l te kondui trankilman sou wout prensipal la.
Electronic headphones are especially useful for musicians.	Ekoutè elektwonik yo espesyalman itil pou mizisyen.
The ear is the organ of hearing.	Zòrèy la se ògàn tande.
He has no plans to go anywhere.	Li pa gen plan pou ale nenpòt kote.
Treated meat is now considered a public health threat.	Vyann trete kounye a konsidere kòm yon menas sante piblik.
There is nothing better than a good night's sleep.	Pa gen anyen ki pi bon pase yon bon nwit dòmi.
I put my hand gently on her shoulder.	Mwen te mete men m dousman sou zepòl li.
The bulbs were planted in a nearby field.	Yo te plante anpoul yo nan yon jaden ki tou pre.
The train was crowded.	Tren an te gen anpil moun.
The quake provoked many aftershocks.	Tranblemanntè a te pwovoke anpil replik.
He repeats his actions.	Li repete aksyon li yo.
The building was a tremendous building.	Edifis la se te yon bilding fòmidab.
Cat bite.	Mòso gato.
The rock flew in the direction of the oak.	Wòch la te vole nan direksyon pye bwadchenn lan.
The sea is the setting for many stories.	Lanmè a se anviwònman pou anpil istwa.
His house was very expensive.	Kay li te chè anpil.
The party was missed by many.	Pati a te manke anpil moun.
The mail arrived late that day.	Lapòs la te rive an reta jou sa a.
Is it really necessary to cut the door open?	Èske li vrèman nesesè pou koupe pòt la louvri?
The beach stretches for miles.	Plaj la lonje pou mil.
The ground was sandy, so they could not make good crops.	Tè a te sab, kidonk yo pa t 'kapab fè bon rekòt.
Fish live in these waters.	Pwason ap viv nan dlo sa yo.
The commander saw the enemy approaching.	Kòmandan an wè lènmi an ap pwoche.
Once the project was completed, my manager congratulated me.	Yon fwa ke pwojè a te fini, manadjè mwen an felisite m '.
Now it is only a memory.	Kounye a li se sèlman yon memwa.
Despite warnings of danger, he endured the climb.	Malgre avètisman sou danje, li te andire grenpe an.
The mountain is covered with snow.	Mòn lan kouvri ak nèj.
The manuscript was found in the archives.	Yo te jwenn maniskri a nan achiv yo.
Fewer people choose to live in small rural towns.	Gen mwens moun ki chwazi viv nan ti vil riral yo.
He jumped out of bed, surprised everyone.	Li vole soti nan kabann nan, tout moun sezi.
Our village has fifty houses.	Vilaj nou an gen senkant kay.
So she decided to listen to his advice.	Se konsa, li deside tande konsèy li yo.
Local citizens organized a protest rally.	Sitwayen lokal yo te òganize yon rasanbleman pwotestasyon.
The water rose quickly and covered the road.	Dlo a leve byen vit, li kouvri wout la.
There are many places to buy books.	Gen anpil kote pou achte liv.
He felt ashamed.	Li te santi tèt li ront.
The people of the state gave an eloquent speech.	Moun leta a te bay yon diskou elokans.
The projectile flew just a few feet from my face.	Pwojektil la vole jis yon kèk pye nan figi m '.
The company closed all its branches.	Konpayi an fèmen tout branch li yo.
Herbal tea has been growing in popularity.	Te èrbal ap grandi nan popilarite.
These caves contain thousands of dinosaur fossils.	CAVES sa yo genyen plizyè milye fosil dinozò.
It’s stern but fair.	Li sevè men jis.
He jumped to his feet and began to clap.	Li sote nan pye l ', li te kòmanse bat bravo.
The fields were empty for miles.	Jaden yo te vid pou kilomèt.
Mostly, he rested in silence, his head in his hands.	Sitou, li repoze an silans, tèt li nan men l '.
The shepherd looked at his flock with anxious eyes.	Bèje a te gade twoupo li a ak je enkyetid.
Many homes have three TVs.	Anpil kay gen twa televizyon.
Watch your watch.	Gade mont ou.
The cut is reopened.	Koupe a relouvri ankò.
A seriously ill patient should see a doctor immediately.	Yon pasyan ki malad grav dwe wè yon doktè imedyatman.
The forests were thick with vines and bushes.	Forè yo te epè ak pye rezen ak touf bwa.
He invited them to his salon.	Li envite yo nan salon li.
Test yourself when you stop the video.	Teste tèt ou lè w kanpe videyo a.
Uncertainty said the study was flawed.	Ensèten yo te di ke etid la te defekte.
His announcement led to the dismantling of the armed forces.	Anons li a te mennen nan demantèlman fòs lame yo.
The llama is asking us to help him.	Lama a ap mande nou pou nou ede l.
The job will go to someone with a degree.	Travay la pral ale nan yon moun ki gen yon diplòm.
The flowers are in bloom.	Flè yo nan fleri.
Several taxi drivers would not accept my fare.	Plizyè chofè taksi pa ta aksepte pri tikè mwen an.
These villages could not communicate with outsiders.	Vilaj sa yo pa t kapab kominike ak moun ki andeyò yo.
The producers never expected the film to be so popular.	Pwodiktè yo pa t janm espere fim nan tèlman popilè.
The compact car is sleek and sporty.	Machin nan kontra enfòmèl ant se dous ak spòtif.
In response to my request, the clerk smiled.	Reponn demann mwen an, grefye a te souri.
He takes a bite of the cookie.	Li pran yon mòde nan bonbon an.
The fire made the house too hot to live in.	Dife a te fè kay la twò cho pou viv ladan l.
Law and order cannot be effectively enforced on the street without law.	Lalwa ak lòd pa ka aplike efektivman nan lari san lalwa.
The war on drugs is doomed to fail.	Lagè kont dwòg kondane pou echwe.
Several feet above, a breeze shook the tops of the trees.	Plizyè pye anlè, yon briz te brase tèt pyebwa yo.
Unbeknownst to him, hunting was illegal.	Li pa t konnen, lachas te ilegal la.
He ordered a bottle of white wine.	Li kòmande yon boutèy diven blan.
The carriage accelerated as it approached the town hall.	Cha a akselere kòm li pwoche bò Meri a.
A beautiful summer day	Yon bèl jou ete
A clock detonated the bomb.	Yon revèy te fè detonasyon bonm lan.
Freedom is not free.	Libète pa gratis.
The clock struck eleven.	Revèy la sonnen onz.
The tide is out.	Mare a soti.
He doesn’t think of anything but work.	Li pa panse ak anyen men travay.
He insisted on continuing with the experiment.	Li te ensiste pou kontinye ak eksperyans la.
He takes it for a fool.	Li pran l pou yon moun fou.
The repair shop made sure my brakes were fixed.	Boutik reparasyon an te asire m ke fren mwen yo te fiks.
The city is exceptionally clean.	Vil la eksepsyonèlman pwòp.
Workers also take cooking for lunch.	Travayè yo pran tou pou kwit manje midi.
It happened earlier than usual.	Li te rive pi bonè pase nòmal.
My bike was stolen.	Yo vòlè bisiklèt mwen an.
He paid dearly for his services.	Li te peye bèl anpil pou sèvis li yo.
This hotel can often accommodate those in a hurry.	Otèl sa a ka souvan akomode moun ki prese.
You look quite angry.	Ou sanble byen fache.
All who disagree are forbidden to speak.	Tout moun ki pa dakò yo entèdi pale.
It provides new sound clearly in soundboard.	Li bay nouvo son byen klè nan soundboard.
I often see people reading it while walking.	Mwen souvan wè moun li pandan y ap mache.
It has achieved public acceptance.	Li te reyalize akseptasyon piblik la.
Gaining in ability and speed is dramatic.	Genyen nan kapasite ak vitès se dramatik.
Assemble the pie with a spatula.	Rasanble tat la ak yon spatul.
Who are they?	Ki moun sa yo ye?
She covers her face with a towel.	Li kouvri figi l ak yon sèvyèt.
Keep in mind pictures of smiling children.	Kenbe nan tèt ou foto timoun yo souri.
The goats needed salt and did not have it.	Kabrit yo te bezwen sèl epi yo pa t gen.
He struggled to stand up while tied up.	Li te lite pou l kanpe pandan y ap mare l.
Heavy rains hit the city.	Gwo lapli te bat vil la.
He snacked on the lemonade.	Li ti goute limonad la.
The building was damaged by the earthquake.	Bilding nan te domaje nan tranbleman tè a.
Even astronomers must solve problems in order to advance knowledge.	Menm astwonòm yo dwe rezoud pwoblèm yo nan lòd yo avanse konesans.
He did not intend to offend.	Li pa t 'gen entansyon bay ofans.
So why are we lying?	Donk poukisa nou bay manti?
Only he can save this country.	Se sèlman li ki ka sove peyi sa a.
Stay out of my room! 	Rete soti nan chanm mwen an!
call the boy.	rele ti gason an.
In medieval times, people believed that the earth was flat.	Nan tan medyeval, moun te kwè ke tè a te plat.
I hope to finish all work by the end of the day.	Mwen espere fini tout travay nan fen jounen an.
She found herself alone in the house.	Li te jwenn li te poukont li nan kay la.
Suddenly her eyelids lowered.	Toudenkou po je li bese.
She was reportedly divorced from her husband last year.	Yo te rapòte ke li te divòse ak mari l ane pase a.
A glass in the kitchen is indispensable.	Yon vè nan kwizin nan se endispansab.
Overcrowding is a serious problem here, as it is everywhere else.	Troupilasyon se yon pwoblèm grav isit la, menm jan ak tout lòt kote.
Smoke rose from the chimneys.	Lafimen monte soti nan chemine yo.
Who lives in this house?	Kiyès ki rete nan kay sa laba a?
All quite bombastic.	Tout byen bombastic.
The census indicated that his estimate was accurate.	Resansman an te endike ke estimasyon li te egzat.
The soldiers cheered a lot.	Sòlda yo te aplodi anpil.
He was very active in public life.	Li te trè aktif nan lavi piblik.
The clock struck midnight.	Revèy la sonnen minwi.
Some populations have resettled in reserve.	Gen kèk popilasyon yo te reyenteze nan rezèv.
This year's harvest was expected to be plentiful.	Rekòt ane sa a te espere abondan.
The substance is blocked.	Sibstans la bloke.
When light energy is absorbed, it becomes heat.	Lè enèji limyè a absòbe, li vin chalè.
He kissed her tenderly on the forehead.	Li te bo l avèk tandrès sou fwon an.
He scored a fabulous goal.	Li make yon gòl fabuleux.
Police towed the cars.	Lapolis te remoke machin yo.
This is funny, you know.	Sa a se komik, ou konnen.
Suddenly, the wind blew through the trees.	Toudenkou, gwo van gwonde nan pye bwa yo.
The courts clearly have a conflict of interest.	Tribinal yo klèman gen yon konfli enterè.
The celebration lasted for several days.	Selebrasyon an te dire plizyè jou.
The shorts need washing.	Bout pantalon yo bezwen lave.
Beef and pork are common items on the menu.	Vyann bèf ak vyann kochon se atik komen nan meni an.
It is difficult to determine the exact cause of this problem.	Li difisil pou detèmine kòz egzak pwoblèm sa a.
A loss nose never suits her long.	Yon nen pèt pa t janm kostim long li.
He dreams of a life of adventure.	Li reve nan yon lavi nan avanti.
There was only one bullet left in the gun.	Te gen yon sèl bal ki rete nan zam la.
Some of the animals are quite large.	Gen kèk nan bèt yo byen gwo.
When traveling, be prepared for unpredictable weather.	Lè w vwayaje, prepare pou move tan enprevizib.
He ate a lot of fruits and vegetables.	Li manje anpil fwi ak legim.
The company has been producing quality products.	Konpayi an te pwodwi bon jan kalite pwodwi.
His movements were slow and deliberate.	Mouvman li yo te ralanti ak ekspre.
The ship hit a rock.	Bato a frape yon wòch.
The band approached the microphone.	Gwoup la pwoche bò mikwofòn la.
His explanation came from the left field.	Eksplikasyon li te soti nan jaden gòch.
Many tenants regret not having more similar events.	Anpil lokatè regrèt pa te gen plis evènman menm jan an.
Police officers patrolled the streets.	Ofisye lapolis te fè patwouy nan lari yo.
He stood by the door.	Li te kanpe toupre pòt la.
Coal is an excellent source of energy.	Chabon se yon sous enèji ekselan.
She crossed her arms with a sigh.	Li kwaze bra l ak yon soupi.
Many new species have been discovered in mountain forests.	Anpil nouvo espès yo te dekouvri nan forè mòn yo.
Prepare the mixture for planting.	Prepare melanj lan pou plante.
In recent years, the city has enjoyed prosperity.	Nan dènye ane yo, vil la te jwi pwosperite.
This spring is the season for planting seeds.	Prentan sa a se sezon pou plante grenn.
She wrapped her scarf around her head.	Li vlope echap li nan tèt li.
The two candidates spent a lot of time debating.	De kandida yo pase anpil tan ap debat.
Eat me!	Manje'm!
So after the earthquake, the tsunamis were huge.	Se konsa, apre tranbleman tè a, tsunami yo te gwo.
The instructor groomed an old dog.	Enstriktè a penyen yon vye chen.
We must use our birds to survive.	Nou dwe sèvi ak zwazo nou yo pou nou siviv.
Electric cars are on the verge of becoming popular	Machin elektrik yo sou wout pou yo vin popilè
The ceremony has an air of grandeur.	Seremoni an gen yon lè grandè.
Some nights we hear them crying and crying.	Kèk nwit, nou tande yo ap plenn ak kriye.
In the community, they worked hard to build a new life.	Nan kominote a, yo te travay di pou konstwi yon nouvo lavi.
Joyce's novel has many inversions.	Roman Joyce a gen anpil envèrsyon.
This company supports the local economy.	Konpayi sa a sipòte ekonomi lokal la.
Are we going to the movies?	Eske nou pral nan sinema?
The seller told a boy that the shop was closed.	Machann nan te di yon ti gason ke boutik la te fèmen.
Therefore, he rebuked.	Se poutèt sa, li te reprimande.
They crossed the border often.	Yo te travèse fwontyè a souvan.
So new columns were created in the table.	Se konsa, yo te kreye nouvo kolòn nan tablo a.
The international community gathered behind the peace.	Kominote entènasyonal la te rasanble dèyè lapè.
The team includes several scientists.	Ekip la gen ladann plizyè syantis.
There was a big explosion, followed by a second.	Te gen yon gwo eksplozyon, ki te swiv pa yon dezyèm fwa.
What you are thinking is the truth.	Sa w ap panse a se verite a.
The light shone throughout the room.	Limyè a klere nan tout sal la.
He was stuck.	Li te kole.
A group of children played loud, full of energy.	Yon gwoup timoun te jwe byen fò, plen ak enèji.
The Cabinet met urgently to discuss the issue.	Kabinè a te rankontre ijan pou diskite sou pwoblèm nan.
He is a prolific liar.	Li se yon mantè prolifique.
Farmers pay for milk produced.	Fèmye yo peye pou lèt ki pwodui.
The main rival of the cement factory is overseas company.	Rival prensipal faktori siman an se konpayi lòt bò dlo.
The meteorite crashed into the sea.	Meteyorit la te fè aksidan nan lanmè a.
Some archaeological sites are amazingly well preserved.	Gen kèk sit akeyolojik ki etonanman byen konsève.
During school holidays, children enjoy playing video games.	Pandan vakans lekòl yo, timoun yo renmen jwe jwèt videyo.
But the building remains intact.	Men, bilding lan rete entak.
The disease has spread to the poor community.	Maladi a gaye nan kominote pòv la.
But his story does not always end with joy.	Men, istwa li yo pa toujou fini ak kè kontan.
Some scientists believe that dinosaurs survived long enough	Gen kèk syantis kwè ke dinozò yo siviv ase lontan
The typhoon path was south.	Chemen typhoon la te nan sid.
The name means "boring."	Non an vle di "raz."
I saw the river flowing in the direction of the sea.	Mwen te wè gwo larivyè Lefrat la ap koule tankou dlo nan direksyon lanmè a.
Your suggestions are in order.	Sijesyon ou yo nan lòd.
A loud crowd gathered to greet the visiting dignitary.	Yon foul moun byen fò te rasanble pou salye diyitè ki t ap vizite a.
The richest people in the world live in castles.	Moun ki pi rich nan mond lan ap viv nan gwo chato.
The townspeople demanded more protection for the cities.	Sitaden yo te mande plis pwoteksyon pou vil yo.
Error messages use plain text as an important element.	Mesaj erè itilize tèks klè kòm yon eleman enpòtan.
He still has plenty of time.	Li toujou gen anpil tan.
The soldier walked nervously.	Sòlda a te mache nève.
She never takes time to apply her makeup.	Li pa janm pran tan pou l aplike makiyaj li.
Spoon some of the jam into the jar.	Kiyè kèk nan konfiti a nan bokal la.
Make sure the vegetables are soaked.	Asire ke legim yo tranpe.
Banana trees bear such fruit.	Bannann pye bwa bay fwi sa yo.
Four hundred years ago, the emperor discovered it.	Kat san ane de sa, anperè a te dekouvri li.
This music will move your feet.	Mizik sa a pral fè pye ou deplase.
He repeated the spear.	Li te repete frenn lan.
The government decided to build a second ring road.	Gouvènman an deside bati yon dezyèm wout ring.
The cat's mother encourages her kittens.	Manman chat la ankouraje ti chat li yo.
The queen spoke in her sleep.	Rèn nan te pale nan dòmi.
Prefrontal cortex	Cortical prefrontal
The robbers pulled out their pistols.	Vòlè yo rale pistolè yo.
Alaska is one of the least populous countries in the world.	Alaska se youn nan peyi ki gen mwens moun nan mond lan.
The police want to protect us.	Lapolis vle pwoteje nou.
He remembered his violin very much.	Li te sonje violon li a anpil.
He coughed a few times	Li touse kèk fwa
The wolf came out of the bags.	Chat mawon an te soti nan sak yo.
The priest demanded that the chapel be respected.	Prèt la te mande pou yo respekte chapèl la.
Do not translate word for word.	Pa tradui mo pou mo.
He helped the old lady cross the street.	Li te ede vye dam nan travèse lari a.
This window opens onto a balcony.	Fenèt sa a ouvè sou yon balkon.
When he feels tired, he sits down.	Lè li santi l fatige, li chita.
Oscar is speechless.	Oscar rete san mo.
The trees formed a dry canopy above.	Pye bwa yo te fòme yon canopy sèk anlè.
The place smells of dust.	Kote a pran sant pousyè.
The event was held in a cave.	Evènman an te fèt nan yon gwòt.
This is the first king we have ever seen.	Sa a se premye wa nou te wè.
These days, flower festivals are popular.	Jou sa yo, festival flè yo popilè.
Maureen passes the ball to the other girl.	Maureen pase boul la bay lòt fi a.
The rain continued for several days without a break.	Lapli a kontinye pandan plizyè jou san yon repo.
He refused to cook.	Li te refize fè manje.
This region is famous for its oranges.	Rejyon sa a se pi popilè pou zoranj li yo.
He is the only boy in the room.	Li se sèl ti gason nan chanm nan.
For another hour, he chewed away the granite.	Pou yon lòt èdtan, li chike lwen granit la.
A bustling city with many shopping malls.	Yon vil trè aktif ak anpil sant komèsyal.
Protesters attacked police with stones.	Manifestan yo atake lapolis ak kout wòch.
The culprit fled before being caught.	Koupab la kouri met deyò anvan yo te kenbe.
I can't stand it!	Mwen pa ka sipòte li!
Owning a credit card has its advantages.	Posede yon kat kredi gen avantaj li yo.
Once, a man was remarkably strong.	Yon fwa, yon nonm te konsiderableman fò.
Divide the mayonnaise evenly over the bread.	Divize mayonèz la respire sou pen an.
I have a driver's license.	Mwen gen yon lisans chofè.
A poor neighborhood, full of garbage.	Yon katye pòv, chaje ak fatra.
We should avoid pollution at all costs.	Nou ta dwe evite polisyon a tout pri.
The tone was serious but relaxed and confident.	Ton an te grav men rilaks ak konfyans.
This water will burn if you heat it.	Dlo sa a pral boule si ou chofe li.
The cup is delicate but sturdy.	Gode ​​a se delika men ki solid.
The walls are stone.	Mi yo se wòch.
Adults can grow these in pots.	Granmoun ka grandi sa yo nan po.
This is not surprising.	Sa a se pa etone.
He defended a principle.	Li tap defann yon prensip.
This land is known for its arid desert climate.	Se tè sa a li te ye pou klima dezè arid li yo.
We see fewer wild tigers than before.	Nou wè mwens tig nan bwa pase anvan.
There was a large vegetable garden nearby.	Te gen yon gwo jaden legim toupre.
Her dog refused to enter the house.	Chen li refize antre nan kay la.
They rested at noon.	Yo repoze a midi.
The scientist was studying how parasites reproduce.	Syantis la t ap etidye kijan parazit yo repwodui.
The grass refused to grow in the sand.	Zèb la te refize pouse nan tè sab sa a.
The chef is famous for his baklava.	Chef la pi popilè pou baklava li.
Indeed, most modern construction uses concrete and steel.	Vreman vre, konstriksyon ki pi modèn sèvi ak konkrè ak asye.
Nail it down, then bolt it down.	Klou li desann, Lè sa a, boulon li desann.
So let's clean this up.	Se konsa, an nou pwòp sa a.
Young people are angry, but most do not protest.	Jèn yo fache, men pifò pa pwoteste.
After a long walk, he was very tired.	Apre long mache a, li te fatige anpil.
Many families have rented our homes.	Anpil fanmi te chèche kay nou pou lwe.
He dived into the water.	Li plonje nan dlo a.
The company was founded decades ago.	Konpayi an te fonde dè dekad de sa.
A steady increase in exports in recent years.	Yon ogmantasyon fiks nan ekspòtasyon nan dènye ane yo.
However, it was early in the season.	Sepandan, li te byen bonè nan sezon an.
The boxer advanced on the man.	Boxer la avanse sou nonm lan.
The fence has no gaps	Kloti a pa gen okenn twou vid ki genyen
The fish were gasping on the floor of the aquarium.	Pwason yo t ap gasping sou planche a nan akwaryòm lan.
They could take the whole city now.	Yo ta ka pran tout vil la kounye a.
The kitchen was shouting.	Kizin lan t'ap rele byen fò.
Fuel in the tank became very jerky.	Gaz nan tank la te vin trè sakade.
The author stated his novel was written quickly.	Otè a te deklare roman li te ekri byen vit.
Please collect them throughout the room.	Tanpri kolekte yo nan tout sal la.
Build relationships of trust and respect for one another.	Bati relasyon konfyans ak respè youn pou lòt.
If your number goes up, you die.	Si nimewo w ap monte, ou mouri.
Languages ​​are constantly evolving.	Lang yo evolye toujou.
Rice is high in calories.	Diri gen anpil kalori.
They were arguing loudly as they entered the street.	Yo t'ap diskite ak bri pandan yo t'ap antre nan lari a.
He invited her to dinner and gladly accepted.	Li envite l nan dine epi li ak kè kontan aksepte.
Visitors rush out of the main road.	Vizitè yo prese soti nan wout prensipal la.
He kissed me softly on the lips.	Li te bo m dousman sou bouch yo.
Clearly, something is wrong here.	Klèman, yon bagay ki mal isit la.
We should let our pride rust.	Nou ta dwe kite fyète nou an rouye.
The monkeys fell from their branches.	Makak yo tonbe sot nan branch yo.
Reduce the amount of sugar in the coffee.	Diminye kantite sik nan kafe a.
The horse could not move a muscle.	Cheval la pa t 'kapab deplase yon misk.
She relaxes on her beach chair.	Li rilaks sou chèz plaj li.
Round the slices and squeeze the moisture.	Awondi tranch yo epi peze imidite a.
Which he didn’t!	Ki li pa t '!
She was so happy!	Li te tèlman kontan!
Put the collar in the wash.	Mete kolye a nan lave a.
Some species survive in very difficult conditions.	Gen kèk espès ki siviv nan kondisyon trè difisil.
He was glad he would quit his job.	Li te kontan ke li ta kite travay li.
The stone looked like a cage, and the top half was removed.	Wòch la te sanble ak yon kaj, ak mwatye nan tèt yo retire.
It's faster than flying.	Li pi rapid pase vole.
A truck ran over a close relative.	Yon kamyon te kouri sou yon fanmi pwòch.
The early morning sail was beautiful.	Vwal la byen bonè nan maten te bèl.
She came out of the bathroom.	Li soti nan twalèt la.
Thieves are taking over our plans.	Vòlè yo pran van sou plan nou yo.
The lead actor won an academy award for his performance.	Aktè prensipal la te genyen yon prim akademi pou pèfòmans li.
The tree is full of beautiful birds.	Pye bwa a plen bèl zwazo.
The island has several churches.	Zile a gen plizyè legliz.
Look at the rabbit pairs.	Gade pè lapen yo.
The open door invites him in.	Pòt ouvè a envite l antre.
Many bridges were destroyed.	Anpil pon yo te detwi.
He spent all night writing his dissertation.	Li te pase tout lannwit lan ekri tèz li a.
This fellow is a unique one.	Parèy sa a se yon inik.
About the saying.	Pri diri a bese.
Here are some things that seem strange to me.	Men kèk bagay ki sanble etranj pou mwen.
One taxi takes the other taxi.	Yon taksi pran lòt taksi a.
It was my first sewing machine!	Se te premye machin koud mwen!
The project aims to promote renewable energy.	Pwojè a gen pou objaktif pou ankouraje enèji renouvlab.
We buy additional supplies at a local store.	Nou achte founiti adisyonèl nan yon magazen lokal.
His daily car trip is a noisy one.	Vwayaj machin li chak jou se yon sèl fè bwi.
Gods cannot look upon sin.	Dye yo pa ka gade sou peche.
He denied the attack.	Li demanti atak li.
It is illegal for hackers.	Li ilegal pou entru.
This story has interested readers all over the world.	Istwa sa a te enterese lektè nan tout mond lan.
In rural areas, most towns and villages had taverns.	Nan zòn riral yo, pifò vil ak vilaj yo te gen tavèrn.
Objections were raised on the addition of an eleventh floor.	Objeksyon yo te leve sou adisyon nan yon onzyèm etaj.
I will study very hard.	Mwen pral etidye trè di.
The government expects to reduce taxes this year.	Gouvènman an espere redwi taks ane sa a.
Hot water is poured into a damp sponge.	Se dlo cho vide nan yon eponj ki mouye.
I urge them to abandon these destructive activities.	Mwen ankouraje yo pou yo abandone aktivite destriktif sa yo.
The five states agreed to collaborate on a new resource.	Senk eta yo te dakò pou kolabore sou yon nouvo resous.
Pilgrims broke the record.	Pèleren yo te kraze rekò a.
He bought himself a new home.	Li te achte tèt li yon nouvo kay.
They were found three days after their escape.	Yo te jwenn twa jou apre yo sove.
In the sixteenth century, many were executed.	Nan sèzyèm syèk la, anpil moun te egzekite.
This paper measures almost three meters by five meters.	Papye sa a mezire prèske twa mèt pa senk mèt.
The policeman searched the suitcase and the man's wallet.	Polisye a fouye valiz la ak bous mesye a.
Several kitchen utensils were cleaned.	Plizyè istansil kwizin yo te netwaye pwòp.
Research indicates this is not true.	Rechèch endike sa a se pa vre.
He hurried.	Li te prese.
The literacy rate is much lower than in developing countries.	Pousantaj alfabetizasyon an pi ba anpil pase nan peyi devlope yo.
Very hot conditions occur naturally in this area.	Kondisyon trè cho rive natirèlman nan zòn sa a.
He looked out the window, watching the clouds pass over.	Li te gade deyò fenèt la, l ap gade nyaj yo pase anlè.
The clerk was shocked.	Grefye a te choke.
The corner of the room was dusty.	Kwen chanm nan te gen pousyè.
He worked tirelessly and did his best.	Li te travay san pran souf, li te fè pi byen li.
An unfinished building was a milestone for the city.	Yon bilding fini se te yon etap enpòtan pou vil la.
Authorities plan to block the kiosk.	Otorite yo planifye pou bloke kiosan a.
The goats are beautiful for food.	Kabrit yo bele pou manje.
If your family is rich, you have some problems.	Si fanmi ou rich, ou gen kèk pwoblèm.
She pointed at the boy.	Li lonje dwèt li sou ti gason an.
The response from the crowd was so overwhelming.	Repons foul moun yo te tèlman akablan.
He walked with determination.	Li te mache ak detèminasyon.
Taxes should be levied to deter pollution.	Taks yo ta dwe prelve pou dekouraje polisyon.
Weather conditions tend to vary from place to place.	Kondisyon metewolojik yo gen tandans varye de yon kote a yon lòt.
The ant's bed made it difficult to get to the entrance.	Kabann foumi a te fè li difisil pou jwenn antre a.
Let the pie cool before cutting.	Kite tat la fre anvan ou koupe l.
Throw the water in the bin, please.	Jete dlo a nan bin la, tanpri.
He needed a driver's license, a passport and a visa.	Li te bezwen yon lisans chofè, yon paspò ak yon viza.
Sinking slowly down, the water was beyond the depth of swimming.	Koule dousman desann, dlo a te pi lwen pase pwofondè naje.
The bottle was shaped like a bullet.	Boutèy la te gen fòm yon bal.
But of course, he had to go.	Men, nan kou, li te oblije ale.
The brave new team defeated the defending champions!	Nouvo ekip brav la te bat chanpyon defann yo!
Take orange juice, without changing its color.	Pran ji zoranj, san yo pa chanje koulè li.
The lakes are full of fish.	Lak yo plen ak pwason.
The mayor is acting irresponsibly now.	Majistra a ap aji yon fason iresponsab kounye a.
The wood began to smoke.	Bwa a te kòmanse fimen.
So you asked the maid to go to the forest?	Kidonk, ou te mande sèvant la ale nan forè a?
Pollution is a growing problem in many capitals.	Polisyon se yon pwoblèm k ap grandi nan anpil kapital.
He spoke out against pollution.	Li te pale kont polisyon an.
Plans are underway to build more visitor facilities here.	Plan yo ap mache pou konstwi plis enstalasyon vizitè isit la.
List a sequence.	Enumere yon sekans.
A company later bought them out.	Yon konpayi pita te achte yo deyò.
The important thing was to keep writing.	Sa ki enpòtan se te kontinye ekri.
They were proud of their police department.	Yo te fyè de depatman lapolis yo.
The work took two weeks to complete.	Travay la te pran de semèn pou fini.
I'm reading an interesting book.	Mwen ap li yon liv enteresan.
He was hooked on painkillers after an accident.	Li te branche sou kalman apre yon aksidan.
The law says that all cyclists must wear helmets.	Lwa a di ke tout moun ki monte bisiklèt dwe mete kas.
He hit the right note.	Li frape bon nòt la.
This is a cat.	Sa a se yon chat.
These fossils have been found in the region’s limestone quarries.	Fosil sa yo te jwenn nan karyè kalkè rejyon an.
These people were arrested in a series of arrests.	Moun sa yo te arete nan seri arestasyon sa yo te lage.
Hello!	Bonjou!
The syrup can be poured into a glass.	Siwo a ka vide nan yon vè.
The first record collection was a big hit.	Premye koleksyon dosye a te yon gwo frape.
Beauty is an elusive ideal.	Bote se yon ideyal flotant.
The small theater welcomes all visitors.	Ti teyat la akeyi tout vizitè yo.
Pour your drink into the glass.	Vide bwè ou nan vè a.
He bounced up and down with enthusiasm.	Li te rebondi leve, li desann ak antouzyasm.
They were the kind of people who would fight dirty.	Yo te kalite moun ki ta goumen sal.
I am jealous of your fame.	Mwen jalouzi pou renome ou.
Small numbers of adults are unlikely to change.	Ti kantite moun ki granmoun yo pa gen anpil chans pou chanje.
Her mother was worried that she would lose her job.	Manman li te enkyete ke li ta pèdi travay la.
John was frightened when he saw the snake.	Jan te pè lè li wè koulèv la.
He acknowledged defeat.	Li te rekonèt defèt.
The family made hot coffee pipes.	Famisi a te fè tiyo kafe cho.
The transaction would be tax exempt.	Tranzaksyon an ta egzante taks.
Start by using plenty of hot water.	Kòmanse pa sèvi ak anpil dlo cho.
John dug his pocket for his keys.	John fouye pòch li pou kle li.
The lava flow leaves the area safe.	Koule lav la kite zòn nan an sekirite.
Combining work and pleasure can be fun.	Konbine travay ak plezi ka plezi.
The region is known for having many university students.	Se rejyon an li te ye pou gen anpil etidyan inivèsite.
The fool makes a big mistake.	Moun sòt la fè yon gwo erè.
He speaks three languages.	Li pale twa lang.
They were drinking coffee at a roadside cafe.	Yo t ap bwè kafe nan yon kafe bò wout.
That has been a long time coming.	Sa te rive depi lontan.
The bus station froze.	Estasyon otobis la te jele.
The child suffered from pneumonia.	Timoun nan te soufri nan nemoni.
The song seemed more sentimental than funny.	Chante a te sanble plis santimantal pase komik.
Her feet slipped on the wet pavement.	Pye li glise sou pave mouye a.
The rain fell in torrents, flooding the streets.	Lapli a tonbe an torrent, inonde lari yo.
Sahara moonlight shone across the desert land.	Limyè lalin Sahara te klere atravè peyi dezè a.
Take my picture before you go.	Pran foto mwen anvan ou ale.
It's refreshing, it's dry.	Li entérésan, li sèk.
The dragon flew quickly towards its destination.	Dragon an te vole byen vit nan direksyon destinasyon li a.
The robots had the ability to feel pain.	Robo yo te gen kapasite pou yo santi doulè.
After crushing, feed the potatoes through the filter.	Apre kraze, manje pòmdetè yo nan filtre a.
He was held in solitary confinement for several days.	Yo te kenbe l pandan plizyè jou nan prizon poukont li.
The river is so polluted.	Rivyè a tèlman polye.
The steam lifted the fog.	Vapè a leve bwouya a.
Her family would take care of her.	Fanmi li ta pran swen li.
She looked away, irritated.	Li rale gade l 'ale, irite.
He was a talented architect, respected around the world.	Li te yon achitèk talan, respekte atravè mond lan.
He was smart enough to get out of trouble.	Li te entelijan ase pou l soti nan pwoblèm.
A military stronghold	Yon fò militè
Homo sapiens is the most chimpanzee-related species.	Homo sapiens se espès ki gen plis rapò ak chenpanze.
Take your notebook and pencil with you.	Pran kaye ou ak kreyon ou avèk ou.
This incident lives on in my memory.	Ensidan sa a rete vivan nan memwa mwen.
Then an army of wild elephants crossed the road.	Lè sa a, yon lame elefan sovaj janbe lòt wout la.
The government did not accept the action.	Gouvènman an pa t aksepte aksyon an.
I want to paint my room.	Mwen vle pentire chanm mwen an.
This is because the scheme tends to be rather flat.	Sa a se paske konplo a gen tandans yo dwe olye plat.
Are cars more polluting than motorcycles?	Èske machin polye plis pase motosiklèt?
Gour every mouth.	Goure chak bouch.
Farmers endured heavy hail, a dry locust.	Kiltivatè yo te andire gwo lagrèl, yon cheche krikèt.
What is the value of the property?	Ki valè pwopriyete a?
Workers build a wooden boat.	Travayè yo bati yon kannòt an bwa.
More or less the same on public transportation.	Plis oswa mwens menm bagay la tou sou transpò piblik.
Their home is in the country.	Lakay yo se nan peyi a.
The people of this region were traumatized by the disaster.	Moun yo nan rejyon sa a te twomatize pa dezas la.
He becomes very cross with small mistakes.	Li vin trè kwaze ak ti erè.
Gradually, the new concept took place.	Piti piti, nouvo konsèp la te pran plas.
The shy little mouse runs from tree to tree.	Ti sourit timid la kouri soti nan pye bwa an pye bwa.
Pick up fallen branches.	Ranmase branch ki tonbe.
An example is the greenhouse effect.	Yon egzanp se efè a lakòz efè tèmik.
Unravel the mystery of this maze.	Débouyé mistè labirent sa a.
There can be no doubt that this agreement is beneficial.	Pa ka gen okenn dout ke akò sa a benefisye.
Clean the vegetables before cooking.	Netwaye legim yo anvan ou kwit yo.
There is a boy here who looks like you.	Gen yon ti gason isit la ki sanble ak ou.
The hieroglyphics, pyramids, ancient statues and temples	Yeroglifik yo, piramid, estati ansyen ak tanp
The damaged pipe was repaired shortly.	Tiyo ki domaje a te repare nan yon ti tan.
Migration is devastating the local population.	Migrasyon an ap devaste popilasyon lokal la.
Are you feeling now?	Èske w santi w kounye a?
The soldier, wounded, shook the street.	Sòlda a, blese, pran tranble byen fò lòtbò lari a.
A sharp crack!	Yon krak byen file!
China's population is aging rapidly.	Popilasyon Lachin nan aje rapidman.
The temple was at the top of the list of tourist sites.	Tanp lan te tèt nan lis sit touris yo.
He offered us more cookies.	Li te ofri nou plis bonbon.
As much as possible, move slowly.	Otank posib, deplase dousman.
Until then, things would go according to plan.	Jouk lè sa a, bagay yo ta ale selon plan an.
House dust consists of small particles.	Pousyè kay la konsiste de ti patikil.
I don't like swimming.	Mwen pa renmen naje.
The village chief is no longer with us.	Chèf vilaj sa a pa la avèk nou ankò.
He hated his weak personality.	Li te rayi pèsonalite fèb li.
Meeting new people is enjoyable.	Rankontre nouvo moun se agreyab.
Pack as much as you can.	Pake otan ke ou kapab.
Farmers must grow more food in the future.	Fèmye yo dwe grandi plis manje nan lavni.
Now add the chopped pecans.	Koulye a, ajoute pakan yo koupe.
I rested after a walk.	Mwen te repoze apre yon ti mache.
Many scientists attribute this phenomenon to global warming.	Anpil syantis atribiye fenomèn sa a nan rechofman planèt la.
He lost his temper.	Li pèdi pasyans avè l.
The program relies heavily on volunteers.	Pwogram nan depann anpil sou volontè.
Initially, it was a small group of protesters.	Okòmansman, se te yon ti gwoup manifestan.
Hello guys, where are we?	Bonjou mesye, kote nou ye?
She cried with relief.	Li te kriye ak soulajman.
Acting on his instructions, the prisoners continued to be questioned.	Aji sou enstriksyon li yo, yo te kontinye poze prizonye yo kesyon.
His eyes are blue.	Je li ble.
He could have killed him in one fell swoop.	Li te ka touye l 'ak yon sèl kou.
The forest is an integral part of the ecosystem.	Forè a se yon pati entegral nan ekosistèm lan.
Climbing the hill worked hard.	Monte ti mòn lan te travay di.
The early plane was modeled on birds.	Avyon an byen bonè te modle sou zwazo.
In short, one should try to learn to relax.	Nan ti bout tan, youn ta dwe eseye aprann detann.
He is always courteous to everyone he meets.	Li toujou koutwa ak tout moun li rankontre.
Once again, the streets were deserted.	Yon fwa ankò, lari yo te dezè.
The current was troubled with blood.	Kouran an te boulvèse ak san.
A state in which the body cannot function normally.	Yon eta kote kò a pa ka fonksyone nòmalman.
Using excess paint, he experimented with resumes.	Sèvi ak penti depase, li te fè eksperyans ak rezime.
He is not bothered by the attack.	Li pa deranje pa atak la.
In the tests, the exits are marked with a diamond shape.	Nan tès yo, sòti yo make ak yon fòm dyaman.
Peel the onion and set aside.	Kale zonyon an epi mete sou kote.
This structure collapsed after an earthquake.	Estrikti sa a tonbe apre yon tranblemanntè.
All books must be in good condition.	Tout liv yo dwe nan bon kondisyon.
The funeral was held the next day.	Antèman an te fèt jou apre a.
Extract the two pages from the brochure.	Rache de paj yo nan bwochi a.
He had to go on a long journey.	Li te oblije ale nan yon vwayaj ki long.
Legal abortion in many countries.	Avòtman legal nan anpil peyi.
The country imports fruit, but refuses to import bananas.	Peyi a enpòte fwi, men li refize enpòte bannann.
This is a small country.	Sa a se yon ti peyi.
Wind blows the flames higher.	Van soufle flanm dife yo pi wo.
The sheriff arrested the man.	Cherif la arete nonm sa a.
Whisk the dough for the cake.	Fwe farin lan pou gato a.
One of the teachers is very strict.	Youn nan pwofesè yo trè strik.
Some children are not allowed to participate.	Gen kèk timoun ki pa gen dwa patisipe.
This faithful dog will follow his master everywhere.	Chen fidèl sa a pral swiv mèt li toupatou.
The villagers demanded higher wages.	Moun nan vilaj yo te mande pi gwo salè.
Defending the overthrow of a democratically elected government is illegal.	Defann ranvèsman yon gouvènman demokratikman eli se ilegal.
It is not easy to get people to cooperate.	Li pa fasil pou fè moun kolabore.
Visiting the museum was a much-loved family outing.	Vizite mize a se te yon pwomnad fanmi anpil renmen.
Neighbors watched with curiosity.	Vwazen yo te gade ak kiryozite.
An average person can distinguish between right and wrong.	Yon moun mwayèn ka fè distenksyon ant sa ki byen ak sa ki mal.
Some years it rains more than usual.	Kèk ane lapli tonbe plis pase nòmal.
A quiet abstention is better than nothing.	Yon abstansyon trankil pi bon pase anyen.
Our company supplies nuclear reactors.	Konpayi nou an bay réacteurs nikleyè.
Trains run on special trains.	Tren yo kouri sou tren espesyal.
They received an invitation to the party.	Yo te resevwa yon envitasyon pou fèt la.
Cooking is a pleasure.	Kwit manje se yon plezi agreyab.
Remove the lid from the pan.	Retire kouvèti a nan chodyè a.
The boss expressed his appreciation for the efforts of our team.	Bòs la te montre apresyasyon li pou efò ekip nou an.
Children will be asked to write an essay for homework.	Y ap mande timoun yo pou yo ekri yon redaksyon pou devwa yo.
Sociopaths lack sympathy.	Sosyopat yo manke senpati.
The loss of skills is a disaster.	Pèt la nan konpetans se yon dezas.
A dull murmur blew over his head.	Yon bougonnen mat kònen anlè tèt li.
Geography in cultural studies.	Jewografi nan syans kiltirèl.
He's talking about his plans for this weekend.	Li ap pale de plan li pou wikenn sa a.
I'll call you later and tell his wife.	Mwen pral rele w pita, li di madanm li.
She loves to be surrounded by wonders.	Li renmen antoure pa bèl bagay.
Buyers searched the shopping district.	Achtè yo te foule distri komèsyal la.
It is necessary to make eye contact.	Li nesesè pou fè kontak zye.
Hope you are doing great.	Espere w ap fè gwo.
His combination was flawless.	Konbinezon li te andomaje.
Birds migrating south are often attacked by storms.	Zwazo k ap emigre nan sid yo souvan atake pa tanpèt.
A number of germs were found in the train.	Yo te jwenn yon kantite mikwòb nan tren an.
We saw the dinosaur skeleton.	Nou te wè kilè eskèlèt dinozò a.
The river is famous for its abundance of fish.	Rivyè a se pi popilè pou abondans li nan pwason.
See how your space is organized.	Gade ki jan espas ou a òganize.
He ignored his warning.	Li inyore avètisman li a.
He had to rush to his food.	Li te oblije prese nan manje l 'yo.
She cooked her famous broth, stirring it regularly.	Li te kwit pi popilè bouyon li a, brase l regilyèman.
Antiseptic wipes are used to prevent infection.	Ti sèvyèt antiseptik yo itilize pou anpeche enfeksyon.
A year ago, they tried to deal with this.	Yon ane de sa, yo te eseye fè fas ak sa a.
The canoe is made of glass.	Kano a fèt an vè.
They chose coffee to meet their friends.	Yo te chwazi kafe pou rankontre zanmi yo.
They tend to waste our money.	Yo gen tandans gaspiye lajan nou.
Authorities tried to hide the pollution in the city.	Otorite yo te eseye kache polisyon an nan vil la.
There is no desire for endoscopic biopsy.	Pa gen okenn volonte pou byopsi andoskopik.
They have long noses.	Yo gen nen long.
Use a knife to cut the onion.	Sèvi ak yon kouto pou koupe zonyon an.
The government of this kingdom organized an uprising.	Gouvènman wayòm sa a te òganize soulèvman.
Use milk and little in baking recipes.	Sèvi ak lèt ​​ak ti kras nan resèt boulanjri.
The cloud of dust advanced in our direction.	Nwaj pousyè a te avanse nan direksyon nou.
The subway bristled.	Métro a bristled.
The automobile is a very dangerous invention.	Otomobil la se yon envansyon trè danjere.
With the revolution came changes in government.	Ak revolisyon an te vini chanjman nan gouvènman an.
Multiple sclerosis is an autoimmune disease.	Esklewoz miltip se yon maladi otoiminitè.
It was obvious that he was thinking deeply.	Li te evidan ke li te reflechi pwofondman.
The dove fed her pigs.	Pijon an te bay pitit li yo manje kochon.
However, many social scientists suspect the apocryphal story.	Sepandan, anpil syantis sosyal yo sispèk istwa a apokrif.
She wore a long red silk dress.	Li te mete yon rad swa wouj long.
He drank a cup of hot tea.	Li bwè yon tas te cho.
The industrial base is constrained by labor.	Se baz endistriyèl la contrainte pa travay.
The "remote Vik" is miles from nowhere.	"Vik elwaye" a se kilomèt de okenn kote.
Send a parcel by air?	Voye yon pasèl pa lè?
Have you decided where to go this year?	Èske w deside ki kote pou w ale ane sa a?
A pan hung over the fire.	Yon chodyè te pandye sou dife a.
He showed all the pictures.	Li te montre tout foto yo.
They were determined to get answers.	Yo te detèmine pou jwenn repons.
No, he didn't stay here.	Non, li pa t rete isit la.
The children loved to play in the dirt.	Timoun yo te renmen jwe nan pousyè tè a.
They lived just outside the city.	Yo te viv jis deyò vil la.
It's a matter of politics.	Se yon kesyon de politik.
He swam swiftly and confidently.	Li te naje rapidman ak konfyans.
A severe storm devastated the coastal city.	Yon gwo tanpèt te devaste vil bò lanmè a.
The blackbird’s song was so loud and insistent.	Chante blackbird la te tèlman fò ak ensistan.
This car threw sparks.	Machin sa a jete etensèl.
She carries her lunch in a large wicker basket	Li pote manje midi li nan yon gwo panyen Wicker
Wash the strawberries in plenty of cold water.	Lave frèz yo nan anpil dlo frèt.
The worker refused to punch the clock.	Travayè a te refize bay kout pwen revèy la.
There is little evidence.	Gen ti prèv.
What does "same-sex marriage" mean?	Ki sa "maryaj menm sèks" vle di?
When the producer comes back from lunch,	Lè pwodiktè a tounen soti nan manje midi,
Nothing can go further than the truth.	Pa gen anyen ki ka pi lwen verite a.
They baked clay loaves.	Yo kwit pen nan fou ajil.
Doctors believe there is a genetic component to this condition.	Doktè kwè gen yon eleman jenetik nan kondisyon sa a.
We wash the tiles and rub the tub.	Nou lave mozayik yo ak fwote basen an.
A priest performed the ceremony.	Yon prèt te fè seremoni an.
The train ride was amazingly smooth.	Woulib tren an te etonan lis.
The battle was violent.	Batay la te vyolan.
This method is often used to fertilize noisy hedges.	Metòd sa a souvan itilize pou fekonde lizyè bwi.
First, you will need a container for cooking the beets.	Premyèman, w ap bezwen yon veso pou kwit bètrav yo.
The prisoner needs to be imprisoned.	Prizonye a bezwen pran prizon.
The baseball coach offers several training sessions.	Antrenè bezbòl la ofri plizyè sesyon fòmasyon.
He rarely asks for advice.	Li raman mande konsèy.
Making friends, and adapting to, was part of her upbringing.	Fè zanmi, ak adapte nan, se te yon pati nan levasyon li.
Mammals are classified according to their habitat.	Mamifè yo klase dapre abita yo.
The baby is born with a complete set of teeth.	Timoun nan fèt ak yon seri dan konplè.
The king's hunt took place in the neighboring kingdom.	Lachas wa a te fèt nan wayòm vwazen an.
The rainy season produced fertile conditions.	Sezon lapli a te pwodwi kondisyon fètil.
I have to keep these to the police.	Mwen dwe kenbe sa yo pou lapolis.
A big bang woke up the farmers.	Yon gwo bang te reveye kiltivatè yo.
The bird will poo from time to time.	Zwazo a pral poo de tan zan tan.
But Orthodoxy is generally followed in this school.	Men, òtodòks jeneralman swiv nan lekòl sa a.
He drove his motorcycle to the airport.	Li te kondwi motosiklèt li nan ayewopò an.
The girl smiled shyly.	Jenn fi a souri timidman.
They eventually quit their job without success.	Yo finalman abandone travay san rezilta si yo.
He ran across the court.	Li kouri atravè tribinal la.
My boss decided to postpone the meeting.	Bòs mwen deside ranvwaye reyinyon an.
The killer fled from the reeds.	Asasen an kouri met deyò nan wozo yo.
A Buffalo band was marching across the plain.	Yon bann Buffalo t'ap mache nan gwo plenn lan.
Her hair was braided in six strands.	Cheve li te trese nan sis fil.
In aerial combat, the planes are more or less equal.	Nan konba ayeryen, avyon yo plis oswa mwens egal.
Unemployed people must register at the work center.	Moun ki pap travay yo dwe enskri nan sant travay la.
The chicken needs twenty to thirty hours of brooding.	Poul la bezwen ven a trant èdtan nan brooding.
Pull out the drawer.	Rale tiwa a.
The volcano sent lava in all directions.	Vòlkan an voye lav nan tout direksyon.
He declined to comment.	Li te refize rekonèt pwoblèm nan.
Graffiti was profane.	Grafiti a te genyen profanite.
They worked hard to change the world.	Yo te travay di pou chanje mond lan.
Farmers were attacked.	Kiltivatè yo te atake.
They are parked in the building.	Yo estasyone nan bilding lan.
The family added magnesium to the solution.	Famisi a te ajoute mayezyòm nan solisyon an.
She looked at her boyfriend.	Li gade konpayon li.
The wall is black.	Miray la nwa.
A ban was put in place.	Yo te mete yon entèdiksyon an plas.
The lion attacked the grass.	Lyon an atake zèb la.
He lay motionless, as if dead.	Li te kouche san mouvman, tankou si li mouri.
Thousands of books were published this year.	Dè milye liv te pibliye ane sa a.
He shaved for the first time.	Li fè yon bab pou premye fwa.
But this story seems to go so far.	Men, istwa sa a sanble ale twò lwen.
We share many similarities.	Nou pataje anpil resanblans.
Damaged winds and heavy rain caused severe damage.	Van domaje ak gwo lapli te lakòz gwo domaj.
Enter the room.	Antre nan chanm lan.
According to the survey, you were mistreated.	Dapre sondaj la, ou te mal trete.
The farmer kept rabbits for meat.	Kiltivatè a te kenbe lapen pou vyann.
The book sank to the bottom of the stream.	Liv la te plonje nan fon kouran an.
All materials are tested before use.	Tout materyèl yo teste anvan yo itilize.
His feet were as light as a feather.	Pye pye l yo te lejè tankou yon plim.
The dogs did not bark.	Chen yo pa t jape.
The neck of fusion has given people a more diverse culture.	Kòl fizyon an te bay moun yon kilti ki pi divèsifye.
The grass had always been wet from rain before.	Zèb la te toujou mouye nan lapli anvan.
The village is famous for its apple orchard.	Vilaj la pi popilè pou jaden pòm li yo.
Make an odd number of holes.	Fè yon kantite enpè nan twou.
The more things change, the more they stay the same.	Plis bagay yo chanje, se plis yo rete menm jan an.
Your breath feels a bit strange.	Souf ou santi yon ti jan etranj.
The economic crisis has been exacerbated by spiraling inflation.	Kriz ekonomik la te vin pi mal pa enflasyon espiral.
The application deadline was fast approaching.	Dat limit aplikasyon an te apwoche rapid.
The world is full of beautiful women.	Mond lan plen bèl fanm.
The flight finally took off shortly after three.	Vòl la finalman dekole yon ti tan apre twa.
Most women avoid walking alone at night.	Pifò fanm evite mache poukont yo nan mitan lannwit.
For centuries, this park has been a haven for birds.	Pandan plizyè syèk, pak sa a te yon refij pou zwazo.
The government opposed the plan to build this.	Gouvènman an te opoze plan pou konstwi sa a.
The poet spent two years in prison.	Powèt la te pase dezan nan prizon.
Draw a rectangle on the blackboard.	Trase yon rektang sou tablo nwa a.
Space tourism is a fast growing industry.	Touris espas se yon endistri k ap grandi byen vit.
The eagle circled above us, circled, circled.	Malfini an fè wonn anlè nou, fè wonn, fè wonn.
The water wrinkled as the boat pulled away.	Dlo a rid pandan bato a rale ale.
The new law was intended to declare gambling illegal.	Nouvo lwa a te vle di pou deklare jwèt aza ilegal.
Use hot taps in paper cups.	Sèvi ak tiyo cho nan tas papye.
The era of reconstruction has begun.	Epòk rekonstwiksyon an te kòmanse.
A fox escaped during the hunt.	Yon rena chape pandan lachas a.
He did not know what to say.	Li pa t konnen kisa pou l di.
He traveled all the way by train.	Li te vwayaje tout wout la nan tren.
He was in a contest with her all the time.	Li te nan yon konkou avè l 'tout tan.
Several business women attended the event.	Plizyè fanm biznis te asiste evènman an.
He urged us not to lose heart.	Li te ankouraje nou pou nou pa pèdi kè.
We honestly don't see anything wrong with this picture.	Nou onètman pa wè anyen mal ak foto sa a.
There were at least twenty black birds in the field.	Te gen omwen ven zwazo nwa nan jaden an.
He went to the window and looked out.	Li te ale nan fenèt la epi li gade deyò.
Some people lived in tents.	Gen kèk moun ki t ap viv anba tant.
Many nations have built statues for man.	Anpil nasyon te bati estati pou nonm lan.
Some workers come to the site regularly.	Gen kèk travayè ki vini regilyèman sou sit la.
A small tremor ran through the building.	Yon ti tranbleman te kouri nan bilding lan.
Wild horses live in the mountains.	Cheval sovaj ap viv nan mòn yo.
He was working on an experiment regarding nuclear decay.	Li t ap travay sou yon eksperyans konsènan dezentegrasyon nikleyè.
Some foods have a very high sugar content.	Gen kèk manje ki gen yon kontni sik trè wo.
The young man was eager to have fun.	Jenn gason an te anvi fè plezi.
Someone else was in the room.	Yon lòt moun te nan chanm nan.
He pointed a rifle at the woman.	Li lonje yon fizi sou fanm nan.
Books are our friends.	Liv se zanmi nou.
We generally elect our political leaders.	Nou jeneralman eli lidè politik nou yo.
Today, we have the technology to travel in space.	Jodi a, nou gen teknoloji pou vwayaje nan espas.
The vineyards yielded much fruit.	Jaden rezen yo te bay anpil rekòt.
Bacteria are living organisms.	Bakteri yo se òganis vivan.
Drinks are often served in small glasses.	Bwason yo souvan sèvi nan ti vè.
Too many edits can make people look thinner.	Foto twò edited ka fè moun parèt pi mens.
If you have to travel by car, be very careful.	Si ou dwe vwayaje nan machin, fè anpil atansyon.
Quite a few were affected.	Byen anpil moun te afekte.
Native islanders do not normally have contact with the mainland.	Moun zile natif natal yo pa gen nòmalman kontak ak tè pwensipal la.
Now use baking soda.	Koulye a, sèvi ak soda boulanjri.
He is injured.	Li blese.
More electrocution than ever is reported this year.	Plis elektwokisyon pase tout tan yo rapòte ane sa a.
The green flag.	Drapo vèt la.
Stone tools were replaced by brass and later made.	Zouti wòch te vin ranplase pa an kwiv epi pita fè.
Emancipation Day is celebrated every year.	Se jou emansipasyon selebre chak ane.
The company hopes to eliminate its dependence on fossil fuels.	Konpayi an espere elimine depandans li sou konbistib fosil.
The linguist was studying grammatical gender.	Lengwis la t ap etidye sèks gramatikal.
There are obvious environmental consequences.	Gen konsekans anviwònman evidan.
The painting was exposed to great acclaim.	Te penti a ekspoze nan gwo aklamasyon.
The government can subsidize electricity bills.	Gouvènman an ka sibvansyone bòdwo elektrisite yo.
The report indicates that average life expectancy is increasing.	Rapò a endike ke esperans lavi mwayèn ogmante.
He plays the piano.	Li konn jwe pyano.
As you write a marker that repeats its name.	Pandan w ap ekri yon makè ki repete non li.
The snow began to melt.	Nèj la te kòmanse fonn.
They need a large and volatile database.	Yo bezwen yon baz done gwo ak temèt.
We raised three boys, no girls.	Nou leve twa ti gason, pa gen tifi.
He started walking away.	Li te kòmanse mache ale.
Authorities are planning a big celebration.	Otorite yo ap planifye yon gwo selebrasyon.
The countries are cold.	Peyi yo frèt.
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Turn with your right hand into the first hollow.	Vire ak men dwat ou nan premye kre a.
If you are late, you are late.	Si ou an reta, ou an reta.
He had long known that he could fight tension.	Li te konnen depi lontan te ka konbat tansyon.
The man entered the room.	Nonm lan te antre nan chanm nan.
He took his suitcase and left the store.	Li pran valiz li epi li kite magazen an.
No one noticed the two crawling minecrafters.	Pa gen moun ki remake de minecrafters yo trennen sou vant.
My eyes were suspicious.	Li te je m' sispèk.
Other students did not receive any notice.	Lòt etidyan yo pa pran okenn avi.
There is almost nothing to do.	Pa gen prèske anyen yo dwe fè.
I tried not to pay attention to it.	Mwen te eseye pa peye atansyon sou li.
Higher education is increasingly valued.	Edikasyon siperyè se de pli zan pli valè.
Not many psychologists or psychiatrists have challenged this theory.	Pa gen anpil sikològ oswa sikyat defye teyori sa a.
The island consists of fertile plains.	Zile a konsiste de plenn fètil.
The country's economy is in ruins.	Ekonomi peyi a se nan kraze.
Ten years or so later, they met.	Dizan oswa konsa apre, yo te reyini.
Water flowed down the old man's cheeks.	Dlo koule desann sou machwè granmoun gason an.
Police must investigate this crime thoroughly.	Lapolis dwe envestige krim sa a byen.
They want to do things for themselves.	Yo vle fè bagay pou tèt yo.
He did it in one go.	Li te fè li nan yon sèl mare.
Most of the country’s borders are on the border mountains	Pi fò nan fwontyè peyi a se sou mòn yo fwonte
He poured sugar into the tea.	Li vide sik nan te a.
Some species of fish migrate over long distances.	Gen kèk espès pwason imigre sou gwo distans.
The ancient city is now a thriving tourist destination.	Ansyen vil la se kounye a yon destinasyon touris pwospere.
I got a seller.	Mwen te resevwa yon vandè.
Will you come with me to the forest?	Èske w ap vin mache avè m nan forè a?
The chief demanded that foreigners pay taxes.	Chèf la te mande pou etranje peye taks.
The museum was built by a benefactor.	Mize a te konstwi pa yon bienfaiseur.
We sailed on the river.	Nou navige sou rivyè a.
He was hostile to all aliens.	Li te ostil ak tout etranje.
The fat soldier was kind.	Sòlda gra a te nan bon kè.
They multiplied rapidly until the population became too large.	Yo te miltipliye rapidman jiskaske popilasyon an te vin twò gwo.
The sun shone as the poet walked home.	Solèy la te klere byen bèl pandan powèt la t ap mache lakay li.
More importantly, we encourage you to vote.	Pi enpòtan toujou kounye a, nou ankouraje w vote.
The garbage is rising a lot of time.	Fatra a ap monte anpil tan.
Under the grass, the ground is warm.	Anba zèb la, tè a cho.
Wearing a yellow raincoat, he crossed the road.	Mete yon enpèrmeabl jòn, li travèse wout la.
Spray semiconductors up like steam.	Flite semi-conducteurs leve tankou vapè.
Eating gas is popular among teenagers.	Manje gaz popilè nan mitan adolesan.
Pay your bills at the check-in counter.	Peye bòdwo w nan kontwa anrjistreman an.
It was planned to pollute the city’s drinking water.	Yo te planifye pou polye dlo pou bwè vil la.
I had my doubts about you.	Mwen te gen dout mwen sou ou.
His wife tried to hide his joy.	Madanm li te eseye kache kè kontan li.
He was even misled by the situation.	Li menm te mistifye pa sitiyasyon an.
Delays are still unacceptable.	Reta toujou inakseptab.
He asked his daughter to peel the carrots.	Li te mande pitit fi li kale kawòt yo.
Slow down when you reach the hill.	Ralanti lè ou rive nan ti mòn lan.
A new editor is in charge of the newspaper.	Gen yon nouvo editè ki responsab jounal la.
Many trees are cut down every year.	Anpil pye bwa yo koupe chak ane.
We need to use less water.	Nou bezwen sèvi ak mwens dlo.
The beast is a earthworm.	Bèt la se yon vè tè.
Where treatment is most needed.	Ki kote tretman ki pi nesesè.
The coffee was rather thick.	Kafe a te pito epè.
Please pass the salt.	Tanpri pase sèl la.
Death before when it became a shock to many.	Lanmò anvan lè li te vin yon chòk pou anpil moun.
The government is pessimistic about the future.	Gouvènman an pesimis sou lavni an.
The ships were silhouetted against the setting sun.	Bato yo te silwèt kont solèy la kouche.
This is my favorite time of the year.	Sa a se moman pi renmen m nan ane a.
He managed to hide his anger.	Li te rive kache kòlè li.
I'm going to go.	Mwen pral ale.
Since recovering from depression.	Depi lè li refè depresyon li.
The speaker was from the smuggling village.	Te oratè a soti nan vilaj la kontrebann.
The fool no longer boasted about his riches.	Moun sòt la pa t vante tèt li sou richès li yo ankò.
Squirrels run on the park paths.	Ekirèy kouri sou chemen pak yo.
He is considered mentally unstable.	Li konsidere kòm mantalman enstab.
These are all tested ways of cooking rice.	Sa yo se tout fason teste pou kwit diri.
The killer was seen near the cemetery last night.	Yo te wè ansasen an toupre simetyè a yè swa.
Our department has accumulated considerable wealth.	Depatman nou an akimile konsiderab richès.
Hundreds of students turned out for the rally.	Dè santèn de elèv yo te tounen soti pou rasanbleman an.
He advised against this option.	Li te konseye kont opsyon sa a.
It was covered with mud from head to toe.	Li te kouvri ak labou depi tèt zòtèy.
Some melodies have a single note.	Gen kèk melodi ki gen yon sèl nòt.
An important part of language learning.	Yon pati enpòtan nan aprantisaj lang.
In rare cases, kidney stones can cause problems.	Nan ka ki ra, pyè nan ren ka lakòz pwoblèm.
The drought has made life difficult for many farmers.	Sechrès la te rann lavi a difisil pou anpil kiltivatè.
He has difficulty accepting criticism.	Li gen difikilte pou aksepte kritik.
This extra money comes in handy.	Lajan siplemantè sa a vin an sou la men.
Skilled workers are in short supply.	Travayè kalifye yo nan kout rezèv.
Ask your questions about whiskey answers.	Fè kesyon ou yo sou wiski reponn.
The rebels demand the release of political prisoners.	Rebèl yo mande pou yo lage prizonye politik yo.
Her smile seemed forced.	Souri li te parèt fòse.
My sister goes to the pool every day.	Sè m 'ale nan pisin lan chak jou.
Remove the ornament carefully.	Retire orneman an ak anpil atansyon.
The river is marked as the border.	Rivyè a make kòm fwontyè a.
Insects are a major source of food for humans.	Ensèk yo se yon gwo sous manje pou èt imen.
Adding sugar gave it a sweet taste.	Ajoute sik nan te bay li yon gou dous.
The world is getting hotter.	Mond lan ap vin pi cho.
The hills here rise to one side.	Ti mòn yo isit la ap monte sou yon bò.
It is common knowledge that elephants will shed tears.	Li se konesans komen ke elefan pral koule dlo nan je.
He studied biology in college.	Li te etidye byoloji nan kolèj.
Unconventional energy sources are gaining popularity.	Sous enèji ki pa konvansyonèl yo ap pran popilarite.
Microsoft had its first computer almost fifty years ago.	Microsoft te gen premye òdinatè li prèske senkant ane de sa.
Typically, a generator must be powered by diesel.	Tipikman, yon dèlko dwe alimenté pa dyezèl.
The pregnant girl received medical attention immediately.	Ti fi ansent la te resevwa swen medikal imedyatman.
New shelters suffocated when it rained.	Nouvo abri yo te toufe lè lapli tonbe.
Like most children, my nephew was curious about animals.	Menm jan ak pifò timoun, neve mwen an te kirye pou bèt yo.
The injured woman was taken to hospital.	Fanm ki te blese a te mennen l lopital.
He spoke little, so he spoke more.	Li te pale ti kras, kidonk li te pale plis.
This region is known worldwide for its cuisine.	Se rejyon sa a li te ye atravè lemond pou cuisine li yo.
Once, elephants roamed free across this land.	Yon fwa, elefan yo t'ap mache lib atravè peyi sa a.
The castle sharpens from a rocky cliff.	Chato a sevè soti nan yon falèz wòch.
He cuts vegetables without a hint of noise.	Li koupe legim san yon ti bout bri.
Frederick was well married.	Frederick te byen marye.
Religion is essentially a cultural phenomenon.	Relijyon se esansyèlman yon fenomèn kiltirèl.
The nurse was gentle and patient.	Enfimyè a te dou ak pasyan.
He passed by the room and made the children laugh.	Li te pase nan chanm nan, li fè timoun yo ri.
The period was marked by major changes.	Peryòd la te make pa gwo chanjman.
Her phone rang.	Telefòn li te kòmanse sone.
A handful of monkeys were sitting on the beach.	Yon ti ponyen makak te chita sou plaj la.
The committee met to make proposals.	Komite a te reyini pou fè pwopozisyon.
They cannot resist temptation.	Yo pa kapab reziste anba tantasyon.
Menacingly, the vampire watched the villagers flee.	Menasan, vanpir la te gade vilaj yo kouri.
The desert cemetery.	Simityè a dezè.
We are sensitive to the suffering of others.	Nou sansib pou soufrans lòt moun.
Lions are known for their gracefulness.	Lyon yo li te ye pou gracefulness yo.
The poet wrote this hymn centuries ago.	Powèt la te ekri kantik sa a plizyè syèk de sa.
Sugar and sugar cause tooth decay.	Sik ak sik lakòz dan pouri.
A thorough investigation does not reveal any wrongdoing.	Yon ankèt apwofondi pa devwale pa gen okenn move aksyon.
These movements are often discussed in terms of symmetry.	Mouvman sa yo souvan diskite an tèm de simetri.
The factory was closed for repairs	Faktori a te fèmen pou reparasyon
Her eyes lit up when she saw the cake.	Je l limen lè li wè gato a.
The psychologist began analyzing the data.	Sikològ la te kòmanse analize done yo.
A series of misfortunes led to the tragedy.	Yon seri de malè ki te mennen nan trajedi a.
This restaurant serves a substantial breakfast.	Restoran sa a sèvi yon manje maten sibstansyèl.
He shrugged.	Li te monte zèpòl li.
A scarf or a hood won’t do!	Yon echap oswa yon kapo pa pral fè!
In the deserted parking lot, the thieves took his pocket.	Nan pakin ki dezè a, vòlè yo pran pòch li.
Purchasing is hard work.	Acha se travay di.
Plans include a pet tax.	Plan yo enkli yon taks sou bèt kay.
He poured a little salt into the soup.	Li vide ti gout sèl nan soup la.
She was well known for her sense of style.	Li te byen li te ye pou sans li nan style.
But you may not change my furniture.	Men, ou pa gen dwa chanje mèb mwen an.
Some time later, the train arrived.	Kèk tan apre, tren an te rive.
The clothes fit clumsily.	Rad yo anfòm maladwa.
An airborne virus causes the common cold.	Yon viris ayeryèn lakòz refwadisman komen an.
Logers have cut down many trees in recent years.	Logers yo koupe anpil pye bwa nan ane ki sot pase yo.
The pen was empty, two of its legs were missing.	Plim nan te vid, de nan janm li yo te manke.
A feast was prepared.	Yon gwo fèt te prepare.
This ancient stone is very beautiful.	Wòch ansyen sa a se bèl anpil.
Dragons are mythical creatures.	Dragon yo se bèt mitik.
The man stopped and took a deep breath.	Mesye a sispann li pou l pran yon souf.
Always hurry when you cross the road.	Toujou prese lè w travèse wout la.
The lot was quick in its movement.	Lout la te rapid nan mouvman li yo.
Beer made with hops.	Byè fèt ak oublions.
There is good fishing on the dock.	Gen bon lapèch sou waf la.
A role model is someone who acts in a particular way.	Yon modèl se yon moun ki aji nan yon fason patikilye.
The wind howls outside.	Van an rèl deyò.
She calls her daughter.	Li rele sa pitit fi li.
Use paper towels when cleaning.	Sèvi ak sèvyèt papye lè w ap netwaye.
She wasn't sure what she was looking at.	Li pa t sèten sa li t ap gade.
Who is correct?	Kiyès ki kòrèk?
The guard refused to believe his story.	Gad la te refize kwè istwa li a.
He will be imprisoned.	Li pral nan prizon.
The little birds are peeing outside my window.	Ti zwazo yo ap pepi deyò fenèt mwen an.
It is the king's responsibility to protect the country's interests.	Se wa a ki pou pwoteje enterè peyi a.
Five hundred people were walking down the street.	Senksan moun te mache nan lari a.
Water levels in the river have dropped dramatically.	Nivo dlo nan rivyè a te bese drastikman.
Unlike fossil fuels, nuclear power offers no alternative	Kontrèman ak gaz fosil, fòs nikleyè pa ofri okenn altènatif
The wolf is a shy animal.	Chen mawon an se yon bèt timid.
They offered a generous price.	Yo te ofri yon pri jenere.
The government keeps a tight lid on oil reserves.	Gouvènman an kenbe yon kouvèti sere sou rezèv petwòl.
Sui and swirl dirt in the hot breeze.	Sui ak pousyè tè toubiyon nan briz la cho.
But most people consider history irrelevant.	Men, pifò moun konsidere istwa pa enpòtan.
Now let's practice spelling.	Koulye a, ann pratike òtograf.
Food allergies and intolerances can be tested.	Yo ka teste alèji ak entolerans manje.
Each country has its own national flag.	Chak peyi gen pwòp drapo nasyonal li.
Rivers also have garbage.	Rivyè tou gen fatra.
Go to the store and buy more food.	Ale nan magazen an epi achte plis manje.
Trapped in a maze of corruption.	Kwennen nan yon labirent nan koripsyon.
Our government is committed to helping those in need.	Gouvènman nou an pran angajman pou ede moun ki nan bezwen.
The landlord was reluctant to let her go.	Mèt kay la te ezite kite l ale.
He gives an old lady his chair.	Li bay yon vye dam chèz li.
The hero saves the princess.	Ewo a sove Princess la.
Keep all plants away from direct sunlight.	Ou dwe kenbe tout plant lwen limyè solèy la dirèk.
The walls were old and frozen.	Mi yo te fin vye granmoun ak friz.
The minister denied any involvement in the scandal.	Minis la demanti gen okenn men nan eskandal la.
I was tired of those muscles well.	Mwen te fatige misk sa yo byen.
The face was covered with straw.	Figi a te kouvri ak pay.
The notebook was stacked on the roof with firewood.	Kaye a te anpile sou do kay la ak bwa dife.
He took time to talk to his students.	Li te pran tan pou l pale ak etidyan li yo.
Many women consider this fashion vulgar.	Anpil fanm konsidere mòd sa a vilgè.
He fixes sports cars.	Li ranje machin espò yo.
With calm assurance he asked more questions about the painting.	Avèk asirans kalm li te poze plis kesyon sou penti a.
Chocolate pudding is her favorite dessert.	Pouding chokola se desè li pi renmen.
This dish has wonton.	Plat sa a gen wonton.
Quotes about the timeless arts.	Quotes sou atizay yo timeless.
One group believes that some sexual interactions are morally wrong.	Yon gwoup kwè ke kèk entèraksyon seksyèl yo moralman mal.
Chimpanzees are considered the closest to our family.	Chenpanze yo konsidere kòm pi pwòch fanmi nou yo.
The commander ordered his soldiers to surround the castle.	Kòmandan an te bay sòlda li yo lòd pou yo antoure chato la.
Yoon's neighbors became frightened.	Vwazen Yoon yo te vin pè.
The atmosphere was electric as the band began to play.	Atmosfè a te elektrik pandan gwoup la te kòmanse jwe.
This proverb represents the dilemma the adult woman faces.	Pwovèb sa a reprezante dilèm granmoun fanm nan fè fas a.
Use a fork to remove the mixture from the pan.	Sèvi ak yon fouchèt pou retire melanj lan nan chodyè a.
Some novels make extensive use of symbolism.	Gen kèk woman ki fè gwo itilizasyon senbolis.
The rest of the world is suffering.	Rès mond lan ap soufri.
He rubbed his temple.	Li fwote tanp li.
This car is for my uncle.	Machin sa se pou tonton mwen.
The friendly dog ​​licked my hand.	Chen zanmitay la niche men m.
Text pages are printed on one side.	Paj tèks yo enprime sou yon bò.
Disgusting, we ignore his call.	Degoutan, nou inyore apèl li.
A dramatic moment approached rapidly.	Yon moman dramatik te apwoche rapidman.
The doctors gave him three months to live.	Doktè yo te ba li twa mwa pou l viv.
He looked pale and sick.	Li te parèt pal ak malad.
Fruits are an excellent source of energy.	Fwi yo se yon sous enèji ekselan.
The fingers closed together tightly.	Dwèt yo te fèmen ansanm byen sere.
He went down to the assembly like a hammer.	Li desann sou kote reyinyon an tankou yon mato.
Hang this rope.	Kwoke kòd sa a.
He signed the contract and smiled quietly at his new boss.	Li te siyen kontra a, li te souri tou dousman nan nouvo bòs nan travay li.
Seven counties	Sèt konte yo
Let's ask him.	Ann al mande l.
They are familiar words, but what do they really mean?	Yo se mo abitye, men ki sa yo reyèlman vle di?
The mountains can be seen for miles.	Mòn yo ka wè pou kilomèt.
This farm produces eggs mainly for nearby towns.	Fèm sa a pwodui ze sitou pou vil ki tou pre yo.
Police are on alert to raise.	Lapolis yo sou alèt ogmante.
When he got home, it was already dark.	Lè li rive lakay li, li te deja fè nwa.
My interview is scheduled for next week.	Entèvyou mwen te pwograme pou semèn pwochèn.
The city was evacuated just before sunset.	Vil la te evakye jis anvan solèy kouche.
They repainted the building.	Yo repentire bilding nan.
These words will soon become obsolete.	Mo sa yo pral vin demode anvan lontan.
Moderate annual precipitation.	Presipitasyon anyèl modere.
Suddenly, electricity was restored in the city.	Toudenkou, elektrisite te retabli nan vil la.
The princess was afraid of snakes.	Princess la te pè koulèv.
Everyone has access to clean water.	Tout moun gen aksè a dlo pwòp.
Jane visited her dentist.	Jane te vizite dantis li.
The dawn break was spectacular.	Repo nan douvanjou te espektakilè.
Farmers in this sector were grateful.	Kiltivatè yo nan sektè sa a te rekonesan.
Not all physicists adhere to the standard model.	Se pa tout fizisyen konfòme yo ak modèl estanda a.
They went down the stairs carefully.	Yo te desann eskalye yo ak anpil atansyon.
Many rich people live there.	Anpil moun rich ap viv la.
He realized that he was lost.	Li reyalize ke li te pèdi.
The priest blessed the rings in the church.	Prèt la te beni bag yo nan legliz la.
He had a presence on it, too.	Li te gen yon prezans sou li, tou.
Farmers here usually sell insecticides.	Kiltivatè isit la anjeneral vann ensektisid.
On the second day they all ate their campaign.	Dezyèm jou a, yo tout manje kanpay yo.
The island is poor, but rich in resources.	Zile a se pòv, men li rich nan resous.
This dish is rich in iron, calcium, and vitamins.	Plat sa a rich nan fè, kalsyòm, ak vitamin.
Construction is more complex in rural areas.	Konstriksyon se pi konplèks nan zòn riral yo.
Now they will question the mayor.	Koulye a, yo pral kesyone majistra a.
They advocate for human rights.	Yo defann kòz dwa moun.
Children learn best when they can move.	Timoun yo aprann pi byen lè yo kapab deplase.
A mineral collector works in this hot country.	Yon pèseptè mineral travay nan peyi sa a cho.
He toasted at the concert.	Li te griye sou konsè a.
The artists communicate in quiet silence, respect.	Atis yo kominike nan silans trankil, respè.
Birds sing louder during the breeding season.	Zwazo chante pi fò pandan sezon elvaj la.
We saw the ice crystals sticking to the ice.	Nou te wè kristal glas yo kole sou glas la.
Climate change has affected the country greatly.	Chanjman klimatik afekte peyi a anpil.
Much of the land is covered by forests.	Anpil nan peyi a kouvri pa forè.
Understand the function of a muscle cell.	Konprann fonksyon yon selil nan misk.
She is the youngest member of the household.	Li se pi piti manm nan kay la.
The jade pendants are exquisite.	Pandantif yo jade yo ekskiz.
These rabbits were soft and white.	Lapen sa yo te mou ak blan.
The jewelry was soon stolen.	Bijou a byento te pwofite vòlè nou.
The music was loud.	Mizik la te byen fò.
What a wonderful morning!	Ala bèl douvanjou!
Young children in the village.	Jenn timoun nan vilaj la.
This means that no checks will be issued.	Sa vle di ke yo pap bay okenn chèk.
This mountain is visible for miles around.	Mòn sa a vizib pou kilomèt alantou.
The food is hearty and healthy.	Manje a se remoute kouraj ak an sante.
She looked at him, suddenly feeling uncomfortable.	Li te gade l ', toudenkou santi l alèz.
To improve their quality of life, recycling should be facilitated.	Pou amelyore kalite lavi yo, yo ta dwe fasilite resiklaj.
The senator's office says the senator is not available.	Biwo senatè a di senatè a pa disponib.
The expectant mother lay down quietly.	Manman an t ap tann lan kouche tou dousman.
The actress revealed her pregnancy.	Aktris la revele gwosès li.
It was the voice of the oracle.	Se te vwa oracle a.
The city has long been renowned for its glass industry.	Vil la depi lontan te renome pou endistri vè li yo.
The blinds were locked in this dim room.	Pèsyèn yo te fèmen nan chanm dim sa a.
Historians would like to learn more.	Istoryen yo ta renmen aprann plis.
The leader gave a speech.	Lidè a te fè yon diskou.
They showed little interest in politics.	Yo te montre yon ti enterè nan politik.
His friends apologized.	Zanmi li yo te pran lòt eskiz.
Try to weigh the pros and cons.	Eseye peze avantaj ak dezavantaj yo.
Have you met him yet?	Ou deja rankontre l?
A row erupted over unequal treatment.	Yon ranje te eklate sou tretman inegal.
The dish is prepared by simmering the vegetables.	Se plat la prepare pa mitone legim yo.
We will gather more information on this issue.	Nou pral rasanble plis enfòmasyon sou pwoblèm sa a.
He will never agree!	Li pap janm dakò!
These bills will be sent with my next check.	Yo pral voye bòdwo sa yo ak pwochen chèk mwen an.
He loved animals, especially birds.	Li te renmen bèt yo, sitou zwazo yo.
Pick a piece of fruit from each of these trees.	Chwazi yon moso fwi nan chak pye bwa sa yo.
She is still very happy.	Li toujou kontan anpil.
A crowd gathered on the street, clapping.	Yon foul moun te rasanble nan lari a, ap bat bravo.
The pilot promptly abandoned the attempt.	Pilòt la san pèdi tan abandone tantativ la.
The ratio of boys and girls was satisfactory.	Rapò ti gason ak tifi te satisfezan.
This business has benefited from recent changes in government policy.	Biznis sa a te benefisye de dènye chanjman nan politik gouvènman an.
Carl was a troubled boy.	Carl te yon ti gason boulvèse.
A central fact in the structure of a country.	Yon reyalite santral nan estrikti yon peyi.
It was about every night.	Li te sou chak swa.
Prices have risen sharply since the war.	Pri yo te ogmante sevè depi lagè a.
Sausage and bacon are an important source of protein.	Sosis ak bekonn se yon sous enpòtan nan pwoteyin.
The scattered clouds scatter the light	Nwaj yo gaye gaye limyè a
It was a difficult winter.	Se te yon sezon fredi difisil.
The treaty was ratified yesterday.	Trete a te ratifye yè.
Greed is the root of all evil.	Evaris se rasin tout sa ki mal.
You got an extraordinary opportunity.	Ou te resevwa yon opòtinite ekstraòdinè.
Her friends looked at the field.	Zanmi li gade jaden an.
In this state, the penalties for theft are severe.	Nan eta sa a, penalite pou vòl yo sevè.
The bridge is made of wood.	Pon an fèt an bwa.
A cross, located here, is an object of worship.	Yon kwa, ki sitiye isit la, se yon objè adore.
Help says that this part is based on trust.	Èd yo di ke pati sa a se fonde sou konfyans.
He made tea for her.	Li fè te pou li.
Many kids snowballs on the snowman.	Anpil timoun voye boul nèj sou bonom la.
He demonstrated his courage in swimming across the river.	Li te demontre kouraj li nan naje lòt bò larivyè Lefrat la.
The actors repeated the endless lines.	Aktè yo te repete liy yo alkole.
The thief prosecuted his victim.	Volè a pouswiv viktim li.
Corpses were everywhere.	Kadav yo te toupatou.
In this space we enter.	Nan espas sa a nou antre.
I loved getting to know you better.	Mwen te renmen fè konesans ou pi byen.
Family ties, friendships, love, and work are not mixed.	Lyen fanmi, amitye, lanmou, ak travay pa melanje.
This theory became the basis of modern sociology.	Teyori sa a te vin baz sosyoloji modèn.
There seemed to be an hour of melancholy.	Li te sanble genyen yon lè de mélancolie.
Sandstorms are common in these dry regions.	Tanpèt sab yo komen nan rejyon sèk sa yo.
The townspeople gathered in the village square.	Sitaden yo te rasanble nan kare vilaj la.
He felt sympathy for her situation.	Li te santi senpati pou sitiyasyon l.
I had a dream about a strange blue sky.	Mwen te fè yon rèv sou yon syèl etranj ble.
If you devote yourself to this task, you will succeed.	Si ou konsakre tèt ou nan travay sa a, ou pral reyisi.
Maybe he's just trying to please everyone.	Petèt li jis ap eseye fè tout moun plezi.
A young woman is accused of assault.	Yon jèn fi akize l pou atak.
A specialist in obstetrics and gynecology.	Yon espesyalis nan obstetrik ak jinekoloji.
The dessert tastes delicious.	Desè a gou bon gou.
This city used to be bigger.	Vil sa a te konn pi gwo.
The interview lasted an hour.	Entèvyou a te dire yon èdtan.
The guide refused and did not intend to leave the cave.	Gid la te refize, li pa t gen entansyon kite gwòt la.
There is a good wheat harvest this year.	Gen yon bon rekòt ble ane sa a.
He pulled the curtains shut.	Li rale rido yo fèmen.
We ate a big meal.	Nou te manje yon gwo repa.
The leader was surrounded by bodyguards.	Lidè a te antoure pa gad kò.
Accompanied by her teenage daughter, she attended	Akonpaye pa pitit fi adolesan li, li te ale nan
The company’s future looks bright.	Lavni konpayi an sanble klere.
Evoking feelings of love.	Evoke santiman renmen.
The whistle blew to go.	Siflèt la kònen pou li ale.
They played games, examined plants, and hunted.	Yo te jwe jwèt, yo te egzamine plant yo, yo te lachas.
The father was amazed at the success of his son.	Papa a te sezi wè siksè pitit gason l 'yo.
A five star hotel is being built here.	Yon otèl senk etwal ap konstwi isit la.
The garden is full of exotic plants and trees.	Jaden kay la plen ak plant ekzotik ak pye bwa.
During the dark winter months, the animals get water.	Pandan mwa ivè nwa yo, bèt yo gen pou jwenn dlo.
His words make no impression on him.	Pawòl li yo pa fè okenn enpresyon sou li.
Children do these kinds of things all the time.	Timoun yo fè kalite bagay sa yo tout tan.
The request was sent to a committee.	Yo te voye demann lan bay yon komite.
Look everywhere for the missing key.	Chèche tout kote pou jwenn kle ki manke a.
His behavior extends credibility.	Konpòtman li lonje kredilite.
The dictator was led by fear of his soldiers.	Diktatè a te dirije grasa pè sòlda li yo.
Some species of cephalopods are known as octopuses.	Gen kèk espès sefalopod yo konnen kòm poulpi.
The idea of ​​democracy spread quickly.	Lide demokrasi a gaye byen vit.
More and more hotels are being built every year.	Plis ak plis otèl yo ap konstwi chak ane.
He has a rudimentary knowledge of science.	Li gen yon konesans rudimentaire nan syans.
The fishermen found themselves alone.	Pechè yo te twouve yo poukont yo.
It's time to move on to the next unit.	Li lè pou w ale nan pwochen inite a.
He folded his work table into the trunk.	Li pliye tab travay li nan kòf la.
The enemy fired missiles from their territory.	Lènmi an te lanse misil soti nan teritwa yo.
There was silence in the village.	Te gen silans nan vilaj la.
The old man received his guests and bowed his head.	Granmoun nan te resevwa envite l yo ak tèt bese.
The couple has a lively, affectionate relationship.	Koup la gen yon relasyon vivan, afeksyon.
There are many grants available.	Gen anpil sibvansyon ki disponib.
I understand that completely.	Mwen konprann sa nèt.
Their goal is to control traffic.	Objektif yo se kontwole trafik.
The canal supplied urban water and farmland alike.	Kanal la te founi dlo nan vil ak tè agrikòl yo sanble.
Let it cool.	Kite l fre.
The police want this man.	Se lapolis ki vle mesye sa a.
Some authors write poems in quatrains that rhyme.	Gen kèk otè ki ekri powèm nan katren ki rime.
Some branches are led by powerful leaders.	Gen kèk branch ki te dirije pa lidè pwisan.
The old man had a thought.	Granmoun nan te gen yon panse.
Police are watching for the missing girl.	Lapolis ap veye pou ti fi ki disparèt la.
The plants have long flower stalks.	Plant yo gen tij flè long.
Thousands died during the war.	Dè milye de moun te mouri pandan lagè a.
The wall was incredibly high.	Miray la te ekstrèmman wo.
He was afraid of the consequences and quickly left.	Li te pè konsekans yo, li byen vit ale.
It was a big mistake.	Se te yon gwo erè.
He lit a cigarette and took a big drag.	Li limen yon sigarèt epi li pran yon gwo trennen.
It's beautiful, but it's also cold.	Li bèl, men tou li frèt.
The market is saturated with cheap shoes.	Se mache a satire ak soulye bon mache.
Dawn comes slowly and slowly.	Dawn vini tou dousman ak tou dousman.
Never forget the difficulties!	Pa janm bliye difikilte yo!
He choked to remember past failures.	Li te toufe sonje echèk sot pase yo.
The parrot was constantly beating.	Jako a t'ap bat san rete.
This bridge is not safe to cross.	Pon sa a pa an sekirite pou w pase.
The walls were assembled with paint.	Mi yo te rasanble ak penti.
There were great lakes, valleys and mountains.	Te gen gwo lak, fon ak mòn.
Squirrels can hibernate.	Ekirèy yo ka ibènasyon.
After the test, some cars came back online.	Apre tès la, kèk machin tounen sou entènèt.
Open your mind and think well of others.	Louvri tèt ou epi panse ak byen lòt moun.
The mining company is responsible for the pollution.	Konpayi min la responsab pou polisyon an.
The reforms have led to economic growth.	Refòm yo te mennen nan kwasans ekonomik.
Learn more about yourself.	Aprann nou plis sou tèt nou.
I tried to reason with him.	Mwen te eseye rezone avè l.
The girl lived in the country near the lake.	Jenn fi a te rete nan peyi a toupre lak la.
He painted scenes from his childhood.	Li te pentire sèn vivan nan anfans li.
Countries tend to develop one language.	Peyi yo gen tandans devlope yon sèl lang.
Some shadows were lengthening.	Gen kèk lonbraj ki t ap alonje.
The church bells began to ring.	Klòch legliz yo te kòmanse sonnen.
Suddenly, it began to rain heavily.	Menm lè a, lapli te kòmanse anpil.
The rain lasted all day.	Lapli a te dire tout jounen an.
They expected so much more.	Yo te espere anpil plis.
This city has many temples.	Vil sa a gen anpil tanp.
Yellow dust pollutes the atmosphere.	Pousyè jòn polye atmosfè a.
The king was angry with his ministers.	Wa a te fache kont minis li yo.
I had to clean my room.	Mwen te oblije netwaye chanm mwen an.
During the drought, farmers suffered greatly.	Pandan sechrès, kiltivatè yo soufri anpil.
He looked at her.	Li te voye je l sou li.
Who lives next door?	Ki moun ki abite bò kote?
To make cappuccino, you must first make espresso.	Pou fè cappuccino, ou dwe premye fè espresso.
Judging by my clothes, you must be my mother.	Jije pa rad mwen, ou dwe manman mwen.
The historian said that the following seemed clear.	Istoryen an te di ke sa ki annapre yo te sanble klè.
The president rewards his soldiers.	Prezidan an rekonpanse sòlda li yo.
The people will not spare him.	Pèp la p'ap epanye li.
The hipster sat across from the man in the suit.	Hipster la te chita anfas nonm nan kostim lan.
The strong wind blows the snow hard.	Gwo van an fwete nèj la nan rèd.
The use of chemical fertilizers has favored the rapid growth of the population.	Itilizasyon angrè chimik te favorize kwasans rapid popilasyon an.
These countries have signed a treaty.	Peyi sa yo te siyen yon trete.
The shop displays brilliant gems.	Boutik la montre Meservey briyan.
A rough trail runs up the steep hill.	Yon santye ki graj kouri moute ti mòn lan apik.
We will be back in town.	Nou pral tounen nan vil la.
He does not drink, smoke, or swear.	Li pa bwè, fimen, oswa fè sèman.
The students believed every word he said.	Etidyan yo te kwè tout pawòl li te di.
Finish them according to your taste.	Fini yo selon gou ou.
Police responded quickly on the scene.	Lapolis te reponn byen vit sou sèn nan.
It was his third appointment today.	Se te twazyèm randevou li jodi a.
We build roads, power plants and houses with concrete.	Nou bati wout, plant elektrik ak kay ak beton.
The cat buried itself in the middle of the leaves.	Chat la antere tèt li nan mitan fèy yo.
Sea ice is disappearing at an alarming rate.	Glas lanmè ap disparèt nan yon vitès alarmant.
He began to get angry.	Li te kòmanse fache.
Cold winds blow the seaweed.	Van frèt soufle zèb lanmè yo.
A place needs to be reserved.	Yon plas bezwen rezève.
She had her first child.	Li te fèk fè premye pitit li.
They looked at the chart.	Yo gade tablo a.
Her hair shone in the sunlight.	Cheve li te klere nan limyè solèy la.
The company should plan to accommodate the employees who leave.	Konpayi an ta dwe fè plan pou akomode anplwaye yo kite yo.
The tap water contains dissolved salt.	Dlo tiyo a gen sèl ki fonn.
Our daily lives are getting stronger.	Lavi chak jou nou an vin pi fò toujou.
They are good at sports.	Yo bon nan espò.
She prepared a traditional breakfast.	Li te prepare yon manje maten tradisyonèl yo.
What does he see now?	Kisa li wè kounye a?
Our presence here has been demanded.	Yo te mande prezans nou isit la.
His sentence was short but clear.	Fraz li a te kout men klè.
The Ayatollahs were suspected of us.	Ayatollah yo te sispèk pou nou.
She pulled her skirt down.	Li rale jip li desann.
During the court holidays, many restaurants are closed.	Pandan jou ferye tribinal yo, anpil restoran fèmen.
Remove all unnecessary material from your paper.	Retire tout materyèl ki pa nesesè nan papye ou.
He is always thinking of new things.	Li toujou ap panse ak nouvo bagay.
They recently moved into a new home.	Yo te fèk deplase nan yon nouvo kay.
The egg is amazingly big for one so small.	Ze a se etonanman gwo pou youn konsa piti.
He kissed the girl passionately.	Li bo ti fi a pasyone.
It's the cards.	Li nan kat yo.
It is formed in the minds and hearts of many.	Li fòme nan lespri ak kè anpil moun.
It was a stormy weekend.	Se te yon wikenn tanpèt.
For this particular sample, the male proportion was larger.	Pou echantiyon patikilye sa a, pwopòsyon gason an te pi gwo.
Heartbeat thousands of times a minute.	Kè bat dè milye de fwa pa minit.
Water vapor is an important greenhouse gas.	Vapè dlo se yon gaz lakòz efè tèmik enpòtan.
Farmer concerns have increased throughout the season.	Enkyetid kiltivatè a te ogmante pandan tout sezon an.
The process is fairly long, but must be done.	Pwosesis la se jistis long, men yo dwe fè.
The small shop sells a variety of colorful ties.	Ti boutik la vann yon varyete kravat kolore.
Smiling, the old woman took a step forward.	Souri, granmoun fanm lan te fè yon etap pi devan.
Could it take three or four years to solve this puzzle?	Èske yo ta ka pase twa oswa kat ane pou rezoud devinèt sa a?
The portions of food should be equal.	Pòsyon yo nan manje yo ta dwe egal.
The author wrote this book as a novel.	Otè a te ekri liv sa a kòm yon woman.
He was a man of great taste in restaurants.	Li te yon nonm ki gen anpil gou nan restoran.
The queen ruled the country for many years.	Rèn nan te gouvènen peyi a pandan plizyè ane.
My uncle was alive then.	Tonton mwen te vivan lè sa a.
Grandmother would not pay her bail.	Grann pa ta peye kosyon li.
Your fingers will become numb in no time.	Dwèt ou ap vin angoudi nan yon ti moman.
He has great resentment.	Li genyen yon gwo resantiman.
The obese politician was rarely seen without his secretary.	Politisyen obèz la te raman wè san sekretè li.
The store manager seemed tired and frustrated.	Manadjè boutik la te sanble fatige ak fristre.
He sells the tickets for a big profit.	Li vann tikè yo pou yon gwo pwofi.
The promise of spring peaks in the distance.	Pwomès la nan pik sezon prentan nan distans la.
Turn off the light when finished.	Etenn limyè a lè w fini.
What a terrible thought.	Ala yon panse terib.
I bought a cheap umbrella today.	Mwen te achte yon parapli bon mache jodi a.
You need to wash the dishes.	Ou bezwen lave asyèt yo.
We want to protect our children.	Nou vle pwoteje pitit nou yo.
The semiconductor device industry was huge then.	Endistri aparèy semi-conducteurs te gwo lè sa a.
Her dogs followed her happily.	Chen li yo te swiv li ak kè kontan.
It was considered a cardinal sin.	Li te konsidere kòm yon peche kadinal.
He ran a small store.	Li te jere yon ti magazen.
The book is about the author's tragic life.	Liv la pale sou lavi trajik otè a.
The man who insulted me is now dead.	Nonm ki te joure m lan mouri kounye a.
He lived in a small village, miles from anywhere.	Li te rete nan yon ti vilaj, kilomèt de nenpòt kote.
Connect the shoes with a wire.	Konekte soulye yo ak yon fil.
He looked at his brother in disbelief.	Li te gade frè l la san l pa kwè.
Beer and wine are often produced locally.	Byè ak diven yo souvan pwodui lokalman.
He gives another guilty smile.	Li bay yon lòt souri koupab.
He used his beard for a brush.	Li te itilize bab li pou yon bwòs.
She spent a fortune equipping her box in style.	Li te depanse yon fòtin ekipe bwat li yo nan style.
The rocks were smooth and rounded, sharp above.	Wòch yo te lis ak awondi, byen file anlè.
But his presence was unknown to me.	Men, prezans li te enkoni pou mwen.
The dough should be quite soft now.	Farin lan ta dwe byen mou kounye a.
I knocked on the door of his face.	Mwen frape pòt la nan figi l '.
Do not use too much of the expensive wine.	Pa itilize twòp nan diven chè a.
He brought our dish carefully.	Li te pote plat nou an ak anpil atansyon.
It is no accident that he survived.	Se pa aksidan ke li te siviv.
This region was known for its weaving and pottery.	Rejyon sa a te konnen pou resi li yo ak potri.
The Goelans round lazy on their heads.	Goeland yo fè wonn parese sou tèt yo.
The sky is blue.	Syèl la ble.
He has ten little fingers and ten toes.	Li gen dis ti dwèt ak dis zòtèy.
They were chasing gray wolves and eager gunners.	Yo t ap pouswiv chen mawon gri ak artiyeur anvi.
Cars have been renowned for their reliability.	Machin yo te renome pou fyab yo.
For people like him, traveling is a daily affair.	Pou moun tankou l ', vwayaje se yon zafè chak jou.
The lips meet in a passionate embrace.	Lèv yo rankontre nan yon anbrase pasyone.
A pure substance does not conduct electricity.	Yon sibstans pi pa kondui elektrisite.
Rim tire!	Rim tire!
They hugged as they spoke.	Yo te anbrase pandan y ap pale.
Dim dim light flicker.	Limyè dim tranbleman fèb.
Serve the cup filled with water.	Sève a plen gode li a ak dlo.
A large skyscraper appears above the city.	Yon gwo gratsyèl parèt anlè vil la.
Her pencil hovered over the paper.	Kreyon li te plane sou papye a.
I have seen people with successful careers marry miserable housewives.	Mwen te wè moun ki gen karyè siksè marye ak madanm marye mizerab.
They are excellent in every aspect of their lives.	Yo ekselan nan tout aspè nan lavi yo.
It is a perennial.	Li se yon perennial.
This politician speaks well.	Politisyen sa a pale byen.
To survive, mice must eat.	Pou yo siviv, sourit yo dwe manje.
All countries should adopt this policy.	Tout peyi ta dwe adopte politik sa a.
He reached out and grabbed my knife, ready to stab me.	Li lonje men l pou l pran kouto l, li pare pou l kout kouto m.
I hope you will succeed.	Mwen espere ke ou pral reyisi.
Has your grandmother ever gone to the barber shop?	Èske grann ou janm ale nan kwafè a?
The firm's main sources of income are tobacco and cotton.	Sous prensipal revni fèm nan se tabak ak koton.
The cabinet sat quietly in a corner of the room.	Kabinè a te chita tou dousman nan yon kwen nan chanm nan.
Team spirit, team spirit.	Lespri ekip, lespri ekip.
Ahmed is the captain of the football team.	Ahmed se kòmandan ekip foutbòl la.
Salt is essential in combating anemia.	Sèl se esansyèl nan konbat anemi.
The flower is a symbol of love.	Flè a se yon senbòl lanmou.
She fizzles like a wet squib.	Li fizzle tankou yon squib mouye.
She had a special gleam in her eyes.	Li te gen yon ti klere espesyal nan je l '.
A pottery workshop was set up.	Yo te mete yon atelye pou fòme potye.
Follow their compassionate counsel, my child.	Obsève konsèy konpasyon yo, pitit mwen.
She is sure of her grief.	Li sèten se sou lapenn li.
Some animals come out at night.	Gen kèk bèt ki soti nan mitan lannwit.
Instead of the thick gruel, we ate rice grains.	Olye de gruel la epè, nou te manje grenn diri.
Wet water, and a cold drink refreshes us.	Dlo mouye, e yon bwason frèt rafrechi nou.
The village is bright and cheerful.	Vilaj la klere ak kè kontan.
She looked at him, her eyes cold.	Li te gade l, je frèt.
The clean-up was an outrageous scam, and it was outrageously misleading.	Netwayaj la se te yon tronpe anvèr, epi li te twonpe ekzòbitan.
She was shocked by this news.	Li te choke pa nouvèl sa a.
The church building was repaired.	Yo repare bilding legliz la.
Volcanoes are visible in space.	Vòlkan yo vizib nan espas.
This is not your method at all.	Sa se pa metòd ou ditou.
He carefully scattered the white sand.	Li ak anpil atansyon gaye sab blan an.
The cat jumped over the counter.	Chat la vole sou kontwa an.
They chose to get married on their twentieth birthday.	Yo te chwazi pou yo marye sou ventyèm anivèsè yo.
We held hands as we crossed the river.	Nou te kenbe men nou pandan nou travèse rivyè a.
The cricket was chirping loudly in the bush.	Krikèt la t ap pepi byen fò nan ti touf bwa ​​a.
Summer vacations are long.	Vakans ete yo long.
Food for thought.	Manje pou panse.
His spirit was adapted to nature.	Lespri li te adapte ak lanati.
This radio is designed to last.	Radyo sa a fèt pou dire.
They are proud of their agents.	Yo montre ak fyète ajan yo.
Improve the quality.	Amelyore bon jan kalite a.
Many birds migrate long distances.	Anpil zwazo emigre distans ki long.
The puppet fell out of the puppet scene.	Manyonèt la tonbe soti nan sèn nan mannken.
Many products and services are offered.	Anpil pwodwi ak sèvis yo ofri.
My cat is playing songs on his instrument.	Chat mwen an jwe chante sou enstriman li.
To catch a thief, the police hired a maverick detective.	Pou trape yon vòlè, polisye yo te anboche yon detektif maverick.
The office organizes regular forums for residents.	Biwo a òganize fowòm regilye pou rezidan yo.
Discard the water from the drain.	Jete dlo a nan drenaj la.
They were infested with fleas.	Yo te enfeste ak pis.
His name will remain infamous.	Non li pral rete nan enfami.
The delegation marched from the palace to the parliament.	Delegasyon an te mache soti nan palè a pou ale nan palman an.
A long tail is a great advantage in a dogfight.	Yon ke long se yon gwo avantaj nan yon dogfight.
Some dried up in the sun.	Gen kèk ki te cheche nan solèy la.
Soon, team members trained her.	Byento, manm ekip yo te antrene li.
Most erosion is caused by flooding.	Pifò ewozyon se koze pa inondasyon.
The seat is full.	Se chèz la plen.
A small number of houses remain standing.	Yon ti kantite kay rete kanpe.
We were prepared to visit the villages.	Nou te prepare pou vizite vilaj yo.
Doctors will be able to see the damage now.	Doktè yo pral kapab wè domaj la kounye a.
The elderly man quickly lost his sight.	Granmoun ki aje a te rapidman pèdi vizyon li.
Winter has kept me at home.	Tan ivè te kenbe m 'nan kay la.
You have to dress warmly.	Ou dwe abiye cho.
He hated the idea of ​​the new policy.	Li te rayi lide nouvo politik la.
The train driver refused to continue the journey.	Chofè tren an te refize kontinye vwayaj la.
The invention of the printing press changed the world.	Envansyon nan laprès enprime chanje mond lan.
Disciples of leaders are dedicated.	Disip lidè yo devwe.
If you leave now, you can take the last train.	Si ou kite kounye a, ou ka pran dènye tren an.
A mesh of vines supports her hat.	Yon may nan pye rezen sipòte chapo li.
It was black and rectangular.	Li te nwa ak rektangilè.
The captain ordered the crew to stop.	Kapitèn nan bay ekipaj la lòd pou kanpe.
A light cloud cover was forming.	Yon kouvèti nwaj limyè t ap fòme.
The hot sun lit down.	Solèy la cho limen desann.
The medication relieves the pain only slightly.	Medikaman an soulaje doulè a ​​sèlman yon ti kras.
The little cabin was sturdy and in excellent repair.	Kabin nan ti kras te solid ak nan reparasyon ekselan.
The goal of this project is to provide clean water.	Objektif pwojè sa a se bay dlo pwòp.
She chooses from a range of styles.	Li chwazi nan yon seri de estil.
Water evaporates at a rapid rate.	Dlo evapore nan yon vitès rapid.
He has to travel a long way.	Li oblije vwayaje yon fason lontan.
My aunt is a kind of tagline specialist.	Matant mwen se yon kalite espesyalis tajine.
During the Crusades, a large number of crusaders were killed.	Pandan kwazad yo, yo te touye gwo kantite kwazad yo.
Oil companies are drilling for oil in this area every summer.	Konpayi lwil oliv komanse fouye pou lwil oliv nan zòn sa a chak ete.
A unique collection of children's literature.	Yon koleksyon inik nan literati pou timoun.
This makes the pig angry.	Sa fè kochon an fache.
Beauty lies in the trees.	Bote kouche nan pye bwa yo.
She laughed nervously, then changed her tone.	Li te ri nève, apre sa chanje ton li.
My uncle arranged for my protection.	Tonton mwen te fè aranjman pou pwoteksyon mwen.
Crops were developed from seeds collected in other countries.	Rekòt yo te devlope nan grenn yo kolekte nan lòt peyi yo.
Thousands of volunteers worked to dig the cave.	Plizyè milye volontè te travay pou fouye twou wòch la.
Most buyers and employees were in their offices.	Pifò achtè ak anplwaye yo te nan biwo yo.
A landslide blocked the road, causing major congestion.	Yon glisman teren bloke wout la, sa ki lakòz gwo blokis.
The raven clawed again, its black feathers swollen.	Kònèy la te fè yon grif ankò, plim nwa li yo te gonfle.
The cat rubbed on my leg, purring.	Chat la fwote sou janm mwen an, ronron.
The chicken dish is very filling, but deliciously spicy.	Plat la poul trè ranpli, men délisyeu pikant.
These trees were a hundred feet tall.	Pyebwa sa yo te gen san pye wotè.
Some believe this waste was caused by oil drilling.	Gen kèk ki te kwè dechè sa a te koze pa perçage lwil oliv.
He looked at the policeman.	Li voye je sou polisye a.
Termites appear to make larger cuts.	Termites parèt pou fè pi gwo koupe.
The young man admitted to drinking.	Jenn gason an admèt li te bwè.
After the earthquake, the casualties numbered in the hundreds.	Apre tranbleman tè a, viktim yo te konte nan plizyè santèn.
The men are leveling the fallen trees.	Mesye yo ap nivelman pye bwa ki tonbe yo.
The guard dog barks at the alien.	Chen gadò a jape nan etranje a.
Many children become malnourished.	Anpil timoun vin mal nouri.
Do you often travel by plane?	Èske ou souvan vwayaje nan avyon?
Everyone comes here to find work.	Tout moun vin isit la pou jwenn travay.
His methods have been criticized by many.	Metòd li yo te kritike pa anpil moun.
They welcomed the hungry traveler with open arms.	Yo te akeyi vwayajè grangou a ak bra louvri.
Many interesting questions remain unanswered.	Anpil kesyon enteresan rete san repons.
We swim in the lake every day.	Nou naje nan lak la chak jou.
The boundaries of the physical world are unfamiliar.	Fwontyè mond fizik yo pa abitye.
Can you recommend a good lawyer?	Èske ou ka rekòmande yon bon avoka?
First, boil the apples for three minutes.	Premyèman, bouyi pòm yo pou twa minit.
A popular sports cafe, though popular with tourists.	Yon kafe espò popilè, menm si popilè ak touris yo.
Impenetrable forest cover.	Kouvèti forè inpénétrabl.
The chances of being a successful professional dancer are low.	Chans yo pou yo te yon dansè pwofesyonèl siksè yo ba.
The weather forecast for tomorrow is especially good.	Previzyon tan an pou demen se espesyalman bon.
This renovation is long overdue.	Renovasyon sa a gen lontan depi lontan.
The team adapts to its leadership style.	Ekip la adapte ak stil lidèchip li.
She wore thick glasses and black lipstick.	Li te mete linèt epè ak lipstick nwa.
The museum has an impressive collection of ancient weapons.	Mize a te gen yon koleksyon enpresyonan nan ansyen zam.
I’ve always loved swimming.	Mwen te toujou renmen naje.
Fathers and sons were upset.	Papa ak pitit gason yo te fache tande sa.
He defended the late emperor.	Li te defann anperè an reta.
Many city dwellers have realized that time	Anpil moun ki rete nan vil yo te reyalize ke lè
Snow fell slowly on the autumn plains.	Nèj te tonbe dousman sou plenn otòn yo.
There were the sounds of voices, laughter and singing	Te gen son yo nan vwa, ri ak chante
When we returned home, the family was waiting.	Lè nou tounen lakay nou, fanmi an t ap tann.
This family was poor.	Fanmi sa a te pòv.
They seem to be making little progress.	Yo sanble pa gen anpil pwogrè.
Often, there was a sweet, fragrant scent.	Souvan, te gen yon sant dous, santi bon.
The house caught fire.	Kay la pran dife.
Recycling helps reduce waste.	Resiklaj ede diminye fatra.
Her new shoes made her quite chic, though.	Nouvo soulye li yo te fè li byen chik, menm si.
He painted the walls a dazzling cream color.	Li te pentire mi yo yon koulè krèm avegleman.
We need a reliable workforce.	Nou bezwen yon fòs travay serye.
The measure is approved by state legislatures.	Lejislati eta yo apwouve mezi a.
His head was in my hands.	Tèt li te nan men mwen.
The demand for immortality is universal.	Demand pou imòtalite se inivèsèl.
He found a pen and released it.	Li jwenn yon plim li lage.
He hoped that the conference would be interesting.	Li te espere ke konferans lan ta enteresan.
She was wearing a short skirt.	Li te mete yon jip kout.
The girl looked out of the tree.	Ti fi a gade soti nan pye bwa a.
The tribe had some assets.	Tribi a te gen kèk byen.
Donations in his name can be made to the charity.	Donasyon nan non li ka fè nan charite a.
It became obvious that she had cancer.	Li te vin evidan ke li te gen kansè.
If you eat meat, don't forget to use a condom.	Si w manje vyann, pa bliye itilize yon kapòt.
The settlers tried to impose their will on the natives.	Kolon yo te eseye enpoze volonte yo sou natif natal yo.
Water vapor increases here by the addition of hydrogen.	Vapè dlo ogmante isit la pa adisyon nan idwojèn.
He never said what he planned to do.	Li pa janm di sa li te planifye pou l fè.
The markets are well stocked with fresh food.	Mache yo byen ranpli ak manje fre.
More soap was added to the bucket.	Yo te ajoute plis savon nan bokit la.
There are some situations where magic is useful.	Gen kèk sitiyasyon kote majik itil.
Each vegetable was carefully.	Chak legim te ak anpil atansyon.
He got on the train and moved toward the seat.	Monte tren an, li deplase nan direksyon chèz la.
The guests were impressed by my cleaning skills.	Envite yo te enpresyone pa ladrès netwayaj mwen an.
A concrete building rises from this highway.	Yon bilding konkrè leve soti nan gran wout sa a.
Cut the meat into small pieces.	Koupe vyann lan an ti moso.
We went to the restaurant for dinner.	Nou te ale nan restoran an pou dine.
Formal attire for guests is black tie.	Rad fòmèl pou envite yo se kravat nwa.
The egg broke a lot.	Ze a te kraze anpil.
A bacterial culture can produce millions of units.	Yon kilti bakteri ka pwodwi dè milyon de inite.
The woman was ripped off and wrinkled.	Madanm lan te rache ak rid.
She looked out carefully, her heart pounding.	Li te gade deyò avèk prekosyon, kè li bat.
Everyone deserves equal access to clean water.	Tout moun merite aksè egal ak dlo pwòp.
Researchers surveyed local residents.	Chèchè yo te fè sondaj sou rezidan lokal yo.
These shoes need polishing.	Soulye sa yo bezwen polisaj.
Poor families go to bed hungry.	Fanmi pòv yo ale nan kabann grangou.
The paint was hanging on the fireplace.	Te penti a pandye sou chemine a.
Refugees in concentration camps.	Refijye nan kan konsantrasyon.
They tend to favor future tension.	Yo gen tandans favorize tansyon nan lavni.
Five minutes for safety.	Senk minit pou sekirite.
The cheese, butter and milk should be firm.	Fwomaj la, bè ak lèt ​​yo ta dwe fèm.
These are poems mostly written about nature.	Sa yo se powèm sitou ekri sou lanati.
The book contains autobiographical details.	Liv la gen detay otobyografik.
You must not touch my scarf.	Ou pa dwe manyen echap mwen an.
The flowers grow faster than grass.	Flè yo grandi pi vit pase zèb.
The tropics are home to many plants, animals and birds.	Twopik yo se kay anpil plant, bèt ak zwazo.
The thief escaped by mingling with the mob.	Volè a te chape lè l te melanje ak foul la.
The mark is barely visible.	Mak la apèn vizib.
Transportation facilities have been upgraded.	Enstalasyon transpò yo te modènize.
Her new hat is inexpensive and chic.	Nouvo chapo li a pa chè ak chik.
A young woman lies on the bed, unconscious.	Yon jèn fanm kouche sou branka a, san konesans.
He shared his views openly.	Li te pataje opinyon li ouvètman.
The lion twists and tries to avoid losing his grip.	Lyon an tòde, li eseye evite pèdi priz li.
There were still some puddles left in the village.	Te toujou kèk flak dlo ki rete nan vilaj la.
A young girl is playing with her clothes.	Yon jèn fi ap jwe ak rad li.
International delegates gathered there	Delege entènasyonal yo te rasanble nan la
When it rained, the dog ran inside.	Lè lapli tonbe, chen an kouri andedan.
He sits beside the holiest.	Li poze bò kote pi sen an.
Housing in large cities is expensive.	Lojman nan gwo vil yo chè.
However, the train was late.	Sepandan, tren an te an reta.
These apples are delicious.	Pòm sa yo bon gou.
The opening finally gave welcome relief.	Ouvèti a finalman te bay soulajman akeyi.
Simple arithmetic was enough to solve the puzzle.	Senp aritmetik te ase pou rezoud devinèt la.
The snake whistled.	Koulèv la sifle.
Milk from the cow by physical pressure.	Lèt soti nan bèf la pa presyon fizik.
The team won the battle.	Ekip la te genyen batay la.
He returned at noon.	Li tounen nan lè midi.
He knows a lot about physics and math.	Li konnen anpil bagay sou fizik ak matematik.
Have you written any poetry?	Èske w te ekri nenpòt pwezi?
The actor ran his hand through his hair.	Aktè a pase men l nan cheve l.
In practice, this means throwing a feast.	Nan pratik, sa vle di voye yon gwo fèt.
We oppose the use of child labor.	Nou kont itilizasyon travay timoun.
They actually took a step in the right direction.	Yo aktyèlman te fè yon etap nan bon direksyon an.
A small crowd is still watching the match.	Yon ti foul moun toujou ap gade match la.
Opinions are worthless.	Opinyon yo pa vo anyen.
Could you check my facts?	Èske ou ta ka tcheke reyalite mwen yo?
Artists use charcoal to prepare their fabrics.	Atis itilize chabon pou prepare twal yo.
Politicians marched in front of the media.	Politisyen yo te defile devan medya yo.
The soldiers returned fire.	Sòlda yo tounen dife.
Replace the lid, and place it in the refrigerator.	Ranplase kouvèti a, epi mete l nan frijidè a.
He was alone on the edge.	Li te pou kont li sou rebò a.
This room is large enough for a family home.	Chanm sa a ase gwo pou kay yon fanmi.
The ancient builders built the walls without mortar.	Ansyen bòs mason yo te bati mi yo san mòtye.
The song was sung by its speakers.	Chante a t'ap bele nan men moun ki pale li yo.
We only thought he liked the movies at first.	Nou sèlman te panse li te renmen fim yo nan premye.
The right hemisphere is devoted to choosing the right path.	Emisfè dwat la konsakre nan chwazi chemen ki dwat la.
The taxi driver dropped them off at the library.	Chofè taksi a depoze yo nan bibliyotèk la.
The number of companies in the manufacturing industry has fallen.	Nimewo a nan konpayi nan endistri fabrikasyon an te tonbe.
These two dogs are playing on.	De chen sa yo ap jwe sou.
Scientists have tried to determine if the vaccines work.	Syantis yo te eseye detèmine si vaksen yo travay.
Many public officials are corrupt.	Anpil ofisye piblik yo koripsyon.
These sentences, which have the same meaning, are grammatically different.	Fraz sa yo, ki gen menm siyifikasyon an, gramatikalman diferan.
The homeless fought with each other for survival.	Sanzabri yo te goumen youn ak lòt pou yo siviv.
The ship collided with a cargo ship.	Bato a fè kolizyon ak yon bato kago.
These problems have caused many to worry	Pwoblèm sa yo te lakòz anpil moun enkyete
So next week we will have two exams.	Se konsa, semèn pwochèn nou pral gen de egzamen.
Protesters marched peacefully on the street.	Manifestan yo te mache anpè nan lari a.
Go easy on the egg.	Ale fasil sou ze a.
He is angry because he refuses to listen.	Li fache paske li refize koute.
The firefighter quickly attacked the fire.	Ponpye a byen vit atake dife a.
We all live longer than before.	Nou tout ap viv pi long lavi pase anvan.
He knocked once, and opened the door.	Li frape yon fwa, epi li louvri pòt la.
Panagopoulos is too busy for him.	Panagopoulos twò okipe pou li.
These animals live deep in the ocean.	Bèt sa yo ap viv byen fon nan oseyan an.
Traffic conditions are now poor.	Kondisyon trafik yo kounye a pòv.
The dry season was very difficult.	Sezon sèk la te trè difisil.
The cost is even lower than the national average.	Pri a se menm pi ba pase mwayèn nasyonal la.
Scientists are looking closely at the power issue.	Syantis yo ap gade ak anpil atansyon sou pwoblèm nan pouvwa.
He called me and asked me to leave.	Li rele m 'epi li mande m' ale.
The hike lights a candle.	Randonnée a vin limen yon chandèl.
Amazing though, honesty is rare in our country.	Etonan menm si, onètete ra nan peyi nou an.
The young man dropped his weapon.	Jenn gason an lage zam li.
These two languages ​​have thousands of words in common.	De lang sa yo gen plizyè milye mo an komen.
A herd of elephants were crossing the street.	Yon bann elefan t ap travèse lari a.
It was a difficult decision.	Se te yon desizyon difisil.
That means his wife is not intimidated.	Sa vle di madanm li pa entimide.
The teacher calculates the ratio of reagents and products.	Pwofesè a kalkile rapò a nan reyaktif ak pwodwi yo.
As he walked, his spirit raced.	Pandan l t ap mache, lespri l t ap kouri.
Some farmers rely on subsistence farming.	Gen kèk kiltivatè ki konte sou agrikilti sibzistans.
After eating, they rested quietly for a while.	Apre yo fin manje, yo repoze trankilman pou yon ti tan.
Everyone is counting on him.	Tout moun ap konte sou li.
He complained and reminded her of his promise.	Li t ap plenyen, li te raple l pwomès li te fè a.
Wonderful creatures, they evolved from dinosaurs.	Bèt bèl bagay, yo evolye soti nan dinozò.
Can you summarize?	Èske ou ka rezime?
He won the gold medal.	Li te genyen meday an lò.
The tribe is of mixed blood.	Tribi a se nan san melanje.
Some foods have high cholesterol levels.	Gen kèk manje ki gen gwo nivo kolestewòl.
A cold mist hung treacherously from the trees.	Yon vapè frèt te pandye trèt nan pye bwa yo.
Sprinkle spices on the chicken.	Voye epis santi bon sou poul la.
We have visited this village many times.	Nou te vizite vilaj sa a anpil fwa.
Remove all traces of fat from the steak.	Retire tout tras grès nan stèk la.
A sudden wind blew over the sea.	Yon van toudenkou te baleye sou lanmè a.
There is now an ongoing campaign.	Gen kounye a yon kanpay kontinyèl.
This alternative, however, is controversial.	Altènatif sa a, sepandan, se kontwovèsyal.
He has a strong tendency to procrastinate.	Li gen yon gwo tandans pou procrastination.
The two agreed to disagree.	De yo te dakò pou yo pa dakò.
Elihu was uncertain about the proposal.	Eliyou pa t sèten sou pwopozisyon an.
Sunshine.	Sunshine.
We don't know what to do on vacation.	Nou poko konnen sa n'ap fè pou vakans nou.
The cave was swallowed by the water.	Gwòt la te vale pa dlo a.
The bracelet is too long.	Braslè a twò lontan.
He spoke quietly and deliberately.	Li te pale tou dousman ak fè espre.
A wide range of wildlife existed in the landscape.	Yon pakèt bèt sovaj te egziste nan peyizaj la.
Give a stir.	Bay yon brase.
Long scarves are also worn.	Echap long yo tou chire.
The mud snared the slippers.	Labou a snared pantouf yo.
He was concerned for his younger siblings.	Li te konsène pou ti frè ak sè li yo.
Dawn was tinted with pink.	Dimanch maten byen bonè te tente ak woz.
The midwife examined the baby carefully.	Fanmsaj la egzamine tibebe a ak anpil atansyon.
We could go for a walk on the beach.	Nou ta ka ale fè yon ti mache sou plaj la.
Which animal has the largest testicles?	Ki bèt ki gen pi gwo tèstikul yo?
She should eat something before she goes to the dance.	Li ta dwe manje yon bagay anvan li ale nan dans la.
He finally lost that important deal.	Li te finalman pèdi kontra enpòtan sa a.
The project was delayed by six months.	Pwojè a te retade pa sis mwa.
Poverty, inequality, and discrimination must be eliminated.	Ou dwe elimine povrete, inegalite, ak diskriminasyon.
He threw his hat in the dust.	Li lage chapo li nan pousyè tè a.
The chest was inlaid with pure gold.	Pwatrin lan te enkruste ak pi bon kalite lò.
Caucuses last for days, and are very controversial.	Caucus yo dire pou jou, epi yo trè diskisyon.
The hotel was too expensive.	Otèl la te twò chè.
The idiom means "make alien friends."	Idyòm nan vle di "fè etranje zanmi."
Finding a cafeteria in air rush can be difficult.	Jwenn yon kafeterya nan lè rush kapab difisil.
Fortunately, the water was not contaminated with poison.	Erezman, dlo a pa te kontamine ak pwazon.
The rogue's face appears on the screen.	Figi koken an parèt sou ekran an.
The bears slipped into the forest silently.	Lous yo glise nan forè a an silans.
The group should act quickly.	Gwoup la ta dwe aji byen vit.
He stayed up all night.	Li te rete reveye tout nwit lan.
Musicians, actors, and dancers often appear in public.	Mizisyen, aktè, ak dansè souvan parèt an piblik.
Our fishmonger buys his fish from the river.	Machann pwason nou an achte pwason li nan rivyè a.
Scientists walk on thin ice when they publish their work.	Syantis yo mache sou glas mens lè yo pibliye travay yo.
Each of these items is cheap, uniform and replaceable.	Chak nan atik sa yo se bon mache, inifòm ak ka ranplase.
Lemon juice can prevent scurvy.	Ji sitwon ka anpeche scorbut.
Birds were building their homes for the summer.	Zwazo t ap bati kay yo pou ete a.
He spoke in a low, almost reverent voice.	Li te pale ak yon vwa ki ba, prèske ak reverans.
As you can see, his explanation is vague.	Kòm ou ka wè, eksplikasyon li se vag.
The stranger's visit was wonderful.	Vizit moun lòt nasyon an te bèl.
We believe that war is not good for ordinary people.	Nou te kwè ke lagè pa bon pou moun òdinè.
He loved her more than anyone else in the world.	Li te renmen l plis pase nenpòt lòt moun nan mond lan.
The strangest thing happened yesterday.	Bagay ki pi etranj la te pase yè.
Two months until the wedding.	De mwa jiskaske maryaj la.
They were covered in sweat.	Yo te kouvri ak swe.
The house was clean.	Kay la te pwòp.
The pervasive corruption has deeply eroded the moral fabric of the nation.	Koripsyon omniprésente a pwofondman erode twal moral nasyon an.
The vote was tied unexpectedly.	Vòt la te mare san atann.
They sang in the church choir with beautiful mixed voices.	Yo te chante nan koral legliz la ki gen vwa melanje bèl.
This chart has been in my family for generations.	Tablo sa a te nan fanmi mwen pou jenerasyon.
Snow covers the ground.	Nèj kouvri tè a.
A valuable gift from his father.	Yon kado ki gen anpil valè nan men papa l.
He wished so much.	Li te swete anpil bagay.
Painted in vibrant colors, the room is cheerful.	Pentire nan koulè vibran, chanm nan se kè kontan.
I memorize the poem by heart.	Mwen memorize powèm nan pa kè.
It was the picture of good health,	Li te foto a nan bon sante,
The stars shone in the gentle breeze.	Zetwal yo te klere tou piti nan van an dou.
Light the stove and boil water.	Limen recho a epi bouyi dlo.
Ian will keep your promises.	Ian ap kenbe ou pwomès ou yo.
This part or equipment is no longer working.	Pati oswa ekipman sa a pa fonksyone ankò.
The farmer was greedy and deceitful.	Kiltivatè a te visye ak twonpe.
A problem of this kind can destroy a country's economy	Yon pwoblèm nan kalite sa a ka detwi ekonomi yon peyi
For two years he served in the army.	Pandan dezan, li te sèvi nan lame a.
Create three equal piles of sugar, flour and cocoa.	Kreye twa pil egal pou sik, farin ak kakawo.
The locals believe that the visitor is a ghost.	Moun nan lokalite yo kwè ke vizitè a se yon fantom.
The senior puts the heavy bag carefully.	Granmoun aje a mete sak lou a ak anpil atansyon.
The farmer decided to sell his tractor.	Kiltivatè a deside vann traktè li a.
Smile as you speak.	Souri lè w pale.
Two-thirds of the species are likely to become extinct.	De tyè espès yo gen anpil chans pou yo disparèt.
A stone knife carved the faces of the stone.	Yon kouto wòch fè mete pòtre figi yo nan wòch la.
They need better security measures.	Yo bezwen pi bon mezi sekirite.
His vocabulary was limited.	Vokabilè li te limite.
The flood washed away an entire family.	Inondasyon an te lave tout yon fanmi.
He pushed her to his door.	Li te pouse l nan pòt li.
A philosophy teacher, he was an alumnus of the school.	Yon pwofesè filozofi, li te yon ansyen elèv nan lekòl la.
Apples, beans, and grapes are grown near the village.	Pòm, pwa, ak rezen yo grandi tou pre vilaj la.
Proof of his work was brought to the city.	Yo te pote prèv travay li nan vil la.
He laughed.	Li ri.
All cities have chimneys.	Tout vil yo gen chemine.
It is a small organ.	Se yon ti ògàn.
This experience is worth doing.	Eksperyans sa a vo fè.
She rubbed her lips with lipstick.	Li pase bouch li ak lipstick.
He forced the door open.	Li fòse ouvri pòt la.
The old man was torn by age.	Granmoun nan te chire pa laj.
I will defend your honor.	Mwen pral defann onè ou.
The law protects us from abuse.	Lalwa pwoteje nou kont abi.
Enough flour! 	Ase farin!
said the teacher.	di pwofesè a.
A simple but effective solution.	Yon solisyon senp, men efikas.
Husbands are reported to be abusive and unfaithful.	Yo te rapòte ke mari yo abi ak enfidèl.
The gunman ambushed his limo.	Moun ame te anbiskad limo li.
In Chinese villages they often grow rice.	Nan vilaj Chinwa yo souvan grandi diri.
Our picture was used, but permission was not requested.	Yo te itilize foto nou an, men yo pa t mande pèmisyon.
We should not pollute the river.	Nou pa ta dwe polye rivyè a.
New buildings are being erected throughout the old city.	Nouvo bilding ap monte nan tout ansyen vil la.
He put two cups of tea on the table.	Li mete de tas te sou tab la.
Deer provide an excellent food source.	Sèf bay yon sous manje ekselan.
The test is difficult.	Tès la difisil.
Large families abound in poor districts.	Gwo fanmi gen anpil nan distri pòv yo.
The steel company was fined for violating environmental regulations.	Konpayi asye a te peye amann pou vyole règleman anviwònman an.
The tube contains gel, but no perfume.	Tib la gen jèl, men pa gen pafen.
Due to their efforts, many children were saved.	Akòz efò yo, anpil timoun te sove.
He pointed at her.	Li lonje dwèt li sou li.
This book will help improve your skills.	Liv sa a pral ede amelyore konpetans ou.
This machine can print four pages a minute.	Machin sa a kapab enprime kat paj yon minit.
He was convicted by a constitutional court.	Yon tribinal konstitisyonèl kondane li.
Last family meal.	Dènye repa fanmi an.
Her jeans hung over her	Jeans li pandye sou li
She snacks in a glass of freshly squeezed juice.	Li ti goute nan yon vè ji ki fèk bourade.
It burst into water.	Li pete nan dlo.
Hearing a question, he looked up.	Tande yon kesyon, li leve je l.
Her youngest child	Pi piti pitit li a
The people showed their dissatisfaction.	Pèp la te demontre mekontantman yo.
The president's popularity is declining with each passing year.	Popilarite prezidan an bese ak chak ane ki pase.
There was a big explosion.	Te gen yon gwo eksplozyon.
You will soon feel the effects of hunger.	Ou pral byento santi efè grangou.
Death is a plague on mankind.	Lanmò se yon malè sou limanite.
First, we will remove this thorn bush.	Premyèman, nou pral retire ti touf pikan sa a.
The chef stated that this restaurant was guaranteed to meet.	Chef la te deklare ke restoran sa a te garanti satisfè.
Her eyes were small.	Je li te piti.
But he failed to get the results he wanted.	Men, li echwe pou jwenn rezilta yo li te vle.
A decade of silence followed.	Yon dekad nan silans swiv.
A price war broke out among retailers.	Yon lagè pri te pete nan mitan détaillants yo.
His mother made an elaborate bed.	Manman l 'te fè yon kabann elabore.
They started playing tennis.	Yo te kòmanse jwe tenis.
There were a number of people spinning at the station.	Te gen yon kantite moun k ap file nan estasyon an.
As technological and economic development spread, the post office remained important.	Kòm devlopman teknolojik ak ekonomik gaye, biwo lapòs te rete enpòtan.
As an independent agent, you are your own boss.	Kòm yon ajan endepandan, ou se pwòp bòs nan travay ou.
All subdivisions are detached from the main structure.	Tout sibdivizyon yo detache ak estrikti prensipal la.
The woman was rich and her mother was poor.	Fanm lan te rich, manman l te pòv.
Optimism took heart in the report	Optimis yo te pran kè nan rapò a
The storm ravaged in every direction.	Tanpèt la te fè ravaj nan tout direksyon.
Cancer information is publicly available.	Enfòmasyon sou kansè a disponib piblikman.
This house has plenty of room for guests.	Kay sa a gen anpil chanm pou envite.
This book is about the history of religion.	Liv sa a se sou istwa relijyon an.
These shoes are so comfortable.	Soulye sa yo tèlman alèz.
The soldiers looked at me.	Sòlda yo te gade m.
The boy fell and fell, scratching his knee.	Ti gason an tonbe, li tonbe, grate jenou li.
A local priest declared the temple sacred	Yon prèt lokal te deklare tanp lan sakre
This city is proud of its history.	Vil sa a fyè de istwa li.
Report all known infiltrations to relevant authorities.	Rapòte tout enfiltrasyon yo konnen bay otorite konsène yo.
It was a sunny but hot day.	Se te yon jou solèy, men cho.
This is usually known simply as the third sector.	Sa a se anjeneral ke yo rekonèt tou senpleman kòm twazyèm sektè a.
One of the teachers draws rectangles on the board.	Youn nan pwofesè yo trase rektang sou tablo a.
But it was difficult to find a good parking space.	Men, li te difisil pou jwenn yon bon plas pakin.
Her eyes glistened with tears.	Je li briye ak dlo nan je.
The quality of education has greatly improved.	Kalite edikasyon an amelyore anpil.
The poem is hidden in a chest.	Powèm nan kache nan yon vye lestonmak.
Most laptops have disk drives.	Pifò òdinatè pòtab yo gen kondui ki gen kapasite.
In the fifth or sixth attempt, he succeeded.	Nan senkyèm oswa sizyèm tantativ la, li te reyisi.
Environmental activists are outraged by the proposal.	Aktivis anviwònman yo imilye pa pwopozisyon an.
The rocks will erode faster during heavy rains.	Wòch yo ap erode pi vit pandan gwo lapli.
She goes home and gets ready for bed.	Li ale lakay li, li pare pou l al domi.
They looked at him in astonishment.	Yo te gade l sezi.
The factory lay empty and silent.	Faktori a te kouche vid ak an silans.
The cat purrs with pleasure.	Chat la ronronye nan plezi.
They met one day at a restaurant.	Yo te rankontre yon jou, nan yon restoran.
Two shots of whiskey is enough to surprise anyone.	De piki wiski se ase pou sezi nenpòt moun.
Cold weather creates the potential for cold.	Tan frèt kreye potansyèl pou fredi.
The house had many rooms.	Kay la te gen anpil chanm.
The government has passed new computer laws.	Gouvènman an te pase nouvo lwa sou òdinatè.
The lawyer accepted the case.	Avoka a te aksepte ka a.
He told a story that took three days to tell.	Li te rakonte yon istwa ki te pran twa jou pou l rakonte l.
I'm looking to buy a house.	Mwen ap chèche achte yon kay.
Our approach to education is not good.	Apwòch nou anvè edikasyon pa bon.
The weather forecast predicted a blizzard tonight.	Metewolojik la te prevwa yon blizzad aswè a.
Early sunlight was reflected in the snowfields.	Reyon solèy byen bonè te reflete nan chan nèj yo.
Solomon was a righteous king.	Salomon te yon wa ki jis.
The aging process begins immediately after birth.	Pwosesis aje a kòmanse imedyatman apre nesans.
Prices have risen sharply over the years.	Pri yo te ogmante sevè pandan ane yo.
The maid brought her mistress to her room.	Domestik la mennen metrès li nan chanm li.
My fingers scratched as he sweated.	Dwèt mwen te grate pandan li te transpire.
He entered the castle.	Li antre nan chato a.
Later, he worked as a lawyer.	Apre sa, li te travay kòm yon avoka.
Residents were severely affected by the crash.	Rezidan yo te afekte anpil nan aksidan an.
This house has a pool.	Kay sa a gen yon pisin.
He ate the last slice of bread.	Li te manje dènye tranch pen an.
Is it normal to feel depressed today?	Èske li nòmal pou w santi w deprime jodi a?
There are fewer poetry writers today.	Gen mwens ekriven pwezi jodi a.
The dirty water was watered in the bank.	Dlo sal la te wouze nan bank la.
Whales migrate over long distances.	Balèn yo imigre atravè gwo distans.
Lightning struck the night sky.	Yon zèklè te klere syèl la lannwit.
Each in its own way.	Chak nan pwòp pa yo.
We were captivated by the beauty of the moon.	Nou te kaptive pa bote nan lalin lan.
Tom washed his jeans, carefully drying each leg one after the other.	Tom te lave Jeans li, ak anpil atansyon seche chak janm youn apre lòt.
They have left their mark on emerging worlds.	Yo te kite mak yo sou mond émergentes.
My face was burning, painful to the touch.	Figi mwen te boule, douloure nan manyen la.
Both of my grandfathers died when we were very young.	Tou de granpapa mwen te mouri lè nou te trè jèn.
The oil caught fire and the flames engulfed the house.	Lwil oliv la pran dife ak flanm dife yo te vale kay la.
A sturdy structure that supports a heavy head.	Yon estrikti solid ki sipòte yon tèt lou.
This house is for sale.	Kay sa pou vann.
Sentences must begin with the word "who".	Fraz yo dwe kòmanse ak mo "ki moun".
A set of pearls around her neck.	Yon seri bèl grenn pèl nan kou li.
A fire broke out in the dry leaves.	Yon dife pete nan fèy sèk yo.
The Cabinet announced reductions in education costs.	Kabinè a te anonse rediksyon nan depans edikasyon.
The house window shone in the darkness.	Fenèt kay la te klere nan fènwa a.
Terrorism is a big issue for governments.	Teworis se yon gwo pwoblèm pou gouvènman yo.
He felt his life slipping away.	Li te santi lavi l ap glise.
He accepted a cup of tea.	Li aksepte yon tas te.
The union leader blamed the crisis on corruption.	Lidè sendika a te blame kriz la sou koripsyon.
The series has five games, three of which are marked.	Seri a gen senk jwèt, twa nan yo ki make.
She stuttered and began to panic.	Li bege epi li te kòmanse panike.
The cars were not traveling fast.	Machin yo pa t ap vwayaje byen vit.
It eats a lot more.	Li manje anpil pi.
His views differ from most political analysts.	Opinyon li diferan ak pifò analis politik yo.
Seasalt, pepper and ginger always add zest.	Seasalt, pwav ak jenjanm toujou ajoute zès.
This tree has grown a lot.	Pye bwa sa a te grandi anpil.
The stone altar rested on three stones.	Lotèl wòch la te poze sou twa pye wòch.
This spelling produces good pronunciation.	Òtograf sa a pwodui bon pwononsyasyon.
Side effects of this drug include headache.	Efè segondè dwòg sa a gen ladan tèt fè mal.
The prime minister promised to provide clean water.	Premye minis la te pwomèt pou l bay dlo pwòp.
This is the worst holiday in history.	Sa a se jou fèt la pi move nan listwa.
We went there for a party, it was exciting.	Nou te ale la pou yon fèt, li te enteresan.
He sprinkled some flour on a board.	Li voye kèk farin sou yon planch.
People in this area use the language of majesty.	Moun ki nan zòn sa a sèvi ak lang majesty la.
Computer networks were inadequate.	Rezo òdinatè yo te ensifizan.
The crying baby woke me up.	Ti bebe a k ap kriye leve m.
The castle has large stone blocks.	Chato a gen gwo blòk wòch.
Although his neighbors approved the work,	Malgre ke vwazen li yo te apwouve travay la,
The mechanic slowly but firmly refused.	Mekanisyen an dousman men byen fèm refize.
Make the soup in front.	Fè soup la devan.
Some residents of this region oppose nuclear power.	Gen kèk moun ki abite nan rejyon sa a ki opoze ak fòs nikleyè.
They appeared victorious after a difficult battle.	Yo te parèt viktorye apre yon batay difisil.
A small fee, particularly where you are concerned.	Yon ti pri pou peye, patikilyèman kote ou konsène.
A toddler, wearing a purple dress.	Yon timoun piti, mete yon rad koulè wouj violèt.
The fox jumps on the lazy dog.	Rena a vole sou chen parese a.
This land was welcoming to the early settlers.	Tè sa a te akeyan pou premye kolon yo.
Megan spread the beans, spread the beans.	Megan gaye pwa yo, gaye pwa yo.
The company has experienced rapid growth.	Konpayi an te fè eksperyans kwasans rapid.
The golden domes shine in the sun.	Dom an lò yo klere nan solèy la.
The temperature dropped below freezing that night.	Tanperati a desann pi ba pase konjelasyon lannwit sa a.
They allow air to circulate and insulate buildings.	Yo pèmèt lè a sikile, epi izole bilding yo.
A car on its way.	Yon machin nan wout li.
It has many practical applications.	Li gen anpil aplikasyon pratik.
This quest is a bit frivolous.	Demand sa a se yon ti jan frivol.
The house was located near the stream.	Kay la te sitiye tou pre kouran an.
The economy and ecology of the region were destroyed.	Yo te detwi ekonomi ak ekoloji rejyon an.
He hates the color red.	Li rayi koulè wouj la.
They were exhausted.	Yo te fin itilize.
Blood tests were taken.	Yo te pran tès san.
She drives her children to school.	Li kondui pitit li yo lekòl.
The unemployment rate has plummeted dramatically in recent years.	To chomaj la te plonje dramatikman nan dènye ane yo.
Easier said than done.	Pi fasil di pase fè.
The uneven surface of this mountain makes it dangerous.	Sifas iregilye mòn sa a fè li danjere.
The country is divided into five regions.	Peyi a divize an senk rejyon.
Everyone in the market knew me.	Nan mache a, tout moun te konn konnen mwen.
Incremental steps can eliminate the problem.	Etap inkreman yo ka elimine pwoblèm nan.
A store clerk used more attention to the expensive goods.	Yon grefye magazen te itilize plis atansyon ak machandiz chè a.
So this is what natural gas overdose looks like.	Se konsa, sa a se sa gaz natirèl surdozaj sanble.
Before noon, the streets were still.	Anvan midi, lari yo te toujou.
Try to write as you speak.	Eseye ekri pandan w ap pale.
The meeting was disorganized.	Reyinyon an te dezorganize.
Anarchists throw a bomb at the restaurant.	Anarchis yo voye yon bonm nan restoran an.
Fall colors paint deciduous trees.	Koulè otòn yo pentire pye bwa kaduk yo.
This blade was sharp enough to cut metal.	Lam sa a te byen file ase pou koupe metal.
Canals carry large amounts of water.	Kanal pote gwo kantite dlo.
Go on.	Kontinye.
Adults use more and more services.	Granmoun yo sèvi ak plis toujou sèvis.
Philip threw the garment on a nearby chair.	Philip jete rad la sou yon chèz ki tou pre.
The head of state often claims credit for improvements.	Chèf leta a souvan reklame kredi pou amelyorasyon.
Willow trees sway gently in the spring breeze.	Pye bwa Willow yo balanse dousman nan briz prentan an.
The streets were crowded with people rushing to the office.	Lari yo te gen anpil moun ak moun ki prese nan biwo a.
Add two more cups of flour and stir.	Ajoute de lòt tas farin frans epi brase.
Iodine is essential for good thyroid function.	Yòd esansyèl pou bon fonksyon tiwoyid.
The greedy farmer will reap more grain.	Kiltivatè visye a pral rekòlte plis grenn.
The city limits are surrounded by a stone wall.	Fwontyè vil la antoure pa yon miray wòch.
Her husband was greedy.	Mari l 'te visye.
Click the play button to see if it will work.	Klike sou bouton jwe pou wè si li pral travay.
This historic church is a celebrated landmark.	Legliz istorik sa a se yon bòn tè selebre.
For such measures to be made.	Pou mezi sa yo ka fèt.
All profits will be reinvested in the company.	Tout pwofi yo pral reenvesti nan konpayi an.
It was built as the main gate.	Li te bati kòm pòtay prensipal la.
She was dressed in silver spandex.	Li te abiye an ajan spandex.
The poet admired her beauty.	Powèt la te admire bote li.
Many construction companies prefer to hire women.	Anpil konpayi konstriksyon pito anboche fanm.
This city has been a port until just recently.	Vil sa a te yon pò jiska jis dènyèman.
Try to walk more slowly.	Eseye mache pi dousman.
His hands were cold and trembling.	Men li te frèt epi li tranble.
He walked toward the house, slowly.	Li te mache nan direksyon kay la, tou dousman.
Other countries should follow it.	Lòt peyi yo ta dwe swiv li.
These cars can fly at low altitudes.	Machin sa yo kapab vole nan altitid ba.
Calmly entered the kitchen.	La kalm te antre nan kwizin nan.
We had some issues with the wiring.	Nou te gen kèk pwoblèm ak fil elektrik la.
His rulers were always afraid of his anger.	Moun ki te chèf wa yo te toujou pè kòlè l.
The trader carefully packs all the fragile items.	Komèsan an ak anpil atansyon chaje tout atik frajil yo.
Happy families are all together.	Fanmi kontan yo tout sanble.
stinking death hung in the air.	fetidè lanmò te pandye nan lè a.
He looked at her with disgust.	Li te gade l ak degoutans.
Write the assignment by hand instead.	Ekri devwa a alamen pito.
That child broke his arm.	Timoun sa kase bra yo.
Parents should talk to their children about this.	Paran yo ta dwe pale ak pitit yo sou sa.
He promised to one day destroy the wicked king.	Li te pwomèt pou yon jou detwi move wa a.
The water in the well is very cold.	Dlo ki nan pi a trè frèt.
The truce has greatly reduced violence.	Trèv la te redwi anpil vyolans.
Observers heard a small noise.	Obsèvatè yo te tande yon ti bri.
The trees grow unprotected.	Pye bwa yo grandi san pwoteksyon.
Paintings of biblical scenes hang in many of the temples.	Penti sèn biblik pandye nan anpil nan tanp yo.
Police are reacting.	Lapolis ap reyaji.
His role on the football team ran back.	Wòl li nan ekip foutbòl la te kouri tounen.
Some houses are made of mud bricks.	Gen kèk kay ki fèt ak brik labou.
Rain slogged down our sorry excuse for a zipper up.	Rain slogged desann eskiz regrèt nou an pou yon zip moute.
Animals need to drink water.	Bèt yo bezwen bwè dlo.
With a little coaxing, the cow backed away.	Ak yon ti kras coaxing, bèf la fè bak.
A trap shark can stay underwater for hours.	Yon reken pèlen ka rete anba dlo pou èdtan.
Never forget where you came from.	Pa janm bliye kote ou soti.
Building restoration was done efficiently.	Restorasyon bilding yo te fèt avèk efikasite.
He wrapped his arms around her waist.	Li vlope bra l nan ren li.
The sand here is warmed by the sun.	Se sab la isit la chofe pa solèy la.
The leaves cracked one by one.	Fèy yo krake youn pa youn.
If the cancer is not treated, death is inevitable.	Si kansè a pa trete, lanmò se inevitab.
Many were happy with their plans.	Anpil moun te kontan sou plan yo.
The company has stated its intention to expand its operations.	Konpayi an te deklare entansyon li pou elaji operasyon li yo.
The wind blows the banners, making them beat.	Van an fwe bandwòl yo, fè yo bat.
You must not kill.	Ou pa dwe touye.
They are projected into the water.	Yo pwojeksyon nan dlo a.
She sat down, breastfeeding a ball of wool.	Li te chita, tete yon boul lenn jete.
A dog with a nostril stood beside them.	Yon chen ki te gen twou nen yo te kanpe bò kote yo.
He used the residual heat to heat the water.	Li te itilize chalè rezidyèl la pou chofe dlo a.
Men pollute the water supply.	Gason polye rezèv dlo a.
She loves to dive.	Li renmen plonje.
Jones is two years younger than me.	Jones gen dezan pi piti pase mwen.
Various materials are used to make cooking pots.	Yo itilize divès kalite materyèl pou fè po pou kwit manje.
Some animals eat their buds.	Gen kèk bèt ki manje boujon yo.
Another section of the crowd cheered.	Yon lòt seksyon nan foul la aplodi.
Temperatures are expected to drop gradually until winter.	Tanperati yo espere tonbe piti piti jouk sezon fredi.
The color gold is somewhere between yellow and orange.	Koulè lò a se yon kote ant jòn ak zoranj.
Seems pretty innocent.	Sanble ase inosan.
Money and status are exchanged.	Lajan ak estati yo echanje.
His attention was drawn to the letter he was reading.	Atansyon li te ale nan lèt li t ap li a.
The iron is heavy, so you'll have to lift it.	Fè a lou, kidonk ou pral oblije leve li.
The hull was penetrated by foreign rays.	Te kòk bato a penetre pa reyon etranje a.
The new governor decorated his capital with exotic plants.	Nouvo gouvènè a te dekore kapital li ak plant ekzotik.
After the bar, the party moved to a smaller nightclub.	Apre ba a, pati a te deplase nan yon nayklib ki pi piti.
He left the door closed behind him.	Li kite pòt la fèmen dèyè li.
A wise man does not try to reinvent the wheel.	Yon nonm ki gen bon konprann pa eseye reenvante wou an.
The newspaper's columnist boldly says this is true.	Chroniker jounal la avèk fòs konviksyon di sa se vre.
The office manager had to receive visitors in person.	Manadjè biwo a te oblije resevwa vizitè pèsonèlman.
She put on a malevolent smile.	Li te mete yon souri malfezan.
They were commenting on their new wardrobe.	Yo t ap fè kòmantè sou nouvo pandri yo.
The interview listened carefully to the applicant's statement.	Entèvyou a te koute deklarasyon aplikan an ak anpil atansyon.
The soil is a chemical laboratory.	Tè a se yon laboratwa chimik.
Adolescents and young adults are especially vulnerable.	Adolesan ak jèn adilt yo espesyalman vilnerab.
He manages the clock slowly.	Li jere revèy la tou dousman.
He convinced his mother to accompany him to the concert.	Li te konvenk manman l 'akonpaye l' nan konsè a.
We can sleep when we get home.	Nou ka dòmi lè nou rive lakay nou.
These floor mats come in several styles.	Tapi etaj sa yo vini nan plizyè estil.
The hot sun beat down on the crowd.	Solèy cho a te bat la san rete sou foul moun yo.
Many strongly oppose the idea.	Anpil moun fòtman opoze lide a.
We were anxiously awaiting the election results.	Nou t ap tann rezilta eleksyon an ak kè sote.
The iron bar rises in the air.	Ba fè a leve nan lè a.
Watch the animation carefully.	Gade animasyon an ak anpil atansyon.
Sixty years ago, shark attacks were rare.	Swasant ane de sa, atak reken yo te ra.
The bad news came last month.	Move nouvèl la te rive mwa pase a.
He made this thing.	Li fabrike bagay sa a la.
The choice is trivial and obvious.	Chwa a se trivial ak evidan.
A tornado torn through the city.	Yon tònad dechire nan vil la.
Reduce the harmful effects of pollution.	Diminye efè danjere nan polisyon.
The insurance seller was friendly.	Vandè asirans lan te zanmitay.
My arms felt numb.	Bra mwen te santi angoudi.
People on the diamond had stomach problems.	Moun ki sou dyaman an te gen pwoblèm nan vant.
The club is hosting a charity event.	Klib la ap òganize yon evènman charite.
The beach is gently watered on the shore.	Plaj la wouze dousman sou rivaj la.
The horse is trained for racing.	Cheval la antrene pou kous.
They are waiting for him.	Y ap tann li.
The farmer needs protection from floods and droughts.	Kiltivatè a bezwen pwoteksyon kont inondasyon ak sechrès.
They dare call for an ambulance.	Yo oze rele gratis pou yon anbilans.
The villagers starved to death in the wilderness.	Moun nan vilaj yo te kite grangou nan dezè a.
These hikes make sure they don’t get in any harm.	Randone sa yo asire w ke yo pa vin nan okenn mal.
Put the brown sugar in the glass jar.	Mete sik mawon an nan bokal an vè.
An old lazy fisherman on the bank.	Yon vye granmoun lapèch parese sou bank la.
This ancient shell is proof of a long forgotten civilization.	Ansyen koki sa a se prèv yon sivilizasyon lontan bliye.
The meeting was generally solemn, and prayers were said.	Reyinyon an te jeneralman solanèl, ak lapriyè te di.
Two-thirds of the world's cargo now travels by air.	De tyè nan kago nan mond lan kounye a vwayaje pa lè.
The price drop was pushed by further negotiations.	Te gout nan pri pouse pa plis negosyasyon.
The group will support increased funding for schools.	Gwoup la pral sipòte ogmante finansman pou lekòl yo.
The translation team used more than thirty languages.	Ekip tradiksyon an te itilize plis pase trant lang.
Radio towers provide a vital communication system.	Gwo fò tou won radyo yo bay yon sistèm kominikasyon enpòtan anpil.
She is very kind to children.	Li trè janti ak timoun yo.
He could not get a job due to his criminal record.	Li pa t 'kapab jwenn yon travay akòz dosye kriminèl li.
Thousands of languages ​​are still spoken on the planet.	Gen plizyè milye lang ki pale sou planèt la toujou.
All his visitors went and smiled.	Tout vizitè li yo ale, yo souri.
You know what they say about men.	Ou konnen sa yo di sou gason.
You should develop a positive outlook on life.	Ou ta dwe devlope yon pèspektiv pozitif sou lavi.
Paint the walls white.	Penti mi yo blan.
There is only a small crack in the glass.	Gen sèlman yon ti krak nan glas la.
She says she doesn't remember how she felt.	Li di li pa sonje jan li santi l.
They were rescued by a passing farmer.	Yo te sove pa yon kiltivatè k ap pase.
Lack of capital has been an obstacle for many companies.	Mank kapital se te yon obstak pou anpil konpayi.
He climbed a coconut tree to gather fruit.	Li monte yon pye kokoye pou l' ranmase fwi.
Going down to the caves, they came to the hidden temple.	Desann nan twou wòch yo, yo rive jwenn tanp lan kache.
The solution is heated.	Se solisyon an chofe.
Almost everyone knows these events today.	Prèske yon moun konnen evènman sa yo jodi a.
It is a great belief in democracy.	Se yon gwo kwè nan demokrasi.
You have to help me.	Ou dwe ede m.
A headache struck him.	Yon tèt fè mal ki t'ap frape l'.
We made a friendly visit with each other.	Nou te fè youn ak lòt yon vizit zanmitay.
The roads are crowded, especially in rush hour.	Wout yo gen anpil moun, espesyalman nan lè rush.
The police chief declared a nationwide alert.	Chèf lapolis la te deklare yon alèt nan tout peyi a.
As he waited, he looked out of the small doorway.	Pandan l t ap tann li, li gade nan ti fenèt pòt la.
She had a terrified expression on her face.	Li te gen yon ekspresyon tèt chaje sou figi l.
Consider the pros and cons of a cat.	Konsidere avantaj ak dezavantaj yon chat.
They were afraid of being exposed.	Yo te pè pou yo te ekspoze.
The crew must wear latex gloves.	Ekipaj la dwe mete gan an latèks.
The desert sand was fine and pale.	Sab dezè a te byen ak pal.
Her strong body was shaking uncontrollably.	Kò fò li t ap tranble san kontwòl.
The film will have a great appeal.	Fim nan pral gen yon gwo apèl.
An accident loudly leased the air.	Yon aksidan byen fò lwe lè a.
The reader is encouraged to read carefully.	Yo ankouraje lektè a pou l li ak anpil atansyon.
Many stones and rock fragments were found.	Yo te jwenn anpil wòch ak fragman wòch.
It crosses the division, becoming a necklace.	Li travèse divizyon an, vin tounen yon kolye.
Can you peel a banana well?	Èske ou ka kale yon bannann byen?
His business grew, and he built a new warehouse.	Biznis li a te devlope, e li te bati yon nouvo depo.
Do you drink a lot of water?	Ou bwè anpil dlo?
The judge believed he had a valid claim.	Jij la te kwè ke li te gen yon reklamasyon valab.
Items of clothing come in a wide variety of styles.	Atik nan rad vini nan yon gran varyete estil.
The clock was accurate.	Revèy la te egzat.
Children should respect their parents.	Timoun yo ta dwe respekte paran yo.
The assistant verified that he was really reading.	Asistan an verifye ke li te reyèlman li.
He was entangled in his own branch.	Li te mele nan pwòp branch li.
This is a very practical book.	Sa a se yon liv trè pratik.
Her friend dyed her hair black.	Zanmi l lan kolore cheve l an nwa.
Let the growing children play outside.	Kite timoun k ap grandi yo ap jwe deyò.
The laboratory handled the centrifugation of blood tubes.	Laboratwa a te okipe santrifujasyon tib san.
There is a bucket in the kitchen.	Gen yon bokit nan kwizin nan.
The river is deep.	Rivyè a fon.
This land is blessed with natural beauty.	Peyi sa a beni ak bote natirèl.
There was not even a residue of mold left.	Pa te menm yon rezidi nan limon ki rete.
She wears round glasses.	Li mete linèt wonn.
He has an encyclopedic knowledge of literature.	Li gen yon konesans ansiklopedi nan literati.
He said goodbye as he walked out the door.	Li dil orevwa pandan l t ap soti nan pòt la.
He was severely burned, and was hospitalized for weeks.	Li te boule anpil, epi li te entène lopital pou semèn.
Be careful not to scratch the carved design.	Fè atansyon pa grate desen an fè mete pòtre.
Terrorists blew up several cars.	Teworis kònen moute plizyè machin.
Put the third cup of brown sugar in a small bowl.	Mete twazyèm tas sik mawon nan yon ti bòl.
Sprinkle the spice over the cream cheese.	Voye epis la sou fwomaj la krèm.
He was having dinner with her.	Li t ap dine avè l.
See this space tomorrow.	Gade espas sa a demen.
He made his way with her.	Li te fè wout li avèk li.
Don't take big risks.	Pa pran gwo risk.
I feel like an actor in a play.	Mwen santi mwen tankou yon aktè nan yon pyès teyat.
A picturesque park nearby.	Yon pak pitorèsk tou pre.
She looked at him, her face shining.	Li te gade l, figi l te klere.
The quake caused severe damage to the city.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj nan vil la.
The room lacks heating.	Chanm nan manke nan chofaj.
However, their professional skills are questionable.	Sepandan, kapasite pwofesyonèl yo se dout.
A string connects to the leg bone.	Yon fisèl konekte ak zo janm la.
Other major industries in the country include coal, wood, and oil.	Lòt gwo endistri nan peyi a gen ladan chabon, bwa, ak lwil oliv.
Trains travel on rails positioned on the rails.	Tren yo vwayaje sou ray ki pozisyone sou ray yo.
A great curtain of darkness the rising sun.	Yon gwo rido nwaj fènwa solèy la k ap leve.
Some birds migrate in the fall.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sezon otòn la.
The cars started honking.	Machin yo te kòmanse klakson.
Since ancient times, these gestures have indicated submission.	Depi nan tan lontan, jès sa yo te endike soumisyon.
They drank several glasses of sparkling wine.	Yo bwè plizyè vè diven briyan.
Conservatives are trying to reverse the trend.	Konsèvasyonis yo ap eseye ranvèse tandans nan.
There were armed police everywhere.	Te gen lapolis ame toupatou.
The sea was calm, calm.	Lanmè a te trankil, kalm.
She has a healthy appetite.	Li gen yon apeti ki an sante.
There are such examples in many cultures.	Gen egzanp sa yo nan anpil kilti.
The company’s actions are performing poorly.	Aksyon konpayi an ap fè move pèfòmans.
The whole world is a stage.	Lemonn antye se yon etap.
Rural homes can reduce energy consumption.	Kay nan zòn riral yo ka diminye konsomasyon enèji yo.
He looked at me	Li te gade m
A strong and resilient country.	Yon peyi ki solid e ki solid.
The scientist informed reporters of his findings.	Syantis la enfòme repòtè yo sou rezilta li yo.
The Duke asked many questions.	Duke a te poze anpil kesyon.
The approach adopted by many monarchs ultimately proved ineffective	Apwòch la te adopte pa anpil monak finalman pwouve inefikas
The sum is three times more than the original price.	Sòm total la se twa fwa pi plis pase pri orijinal la.
The director of tourism was interested in environmental conservation.	Direktè touris la te enterese nan konsèvasyon anviwònman an.
Solving this problem requires a lot of intelligence.	Rezoud pwoblèm sa a mande anpil entèlijans.
She can't walk because her legs are broken.	Li pa ka mache paske janm li kase.
Soon they would reach the top of the trail.	Byento yo ta rive nan tèt santye an.
How to drive safely in a foggy evening.	Ki jan yo kondwi san danje nan yon aswè bwouya.
That's the only question he forgot to ask.	Se sèl kesyon li te bliye poze.
A rising reputation led to himself being a hunter.	Yon repitasyon k ap monte mennen nan tèt li te chasè.
He looked down and licked his mouth.	Li te voye je atè a epi li niche bouch li.
His talent takes him far.	Talan li mennen l byen lwen.
The mountains rose sharply from the plain.	Mòn yo leve byen sevè soti nan plenn lan.
The horse snorted, bringing the ceremony to a temporary halt.	Cheval la snorted, pote seremoni an nan yon kanpe tanporè.
They wanted to tie a story together.	Yo te vle mare yon istwa ansanm.
This is where all the great symphonies come from.	Sa a se kote tout gwo senfoni yo soti.
A man was electrocuted while using a hair dryer.	Yon nonm te elektwokute pandan li t ap itilize yon seche cheve.
There is evidence of deforestation.	Gen prèv debwazman.
The wood was used to build a house.	Te bwa a te itilize pou konstwi yon kay.
She was shaking and cold.	Li te tranble ak frèt.
Submit questions by hand.	Soumèt kesyon yo alamen.
Farmers argue that they are putting their lives on the line.	Fèmye yo diskite ke yo ap mete lavi yo sou liy lan.
They worked hard to improve themselves.	Yo te travay di pou amelyore tèt yo.
They waited, but no one came.	Yo tann, men pèsonn pa vini.
The young man looked out the window.	Jenn gason an gade deyò nan fenèt la.
Subtropical temperatures are usually dominant.	Tanperati subtropikal yo anjeneral domine.
Claudia thinks singing is hard work.	Claudia panse chante se travay di.
He moaned softly.	Li te jemi dousman.
I intend to go to university.	Mwen gen entansyon ale nan inivèsite a.
Outbreaks kill millions every year.	Epidemi touye dè milyon chak ane.
He took her hand.	Li pran men l.
Cats and dogs tend to get along okay.	Chat ak chen yo gen tandans jwenn ansanm oke.
Education is suitable for people of all walks of life.	Edikasyon se apwopriye pou moun nan tout klas sosyal.
The city university is located by a lake.	Inivèsite vil la sitiye bò yon lak.
We had already finished lunch when the bus arrived.	Nou te deja fini manje midi lè bis la te vini.
We were given individual names.	Yo te ban nou non endividyèl.
The beard was well cut.	Bab la te byen koupe.
The moon was a bright white.	Lalin lan te yon blan klere.
He looked out the window.	Li te gade deyò nan fenèt la.
They remain refugees in strong cabins.	Yo rete refijye yo nan kabin fò.
Storm clouds gathered menacingly over the hills.	Nwaj tanpèt yo te rasanble menasan sou ti mòn yo.
He was a strong citizen.	Li te yon sitwayen solid.
The prince visited the castle.	Prens la te vizite chato la.
Their families were poor but happy.	Fanmi yo te pòv, men kè kontan.
The nearest gas station is ten miles away.	Estasyon gaz ki pi pre a se dis kilomèt lwen.
The rooms are very comfortable and clean furnished.	Chanm yo trè konfòtab ak pwòp tou meble.
He asks you out shamelessly.	Li mande w soti san wont.
He loved fishing with his father.	Li te renmen lapèch ak papa l.
He spent a lot of time watering the flowers.	Li te pase anpil tan wouze flè yo.
Those slightly older have traveled a bit further.	Moun ki yon ti kras pi gran yo te vwayaje yon ti jan pi lwen.
This region has several important archaeological sites.	Rejyon sa a gen plizyè sit akeyolojik enpòtan.
No one can hear.	Pa gen moun ki ka tande.
We got a closer look at these fairy lights.	Nou te gen yon gade pi pre nan limyè sa yo fe.
The flower felt the earth.	Flè a te santi tè a.
Salt never varies in consistency.	Sèl pa janm varye nan konsistans.
The old man began to cry.	Granmoun nan te kòmanse kriye.
Journalists asked for an interview with the president.	Jounalis yo mande yon entèvyou ak prezidan an.
The leaves on the tree are turning orange.	Fèy yo sou pye bwa a ap vire zoranj.
His strange behavior disturbed his friends.	Konpòtman etranj li te twouble zanmi l yo.
He planned it well.	Li te byen planifye li.
The roof of the barn is leaking.	Do kay la nan etab la koule mal.
People are speeding through the country.	Moun yo vitès nan peyi a.
Her legs were shaking.	Janm li t ap tranble anpil.
He was accused of using unethical methods.	Li te akize de itilize metòd ki pa etik.
They took advantage of our ignorance.	Yo te pwofite inyorans nou.
It was made mandatory for students to wear school uniforms.	Li te fè obligatwa pou elèv yo mete inifòm lekòl yo.
It rained continuously for six weeks.	Lapli te tonbe kontinyèlman pandan sis semèn.
The convict was jailed for life.	Kondane a se te nan prizon lavi.
Engineers must survey before building railroads.	Enjenyè yo dwe fè sondaj anvan yo bati ray tren.
Fish is an important part of a healthy diet.	Pwason se yon pati enpòtan nan yon rejim alimantè ki an sante.
Will they be good?	Èske yo pral bon?
A starless night filled with shimmering lights.	Yon lannwit san zetwal ranpli ak limyè chatwayant.
The drama was presented just before sunset.	Dram nan te prezante jis anvan solèy kouche.
Finally, a good thing happens!	Finalman, yon bon bagay k ap pase!
The richest countries will invest in renewable energy.	Peyi ki pi rich yo pral envesti nan enèji renouvlab.
The boy started the mower.	Ti gason an te kòmanse tondèz la.
I’m a failure, he told himself.	Mwen se yon echèk, li te di tèt li.
He, unaware of the danger, said nothing.	Li, ki pa t okouran danje a, pa di anyen.
The woman speaks.	Fanm nan pale.
A flawless complexion always in style.	Yon complexion andomaje toujou nan style.
Cut wood is used to produce coal.	Se bwa ki koupe yo itilize pou pwodui chabon.
Triple shared a single bed.	Triple te pataje yon kabann sèl.
The baby's face was bright and happy.	Figi ti bebe a te klere ak kè kontan.
It must be very hot outside.	Li dwe fè cho anpil deyò.
Both are necessary elements of biology.	Tou de se eleman ki nesesè nan byoloji.
He stared at the candle alone, unable to move.	Li te fikse fikse nan chandèl poukont la, li pa t kapab deplase.
Honey!	Siwo myèl!
The children were so happy that they did not cry.	Timoun yo te tèlman kontan ke yo pa t kriye.
Tourism in the area is greatly appreciated by the residents.	Touris nan zòn nan anpil apresye pa rezidan yo.
The eagle flew over me.	Malfini an te anlè anlè mwen.
Put a tea towel underneath.	Mete yon sèvyèt te anba.
I would like to do this survey for my thesis.	Mwen ta renmen fè sondaj sa a pou tèz mwen an.
She smiled, revealing a golden tooth.	Li te souri byen, li te revele yon dan lò.
The fortifications, built of wood and stone, were demolished.	Fòtifikasyon yo, ki te bati nan bwa ak wòch, te demoli.
The era of globalization has left workers vulnerable.	Epòk globalizasyon an te kite travayè yo vilnerab.
The ground is turning slowly.	Tè a ap vire tou dousman.
The geyser erupts at regular intervals.	Geyser a eklate nan entèval regilye.
We do not all agree with this view!	Nou pa tout dakò ak opinyon sa a!
The food was near the lake.	Manje a te toupre lak la.
These theories are incompatible.	Teyori sa yo enkonpatib.
He thought of nothing but revenge.	Li te panse de anyen men tire revanj.
The old man leads a caravan across the desert.	Granmoun nan mennen yon karavàn atravè dezè a.
After drinking too much wine, he shuddered.	Apre li fin bwè twòp diven, li pran tranble byen fò.
The philosopher explained that reality is formed by human perception.	Filozòf la te eksplike ke reyalite a fòme pa pèsepsyon imen.
Red, green and white were the standards.	Wouj, vèt ak blan te estanda yo.
The official government house is in a nice neighborhood.	Kay ofisyèl gouvènman an se nan yon bèl katye.
The thief was arrested quickly.	Yo te arete vòlè a rapidman.
No thanks!	Non mèsi!
I love curry.	Mwen renmen Curry.
They are not objective.	Yo pa objektif.
Most insurance policies cover accidents and caravans.	Pifò kontra asirans kouvri aksidan ak karavàn.
We are dealing with various pictures.	Nou gen rapò ak foto divès kalite.
The egg cartons were empty,	Katon ze yo te vid,
Small things can have a big impact.	Ti bagay yo ka gen yon gwo enpak.
Do not remove the plug quickly!	Pa retire ploge a byen vit!
The plants in the greenhouse began to grow faster.	Plant yo nan lakòz efè tèmik la te kòmanse grandi pi vit.
Rather than acting boldly, we prefer to play it safe.	Olye ke aji avèk fòs konviksyon, nou prefere jwe li an sekirite.
The bag is packed and ready to go.	Se sak la chaje ak pare yo ale.
After the storm passed the sun shone.	Apre tanpèt la te fin pase solèy la te klere byen bèl.
The ground was hard, uneven, and dusty.	Tè a te difisil, inegal, ak pousyè.
The nation's indigenous people were all but eliminated.	Abitan endijèn nasyon an te tout men elimine.
He smoked a cigarette and was hungry.	Li te fimen yon sigarèt ak grangou.
Success alone does not make people happy.	Siksè pou kont li pa fè moun kontan.
A great emphasis on business.	Yon gwo anfaz sou biznis.
It won't take long to get to your apartment.	Li p ap pran tan pou w ale nan apatman w lan.
Your body must be empty now.	Kòs ou yo dwe vid kounye a.
As long as people don’t work on it.	Osi lontan ke moun pa travay sou li.
For them, this is the happiest time of the year.	Pou yo, sa a se moman pi kontan yo nan ane a.
Criminals will be tried in a courtroom.	Kriminèl yo ap jije nan yon sal tribinal.
We’ve never been here before.	Nou pa janm te isit la anvan.
She sang a very sad song.	Li chante yon chante trè tris.
The court declared an eager trial.	Tribinal la te deklare yon jijman anvi.
The ship left at nine o'clock.	Bato a te pati a nèf è.
We rely on the sun for most of our energy.	Nou konte sou solèy la pou pifò enèji nou.
The paint was peeling off the walls.	Penti a te dekale sou mi yo.
The sailors on the ship were on edge.	Maren yo sou bato a te sou kwen.
The author lives in the area.	Otè a ap viv nan zòn nan.
The young builder measured and marked the road.	Jenn mason an mezire e li make wout la.
The government was uprooted.	Gouvènman an te dechouke.
Scorers are eager to play the game!	Moun ki fè nòt yo anvi jwe jwèt la!
It shows its most powerful fire.	Li montre pi pwisan dife li yo.
Here is the report, as requested.	Men rapò a, jan yo mande l.
He sat boundlessly, looking at the wall.	Li te chita san limit, li t ap gade miray la.
My car was damaged in an accident.	Machin mwen an te andomaje nan yon aksidan.
As the years go by, many inventions become obsolete.	Kòm ane yo pase, anpil envansyon vin demode.
A meeting point was arranged.	Yon pwen reyinyon yo te ranje.
The ring slipped from her finger.	Bag la glise nan dwèt li.
The woman stood in front of the mirror.	Fanm nan te kanpe devan glas la.
Several jurisdictions refuse to comply.	Plizyè jiridiksyon refize konfòme yo.
Here, too, the sights of many tourists.	Isit la, tou, aklè touris yo anpil.
The village does not turn on the lights at night.	Vilaj la pa limen limyè yo nan mitan lannwit.
The old man ran his hand over the crab shell.	Granmoun nan pase men l sou koki krab la.
The passenger was afraid of getting a disease.	Pasajè a te pè trape yon maladi.
The crown prince ate a little.	Prens kouwòn lan te manje yon ti kras.
This new chapel.	Chapèl sa a nouvo.
Instead, the mayor was met by a hostile crowd.	Olye de sa, majistra a te rankontre pa yon foul moun ostil.
Apples break easily.	Pòm kraze fasil.
The speaker stressed the need for peace.	Oratè a te mete aksan sou nesesite pou lapè.
The ropes are broken, and the whale jumps.	Kòd yo kase tendu, ak balèn nan sote.
Altrich saved the world from nuclear destruction.	Altrich te sove mond lan anba destriksyon nikleyè.
The pug fell asleep on his chair.	Pug la tonbe nan dòmi sou chèz li.
Oil companies have benefited greatly.	Konpayi lwil oliv te pwofite anpil.
Fifty years ago, this place was a desert.	Senkant ane de sa, kote sa a te yon dezè.
Take several hairs.	Pran plizyè cheve nan tèt ou.
The treatment of the animals was a disgrace.	Tretman bèt yo te wont.
He told her the password.	Li te di l modpas la.
Don't raise your voice.	Pa leve vwa ou.
The brand ambassador was neither a lawyer nor a doctor.	Anbasadè mak la pa t ni yon avoka ni yon doktè.
The nation's economy is growing.	Ekonomi nasyon an ap grandi.
It was the wildest party he had ever seen.	Se te fèt la pi sovaj li te janm wè.
The leading cause of death was illness.	Kòz prensipal lanmò a se te maladi.
The visitors who stayed at the hotel had an excellent view.	Vizitè yo ki te rete nan otèl la te gen yon View ekselan.
I just learned that my aunt is seriously ill.	Mwen sot aprann ke matant mwen malad grav.
The thief ran away while the sirens sounded.	Vòlè a kouri ale pandan sirèn yo t'ap sonnen.
He was in a strange mood.	Li te nan yon atitid etranj.
It is illegal to refuse to sell alcohol to minors.	Li ilegal pou refize vann alkòl bay minè.
He tied his hand tightly.	Li mare men l byen sere.
The drawing is on display at a local gallery.	Desen an se sou egzibisyon nan yon galeri lokal.
The local government failed to repair the sewers.	Gouvènman lokal la echwe pou repare egou yo.
The student was very good at this school.	Elèv la te trè byen nan lekòl sa a.
The thief and police had a shootout.	Vòlè a ak lapolis te gen yon fiziyad.
Most people should buy a car.	Pifò moun ta dwe achte yon machin.
The young prince found the girl beautiful.	Jenn chèf la te jwenn ti fi a bèl.
Increased tourism will provide employment for local residents.	Ogmante touris pral bay travay pou rezidan lokal yo.
They lived in the country.	Yo te viv nan peyi a.
Authorities agreed to reopen the mine.	Otorite yo te dakò pou relouvri min lan.
He did not know what to do with the provisions.	Li pa t konnen kisa pou l fè ak pwovizyon yo.
Many duck species are at risk of extinction.	Anpil espès kanna gen risk pou yo disparèt.
So why did he die?	Se konsa, se pou sa li te mouri?
The mathematician had many discussions with the university.	Matematisyen an te gen anpil diskisyon ak inivèsite a.
The girl hated school.	Ti fi a te rayi lekòl yo.
Pay attention to each step.	Peye atansyon sou chak etap.
Both my parents were painters.	Tou de paran mwen yo te pent.
The man's intentions were clear.	Entansyon mesye a te klè.
It was a very slow process.	Se te yon pwosesis trè dousman.
Light lifts the fish to the surface.	Limyè leve pwason an nan sifas la.
I read a book about the secret of the universe.	Mwen li yon liv sou sekrè linivè a.
What remains of our precious forest.	Ki sa ki rete nan forè presye nou yo.
With one bite, the child devours the whole cake.	Ak yon sèl mòde, timoun nan devore tout gato a.
The horse rides on the hillside.	Cheval la monte sou bò ti mòn zèb la.
The number of tourists has decreased in recent years.	Nimewo touris yo te diminye nan dènye ane yo.
They smashed the poles with axes.	Yo kraze poto yo ak rach.
Although surrounded by water, the island went into drought.	Malgre ke antoure pa dlo, zile a te antre nan sechrès.
In the villages the victories were celebrated.	Nan vilaj yo te selebre viktwa yo.
The doctor performed a medical examination.	Doktè a te fè yon egzamen medikal.
He filled my glass with diluted red wine.	Li plen vè mwen an ak diven wouj dilye.
You can just imagine what it felt like.	Ou ka jis imajine kisa sa te santi.
They buy a lot of fruit.	Yo achte anpil fwi.
He expressed his gratitude to his supervisor.	Li te eksprime rekonesans li bay sipèvizè li.
I buried her face in my chest.	Mwen antere figi l nan pwatrin mwen.
She googleed her school website before she left.	Li te google sou sit entènèt lekòl li a anvan li ale.
The child watched in silence.	Timoun nan gade an silans.
The army eventually broke down.	Lame a evantyèlman kraze.
I can't wait to read this book.	Mwen pa ka tann li liv sa a.
She sometimes talked about her husband.	Li pafwa te pale de mari l.
The city has two parks.	Vil la gen de pak.
He is an expert elephant trainer.	Li se yon antrenè elefan ekspè.
A group of graduate students collected the data.	Yon gwoup etidyan gradye te kolekte done yo.
Buddy, can you spare some firkins?	Buddy, ou ka epaye kèk firkins?
The king's army defeated the enemy soldiers.	Lame wa a te venk sòlda lènmi yo.
They were three squares each of the same size.	Yo te twa kare chak nan menm gwosè.
Health officials struggled to catch an outbreak.	Ofisyèl sante yo te lite pou kenbe yon epidemi.
He was also in a good mood.	Li tou te nan yon bon atitid.
They promised a return to the good old days.	Yo te pwomèt yon retounen nan bon epòk yo.
The latest additions will cause the sauce to thicken.	Ajoute yo dènye pral lakòz sòs la epesè.
Water evaporates from the heat.	Dlo evapore nan chalè a.
Is this book suitable for children?	Èske liv sa a apwopriye pou timoun?
He crosses the nation, talking to elected officials.	Li travèse nasyon an, pale ak ofisyèl eli yo.
When it rains, the river flows into the mud.	Lè lapli tonbe, rivyè a koule nan labou.
He slipped on the chair.	Li glise sou chèz la.
Building houses was relatively easy.	Bati kay te relativman fasil.
They have become quite popular.	Yo te vin byen popilè.
Tom poured two bourbon glasses.	Tom vide de linèt bourbon.
This country needed a new national capital.	Peyi sa a te bezwen yon nouvo kapital nasyonal.
The scientist invited them to sit at the laboratory table.	Syantis la envite yo pou yo chita sou tab laboratwa a.
White stays white longer than other colors.	Blan rete blan pi lontan pase lòt koulè.
The thought brought him down to earth.	Panse a te fè l desann sou tè a.
The village school was nearby.	Lekòl vilaj la te tou pre.
Myrtles grow in abundance in this region.	Myrtles grandi nan abondans nan rejyon sa a.
I am sure there is a logical explanation.	Mwen sèten gen yon eksplikasyon lojik.
About half of the cows will die this winter.	Apeprè mwatye bèf yo pral mouri sezon fredi sa a.
They built fires to honor the dead.	Yo te bati dife yo pou onore moun ki mouri yo.
Pure is the infinite symbol of mathematics.	Pi se senbòl enfini matematik.
The concert was a success.	Konsè a te yon siksè.
He was upset for months.	Li te fache pou mwa apre.
The society organized a series of activities.	Sosyete a te òganize yon seri aktivite.
The old man has seen this many times.	Granmoun nan te wè sa anpil fwa.
The engine of this car has problems.	Motè machin sa a gen pwoblèm.
The soil is cleared, the plants grow in a new garden.	Tè yo netwaye, plant yo grandi nan yon nouvo jaden.
Some citizens were weakened by their supervisors.	Gen kèk sitwayen ki te afebli pa sipèvizè yo.
There were warnings about drinking this water.	Te gen avètisman sou bwè dlo sa a.
He crossed his fingers and crossed the room.	Travèse dwèt li, li travèse chanm nan.
There is a cemetery behind my house.	Gen yon simityè dèyè kay mwen an.
We must enter here only if you are invited.	Nou dwe antre isit la sèlman si yo envite w.
Some people say that eating eggs is not good for you.	Gen moun ki di ke manje ze pa bon pou ou.
She has an upset stomach.	Li gen yon vant fache.
Many cows were slaughtered for food.	Anpil bèf yo te touye pou bay manje.
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
He started writing some notes.	Li te kòmanse ekri kèk nòt.
Because we all stumble in many ways.	Paske nou tout bite nan plizyè fason.
Scientists have discovered a new dinosaur.	Syantis yo te dekouvri yon nouvo dinozò.
The food lacked texture.	Manje a te manke teksti.
Children from several schools gathered there.	Timoun ki soti nan plizyè lekòl te rasanble la.
He seems to be reading my mind.	Li sanble ap li lide m '.
The team worked hard.	Ekip la te travay di.
I saw a beautiful rainbow in the sky.	Mwen wè yon bèl lakansyèl nan syèl la.
Some animals have cold blood.	Gen kèk bèt ki gen san frèt.
The flight is crowded.	Vòl la gen anpil moun.
The TV was getting tired.	Televizyon an t ap bouke byen fò.
This small town and sleepy, almost deserted at night.	Vil sa a piti ak dòmi, prèske dezè nan mitan lannwit.
How soon the tea will be ready!	Konbyen vit te a pral pare!
Mike was devastated when his wife left him.	Mike te devaste lè madanm li te kite l.
The crime is growing rapidly.	Krim nan ap grandi rapidman.
The protesters stood in silence.	Manifestan yo te kanpe an silans.
A good question deserves another good question.	Yon bon kesyon merite yon lòt bon kesyon.
An octopus had a bag full of shimmering shells.	Yon poulp te gen yon sak plen kokiy chatwayant.
He was swallowed up by the crowd.	Li te vale pa foul moun yo.
The river turned and flowed in the midst of its great shores.	Larivyè Lefrat la te vire, li t ap koule nan mitan gwo rivaj li yo.
Drink milk and you can watch your bones grow.	Bwè lèt epi ou ka gade zo ou grandi.
Lily water floating on a tranquil pond.	Lily dlo k ap flote sou yon letan trankilite.
So he turned to someone more friendly for help.	Se konsa, li tounen vin jwenn yon moun ki pi zanmitay pou èd.
White elephant statues are part of the decoration.	Estati elefan blan fè pati dekorasyon an.
There is a widespread opinion that he is guilty.	Gen yon opinyon toupatou ke li koupab.
In this house each child is given free reign.	Nan kay sa a chak timoun yo bay rèy gratis.
The broken ice shone in the afternoon sun.	Glas la kase te klere nan solèy la apremidi.
This country needs efficient transportation.	Peyi sa a bezwen transpò efikas.
On this street, there are many large mansions.	Nan lari sa a, gen anpil gwo vila.
A thief gives himself away to whistle.	Yon vòlè bay tèt li ale nan sifle.
Even the little ones were happy.	Menm timoun piti yo te kontan.
Other animals cannot live forever.	Lòt bèt pa ka viv pou tout tan.
That monk started meditating early in the morning.	Sa mwàn te kòmanse medite byen bonè nan maten.
First-class passengers receive more benefits.	Pasaje k ap vwayaje nan premye klas resevwa plis avantaj.
A jury of his comrades found him guilty.	Yon jiri nan kanmarad li yo te jwenn li koupab.
Then suddenly he fell silent.	Lè sa a, toudenkou li te tonbe an silans.
The steak was excellent.	Steak la te ekselan.
It was originally built as a palace.	Li te orijinèlman bati kòm yon palè.
Some thought he was right.	Gen moun ki te kwè li te gen rezon.
I can shoot networks from my hands.	Mwen ka tire rezo nan men mwen.
He killed himself.	Li touye tèt li.
They often have to travel long distances to find work.	Yo souvan oblije vwayaje long distans pou jwenn travay.
Insulate the roof before winter.	Izole do kay la anvan sezon fredi.
Combine ingredients.	Konbine engredyan yo.
He grabbed the notebook from his suitcase.	Li te pwan kaye a nan valiz li.
The fish caught in the fishing nets.	Pwason an kenbe nan privye lapèch yo.
They were struck by lightning.	Yo te frape pa zèklè.
That scares him.	Sa fè l pè.
Her friend gave her three dollars.	Zanmi li ba li twa dola.
We agreed to host a picnic in the park.	Nou te dakò òganize yon piknik nan pak la.
Temporary measures were taken to preserve the building.	Yo te pran yon mezi tanporè pou konsève bilding lan.
He bowed his head before the king with respect.	Li bese tèt devan wa a avèk respè.
Visitors to the home are sure to be enchanted.	Vizitè nan kay la se asire w ke yo dwe anchante.
The receipt says that the sale is final.	Resi a di ke vant lan final.
I didn’t want more of his lies.	Mwen pa t vle plis nan manti li yo.
The bearded man looked across the empty street.	Nonm ki gen bab lan te gade lòtbò lari ki vid la.
Medicines were smuggled into the country.	Medikaman yo te pase kontrebann nan peyi a.
They hear a baby crying in the distance.	Yo tande yon ti bebe k ap kriye byen lwen.
The poet tells me what you are.	Powèt la di m kisa ou ye.
Zookeepers are keeping footpaths in the park	Zookeepers yo kenbe chemen pou pyeton nan pak la
These statistics are misleading.	Statistik sa yo twonpe.
The farmer did not dare to argue.	Kiltivatè a pa t oze diskite.
The brain can feel the weather.	Sèvo yo ka santi move tan an.
The leaves failed to turn green this year.	Fèy yo echwe pou yo vire vèt ane sa a.
And the sky was painted red.	Epi syèl la te pentire wouj.
He is an avid football fan.	Li se yon fanatik foutbòl grangou.
Suddenly he fled.	Menm lè a, li te kouri al kache.
I tore up the letter.	Mwen chire lèt la.
He won the race easily.	Li te genyen kous la fasil.
Unlike other steel companies, they are socially responsible.	Kontrèman ak lòt konpayi asye, yo responsab sosyalman.
Many cities still have festivals and other celebrations.	Anpil vil toujou gen festival ak lòt selebrasyon.
Water is impure because it contains salt.	Dlo se enpur paske li gen sèl.
The family had to move out of their apartments.	Fanmi an te oblije deplase soti nan apatman yo.
Some citizens oppose these measures.	Gen kèk sitwayen ki opoze ak mezi sa yo.
Our destinations were many and varied.	Destinasyon nou yo te anpil ak varye.
It is necessary to practice tennis regularly.	Li nesesè pou pratike tenis regilyèman.
The emperor rewarded him for his deeds.	Anperè a rekonpanse li pou zèv li yo.
The speaker discussed scientific research.	Oratè a te diskite sou rechèch syantifik.
The homeless opposed his plan.	Sanzabri yo te opoze ak plan li a.
Many homes were the victims of the fire.	Anpil kay te viktim nan dife a.
They were on the verge of a decision.	Yo te sou pwen nan yon desizyon.
This is not entirely accurate.	Sa a se pa totalman egzat.
Many years later, they can remember.	Anpil ane apre, yo kapab sonje.
He kissed me.	Li bo mwen.
Speech is the fastest means of communication.	Lapawòl se mwayen kominikasyon ki pi rapid.
This toothpaste will help keep her breath fresh.	Dantifris sa a pral ede kenbe souf li fre.
This amount will be enough.	Montan sa a pral ase.
Moist weather has contributed to the spread of the disease.	Tan imid te kontribye nan pwopagasyon maladi a.
Warrior eyes wide in terror.	Je sòlda nan lajè nan laterè.
Her red dress matches the red hat perfectly.	Rad wouj li matche ak chapo wouj la parfe.
You are not very well today.	Ou pa trè byen jodi a.
The playground is fenced off on all sides.	Lakou rekreyasyon an klotire sou tout kote.
The fire melted the wax.	Dife fonn sir la.
There are still some hidden agendas behind this plan.	Toujou gen kèk ajanda kache dèyè plan sa a.
The rivalry was in many ways, unhealthy.	Rivalite a te nan anpil sans, malsen.
He tried on a number of teams with success.	Li te eseye sou yon kantite ekip ak siksè.
The wind was so strong it was almost a hurricane.	Van an te tèlman fò li te prèske yon siklòn.
Jack puts the tray on the table.	Jack mete plato a sou tab la.
He spoke softly but firmly.	Li te pale dousman men fèm.
A small number of species tend to become extinct.	Yon ti kantite espès yo gen tandans disparisyon.
The speech was in conflict with rumors.	Diskou a te konfli ak rimè ki t ap sikile.
A school for children with disabilities has opened in the neighborhood.	Yon lekòl pou timoun andikape te ouvè nan katye a.
He discussed the issue of corruption.	Li te diskite sou pwoblèm koripsyon an.
He recognized me immediately.	Li rekonèt mwen imedyatman.
Be sure to take this medicine regularly.	Asire w ou pran medikaman sa a regilyèman.
These sounds were important in the arrangement of the libraries.	Son sa yo te enpòtan nan aranjman bibliyotèk yo.
It often rains here during the summer.	Li souvan lapli isit la pandan ete a.
Legislation requiring seat belts has been passed.	Yo te pase lejislasyon ki mande senti sekirite.
They are trying to protect nature.	Yo ap eseye pwoteje lanati.
Sweet eggplant in oil and garlic.	Dous aubergine nan lwil oliv ak lay.
Beware of demons.	Pran prekosyon nou move lespri yo.
These commandments are the basic basis for morality.	Kòmandman sa yo se baz elemantè pou moralite.
There is a church in every village.	Gen yon legliz nan chak vilaj.
For a short time, part of the floor was underwater.	Pou yon peryòd kout, yon pati nan etaj la te anba dlo.
The waves crashed on the shore with a roar of thunder.	Vag yo te fè aksidan sou rivaj la ak yon gwonde loraj.
A wave of excitement spread from the students.	Yon vag eksitasyon gaye nan men elèv yo.
A snail trail led to the cave.	Yon santye kalmason te mennen nan gwòt la.
He called his friend, who was sitting alone.	Li rele zanmi l, ki te chita pou kont li.
Trees were planted before the war.	Pye bwa yo te plante anvan lagè a.
The capital has many rich histories.	Kapital la gen anpil istwa rich.
This region is famous for its vineyards.	Rejyon sa a se pi popilè pou jaden rezen li yo.
Scherbatsky continued his monologue without interruption.	Scherbatsky kontinye monològ li san entèripsyon.
He has no street credit.	Li pa gen okenn kredi nan lari.
Hippos are the heaviest land animals in the world.	Ipopotami yo se bèt tè ki pi lou nan mond lan.
The stove heat warmed my hand.	Chalè recho a chofe men m.
We are experiencing high humidity today.	Nou ap fè eksperyans gwo imidite jodi a.
The seller sells fruit by the way.	Vandè a vann fwi bò wout la.
Heavy storms hit the coast.	Gwo tanpèt frape kòt la.
The blade bounces off the hard surface.	Lam la rebondi sou sifas difisil la.
Thousands of documents were presented in court.	Dè milye dokiman yo te prezante nan tribinal la.
The tiger is in danger.	Tig la an danje.
Suddenly he surprised me.	Arive toudenkou li sezi m '.
Queues are not managed.	Ke moun kap kriye yo pa jere.
He became a father.	Li te vin yon papa.
The cold water and turbidity were hardly brilliant.	Dlo frèt ak twoub la te diman briyan.
His expression was stern.	Ekspresyon li te sevè.
The brave man stood before the executioner, waiting for him to die.	Nonm vanyan an te kanpe devan bouwo a, li t ap tann pou l mouri.
We were catechized on the new faith.	Yo te katechize nou sou nouvo lafwa a.
The student puts his / her books on the table.	Elèv la mete liv li yo sou tab la.
The politician apologized a lot.	Politisyen an ekskiz anpil.
There was a big knock on the door.	Te gen yon gwo frape nan pòt la.
This farmer works in the field.	Kiltivatè sa a ap travay nan jaden.
It was an old car.	Se te yon vye machin.
The retard walked slowly along the narrow path.	Retard la te mache tou dousman sou chemen etwat la.
One day, wood became scarce.	Yon jou, bwa te vin ra.
Many farmers live in this area.	Anpil kiltivatè ap viv nan zòn sa a.
The organization's staff is more qualified than ever.	Anplwaye òganizasyon an plis kalifye pase tout tan.
They drank a lot of coffee.	Yo bwè anpil kafe.
The notorious prison was closed.	Prizon nan notwa te fèmen.
Prosecutors argued that the man was guilty as accused.	Lajistis te diskite ke nonm lan te koupab jan yo te akize.
There is a crowd outside.	Gen yon foul moun deyò.
The fish are swimming without facing back and forth, barely moving.	Pwason yo ap naje san fè fas retounen ak lide, apèn deplase.
The whispering invocation was barely heard.	Envokasyon an chichote te apèn tande.
He was only allowed to go out during the day.	Li te pèmèt sèlman soti pandan lajounen.
Some detectives questioned my honesty and integrity.	Gen kèk detektif ki te kesyone onètete mwen ak entegrite mwen.
Data are collected and analyzed by computer.	Done yo rasanble ak analize pa òdinatè.
Parliament is limited in what it can do.	Palman an limite nan sa li kapab fè.
The eyes are closed.	Je yo fèmen.
He rebelled against his father.	Li te revòlte kont papa l.
I tried to signal, but the man never noticed.	Mwen te eseye siyal, men nonm lan pa janm remake.
In his last years, his health began to decline steadily.	Nan dènye ane li yo, sante li te kòmanse diminye piti piti.
My dear spouse, please forgive me for a moment.	Chè konjwen mwen, tanpri padone m yon ti moman.
He refused to work with us as a team.	Li te refize travay avèk nou kòm yon ekip.
He threw a fit.	Li jete yon anfòm.
The streets were almost deserted.	Lari yo te prèske dezè.
There was little he could do.	Te gen ti kras li te kapab fè.
The foreign ships made a low pass overhead.	Bato etranje yo te fè yon pas ba anlè.
Rising crime rates are a concern.	Pousantaj krim k ap monte yo se yon enkyetid.
The weather forecast called for more rain.	Previzyon tan an te mande pou plis lapli.
The army trains at least once a week.	Lame a antrene omwen yon fwa pa semèn.
Love is not always blind.	Lanmou pa toujou avèg.
The heat is unbearable in this dish.	Chalè a se ensipòtab nan plat sa a.
The school placed great emphasis on math, science, and language.	Lekòl la te mete gwo aksan sou matematik, syans, ak lang.
The previous afternoon, he had spoken to them in writing.	Apremidi anvan an, li te pale ak yo sou ekri.
Farmers are having a hard time these days.	Fèmye yo ap gen yon moman difisil jou sa yo.
I anticipate a cold winter this year.	Mwen prevwa yon sezon fredi frèt ane sa a.
Some younger children were afraid of the dark.	Gen kèk timoun ki pi piti yo te pè fè nwa a.
He moved toward a dolmen.	Li te deplase nan direksyon yon dolmèn.
Police say they are looking for witnesses.	Lapolis di yap chèche temwen.
Many reports on children's mental health have been presented.	Anpil rapò sou sante mantal timoun yo te prezante.
Finally, we need a carton of milk.	Finalman, nou bezwen yon katon lèt.
It was common to eat together.	Li te komen pou manje ansanm.
The prisoner will be released on bail.	Prizonye a pral lage sou kosyon.
Jungle reduces your carbon footprint.	Forè diminye anprint kabòn ou.
Newspapers are boiling with scandal.	Jounal yo ap bouyi ak eskandal.
Voters will elect their chosen candidates tomorrow.	Votè yo pral eli kandida yo chwazi demen.
But these are big business deals.	Men, sa yo se kontra gwo biznis.
He is more confident in his abilities.	Li gen plis konfyans nan kapasite li.
I clicked on the artist's name for more information.	Mwen klike sou non atis la pou plis enfòmasyon.
You could try to put on your clothes.	Ou ta ka eseye mete rad ou.
The snow hung heavy	Nèj la pandye lou
It was cold this morning.	Li te fè frèt maten an.
He never spoke to reporters.	Li pa janm pale ak repòtè yo.
Do not waste your time with online games.	Pa gaspiye tan ou ak jwèt sou entènèt.
The king built a large church.	Wa a bati yon gwo legliz.
He cooked dinner for them, then cleaned the kitchen.	Li te kwit dine pou yo, apre sa netwaye kwizin nan.
The mayor's office made a small statement.	Biwo meri a fè yon ti deklarasyon.
He was ill with the flu.	Li te malad ak grip la.
Don't worry, everything is fine.	Pa enkyete w, tout bagay anfòm.
He took a deep breath.	Li rale yon gwo souf.
Provide a solid background for his ideas.	Bay yon background solid pou lide li yo.
This requires action.	Sa mande pou aksyon.
My uncle was looking for a more suitable job.	Tonton m t ap chèche yon travay ki pi apwopriye.
They begged for mercy.	Yo t ap sipliye pitye.
The roar of the lion can be heard throughout the park.	Gwonde lyon an ka tande nan tout pak la.
Their opinions on politics are different.	Opinyon yo sou politik diferan.
Her marriage made her happy	Maryaj li te fè l kontan
Animals are more than humans.	Bèt yo pi plis pase moun.
The librarian's sweet voice pierced the party atmosphere.	Vwa dous bibliyotekè a te pèse atmosfè fèt la.
Unload your weapon in the face of the enemy.	Dechaje zam ou nan figi lènmi an.
The canals dumped toxic waste into the ocean.	Kanal yo te jete fatra toksik nan oseyan an.
Soon the fire was extinguished.	Talè dife a te etenn.
At dusk, the fireflies lit up the beech tree.	Lè solèy kouche, lusyol yo limen pye bwa a Beech.
First you will need sugar, yeast, water, and flour.	Premye w ap bezwen sik, ledven, dlo, ak farin.
Her parents died before she was born.	Paran li te mouri anvan li te fèt.
The government has decided to keep bone marrow transplant technology a secret.	Gouvènman an deside kenbe teknoloji transplantasyon mwèl zo sekrè.
The earth was full of life.	Tè a te plen ak lavi.
I will write what you need.	Mwen pral ekri sa ou bezwen.
Please provide detailed contact information.	Tanpri bay enfòmasyon detaye sou kontak.
The painting represents war.	Penti a reprezante lagè.
He told his son to buy rice again.	Li te di pitit gason l pou l achte diri ankò.
The newspaper was famous for its cover of current events.	Jounal la te pi popilè pou kouvèti li nan evènman aktyèl yo.
The plane was flying northeast.	Avyon an t ap vole nan nòdès.
Help her learn, help her grow.	Ede l aprann, ede l grandi.
He was guarded by a battalion of soldiers.	Li te veye pa yon batayon sòlda.
But the sign was not hard to find.	Men, siy a pa t difisil pou jwenn.
He began writing at a tender age.	Li te kòmanse ekri nan yon laj sansib.
There is a lot of poverty in this area.	Gen anpil povrete nan zòn sa a.
The price of the commodity fell sharply.	Pri komodite a te tonbe sevè.
Some peasants became very wealthy.	Gen kèk peyizan ki te vin byen rich.
Postmodern theory is an influential movement.	Teyori postmodern se yon mouvman enfliyan.
You will need six tablespoons of flour.	Ou pral bezwen sis gwo kiyè farin frans.
They walked to the door together.	Yo te mache ale nan pòt la ansanm.
Some people eat fish for breakfast.	Gen kèk moun ki manje pwason pou manje maten.
The recruitment exercise will begin next month.	Egzèsis rekritman an pral kòmanse mwa pwochen.
The scorpion is night and comes out at night.	Eskòpyon an se lannwit epi li soti nan mitan lannwit.
Some animals have to migrate for food.	Gen kèk bèt ki dwe imigre pou jwenn manje.
The water was sweet.	Dlo a te dous.
He plunged into her hip and pulled away.	Li te plonje nan hanch li, rale ale.
My aunt makes the best apple strudel in the world.	Matant mwen fè pi bon strudel pòm nan mond lan.
Your application has been denied.	Yo te refize aplikasyon w lan.
Coal was a major export in this area.	Chabon te konn fè yon gwo ekspòtasyon nan zòn sa a.
Illegal labor employers were severely punished.	Anplwayè travay ilegal yo te pini sevè.
The flags show red, white and blue.	Drapo yo montre koulè wouj, blan ak ble.
The climate was difficult today.	Klima a te difisil jodi a.
The atmosphere in this room was choking.	Atmosfè a nan chanm sa a te toufe.
The lions are the king of the meadows.	Lyon yo se wa savann yo.
The mountain suddenly erupted, throwing rocks flying everywhere.	Mòn nan te eklate toudenkou, voye wòch vole toupatou.
The rebels launched a fierce battle.	Rebèl yo te lanse yon batay feròs.
We hung around and waited.	Nou pandye alantou epi tann.
Margarine is cheaper than butter.	Magarin pi bon mache pase bè.
She recommends several ballpark meals to try.	Li rekòmande plizyè manje ballpark pou eseye.
A barn is a building used to store grass.	Yon etab se yon bilding ki itilize pou estoke zèb.
He established himself as a business leader.	Li etabli tèt li kòm yon lidè biznis.
There was a sudden explosion of rifle fire.	Te gen yon eksplozyon toudenkou nan dife fizi.
My family was very poor.	Fanmi mwen te pòv anpil.
Locals hoped this river would be safe.	Moun nan lokalite yo te espere rivyè sa a ta an sekirite.
This work presents a remarkable collection.	Travay sa a prezante yon koleksyon remakab.
Prevents high blood pressure.	Anpeche tansyon wo.
He stayed there for a few years.	Li te rete la pou kèk ane.
No, that's not it.	Non, se pa sa.
Identify the glands that produce the hormones.	Idantifye glann ki pwodui òmòn yo.
A constant stream of tourists passes.	Yon kouran konstan touris pase.
The criminals wanted to flee the country.	Kriminèl yo te vle kouri kite peyi a.
Emerging technologies have improved automation in agriculture.	Teknoloji émergentes yo te amelyore automatisation nan agrikilti.
The movement is a bit of a turning point.	Mouvman an se yon ti jan nan yon pwen vire.
In the eighth inning, the home team beat.	Nan wityèm manch, ekip lakay la bat.
The samples were tested for radioactivity.	Yo te teste echantiyon yo pou radyoaktivite.
The thief's longcoat was beaten by the wind.	Longcoat vòlè a te bat nan van an.
Her perceptual awareness was already diminished by alcohol.	Konsyans pèsepsyon li te deja diminye pa alkòl.
The tiger escaped from the zoo, fortunately killing no one.	Tig la chape soti nan zou a, erezman touye pèsonn.
The patient removed most of his tongue.	Pasyan an te retire pi fò nan lang li.
When is a bird a bird?	Ki lè yon zwazo se yon zwazo?
The castle is located on a vast estate.	Se chato a sitiye sou yon byen vas.
Some say it's ridiculous, but many people love it.	Gen moun ki di se ridikil, men anpil moun renmen l.
The region has an abundance of natural resources.	Rejyon an gen yon abondans resous natirèl.
The village is famous for carpentry.	Vilaj la pi popilè pou chapant.
A mix of a flawless plan and a clumsy execution.	Yon melanj de yon plan andomaje ak yon ekzekisyon maladwa.
The dress is warm.	Rad la cho.
Quinine is found naturally in cinchona bark.	Kinin yo jwenn natirèlman nan jape cinchona.
The stone was moved by work team.	Wòch la te deplase pa ekip travay.
Her upper lip curled into a mockery.	Lèv anwo li rkrokviye nan yon betiz.
Add the eggs one at a time.	Ajoute ze yo youn nan yon tan.
He was jailed after the body of a child was found.	Li te nan prizon apre yo te jwenn kadav yon timoun.
Try to use your hands as little as possible.	Eseye sèvi ak men ou pi piti ke posib.
The two of us would love to travel together.	Nou de ta kontan vwayaje ansanm.
A plague has ravaged the land.	Yon move maladi krikèt te ravaje peyi a.
They break into applause.	Yo kraze nan aplodisman.
A commodity was a commodity was a commodity.	Yon komodite se te yon komodite se te yon komodite.
The leader was surrounded by bodyguards.	Lidè a te antoure pa gad kò.
Now it is a swamp.	Kounye a li se yon marekaj.
The flowers grow on a tall, slender stem.	Flè yo grandi sou yon tij wo, mens.
Measures have been taken to combat air pollution.	Yo te pran mezi pou konbat polisyon lè a.
It seems that family decided to help.	Li sanble ke fanmi deside ede.
Is the theme park a great success?	Èske pak la tèm gen yon gwo siksè?
Look at the meter, nobody likes surprise bills.	Gade kontè a, pèsonn pa renmen bòdwo sipriz.
Study the rules carefully.	Etidye règleman yo ak anpil atansyon.
Avoid street lamps at night.	Evite lanp lari nan mitan lannwit.
Never found any trace of her body.	Pa janm jwenn okenn tras nan kò li.
He could not understand what had just happened.	Li pa t 'kapab konprann ankò sa ki te fèk rive.
If the government does not stop the problem,	Si gouvènman an pa rive kwape pwoblèm nan,
Forests are the lungs of our planet.	Forè yo se poumon planèt nou an.
He later renounced violence.	Apre sa, li te renonse vyolans.
The Wisecat sniffs the ground to find the trail.	Wisecat la sniff tè a jwenn santye an.
Heavy rain prevented me from meeting my friends.	Gwo lapli te anpeche m rankontre zanmi m.
It is a long-established tradition.	Li se yon tradisyon ki long etabli.
The country was safe.	Peyi a te an sekirite.
Scientists recognize three different periods.	Syantis yo rekonèt twa peryòd diferan.
She complains because she is tired.	Li plenyen paske li fatige.
Outlook remains weak.	Pespektiv rete fèb.
I live in a secluded cottage surrounded by woods.	Mwen ap viv nan yon kaye poukont antoure pa Woods.
He sang a popular pop song.	Li te chante yon chante pop popilè.
The mule fell.	Milèt la tonbe.
They are known for their poetry, and also for their tea.	Yo se li te ye pou pwezi yo, epi tou pou te yo.
Markets were closed today, but shops were open.	Mache yo te fèmen jodi a, men boutik yo te louvri.
The country's education system tends to lag behind.	Sistèm edikatif nan peyi a gen tandans pran yon reta dèyè.
The boy told his mother about his day.	Ti gason an te rakonte manman l sou jou li.
Slowly, a blue butterfly flew to the ground.	Dousman, yon papiyon ble vole sou tè a.
The child began to cry.	Timoun nan te kòmanse kriye byen fò.
He warmed a little milk in the microwave.	Li chofe yon ti lèt nan mikwo ond lan.
He looked at the spelling, and then at me.	Li gade òtograf la, epi answit sou mwen.
City wastes significant amounts of unnecessary garbage collection.	Vil gaspiye kantite lajan enpòtan nan koleksyon fatra ki pa nesesè.
In some lands, people spit in the streets.	Nan kèk peyi, moun krache nan lari.
Water sold out in an hour.	Dlo te vann soti nan yon èdtan.
The abundance of bread has made many people jealous.	Abondans pen te fè jalouzi anpil moun.
Her hair fell back.	Cheve li tonbe nan do l.
The rice grains fell on the table.	Grenn diri yo tonbe sou tab la.
Suddenly we heard distant calls.	Menm lè a, nou tande rele byen lwen.
The girl is very beautiful.	Ti fi a bèl anpil.
Little birds flying out of their nests.	Ti zwazo k ap vole soti nan nich.
Everyone in the room seemed rather surprised.	Tout moun nan sal la te sanble pito sezi.
He was famous because he was a writer.	Li te pi popilè paske li te yon ekriven.
They called the police.	Yo te rele lapolis.
Value chains are essential to a company's success.	Chenn valè yo esansyèl nan siksè yon konpayi.
When the water heats up, it expands.	Lè dlo a chofe, li elaji.
The weather is often unpredictable.	Tan an souvan enprevizib.
The city was overflowing with shoppers.	Vil la te debòde ak achtè.
Elders say previous governments have made many mistakes.	Ansyen yo di gouvènman anvan yo te fè anpil erè.
They prefer apples and oranges to bananas and grapes.	Yo pito pòm ak zoranj nan bannann ak rezen.
We will look into it.	Nou pral gade nan li.
Please expect some delays.	Tanpri atann kèk reta.
They are dirty with mud.	Yo sal ak labou.
European colonization began there.	Kolonizasyon Ewopeyen an te kòmanse la.
Nothing seemed to have changed.	Pa gen anyen te sanble yo te chanje.
Frozen foods should be thawed and cooked.	Manje nan frizè yo ta dwe dekonjle ak kwit.
Here are the questions and answers.	Men kesyon ak repons.
The mayor showed no reaction to the allegations.	Majistra a pa montre okenn reyaksyon sou akizasyon yo.
Roth simply wants to pass his exam.	Roth tou senpleman vle pase egzamen l 'yo.
The land is divided almost evenly between the mountains	Peyi a divize prèske egalman ant mòn yo
Many lives have been saved through emergency medical treatment.	Anpil lavi te sove grasa tretman medikal ijans.
They asked him a good question.	Yo poze l yon kesyon byen.
What adventures the day can bring!	Ki avantur jounen an ka pote!
The cake felt delicious.	Gato a te santi bon gou.
Gradually, he recovered from his injury.	Piti piti, li refè apre chòk li a.
Is travel in time possible?	Èske vwayaj nan tan posib?
He had good business sense, but he was a poor listener.	Li te gen bon sans biznis, men li te yon koute pòv.
The smell of this fish is intoxicating.	Odè pwason sa a entoksikan.
This antonym means "empty."	Antonym sa a vle di "vid."
A hydrant needs electricity to function.	Yon idrant bezwen elektrisite pou fonksyone.
They fought hard and fought often.	Yo te goumen anpil e yo te goumen souvan.
A city as friendly as it is beautiful.	Yon vil osi zanmitay ke li bèl.
The fridge is very full.	Frijidè a trè plen.
The trick is to find the right timing.	Trick a se jwenn distribisyon an dwa.
The blind were pushed forward, unaware of the danger.	Avèg yo te raboure pi devan, san yo pa konnen danje a.
The villain of the movie is generally disliked by viewers.	Mechan fim nan jeneralman pa renmen pa telespektatè yo.
The emperor greets the groom.	Anperè a salye Veterinè cheval la.
In fact, electric guitars are derived from acoustic guitars.	An reyalite, gita elektrik yo sòti nan gita acoustic.
He described one last vacation.	Li te dekri yon dènye vakans.
The wheat was not hard to harvest.	Ble a pa t difisil pou rekòlte.
You have to consider each person's circumstances.	Ou dwe konsidere sikonstans chak moun.
Everyone wants to get rich.	Tout moun vle vin rich.
A tooth inside it.	Yon dan anndan li.
Malaria is endemic in the region.	Malarya se andemik nan rejyon an.
She checks her cell phone every five minutes.	Li tcheke telefòn mobil li chak senk minit.
The travel agent was quick, courteous, and knowledgeable.	Ajan vwayaj la te rapid, koutwa, ak konesans.
Overcrowding is a serious problem worldwide.	Surpopulation se yon pwoblèm grav atravè lemond.
The robot shows emotion.	Robo a montre emosyon.
His violin was often quite sad.	Vyolon li te souvan byen lapenn.
The police force failed to reduce crime.	Fòs lapolis la echwe pou diminye krim.
The sweet soup will make you foam.	Dous soup la ap fè w bave.
Most cat eyes are green.	Pifò nan je chat yo vèt.
Be very quiet when watching TV.	Ou dwe trè trankil lè w ap gade televizyon.
The horse is completely blind.	Cheval la avèg nèt.
Surfing flocks on this beach all year round.	Surfes bann mouton sou plaj sa a pandan tout ane a.
The train station is employing many new workers.	Estasyon tren an ap anplwaye anpil nouvo travayè.
Environmental pollution is a major source of urban pollution.	Polisyon anviwònman yo se yon gwo sous polisyon vil la.
Price trends continue to rise.	Tandans pri ap monte kontinye.
Rural people rely on this market.	Moun ki nan zòn riral yo konte sou mache sa a.
Farmers' protests continue unabated.	Manifestasyon kiltivatè yo kontinye san rete.
This city has banned the sale of alcohol.	Vil sa a te entèdi vann alkòl.
Gentlemen, bring me another plate of fish.	Mesye, pote yon lòt asyèt pwason pou mwen.
She is tall, dark and very beautiful.	Li wo, nwa ak trè bèl.
The invention was very successful.	Envansyon an te gen anpil siksè.
It is soft as cotton.	Li mou tankou koton.
Buttermilk is a good drink.	Buttermilk se yon bon bwason.
People use solar energy to heat their homes.	Moun sèvi ak enèji solè pou chofe kay yo.
You really have to refuel often.	Ou reyèlman dwe fè gaz souvan.
The family moved into a new home.	Fanmi an te deplase nan yon nouvo kay.
The mascot received a warm reception.	Maskot la te resevwa yon resepsyon cho.
Adults are now lying in a coma, connected with medical equipment.	Granmoun yo kounye a kouche nan koma, konekte ak ekipman medikal.
The weather was too treacherous to fly that day.	Tan an te twò trèt pou vole jou sa a.
The snow piled up thick as cake.	Nèj la anpile epè tankou gato.
The investigation indicates mismanagement of the teacher.	Ankèt la endike move jesyon pwofesè a.
She loves her morning black tea and two sugars.	Li renmen te maten li nwa ak de sik.
Starbucks really benefits from a loyal customer base.	Starbucks vrèman benefisye de yon baz kliyan fidèl.
He was accused of corruption.	Li te akize de koripsyon.
Give each fruit an orange skin twist.	Bay chak fwi yon tòde po zoranj.
March has a high rate of traffic accidents.	Mas gen yon pousantaj segondè nan aksidan trafik.
The needle in the syringe penetrates the body.	Zegwi a nan sereng la penetre kò a.
He thrust a dagger into the man's heart.	Li foure yon ponya nan kè mesye a.
Not a good movie.	Se pa yon bon fim.
The crimes continued unchecked.	Krim yo te kontinye san kontwòl.
We often see a lot of wildlife around here.	Nou souvan wè anpil bèt sovaj alantou isit la.
A scientist demonstrated a photosynthetic device.	Yon syantis te demontre yon aparèy fotosentèz.
The car offers poor mileage.	Machin nan ofri pòv kantite mil.
Government contracts are awarded to companies that pay bribes.	Yo bay kontra gouvènman an bay konpayi ki peye koruptyon.
Police arrested eight people today.	Lapolis arete uit moun jodi a.
After traveling for five days, they reached the mountain.	Apre yo fin vwayaje pandan senk jou, yo rive nan mòn lan.
Some football players practice for several hours each day.	Gen kèk jwè foutbòl pratike pandan plizyè èdtan chak jou.
They are both excellent drivers, however.	Yo tou de se chofè ekselan, sepandan.
They finally cried everything.	Yo finalman kriye tout bagay.
The storm caused severe damage.	Tanpèt la te lakòz gwo domaj.
Aluminum nitrate causes many accidents each year.	Nitrat aliminyòm lakòz anpil aksidan chak ane.
The teacher punished the class.	Pwofesè a te pini klas la.
Write the answer in the space provided.	Ekri repons lan nan espas yo bay la.
Silence fell, and the audience waited.	Silans te tonbe, e odyans lan te tann.
The king welcomed us.	Wa a te akeyi nou.
The trend followed continued growth in life expectancy.	Tandans la te swiv kwasans kontinye nan esperans lavi.
The judge entered the courtroom with a confident air.	Jij la antre nan sal tribinal la ak yon lè konfyans.
The checks were shared among fifteen people.	Yo pataje chèk yo pami kenz moun.
Carcinogenic compounds are responsible for these cancers.	Konpoze kanserojèn yo responsab kansè sa yo.
The streets were paved and paved.	Lari yo te pave ak pave.
Spirits are invoked and prayed.	Lespri yo envoke ak priye.
The number of fish has declined sharply in recent decades.	Kantite pwason an te bese sevè nan dènye deseni yo.
The forecast called for rain.	Previzyon an te mande pou lapli.
Dark clouds were on the horizon.	Nwaj nwa te sou orizon an.
The young animals left the nest.	Jèn bèt yo kite nich la.
Sometimes life is so boring.	Pafwa lavi a tèlman raz.
She wore a hemp skirt.	Li te mete yon jip ki fèt ak chanv.
This athlete had a strange gait.	Atlèt sa a te gen yon demach etranj.
The dealer in book use is very honest.	Konsesyonè a nan liv itilize trè onèt.
They stood nearby.	Yo te kanpe toupre.
They called soldiers a hero.	Yo te rele sòlda nan yon ewo.
Usually, but not always, wildlife is very shy.	Anjeneral, men se pa toujou, bèt sovaj yo trè timid.
The temperature rises gradually throughout the winter months	Tanperati a ogmante piti piti pandan tout mwa ivè yo
The characteristics of the spaces	Karakteristik yo nan espas yo
He is wearing a striped shirt.	Li mete yon chemiz raye.
You will be amazed by the new opinions!	Ou pral sezi pa nouvo opinyon yo!
He showed some interest.	Li te montre kèk enterè.
Julie must not be disturbed now.	Julie pa dwe deranje kounye a.
The program was exciting.	Pwogram nan te enteresan.
This article reviews the previous ones.	Atik sa a revize sa yo anvan yo.
In this region, salmon is a staple food.	Nan rejyon sa a, somon se yon manje prensipal.
Her sister, thinking she was asleep, ate it.	Sè l ', panse ke li te dòmi, li manje li.
All further advances were banned.	Tout avans plis yo te entèdi.
The coach made several mistakes.	Antrenè a te fè plizyè erè.
Perhaps they were being punished for their sins, he thought.	Petèt yo t ap pini pou peche yo, li te panse.
The ceremony will be held at dusk.	Seremoni an pral selebre lè solèy kouche.
The children looked excited.	Timoun yo te parèt eksite.
The whole island sank.	Tout zile a plonje.
The gentleman is doing a backflip there.	Mesye a ap fè yon backflip la.
Please discard this.	Tanpri jete sa a.
The chef arrived late for our reservation.	Chef la te rive an reta pou rezèvasyon nou an.
The ship sails to an unknown destination.	Bato a pran vwal pou yon destinasyon enkoni.
She has a son, a daughter, and a good friend.	Li gen yon pitit gason, yon pitit fi, ak yon bon zanmi.
The young man got up from his chair.	Jenn gason an leve sou chèz li.
They cast the dead using three magic ingredients.	Yo te jete mò a lè l sèvi avèk twa engredyan majik.
All wine contains alcohol.	Tout diven gen alkòl.
The poem was written as part of a longer text.	Powèm nan te ekri kòm yon pati nan yon tèks ki pi long.
The villagers felt the sympathy and suffering of the immigrants.	Moun nan vilaj yo te santi yo senpati ak soufrans imigran yo.
You're so cold your teeth can freeze!	Ou tèlman frèt, dan ou ka friz!
He equipped his small car with umbrellas.	Li te ekipe ti machin li a ak parasol.
Food is scarce here.	Manje se ra isit la.
She fell asleep when she read it.	Li tonbe nan dòmi lè li li.
Many sons died young, in tragic circumstances.	Anpil pitit gason mouri jèn, nan sikonstans trajik.
Spectators shouted his name as he entered the arena.	Espektatè yo t'ap rele byen fò non li pandan li te antre nan tèren an.
They offer nothing in return.	Yo pa ofri anyen an retou.
When water is scarce, we waste it.	Lè dlo ra, nou gaspiye li.
The lawyer discussed the case in higher court.	Avoka a te diskite ka a devan tribinal siperyè.
The exercise is nothing serious.	Egzèsis la pa gen anyen serye.
This government regularly promotes tourism.	Gouvènman sa a regilyèman ankouraje touris.
A forensic examination can identify a person's fingerprints.	Egzamen legal ka idantifye anprent yon moun.
Apples are ripe, so buy some.	Pòm yo mi, kidonk achte kèk.
Spray some black pepper.	Pulverize kèk pwav nwa.
He is known for his resources.	Li se li te ye pou resous li.
Renna is carrying a mobile phone.	Renna a pote yon telefòn mobil.
This man has a colorful tattoo.	Nonm sa a gen tatoo kolore.
The singer rang these bells.	Chantè a sonnen ti klòch sa yo.
The word "immigration" has many origins.	Mo "imigrasyon" gen anpil orijin.
He was already bored with this boring conversation.	Li te deja vin anwiye ak konvèsasyon raz sa a.
These windows were really dirty.	Fenèt sa yo te vrèman sal.
This city is known for its literature.	Vil sa a se li te ye pou literati li yo.
Their behavior does not please me.	Konpòtman yo pa fè m plezi.
Patrick often rode his bike around town.	Patrick souvan te monte bisiklèt li nan vil la.
The young queen had just begun her reign.	Jèn larenn lan te jis kòmanse rèy li.
The beast was fierce.	Bèt la te feròs.
I have the blues.	Mwen gen blues yo.
Did you wear any special clothes?	Èske ou te mete nenpòt rad espesyal?
The government said a plan would be announced shortly.	Gouvènman an te di yon plan ta pral anonse yon ti tan.
He swallowed the bitter seed.	Li vale grenn anmè a.
The strong heat will dry up the earth.	Chalè fò a pral cheche tè a.
There should be clear guidelines in place to prevent fraud.	Ta dwe gen direktiv klè an plas pou anpeche fwod.
It is a rather useless skill.	Li se yon konpetans olye initil.
However, now we believe that is a mistake.	Sepandan, kounye a nou kwè ke se yon erè.
He admits his guilt.	Li admèt koupab li.
The humidity was low.	Imidite a te ba.
This phrase sounds strange.	Fraz sa a sanble yon jan dwòl.
His arrogance finally got him caught.	Awogans li te finalman jwenn li kenbe.
Volunteers formed a human chain.	Volontè yo te fòme yon chèn imen.
The wind was blowing on the eastern plains.	Van an t ap rèl sou plenn lès yo.
She cried from the top of her lungs.	Li te kriye nan tèt poumon li.
The previous rule was abolished.	Règ anvan an te aboli.
I don't think he cares what we think.	Mwen pa panse li gen sousi pou sa nou panse.
The soldiers retreated quickly.	Sòlda yo fè bak byen vit.
They have been working on this issue for several years.	Yo te travay sou pwoblèm sa a pou plizyè ane.
Mom, please open this door.	Manman, tanpri ouvri pòt sa a.
We gathered in the park to watch the fireworks.	Nou te rasanble sou pak la pou nou gade fedatifis yo.
The river was gurgling merrily.	Larivyè a t ap gurgling jwaye.
A few weeks passed.	Kèk semèn pase.
I have been growing vegetables in my garden for years.	Mwen te grandi legim nan jaden mwen pou ane.
There are enough food supplies in the country.	Gen ase pwovizyon manje nan peyi a.
Scientists are not yet completely sure how consciousness rises.	Syantis yo poko konplètman sèten ki jan konsyans leve.
The traveler waited in the cold darkness.	Vwayajè a te tann nan fènwa frèt.
The pace was fast.	Mach la te vit.
A collection of complaints about the author's work.	Yon koleksyon plent sou travay otè a.
This restaurant provides cheap food.	Restoran sa a bay manje bon mache.
The warlord overthrew.	Chèf lagè a ranvèse.
They have a beautiful garden.	Yo gen yon bèl jaden.
Halvorson pointed out.	Halvorson fè remake.
A pack of insolent, rebellious teenagers	Yon pake adolesan ensolan, rebèl
Strive to be punctual.	Fè efò yo dwe ponktyèl.
Ice is not like snow.	Lagrèl pa tankou nèj.
Nets were used to catch fish.	Net yo te itilize totrap pwason.
Her car was decorated with edgy paint.	Machin li te dekore ak penti edgy.
You will need a large saucepan.	Ou pral bezwen yon gwo marmite.
He looked around.	Li voye je ozalantou.
All classes must follow the rules.	Tout klas yo dwe respekte règleman yo.
The government considered the project unnecessary.	Gouvènman an te konsidere pwojè a pa nesesè.
The servant left the room.	Domestik la kite chanm nan.
The floor was covered with plastic sheeting.	Te etaj la kouvri ak fèy plastik.
Three people were killed in the crash.	Twa moun te mouri nan aksidan an.
The pulp is dissolved in warm water.	Kaka a fonn nan dlo tyèd.
They tend to resist change.	Yo gen tandans reziste chanjman.
It smells very good.	Li pran sant trè byen.
The banker was surprised to receive the news.	Bankye a te sezi resevwa nouvèl la.
His problems were many and varied.	Pwoblèm li yo te anpil ak varye.
The farms around here suffer the most.	Fèm yo alantou isit la soufri pi plis.
I was attacked by a thief.	Mwen te atake pa yon vòlè.
The change in height over a given distance is constant.	Chanjman nan wotè sou yon distans bay konstan.
The queen was ill but finally recovered.	Rèn nan te malad men finalman refè.
Salt is a very useful substance.	Sèl se yon sibstans trè itil.
The portrait of the queen hangs in the dining room.	Pòtre larenn lan pandye nan sal manje a.
Some organic farmers smoke dead carcasses.	Gen kèk kiltivatè òganik ki fimen kadav bèt ki mouri.
Governments need to protect children in schools.	Gouvènman yo bezwen pwoteje timoun nan lekòl yo.
Sweat beads formed on her upper lip.	Pèl swe te fòme sou lèv anwo li.
Earthquakes are very common in this region.	Tranblemanntè yo trè komen nan rejyon sa a.
The bear stood still, watching over his kingdom.	Lous la te kanpe tou dousman, ap gade wayòm li an.
Politically, this country is divided into four regions.	Politikman, peyi sa a divize an kat rejyon.
We need to make sure children are vaccinated properly.	Nou dwe asire timoun yo byen pran vaksen an.
Press down firmly.	Peze desann byen fèm.
If the bread develops, it will dry out.	Si devlope pen an, li pral sèk.
First, you will need a milk struggle.	Premyèman, ou pral bezwen yon lit lèt.
Fall produces better.	Otòn pwodwi pi bon.
It took a while to get to that point.	Li te pran yon ti tan pou rive nan pwen sa a.
The woman was heard speaking.	Yo tande fanm nan pale.
The tree was compact, straight, and tall.	Pye bwa a te kontra, dwat, ak byen wo.
Luke picks up the guitar and starts playing.	Lik pran gita, li kòmanse jwe.
Add a pinch of salt to the tomato juice.	Ajoute yon zongle sèl nan ji tomat la.
A large army surrounded the village.	Yon gwo lame antoure vilaj la.
They have been friends since childhood.	Yo te zanmi depi timoun.
There are obstacles to be overcome.	Gen obstak yo dwe simonte.
Hundreds of letters arrived from happy mothers.	Dè santèn de lèt te rive nan men manman kè kontan.
Made with a flat, wide blade.	Fè ak yon lam plat, lajè.
Thousands of people gathered to see the sights.	Dè milye de moun te rasanble pou wè aklè yo.
We need to rejuvenate the city’s infrastructure.	Nou bezwen rajenisman enfrastrikti vil la.
The young man still looks a little shocked.	Jenn gason an toujou parèt yon ti kras choke.
He finishes everything.	Li fini tout bagay.
The adult rises to life.	Granmoun nan monte nan vi.
He takes a sip of tea, salty bitter taste.	Li pran yon ti ti gout nan te, sali gou anmè.
Any questions?	Nenpòt kesyon?
Many salt marshes are a key feature of the landscape.	Anpil marekaj sèl yo se yon karakteristik kle nan peyizaj la.
Both competitors have fond memories.	Tou de konpetitè yo gen bon souvni.
His tie was loose.	Kravat li te lach.
These meetings are relatively rare.	Reyinyon sa yo relativman ra.
They kept quiet and avoided eye contact.	Yo te kenbe trankil epi evite kontak zye.
People left the capital in droves.	Moun kite kapital la an pil.
Her friend, who loves books, helped her with her study.	Zanmi l, ki renmen liv, te ede l ak etid li.
Before long, the clock struck midnight.	Anvan lontan, revèy la frape minwi.
A secret passage was discovered.	Yo te dekouvri yon pasaj sekrè.
These shoes cost a fortune!	Soulye sa yo koute yon fòtin!
The delegation was informed that certain conditions would apply.	Delegasyon an te enfòme ke sèten kondisyon ta aplike.
It tastes pretty good actually.	Li gou trè bon aktyèlman.
The border was quiet.	Fwontyè a te trankil.
The pieces fit neatly together.	Moso yo anfòm nètman ansanm.
They left the building and walked to their cars.	Yo te kite bilding lan epi yo te mache al nan machin yo.
A tree grows in this tree.	Yon pye bwa ap grandi nan pye bwa sa a.
The woman said she would lead the administration.	Fanm nan te di ke li ta dirije administrasyon an.
Detectives said it was an accident.	Detektif te deklare ke se te yon aksidan.
Many students go to college at this university.	Anpil elèv ale nan kolèj nan inivèsite sa a.
Say hello to the old man who lives in this house.	Di bonjou vye granmoun k ap viv nan kay sa a.
The stand has no products.	Stand la pa gen okenn pwodwi.
Workers were busy repairing the broken window.	Travayè yo te okipe pou repare fenèt ki te kase a.
The tree was struck by lightning.	Pye bwa a te frape pa zèklè.
Tornadoes, or hurricanes, are rotating air cells	Tònad, oswa siklòn, se selil lè k ap vire
The baby was fed gazelle.	Ti bebe a te manje ak lèt ​​gazèl.
The school teacher told the students that life was precious.	Pwofesè lekòl la te di elèv yo ke lavi te gen anpil valè.
Check to see if the cakes are up.	Tcheke pou wè si gato yo leve.
A parade was held for civil servants.	Yo te òganize yon parad pou fonksyonè sivil yo.
The estimate was accurate.	Estimasyon an te egzat.
Arbitrary fees are levied on their business.	Yo prelve frè abitrè sou biznis yo.
We can define evil as evil as unjust acts.	Nou ka defini sa ki mal kòm sa ki mal kòm zak ki fèt enjis.
The new couple made me look good.	Nouvo koup la fè m gade byen.
A dark cloud hung menacingly.	Yon nwaj nwa pandye menasan.
A dozen gardens surrounding the city lay.	Yon douzèn jaden ki antoure vil la kouche.
Now the two shops are competing for custom.	Koulye a, de boutik yo ap fè konpetisyon pou koutim.
The surrounding forest was lush and green.	Forè ki antoure a te kaka kleren ak vèt.
Generally, the signals have directions.	Anjeneral, siyal yo gen direksyon.
The new law would make life easier for journalists.	Nouvo lwa a ta rann lavi jounalis yo pi fasil.
The company is diversifying its customer base.	Konpayi an ap divèsifye baz kliyan li yo.
Reverse this not wise, he said.	Ranvèse sa a pa saj, li te di.
It was full of people.	Li te plen moun.
The cat moaned indignantly.	Chat la plenn endiye.
The election was easy.	Eleksyon an te genyen fasil.
Do you have management experience?	Èske w gen eksperyans administrasyon?
These actions are strictly prohibited.	Aksyon sa yo entèdi entèdi.
In cold weather, candles should be lit in the occupied rooms.	Nan tan frijid, bouji yo dwe limen nan chanm okipe yo.
The soldiers defended their kingdom and their lives.	Sòlda yo te defann wayòm yo ak lavi yo.
She volunteers at this shelter.	Li sèvi kòm volontè nan abri sa a.
Faced with a dilemma, the player appeared victorious.	Te fè fas ak yon dilèm, jwè a parèt viktorye.
A shiver ran up her spine.	Yon frison kouri moute kolòn vètebral li.
He has a lot of foreign currency.	Li gen anpil lajan etranje.
We learned later that the cat was injured.	Nou te aprann pita ke chat la te blese.
The plant stands in beautiful,	Plant lan kanpe nan bèl,
It's a bad neighborhood, full of criminals.	Se yon move katye, plen kriminèl.
This road is closed to traffic.	Wout sa fèmen pou trafik.
Part of the political regime remained unchanged.	Pati nan rejim politik la te rete san chanjman.
We must abide by the laws of the land.	Nou dwe respekte lwa peyi a.
Igloos are closed with layers of ice and snow.	Igloo yo fèmen ak kouch glas ak nèj.
The expert stayed around.	Ekspè nan te rete bò kote.
The police report must be completed.	Rapò lapolis la dwe konplete.
Most villages had access to the water supply.	Pifò vilaj yo te gen aksè a rezèv dlo a.
This discovery is very important.	Dekouvèt sa a trè enpòtan.
The thermometer is stuck in the right position.	Se tèmomèt la kole nan pozisyon dwat la.
Don't forget to turn on the gas.	Pa bliye limen gaz la.
He was happy with the news.	Li te kontan ak nouvèl la.
The farmer inspected the corn plants.	Kiltivatè a te enspekte plant mayi yo.
He often tries to achieve his goal by deceiving.	Li souvan eseye atenn objektif li nan twonpe.
Relax in the hot sun for a while.	Rilaks nan solèy la cho pou yon ti tan.
Most libraries now provide access to electronic resources.	Pifò bibliyotèk kounye a bay aksè a resous elektwonik.
First, wash the vegetables.	Premyèman, lave legim yo.
The work was quick.	Travay yo te rapid.
This one is also very edible.	Yon sèl sa a tou se trè manjab.
A storm wreaks havoc outside.	Yon tanpèt fè ravaj deyò.
He lives in the city.	Li rete nan vil la.
We need more research in this area.	Nou bezwen plis rechèch nan domèn sa a.
Travel soon became expensive.	Vwayaj byento te vin chè.
The monastery provided shelter for homeless animals.	Monastè a te bay abri pou bèt ki san kay.
He longed to meet the great poet.	Li te anvi rankontre gwo powèt la.
A shower of rain soaked the dry land.	Yon bann lapli tranpe tè a sèk.
After studying hard, he passed his exams.	Apre li te etidye di, li te pase egzamen li yo.
His speech was rambling and confusing.	Diskou li te divagasyon ak konfonn.
When drinking water, avoid swallowing when local water is flowing.	Lè w ap bwè dlo, evite vale lè dlo lokal ap koule.
The intensity of the pain varies from person to person.	Entansite doulè a ​​varye de moun a moun.
We want to walk with confidence in the future.	Nou vle mache ak konfyans nan tan kap vini an.
He teaches us how to cook.	Li anseye nou kijan pou nou fè manje.
A complex organism, consisting of a head, thorax and abdomen	Yon òganis konplèks, ki fòme ak yon tèt, torax ak vant
So don’t even bother asking!	Se konsa, pa menm deranje mande!
He became the president's confidant.	Li te vin konfidan prezidan an.
Some believe he is still alive.	Gen moun ki kwè ke li toujou vivan.
The soldiers fought hard and refused to surrender.	Sòlda yo te goumen ak fòs, yo refize rann tèt yo.
He gained some media attention.	Li te genyen kèk atansyon nan medya yo.
These organisms live inside the volcano.	Òganis sa yo ap viv andedan vòlkan an.
Her memory began to fade.	Memwa li te kòmanse febli li.
They have suggested aerobic exercise on running.	Yo te sijere fè egzèsis aerobic sou kouri.
We lack workers.	Nou manke travayè.
I have trouble concentrating when there are many distractions.	Mwen gen pwoblèm pou m konsantre lè gen anpil distraksyon.
The city was an important center of trade.	Vil la te yon sant enpòtan nan komès.
The peasants starved to death after the harvest failed.	Peyizan yo t ap mouri grangou apre rekòt la te echwe.
Before the days of digital counting technology.	Anvan jou yo nan teknoloji konte dijital.
None of the candidates received a majority.	Okenn nan kandida yo pa te resevwa majorite.
A few hours later, the attack began.	Kèk èdtan nan jou apre a, atak la te kòmanse.
The children said that genius exists.	Timoun yo te di ke jeni egziste.
Please bring some fresh tomatoes.	Tanpri pote kèk tomat fre.
Books are piling up.	Liv yo ap anpile.
Mix the dry ingredients with a whisk.	Melanje engredyan sèk yo ak yon fwe.
It is not safe to walk in the city at night.	Li pa an sekirite pou mache nan vil la nan mitan lannwit.
Grass, bushes, and trees surround his hut.	Zèb, touf ak pye bwa ki antoure ti joupa li a.
The research has important implications.	Rechèch la gen enplikasyon enpòtan.
He led a group of performers and toured the country.	Li te dirije yon gwoup pèfòmè, li te fè yon toune atravè peyi a.
We organized a meeting.	Nou te òganize yon reyinyon.
Just wish me luck.	Jis swete mwen chans.
Maintaining her appearance is very important.	Kenbe aparans li enpòtan anpil.
Remember the past is important.	Sonje sot pase a enpòtan.
She was an excellent high school student.	Li te yon elèv ekselan nan lekòl segondè.
The team has a chance to win the championship.	Ekip la gen yon chans pou l ranpòte chanpyona a.
When it rains.	Lè lapli ap koule.
The newspaper could not reveal more details.	Jounal la pa t 'kapab revele plis detay.
His hat was shaking in the wind.	Chapo li t ap tranble nan van an.
He was eager to seize the opportunity.	Li te vrèman anvi pwofite opòtinite a.
The storm could not have been predicted with certainty.	Tanpèt la pa t 'kapab prevwa ak sètitid.
This seems to be an appropriate way to continue.	Sa a sanble se yon fason ki apwopriye yo kontinye.
Voters besieged the polls.	Votè yo te sènen biwo vòt yo.
If the car is moving slowly, stop the bus.	Si machin nan ap deplase dousman, kanpe otobis la.
It takes a while to bloom.	Li pran yon ti tan pou fleri.
This painting is a work of art.	Penti sa a se yon travay atistik.
I bought a new car today.	Mwen te achte yon nouvo machin jodi a.
Frosty conditions today will open tomorrow.	Kondisyon Frosty jodi a pral louvri demen.
Her arms crossed and her cheeks were fixed.	Bra li yo te kwaze ak machwè li te fikse.
It was an intriguing experience.	Se te yon eksperyans curieux.
We do not yet understand the implications of this discovery.	Nou poko konprann enplikasyon dekouvèt sa a.
Our rivers are polluted with industrial waste.	Rivyè nou an polye ak fatra endistriyèl.
How did he get this job?	Ki jan li te jwenn travay sa a?
Other snakes feed on insects, such as cockroaches.	Lòt koulèv manje sou ensèk, tankou ravèt.
Blue dominates the sky.	Blue domine syèl la.
The cereal is made from seeds locally.	Sereyal la te fè soti nan grenn lokalman.
New research provides valuable suggestions.	Nouvo rechèch bay sijesyon valab.
The hearing was conducted primarily in testimony.	Odyans lan te fèt sitou nan temwayaj.
The toaster failed to lift.	Tostè a echwe pou pou leve.
Using his cell phone, he filmed the entire discussion.	Sèvi ak telefòn selilè li, li te filme tout diskisyon an.
The drama will be presented by the students.	Dram nan pral prezante pa elèv yo.
Intrinsic motivation is necessary for education.	Motivasyon intrinsèque nesesè pou edikasyon fèt.
These improvements are due to increased demand.	Amelyorasyon sa yo se akòz demann ogmante.
The damp air was heavy on the dirt path.	Lè imid la te lou sou chemen pousyè tè a.
He would spend the weekend on the beach.	Li ta pase fen semèn nan sou plaj la.
Blueberries are a popular fruit.	Blueberries se yon fwi popilè.
Have fun while you can.	Pran plezi pandan w kapab.
The peaches were ripe and ready for harvest.	Pèch yo te mi ak pare pou rekòt.
Subatomic decay has many different effects.	Dezentegrasyon subatomik la gen anpil efè divès.
Carefully, he unhooked it from the hook.	Ak anpil atansyon, li dekroche li nan zen an.
We will leave in an hour.	Nou pral kite nan yon èdtan.
Pour water in and then tip out with your hands.	Vide dlo nan epi answit pwent soti ak men ou.
He was wearing a white shirt and gray trousers.	Li te mete yon chemiz blan ak pantalon gri.
He made every effort to win.	Li te fè tout efò pou genyen.
Try to make sure babies are not overeating.	Eseye asire ke ti bebe yo pa twò manje.
The queen escaped from her prison cell.	Rèn nan chape soti nan selil prizon li.
A black raven with bright blue eyes.	Yon kònèy nwa ak je klere ble.
A printed version of the text can be found below.	Ou ka jwenn yon vèsyon enprime tèks la anba a.
More butter needed.	Plis bè bezwen.
Tell the driver to get out of the station.	Di chofè a pou l soti nan estasyon an.
When you’re traveling, you can’t carry everything.	Lè w ap vwayaje, ou pa ka pote tout bagay.
He is very sociable.	Li trè sosyabl.
The agent received this money.	Ajan an te resevwa lajan sa a.
The primate stands bipedal, with his arms swinging.	Primat la kanpe bipèd, ak bra li balanse.
China has built the world's tallest bridge.	Lachin te bati pi wo pon nan mond lan.
How difficult it is for a writer!	Ala difisil pou yon ekriven!
Some will never forget his sacrifice.	Gen moun ki pap janm bliye sakrifis li te fè a.
Taking care of the dog was relatively easy.	Pran swen chen an te relativman fasil.
The summer was very wet and gloomy.	Ete a te trè mouye ak lugubr.
His head beat.	Tèt li bat.
It turned out that this village was plagued by rats.	Li te tounen soti ke vilaj sa a te gwo malè tonbe sou pa rat.
Tom is looking for a new job.	Tom ap chèche yon nouvo travay.
The scenery was beautiful.	Peyizaj la te bèl.
Check that the box is securely closed.	Tcheke si bwat la byen fèmen.
The government accepts this action.	Gouvènman an aksepte aksyon sa a.
It makes a huge contribution to our food supply.	Li fè yon gwo kontribisyon nan rezèv manje nou an.
It is good to remember our history.	Li bon pou nou sonje istwa nou an.
All good things must end.	Tout bon bagay dwe fini.
It breaks into dust.	Li kraze nan pousyè.
There is no such thing as a "homeless person".	Pa gen yon bagay tankou yon "moun ki san kay".
The water we drink is contaminated with heavy metals.	Dlo nou bwè kontamine ak metal lou.
A nerve is any tissue that carries an electrical impulse.	Yon nè se nenpòt tisi ki pote yon enpilsyon elektrik.
The groom struggled to keep his emotions.	Veterinè cheval la te plede kenbe emosyon li yo.
It served only chocolate.	Li te sèvi sèlman chokola.
He rides a bicycle past the camera.	Li pase bisiklèt pase kamera a.
Add baking soda and flour slowly.	Ajoute soda boulanjri ak farin tou dousman.
He will study for a master's degree next year.	Li pral etidye pou yon metriz ane pwochèn.
He climbed some fallen trees and forged ahead.	Li te monte sou kèk pye bwa ki tonbe epi li te fòje pi devan.
He struggled to repair the broken wing.	Li te plede repare zèl ki te kase a.
He praises them.	Li fè lwanj yo.
It is dark and cloudy.	Li fè nwa ak twoub.
He wants to explain something to you.	Li vle esplike w yon bagay.
Then the ice peels away the fruit.	Lè sa a, glas la kale lwen fwi a.
He was executed for crimes he did not commit.	Yo te egzekite li pou krim li pa komèt.
The cooking process is essentially the reverse of cooking pasta.	Pwosesis pou kwit manje a se esansyèlman ranvèse pou kwit manje pasta.
On the ship there are several examples of wearable art.	Sou bato a gen plizyè egzanp atizay portable.
We ran to the top of the class.	Nou te kouri al nan tèt klas la.
Decide carefully.	Deside ak anpil atansyon.
What, if anything, is wrong?	Ki sa ki, si yon bagay, ki mal?
The ceiling was covered in a distant galaxy.	Plafon an te kouvri nan yon galaksi byen lwen.
They sandwich the pastry between two cookies.	Yo sandwich patisri a ant de bonbon.
The conflict came to a head at midnight.	Konfli a te vin nan tèt a minwi.
The seller offered the cheap supplies.	Vandè a te ofri pwovizyon yo bon mache.
The moon hung low in the sky.	Lalin lan te pandye byen ba nan syèl la.
It rarely rains in this desert.	Li raman lapli nan dezè sa a.
Note that this calculation is not accurate.	Remake byen ke kalkil sa a pa egzak.
He could not find the phone, so he dialed the operator.	Li pa t 'kapab jwenn telefòn nan, kidonk li konpoze operatè a.
Unfortunately, he was late for the party.	Malerezman, li te an reta pou fèt la.
Declare war on terrorists.	Deklare lagè sou teroris yo.
A pilot makes several phone calls a day.	Yon pilòt fè plizyè apèl telefòn lè yon jou.
The ancient temple has a stone pillar in the middle.	Tanp lan ansyen gen yon poto wòch nan mitan an.
Our village is famous for cultivating tea.	Vilaj nou an pi popilè pou kiltive te.
The wood was thick and foggy.	Bwa yo te epè ak bwouya.
Be careful with counterfeit money.	Fè atansyon ak fo lajan.
The country's genetic resources will be plentiful.	Resous jenetik peyi a ap anpil.
Eat lots of nutritious food.	Manje anpil manje nourisan.
Unfortunately, none of us can help.	Malerezman, okenn nan nou pa ka ede.
The senator made a moving speech.	Senatè a fè yon diskou emouvan.
The war frightened many.	Lagè a te fè anpil moun pè.
Chakal packs are always reminiscent of wildlife hunters.	Pake chakal toujou raple chasè bèt sovaj yo.
The systems of advanced spacecraft usually undergo rigorous testing.	Sistèm yo nan veso espasyèl avanse anjeneral sibi tès solid.
When making a cake, mix the wet and dry ingredients.	Lè w fè yon gato, melanje engredyan yo mouye ak sèk.
Many different animals have formed societies.	Anpil bèt diferan te fòme sosyete.
She came to the convocation wearing her most regal gown.	Li te vini nan konvokasyon an mete ròb ki pi regal li.
Giant willow trees shade the house nicely.	Pye bwa Willow jeyan lonbraj kay la joliman.
He was known to have fired his staff members.	Li te konnen yo ranvwaye manm pèsonèl li yo.
Some farmers sell unwanted or surplus produce.	Gen kèk kiltivatè ki vann pwodui ki pa vle oswa sipli.
Cinderella was engaged to the prince.	Cinderella te fiyanse ak chèf la.
A sponge cake tastes better.	Yon gato eponj gou pi byen.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Finalman, w ap bezwen de tas sik mawon.
The Duke leads the princess to a secret room.	Duke a mennen Princess la nan yon chanm sekrè.
Without water, there is no life.	San dlo, pa gen lavi.
A river flows in the middle of the city.	Yon rivyè ap koule nan mitan vil la.
Ancestor worship plays a central role here.	Adorasyon zansèt jwe yon wòl santral isit la.
The exhibition was very active and active.	Ekspozisyon an te trè aktif ak aktivite.
All homes have postal addresses.	Tout kay yo gen adrès postal.
Before the flood, we lived in a village.	Anvan inondasyon an, nou te rete nan yon vilaj.
He is good at solving math problems.	Li bon nan rezoud pwoblèm matematik.
Chances are very good.	Chans yo trè bon.
It is a brown spotted color.	Li se yon koulè mawon takte.
My strength returned.	Fòs mwen retounen.
Researchers have declared themselves promising.	Chèchè yo te deklare tèt yo pwomèt.
The population of this village has decreased.	Popilasyon vilaj sa a te diminye.
Year after year, there is no rain in this desert.	Ane apre ane, pa gen lapli tonbe nan dezè sa a.
Come here and let me look at you.	Vini isit la epi kite m gade ou.
You must respect my mother's will.	Ou dwe respekte volonte manman m.
These villages are famous for their natural beauty.	Vilaj sa yo pi popilè pou bote natirèl yo.
The city had something for everyone.	Vil la te gen yon bagay pou tout moun.
The priest decides to perform some ceremony.	Prèt la deside fè kèk seremoni.
The world’s oceans are facing a growing environmental crisis.	Oseyan nan mond lan ap fè fas ak yon kriz anviwònman k ap grandi.
The plane landed smoothly on ice wizards.	Avyon an te ateri san pwoblèm sou asistan glas.
What if someone said you were arrested?	E si yon moun te di ou te arete ou?
The weather is getting worse today.	Tan an vin pi mal jodi a.
A city needs a good transportation system.	Yon vil bezwen yon bon sistèm transpò.
Newspapers, magazines and books provide information about current events.	Jounal, magazin ak liv bay enfòmasyon sou evènman aktyèl yo.
His friends were irresponsible and unfaithful.	Zanmi li yo te irèsponsab ak enfidèl.
Five times as many men as women died.	Senk fwa plis gason pase fi te mouri.
The legs were thick and tall.	Pye yo te epè ak wo.
He ran his hand through her hair.	Li pase men l nan cheve l.
He stole her purse.	Li te vòlè valiz li.
This man is easily influenced.	Nonm sa a fasil enfliyanse.
Brain connections are refined and improved after birth.	Koneksyon nan sèvo yo rafine ak amelyore apre nesans.
Living in big cities, most children play computer games.	K ap viv nan gwo vil yo, pifò timoun yo jwe jwèt sou òdinatè.
An investigation was launched.	Yo te lanse yon ankèt.
Biologists now know a great deal about animal behavior.	Byolojis yo kounye a konnen anpil bagay sou konpòtman bèt yo.
All children love toys.	Tout timoun renmen jwèt.
He is no longer allowed to travel abroad.	Li pa gen dwa vwayaje aletranje ankò.
Add a pinch of salt and sugar.	Ajoute yon zongle sèl ak sik.
The woods were filled with birdsong.	Woods yo te plen ak chante zwazo.
The pavement under our feet was made of damp concrete.	Pave ki anba pye nou yo te fèt ak konkrè ki mouye.
Dark chocolate and milk is delicious.	Chokola nwa ak lèt ​​se bon gou.
The puppy was badly fed.	Ti chen an te mal nouri anpil.
News reports on food supplies are sufficient.	Nouvèl rapòte sou rezèv manje yo ase.
The flu has killed thousands of children this year.	Grip la touye plizyè milye timoun ane sa a.
Burn the trash.	Boule fatra a.
How could they possibly be so deceived?	Ki jan yo ka pètèt twonpe tèt yo konsa?
Men began to develop addiction.	Gason yo te kòmanse devlope maladi dejwe.
Sprinkle the hot butter over the cake.	Voye bè cho a sou gato a.
My father is my inspiration.	Papa m se enspirasyon m.
It is a matter of adaptability.	Li se yon kesyon de adaptabilité.
The woman looked at me in surprise.	Fanm nan gade m, sezi.
He was sitting in a crumpled pile.	Li te chita nan yon pil chifonnen.
He brings his equation and puts it in front of him.	Li pote ekwasyon li epi li mete l devan li.
The shape of the caiman was perfect for its authentic setting.	Fòm kaiman an te pafè pou anviwònman natif natal li.
It was terribly boring.	Li te fò anpil raz.
How long can you go without water?	Konbyen tan ou ka ale san dlo?
The era of great government is coming to an end.	Epòk gwo gouvènman an rive nan fen.
Your sentence is a death sentence.	Fraz ou a se yon santans lanmò pa pann.
She is said to have beauty spots.	Yo di li genyen tach bote.
He kept his promise.	Li te ranpli pwomès li.
The goods arrived yesterday.	Machandiz yo te rive yè.
He is greedy.	Li li avid.
Tian ordered both dishes.	Tian kòmande tou de asyèt.
She loves to write haiku.	Li renmen ekri haiku.
We got lost on the highway.	Nou te pèdi sou gran wout la.
The train was late to arrive.	Tren an te an reta nan rive.
New methods of rescuing endangered animals are proposed.	Yo pwopoze nouvo metòd pou sove bèt ki an danje.
The radio was off.	Radyo a te fèmen.
The young man leaned on the table.	Jenn gason an apiye sou tab la sou li.
He had never seen many stars before.	Li pa t janm wè anpil zetwal anvan.
The spokesman declined to comment.	Pòtpawòl la te refize diskite sou pwoblèm sa a.
After heated debate, the decision was unanimous.	Apre yon deba chofe, desizyon an te inanim.
The device analyzes some delicious food.	Aparèy la analize kèk manje bon gou.
Six months later, he died.	Sis mwa apre, li te mouri.
Take your cake and eat it too.	Pran gato ou epi manje li tou.
Don't lick the furniture!	Pa niche mèb yo!
He was busy making final arrangements.	Li te okipe fè dènye aranjman.
The tower rose in the sky, dominating the horizon.	Gwo kay won an te monte nan syèl la, domine orizon an.
A lot of the dough was left out overnight.	Yon pakèt farin lan te kite deyò lannwit lan.
Many cities in the region thrive.	Anpil vil nan rejyon an pwospere.
Many women cover their hair in public.	Anpil fanm kouvri cheve yo an piblik.
Plants and animals need water to survive.	Plant yo ak bèt yo bezwen dlo pou yo siviv.
The firefighter will wear a uniform.	Ponpye a pral mete yon inifòm.
The power will switch on and off.	Pouvwa a ap chanje sou ak koupe.
He climbed onto the gallery.	Li te monte sou galri a.
The yield per acre is declining every year.	Rendeman an pou chak acre ap bese chak ane.
The ballot was sealed and placed in an envelope.	Yo te sele bilten vòt la epi yo te mete l nan yon anvlòp.
A fever is your body's reaction to an infection.	Yon lafyèv se reyaksyon kò ou nan yon enfeksyon.
Many businesses have a poor track record.	Anpil biznis gen yon dosye pòv nan obeyi lalwa.
The worker dropped the former boss.	Travayè a depoze ansyen chèf la.
Police are blaming the environment for the fire.	Lapolis ap blame sou anviwònman an pou dife a.
He mastered the technique of learning mathematics.	Li metrize teknik aprann matematik la.
As you can see, this is a great house.	Kòm ou ka wè, sa a se yon gwo kay.
The professor has been keeping notes on his patients for decades.	Pwofesè a te kenbe nòt sou pasyan li yo pou dè dekad.
The economy is healthy.	Ekonomi an an bon sante.
It is dark and lonely at night in the cave.	Li fè nwa ak poukont nan mitan lannwit nan gwòt la.
Hot milk lowers blood pressure.	Lèt cho bese tansyon.
They shook hands.	Yo te bay lanmen.
He asked me about my hobbies.	Li mande m 'sou pastan mwen yo.
These problems are due to rising temperatures.	Pwoblèm sa yo se akòz monte tanperati.
He came to see me today.	Li te vin wè m jodi a.
It only seemed reasonable that he should resume his position.	Li te sèlman te sanble rezonab ke li ta dwe rekòmanse pozisyon li.
One hundred thousand people came to watch the king's procession.	Sanmil (100.000) moun te vin gade pwosesyon wa a.
The fish jumped out of the water.	Pwason yo vole soti nan dlo a.
Some nurses try to save every patient they can.	Gen kèk enfimyè ki eseye sove chak pasyan yo kapab.
Thus ensuring a more stable structure.	Kidonk asire yon estrikti ki pi estab.
No matter how hard he tried, he failed.	Kèlkeswa kantite li te eseye, li echwe.
Parents should play an active part in their child's education.	Paran yo dwe jwe yon pati aktif nan edikasyon pitit yo.
He finished his meal and took care of himself and the dishes.	Li te fini manje l ', li okipe tèt li ak asyèt yo.
After some good work, our lives became miserable.	Apre yon ti bon travay, lavi nou te vin mizerab.
Count the income.	Konte revni an.
Aristocrats wore extravagant clothing.	Aristokrat yo te mete rad ekstravagan.
People buy books on topics that interest them.	Moun achte liv sou sijè ki enterese yo.
The journeys were difficult.	Vwayaj yo te difisil.
There are many hiking trails in this area.	Gen anpil santye randone nan zòn sa a.
The wheat is imported from abroad.	Se ble a enpòte soti aletranje.
This experiment was conducted with fruit flies.	Eksperyans sa a te fèt ak mouch fwi.
The car stopped abruptly.	Machin nan kanpe sibitman.
Dogs are people's best friends.	Chen se pi bon zanmi moun.
Some groups have boycotted the mall over environmental concerns.	Gen kèk gwoup ki te bòykote sant komèsyal la sou enkyetid anviwònman an.
There is a lot of work to be done.	Gen anpil travay pou fè.
An army surrounded the palace.	Yon lame moun nan lokalite te sènen palè a.
Three cars collided near the bridge.	Twa machin fè kolizyon toupre pon an.
She cries with pity.	Li kriye ak pitye.
When we finally arrived, our group was exhausted.	Lè nou te finalman rive, gwoup nou an te fin itilize.
He mentioned the loneliness of death.	Li te mansyone solitid lanmò.
He was so intoxicated that he could not speak.	Li te tèlman entoksike ke li pa t 'kapab pale.
The revolution helped thousands.	Revolisyon an te ede plizyè milye.
First, you will need to add mango slices to the salad.	Premyèman, ou pral bezwen ajoute tranch mango nan sòs salad la.
Some of the trees shed their leaves.	Kèk nan pye bwa yo te koule fèy yo.
The cow jumped on the moon	Bèf la vole sou lalin lan
He felt that he was being teased.	Li te santi ke li t ap takine l.
Using an abacus is faster than using a calculator.	Sèvi ak yon abacus se pi vit pase lè l sèvi avèk yon kalkilatris.
He examined the object carefully for several minutes.	Li te egzamine ti objè a ak anpil atansyon pandan plizyè minit.
This house is so popular.	Kay sa a tèlman popilè.
The train took us only half.	Tren an te pran nou sèlman mwatye.
Well, that's none of my business.	Bon, sa pa nan zafè m.
The cook stood there and stirred the soup.	Kizin lan kanpe la, li brase soup la.
The leader consults his advisor.	Lidè a konsilte konseye li yo.
He ate the whole box.	Li manje tout bwat la.
The stench of rotten fish was overwhelmed.	La fetidite pwason pouri te akable.
The girl, dressed in a long orange gown, smiled shyly.	Ti fi a, ki te abiye ak yon ròb long zoranj, te souri timidman.
The news was heard on the radio.	Yo te tande nouvèl la nan radyo.
Dog owners in the city are never free from anxiety.	Pwopriyetè chen nan vil la pa janm libere de enkyetid.
John was very tired and went to bed early.	John te fatige anpil e li te al kouche bonè.
Pour the water over the dust.	Vide dlo a sou pousyè tè a.
There was an acute shortage of water.	Te gen yon mank de dlo egi.
The house was of modest size.	Kay la te nan gwosè modès.
He apologized and left the room.	Li eskize tèt li epi li kite chanm nan.
His food source was basic.	Sous manje l 'te de baz.
Writing an essay is often a frustrating task.	Ekri yon redaksyon se souvan yon travay ki fwistre.
This city has experienced frequent flooding.	Vil sa a te konn fè eksperyans inondasyon souvan.
He abused his wife and children.	Li te maltrete madanm li ak pitit li.
He was deported without trial.	Li te depòte san jijman.
Industry companies have an environmental responsibility.	Konpayi endistri yo gen yon responsablite pou anviwònman an.
Police charged the man with theft.	Lapolis akize mesye a pou vòlè.
Look at the icon, the famous pangram.	Gade nan icon nan, pangram nan pi popilè.
For good personal hygiene, wash your hands thoroughly.	Pou bon ijyèn pèsonèl, lave men ou byen.
He met her.	Li te rankontre l.
The leaves were white and dry.	Fèy yo te blan ak sèk.
He doesn't pay enough.	Li pa peye ase.
Artists were asked to create a work of art.	Atis yo te mande pou kreye yon travay atistik.
He was a tall man.	Li te yon nonm wo.
It could be a snail.	Li ta ka yon kalmason.
What can we do about it?	Kisa nou ka fè sou sa?
Look he was fixed.	Gade li te fiks.
Cultural relics, such as paintings and statues, have been restored.	Yo te refè relik kiltirèl, tankou penti ak estati.
Anyone who saw it was amazed.	Nenpòt moun ki te wè li te sezi.
Suppressing rebellion is anarchy.	Siprime rebelyon se anachi.
Smoking is prohibited in all enclosed public places and workplaces.	Yo entèdi fimen nan tout kote piblik ki fèmen yo ak nan lye travay yo.
We guard against this by treating patients with care.	Nou veye kont sa a lè nou trete pasyan yo ak anpil atansyon.
Johann received a degree in construction.	Johann te resevwa yon diplòm nan konstriksyon.
The river joins another.	Rivyè a rantre nan yon lòt.
The otter would return to its reflections.	Lout la ta retounen nan refleksyon li yo.
It was raining, the foliage was lush and green.	Fè lapli tonbe, feyaj la te kaka kleren ak vèt.
The cricket has been knocked down by some terrible bowlers.	Te krikèt la te frape desann pa kèk bowlers terib.
He is starting to recover now.	Li kòmanse refè kounye a.
Quickly put on your clothes!	Byen vit, mete rad ou!
This building has elegant columns.	Bilding sa a gen kolòn elegant.
It was a clear night, with no clouds in sight.	Se te yon nwit klè, san okenn nwaj nan je.
The mixture was bubbled with foam.	Melanj lan te bulle ak mous.
She prepared eggs for herself and her mother.	Li te prepare ze pou tèt li ak manman l.
Small amounts of iron are found in rocks.	Ti kantite fè yo jwenn nan wòch.
Spread the puffed rice in the wok.	Gaye diri a soufle nan wok la.
After reading the instructions, a light bulb is lit.	Apre w fin li enstriksyon yo, yon anpoul limen.
Doctors said it was a small sprain.	Doktè yo te di se te yon ti lukse.
The hills are undulating gently.	Ti mòn yo ondulan dousman.
Juan silently looked at the nurse.	Juan an silans gade enfimyè a.
Many communities have suffered from poverty.	Anpil kominote te soufri nan povrete.
The silk pieces are shiny.	Moso swa yo klere.
He looked out of the closed window.	Li te gade deyò nan fenèt la fèmen.
They moved to the city.	Yo te deplase nan vil la.
A boat approaches shore.	Yon bato apwoche rivaj.
This form of communication is effective.	Fòm kominikasyon sa a efikas.
She was sitting on her favorite chair.	Li te chita sou chèz li pi renmen.
The quantum dots are injected between the insulation layers.	Pwen pwopòsyon yo sou fòm piki ant kouch izolasyon yo.
Police fragmented and located.	Lapolis fragmenté e lokalize.
It can be frustrating when doing research.	Li ka fwistre lè w ap fè rechèch.
This disease is caused by a parasite.	Maladi sa a koze pa yon parazit.
The scientist is happy with the result.	Syantis la kontan ak rezilta a.
Demand more speed, more strength, never get tired	Mande plis vitès, plis fòs, pa janm fatige
Global warming will lead to rising sea levels.	Rechofman planèt la ap mennen nan monte nivo lanmè.
The holiday will be recreation across the country.	Jou ferye a pral rekreyasyon atravè peyi a.
The animals seemed to feel that something terrible was going on.	Bèt yo te sanble santi ke yon bagay terib t ap pase.
The number of workers grew steadily throughout the century.	Kantite travayè yo te grandi piti piti pandan tout syèk la.
He paused and looked out the window.	Li pran yon poz epi li gade deyò nan fenèt la.
The shops were closed.	Boutik yo te fèmen.
My grandfather worked as a miller in a heavy industry.	Granpapa m 'te travay kòm moulen nan yon endistri lou.
Skulls abound here.	Zo bwa tèt gen anpil isit la.
That number has remained largely unchanged.	Nimewo sa a te rete lajman chanje.
Many animals live in this forest.	Anpil bèt rete nan forè sa a.
It will always characterize me as a nervous wreck.	Li pral toujou karakterize m kòm yon epav nève.
Throw away the cup.	Jete gode a.
The journey through the city was long but beautiful.	Vwayaj la nan vil la te long men bèl.
A moment of concentration saw the ball fly	Yon ti moman konsantrasyon te wè boul la vole
The government guarantees universal health care.	Gouvènman an garanti swen sante inivèsèl.
Second, you will need a cup of brown sugar.	Dezyèmman, w ap bezwen yon tas sik mawon.
Send text messages instead of phone calls.	Voye mesaj tèks olye pou yo apèl nan telefòn.
Feed the starving children.	Bay timoun ki mouri grangou yo manje.
Manufacturing helps meet the needs of this nation.	Faktori ede yo bay bezwen nasyon sa a.
We can no longer ignore this problem.	Nou pa gen mwayen pou inyore pwoblèm sa a ankò.
It was a little built up.	Li te yon ti kras bati.
It would be good to take a break.	Li ta bon pou pran yon repo.
The room was dimly lit.	Chanm nan te vagman limen.
meat meat, juicy meat.	vyann vyann, vyann juicy.
The drought devastated local animals.	Sechrès la te devaste bèt lokal yo.
They will need luck to help them survive.	Yo pral bezwen chans pou ede yo siviv.
Mixing of concrete and gravel is standard practice.	Melanje nan konkrè ak gravye se pratik estanda.
These peaks are steep and dangerous to climb.	Sa yo pik yo apik ak danjere pou monte.
He wasted as the water ran over his head.	Li te gaspiye pandan dlo a te kouri sou tèt li.
It was always going to be impossible.	Li te toujou pral enposib.
Fear overwhelmed him.	Laperèz te anvayi tèt li.
The ground was flat and slow.	Tè a te plat ak dousman.
The baby is breastfed on her limbs.	Ti bebe a tete sou manb li.
This place has never been flooded for centuries.	Kote sa a pa janm te inonde pandan plizyè syèk.
Then he opened the package and removed a coconut.	Apre sa, li louvri pake a epi li retire yon kokoye.
A sharp, pungent smell from the room.	Yon sant byen file, pike soti nan chanm lan.
The legislature failed to pass a bill.	Lejislati a echwe pou pou pase yon bòdwo.
There was a storm.	Te gen yon tanpèt.
Some of the games lasted for hours.	Kèk nan jwèt yo te dire pou èdtan.
There is usually a seat for everyone.	Anjeneral gen yon chèz pou tout moun.
The young man moved his hand under his chin.	Jenn gason an te deplase men l anba manton l.
The lion roars and challenges the man.	Lyon an gwonde ak defi sou nonm lan.
It has been completely inactive lately.	Li te konplètman inaktif dènyèman.
Most men believe in gender equality.	Pifò gason kwè nan egalite sèks.
Consider each of these questions carefully.	Konsidere chak kesyon sa yo ak anpil atansyon.
She dances faster and faster.	Li danse pi vit ak pi vit.
The boats slipped smoothly away.	Bato yo glise san pwoblèm ale.
Dogs did not like this unusual odor.	Chen pa t renmen odè sa a ki pa abitye.
Live in exciting times and places.	Se pou w viv nan tan enteresan ak kote ekstraòdinè.
It’s not totally stupid.	Li pa totalman estipid.
The second child was born during the winter.	Dezyèm pitit la te fèt pandan sezon livè an.
He stole some travel clothes from his home.	Li te vòlè kèk rad sou vwayaj lakay li.
My neighbors like to cut down these trees.	Vwazen mwen renmen koupe pyebwa sa yo.
A lone camel was walking in the desert.	Yon chamo poukont li tap mache nan dezè a.
With the slightest submission he looked on.	Ak soumisyon an mwendr li gade sou.
Some people complain that the beaches are overcrowded.	Gen kèk moun ki plenyen ke plaj yo gen twòp moun.
The effectiveness of this method is still not proven.	Efikasite metòd sa a toujou pa pwouve.
This is a difficult question.	Sa a se yon kesyon difisil.
Drape the wet cloth over your shoulders.	Drape twal mouye a sou zepòl ou.
Similar events throughout the west.	Evènman menm jan an nan tout lwès la.
He was looking at a magazine and drinking coffee.	Li t ap gade yon magazin, li t ap bwè yon ti kafe.
Most hemlines this season are about two inches long.	Pifò hemlines sezon sa a yo apeprè de pous nan longè.
Wild forest kittens live here.	Ti chat forè sovaj ap viv isit la.
Place them side by side.	Mete yo kòt a kòt.
They have a surprise.	Yo gen yon sipriz.
It tends to fade under criticism.	Li gen tandans fennen anba kritik.
The rich were terrified, the poor were humiliated.	Moun rich yo te vin pè, pòv yo te imilye.
The gold was shining in the light of the lamp.	Pyès lò a te klere nan limyè lanp lan.
Pollen grains are small dust particles.	Grenn polèn yo se ti patikil pousyè.
Everyone in the crowd began to applaud.	Tout moun nan foul la te kòmanse bat bravo.
The devil always says no.	Dyab la toujou di non.
He seemed to know everyone.	Li te sanble konnen tout moun.
Stone builders smooth the edges of the bricks.	Stone mason lis bor yo nan brik yo.
Some traditional dances are designed to entertain the gods.	Gen kèk dans tradisyonèl yo fèt pou amize bondye yo.
Changes in public opinion led to his resignation.	Chanjman nan opinyon piblik la te mennen nan demisyon li.
She is waiting for her concert.	Li ap tann konsè li.
We saw a snow-covered forest in the distance.	Nou te wè yon forè ki kouvri ak nèj nan distans la.
She took off her clothes and hat.	Li wete rad li ak chapo.
A variety of pies, cakes, pastries, and cakes.	Yon varyete pi, gato, patisri, ak pen.
Helping people is his main motivation in life.	Ede moun se motivasyon prensipal li nan lavi.
Fresh water is valuable in most conditions.	Dlo fre gen anpil valè nan pifò kondisyon yo.
The girl cried, her eyes filled with tears.	Ti fi a te kriye, je li plen ak dlo.
Eaves are flaked.	Eaves yo ekaye.
Children in this country learn to speak several languages.	Timoun nan peyi sa a aprann pale plizyè lang.
A health and sports club near the recreation center.	Yon klib sante ak espò toupre sant rekreyasyon an.
A happy day begins with a smile.	Yon jou kè kontan kòmanse ak yon souri.
We used latex last year.	Nou te itilize an latèks ane pase.
To keep warm, a fire was lit.	Pou kenbe cho, yo te kenbe yon dife limen.
The shaman stirred the potion.	Chaman an brase posyon an.
I was late for school.	Mwen te an reta pou lekòl.
The purchase price includes delivery.	Pri acha a gen ladan livrezon.
This park is popular with families.	Pak sa a se popilè ak fanmi yo.
There was a gust of wind blowing through the canyon.	Te gen yon van bris soufle nan canyon an.
She wears shoes and black jackets.	Li mete soulye ak jakèt nwa li yo.
These chemicals are highly toxic.	Pwodwi chimik sa yo trè toksik.
It was born on the previous year.	Li fèt sou ane anvan an.
A distinctive feature of his music is his improvisation.	Yon karakteristik diferan nan mizik li yo se enpwovizasyon li yo.
In his first prison term, he built a chair.	Nan premye egzèsis prizon li, li te bati yon chèz.
This mission was successful.	Misyon sa a te reyisi.
Parents separated many years ago.	Paran yo separe anpil ane de sa.
Save the plastic wrap.	Sove vlope plastik la.
Ants are six feet tall.	Foumi gen sis pye.
Two important theologians discussed.	De teyolojyen enpòtan te diskite.
When night falls, we watch TV.	Lè lannwit tonbe, nou gade televizyon an.
Women become mothers by the same act of birth.	Fanm vin manman pa menm zak nesans la.
He recounted what had happened.	Li rakonte sa ki te pase.
The wall is a dark red, rusty.	Miray la se yon wouj fonse, rouye.
The warriors fought valiantly, but victory escaped them.	Gèrye yo te goumen avèk kouraj, men viktwa chape yo.
The performance of this test was mediocre.	Pèfòmans nan egzamen sa a te medyok.
This technician asked many questions.	Teknisyen sa a te poze anpil kesyon.
The fish swim, the birds fly, the trees grow.	Pwason yo naje, zwazo yo vole, pye bwa yo grandi.
I am beginning to see the truth.	Mwen kòmanse wè verite a.
Some safety tests were not completely reliable.	Gen kèk tès sekirite pa t konplètman serye.
A forest of tall buildings.	Yon forè nan bilding wo.
He met his future wife in a writing workshop.	Li te rankontre fiti madanm li nan yon atelye ekriti.
This legend is slowly disappearing.	Lejand sa a ap disparèt tou dousman.
The whole thing smelled like fish.	Tout bagay la te pran sant pwason.
The dove carried a stick in its beak.	Pijon an te pote yon branch bwa nan bèk li.
Two dancers turned to spread on the stage.	De dansè te vire gaye sou sèn nan.
People who act too much like children are often hated.	Moun ki aji twòp tankou timoun yo souvan rayi.
Water pollution has become an increasingly serious problem.	Polisyon dlo te vin tounen yon pwoblèm de pli zan pli grav.
Flowers are ubiquitous here, but not always attractive.	Flè yo omniprésente isit la, men se pa toujou atire.
They often go fishing together.	Yo souvan ale lapèch ansanm.
He is most angry when he is angry.	Li pi fache lè li fache.
First, we need to cut the open spaghetti packs open.	Premyèman, nou bezwen koupe pake espageti yo louvri.
He claimed that the government car infected his mind.	Li te deklare ke machin gouvènman an enfekte lide li.
The roads were cleared of snow.	Wout yo te netwaye nèj.
They turn and run.	Yo vire ke yo kouri.
The young warrior was a fearless, resourceful man.	Jenn gèrye a se te yon nonm ki pa pè, ki gen anpil resous.
He clapped his hands.	Li bat men l.
The harvest was good this year.	Rekòt la te bon ane sa a.
Give freedom a chance!	Bay libète yon chans!
We ended up in hot water.	Nou te fini nan dlo cho.
His work is dirty and tedious.	Travay li sal ak fatigan.
He received a medal of honor for courage.	Li te resevwa yon meday onè pou kouraj.
Rivaj intact.	Rivaj la intact.
After the battle, the soldiers found artifacts.	Apre batay la, sòlda yo te jwenn zafè.
The glasses are thick but not heavy.	Linèt yo epè men yo pa lou.
Overtime workers were recruited.	Travayè siplemantè yo te rekrite.
This jacket belongs to the man in the corner.	Jakèt sa a fè pati nonm nan kwen an.
I can't understand that.	Mwen pa kapab konprann sa.
Rare vegetation remained.	Vejetasyon rar te rete.
He dropped another coin into the donation box.	Li lage yon lòt pyès monnen nan bwat don an.
The weather can change at any time.	Tan an ka chanje nenpòt ki lè.
It wasn't good for me.	Li pat bon pou mwen.
The dress only a few hundred dollars.	Rad la sèlman kèk santèn dola.
The man fled in fear.	Nonm lan kouri met deyò ak pè.
Woven into traffic, he finally got home.	Tise nan trafik, li finalman rive lakay li.
The cat meows loudly.	Chat la miaul byen fò.
The forest fire was extinguished early in the morning.	Dife nan forè a te etenn byen bonè nan maten.
I couldn't look anymore.	Mwen pa t 'kapab gade ankò.
The forest mixed deciduous.	Forè a melanje kaduk.
Only a fool would risk his honor.	Se sèlman yon moun sòt ki ta riske onè li konsa.
The gun had a sublime finish.	Zam la te gen yon fini sublime.
There are many less poor now.	Gen anpil mwens pòv kounye a.
The nurse listened to the baby's heartbeat.	Enfimyè a te koute batman kè ti bebe a.
The thief ran away with much of his wealth.	Vòlè a kouri ale ak anpil nan richès li.
The goods were bought cheaply.	Machandiz yo te achte bon mache.
He walks with a limp.	Li mache ak yon limp.
Pollution produced by industrialization is a growing concern.	Polisyon ki te pwodwi pa endistriyalizasyon se yon enkyetid k ap grandi.
Malaria has ravaged the region.	Malarya te ravaje rejyon an.
The program is meeting with growing success.	Pwogram nan ap rankontre ak yon siksè k ap grandi.
They came in one boat, heavily armed.	Yo te vini nan yon sèl kannòt, anpil ame.
He is no longer an active member of the party.	Li pa yon manm aktif nan pati a ankò.
The river was powered by the first cars.	Dlo larivyè Lefrat te mache ak premye machin yo.
There is no sandy beach here.	Pa gen okenn plaj sab isit la.
I make every effort to exercise.	Mwen fè tout efò pou fè egzèsis.
The human brain is an organ in the skull.	Sèvo imen an se yon ògàn ki genyen nan zo bwa tèt la.
Factories of global governance have ended up in options.	Faktori nan gouvènans mondyal yo te fini nan opsyon.
The climate here is conducive to growing rice.	Klima a isit la se fezab pou grandi diri.
We worked in shifts.	Nou te travay nan orè.
Whisk the egg whites until stiff.	Fwe blan ze yo jiskaske yo rèd.
The girl is pale and degraded.	Jenn fi a pal ak degras.
You can't always count on the direction of the Gentiles.	Ou pa ka toujou konte sou direksyon moun lòt nasyon yo.
A large crowd gathered outside.	Yon gwo foul moun te rasanble deyò.
He remembered it clearly.	Li te sonje li byen klè.
He got out of bed and held a baseball bat.	Li soti nan kabann nan, li kenbe yon baton bezbòl.
Not all of these figures can be confirmed.	Se pa tout figi sa yo ka konfime.
I ravaged the village and liberated my troops.	Mwen te ravaje vilaj la epi mwen te libere twoup mwen yo.
Rain is forecast for the next few days.	Yo prevwa lapli pou kèk jou kap vini yo.
People can live in water too.	Moun ka viv nan dlo tou.
The picture was taken in the middle of the day.	Foto a te pran nan mitan jounen an.
Measurements on this manufacturing line need to be accurate!	Mezi sou liy fabrikasyon sa a bezwen egzat!
The snake slipped into a crack under the rock.	Koulèv la glise nan yon fant anba wòch la.
Curiosity is fueled by a fervent desire to know.	Kiryozite se alimenté pa dezi fervan li konnen.
Read the article 'carefully'.	Li 'li' atik la ak anpil atansyon.
Take two aspirins after meals.	Pran de aspirin apre manje.
The jump was slow that day.	Ale a te ralanti jou sa a.
They need a hot pot and a wooden spoon.	Yo bezwen yon chodyè cho ak yon kiyè an bwa.
The number of copies available is unlimited.	Kantite kopi ki disponib yo san limit.
They looked at each other in silence.	Yo te gade youn lòt an silans.
Newspaper reports reveal that the politician had many residencies.	Rapò jounal revele ke politisyen an te gen anpil rezidans.
You can plant these in the garden.	Ou ka plante sa yo nan jaden an.
A group of volunteers cataloged their affairs.	Yon gwoup volontè kataloge zafè yo.
Measurements should be made before purchasing a carpet.	Mezi yo ta dwe fè anvan ou achte yon tapi.
The ship was wrecked and was rescued.	Bato a te kraze amaraj li e li te derive san sekou.
The clock is ten minutes slow.	Revèy la se dis minit ralanti.
Almost any music can be shared for free online.	Prèske nenpòt mizik ka pataje gratis sou entènèt.
Use a sieve to sift flour.	Sèvi ak yon Van pou vannen farin.
I left my phone in the cab.	Mwen kite telefòn mwen an nan taksi a.
Many people travel abroad on vacation.	Anpil moun vwayaje aletranje pou vakans.
When it’s dark, check if you have your torch.	Lè li fè nwa, tcheke si ou gen flanbo ou.
The teacher asked for an explanation.	Pwofesè a te mande yon eksplikasyon.
Two skeletons were found by the shore.	Yo te jwenn de vye zo eskèlèt bò rivaj la.
I think three kids are enough.	Mwen panse ke twa timoun yo ase.
The biggest chance of theft is late at night.	Chans pou yo vòlè yo pi gwo ta nan mitan lannwit.
The factory now operates effectively.	Faktori a kounye a opere efektivman.
On a clear day like this, the view is spectacular.	Nan yon jou klè tankou sa a, gade nan se espektakilè.
Did you avoid me?	Eske ou te evite mwen?
One study found that reading can reduce stress.	Yon etid te jwenn ke lekti ka diminye estrès.
There are many things here that make you sad.	Gen anpil bagay isit la ki fè ou tris.
The Puma stood still.	Puma a te kanpe trè toujou.
Some believe the epidemic was imported.	Gen kèk kwè ke epidemi an te enpòte.
Rings of dense clouds, low covering the sky.	Bag nan nyaj dans, ba kouvri syèl la.
Instead, they relied on natural healing methods	Olye de sa, yo te konte sou metòd gerizon natirèl
He was surprised.	Li te sezi.
The writer reminded readers that food was important.	Ekriven an te raple lektè yo ke manje te enpòtan.
This patient is suffering from a sudden fever.	Pasyan sa a ap soufri ak yon lafyèv toudenkou.
He was buried in an unknown wilderness.	Yo antere l 'nan yon dezè enkoni.
The miracle will almost certainly change the course of history.	Mirak la pral prèske sètènman chanje kou listwa.
Walk up the steps and pause at the top.	Mache moute etap yo, li pran yon poz nan tèt la.
Put the tea leaves in the teapot.	Mete fèy te yo nan teyè a.
That's a fair question.	Se yon kesyon ki jis.
She left her son often.	Li kite pitit gason l souvan.
It appears very low in energy.	Li parèt trè ba nan enèji.
They had just met, but they were deeply in love.	Yo te jis rankontre, men yo te pwofondman renmen.
Perhaps the elephants were domesticated for riding.	Petèt, elefan yo te domestik pou monte.
The paths converge on the shore.	Chemen yo konvèje sou rivaj la.
He was always listening to sad music.	Li te toujou koute mizik tris.
The new policy ensures fair treatment for all citizens.	Nouvo politik la asire tretman jis pou tout sitwayen yo.
We have developed a taste for travel.	Nou te devlope yon gou pou vwayaje.
These potatoes are delicious.	Pòmdetè sa yo bon gou.
The news shocked the local community.	Nouvèl la choke kominote lokal la.
We need efficient transportation, he says.	Nou bezwen transpò efikas, li di.
Coals are extracted from the ground in open holes.	Chabon yo ekstrè sou tè a nan gwo twou ki louvri.
They do a lot of hard work.	Yo fè anpil travay di.
The friend in need.	Zanmi an nan bezwen.
His face was pale.	Figi li te pal.
Her throat felt tight, and she couldn't breathe.	Gòj li te santi sere, epi li pa t 'kapab pran souf li.
Employers Finance warned that prices would rise.	Patwon Finans te avèti ke pri yo ta monte.
The drilling was very successful.	Perçage a te gen anpil siksè.
The streets around the hospital were choked with traffic.	Lari ozalantou lopital la te toufe ak trafik.
Put two cups of cold water in a saucepan.	Mete de tas dlo frèt nan yon marmite.
Science fiction and fantasy are very popular styles.	Syans fiksyon ak fantezi yo se estil trè popilè.
After its invention, the printing press became widespread.	Apre envansyon li yo, laprès enprime a te vin gaye toupatou.
He was not overcome by emotion.	Li pa t 'simonte pa emosyon.
He painted the walls of the house white.	Li te pentire mi yo nan kay la blan.
Each pair of rats underwent a series of tests.	Chak pè rat te sibi yon seri tès.
Police arrested the suspect.	Lapolis arete sispèk la.
Tools such as thermometers are used.	Yo itilize zouti tankou tèmomèt.
The classroom was hot.	Sal klas la te cho.
The weak felt compelled to rely on government.	Moun ki fèb yo te santi yo oblije konte sou gouvènman an.
The boys' heads were bald.	Tèt ti gason yo te kale chòv.
The largest utility runs in a belt around the city.	Pi gwo sèvis piblik la kouri nan yon senti alantou vil la.
He studied the malevolent smile.	Li etidye souri malfezan an.
They painted the houses white.	Yo pentire kay yo blan.
Rainwater is the most basic form of municipal water supply.	Dlo lapli se fòm ki pi fondamantal nan rezèv dlo minisipal yo.
They planted a seed.	Yo te plante yon grenn.
The second time, it was a son revealed.	Dezyèm fwa a, li te yon pitit gason devwale.
Some men like other men.	Gen kèk gason ki renmen lòt gason.
Students were reprimanded for skipping classes.	Yo te reprimande elèv yo paske yo te sote klas yo.
A decision has not yet been reached.	Yo poko rive nan yon desizyon.
Rivers water the land.	Rivyè wouze peyi a.
The rich man made a generous donation.	Nonm rich la te fè yon don jenere.
These rocks form when lava cools gradually.	Wòch sa yo fòme lè lav refwadi piti piti.
Give man dominion over the earth.	Bay lòm dominasyon sou tè a.
The drain pipe was completely clogged.	Te tiyo drenaj la konplètman bouche.
This national park was established to protect rare wildlife.	Pak nasyonal sa a te etabli pou pwoteje bèt sovaj ra.
I bought chicken and brown rice for dinner.	Mwen te achte poul ak diri mawon pou dine.
The workers joined hands in prayer.	Travayè yo te mete men yo ansanm nan yon priyè.
Feet made the city stand.	Pye te fè vil la kanpe.
Don’t lie, however smart you are.	Pa bay manti, sepandan entelijan ou.
The rebels threw stones at police.	Rebèl yo voye kout wòch sou lapolis.
Robin sang sweetly over our heads.	Robin chante dous anlè tèt nou.
Our city needs another movie.	Vil nou an bezwen yon lòt sinema.
She poured some tea.	Li vide yon ti te.
To many, he is an unpleasant character.	Pou anpil moun, li se yon karaktè dezagreyab.
There is only one problem.	Gen yon sèl pwoblèm.
Scientists have identified thousands of genes.	Syantis yo te idantifye plizyè milye jèn.
Her heart ached for her children.	Kè li te fè mal pou pitit li yo.
I have to spread this idea.	Mwen dwe gaye lide sa a.
The impact of global warming is alarming.	Enpak rechofman planèt la se alarmant.
Government tax laws are not fair.	Lwa taks gouvènman an pa jis.
Many ancient cultures worshiped the sun.	Anpil kilti ansyen te adore solèy la.
It only takes a moment.	Li pran sèlman yon ti moman.
He simply wandered around.	Li tou senpleman moute desann alantou.
The paving slabs are old and cracked.	Dal yo pavaj yo fin vye granmoun ak fann.
Most families have only one TV.	Pifò fanmi yo gen yon sèl televizyon.
People talk about the weather, sports, and places.	Moun yo pale sou move tan an, espò, ak kote.
Together they formed the legal team.	Yo ansanm te fòme ekip legal la.
A shooting squad shot the prisoner.	Yon eskwadwon tire tire prizonye a.
Prosecutors argued that he had committed murder.	Lajistis te diskite ke li te komèt touye moun.
On the wall hangs a sea board.	Sou miray la pandye yon tablo lanmè a.
Look, we have some rain!	Gade, anfen, nou gen kèk lapli!
Dry heat was rising on the pavement.	Yon chalè sèk t ap monte sou pave a.
He covered his ears.	Li kouvri zòrèy li.
But intellectual property protection remains weak.	Men, pwoteksyon pwopriyete entelektyèl rete fèb.
Toothbrushes should be rinsed after each use.	Yo ta dwe rense bwòs dan apre chak itilizasyon.
They saw a flock of birds flying overhead.	Yo te wè yon bann zwazo vole anlè.
The streets were strangely quiet.	Lari yo te etranj trankil.
He bought inexpensive pencils at the local shop.	Li te achte kreyon pa chè nan boutik lokal la.
The operation went well.	Operasyon an te byen pase.
The crowd roared in approval.	Foul moun yo gwonde nan apwobasyon.
He tried in vain to tell the truth.	Li te eseye pou gremesi di laverite.
John grateful for your kindness.	John rekonesan pou jantiyès ou.
I love reading.	Mwen renmen lekti.
She ran out of her classroom, scared.	Li kouri soti nan salklas li a, pè.
Careful footsteps pass behind her.	Pye prekosyon pase dèyè li.
The list of participants was kept secret.	Lis patisipan yo te kenbe sekrè.
The dough was twice the weight of water.	Farin lan te de fwa pwa dlo a.
He was loaded forward, his sword shining.	Li te chaje pi devan, epe li briyan.
I don’t think anything of it.	Mwen pa panse anyen de li.
Strictly speaking, this card game is gambling.	Fè egzateman pale, jwèt sa a nan kat se jwèt aza.
Many people do not speak the native language.	Anpil moun pa konn pale lang natif natal la.
Would you come with me?	Ou ta vin avè m?
The mountains were rising before us.	Mòn yo t ap monte devan nou.
Ice forms on the surface of most bodies of water.	Glas fòme sou sifas pifò kò dlo.
It flowed down my throat.	Li koule nan gòj mwen.
The film uses advanced visual effects.	Fim nan itilize efè vizyèl avanse.
Clouds began to form in the afternoon sky.	Nwaj yo te kòmanse fòme nan syèl la apremidi.
During the Industrial Revolution, large cities were created.	Pandan revolisyon endistriyèl la, gwo vil yo te kreye.
He thinks about it and makes a decision.	Li reflechi sou li epi li pran yon desizyon.
The first order is fruit.	Premye lòd la se fwi.
How long can you go?	Konbyen tan ou ka ale?
I’m trying to learn to calm my thoughts.	Mwen ap eseye aprann kalme panse mwen.
The piano is tuned to perfect tones.	Pyano a branche sou ton pafè.
They found comfort in each other's company.	Yo te jwenn konsolasyon youn nan konpayi lòt.
Keeping the law and order was an essential task.	Kenbe lalwa ak lòd se te yon travay esansyèl.
The whistle pierced the silence.	Siflèt la pèse silans la.
He was preparing dinner early in the evening.	Li te prepare dine byen bonè nan aswè a.
The population has decreased in number as the population has increased.	Bèm nan te diminye nan nimewo kòm popilasyon an ogmante.
The earth is a planet.	Tè a se yon planèt.
Pass the cheese and crackers, please.	Pase fwomaj la ak ti biskwit, tanpri.
Most young people are suspicious of politicians.	Pifò jèn yo sispèk de politisyen yo.
Most patients suffer from chronic pain.	Pifò pasyan yo soufri doulè kwonik.
We used to sing together.	Nou te konn chante ansanm.
Where should we go today?	Ki kote nou ta dwe ale jodi a?
The storm was surprising.	Tanpèt la te etone.
Bamboo is the strongest material.	Banbou se pi fò nan materyèl.
Chemistry class measures the temperature of a water sample.	Klas chimi a mezire tanperati yon echantiyon dlo.
The trees are wrapped in yellow flowers.	Pye bwa yo anvlope nan flè jòn.
It is white and red.	Li blanchi e li rouj.
So again, go and conquer!	Se konsa, ankò, ale ak konkeri!
The refugee fled to another country.	Refijye a kouri ale nan yon lòt peyi.
The new restaurant is next to the tram station.	Nouvo restoran an se akote estasyon an bèn.
Her daughter is an expert dancer.	Pitit fi li se yon dansè ekspè.
Bulldozer erected the abandoned building.	Bouteur te monte bilding ki te abandone a.
The reporter asked about the king's health.	Repòtè a mande sou sante wa a.
The picture was taken in March.	Foto a te pran nan mwa mas.
The president's son gets sick.	Pitit prezidan an vin malad.
Enter them in the registry in chronological order.	Antre yo nan rejis la yo nan lòd kwonolojik.
Can you describe the scene to me?	Èske ou ka dekri sèn nan pou mwen?
This year, the presidential election closed unexpectedly.	Ane sa a, eleksyon prezidansyèl la te fèmen san atann.
Help me with my suitcase, please.	Ede m ak valiz mwen, tanpri.
Nobody likes to be told what to do.	Okenn moun pa renmen yo di sa pou yo fè.
Police arrested the boy.	Lapolis te arete ti gason an.
She packed her bags.	Li fè valiz li.
The sun was already shining.	Solèy la te deja klere byen bèl.
It tastes almost sweet.	Li gou prèske dous.
The singer grew up in a repressive regime.	Chantè a te grandi nan yon rejim represif.
He walked on the road.	Li te mache sou wout la.
It would not be easy to cross this river.	Li pa ta fasil pou travèse rivyè sa a.
The potato was prepared a few times while cooking.	Pòmdetè a te prepare kèk fwa pandan y ap kwit.
He tried to speak, but his throat was dry.	Li te eseye pale, men gòj li te sèk.
You can't make a cake without eggs.	Ou pa ka fè yon gato san ze.
There are not enough hospital resources.	Pa gen ase resous lopital.
He autographed this picture for her.	Li te otograf foto sa a pou li.
The economy has collapsed!	Ekonomi an te tonbe!
Notice how this sentence follows a grammatical pattern.	Remake kijan fraz sa a suiv yon modèl gramatikal.
The ball floats in the air.	Boul la navige nan lè a.
He died in a mountaineering accident.	Li te mouri nan yon aksidan alpinism.
The street was crowded.	Lari a te gen anpil moun.
Critics say it upsets the delicate ecosystem.	Kritik yo di li fache ekosistèm delika a.
It got bad at home.	Li te vin mal lakay li.
All that was left was a burning shell.	Tout sa ki te rete se te yon kokiy boule.
She does yoga every morning.	Li fè yoga chak maten.
They tell us we are in our forties.	Yo fè nou konnen nou nan karantèn.
We turned off the engine.	Nou etenn motè a.
The ratio of men to women is skewed.	Rapò a nan gason ak fanm se skewed.
A fire started.	Yon dife te kòmanse.
It is best to allow the rest to cool well.	Li pi bon pou pèmèt rès yo refwadi byen.
We can paint it with wallpaper paste.	Nou ka penti li ak keratin photo.
He is my best friend.	Li se pi bon zanmi m.
A pen was found.	Yo te jwenn yon plim.
It was obvious that he was still sad.	Li te evidan ke li te toujou tris.
I went to a high school with a poor reputation.	Mwen te ale nan yon lekòl segondè ki gen yon repitasyon pòv.
The cream will start to bubble.	Krèm lan pral kòmanse fè ti bul.
This museum marks our past.	Mize sa make nou pase.
He studied hard and passed his exams.	Li te etidye di e se poutèt sa li te pase egzamen li yo.
It seems so serene.	Li sanble tèlman trankilite.
The bride arrives at the temple.	Lamarye a rive nan tanp lan.
He believed in a form of democratic government.	Li te kwè nan yon fòm gouvènman demokratik.
Use your skills, he said.	Sèvi ak konpetans ou, li te di.
The student raised his arm slowly.	Elèv la leve bra l tou dousman.
Divide all the vegetables in half.	Divize tout legim yo an mwatye.
Even artificial sugar has a chemical property.	Menm sik atifisyèl gen yon pwopriyete chimik.
Many people get sick every year.	Anpil moun tonbe malad chak ane.
Marketing issues have been many and varied.	Pwoblèm maketing yo te anpil ak varye.
In medieval times, people believed that wizards possessed magical powers.	Nan tan medyeval, moun te kwè ke sorciers posede pouvwa majik.
Her dark shadow eyes hint at a mystery.	Je lonbraj fènwa li allusion nan yon mistè.
He drove slowly.	Li te kondwi dousman.
She looked at him, her eyes bright and expectant.	Li te gade l ', je l' klere ak atant.
When the sweet country calmed down.	Lè dous peyi a te kalme.
She curled up under her warm fur.	Li boukle anba fouri cho li.
Lighting illuminates our environment.	Ekleraj eklere anviwònman nou an.
We saw a number of ghosts roaming the streets.	Nou te wè yon kantite fantom k ap pwonmennen nan lari yo.
We walk to school every day.	Nou mache lekòl chak jou.
The man trapped the predator.	Nonm lan te kwense predatè a.
What suspicion do you have about the thief?	Ki sispèk ou genyen sou vòlè a?
We were deeply moved by the scene.	Nou te pwofondman deplase pa sèn nan.
His tone was unmistakable.	Ton li te ékivok.
He beckoned to the clerk.	Li fè yon siy bay grefye a.
Touch and care.	Manyen ak swen.
It produced a terrible stench.	Li te pwodui yon fetidite terib.
Do not enter unless you want to eat.	Pa antre sof si ou vle manje.
They especially attract certain types of music.	Yo espesyalman atire sèten kalite mizik.
He quoted a few passages.	Li te site kèk pasaj.
A thief steals money from the security.	Yon vòlè vòlè lajan nan sekirite a.
The hurricane struck without warning.	Siklòn nan frape san avètisman.
He fought valiantly, but he perished.	Li te goumen avèk kouraj, men li te peri.
The water from the reservoir was cloudy.	Dlo ki soti nan rezèvwa a te twoub.
Continuous rains will erode these dikes.	Lapli kontinyèl pral erode dig sa yo.
Children need discipline from an early age.	Timoun yo bezwen disiplin depi yo piti.
Let me know how much you need.	Kite m 'konnen konbyen lajan ou bezwen.
The robbers arrived in the middle of the night.	Vòlè yo te rive nan mitan lannwit lan.
A secret veil surrounded the event.	Yon vwal sekrè te antoure evènman an.
He was worried about the neighboring dogs.	Li te enkyete pou chen vwazen yo.
Is it really true, as some say?	Èske li vrèman vre, jan kèk moun di?
Smile when you greet them.	Souri lè ou salye yo.
This is the process by which new languages ​​are created.	Sa a se pwosesis ki fè nouvo lang yo kreye.
So we risked out.	Se konsa, nou riske soti.
He performed the ceremony.	Li te fè seremoni an.
The prisoners were tortured.	Prizonye yo te tòtire.
Many women were involved in the protest movement.	Anpil fanm te enplike nan mouvman pwotestasyon an.
Water ran down my cheeks.	Dlo kouri desann sou machwè mwen.
The stadium is located near my home.	Stad la sitiye tou pre lakay mwen.
The special constable quickly returned to his car.	Konstab espesyal la byen vit tounen nan machin li.
There is a discussion about this.	Gen yon diskisyon sou zafè sa a.
The night was cold.	Lannwit la te frèt.
But can you really trust these things?	Men, èske w ka vrèman fè bagay sa yo konfyans?
There was an interesting mix of spectators.	Te gen yon melanj enteresan nan espektatè.
Just a year ago.	Jis yon ane de sa.
Ceremonies were held to celebrate the victory.	Seremoni yo te fèt pou selebre viktwa a.
He ate the kiwi fruit slowly.	Li te manje fwi kiwi a tou dousman.
This is a debt that we cannot pay.	Sa se yon dèt nou pa ka peye.
The population is aging rapidly	Popilasyon an ap aje rapidman
Authorities blamed flash floods last week.	Otorite yo blame inondasyon flash semèn pase a.
The crops grown in this valley have varied.	Rekòt yo grandi nan fon sa a yo te varye.
The land is unexplored around here.	Se peyi a enkonu alantou isit la.
A car passed slowly.	Yon machin te pase tou dousman.
Why do birds fly?	Poukisa zwazo vole?
We were not going any further.	Nou pa t ap mache pi lwen.
A warm bath leaves you feeling refreshed.	Yon beny cho kite ou santi ou rafrechi.
It shows a few words.	Li montre kèk mo.
He had a troubled childhood.	Li te gen yon anfans boulvèse.
New technologies and strategies are needed.	Nouvo teknoloji ak estrateji yo bezwen.
The scanner had nice, big keys.	Scanner a te gen bèl, gwo kle.
A number of men gathered near the main gate.	Gen yon kantite gason ki te rasanble toupre pòtay prensipal la.
Those who break the law do so with great risk.	Moun ki dezobeyi lalwa, fè sa ak gwo risk.
The dress was vulgar, but the flowers were exquisite.	Rad la te vilgè, men flè yo ekskiz.
The paint is very cheap.	Penti a trè bon mache.
This certificate documents your successful completion of this course.	Sètifika sa a dokimante ou konplete avèk siksè kou sa a.
Pour the oil over the chicken.	Vide lwil la sou poul la.
Anya, are you still awake?	Anya, ou toujou reveye?
The whole area was engulfed in smoke.	Tout zòn nan te anglouti nan lafimen.
Tourists line the beach every year.	Touris yo liy bò plaj la chak ane.
Some argue that joining this group is under him.	Gen kèk diskite ke rantre nan gwoup sa a se anba l '.
He demonstrated his skill in repairing watches.	Li te demontre konpetans li nan repare mont yo.
Craft has a variety of uses.	Navèt gen yon varyete de itilizasyon.
Thousands of civilians were killed during the conflict.	Plizyè milye sivil te mouri pandan konfli a.
Some organizations have registered addresses in overseas tax havens.	Gen kèk òganizasyon ki anrejistre adrès nan paradis fiskal lòt bò dlo.
The groceries are sitting in cardboard boxes, waiting to be delivered.	Episri yo chita nan bwat katon, ap tann yo dwe delivre.
Water shortages are rising across the country.	Mank dlo ap monte nan tout peyi a.
Ordering is more common than ever.	Kòmande se pi komen pase tout tan.
The painting hung on the wall for several years.	Penti a te pandye sou miray la pandan plizyè ane.
Emotions worked against his efforts.	Emosyon te travay kont efò li yo.
They were jobless, penniless and hungry.	Yo te san travay, san lajan ak grangou.
So they simply melt the chocolate over boiling water.	Se konsa, yo tou senpleman fonn chokola a sou dlo bouyi.
His stories were so funny.	Istwa li yo te tèlman amizan.
Strawberry plants look healthy, but the soil looks poor.	Plant frèz yo sanble an sante, men tè ​​a sanble pòv.
As he knew it, he tiptoed to his brother's door.	Kòm li te ye, li te pase pwent pye devan pòt frè l la.
Attempts failed.	Tantativ yo echwe.
The rains began.	Lapli yo komanse.
The child was taken moderately to a nearby hospital.	Yo te mennen timoun nan blese modere nan yon lopital ki tou pre.
They said the victims of the epidemic lived far from the city.	Yo te di ke viktim epidemi yo te rete lwen vil la.
There was no wind watering the leaves.	Pa gen okenn van ki t'ap wouze fèy yo.
He refused to talk about it.	Li te refize pale sou li.
A condition in which a person experiences persistent sadness.	Yon kondisyon kote yon moun fè eksperyans tristès ki pèsistan.
Water ran down her face.	Dlo te desann nan figi l.
There were many who politicized their religious beliefs.	Te gen anpil moun ki politize kwayans relijye yo.
Many were affected by the floods.	Anpil moun te afekte pa inondasyon yo.
The reward was generous.	Rekonpans la te jenere.
Online banking is convenient, but not without its risks.	Bank sou entènèt se pratik, men li pa san risk li yo.
Survivors are best cared for at home.	Sivivan yo pi byen pran swen lakay yo.
The robbers tried to escape the ship.	Vòlè yo te eseye chape anba bato.
Police questioned several witnesses.	Lapolis te kesyone plizyè temwen.
Scientists now believe that viruses can cause disease.	Syantis yo kounye a kwè ke viris ka lakòz maladi.
The students were very gentle.	Elèv yo te trè dou.
She looked surprised.	Li te gade sezi.
Ocean currents drive the weather.	Kouran oseyan yo kondwi move tan an.
Better a poor horse than no horse at all.	Pito apre aksidan an pase pa janm.
Several members of our group have worked on this aspect.	Plizyè manm nan gwoup nou an te travay sou aspè sa a.
Everyone needs a car today!	Tout moun bezwen yon machin jodi a!
This treaty will create a buffer zone between warring nations.	Trete sa a pral kreye yon zòn tanpon ant nasyon k ap fè lagè.
The wind blew and a storm approached	Van an te kòmanse rèl e yon tanpèt pwoche
Her grandmother warned her not to go there.	Grann li te avèti l pou l pa ale la.
God is omnipresent, omniscient, and omnipotent.	Bondye omniprezan, omnisyan, ak omnipoten.
Beauty is in the eye of the beholder, he said.	Bote se nan je moun k ap gade a, li te di.
The woman expressed joy at the news.	Fanm nan te eksprime kè kontan nan nouvèl la.
Unfortunately, many farmers could not afford seeds.	Malerezman, anpil kiltivatè pa t 'kapab peye semans.
Japan has a developed industrial economy.	Japon gen yon ekonomi endistriyèl devlope.
What you will need to get started is a hammer.	Sa w ap bezwen pou kòmanse se yon mato.
The deer flew quickly through the forest.	Sèf la vole byen vit nan forè a.
Several new artists appeared and dominated the scene.	Plizyè nouvo atis parèt e domine sèn nan.
Our friend tells us that you sold your computer.	Zanmi nou an di nou ke ou vann òdinatè w lan.
He was known for his generosity.	Li te konnen pou jenerozite li.
Return train tickets were expensive.	Tikè tren retounen yo te chè.
Mary woke up with pain in her legs.	Mari leve ak gwo doulè nan janm li.
The horizontal bar indicates the height of the plant.	Ba orizontal la endike wotè plant la.
This car is too powerful.	Machin sa a twò pwisan.
Because the earth revolves around the sun,	Paske tè a vire toutotou solèy la,
The locals refused to talk to us.	Moun nan lokalite yo te refize pale ak nou.
He was a notorious thief.	Li te yon vòlè notwa.
Remember that all sins are forgiven.	Sonje ke tout peche yo padonnen.
Once again, her smile was sweet.	Yon lòt fwa ankò, souri li te dous.
The wise man took two carrots.	Nonm saj la pran de kawòt.
It was devastatingly hot.	Li te devasteman cho.
These machines serve a number of useful purposes.	Machin sa yo sèvi yon kantite rezon itil.
This was a role he loved.	Sa a se te yon wòl li te renmen.
These elements combine to form carbonic acid.	Eleman sa yo konbine pou fòme asid kabonik.
For many years, farmers have been locked into this system.	Pandan plizyè ane, kiltivatè yo te fèmen nan sistèm sa a.
I work in the bakery.	Mwen travay nan boulanje a.
Villagers were warned not to enter the river.	Moun nan vilaj yo te avèti pou yo pa antre nan rivyè a.
The monkey's fur shone black.	Fouri makak la klere nwa.
Open the lid and place the ingredients.	Louvri kouvèti a epi mete engredyan yo.
He got up slowly from his chair.	Li leve tou dousman sou chèz li.
The driver ran away.	Chofè a te kouri ale.
The minister's speech was interrupted by a shout of protest.	Diskou minis la te entèwonp pa yon rèl pwotestasyon.
Tighter restrictions are on the way.	Restriksyon pi sere yo sou wout la.
Even the deaf can read a book.	Menm moun ki soud ka li yon liv.
People immigrate to the most developed countries to find work.	Moun yo imigre nan peyi ki pi devlope yo pou yo jwenn travay.
He told us all that he had done that day.	Li te di nou tout sa li te fè jou sa a.
He had no difficulty expressing himself.	Li pa te gen okenn difikilte pou eksprime tèt li.
He thwarted the king's assassination attempt.	Li dejoue tantativ pou lanmò wa a.
Literacy rates in this area are low.	Pousantaj alfabetizasyon nan zòn sa a ba.
The researchers followed all the rules of the letter.	Chèchè yo te swiv tout règ yo nan lèt la.
He was overjoyed to hear the news.	Li te kontan anpil lè l te tande nouvèl la.
The customs formalities took half an hour.	Fòmalite nan koutim te pran yon demi èdtan.
The war caused a massive loss of life.	Lagè a te lakòz yon pèt masiv nan lavi.
He offered a glass of wine.	Li te ofri yon vè diven.
He could not stand the smell.	Li pa t 'kapab sipòte sant la.
A growing company needs to expand.	Yon konpayi kap grandi bezwen elaji.
He puts his laptop on the table in the dining room.	Li mete laptop li sou tab nan sal manje a.
The hills and mountains form a natural boundary.	Ti mòn yo ak mòn yo fòme yon fwontyè natirèl.
The offensive line is sputtered.	Liy ofansif la sputtered.
The treaty provided the framework for cooperation.	Trete a te bay kad koperasyon an.
The enormous plant fills the sky.	Plant la menmen plen syèl la.
She is a conscious businesswoman.	Li se yon bizniswoman konsyan.
He stood there and looked into space.	Li te kanpe la epi li te gade nan espas.
It's not snowing anymore here.	Li pa nèj ankò isit la.
Walls were built to protect the city.	Mi yo te bati pou pwoteje vil la.
The leaves on the tree turned red.	Fèy yo sou pye bwa a te vin wouj.
Classroom discussions are a source of concern for many teachers.	Diskisyon nan salklas yo se yon sous enkyetid pou anpil pwofesè.
Do not expect such insolence to be repeated.	Pa atann ensolans sa yo repete.
The engine roars in life.	Motè a gwonde nan lavi.
It tastes like salted cucumber.	Li gou tankou yon konkonb sale.
The expected spring arrival was held.	Arive prentan an te prevwa te kenbe.
He spoke bluntly, but effectively.	Li te pale briskeman, men efektivman.
We couldn't find a place.	Nou pa t 'kapab jwenn yon kote.
They are no longer in denial.	Yo pa nan refi ankò.
The stories are all interesting.	Istwa yo tout enteresan.
Yet it was celebrated.	Poutan yo te selebre li.
The children protested against their parents.	Timoun yo te pwoteste kont paran yo fatige.
Strictly speaking, they were not very intelligent.	Fè egzateman pale, yo pa t trè entelektyèl.
He drove away.	Li te kondwi ale.
We urge him to leave immediately.	Nou ensiste pou l ale imedyatman.
Some animals bask in the sun.	Gen kèk bèt dore nan solèy la.
Water surfaces are becoming scarce.	Sifas dlo ap vin ra.
And you will need a cup of sugar.	Apre sa, ou pral bezwen yon tas sik.
Birds and other animals often feed on the grass.	Zwazo ak lòt bèt souvan manje sou zèb la.
He invited me to his home to meet his family and friends.	Li envite m lakay mwen pou m rankontre fanmi l ak zanmi l.
The most famous architect in the world designed this building.	Achitèk ki pi popilè nan mond lan te fèt bilding sa a.
This year's harvest will be good.	Rekòt ane sa a pral bon.
Some people enjoyed the company of others.	Kèk moun te jwi konpayi lòt moun.
It is sugar addiction.	Li se dejwe sik.
She shifted nervously in her chair.	Li te deplase nève sou chèz li.
What migratory birds live in this region?	Ki zwazo migratè k ap viv nan rejyon sa a?
The number of uninsured people fell last year.	Kantite moun ki pa gen asirans te bese ane pase a.
He spoke in a slow tone.	Li te pale ak yon ton dousman.
This world is populated by billions of people.	Mond sa a peple pa dè milya de moun.
Her expression softened.	Ekspresyon li adousi.
These residents were forced out of their homes.	Rezidan sa yo te fòse soti lakay yo.
He was bored with his homework.	Li te anwiye ak devwa li yo.
The mistress came dressed for dinner.	Metrès la te vini abiye pou dine.
Since modern football began, the game has been played.	Depi foutbòl modèn te kòmanse, jwèt la te jwe.
Give me your phone.	Banm telefòn ou.
New cheap suits were sold as surplus goods.	Nouvo kostim bon mache yo te vann kòm machandiz sipli.
The aerosols moved slowly upwards.	Ayewosòl yo te deplase dousman anlè.
This city finds itself on the wrong path,	Vil sa a jwenn tèt li sou move chemen an,
Arrows showed his way.	Flèch yo te montre wout li.
The students loved the trip.	Elèv yo te renmen vwayaj la.
Delicious horse meat.	Vyann chwal bon gou.
Please bring the cold soap for me.	Tanpri pote savon frèt la pou mwen.
They wash the dishes.	Yo lave asyèt yo.
The fault lies with management.	Fot la se ak jesyon.
Give four legs a chance.	Bay kat janm yon chans.
Fishing is reported to be declining.	Yo rapòte ke lapèch ap bese.
Tribes and farmers grow cotton.	Tribi yo ak kiltivatè yo grandi koton.
The accident happened in the suburbs.	Aksidan an te rive nan katye vil la.
He angrily threw the typewriter out of the window.	Li fache jete typewriter a deyò nan fenèt la.
Gonzales brought a lot of supplies.	Gonzales te pote anpil pwovizyon.
He ignored the warning.	Li inyore avètisman an.
This film explores the issue of domestic terror.	Fim sa a eksplore pwoblèm laterè domestik.
Are you hungry?	Eske ou grangou?
National borders are effective barriers to the movement of species.	Fwontyè nasyonal yo se baryè efikas nan mouvman espès yo.
Jerusalem is an ancient city.	Jerizalèm se yon vil ansyen.
The shocking phones for adults and children alike.	Telefè yo sezisman pou granmoun ak timoun sanble.
In the evening, an arrow wounded a man.	Nan aswè a, yon flèch te blese yon nonm.
The performance was a success.	Pèfòmans la te yon siksè.
He prefers to live in the city.	Li prefere viv nan vil.
The butter melts quickly in the hot tea.	Bè a fonn byen vit nan te cho a.
Flights continue to increase.	Vòl yo kontinye ap ogmante.
The fruits were ripe and juicy.	Fwi yo te mi ak juicy.
We were told that the police were on their way.	Yo te di nou ke lapolis te sou wout yo.
There was a steady decline in the local population.	Te gen yon bès fiks nan popilasyon lokal la.
The two gods really wanted to sacrifice themselves.	De bondye yo te reyèlman vle sakrifye tèt yo.
These experiments were conducted by automobile manufacturers.	Eksperyans sa yo te fèt pa manifaktirè otomobil.
Air pollution is a big issue here.	Polisyon lè a se yon gwo pwoblèm isit la.
The oven was repaired.	Te fou a te repare.
The mother plants grow slowly at first.	Plant manman yo pouse tou dousman an premye.
Populations remain stable.	Popilasyon yo rete fiks.
He wakes up early every day.	Li leve bonè chak jou.
The rain fell slowly, to be replaced by hail.	Lapli a tonbe dousman, yo dwe ranplase pa lagrèl.
Happiness is not found in material goods.	Bonè pa jwenn nan byen materyèl.
Can you help me with my homework?	Èske w ka ede m ak devwa m?
Water flowed down the adult man's wrinkled cheeks.	Dlo koule desann sou machwè rid granmoun gason an.
The thief was seen and arrested.	Yo te wè vòlè a, epi yo te arete l.
The smiling waitress brought them a little fresh tea.	Sève a ki te souri te pote yo yon ti te fre.
A relatively exclusive club.	Yon klib relativman eksklizif.
The captain was well known on the ship.	Kapitèn nan te byen li te ye sou bato a.
The pipe is leaking.	Tiyo a ap koule.
We're going to the movies.	Nou pral nan sinema.
The princess gave the prince a necklace.	Princess la te bay chèf la yon kolye.
He tried to remember exactly when the spot appeared.	Li te eseye sonje egzakteman ki lè tach la parèt.
Some species now survive only in zoos.	Gen kèk espès kounye a siviv sèlman nan zoo.
Stay as quiet as possible.	Rete trankil ke posib.
Very few know what the expression means.	Trè kèk konnen sa ekspresyon an vle di.
When he began to speak, people listened intently.	Lè li te kòmanse pale, moun yo te koute ak anpil atansyon.
A large number of students disobey these rules.	Yon gwo kantite elèv dezobeyi règ sa yo.
The logs are stored in the barn.	Yo sere mòso bwa yo nan etab la.
The storm caused damage to homes along the coast.	Tanpèt la te lakòz domaj nan kay tout bò lanmè a.
Rockets were used to launch satellites.	Wòkèt yo te itilize pou lanse satelit yo.
This country is named after its capital.	Peyi sa a rele apre kapital li yo.
To help this child, please call me.	Pou ede timoun sa a, tanpri rele m '.
The construction project was announced in great distress.	Pwojè konstriksyon an te anonse nan gwo lapenn.
The fruit was sweet, so he ate it.	Fwi a te dous, se konsa li manje l.
The high cost of electricity will affect many businesses.	Pri a wo nan elektrisite ap afekte anpil biznis.
The beautiful nature of this river.	Lanati bèl nan rivyè sa a.
An unmanned aircraft is not equipped.	Yon avyon san pilòt pa ekipe.
The voice was loud and clear.	Vwa a te fò ak klè.
Certain websites encourage users to write hate speech.	Sèten sit entènèt ankouraje itilizatè yo ekri diskou rayisman.
One morning the pigs were chased away.	Yon maten, kochon yo te chase ale.
That can't be right!	Sa pa kapab byen!
The metal tube was twisted into a spiral.	Tib metal la te trese nan yon espiral.
Did that sound good?	Èske sa te son byen?
A favorite destination for tourists.	Yon destinasyon pi renmen pou touris yo.
They were given fresh food and water.	Yo te ba yo manje fre ak dlo.
He watched the audience.	Li te gade odyans lan.
The singer did not appear.	Chantè a pa t parèt.
He listened thoughtfully.	Li te koute avèk reflechi.
Hundreds of people gathered outside the building.	Plizyè santèn moun te rasanble deyò bilding lan.
The gang leader remained silent.	Chèf gang lan rete an silans.
They rigged the election.	Yo truke eleksyon an.
They pay cash for their services.	Yo peye lajan kach pou sèvis yo bay yo.
Apply to bicycle tourism.	Aplike nan touris bisiklèt.
Pollution has damaged our environment.	Polisyon te andomaje anviwònman nou an.
Officers are terrified.	Ofisye yo pè anpil.
Why don't you come?	Poukisa ou pa vini?
The prisoner apologized for further punishment.	Prizonye a te eskize pou plis pinisyon.
Now all we have is time, money, and space.	Koulye a, tout sa nou genyen se tan, lajan, ak espas.
Receipts, please.	Resi, tanpri.
The rectangle was painted blue	Rektang lan te pentire ble
The baby's cries could be heard everywhere.	Yo te ka tande rèl ti bebe a toupatou.
A girl stands holding a guitar.	Yon ti fi kanpe nan kenbe yon gita.
Make an appointment, please.	Pran yon randevou, tanpri.
Silicon is found in the rocky soil of this desert.	Silisyòm yo jwenn nan tè a wòch nan dezè sa a.
The pencil lead is made of graphite.	Plon kreyon an fèt ak grafit.
He was finally tired of the noise.	Li finalman te bouke ak bri a.
Make sure the meat is evenly browned.	Asire ke vyann lan egalman mawon.
Global warming is widely debated.	Rechofman planèt la lajman deba.
A gust of wind suddenly blew the door shut.	Yon rafal toudenkou soufle pòt la fèmen.
It has been well documented that grapes are sweet.	Li te byen dokimante ke rezen yo dous.
The beast's mother was near.	Manman bèt la te toupre.
The noise stopped abruptly.	Bri a sispann toudenkou.
The floor mats are on the floor.	Tapi yo etaj yo sou planche a.
The servant puts it aside and is clearly in a bad mood.	Domestik la mete l sou kote, li klè nan move atitid.
She is ashamed.	Li ront.
Do not open your car windows.	Pa louvri fenèt machin ou yo.
I rubbed my eyes and blinked.	Mwen fwote zye mwen, mwen bat je byen fò.
The invoice was handwritten.	Fakti a te ekri alamen.
A representative of the company came to visit him.	Yon reprezantan nan konpayi an te vin vizite l '.
Much has been written about this poet.	Gen anpil bagay ki te ekri sou powèt sa a.
Religious people wear a veil when praying.	Se relijye yo mete yon vwal lè yo priye.
Work begins before sunrise and ends at sunset.	Travay la kòmanse anvan solèy leve epi li fini nan solèy kouche.
He gestures toward the laundry pile.	Li fè yon jès nan direksyon pil lesiv la.
Frosty days are often followed by hot days.	Jou Frosty yo souvan swiv pa jou ki cho.
Many seats are reserved for elderly and disabled passengers.	Anpil chèz rezève pou pasaje granmoun aje ak andikape.
Slowly, the procession marched through the narrow streets.	Dousman, pwosesyon an t'ap mache nan lari etwat yo.
The book describes ways to reduce your stress.	Liv la dekri fason pou diminye estrès ou.
The smart watch is for those who need constant reminders.	Mont entelijan an se pou moun ki bezwen rapèl konstan.
And the baby started crying.	Epi ti bebe a te kòmanse kriye.
He is the only doctor in the area.	Li se sèl doktè nan zòn nan.
The range of colors of rainbows requires explanation.	Ranje a nan koulè nan lakansyèl mande eksplikasyon.
But when the house was quiet, they whispered.	Men, lè kay la te trankil, yo chichote.
Can the extra staff meet customer demand?	Èske anplwaye siplemantè a ka fè fas ak demann kliyan yo?
You should turn off the engine.	Ou ta dwe fèmen motè a.
Here are some tips to help you learn.	Men kèk sijesyon pou ede w aprann.
The animal twists and turns, trying to escape.	Bèt la tòde epi li vire, ap eseye chape.
The computer stores all this information.	Òdinatè a sere tout enfòmasyon sa yo.
Here comes another star!	Men yon lòt zetwal vini!
Laws related to driving are very strict.	Lwa ki gen rapò ak kondwi sou yo trè sevè.
Crying for help was ignored for five minutes.	Kriye li pou èd yo te inyore pandan senk minit.
Hot coffee spread on his desk.	Kafe cho gaye sou biwo li.
A series sounded softly.	Yon seri sonnen dousman sonnen.
His company was out of business.	Konpayi li te soti nan biznis.
India is the second largest country in the world.	Peyi Zend se dezyèm pi gwo peyi nan mond lan.
They insisted that the young man was an engineer.	Yo ensiste ke jèn nan te enjenyè.
A large number of animals will be in captivity.	Yon gwo kantite bèt yo pral nan kaptivite.
We discovered many ancient human remains in this cave.	Nou te dekouvri anpil ansyen rès imen nan gwòt sa a.
These questions have no solution.	Kesyon sa yo pa gen solisyon.
Several people died from their injuries.	Plizyè moun te mouri nan blesi yo.
A forest fire was burning.	Yon dife nan forè t ap boule.
He was full of pity for himself.	Li te plen pitye pou tèt li.
He is a deeply religious man.	Li se yon nonm pwofondman relijye.
Much has already been written about the theory of evolution.	Gen anpil bagay ki deja ekri sou teyori evolisyon an.
Most towns and cities have libraries.	Pifò vil ak vil gen bibliyotèk.
The leaves on the tree were pink.	Fèy yo sou pye bwa a te kolore woz.
He holds the book in his hand and looks at it.	Li kenbe liv la nan men l, li gade l.
I can't deal with military discipline right now.	Mwen pa ka fè fas ak disiplin militè kounye a.
The joke was cruel, and some people did not laugh.	Blag la te mechan, e gen moun ki pa t ri.
The clothing should be dried by sunlight.	Rad la dwe cheche pa limyè solèy la.
The cheek was a glance.	Souflèt la te yon kout je.
The hills were alive with the sound of music.	Ti mòn yo te vivan ak son nan mizik.
The reporter interviewed many people before writing his report.	Repòtè a te fè entèvyou ak anpil moun anvan li ekri rapò li.
The invaders destroyed the temple.	Anvayisè yo te detwi tanp lan.
As the cranes flew overhead, a tired worker unloaded a truck.	Pandan trepye yo vole anlè, yon travayè fatige dechaje yon kamyon.
Cabins in the woods were isolated.	Kabin nan Woods yo te izole.
The woman is a single mother.	Fanm nan se yon manman selibatè.
You still need to practice every day.	Ou toujou bezwen pratike chak jou.
Astronauts used to detect water.	Astwonòt yo te konn detekte dlo.
The tolls grow on the seabed.	Peyaj yo grandi sou maren an.
He took three bites of the pizza.	Li pran twa mòde pitza a.
She listens to music while working in the kitchen.	Li koute mizik pandan l ap travay nan kwizin nan.
The overall plot of the film draws on truth, reality and legend.	Konplo an jeneral fim nan trase sou verite, reyalite ak lejand.
The phone rang but no one answered.	Telefon an sone men pesonn pa reponn li.
Don't fill the pot with trash!	Pa ranpli marmite a ak fatra!
After lighting, the candles become warm.	Apre ekleraj, bouji yo vin cho.
Soon, it was completely exhausted.	Byento, li te konplètman fin itilize.
In medieval times, people believed in demons.	Nan epòk medyeval, moun te kwè nan move lespri.
He dreams of adventure.	Li reve nan avanti.
Both women and men were victims.	Tou de fanm kou gason te viktim.
The climate in this region is relatively arid.	Klima a nan rejyon sa a se relativman arid.
He sat down and began to talk to his friends.	Li te chita epi li te kòmanse pale ak zanmi l.
The soldiers' faces were lit by a short light.	Figi sòlda yo te limen pa yon limyè kout.
The straight road was narrow and winding.	Wout dwat la te etwat ak likidasyon.
My quest for spiritual enlightenment continues.	Dechèt mwen pou lumières espirityèl ap kontinye.
A wave of excitement ran through her body.	Yon vag nan eksitasyon kouri nan kò li.
A tropical paradise, with lush green vegetation.	Yon paradi twopikal, ak vejetasyon vèt Fertile.
There as part of his plan.	La kòm yon pati nan plan li.
The dough should roll very thinly.	Farin lan ta dwe woule trè mens.
First, you will need a large bowl of brown sugar.	Premyèman, w ap bezwen yon gwo bòl sik mawon.
His ideas were considered radical.	Lide li yo te konsidere kòm radikal.
Traffic slows down as the road gets smaller.	Trafik ralanti pandan wout la vin pi piti.
For several days, the weather was very hot.	Pandan plizyè jou, tan an te trè cho.
Divide the lenses between bowls.	Divize lantiy yo ant bòl.
The robot uses artificial intelligence.	Robo a sèvi ak entèlijans atifisyèl.
They are a miracle of genius.	Yo se yon mirak nan jeni.
He pretended to be ill to avoid work.	Li te pran pòz malad pou evite travay.
The weather was hot all night.	Tan an te cho pandan tout lannwit lan.
Market research tells us which products sell best.	Rechèch mache di nou ki pwodwi vann pi byen.
The old world order has been broken.	Ansyen lòd mondyal la te kraze.
It's a bad habit.	Se yon move abitid.
The edges of this fabric will turn yellow.	Bor twal sa a ap vin jòn.
He studied the faces of the crowd.	Li te etidye figi yo nan foul moun yo.
Aromatic oil is extracted from the bark of a tree.	Se lwil oliv aromat ekstrè soti nan jape yon pye bwa.
Prior to publication, raw data should be checked carefully.	Anvan piblikasyon, done anvan tout koreksyon yo ta dwe tcheke ak anpil atansyon.
The children pull up their curtains and sit down to watch.	Timoun yo rale rido yo epi yo chita pou yo gade.
There were three in a row.	Te gen twa nan yon ranje.
A condom is thin, rubbery, and curved.	Yon kapòt se mens, kawotchou, ak koube.
The meeting lasted ten minutes.	Reyinyon an te dire dis minit.
Cats are sometimes trained to hunt birds.	Chat yo pafwa fòme pou lachas zwazo.
The woman's eyes were surprised.	Je fanm nan te anrejistre sipriz.
The soldiers waited nervously.	Sòlda yo te tann nève.
It is on this day that everything has changed.	Se jou sa a ke tout bagay chanje.
Baby seals are part of a special breed.	Fok ti bebe yo fè pati yon kwaze espesyal.
The attacker chased the flying ball.	Atakan an kouri dèyè boul la vole.
Hundreds of factories supply the country's needs.	Plizyè santèn faktori bay bezwen peyi a.
Cane fields can be found in many tropical lands.	Yo ka jwenn jaden kann nan anpil peyi twopikal.
He is too old to work.	Li twò granmoun pou l travay.
She went into a pool of water and wet her pants.	Li antre nan yon ti mas dlo epi li mouye pantalon li.
The question must be answered somehow, he continued.	Kesyon an dwe reponn yon jan kanmenm, li te kontinye.
Travel by steam power has become virtually obsolete.	Vwayaj pa pouvwa vapè te vin nòmalman demode.
The front door opened.	Pòt devan an te ouvè.
He said that, and my mind did.	Li te di sa, epi lide m 'te fè.
You must not wear revealing clothes on the beach.	Ou pa dwe mete rad revele sou plaj la.
A library has such rare texts.	Yon bibliyotèk gen tèks sa yo ki ra.
They swam for miles on that terrible day.	Yo te naje pou kilomèt nan jou terib sa a.
The detective tried to stay composed.	Detektif la te eseye rete konpoze.
Scientists will soon be able to clone human embryos.	Syantis yo pral byento kapab klonaj anbriyon imen.
An earthquake destroyed their lives.	Yon tranblemanntè te detwi lavi yo.
The lake is a shallow, clear body of water.	Lak la se yon kò dlo ki pa fon, klè.
Many countries have illegal mining activities.	Anpil peyi gen aktivite min ilegal.
A row of blades stuck out of the device.	Yon ranje lam kole soti nan aparèy la.
I will visit the house tomorrow.	Mwen pral vizite kay la demen.
Some believe he is a communist spy.	Gen moun ki kwè li se yon espyon kominis.
His salary increased steadily.	Salè li yo te ogmante piti piti.
Workers were mounting, awaiting instructions.	Travayè yo te aliye, ap tann enstriksyon yo.
After his vacation, he resumed work a little late.	Apre vakans li, li te rekòmanse travay yon ti kras an reta.
Many dangerous animals were encountered.	Yo te rankontre anpil bèt danjere.
I'm too busy sitting there.	Mwen twò okipe pou m chita la.
A hammer is very useful for beating nails.	Yon mato trè itil pou bat klou.
People need sleep to live.	Moun bezwen dòmi pou yo viv.
Reports suggest that a criminal offense has been committed.	Rapò yo sijere ke yo te fè yon ofans kriminèl.
The river snakes its way through the desert.	Larivyè Lefrat la sèpan wout li nan dezè a.
Coal is used to make steel.	Chabon yo itilize pou fè asye.
He called the police, but it was too late.	Li rele lapolis, men li te twò ta.
I always talk to myself.	Mwen toujou pale ak tèt mwen.
A narrow passage opened into the river.	Yon pasaj etwat te louvri nan rivyè a.
Water will evaporate in the heat.	Dlo pral evapore nan chalè a.
The soil was fertile due to heavy rains.	Tè a te fètil akòz gwo lapli.
Nobody likes to be tied up.	Okenn moun pa renmen mare.
He had an aura of power.	Li te gen yon aura nan pouvwa.
They opened their umbrellas for the rainstorm.	Yo louvri parapli yo pou tanpèt lapli a.
It is doubtful that the technology will ever become widespread.	Li se dout ke teknoloji a ap janm vin gaye toupatou.
I see you talking to this man.	Mwen wè ou pale ak mesye sa a.
He must be washed before going to bed.	Anvan li al dòmi, li dwe lave.
He finds free time to realize.	Li jwenn tan lib pou l reyalize.
Many retailers predict a mild winter.	Anpil détaillants prevwa yon sezon fredi modere.
Overall, conducting business meetings abroad was not unpleasant.	An jeneral, fè reyinyon biznis aletranje pa t dezagreyab.
They pack some supplies into a cardboard box.	Yo chaje kèk pwovizyon nan yon katon katon.
It was nothing, really.	Se te anyen, vrèman.
The eagle was upside down.	Malfini an te anlè tèt li.
The rally was attended by thousands of workers.	Te rasanbleman an te patisipe pa plizyè milye travayè.
The country is facing an unprecedented economic crisis.	Peyi a ap fè fas a yon kriz ekonomik san parèy.
At a glance the patterns reveal a set.	Yon ti koutje sou modèl yo revele yon seri.
The southern ocean is vast.	Oseyan sid la vas.
Perfectly red, a rose is a brilliant flower.	Parfe wouj, yon rose se yon flè briyan.
the babirusa is a little pig.	babirusa a se yon ti kochon.
Many abandoned buildings stand alone and abandoned.	Anpil bilding abandone kanpe poukont yo ak abandone.
The idea acts as a filter between the outside world.	Lide a aji kòm yon filtè ant mond lan deyò.
Boys and girls of all ages were running.	Ti gason ak tifi tout laj t ap kouri.
He looked at the menu list.	Li te gade lis meni an.
Water is a chemical.	Dlo se yon sibstans chimik.
Look at the world in a different light.	Gade mond lan nan yon limyè diferan.
People in this region are proud of their city.	Moun ki nan rejyon sa a fyè de vil yo.
In recent years, organic food sales have increased rapidly.	Nan dènye ane yo, lavant manje òganik yo te ogmante rapidman.
The blonde girl sat gently in the corner.	Ti fi blond la chita dou nan kwen an.
She reached for her purse	Li rive jwenn valiz li
Construction workers repair the bridge.	Travayè konstriksyon repare pon an.
But at that moment, a roaring car ran over them.	Men, nan moman sa a, yon machin gwonde kouri sou yo.
Both methods work equally well.	Tou de metòd yo travay egalman tou.
A set of flowers grew in the field.	Yon seri flè te grandi nan savann lan.
The monks were silent as they watched the sunset.	Relijye yo te silans pandan y ap gade solèy la kouche.
The wharf is busy with activities.	Wharf la okipe ak aktivite.
Demons were to blame for that.	Move lespri yo te blame pou sa.
An epic journey begins here, paving the way	Yon vwayaj sezon kòmanse isit la, pilye wout la
The moon shone behind gray clouds.	Lalin lan koule dèyè gwo nwaj gri.
Her parents forbade her to attend the dance.	Paran li te entèdi li ale nan dans la.
Hundreds of soldiers were deployed in the region.	Plizyè santèn sòlda te deplwaye nan rejyon an.
He caught a falling object.	Li kenbe yon objè ki tonbe.
It maintains a certain ambiguity.	Li kenbe yon sèten anbigwite.
The post office delivers letters to local residents.	Biwo lapòs la delivre lèt bay rezidan lokal yo.
Under a shady tree, lovers shared a furtive kiss.	Anba yon pye bwa lonbraj, rayisab yo te pataje yon bo furtive.
His short life was destined for tragedy.	Lavi kout li te destine pou trajedi.
Doctors need to treat the patient immediately.	Doktè yo bezwen trete pasyan an imedyatman.
Once, a volcano sent poison on this lake.	Yon fwa, yon vòlkan voye pwazon sou lak sa a.
The storm destroyed most of the city.	Tanpèt la te detwi pifò vil la.
These cities need modern transportation infrastructure.	Vil sa yo bezwen enfrastrikti transpò modèn.
Jack stood up with a start.	Jack leve kanpe ak yon kòmansman.
He led them to the top of the snowy mountain.	Li mennen yo sou tèt mòn lanèj la.
Protection here is insufficient.	Pwoteksyon isit la se ensifizan.
Trees serve many purposes.	Pye bwa sèvi anpil rezon.
Three to five cups of green tea daily.	Twa a senk tas te vèt chak jou.
The river gradually becomes smaller in a canyon.	Rivyè a piti piti vin pi piti nan yon canyon.
It is dangerous to cut in the forest alone.	Li danjere pou koupe nan forè a pou kont li.
The bread needs to rise overnight.	Pen an bezwen leve lannwit lan.
He pushed his mother aside.	Li pouse manman l sou kote.
He wasn't happy, but he didn't say anything.	Li pa t kontan, men li pa di anyen.
The ground is very dark.	Tè a fè nwa anpil.
My phone was stolen.	Yo te vòlè telefòn mwen an.
These ornaments are original.	Ornements sa yo orijinal.
The number on the ticket does not match anything!	Nimewo ki sou tikè a pa koresponn ak anyen!
The policeman was very kind.	Polisye a te trè janti.
Callen is an honest person.	Callen se yon moun onèt.
For dinner we had steamed fish.	Pou dine nou te gen pwason vapè.
Europeans conquered it.	Ewopeyen konkeri li.
The six days were made special because they are sacred.	Sis jou yo te fè espesyal paske yo se sakre.
He seemed surprised, as if his memory were blurred.	Li te sanble sezi, kòmsi memwa li te bwouya.
This road lines with trees on both sides.	Wout sa a liy ak pye bwa sou tou de bò.
These beads are beautiful.	Pèl sa yo bèl.
That was also a false rumor.	Sa tou se te yon fo rimè.
Now it's your turn to serve.	Koulye a, se vire ou sèvi.
She was protected by a former student at the school.	Yon ansyen elèv nan lekòl la te pwoteje l.
The leader avoids giving a clear answer.	Lidè a evite bay yon repons klè.
Their own children often struggle to understand.	Pwòp pitit yo souvan ap lite pou yo konprann.
Border guards, however, were there to prevent illegal entry.	Gad fwontyè yo, sepandan, te la pou anpeche antre ilegal.
Are we connected again?	Èske nou konekte ankò?
As a referee, it’s very fair.	Kòm yon abit, li trè jis.
His volatile temper causes frequent discussion.	Tanperaman temèt li lakòz diskisyon souvan.
Give the banana a quick rinse.	Bay bannann lan yon rense rapid.
They never close their doors.	Yo pa janm fèmen pòt yo.
More often than not find me on my computer.	Pi souvan pase pa jwenn mwen nan òdinatè mwen an.
The Aardvark only eats termites.	Aardvark a sèlman manje termites.
The unions were bitter opponents.	Inyon yo se te advèsè anmè.
The cream will thicken after a few minutes.	Krèm pral epesir apre kèk minit.
People in this culture prefer small families.	Moun ki nan kilti sa a prefere ti fanmi yo.
The children were in every corner.	Timoun yo te nan chak kwen.
He seemed upset.	Li te sanble fache.
You can get lost in all that traffic.	Ou ka pèdi nan tout trafik sa.
A concert credit includes orchestra and soloists.	Yon kredi konsè gen ladan òkès ​​ak solist.
Rome is a very ancient city.	Wòm se yon vil anpil ansyen.
He hates the thought.	Li deteste panse a.
This new way of thinking is proving to be expensive.	Nouvo fason panse sa a se pwouve ke yo dwe chè.
What would you like to see happen?	Kisa ou ta renmen wè rive?
The country is packed with ancient farms.	Se peyi a chaje ak fèm ansyen.
Three cups of brown sugar are needed.	Twa tas sik mawon yo bezwen.
He submitted his research report to his teacher.	Li te soumèt rapò rechèch li bay pwofesè li a.
This behavior is considered bad.	Konpòtman sa a konsidere kòm move.
The trees in this part are covered with leaves.	Pye bwa ki nan pati sa a kouvri ak fèy yo.
He left some anger on the table.	Li kite kèk kòlè sou tab la.
The plastic box is filled with candy.	Bwat plastik la plen ak sirèt.
Finally, she wrote the book she was working on.	Finalman, li te ekri liv li te ap travay sou li a.
She met her new boyfriend.	Li te rankontre nouvo konpayon li.
Her orange blouse perfectly contrasts her fiery hair.	Kòsaj zoranj li parfe contraste cheve dife li yo.
He came into her life unexpectedly.	Li te antre nan lavi li san atann.
The fish farm failed due to negligence.	Fèm pwason an echwe akòz neglijans.
Want to talk about your studies?	Vle pale sou etid ou yo?
Its system responds to external stimuli.	Sistèm li reponn a stimuli deyò.
The girl alone again.	Jenn fi a pou kont li ankò.
A TV announcer presented the event.	Yon anonseur televizyon prezante evènman an.
These harsh words are as sharp as a whip.	Pawòl piman bouk sa yo pike tankou yon fwèt.
It rains all year round.	Lapli tonbe pandan tout ane a.
Buses, trains, and taxis are provided by public transportation.	Se otobis, tren, ak taksi ki ofri transpò piblik.
Use the knife and fork.	Sèvi ak kouto a ak fouchèt la.
They painted the building at that time.	Yo pentire bilding lan nan moman sa a.
With tears in her eyes, she wrapped her arms around his neck.	Ak dlo nan je, li vlope bra l nan kou l.
The fabric should show signs of wear.	Twal la ta dwe montre siy mete.
His father's face was on both sides.	Tè papa l te fwonte l sou de bò.
The cupboard was full.	Plaka a te plen.
This region is famous for its wildlife.	Rejyon sa a se pi popilè pou bèt sovaj li yo.
His words sounded as if they had risen from somewhere.	Pawòl li yo te sonnen tankou si yo te leve soti nan yon kote.
Too remote for most modern travelers.	Twò aleka pou pifò vwayajè modèn.
The number continued to grow.	Nimewo a te kontinye ap grandi.
Hold your breath, breathe slowly and deeply.	Kenbe souf ou, respire dousman ak pwofondman.
The old town was packed to the brim.	Ansyen vil la te chaje nan rebò.
I can't stand it anymore.	Mwen pa ka sipòte sa ankò.
You have two eggs in your basket.	Ou gen de ze nan panyen ou.
Camembert cheese was wrapped in wax paper.	Fwomaj Camembert te vlope nan papye sir.
It’s a women’s wrist show.	Li nan yon montre ponyèt fanm.
Her clothes were expensive, but they were torn and loose.	Rad li yo te chè, men yo te chire ak dekole.
Is she proud of her children?	Èske li fyè de pitit li?
The price usually varies depending on storage.	Pri a anjeneral varye selon depo.
Pressure groups protested the ban.	Gwoup presyon yo te pwoteste kont entèdiksyon an.
The salt marsh will gradually disappear.	Marekaj sèl la ap disparèt piti piti.
The image of a painted woman kept me captivated.	Estati yon fanm ki pentire te kenbe m 'kaptive.
Water is the source of all life.	Dlo se sous kote tout lavi soti.
He carefully calculated how many days would be needed.	Li te kalkile ak anpil atansyon konbyen jou ki ta nesesè.
His condition is critical.	Kondisyon li se kritik.
He snuck up on me to the moon.	Li snuck moute sou mwen nan lalin lan.
Interesting buildings dominate the horizon.	Edifis enteresan domine orizon an.
Clinics lack basic equipment.	Klinik yo manke ekipman debaz.
Potatoes are not as good as sliced ​​onions.	Pòmdetè yo pa bon tankou zonyon tranche.
A decree was overturned, giving women new legal rights.	Yon dekrè te ranvèse, bay fanm nouvo dwa legal.
It is a peaceful valley, slowly being buried under sand.	Li se yon vale lapè, tou dousman yo te antere anba sab.
He grabbed his key and threw it in the corner.	Li te pwan kle li epi li jete l nan kwen an.
We spend most of our time at home.	Nou pase pifò tan nou lakay nou.
The industry is heavily regulated.	Se endistri a lou reglemante.
The storm came out of nowhere.	Tanpèt la soti nan okenn kote.
The planes turn in mid-air.	Avyon yo vire nan mitan lè.
Water is flowing out of the pipe.	Dlo ap koule soti nan tiyo a.
The village decided to establish the new school.	Vilaj la deside etabli nouvo lekòl la.
This restaurant is known for its cuisine.	Se restoran sa a li te ye pou cuisine li yo.
With globalization, changes in technology, and trade, the world	Avèk globalizasyon, chanjman nan teknoloji, ak komès, mond lan
He lay down, motionless.	Li te kouche lonje, san mouvman.
He insisted that he had nothing to hide.	Li te ensiste ke li pa gen anyen yo kache.
The cottage is surrounded by apple trees.	Se kaye a antoure pa pye bwa pòm.
My uncle has a lot of alcohol	Yon tonton mwen ki gen anpil alkòl
The products were of the highest quality.	Pwodwi yo te nan pi bon kalite.
The desert is dangerous.	Dezè a danjere.
Large clouds gathered over the capital.	Gwo nyaj te rasanble sou kapital la.
Bear hugs are the best.	Akolad lous yo se pi bon an.
She began to rub the cloth on her forehead.	Li te kòmanse fwote twal la sou fwon li.
The criminal wanted in seven countries.	Kriminèl la te vle nan sèt peyi.
A cat was playing with a ball of yarn.	Yon chat t ap jwe ak yon boul de fil.
Two cups of pecan cut.	De tas pakan koupe.
The flowers were arranged in attractive vases.	Flè yo te ranje nan vaz atire.
A fire broke out.	Yon dife pete.
The earth's atmosphere is shrinking.	Atmosfè tè a ap diminye.
How can we improve services and reduce traffic congestion?	Ki jan nou ka amelyore sèvis yo epi redwi konjesyon trafik?
The river flows eastward.	Rivyè a ap koule nan direksyon lès.
Butterscotch candies are best stored in your refrigerator.	Sirèt Butterscotch yo pi byen estoke nan frijidè ou.
Plagiarism is a serious problem in many cultures.	Plaji se yon pwoblèm grav nan anpil kilti.
The squirrel snatches the nuts and escapes.	Ekirèy la rache nwa yo epi li chape.
He wrote a book about his work.	Li te ekri yon liv sou travay li.
The sun was shining brightly in the sky.	Solèy la te klere byen klere nan syèl la san nyaj.
Agriculture is important to the country.	Agrikilti enpòtan pou peyi a.
A line is a sequence of points.	Yon liy se yon sekans pwen.
Our village is quiet.	Vilaj nou an trankil.
He had something to say for this.	Li te gen yon bagay yo dwe di pou sa a.
Brakes stop working when wet.	Fren sispann travay lè mouye.
Do we eat all?	Eske nou manje tout?
The house was too big and too expensive.	Kay la te twò gwo ak twò chè.
The lion roared and shook his limbs.	Lyon an gwonde, li souke branch yo ak fòs li.
You must arrive at the airport on time.	Ou dwe ale nan ayewopò an alè.
Greet me, not with a kiss, but with a lie.	Salye m, pa ak yon bo, men ak yon manti.
Marie wrote to him several times and received no response.	Marie te ekri l plizyè fwa epi li pa t resevwa repons.
They left after he promised to return.	Yo kite la apre li te pwomèt pou l tounen.
It rained during lunch, and there were several delays.	Lapli tonbe pandan manje midi, e te gen plizyè reta.
Our ancestors did without electricity.	Zansèt nou yo te fè san elektrisite.
In this scene, we see a samurai defending his master.	Nan sèn sa a, nou wè yon samurai defann mèt li.
Try to get a good night.	Eseye jwenn yon bon nwit.
She held the baby in her arms	Li te kenbe ti bebe a nan bra li
So is chicken cheaper to buy than cooking?	Se konsa, poul la pi bon mache pou achte pase pou kwit manje?
The harvest is coming soon.	Fèt rekòt la ap vini byento.
After only five minutes, the water boils.	Apre sèlman senk minit, dlo a bouyi.
Hit with an arrow, he cried out in pain.	Frape ak yon flèch, li rele nan doulè.
Two baguettes can be placed in this hole.	De bagèt ka mete nan twou sa a.
Use margarine instead of butter.	Sèvi ak magarin olye pou yo bè.
He posed as a police officer before.	Li te poze kòm yon polisye anvan.
Population size estimates can be obtained from the census data.	Nou ka jwenn estimasyon gwosè popilasyon apati done resansman an.
Of course, there is no easy answer.	Natirèlman, pa gen okenn repons fasil.
A simply furnished room was set up for breakfast.	Yo te mete yon chanm tou senpleman meble pou manje maten.
So what are you going to do tonight?	Kidonk, kisa ou pral fè aswè a?
They were locked in a small cell.	Yo te fèmen nan yon ti selil.
She is a very independent woman.	Li se yon fanm trè endepandan.
Don’t change the goal, change our method!	Pa chanje objektif la, chanje metòd nou!
No one could explain why this happened.	Pa gen moun ki te kapab eksplike poukisa sa te rive.
The design needs to be improved.	Konsepsyon an bezwen amelyore.
The liver was set, but no fire.	Fwa a te mete, men pa gen dife.
He closed the door slowly.	Li fèmen pòt la tou dousman.
A wagon fleet rolled through the city.	Yon flòt kabwèt woule nan vil la.
He does not answer his neighbor's questions.	Li pa reponn kesyon frè parèy li yo.
After traveling around the world, he finally returned home.	Apre li te vwayaje atravè mond lan, finalman li te retounen lakay li.
In any case, the doctors were reluctant to operate.	Nan nenpòt ka, doktè yo te ezite opere.
We reached an agreement.	Nou rive nan yon akò.
Passengers can consume gelato only after entering the train.	Pasaje yo ka konsome gelato sèlman apre yo fin antre nan tren an.
The politician was criticized for his behavior.	Politisyen an te kritike pou konpòtman li.
After the conference, everyone asked questions.	Apre konferans la, tout moun te poze kesyon.
He never met a stranger, he said.	Li pa janm rankontre yon etranje, li te di.
Some children drop out of school early today.	Gen kèk timoun ki kite lekòl bonè jodi a.
A rainstorm washed away all the rubbish.	Yon tanpèt lapli te lave tout fatra a.
The badger digs into anger.	Badger a fouye kòlè.
Police stopped the truck.	Lapolis te kanpe kamyon an.
Water bottles are available.	Boutèy dlo yo disponib.
The ancient city was built on a steep hill.	Ansyen vil la te bati sou yon ti mòn apik.
An hour's drive takes us out of town.	Yon inèdtan kondui fè nou soti nan vil la.
He paused, and continued.	Li pran yon ti poz, epi li kontinye.
These vegetables are bought from farmers.	Yo achte legim sa yo nan men kiltivatè yo.
Immigration authorities are strict.	Otorite imigrasyon yo sevè.
It started to rain.	Lapli te kòmanse tape.
Throw away the rotten apples.	Jete pòm yo pouri.
He was lying on the table, perfectly still.	Li te kouche sou tab la, pafètman toujou.
Oil companies are accused of polluting the environment	Konpayi lwil yo akize de polisyon anviwònman an
Police reported a sharp rise in crime.	Lapolis rapòte yon gwo ogmantasyon nan krim.
A documentary about successful youth.	Yon dokimantè sou jèn ki gen siksè.
Many believe that history was written by the victors.	Anpil moun kwè ke istwa te ekri pa viktwa yo.
He feared he might lose the battle of mind.	Li te pè li ta ka pèdi batay la nan lespri.
Strange, isn't it?	Etranj, pa vre?
The suspect was in plain sight.	Sispèk la te kache nan je klè.
Take out your trash when you're done, please.	Wete fatra w lè w fini, tanpri.
A new hospital was built last year.	Yon nouvo lopital te konstwi ane pase.
I wonder what takes it like?	Mwen mande sa ki pran l 'tankou?
Shave your beard and trim your mustache.	Raze bab ou epi koupe moustach ou.
This song is one of my dad's favorites.	Chante sa a se youn nan pi renmen papa m.
The woman left the glass untouched on the kitchen table.	Fanm nan kite vè a san manyen sou tab kwizin nan.
This danger is dangerous.	Danje sa a danjere.
The rain was so heavy that visibility was bad.	Lapli a te tèlman gwo ke vizibilite te move.
He is running his own business.	Li ap jere pwòp biznis li.
The trees provide a natural canopy.	Pye bwa yo bay yon canopy natirèl.
The villagers came out after hours of arguing.	Moun nan vilaj yo te soti apre èdtan nan diskite.
The car is totaled.	Se machin nan totalize.
Convinced they were wasting their time, they began to leave.	Konvenk yo t ap pèdi tan yo, yo te kòmanse ale.
The call was completed promptly.	Apèl la te konplete san pèdi tan.
The corn crop is where it should be.	Rekòt mayi a se kote li ta dwe ye.
A security officer saw the thieves entering the store.	Yon ofisye sekirite wè vòlè yo antre nan magazen an.
He chewed carefully.	Li te moulen ak anpil atansyon.
He quit his job and went upstairs.	Li kite travay li epi li moute nan etaj la.
But she was trembling.	Men li t ap tranble.
I started reading, but my mind wandered.	Mwen te kòmanse li, men lide m te pèdi wout.
The statistics presented are misleading.	Statistik yo prezante yo twonpe.
Has anyone seen it?	Èske gen moun ki wè li?
He tried again, but failed.	Li te eseye yon lòt fwa ankò, men li echwe.
The company now offers a wider selection.	Konpayi an kounye a ofri yon seleksyon pi laj.
Azrael needed new shoes before he could go out.	Azrael te bezwen nouvo soulye anvan li te kapab soti.
The butter will firm a little more.	Bè a pral fèm yon ti kras plis.
He also discussed how to defend against attacks.	Li te diskite tou ki jan yo defann kont atak.
Run the dishwasher in a cycle of empty and loaded.	Kouri machin alave a nan yon sik nan vid ak chaje.
We must continue to demonstrate our technological prowess.	Nou dwe kontinye demontre abilite teknoloji nou an.
It was larger than most and very well wrapped.	Li te pi gwo pase pifò ak trè byen vlope.
It was a hot, humid day.	Se te yon jou cho, imid.
Once upon a time there was a forest between the hills and the sea.	Yon fwa, te gen forè ant ti mòn yo ak lanmè a.
He was old with a beard, and a crooked nose.	Li te fin vye granmoun ak bab, ak yon nen kwochi.
The soldiers moved quickly.	Sòlda yo deplase byen vit.
These chocolates will melt if heated.	Chokola sa yo pral fonn si li chofe.
The last glaciers melted.	Dènye glasye yo fonn.
The players on both teams wore the same uniform.	Jwè yo nan tou de ekip yo te mete menm inifòm.
I was sexually assaulted by two men.	Mwen te agresyon seksyèl pa de gason.
The old man frowned when he saw three strangers approaching.	Granmoun nan te fwonte lè l te wè twa etranje ki t ap pwoche.
Offer a generous welcome.	Ofri yon akeyi jenere.
She smiled a lot, revealing bright white teeth.	Li souri anpil, revele dan blan briyan.
Shortly afterwards, he arrived.	Yon ti tan apre, li te rive.
He hit his fist on the table.	Li frape pwen li sou tab la.
The sheep were heavy.	Mouton yo te lou.
More women are becoming involved in international trade.	Plis fanm ap vin patisipe nan komès entènasyonal.
The harvester collects rice from the pads.	Harvester la kolekte diri ki soti nan pad yo.
Mothers give birth to more babies than before.	Manman yo fè plis tibebe pase anvan.
The sacred text speaks of four holy rivers.	Tèks sakre a pale de kat rivyè ki apa pou Bondye.
He visited the museum often.	Li te vizite mize a souvan.
Use the long whisk to mix the mixture well.	Sèvi ak fwe long la pou melanje melanj la byen.
Pack the khaki milk in individual containers.	Pake lèt ki kakie a nan resipyan endividyèl yo.
When finished, wash and dry the lemons.	Lè w fini, lave epi sèk sitron yo.
Trains must be clean.	Tren yo dwe pwòp.
It was important for voters to come and vote.	Li te enpòtan pou votè yo te vin vote.
They are concerned with their own future.	Yo konsène ak pwòp avni yo.
Snow began to fall incessantly.	Nèj te kòmanse tonbe san rete.
Geothermal energy generates power without emitting greenhouse gases.	Enèji jewotèmal jenere pouvwa san yo pa emèt gaz lakòz efè tèmik.
But please turn off all mobile phones.	Men, tanpri fèmen tout telefòn mobil yo.
He was on the move.	Li te an mouvman.
That's weird.	Sa etranj.
He comes to the violin every day.	Li vini nan violon an chak jou.
The gasoline was easy to manage.	Gazil la te fasil pou jere.
Too much hope pushes them into politics.	Twòp espwa yo pouse antre nan politik.
The rooster greeted the dawn and his rooster.	Kòk la salye dimanch maten byen bonè ak kòk li.
They walked down the aisle, looking left and right.	Yo te mache desann ale a, yo gade agoch ​​ak adwat.
High winds forced the apartment building to swing.	Gwo van fòse bilding apatman an balanse.
Do you like this fabric?	Ou renmen twal sa a?
The soldier fell into the trench.	Sòlda a tonbe nan tranche a.
Because they were not registered, the votes are invalid.	Paske yo pa te anrejistre, vòt yo pa valab.
The country has too much debt to deal with problems with loan repayments.	Peyi a twòp dèt ap fè fas ak pwoblèm ak ranbousman prè.
All groups are unique and different.	Tout gwoup yo inik ak diferan.
The man carefully chopped the apples to make a pie.	Nonm lan ak anpil atansyon koupe pòm yo fè yon tat.
Students are guaranteed the right to express themselves.	Elèv yo gen garanti dwa pou yo eksprime tèt yo.
All three were likely to be alive.	Twa yo te gen chans pou yo te vivan.
Call your courage!	Rele kouraj ou!
The old buildings are gradually disappearing from the landscape.	Ansyen bilding yo piti piti disparèt nan peyizaj la.
These actions will lead to dramatic changes.	Aksyon sa yo pral mennen nan chanjman dramatik.
I will cook at home, she said.	Mwen pral kwit lakay mwen, li te di.
This is a basic law of science.	Sa a se yon lwa debaz nan syans.
The sample does not represent the population.	Echantiyon an pa reprezante popilasyon an.
The villagers were happy.	Moun nan vilaj yo te kontan.
A chemical process called oxidation was used.	Yo te itilize yon pwosesis chimik ki rele oksidasyon.
He chose a career in sports medicine.	Li te chwazi yon karyè nan medikaman espò.
Put the milk in the fridge.	Mete lèt la nan frijidè a.
Overwhelming emotions made her cry.	Emosyon akablan te fè l 'kriye.
Wild boar is delicious when roasted.	Kochon sovaj se bon gou lè griye.
The overseers exchanged glances.	Siveyan yo fè yon echanj kout je.
Traditionally, rain boots or boots are worn.	Tradisyonèlman, bòt lapli oswa bòt yo mete.
It was in a row.	Li te nan yon ranje.
The clock is ticking.	Revèy la sonnen.
Full moon appears small and bright.	Lalin plen parèt piti ak klere.
The shadows were long.	Lonbraj yo te long.
Floods are expected next year.	Yo prevwa gwo inondasyon ane pwochèn.
The boy slipped down the stairs.	Ti gason an glise desann eskalye yo.
The fish is delicious.	Pwason an bon gou.
There are seven main rivers in this region.	Gen sèt rivyè prensipal nan rejyon sa a.
The screw came off.	Vis la te dekole.
This court has jurisdiction over all criminal cases.	Tribinal sa a gen jiridiksyon sou tout ka kriminèl.
His anger was palpable!	Kòlè li te palpab!
Finally, a smile.	Finalman, yon souri.
The two met a few days ago.	De yo te rankontre kèk jou de sa.
There was too much sugar in the coffee.	Te gen twòp sik nan kafe a.
We retrieved our luggage and left the hotel.	Nou rekipere bagaj nou yo epi kite otèl la.
This device can operate underwater.	Aparèy sa a kapab opere anba dlo.
There is something wrong here.	Gen yon bagay ki mal isit la.
There is a factory just down the road.	Gen yon faktori jis sou wout la.
Behold, this hill.	Gade, ti mòn sa a.
He ran like a fish.	Li kouri bouch li tankou yon pwason.
The prince bought a horse.	Prens la achte yon chwal.
The children’s coaches took the kids on a journey.	Antrenè timoun yo te mennen timoun yo nan yon vwayaj.
He was pedaling angrily, tires crying on the road.	Li te pedale ak kòlè, kawotchou k ap kriye sou wout la.
The hill was surrounded by massive walls.	Ti mòn lan te antoure pa mi masiv.
Describe “languishing” using vocabulary or phrases.	Dekri "languishing" lè l sèvi avèk vokabilè oswa fraz.
Increasingly, marijuana is also grown at home.	De pli zan pli, marigwana se tou kiltive nan kay la.
Ride your bike through the village market.	Monte bisiklèt ou nan mache vilaj la.
General appointments were very popular.	Randevou jeneral yo te trè popilè.
We move slowly into a space filled with light.	Nou deplase dousman nan yon espas ki ranpli ak limyè.
The industrialization process has made a firm profit.	Pwosesis endistriyalizasyon an te fè fèm rantabilite.
The fat man had a strong appetite.	Nonm gra a te gen yon gwo apeti.
The fresh succulents give a nice rustic touch.	Sukulan fre yo bay yon manyen bèl Rustic.
The blast caused severe damage to the school.	Eksplozyon an te lakòz gwo domaj nan lekòl la.
Don't kill me.	Pa touye m.
I am told that this building is home to an animal shelter.	Yo di mwen ke bilding sa a kay yon refij pou bèt.
A wonderful demonstration of hands and applause.	Yon bèl demonstrasyon de men ak bat bravo.
The captains sailed to the mainland, defeated.	Kapitèn yo te navige nan tè pwensipal la, bat.
The trees look somehow stunted.	Pye bwa yo sanble yon jan kanmenm rachitik.
Otters are grazers.	Lout yo se grazers.
The region is experiencing summer storms.	Rejyon an fè eksperyans tanpèt ete.
Domino shows the supremacy of domino theory.	Domino montre sipremasi teyori domino.
He gave a piercing cry.	Li te bay yon rèl pèse.
A star is a hot, luminous gas ball.	Yon etwal se yon boul gaz cho, limine.
The moderate temperature makes hiking beautiful.	Tanperati a modere fè randone bèl.
He can't turn off this phone.	Li pa ka etenn telefòn sa a.
You can add food coloring if desired.	Ou ka ajoute koloran manje si ou vle.
Her smile was crooked.	Sori li te kwochi.
He passed from mouth to mouth.	Li pase de bouch an bouch.
The smog rose.	Smog la leve.
This city attracts visitors from all over the world.	Vil sa a atire vizitè ki soti nan tout mond lan.
Babies quickly lose their baby teeth.	Tibebe byen vit pèdi dan tibebe yo.
These papers are excellent.	Papye sa yo ekselan.
A gift for the baby.	Yon kado pou ti bebe a.
The streets are now deserted.	Lari yo kounye a dezè.
And he was angry.	Apre sa, li te fache.
Police discovered many stolen cars.	Lapolis te dekouvri anpil machin yo vòlè.
The fish were swimming upstairs.	Pwason yo t ap naje anlè.
My father worked all his life.	Papa m te travay tout lavi l.
Bombing by daily advertising.	Bonbadman pa piblisite chak jou.
The flower arrangement looked beautiful on the table.	Aranjman flè a te sanble bèl sou tab la.
She puts on her warmest clothes.	Li mete rad ki pi cho li.
He usually gives two lectures a day.	Anjeneral li bay de konferans chak jou.
The monk blesses the relics of the past.	Mwàn nan beni rlik yo nan tan lontan an.
Its obvious absence has caused much speculation.	Absans evidan li te lakòz anpil espekilasyon.
The school allows young children to come to school.	Lekòl la pèmèt timoun piti vin lekòl.
The deadline was today, so we started.	Dat limit la te jodi a, kidonk nou te kòmanse.
When the country invaded, refugees gathered in the cities.	Lè peyi a anvayi, refijye rasanble nan vil yo.
The master is almost empty.	Mèt la prèske vid.
He surveyed the crowd.	Li fè yon sondaj sou foul moun yo.
A visit to the library is a must.	Yon vizit nan bibliyotèk la se yon dwe.
The sun rises high on the mountain.	Solèy la leve byen wo anlè mòn lan.
Another long day in the mountains.	Yon lòt jou long nan mòn yo.
He studied the kirks of human psychology.	Li etidye kirks yo nan sikoloji imen.
Most of its neighbors were farmers.	Pifò nan vwazen li yo te fèmye.
Connect fire hydrants and basements, as well as every fire house.	Relye idrant dife ak sousòl, osi byen ke chak kay ponpye.
A boat sank in the harbor.	Yon bato te plonje nan pò a.
There was a thunderstorm.	Te gen yon tanpèt loraj.
The lake, once icebound, is now an expanding delta.	Lak la, yon fwa icebound, se kounye a yon delta agrandi.
The dry, juicy pineapple is refreshing.	Anana sèk la, juicy se entérésan.
We have a big family.	Nou gen yon gwo fanmi.
Products must be picked up before passenger trains arrive.	Yo dwe ranmase pwodui yo anvan tren pasaje yo rive.
Our scouts found an abandoned underground shelter.	Scouts nou yo te jwenn yon abri anba tè abandone.
The frog was sitting in the sun on the tarmac.	Krapo a te chita nan solèy la sou asfalt la.
Gadgets are used in almost every home.	Gadgets yo te itilize nan prèske chak kay.
He transported materials from one place to another.	Li te transpòte materyèl soti nan yon kote nan yon lòt.
A disproportionately high proportion of violent crime affects women.	Yon pwopòsyon disproporsyonelman wo nan krim vyolan afekte fanm yo.
He scratched his head.	Li grate tèt li.
Contrary to popular belief, cigarettes are bad for your health.	Kontrèman ak kwayans popilè, sigarèt yo move pou sante ou.
He cheated in four.	Li tronpe nan kat.
The intense heat prevents progress.	Chalè entans la anpeche pwogrè.
Many investors have made fortunes in this scheme.	Anpil envestisè te fè fòtin nan konplo sa a.
Thus, every step of the human race progresses.	Kidonk, chak ti etap pwogrese ras imen an.
The streets are deserted now.	Lari yo dezè kounye a.
This announcement was the first good news of the day.	Anons sa a se te premye bon nouvèl nan jou.
What shape will your house take ?.	Ki fòm kay ou a pral pran?.
They are delicious!	Yo délisyeu!
Make sure the pan is covered during cooking.	Asire w ke chodyè a kouvri pandan kwit manje.
Citizens ask the army to help.	Sitwayen yo mande lame ede.
His remarks met with shocked silence.	Remak li te rankontre ak silans choke.
Tea is a delicious beverage.	Tea se yon bwason bon gou.
The meeting was followed by a heated discussion.	Reyinyon an te swiv pa yon diskisyon chofe.
The sheep were grazing in the fields.	Mouton yo t'ap manje nan jaden an pasifikman.
I infused the mixture with lemon.	Mwen enfuze melanj lan ak sitwon.
Sports halls ended on time.	Sal espò yo te fini alè.
The soldier lived, but his legs were severely broken.	Sòlda a te viv, men janm li te kase anpil.
I ordered you a hot drink.	Mwen te kòmande ou yon bwè cho.
Conflict in this region is common.	Konfli nan rejyon sa a se komen.
The land would remain in wasteland for three to four years.	Peyi a ta rete nan frich pandan twa a kat ane.
During their climb, both climbers showed amazing endurance.	Pandan grenpe yo, tou de grimpeurs te montre andirans etonan.
Compose your own sentences using just names.	Konpoze pwòp fraz ou lè l sèvi avèk jis non.
The tailor created a beautiful, elaborate dress.	Tayè a te kreye yon bèl rad elabore.
The lyrics talk about heartache.	Lirik yo pale sou kè fè mal.
Ambient noise made her nervous.	Bri anbyen te fè li nève.
David loved animals.	David te renmen bèt yo.
The Duke owned many castles.	Duke a te posede anpil chato.
The medicine worked quickly.	Medikaman an te travay byen vit.
The supermarket was full of germs.	Makèt la te plen ak mikwòb.
Even small children can recognize human faces.	Menm timoun piti ka rekonèt figi moun.
He set the law.	Li mete lalwa.
Cars travel several miles an hour.	Machin vwayaje nan plizyè kilomèt nan yon èdtan.
Paint some leaves green, others red.	Penti kèk fèy vèt, lòt wouj.
He tore the wrapping paper from the box.	Li chire papye anbalaj la nan bwat la.
His steps were soft on the iron stairs.	Mach li yo te mou sou eskalye an fè.
He believes that time is a construction.	Li kwè ke tan se yon konstriksyon.
The extravagant party was a great success.	Pati ekstravagan an te yon gwo siksè.
How do we distinguish between courage and recklessness?	Ki jan nou fè distenksyon ant kouraj ak ensousyans?
When a person makes a mistake, he immediately regrets it.	Lè yon moun fè yon erè, li imedyatman regrèt.
Once the army left, the government fled the island.	Yon fwa lame a te kite, gouvènman an te kouri kite zile a.
Winter lights and air are in reserve.	Limyè sezon fredi ak lè yo nan rezèv.
The government at the time neglected their concerns.	Gouvènman an nan moman an te neglije enkyetid yo.
I looked at him closely.	Mwen te gade l byen.
The walls were made of wood.	Mi yo te fèt ak bwa.
We had a constant stream of tourists visiting the area.	Nou te gen yon kouran konstan touris vizite zòn nan.
Her friends admired her beauty.	Zanmi li yo te admire bote li.
I took a taxi into town.	Mwen pran yon taksi nan vil la.
The engineer explained the problem to the workers.	Enjenyè a eksplike pwoblèm nan bay travayè yo.
He bent down and picked up the fallen toy.	Li bese epi li pran jwèt ki tonbe a.
Students are encouraged to use computers.	Nou ankouraje elèv yo pou yo sèvi ak òdinatè.
He is working his way up the business ladder.	Li ap travay wout li moute nechèl biznis la.
Thirty percent of homes heat their homes with wood.	Trant pousan nan kay yo chofe kay yo ak bwa.
And lots of fresh air.	Ak anpil lè fre.
Dingle's pub owner was upset.	Pwopriyetè pub Dingle a te fache.
His lecture lasted more than an hour.	Konferans li a te dire plis pase inèdtan.
Peace and tranquility are rare here.	Lapè ak trankilite ra isit la.
They will feel ashamed.	Yo pral santi yo wont.
Her house was clean, well lit, and furnished and delicious.	Kay li a te pwòp, byen limen, ak meble ak bon gou.
Children learn to walk shortly after birth.	Timoun yo aprann mache yon ti tan apre nesans.
Should We Be Concerned?	Èske nou ta dwe konsène?
This plant does not grow well in the cold.	Plant sa a pa grandi byen nan frèt la.
In the harsh cold of winter, some people wear sweaters.	Nan frèt la piman bouk nan sezon fredi, gen kèk moun ki mete chanday.
Yellow flowers bloom in abundance.	Flè jòn fleri nan abondans.
Weather permitting, the journey will begin.	Si tan an pèmèt, vwayaj la ap kòmanse.
She lives alone in a big house.	Li rete pou kont li nan yon gwo kay.
Reconstruction is slow.	Rekonstriksyon an se dousman.
They worked hard to fulfill the company's order.	Yo te travay di pou yo ka akonpli lòd konpayi an.
I went swimming, it was very relaxing.	Mwen te ale naje, li te trè detann.
As part of a new initiative, many jobs have been eliminated.	Kòm yon pati nan yon nouvo inisyativ, yo te elimine anpil travay.
He removed the luggage from the car.	Li te retire bagaj yo nan machin nan.
The street lamp shone.	Lanp lari a te bay ti limyè.
They need to understand how to read the future.	Yo bezwen konprann ki jan yo li tan kap vini an.
I promise I will never lie to you again.	Mwen pwomèt mwen pa janm ba ou manti ankò.
The chef was known for his good cooking.	Chef la te konnen pou bon kwit manje li.
There were five candidates for the vacancy.	Te gen senk kandida pou pòs vid la.
He hesitated to buy the picture.	Li te ezite achte foto a.
Dogs always return home at night.	Chen toujou retounen lakay yo nan mitan lannwit.
I am allergic to her cologne.	Mwen fè alèji ak cologne li.
Great care was taken to prevent the attack.	Yo te pran anpil prekosyon pou anpeche atak la.
These shoes worked well for the first two months.	Soulye sa yo te travay byen pou de premye mwa yo.
They enjoyed the broadcast.	Yo te jwi emisyon an.
Add the dough to a large mixing bowl.	Ajoute farin lan nan yon gwo bòl melanje.
No one has claimed responsibility for the attack.	Pa gen moun ki te reklame responsablite pou atak la.
This region is known for its pristine beaches.	Se rejyon sa a li te ye pou plaj primitif li yo.
A sick population provides some relief.	Yon popilasyon malad bay kèk soulajman.
Place the brush under the tap.	Mete bwòs la anba tiyo a.
Cash flow flowed from this country.	Flux lajan te koule soti nan peyi sa a.
The old man pushed open the door.	Granmoun nan te pouse louvri pòt la.
They don't get much sunlight these days.	Yo pa jwenn anpil limyè solèy la jou sa yo.
A bad smell hangs over the village square.	Yon move sant pandye sou kare vilaj la.
The matter is worth considering further.	Zafè a vo konsidere pi lwen.
The fox takes her tongue in the hunter's trap.	Rena a pran lang li nan pèlen chasè a.
It is rich in minerals.	Li rich nan mineral.
Large payments are included.	Yo enkli gwo peman.
Lee wanted to be “retable” with the lawyer.	Lee te vle "retab" ak avoka a.
The room felt scary.	Chanm nan te santi pè.
Oil can be used little more than butter.	Lwil oliv ka itilize plis ti kras pase bè.
So it is important to check this often.	Se konsa, li enpòtan pou tcheke sa a souvan.
The government makes up its mind.	Gouvènman an fè lide.
There is a “Entertaker” business around.	Gen yon biznis "Entertaker" bò kote.
Some consumers have been outraged by their practices.	Gen kèk konsomatè yo te imilye nan pratik yo.
It is a matter of principle.	Se yon kesyon de prensip.
These boots were made for walking.	Bòt sa yo te fè pou mache.
Drag myself to the gym, again.	Trennen tèt mwen nan jimnastik la, ankò.
The forest meadow is a beautiful sight.	Meadow forè a se yon bèl je.
Damage to the ship was severe.	Domaj nan bato a te grav.
Sulfuric acid damages the human body.	Asid silfirik domaje kò imen an.
He eats too many bananas.	Li manje twòp bannann.
A police officer is investigating the attack.	Yon polisye ap mennen ankèt sou atak la.
This incident was widely reported by the media.	Ensidan sa a te lajman rapòte pa medya yo.
The seal chases the seal.	Fok la chase fok.
Salted fish is a delicacy in some countries.	Pwason sale se yon délikatès nan kèk peyi.
He has received five medals and several honorary titles.	Li resevwa senk meday ak plizyè tit onorè.
Living standards and life expectancy have increased.	Estanda lavi a ak esperans lavi yo te ogmante.
The gift arrived by boat.	Kado a te rive pa bato.
The teacher reminded the class about geothermal energy.	Pwofesè a te raple klas la sou enèji jewotèmal.
The amount of land in the kingdom was sufficient.	Kantite tè nan wayòm nan te ase.
These attempts are unlikely to succeed.	Tantativ sa yo pa gen anpil chans pou yo reyisi.
Political manifestos rarely tell the truth.	Manifest politik raman di verite a.
A beautiful young woman with long brown hair.	Yon bèl jèn fanm ak cheve long mawon.
With knives, sharpen each other.	Ak kouto, youn file lòt.
He spent his youth studying archeology.	Li te pase jèn li etidye akeyoloji.
The earthquake produced large tides.	Tranbleman tè a te pwodwi gwo mare.
Sailors eat fish.	Maren yo konn manje pwason.
Rain during the monsoon season.	Lapli tonbe pandan sezon mouason.
The apple is beautiful.	Pòm nan bèl.
I took that picture for you.	Mwen te pran foto sa pou ou.
The cobbler makes shoes for everyone in the village.	Kodonye a fè soulye pou tout moun nan bouk la.
This army used its engineering skills effectively.	Lame sa a te itilize konpetans jeni li yo efektivman.
He urges people to avoid polluting the river.	Li mande moun pou yo evite polye rivyè a.
The farmer limps slightly.	Kiltivatè a limps yon ti kras.
Mosquitoes spread fatal diseases.	Moustik pwopaje maladi fatal.
He writes to me twice a week.	Li ekri m de fwa pa semèn.
The car is said to be very accurate.	Yo di machin nan trè egzat.
Rooster farming is legalized this year.	Yo legalize agrikilti kòk kòk ane sa a.
Electricity consumption is growing.	Konsomasyon elektrisite ap grandi.
This politician is respected by most voters.	Politisyen sa a se respekte pa pifò votè yo.
This is a remarkable paper piercing.	Sa se yon pèse papye remakab.
The artist drew the landscape.	Atis la te trase peyizaj la.
As we age, our skin becomes thinner and thinner.	Kòm nou laj, po nou vin pi mens ak pi mens.
Inflammation is a common cause of headaches.	Enflamasyon se yon kòz komen nan tèt fè mal.
Find the symbol, please.	Jwenn senbòl la, tanpri.
Children's shoes should be lightweight and easy to fit.	Soulye timoun yo ta dwe lejè epi fasil pou antre.
Some factories are expanding to other regions.	Gen kèk faktori yo ap agrandi nan lòt rejyon yo.
She carefully tied her hair back.	Li ak anpil atansyon mare cheve li tounen.
The bubbles were too heavy to lift.	Ti boul yo te twò lou pou yo leve.
Land was a rare commodity on the border.	Tè se te yon machandiz ra sou fwontyè a.
The elephants are led by a prince.	Elefan yo ap dirije pa yon chèf.
The aftermath of the conflict was a complete mess.	Konsekans konfli a te yon dezòd konplè.
In sports, goalkeepers have the hardest job.	Nan espò, gardyen yo gen travay ki pi difisil.
He was very happy to be able to speak.	Li te kontan anpil paske li te rive pale.
The distance is a straight line drawn between the elements.	Distans la se yon liy dwat ki trase ant eleman yo.
The trunk was covered with leaves.	Kòf la te kouvri ak fèy.
Most whale species are whale whales.	Pifò espès balèn yo se balèn balèn.
The bike hit the wall.	Bisiklèt la frape miray la.
The farmer will be interested in this report.	Kiltivatè a pral enterese nan rapò sa a.
The rebels attacked at dawn.	Rebèl yo atake nan dimanch maten byen bonè.
The ship floated slowly in the bay.	Bato a flote dousman nan Bay la.
Factory owners were unhappy about the impending strike.	Pwopriyetè faktori yo pa t kontan poutèt grèv ki t ap vini an.
Please keep the doors and windows closed.	Tanpri kenbe pòt yo ak fenèt yo fèmen.
The sheep grazed in peace in the fields.	Mouton yo t'ap manje ak lapè nan jaden yo.
I love playing the piano.	Mwen renmen jwe pyano.
More articles, more articles.	Plis atik, plis atik.
He was transferred, but transferred to the same city.	Li te transfere, men transfere nan menm vil la.
A sudden scream made him jump.	Yon rèl toudenkou fè l sote.
Experienced staff know this job very well.	Anplwaye ki gen eksperyans konnen travay sa a trè byen.
An association between molecules and things.	Yon asosyasyon ant molekil ak bagay sa yo.
He has a sharp mind.	Li gen yon lespri byen file.
They planned to move soon.	Yo te planifye pou yo deplase byento.
He gives it away.	Li bay li ale.
Multiple theories have been proposed to explain it.	Teyori miltip yo te pwopoze pou eksplike li.
The onslaught claimed many lives.	Ofansiv la te fè anpil viktim.
There is a strong need to reduce child mortality rates worldwide.	Gen yon gwo bezwen diminye to mòtalite timoun atravè lemond.
the beard was full of bushes.	bab sòlda nan te plen ak touf.
Most children will not always lie.	Pifò timoun pa pral toujou ap bay manti.
Her eyes shone with joy.	Je klere l yo klere byen kontan.
A heavy rain.	Yon gwo lapli tonbe.
They live below the ebb tide during the winter.	Yo viv pi ba reflu yo pandan sezon livè an.
Eliot was a prolific writer.	Eliot te yon ekriven prolifique.
A boy sells chewing gum to a stranger.	Yon ti gason vann chiklèt bay yon etranje.
The spokesman argued that the rules had been followed.	Pòtpawòl la te diskite ke yo te suiv règ yo.
Peace is the main goal of all government policies.	Lapè se objektif prensipal tout politik gouvènman an.
Beauticians provide a variety of services.	Estetisyen yo bay yon varyete sèvis.
The speakers were clear but slow to speak.	Moun ki pale yo te klè men yo te pale dousman.
They never took a stand to conquer the world.	Yo pa janm pran pozisyon pou konkeri mond lan.
The medicine doesn't make me feel better.	Medikaman an pa fè m santi m pi byen.
The box contained a number of small objects.	Bwat la te gen yon kantite ti objè.
A newly discovered species has excited scientists.	Yon espès ki fèk dekouvri gen syantis yo eksite.
We cannot allow alcohol to become part of the curriculum.	Nou pa ka kite alkòl vin yon pati nan kourikoulòm lan.
Because he was so rich, he lost to them.	Paske li te tèlman rich, li te pèdi pou yo.
We didn't even have training.	Nou pa t menm gen fòmasyon.
Spices like cinnamon and cloves	Epis santi bon tankou kannèl ak dan
The trees were majestic and ancient.	Pye bwa yo te gen majeste ak ansyen.
Jane relied on her legacy.	Jane te konte sou eritaj li.
The joy was palpable.	Jwa a te palpab.
A very reliable source.	Yon sous trè serye.
She blushed as she talked about her feelings.	Li te rouj pandan l t ap pale de santiman l.
I heard the crackling of gunfire.	Mwen tande krake nan kout zam.
Why do people live in big cities?	Poukisa moun ap viv nan gwo vil yo?
His recent behavior makes me wonder.	Konpòtman resan li fè m ap mande tèt mwen.
It’s too quiet, very, very quiet.	Li twò trankil, trè, trè trankil.
It rained for several days.	Lapli tonbe pandan plizyè jou.
A prime minister who truly cares for his people.	Yon premye minis ki vrèman pran swen pèp li a.
He knew that his arrival would upset him.	Li te konnen ke arive li t ap fache l.
He had to hurry.	Li te oblije prese.
The ground was covered with ice.	Tè a te kouvri ak glas.
This child is drawing my attention.	Pitit sa a ap retire atansyon mwen.
Fans can be found in most gyms.	Fanatik yo ka jwenn nan pifò jimnaz.
They filled the tank and went home.	Yo te ranpli tank la epi yo te ale lakay yo.
Someone handed out this wallet.	Yon moun lage bous sa a.
Even younger children help build their beds.	Menm timoun ki pi piti yo ede bati kabann yo.
Let's take advantage of this historic opportunity.	Ann pwofite opòtinite istorik sa a.
Don't touch this wall!	Pa manyen miray sa a!
He sat for a moment.	Li te chita pou yon ti moman.
The plastic bucket is black and green.	Bokit plastik la se nwa ak vèt.
This ship sank in a storm.	Bato sa a te plonje nan yon tanpèt.
I will write them if this is the case.	Mwen pral ekri yo si sa a se ka a.
Make sure you do not leave food outside the room.	Asire w ke ou pa kite manje deyò nan sal la.
Many students hate writing essays.	Anpil elèv rayi ekri redaksyon.
He lived in this city all his life.	Li te rete nan vil sa a tout lavi li.
He dreamed that he could fly.	Li te reve ke li te kapab vole.
In a few years, it will be a ghost town.	Nan kèk ane, li pral yon vil fantom.
Carefully pour the mixture into shallow containers.	Ak anpil atansyon vide melanj lan nan resipyan ki pa fon.
It is easy to get to an airport by train.	Li fasil pou w ale nan yon ayewopò pa tren.
The sidewalks began to break.	Twotwa yo te kòmanse kraze.
Future reports will examine other parameters.	Rapò nan lavni yo pral egzamine lòt paramèt.
English will be the official language of the school.	Angle pral lang ofisyèl lekòl la.
However, some couples do both.	Sepandan, kèk koup fè tou de.
The boss will ask about the progress of your project.	Bòs la ap mande sou pwogrè pwojè ou a.
This hormone controls the heart rate.	Òmòn sa a kontwole batman kè a.
The forest is getting smaller every year.	Forè a ap vin pi piti chak ane.
He washed it with a bottle.	Li lave li ak bibwon.
The high cost of living is driving some people away.	Pri lavi a wo ap mete kèk moun ale.
The priest blessed these scrolls.	Prèt la te beni woulo sa yo.
Detectives interviewed the suspect for several hours.	Detektif yo te fè entèvyou ak sispèk la pandan plizyè èdtan.
To escape, the settlers traveled through difficult mountains.	Pou yo sove, kolon yo te vwayaje nan mòn ki difisil.
He left a message saying he would be back soon.	Li te kite yon mesaj li di ke li ta tounen talè.
We must eat less animal fat.	Nou dwe manje mwens grès bèt.
His pictures were hung at the exhibition.	Foto li yo te pandye nan egzibisyon an.
The bond between mother and child is very strong.	Lyen ki genyen ant manman ak pitit la trè solid.
It's a dog's life.	Se lavi yon chen.
After the collapse of communism, the economy improved.	Apre efondreman kominis la, ekonomi an amelyore.
Squeeze the anchovies carefully.	Peze anchwa yo ak anpil atansyon.
They responded quickly.	Yo reponn byen vit.
The tide is flowing.	Mare a koule fò.
One should be polite all the time.	Youn ta dwe politès tout tan.
That was the height of the boom.	Se te wotè boom nan.
His life hung in the balance.	Lavi li te pandye nan balans lan.
The fish jumped out of the water.	Pwason yo vole soti nan dlo a.
In the morning, the women gathered water.	Nan maten, medam yo te rasanble dlo.
The woman was evacuated to a local hospital.	Yo te evakye fanm nan epi mennen l nan yon lopital lokal.
A lawyer is discussing his case today.	Yon avoka ap diskite ka li jodi a.
A man could not help but notice it.	Yon nonm pa t 'kapab ede men remake li.
Terrorists blew up the bus.	Teworis yo fè eksploze bis la.
Look at the picture on the wall.	Gade foto ki sou miray la.
Two small boats sank in the spring.	De ti bato te koule nan sezon prentan an.
Low water levels lead to severe drought.	Nivo dlo ki ba yo mennen nan gwo sechrès.
They each had particular strengths.	Yo chak te gen fòs patikilye.
But her husband is bound by company politics.	Men mari l mare pa politik konpayi an.
In the distance, someone laughed.	Nan distans la, yon moun ri.
This kit includes all the tools needed to build robots.	Twous sa a gen ladann tout zouti ki nesesè pou konstwi robo.
The new president will appoint a new cabinet soon.	Nouvo prezidan an pral nonmen yon nouvo kabinè byento.
He climbed the stairs slowly.	Li monte eskalye yo tou dousman.
Some say that this elephant is our national treasure.	Gen moun ki di ke elefan sa a se trezò nasyonal nou an.
Street selling is not a good idea.	Sale lari se pa yon bon lide.
Her beautiful, sweet voice rang out.	Li te chante bèl, vwa dous li sonnen.
The shrew makes a run for it.	Shrew la fè yon kouri pou li.
You have to destroy a nest of vampires.	Ou gen detwi yon nich nan vanpir.
The president's speech was applauded.	Diskou prezidan an te fè yon gwo aplodisman.
When my father died, he came to stay with us.	Lè papa m mouri, li vin rete avèk nou.
He chopped the peppers into small pieces.	Li koupe piman yo an ti zo.
People all over the country raise money for the cause.	Moun nan tout peyi a ranmase lajan pou kòz la.
I had to accept a painful decision.	Mwen te oblije aksepte yon desizyon douloure.
The fields were dry and brown.	Jaden yo te sèk ak mawon.
Her hug was warm and loving.	Anbrase l 'te cho ak renmen.
In winter, the houses were clean and well maintained.	Nan sezon fredi, kay yo te pwòp epi byen kenbe.
Finally, he drove off at sunset.	Finalman, li te kondwi ale nan solèy kouche.
He drowned his grief at the feast.	Li te nwaye lapenn li nan fèt la.
The sea will have to change its nature.	Lanmè a pral oblije chanje nati li.
Fortunately, the transition went smoothly.	Erezman, tranzisyon an te ale san yon pwoblèm.
Some courtrooms are packed with courageous spectators.	Gen kèk sal tribinal ki chaje ak espektatè ki gen gwo kouraj.
Smell alcohol from the living room.	Pran sant alkòl soti nan salon an.
The government has declared war on drug trafficking.	Gouvènman an te deklare lagè kont trafik dwòg.
Country officials say he is not in danger.	Ofisyèl peyi a deklare li pa an danje.
Iraq has the highest incidence of cholera in the world.	Irak gen pi gwo ensidans kolera nan mond lan.
You have to impress your colleagues with the importance of cooperation.	Ou dwe enpresyone kòlèg ou yo enpòtans koperasyon.
He loved his job.	Li te renmen travay li anpil.
Lavender smells of heaven.	Lavand pran sant nan syèl la.
You can cross the river by ferry or by tunnel.	Ou ka travèse larivyè Lefrat la pa Ferry oswa nan tinèl.
The chickens ran away.	Poul yo kouri ale.
Tourists gathered at the palace.	Touris yo te rasanble palè a.
The counselor looked up the file.	Konseye a leve gade nan dosye a.
The party was great fun.	Pati a te gwo plezi.
The new season collection features glamorous dresses.	Koleksyon nan nouvo sezon prezante abiye selèb.
If the wind blows high, it will rise.	Si van an ap soufle anlè, li pral monte.
He finally fixed the puzzle.	Li finalman ranje devinèt la.
Scientists are working hard on this issue.	Syantis yo ap travay di sou pwoblèm sa a.
How can we be persuaded to lie?	Ki jan yo ka fè nou kwè nan manti yo?
Elizabeth learned how to pedal at an early age.	Elizabeth te aprann kijan pou pedale nan yon laj byen bonè.
It rang by his performance.	Li te sonnen pa pèfòmans li.
An ant lives here.	Yon fourmi ap viv isit la.
I'll be back in an hour.	Mwen pral tounen nan yon èdtan.
He ran into the house and opened the shutters.	Li kouri antre nan kay la, li louvri panno yo.
But we will, in the coming years.	Men, nou pral, nan ane kap vini yo.
Ash and mud seemed to cover everything.	Sann ak labou te sanble kouvri tout bagay.
A squirrel ate on the seeds.	Yon ekirèy te manje sou grenn yo.
Hudson went inside cautiously, hoping to smell a draft.	Hudson te antre anndan an avèk prekosyon, li te espere santi yon bouyon.
Load the mud onto the tray.	Chaje labou a sou plato a.
The picture is of a terrible event.	Foto a se nan yon evènman terib.
It depicts the scene as a movie.	Li dekri sèn nan tankou yon fim.
Immature fish cannot live long.	Pwason ki pa gen matirite pa ka viv lontan.
An indictment was issued yesterday.	Yo te bay yon akizasyon yè.
Warn them of the dangers of smoking.	Avèti yo sou danje ki genyen nan fimen.
For a film, thank the screenwriter, the director, and the actor.	Pou yon fim, remèsye senarist la, direktè a, ak aktè.
Merrymaking is a popular pastime.	Merrymaking se yon al pran plezi popilè.
She was dressed in a green shirt.	Li te abiye ak yon chemiz vèt.
They serve these to distinguished visitors.	Yo sèvi sa yo bay vizitè distenge.
Threats to existence are very real.	Menas egzistans yo trè reyèl.
My uncle is a farmer.	Tonton mwen se yon kiltivatè.
The body should not be supported straight.	Kò a pa ta dwe sipòte dwat.
Bacterial colonies were found.	Koloni bakteri yo te jwenn.
Often, students take years to differentiate between high school and college.	Souvan, elèv yo pran ane diferans ant lekòl segondè ak kolèj.
Moses grew to become a successful leader.	Moyiz te grandi pou l vin yon lidè ki gen siksè.
The sight of the white cliffs inspired awe.	Vue falèz blan yo te enspire tranble.
Give me some coffee!	Banm ti kafe!
A poor ant almost drowned in soapy water.	Yon foumi pòv prèske te nwaye nan dlo savon an.
The hotel was well renovated.	Yo te byen renove otèl la.
I don't do that normally.	Mwen pa fè sa nòmalman.
She whispered in his ear.	Li te chichote sa nan zòrèy li.
About half of our starch is made with corn.	Apeprè mwatye nan lanmidon nou an fèt ak mayi.
Police rally the kidnappers.	Lapolis rasanble kidnapè yo.
He looked at himself in the mirror	Li te gade tèt li nan glas la
He was with his teammates.	Li te ansanm ak koekipye li yo.
The old lady nodded, her face twisted in disgust.	Vye dam nan te fè tèt li, figi l te tòde nan degou.
Clean, the house looks new.	Netwaye, kay la sanble nouvo.
The collapse in steel prices reduces enthusiasm.	Efondreman nan pri asye diminye antouzyasm.
This city is getting cleaner and safer.	Vil sa a ap vin pi pwòp e an sekirite.
At ten o'clock he left for work.	A dizè, li pati pou travay.
He puts on a shorter coat.	Li mete yon manto ki pi kout.
He sought advice from his astrologer.	Li te chèche konsèy nan men astrolog li a.
Look up at the sky!	Gade anlè nan syèl la!
The highway passes through rolling country.	Otowout la pase nan peyi woule.
Mysterious appearance was seen as a harbinger.	Aparans misterye yo te wè kòm yon prezaj.
He doesn’t like local customs.	Li pa renmen koutim lokal yo.
Their main concern is the weather.	Enkyetid prensipal yo se tan an.
The Duke was known for his great wealth.	Duke a te konnen pou gwo richès li.
Here, life is now cheap.	Isit la, lavi se kounye a bon mache.
The ship sailed under the blazing sun.	Bato a te pran vwal anba solèy la limen.
It is not always easy to get to the hotel.	Li pa toujou fasil pou ale nan otèl la.
He returned the phone to his master.	Li te retounen telefòn nan bay mèt li.
Since the last war, some families have lost their homes.	Depi dènye lagè a, gen kèk fanmi ki pèdi kay yo.
A rich dessert made with oranges.	Yon desè rich ki fèt ak zoranj.
We experimented too much, and we didn't get clear results.	Nou te fè twòp eksperyans, epi nou pa t jwenn rezilta klè.
But the crab’s first performance was a hit.	Men, premye pèfòmans krab la te yon frape.
Finally, he assembled the required materials.	Finalman, li rasanble materyèl yo mande yo.
Even as a toddler, he was special.	Menm lè yon timoun piti, li te espesyal.
The animal's body is drawn or spotted.	Kò bèt la trase oswa takte.
Clouds of dust rose behind the truck.	Nwaj pousyè te monte dèyè kamyon an.
Shake the soup vigorously.	Souke soup la kouray.
A group of artists traveled through the city.	Yon gwoup atis te vwayaje nan vil la.
This city is not the safest place to live.	Vil sa a se pa kote ki pi an sekirite pou viv.
Music therapy has been used successfully to help reduce stress.	Terapi mizik yo te itilize avèk siksè pou ede diminye estrès.
The roast chicken was excellent.	Poul boukannen an te ekselan.
The train journey is an hour long.	Vwayaj tren an se yon èdtan long.
The question of independence was often debated.	Kesyon endepandans la te deba souvan.
To regain their independence, the islanders must return their capital.	Pou reprann endepandans yo, moun zile yo dwe retounen kapital yo.
Agriculture is the leading industry in the country.	Agrikilti se endistri dirijan nan peyi a.
My father's cousin stayed with him.	Kouzen papam rete avèl.
The list had many names.	Lis la te gen anpil non.
It was obvious that her parents did not like her.	Li te evidan ke paran li pa t renmen l.
A gentle snowfall created idyllic scenery.	Yon lanèj ki tonbe dou te kreye peyizaj idilik.
His heart was firm, he could never forget it.	Kè li te fèm, li pa janm ka bliye li.
The leaders were sympathetic to the situation of the workers.	Lidè yo te senpati ak sitiyasyon travayè yo.
The fish will rot.	Pwason an pral pouri.
The bread will turn black as coal.	Pen an pral tounen nwa tankou chabon.
Their name is synonymous with modern architecture.	Non yo se synonym ak achitekti modèn.
I love reading novels.	Mwen renmen li woman.
He really knows how to drive.	Li vrèman konnen ki jan yo kondwi.
The bear paths were blocked by a fallen tree.	Chemen lous yo te bloke pa yon pye bwa ki tonbe.
International tachograph records.	Dosye takograf entènasyonal yo.
The crowd grew smaller as they moved toward the fields	Foul la te vin pi piti pandan l t ap deplase nan direksyon jaden yo
The doors were unlocked.	Pòt yo te debloke.
A beautiful, brilliant city	Yon vil bèl, briyan
The farmer pours salt water on the plants.	Kiltivatè a vide dlo sale sou plant yo.
The knights, it seems, did not fare better.	Chevalye yo, sanble, pa t 'pase pi bon.
Xi started typing.	Xi te kòmanse tape.
Their voices rose to challenge.	Vwa yo leve defi.
The future looks uncertain.	Tan kap vini an parèt ensèten.
Our plan worked well.	Plan nou an te mache byen.
The government must do something about it.	Gouvènman an dwe fè yon bagay sou li.
To recover, he rested in the cave.	Pou refè, li repoze nan gwòt la.
Privileged people can enjoy a higher standard of living.	Moun privilejye yo ka jwi yon nivo lavi ki pi wo.
I was still waiting for that day.	Mwen te toujou ap tann jou sa a.
Mathematical researchers have made significant progress.	Chèchè matematik yo te fè pwogrè enpòtan.
Commemorations are held throughout the year here.	Komemorasyon yo fèt pandan tout ane a isit la.
There are many places that still need attention.	Gen anpil kote ki toujou bezwen atansyon.
One-third of the lakes were dried up.	Yon tyè nan lak yo te cheche.
A politician feels he can accomplish anything.	Yon politisyen santi li ka akonpli nenpòt bagay.
Contractors have built their roads from asphalt.	Kontraktè yo te konstwi wout yo nan asfalt.
It rained heavily in the afternoon.	Lapli tonbe anpil nan apremidi a.
Make bread.	Fè pen.
Night is falling	Lannwit ap tonbe
You must never give up.	Ou pa dwe janm bay.
He was under a great deal of stress.	Li te anba yon gwo kantite estrès.
The tree swayed slowly in the wind.	Pye bwa a balanse dousman nan van an.
The marketed asinine program never took off.	Pwogram asinine commercialisés a pa janm dekole.
How many times have you asked this question?	Konbyen fwa ou te poze kesyon sa a?
The farmer was harvesting wheat from his fields.	Kiltivatè a t ap rekòlte ble nan jaden l yo.
The plan was widely discussed.	Plan an te lajman diskite.
You can try.	Ou ka eseye.
The true significance of his comments escaped them.	Vrè siyifikasyon kòmantè li yo te chape anba yo.
So my sugar level was high.	Se konsa, nivo sik mwen an te wo.
They dug a trench around Labrador puppies.	Yo fouye yon tranche alantou ti chen labrador.
The soldiers advanced on the main street.	Sòlda yo te avanse nan lari prensipal la.
The warehouse was full of grass.	Depo a te plen zèb.
The room is very bright and lacks a window.	Chanm nan trè byen klere, li manke yon fenèt.
Prisoners never had a chance to escape.	Moun ki te nan prizon yo pa t janm gen chans pou yo chape.
It's time to fill your propane tank.	Li lè pou ranpli tank pwopan ou.
The teacher talked a lot about linguistics	Pwofesè a te pale anpil sou syans lengwistik la
There are many festivals celebrated in this country.	Gen anpil festival selebre nan peyi sa a.
Some plants produce only one crop per year.	Gen kèk plant ki pwodui yon sèl rekòt pa ane.
The floods were unpredictable.	Inondasyon yo te enprevizib.
The clouds lit up like lightning.	Nwaj yo te limen tankou zèklè.
The church bells rang softly seven times.	Klòch legliz yo sonnen tou dousman sèt fwa.
These snakes have no venom.	Koulèv sa yo pa gen okenn venen.
The company owed millions in taxes.	Konpayi an te dwe anpil milyon nan taks dèyè.
A star passed overhead.	Yon etwal pase anlè.
He was very slightly obsessed with numbers.	Li te trè yon ti kras obsede ak nimewo.
Give each guest a towel.	Bay chak envite yon sèvyèt.
The temperature that day was just above freezing.	Tanperati jou sa a te jis pi wo pase konjelasyon.
The adults are there too.	Granmoun yo la tou.
You must be there at seven.	Ou dwe la nan sèt.
The terrain is typical of the country.	Tèren an se tipik nan peyi a.
The numbers are stark.	Chif yo se stark.
The drink is a mixture of wine and spices.	Bwè a se yon melanj de diven ak epis santi bon.
The dusty winds blow across the desert.	Van yo pousyè soufle san rete atravè dezè a.
The sauce will not help this dish.	Sòs la pa pral ede plat sa a.
He says goodbye as he goes.	Li dil orevwa pandan li ale.
The life forms on this planet are quite poisonous.	Fòm lavi yo sou planèt sa a se byen pwazon.
The pen you are applying is not for me.	Plim ou ap aplike a pa pou mwen.
Life here is not easy.	Lavi isit la pa fasil.
She cried.	Li kriye.
A tractor trailer crossed the river.	Yon trelè traktè janbe larivyè Lefrat la.
This is the study of fear.	Sa a se etid la nan pè.
I have no regrets.	Mwen pa gen okenn regrè.
Most of the inhabitants of the city were idle.	Pifò nan moun ki rete nan vil la te san fè anyen konsa.
An earthquake destroyed much of the city.	Yon tranblemanntè te detwi anpil nan vil la.
Try any flavor.	Eseye nenpòt ki gou.
The water is poured into the wind.	Dlo a vide nan Van an.
Air pollution levels are not acceptable.	Nivo polisyon lè a pa akseptab.
Companies engaged in production often invest in new technologies.	Konpayi ki angaje nan pwodiksyon souvan envesti nan nouvo teknoloji.
This usually ends badly.	Sa a anjeneral fini mal.
Life in the mountains is very difficult.	Lavi nan mòn yo trè difisil.
Her favorite color is red.	Koulè pi renmen li se wouj.
These mountains are home to rare animals.	Mòn sa yo se kay bèt ki ra.
Any trees in the area were cut down.	Nenpòt pye bwa nan zòn nan te koupe.
The next meeting will be held next month.	Pwochen reyinyon an pral fèt mwa pwochèn.
It dissolves the sugar in the water.	Li fonn sik la nan dlo a.
Most people prefer to stay close to the coast.	Pifò moun prefere rete toupre kòt la.
They eat only animal protein.	Yo manje pwoteyin bèt sèlman.
It was energized by the experience.	Li te dinamize pa eksperyans la.
The animals in the forest formed a rally.	Bèt yo nan forè a te fòme yon rasanbleman.
You can use vegetables as a substitute for meat.	Ou ka sèvi ak legim kòm yon ranplasan pou vyann.
The Coast Guard rescued all the survivors.	Gad kòt la sove tout sivivan yo.
Since he died, he has not been able to cope.	Depi li te mouri, li pa t 'kapab fè fas.
What is your favorite season?	Ki sezon ou pi renmen?
The blood that flowed from his hand was gentle.	San ki koule nan men l 'te dou.
The volleyball team will train at the sports center.	Ekip volebòl la pral antrene nan sant espò a.
It wasn't his fault.	Li pa t 'fot.
Unfortunately, he was injured in the attack.	Malerezman, li te blese nan atak la.
Beware of the man sweeping the road to the right.	Pran prekosyon nou ak nonm k ap bale wout la sou bò dwat la.
The river flowed along a winding mountain road.	Larivyè Lefrat la te koule bò kote yon wout sou mòn ki tòde.
Write this.	Ekri sa a.
He promised the moon.	Li te pwomèt lalin lan.
This country is known for its progressive laws.	Peyi sa a konnen pou lwa pwogresis li yo.
A bold statement, but little evidence to back it up.	Yon deklarasyon fonse, men ti prèv pou fè bak li.
There are very strict laws against child labor.	Gen lwa trè sevè kont travay timoun.
The supermarket sells a wide variety of goods.	Makèt la vann yon gran varyete machandiz.
Our population is growing at an alarmingly high rate.	Popilasyon nou an ap grandi nan yon vitès alarmant wo.
He made futile attempts to prove his point.	Li te fè tantativ initil pou pwouve pwen li.
This must be remedied.	Sa a dwe remèd.
There must be a better way!	Dwe gen yon pi bon fason!
Most wildflowers love the sun.	Pifò flè sovaj renmen solèy la.
The chief created a slave army.	Chèf la te kreye yon lame esklav.
Today is your birthday.	Jodi a se anivèsè nesans ou.
A small house was rented by the lake last summer.	Yo te lwe yon ti kay bò lak la ete pase a.
Get up at your desk and walk.	Leve sou biwo ou epi mache.
The boat was brought ashore.	Yo te pote kannòt la sou rivaj.
The rebels left parliament, followed by a cheering crowd.	Rebèl yo te kite palman an, ki te swiv pa yon foul moun ki t'ap bat bravo.
Coal is the most important resource in the region.	Chabon se resous ki pi enpòtan nan rejyon an.
The animals here were beautiful and gentle.	Bèt isit yo te bèl ak dou.
The research group published the reports.	Gwoup rechèch la pibliye rapò yo.
Chickens were killed in their own villages.	Poul yo te touye nan pwòp vilaj yo.
He returned home from work, wet with mud.	Li tounen lakay li sot travay, li mouye ak labou.
It smelled the stage.	Li te pran sant etap la.
If you have a credit card, place your order.	Si ou gen yon kat kredi, pase lòd ou.
The fat is incredible for its color.	Grès la se enkwayab pou koulè li yo.
World peace remains elusive.	Lapè mondyal rete flotant.
She gently rubbed her nose.	Li tou dousman fwote nen li.
The children's behavior was exemplary.	Konpòtman timoun yo te egzanplè.
There was not much bread left.	Pa t rete anpil pen.
The mountains are covered with ice.	Mòn yo kouvri ak glas.
He went into the kitchen and stood by the window.	Li antre nan kwizin nan epi li kanpe toupre fenèt la.
History shows that life begins in the ocean.	Istwa montre ke lavi kòmanse nan oseyan an.
He sneezed loudly.	Li etènye byen fò.
Scientists are testing bacteria carriers	Syantis yo teste transpòtè bakteri yo
Building a country cabin is no easy task.	Bati yon kabin peyi se pa yon travay fasil.
Hundreds of cases against him have been dismissed.	Dè santèn de ka kont li yo te ranvwaye.
However, the outlook is brighter for the manufacturing sector.	Sepandan, pespektiv a pi klere pou sektè fabrikasyon an.
Rearrange the blocks to spell "words."	Ranje yon lòt jan blòk yo pou eple "mo."
It was a once prosperous district.	Se te yon distri ki te yon fwa gremesi.
It cannot be said with absolute assurance.	Li pa ka di ak asirans absoli.
I'm sorry my family is so small.	Mwen regrèt fanmi mwen tèlman piti.
He gathers the children.	Li rasanble timoun yo.
The floors were packed with dirt and grime.	Planche yo te chaje ak pousyè tè ak pousyè tè.
Susan ran home.	Susan kouri kay la.
We bake the cake and eat it.	Nou kwit gato a epi nou manje li.
Trolls live in caves.	Troll ap viv nan twou wòch yo.
Lance swallowed hard and backed away.	Lance vale anpil, li fè yon bak.
He was surprised by her thoughts.	Li te sezi pa reflechi li.
There was a feeling of chaos in the city.	Te gen yon santiman dezòd nan vil la.
Death hangs over all these people.	Lanmò pandye sou tout moun sa yo.
A railroad runs parallel to the river.	Yon ray tren kouri paralèl ak rivyè a.
Dominoes are a group activity.	Domino se yon aktivite gwoup.
A roar of thunder filled the air.	Yon gronde loraj plen lè a.
The cornhusks were whitewashed.	Yo te blanchi cornhusks yo ak lacho.
Make hearty broth and chicken bones.	Fè bouyon remoute kouraj ak zo poul.
He does not trust strangers.	Li pa fè etranje konfyans.
Your test results are positive for a rare condition.	Rezilta tès ou yo tounen pozitif pou yon kondisyon ki ra.
Music is integral to almost every human culture.	Mizik se entegral nan prèske tout kilti imen.
Her broken body lay on the cold stone floor.	Kò kase li te kouche sou planche a wòch frèt.
Speeches were spoiled.	Lapawòl yo te gate.
The statement was ambiguous.	Deklarasyon an te pale anbigwi.
The paint was bubbling and crumbling.	Penti a te ebulisyon ak Tonben.
Some studies suggest an increase of three hundred percent.	Gen kèk etid sijere yon ogmantasyon de twasan pousan.
This house is on a lot.	Kay sa a sou yon gwo lot.
When he died, he left everything to his family.	Lè li mouri, li kite tout bagay nan men fanmi li.
This cafe had hot and cold food.	Kafe sa a te gen manje cho ak frèt.
She decided to dye her hair blonde.	Li deside kolore cheve li blond.
The skyline of the metropolis has changed rapidly.	Skyline nan Metropolis la te chanje rapidman.
He found it there, sitting on the sand.	Li jwenn li la, chita sou sab la.
Local residents were hired during the construction project.	Rezidan lokal yo te anplwaye pandan pwojè konstriksyon an.
They will overlap.	Yo pral sipèpoze.
The city has a population of over six million people.	Vil la gen yon popilasyon plis pase sis milyon moun.
This is where they met.	Sa a se kote yo te rankontre.
The market was not too difficult.	Mache a pa t twò difisil.
I text in my weekly lessons.	Mwen pote tèks nan leson mwen chak semèn.
Patients with severe disabilities often take medication.	Pasyan ki gen andikap grav yo souvan pran medikaman.
Birth rates have dropped sharply.	Pousantaj nesans yo te bese drastikman.
He is upset when others notice.	Li fache lè lòt moun remake.
Other businesses saw the proposal as very favorable.	Lòt biznis te wè pwopozisyon an trè favorab.
The typhoon struck the city, destroying many of its buildings.	Tifon an te bat vil la, detwi anpil nan bilding li yo.
The air was sharpened with the smell of blood.	Lè a te akri ak sant san an.
The scattered clouds are pink.	Nwaj yo gaye yo tache woz.
He pulled his head out of the bucket and spat.	Li retire tèt li nan bokit la, li t'ap krache.
We all grumble, we think.	Nou tout bougonnen, nou panse.
The museum was closed for renovations.	Mize a te fèmen pou renovasyon.
Be careful not to wake your baby.	Fè atansyon pou pa reveye tibebe w la.
Most grandparents are peaceful and loving.	Pifò granparan yo lapè ak renmen.
He was carrying a blue suitcase.	Li te pote yon valiz ble.
We wash our clothes like that, not like that.	Nou lave rad nou konsa, pa konsa.
He looked away.	Li te gade byen lwen.
George borrowed pearls from his neighbors.	George te prete pèl vwazen li.
The sun bleached her hair prematurely.	Solèy la blanchi cheve li prematireman.
A sense of outrage grew in the community.	Yon sans de outraj te grandi nan mitan kominote a.
Look here.	Gade isit la.
A large percentage of people live in poverty.	Yon gwo pousantaj moun ap viv nan povrete.
Well she goes with her husband.	Ebyen li ale ak mari l.
This building is simply not up to code.	Bilding sa a tou senpleman pa jiska kòd.
Feathers of various colors are fun to collect.	Plim nan divès koulè yo plezi kolekte.
As with suitcases, boxes must be properly marked.	Menm jan ak valiz, bwat yo dwe byen make.
They moved from one book sale to the next.	Yo te deplase soti nan yon vann liv nan pwochen an.
Someone tried to set fire to this house.	Yon moun te eseye mete dife nan kay sa a.
That’s why we decided to expand the system.	Se poutèt sa nou deside elaji sistèm nan.
The policeman refused to take money.	Polisye a te refize pran lajan.
You should tell him the truth, no matter what.	Ou ta dwe di l verite a, kèlkeswa sa.
Few achieve such a feat.	Kèk reyalize yon feat konsa.
Four men, deflated by angry crowds,	Kat gason, degonfle pa foul moun fache,
The attorney general recently talked about corruption.	Pwokirè jeneral la dènyèman te pale sou koripsyon.
Expect stormy weather this weekend.	Atann move tan tanpèt wikenn sa a.
These dishes require special care.	Asyèt sa yo mande pou swen espesyal.
He dropped his cocoa and leaned forward.	Li depoze kakawo li epi li panche pi devan.
Their intentions were stated on national television.	Yo te deklare entansyon yo sou televizyon nasyonal.
Birds play an important role in nursing plants.	Zwazo jwe yon wòl enpòtan nan nouris plant yo.
I immediately checked the oil level.	Mwen imedyatman tcheke nivo lwil la.
It has set in motion many independent developments.	Li te mete an mouvman anpil devlopman endepandan.
The team played well in the first half.	Ekip la te byen jwe nan premye mitan an.
The newly elected government focused on economic liberalization.	Gouvènman ki fèk eli a te konsantre sou liberalizasyon ekonomik la.
The population of this species will only decrease further.	Popilasyon espès sa a pral sèlman diminye plis.
But experts warned.	Men, ekspè yo te avèti.
Scientists are worried about its terrible crime.	Syantis yo enkyete sou krim terib li yo.
No one likes it.	Pa gen moun ki renmen li.
Here, the first car was designed.	Isit la, yo te fèt machin nan premye.
So many passengers drowned that rescuers could not cope.	Se konsa, anpil pasaje te nwaye ke sekouris yo pa t 'kapab fè fas.
All the trees died nearby	Tout pye bwa yo mouri toupre la
He went into his pocket to change.	Li te antre nan pòch li pou chanje.
Also, lack of food will lead to more conflict.	Epitou, mank de manje ap mennen nan plis konfli.
The man is cutting carefully across the pineapple.	Nonm lan ap koupe ak anpil atansyon atravè anana a.
We need to find a higher partner.	Nou bezwen jwenn yon patnè ki pi wo.
The book was of excellent quality.	Liv la te nan bon jan kalite ekselan.
No more than twenty people attended the function.	Pa plis pase ven moun ki te asiste fonksyon an.
Students are required to wear school uniforms.	Elèv yo oblije mete inifòm nan lekòl la.
Over the years there has been a steady exodus	Pandan ane yo te gen yon egzòd fiks
His opinion of the city was low.	Opinyon li sou vil la te ba.
The satellite orbits the earth.	Satelit la òbit anwo tè a.
Although the data was collected anonymously,	Malgre ke done yo te kolekte anonim,
One needs to eat well in order to be healthy.	Youn bezwen manje byen pou yo ka an sante.
The baby swings the baby's feet.	Ti bebe a balanse pye ti bebe a.
The truck crashed.	Kamyon an te kraze nèt ale.
Drop by drop, tears fell.	Gout pa gout, dlo nan je l tonbe.
The tribes all look alike.	Tribi yo tout sanble menm.
We have no time to lose.	Nou pa gen tan pou nou pèdi.
This woman is the youngest of five children.	Fanm sa a se pi piti nan senk timoun.
This is the end of your change.	Sa a se fen chanjman ou a.
He opened a bakery.	Li louvri yon boulanjri.
And we will need to shoot the water into a well.	Apre sa, nou pral bezwen tire dlo a nan yon pi.
Try to imitate the movements of her dance.	Eseye imite mouvman yo nan dans li.
Colorful buntings decorate the city.	Buntings kolore dekore vil la.
Pump and circumstance marked the victory.	Ponp ak sikonstans te make viktwa a.
Read this article and understand it.	Li atik sa a epi konprann li.
Ugly black spots are painted on the roof.	Tach lèd nwa yo pentire sou do kay la.
It looks like a blossoming cherry tree.	Li sanble ak yon pye seriz an fleri.
Turn off the radio, it's too noisy!	Bay radyo a desann, li two fè bwi!
The rod rusts and bends out of shape.	Baton an wouye ak koube soti nan fòm.
I must apologize for the lack of foresight.	Mwen dwe eskize m pou mank de prévision.
Its roots are spread over the world.	Rasin li yo gaye sou mond lan.
The virus causes most colds.	Viris la lakòz pifò rim sèvo.
Deforestation rates have increased in recent decades.	Pousantaj debwazman ogmante nan dènye deseni yo.
There must be a better way to do that.	Dwe gen yon pi bon fason pou fè sa.
A flood of emotions overwhelmed him.	Yon inondasyon nan emosyon akable l '.
It pours, accompanied by thunder and lightning.	Li vide, akonpaye pa loraj ak zèklè.
They failed to stop the dictator from remaining in power.	Yo echwe pou yo sispann diktatè a rete sou pouvwa a.
He drank from a glass.	Li bwè nan yon vè.
The cyclist passed several cars on the road with ease.	Siklis la te pase plizyè machin sou wout la avèk fasilite.
The children moved to live with their parents.	Timoun yo te deplase pou yo viv ak paran yo.
He needed money.	Li te bezwen lajan.
The female birds build the nest.	Zwazo fi yo bati nich la.
He grows vegetables in his garden.	Li pouse legim nan jaden li.
The identity of the killer remains unknown.	Idantite asasen an rete enkoni.
Were there no cars on the road?	Èske pa t gen machin sou wout la?
A body was found in a nearby forest.	Yo te jwenn yon kadav nan yon forè ki tou pre.
Then the storm intensified with enormous lightning.	Apre sa, tanpèt la te entansifye ak zèklè menmen.
The children had to play outside.	Timoun yo te oblije jwe deyò.
Nearby tribes do not have access to clean water.	Tribi ki abite tou pre yo pa gen aksè a dlo pwòp.
The cat carefully lifted a claw to tear the flower.	Chat la ak anpil atansyon leve yon grif pou dechire flè a.
The roots absorb water and nutrients from the soil.	Rasin yo absòbe dlo ak eleman nitritif nan tè a.
A fire broke out in the factory.	Yon dife pete nan faktori a.
Not everything is free, you know.	Se pa tout bagay gratis, ou konnen.
Find a uniform and weapons for the soldier.	Jwenn yon inifòm ak zam pou sòlda a.
Usually toddlers don’t like tomatoes.	Anjeneral timoun piti pa renmen tomat.
His comments were heavy and sarcastic.	Kòmantè li yo te lou ak sarcasm.
Many international airlines fly to this airport.	Anpil konpayi avyon entènasyonal vole nan ayewopò sa a.
A ship left port.	Yon bato te kite pò.
Authorities did not tell the whole story.	Otorite yo pa rakonte tout istwa a.
She noticed the stain on her clothes.	Li remake tach la sou rad li.
Please check the spelling carefully!	Tanpri tcheke òtograf la ak anpil atansyon!
These silver coins are old.	Monnen an ajan sa yo fin vye granmoun.
The planet is facing increasing hunger while food supplies are declining.	Planèt la ap fè fas a ogmante grangou pandan pwovizyon manje ap diminye.
People drag their feet when they walk.	Moun trennen pye yo lè yo mache.
Our solar system has four planets.	Sistèm solè nou an gen kat planèt.
The story was a myth.	Istwa a se te yon mit.
They are generally found in the dark at night.	Yo jeneralman yo jwenn nan fè nwa a nan mitan lannwit.
This store offers hiring for all local residents.	Magazen sa a ofri anbochaj pou tout rezidan lokal yo.
The elderly woman nodded.	Madanm aje a souke tèt.
Ordinary white men saw the king as a patriot.	Nonm blan òdinè te wè wa a kòm yon patriyòt.
People are getting richer.	Moun yo ap vin pi rich.
The baby was lying on his back.	Ti bebe a te kouche sou do l.
The budget was clearly set out in the minutes of the meetings.	Yo te mete bidjè a klèman nan minit reyinyon yo.
These will be traditional children’s jobs.	Sa yo pral travay tradisyonèl timoun yo.
The weather is forecast for heavy rain tomorrow.	Meteyo yo prevwa gwo lapli demen.
A modest amount, but better than nothing.	Yon kantite lajan modès, men pi bon pase anyen.
This beach is famous for water sports.	Plaj sa a se pi popilè pou espò nan dlo.
His age is a definite advantage.	Laj li se yon avantaj definitif.
They built their bases in an area of ​​low hills.	Yo bati baz yo nan yon zòn nan ti mòn ki ba.
The letters belonged to the dead queen.	Lèt yo te fè pati larenn ki mouri a.
Many workers have never experienced such a severe drought.	Anpil travayè pa t janm rankontre yon sechrès grav konsa.
Some experts believe that the gods did not send the flood.	Gen kèk ekspè kwè ke bondye yo pa t voye inondasyon an.
They decided to take a vacation next year.	Yo deside pran yon vakans ane pwochèn.
He was injured in a road accident.	Li te blese nan yon aksidan sou wout.
These are the avenues and streets of the city.	Sa yo se avni ak lari nan vil la.
He refused to say anything.	Li te refize di anyen.
Bees are one of the most important pollinators of flowers.	Myèl yo se youn nan polinizateur ki pi enpòtan nan flè.
It will rain tomorrow.	Lapli pral tonbe demen.
Her friend helped her pack.	Zanmi l te ede l fè valiz li.
He studied for his exams and worked hard.	Li te etidye pou egzamen li yo e li te travay di.
He hid under the dragon under some trees.	Li kache anba dragon an anba kèk pye bwa.
Look carefully at the flower.	Gade ak anpil atansyon nan flè a.
This region has attracted people from all over the world.	Rejyon sa a te atire moun ki soti toupatou nan mond lan.
A group of monkeys live in a tree.	Yon gwoup makak ap viv nan yon pye bwa.
Pedestrian crossings in the museum are raised.	Pasaj pyeton yo nan mize a leve soti vivan.
At least eight people were killed in the crash.	Omwen uit moun te mouri nan aksidan an.
A city of green vegetation surrounded by sea.	Yon vil nan vejetasyon vèt ki antoure pa lanmè.
The industry declined with the advent of television.	Endistri a te refize ak avenman televizyon.
Forerunner of space travel.	Précurseur nan vwayaj espas.
He talked a lot about the beginning of his life.	Li te pale anpil sou kòmansman lavi li.
He informed his readers that two opposing groups were watching.	Li te enfòme lektè li yo ke de gwoup opoze te gade.
I saw an old woman in the distance.	Mwen te wè yon vye fanm byen lwen.
Let’s see if you can recognize these emotional cues.	Ann wè si ou ka rekonèt siyal emosyonèl sa yo.
Polar bears are forbidden to carnivores.	Lous polè yo se entèdi kanivò.
The officer received the information with an inscrutable silence.	Ofisyèl la te resevwa enfòmasyon an ak yon silans inscrutable.
Nguyen was a true hero.	Nguyen se te yon ewo vre.
The journey seems very long.	Vwayaj la sanble trè long.
The kitchen broke the last piece of fish.	Kizin lan kase dènye moso pwason an.
Every year he took his family skiing for a week.	Chak ane li te pran fanmi l ski pou yon semèn.
This gold ring belonged to the woman's mother.	Bag an lò sa a te fè pati manman madanm lan.
Darkness invaded him.	Fènwa anvayi l.
Brilliant pain temporarily blinded her.	Doulè briyan pou yon ti tan avèg li.
Water evaporates to lower its temperature.	Dlo evapore pou bese tanperati li.
He had two keys, one red and one blue.	Li te genyen de kle, youn wouj ak youn ble.
You will discover many other interesting things.	Ou pral dekouvri anpil lòt bagay enteresan.
She looked at the baby carefully.	Li te gade ti bebe a ak anpil atansyon.
Come to the light.	Vini nan limyè a.
The surgeon operates on the patient.	Chirijyen an opere sou pasyan an.
Do not walk home at night.	Pa mache lakay ou nan mitan lannwit.
Find out how much money you can save.	Chache konnen ki kantite lajan ou ka ekonomize.
These paintings were painted by an anonymous artist.	Penti sa yo te pentire pa yon atis anonim.
Talked to his mother, happy.	Te pale ak manman l ', kontan.
We know a lot about him.	Nou konnen anpil sou li.
The king considered these explorers heroes.	Wa a te konsidere eksploratè sa yo kòm ewo.
The commodity is imported into the country.	Sa komodite i enporte dan sa pei.
He sent the bouquet to another man.	Li voye Bouquet a bay yon lòt gason.
Lazy clouds floated slowly across the blue sky.	Nwaj parese te flote tou dousman atravè syèl la ble.
Geographers seem to have the answer.	Jeograf yo sanble byen sèten yo gen repons lan.
There was plenty to eat!	Te gen anpil manje pou yo manje!
He was totally bored.	Li te totalman anwiye.
The newspaper says the power outages are many.	Jounal la di ke mank kouran yo anpil.
The sisters were arguing.	Sè yo t ap diskisyon san rete.
Again, he encouraged her.	Ankò, li ankouraje l.
A man is tired.	Yon nonm bouke dwèt li.
They ask for a bigger slice of the cake.	Yo mande yon pi gwo tranch gato a.
To keep warm, we burn wood in our homes.	Pou kenbe cho, nou boule bwa nan kay nou.
Please remove your shoes when entering the house.	Tanpri retire soulye ou lè w ap antre lakay yo.
He can never afford such luxury.	Li pa janm ka gen mwayen liks konsa.
First, peel the mangoes.	Premyèman, kale mango yo.
The lights are bright.	Limyè klere yo.
He had to consult his notes.	Li te oblije konsilte nòt li yo.
This process is known as ‘fermentation’.	Pwosesis sa a ke yo rekonèt kòm 'fèrmantasyon'.
The musician's skill was unparalleled.	Konpetans mizisyen an te san parèy.
The temperature began to rise rapidly.	Tanperati a te kòmanse monte rapidman.
Do not abuse the power of your speech.	Pa abuze pouvwa lapawòl ou.
Lily is grown in this region.	Lily yo grandi nan rejyon sa a.
The mountains are higher than the desert landscape.	Mòn yo pi wo pase jaden flè dezè a.
A team of workers laid the foundations.	Yon ekip travayè poze fondasyon yo.
They added that the accident could have been avoided.	Yo ajoute ke aksidan an te kapab evite.
How long has this company been in business?	Konbyen tan konpayi sa a te nan biznis?
This road is a nightmare to drive on.	Wout sa a se yon kochma pou kondwi sou.
Life is too short to be unhappy.	Lavi twò kout pou w pa kontan.
The moon looks like a crescent.	Lalin nan sanble ak yon kwasan.
The horizon was packed with small islands.	Orizon an te chaje ak ti zile.
This highway is usually very busy with traffic.	Otowout sa a anjeneral trè chaje ak trafik.
I lack resources.	Mwen manke resous.
The bucket has a crack in it.	Bokit la gen yon krak ladan l.
Helicobacter pylori is bacteria found in the stomach.	Helicobacter pylori se bakteri yo jwenn nan vant la.
He travels all over the world.	Li vwayaje nan tout mond lan.
The enemy did not conspire against any serious attack on us.	Lènmi an pa t fè konplo pou okenn atak grav kont nou.
The inspector accused him of misconduct.	Enspektè a te akize l de move konduit.
For example, they worship these chocolate bars.	Pou egzanp, yo adore sa yo ba chokola.
He checked the room quickly.	Li te tcheke chanm lan rapidman.
She bakes a cake for her family.	Li kwit yon gato pou fanmi li.
No one liked the way the famous singer dressed.	Pa gen moun ki te renmen jan chantè a pi popilè te abiye.
The first toadstool appeared overnight.	Premye toadstool la parèt lannwit lan.
A speech by the prime minister caused great excitement.	Yon diskou premye minis la te lakòz gwo eksitasyon.
This tower has failed for a thousand years.	Gwo kay won sa a te pran echwe pou mil ane.
We must learn more about the human body.	Nou dwe aprann plis sou kò imen an.
A village is a collection of farms.	Yon vilaj se yon koleksyon fèm.
These rooms are reserved for our most distinguished guests.	Chanm sa yo rezève pou envite ki pi distenge nou yo.
Hopefully penguins can fly.	Mwen swete ke pengwen ka vole.
The speaker tried to hide his impatience.	Oratè a te eseye kache enpasyans.
This part includes some awesome women.	Pati sa a gen ladann kèk fi awizom.
The next day it rained.	Nan denmen, lapli rive.
Respect the king.	Respekte wa a.
He carries a piece of stone on his back.	Li pote yon moso wòch sou do l.
Some ants filter food while filtering liquids.	Gen kèk foumi ki filtre manje pandan y ap filtre likid yo.
The mountains are full of secrets.	Mòn yo kache anpil sekrè.
The company’s stock has already been included in the index.	Stock konpayi an te deja enkli nan endèks la.
He had a very independent mind.	Li te gen yon lespri trè endepandan.
This temple was thought to be sacred.	Moun te konn panse tanp sa a te sakre.
A vacation is a great time to relax.	Yon vakans se yon bon moman pou detann.
He replied that he was thinking of divorcing her.	Li te reponn ke li te panse pou divòse li.
The dilemma the country's leaders faced was obvious.	Dilèm lidè peyi a te fè fas a te evidan.
Investors should proceed with caution.	Envestisè yo ta dwe kontinye ak anpil prekosyon.
Please be careful not to spill water.	Tanpri pran prekosyon pou pa gaye dlo a.
The baby is lying asleep.	Ti bebe a kouche ap dòmi.
The child fell into the gang.	Timoun nan tonbe nan gang nan.
An opposition spokesman issued a statement.	Pòtpawòl opozisyon an fè yon deklarasyon pou laprès.
Once the king's chariot was pulled out, the king left.	Yon fwa cha wa a te rale, wa a te soti.
He denounced the press for being "defamatory", or cruel.	Li denonse laprès paske li "difamasyon", oswa mechan.
Both men are committed to ridding the country of corruption.	Tou de mesye yo te pran angajman pou debarase peyi a de koripsyon.
Potatoes are harvested from drought resistant plants.	Pòmdetè yo rekòlte nan plant rezistan cheche.
But the job requires at least three years of study.	Men, travay la mande pou omwen twa ane etid.
Most immigrants are young and single.	Pifò nan imigran yo se jèn ak selibatè.
He tapped his finger impatiently.	Li tape dwèt li avèk enpasyans.
He was told not to wear a hat.	Yo te di li pa mete chapo anndan an.
Just do the steps below.	Senpleman fè etap ki anba yo.
Politicians are debating the issue of immigration.	Politisyen yo ap debat sou kesyon imigrasyon an.
A thunderstorm struck the city.	Yon tanpèt loraj te woule nan vil la.
It takes patience.	Li mande pasyans.
A dive was swept away by a strong current.	Yon plonje te baleye lwen pa yon kouran fò.
The sea is as salty as the ocean.	Lanmè a se tankou sale tankou oseyan an.
The town hall is a large building.	Meri a se yon gwo bilding.
Remove the ice from the pan.	Retire glas la nan chodyè a.
The girl had blue eyes and blonde hair.	Ti fi a te gen je ble ak cheve blond.
He placed the scissors carefully.	Li mete sizo yo ak anpil atansyon.
There is no place to sit.	Pa gen kote pou chita.
The moon was clearly visible in the sky that night.	Lalin nan te klèman vizib nan syèl la lannwit sa a.
The text has five main sections.	Tèks la gen senk seksyon prensipal.
He handed me the sheet.	Li lonje m fèy papye a.
The ants build a nest in the grass.	Foumi yo bati yon nich nan zèb la.
She put her hair braided with pins.	Li mete cheve l trese ak zepeng.
He asked her to cross the street.	Li mande l 'travèse lari a.
We all have our crosses to carry.	Nou tout gen kwa nou yo pote.
He snacks another glass of juice.	Li ti goute yon lòt vè ji.
The oppressed and the disadvantaged rose up against the regime.	Oprime ak defavorize yo leve kont rejim yo.
My aunt works in her office.	Matant mwen travay nan biwo li.
Storms created waves up to ten meters high.	Tanpèt yo te kreye vag ki wo jiska dis mèt.
People were proud of this historic building.	Moun yo te fyè de bilding istorik sa a.
Fruit flies are short-lived.	Mouch fwi gen kout dire.
Economics is the study of how society allocates resources.	Ekonomi se etid sou fason sosyete a asiyen resous yo.
After a while, the nervous man grabbed a coin.	Apre yon ti moman, mesye a nève pran yon pyès monnen.
Last year’s crop failed due to drought.	Rekòt ane pase a te echwe akòz sechrès.
Beautiful buildings are attached to the horizon.	Bèl bilding yo tache sou orizon an.
In a few months, your podlings will be peeled.	Nan kèk mwa, podlings ou yo pral kale.
The young man rowed the boat rapidly toward the shore.	Jenn gason an te rame kannòt la rapidman nan direksyon rivaj la.
The general gave a detailed account of his actions.	Jeneral la te bay yon kont detay sou aksyon li yo.
This metal is resistant to corrosion.	Metal sa a rezistan a korozyon.
Tensions were rising in the city.	Tansyon yo t ap monte nan vil la.
Give the cookies a stir.	Bay bonbon yo yon brase.
Only the first three elements are easy to detect.	Se sèlman twa premye eleman yo fasil pou detekte.
The air inside the room felt like grain and moisture.	Lè ki anndan chanm nan te santi grenn ak imidite.
Colonies were established all over the world.	Koloni yo te etabli nan tout mond lan.
Mother and daughter cried together.	Manman ak pitit fi te kriye ansanm.
Many people here dream of a career in the city.	Anpil moun isit la rèv nan yon karyè nan vil la.
Explosive noise in the distance drove us indoors.	Bri eksplozyon byen lwen te kondwi nou andedan kay la.
The house is adjacent to this flat.	Kay la adjasan ak plat sa a.
Researchers report "an obesity epidemic".	Chèchè rapòte "yon epidemi obezite".
A fox sat on a rock, moaning softly.	Yon rena te chita sou yon wòch, jemi dousman.
She was a beautiful girl.	Li te yon bèl ti fi.
Red, hot and very talented.	Wouj, cho ak anpil talan.
A cottage by a lake.	Yon kaye bò yon lak.
The conflict ended in violence.	Konfli a te fini nan vyolans.
It is believed that only one expert should conduct each interview.	Yo kwè ke yon sèl ekspè ta dwe fè chak entèvyou.
Some locals did better than others.	Gen kèk moun nan lokalite ki te mache pi byen pase lòt.
At first, we thought it wasn't working.	Okòmansman, nou te panse li pa t ap travay.
Our house stands alone.	Kay nou kanpe pou kont li.
Energy levels continue to rise this century.	Nivo enèji yo ap kontinye ogmante syèk sa a.
He was dying in prison.	Li t ap mouri nan prizon.
The result was a previous conclusion.	Rezilta a se te yon konklizyon anvan.
A blue car parked outside.	Yon machin ble ki estasyone deyò.
The museum’s collection of glass is famous.	Koleksyon mize a nan vè se pi popilè.
The technique relied on his nose to navigate.	Teknik la te konte sou nen li pou navige.
I went to the bathroom, I trembled.	Mwen te ale nan twalèt la, mwen tranble.
This condition is known as clinical depression.	Kondisyon sa a ke yo rekonèt kòm depresyon klinik.
The weather has become very hot this year.	Tan an te vin trè cho nan ane sa a.
The boy was chasing chickens in the yard.	Ti gason te kouri dèyè poul nan lakou a.
Your skin has a soft texture.	Po ou gen yon teksti mou.
A fence encloses the grass field.	Yon kloti fèmen jaden zèb la.
Cool water in short reservoir.	Dlo fre nan rezèvwa kout.
The fire arrived quickly to help.	Ponpye a te rive byen vit pou ede.
He talked to his counselor often.	Li te pale ak konseye li souvan.
Some ancient beliefs are still popular.	Gen kèk kwayans ansyen yo toujou popilè.
He filled the cups with ice.	Li plen tas yo ak glas.
It is generally accepted that smoking is not good for health.	Li jeneralman aksepte ke fimen pa bon pou sante.
This sentence has five words.	Fraz sa a gen senk mo.
The crops have been sown for a long time.	Rekòt yo te simen depi lontan.
Her story surprised her.	Istwa li a sezi l.
Today’s football is far from yesterday’s match.	Foutbòl jodi a byen lwen match yè a.
The cabins were stacked three stories high in the narrow room.	Kabin yo te anpile twa wo nan chanm etwat la.
They called it the "double."	Yo te rele l "double a".
A valley full of breathtaking beauty.	Yon vale plen ak bote mayifik.
The site was home to a very large old building.	Sit la te kay yon gwo anpil ansyen bilding.
The maid was very helpful.	Sèvant la te trè itil.
This food will leave you wanting more.	Manje sa a pral kite ou vle plis.
His statement was rebuilt by other experts.	Deklarasyon li te rebati pa lòt ekspè.
A helicopter took off.	Yon elikoptè te leve soti anwo.
How do you cook a goose?	Ki jan ou kwit yon zwa?
You can earn more from this company.	Ou ka touche plis nan konpayi sa a.
He spent several hours in his new job.	Li te pase plizyè èdtan nan nouvo travay li.
Some computers can run sequentially in parallel.	Gen kèk òdinatè ki ka kouri sekans nan paralèl.
A group of women stood nearby.	Yon gwoup fanm te kanpe toupre.
The crop was harvested by children.	Se timoun ki te rasanble rekòt la.
The trees cast stained shadows on the loose grass.	Pyebwa yo jete lonbraj tache sou zèb dekole la.
There was an aroma of marijuana in the air.	Te gen yon bon sant marigwana nan lè a.
You can't train a tiger to scare you.	Ou pa ka antrene yon tig pou l pè ou.
The electric current conducts heat.	Kouran elektrik la kondui chalè.
Have a nice day?	Pase yon bon jounen?
These animals are considered pests.	Bèt sa yo konsidere kòm vèmin.
His friend looked after him and was ready to help him when needed.	Zanmi l t ap gade byen, li pare pou l ede l lè sa nesesè.
The moon was round, not white.	Lalin lan te wonn, pa blan.
But the raven stood firm.	Men, gwo kònèy la te kanpe fèm.
A large number of students showed up for the exam.	Yon gwo kantite elèv te parèt pou egzamen an.
A storm was raging.	Yon tanpèt t'ap ravaje.
There was a church on that hill.	Te gen yon legliz sou ti mòn sa a.
You can't take the cake and eat it either.	Ou pa ka pran gato a epi manje l tou.
So why did the boy do that?	Kidonk, poukisa ti gason an te fè sa?
The tables were crowded.	Tab yo te gen anpil moun.
Fill the pot with water.	Ranpli po a ak dlo.
He asked his servant to clean the carpet.	Li mande sèvitè l la pou l netwaye tapi a.
He noticed that there was not much grass.	Li remake ke pa t gen anpil zèb.
Children can play marimba in the group.	Timoun yo ka jwe marimba yo nan gwoup la.
The health of the river is deteriorating rapidly.	Sante rivyè a ap deteryore rapidman.
The whole sky was exceptionally clear.	Tout syèl la te eksepsyonèlman klè.
The antique shop was not much to look at.	Boutik antik la pa t anpil pou gade.
Our favorite is the wine shop next door.	Pi renmen nou an se boutik diven akote a.
We hope students remember.	Nou espere ke elèv yo sonje.
This advice is appropriate for most people.	Konsèy sa a apwopriye pou pifò moun.
Police are looking for the thief.	Lapolis ap chache vòlè a.
His remarkable memory for poetry has been noticed by many.	Memwa remakab li pou pwezi te remak sou pa anpil moun.
Use forceps to remove the smallest pieces of dust.	Sèvi ak forceps pou retire pi piti moso pousyè tè yo.
Maria could not call back.	Maria pa t 'kapab rele tounen.
The road was deserted, except for the occasional car.	Wout la te dezè, eksepte pou machin nan okazyonèl.
You should avoid walking in the nearby village.	Ou ta dwe evite mache nan vilaj ki tou pre a.
Ghulaam was a famous warrior.	Ghulaam te yon gèrye pi popilè.
Racing horses are bred for these reasons.	Cheval kous yo elve pou rezon sa yo.
Staff went to the soup kitchen for lunch.	Anplwaye yo te ale nan kwizin nan soup pou manje midi.
The full poem can be viewed here.	Powèm konplè a ka wè isit la.
Fear ran through her veins.	Laperèz kouri nan venn li.
Police warned us to stay away from the roads.	Lapolis te avèti nou pou nou rete lwen wout yo.
The rugged terrain of the mountain made it a natural prison.	Tèren rezistan mòn lan te fè yon prizon natirèl.
After the failure, both men were unemployed.	Apre echèk la, tou de gason yo te pap travay.
Plots, plans, and reports were formed.	Konplo, plan, ak rapò yo te fòme.
After his mother died, he moved to another city.	Apre manman l te mouri, li te deplase nan yon lòt vil.
He expressed regret over his decision.	Li te eksprime regrèt sou desizyon li te pran an.
Do you remember what day it was?	Èske w sonje ki jou li ye?
Silver, a precious metal, comes from ores.	Ajan, yon metal presye, soti nan minre.
He walked slowly toward the church.	Li te mache dousman nan direksyon legliz la.
A beetle can fly only a short distance.	Yon skarabe ka vole sèlman yon ti distans.
The prime minister remained silent.	Premye minis la rete an silans.
Things are really warming up.	Bagay yo vrèman ap chofe.
The priest voiced his disapproval.	Prèt la te vwa dezapwobasyon li byen fò.
These baskets are woven by hand.	Panyen sa yo yo trikote alamen.
Phonetic alphabets are used to make words sound.	Yo itilize alfabè fonetik pou fè mo yo vin son.
Nitric oxide is a potent greenhouse gas.	Oksid nitre se yon gaz ki gen efè tèmik ki pisan.
The bartender reached for the bottle.	Barman an rive jwenn boutèy la.
We have little time to prepare.	Nou gen ti tan pou nou byen prepare.
The factory produced glass, majolica, and porcelain.	Faktori a te pwodwi vè, majolik, ak porselèn.
Dry for seven days, then break the skin.	Sèk pou sèt jou, Lè sa a, kraze po a.
He did not notice his little sister.	Li pa t remake ti sè l la.
Modern cities have many roads.	Vil modèn yo genyen anpil wout.
How do we avoid conflict?	Ki jan nou evite konfli?
He tasted the tomato.	Li goute tomat la.
The dance was swift and furious.	Dans la te rapid ak kòlè.
Remove the grass from the lawn.	Retire zèb la nan gazon an.
He shaved the straw.	Li raze pay la.
The streets are long and winding.	Lari yo long ak likidasyon.
The table compares unemployment rates over time.	Tablo a konpare to chomaj sou tan.
He won.	Li te genyen an.
Corrupt politicians only care about themselves.	Politisyen koripsyon yo sèlman pran swen tèt yo.
Tom saw a dove eating a light on the street.	Tom wè yon pijon k ap manje yon limyè nan lari.
As the months passed, the story changed.	Kòm mwa yo te pase, istwa a chanje.
He stabbed the fire with a stick.	Li pike dife a ak yon baton.
Per capita income has remained largely the same for decades.	Revni per capita te rete lajman menm jan an pou dè dekad.
Oxygen is needed to sustain life.	Oksijèn nesesè pou kenbe lavi.
The company is investing heavily in research and development.	Konpayi an ap envesti anpil nan rechèch ak devlopman.
the castle was beautiful.	chato a te bèl.
Most homeowners live in large cities.	Pifò pwopriyetè kay ap viv nan gwo vil yo.
I always forget something.	Mwen toujou bliye yon bagay.
Cold winds blow through the open widow.	Van frèt soufle nan vèv la louvri.
He remembered the quote he had mentioned too soon.	Li te sonje sitasyon li te pale a twò bonè.
As parents, we need to offer counsel and direction to our children.	Antanke paran, nou dwe ofri pitit nou konsèy ak direksyon.
The nervous man escorted her away.	Nonm nève a te eskòte ale.
The small town is famous for its beautiful water lilies.	Ti vil la pi popilè pou bèl flè raje dlo li yo.
At the airport, they waited nervously.	Nan ayewopò a, yo te tann nève.
Trips were organized for the students.	Yo te òganize pwomnad pou elèv yo.
The horse got up.	Cheval la leve.
The poor girl looked at him helplessly.	Ti fi pòv la te gade l san fòs.
A new program was launched a few years ago.	Yon nouvo pwogram te lanse kèk ane de sa.
Police are witnesses against the suspect.	Lapolis se temwen kont sispèk la.
An actress attracted me in with her lively performance.	Yon aktris te atire m 'nan ak pèfòmans vivan li.
Eye doctors also prescribe readers.	Doktè je preskri lektè tou.
The election was held legally.	Eleksyon an te fèt legalman.
These were probably chosen randomly.	Sa yo te pwobableman te chwazi o aza.
The morning weather was rather favorable.	Tan maten an te pito favorab.
People gathered in the streets.	Moun yo te rasanble nan lari.
Most of the animals were already hibernating.	Pifò nan bèt yo te deja ibènasyon.
Really useful for small loans.	Vrèman itil pou ti prè.
A fatal disease has promised to leave many children without children.	Yon maladi fatal te pwomèt pou kite anpil pitit san pitit.
There is nothing more natural than fear.	Pa gen anyen ki pi natirèl pase laperèz.
The farmer put the basket down.	Kiltivatè a mete panyen an atè.
The busiest shops attracted the largest crowd.	Boutik ki pi okipe yo te atire pi gwo foul moun yo.
The disease is transmitted from person to person.	Maladi a transmèt de moun a moun.
I cover my eyes.	Mwen kouvri je m.
Small steel wires support the neck of the violin.	Ti fil asye sipòte kou a nan violon an.
This book is very thin.	Liv sa a trè mens.
The report is complete, but there are errors.	Rapò a konplè, men gen erè.
He blamed the bad economic climate for the collapse.	Li te blame move klima ekonomik la pou efondreman an.
This man has a suspicious aura.	Nonm sa a gen yon aura sispèk.
The city council has set aside money for the project.	Konsèy vil la mete sou kote lajan pou pwojè a.
He has a great opinion about himself.	Li gen yon gwo opinyon sou tèt li.
The accident resulted in four deaths.	Aksidan an te lakòz kat lanmò.
These remarks were met with doubt.	Remak sa yo te rankontre ak dout.
They were able to strike a remarkable deal.	Yo te kapab fè grèv yon kontra remakab.
He declined to comment.	Li te refize fè kòmantè.
The daily test is the same.	Chak jou tès la se menm bagay la.
High school, enter the door on your left.	Segondè lekòl segondè yo, antre nan pòt ki sou bò gòch ou.
Many native species are endangered.	Anpil espès natif natal yo an danje.
Take a little water before eating.	Pran yon ti gout dlo anvan ou manje.
Fields near the river shine with flowers.	Jaden toupre larivyè Lefrat la klere ak flè.
One in six girls reported that men had been brutally raped.	Youn nan sis ti fi rapòte ke gason te vyole brital.
The jury could not reach a verdict.	Jiri a pa t 'kapab rive jwenn yon vèdik.
So these were some of the poems he knew.	Se konsa, sa yo te kèk nan powèm yo li te konnen.
Unexpectedly, they fell in love.	San atann, yo te tonbe damou.
Some families attended the ceremony.	Kèk fanmi te asiste seremoni an.
The new fashion silk was soft to the touch.	Swa ki fèk alamòd la te mou nan manyen la.
He pricked the cabbage and carrots several times.	Li pike chou a ak kawòt plizyè fwa.
The fog grew thicker and thicker.	Bwouya a te vin pi epè ak pi epè.
He has passion, sometimes.	Li gen pasyon, pafwa.
The police force was beaten.	Fòs polis la te byen bat.
The population of this country is growing dramatically.	Popilasyon peyi sa a ap ogmante dramatikman.
The penalty of failure is severe here.	Penalite a nan echèk se grav isit la.
Repair tears in the fabric in space time.	Repare dechire nan twal la nan espas tan.
Geothermal energy heats the water.	Enèji jewotèmal chofe dlo a.
The cat was scratching the window.	Chat la t ap grate fenèt la.
The electric grid fell.	Griy elektrik la tonbe.
This flight will be delayed by half an hour.	Vòl sa a pral retade pou yon demi èdtan.
Potatoes are grown on an industrial scale.	Pòmdetè yo kiltive sou yon echèl endistriyèl.
Use of educational technology.	Sèvi ak teknoloji edikasyon.
Soon the water reached full volume.	Byento dlo a rive nan plen volim.
He worked hard all morning.	Li te travay di tout maten.
The children were starving, as ever.	Timoun yo te mouri grangou, tankou tout tan.
He went into a bookstore one day.	Li te antre nan yon libreri yon jou.
He added two bags of artificial sweeteners.	Li te ajoute de sache edulkoran atifisyèl.
The tide was high.	Mare a te wo.
He put his watermarks in his letters.	Li mete filigran li nan lèt li te voye yo.
They drink coffee and eat donuts.	Yo bwè kafe epi yo manje beye.
There were repeated complaints.	Te gen plent repete.
The city was under a blockade.	Vil la te anba yon blokaj.
Well, you have to eat well.	Bon, ou dwe manje byen.
Court hearings are not open to the public.	Odyans tribinal yo pa ouvri pou piblik la.
His gestures were graceful.	Jès li yo te grasyeuz.
His training is complete.	Fòmasyon li konplè.
The clouds floated across the sun.	Nwaj yo te flote atravè solèy la.
He fell asleep, but woke up again.	Li te kòmanse dòmi, men li leve ankò.
Put the chicken in a shallow pan.	Mete poul la nan yon chodyè fon.
Her heart beats faster than normal.	Kè li bat pi vit pase nòmal.
Another form of punishment is exile.	Yon lòt fòm pinisyon se egzil.
There will be some competition.	Pral gen kèk konpetisyon.
He likes to play flute.	Li renmen jwe flit.
I was given a hard job.	Mwen te bay yon travay difisil.
He grouped the characters into constellations.	Li gwoupe karaktè yo an konstelasyon.
Several locations were considered for the facility.	Yo te konsidere plizyè kote pou etablisman an.
This will have serious consequences.	Sa pral gen konsekans grav.
The saint was a gentle man.	Sen an te yon nonm dou.
The proposal can be beaten in.	Pwopozisyon an ka bat nan .
He made a mental note for cleaning.	Li te fè yon nòt mantal pou netwaye.
The film, fair and balanced, concludes	Fim nan, jis ak ekilibre, konkli
He studied animal cognition.	Li te etidye koyisyon bèt.
He wonders if the weather will be warm tomorrow.	Li mande si demen tan an ap chofe.
He swam a lot.	Li te konn naje anpil.
Researchers found the boy sleeping in the woods.	Chèchè yo jwenn ti gason an ap dòmi nan rakbwa.
The building was struck by lightning.	Bilding lan te frape pa zèklè.
A village priest declared the temple sacred.	Yon prèt vilaj te deklare tanp lan sakre.
The students were smiling.	Elèv yo t ap souri.
For my family, all lovers must pursue.	Pou fanmi mwen, tout rayisab dwe pouswiv.
They were driven through dense fog.	Yo te kondwi nan bwouya dans.
The electricity was cut off early.	Elektrisite a te koupe bonè.
The protesters easily outnumbered the army.	Manifestan yo te fasilman depase lame a.
She did not wear makeup.	Li pa t 'pote makiyaj.
She lost her temper when her dog scratched her legs.	Li te pèdi tanperaman li lè chen li te grate janm li.
the "s" is not pronounced.	"s" la pa pwononse.
The children ran down the hall outside the classroom.	Timoun yo kouri nan koridò a deyò salklas yo.
The musicians received a standing ovation.	Mizisyen yo te resevwa yon ovasyon kanpe.
He was very angry.	Li te fache anpil.
The suspect shot the policeman.	Sispèk yo te tire polisye a.
Mathematics is the study of quantity.	Matematik se etid kantite.
Its expiration date is fast approaching.	Li ap pwoche rapidman dat ekspirasyon li.
We will need to come back here with shovels and wheelbarrows.	Nou pral bezwen tounen isit la ak pèl ak bourèt.
The empty field was a sad sight.	Jaden ki vid la te yon vizyon tris.
She loved her lychee very ripe.	Li te renmen litchi li yo trè mi.
Simple in appearance, but difficult to imitate.	Senp nan aparans, men difisil yo imite.
Tantalizingly, a ligament of soft foam lined her mouth.	Tantalizingly, yon ligaman nan kim mou aliyen bouch li.
They told the soldiers to face the enemy.	Yo te di sòlda yo pou yo fè fas ak lènmi an.
Today, we had delicious homemade soup for lunch.	Jodi a, nou te gen bon gou soup endijèn pou manje midi.
The spacecraft has been captured by its rocket.	Te veso espasyèl la te kaptire pa fize li yo.
Customs officers confiscated the telescope.	Ajan ladwàn yo te konfiske teleskòp la.
He felt a little irreverent being there.	Li te santi yon ti kras ireverans yo te la.
Silence reigned in the room.	Silans te gouvènen nan chanm nan.
More trees, the better.	Plis pye bwa, se pi bon.
Place the ice cream in the freezer.	Mete krèm glase a nan frizè a.
Cities are a great place to find work.	Vil yo se yon bon kote pou jwenn travay.
The baby threw up and turned around, complaining occasionally.	Tibebe a te voye jete, li vire, ap plenyen detanzantan.
An ancient myth explains this name.	Yon ansyen mit eksplike non sa a.
The study's findings remain controversial.	Konklizyon etid la rete kontwovèsyal.
At midnight, the curfew came into force.	A minwi, kouvrefe a antre nan fòs.
Many scholars believe this to be true.	Anpil entelektyèl kwè sa a se vre.
Tourism is a thriving industry here.	Touris se yon endistri pwospere isit la.
Pour the boiling water into the cup.	Vide dlo bouyi a nan tas la.
Carefully cut.	Ak anpil atansyon koupe.
The crowd slowly spread.	Foul la tou dousman gaye.
Find x in numbers, not in letters.	Chèche x nan nimewo, pa nan lèt.
They were all forms of military aircraft.	Yo te tout fòm avyon militè yo.
What do you call these big trucks?	Kòman ou rele gwo kamyon sa yo?
He protects his eyes from the sun.	Li pwoteje je l yo kont ekla solèy la.
The girl turned to face the accused.	Ti fi a vire fas ak akize l yo.
His wife cried.	Madanm li kriye.
Press releases are often used to influence public opinion.	Yo souvan itilize piblikasyon laprès pou enfliyanse opinyon piblik la.
He shook his head.	Li souke tèt li.
I will not buy the new car.	Mwen pa pral achte nouvo machin nan.
We expect greater economic growth over the next few years.	Nou espere pi gwo kwasans ekonomik pandan kèk ane kap vini yo.
Discuss any unresolved issues with the supervisor.	Diskite sou nenpòt pwoblèm ki poko rezoud ak sipèvizè a.
Water flowing through a plant's vascular system helps it grow.	Dlo k ap koule nan sistèm vaskilè yon plant ede l grandi.
I live to study psychology.	Mwen ap viv pou etid sikoloji.
No one has visited this island in centuries.	Pa gen moun ki te vizite zile sa a nan syèk.
This news surprised him.	Nouvèl sa a sezi l.
Mechanical experiments are the simplest type of scientific test.	Eksperyans mekanik yo se kalite tès syantifik ki pi senp.
The clam chowder was great.	Chowder paloud la te gwo.
This model has been criticized.	Yo te kritike modèl sa a.
The two former friends reunited after many years.	De ansyen zanmi yo te reyini apre anpil ane.
Take into account adjustments to your schedule.	Pran kont ajisteman nan orè ou.
Everyone in this village is afraid of him.	Tout moun nan vilaj sa a pè l.
Ideas clash with dissidents dominate.	Lide yo eklatman ak disidan domine.
Use another cup to collect it.	Sèvi ak yon lòt tas pou kolekte l '.
The Lazy Philistines	Filisten parese yo,
How he says he tries, the failure rate is abysmal.	Ki jan li di li eseye, pousantaj la echèk se abysmal.
The author has written novels and novels.	Otè a te ekri woman ak woman.
Dinner was awkward, quiet.	Dine yo te gòch, trankil.
A torrid, choking day, filled with silent sun and air.	Yon jou torride, toufe, plen ak solèy an silans ak lè.
They fed their families, kept their homes, and raised children.	Yo te bay fanmi yo manje, yo te kenbe kay yo e yo te elve timoun.
Think about your work.	Reflechi sou travay ou.
He looked at the atlas and wondered where they were.	Li te gade atlas la, li t ap mande kote yo tout te ye.
It was full of public life.	Li te plen lavi piblik.
We have enough food supplies to last three months.	Nou gen ase pwovizyon manje pou dire twa mwa.
The Duma's decision was unexpected.	Desizyon Duma te inatandi.
The girl was wiped out by disease.	Jenn fi a te siye pa maladi.
That would be bad for morale.	Sa ta mal pou moral.
She hugged the baby tightly.	Li te anbrase ti bebe a byen sere.
They travel north.	Yo vwayaje nan nò.
As the cat spoke, the bird answered.	Pandan chat la t'ap pale, zwazo a reponn.
The comic is funny, but also sad.	Kominik la komik, men tou, fè lapenn.
He was accused of planning a terrorist attack.	Li te akize de planifye yon atak teworis.
There are, in its simplicity, mysteries.	Gen, nan senplisite li yo, mistè.
I know what is right and true.	Mwen konnen sa ki dwat ak verite.
Novel no one wanted it.	Roman pa gen moun ki te vle li.
This blast damaged homes across the city.	Eksplozyon sa a domaje kay atravè vil la.
But his opponents say the plan will lead to destruction.	Men, opozan li yo di plan an pral lakòz destriksyon.
The young man's attitude changes every day.	Atitid jenn gason an chanje chak jou.
On torture, he sometimes revealed some painful truths.	Sou tòti, pafwa li te revele kèk verite douloure.
My grandfather said the apartments were built on the ground.	Granpapa m 'te di apatman yo te bati sou tè a.
Most plants prefer the sun.	Pifò plant yo prefere solèy la.
This path can be used for hiking.	Chemen sa a ka itilize pou randone.
Chemistry is not my specialty.	Chimi se pa espesyalite mwen.
The consequences of failure are terrible.	Konsekans echèk yo terib.
Did you remember the meat?	Eske ou te sonje vyann lan?
Always remember your password.	Toujou sonje modpas ou.
It is so popular that tickets sell out quickly.	Li tèlman popilè ke tikè yo vann byen vit.
Let's go back to the car and take the bus.	Ann retounen machin nan epi pran bis la.
They blame global warming.	Yo blame rechofman planèt la.
The church is a medieval structure.	Legliz la se yon estrikti medyeval.
The evidence is overwhelming.	Prèv la se akablan.
My second term political agenda.	Mwen dezyèm manda politik ajanda.
A library of materials and techniques.	Yon bibliyotèk materyèl ak teknik.
Please lower the blinds so you don't see them.	Tanpri bese pèsyèn yo pou pa wè yo.
She hugged her puppy close to her.	Li te anbrase ti chen li pre li.
According to the study, sleep duration is important.	Dapre etid la, dire dòmi enpòtan.
The dictator was known for his cruelty.	Diktatè a te koni pou mechanste li.
He believes her when he says he loves her.	Li kwè l lè li di li renmen l.
The yellows were almost solid.	Jòn yo te prèske solid.
In addition, the enterprise is fraught with risk.	Anplis de sa, antrepriz la chaje ak risk.
They will eat it!	Yo pral manje l!
This library is huge.	Bibliyotèk sa a menmen.
The banker finally returned the money.	Bankye a finalman retounen lajan an.
The teacher is respected everywhere.	Pwofesè a respekte tout kote.
Fara found a box of matches on the floor.	Fara te jwenn yon bwat alimèt atè a.
She knits an afghan for her baby.	Li trikote yon afgan pou ti bebe li.
People don't always understand me.	Moun pa toujou konprann mwen.
The code is tense.	Kòd la tendu.
For once, he was full of confidence.	Pou yon fwa, li te plen konfyans.
Apply the dressing regularly.	Aplike abiye an regilyèman.
All the fish died.	Tout pwason yo te mouri.
The computer takes control of everything.	Òdinatè a pran kontwòl tout bagay.
It's an old saying, a proverb.	Se yon vye pawòl, yon pwovèb.
The helicopter crashed into the air, out of control.	Elikoptè a degrengole nan lè a, san kontwòl.
Enjoy your tea before it gets cold.	Jwi te ou anvan li vin frèt.
Like the whip, the pony went to a canter.	Like fwèt la, pone a te ale nan yon canter.
These sunsets can be amazing.	Kouche solèy sa yo ka etonan.
Its vast array of restaurants makes it a culinary hotspot.	Etalaj vas li yo nan restoran fè li yon hotspot gastronomik.
Scientists have found that it is rotten.	Syantis yo te jwenn ke li te pouri.
Stay within ten miles of your destination.	Rete nan dis mil de destinasyon ou.
There was especially high demand for apples.	Te gen espesyalman gwo demann pou pòm.
Water is distributed to homes upon request.	Dlo distribye bay kay yo sou demann.
Their role is even more important now.	Wòl yo se menm pi enpòtan kounye a.
The army general believed that the wars were due to overcrowding.	Jeneral lame a te kwè ke lagè yo te akòz twòp popilasyon.
The scientist, determined to solve the mystery, continued his research.	Syantis la, detèmine pou rezoud mistè a, kontinye rechèch li.
The shorter the pants, the cooler.	Pi kout pantalon an, se pi fre.
The abyss was deep and strange.	Gwo gwo twou san fon an te rete vivan e etranj.
The calculation took one second to complete.	Kalkil la te pran yon segonn pou konplete.
My grandfather buried the silver in the sand.	Granpapa m 'te antere ajan an nan sab la.
The shooter was never found.	Tirè a pa t janm jwenn.
The number of people who want to leave is clear.	Kantite moun ki vle kite yo klè.
A wooden horse stood in a corner,	Yon chwal an bwa te kanpe nan yon kwen,
The political situation has become more fragile.	Sitiyasyon politik la te vin pi frajil.
Do this again, and they might kill you!	Fè sa ankò, epi yo ta ka touye ou!
This border is closed!	Fwontyè sa a fèmen!
The interviewer asked questions of disqualification.	Entèvyou a te poze kesyon diskalifikasyon.
The factory generates dirty wastewater.	Faktori a jenere dlo fatra sal.
This area has long been covered by water.	Depi lontan, zòn sa a te kouvri pa dlo.
A star shone bright in the night.	Yon etwal te klere byen klere nan mitan lannwit lan.
Investigations were quickly on the scene.	Ankèt yo te byen vit sou sèn nan.
A lush rainforest sits on this island.	Yon forè twopikal kaka kleren chita sou zile sa a.
New laws are needed to control pollution.	Nouvo lwa yo bezwen pou kontwole polisyon.
These features have long meant it is a popular tourist attraction.	Karakteristik sa yo gen lontan vle di li yon atraksyon touris popilè.
He killed the banker.	Li touye bankye a.
The status of the mission is uncertain at this time.	Estati misyon an pa sèten nan moman sa a.
The fences were lined with barbed wire.	Kloti yo te aliyen ak fil fè.
His car was stuck in the mud.	Machin li te kole nan labou.
The operator told us that we have no reception.	Operatè a te di nou ke nou pa gen okenn resepsyon.
She lives alone in a big house on the lake.	Li rete pou kont li nan yon gwo kay sou lak la.
The manager called an emergency meeting.	Manadjè a te rele yon reyinyon ijans.
The vet shaved the dog's hair.	Veterinè a kale cheve chen an.
But as a smart lawyer, he evades that responsibility.	Men, kòm yon avoka entelijan, li evade responsablite sa a.
The lemon scent was not unpleasant.	Parfen an sitwon pa t 'dezagreyab.
Did the tea appear cloudy?	Èske te a parèt twoub?
During the test, he achieved outstanding grades.	Pandan tès la, li te reyalize nòt eksepsyonèl.
Don't take off your gloves!	Pa wete gan ou!
The coach was full of players.	Antrenè a te plen ak jwè.
People here know what to expect from them.	Moun isit la konnen kisa yo atann de yo.
Widowed women usually receive pensions.	Fanm ki te vèv anjeneral resevwa pansyon.
He moved away, his comments obviously disgusting to him.	Li te deplase lwen, kòmantè li evidamman degoutan pou li.
Alice yawned again.	Alice baye ankò.
Field tests were disappointing.	Tès jaden yo te enèvan.
Be sure to plant the tree away from your home.	Asire w ou plante pye bwa a lwen kay nou an.
The results of this survey were not conclusive.	Rezilta sondaj sa a pa t konklizyon.
The dry periphery is quite different.	Perifè sèk la se byen diferan.
A prince's son woke up at dawn.	Yon pitit gason chèf la leve nan douvanjou.
The afternoon sun beat them mercilessly.	Solèy apremidi a bat yo san pitye.
Melting hearts of birdsong.	Kè k ap fonn nan chante zwazo.
But did you know?	Men, èske w konnen?
Finally, he is kind to her.	Finalman, li bonte sou li.
Francis, however, was only fourteen years old.	Francis, sepandan, te sèlman katòz ane fin vye granmoun.
Look, there is a new chapel.	Gade, gen yon nouvo chapèl.
So the shoes were bought.	Se konsa, soulye yo te achte.
Many new species are still being discovered.	Anpil nouvo espès yo toujou ap dekouvri.
Barn door hinges were toasted.	Gon pòt etab yo te griye.
This important building is popular.	Bilding enpòtan sa a se popilè.
Safe to say, most kids would find them boring.	An sekirite pou di, pifò timoun ta jwenn yo raz.
The dish on the table was decorated with strawberries.	Plat la sou tab la te dekore ak frèz.
The ancient people held the first form of religion.	Ansyen pèp yo te kenbe premye fòm relijyon yo.
The man and the woman looked at the phone.	Gason an ak fi a te gade telefòn nan.
Its popularity is growing steadily.	Popilarite li ap grandi piti piti.
Burn the garbage!	Boule fatra yo!
Every year, millions of tourists visit this city.	Chak ane, dè milyon de touris vizite vil sa a.
The country experienced a very cold winter.	Peyi a te fè eksperyans yon sezon fredi trè frèt.
This animal needs money!	Bèt sa a bezwen lajan!
It is important to look for symptoms of high blood pressure.	Li enpòtan pou chèche sentòm tansyon wo.
He spent six hours waiting for a bus.	Li te pase sis èdtan ap tann yon bis.
He wanted to swim.	Li te anvi naje.
They climb the steps of the observation deck.	Yo monte etap yo nan pil obsèvasyon an.
He died later from his injuries.	Li te mouri pita nan blesi li yo.
There was little movement in the camp.	Te gen ti mouvman nan kan an.
However, the plans were never implemented.	Sepandan, plan yo pa janm te aplike.
They wanted to apply to university.	Yo te vle aplike nan inivèsite.
The poor woman wept bitterly.	Fanm pòv la te kriye anmè.
Farmers in the region depend on the weather.	Kiltivatè nan rejyon an depann sou move tan an.
The wall was strengthened after the earthquake.	Mi an te ranfòse apre tranbleman tè a.
The government is trying to review the banking sector.	Gouvènman an ap eseye revizyon sektè bank la.
Soon his army dispersed the rebel forces.	Byento lame li a gaye fòs rebèl yo.
It was a simple, straightforward job.	Se te yon travay senp, senp.
Is the judge fair?	Èske jij la san patipri?
They meet twice a year to celebrate their graduation.	Yo rankontre de fwa pa ane pou selebre gradyasyon yo.
He finished his coffee cup and got up.	Li fini tas kafe li a epi li leve.
The teacher examines his card carefully.	Pwofesè a egzamine kat li byen.
Arctic and Antarctic circles are generally fertile.	Sèk aktik ak Antatik yo jeneralman fè pitit.
Socialism is a social and economic theory.	Sosyalis se yon teyori sosyal ak ekonomik.
He loved spending time in the mountains.	Li te renmen pase tan nan mòn yo.
Officials say the clinic never turned its back on people.	Ofisyèl yo di ke klinik la pa janm vire do moun.
Some people refuse to travel by plane.	Gen kèk moun ki refize vwayaje nan avyon.
People are encouraged to improve their mind through exercise.	Yo ankouraje moun yo amelyore lespri yo atravè egzèsis.
The queen was very angry.	Larenn lan te fache anpil.
Fierce competition among leading financial institutions.	Konpetisyon pike pami dirijan enstitisyon finansye yo.
Attach the clips to the pencil.	Tache klip yo nan kreyon an.
A great grief engulfed me.	Yon gwo lapenn te anglouti m.
The report calls for an immediate international response.	Rapò a mande yon repons imedya entènasyonal.
The church was razed to the ground.	Legliz la te raze atè.
There is more space devoted to art than sports on television.	Gen plis espas konsakre nan atizay pase espò sou televizyon.
Police took over the cache.	Lapolis te pran aspè nan kachèt la.
He will wake you up early tomorrow.	Li pral leve ou byen bonè demen.
The economist teaches at the university.	Ekonomis la anseye nan inivèsite a.
The church is surrounded by a beautiful garden.	Legliz la antoure pa yon bèl jaden.
This coffee is excellent.	Kafe sa a ekselan.
He was very rich.	Li te trè rich.
The Giants played games together.	Jigan yo te jwe jwèt ansanm.
We have a serious problem to solve.	Nou gen yon pwoblèm grav pou rezoud.
He appeared unhappy.	Li te parèt mekontant.
It was a difficult feat to overtake the police car.	Se te yon feat difisil rapouswiv machin lapolis la.
The risk of climbing the mountains is notoriously high here.	Risk monte mòn yo notwa wo isit la.
He raised a point and hit the table.	Li leve yon pwen, li frape tab la.
A recent report indicates that unemployment has risen sharply.	Yon rapò resan endike ke chomaj te ogmante anpil.
This river is revered for its natural beauty.	Rivyè sa a venere pou bote natirèl li yo.
This plant produces small flowers.	Plant sa a pwodui ti flè.
His face shone.	Figi li te klere.
Nobody moves his status, because the locals are superstitious.	Pèsonn pa deplase estati li, paske moun lokal yo se sipèstisye.
This particular gem is invaluable.	Gèm patikilye sa a gen anpil valè.
Take a left turn at the next intersection.	Pran yon vire agoch ​​nan pwochen entèseksyon an.
He was banned from fighting by his guardian.	Li te entèdi pou goumen pa gadyen li.
They set out to rescue the child.	Yo pati pou yo sove timoun nan.
All grammar rules have been applied.	Tout règ gramè yo te aplike.
I was deprived of food.	Mwen te prive de manje.
She stood alone in the green field.	Li te kanpe pou kont li nan jaden an vèt.
Readers express themselves eloquently.	Lektè yo eksprime tèt yo avèk elokans.
Tomorrow will be our last day here.	Demen pral dènye jou nou isit la.
The forest cover was extensive in this area.	Kouvèti forè a te vaste nan zòn sa a.
Study the previous chapters in the book.	Etidye chapit anvan yo nan liv la.
The manager was in a good mood today.	Manadjè a te nan yon bon atitid jodi a.
The shop is located between the market and the church.	Boutik la sitiye ant mache ak legliz.
His gaze was warm and steady.	Regard li te cho ak fiks.
Her mirror was empty.	Glas li te vid.
This is a tragic story.	Sa a se yon istwa trajik.
Bankruptcy and gloom regarding his films have spread in the media.	Fayit ak tenèb konsènan fim li yo te gaye nan medya yo.
Many have tried to abolish the tax system.	Anpil moun te eseye aboli sistèm taks la.
Write down your impressions.	Ekri enpresyon w yo.
He arrived with his girlfriend that night.	Li te rive ak mennaj li lannwit sa a.
The boy listened intently, holding his breath.	Ti gason an te koute avèk atansyon, kenbe souf li.
So the poor man was put out.	Se konsa, pòv la te mete deyò.
The water was dark and smelled of breath.	Dlo a te fè nwa, li te pran sant souf.
Advertising reaches him wherever he goes.	Piblisite yo rive jwenn li tout kote li ale.
I rarely eat fast food.	Mwen raman manje manje vit.
Some people believe that ancient art has improved our lives.	Gen kèk moun ki kwè ke ansyen atizay te amelyore lavi nou.
No sudden movement, the soldiers warned.	Pa fè okenn mouvman toudenkou, sòlda yo te avèti.
You can leave at any time if you are unhappy.	Ou ka kite nenpòt ki lè si ou pa kontan.
The boat was towed ashore.	Yo te remoke bato a sou rivaj.
We just drank lemonade.	Nou jis bwè limonad.
The caretaker Prime Minister has resigned yesterday.	Premye minis enterimè a te demisyone yè.
Senior poets love academic debate.	Powèt granmoun aje renmen deba akademik.
These problems were encountered on a routine basis.	Pwoblèm sa yo te rankontre sou yon baz woutin.
He was always in a hurry.	Li te toujou prese.
It was obvious that the store had no bananas.	Li te evidan ke magazen an pa te gen okenn bannann.
He was completely confused.	Li te konfonn nèt.
Tamang cuisine is simple and delicious.	Tamang cuisine se senp ak bon gou.
The bullet hit the officer's leg.	Bal la frape janm ofisye a.
We need laws to regulate pollution.	Nou bezwen lwa pou regle polisyon.
The assistants tried to stop him.	Asistan yo te eseye anpeche l ale.
The court system makes divorce difficult.	Sistèm tribinal la fè divòs difisil.
A temple is a place of prayer and fasting.	Yon tanp se yon kote pou lapriyè ak jèn.
He failed his driving test.	Li te echwe tès kondwi li.
The degree of pain is proportional to the injury.	Degre doulè a ​​se pwopòsyonèl ak aksidan an.
They shared a common dream of lasting peace.	Yo te pataje yon rèv komen nan lapè dirab.
Employees could not at first understand the problem.	Anplwaye yo pa t 'kapab nan premye konprann pwoblèm nan.
Weeds grow between the rocks.	Raje grandi ant wòch yo.
The portrait was painted with watercolor.	Pòtre a te pentire ak aquarel.
He watched a small bird chirping.	Li te obsève yon ti zwazo k ap twit ti kè l.
How can you be so stupid?	Ki jan ou ka sòt konsa?
Please select a form.	Tanpri chwazi yon fòm.
They often eat pieces of fruit after eating.	Yo souvan manje moso fwi apre yo fin manje.
When the river rises, it fills the city.	Lè larivyè Lefrat la leve, li plen vil la.
The doorbell rang.	Sonèt la t ap sonnen byen fò.
Former owners have been charged with burglary.	Ansyen pwopriyetè yo te akize de vòlè.
No one could see his wounds.	Pèsonn pa t 'kapab wè blesi li yo.
The painted skins have amazing detail.	Po yo pentire gen detay etonan.
The cyclist was hit by a truck.	Siklis la te frape pa yon kamyon.
There is no cure for the virus.	Pa gen gerizon pou viris la.
Slowly but surely, your dream will come true.	Dousman men siman, rèv ou pral rive vre.
The opposition accuses the government of corruption.	Opozisyon an akize gouvènman an de koripsyon.
Employees protest the building's negligence.	Anplwaye yo pwoteste kont neglijans bilding nan.
He straightened the towel on the table.	Li drese sèvyèt la sou tab la.
The troops marched out of the camp.	Twoup yo te mache soti nan kan an.
The thorns hide the nest.	Branch pikan yo kache nich la.
They need support from their families.	Yo bezwen jwenn sipò nan men fanmi yo.
The documentary reveals many aspects of life in the economy.	Dokimantè a revele anpil aspè nan lavi nan ekonomi an.
The butter was rancid, but otherwise it was fine.	Bè a te rans, men otreman li te amann.
Food is the body's fuel.	Manje se gaz kò a.
We can see several layers of space.	Nou ka wè plizyè kouch nan espas.
He hit the wall with the hammer.	Li frape miray la ak mato a.
He stretched out and finished his sentence.	Li lonje e li fini fraz li a.
Activists are blocked from walking in the city center.	Yo bloke aktivis yo pou yo pa mache nan sant vil la.
Disadvantages of a democracy	Dezavantaj yon demokrasi
The responsibility for the damage of the world lies with man.	Responsablite pou domaj monn nan se ak moun.
Use a clean cloth to rub the stain.	Sèvi ak yon twal pwòp pou fwote tach la.
You don’t often get a quality holiday like this	Ou pa souvan jwenn yon jou ferye bon jan kalite tankou sa a
The poor have no choice.	Moun pòv yo pa gen chwa.
Some worms are parasitic.	Gen kèk vè ki parazit.
The depth of the ocean is a mystery to explorers.	Pwofondè oseyan an se yon mistè pou eksploratè yo.
However, most have only vague memories.	Sepandan, pifò gen sèlman souvni vag.
It has a very original structure.	Li gen yon estrikti trè orijinal.
Some experts believe that dinosaurs were intelligent creatures.	Gen kèk espesyalis kwè ke dinozò yo te bèt entelijan.
The woman listened to her friend's story.	Fanm nan te koute istwa zanmi l.
Mallard ducks have nested.	Kanna mallard yo te fè nich.
A fan blows into the room.	Yon fanatik soufle nan chanm nan.
The storm blinded my eyes.	Tanpèt la avèg je m '.
The program has adopted a tough new policy.	Pwogram nan te adopte yon nouvo politik difisil.
We spent two nights in a forest lodge.	Nou te pase de nwit nan yon loj forè.
Her cocoon hangs from a tree branch.	Kokon li pandye nan yon branch pye bwa.
We should eat vegetables, if only for health reasons.	Nou ta dwe manje legim, si sèlman pou rezon sante.
Some people planted apple trees on their farms.	Gen kèk moun ki te plante pye pòm nan fèm yo.
He eats bulgogi every day.	Li manje bulgogi chak jou.
The daughter of the devil is a rebel against them.	Pitit fi dyab la se yon rebèl kont yo menm.
This is where my sister met me.	Se isit la sè m te rankontre l.
The city was relatively quiet.	Vil la te relativman trankil.
Hunger is part of the human condition.	Grangou se yon pati nan kondisyon imen an.
A sailing race was held yesterday.	Yon kous navige te fèt yè.
It would not help you.	Li pa ta ede ou.
A cool breeze came in through the window.	Yon briz fre antre nan fenèt la.
He simply could not win against him.	Li tou senpleman pa t 'kapab genyen kont li.
TV shows are sometimes informative.	Pwogram televizyon yo pafwa enfòmatif.
Federal police have arrested five bloggers.	Lapolis federal te arete senk blogè.
The city experienced famine, and life grew	Vil la te fè eksperyans grangou, ak lavi a grandi
Play recitals and concerts regularly.	Jwe resital ak konsè regilyèman.
Galina found the moon fascinating.	Galina te twouve lalin lan kaptivan.
This city is known for its museums.	Se vil sa a li te ye pou mize li yo.
You need to provide the basic requirements.	Ou bezwen bay kondisyon debaz yo.
This detergent washes dishes well.	Detèjan sa a byen lave asyèt.
He looked out of the dark window and looked for her.	Li gade nan fenèt nwa a, li chache l.
He couldn't believe what he was saying.	Li pa t ka kwè sa li te di l la.
He placed the package carefully on the table.	Li mete pake a ak anpil atansyon sou tab la.
The vote went overwhelmingly in favor of the resolution.	Vòt la te ale akablan an favè rezolisyon an.
Certain monkeys live in groups.	Sèten makak ap viv an gwoup.
He contradicts the argument with slanderous remarks.	Li kontrekare agiman an ak remak kalomnye.
The boy's cry wakes his mother.	Rèl ti gason an reveye manman l.
We must conserve its natural resources.	Nou dwe konsève resous natirèl li yo.
The stars twinkling in the sky like diamonds.	Zetwal yo twinkling nan syèl la tankou Diamonds.
Write the word on the page.	Ekri mo a sou paj la.
Finally, add the chocolate chips.	Finalman, ajoute chips chokola yo.
The champion was overjoyed.	Chanpyon an te kontan anpil.
He found it difficult to focus on the work.	Li te twouve li difisil pou konsantre sou travay la.
He could not get rid of the fatigue.	Li pa t 'kapab debarase m de fatig la.
Science brings both wonder and terror to man.	Syans pote tou de bèl bagay ak laterè pou moun.
The higher up, the better the look.	Plis pi wo a, se pi bon gade nan.
This model uses a so-called "opening".	Modèl sa a sèvi ak sa yo rele yon "ouvèti".
The country's economy depends on agriculture.	Ekonomi peyi a depann de agrikilti.
The country's economic system has collapsed.	Sistèm ekonomik peyi a te tonbe.
The quick brown fox jumps on the lazy dog.	Rena mawon rapid la sote sou chen parese a.
She sat in the classroom, her forehead bent in concentration.	Li te chita nan sal klas la, fwon li te pliye nan konsantrasyon.
The article highlighted issues affecting families.	Atik la te mete aksan sou pwoblèm ki afekte fanmi yo.
He flew home, his heart beating.	Li te vole lakay li, batman kè ap bat.
Fishing boats came out in large numbers.	Bato lapèch te soti an kantite.
Certain illnesses are linked to stress.	Sèten maladi yo lye ak estrès.
I'm not polite.	Sò pa janti.
Find the first factor of this relative integer.	Jwenn premye faktè sa a nonb antye relatif.
The government is trying to solve the problem.	Gouvènman an ap chèche rezoud pwoblèm nan.
Workers' health declined rapidly.	Sante travayè yo te bese rapidman.
Many of the music has become classical.	Anpil nan mizik yo te tounen klasik.
Negotiations have proved successful.	Negosyasyon yo te pwouve siksè.
Fools flee where the angels are afraid to walk.	Moun sòt kouri kote zanj yo pè pou yo mache.
The men were human, unlike his father.	Mesye yo te imen, kontrèman ak papa l.
He is a non-religious person.	Li se yon moun ki byen pa relijye.
There are no crimes here.	Pa gen okenn krim isit la.
Bird populations in tropical forests are declining rapidly.	Popilasyon zwazo nan forè twopikal yo ap bese byen vit.
Why is everyone talking so fast?	Poukisa tout moun pale vit konsa?
There is no need to call a doctor.	Pa gen okenn nesesite pou rele yon doktè.
People gather to see the spectacle.	Moun yo rasanble pou yo wè spektak la.
We will welcome you with towels and a refreshing drink.	Nou pral akeyi ou ak sèvyèt ak yon bwason entérésan.
The cause of the accident is still a mystery.	Kòz aksidan an se toujou yon mistè.
The superintendent conducted a classroom survey.	Sipèentandan an te fè yon sondaj nan salklas la.
Add another cup of flour.	Ajoute yon lòt tas farin frans.
I was embarrassed by my ignorance.	Mwen te jennen pa inyorans mwen.
The fish is swimming against the current.	Pwason an ap naje kont kouran an.
Gasoline is pumped into the car through a hose.	Se gazolin ponpe nan machin nan yon kawotchou.
The principal's office is.	Biwo direktè lekòl la, li ye.
Sentences should be punctuated and grammatically correct.	Fraz yo ta dwe ponctué ak gramatikalman kòrèk.
This is not a good time to visit.	Sa a se pa yon bon moman pou vizite.
This wine is delicious.	Diven sa a bon gou.
Onderzoek naar de oorsprong van het vertaleren.	Onderzoek naar de oorsprong van het vertaleren.
Global temperatures are rising steadily.	Tanperati mondyal yo ap monte piti piti.
All his life he spent in the village.	Tout lavi li te pase nan vilaj la.
Hurry up, kids, or we're going to be late for school!	Fè vit, timoun, oswa nou pral an reta nan lekòl!
Some women develop quite bad habits, you see.	Gen kèk fanm devlope byen move abitid, ou wè.
Recycle your boxes and newspapers.	Resikle bwat ou yo ak jounal yo.
The housewife served me tea.	Madanm nan kay la te sèvi m 'te.
He has written several books.	Li te ekri plizyè liv.
The sick child was lucky.	Timoun malad la te gen chans.
The forecast calls for sunny skies.	Pwevwa a mande pou syèl solèy.
Olivia carries a lantern.	Olivia pote yon antèn.
This physicist has been working in this field for many years.	Fizikis sa a te travay nan domèn sa a pou plizyè ane.
He showed carefully how to braid a braid.	Li te montre ak anpil atansyon ki jan yo trese yon galon.
Australia is one of the richest countries in the world.	Ostrali se youn nan peyi ki pi rich nan mond lan.
He loved the job.	Li te renmen travay la.
They do a lot of service to the community.	Yo fè anpil sèvis pou kominote a.
Pollution from vehicle emissions has greatly reduced air quality,	Polisyon ki soti nan emisyon veyikil yo te redwi anpil kalite lè a,
Is this a road we have traveled before?	Èske sa se yon wout nou te vwayaje anvan?
The industry has declined sharply.	Endistri a te bese anpil.
Are you optimistic about the future?	Èske ou optimis sou tan kap vini an?
He lay down on his blanket and looked at the stars.	Li kouche sou dra li a, li gade zetwal yo.
We organized a series of conferences.	Nou te òganize yon seri konferans.
They know very little about their habits.	Yo konnen anpil ti kras sou abitid yo.
Our eyes meet for a while, then quickly move away.	Je nou rankontre yon ti tan, apre sa byen vit deplase ale.
He holds my hand firmly.	Li kenbe men m byen fèm.
The painting hung on the wall.	Penti a te pandye sou miray la.
The villagers have never heard of this war.	Moun nan vilaj yo pa janm tande pale de lagè sa a.
They are known to kill and eat small mammals.	Yo menm konnen yo touye ak manje ti mamifè.
During this festival, people celebrate their wedding.	Pandan festival sa a, moun selebre maryaj yo.
Be careful!	Fè atansyon!
Lion is the king of the forest.	Lyon se wa forè a.
The king returned from exile to take the throne.	Wa a te retounen sot ann egzil pou l te pran twòn nan.
Insects are common in tropical regions.	Ensèk yo se souvan nan rejyon twopikal yo.
Carefully place the small fish in the largest bowl.	Ak anpil atansyon mete ti pwason an nan pi gwo bòl la.
A good number of doctors work for the clinic.	Yon bon kantite doktè travay pou klinik la.
Parliament is fighting to protect human rights.	Palman an ap goumen pou pwoteje dwa moun.
His efforts have caused widespread attention.	Efò li yo te lakòz atansyon toupatou.
In large cities, passengers use public transportation.	Nan gwo vil yo, pasaje yo itilize transpò piblik.
A milk broth was prepared.	Yo te prepare yon bouyon lèt.
Villagers are generally known to be friendly.	Moun nan vilaj yo jeneralman konnen yo dwe zanmitay.
What made you write this book?	Ki sa ki te fè ou ekri liv sa a?
It travels for the price of a used book.	Li vwayaje pou pri a nan yon liv itilize.
That's the decent thing to do, and it should end there.	Se sa ki fè bagay yo.
People crave justice and stability.	Moun anvi jistis ak estabilite.
Details should be discussed before the meeting.	Nou dwe diskite sou detay anvan reyinyon an.
Clear crystal water shone in the sunlight.	Dlo kristal klè te klere nan limyè solèy la.
A pink conch shell lay in the sand.	Yon koki woz konk kouche nan sab la.
Dave grabbed a bag under the chair.	Dave te pwan yon sak anba chèz la.
To start, you will need half a cup of hot water.	Pou kòmanse, ou pral bezwen mwatye yon tas dlo cho.
They have two dogs, a cat, and a bird.	Yo gen de chen, yon chat, ak yon zwazo.
He is a very efficient worker.	Li se yon travayè trè efikas.
We will be back!	Nou pral tounen!
Centuries later, the dream did not come true.	Plizyè syèk apre, rèv la pa reyalize.
Most visitors arrive by plane.	Pifò vizitè yo rive nan avyon.
He grabbed a pencil and started drawing.	Li te pwan yon kreyon epi li te kòmanse fè desen.
Four out of five adults are not completely healthy.	Kat sou senk granmoun yo pa konplètman an sante.
The girlfriend raised her eyebrows.	Mennaj la leve sousi li.
You will drive for five hours.	Ou pral kondwi pou senk èdtan.
He tapped on the console with nervous fingers.	Li tape nan konsole a ak dwèt nève.
This methodology is widely used for polling.	Metodoloji sa a lajman itilize pou fè biwo vòt.
A light was lit somewhere in the building.	Yon limyè te limen yon kote nan bilding lan.
Adding water to coffee makes it a beverage, of course.	Ajoute dlo nan kafe fè li yon bwason, nan kou.
Bring your umbrella.	Pote parapli ou.
Local officials blamed government officials.	Ofisyèl lokal yo te blame ofisyèl gouvènman yo.
We must support the reform of the new mayor.	Nou dwe sipòte refòm nouvo majistra a.
There is a bus stop around the corner.	Gen yon estasyon otobis nan kwen an.
The most common method for cement production is in burning.	Metòd ki pi komen pou pwodiksyon siman se nan boule.
Cause a stir and a scandal.	Kòz yon brase ak yon eskandal.
The man leaned back in his chair and laughed.	Mesye a panche dèyè nan chèz li epi li ri.
Several fields, squares and bridges lie along this river.	Plizyè jaden, kare ak pon kouche bò rivyè sa a.
The king was discouraged while the people were being massacred.	Wa a te dekouraje pandan pèp la te masakre.
Quickly pick up the food and get in the wagon.	Byen vit, ranmase manje a epi monte nan kabwèt la.
I started talking.	Mwen komanse babil.
The country needs efficient transportation.	Peyi a bezwen transpò efikas.
A survey shows that the public is more concerned.	Yon sondaj montre ke piblik la plis konsène.
It is his reputation to have a happy childhood.	Li se repitasyon li te gen yon anfans kè kontan.
Trains can be used to transport goods and people	Tren yo ka itilize pou transpòte machandiz ak moun
The house was badly damaged.	Kay la te domaje anpil.
The townspeople love the mayors.	Sitaden yo renmen majistra yo.
Use a spoon to stir the mixture.	Sèvi ak yon kiyè pou brase melanj lan.
They have proven themselves to be clients of the arts.	Yo te pwouve tèt yo yo dwe kliyan nan boza.
These whales are in danger.	Balèn sa yo an danje.
No heavy trucks were allowed in the city center.	Pa gen okenn kamyon lou yo te pèmèt nan sant vil la.
The house was built several years ago.	Kay la te bati plizyè ane de sa.
People were working in the vineyards.	Moun t'ap travay nan jaden rezen yo.
The government commissioned a report.	Gouvènman an te komisyone yon rapò.
The cat is impatient.	Chat la enpasyan.
The cat walked through the grass.	Chat la te mache nan zèb la.
Work without prejudice.	Travay san prejije.
Consult your dictionary before taking a test.	Konsilte diksyonè ou anvan ou pran yon tès.
A mooring place for boats.	Yon kote amaraj pou bato.
Iconic images are imprinted in our memory.	Imaj ikonik yo anprint nan memwa nou yo.
Our country’s economy is growing by leaps and bounds.	Ekonomi peyi nou an ap grandi pa leaps ak limit.
The house is surrounded by trees.	Kay la antoure pa pye bwa.
The promise of cheap and plentiful protein.	Pwomès la nan pwoteyin bon mache ak abondan.
The air force closes the island.	Fòs lè a fèmen zile a.
The air was hot and choking.	Lè a te cho ak toufe.
Saturday is the busiest day of the week.	Samdi se jou ki pi okipe nan semèn nan.
The defeated army gathers for questioning.	Lame bat la rasanble pou kesyone.
The tunnel runs under some parks.	Tinèl la kouri anba kèk pak.
Write your name on the line.	Ekri non w sou liy lan.
It's a beautiful day.	Se yon bèl jounen.
The indicators and controls are easy to use.	Endikatè yo ak kontwòl yo fasil pou itilize.
Fold the ruler, then read the measurement.	Pliye règ la, apresa li mezi a.
This farm produces strong, healthy animals.	Fèm sa a pwodui bèt ki solid e ki an sante.
They are expensive, but they are worth the money.	Yo chè, men yo vo lajan an.
He looked at his watch and stood up.	Li gade mont li, li leve kanpe.
The international community must do more to protect civilians.	Kominote entènasyonal la dwe fè plis pou pwoteje sivil yo.
This will be used to hold annual general meetings.	Sa a pral itilize pou òganize reyinyon jeneral anyèl yo.
Excessive use of pesticides damages crops and forests.	Twòp itilizasyon pestisid yo domaje rekòt ak forè yo.
One week ago, no one heard of him.	Sa gen yon semèn, pèsonn pa t tande pale de li.
The coach was sitting on the sidelines.	Antrenè a te chita sou bò liy yo.
This train is always on time.	Tren sa a toujou alè.
Crime is a big issue here.	Krim se yon gwo pwoblèm isit la.
The box was bright.	Bwat la te klere byen klere.
The cat was curled up in sleep.	Chat la te rkrokviye nan dòmi.
Remember that nominating a politician is political.	Sonje ke nominasyon yon politisyen se politik.
It took about an hour to cross the swamp.	Li te pran apeprè inèdtan pou travèse marekaj la.
I dug up my stepmother's old guitar.	Mwen fouye vye gita bèlmè mwen an.
There was only one place left to explore.	Te gen yon sèl kote ki rete yo eksplore.
He looked blankly out the window.	Li te gade vid deyò fenèt la.
An investigation was launched.	Yo te lanse yon ankèt.
He volunteered to paint school signs.	Li te volontè pou pentire siy lekòl la.
The expedition used dog trains and racquets.	Ekspedisyon an te itilize tren chen ak rakèt.
In dreams, everything is possible.	Nan rèv, tout bagay posib.
Follow these instructions.	Swiv enstriksyon sa yo.
He returned home late.	Li tounen lakay an reta.
Before you go any further, consider the issue.	Anvan ou ale pi lwen, konsidere pwoblèm nan.
Filbert are mostly grown in these areas.	Filbert yo sitou grandi nan zòn sa yo.
Traditionally, this has been the case.	Tradisyonèlman, moun te konn fè sa.
His art combines innovation with tradition.	Atizay li konbine inovasyon ak tradisyon.
Some machines are not suitable for home use.	Gen kèk machin ki pa apwopriye pou itilize nan kay la.
A thousand pounds will not do it.	Mil liv pa pral fè li.
The action shows a sense of relief.	Aksyon an montre yon sans soulajman.
He refused to answer a question.	Li te refize reponn yon kesyon.
The cafe was well prepared.	Kafe a te byen prepare.
This is it! 	Sa a se li!
she cried.	li kriye.
He can't see things very well.	Li pa ka wè bagay yo trè byen.
The butterfly is fragile, so it must be handled carefully.	Papiyon an frajil, kidonk li dwe okipe ak anpil atansyon.
The white orchid's petals seem to tremble.	Petal blan orkide a sanble tranble.
All they wanted was to make a profit.	Tout sa yo te vle se te fè yon pwofi.
He was traveling with his rock band.	Li te nan vwayaj ak gwoup wòch li a.
There was a deafening bang.	Te gen yon bang asourdisman.
With a sigh, he fell to the ground.	Ak yon ti soufle, li te jete atè.
The spacecraft has successfully landed on its alien planet.	Veso a te ateri avèk siksè sou planèt etranje li yo.
These topics all failed to attract much interest.	Sijè sa yo tout echwe pou pou atire anpil enterè.
Wash and peel the potatoes.	Li lave epi kale pòmdetè yo.
Public transportation in some countries is unreliable.	Transpò piblik nan kèk peyi pa fyab.
Our country is generous with others.	Peyi nou an jenere ak lòt moun.
Power plants burn fossil fuels such as coal and wood.	Plant elektrik boule konbistib fosil tankou chabon ak bwa.
The way to prove success is patience.	Fason ki pwouve siksè se pasyans.
The plant tends to grow more when eaten.	Plant lan gen tandans grandi plis lè yo manje.
The geese stopped honking.	Bernache yo te sispann klakson.
This restaurant is well known for its lentil soup.	Restoran sa a byen koni pou soup lantiy li yo.
The Prime Minister shakes hands with the President.	Premye minis lan bay prezidan an lanmen.
Mankind’s ambition is to build living space.	Anbisyon limanite se bati espas k ap viv.
A sharp knife ensures a clean cut.	Yon kouto byen file asire yon koupe pwòp.
The process by which clouds are formed.	Pwosesis kote nwaj yo fòme.
He decided that he was his friend.	Li te deside ke li te zanmi l.
Collectors are required to distinguish between authentic and fake.	Pèseptè yo oblije fè distenksyon ant natif natal ak fo.
Each member government ratified the treaty.	Chak gouvènman manm te ratifye trete a.
It is an important trading center.	Li se yon sant komès enpòtan.
A medieval town, surrounded by water on three sides.	Yon vil medyeval, ki te antoure pa dlo sou twa bò.
Marine can ship a submarine anywhere.	Lamarin ka anbake yon soumaren nenpòt kote.
Our society is not equal.	Sosyete nou an pa egal.
He and his brother lived together.	Li ak frè l 'te toujou viv apa.
All text in this book should be in black.	Tout tèks ki nan liv sa a ta dwe an nwa.
Competitor products are getting better.	Pwodwi konpetitè yo ap vin pi bon.
The refrigerator was full of vegetables.	Frijidè a te plen legim.
The city's welfare system is failing.	Sistèm byennèt sosyal vil la ap echwe.
Modern engineering uses complex formulas.	Jeni modèn sèvi ak fòmil konplèks.
They had experience in handling wildlife.	Yo te gen eksperyans nan manyen bèt sovaj.
Return the mixer to the closet.	Retounen mixer la nan klozèt la.
They burst out laughing.	Yo pete nan ri.
Your article discusses the importance of.	Atik ou a diskite sou enpòtans ki genyen nan.
There is an advanced proposal that results in less tax.	Gen yon pwopozisyon avanse ki rezilta nan mwens taks.
The bear escapes from the wild.	Lous la sove nan sovaj yo.
This is a flat country.	Sa a se yon peyi plat.
He walks around and talks about the date.	Li fè wonn e li pale sou dat la.
Each child was asked to collect one coin each day.	Yo te mande pou chak timoun kolekte yon pyès monnen chak jou.
Many wealthy vendors have gotten space here.	Anpil machann rich yo te resevwa espas isit la.
The vote will be closed either way.	Vòt la pral fèmen nenpòt fason.
The government is trying to improve the situation.	Gouvènman an ap eseye amelyore sitiyasyon an.
The storm was severe and flooded the underground cave.	Tanpèt la te gwo, li te inonde twou wòch ki anba tè a.
They created their own company.	Yo te kreye pwòp konpayi yo.
This boy was late in the afternoon.	Ti gason sa a te an reta apremidi a.
Workers receive considerably higher wages.	Travayè yo resevwa salè konsiderableman pi wo.
Use a spatula to stir the cake mixture.	Sèvi ak yon spatul pou brase melanj gato a.
The hikes progressed up a steep hill.	Randone yo te pwogrese moute yon ti mòn apik.
The monkey swung at the branch of the tree.	Makak la te balanse nan branch pye bwa a.
He lived in poverty and died alone.	Li te viv nan povrete e li te mouri pou kont li.
She relied on money from her mother.	Li te konte sou lajan nan men manman l '.
Push the cart together.	Pouse chariot la ansanm.
The prisoner continued talking.	Prizonye a te kontinye pale.
Climb rapidly up the chain, and then jump.	Monte rapidman moute chèn lan, ak Lè sa a, sote.
He suffered mental illness after witnessing the accident.	Li te soufri mantal apre aksidan an temwen.
She almost always smiles.	Li prèske toujou souri.
The emperor began the magnificent painting.	Anperè a te kòmanse penti a manyifik.
The roads are windy and narrow.	Wout yo van ak etwat.
Keep your eyes on the road.	Kenbe je ou sou wout la.
All of these health factors interact with each other.	Tout faktè sante sa yo kominike youn ak lòt.
He takes the book and starts reading it.	Li pran liv la epi li kòmanse li.
When her body was found, her spine was broken.	Lè yo jwenn kò li, kolòn vètebral li te kase.
While the rice is cooking, the water evaporates.	Pandan diri a kwit, dlo a evapore.
He looked at her in astonishment.	Li te voye je l 'nan sezi.
The first train arrived on the scene soon.	Premye tren an te rive sou sèn nan byento.
A school is being built near the hospital.	Yon lekòl ap konstwi toupre lopital la.
Loud music enters a person's ear and pierces their minds.	Mizik byen fò antre nan zòrèy yon moun epi pèse lespri yo.
Travel agents are a dying race.	Ajan vwayaj yo se yon ras kap mouri.
All attempts to deceive your government have failed.	Tout tantativ pou twonpe gouvènman w la ap echwe.
He carefully cut the wires around the bear.	Li ak anpil atansyon koupe fil yo alantou lous la.
The infection was observed locally.	Enfeksyon an te obsève lokalman.
Let's not talk about that.	Ann pa pale de sa.
A girl is walking in a city park.	Yon ti fi ap mache nan yon pak vil la.
I run my hand over my smooth, soft hair.	Mwen pase men m 'sou cheve lis, mou mwen an.
Give me another drink.	Pase m 'yon lòt bwè.
Use the handle with care.	Sèvi ak manch lan ak swen.
The revolution will transform society.	Revolisyon an pral transfòme sosyete a.
This business was founded by the owner's father.	Biznis sa a te fonde pa papa pwopriyetè a.
He was arrested by police.	Li te arete pa lapolis.
He started trying to sell his paintings.	Li te kòmanse ap eseye vann penti li yo.
There is a kind of magic to wisteria.	Gen yon kalite majik nan wisteria.
A mountain stream formed a focal point.	Yon kouran mòn te fòme yon pwen fokal.
It is a program designed to improve the quality of life.	Se yon pwogram ki fèt pou amelyore kalite lavi.
The statue shows a man holding a knife.	Estati a montre yon nonm ki kenbe yon kouto.
The shop is full of beautiful clothes.	Boutik la plen bèl rad.
I turned off the lamp by the bed.	Mwen etenn lanp bò kabann lan.
Their faces are dominated by big beating ears.	Figi yo domine pa gwo zòrèy bat.
The government plans to raise taxes.	Gouvènman an planifye pou ogmante taks.
The mountains rose sharply on three sides.	Mòn yo te monte sevè sou twa kote.
The school did not have enough instruments.	Lekòl la pa t gen ase enstriman.
One-third of the world's workers earn less.	Yon tyè nan moun k ap travay nan mond lan te touche mwens.
He glanced at his watch and frowned.	Li te jete yon gade nan mont li epi li te fwonte.
He wrapped his arms around her.	Li vlope bra l 'nan li.
They arrived at the bus terminal.	Yo te rive nan tèminal otobis la.
Not a joke.	Se pa yon blag.
Drinking this soup will help me feel better.	Bwè soup sa a pral ede m santi m pi byen.
Finding it is hopeless.	Jwenn li se san espwa.
This cafe is worth a visit.	Kafe sa a vo yon vizit.
Let's stay home.	Ann rete lakay nou.
Let's compare medical systems.	Se pou nou konpare sistèm medikal yo.
I have my own private library.	Mwen gen pwòp bibliyotèk prive mwen.
Some roots are not ripe enough to eat.	Gen kèk rasin ki pa mi ase pou yo manje.
Clouds floated lazily through the faint morning	Nwaj te flote pareseman atravè maten an fèb
The offices were in a beige brick building.	Biwo yo te nan yon bilding brik bèlj.
The rain was so heavy that the car could not drive.	Lapli a te tèlman gwo ke machin pa t 'kapab kondwi.
A small flood devastated the small town.	Yon inondasyon te devaste ti vil la.
An old building caught fire.	Yon ansyen bilding pran dife.
The accident caused a traffic jam that blocked the highway.	Aksidan an te lakòz yon blokis ki bloke gran wout la.
If education is just about gaining knowledge, then why bother?	Si edikasyon se jis sou akeri konesans, Lè sa a, poukisa deranje?
Notice how the light is coming from one direction.	Remake ki jan limyè a ap soti nan yon sèl direksyon.
This is a turbulent region with frequent earthquakes.	Sa a se yon rejyon ajite ki gen tranblemanntè souvan.
Suddenly he struck his head on the table.	Menm lè a, li frape chèf li sou tab la.
She took a deep breath, terrified by the news.	Li pran souf li, laperèz pa nouvèl la.
The minister was behind the incident.	Minis la te dèyè ensidan an.
A nurse arrived quickly to care for the injured man.	Yon enfimyè te rive byen vit pou pran swen nonm ki blese a.
Luke's pain healed quickly.	Doulè Luke te geri byen vit.
Students must vote somewhere.	Elèv yo dwe vote yon kote.
A shipwrecked man was washed ashore on a desert island.	Yon nonm ki te nofraj te lave rivaj nan yon zile dezè.
The road passed between dense forests and grain fields.	Wout la te pase ant forè dans ak jaden grenn.
The hut was surrounded by cornfields.	Ti joupa a te antoure pa chan mayi.
The colors are primary, not secondary.	Koulè yo se prensipal, pa segondè.
The technology that arrived was an advantage in many ways.	Teknoloji ki te rive te yon avantaj nan plizyè fason.
The killer dog was happy to lie in the sun.	Chen asasen an te kontan kouche nan solèy la.
Workers were on strike for the minimum wage.	Travayè yo te an grèv pou salè minimòm.
The teacher goes ahead and answers.	Pwofesè a ale devan epi li reponn.
Oxygen has been an essential part of life on our planet.	Oksijèn te yon pati esansyèl nan lavi sou planèt nou an.
They entered the nature reserve.	Yo te antre nan rezèv nati a.
Half full, the jar stands on the table,	Mwatye plen, krich la kanpe sou tab la,
I spent hours combing through hundreds of photos.	Mwen te pase èdtan penyen atravè dè santèn de foto.
His arrival was eagerly awaited.	Arive li te tann avèk enpasyans.
In a cold, autumn evening.	Nan yon frèt, aswè otòn.
The trumpets sounded, signaling the start of a parade.	Twonpèt yo t'ap kònen, yo t'ap siyal kòmansman yon parad.
The waitress proudly recited the specialties for the day.	Sève a ak fyète resite espesyalite yo pou jounen an.
The conversation was a little tense.	Konvèsasyon an te yon ti kras tansyon.
The printer requires a lot of paper.	Aparèy pou enprime a mande anpil papye.
Play with other children.	Jwe ak lòt timoun yo.
Instead of going inside, he ran down the street.	Olye pou l antre anndan, li kouri nan lari a.
The victims are rescued.	Yo sove viktim yo.
Unfortunately, attempts by street police were futile.	Malerezman, tantativ pou polisye lari yo te initil.
Employees work slowly.	Anplwaye yo travay dousman.
The storm brought us to a hut in the woods.	Tanpèt la te mennen nou nan yon joupa nan rakbwa.
Regular radio contacts were made.	Yo te fè kontak radyo regilye.
The fields were covered with snow.	Jaden yo te kouvri ak yon ti pousyè nèj.
My first car was stolen.	Yo te vòlè premye machin mwen an.
I would like to update my resume.	Mwen ta renmen mete ajou rezime mwen an.
Turn it off!	Etenn li!
Thomas was intrigued by his intelligence.	Thomas te entrige pa entèlijans li.
The lawyer appealed the decision.	Avoka a fè apèl kont desizyon an.
We need a country that can deal with bullying.	Nou bezwen yon peyi ki ka fè fas ak bullying.
I work closely with my mum.	Mwen travay kole kole ak maman mwen.
These people steal you blind.	Moun sa yo vòlè ou avèg.
Robots are common on factory assembly lines.	Robo yo komen sou liy asanblaj faktori yo.
In time, the medicine was over.	Nan tan, medikaman an te fini.
Prejudice has been around for a long time.	Prejije te prezan depi tan lontan.
He was tried in court.	Li te jije nan tribinal.
Her knees were well together.	Jenou li te byen ansanm.
His fears are unfounded.	Laperèz li yo san fondman.
I would like to buy a house.	Mwen ta renmen achte yon kay.
No such chance.	Pa gen chans konsa.
The young shepherd folded his forehead.	Jenn gadò mouton an te pliye fwon li.
This failure can lead to widespread discontent.	Echèk sa a ka mennen nan mekontantman toupatou.
This machine can print, copy and fax documents.	Machin sa a ka enprime, kopye ak faks dokiman.
Talented musicians received a warm welcome.	Mizisyen talan yo te resevwa yon akeyi cho.
The mother was sitting on the bed watching her child.	Manman an te chita sou kabann lan, li t ap gade pitit li a.
Many have despised this profession.	Anpil moun te meprize pwofesyon sa a.
Customize your car to suit your needs.	Customize machin ou an adapte ak bezwen ou yo.
The public sector is a major contributor to economic growth.	Sektè piblik la se yon gwo kontribisyon nan kwasans ekonomik.
Leave some chocolate flakes on a plate.	Kite kèk flak chokola sou yon plak.
The soil is arid, with sparse vegetation and sparse rainfall.	Tè a se arid, ak vejetasyon ra ak lapli ra.
Stretch out before us.	Lonje devan nou.
An extensive study was conducted.	Yo te fè yon etid vaste.
The cathedral stands on an island in the river.	Katedral la kanpe sou yon zile nan rivyè a.
The cry pierced when the morning was quiet.	Rèl la pèse lè maten an trankil.
Serve as an appetizer for a meal.	Sèvi kòm yon aperitif pou yon repa.
We must support universal health care.	Nou dwe sipòte swen sante inivèsèl.
Many even consider the entire political system corrupt.	Anpil moun menm konsidere tout sistèm politik la koripsyon.
What you are looking at is a storage battery.	Sa w ap gade se yon batri depo.
The moving car wheel came loose.	Wou machin k ap deplase a te dekole.
The people looked calm.	Pèp la gade kalm.
The money raised was earmarked for the poor.	Lajan kolekte yo te deziyen pou pòv yo.
The council was unanimous in supporting the mayor.	Konsèy la te inanim nan sipòte majistra a.
A source says that this power sector is profitable.	Yon sous di ke sektè pouvwa sa a pwofitab.
The provider maintains that the comparison is unfair.	Founisè a kenbe ke konparezon an se enjis.
One should use at least one fruit per day.	Youn ta dwe itilize omwen yon fwi pa jou.
It's a big building.	Se yon gwo bilding.
The waves crash against the rocks.	Vag yo ap kraze kont wòch yo.
The boards stand straight.	Planch yo kanpe dwat.
The flowers finally began to open.	Flè yo te finalman kòmanse louvri.
I can't believe he ran away.	Mwen pa ka kwè li kouri ale.
He spoke quickly, trying to keep up with her.	Li te pale rapidman, li t ap eseye kenbe avè l.
The brightness of his eyes gave way to an eyebrow.	Klere nan je l 'te bay plas nan yon sousi.
Only banks and politicians take advantage of high interest rates.	Se sèlman bank ak politisyen pwofite de to enterè ki wo.
She raised her child alone.	Li leve pitit li pou kont li.
The clock reads ten minutes.	Revèy la li dis minit.
He’s very smart, you know.	Li trè entelijan, ou konnen.
The river is blue as a result of rotten leaves.	Larivyè Lefrat la se ble kòm yon rezilta nan fèy pouri.
Consult the books if you need to.	Konsilte liv yo si ou bezwen.
The monument commemorates those who fell in battle.	Moniman an komemore moun ki te tonbe nan batay.
Many people are curious to know who he is.	Anpil moun kirye pou konnen ki moun li te ye.
Food is more expensive here than elsewhere.	Manje pi chè isit la pase lòt kote.
The water vapor was slowly cleared.	Vapè dlo a te tou dousman netwaye.
These antibiotics have no side effects.	Antibyotik sa yo pa gen okenn efè segondè.
Mom has an argument with our neighbors.	Manman gen kont ak vwazen nou an.
The impact of globalization on cultural heritage.	Enpak globalizasyon sou eritaj kiltirèl.
The cat ate the rat's food.	Chat la te manje manje rat la.
They were held by great resistance.	Yo te kenbe pa gwo rezistans.
They went on a dangerous mission.	Yo te antre nan yon misyon danjere.
A young woman was crying softly.	Yon jèn fanm tap kriye dousman.
Nuclear weapons could be useful in future conflicts.	Zam nikleyè ta ka itil nan konfli nan lavni.
Run the dictionary, if they have one.	Execute diksyonè a, si yo gen youn.
Show me the stick hole!	Montre m 'gwòt baton an!
Many different species live in the region.	Anpil espès diferan abite nan rejyon an.
Banks, too, are expanding.	Bank yo, tou, ap agrandi.
She looked at the doctor.	Li gade doktè a.
Police officers are stationed here.	Ofisye lapolis yo estasyone isit la.
One day, the wind brought his poem to him.	Yon jou, van an pote powèm li ba li.
Did you hear that?	Ou tande sa?
He has spent decades trying to answer that question.	Li te pase dè dekad ap eseye reponn kesyon sa a.
A broken spring provides a peaceful environment.	Yon sezon prentan kase bay yon anviwònman lapè.
Log in or register to comment.	Konekte oswa enskri pou fè kòmantè.
A red dwarf is a cool star.	Yon tinen wouj se yon etwal fre.
Lack of sunlight can cause depression.	Mank limyè solèy la ka lakòz depresyon.
He needs to be more aggressive.	Li bezwen pi agresif.
He managed to walk all the way.	Li te rive mache tout wout la.
The snow on the hills seemed absolutely breathtaking.	Nèj sou ti mòn yo te sanble absoliman mayifik.
Pour the cream, stirring all the time.	Vide krèm nan, brase tout tan tout tan an.
Your dog's health will be reflected in his clothes.	Sante chen ou a pral reflete nan rad li.
He refused to scrunch the paper.	Li te refize scrunch papye a.
He was angry with himself.	Li te fache kont tèt li.
The buildings are mostly two storeys high.	Bilding yo se sitou de etaj segondè.
Turbulent winds carry the smell of the sea.	Van twoub pote sant lanmè a.
All these young soldiers are elites.	Tout jèn sòlda sa yo se elit.
Be careful what you eat.	Fè atansyon sa ou manje.
Every community needs some kind of police.	Chak kominote bezwen kèk kalite lapolis.
The best place to collect shells is the beach.	Pi bon kote pou kolekte kokiy se plaj la.
The government has provided many loans.	Gouvènman an te bay anpil prè.
Passengers are then transferred to the bus for travel.	Lè sa a, pasaje yo transfere nan otobis pou vwayaje.
Farmers are giving some of the seeds a cautious welcome.	Kiltivatè yo ap bay kèk nan grenn nan yon akeyi pridan.
There is growing unrest across the country.	Gen ajitasyon k ap grandi atravè peyi a.
The rose blooms all year round.	Rose a fleri pandan tout ane a.
This grammar book is advanced.	Liv gramè sa a avanse.
Weather said a storm was coming.	Meteyo te di ke yon tanpèt t ap vini.
He is often in despair for his rebellious children.	Souvan li nan dezespwa pou pitit rebèl li yo.
You need to take this medicine with food.	Ou bezwen pran medikaman sa a ak manje.
He received a suspended sentence.	Li te resevwa yon santans sispann.
The floor is covered with sawdust.	Se etaj la kouvri ak syur.
Break your good habits or develop new ones.	Kase bon abitid ou oswa devlope nouvo.
The stone was easily ten stories high.	Wòch la te fasil dis etaj wo.
I listen carefully to everything he says.	Mwen koute ak anpil atansyon tout sa li di.
We want clean air.	Nou vle lè pwòp.
It was very dark inside the cave.	Li te fè nwa anpil andedan gwòt la.
Organic materials are used to produce fertilizer.	Materyèl òganik yo itilize pou pwodui angrè.
He felt threatened by the prospect.	Li te santi li menase pa pwospè a.
He sold his property and moved to another city.	Li te vann byen l ', li deplase nan yon lòt vil.
I will write their names on my hand.	M ap ekri non yo sou men m.
The news is wearing makeup.	Nouvèl la ap mete makiyaj.
Gold is now quite scarce.	Lò se kounye a byen ra.
Clear words showed how to do the job.	Mo klè yo te montre kijan pou fè travay la.
Is anyone there?	Èske gen moun ki la?
He served tuna fish sandwiches.	Li te sèvi sandwich pwason ton.
The pool water helped reduce soil erosion.	Dlo pisin lan te ede diminye ewozyon tè a.
He rolled his eyes in disdain.	Li te woule je l nan deden.
The study compared results for patients receiving different treatments.	Etid la konpare rezilta pou pasyan k ap resevwa diferan tretman.
Dark clouds are gathering	Nwaj nwa ap rasanble
This bridge is nearby.	Pon sa tou pre.
He snacked on green tea and sighed softly.	Li ti goute te vèt, li fè yon soupi dousman.
The factory stopped production.	Faktori a te sispann pwodiksyon an.
This question is too broad.	Kesyon sa a twò laj.
This restaurant is famous for its cuisine.	Restoran sa a se pi popilè pou cuisine li yo.
The leaves dance in the sunlight.	Fèy yo danse nan limyè solèy la.
The mountains are woven on the platlands.	Mòn yo tise sou platland yo.
His friend had absorbed all the facts.	Zanmi l 'te absòbe tout reyalite yo.
Six is ​​a first man.	Sis se yon nonm premye.
The bakery was closed at the time.	Boulanje a te fèmen nan moman an.
He drove her to the supermarket.	Li te kondui l nan makèt la.
He stressed that the economy is booming.	Li ensiste ke ekonomi an ap en.
He ran his finger over the wooden pipe.	Li pase dwèt li sou fif an bwa a.
There they caught a young woman hitchhiking.	Se la yo pran yon jèn fanm k ap fè otostòp.
The hotel maid cleans the room.	Sèvant otèl la netwaye chanm nan.
The beast was large and fierce.	Bèt la te gwo ak feròs.
The bolts were not properly fitted.	Boulon yo pa t 'byen ekipe.
Cutting the meat helps save the planet.	Koupe vyann lan ede sove planèt la.
Go ahead and pour the bottle.	Kontinye epi vide boutèy la.
They were so absorbed that they could not hear the car.	Yo te tèlman absorbe ke yo pa t tande machin nan.
The committee took a break.	Komite a pran yon ti repo.
Then they will teach you everything you need to know.	Lè sa a, yo pral anseye nou tout sa ou bezwen konnen.
The falling mercury indicator showed the temperature rising slowly.	Endikatè mèki ki tonbe a te montre tanperati a ap monte dousman.
You really shouldn't do that.	Ou reyèlman pa ta dwe fè sa.
The charity promotes the work of women writers.	Charite a ankouraje travay fanm ekriven.
They called the police but the thief left.	Yo rele lapolis men vòlè a ale.
I rounded the corner, and it had nowhere to look.	Mwen awondi kwen an, epi li pa t gen okenn kote nan je.
My cousin is getting married.	Kouzin mwen an ap marye.
Then the soldiers rushed in.	Lè sa a, sòlda yo kouri antre.
She tucked her groceries into the back of her pickup.	Li sere makèt li yo nan do pickup li a.
The infrastructure in this region is ancient.	Enfrastrikti nan rejyon sa a se ansyen.
There seems to be little hope of an early rain.	Sanble gen ti espwa nan yon lapli bonè.
The food was a feast for a king.	Manje a se te yon gwo fèt pou yon wa.
Businesses throughout this area have been severely affected.	Biznis nan tout zòn sa a te afekte anpil.
A combination of factors led to his imprisonment.	Yon konbinezon de faktè te mennen nan prizon li.
This is a good version of this movie.	Sa a se yon bon vèsyon fim sa a.
Animals can feel each other.	Bèt yo ka santi youn lòt.
He puts it carefully on top.	Li mete l ak anpil atansyon sou tèt.
Do not trust those who betray you.	Pa mete konfyans ou nan moun ki trayi ou.
He was constantly reading.	Li te toujou ap li.
The liquid increases on heating.	Likid la ogmante sou chofaj.
English is spoken in many lands.	Yo pale angle nan anpil peyi.
The chemistry between couples can be analyzed.	Chimi ki genyen ant koup yo ka analize.
Many of the buildings were destroyed.	Anpil nan bilding yo te detwi.
The distance between the stations is four minutes.	Distans ki genyen ant estasyon yo se kat minit.
Justice administration is difficult.	Administrasyon jistis difisil.
It has a beautiful wheat crop.	Li fè yon bèl rekòt ble.
He is taller than me.	Li pi wo pase m.
After experiencing freezing temperatures, we will have bad weather.	Apre nou fin fè eksperyans tanperati konjelasyon, nou pral gen move tan.
Legal experts said the laws were unfair.	Espesyalis legal yo te di lwa yo te enjis.
She usually rubs her clothes in river water.	Li anjeneral fwote rad li yo nan dlo larivyè Lefrat.
The pharmacist is constantly complaining about the smell.	Famasyen an toujou ap plenyen sou sant la.
Blood tests were all negative.	Tès san yo tout te negatif.
We had to postpone the meeting.	Nou te oblije ranvwaye reyinyon an.
Her dream is to become a writer.	Rèv li se vin yon ekriven.
She spent her first life as an assistant librarian.	Li te pase premye lavi li kòm asistan bibliyotekè.
What he hid in his pocket proved useless.	Sa li kache nan pòch li te pwouve li pa itil.
The last of the canals was filled.	Dènye rès kanal yo te ranpli.
When the music stopped, he opened his eyes.	Lè mizik la sispann, li ouvri je l.
The idiot carried only one weapon.	Moun sòt la te pote yon sèl zam.
He focuses on his work.	Li konsantre sou travay li.
Using too much sugar is bad.	Sèvi ak twòp sik se move.
But what if the time is stagnant?	Men, e si lè a vin rasi?
The organization plans to reorganize.	Òganizasyon an gen plan pou reòganize.
The glasses helped to dazzle the bright lights.	Linèt yo te ede avegle limyè yo k ap klere.
He jumped down the platform.	Li vole desann platfòm la.
A motor cart can carry four people at a time.	Yon kabwa motè ka pote kat moun nan yon moman.
Both parents and children left in tears.	Tou de paran ak pitit kite nan dlo nan je.
Temperature records reflect climate change.	Dosye tanperati yo reflete chanjman nan klima.
The animals were so swollen that they could barely move.	Bèt yo te tèlman gonfle, yo apèn ka deplase.
Green peppers are a favorite ingredient in many dishes.	Piman vèt yo se yon engredyan pi renmen nan anpil asyèt.
A sports stadium is being built nearby.	Yon estad espò ap konstwi tou pre.
Simply put, his hard work paid off.	Senpleman, travay di li te peye.
Local shops are always closed early.	Boutik lokal yo toujou fèmen bonè.
One study suggests that wearing red improves a person's health.	Yon etid sijere ke mete wouj amelyore sante yon moun.
Debris from the blast spread across the street.	Debri ki soti nan eksplozyon an gaye nan lari a.
Winters are cold, but summers can be unbearably hot.	Ivè yo frèt, men ete yo ka ensipòtab cho.
He seemed hopeless.	Li te sanble eksespere.
When the sea was refreshing, but the cold was intense.	Lè lanmè a te entérésan, men frèt la te entans.
Long tail monkey helps keep his balance.	Long ke makak la ede kenbe balans li.
Meat in this soup is very tender.	Vyann nan soup sa a trè sansib.
A militia attacked the city.	Yon bann milis atake vil la.
The whole community was greatly affected.	Tout kominote a te afekte anpil.
Uncontrolled anger can kill you, shake you	Kòlè san kontwòl ka touye ou, ka souke ou a
He reads books and magazines.	Li li liv ak magazin.
The poet was overcome by depression.	Powèt la te simonte pa depresyon.
Therefore, the school was closed.	Se poutèt sa, lekòl la te fèmen.
Elephants have big ears.	Elefan yo gen gwo zòrèy.
Naughty homeowners choose to ignore safety measures.	Pwopriyetè vakabon yo chwazi inyore mezi sekirite yo.
I led her to the dance.	Mwen mennen l 'nan dans la.
Aba was not interested in the requests for money.	Aba a pa t enterese nan demann yo pou lajan.
She lowered her baby.	Li bese ti bebe li a.
This is the real story.	Sa a se istwa a reyèl.
The poem is deceptively simple.	Powèm nan twonpeman senp.
He wants fair treatment under the law.	Li vle tretman san patipri anba lalwa.
A woman's breasts depend on hormones.	Tete yon fanm depann sou òmòn.
The economy is in crisis.	Ekonomi an nan kriz.
Winning was the least of his worries.	Genyen ki te pi piti nan enkyetid li yo.
Bellow work by pushing air into tubes.	Bellow yo travay lè yo pouse lè nan tib.
The train was a disaster.	Tren an te yon dezas.
There was a light in the tower.	Te gen yon limyè limen nan gwo kay won an.
Science is a subject that has always interested him.	Syans se yon sijè ki te toujou enterese l.
The shops do not sell foreign goods.	Boutik yo pa vann machandiz etranje.
An increase in average temperature over several years is expected.	Yon ogmantasyon nan tanperati mwayèn sou plizyè ane espere.
As the planet's population grows, so will their resources.	Kòm popilasyon planèt la ap grandi, se konsa yo pral mande pou resous yo.
He failed to land the ball.	Li echwe pou ateri boul la.
The old man cried out helplessly.	Granmoun nan fè yon ti rèl dekouraje.
You need to go.	Ou bezwen ale.
The smell of rot is almost overwhelming.	Pran sant pouri prèske akablan.
This island was once a volcano.	Zile sa a te yon fwa yon vòlkan.
The sun reflects on the surface of the ocean.	Solèy la reflete sou sifas oseyan an.
Finally, add the oil and continue mixing.	Finalman, ajoute lwil la epi kontinye melanje.
Eleven men were hanged across the city.	Yo te pann onz gason atravè vil la.
All of this plotted to terrorize him	Tout bagay sa yo te fè konplo pou teworize l
He forgave them immediately.	Li padonnen yo imedyatman.
Modern technology has contributed greatly to improving living conditions.	Teknoloji modèn te kontribye anpil nan amelyore kondisyon lavi yo.
Protests were banned.	Manifestasyon yo te entèdi.
The speleasy is popular with nearby students.	Speleasy la popilè ak etidyan ki toupre yo.
A desert is a desolate place.	Yon dezè se yon kote ki dezole.
Playing sports is good for health.	Jwe espò se bon pou sante.
There is a chapel next to the church.	Bò kote legliz la gen yon chapèl.
Money quickly runs out, we can not afford dinner.	Lajan byen vit kouri soti, nou pa kapab peye dine.
No evidence of bad game is found.	Yo pa jwenn okenn prèv move jwèt.
She began to cry softly.	Li te kòmanse kriye dousman.
This is a mistake.	Sa a se erè.
They were never friendly with each other.	Yo pa t janm zanmitay youn ak lòt.
The cat suddenly ran down the dark hallway.	Chat la toudenkou kouri nan koulwa nwa a.
He mounted the suitcase on his shoulder.	Li te monte valiz la sou zepòl li.
He planted a rose here ten years ago.	Li te plante yon woz isit la dizan de sa.
He was a firm but fair teacher.	Li te yon pwofesè fèm, men jis.
Usually a cup held an ounce.	Anjeneral, yon tas te kenbe yon ons.
As a result, he was banned from teaching.	Kòm yon rezilta, li te entèdi nan ansèyman.
I put my books in my bag.	Mwen mete liv mwen yo nan sak mwen an.
He is actively involved in politics.	Li patisipe aktivman nan politik.
The electric angi is rarely seen in the wild.	Angi elektrik la raman wè nan bwa.
Lure the flies into traps and jam.	Fè lasisiy mouch yo nan pyèj ak konfiti.
This girl is very curious.	Ti fi sa a trè kirye.
The young man ran to the tower.	Jenn chèf la kouri al nan gwo kay won an.
They won.	Yo te genyen.
The walls were crowded with family photos.	Mi yo te gen anpil moun ak foto fanmi yo.
The exhibition shows the latest linguistic technology.	Ekspozisyon an montre dènye teknoloji lengwistik la.
She sang funny songs with her friends.	Li te chante chante komik ak zanmi li yo.
He got out of the car and carried a large suitcase.	Li soti nan machin nan, li pote yon gwo valiz.
My whole life is before my eyes.	Tout lavi m parèt devan je m.
He keeps forgetting things.	Li kontinye bliye bagay yo.
These funny rules about posture have hurt ourselves	Règ komik sa yo sou pwèstans te fè tèt nou fè mal
Children often wear these for special occasions.	Timoun yo souvan mete sa yo pou okazyon espesyal.
The waitress called to hurry.	Sèvez nan restoran an rele pou l prese.
The issue is controversial.	Pwoblèm nan se yon sèl kontwovèsyal.
He lies in silence, not moving a muscle.	Li kouche an silans, li pa deplase yon misk.
The pilot made a trip to the friends.	Pilòt la te fè yon vwayaj bò kote zanmi yo.
No one really knows when the first cities appeared.	Pa gen moun ki vrèman konnen ki lè premye vil yo te parèt.
Again, he was rejected.	Yon fwa ankò, li te rejte.
Nobody is against the idea.	Okenn moun pa kont lide a.
Tom returned an hour later.	Tom tounen yon èdtan apre.
There was no other soul in sight.	Pa t 'gen yon lòt nanm nan je.
First, we need some cheese.	Premyèman, nou bezwen kèk fwomaj.
The countdown will be televised.	Countdown la pral televize.
Many cities had poor infrastructure.	Anpil vil te gen enfrastrikti pòv.
Delivery rates in the country are declining.	Pousantaj akouchman nan peyi a ap bese.
Specialists determined that the death was probably an accident.	Espesyalis yo te detèmine ke lanmò te pwobableman yon aksidan.
It looks like there was a relapse.	Li sanble ke te gen yon rplonje.
We look at all the birds.	Nou gade tout zwazo yo.
The task of sorting the wheat from the straw.	Travay la nan klasman ble a soti nan pay la.
A new student is starting school.	Yon nouvo elèv ap kòmanse nan lekòl la.
The new public restrooms were carefully constructed.	Nouvo twalèt piblik yo te konstwi ak anpil atansyon.
The underground parking lot is almost full.	Pakin anba tè a prèske plen.
Violent crime is not uncommon in the poorest districts.	Krim vyolan pa estraòdinè nan distri ki pi pòv yo.
I returned the books on bibliography.	Mwen te retounen liv yo sou bibliyografi.
She is the only girl in her class.	Se sèl fi nan klas li a.
This project will require more attention to detail.	Pwojè sa a pral mande plis atansyon sou detay yo.
A polar bear was seen on shore.	Yo te wè yon lous polè sou rivaj.
Converts to the new faith were persecuted by established churches.	Konvèti nan nouvo lafwa yo te pèsekite pa legliz etabli yo.
The sheep quickly fled to the mountains.	Bann mouton yo byen vit kouri al nan mòn yo.
He accused the police of corruption.	Li te akize lapolis de koripsyon.
This news represents a setback for humanity.	Nouvèl sa a reprezante yon revers pou limanite.
Read the last page of the newspaper.	Li dènye paj jounal la.
If you want a good job, be polite.	Si ou vle yon bon travay, se pou ou politès.
The place was characterized by its dusty streets.	Kote a te karakterize pa lari pousyè li yo.
You are losing your hair.	W ap pèdi cheve w.
The foot follows the river.	Pye a swiv rivyè a.
The repeal of the universal health care bill triggered a protest.	Anilasyon bòdwo swen sante inivèsèl la te deklanche yon pwotestasyon.
The newspaper interviews people in various professions.	Jounal la fè entèvyou ak moun ki nan divès pwofesyon.
They were given wonderful gifts.	Yo te ba yo bèl kado.
Endemic poverty has robbed this country of its future.	Povrete endemik te vòlè peyi sa a nan lavni li.
Hardly anyone answered the call.	Diman pèsonn reponn apèl la.
Nature provides everything we need.	Lanati bay tout sa nou bezwen.
He was expected to disappear from the door.	Yo te espere li disparèt nan pòt la.
Now, however, this artist is dead.	Kounye a, sepandan, atis sa a te mouri.
This house is in a village near a big city.	Kay sa a se nan yon vilaj toupre yon gwo vil.
Some are the most important minerals on earth.	Gen kèk ki mineral ki pi enpòtan sou tè a.
The wall was pockmarked from shot and shell.	Miray la te pockmarked soti nan piki ak koki.
This rose was well arranged.	Rose sa a te byen ranje.
The reason for the lack of rain was unclear.	Rezon ki fè mank lapli a pa t klè.
The cup broke on the floor.	Tas la te kraze atè a.
We are going to make a detour today.	Nou pral fè yon detou jodi a.
A cloud of dust rose in the air.	Yon nwaj pousyè te monte nan lè a.
He leaned forward, his arms on the table.	Li panche devan, bra l sou tab la.
Recycle as much as you can.	Resikle otan ke ou kapab.
The audience was small and round applauded.	Odyans lan te piti ak wonn bat bravo.
A city would vote for or against the motion.	Yon vil ta vote pou oswa kont mosyon an.
We recognize that people deplore the impurities of life.	Nou rekonèt ke moun deplore enpurte lavi a.
He spends most of his time looking at telescopes.	Li pase pifò tan li gade nan teleskòp.
Well, that's all for today.	Oke, se tout pou jodi a.
The horse suffered and bowed.	Cheval la te soufri ak janm bese.
The new owners were relieved when the tenants moved out.	Nouvo pwopriyetè yo te soulaje lè lokatè yo te deplase.
Lift each flap and turn the page.	Leve chak rabat epi vire paj la.
The airport is located away from the city center.	Ayewopò a sitiye lwen sant vil la.
He collected some preliminary data.	Li te kolekte kèk done preliminè.
Calling the cuckoo in spring is good.	Rele koukou a nan sezon prentan se bon.
The wind is strong at night.	Van an pran fòs nan mitan lannwit.
How did you come up with the idea?	Ki jan ou te fè lide a?
They make instruments, such as accordion, guitar and piano.	Yo fè enstriman, tankou akòdeyon, gita ak pyano.
Trying to measure it is a scientific challenge.	Eseye mezire li se yon defi syantifik.
Give her a loving smile, even if she seems incapable.	Ba li yon souri renmen, menm si li sanble enkapab.
They have a flat concrete roof.	Yo gen yon do kay plat an beton.
Do you have a plan in mind?	Èske w gen yon plan nan tèt ou?
Time alone has moved too fast.	Tan pou kont li te deplase twò vit.
We were looking for the necessary equipment.	Nou t ap chèche ekipman ki nesesè yo.
Let it settle for a few minutes.	Kite li rezoud pou kèk minit.
It is normal for a parent to worry.	Li nòmal pou yon paran enkyete.
You have never told anyone this story before.	Ou pa janm rakonte pèsonn istwa sa a anvan.
The number of birds in the forest is decreasing.	Kantite zwazo nan forè a ap diminye.
We need to verify his qualifications.	Nou bezwen verifye kalifikasyon li yo.
They returned to the palace after their journey.	Yo tounen nan palè a apre vwayaj yo.
This is a strange claim.	Sa a se yon reklamasyon etranj.
They were older men and their faces were straight.	Yo te pi gran gason ak figi yo te liy.
He has not yet made eye contact with me.	Li poko fè kontak zye avè m.
The lower classes are marginalized.	Klas ki pi ba yo majinalize.
At night the city was vibrant and wonderful.	Nan mitan lannwit vil la te vibran ak bèl bagay.
He says goodbye to his friend before passing in front of him.	Li di zanmi l orevwa anvan l pase devan l.
Day and night gradually mingled with each other.	Jou ak nwit piti piti melanje youn ak lòt.
The crime rate has risen.	Pousantaj krim lan te monte.
So he went in search of a quiet corner.	Se konsa, li te ale nan rechèch nan yon kwen trankil.
We cried when we heard the bad news.	Nou te kriye lè nou te tande move nouvèl la.
He appeared red.	Li te parèt wouj.
Much literature speaks of death, love, family, and war.	Anpil literati pale sou lanmò, lanmou, fanmi ak lagè.
You will be able to notice a lag.	Ou pral kapab remake yon lag.
She wore a white shawl wrapped around her shoulders.	Li te mete yon chal blan anvlope sou zepòl li.
All our cakes are freshly baked.	Tout gato nou yo fèk kwit.
Soon, every face will be shaved or painted.	Byento, chak figi yo pral kale oswa pentire.
Pleasing to the eye, it is certainly.	Plezi nan je a, li se sètènman.
An old tree drowned in his yard.	Yon vye pye bwa nouye nan lakou li.
They lived in a seven-room house.	Yo te rete nan yon kay ki gen sèt chanm.
Drinking too much alcohol can be dangerous to your health.	Bwè twòp alkòl ka danjere pou sante ou.
They left for the city.	Yo pati pou lavil la.
They shouted at us as we retreated.	Yo t'ap rele byen fò sou nou pandan nou t'ap fè bak.
The dwarf kingdom lies underground.	Peyi Wa tinen nan manti anba tè a.
It took an instant not to love him.	Li te pran yon enstantane pa renmen l '.
A kitten is trying to catch her tail.	Yon ti chat ap eseye trape ke li.
She used her shoulder bag as a pillow.	Li te itilize sak zepòl li kòm yon zòrye.
The new car.	Machin nan nouvo.
The work of this artist is praised by critics.	Travay atis sa a ap fè lwanj pa kritik.
The train almost arrived when the accident happened.	Tren an te prèske rive lè aksidan an te rive.
The birds fly over the top of the tree.	Ti zwazo yo vole sou tèt pyebwa a.
Insects have hard shells.	Ensèk yo gen kokiy difisil.
The Ferris wheel brought us over the quiet city.	Ferris wou a te pote nou sou vil la trankil.
The growth of the city has caused great damage to the environment.	Kwasans vil la te lakòz gwo domaj nan anviwònman an.
These foods are specially designed for little use.	Manje sa yo fèt espesyalman pou yo itilize ti kras.
The elf stood slightly larger than his human friends.	Farfade a te kanpe yon ti kras pi gwo pase zanmi imen li yo.
Many downtown areas were evacuated.	Anpil zòn anba lavil yo te evakye.
Maybe he was a little naive.	Petèt li te yon ti kras nayif.
They were planting vines.	Yo t ap plante pye rezen.
Weak, windy beaches dominate this coast.	Plaj ki fèb, ki gen van an domine kòt sa a.
It is implicit in being human.	Li se implicite nan yo te moun.
Locals blame these greedy businessmen.	Moun nan lokalite yo blame sa yo biznisman visye.
There has been a significant increase in crime this year.	Te gen yon ogmantasyon enpòtan nan krim ane sa a.
The letter gives the letter in the morning.	Lèt la bay lèt la nan maten.
Unimaginable changes have taken place.	Chanjman inimajinabl te fèt.
Often, all pickups are white.	Souvan, tout pickup yo blan.
The seller spread a cloth on the ground.	Machann nan te gaye yon twal sou tè a.
The governor has vowed to address corruption.	Gouvènè a te pwomèt pou l adrese koripsyon.
Everyone thought he would never return.	Tout moun te panse ke li pa t ap janm retounen.
No cars can pass here until the bridge is repaired.	Okenn machin pa ka pase isit la jiskaske pon an repare.
He moves to the piano and sits down.	Li deplase nan pyano a epi li chita.
We protect the birds.	Nou pwoteje zwazo yo.
It is very humid here.	Li trè imid isit la.
The potato is one of the most popular vegetables.	Pòmdetè a se youn nan legim ki pi popilè.
However, the company disputed the rebel's claim.	Sepandan, konpayi an te diskite reklamasyon rebèl la.
The young man was frightened.	Jenn ti gason an te pè.
Boil the milk.	Bouyi lèt la.
In many countries, women have equal rights.	Nan anpil peyi, fanm yo gen dwa egal.
The command worked like a charm.	Kòmandman an te travay tankou yon cham.
Journalists arrived at the hotel.	Jounalis yo te rive nan otèl la.
Several bridges were washed away.	Plizyè pon yo te lave ale.
You can sport, but there is a tradition here.	Ou ka pase nan betiz, men gen yon tradisyon isit la.
Many children take up gymnastics these days.	Anpil timoun pran jimnastik jou sa yo.
Ants live in colonies and use pheromones to communicate.	Foumi ap viv nan koloni epi sèvi ak feromon pou kominike.
They approached the well-trimmed garden.	Yo pwoche bò ti jaden an byen taye.
The street sees tens of thousands of pedestrians every day.	Lari a wè dè dizèn de milye pyeton chak jou.
A doctor tore the bandage.	Yon doktè dechire bandaj la.
He moves aside to let others pass him.	Li deplase sou kote pou kite lòt moun pase l.
Show me your immigration form.	Montre m fòm imigrasyon w la.
Suddenly the door opened with an accident.	Menm lè pòt la louvri ak yon aksidan.
The toaster whistles and explodes.	Tostè a sifle ak eklate.
A talented amateur musician, he surprised even experienced musicians.	Yon amatè talan, mizisyen li sezi menm mizisyen expérimentés.
Rain clouds floated lazily across the stage.	Nwaj lapli te flote parese sou sèn nan.
Some birds migrate south to escape the cold.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sid pou chape anba frèt la.
The clothes were clean and shiny.	Rad yo te pwòp ak klere.
The roads were once traveled by desperate people.	Wout yo te yon fwa vwayaje pa moun dezespere.
Many restaurants in the tourist district close early.	Anpil restoran nan distri touris la fèmen bonè.
This candy crunched when you bit into it.	Sirèt sa a crunched lè ou mòde ladan l.
The church was packed.	Legliz la te chaje.
He stumbled over a rock and fell.	Li bite sou yon wòch epi li tonbe.
The steps down the hill were steep.	Etap ki desann mòn lan te apik.
The level of air pollution in this city exceeds the safe level.	Nivo polisyon lè vil sa a depase nivo ki an sekirite.
Who will take care of our children?	Ki moun ki pral okipe pitit nou yo?
An improvement was made to the product.	Yo te fè yon amelyorasyon nan pwodwi a.
They usually leave the office in the evening.	Anjeneral yo kite biwo a nan aswè.
Slowly, she smiled at him.	Dousman, li te souri ba li.
He just knew that we were running in traffic.	Li jis te konnen ke nou te kouri nan trafik.
People finally stop beating their children.	Moun finalman sispann bat pitit yo.
The river has dried up.	Rivyè a cheche.
He told a joke that made everyone laugh.	Li te di yon blag ki te fè tout moun ri.
Thousands of roses grow in my garden.	Dè milye de roz grandi nan jaden mwen an.
The kingdom was rough.	Peyi Wa ki te graj.
Her nose was swollen and bleeding.	Nen li te anfle ak senyen.
He tried not to panic.	Li te eseye pa panike.
We need to eat more potatoes.	Nou bezwen manje plis pòmdetè.
The queen herself chose who to execute.	Rèn nan tèt li te chwazi ki moun ki dwe egzekite.
Increasingly, network providers are promoting video.	De pli zan pli, founisè rezo yo ankouraje videyo.
They drove for miles.	Yo te kondwi pou kilomèt.
Many farmers moved to the city.	Anpil kiltivatè te deplase nan vil la.
Large amounts of land have been cleared for farming.	Yo te netwaye gwo kantite tè pou fè agrikilti.
The journey through space is fraught with danger.	Vwayaj la nan lespas chaje ak danje.
The foothills are downhill.	Pye mòn yo nan pant lan desann.
For convenience, the steel industry is divided into three parts.	Pou konvenyans, yo divize endistri asye a an twa pati.
The correct answer is b.	Repons ki kòrèk la se b.
His muscles were strong and lean.	Misk li yo te fò ak mèg.
He saved the family from the burning house.	Li te sove fanmi an nan kay la boule.
I'll pay you ten dollars.	Mwen pral peye ou dis dola.
This sentence on this point.	Fraz sa a sou pwen sa a.
A group of tourists got lost in the woods.	Yon gwoup touris te pèdi nan Woods yo.
The two big and terrible cats met at dawn	De chat yo gwo ak terib te rankontre nan douvanjou
Electric cars are becoming more popular.	Machin elektrik yo ap vin pi popilè.
This week we learned about foreign cultures.	Semèn sa a nou te aprann sou kilti etranje yo.
Do you think they are correct?	Ou kwè ke yo kòrèk?
Hospitals are seen as a place for medicine.	Yo wè lopital kòm yon kote pou medikaman.
A seed that falls to the ground and grows.	Yon grenn ki tonbe sou tè a epi ki grandi.
All who ever lived died.	Tout moun ki te janm viv te mouri.
I warned her not to buy this house!	Mwen te avèti l pou l pa achte kay sa a!
Hearing the cry, the woman ran out.	Tande rèl la, fanm nan kouri soti.
His reflection met me in the mirror.	Refleksyon li te rankontre pa m nan glas la.
He has made a good living repairing household appliances.	Li te fè yon bon lavi nan repare aparèy nan kay la.
The ancient texts complain that the world is changing so fast.	Ansyen tèks yo plenyen jan mond lan ap chanje byen vit.
The TV signal has not yet arrived here.	Siyal televizyon an poko rive isit la.
The purchasing department contracts with local factories.	Depatman acha a fè kontra ak faktori lokal yo.
Most of us have some nervous level.	Majorite nan nou gen kèk nivo nève.
A book on politics.	Yon liv sou politik.
Black voices were with others.	Vwa nwa yo te ansanm ak lòt moun.
Fortunately, there are many volunteer organizations.	Erezman genyen anpil òganizasyon volontè.
A piece of blown paper.	Yon moso papye soufle.
The village is inhabited by a former nomad.	Vilaj la rete pa yon ansyen moun nomad.
He opened the envelope carefully.	Li ouvri anvlòp la ak anpil atansyon.
He arrived early to finish his work.	Li te rive bonè pou l fini travay li.
They walked through the park.	Yo te mache atravè pak la.
Scientists use petri dishes to study the culture of bacteria.	Syantis yo sèvi ak plat Petri pou etidye kilti bakteri yo.
This neighborhood is infamous for its crimes.	Katye sa a se trist pou krim li yo.
The young man's eyes were dark but kind.	Je jenn gason an te nwa, men janti.
The dentist will examine your teeth.	Dantis la pral egzamine dan ou.
Well done!	Byen fè!
One night he had a vision of his mother.	Yon swa, li te fè yon vizyon sou manman l.
Karra believed in reincarnation.	Karra te kwè nan reyenkanasyon.
If the neighbors complain, you can put a fence.	Si vwazen yo pote plent, ou ka mete yon kloti.
There was a subtle flaw in the software.	Te gen yon defo sibtil nan lojisyèl an.
Minors work underground for two weeks at a time.	Minè yo travay anba tè pou de semèn alafwa.
Ice crystals form on the ice.	Kristal glas fòme sou glas la.
Sports history.	Istwa espò yo.
We flip a decided coin, head or tail.	Nou ranvèse yon pyès monnen deside, tèt oswa ke.
The paint faded a lot.	Penti a te fennen anpil.
Our efforts have been hampered by a lack of funding.	Efò nou yo te antrave pa mank de finansman.
Produces electricity, transportation, and electronics.	Pwodui elektrisite, transpò, ak elektwonik.
She was wearing a blue sweatshirt and blue jeans.	Li te mete yon sweatshirt ble ak abako ble.
Then, and only then, did the alien reveal his identity.	Lè sa a, epi sèlman lè sa a, etranje a te revele idantite li.
The phone rang under thought.	Telefon an sone anba reflechi.
He looked at me in despair.	Li te gade m ak dezespwa.
A taxi stands in front of the office building.	Yon taksi kanpe devan bilding biwo a.
Junior officials must try to deal with the problem.	Ofisyèl Junior yo dwe eseye fè fas ak pwoblèm nan.
Little research has been done on the subject.	Yo te fè ti rechèch sou sijè a.
He offered to make coffee for our party.	Li te ofri pou fè kafe pou fèt nou an.
Some companies use stone tools extensively.	Gen kèk sosyete ki sèvi ak zouti wòch anpil.
Devils lurk in the forests at night.	Dyab pèsiste nan forè yo nan mitan lannwit.
At four o'clock in the afternoon, he stopped.	A kat è yon apremidi, li sispann li.
Some species almost certainly become extinct.	Gen kèk espès prèske sètènman disparèt.
He made his way eastward.	Li te fè wout li nan direksyon kòt lès la.
A mother cries her child dead.	Yon manman kriye pitit li mouri.
Shakespeare followed supply chain management.	Shakespeare te swiv jesyon chèn ekipman pou.
Write a polite message.	Ekri yon mesaj politès.
The eagles round the canary	Malfini yo fè wonn kanari a
There must be some kind of logical explanation.	Dwe gen yon kalite eksplikasyon lojik.
Millions of smart meters will be deployed soon.	Dè milyon de mèt entelijan pral deplwaye byento.
The prince and princess were married in a grand ceremony.	Prens la ak Princess te marye nan yon gwo seremoni.
The queen established a spy network.	Rèn nan te etabli yon rezo espyon.
This was a perfect opportunity.	Sa a te yon opòtinite pafè.
My favorite food is hot cereal.	Manje pi renmen mwen an se sereyal cho.
Luke has pale skin.	Luke gen po pal.
A date for the wedding was set.	Yon dat pou maryaj la te fikse.
This land was once fertile.	Tè sa a te yon fwa fè pitit.
He doubts that he will succeed.	Li gen dout ke li pral reyisi.
A plethora of oranges	Yon multitude nan zoranj
Some animals may be vocalized.	Gen kèk bèt ki ka vokalize.
The police forces at both airports are effective.	Fòs polis yo nan tou de ayewopò yo efikas.
There were no signs posted.	Pa te gen okenn siy afiche ki di sa.
The boy had a brilliant future.	Ti gason an te gen yon avni briyan.
The rabbit ran on their way.	Lapen an kouri sou chemen yo.
A Conservative party won the election.	Yon pati konsèvatif te genyen eleksyon yo.
I'm hungry!	Mwen grangou!
The soldiers were in hot pursuit.	Sòlda yo te nan pouswit cho.
It can lift two tons of cement.	Li ka leve de tòn siman.
He gave it to her as a gift.	Li te ba li kòm yon kado.
His work was highly regarded by critics.	Travay li te trè konsidere pa kritik.
The answer to that question is painful.	Repons kesyon sa a fè mal.
Agriculture is the most difficult profession in the world.	Agrikilti se pwofesyon ki pi difisil nan mond lan.
The baby is crying	Ti bebe a kriye
This road needs a lot of repairs.	Wout sa a bezwen anpil reparasyon.
The person must be very smart, in our minds.	Moun nan dwe trè entelijan, nan lespri nou.
Similar measures are taken by many other countries.	Menm jan mezi yo pran pa anpil lòt peyi yo.
The climate of this region is ideal for growing oranges.	Klima a nan rejyon sa a se ideyal pou grandi zoranj.
These homes are very popular with young people.	Kay sa yo trè popilè ak jèn moun.
Raising the cost of living is to blame.	Ogmante pri lavi a se blame.
Construction activity has increased in the region.	Aktivite konstriksyon te ogmante nan rejyon an.
Before using a particular formula, we should check the values.	Anvan w itilize yon fòmil patikilye, nou ta dwe tcheke valè yo.
The soup began to boil.	Soup la te kòmanse bouyi.
Trees are indicators of climate change.	Pye bwa yo se endikatè chanjman nan klima.
Our leader is a tyrant.	Chèf nou an se yon tiran.
Offices are public knowledge.	Biwo yo se konesans piblik.
She was about to give birth.	Li te sou akouche.
This is the final deadline.	Sa a se dat limit final la.
It is better to assume that everyone is innocent.	Li pi bon pou w sipoze tout moun inosan.
If you are lazy, you will never be successful.	Si ou parese, ou pap janm gen siksè.
The homeless man and the old man threw themselves on the stranger.	Nonm ki san kay la ak vye rad te jete tèt li sou moun lòt nasyon an.
That's when he proposed.	Se nan moman sa a li te pwopoze l.
The foreman ordered to stop production.	Kontremèt la te bay lòd pou sispann pwodiksyon an.
He could not understand.	Li pa t 'kapab konprann.
The house needed painting.	Kay la te bezwen penti.
Pick up the cereal and put it in the cupboard.	Ranmase sereyal la epi mete l nan kofr la.
The villagers did the same.	Moun nan vilaj yo te fè menm bagay la.
Soldiers were appointed to protect the checkpoints.	Sòlda yo te nonmen pou pwoteje baraj yo.
The sign of this brand is known in the world.	Siy mak sa a se li te ye nan mond lan.
He drove his car straight into the hole.	Li te kondwi machin li tou dwat nan twou a.
The mall housed shops and restaurants.	Sant komèsyal la te loje boutik ak restoran.
We must learn to work together.	Nou dwe aprann mete tèt yo ansanm.
It's better than a little early.	Li pi bon pase yon ti tan bonè.
As construction progressed, the site became noisy.	Kòm konstriksyon an te pwogrese, sit la te vin byen fè bwi.
Some insects emit odors.	Gen kèk ensèk ki emèt odè.
Cold water flows from the hose.	Dlo frèt koule soti nan kawotchou a.
It was clear that he was shocked.	Li te klè ke li te choke.
Chicken farmers lay many eggs.	Poul kiltivatè yo ponn anpil ze.
The torn paper flew down.	Papye chire a vole atè.
They live in poverty.	Yo viv nan povrete.
Shane is laying pipes.	Shane ap mete tiyo.
He decided not to go.	Li deside pa ale.
Land and buildings in this region are valuable.	Tè ak bilding nan rejyon sa a gen anpil valè.
Some diamonds were stolen.	Yo te vòlè kèk kawo.
The bird on the tree outside our school.	Zwazo a sou pye bwa ki deyò lekòl nou an.
A gentle wind blew from the sea.	Yon van mou t'ap soufle soti nan lanmè a.
The Zookeepers were disappointed.	Zookeepers yo te desi.
Coral pupa floats on the surface of the water.	Corail pupa flote sou sifas dlo a.
The gym was packed.	Sal espò a te chaje.
All students in a class must take the same grade	Tout elèv nan yon klas dwe pran menm nòt
We wanted them to thrive.	Nou te vle yo pwospere.
It is generally believed that humans evolved from apes.	Yo jeneralman kwè ke moun te evolye soti nan senj.
Farmers were largely indifferent.	Kiltivatè yo te lajman endiferan.
With a slight warning, lightning struck him.	Avèk yon ti avètisman, yon zèklè frape li.
He approached the door.	Li pwoche bò pòt la.
The pigs are tied to the shed.	Kochon yo mare nan koule a.
The mall was built in a day.	Te sant komèsyal la bati nan yon jou.
Young people have committed many offenses.	Jèn yo komèt anpil ofans.
This guitar is not tuned.	Gita sa a pa branche.
Water freezes in ice when it is cool enough.	Dlo jele nan glas lè li ase fre.
The computer detects a malfunction.	Òdinatè a detekte yon fonksyone byen.
I’m plentiful in cheep food.	Mwen abondans nan manje cheep.
The dense coastal fog is notoriously misleading.	Bwouya nan bò lanmè dans se notwar twonpe.
The heat continued throughout the day.	Chalè a te kontinye pandan tout jounen an.
He kicked the wet grass and left a muddy footprint.	Li choute zèb mouye a, li kite yon anprint labou.
The wheels are well greased.	Wou yo byen grese.
He was imprisoned.	Yo fèmen l nan prizon.
What should we do about it?	Ki sa nou dwe fè nan sa a?
A little knowledge is a dangerous thing.	Yon ti konesans se yon bagay danjere.
The vulture continued to chase the bleeding victim.	Voutour a kontinye pouswit viktim nan senyen.
The lights were on.	Limyè yo te limen.
We pull the curtains and put on some music.	Nou rale rido yo epi nou mete kèk mizik.
Fruit next week cheaper.	Fwi semèn pwochèn la pi bon mache.
The aunt ran to me.	Matant lan kouri vin jwenn mwen.
Corinth was a maritime city.	Korent se te yon vil maritim.
So let's look at today's weather forecast.	Se konsa, ann gade nan pwevwa move tan jodi a.
Many citizens are dissatisfied with the economy.	Anpil sitwayen pa satisfè ak ekonomi an.
These problems must be resolved.	Pwoblèm sa yo dwe rezoud.
This video is supposed to show an alien autopsy.	Videyo sa a sipoze montre yon otopsi etranje.
Don't act too fast.	Pa aji twò vit.
Mary was not surprised.	Mari pat sezi nèt.
The group's goal was to reduce the trade imbalance.	Objektif gwoup la se te diminye dezekilib komès la.
He left home.	Li di sa, li kite kay la.
A distant memory, a ghost of the past.	Yon memwa byen lwen, yon fantom ki sot pase a.
Earthquakes often occur in this area.	Tranblemanntè yo fèt souvan nan zòn sa a.
Many have described it as "the most beautiful."	Anpil moun te dekri li kòm "pi bèl la."
No animal can live without water.	Okenn bèt pa ka viv san dlo.
The ball was thrown into the lake.	Te boul la jete nan lak la.
He pleaded for those responsible to be prosecuted.	Li te plede pou moun ki responsab yo dwe lajistis.
Having a beard does not diminish a man's intelligence.	Gen yon bab pa diminye entèlijans yon nonm.
The atmosphere contains a variety of gases.	Atmosfè a gen yon varyete gaz.
A white man asks a black woman for direction.	Yon nonm blan mande yon fanm nwa direksyon.
Steaming is the best way to cook potatoes.	Vapè se pi bon fason pou kwit pòmdetè.
He was often verbally abused.	Li te souvan abi vèbalman.
He put the coins in his pocket.	Li mete pyès monnen yo nan pòch li.
The spiders weave a white silk cloth.	Areye yo trese yon twal swa blan.
Nuclear reactors are a safety hazard.	Réacteurs nikleyè yo se yon risk sekirite.
The demand is urgent as ever.	Demand la se ijan kòm tout tan.
Some rules were too strict.	Kèk règleman yo te twò di.
Some like to drink coffee in the morning.	Gen kèk renmen bwè kafe nan maten.
Now that's a really scary spectacle!	Kounye a se yon spektak vrèman pè!
The philosopher suggests a mathematical formula for happiness.	Filozòf la sijere yon fòmil matematik pou kontantman.
The swim went up.	Naje a te monte pi devan.
The city is a dangerous place at night.	Vil la se yon kote danjere nan mitan lannwit.
Most students in our school come from wealthy families.	Pifò elèv nan lekòl nou an soti nan fanmi rich.
Keep these vegetables away from children.	Kenbe legim sa yo lwen timoun yo.
A period of intense heat was followed by heavy rain.	Yon peryòd chalè entans te swiv pa gwo lapli.
A large amount of garbage pollutes this city park.	Yon gwo kantite fatra polye pak vil sa a.
The animals invaded the seeds.	Bèt yo anvayi grenn yo.
The viceroy never regains consciousness.	Vikè a pa janm reprann konesans.
Children are the future of tomorrow.	Timoun yo se avni demen.
After his dismissal, he sued his former employer.	Apre yo te revoke li, li lajistis ansyen patwon li.
She can never gain enough weight to give birth.	Li pa janm ka pran ase pwa pou akouche.
A family of storks perched nearby.	Yon fanmi sigoy te poze toupre.
The king's family will eat separately.	Fanmi wa a pral manje separeman.
Are you sure this is the correct address?	Èske w sèten se adrès ki kòrèk la?
Galileo's idea was controversial.	Lide Galileo te kontwovèsyal.
This cake turned out quite well.	Gato sa a te tounen pito byen.
She fed the baby.	Li te bay ti bebe a manje.
Select the admission process outlined in the prospectus.	Chwazi pwosesis admisyon ki endike nan prospectus la.
Many tourists visit this site.	Anpil touris vizite sit sa a.
Some women still wear the hijab.	Gen kèk fanm toujou mete hijab la.
They were married for eleven years.	Yo te marye pou onz ane.
They are happy because they won.	Yo kontan paske yo te genyen.
The car was speeding.	Machin nan te vitès.
Here, however, a small number of people make their home.	Isit la, sepandan, yon ti kantite moun fè kay yo.
Why not write about the role of music?	Poukisa ou pa ekri sou wòl mizik la?
He was surrounded by soldiers.	Sòlda yo te antoure l.
Explosive cotton is known to cause fire.	Yo konnen koton eksplozif lakòz dife.
I agree with the police.	Mwen dakò ak lapolis.
The rain makes the rice fields green.	Lapli a fè jaden diri yo vèt.
Most industries in this region are family owned.	Pifò endistri nan rejyon sa a se fanmi ki posede.
Arson bombs were dropped on the village.	Yo te lage bonm ensandyè sou vilaj la.
Landfilling is a big issue.	Depotwa a se yon gwo pwoblèm.
The rations are tight here now.	Rasyon yo sere isit la kounye a.
Pollution levels will remain abnormally high.	Nivo polisyon yo ap rete anòmal wo.
The deer was gone.	Sèf la te ale.
Large plastic blocks fill this channel.	Gwo blòk plastik ranpli kanal sa a.
Birds eat these berries.	Zwazo manje bè sa yo.
The flavors blend well harmoniously.	Gou yo melanje byen annamoni.
The room was large, with many facilities and equipment.	Chanm nan te gwo, ak anpil enstalasyon ak ekipman.
She will have a baby soon.	Li pral fè yon pitit byento.
Mentioning this artist offended many people.	Mansyone atis sa a ofanse anpil moun.
Our mouths water when we think of fresh bacon sandwiches.	Bouch nou wouze lè nou panse a sandwich bekonn fre.
The coffee was delicious.	Kafe a te bon gou.
People are gathering here for a peaceful demonstration.	Moun yo rasanble isit la pou yon manifestasyon lapè.
Any of my grandmothers could probably give me the recipe.	Nenpòt nan grann mwen ta ka pwobableman ban m 'resèt la.
He loved perverse imaginations.	Li te renmen imajinasyon perverse.
The distinctions between physical and moral virtues are different.	Distenksyon ant bèl kalite fizik ak moral yo diferan.
It has many offers around the world.	Li te gen anpil òf atravè mond lan.
He stopped playing the piano abruptly.	Li sispann jwe pyano a sibitman.
You will need a teaspoon, two eggs, and whipped cream.	Ou pral bezwen yon ti kiyè, de ze, ak krèm vide.
They kept their distance from the Gentiles.	Yo te kenbe distans yo ak moun lòt nasyon yo.
Helping each other was important for survival.	Ede youn lòt te enpòtan pou siviv.
Some believe that banks cause economic problems.	Gen kèk kwè ke bank yo lakòz pwoblèm ekonomik.
Without warning, the bandits started firing.	San avètisman, bandi yo te kòmanse tire.
A group of dolphins were swimming.	Yon gwoup dòfen t ap naje.
Some customers were unhappy with the service.	Gen kèk kliyan ki pa t kontan ak sèvis la.
Global temperatures have dropped dramatically in recent years.	Tanperati mondyal yo te bese drastikman nan dènye ane yo.
The houses were full of cracks.	Kay yo te plen ak fant.
Society lives by myth.	Sosyete a viv pa mit.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
A third party was consulted.	Yon twazyèm pati te konsilte.
And he made a meal for us.	Apre sa, li te fè yon repa pou nou.
The train whistle rang.	Siflèt tren an sonnen.
Our journey took us to an ancient village.	Vwayaj nou an te mennen nou nan yon ansyen vilaj.
Gardening is my favorite pastime.	Jadinay se plezi ki pi renmen m.
Then they moved on to men.	Lè sa a, yo te deplase sou gason.
Some cities had poor infrastructure	Kèk vil te gen enfrastrikti pòv
Hunting for signs of life.	Lachas pou siy lavi.
Drainage must also be an issue.	Drenaj dwe tou yon pwoblèm.
The unwanted child quickly discovers his absence.	Timoun ki pa vle a byen vit dekouvri absans li.
He turned his chair toward the window.	Li vire chèz li nan direksyon fenèt la.
A fair proportion of visitors come from overseas.	Yon pwopòsyon jis nan vizitè yo soti nan lòt bò dlo.
Many students grumble about their teachers.	Anpil elèv bougonnen sou pwofesè yo.
He takes his responsibilities seriously.	Li pran responsablite li oserye.
Books, papers, and files are burned.	Yo boule liv, papye, ak dosye.
Several bridges and monuments were destroyed.	Plizyè pon ak moniman te detwi.
These active volcanoes are near populated areas.	Vòlkan aktif sa yo toupre zòn peple yo.
He apologized and sat down.	Li mande eskiz epi li chita.
This temple stands on a fertile plain.	Tanp sa a kanpe sou yon plenn fètil.
The farmer planted spring wheat.	Kiltivatè a te plante ble prentan.
He stood in the adult apartment every day.	Li te kanpe nan apatman granmoun yo chak jou.
Light pollution means the night sky is no longer dark.	Polisyon limyè vle di syèl la lannwit pa fè nwa ankò.
There was a storm over the area last night.	Te gen yon tanpèt sou zòn nan yè swa.
Whisk the eggs with sugar.	Fwe ze yo ak sik.
I am worried about the upcoming elections.	Mwen enkyete pou eleksyon k ap vini yo.
The spirit of the people insisted on change.	Espri pèp la te ensiste sou chanjman.
Birds lay eggs in clutches.	Zwazo ponn ze nan anbreyaj.
He was called to report.	Yo te rele l pou l bay yon rapò.
We must preserve our natural heritage.	Nou dwe prezève eritaj natirèl nou an.
Problems often come from drinking too much alcohol.	Pwoblèm yo souvan soti nan bwè twòp alkòl.
The carpet, he argues, can better absorb sound.	Tapi a, li diskite, ka pi byen absòbe son.
The mountain casts its shadow on the field.	Mòn lan voye lonbraj li sou jaden an.
Then he remembers.	Lè sa a, li sonje.
The band played music that made the crowd happy.	Gwoup la te jwe mizik ki fè foul moun yo plezi.
I have a lot of money.	Mwen gen anpil lajan.
Nowadays, most eggs have artificial coloring.	Sèjousi, pifò ze gen koloran atifisyèl.
These kittens belong to our neighbors.	Ti chat sa yo fè pati vwazen nou yo.
Many residents supported the riot.	Anpil rezidan sipòte revòlt la.
But time has passed, and history continues.	Men, tan an pase, e listwa kontinye.
Poko.	Poko.
The teacher puts a box on the table.	Pwofesè a mete yon ti bwat sou tab la.
The newspaper was full of pictures of the damage.	Jounal la te plen foto dega yo.
He hired several workers to help finish the job.	Li te anboche plizyè travayè pou ede fini travay la.
The city was full of activity.	Vil la te plen aktivite.
These changes include the referendum,	Chanjman sa yo enkli referandòm lan,
I felt a little pain in my heart.	Mwen te santi yon ti doulè nan kè m.
The cow is going to dinner.	Bèf la pral dine.
It continued to grow, year after year.	Li te kontinye grandi, ane apre ane.
The goals were clear and achievable.	Objektif yo te klè ak atenn.
Detectives followed a bloody trail.	Detektif yo te swiv yon tras san.
My teacher has round glasses.	Pwofesè mwen an gen gwo linèt wonn.
More rain is expected tonight.	Gen plis lapli espere aswè a.
It is known in the scientific community.	Li se li te ye nan kominote a syantifik.
The rainy season ended a few weeks later.	Sezon lapli a te fini kèk semèn apre.
We need an efficient transportation system.	Nou bezwen en sistenm transpor efikas.
A consequence of global warming.	Yon konsekans rechofman planèt la.
This vine blooms only in the spring.	Sa a pye rezen fleri sèlman nan sezon prentan an.
This region has a wide variety of natural vegetation.	Rejyon sa a gen yon gwo varyete vejetasyon natirèl.
Missiles hit the sleeping village	Misil yo te frape vilaj k ap dòmi an
The zoo is separated from the city by a river.	Se zou a separe de vil la pa yon rivyè.
The walls were covered with frescoes.	Mi yo te kouvri ak frèsk.
Some believe that certain animals have souls.	Gen kèk kwè ke sèten bèt gen nanm.
Then the guide shows several animals.	Lè sa a, gid la montre plizyè bèt.
I noticed her pale smile.	Mwen remake souri pal li.
Many countries have scheduled elections.	Anpil peyi te pwograme eleksyon.
You can search the internet for prices.	Ou ka fè rechèch sou entènèt la pou pri.
The city was badly damaged during the bombing.	Vil la te anpil domaje pandan bonbadman an.
They were given a six-hour break for lunch.	Yo te bay yon repo sis èdtan pou manje midi.
Please remove the packaging.	Tanpri retire anbalaj la.
Government records on the drug are well known.	Dosye gouvènman an sou dwòg la byen konnen.
Most rivers flow eastward.	Pifò rivyè koule nan direksyon lès.
In a recent study, tension was linked to ethnicity.	Nan yon etid resan, tansyon te lye ak etnisite.
The winds moved.	Van yo te deplase.
The budget committee is meeting now.	Komite bidjè a ap reyini kounye a.
His chances of survival are slim.	Chans li pou li siviv yo se mens.
It is growing increasingly rare to find bikes and sidecars.	Li ap grandi de pli zan pli ra pou jwenn bisiklèt ak sidecars.
When the sun rises, the crow's wings tremble.	Lè solèy leve, zèl kòk la tranble.
The birds were singing.	Zwazo yo t'ap chante.
A local accent was common in this area.	Yon aksan lokal te komen nan zòn sa a.
Visitors are poured in by the droves.	Vizitè yo vide nan pa droves yo.
A neighbor reported that someone was in the sink.	Yon vwazen te rapòte ke yon moun te nan koule a.
Make the dishes in the sink.	Fè asyèt yo nan koule a.
I have a theory about that, the lawyer says.	Mwen gen yon teyori sou sa, avoka a di.
My cocoon painted the walls.	Kookasyon mwen yo te pentire mi yo.
The number of buckets increased rapidly.	Kantite bokit la te ogmante rapidman.
Two parallel rivers flow through the city.	De rivyè paralèl pase nan vil la.
The magician's assistant, whose identity remains a secret.	Asistan majisyen an, ki gen idantite rete yon sekrè.
The match ended in a draw.	Match la te fini nan yon match nul.
I'll darken it a bit.	Mwen pral fè nwa li yon ti jan.
He has been living abroad for many years.	Li ap viv aletranje depi plizyè ane.
Alliances have been formed to counter this threat.	Yo te fòme alyans pou kontrekare menas sa a.
The untamed tiger traps the deer.	Tig ki san dompte pyeje sèf la.
The article claims to provide magical powers.	Atik la pretann bay pouvwa majik.
A mixture of white and green tea, and mint.	Yon melanj de te blan ak vèt, ak rekòt pye mant.
Silence.	Silans.
Prices have not shown that much of a decrease recently.	Pri yo pa te montre ke anpil nan yon diminisyon dènyèman.
The city is sandwiched between the river and the plain.	Se vil la sandwitch ant rivyè a ak plenn lan.
Social interactions after the speech were convivial.	Entèaksyon sosyal apre diskou a te konvivial.
The bomb was so powerful that it destroyed the house.	Bonm lan te tèlman pwisan li te kraze kay la.
The boss told us to study this semester.	Bòs la te di nou etidye di semès sa a.
The event was remarkable.	Evènman an te remakab.
This river is divided into several channels.	Rivyè sa a divize an plizyè kanal.
I couldn't control it.	Mwen pa t 'kapab kontwole li.
Extract the honey carefully from the comb.	Ekstrè siwo myèl la ak anpil atansyon soti nan peny lan.
The animals are disappearing at an alarming rate.	Bèt yo ap disparèt nan yon vitès alarmant.
There is valuable data farming.	Gen agrikilti done ki pa gen anpil valè.
He pushed open the door.	Li pouse pòt la.
The forecast calls for rain.	Previzyon an mande pou lapli.
An epidemic of disease occurred.	Yon epidemi maladi te fèt.
Tea and coffee are popular alcoholic beverages.	Te ak kafe se bwason ki gen alkòl popilè.
That's all he wrote!	Se tout sa li te ekri!
Use cheese to strain the liquid.	Sèvi ak fwomaj pou souch likid la.
The new law will go into effect next month.	Nouvo lwa a pral antre an vigè mwa pwochen.
I have been fishing in these waters for three decades.	Mwen te lapèch nan dlo sa yo pou twa deseni.
A river runs through the city.	Yon rivyè kouri nan vil la.
The smoke rose from the storm.	Lafimen an te monte nan tanpèt la.
The sun was setting.	Solèy la te desann.
Copy the numbers from the internal exam paper.	Kopi nimewo yo nan papye egzamen entèn la.
He loved to visit his grandmother.	Li te renmen vizite granmè li.
This knife is sharp.	Kouto sa a byen file.
There is a problem here, the inspector says.	Gen yon pwoblèm isit la, enspektè a di.
Greece won.	Lagrès te genyen.
All his life, he worked hard.	Tout lavi li, li te travay di.
His frankness is not always appreciated.	Franchete li pa toujou apresye.
Some writers have used pseudonyms.	Gen kèk ekriven ki te itilize psedonim.
An army was watching to escape.	Yon lame t ap veye pou chape yo.
He listened to an angel choir.	Li te koute yon koral zanj.
This car was designed for use at airports.	Machin sa a te fèt pou itilize nan ayewopò.
The city streets were packed with a mess of architecture.	Lari vil la te chaje ak yon dezòd nan achitekti.
The rock concert was cut short by a loud explosion.	Konsè wòch la te koupe pa yon eksplozyon byen fò.
He puts on his shirt.	Li pase chemiz li.
The orbits of several asteroids were drawn today.	Òbit plizyè astewoyid yo te trase jodi a.
Forests cover only a small portion of the region.	Forè kouvri sèlman yon ti pòsyon nan rejyon an.
The nation has claimed vast tracts of land.	Nasyon an te fè reklamasyon sou vas pati tè.
Alcohol ban is also popular.	Entèdiksyon alkòl se tou popilè.
The human resources minister resigned yesterday.	Minis resous imen an te demisyone yè.
Crocodiles rarely swim away from shore.	Kwokodil raman naje lwen rivaj la.
He likes to use gray.	Li renmen sèvi ak koulè gri.
A man wearing a black cap stood on the platform.	Yon nonm ki te mete yon bouchon nwa te kanpe sou platfòm la.
Hold your hair with one hand.	Kenbe cheve ou ak yon sèl men.
The banking sector in this economy is heavily regulated.	Sektè bankè a nan ekonomi sa a se lou reglemante.
He pulled out of the water unconscious.	Li te rale soti nan dlo a san konesans.
Set up your tent on the highway.	Mete tant ou bò gran wout la.
The new man seemed indifferent to everyone else.	Nouvo nonm lan te sanble endiferan pou tout lòt moun.
Doctors and nurses encourage patients to get out of bed.	Doktè ak enfimyè ankouraje pasyan yo pou yo soti nan kabann.
Manipulation and posted signs is a punishable offense.	Manipilasyon ak siy ki afiche se yon ofans ki pini.
It cracked badly.	Li te fann mal.
The artificial lake is so beautiful.	Lak atifisyèl la tèlman bèl.
The right hand was cut at the waist.	Men dwat la te koupe nan ren an.
They first began their speech by honoring the dead.	Premye yo te kòmanse diskou yo lè yo onore moun ki mouri yo.
His imagination flew.	Imajinasyon li te pran vòl.
I don't like that idea at all.	Mwen pa ditou renmen lide sa a.
Every language has many dialects.	Chak lang gen anpil dyalèk.
They set some limits on advertising.	Yo mete kèk limit sou piblisite.
The sheriff ordered his group to arrest the bandit.	Cherif la te kòmande gwoup li yo pou yo arete bandi a.
I met a lot of people at that party.	Mwen te rankontre anpil moun nan fèt sa.
He reviews different selves.	Li revize pwòp tèt ou diferan.
To my relief, the rain soon stopped.	Pou m soulaje, talè lapli sispann.
This lake froze last winter.	Lak sa a te jele sezon fredi pase a.
The greatest pleasure in life comes from helping others.	Pi gwo plezi nan lavi a soti nan ede lòt moun.
Signs warned that the area was closed.	Siy yo te avèti ke zòn nan te fèmen.
Some snakes have poison bites.	Gen kèk koulèv ki gen mòde pwazon.
The jar can be filled with water.	Bokal la ka ranpli ak dlo.
But life is tired of it.	Men, lavi a bouke sou li.
The singing girl was talented.	Jenn fi ki tap chante a te gen talan.
Science fiction movies are full of alien invasions.	Sinema syans fiksyon yo plen ak envazyon etranje.
A visit to a friend's house is always enjoyable.	Yon vizit nan kay yon zanmi se toujou agreyab.
The moon mediates the tides.	Lalin nan medyatè mare yo.
The saw cuts easily into the wood.	Wè a koupe fasil nan bwa a.
You can pedal for miles on a bicycle.	Ou ka pedale pou kilomèt sou yon bisiklèt.
The plans fell through.	Plan yo tonbe.
Hopefully he will cooperate.	Nou swete ke li pral kolabore.
Education forms the basis of a nation's success.	Edikasyon fòme baz siksè yon nasyon.
Tom waited patiently for her,	Tom, ki te tann li avèk pasyans,
Previously inhabited not for three millennia.	Précédemment habité pa pou twa milenè.
You will often hear criticism rising in both.	Ou pral souvan tande kritik monte nan tou de.
Cake up.	Gato a leve.
Both men and women began to lose hair.	Tou de gason ak fanm yo te kòmanse pèdi cheve.
He showed the boy how to survive in the wilderness.	Li te montre ti gason an kijan pou l siviv nan dezè a.
The charity could not meet its funding needs.	Charite a pa t 'kapab satisfè bezwen finansman li yo.
His life has been well documented.	Yo te byen dokimante monte ak desann lavi l.
He said that much was true.	Li te di ke anpil se te vre.
Every weekend, she would go to her parents' house.	Chak wikenn, li ta ale lakay paran li.
We think it is best to avoid tempting fate.	Nou panse li pi bon pou evite tante sò.
He refuses to eat breakfast.	Li refize manje manje maten.
The older woman helped the younger one.	Pi gran fanm lan te ede pi piti a.
The children did not say what happened until later.	Timoun yo pa t di sa ki te pase jis pita.
One of us won in the end.	Youn nan nou te genyen nan fen a.
We were trying to cross the river at night.	Nou t ap eseye travèse rivyè a nan mitan lannwit.
The multi-racial cast is clearly in the minority.	Jete milti-rasyal yo klèman nan minorite a.
Some fish can breathe air.	Gen kèk pwason ki ka respire lè.
The coach treated the younger players harshly.	Antrenè a te trete pi piti jwè yo sevè.
The rich and the poor lived on this island.	Moun rich ak pòv t ap viv sou zile sa a.
I will get a new bike.	Mwen pral jwenn yon nouvo bisiklèt.
You tried your best.	Ou te eseye pi byen ou.
A break is needed here.	Yon ti repo nesesè isit la.
She was shaken with pain.	Li te rete souke ak doulè.
Academic performance tends to decrease with age.	Pèfòmans akademik yo gen tandans diminye ak laj.
The poor are the victims of this harsh unjust treatment.	Pòv yo se viktim tretman enjis piman bouk sa a.
This is excellent wine.	Sa a se diven ekselan.
Shakespeare wrote all his plays.	Shakespeare te ekri tout pyès teyat li yo.
These prehistoric ruins have great historical significance.	Sa yo kraze pre-istorik gen gwo siyifikasyon istorik.
A bruise began to form.	Yon ematom te kòmanse fòme.
The quietest, gentlest dog.	Chen ki pi trankil, ki pi dou.
The shops are deserted.	Boutik yo dezè.
She turned slowly, her eyes fixed on his face.	Li vire dousman, je l fikse sou figi l.
The lion is kind to his animals.	Lyon an bonte sou bèt li yo.
Worried parents visit her weekly.	Paran ki enkyete yo vizite l chak semèn.
My farm is located here, in the mountains.	Fèm mwen an sitiye isit la, nan mòn yo.
The coach was traveling at a steady pace.	Antrenè a te vwayaje nan yon vitès fiks.
The forest was covered with dense fog.	Forè a te kouvri ak bwouya dans.
Occasionally, the animals would come out of the open.	Okazyonèlman, bèt yo ta soti nan ouvè a.
I will not disclose my sources.	Mwen pa pral divilge sous mwen yo.
The small island had some trees.	Ti zile a te gen kèk pye bwa.
Stay alert, experts have warned.	Rete vijilan, ekspè yo te avèti.
After the soil dries, it can reabsorb the water.	Apre tè a sèk, li ka reabsorbe dlo a.
We should bury the body immediately.	Nou ta dwe antere kò a imedyatman.
She opens the door and looks shocked.	Li ouvri pòt la, li sanble choke.
Did you attend religious services regularly?	Èske w te ale nan sèvis relijye yo regilyèman?
His limp was apparent even at a distance.	Limp li te aparan menm nan yon distans.
The chef will greet your guests when they arrive.	Chef la ap salye envite ou yo lè yo rive.
Leave easily.	Kite fasil.
His head was mounted on the wall.	Tèt li te monte sou miray la.
John will write with both hands.	Jan pral ekri ak tou de men.
The girl ate a string of lemon grass.	Ti fi a manje yon fil zèb sitwon.
A large crowd came to watch the event.	Yon gwo foul moun te vin gade evènman an.
This book was boring.	Liv sa a te raz.
You’re not proud of yourself, are you?	Ou pa fyè de tèt ou, pa vre?
There is little progress in improving eye contact.	Gen ti pwogrè nan amelyore je je.
More people are taking medication for depression these days.	Plis moun pran medikaman pou depresyon jou sa yo.
The jury's verdict was a surprise.	Vèdik jiri a te yon sipriz.
Our planet is not unique.	Planèt nou an pa inik.
The accident was caused by a driver over.	Aksidan an te koze pa yon chofè sou.
Long ago, the earth was flat.	Sa gen anpil tan, tè a te plat.
The neighbor's mother helped him.	Manman vwazen an te ede l.
I heard the news and mixed emotions.	Mwen tande nouvèl la ak emosyon melanje.
Many scientists believe that this is possible.	Anpil syantis kwè ke sa a se posib.
The words are conventionally used in this way.	Mo sa yo konvansyonèlman itilize nan fason sa a.
Tans he made me doubt his honesty.	Tans li fè m 'gen dout onètete li.
The wine was weird.	Diven an te etranj.
Recent reforms have helped prevent crime.	Refòm ki sot pase yo te ede anpeche mare nan krim.
The fiercest of the lions attacked the lion's tamer.	Pi feròs nan lyon yo atake dompteur lyon an.
Compare this with the increase observed in men.	Konpare sa ak ogmantasyon an te obsève nan gason.
There are dozens of hiking trails in the region.	Gen plizyè douzèn santye randone nan rejyon an.
Soldiers' boots were walking on deserted streets.	Bòt sòlda yo t ap mache nan lari dezè yo.
Our conversation ended amicably.	Konvèsasyon nou an te fini amikal.
The meadow was covered with wildflowers.	Savann lan te kouvri ak flè sovaj.
His wrist was bleeding.	Ponyèt li te senyen.
She greeted me with a radiant smile.	Li salye m ak yon souri radiant.
The Lord knows, people have all kinds of ideas.	Senyè a konnen, moun gen tout kalite lide.
The corner of his mouth turned down.	Kwen bouch li vire desann.
Joyce's novel is considered by critics to be her masterpiece.	Roman Joyce a konsidere pa kritik kòm chèf li.
The support of the international community is vital.	Sipò kominote entènasyonal la enpòtan anpil.
Much of his time is spent researching.	Anpil nan tan li pase rechèch.
The container is divided into two.	Veso a divize an de.
The mayor's promise is not fulfilled.	Pwomès majistra a pa reyalize.
You will have to represent the company.	Ou pral oblije reprezante konpayi an.
An eclectic group of treasure hunters now occupy the building.	Yon gwoup eklèktism nan chasè trezò kounye a okipe bilding nan.
The wisdom of proverbs is not easily acquired.	Sajès pwovèb yo pa fasil akeri.
The concert was successful beyond all expectations.	Konsè a te reyisi pi lwen pase tout atant.
Group of women dressed in white raised their fists.	Gwoup fanm abiye an blan leve pwen yo.
The gym was packed with eager students.	Te jimnastik la chaje ak elèv ki anvi.
This should not be done.	Sa a pa ta dwe fè.
Emergency services were quick to respond.	Sèvis ijans yo te rapid pou reponn.
Soldiers' weapons were confiscated.	Yo te konfiske zam sòlda yo.
She poured milk into the cup and stirred it.	Li vide lèt nan gode a epi li brase l.
The electricity came out, but the generator worked again.	Elektrisite a soti, men dèlko a te travay ankò.
Don't forget to remove your shoes before entering.	Pa bliye retire soulye ou anvan ou antre.
He complained loudly.	Li plenyen byen fò.
Finely chop or mince the vegetables.	Tise byen koupe oswa filange legim yo.
The bird easily flies away when it rains.	Zwazo a fasilman vole ale lè lapli tonbe.
He studied the evolution of language.	Li etidye evolisyon lang.
We received news that the patrol was delayed again.	Nou te resevwa nouvèl ke patwouy la te retade ankò.
They live in the country just outside the city.	Yo ap viv nan peyi a jis deyò vil la.
The ban was imposed on the sale of blood.	Entèdiksyon an te enpoze sou vant la nan san.
He was ready to try again.	Li te pare pou eseye sa ankò.
There is no reason to smoke here.	Pa gen okenn rezon pou fimen isit la.
A young girl jumps rope.	Yon jèn fi sote kòd.
Put the peppers in a bowl.	Mete pwavman yo nan yon bòl.
The compiler normally takes less computational time.	Konpilatè a nòmalman pran mwens tan kalkil.
Every man has a price, it seems.	Chak gason gen yon pri, sanble.
The streets are quite narrow.	Lari yo byen etwat.
The hotel was packed.	Otèl la te chaje.
The animal's gaze was fixed on the mouse.	Regard bèt la te fikse sou sourit la.
Not far from the sea.	Pa lwen lanmè a.
The wind was blowing from the west.	Van an te soti nan lwès.
Storm clouds would appear on the mountains.	Nwaj tanpèt yo t ap parèt sou mòn yo.
Bottled water vendors arrived.	Machann dlo nan boutèy te rive.
Fill out the application form carefully.	Li ranpli fòm aplikasyon an ak anpil atansyon.
The sailor was spared when other crew members were killed.	Maren an te epanye lè lòt manm ekipaj yo te touye.
The water was cloudy and smelly.	Dlo a te twoub e li te pran sant souf.
Was that a reasonable compromise?	Èske se te yon konpwomi rezonab?
The spider would also die.	Arenyen an ta tou mouri.
The prince promised to support her with his treatment.	Prens la te pwomèt pou l sipòte l grasa tretman li.
Buyers were after a cheap price, not quality.	Achtè yo te apre yon pri bon mache, pa bon jan kalite.
The overhead lights flickered back.	Limyè anlè yo te flickered tounen.
There was only a little left.	Te gen sèlman yon ti kras rete.
They are famous for their exquisite tapestries.	Yo pi popilè pou tapisseries exquisite yo.
She is silent, staring blankly.	Li rete an silans, l ap gade ak je ki pa ka li.
Health regulations are quite strict.	Règleman sante yo byen sevè.
The concrete formations of the canyon are amazing.	Fòmasyon yo konkrè nan Canyon an se etonan.
One wheel is difficult to maneuver.	Yon sèl wou difisil pou manevwe.
He found some useful facts.	Li te jwenn kèk reyalite itil.
I withdrew abroad for my studies.	Mwen te retire ale aletranje pou etid mwen.
He asks me for money.	Li mande m pou lajan.
The President gave a short speech.	Prezidan an fè yon ti diskou.
The jury and the judge deliberated carefully.	Jiri a ak jij la te delibere ak anpil atansyon.
A storm destroyed the vessel.	Yon tanpèt te kraze veso a.
The prince is a handsome man.	Prens la se yon bèl gason.
The temperature rose sharply in the afternoon.	Tanperati a te monte sevè nan apremidi.
They were invited to a national conference of medical professionals.	Yo te envite nan yon konferans nasyonal pwofesyonèl medikal.
The prospect was so daunting that it went away immediately.	Pwospektiv a te tèlman redoutable ke li te ale imedyatman.
The property is located by the sea.	Pwopriyete a sitiye bò lanmè a.
It is doubtful whether the decision will be challenged.	Li se dout si desizyon an pral konteste.
He tried to control the traffic.	Li te eseye kontwole trafik la.
The bug tells us what we really want.	Ensèk la di nou sa nou vle reyèlman.
When do we expect to arrive?	Kilè nou espere rive?
Why don't people recycle more?	Poukisa moun pa resikle plis?
As protests escalated, the crackdown intensified.	Kòm manifestasyon yo te ogmante, deblozay la te entansifye.
They can even feed their own family.	Yo ka menm manje pwòp fanmi yo.
The government is taking steps to curb pollution.	Gouvènman an ap pran mezi pou kwape polisyon.
Prior to his arrest, the thief had stolen ten thousand dollars.	Anvan yo te arete, vòlè a te vòlè dimil dola.
My uncle needs to sell his truck.	Tonton mwen bezwen vann kamyon li.
The farms are famous for its delicious apples.	Fèm yo se pi popilè pou pòm bon gou li yo.
Prison inmates include rape, murder, kidnapping, and murder.	Prizonye prizon an gen ladan yo vyole, ansasen, kidnapè, ak sikè.
He pushed the piano.	Li pouse pyano a.
The fields were lush and green.	Jaden yo te kaka kleren ak vèt.
A locomotive pulling the steel car carried the cargo.	Yon lokomotiv ki t ap rale machin an asye te pote kago a.
His clever plan failed.	Plan entelijan li te echwe.
It wasn't long before police arrived on the scene.	Li pa t pase lontan anvan lapolis te rive sou sèn nan.
A table knife was on the table.	Yon kouto tab la te sou tab la.
This dish came with the territory.	Plat sa a te vini ak teritwa a.
Her hair hung in long, shiny waves.	Cheve li pandye nan vag long, klere.
So start by eliminating any work that, if finished, can	Se konsa, kòmanse pa elimine nenpòt travay ki, si fini, kapab
They tied the knot in a registry office.	Yo mare ne a nan yon biwo rejis.
A small community of wild bears is roaming nearby.	Yon ti kominote lous sovaj ap pwonmennen toupre.
How many astronauts walked on the moon?	Konbyen astwonòt ki te mache sou lalin lan?
The poor must rely on private charities for help now.	Pòv yo dwe konte sou òganizasyon charitab prive pou èd kounye a.
She divorced her husband and married a rich man.	Li divòse ak mari l e li marye ak yon nonm ki pi rich.
We can learn a lot from tradition.	Nou ka aprann anpil bagay nan tradisyon.
Gooseberries grow well in tropical climates.	Grozeye grandi byen nan klima twopikal.
The walls of the hotel seemed strange to do.	Mi yo nan otèl la te sanble etranj fè.
We need to reduce the amount of meat we eat.	Nou bezwen redwi kantite vyann nou manje.
Scientists instruct children to put on toys.	Syantis yo enstwi timoun yo pou yo mete jwèt yo.
Each player then inched closer to the net.	Chak jwè Lè sa a, inched pi pre nèt la.
Foundation administrators should regularly exercise supervision over beneficiaries.	Administratè fondasyon yo ta dwe regilyèman egzèse sipèvizyon benefisyè yo.
He hit the rock with a stick.	Li frape wòch la ak yon baton.
Most experienced hikers know how to carry a knife.	Pifò randone ki gen eksperyans konnen pote yon kouto.
He showed me his stamp collection.	Li te montre m koleksyon koupon pou li.
She realized that she was crying.	Li reyalize ke li te kriye.
The sea is crystal clear.	Lanmè a se kristal klè.
Other people's opinions are irrelevant.	Opinyon lòt moun pa enpòtan.
Grandparents are visiting for the holidays.	Granparan yo ap vizite pou jou ferye yo.
The tyrants were overthrown, but chaos ensued.	Tiran yo te ranvèse, men dezòd te vini.
Several students dropped out this year.	Plizyè etidyan te abandone ane sa a.
Worried families gathered along the road.	Fanmi enkyete yo te rasanble bò wout la.
I have to go now, the baby is crying.	Mwen dwe ale kounye a, ti bebe a ap kriye.
Please pour the lentils so that they do not taste too salty.	Tanpri vide lantiy yo, pou yo pa gou twò sale.
He ate in silence.	Li manje an silans.
Parks across the city are decorated for the holidays.	Pak yo atravè vil la dekore pou jou ferye yo.
This is a very quiet house.	Sa a se yon kay trè trankil.
This city center is a busy business district.	Sant vil sa a se yon distri biznis okipe.
Vegetable oils and seeds are used in cooking.	Lwil legim ak grenn yo itilize nan kwit manje.
Theories were built on the insights gained from fieldwork.	Teyori yo te bati sou konpreyansyon yo te ranmase nan travay sou teren an.
This man is a war criminal.	Nonm sa a se yon kriminèl lagè.
The leaves in the fall were a beautiful sight.	Fèy yo nan sezon otòn la te yon bèl je.
He wrote a funny story about his visit.	Li te ekri yon istwa komik sou vizit li a.
His novels have been interesting.	Roman li li yo te enteresan.
Some reputable older children’s books are being published these days.	Kèk repitasyon liv timoun ki pi gran yo pibliye jou sa yo.
The moon shone brightly in the night.	Lalin lan klere byen klere nan mitan lannwit lan.
A book with six essays.	Yon liv ki gen sis redaksyon.
Environment and conservationism will prove our point.	Anviwònman ak konsèvasyonis pral pwouve pwen nou an.
You won't get much sleep tonight.	Ou pap dòmi anpil aswè a.
They are very different in many ways.	Yo trè diferan nan plizyè aspè.
His car ran out of fuel.	Machin li te manke gaz.
Recommendations	Rekòmandasyon
This man is a socialist.	Mesye sa a se yon sosyalis.
The girl could also die.	Ti fi a ta ka tou mouri.
He was an intriguing and mysterious man.	Li te yon nonm curieux ak misterye.
A shot of cortisone saved the donkey.	Yon piki nan kortizon sove bourik la.
He draws his sword and is ready to drop it.	Li rale nepe li epi li pare pou l lage sou li.
The coach pulled to the gates.	Antrenè a rale bò kote pòtay yo.
A wide range of factors	Yon pakèt faktè
The point is that birds are really smart.	Pwen an se ke zwazo yo vrèman entelijan.
With a lot of effort, it came out.	Avèk anpil efò, li soti.
The dress was old fashioned, nobody wears it today.	Rad la te fin vye granmoun alamòd, pèsonn pa mete li jodi a.
The picture of daffodils on the wallpaper is beautiful.	Foto a nan jonkiy sou photo a se bèl.
From dawn to dusk we went up.	Depi douvanjou jiska solèy kouche nou te monte.
The transfer is temporary.	Transfè a se tanporè.
Are you referring to the eggs that are an omelet?	Èske w ap refere a ze yo ki se yon omlèt?
When the moon is full, we cannot sleep.	Lè lalin plen, nou pa ka dòmi.
The palace is surrounded by an impenetrable wall.	Palè a te antoure pa yon miray inpénétrabl.
The captain chops the tomato with his knife.	Kapitèn nan koupe tomat la ak kouto li.
Meanwhile, the rider chased the enemy through the plains.	Pandan se tan, kavalye a kouri dèyè lènmi an nan plenn yo.
The Prime Minister will oversee the preparation.	Premye minis la pral sipèvize preparasyon an.
He put three cups on the table, containing sugar and honey.	Li mete twa tas sou tab la, ki gen sik ladan ak siwo myèl.
The eclipse that followed was an example of an eclipse.	Eklips ki te swiv la se te yon egzanp yon eklips.
Are you familiar with the plans?	Èske ou abitye ak plan yo?
The organ plays waltz alive.	Ògàn nan jwe vals vivan.
His touch was light and loving.	Manyen li yo te lejè ak renmen.
He closed the door and locked it.	Li fèmen pòt la epi fèmen li.
Mangroves are a unique habitat.	Mangrov yo se yon abita inik.
It was transported by happy memories.	Li te transpòte pa souvni kè kontan.
The shimmering golden water looked beautiful.	Dlo an lò chatwayant te sanble bèl.
The opposite depot is a monument to the past.	Depo opoze a se yon moniman nan tan lontan an.
A blue heron is fishing for food in this river.	Yon eron ble lapèch pou manje nan rivyè sa a.
The ground is round.	Tè a wonn.
I love playing chess with my brother.	Mwen renmen jwe echèk ak frè mwen an.
The surface was smooth as glass.	Sifas la te lis tankou vè.
A tropical hurricane wreaked havoc on the neighboring town.	Yon siklòn twopikal te fè ravaj nan vil vwazen an.
The Germans place great value on crafts.	Alman yo mete anpil valè sou atizana.
Then he threw them in the trash.	Apre sa, li jete yo nan fatra.
His ideas are widely held, but controversial.	Lide li yo lajman fèt, men kontwovèsyal.
Thousands of people have disappeared from the city.	Plizyè milye moun te disparèt nan vil la.
Sometimes it hurts to watch.	Pafwa fè mal pou gade.
He ripped the paper out of the box.	Li rache papye a nan bwat la.
Nominalize perception verbs.	Nominalize vèb pèsepsyon.
I’ll bring some dirt, just in case.	Mwen pral pote kèk pousyè tè, jis nan ka.
You need to prepare for the test in advance.	Ou bezwen prepare pou tès la davans.
Many believe it is a sacred mountain.	Anpil moun kwè se yon ti mòn sakre.
The constable notices the strange behavior of the men.	Konstab la remake konpòtman etranj de mesye yo.
He turned the horse.	Li vire chwal la.
Four hours by plane.	Kat èdtan nan avyon.
He opened his mouth to speak and paused.	Li ouvri bouch li pou l pale epi li pran yon poz.
The capital was under siege.	Kapital la te sènen.
If it weren’t for her warm smile, we would never talk.	Si se pa t souri cho li, nou pa ta janm pale.
He kissed his wife tenderly.	Li te bo madanm li tendres.
The captain asked the crew to give them all.	Kapitèn nan te mande ekipaj la bay tout yo.
Humans need food, water, and shelter to survive.	Èt imen bezwen manje, dlo, ak abri pou yo siviv.
The hot air tornado was intoxicating.	Toubiyon nan lè cho te entoksikan.
He drank water from a stream.	Li bwè dlo nan yon kouran dlo.
This group has not yet met.	Gwoup sa poko rankontre.
This fare is very low.	Pri tikè sa a ba anpil.
The sheep returned later that day, wet and tired.	Mouton yo tounen pita jou sa a, mouye e fatige.
They were afraid of being harmed.	Yo te pè pou yo te mal.
The highway had eight lanes.	Gran wout la te gen uit liy.
It is believed that the virus came from migratory birds.	Yo kwè ke viris la te soti nan zwazo migratè.
Climate change has brought several changes to the environment.	Chanjman nan klima te pote plizyè chanjman nan anviwònman an.
I rolled the kayak ashore.	Mwen woule kayak la sou rivaj la.
Her pale skin stood on the mud.	Po pal li te kanpe sou labou a.
Moose were trapped in the swamp.	Elan yo te bloke nan marekaj la.
One of the keys to success is output.	Youn nan kle siksè se pèsistans yap ogmante jiska.
Scientists are studying emissions from cars.	Syantis yo ap etidye emisyon nan machin yo.
He worked hard, but he never made much money.	Li te travay di, men li pa janm fè anpil lajan.
Determined poets have succeeded in translating many poems.	Powèt detèmine yo te reyisi tradui anpil powèm.
Try adding some sugar or cinnamon.	Eseye ajoute kèk sik oswa kannèl.
My doctor advised me to exercise.	Doktè mwen konseye m 'fè egzèsis.
The outlook seems bleak for the struggling airline.	Pwospektiv yo sanble fèb pou konpayi avyon an ki gen difikilte.
The biracial couple was excited.	Koup biracial la te eksite.
The test was a test of his knowledge of physics.	Egzamen an se te yon tès konesans li nan fizik.
Some refused to run in the election.	Gen kèk ki refize patisipe nan eleksyon an.
The pictures depict his first visit is not yet.	Foto yo dekri premye vizit li nan se pa ankò.
They will demand higher wages.	Yo pral mande pi gwo salè.
She went straight to the mirror and brushed her hair.	Li te ale dabò nan glas la epi li bwose cheve li.
The ancient tribes discuss the issue.	Ansyen tribi yo diskite sou pwoblèm nan.
We were aware of the dangers.	Nou te konsyan de danje yo.
Pour the milk over the cereal.	Vide lèt la sou sereyal la.
They say the castle is haunted.	Yo di chato la ante.
The little chandelier was most impressive.	Ti chandelye a te pi enpresyonan.
Becoming artistic and the footprint of ancient civilization.	Devin atistik ak mak pye sivilizasyon ansyen an.
Our report indicates the relevant facts.	Rapò nou an endike reyalite ki enpòtan yo.
He lived a life of deprivation.	Li te viv yon lavi nan privasyon.
The study tried to quantify the level of sadness.	Etid la te eseye quantifier nivo tristès.
It rained that night.	Li te fè gwo lapli lannwit sa a.
Some clouds can be seen moving rapidly across the sky.	Gen kèk nyaj ka wè k ap deplase byen vit atravè syèl la.
Bumblebees can fly a thousand miles without rest.	Bumblebees ka vole yon mil kilomèt san repoze.
The dose must be carefully measured.	Dòz la dwe ak anpil atansyon mezire.
The princess brought legendary wealth and prosperity to the country.	Princess la te pote richès lejand ak pwosperite nan peyi a.
Her clothes were torn and she was not wearing shoes.	Rad li yo te chire epi li pa te mete soulye.
Cats and dogs, as well as humans, have evolved.	Chat ak chen, osi byen ke moun, te evolye.
It is an honor to be invited.	Se yon onè pou yo envite.
This old house is haunted!	Se vye kay sa a ante!
This table is made of wood.	Tablo sa fèt an bwa.
The gold coach was traveling too fast.	Antrenè lò a t ap vwayaje twò vit.
A village here offers cooking courses for tourists.	Yon vilaj isit la ofri kou pou kwit manje pou touris yo.
The killer dipped his hand in the victim's blood.	Asasen an tranpe men l nan san viktim nan.
They protested against the use of the pesticide.	Yo te pwoteste kont itilizasyon pestisid la.
She was married to her boyfriend.	Li te marye ak konpayon li.
He swore to his daughter.	Li te anseye pitit fi li sèman.
There was a lack of communication at the conference.	Te gen yon mank de kominikasyon nan konferans lan.
Other factors increase risk.	Lòt faktè ogmante risk.
Her books are stacked on a shelf.	Liv li yo anpile sou yon etajè.
It is the brain that builds dreams.	Se sèvo a ki konstwi rèv.
Troops gathered on the town square.	Twoup yo te rasanble sou plas vil la.
He will struggle with an unfamiliar language.	Li pral lite ak yon lang ki pa abitye.
Some countries have abundant natural resources.	Gen kèk peyi ki gen anpil resous natirèl.
Dark ice can be very dangerous on a winter road.	Glas nwa ka trè danjere sou yon wout sezon fredi.
The fish swam lazily back and forth.	Pwason yo te naje parese ale ak ale.
When you want to serve hot, heat the food gently.	Lè ou vle sèvi cho, chofe manje a dousman.
The cat passed lazily over the edge of the pond.	Chat la te pase parese pase kwen letan an.
My mother kept telling me not to go out.	Manman m kontinye ap di m pa soti.
The train will soon arrive in this city.	Tren an pral byento rive nan vil sa a.
He yawned and left the room.	Baye bridman, li kite chanm nan.
He convinced me to get involved.	Li te konvenk mwen pou m patisipe.
He hesitates to move again.	Li ezite pou l deplase ankò.
He was imprisoned for speaking out against the new regime.	Li te nan prizon paske li te pale kont nouvo rejim nan.
The store clerk refused to give a refund.	Grefye magazen an te refize bay yon ranbousman.
Some were running away.	Gen kèk moun ki t'ap kouri a pye.
He swung back and forth in his chair.	Li balanse devan dèyè sou chèz li.
He waited patiently, talking to the other women.	Li te tann avèk pasyans, li t ap pale ak lòt fanm yo.
This factory has been a leader in this aspect.	Faktori sa a te yon lidè nan aspè sa a.
The risk of this happening does not exist.	Risk pou sa rive pa egziste.
Most tourists do not visit this country.	Pifò touris pa vizite peyi sa a.
Cooking is a pleasure.	Kwit manje se yon plezi li.
There was mud on his pants.	Te gen labou sou pantalon li.
The test is multiple choice.	Tès la se chwa miltip.
Yellow paint gives a warm shine to this room.	Penti jòn bay yon klere cho nan chanm sa a.
They wore orange robes to indicate their status.	Yo te mete rad zoranj pou endike estati yo.
When asked if she was ready to leave, she replied, "Not yet."	Yo te mande l si li pare pou li ale, li reponn "poko."
Octopuses are known to weigh in very tight spaces.	Pyèv yo konnen yo peze nan espas trè sere.
Some teachers openly questioned the president's policy.	Gen kèk pwofesè ouvètman kesyone politik prezidan an.
A pensioner died after being hit by a car.	Yon invalid te mouri apre yo te frape pa yon machin.
Suddenly, the soldiers turned their attention to him.	Menm lè a, sòlda yo vire atansyon yo sou li.
Our rations never last more than a week.	Rasyon nou yo pa janm dire plis pase yon semèn.
The houses are surrounded by gardens full of fragrant flowers.	Kay yo te antoure pa jaden plen ak flè santi bon.
He greeted her with a hug.	Li akeyi l ak yon akolad.
You need to add two tablespoons of chili powder.	Ou bezwen ajoute de gwo kiyè poud tchili.
These countries decided to impose economic sanctions.	Peyi sa yo deside enpoze sanksyon ekonomik.
The uninhabited villages drew strange silence.	Ti bouk yo dezole te trase silans etranj.
Rarely do businessmen achieve lasting success.	Raman biznisman reyalize siksè dirab.
The congregation began to sing hymns.	Kongregasyon an te kòmanse chante kantik.
Combine the flour, vegetable oil, baking powder, and salt.	Konbine farin lan, lwil legim, poud boulanjri, ak sèl.
Polyunsaturated fat decreases when heated.	Grès poliensature diminye lè yo chofe.
Copper is used in wiring.	Copper yo itilize nan fil elektrik.
No time to lose, says the man.	Pa gen tan pèdi, di mesye a.
Even the most likely parents have sad days.	Menm paran ki gen plis chans yo gen jou tris.
His name was not on the passenger list.	Non li pa t sou lis pasaje yo.
The flower is a symbol of women.	Flè a se yon senbòl fanm.
There is a great need for nurses across the country.	Gen yon gwo bezwen pou enfimyè atravè peyi an.
The language has no written form, the literature is oral.	Lang nan pa gen fòm ekri, literati a oral.
The northern lights appeared in the night sky.	Limyè nò yo parèt nan syèl la lannwit.
The psychologist reported that he was very depressed.	Sikològ la rapòte ke li te trè deprime.
Ambitious plans were developed for the following year.	Plan anbisye yo te devlope pou ane annapre a.
After some drinking, some people become violent.	Apre kèk bwè, kèk moun vin vyolan.
She was making tea in the kitchen.	Li t ap fè te nan kwizin nan.
He won't admit it, but he gets fat.	Li pap admèt li, men li vin gra.
The work was completed by the deadline.	Travay la te konplete nan dat limit la.
Most people walked north.	Pifò moun te mache nan nò.
When the person is near death, the nap is over.	Lè moun nan pre lanmò, siès la fini.
He will endure.	Li pral andire.
Condensation appears inside the container.	Kondansasyon parèt andedan veso a.
Some scientists argue that the number of alligators is shrinking.	Gen kèk syantis diskite ke kantite kayiman yo ap retresi.
Paul was surprised by his fiancée's behavior.	Pòl te sezi pa konpòtman fiyanse li a.
His head appeared to be lowered in concentration.	Tèt li te parèt bese nan konsantrasyon.
Many decisions are made on our behalf.	Anpil desizyon ap pran sou non nou.
It is now illegal to mow these areas.	Kounye a li ilegal pou koupe zòn zèb sa yo.
The man's eyes shone.	Je mesye a te klere.
Eat breakfast before this gets cold.	Manje manje maten anvan sa a vin frèt.
His information was correct at best.	Enfòmasyon li yo te kòrèk nan pi bon.
I have to use your shower.	Mwen oblije sèvi ak douch ou.
Plants need sunlight for photosynthesis.	Plant yo bezwen solèy pou fotosentèz.
The train left before we arrived.	Tren an te ale anvan nou rive.
He lived near the corner of his former best friend.	Li te viv bò kwen ansyen pi bon zanmi li.
Her green eyes pierced.	Je vèt li yo te pèse.
Meanwhile, the tourist season was bleak.	Pandan se tan, sezon touris la te trist.
Smoking causes lung infections and contributes to heart disease.	Fimen lakòz enfeksyon nan poumon ak kontribye nan maladi kè.
This medication was considered unpleasant.	Medikaman sa a te konsidere kòm dezagreyab.
She was wearing a white robe.	Li te mete yon rad blan.
Then she already had two daughters.	Lè sa a, li te deja gen de pitit fi.
His attempt to compose the poem was in vain.	Tantativ li pou konpoze powèm la te anven.
Soil samples are collected for analysis.	Yo kolekte echantiyon tè pou analiz.
The pistol is missing.	Pistol la manke.
A lost treasure was discovered.	Yo te dekouvri yon trezò ki pèdi.
A specialist cleans the algae with a vacuum cleaner.	Yon espesyalis netwaye alg yo ak yon aspiratè.
Not just a cool breeze.	Se pa sèlman yon briz fre.
Arixit became famous.	Arixit te vin pi popilè.
Can't you stop a knife from sticking to me?	Ou pa ka menm anpeche yon kouto kole m?
Push the plug into the electrical outlet.	Pouse ploge a nan priz elektrik la.
She wore a long blue silk skirt.	Li te mete yon jip long swa ble.
It was a hot, sticky, wet day.	Se te yon jou cho, kolan, mouye.
The temperature dropped sharply.	Tanperati a te tonbe sevè.
They think the bird is gone.	Yo panse zwazo a disparèt.
Mary's dream has become clearer.	Rèv Mari vin pi klè.
It reaches the mailbox.	Li rive nan bwat lèt la.
After a quick shower, she felt refreshed.	Apre yon douch rapid, li te santi l rafrechi.
The sweet shell.	Koki a dous.
It is important to start early on climate change.	Li enpòtan pou kòmanse bonè sou chanjman nan klima.
It was an oil boom town.	Se te yon vil boom lwil oliv.
This is typically the time of year for rain.	Sa a se tipikman tan nan ane a pou lapli.
The soldier's solo was full of emotion.	Solo sòlda a te gen anpil emosyon.
Keep data safe at all times.	Kenbe done an sekirite tout tan.
His backpack was heavy.	Sakado li te lou.
A large cemetery, surrounded by an unwelcome wall.	Yon gwo simityè, ki te antoure pa yon miray ki pa akeyi.
This substance repeatedly causes cancer.	Sibstans sa a repete lakòz kansè.
It will start shortly.	Li pral kòmanse yon ti tan.
This is a complex issue.	Se yon pwoblèm konplèks.
The architect wanted a new type of building.	Achitèk la te vle yon nouvo kalite bilding.
The whimsical teenager decides on a whim.	Adolesan kaprisyeuz la deside sou yon kapris.
Employees were very happy with the salary increase.	Anplwaye yo te kontan anpil nan ogmantasyon salè yo.
Mix with the junk mail.	Melanje ak lapòs tenten an.
More steps led to the top.	Plis etap te mennen nan tèt la.
This requires tremendous effort.	Sa mande yon efò fòmidab.
His face shone.	Figi li te klere.
He walked through the woods in the quiet morning.	Li te mache nan rakbwa nan maten trankil.
Products from this country are now sold around the world.	Pwodui ki soti nan peyi sa a kounye a vann atravè mond lan.
He decided to clean the sidewalks.	Li deside netwaye twotwa yo.
We need more details on the plans.	Nou bezwen plis detay sou plan yo.
We need a new place.	Nou bezwen yon nouvo kote.
Some people left the fields uncovered.	Kèk moun te kite jaden yo dekouvri.
Neither was happy with the decision.	Ni moun pa t kontan ak desizyon an.
He was playing with his toys nearby.	Li t ap jwe ak jwèt li tou pre.
When the plane landed we safely disembarked.	Lè avyon an te ateri nou an sekirite debake.
The weather was pretty good yesterday.	Tan an te byen bèl yè.
The children sleep well.	Timoun yo dòmi byen.
The sand on the beach was white and good.	Sab la sou plaj la te blan ak bon.
He was fired.	Li te revoke.
It has been argued that mental health is bad.	Yo te diskite ke li mal sante mantal.
The house was heated by an oil furnace.	Kay la te chofe pa yon gwo founo lwil oliv.
The lions roar loudly.	Lyon yo gwonde byen fò.
Water cut into rocks.	Dlo koupe nan wòch.
The ransom was paid, but the hostage did not return.	Yo te peye ranson an, men otaj la pa te retounen.
It is certain that our city will be better than.	Li sèten ke vil nou yo pral pi byen pase.
He felt a panic flood.	Li te santi yon inondasyon panik.
The king's counselor feared that his kingdom would be invaded.	Konseye wa a te pè pou wayòm li an ta anvayi.
The woman looked at me with no emotion.	Fanm nan te gade m, je l pa gen emosyon.
Men are men.	Gason se gason.
Scientists have struggled to understand autism.	Syantis yo te fè efò pou konprann otis.
The museum has been empty for years.	Mize a te vid pou ane.
Many people preferred shared rooms and bathrooms.	Anpil moun te prefere chanm ak twalèt pataje.
This day began with a blessed silence.	Jounen sa a te kòmanse ak yon silans beni.
Pass me a spoon, please.	Pase m yon kiyè, tanpri.
Research has suggested that pollution will increase.	Rechèch te sijere ke polisyon an ap ogmante.
Livestock supplies declined rapidly.	Pwovizyon bèt yo te diminye rapidman.
These beliefs have recently been refuted by science.	Kwayans sa yo te dènyèman infirme pa syans.
He has made a great contribution to history.	Li te fè yon gwo kontribisyon nan listwa.
The person answering the phone is polite.	Moun ki reponn telefòn nan se politès.
The wet snow melts in the sun.	Nèj mouye a fonn nan solèy la.
Winds blowing from the south bring tropical warm air.	Van leve soti nan sid la pote lè twopikal cho.
A representative is sent to compete.	Yo voye yon reprezantan pou fè konpetisyon.
A pair of scissors will cut the fabric.	Yon sizo pral koupe twal.
The purchasing department is considering a purchase	Depatman acha a ap konsidere achte yon
My mother makes cooking difficult.	Manman m fè manje difisil.
The external iliac artery is palpable on the pubic symphysis.	Atè ekstèn iliak la palpab sou senfiz pibyen an.
We had a terrible experience last summer.	Nou te fè yon eksperyans terib ete pase a.
Many brave soldiers were killed.	Yo te touye anpil sòlda vanyan.
Then sprinkle pieces of butter on the apples.	Apre sa, voye moso bè sou pòm yo.
He did a survey on the street scene.	Li te fè yon sondaj sou sèn nan lari a.
This road is well traveled by the workers.	Wout sa a byen vwayaje pa travayè yo.
Once the smoke disappears, we will regroup on the roof.	Yon fwa lafimen an disparèt, nou pral regroupe sou do kay la.
A blind man must have a dog by his side.	Yon avèg dwe gen yon chen bò kote l.
The house stands under heavy snow.	Kay la kanpe anba gwo tèt nèj.
Everything is allowed under the tolerance banner.	Tout bagay pèmèt anba banyè tolerans la.
He will be there tomorrow.	Li pral la demen.
His voice was like a dagger piercing his ear.	Vwa li te tankou yon ponya ki te pèse zòrèy li.
This restaurant is famous for serving spicy food.	Restoran sa a se pi popilè pou sèvi manje pikant.
The first man had a red cheek.	Premye gason an te gen yon machwè wouj.
Most rivers in this district are polluted.	Pifò rivyè nan distri sa a polye.
A small village stood them, deserted and desolate.	Yon ti vilaj te kanpe yo, dezè ak dezole.
He was a keen hunter, and a productive farmer.	Li te yon chasè pike, ak yon kiltivatè pwodiktif.
The emergency lights quickly became a very dim light.	Limyè ijans yo byen vit te vin tounen yon limyè trè fonse.
Detectives searched several homes.	Detektif yo fouye plizyè kay.
Stay calm!	Rete kalm!
The loan was secured against our farm.	Prè a te garanti kont fèm nou an.
Speaking these words will lead to ruin.	Pale mo sa yo ap mennen nan ruin.
Billions of years ago life itself began.	Plizyè milya ane de sa lavi tèt li te kòmanse.
An ambitious man with greed knows no bounds.	Yon nonm anbisye ki gen Evaris pa konnen limit.
The notes rang sweetly in her ear.	Nòt yo sonnen dous nan zòrèy li.
The river was impossible to cross.	Larivyè Lefrat la te enposib travèse.
He was accused of bribery.	Yo te akize l pou l pran yon kòronp.
He delved into poetry.	Li te fouye nan pwezi.
They soon concluded, however, that something was wrong.	Byento yo konkli, sepandan, ke gen yon bagay ki mal.
Birds perch on dead trees.	Zwazo poze sou pye bwa ki mouri.
The moon became round and pale.	Lalin nan te vin wonn ak pal.
The heavens were opened, and a flood came upon the house.	Syèl la louvri, yon delij tonbe sou kay la.
The manager insisted on collecting the invoice.	Manadjè a te ensiste sou kolekte fakti a.
If you build an unlimited house,	Si ou bati yon kay san limit,
Electricity supply is inadequate in many parts of the world.	Pwovizyon elektrisite pa apwopriye nan anpil kote nan peyi sa a.
This gas is too expensive.	Gaz sa a twò chè.
Introduce yourself.	Prezante tet ou.
They looked at each other with love.	Yo te gade youn lòt avèk lanmou.
All hell broke loose.	Tout lanfè te lage.
Policies failed to improve, though.	Politik echwe pou pou amelyore, menm si.
This is the only way to get to your destination.	Sa a se sèl fason pou ale nan destinasyon ou.
Teamwork is essential to our success.	Travay ann ekip esansyèl pou siksè nou.
Delicious cake!	Gato bon gou!
What projects have you done with students today?	Ki pwojè ou te fè ak etidyan yo jodi a?
But now even his former friends avoid him.	Men kounye a, menm ansyen zanmi l yo evite l.
A small country sandwiched between major political entities.	Yon ti peyi ki sandwitch ant pi gwo antite politik.
As he walks, he meets a beautiful woman.	Pandan l ap mache, li rankontre yon bèl fanm.
But others had different ideas.	Men, lòt moun te gen lide diferan.
It is very important for people to recycle.	Li trè enpòtan pou moun yo resikle.
The tower is destroyed.	Se gwo kay won an detwi.
They were stuck in their jobs through illness.	Yo te kole nan travay yo atravè maladi yo.
The pond tends to dry out during the summer.	Letan an gen tandans sèk pandan ete a.
The children were excited when their parents returned home.	Timoun yo te eksite lè paran yo te retounen lakay yo.
According to linguistic theory, the word 'mother' is unclear.	Dapre teyori lengwistik la, mo 'manman' se yon bagay ki pa klè.
Players will start warming up for twenty minutes.	Jwè yo pral kòmanse chofe pandan ven minit.
Please consider your settings before printing.	Tanpri konsidere anviwònman ou anvan ou enprime.
Every day, they travel many miles to hear the teachings of dharma.	Chak jou, yo vwayaje anpil kilomèt pou tande ansèyman dharma.
The new administration is now planning drastic cuts.	Nouvo administrasyon an kounye a ap fè plan pou koupe drastik.
He dressed like a hunter.	Li te abiye tankou yon chasè.
Once a man wrote me a letter.	Yon fwa yon nonm te ekri m yon lèt.
Which of us eats the chocolate cake?	Kiyès nan nou ki manje gato chokola a?
Please include debit notes in this envelope.	Tanpri mete nòt debi yo nan anvlòp sa a.
This is a real tragedy.	Sa a se yon trajedi reyèl.
We are waiting for the dinner guests.	Nou tann envite dine yo.
There may be fire inside the engine.	Ka gen dife andedan motè a.
We admire your courage.	Nou admire kouraj ou.
A fish put it in his throat.	Yon zo pwason mete l 'nan gòj li.
Oil is formed from dead plants and animals.	Lwil oliv fòme nan plant ak bèt ki mouri.
Water is an excellent solvent.	Dlo se yon sòlvan ekselan.
He played the piano brilliantly.	Li te jwe pyano a briyan.
Today's crops were plentiful.	Rekòt jodi a te abondan.
Judges pay for their services to society.	Jij yo peye pou sèvis yo bay sosyete a.
Rural youth.	Jèn k ap viv nan zòn riral yo.
Egg prices have risen sharply this year.	Pri ze te ogmante anpil ane sa a.
Clustering is an important property.	Clustering se yon pwopriyete enpòtan.
Jim is a good student, they tell me.	Jim se yon bon etidyan, yo di m.
I think the program you wrote is correct.	Mwen panse ke pwogram ou te ekri a kòrèk.
Many crops are harvested in this region.	Moun fè anpil rekòt nan rejyon sa a.
The butter turns yellow.	Bè a vin jòn.
The new model is an advancement over its predecessor.	Nouvo modèl la se yon avansman sou predesesè li yo.
Words are often used to mean concepts.	Mo yo souvan itilize pou siyifi konsèp.
Many industries in this region have closed.	Anpil endistri nan rejyon sa a te fèmen.
Researchers will strive to gather more data.	Chèchè yo pral fè efò pou rasanble plis done.
He will have a long journey.	Li pral gen yon vwayaj byen lwen.
The girls shake their heads.	Ti fi yo fè tèt yo souke tèt yo.
The streets were covered with tents.	Lari yo te kouvri ak tant.
A magnet pushes the nail into the board.	Yon leman pouse klou a nan tablo a.
The farmer's son had little to do on the farm.	Pitit kiltivatè a te gen ti kras fè nan fèm nan.
The girlfriend is his biggest fan.	Mennaj la se pi gwo fanatik li.
Industry is a major contributor to greenhouse gas emissions.	Endistri se yon gwo kontribitè nan emisyon gaz lakòz efè tèmik.
The cat jumped out of the trunk.	Chat la vole soti nan kofr la.
They are not as rich as some people believe.	Yo pa osi rich jan kèk moun kwè.
Several shots were heard, followed by silence.	Plizyè kout bal yo te tande, epi answit silans.
The guests were very easy to show up.	Envite yo te trè fasil pou parèt.
He polished off the pie in two mouths.	Li poli koupe tat la nan de bouch.
Authorities are sent to the army.	Otorite yo voye nan lame a.
She ate ham and eggs for breakfast.	Li te manje janbon ak ze pou manje maten.
The Prophet was a promising man.	Pwofèt la se te yon nonm ki te pwomèt.
The pig was in decline.	Kochon an te nan bès.
He drove away, the strawberry stain still on his overalls.	Li te kondwi ale, tach frèz la toujou sou salopet li.
The wording is simple.	Libellé a senp.
In parallel, the climate has changed dramatically.	Nan paralèl, klima a chanje anpil.
He heard your voice earlier in the evening.	Li te tande vwa ou pi bonè nan aswè a.
A recent study suggests that the domestic cat population	Yon etid resan sijere ke popilasyon an chat domestik
Loans are very expensive.	Lajan prete se trè chè.
Some songs have positive messages, he says.	Gen kèk chante ki gen mesaj pozitif, li di.
He was helpless as he watched the tiger leap.	Li te san fòs pandan l ap gade tig la k ap pwonpe.
The nurse took a blood sample.	Enfimyè a pran yon echantiyon san.
What helps you think?	Ki sa ki ede ou panse?
A white horse or a brown horse?	Yon chwal blan oswa chwal mawon?
Three people entered this room.	Twa moun te antre nan chanm sa a.
At dawn, it was still dark.	Nan dimanch maten byen bonè, li te toujou fè nwa.
This village was demolished.	Vilaj sa a te demoli.
The merry man sat on the farm.	Jwaye mesye a te chita nan fèm nan.
A cat could smell the rat at some distance.	Yon chat te kapab pran sant rat la nan kèk distans.
The soldiers ordered him to enter the attack.	Sòlda yo te bay lòd pou yo antre nan atak la.
The company grew rapidly.	Konpayi an te grandi rapidman.
Assassins lurk in the shadows.	Asasen pèsiste nan lonbraj yo.
Many boats moored on the banks of the river.	Anpil bato mare sou bank yo nan rivyè a.
Cholesterol and fat are the main causes of heart disease.	Kolestewòl ak grès yo se kòz prensipal maladi kè.
He loved listening to classical music.	Li te renmen tande mizik klasik.
The castle fell amid fireworks and cheers.	Chato a tonbe nan mitan fedatifis ak aplodi.
His attempts to hide were futile.	Tantativ li pou kache yo te initil.
Flowers of various colors rich in red bloom everywhere.	Flè nan divès koulè rich nan wouj fleri toupatou.
There was no chest.	Pa te gen okenn pwatrin.
The streets are narrow and hilly.	Lari yo etwat ak aksidante.
It can be hard to find.	Li ka difisil pou jwenn.
The cows will follow an unexpected path.	Bèf yo pral swiv yon chemen inatandi.
You ethanol these days from corn.	Ou etanòl jou sa yo soti nan mayi.
Production numbers are down this year.	Nimewo pwodiksyon yo desann ane sa a.
Some scientists insist that germ theory is incorrect.	Gen kèk syantis ki ensiste ke teyori jèm pa kòrèk.
The smell was powerful.	Odè a te pwisan.
Ten new apartment buildings are planned.	Yo planifye dis nouvo bilding apatman.
Horatio left the table.	Horatio te kite tab la.
Rounded windows painted windows.	Rondye fenèt yo pentire fenèt yo.
Our disc jockey plays the songs you ask for every night.	Disk jockey nou an jwe chante ou mande yo chak swa.
This is fairly short.	Sa a se jistis kout.
America's housing market is suffering.	Mache lojman Amerik la soufri.
We can't afford to spend more on this year.	Nou pa kapab depans plis ki nou bidze sa lannen.
During the day, the temperature rises.	Pandan jounen an, tanperati a ap monte.
Just an arrow.	Jis yon flèch.
Workers build a new bridge made of solid rock.	Travayè yo bati yon nouvo pon ki fèt ak wòch solid.
The elephant is a national emergency.	Elefan an yon ijans nasyonal.
The researchers were post doc at the time.	Chèchè yo te post doc nan moman an.
The promotion policy has been revised.	Politik pwomosyon an te revize.
The fire was poured out with water.	Yo te vide dife a ak dlo.
They will “wake up dead” in just a few hours.	Yo pral "reveye mouri" nan jis kèk èdtan.
The car cruised silently past.	Machin nan dous kwazyè an silans pase.
She was happy to visit the aquarium.	Li te kontan vizite akwaryòm lan.
Her brown hair grew in bushes.	Cheve mawon li te grandi nan touf.
My city is often described as a place of violence.	Souvan yo dekri vil mwen an kòm yon kote vyolans.
Her hair was particularly long.	Cheve li te patikilyèman long.
Take a good look around.	Pran yon bon gade alantou.
I shivered in the cold.	Mwen tranble anba frèt la.
Folkway soldiers are encouraging obedience.	Folkway sòlda yo se ankouraje obeyisans.
Joe died and went to heaven.	Joe mouri, li ale nan syèl la.
A generous amount of salt is required.	Yon kantite jenere sèl obligatwa.
They drank a simple white wine.	Yo bwè yon senp diven blan.
He said he knew everything.	Li te di li konnen tout bagay.
Daniel started at school.	Daniel te demare nan lekòl la.
The man was forced underground.	Nonm lan te fòse anba tè.
Some animals can swim hundreds of miles.	Gen kèk bèt ki ka naje plizyè santèn mil.
It was about a mile long.	Li te apeprè yon kilomèt longè.
The water is now polluted.	Kounye a dlo a polye.
To survive, you need physical endurance.	Pou siviv, ou bezwen andirans fizik.
He was tied up and gagged.	Li te mare ak gagged.
His life was cut short tragically.	Lavi li te koupe trajikman kout.
In this city the people are friendly and sociable.	Nan vil sa a moun yo zanmitay ak sosyabl.
One use for waxing is to make candles.	Youn nan itilize pou sire se nan fabrike bouji.
Learn to say no.	Aprann di non.
The neighbor tells him to go home soon.	Vwazen an di l pou l ale lakay li talè.
The government has consistently denied the allegations.	Gouvènman an te toujou demanti akizasyon an.
This hole needs more plaster.	Twou sa a bezwen plis lacho.
The magician surprised the audience.	Majisyen an sezi odyans lan.
A capsule swallowed by an astronaut.	Yon kapsil ke yon astwonòt ap vale.
Then the hero goes.	Lè sa a, ewo a ale.
The appointment was soon over.	Randevou a te prese pase.
An upvote is a vote for a seat.	Yon upvote se yon vòt pou yon pòs.
In the next room, behind the door.	Nan chanm kap vini an, dèyè pòt la.
A selection of books were chosen for him to read.	Yon seleksyon nan liv yo te chwazi pou l 'li.
They say he acted with restraint.	Yo di li te aji ak kontrent.
He seemed about to run away.	Li te sanble sou kouri ale.
The singing crowd was amazed by the fantastic logician.	Foul moun ki t'ap chante a te sezi pa lojisyen an kokenn.
This is his advice.	Sa a se konsèy li.
He was accused of squandering taxpayer money.	Yo te akize li kòm gaspiye lajan kontribyab yo.
She admired her new knitting friend.	Li te admire nouvo zanmi l 'trikote.
Only children should not play in traffic.	Sèlman timoun yo pa ta dwe jwe nan trafik.
The baby's gums show signs of wear.	Jansiv tibebe a montre siy usure.
The tiger is a dangerous animal.	Tig la se yon bèt danjere.
They failed to agree on certain issues.	Yo echwe pou yo dakò sou sèten pwoblèm.
The swimming champion swims to victory.	Naje chanpyon an naje nan viktwa.
The man wore a black fedora	Mesye a te mete yon fedora nwa
He explained why he did it.	Li te eksplike poukisa li te fè li.
The door was locked.	Pòt la te fèmen.
For these instruments ancient modern rhythms are striking.	Pou enstriman sa yo ansyen ritm modèn yo frape.
Fishing is an important industry in this region.	Lapèch se yon endistri enpòtan nan rejyon sa a.
The books bore his signature.	Liv yo te pote siyati li.
They put the tools in a tray.	Yo mete zouti yo nan yon plato.
Most workers work part-time.	Pifò travayè yo ap travay a tan pasyèl.
She puts her cup of coffee on the desk.	Li mete tas kafe li sou biwo a.
The interpreter's interpretation was impeccable.	Entèpretasyon entèprèt la te parfèt.
Traders would gather here for a weekly market.	Komèsan yo ta rasanble isit la pou yon mache chak semèn.
The ear of the potato tubers underground.	Zòrèy tubèrkul pòmdetè a anba tè.
Everyone wants innovative business.	Tout moun vle biznis inovatè.
Enrica has three children.	Enrica gen twa pitit.
As time goes on, the trees lose their leaves.	Kòm tan pase, pye bwa yo pèdi fèy yo.
Let's try again.	Ann eseye ankò.
A small autumn breeze was floating in the yard.	Yon ti briz otòn t ap flote nan lakou a.
They looted the village and killed a village in the process.	Yo piye vilaj la, yo touye yon vilaj nan pwosesis la.
A hearty meal awaited them.	Yon repa abondan t ap tann yo.
With a straight face, he suggests he go.	Ak yon figi dwat, li sijere ke li ale.
Ancient history was studied by scholars at that time.	Ansyen istwa te etidye pa entelektyèl nan tan sa a.
The children walked around the play area.	Timoun yo te mache nan zòn jwèt la.
After several unsuccessful attempts, he died.	Apre plizyè tantativ san siksè, li te mouri.
They live in a watery village.	Yo ap viv nan yon vilaj ki nan dlo .
He gathered his things together.	Li te rasanble bagay li yo ansanm.
Many factors combine to make the challenge daunting.	Anpil faktè konbine pou fè defi a redoutable.
They will have to build another power station.	Yo pral oblije bati yon lòt estasyon elektrik.
Please do not try to visit the palace.	Tanpri pa eseye vizite palè a.
Farmers are growing vegetables organically.	Kiltivatè yo ap grandi legim òganikman.
Refugees are often offended by violence.	Refijye yo souvan kouri kite vyolans.
Although the process is slow, it is undoubtedly effective.	Malgre ke pwosesis la se ralanti, li se san dout efikas.
The forest canopy was covered in mist.	Canopy forè a te kouvri nan vapè dlo.
Species are difficult to determine.	Detèminasyon espès yo difisil.
Many species are extinct.	Anpil espès disparèt.
They were responsible for cleaning up the mess.	Yo te responsab pou netwaye dezòd la.
The tower was built to protect the city.	Gwo kay won an te bati pou pwoteje vil la.
The new software has been completely reworked.	Nouvo lojisyèl an te konplètman retravay.
Do not touch!	Pa manyen!
The resistance movement broke down.	Mouvman rezistans lan te kraze.
This building is the seat of government.	Bilding sa a se chèz gouvènman an.
The mountain is a pilgrimage center.	Mòn nan se yon sant pelerinaj.
The storm disappeared quickly.	Tanpèt la disparèt byen vit.
World leaders met to discuss the matter.	Lidè yo nan mond lan te rankontre pou diskite sou zafè sa a.
With the palpitations now gone, he went back to sleep.	Ak palpitasyon yo kounye a ale, li tounen nan dòmi.
The wand should be light, but not too light.	Ralonj la ta dwe limyè, men pa twò limyè.
Fire is nothing new.	Dife pa gen anyen nouvo.
Raw chicken is not safe to eat.	Poul kri pa an sekirite pou manje.
They met in a cafe.	Yo te rankontre nan yon kafe.
You are now ready to play.	Ou se kounye a pare yo jwe.
She wears a work suit.	Li mete yon kostim pou travay.
Steak and kidney pie with beans.	Steak ak tat ren ak pwa.
They protect our park from crime.	Yo pwoteje pak nou an kont krim.
Before she died, her mother was rich.	Anvan l mouri, manman l te rich.
Please clarify your remarks.	Tanpri klarifye remak ou a.
Soon there were more and more such messages.	Byento te gen plis ak plis mesaj sa yo.
No one will break the rope!	Pèsonn p'ap ka kraze kòd la!
The young man wept bitterly.	Jenn gason an te kriye anmè.
The children were often abducted.	Timoun yo te souvan kidnape.
Citizens welcome new government initiatives.	Sitwayen an akeyi nouvo inisyativ gouvènman an.
The crowd roared with approval.	Foul moun yo gwonde ak apwobasyon.
Whatever it takes, we will succeed!	Kèlkeswa sa li pran, nou pral reyisi!
He noticed nothing strange about the girl.	Li remake pa gen anyen dwòl nan jèn fi a.
They were driven through the thick fog.	Yo te kondwi nan bwouya epè a.
So they tried to collect it.	Se konsa, yo te eseye kolekte li.
The young man looks relaxed and happy.	Jenn gason an sanble dekontrakte ak kontan.
Some other countries invest resources in space exploration.	Kèk lòt peyi envesti resous nan eksplorasyon espas.
This happens when two matches are hit together.	Sa rive lè yo frape de alimèt ansanm.
The bank reminds customers to be vigilant.	Bank la raple kliyan yo dwe vijilan.
The villagers sharpened their knives.	Moun nan vilaj la file kouto li.
They sat down together to wait for his food.	Yo te chita ansanm pou tann manje l.
This car is also equipped with some new safety devices.	Machin sa a tou ekipe ak kèk nouvo aparèy sekirite.
Too much sugar is not good for children.	Twòp sik pa bon pou timoun yo.
We had just enough time to finish our hotel business.	Nou te jis ase tan pou fini biznis otèl nou an.
A fire broke out in the city center.	Yon dife te rache nan sant vil la.
We decided to hire a babysitter to look after the children.	Nou deside anboche yon babysitter pou gade timoun yo.
He was convinced that the boy was innocent.	Li te konvenki ti gason an te inosan.
The subjects of the king had to pray.	Sijè wa yo te oblije priye yo.
Please show me the way to the station.	Tanpri montre m chemen pou m ale nan estasyon an.
The fuel tank has a hole in it.	Tank gaz la gen yon twou ladan l.
First, you need white and green pepper.	Premyèman, ou bezwen pwavman blan ak vèt.
He seems unsure of himself.	Li sanble pa sèten de tèt li.
Cigarettes contain nicotine.	Sigarèt gen nikotin.
He gave me some herbal tea.	Li te ban mwen kèk te èrbal.
You must remember your name.	Ou dwe sonje non ou.
Extra layers of clothing are needed in the winter.	Kouch siplemantè nan rad yo bezwen nan sezon fredi a.
These problems began after the conflict.	Pwoblèm sa yo te kòmanse apre konfli a.
He cut the fruit into slices.	Li koupe fwi a an tranch.
This is your room, sir.	Sa a se chanm ou, mesye.
Large amounts of protein can be assimilated at once.	Gwo kantite pwoteyin ka asimile nan yon fwa.
Turn off the air conditioner.	Leve èkondisyone a.
This arrangement is not normal.	Aranjman sa a pa nòmal.
Some religious groups promote celibacy.	Gen kèk sèk relijye ankouraje seliba.
Reduce the amount of salt in the soup.	Diminye kantite sèl nan soup la.
The buildings collapsed after years of neglect.	Bilding yo kraze apre ane neglijans.
I will always remember her mother's face.	M ap toujou sonje figi manman l.
They held the belief that the earth was flat.	Yo te kenbe kwayans ke tè a plat.
This work cannot be allowed to continue.	Yo pa ka pèmèt travay sa a kontinye.
The fire extinguished itself.	Dife a etenn tèt li.
The alternative, he said, would be ruinous.	Altènatif la, li te di, ta dwe ruine.
He reached for the table and took his hand.	Li lonje men sou tab la pou l pran men l.
He spent three hours playing tennis.	Li te pase twa èdtan ap jwe tenis.
It can break easily.	Li ka kraze fasil.
These inequalities can adversely affect academic performance.	Inegalite sa yo ka afekte pèfòmans akademik yo yon fason negatif.
Pollution is a major threat to this environment.	Polisyon se yon gwo menas pou anviwònman sa a.
He has a shy, retiring way.	Li gen yon fason timid, retrete.
Most tomatoes come from this region.	Pifò tomat soti nan rejyon sa a.
The workers were looking for a place in the country.	Travayè yo t'ap chache plas nan peyi a.
Scientists believe they have no hope.	Syantis yo kwè ke yo pa gen espwa.
The tiger band resembles the leopard.	Bann tig la sanble ak leyopa a.
Exercise several times a week.	Fè egzèsis plizyè fwa pa semèn.
The smell of sweet apples filled the air.	Odè a nan pòm dous plen lè a.
The iron rose from this ancient rock.	Fè a leve soti nan ansyen wòch sa a.
Our two children were born just two months apart.	De pitit nou yo te fèt jis de mwa apa.
The cave system is a favorite place for hiking.	Sistèm twou wòch la se yon kote pi renmen pou randone.
The dishwasher is broken.	Machin alave a kase.
I count one, two, three bricks.	Mwen konte youn, de, twa brik.
Consumers do not receive any benefit from such sales.	Konsomatè yo pa resevwa okenn benefis nan lavant sa yo.
Spaces were created in the group.	Espas yo te kreye nan gwoup la.
The scene seemed like a bizarre nightmare.	Sèn nan te sanble ak yon kochma ra.
The ensuing conflict lasted fifteen months.	Konfli ki vin apre a te dire kenz mwa.
The pond, now dry, was strangely silent.	Letan an, kounye a seche, te etranj silans.
When exiting, the tube emits a fine spray.	Lè sòti, tib la emèt yon espre amann.
Raspberries are usually harvested during the summer.	Franbwaz yo anjeneral rekòlte pandan ete a.
The note was carefully printed on quality paper.	Te nòt la ak anpil atansyon enprime sou bon jan kalite papye.
The cards must not lie on the table.	Kat yo pa dwe kouche sou tab la.
The church was struck by lightning.	Legliz la te frape pa zèklè.
Farmers were largely to blame.	Kiltivatè yo te lajman blame.
They are not immune to criticism.	Yo pa iminitè kont kritik.
They refused to accept defeat.	Yo te refize aksepte defèt.
The team has enough players to put four lines.	Ekip la gen ase jwè pou mete kat liy.
Some regions of the earth have such diverse and varied terrain.	Kèk rejyon sou tè a gen tèren tankou divès ak varye.
He told you exactly what he needed to do.	Li te di w egzakteman sa li te bezwen fè.
The government is interfering with this industry.	Gouvernman ti enterfer avek sa lendistri.
Time is running out.	Tan tonbe nan moman sa a.
His description was very detailed.	Deskripsyon li te trè detaye.
He came here yesterday.	Li te vin isit la yè.
Unfamiliar places are known as test subjects.	Kote ki pa abitye sa yo ke yo rekonèt kòm sijè tès yo.
The rain fell in torrents.	Lapli a tonbe an torrent.
This city is famous for its ancient ruins and temples.	Vil sa a se pi popilè pou kraze ansyen li yo ak tanp.
Some people thrive in hot weather.	Gen kèk moun ki byen devlope nan move tan cho.
They paid close attention to their surroundings.	Yo te peye anpil atansyon sou anviwònman yo.
He calmed his hunger.	Li kalme grangou.
The animal began to land.	Bèt la te kòmanse dechaj.
The ship moved aimlessly into the sea.	Bato a te deplase san objektif nan lanmè a.
Public marches will be held soon.	Mach piblik pral fèt byento.
You can find out which elements are most common.	Ou ka konnen ki eleman ki rive pi souvan.
The peasant did not intend to challenge his authority.	Peyizan an pa t gen entansyon defye otorite l.
Some politicians believe that corruption is justified.	Gen kèk politisyen ki kwè koripsyon jistifye.
The clinic had only one doctor on duty.	Klinik la te gen yon sèl doktè nan sèvis.
Plant the seeds carefully, for best results.	Plante grenn ak anpil atansyon, pou pi bon rezilta.
He refused to obey his parents.	Li te refize obeyi paran li.
The children leaned against the wall.	Timoun yo te apiye sou miray la.
It rained heavily during the storm.	Li te fè gwo lapli pandan tanpèt la.
This novel takes place in a period.	Roman sa a pran plas nan yon peryòd.
Changing the branches of the family tree is easy.	Chanje branch pyebwa fanmi an fasil pou fè.
We assemble the tool.	Nou rasanble zouti a.
We'll have to pick up the speed.	Nou pral oblije pran vitès la.
This forest is rich in wildlife.	Forè sa a gen anpil bèt sovaj.
This rock slips when wet.	Wòch sa a glise lè mouye.
Your task is to count the rings in the tree.	Travay ou se konte bag yo nan pye bwa a.
Some of the damage was trivial.	Kèk nan domaj yo te trivial.
The penguin uses his wings to swim.	Penguin an sèvi ak zèl li pou naje.
A salesman approached us	Yon vandè te pwoche bò kote nou
A pink rose is the most popular flower.	Yon woz wouj se flè ki pi popilè.
He looked at the book angrily.	Li te gade liv la fache.
Life here seemed idyllic.	Lavi isit la te sanble idilik.
A foreign journalist described the girl as enchanted.	Yon jounalis etranje te dekri ti fi a kòm anchante.
The climate is highly variable, both daily and seasonal.	Klima a trè varyab, tou de chak jou ak sezon.
It's a sad state.	Se yon eta tris.
In the summer, it cools gradually.	Nan ete a, li refwadi piti piti.
Several important figures insist on challenging conventional theories.	Plizyè figi enpòtan ensiste sou defi teyori konvansyonèl yo.
He ended the journey.	Li te fini vwayaj la.
People in this village are making money from tourism.	Moun nan vilaj sa a ap fè lajan nan touris.
The forest is thick and lush.	Forè a se epè ak Fertile.
The country was covered in snow.	Te peyi a kouvri nan nèj.
Everyone must abide by these laws.	Tout moun dwe respekte lwa sa yo.
This region is famous for its basketry.	Rejyon sa a se pi popilè pou vannye li yo.
A river splits into two branches.	Yon rivyè fann an de branch.
Stop the news immediately.	Sispann nouvèl la imedyatman.
The hidden logic of this sutra is fascinating.	Lojik kache soutra sa a se fasinan.
We should take the turn.	Nou ta dwe pran vire a.
He took an unlit cigarette from behind his ear.	Li pran yon sigarèt ki pa limen nan dèyè zòrèy li.
He brings supplies home.	Li pote pwovizyon lakay li.
These topics will be covered in this book.	Sijè sa yo pral kouvri nan liv sa a.
Are you sure you want to do this?	Èske ou sèten ou vle fè sa?
The heat is choking.	Chalè a toufe.
We spent several hours talking.	Nou te pase plizyè èdtan ap pale.
The table looked very old.	Tablo a te sanble trè fin vye granmoun.
Very versatile plastic.	Plastik trè versatile.
Our holiday last year was so incredibly dull.	Jou ferye nou ane pase a te tèlman ekstrèmman mat.
His new computer has fewer buttons.	Nouvo òdinatè li a gen mwens bouton.
This punishment is unjust.	Pinisyon sa a se enjis.
Before entering the polling station, he prayed.	Anvan li te antre nan biwo vòt la, li te priye.
They keep their money in a safe.	Yo kenbe lajan yo nan yon sekirite.
Her dress was decorated with lace.	Rad li te dekore ak dantèl.
The smell of mold has invaded.	Pran sant mwazi an te anvayi.
In the evening, it boiled a little water.	Nan aswè a, li bouyi yon ti dlo.
The road is crowded with trucks.	Wout la gen anpil moun ak kamyon.
The people are planning a demonstration tomorrow.	Pèp la ap planifye yon manifestasyon demen.
He drove slowly home.	Li te kondwi dousman lakay li.
What he witnessed made him realize his importance.	Sa li te temwen fè l reyalize enpotans li.
The park was named in honor of an important person.	Yo te rele pak la nan onè yon moun enpòtan.
He played it very simply.	Li te jwe li trè tou senpleman.
Just imagine.	Jis imajine.
We have about ten pounds.	Nou gen anviwon dis liv.
After the concert, they talked for a while.	Apre konsè a yo te pale pou yon ti tan ankò.
The sealing cone is wider than the chantel.	Kòn nan sele se pi laj pase chantel la.
The amount of butter in the cake has increased significantly.	Kantite bè nan gato a te ogmante anpil.
He entered on his own.	Li te antre sou tèt li.
The fish looks very fresh.	Pwason an sanble trè fre.
The philosopher intrigued the audience with his new ideas.	Filozòf la entrige moun k ap koute yo ak nouvo lide li yo.
This plant is sacred to the locals.	Plant sa a sakre pou moun nan lokalite yo.
I think the country can succeed in the coming years.	Mwen panse ke peyi a ka reyisi nan ane kap vini yo.
Mom broke her finger.	Manman kase dwèt li.
Rich and poor live in a different environment.	Rich ak pòv ap viv nan yon anviwonman diferan.
Obstacles, temporary in power.	Obstak, tanporè nan pouvwa.
The gorgeous color of the orchid began to fade.	Koulè supèrb orchid la te kòmanse fennen.
The men went down to the mine.	Mesye yo desann nan min lan.
He gave his close friend one note.	Li te bay zanmi pwòch li yon sèl nòt.
The mayor noticed an alarm on the office computer.	Majistra a remake yon alam sou òdinatè biwo a.
The sad story of their time in the jungle.	Istwa a tris nan pase yo nan forè a.
He quickly read the email.	Li byen vit li imel la.
First, the dance was repeated.	Premyèman, yo te repete dans la.
Poverty and unemployment are endemic in the region.	Povrete ak chomaj se endemik nan rejyon an.
The passage was covered in darkness.	Pasaj la te kouvri nan tenèb.
The flower looks like a trumpet.	Flè a sanble ak yon twonpèt.
Clouds of dust came out from behind the trucks.	Nwaj pousyè tè a soti dèyè kamyon yo.
To my surprise, the barber looked exactly the same.	Nan sipriz mwen kontan, kwafè a te sanble egzakteman menm.
Emily often cleans the house herself.	Emily souvan netwaye kay la poukont li.
I worked for my supervisor.	Mwen te travay pou sipèvizè mwen an.
Our guest is on the dance floor.	Envite nou an se sou planche a dans.
This party is going great!	Pati sa a ap pase gwo!
Sentences for robbery and assault are severe.	Santans pou vòl ak atak yo sevè.
On this ancient world, many people do not eat.	Sou ansyen mond sa a, anpil moun pa manje.
They learned to make their own shelters.	Yo te aprann fè abri pwòp yo.
Load the sponges into the blender.	Chaje eponj yo nan blenndè a.
This museum has thousands of fascinating artifacts.	Mize sa a gen dè milye de zafè kaptivan.
These complaints have been written for a long time.	Plent sa yo te ekri depi lontan.
We should all take a more active role.	Nou tout ta dwe pran yon wòl pi aktif.
The sun was shining brightly above his head.	Solèy la te klere byen klere anlè tèt li.
Everyone in the village was over seventy years old.	Tout moun nan vilaj la te gen plis pase swasanndizan.
A moving walk.	Yon mouvman ap mache.
Shake the martini drink.	Souke bwason martini a.
The lighthouse serves as a warning for ships.	Fa a sèvi kòm yon avètisman pou bato yo.
Clean the mushrooms with a damp cloth.	Netwaye dyondyon yo ak yon twal mouye.
Some tunes last for centuries.	Gen kèk melodi ki dire dis syèk.
It was wrong.	Li te mal.
He appeared pale and pale.	Li te parèt pal ak magar.
These districts should expect a lot of visitors this year.	Distri sa yo ta dwe atann anpil vizitè ane sa a.
Lacking some basic understanding of the world, he left.	Manke kèk konpreyansyon debaz sou mond lan, li pati.
Prices have been steadily rising in recent years.	Pri yo te piti piti ap monte nan dènye ane yo.
The region is suffering from violence.	Rejyon an ap soufri ak vyolans.
The birds fly up, squealing.	Zwazo yo vole moute, squealing.
The butter has no taste.	Bè a pa gen okenn gou.
The cat and his dog were walking in the garden.	Chat la ak chen li te mache nan jaden an.
The baby slept well in his crib.	Ti bebe a te dòmi byen nan bèso li.
In large urban areas development and construction are constant.	Nan gwo zòn iben devlopman ak konstriksyon yo konstan.
Isolate the top words as "a".	Izole mo ki an tèt yo tankou "a".
There are hundreds of caves in this mountain.	Gen plizyè santèn twou wòch nan mòn sa a.
The company declined to comment on the allegations.	Konpayi a te refize fè kòmantè sou akizasyon yo.
The children were injured as a result of reckless play.	Timoun yo te blese kòm rezilta nan jwèt ensousyan.
We suggest installing solar panels on the roof.	Nou sijere enstale panno solè sou do kay la.
He was amused by the reaction.	Li te amize pa reyaksyon an.
This lifestyle is still encouraging today.	Vi sa a toujou ankouraje jodi a.
My eyes were dazzled by the glowing water.	Je m 'te avegle pa dlo a lumineux.
Be gentle with the delicate fabric.	Fè dou ak twal la delika.
They brought back smart home technology.	Yo te pote tounen teknoloji lakay entelijan.
Take it to him.	Pran li ba li.
Engineers require some academic qualifications.	Enjenyè mande pou kèk kalifikasyon akademik.
The butter spreads easily.	Bè a gaye fasil.
On an bare hill, a lone pine tree stands majestically.	Sou yon ti mòn fè, yon pye bwa Pine Lone kanpe majestueux.
Nowadays, all her food is cold food.	Sèjousi, tout manje li yo manje frèt.
Her biggest concern was with her grandchildren.	Pi gwo enkyetid li te genyen ak pitit pitit li yo.
A bend in the road.	Yon viraj nan wout la.
The structure of a corn ear.	Estrikti yon zòrèy mayi.
But despite these restrictions, public attitudes have changed.	Men, malgre restriksyon sa yo, atitid piblik yo te chanje.
He passed quickly through the sky.	Li rive byen vit pase nan syèl la.
He longed for the day when he would marry her.	Li te anvi pou jou a lè li ta marye ak li.
The uniforms comply with military specifications.	Inifòm yo konfòme yo ak espesifikasyon militè yo.
When they saw the clothes, the guards ran away.	Lè yo wè rad yo, gad yo kouri ale.
Product manufacturers often use this equipment.	Manifaktirè pwodwi yo souvan itilize ekipman sa a.
You should see your doctor as soon as possible	Ou ta dwe wè doktè a pi vit posib
The zookeeper is watching him.	Zookeeper la ap gade l.
Is it a crime for the poor?	Èske se yon krim pou pòv?
An elderly man bent down to examine the footprints.	Yon granmoun aje bese pou l egzaminen mak pye yo.
The plains stretched for miles and miles.	Plèn yo te lonje sou mil ak mil.
Thankfully, we didn't really lose anything.	Erezman, nou pa t vrèman pèdi anyen.
He entered the door and locked it behind him.	Li antre nan pòt la, li fèmen l dèyè l.
Pour milk over the pudding.	Vide lèt sou pouding lan.
The large carp swam slowly toward the waterfall.	Gwo karp la te naje tou dousman nan direksyon kaskad dlo a.
This structure held the position of judges.	Estrikti sa a te kenbe pozisyon pou jij yo.
An abandoned car was left on the street.	Yo te kite yon machin abandone nan lari a.
The sun rises early in the fall.	Solèy la leve byen bonè nan otòn la.
This region is known for its monuments.	Se rejyon sa a li te ye pou moniman li yo.
The church was the center of religious life.	Legliz la te sant lavi relijye.
Residents of rural areas of the city were eager for hospital services.	Moun ki rete nan zòn riral vil la te anvi pou sèvis lopital la.
Many new immigrants do not speak the language well.	Anpil nouvo imigran pa pale lang nan byen.
Don't waste your gift!	Pa gaspiye kado ou!
With modern technology, one can demand virtually anything.	Avèk teknoloji modèn, yon moun ka mande nòmalman nenpòt bagay.
The houses in the village are all ugly.	Kay yo nan vilaj la tout lèd.
Most of his body was buried alive!	Pifò nan kò li te antere vivan!
The watch is small and portable.	Mont la piti ak pòtab.
All these houses have blue roofs.	Tout kay sa yo gen twati ble.
The homeless were crowded on the city streets.	Moun ki san kay te gen anpil moun nan lari vil la.
Her thin, dark hair was cut short.	Mens, cheve nwa li yo te koupe kout.
These costs are largely due to labor costs.	Depans sa yo se lajman akòz depans travay.
The doors slid open, and a gentle breeze blew in.	Pòt yo te glise louvri, epi yon briz dou te soufle nan.
Birds drive from their natural habitat.	Zwazo yo kondwi soti nan abita natirèl yo.
Enemy soldiers throw several grenades.	Sòlda lènmi yo lanse plizyè grenad.
Here are some helpful recipes.	Men kèk resèt itil.
Get here as fast as you can!	Jwenn isit la osi vit ke ou kapab!
The facility will be operational next month.	Etablisman operasyon an pral fonksyone mwa pwochèn.
He stated that he was not involved in any illegal activities.	Li fè konnen li pa t patisipe nan aktivite ilegal.
Cities have a large number of skyscrapers.	Vil yo gen yon gwo kantite gratsyèl.
A big businessman was walking down the road.	Yon gwo biznisman t'ap mache sou wout la.
A stone in the church.	Yon kout wòch nan legliz la.
Help the workers clean up the wreckage.	Ede travayè yo netwaye epav la.
The poor boy had plenty to eat.	Ti gason pòv la te gen anpil manje.
Familiar with the sun, plants cannot grow as easily indoors.	Abitye ak solèy, plant yo pa ka grandi osi fasil andedan kay la.
The two stars were visible just above the horizon.	De zetwal yo te vizib jis anlè orizon an.
He stood by the lake.	Li te kanpe bò lak la.
Her friend entered the room.	Zanmi li antre nan chanm nan.
We will not discuss this again.	Nou pap diskite sa ankò.
The artwork can be worth millions.	Travay atistik la ka vo anpil milyon dola.
Poor international relations.	Relasyon entènasyonal pòv yo.
Deadlines are important in the business world.	Dat limit yo enpòtan nan mond biznis la.
It is a nice walk, and down the hill.	Li se yon ti mache bèl, ak desann ti mòn lan.
The jumps include a greeting and crack sentry.	So yo gen ladan yon santinèl salitasyon ak fann.
Scam artists were jailed.	Atis tronpe yo te nan prizon.
The girl had many admirers but few friends.	Jenn fi a te gen anpil admiratè, men kèk zanmi.
His remarks were in stark contrast to what they did yesterday.	Remak li yo te nan yon diferans sevè ak sa yo te fè yè.
A bitter war ensued.	Yon lagè anmè te swiv.
These costs have led to considerable controversy.	Depans sa yo te mennen nan konfli konsiderab.
Do not charge the oven.	Pa chaje fou a.
What a surprise!	Ala yon sipriz!
He jumped into the dark water.	Li vole nan dlo nwa a.
Pizza can be eaten hot or cold.	Pitza ka manje cho oswa frèt.
What we need to do now is set up committees.	Sa nou bezwen fè kounye a se òganize komite.
She opened her purse and began searching for her card.	Li ouvri valiz li epi li te kòmanse chèche kat li yo.
He handed her the book.	Li ba li liv la.
Many rivers dry up in the summer.	Anpil rivyè sèk nan sezon lete an.
The show attracted a crowd of people with disabilities.	Emisyon an te atire yon foul moun ki gen kapasite.
This boy rushed into his room.	Ti gason sa a antre nan chanm li an bri.
The promised bonuses never come.	Bonis yo te pwomèt pa janm rive.
With a little practice you can achieve perfection.	Avèk yon ti pratik ou ka reyalize pèfeksyon.
The waiter carries several bottles of water.	Sève a pote plizyè boutèy dlo.
The nuclear reaction produces large amounts of energy.	Reyaksyon nikleyè a pwodui gwo kantite enèji.
The rain calmed my weary soul.	Lapli a kalme nanm bouke mwen.
They seemed so strange and harmless.	Yo te sanble tèlman etranj ak inofansif.
I don't like this painter.	Mwen pa renmen pent sa a.
The flames began to spread quickly.	Flanm dife yo te kòmanse gaye byen vit.
So he decided to build a swimming pool.	Se konsa, li deside bati yon pisin.
Face to face, it was better.	Fas a fas, li te pi bon.
Put a lid on the pot.	Mete yon kouvèti sou marmite a.
The artists captured the image on canvas.	Atis yo te kaptire imaj la sou twal.
He entered the room slowly, with an air of dignity.	Li te antre nan chanm nan tou dousman, ak yon lè nan diyite.
Some bacteria are pathogenic.	Gen kèk bakteri ki patojèn.
This is my favorite bracelet.	Sa a se braslè mwen pi renmen.
They have lost everything but their dignity.	Yo pèdi tout bagay men diyite yo.
Color judges to give an accurate impression.	Jij koulè pou bay yon enpresyon egzat.
The otter swam down to the water's edge.	Lout la te naje desann nan bò dlo a.
The soup was thick and sweet.	Soup la te epè ak dous.
His behavior is regal.	Konpòtman li se regal.
Poor people sell food on the street.	Moun pòv vann manje nan lari.
He was obsessed with his identity.	Li te obsede sou idantite li.
Misconceptions about the wonders of science are common.	Move konsepsyon sou bèl bagay yo nan syans yo komen.
The reeds of the swamp stood like snakes.	Wozo marekaj yo te kanpe anlè tankou koulèv.
The accident happened on the busy city road.	Aksidan an te rive sou wout ki okipe vil la.
These machines use electricity to operate.	Machin sa yo sèvi ak elektrisite pou opere.
He couldn't think of anything to say.	Li pa t 'kapab panse a anyen yo di.
We can't be late for school.	Nou pa kapab an reta pou lekol.
The girl burst into tears.	Jenn fi a pete nan kriye.
The soil is a very rich soil with sand.	Tè a se yon tè trè rich ak sab.
I doubt he was guilty.	Mwen doute ke li te koupab.
Many prisoners are mentally ill.	Anpil prizonye malad mantalman.
The plane was quickly redirected to a military base.	Avyon an te redireksyon rapid nan yon baz militè.
So it’s easy to see that one cent	Se konsa, li fasil wè ke yon santim
The inspector examined the paste carefully.	Enspektè a egzamine paste a ak anpil atansyon.
He pleaded guilty to bank robbery.	Li plede koupab pou vòl labank.
The council rejected further studies.	Konsèy la rejte plis etid.
She put her hair in braids, fell to her waist.	Li te mete cheve li nan galon, tonbe nan ren li.
The fish smells the air, tastes the river.	Pwason an santi lè a, goute rivyè a.
I would love to see more visitors and tourists.	Mwen ta renmen wè plis vizitè ak touris.
She appeared pale, with dark circles under her eyes.	Li te parèt pal, ak ti sèk nwa anba je li.
The sale closed at a record high.	Vant la te fèmen nan yon gwo rekò.
These ancient designs are not as reliable as they used to be.	Ansyen desen sa yo pa serye jan yo te ye.
Existing laws need to be enforced.	Lwa ki egziste yo bezwen aplike.
Caramel sauce, made with brown sugar, will taste any dish.	Sòs karamèl, ki fèt ak sik mawon, pral gou nenpòt plat.
Sargent was a respected member of the community.	Sargent te yon manm respekte nan kominote a.
Population growth has risen.	Kwasans popilasyon an te monte.
Bastinades are made with apples.	Bastinades yo fèt ak pòm.
Large property values ​​have been largely abandoned.	Gwo valè pwopriyete yo te abandone anpil.
The minister replied that the government must take action.	Minis la reponn ke gouvènman an dwe pran mezi.
Witnesses were transported in a van.	Temwen yo te transpòte nan yon kamyonèt.
A large number of animals migrate each year.	Yon pakèt bèt imigre chak ane.
This is why they are called roots.	Se poutèt sa yo rele yo rasin.
When the terminals are working properly, they will be updated.	Lè tèminal yo ap fonksyone byen, yo pral mete ajou.
It is the largest city in the country.	Li se pi gwo vil nan peyi a.
An aurora borealis shines brightly in the sky.	Yon aurora borealis klere klere syèl la.
Customers were dripping.	Kliyan yo te degoute.
The company led another manager.	Konpayi an te mennen yon lòt manadjè.
He put his ear to the hole in the wall.	Li mete zòrèy li nan twou nan miray la.
You have to take it with milk.	Ou dwe pran li ak lèt.
Let the fire burn.	Kite dife a boule.
A crowd gathered outside the hospital.	Yon foul moun te rasanble deyò lopital la.
Diamonds are no longer used in jewelry production.	Diamonds yo pa itilize ankò nan pwodiksyon bijou.
The curse of Pharaoh is lifted up.	Madichon farawon yo leve.
A teacher gave a lecture on slavery.	Yon pwofesè te bay yon konferans sou esklavaj.
This has a small kitchen, dining room, and living room.	Sa a gen yon ti kwizin, sal manje, ak chanm k ap viv.
The soil is watered with water from the river.	Se tè a wouze ak dlo nan rivyè a.
The queen needed to spend more time with her children.	Rèn nan te bezwen pase plis tan ak pitit li yo.
A certain hairstyle has been criticized as fashionable	Yon kwafur sèten te kritike kòm alamòd
Several crimes were committed.	Yo te komèt plizyè krim.
Many artists traveled to the capital to audition.	Anpil atis te vwayaje nan kapital la pou fè odisyon.
He went out to fetch her.	Li te soti al chache l.
A severe storm hit the area last night.	Yon gwo tanpèt frape zòn nan yè swa.
Many ancient castles are still in use today.	Anpil chato ansyen yo toujou nan itilize jodi a.
Our conversation on film became lively.	Konvèsasyon nou an sou fim te vin anime.
The treasurer was accused of stealing public money.	Trezorye a te akize de vòlè lajan piblik.
He got down on the wrong foot with the interview.	Li te desann sou move pye ak entèvyou a.
The long hair gives it a stylish look.	Cheve long la ba li yon gade élégance.
The hard book lay open on the table.	Liv difisil la te kouche louvri sou tab la.
Her hair was wild, as was her beard.	Cheve li te sovaj, menm jan ak bab li.
Homes and roads have improved their situation a bit.	Kay ak wout yo te amelyore sitiyasyon yo yon ti jan.
We noticed a quarter of engine oil on the floor.	Nou remake yon ka nan lwil motè sou planche a.
They will expect this from me.	Yo pral atann sa a nan men mwen.
The geese fly in noisy flocks.	Bernache yo vole nan bann mouton ki fè bwi.
She wrinkled her nose.	Li rid nan nen li.
Even this monument was built by slaves.	Menm moniman sa a te konstwi pa esklav.
He looked at someone nearby	Li te gade yon moun ki tou pre
After cooking, the potatoes are very tender.	Apre kwit manje, pòmdetè yo trè sansib.
I have been sick at home many times this year.	Mwen te malad lakay mwen anpil fwa ane sa a.
The saliva mixes with salt cells in your mouth	Saliv la melanje ak selil sale nan bouch ou
Swollen birds rise above the trees.	Zwazo ki anfle yo leve anlè pyebwa yo.
Sit down, relax, and continue.	Chita, detann, epi li kontinye.
He began to tell the truth.	Li te kòmanse bay verite a.
I loved walking in the park, taking pictures of flowers.	Mwen te renmen mache nan pak la, pran foto flè.
The oil and water mix easily.	Lwil oliv la ak dlo melanje fasil.
Meanwhile, your group will enter the city.	Pandan se tan, gwoup ou a pral antre nan vil la.
Until recently, most people lived in the country.	Jiska dènyèman, pifò moun te viv nan peyi a.
The most common form of entertainment is watching television.	Fòm ki pi komen nan amizman se gade televizyon.
We can hire fewer workers this year.	Nou ka anboche mwens travayè ane sa a.
I watched it carefully for any signs of discomfort.	Mwen te gade li ak anpil atansyon pou nenpòt siy malèz.
People in some villages manage well without electricity.	Moun nan kèk ti bouk jere byen san elektrisite.
One writer writes many letters.	Yon ekriven ekri anpil lèt.
If you have a question about a verb, ask here.	Si w gen yon kesyon sou yon vèb, mande isit la.
Remember to call the doctor.	Sonje rele doktè a.
Her skirt was a short, sassy style.	Jip li te yon kout, style sassy.
You can see the docks from my house.	Ou ka wè waf yo soti lakay mwen.
The fire caught on quickly.	Dife a pran byen vit.
Thirty miles seems like a long way to go.	Trant mil sanble yon fason lontan yo ale a pye.
The prince married the princess of a small kingdom.	Prens la marye ak prensès yon ti wayòm.
He is too old for this job.	Li twò gran pou travay sa a.
The girl was in a garden.	Jenn fi a te nan yon jaden.
Slowly, using mirrors, he reached for it.	Dousman, lè l sèvi avèk miwa, li te rive jwenn li.
This theory explains many historical facts.	Teyori sa a eksplike anpil reyalite istorik.
The word paradox has several meanings.	Mo paradoks la gen plizyè siyifikasyon.
She brings some soup.	Li pote kèk soup.
He became very interested in archeology.	Li te vin trè enterese nan akeyoloji.
Jack took his boat out to sea.	Jack te pran bato li an lanmè.
Some people like to gamble.	Gen kèk moun ki renmen jwe aza.
Toher the following week, the roads were flooded.	Toher semèn annapre a, wout yo te inonde.
These clothes have been in the family for three generations.	Rad sa yo te nan fanmi an depi twa jenerasyon.
Nature provides many reserves of limestone.	Nati bay anpil rezèv nan kalkè.
The city grew up around the train station.	Vil la te grandi alantou estasyon tren an.
They found him falling into an alley.	Yo te jwenn li tonbe nan yon ale.
She tied her hair back with a red ribbon.	Li mare cheve l tounen ak yon riban wouj.
The walls of the building were dilapidated.	Mi yo nan bilding lan te Delambre.
Spread sandwich jam between two pieces of bread.	Gaye konfiti sandwich ant de moso pen.
The palace of the emperor was exquisite in its design.	Palè a nan anperè a te ekskiz nan konsepsyon li yo.
He calculated that they would be there in half an hour.	Li kalkile ke yo pral rive la nan yon demi èdtan.
Dinner at their favorite restaurant.	Dine yo nan restoran renmen yo.
The ant colony grew, and the queen grew tired.	Koloni foumi an te grandi, e larenn lan te fatige byen vit.
Be very careful crossing this step.	Fè anpil atansyon travèse etap sa a.
I want to live in the country.	Mwen vle viv nan peyi a.
Some said he could help me.	Gen kèk te di ke li te kapab ede m '.
I think they are planning an attack.	Mwen panse ke yo ap planifye yon atak.
Bears have become the dragons that haunt our nightmares.	Lous yo te vin dragon yo ki ante kochma nou yo.
No one answered his letter.	Pa gen moun ki reponn lèt li a.
What you saw was a dream.	Sa ou te wè se te yon rèv.
The seller was quiet, friendly, and punctual.	Vandè a te trankil, zanmitay, ak ponktyèl.
He sat cross-legged in the lotus position.	Li te chita an kwa nan pozisyon lotus la.
The dogs threw out all calm pretensions.	Chen yo te jete tout pretansyon kalm.
After several minutes, he stopped.	Apre plizyè minit, li sispann.
This passage will not be used soon.	Pasaj sa a pral pa itilize byento.
A wild beast once lived on this arid land.	Yon bèt sovaj te viv yon fwa sou tè arid sa a.
He is said to have been the older brother.	Yo di ke li te pi gran frè a.
The cat's bed is made of wicker.	Kabann chat la fèt ak Wicker.
Storm clouds are gathering over this land.	Nwaj tanpèt ap rasanble sou peyi sa a.
She seemed to enjoy her new freedom.	Li te sanble jwi nouvo libète li.
This river is dangerously polluted.	Rivyè sa a danjerezman polye.
The government was concerned about inflation.	Gouvènman an te konsène sou enflasyon.
That looked pretty good.	Sa te sanble trè bon.
No animals or people were injured in the process.	Pa gen okenn bèt oswa moun ki blese nan pwosesis la.
One big city is surrounded by another big city.	Yon gwo vil antoure pa yon lòt gwo vil.
He passed his arm gently to the side.	Li pase bra l dousman sou kote.
Communism failed because it deprived people of their liberty.	Kominis te echwe paske li te prive moun nan libète yo.
So small animals are almost invisible.	Ti bèt yo tèlman piti yo prèske envizib.
The stories told in this book are ancient.	Istwa yo rakonte nan liv sa a se ansyen.
The budget will provide considerable relief.	Bidjè a pral bay soulajman konsiderab.
What has been buried for centuries has been discovered.	Sa ki te antere pandan plizyè syèk te dekouvri.
Someone started shouting insults.	Yon moun te kòmanse rele joure.
It cannot be visited everywhere.	Li pa ka vizite tout kote.
Hard work eventually pays off for the minor.	Travay di evantyèlman peye pou minè a.
The painting was much discussed.	Te penti a anpil diskite.
The partners have made false allegations of corruption.	Patnè yo te fè fo akizasyon koripsyon.
The moon filled it.	Lalin nan te plen li.
Not pedantic.	Pa pedant.
He is such a good person.	Li se yon bon moun konsa.
The sheet metal in the fertile region is very rich.	Tòl la nan rejyon fètil la trè rich.
The robbers looked in their pockets and ran away.	Vòlè yo gade nan pòch la epi yo kouri ale.
The waitresses are notoriously rude.	Sèvez yo se notwar grosye.
These drivers work hard.	Chofè machin sa yo travay di.
Soldiers are fighting, in the launch battle, to control the region.	Sòlda yo ap goumen, nan batay lanse, pou kontwole rejyon an.
He is fighting with his demons.	Li ap goumen ak demon li yo.
This discussion goes nowhere.	Diskisyon sa a pa ale okenn kote.
Her hair was unkempt.	Cheve li te dezole.
Try not to breathe the gas.	Eseye pa respire gaz la.
Ducks swim behind the boat.	Kanna naje dèyè kannòt la.
How Much Money Do You Have?	Konbyen kòb ou genyen?
We had to pass many food stalls.	Nou te oblije pase devan anpil depa manje.
He sees no solution.	Li pa wè okenn solisyon.
Both churches built quite a collection.	Tou de legliz bati byen yon koleksyon.
The girl was scared by the man.	Ti fi a te pè pa nonm sa a.
The feast between the two brothers is historic.	Fèt ki genyen ant de frè yo se istorik.
This bottle of wine is for my friend.	Boutèy diven sa a se pou zanmi m.
Most major cities in the region are polluted.	Pifò gwo vil nan rejyon an polye.
Her hair flowed in graceful waves at her waist.	Cheve li koule nan vag grasyeuz nan ren li.
The search was thorough, but no evidence was found.	Rechèch la te apwofondi, men yo pa jwenn okenn prèv enkriminasyon.
Red is the standard color of stop signs.	Wouj se koulè estanda siy stop yo.
He sought support from his colleagues.	Li te chèche sipò nan men kòlèg li yo.
This coffee has a little bit of bitterness.	Kafe sa a gen yon ti gout anmè.
The aliens landed at a deactivated hydroelectric plant.	Etranje yo te ateri nan yon plant idwoelektrik dezaktive.
Salt water contains a large amount of salt	Dlo sale gen yon gwo kantite sèl
Thieves stole my bike.	Vòlè yo vòlè bisiklèt mwen an.
Female proportions are much higher.	Pwopòsyon fi yo pi wo anpil.
Notice that the verbs follow the subject.	Remake ke vèb yo swiv sijè yo.
A text message was sent.	Yo te voye yon mesaj tèks.
Go narrow these butcher and cars.	Ale etwat sa yo bouche ak machin.
I want everything, please.	Mwen vle tout bagay, tanpri.
With careful observation, the eagle was detected.	Avèk obsèvasyon atansyon, yo te detekte malfini an.
The plan was adopted unanimously.	Plan an te adopte unaniment.
His character was very honest.	Karaktè li te trè onèt.
I guess this microphone doesn't work well.	Mwen devine mikwofòn sa a pa travay byen.
The reaction mixture is allowed to cool naturally.	Yo pèmèt melanj reyaksyon an refwadi natirèlman.
Protesters built barricades around government buildings.	Manifestan yo te bati barikad alantou bilding gouvènman yo.
Water poured down her face.	Dlo te vide sou figi l.
Some birds are seasonal migrants.	Gen kèk zwazo ki migran sezonye.
The horse and rider shook the narrow bridge.	Chwal la ak kavalye yo te pran tranble byen fò sou pon etwat la.
Walter, a teenager, has a pacemaker.	Walter, yon adolesan, gen yon pacemaker.
Parents were arguing, children were crying.	Paran yo te diskisyon, timoun yo te kriye.
There are many types of reeds.	Gen anpil kalite wozo.
Bananas were exported overseas.	Bannann yo te ekspòte lòt bò dlo.
Our city has a beautiful public library.	Vil nou an gen yon bèl bibliyotèk piblik.
He was struck dumb.	Li te frape bèbè.
Last year’s outstanding harvest gave farmers a boost.	Rekòlte eksepsyonèl ane pase a te bay kiltivatè yo yon ogmantasyon.
He wore ragged clothes and had sad eyes.	Li te mete rad ranyon e li te gen je tris.
An old man is sitting peacefully in a yard.	Yon vye granmoun chita anpè nan yon lakou.
His servant has skills in needlework.	Sèvitè l la gen ladrès nan pwent zegwi.
He continued to work for others.	Li te kontinye travay pou lòt moun.
It was an exciting time.	Se te yon tan enteresan.
Only a handful of people visit this museum.	Se sèlman yon ti ponyen moun vizite mize sa a.
Wolves in the eyes of his hungry animal	Chen mawon nan je bèt li an grangou
The thief moved quickly through the trees.	Vòlè a te deplase byen vit nan pye bwa yo.
Most new office buildings are built of reinforced concrete.	Pifò nouvo bilding biwo yo bati nan beton ranfòse.
They know women in this kind community.	Yo konnen fanm nan kominote sa a janti.
Marriage is a formal affair.	Maryaj la se yon zafè fòmèl.
Could go bigger, but the left was stronger.	Te kapab ale pi gwo, men bò gòch la te pi fò.
He lifted the bowl into his mouth.	Li leve bòl la nan bouch li.
She fell in love with the young man.	Li te tonbe damou ak jenn gason an.
She decided to take a nap for an hour.	Li deside fè yon ti dòmi pou yon èdtan.
Lions and tigers are the dominant predators.	Lyon ak tig yo se predatè dominan yo.
Make sure they’re cooked, however.	Asire w ke yo ap kwit, sepandan.
Money was hard to come by this year.	Lajan te difisil pou jwenn ane sa a.
They always say they are innocent.	Yo toujou di yo inosan.
Real cane, not raw sugar!	Kann reyèl, pa sik kri!
Hot springs improve the local tourism industry.	Springs cho amelyore endistri touris lokal la.
The horse moaned nervously	Cheval la t'ap plenyen ak nève
The whole city was illuminated by the flashing lights.	Tout vil la te eklere pa limyè yo flache.
They discovered a bag of gold dust.	Yo dekouvri yon sak pousyè lò.
It was time to listen to the Duke's speech.	Li te rive nan tan pou l tande diskou duke a.
Many farmers oppose the restoration of swamps.	Anpil kiltivatè opoze ak restorasyon marekaj.
The glass was broken into thousands of pieces.	Te vè a kraze an dè milye de moso.
Tennis clubs are a common place to see neighbors.	Klib tenis yo se yon kote komen pou wè vwazen.
The old man says they came to make amendments.	Granmoun nan di yo te vin fè amandman.
Several people came to the concert.	Plizyè moun te vini pou konsè a.
Turn the chicken skin down.	Vire po poul la desann.
They seemed to hope to see us.	Yo te sanble espere wè nou.
Local residents were outraged by the decision.	Rezidan lokal yo te imilye pa desizyon an.
He will pay the price for his wrongdoing.	Li pral peye pri pou move zak li yo.
The line for general admission was very long.	Liy pou admisyon jeneral la te trè long.
The author's novel describes life in this troubled region.	Roman otè a dekri lavi nan rejyon boulvèse sa a.
The young man left school to become a photographer.	Jenn gason an te kite lekòl pou l vin yon fotograf.
He went straight to the hospital.	Li te ale tou dwat nan lopital la.
He put his hand in his pocket.	Li foure men l nan pòch li.
Emotional intelligence, it seems, is closely linked with creativity.	Entèlijans emosyonèl, sanble, se byen mare ak kreyativite.
They serve tea and coffee.	Yo sèvi te ak kafe la.
These new buildings will make the city easier to live in.	Nouvo bilding sa yo pral rann vil la pi fasil pou viv.
Poultry is a major component of most diets.	Bèt volay se yon eleman prensipal nan pifò rejim.
Marbles are polished using machines and hand tools.	Mab yo poli lè l sèvi avèk machin ak zouti men yo.
There is an urgent need for scientists to develop vaccines.	Gen yon bezwen ijan pou syantis yo devlope vaksen.
The soil is mainly used for grazing.	Se tè a sitou itilize pou patiraj.
Only a theory.	Se sèlman yon teyori.
This is very important.	Sa a se trè enpòtan.
He argued that evidence had not been established.	Li te diskite ke prèv pa te etabli.
It will take several weeks to repair this hole.	Li pral pran plizyè semèn pou repare twou sa a.
The village was three miles away.	Vilaj la te twa mil lwen.
The copper plates were polished.	Plak kwiv yo te poli.
Remember just how good it was.	Sonje jis ki jan li te bon.
Nobody likes to think about death,	Pèsonn pa renmen panse ak lanmò yo,
She was afraid it would close.	Li te pè li ta fèmen.
To tickle your brain, read poetry.	Pou chatouye sèvo ou, li pwezi.
The wooden structures were burned down by the raiders.	Estrikti an bwa yo te boule desann pa avanturyé yo.
Dairy products have the highest nutrient content.	Pwodwi letye yo gen pi gwo kontni eleman nitritif.
Many travelers pass through this airport.	Anpil vwayajè pase nan ayewopò sa a.
We wondered if they would ever leave.	Nou mande si yo ta janm kite.
This is a great place to raise animals.	Sa a se yon bon kote pou elve bèt.
Occasionally, residents receive warnings.	Okazyonèlman, rezidan yo resevwa avètisman.
Despite negative publicity, the politician was re-elected to his position	Malgre piblisite negatif, politisyen an te reeli nan pozisyon li
Make good use of your camera.	Fè byen sèvi ak kamera ou.
A foot wagtail sits on a concrete pole.	Yon wagtail pye chita sou yon poto konkrè.
Potato beetles are common pests.	Skarabe pòmdetè yo se ensèk nuizib komen.
Church bells rang throughout the country.	Klòch legliz yo sonnen nan tout peyi a.
And put the dough back in the fridge.	Epi mete farin lan tounen nan frijidè a.
Plants and trees are important food sources.	Plant ak pye bwa yo se sous manje enpòtan.
The shadow of the arch extended across the path.	Lonbraj la nan vout la pwolonje atravè chemen an.
Give the recent history of desolation,	Bay eta dezole istwa resan an,
The fracture was compounded.	Ka zo kase a te konpoze.
The crosses were set against a large green field.	Kwa yo te mete kont yon gwo jaden vèt.
The soldiers forced their way through the crowd.	Sòlda yo te fòse wout yo nan mitan foul moun yo.
They ran past the building, chasing a ball.	Yo kouri pase bilding lan, kouri dèyè yon boul.
He said he understood.	Li te di ke li te konprann.
The greatest talent of the cook was to make delicious food,	Pi gwo talan kizin lan se te fè manje bon gou,
Their faces were pale.	Figi yo te pal.
Fedora would make it look ridiculous.	Fedora a ta fè l parèt ridikil.
Several birthday parties in the summer months.	Plizyè pati anivèsè nesans nan mwa ete yo.
He could not stand it any longer.	Li pa t 'kapab kanpe ankò.
A daunting task, but definitely worth the time.	Yon travay redoutable, men definitivman vo tan an.
He wanted to turn the clock back.	Li te anvi vire revèy la tounen.
More than a century passed before people realized this.	Plis pase yon syèk pase anvan moun reyalize sa.
Check the butter to see if it is rancid.	Tcheke bè a pou wè si li rans.
The referee raised his whistle and blew it sharply.	Abit la leve siflèt li epi li soufle l byen sevè.
The company wants to build a big skyscraper.	Konpayi an vle bati yon gwo gratsyèl.
Now you should see several rows of numbers.	Koulye a, ou ta dwe wè plizyè ranje nimewo.
Millions of people come to this city every year.	Plizyè milyon moun vin jwenn vil sa a chak ane.
Two young men were beside us.	De jenn gason te akote nou.
The fish are spawning now!	Pwason yo ap frai kounye a!
They landed in a field.	Yo ateri nan yon jaden.
You should be ashamed of yourself!	Ou ta dwe wont tèt ou!
The conservation movement was a new phenomenon.	Mouvman konsèvasyon an se te yon nouvo fenomèn.
Sean drove the vehicle down between the states.	Sean te dirije veyikil la desann ant eta a.
The asteroid belt has millions of small bodies.	Senti astewoyid la gen plizyè milyon ti kò.
First, pour the butter into a bowl.	Premyèman, vide bè a nan yon bòl.
His neighbors came to him.	Yo te vwazen li soti bò kote l.
Don't bother him.	Pa deranje l.
I agreed with that, but it is hardly implemented.	Mwen te dakò ak sa, men li se diman aplike.
Add butter and eggs.	Ajoute bè ak ze.
Slowly, the street lights came on.	Dousman, limyè lari yo te limen.
Heavy rain, along with heat, caused flooding.	Gwo lapli a, ansanm ak chalè, te lakòz gwo inondasyon.
They provide a valuable service.	Yo bay yon sèvis ki gen anpil valè.
The young prince has strong ties with the clergy.	Jenn chèf la gen lyen solid ak klèje a.
She secretly admires my beauty.	Li an kachèt admire bote mwen an.
You have no valid points.	Ou pa gen okenn pwen valab.
Scientists have found strong evidence of erosion.	Syantis yo jwenn prèv fò nan ewozyon.
You can enter as often as you want.	Ou ka antre osi souvan ke ou vle.
Finally, the pirates were defeated.	Finalman, pirat yo te bat.
The opposition party fought a bitterly divided campaign.	Pati opozisyon an te goumen ak yon kanpay ki divize anmè.
Run your tongue over the inside of your mouth.	Kouri lang ou sou anndan bouch ou.
The poor are starving.	Pòv yo ap mouri grangou.
The machine continued, methodically shredding the documents.	Machin nan te kontinye, metodikman dechikte dokiman yo.
His foolish brother discovered the traitor.	Frè moun sòt li te dekouvri trèt la.
The country can be studied using satellites.	Peyi a ka etidye lè l sèvi avèk satelit.
Astronomers report the results.	Ekip astwonòm yo rapòte rezilta yo.
He replied that he was interested in the story.	Li te reponn ke li te enterese nan istwa a.
The tragedy for the uninitiated is spreading.	Trajedi pou moun ki pa gen dwa dwa yo ap gaye.
The clouds will clear soon.	Nwaj yo pral klè byento.
This trunk is used for storing clothes.	Kòf sa a itilize pou sere rad.
The soldiers spent the night in a cold, damp trench.	Sòlda yo te pase nwit la nan yon tranche frèt, mouye.
The outlook is bad for many farmers this year.	Pespektiv an mal pou anpil kiltivatè ane sa a.
Almost every company in the region was busy.	Prèske tout konpayi nan rejyon an te okipe.
Low taxes increase consumer confidence.	Taks ki ba yo ogmante konfyans konsomatè yo.
There is a certain beauty in pure mathematics.	Gen yon bote sèten nan matematik pi bon kalite.
The vibration of the helicopter blades was loud.	Vibration lam elikoptè yo te byen fò.
Air pollution threatens human health.	Polisyon lè a menase sante moun.
The scanner changed the habits and lives of millions of people.	Scanner la chanje abitid ak lavi plizyè milyon moun.
That's the guy you met yesterday.	Se mesye ou te rankontre yè a.
Two players won two points.	De jwè te genyen de pwen.
Higher education is entering a golden age.	Edikasyon siperyè ap antre nan yon laj lò.
The era of growth is over.	Epòk kwasans lan fini.
The soil in this region is virtually barren.	Tè a nan rejyon sa a se nòmalman san kalite.
The protesters were angry.	Manifestan yo te fache.
It changed direction.	Li chanje direksyon.
Exposed to the air.	Ekspoze nan lè a.
The nearby forest offered plenty of wood supplies.	Forè ki tou pre a te ofri anpil pwovizyon bwa.
Some parts of the city were badly damaged.	Kèk pati nan vil la te soufri gwo domaj.
Under these conditions, the rocket will land in the ocean.	Nan kondisyon sa yo, fize a pral ateri nan oseyan an.
A nuclear waste dump is located on this mountain.	Yon depo dechè nikleyè sitiye nan mòn sa a.
I think we will both get what we need.	Mwen panse ke nou tou de pral jwenn sa nou bezwen.
His chair stood on the desk.	Chèz li te kanpe sou biwo a.
The doctor was pleased with the result.	Doktè a te kontan ak rezilta a.
In the past, many foreigners came here on holiday.	Nan tan lontan, anpil etranje te vin isit la nan jou ferye.
He did his homework even though it was not fun.	Li te fè devwa li, menmsi li pa t amizan.
Their vision turned into a nightmare.	Vizyon yo tounen kochma.
The adventures began the moment he got home.	Adventures yo te kòmanse moman li te rive lakay li.
The village was located near a stream.	Ti vilaj la te sitiye tou pre yon kouran dlo.
Getting sick is an occupational hazard.	Tonbe malad se yon risk okipasyonèl.
The boy raised his eyebrows.	Ti gason an leve sousi li.
Breathe deeply and slowly.	Respire pwofondman ak dousman.
The average home has two cars.	Kay an mwayèn gen de machin.
Compare the color of this brick with this brick.	Konpare koulè brik sa a ak brik sa a.
It is true that sumo wrestlers are great.	Se vre ke luteur sumo yo gwo.
For he shall give his angels charge over thee,	Paske l'ap bay zanj li yo lòd konsènan ou,
His behavior became more than normal.	Konpòtman li te vin pi plis pase nòmal.
He points a pointed finger at you.	Li montre yon dwèt akize sou ou.
Some complaints took up to two months to handle.	Gen kèk plent ki te pran jiska de mwa pou okipe.
Allow the meat to cool before cutting.	Kite vyann lan refwadi anvan ou koupe l.
Wind can cut your way through the desert.	Van ka koupe wout ou nan dezè a.
The auto industry pioneered the use of steel.	Endistri oto a te pionnier itilizasyon asye.
Wongers are disgusting.	Wongeurs yo degoutan.
It supports it in thick and thin.	Li sipòte l 'nan epè ak mens.
Do you like my calm voice?	Ou renmen vwa kalm mwen an?
Where would you like to meet?	Ki kote ou ta renmen rankontre?
The air moves from high pressure to low pressure.	Lè a deplase soti nan presyon ki wo a ki ba.
Several supermarket chains have promised to reform their trade policy.	Plizyè chèn makèt te pwomèt pou refòme politik komès yo.
Dan adopted two children.	Dann te adopte de timoun.
He blamed the problems on his wife.	Li te blame pwoblèm yo sou madanm li.
People salivate more than they should.	Moun saliv plis pase sa yo ta dwe.
They danced in the hall, celebrating.	Yo te danse nan sal la, yo t'ap selebre.
As you can imagine, it is very popular.	Kòm ou ka imajine, li trè popilè.
Critics generally agreed his performance was poor.	Kritik yo jeneralman te dakò pèfòmans li te pòv.
Water is needed for cooking to grow.	Dlo nesesè pou fè manje grandi.
Turn off the tap, please!	Fèmen tiyo a, tanpri!
The soldier was blinded by the sun.	Sòlda a te avèg pa solèy la.
Heavy rains created a lake.	Gwo lapli yo te kreye yon lak.
Pale clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj pal te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
The monks guarding the temple refused.	Mwàn ki t ap veye tanp lan te refize.
The asphalt road is now being repaired and repaired.	Wout asfalt la kounye a ap repare ak repare.
I'm going to sleep now, thought the girl.	Mwen pral dòmi kounye a, te panse ti fi a.
The reef is home to many species of marine life.	Reef la se lakay yo nan anpil espès nan lavi maren.
Many artists refused to donate.	Anpil atis te refize fè menm ti don.
Last year was very hot and dry.	Ane pase a te trè cho ak sèk.
It will help the scum to rest.	Li pral ede scum la pran yon ti repo.
The comment was surprised by the success.	Konman an te sezi pa siksè a.
A neophyte is a beginner in any field.	Yon neophyte se yon debutan nan nenpòt domèn.
A doctor injected her with a serum.	Yon doktè enjekte li ak yon serom.
These people came from a different planet.	Moun sa yo te soti nan yon planèt diferan.
A detective took the chief quickly.	Yon detektif te pran chèf la rapidman.
Check out my instagram.	Tcheke instagram mwen an.
He never read it.	Li pa janm ke li.
The emperor became angry.	Anperè a te vin fache.
The factory employs five hundred people.	Faktori a anplwaye senksan moun.
The hypothesis is simple, but difficult to prove.	Ipotèz la se senp, men li difisil pou pwouve.
Most of these species are now endangered.	Pifò nan espès sa yo kounye a an danje.
Her dirty clothes were piled up and she was thin.	Rad sal li yo te anpile, mete mens.
He led the attack, following the enemy.	Li te dirije atak la, swiv lènmi an.
The fisherman is trapped.	Pechè a kenbe l nan pèlen.
A wave of support for this candidate was unexpected.	Yon vag nan sipò pou kandida sa a te inatandi.
He won the race.	Li te genyen kous la.
People with these characteristics could do scientifically excellent.	Moun ki gen karakteristik sa yo ta ka fè syantifik ekselan.
I never go to the movies.	Mwen pa janm ale nan sinema.
The informant soon saw them as an impostor.	Enfòmatè a te byento wè yo se yon enpostè.
He closed his eyes and thought.	Li fèmen je l epi li reflechi.
It will be difficult to completely restore this landmark.	Li pral difisil pou konplètman restore bòn tè sa a.
He was soon free.	Li te byento lib.
The remains of an ancient city were discovered.	Yo te dekouvri rès yon vil ansyen.
Comments and questions are invited.	Kòmantè ak kesyon yo envite.
Do you find this shocking?	Ou jwenn sa a chokan?
This road was washed away by the rains.	Wout sa a te lave soti nan lapli yo.
The fruit seller watched his goods disappear.	Machann fwi a te gade machandiz li yo disparèt.
He never showed any signs that he existed.	Li pa janm montre okenn siy ke li te egziste.
The main candidate encouraged voters to focus on local issues.	Kandida prensipal la te ankouraje votè yo pou yo konsantre sou pwoblèm lokal yo.
Buses are such a nuisance.	Otobis yo se tankou yon nwuizans.
The children are too cute to handle.	Pitit yo twò bèl pou okipe.
The piercing cry blew through the air.	Kri ki pèse kònen nan lè a.
The pilot is trained to dive quickly.	Pilòt la antrene pou plonje byen vit.
They say he was on the front line.	Yo di li te sou liy devan yo.
He was in great pain.	Yon gwo doulè te boulvèse l.
You can catch trout and panfish in this stream.	Ou ka trape Twit ak Panfish nan kouran sa a.
Diplomats spoke of an upcoming air attack.	Diplomat yo te pale de yon atak lè kap vini.
He was a handsome man.	Li te yon bèl gason.
How will the country recover from its economic downturn?	Ki jan peyi a pral refè de bès ekonomik li a?
We had to walk across difficult terrain along the way.	Nou te oblije mache atravè tèren difisil sou wout la.
He looked into the deep, dark hole.	Li te gade nan twou a fon, nwa.
No one can deny the overwhelming efficacy of children's medicine.	Pa gen moun ki ka nye efikasite nan akablan nan medikaman timoun yo.
My sister's care was entrusted to me.	Yo te konfye swen sè m nan men m.
The church has three kinds of liturgy.	Legliz la gen twa kalite litiji.
Try to do something special for the couple.	Eseye fè yon bagay espesyal pou koup la.
The modern home is very comfortable.	Kay modèn lan trè konfòtab.
These devices have improved the quality of life for everyone.	Aparèy sa yo te amelyore kalite lavi pou tout moun.
The sofa was old and soft.	Sofa a te fin vye granmoun ak mou.
Each house has its own pie.	Chak kay gen pwòp pi pa li.
Come help those in need.	Vin ede moun ki nan bezwen yo.
The soldiers entered the line.	Sòlda yo te antre nan liy.
The rain was forecast in the weather forecast.	Lapli a te prevwa nan pwevwa move tan an.
These countries have great athletes.	Peyi sa yo gen gwo atlèt.
You won't see anything strange about him, really.	Ou p ap wè anyen dwòl avè l, vrèman.
The turbine rotates even when electricity is cut off.	Turbine a wotasyon menm lè elektrisite koupe.
Most children in the area go to elementary school.	Pifò timoun nan zòn nan ale nan lekòl primè.
We keep newspapers daily.	Nou kenbe jounal chak jou.
The researchers found that there was no correlation.	Chèchè yo te jwenn ke pa te gen okenn korelasyon.
Computer chips are found in almost every device.	Chips òdinatè yo jwenn nan prèske chak aparèy.
The family left the city because of persecution.	Fanmi an te kite vil sa a paske yo te pèsekite yo.
A driver is required to perform regular tests.	Yon chofè oblije fè tès regilye.
The narrator talks about his sad childhood.	Naratè a pale sou anfans tris li.
The President spoke for an hour.	Prezidan an te pale pou yon èdtan.
The truck stopped suddenly.	Kamyon an kanpe toudenkou.
No further information is available.	Pa gen plis enfòmasyon ki disponib.
He married her a few days after he met her.	Li te marye ak li nan kèk jou apre li te rankontre li.
The most common reactions include trauma and rabies.	Reyaksyon ki pi komen yo enkli chòk ak raj.
Irish politicians have proven themselves corrupt and greedy.	Politisyen Ilandè yo te pwouve tèt yo koripsyon ak visye.
An alien arrived alone, dressed in torn clothes.	Yon etranje te rive pou kont li, abiye ak vye rad chire.
He has won many awards for his speeches.	Li te genyen anpil prim pou diskou li yo.
Hundreds of temples can be found there.	Dè santèn de tanp ka jwenn la.
The theory has been challenged by critics.	Teyori a te defye pa kritik.
The conference becomes an annual event.	Konferans lan vin tounen yon evènman anyèl.
She bought him a present.	Li te achte yon kado pou li.
She watched carefully as the cake baked in the oven.	Li te gade ak anpil atansyon pandan gato a kwit nan fou a.
The exchange rate fluctuated markedly during the crisis.	Pousantaj echanj la varye ansibleman pandan kriz la.
Take five dollars out of the box.	Pran senk dola nan bwat la.
The cat is wrapped in a basket.	Se chat la anroule nan yon panyen.
He tried to comfort her.	Li te eseye konsole l.
With one hand he lifted a sign.	Ak yon men li leve yon pankat.
The scene is depression.	Sèn nan se depresyon.
He returned the weapon to his hiding place.	Li te retounen zam nan kachèt li.
This college is cheap dirt.	Kolèj sa a se salte bon mache.
The original highway now serves as a back road.	Otowout orijinal la sèvi kounye a kòm yon wout dèyè.
She always has a smile on her face.	Li toujou gen yon souri sou figi l.
He waited for me outside the restaurant.	Li tann mwen deyò restoran an.
He forgot all about it.	Li te bliye tout bagay sou li.
The glass is half full.	Vè a mwatye plen.
The picturesque village.	Vilaj la pitorèsk.
We hired a pickpocket to steal surveillance movies.	Nou te anboche yon pickpocket pou vòlè fim siveyans.
Not a day goes by without hearing about it.	Pa gen yon jounen san li pa tande pale de li.
These books are too heavy to carry.	Liv sa yo twò lou pou pote.
The squid, thank you for being so good.	Kalma a, mèsi paske yo te tèlman bon.
Archery was popular in medieval times.	Archery te popilè nan tan medyeval.
Crooks are determined to get money by any means necessary.	Crooks yo detèmine pou jwenn lajan pa nenpòt mwayen nesesè.
The milk is peeled and the cheese is separated.	Lèt la kale epi fwomaj la separe.
The boy laughed and had fun.	Ti gason an ri ak plezi.
The buildings are incomplete.	Bilding yo enkonplè.
These nurses were not trained.	Enfimyè sa yo pa t resevwa fòmasyon.
The origins of human language are still a mystery.	Orijin lang imen yo toujou yon mistè.
They also have an important food value.	Yo gen tou yon valè manje enpòtan.
They assembled the container.	Yo rasanble veso a.
I need to write a song.	Mwen bezwen ekri yon chante.
The air was thick and humid.	Lè a te epè ak imidite.
The country’s narrow strength lies in its pottery skills.	Fòs etwat peyi a se nan konpetans li nan potri.
A castle is valuable for any country.	Yon chato gen anpil valè pou nenpòt peyi.
He was afraid of the crowds and turned away.	Li te pè foul moun yo, li vire pou l ale.
The man was arrested for punching an officer.	Yo te arete mesye a paske li bay yon ofisye kout pwen.
The ship was equipped with the latest navigation devices.	Bato a te ekipe ak dènye aparèy navigasyon yo.
There was an intense debate about what should be done.	Te gen yon deba entans sou sa ki ta dwe fè.
It’s early in the evening, and it’s still light outside.	Li byen bonè nan aswè, epi li toujou limyè deyò.
The farmer was not happy with the rate.	Kiltivatè a pa t kontan ak pousantaj la.
An elderly man was sitting nearby reading a newspaper.	Yon granmoun aje te chita toupre, li t ap li yon jounal.
His gaze rested on the river below.	Regard li te poze sou rivyè ki anba a.
The journey was clearly difficult.	Vwayaje a te klèman difisil.
The factory recycles all its waste.	Faktori a resikle tout fatra li yo.
Weather conditions in the area are unpredictable.	Kondisyon metewolojik nan zòn nan se enprevizib.
Some cities can barely afford to keep one street.	Gen kèk vil ki apèn gen mwayen pou kenbe yon sèl lari.
He ordered three dishes of spaghetti and gravy.	Li te kòmande twa asyèt espageti ak sòs vyann.
Exploded rice has become popular among the poor.	Diri ki te eksploze te vin pi popilè nan mitan pòv yo.
The bitter cold ate away at the bones.	Frèt anmè a te manje nan zo yo.
I will take the hardest part.	Mwen pral pran sa ki pi difisil la.
Troops fired on the armed enemy.	Twoup yo tire sou lènmi ame a.
The bird turned around and cried out.	Zwazo a te fè wonn sou tèt li, li t'ap rele byen fò.
The children waited patiently.	Timoun yo t ap tann avèk pasyans.
Many regions are affected.	Anpil rejyon yo afekte.
A flat, open country.	Yon peyi plat, ouvè.
When a passenger misses his train, he must rebook.	Lè yon pasaje rate tren li, li dwe rebook.
The radio dial from the mantelpiece.	Kadran radyo a soti nan mantelpiece la.
The current government came to power through popular support.	Gouvènman aktyèl la te vin sou pouvwa grasa sipò popilè.
Apart from this job, he works as a freelancer.	Apa de travay sa a, li travay kòm yon endependan.
The heroine ignored the men.	Eroin nan inyore mesye yo.
The goat ran to the trees.	Kabrit la kouri ale nan pye bwa yo.
There is a state park nearby.	Gen yon pak eta ki toupre.
Clients and her friends were shocked.	Kliyan ak zanmi li yo te choke.
This king did not show much energy.	Wa sa a pa t montre anpil enèji.
We entered the front door.	Nou antre nan pòt devan an.
A blush of peace spread across his face.	Yon ront lapè te gaye figi l.
Clouds are a symbol of optimism.	Nwaj yo se yon senbòl optimis.
Most roads in this country consist of two lanes.	Pifò wout nan peyi sa a konpoze de de liy.
They found it in the car's boot.	Yo jwenn li nan bòt machin nan.
Walking really long distances is hard on a person's body.	Mache vrèman long distans difisil sou kò yon moun.
Went out for the afternoon to enjoy the sun.	Te soti pou apremidi a jwi solèy la.
Excessive use of oil has damaged our environment.	Itilizasyon twòp nan lwil te domaje anviwònman nou an.
His anxiety was overwhelming.	Enkyetid li te akablan.
You don't have to do that.	Ou pa dwe fè sa.
He reported the matter to police.	Li rapòte koze a bay lapolis.
There is considerable disappointment in political life.	Gen desepsyon konsiderab nan lavi politik.
For now, let's say "not necessarily."	Pou kounye a, an n di "pa nesesèman."
No, that was a bad idea.	Non, se te yon move lide.
Raw meat is often eaten raw.	Vyann kri souvan manje kri.
The solar wind removes the ions	Van solè a retire iyon yo
Young people are furious with politicians.	Jèn yo anraje kont politisyen yo.
The doctor will be there for a while.	Doktè jeneral la pral la pou kèk tan.
The cows mooed softly.	Bèf yo mooed dousman.
It rained a lot here.	Lapli tonbe anpil isit la.
There is no news from the company.	Pa gen okenn nouvèl nan konpayi an.
He warned of the danger.	Li te avèti sou danje a.
These books are essential for entrance exams.	Liv sa yo esansyèl pou egzamen antre.
Two billion of us will live in these cities.	De milya nan nou pral viv nan vil sa yo.
The teapot had a narrow beak.	Teyè a te gen yon bekè etwat.
His story is about our freedom.	Istwa li pale de libète nou genyen.
They will use fallen wood	Yo pral sèvi ak bwa ki tonbe atè
He waved goodbye.	Li fè yon vag orevwa.
Researchers would like to unravel the mystery.	Chèchè yo ta renmen debouche mistè a.
He had a habit of lying.	Li te gen abitid bay manti.
The two nations are at war.	De nasyon yo nan lagè.
Her younger brother was lucky enough to escape safely.	Jenn frè l 'te gen chans chape san danje.
When criticizing, always be calm.	Lè w ap kritike w, toujou rete kalm.
He was probably trying to read a road map.	Li te pwobableman ap eseye li yon kat wout.
The son failed the test.	Pitit gason an echwe egzamen an.
Twisting his head, he focused on the sound.	Tòde tèt li, li konsantre sou son an.
The big hard piece was silent.	Gwo moso difisil la te an silans.
A product of extreme human suffering, he is a masterpiece.	Yon pwodwi soufrans imen ekstrèm, li se yon chèf.
The Bill of Sale is a transfer agreement.	Bill of sale se yon akò pou transfere pwopriyetè.
The women go hungry.	Fanm yo ale grangou.
Her pupils were very busy.	Pupil zye l yo t ap okipe anpil.
The parade lasted longer than expected.	Parad la te dire pi lontan pase sa te espere.
Animals are the jewel of this park.	Bèt yo se bijou pak sa a.
He was very popular with his colleagues.	Li te trè popilè nan mitan kòlèg li yo.
He became secretary of the house.	Li te vin sekretè kay la.
The city was a maze of narrow alleys.	Vil la te yon labirent nan ale etwat.
Jay was a talented singer and dancer.	Jay te yon chantè talan ak dansè.
A kitten enters a house.	Yon ti chat antre nan yon kay.
He paused and had a brief memory failure.	Li te pran yon poz epi li te gen yon brèf echèk memwa.
The water becomes cloudy and muddy.	Dlo a vin twoub ak limon.
No sign was found on him.	Yo pa jwenn okenn siy sou li.
Please keep our secrets.	Tanpri kenbe sekrè nou an.
Dozens of mice ran across the kitchen, squealing happily.	Kèk douzèn sourit kouri atravè kwizin nan, griyman kè kontan.
The bill is coming one day.	Bòdwo a ap vini yon jou.
First, you must remove all the legs and strings.	Premyèman, ou dwe retire tout pye yo ak fisèl yo.
A fierce trail floated in the dark clouds.	Yon tras feròs t'ap flote nan nyaj nwa yo.
He submitted a proposal account	Li te soumèt yon kont pwopozisyon
The baby is grinding and grinding.	Ti bebe a ap fè dan epi li fè dan.
The child was afraid of the dark.	Timoun nan te pè fè nwa a.
It was wrapped in a white sheet.	Li te vlope nan yon dra blan.
His true identity remains a secret.	Vrè idantite li rete yon sekrè.
It would be helpful to visit a zoo.	Li ta itil pou vizite yon zou.
No one here blinks.	Pa gen moun isit la bat je.
The speeches were full of hope.	Diskou yo te plen espwa.
The water rose and invaded the fields.	Dlo a leve, li anvayi jaden yo.
A proposal was made to install traffic lights.	Yo te fè yon pwopozisyon pou enstale limyè trafik yo.
The rescue team arrived on the scene quickly.	Ekip sekou a te rive sou sèn rapidman.
He sees her from afar and says goodbye.	Li wè l byen lwen, li di orevwa.
He sought fame and fortune in the wedding market.	Li te chache t'ap nonmen non ak fòtin sou mache maryaj la.
She was terrified, woke up, and cried.	Li te pè anpil, li te reveye e li te kriye.
He came to love animals.	Li te vin renmen bèt yo.
The actor, it turns out, was a spy.	Aktè a, li vire soti, se te yon espyon.
Some cheeses should be eaten at room temperature.	Gen kèk fwomaj yo ta dwe manje nan tanperati chanm.
Glad to meet you!	Mwen kontan rankontre w!
Doubt rich in industrial and industrial development.	Doubay rich nan devlopman endistriyèl ak endistri.
The verdict was a previous conclusion.	Vèdik la te yon konklizyon anvan.
Do you have any important questions?	Èske w gen nenpòt kesyon ki enpòtan?
But the judges rejected that as well.	Men, jij yo te jete sa tou.
Be patient and persistent.	Ou dwe pasyan ak pèsistan.
She lifted her martini halfway into her mouth.	Li leve martini li a mwatye nan bouch li.
They are trying to reach the desert.	Yo ap eseye rive nan dezè a.
Demand for meaningful employment continues to rise.	Demann pou travay ki gen sans kontinye ap monte.
Most buses in our city are unreliable.	Pifò otobis nan vil nou an pa fyab.
The view was stunning.	View la te sansasyonèl.
No signs of infection were found.	Yo pa jwenn okenn siy enfeksyon.
It is difficult to write by hand.	Li difisil pou li ekri alamen.
An exhibition was held to mark the anniversary.	Yon egzibisyon te fèt pou make anivèsè a.
The politician tried to hide his great depression.	Politisyen an te eseye kache gwo depresyon li.
Most modern conveniences are useless without electricity.	Pifò konvenyans modèn yo initil san elektrisite.
First, mix the sugars with the cream.	Premyèman, melanje sik yo ak krèm nan.
He never denied you anything.	Li pa janm refize ou anyen.
Not all children feel safe at school.	Se pa tout timoun ki santi yo an sekirite nan lekòl la.
The wings of a sea-bird make a beautiful brush.	Zèl yon zwazo lanmè fè bèl bwòs.
Glass breaks easily.	Glass kase fasil.
Like sunflower plants, amaranth requires fertilization.	Tankou plant tounsòl, amarant mande pou fekondasyon.
He was elected president of the league.	Li te eli prezidan lig la.
There was no angry voice.	Pa t gen vwa fache.
Get a sleeping dog around you.	Jwenn yon chen dòmi bò kote ou.
He kicked the football desperately, but it was safe.	Li te choute foutbòl la dezespereman, men li te fè an sekirite.
The dictionary was stuffed inside the dot.	Diksyonè a te boure anndan pwen an.
He always loved news five.	Li te toujou renmen nouvèl senkè.
The former policeman questioned all the passengers.	Polisye ansyen an kesyone tout pasaje yo.
I'm not doing anything wrong.	Mwen pa fè anyen mal.
Rice cooked in milk tastes best.	Diri kwit nan lèt gou pi byen.
The submarine surfaces frequently.	Soumaren an sifas souvan.
Life here was easier then.	Lavi isit la te pi fasil lè sa a.
Sometimes a month can pass without rain.	Pafwa yon mwa ka pase san lapli.
The outbreak of the conflict forced a large migration.	Eksplozyon konfli a te fòse yon gwo migrasyon.
You need to be careful riding on the streets.	Ou bezwen fè atansyon monte nan lari yo.
He was about to say something, but he changed his mind.	Li te sou pou di yon bagay, men li chanje lide.
Reading is a fun activity.	Lekti se yon aktivite plezi.
Many soldiers suffered during the war.	Anpil sòlda te soufri difikilte pandan lagè a.
The two sides could not agree on a compromise.	De pati yo pa t 'kapab dakò sou yon konpwomi.
The waterfall cascades down a rocky ravine.	Kaskad la kaskad desann nan yon ravin wòch.
Fallen trees blocked the road.	Pye bwa ki tonbe bloke wout la.
In the noisy office, he was often at a loss.	Nan biwo a fè bwi, li te souvan nan yon pèt.
He could see hares running in the field.	Li te kapab wè lyèv k ap kouri nan jaden an.
He spoke to them happily.	Li te pale ak yo kontan.
The picture was taken in a helicopter.	Foto a te pran nan yon elikoptè.
Life has improved considerably in the last decade.	Lavi amelyore konsiderableman nan dènye dekad la.
Rainbows were seen on the ground.	Lakansyèl yo te wè sou tè a.
He pulled out a large glass of tea.	Li rale tèt li yon gwo vè te.
Victory parades were followed by wild celebrations.	Parad viktwa yo te swiv pa selebrasyon sovaj.
One morning, the dog woke them up with its bark.	Yon maten, chen an reveye yo ak jape li yo.
He presses a button and a door opens.	Li peze yon bouton epi yon pòt ouvri.
The boss was very apologetic.	Bòs la te ekskiz anpil.
Few have ever tried to ride it.	Kèk te janm eseye monte li.
The child was in terrible condition.	Timoun nan te nan yon kondisyon terib.
They were expected to celebrate their wedding.	Yo te espere selebre maryaj yo.
These often occur in the fall.	Sa yo souvan rive nan otòn.
She had a triple birth.	Li te fè nesans triple.
It was greed.	Se te Evaris.
Several unfortunate events devastated at the end of the concert.	Plizyè evènman malere dega nan fen konsè a.
The man's features were obscured by his black glasses.	Karakteristik nonm lan te bouche pa linèt nwa li yo.
The gold rush has attracted many people to the area.	Rush lò a te atire anpil moun nan zòn nan.
Try to avoid wasting food.	Eseye evite gaspiye manje.
It is essential to block all distractions.	Li esansyèl pou bloke tout distraksyon.
Cut on the rose face.	Koupe sou figi roz la.
The moon is bigger than the sun.	Lalin nan pi gwo pase solèy la.
He worked with wood every day.	Li te travay ak bwa chak jou.
They see the double staring at the reflections.	Yo wè doub nan fikse nan refleksyon yo.
As a young boy, he was always intimidated.	Kòm yon jèn ti gason, li te toujou entimide.
Her voice was raw this morning.	Vwa li te raw maten an.
For someone who wakes up early, he is remarkably lazy.	Pou yon moun ki leve byen bonè, li se konsiderableman parese.
She pointed at him with a big smile.	Li lonje dwèt sou li ak yon gwo souri.
The old man made one last commission.	Granmoun nan te fè yon dènye komisyon.
The tunnel will be equipped with lighting.	Tinèl la pral ekipe ak ekleraj.
Measures have been taken to improve access for people with disabilities.	Yo te pran mezi pou amelyore aksè pou moun ki andikape yo.
Along the river, there are some bushes and grass.	Bò rivyè a, gen kèk touf ak zèb.
This region is known for its rich culinary traditions.	Se rejyon sa a li te ye pou tradisyon rich li yo gastronomik.
The city administration is planning to build a new high school.	Administrasyon vil la planifye pou konstwi yon nouvo lekòl segondè.
A candle flame flickers.	Yon flanm bouji flickers.
More research is needed to assume this link.	Gen plis rechèch ki nesesè nan sipoze lyen sa a.
The teacher insisted that his students improve their concentration.	Pwofesè a te ensiste pou elèv li yo amelyore konsantrasyon yo.
I think kids need more advice these days.	Mwen panse ke timoun yo bezwen pi plis konsèy jou sa yo.
She sorts and marks the items in her backpack.	Li klase ak make atik yo nan sak lekòl li a.
His jaw dropped open in the act of this beast.	Machwè li tonbe louvri nan zak bèt sa a.
I will not let you go.	Mwen pap kite ou ale.
The authorities opted for this action.	Moun ki nan otorite yo te opte pou aksyon sa a.
All he had left was an empty bottle.	Tout sa li te rete se yon boutèy vid.
A fossil layer can be found in this period.	Nou ka jwenn yon kouch fosil nan peryòd sa a.
The children were running up and down the street.	Timoun yo t ap kouri monte desann nan lari a.
The valley is a lush green.	Fon an se yon vèt vèt.
They will have to show two picture books.	Yo pral oblije montre de liv foto.
The government needs to investigate.	Gouvènman an bezwen envestige.
John started protesting, but his father shot him.	Jan te kòmanse pwoteste, men papa l te tire l.
He left a gift for her on the doorstep.	Li kite yon kado pou li sou papòt la.
Four different nature reserves surround the city.	Kat rezèv nati diferan antoure vil la.
People used skates on ponds and lakes.	Moun yo te itilize paten sou etan ak lak.
The wind took our camp by surprise.	Van an pran kan nou an pa sipriz.
The mountains occasionally hide a treasure.	Mòn yo detanzantan kache yon trezò.
Transportation is an issue in this area.	Transpò se yon pwoblèm nan zòn sa a.
No one should be left behind.	Pa gen moun ki ta dwe rete dèyè.
The view is great from here.	View la se gwo soti isit la.
The color of the leaves was a bright green.	Koulè fèy yo te yon vèt vivan.
The most essential element of life is normal.	Eleman ki pi esansyèl pou lavi yo se bagay nòmal yo.
This is a magic marker.	Sa a se yon makè majik.
I went on the road.	Mwen te ale sou chemen an.
The incident happened just before noon.	Ensidan an te rive jis anvan midi.
Its long ratio is notoriously dry.	Rapò long li yo se notwa sèk.
Add the dry ingredients and gently stir in two eggs.	Add engredyan sèk yo epi dousman brase nan de ze.
Put the puzzle together.	Mete devinèt la ansanm.
It has been declining steadily since the war.	Li te desann piti piti depi lagè a.
It soon became a famous landmark.	Li byento te vin tounen yon bòn tè ki renome.
A mole ran on his arm.	Yon mòl kouri sou bra l.
Kiss the music!	Bèze mizik la!
He was troubled by his withdrawal	Li te boulvèse pa retrè li
Like clockwork, the train arrived on time.	Tankou revèy, tren an te rive alè.
Many islands remain underwater.	Anpil zile yo rete anba dlo.
He touched the expert knife.	Li te manyen kouto a ekspè.
The ethnic cleansing was unprecedented in its scale.	Netwayaj etnik la te san parèy nan echèl li yo.
He had no desire to study.	Li pa te gen okenn anvi etidye.
No more questions!	Pa gen plis kesyon!
Doctors advised me to quit smoking.	Doktè yo te konseye m pou m abandone fimen.
A bright, sunny day.	Yon jou klere, solèy.
The endangered animal was rescued from its cage.	Bèt ki an danje a te sove nan kalòj li a.
The pure water was cleaner.	Dlo pi a te pi pwòp.
He put a curse on the bull.	Li mete yon madichon sou ti towo bèf la.
The climate is constantly changing.	Klima a toujou ap chanje.
Delegation members endeavored to maintain their reputation.	Manm delegasyon yo te fè efò pou yo kenbe repitasyon yo.
A gentle breeze discourages the leaves above their heads.	Yon briz dou dekouraje fèy yo anlè tèt yo.
All efforts to remove them were resisted.	Yo te reziste tout efò pou retire yo.
The orchard is filled with fragrant flowers.	Orchard la plen ak flè santi bon.
Johnson hopes to keep the business afloat.	Johnson espere kenbe biznis la mache.
Leaders of both countries exchanged views on global issues.	Lidè tou de peyi yo te fè echanj opinyon yo sou pwoblèm mondyal yo.
I think you’ll find my friend’s new society quite promising.	Mwen panse ke w ap jwenn nouvo sosyete zanmi m nan byen pwomèt.
This city has a temperate, maritime climate.	Vil sa a gen yon klima tanpere, maritim.
The plague devastated the human population.	Lapès la te devaste popilasyon imen an.
The nature of his crime has yet to be determined.	Nati krim li a poko detèmine.
People around the world are preparing to celebrate.	Moun atravè mond lan ap prepare pou selebre.
The disturbed driver ran to the police station.	Chofè a detounen kouri ale nan estasyon polis la.
A harsh sea breeze cools the summer heat.	Yon briz lanmè rèd refwadi chalè ete a.
Fortunately, no damage was done.	Erezman, pa gen okenn domaj te fè.
She broke a piece of toast with her fingers.	Li kase yon moso pen griye ak dwèt li.
Don't just stand there and do something!	Pa jis kanpe la, fè yon bagay!
Pollution, deforestation, and climate change are all important issues here.	Polisyon, debwazman, ak chanjman nan klima se tout pwoblèm enpòtan isit la.
I arrived just in time to catch the last train.	Mwen te rive jis nan tan pou m pran dènye tren an.
Congress is divided on the issue.	Kongrè a divize sou pwoblèm nan.
To vote, you must be an adult.	Pou w ka vote, ou dwe granmoun.
The girl walked aimlessly around the room.	Ti fi a te pwonmennen san objektif nan chanm nan.
He chewed the mosquito breakfast pastry with his butter carefully.	Li te moulen patisri manje maten ki moustik ak bè li a ak anpil atansyon.
These friends were inseparable.	Zanmi sa yo te inséparabl.
Festivities and festivals are important aspects of nature.	Fèt ak festival yo se aspè enpòtan nan lanati.
He saw the crown on the door.	Li wè kouwòn lan sou pòt la.
He boggles his mind.	Li boggles lide.
The talk ended shortly after noon.	Diskou a te fini yon ti tan apre midi.
Deepen the flavor by adding a little vanilla.	Apwofondi gou a lè w ajoute yon ti kras nan vaniy.
The cover should be soft and supple.	Kache a ta dwe mou ak souplesse.
The boy smiled and clapped his hands.	Ti gason an te souri byen, li bat men l.
The cat was sitting on the windowsill.	Chat la te chita sou rebò fenèt la.
Farmers grow wheat, corn, and rice.	Kiltivatè yo grandi ble, mayi, ak diri.
She decided to go to bed.	Li deside ale nan kabann.
His country was invaded by pirates.	Peyi li te anvayi pa pirat.
They never change their minds.	Yo pa janm chanje opinyon yo.
Here is a picture of some theatrical scenery.	Men yon foto kèk peyizaj teyat.
He turned to his friend.	Li vire sou zanmi l.
What he really wanted was sleep.	Sa li vrèman te vle se te dòmi.
She took off her pants.	Li desann pantalon li.
He sat down quietly and drank some coffee.	Li chita tou dousman, li bwè yon ti kafe.
It has helped save millions of pounds in taxes.	Li te ede sove dè milyon de liv nan taks.
He is at least ten years younger than his wife.	Li gen omwen dizan pi piti pase madanm li.
A very controversial figure.	Yon figi trè kontwovèsyal.
He is very rich.	Li rich anpil.
Most aircraft are built of aluminum.	Pifò avyon yo bati nan aliminyòm.
Be sure to fill out the flow afterwards.	Asire w ke w ranpli koule a apre sa.
I wash my feet.	Mwen lave pye m.
The bacteria break down the starch.	Bakteri yo kraze lanmidon an.
The coach was experienced, resulting in very good results.	Antrenè a te gen eksperyans, sa ki lakòz trè bon rezilta.
Most people do not know the importance of agriculture.	Pifò moun pa konnen enpòtans agrikilti a.
The apple trees are blooming.	Pye pòm yo ap fleri.
The road was narrow and winding.	Wout la te etwat ak likidasyon.
The orchestra played well.	Òkès la te byen jwe.
These funny rules about posture have hurt ourselves.	Règ komik sa yo sou pwèstans te fè tèt nou fè mal.
New cuts will have to be made.	Nouvo koupe ap gen pou fè.
Please do not speak loudly while on the phone.	Tanpri, pa pale fò pandan nou nan telefòn nan.
Their son's birthday was last month.	Anivèsè pitit gason yo a te mwa pase a.
This road reaches all the way from here to there.	Wout sa a rive nan tout wout la soti isit la rive la.
The weather was very cold.	Tan an te trè frèt.
Leaders on both sides are trying to reach an agreement.	Lidè tou de bò yo ap eseye jwenn yon akò.
Which of these sentences is not negative?	Kilès nan fraz sa yo ki pa gen negasyon?
It is never too late to learn.	Li pa janm twò ta pou aprann.
This species is found in many parts of the world.	Yo jwenn espès sa a nan anpil pati nan mond lan.
Watercolor painting lends itself to a distinctly impressionistic style	Penti nan aquarelle prête tèt li pou yon fason distinctement impressionniste
The counselor's office was on the floor.	Biwo konseye yo te nan etaj la.
The poor baby cried uncontrollably.	Ti bebe pòv la te kriye san kontwòl.
The study tries	Etid la eseye
The palace was surrounded by a high wall.	Palè a te antoure pa yon miray ki wo.
Not satisfied with just dreaming about changing the world.	Pa satisfè ak jis reve sou chanje mond lan.
Prepare enough ceremonies to come each year.	Prepare ase seremoni vini chak ane.
His gaze was fixed on her.	Regard li te fikse sou pa l.
Rice is a staple food in most countries.	Diri se yon manje prensipal nan pifò peyi yo.
She cried.	Li fè yon ti kriye.
She wore elegant clothes.	Li te mete rad elegant.
Several villages were disabled when a bus crashed.	Plizyè vilaj te enfim lè yon otobis te fè aksidan.
Some of these old containers are very beautiful.	Kèk nan ansyen kontenè sa yo bèl anpil.
People have strong social instincts.	Moun yo gen gwo ensten sosyal.
We have a duty to preserve our environment.	Nou gen yon devwa pou prezève anviwònman nou an.
Basically, it is a form of suicide.	Fondamantalman, li se yon fòm swisid.
She was lying on the bench with her legs hanging down.	Li te kouche sou ban an ak janm li pandye.
He has to make his own decisions.	Li dwe pran desizyon l poukont li.
It looked very different.	Li te sanble trè diferan.
The cats, he said, were abandoned.	Chat yo, li te di, yo te abandone.
We saw a car driving slowly on the road.	Nou te wè yon machin k ap kondui tou dousman sou wout la.
The horse chased the antelope.	Cheval la kouri dèyè antilope.
When this starts, you can fight back.	Lè sa a kòmanse, ou ka goumen tounen.
The buildings on this street are very old.	Bilding yo nan lari sa a yo trè ansyen.
He finally noticed the hole.	Li finalman remake twou a.
If you keep practicing, you will improve.	Si w kontinye pratike, w ap amelyore.
I can still smell this scent!	Mwen ka toujou pran sant odè sa a!
They were obsessed with the latest technology.	Yo te obsede ak dènye teknoloji a.
Lightweight packaging is necessary when traveling on rough terrain.	Anbalaj alalejè nesesè lè w ap vwayaje sou tèren ki graj.
The future of the city is not promised.	Avni vil la pa pwomèt.
It flies in the air.	Li vole nan lè a.
A large crowd gathered at the funeral.	Yon gwo foul moun te rasanble nan antèman an.
The notes provided a basis for further research.	Nòt yo te bay yon baz pou plis rechèch.
The price tempted him, but he did not have the money.	Pri a te tante l, men li pa t gen lajan an.
But nothing.	Men anyen.
After working long hours, he enjoyed playing tennis.	Apre li te travay anpil èdtan, li te renmen jwe tenis.
The child seems not interested in this conversation.	Timoun nan sanble pa enterese nan konvèsasyon sa a.
Jim always carried a kitchen knife with him.	Jim te toujou pote yon kouto nan kwizin avè l.
The robot's ability exceeds the expectations of its creator.	Kapasite robo a depase atant kreyatè li yo.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou fè fas ak "pwoblèm sosyal" sa a.
Investors are nervous about the stock market.	Envestisè yo nève sou mache dechanj la.
The mood was somber at the inauguration ceremony.	Atitid la te sombre nan seremoni inogirasyon an.
The forecast calls for heavy rainfall.	Previzyon an mande pou gwo lapli.
Discussing was totally useless.	Diskite te totalman initil.
The girl's face turned white.	Figi ti fi a vin tou blan.
The manager gave a short talk.	Manadjè a te bay yon ti diskou.
Three people were found dead in the water.	Twa moun yo te jwenn mouri nan dlo a.
Now let's decorate.	Koulye a, se pou nou dekore.
Garbage cigarette ads on city streets.	Anons sigarèt fatra nan lari vil yo.
Ethnic tensions are ripe in a region.	Tansyon etnik yo mi nan yon rejyon.
Exhausted, he lay down.	Epuize, li kouche atè.
Many visitors come to enjoy its unique character.	Anpil vizitè vin jwi karaktè inik li yo.
There is nothing like a little fresh air.	Pa gen anyen tankou yon ti lè fre.
The spa uses mineral water.	Spa a sèvi ak dlo mineral.
That is very problematic.	Sa se trè pwoblèm.
The article was misused.	Atik la te mal itilize.
The supermarket sells everything from chocolate and rice.	Makèt la vann tout bagay soti nan chokola ak diri.
As a boy, he worked very hard at school.	Kòm yon ti gason, li te travay trè di nan lekòl la.
More than half of the country is covered by deserts.	Plis pase mwatye nan peyi a kouvri pa dezè.
Her boots looked crooked.	Bòt li yo te gade kwochi.
This test is too difficult.	Tès sa a twò difisil.
I dream of a life of my own.	Mwen reve yon lavi pwòp mwen.
He has been working hard for the past few days.	Li te travay di pandan kèk jou ki sot pase yo.
One third of the world is water.	Yon tyè nan mond lan se dlo.
There was so much to celebrate.	Te gen anpil bagay pou selebre.
He offered to take his father to the hospital.	Li te ofri pou mennen papa l lopital.
Our party's vision was for an open and democratic society.	Vizyon pati nou an se te pou yon sosyete ouvè ak demokratik.
The general consensus was that these objects were rare collections.	Konsantman jeneral la te ke objè sa yo te koleksyon ra.
Put salt in the skin.	Mete sèl nan po a.
You will find some wonderful examples here!	Ou pral jwenn kèk bèl egzanp isit la!
I don’t understand why anyone would steal a car.	Mwen pa konprann poukisa nenpòt moun ta vòlè yon machin.
Very early spring, while the birds were gathering for migration.	Trè bonè prentan, pandan y ap zwazo yo te rasanble pou migrasyon.
The politician was accused of accepting bribes.	Politisyen an te akize de aksepte koruptyon.
This iguana has a moderate temperament.	Iguana sa a gen yon tanperaman modere.
The dinner was organized to honor the guests.	Dine a te òganize pou onore envite yo.
My brother has big dreams.	Frè m nan gen gwo rèv.
There are a number of rooms available for guests.	Gen yon seri chanm ki disponib pou envite.
It sometimes works well.	Li pafwa travay byen.
Many countries suffer from poverty.	Anpil peyi soufri maladi povrete.
She checked her watch.	Li tcheke mont li.
A decade has passed since the end of the war.	Yon deseni te pase depi nan fen lagè a.
The local animal shelter receives many injured animals each year.	Abri bèt lokal la resevwa anpil bèt blese chak ane.
The car screeched to a halt.	Machin nan screeched nan yon kanpe.
In the book, the reader learns who the protagonist is	Nan liv la, lektè a aprann kiyès protagonist a
A movie about his life just came out.	Yon fim sou lavi li fèk soti.
Dogs are pets.	Chen se bèt domestik.
Expiration dates are printed on certain food products.	Dat ekspirasyon yo enprime sou sèten pwodwi manje.
The weather outlook is for cool and dry weather.	Pespektiv tan an se pou tan fre ak sèk.
It is a criminal offense to litter the streets.	Se yon ofans kriminèl fè fatra nan lari yo.
A randomized controlled trial is.	Yon esè kontwole owaza se.
We’re just friends.	Nou jis zanmi.
They pose for pictures.	Yo poze pou foto.
Remove this loaf from the oven to cool.	Retire pen sa a nan fou a pou l refwadi.
He continued to open the door.	Li kontinye louvri pòt la.
The transparent film was essential for safety.	Fim nan transparan te esansyèl pou sekirite.
He dreams of owning his own farm.	Li reve pou l posede pwòp fèm li.
Because they are on a summer vacation.	Paske yo nan yon vakans ete.
The cat scratched against the door.	Chat la grate kont pòt la.
Reporters were upset.	Repòtè yo te fache.
Soldiers should show courage and skill.	Sòlda yo ta dwe montre vanyan gason ak konpetans.
He has always been involved in politics.	Li te toujou patisipe nan politik.
The coffee was hot.	Kafe a te cho.
High levels of pollution are killing wildlife.	Nivo segondè nan polisyon ap touye bèt sovaj.
The main building is warned.	Se bilding prensipal la avèti.
The ground is too cold.	Atè a twò frèt.
We should eat less or go on a diet.	Nou ta dwe manje mwens oswa ale nan yon rejim.
The paint was peeling off the house.	Penti a te dekale nan kay la.
The city has changed forever.	Vil la te chanje pou tout tan.
A rock pierced the surface of the sea.	Yon wòch pèse sifas lanmè a.
He drove through quick schemes.	Li te kondwi atravè rapid rapid.
Their lives have gotten much worse in recent years.	Vi yo te vin pi grav anpil nan dènye ane yo.
These mountains were beautiful.	Mòn sa yo te bèl.
He was sitting by the window, watching the snow peacefully.	Li te chita bò fenèt la, li t ap gade nèj la anpè.
The outside sign reads 'no flannel.'	Siy deyò a li 'pa gen okenn flann.'
It is usually written in the afternoon.	Anjeneral li ekri nan apremidi.
Recently, several new polio cases have been reported.	Dènyèman, yo te rapòte plizyè nouvo ka polyo.
He watched their every move.	Li te gade chak mouvman yo.
This building was once a former railway station.	Bilding sa a te yon fwa yon ansyen estasyon tren.
They refused in front of the color community.	Yo te refize devan kominote koulè yo.
The clouds began to roll.	Gwo nwaj yo te kòmanse woule.
The steep mountain slopes.	Pant mòn yo apik.
As the royal party approached, a crowd began to roar.	Pandan pati wayal la t ap pwoche, yon foul moun te kòmanse gwonde.
The language of mechanical science can disguise our limitations.	Langaj mekanistik lasyans ka degize limit nou yo.
Be sure to close the door when you leave.	Asire w ke w fèmen pòt la lè w ale.
I could smell her hair.	Mwen te kapab pran sant cheve li.
Cultural practices vary from country to country.	Pratik kiltirèl yo varye de peyi an peyi.
More people protested his visit.	Plis moun te pwoteste kont vizit li.
She stroked the cat's head.	Li karese tèt chat la.
The building must be demolished within two years.	Yo dwe demoli bilding lan nan dezan.
This is the fastest car ever built.	Sa a se machin ki pi rapid ki te janm bati.
The army crushed the rebel forces.	Lame a kraze fòs rebèl yo.
icebergs floated in distant oceans.	icebergs te flote nan oseyan byen lwen.
List the names alphabetically.	Lis non yo alfabetikman.
The usual suspects were all present on the scene.	Sispèk abityèl yo tout te prezan sou sèn nan.
He was hailed as "a corrupt businessman".	Li te goudwon ​​kòm "yon biznisman kòwonpi".
At that moment, the queen was weeping.	Nan moman sa a, larenn lan t ap kriye.
The soldier prepares for battle without hesitation for a moment.	Sòlda a prepare pou batay san ezitasyon yon ti moman.
What were we talking about?	De kisa nou tap pale?
Swimming is a vigorous sport.	Naje se yon espò wòdpòte.
A stream of salt water ran down the Sandy Valley.	Yon kouran dlo sale te kouri nan fon Sandy la.
This girl swims like a fish.	Ti fi sa a naje tankou yon pwason.
The local community came together to help the refugees.	Kominote lokal la te mete tèt yo ansanm pou ede refijye yo.
The snow melted on the roof.	Nèj la te fonn sou do kay la.
Deposits formed at the bottom between the mountains.	Depo ki te fòme nan fon an ant mòn yo.
A neighbor saw the couple kissing and ran home.	Yon frè parèy te wè koup la bo epi li kouri lakay li.
Steel is one of the most useful metals.	Steel se youn nan metal ki pi itil.
Green tea is delicious and refreshing.	Te vèt se bon gou ak entérésan.
You have a few minutes.	Ou gen kèk minit.
She sighed.	Li fè yon gwo soupi.
The forest was covered in thick mist.	Forè a te kouvri nan vapè epè.
People here are preparing for earthquakes.	Moun isit la prepare pou tranblemanntè.
These goals must be achieved at all costs.	Objektif sa yo dwe reyalize a tout pri.
An old friend returned to the city after many years.	Yon ansyen zanmi tounen nan vil la apre anpil ane.
If they are male and female, they are likely to marry.	Si yo se gason ak fanm, yo gen anpil chans marye.
The teacher asks our students questions.	Pwofesè a poze elèv nou yo kesyon.
I shook the box anxiously, wondering what was inside.	Mwen te souke bwat la ak enkyetid, mande sa ki te anndan an.
The gunman fired several times.	Nonm ame a tire plizyè fwa.
To be a good coach, one must be patient.	Pou yo kapab yon bon antrenè, youn dwe pasyan.
A bowl of cracked ice is bad.	Yon bòl nan glas fann se move.
The politician's party won more votes.	Pati politisyen an te genyen plis vòt.
Is it made of wood?	Èske li fèt an bwa?
They were afraid and hid in their pits.	Yo te pè, yo kache nan twou yo.
This character was known for his sharp tongue.	Te karaktè sa a li te ye pou lang byen file l 'yo.
He sits down and starts writing.	Li chita epi li kòmanse ekri.
He was gifted with a sharp mind.	Li te gen don ak yon lespri byen file.
Write a letter to your cousin.	Ekri yon lèt bay kouzen ou.
A black fox tree in the bush.	Yon rena nwa pye bwa nan touf la.
The beach is beautiful.	Plaj la bèl.
I need some quick money.	Mwen bezwen kèk lajan rapid.
He brings the bowl of soup to his companions.	Li pote bòl soup la bay konpayon l yo.
These glasses are not really wine glasses.	Linèt sa yo pa vrèman linèt diven.
Her grandmother tapped her back.	Grann li tape do l.
Derek loved his neighbors.	Derek te renmen vwazen li yo.
She looked at him.	Li te gade l.
I planted some flowers in my garden.	Mwen te plante kèk flè nan jaden mwen an.
The author's goal was to test the psychology of violence.	Objektif otè a se te sonde sikoloji vyolans lan.
They could see the horizon from afar.	Yo te ka wè orizon an byen lwen.
Each country has a share of criminals.	Chak peyi gen yon pati nan kriminèl yo.
Crocodiles are the largest reptiles in this river system.	Kwokodil yo se pi gwo reptil nan sistèm rivyè sa a.
Instead, the results are rather mixed.	Olye de sa, rezilta yo pito melanje.
Place the noodles in a colander and set aside.	Mete nouy yo nan yon passoire epi mete sou kote.
He hopes that a peace agreement can be reached.	Li espere ke yon akò lapè ka rive jwenn.
Abatao, a southern region, consists of deserts and rain forests.	Abatao, yon rejyon sid, konsiste de dezè ak forè lapli.
To a large extent, he had a great career.	Nan pifò mezi, li te gen yon gwo karyè.
Take a break and drink some water.	Pran yon ti repo epi bwè ti gout dlo.
Once she enjoyed playing chess with her ex-friends.	Yon fwa li te renmen jwe echèk ak ansyen zanmi li yo.
Scientists have created a map of ocean pollution.	Syantis yo te kreye yon kat jeyografik polisyon oseyan an.
The bell rang for nine o'clock.	Klòch la sonnen pou nèf è.
One thing is missing.	Yon sèl bagay ki manke.
The chicken feathers were removed.	Yo te retire plim poul la.
A message for the hotel to leave today.	Yon mesaj pou otèl la kite jodi a.
Injecting drug use is common.	Itilizasyon dwòg piki se komen.
A market was nearby.	Yon mache te tou pre.
A sleeveless cup sat on the volcanic rock.	Yon tas san manch te chita sou wòch vòlkanik la.
To compensate, the government has built many new roads.	Pou konpanse, gouvènman an konstwi anpil nouvo wout.
But this passage leads us to treacherous waters.	Men, pasaj sa a mennen nou nan dlo trèt.
A reporter is on the scene and can update you.	Yon repòtè se nan sèn nan epi li ka mete w ajou.
I can swim underwater for hours.	Mwen ka naje anba dlo pou èdtan.
He handled his job with skill.	Li te okipe travay li avèk ladrès.
Poor children must go to sleep hungry.	Timoun pòv yo dwe ale nan dòmi grangou.
Respect the boundaries of the forest.	Respekte limit forè a.
Lights in the northern winter states tend to be harsh.	Limyè nan sezon ivè nò eta yo gen tandans fè piman bouk.
Trees in cities and on highways and street lanes.	Pyebwa nan vil yo ak sou otowout liy lari yo.
A badger is a mammal.	Yon badger se yon mamifè.
Some books are more expensive than others.	Gen kèk liv ki pi chè pase lòt.
A whole year has passed.	Yon ane antye te pase.
The villagers have no drinking water.	Moun nan vilaj yo pa gen dlo potab.
Use only fresh ingredients.	Sèvi ak engredyan fre sèlman.
Roads and bridges were often constructed without strict planning.	Wout ak pon yo te souvan konstwi san planifikasyon strik.
This customer likes to say bad things.	Kliyan sa a renmen di move bagay.
You must select the correct number.	Ou dwe chwazi nimewo ki kòrèk la.
He held me by the neck in his arms.	Li te kenbe m 'nan kou a nan bra l'.
People began to gather, some of them laughing.	Moun yo te kòmanse rasanble, kèk nan yo te ri.
What does this have to do with horses?	Kisa sa gen pou wè ak chwal yo?
Consumers should look for organic products.	Konsomatè yo ta dwe chèche pwodwi òganik.
A group of boys ran past.	Yon gwoup ti gason kouri pase.
He decided to tell the truth.	Li deside di laverite.
There was a play in the garden.	Te gen yon pyès teyat nan jaden an.
It was raining too hard to drive.	Li t ap lapli twò difisil pou w kondui.
Many animals migrate to survive.	Anpil bèt imigre pou yo siviv.
Older elephants are known to be aggressive.	Pi gwo elefan yo konnen yo agresif.
He raised his hand.	Li leve men l.
He shuffles the cards from his hand.	Li melanje kat yo nan men l.
Even these would break, floating	Menm sa yo ta kraze, k ap flote
The chemical reaction releases a large amount of energy.	Reyaksyon chimik la lage yon gwo kantite enèji.
Children often begin to learn small musical instruments.	Timoun yo souvan kòmanse aprann enstriman mizik yo tou piti.
It is important to emphasize this point.	Li enpòtan pou mete aksan sou pwen sa a.
Drinking water does not pose a major health risk.	Bwè dlo pa reprezante yon gwo risk pou sante.
We traveled for several days to reach the village.	Nou te vwayaje pandan plizyè jou pou rive nan vilaj la.
It will hit soon.	Li pral frape byento.
The project is expected to begin next year.	Pwojè a espere kòmanse ane pwochèn.
We agreed to meet the next evening.	Nou te dakò pou nou rankontre nan aswè annapre.
The team’s score is improving drastically.	Nòt ekip la ap amelyore drastikman.
The three children were sitting on the front porch.	Twa timoun yo te chita sou galri devan an.
He examined it and explained it.	Li te egzamine a epi li te eksplike li.
I can’t remember what we did that day anymore.	Mwen pa ka sonje sa nou te fè jou sa a ankò.
He carefully plans to ensure construction quality.	Li ak anpil atansyon plan yo asire bon jan kalite konstriksyon.
Drinking alcohol is prohibited.	Pran bwason ki gen alkòl entèdi.
Predictions were unclear as to what would happen next.	Prediksyon yo pa t klè sou sa ki pral rive apre.
She opened the kitchen door and looked outside.	Li ouvri pòt kwizin nan epi li gade deyò.
He denies the allegations.	Li nye akizasyon yo.
I really don't like this guy.	Mwen vrèman pa renmen mesye sa a.
The snake was sliding toward the girl.	Koulèv la t ap glise nan direksyon ti fi a.
In other words, it can no longer be considered voluntary.	Nan lòt mo, nou pa ka konsidere li kòm volontè ankò.
A difficult construction project.	Yon pwojè konstriksyon difisil.
It encourages students to participate in sports.	Li ankouraje elèv yo patisipe nan espò.
So you will run into all sorts of problems.	Se konsa, ou pral kouri nan tout kalite pwoblèm.
Even the best drainage systems can work well.	Menm pi bon sistèm drenaj yo ka fonksyone byen.
He hugged and kissed his eight-year-old daughter.	Li te anbrase ak bo pitit fi uit ane li.
So the old woman apologized to the boy.	Se konsa granmoun fanm nan mande ti gason an eskiz.
You must look for wise old women.	Ou dwe chèche vye fanm ki gen bon konprann.
Summoned to a meeting, he sat down.	Konvoke nan yon reyinyon, li chita.
Almost all marine life is endangered.	Prèske tout lavi maren an danje.
It emphasizes the benefits of teamwork.	Li mete aksan sou benefis travay ann ekip.
The blooming plants were announced at the end of winter.	Plant yo éklèrè te anonse nan fen sezon fredi a.
Take a sip of the beaker.	Pran yon ti gout nan bekè a.
It is a common belief among scientists.	Se yon kwayans komen nan mitan syantis yo.
He searched in vain and found nothing.	Li fouye anven, li pa jwenn anyen.
A guard looked at the dog's pack.	Yon gadyen te gade pake chen an.
I bought some supplies yesterday.	Mwen te achte kèk pwovizyon yè.
Even the small current can manage to produce electricity.	Menm ti kouran an ka jere pwodui elektrisite.
The rider galloped recklessly forward.	Kavalye a galope ensousyan devan.
His salary was earned.	Salè li te gani.
So when the bushes are put away, it's time to change.	Se konsa, lè touf yo mete lwen, li lè yo chanje.
Originally a stronghold, now a tourist attraction.	Orijinèlman yon fò, kounye a yon atraksyon touris.
There was something wrong with the kitchen.	Te gen yon bagay ki mal ak kwizin nan.
Across the street, a large building was under construction.	Lòt bò lari a, yon gwo bilding te sou konstriksyon.
The speed of the trolley is regulated.	Se vitès la nan Trolley la reglemante.
He was bitten by his neighbor's dog.	Li te mòde pa chen vwazen li a.
She complains about the noise.	Li plenyen pou bri a.
A crystallization process is a common industrial process.	Yon pwosesis kristalizasyon se yon pwosesis endistriyèl komen.
He poured himself another drink.	Li vide yon lòt bwè pou tèt li.
They have not yet fired from the edge of the box.	Yo poko tire soti nan kwen bwat la.
His power was improved, but the performance remained disappointing.	Yo te amelyore pouvwa li, men pèfòmans lan te rete enèvan.
They were arrested after a police officer was shot dead.	Yo te arete yo apre yo te tire yon ofisye lapolis.
I'm waiting for you outside.	Map tann ou deyò.
The winners will probably get a nice fruit basket.	Ganyan yo ap pwobableman jwenn yon panyen bèl fwi.
The painting is an abstract landscape.	Penti a se yon jaden flè abstrè.
The politician must present his plan to the public.	Politisyen an dwe prezante plan li bay piblik la.
This road is in terrible condition.	Wout sa a nan yon kondisyon terib.
It leads to a decline in the number of bees.	Li mennen nan yon bès nan kantite myèl yo.
These trainees are becoming more productive at work.	Trainees sa yo ap vin pi pwodiktif nan travay.
Nodlon is an enlightened hive of activity	Nodlon se yon ruch eklere nan aktivite
After practicing for sixty minutes, it was exhausted.	Apre pratike pandan swasant minit, li te fin itilize.
This prompted him to complete his education.	Se sa ki te pouse l fini edikasyon li.
Drivers are required to carry insurance.	Chofè yo oblije pote asirans.
A wave of terror moved across the room.	Yon vag laterè te deplase sou chanm nan.
The first meeting will be for voting purposes.	Premye reyinyon an pral pou rezon vòt.
The disease is caused by bacteria.	Se bakteri ki koze maladi a.
Costs are lower for customers who buy in bulk.	Depans yo pi ba pou kliyan ki achte an gwo.
It became totally swallowed.	Li te vin totalman vale.
They returned to the old house where he had been born.	Yo tounen nan ansyen kay kote li te fèt la.
Dozens of children were rescued.	Plizyè douzèn timoun yo te sove.
The city skyline is packed with skyscrapers.	Skyline nan vil la chaje ak gratsyèl.
My salary will be reduced again this year.	Mon saler in redwir ankor sa lannen.
Use hot water to dissolve the sugar.	Sèvi ak dlo cho pou fonn sik la.
When we stayed here, the trees were huge.	Lè nou te rete isit la, pye bwa yo te menmen.
The government has taken steps to reduce public order offenses.	Gouvènman an te pran mezi pou redwi ofans lòd piblik.
Even patience can be fatal.	Menm pasyans piti piti ka vin fatal.
The wood was soft but strong.	Bwa a te mou, men fò.
Use the cup to check.	Sèvi ak gode a pou tcheke.
This TV show has a cult following.	Pwogram televizyon sa a gen yon swivi kil.
He suspects a trap, but he enters anyway.	Li sispèk yon pèlen, men li antre kanmenm.
Gold is rare.	Lò se ra.
The angry woman stood over her husband.	Fanm fache a te kanpe sou mari l.
The two rooms are very similar.	De chanm yo sanble anpil.
The duty officer bombarded something on the phone.	Ofisye devwa a boumble yon bagay nan telefòn nan.
The worker lowered the bucket again.	Travayè a bese bokit la ankò.
Competitors participated in tiddly winks.	Konpetitè yo te patisipe nan tiddly winks.
Temperature affected tea.	Tanperati afekte te.
You must complete this section before proceeding.	Ou dwe ranpli seksyon sa a anvan ou kontinye.
Scientists would present the results.	Syantis yo ta prezante rezilta yo.
The brutal dictator was overthrown by a rebel army.	Diktatè brital la te ranvèse pa yon lame rebèl.
He laughed out loud, twice.	Li te ri byen fò, de fwa.
Small red, mixed with a gray haze.	Ti wouj, melanje ak yon brouyar gri.
A rhythmic block sits on the desk.	Yon blòk rit chita sou biwo a.
A traveler enjoyed the cicada summer songs.	Yon vwayajè te jwi chante ete sikad yo.
She looked out the window.	Li gade deyò nan fenèt la.
It is an important part of their culture.	Li se yon pati enpòtan nan kilti yo.
It seems against the idea.	Li sanble kont lide a.
Men are like children.	Gason yo tankou timoun.
I'll make a sandwich for you.	Mwen pral fè yon sandwich pou ou.
So why bother with this?	Se konsa, poukisa deranje ak sa a?
He ordered a cup of coffee.	Li kòmande yon tas kafe.
One mosquito was found.	Yo te jwenn yon sèl moustik.
The chair is amazingly comfortable.	Chèz la se etonan konfòtab.
These countries had a relative peace.	Peyi sa yo te gen yon lapè relatif.
The injured were rushed to hospital.	Moun ki blese yo te deplase lopital.
Politics dominates our society.	Politik domine sosyete nou an.
We accelerate our speed.	Nou akselere vitès nou an.
He informed the policeman that he was the victim.	Li enfòme polisye a ke li se viktim nan.
In the desert the air is very hot and dry.	Nan dezè a lè a trè cho ak sèk.
He was rescued by rescuers.	Li te sove pa sovtaj.
This is the only international airport in the region.	Sa a se sèlman ayewopò entènasyonal nan rejyon an.
It was a cloudy day.	Se te yon jou twoub.
The priest blessed the wedding.	Prèt la te beni fèt maryaj la.
He is admired for his literary skills.	Li admire pou konpetans literè li.
Teachers have decided that their annual holiday should begin today.	Pwofesè yo te deside ke jou ferye anyèl yo ta dwe kòmanse jodi a.
A feeling of gratitude surrounded me.	Yon santiman rekonesans te antoure m.
Mix all the ingredients together.	Melanje tout engredyan yo ansanm.
The coach became stationary on the rails.	Antrenè a te vin estasyonè sou ray yo.
The punishment for breaking the curfew was severe.	Pinisyon an pou kraze kouvrefe a te grav.
The company sold its real estate at a loss.	Konpayi an te vann byen imobilye li yo nan yon pèt.
Floodwaters are often a threat to ships and boats.	Dlo inondasyon yo souvan yon menas pou bato ak bato.
He beat her mercilessly.	Li bat li san pitye.
The young man had a generous smile.	Jenn gason an te gen yon souri jenere.
He climbed the stairs to his office.	Li monte eskalye nan biwo li.
There is enough to share around.	Gen ase yo pataje alantou.
She hugged the baby.	Li anbrase ti bebe a.
Why were you in this cemetery?	Poukisa ou te nan simetyè sa a?
The grocer made a cake.	Madanm makèt la fè yon gato.
There is something wrong with his computer.	Gen yon bagay ki mal ak òdinatè li.
The air was thick and dusty.	Lè a te epè ak pousyè.
The proceeds went to the poor city.	Montan yo te ale nan pòv vil la.
Chicken should preferably be cooked alive.	Poul ta dwe de preferans kwit vivan.
The palace looked quite strange.	Palè a te sanble byen etranj.
One of the largest temples in the city.	Youn nan tanp yo pi gwo nan vil la.
Sunglasses and rider at the ready, he was gone.	Linèt solèy ak kavalye nan pare a, li te ale.
His interests are far from sheep.	Enterè l 'yo lwen mouton.
Many say that the effects of pollution are irreversible.	Anpil moun di ke efè polisyon yo irevokabl.
He began his journey with fifty dollars.	Li te kòmanse vwayaj li ak senkant dola.
These explorers sailed westward.	Eksploratè sa yo te navige nan direksyon lwès la.
Keep car windows closed.	Kenbe fenèt machin yo fèmen.
The elderly woman was old and frail.	Madanm aje a te fin vye granmoun ak frajil.
Smoking is a major health risk.	Fimen se yon gwo risk pou sante.
A hot shower washed the sweat.	Yon douch cho te lave swe a.
Steam engines use coal to produce mechanical power.	Motè vapè yo itilize chabon pou pwodui pouvwa mekanik.
This frog's eyes are light green.	Je krapo sa a se limyè vèt.
A number of useful tools have been discovered in the excavation.	Yon kantite zouti itil yo te dekouvri nan fouye a.
The villagers were discouraged by the changes.	Moun nan vilaj yo te dekouraje pa chanjman yo.
However, the general public is not convinced.	Sepandan, piblik la an jeneral pa konvenki.
She lives in a beautiful house.	Li rete nan yon bèl kay.
A black flag flies over this village.	Yon drapo nwa vole sou vilaj sa a.
Her husband was killed in action.	Mari l 'te touye nan aksyon.
He is eighteen.	Li gen dizwitan.
He can't swim.	Li pa ka naje.
No one was allowed to leave the island.	Pa gen moun ki te gen dwa kite zile a.
Communities were destroyed.	Kominote yo te detwi.
Failure to do so may result in a reduction in natural resources.	Si w pa aji, sa ka lakòz rediksyon resous natirèl yo.
She wore a simple white dress.	Li te mete yon senp rad blan.
He is accused of being a smuggler.	Yo akize l kòm yon kontrebann.
Police threatened to question the council president.	Lapolis te menase pou kesyone prezidan konsèy la.
Do not write on this paper.	Pa ekri sou papye sa a.
This combination works well.	Konbinezon sa a travay byen.
These changes are likely to continue.	Chanjman sa yo gen chans rive nan kontinye.
Prisoners were gathered at the rendezvous point.	Yo te rasanble prizonye yo nan pwen randevou a.
Have you actually traveled?	Èske ou te vwayaje aktyèlman?
What kind of food is served in this restaurant?	Ki kalite manje yo sèvi nan restoran sa a?
The seller was not looking at his watch.	Machann nan pa t ap gade mont li a.
Flooding, of course, is the worst.	Inondasyon, natirèlman, se pi move a.
The lake is a deep recreation of the plain.	Lak la se yon rekreyasyon fon nan plenn lan.
The barrel was filled with delicious wine.	Barik la te plen ak bon gou diven.
The truck ran on our country road.	Kamyon an kouri sou wout peyi nou an.
They landed on the spot.	Yo ateri sou plas la.
This was excellent for toast.	Sa a te ekselan pou pen griye.
A closet for clothes, an umbrella stand.	Yon klozèt pou rad, yon kanpe parapli.
The traffic was so dense that it became difficult to cross.	Trafik la te tèlman dans, li te vin difisil pou travèse.
He tilted his head and frowned.	Li te panche tèt li epi li te fwonte.
In recent years, his research has focused on physiology.	Nan dènye ane yo, rechèch li yo te konsantre sou fizyoloji.
How do You Make a Cake?	Ki jan ou fè yon gato?
It was difficult to remove meaning from his words.	Li te difisil pou retire siyifikasyon nan pawòl li yo.
Ralph threw the water bottle as hard as he could.	Ralph jete boutèy dlo a osi difisil ke li kapab.
The bearded man checked his watch.	Nonm bab la tcheke mont li.
Her smile disappeared.	Souri li disparèt.
We will address the issue at once.	Nou pral adrese pwoblèm nan yon fwa.
I made this dish with my own hands.	Mwen te fè plat sa a ak pwòp men mwen.
We urgently need to develop energy alternatives.	Nou bezwen ijan devlope altènativ enèji.
A cult with a dark and violent history.	Yon kil ki gen yon istwa nwa ak vyolan.
Local doctors have taken a more active role.	Doktè lokal yo te pran yon wòl pi aktif.
The peak of the monsoon season has passed.	Somè sezon mouason an te pase.
They were shouting at the politician.	Yo t'ap rele byen fò sou politisyen an.
This herd is remarkably docile.	Bann bèf sa a se konsiderableman dosil.
These instructions can be considered confusing, the teacher said.	Enstriksyon sa yo ka konsidere kòm konfizyon, te di pwofesè a.
His explosion met with silent rock.	Eksplozyon li te rankontre ak silans wòch.
The bride was breathless and excited.	Lamarye a te san souf ak eksitasyon.
Bend over and touch your toes.	Bese sou epi manyen zòtèy ou yo.
Rock, paper, scissors is a children's game.	Wòch, papye, sizo se yon jwèt pou timoun.
She wore her formal dress.	Li te mete wòb fòmèl li.
Some argue that progress is not possible without peace.	Gen kèk diskite ke pwogrè pa posib san lapè.
I love you.	Te chato la ante.
As well as	Osi byen ke
The museum is well worth a visit.	Mize a byen vo yon vizit.
Just then, his eyes returned to his head.	Jis lè sa a, je li tounen nan tèt li.
He wanted a fair life.	Li te vle lavi a jis.
He wasn't sure he understood.	Li pa t sèten ke li te konprann.
Shopkeepers refuse to clean the shops.	Gadyen boutik refize netwaye magazen yo.
This tree is full of edible fruit.	Pye bwa sa a plen ak fwi manjab.
He lifted his rifle over his shoulder.	Li leve fizi li sou zepòl li.
Are you all right now?	Èske w byen kounye a?
The accident claimed the driver's life.	Aksidan an te pran lavi chofè a.
Party leaders carefully monitor members.	Lidè pati yo ak anpil atansyon kontwole manm yo.
He looked away, as if in reverie.	Li te gade byen lwen, tankou si nan reveri.
The city was famous for its literature.	Vil la te pi popilè pou literati li yo.
The company's profits declined as a result of these attacks.	Pwofi konpayi an te bese kòm rezilta atak sa yo.
When she arrives, a young woman greets her.	Lè l rive, yon jèn fi salye l.
Is the accent strange to you?	Èske aksan li etranj pou ou?
He moved his chair back.	Li deplase chèz li tounen.
He was surprised by the behavior of his colleagues.	Li te sezi pa konpòtman kòlèg li yo.
Studies have linked mental stress to declining levels of happiness.	Etid yo te lye estrès mantal ak nivo dekline nan kontantman.
I let the dog walk free.	Mwen kite chen an mache lib.
Many women apply for this job.	Anpil fanm aplike pou travay sa a.
Ants don't sharpen either.	Foumi pa file swa.
He checked the calendar.	Li tcheke kalandriye a.
How will the drought affect people in this region?	Ki jan sechrès la pral afekte moun yo nan rejyon sa a?
The banker's office near the train station.	Biwo bankye a toupre estasyon tren an.
The committee rejected the bill.	Komite a rejte bòdwo a.
Police arrested the man, beggars and thieves.	Lapolis arete mesye a, mandyan ak vòlè.
The lights went out and everything went dark.	Limyè yo te etenn epi tout bagay te vin nwa.
It woke up with a start.	Li leve ak yon kòmansman.
The announcements about public transport spread fear.	Anons yo sou transpò piblik gaye laperèz.
The baby was injured in a car accident yesterday.	Ti bebe a te blese nan yon aksidan machin yè.
His manuscript proved to be prophetic.	Maniskri li a te pwouve li se pwofetik.
The king's soldiers entered the city.	Sòlda wa a antre nan vil la.
More research is needed to confirm these theories.	Gen plis rechèch ki nesesè pou konfime teyori sa yo.
The beaches are wonderful.	Plaj yo bèl bagay.
He raised his hand to stand up.	Li leve men l sou li pou l kanpe.
All children take music lessons.	Tout timoun pran leson mizik.
To eat a radish, you must remove its skin.	Pou manje yon radi, ou dwe retire po li.
He blows on his pipe.	Li soufle sou tiyo li.
The road from town to wind in dramatic mountains.	Wout la nan vil la van nan mòn dramatik.
She snacks my coffee.	Li ti goute kafe mwen.
Are you satisfied with the food?	Èske ou satisfè ak manje a?
He is the only one who will ever understand me.	Li se sèl moun ki pral janm konprann mwen.
Not attentive.	Pa atantif.
He called him a fool.	Li rele l 'yon moun fou.
The promotions and awards have been compiled into a beautiful folder.	Pwomosyon yo ak prim yo te konpile nan yon katab bèl.
Pollution is destroying local crops.	Polisyon ap detwi rekòt lokal yo.
There was an attack on the house a month ago.	Te gen yon atak sou kay la yon mwa de sa.
The strange story captures people's imagination.	Istwa a etranj kaptire imajinasyon moun yo.
Add the chicken, ginger, star anise, soy sauce	Mete poul la, jenjanm, aniz zetwal, sòs soya
It hurts to hear.	Sa fè m mal tande.
Large and spacious, with high ceilings and an atrium.	Gwo ak Spacious, ak plafon segondè ak yon atrium.
Dragons are still angry at this time of year.	Dragon yo toujou fache nan moman sa a nan ane a.
The dullest boy in the class.	Ti gason ki pi mat nan klas la.
That was bad news for the student.	Sa te move nouvèl pou etidyan an.
The use of this substance has been banned.	Yo te entèdi itilizasyon sibstans sa a.
Park your car carefully.	Park machin ou ak anpil atansyon.
Tourists listen to the guide's speech carefully.	Touris yo koute diskou gid la ak anpil atansyon.
The river creates a beautiful scene!	Rivyè a kreye yon bèl sèn!
He had a keen interest in rocks and minerals.	Li te gen yon gwo enterè nan wòch ak mineral.
Their skin was blue.	Po yo te ble.
Voters saw him with suspicion.	Votè yo te wè l ak sispèk.
Don't call him a liar.	Pa rele l 'mantè.
The leader was expected to drop the charges against him.	Lidè a te espere abandone akizasyon yo kont li.
He spent hours digging with a spoon.	Li te pase èdtan fouye ak yon kiyè.
Divide it into four.	Divize li an kat.
The thick fog rose to reveal a bright moon.	Bwouya epè a leve pou revele yon lalin klere.
The conversation was bitter.	Konvèsasyon an te anmè.
The flood caused chaos everywhere.	Inondasyon an te lakòz dezòd toupatou.
Of the three judges, one favored the defendant.	Nan twa jij yo, youn te favorize akize a.
Attraction in the city is great.	Atire nan vil la se gwo.
Reduce the flame to low.	Diminye flanm dife a ba.
Senseless violence is as old as civilization itself.	Vyolans san sans se osi ansyen ke sivilizasyon li menm.
A beetle beetle.	Yon skarabe skarabe.
Lennon's dream of world peace has not been realized.	Rèv Lennon nan lapè nan lemonn pa te reyalize.
The dust turns on our feet.	Pousyè a vire sou pye nou.
It has value for its calming influence.	Li gen valè pou enfliyans kalme li.
We ordered wine and dinner and enjoyed it.	Nou te kòmande diven ak dine epi te jwi li.
The commander ordered his men to make a plan.	Kòmandan an te bay mesye l yo lòd pou yo fè yon plan.
We returned to the city with great hope.	Nou te tounen nan vil la ak gwo espwa.
The government is trying to control the press.	Gouvènman an ap eseye kontwole laprès.
Someone is knocking on the door.	Yon moun ap frape pòt la.
The train station is usually crowded.	Estasyon tren an anjeneral gen anpil moun.
Politicians have promised to address this issue.	Politisyen yo te pwomèt ke yo pral adrese pwoblèm sa a.
Activity in this area may threaten its fragile ecosystem.	Aktivite nan zòn sa a ka menase ekosistèm frajil li yo.
No wolves have ever been seen here.	Pa janm gen chen mawon yo te wè isit la.
When the door slams, the child jumps.	Lè pòt la krake, timoun nan sote.
What is your favorite color?	Ki koulè ou pi renmen?
Each team has fifteen players.	Chak ekip gen kenz jwè.
Prestigious higher education facility.	Etablisman edikasyon siperyè prestijye.
Your friends will all be there.	Zanmi w yo tout pral la.
He did not ask my opinion.	Li pa t 'mande opinyon mwen.
This school will be your destination in a timely manner.	Lekòl sa a pral destinasyon ou nan tan apwopriye.
The behavior of the delegates was not polite.	Konpòtman delege yo pa te janti.
The rich man's family has been rich for centuries.	Fanmi nonm rich la te rich pandan plizyè syèk.
It rained and rained all night.	Li koule ak lapli pandan tout lannwit lan.
Laughter rang in the room.	Ri sonnen nan chanm nan.
The animals walk in the meadow.	Bèt yo mache nan savann lan.
The wolf growled.	Chen mawon an groyen.
There was a lot of confusion about data this year.	Te gen anpil konfizyon sou done ane sa a.
Politicians have been accused of trying to buy votes.	Politisyen yo te akize pou yo eseye achte vòt.
Can't you see the pole?	Ou pa wè poto a?
Proof of this theorem is actually quite simple.	Prèv teyorèm sa a se aktyèlman byen senp.
Open a new conference center.	Louvri yon nouvo sant konferans.
New immigrants often struggle to find work.	Nouvo imigran souvan ap lite pou jwenn travay.
The horse got up behind him.	Cheval la leve sou pye dèyè li.
Everything comes to an end.	Tout bagay rive nan yon fen.
He helps the poor.	Li ede pòv yo.
A fever is a disease caused by lack of water.	Yon lafyèv se yon maladi ki koze pa mank dlo.
He could not breathe without an oxygen tank.	Li pa t 'kapab respire san yon tank oksijèn.
You do not need to write a computer program.	Ou pa bezwen ekri yon pwogram òdinatè.
They like to bet on horse racing.	Yo renmen parye sou kous cheval.
Let's starve the fans of military power.	Ann mouri grangou fanatik pouvwa militè yo.
Housing prices are rising rapidly.	Pri lojman an ap monte rapidman.
Small spaces can house small homes.	Ti espas ka loje ti kay.
I grow corn, corn and more corn.	Mwen pouse mayi, mayi ak plis mayi.
Kids are crazy about basketball.	Timoun yo fou pou baskètbòl.
Some people believe that social mobility is impossible.	Gen kèk moun ki kwè ke mobilite sosyal se enposib.
The competition was fierce, with hundreds of entries.	Konpetisyon an te feròs, ak dè santèn de antre.
The council voted unanimously in favor of the proposal.	Konsèy la te vote inanim pou pwopozisyon an.
It is today inscribed in myths and legends.	Li se jodi a enskri nan mit ak lejand.
Let nature take its course.	Kite lanati pran kou li.
The equipment will be checked before you buy it.	Yo pral tcheke ekipman an anvan ou achte li.
We cook the rice and serve the chicken.	Nou kwit diri a epi sèvi poul la.
We will do this as soon as the meeting begins.	Nou pral fè sa le pli vit ke reyinyon an kòmanse.
There were four visitors last week.	Te gen kat vizitè semèn pase a.
The overall unemployment rate fell last year.	To chomaj la an jeneral diminye ane pase a.
When it rains, the crops decrease.	Lè lapli tonbe, rekòt yo diminye.
They walked back to his house.	Yo te mache tounen lakay li.
Although the researchers suggested a possible connection, the results were inconclusive.	Malgre ke chèchè yo sijere yon koneksyon posib, rezilta yo te enkonklizyon.
Generous pensions	Pansyon jenere
Some have succeeded, while others have failed.	Gen kèk ki te reyisi, pandan ke lòt te echwe.
Supporters took courage.	Sipòtè yo te pran kouraj.
Often militants gathered here.	Souvan militan yo te rasanble isit la.
Become a farmer.	Vin yon kiltivatè.
Comic books often present a moral lesson.	Liv komik yo souvan prezante yon leson moral.
You can submit your job application online.	Ou ka soumèt aplikasyon travay ou sou Entènèt.
The king has a special brush designed specifically for painting.	Wa a gen yon bwòs espesyal ki fèt espesyalman pou penti.
Turns out you're coming soon.	Vire w ap vini talè.
Until a few years ago, this was a small village.	Jiska kèk ane de sa, sa a te yon ti vilaj.
Only authorized vehicles are allowed to park here.	Se sèlman machin otorize ki gen dwa pakin isit la.
He promised to devote his life to modeling.	Li te pwomèt pou l konsakre lavi li nan modèl.
This experiment was performed in laboratory conditions.	Eksperyans sa a te fèt nan kondisyon laboratwa.
As a result, the paper profits.	Kòm yon rezilta, papye a pwofi.
He was subdued by weeks of constant fear.	Li te soumèt pa semèn nan laperèz konstan.
Appreciate the sacrifices our forefathers made.	Apresye sakrifis zansèt nou yo te fè.
Both are correct.	Tou de yo kòrèk.
Gentle breezes passed through her hair.	Briz dou yo te pase nan cheve li.
It is in a strong construction.	Li se nan yon konstriksyon fò.
He was looking at a distant mountain.	Li t ap gade yon ti mòn byen lwen.
This kind of place is in my price range.	Kalite kote sa a se nan seri pri mwen an.
Unfortunately, the opera is no longer performed.	Malerezman, opera a pa fèt ankò.
Ask questions to check your understanding.	Poze kesyon pou tcheke konprann ou.
The farmer continued to work the land.	Kiltivatè a te kontinye travay tè a.
The door flew open.	Pòt la vole louvri.
Police said no witnesses.	Lapolis te di pa gen temwen.
Stretch a string length between two points.	Detire yon longè fisèl ant de pwen.
He suffered a heart attack.	Li te soufri yon atak kè.
Listen to her song.	Koute chante li a.
The protesters finally left.	Manifestan yo finalman pati.
We beat these teams ten to one.	Nou bat ekip sa yo dis a youn.
The crime scene was closed.	Sèn krim lan te fèmen.
The substance is an important component of the human body.	Sibstans la se yon eleman enpòtan nan kò imen an.
We tremble and chill.	Nou tranble ak frèt.
If you go down the building, you will need less to do.	Si ou desann bilding lan, w ap bezwen mwens fè.
Always observe the speed limit!	Obsève limit vitès la toutan!
The journey was an absolute torture.	Vwayaj la te yon tòti absoli.
Try these for size.	Eseye sa yo pou gwosè.
Wine is made with fermented grape juice.	Diven fèt ak ji rezen fèrmante.
The temperature was more reasonable.	Tanperati a te pi rezonab.
The engine was noisy.	Motè a te fè bwi.
We will all be there.	Nou tout pral la.
He was short of fuel.	Li te manke gaz.
Fill a pan with water.	Ranpli yon chodyè ak dlo.
He spent a lot of money repairing the car.	Li te depanse anpil lajan pou repare machin nan.
Gradually, the man's face began to change.	Piti piti, figi nonm lan te kòmanse chanje.
Attach the ends of the skis.	Tache pwent yo nan ski yo.
The ants quickly bring the sugar back to their nests.	Foumi yo byen vit pote sik la tounen nan nich yo.
The locomotive was painted green.	Locomotive a te pentire vèt.
Then he sits down and starts reading.	Apre sa, li chita epi li kòmanse li.
These mixed images were then subjected to some complex shots.	Lè sa a, imaj melanje sa yo te sibi kèk vaksen konplèks.
Water evaporates and rises.	Dlo evapore ak monte.
Most of the rest refused to speak to the press.	Pifò nan rès la refize pale ak laprès.
Jael did not help with the dishes.	Jael pa t ede nan asyèt yo.
Leaders in this country are often elected by popular vote.	Lidè nan peyi sa a souvan eli atravè vòt popilè.
Greedy pig, think only of himself.	Visye kochon, panse sèlman nan tèt li.
Wednesday is market day.	Mèkredi se jou mache.
The doorbell rang loudly.	Sonèt la sonnen byen fò.
So do we need more water?	Kidonk nou bezwen plis dlo?
Only twenty of his students appeared.	Se sèlman ven nan elèv li yo te parèt.
A lion lies on the plain.	Yon lyon kouche sou plenn lan.
They are victims of their own success.	Yo viktim pwòp siksè yo.
Our teachers always emphasize the importance of hard work.	Pwofesè nou an toujou mete aksan sou enpòtans travay di.
Doctors do a difficult job.	Doktè yo fè yon travay difisil.
Do not bother applying on your skin.	Pa deranje aplike sou po ou.
The floor cracked.	Atè a krake.
The surroundings are desolate and inhospitable.	Anviwònman yo se dezolasyon ak inospitalye.
The forest is rich with trees.	Forè a rich ak pye bwa.
This time he decided to write.	Fwa sa a li deside ekri.
These pulleys can be used to lift heavy objects.	Pouli sa yo ka itilize pou leve bagay ki lou anpil.
The tomatoes were green.	Tomat yo te koulè vèt.
The two snakes were tied together with a length of wire.	De koulèv yo te mare ansanm ak yon longè fil.
The villagers opposed the plan.	Moun nan vilaj yo te opoze plan an.
A crowd gathered for a live demonstration.	Yon foul moun te rasanble pou yon demonstrasyon an dirèk.
He dropped the beans back into the bowl.	Li lage pwa yo tounen nan bòl la.
The dish was delicious.	Plat la te bon gou.
Make a note of the complaints.	Fè yon nòt sou plent yo.
His office was an oasis of calm.	Biwo li a te yon oasis nan kalm.
But the villagers want this gate closed.	Men, vilaj yo vle pòtay sa a fèmen.
The sheep sailed in the wilderness.	Bann mouton yo te navige lè cho dezè a.
This woman wants you to stop dreaming.	Fanm sa a vle ou sispann reve ou.
The desert provides some resources.	Dezè a bay kèk resous.
There were more than two decent people at the concert.	Te gen plis pase desan moun nan konsè a.
John moved closer to the grass.	John te deplase pi pre zèb la.
She is lazy on her favorite chair.	Li parese sou chèz li pi renmen.
Warnings were ignored.	Avètisman yo te inyore.
He held a pipe that emitted a melodious sound.	Li te kenbe yon tiyo ki emèt yon son melodi.
The transmission started to slip a little.	Transmisyon an te kòmanse glise yon ti kras.
Some questions are asked about his considerable wealth.	Gen kèk kesyon yo poze sou richès konsiderab li.
A large scientific survey was conducted.	Yo te fè yon gwo sondaj syantifik.
Voters approved the agreement.	Votè yo te apwouve akò a.
She wore a full face makeup.	Li te mete yon figi plen makiyaj.
He noted with some surprise how big the pearl was.	Li te note ak kèk sipriz ki jan pèl la te gwo.
Give it a little shake now and then.	Bay li yon ti kras souke kounye a epi lè sa a.
The star with the remaining mass is red.	Etwal ki gen mas ki rete a gen koulè wouj.
We climbed upstairs and looked out over the lake.	Nou te monte anwo kay la epi nou te gade lak la.
Set your best behavior.	Mete pi bon konpòtman ou.
As a group, all three have low self-esteem.	Kòm yon gwoup, twa yo gen estim pwòp tèt ou ki ba.
The boy immersed himself in his studies.	Ti gason an plonje tèt li nan etid li yo.
The nationalist wave swept the country.	Vag nasyonalis la te bale peyi a.
This temple is over a thousand years old.	Tanp sa a gen plis pase mil ane.
He developed dysentery after drinking dirty water.	Li pran disantri apre li fin bwè dlo ki sal.
The cannon exploded as the soldiers advanced.	Kanon an eksploze kòm sòlda yo avanse.
The quality of this draft is questionable.	Bon jan kalite a nan bouyon sa a se dout.
The appointment had to be rescheduled.	Randevou a te dwe repwograme.
One of the worst floods in history has occurred here	Youn nan pi move inondasyon nan listwa te fèt isit la
Be careful not to spread any.	Ou dwe fè atansyon pa gaye okenn.
The test was performed three times for accuracy.	Yo te fè tès la twa fwa pou rezon presizyon.
The teacher presented a list of possible careers.	Pwofesè a te prezante lis karyè posib.
The birds chirp loudly in the trees.	Zwazo yo pepi byen fò nan pye bwa yo.
He was deeply upset.	Li te pwofondman fache.
A typhoon struck, bringing powerful winds.	Yon typhoon frape, pote van pwisan.
He suffered a serious injury.	Li te soufri yon blesi grav.
The apple tree was in the kitchen garden.	Pye bwa a pòm te nan jaden an kwizin.
Regardless of the weather, the sun will shine.	Endepandan de move tan an, solèy la pral klere.
The mayor sternly warns citizens not to burn trash.	Majistra a sevèman avèti sitwayen yo pou yo pa boule fatra.
The national airline has a monthly subscription.	Konpayi avyon nasyonal la gen abònman chak mwa.
She brought another cup of tea for me.	Li pote yon lòt tas te pou mwen.
Delicious orange juice.	Ji zoranj bon gou.
The news made it day.	Nouvèl la te fè li jou.
This city will change forever.	Vil sa a pral chanje pou tout tan.
Times were tough in those times.	Tan yo te difisil nan epòk sa yo.
To avoid injury, wear eye protection.	Pou evite blesi, mete pwoteksyon pou je.
Eating a good meal makes him hungry again.	Manje yon bon repa fè l 'grangou ankò.
Chew it slowly and mix well before swallowing.	Moulen manje l tou dousman epi melanje l byen anvan l vale.
But they are also beginning to realize the threat.	Men, yo tou kòmanse reyalize menas la.
They decided to fight.	Yo deside goumen.
The fool cut off his beard.	Moun fou a koupe tèt li bab.
Breathing becomes easier during exercise.	Respire vin pi fasil pandan egzèsis.
Try to put yourself in her shoes.	Eseye mete tèt ou nan soulye li.
Olive oil is a very versatile substance.	Lwil oliv se yon sibstans trè versatile.
We knew he would rise again.	Nou te konnen li t ap leve ankò.
The girl makes the doll's hair into braids	Ti fi a fè cheve poupe a nan galon
A special force was formed to protect the key facilities.	Yo te fòme yon fòs espesyal pou pwoteje enstalasyon kle yo.
He drove a difficult bargain.	Li te kondwi yon negosye difisil.
She needs to be supervised while cleaning the bathroom.	Li bezwen sipèvize pandan y ap netwaye twalèt la.
To the east, the sun began to rise.	Sou bò solèy leve, solèy la te kòmanse leve.
Most homes are heated by central heating.	Pifò kay yo chofe pa chofaj santral.
A quick response is essential.	Yon repons rapid esansyèl.
Historical fiction writers often make many mistakes.	Ekriven fiksyon istorik souvan fè anpil erè.
The majority voted against changing the law.	Majorite a te vote kont chanje lwa a.
A ripple of laughter spread throughout the room.	Yon rid nan ri gaye nan tout sal la.
The flood devastated most of the farmland.	Inondasyon an te devaste pifò tè agrikòl la.
Once the clouds spread, it should become warmer.	Yon fwa nwaj yo gaye, li ta dwe vin pi cho.
The egg was raw.	Ze a te kri.
Rivalry between city football teams is intense.	Rivalite ant ekip foutbòl vil la se entans.
Some animals migrate in order to survive.	Gen kèk bèt ki emigre pou yo ka rete vivan.
It is good for flavoring food.	Li bon pou aromatize manje.
All registered companies must carry liability insurance.	Tout konpayi ki anrejistre yo dwe pote asirans responsablite.
After the hiccup, he recovered.	Apre okèt la, li refè.
The accident was witnessed by several people.	Aksidan an te temwen pa plizyè moun.
The cartoons will have a dramatic effect on society.	Desen yo pral gen efè dramatik sou sosyete a.
The goal was to improve public sentiment toward the company.	Objektif la se te amelyore santiman piblik anvè konpayi an.
I am on good terms with my parents.	Mwen an bon tèm ak paran mwen.
A number of other homes were also looted.	Yon kantite lòt kay tou te piye.
The picture looks like ours!	Foto a sanble ak nou!
Employees are paid relatively low wages.	Anplwaye yo peye salè relativman ba.
Then comes a break.	Apre sa vini yon poz.
This mural describes the glory of the nation.	Miral sa a dekri glwa nasyon an.
The crown is made of gold.	Kouwòn lan fèt ak lò.
These precious stones are red wine.	Pyè presye sa yo se diven wouj.
Come to my barbecue party!	Vini nan pati barbecue mwen an!
The ship was sent to investigate a naval battle.	Yo te voye bato a pou mennen ankèt sou yon batay naval.
He often stares out the window.	Li souvan fikse deyò fenèt la.
Scientists hope to start work here next year.	Syantis yo espere kòmanse travay isit la ane pwochèn.
Bathe in warm water once a week.	Benyen nan dlo cho yon fwa pa semèn.
He turned to the sentries.	Li tounen vin jwenn santinèl yo.
This town is known for its delicious food.	Se vil sa a li te ye pou manje bon gou li yo.
Journalists were asked for their opinions.	Yo te mande jounalis yo bay opinyon yo.
He obeyed the court order rather than disobeyed.	Li te respekte lòd tribinal la olye li te dezobeyi.
A fox ran through the grass above.	Yon rena kouri nan zèb wo a.
He studied the scriptures carefully.	Li te etidye ekriti a ak anpil atansyon.
It's a matter of seconds before the tornado strikes.	Se yon kesyon de segonn anvan tònad la frape.
The crops were ready for harvest.	Rekòt yo te pare pou rekòt.
The tournament has become very popular.	Te tounwa a vin trè popilè.
He finished the job quickly.	Li te fini travay la byen vit.
This monument was built by city residents.	Moniman sa a te bati pa rezidan vil la.
Not until all its branches could begin to move.	Se pa jiskaske tout branch li yo te ka kòmanse deplase.
I’m glad you finally agreed to come.	Mwen byen kontan ke ou finalman dakò vini.
The wolf chews and thinks, then swallows.	Chen mawon an moulen ak reflechi, apre sa vale.
And the river went down on the mountain.	Larivyè a t'ap plede byen pandan l' te desann mòn lan.
We must face the truth.	Nou dwe fè fas a verite a.
This chapel is said to have sacred relics.	Yo di chapèl sa a genyen relik sakre.
Several volunteer programs offered assistance.	Plizyè pwogram volontè te ofri èd.
He knew many ancient religious texts by heart.	Li te konnen anpil ansyen tèks relijye pa kè.
He dreamed that his house was flooded.	Li te reve ke kay li te inonde.
I remember laughing on his shoulder.	Mwen sonje mwen te ri sou zepòl li.
Many species of birds migrate across the continents.	Anpil espès zwazo imigre atravè kontinan yo.
They tell me to take the train in a hurry.	Yo di m prese pran tren an.
She was very successful with her cooking.	Li te gen anpil siksè ak kwit manje li.
Many scientists believe that climate change has damaged coral reefs.	Anpil syantis kwè ke chanjman nan klima te domaje resif koray.
I'm more likely to talk to women than to talk to her.	Mwen gen plis chans pou m pale ak fanm pase avè l.
It was dawn in the thirteenth century.	Se te dimanch maten byen bonè nan trèzyèm syèk la.
Don't you think we need that?	Ou pa panse nou bezwen sa?
Most respondents ate meat at least once a month.	Pifò moun ki te fè sondaj yo te manje vyann omwen yon fwa pa mwa.
The brave captain took off and landed several times.	Kapitèn nan brav te dekole epi ateri plizyè fwa.
The words are completely meaningless.	Mo sa yo totalman san sans.
Each child or adult carried a bag.	Chak timoun oswa granmoun te pote yon sak.
A translator was needed for the event.	Yo te bezwen yon tradiktè pou evènman an.
The scientist's expertise was in numbers.	Ekspètiz syantis la te nan nimewo.
The fly pulled out, still alive.	Mouch la rale soti, li toujou vivan.
They would not believe his story.	Yo pa ta kwè istwa li.
Her two sons made paper and produced paper for her.	De pitit gason li yo te fè papye, yo te pwodwi papye pou li.
He blamed the company for the slow decline.	Li te blame konpayi an pou bès la dousman.
A hole in the wall protects people from the heat.	Yon twou nan miray la pwoteje moun kont chalè a.
The dialogue in this scene is crisp.	Dyalòg la nan sèn sa a se sèk.
Some airplanes have reclining seats.	Gen kèk avyon ki gen chèz ki tounen kabann.
The rich thought it was unfair.	Moun rich yo te panse li te enjis.
He visited many places.	Li te vizite anpil kote.
The city is constantly striving to improve public transportation.	Vil la toujou ap fè efò pou amelyore transpò piblik.
Weaving is a popular form of embroidery.	Tissage se yon fòm popilè de broderie.
The steak was tender and delicious.	Steak la te sansib ak bon gou.
A house uses less electricity than a light bulb.	Yon kay itilize mwens elektrisite pase yon anpoul.
The soldiers put out their torches.	Sòlda yo etenn flanbo yo.
The wind calmed down, but the waves were still threatening.	Van an te kalme, men vag yo toujou menase.
My hobby is collecting coins.	Pastan mwen an se kolekte pyès monnen.
You can drink the blood of the monkeys.	Ou ka bwè san makak yo.
The wait was worth it.	Datant la te vo li.
The city's groundwater table is falling rapidly.	Tablo dlo anba tè vil sa a ap desann rapidman.
The automotive industry has had to adapt.	Endistri otomobil la te oblije adapte.
The baby is crying for milk.	Ti bebe a kriye pou lèt.
A bowl of soup sits next to the cup.	Yon bòl soup chita bò kote tas la.
The population is growing, breakfasts are becoming more varied.	Popilasyon an ap grandi, manje maten yo vin pi varye.
After several years of work, he was finally ready for retirement.	Apre plizyè ane travay, li te finalman pare pou pran retrèt ou.
Examinations will be held next month.	Egzamen yo pral fèt mwa pwochen.
She cried out for help.	Li rele byen fò pou èd.
An uranium ore, lead, and tin.	Yon minrè iranyòm, plon, ak fèblan.
The smell was terrible.	Sant lan te terib.
They came to a hill where they could see for miles.	Yo rive nan yon ti mòn kote yo te kapab wè pou kilomèt.
He cut the cake with a sharp knife.	Li koupe gato a ak yon kouto byen file.
They brought the horse into the water.	Yo mennen chwal la nan dlo.
Sensei smiled at the child.	Sensei a souri bay timoun nan.
The adult could not understand the alien's behavior.	Granmoun nan pa t kapab konprann konpòtman etranje a.
Goodbye they cried and extended.	Goodbye yo te kriye ak pwolonje.
Wise men watched the stars.	Granmoun ki gen bon konprann te gade zetwal yo.
He promised to return early in the morning.	Li te pwomèt pou l retounen byen bonè nan maten.
Cars are too fast!	Machin yo twò vit!
Farmers should adopt new types of crops.	Kiltivatè yo ta dwe adopte nouvo kalite rekòt.
Did the harvest succeed?	Èske rekòlte a te reyisi?
It proved too difficult.	Li te pwouve twò difisil.
The court restored women's rights.	Tribinal la retabli dwa fanm yo.
The injured child rushed to the ambulance.	Timoun ki blese a kouri al nan anbilans lan.
He came closer, breath coming fast.	Li te pwoche pi pre, souf ap vini vit.
True, scholars are constantly debating evolution.	Se vre, entelektyèl yo toujou ap debat sou evolisyon.
He is the leader of the opposition party.	Li se lidè pati opozisyon an.
There is a factory, a school, and a hospital here.	Gen yon faktori, yon lekòl, ak yon lopital isit la.
The surgeon removed the bullet from his shoulder.	Chirijyen an retire bal la nan zepòl li.
For years, factories dumped this waste in the river.	Pandan plizyè ane, faktori yo jete fatra sa yo nan rivyè a.
As a union, they set an example.	Kòm yon sendika, yo bay yon egzanp.
The explorer estimated that he had three more weeks	Eksploratè a te estime ke li te gen twa plis semèn
Many workers lost their jobs.	Anpil travayè te pèdi travay yo.
Store in a cool, dry place.	Sere nan yon kote ki fre, sèk.
A large body of water near the equator.	Yon gwo dlo toupre ekwatè a.
The black leaf was patterned with white desire.	Fèy nwa a te modele ak dezi blan.
The fish fell on its side.	Pwason an tonbe sou bò li.
Year after year, their symbolic value is celebrated.	Ane apre ane, yo selebre valè senbolik yo.
Some historians believe that she was in fact the niece of the prince.	Gen kèk istoryen kwè li te an reyalite nyès chèf la.
When they discovered the gold, they rejoiced.	Lè yo te dekouvri lò a, yo te kontan.
It proudly promotes economic growth.	Li fyète ankouraje kwasans ekonomik.
The president's confidence was fired this week.	Konfidan prezidan an te revoke semèn sa a.
He divides the marbles by weight and counts.	Li divize mab yo dapre pwa epi li konte.
His mother accepted.	Manman l te aksepte.
These conjectures may well be correct.	Konjekti sa yo ka byen vin kòrèk.
His angular face surprised him.	Figi angilè li sezi l.
The mayor is often in agreement with city residents.	Majistra a souvan an akò ak rezidan vil la.
The breeze was gentle.	Briz la te dou.
This room has pink paper.	Chanm sa a gen papye woz.
A mysterious disease continues to afflict them.	Yon maladi misterye kontinye aflije yo.
The relationship between these two groups is complex.	Relasyon ki genyen ant de gwoup sa yo se konplèks.
Several new employees left abruptly.	Plizyè nouvo anplwaye kite sibitman.
Farmers were responsible for the decline.	Kiltivatè yo te responsab pou bès la.
A second later, glass broke.	Yon dezyèm apre, vè kraze.
I have three cats.	Mwen gen twa chat.
Not much else is known about her private life.	Pa gen anpil lòt bagay konnen sou lavi prive li.
The smoke kept me up all night.	Lafimen te kenbe m 'tout lannwit lan.
Her health has improved dramatically.	Sante li amelyore dramatikman.
Modern cities have big problems with noise pollution.	Vil modèn yo gen gwo pwoblèm ak polisyon bri.
The children stand in the street while the rabbi passes by.	Timoun yo kanpe nan lari pandan raben an ap pase.
Many companies specialize in the production of luxury items.	Anpil konpayi yo espesyalize nan pwodiksyon an nan atik liksye.
The empire was divided into two parts.	Anpi a te divize an de pati.
Two million hits per day.	De milyon frape pa jou.
For best results, sentences should vary in length.	Pou pi bon rezilta, fraz yo ta dwe varye nan longè.
The cat was silent and still.	Chat la te an silans e li toujou.
Every spring, farmers plant wheat.	Chak prentan, kiltivatè yo plante ble.
Neural networks are being used to explore this hypothesis.	Yo ap itilize rezo neral pou eksplore ipotèz sa a.
The poor suffered most from hunger and disease.	Pòv yo te soufri pi fò nan grangou ak maladi.
He slept, his head resting on his pillow.	Li te dòmi, tèt li repoze sou zòrye li.
A terrible fire destroyed several buildings.	Yon dife terib detwi plizyè bilding.
He managed to calm the restless crowd.	Li te rive kalme foul moun yo ajite.
This incident was reported.	Ensidan sa a te rapòte.
Can you elaborate a bit more?	Èske ou ka elabore yon ti jan plis?
Her skin is pale with anxiety.	Po li pal ak enkyetid.
She was small and beautiful, with long black hair.	Li te piti ak bèl, ak cheve long nwa.
Each country has its own identity, culture and food.	Chak peyi gen pwòp idantite li, kilti ak manje.
Soft light illuminates the fragrant scent of flowers.	Limyè mou eklere odè santi bon flè.
Instruments could be heard throughout the city.	Enstriman yo te kapab tande nan tout vil la.
A hole was found in the garage wall.	Yo te jwenn yon twou nan miray garaj la.
You need to encourage those who need help.	Ou dwe ankouraje moun ki bezwen èd.
The captain quickly transmitted his message to the bridge crew.	Kòmandan an byen vit transmèt mesaj li bay ekipaj pon an.
The painting depicts rocky shores set against a cloudy sky.	Penti a dekri rivaj wòch ki mete kont yon syèl twoub.
Roads and pavements usually lie parallel to the shore.	Wout ak pave anjeneral kouche paralèl ak rivaj la.
Many of our youth lack education.	Anpil nan jèn nou yo manke edikasyon.
We must not threaten the environment.	Nou pa dwe menase anviwònman an.
His eyes reflected his discouragement.	Je l 'te reflete dekourasyon li.
The boys revealed themselves by flashing their tan lines.	Ti gason yo te revele tèt yo pa flache liy tans yo.
Select a word, and type it in the dialog box.	Chwazi yon mo, epi tape li nan bwat dyalòg la.
Many players have been tracked in this game.	Anpil jwè te foule nan jwèt sa a.
So he never really told us anything.	Kidonk, li pa janm vrèman di nou anyen.
Nutrients will help your child's health.	Eleman nitritif yo ap ede sante timoun nan.
He put his hand under it.	Li mete men l anba.
Farmers can bring the money to this economic downturn.	Kiltivatè yo ka pote kòb la nan bès ekonomik sa a.
She loves to play the piano.	Li renmen jwe pyano.
This is an interesting book.	Sa a se yon liv enteresan.
I will not share in any such minor disappointments.	Mwen p'ap patisipe nan okenn desepsyon minè konsa.
Of the three ingredients, sugar is the most important.	Nan twa engredyan yo, sik ki pi enpòtan.
Please do not shake the box.	Tanpri pa souke bwat la.
The ship was on the ocean.	Bato a te sou oseyan an.
It was a toast to his success.	Se te yon pen griye pou siksè li.
It was snowing a lot overnight at the ball.	Li te nèj anpil lannwit lan nan boul la.
My wife did everything.	Madanm mwen te fè tout bagay.
They fill the pill boxes with glass.	Yo ranpli bwat grenn yo ak vè.
Several organizations were very critical of the proposals.	Plizyè òganizasyon te trè kritik nan pwopozisyon yo.
Grand entrances and departures are all that matter to her.	Antre Grand ak depa yo se tout sa ki enpòtan pou li.
There are many good reasons to become a vegetarian.	Gen anpil bon rezon pou vin yon vejetaryen.
You will only become rich when you work for the bosses.	Ou pral sèlman vin rich lè w ap travay pou patwon yo.
He was a simple person and simple fun.	Li te yon moun senp ak plezi senp.
So some companies were fined.	Se konsa, kèk konpayi yo te peye amann.
He took a deep breath and dove.	Li rale yon souf epi pijon.
We need more workers in the construction industry.	Nou bezwen plis travayer dan lendistri konstriksyon.
Pollution is one of the most serious environmental problems.	Polisyon se youn nan pi grav pwoblèm anviwònman an.
My car engine is amazed,	Motè machin mwen an sezi,
Scientists are on the verge of announcing a major discovery.	Syantis yo sou wout pou yo anonse yon gwo dekouvèt.
The job requires technical expertise.	Travay la mande ekspètiz teknik.
Words spread quickly, accompanied by moans.	Pawòl gaye byen vit, akonpaye pa plenn.
He wants to go.	Vole ale.
All our houses were made of wood.	Tout kay nou yo te fèt an bwa.
The bride's face shone with excitement.	Figi lamarye a te klere ak eksitasyon.
Local cultures are threatened by global warming, the government warned.	Kilti lokal yo menase pa rechofman planèt la, gouvènman an te avèti.
I notice you're reading.	Mwen remake w ap li.
The husband, who was absent, returned home at night.	Mari a, ki te absan, tounen lakay li nan mitan lannwit.
You're sick?	Ou malad?
The man struck a dramatic pose.	Nonm lan te frape yon poze dramatik.
The country's manufacturers produce beautiful furniture.	Manifaktirè peyi a pwodui bèl mèb.
There was a huge explosion of dry leaves.	Te gen yon gwo eksplozyon fèy sèk.
The mountains cast a great shadow.	Mòn yo voye yon gwo lonbraj.
The boss became so frustrated.	Bòs la te vin tèlman fristre.
Overall, the economy remains sluggish.	An jeneral, ekonomi an rete paresseux.
The room is not very furnished.	Chanm nan pa gen anpil meble.
The hotel restaurant serves fresh fish daily.	Restoran otèl la sèvi pwason fre chak jou.
Due to a dispute over land, war broke out.	Akòz yon diskisyon sou tè a, lagè pete.
The young man paused and looked up at the sky.	Jenn gason an pran yon poz, li gade syèl la.
The virus is highly contagious.	Viris la trè kontajye.
The speech took a serious turn.	Diskou a pran yon vire serye.
It was a rare and unusual opportunity.	Se te yon opòtinite ki ra ak dwòl.
It needed rain to water its crops.	Li te bezwen lapli pou wouze rekòt li yo.
The afternoon sun was beating down.	Solèy apremidi a t ap bat.
Don't be fooled into believing it.	Pa fè moun sòt pou kwè li.
I loved watching you play the violin.	Mwen te renmen gade ou jwe violon.
Read the last paragraph carefully.	Li dènye paragraf la ak anpil atansyon.
They were told to stay calm if people shouted.	Yo te di yo rete kalm si moun ta kri.
This son is not my daughter.	Pitit sa a pa pitit fi mwen.
The couple graduated on the same day.	Koup la gradye nan menm jou a.
He pointed at me three times and insulted me.	Li lonje dwèt sou mwen twa fwa e li joure m.
He was really absent that day.	Li te vreman absan jou sa a.
The operation lasted for hours.	Operasyon an te dire pou èdtan.
The doctor asked the patient many questions.	Doktè a te poze pasyan an anpil kesyon.
The word processor must work properly.	Pwosesè tèks la dwe travay byen.
People did the experiment.	Moun yo te fè eksperyans la.
There are other sources of oil besides the above.	Gen lòt sous lwil san konte sa ki anwo a.
Migrants have been blamed for declining fishing industries.	Migran yo te blame pou endistri lapèch dekline.
He remembered the terrible things he had done.	Li te sonje bagay terib li te fè yo.
Such reforms mean that youth unemployment is rising.	Refòm sa yo vle di chomaj nan mitan jèn yo ap ogmante.
Suppose you read a newspaper.	Sipoze ou li yon jounal.
You can look out the window.	Ou ka gade deyò fenèt la.
It is best to use sensitive bamboo shoots.	Li pi bon pou itilize lans banbou sansib.
The villagers will soon end up in water.	Moun nan vilaj yo pral byento fini nan dlo.
The telekinetic child demonstrates his power.	Timoun telekinetik la demontre pouvwa li.
Books and articles are sometimes written about his work.	Liv ak atik yo pafwa ekri sou travay li.
To start, you need two cups of brown sugar.	Pou kòmanse, ou bezwen de tas sik mawon.
Some workers claim to have been exploited.	Gen kèk travayè ki fè konnen yo te eksplwate.
He has a beautiful tenor voice.	Li gen yon bèl vwa tenor.
He met his former classmates and teachers.	Li te rankontre ansyen kamarad klas li yo ak pwofesè yo.
After immense difficulties, he eventually found work.	Apre difikilte imans, li evantyèlman jwenn travay.
The crisis was quickly followed by another.	Kriz la te byen vit swiv pa yon lòt.
After his release, the prisoner was found by a police officer.	Apre yo te lage, prizonye a te jwenn pa yon polisye.
Soon the sun was gone.	Talè solèy la te disparèt.
In fact, the shark is a fish.	An reyalite, reken an se yon pwason.
Experts agree that most people have six sense organs.	Ekspè yo dakò ke pifò moun gen sis ògàn sans.
It has taken steps to ensure the confidentiality of many situations.	Li te pran mezi pou asire konfidansyalite nan anpil sitiyasyon.
Water is a liquid that is usually transparent.	Dlo se yon likid ki anjeneral transparan.
A local man fought bravely on the battlefield.	Yon nonm lokal te goumen ak kouraj sou chan batay la.
Guest room has two double beds.	Chanm envite gen de kabann doub.
Water from a source is very dangerous.	Dlo ki soti nan yon sous dlo trè danjere.
The final draft will end tonight.	Bouyon final la pral fini aswè a.
Use a hammer and nail to repair the wall.	Sèvi ak yon mato ak klou pou repare miray la.
I hope you have a wonderful trip.	Mwen espere ou gen yon vwayaj bèl.
People live in the meadows of the diamond.	Moun ap viv sou savann yo nan karoo la.
The farmer plows the field.	Kiltivatè a raboure jaden an.
I like to rest after a hectic day.	Mwen renmen repoze apre yon jounen ajite.
These debates were broadcast live.	Deba sa yo te emèt an dirèk.
The nation was shaken by the tragedy.	Nasyon an te souke pa trajedi a.
It should now be completely smooth.	Li ta dwe kounye a konplètman lis.
The white skunk band shone in the sunlight.	Bann blan skunk la te klere nan limyè solèy la.
This resolution clearly violates federal law.	Rezolisyon sa a klèman vyole lwa federal.
Her eyes grew round.	Je li grandi wonn.
Plants are an important source of food and medicine.	Plant yo se yon sous enpòtan nan manje ak medikaman.
The lawyer suggests that there be a hearing.	Avoka a sijere ke gen yon odyans.
This little car is too heavy for me.	Ti machin sa a twò lou pou mwen.
Clouds float lazily across the morning sky.	Nwaj flote parese atravè syèl la maten.
This generous offer was denied.	Yo te refize òf jenere sa a.
This plant is useful in many ways.	Plant sa a itil nan plizyè fason.
It has not been seen in a long time.	Li pa te wè nan yon bon bout tan.
Is this the dealer you want? 	Eske se machann ou vle a?
he asked.	li mande.
Was he a superhero, or a mere mortal?	Èske li te yon super ewo, oswa yon mòtèl sèlman?
A plan can be made.	Yon plan ka fèt.
Drinking cold water was only a dream.	Bwè dlo frèt se te sèlman yon rèv.
The voice has a hoarse timbre.	Vwa a gen yon timbre rau.
Bees fly from flower to flower.	Bann myèl vole soti nan flè an flè.
The boy sat down.	Ti gason an te chita.
Martha lives with her aunt.	Martha ap viv ak matant li.
The previous government made a number of changes.	Gouvènman anvan an te fè yon kantite chanjman.
Her father's memory flooded her mind.	Souvni papa l te inonde lespri l.
All verbs have a present form.	Tout vèb yo gen yon fòm prezan.
The blind man stood looking at the horizon.	Nonm avèg la te kanpe gade orizon an.
Things seemed to be going well in the end.	Bagay yo te sanble yo mache byen nan fen a.
Egypt is a land of contrasts and contradictions.	Lejip se yon peyi ki gen kontras ak kontradiksyon.
The pearl shell holds the light.	Koki pèl la kenbe limyè a.
We consume them in one taste.	Nou konsome yo nan yon sèl gou.
He makes a hand gesture.	Li fè yon jès men.
The new railways will allow goods to move quickly.	Nouvo liy tren yo pral pèmèt machandiz yo deplase byen vit.
To cut the vegetables into small pieces.	Pou koupe legim yo an ti moso.
He agreed to go.	Li te dakò ale.
The new shop is next to the old one.	Nouvo boutik la bò kote ansyen an.
He took a fallen flower.	Li pran yon flè ki tonbe.
The final step is a load per ton.	Etap final la se yon chaj pou chak tòn.
I will have a glass of apple juice.	Mwen pral gen yon vè ji pòm.
The investor was attracted to the growth story.	Envestisè a te atire istwa kwasans lan.
The drifter wandered through the village.	Drifter la moute desann nan vilaj la.
The village was looted, looted, and set on fire.	Yo te sakaje vilaj la, yo te piye e yo te mete dife.
Quality education should be available to all children.	Bon kalite edikasyon ta dwe disponib pou tout timoun.
Mostly rainy, the region can be very green.	Sitou lapli, rejyon an ka trè vèt.
The following statement was confirmed.	Deklarasyon ki anba a te konfime.
The Prime Minister apologized for his arrogant manner.	Premye minis la mande eskiz pou fason awogan li.
He uses iron wire to assemble the shelter.	Li sèvi ak fil fè pou rasanble abri a.
Several church members were sick today.	Plizyè manm legliz te malad jodi a.
Criminal levels are common in many developing countries.	Nivo kriminèl yo komen nan anpil peyi devlope yo.
It happens every day.	Li rive chak jou.
He was always friendly and polite.	Li te toujou zanmitay ak politès.
The yellow light flooded.	Limyè jòn la te inonde.
But mosquitoes were everywhere.	Men moustik yo te toupatou.
The farmer blows on his pipe.	Kiltivatè a soufle sou tiyo li.
There was no progress in treatment.	Pa te gen okenn pwogrè nan tretman an.
Remove the look from the salad.	Retire gade nan sòs salad la.
A street stall would serve cheap fish.	Yon depa nan lari ta sèvi pwason bon mache.
It would be too busy for a picnic.	Li ta twò okipe pou yon piknik.
For example, they discuss this language	Pou egzanp, yo diskite lang sa a
An odor smells from the aisle.	Yon odè pran sant soti nan ale a.
They stirred in the sea.	Yo brase nan lanmè a.
Singing and dancing are part of many ancient cultures.	Chante ak dans se yon pati nan anpil kilti ansyen.
A small fire broke out in a nearby building.	Yon ti dife te pete nan yon bilding ki tou pre.
Rarely was the condition fatal.	Raman kondisyon an te fatal.
Native speakers are valuable for language learning.	Moun ki pale natif natal yo gen anpil valè pou aprann lang.
When its star exploded, the galaxy was unprepared.	Lè zetwal li a te eksploze, galaksi a pa t prepare.
The problem was caused by government action.	Pwoblèm nan te lakòz aksyon gouvènman an.
I have a naturally dry skin and hair.	Mwen gen yon po natirèlman sèk ak cheve.
They sang and danced around the fire.	Yo chante ak danse alantou dife a.
The doctor advises you to exercise more.	Doktè a konseye l pou l fè plis egzèsis.
I fell asleep with the TV on.	Mwen tonbe nan dòmi ak televizyon an limen.
The exam was easily won by her cousin.	Egzamen an te fasil genyen pa kouzen li.
The railway connects the cities together.	Chemen tren an konekte vil yo ansanm.
The conference was boring.	Konferans lan te raz.
The maple tree was packed with flowers.	Pye erab la te chaje ak flè.
The fire was burning.	Dife a te boule anpil.
The hiring manager promised the place would not be paved.	Manadjè anbochaj la te pwomèt plas la pa t ap pave.
He walked toward the living room.	Li te mache nan direksyon salon an.
The crew made a daring rescue attempt.	Ekipaj la te fè yon tantativ sekou nana.
There was a big fish smell in the harbor.	Te gen yon gwo sant pwason nan pò a.
The teacher asks students to return the paper.	Pwofesè a mande pou elèv yo retounen papye a.
The man looked quite clumsy.	Nonm lan te parèt byen dezord.
The world certainly has problems.	Mond lan sètènman gen pwoblèm.
A plan was formulated.	Yon plan te formul.
Everyone is waiting for you	Tout moun ap tann ou
The state has a complex system of natural resources.	Eta a gen yon sistèm konplèks nan resous natirèl.
The sky was dark black, despite the dark moon.	Syèl la te nwa nwa, malgre lalin nan fè nwa.
When snow rapidly sublimes from the earth's surface,	Lè nèj rapidman sublime soti nan sifas tè a,
It is not helpful to argue with him.	Li pa itil pou diskite avè l sou sa.
We need to remember the past.	Nou bezwen sonje sot pase a.
The city is famous for its pottery.	Vil la se pi popilè pou potri li yo.
A wind was blowing across the plains.	Yon van t ap kriye atravè plenn yo.
It is one of the most important questions in science today.	Se youn nan kesyon fondamantal nan syans jodi a.
My egg is boiling.	Ze mwen an bouyi.
Time travel shows little possibility.	Vwayaj nan tan montre posiblite ti kras.
The reforms, if adopted, could bankrupt the city.	Refòm yo, si yo te adopte, ta ka depourvu vil la.
The workday is over.	Jounen travay la fini.
Capital punishment was used once, but not often.	Yo te itilize pinisyon kapital yon fwa, men se pa souvan.
When the moisture came alive with butterfly butterflies.	Lè imid la te vin vivan ak papiyon papiyon.
Life expectancy is increasing around the world.	Esperans lavi ap ogmante atravè mond lan.
This is an endangered species.	Sa a se yon espès ki an danje.
Einstein's theory of special relativity predicted this phenomenon.	Teyori relativite espesyal Einstein te predi fenomèn sa a.
I pay little attention to my health.	Mwen peye ti kras atansyon a sante mwen.
A shorter version of the story.	Yon vèsyon ki pi kout nan istwa a.
Save a thought for children.	Epargne yon panse pou timoun yo.
They met at the art show.	Yo te rankontre nan montre nan atizay.
Music makes us forget our problems.	Mizik la fè nou bliye pwoblèm nou yo.
A gentle breeze passed over his face.	Yon briz dou te pase sou figi l.
Farmers try to grow crops in difficult conditions.	Kiltivatè yo eseye grandi rekòt nan kondisyon difisil.
Every year, we organize one hundred new engineers.	Chak ane, nou òganize yon santèn nouvo enjenyè.
The wizard was anemic.	Sòsye an te anemi.
A rain slowly fell.	Yon lapli dousman tonbe.
I can't communicate with computers.	Mwen pa ka kominike ak òdinatè.
Don't forget to read a book.	Pa bliye li yon liv.
He defines a potato as a vegetable.	Li defini yon pòmdetè kòm yon legim.
This behavior is endorsed by the top brass.	Konpòtman sa a andose pa an kwiv an tèt.
I declare he is the winner!	Mwen deklare li se gayan an!
He carefully developed the China Cup.	Li ak anpil atansyon devlope gode Lachin nan.
In winter, the mornings are cool.	Nan sezon fredi, maten yo fre.
He stretched out his tired branch.	Li lonje branch li fatige.
They greet each of its passengers.	Yo salye chak pasaje li yo.
Mercy comes from human goodness.	Mizèrikòd soti nan bonte moun.
Rivers are often polluted.	Rivyè yo soufri polisyon souvan.
Smoking is prohibited in this store.	Fimen entèdi nan magazen sa a.
The sweat ran down her neck.	Swe a kouri desann nan kou li.
The soldiers under his command were quick and ruthless.	Sòlda ki te anba lòd li yo te rapid ak san pitye.
But that doesn't stop me from growing vegetables.	Men, sa pa anpeche m pouse legim.
Use clean, warm water.	Sèvi ak dlo pwòp, tyèd.
The birds fly away, chirping happily.	Zwazo yo vole ale, pepiman kè kontan.
Drivers are poorly paid.	Chofè yo mal peye.
Many offices employ arrays of little dragon figurines.	Anpil biwo anplwaye etalaj de figurine dragon ti kras.
Many invading armies lived in the country.	Anpil lame anvayi yo te viv nan peyi a.
The government has promised to release all political prisoners.	Gouvènman an te pwomèt pou libere tout prizonye politik yo.
The camps pitched their tents in a peaceful garden.	Kan yo te monte tant yo nan yon jaden lapè.
He slowed down and looked around nervously.	Li ralanti, gade nève bò kote l '.
The warriors drew their swords.	Vanyan sòlda yo lonje nepe yo.
I would like to build something sustainable and worthwhile.	Mwen ta renmen bati yon bagay dirab ak entérésan.
A big explosion hit the neighborhood.	Yon gwo eksplozyon sake katye a.
The company has its office in this house.	Konpayi an gen biwo li nan kay sa a.
The complexity of the subject made him nervous.	Konpleksite nan sijè a te fè l 'nève.
Temperatures dropped rapidly this week.	Tanperati yo te tonbe rapid semèn sa a.
We saw wild animals as we approached the door.	Nou te wè bèt sovaj pandan nou te pwoche bò papòt la.
The bombing was strongly condemned.	Bonbadman an te fòtman kondane.
The damage is analyzed.	Yo analize domaj la.
The dish is too salty.	Plat la twò sale.
Bread and milk are good sources of protein.	Pen ak lèt ​​se bon sous pwoteyin.
Show me it!	Montre mwen li!
Shake the bottle hard.	Souke boutèy la fò.
Figures are not yet verified.	Chif yo toujou poko verifye.
I had to study hard.	Mwen te oblije etidye di.
Sleeped on a straw mattress.	Te dòmi sou yon matla pay.
The cargo ship sank in a violent storm.	Bato kago a te plonje nan yon tanpèt vyolan.
A chocolate cake for me, please.	Yon moso gato chokola pou mwen, tanpri.
Some people think the ground is flat.	Gen moun ki panse tè a plat.
They trapped a leopard in a hole.	Yo bloke yon leyopa nan yon twou.
The thief is hiding in the bushes.	Vòlè a kache nan touf raje.
All languages ​​come from one root.	Tout lang soti nan yon sèl rasin.
The vase is the same age as our wedding.	Vaz la gen laj menm jan ak maryaj nou an.
His work with the unfortunate is widely recognized.	Travay li ak malere yo lajman rekonèt.
When the sun goes down, the rays turn to gold.	Lè solèy la kouche, reyon yo tounen tout bagay an lò.
The drug has been shown to be very effective against the flu.	Medikaman an te pwouve trè efikas kont grip la.
Some jobs require a unique set of skills.	Gen kèk travay ki mande yon seri ladrès inik.
He hoped to gain more power.	Li te espere jwenn plis pouvwa.
Historical documents were in poor condition.	Dokiman istorik yo te nan move kondisyon.
Here, it is forbidden.	Isit la, li se entèdi.
The young man loves her eagerly.	Jenn gason an renmen l avèk anvi.
The singer's grandfather gave his son his hand.	Gran papa chantè a te bay men pitit gason l lan.
Please pass me this knife.	Tanpri pase m kouto sa a.
Looking for land to buy?	Ap chache tè pou achte?
A few years ago, a skateboarder visited the area.	Kèk ane de sa, yon skateboarder te vizite zòn nan.
It is well known that air pollution causes lung problems.	Li byen konnen ke polisyon nan lè a lakòz pwoblèm nan poumon.
The berries are also high in fiber.	Bè yo tou gen anpil fib.
The train thundered in the dark night.	Tren an loraj nan mitan lannwit lan fè nwa.
The tomato vine is susceptible to withering.	Pye pye rezen an tomat se sansib a cheche.
This is a good time to buy a home.	Sa se bon moman pou achte yon kay.
Two hundred people died here.	San de moun te mouri isit la.
He refused to talk to me.	Li te refize pale avè m.
Several people were crushed as the crowd rose forward.	Plizyè moun te kraze pandan foul moun yo te monte pi devan.
What will happen to my young son?	Ki sa ki pral rive nan jèn pitit gason m nan?
A favorite with the ladies.	Yon pi renmen ak medam yo.
Researchers continue to study the origin of life.	Chèchè yo kontinye etidye orijin lavi a.
The young man stared at the river.	Jenn gason an te fikse je l nan rivyè a.
Everyone's responsibility is to stop global warming, he said.	Responsablite tout moun se sispann rechofman planèt la, li te di.
You can do that here.	Ou ka fè sa isit la.
How to Make a Bird?	Ki jan yo fè yon zwazo?
The scientist used new equipment, and the experiments were successful.	Syantis la te itilize nouvo ekipman, ak eksperyans yo te reyisi.
Allusions like these are subtle and intriguing.	Alizyon tankou sa yo se sibtil ak entrigan.
Some animals are threatened.	Gen kèk bèt ki menase.
You need another egg.	Ou bezwen yon lòt ze.
Who will you meet tonight?	Ki moun ou pral rankontre aswè a?
The factory in complete chaos.	Faktori a nan dezòd konplè.
The lion enters the pasture.	Lyon an antre nan patiraj la.
The use of marijuana was banned.	Yo te entèdi itilizasyon marigwana.
He was accused of stealing money.	Li te akize de vòlè lajan.
Trees provide oxygen and absorb harmful carbon dioxide.	Pye bwa bay oksijèn epi absòbe gaz kabonik danjere.
The security guard peeked through the mirror.	Gad sekirite a gade vit nan glas la.
Science relies on axioms, or assumptions, in order to continue.	Syans depann sou aksyòm, oswa sipozisyon, yo nan lòd yo kontinye.
The thief entered the room.	Volè a antre nan chanm nan.
Transparent glass is one of the most fragile materials.	Vè transparan se youn nan materyèl ki pi frajil.
Some women have succeeded in overcoming these obstacles.	Gen kèk fanm ki te reyisi nan monte obstakl sa yo.
More seafood is available these days.	Plis fwidmè disponib jou sa yo.
A bumblebee is a flying insect.	Yon bourdon se yon ensèk vole.
We shovel ice from the roof.	Nou pèl glas soti nan do kay la.
This is not an ordinary insect, he says.	Sa a se pa yon ensèk òdinè, li di.
Some politicians believe that outward appearances are essential.	Gen kèk politisyen kwè ke aparans deyò yo esansyèl.
Some children suffer from eczema.	Gen kèk timoun ki soufri ègzema.
Bow down to the holy gods.	Bese tèt devan bondye sen yo.
This soup is not too spicy.	Soup sa a pa twò pikant.
These letters were loaded with misspellings.	Lèt sa yo te chaje ak erè òtograf.
They named their children after his grandfather.	Yo te bay pitit yo non granpapa l.
The roads here are narrow, and the traffic is slow.	Wout yo isit la etwat, epi trafik la dousman.
It sounds like a circus.	Li son tankou yon sirk.
Do not use any chemicals that can bleach hair.	Pa sèvi ak nenpòt pwodwi chimik ki ka klowòks cheve.
The narrator shook his head.	Naratè a souke tèt li.
Before the event, she was very nervous.	Anvan evènman an, li te trè nève.
An international court has banned the use of nuclear weapons.	Yon tribinal entènasyonal entèdi itilizasyon zam nikleyè.
Therefore, we need a fiscal crisis.	Se poutèt sa, nou bezwen yon kriz fiskal.
Vaccines are necessary for everyone.	Vaksen yo nesesè pou tout moun.
It's raining outside.	Lapli tonbe deyò.
Build a boundary wall by the question.	Bati yon miray fwontyè pa kesyon an.
Your hair is beautiful!	Cheve w bèl!
Long lines formed outside the building.	Long liy ki te fòme deyò bilding lan.
The strong winds blow the curtains in anger.	Gwo van yo soufle rido yo an kòlè.
This sentence has a non-grammatical construction.	Fraz sa a gen yon konstriksyon ki pa gramatikal.
So how can we influence low-income families?	Se konsa, ki jan nou ka enfliyanse fanmi ki gen ti revni?
They were hoping to win the match.	Yo te espere li genyen match la.
Opposition leaders accused him of corruption.	Lidè opozisyon an te akize de koripsyon.
The character was adept at peeling off the walls.	Pèsonaj la te abil nan dekale mi yo.
He took a bite out of the pot.	Li pran yon mòde nan marmite a.
No one is sure what went wrong.	Pa gen moun ki sèten sa ki te ale mal.
Steal someone else's property.	Vòlè byen yon lòt moun.
A favorite cat was found dead in the garage.	Yo te jwenn yon chat pi renmen mouri nan garaj la.
They are too old to understand.	Yo twò granmoun pou konprann.
The president's announcement came with a small warning.	Anons prezidan an te vini ak yon ti avètisman.
New cars weigh less than older cars.	Nouvo machin peze mwens pase machin ki pi gran yo.
I'll show you the city map tonight.	Mwen pral montre w kat jeyografik vil la aswè a.
The gathering was organized by a local farmer.	Se yon kiltivatè lokal ki te òganize rasanbleman an.
Until they achieve fame.	Jiskaske yo reyalize t'ap nonmen non.
Three people collect garbage on this island.	Twa moun kolekte fatra sou zile sa a.
In some countries, it is the law.	Nan kèk peyi, se lalwa.
Get away from the fire!	Ale lwen dife a!
Usually people think of it that way.	Anjeneral moun panse de li konsa.
The road is now wide and smooth.	Wout la se kounye a lajè ak lis.
Her father was afraid, but her mother was angry.	Papa l te pè, men manman l te fache.
Most people think of a healthy vegetarian diet.	Pifò moun panse ke yon rejim vejetaryen an sante.
The cost of bread is very expensive.	Pri a nan pen se trè chè.
Margaret was quite tall for her age.	Margaret te byen wo pou laj li.
This bridge is under construction.	Pon sa a se sou konstriksyon.
The conspiracy caused widespread protests.	Konplo a te lakòz manifestasyon toupatou.
In the city center is a train museum.	Nan sant vil la se yon mize tren.
The storm lasted an hour.	Tanpèt la te dire inèdtan.
He should not leave these documents behind.	Li pa ta dwe kite dokiman sa yo dèyè.
When are we leaving? 	Kilè nou ale?
he asked.	li mande.
Sam is often busy directing his bakery.	Sam souvan okipe ap dirije boulanjri li a.
The wedding ring fell to the ground.	Bag maryaj la tonbe atè.
He was very conscious.	Li te trè konsyan.
The walls are very thick.	Mi yo trè epè.
The bike rests on the sidewalk.	Bisiklèt la apiye sou twotwa a.
He was considering fleeing the country.	Li t ap konsidere kouri kite peyi a.
But its use was limited.	Men, itilizasyon li yo te limite.
Many farmers complain of unfair treatment by the government.	Anpil kiltivatè plenyen de tretman enjis pa gouvènman an.
The vacation was very enjoyable	Vakans lan te trè agreyab
The city is famous for its theaters.	Vil la se pi popilè pou teyat li yo.
Authorities are becoming more frustrated.	Otorite yo ap vin pi plis fristre.
This phrase sometimes means "the west."	Fraz sa a pafwa vle di "lwès la."
Each family had two cars.	Chak fanmi te gen de machin.
Some are altruistic, while others exploit others.	Gen kèk ki altrwist, pandan ke lòt moun eksplwate lòt moun.
The contract was announced without his consent.	Kontra a te anonse san konsantman li.
The plate was empty.	Plak la te vid.
The sea shone under the blue.	Lanmè a briye anba azul la.
He angrily knocked on the door.	Li fache frape pòt la.
He first stood up, then relaxed to give the hand a pull.	Li te premye kanpe, Lè sa a, dekontrakte bay men an yon rale.
Humans were not domesticated until relatively recently.	Moun pa t 'domestik bèt jouk nan tan relativman resan.
He endured the summer sun bulbs.	Li te andire solèy ete a anpoul.
Everyone knows the dangers of nuclear radiation.	Tout moun konnen danje radyasyon nikleyè.
Crops were destroyed.	Rekòt yo te detwi.
Pick up some candles on your way.	Ranmase kèk bouji sou wout ou.
He has a thin mustache.	Li gen yon moustach mens.
Impulsive by nature, it constantly creates problems.	Enpulsif pa nati, li toujou ap kreye pwoblèm.
Squirrels are found in all regions of the northern hemisphere.	Ekirèy yo jwenn nan tout rejyon nan emisfè nò a.
Her hands were shaking, but she nodded.	Men l t ap tranble, men li te fè l yon siy.
This district was famous for its wines.	Distri sa a te pi popilè pou ven li yo.
The director gave public pressure.	Direktè a te bay presyon piblik la.
The explosion lit up the sky.	Eksplozyon an limen syèl la.
Water is used for drinking, washing and food preparation.	Dlo yo itilize pou bwè, lave ak preparasyon manje.
These homes are very cheap.	Kay sa yo trè bon mache.
He removed his hand.	Li retire men l.
He barked at her for everything she was worth.	Li fè l 'jape pou tout sa li te vo.
He ordered everyone to leave.	Li bay tout moun lòd pou yo ale.
I have reached the limit of my abilities.	Mwen te rive nan limit kapasite mwen yo.
Most people are likely to avoid the epidemic of rickets.	Pifò moun gen chans pou yo evite epidemi rachitism la.
The biologist explains the theory of abiogenesis.	Byolojis la eksplike teyori abyogenesis la.
The act was not registered.	Akt la pa te anrejistre.
He lives with shame and disgust.	Li viv ak wont ak degoutans.
A rational idea is a limited idea.	Yon lide rasyonèl se yon lide limite.
As a result, the country failed to join the league.	Kòm yon rezilta, peyi a echwe pou pou rantre nan lig la.
It will be about two months.	Li pral apeprè de mwa.
Police arrested the suspected killer.	Lapolis te arete sispèk asasen an.
The trees in this forest use energy efficiently.	Pye bwa yo nan forè sa a sèvi ak enèji avèk efikasite.
The company eventually went bankrupt.	Konpayi an te finalman fè fayit.
Many parts of the body are particularly vulnerable.	Anpil pati nan kò a se patikilyèman vilnerab.
The young couple met and got married in the city.	Jenn koup la te rankontre epi marye nan vil la.
These resources are becoming increasingly scarce.	Resous sa yo ap vin pi ra.
We built a stone building to mark the past.	Nou bati yon bilding wòch pou make pase yo.
Dust storms are most common in windy plains.	Tanpèt pousyè yo pi souvan nan plenn van yo.
Do your best to stay calm and keep going.	Fè tout sa w kapab pou w rete kalm epi kontinye.
A tiger is a difficult animal to keep.	Yon tig se yon bèt difisil pou kenbe.
Likewise, they quarrel, separate and yet one.	Menm jan an tou, yo fè kont, separe e ankò yon sèl.
Economic figures are not encouraging.	Chif ekonomik yo pa ankourajan.
Everyone who attended the conference brought a notebook and pen.	Tout moun ki te asiste konferans la te pote yon kaye ak plim.
The price of soybeans has fallen, making farmers out of business.	Pri a nan plant soya te tonbe, fè kiltivatè yo soti nan biznis.
The government has learned little from the matter.	Gouvènman an te aprann ti kras nan zafè a.
It is derived from castor oil.	Li sòti nan lwil Castor.
It affects everyone.	Li afekte tout moun.
He describes himself as a simple poet.	Li dekri tèt li kòm yon senp powèt.
One family, struggling to make ends meet, applied for assistance.	Yon fanmi, ki t ap lite pou l fè bout, te aplike pou asistans.
Mice will survive.	Sourit yo pral siviv.
He longed to be reunited with his brother.	Li te anvi reyini ak frè li.
Relationships between parents and children.	Relasyon ant paran ak timoun.
A band played on the floor.	Yon bann te jwe sou planche a.
These are high sail boats.	Sa yo se bato vwal wo.
They are about the same height.	Yo se sou yon wotè ki idantik.
The purpose was to summon the students to the auditorium.	Objektif yo se te konvoke elèv yo nan oditoryòm nan.
Baby bottles are colorful, often with cartoon characters.	Biberon yo kolore, souvan ak karaktè desen.
Technological advances have already reduced car accidents.	Pwogrè teknolojik deja redwi aksidan machin.
Structure representing a set of numbers.	Estrikti ki reprezante yon seri nimewo.
Contracts signed between both parties are binding.	Kontra ki siyen ant tou de pati yo se obligatwa.
I refuse to pay you an extra penny.	Mwen refize peye ou yon pyès lajan anplis.
The party is tomorrow.	Fèt la se demen.
Keep it slow.	Kenbe l dousman.
For the public, the official responsibility of this man was meant	Pou piblik la, responsablite ofisyèl nonm sa a te vle di
It was an aristocratic title.	Se te yon tit aristokratik.
The shelf is distorted.	Etajè a defòme.
This region has large oil reserves.	Rejyon sa a gen gwo rezèv lwil oliv.
We should make an exception for our child.	Nou ta dwe fè yon eksepsyon pou pitit nou an.
Take your car to a mechanic.	Pran machin ou nan yon mekanisyen.
Living in the city is very expensive.	K ap viv nan vil la trè chè.
A fierce battle broke out in the streets.	Yon batay feròs te gaye nan lari yo.
The most famous resident of the zoo is the orangutan.	Rezidan ki pi popilè zou a se orangutan an.
Because they were the only survivors.	Paske yo te sèlman sivivan yo.
The ground is steeper than	Tè a pi panche pase
Generals are experiencing a crisis of confidence.	Jeneral yo ap fè eksperyans yon kriz konfyans.
He listened intently to the teacher.	Li te koute pwofesè a ak anpil atansyon.
She draws obscenities on her bedroom walls.	Li trase obscenities sou mi chanm li yo.
An educated person is.	Yon moun ki edike, li ye.
Their ship had a great captain.	Bato yo a te gen yon gwo kòmandan.
The setting sun sent a blaze of fire on the desert.	Solèy la kouche voye yon ekla dife sou dezè a.
An intensive debate was in the mind of the journalist.	Yon deba entansif te nan lespri jounalis la.
Here is where we will meet him.	Men kote nou pral rankontre l.
You should not smoke in this room.	Ou pa ta dwe fimen nan chanm sa a.
Many species are becoming extinct due to human activity.	Anpil espès yo ap disparèt akòz aktivite imen.
He loves me.	Li renmen mwen.
They can fly!	Yo ka vole!
They will travel through rainforests.	Yo pral vwayaje nan forè lapli.
The area is plagued by a rash of theft.	Se zòn nan gwo malè tonbe sou pa yon gratèl nan vòl.
Navigation is easier than swimming.	Navigasyon se pi fasil pase naje.
In this region, there are many orchards.	Nan rejyon sa a, gen anpil jaden fwi.
It will be sunny tomorrow, but cool.	Li pral solèy demen, men fre.
We first met at a party at his house.	Nou te rankontre premye nan yon fèt nan kay li.
He wrote his entry in a clean, legible hand.	Li te ekri antre li nan yon men pwòp, lizib.
Acid studies arouse curiosity.	Etid asid suscite kiryozite.
Better bottled water.	Dlo pi bon nan boutèy.
Discard the packaging, please.	Jete anbalaj la, tanpri.
Children have a soft place in their hearts for animals.	Timoun yo gen yon plas mou nan kè yo pou bèt yo.
After she arrived, she danced for a while.	Apre li rive, li danse pou yon ti tan.
Hundreds of people were waiting to enter.	Gen yon santèn moun ki t ap tann pou antre.
The prisoner was convicted of murder.	Prizonye a te kondane pou touye moun.
Recent polls suggest strong public support for his proposal.	Dènye biwo vòt yo sijere gwo sipò piblik pou pwopozisyon li a.
The country's indigenous population is growing.	Popilasyon endijèn nan peyi a ap grandi.
I talked to a friend on the phone.	Mwen te pale ak yon zanmi nan telefòn.
These stories should be completely familiar.	Istwa sa yo ta dwe konplètman abitye.
A lot of fresh water fell from the sky.	Anpil dlo fre tonbe sot nan syèl la.
He wears a commander's uniform.	Li mete yon inifòm kòmandan.
The soldiers stood beside the leaders.	Sòlda yo kanpe bò kote chèf yo.
Rising temperatures are already causing problems.	Tanperati k ap monte yo deja lakòz pwoblèm.
Cities in this region were	Vil nan rejyon sa a te
Test results will be available next week.	Rezilta egzamen yo ap disponib semèn pwochèn.
The whole neighborhood voted for him.	Tout katye a te vote pou li.
The temple was built to honor a local god.	Tanp lan te bati pou onore yon bondye lokal.
To the south, the mountains stand high, jagged and narrow.	Nan sid la, mòn yo kanpe wo, dente ak entèdi.
Gold is often used in jewelry.	Lò se souvan itilize nan bijou.
No children were injured.	Okenn timoun pa te blese.
He began the ceremony by washing his hands.	Li te kòmanse seremoni an nan lave men l '.
The roses were in full bloom yesterday.	Roz yo te nan plen fleri yè.
He died shortly after his arrest.	Li te mouri yon ti tan apre yo te fin arete l.
He poses as a different character each time.	Li poze kòm yon karaktè diferan chak fwa.
The photographer posted pictures of the production.	Fotograf la afiche foto pwodiksyon an.
The light was drawn slowly on the lamp.	Limine a te trase dousman sou lanp lan.
He collects many insects, bites them, and analyzes their genitals.	Li kolekte anpil ensèk, monte yo, epi analize pati jenital yo.
Across the horizon, the purple sky begins to lighten.	Atravè orizon an, syèl la koulè wouj violèt kòmanse aleje.
A shrewd businessman will have a constantly changing business plan.	Yon biznisman rize ap gen yon plan biznis ki ap chanje san rete.
They said they would continue to travel.	Yo te di yo ta kontinye vwayaje.
One or the other appears on the doorstep.	Youn oswa lòt parèt sou papòt la.
Police arrested two of the three men the next day.	Lapolis te arete de nan twa mesye yo nan demen.
The tea has no contaminants.	Te a pa gen kontaminan.
The ball cracked as it hit the ground.	Boul la fè yon krak pandan li frape tè a.
He put a series of shots at home.	Li mete yon seri de tire lakay li.
These solutions will not suffice.	Solisyon sa yo pap sifi.
My computer froze.	Òdinatè mwen te jele.
The measure is to become law next week.	Mezi a se vin lwa semèn pwochèn.
An auroral display is a magical vision.	Yon ekspozisyon auroral se yon vizyon majik.
A gifted, noisy, talking child	Yon timoun ki gen don matematik, ki fè bwi e ki pale,
Increasing the number of immigrants threatening native culture.	Ogmante kantite imigran yo menase kilti natif natal.
According to legend, it took only seven years.	Dapre lejand, li te pran sèlman sèt ane.
They took their rifles and set off for the forest.	Yo pran fizi yo epi yo pati pou forè a.
The work requires a great sense of precision.	Travay la mande pou yon gwo sans de presizyon.
We should always be careful.	Nou ta dwe toujou pran prekosyon.
A bright sun hung overhead.	Yon solèy klere pandye anlè.
When he was in school, he received good grades.	Lè li te lekòl, li te resevwa bon nòt.
At that time, this was seen as revolutionary.	Nan epòk sa a, yo te wè sa kòm revolisyonè.
There are some places you should not go alone at night.	Gen kèk kote ou pa ta dwe ale poukont ou nan mitan lannwit.
Put the chopped peanuts in a blender.	Mete pistach yo koupe nan yon blenndè.
There is frequent leaks from the roof.	Gen souvan koule nan do kay la.
They married very young.	Yo marye trè jèn.
He sleeps longer than he eats.	Li dòmi pi lontan pase li manje.
It was a perfect summer day.	Se te yon jou ete pafè.
They lived in one of these mansions.	Yo te rete nan youn nan gwo kay sa yo.
Everything turned a red shadow.	Tout bagay te tounen yon lonbraj wouj.
These new developments have important implications.	Nouvo devlopman sa yo gen enplikasyon enpòtan.
Lunch was served in thirty minutes.	Manje midi te sèvi nan trant minit.
The battered man passed in front of them.	Granmoun ki maltrete a te pase devan yo.
Our most popular tourist attraction is the cathedral.	Atraksyon touris ki pi popilè nou an se katedral la.
It turned out to be an old woman.	Li te vin sou yon vye fanm.
He shuddered when an electric saw cut off his arm.	Li fè yon grison lè yon si elektrik koupe nan bra l.
The song is about falling in and out of love.	Chante a se sou tonbe nan ak soti nan renmen.
The road ahead was strewn with rocks.	Wout ki te devan an te epapiye ak wòch.
Remember, do not touch this hot stove!	Sonje byen, pa manyen recho cho sa a!
The horse throws itself.	Cheval la voye tèt li.
Thousands highlight the plastered walls and tile floors.	Dè milye mete aksan sou mi yo rekrepi ak etaj mozayik.
The city has a proud history.	Vil la gen yon istwa fyè.
It is important to try to preserve it.	Li enpòtan pou eseye prezève li.
Nine years have passed since the accident.	Nèf ane pase depi aksidan an.
The man is awakened by an electric clock.	Nonm sa a reveye pa yon revèy elektrik.
He studied the restaurants in the neighborhood.	Li etidye restoran yo nan katye a.
The ice on the table was hot.	Glas la sou tab la te cho.
The building has dental offices.	Bilding lan gen biwo dantè.
There was also a strike by workers in this factory.	Te gen yon grèv tou pa travayè nan faktori sa a.
The dog, which the child was holding, suddenly jerked away.	Chen an, ke timoun nan te kenbe, toudenkou jerked ale.
The eldest daughter is married.	Pi gran pitit fi a marye.
The quote promotes peace and understanding.	Sitasyon an ankouraje lapè ak konpreyansyon.
Schools need to continue to teach traditional action plans.	Lekòl yo bezwen kontinye anseye plan aksyon tradisyonèl yo.
Children often go around without shoes, especially in summer.	Timoun yo souvan ale alantou san soulye, espesyalman nan sezon lete.
People want to live forever.	Moun vle viv pou tout tan.
His office overlooked the fairy castle.	Biwo li te neglije chato la fe.
Our second project will be a bedroom window.	Dezyèm pwojè nou an pral yon fenèt chanm.
All plants are green.	Tout plant yo vèt.
Now the lambs are a national symbol.	Koulye a, ti mouton yo se yon senbòl nasyonal.
Opponents accepted the offer.	Opozan yo te aksepte òf la.
Most of these statues gathered dust from storage.	Pifò nan estati sa yo te rasanble pousyè nan depo.
Governments were urged to take action.	Yo te mande gouvènman yo pou yo pran aksyon.
His speech was delayed due to a technical issue.	Diskou li te retade akòz yon pwoblèm teknik.
Limited space prevents us from discussing this.	Espas limite anpeche nou diskite sou sa.
Stay calm.	Rete kalm.
The mountain can be seen miles away.	Mòn nan ka wè nan kilomèt lwen.
Give the soil a good soak.	Bay tè a yon bon tranpe.
Scientists are particularly interested in coral reefs.	Syantis yo patikilyèman enterese nan resif koray yo.
This store sells a variety of products.	Magazen sa a vann yon varyete de pwodwi.
This is a very common problem.	Sa a se yon pwoblèm trè komen.
This work requires a great deal of personal commitment.	Travay sa a mande yon gwo angajman pèsonèl.
The work was cumbersome and laborious.	Travay la te ankonbran e te mande anpil men.
Do not write anything on the board please.	Pa ekri anyen sou tablo a tanpri.
Consider the chicken, for example.	Konsidere poul la, pou egzanp.
Unicorns are rarely seen.	Likorn yo raman wè.
The water glistened in the morning dew.	Dlo a briye nan lawouze maten an.
Allen loves to play chess.	Allen renmen jwe echèk.
Capitalist nations produce large amounts of pollution.	Nasyon kapitalis yo pwodui gwo kantite polisyon.
She was, however, dressed quite modestly.	Li te, sepandan, abiye byen modèst.
The tendency to procrastinate, thereby minimizing your productivity.	Tandans nan procrastinate, kidonk minimize pwodiktivite ou.
First, attack the kitchen for food and water.	Premyèman, atake kwizin nan pou manje ak dlo.
The throne was intended for the usurper.	Fotèy la te gen entansyon pou usurper la.
Many birds migrate in winter.	Anpil zwazo imigre nan sezon fredi.
A sweet little bird has a dark face.	Yon ti zwazo dous gen yon figi nwa.
The dialects are the same.	Dyalèk yo se menm bagay la.
The policeman saw the black sedan.	Polisye a wè sedan nwa a.
The beast is said to possess mystical powers.	Yo di ke bèt la posede pouvwa mistik.
A scientist has discovered a living enzyme.	Yon syantifik te dekouvri yon anzim ki vivan.
The flower bed was very careful.	Kabann flè a te gen anpil atansyon.
The heat and humidity would turn to steam, and escape.	Chalè a ak imidite ta vire nan vapè, epi chape.
Cut a square of butter into the block.	Koupe yon kare bè nan blòk la.
Please try to write down the answers.	Tanpri eseye di pou ekri repons yo.
So the police asked him questions.	Kidonk, lapolis te poze l kesyon.
In some cultures, women make wine from grapes.	Nan kèk kilti, fanm fè diven nan rezen.
He was sitting on the porch watching sunset.	Li te chita sou galri a ap gade solèy kouche.
Gas shortages are causing prices to rise sharply.	Mank gaz yo ap lakòz pri yo ogmante sevè.
Pass the vegetables to the boy.	Pase legim yo bay ti gason an.
He carefully sharpened a pencil.	Li ak anpil atansyon file yon kreyon.
She smiled at him sideways.	Li souri sou li sou kote.
They had already lost the war.	Yo te deja pèdi lagè a.
He decided to hide his sins.	Li te deside kache peche l.
The letter is found under the parcel.	Yo jwenn lèt la anba pasèl la.
These cells cannot be used.	Selil sa yo pa ka itilize.
Stay away from wildlife as much as possible.	Rete lwen bèt sovaj otank posib.
He had five sons.	Li te gen senk pitit gason.
According to the cook, this cake is a big hit.	Dapre kwit manje a, gato sa a se yon gwo frape.
Finished or nearly finished, Housewives kept track of their work.	Fini oswa prèske fini, Menager te kenbe tras de travay yo.
I am invited to a formal dinner tomorrow.	Mwen envite nan yon dine fòmèl demen.
Time spent on social networks is always a waste of time.	Tan ki pase sou rezo sosyal yo toujou pèdi tan.
His head was bald.	Tèt li te chòv.
The bright autumn leaves have fallen from the trees.	Fèy otòn klere yo te tonbe nan pye bwa yo.
Her eyelids were swollen with tears.	Po je li yo te gonfle nan kriye.
He was not a rich man by any means.	Li pa t 'yon nonm rich nan okenn mwayen.
The city provided hundreds of free lamps.	Vil la te bay dè santèn de lanp gratis.
The coastal region is known for its many spices.	Se rejyon an kotyè li te ye pou epis santi bon anpil li yo.
His story was sad.	Istwa li te tris.
Wolves are a fierce predator.	Chen mawon yo se yon predatè feròs.
Uranium is used primarily to produce nuclear energy.	Iranyòm yo itilize prensipalman pou pwodui enèji nikleyè.
His coach will put us in debate.	Antrenè li pral mete nou nan deba.
My ears appeared immediately.	Zòrèy mwen te parèt imedyatman.
This road is safer and faster.	Wout sa a pi an sekirite ak pi vit.
The captain ordered the crew to cut the rope.	Kòmandan an te bay ekipaj la lòd pou koupe kòd la.
Her house was decorated with an abundance of flowers.	Kay li te dekore avèk yon abondans flè.
He can't make new friends.	Li pa kapab fè nouvo zanmi.
They fly high.	Yo vole byen wo.
The party leader resigned.	Lidè pati a demisyone.
The landscape is littered with garbage.	Peyizaj la chaje ak fatra.
Failure to follow the rules may result in a fine.	Si w pa respekte règleman yo, sa ka lakòz amann.
He took on last year’s expansion project.	Li te pran sou pwojè agrandisman ane pase a.
It is higher than any mountain.	Li pi wo pase nenpòt mòn.
He approached her, eager to drink.	Li pwoche bò kote l, anvi bwè.
Be careful, you may fall.	Fè atansyon, ou ka tonbe.
Fewer people visit that	Mwens moun vizite sa
Some words have variable spelling.	Gen kèk mo ki gen òtograf varyab.
The mice were washed away by the storm.	Sourit yo te lave lwen pa tanpèt la.
Little by little, some flowers began to bloom.	Ti kras pa ti kras, kèk flè te kòmanse fleri.
The water here is very polluted.	Dlo isit la trè polye.
Reduction in police coverage will increase crime rates.	Rediksyon nan pwoteksyon lapolis pral ogmante pousantaj krim.
Summer is the best time to go camping.	Ete se pi bon moman pou ale kan.
There was a loud explosion.	Te gen yon eksplozyon byen fò.
The number of tourists is increasing.	Kantite touris yo ap ogmante.
Standing under the arch, he waited patiently.	Kanpe anba vout la, li tann avèk pasyans.
Over the past few weeks, many people have had rubella.	Pandan kèk semèn ki sot pase yo, anpil moun gen ribeyòl.
The city is restored.	Vil la retabli.
Her mouth dropped open.	Bouch li tonbe louvri.
Shares are much lower this morning.	Aksyon yo pi ba anpil maten an.
Parents often notice how upset she is.	Paran yo souvan remake jan li boulvèse.
The company has large warehouses where goods are carefully stored.	Konpayi an gen gwo depo kote machandiz yo ak anpil atansyon estoke.
Silver watch with blue leather straps.	Mont an ajan ak espageti kwi ble.
He fell into debt.	Li tonbe nan dèt.
The maid was pregnant.	Sèvant la te ansent.
Interfere with each other's work.	Entèfere ak travay youn lòt.
Prepare a marinade to soften the meat.	Prepare yon marinad pou adousi vyann lan.
This process was repeated throughout the race.	Pwosesis sa a te repete pandan tout kous la.
Study hard and you will find a good job.	Etidye di epi w ap jwenn yon bon travay.
She cries a river of tears.	Li kriye yon rivyè nan dlo nan je.
Most teens play video games.	Pifò jèn yo jwe jwèt videyo.
She sighed and looked around helplessly.	Li te fè yon gwo soupi e li te jete yon ti gade bò kote l san sekou.
We must ensure fair wages for workers.	Nou dwe asire salè jis pou travayè yo.
In four years, we are ready to get married.	Nan kat ane, nou pare pou nou marye.
The renewable energy project is almost complete.	Pwojè enèji renouvlab la prèske fini.
These berries are good, aren't they?	Bè sa yo bon, pa vre?
After graduating, he returned home.	Apre li fin resevwa diplòm li, li tounen lakay li.
Several schools were founded last year.	Plizyè lekòl te fonde ane pase.
The price has risen sharply.	Pri a te monte sevè.
He was rushed to hospital, where he was pronounced dead.	Li te kouri lopital, kote li te pwononse mouri.
The leaves turn yellow in autumn.	Fèy yo vin jòn nan otòn.
Scientists study wildlife in natural habitats.	Syantis etidye bèt sovaj nan abita natirèl.
The soldiers fought valiantly but were eventually defeated.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj men yo te finalman bat.
The reporter asked several questions.	Repòtè a poze plizyè kesyon.
The submarine sank to the bottom of the sea.	Soumaren an te plonje nan fon lanmè a.
The politician demanded to return to the old ways.	Politisyen an te mande pou retounen nan ansyen fason yo.
Float this here, please.	Flote sa a isit la, tanpri.
The crops are edible.	Rekòt yo manjab.
The Duke was generous with his gifts.	Duke a te jenere ak kado li yo.
The mountainous terrain makes travel difficult.	Tèren an montay fè vwayaj difisil.
Are you sure this is the right way to go?	Èske w sèten ke sa a se bon wout la?
War has ravaged this village.	Lagè te ravaje vilaj sa a.
Some teachers discourage the use of calculators in the classroom.	Gen kèk pwofesè ki dekouraje itilize kalkilatris nan klas la.
The whale violates the water.	Balèn nan vyole dlo a.
This medicine will give you diarrhea.	Medikaman sa a pral ba ou dyare.
The rich and the poor live together here.	Moun rich ak pòv yo ap viv ansanm isit la.
The city is devoted to the pursuit of knowledge.	Vil la konsakre nan pouswit konesans.
This city was the capital until modern times.	Vil sa a te kapital la jouk tan modèn.
The new headquarters building looked impressive.	Nouvo bilding katye jeneral la te sanble enpresyonan.
Clean up the debris.	Netwaye debri yo.
Stories like this were not uncommon.	Istwa tankou sa a pa t estraòdinè.
They were not a marriage of convenience.	Pa yo se te yon maryaj nan konvenyans.
In life, we make bad decisions.	Nan lavi, pafwa nou pran move desizyon.
I would like a yard with flowers.	Mwen ta renmen yon lakou ak flè.
Keep the knife flat.	Kenbe kouto a plat.
An ecosystem is a complex food network of interacting organisms.	Yon ekosistèm se yon rezo manje konplèks nan òganis kominike.
Data mining enables enterprises to collect, organize and analyze information.	Done min pèmèt antrepriz kolekte, òganize ak analize enfòmasyon.
This region is known as the land of crabs.	Se rejyon sa a ke yo rekonèt kòm peyi krab la.
Snakes will fall from the trees.	Koulèv ap tonbe nan pye bwa yo.
The horse was pampered as he ate.	Chwal la te dòlote jan li te manje.
He promised to listen to his political speeches more often.	Li te pwomèt pou l koute diskou politik li pi souvan.
The line extends down the slope.	Liy la pwolonje desann pant lan.
Symptoms usually include chest pain.	Sentòm yo anjeneral gen ladan doulè nan pwatrin.
Beware of pickpockets on the street.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt nan lari a.
The algae contaminated the water.	Alg yo te kontamine dlo a.
The house stood on the site for several thousand years.	Kay la te kanpe sou plas la pou plizyè mil ane.
The rich also pay taxes, of course.	Moun rich yo tou peye taks, nan kou.
The church has withstood many earthquakes.	Legliz la te reziste anpil tranblemanntè.
The chimes rang in the air.	Chimes yo sonnen lè a.
Everyone was hungry and tired.	Tout moun te grangou ak fatige.
A group of children were playing in the fountain.	Yon gwoup timoun t ap jwe nan sous dlo a.
We spent the night in a cheap hotel.	Nou te pase nwit la nan yon otèl bon mache.
Combine water and egg whites.	Konbine dlo ak blan ze.
He walked on the cold beach.	Li te mache sou plaj la frèt.
He was charged with assault.	Li te akize de atak.
Australia is a vast country.	Ostrali se yon peyi vas.
The speed with which technology developed was amazing.	Vitès la ak ki teknoloji devlope te etonan.
Single children are increasingly common.	Timoun selibatè yo de pli zan pli komen.
He tasted the vegetables.	Li goute legim la.
The wise man tells the story to the children.	Granmoun saj la rakonte istwa a bay timoun yo.
There was a terrific noise from the house.	Te gen yon bri formidable soti nan kay la.
They were looking for a city.	Yo t ap chèche yon vil.
We smell something fishy.	Nou pran sant yon bagay pwason.
Sulfur is toxic in large quantities.	Souf se toksik nan gwo kantite.
The children in this village are very poor.	Timoun nan vilaj sa a se pòv anpil.
But he trembled uncontrollably.	Men li te tranble san kontwòl.
Some cultures are strongly patriarchal while others marry gender equality.	Gen kèk kilti ki fòtman patriyakal pandan ke lòt moun marye egalite sèks.
The avian has a wide variety of birds.	Avyè a gen yon gran varyete zwazo.
The bag weighed several pounds.	Sak la te peze plizyè liv.
Arrange the vegetables in a vase.	Ranje legim yo nan yon vaz.
He hurried.	Li prese.
It is growing.	Li ap grandi.
The girl encouraged the dog to give animals.	Ti fi a te ankouraje chen an pou yo bay bèt.
The zoo was closed for the day.	Zoo a te fèmen pou jounen an.
Read your book again!	Li liv ou a ankò!
Copper sulfate is used to make copper sulfate solutions.	Silfat kwiv yo itilize pou fè solisyon sulfat kwiv.
The man throws his wallet on the table.	Mesye a voye bous li sou tab la.
The distance is about thirty miles from here to there.	Distans la se apeprè trant mil soti isit la rive la.
Meanwhile, the boat is tied smoothly.	Pandan se tan, bato a mare san pwoblèm.
She left her purse on the table.	Li kite valiz li sou tab la.
What a boring destination!	Ala yon destinasyon fèt raz!
The prince ordered that his daughter be treated with respect.	Prens la te bay lòd pou yo trete pitit fi li ak respè.
It's dark now.	Li fè nwa kounye a.
Some women wore veils, others in colorful fabrics.	Gen kèk fanm ki te mete vwal, lòt moun nan twal kolore.
Trees provide wood, fruit, and nuts	Pye bwa bay bwa, fwi, ak nwa
But the king himself defeated the army.	Men, wa a li menm te bat lame a.
The procedures we use are questionable.	Pwosedi nou itilize yo se dout.
Please take another picture of this field.	Tanpri pran yon lòt foto nan jaden sa a.
The students seemed ashamed that this was not a joke.	Elèv yo te sanble wont ke sa a pa t 'yon blag.
Mosquitoes carry malaria.	Moustik pote malarya.
Please open the window, it is very clogged.	Tanpri ouvri fennèt la, li trè bouche.
However, the company did not rule out selling the company.	Sepandan, konpayi an pa te ekskli vann konpayi an.
He spoke softly as he stood by the window.	Li te pale dousman pandan l te kanpe bò fenèt la.
Remove the names	Retire non yo
The house was sold.	Kay la te vann.
He refused to have fun.	Li te refize pran plezi.
We have to exercise cycling on the road.	Nou dwe fè egzèsis monte bisiklèt sou wout.
The dhow sails into the harbor.	Dhow la navige nan pò a.
Fewer people visit this church each year	Mwens moun vizite legliz sa a chak ane
Thousands of protesters marched in the streets	Te gen plizyè milye manifestan ki t ap mache nan lari yo
The reasonable person will keep quiet about it.	Moun ki rezonab la ap rete trankil sou sa.
A lawsuit was filed.	Yo te depoze yon pwosè.
The clouds are white.	Nwaj yo gen koulè blan.
It is illegal to break windows or destroy transportation services.	Li ilegal pou kraze fenèt oswa detwi sèvis transpò.
Currently, the project is scheduled to begin next year.	Kounye a, pwojè a planifye pou kòmanse ane pwochèn.
Toss the shrimp in a saucepan over medium heat.	Lanse kribich la nan yon marmite sou chalè medyòm.
There is a gold mine in the middle of the forest.	Gen yon min lò nan mitan forè a.
We must go!	Nou dwe ale!
The crab flowed aside.	Krab la koule sou kote.
The shop is famous for its gourmet sandwiches.	Boutik la pi popilè pou sandwich goumè li yo.
The barricades were dismantled.	Barikad yo te demonte.
He hesitated remarkably.	Li te ezite notables.
These earthquakes are rare here.	Tranblemanntè sa yo ra isit la.
The committee will examine the issues and offer recommendations.	Komite a pral egzamine pwoblèm yo epi ofri rekòmandasyon.
The amount of radiation this device emits is dangerous.	Kantite radyasyon aparèy sa a emèt se danjere.
Your poems are very inspiring!	Powèm ou yo trè enspire!
A microscope is a type of microscope.	Yon mikwoskòp se yon kalite mikwoskòp.
These simple characters bring good luck.	Karaktè senp sa yo pote bòn chans.
Skulls are protected by law.	Zo bwa tèt yo pwoteje pa lalwa.
Why did he have to come?	Poukisa li te oblije vini?
Is he talking about me? 	Eske li pale de mwen?
the boy thought.	ti gason an te panse.
Police are telling people to stay away from the roads.	Lapolis ap di moun yo rete lwen wout yo.
As the wind grew stronger, so did the rain.	Pandan van an t ap vin pi fò, lapli t ap vin pi fò.
In winter, people wear heavy clothing.	Nan sezon fredi, moun mete rad lou.
Dams are reduction reservoirs.	Baraj yo se rezèvwa rediksyon.
The sand was warm to the touch.	Sab la te cho nan manyen la.
A funeral was held the next day.	Yon antèman te fèt jou apre a.
The coach instructed us to join him.	Antrenè a te enstwi nou pou nou rantre nan li.
I agree with this view, although others disagree.	Mwen dakò ak opinyon sa a, byenke lòt moun pa dakò.
Taxes must be paid.	Taks yo dwe peye.
Storm clouds rolled down the mountain, obscuring the prospect.	Nwaj tanpèt yo te woule sou mòn lan, fènwa pwospè a.
There was a complete silence.	Te gen yon silans konplè.
Molecular biology is a growing field.	Biyoloji molekilè se yon domèn k ap grandi.
She had blue eyes and chestnut hair.	Li te gen je ble ak cheve chestnut.
The farmer worked for wages.	Kiltivatè a te travay pou salè travay.
He pauses and earns the score.	Li pran yon poz, li touche nòt la.
Orangutans, gorillas, and chimpanzees are all apes.	Orangutan, goriy, ak chenpanze yo tout se senj.
Mix the fudge ingredients together.	Melanje engredyan fudge yo ansanm.
He listened carefully.	Li te koute ak anpil atansyon.
The coachman is good with the horses.	Kochè a bon ak chwal yo.
His speech was loud and passionate.	Diskou li te byen fò ak pasyone.
We never considered leaving school, he said.	Nou pa t janm anvizaje kite lekòl, li te di.
She looked at him, jealous.	Li te gade l, jalouzi.
She was wearing head to toe and expensive clothes.	Li te abiye tèt zòtèy ak rad chè.
They must learn to keep their promises.	Yo dwe aprann kenbe pwomès yo.
In this region, the growing season is very short.	Nan rejyon sa a, sezon kwasans lan trè kout.
Experts estimate it will make a full recovery.	Ekspè yo estime li pral fè yon rekiperasyon konplè.
The moon shone with silver.	Lalin lan te klere ak ajan.
An earthquake destroyed part of the city.	Yon tranblemanntè te detwi yon pati nan vil la.
In for a penny, in for a pound.	Nan pou yon pyès lajan, nan pou yon liv.
He was the most celebrated poet in our city.	Li te powèt ki pi selebre nan vil nou an.
These jackets are warm and comfortable.	Jakèt sa yo cho ak konfòtab.
The curriculum has been revised over the past few years	Kourikoulòm lan te revize pandan kèk ane ki sot pase yo
The rolls need to be covered with bread.	Woulo yo bezwen kouvri ak pen.
Businesses were the main employers.	Biznis yo te anplwayè prensipal yo.
New polls show that people are not satisfied with the president.	Nouvo sondaj montre ke moun yo pa satisfè ak prezidan an.
The family lives in a stern house made of stone.	Fanmi an ap viv nan yon kay ki sevè ki fèt an wòch.
Adults and children were captivated by the dancers ’performances.	Granmoun ak timoun yo te kaptive pa pèfòmans dansè yo.
The wallet was found in the dust.	Yo te jwenn bous la nan pousyè tè a.
The newspaper demanded fresh, witty, intelligent	Jounal la mande fre, éspirituèl, entèlijan
It was patched up by the villagers.	Li te patched moute pa vilaj yo.
The natural environment is another important factor in human life.	Anviwònman natirèl la se yon lòt faktè enpòtan nan lavi moun.
Taking bugs is fun.	Pran pinèz se plezi.
The bird feels hungry rising in its belly.	Zwazo a santi grangou ki monte nan vant li.
This is usually a mud river.	Sa a se anjeneral yon rivyè labou.
When governments run out of money, war can ensue.	Lè gouvènman yo fini nan lajan, lagè ka lakòz.
She remembered the first time she tasted chocolate.	Li te sonje premye fwa li te goute chokola.
Make a crack with your knife.	Fè yon ti fant ak kouto ou.
The ants followed an odor trail in the food.	Foumi yo te swiv yon santye odè nan manje a.
Authorities could not hide their grief.	Otorite yo pa t kapab kache lapenn yo.
The window was sticky and condensed.	Fenèt la te kolan ak kondansasyon.
He surveyed the mountains.	Li fè yon sondaj sou mòn yo.
Fear, anxiety and shock accompanied the crash.	Laperèz, enkyetid ak chòk te akonpaye aksidan an.
No one has ever been charged with this crime.	Okenn moun pa janm te akize pou krim sa a.
Governments control this industry.	Gouvènman yo kontwole endistri sa a.
The buildings here have been badly damaged.	Bilding yo isit la te domaje anpil.
The anesthesia is administered by injection.	Anestezi a se administre pa piki.
One-third of the population is unemployed here.	Yon tyè nan popilasyon an pap travay isit la.
A dishwasher dishwasher set would be more convenient.	Yon machin alave dishwasher tabli ta pi pratik.
A boom in land reclamation projects is underway.	Yon boom nan pwojè rekonmanse tè yo ap sou pye.
He took a very long walk.	Li te fè yon ti mache trè long.
Move the boxes carefully.	Deplase bwat yo ak anpil atansyon.
Small earthquakes occur in many parts of this region.	Ti tranblemanntè fèt nan anpil pati nan rejyon sa a.
Well, let's go.	Oke, ann ale.
Trees were planted near a lake.	Pye bwa yo te plante toupre yon lak.
If educators do not follow this rule,	Si moun ki edike yo pa respekte règleman sa a,
The poet's reputation rests mainly on his third volume.	Repitasyon powèt la chita sitou sou twazyèm volim li.
This is probably a centipede.	Sa a se pwobableman yon centipede.
Some roads have suffered from structural weakness.	Kèk wout te soufri nan feblès estriktirèl.
Family members can study family tree records.	Manm fanmi yo ka etidye dosye pyebwa fanmi yo.
People often exaggerate the virtues of their pets.	Moun yo souvan egzajere bèl kalite bèt kay yo.
Recently, people have started using smaller forks.	Dènyèman, moun yo te kòmanse sèvi ak pi piti fouchèt.
He bought a small plot of land.	Li te achte yon ti teren.
The phone rang to make another appointment.	Sone telefòn nan pote yon lòt randevou.
Most children were fascinated by the story of the pirates.	Pifò timoun yo te kaptive pa istwa pirat yo.
There were rumors of gypsies in the surrounding hills.	Te gen rimè sou Gypsis nan ti mòn ki antoure yo.
Curtains fly slowly in the breeze.	Rido vole dousman nan briz la.
All wildlife are endangered species.	Tout bèt sovaj yo se espès ki an danje.
Number the points, and add all the numbers together.	Nimewo pwen yo, epi ajoute tout nimewo yo ansanm.
It started with your left side.	Li te kòmanse ak sou bò gòch ou.
Many neighborhoods away, he lit a cigarette.	Anpil katye lwen, li limen yon sigarèt.
The weather forecast predicted rain.	Previzyon tan radyo a te prevwa lapli.
Put your ears on the door.	Mete zòrèy ou sou pòt la.
Accidents still happen, however.	Aksidan toujou rive, sepandan.
Many adults live alone.	Anpil granmoun ap viv poukont yo.
A barking dog "woof".	Yon chen jape "woof".
They managed to catch three fish.	Yo jere trape twa pwason.
We were happy to hear the news.	Nou te kontan tande nouvèl la.
The victim was a reporter for the newspaper.	Viktim nan te yon repòtè nan jounal la.
Roses are one of the flowers that bloom.	Roz yo se youn nan flè ki fleri.
Heavy rains fell on the arid land.	Gwo lapli tonbe sou tè arid la.
His lecture was so brilliant that the audience applauded enthusiastically.	Konferans li a te tèlman briyan ke odyans lan bat bravo avèk antouzyasm.
It is cold, he says, trembling.	Li fè frèt, li di, tranble.
The statue stood at the corner of the traffic circle.	Estati a te kanpe nan kwen sèk trafik la.
The country has a wealth of natural resources.	Peyi a gen yon richès nan resous natirèl.
This city has extensive port facilities	Vil sa a gen enstalasyon pò vaste
Cleanliness is next to God.	Lapwòpte se akote Bondye.
It had a long wild twist.	Li te gen yon trese long sovaj.
He gave a confident smile.	Li te bay yon souri konfyans.
Farmers often suffer from problems caused by bad weather.	Kiltivatè yo souvan soufri ak pwoblèm ki te koze pa move tan.
Wine is a popular drink here.	Diven se yon bwè popilè isit la.
Many modern cities have become a crime scene.	Anpil vil modèn yo te vin tounen yon twou san fon krim.
He ate it quickly.	Li manje l byen vit.
His neighbors never seemed to talk to him.	Vwazen li te sanble pa janm pale avè l.
I threw the balls of concrete on the table.	Mwen jete boul yo nan beton sou tab la.
The church offers free communion to visitors.	Legliz la ofri kominyon gratis pou vizitè yo.
Dessert generally consists of a sweet, creamy pudding.	Desè jeneralman konsiste de yon pouding dous, krèm.
He was an extravagant man.	Li te yon nonm ekstravagan.
At the heart of every religion is its sacred text.	Nwayo chak relijyon se tèks sakre li yo.
He spent weeks training for this marathon.	Li te pase semèn fòmasyon pou maraton sa a.
He jumped to his feet.	Li vole nan pye l.
The seeker can attain enlightenment through meditation.	Moun k ap chèche a ka reyalize lumières atravè meditasyon.
Each knight is required to carry two horses.	Chak Knight oblije pote de chwal.
Many wildflowers grow wild here.	Anpil flè sovaj grandi sovaj isit la.
Stand up straight!	Kanpe dwat!
The quake caused a landslide.	Tranbleman tè a te lakòz glisman tè.
The soldiers pushed through the gate	Sòlda yo te pouse nan pòtay la
Some families cannot afford to heat their homes.	Gen kèk fanmi ki pa gen mwayen pou chofe kay yo.
Saddles have proven ineffective.	Saddles yo te pwouve yo pa efikas.
We could have escaped, but we didn't.	Nou te ka chape, men nou pa t '.
You need to use more water in the mixture.	Ou bezwen sèvi ak plis dlo nan melanj lan.
Make sure	Asire w ke
The soil looks yellow in autumn.	Tè a sanble jòn nan otòn.
She often snaps on her patients.	Li souvan menen sou pasyan li yo.
Traders and merchants travel throughout the region.	Komèsan ak machann vwayaje nan tout rejyon an.
The committee voted in favor of the proposal.	Komite a te vote an favè pwopozisyon an.
Thousands of people attended the event.	Dè milye de moun te patisipe nan evènman sa a.
These school children are sad, aren't they?	Timoun lekol sa yo se chagren, pa vre?
On this particular day, the hotel was very busy.	Nan jou sa a patikilye, otèl la te trè okipe.
Many doctors have criticized this prescription.	Anpil doktè te kritike preskripsyon sa a.
He fell on his bum!	Li tonbe sou bom li!
The river is flowing fast.	Rivyè a ap koule byen vit.
A century ago, it thrived.	Yon syèk de sa, li te pwospere.
The early morning sun shone through the window.	Solèy la byen bonè nan maten te klere nan fenèt la.
Arbitrary bodies existed only in mature civilizations.	Kò abitral te egziste sèlman nan sivilizasyon ki gen matirite.
She suddenly felt a sharp pain in her thighs.	Li toudenkou te santi yon gwo doulè nan kwis li.
The museum is closed after the violence.	Mize a fèmen apre vyolans lan.
Medicine is an important part of the medical system.	Medsin se yon pati enpòtan nan sistèm medikal la.
Four men stood on the street corner.	Kat gason te kanpe nan kwen lari a.
The sick man asked for a glass of lemonade.	Nonm malad la mande yon vè limonad.
She floats lazily on the ocean.	Li flote parese sou oseyan an.
The store is known for high prices.	Magazen an te konnen pou gwo pwi.
Even small towns have public swimming pools.	Menm ti vil yo gen pisin piblik.
Food rationing continues to this day.	Rasyonman manje ap kontinye jiska jounen jodi a.
He paid off his debts.	Li te peye dèt yo.
The snake coiled to the ground.	Koulèv la anroule atè a.
A rich country is a peaceful country.	Yon peyi ki rich se yon peyi ki anpè.
The bees are scattered on the pink flowers.	Myèl yo gaye sou flè woz yo.
The atmosphere is thick.	Atmosfè a se epè.
He said he wanted to become a famous writer.	Li te di ke li te vle vin yon ekriven pi popilè.
My wife smoked a pipe and looked thoughtful.	Madanm mwen te fimen yon tiyo, li te gade reflechi.
The answer is 'no', so forget it.	Repons lan se 'non', kidonk bliye li.
The visitor was amazed at the horrors of war.	Vizitè a te sezi wè laterè lagè yo.
The salesman addressed everyone politely.	Machann nan te adrese tout moun avèk politès.
The use of salt often prevents doctors.	Itilizasyon sèl souvan anpeche doktè yo.
Here is my business card.	Men kat biznis mwen an.
It's too big to fit.	Li twò gwo pou anfòm la.
Consider this issue carefully.	Konsidere pwoblèm sa a ak anpil atansyon.
This hospital was recommended to me by several doctors.	Lopital sa a te rekòmande pou mwen pa plizyè doktè.
Missouri is considered a Midwestern state.	Missouri konsidere kòm yon eta Midwès.
He asked me to turn left.	Li mande m pou m vire agoch.
He considered the experience valuable.	Li te konsidere ke eksperyans lan te gen valè.
Remove the fish and heat the pumpkin.	Wete pwason an epi chofe joumou an.
The population is declining steadily.	Popilasyon an ap bese piti piti.
The medical staff will interview the patient later today.	Anplwaye medikal la pral entèvyouve pasyan an pita jodi a.
This exercise is more difficult than it seems.	Egzèsis sa a pi difisil pase sa li sanble.
He held his breath, full of anticipation.	Li te kenbe souf li, plen antisipasyon.
The recipe for pizza is very simple.	Resèt la pou pitza se trè senp.
The kitten, stunned by the cheek, complained.	Ti chat la, étourdi de souflèt la, plenyen.
Some types of algae thrive in this climate.	Gen kèk kalite alg byen devlope nan klima sa a.
It is very difficult to travel this route.	Li trè difisil pou vwayaje wout sa a.
She was inches wide to give birth.	Li te gen pous nan lajè pou akouche.
Blood cells carry oxygen throughout the body.	Selil san yo pote oksijèn atravè kò a.
The horse slowly went galloping.	Cheval la tou dousman ale galope.
Take oatmeal in a bowl.	Pran farin avwàn nan yon bòl.
Voting will take place tomorrow.	Vòt yo ap fèt demen.
The castle was used as a state prison.	Te chato la itilize kòm yon prizon leta.
Financial difficulties have plagued many businesses in recent years.	Difikilte finansye yo te anvayi anpil biznis nan dènye ane yo.
He walked through the woods to sleep.	Li te mache nan rakbwa nan dòmi.
He sold eight bottles of perfume.	Li te vann uit boutèy pafen.
My friend had enough money this time.	Zanmi m 'te gen ase lajan fwa sa a.
The teacher will bring a calculator tomorrow.	Pwofesè a pral pote yon kalkilatris demen.
Things were put in place.	Bagay yo te mete nan plas yo.
This quality is most highly valued by collectors.	Bon jan kalite sa a pi trè presye pa pèseptè.
The policeman found the girl walking around.	Polisye a jwenn ti fi a ap pwonmennen.
He complains about the high prices.	Li plenyen sou pri yo wo.
Economists said the economy was well balanced.	Ekonomis yo te di ke ekonomi an te byen ekilibre.
The man spoke in a slow, dignified manner	Nonm lan te pale nan yon ralanti, diyite
Many women wore traditional tribal clothing, often white.	Anpil fanm te mete rad tradisyonèl tribi, souvan blan.
The moon will be full again tomorrow.	Lalin lan pral plen ankò demen.
A neighbor heard him call for help.	Yon vwazen tande l ap rele pou l mande sekou.
This request is very illogical.	Demann sa a trè ilojik.
The Prime Minister has repeatedly stressed the need for world peace.	Premye minis la te repete plizyè fwa aksan sou nesesite pou lapè nan lemonn.
Please separate the eggs carefully before cooking.	Tanpri separe ze yo ak anpil atansyon anvan ou kwit manje.
Fishing must be very poor in this terrible weather.	Lapèch dwe trè pòv nan move tan sa a terib.
The crowd was silent.	Foul moun yo te silans.
The fallen statue lay desolate.	Estati ki tonbe a te kouche dezole.
Heavy machinery is used to extract oil from the swamps.	Yo itilize machin lou pou ekstrè lwil nan marekaj yo.
Please note that the course is for advanced learners.	Tanpri sonje ke kou a se pou elèv k ap aprann avanse.
She is very friendly.	Li trè amikal.
He received an honorary diploma for his work.	Li te resevwa yon diplòm onorè pou travay li.
The train pulled out of the station.	Tren an rale soti nan estasyon an.
To calculate an average on a data set.	Pou kalkile yon mwayèn sou yon seri done.
Populations have grown rapidly due to improved health care.	Popilasyon yo te grandi rapidman akòz amelyore swen sante.
The house was a work in progress.	Kay la te yon travay nan pwogrè.
The exam lasted a full four hours.	Egzamen an te dire yon kat èdtan konplè.
She poured out her glass and smiled.	Li vide vè li, epi li souri.
So he went on a journey.	Se konsa, li te ale nan yon vwayaj.
Since when are trees afraid of people?	Depi kilè pye bwa yo pè moun?
It would take an expert eye, he said.	Li ta pran yon je ekspè, li te di.
The castle was ruined after an earthquake.	Castle la te yon ruin apre yon tranbleman tè.
It is important to improve working conditions.	Li enpòtan pou amelyore kondisyon travay yo.
Keep your boots shiny and polished.	Kenbe bòt klere ou poli.
Seconds passed in strange silence.	Segonn yo te pase nan silans etranj.
The bolt flew across the room.	Boulon an vole atravè chanm nan.
The bandage resisted the wound that felt bad, but it was useless.	Pansman an te reziste blese ki santi move a, men li te initil.
The gynecologist and the patient discussed her medical history.	Jinekològ la ak pasyan an te diskite sou istwa medikal li.
Classify the sentences according to their importance.	Klasifye fraz yo selon enpòtans yo.
Light arcs stretch toward the sky.	Arcs limyè lonje nan direksyon syèl la.
She was wearing her most beautiful dress.	Li te mete pi bèl rad li.
A potential danger lies beneath this frozen pond.	Yon danje potansyèl kache anba letan jele sa a.
A large earthquake struck the Bay Area.	Yon gwo tranblemanntè te frape zòn Bay la.
Once the building is finished, workers will enter.	Yon fwa bilding lan fini, travayè yo pral antre.
I pack my bags and move to the coast.	Mwen fè valiz mwen yo epi mwen deplase nan kòt la.
He was imprisoned in a notorious prison.	Li te nan prizon nan yon prizon notwa.
A printed report was mailed.	Yo te depoze yon rapò enprime pa lapòs.
There are so many interesting people out there.	Gen anpil moun ki enteresan yo deyò.
They met at the station.	Yo te rankontre nan estasyon an.
A shortage of land has caused a housing crisis.	Yon mank tè te lakòz yon kriz lojman.
Songs are usually sung in a group.	Chante yo anjeneral chante nan yon gwoup.
Apply a thin layer of paint to the wood.	Aplike yon kouch penti mens sou bwa a.
Farmers use rainwater.	Kiltivatè yo sèvi ak dlo lapli a.
He was excited by the performance.	Li te eksite pa pèfòmans lan.
She fixed her tie, looked up, and smiled.	Li ranje kravat li, li leve je l epi li souri.
Does he really give it away?	Èske li vrèman bay li ale?
The two boys were walking in the neighborhood.	De ti gason yo te mache nan katye a.
The country will soon face a shortage of educated workers.	Peyi a pral byento fè fas ak yon mank de travayè edike.
Visit the doctor for a checkup.	Vizite doktè a pou yon tcheke.
He wiped his forehead and told her.	Li te siye fwon li, li te di l.
Networks of highways, bridges and tunnels are extensive.	Rezo otowout, pon ak tinèl yo vaste.
This tree was planted a century ago.	Pye bwa sa a te plante yon syèk de sa.
They married and had seven children.	Yo marye, yo fè sèt pitit.
When do we eat?	Kilè nou manje?
More people witnessed the event than people thought.	Plis moun te temwen evènman an pase moun te panse.
He should be punished for his misconduct.	Li ta dwe pini pou move konpòtman li.
The sentence is ambiguous.	Fraz la se anbigwi.
The distant hills could be glimpsed on the horizon.	Ti mòn yo byen lwen yo te kapab aperçu sou orizon an.
He did not respond to the invitation.	Li pa t reponn envitasyon an.
The fruit was sweet.	Fwi a te dous.
The air was thick with fear.	Lè a te epè ak laperèz.
The depositions confirmed each other's stories.	Depozisyon yo te konfime istwa youn lòt.
He is rather energetic in his behavior.	Li se pito enèjik nan konpòtman li.
The house looks smaller outside.	Kay la sanble pi piti soti deyò.
The nurse injects penicillin into the monkey's arm.	Enfimyè a enjekte penisilin nan bra makak la.
The walls were bright and light.	Mi yo te klere ak limyè.
Critics say the bill is too broad.	Kritik yo di bòdwo a twò laj.
Why not play games instead?	Poukisa nou pa jwe jwèt pito?
The conversion took place over a period of several years.	Konvèsyon an te fèt sou yon peryòd de plizyè ane.
Much of the information in this book is now outdated.	Anpil nan enfòmasyon ki nan liv sa a kounye a demode.
He has dealt with such difficult situations before.	Li te fè fas ak sitiyasyon difisil sa yo anvan.
His grandchildren were sheltered by him.	Pitit pitit li yo te pwotèjman bò kote l.
A new book is welcomed by all who love poetry.	Yon nouvo liv akeyi pa tout moun ki renmen pwezi.
What you are doing at work will appear in the report.	Sa w ap fè nan travay la ap parèt nan rapò a.
A year of hardship after a terrible flood.	Yon ane difikilte apre yon inondasyon terib.
All the children loved the animal.	Tout timoun yo te renmen bèt la.
Soldiers were involved in both conflicts.	Sòlda yo te enplike nan tou de konfli.
Packed with culture, this museum has a rich collection.	Konfiti chaje ak kilti, mize sa a gen yon koleksyon rich.
The proposal would lead to damage to natural treasures.	Pwopozisyon an ta mennen nan domaj nan trezò natirèl.
Water is an important source of life.	Dlo se yon sous enpòtan nan lavi.
He will put the provisions.	L'ap mete pwovizyon yo.
It literally exploded on the stage.	Li te literalman eksploze sou sèn nan.
Private businesses have thrived.	Biznis prive yo te pwospere.
Many believe that students will accept bribes.	Anpil moun kwè ke etidyan yo ap aksepte koruptyon.
Some nations have imposed strict energy bans.	Kèk nasyon te enpoze entèdiksyon enèji strik.
She loved watching movies.	Li te renmen gade fim.
Some examples of periodic phenomena.	Gen kèk egzanp fenomèn peryodik.
My hat in the ring.	Chapo mwen nan bag la.
Water condenses and forms clouds.	Dlo kondanse epi fòme nyaj.
The sky was clear blue.	Syèl la te klè ble.
The image shows a delicate watermark pattern.	Imaj la montre yon modèl filigran delika.
Science, math, engineering converge in aerospace technology.	Syans, matematik, jeni konvèje nan teknoloji ayewospasyal.
The visitor traveled by train.	Vizitè a te vwayaje nan tren.
Why do people come here every year?	Poukisa moun vin isit la chak ane?
He chose to play the violin.	Li te chwazi jwe violon an.
Species populations are declining steadily.	Popilasyon espès yo ap diminye piti piti.
It is decreasing every year.	Li ap diminye chak ane.
She suffers from depression.	Li soufri depresyon.
Garbage in the aisle.	Fatra nan ale a.
I just finished my homework.	Mwen fenk fini devwa mwen.
Some eggs from this area are prized for their flavor.	Gen kèk ze ki soti nan zòn sa a yo presye pou gou yo.
It is not easy to use electricity effectively.	Li pa fasil pou itilize elektrisite efektivman.
The soldiers arrived at the beach.	Sòlda yo te rive sou plaj la.
The clouds parted and a gentle breeze caressed her face.	Nwaj yo separe epi yon briz dou te karese figi l.
The dragon can fly at lightning speed.	Dragon an ka vole nan vitès zèklè.
His jacket was white.	Jakèt li te blan.
The old easel, the fabric slightly distorted.	Chvale a fin vye granmoun, twal la yon ti kras defòme.
The prime minister has vowed to fight corruption.	Premye minis la te pwomèt pou l goumen kont koripsyon.
The traditional spicy dish was a specialty of the region.	Tradisyonèl plat la pikant se te yon espesyalite nan rejyon an.
Neither early nor late.	Ni bonè ni an reta.
The directory is in alphabetical order.	Anyè a se nan lòd alfabetik.
Sing the bird to fill the room.	Chante zwazo a plen chanm nan.
Remember, in dangerous situations, stay calm.	Sonje, nan sitiyasyon danjere, rete kalm.
He refuses to cooperate.	Li refize kolabore.
There has been considerable demand for this product.	Te gen yon demann konsiderab pou pwodui sa a.
This castle was the king's seat.	Chato sa a se te chèz wa a.
All its devices are connected to the satellite network.	Tout aparèy li yo konekte ak rezo satelit la.
The composer puts this oboe part.	Konpozitè a mete pati obois sa a.
He put the milk jug in the cup.	Li mete krich lèt la nan gode a.
We need to build a pricing model.	Nou bezwen konstwi yon modèl prix.
The orchards were burnt with color.	Orchards yo te boule ak koulè.
He was the last nominee.	Li te dènye kandida yo te nonmen non.
The car's engine is dead.	Motè machin nan mouri.
It attracts more and more visitors every year.	Li te atire plis ak plis vizitè chak ane.
The planet’s cycle is believed to be around to calculate.	Sik planèt la yo kwè se alantou yo kalkile.
Everyone is recovering from the famine.	Tout moun ap refè apre grangou a.
My head is clear again.	Tèt mwen klè ankò.
The manager dismissed my concerns.	Manadjè a te rejte enkyetid mwen yo.
This will often involve dropping the subject.	Sa a pral souvan enplike jete sijè a.
This district has some of the most beautiful scenery.	Distri sa a gen kèk nan pi bèl paysages.
She seemed to be totally absorbed in her work.	Li te sanble yo dwe totalman absòbe nan travay li.
The family is very proud of this tree.	Fanmi an fyè anpil de pye bwa sa a.
Proximity to the city and other cities is an advantage.	Pwoksimite vil la ak lòt vil yo se yon avantaj.
Many human rights treaties have problems.	Anpil trete dwa moun yo gen pwoblèm.
We arrived at the restaurant at six o'clock.	Nou rive nan restoran an a sis è.
Discover your destiny through meditation.	Dekouvri desten ou atravè meditasyon.
The car has an engine, which makes it noisy.	Machin nan gen yon motè, ki fè li fè bwi.
The Internet is often used to exchange information.	Entènèt la souvan itilize pou fè echanj enfòmasyon.
Police dogs smelled as we walked down the street.	Chen lapolis te santil pandan nou t ap mache nan lari a.
He threw away the last piece of bread.	Li jete dènye moso pen an.
Thoughts ran wild.	Panse yo te kouri sovaj.
The whole building caught fire.	Tout bilding lan pran dife.
A wide range of ideological currents complicate the country's political makeup.	Yon pakèt kouran ideyolojik konplike makiyaj politik peyi a.
Do you often have headaches?	Èske ou souvan gen tèt fè mal?
Keep studying, my child.	Kontinye etidye pitit mwen.
He snatched the page from the newspaper.	Li rache paj la nan jounal la.
The basic goal is reconciliation.	Objektif fondamantal la se rekonsilyasyon.
This spring was very hot.	Prentan sa a te trè cho.
The government's announcement was unexpected.	Anons gouvènman an te inatandi.
The study was conducted in an experiment.	Etid la te fèt nan yon eksperyans.
The polar bear is the largest animal on earth.	Lous polè a se pi gwo bèt tè a.
He wasted his time swimming across the river.	Li te gaspiye pandan l t ap naje lòt bò larivyè Lefrat la.
I couldn't afford a new car.	Mwen pa t 'kapab peye yon machin nèf.
He says he lacks any authority to decide anything.	Li di ke li manke okenn otorite pou deside anyen.
The final touches will be made on the new stadium.	Y ap mete dènye touche nan nouvo stad la.
Arcus maximus is a small butterfly.	Arcus maximus se yon ti papiyon.
He spoke in a sweet tone.	Li te pale sou yon ton dous.
The plate is empty.	Plaka a vid.
Parents talk to each other on the Internet.	Papa ak manman yo pale youn ak lòt sou entènèt la.
The contractor is developing plans for the building.	Kontraktè a ap devlope plan pou bilding lan.
The doctor detached the wall.	Doktè a detache miray la.
He sought comfort from friends.	Li te chèche rekonfò nan men zanmi yo.
Mass vaccination programs are needed.	Pwogram vaksinasyon an mas nesesè.
The man went home.	Mesye a ale lakay li.
Similarly, many lobbyists work to delay or prevent reform.	Menm jan an tou, anpil lobiist travay pou retade oswa anpeche refòm.
He was locked in court.	Li te fèmen nan tribinal la.
He put all the food away.	Li mete tout manje yo ale.
He planted seeds in the ground.	Li plante grenn nan tè a.
He studied biology at university.	Li te etidye byoloji nan inivèsite.
The engineer insisted "no problem."	Enjenyè a ensiste "pa gen pwoblèm."
The street was crowded with fans.	Lari a te gen anpil moun ak fanatik.
City workers wore brown overalls.	Travayè vil yo te mete salopete mawon.
The children were locked outside the house.	Timoun yo te fèmen deyò kay la.
There was no choice that the woman cooked.	Pa te gen okenn chwa ke fanm nan kwit manje.
We can only speculate on what will happen next.	Nou ka sèlman espekile sou sa ki pral rive apre.
Much progress has been made in biology in recent years.	Yo te fè anpil pwogrè nan byoloji nan dènye ane yo.
Plans to expand the road are being discussed.	Plan pou elaji wout la ap diskite.
Check that the spinach leaves are not wilted.	Tcheke ke fèy epina yo pa fane.
Such mutations can be detrimental.	Mitasyon sa yo ka prejidis.
Work on the site has finally begun	Travay sou sit la te finalman kòmanse
New colleagues were in the process of training.	Nouvo kòlèg yo te nan pwosesis fòmasyon yo.
He was taken completely by surprise.	Li te pran konplètman pa sipriz.
But it was all worth it, thought the detective.	Men, li te tout vo li, te panse detektif la.
For snow, you will need a little shade.	Pou nèj, ou pral bezwen yon ti dell.
There is nothing for me here.	Pa gen anyen pou mwen isit la.
Add another, then whisk.	Ajoute yon lòt, apresa fwe.
We are dealing with a complex adjustment.	Nou ap fè fas ak yon ajisteman konplèks.
He was referred to as the "storyteller".	Yo te refere li kòm "manteur la".
The final touches are made to the paint.	Touch final yo te fè nan penti a.
The shoes felt weird.	Soulye yo te santi etranj.
We stood by the fork in the road.	Nou te kanpe bò fouchèt la nan wout la.
They saved a bunch of lives.	Yo te sove lavi yon pakèt moun.
Many factors influence the size of the black hole.	Anpil faktè enfliyanse gwosè twou nwa a.
A snake or a reptile can bite you.	Yon koulèv oswa yon reptil ka mòde ou.
A glass wall separates the guests from the restaurant.	Yon miray an vè separe envite yo nan restoran an.
Sadness ran down her cheeks.	Dlo tristès kouri desann sou machwè li.
The swim was short but fun!	Naje an te kout men amizan!
Today, women make up half of the workforce.	Jodi a, fanm yo fè mwatye nan fòs travay la.
The workers worked like that for hours.	Travayè yo te travay konsa pandan plizyè èdtan.
Computer games, magazines, and books were also popular.	Jwèt sou òdinatè, magazin ak liv yo te popilè tou.
This approach is likely to cause a stalemate.	Apwòch sa a gen anpil chans lakòz yon enpas.
If a window is broken it must be replaced.	Si yon fenèt kase li dwe ranplase.
Some animal species are extinct from time to time.	Gen kèk espès bèt ki disparèt tanzantan.
Calm down and be less influenced by public opinion!	Kalme tèt ou epi mwens enfliyanse pa opinyon piblik la!
Move faster and you'll burn!	Deplase pi vit epi w ap boule!
Many criminals take advantage of this trade.	Anpil kriminèl pwofite nan komès sa a.
There are two major political parties.	Gen de gwo pati politik.
As the temperature drops, a layer of ice forms.	Kòm tanperati a tonbe, yon kouch glas fòme.
Its aroma is heavenly.	Bon sant li se nan syèl la.
Gender gaps in the country are narrowing.	Diferans sèks nan peyi a ap redui.
His story has been published in several periodicals.	Istwa li te pibliye nan plizyè peryodik.
We'll have that conversation later.	Nou pral fè konvèsasyon sa pita.
Social activity increases during the holiday.	Aktivite sosyal ogmante pandan fèt la.
A speaker stood firm in his chair.	Yon oratè te kanpe fèm nan chèz li.
cow moo.	bèf moo.
The baby was drinking milk.	Ti bebe a t ap bwè lèt.
Robocop has become a cyborg cyborg.	Robocop te vin tounen yon siborg siborg.
He has no sense of humor.	Li pa gen okenn sans de imè.
His head is beating.	Tèt li ap bat.
The province was notorious for its lawlessness.	Pwovens lan te notwa pou anachi li yo.
I didn't give you permission to go.	Mwen pa te ba ou pèmisyon ale.
Politicians are often criticized for lying to the public.	Yo souvan kritike politisyen yo paske yo bay piblik la manti.
Sewer systems were in poor condition.	Sistèm dlo egou yo te nan move kondisyon.
Water changes its shape when it is frozen.	Dlo chanje fòm li lè li nan frizè.
The engineer blamed the government for the failure of the project.	Enjenyè a te blame gouvènman an pou echèk pwojè a.
The shock at the meeting was severe.	Chòk la nan rankont la te grav.
The circus came to town last month.	Sirk la te vini nan vil mwa pase a.
There was a growing anger among the population.	Te gen yon kòlè k ap monte nan mitan popilasyon an.
The restaurants were honest about what they were doing.	Restoran yo te onèt sou sa yo t ap fè.
Life is not certain.	Lavi pa sèten.
The body was found lying in the grass.	Yo jwenn kò a kouche nan zèb la.
However, it almost never happens.	Sepandan, li prèske pa janm rive.
The fish move rapidly into the abyss.	Pwason yo deplase rapidman nan gwo twou san fon an.
He is an intelligent child, with a strong mind.	Li se yon timoun entèlijan, ak yon lespri fò.
The dust storm has subsided now.	Tanpèt pousyè a te bese kounye a.
The cost of living is higher than in other regions.	Pri lavi a pi wo pase nan lòt rejyon yo.
Are there many beaches around here?	Èske gen anpil plaj alantou isit la?
Thieves come in and steal the family's savings.	Vòlè antre epi yo vòlè ekonomi fanmi an.
This building is used for speeches and concerts.	Se bilding sa a ki itilize pou diskou ak konsè.
The majority of the villagers here rely on agriculture.	Majorite nan vilaj isit yo konte sou agrikilti.
The lion roars over the children.	Lyon an gwonde sou timoun yo.
Artists influence people's lives in many ways.	Atis enfliyanse lavi moun nan plizyè fason.
This road is well traveled.	Wout sa a byen vwayaje.
Each family received a small gift	Chak fanmi te resevwa yon ti kado
He stole a stick.	Li te vòlè yon baton.
I will be watching your pets for a week.	Mwen pral gade bèt kay ou yo pou yon semèn.
He provided practical training to his medical students.	Li te bay etidyan medikal li yo fòmasyon pratik.
A black car ran down the street.	Yon machin nwa te kouri nan lari a.
You have to play fair with the rules.	Ou dwe jwe jis ak règ yo.
Many men followed work on the ground.	Anpil gason te swiv travay sou tè a.
Critics hang his game as banal.	Kritik yo pann jwèt li kòm banal.
They have been dating for many years.	Yo te date pou plizyè ane.
The office has an open, informal atmosphere.	Biwo a gen yon atmosfè ouvè, enfòmèl.
The stadium was packed with combos.	Estad la te chaje nan konb yo.
She dreams of becoming a role model.	Li reve pou l tounen yon modèl.
My husband and sister live here.	Mari ak sè mwen an ap viv isit la.
This lady is visiting your city.	Dam sa ap vizite vil ou.
The peace lasted only a few months.	Lapè a te dire sèlman kèk mwa.
Write the letter on company letterhead.	Ekri lèt la sou papye antèt konpayi an.
He spent a lot of time protecting his crops from birds.	Li te pase anpil tan pou pwoteje rekòt li kont zwazo.
He immediately molested her.	Li imedyatman moleste li.
You should uphold your principles.	Ou ta dwe defann prensip ou yo.
Friends and family attended his funeral.	Zanmi yo ak fanmi yo te asiste fineray li.
Violence was used as a way to resolve disputes.	Yo te itilize vyolans kòm yon fason pou rezoud diskisyon.
Footsteps can be heard in the hallway.	Yo ka tande mak pye nan koulwa a.
February is the coldest month.	Fevriye se mwa ki pi frèt.
The ashes were scattered on the wind.	Sann yo te gaye sou van an.
Children will be vaccinated on schedule.	Timoun yo pral resevwa vaksen yo nan orè a.
Their eyes were fixed.	Je yo te byen fikse.
After jumping over the fence, the mountain lion froze.	Apre li sote sou kloti a, lyon mòn lan te jele.
It was an exciting time to be alive.	Se te yon tan enteresan yo te vivan.
They climbed the river and crossed the bridge.	Yo monte rivyè a epi yo travèse pon an.
We add hot boiling water to the milk.	Nou ajoute dlo bouyi cho nan lèt la.
So it bleached.	Se konsa, li blanchi.
There was a burning smell.	Te gen yon gwo sant boule.
She prefers to live alone.	Li prefere viv pou kont li.
The steak tasted bloody.	Steak la te gou san.
They must stay in a hotel.	Yo dwe rete nan yon otèl.
You all seem very tired.	Ou tout sanble fatige anpil.
Let's see what's in your office.	Ann wè sa ki nan biwo ou.
To you, this is a familiar sight.	Pou ou, sa a se yon je abitye.
He noticed the awkward symmetry of their faces.	Li te remake simetri a gòch nan figi yo.
He reached out and touched her cheek.	Li lonje lonje epi li manyen yon souflèt li.
Find an empty milk carton.	Jwenn yon katon lèt vid.
There are three main components to iron and steel.	Gen twa eleman prensipal nan fè ak asye.
Pollution remains a serious problem.	Polisyon rete yon pwoblèm grav.
The scale is measured in centimeters.	Echèl la mezire an santimèt.
He climbed a little on his hip.	Li te monte yon ti kras sou hanch li.
You lost water last year, didn't you?	Ou te pèdi dlo ane pase, pa vre?
Velvet curls fall over her broad shoulders.	Boukl velours tonbe sou zepòl laj li.
There is a hospital nearby.	Gen yon lopital tou pre.
Wet foliage shines in the sun.	Feyaj mouye briye nan solèy la.
They wear warm jackets.	Yo mete jakèt cho.
Given the crisis, there was little room for improvement.	Etandone kriz la, te gen ti posiblite pou amelyorasyon.
At the beginning of the story, everything seems normal.	Nan kòmansman istwa a, tout bagay sanble nòmal.
We wanted to discuss our strategy.	Nou te vle diskite sou estrateji nou an.
Her arms were covered with silver bracelets.	Bras li yo te kouvri ak braslè ajan.
But where do they go when they go?	Men, ki kote yo ale lè yo ale?
Did you wear gloves?	Eske ou te mete gan?
So he turned to the girl.	Se konsa, li tounen vin jwenn jenn fi a.
China has more universities in the world.	Lachin gen plis inivèsite nan mond lan.
I will help you set a table in the garden.	Mwen pral ede w mete yon tab nan jaden an.
Water takes on different properties, depending on its temperature.	Dlo pran pwopriyete diferan, tou depann de tanperati li yo.
Doctors warned that several children would die.	Doktè te avèti ke plizyè timoun ta mouri.
These "video games" are dangerous.	"Jwèt videyo" sa yo danjere.
Place the tray outside for washing.	Mete plato a deyò pou lave.
The beast sighed.	Bèt la bay yon moo nan lapenn.
Management has given each employee a boost.	Jesyon an te bay chak anplwaye yon ogmantasyon.
The participants were happy.	Patisipan yo te kontan.
There are still people who are not earned by electricity.	Genyen toujou moun ki pa touche pa elektrisite.
He didn’t like coffee, even though he liked the smell.	Li pa t renmen kafe, menm si li te renmen sant la.
The gentle rain clouded his face.	Dous lapli a te twouble figi l.
The food was made with many different foods.	Manje a te fèt ak anpil manje diferan.
His brother was in the air.	Frè l 'te nan fòs lè a.
These are symptoms of dementia.	Sa yo se sentòm demans.
Throw away that trash.	Jete fatra sa a.
He investigated the cause.	Li te envestige kòz la.
When she heard the news, she ran to her mother.	Lè li tande nouvèl la, li kouri al jwenn manman l.
Residents, along with tourists, flooded the beaches.	Rezidan yo, ansanm ak touris yo, te inonde plaj yo.
The teenager was on vacation with friends.	Adolesan an te an vakans ak zanmi.
Education in this country is universal.	Edikasyon nan peyi sa a se inivèsèl.
Women and men had equal rights.	Fanm ak gason te gen dwa egal.
Three lockers, each with a small opening on the side.	Twa kazye, yo chak ak yon ti ouvèti sou bò.
Historically, his religion has been popular among religious people.	Istorikman, relijyon li a te popilè nan mitan relijye yo.
They all looked old.	Yo tout te sanble fin vye granmoun.
The city was devastated in its rural areas.	Vil la te kraze nan zòn riral li yo.
The politician was killed by a sniper.	Politisyen an te asasinen pa yon tirè pwofesyonèl.
Knowledge of this language is dying.	Konesans nan lang sa a ap mouri.
Translators are having a hard time today.	Tradiktè yo ap pase yon moman difisil jodi a.
The leaves where the water evaporates.	Fèy yo kote dlo a ap evapore.
First, clean the upholstery.	Premyèman, fè netwaye amebleman an.
It cannot be totally eliminated.	Li pa ka totalman elimine.
The tree blossomed.	Pye bwa a te fleri.
The sun is hot, the crops grow well.	Solèy la cho, rekòt yo grandi byen.
The story teacher was almost finished.	Pwofesè istwa a te prèske fini.
After the storm, we called the demolition team.	Apre tanpèt la, nou rele ekip demolisyon an.
Gary was desperate for love.	Gary te dezespere pou renmen.
It was deserted, except for the soldier and his dog.	Li te dezè, eksepte pou sòlda a ak chen li.
Nothing less than miracles are done.	Pa gen anyen mwens ke mirak ap fè.
Unlike most snakes, this snake eats insects.	Kontrèman ak pifò koulèv, koulèv sa a manje ensèk.
This house has six bedrooms.	Kay sa a gen sis chanm.
Wash the peaches and cut them in half.	Lave pèch yo, epi koupe yo chak an de.
The referee blows his whistle and pauses the game.	Abit la siflèt li e li pran yon poz jwèt la.
We lived across the street from a cafe.	Nou te viv lòtbò wout la nan yon kafe.
Many foods are white.	Anpil manje yo blan.
A complicated process, but worth it.	Yon pwosesis konplike, men li vo li.
If you continue this behavior, you will stop.	Si w kontinye konpòtman sa a, w ap sispann.
Most books have topical themes.	Pifò liv gen tèm aktualite.
The seamstress wants to meet at five.	Modiste a vle rankontre a senkè.
The soldiers shouted and ran ahead.	Sòlda yo t'ap rele byen fò epi yo te kouri devan.
The pattern seemed to repeat itself endlessly.	Modèl la te sanble repete tèt li alkole.
If you go to the festival, bring your violin.	Si w ale nan festival la, pote violon ou.
The room had a musty smell.	Chanm nan te gen yon sant moisi.
Farmers here must cultivate the land.	Kiltivatè isit yo dwe kiltive tè a.
A ruthless dictator.	Yon diktatè san pitye.
Many experts regard it as something of a visionary.	Anpil ekspè konsidere li kòm yon bagay nan yon vizyonè.
None of the suggestions are met with general approval.	Okenn nan sijesyon yo pa rankontre ak apwobasyon jeneral.
Who is penalized for treason?	Ki moun ki penalite pou trayizon?
Green causes allergies.	Green lakòz alèji.
Barracks under the road were evacuated yesterday.	Kazèn anba wout la te evakye yè.
The owner builds the property on a new site.	Pwopriyetè a bati pwopriyete a sou yon nouvo sit.
The earth is the place of life.	Tè a se kote ki fèt tout lavi.
The trees in the baldai forests are dying.	Pye bwa yo nan forè baldai yo ap mouri.
Many people complain about the pigeons.	Anpil moun plenyen sou pijon yo.
She looked at her husband.	Li te voye je sou mari l.
Sometimes assumptions can be dangerous.	Pafwa sipozisyon yo ka danjere.
Make sure the potatoes are peeled.	Asire w ke pòmdetè yo kale.
This city grew rapidly in population.	Vil sa a te grandi byen vit nan popilasyon an.
These measures were simple.	Mezi sa yo te senp.
This bridge crosses a series of mountains.	Pon sa a travèse yon seri mòn.
He plotted an excuse to keep me out.	Li te konplose yon eskiz pou kenbe m 'deyò.
The engineer stated that he was over.	Enjenyè a te deklare ke li te sou.
Plants need light, air and water.	Plant yo bezwen limyè, lè ak dlo.
Is country music popular in your country?	Èske mizik country popilè nan peyi w?
Sprays are tested by volunteers.	Espre yo teste pa volontè.
My cat likes to drink milk.	Chat mwen renmen bwè lèt.
Glossary of terms	Glosè tèm
When it arrives, prepare the paper.	Lè li rive, prepare papye a.
The trees lean and fall in the hot, dry wind.	Pye bwa yo apiye ak tonbe nan van an cho, sèk.
Hair is softer than nails.	Cheve yo pi dous pase klou.
The horse turned to the side.	Cheval la vire sou bò.
She spends her free time reading in her favorite hammock.	Li pase tan lib li lekti nan Hammock li pi renmen.
This fruit is sweet.	Fwi sa a dous.
We saw a sign for the front station.	Nou te wè yon siy pou estasyon an devan.
A film with the actress.	Yon fim ki gen aktris a.
She felt safe here.	Li te santi l an sekirite isit la.
Despite their incredible speed, these animals are peaceful.	Malgre vitès enkwayab yo, bèt sa yo se lapè.
The doctor asked many questions.	Doktè a te poze anpil kesyon.
This is our last warning.	Sa a se dènye avètisman nou an.
The soldiers stood face to face with their weapons.	Sòlda yo te kanpe anfas ak zam yo.
Trichocereus pachanoi	Trichocereus pachanoi
The teacher taught the group how to make sashimi.	Pwofesè a te anseye gwoup la kijan pou yo fè sashimi.
They were always standing shoulder to shoulder.	Yo te toujou kanpe zepòl a zepòl.
This cover is dark gray.	Pwoteksyon sa a se gri fonse.
Fewer tourists visit this park each year.	Mwens touris vizite pak sa a chak ane.
Their lives will never be the same.	Lavi yo p'ap janm menm jan.
Tamerlane loved jihad.	Tamerlan te renmen jiad.
Guests included singers, dancers, and communist leaders.	Envite yo enkli chantè, dansè, ak lidè kominis yo.
The rainstorm cleared the air and cooled the night	Tanpèt lapli a te netwaye lè a ak refwadi lannwit lan
The director decides his film.	Direktè a deside fim li.
First, let's examine a test.	Premyèman, ann egzamine yon tès.
They all returned to the shelter.	Yo tout tounen nan abri a.
Pour the mixture into the molds.	Vide melanj lan nan mwazi yo.
The fisherman was thrown over by large currents	Pechè a te jete sou pa gwo kouran
All residents will be invited to the event.	Tout rezidan yo pral envite nan evènman an.
The singer enchanted her audience with her music.	Chantè a anchante odyans li ak mizik li.
Higher values ​​indicate greater optimism.	Valè ki pi wo yo endike pi gwo optimis.
Although planted, these crops are still dead.	Malgre ke yo plante, rekòt sa yo toujou mouri.
A knight stood at the door, ready to fight.	Yon chevalye te kanpe nan pòt la, pare pou fè batay.
A stick is a stick.	Yon baton se yon baton.
Scientists in which they came from.	Syantisano nan kote yo soti.
Local leaders called on the authorities to intervene.	Lidè lokal yo mande otorite yo pou yo entèvni.
The sale includes all in stock.	Vant la gen ladan tout nan stock.
The king was much loved by the subjects.	Wa a te renmen anpil pa sijè yo.
Many famous people lived and worked here.	Anpil moun popilè te viv ak travay isit la.
When the man heard this, he sighed.	Lè mesye a tande sa, li fè yon soupi.
He thought we were friends.	Li te panse nou te zanmi.
Technology can change the world.	Teknoloji a ka chanje mond lan.
Requirements for late night workers will improve this year.	Kondisyon pou travayè byen ta lannwit yo pral amelyore ane sa a.
The enemy army was getting closer.	Lame lènmi an t ap vin pi pre.
As the thief ran away, he tore the ticket.	Pandan vòlè a t ap kouri, li chire tikè a.
He collects rare butterflies.	Li kolekte papiyon ki ra.
The sound of laughter fills the air.	Son melodi ri li plen lè a.
Their families were in trouble.	Fanmi yo te soufri nan malè.
A promising young athlete.	Yon jèn atlèt pwomèt.
The largest eel was about two meters long.	Pi gwo zangi a te apeprè de mèt longè.
The company refused to move.	Konpayi an te refize deplase.
They are there to discuss the issue.	Yo la pou diskite sou pwoblèm nan.
The higher you pay, the more access you have.	Plis ou peye pi wo, se plis aksè ou genyen.
Their presence means that something will eventually eat them.	Prezans yo vle di ke yon bagay evantyèlman pral manje yo.
The waves cast a strange light on the beach.	Vag yo jete yon limyè etranj sou plaj la.
The ruined house looked dilapidated.	Kay ki te kraze a te parèt delambre.
He repaid his debt.	Li repiye dèt li.
How is this different from a conga line?	Ki jan sa a diferan de yon liy konga?
What does this mean?	Ki siyifikasyon sa a?
Absolutely!	Absoliman!
Well, the joke is on you.	Oke, blag la se sou ou.
Don’t worry, just respond to an observation.	Pa enkyete w, jis reponn nan yon obsèvasyon.
He bought several eggs.	Li te achte plizyè ze.
Trees live for at least several hundred years.	Pye bwa ap viv pou omwen plizyè santèn ane.
The equipment is sensitive to breakdown.	Ekipman an sansib a pann.
I prefer milk	Mwen prefere lèt
A new government is established.	Yo tabli yon nouvo gouvènman.
The flames engulfed the bones.	Flanm dife yo te dekoche kò a nan zo yo.
Scientists developed a theory that later proved correct.	Syantis yo devlope yon teyori ki pita pwouve kòrèk.
My diet is very healthy.	Rejim alimantè mwen an trè an sante.
As the new player, he showered carefully.	Kòm nouvo jwè a, li te douch ak atansyon.
The city council has made plans to improve the local infrastructure.	Konsèy vil la te fè plan pou amelyore enfrastrikti lokal la.
The boss would not hear about it.	Bòs la pa ta tande pale de li.
To put a little salt in the bread.	Pou mete yon ti sèl nan pen an.
The manager is responsible for allocating resources.	Manadjè a responsab pou alokasyon resous yo.
The use of low-level radioactive materials in common foods.	Itilizasyon materyèl radyo-aktif ba nivo nan manje komen.
This dish is easy to make, even for beginners.	Plat sa a fasil pou fè, menm pou inisyasyon yo.
First, we need strawberries.	Premyèman, nou bezwen frèz.
He said poachers pose a threat to wildlife.	Li te di brakonye yo reprezante yon menas pou bèt sovaj.
Knowledge gained through experience cannot be demonstrated.	Konesans akeri atravè eksperyans pa ka demontre.
There was a powerful odor in the air.	Te gen yon odè pwisan nan lè a.
Coal and oil have provided the energy for over a century.	Chabon ak lwil oliv te bay enèji a pou plis pase yon syèk.
The water tower was a solitary structure.	Gwo kay won dlo a se te yon estrikti solitè.
These plants prefer warm regions with abundant rainfall.	Plant sa yo pito rejyon cho ak lapli abondan.
The officers took the body to the morgue.	Ofisye yo mennen kadav la nan mòg la.
You seem to spend most of your daily life alone.	Ou sanble pase pifò nan lavi chak jou ou poukont ou.
An apple tree was planted in the front yard.	Yo te plante yon pye pòm nan lakou devan yo.
There are two high voltage wires across the bridge.	Gen de fil vòltaj segondè atravè pon an.
Book highlighting is its main point.	En liv se pwen prensipal li yo.
Some paths were rocky and difficult to navigate.	Gen kèk chemen ki te wòch ak difisil pou navige.
At night she lay alone on her bed.	Nan mitan lannwit, li kouche pou kont li sou kabann li.
The government lost control of the situation.	Gouvènman an pèdi kontwòl sitiyasyon an.
The company’s stock price went down on the news.	Pri aksyon konpayi an desann sou nouvèl la.
He missed her so much.	Li te manke l anpil.
They all use solar energy.	Yo tout sèvi ak enèji solè.
This symbol is the seal of the kingdom.	Senbòl sa a se sele wayòm nan.
The sound of running water filled my ears.	Son dlo k ap koule a plen zòrèy mwen.
He looked at her hand.	Li te gade men l.
Judges gave their judgment.	Jij yo te bay jijman yo.
The woman dyed her hair red.	Fanm lan kolore cheve l wouj.
This statue represents the founder of the city.	Estati sa a reprezante fondatè vil la.
The solar energy industry is expanding rapidly.	Endistri enèji solè a ap agrandi rapidman.
They saw a large animal.	Yo te wè yon gwo bèt.
The students cheered as he entered the room.	Elèv yo te aplodi lè li te antre nan chanm nan.
The storm delayed my return.	Tanpèt la te retade retounen mwen.
Many artisans lost their jobs when the factory closed.	Anpil atizan te pèdi travay yo lè faktori a te fèmen.
Put the book on the shelf.	Mete liv la sou etajè a.
The fog was almost completely gone.	Bwouya a te prèske konplètman leve.
A breathable atmosphere is essential for life.	Yon atmosfè rèspirant esansyèl pou lavi.
Her throat was dry.	Gòj li te sèk.
Heavy rains cause flooding.	Yon gwo lapli lakòz gwo inondasyon.
He pushed her against the wall.	Li pouse l sou miray la.
The peaches were so small and bitter.	Pèch yo te tèlman piti ak anmè.
It is far to the north.	Li rete byen lwen nan nò.
Can you tell me when the last bus left?	Èske w ka di m ki lè dènye otobis la ale?
Physics is investigating the implications of the work.	Fizik ap mennen ankèt sou enplikasyon travay la.
But the party is over now.	Men fèt la fini kounye a.
Catholic missionaries established the city.	Misyonè Katolik te etabli vil la.
The ant was walking together.	Foumi a t ap mache ansanm.
Her throat ached.	Gòj li fè mal.
John expressed himself surprisingly well.	John eksprime tèt li etonanman byen.
The author shows a strong understanding of animal behavior.	Otè a montre yon gwo konpreyansyon sou konpòtman bèt.
His mechanic’s job is to tune the cars.	Travay mekanisyen li se melodi machin yo.
Researchers have failed to measure sadness.	Chèchè yo echwe pou pou mezire tristès.
The national team was hurt.	Ekip nasyonal la te fè mal.
Glass bottles are lighter and safer than metal boxes.	Boutèy vè yo pi lejè ak pi an sekirite pase bwat metal.
He was dressed in black and wore a hood.	Li te abiye ak rad nwa e li te mete yon kapo.
A customer service helpline number.	Yon nimewo liy asistans pou sèvis konsomatè.
Oh dear, strong!	Mezanmi, fò!
I went in a hurry.	Mwen te ale prese.
The stories are meaningless.	Istwa yo se san sans.
We will have fun.	Nou pral pran plezi nou.
My friend was hungry.	Zanmi mwen te grangou.
Cities in this region have a reputation for poetry.	Vil nan rejyon sa a gen yon repitasyon pou pwezi yo.
Deep snow often prevents travel.	Nèj gwo twou san fon souvan anpeche vwayaj.
The game was very demanding.	Jwèt la te trè egzijan.
This room is warm.	Chanm sa a cho.
A ball of dough and prepare a soft dough.	Yon boul farin epi prepare yon farin mou.
The shadow was so scattered that the stars disappeared.	Lonbraj la te sitèlman gaye ke zetwal yo te disparèt.
How do you glue?	Ki jan ou fè lakòl?
What he did next was shocking.	Sa li te fè apre te chokan.
Is it beautiful in the valleys?	Èske li bèl nan fon yo?
Once you get used to it, you hardly notice it.	Yon fwa ou abitye ak li, ou diman remake li.
He spoke softly.	Li te pale dousman.
The art exhibition will last two weeks.	Ekspozisyon atizay la pral dire de semèn.
Imagine a world without gasoline.	Imajine yon mond san gazolin.
The migration was not well received.	Migrasyon an pa t byen resevwa.
Everyone else skates on the ice.	Tout lòt moun paten sou glas la.
He leans on the railing.	Li apiye sou balistrad la.
The gardens provided a welcome break from the bustling city.	Jaden yo te bay yon repo akeyi nan vil la trè aktif.
Many patients prefer to stay in a mental hospital.	Anpil pasyan prefere rete nan yon lopital mantal.
He was elevated to general rank.	Li te elve nan ran jeneral.
The snow fell on the mountain.	Nèj mòn lan te tonbe.
Remove the extra layer of onion to reveal a lot of dirt.	Retire plis kouch zonyon an revele anpil pousyè tè.
Countries are poor and underdeveloped.	Peyi yo pòv e ki pa devlope.
He spoke to the woman, but there was no answer.	Li te pale ak fi a, men pa t gen okenn repons.
The trees in this forest are very tall.	Pye bwa yo nan forè sa a wo anpil.
The wind was blowing on his back.	Van an t ap fwete sou do l.
Enter only the most important details.	Mete sèlman detay ki pi enpòtan yo.
Sports facilities are becoming increasingly popular.	Enstalasyon espòtif yo ap vin de pli zan pli popilè.
This scheme will reduce pollution significantly.	Konplo sa a pral redwi polisyon anpil.
Many animal species are becoming extinct.	Gen anpil espès bèt ki ap disparèt.
Although very expensive, these dresses are out of fashion.	Malgre ke trè chè, abiye sa yo yo soti nan mòd.
It is sometimes used as a light.	Li se pafwa itilize kòm yon limyè.
He encouraged her to write her own story.	Li te ankouraje l pou l ekri pwòp istwa pa l.
The scenery here is incredibly beautiful.	Peyizaj la isit la se ekstrèmman bèl.
Sometimes, milk thickens naturally, even without a whip.	Pafwa, lèt epesis natirèlman, menm san yon fwe.
This is a story that will appeal to children.	Sa a se yon istwa ki pral atire timoun yo.
The woman was wearing a red dress.	Fanm nan te mete yon rad wouj.
The surgeon performs the operation with ease.	Chirijyen an fè operasyon an ak fasilite.
The eagle snatched the rabbit with a sharp beak.	Malfini an rache lapen an ak yon bèk byen file.
The tour guide pointed out places of interest.	Gid vwayaj la te fè remake kote ki enterese yo.
It is forbidden to build a house on this earth.	Li entèdi pou konstwi yon kay sou tè sa a.
You wouldn’t believe how sophisticated some of these devices are.	Ou pa ta kwè ki jan sofistike kèk nan aparèy sa yo ye.
Always be sure to press this plate firmly.	Toujou asire w ke ou peze plak sa a byen fèm.
Part of the monument is falling apart.	Pati nan moniman an ap kraze.
The links lead to related pages.	Lyen yo mennen nan paj ki gen rapò.
Power fission is a source of energy.	Fisyon pouvwa se yon sous enèji.
The council voted itself a salary increase.	Konsèy la te vote tèt li yon ogmantasyon salè.
Often, economic failures can be traced back to poor leadership.	Souvan, echèk ekonomik yo ka remonte nan lidèchip pòv.
Eagle in eagle eye circle above.	Malfini nan je malfini sèk anwo a.
The lake is deep.	Lak la fon.
This will hurt.	Sa pral fè mal.
There were banners hanging on each side of the altar.	Te gen bandwòl pandye sou chak bò lotèl la.
When hot riding, be careful where you stand.	Lè cho monte, kidonk fè atansyon kote ou kanpe.
Anyone love to chat outside?	Nenpòt ki renmen chat deyò?
There are many different types of music.	Gen anpil diferan kalite mizik.
All food is vegetarian here.	Tout manje se vejetaryen isit la.
His technique was, in my opinion, unique.	Teknik li te, nan opinyon mwen, inik.
Boiling water is safer to use than cold water.	Dlo bouyi pi an sekirite pou itilize pase dlo frèt.
Foods were rich in carbohydrates.	Manje yo te rich nan idrat kabòn.
A bride needs a sari, jewelry, and a groom.	Yon lamarye bezwen yon sari, bijou, ak yon Veterinè cheval.
He was greedy.	Li te visye.
The new legislation adversely affects their quality of life.	Nouvo lejislasyon an afekte kalite lavi yo yon fason negatif.
The lawyer's report had many details granted.	Rapò avoka a te genyen anpil detay akòde.
Consider your pink red now.	Konsidere woz wouj ou kounye a.
The politician was aware of the scandal.	Politisyen an te okouran de eskandal la.
She was also a woman in the world.	Li te tou yon fanm nan mond lan.
The researchers presented the hypothesis at a conference.	Chèchè yo te prezante ipotèz la nan yon konferans.
Heavy rains have caused flooding in many parts of the city.	Gwo lapli te lakòz inondasyon nan anpil zòn nan vil la.
Their analysis and interpretation were completely skewed.	Analiz yo ak entèpretasyon yo te konplètman skewed.
The train shook as it stopped.	Tren an tranble pandan li te kanpe.
Experience is the best teacher.	Eksperyans se pi bon pwofesè.
My sister takes care of our mother.	Sè m nan pran swen manman nou.
He has no close friends to talk about.	Li pa gen zanmi pwòch pou pale de.
This investigation is top secret.	Ankèt sa a se pi gwo sekrè.
He disappeared into the great green forest.	Li te disparèt nan gwo forè vèt la.
I need to take a taxi to the convention center.	Mwen bezwen pran yon taksi nan sant konvansyon an.
Daniel said he was suffering from anxiety.	Danyèl te di ke li te soufri ak enkyetid.
The cunning politician won over the masses.	Politisyen rize a te genyen sou mas yo.
We thought we lost you.	Nou te panse nou te pèdi ou.
I do not agree with your terms.	Mwen pap dakò ak kondisyon ou yo.
Figi l limen.	Figi l limen.
The apple looks a little green.	Pòm lan sanble yon ti kras vèt.
And the voice of the people lifted up their voice.	Lè pèp la t'ap pale, vwa li te byen fò.
I looked at him with admiration.	Mwen te gade l avèk admirasyon.
The sun slipped behind the misty horizon.	Solèy la glise dèyè orizon an brouyar.
Newspapers, magazines, and similar periodicals rarely receive serious criticism.	Jounal, magazin ak peryodik menm jan an raman gen kritik grav.
The use of glue is increasing worldwide.	Itilizasyon lakòl la ap ogmante nan tout mond lan.
Light rains on the window.	Limyè lapli tapte sou fenèt la.
Often, students live at the university and go elsewhere.	Souvan, etidyan ap viv nan inivèsite a epi yo ale yon lòt kote.
Many eagles congregate in this area.	Anpil malfini rasanble nan zòn sa a.
The moon was half full.	Lalin lan te mwatye plen.
Rainforests are important because they provide oxygen.	Forè twopikal yo enpòtan paske yo bay oksijèn.
The young couple promised their love.	Koup la jenn te pwomèt lanmou yo.
They fell to the ground.	Yo tonbe atè.
Elizabeth was not particularly religious.	Elizabèt pa t patikilyèman relijye.
Each click of the mouse is met by a beep.	Chak klike sou sourit la rankontre pa yon bip.
She advised him to see a doctor.	Li te konseye l 'al wè yon doktè.
I prefer tea to coffee.	Mwen prefere te nan kafe.
Throw the tomatoes in the pot!	Jete tomat yo nan po a!
Public transportation should be a high priority.	Transpò piblik ta dwe yon gwo priyorite.
He did not know that his girlfriend had betrayed him.	Li pat konnen mennaj li te trayi li.
He told us many stories from his youth.	Li te rakonte nou anpil istwa nan jèn li.
The only qualifications required are enthusiasm and confidence.	Sèl kalifikasyon yo mande yo se antouzyasm ak konfyans.
It was life as usual.	Se te lavi kòm dabitid.
Jurisdictions cover the entire state.	Jiridiksyon yo kouvri tout eta a.
He could not find a job after college.	Li pa t 'kapab jwenn yon travay apre kolèj.
Work was lacking in terracotta	Les travaux manquaient en terre cuite
These luxuries were stolen and smuggled out of the country.	Deliks sa yo yo te vòlè ak kontrebann soti nan peyi a.
She barely raised her voice.	Li apèn leve vwa li.
The garden can never be beautiful.	Jaden an pa janm ka bèl.
Less rainfall in the mountains each year.	Mwens lapli tonbe nan mòn yo chak ane.
Heat the water to boiling point.	Chofe dlo a nan pwen bouyi.
The opening line has one or two adjectives.	Liy ouvèti a gen youn oubyen de adjektif.
The simple dinner made the trick.	Soupe a senp te fè jwe fent la.
Vegetarians will not eat meat or fish.	Vejetaryen pa pral manje vyann oswa pwason.
Farmers should plant crops that grow quickly.	Kiltivatè yo ta dwe plante rekòt ki grandi byen vit.
Governments and companies rarely get the right predictions.	Gouvènman ak konpayi yo raman jwenn prediksyon yo dwat.
Parents entrust their children to their maids.	Paran yo konfye pitit yo bay sèvant yo.
Ever traveled by train?	Janm te vwayaje nan tren?
Remove yellow crust.	Retire krout jòn.
No one wants to pay higher taxes.	Pa gen moun ki vle peye pi wo taks.
The animals were hunted for their skin.	Bèt yo te chase pou po yo.
It was a strange experience.	Se te yon eksperyans etranj.
The body was covered with a blanket.	Kadav la te kouvri ak yon dra.
I scored my massage every day.	Mwen te fè nòt masaj mwen chak jou.
He lost his family in the war.	Li te pèdi fanmi li nan lagè a.
The farmer ate the corn chickens.	Kiltivatè a te manje poul yo mayi.
Swimming in rivers is prohibited.	Naje nan rivyè se entèdi.
Stop harvesting in the forest.	Sispann rekòlte nan forè a.
The tribe has been hunting this land for centuries.	Tribi a te lachas tè sa a pandan plizyè syèk.
Numerical information expressed by words is called words.	Enfòmasyon nimerik ki eksprime pa mo yo rele mo.
I have to do that.	Mwen dwe fè sa.
Apple trees do not appear in this climate.	Pye pòm pa parèt nan klima sa a.
The courts refused to hear the case.	Tribinal yo te refize tande ka a.
There is no reason to be nervous.	Pa gen okenn rezon ki fè yo dwe nève.
Practical matters have been dealt with very effectively.	Zafè pratik yo te trete ak anpil efikasite.
It went too fast.	Li te ale twò vit.
It comes from a sea creature.	Li soti nan yon bèt lanmè.
He was exhausted and ran two marathons.	Li te fin itilize, li te kouri de maraton.
It often violates traffic rules.	Li souvan vyole règ trafik yo.
Look at these poor children.	Gade timoun pòv sa yo.
Nothing will really make the difficulty go away.	Pa gen anyen ki pral vrèman fè difikilte a ale.
It was launched into the air.	Li te lanse nan lè a.
His dream has come true.	Rèv li rive vre.
A black veil hides its features.	Yon vwal nwa kache karakteristik li yo.
People soon became accustomed to city life.	Moun yo byento te vin abitye ak lavi vil la.
They decided to imitate the flock.	Yo deside imite bann mouton an.
A circus acrobat in flight.	Yon Acrobat sirk nan vòl.
A good mist of water floated on the launch pad.	Yon bon vapè dlo t ap flote sou lansyè a.
Many ideas in contemporary physics challenge our preconceptions.	Anpil lide nan fizik kontanporen defye prekonsepsyon nou yo.
Even though this monument was built a long time ago, it still stands.	Menmsi moniman sa a te konstwi depi lontan, li toujou kanpe.
The court refused to dismiss the charges.	Tribinal la te refize rejte akizasyon yo.
She felt angry and sad.	Li te santi li fache ak tris.
He has won several awards.	Li te genyen plizyè rekonpans.
She would like to travel abroad.	Li ta renmen fè yon vwayaj aletranje.
The soldiers did not go to conquer.	Sòlda yo pa t ale pou konkeri.
He knew because he made wise decisions.	Li te konnen paske li te pran desizyon ki saj.
The man flew two meters into the air!	Nonm lan vole de mèt nan lè a!
Two ripe bananas lay on the counter.	De bannann mi te kouche sou kontwa an.
This was supposed to be a fun evening.	Sa a te sipoze yon aswè amizan.
The clouds hang over the desert.	Nwaj yo pandye sou dezè a.
The shy squirrel ran away.	Ekirèy timid la kouri ale byen fò.
Those who live farther inland are often happy.	Moun ki rete pi lwen anndan yo souvan kontan.
Her sister ran to greet her.	Sè li kouri al salye l.
The brothers and sisters were very close.	Frè ak sè yo te pwòch anpil.
Climbing this mountain requires endurance.	Eskalad mòn sa a mande andirans.
He had a severe hangover.	Li te gen yon angove grav.
A bright moon in the clouds.	Yon lalin klere byen klere nan nyaj yo.
Colanders will strain pasta water.	Colanders pral souche dlo pasta.
He commented in a stern tone.	Li te fè kòmantè sou yon ton sevè.
Viruses can spread quickly through shared equipment.	Viris yo ka gaye byen vit atravè ekipman pataje.
Health has become a priority for many rich people.	Sante te vin yon priyorite pou anpil moun ki rich.
I will return the money.	Mwen pral retounen lajan an.
Psychology is the scientific study of the mind.	Sikoloji se etid syantifik nan lespri a.
The area was almost fully developed at the time.	Zòn nan te prèske konplètman devlope nan moman sa a.
What happens after death?	Kisa k ap pase apre lanmò?
Doctors are rapidly developing a vaccine.	Doktè yo ap devlope rapidman yon vaksen.
He took a sip of water.	Li pran yon ti gout dlo.
The days are getting shorter and colder in winter.	Jou yo ap vin pi kout ak pi frèt nan sezon fredi.
As the days went by, his voice grew louder.	Pandan jou yo t ap pase, vwa li te vin pi fò.
Remember to season the meat in advance!	Sonje pou sezon vyann lan davans!
He illustrates poetry and line drawing.	Li ilistre pwezi ak desen liy.
Put some sugar on the apple.	Mete kèk sik sou pòm lan.
People have lost faith in the government.	Moun yo pèdi konfyans nan gouvènman an.
He understood that he was dead.	Li te konprann ke li te mouri.
The army took the field and dressed in perfect formation.	Lame yo te pran tèren an, yo te abiye an fòmasyon pafè.
Should they pray out loud in the church?	Èske yo ta dwe priye byen fò nan legliz la?
The king demanded silence.	Wa a mande silans.
The courtroom was in disarray.	Sal tribinal la te nan dezòd.
The king called his favorite counselor to counsel him.	Wa a te rele konseye pi renmen l pou l ba l konsèy.
The voice was so sweet she could barely hear it.	Vwa a te tèlman dous li te apèn tande.
The contractors insisted they did a good job.	Kontraktè yo ensiste yo te fè yon bon travay.
Firefighters did not allow anyone to approach the truck.	Ponpye yo pa pèmèt pèsonn pwoche bò kamyon an.
Fill the container with water.	Ranpli veso a ak dlo.
He raised his hand to heaven and wept.	Li leve men l 'nan syèl la epi kriye.
Never give up on your hands or feet.	Pa janm, anba men ni pye, ann rann tèt nou.
The old lady was known to celebrate her birthday.	Te granmoun dam nan li te ye pou selebre anivèsè nesans li.
Equally important is the soil that feeds them.	Egalman enpòtan se tè a ki bay manje yo.
The painter later admitted he did it.	Pent la pita admèt li te fè li.
He carefully poured the mixture into the mold.	Li ak anpil atansyon vide melanj lan nan mwazi an.
We need political reform, as a first step.	Nou bezwen reform politik, koman en premye pa.
The mayor signed an executive order.	Majistra a te siyen yon lòd egzekitif.
He looked at them intently and frowned.	Li t ap gade yo ak anpil atansyon epi li te fwonte.
The girl's sleep was troubled that night.	Dòmi ti fi a te boulvèse lannwit sa a.
Young people love to visit their castles.	Jèn yo renmen vizite chato yo.
The child lay motionless on the side of the road.	Timoun nan te kouche san mouvman bò wout la.
Foreign exchange markets are deregulated.	Mache echanj etranje yo déréglementé.
He remembered an incident when his mother died.	Li te sonje yon ensidan lè manman l te mouri.
The couple celebrated their birthday.	Koup la selebre anivèsè yo.
The clinic was empty while patients were running.	Klinik la te vid pandan pasyan yo te kouri.
Men, women and children all responded to the invading army.	Gason, fanm ak timoun, tout reponn lame anvayi a.
I met him at a restaurant last night.	Mwen te rankontre l nan yon restoran yè swa.
The street was littered with debris.	Lari a te chaje ak debri.
Throw the cloth into the fire.	Voye twal la nan dife a.
They were always laughing.	Yo te toujou ap ri.
America is a melting pot.	Amerik se yon melting pot.
He suffered from high blood pressure.	Li te soufri tansyon wo.
Her success in her new job was recognized.	Yo te rekonèt siksè li nan nouvo travay li a.
He gave a subtle nod, indicating the horse was moving.	Li te bay yon souke tèt sibtil, ki endike chwal la ap deplase.
The fire needed more wood.	Dife a te bezwen plis bwa.
Glass is used as a building material.	Glass yo itilize kòm yon materyèl bilding.
We will meet in the upstairs office.	Nou pral rankontre nan biwo anwo kay la.
Mercury was considered poisonous.	Mèki te konsidere kòm pwazon.
He expected the generous payment.	Li te espere peman an jenere.
The big brown dog.	Gwo chen an mawon.
According to our own tradition.	Dapre pwòp tradisyon nou yo.
The villagers stole from the chapel.	Moun nan vilaj yo te vòlè nan chapèl la.
The ladies in delicate silk dress passed.	Medam nan rad swa delika te pase.
This village is quite small.	Vilaj sa a byen piti.
A rival politician made an unexpected move.	Yon politisyen rival li te fè yon mouvman inatandi.
Their job is to protect people.	Travay yo se pwoteje moun.
When the opportunity presented itself, he surprised her.	Lè opòtinite a prezante tèt li, li sezi li.
They celebrate the anniversary with flowers and champagne.	Yo selebre anivèsè a ak flè ak chanpay.
We will use more flour than sugar.	Nou pral sèvi ak plis farin pase sik.
They wisely reversed their decision.	Avèk sajès, yo te ranvèse desizyon yo te pran an.
She loves to play with dolls and stuffed animals.	Li renmen jwe ak poupe ak bèt boure.
He has high hopes for the future.	Li kenbe gwo espwa pou lavni an.
Writing is important, don't you think?	Ekri enpòtan, ou pa panse?
They were sublime ambiance.	Yo te anbyans sublime.
Horizon team and himself.	Horizon ekip ak tèt li.
Scientists have been cloning sheep.	Syantis yo te klonaj mouton.
My nephew really brightened my life.	Ti neve m vrèman eklere lavi m.
This pig lived in a thatched house.	Ti kochon sa a te rete nan yon kay ki fèt ak pay.
Bombs exploded near him.	Bonm yo t ap eksploze bò kote l.
The villagers call this region "the land of beauty."	Moun nan vilaj yo rele rejyon sa a "peyi a nan bote."
The dance will be performed by an ethnic tribe.	Dans la pral fèt pa yon branch fanmi etnik.
I'll make you a cotton shirt.	Mwen pral fè ou chemiz koton.
The inhabitants are a largely conservative people.	Moun ki rete yo se yon pèp lajman konsèvatif.
So he brought the girl home.	Se konsa li mennen ti fi a lakay li.
We need to make sure that this operation is successful.	Nou bezwen asire ke operasyon sa a reyisi.
The statue was covered with dust.	Estati a te kouvri ak pousyè.
The hole was dug by hand with shovels and pickaxes.	Yo te fouye twou a alamen ak pèl ak pik.
The children relied on foreign kindness.	Timoun yo te konte sou jantiyès etranje yo.
Countries should resolve their differences diplomatically	Peyi yo ta dwe rezoud diferans yo diplomatikman
The houses were small and decrepit.	Kay yo te piti ak dekrepite.
The plague decimated the local population.	Lapès la te dezime popilasyon lokal la.
We offered to help the family.	Nou te ofri pou ede fanmi an.
This plant blooms in summer.	Plant sa a fleri nan sezon lete.
Destruction of the environment will hurt future generations.	Destriksyon anviwònman an pral fè mal jenerasyon kap vini yo.
I used to be very weak.	Mwen te itilize te trè fèb.
As an example, one might consider several questions.	Kòm yon egzanp, yon moun ta ka konsidere plizyè kesyon.
This guy was under some magic spell.	Nèg sa a te anba eple kèk majik.
An elephant ploded with fatigue in the forest.	Yon elefan ploded ak fatig nan forè a.
Potatoes are an important source of carbohydrates.	Pòmdetè yo se yon sous enpòtan nan idrat kabòn.
The festival usually lasts three days.	Anjeneral festival la dire twa jou.
When the child was a child, his parents would argue.	Lè timoun nan te yon timoun, paran li yo te konn diskisyon.
Alas, his dream never came true.	Ay, rèv li pa janm reyalize.
The community leader was elected without opposition.	Lidè kominote a te eli san opozisyon.
Two men are accused of killing a local official.	Yo akize de gason pou touye yon ofisyèl lokal.
Put on your music player and let's dance.	Mete jwè mizik ou epi ann danse.
What impressed me was the silence.	Ki sa ki enpresyone m 'te silans la.
The Lord did not want to give His favor.	Senyè a pa t vle bay favè l.
How much will it cost for the food?	Konbyen li pral koute pou manje a?
The teenage sons were silent.	Pitit gason adolesan yo te silans.
She decided to send a message to her family.	Li deside voye yon mesaj bay fanmi li.
The government has established a new plan to curb crime.	Gouvènman an te etabli yon nouvo plan pou kwape krim.
The deposit is refundable when you return the car.	Depo a se ranbousab lè ou te retounen machin nan.
Therefore, he felt that the debate was justified.	Se poutèt sa, li te santi ke deba a te jistifye.
A boat is arranged away.	Yon bato a ranje ale.
The children were overjoyed when they received a large gift.	Timoun yo te kontan lè yo te resevwa yon gwo kado.
This car is rarely used, these days.	Se machin sa a raman itilize, jou sa yo.
Beware of what people say, but watch what they do.	Pran prekosyon nou ak sa moun di, men gade sa yo fè.
I would also like to learn more about programming.	Mwen ta renmen tou aprann plis sou pwogramasyon.
Do not enter the room unless instructed to do so.	Pa antre nan chanm nan sof si yo mande w.
Meanwhile, scientists were speechless.	Pandan se tan, syantis yo te rete san pawòl.
You're lazy.	W ap parese.
The mayor decided in favor of the plaintiff.	Majistra a deside an favè pleyan an.
This poem was written in rhyming couplets.	Powèm sa a te ekri nan kouple rime.
He removed the burning slave with his own hands.	Li te retire esklav ki boule a ak men l.
Rice paddies and plantations made the swallow.	Rizyè ak plantasyon te fè vale a.
How important is friendship?	Ki jan amitye enpòtan?
How can we be sure that this is not happening again?	Ki jan nou ka asire w ke sa a pa rive ankò?
I follow her down the stairs.	Mwen swiv li desann mach eskalye yo.
He started running.	Li te kòmanse kouri.
He was once addicted to computer games.	Li te yon fwa dejwe nan jwèt sou òdinatè.
Each line of computer code is called a routine.	Chak liy kòd òdinatè yo rele yon woutin.
The animals fell back in fear.	Bèt yo tonbe tounen nan pè.
The cave is filled with delicate stalactites.	Gwòt la plen ak stalaktit delika.
The general advice of the dictionary was found.	Yo te jwenn konsèy jeneral diksyonè a.
The boat slowly descended into the river.	Bato a tou dousman desann nan rivyè a.
The foundations of knowledge are built that way.	Fondasyon konesans yo bati nan fason sa a.
For some, it is a symbol of peaceful resistance.	Pou kèk moun, li se yon senbòl rezistans lapè.
The fish eat the worms.	Pwason yo manje vè yo.
Chemicals can cause skin burns, rashes, and or cancer.	Pwodui chimik yo ka lakòz boule po, gratèl, ak oswa kansè.
Demand for milk is growing rapidly.	Demann pou lèt ap grandi rapidman.
Life was hard when he was young.	Lavi te difisil lè li te jèn.
Oil is also used in the manufacture of plastics.	Lwil oliv yo itilize tou nan fabrike plastik.
First of all, let's locate the roots.	Premye a tout, se pou yo lokalize rasin yo.
In the past several decades, however, education has been achieved.	Nan plizyè deseni ki sot pase yo, sepandan, edikasyon te reyalize.
Only intelligent people understand the meaning of life.	Se sèlman moun entèlijan ki konprann sans lavi a.
The tower has a radio telescope.	Gwo kay won an gen yon teleskòp radyo.
Troops fired tear gas at protesters.	Twoup yo te tire gaz lakrimojèn sou manifestan yo.
So they put the issue in perspective.	Se konsa, yo mete pwoblèm nan poze.
This is often a problem with teenagers.	Sa a se souvan yon pwoblèm ak adolesan.
Some experts think this is the beginning of a trend.	Gen kèk ekspè panse ke sa a se kòmansman an nan yon tandans.
A board game for two players.	Yon jwèt tablo pou de jwè.
When they ate a large meal, they went to bed.	Lè yo te manje yon gwo manje midi, yo te ale nan dòmi.
His lectures were considered with skepticism.	Konferans li yo te konsidere ak dout.
From one perspective, he was a child only.	Soti nan yon pèspektiv, li te yon timoun sèlman.
It could activate his hidden temporal powers.	Li ta ka aktive pouvwa tanporèl kache l 'yo.
Wisdom is hard to come by in our time.	Sajès difisil pou jwenn nan tan nou an.
He has seven older brothers.	Li gen sèt gran frè.
But they did not expect to do so soon.	Men, yo pa t atann yo aji konsa talè.
The bird landed on a wet branch.	Zwazo a te ateri sou yon branch mouye.
The two springs are polluted.	De sous dlo yo polye.
He made several loud remarks, and the crowd sported.	Li te fè plizyè remak byen fò, ak foul moun yo pase nan betiz.
The greedy crowds shouted to go inside.	Foul moun visye yo t'ap rele byen fò pou yo antre anndan an.
This courageous action made him a medalist.	Aksyon sa a vanyan gason te fè li yon meday.
Many students were unhappy with the proposed reforms.	Anpil etidyan pa t kontan ak refòm yo pwopoze yo.
The city was full of people and cash.	Vil la te plen moun ak lajan kach.
A police spokesman declined to comment.	Pòtpawòl lapolis la te refize fè kòmantè.
Old and withered.	Fin vye granmoun ak cheche.
We would like to thank you for your support.	Nou ta renmen remèsye ou pou sipò ou.
The queen has full confidence in her leadership.	Rèn nan gen yon konfyans total nan lidèchip li.
How is the economy doing?	Ki jan ekonomi an ap mache?
Write a poem about something more boring than overcrowding.	Ekri yon powèm sou yon bagay ki pi raz pase twòp popilasyon.
He hates leaving home.	Li rayi kite kay la.
This was an act of war.	Sa a te yon zak lagè.
Your hat is water resistant, but you will need an umbrella.	Chapo ou reziste dlo, men w ap bezwen yon parapli.
The younger sibling is quieter and more reserved.	Ti frè ak sè a pi trankil ak plis rezève.
The wind blew in the sea.	Van yo te soufle san rete nan lanmè a.
There is a nail in the wall.	Gen yon klou ki soti nan miray la.
My head started to ache.	Tèt mwen te kòmanse fè mal.
He maintains a clean office.	Li kenbe yon biwo pwòp.
Inequality is the cause of people's misery.	Se inegalite ki lakòz malè pèp la.
All the tribes speak the same language.	Tout tribi yo pale menm lang.
Try hanging laundry on the line to dry.	Eseye pandye lesiv sou liy lan pou sèk.
He fainted in the eye.	Li te endispoze nan je a.
The success of this venture is beyond doubt.	Siksè nan antrepriz sa a se dout.
The instructor wore white.	Enstriktè a te mete blan.
They could not trace him back.	Yo pa t kapab remonte l.
The aerodrome is within walking distance of the city center.	Èdwòm nan se nan yon distans mache nan sant vil la.
He was shot several times.	Li te tire plizyè fwa.
So he was kind of busy.	Se konsa, li te kalite okipe.
The passage took several hours.	Pasaj la te pran plizyè èdtan.
The children soon return to their games.	Timoun yo byento retounen nan jwèt yo.
Another boy stood nearby.	Yon lòt ti gason te kanpe toupre.
How much did you pay for the ticket?	Konbyen ou te peye pou tikè a?
Divorce rates are rising rapidly.	Pousantaj divòs yo ap monte rapidman.
The man walked to a nearby market.	Mesye a te mache nan yon mache ki tou pre.
Poor health and lack of education are big issues here.	Move sante ak mank edikasyon se gwo pwoblèm isit la.
All workers will be paid a living wage.	Tout travayè yo pral peye yon salè vivan.
The farmer agreed to leave, reluctantly.	Kiltivatè a te dakò ale, ak repiyans.
There was only one horse in town.	Te gen yon sèl chwal nan vil la.
He brought his manuscript to me.	Li pote maniskri li a pou mwen.
So do it next time.	Se konsa, fè li pwochen fwa.
A person's social status is determined by their wealth.	Estati sosyal yon moun detèmine pa richès yo.
The census will return soon.	Resansman an ap retounen byento.
This island has rich resources, including oil.	Zile sa a gen resous rich, ki gen ladan lwil oliv.
The water was very cold.	Dlo a te trè frèt.
Butterscotch cake is a classic dessert.	Gato Butterscotch se yon desè klasik.
He died of heart disease.	Li te mouri nan maladi kè.
After several weeks of struggling, did not make progress.	Apre plizyè semèn nan plede, pa t 'fè pwogrè.
He practiced archery for a while.	Li te pratike archery pou yon ti tan.
Pour the lemon juice into the jar.	Vide ji sitwon an nan krich la.
The servant went to serve the master.	Domestik la te ale sèvi mèt la.
Pour the dough into the oven.	Vide farin lan nan fou a.
This place is frequented by tourists.	Kote sa a frekante pa touris.
He called on them.	Li rele sou yo.
These tests are important.	Tès sa yo enpòtan.
The flowers in this garden are so beautiful.	Flè ki nan jaden sa a vrèman bèl.
The festival was originally celebrated by servants.	Te fèt la orijinal selebre pa sèvitè.
Tourists love to travel here, all year round.	Touris yo renmen vwayaje isit la, pandan tout ane a.
He washed the dishes in the sink.	Li lave asyèt yo nan koule a.
The line is moving at a rapid pace.	Liy la ap deplase nan yon vitès rapid.
He washed his hands in the sink.	Li lave men l nan koule a.
Too often, people try to avoid changes in fear.	Twò souvan, moun yo eseye evite chanjman nan laperèz.
He rubbed his temple.	Li fwote tanp li.
I am worried about my future.	Mwen enkyete pou avni mwen.
Plants are in danger of death.	Plant yo an danje pou yo mouri.
The plague spread rapidly throughout the country.	Lapès la gaye rapidman atravè peyi a.
The house is still under construction.	Kay la toujou sou konstriksyon.
His performance in the arena was masterful.	Pèfòmans li nan tèren an te metriz.
I was invited to tea.	Mwen te envite nan te.
An attitude of despair pervaded the music.	Yon atitid dezespwa anvayi mizik la.
No consolation here!	Pa gen konsolasyon isit la!
They said the building needed renovation.	Yo te di ke bilding lan te bezwen renovasyon.
One day, they came down with a flu.	Yon jou, yo te desann ak yon grip.
This trail will lead to the Falls.	Trail sa a pral mennen nan Falls yo.
I thanked her for her kindness.	Mwen te remèsye li pou jantiyès li.
The floor was covered with pine needles.	Te etaj la kouvri ak zegwi Pine.
So work hard.	Se konsa, travay di.
The meeting was short.	Reyinyon an te kout.
The soldiers were sent to the border.	Sòlda yo te voye sou fwontyè a.
Our library system	Sistèm bibliyotèk nou an
We opened fire on them.	Nou louvri dife sou yo.
The president was visiting the city.	Prezidan an t ap vizite vil la.
Almost everyone was drunk.	Prèske tout moun te sou.
The young man's mind was good.	Lide jenn gason an te bon.
The city’s culture is characterized by a lack of individualism.	Kilti vil la karakterize pa yon mank de endividyalis.
The wind blows my hair in my eyes.	Van yo soufle cheve m nan je m.
He told me he had spent three months in the hospital.	Li te di m li te pase twa mwa nan lopital.
She avoids looking at him.	Li evite gade l.
A wind blows outside.	Yon van soufle deyò.
The fog rose the day we went.	Bwouya a leve jou nou te ale a.
The robber caught them with guns.	Volè a kenbe yo ak zam.
A woman will not leave her native village for marriage.	Yon fanm pa pral kite vilaj natif natal li pou maryaj.
Make sure all words are capitalized.	Asire w ke tout mo yo se lèt majiskil.
She poses with a silly suit.	Li poze ak yon kostim enbesil.
Some of her friends teased her.	Gen kèk nan zanmi li yo takine li.
He wants to impress his colleagues.	Li vle enpresyone kòlèg li yo.
Upstairs, the nursery was dark and quiet.	Anwo kay la, pepinyè a te fè nwa ak trankil.
He refused to cooperate.	Li te refize kolabore.
The bread is good, but the vegetables are cold.	Pen an bon, men legim yo frèt.
Skip the salt.	Sote sèl la.
Bears are accustomed to living in these forests.	Lous yo abitye viv nan forè sa yo.
After decades of economic stagnation, analysts predict a turnaround.	Apre plizyè deseni nan stagnation ekonomik, analis yo predi yon vire.
The air smelled of wet wood.	Lè a te pran sant nan bwa mouye.
He hoped to walk on the moon one day.	Li te espere mache sou lalin nan yon jou.
There were three oranges in my basket.	Te gen twa zoranj nan panyen mwen an.
The new mother lay in bed, tired.	Nouvo manman an kouche nan kabann nan, fatige.
The bus is full, but we are waiting for more passengers.	Bis la plen, men nap tann plis pasaje.
He was devoted to his family.	Li te konsakre nan fanmi li.
As the years passed, my eyes turned white.	Kòm ane yo te pase, je m 'blan vin jòn.
The last mile is always the hardest.	Dènye mil la se toujou pi difisil la.
Chimpanzees and bonobos are our closest relatives.	Chenpanze ak bonobo se fanmi ki pi pwòch nou yo.
Do not leave fingerprints on the glasses.	Pa kite anprent dwèt yo sou linèt yo.
Some religious groups believe in reincarnation.	Gen kèk sèk relijye ki kwè nan reyenkanasyon.
The factory supplies many raw materials to the industries.	Faktori a bay matyè premyè anpil endistri yo.
The clothing industry will be greatly reduced.	Endistri rad la pral redwi anpil.
His conviction was overturned on appeal.	Te kondanasyon li anile nan apèl.
The punishment was severe.	Pinisyon an te sevè.
The cathedral bells rang one last time.	Klòch katedral yo sonnen yon dènye fwa.
He was well awake, dizzy and frightened.	Li te byen reveye, tèt vire ak laperèz.
Life has become very difficult for us.	Lavi te vin difisil anpil pou nou.
He threw the cloth into the basin.	Li jete twal la nan basen an.
When we die, our bodies burn.	Lè nou mouri, kò nou yo boule.
Several types of stones are found here.	Yo jwenn plizyè kalite wòch isit la.
The government's reaction to the coup was swift.	Reyaksyon gouvènman an nan koudeta a te rapid.
The project was a little more than a pipe dream.	Pwojè a te yon ti kras plis pase yon rèv tiyo.
An army is an organized social group.	Yon lame se yon gwoup sosyal òganize.
Scientists have tried to better understand this phenomenon.	Syantis yo te eseye pi byen konprann fenomèn sa a.
The milk should have a uniform, thick texture.	Lèt la ta dwe gen yon teksti inifòm, epè.
The villagers swept their homes regularly.	Moun nan vilaj yo te baleye kay yo regilyèman.
The birds, the sheep, and the cattle ate on the hill.	Zwazo yo, mouton ak bèt yo te manje sou ti mòn lan.
Iron is often transformed into steel.	Iron se souvan transfòme nan asye.
The government has introduced environmental regulations.	Gouvènman an te prezante règleman anviwònman an.
Not, of course, that it matters, he thought.	Se pa, nan kou, ke li enpòtan, li te panse.
A fire broke out in the hearth.	Yon dife te boule nan fwaye a.
Executives did not discuss his decision.	Egzekitif yo pa t diskite sou desizyon l 'yo.
A book collector cannot be trusted.	Yon pèseptè liv pa ka fè konfyans.
He has since served in that office.	Depi lè sa a li te sèvi nan biwo sa a.
As he leads the gate, he meets a woman.	Pandan l'ap dirije baryè a, li rankontre yon fanm.
The nation has the strongest industrial sector in the world.	Nasyon an gen sektè endistriyèl ki pi fò nan mond lan.
We also carry a wok.	Nou pote yon wok tou.
They announced their intention to fight.	Yo te anonse entansyon yo pou yo goumen.
She continues to help those in need in her community.	Li kontinye ede moun ki nan bezwen nan kominote l.
His trunk swayed slowly in the breeze.	Kòf li balanse dousman nan briz la.
The builders built a brick wall around his house.	Mason yo bati yon miray brik alantou kay li.
The volcano erupted ten minutes ago.	Vòlkan an te eklate dis minit de sa.
Investigators are trying to compile a complete picture.	Envestigatè yo ap eseye konpile yon imaj konplè.
The cake is not edible.	Gato a pa manjab.
The dancers on stage were spinning on rhythm patterns.	Dansè yo sou sèn yo t ap vire sou modèl ritm.
The system crashed during the presentation	Sistèm nan te fè aksidan pandan prezantasyon an
I understand that my father is dead.	Mwen konprann ke papa m te mouri.
He gathered flowers every spring.	Li te rasanble flè chak sezon prentan.
However, this is not the case.	Sepandan, sa a se pa ka a.
The cat is sitting on the windowsill.	Chat la chita sou rebò fenèt la.
He cut a cockroach.	Li koupe yon ravèt.
He earned more money from the company.	Li te touche plis lajan nan konpayi an.
It is an instrument used in music.	Li se yon enstriman ki itilize nan mizik.
They tried to change the facts to suit their views.	Yo te eseye chanje reyalite yo adapte opinyon yo.
They derived an equation from that.	Yo sòti yon ekwasyon de sa.
The farms were deserted.	Fèm yo te dezè.
Standard insulation measures such as double glazing will help.	Mezi izolasyon estanda tankou doub lustraj pral ede.
This part of the city is polluted.	Pati sa a nan vil la polye.
The master called the apprentice to him.	Mèt la rele apranti yo ba li.
The drought was devastating.	Sechrès la te devaste.
This is the worst possible situation.	Sa se sitiyasyon ki pi move posib.
The newspaper is a machine for disseminating information.	Jounal la se yon machin pou difizyon enfòmasyon.
Everyone failed in their quest for happiness.	Tout moun te echwe nan demand yo pou kontantman.
Our car breaks down every time we need it more.	Machin nou an kase chak fwa nou bezwen li plis.
Pour the contents of the bag into the saucepan.	Vide sa ki nan sak la nan marmite a.
Any one is correct.	Nenpòt youn kòrèk.
The harvested grain is stored in large silos.	Grenn rekòlte a estoke nan gwo silo.
The next paragraph describes an ancient legend.	Paragraf kap vini an dekri yon ansyen lejand.
If money is not an issue,	Si lajan pa yon pwoblèm,
Watermelon peels were thrown in junkyards.	Pel melon yo te konn jete nan junkyards.
The rich wear colorful clothes.	Moun rich yo mete rad kolore.
The hotel owner greeted him warmly.	Mèt otèl la te salye l anpil.
A fine powder is produced in the process.	Yon poud amann pwodui nan pwosesis la.
The baseball bat swings at the ball.	Baton jwè bezbòl la balanse nan boul la.
The water was muddy.	Dlo a te labou.
My grandparents moved to the city from the country.	Granparan mwen yo te deplase nan vil la soti nan peyi a.
I feel he was lying.	Mwen santi li te bay manti.
An orchestra accompanies costume performers.	Yon òkès ​​akonpaye pèfòmè kostim.
This country has a serious problem with racism.	Peyi sa a gen yon pwoblèm grav ak rasis.
The windmill does not turn.	Moulen van an pa vire.
The border was divided into several small regions.	Fwontyè a te divize an plizyè ti rejyon.
A sad end to an otherwise joyful day.	Yon fen trist nan yon jou otreman lajwa.
He left work early.	Li kite travay bonè.
Birds seek shelter in the forest.	Zwazo chache abri nan forè.
No one appeared on the docks.	Pèsonn pa parèt sou waf yo.
A spokesman declined to comment.	Yon pòtpawòl te refize fè kòmantè.
We will have to act quickly to recover the debt.	Nou pral oblije aji byen vit pou rekipere dèt la.
He always thought he was guilty.	Li te toujou panse ke li te koupab.
Scientists continue to discover new species.	Syantis yo kontinye dekouvri nouvo espès yo.
Food was prepared as well as hotels were a rarity.	Manje te pwepare osi byen ke otèl te yon rar.
The windows went up.	Fenèt yo te monte.
You can see algae blooms growing in the lake.	Ou ka wè florèzon alg k ap grandi nan lak la.
Considerable work remains to be done.	Travay konsiderab rete pou fèt.
These reports will greatly improve our management.	Rapò sa yo pral amelyore jesyon nou anpil.
Horses are often employed in the journaling business.	Cheval yo souvan anplwaye nan biznis la journal.
This motion is debated.	Sa mosyon i met en deba.
He quickly reached the farm.	Li byen vit rive nan fèm nan.
Intertidal areas offer a rich variety of life.	Zòn entèrtid yo ofri yon varyete lavi rich.
The divided loyalty of the soldiers often leads to their downfall.	Lwayote yo divize nan sòlda yo souvan mennen nan tonbe yo.
Creativity is often dismissed as preserving the elite.	Kreyativite souvan ranvwaye kòm prezève elit la.
Researchers say deforestation is exacerbating global warming.	Chèchè yo di debwazman agrave rechofman klima a.
What advice could he give?	Ki konsèy li ta ka bay?
Fruits are added to breakfast cereals.	Fwi yo ajoute nan sereyal manje maten yo.
She asked where her husband was.	Li te mande ki kote mari l te ye.
Her favorite song was playing on the radio.	Chante pi renmen l t ap jwe sou radyo.
There seems to be no end to such violence.	Sanble pa gen fen nan vyolans sa yo.
The road runs through the city.	Wout la kouri nan vil la.
The goods consist of a boy's soccer uniform.	Machandiz yo konpoze de inifòm foutbòl yon ti gason.
Everyone despised him for his cowardice.	Tout moun te meprize l pou lachte l.
The government continued its pursuit of peace.	Gouvènman an te kontinye pouswit san rete lapè.
How can such a rich person be so poor?	Ki jan yon bagay ki rich konsa ka pòv konsa?
Those who believe in reincarnation have nothing to fear.	Moun ki kwè nan reyenkanasyon pa gen anyen pou yo pè.
The boy lay down on the grass.	Ti gason an lonje sou zèb la.
The demolition of the old house was a mess.	Demolisyon ansyen kay la se te yon bagay sal.
Tomato sauce, mustard, relish, and peppers.	Sòs tomat, moutad, relish, ak piman.
The peasants work hard.	Peyizan yo travay di.
A little snow began to fall.	Yon ti nèj te kòmanse tonbe.
She packed her bags and went home.	Li fè valiz li epi li ale lakay li.
I treated her very well and she couldn't resist.	Mwen te trete l trè byen e li pa t reziste.
The answer is always the same.	Repons lan toujou menm.
But others say it is a natural biological function.	Men, lòt moun di se yon fonksyon byolojik natirèl.
The volcano is erupting.	Vòlkan an ap eklate.
The key can only be used once.	Kle a ka itilize sèlman yon fwa.
It's a talent that few have.	Se yon talan ke kèk genyen.
To calculate the perimeter of a rectangle, extend the sides.	Pou kalkile perimèt yon rektang, pwolonje kote yo.
He was worried about rising sea levels.	Li te enkyete sou nivo lanmè a k ap monte.
The speaker announced that the sun was setting.	Oratè a te anonse solèy la ap kouche.
The government will pursue its policies vigorously.	Gouvènman an pral pouswiv politik li yo kouray.
He entered the building, his eyes sharp on the room.	Li te antre nan bilding lan, je byen file l 'ap gade chanm nan.
When he recovered, he made a full recovery.	Lè li te refè, li te fè yon rekiperasyon konplè.
Both the buffalo and the bull are farm animals.	Tou de boufalo a ak towo bèf la se bèt nan fèm.
The waiter should leave this menu on the table.	Sève a ta dwe kite meni sa a sou tab la.
The barcode was checked.	Kòd bar la te tcheke.
You don’t have a fun personality.	Ou pa gen yon pèsonalite amizan.
For many years he was the head of the family.	Pandan plizyè ane, li te chèf fanmi an.
The children were treated for trauma.	Timoun yo te trete pou chòk.
He was uprooted from the tangled vines.	Se li menm ki te rache nan pye rezen anmele yo.
They arrived home tired but happy.	Yo te rive lakay yo bouke, men yo kontan.
The coffee was hot and bitter.	Kafe a te cho ak anmè.
Most sea fish are caught using fishnets.	Pifò pwason lanmè yo kenbe lè l sèvi avèk fishnets.
You can also use two forks.	Ou ka tou sèvi ak de fouchèt.
This machine can cut steel quickly and accurately.	Machin sa a ka koupe asye byen vit epi avèk presizyon.
Castor oil plant provides very little.	Plant lwil oliv Castor bay anpil ti kras.
The science program ends in a final exam.	Pwogram syans sosyal la fini nan yon egzamen final.
There is a hive of activity in the basement.	Gen yon ruch nan aktivite nan sousòl la.
Recent sales have skyrocketed.	Lavant ki sot pase yo te anime.
She looked at him in horror.	Li te gade l, laperèz.
Clean the windows.	Netwaye fenèt yo.
The heating bill is due soon.	Bòdwo chofaj la dwe byento.
The city, damaged by the civil war, was rebuilt.	Vil la, ki te domaje nan lagè sivil la, te rebati.
Water is ubiquitous.	Dlo se omniprésente.
He resigned in shame.	Li te demisyone nan wont.
The car was not very economical.	Machin nan pa t 'très ekonomik.
The graph shows an increase in demand for energy drinks.	Grafik la montre yon ogmantasyon nan demann pou bwason enèji.
His efforts were hampered by a lack of funding.	Efò li yo te antrave pa mank de finansman.
The coins are shaped like brother's heads.	Pyès monnen yo gen fòm tankou tèt frè.
Unicorns can be seen in some parts of the region.	Likorn yo ka wè nan kèk pati nan rejyon sa a.
The nature of the rule is unclear.	Nati règ la pa klè.
Those who do not follow the rules of society are punished.	Moun ki pa swiv règ sosyete yo pini.
The army plans to build more barracks.	Lame a planifye pou konstwi plis kazèn.
A thick textured cream.	Yon krèm epè tekstire.
They built wooden huts out of trees.	Yo bati kabin bwa yo nan pye bwa.
The intention behind it was noble.	Entansyon an dèyè li te nòb.
The teenage boy slips the papers under the door.	Ti gason adolesan an glise papye yo anba pòt la.
Employees were fired without warning.	Yo te revoke anplwaye yo san avètisman.
The soldiers stood in training.	Sòlda yo te kanpe nan fòmasyon.
Don't upset him.	Pa fache l.
The price is expected to rise sharply.	Pri a espere monte sevè.
The suspense continues to rise.	Sispens la kontinye monte.
Each language has its own alphabet.	Chak lang gen alfabè pa l.
She sighed long and sadly.	Li bay yon soupi long, nan lapenn.
Is it possible to cool the atmosphere with chemicals?	Èske li posib pou refwadi atmosfè a ak pwodui chimik?
His face was covered with gold paint.	Li parèt, figi l kouvri ak penti lò.
The moon was shining, though cold.	Lalin nan te klere, byenke frèt.
The value of the property has dropped dramatically.	Valè pwopriyete a te bese dramatikman.
He was tired.	Li te fatige.
Time flows faster as you grow.	Tan ap koule pi vit pandan w ap grandi.
He was too harsh in his criticism.	Li te twò di nan kritik li.
The priest was shocked when he saw the poster	Prèt la te choke anpil lè li te wè afich la
It is a form of light entertainment.	Li se yon fòm amizman limyè.
As more people learned about diabetes, more research was undertaken.	Kòm plis moun te aprann sou dyabèt, plis rechèch te antreprann.
The legendary warrior was a skilled swordsman.	Gèrye a lejand se te yon epe kalifye.
He tried to shed light on his remarks.	Li te eseye fè limyè nan remak li yo.
Sadly, his sons were older.	Malerezman, pitit gason l yo te pi gran.
Her heart was pounding.	Kè li te bat.
Some sources do better than others.	Gen kèk sous fè ki pi bon pase lòt.
We could not find any traces of the thieves.	Nou pa t kapab jwenn okenn tras vòlè yo.
The nipples develop legs, homeobox genes and spine.	Teta yo devlope janm, jèn homeobox ak kolòn vètebral.
Then a schedule lists the train times.	Lè sa a, yon orè bay lis tan tren yo.
These officials did not receive their salaries.	Ofisyèl sa yo pa t resevwa salè yo.
He sent her a light kiss.	Li te voye l yon bo limyè.
Some students did well.	Kèk elèv te fè byen.
They divided the land between them.	Yo te separe peyi a nan mitan yo.
Over the next few decades, the city has quadrupled in size.	Pandan kèk deseni kap vini yo, vil la te quadruple nan gwosè.
He finally reached his destination	Li te finalman rive nan destinasyon li
Every year, there are more cases of violent crime.	Chak ane, gen plis ka krim vyolan.
The roar of the crowd drowned the speakers.	Gwonde foul moun yo te nwaye moun kap pale yo.
Some women say that eunuchs can increase sexual pleasure.	Gen kèk fanm ki di ke eunuks ka ogmante plezi seksyèl.
The story is based on a true story.	Istwa a baze sou yon istwa vre.
A bridge was built over the lagoon.	Yon pon te bati sou lagon an.
Life was sometimes very difficult.	Lavi te pafwa difisil anpil.
This didn’t feel like home.	Sa a pa t 'santi tankou lakay ou.
The air temperature was in the seventies.	Tanperati lè a te nan ane swasanndis yo.
This liquid can be toxic.	Likid sa a ka toksik.
The traffic in this city is a big nuisance.	Trafik la nan vil sa a se yon gwo twoub.
These compounds are highly toxic to fish.	Konpoze sa yo trè toksik pou pwason.
This path leads to the bottom.	Chemen sa a mennen nan fon an.
Apples taste delicious.	Pòm nan gou bon gou.
It appeals to citizens of all religions.	Li fè apèl a sitwayen tout relijyon.
Although surrounded by water, the island has no natural harbors.	Malgre ke antoure pa dlo, zile a pa gen okenn pò natirèl.
Juveniles are considered weak and undesirable.	Jivenil yo konsidere kòm fèb ak endezirab.
He will look for her tomorrow.	Li pral chache l demen.
A special language was invented for that.	Yo te envante yon lang espesyal pou sa.
This sentence is in my analysis of the situation.	Fraz sa a se nan analiz mwen an sou sitiyasyon an.
They fell fast and steady.	Yo te tonbe vit ak fiks.
Hurricanes can devastate coastal areas.	Siklòn yo ka devaste zòn kotyè yo.
This book is really interesting.	Liv sa a vrèman enteresan.
Trash in the trash is wrong on.	Jete fatra nan fatra a se mal sou.
The village was in a lonely valley.	Vilaj la te nan yon fon solitèr.
The blast devastated the area.	Eksplozyon an te devaste zòn nan.
Police killed the crowd.	Lapolis touye foul moun yo.
The flowers bloom.	Flè yo fleri.
Cities condemn air pollution, but some factories ignore it.	Vil yo kondane polisyon lè a, men kèk faktori inyore li.
The cheese was especially popular.	Fwomaj la te espesyalman popilè.
We have a picnic this weekend.	Nou gen yon piknik wikenn sa a.
The church bell rang.	Klòch legliz la sonnen.
The baby cries in the room.	Kriye ti bebe a plen chanm nan.
John arrived late for the meeting.	John te rive an reta nan reyinyon an.
He laughed at his own jokes.	Li ri nan pwòp blag li yo.
The landscape is full of hills and mountains.	Peyizaj la plen ti mòn ak mòn.
A prehistoric billabong.	Yon billabong pre-istorik.
I don't trust him.	Mwen pa fè li konfyans.
James got up from behind the approaching dog.	James te leve dèyè chen an ap pwoche.
We talked often, but occasionally we had discussions.	Nou te pale souvan, men detanzantan nou te diskisyon.
His face was sweating.	Figi li te swe.
Anger made him bold.	Kòlè te fè l odasye.
The population is growing this year.	Popilasyon an ap ogmante ane sa a.
The language was hardly developed.	Lang lan te diman devlope.
They built their cabins with straw.	Yo bati kabin yo ak pay.
He pulled the pliers out of his purse.	Li te tire pens yo nan valiz li.
It was a rather easy number to work out.	Se te yon nimewo olye fasil yo travay deyò.
The teacher believed that he had failed his students.	Pwofesè a te kwè ke li te echwe elèv li yo.
For some time now, the locals have been living in terror.	Depi kèk tan kounye a, moun nan lokalite yo te viv nan laterè.
The chef ran into the kitchen.	Chef la kouri antre nan kwizin nan.
This train has no food machine.	Tren sa a pa gen machin manje.
Is the man just calling?	Eske mesye a jis rele?
The merchant wanted to talk to his son.	Komèsan an te vle pale ak pitit gason l lan.
I hate to hear that sound.	Mwen rayi tande son sa a.
The newspaper industry is dying.	Endistri jounal la ap mouri.
Roger was not satisfied with his salary.	Roger pa t satisfè ak salè li.
A device used to measure vibration.	Yon aparèy ki itilize pou mezire vibrasyon.
The largest storm ever recorded occurred in the area.	Pi gwo tanpèt ki janm anrejistre a te pase nan zòn nan.
The afternoons are cooler than the mornings.	Apremidi yo pi fre pase maten.
The library also has a variety of technical manuals.	Bibliyotèk la gen tou yon varyete manyèl teknik.
There seemed to be little evidence of his recent illness.	Te sanble gen ti prèv ki montre dènye maladi li a.
He dropped the purse and stomped on it.	Li lage bous la epi li pilonnen l.
Life and death are determined.	Lavi ak lanmò yo detèmine.
Farmers began to protest pollution.	Kiltivatè yo te kòmanse pwoteste kont polisyon.
He spends hours a day on the computer.	Li pase èdtan nan yon jounen sou òdinatè a.
Several holy statues are placed in the church.	Plizyè estati sen yo mete nan legliz la.
The senior police officer called the task force to investigate.	Ofisye polis siperyè a te rele gwoup travay la pou mennen ankèt.
The Sultan's Palace was built of red sandstone.	Palè sultan an te bati nan grè wouj.
The patient was sedated and given a general anesthetic.	Yo te sedated pasyan an epi yo te bay yon anestezi jeneral.
Most kids love sports.	Pifò timoun renmen espò.
Frank was familiar with the terrain.	Frank te abitye ak tèren an.
Don't let the cake get cold.	Pa kite gato a vin frèt.
Sarah took a big step toward the house.	Sara te fè yon gwo etap nan direksyon kay la.
The conflict will eventually escalate into a major conflict.	Konfli a pral evantyèlman ogmante nan yon konfli pi gwo.
But I was wrong.	Men m 'te mal.
Some scientists say that global warming is a myth.	Gen kèk syantis ki fè konnen rechofman planèt la se yon mit.
Many advocates claim that it would save many lives.	Anpil defansè reklame li ta sove anpil lavi.
I recognize her in her cool, calm way.	Mwen rekonèt li nan fason fre, kalm li.
It's best for me to go shopping.	Li pi bon pou mwen al fè makèt.
The head broke.	Tèt la te kraze.
The bartenders were busy serving customers.	Barman yo te okipe sèvi kliyan yo.
Marriage becomes more important at this stage of life.	Maryaj vin pi enpòtan nan etap sa a nan lavi a.
An increasing demand for plastic bags.	Yon demann ogmante pou sache plastik.
Counselors were invited to tea.	Konseye yo te envite nan te.
Why not ask for help?	Poukisa nou pa mande èd ou?
You should remove your shoes before entering this room!	Ou ta dwe retire soulye ou anvan ou antre nan chanm sa a!
The tractor moves slowly.	Traktè a deplase dousman.
Nearly two million people visited his exhibition.	Prèske de milyon moun te vizite egzibisyon li.
The stream is full of endangered fish species.	Kouran an plen ak espès pwason ki an danje.
And finally, our football team won.	Epi, finalman, ekip foutbòl nou an te genyen.
A number of very imaginative works have been produced here.	Yon kantite travay trè imajinè yo te pwodwi isit la.
Their own efforts have seen little progress.	Pwòp efò yo te wè ti kras pwogrè.
Jeremy explained.	Jeremy eksplike.
My parents were taken.	Yo te pran paran m yo.
He voted to leave the community.	Li te vote pou kite kominote a.
The soldiers marched in training.	Sòlda yo te mache an fòmasyon.
These are young people who are looking for meaning.	Sa yo se jèn moun k ap chèche sans.
The artwork hung on the wall.	Travay atistik yo te pandye sou miray la.
Himself did.	Tèt li te fè.
This movie was visually stunning.	Fim sa a te vizyèlman sansasyonèl.
The clouds are low and dark.	Nwaj yo ba ak nwa.
She walked slowly, holding her long sari.	Li te mache tou dousman, kenbe sari long li.
He did not know where to put his clothes.	Li pa t 'konnen ki kote yo mete rad sou li.
The army took control of the whole province.	Lame a pran kontwòl tout pwovens lan.
You need a knife and a fork.	Ou bezwen yon kouto ak yon fouchèt.
Experts have suggested that clearer guidelines be given.	Ekspè yo te sijere ke direktiv ki pi klè yo dwe bay.
Flattery is important here.	Flati se enpòtan isit la.
The mill stopped operating.	Moulen an sispann fonksyone li.
The process involves exposing the pulp to oxygen.	Pwosesis la enplike nan ekspoze kaka a nan oksijèn.
Toxic waste threatens both the water supply and food security.	Fatra toksik menase alafwa rezèv dlo a ak sekirite manje.
I will stop, he said.	Mwen pral sispann, li te di.
The newly planted forests looked like green carpets.	Forè ki fèk plante yo te sanble ak tapi vèt.
The invention changed humanity forever.	Envansyon an chanje limanite pou tout tan.
What do you mean by this paragraph?	Ki sa ou vle di nan paragraf sa a?
Among those who endured was a young woman.	Pami moun ki te andire, te gen yon jèn fi.
A cloud of smoke from the factory.	Yon nwaj lafimen soti nan faktori a.
Never drink and drive!	Pa janm bwè ak kondwi!
Wash the apples.	Lave pòm yo.
When dinner is near.	Lè dine a pre.
This case has been postponed.	Ka sa a te ranvwaye.
He stroked the cat's gray fur.	Li karese fouri gri chat la.
He had a quiet look on his face.	Li te gen yon gade trankil sou figi l '.
Onions are essential in many dishes.	Zonyon yo esansyèl nan anpil asyèt.
He suffers from many diseases.	Li soufri anpil maladi.
Don't let them wear hats indoors.	Pa kite yo mete chapo andedan kay la.
These laws protect all citizens equally.	Lwa sa yo pwoteje tout sitwayen egalman.
When he died, he was very old.	Lè li mouri, li te granmoun anpil.
Crossing the village in this way, they passed many open fields.	Travèse vilaj la nan fason sa a, yo te pase anpil jaden louvri.
Chicken and meatballs are a favorite dish here.	Poul ak boulèt se yon plat pi renmen isit la.
The sky was clear and blue.	Syèl la te klè ak ble.
The center was disgusting.	Sant lan te repiyan.
Her new love interest presented her with an engagement ring.	Nouvo enterè lanmou li te prezante l yon bag angajman.
It was supposed to be a short trip.	Li te sipoze yon vwayaj kout.
Hideko was confident that he would find his son.	Hideko te gen konfyans ke li ta jwenn pitit gason l '.
The majestic citadel stands firmly on a rocky hill.	Sitadèl Majestik la kanpe byen fèm sou yon ti mòn wòch.
Light reflects on moon waves.	Limyè reflete sou vag lalin.
He shrugged sadly.	Li te monte zèpòl li lapenn.
He pays the man for his food.	Li peye gason an pou manje li.
The merchant arranged his goods.	Komèsan an ranje machandiz li yo.
Gather food, gas, hay and straw.	Rasanble manje, gaz, zèb ak pay.
The children were playing with sand.	Timoun yo t ap jwe ak sab.
This company has more problems than it realizes.	Konpayi sa a gen plis pwoblèm ke li reyalize.
Our neighbors to the north.	Vwazen nou nan nò.
I’m not sure where to start.	Mwen pa fin sèten ki kote yo kòmanse.
Some cultures consider all dogs to be heroes.	Gen kèk kilti konsidere tout chen yo dwe ewo.
The days will be brighter.	Jou yo pral pi klere.
The fax began to shine.	Faks la te kòmanse briye.
The boomer polished his shoes.	Boomer a te poli soulye li.
The people want justice.	Foul moun yo vle jistis.
The team will win the tournament.	Ekip la pral genyen tounwa a.
The baby is lying in the corner of the room.	Ti bebe a kouche nan kwen chanm nan.
A serious young man who seeks the truth.	Yon jèn gason serye k ap chèche laverite.
Many royal families have celebrations on their wedding day.	Anpil fanmi wayal gen selebrasyon nan jou maryaj yo.
The teacher announced that it will rain tonight.	Pwofesè a te anonse ke lapli pral tonbe aswè a.
We hurried out to greet our new neighbors.	Nou te prese soti salye nouvo vwazen nou yo.
It was eaten by tigers.	Li te manje pa tig.
Police were required to disclose this information.	Lapolis te oblije revele enfòmasyon sa yo.
The organization was rife with corruption.	Òganizasyon an te plen ak koripsyon.
A strange ceremony takes place before you enter a haunted house.	Yon seremoni etranj fèt anvan ou antre nan yon kay ante.
There was something about him that bothered me.	Te gen yon bagay sou li ki deranje m '.
He took a few deep breaths.	Li pran yon kèk gwo souf.
His eyes were bright red.	Blan je l yo te klere wouj.
Chickens are cleaner than cats.	Poul yo pi pwòp pase chat.
The results were very disappointing.	Rezilta yo te trè enèvan.
Most foods are less fattening than junk food.	Pifò manje se mwens angrese pase manje tenten.
My uncle used to go shopping.	Tonton mwen te konn fè makèt la.
The danger is increasing.	Danje a ap ogmante.
We need to make sure we communicate well.	Nou bezwen asire nou byen kominike.
Use a spatula to mix the ingredients together.	Sèvi ak yon spatul pou melanje engredyan yo ansanm.
Spontaneous combustion is very rare.	Konbisyon espontane ra anpil.
The city council is worried about the crime problem.	Konsèy vil la enkyete pa pwoblèm krim lan.
The ship was about twenty minutes by car.	Navye a te apeprè ven minit nan machin.
Look for flood debris if necessary.	Chèche debri inondasyon si sa nesesè.
A group of young women approached him.	Yon gwoup jèn fi pwoche bò kote l.
Pass me the cycle.	Pase m sik la.
Wait until you’ve tasted some of my fruit cake.	Tann jiskaske ou te goute kèk nan gato fwi mwen an.
If cooled in small amounts, it becomes a solid.	Si refwadi nan ti gout, li vin yon solid.
He seems to have developed an ulcer.	Li sanble te devlope yon ilsè.
A terrible storm ravaged the city.	Yon tanpèt terib te ravaje vil la.
Many popular governments around the world have collapsed.	Anpil gouvènman popilè atravè mond lan te tonbe.
Calm flowed through her and she felt at peace.	Kalm nan koule nan li epi li te santi anpè.
Most punctuation is not necessary.	Pifò ponktiyasyon pa nesesè.
He got up and walked on it.	Li leve, li mache sou li.
Statistics are reported annually.	Estatistik yo rapòte chak ane.
He spends much of his daughter.	Li depanse anpil nan ti pitit fi li a.
The hunter rubbed the ball on his forehead	Chasè a fwote boul la sou fwon li
A shocking development unfolded.	Yon devlopman chokan te dewoule.
The army could not stand for long.	Lame a pa t kapab kenbe pou lontan.
There it is!	Gen li!
The computer is playing recently.	Òdinatè a ap jwe dènyèman.
Large quantities of gold and diamonds were found.	Yo te jwenn gwo kantite lò ak dyaman.
Some earthquakes can last only a few seconds.	Gen kèk tranblemanntè ki ka dire sèlman kèk segonn.
That is a very strange name.	Sa se yon non trè etranj.
It takes many steps to make a cake.	Li pran anpil etap pou fè yon gato.
The investment in clean energy technology has been a smart move.	Envestisman an nan teknoloji enèji pwòp se te yon mouvman entelijan.
Police are patrolling the area for clues.	Lapolis ap penyen zòn nan pou jwenn endikasyon.
The choice was easy and simple.	Chwa a te fasil ak senp.
They haggle over the price.	Yo machande sou pri a.
He often makes personal sacrifices for the community.	Li souvan fè sakrifis pèsonèl pou kominote a.
The man's gaze was fixed.	Regard nonm lan te fiks.
My friends, if you have ears, you will hear.	Zanmi mwen yo, si nou gen zòrèy ak vwa pou tande.
At the foot of the mountains	Nan pye mòn yo
The statue is the most popular tourist attraction.	Estati a se atraksyon touris ki pi popilè.
This journal review is more informative	Revizyon jounal sa a se pi enfòmatif
And he fired one shot.	Apre sa, li te tire yon sèl kout bal.
My fingers hurt when I wrote thousands of lines.	Dwèt mwen te fè mal lè m te ekri plizyè milye liy.
The monkey was scared.	Makak la te pè.
Adults should not drink sugary drinks.	Adilt pa ta dwe bwè bwason ki gen sik ladan.
The city, once a great center, is now deserted.	Vil la, yon fwa yon gwo sant, se kounye a dezè.
He uses his knife to cut the rope.	Li sèvi ak kouto li pou koupe kòd la.
Many travelers rarely visit this holy temple.	Anpil vwayajè raman vizite tanp sa a ki apa pou Bondye.
First, make a thick roux.	Premyèman, fè yon roux epè.
Please let us know which drinks are included in your plan.	Tanpri fè nou konnen ki bwason ki enkli nan plan ou a.
They searched for the missing boys in vain.	Yo te chèche ti gason ki te disparèt yo pou gremesi.
That’s too far to walk.	Sa twò lwen pou mache.
Electric bicycles are now the standard form of urban transportation.	Bisiklèt elektrik yo kounye a se fòm estanda transpò iben.
The mythical demons tokusatsu demons were covered in ooze.	Demon yo mitik tokusatsu demon yo te kouvri nan ooze.
People also resort to heavy drinking during their leisure time.	Moun tou recours pou gwo bwè pandan tan lwazi yo.
Some cars are green.	Gen kèk machin ki vèt.
Some schools operate on a single schedule.	Gen kèk lekòl ki opere yon sèl orè.
Cut the potatoes in half.	Koupe pòmdetè yo an mwatye.
Their goal is peace.	Objektif yo se lapè.
The taste of green tea is really very nice.	Gou a nan te vèt se reyèlman trè bèl.
Call out all your courage.	Rele tout kouraj ou.
We should pay attention.	Nou ta dwe peye atansyon.
People climbed the muddy hill.	Moun te monte sou ti mòn labou a.
Large and imposing, he rose high above the ground.	Gwo ak enpoze, li te leve byen wo anwo tè a.
The heat was asthma.	Chalè a te opresyon.
An educational example is the evolution of whales.	Yon egzanp edikatif se evolisyon balèn yo.
The employee was upset with his boss.	Anplwaye a te fache ak bòs nan travay li.
Water is the most abundant compound in the human body.	Dlo se konpoze ki pi abondan nan kò imen an.
We need your help.	Nou bezwen èd ou.
It is essential to remember that life is short.	Li esansyèl pou sonje ke lavi a kout.
Glass broke into one of the surrounding buildings.	Glass te kraze nan youn nan bilding ki antoure yo.
Our boss could not attend the meeting.	Bòs nou an pa t 'kapab ale nan reyinyon an.
A fence should run all the distance.	Yon kloti ta dwe kouri tout distans la.
A single attacker quickly crushed him.	Yon atakè sèl byen vit kraze l '.
The earth revolves around the sun.	Tè a vire toutotou solèy la.
The prisoner will be tried by a high court.	Prizonye a pral jije pa yon gwo tribinal.
He visits his daughter often.	Li vizite pitit fi li byen souvan.
One line of the essay.	Yon sèl liy nan redaksyon an.
These men tend to make amendments for past transgressions.	Mesye sa yo gen tandans fè amandman pou transgresyon pase yo.
Its sturdy shell helps protect it from predators.	Koki solid li yo ede pwoteje li kont predatè yo.
Reconstructing the past is a very difficult thing.	Rekonstwi sot pase a se yon bagay trè difisil.
Vegetarianism is gaining popularity worldwide.	Vejetarism ap pran popilarite atravè lemond.
Some believe the new road will bring prosperity.	Gen kèk kwè nouvo wout la pral pote pwosperite.
The tired traveler arrived home late in the evening.	Vwayajè ki fatige a te rive lakay byen ta nan aswè.
Antonella always feels sorry for the abandoned children.	Antonella toujou gen pitye pou timoun ki te abandone yo.
The company hopes to provide jobs for young people.	Konpayi an espere bay travay pou jèn yo.
The acid was not easily neutralized.	Asid la pa t fasil netralize.
Make cheese.	Fè fwomaj.
They were honest, hard-working, and always honest.	Yo te onèt, travay di, e yo te toujou aji ak entegrite.
It's out of date now.	Li demode kounye a.
He discovered a miracle in the corner.	Li te dekouvri yon mirak nan kwen an.
The army commander ordered his troops to resume their march.	Kòmandan lame a te bay twoup li yo lòd pou yo rekòmanse mach yo.
The child climbed from the floor to his mother's lap.	Timoun nan monte soti nan etaj la nan janm manman l '.
The cat lay curled up in a ball.	Chat la kouche anroule nan yon boul.
The statistics can be overwhelming.	Statistik yo ka akablan.
The car's engine roared.	Motè machin nan gwonde.
He led the children to the sledge.	Li mennen timoun yo nan treno a.
The license fee must be paid in advance.	Frè lisans la dwe peye davans.
Don't go home until it's ready.	Pa ale lakay ou jiskaske li pare.
It is clear that the data is not reliable.	Li klè ke done yo pa fyab.
He remembered the day he left home.	Li te sonje jou li te kite kay la.
The climate here is ideal for sports cultivation.	Klima isit la se ideyal pou kiltivasyon espò.
There is very little demand for silk now.	Gen anpil ti demann pou swa kounye a.
The trees create a breathtaking canopy.	Pye bwa yo kreye yon canopy mayifik.
He could not recognize her, but his eyes were familiar.	Li pa t 'kapab rekonèt li, men je l' yo te abitye.
They live in the north of the city.	Yo viv nan nò vil la.
He dropped the cloth into the bucket.	Li lage moso twal la nan bokit la.
He ate rice with great taste.	Li te manje diri ak anpil gou.
Local farmers need to plant crops in fertile soil.	Fèmye lokal yo bezwen plante rekòt nan tè fètil.
Some exotic trees have become very rare.	Gen kèk pye bwa ekzotik ki vin trè ra.
The boss decided to pull the plug.	Bòs la deside rale ploge a.
The legal sector is thriving here.	Sektè legal la ap pwospere isit la.
The fish stew had a delicious smoke.	Bouyon pwason an te gen yon bon gou lafimen.
The contraction time varies.	Tan kontraksyon an varye.
How does this affect your daily life?	Ki jan sa afekte lavi chak jou ou?
Everyone loves chocolate.	Tout moun renmen chokola.
The water shone in the sun.	Dlo a briye nan solèy la.
The city's economic situation is difficult.	Sitiyasyon ekonomik vil la difisil.
Algae are often seen in rivers and ponds.	Alg yo souvan wè larivyè kouch ak etan.
Can you fix my bike tire that hole?	Èske ou ka ranje kawotchou bisiklèt mwen an ki twou?
The salesman was busy selling newspapers.	Machann nouvèl la te okipe ap vann jounal.
This lake is plagued by algae.	Lak sa a se gwo malè tonbe sou pa alg.
The difference between urban and rural life.	Diferans ki genyen ant lavi iben ak lavi riral.
The room smelled of freshly cut wood.	Chanm nan te pran sant bwa ki te fèk koupe.
His shoes are spotless.	Soulye li san tach.
Bread made with wheat.	Pen fèt ak ble.
Read a long article.	Li yon atik ki long.
A simple wind walk trail in the park.	Yon senp santye mache van nan pak la.
The fabric burst into flames.	Twal la déja nan flanm dife.
The nation needs to continue with economic development.	Nasyon an bezwen kontinye ak devlopman ekonomik.
A scientist recently detected a new virus.	Yon syantifik dènyèman detekte yon nouvo viris.
She took great care of her aging mother.	Li te pran anpil swen manman l ki aje.
The following gang leaders included criminals.	Sa kap swiv lidè gang lan enkli kriminèl yo.
The boy threw himself into the lake.	Ti gason an jete tèt li nan lak la.
Talk about its problems.	Pale sou pwoblèm li yo.
The response was immediate.	Repons lan te imedya.
We accept cash or checks.	Nou aksepte lajan kach oswa chèk.
I have always been interested in astronomy.	Mwen te toujou enterese nan astwonomi.
This city is very beautiful.	Vil sa a bèl anpil.
He spent a fortune on a cruise.	Li te depanse yon fòtin nan yon kwazyè.
She tapped her finger nervously.	Li tape dwèt li nève.
A regional conference of thought leaders.	Yon konferans rejyonal lidè panse yo.
Not many people expected it to be in this margin.	Pa gen anpil moun ki te espere li genyen nan maj sa a.
Pass with one headlight.	Pase ak yon sèl limyè devan.
Her voice rang out in the silent room.	Vwa li sonnen byen fò nan chanm nan silans.
The singer loved performing in the mountains.	Chantè a te renmen fè nan mòn yo.
Water is essential for life.	Dlo esansyèl pou tout lavi.
The knight has his helmet painted white.	Knight an gen kas li pentire blan.
The consent and participation of the local community is required.	Yo mande konsantman ak patisipasyon kominote lokal la.
A few seconds passed.	Kèk segonn pase.
Laenn is a destructive force.	Laenn se yon fòs destriktif.
The result was negative.	Rezilta a te negatif.
This dog is a big animal.	Chen sa a se yon gwo bèt.
He let out a sigh of relief.	Li te ekspilse yon souf nan eksasperasyon.
His house was known for his garden.	Kay li te konnen pou jaden li.
A violent storm is sweeping the region.	Yon tanpèt vyolan ap bale rejyon an.
New laws allow euthanasia.	Nouvo lwa yo pèmèt eutanasia.
They were attacked by bandits.	Yo te atake pa bandi yo.
It is broken and offers us some fruit.	Li kase e li ofri nou kèk fwi.
Many drugs have already been extracted from plants.	Anpil dwòg te deja sòti nan plant yo.
They pushed their chests out and looked at each other.	Yo te pouse pwatrin yo deyò epi yo te gade youn lòt.
Boundaries between the two countries are discussed.	Fwontyè ant de peyi yo diskite.
The moon hangs low on the horizon.	Lalin nan pandye byen ba sou orizon an.
Just ask the policeman, we eat his pizza!	Jis mande polisye a, nou manje pitza li!
They walked behind dusty clouds.	Yo te mache dèyè gwo nwaj ki gen pousyè.
He eats every three hours.	Li manje chak twa èdtan.
Smell barbecue sauce from the kitchen.	Pran sant sòs babekyou soti nan kwizin nan.
He stared at her.	Li te fikse fikse sou li.
This is usually a remote village.	Sa a se anjeneral yon vilaj aleka.
Turn the two pages of this book together.	Vire de paj liv sa a ansanm.
Buttermilk saved his family from starvation.	Buttermilk te sove fanmi l anba grangou.
This beer is too hot.	Byè sa a twò cho.
The helicopter landed on the landing pad.	Elikoptè a te ateri sou pad aterisaj la.
Does your parent know where you are?	Èske paran ou konnen ki kote ou ye?
Why so?	Poukisa se konsa?
Let's renegotiate our arrangements.	Annou renegosye nou laranzman.
Then glue the second half to the rope.	Lè sa a, kole dezyèm mwatye nan kòd la.
The artist's work has been exhibited in many shows.	Travay atis la te ekspoze nan anpil montre.
And the relationship remained cordial.	Apre sa, relasyon an te rete cordial.
When there are problems, we will crack down.	Lè gen pwoblèm, nou pral krak desann.
Television is a source of entertainment for many people.	Televizyon se yon sous amizman pou anpil moun.
This substance is colored blue.	Sibstans sa a kolore ble.
Protesters are demanding that the government take action.	Manifestan yo mande pou gouvènman an pran aksyon.
Smartphones have made it easier for drivers.	Telefòn entelijan yo te rann li pi fasil pou chofè yo.
How hungry you are determines how much you eat.	Ki jan ou grangou detèmine konbyen ou manje.
A risk of frost is predicted for tomorrow.	Yo prevwa yon risk jèl pou demen.
The products were very rare.	Pwodwi yo te ra anpil.
He was impatient.	Li te enpasyan.
My town is famous for its cuisine.	Vil mwen an se pi popilè pou cuisine li yo.
One has no power against natural disasters.	Yon moun pa gen pouvwa kont katastwòf natirèl.
The man walked nervously.	Mesye a t'ap mache ale dèyè nève.
Developers have called for lowering the price caps.	Devlopè yo te mande pou redui plafon pri yo.
Fresh bread.	Pen fre.
They counted twenty coins.	Yo konte vennde pyès monnen.
Police determined that this was not an accident.	Lapolis te detèmine ke sa a pa te yon aksidan.
This lamp is powered by electricity.	Lanp sa a mache ak elektrisite.
He wrote for military service.	Li te ekri pou sèvis militè.
It was quite a spectacle.	Se te byen yon spektak.
Many blondes claim to dye their hair blonde.	Anpil blond reklame ke yo kolore cheve yo blond.
A light breeze discouraged her brown hair.	Yon ti briz dekouraje cheve mawon li.
This old train driver got upset.	Vye chofè tren sa a te vin anlè pa atè.
Once payment was received, work began immediately.	Yon fwa yo te resevwa peman, travay la te kòmanse imedyatman.
Look at those clouds!	Gade nyaj sa yo!
This year, winter was endless.	Ane sa a, sezon fredi te entèminab.
You can purify the water using a filter.	Ou ka pirifye dlo a lè l sèvi avèk yon filtè.
Why can't we breathe underwater?	Poukisa nou pa ka respire anba dlo?
The town stands on a rocky ridge.	Vil la kanpe sou yon ridge wòch.
Most states now support family planning programs.	Pifò eta kounye a sipòte pwogram planin familyal.
India is seeing itself on the world stage.	Peyi Zend ap wè tèt li sou sèn nan mond lan.
They loved each other's company.	Yo te renmen youn ak lòt konpayi.
They dance to electronic music.	Yo danse mizik elektwonik.
Three children stayed at home.	Twa timoun te rete nan kay la.
He ordered them out of the house.	Li bay lòd pou yo soti nan kay la.
He snatched it from his hand.	Li rache l nan men l.
There was a beautiful lake with crystal clear water.	Te gen yon bèl lak ak dlo kristal klè.
No other book has come close to describing such a world.	Pa gen lòt liv ki te vin pi pre dekri yon mond konsa.
The cherries are attached.	Seriz yo tache.
The belt loops are round.	Bouk sentiwon yo wonn.
To combine practical experience, theory and technical knowledge.	Pou konbine eksperyans pratik, teyori ak konesans teknik.
The bakery is almost empty.	Boulanje a prèske vid.
Outbreaks are rampant.	Epidemi yo ta fè kous san kontwòl.
Apartment sales are down.	Lavant apatman yo desann.
The whole class laughed.	Tout klas la te ri.
He missed having his own car.	Li te manke gen pwòp machin li.
The volcano came to life after centuries.	Vòlkan an pran lavi apre plizyè syèk.
Cream junkies usually buy their dairy several times a day.	Krèm junkies anjeneral achte letye yo plizyè fwa pa jou.
Take a bowl from the cabinet.	Pran yon bòl nan kabinè a.
I find it strange that he spent an hour reading.	Mwen jwenn li etranj ke li te pase yon èdtan lekti.
Predators generally avoid humans.	Anjeneral, predatè bèt yo evite moun.
In some lands, wildlife is bred for sport.	Nan kèk peyi, moun elve bèt sovaj pou espò.
I hated that movie.	Mwen te rayi fim sa.
He eats every day.	Li manje chak jou.
It's tropical storm season.	Li nan sezon tanpèt twopikal.
Standing like a statue, their eyes follow her every move.	Kanpe tankou estati, je yo swiv li chak mouvman.
He added, "But this lamp is wrong."	Li te ajoute, "men lanp sa a mal fè."
He had to move.	Li te oblije deplase.
Move to the center of the circle.	Deplase nan sant sèk la.
He agreed to marry this young man without money.	Li te dakò marye jenn gason sa a san lajan.
The air is getting thicker as altitude increases.	Lè a ap vin pi epè kòm altitid ogmante.
Quite absent were whales and seals.	Byen absan yo te balèn ak fok.
The unmarried couple flew together.	Koup ki pa marye a te vole ansanm.
Workers increase production rates.	Travayè yo ogmante pousantaj pwodiksyon an.
It shows a rich history.	Li montre yon istwa rich.
The politician wanted to take credit for it.	Politisyen an te vle pran kredi pou li.
I carry two suitcases.	Mwen pote de valiz.
The scholarship called him.	Bousdetid la te rele l '.
The moonlight shone slowly on the surface of the lake.	Limyè lalin lan klere tou dousman sou sifas lak la.
Think twice before eating this food.	Panse de fwa anvan ou manje manje sa a.
The attitude often provokes blood retaliation.	Atitid la souvan pwovoke reprezay san.
The girl nodded slowly and nervously.	Ti fi a souke tèt tou dousman ak nève.
Some scientists believe that global warming may contribute	Gen kèk syantis kwè ke rechofman planèt la ka kontribye
We can generally use tap water in this county.	Nou ka jeneralman itilize dlo tiyo nan konte sa a.
Our car broke down on a black highway.	Machin nou an te kraze sou yon gran wout nwa.
He traveled through the fields, watching the flowers.	Li te vwayaje nan jaden yo, gade flè yo.
I suffer with a stutter.	Mwen soufri ak yon bege.
He was not accustomed to public speaking.	Li pa t abitye pale an piblik.
The warrior fighters were weak.	Konbatan vanyan sòlda nan te fèb.
He fought hard against a background of constant noise.	Li te goumen anpil kont yon background nan bri konstan.
Many jobs have provided inadequate wages and conditions.	Anpil djòb te bay salè ak kondisyon travay pa apwopriye.
They are so uncivilized that they do not even use utensils.	Yo tèlman ensivilize, yo pa menm sèvi ak istansil.
India's per capita wealth is quite low.	Richès per capita peyi Zend a byen ba.
The world under the sea will hold the future of mankind.	Mond anba lanmè a pral kenbe avni limanite.
A riot broke out immediately.	Yon revòlt te pete imedyatman.
Maintain a consistent temperature.	Kenbe yon tanperati ki konsistan.
Our leaders have shown great wisdom.	Lidè nou yo te montre anpil sajès.
Not long after, two young men arrived.	Pa lontan apre, de jenn gason te rive.
The building was destroyed by fire.	Te bilding nan detwi nan dife a.
Newspapers and magazines often use vivid images.	Jounal ak magazin souvan itilize imaj ki vivan.
Their marriage was happy.	Maryaj yo te gen kè kontan.
Commercial fishing is regulated.	Lapèch komèsyal reglemante.
For a country to thrive, its economy must be strong.	Pou yon peyi pwospere, ekonomi li dwe solid.
The prince asked his sister to dance.	Prens la te mande sè l pou l danse.
You will save yourself a lot of time.	Ou pral sove tèt ou anpil tan.
She gives him her left shoe.	Li ba li soulye gòch li.
Hermione asked me for a house elf	Hermione mande m pou yon farfade kay
They were watching him.	Yo t ap gade l.
They each develop their own style of yoga.	Yo chak devlope pwòp style yoga yo.
It is difficult to control these emotions.	Li difisil pou kontwole emosyon sa yo.
A duel of the dead.	Yon lut nan lanmò a.
The fish scale is bright.	Echèl pwason an klere.
Would you like to keep a silkworm as a pet?	Èske ou ta renmen kenbe yon vè swa kòm yon bèt kay?
Decreasing glaciers are a threatening sign.	Glasye ki diminye se yon siy menasan.
Everyone was overjoyed by the team's victory.	Tout moun te kontan anpil pa viktwa ekip la.
Go slowly and you'll find all the pieces.	Ale dousman epi w ap jwenn tout moso yo.
They usually sat quietly in most classes.	Anjeneral yo te chita tou dousman nan pifò klas la.
Still, he felt that something was wrong.	Poutan, li te santi ke yon bagay te mal.
The humidity was choking.	Imidite a te toufe.
Firefighters fought the fire.	Ponpye yo te goumen dife a.
You postponed.	Ou ranvwaye.
They will beat the team.	Yo pral bat ekip la.
Sugar is added to black tea.	Se sik ajoute nan te nwa.
Using a spoon, stir the mixture well.	Sèvi ak kiyè a, li byen brase melanj lan.
Showers are hot, if not hot.	Douch yo cho, si se pa cho.
This health spa is very popular.	Spa sante sa a trè popilè.
He politely accepted the invitation.	Li te aksepte envitasyon an avèk politès.
When the darkness stretches forever.	Lè fènwa yo detire pou tout tan.
The valley is rich in wildlife.	Fon an gen anpil bèt sovaj.
He passed through the forest near the castle, tall, proud,	Li te pase nan forè a toupre chato la, wo, fyè,
The advanced camping gear no longer fits the trunk.	Kovèti pou kan avanse an pa adapte kòf la ankò.
They were going to buy a new house.	Yo te pral achte yon nouvo kay.
There was a silver rabbit in a glass case.	Te gen yon lapen desen an ajan nan yon ka vè.
He failed in his second attempt.	Li echwe nan dezyèm tantativ li.
The company operates under this name in each country.	Konpayi an opere sou non sa a nan chak peyi.
An author can sue for defamation.	Yon otè ka rele lajistis pou difamasyon.
Avoid eye contact and leave the room.	Evite kontak zye, li t'ap soti nan chanm nan.
Authorities are on the verge of a major discovery.	Otorite yo sou wout pou yon gwo dekouvèt.
The queen has many subjects.	Rèn nan gen anpil sijè.
The leg was stretched out on the floor.	Janm lan te lonje atè a.
Families with children should have their own room.	Fanmi ki gen timoun yo ta dwe gen pwòp chanm yo.
John is tall and muscular.	John se wo ak miskilè.
Children are naturally curious.	Timoun yo natirèlman kirye.
As he stood there, the lake seemed peaceful.	Kòm li te kanpe la, lak la te sanble anpè.
It turns slowly in the hot air tonight.	Li vire dousman nan lè cho aswè a.
Cattle, sheep and goats produce milk.	Bèf, mouton ak kabrit pwodui lèt.
She had deep dimples in her cheeks when she smiled.	Li te gen fosèt gwo twou san fon nan machwè li lè li te souri.
Rare of galaxies in the universe?	Rare nan galaksi nan linivè a?
Repair the broken window carefully.	Repare fenèt ki kase a ak anpil atansyon.
You could dress her in rags, she wouldn't care.	Ou te ka abiye l 'nan vye rad, li pa ta pran swen.
The addition of baking soda makes the beat up.	Anplis de sa nan soda boulanjri fè bat la leve.
The trees swayed slowly in the gentle breeze.	Pye bwa yo balanse dousman nan briz la dou.
Raj was surprised to see that he had arrived early.	Raj te sezi wè li te rive bonè.
Residual carbon compounds are built into this machine.	Konpoze kabòn rezidyèl yo bati nan machin sa a.
He was silent.	Li te kenbe silans.
Fear of the sea has subsided.	Te pè lanmè a bese.
The shark was the star of the movie.	Reken an te zetwal nan fim nan.
He is definitely the one for the job.	Li se definitivman moun ki pou travay la.
You will need a green cup.	Ou pral bezwen yon tas vèt.
Demonstrations have slowed down for the time being.	Manifestasyon yo te bese pou le moman.
He was in agony.	Li te nan agoni.
Many plumbers wear wheat.	Anpil plonbye mete ble.
Her guests would arrive shortly.	Envite li yo ta pral rive yon ti tan.
Scientists are trying to determine the cause of the epidemic.	Syantis yo ap eseye detèmine kòz epidemi an.
It was not an easy decision.	Se pa t yon desizyon fasil.
We reached the top of the mountain.	Nou te rive nan tèt mòn lan.
The government has passed a series of new laws.	Gouvènman an te adopte yon seri nouvo lwa.
There is no science without imagination.	Pa gen syans san imajinasyon.
The roof was painted blue.	Do kay la te pentire ble.
Another critique of modern teaching methods.	Yon lòt kritik sou metòd ansèyman modèn.
Two boxers fight in the ring.	De bokseur goumen nan ring la.
Housing in the area is far from satisfactory.	Lojman nan zòn nan se byen lwen satisfezan.
An old friend joined the meeting.	Yon ansyen zanmi te rantre nan reyinyon an.
The atmosphere is tense.	Atmosfè a se tansyon.
Fall asleep while reading this!	Tonbe dòmi pandan w ap li sa a!
The price has been steadily rising for months.	Pri a te piti piti monte pou mwa.
Objects rust rust because of exposure to the environment.	Objè rouye rouye paske yo ekspoze a anviwònman an.
He played the piano and sang very nicely.	Li te jwe pyano a ak chante trè joliman.
The kitchen has white walls and tiled floors.	Kwizin nan gen mi blan ak planche mozayik.
The river is frozen.	Rivyè a jele.
A veil of clouds hid the sun.	Yon ti vwal nwaj te kache solèy la.
She cherished the time she spent with him.	Li te cheri tan li te pase avè l.
Many people have died in this catastrophe.	Gen anpil moun ki te mouri nan katastwòf sa a.
Those killed in battle were buried at sea.	Moun ki te mouri pandan batay yo te antere nan lanmè.
Usually, floods hit the plains first.	Anjeneral, inondasyon frape zòn plenn yo an premye.
White grapefruit is available year-round.	Chadèk blan yo disponib pandan tout ane a.
Policies have been put in place to reduce pollution.	Polisi yo te mete an plas pou redwi polisyon.
She almost ran out, but her shoes caught her.	Li prèske kouri soti, men soulye li kenbe l.
The company’s market share has fallen.	Pati nan mache konpayi an te tonbe.
The sea is one of the main economic resources.	Lanmè a se youn nan resous ekonomik prensipal yo.
She doesn’t like dirty office.	Li pa renmen biwo sal.
The sea looked weak.	Lanmè a te bay yon gade fèb.
There was an eruption of violence.	Te gen yon eripsyon nan vyolans.
Look, the man is falling.	Gade, mesye a ap tonbe.
The cloud was dark and rainy.	Nwaj la te fè nwa ak lapli.
A motorcycle is the most expensive form of transportation.	Yon motosiklèt se fòm transpò ki pi chè.
The industry faces fierce competition from major companies.	Endistri a fè fas a konpetisyon feròs nan pi gwo konpayi yo.
He quickly went to the village chapel.	Li byen vit ale nan chapèl vilaj la.
He sprinkled water on his face.	Li voye dlo sou figi l.
This city has a large population.	Vil sa a gen yon gwo popilasyon.
He made biscuits from scratch.	Li te fè biskwit nan grafouyen.
Considering the distances involved, air travel seems very convenient.	Lè ou konsidere distans ki enplike yo, vwayaj lè a sanble trè pratik.
I appreciate ritualism.	Mwen apresye ritualism.
The signs were painted in bright colors.	Siy yo te pentire ak koulè klere.
The bubble of brown sugar was so heavy.	Ti boul la nan sik mawon te tèlman lou.
An instruction was given before boarding the ship.	Yo te bay yon direktiv anvan yo monte bato a.
I remember the good old days.	Mwen sonje bon ansyen tan yo.
There are dozens of bottled water brands.	Gen plizyè douzèn mak dlo nan boutèy.
Family members now live overseas.	Manm fanmi an ap viv kounye a lòt bò dlo.
The stork is a migratory bird.	Sigòy la se yon zwazo migratè.
He fixed his eyes on your feet.	Li te fikse je l nan pye w.
He asks for secrets about this project.	Li mande sekrè sou pwojè sa a.
We must help the sick.	Nou dwe ede moun ki malad.
After dinner, he went down to his computer.	Apre dine, li te desann nan òdinatè li.
He was still standing.	Li te toujou kanpe.
The ship pulled away from the dock.	Bato a rale lwen waf la.
These two sentences use the same words.	De fraz sa yo itilize menm mo yo.
You should choose a coach carefully.	Ou ta dwe chwazi yon antrenè ak anpil atansyon.
A work horse pulled the wagon.	Yon chwal travay te rale kabwèt la.
He spent the summer doing some volunteer work.	Li te pase ete a fè kèk travay volontè.
Through this powerful new microscope, you can see small insects.	Atravè nouvo mikwoskòp pwisan sa a, ou ka wè ti ensèk yo.
The cacophony of cymbals beating and drums beating was deaf!	Kakofoni nan senbal k ap frape ak tanbou k ap frape te soud!
He helped himself to a can of beer.	Li te ede tèt li nan yon bwat byè.
He has unrealistic expectations of me.	Li gen atant ireyèl sou mwen.
The father encourages his son to try something different.	Papa a ankouraje pitit gason l pou l eseye yon bagay diferan.
The burger came out as expected.	Burger la soti jan yo espere.
A car caught fire on the road.	Yon machin pran dife bò wout la.
A man caught stealing must pay for his crime.	Yon nonm yo kenbe vòlè dwe peye pou krim li.
Drivers must obey all traffic laws.	Chofè yo dwe obeyi tout lwa trafik yo.
They filled the cistern with water.	Yo t ap plen sitèn lan ak dlo.
She was afraid of being turned away again.	Li te pè ke yo te vire do l ankò.
Helen realized how naughty she was.	Helen te reyalize jan li te vakabon.
The baby can barely keep his eyes open.	Ti bebe a apèn ka kenbe je l louvri.
The highway is one of the busiest in the world.	Gran wout la se youn nan pi okipe nan mond lan.
They are hiding the truth, while deceiving others.	Y ap kache verite a, pandan y ap twonpe lòt moun.
The deafening noise of the car woke me up.	Bri assourdisman machin nan reveye m.
These are the themes explored in a novel.	Sa yo se tèm yo eksplore nan yon woman.
Parisians voted overwhelmingly against higher taxes.	Parizyen yo te vote akablan kont taks ki pi wo.
Bananas are grown around the world.	Bannann yo grandi atravè mond lan.
Discard the carrots and the potato pieces.	Jete kawòt yo ak moso pòmdetè yo.
Happiness is elusive.	Bonè se flotant.
A crowd gathered around him.	Yon foul moun te rasanble bò kote l.
These topics may lead to heated debate.	Sijè sa yo ka mennen nan kèk deba chofe.
The sun is shining in the clouds.	Solèy la klere nan nyaj yo.
Chili peppers are very hot, so be careful.	Piman tchili yo trè cho, kidonk fè atansyon.
A good friend understands the needs of others.	Yon bon zanmi konprann bezwen lòt moun.
The sculpture is a young boy with a flute.	Eskilti a se yon jèn ti gason ak yon fif.
Sally looked at the dog.	Sally gade chen an.
The trees are so thickly tied.	Pye bwa yo tèlman epès mare.
He does not drink alcoholic beverages.	Li pa bwè bwason ki gen alkòl.
The committee ignored the reports.	Komite a te inyore rapò yo.
He had only one request.	Li te gen yon sèl demann.
Musical instruments from most continents are represented here.	Enstriman mizik ki soti nan pifò kontinan yo reprezante isit la.
Eventually, grocery store stocks ended in food.	Evantyèlman, aksyon magazen makèt te fini nan manje.
Some new villages have been built in this area.	Gen kèk nouvo vilaj ki te bati nan zòn sa a.
In the long run, fossil fuels cannot meet our needs.	Alontèm, konbistib fosil pa ka satisfè bezwen nou yo.
The deer, tawny and graceful, munched quietly.	Sèf la, tawny ak grasyeuz, munched tou dousman.
The area was mountainous.	Zòn nan te montay.
He was admitted to the hospital for observation.	Li te admèt nan lopital la pou obsèvasyon.
He decided to try another technique.	Li deside eseye yon lòt teknik.
North and west face severe erosion.	Nò ak lwès fè fas a gwo ewozyon.
High trade winds swept across the islands.	Gwo van komès baleye atravè zile yo.
Lift the lid carefully.	Leve kouvèti a ak anpil atansyon.
Soon, they all disappeared into the mist.	Byento, yo tout te disparèt nan vapè dlo a.
She should not go to bed.	Li pa ta dwe ale nan kabann.
This form must be completed in triplicate.	Fòm sa a dwe ranpli an twa kopi.
She always felt close to her parents.	Li te toujou santi l pwòch paran li.
They besieged the castle and were captured.	Yo te sènen chato la epi yo te kaptire.
She put on a sad smile.	Li te mete yon souri tris.
The roasted corn has mellowed it.	Griye mayi a te mellowed li.
He has to do his doctorate.	Li dwe fè doktora li.
Give the jelly a stir.	Bay jele a yon brase.
Almost everything we eat is fattening.	Prèske tout sa nou manje angrese.
As he ran, he escaped torture.	Pandan l t ap kouri, li te chape anba tòtire.
Testimonials include both audio and video.	Temwayaj yo enkli tou de odyo ak videyo.
Maybe he could help them too?	Petèt li ta ka ede yo tou?
The soldier was sentenced to death.	Yo te kondane sòlda a amò.
All buildings are in good condition.	Tout bilding yo nan bon kondisyon.
The device spat.	Aparèy la te krache.
The waitress brings my coffee.	Sèvez nan restoran an pote kafe mwen an.
He reached for the door handle, but hesitated.	Li rive jwenn manch pòt la, men li ezite.
Typically, the wounds will heal in three to seven days.	Tipikman, blesi yo pral geri nan twa a sèt jou.
I take a walk every day.	Mwen fè yon ti mache chak jou.
Scientists believe it has devastated the ecosystem.	Syantis yo kwè ke li te devaste ekosistèm nan.
The lions prospered.	Lyon yo t'ap mache byen.
The artwork will be auctioned next month.	Travay atistik yo pral vann piblik mwa pwochen an.
Well, let's check it out.	Oke, ann tcheke li soti.
She tapped her blonde hair.	Li tape cheve blond li.
The dictator came to power by force.	Diktatè a te vin sou pouvwa a pa fòs.
Her father owns a barber shop.	Papa l posede yon kwafè.
The house was a large yellow building.	Kay la se te yon gwo bilding jòn.
Grandma ate soup and a sandwich before nap.	Granmè te manje soup ak yon sandwich anvan ti dòmi.
Swallow is often the victim of attacks.	Vale se souvan viktim atak yo.
Each will have its own tent.	Chak pral gen pwòp tant pa yo.
Many of the nation's food supplies are imported.	Anpil nan pwovizyon manje nasyon an yo enpòte.
The next issue of the journal will focus on memory.	Pwochen nimewo jounal la pral konsantre sou memwa.
Soldiers patrolled the village streets day and night.	Sòlda yo te fè patwouy nan lari vilaj yo lajounen kou lannwit.
The beauty of this river is fascinating.	Bote rivyè sa a se fasinan.
Fish is rich in protein.	Pwason yo rich nan pwoteyin.
Travel can be arranged for a small fee.	Vwayaj yo ka ranje pou yon ti frè.
We went in pairs.	Nou te ale nan pè.
I want you to be sensitive.	Mwen vle ou sansib.
Most teams have fewer than nine players.	Pifò ekip yo gen mwens pase nèf jwè yo.
Children these days are certainly busier than us.	Timoun yo jou sa yo sètènman pi okipe pase nou.
Much to her surprise, she found it determined.	Anpil sipriz li, li te jwenn li detèmine.
The manager shook his head and sighed.	Manadjè a souke tèt li epi li soupi.
The most recent readings were the highest in six months.	Lekti ki pi resan yo te pi wo nan sis mwa.
The inspector put an identification tag on the horse.	Enspektè a te mete yon etikèt idantifikasyon sou chwal la.
Its lusty curves echo against the sheets.	Koub lusty li yo eko kont fèy papye yo.
Examine the various opinions.	Egzamine divès opinyon yo.
Stay connected with your neighbors.	Rete konekte ak vwazen ou.
He took off his shoes and climbed onto the grass.	Li wete soulye li epi li monte sou zèb la.
She is known for her quick temperament.	Li se li te ye pou tanperaman rapid li.
The rain prevented them from reaching the city.	Lapli a anpeche yo rive nan vil la.
Fall can be a truly glorious season.	Otòn kapab yon sezon vrèman bèl pouvwa.
The lions roar whenever they felt threatened.	Lyon yo gwonde chak fwa yo te santi yo menase.
The company's stock price will be affected.	Pri aksyon konpayi an pral afekte.
Hundreds of villages were stranded in the mountains.	Plizyè santèn vilaj te bloke byen wo nan mòn yo.
He is lying.	Li bay manti.
Club soda is a fizzy drink.	Club soda se yon bwason gazeuz.
The company was out of business overnight.	Konpayi an te soti nan biznis lannwit lan.
The rainforest has shrunk for thousands of years.	Forè plivye a te retresi pou dè milye ane.
The inhabitants of this village do not use computers.	Moun ki rete nan vilaj sa a pa sèvi ak òdinatè.
Max finally decided to learn the piano.	Max te finalman deside aprann pyano a.
My brother on the phone.	Frè m nan telefòn lan.
Too many children are raised in poverty.	Twòp timoun yo leve nan povrete.
Most dogs adapt to their owners quickly.	Pifò chen adapte ak mèt yo byen vit.
The sea is near.	Lanmè a tou pre.
On the way, he saw the hotel he had booked.	Sou wout la, li wè otèl li te rezève a.
Therefore, it must be assumed that both use the portage.	Se poutèt sa, li dwe sipoze ke tou de itilize portage la.
The rotor motor exerts a great deal of thrust.	Motè a rotor egzèse yon gwo zafè nan poussée.
Hiking shoes are very important on a hike.	Soulye randone yo trè enpòtan sou yon vwayaje.
An ash block wall surrounds the property.	Yon miray blòk sann antoure pwopriyete a.
It does not use a particular product.	Li pa sèvi ak yon pwodwi patikilye.
A gloomy temple welcomed visitors.	Yon tanp sonb te akeyi vizitè yo.
A dry river bed cannot be crossed.	Yon kabann rivyè sèk pa ka travèse.
Sweepstakes are not as common as they used to be.	Sweepstakes yo pa komen jan yo te konn ye.
This research has the potential for the development of new drugs.	Rechèch sa a gen potansyèl pou devlopman nouvo dwòg.
The dam created a reservoir.	Baraj la te kreye yon rezèvwa.
The excitement quickly faded.	Eksitasyon an byen vit pèdi koulè.
You can't be too careful in the kitchen.	Ou pa ka twò atansyon nan kwizin nan.
The phrase is often used in conversation.	Se fraz la itilize souvan nan konvèsasyon.
Quickly return the money.	Byen vit, remèt lajan an.
As he spoke, his dog approached.	Pandan l t ap pale, chen li pwoche.
They were sitting on a rock, watching the river.	Yo te chita sou yon wòch, yo t ap gade rivyè a.
Each era had its own unique characteristics.	Chak epòk te gen pwòp karakteristik inik li yo.
The street was deserted, the houses were dark.	Lari a te dezè, kay yo te fè nwa.
They arrive at the bus station.	Yo rive nan estasyon bis la.
Food often seems more delicious at home.	Manje souvan sanble pi bon gou lakay ou.
An attitude of gratitude is a habit worth cultivating.	Yon atitid rekonesans se yon abitid ki merite kiltive.
This restaurant has received several negative reviews.	Restoran sa a te resevwa plizyè revizyon negatif.
The fire started in the boiler room.	Dife a te kòmanse nan chanm chodyè a.
The baby was circumcised.	Ti bebe a te sikonsi.
They carefully trim the edges.	Yo taye ak anpil atansyon lizyè yo.
Use warm hands to knead the dough.	Sèvi ak men cho pou mase farin lan.
The water circulates in a closed system.	Dlo a sikile nan yon sistèm fèmen.
His studies include philosophy, literature, and ancient languages.	Etid li yo enkli filozofi, literati, ak lang ansyen.
Sweeter than water, but stronger than wood.	Pi dous pase dlo, men pi fò pase bwa.
Rats are known to carry deadly diseases.	Yo konnen rat yo pote maladi ki ka touye moun.
Water is evaporated by the sun.	Dlo se evapore pa solèy la.
We can deduce the order of recent events.	Nou ka dedwi lòd evènman ki sot pase yo.
Children are the most beautiful animals.	Timoun yo se bèt ki pi bèl.
More research is aimed at establishing cause and effect.	Plis rechèch la vize pou etabli kòz ak efè.
The battle was long and hard.	Batay la te long ak difisil.
The village had many rivers.	Vilaj la te genyen anpil rivyè.
The deputy mayor suspects he accepts bribes.	Majistra adjwen an sispèk li aksepte koruptyon.
He apologizes for his voice.	Li eskize pou vwa li.
Keep coins in this box.	Kenbe pyès monnen nan bwat sa a.
The fish population will decline rapidly in the coming years.	Popilasyon pwason an pral diminye rapidman nan ane k ap vini yo.
Try to create a peaceful atmosphere.	Eseye kreye yon atmosfè lapè.
The captain seemed confused.	Kapitèn nan te sanble twouble.
Finally, don’t ignore the weather forecast.	Finalman, pa inyore pwevwa move tan an.
The sculptures are seen as part of this abstract display.	Eskilti yo wè kòm yon pati nan ekspozisyon sa a abstact.
As another relates, the leaf pattern resembles a butterfly.	Jan yon lòt gen rapò, modèl fèy la sanble ak yon papiyon.
The animals ran away, but the cats escaped.	Bèt yo kouri, men chat yo chape.
More than thirty companies funded the study.	Plis pase trant konpayi finanse etid la.
He is sitting in the office.	Li chita nan biwo a.
These responsibilities are mine.	Responsablite sa yo se pou mwen.
Raymond is coming to dinner soon.	Raymond ap vin dine talè.
As they walked, they enjoyed the rhythm.	Pandan yo t ap mache, yo te pran plezi nan ritm lan.
Fortunately, he was able to escape.	Erezman, li te kapab chape.
A mosquito buzzes in your ear.	Yon moustik buz nan zòrèy ou.
There are a number of hiking trails here.	Genyen yon kantite santye randone isit la.
His money was gone.	Lajan li te ale.
First, boil the water.	Premyèman, bouyi dlo a.
Does this passage make you sad?	Èske pasaj sa a fè ou tris?
The baby expired before he could see a doctor.	Ti bebe a ekspire anvan li te kapab wè yon doktè.
These documents were neglected.	Dokiman sa yo te neglije.
The shelf was empty.	Etajè a te vid.
An attempt to climb a hill was futile.	Yon tantativ pou monte yon ti mòn te initil.
The perfume bottle is broken.	Boutèy odè a kase.
Go to the bedroom and sit down.	Ale nan chanm nan epi chita bò tab la.
No two people could agree.	Pa gen de moun ki ta ka dakò.
As the key to the house, he unlocked all the doors.	Kòm kle kay la, li déblotché tout pòt.
He walked slowly in the direction of the stream.	Li te mache tou dousman nan direksyon kouran an.
It reminds me of an anecdote he used to tell.	Sa fè m sonje yon anekdot li te konn rakonte.
The boats are too big for the canal.	Bato yo twò gwo pou kanal la.
A small boat made its way across the ocean.	Yon ti bato te fè wout li atravè oseyan an.
The shop was closed.	Boutik la te fèmen.
The success of this plan is difficult to predict.	Siksè plan sa a difisil pou predi.
Many animal species are rare here.	Anpil espès bèt yo ra isit la.
This use is becoming increasingly common.	Itilizasyon sa a ap vin de pli zan pli komen.
Other scientific research is also underway.	Gen lòt rechèch syantifik tou sou pye.
A snake slid slowly to the floor.	Yon koulèv glise tou dousman sou planche a.
He walked on a narrow road.	Li te mache sou yon wout etwat.
The Japanese are famous for being quiet.	Japonè yo pi popilè paske yo te trankil.
Exercise helps improve your fitness.	Egzèsis ede amelyore kondisyon fizik ou.
Ingenious can be dangerous.	Enjenyeu ka danjere.
He swung toward the beach won by his troops.	Li fè yon balanse nan direksyon plaj la te genyen pa twoup li yo.
His disgruntled face smiled.	Figi dezagre l 'te bèl souri.
Cosmetics are another possible product.	Kosmetik yo se yon lòt pwodwi posib.
The recently discovered inscription is remarkable.	Enskripsyon an dènyèman dekouvri se remakab.
Quickly, he chose what he needed.	Rapidman, li te chwazi sa li te bezwen.
The politician was criticized for this policy.	Politisyen an te kritike pou politik sa a.
My uncle bought a car last year.	Tonton mwen te achte yon machin ane pase.
The ice is broken.	Glas la kraze.
The population of koala bears is declining rapidly.	Popilasyon lous koala ap diminye rapidman.
Police once asked him questions.	Yon fwa lapolis te poze l kesyon.
We join hands with others to achieve this goal.	Nou mete men ansanm ak lòt moun pou reyalize objektif sa a.
Heavy rains often flood the country.	Souvan gwo lapli tonbe souvan inondasyon peyi a.
Just before he went to sleep, he brushed his teeth.	Jis anvan li ale nan dòmi, li bwose dan li.
Climate patterns indicate that total heat output will increase.	Modèl klima yo endike ke pwodiksyon chalè total ap ogmante.
The manager hired some new workers.	Manadjè a te anboche kèk nouvo travayè.
Try to buy time, the wizard teleports away.	Eseye achte tan, sòsye an telepòte ale.
Food is living.	Manje se viv.
The game has come to an abrupt end.	Jwèt la te rive nan yon fen brid sou kou.
He tries good with animals.	Li eseye bon ak bèt yo.
Many farming methods are used in agriculture.	Anpil metòd agrikilti yo itilize nan agrikilti.
Then the men were exhausted.	Lè sa a, mesye yo te fin itilize.
The wedding ceremony was short but moving.	Seremoni maryaj la te kout men deplase.
Storm clouds gathered, threatening more rain.	Nwaj tanpèt te rasanble, menase plis lapli.
The grass soon began to dry.	Zèb la byento te kòmanse sèk.
Wren's swaggered across the lawn.	Wren a swaggered atravè gazon an.
The destruction of the forest is worrying.	Destriksyon nan forè a se mangonmen.
He spent hours searching for lost items.	Li te pase èdtan ap chèche atik ki te pèdi.
We each have a role to play in policing.	Nou chak gen yon wòl pou jwe nan lapolis.
The country's economy is growing.	Ekonomi peyi a ap grandi.
The diagram shows the elements found in the human body.	Dyagram nan montre eleman yo jwenn nan kò imen an.
She puts her dessert aside and eats an apple instead.	Li mete desè li sou kote epi li manje yon pòm pito.
We needed to study hard.	Nou te bezwen etidye di.
Rainfall is the limiting factor in plant growth.	Lapli se faktè ki limite nan kwasans plant yo.
It would be ablution.	Li ta fè ablusyon.
He fell on the roof.	Li te tonbe sou do kay la.
Remove the eggs.	Retire ze yo.
The lands rolled away to the distant hills.	Peyi yo woule ale nan ti mòn yo byen lwen.
And he gave me a loaf of bread.	Apre sa, li pase yon ti pen pou mwen.
The hills rise sharply from the flat plains.	Ti mòn yo monte sevè soti nan plenn yo plat.
Many companies hire only college graduates.	Anpil konpayi anboche sèlman moun ki gen diplòm kolèj.
When the doctor examines him, he finds nothing wrong.	Lè doktè a egzamine l, li pa jwenn anyen ki mal.
The number of traffic accidents is increasing.	Kantite aksidan trafik yo ap ogmante.
This rocket is powered by three engines.	Fize sa a mache ak twa motè.
A number of students suffer from chronic sleep deprivation.	Yon kantite elèv soufri de privasyon kwonik dòmi.
Is it okay to put these shoes out?	Èske li oke mete soulye sa yo deyò?
He was fighting the tide.	Li t ap goumen kont mare nan.
Demand in construction is growing.	Demann nan konstriksyon ap grandi.
The mosque in distress.	Moske a nan dezagreman.
The proportion of criminals is declining rapidly.	Pwopòsyon kriminèl yo ap diminye rapidman.
City life seemed to go on as usual.	Lavi nan vil la te sanble ap kontinye kòm dabitid.
There is a seal around this jar containing oil.	Gen yon sele alantou bokal sa a ki gen lwil oliv.
Vampires walking on our streets are freer than ever.	Vampir mache nan lari nou yo pi lib pase tout tan.
The politician founded the party.	Politisyen an te fonde pati a.
The crowd was angry.	Foul la te fache.
Occasionally, a car screeched at a stop.	Detanzantan, yon machin screeched nan yon kanpe.
She is a kind, loving woman.	Li se yon fanm janti, renmen.
He is only weakly aware of his own abilities.	Li se sèlman fèb okouran de pwòp kapasite li.
The materials must come together.	Materyèl yo dwe vini ansanm.
The odds are stacked in his favor.	Chans yo anpil anpile an favè li.
Only a small percentage of students live on campus.	Se sèlman yon ti pousantaj elèv k ap viv sou lakou lekòl la.
The forest is full of trees.	Forè a plen pye bwa.
He was so proud that he won the prize.	Li te tèlman fyè ke li te genyen pri a.
It's good for me.	Li bon pou mwen.
It meant business too.	Li te vle di biznis tou.
The girl was wearing a thin cotton dress.	Ti fi a te mete yon rad koton mens.
The view from the office window was magnificent.	View nan fenèt biwo a te manyifik.
The nation's statistics department tracks wealth.	Depatman estatistik nasyon an swiv richès.
Only two survived the storm.	Se sèlman de moun ki te siviv tanpèt la.
The committee met recently to discuss the issue.	Komite a te rankontre dènyèman pou diskite sou pwoblèm nan.
Walnuts, grapes, and dates are plentiful here.	Nwaye, rezen, ak dat yo abondan isit la.
Scientists and philosophers and all sorts gather here.	Syantis ak filozòf ak tout kalite rasanble isit la.
He is a keen fisherman.	Li se yon pechè pike.
A river runs through the valley.	Yon rivyè kouri nan fon an.
The moon was bright and clear.	Lalin nan te klere ak klè.
He fell asleep and dreamed.	Li tonbe nan dòmi e li reve.
Look at the rain graph for the last few years.	Gade graf lapli pou dènye ane yo.
He poured out a glass of tea to each of us.	Li vide nou chak yon vè te.
The truck was overturned by the crash.	Kamyon an te ranvèse pa aksidan an.
The nurse lowered the miniature furniture into the crib.	Enfimyè a bese mobil tipòtrè a nan bèso a.
Everyone wanted to share their blessings.	Tout moun te vle pataje benediksyon yo.
Next, you will need two cups of white sugar.	Apre sa, ou pral bezwen de tas sik blan.
Sons and daughters were looking out the window	Pitit gason ak pitit fi t ap gade nan fenèt la
He lowered his head and hugged her.	Li bese tèt li epi li anbrase l.
Our school dress code was very strict.	Kòd abiman lekòl nou an te trè strik.
Children love to build sand castles.	Timoun yo renmen bati chato sab.
He repeats his lines for each show carefully.	Li repete liy li yo pou chak show ak anpil atansyon.
The company is struggling financially.	Konpayi an ap lite finansyèman.
He will receive the most beautiful inheritance.	Li pral resevwa eritaj ki pi bèl la.
He told her abruptly to stop.	Li te di li briskeman pou l sispann.
This activity is usually done in the rain.	Aktivite sa a anjeneral fèt nan lapli a.
His eyes were bright.	Gwo je l 'te klere.
If you do not find what you ordered, return it.	Si ou pa jwenn sa ou te kòmande a, retounen li.
German troops occupied these lands.	Twoup Alman yo te konn okipe peyi sa yo.
Heat a sauté over medium heat until hot.	Chofe yon sote sou chalè medyòm jiskaske cho.
I play tennis three times a week.	Mwen jwe tenis twa fwa pa semèn.
The rich get richer, the poor get poorer.	Moun rich yo vin pi rich, pòv yo vin pi pòv.
Then you try to do them again and again.	Lè sa a, ou eseye fè yo ankò e ankò.
An important discovery was made.	Yo te fè yon dekouvèt enpòtan.
He was too drunk to talk.	Li te twò sou pou l pale.
The girl fell in love with the boy.	Ti fi a tonbe damou ak ti gason an.
Cold weather seems to be rutabaga season.	Tan frèt sanble ap sezon rutabaga.
This alternative is not good, however.	Solisyon altènatif sa a pa bon, sepandan.
The region has a fire ant disease.	Rejyon an gen yon move maladi foumi dife.
A “helpless” speaker relies heavily on visual aids.	Yon oratè "dekouraje" depann anpil sou èd vizyèl.
Last year, many people bought new TVs.	Ane pase a, anpil moun te achte nouvo televizyon.
There are major problems with the country's gas supply.	Gen gwo pwoblèm ak pwovizyon gaz peyi a.
The kidnappers did not offer either.	Kidnapè yo pa t ofri ni.
The wars caused famine everywhere.	Lagè yo te lakòz grangou toupatou.
convincingly argued that logic is based on infallible principles.	konvenk te diskite ke lojik baze sou prensip enfayib.
Formal grammar rules do not require this.	Règ fòmèl gramè yo pa mande sa.
It has been exhausted.	Li te fin itilize.
She squinted and shaded her eyes for the afternoon sun.	Li strabiye zye epi lonbraje je l pou solèy apremidi a.
A and you will often cause confusion.	A epi ou pral souvan lakòz konfizyon.
I was saved when a new treatment was invented.	Yo te sove m lè yo envante yon nouvo tretman.
Most modern cities have rail systems.	Pifò vil modèn gen sistèm tren.
Long-established rules must be observed.	Yo dwe obsève règ etabli depi lontan.
The two horses were able to pull their chariots.	De chwal yo te kapab rale cha yo.
They abandoned their cars and ran into the rainforest.	Yo te abandone machin yo epi yo te kouri nan forè lapli a.
He was unlucky.	Li pa t gen chans.
The kitchen is full of exotic scents.	Kwizin nan plen ak odè ekzotik.
They finished the inventory.	Yo te fini envantè a.
Without electricity, life would be miserable.	San elektrisite, lavi t ap mizerab.
A strange light filled the cave.	Yon limyè etranj plen gwòt la.
A local teacher arrived in the village.	Yon pwofesè lokal te rive nan vilaj la.
During this week's class, we will cover quadratic equations.	Pandan klas semèn sa a, nou ap kouvri ekwasyon kwadratik.
Maybe, then, the earth is round after all.	Petèt, lè sa a, tè a wonn apre tout.
The height of the mountain is more than three miles.	Wotè mòn lan se plis pase twa kilomèt.
Can the brain control the body's movements?	Èske sèvo a ka kontwole mouvman kò a?
Protesters were put in power.	Manifestan yo te mete nan kouran an.
The pig hits the pig's trash.	Kochon an frape fatra kochon an.
Somehow they found mold mold interesting.	Yon jan kanmenm yo te jwenn mwazi limon enteresan.
Complete repairs are necessary.	Reparasyon konplè yo nesesè.
He said he wanted total surrender.	Li te di ke li te vle rann tèt total.
Whatever the outcome, we will always be here.	Kèlkeswa rezilta a, nou pral toujou isit la.
Let anger arise, but do not let it fly!	Se pou kòlè leve, men pa kite vole!
The imposter slipped in and out without being detected.	Enpostè a te glise antre epi soti san detekte.
The circus is located in a remote location.	Sirk la sitiye nan yon kote aleka.
The outlook is bleak.	Pespektiv a se sombre.
Go upstairs first and turn off the light.	Ale anlè premye epi fèmen limyè a.
The poor know how to manage money.	Pòv yo konnen kijan pou jere lajan.
The girl was agitated.	Ti fi a te ajite.
The first actors wrote their own lines.	Premye aktè yo te ekri pwòp liy pa yo.
He discussed the matter with his aunt.	Li te diskite pwoblèm nan ak matant li.
Weather caused delays.	Move tan te lakòz reta.
Your best approach is to hire a gang member.	Pi bon apwòch ou se anplwaye yon manm gang.
We were quickly asked to leave.	Nou te byen vit mande pou yo kite.
He spoke without emotion.	Li te pale san emosyon.
Most spiders are harmless.	Pifò areye yo inofansif.
He inspired others with his courage and optimism.	Li te enspire lòt moun ak kouraj li ak optimis.
The travel agency was closed.	Ajans vwayaj la te fèmen.
Have you found a place to live?	Eske ou deja jwenn yon kote pou w viv?
Grain traders are complaining about low prices.	Komèsan grenn jaden yo ap plenyen pou pri ki ba.
She invited him to dinner.	Li envite l 'nan dine.
The killers hung just a few yards away.	Asasen yo te konn pann jis kèk yad lwen.
The present methods require high levels of processing power.	Metòd prezan yo mande pou nivo segondè nan pouvwa pwosesis.
The new facilities will help create a vibrant city center.	Nouvo enstalasyon yo pral ede kreye yon sant vil vibran.
I will eat anything.	Mwen pral manje anyen.
Don't waste your money on expensive wines.	Pa gaspiye lajan ou sou ven chè.
Experts say that obesity is a universal problem.	Ekspè yo di ke obezite se yon pwoblèm inivèsèl.
Pioneer lands are well irrigated.	Tè pyonye yo byen irigasyon.
The bushes pointed to the lush green mountains.	Ti touf bwa ​​yo pwenti mòn yo vèt Fertile.
It took many years to build.	Li te pran anpil ane pou konstwi.
This animal is often known as a hippopotamus.	Bèt sa a souvan ke yo rekonèt kòm yon ipopotam.
It seems that the nation is moving backwards.	Li sanble ke nasyon an ap deplase bak.
Large birds migrate south in winter.	Gwo zwazo emigre nan sid nan sezon fredi.
If this does not improve, we will have to consider divorce.	Si sa pa amelyore, nou pral oblije konsidere divòs.
One should not judge a book by its cover.	Youn pa ta dwe jije yon liv dapre kouvèti li.
Jason was devastated and wept for weeks.	Jason te devaste, li t ap kriye pandan plizyè semèn.
Both lovers felt their hearts beat.	Tou de rayisab yo te santi kè yo bat.
Thanks to this widespread cult, the bush was less dense.	Mèsi a kil sa a gaye toupatou, ti touf bwa ​​a te mwens dans.
Some neuroscientists have argued that animal life does not exist.	Gen kèk nerosyantifik yo te diskite ke lavi bèt pa egziste.
Fortunately, no injuries were reported.	Erezman, pa gen okenn blesi te rapòte.
The wet stone absorbs water like a sponge.	Wòch ki mouye a absòbe dlo tankou yon eponj.
Exceeding the speed limit is illegal.	Depase limit vitès la ilegal.
Our street is very quiet.	Lari nou an trè trankil.
He tried to appeal to her, but she didn't pay attention.	Li te eseye fè apèl kont li, men li pa peye atansyon.
Iron and nickel are used in building bridges.	Fè ak nikèl yo itilize nan bati pon.
I need your help.	Mwen bezwen èd ou.
The wind whipped suddenly, blowing my paper away.	Van an fwete toudenkou, soufle papye mwen ale.
A famous temple was dedicated to a deity,	Yon tanp pi popilè te dedye a yon divinite,
Many people pass through this city every day.	Anpil moun pase nan vil sa a chak jou.
One theory suggests that lichens are fungi that colonize rocks.	Yon teyori sijere ke liken yo se fongis ki kolonize wòch.
The health effects of various pollutants are a concern.	Efè divès kalite polyan sou sante se yon enkyetid.
Our tomato plants are progressing well.	Plant tomat nou yo ap avanse byen.
These are scattered in the field.	Sa yo gaye nan jaden an.
Lightning flashed and thunder rolled.	Zeklè te klere ak loraj woule.
He was famous for his eloquence.	Li te pi popilè pou elokans li.
The wise man wore a long black robe.	Nonm saj la te mete yon wòb long nwa.
The river water enters the ocean.	Dlo rivyè a rantre nan oseyan an.
The only option left for us is to back off.	Sèl opsyon ki rete ouvri pou nou se fè bak.
He spent most of his adult life in refugee camps.	Li te pase pifò nan lavi granmoun li nan kan refijye yo.
The deadline is closing.	Dat limit la ap fèmen.
He was tired and thirsty.	Li te fatige ak swaf dlo.
Many cooks recommend cutting the pineapple in half lengthwise.	Anpil kwit rekòmande koupe anana a nan mwatye longè.
The radio plays all day long.	Radyo a jwe tout lajounen.
The army arrived on motorcycles.	Lame a te rive sou motosiklèt.
I was running out of gas.	Mwen te manke gaz.
The policeman's expression softened.	Ekspresyon polisye a adousi.
The scooter is very cheap and very useful.	Scooter la trè bon mache ak trè itil.
The country's trade and industry grew by leaps and bounds.	Komès ak endistri peyi a te grandi pa franchi.
They plan to build a gymnasium.	Yo planifye pou konstwi yon jimnazyòm.
The curtain will remain closed.	Rido a ap rete fèmen.
This is the color wheel.	Sa a se wou koulè a.
He can lift far more than the average person.	Li ka leve byen lwen plis pase moun an mwayèn.
The poet had a keen mind and loved nature.	Powèt la te gen yon lespri pike e li te renmen lanati.
He insisted on a salary increase.	Li te ensiste sou yon ogmantasyon salè.
A museum visitor took a picture.	Yon vizitè mize te pran yon foto.
Next year, there will be more construction cranes.	Ane pwochèn, pral gen plis trepye konstriksyon.
Bodybuilders need protein, iron and calcium in their diets.	Bodybuilders bezwen pwoteyin, fè ak kalsyòm nan rejim yo.
The meeting ended in divorce within an hour.	Reyinyon an te fini nan divòs nan yon èdtan.
The princess is fond of collecting fine china.	Princess la se fanatik nan kolekte amann Lachin.
The swan slipped quietly	Swan nan glise trankil
Case-related information may be examined.	Yo ka egzamine enfòmasyon ki gen rapò ak ka a.
Better communication is needed in this situation.	Pi bon kominikasyon nesesè nan sitiyasyon sa a.
His main purpose in life?	Objektif prensipal li nan lavi a?
Some cosmetics can really hurt the skin.	Gen kèk pwodui kosmetik ki ka vrèman mal po a.
Patients must sign an informed consent.	Pasyan yo dwe siyen yon konsantman enfòme.
He was happy	Li te kontan
The soldiers marched to the detached column.	Sòlda yo te mache ale nan kolòn dekole.
Hot springs are a popular destination.	Sous dlo cho yo se yon destinasyon pi popilè.
Soon, the dragon flew up into the air.	Byento, dragon an vole moute nan lè a.
Golden we get golden, nothing more.	Dore nou jwenn dore, pa gen anyen plis.
On the weekend, my family went to the zoo.	Nan wikenn, fanmi mwen te ale nan zou a.
It was difficult, but you will succeed.	Li te difisil, men ou pral reyisi.
The remark was widely considered offensive.	Te remak la lajman konsidere kòm ofansif.
Some protesters threw stones.	Gen kèk manifestan ki voye kout wòch.
The patrol guided the car through the busy traffic.	Patwouy la gide machin nan trafik la okipe.
The music of the spheres is a harmonious composition.	Mizik la nan esfè yo se yon konpozisyon Harmony.
We drink more water	Nou bwè plis dlo
He listened to the music, captivated by the lyrics.	Li te koute mizik la, kaptive pa lyrics yo.
They went fishing every morning for years.	Yo te ale lapèch chak maten pou ane.
A heavily armed militiaman is patrolling the streets.	Yon milisyen ki gen anpil zam ap fè patwouy nan lari yo.
He loved in love.	Li te renmen nan renmen.
It bounces off the hard ground.	Li rebondi sou tè a difisil.
A scientific analysis and attention.	Yon analiz syantifik ak atansyon.
The train was wet with dew.	Tren an te mouye ak lawouze.
The company specializes inzeugma.	Konpayi an espesyalize inzeugma.
His army won the battle.	Lame li a te genyen viktwa nan batay sa a.
They cause the virus to cause disease.	Yo bay viris kòz maladi yo.
Scientists are still unsure of the cause.	Syantis yo toujou pa sèten sou kòz la.
He was chosen three times.	Yo te chwazi l twa fwa.
When he got home, he found his wife in bed.	Lè li rive lakay li, li jwenn madanm li nan kabann nan.
Poets' brains are found to have intense neural networks.	Sèvo Powèt yo jwenn yo gen rezo neral entans.
People were talking on the street, talking or buying goods.	Moun ki t'ap pale nan lari, yo t'ap pale oswa yo t'ap achte machandiz.
We send books to families living in other cities.	Nou voye liv bay fanmi ki abite nan lòt vil yo.
Rather large in size	Olye de sa gwo nan gwosè
The congregation is warm and welcoming.	Kongregasyon an chofe e akeyan.
Manufactured meat has no nutritional value.	Vyann fabrike pa gen okenn valè nitrisyonèl.
She tied her hair back with a ribbon.	Li mare cheve l tounen ak yon riban.
Put everything in the oven to roast.	Mete tout bagay nan fou a pou boukannen.
They were afraid of snakes.	Yo te pè koulèv.
No one has more passion for his work.	Pa gen moun ki gen plis pasyon pou travay li.
The bird flew away with a howl.	Zwazo a vole ale ak yon rèl.
This city is the birthplace of a famous silk artist.	Vil sa a se kote nesans yon atis swa pi popilè.
The crowds were growing smoothly.	Foul moun yo t ap grandi san pwoblèm.
The villagers in this area developed a large oak tree.	Moun nan vilaj yo nan zòn sa a devlope yon gwo pye bwadchenn.
The others were king of the day.	Alii a te wa zile a.
Certain ethnic groups tend to share similar tastes in food.	Sèten gwoup etnik yo gen tandans pataje gou menm jan an nan manje.
A myriad of contradictory theories abound.	Yon myriad de teyori kontradiktwa gen anpil.
The shop seemed quite busy.	Boutik la te sanble byen okipe.
They rushed to join the protest.	Yo te prese rantre nan manifestasyon an.
The offers submitted by both companies are almost identical.	Òf yo soumèt pa tou de konpayi yo prèske idantik.
The country tried to establish diplomatic ties.	Peyi a te eseye etabli lyen diplomatik.
He will need to decide soon.	Li pral bezwen deside byento.
We are reluctant to abandon our workers now.	Nou ezite abandone travayè nou yo kounye a.
The water was a little too cool.	Dlo a te yon ti kras twò fre.
Finally, you will need two cups of vinegar.	Finalman, ou pral bezwen de tas vinèg.
The race was run out of curiosity.	Te kous la kouri soti nan kiryozite.
Some plants attract certain pollinated insects.	Gen kèk plant ki atire sèten ensèk polinize.
The study left many questions unanswered.	Etid la te kite anpil kesyon san repons.
The fish lay softly on the marble slab.	Pwason an te kouche mou sou dal mab la.
A camel is a relatively comfortable form of transportation.	Yon chamo se yon fòm transpò relativman konfòtab.
Many people visited this church.	Te gen anpil moun ki te vizite legliz sa a.
The black horse is well trained.	Cheval nwa a byen antrene.
The witch's potion makes her more beautiful.	Petyon sòsyè a fè l pi bèl.
The owner searched the house.	Mèt kay la fouye kay la.
They need volunteers to collect garbage.	Yo bezwen volontè pou kolekte fatra.
Usually the appropriate name is capitalized.	Anjeneral non apwopriye a ekri majiskil.
A team in the lab will examine them.	Yon ekip nan laboratwa a pral egzamine yo.
They reach a clearing in the forest.	Yo rive nan yon klè nan forè a.
Sometimes a person has no choice but to break the law.	Pafwa yon moun pa gen chwa ke dezobeyi lalwa.
He rubbed his beard thoughtfully.	Li fwote bab li avèk reflechi.
Without precipitation, crops will die in dry regions.	San presipitasyon, rekòt yo pral mouri nan rejyon sèk.
How can this be?	Ki jan sa ka ye?
Scientists have found new evidence.	Syantis yo te jwenn nouvo prèv.
The insurgent offensive provoked heavy fighting.	Ofansif ensije yo te pwovoke gwo batay.
It has only one way.	Li gen yon sèl wout.
Women have not yet achieved political equality.	Fanm poko reyalize egalite politik.
The director was a patient woman.	Direktè a se te yon fanm ki te pasyan.
There was a bloody battle throughout the city.	Te gen yon batay san nan tout vil la.
A solvent may be added to the mixture.	Yon sòlvan ka ajoute nan melanj lan.
Narrow study.	Etwat etid.
It was the coldest night of the winter.	Se te lannwit ki pi frèt nan sezon fredi a.
The boy struggled to catch up.	Ti gason an te plede pou l ratrape.
This problem is becoming a serious threat.	Pwoblèm sa a ap vin yon menas grav.
Just then, there was a loud scream.	Jis lè sa a, te gen yon gwo rèl.
We need to do more to shape our youth.	Nou bezwen fer plis pou form nou bann zenn.
The resolution was passed unanimously.	Yo te pase rezolisyon an inanim.
His boots sank deep into the mud.	Bòt li yo te plonje byen fon nan labou a.
He dropped the last piece of bread into the bowl.	Li lage dènye moso pen an nan bòl la.
She loves to play games.	Li renmen jwe jwèt.
How to manage your finances.	Ki jan yo jere finans ou.
To avoid this problem, you should probably change your hairstyle.	Pou evite pwoblèm sa a, ou ta dwe pwobableman chanje kwafur ou.
The contrast of the weak landscape was striking.	Kontras nan jaden flè nan fèb te frape.
The healer let him go.	Gerisè a te fè l ale.
For patients, this is good news.	Pou pasyan yo, sa a se yon bon nouvèl.
One soldier was killed on the scene.	Yon sòlda te mouri sou sèn nan.
The only question, then, is how did this happen?	Sèl kesyon an, lè sa a, se ki jan sa te rive?
Farmers, through their cooperation, can maximize their income.	Fermye, atraver zot koperasyon, i kapab maksimiz zot reveni.
The football was played in injury.	Foutbòl la te jwe nan blesi.
You should cover the skin with a blanket.	Ou ta dwe kouvri po a ak yon kouvèti.
The crow growled loudly.	Kònèy la grawouye byen fò.
Without water, there would be no life.	San dlo, pa t ap gen lavi.
People buy more now than they used to.	Moun achte plis bagay kounye a pase yo te konn fè.
Mei came home crying.	Mei te vin lakay li ap kriye.
Starlight shone on the river.	Limyè zetwal te briye sou gwo larivyè Lefrat la.
The boss received a promotion and no one was happy.	Bòs la te resevwa yon pwomosyon e pèsonn pa t kontan.
This lawsuit was doomed to failure from the start.	Demand sa a te kondane a echèk depi nan kòmansman an.
Many countries have banned smoking in restaurants.	Anpil peyi te entèdi fimen nan restoran.
Studies have found that keeping pets can improve health.	Etid yo te jwenn ke kenbe bèt kay ka amelyore sante.
He is an experienced engineer.	Li se yon enjenyè ki gen eksperyans.
The older children were told to stay inside.	Pi gran timoun yo te di pou yo rete andedan.
Aspens are the new gold.	Aspens yo se nouvo lò a.
Try to calm yourself.	Eseye kalme tèt ou.
He took off his shirt, revealing his smooth skin.	Li wete chemiz li, revele po lis li.
He mixes baking soda with lemon juice.	Li melanje soda boulanjri ak ji sitwon.
Go on, young man!	Kontinye, jenn gason!
Some animals live in the mountains.	Kèk bèt ap viv nan mòn yo.
A decade ago, this was a quiet seaside town.	Yon dekad de sa, sa a te yon vil trankil bò lanmè.
Its options were limited.	Opsyon li yo te limite.
He returned to the kitchen and began to prepare lunch.	Li tounen nan kwizin nan, li te kòmanse prepare manje midi.
He took a sip, and then shook his head.	Li pran yon ti ti gout, epi apre li souke tèt li.
Daventry was heavily fortified with medieval castles.	Daventry te fòtifye anpil ak chato medyeval.
He does not live in a hut, but in seven houses.	Li pa rete nan yon joupa, men sèt kay.
This is an interested person.	Sa a se yon moun ki enterese.
The question is of great interest to him.	Kesyon an fè pi gwo enterè li.
What are you doing or planning to do?	Ki sa w ap fè oswa sa w ap planifye fè se?
The final furlong a racing horse must run at high speed.	Furlong final la yon chwal kous dwe kouri nan gwo vitès.
A group of men were drinking in the corner.	Yon gwoup gason t'ap bwè nan kwen an.
The government’s pride in the new dams is misplaced.	Fyète gouvènman an nan nouvo baraj yo a mal plase.
The elephant is a very beautiful animal.	Elefan an se yon bèt bèl anpil.
He won’t be thrilled when he knows.	Li pa pral frisonen lè li konnen.
Forming a tight link is easy.	Fòme yon lyen sere se fasil.
The nuclear strike was an act of indiscriminate killing.	Grèv nikleyè a se te yon zak asasinay aveugles.
He stuck his tongue in it.	Li foure lang li sou li.
Teachers are trained to teach young children.	Pwofesè yo resevwa fòmasyon pou anseye timoun piti.
The room smells like fish.	Chanm nan pran sant pwason.
He located the man who poured the drink tray.	Li te lokalize nonm ki te vide plato bwason an.
The beloved groundhog predicted the longest winter.	Groundhog la renmen anpil te prevwa sezon ivè ki pi long.
They drink pomegranate juice and sing songs.	Yo bwè ji grenad e yo chante chante.
He puts some paper in the shredder.	Li foure kèk papye nan shredder la.
The school was closed so repairs could be made.	Lekòl la te fèmen pou reparasyon te kapab fèt.
He watched her walk down the street.	Li te gade l ap mache nan lari a.
His social status deteriorated rapidly.	Estati sosyal li te deteryore rapidman.
Money invested in hopes of growing it.	Lajan envesti nan espwa pou grandi li.
He is sixty years old.	Li gen swasant ane.
Use the information below to answer the question.	Sèvi ak enfòmasyon ki anba a pou reponn kesyon an.
Provide satisfactory documentary evidence.	Bay prèv dokimantè satisfezan.
The stimulus repeats itself.	Estimilis la te repete.
Next time you break up with your girlfriend,	Pwochèn fwa ou kraze ak mennaj ou,
Let's hope the sun stays out for a while.	Ann espere solèy la rete deyò pou yon ti tan.
A farmer grows eggs in a barn.	Yon kiltivatè ap grandi ze nan yon etab.
Preparations for this year’s festival are already underway.	Preparasyon pou festival ane sa a deja fèt.
The ship sank forty feet ashore.	Bato a te plonje karant pye sou rivaj.
They look forward to his return.	Yo anvi prevwa retounen li.
This is a case of identity theft.	Sa a se yon ka vòl idantite.
It is possible to reverse the effects of aging.	Li posib pou ranvèse efè aje.
Children need to be careful.	Timoun yo bezwen fè atansyon.
He ran quickly across the room.	Li kouri byen vit atravè chanm nan.
Books on grammar can be difficult to understand.	Liv yo sou gramè ka difisil pou konprann.
Apply the mixture to the fish.	Aplike melanj lan nan pwason an.
Poems were written	Yo te ekri powèm
The militiaman flew a gray flag.	Milisyen an te vole yon drapo gri.
Farmers are happy this year.	Fermye yo kontan ane sa a.
Whales possess excellent vision.	Balèn posede vizyon ekselan.
After landing, the man quickly left the plane.	Apre aterisaj, mesye a byen vit kite avyon an.
Corrupt officials will work hard to steal.	Ofisyèl koripsyon yo pral fè anpil efò pou yo vòlè.
He got up and left the room.	Li leve, li soti nan chanm nan.
But people with arthritis drown.	Men moun ki soufri atrit la nouye.
The dishes are all from my mother.	Asyèt yo tout soti nan manman m '.
He used the stone to sharpen the blade.	Li te itilize wòch la pou file lam la.
Heavy rains caused flooding.	Gwo lapli te lakòz gwo inondasyon.
The debates were the first in more than a decade.	Deba yo te premye nan plis pase yon deseni.
Chapels are an important feature of a cathedral.	Chapèl yo se yon karakteristik enpòtan nan yon katedral.
Two young men arrive in town.	De jenn gason rive nan vil la.
Fall to your knees.	Tonbe sou jenou ou.
He took the whole army by surprise.	Li pran tout lame a pa sipriz.
I better open the windows.	Mwen pi bon ouvri fenèt yo.
A film crew followed a family for a day.	Yon ekip fim te swiv yon fanmi pou yon jou.
The importance of reading cannot be emphasized!	Enpòtans lekti pa ka mete aksan sou!
The long and impressive building is medieval in style.	Bilding nan long ak enpresyonan se medyeval nan style.
Are you afraid of the dark?	Èske ou pè fè nwa a?
The rocket engine was similar to that used in aircraft.	Motè fize a te sanble ak sa yo te itilize nan avyon yo.
Take a detour if you are in a hurry.	Pran yon detou si w prese.
The villagers take great pains during festival time.	Moun nan vilaj yo pran gwo doulè pandan tan festival.
Help them use cars!	Ede yo sèvi ak machin!
The invasion was swift and brutal.	Envazyon an te rapid ak brital.
The hotel was full, the notice said.	Otèl la te plen, avi a te di.
It will be soaked in an acid bowl.	Li pral tranpe l nan yon bòl asid.
Preferably, stainless steel should be used for storage.	Pou preferans, yo ta dwe itilize asye pur pou depo.
A wooden finish is becoming more and more popular.	Yon fini an bwa ap vin pi plis ak plis popilè.
Many animals eat grass.	Anpil bèt manje zèb.
Scientists have announced that water can react with certain substances.	Syantis yo te anonse ke dlo ka reyaji ak sèten sibstans.
The streets are filled with open sewers.	Lari yo plen ak dlo egou louvri.
The maps provide rudimentary but important information.	Kat yo bay enfòmasyon rudimentaire, men enpòtan.
To supply electricity to the city, a dam was built.	Pou founi elektrisite nan vil la, yo te bati yon baraj.
Needless to say, it goes away at once.	Li pa nesesè pou di, li ale nan yon fwa.
The book was not written.	Liv la pa t ekri.
He and his wife were constantly arguing.	Li menm ak madanm li te toujou ap diskisyon.
Nevertheless, the man persisted.	Poutan, mesye a te pèsiste.
The dish was hot and delicious.	Plat la te cho ak bon gou.
Although, they were initially confident.	Malgre ke, okòmansman yo te met konfyans yo.
The school is located in a rural area.	Lekòl la sitiye nan yon zòn riral.
Try to understand that love dominates.	Eseye konprann ke lanmou domine.
Please fill out this form.	Tanpri ranpli fòm sa a.
They look forward to your feedback.	Yo espere commentaires ou.
A moral story about greed and revenge.	Yon istwa moral sou Evaris ak vanjans.
He encouraged her to go.	Li te ankouraje l pou l ale.
A red plant blooms on a cliff.	Yon plant wouj fleri sou yon falèz.
This region has a lot of rain.	Rejyon sa a gen anpil lapli.
The baby was wrapped in blankets to keep him warm.	Yo te vlope tibebe a nan dra pou kenbe l cho.
What my grandfather said is true.	Sa granpapa di a se vre.
The countdown has begun.	Dekont la te kòmanse.
This road leads to the city.	Wout sa a mennen nan vil la.
Elephants are big, real big.	Elefan yo gwo, reyèl gwo.
Use a whisk to stir the yolks.	Sèvi ak yon fwe pou brase jòn yo.
I need to see the manager.	Mwen bezwen wè manadjè a.
A whirlwind is a violent wind.	Yon toubiyon se yon van vyolan.
Proper packaging is essential for food storage.	Anbalaj apwopriye esansyèl pou depo manje.
The girl was impressed by the girl.	Ti fi a te enpresyone pa ti fi a.
The lake is poisonous.	Lak la pwazon.
It smells like cocoa.	Gen yon bon sant kakawo.
The sum came short.	Sòm nan te vini kout.
He climbed out the window and looked out.	Li monte nan fenèt la epi li gade deyò.
Unemployment rates in the country remain stubbornly high.	To chomaj nan peyi a rete fè tèt di wo.
A great breeze passed over the plane.	Yon gwo briz te pase sou tèren avyon an.
The political scene remains fluid at this time.	Sèn politik la rete likid nan moman sa a.
Homework is not necessary.	Devwa pa nesesè.
There is no provision for childcare.	Pa gen okenn pwovizyon pou gadri.
The athlete passed the referee without a word.	Atlèt la pase abit la san yon mo.
There is a tingling sensation in my right hand.	Gen yon sansasyon pikotman nan men dwat mwen.
The medical center is her best option.	Sant medikal la se pi bon opsyon li.
Did the bus come today?	Eske bis la te vini jodi a?
The alleged killer was looking nervously at the courtroom door.	Swadizan ansasen an t ap gade pòt sal tribinal la nève.
These noses attack without warning,	Nen sa yo atake san avètisman,
This food is not very nutritious.	Manje sa a pa trè nourisan.
He threw the book on the sofa.	Li jete liv la sou sofa a.
Other countries soon imposed similar restrictions.	Lòt peyi yo byento enpoze restriksyon menm jan an.
A boat seems to be sinking near the dock.	Yon bato sanble ap koule tou pre waf la.
He spent weeks compiling all of his old test scores.	Li te pase semèn konpile tout ansyen nòt tès li yo.
The accident did not result in any deaths.	Aksidan an pa te lakòz okenn lanmò.
In most circumstances, he is a dinner guest.	Nan pifò sikonstans, li se yon envite dine.
The minister drove home for a cup of tea.	Minis la te kondwi lakay li pou yon tas te.
The artist critically capitalized.	Atis la kritike kapitalis.
The group was troubled by some bad publicity.	Gwoup la te boulvèse pa kèk move piblisite.
The potato depends on sunlight for growth.	Pòmdetè a depann sou limyè solèy la pou kwasans.
Check for the presence of a decimal point.	Tcheke pou prezans yon pwen desimal.
They kept buying new things.	Yo te kontinye achte nouvo bagay.
A tornado devastated the region.	Yon tònad te devaste rejyon an.
She looked at him eagerly.	Li te gade l anvi.
A crowd formed at a funeral home by the dock.	Yon foul moun te fòme nan yon fineray bò waf la.
The hill seemed steep and formidable from the valley.	Ti mòn lan te sanble apik ak tèribl soti nan fon an.
This is essential for power sharing.	Sa a esansyèl pou pataje pouvwa.
The congregation sang hymns that shook the soul.	Kongregasyon an te chante kantik ki te souke nanm nan.
Make sure the bag is completely closed.	Asire w ke sak la te konplètman fèmen.
Yes, of course, join the group.	Wi, nan kou, rantre nan gwoup la.
The donkey complained impatiently.	Ti bourik la plenyen san pasyans.
Pour the description into a bottle.	Vide deskripsyon an nan yon boutèy.
A fierce clash erupted between the two gangs.	Yon eklatman feròs te eklate ant de gang yo.
The fountain was an ancient aqueduct.	Sous dlo a se te yon akduk ansyen.
Whales damaged their ships.	Balèn domaje bato yo.
Things were out of control.	Bagay yo te soti nan kontwòl.
Flowers in the village are beautiful.	Flè nan vilaj la bèl.
My husband died eight years ago.	Sa gen uit ane, mari m te mouri.
You're all stupid.	Ou tout sòt konsa.
This botanical elixir uses medicine.	Sa a eliksir botanik itilize medikaman.
Archaeologists found a cache of coins.	Akeyològ jwenn yon kachèt pyès monnen.
This boat is a popular tourist attraction.	Bato sa a se yon atraksyon touris popilè.
Cut all whitefish fillets into large pieces.	Koupe tout filèt whitefish an gwo moso.
All girls should have a good education.	Tout tifi ta dwe gen yon bon edikasyon.
It is important that we keep our balance.	Li enpòtan pou nou kenbe balans.
This is a fashionable place to see and be seen.	Sa a se yon kote ki alamòd yo wè epi yo dwe wè.
Although it was cloudy, it was not raining.	Byenke li te gen twoub, li pa t ap lapli.
He always listens carefully.	Li toujou koute avèk atansyon.
This land is a breeding ground for butterflies.	Tè sa a se yon tèren elvaj pou papiyon.
A terrible accident just occurred at the junction.	Yon aksidan terib jis te fèt nan junction la.
The best way is to avoid it.	Pi bon fason se evite li.
His eyesight weakened.	Vue li te febli.
I don't want to go to this game.	Mwen pa vle ale nan jwèt sa a.
Compared to the other climbs, this one was relatively tame.	Konpare ak lòt monte yo, sa a te relativman donte.
Your hair looks very beautiful.	Cheve w sanble bèl anpil.
Children and teenagers showed their rooms.	Timoun yo ak adolesan yo te montre chanm yo.
Do not tell anyone about the accident.	Pa di pèsonn aksidan an.
No one denied the identity of the hackers.	Pa gen moun ki refize idantite entru yo.
Researchers must observe both physiological and emotional responses to pain.	Chèchè yo dwe obsève tou de repons fizyolojik ak emosyonèl nan doulè.
Bran muffins are made with ground bran.	Ponmkèt Bran yo fèt ak bran tè.
Today is our day!	Jodi a se jou nou rive nan laj!
Boys and girls have different amounts of testosterone.	Ti gason ak tifi gen diferan kantite testostewòn.
He plunged into the sea.	Li plonje nan lanmè a.
Casemaeneithes	Casemaeneithes
It is typical of people who treat others badly.	Li se tipik nan moun ki trete lòt moun mal.
My uncle travels the world a lot every year.	Tonton m 'vwayaje mond lan anpil chak ane.
He made a connection with this dog.	Li te fè yon lyen ak chen sa a.
Patients kept their distance, fearing for their own safety.	Pasyan yo te kenbe distans yo, yo te pè pou pwòp sekirite yo.
He was always polite.	Li te toujou politès.
The advantage is obvious.	Avantaj la se evidan.
Thanks for your help.	Mèsi pou èd ou.
Thousands of devotees gathered to pray.	Dè milye de devote te rasanble pou fè priyè.
The captain issued several warnings before sailing.	Kòmandan an te bay plizyè avètisman anvan navige.
The nation is being rebuilt.	Nasyon an ap rebati.
The inventor of television also invented the television system.	Envanteur a nan televizyon tou envante sistèm televizyon.
She silently stared at the fireplace.	Li an silans fikse nan chemine a.
I'm trying to finish this book.	Mwen ap eseye fini liv sa a.
The infantryman claimed an injury.	Infantryman an pretann yon blesi.
Drowned in a burst pipe, unfortunately.	Te nwaye nan yon tiyo pete, malerezman.
You are a responsible driver.	Ou se yon chofè responsab.
Smith used his breath and air.	Smith la te itilize souf yo ak lè.
His arms were as thin as reeds.	Bra li te mens tankou yon wozo.
The soldiers hid their civilians in a dark corner.	Sòlda yo kache sivil yo nan yon kwen nwa.
Two birds perched on the fence.	De zwazo te poze sou kloti a.
And that speaks by comparison.	E sa pale pa konparezon.
This boy is incredibly selfish!	Ti gason sa a se ekstrèmman egoyis!
They left suddenly in a flash.	Yo te kite toudenkou nan yon toudenkou.
In an emergency, medical assistance is expected.	Nan yon ijans, nou espere èd medikal rive.
A dog barked into the distance	Yon chen jape nan distans la
Her hair was short and cut.	Cheve li te kout ak koupe.
There is nothing interesting here, he said.	Pa gen anyen ki enteresan isit la, li te di.
Sleep is important.	Dòmi enpòtan.
Could it all be a hallucination?	Èske li tout te kapab yon alisinasyon?
Please wake me up when it's time to go.	Tanpri reveye m 'lè li lè pou ale.
Some writers have criticized the narrator's diction.	Gen kèk ekriven ki te kritike diksyon naratè a.
A group of dangerous plants is growing near the school.	Yon gwoup plant danjere ap grandi toupre lekòl la.
Protesters rallied against what they saw.	Manifestan yo te ajite kont sa yo te wè.
The revolution was a global revolution.	Revolisyon an se te yon revolisyon mondyal.
The writing was very hackneyed.	Ekri a te trè rache.
These countries share a long border.	Peyi sa yo pataje yon fwontyè long.
Conditions have deteriorated.	Kondisyon yo te deteryore.
Their experiments proved the theory absurd.	Eksperyans yo te pwouve teyori a absid.
An empire is not a thing, but a process.	Yon anpi se pa yon bagay, men se yon pwosesis.
The fossil reveals the ancient animal's diet.	Fosil la revele rejim ansyen bèt la.
The man moved into the wilderness	Nonm lan te deplase nan dezè a
He, in turn, successfully called her for defamation.	Li, nan vire, avèk siksè rele l 'pou difamasyon.
It's summer!	Se sezon ete!
He died shortly after yesterday's conflict.	Li te mouri yon ti tan apre konfli yè a.
The answer is easy.	Repons lan fasil.
A tough action program was drawn up.	Yo te trase yon pwogram aksyon rèd.
They fled from the sinking ship.	Yo kouri met deyò bato ki t ap koule a.
Things are not as they seem.	Bagay yo pa jan yo sanble.
The priest raised his hand to heaven.	Prèt la leve men l 'nan syèl la.
The trees seem to sway a bit in the wind.	Pye bwa yo sanble balanse yon ti jan nan van an.
The bell rang three times.	Klòch la sonnen twa fwa.
A warehouse provides a variety of goods.	Yon depo bay yon varyete machandiz.
Science projects require a great deal of preparation.	Pwojè syans yo mande yon gwo kantite preparasyon.
He was very worried about his performance.	Li te trè enkyete sou pèfòmans li.
The kitten can play with the mouse.	Ti chat la ka jwe ak sourit la.
Natural shades were rare.	Tout koulè natirèl yo te ra.
The shops were open as usual.	Boutik yo te louvri kòm dabitid.
Step by step, police followed the killer.	Etap pa etap, lapolis te swiv ansasen an.
I can write computer programs.	Mwen ka ekri pwogram òdinatè.
He reached for the pan.	Li rive jwenn chodyè a.
So the students began to follow the traditional syllabus.	Se konsa, elèv yo te kòmanse suiv syllabus tradisyonèl la.
They are an important asset for fishermen.	Yo se yon avantaj enpòtan pou pechè yo.
His speech was highly praised.	Yo te fè lwanj anpil pou diskou li a.
We will take a bus to the station.	Nou pral pran yon otobis nan estasyon an.
There were birthday parties, some dinner and dancing, etc.	Te gen fèt anivèsè nesans, kèk dine ak dans, elatriye.
In some lands, they develop better mental health.	Nan kèk peyi, yo devlope pi bon sante mantal.
It’s very unpredictable, it’s great.	Li trè enprevizib, li gwo.
I must learn to be more charitable.	Mwen dwe aprann vin pi charitab.
Disguises are important tools in a theater.	Degize yo se zouti enpòtan nan yon teyat.
The children are eager to go.	Timoun yo anvi ale.
The factory was fined for polluting the river.	Faktori a te peye amann pou polisyon rivyè a.
The grounds of the castle are beautiful.	Lakou yo nan chato la yo bèl.
Have you ever met anyone who has been through this?	Èske w te janm rankontre nenpòt moun ki pase nan sa a?
Land near a lake can be very productive.	Tè ki toupre yon lak ka trè pwodiktif.
The tiger followed the animal he wanted and took the lead.	Tig la te swiv bèt li te vle a epi li te pran devan.
The soldiers dug into the trench.	Sòlda yo fouye nan tranche a.
She hummed as she folded the laundry.	Li fredoné pandan li pliye lesiv la.
The number of schools is constantly increasing.	Kantite lekòl yo ap ogmante san rete.
He filed for divorce from his wife.	Li te mande divòs ak madanm li.
The poor are barely scratching a life.	Pòv yo apèn ap grate yon vi.
The conflict put brothers and sisters together.	Konfli a te mete frè ak frè.
The cheese produces a terrible odor.	Fwomaj la pwodui yon sant terib.
She loved to learn to cook.	Li te renmen aprann kwit manje.
Farmers are worried that prices will cut further.	Fèmye yo enkyete ke pri yo pral koupe pi lwen.
This experimental medicine is used to treat many diseases.	Medikaman eksperimantal sa a itilize pou trete plizyè maladi.
The nation x x on recycling.	Nasyon an x ​​x sou resiklaj.
His face was weak.	Figi li te fèb.
The tide came out.	Mare a te soti.
One cannot be a gifted singer without hard work.	Yon moun pa ka yon chantè ki gen don san travay di.
You must read this book.	Ou dwe li liv sa a.
So too, the frog escaped from the pond.	Se konsa, tou, krapo a chape soti nan letan an.
The surgeon injects anesthesia into the patient's blood.	Chirijyen an enjekte anestezi nan san pasyan an.
She returned to the army and left her husband.	Li tounen nan lame a, li kite mari l '.
He ran several causes for the blind man.	Li kouri plizyè kòz pou avèg la.
A factory fire left them in misery.	Yon dife nan faktori te kite yo nan mizè.
Advise us what to do.	Konseye nou sa pou nou fè.
The snow has melted and spring is here to stay.	Nèj la fonn epi sezon prentan an rive pou l rete.
She got up and started dancing.	Li leve, li kòmanse danse.
The soup tasted sour.	Soup la te gou tounen.
The man came to the gate.	Nonm lan rive bò pòtay lavil la.
Abandon the driver's seat.	Abandone chèz chofè a.
He agreed to leave, without telling his family.	Li te dakò ale, san li pa di fanmi li.
Some have decided to form independent supermarkets.	Gen kèk ki deside fòme kòm makèt endepandan.
People should avoid public speaking if they have	Moun yo ta dwe evite pale an piblik si yo te genyen
There is a plan to film the entire mission.	Gen yon plan pou filme tout misyon an.
The bomb exploded in the bin.	Bonm nan te eksploze nan bin la.
Research shows that animals are social animals.	Rechèch la montre ke bèt yo se bèt sosyal.
The fall of communism brought new freedoms for the citizens.	Otòn kominis la te pote nouvo libète pou sitwayen yo.
Toddlers were learning to write.	Timoun piti yo t ap aprann ekri.
She lay curled up on a pillow.	Li kouche boukle sou yon zòrye.
Many scientists say that climate change is a real threat.	Anpil syantis di ke chanjman nan klima se yon menas reyèl.
Just two miles away lies a village.	Jis de kilomèt lwen manti yon vilaj.
Anyway, she's my cousin.	Antouka, li se kouzin mwen.
That is quite a story.	Sa se byen yon istwa.
They were unpopular with the rich.	Yo te enpopilè ak moun rich yo.
The man is suspected of being a serial killer.	Yo sispèk nonm lan se yon asasen seri.
As you can see, it clouds over.	Kòm ou ka wè, li nwaj sou.
The sheriff arrested him.	Cherif la vin arete l.
Customers complain of the crowded nature.	Kliyan yo plenyen de nati a ki gen anpil moun.
It was not even noon.	Li pa t menm midi.
Some are taken in by fund promises.	Gen kèk ki pran nan pa pwomès fon.
The attacks were so intense that they destroyed the city.	Atak yo te tèlman entans ke yo te detwi vil la.
The leaves on the trees have changed color.	Fèy yo sou pye bwa yo te chanje koulè.
Water bags are very difficult to open.	Sache dlo yo trè difisil pou louvri.
But this woman was cold as ice.	Men fanm sa a te frèt tankou glas.
A chronic shortage of funds has denied many patients treatment.	Yon mank kwonik nan fon te refize anpil pasyan tretman.
The manager sees a bright future for the company.	Manadjè a wè yon avni briyan pou konpayi an.
Students wear uniforms to school.	Elèv yo mete inifòm nan lekòl la.
The window shattered.	Fenèt la te kraze.
Local radio stations regularly feature classical music.	Estasyon radyo lokal yo regilyèman prezante mizik klasik.
A white ibis flew away.	Yon ibis blan ale vole.
He figured it out in minutes.	Li kalkile li nan kèk minit.
He spoke with authorities.	Li te pale avèk otorite.
Apples grow on trees.	Pòm grandi sou pye bwa.
Desperate to find each other, they run home.	Dezespere pou jwenn youn lòt, yo kouri lakay yo.
Guards patrol their roads to prevent any theft.	Gad yo fè patwouy sou wout yo pou anpeche nenpòt vòlè.
Many scientists now believe that our age is a dangerous age.	Anpil syantis kounye a kwè ke nou an se yon laj danjere.
The dictator did not want to see democracy take root.	Diktatè a pa t gen anvi wè demokrasi pran rasin.
Thousands of children died in the camp.	Dè milye timoun te mouri nan kan an.
This causes considerable waste of water.	Sa lakòz konsiderab gaspiyaj dlo.
He takes a box of matches on the table.	Li pran yon bwat alimèt sou tab la.
You will have a great holiday.	Ou pral gen yon bon fèt.
He is a stern judge.	Li se yon jij sevè.
For a few days the villagers slept in their tents.	Pandan kèk jou, vilaj yo te dòmi nan tant yo.
This house is one of the first public housing units.	Kay sa a se youn nan premye inite lojman piblik yo.
A butterfly was flying around a small light.	Yon papiyon t ap vole alantou yon ti limyè.
The population declined when people emigrated.	Popilasyon an te bese lè moun te emigre.
Most men tend to have rheumatism and arthritis.	Pifò gason gen tandans fè rimatism ak atrit.
The government brought in extra troops.	Gouvènman an te pote twoup siplemantè.
The villagers are frightened and hide in their huts.	Moun nan vilaj yo pè e yo kache nan kabin yo.
The street, almost deserted, was closed.	Lari a, prèske dezè, te fèmen.
The moon shone brightly in the clear night sky.	Lalin lan te klere byen klere nan syèl la klè lannwit.
I hope my request will be accepted.	Mwen espere ke yo pral aksepte demann mwen an.
Wake up, did you hear me?	Reveye, ou tande mwen?
He had a small haul.	Li te gen yon ti bwote.
Encourage the most shy children to get involved.	Ankouraje timoun ki pi timid yo patisipe.
Give children books and toys.	Bay timoun yo liv ak jwèt.
They listened intently as he spoke.	Yo te koute avèk atansyon pandan l t ap pale.
He had already seen.	Li te deja wè.
Lift the mixing bowl, add the eggs, and beat vigorously.	Leve bòl la melanje, ajoute ze yo, ak bat kouray.
Pour three tablespoons of vegetable oil into a saucepan.	Vide twa gwo kiyè lwil legim nan yon marmite.
Mainly used to make soap.	Sitou itilize pou fabrike savon.
The best strawberries are now.	Frèz yo nan pi bon yo kounye a.
The fish were found only a few hundred meters down.	Pwason yo te jwenn sèlman kèk santèn mèt desann.
The room is clean as always.	Chanm nan pwòp kòm toujou.
Her costume was quite different from the other couples.	Kostim li te byen diferan de lòt marye yo.
These birds are bred in the wild.	Zwazo sa yo ap elvaj nan bwa.
The future is uncertain.	Tan kap vini an ensèten.
The athlete received an excessive amount.	Atlèt la te resevwa yon kantite lajan twòp.
The compound has been quiet since it opened.	Konpoze a te trankil depi li louvri.
Pilots warn that conditions are difficult.	Pilòt avèti ke kondisyon yo difisil.
Some birds move south in warmer climates.	Gen kèk zwazo ki deplase nan sid nan klima ki pi cho.
It will bring smiles to people everywhere.	Li pral pote souri bay moun toupatou.
If we are not careful, we will lose our chance.	Si nou pa fè atansyon, nou pral pèdi chans nou an.
He bent down and took a stone.	Li bese epi li pran yon wòch.
Many people smoked cigarettes in those days.	Anpil moun te fimen sigarèt nan epòk sa yo.
The population lives largely on earth.	Popilasyon an ap viv lajman sou tè a.
He died in an explosion.	Li te mouri nan yon eksplozyon.
We hold against this enemy.	Nou kenbe kont lènmi sa a.
You must have a good heart for a doctor.	Ou dwe gen yon bon kè pou yon doktè.
Fast food is easy to find.	Manje vit fasil pou jwenn.
He spends much of his time reading historical works.	Li pase anpil tan li li zèv istorik.
Better wages lead to better working conditions.	Pi bon salè mennen nan pi bon kondisyon travay.
The project helped to solve some very important problems.	Pwojè a te ede rezoud kèk pwoblèm trè enpòtan.
It was a tense hour.	Se te yon èdtan tansyon.
Her grandparents were too old to care for her.	Granparan li yo te twò granmoun pou pran swen li.
The girl was left alone on the beach.	Te jenn fi a rete pou kont li sou plaj la.
Locals are eager to have a government representative.	Moun nan vilaj lokal yo anvi gen yon reprezantan gouvènman an.
The cap was brown.	Bouchon an te mawon.
Scientific opinion is divided.	Opinyon syantifik divize.
It's a common sense.	Se yon sans komen.
He went to a restaurant.	Li te ale nan yon restoran.
The chest was heavy.	Pwatrin lan te lou.
A sign informs passengers that a bomb has been planted.	Yon siy enfòme pasaje yo ke yo te plante yon bonm.
He had to earn a living.	Li te oblije touche yon lavi.
This person was a famous botanist.	Moun sa a te yon botanis pi popilè.
Look at her, she was transported.	Gade li, li te transpòte.
Depending on the environment, rainfall may be rare or abundant.	Tou depan de anviwònman an, lapli ka ra oswa abondan.
The smell of stale cigarettes hung in the air.	Sant sigarèt rasi te pandye nan lè a.
The weather varied greatly.	Tan an te varye anpil.
There are lighter shades of red.	Gen tout koulè pi lejè nan wouj.
The orange tree produces delicious fruit.	Pye bwa zoranj la pwodui fwi bon gou.
Sources say the president fired his chief of staff.	Sous yo fè konnen prezidan an revoke chèf pèsonèl li.
The soil is rich in organic carbon.	Tè a rich nan kabòn òganik.
Illuminati members meet in secret.	Manm Illuminati yo rankontre an sekrè.
The story has a moral.	Istwa a gen yon moral.
The three detainees were tortured, accused by the opposition.	Twa prizonye yo te tòtire, akize opozisyon an.
He wore black glasses.	Li te mete linèt nwa.
The cost of living is higher here.	Pri lavi a pi wo isit la.
The clerk's office was sorry.	Biwo grefye a te dezole.
Some coffee was spilled on their sides.	Kèk kafe te koule sou kote yo.
Some animals can create their own heat.	Gen kèk bèt ki ka kreye pwòp chalè yo.
Bring the water to a boil.	Pote dlo a bouyi.
The blood is beating.	San an ap bat.
As a result, the treasury was almost empty.	Kòm yon rezilta, kès tanp lan te prèske vid.
The warmer water should be used first.	Dlo pi cho a ta dwe itilize an premye.
The tallest building in the country is under construction here.	Pi wo bilding nan peyi a se sou konstriksyon isit la.
A cold wind blows over the mountain.	Yon van frèt soufle sou mòn lan.
Fall shades provide a lively winter wind.	Tout koulè otòn yo bay yon van ivè anime.
The reticulated python body is enclosed in a reticulated shell.	Kò piton retikul la fèmen nan yon kokiy retikule.
We all know about the famous apple.	Nou tout konnen sou pòm nan pi popilè.
Science studies matter and energy.	Syans etidye matyè ak enèji.
He was warned many times not to go there.	Yo te avèti l anpil fwa pou l pa ale la.
He ate with a rare taste of a hungry man.	Li te manje ak yon gou ra nan yon nonm grangou.
The nation also relies heavily on foreign aid.	Nasyon an tou depann anpil de èd etranje.
My cottage is near the river.	Cottage mwen an tou pre rivyè a.
The local family church is this offering.	Legliz lokal fanmi an se ofrann sa a.
The servants bring his cognac.	Serviteur yo pote konyak li a.
When do you want that?	Kilè ou vle sa?
It is recommended that pregnant women avoid flying.	Li rekòmande pou fanm ansent evite vole.
His pants were covered with mud.	Pantalon li te kouvri ak labou.
A few more articles were completed.	Kèk plis atik te konplete.
There was a water shortage in a remote community.	Te gen yon mank dlo nan yon kominote ki lwen.
The door slammed shut behind me.	Pòt la te frape dèyè m.
The Dolphin has been the front page news for weeks.	Dolphin a te nouvèl paj premye pou semèn.
Drought conditions continue.	Kondisyon sechrès yo kontinye.
The holiday resort was designed by a famous architect.	Te resort nan jou ferye ki fèt pa yon achitèk pi popilè.
Heavy rains sent people to flee.	Yon gwo lapli voye moun kouri al kache.
This country wants to reduce its deficit.	Peyi sa a vle redwi defisi li.
New technologies are used to make fabrics and clothing.	Nouvo teknoloji yo itilize pou fè twal ak rad.
The eldritch's terror began to move as he stumbled forward.	Laterè eldritch la te kòmanse deplase kòm li bite pi devan.
He insisted on making the dishes.	Li te ensiste pou fè asyèt yo.
The tournaments at the country club are always exciting.	Tounwa yo nan klib peyi a toujou enteresan.
He felt that his destiny was to be the captain of the ship.	Li te santi ke desten li se te kòmandan bato a.
The latter thundered across the bridge.	Lèt la loraj travèse pon an.
Education is the most important thing in life.	Edikasyon se bagay ki pi enpòtan nan lavi.
In the dark, he entered the room.	Nan fè nwa a, li antre nan chanm nan.
Opposite attractive.	Opoze atire.
There are two roads leading to the palace.	Gen de wout ki mennen nan palè a.
They loved it.	Yo te renmen li.
The girl is playing with the cat.	Ti fi a ap jwe ak chat la.
Most men prefer to stay close to home.	Pifò gason pito li rete toupre kay la.
These little animals are harmless to humans.	Ti bèt sa yo inofansif pou moun.
The prisoner was handcuffed and taken away.	Yo te mete prizonye a menèt epi yo te pran l.
Water flows from the pipe in several forms.	Dlo koule soti nan tiyo a nan plizyè fòm.
The strategy will alienate many people.	Estrateji a pral alyene anpil moun.
Three other companies failed this week.	Twa lòt konpayi echwe semèn sa a.
He does not like to speak in public.	Li pa renmen pale an piblik.
Kate's eyes met steel without breaking.	Je Kate te rankontre asye san kraze.
Consider the opposing forces.	Konsidere fòs opoze yo.
Fifth sweeps her blonde hair out of her eyes.	Senkyèm bale cheve blond li soti nan je l '.
He tried to hide his guilt.	Li te eseye kache koupab li.
Speeding down this mountain is dangerous.	Vitès desann mòn sa a se danjere.
Love stories are among the most enduring in literature.	Istwa lanmou yo pami moun ki pi dirab nan literati.
The bed is wide enough for two sleepers.	Kabann lan se lajè ase pou de dòmi.
There were dozens of chalices in the shop.	Te gen plizyè douzèn kaliko nan boutik la.
They argued and fought all evening.	Yo t'ap diskite e yo te goumen pandan tout aswè a.
The cat is gray.	Chat la se gri.
He stood by the window and looked out.	Li te kanpe bò fenèt la, li te gade deyò.
While simmering, cook the rice.	Pandan ke mitone, kwit diri a.
The big game was televised worldwide.	Gwo jwèt la te televize atravè lemond.
The enemy was ready to launch the offensive.	Lènmi an te pare pou lanse ofansif la.
Put the baby in the crib and close the door.	Mete ti bebe a nan bèso a epi fèmen pòt la.
Funding has fallen far short of requirements.	Finansman te tonbe lwen egzijans.
He stared straight ahead.	Li te fikse dwat devan.
Kim lowered it.	Kim la bese.
She looks sick.	Li sanble ke li malad.
Do not attempt to remove glare and nail polish.	Pa eseye retire yon ekla ak polish klou.
Michael says the concert was wonderful.	Michael di ke konsè a te bèl bagay.
A dark painter of puzzles.	Yon pent fènwa nan pezeul.
The manufacturers initially agreed to provide compensation.	Manifaktirè yo okòmansman te dakò bay konpansasyon.
They demanded more pay.	Yo te mande plis peye.
We plant millions of acres every year.	Nou plante dè milyon de kawo tè chak ane.
Take a deep breath and hold it for three seconds.	Pran yon gwo souf epi kenbe l pou twa segonn.
Pump water out of the ground.	Ponpe dlo soti nan tè a.
Community surveys usually show that most people are unhappy.	Ankèt kominotè yo anjeneral montre ke pifò moun pa kontan.
So what’s special about this place?	Se konsa, ki sa ki espesyal sou kote sa a?
She felt uncomfortable	Li te santi l alèz
Satellite imagery clearly shows the ancient city site.	Imaj satelit montre klèman sit vil ansyen an.
The bad guy is responsible for moving the boxes.	Move a responsab pou deplase bwat yo.
The government has been working for decades.	Gouvènman an te travay pou dè dekad.
Just after noon, the sky is dark.	Jis apre midi, syèl la fè nwa.
He greeted his guests warmly.	Li te salye envite li yo cho.
The man is a foreigner.	Nonm lan se yon etranje nan peyi a.
The buildings were not tall, and the layout was simple.	Bilding yo pa t 'wotè, ak layout yo te senp.
Very few people suffer from this disease.	Trè kèk moun ki soufri maladi sa a.
That's why he asked for help.	Se poutèt sa li te mande èd.
The physical bus journey is simple.	Fizik vwayaj otobis la senp.
Enjoy the sea breeze.	Jwi briz lanmè a.
Why bother?	Poukisa deranje?
Thousands of visitors come here every year.	Dè milye de vizitè vini isit la chak ane.
I need some bread to serve these stews.	Mwen bezwen kèk pen pou sèvi bouyon sa yo.
Do you think the thief will return to this street?	Ou panse vòlè a pral tounen nan lari sa a?
To the east of you is a mountain range.	Sou bò solèy leve nan ou se yon seri mòn.
He held her hand tightly.	Li te kenbe men l byen sere.
Surely it must be many of the environmental factors?	Se vre wi, li dwe anpil nan faktè anviwònman an?
With little faith or confidence.	Avèk ti lafwa oswa konfyans.
The spacecraft launched without a hitch.	Veso espasyèl la te lanse san yon pwoblèm.
She finally marries the rich man in the end.	Li finalman marye ak nonm rich sa a nan fen an.
If you neglect the problem, it will only get worse.	Si ou neglije pwoblèm nan, li pral sèlman vin pi mal.
When is the King Scheduled to Arrive?	Kilè wa a pwograme pou rive?
The boy’s emotional factors are now under control.	Faktè emosyonèl ti gason an yo kounye a anba kontwòl.
The father left work for three months.	Papa a te kite travay pandan twa mwa.
The school was very enthusiastic about their decisions.	Lekòl la te pran anpil chalè sou desizyon yo.
They walked home on a dusty road.	Yo te mache lakay yo sou yon wout ki gen pousyè.
Many people now rely on public transportation to get to the city.	Kounye a anpil moun konte sou transpò piblik pou yo ale nan vil la.
You become a burden to the family.	Ou vin tounen yon chay pou fanmi an.
The limousine disappeared into the darkness.	Limousine a te disparèt nan fènwa a.
Can we go for a drive?	Èske nou ka ale pou yon kondwi?
Always ask permission before taking things.	Toujou mande pèmisyon anvan ou pran bagay yo.
This animal is in serious danger.	Bèt sa a an danje grav.
The instructor described the class work in detail.	Enstriktè a te dekri travay klas la an detay.
The students gathered around the teacher and laughed.	Elèv yo te rasanble bò kote pwofesè a, yo t ap ri.
Today, education is needed more than ever.	Jodi a, edikasyon bezwen plis pase tout tan.
Shortly afterwards, the swimmer stood up.	Yon ti tan apre, naje a leve kanpe.
Halal meat is more expensive.	Vyann alal pi chè.
A well-guarded cemetery.	Yon simityè byen siveye.
Human activities have a disruptive effect on the natural world.	Aktivite imen yo gen yon efè deranje sou mond natirèl la.
It is good to love one another.	Li bon pou youn renmen lòt.
In the center of the place stood the traditional temple.	Nan sant la nan plas la te kanpe tanp lan tradisyonèl yo.
He used apples to represent objects.	Li te itilize pòm pou reprezante objè yo.
Family life is not so simple these days.	Lavi fanmi pa tèlman senp jou sa yo.
Place the bread on the baking sheet.	Mete pen an sou fèy la boulanjri.
He stretched out his back and yawned.	Li lonje do l, baye.
The fruit was plentiful.	Fwi te abondan la.
Some see these programming languages ​​as impossible.	Gen kèk wè lang pwogramasyon sa yo kòm Inposibl.
Especially long journeys can be tried times.	Espesyalman vwayaj long yo ka eseye fwa.
His body was covered with blood.	Kò li te kouvri ak san.
Most of the region has a tropical climate.	Pifò nan rejyon an gen yon klima twopikal.
The love affair cooled down.	Zafè lanmou an te refwadi anpil.
The waitress was friendly and efficient.	Sèvez nan restoran an te zanmitay ak efikas.
Part of his gut was missing.	Yon pati nan zantray li te manke.
The soldier fled into the forest.	Sòlda a kouri met deyò nan forè a.
Tourists were tired of the fuss.	Touris yo te fatige ak chimerik.
Copper and tin are found in ore.	Kwiv ak fèblan yo jwenn nan minrè.
Police officers were looking for a suspect.	Ofisye lapolis yo t'ap chache yon sispèk.
Go to the winery for late dinner.	Ale nan winery la pou dine an reta.
However, some steels have cement properties,	Sepandan, kèk asye gen pwopriyete siman,
They collect and locate worms.	Yo kolekte epi lokalize vè.
A whirlwind of dust and dirt.	Yon toubiyon nan pousyè ak pousyè tè.
Helicopters hover over the forest, shining a light.	Elikoptè yo plane sou forè a, klere yon limyè.
More than one tree was planted yesterday.	Plis pase yon pye bwa te plante la yè.
Infinitives are not used.	Enfinitif yo pa itilize.
We had a good traffic accident last week.	Nou te gen yon aksidan trafik byen semèn pase a.
Literally, the foreign woman is called the foreign woman.	Literalman, fanm etranje a rele fanm etranje a.
A thousand years ago, the city was a thriving metropolis.	Mil ane de sa, vil la te yon metwopòl pwospere.
A pile of mail was sitting on the table.	Yon pil lapòs te chita sou tab la.
He can no longer travel alone.	Li pa kapab vwayaje pou kont li ankò.
The giant tarantula was a nightmare.	Tarantula jeyan an te bagay kochma.
The room is very hot.	Chanm nan cho anpil.
To improve their condition, the inhabitants went on strike.	Pou amelyore kondisyon yo, abitan yo fè grèv.
The pilgrimage began at six in the morning.	Pelerinaj la te kòmanse a sis nan maten.
Anyone with a degree can do so.	Nenpòt moun ki gen yon diplòm ka fè sa.
He began writing letters to the president.	Li te kòmanse ekri lèt bay prezidan an.
He blew the cork into the bottle.	Li te soufle lyèj la nan boutèy la.
He fell back on the sofa.	Li tonbe tounen sou sofa a.
Scattered leaves fall from the trees.	Fèy gaye tonbe nan pye bwa yo.
She clapped her hands happily.	Li bat men l ak kè kontan.
The train entered the station.	Tren an te antre nan estasyon an.
A consensus was reached at a meeting.	Yo te rive jwenn yon konsansis nan yon reyinyon.
There is a drought in this area.	Gen yon sechrès nan zòn sa a.
The village has only one school.	Vilaj la gen yon sèl lekòl.
The doctor prescribes a bottle.	Doktè a preskri yon boutèy.
He remembers hearing the pop.	Li sonje tande pòp la.
He blamed the poet for his misery.	Li te blame powèt la pou mizè li.
A distilled water is produced by water evaporation.	Yon dlo distile pwodui nan evaporasyon dlo.
The sailors are stranded on a boat sinking in their lifeboat.	Maren yo bloke sou yon bato k ap koule nan kannòt sovtaj yo.
The field was overgrown with weeds.	Jaden an te anvayi ak move zèb.
What he did was both stupid and cowardly.	Sa li te fè te tou de sòt ak lach.
The operation is efficient but expensive.	Operasyon an efikas men chè.
He wrote Cravings in the book.	Li te ekri anvi nan liv la.
Be careful not to run over the cactus.	Fè atansyon pa kouri sou kaktis la.
He paused to admire the view of the river.	Li pran yon poz pou l admire pwennvi rivyè a.
He thanked everyone but ignored the host.	Li te remèsye tout moun men li te inyore animatè a.
The TV has been largely replaced by mobile devices.	Televizyon an te lajman ranplase pa aparèy mobil.
Phone usage is growing every year.	Itilizasyon telefòn ap grandi chak ane.
Friends and neighbors gathered outside the hospital.	Zanmi ak vwazen te rasanble deyò lopital la.
Experts told policymakers that such changes were essential.	Ekspè yo te di mizisyen politik yo ke chanjman sa yo te esansyèl.
To make the soup, the ingredients are peeled and minced.	Pou fè soup la, engredyan yo kale ak mens.
Use the little salt.	Sèvi ak sèl la ti kras.
The police did not pay attention to what they were doing.	Polisye pa t okipe sa yo t ap fè.
Our teacher is very demanding.	Pwofesè nou an trè egzijan.
A peaceful settlement was reached.	Yo te jwenn yon antant lapè.
Our interviews revealed that employees are not satisfied.	Entèvyou nou yo te revele ke anplwaye yo pa satisfè.
Tear everything apart before you put the broth.	Chire tout bagay apa anvan ou mete bouyon an.
Her legs were made and her calloused hands worked mechanically.	Pye li yo te fè ak men calloused li yo te travay mekanikman.
You can always find a jewelry in this area.	Ou ka toujou jwenn yon bijou nan zòn sa a.
I have already explained this to you.	Mwen deja esplike nou sa.
This coat is too thick for me.	Manto sa a twò epè pou mwen.
He was equally accomplished in weaving and farming.	Li te egalman akonpli nan resi ak agrikilti.
Japanese women are often considered a little unique.	Fanm Japonè yo souvan konsidere kòm yon ti kras inik.
In space no one can hear you screaming.	Nan espas pèsonn pa ka tande w ap rele.
The way you present things is very important.	Fason ou prezante bagay yo enpòtan anpil.
Her shyness in the face of danger was obvious.	Timidite li an fas danje a te evidan.
She wiped sweat from her forehead.	Li siye swe nan fwon li.
It was beyond fear.	Li te pi lwen pase pè.
Scientists have concluded that the nuclear energy to stay.	Syantis yo te konkli ke enèji nikleyè la pou rete.
A boat sailed across the lake.	Yon bato navige atravè lak la.
The bus ride was uncomfortable.	Vwayaj otobis la te alèz.
A tiger can be very dangerous if approached carelessly.	Yon tig ka trè danjere si apwoche neglijans.
Penalties for non-compliance will be a fine.	Sanksyon pou pa respekte yo pral yon amann.
Neighbors were all curious about his life.	Vwazen yo tout te kirye sou lavi li.
Police could not identify the suspect.	Lapolis pa t kapab idantifye sispèk la.
She was a prominent figure in the women's rights movement.	Li te yon figi enpòtan nan mouvman dwa fanm yo.
Workers loaded dirt into their trucks.	Travayè yo te chaje pousyè tè nan kamyon yo.
She left a chocolate chip cookie on her pillow.	Li kite yon bonbon chokola sou zòrye li.
The doctor checks the pulse.	Doktè a tcheke batman kè a.
There was little to do while waiting.	Te gen ti kras fè pandan y ap tann.
The neighbor's dog went crazy.	Chen vwazen an te vin fou.
The background image of this film was taken.	Yo te pran imaj background nan nan fim sa a.
Poisoning is the most subtle form of murder.	Anpwazònman se yon fòm touye moun ki pi sibtil.
Four gas stations were damaged in the blast.	Kat estasyon gaz yo te domaje nan eksplozyon an.
Then mix until you can form a ball.	Lè sa a, melanje jiskaske ou ka fòme yon boul.
The logos, an undecorated black flag.	Logo yo, yon drapo nwa san dekore.
This is a vast desert.	Sa a se yon dezè vas.
Nobody suspects bad games.	Okenn moun pa sispèk move jwèt.
A trap was set on the small creek.	Yon pèlen te mete sou ti Creek la.
He looked up.	Li leve je l' ap tann.
Americans must be vigilant against the threat of terrorism.	Ameriken yo dwe vijilan kont menas teworis la.
The girl is holding a kitten.	Ti fi a kenbe yon ti chat.
You can't lose someone if you don't remember their name.	Ou pa ka pèdi yon moun si ou pa sonje non li.
You must speak when you speak.	Ou dwe pale lè w ap pale.
People believe this is an easy problem to solve.	Moun kwè sa se yon pwoblèm fasil pou rezoud.
The piece floats in the middle of the air	Moso a flote nan mitan lè
There is a telescope on the roof.	Gen yon teleskòp sou do kay la.
We must not let our war be reduced to animals.	Nou pa dwe kite lagè redwi nou an bèt.
The government first tried to appease the people.	Gouvènman an premye te eseye apeze pèp la.
This lake is very polluted.	Lak sa a trè polye.
This dish contains crab, shrimp and eel.	Plat sa a gen vyann krab, kribich ak anguil.
The sun was shining brightly.	Solèy la te bèl.
We analyzed the crowd with a metal detector.	Nou analize foul moun yo ak yon detektè metal.
Automobile manufacturers must implement new safety standards.	Manifaktirè otomobil yo dwe aplike nouvo estanda sekirite yo.
His heart beat like a drum.	Kè li bat tankou yon tanbou.
A lazy cat is lying on the porch.	Yon chat parese kouche sou pyès devan kay la.
So go ahead and do your job.	Se konsa, ale pi devan epi fè travay ou.
How will life treat you?	Kòman lavi ap trete w?
Combine cornstarch with chicken broth.	Konbine lanmidon mayi ak bouyon poul.
He did not have enough time to answer all his questions.	Li pa t 'gen ase tan pou reponn tout kesyon li yo.
The highway is loaded with trucks.	Gran wout la chaje ak kamyon.
Watching TV, the boy was bored.	Gade televizyon, ti gason an te anwiye.
Please step	Tanpri etap
When you are not prepared, you will be prepared to fail.	Lè w pa prepare w, w ap prepare w pou w echwe.
Political instability is great.	Enstabilite politik se anpil.
The night sky was bright with hundreds of fireflies.	Syèl la lannwit te klere byen klere pa dè santèn de lusyol.
Police are investigating reports of inaction.	Lapolis ap mennen ankèt sou rapò inaksyon.
We need new books.	Nou bezwen nouvo liv.
The temperature today promises to be warm.	Tanperati a jodi a pwomèt yo dwe cho.
Courage is by no means a genetic trait.	Kouraj se pa gen okenn fason yon karakteristik jenetik.
The prisoners were finally released after a series of bitter protests.	Yo te finalman lage prizonye yo apre yon seri manifestasyon anmè.
The brothers devoted themselves to science.	Frè yo te konsakre tèt yo nan syans.
Addicts will force you to share drugs.	Adikte yo pral fòse ou pataje dwòg yo.
Efficiency is a measure of performance.	Efikasite se yon mezi pèfòmans.
The guards fired their weapons into the air.	Gad yo te tire zam yo nan lè a.
It eats only green leaves.	Li manje sèlman fèy vèt.
These correspondents report on stories from all over the world.	Korespondan sa yo fè rapò sou istwa nan tout mond lan.
They are highly respected.	Yo trè respekte.
Curiosity is natural.	Kiryozite se natirèl.
Seaports on the northeast coast were battered by massive waves.	Pò maritim sou kòt nòdès la te bate pa vag masiv.
He turned on his lap,	Li vire sou janm li,
The chicken, however, stayed away from the eggs.	Poul la, men, te rete lwen ze yo.
John's parents paid for his school fees.	Paran John te peye frè lekòl li pou li.
This city is known for its literary festivals.	Se vil sa a li te ye pou festival literè li yo.
A deep and fearful darkness settled over them.	Yon tenèb gwo twou san fon ak pè te etabli sou yo.
My cat lay in the sun all day.	Chat mwen an kouche nan solèy la tout jounen an.
You do not need to use salt.	Ou pa bezwen sèvi ak sèl.
She turned to her son.	Li tounen vin jwenn pitit li a.
There is no reason to worry.	Pa gen okenn rezon pou enkyetid.
We need to consider the welfare of the animal.	Nou bezwen konsidere byennèt bèt la.
River water is considered safe to drink.	Dlo larivyè Lefrat konsidere kòm san danje pou bwè.
He has some courses in engineering.	Li gen kèk kou nan jeni.
You need to look out for the red flags.	Ou bezwen gade deyò pou drapo wouj yo.
Frozen sandwiches he delivered were not used.	Sandwich jele li te delivre yo pa t itilize.
This school is for children between the ages of six and eighteen.	Lekòl sa a se pou timoun ki gen ant sis ak dizwit.
The animal is eating the grass.	Bèt la ap manje zèb la.
Is there nothing clean?	Èske pa gen bagay pwòp?
He opened his mouth to speak, but nothing came out.	Li ouvri bouch li pou l pale, men anyen pa soti.
The manager looks very bitter.	Manadjè a sanble trè anmè.
Some people say that testing animals is cruel.	Gen moun ki fè konnen tès bèt yo mechan.
There is no cure for the disease.	Pa gen gerizon pou maladi a.
Support the government's efforts against hunger.	Sipòte efò gouvènman an kont grangou.
Mosquitoes loved to celebrate his blood.	Moustik yo te renmen fè fèt sou san li.
Let's all remember what we learned in school.	Ann tout sonje sa nou te aprann nan lekòl la.
Add yeast and sugar to the bowl.	Ajoute ledven ak sik nan bòl la.
I hear that large crocodiles live in the region.	Mwen tande ke gwo kwokodil ap viv nan rejyon an.
He needed a break.	Li te bezwen yon ti repo.
The sugar is dissolved in water.	Se sik la fonn nan dlo a.
A war epidemic has devastated many nations.	Yon epidemi lagè te devaste plizyè nasyon.
One afternoon he paused.	Yon apremidi, li pran yon poz.
As we left the restaurant, people were dancing.	Pandan nou t ap kite restoran an, moun t ap danse.
He was open to suggestions.	Li te ouvè a sijesyon.
Can you take another look at this code?	Èske ou ka pran yon lòt gade nan kòd sa a?
I wear two rings every day.	Mwen mete de bag chak jou.
Press enter to start the game.	Peze antre pou kòmanse jwèt la.
A village priest lived here.	Yon prèt vilaj te rete isit la.
Only iron should be used tempered steel.	Se sèlman fè yo ta dwe itilize tanperaman asye.
She is tall and beautiful.	Li wo e bèl.
The cat pawed briefly at silver plates.	Chat la pawed yon ti tan nan asyèt ajan.
You can ignore the taboos in your society.	Ou ka inyore tabou yo nan sosyete ou.
The dust swirls in the sun.	Pousyè a toubiyon nan solèy la.
I can’t say for sure if she really has cancer.	Mwen pa ka di pou sèten si li reyèlman gen kansè.
Some common engineering tools have been absent here.	Gen kèk zouti jeni komen yo te absan isit la.
The respondent had no comment.	Repondan an pa te gen okenn kòmantè.
To serve, cut the cakes into slices.	Pou sèvi, koupe gato yo an tranch.
They advertise for sale.	Yo fè piblisite pou vann.
He put the book on the table.	Li mete liv la sou tab la.
The clay will take the shape of the teapot.	Glèz la pral pran fòm nan teyèr la.
As the dose increases, the response size increases.	Kòm dòz la ogmante, gwosè repons lan ogmante.
Wayfair’s profits soared this year.	Pwofi Wayfair te monte ane sa a.
A small number travel alone.	Yon ti kantite vwayaje pou kont li.
They agreed not to agree.	Yo te dakò pou yo pa dakò.
Our new bride is planning to adapt to her new classroom.	Nouvo lamarye nou an planifye pou l adapte ak nouvo sal klas li a.
The best fruit in the world.	Pi bon fwi nan mond lan.
I have tolerated this behavior for too long!	Mwen te tolere konpòtman sa a pou twò lontan!
The seller was definitely polite.	Vandè a te san mank politès.
I learned not to be bitter.	Mwen te aprann pa anmè.
To prevent any injury, the child was given a helmet.	Pou anpeche nenpòt aksidan, yo te bay timoun nan yon kas.
This can often give you an early insight.	Sa a ka souvan ba ou yon insight byen bonè.
Give clear instructions to students.	Bay elèv yo enstriksyon klè.
Most people are against the idea.	Pifò moun yo kont lide a.
The team was disorganized.	Ekip la te dezorganize.
His mustache has grown a lot over the years.	Moustach li te grandi anpil pandan ane yo.
The gentleman reflected.	Mesye a reflete.
We must do our part to protect this world.	Nou dwe fè devwa nou nan pwoteje monn sa a.
My assistant is a better listener.	Asistan mwen an se yon pi bon koute.
He went for a walk.	Li te ale pou yon ti mache.
He was always very fussy about his food.	Li te toujou trè rechiya sou manje li yo.
Each soldier was heavily armed.	Chak sòlda te ame anpil.
Make sure the lettuce is washed and drained.	Asire w ke leti a lave ak vide byen.
It is essential to your health.	Li esansyèl nan sante ou.
Many children ran away during the earthquake.	Anpil timoun kouri ale pandan tranbleman tè a.
He kissed her hand.	Li bo men li.
The small moon bathed them in its bright warm yellow.	Ti lalin lan te benyen yo nan klere jòn cho li yo.
Historians now recognize this era of literature.	Kounye a, istoryen yo rekonèt epòk literati sa a.
They had to cooperate.	Yo te oblije kolabore.
She smoothed the silk scarf over her hair.	Li lise echap swa a sou cheve li.
Of course, animals are also beautiful.	Natirèlman, bèt yo tou bèl.
A group of protesters was crushed to death.	Yo te kraze yon gwoup manifestan ak vyolans.
He did his best to encourage me.	Li te fè tout sa l kapab pou m ankouraje m.
He broke the eggs, one by one, into the bowl.	Li kase ze yo, youn pa youn, nan bòl la.
He opened the window and sighed.	Li ouvri fennèt la epi li fè yon soupi.
The problem seems to be in the power supply.	Pwoblèm lan sanble se nan ekipman pou pouvwa a.
Exercise helps strengthen the lungs.	Egzèsis ede ranfòse poumon yo.
Twenty to thirty thousand people attended the event.	Ven a trant mil moun te patisipe nan evènman sa a.
A passing ship, the ship looked back.	Yon bato pase, bato a gade dèyè.
The two men meet and suddenly attack each other.	De mesye yo rankontre epi toudenkou atake youn ak lòt.
Champagne is served to newlyweds.	Yo sèvi chanpay bay nouvo marye.
The plane was damaged by a rock.	Avyon an te domaje pa yon wòch.
The plans worked well.	Plan yo te mache byen.
Thick eyebrows framed her face.	Sousi epè ankadre figi l.
We extracted two eggs, plus six ounces of milk.	Nou extrait de ze, plis sis ons lèt.
When we are thirsty, we drink water.	Lè nou swaf dlo, nou bwè dlo.
We should all act responsibly.	Nou tout ta dwe aji yon fason responsab.
This is only a partial list of his misdeeds.	Sa a se sèlman yon lis pasyèl nan move zak li yo.
But you can cope with this difficulty.	Men, ou ka fè fas ak difikilte sa a.
You need to calm down now.	Ou bezwen kalme kounye a.
He wounded them.	Li fè blese yo sou li.
He hopes to find a solution sooner rather than later.	Li espere jwenn yon solisyon pi bonè olye ke pita.
Do not see evil, do not hear evil.	Pa wè sa ki mal, pa tande sa ki mal.
When water freezes, it becomes icy.	Lè dlo jele, li vin glas.
Children are not allowed to go anywhere near	Timoun yo entèdi pou yo ale nenpòt kote toupre
The union leader spoke to the crowd.	Lidè sendika a te pale ak foul la.
Cut the vegetable into thin slices.	Koupe legim la nan tranch mens.
Watch the sunset every evening.	Gade solèy kouche chak aswè.
Birds were used to test for poison	Yo te itilize zwazo pou teste pwazon
The mermaids moaned.	Sirèn yo plenn.
It was a miracle that they escaped serious injury.	Se te yon mirak ke yo chape anba blesi grav.
The grapes are ripe.	Rezen yo mi.
Each piece of food was well measured.	Chak ti moso manje yo te byen mezire.
It is essential that chemicals be handled carefully.	Li esansyèl ke pwodwi chimik yo dwe okipe ak anpil atansyon.
The cake was traditionally eaten on birthdays.	Te gato a tradisyonèlman manje nan anivèsè nesans.
Make sure there is a thick texture.	Asire w ke gen yon teksti epè.
The results suggest that babies also help children sleep better.	Rezilta yo sijere ke ti bebe tou ede timoun yo dòmi pi byen.
Never ask a man his age.	Pa janm mande yon nonm laj li.
They are so good luck with the kids.	Yo gen chans ou tèlman bon ak timoun yo.
Whenever possible we use natural materials.	Chak fwa sa posib, nou itilize materyèl natirèl.
Don't let black berries touch the sides of the jars.	Pa kite bè nwa manyen bò bokal yo.
The conflict turned into a war.	Konfli a te vin tounen yon lagè.
Spray the flowers with a hose on a hot day.	Flite flè yo ak yon kawotchou nan yon jou cho.
Police have highlighted increasing patrols across schools.	Lapolis te souliye patwouy yo ogmante atravè lekòl yo.
Everyone loves superhero.	Tout moun renmen superhero.
Rotate the three apples and place them on a small toothpick.	Wotasyon twa pòm yo, epi mete yo sou yon ti dan.
They could visit the island by boat.	Yo te kapab vizite zile a pa bato.
In cold weather, the elderly open their windows.	Nan tan frèt, granmoun aje yo louvri fenèt yo.
Sleep well!	Byen dòmi!
We want to develop close economic ties with your region.	Nou vle devlope lyen ekonomik sere ak rejyon ou a.
Women should preserve their dignity	Fanm ta dwe prezève diyite yo
Did you hear what he said?	Ou tande sa li di?
Mix the ingredients together in a bowl.	Melanje engredyan yo ansanm nan yon bòl.
He spent years as a fog.	Li te pase ane kòm yon bwouya.
Trains are the best way of internal transportation.	Tren yo se pi bon fason transpò entèn.
There was a growing sense of resentment.	Te gen yon santiman resantiman k ap grandi.
The faint sound of the surf brought to our ears.	Son an fèb nan navige la te pote nan zòrèy nou.
Modern microchip power output is enormous.	Pwodiksyon pouvwa mikrochip modèn yo se menmen.
The giraffe is the tallest mammal.	Jiraf la se mamifè ki pi wo a.
He hoped that he would reconsider his decision.	Li te espere ke li ta rekonsidere desizyon li te pran an.
We found our car.	Nou jwenn machin nou an.
Police are treating this as a bad incident.	Lapolis ap trete sa kòm yon ensidan move.
His car is on fire!	Machin li an boule!
The team bus crashed into a tractor.	Otobis ekip la te fè aksidan sou yon traktè.
The island was covered by thick fog.	Zile a te kouvri pa epè bwouya.
Please put your trash in the bin.	Tanpri mete fatra w nan bin la.
Can you give me a phone number?	Èske ou ka ban mwen yon nimewo telefòn?
Today this practice is severely restricted.	Jodi a pratik sa a sevèman restriksyon.
You can't change the past.	Ou pa ka chanje sot pase a.
Give it a little thought, the nurse said.	Bay li yon ti reflechi, enfimyè a te di.
The eagle ascended silently into the sky.	Malfini an te monte an silans nan syèl la.
Warren's service was exemplary.	Sèvis Warren te egzanplè.
The problem is that the mines are closed now.	Pwoblèm lan se ke min yo fèmen kounye a.
Most of those present were present.	Pifò nan moun ki te prezan yo te prezan.
This person is famous for playing the guitar.	Moun sa a pi popilè pou li jwe gita.
Every woman has the right to choose her own husband.	Chak fanm gen dwa pou yo chwazi pwòp mari l.
In this region, the nights are cooler in summer.	Nan rejyon sa a, nwit yo pi fre nan ete.
Remember the time when you were very young.	Sonje tan lè ou te trè jèn.
Farmers flood the market with cheap vegetables.	Kiltivatè yo inonde mache a ak legim bon mache.
The TV shows a suffering face.	Televizyon an montre yon figi k ap soufri.
Only the royal family needs to apply.	Se sèlman fanmi wa a ki bezwen aplike.
He loves to play volleyball.	Li renmen jwe volebòl.
The competition was harsh and fierce.	Konpetisyon an te piman bouk ak feròs.
Chances are they were sipping champagne toasts while the bee was finishing.	Kèk chans yo te siwote toasts chanpay pandan myèl la te fini.
I learned that he had just lost his father.	Mwen te aprann ke li te fèk pèdi papa l.
He compliments her extravagantly.	Li ba li konpliman ekstravagan.
They needed to raise a large amount of money.	Yo te bezwen ranmase yon gwo kantite lajan.
Inject the medicine immediately.	Enjekte medikaman an imedyatman.
The wind cries out.	Van an rèl sispann.
Do not read a translation of this poem.	Pa li yon tradiksyon powèm sa a.
One day, trainees arrived at the town square.	Yon jou, stagiaires te rive sou plas vil la.
A local group played to cheer the fans.	Yon gwoup lokal te jwe pou aplodi fanatik yo.
It was a weakness.	Li te yon feblès.
The boy faced forward.	Ti gason an te fè fas a pi devan.
A farmer took these watermelons to market.	Yon kiltivatè te pran melon sa yo nan mache.
Poor children often went barefoot during their terrible winters.	Timoun pòv yo souvan te ale san soulye pandan sezon ivè terib yo.
People came in fear, one carrying goods, the other money.	Moun te vini an pè, youn te pote machandiz, lòt la lajan.
The glass vase broke on the floor.	Vaz an vè kraze atè a.
She wanted to show off her new glamorous diamond ring.	Li te vle montre nouvo bag dyaman selèb li.
He prefers to walk instead of drive.	Li pito mache olye pou yo kondwi.
The party went swimming.	Pati a ale naje.
The two musicians were given the opportunity to play.	De mizisyen yo te bay opòtinite pou yo jwe.
He does it because he knows it benefits him.	Li fè li paske li konnen ke li benefisye li.
One of the animals is a rabbit.	Youn nan bèt yo se yon lapen.
I need new socks.	Mwen bezwen nouvo chosèt.
The trees swayed slowly in the breeze.	Pye bwa yo balanse dousman nan briz la.
This paper is the result of a landmark study.	Papye sa a se rezilta yon etid bòn tè.
The statue stands on the harbor.	Estati a kanpe sou pò a.
The British headquarters are in this city.	Katye jeneral Britanik yo nan vil sa a.
It was a spellcast that woke him up.	Se te yon spellcast ki te reveye l.
There were reports of controversy over the incident.	Te gen rapò konfli konsènan ensidan an.
The farmer built a harem of female slaves.	Kiltivatè a bati yon harem nan esklav fi.
Guided tours are often offered.	Yo souvan ofri vizit gide.
He went upstairs and rang his money.	Li te monte mach yo, li t'ap sonnen lajan li.
A group of mammals is called a herd.	Yon gwoup mamifè yo rele yon bann bèt.
The laboratory is well equipped.	Laboratwa a byen ekipe.
This kitten was just looking at me.	Ti chat sa a te jis gade m.
You have to learn hard and hard.	Ou dwe aprann fò ak di.
Throw the hedgehogs in the bin!	Jete erison yo nan bin la!
Holidays are a time of celebration.	Jou ferye yo se yon tan nan selebrasyon.
They laughed and joked together.	Yo te ri ak blag ansanm.
A large dog stood upright, roaring at the sheep.	Yon gwo chen te kanpe dwat, gwonde nan mouton yo.
I hope not, because it means well.	Mwen espere pa, paske li vle di byen.
He was very polite.	Li te trè politès.
Politicians were coming under more pressure.	Politisyen yo t ap vin anba plis presyon.
He was attracted here by the sound of music.	Li te atire isit la pa son an nan mizik.
The baby cries incessantly.	Ti bebe a kriye san rete.
Convert this to metric measurements.	Konvèti sa a nan mezi metrik.
Harriet considers him a good friend.	Harriet konsidere li yon bon zanmi.
His resilience impressed all the interviewees.	Rezilyans li te enpresyone tout entèvyou yo.
An inconsistent report was found.	Yo te jwenn yon rapò enkonsistan.
Jane was very upset.	Jane te fache anpil.
I want to become a lawyer.	Mwen vle vin yon avoka.
Don't wait, please.	Pa rete tann, tanpri.
They were not ready to listen.	Yo pa t pare pou koute.
His left hand covers his right.	Men gòch li kouvri dwat li.
Her hair fell on her face.	Cheve li tonbe sou figi l.
Numbers are composed of ten digits.	Nimewo yo konpoze de dis chif.
After two hours, the mission failed.	Apre de zè de tan, misyon an te echwe.
He is leading an invasion force.	Li ap dirije yon fòs envazyon.
The prisoners were tied to a table.	Yo te mare prizonye yo sou yon tab.
Often, children play with matches.	Souvan, timoun yo jwe ak alimèt.
The teacher plans to discipline her.	Pwofesè a planifye pou disipline l.
Elephants have long been used to pull heavy carts.	Elefan yo te itilize depi lontan pou rale charyo lou.
A flat surface is best for baking cookies.	Yon sifas ki plat pi bon pou kwit bonbon.
Fine, the sandy desert has many scenic attractions.	Amann, dezè Sandy la gen anpil atraksyon panoramique.
This food is one of the best in town.	Manje sa a se youn nan pi bon nan vil la.
The story has been passed down from generation to generation.	Istwa a te pase de jenerasyon an jenerasyon.
The farmer will go out to plow the fields.	Kiltivatè a va soti al raboure jaden yo.
Travelers brought many treasures to this temple.	Vwayajè yo te pote anpil trezò nan tanp sa a.
Traditionally, people have had to work hard at home.	Tradisyonèlman, moun yo te oblije travay di nan peyi yo.
She is married now.	Li marye kounye a.
The passage was alarmed by his disappearance.	Pasaj la te alame pa disparisyon li.
The country's oceans receive more rain than all rivers together.	Oseyan peyi a resevwa plis lapli pase tout rivyè ansanm.
It was raining heavily, but the fields were dry.	Li te gen anpil lapli, men savann yo te sèk.
The rich exploited the poor.	Rich yo t ap eksplwate pòv yo.
But not just any vase.	Men, se pa nenpòt vaz.
It is composed of several hydrogen and oxygen atoms.	Sa a konpoze de plizyè atòm idwojèn ak oksijèn.
The birds are singing in the field.	Zwazo yo ap chante nan jaden an.
He slowly approached the door, his feet echoing.	Li tou dousman pwoche bò pòt la, pye l yo eko.
He inspired others to follow in his footsteps.	Li te enspire lòt moun pou yo swiv tras li.
A bushel is a unit of measurement.	Yon bushel se yon inite mezi.
These investigations are very important.	Ankèt sa yo enpòtan anpil.
Children here want to follow in their parents' footsteps.	Timoun isit la vle swiv tras paran yo.
The caustic chemicals burned a hole in her clothes.	Pwodwi chimik mordan yo boule yon twou nan rad li.
Just make a good soup.	Jis fè yon bon soup.
Congratulations.	Ou dwe felisite.
The first attempt at reconciliation was a failure.	Premye efò nan rekonsilyasyon se te yon echèk.
A mixture of rock and clay.	Yon melanj de wòch ak ajil.
This varies with the seasons.	Sa a varye ak sezon yo.
He was completely ruthless in their daughter's situation.	Li te konplètman san konpasyon nan sitiyasyon pitit fi yo a.
He kicks a football against a wall.	Li choute yon foutbòl kont yon miray.
Her husband is a private detective.	Mari l se yon detektif prive.
The window opened, and a faint breeze blew.	Fenèt la te louvri, epi yon briz endispoze t ap soufle.
These flowers smell divine!	Flè sa yo pran sant divin!
The changes were first spotted by university students.	Chanjman yo te premye takte pa etidyan inivèsite yo.
The fish flopped around aimlessly.	Pwason an flopped alantou san objektif.
Is this number for customer service?	Èske nimewo sa a pou sèvis kliyan?
We were happy with the amarettis tower.	Nou te kontan ak gwo kay won amarettis la.
After a difficult drive, they arrived home safely.	Apre yon kondwi difisil, yo te rive lakay yo san danje.
He said goodbye as he walked through the gate.	Li te fè yon adieu pandan l t ap pase nan pòtay la.
Exaggerated, obviously.	Eksajere, evidamman.
The government still has a long way to go.	Gouvènman an toujou gen anpil wout pou l ale.
Listening to music relieves stress.	Tande mizik soulaje estrès.
This section is no longer relevant.	Seksyon sa a pa enpòtan ankò.
A correct syntactic sentence must contain at least one verb.	Yon fraz sentaktik kòrèk dwe genyen omwen yon vèb.
They are the foundation of any reasonable society.	Yo se fondasyon nenpòt sosyete rezonab.
Starbucks is about to open its first store here.	Starbucks se sou yo louvri premye boutik li isit la.
It came straight to his senses.	Li te vin tou dwat nan sans li.
A wedding, a birth, and a baptism.	Yon maryaj, yon nesans, ak yon batèm.
He had severe pain in his knee.	Li te gen yon gwo doulè nan jenou li.
The director was a government official.	Direktè a te ofisyèl gouvènman an.
The province won a major cricket trophy.	Pwovens lan te genyen yon trofe krikèt enpòtan.
An army of dragons attacked our city.	Yon lame dragon te atake vil nou an.
The population of this country is expected to increase.	Popilasyon peyi sa a espere ogmante.
Take a shower before sitting down to dinner.	Pran yon douch anvan ou chita nan dine.
The leader gave permission for the attack.	Lidè a te bay pèmisyon pou atak la.
He has built a reputation as a journalist.	Li te bati yon repitasyon nan jounalis.
Many local tribes live in harmony with nature.	Anpil branch fanmi lokal ap viv ann amoni ak lanati.
The trees begin to sprout.	Pye bwa yo kòmanse boujonnen.
The main road was cut off from the island.	Te wout prensipal la koupe soti nan zile a.
It was raining.	Lapli t ap tonbe.
Can we discover new species of life?	Èske nou ka dekouvri nouvo espès lavi?
Do not break eggs in a bowl.	Pa kraze ze nan yon bòl.
He wakes up in a sad mood.	Li reveye nan yon atitid trist.
Her nails were black and dirty.	Zong li yo te nwa ak sal.
He cut the steak into thin slices.	Li koupe stèk la an tranch mens.
The highway was narrow and windy.	Gran wout la te etwat ak van.
The police seized the two thieves.	Polisye yo mete menèt de vòlè yo.
He did not respond immediately.	Li pa reponn imedyatman.
This composition is easy to follow.	Konpozisyon sa a fasil pou swiv.
The walls were partly covered with wallpaper.	Mi yo te an pati kouvri ak photo.
He is in a particularly difficult position right now.	Li se nan yon pozisyon patikilyèman difisil kounye a.
He seemed eager to start.	Li te sanble anvi kòmanse.
Make sure employees are well trained.	Asire w ke anplwaye yo resevwa bon jan fòmasyon.
He takes a bullet in the cheek.	Li pran yon bal nan yon souflèt.
A water mill was the original power tool.	Yon moulen dlo te zouti pouvwa orijinal la.
This is a small informal meeting.	Sa a se yon ti reyinyon enfòmèl.
We traveled across the country by train.	Nou te vwayaje atravè peyi a nan tren.
The city has poor drainage.	Vil la gen drenaj pòv.
The emperor asked his son to ride his horse.	Anperè a mande pitit gason l 'monte chwal li.
Operators at the factory complained bitterly.	Operatè yo nan faktori a plenyen anmè.
A quick look around and someone finds himself alone.	Yon gade rapid alantou epi yon moun jwenn tèt li pou kont li.
The government finally passed the legislation.	Gouvènman an finalman te pase lejislasyon an.
You might ask your parents if you can afford it.	Ou ta ka mande paran ou si ou ka gen lajan.
This pine was burned with lightning.	Pine sa a te boule ak zeklè.
Her parents are so angry with her.	Paran li yo tèlman fache sou li.
Balloons were scattered in various places.	Balon yo te gaye nan divès kote.
Contact me as soon as you can.	Kontakte mwen le pli vit ke ou kapab.
The sound of running water filled the room.	Son dlo koule plen sal la.
The boss seemed in a hurry.	Bòs la te sanble prese.
The teacher is committed to speaking across the country.	Pwofesè a gen angajman pale atravè peyi a.
Nubia has become a complicated word.	Nubia te vin yon mo pou konplike.
Those who resist change are doomed to failure.	Moun ki reziste chanjman yo kondane nan echèk.
To avoid a recurrence, security forces patrolled the area.	Pou evite yon repetition, fòs sekirite yo te patwouy zòn nan.
The wood of the mountains is choked with fog.	Bwa mòn yo toufe nan bwouya.
This can be industry and tourism.	Sa a kapab endistri ak touris.
He could not afford luxuries such as newspapers or novels.	Li pa t 'kapab peye luks tankou jounal oswa woman.
But in reality, we don’t know for sure.	Men, an reyalite, nou pa konnen pou asire w.
Please be very careful.	Tanpri fè anpil atansyon.
Carefully fold the egg whites into the egg yolk mixture.	Ak anpil atansyon pliye blan ze yo nan melanj lan jòn ze.
The surgeon discovered that they had to act quickly.	Chirijyen an te dekouvri ke yo te oblije aji byen vit.
The branches of a tree can fall if it loses sap.	Branch yon pye bwa ka tonbe si li pèdi sèv.
The cancer has spread to other organs.	Kansè a gaye nan lòt ògàn yo.
After her marriage, she changed her name.	Apre maryaj li, li chanje non li.
Maybe the politician knew he was registered.	Petèt politisyen an te konnen ke li te anrejistre.
The company focuses on cement products.	Konpayi an konsantre sou pwodwi siman.
Raincoats are required year-round.	Enpèrmeabl yo mande pandan tout ane a.
And you, my sweet lady,	Epi ou menm, dou dam mwen,
He makes an excellent partner.	Li fè yon patnè ekselan.
Businessmen were especially upset by this measure.	Biznisman yo te espesyalman fache pa mezi sa a.
Apples are a rich source of vitamins and antioxidants.	Pòm yo se yon sous rich nan vitamin ak antioksidan.
Two weeks later, the money was still missing.	De semèn apre, lajan an te toujou manke.
The court found no sense in hearing his appeal.	Tribinal la pa wè okenn sans pou koute apèl li a.
The girl said to the boy.	Jenn fi a di ti gason an.
The murder rate here is staggering.	Pousantaj touye moun isit la se stupéfiants.
The two blew their horns.	De yo kònen kòn yo.
They did everything they could to keep quiet.	Yo te fè tout sa yo kapab pou yo rete trankil.
He visited several lands during his lifetime.	Li te vizite plizyè peyi pandan lavi li.
Sponges and corals near coral reefs.	Eponj ak koray ki rete toupre resif koray.
The wind died down shortly before dawn.	Van an te mouri yon ti tan anvan douvanjou.
Technological development is growing,	Devlopman teknolojik ap grandi,
All others were sentenced to death.	Tout lòt yo te kondane amò.
Locals were alarmed by sudden news.	Moun nan lokalite yo te alame pa nouvèl toudenkou.
She was wearing a comfortable little dress.	Li te mete yon ti rad konfòtab.
The moon and stars shine on the horizon of the night.	Lalin lan ak zetwal yo klere sou orizon lannwit lan.
She polished her glasses.	Li poli linèt li yo.
The policeman killed a man.	Bal polisye a touye yon gason.
Visitors are encouraged to visit the area.	Nou ankouraje vizitè yo pou vizite zòn nan.
Ancient ruins of Greece are truly spectacular.	Ansyen kraze Lagrès yo vrèman espektakilè.
The village has a strange air of antiquity on it.	Vilaj la gen yon lè etranj nan antikite sou li.
All children should learn to be kind.	Tout timoun ta dwe aprann janti.
The roads are without the life of this rural economy.	Wout yo se san lavi ekonomi riral sa a.
He never told us about it!	Li pa janm di nou sou sa!
The atmosphere is constantly being controlled.	Se atmosfè a toujou ap kontwole.
I love the city every day.	Mwen renmen vil la chak jou.
The kitchen prepares dinner.	Kizin lan prepare dine.
The guests arrived for a lavish feast.	Envite yo te rive pou yon fèt abondan.
The crime rate is fairly low in this region.	Pousantaj krim nan jistis ba nan rejyon sa a.
She was weeping as she listened to the wind.	Li t ap kriye pandan l t ap koute van an.
Life in this city was almost extinct.	Lavi nan vil sa a te prèske disparèt.
They stayed up late talking.	Yo te rete byen ta ap pale.
Use the knife to cut the chicken.	Sèvi ak kouto a pou koupe poul la.
Even residents say the water is polluted.	Menm rezidan yo di dlo a polye.
The room trembled as the walls wept.	Chanm nan tranble pandan mi yo ap plenn.
She wants to meet him.	Li vle rankontre l.
The defeated politicians were ashamed.	Politisyen yo te bat yo te wont.
He won gold in the steeplechase.	Li te genyen lò nan steeplechase la.
Cities in this region were known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
The soldiers immediately opened fire.	Sòlda yo imedyatman louvri dife.
Always give a certain amount of sweetness to the food,	Toujou bay yon sèten kantite dous nan manje a,
The program produces a map of the brain.	Pwogram nan pwodui yon kat jeyografik nan sèvo a.
The figure shows the distribution of rainfall around the world.	Figi a montre distribisyon lapli atravè mond lan.
It is believed that technology weakens society and isolates human beings.	Yo kwè ke teknoloji febli sosyete a epi izole èt imen.
We invade everywhere by trouble.	Nou anvayi sou tout kote pa pwoblèm.
Get up early to enjoy the morning light.	Leve byen bonè pou pwofite limyè maten an.
Why light a lamp?	Poukisa limen yon lanp?
Although measures were necessary, these steps were welcomed by most.	Malgre ke mezi yo te nesesè, etap sa yo te akeyi pa pifò.
Admire the look for a few moments.	Admire gade nan pou kèk moman.
Every day, more and more books under the tree.	Chak jou, plis ak plis liv anba pye bwa a.
Clean the berries in a colander.	Netwaye bè yo nan yon kolander.
They ordered coffee, skon, tea or hot chocolate.	Yo te bay lòd pou kafe, skon, te oswa chokola cho.
A bright smile lit up her face.	Yon souri klere te klere figi l.
We see birds everywhere these days.	Nou wè zwazo toupatou nan jou sa yo.
The canal is amazingly shallow.	Kanal la se etonan fon.
The bird's feathers are black and shiny.	Plim zwazo a nwa ak briyan.
Local tribes built their villages on the cliffs.	Tribi lokal yo te bati vilaj yo sou falèz yo.
The conference was boring, but the slides were interesting.	Konferans lan te raz, men glisad yo te enteresan.
The fountain flowed, as a constant reminder of yesterday's rain.	Sous dlo a koule, kòm yon rapèl konstan nan lapli yè a.
White collar crimes, such as embezzlement, are more common.	Krim kolye blan, tankou detounman fon, yo pi komen.
The thief's face twisted and hated.	Figi vòlè a te tòde ak rayisman.
The sentence in this article is too long.	Fraz nan atik sa a twò long.
They could not cope with the heat.	Yo pa t 'kapab fè fas ak chalè a.
Strange things are happening here.	Bagay dwòl k ap pase isit la.
There are two eggs in the fridge.	Gen de ze nan frijidè a.
Then we went quickly, worried we wouldn't bother her.	Lè sa a, nou te ale byen vit, enkyete nou pa deranje li.
His invention changed the world forever.	Envansyon li chanje mond lan pou tout tan.
I open the door.	Mwen ouvri pòt la.
Although the dress is warm, it is too restrictive.	Malgre ke rad la cho, li twò restriksyon.
The girl studied both language and literature.	Jenn fi a te etidye tou de lang ak literati.
The thief slipped, upside down.	Vòlè a glise, tèt anba.
The ball did not bounce well.	Boul la pa t rebondi byen.
So adult mom cooks for dinner.	Se konsa, granmoun manman kwit pou dine.
He looked at his watch.	Li te voye je nan mont li a.
There are no mistakes.	Pa gen okenn erè.
They thought the rumors were true.	Yo te panse rimè yo te vre.
The garden has many rare trees around the world.	Jaden an gen anpil pye bwa ki ra atravè mond lan.
They sought help from the East.	Yo te chèche èd nan men lès la.
The government decided to create national parks.	Gouvènman an deside kreye pak nasyonal yo.
She wore a simple linen dress.	Li te mete yon senp rad twal fin blan.
Gas shortages are widespread.	Mank gaz yo gaye toupatou.
He prefers classical music.	Li pito mizik klasik.
According to him, this tradition should end.	Dapre li, tradisyon sa a ta dwe fini.
Two roads diverge into one wood.	De wout diverge nan yon bwa.
He showed his engagement ring.	Li te montre bag angajman li.
A good memory is essential for cooking.	Yon bon memwa esansyèl pou kwit manje.
Humanity is what makes us human.	Limanite se sa ki fè nou moun.
The priests were preaching, their faces were wrinkled with anxiety.	Prèt yo t'ap preche, figi yo te pli ak enkyetid.
The algebra book lay open.	Liv aljèb la te kouche louvri.
Sometimes, art mimics life.	Pafwa, atizay imite lavi.
The new moon appears in the sky.	Lalin nouvèl la parèt nan syèl la.
The snakes were poisonous.	Koulèv yo te pwazon.
Unfortunately, he died of a heart attack.	Malerezman, li te mouri nan yon atak kè.
Is this grammar correct?	Èske gramè sa a kòrèk?
The boss feels bad about what happened.	Bòs la ap santi l mal sou sa ki te pase a.
Some have decided to give up their careers.	Gen kèk ki deside abandone karyè yo.
A number of important questions remain unanswered.	Yon kantite kesyon enpòtan rete san repons.
He lifted the lid.	Li leve kouvèti a.
After a heated argument, the couple parted ways.	Apre yon diskisyon chofe, koup la separe.
Put a kilogram of tomatoes in a food processor.	Mete yon kilogram tomat nan yon processeur manje.
It specifies that groups must be formed.	Li presize ke gwoup yo dwe fòme.
He swore that he was always mean.	Li te fè sèman ke li te toujou vle di.
The car is parked to the right of the house.	Machin nan pake adwat kay la.
An earthquake shook the village.	Yon tranbleman tè souke vilaj la.
The foolish king gave in to their demands.	Wa moun fou a te abandone nan demann yo.
Too many vegetables will reduce their nutritional value.	Legim twòp ap diminye valè nitrisyonèl yo.
He is a diligent student.	Li se yon etidyan dilijan.
Some birds migrate south in winter.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sid nan sezon fredi.
All human beings have circadian rhythms.	Tout èt imen gen ritm sirkadyèn.
This group of buildings into a group.	Gwoup sa a nan bilding yo nan yon gwoup.
He met several old friends, and went home.	Li te rankontre plizyè ansyen zanmi, epi li ale lakay li.
These facts are indisputable.	Reyalite sa yo se enkontournabl.
The young couple held hands on the beach.	Koup la jenn te kenbe men sou plaj la.
She accepted a cigarette from her husband.	Li te aksepte yon sigarèt nan men mari l.
My train is late.	Tren mwen an reta.
It is usually easy to see where a gamete came from.	Anjeneral li fasil pou w wè ki kote yon gamèt soti.
The bed was strewn with roses.	Te kabann lan epapiye ak roz.
He was clearly shaken by what he said.	Li te klèman souke pa sa li te di.
An ant was carrying a grain of rice.	Yon foumi t ap pote yon grenn diri.
Talk to your teacher if you are having difficulty.	Pale ak pwofesè w si w gen difikilte.
Physics is a branch of science.	Fizik se yon branch syans.
He has behaved well over the years.	Li te konpòte byen pandan ane yo.
The young man's plan was bold.	Plan jenn gason an te odasye.
Please store the peanuts in a tightly closed container.	Tanpri estoke pistach yo nan yon veso ki byen fèmen.
You will find it is a rather fast car.	Ou pral jwenn li se yon machin olye vit.
The two porcupines left their holes and went to fight.	De porcupin yo kite twou yo epi yo al goumen.
Some people may lose their jobs.	Gen kèk moun ki ka pèdi travay yo.
He was a kind man, always willing to help others.	Li te yon nonm emab, toujou dispoze ede lòt moun.
He jumps carelessly into the rye.	Li sote neglijans nan RYE a.
David grew stronger and ate less every day.	David te vin pi fò e li te manje mwens chak jou.
The fabric contains wool, and can be machine washed.	Twal la gen lenn mouton, epi li ka lave nan machin.
The poster gave four letters.	Postè a te bay kat lèt.
I wholeheartedly recommend the book!	Mwen rekòmande liv la ak tout kè!
Your schedule will be tight.	Orè ou pral sere.
The snake slipped into the weeds.	Koulèv la glise nan gwo move zèb yo.
I am familiar with these machines.	Mwen abitye ak machin sa yo.
Prison inmates were denied permission to appeal.	Prizonye nan prizon yo te refize pèmisyon pou yo fè apèl.
A humble cottage in the deep forest.	Yon kaye enb nan forè a gwo twou san fon.
The investigation will be led by a judge.	Ankèt la pral dirije pa yon jij.
Such cases are rare.	Ka sa yo ra.
A coxswain keeps the rowers in line.	Yon coxswain kenbe rameurs yo nan liy.
Accident-related expenses are not counted.	Yo pa konte depans ki asosye ak aksidan.
The insurance company must be made by a professional clerk.	Konpayi asirans lan dwe fèt pa yon klomyè pwofesyonèl.
Hit during the hot iron.	Frape pandan fè a cho.
The train was crowded today.	Tren an te gen anpil moun jodi a.
The environment was peaceful.	Anviwònman an te lapè.
My car just ran over her cat.	Machin mwen an jis kouri sou chat li a.
Michael caught a group of wild cats.	Michael te kenbe yon gwoup chat sovaj.
Many tourists visit this lake every summer.	Anpil touris te vizite lak sa a chak ete.
I'll give you some coins.	Mwen pral ba ou kèk pyès monnen.
A strong wind blew from the sea.	Yon gwo van soufle soti nan lanmè a.
This city has experienced bloodshed everywhere.	Vil sa a te fè eksperyans san koule toupatou.
It was hard to say exactly what he was thinking.	Li te difisil pou di egzakteman sa l t ap panse.
Many businesses close their doors.	Anpil biznis fèmen pòt yo.
He said it will leave you in no doubt.	Li te di a pral kite ou pa gen dout.
The poor old woman wept and wept.	Pòv granmoun fanm lan kriye, li kriye.
An army, supplies, and ammunition.	Yon lame, pwovizyon, ak minisyon.
There are only two privileged food people here.	Genyen sèlman de moun privilejye manje isit la.
A mixture of rice, vegetables and meat.	Yon melanj de diri, legim ak vyann.
He has no dogs.	Li pa gen chen.
Some communities lack basic infrastructure.	Gen kèk kominote ki manke enfrastrikti debaz.
These instructions provide the recipe for garlic flat bread.	Enstriksyon sa yo bay resèt la pou pen plat lay.
The wind was calm, so the ride was easy.	Van an te kalm, kidonk woulib la te fasil.
Sprinkle some salt on the slug.	Voye kèk sèl sou paresseux a.
A fire was burning in a corner.	Yon dife t ap boule nan yon kwen.
The snowstorm will pass through the region in the middle of the day.	Tanpèt nèj la pral pase nan rejyon an nan mitan jounen an.
The prince had a military education.	Prens la te gen yon edikasyon militè.
He explained that minors were entitled to pensions.	Li te eksplike ke minè yo te gen dwa a pansyon.
The company offered a unique compensation package.	Konpayi an te ofri yon pake konpansasyon inik.
Tickets were more expensive, but considerably nicer.	Tikè yo te pi chè, men konsiderableman pi bèl.
The day after the statement, troops were withdrawn.	Jou apre deklarasyon an, twoup yo te retire.
The weather is dull, cloudy and rainy.	Tan an se mat, nwaj ak lapli.
Examine each document carefully.	Egzamine chak dokiman ak anpil atansyon.
There is no house like this anywhere else.	Pa gen okenn kay tankou sa a nenpòt lòt kote.
She gave the boy a kiss.	Li te bay ti gason an yon bo.
All women can experience morning sickness.	Tout fanm ka fè eksperyans maladi maten.
It rained heavily yesterday, causing flooding.	Li te fè gwo lapli yè, ki te lakòz inondasyon.
We had to stop many boats that day.	Nou te oblije sispann anpil bato jou sa a.
It’s a bad mood, obviously.	Li nan yon move atitid, evidamman.
Members of parliament voted in favor of the agreement.	Manm palman an te vote akò sa a.
The climate is temperate.	Klima a se tanpere.
Once the country was one entity.	Yon fwa peyi a te yon sèl antite.
Politicians say that most people want democracy.	Politisyen yo di ke pifò moun vle demokrasi.
It just happened when the coaches surrounded.	Li te fèk rive lè antrenè yo te antoure.
The Convention prohibits discrimination against women.	Konvansyon an entèdi diskriminasyon kont fanm.
Early risers witness a variety of wildlife.	Moun k ap leve bonè yo temwen yon varyete bèt sovaj.
He remembered his tak box.	Li te sonje bwat tak li a.
Buy some ingredients for baklava.	Achte kèk engredyan pou baklava.
He has a truly remarkable memory.	Li gen yon memwa vrèman remakab.
One hand raised.	Yon men leve.
Handle skills.	Konpetans okipe.
He was desperate to know the truth.	Li te dezespere konnen verite a.
An ancient coin was discovered.	Yo te dekouvri yon pyès monnen ansyen.
This vigorous movement has become very popular.	Mouvman wòdpòte sa a te vin trè popilè.
It turns out that he was very rich.	Li sanble ke li te trè rich.
The weapons appeared proudly.	Zam yo te parèt ak fyète.
The thick smoke filled the air.	Lafimen epè a plen lè a.
Politicians have been accused of corruption.	Politisyen yo te akize de koripsyon.
The competition was tough.	Konpetisyon an te difisil.
Students pay tuition fees for university education.	Elèv yo peye frè ekolaj pou edikasyon inivèsite.
This is intensive farming.	Sa a se agrikilti entansif.
And this is what he wanted.	Epi sa a se bagay li te vle.
He was walking on the road and stumbled over a rock.	Li t ap mache sou wout la, li bite sou yon wòch.
Sand is the main mineral.	Sand se mineral prensipal la.
You are all surrounded.	Ou tout antoure.
He confessed to his crimes.	Li te konfese krim li yo.
What a noble effort!	Ala yon efò nòb!
Troops responded with a bayonet charge.	Twoup yo te reponn ak yon chaj bayonèt.
The zoo has hundreds of mammals and birds.	Zou a gen dè santèn de mamifè ak zwazo.
The director had a lot in mind.	Direktè a te gen anpil nan tèt li.
We must resolve issues between countries in peace.	Nou dwe rezoud pwoblèm ant peyi yo nan lapè.
I ran a temple for the wounded wild beasts.	Mwen kouri yon tanp pou bèt sovaj ki blese.
The album was favored by fans.	Album nan te favorize pa fanatik yo.
The depths of the sea are steep.	Fon lanmè a desann apik.
Of all the vegetables, tomatoes are the most useful.	Nan tout legim, tomat yo se pi itil.
Ice winds blow over the icy water.	Van glas soufle sou dlo glase a.
Scientists are interested in the regulation of genes.	Syantis yo enterese nan règleman jèn yo.
The oil came back.	Lwil oliv la te tounen.
I have received many complaints about his behavior.	Mwen te resevwa anpil plent sou konpòtman li.
As evidence, she shows a picture of her husband.	Kòm prèv, li montre yon foto mari l '.
The continued increase in taxes is a major concern.	Ogmantasyon kontinyèl nan taks se yon gwo enkyetid.
The bandits escaped with a lot of looting.	Bandi yo sove ak anpil piyay.
They feed on freshly caught trout.	Yo manje sou Twit ki fèk pran.
his kidneys began to weaken.	ren li yo te kòmanse febli.
The people of this city are odd, to say the least.	Moun nan vil sa a se enpè, pou di omwen.
The country's sports minister resigned following a public outcry.	Minis spò peyi a demisyone apre rèl piblik.
The boy was clearly upset.	Ti gason an te klèman fache.
This period is marked by major social changes.	Peryòd sa a make pa gwo chanjman sosyal.
Salt water from the dock.	Dlo sale baw nan waf la.
Major construction work will begin next month.	Gwo travay konstriksyon pral kòmanse mwa pwochen.
The minister urged the nation to take action.	Minis la mande nasyon an pran aksyon.
Water flows from the mountains.	Dlo ap koule soti nan mòn yo.
The sandwich was delicious.	Sandwich la te bon gou.
He shrugged and nonchally.	Li te monte zèpòl ak nonchal.
This poem is full of feelings.	Powèm sa a chaje ak santiman.
When the mountain was revitalized.	Lè mòn lan te dinamize.
In ancient times, almost all cultures worshiped a deity.	Nan tan lontan, prèske tout kilti yo te adore yon divinite.
We must show respect.	Nou dwe montre li bon respè.
Bring the butter to a boil.	Pote bè a bouyi.
The intelligent designer created human beings.	Designer entèlijan an te kreye èt imen.
He hated his family at this point.	Li te rayi fanmi li nan pwen sa a.
Deserts and dry places are very important for human survival.	Dezè ak kote sèk yo enpòtan anpil pou siviv imen.
There was a sudden knock on his door.	Te gen yon frape toudenkou nan pòt li.
London is an amazing mix of old and new.	London se yon melanj etonan nan ansyen ak nouvo.
The city was rebuilt after the avalanche.	Vil la te rebati apre lavalas la.
In the blink of an eye, the snake struck.	Nan yon bat je, koulèv la te frape.
The country has become a leading player in global affairs.	Peyi a te vin yon jwè dirijan nan zafè mondyal la.
Smoking is prohibited in public places.	Fimen entèdi nan plas piblik.
It is known far and wide as a master storyteller.	Li se konnen byen lwen ak lajè kòm yon rakonte istwa mèt.
She packed her bags for the trip.	Li fè valiz li pou vwayaj la.
The public was suspicious.	Piblik la te sispèk.
He stole some money.	Li te vòlè kèk lajan.
These chemicals are found in nature.	Yo jwenn pwodui chimik sa yo nan lanati.
I cultivated the land for a year.	Mwen kiltive tè a pou yon ane.
The branches break the tree.	Branch yo kase pye bwa a.
He thought he was dead.	Li te panse li te mouri.
He was so tired that he fell asleep immediately.	Li te tèlman fatige ke li te tonbe nan dòmi imedyatman.
The captain ordered the sails to be raised.	Kapitèn bato a te bay lòd pou yo leve vwal yo.
The tomb was filled with coins and jewelry.	Kavo a te plen ak pyès monnen ak bijou.
Learning scientific methods is very complex.	Aprann metòd syantifik yo trè konplèks.
Her voice is deep.	Vwa li pwofon.
He blames her for wasting his money.	Li repwoche l paske li te gaspiye lajan li.
Others argue that such laws undermine democracy.	Gen lòt ki diskite ke lwa sa yo mine demokrasi.
This book presents all the most important dishes.	Liv sa a prezante tout asyèt ki pi enpòtan yo.
The car is only partially submerged.	Se machin nan sèlman pasyèlman submerged.
An increasing number of homeowners own cars.	Yon nimewo ogmante nan kay posede machin.
The box left an iridescent mark on my shirt.	Bwat la te kite yon mak irdesan sou chemiz mwen an.
A full examination will be given.	Y ap bay yon egzamen konplè.
It is a juxtaposition of old and new.	Li se yon jukstapozisyon nan ansyen ak nouvo.
More questions were not welcomed.	Plis kesyon yo pa t akeyi.
Who can help me?	Ki moun ki ka ede m?
The ship was sailing through the rainforest.	Bato a t ap navige nan forè twopikal la.
Laugh at the square.	Ri plen kare a.
Once someone wears gloves, sterilize the instruments easily.	Depi yon moun mete gan, esterilize enstriman yo fasil.
The pilot's inadvertence caused the crash.	Inatansyon pilòt la te lakòz aksidan an.
His thesis was selected for this year's prize.	Tez li te chwazi pou pri ane sa a.
He cut down the oak tree.	Li koupe pye bwadchenn lan.
They were well received and sat down immediately.	Yo te byen akeyi yo e yo te chita imedyatman.
The cream turns a golden yellow after adding molasses.	Krèm la vin yon jòn an lò apre li fin ajoute melas.
But critics cried out, saying the reviews were rigged.	Men, kritik yo te kriye move, di revize yo te truke.
We are not competitive.	Nou pa konpetitif.
A transparent mask was provided in case of allergic reactions.	Yo te bay yon mask transparan nan ka ta gen reyaksyon alèjik.
The piece of paper was folded in half.	Yo te pliye moso papye a an mwatye.
Tie a leg in the bushes, please!	Mare yon janm nan touf raje, tanpri!
The priest, dressed in his robe, offered his blessing.	Prèt la, abiye ak rad li, ofri benediksyon li.
She brings a salad bowl.	Li pote yon bòl sòs salad.
Give a bright glow to the eyes.	Bay yon ekla limyè klere nan je yo.
Criticism of the government is common these days.	Kritik sou gouvènman an se yon bagay komen jou sa yo.
As they approached, they threw their spears at the guards.	Pandan yo t ap pwoche, yo te voye frenn yo sou gad yo.
Pour the beef.	Vide vyann bèf la.
This will completely clean your bong.	Sa a pral konplètman netwaye bong ou.
He cut a bit with his ax.	Li koupe yon ti jan ak ach li.
The sharpest knives are hand forged.	Kouto ki pi file yo se men fòje.
The poor can't pay their rent.	Pòv la pa ka peye lwaye li.
How will you get home?	Ki jan ou pral jwenn wout lakay ou?
The funeral was held in the garden.	Antèman an te fèt nan jaden an.
Ben was jailed for stealing.	Ben te nan prizon pou vòlè.
I'll see you at the party later.	Mwen pral wè ou nan fèt la pita.
She was escorted out of the room.	Li te akonpaye soti nan chanm nan.
You can work on your own.	Ou ka travay poukont ou.
The ship may be in danger.	Bato a ka an danje.
Only a few tourists visit this museum each year.	Se sèlman kèk touris vizite mize sa a chak ane.
A number of activists were arrested.	Yo te arete yon kantite aktivis.
The highway is wider now.	Otowout la pi laj kounye a.
He was on his way to a field of desire.	Li t ap fè wout li nan yon jaden dezi.
The factory radar was positioned on the roof.	Rada faktori a te pozisyone sou do kay la.
The ice water burns the skin.	Dlo glas la boule po a.
Don't deal with such trivial matters now.	Pa okipe zafè trivial sa yo kounye a.
Wash the lettuce and dry it.	Lave leti a, epi file l sèk.
He is skilled in martial arts.	Li se kalifye nan Arts masyal.
Clean the space under the bed.	Netwaye espas anba kabann lan.
The chef created a feast.	Chef la te kreye yon gwo fèt.
I used to work in his office.	Mwen te konn travay nan biwo li.
They will soon be found dead.	Yo pral byento jwenn mouri.
One person was allowed to leave immediately.	Yon sèl moun te gen dwa ale imedyatman.
Standing behind the room, she cried.	Kanpe dèyè chanm nan, li kriye.
Other writers have argued for the opposite view.	Lòt ekriven te diskite pou opinyon opoze a.
A computer virus has caused extensive damage.	Yon viris òdinatè te lakòz gwo domaj.
In addition, volunteers are welcome!	Anplis de sa, volontè yo akeyi!
I plan to abandon plastic.	Mwen planifye pou abandone plastik.
The cunning old man threw a stone at the bear.	Granmoun malen an voye yon wòch sou lous la.
He did not like to adopt this new technology.	Li pa t renmen adopte nouvo teknoloji sa a.
Cows in this neighborhood escaped from the slaughterhouse.	Bèf nan katye sa a te chape soti nan labatwa a.
The question remains.	Kesyon an rete.
A soldier was digging a hole in his waist with his bayonet.	Yon sòlda tap fouye yon twou ren ak bayonèt li.
The living room was bright and cheerful.	Sal k ap viv la te klere ak kè kontan.
The worried group gathered until the storm passed.	Gwoup enkyete a te rasanble jiskaske tanpèt la pase.
These mushrooms have a very strong taste.	Dyondyon sa yo gen yon gou trè fò.
The corporation's antipathy to the unions is well known.	Antipati kòperasyon an nan sendika yo byen konnen.
A technique has a different appeal.	Yon teknik gen yon apèl diferan.
The fish is meaty and flavorful.	Pwason an se vyann ak gou.
The strange fire is like a campfire.	Dife a etranj sanble ak yon dife kan.
Water and oil do not mix.	Dlo ak lwil oliv pa melanje.
The radiologist performed emergency surgery.	Radyològ la te fè operasyon ijans.
Better to understand other cultures.	Pi bon nan konprann lòt kilti.
They arrived first.	Yo te rive an premye.
There may be a frozen chocolate cake.	Ka gen yon gato chokola nan frizè a.
This is a time of great change.	Sa a se yon epòk gwo chanjman.
The girl closed the door behind her.	Jenn fi a fèmen pòt la dèyè li.
He died a deserving death.	Li te mouri yon lanmò merite.
You are not well.	Ou pa byen.
In the villages there were some problems.	Nan vilaj yo te gen kèk pwoblèm.
Research on the origin and history of chocolate continues.	Rechèch sou orijin ak istwa chokola a ap kontinye.
The fish were flattened in the water.	Pwason yo te aplati nan dlo a.
The explosive supernova destroys a nearby star.	Sipènova nan eksplozif detwi yon etwal ki tou pre.
It will fit.	Li pral anfòm.
The witness left the stand.	Temwen an te kite kanpe la.
A forest fire destroyed many homes.	Yon dife forè te detwi anpil kay.
It was hot today.	Li te fè cho jodi a.
The children's conversations could not be heard.	Konvèsasyon timoun yo pa t ka tande.
The trees began to bloom.	Pye bwa yo te kòmanse fleri.
The report arrived by mail.	Rapò a te rive pa lapòs.
Read patiently on the grocery list.	Li avèk pasyans nan lis makèt la.
The elegant building collapsed in disrepair.	Bilding nan elegant te tonbe nan Delambre.
Cinderella lost the trail in the woods.	Cinderella pèdi santye an nan Woods yo.
The buildings were dirty and dilapidated.	Bilding yo te sal ak nan Delambre.
The soldiers fought valiantly, but were captured.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj, men yo te kaptire.
He studied hard, but failed the test.	Li te etidye di, men li te echwe tès la.
He threw the beans into the soup.	Li jete pwa yo nan soup la.
This region is known for its fur.	Se rejyon sa a li te ye pou fouri li yo.
They chose to make their own clothes.	Yo te chwazi fè rad pa yo.
Some critics of Congress are also questioning the president's motives.	Kèk kritik kongrè a ap poze kesyon tou sou rezon prezidan an.
Light groups appear on the mountains.	Gwoup limyè parèt sou mòn yo.
Many of us were seriously injured.	Anpil nan nou te blese anpil.
Whatever he said sounded plausible.	Kèlkeswa sa li te di te sonnen plausible.
A newspaper is published on campus each week.	Yo pibliye yon jounal sou lakou lekòl la chak semèn.
When he established this, he gained access to a list	Lè li te etabli sa a, li te jwenn aksè nan yon lis
The presenter explained the intent of the program.	Prezantatè a te esplike entansyon pwogram nan.
The boys are playing soccer in the backyard.	Ti gason yo ap jwe foutbòl nan lakou dèyè.
Frogs play an important part in many ecosystems.	Krapo jwe yon pati enpòtan nan anpil ekosistèm.
Even small children can play tennis.	Menm timoun piti ka jwe tenis.
The outlook for banks is bleak.	Pespektiv pou bank yo se sombre.
How will you spend it?	Ki jan ou pral depanse li?
Temperatures vary widely here.	Tanperati yo varye anpil isit la.
Areas began to fill with people.	Zòn yo te kòmanse ranpli ak moun.
The local lake is full of life.	Lak lokal la chaje ak lavi.
She sang with passion.	Li te chante ak pasyon.
The fighting donkey finally fell against the fence.	Bourik ki t ap goumen an finalman tonbe kont kloti a.
The bird flew to a nearby tree.	Zwazo a vole nan yon pye bwa ki tou pre.
We ordered a plate of pasta and a slice.	Nou te kòmande yon plak pasta ak yon tranch.
In general, the signs have black feathers.	An jeneral, siy yo gen plim nwa.
The speed of the trip is calculated by counting the candles.	Yo kalkile vitès vwayaj la lè yo konte bouji yo.
The wise traveler takes all his valuables with him.	Vwayajè ki gen bon konprann pran tout bagay ki gen valè li avè l.
Insects feed on plant leaves.	Ensèk yo manje sou fèy plant yo.
They are considered pests in some countries.	Yo konsidere yo kòm ensèk nuizib nan kèk peyi.
Some people say that truth is relative.	Gen moun ki di ke verite se relatif.
There are other ways to drink a liquid.	Gen lòt fason pou bwè yon likid.
In a place where the sun is scarce, water is precious.	Nan yon kote kote solèy ra, dlo presye.
Crime rates have risen sharply.	Pousantaj krim yo te ogmante sevè.
Many types of flowers are grown in this area.	Anpil kalite flè yo kiltive nan zòn sa a.
This phrase has been removed from the Internet.	Yo retire fraz sa a sou entènèt la.
You will not need money after you retire.	Ou p ap bezwen lajan apre ou pran retrèt ou.
He wanted the girl.	Li te anvi jenn fi a.
The company earned millions.	Konpayi an te touche dè milyon.
The plan has several flaws.	Plan an gen plizyè defo.
You will need a milk pint.	Ou pral bezwen yon pent lèt.
Shaving is not good for your skin.	Raze pa bon pou po ou.
Mockingbirds descended from the surrounding trees	Mockingbirds te desann nan pye bwa ki antoure yo
Barges were unloaded at the docks.	Chalan te dechaje nan waf yo.
A persistent pest, it is now under consideration for extermination.	Yon ensèk nuizib ki pèsistan, li se kounye a anba konsiderasyon pou ekstèminasyon.
She was wearing pajamas either.	Li te mete pijama swa.
Two-thirds of the adult population is employed.	De tyè nan popilasyon adilt la ap travay.
Alas! 	Ay!
The rogue throws his sword without a sword	Kokabon an voye nepe san parèy li a
Have you ever considered eating more vegetables?	Èske w te janm konsidere manje plis legim?
Anyone who opposes it will be mistreated.	Nenpòt moun ki opoze ak li pral maltrete.
Experience gives him a good knowledge of the law.	Eksperyans ba li yon bon konesans nan lalwa.
A strange silence descended as he entered the room.	Yon silans etranj desann lè li antre nan chanm nan.
The terrain is very dry and flat.	Tèren an trè sèk ak plat.
The clouds were a beautiful sight.	Nwaj yo te yon bèl je.
This dress emphasizes your slim figure.	Rad sa a mete aksan sou figi mens ou.
The reasons for this are uncertain.	Rezon ki fè sa yo ensèten.
The unexpected gift.	Kado a te inatandi.
Jack saw smoke coming from the chimney.	Jack te wè lafimen soti nan chemine a.
The people who lived in that village were very religious.	Moun ki t ap viv nan ti vilaj sa a se te yon relijyon ki te konn fè anpil bagay.
Her sheets get wet with dew.	Drap li vin mouye ak lawouze.
Only a frugal farmer can save enough for the future.	Se sèlman yon kiltivatè frugal ka sove ase pou tan kap vini an.
When he arrived, a crowd greeted him.	Lè li rive, yon foul moun te la pou akeyi li.
The fire crackled with joy in the dry grass.	Dife a krake ak kè kontan nan zèb la sèk.
Home wiring provides electricity to a home.	Fil elektrik kay bay elektrisite nan yon kay.
The cities lie on the river.	Vil yo kouche sou chemen rivyè a.
Some saw the new restaurant as a betrayal.	Gen kèk te wè nouvo restoran an kòm yon trayizon.
The soil is fertile here.	Tè a fètil isit la.
Her father sighed.	Papa l te bouke yon soupi.
There was a landfill, but people complained.	Vil sa a te konn gen yon dechaj, men moun te plenyen.
The people believed it was a miracle.	Pèp la kwè se te yon mirak.
They seem content and little.	Yo sanble kontni ak ti kras.
Dogs were guarding the camp.	Chen te veye nan kan an.
Many people visit this cemetery.	Gen anpil moun ki vizite simityè sa a.
These reports, however, were merely heard.	Rapò sa yo, sepandan, te senpleman tande.
The hag was watching a baby.	Hag la t ap gade yon ti bebe.
Make sure you have enough fuel before you go.	Asire w ke ou gen ase gaz anvan ou ale.
The train arrives at the station.	Tren an rive nan estasyon an.
This medicine is toxic.	Medikaman sa a toksik.
Theo smiled politely.	Theo te souri avèk politès.
She became an actress for a bit.	Li te vin yon aktris pou yon ti jan.
The snake slipped into the grass.	Koulèv la glise nan zèb la.
Both theories are flawed.	Tou de teyori yo gen defo.
The city welcomed him with banners and fireworks.	Vil la te akeyi l ak bandwòl ak fedatifis.
We worked on a plan for our strategy.	Nou te travay sou yon plan estrateji nou an.
The smell was pungent.	Sant lan te pike.
Fictional characters are often referred to as "characters".	Pèsonaj fiktiv yo souvan refere yo kòm "karaktè".
We'll have to find a helicopter.	Nou pral oblije jwenn yon elikoptè.
The army tried to prevent the rebels from attacking.	Lame a te eseye anpeche atak rebèl yo.
He hated to lie.	Li te rayi yo bay manti.
He broke the piece of paper in his hand.	Li kraze moso papye nan men l.
These could be a trap!	Sa yo ta ka yon pèlen!
They behaved very rudely.	Yo te konpòte yo trè malonnèt.
Do not use too much salt or oil.	Pa sèvi ak twòp sèl oswa lwil oliv.
I’m not familiar with modern art.	Mwen pa abitye ak atizay modèn.
The blast put the city under quarantine.	Eksplozyon an te mete vil la anba karantèn.
One could argue that all countries should eliminate poverty.	Youn ta ka diskite ke tout peyi yo ta dwe elimine povrete.
He is widely criticized in the film.	Li kritike anpil nan fim nan.
Wes entered the room with a refreshment tray.	Wes te antre nan chanm nan ak yon plato rafrechisman.
We took care of her until morning.	Nou te pran swen li jiska maten.
Martin believes he is an Android.	Martin kwè li se yon android.
Find keys to become a game.	Jwenn kle vin tounen yon jwèt.
It's too late for that now.	Li twò ta pou sa kounye a.
He nimbly climbed the tree.	Li ajilman monte pye bwa a.
The family moved to the city.	Fanmi an te deplase al viv nan vil la.
The traveler speaks the local language well.	Vwayajè a pale byen nan lang lokal la.
The letters were surrounded by blue ink.	Lèt yo te antoure ak lank ble.
Driving is not a requirement for this story.	Kondwi se pa yon kondisyon pou istwa sa a.
The playwright was able to achieve this goal.	Otè dramatik la te kapab reyalize objektif sa a.
Cold air blew into his face.	Lè frèt te soufle nan figi l.
We should smile more.	Nou ta dwe souri plis.
She has a great passion for interior design.	Li gen yon gwo pasyon pou konsepsyon enteryè.
He threw his pen down and looked at me angrily.	Li voye plim li atè epi li gade m an kòlè.
He died at his feet.	Li rete konsa mouri nan pye l.
He recently became the heir to the estate.	Li te fèk vin eritye nan byen imobilye a.
They would always call each other "brothers."	Yo ta toujou rele youn lòt "frè."
A fast flowing river in this empty plain.	Yon rivyè ap koule rapid nan plenn vid sa a.
The government has failed miserably to improve education standards.	Gouvènman an te echwe miserablement pou amelyore estanda edikasyon.
Police have made several attempts to arrest him.	Lapolis te fè plizyè tantativ pou arete l.
More people will die from cardiovascular disease this year.	Plis moun pral mouri nan maladi kadyovaskilè ane sa a.
He often went to the local watering hole.	Li souvan te ale nan twou awozaj lokal la.
The pirate sailed across the stormy sea.	Pirat la navige travèse lanmè tanpèt la.
The children sang timidly	Timoun yo t'ap chante timidman
The fishermen were mostly uneducated.	Pechè yo te sitou san edikasyon.
The hut was small, but the view was spectacular.	Joupa a te piti, men gade nan te espektakilè.
She loves DIY and electronics.	Li renmen brikolaj ak elektwonik.
The steamboats were once common on this river.	Bato a vapè yo te yon fwa komen sou rivyè sa a.
A dragon is a fierce beast, stronger than a man.	Yon dragon se yon bèt feròs, pi fò pase yon nonm.
Wash the vegetables, chop them, and then steam them.	Lave legim yo, koupe yo, ak Lè sa a, vapè yo.
No one else seems to notice the clouds.	Pa gen lòt moun ki sanble remake nwaj yo.
Salt works in iodizing salt road.	Sèl travay nan yodizasyon sèl wout.
They burst with pride.	Yo pete ak fyète.
He memorized each verse.	Li te memorize chak vèsè.
The store is closed today.	Boutik la fèmen jodi a.
It is very high for its years.	Li wo anpil pou ane li yo.
The racquet made by insects was deafening.	Rakèt la te fè pa ensèk te assourdisman.
The sidewalk was crowded with audiences.	Twotwa a te gen anpil moun ak odyans.
The results will show how effective the strategy is.	Rezilta yo pral montre kouman estrateji an efikas.
I suggest you take a break, she says.	Mwen sijere ou pran yon ti repo, li di.
She dances to her favorite songs.	Li danse sou chante li pi renmen yo.
Wooden furniture is more durable than plastic.	Mèb an bwa pi dirab pase plastik.
The rolling fields were filled with golden barley.	Jaden ki te woule yo te plen ak lòj an lò.
The wheels turned with a quiet hum, until suddenly	Wou yo te vire ak yon hum trankil, jouk toudenkou
Contrary to her dark skin tone.	Kontrèman byen wo ak ton po nwa li.
He washed his face and shaved.	Li lave figi l ', li kale.
He was still in prison.	Li te toujou nan prizon.
We are still working	Nou toujou ap travay
Learn to use these shortcuts.	Aprann sèvi ak rakoursi sa yo.
They were aware of their own limitations.	Yo te okouran de pwòp limit yo.
Don't worry too much about your diet.	Pa enkyete twòp sou rejim ou.
London trains are known for their frequent breakdowns.	Tren London yo li te ye pou pann souvan yo.
These experiences show that caffeine increases alertness.	Eksperyans sa yo montre ke kafeyin ogmante vijilans.
Their actions ascended to heaven.	Aksyon yo te monte nan syèl la.
The speech was lively and lively.	Diskou a te vivan ak anime.
The rains finally arrived.	Lapli yo te rive finalman.
A donkey is sociable.	Yon bourik se sosyabl.
A beautiful band ran into the room.	Yon bann bèl te kouri antre nan chanm nan.
Most of the population now travels by car.	Pifò nan popilasyon an kounye a vwayaje nan machin.
The circus arrived in town last weekend.	Sirk la te rive nan vil wikenn pase a.
The boy loves frozen baby.	Ti gason an renmen ti bebe jele.
The new pond is drying up!	Nouvo letan an ap cheche!
A chakal sucks a bone.	Yon chakal souse yon zo.
This is a beautiful temple.	Sa a se yon bèl tanp.
All you need to do is learn how to speak.	Tout sa ou bezwen fè se aprann kijan pou pale.
Gates and walls are a common design feature.	Gates ak mi yo se yon karakteristik konsepsyon komen.
The youngest son inherited the majority of the estate.	Pi piti pitit gason an eritye majorite nan byen imobilye a.
The lions killed fifty of their soldiers.	Lyon yo touye senkant nan sòlda yo.
The bow watched as its bolts hit the pig's back.	Banza a te gade kòm boulon li yo frape do kochon an.
Make sure they have access to a playground.	Asire w ke yo gen aksè a yon lakou rekreyasyon.
Grease two loaves of bread and lard.	Grese de piki pen ak grès kochon.
The boy pushed his bike on the railroad tracks.	Ti gason an pouse bisiklèt li sou ray tren an.
Her heart beat fast.	Kè li bat vit.
The changes are many but not radical.	Chanjman yo anpil men se pa radikal.
The committee sat for two hours.	Komite a te chita pou de zè de tan.
Why don’t you just go back to sleep?	Poukisa ou pa jis tounen nan dòmi?
So he brought the table to the window.	Se konsa, li pote tab la sou fenèt la.
Blue and white are the national colors.	Ble ak blan se koulè nasyonal yo.
Make sure they are spread evenly.	Asire yo ke yo gaye respire.
This particular village is located here.	Vilaj patikilye sa a sitiye isit la.
It’s just to evaluate the results at this stage.	Li jis pou evalye rezilta yo nan etap sa a.
In addition to cooking, she does household chores.	Anplis de sa nan kwit manje, li fè travay nan kay la.
Remember to keep it a secret.	Sonje kenbe sekrè a.
My hamster mates usually don’t reproduce.	Kanmarad amstè mwen yo anjeneral pa repwodui.
Everything gives a sagging fence.	Tout bagay ba yon kloti afesman.
We must also improve our energy efficiency.	Nou dwe amelyore efikasite enèji nou tou.
There is no rough draft in this paper	Pa gen okenn bouyon brut nan papye sa a
They ran quickly through the grass.	Yo kouri byen vit nan zèb la.
I'm in trouble here.	Mwen nan pwoblèm isit la.
Kingdom, people are invincible!	Ini, moun yo irézistibl!
A crow watched silently from the corner of the room.	Yon kònèy te gade an silans soti nan kwen chanm nan.
It’s best not to think about this too much.	Li pi bon pou pa panse sou sa a twòp.
No scientific evidence has been found.	Yo pa jwenn okenn prèv syantifik.
The bird is flying!	Zwazo a ap vole!
He returned home, forgetting his direction.	Li tounen nan kay la, direksyon li bliye.
A system is in place to help farmers.	En sistenm kot i an plas pou ed bann fermye.
Many men are leaving the country for the city.	Anpil gason ap kite peyi a pou vil la.
A ceiling made of thick stone.	Yon plafon ki fèt ak wòch epè.
This boy is obsessed with collecting insects.	Ti gason sa a obsede ak kolekte ensèk yo.
Tom had eaten steak many times before.	Tom te manje stèk anpil fwa anvan.
The muscles of the legs are strong.	Misk yo nan pye yo fò.
Theo believes in reincarnation.	Theo kwè nan reyenkanasyon.
His jokes were not funny.	Blag li yo pa t komik.
It was like a plague on the people.	Se te tankou yon move maladi te tonbe sou pèp la.
The pilot died when the plane crashed.	Pilòt la te mouri lè avyon an te fè aksidan.
The politician regrets speaking without taking much care.	Politisyen an regrèt pale san yo pa pran anpil atansyon.
It is the best method for simmering meat.	Li se pi bon metòd pou mitone vyann.
The tourist appeared confused.	Touris la te parèt konfonn.
Anger erupted.	Kòlè te eklate.
Let's get rid of this pest.	Se pou nou retire ensèk nuizib sa a.
Send him a telegram in your next letter.	Voye li yon telegram nan pwochen lèt ou a.
Do not touch the plants.	Pa manyen plant yo.
Water can vaporize under pressure.	Dlo ka tounen vapè anba presyon.
First, mix the cornmeal with baking powder.	Premyèman, melanje farin mayi a ak poud boulanjri.
The court made a decision.	Tribinal la te pran yon desizyon.
Everyone in his neighborhood knew him.	Tout moun nan katye l te konnen l.
Pull the upper end of the loop down.	Rale fen anwo nan bouk la anba.
Her most important job was caring for her son.	Travay ki pi enpòtan li se te pran swen pitit gason l.
The trees are leafless at this time of year.	Pye bwa yo san fèy nan moman sa a nan ane a.
The poor are near hunger.	Pòv yo pre grangou.
He walked angrily down the street.	Li te mache fache nan lari a.
Turn off the stove and let the vegetables cool.	Etenn recho a epi kite legim yo fre.
Ask a number of questions about that person.	Poze yon kantite kesyon sou moun sa a.
The company's profits plunged.	Pwofi konpayi an te plonje.
Children always get in trouble.	Timoun yo toujou jwenn pwoblèm.
They ran as far as they could before falling.	Yo kouri osi lwen ke yo te kapab anvan yo tonbe.
He brushed the red clay in his hand.	Li bwose ajil wouj la nan men l '.
The scrapers were down.	Scrapers yo te atè.
He is fixed on never giving up.	Li se fiks sou pa janm bay moute.
His argument was short and eloquent.	Agiman li te kout ak elokans.
Keep up to date with updates.	Kenbe okouran ak dènye nouvèl yo.
She had known him intimately for sixteen years.	Li te konnen l 'intimman pou sèz ane.
The university has introduced a new program.	Inivèsite a te prezante yon nouvo pwogram.
Some have argued that the new law is draconian.	Gen kèk moun ki te diskite ke nouvo lwa a se drakonyèn.
Of the two candidates, one was clearly famous.	Nan de kandida yo, youn te klèman pi popilè.
Being a main topic of discussion.	Lè yo te yon sijè prensipal nan diskisyon.
As we approached, we could see a wedding party.	Pandan n ap pwoche, nou te kapab wè yon fèt maryaj.
There was a pancake.	Te gen yon ti galèt.
When she was born, her skin was black.	Lè li te fèt, po li te nwa.
Don't worry, we're going!	pa enkyete, nou prale!
The clock was made of iron and brass.	Revèy la te fèt an fè ak kwiv.
The box was held by a trolley.	Bwat la te kenbe pa yon chariot.
Count your age in dog years.	Konte laj ou nan ane chen.
The carpenter drank his tea in a cup.	Bòs chapant lan bwè te li nan yon tas.
The children were mounted in the playground.	Timoun yo te aliye nan lakou rekreyasyon an.
It stays relative to here, not here.	Li rete parapò ak isit la, pa isit la.
I asked my supervisor for an explanation.	Mwen mande sipèvizè mwen an pou yon eksplikasyon.
He slapped her on the cheek.	Li ba li yon gwo kalòt sou yon souflèt li.
Finally, they arrived at the camps.	Finalman, yo rive nan kan yo.
She serves customers with her warm smile.	Li sèvi kliyan ak souri cho li.
The mayor opposed the idea.	Majistra vil la te opoze ak lide a.
Most homes in this area are modest in design.	Pifò kay nan zòn sa a se modès nan konsepsyon.
In this way, it softens the cheek.	Nan fason sa a, li adousi souflèt la.
Details, details, details, details.	Detay, detay, detay, detay.
Cosmos you go.	Cosmos la vas.
Satellite imagery is relatively common these days.	Imaj satelit se relativman komen jou sa yo.
We cook and feed the rabbit quickly.	Nou kwit ak manje lapen an byen vit.
They looked up at the high, arched ceiling.	Yo leve je yo nan direksyon plafon an ki wo ak vout.
The graph shows in which direction the wind came out.	Grafik la montre nan ki direksyon van an soti.
Field mice are very small.	Sourit jaden yo piti anpil.
Our students are well behaved.	Elèv nou yo byen konpòte yo.
Major employers here include pharmaceuticals and biotechnology.	Gwo anplwayè isit la gen ladan pharmaceutique ak biotechnologie.
Passengers migrated to the suburbs in overwhelming numbers.	Pasaje yo te imigre nan tout savann pou bèt yo nan nimewo akablan.
The council received a gift from the government.	Konsèy la te resevwa yon kado nan men gouvènman an.
These children need a doctor.	Timoun sa yo bezwen yon doktè.
The acting governor provided a prompt response.	Gouvènè enterimè a bay yon repons rapid.
Skateboards are fun for kids.	Paten woulèt yo plezi pou timoun yo.
He lived alone in the woods, a hermit.	Li te viv pou kont li nan Woods yo, yon hermit.
He handed the key to the celestial.	Li remèt kle a bay selès la.
As an addict, he craved more and more.	Tankou yon adikte, li te anvi pi plis ak plis.
Be patient!	Pran pasyans!
He raised his hand and gave the right answer.	Li leve men l, li bay bon repons lan.
She longed to see her baby.	Li te anvi wè ti bebe li yo.
The soldiers deceived the people.	Sòlda yo te twonpe moun lavil la.
My income went up!	Revni mwen an te monte!
He went in and led his troops.	Li antre, li mennen twoup li yo.
First, you will need some oil.	Premyèman, w ap bezwen kèk lwil oliv.
The housing market is in freefall.	Mache lojman an se nan freefall.
His ways were incredible.	Fason li yo te enkwayab.
They walked quickly, under the hot sun, toward a bench.	Yo te mache byen vit, anba solèy cho, nan direksyon yon ban.
Many people fear that water pollution reports are true.	Anpil moun pè rapò polisyon dlo yo se vre.
Her body was overwhelmed with pain.	Kò li te anvayi ak doulè.
The soldiers were professional soldiers.	Sòlda yo te sòlda pwofesyonèl.
The work was very stressful.	Travay la te trè estrès.
A cool wind blew through the room.	Yon van fre soufle nan chanm nan.
It is the police who keep the glorified face.	Se lapolis ki kenbe figi glorifye a.
Nettles have medicinal purposes.	Orti yo gen rezon medsin.
This is not a very safe area, so be careful.	Sa a se pa yon zòn ki trè an sekirite, kidonk fè atansyon.
A smile played on his lips.	Yon souri te jwe sou bouch li.
He was as fearless as he was sly.	Li te osi san pè menm jan li te sounwa.
I agree that there could be a problem.	Mwen dakò ke ta ka gen yon pwoblèm.
The lawyer said he was framed.	Avoka a te di ke li te ankadre.
The teachers had a room with paper walls.	Pwofesè yo te yon chanm ak mi papye.
The conflict was resolved peacefully.	Konfli a te rezoud pasifikman.
He needed to make his mark.	Li te bezwen pran anprent li.
The government will meet in emergency session.	Gouvènman an ap rankontre nan sesyon ijans.
There was a long pause.	Te gen yon poz long.
The snake lay motionless on the ground.	Koulèv la te kouche san mouvman sou tè a.
The man acted suspiciously.	Mesye a te aji sispèk.
But who were the lions?	Men, kiyès yo te lyon yo?
He was appointed acting interim chief.	Yo te nonmen an kòm chèf enterimè.
It is important to clean the knife regularly.	Li enpòtan pou netwaye kouto regilyèman.
A dog, a cat, and a lizard shared a cage.	Yon chen, yon chat, ak yon zandolit te pataje yon kaj.
The waves hit the shore.	Lanm lanmè yo frape rivaj la.
Arrange each temple according to its size.	Ranje chak tanp selon gwosè li.
Some managers felt that they would be given preferential treatment.	Kèk administratè te santi ke yo pral ba yo tretman preferansyèl.
He poured himself a cup.	Li vide tèt li yon gode diven.
When the invaders took a strong land.	Lè anvayisè yo te pran yon fò peyi.
I couldn't stop thinking about it.	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou li.
The family is rich, despite the father's recent divorce.	Fanmi an rich, malgre papa a divòse resan.
An ice cream truck passed by.	Yon kamyon krèm glase te pase.
The kittens, hungry to run, began to eat.	Ti chat yo, grangou nan kouri, yo te kòmanse manje.
The language reflects folkloric origins.	Lang nan reflete orijin folklorik.
The rich man did not pay his debts.	Nonm rich la pa t 'peye dèt li yo.
The process of muding the bird removes its old feathers.	Pwosesis muding zwazo a retire ansyen plim li yo.
The newspaper often reports on the teacher.	Jounal la souvan pote nouvèl sou pwofesè a.
Pollutants are released into the atmosphere.	Polluants yo lage nan atmosfè a.
They walked to the parade.	Yo te mache nan parad la.
We brought down a member.	Nou desann yon manm.
Kaitlin completely rejected the proposal.	Kaitlin konplètman rejte pwopozisyon an.
They must go beyond the acceptance of diversity.	Yo dwe ale pi lwen pase akseptasyon divèsite.
Family members of those on board were informed.	Yo te enfòme manm fanmi moun ki abò yo.
He was popular in grammar school.	Li te popilè nan lekòl gramè a.
The clouds disappeared as the plane descended.	Nwaj yo te disparèt pandan avyon an te desann.
The rooster crowed and sang.	Kòk la te fè wonn anlè tèt li, li t'ap chante.
Canvas bags and sandbags are used for protection.	Sache toile ak sak sab yo te itilize pou pwoteksyon.
Teaching philosophy is an important skill.	Anseye filozofi se yon konpetans enpòtan.
The weapons weighed more than fifty pounds each.	Zam yo te peze plis pase senkant kilo chak.
Fresh air is essential for our health.	Lè fre esansyèl pou sante nou.
A drop of water flowed down into the pool.	Yon ti gout dlo koule desann nan pisin lan.
The commission decided that there would be no further delays.	Komisyon an te deside ke pa t ap gen plis reta.
In the middle of the day, he got up from the coffee table.	Nan mitan jounen an, li leve sou tab kafe a.
Teachers began to discuss their methods.	Pwofesè yo te kòmanse diskite sou metòd yo.
Some immigrants prefer to travel by sea.	Gen kèk imigran ki pito vwayaje pa lanmè.
The floor remained dry and untouched.	Atè a te rete sèk ak intact.
They ask questions about problems after the march,	Yo poze kesyon sou pwoblèm apre mach la,
They lit another candle.	Yo limen yon lòt chandèl.
The government has taken steps to correct the problem.	Gouvènman an te pran mezi pou korije pwoblèm nan.
It will cost a lot of repairs.	Li pral koute anpil reparasyon.
Try to keep the number of shrimp to a minimum.	Eseye kenbe kantite krevèt nan yon minimòm.
We are told that four goats died of thirst.	Yo di nou kat bouk kabrit mouri ak swaf dlo.
He uses china dishes, cups, and daily dishes.	Li itilize asyèt Lachin, tas, ak asyèt chak jou.
The bouncer nodded.	Bouncer la souke tèt.
The climate here is very arid.	Klima a isit la trè arid.
He loved listening to jazz.	Li te renmen tande djaz.
A fallen tree blocked the path.	Yon pye bwa ki tonbe bloke chemen an.
The next train departs at seven.	Pwochen tren an pati a sèt.
He goes to find his key.	Li ale jwenn kle li yo.
This money is used by a large number of people.	Se lajan sa a itilize pa yon gwo kantite moun.
The river was polluted by chemicals.	Rivyè a te polye pa pwodwi chimik yo.
It's very beautiful.	Li trè bèl.
The boy talked incessantly.	Ti gason an te pale san rete.
Today is the big day.	Jodi a se gwo jou a.
We can learn a lot from fossils.	Nou ka aprann anpil bagay nan fosil.
He is a very polite man.	Li se yon nonm trè politès.
The fingers of one hand now rest on her stomach.	Dwèt yo nan yon men kounye a repoze sou vant li.
A decree banning alcohol consumption has been issued.	Yo te pibliye yon dekrè ki entèdi konsomasyon alkòl.
A pharmacy has invented a formula for water.	Yon famasi te envante yon fòmil pou dlo.
It was here that the war was fought.	Se isit la ke lagè a te goumen.
The city has since expanded.	Vil la te elaji depi lè sa a.
A train crosses this village.	Yon tren travèse vilaj sa a.
Most people work in agriculture and support a sweeping industry.	Pifò moun travay nan agrikilti ak sipòte yon endistri bale.
She looked at the flowers in the garden.	Li te gade flè yo nan jaden an.
Eat healthy foods and stay fit.	Manje manje ki an sante epi rete anfòm.
He looked at his watch.	Li te gade mont li.
The soldier pulled a grenade from his belt.	Sòlda a rale yon grenad nan senti li.
Failure to check may result in severe agitation.	Si yo pa tcheke, sa ka mennen nan ajitasyon grav.
The new president has vowed to clean up corruption.	Nouvo prezidan an te pwomèt pou netwaye koripsyon.
There is a little smoke.	Gen yon ti kras lafimen.
Many of the original houses were destroyed.	Anpil nan kay orijinal yo te detwi.
They stand in front of the theater.	Yo kanpe devan teyat la.
Continental troops made a brief invasion.	Twoup Kontinantal yo te fè yon envazyon tou kout.
The pool was a perfect ten meters by ten meters.	Pisin lan te yon pafè dis mèt pa dis mèt.
Stop it now!	Sispann li kounye a!
Mountain roads are always covered in fog.	Wout mòn yo toujou kouvri nan bwouya.
He abdicated his throne to become a monk.	Li te abdike sou fotèy li pou l te vin yon mwàn.
He was a traffic cop by profession.	Li te yon polisye trafik pa pwofesyon.
The waves slowly turn red.	Vag yo tou dousman vin wouj.
The team faced some difficulties.	Ekip la te fè fas ak kèk difikilte.
There is not much space on the table.	Pa gen anpil espas sou tab la.
The disease is contagious.	Maladi a kontajye.
A change in government policy is not easy.	Yon chanjman nan politik gouvènman an pa fasil.
Thus, improvements followed.	Kidonk, amelyorasyon te swiv.
Two thousand people were injured in the blast.	De mil moun te blese nan eksplozyon an.
Put a saucepan with the green onions in the pan.	Mete yon marmite ak zonyon vèt yo nan chodyè a.
They stand on the cutting edge of the gaming industry.	Yo kanpe sou pwent pwent endistri jwèt la.
Do not use obscene language in the workplace.	Pa sèvi ak langaj obsèn nan espas travay la.
Unfortunately, crime is endemic here.	Malerezman, krim se andemik isit la.
It rained incessantly.	Lapli tonbe san relèv.
Inventory was expected to make a small fortune.	Envantè yo te espere fè yon ti fòtin.
She drinks beer while she waits for her children.	Li bwè byè pandan l ap tann pitit li yo.
Farmers in the community show an unprecedented degree of cooperation.	Fèmye nan kominote a montre yon degre koperasyon san parèy.
Animals are kept in cages.	Bèt yo kenbe nan kaj.
He is my friend in thick and thin.	Li se zanmi m 'nan epè ak mens.
Peel an apple, grate it and squeeze the juice.	Kale pòm lan.
Long live the king!	Viv wa a!
She began her ballet career here.	Li te kòmanse karyè balè li isit la.
We will do that.	Nou pral fè sa.
Please come to us for a drink.	Tanpri vin jwenn nou pou yon bwè.
The points meet when stacked together, forming a cube.	Pwen yo rankontre lè anpile ansanm, fòme yon kib.
So what will it take to find you?	Kidonk, kisa sa pral pran pou w jwenn ou?
His speech had a profound effect on the crowd.	Diskou li te gen yon efè pwofon sou foul moun yo.
We will have to establish a new law to combat this.	Nou pral oblije etabli yon nouvo lwa pou konbat sa.
These mushrooms are poisonous.	Dyondyon sa yo se pwazon.
The bird watched the woman approach with caution.	Zwazo a te gade fanm nan apwoche ak prekosyon.
The use of the car has increased significantly.	Itilizasyon machin nan ogmante anpil.
A spacecraft landed on the moon.	Yon veso te ateri sou lalin lan.
Be careful not to damage the furniture.	Fè atansyon pou pa domaje mèb an.
There is no evidence that the planet is getting warmer.	Pa gen okenn prèv ki montre planèt la ap vin pi cho.
The locals are usually very friendly.	Moun nan lokalite yo anjeneral trè zanmitay.
Frogs live mostly in or near fresh water.	Krapo ap viv sitou nan oswa toupre dlo fre.
I think duck is delicious.	Mwen panse ke kanna bon gou.
Neither subject is found in nature.	Ni sijè yo pa jwenn nan lanati.
Transportation costs must be kept under control.	Depans transpò yo dwe kenbe anba kontwòl.
This university is the second largest in the country.	Inivèsite sa a se dezyèm pi gwo nan peyi a.
The walls were lined with rough frames.	Mi yo te aliyen ak ankadreman ki graj.
Look for billboards, signs, and other advertisements on the exhibit.	Chèche tablo afichaj, siy, ak lòt piblisite sou egzibisyon an.
Two men discussed politics.	De mesye te diskite sou politik.
Use chopsticks for food.	Sèvi ak bagèt pou manje.
Leave the pie to cool before slicing.	Kite tat la fre anvan tranche.
The two men will cook many dishes at this hotel.	De mesye yo pral kwit anpil asyèt nan otèl sa a.
Her only crime was loving the bad guy.	Sèl krim li se te renmen move gason an.
He lost the love of his life.	Li te pèdi lanmou lavi li.
The building is only three stories high.	Bilding nan se sèlman twa etaj segondè.
A thick fog enveloped the region.	Yon bwouya epè te anvlope rejyon an.
The foot of a gecko has claws for climbing.	Pye pye yon gecko gen grif pou k ap grenpe.
People here drink a lot of milk.	Moun isit la bwè anpil lèt.
He walked on the beach, whistling.	Li te mache sou plaj la, sifle.
Yeast grows faster than bread.	Ledven an grandi pi vit pase pen an.
In the eighteenth century, houses stilt the coastline.	Nan dizwityèm syèk la, kay stilt liy litoral la.
The number of people living in cities is growing rapidly.	Kantite moun k ap viv nan vil yo ap grandi rapidman.
He slowly looked around the empty house.	Li tou dousman gade alantou kay la vid.
The trees are cut down without a second thought.	Pye bwa yo ap koupe san yon dezyèm reflechi.
Eggs are easier to read if they are white.	Ze yo pi fasil pou li si yo blan.
Many felt compelled to pray.	Anpil moun te santi yo oblije priye.
Publishers compete by offering low prices for popular books.	Piblikatè yo fè konpetisyon lè yo ofri pri ki ba pou liv popilè.
The strong wind blew the clouds across the sky.	Gwo van an t ap soufle nwaj yo atravè syèl la.
As he thought, the dessert was delicious.	Menm jan li te panse a, desè a te gen bon gou.
Locals accuse the government of poor planning.	Moun nan lokalite yo akize gouvènman an pou move planifikasyon.
I ask for a raise.	Mwen mande pou m ogmante salè.
The lawyer helped her file a car accident claim.	Avoka a te ede l ranpli yon reklamasyon aksidan machin.
He prefers silence to music.	Li prefere silans pase mizik.
For months now, he has been carrying his breakfast to bed.	Pou mwa kounye a, li te pote manje maten l 'nan kabann nan.
With one sigh, he flew away.	Avèk yon sèl gwo souf, li voye l vole.
A steady stream of traffic passed through them.	Yon kouran trafik fiks te pase yo.
She wore stunning red heels.	Li te mete talon wouj sansasyonèl.
The simple car worked well.	Machin nan senp te travay byen.
The journey through these mountains is difficult.	Vwayaj la atravè mòn sa yo se difisil.
Scientists say global warming is mainly caused by pollution.	Syantis yo fè konnen rechofman planèt la se sitou ki te koze pa polisyon.
The climate is unpredictable here.	Klima a se enprevizib isit la.
This statue shows us a formidable warrior.	Estati sa a montre nou yon vanyan sòlda tèribl.
Focus on the road ahead.	Konsantre sou wout la devan ou.
He ate a hamburger and fried.	Li te manje yon anmbègè ak fri.
Urban areas have many children.	Zòn iben yo gen anpil timoun.
Children swim in the river.	Timoun naje nan rivyè a.
The elderly couple walked slowly, hand in hand.	Koup aje a te mache dousman, men nan men.
Politicians generally promote policies that benefit their own electorate.	Politisyen jeneralman ankouraje politik ki benefisye pwòp elektora yo.
She rubbed her body with her hair.	Li fwote kò l ak cheve l.
I monitor rain carefully for my business.	Mwen kontwole lapli ak anpil atansyon pou biznis mwen an.
Food was served on tin plates.	Manje yo te sèvi sou plak fèblan.
He was so tired he couldn't move.	Li te tèlman fatige li pa t ka deplase.
The trapeze failed to anticipate the tiger's attack.	Trapèz la echwe pou pou antisipe atak tig la.
They sell more books by four to one.	Yo vann plis liv pa kat a youn.
He found his way through the woods.	Li te jwenn wout li nan Woods yo.
This file was created automatically	Fichye sa a te kreye otomatikman
They see a young woman in the neighborhood.	Yo wè yon jèn fi nan katye a.
A car had to be destroyed.	Yon machin te dwe detwi.
Earthquakes have explored earthquake reports.	Sismolojis yo te eksplore rapò tranblemanntè yo.
Customs officials often seize counterfeit cultural goods.	Ofisyèl Ladwàn yo souvan sezi machandiz kiltirèl fo.
A small fight broke out between two workers.	Yon ti batay pete ant de travayè.
The toothbrush fell to the ground.	Bwòs dan an tonbe atè a.
When you practice sports you become fit.	Lè ou pratike espò ou vin anfòm.
Anger is an emotion experienced primarily by men.	Kòlè se yon emosyon ki fè eksperyans sitou pa gason.
You have lived in this city for too long.	Ou ap viv nan vil sa a twò lontan.
But it was too late to go back.	Men, li te twò ta pou tounen tounen.
Many people believe that industrial waste can adversely affect their health.	Anpil moun kwè fatra endistriyèl ka afekte sante yo negatif.
The new rules will make life more difficult for him.	Nouvo règleman pral rann lavi pi difisil pou li.
Sacred sites and objects must be protected.	Yo dwe pwoteje sit sakre ak objè yo.
This animal is a descendant of prehistoric dinosaurs.	Bèt sa a se yon ti desandan dinozò yo pre-istorik.
Some widgets were faulty.	Kèk widgets te défectueux.
He had no choice but to resign.	Li pa te gen okenn lòt chwa ke demisyone.
Cloudbreak is a meteorological phenomenon.	Cloudbreak se yon fenomèn meteyorolojik.
Please follow the instructions.	Tanpri swiv enstriksyon yo.
He was silent for a moment.	Li rete an silans pou kèk moman.
Looking for a new place to work?	Ap chache nouvo kote pou travay?
Increase the brightness, more!	Ogmante klète a, plis!
Books should always be organized alphabetically.	Liv yo ta dwe toujou òganize alfabetikman.
The wedding was planned.	Yo te fè plan pou maryaj la.
The painting shows his moment of glory.	Penti a montre moman glwa li.
An electron microscope should be used to study plants.	Li ta dwe itilize yon mikwoskòp elèktron pou etidye plant yo.
Although some scientists discuss these results.	Malgre ke kèk syantis diskite rezilta sa yo.
Every object in his house is important.	Chak objè nan kay li enpòtan.
With constant training, the horse got better.	Avèk fòmasyon konstan, chwal la te vin pi bon.
They cut into the cake.	Yo koupe nan gato a.
An earthquake shook the earth beneath them.	Yon tranbleman tè a tranble tè a anba yo.
The kittens were locked in a cage.	Ti chat yo te fèmen nan yon kaj.
The barber shaved his beard.	Kwafè a kale bab li.
Wait for the bus, or you'll miss it.	Tann bis la, oswa ou pral manke li.
The natives had to hunt and gather.	Natif natal yo te oblije lachas ak rasanble.
The cream looks a little grainy.	Krèm la sanble yon ti kras grenn.
This recipe book is still on the table.	Liv resèt sa a toujou sou tab la.
The sergeant was humiliated.	Sèjan an te imilye.
I was scared.	Mwen te pè.
It is always very punctual.	Li toujou trè ponktyèl.
During the summer, the store closed earlier.	Pandan ete a, magazen an fèmen pi bonè.
The ink smells good.	Lank la santi bon.
Many writers have dealt with these terms.	Anpil ekriven te fè fas ak tèm sa yo.
Her friends encouraged her.	Zanmi l yo te ankouraje l.
Avoid mixing red and white wines.	Evite melanje ven wouj ak blan.
The eagle is dry, never landing.	Malfini an sèk, pa janm ateri.
They hesitate, then leave me.	Yo ezite, Lè sa a, kite m '.
A teacher should increase a child's natural curiosity.	Yon pwofesè ta dwe ogmante kiryozite natirèl yon timoun.
Many food processors will use additives in these recipes.	Anpil processeurs manje pral sèvi ak aditif nan resèt sa yo.
The factory produced goods for foreign markets.	Faktori a te pwodwi machandiz pou mache etranje yo.
The acting director was asked to resign.	Yo te mande direktè enterimè a pou l demisyone.
The director banned robot words from the script.	Direktè a te entèdi mo robo nan script la.
We are back with sunburn.	Nou tounen ak sunburn.
It is believed that white is the color of sorrow.	Yo te kwè blan se koulè lapenn.
The rains were over.	Lapli yo te fini.
The advisory team recommends investing in defense.	Ekip konsiltatif la rekòmande pou envesti nan defans.
The study used a psychological questionnaire to measure depression.	Etid la te itilize yon kesyonè sikolojik pou mezire depresyon.
We have failed to achieve our goals.	Nou echwe pou atenn objektif nou yo.
He hit the switch.	Li frape switch la.
Cut your hair.	Koupe cheve w.
In addition, he argued that few people could have predicted	Anplis de sa, li te diskite ke kèk moun te kapab prevwa
Officials said there was no danger.	Ofisyèl yo te deklare ke pa te gen okenn danje.
Protesters demand the resignation of the prime minister.	Manifestan yo mande demisyon premye minis la.
Indeed, the north tower collapsed.	Vreman vre, gwo kay won nò a te tonbe.
They were at rest.	Yo te nan repo.
They will pass through the sky.	Yo pral pase nan syèl la.
The drought has infected the fruit trees.	Cheche a te enfekte pye bwa fwi yo.
After cleaning, the room appeared new.	Apre w fin netwaye, chanm lan te parèt nouvo.
Hide the water and rocks.	Kache dlo a ak wòch.
You don't have to rush to do something right away.	Ou pa bezwen prese fè yon bagay imedyatman.
See this space for results.	Gade espas sa a pou rezilta yo.
Let's go out for dinner tonight.	Ann soti pou dine aswè a.
These guys are candidates for the top spot.	Mesye sa yo se kandida pou premye pòs yo.
The streets were deserted except for the occasional pedestrian.	Lari yo te dezè eksepte pou pyeton an okazyonèl.
Jade is a symbol of love and faithfulness.	Jade se senbòl lanmou ak fidelite.
Cracks of sunlight looked through the trees.	Fant limyè solèy la te gade nan pye bwa yo.
The photographer was constantly watching her.	Fotograf la te toujou ap veye l.
He has to keep working.	Li oblije kontinye travay.
The trial judge declared a bloody trial.	Jij jijman an te deklare yon jijman san.
The lamp was too big.	Lanp lan te twò gwo.
We hope to insulate the house next year.	Nou espere izole kay la nan ane pwochèn.
Steal from a thief, and you will be a thief.	Vòlè nan men yon vòlè, epi ou pral yon vòlè.
Many statues and relics have been excavated on the site.	Anpil estati ak rlik yo te fouye sou sit la.
We should be careful not to rely too much on computers.	Nou ta dwe pran prekosyon pou nou konte twòp sou òdinatè.
The men's shirts featured a company logo.	Dè chemiz mesye yo te parèt yon logo konpayi.
This does not mean a complete archive.	Sa a pa vle di yon achiv konplè.
Hardly anyone goes swimming during the summer months.	Diman nenpòt moun ale naje pandan mwa ete yo.
He was eventually able to catch up with his classmates.	Li te evantyèlman kapab ratrape ak kamarad klas li yo.
Man spends thousands of dollars every year on clothes.	Man depanse dè milye de dola chak ane sou rad.
Finally, he added a little cinnamon.	Finalman, li te ajoute yon ti gout nan kannèl.
The panda is notoriously a serious eater.	Panda a se notwa yon Manjè serye.
Your views are respected here.	Opinyon ou respekte isit la.
The roast chicken was delicious.	Poul boukannen an te bon gou.
The food serves street food in the traditional variety.	Manje a sèvi manje nan lari nan varyete tradisyonèl la.
There are ten statues in the park.	Gen dis estati nan pak la.
The pigs were fed in the yard.	Yo te bay kochon yo manje nan lakou a.
The horse rolled and fell to the ground.	Cheval la woule, li tonbe atè.
Protesters set off an odor bomb.	Manifestan yo te deklanche yon bonm odè.
The environment was severely depleted.	Anviwònman an te sevèman apovri.
The glacial tundra is a land of barren rocks.	Toundra glasye a se yon peyi ki gen wòch ki fè pitit.
The sun rose majestically in the east.	Solèy la leve majestueux nan lès.
The class was sleeping.	Klas la t ap dòmi.
The remains of the ancient city were unearthed during excavations.	Rès ansyen vil la te detere pandan fouyman.
Most ants are red or black.	Pifò foumi yo wouj oswa nwa.
The government is exploring the possibility of building a highway.	Gouvènman an ap eksplore posibilite pou konstwi yon otowout.
Four of the seniors are malnourished.	Kat nan granmoun aje yo malnouri.
It was considered a way of life.	Yo te konsidere li kòm yon fason pou lavi.
Conservation work cannot solve this problem.	Travay konsèvasyon pa ka rezoud pwoblèm sa a.
The glue collection was put on display.	Yo te mete koleksyon lakòl la nan ekspozisyon.
Swoops of flying geese in training were beautiful.	Swoops nan zwa vole nan fòmasyon yo te bèl.
These structures will probably not collapse.	Estrikti sa yo pral pwobableman pa tonbe.
He lost his job because his boss didn't like him.	Li pèdi travay li paske patron li pat renmen l.
The sentence was handed down and the jury left the courtroom.	Te santans lan pwononse epi jiri a kite sal tribinal la.
This group loves to have a good time.	Gwoup sa a renmen pase yon bon moman.
He insisted on paying.	Li te ensiste pou l peye.
I'm in a band.	Mwen nan yon bann.
The history of this land is thousands of years old.	Istwa peyi sa a gen plizyè milye ane.
He takes a tissue box from the cabinet.	Li pran yon bwat tisi nan kabinè a.
There were ten of them in all.	Te gen dis ladan yo tout ansanm.
The boss gave them a raise.	Bòs la te ba yo yon ogmantasyon salè.
The car tilted to the right.	Machin nan panche sou bò dwat la.
The horse's mouth expands by heat.	Bouch chwal la elaji pa chalè.
The king kept his kingdom at peace and prosperous.	Wa a te kenbe wayòm li an lapè ak pwospere.
The iron door of the castle was sealed shut.	Pòt an fè nan chato la te sele fèmen.
We drove straight north.	Nou te kondwi tou dwat nan nò.
He entered the room.	Li te antre nan chanm nan.
The child was sitting on his grandmother's lap.	Timoun nan te chita sou janm grann li.
He always writes beautifully.	Li toujou ekri bèl.
He interrupted her before she could speak.	Li te entèwonp li anvan li te kapab pale.
Their family background was humble.	Orijin fanmi yo te enb.
The accident changed history.	Aksidan an chanje kou listwa.
The danger was widespread, affecting at least ten villages.	Danje a te gaye toupatou, ki afekte omwen dis ti bouk.
Tourism is very important in their economy.	Touris enpòtan anpil nan ekonomi yo.
Both sound reasonable.	Tou de son rezonab.
There was constant traffic on the streets.	Te gen yon sikilasyon konstan nan lari yo.
A bowl of water won frogs.	Yon bòl dlo te genyen krapo.
He did not know how to reach a new destination.	Li pa t 'konnen ki jan yo rive nan yon nouvo destinasyon.
They live in a dark corner of their kitchen.	Yo ap viv nan yon kwen nwa nan kwizin yo.
Glass is made from sand!	Glass se te fè soti nan sab!
Go to the library to borrow books on local history.	Ale nan bibliyotèk la pou prete liv sou istwa lokal yo.
Put these flowers in a vase.	Mete flè sa yo nan yon vaz.
He helped coach the boy's soccer team.	Li te ede antrene ekip foutbòl ti gason an.
Buy some saffron and mix with boiling water.	Achte kèk safran epi melanje ak dlo bouyi.
He brought a lawyer with him.	Li mennen yon avoka avè l.
Though this work is enjoyable, it is not worth the trouble.	Menm si travay sa a se agreyab, li pa vo yon mizè.
Utilities have an ability to generate adequate electricity.	Sèvis piblik yo gen yon kapasite pou jenere bon jan kouran.
This car is very expensive.	Machin sa a trè chè.
Who are the people in this picture?	Kiyès de moun ki nan foto sa a?
There is no discussion about my guilt.	Pa gen okenn diskisyon sou koupab mwen an.
During this period, men wore wigs.	Nan peryòd sa a, gason te mete peruk.
Residents of the village were evacuated to the camps.	Moun ki rete nan vilaj la te evakye nan kan yo.
He looked around the room with a critical eye.	Li te gade chanm nan ak yon je kritik.
He is always concerned for others.	Li toujou konsène pou lòt moun.
We enjoyed the aged cheese flavor.	Nou te jwi gou fwomaj ki gen laj.
Please listen carefully.	Tanpri koute byen.
Be very careful.	Fè anpil atansyon.
Sue is the best.	Sue se pi bon an.
This country needs efficient transportation, he says.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li di,
There was a large pile of books nearby.	Te gen yon gwo pil liv toupre.
A tropical climate is characterized by hot weather.	Yon klima twopikal karakterize pa move tan cho.
The doctors tried to save him.	Doktè yo te eseye sove l.
A water flowed down her left cheek.	Yon dlo koule desann sou machwè gòch li.
We will be celebrating our silver wedding anniversary next week.	Nou pral selebre anivèsè maryaj an ajan semèn pwochèn.
There is widespread opposition to the plan.	Gen opozisyon toupatou nan plan an.
The water was bad.	Dlo a te move.
No buses were operating in this part of the city.	Pa gen otobis ki tap fonksyone nan pati sa a nan vil la.
Cotton grows in hot climates.	Koton ap grandi nan klima cho.
She quietly cried.	Li trankilman kriye.
Officials later capitulated.	Ofisyèl yo pita kapitile.
She loves working outside.	Li renmen travay deyò.
She played with her children.	Li te jwe ak pitit li yo.
An arrest warrant was issued last week.	Yo te bay yon manda arestasyon semèn pase a.
His son is six years old.	Pitit gason l lan gen sizan.
This material is commonly used in electronics manufacturing.	Materyèl sa a souvan itilize nan fabrikasyon elektwonik.
There is a river and a forest nearby.	Gen yon rivyè ak yon forè tou pre.
The seller was eager to sell his goods.	Machann nan te anvi vann machandiz li yo.
Nine people were released early.	Nèf moun te lage bonè.
Money spent is money spent.	Lajan depanse se lajan depanse.
Not everyone lives or works near the village.	Se pa tout moun k ap viv oswa travay toupre vilaj la.
The flea bites the pet dog.	Pis la mòde chen bèt kay la.
They struggled in vain to stay afloat.	Yo te lite anven pou yo rete flote.
Be sure to leave within five minutes.	Asire w ke ou kite nan senk minit.
The altar has a restaurant that serves food all day.	Lotèl la gen yon restoran k ap sèvi manje tout jounen an.
Liquid soap is used for washing clothes.	Yo itilize savon likid pou lave rad.
They loved each other deeply.	Yo te renmen youn lòt pwofondman.
The farmer added a dose of fertilizer.	Kiltivatè a te ajoute yon dòz angrè.
This national landmark has been restored.	Landmark nasyonal sa a te retabli.
The mix was a breeze.	Melanje a se te yon briz.
He reportedly had great wealth.	Li te rapòte ke li te gen gwo richès.
The drivers just sat behind the wheel.	Chofè yo jis chita dèyè volan an.
They pay a high income tax.	Yo peye yon gwo taks sou revni.
There are hundreds of deaths from this disease each year.	Gen plizyè santèn lanmò nan maladi sa a chak ane.
It's windy today.	Li fè van jodi a.
The man goes slowly.	Mesye a ale tou dousman.
The three black dots are clearly visible.	Twa pwen nwa yo vizib klèman.
A plethora of facts are easy to find online.	Yon multitude de reyalite yo fasil jwenn sou liy.
At that point, the debate was adjourned.	Nan pwen sa a, deba a te adjourned.
The city's economy is largely supported by agriculture.	Ekonomi vil la lajman sipòte pa agrikilti.
She looked at him coldly.	Li te gade l frèt.
This sword was forged by a blacksmith.	Se yon mèt fòjon ki te fòje epe sa a.
The grass was green and beautiful.	Zèb la te vèt ak bèl.
Another day, another hour, another minute.	Yon lòt jou, yon lòt èdtan, yon lòt minit.
An elderly woman started talking to him.	Yon fanm aje te kòmanse pale avè l.
The second conflict took place yesterday.	Dezyèm konfli a te fèt yè.
She is eager to pursue her career.	Li anvi pouswiv karyè li.
The lion slips into the stealthy forest.	Lyon an glise nan forè a furtif.
His final decision shocked the family.	Desizyon final li a choke fanmi an.
Every morning he rode his motorcycle.	Chak maten, li te monte motosiklèt li.
Payments by check are always welcome.	Peman pa chèk yo toujou akeyi.
The scientific part of the discovery was much easier.	Pati syantifik nan dekouvèt te pi fasil.
The loneliness was so complete.	Solitid la te tèlman konplè.
You need to make other preparations.	Ou bezwen fè lòt preparasyon.
The elephant lifted his trunk carefully to smell the wind.	Elefan an leve kòf li ak anpil atansyon pou pran sant van an.
The road is a dead end.	Wout la se yon bout mouri.
First, you should separate the yellows and the whites.	Premyèman, ou ta dwe separe jòn yo ak blan yo.
How did the couple decide to have children?	Ki jan koup yo deside fè pitit?
My cat purred happily, curled up on the pillow.	Chat mwen an ronronye san pwoblèm mwen tap, anroule sou zòrye a.
If you try to push forward, you can expect	Si ou eseye pouse pi devan, ou ka atann
It all took a moment to decide.	Tout sa li te pran yon ti moman pou l deside.
Violent storms are common.	Tanpèt vyolan yo komen.
Vegetable juice contains important vitamins and minerals.	Ji legim gen vitamin ak mineral enpòtan.
A bad poison can kill you.	Yon move pwazon ka touye ou.
She threw her blonde hair over her shoulders.	Li voye cheve blond li sou zepòl li.
Even though it was a hot day, the wind was cold.	Menmsi li te yon jou cho, van an te frèt.
He protected his newly conquered empire from invasion.	Li te pwoteje anpi ki fèk genyen li a kont envazyon.
He was the perfect man.	Li te mesye pafè a.
I was initially a little confused about revealing my secret secrets.	Mwen te okòmansman tijan sou revele sekrè wont mwen an.
Plants need sun and water to grow.	Plant yo bezwen solèy ak dlo pou yo grandi.
Try not to burn the vegetables.	Eseye pa boule legim yo.
A tornado demolished the school.	Yon tònad demoli lekòl la.
The prince was terrified.	Prens la te tèt chaje.
The designer tried hard to incorporate indigenous ideas.	Designer la te eseye di enkòpore lide endijèn yo.
The poor old woman was troubled.	Pòv granmoun fanm lan te boulvèse.
Living in the city or in the country?	Viv nan vil la oswa nan peyi a?
He is not a member of the club.	Li pa manm klib la.
He gives a polite nod.	Li bay yon souke politès.
Droughts threaten the region's future.	Sechrès yo menase avni rejyon an.
He approached her with a big smile.	Li te pwoche bò kote l ak yon gwo souri.
The leaves were small and pale.	Fèy yo te piti ak koulè pal.
This farm has seen better days.	Fèm sa a te wè pi bon jou.
Cleaning the game was a chore.	Netwaye jwèt la se te yon korve.
There was nothing he could do to stop her from insulting him.	Li pa t kapab fè anyen pou l sispann joure l.
He seemed worried.	Li te sanble enkyete.
You should exercise regularly if you want to avoid illness.	Ou ta dwe fè egzèsis regilyèman si ou vle evite maladi.
The bird has been studied by scientists.	Te zwazo a etidye pa syantis.
Politicians have vowed to fight corruption.	Politisyen yo te pwomèt pou yo konbat koripsyon.
The farmer created an orchard.	Kiltivatè a te kreye yon orchard.
A debate erupted over the issue.	Yon deba te pete sou pwoblèm nan.
This walking path is popular with picnics.	Chemen mache sa a popilè ak piknik.
None of the horses escaped.	Okenn nan chwal yo chape.
They invented the plane to fly around the world.	Yo envante avyon an pou vole atravè mond lan.
A mist of light skimmed the surface of the lake.	Yon vapè limyè ki te ekreme sifas lak la.
Humanity has survived through communication.	Limanite te siviv atravè kominikasyon.
I have to write a letter tonight.	Mwen dwe ekri yon lèt aswè a.
During this period in human history, humans have reached great heights.	Pandan peryòd sa a nan istwa imen, moun te reyalize gwo wotè.
The fish is swimming in a black pool.	Pwason an ap naje nan yon pisin nwa.
He threw them away.	Li jete yo.
The New Year's resolutions often do not hold.	Nouvèl ane a rezolisyon souvan pa kenbe.
He frow on my impatience.	Li te frow sou enpasyans mwen.
She chose a career that was right for her.	Li te chwazi yon karyè ki apwopriye pou li.
I will help you cook.	Mwen pral ede w kwit manje.
The journey takes eight hours.	Vwayaj la pran uit èdtan.
Rivers are an important natural resource.	Rivyè yo se yon resous natirèl enpòtan.
The first step is to freeze the potatoes.	Premye etap la se friz pòmdetè yo.
It showed that the animal's habitat was in danger.	Li te montre ke abita bèt la te an danje.
Can you lend me some money?	Èske ou ka prete m 'kèk lajan?
Perhaps you will consider a gift of some kind.	Petèt ou pral konsidere yon don nan kèk kalite.
Being self-employed costs a lot.	Lè w endepandan koute anpil.
A coal pit was dug.	Yo te fouye yon twou chabon.
I played in the park with my friends.	Mwen te jwe nan pak la ak zanmi m.
The ship floated in silence, waiting for the storm to pass.	Bato a te flote an silans, ap tann tanpèt la pase.
A small group of people were sitting under the tree.	Yon ti gwoup moun te chita anba pye bwa a.
Acid rain eats sandstone.	Lapli asid manje grè.
People fought for land ownership.	Moun yo te fè lagè pou posesyon tè.
A large number of questions began to arise.	Yon gwo kantite kesyon te kòmanse monte.
Iron ore is found in abundance.	Yo jwenn minrè fè a nan abondans.
Small houses line both sides of the street.	Ti kay liy tou de bò lari a.
Each page was covered with spots.	Chak paj te kouvri ak tach.
Iron is an element in most metal alloys.	Iron se yon eleman nan pifò alyaj metal.
He carried a shovel, apparently intending to dig a hole.	Li te pote yon pèl, aparamman gen entansyon fouye yon twou.
Rivers flow into the sea.	Rivyè koule nan lanmè a.
Various marines remain on the site.	Divès marin rete sou sit la.
A beautiful woman rarely takes the initiative.	Yon bèl fanm raman pran inisyativ la.
Water freezes when it freezes.	Dlo vin glas lè li jele.
His political opponents often accused him of being dishonest.	Advèsè politik li yo souvan te akize l de malonèt.
Have you seen it recently?	Eske ou te wè li dènyèman?
Not many people believe in ghosts anymore.	Pa gen anpil moun ki kwè nan fantom ankò.
The barber called his wife.	Kwafè a rele madanm li.
Enter the arena!	Antre nan tèren an!
He reached into his pocket and pulled out a handkerchief.	Li te antre nan pòch li epi li rale yon mouchwa.
We had to lose the game.	Nou te oblije pèdi jwèt la.
Half a mile from the highway was submerged.	Yon demi mil nan gran wout la te submerged.
Birds are entities in their own right.	Zwazo yo se antite nan pwòp dwa yo.
The master turned off the light.	Mèt la etenn limyè a.
The whole house began to tremble.	Tout kay la te kòmanse tranble.
A young woman runs away with another man's child.	Yon jèn fi kouri ale ak pitit yon lòt gason.
The tribes live near a desert.	Tribi yo ap viv bò kote yon dezè.
Open the refrigerator.	Louvri frijidè a.
Journalists have criticized the head of state for his plentiful life.	Jounalis yo kritike chèf leta a pou lavi abondan li.
Please be patient.	Tanpri pran pasyans.
He was ready with his answer.	Li te pare ak repons li.
The cause was attributed to an earthquake.	Kòz la te atribiye a yon tranbleman tè.
Now the country has a democratically elected leader.	Koulye a, peyi a gen yon lidè demokratikman eli.
I can't really tell you the rules.	Mwen pa ka vrèman di ou règ yo.
Seventeen people died when the building collapsed.	Disèt moun te mouri lè bilding lan tonbe.
The cat sat on the bench and licked its fur.	Chat la te chita sou ban an epi li niche fouri li.
The dress is suitable only for festivals.	Rad la apwopriye sèlman pou festival.
The sun shone on the tops of the park's trees.	Solèy la eklere tèt pyebwa yo ki sou fwontyè pak la.
Some ruins are already visible.	Gen kèk kraze deja vizib.
The state is the most populous.	Eta a se moun ki pi peple.
Someone started playing jazz music.	Yon moun te kòmanse jwe mizik djaz.
The city was heavy.	Anvil la te lou.
The lights began to shine.	Limyè yo te kòmanse klere.
The poor remain poor.	Moun pòv yo rete pòv.
Visitors looked at the village.	Vizitè yo te gade nan vilaj la.
We must learn to live together.	Nou dwe aprann viv ansanm.
Intestinal as well as kidney blood.	Entestinal osi byen ke ren gen san.
Some birds live in colonies.	Gen kèk zwazo k ap viv nan koloni.
A large freshwater lake was nearby.	Yon gwo lak dlo dous te tou pre.
But as we descended, we began to feel danger.	Men, pandan n ap desann, nou te kòmanse santi danje.
The party attracted a large crowd.	Pati a te atire yon gwo foul moun.
Her sweater is made of wool.	Chanday li fèt ak lenn mouton.
The dress made her look elegant.	Rad la te fè l gade elegant.
He jumped to his feet.	Li sote sou pye l.
The boss is very strict.	Bòs la trè strik.
We sat together, hugging tightly.	Nou te chita ansanm, anbrase byen sere.
She sighed.	Li bay yon ti soupi.
The abandoned site was filled with garbage.	Sit abandone a te plen ak fatra.
Identify the incorrect conjunction.	Idantifye konjonksyon ki pa kòrèk la.
The vision is high, but my budget is not.	Vizyon an wo, men bidjè mwen pa.
We have a lot of history behind us.	Nou gen anpil istwa dèyè nou.
The boss asked for volunteers.	Bòs la mande volontè.
Some parts of this continent are very fertile.	Gen kèk pati nan kontinan sa a trè fètil.
It is still dark, and soon we will wake up again.	Li te toujou fè nwa, e byento nou pral reveye ankò.
These prices are always very attractive.	Pri sa yo toujou trè atire.
The guns roar like thunder.	Zam yo gwonde tankou loraj.
Before he had four, he attracted a crowd.	Anvan li te gen kat, li te atire yon foul moun.
Markets will be in session soon.	Mache yo pral nan sesyon byento.
Objective information must be treated with caution.	Enfòmasyon objektif yo dwe trete ak prekosyon.
He held his breath and plunged into the river.	Li kenbe souf li epi li plonje nan rivyè a.
The aging poet rarely comes out these days.	Powèt aje a raman soti jou sa yo.
Once a holiday retreat, now a sacred site.	Yon fwa yon retrè jou ferye, kounye a yon sit sakre.
It was found with a copy of the book.	Yo te jwenn li ak yon kopi liv la.
His actions shocked the world.	Zak li yo choke mond lan.
Fruity mountains lie to the west.	Mòn fwitye kouche nan lwès la.
For emphasis, he hit his fist on the desk.	Pou anfaz, li frape pwen li sou biwo a.
The forests are disappearing quickly.	Forè yo ap disparèt byen vit.
Walking the road, they drank a lot of Coca Cola.	Mache wout vwayaj la, yo bwè anpil koka kola.
She decided to start her new life here.	Li te deside kòmanse nouvo lavi li isit la.
The pearl necklace has been in my family for years.	Kolye pèl la te nan fanmi mwen pou ane.
His future looked bleak.	Lavni li te sanble fèb.
The condition of the bird is terrible.	Kondisyon zwazo a se terib.
Some people see these messages as an inspiring example.	Gen kèk moun ki wè mesaj sa yo kòm yon egzanp enspire.
Their performance was much admired.	Pèfòmans yo te admire anpil.
You will not be able to recognize the old house.	Ou p'ap ka rekonèt ansyen kay la.
Go carefully.	Ale ak anpil atansyon.
The bomb exploded and the building collapsed.	Bonm nan te eksploze ak bilding lan chifonnen.
This region has a long history of sport fishing.	Rejyon sa a gen yon istwa long nan lapèch espò.
The art of piper has been around for generations.	Atizay piper la te pase nan mitan jenerasyon.
Please take this medicine twice a day.	Tanpri pran medikaman sa a de fwa pa jou.
The door is locked.	Pòt la fèmen.
Cars crowd the streets day after day.	Machin foul moun nan lari yo jou apre jou.
Irrigation channels need to be repaired.	Chanèl irigasyon yo bezwen repare.
Water is used by almost every organism on earth.	Dlo se itilize pa prèske tout òganis sou tè a.
Two weeks have passed since he received the letter.	De semèn te pase depi li te resevwa lèt la.
Never give up, he said.	Pa janm abandone, li te di.
You don't have to do anything.	Ou pa bezwen fè yon bagay.
First, you will need to peel the skin of the eggplant.	Premyèman, ou pral bezwen kale po a nan obèjin yo.
Far away from home, my father made his way.	Byen lwen lakay mwen, papa m fè wout mwen.
Turn them carefully.	Vire yo ak anpil atansyon.
Many actors went on to become successful directors.	Anpil aktè te ale nan vin direktè siksè.
Everyone's eyes were fixed on him.	Je tout moun te fikse sou li.
The nervous cat miaowed and ran away.	Chat la nève miaowed epi li kouri ale.
In the late afternoon silence, everything was still.	Nan silans nan fen apremidi, tout te toujou.
Whose idea was this boring party?	Lide kiyès li te genyen pou ale nan fèt raz sa a?
He proved his epithets incorrect.	Li te pwouve epitèt li yo pa kòrèk.
The arrests will be made in the next six weeks.	Arestasyon yo pral fèt nan sis semèn kap vini yo.
The verb occurs is intransitive.	Vèb la rive se entransitif.
She knits two squares a day for a year.	Li trikote de kare yon jou pou yon ane.
After the train was gone, he was gone.	Apre tren an te ale, li te ale.
The first equipped moon flight was issued into space.	Premye vòl lalin ekipe te emèt nan lespas.
Visitors were not allowed to enter the convention.	Vizitè yo pa t gen dwa antre nan konvansyon an.
He can't apologize and runs away.	Li pa kapab fè eskiz, li kouri ale.
After the meeting, he handed over his business card to his colleagues.	Apre reyinyon an, li remèt kòlèg li yo kat biznis li.
The coach marked him for his performance.	Antrenè a te make li pou pèfòmans li.
The servants surrounded the elder.	Domestik yo te antoure granmoun aje a.
The bicycle is the only means of transportation.	Bisiklèt la se sèl mwayen transpò li.
Thousands of protesters marched in protest.	Plizyè milye manifestan te mache nan pwotestasyon.
The victims of the disease and the epidemic died.	Viktim maladi a ak epidemi an te mouri.
There was a canal here.	Te gen yon kanal isit la.
He polished the bronze bowl until it shone.	Li te poli bòl an kwiv la jiskaske li te klere.
The soldiers engaged in a fierce battle.	Sòlda yo te angaje nan yon batay feròs.
The speaker's voice was loud.	Vwa oratè a te byen fò.
Use the hook to catch the fish.	Sèvi ak zen an pou trape pwason an.
He is the chairman of the meeting.	Li la pou prezidan reyinyon an.
These changes will affect our ability to understand the planet.	Chanjman sa yo ap afekte kapasite nou pou nou konprann planèt la.
The strangest sound came from behind the cave.	Son ki pi etranj te soti nan dèyè gwòt la.
However, people are not yet fully satisfied.	Sepandan, moun yo poko konplètman satisfè.
Near the edge of the cliff, the bird flew away.	Toupre kwen falèz la, zwazo a vole ale.
What an incredible creature.	Ala yon bèt enkwayab.
So if you want, let the poem begin.	Se konsa, si ou vle, kite powèm nan kòmanse.
The ship took almost two weeks to sail.	Bato a te pran prèske de semèn pou navige.
His reputation as an intellectual is highly respected.	Repitasyon li kòm yon entelektyèl trè respekte.
He struggled to say something coherent.	Li te plede di yon bagay koyeran.
Hundreds of others are being laid off.	Plizyè santèn lòt moun ap mete deyò.
I will help you, however, if you will help me.	M ap ede w, sepandan, si w ap ede m.
Your family tradition is a source of strength.	Tradisyon fanmi w se yon sous fòs.
Bullets burst in the night.	Bal pete nan mitan lannwit lan.
The minister is hosting a charity event this month.	Minis la ap òganize yon evènman charite mwa sa a.
The elegant design also incorporates complex curves.	Konsepsyon elegant la tou enkòpore koub konplèks.
He drank coffee with cream and sugar.	Li bwè kafe ak krèm ak sik.
The difference remains vast.	Diferans rete vas.
The local library is poorly maintained.	Bibliyotèk lokal la mal konsève.
The delivery was surprising that someone visited it.	Livrezon an te etone ke yon moun te vizite l.
The cat's stomach was swollen with food.	Lestomak chat la te anfle ak manje.
The great lady divided her mango with the others.	Gran dam nan divize mango li yo ak lòt yo.
The only option left was to generate renewable energy.	Sèl opsyon ki rete se te jenere enèji renouvlab.
I don't know which recipe to try.	Mwen pa konnen ki resèt pou m eseye.
He disappeared into the fog.	Li te disparèt nan bwouya a.
Most roads are unpaved, some muddy.	Pifò wout yo pa asfalte, kèk nan labou.
I normally drink a lot of coffee.	Mwen nòmalman bwè anpil kafe.
Electricity is an essential component of many technological systems.	Elektrisite se yon eleman esansyèl nan anpil sistèm teknolojik.
Three hours over.	Twa èdtan plis pase.
Recent reports indicate that its crime rate is rising.	Rapò ki sot pase yo endike ke pousantaj krim li yo ap ogmante.
The thief escaped in a helicopter.	Vòlè a chape nan yon elikoptè.
The danger was very real.	Danje a te trè reyèl.
This festival, my first, is really a celebration.	Festival sa a, premye mwen an, se reyèlman yon selebrasyon.
He accused them of being unfaithful.	Li te akize yo pou yo pa fidèl.
The historian's eyes are sharp.	Je istoryen an byen file.
Two world wars fought this century.	De lagè mondyal yo te goumen syèk sa a.
What is not wanted, will be destroyed.	Sa ki pa vle, pral detwi.
We went there by bus.	Nou te ale la nan bis la.
The protagonist ignores you.	Te protagonist a inyore.
This city is known for its art galleries.	Se vil sa a li te ye pou galri atizay li yo.
Workers finally got a pay rise last year.	Travayè yo te finalman jwenn yon ogmantasyon salè ane pase a.
Dip the bird in boiling water.	Plonje zwazo a nan dlo bouyi.
Before coming to this country, he was a teacher.	Anvan li te vin nan peyi sa a, li te yon pwofesè.
The trunk of a red elephant.	Kòf yon elefan wouj.
These organized criminal gangs control all trade here.	Gang kriminèl òganize sa yo kontwole tout komès isit la.
Cacti have adapted to live in arid environments.	Cactus yo te adapte yo viv nan anviwònman arid.
The evidence suggests that global warming is real.	Prèv la sijere ke rechofman planèt la se reyèl.
An age of great political turmoil.	Yon laj nan gwo boulvès politik.
The second stage of fermentation is malolactic fermentation.	Dezyèm etap nan fèmantasyon se fèmantasyon malolactic.
Many large corporations are located in this city.	Anpil gwo kòporasyon yo sitiye nan vil sa a.
The dazzling display of ancient artifacts took place.	Ekspozisyon an klere tou nan zafè ansyen te pran plas.
A useful machine requires regular maintenance.	Yon machin itil mande pou antretyen regilye.
He wore a red coat.	Li te mete yon manto wouj.
My mother found a cat at the local animal shelter.	Manman m te jwenn yon chat nan abri bèt lokal la.
The mountains behind are covered with snow.	Mòn ki dèyè yo kouvri nèj.
The book depreciated against the dollar.	Liv la depresyasyon kont dola a.
We are friends, but we are very different.	Nou se zanmi, men nou trè diferan.
The ground was difficult and uneven to walk on.	Atè a te difisil ak inegal pou mache sou li.
Remove the slave.	Retire esklav la.
Passengers complain of delays.	Pasaje yo plenyen de reta.
This zavi was shorter than the other.	Zavi sa a te pi kout pase lòt la.
A handful of petals fill the note.	Yon ti ponyen petal plen nòt la.
Tear your body away from the bone.	Chire kò ou lwen zo a.
Ellen cleared her throat.	Ellen raje gòj li.
The village had a butcher, baker, and candles.	Vilaj la te gen yon bouche, boulanje, ak bouji.
He ran and approached him and deceived him.	Li kouri, li pwoche bò kote l, li twonpe.
How many types of mammals are there?	Konbyen kalite mamifè ki genyen?
The higher we climbed, the steeper the terrain.	Plis nou te monte pi wo, se plis tèren an te apik.
The supervisor confronted him as he tore up his appointment book.	Sipèvizè a te fwonte pandan li te chire liv randevou li a.
The study tried to measure sadness.	Etid la te eseye mezire tristès.
Raw fish remained unchanged.	Pwason kri yo te rete san okenn chanjman.
I suggest we try another approach.	Mwen sijere nou eseye yon lòt apwòch.
Their ancestors lived here thousands of years ago.	Zansèt yo te viv isit la plizyè milye ane de sa.
A young man came to visit a widow alone.	Yon jèn gason te vin vizite yon vèv poukont li.
Books must be kept in a clean, orderly manner.	Liv yo dwe kenbe nan yon fason pwòp, nan lòd.
The package was very heavy.	Pake a te trè lou.
The workers told him to go to work elsewhere.	Travayè yo te di l 'al jwenn travay yon lòt kote.
Tour operators offer tour seats at this location.	Operatè vwayaj yo ofri vwayaj plas nan kote sa a.
Stone walls created space to defend.	Mi wòch te kreye espas defann.
Cut the core.	Koupe nwayo a.
A certain dirt stuck on this side.	Yon sèten salte kole sou kote sa a.
He practically claws his way up the waiting list.	Li pratikman grif wout li moute lis datant la.
He stressed the importance of physical exercise.	Li te ensiste sou enpòtans fè egzèsis fizik.
Next, you will need to place eggs in a saucepan.	Apre sa, ou pral bezwen mete ze nan yon marmite.
The girl came second.	Ti fi a te vin dezyèm.
They continued to travel by boat.	Yo te kontinye vwayaje nan bato anmont.
The blocs wanted to keep foreign tourists.	Blok yo te vle kenbe touris etranje yo.
Her solemn face suddenly shone.	Figi solanèl li toudenkou klere.
Most school children provide a school backpack.	Pifò timoun lekòl yo bay yon sakado lekòl.
Outside, it was raining heavily.	Deyò, lapli t ap tonbe san rete.
You will need twenty sheets of paper.	Ou pral bezwen ven fèy papye.
The Goelans round lazy on their heads.	Goeland yo fè wonn parese sou tèt yo.
Three hits and you're out!	Twa frape epi ou soti!
The foreman sent me.	Kontremèt la voye m '.
The powder is wetted into a powder.	Se poud lan mouye nan yon poud.
Species populations have been greatly reduced by hunting.	Popilasyon espès yo te redwi anpil pa lachas.
The government has promised to help the homeless.	Gouvènman an te pwomèt pou l ede sanzabri yo.
The countdown begins!	Dekont la kòmanse!
The wind dropped, the rain stopped.	Van an bese, lapli sispann.
Add four cups of milk.	Ajoute kat tas lèt.
The centipede crawled on the ground.	Santipèd la rale sou tè a.
The key is to reduce accidents.	Kle a se diminye aksidan.
The crystal was hidden inside a pear tree.	Te kristal la kache andedan yon pye bwa pwa.
Every action has its consequences.	Chak aksyon gen konsekans li yo.
He started writing.	Li te kòmanse ekri.
Smoking is prohibited in public buildings.	Fimen entèdi nan bilding piblik yo.
It is not true that female engineers make less expenses.	Se pa vre ke enjenyè fi fè mwens depans.
This sentence is not grammatical	Fraz sa a pa gramatikal
One of the most unusual decorations was a stuffed bird.	Youn nan dekorasyon yo ki pi etranj se te yon zwazo boure.
You need to adjust your ears to hear the music.	Ou bezwen ajiste zòrèy ou pou tande mizik la.
If you add a starch, your cake will be lighter.	Si ou ajoute yon lanmidon, gato ou a pral pi lejè.
Scientists will investigate the source of the gas.	Syantis yo pral envestige sous gaz la.
A sharp pain shot down her chest.	Yon gwo doulè te tire nan kòt pwatrin li.
He made his way to the shore.	Li fè wout li sou rivaj la.
The Dominican Republic is	Repiblik Dominikèn se
Police began searching the area.	Polisye yo te kòmanse fouye zòn ki antoure a.
The teacher gave a lecture to the students.	Pwofesè a te bay etidyan yo yon konferans.
They have credited themselves with democracy.	Yo te kredite tèt yo ak demokrasi.
A sudden wind shook the building.	Yon van toudenkou souke bilding lan.
The clinic treats many people.	Klinik la ap trete anpil moun.
So rice is always eaten with baguettes, according to tradition.	Se konsa, diri toujou manje ak bagèt, dapre tradisyon.
Once upon a time, there was an expansive forest here.	Yon fwa, te gen yon forè awogan isit la.
The child lowered his flesh and starved.	Timoun nan bese vyann lan ak grangou.
They passed points by returning.	Yo te pase pwen pa retounen.
He heard a few feet behind him.	Li tande kèk pye dèyè l.
Alcohol is the most dangerous substance.	Alkòl se sibstans ki pi danjere.
This city is famous for its beautiful architecture.	Vil sa a se pi popilè pou achitekti bèl li a.
But there seemed to be no reason for alarm.	Men, te sanble pa gen okenn rezon pou alam.
Monkeys love to swing on the branches.	Makak renmen balanse sou branch yo.
A colossal woman with a turned face came.	Yon fanm kolosal ak yon figi tounen vin rive.
There is a war going on right now.	Gen yon lagè k ap pase kounye a.
We worked hard to keep the information secret.	Nou te travay di pou kenbe enfòmasyon sekrè.
Her legs, covered with fisherman's sweater and blue trousers,	Janm li yo, ki kouvri ak chanday pechè ak pantalon ble,
Solid objects do not usually float in water.	Objè solid pa anjeneral flote nan dlo.
Among his many passions was tribal art.	Pami anpil pasyon li te genyen atizay tribi.
A violent argument broke out between the families.	Yon diskisyon vyolan pete ant fanmi yo.
Old habits die hard.	Ansyen abitid mouri difisil.
Many teachers advised him to pursue another career.	Anpil pwofesè te konseye l pou l chèche yon lòt karyè.
Pen piles filled the floor and walls.	Pil plim te plen etaj ak mi yo.
Discuss the positive and negative aspects of each choice.	Diskite sou aspè pozitif ak negatif chak chwa.
The guard's stand was safe.	Kanpe gadyen an te an sekirite.
Evidence indicates that they have arrived.	Prèv endike ke yo te rive.
It is also believed that cats have nine lives.	Yo kwè tou ke chat gen nèf lavi.
Families tend to gather food for the winter.	Fanmi yo gen tandans rasanble manje pou sezon fredi a.
The floor cracked under its weight.	Atè a krake anba pwa li.
She hides her nerves well.	Li kache nève li byen.
Government officials generally support the measure.	Ofisyèl gouvènman yo jeneralman sipòte mezi a.
The barn was found deserted.	Yo te jwenn etab la dezè.
The pocket watch is a traditional form of timekeeping.	Mont nan pòch se yon fòm tradisyonèl nan timekeeping.
The windows were painted white.	Fenèt yo te pentire blan.
This vacation will be wonderfully relaxing.	Vakans sa a pral bèl bagay ap detann.
This is the last straw.	Sa a se dènye pay.
A controversial writer, his novels did not sell well.	Yon ekriven kontwovèsyal, woman li yo pa te vann byen.
We are buried in the family plot.	Nou antere l 'nan konplo fanmi an.
The monastery and cathedral are surrounded by beautiful gardens.	Monastè a ak katedral yo antoure pa bèl jaden.
The sky was thick with clouds.	Syèl la te dans ak nyaj.
This island was cut off largely.	Zile sa a te koupe lajman.
Wear glasses if it is cloudy.	Mete linèt si li twoub.
Full moon rises, high in the sky.	Lalin plen leve, wo nan syèl la.
The neighborhood is quiet.	Katye a trankil.
The dormant volcano continues to sleep.	Vòlkan an andòmi kontinye ap dòmi.
It is unfortunate that some people cannot share this view.	Li malere ke kèk moun pa ka pataje opinyon sa a.
The shepherds led the sheep and the goats.	Se gadò mouton yo te mennen mouton ak kabrit.
The factory was the sole source of income.	Faktori a te sèl sous revni.
This fan is a little dusty.	Fanatik sa a se yon ti kras pousyè.
She's so fat she couldn't stand it.	Li tèlman gra, li pa ta ka kanpe.
The doctor advised her to stop drinking.	Doktè a te konseye l pou l sispann bwè.
You can measure the distance the train travels.	Ou ka mezire distans tren an vwayaje.
Why do people still live in this trap?	Poukisa moun yo toujou ap viv nan pèlen sa a?
The heavy rain fell like a waterfall.	Gwo lapli a tonbe tankou yon kaskad dlo.
The nerve center of the city.	Sant nè nan vil la.
We have to deal with reality.	Nou dwe fè fas ak reyalite.
Identity, geography, and economy are intertwined.	Idantite, jeyografi, ak ekonomi yo mele.
Once upon a time, there was a castle on this site.	Yon fwa, te gen yon chato sou sit sa a.
The wedding day turned out to be the perfect picture.	Jou maryaj la te tounen foto pafè.
He worked as a doctor for the wounded soldiers.	Li te travay kòm doktè pou sòlda ki te blese yo.
After a good day, they sat by the fireplace.	Apre yon bon jounen, yo te chita bò kote chemine a.
She was wearing a bright green dress.	Li te mete yon rad vèt klere.
Many people need care.	Anpil moun bezwen swen.
In this region, the sunsets were spectacular.	Nan rejyon sa a, solèy kouche yo te espektakilè.
The diffused light shone through the open door.	Limyè difize te klere nan pòt la louvri.
A carpet of tied branches ran over our heads.	Yon tapi nan branch mare te kouri sou tèt nou.
They promised not to hire children.	Yo te pwomèt pou yo pa anplwaye timoun.
A fire broke out in the hearth.	Yon dife te limen nan fwaye a.
He is a very good student.	Li se yon trè bon etidyan.
Familiar with warm climates, they enjoyed a sunny afternoon.	Abitye ak klima cho, yo te jwi yon apremidi solèy.
Put this spoon down!	Mete kiyè sa a desann!
A flock of giant birds flew over the city.	Yon bann zwazo jeyan vole sou vil la.
The dispute was resolved in court.	Yo te rezoud diskisyon an nan tribinal.
The bag is full of sugar.	Sak la plen sik.
The cat finds the fish.	Chat la jwenn pwason an.
Who can blame farmers for turning into crime.	Ki moun ki ka blame kiltivatè yo pou vire nan krim.
Suggestions are valuable to us.	Sijesyon yo gen anpil valè pou nou.
There was a dog barking in the distance.	Te gen yon chen k ap jape byen lwen.
You could plant a chia seed in your garden.	Ou ta ka plante yon grenn chia nan jaden ou.
The use of nuclear energy arouses controversy.	Itilizasyon enèji nikleyè eksite konfli.
He found a job here, but was at odds with his supervisor.	Li te jwenn yon travay isit la, men li te kont ak sipèvizè li.
The boats slipped silently on the surface still.	Bato yo te glise an silans sou sifas la toujou.
He worked extremely hard to get his degree.	Li te travay ekstrèmman di pou jwenn diplòm li.
More people visited the palace that day.	Plis moun te vizite palè a jou sa a.
Many heretics were burned at the stake for their heresies.	Anpil eretik te boule nan poto a pou erezi yo.
He has good qualifications for this job.	Li gen bon kalifikasyon pou travay sa a.
I feel like you can never eat enough.	Mwen santi ke ou pa janm ka manje ase.
We don’t want customers to come through the door.	Nou pa vle kliyan vini nan pòt la.
It's so gloomy on this street.	Li tèlman lugubr nan lari sa a.
Please wash your hands before meals.	Tanpri, lave men w anvan lè manje.
She is so dreamy and romantic.	Li tèlman rèv ak amoure.
Next time we travel by airship, let's discuss the route.	Pwochenn fwa nou vwayaje pa dirijabl, ann diskite sou chimen an.
He hears someone calling to him.	Li tande yon moun ap rele l.
The population of this village has declined steadily over the years.	Popilasyon vilaj sa a te bese piti piti pandan plizyè ane.
The radio program was very popular.	Pwogram radyo a te trè popilè.
He was ready to try again.	Li te pare pou eseye sa ankò.
It was a gentle presence and dignity.	Li te yon prezans dou ak diyite.
Reading is one of the fundamental aspects of modern education.	Lekti se youn nan aspè fondamantal edikasyon modèn yo.
The crisis has finally convinced the government to take action.	Kriz la finalman konvenk gouvènman an pran aksyon.
First, melt the butter in a pan.	Premyèman, fonn bè a nan yon chodyè.
The sauce needs to heat up very quickly.	Sòs la bezwen chofe trè vit.
He repeatedly accused us of stealing his money.	Li te repete akize nou pou vòlè lajan li.
Not all books in the catalog were fiction.	Se pa tout liv ki nan katalòg la te fiksyon.
Score a goal.	Fè nòt yon gòl.
Bird populations continue to fall.	Popilasyon zwazo yo ap kontinye tonbe.
The festival lasts for two weeks.	Festival la dire pou de semèn.
The food stays open after closing time.	Manje a rete louvri apre lè fèmen.
And all the people went up to him.	Tout pèp la t'ap moute bò kote l'.
Analysis revealed no traces of blood.	Analiz te revele pa gen okenn tras nan san.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te rankontre ak manifestan yo.
Children learn vocabulary at this school.	Timoun yo aprann vokabilè nan lekòl sa a.
She complained of stomach cramps.	Li plenyen de kranp nan vant.
Scented candles give the salt light.	Bouji parfumées bay sèl limyè a.
A comfortable home can make a person very happy.	Yon kay konfòtab ka fè yon moun kontan anpil.
Never has a government been so corrupt.	Pa janm yon gouvènman te koripsyon konsa.
Information systems are now a pillar of society.	Sistèm enfòmasyon yo se kounye a yon poto nan sosyete a.
The window was quickly shattered.	Fenèt la te byen vit kraze.
The bus rounded the corner.	Bis la awondi kwen an.
Light rain fell on the railroad tracks.	Ti lapli desann sou ray tren yo.
The bells are really nice.	Son klòch yo vrèman bèl.
This newspaper is so popular that street vendors sell it.	Jounal sa a tèlman popilè ke machann lari yo vann li.
The greedy boy stole my lunch money.	Ti gason visye a vòlè lajan manje midi mwen an.
People cannot tolerate extreme heat.	Moun pa ka tolere chalè ekstrèm.
Her parents hoped she would get a good job.	Paran li te espere li jwenn yon bon travay.
The sticks can no longer be feared overnight.	Baton yo pa ka pè lannwit lan ankò.
We have never had such a disastrous year.	Nou poko janm pase yon ane dezas konsa.
The politician was looking for a new job.	Politisyen an te chèche yon nouvo travay.
The ship crashed on the rocks.	Bato a te fè aksidan sou wòch yo.
It is an evergreen tree.	Li se yon pye bwa Evergreen.
A large number of wildlife are under threat.	Yon gwo kantite bèt sovaj anba menas.
The teacher agreed to meet with the delegates the next morning.	Pwofesè a te dakò rankontre delege yo nan demen maten.
The honey was thick with syrup.	Siwo myèl la te epè ak siwo.
Then the prime minister took the press question.	Lè sa a, premye minis la pran kesyon nan laprès.
The jury found the accused guilty of murder.	Jiri yo te jwenn akize a koupab pou touye moun.
He begged her to save their lives.	Li te sipliye l pou l sove lavi yo.
The girl was wearing a pink dress.	Jenn fi a te mete yon rad woz.
Use a sharp knife to chop the vegetables.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe legim yo.
Next week, demolition of the old town will begin.	Semèn pwochèn, demolisyon ansyen vil la pral kòmanse.
All he does is light a fire.	Tout sa li fè se limen yon dife.
There will be riots unless troops arrive soon.	Pral gen revòlt sof si twoup yo rive byento.
Then he showed her a picture.	Apre sa, li montre l yon foto.
Take me away! 	Wete m!
the boy cried.	ti gason an kriye.
The leaden sky was obscured by thick, thick, dark clouds.	Syèl plon an te bouche pa nyaj ki ba, epè, nwa.
As the weather warms up, the insect populations increase.	Kòm tan an ap chofe, popilasyon ensèk yo ogmante.
The seller pulled out his purse and took the money.	Machann nan rale valiz li epi li pran lajan an.
The vast majority of suspects were gone.	A vas majorite nan sispèk yo te ale.
Our ancestors lived here.	Zansèt nou yo te viv isit la.
The fisherman's words provoked an angry response.	Pawòl pechè a te pwovoke yon repons fache.
They need volunteers to help with the work.	Yo bezwen volontè pou ede nan travay la.
He stood, leaning on the railing.	Li te kanpe, apiye sou balistrad la.
He agreed with the proposal.	Li te dakò ak pwopozisyon an.
The hostages were released that day.	Yo te libere otaj yo jou sa a.
The conflict remains unresolved.	Konfli a rete san solisyon.
Therefore, try to remove any toxic metals.	Se poutèt sa, eseye retire nenpòt metal toksik.
Some people compare oranges to apples.	Gen kèk moun ki konpare zoranj ak pòm.
The adult eats from his bowl.	Granmoun nan manje nan bòl li.
A red truck stopped outside the park.	Yon kamyon wouj rete konsa deyò pak la.
They hit him immediately.	Yo frape li imedyatman.
This child is two years old.	Timoun sa a gen dezan.
My classmates went to see movies together.	Kamarad klas mwen yo ale wè fim ansanm.
The young man was holding a cigarette in his mouth.	Jenn gason an te kenbe yon sigarèt nan mitan bouch li.
Young sea turtles crawl on land to breed.	Jèn tòti lanmè rale sou tè pou kwaze.
He lifted the ax with incredible force.	Li leve rach la ak yon fòs enkwayab.
Over the film was his body.	Plis pase fim nan te kò li.
Prices continue to rise.	Pri yo ap kontinye ap monte.
A cat lay soft, dead on the sand.	Yon chat kouche mou, mouri sou sab la.
We were given just a little money.	Yo te ba nou jis yon ti kòb.
Police have arrested two people in connection with the crime.	Lapolis arete de moun anrapò ak krim sa a.
And does the human mind adapt to nature?	Epi èske lespri imen an adapte ak lanati?
Most animals larger than a flea die soon after birth.	Pifò bèt ki pi gwo pase yon pis mouri touswit apre nesans.
Coffee has many uses.	Kafe gen anpil itilizasyon.
The army imposed a curfew across the nation.	Lame a te enpoze yon kouvrefe atravè nasyon an.
The emperor is a wise leader.	Anperè a se yon lidè ki gen bon konprann.
The course of the rivers changes every year.	Kou rivyè yo chanje chak ane.
He wore leather boots and a leather backpack.	Li te mete bòt kwi ak yon sakado kwi.
They are important in reducing air pollution.	Yo enpòtan nan diminye polisyon nan lè a.
We could feel her holding our shoulders.	Nou te kapab santi li kenbe zepòl nou.
The holidays are most enjoyable in the company of loved ones.	Jou ferye yo pi agreyab nan konpayi moun ki renmen yo.
Do not leave doors and windows open.	Pa kite pòt yo ak fenèt yo louvri.
An opportunity once in a lifetime.	Yon opòtinite yon fwa nan yon lavi.
Older trees bear much fruit.	Pye bwa ki pi gran yo pwodui anpil fwi.
Pigeons were seen all over the square.	Pijon yo te wè sou tout kare a.
He had a great love for his wife and children.	Li te gen yon gwo lanmou pou madanm li ak pitit li.
Which of the following is true?	Kiyès nan sa ki annapre yo ki vre?
The coffee was undoubtedly very strong.	Kafe a te san dout trè fò.
There is no reason to be upset.	Pa gen okenn rezon pou w fache.
Investigators could not find the perpetrators.	Envestigatè yo pa t kapab jwenn otè krim yo.
The advantage here is speed.	Avantaj isit la se vitès.
A solution to the crisis will require disengagement.	Yon solisyon nan kriz la pral mande pou dezavouman.
The problem is being treated well.	Pwoblèm nan ap trete byen.
When the ship was struck by lightning, it sank.	Lè bato a te frape pa zèklè, li te plonje.
The street has shops.	Lari a gen boutik.
He also watched the news clips on the issue.	Li te gade tou klip nouvèl yo sou pwoblèm nan.
The soil is almost half water.	Tè a se prèske mwatye dlo.
Listen carefully to the instructions.	Koute ak anpil atansyon enstriksyon yo.
Redundant structures will be sold.	Yo pral vann estrikti redondants.
the downturn in the economy injured thousands of workers.	bès nan ekonomi an blese plizyè milye travayè.
Heavy snowfall forced the cancellation of flights.	Gwo Lanèj ki Tonbe an te fòse anile vòl yo.
They started building new houses out of wood.	Yo te kòmanse konstwi nouvo kay yo soti nan bwa.
Poland's economy will recover significantly this year.	Ekonomi Polòy pral refè anpil ane sa a.
They put the prisoners in chains.	Yo mete prizonye yo nan chenn.
The crucible is an iron vessel.	Creze a se yon veso ki fèt an fè.
The graduated cylinder is used as a measurement tool.	Se silenn gradye a itilize kòm yon zouti mezi.
He wrinkled his nose in disgust.	Li plize nen li nan degou.
A group of rebel fighters attacked the village.	Yon gwoup konbatan rebèl atake vilaj la.
Hundreds of sailors were killed in the storm.	Dè santèn de maren te mouri nan tanpèt la.
His brothers and sisters were amazed.	Frè ak sè l yo te sezi.
Increase people's morale.	Ogmante moralite moun yo.
It should never be used for gambling.	Li pa ta dwe janm itilize pou jwèt aza.
The pig shouted as he tried to escape.	Kochon an te rele byen fò pandan l t ap eseye chape.
This is mostly a flat country.	Sa a se sitou yon peyi plat.
Was that really you?	Èske se te ou reyèlman?
The stone was engraved with hieroglyphs.	Wòch la te grave ak yeroglif.
She had her left wrist bandaged.	Li te gen ponyèt gòch li bandaj.
A rare blend, this lemonade has a subtle flavor.	Yon melanj ki ra, limonad sa a gen yon gou sibtil.
I'm glad to see you're breathing easier.	Mwen kontan wè w ap respire pi fasil.
He has to leave us.	Li oblije kite nou.
The film is about organized crime.	Fim nan se sou krim òganize.
Many children still wear these clothes.	Anpil timoun toujou mete rad sa yo.
The company cuts all loans to its employees.	Konpayi an koupe tout prè bay anplwaye li yo.
These documents were the height of literary brilliance.	Dokiman sa yo te wotè nan klere literè.
The central square of the city was crowded.	Kare santral vil la te chaje ak moun.
He spread butter on the bread.	Li gaye bè sou pen an.
The pirates threw everything further.	Pirat yo jete tout bagay pi lwen.
Drinking large amounts of alcohol can seriously affect your health.	Bwè gwo kantite alkòl ka seryezman afekte sante.
He slept in the backyard.	Li te domi nan ti koule dèyè kay la.
Most milk contains antibiotics.	Pifò lèt gen antibyotik.
Computers have revolutionized the way we work.	Òdinatè yo te revolusyone fason nou travay.
The baby cried out.	Ti bebe a kriye byen fò.
Strong and efficient, he climbed to the top quickly.	Fòs ak efikas, li te monte nan tèt la byen vit.
He and his uncle lived nearby.	Li menm ak tonton li te rete toupre.
All parts of the human skeleton can regenerate.	Tout pati nan kilè eskèlèt imen an ka rejenere.
Most plants thrive in bright light.	Pifò plant yo byen devlope nan limyè klere.
He was sitting in the shade of a tree.	Li te chita nan lonbraj yon pye bwa.
Coffee is a drink.	Kafe se yon bwè.
A quiet period followed.	Yon peryòd trankil te swiv.
The surface of the table is made of glass.	Sifas tab la fèt an vè.
This is my favorite kind of soup.	Sa a se kalite soup pi renmen mwen an.
Drinking coffee before breakfast can reduce your risk of diabetes.	Bwè kafe anvan manje maten ka diminye risk ou genyen dyabèt.
It is important to use the right tools for the job.	Li enpòtan pou sèvi ak bon zouti pou travay la.
A farmer plows a field.	Yon kiltivatè laboure yon jaden.
The woman tried to control her contractions.	Fanm nan te eseye kontwole kontraksyon li yo.
The mother did not know her daughter's pregnancy.	Manman an pa t konnen gwosès pitit fi li a.
Only a minority supported affirmative action.	Se sèlman yon minorite ki te sipòte aksyon afimatif.
The bridge covers the river.	Pon an kouvri rivyè a.
Local officials often change jobs.	Ofisyèl lokal yo souvan chanje travay.
Evidence suggests that he cut his own throat.	Prèv sijere ke li koupe pwòp gòj li.
It is very hot today.	Li fè cho anpil jodia.
The old man had many storms.	Granmoun nan te pase anpil tanpèt.
We skated ice near the hedge.	Nou paten glas tou pre lizyè a.
He sent a series of telegrams to government officials.	Li voye yon seri telegram bay ofisyèl gouvènman yo.
The hot weather made the baby sleep.	Tan cho a te fè ti bebe a dòmi.
This witch doctor is renowned for her healing powers.	Doktè sòsyè sa a te renome pou pouvwa gerizon li.
Many tree species survive in deserts.	Anpil espès pye bwa siviv nan dezè.
The defense attorney was admitted to the bar.	Avoka defans la te admèt nan ba a.
Pavlov's experience involved dog saliva when a bell rang.	Eksperyans Pavlov te enplike chen saliv lè yon klòch sonnen.
They have an hour to talk.	Yo gen inèdtan ap pale.
Compare the original with the copy.	Konpare orijinal la ak kopi a.
The country's forests are dominated by conifers.	Forè peyi a domine pa konifè.
To maintain good health, you should consume a balanced diet.	Pou kenbe bon sante, ou ta dwe konsome yon rejim ekilibre.
You should make this delicious broth for your family.	Ou ta dwe fè bouyon bon gou sa a pou fanmi ou.
This is one of the least studied species.	Sa a se youn nan espès ki pi piti etidye.
When the machine works properly, the pieces fly smoothly.	Lè machin nan travay byen, moso yo vole san pwoblèm.
When a tourist asks for directions, he should say "please".	Lè yon touris mande direksyon, li ta dwe di "tanpri".
The beast walked carefully on the rocky ground.	Bèt la te mache ak anpil atansyon sou tè wòch la.
The management offers to give them bonuses.	Jesyon an ofri bay yo bonis.
The train arrived on time.	Tren an te rive alè.
A number of surprised chickens greet him.	Yon kantite poul etone vin salye l.
There is a catch in his voice when he calls her.	Gen yon trape nan vwa li lè li rele l.
He was caught in the window.	Li te bare nan fenèt la.
Animals have bones, birds have feathers, and fish have scales.	Bèt yo gen zo, zwazo yo gen plim, ak pwason yo gen kal.
The lighthouse lit the way for boats.	Fa a limen wout la pou bato.
Ten percent of humanity is vegetarian.	Dis pousan nan limanite se vejetaryen.
Accustomed to getting up early, he found himself awake.	Abitye leve bonè, li te jwenn tèt li byen reveye.
Most bridges in the city are named after rivers.	Pifò pon nan vil la yo rele apre rivyè.
Her brown eyes gleamed with joy.	Je mawon li yo briye ak move kè kontan.
The city became famous for its delicious products.	Vil la te vin pi popilè pou pwodwi bon gou li yo.
Some commentators claim that the increase is artificial.	Gen kèk kòmantatè afime ke ogmantasyon an se atifisyèl.
His movements were graceful.	Mouvman li yo te grasyeuz.
Nobody ever thinks of him as a thief.	Pèsonn pa janm panse de li kòm yon vòlè.
All passengers must have a valid ticket.	Tout pasaje yo dwe gen yon tikè valab.
In some families, children share a bed.	Nan kèk fanmi, timoun yo pataje yon kabann.
You can rest on the sand if you are tired.	Ou ka repoze sou sab la si ou fatige.
Each country has its own style of music.	Chak peyi gen pwòp style mizik li.
Human rights violations have occurred in many places	Vyolasyon dwa moun yo rive anpil kote
He was a tall, dark, handsome man.	Li te yon nonm wo, nwa ak bèl.
He was rediscovered by accident.	Li te redekouvwi pa aksidan.
It spreads its stiff wings.	Li deploye zèl rèd li yo.
This seems like a good idea, but who will pay?	Sa a sanble tankou yon bon lide, men ki moun ki pral peye?
Why don't you visit me soon?	Poukisa ou pa vizite m byento?
This incident highlights the need for strict regulation.	Ensidan sa a mete aksan sou nesesite pou règleman strik.
The biggest danger associated with earthquakes is tsunamis.	Pi gwo danje ki asosye ak tranblemanntè se tsunami.
There was the war.	La te genyen lagè a.
One of the walls was covered with various memorabilia.	Youn nan mi yo te kouvri ak souvni divès kalite.
This is the best way to make this dish.	Sa a se pi bon fason pou fè plat sa a.
Each entrance leads to the cave.	Chak antre mennen nan gwòt la.
Twilight began to fill the sky.	Twilight te kòmanse ranpli syèl la.
Let the dancers do that.	Kite moun ki konn danse yo fè sa.
She was screaming like a banshee.	Li t ap rele tankou yon banshee.
The soil contains large amounts of water.	Tè a gen gwo kantite dlo.
There was a canteen on every corner.	Te gen yon kantin nan chak kwen.
Rising fish prices have led to increased exports.	Ogmante pri pwason yo te lakòz ekspòtasyon ogmante.
The boy buried his hands in sand.	Ti gason an antere men l nan sab.
Studies are fraught with error.	Etid yo chaje ak erè.
Much of the information was stored in your mind.	Anpil nan enfòmasyon yo te estoke nan tèt ou.
Please ignore the small shortcoming.	Tanpri inyore ti enpèfeksyon an.
Small and agile, but can be fierce when threatened.	Ti ak ajil, men yo ka feròs lè yo menase.
The locals are upset because they forgot.	Moun nan lokalite yo fache paske yo te bliye yo.
Electricity was not considered a reality.	Elektrisite pa te konsidere kòm yon reyalite.
For his part, the man was surprised and grateful.	Bò kote pa l, mesye a te sezi ak rekonesan.
Only the most sensitive and observant survived.	Se sèlman moun ki pi sansib ak obsèvatè yo te siviv.
Where the prince approached him.	Kote prens lan pwoche bò kote l.
He gave a press conference.	Li te fè yon konferans pou laprès.
Bailiffs will arrive shortly.	Gouverneurs yo pral rive yon ti tan.
Peasants revolted on several different occasions.	Peyizan yo te revòlte nan plizyè okazyon diferan.
The ball, please.	Voye boul la, tanpri.
A city renowned for its beauty.	Yon vil ki renome pou bote li yo.
The lake dries up quickly.	Lak la seche rapidman.
Journalists investigating the crash survived.	Jounalis ki te mennen ankèt sou aksidan an te rete vivan.
You need to take action.	Ou bezwen pran aksyon.
Just give them what they want.	Jis ba yo sa yo vle.
I have fifteen words left to use.	Mwen gen kenz mo ki rete pou m itilize.
Humans are omnivores, eating both plants and animals.	Moun yo omnivò, manje tou de plant ak bèt.
I was sure my flight would be late,	Mwen te sèten vòl mwen an ta an reta,
The old lady was greeted by the young woman.	Vye dam nan te akeyi pa jèn fi a.
Some have claimed that the human soul was immortal.	Gen kèk moun ki te di nanm imen an te imòtèl.
Did your husband comment on my work?	Mari ou fè remak sa sou travay mwen?
Our garden is small compared to theirs.	Jaden nou an piti konpare ak pa yo.
College students often live together in communal homes.	Elèv kolèj souvan ap viv ansanm nan kay kominal.
The director blocked his attempt to edit the film.	Direktè a bloke tantativ li pou edite fim nan.
This garden has a nice, quiet atmosphere.	Jaden sa a gen yon atmosfè bèl, trankil.
Where to go?	Ki kote yo ale?
He asked the man to give him some ketchup.	Li mande gason an pou l ba li kèk sòs tomat.
He laughed at the joke.	Li ri nan blag la.
Robots are designed to look like humans.	Robo yo fèt pou sanble ak moun.
The two went to the street.	Yo de ale nan lari a.
The whole world is filled with fear.	Lemonn antye plen ak laperèz.
Alice seemed unsure of what to say.	Alice te sanble pa sèten sa pou l di.
The clutch breaks, the gears slip, and the engine dies.	Anbreyaj la kase, angrenaj yo glise, ak motè a mouri.
He was found guilty.	Yo te jwenn li koupab.
He sat alone on a bench in the square.	Li te chita pou kont li sou yon ban nan kare a.
You can produce fire using the friction of rods.	Ou ka pwodui dife lè l sèvi avèk friksyon de baton.
She carefully pulled out her mittens.	Li ak anpil atansyon rale mouf li yo.
The mountains were higher than the city.	Mòn yo te pi wo pase vil la.
Earthenware tiles adorn this elegant room.	Mozayik fayans dekore chanm elegant sa a.
I already have money.	Mwen gen kòb deja.
He carefully filed the report away.	Li ak anpil atansyon depoze rapò a ale.
It is important to be accurate.	Li enpòtan pou w egzat.
The young man's life took a downward spiral.	Lavi jenn gason an pran yon espiral anba.
It charges customers by the hour.	Li chaje kliyan pa èdtan.
The carrots are delicious.	Kawòt yo bon gou.
The rural masses were enthusiastic.	Mas riral yo te antouzyastik.
The rising sun provides some heat.	Solèy la k ap monte bay kèk chalè.
An icy wind whipped across the thin stretch of beach.	Yon van glas te fwete atravè detire mens plaj la.
To our surprise, this lock was locked.	Nan sipriz nou, kadna sa a te fèmen.
Visitors spoke friendly.	Vizitè yo te pale amikal.
And they helped him.	Apre sa, yo te ede l.
The important thing is to stay calm.	Sa ki enpòtan se toujou rete kalm.
She was a kind woman, always willing to help others.	Li te yon fanm janti, toujou dispoze ede lòt moun.
The nurse checked the patient, and called a doctor.	Enfimyè a te tcheke pasyan an, epi li te rele yon doktè.
Balance your mobile phone on the holder provided.	Balanse telefòn mobil ou sou detantè yo bay la.
We can all feel a thrill of anticipation.	Nou tout ka santi yon frison nan antisipasyon.
The free coffee was strong.	Kafe a gratis te fò.
Please wear gloves at all times until you are done.	Tanpri mete gan tout tan jiskaske ou fini.
Today's generation is not familiar with these changes.	Jenerasyon jodi a pa abitye ak chanjman sa yo.
Every morning, grandma makes breakfast for her.	Chak maten, grann fè manje maten pou li.
He had a picnic at a nearby park.	Li te fè yon piknik nan yon pak ki tou pre.
She puts on her own chocolate.	Li mete pwòp chokola li.
He took pleasure in his strong, manly gestures.	Li te pran plezi nan jès fò li yo, ki gen anpil gason.
A shepherd carries a lamb across a river.	Yon bèje pote yon ti mouton atravè yon rivyè.
You made an excellent start!	Ou te fè yon kòmansman ekselan!
The director was famous for the vitality of his films.	Direktè a te pi popilè pou vitalite fim li yo.
Most students are looking forward to the holiday.	Pifò nan elèv yo ap tann jou fèt la.
I was no longer surprised to hear the explosion.	Mwen pa t sezi ankò tande eksplozyon.
This sentence is not related to the previous sentence.	Fraz sa a pa gen rapò ak fraz anvan an.
You won't miss the deadline, will you?	Ou pa pral rate dat limit la, pa vre?
The planets are round.	Planèt yo wonn.
Use her best fabric.	Sèvi ak pi bon twal li.
Lack of agricultural prices has risen.	Mank yo te fè pri agrikòl yo monte.
Many of the richest people began to give generously.	Anpil nan moun ki pi rich yo te kòmanse bay san gad dèyè.
Welcome to the library.	Byenveni nan bibliyotèk la.
The less they talk, the happier they are.	Mwens yo te pale, se pi kontan yo.
People should adopt environmentally friendly practices.	Moun ta dwe adopte pratik zanmitay anviwònman an.
Repulsed by the stench, the workers fled.	Repouse pa fetidite a, travayè yo kouri met deyò.
That's when he heard his name.	Se lè sa a li tande non li.
The plane landed smoothly.	Avyon an te ateri san pwoblèm.
Children need parental support.	Timoun yo bezwen sipò paran yo.
When the match is over, throw it in the trash.	Lè match la fini, jete l nan fatra.
Let's go to the city.	Ann ale nan vil la.
A war on corruption can unite the country.	Yon lagè kont koripsyon ka ini peyi a.
The trees shed golden and pink leaves in autumn.	Pye bwa yo koule fèy an lò ak woz nan otòn.
The stars twinkling in the sky.	Zetwal yo twinkling nan syèl la.
To ensure success, make sure everything is ready.	Pou asire siksè, asire w ke tout bagay pare.
Things in the ancient world were quite different.	Bagay yo nan mond ansyen an te byen diferan.
They climbed the dunes to reach the summit.	Yo te monte dun yo rive nan somè a.
This road has no lines.	Wout sa a pa gen okenn liy.
His brother is dishonest.	Frè li se malonèt.
Modify this behavior, if necessary.	Modifye konpòtman sa a, si sa nesesè.
Better to waste less food.	Pi bon gaspiye mwens manje.
The brave soldier fought many wars.	Sòlda a brav te goumen anpil lagè.
A bucket full of very heavy water.	Yon bokit plen dlo trè lou.
Hearings continued for several days.	Odyans yo te kontinye pandan plizyè jou.
He stole money from his mother.	Li te vòlè lajan nan men manman l.
These attacks are crimes in themselves.	Atak sa yo se krim nan tèt yo.
The businessman says his policy is not good for business.	Biznisman an di ke politik li pa bon pou biznis.
Most whale species live in the ocean.	Pifò espès balèn ap viv nan oseyan an.
He once finished a triathlon.	Li yon fwa fini yon triyatlon.
He thinks a lot of himself.	Li panse anpil de tèt li.
Aluminum extraction is a costly process.	Ekstraksyon aliminyòm se yon pwosesis ki koute chè.
Statistics were damaged.	Estatistik yo te domaje.
A team of scientists carefully monitored the development.	Yon ekip syantis ak anpil atansyon kontwole devlopman an.
Does this really need to be cut?	Èske sa a reyèlman bezwen koupe?
Some paints contain toxic chemicals.	Gen kèk penti ki gen pwodui chimik toksik.
Coal and oil fuels most of our energy supplies.	Chabon ak gaz lwil pi fò nan pwovizyon enèji nou yo.
This text is in the form of a puzzle.	Tèks sa a se sou fòm yon devinèt.
The villagers worked hard in the fields.	Moun nan vilaj yo te travay di nan jaden yo.
His shoes and clothes were covered with mud.	Soulye ak rad li yo te kouvri ak labou.
It is best to keep this in mind.	Li pi bon kenbe sa a nan tèt ou.
Some classes are very dull.	Gen kèk klas yo trè mat.
The population cannot be kept without outside help.	Popilasyon an pa ka kenbe san èd deyò.
Powerful, yes.	Pwisan, wi.
She received a letter that made her cry.	Li te resevwa yon lèt ki te fè l kriye.
Be careful not to break the furniture.	Fè atansyon pou pa kraze mèb an.
This beggar has a debilitating illness.	Mandyan sa a gen yon maladi feblès.
She cannot bear to be separated from her family.	Li pa ka sipòte yo separe ak fanmi li.
The corrupt doctor cared only for the money.	Doktè kòwonpi a te pran swen sèlman lajan an.
Police seized the stolen goods.	Lapolis te sezi machandiz yo vòlè yo.
This delicious cake is made with a meringue top.	Se gato bon gou sa a fèt ak yon tèt mereng.
Wherever he goes, he creates controversy.	Kèlkeswa kote li ale, li kreye konfli.
This astronaut flew to the moon.	Astronot sa a te vole sou lalin lan.
The carpenter reads the board.	Bòs chapant lan lise tablo a.
Wash your hands thoroughly after handling pig manure.	Lave men w byen apre w fin manyen fimye kochon.
Circus acrobats are famous.	Acrobat sirk yo pi popilè.
Pollution will cause ecological damage.	Polisyon ap lakòz domaj ekolojik.
An odor from a nearby flower.	Yon odè soti nan yon flè ki tou pre.
The composition is its masterpiece.	Konpozisyon an se chèf li.
My favorite song is rock.	Kalite chante pi renmen m 'se wòch.
Children are the heart of a family.	Timoun yo se kè yon fanmi.
The teacher's philosophy of education was well known.	Filozofi edikasyon pwofesè a te byen li te ye.
The hostility was fueled by hatred for immigrants.	Ostilite a te alimenté pa rayisman pou imigran yo.
The river is plagued by pollution.	Larivyè Lefrat la se gwo malè tonbe sou pa polisyon.
Silence fell over the room.	Silans te tonbe sou chanm nan.
I will not let that happen to you.	Mwen p'ap kite sa rive ou.
With food shortages affecting many parts of the country,	Ak mank manje ki frape anpil pati nan peyi a,
The bright sun was warm and beautiful.	Solèy la klere te cho ak bèl.
The climate of this region is unpredictable.	Klima rejyon sa a se enprevizib.
Please return this letter to the postman.	Tanpri remèt lèt sa a bay postman an.
The widow approached the throne.	Vèv la pwoche bò kote fòtèy wa a.
He noted his teacher's words with anxiety.	Li te note pawòl pwofesè li a ak kè sote.
All dogs have four legs.	Tout chen gen kat pye.
She is studying to become a doctor.	Li ap etidye pou l vin doktè.
In the past, this region was a swamp.	Nan tan lontan, rejyon sa a te yon marekaj.
The pumpkin needs to be put in water.	Joumou an bezwen mete nan dlo.
A call rang in the distance.	Yon apèl t ap sonnen nan distans la.
Jeans are worn.	Jeans yo chire.
The public health system has been privatized.	Sistenm sante piblik i ganny privatize.
Several cups of tea are drunk daily.	Plizyè tas te yo bwè chak jou.
The lost bear was finally found.	Yo te jwenn lous ki pèdi a finalman.
They are often driven underground by seasonal flooding.	Yo souvan kondwi anba tè pa inondasyon sezon an.
He suffers from severe depression.	Li soufri depresyon grav.
The army attacked opposition areas.	Lame a atake zòn opozisyon yo.
He pretends not to notice Robin's song.	Li pran pòz li pa remake chante robin la.
It offers both tranquility and excitement.	Li ofri tou de trankilite ak eksitasyon.
We are located near the train station.	Nou sitiye tou pre estasyon tren an.
The ship's crew helped rescue its passengers.	Ekipaj bato a te ede sove pasaje li yo.
Police have been investigating, but no information has been released.	Lapolis te envestige, men pa gen okenn enfòmasyon parèt.
The government needs to do something soon.	Gouvènman an bezwen fè yon bagay byento.
The number of passengers carried is gradually increasing.	Kantite pasaje yo te pote yo ap ogmante piti piti.
The country is very safe.	Peyi a gen anpil sekirite.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale legim yo.
Researchers are growing new crops, using plant tissue culture.	Chèchè yo ap grandi nouvo rekòt, lè l sèvi avèk kilti tisi plant yo.
This river was already flowing when it ended.	Rivyè sa a te deja koule lè li te fini.
Our phone line is working again.	Liy telefòn nou an ap travay ankò.
The house burned down.	Kay la boule atè.
It smells good.	Li pran bon sant.
His friends warned him not to go,	Zanmi l yo te avèti l pou l pa ale,
The new station opened last month.	Nouvo estasyon an louvri mwa pase a.
The magnificent city burned down.	Lavil la manyifik boule atè.
Two thieves were arrested by police.	De vòlè yo te arete pa lapolis.
Monitor key parameters constantly.	Siveye paramèt kle yo toujou ap.
Do you know the warts on your body?	èske w konnen veri ki sou kò w?
The poet wrote about the pain in his heart.	Powèt la te ekri sou doulè nan kè li.
He searched the room for clues.	Li fouye chanm nan pou endikasyon.
The butter should be soft, but not melted.	Bè a ta dwe mou, men li pa fonn.
Thousands are attracted to the city every year.	Dè milye yo atire nan vil la chak ane.
Dust covers everything.	Pousyè kouvri tout bagay.
Please write clearly.	Tanpri ekri byen klè.
A badger will dig its hole at night.	Yon badger pral fouye twou li nan mitan lannwit.
Country music played a major role in popular music.	Mizik country te jwe yon gwo wòl nan mizik popilè.
The presidential election is now just a few days away.	Eleksyon prezidansyèl la kounye a jis kèk jou lwen.
The fog hung heavily over the harbor.	Bwouya a pandye lou sou pò a.
He patted his dog with attitude as he walked beside her.	Li tape chen li avèk atitid pandan l t ap mache bò kote l.
The woman immediately felt ashamed because she had lost her temper.	Fanm lan te santi imedyatman wont paske li te pèdi tanperaman li.
I have some assets.	Mwen gen kèk byen.
His brother was too much.	Frè l 'te twòp.
A corporation cannot own shares in other companies.	Yon sosyete pa kapab posede aksyon nan lòt konpayi yo.
The cathedral stands on a hill surrounded by greenery.	Katedral la kanpe sou yon ti mòn ki antoure pa vejetasyon.
The equipment was automatic.	Ekipman an te otomatik.
Doctors noticed that the patient's heart rate was irregular.	Doktè yo remake ke batman kè pasyan an te iregilye.
The stars seemed to disappear from the sky.	Zetwal yo te sanble yo disparèt nan syèl la.
Infusions should always be strained.	Perfusion yo ta dwe toujou souche.
School teachers complain about the increasingly violent nature of students.	Pwofesè lekòl yo pote plent konsènan nati elèv yo de pli zan pli vyolan.
It is necessary that you follow the instructions.	Li nesesè ke ou swiv enstriksyon yo.
She went to the park with her puppy.	Li te ale nan pak la ak ti chen li.
The monkey was surprised.	Makak la te sezi.
The wind was blowing, but the sun was hot.	Van an te brize, men solèy la te cho.
This is a common item in the market.	Sa a se yon atik komen nan mache a.
Each person has a separate function.	Chak moun gen yon fonksyon separe.
Most businesses here today are small.	Pifò biznis isit la jodi a yo piti.
This is similar to being born.	Sa a se menm jan ak yo te fèt.
We are in trouble.	Nou nan pwoblèm.
She carefully selected the lost hair on the floor.	Li te chwazi ak anpil atansyon cheve ki pèdi nan etaj la.
The wood is durable and well insulated.	Bwa a se dirab ak izole byen.
He climbed the stairs slowly.	Li monte eskalye yo tou dousman.
Therefore, there is a high incidence of crime here.	Se poutèt sa, gen yon gwo ensidans nan krim isit la.
So he has the honor of being the first.	Se konsa, li gen onè pou yo te premye a.
Precipitation levels are forecast for moderate this weekend.	Nivo presipitasyon yo prevwa pou wikenn sa a modere.
Some scattered houses are built on this road.	Kèk kay gaye yo bati sou wout sa a.
Ruby cried with pleasure.	Ruby te kriye ak plezi.
Jane's jeans were a mess.	Jeans Jane yo te yon dezòd.
We wanted to live on a lake.	Nou te vle viv sou yon lak.
The wood had some nails.	Bwa a te genyen kèk klou.
Any local plumber can do the job for you.	Nenpòt plonbye lokal ka fè travay la pou ou.
He walked slowly on the crowded sidewalk.	Li te mache tou dousman sou twotwa ki gen anpil moun.
The Astrolabe became a museum piece.	Astrolabe a te vin tounen yon pyès mize.
The fish swam freely around the pond.	Pwason yo te naje lib alantou letan an.
Every citizen was encouraged to report.	Yo te ankouraje chak sitwayen pou rapòte.
The captain arrived thirty minutes in advance.	Kapitèn nan te rive trant minit davans.
The lecturer then distributed copies of his book.	Apre sa, konferansye a te distribye kopi liv li a.
My ambition is to become a writer.	Anbisyon mwen se vin yon ekriven.
The drink tasted bitter	Bwè a te gou anmè
It was time for lunch.	Li te rive nan tan pou manje midi.
Everyone in the room was watching.	Tout moun nan chanm nan t ap gade byen.
The grandfather sent a postcard to the city.	Granpapa a te voye yon kat postal nan vil la.
The dialogue between the characters is integral to the story.	Dyalòg ant karaktè yo se entegral nan istwa a.
The team leader ensured success.	Lidè ekip la te asire siksè.
A shepherd alone was watching her.	Yon bèje poukont li t ap gade l.
The government was worried about the situation.	Gouvènman an te enkyete sou sitiyasyon an.
He was the first man on the moon.	Li te premye moun sou lalin lan.
We don't have enough butter for the cake.	Nou pa gen ase bè pou gato a.
Each nation has to decide on its own policy.	Chak nasyon gen pou deside sou pwòp politik li.
They were punished for their crimes.	Yo te pini pou krim yo.
This is a dangerous situation.	Sa a se yon sitiyasyon danjere.
She says she loves her boy.	Li di ke li renmen ti gason l '.
Many older men walk the fish every morning.	Anpil granmoun gason mache pwason an chak maten.
He stopped going to school.	Li sispann vin lekòl.
The ancient city suffered severe damage.	Ansyen vil la te soufri gwo domaj.
The apartments were all quite attractive, with garden patios	Apatman yo tout te byen atire, ak patio jaden
Travel insurance may cost more, but it is also worthwhile.	Asirans vwayaj ka koute plis, men li se tou entérésan.
She hugged her new husband tightly.	Li te anbrase nouvo mari l byen sere.
Many parents are afraid of their immunization program.	Anpil paran pè nan pwogram vaksinasyon yo.
She is looking for work for weeks.	Li ap chèche travay pou semèn.
A ceremony was held to commemorate the event.	Yon seremoni te fèt pou komemore evènman an.
Despite many claims, there is no evidence of health improvement.	Malgre anpil reklamasyon, pa gen okenn prèv amelyorasyon sante.
Try to improve your vocabulary this year.	Eseye amelyore vokabilè ou ane sa a.
Newspapers reported that a large fire destroyed the forest.	Jounal yo rapòte ke yon gwo dife detwi forè a.
The travel industry is booming.	Endistri vwayaj la ap florissante.
I could understand everything.	Mwen te kapab konprann tout bagay.
Cook the noodles in boiling water for two minutes.	Kwit nouy yo nan dlo bouyi pou de minit.
The bomb was detonated by radio signals.	Yo fè detonasyon bonm nan pa siyal radyo.
Children learn it fairly easily.	Timoun yo aprann li san patipri fasil.
His grandfather was a milkman.	Granpapa li te yon nonm lèt.
An electric grid gives the nation power.	Yon griy elektrik bay nasyon an pouvwa.
So it is best to move the crops to another field.	Se konsa, li pi bon pou deplase rekòt yo nan yon lòt jaden.
The people live in a simple way.	Pèp la ap viv nan yon fason ki senp.
Our house was dirty.	Kay nou an te sal.
Drinking a glass of milk immediately afterwards did not help.	Bwè yon vè lèt imedyatman apre sa pa t ede.
A working mother is very difficult.	Yon manman k ap travay se yon bagay ki difisil.
Swill away, the partygoers slurred to the bartender.	Swill ale, partygoers yo slurred bay Barman an.
He walked directly into the room.	Li te mache dirèkteman nan chanm nan.
Many animals migrate during this time of year.	Anpil bèt imigre pandan peryòd sa a nan ane a.
The city is located near a train station.	Vil la sitiye tou pre yon estasyon tren.
The mother told her son to stop.	Manman an te di pitit gason l pou l sispann sa.
It seems that you have two choices.	Li sanble ke ou gen de chwa.
Gravitational attraction causes liquid to float.	Atraksyon gravitasyonèl lakòz likid flote.
They kept their distance, watching the scene.	Yo te kenbe distans yo, gade sèn nan.
Steel, of course, is very strong.	Steel, nan kou, se trè fò.
The peasant woman loved her son very much.	Fi peyizan an te renmen pitit gason l anpil.
The farm was surrounded by high stone walls.	Fèm nan te antoure pa mi wòch wo.
The inventor discovered a new form of carbon.	Envanteur a te dekouvri yon nouvo fòm kabòn.
This medication will help heal your wounds.	Medikaman sa a pral ede geri blesi ou yo.
Some entrepreneurs took advantage of the situation.	Gen kèk antreprenè te pwofite sitiyasyon an.
There was so much more twist to come.	Te gen anpil plis tòde pou vini.
The scientist's theory has gained wide acceptance.	Teyori syantis la te jwenn akseptasyon lajè.
The girl called to say she was late.	Jenn fi a te telefone pou l di li ta an reta.
There is a road sign.	Gen yon siy wout la.
Some students smoked in class.	Gen kèk elèv ki te fimen nan klas la.
You are too rich and too powerful.	Ou twò rich ak twò pwisan.
The strike has accused the government of corruption.	Grèv la akize gouvènman an de koripsyon.
The truck pulled into the line just in time.	Kamyon an rale nan liy lan jis nan tan.
The castle has changed little over the centuries.	Te chato la chanje ti kras sou syèk yo.
His glorious moment came and went.	Moman glwa li te vini e li te ale.
These ingredients will form the basis of our cake.	Engredyan sa yo pral fòme baz gato nou an.
Large pine trees sway and crackle in the breeze.	Gwo pye pen yo balanse ak krake nan briz la.
A formal photo is required.	Yon foto fòmèl obligatwa.
Mom removed all the pictures.	Manman retire tout foto yo.
Feelings cannot hurt people.	Santiman yo pa ka fè moun mal.
The highway was widened.	Gran wout la te elaji.
The skin felt stiff and dry, and itchy immediately.	Po a te santi rèd ak sèk, ak demanjezon swit.
We thought of ourselves as a good team.	Nou te panse de tèt nou kòm yon ekip bon.
Poor soils have reduced crop yields.	Tè pòv yo te redwi sede rekòt la.
Climate change is causing some animals to migrate.	Chanjman nan klima a ap lakòz kèk bèt imigre.
After the earthquake, the houses in the village were repaired.	Apre tranbleman tè a, yo repare kay yo nan bouk la.
Porcupines can jump very far.	Porcupines ka sote trè lwen.
This story teaches an important lesson.	Istwa sa a kenbe yon leson enpòtan.
This is the seventh temple.	Sa a se setyèm tanp lan.
My bike is too heavy for the handlebars.	Bisiklèt mwen an twò lou pou gidon yo.
Employees work hard and are well paid.	Anplwaye yo travay di epi yo byen peye.
Books tell stories.	Liv rakonte istwa.
He looked at me, then looked away.	Li te gade m ', Lè sa a, gade lwen.
The senator	Senatè a
I heard a noise.	Mwen tande yon bri.
Defeat on the battlefield.	Defèt sou chan batay la.
Only use cast iron pans.	Sèlman sèvi ak kas an fè chodyè.
When it rains, the road surface becomes slippery.	Lè lapli tonbe, sifas wout la vin glise.
He was dreaming.	Li t ap reve.
He stole the bread from the cupboard.	Li vòlè pen an nan kofr la.
A dozen men were needed for the job.	Yon douzèn gason te bezwen pou travay la.
There was a definite previous contract in place.	Te gen yon kontra definitif anvan an plas.
There are no restrictions governing the number of hours.	Pa gen okenn restriksyon ki gouvène kantite èdtan yo.
Viviana's red hair shone in the sunlight.	Cheve wouj Viviana te klere nan limyè solèy la.
The stalactites grow underneath.	Stalaktit yo grandi anba.
The lecturer rarely appeared for the class.	Konferansye a raman te parèt pou klas la.
The long and thin shape of a knife.	Fòm nan long ak mens nan yon kouto.
Her clothes shone in the sunlight.	Rad li te klere nan limyè solèy la.
The class has thirty students.	Klas la gen trant elèv.
Researchers have developed a device to detect allergic reactions.	Chèchè yo te devlope yon aparèy pou detekte reyaksyon alèjik.
A rural electrification plan has been unveiled.	Yon plan elèktrifikasyon riral yo te inogire.
You can't compare apples to oranges!	Ou pa ka konpare pòm ak zoranj!
The blind bard sang his rhymes of love without register.	Bard avèg la te chante rim li yo nan renmen san rejis.
We saw moon craters formed from meteor strikes.	Nou te wè kratè lalin ki te fòme nan frape meteor.
He lit a cigarette and blew the smoke.	Li limen yon sigarèt epi li soufle lafimen an.
Please keep the music down.	Tanpri kenbe mizik la desann.
Soak the chickpeas overnight.	Tranpe chich yo lannwit lan.
Dolphins are considered by many to be intelligent animals.	Dòfen yo konsidere pa anpil tankou bèt entelijan.
I request the information you provide in this letter.	Mwen mande enfòmasyon ou bay nan lèt sa a.
A car, meet a bicycle.	Yon machin, rankontre yon bisiklèt.
Some factories have switched to natural gas.	Gen kèk faktori ki te chanje gaz natirèl.
He went to the store and bought the necessary things.	Li te ale nan magazen an epi li te achte bagay ki nesesè yo.
Crowds gathered at the march.	Foul moun te rasanble nan mach la.
A small river runs through our village.	Yon ti rivyè kouri nan vilaj nou an.
The Queen of Love is open to the public.	Rèn nan renmen ouvè a piblik la.
The roads around here are terrible, he said.	Wout yo alantou isit la se terib, li te di.
She is excited to turn her hair.	Li eksite vire cheve li.
The young man heard a noise outside.	Jenn gason an tande yon bri deyò.
The water boils rapidly.	Dlo a bouyi rapidman.
The red strawberries are ripe.	Frèz wouj yo mi.
He was dizzy, instability on his feet.	Li te toudi, enstabilite sou de pye l '.
The contradiction occurs between its subject and its object.	Kontradiksyon an rive ant sijè li ak objè li.
Women look best in fitted pants.	Fanm yo gade pi byen nan pantalon ekipe.
The book was written by a famous author.	Liv la te ekri pa yon otè pi popilè.
He suffered a painful death, which was pulled out.	Li te soufri yon lanmò ki fè lapenn, ki te rale soti.
Emotions are expressed in literature.	Emosyon yo jwenn ekspresyon nan literati.
They ate leftover spaghetti for breakfast.	Yo te manje rès espageti pou manje maten.
The cupboard is stacked with food.	Se kofr a anpile ak manje.
He poured the bottle into a bucket of water.	Li vide boutèy la nan yon bokit dlo.
The poor boy seemed quite troubled by the news.	Ti gason pòv la te sanble byen boulvèse pa nouvèl la.
Hydrogen is a gas component found in water.	Idwojèn se yon eleman gaz yo jwenn nan dlo.
The enemy is long gone now.	Lènmi an te ale depi lontan kounye a.
Their goal is to find new energy reserves.	Objektif yo se jwenn nouvo rezèv enèji.
The people of this region have been minors for centuries.	Moun yo nan rejyon sa a te minè pou syèk.
Her business declined rapidly after she lost her son.	Biznis li te bese rapidman apre li te pèdi pitit gason l.
It was getting dark, but it was getting lighter.	Li te fè nwa, men li te vin pi lejè.
The elephant slowly climbed toward the fence.	Elefan an tou dousman monte nan direksyon kloti a.
A stunning view can be seen in this area.	Yon View sansasyonèl ka wè nan zòn sa a.
Protesters marched through the city.	Manifestan yo te mache nan vil la.
There would be no productivity growth without investment.	Pa ta gen okenn kwasans pwodiktivite san envestisman.
This shocking news shocked people everywhere.	Enfòmasyon sezisman sa a te choke moun toupatou.
Your efforts have paid off.	Efò ou yo te peye.
The Prime Minister promised reform.	Premye minis la te pwomèt refòm.
We rushed over the bridge.	Nou te prese sou pon an.
He rushed to the bus stop.	Li te prese nan estasyon bis la.
I think it's very bad of you to make fun of him.	Mwen panse ke li trè malonn nan ou pase l nan betiz.
The holiday was a great success.	Jou fèt la te yon bèl siksè.
I can't do this alone.	Mwen pa ka fè sa pou kont mwen.
Any change will affect every element of the ecosystem.	Nenpòt chanjman pral afekte chak eleman nan ekosistèm nan.
The snake slid towards the river.	Koulèv la glise nan direksyon larivyè Lefrat la.
Each topic was asked by the interviewer.	Chak sijè te poze kesyon pa entèvyou a.
Adults usually eat about three times a day.	Anjeneral, granmoun yo manje apeprè twa fwa pa jou.
These chemicals are highly flammable.	Pwodui chimik sa yo trè ka pran dife.
It is important to test the soil.	Li enpòtan pou teste tè a.
Finally, some good news.	Finalman, kèk bon nouvèl.
The dish has a strangely rich flavor.	Plat la gen yon gou etranj rich.
He was so upset he could barely speak.	Li te tèlman fache, li apèn ka pale.
In this area, it is common to find flamingos.	Nan zòn sa a, li komen jwenn flamingo.
She seemed to have a bright glow on her.	Li te sanble gen yon ekla klere sou li.
But in the morning, the plants withered in the heat.	Men, maten an, plant yo te fennen nan chalè a.
Plug your device into an outlet.	Ploge aparèy ou an nan yon priz.
Build more facilities to accommodate tourists.	Konstwi plis fasilite pou akomode touris yo.
The influence of religion may diminish.	Enfliyans relijyon an ka bese.
But he was afraid to say anything.	Men, li te pè di anyen.
The slow train soon drew to the station.	Tren an dousman byento te trase nan estasyon an.
His house is just across the street.	Kay li jis lòtbò wout la.
A pile of leaves lies on the ground.	Yon pil fèy kouche sou tè a.
Her column was inspired by her experience as a physician.	Kolòn li a te enspire pa eksperyans li kòm doktè.
This is a place of great beauty.	Sa a se yon kote ki gen gwo bote.
The country needs to invest in advanced research facilities.	Peyi a bezwen envesti nan fasilite rechèch avanse.
Two days after the murder, police arrested the suspect.	De jou apre asasina a, lapolis te arete sispèk la.
A country filled with culture and excitement.	Yon peyi ki ranpli ak kilti ak eksitasyon.
This dish is usually used with rice.	Sa a se plat anjeneral sèvi ak diri.
With everyone watching, he stretched out his arm.	Ak tout moun ap gade, li te lonje bra l.
The leaves are green and arranged in three.	Fèy yo vèt epi yo ranje an twa.
The directive must be revoked.	Yo dwe anile direktiv la.
It is impossible to freeze water.	Li enposib friz dlo.
Suddenly a great shadow fell on him.	Menm lè yon gwo lonbraj tonbe sou li.
The old man who ran the shop was kind.	Granmoun ki te dirije boutik la te janti.
The point hit the wall.	Pwen an frape sou miray la.
Some animals are peculiar to nature.	Gen kèk bèt spesifik nan lanati.
The local supermarket sells a wide range of products.	Makèt lokal la vann yon pakèt pwodwi.
Bread made with flour.	Pen fèt ak farin frans.
The calf had six calves a year.	Bèf la te gen ti towo bèf sis ane youn apre lòt.
This design is never used again.	Konsepsyon sa a pa janm itilize ankò.
The artist set up a studio in his home.	Atis la monte yon estidyo lakay li.
The air is cool and dry.	Lè a fre ak sèk.
For a long time, the door was locked.	Pou yon tan long, pòt la te fèmen.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te mande pou patwouy pak la pi kouray.
He put his hand on my shoulder.	Li mete men l sou zepòl mwen.
The sand is stained with a dark red blood.	Se sab la tache ak san yon wouj fonse.
Jiro shouted and got everyone in the house.	Jiro rele byen fò li leve tout moun nan kay la.
When the doctor arrived, our grandfather woke up.	Lè doktè a rive, granpapa nou te reveye.
They stood around for hours.	Yo te kanpe alantou pou èdtan.
He jumped to his feet in alarm.	Li sote nan pye l 'nan alam.
I love all kinds of music.	Mwen renmen tout kalite mizik.
The plant begins to grow larger leaves.	Plant lan kòmanse grandi fèy pi gwo.
He was standing on the sidewalk waiting for a bus.	Li te kanpe sou twotwa a, li t ap tann yon bis.
The giant structure appeared on us.	Estrikti jeyan an te parèt sou nou.
The husband earns more than his wife.	Mari a touche yon pi gwo salè pase madanm li.
She loves to walk around the kitchen.	Li renmen fè wonn kwizin nan.
These places are known for their fresh air.	Kote sa yo konnen pou lè fre yo.
Marine biologists have explored the sea floor.	Byolojis maren yo te eksplore etaj lanmè a.
There are three eggs in this bowl.	Gen twa ze nan bòl sa a.
The forks were dirty and dusty.	Fouchèt yo te sal ak pousyè.
The river flows north-east.	Rivyè a ap koule nan direksyon nò lès.
Your cheeks curl with anxiety.	Souwon ou pli ak enkyetid.
The program will show some interesting facts.	Pwogram nan pral montre kèk reyalite enteresan.
The rest of the class laughed.	Rès klas la te ri.
Three brothers in a row.	Twa frè nan yon ranje.
We ended up in gas.	Nou te fini nan gaz.
As the temperature drops, the cotton fibers tighten.	Kòm tanperati a tonbe, fib koton yo vin pi sere.
The factory is a large complex.	Faktori a se yon gwo konplèks.
A link road connects the two cities.	Yon wout lyen konekte de vil yo.
The supermarket threw away the rotten fruit.	Makèt la jete fwi pouri a sou kote.
If you have one of these, send it to me.	Si w gen youn nan sa yo, voye l ban mwen.
The gunman barked at the workers.	Moun ki ame a jape lòd bay ouvriye yo.
In the spice kitchen, the spices were soaked in powder.	Nan kwizin nan epis, epis santi bon yo te mouye nan poud.
We both wanted to go.	Nou tou de te vle ale.
This is clearly too ambitious.	Sa a klèman twò anbisye.
These shoes are too small.	Soulye sa yo twò piti.
The ruling class feared for the future of the empire.	Klas dominan an te pè pou lavni anpi an.
Online retail outlets present you with lowest prices.	Plòg Yo Vann an Detay sou entènèt prezante ou ak pi ba pri.
We will gather by the river.	Nou pral rasanble bò larivyè Lefrat la.
Our society needs to change.	Sosyete nou an bezwen chanje.
This child will never learn to read or write.	Timoun sa a pap janm aprann li oswa ekri.
They show outstanding courage.	Yo montre yon kouraj eksepsyonèl.
The quality of your customer service is questionable.	Kalite sèvis kliyan ou an dout.
His team barely avoided defeat.	Ekip li a apèn evite defèt.
Many novels were written in the nineteenth century.	Anpil woman te ekri nan diznevyèm syèk la.
The local football team lost the match again.	Ekip foutbòl lokal la te pèdi match ankò.
Many countries and many languages ​​are represented on this site.	Anpil peyi ak anpil lang reprezante sou sit sa a.
Scientists agree that global warming is caused by carbon emissions.	Syantis yo dakò ke rechofman planèt la ki te koze pa emisyon kabòn.
Permanently made it to the papers.	Pèmanans te fè li nan papye yo.
He bought a house in the suburbs.	Li te achte yon kay nan tout savann pou bèt yo.
Often, people disobey the rules of our society.	Souvan, moun yo dezobeyi règ yo nan sosyete nou an.
But the new clerk was not happy.	Men, nouvo grefye a pa t kontan.
He always carries the mark on his forehead.	Li toujou pote mak la sou fwon li.
We should have a list of questions ready.	Nou ta dwe gen yon lis kesyon pare.
You cannot move this heavy box on your own.	Ou pa ka deplase bwat lou sa a poukont ou.
Some people do not like to wear military uniforms.	Gen kèk moun ki pa renmen mete inifòm militè yo.
Return is everywhere.	Retour se tout kote.
Get her in bed now!	Mennen l nan kabann kounye a!
He will discuss the situation with you.	Li pral diskite sou sitiyasyon an avèk ou.
The company’s new growth has been impressive.	Kwasans nouvo konpayi an te enpresyonan.
This city is rich in culture.	Vil sa a rich nan kilti.
A swift boat was sinking in the water.	Yon bato rapid t'ap trennen nan dlo sa yo.
This is a time of great change.	Epòk sa a se yon peryòd gwo chanjman.
The master called the apprentices	Mèt la rele apranti yo
A famous watch and jewelry.	Yon òlòj pi popilè ak bijou.
He saw the pole.	Li wè poto a.
Now hurry up!	Koulye a, prese!
A careful shaving in the morning is a must.	Yon bab ak anpil atansyon nan maten an se yon dwe.
They're playing tag.	Yo ap jwe tag.
Don't let the ice cream melt!	Pa kite krèm glase a fonn!
The food was prepared months in advance.	Manje a te prepare mwa davans.
Scientists have discovered old geological coins.	Syantis yo dekouvri monnen jewolojik fin vye granmoun.
He is often the first volunteer.	Li se souvan premye volontè.
He shouted.	Li rele byen fò.
Financial aid is available in many countries.	Èd finansye ki disponib nan anpil peyi.
Add a lot of sugar to the dough.	Mete anpil sik nan farin lan.
Or maybe do some interior decorating,	Oswa petèt fè kèk dekorasyon enteryè,
The crops have heavy hail.	Rekòt yo gen gwo lagrèl.
They were sharing a bottle of whiskey.	Yo t ap pataje yon boutèy wiski.
A car collided with a bus.	Yon machin fè kolizyon ak yon otobis.
This city is famous for its beautiful gardens.	Vil sa a pi popilè pou bèl jaden sa yo.
This dress is still too short for my legs.	Rad sa a toujou twò kout pou janm mwen.
He forged the letter.	Li fòje lèt la.
Then the disease spread to all the neighboring countries.	Lè sa a, maladi a gaye nan tout peyi vwazen yo.
This church is consecrated.	Legliz sa a dekonsakre.
Similarly	Menm jan an tou
This statue stands alone on the lawn.	Estati sa a kanpe pou kont li sou gazon an.
These words are usually given to a man.	Pawòl sa yo anjeneral te bay yon nonm.
Everyone loved the princess.	Tout moun te renmen Princess la.
The open roof is intended to reduce discomfort.	Do kay la louvri gen entansyon diminye malèz.
The researchers first tried to measure sadness.	Chèchè yo te eseye premye mezire tristès.
The company wants to strengthen its manufacturing capabilities.	Konpayi an vle ranfòse kapasite fabrikasyon li yo.
He is very rich.	Li trè rich.
This equipment helps keep records for the box office.	Ekipman sa a ede kenbe dosye yo pou biwo bwat la.
This country spends a lot of money on health care.	Peyi sa a depanse anpil lajan nan swen sante.
He cooks the meat slowly over low heat	Li kwit vyann lan tou dousman sou chalè ki ba
Forests are the "lungs of the earth".	Forè yo se "poumon tè a".
The boy carefully arranged the gifts.	Ti gason an ak anpil atansyon ranje kado yo.
The army was called to restore order.	Yo te rele lame a pou retabli lòd.
It’s a disappointing little campfire.	Li se yon ti boukan enèvan.
The cleaning is not part of the contract.	Netwayaj la pa fè pati kontra a.
The girl spilled her orange juice.	Ti fi a koule ji zoranj li.
The newspaper editorial was most strident that day.	Editoryal jounal la te pi strident jou sa a.
We are planning a family trip.	Nou ap planifye yon vwayaj fanmi.
Criminals are a major source of political instability.	Kriminèl yo se yon sous prensipal enstabilite politik.
Country houses are surrounded by a rich garden.	Kay peyi yo antoure pa yon jaden rich.
Many corrupt politicians.	Anpil politisyen koripsyon.
Most jobs are found through personal contact.	Pifò travay yo jwenn nan kontak pèsonèl.
Many writers are under constant pressure to publish.	Anpil ekriven yo anba presyon konstan pou pibliye.
The soup was cloudy and tasteless.	Soup la te twoub ak san gou.
These stories have been passed down orally from generation to generation.	Istwa sa yo te pase oralman de jenerasyon an jenerasyon.
He could tell without hesitation that he was lying.	Li te kapab di san ezite ke li te bay manti.
Plants received too much water.	Plant yo te resevwa twòp dlo.
I have something in my eyes.	Mwen gen yon bagay nan je mwen.
Glaciers are retreating at an alarming rate.	Glazye yo ap retrè nan yon vitès alarmant.
Another saucepan on the stove.	Yon lòt marmite sou recho a.
The new administration made many mistakes.	Nouvo administrasyon an fè anpil erè.
His question was reasonable.	Kesyon li te rezonab.
Pouring into the plains seemed unnatural.	Vide nan plenn yo te sanble anòmal.
Our gardener fertilized the lawn yesterday.	Jadinye nou an fekonde gazon an yè.
The strawberries were warm and delicious.	Frèz yo te solèy chofe ak bon gou.
Don’t waste a drop of oil.	Pa gaspiye yon gout lwil oliv.
She delivered her popcorn with a smile.	Li te delivre pòpkòn li ak yon bèl souri.
He ate a whole angel food cake in one bite.	Li te manje yon gato manje zanj antye nan yon sèl mòde.
The clothes are old.	Rad yo fin vye granmoun.
The treasure is empty.	Trezò a vid.
He was jailed after the murder.	Li te nan prizon apre asasina a.
Outside the house were large gardens.	Deyò kay la te gen gwo jaden.
Remember to wear sunscreen.	Sonje mete krèm pwotèj kont solèy la.
I'll have a glass of milk, please.	Mwen pral pran yon vè lèt, tanpri.
It was the first day of summer.	Se te premye jou ete a.
The purpose of the experiment is to reduce pollution.	Objektif eksperyans la se diminye polisyon.
The fields lay silent under the winter snow.	Jaden yo te kouche an silans anba nèj sezon fredi a.
It was a quiet, educational place.	Se te yon kote trankil, edikatif.
Please ask at the reception for more information.	Tanpri mande nan resepsyon an pou plis enfòmasyon.
Probably the missionaries considered the natives to be savage villains.	Pwobableman misyonè yo te konsidere moun natif natal yo kòm sovaj mechan.
There, the rocks were formed millions of years ago.	La, wòch yo te fòme dè milyon de ane de sa.
An abandoned building.	Yon bilding te abandone.
In some lands, people speak more than one language.	Nan kèk peyi, moun pale plis pase yon lang.
The price of crude oil has fallen sharply.	Pri a nan lwil brit te bese sevè.
It is what the mythical creature is all about.	Li se sa ki Sur nan bèt mitik se tout sou.
Stone is the heaviest natural element.	Wòch se eleman natirèl ki pi lou.
The answer was a mistake.	Repons lan te genyen yon erè.
He prefers wooden swords to simitar and daggers.	Li pito epe an bwa pase simitar ak ponya.
Having a bath before dinner is a good idea.	Gen yon beny anvan dine se yon bon lide.
Please take a train to a distant neighborhood.	Tanpri pran yon tren pou ale nan yon katye byen lwen.
The killer left no witnesses.	Asasen an pa kite okenn temwen.
Many homeowners own their own homes.	Anpil pwopriyetè posede pwòp kay yo.
Trees and flowers are all delicate and beautiful.	Pye bwa ak flè yo tout delika ak bèl.
Ali has delicate features.	Ali gen karakteristik delika.
He looked up and down the street without seeing anyone.	Li gade anlè ak anba lari a san li pa wè pèsonn.
Most readers think of the most deeply hidden depths.	Pifò lektè yo panse a pwofondè ki pi pwofondman kache.
The express train arrived before the local train.	Tren eksprime a te rive anvan tren lokal la.
Groups of friends sat down for dinner.	Gwoup zanmi yo te chita pou dine.
First, boil a cup of water.	Premyèman, bouyi yon tas dlo.
If we work together, we can defeat global terrorism.	Si nou travay ansanm, nou ka defèt teworis mondyal la.
We live in a secular society.	Nou ap viv nan yon sosyete eksklizyon.
He drew a picture of his father.	Li te trase yon foto papa l.
He tried to open his mouth unsuccessfully.	Li te eseye ouvri bouch li san siksè.
Workers climbed walls and ropes.	Travayè yo te monte mi yo ak kòd.
Life is cheap here, if you are rich.	Lavi a bon mache isit la, si ou rich.
Fortunately, the ambulance arrived quickly.	Erezman, anbilans lan te rive byen vit.
He went to the park.	Li te ale nan pak la.
She looked beautiful and athletic.	Li te parèt bèl ak atletik.
There are some racial differences that exist worldwide.	Gen kèk diferans rasyal ki egziste atravè lemond.
He was fit for mistake.	Li te anfòm pou erè erè.
The window was supposed to be cleaned.	Fenèt la te sipoze netwaye.
The snake slipped away with deadly grace.	Koulèv la glise ale ak favè ki ka touye moun.
Next, remove the stones from the fruit.	Apre sa, retire wòch yo nan fwi a.
He ran while carrying a passenger on his back.	Li kouri pandan l te pote yon pasaje sou do l.
A group of young men are walking along the road.	Yon gwoup jèn gason ap mache sou wout la.
Water vapor is invisible.	Vapè dlo yo envizib.
These genes were transmitted.	Jèn sa yo te transmèt.
He managed to avoid injury.	Li te jere pou evite blesi.
Our enemy was resisting before us.	Lènmi nou an t ap reziste devan nou an.
A thin vegetable restaurant worker.	Yon travayè restoran mens legim.
Many travelers camped near the river.	Anpil vwayajè te konn moute kan toupre rivyè a.
The cows were sick.	Bèf yo te malad.
He was arrested by local police.	Li te arete pa polis lokal la.
Traffic was heavy.	Trafik te lou.
The star of this show is the cream sauce.	Zetwal la nan montre sa a se sòs la krèm.
Removing the dead animal can be a delicate process.	Retire bèt ki mouri a kapab yon pwosesis delika.
Of course, this is not the only way.	Natirèlman, sa a se pa sèl fason.
Some children in this region have never seen a lake.	Gen kèk timoun nan rejyon sa a pa janm wè yon lak.
The depression broke out only after several years.	Depresyon an te kraze sèlman apre plizyè ane.
The lawyer was visibly disturbed.	Avoka a te vizib deranje.
So it is.	Se konsa li ye.
Experts fear that this species will soon become extinct.	Ekspè yo pè espès sa a pral byento disparèt nèt.
We read in the local newspaper a tragedy.	Nou li nan jounal lokal la yon trajedi.
He ran across the field.	Li te kouri atravè jaden an.
The clock struck seven times.	Revèy la sonnen sèt fwa.
There was not enough paper in the house.	Pa t gen ase papye nan kay la.
American ingenuity is legendary.	Enjenyans Ameriken se lejand.
They checked the belongings in the tandoor.	Yo tcheke afè yo nan tandoor la.
The police force is notoriously corrupt.	Fòs polis la se notwa kòwonpi.
He was banned from entering the airport.	Li te entèdi antre nan ayewopò an.
I will meet you at the train station.	Mwen pral rankontre w nan estasyon tren an.
Women are washing clothes in the river.	Fanm ap lave rad nan rivyè a.
A medicine capsule made of gelatin.	Yon kapsil medikaman fèt ak jelatin.
Authorities continue to deny the existence of heterochromatic mice.	Otorite yo kontinye demanti egzistans sourit heterochromatic.
Most couples feel empty about marriage.	Pifò koup santi yo vid konsènan maryaj.
Several years ago, we went to a party,	Plizyè ane de sa, nou te ale nan yon fèt,
And how did they do it?	E ki jan yo te fè?
This teaching method is good,	Metòd ansèyman sa a bon,
A chicken uses its beak to scratch the ground.	Yon poul sèvi ak bèk li pou grate tè a.
The community was bitterly divided over its selection.	Kominote a te divize anmè sou seleksyon li a.
It was originally inhabited by nomads.	Li te orijinèlman rete pa nomad.
The shelves were packed with fruits and vegetables.	Etajè yo te chaje ak fwi ak legim.
The washing machine was dried.	Lave a te seche machin.
Large amounts of water are poured from the reservoir.	Gwo kantite dlo vide soti nan rezèvwa a.
The conference room was packed with convoys.	Sal konferans la te chaje ak konvyon yo.
He puts the tickets inside the box.	Li mete tikè yo andedan bwat la.
An underground river joins the two streams.	Yon rivyè anba tè rantre nan de kouran yo.
The forest is difficult to enter.	Forè a difisil pou antre.
Spitting in public places is also prohibited.	Yo tou entèdi krache nan plas piblik.
We were scared out at night.	Nou te pè soti nan mitan lannwit.
They often eat apples.	Yo souvan manje pòm.
From seven to nine, he played chess in the mess.	Soti nan sèt a nèf, li te jwe echèk nan dezòd la.
To reduce greenhouse gas production, we should	Pou diminye pwodiksyon gaz lakòz efè tèmik, nou ta dwe
Flooding is common during the rainy season.	Inondasyon komen pandan sezon lapli.
The new method relied on statistical data.	Nouvo metòd la te konte sou done estatistik.
Employees must wash their cars regularly to prevent rust.	Anplwaye yo dwe lave machin yo regilyèman pou anpeche rouye.
He needed to pay his bill.	Li te bezwen peye bòdwo li.
Eventually the drain was cleaned of mold and debris.	Evantyèlman drenaj la te netwaye limon ak fatra.
Authorities declared a state of emergency.	Otorite yo te deklare yon eta dijans.
The children made noise in the store.	Timoun yo te fè bwi nan magazen an.
The tax cut will cost us more money.	Rediksyon taks la ap koute nou plis lajan.
The union agreed to the compromise.	Sendika a te dakò ak konpwomi a.
A natural, healthy source of protein.	Yon sous natirèl, ki an sante nan pwoteyin.
The bath hesitated out.	Benyen an ezite soti.
A conflict came in the locker room.	Yon konfli te vini nan amwa a.
He made the announcement with an air of confidence.	Li te fè anons la ak yon lè nan konfyans.
And two cups of coffee, two desserts.	Apre sa, de tas kafe, de desè.
The truck crossed the bridge.	Kamyon an travèse pon an.
A hot wind blew over his face.	Yon van cho soufle sou figi l.
Traces of the animal were visible on the mud trail.	Tras bèt la te vizib sou santye labou a.
A survey was conducted to assess the views of residents.	Yo te pran yon sondaj pou evalye opinyon rezidan yo.
The soldiers withdrew from the city.	Sòlda yo te retire nan vil la.
It sounds inconsistent, but it is true.	Li son enkonsistan, men se vre.
A crazy clown started shouting.	Yon kloun fou te kòmanse rele byen fò.
Studying for a language degree.	Etidye pou yon diplòm lengwistik.
With a limited vocabulary, it is difficult to understand complicated text.	Avèk yon vokabilè limite, li difisil pou konprann tèks konplike.
Using the measured juice, make five glasses.	Sèvi ak ji a mezire, fè senk linèt.
He bought a sleeping bag for the trail.	Li te achte yon sak dòmi pou santye an.
This region is experiencing a monsoon season.	Rejyon sa a fè eksperyans yon sezon mouason.
There are only two major causes of pollution.	Gen sèlman de gwo kòz polisyon.
Change the magnet on a bit.	Chanje leman an sou yon ti jan.
Adults should eat fish twice a week.	Granmoun yo ta dwe manje pwason de fwa pa semèn.
He felt himself pulling toward the small door.	Li te santi tèt li rale nan direksyon ti pòt la.
He collects stamps as a hobby	Li kolekte koupon pou kòm yon plezi
The doctor needs to be informed.	Doktè a bezwen enfòme.
Attempts have been made to correct this problem.	Yo te fè tantativ pou korije pwoblèm sa a.
Many missionaries moved to the city.	Anpil misyonè te deplase nan vil la.
The captors would not let the prisoner call home.	Kapteur yo pa ta kite prizonye a rele lakay yo.
We discussed his theory with friends.	Nou te diskite teyori li ak zanmi yo.
Governments must warn.	Gouvènman yo dwe bay avètisman.
They walked at a brisk pace through the park.	Yo te mache nan yon vitès rapid nan pak la.
They worship classical music.	Yo adore mizik klasik.
The most astute businessmen invest in business abroad.	Biznisman yo ki pi rize envesti nan biznis aletranje.
Explorers discovered the hidden temple.	Eksploratè yo te dekouvri tanp lan kache.
The islands are home to a variety of marine animals.	Zile yo se lakay yo nan yon varyete bèt maren.
The younger generation had difficulty paying their bills.	Jenerasyon ki pi piti a te gen difikilte pou peye bòdwo yo.
Family welfare is of paramount importance.	Byennèt fanmi an se yon enpòtans prensipal.
The researcher wanted to test his hypothesis.	Chèchè a te vle teste ipotèz li.
They do not know where they live.	Yo pa konn kote yo rete.
He keeps a diary.	Li kenbe yon jounal.
He asked me to water the plants.	Li mande m pou m wouze plant yo.
The rain is down.	Lapli a desann anpil.
He is a former child animator.	Li se yon ansyen animatè timoun.
The crash killed nine people.	Aksidan an te lakòz lanmò nèf moun.
In a dark classroom, the door opened.	Nan yon salklas ki fè nwa, pòt la louvri.
He stood, his black eyes fixed on me.	Li te kanpe, je nwa li yo fikse sou mwen.
Students came from all over the world to attend his lectures.	Elèv yo te soti toupatou pou yo ale nan konferans li yo.
The law requires a permit.	Lwa a mande pou akòde yon pèmi.
Let's help the elderly.	Ann bay granmoun aje yon koutmen.
The star's light shone on the ocean.	Limyè zetwal la briye sou oseyan an.
The mountains are covered in mist.	Mòn yo rennen nan vapè dlo.
To prevent fading, oil painting requires special hanging systems.	Pou anpeche manyak, penti lwil oliv mande pou sistèm pandye espesyal.
Once upon a time there was a king.	Yon fwa te gen yon wa.
It is a common practice here to greet guests.	Li se yon pratik komen isit la salye envite.
The suffering of the poor has diminished.	Soufrans pòv yo te diminye.
Farmers have reaped a good harvest.	Kiltivatè yo te rekòlte yon bon rekòt.
Because someone needs both hands to ride a bike.	Paske yon moun bezwen tou de men pou monte yon bisiklèt.
We haven't talked about it in years.	Nou pa t pale de sa depi plizyè ane.
The site lies at the foot of a hill.	Sit la kouche nan pye yon ti mòn.
He looked at the alien in confusion	Li te gade etranje a nan konfizyon
After boiling, the water is allowed to cool.	Apre li bouyi, yo kite dlo a refwadi.
The birds migrated south for the winter.	Zwazo yo te imigre nan sid pou sezon fredi a.
A crowd gathered along the road.	Yon foul moun te rasanble bò wout la.
Each state levied its own taxes.	Chak eta te prelve pwòp taks pa yo.
The door cracked when he opened it.	Pòt la krake lè li ouvri li.
No one has yet discovered the source of the disease.	Pa gen moun ki poko dekouvri sous maladi a.
He rarely cleans his gun.	Li raman netwaye zam li.
The roofs were covered with roofs.	Twati kay yo te kouvri ak twati.
She used tweezers to clean her ear wax.	Li te itilize yon pensèt pou netwaye sir zòrèy li.
Although the results were promising, more work was needed.	Malgre ke rezilta yo te pwomèt, plis travay te bezwen.
The city is proud of its traditions.	Vil la fyè de tradisyon li yo.
Look behind them, but don't say anything.	Gade dèyè yo, men pa di anyen.
A young man ate firewood honey.	Yon jèn gason te manje siwo myèl koukouy.
They were moving house.	Yo t ap deplase kay.
Diseases spread rapidly in crowded cities.	Maladi gaye rapidman nan vil ki gen anpil moun.
The wreck of the train inspired a sad song.	Epav tren an enspire yon chante tris.
Its seeds are too poisonous to eat.	Grenn li yo twò pwazon pou yo manje.
Scientists have begun experimenting with photosynthesis.	Syantis yo te kòmanse fè eksperyans ak fotosentèz.
Make a double line using baking soda and vinegar.	Fè yon liy doub lè l sèvi avèk soda boulanjri ak vinèg.
They had to act quickly if they wanted new provisions.	Yo te oblije aji byen vit si yo te vle nouvo pwovizyon.
Suddenly, flickered lights lit up and off.	Menm lè a, limyè flickered limen ak koupe.
This restaurant has a spectacular view.	Restoran sa a gen yon View espektakilè.
It will be fine if we take her to a doctor.	Li pral byen si nou mennen l nan yon doktè.
There was a beautiful river flowing through the city.	Te gen yon bèl rivyè ki t ap pase nan vil la.
The volcano erupted again, sending lava.	Vòlkan an te eklate ankò, voye lav.
The unfortunate man was shot.	Yo te choute nonm malere a.
The lawyer was charged with fraud.	Avoka a te akize de fwod.
Add more flour.	Mete plis farin.
The results were clear.	Rezilta yo te byen klè.
The first steamer sank.	Premye bato a vapè te koule.
The baby needs to learn to speak.	Ti bebe a bezwen aprann pale.
His skill was immense.	Konpetans li te imans.
Forwarding is ready to be sent.	Anvwa yo pare pou yo voye yo.
We left the car park and climbed the slope.	Nou te kite pakin machin lan epi nou te monte pant lan.
The letters were not easy.	Lèt yo te pa fasil.
The last night of the trip was marred by tragedy.	Dènye nwit vwayaj la te andomaje ak trajedi.
Finally, you can combine your batches into one large batch.	Finalman, ou ka konbine pakèt ou yo nan yon sèl pakèt gwo.
We can go fishing if you want.	Nou ka ale lapèch si ou vle.
He was robbed because he stole from the helmet.	Li te sakaje paske li te vòlè nan kask la.
He was taken to a morgue.	Yo te mennen l nan travay nan yon mòg.
Considerable progress has been made in the search for a cure.	Pwogrè konsiderab te fè nan rechèch la pou yon gerizon.
The truck was carrying dozens of passengers.	Kamyon an te pote plizyè douzèn pasaje.
Most of my money goes to food.	Pifò nan lajan mwen ale nan manje.
The psychologist studied a parade of prisoners.	Sikològ la etidye yon parad nan prizonye.
He thinks the country is worth billions.	Li panse ke peyi a vo milya dola.
The city has become a focus of attention around the world.	Vil la te vin yon konsantre nan atansyon atravè mond lan.
Improvements in technology have had mixed results.	Amelyorasyon nan teknoloji te gen rezilta melanje.
He lived in a trailer.	Li te viv nan yon trelè.
Schoolchildren were caught smoking cigarettes.	Yo te bare elèv lekòl yo ap fimen sigarèt.
She was determined to attend the ceremony.	Li te detèmine pou l patisipe nan seremoni an.
He sat down beside her and drank chicken soup.	Li te chita bò kote l ', li bwè soup poul.
Princess of the Prairie.	Prensès nan Prairie la.
The inspector inspected the locomotive.	Enspektè a te enspekte lokomotiv la.
No one will enter this water.	Pa gen moun ki pral antre nan dlo sa a.
A delightful mix of old and new sentence structures.	Yon melanj délisyeu nan estrikti fraz ansyen ak nouvo.
Some houses were buried under rubble.	Gen kèk kay ki te antere anba dekonb yo.
A young man leaves his hometown to seek his wealth.	Yon jèn gason kite vil lakay li pou chèche richès li.
His speech convinced a true leader.	Diskou li te pote konviksyon yon lidè vre.
The city is known for its many fine restaurants.	Se vil la li te ye pou anpil restoran amann li yo.
This tree has been growing for a long time.	Pye bwa sa a ap grandi la depi lontan.
The animal's eyes are large and green.	Je bèt la se gwo ak vèt.
We arrived at the lake in the afternoon.	Nou te rive nan lak la nan apremidi.
The smell irritates her nostrils.	Sant lan irite twou nen li.
Many changes have taken place in the village.	Anpil chanjman te fèt nan vilaj la.
A power outage occurred in the city.	Yon pann kouran te fèt nan vil la.
The lightning flashed and thundered.	Zeklè a te klere ak gwonde loraj.
He noted that the plan was not sound.	Li fè remake ke plan an pa t solid.
He was lost.	Li te pèdi.
He turned and looked at her.	Li vire e li gade l.
She wore a coat of coral-colored cloth.	Li te mete yon rad nan twal ki gen koulè koray.
The floors are heated.	Planche yo chofe.
The method works incredibly well!	Metòd la travay ekstrèmman byen!
The bird is big and beautiful.	Zwazo a se gwo ak bèl.
Wages have risen sharply.	Salè yo te ogmante anpil.
But they became very rich.	Men, yo vin rich anpil.
More restrictions have been placed on chemicals in everyday products.	Plis restriksyon yo te mete sou pwodwi chimik nan pwodwi chak jou.
Suddenly the sky was dark.	Menm lè a, syèl la fè nwa.
Police finally found some evidence that registered the suspects.	Lapolis finalman te jwenn kèk prèv ki te enskri sispèk yo.
The production of the model is stopped.	Yo sispann pwodiksyon modèl la.
After the storm passed, the sea calmed down.	Apre tanpèt la te pase, lanmè a vin kalm.
Hundreds of foreign tourists visit the city.	Dè santèn de touris etranje vizite vil la.
Company directors blamed local vandals.	Direktè konpayi yo te blame vandal lokal yo.
Important events and trends in history often begin with violence.	Evènman enpòtan ak tandans nan listwa souvan kòmanse ak vyolans.
Homeless people sleep on park benches and under trees.	Moun ki san kay yo dòmi sou ban pak ak anba pye bwa.
These two mountains are one of the most beautiful sights.	De mòn sa yo se youn nan aklè ki pi bèl.
The man jumped from the second floor balcony.	Nonm sa a te vole soti nan balkon dezyèm etaj la.
People will thrive if they adopt new technologies.	Moun ap pwospere si yo adopte nouvo teknoloji.
Some have designated such claims.	Gen kèk ki deziye reklamasyon sa yo.
Please close the door behind you.	Tanpri fèmen pòt la dèyè ou.
Financial managers asked the speaker questions.	Manadjè finansye yo te poze kesyon oratè a.
I mix the soy sauce with the salt.	Mwen melanje sòs soya ak sèl la.
Forests provide valuable ecosystem services.	Forè yo bay sèvis ekosistèm ki gen anpil valè.
He threw the black liquid back into the bin.	Li jete likid nwa a tounen nan bin la.
Some varieties of potatoes are twisted or ribbed.	Gen kèk varyete pòmdetè yo trese oswa striye.
We have an important task ahead of us.	Nou gen yon travay enpòtan devan nou.
Our school is not nearly the same.	Lekòl nou an pa prèske menm jan ak sa a.
Drops of water ran down her face.	Ti gout dlo desann nan figi l.
The potion transforms people into stone statues.	Petyon an transfòme moun nan estati wòch.
The epidemic has continued, but the cloud is still alive.	Epidemi an te kenbe, men nwaj la pè rete.
How did you determine which company was the best?	Ki jan ou te detèmine ki konpayi ki te pi bon?
The wheels slipped on the grass as it braked.	Wou yo glise sou zèb la pandan li frennen.
Our precarious lives were based on it.	Lavi prekè nou yo te repoze sou li.
The shimmering light film stretched across the lake.	Fim nan limyè chatwayant lonje sou lak la.
He raised an eyebrow at his girlfriend.	Li leve yon sousi sou mennaj li.
They tried many ways to solve the problem.	Yo te eseye plizyè fason pou rezoud pwoblèm nan.
Water is essential for life on earth.	Dlo esansyèl pou tout lavi sou tè a.
He put his hand on his heart.	Li mete men l sou kè l.
The sheriff caught a flying ball.	Cherif la kenbe yon boul vole.
He tapped the mirror.	Li tape glas la.
A nurse was following the military vehicle.	Yon enfimyè t ap swiv machin militè a.
They will both cook.	Yo tou de pral fè manje a.
Michael’s also had a crew cut.	Michael a tou te gen yon koupe ekipaj.
He must have been very hungry.	Li dwe te grangou anpil.
An impostor claimed to be a computer scientist.	Yon enpostè te deklare ke se yon syantis enfòmatik.
The sea was calm under a nightingale.	Lanmè a te kalm anba yon syèl rossinyol.
Clean drinking water is essential for every living thing.	Dlo pwòp pou bwè se esansyèl pou chak bèt vivan.
The beautiful lagoon is a hidden treasure	Bèl lagon an se yon trezò kache
There are many varieties of this plant cultivated.	Gen anpil varyete plant sa a kiltive.
He has traveled around the world three times.	Li vwayaje atravè mond lan twa fwa.
Weill leaves no written will.	Weill pa kite okenn testaman ekri.
Hungry lions attack the grass.	Lyon grangou atake zèb la.
So many tigers are left.	Se konsa, gen anpil tig ki rete.
As he grabbed the edge of the table, he fell.	Pandan li te pwan kwen tab la, li tonbe.
The first appearance is scary, but it gets easier.	Premye aparans se pè, men li vin pi fasil.
He realized that he was nervous.	Li te reyalize ke li te nève.
A cobbler weighs the dough and flattens it with the palms of his hands.	Yon kòdonye pese farin epi li aplati l ak pla men l.
Pour the whole jar of jam into the tin.	Vide tout bokal la nan konfiti nan fèblan an.
I feel a little uncomfortable.	Mwen santi mwen yon ti jan alèz.
Clearly, production methods have changed little since.	Klèman, metòd pwodiksyon yo te chanje ti kras depi.
Sorghum is a nutritious seed.	Sorgo se yon grenn nourisan.
The vastness of space is staggering.	Imansite nan espas se stupéfiants.
Industrial growth will accelerate over the next several years.	Kwasans endistriyèl ap akselere nan plizyè ane kap vini yo.
He was fined for destroying public lands.	Li te resevwa amann pou detwi tè piblik.
His exhibition was well attended.	Egzibisyon li te byen patisipe.
Life is short, so take advantage of time.	Lavi kout, donk pwofite tan.
The bushes become overgrown with leaves every fall.	Touf bwa ​​yo vin chaje ak fèy chak otòn.
Pour gradually.	Vide piti piti.
The barbecue smells delicious, mom!	Barbekyou a santi bon gou, manman!
Petals are sensitive to light.	Petal yo sansib a limyè.
The child climbed into a glass full of water.	Timoun nan monte nan yon vè plen dlo.
His attitude was unfortunate.	Atitid li te malè.
He was in a good mood.	Li te nan yon bon atitid.
This advice does not hold water.	Konsèy sa a pa kenbe dlo.
The paintings are breathtakingly beautiful.	Penti yo mayifik bèl.
He spoke with admiration of his hometown.	Li te pale ak admirasyon de vil lakay li.
The rich young man's life was ruined one night.	Lavi jenn gason rich la te kraze yon swa.
Children tend to be short-sighted.	Timoun yo gen tandans fè atansyon kout.
We ask for your help.	Nou mande èd ou.
Achyranthes aspera	Achyranthes aspera
They failed to trace the dog's owner.	Yo echwe pou pou remonte pwopriyetè chen an.
I paid in coins.	Mwen te peye nan pyès monnen.
English is spoken in many parts of the world.	Yo pale angle nan anpil pati nan mond lan.
Locals conducted a survey of the scene.	Abitan lokal yo te fè yon sondaj sou sèn nan.
In the last century, women have gradually gained more rights.	Nan dènye syèk la, fanm yo piti piti te vin jwenn plis dwa.
He touched a machete when the animal attacked.	Li te manyen yon manchèt lè bèt la atake.
She looked at her ring finger.	Li gade dwèt bag li.
The stock market continues to hover near record highs.	Mache dechanj la ap kontinye plane tou pre maksimòm dosye yo.
You need both stats and narrative.	Ou bezwen tou de stats ak naratif.
They devote themselves to scholarship.	Yo konsakre tèt yo nan bousdetid.
Extracting oil from such a precious source.	Èkstraksyon lwil oliv nan yon sous konsa koute chè.
Power line racing on city streets.	Liy elektrik kous nan lari vil yo.
This car is relatively new.	Machin sa a relativman nouvo.
What is the connection between all the murders?	Ki koneksyon ki genyen ant tout touye moun yo?
She won a scholarship for her essay.	Li te genyen yon bous pou redaksyon li.
He has no close friends.	Li pa gen okenn zanmi pwòch.
China is pressing the issue.	Lachin peze pwoblèm nan.
Plants tend to grow in the direction of sunlight.	Plant yo gen tandans grandi nan direksyon limyè solèy la.
Your writing needs no careless mistakes.	Ekri ou bezwen pa gen erè neglijans.
Barry struggled to control his nerves.	Barry te plede kontwole nè l 'yo.
He answered all the questions clearly and concisely.	Li te reponn tout kesyon yo byen klè ak kout.
You don't have to watch over the house today.	Ou pa bezwen veye sou kay la jodi a.
The rest of the animal was examined.	Yo te egzamine rès bèt la.
A toddler is eligible for free medical care.	Yon timoun piti kalifye pou swen medikal gratis.
The caller asks to speak to the manager.	Moun kap rele a mande pou l pale ak manadjè a.
Stratification exists in many countries.	Estratifikasyon egziste nan anpil peyi.
He packed a big meal for his family.	Li te chaje yon gwo repa pou fanmi li.
The monster growled as it moved through the bushes.	Mons la grogne pandan l t ap deplase nan mitan touf raje yo.
Fresh water is a more valuable commodity.	Dlo fre se yon komodite ki vin pi presye.
The walls were undulating gently in a rising swell.	Mi yo te ondulan dousman nan yon houle k ap monte.
The sudden shock made us jump.	Chòk toudenkou a fè nou sote.
Coal and oil and gas need large amounts of soil.	Chabon ak lwil oliv ak gaz bezwen gwo kantite tè.
The turret is round.	Tourèl la se wonn.
Bring back any outstanding money.	Pote tounen nenpòt lajan eksepsyonèl.
They stated that the tests are biased.	Yo te deklare ke tès yo se partial.
The assignment began with a memo from the top.	Devwa a te kòmanse ak yon memo ki soti nan tèt la.
Police warned of the blast.	Lapolis te avèti eksplozyon an.
Use your imagination to come up with a slogan.	Sèvi ak imajinasyon ou pou vini ak yon eslogan.
People started mounting outside the big station.	Moun yo te kòmanse aliye deyò gwo estasyon an.
In the fall, the leaves burn for fuel.	Nan otòn la, fèy yo boule pou gaz.
Following the allegations, the tennis star was removed from the tournament.	Apre akizasyon yo, zetwal tenis la te retire nan tounwa a.
Its reputation has grown beyond the city limits.	Repitasyon li te grandi pi lwen pase limit vil la.
It smells bad all day.	Li pran sant move tout jounen an.
The garage is a great sight.	Garaj la se yon gwo je.
Soon he stopped and went to work.	Byento li te sispann epi li te ale nan travay li.
Guests should behave accordingly.	Envite yo ta dwe konpòte tèt yo kòmsadwa.
The attraction of this city star is the municipal zoo.	Atraksyon zetwal vil sa a se zou minisipal la.
Read the message.	Li li mesaj la.
These companies represent a small proportion of large companies.	Konpayi sa yo reprezante yon ti pwopòsyon nan gwo konpayi yo.
He drew a circle in the dust with his feet.	Li trase yon sèk nan pousyè a ak pye l.
It took him many years to get over his illness.	Li te pran anpil ane pou l te pase maladi li a.
The bridge burned down.	Pon an te boule.
The birds in our garden are black, white and gray.	Zwazo ki nan jaden nou yo nwa, blan ak gri.
Instead of flags, we recommend planting trees.	Olye de drapo, nou rekòmande pou plante pye bwa.
An ancient tomb was recently discovered.	Yon kavo ansyen te dekouvri dènyèman.
There is little food left to eat.	Gen ti manje ki rete pou manje.
The pistons make the wheels turn.	Pistons yo fè wou yo vire.
Refrigerators were provided.	Yo te bay frijidè koupe yo.
The population is declining rapidly.	Popilasyon an ap bese rapidman.
The airport offers full board and lodging.	Ayewopò a ofri plen pansyon ak lojman.
Even a small amount of blood can cause serious injury.	Menm yon ti kantite san ka lakòz blesi grav.
As people gather, the children return to play.	Pandan moun yo rasanble, timoun yo ap retounen jwe.
Firefighters used tires to put out the fire.	Ponpye yo te itilize kawotchou pou etenn dife a.
An uncertain look crossed the politician's face.	Yon gade ensèten travèse figi politisyen an.
A flock of bees covered the window.	Yon bann myèl kouvri fenèt la.
His desire is to travel to distant lands.	Dezi li se te vwayaje nan peyi byen lwen.
The government of this country continues to release its laws.	Gouvènman peyi sa a kontinye lage lwa li yo.
Don't gossip about your father.	Pa fè tripotay sou papa w.
The crowd turned on the tormentors.	Foul la vire sou toumantè yo.
The climate is changing slowly.	Klima a ap chanje tou dousman.
States are large and diverse.	Eta yo gwo ak divès.
You did it better.	Ou te fè li pi byen.
He studied suturing techniques.	Li te etidye teknik suture.
The scientist discovered a new species of animal.	Syantis la te dekouvri yon nouvo espès bèt.
His question was unexpected.	Kesyon li te inatandi.
Hippos on the surface for air.	Ipopotam nan sifas pou lè.
Alor, rather comically, we march.	Alor, plito komikman, nou mars.
Not many cars use the train.	Pa gen anpil machin ki sèvi ak tren an.
According to him, nuclear power is sustainable.	Dapre li, fòs nikleyè se dirab.
I will be visiting my family next week.	Mwen pral vizite fanmi mwen semèn pwochèn.
Several scholars suggest that your grandparents do it.	Plizyè entelektyèl pwopoze ke granparan ou fè li.
The knight drew his sword.	Knight an rale nepe li.
Academics continue to disagree on the origin of the language.	Akademisyen yo kontinye pa dakò sou orijin lang lan.
Some people choose flowers.	Gen kèk moun ki chwazi flè.
The general was in a good mood.	Jeneral la te nan yon bon atitid.
She enjoys sharing her experiences with others.	Li renmen pataje eksperyans li ak lòt moun.
Sometimes he tapped nervously on his desk.	Pafwa, li tape nève sou tab li.
In this case, sleep makes a difference.	Nan ka sa a, dòmi fè yon diferans.
They decided to plant the field with corn.	Yo deside plante jaden an ak mayi.
The importance of social forces in young children.	Enpòtans fòs sosyal yo nan timoun piti.
Relationships were constantly being monitored.	Relasyon yo te toujou ap kontwole.
A train is safer than an automobile.	Yon tren pi an sekirite pase yon otomobil.
Many people like to enjoy a cold drink.	Anpil moun renmen jwi yon bwè frèt.
All of these are round.	Tout sa yo se wonn.
Their eyes shone like jewels.	Je yo te klere tankou bijou.
I drew some imaginary lines on the paper.	Mwen trase kèk liy imajinè sou papye a.
Calm the burn.	Kalme boule a.
When he appeared, he plunged again.	Lè li parèt, li te plonje ankò.
I choose to believe in the last option.	Mwen chwazi kwè nan opsyon nan dènye.
Can you give me some details about the medicine?	Èske ou ka ban mwen kèk detay sou medikaman an?
Taxes must be on income.	Taks yo dwe sou revni.
Name four metals that can be found in steel.	Nonmen kat metal ki ka jwenn nan asye.
These abducted clouds negate the sun's rays.	Nwaj sa yo anlèvman negate reyon solèy la.
He and his wife argued loudly.	Li menm ak madanm li te diskite byen fò.
The doctor is gone.	Doktè a ale.
The classified Asps carried themselves high.	Asps yo klase te pote tèt yo wo.
In what country did wheat grow?	Nan ki peyi ble pouse?
He lent money to the poor.	Li prete lajan bay pòv yo.
He was very tall and very thin.	Li te trè wo ak trè mens.
The nation lost its independence.	Nasyon an pèdi endepandans li.
When Did the War Start?	Ki lè lagè a te kòmanse?
In agriculture, most work is seasonal.	Nan agrikilti, pifò travay se sezon.
She quickly fills her mother's cup.	Li byen vit ranpli gode manman l.
The body was discovered.	Kadav la te dekouvri.
The problem may not be as bad as it seems.	Pwoblèm nan ka pa tankou move jan li parèt.
The settlers planted rice.	Kolon yo te plante diri.
We are his heirs.	Nou se eritye li.
An hour later, the woman returned.	Yon èdtan apre, fanm nan tounen.
This is a curious book.	Sa a se yon liv kirye.
They were troubled by political unrest.	Yo te boulvèse pa ajitasyon politik.
Smell raw meat in the hallway.	Pran sant vyann kri nan koridò a.
It is urgent that you learn to speak the local language.	Li ijan pou w aprann pale lang lokal la.
They are no longer at a complete loss.	Yo pa gen okenn ankò nan yon pèt konplè.
This advice, they say, can make accounting easier.	Konsèy sa a, yo di, ka fè kontablite pi fasil.
Remember that detailed operations are very important.	Sonje ke operasyon an detay yo enpòtan anpil.
The thick forest must protect them from the cold.	Forè a epè dwe pwoteje yo kont frèt la.
Finally, we should embrace green energy.	Pou fini, nou ta dwe anbrase enèji vèt.
Education officials continue to insist no incidents have occurred.	Ofisyèl edikasyon yo kontinye ensiste pa gen okenn ensidan ki te fèt.
He kept his feet, despite the mud.	Li te kenbe pye l, malgre labou a.
We need to find an alternative energy source.	Nou bezwen chèche yon sous enèji altènatif.
The slave trade was banned.	Komès esklav la te entèdi.
Owls are nocturnal birds.	Chwèt yo se zwazo nocturne.
Each highway is numbered with a special code.	Chak gran wout nimewote ak yon kòd espesyal.
The pendant hangs near the mirror.	Pendant la pandye tou pre glas la.
A tremendous clanging erupted from the cave.	Yon fòmidab clanging te eklate soti nan gwòt la.
The mouth of this cave is deep.	Bouch gwòt sa a byen fon.
An elderly person should not smoke.	Yon granmoun aje pa ta dwe fimen.
The roads were covered with thick mud.	Wout yo te kouvri ak labou epè.
An alpaca is a species of domestic llama.	Yon alpaca se yon espès lama domestik.
Only a few people came today.	Se sèlman kèk moun ki te vini jodi a.
Many religions call us to fix our “sins”.	Plizyè relijyon rele nou pou ranje "peche" nou yo.
Students always play football.	Elèv yo toujou jwe foutbòl.
What was lost once, they found.	Sa ki te pèdi yon fwa, yo jwenn.
An armored car chased the thieves.	Yon machin blende te kouri dèyè vòlè yo.
There was a brief tremor.	Te gen yon tranbleman tou kout.
He bowed his head in prayer.	Li bese tèt li nan lapriyè.
The pumpkin was sweet and oozed sweet red liquid.	Joumou an te dous ak oozed dous likid wouj.
This forest is dense with life.	Forè sa a dans ak lavi.
If you need to travel, use public transportation.	Si w bezwen vwayaje, sèvi ak transpò piblik.
Manufacturing capacity must be increased.	Kapasite fabrikasyon yo dwe ogmante.
It’s fairly hot, so take a sweater.	Li jistis cho, kidonk pran yon chanday.
Back and forth, they went up.	Tounen dèyè, ale vini, yo te monte.
A cup of tea would be delicious.	Yon tas te ta bon gou.
He sprinkles the grilled lamb salad.	Li voye sòs salad ti mouton an griye.
The politician demanded that all banks be nationalized.	Politisyen an te mande pou tout bank yo nasyonalize.
It is important to keep a city clean.	Li enpòtan pou kenbe yon vil pwòp.
The sphinx has Pharaoh's head.	Sfenks la gen tèt farawon an.
I registered a domain name.	Mwen anrejistre yon non domèn.
Its fierce claws attack its prey.	Grif feròs li yo atake bèt li yo.
Children line up outside of school.	Timoun yo fè liy deyò lekòl la.
The track was rough paved with deep ruts.	Te tras la ki graj pave ak ornières gwo twou san fon.
Essential services will be restored within days.	Sèvis esansyèl yo pral retabli nan jou.
He turned his card over.	Li vire kat li yo.
He pretended ignorance, laughing nervously.	Li pran pòz inyorans, riyen nève.
Heart disease is the most important health problem worldwide.	Maladi kè se pwoblèm sante ki pi enpòtan atravè lemond.
This town has beautiful parks.	Vil sa a gen bèl pak.
You have already done a lot for this city.	Ou te deja fè anpil pou vil sa a.
It was a harsh life.	Li te yon lavi piman bouk.
The song was exciting and painless.	Chante a te enteresan e li te fè l santi l san soufrans.
Researchers use storytelling as a teaching method.	Chèchè yo sèvi ak rakonte istwa kòm yon metòd ansèyman.
The celebration ceremony has already taken place.	Seremoni selebrasyon an te deja fèt.
His political campaign was troubled by scandal.	Kanpay politik li a te boulvèse pa eskandal.
Do not bathe in the river.	Pa benyen nan rivyè a.
Weeds grow quickly, growing the plants you want.	Move move zèb yo grandi byen vit, pouse plant ou vle yo.
The boiling liquid was boiled in the pot.	Likid chodyan an te bouyi nan po a.
He wrote the company's balance sheet.	Li te ekri bilan konpayi an.
The finished tile will decorate the walls of the cathedral.	Mozayik la fini pral dekore mi katedral la.
He approached the left.	Li pwoche bò gòch la.
The sergeant bowed and took up arms.	Sèjan an bese, li pran zam la.
They were drawn in the field.	Yo te trase nan jaden an.
We were the only survivors.	Nou te sèlman sivivan yo.
Sharp words in the president's inaugural speech	Mo sevè nan diskou inogirasyon prezidan an
They love classical music.	Yo renmen mizik klasik.
The tomb was made of stone.	Kavo a te fèt an wòch.
These cookies look delicious.	Bonbon sa yo sanble bon gou.
Many artists work anonymously.	Anpil atis travay anonim.
Seven is a prime number.	Sèt se yon nimewo premye.
Eggplant fruit is purple.	Fwi berejenn se koulè wouj violèt.
His active life tied him with too much rope.	Lavi aktif li te mare l 'ak twòp kòd.
I studied hard.	Mwen te etidye di.
The singer's eyes shone as he sang.	Je chantè a briye pandan l ap chante.
They did not have time to complete their work.	Yo pa t 'gen tan pou konplete travay yo.
Many books are published in both languages.	Anpil liv pibliye nan tou de lang.
We are grateful for the hospitality you have shown us.	Nou rekonesan pou Ospitalite ou te montre nou an.
The dog barks loudly to warn passersby.	Chyen an jape byen fò pou avèti moun ki pase yo.
Yet, many feel overwhelmed.	Poutan, anpil moun santi yo twò di.
Stroll through the fields at night.	Toune nan jaden yo nan mitan lannwit.
He pushed her away.	Li pouse l ale.
Fill out the form and send it to us.	Ranpli fòm nan epi voye li ba nou.
Buy some clay and choose from the drawings.	Achte kèk ajil epi chwazi nan mitan desen yo.
Jim fell on the bed and dropped the cover.	Jim tonbe sou kabann lan, li lage kouvèti a.
Many teams refused to sign the cooperation agreement.	Anpil ekip te refize siyen akò koperasyon an.
The incident was reported today.	Ensidan an rapòte jodi a.
Some historians consider him the father of modern medicine.	Gen kèk istoryen konsidere li kòm papa medikaman modèn.
Clean the ground.	Netwaye tè a.
The research may increase further understanding of free will.	Rechèch la ka ogmante plis konpreyansyon sou libète volonte.
Her eyes are brown.	Je li mawon.
A rope was tied with a spider.	Yo te mare yon kòd ak yon arenyen.
First, mix the brown sugar, eggs, and melted butter.	Premyèman, melanje sik mawon an, ze, ak bè fonn.
He knows he will need strong discussions to make his case.	Li konnen li pral bezwen diskisyon solid pou fè ka li.
A warm welcome, and please make yourself comfortable.	Yon akeyi cho, epi tanpri fè tèt ou konfòtab.
The period of wandering is called barzakh.	Peryòd la nan pèdi wout yo rele barzakh.
After breakfast, he prepares himself a fresh cup.	Apre manje maten, li prepare tèt li yon tas fre.
Every summer, he would visit a different village.	Chak ete, li ta vizite yon vilaj diferan.
This computer is expensive but very powerful.	Òdinatè sa a chè men trè pwisan.
His brother left the bank.	Frè li kite bank la.
Today is the day the man was elected president.	Jodi a se jou mesye a te eli prezidan.
I think myself a writer, he says.	Mwen panse tèt mwen yon ekriven, li di.
The rebels agreed to leave the city.	Rebèl yo te dakò pou yo kite vil la.
Then boil the pan.	Apre sa, bouyi chodyè a.
Insects rarely cause problems for crops.	Ensèk raman lakòz pwoblèm pou rekòt yo.
The forest glade shone in the early morning light.	Glade forè a te klere nan limyè a byen bonè nan maten.
Children are the engine of society.	Timoun yo se motè sosyete a.
The river dark signs at the bottom.	Larivyè Lefrat la fè nwa siy nan fon an.
Weather conditions are generally moderate here.	Kondisyon metewolojik yo jeneralman modere isit la.
The country was in financial difficulties.	Peyi a te nan difikilte finansye.
It produced little to no data.	Li te pwodwi ti pa gen okenn done.
Simply put, science is the study of nature.	Senpleman pale, syans se etid la nan lanati.
The country's population has tripled in a century.	Popilasyon peyi a triple nan yon syèk.
When he arrived, a guard was waiting.	Lè li rive, yon gad t'ap tann.
A belt could help check your waist.	Yon sentiwon ta ka ede tcheke tay ou.
The castle was built for the king.	Te chato a bati pou wa a.
He was only eight years old.	Li te sèlman uit ane.
The bridge is pink.	Pon an gen koulè pal woz.
As a result, agricultural production fell sharply.	Kòm yon rezilta, pwodiksyon agrikòl te tonbe sevè.
The hummingbird hovers in all its delicate glory.	Kolibri a plane nan tout bèl pouvwa delika li yo.
Only six students came to class today.	Se sèlman sis elèv ki te vin nan klas jodi a.
It was revealed that she had an abortion.	Yo te revele ke li te fè yon avòtman.
Birth rates in this area have risen sharply since the revolution.	Pousantaj nesans nan zòn sa a te ogmante sevè apre revolisyon an.
Silver spoon shines bright in the dim light.	Kiyè an ajan klere briyan nan limyè a fèb.
There were other fish in the river.	Te gen lòt pwason nan rivyè a.
Whale meat is delicious.	Vyann balèn gen bon gou.
Loss of sewer service was a disaster.	Pèt sèvis egou yo te yon dezas.
People were encouraged to exercise more.	Moun yo te ankouraje yo fè egzèsis plis.
But if they die, then their families will die too.	Men, si yo mouri, lè sa a fanmi yo ap mouri tou.
The mountains dominate the city.	Mòn yo domine vil la.
The elevated halls are named after the new one.	Yo bay koulwa ki monte yo non nèf la.
The summer rains were earlier this year.	Lapli ete yo te byen bonè ane sa a.
He moved slowly, taking his reflection in the mirror.	Li te deplase dousman, li te pran refleksyon li nan glas la.
The teacher repeated the question.	Pwofesè a repete kesyon an.
He looked at the old man definitely.	Li te gade vye granmoun lan san mank.
Tarfia was hired as a temporary secretary.	Tarfia te anboche kòm yon sekretè tanporè.
Chicken can be served as a snack.	Poul ka sèvi kòm yon ti goute.
They found that drugs do not help against pain.	Yo te jwenn ke dwòg pa ede kont doulè.
He studied the plans carefully.	Li te byen etidye plan yo.
The data here was incomplete, however.	Done yo isit la te enkonplè, sepandan.
The poor soil could not support much plant life.	Tè pòv la pa t 'kapab sipòte anpil lavi plant.
The woman dripped and turned away.	Fanm lan te degoute e li vire do l.
A plumber can find pipes hidden under the floors.	Yon plonbye ka jwenn tiyo ki kache anba planche yo.
We have enough for the plates.	Nou gen ase pou plak yo.
Everyone took the minister's speech seriously.	Tout moun te pran diskou minis la oserye.
When a factory closes, many people lose their jobs.	Lè yon faktori fèmen, anpil moun pèdi travay yo.
The soup began to cool.	Soup la te kòmanse refwadi.
Some employers expect employees to work long hours.	Gen kèk patwon ki espere ke anplwaye yo ap travay sou orè long.
The weekend was a wonderful time.	Fen semèn nan te yon tan bèl.
Make a paste of the baking soda.	Fè yon keratin nan soda boulanjri la.
The company had high expectations.	Konpayi an te gen gwo atant.
Nurses and doctors treat more patients each year.	Enfimyè ak doktè trete plis pasyan chak ane.
The children were excited to find a puppy.	Timoun yo te eksite pou yo jwenn yon ti chen.
They appeared out of nowhere!	Yo te parèt soti nan okenn kote!
He unlocked the door with a key.	Li debloke pòt la ak yon kle.
The picture did not look like me.	Foto a pa t sanble ak mwen.
She was wearing a green dress.	Li te mete yon rad vèt.
Rain mixed with rainfall near the river.	Lapli melanje ak lapli tonbe toupre bò larivyè Lefrat la.
It is essential to ensure proper decontamination procedures.	Li esansyèl pou asire pwosedi dekontaminasyon kòrèk.
Community workers will distribute food to the poor.	Travayè kominotè yo pral distribye manje bay pòv yo.
The prime minister would be sworn in in the middle of the day.	Premye minis la ta prete sèman nan mitan jounen an.
The ozone layer protects the earth from harmful ultraviolet radiation.	Kouch ozòn nan pwoteje tè a kont radyasyon iltravyolèt danjere.
A large village stood where they were.	Yon gwo vilaj te kanpe kote yo te ye a.
The discovery was made, but it remained unknown for decades.	Te dekouvèt la te fè, men li te rete enkoni pou dè dekad.
He experimented with using artificial light.	Li te fè eksperyans lè l sèvi avèk limyè atifisyèl.
The rioters knocked on the gate.	Revòlt yo te bat pòtay la.
Everyone knew he was an animal lover.	Tout moun te konnen li te yon renmen bèt.
Elk is easier to kill than deer.	Elk pi fasil pou touye pase sèf.
The bird was named for its song.	Yo te rele zwazo a pou chante li yo.
The soldiers watched the forts jealously.	Sòlda yo te veye fò yo an jalouzi.
The old man was exhausted.	Granmoun nan te fin itilize.
Vegetation remains sparse under constant desert sunshine.	Vejetasyon rete rar anba solèy konstan dezè.
Vowels are pronounced differently in different languages.	Yo pwononse vwayèl yon fason diferan nan diferan lang.
The local economy depends mainly on agriculture.	Ekonomi lokal la depann sitou sou agrikilti.
The champion was training in the compound.	Chanpyon an t ap antrene nan konpoze an.
His actions are very erratic.	Aksyon li yo trè iregilye.
Mother's heart breaks.	Kè manman an kraze.
He was released from prison.	Li te libere nan prizon.
The organization is highly respected.	Òganizasyon an trè respekte.
It's never wrong.	Li pa janm mal.
The prince is good to the poor.	Prens la bon ak moun pòv yo.
Some argue that online education is the future.	Gen kèk diskite ke edikasyon sou entènèt se tan kap vini an.
The winner will be announced soon.	Yo pral anonse gayan an byento.
I rang the doorbell.	Mwen sonnen pòt la.
The rubber plant has thrived in this climate.	Plant kawotchou a te pwospere nan klima sa a.
Greed and stupidity made down the house.	Evaris ak sòt te fè desann kay la.
When he heard the news, he resigned.	Lè li tande nouvèl la, li demisyone.
We need to make teams if we want to survive.	Nou bezwen fè ekip si nou vle siviv.
Life can be terribly unfair.	Lavi ka fò anpil enjis.
We collect water using a barrel and a ladle.	Nou kolekte dlo lè l sèvi avèk yon barik ak yon louch.
He quickly left the room.	Li byen vit kite chanm nan.
He spent two weeks considering the issue.	Li te pase de semèn konsidere pwoblèm nan.
You will know when you are done.	Ou pral konnen lè ou fini.
The dungeon wall was damp and damp.	Mi kacho a te mouye ak imidite.
Either tell the truth or remain silent.	Swa di verite a oswa rete an silans.
Workers in this factory must be careful.	Travayè nan faktori sa a dwe fè atansyon.
Our teacher was late, which is not normal.	Pwofesè nou an te an reta, sa ki pa nòmal.
Life costs are cheaper here.	Depans lavi yo pi bon mache isit la.
They waited for the soldiers.	Yo rete tann sòlda yo.
This joke had nothing to do with the conversation.	Blag sa a pa t gen rapò ak konvèsasyon an.
The new systems have had a dramatic impact on crime.	Nouvo sistèm yo te gen yon enpak dramatik sou krim.
She has a love of learning.	Li gen yon lanmou pou aprann.
She pours the coffee on her pants.	Li koule kafe a sou pantalon li.
Which of the following is a disinfectant?	Kiyès nan sa ki annapre yo se yon dezenfektan?
The boy's father died ten years ago.	Papa ti gason an te mouri dizan de sa.
There must be some logical explanation.	Dwe gen kèk eksplikasyon lojik.
Some people hate shopping.	Gen kèk moun ki rayi fè makèt.
Scientists do not agree on the age of the earth.	Syantis yo pa dakò sou ki laj tè a genyen.
In many fields, strawberries can be seen.	Nan anpil jaden, frèz ka wè.
The Prime Minister is waiting for answers.	Premye minis la ap tann repons.
Water flowing out of the house.	Dlo k ap koule soti nan kay la.
He opened his office door.	Li ouvri pòt biwo li.
A woman came home from school.	Yon fanm rive lakay li sot lekòl.
He recently received a prestigious award.	Li fèk resevwa yon prim prestijye.
There are many great books to please every reader.	Genyen anpil gwo liv pou pran plezi chak lektè.
The criminal sentinel in general.	Sentè kriminèl la an jeneral.
They will travel from coast to coast.	Yo pral vwayaje soti nan kòt nan kòt.
She wore a patterned silk scarf around her neck.	Li te mete yon echap swa modele nan kou li.
icebergs will soon melt.	icebergs yo pral byento fonn.
Visitors congratulated her.	Vizitè yo te felisite li.
That is simply not true.	Sa tou senpleman pa vre.
Frost on the ground can be harmful to plants.	Jèl sou tè a ka danjere pou plant yo.
Her nephew ran away with all the money.	Neve li kouri ale ak tout kòb la.
On examination, he confessed to the crime.	Nan egzamen an, li konfese krim nan.
The director is pleased with the reception of the broadcast.	Direktè a kontan ak resepsyon emisyon an.
Heat the skillet, then add the oil.	Chofe soteur a, apresa ajoute lwil la.
Remove the rust from the iron.	Retire rouye a nan fè a.
Rumor has it that they have a secret affair.	Rimè fè konnen yo gen yon zafè sekrè.
The farmer's outlook for this year is bleak.	Pespektiv kiltivatè a pou ane sa a se trist.
Tree populations are declining worldwide.	Popilasyon pye bwa yo ap bese atravè lemond.
The tourist bus was smoking.	Bis touris la t ap fè lafimen.
Do not throw the slopes on the fence.	Pa jete pant yo sou kloti a.
Ben started laughing as he spoke.	Ben te kòmanse ri pandan l t ap pale.
He walks around the house every morning.	Li ap mache nan kay la chak maten.
I have to feed her.	Mwen oblije ba li manje.
Police raided the building.	Lapolis anvayi bilding lan.
Workers install the wiring.	Travayè yo enstale fil elektrik la.
He turned to the pages of his book.	Li vire sou paj liv li a.
Listen carefully, and don't talk unless they talk.	Koute ak anpil atansyon, epi pa pale sof si yo pale.
She walked the stage like a queen.	Li te mache sou sèn nan tankou yon larenn.
It changed to an electronic ticketing system.	Li chanje nan yon sistèm tikè elektwonik.
He was back in town that night.	Li te tounen nan vil lannwit sa a.
This large building shines in the sun.	Gwo bilding sa a briye nan solèy la.
We spent some time at the amusement park	Nou te pase kèk tan nan pak amizman an
He saw it, he missed it, he saw it again.	Li te wè l, li te manke l, li te wè l ankò.
Bored in office life comes to you eventually.	Anwiye nan lavi biwo vin jwenn ou evantyèlman.
The movie starts with a bang.	Fim nan kòmanse ak yon bang.
He bent down and took some coins.	Li bese, li pran kèk pyès monnen.
They read the sentence aloud.	Yo te li fraz la awotvwa.
A seal was placed on the letter.	Yo te mete yon sele sou lèt la.
Modern medicine has made great strides.	Medsin modèn te fè gwo pwogrè.
Some organic farm products have higher nutritional value.	Gen kèk pwodui fèm òganik ki gen pi wo valè nitrisyonèl.
To collect fresh water, they often had to dig wells.	Pou kolekte dlo fre, yo souvan te oblije fouye pi.
Tourists, however, want to take their chances.	Touris yo, sepandan, yo vle pran chans yo.
The clouds covered the sky.	Nwaj yo bouche syèl la.
You do well.	Ou fè byen.
His gaze was	Regard li te
Maybe he'll send me some sugar!	Petèt li pral voye m 'kèk sik!
This despot's soul is long gone.	Nanm despot sa a te ale depi lontan.
However, these beliefs are not shared by everyone.	Sepandan, kwayans sa yo pa pataje pa tout moun.
He put a hand on his heart.	Li mete yon men sou kè l.
He stretched out carefully.	Li lonje kò li ak anpil atansyon.
This is a wonderful opportunity.	Sa a se yon bèl opòtinite.
It has long been a source of controversy.	Depi lontan li te yon sous diskisyon.
There was little he could do about it.	Te gen ti kras li te kapab fè sou sa.
No one spoke.	Pa gen moun ki te pale.
I would faint with a smile on my face.	Mwen ta endispoze ak yon souri sou figi m '.
The living room is very small.	Sal k ap viv la piti anpil.
Punctuation symbols are used to emphasize.	Senbòl ponktiyasyon yo itilize pou mete aksan.
They are clearly observed.	Yo klèman obsève.
The company in a downturn.	Konpayi an nan yon bès.
The rain fell for several days.	Lapli a te tonbe san rete pandan plizyè jou.
In the new city, a new city will be built.	Nan nouvo vil la, yo pral bati yon nouvo vil.
The executive council challenged the bill.	Konsèy egzekitif la te defye pwojè lwa a.
This is a good cheese.	Sa a se yon bon fwomaj.
The pregnant woman went to the doctor.	Fanm ansent lan al kay doktè.
Third, you will need a cup of brown sugar.	Twazyèmman, ou pral bezwen yon tas sik mawon.
He was in a strange mood all day.	Li te nan yon atitid etranj tout jounen an.
They choose two bedstraws to put around them.	Yo chwazi de bedstraws pou mete bò kote yo.
Repaying idle money promotes unemployment.	Remèt lajan san fè anyen konsa ankouraje ochomaj.
Mary ordered a large pho order.	Mari te bay lòd pou yon gwo lòd pho.
Pumping water from one place to another takes a lot of energy.	Ponpe dlo yon kote an yon kote pran anpil enèji.
At the edge of the river, the rocks are solid.	Nan kwen rivyè a, wòch yo solid.
The road is busy today.	Wout la okipe jodi a.
Do you hope to die today?	Ou espere mouri jodi a?
He was drinking chocolate cola.	Li tap bwè kola chokola.
Now you will pass your exams with flying colors.	Koulye a, ou pral pase egzamen ou yo ak koulè vole.
Her laughter was infected.	Ri li te enfektye.
A selection of herbs, spices, rice, and chicken.	Yon seleksyon nan remèd fèy, epis santi bon, diri, ak poul.
A good layer of ash covered everything.	Yon bon kouch sann kouvri tout bagay.
Innovations are all the rage among internet marketers right now.	Inovasyon yo tout raj nan mitan mache entènèt kounye a.
Carefully remove the parsley from the vegetables.	Ak anpil atansyon retire pèsi a nan legim yo.
Go convince her that this is a bad idea.	Ale konvenk li ke sa a se yon move lide.
The numbers were surprising.	Nimewo yo te etone.
The armies of the boards passed through the land.	Lame ankadreman yo te pase bòn tè sa yo.
The result came as a surprise to many.	Rezilta a te vin yon sipriz pou anpil moun.
She leaned on his shoulder.	Li apiye sou zepòl li.
He was preceded in death by his wife.	Li te anvan nan lanmò pa madanm li.
Interest rates initially rose sharply.	To enterè okòmansman te monte sevè.
They were celebrated with champagne.	Yo te selebre ak chanpay.
Students requested a private meeting.	Elèv yo te mande yon reyinyon prive.
They open a bag of crisps and eat them.	Yo louvri yon sache krisp epi yo manje yo.
The ship sailed.	Bato a pran vwal.
The national currency is not well controlled.	Lajan nasyonal la pa byen kontwole.
So it should be.	Se konsa li ta dwe ye.
The snake swam silently in the deep water.	Koulèv la naje an silans nan gwo dlo a.
First, take some milk out of the fridge.	Premyèman, pran kèk lèt ​​soti nan frijidè a.
Make the dough and set aside.	Fè farin lan epi mete l sou kote.
A little money goes a long way.	Yon ti kòb ale yon fason lontan.
Elephants belong to the wild.	Elefan fè pati nan bwa a.
He asked the man to open the door.	Li mande mesye a pou l ouvri pòt la.
The company’s stock has increased since then.	Aksyon konpayi an te ogmante depi lè sa a.
The boys quickly left and laughed.	Ti gason yo byen vit ale, yo ri.
Honey is made with nectar.	Siwo myèl fèt ak nèktar.
Police arrested two men last week.	Ofisye lapolis yo te arete de gason semèn pase a.
Eggs, or bird eggs, are often used as food.	Ze, oswa ze zwazo, yo souvan itilize kòm yon manje.
The computer was used for ten years.	Yo te itilize òdinatè a pou dis ane.
He wanted to become a teacher one day.	Li te vle vin yon pwofesè yon jou.
The region near the river is populated by farmers.	Rejyon ki toupre larivyè Lefrat la peple pa kiltivatè yo.
The money will go to the university.	Lajan an pral ale nan inivèsite a.
These ghosts will not hurt us.	Fantom sa yo pap fè nou mal.
His pen scratched slowly on the tablet.	Plim li te grate tou dousman sou tablèt la.
I was lucky to find a place.	Mwen te gen chans jwenn yon kote.
Why should he worry? 	Poukisa li ta dwe enkyete?
he thought.	li te panse.
The ambulance was transporting the wounded and sick.	Anbilans la t ap transpòte blese ak malad yo.
The population has grown sharply.	Popilasyon an te ogmante sevè.
Authorities admitted that the region was neglected.	Otorite yo admèt ke rejyon an te neglije.
He has an incredible good memory.	Li gen yon bon memwa enkwayab.
He sits in the woods.	Li chita sou rakbwa.
We are all the same family.	Nou tout se menm fanmi.
Negotiations have been long and complicated.	Negosyasyon yo te long ak konplike.
It is almost two meters long.	Li se prèske de mèt longè.
My neighbors work as a teacher.	Vwazen mwen travay kòm yon pwofesè.
Well-established collective property.	Pwopriyete kolektif byen etabli.
My city is crossed by a river.	Se vil mwen an kwaze pa yon rivyè.
The feet swayed slowly in the breeze.	Pye yo balanse dousman nan briz la.
He hits his guitar.	Li frape gita li.
The rocket crashed and exploded.	Fize a te fè aksidan, li te eksploze atè.
We sometimes make these mistakes for instructions.	Nou pafwa fè erè sa yo pou enstriksyon yo.
The organizers of these events are dedicated.	Moun ki òganize evènman sa yo devwe.
You are such a stupid ass.	Ou se yon bourik enbesil konsa.
A small fishing boat was anchored at sea.	Yon ti bato lapèch te ancrage lanmè.
The villagers still live a simple life.	Moun nan vilaj yo toujou ap viv yon vi senp.
The crowd was crowded.	Ale a te gen anpil moun.
A dog splashed the carcass and starved.	Yon chen chapote manje kadav la ak grangou.
It allowed him to travel farther and faster.	Li te pèmèt li vwayaje pi lwen ak pi vit.
On the way they rested.	Sou wout la yo te pran yon ti repo.
Spread the seeds evenly over the baking sheet.	Gaye grenn yo respire sou fèy la boulanjri.
He chose not to show himself for many years.	Li te chwazi pa montre tèt li pou anpil ane.
But under the elegant exterior, it is insecure.	Men, anba eksteryè a elegant, li se ensekirite.
She got out of bed very slowly.	Li leve nan kabann trè dousman.
We can see clearly in the dark.	Nou ka wè klè nan fè nwa a.
He heard the doorbell ring.	Li tande sonèt la sonnen.
Farmers still use growing techniques to pass down from	Kiltivatè yo toujou sèvi ak teknik k ap grandi pase desann soti nan
It was dark and cold.	Li te fè nwa ak frèt.
Steak the tea.	Steak la te ra.
The strange device made a threatening beep.	Aparèy la etranj fè yon bip menasan.
The politician embezzled two hundred and fifty thousand dollars.	Politisyen an detounman desansenkant mil dola.
He realized that he was serious.	Li te reyalize ke li te serye.
A severe drought has caused the prairie to wither.	Yon gwo sechrès lakòz Prairie a cheche.
Dependence on foreign countries is not healthy.	Depandans sou peyi etranje yo pa an sante.
This is a land of various landscapes.	Sa a se yon peyi nan peyizaj divès kalite.
The soldier never sent a signal.	Sòlda a pa janm voye yon siyal.
The water flows rapidly through the canal.	Dlo a koule rapid nan kanal la.
He petitioned the government to ban the car.	Li fè yon petisyon gouvènman an, li mande yo pou yo entèdi machin nan.
The girl thought she was beautiful.	Ti fi a te panse li te bèl.
The cable goes up the mountain.	Kab la ale sou mòn lan.
When he hung up the board, he noticed some damage.	Lè li te pann tablo a, li remake kèk domaj.
A mathematician returns to study geometry.	Yon matematisyen retounen nan etidye jeyometri.
Rice is often used with chicken.	Se diri souvan sèvi ak poul.
I suspect that many doctors have never seen their patients.	Mwen sispèk ke anpil doktè pa janm wè pasyan yo.
Professional athletes are admired worldwide.	Atlèt pwofesyonèl yo admire atravè lemond.
The surgeon grafted a skin sample onto the dog's paw.	Chirijyen an grefe yon echantiyon po sou grif chen an.
Place the bread on a rack to cool.	Mete pen an sou yon etajè pou refwadi.
Oil refineries are stacked with workers.	Rafinri lwil oliv yo anpile ak travayè.
Stop behaving like a savage.	Sispann konpòte w tankou yon sovaj.
Basalt is a common resource due to its heat resistance.	Bazalt se yon resous komen akòz rezistans chalè li yo.
The boxer took his breath away.	Boxer la pran souf li.
A pier was built on the land of the swamp.	Yon waf te bati sou tè marekaj la.
The temperature was moderate.	Tanperati a te modere.
No one will come to your aid.	Pesonn p'ap vin ede w.
This is often the case for athletes.	Sa a se souvan ka a pou atlèt.
Take my word for it, it’s smart.	Pran pawòl mwen pou li, li entelijan.
A mother is called a mother.	Yon manman yo rele yon manman.
Natural selection is not the whole story.	Seleksyon natirèl se pa tout istwa a.
William was trying to think of his next move.	William t ap eseye panse ak pwochen mouvman li.
Organizations may be accused of exploiting women.	Yo ka akize òganizasyon yo pou eksplwate fanm.
After rain, that was once a dump	Apre lapli tonbe, sa ki te yon fwa yon pil fatra
Can you just divide it equally?	Èske ou ka jis divize li egalman?
He kissed her cheek.	Li bo yon souflèt li.
Some economists believe that this problem has gotten worse, however.	Gen kèk ekonomis kwè ke pwoblèm sa a te vin pi mal, sepandan.
We recognize the complexity of this issue	Nou rekonèt konpleksite pwoblèm sa a
The wizard showed her to the guest room.	Sòsye an te montre envite l nan chanm envite.
From his window, he could see the rows of cars.	Soti nan fenèt li, li te kapab wè ranje machin yo.
Smoke rose from the wreckage.	Yo te wè lafimen ki t ap monte nan epav la.
Life expectancy is gradually increasing.	Esperans lavi ap ogmante piti piti.
His ideas were strikingly original.	Lide li yo te frapan orijinal.
Leave it to me.	Kite li pou mwen.
Put it in any way you like.	Mete li nan nenpòt jan ou renmen.
The woman considered this.	Madanm nan te konsidere bagay sa a.
The strawberries were sweet.	Frèz yo te dous.
The vice president resigned.	Vis prezidan an demisyone.
The palace is a veritable feast for the senses.	Palè a se yon veritab fèt pou sans yo.
Arrive after sunrise.	Rive apre solèy leve.
A blood clot can lead to heart attack and stroke.	Yon boul nan san ka mennen nan atak kè ak konjesyon serebral.
A solid outlook for the future is the main suggestion.	Yon pespektiv solid pou lavni an se sijesyon prensipal la.
Promises of new technology have attracted investors.	Pwomès nouvo teknoloji te atire envestisè yo.
The engine caught fire.	Motè a pran dife.
The moon is dark when it is night.	Lalin nan fè nwa lè li nan mitan lannwit.
We left our lunch order at the counter.	Nou te kite lòd manje midi nou yo nan kontwa an.
We used to come there all the time.	Nou te konn vini la tout tan.
Life as we know it, we must surely die.	Lavi jan nou konnen li, nou dwe siman mouri.
When you come back, it will be dark.	Lè ou tounen, li pral fè nwa.
A search party was organized to find the missing girl.	Yo te òganize yon pati rechèch pou jwenn ti fi ki disparèt la.
Finally, time to say goodbye.	Finalman, tan pou di orevwa.
He spit out the words like poison.	Li krache mo yo tankou pwazon.
The child's cries rang out.	Kriye timoun nan te sonnen pitye.
Tory is still fine.	Tory toujou byen anfòm.
It doesn’t matter how complicated this problem may seem.	Li pa enpòtan ki jan konplike pwoblèm sa a ka sanble.
The good doctor is good for everyone.	Bon doktè a bon pou tout moun.
I hired you to feed and water my horses.	Mwen te anplwaye ou pou nouri ak wouze chwal mwen yo.
Controversially, they reacted to the reserves.	Kontwovèsyalman, yo te reyaji nan rezèv yo.
The parking lot has two hundred (200) spaces.	Pakin nan gen desan (200) espas.
He made a teasing gesture.	Li fè yon jès toumante.
An amateur took colored pictures.	Yon amatè te pran foto ki gen koulè pal.
She is naked, except for two cloths.	Li toutouni, eksepte de moso twal.
It's a beautiful flower, isn't it?	Se yon bèl flè, pa vre?
Her favorite subjects are science and language.	Matyè li pi renmen yo se syans ak lang.
Your mud shoes could use a wash.	Soulye labou ou yo ta ka itilize yon lave.
Her father asked if her son loved school.	Papa l 'te mande byen fò si pitit gason l' te renmen lekòl.
In this region, the season lasts less than a day.	Nan rejyon sa a, sezon dire mwens pase yon jou.
After washing her face, she felt better.	Apre li fin lave figi l, li te santi l pi byen.
Protesters were first advised to return to their villages.	Manifestan yo te premye konseye pou yo retounen nan vilaj yo.
He stared at her, foolish.	Li te fikse sou li, san konprann.
Many industries use coal in their power generation.	Anpil endistri itilize chabon nan jenerasyon pouvwa yo.
One child was killed and another was injured.	Yon timoun te mouri epi yon lòt timoun te blese.
This car looks very expensive.	Machin sa a sanble trè chè.
Here's how a peach tree grows.	Men ki jan yon pye pèch ap grandi.
The moon rises on the eastern mountains.	Lalin nan leve sou mòn lès yo.
The noise level prevented us from hearing each other.	Nivo bri a te anpeche nou tande youn ak lòt.
Several small boats were moored side by side.	Plizyè ti bato yo te mare bò kote.
The cosmic microwave background is a type of electromagnetic radiation.	Fond mikwo ond cosmic la se yon kalite radyasyon elektwomayetik.
After cutting the bread, place it on the wire rack.	Apre koupe pen an, mete l sou etajè fil la.
The market has long been dynamic.	Long mache a te dinamize.
He ran to greet her.	Li kouri al salye l.
Skateboards do not slip on ice.	Paten woulèt pa glise sou glas.
Has anyone who has served in this unit ever been injured?	Èske moun ki te sèvi nan inite sa a te janm blese?
I would suggest something to read.	Mwen ta sijere yon bagay yo li.
Our descendants may be able to detect these planets.	Desandan nou yo ka kapab detekte planèt sa yo.
Elephants have a special sense of hearing.	Elefan yo gen yon sans espesyal pou tande.
Once the factory started up, work improved.	Yon fwa ke faktori a te kòmanse leve, travay amelyore.
My music would bring flowers and laughter.	Mizik mwen ta pote flè ak ri.
Fred tapped his finger nervously on the table.	Fred frape dwèt li nève sou tab la.
The twin brothers are inseparable.	Frè jimo yo inséparabl.
He was the son of a wealthy merchant.	Li te pitit gason yon komèsan rich.
Geography is the branch of science that studies the earth.	Jewografi se branch syans ki etidye tè a.
The smell was bad.	Sant lan te move.
These fields have not been used for many years.	Jaden sa yo pa itilize pou plizyè ane.
Go to the war room.	Ale nan chanm lagè a.
He practiced medicine with her.	Li te pratike medikaman avè l.
The sword is cut in the neck.	Nepe a koupe nan kou a.
This egg can be eaten raw.	Ze sa a ka manje kri.
When they saw the storm, they ran home.	Lè yo wè tanpèt la, yo kouri lakay yo.
Our behavior is strongly influenced by those around us.	Konpòtman nou yo fòtman enfliyanse pa moun ki bò kote nou yo.
Poor resource management has caused the island to dry up.	Move jesyon resous te lakòz zile a cheche.
She wanted to visit her mother.	Li te anvi vizite manman l.
The silkworm larvae wrapped itself in a cocoon.	Lav yo silkworm vlope tèt li nan yon kokon.
Strawberries are in season now.	Frèz yo nan sezon kounye a.
The flow of the river decreases.	Koule koule nan rivyè a diminye.
Trees, tall and strong, shade an interesting cemetery.	Pye bwa, wo ak fò, lonbraj yon simityè enteresan.
They live among the ruins of an ancient civilization.	Yo ap viv nan mitan kraze yo nan yon sivilizasyon ansyen.
Make sure you have the proper materials.	Asire w ke ou gen materyèl ki apwopriye yo.
The child's eyes catch a dreamy moment.	Je timoun nan pran yon lè rèv.
Every year, tornado damage is estimated at millions.	Chak ane, domaj tònad yo estime a plizyè milyon dola.
Thus, they are created by erosion.	Se konsa, rive yo kreye pa ewozyon.
The government needs to improve its transportation network.	Gouvernman i bezwen amelyor son rezo transpor.
Call an ambulance immediately!	Rele yon anbilans imedyatman!
Pumpkin pie slices were served.	Yo te sèvi tranch joumou tat.
The use of public funds for election campaigns is illegal.	Itilizasyon lajan piblik pou kanpay elektoral se ilegal.
Police were everywhere, observing all signs.	Lapolis te toupatou, obsève tout siy.
This week’s heat wave has tired many people’s nerves.	Vag chalè semèn sa a te fatige nè yo anpil moun.
He is cruel and deceitful.	Li se mechan ak twonpe.
He was sitting on the porch, watching the ocean.	Li te chita sou galri a, li t ap gade oseyan an.
Several accidents, some fatal, occurred.	Plizyè aksidan, kèk mòtèl, te fèt.
Now it attracts many women.	Kounye a li atire anpil fanm.
They have a scratch on their spine.	Yo gen yon grate nan kolòn vètebral yo.
A worker protests were suppressed by the army.	Manifestasyon yon travayè te siprime pa lame a.
First, design a rocket.	Premyèman, konsepsyon yon fize.
This question concerns literature.	Kesyon sa a konsène literati.
The salmon smoked for eight hours.	Somon an fimen pou uit èdtan.
I must ask my brother to do this for me.	Mwen dwe mande frè m 'fè sa pou mwen.
The opening line of the prologue was brilliant.	Liy ouvèti prològ la te briyan.
And let's not forget all the hard work they do.	E annou pa bliye tou sa travay dir ki zot in fer.
Her body was found not hiking.	Yo te jwenn kò l pa randone.
First, you'll have to choose.	Premyèman, ou pral oblije chwazi.
According to the book, this flower is symbolic of fidelity.	Dapre liv la, flè sa a se senbolik fidelite.
Climbing to the summit was very difficult.	Monte nan somè a te trè difisil.
The atmosphere is poisonous.	Atmosfè a anpwazonnen.
The seller is reluctant to accept the bag.	Machann nan ezite aksepte sak la.
He only wanted a momentary respite from it all.	Li te sèlman vle yon ti relèv momantane nan tout sa.
They will eat almost everything, even insects.	Yo pral manje prèske tout bagay, menm ensèk.
It was a cold, rainy day in the city.	Se te yon jou frèt ak lapli nan vil la.
The manager has the means to pay good wages.	Manadjè a gen mwayen pou peye bon jan salè.
She often dresses with lipstick and hairdresser	Li souvan abiye ak lipstick ak hairdye
The protester finally fell into exhaustion.	Manifestan an finalman tonbe anba fatig.
This will teach you to steal.	Sa ap aprann ou vòlè.
Fewer students will be admitted to this facility.	Gen mwens elèv k ap admèt nan etablisman sa a.
Look at these ruins!	Gade kraze sa yo!
The oil is burned in the pan.	Lwil oliv la boule nan chodyè a.
There were abandoned cars around the desert building.	Te gen machin abandone alantou bilding dezè a.
He died three years ago.	Li te mouri twazan de sa.
Most plants depend on animal fertilization.	Pifò plant depann sou fekondasyon bèt.
They spent many hours arguing.	Yo te pase anpil èdtan ap diskite.
The children were projected by the light rain.	Timoun yo te pwojeksyon pa ti lapli a.
A newspaper must be fair, honest and balanced.	Yon jounal dwe jis, onèt ak ekilibre.
The captain decided to count the remaining sailors.	Kapitèn nan deside konte maren ki rete yo.
You need to pick up some eggs.	Ou bezwen ranmase kèk ze.
He was not interested in his environment.	Li pa t enterese nan anviwonman li.
He read a sum.	Li te li yon sòm.
He said everything about his neighbors.	Li te di tout bagay sou vwazen li yo.
The novel was punished by censorship.	Roman an te pini pa sansi.
Navigation techniques are also noted for being complex.	Teknik navige yo te note tou pou yo te konplèks.
More plastic is now found than fish in our oceans.	Kounye a yo jwenn plis plastik pase pwason nan oseyan nou yo.
He had red skin.	Li te gen yon po wouj.
The skin is smooth.	Po a lis.
He accused the organizers of committing an offense.	Li akize òganizatè yo komèt yon ofans.
There are safety instructions inside the box.	Gen enstriksyon sekirite andedan bwat la.
The director enters his office.	Direktè a antre nan biwo li.
Eligibility is a minimum requirement.	Kalifikasyon yo se yon kondisyon minimòm.
He confessed to committing the crime.	Li te konfese komèt krim nan.
It is a bad judgment to assume that he will play wrong.	Li se yon move jijman sipoze ke li pral jwe mal.
The villagers built their houses near a spring.	Moun nan vilaj yo te bati kay yo toupre yon sous dlo.
Well, what can we say?	Bon, kisa nou ka di?
We plan to put it in a museum.	Nou planifye pou mete nan yon mize.
First, we will need some coal.	Premyèman, nou pral bezwen kèk chabon.
The government should ensure a good education for all children.	Gouvènman an ta dwe asire yon bon edikasyon pou tout timoun.
Camon riders are everywhere these days.	Kamon kavalye yo tout kote jou sa yo.
A large crowd attended the gathering.	Yon pakèt moun te asiste rasanbleman sa a.
They live in cities.	Yo rete nan vil yo.
He received a letter from his former teacher.	Li te resevwa yon lèt nan men ansyen pwofesè li.
First, you will need to put a nail.	Premyèman, ou pral bezwen mete yon klou.
Rainwater was collected in barrels for use as a drink.	Dlo lapli te ranmase nan barik pou itilize kòm yon bwè.
He dived deep into the water, swimming hard.	Li plonje byen fon nan dlo a, naje difisil.
Wash their hands very often.	Lave men yo trè souvan.
It should be possible to inspect the soldiers.	Li ta dwe posib pou enspekte ansyen sòlda yo.
Don’t rip off the past.	Pa rache sot pase a.
Some buildings have steep stairs.	Gen kèk bilding ki gen eskalye apik.
A soft talk	Yon dousman pale
The roller coaster was very scary.	Montay roulo a te trè pè.
Several of his teachers were impressed.	Plizyè nan pwofesè li yo te enpresyone.
Many activists campaigned for more hospitals to be built.	Anpil aktivis te fè kanpay pou plis lopital yo te bati.
The curved mountain lines were beautiful.	Liy koube mòn yo te bèl.
A monthly donation was made to this charity.	Yo te fè yon don bay òganizasyon charitab sa a chak mwa.
Was the water cold?	Èske dlo a te frèt?
I sleep with a hot water bottle.	Mwen dòmi ak yon boutèy dlo cho.
Water came down my face as he spoke.	Dlo te desann nan figi m pandan l t ap pale.
Her husband often goes into business.	Mari l souvan ale nan biznis.
A dull pain filled her chest.	Yon doulè mat plen pwatrin li.
Power is limited.	Pouvwa yo limite.
Later, the man escaped from prison and disappeared.	Apre sa, mesye a chape anba prizon epi li disparèt.
At dawn, the moon hung low in the sky.	Nan dimanch maten byen bonè, lalin lan te pandye byen ba nan syèl la.
There has been a noticeable improvement in the child's symptoms.	Te gen yon amelyorasyon remakab nan sentòm timoun nan.
Growing skyscrapers and hotels are transforming the horizon.	Ap grandi gratsyèl ak otèl yo ap transfòme orizon an.
The forest has a variety of trees.	Forè a gen yon varyete de pye bwa.
The mineral was prized for its artistic value.	Mineral la te presye pou valè atistik li yo.
The cloud looks like a rabbit.	Nwaj la sanble ak yon lapen.
You will need to sweep and dry the church.	Ou pral bezwen bale epi seche legliz la.
He wore a big floppy hat.	Li te mete yon gwo chapo disquette.
Many people still believe that vestigial remains	Anpil moun toujou kwè ke vestigial rete
The Vikings also grew hemp.	Vikin yo tou te grandi chanv.
Farmers were charged with guarding their property.	Yo te chaje fèmye yo pou veye sou pwopriyete yo.
The football team reached the final for the first time.	Ekip foutbòl la te rive nan final la pou premye fwa.
The governor's decision was met with unanimous approval.	Desizyon gouvènè a te rankontre ak apwobasyon inanim.
The author's work has been translated into several languages.	Travay otè a te tradui nan plizyè lang.
The floods have wreaked havoc in our area.	Inondasyon yo te lakòz anpil dega nan zòn nou an.
It was argued that the trials should be dealt with independently.	Yo te diskite ke jijman yo ta dwe trete poukont yo.
They are compromised.	Yo konpwomèt.
It is necessary to water your crops.	Li nesesè pou wouze rekòt ou yo.
He makes no answer.	Li pa fè okenn repons.
That's just the right temperature for a happy day.	Se jis tanperati ki bon pou yon jou kè kontan.
Today, many people travel by bicycle or on foot.	Jodi a, anpil moun ap vwayaje sou bisiklèt oswa a pye.
This beautiful country needs efficient transportation.	Bèl peyi sa a bezwen transpò efikas.
He wrote his thesis overnight.	Li te ekri tèz li pandan lannwit lan.
A farm's crops are often damaged by foreign insects.	Rekòt yon fèm yo souvan domaje pa ensèk etranje.
As the water temperature rose, the bacteria spread.	Kòm tanperati dlo a te monte, bakteri yo pwopagasyon.
Japan is often cold in the winter.	Japon se souvan frèt nan sezon fredi a.
The cat curled up next to him.	Chat la boukle bò kote l.
It was a difficult year for the young farmer.	Se te yon ane difisil pou jèn kiltivatè a.
Proteins are organic compounds that contain nitrogen.	Pwoteyin yo se konpoze òganik ki gen nitwojèn.
Our local products are renowned throughout the nation.	Pwodui lokal nou yo se renome nan tout nasyon an.
The bathroom is on the left.	Twalèt la se sou bò gòch la.
The cat, once well tamed, has now gone wild.	Chat la, yon fwa byen donte, kounye a te ale nan bwa.
Never take drugs.	Pa janm pran dwòg.
Her drink was a little foamy.	Bwason li te yon ti kras kimen.
The car was repaired.	Te machin nan repare.
The food was not consumed.	Manje a pa t konsome.
An ancient stone carving depicts a pair of signs.	Yon skultur wòch ansyen dekri yon pè siy.
This movie is not very good.	Film sa pa bon anpil.
Tulips are among the richest flowers known.	Tulip se yo ki pami flè ki pi rich li te ye.
They argued for a while, and went to sleep.	Yo te diskite yon ti tan, epi yo te ale nan dòmi.
Sometimes a family moves.	Pafwa yon fanmi deplase.
These goods are flowing all over the floor.	Byen sa yo ap koule sou tout etaj la.
Sunlight passes through the clouds.	Limyè solèy la travèse nan nyaj yo.
His remark was as amazing as it was unexpected.	Remak li te osi etonan ke li te inatandi.
This restaurant serves very spicy food.	Restoran sa a sèvi manje trè pikant.
In-depth research was conducted.	Yo te fè rechèch apwofondi.
You need a kitchen knife to cut this cake.	Ou bezwen yon kouto kwizin pou koupe gato sa a.
The entertainment was punctuated by fireworks.	Divètisman an te ponctué pa fedatifis.
Confusion is everywhere.	Konfizyon se toupatou.
The princess accompanied her to the honeymoon suite.	Princess la te akonpaye nan suite myèl la.
The baby's diaper must be changed.	Yo dwe chanje kouchèt tibebe a.
Heavy rains fell on the city.	Gwo lapli tonbe sou vil la.
The city is strategically important.	Vil la enpòtan estratejik.
The vase was poured and filled with ice.	Vaz la te vide epi ranpli ak glas.
The trees sway in the breeze.	Pye bwa yo balanse nan briz la.
A restaurant was licensed to operate here.	Yon restoran te gen lisans pou opere isit la.
Too tired of cooking, she came out of a restaurant.	Twò fatige pou kwit manje, li soti nan yon restoran.
The windows are large uneven.	Fenèt yo se gwo inegal.
You might try to convince some people.	Ou ta ka eseye konvenk kèk moun.
The movement gained momentum.	Mouvman an pran momantòm.
Protesters met in a central square.	Manifestan yo te rankontre nan yon kare santral.
This city is developing into a business center.	Vil sa a ap devlope nan yon sant biznis.
Many workers suffer from sleepless nights.	Anpil travayè soufri nan nwit san dòmi.
She can't decide what to pack.	Li pa ka deside kisa pou l pake.
The bombs exploded without discrimination.	Bonm yo te eksploze san diskriminasyon.
The crowd applauded.	Foul moun yo bat bravo.
The teenager should lose his anxiety with boys.	Tinedjè a ta dwe pèdi enkyetid li ak ti gason.
A simmering battle between nations.	Yon batay mitone ant nasyon yo.
All religions have an element of ceremony.	Tout relijyon gen yon eleman nan seremoni.
The bells rang musically.	Klòch yo sonnen mizikalman.
Many camps were set up on quayside.	Anpil kan yo te mete sou quayside.
Of course, it is not uncommon to see someone my age dance.	Natirèlman, li pa nòmal pou w wè yon moun laj mwen danse.
She was stroking his dog like.	Li te caresses chen l 'tankou.
He voted against the bill.	Li te vote kont bòdwo a.
I have finished working on the project.	Mwen fin travay sou pwojè a.
The project should never be abandoned.	Yo pa ta dwe janm abandone pwojè a.
Some people are allergic to cucumbers.	Gen kèk moun ki fè alèji ak konkonm.
Many students participate in free courses.	Anpil elèv patisipe nan kou yo gratis.
Once you have completed the forms, please return them to us.	Yon fwa ou fin ranpli fòm yo, tanpri retounen yo ba nou.
The quality of education in this area has deteriorated.	Kalite edikasyon nan zòn sa a te vin pi mal.
The fins do not swing straight.	Najwar yo pa balanse dwat.
And all the people of the land mourned.	Moun lavil yo tout te nan lapenn.
First, take some notes.	Premyèman, pran kèk nòt.
This moment was captured by a photographer.	Moman sa a te kaptire pa yon fotograf.
The moon was so bright that it almost turned white.	Lalin nan te tèlman klere, li prèske parèt blan.
Liquid flows from the holes in the wall.	Likid koule soti nan twou yo nan miray la.
Ice becomes liquid water.	Glas vin dlo likid.
The baking soda and cocoa powder are mixed together.	Soda boulanjri a ak poud kakawo yo melanje ansanm.
Every corner of the house was packed with books.	Chak kwen kay la te chaje ak liv.
Anarchy ruled this country.	Anachi te dirije peyi sa a.
He put the book on the table.	Li mete liv la sou tab la.
The formula worked.	Fòmil la te travay.
The survey was conducted in the winter.	Sondaj la te fèt nan sezon fredi a.
The teenage boy shook his head in agreement.	Ti gason adolesan an souke tèt li akò.
Thousands of researchers around the world are investigating the cause.	Dè milye chèchè atravè mond lan mennen ankèt sou kòz la.
Protesters were held in police custody.	Manifestan yo te kenbe nan gad lapolis.
The temperature dropped fast.	Tanperati a te desann vit.
He tried not to stare at her.	Li te eseye pa fikse sou li.
First, the adrenal glands secrete a hormone called cortisol.	Premyèman, glann adrenal yo sekrete yon òmòn ki rele kortisol.
Too many people live in crowded city centers.	Twòp moun ap viv nan sant vil ki gen anpil moun.
How to clean a microwave oven.	Ki jan yo netwaye yon fou mikwo ond.
Someone who lost a leg in the war.	Yon moun ki pèdi yon janm nan lagè a.
These bowls are a special type of glass.	Bol sa yo se yon kalite espesyal vè.
It has many uses.	Li gen anpil itilizasyon.
This building is not too tall.	Bilding sa a pa twò wo.
The president was re-elected.	Prezidan an te reeli ankò.
He discovered a small pool of blood.	Li te dekouvri yon ti pisin san.
The priest blessed the jewels.	Prèt la te beni bijou yo.
She watched him intently.	Li t ap gade l avèk atansyon.
This tablet helps us to calculate the answers quickly.	Tablet sa a ede nou kalkile repons yo rapidman.
He waited patiently while others argued.	Li te tann avèk pasyans pandan ke lòt moun t ap diskite.
These incidents occur almost daily.	Ensidan sa yo rive prèske chak jou.
The crowd remained silent.	Foul moun yo te rete an silans.
A smart bomb is used to destroy large areas.	Yo itilize yon bonm entelijan pou detwi gwo zòn.
What were we doing?	Kisa nou tap fè?
He was a very quiet man.	Li te yon nonm trè trankil.
It was clear that something was wrong.	Li te klè ke yon bagay te mal.
She visited the tailor's shop and bought a new dress.	Li te vizite boutik tayè a epi li te achte yon nouvo rad.
The bright stars never fail to amaze him.	Klere zetwal yo pa janm manke sezi l.
Each crane had a red paper flag attached to it.	Chak teknik te gen yon drapo papye wouj tache ak li.
Petroleum is a by-product of oil.	Petwòl se yon sous-pwodwi nan lwil oliv.
He was smart and ambitious.	Li te entelijan ak anbisye.
Make good use of your recovery time.	Fè byen sèvi ak tan rekiperasyon ou.
Their outlook is bleak.	Pespektiv yo se sombre.
The atmosphere was electric.	Atmosfè a te elektrik.
In her sixth decade, she is stunning.	Nan sizyèm deseni li, li se sansasyonèl.
The city was lively and active.	Vil la te vivan ak aktivite.
The buildings were all made of brick.	Bilding yo tout te fèt an brik.
The tunnel collapsed and caused a serious injury.	Tinèl la tonbe e li te lakòz yon gwo blesi.
Her black hair was cut short.	Cheve nwa li te koupe kout.
Silence remained over the room.	Silans rete sou chanm nan.
Using paper instead of plastic would help the environment.	Sèvi ak papye olye de plastik ta ede anviwònman an.
You shouldn't laugh at someone's misery.	Ou pa ta dwe ri nan mizè yon moun.
Children in conflict zones are surrounded by daily violence.	Timoun nan zòn konfli yo antoure pa vyolans chak jou.
Foreign cultures have had an influence on local traditions.	Kilti etranje yo te gen yon enfliyans sou tradisyon lokal yo.
Unfortunately, a driver ran over him.	Malerezman, yon chofè sou li te kouri sou li.
These images exceed expectations.	Imaj sa yo depase tout atant.
The children were very happy.	Timoun yo te kontan anpil.
A large sample of voters were interviewed	Yon gwo echantiyon votè yo te fè entèvyou
The cat is infamous for keeping mice away.	Chat la se trist pou kenbe sourit lwen.
Scientists have successfully cloned a dog.	Syantis yo te klonaj avèk siksè yon chen.
You can see the silver glitter all over the house.	Ou ka wè briye an ajan nan tout kay la.
He was sentenced to death.	Li te kondane a lanmò.
Details are still being made out.	Detay yo toujou ap fè soti.
Nature is beyond science.	Lanati pi lwen pase syans.
This is the final straw.	Sa a se pay final la.
After much deliberation, he made the decision.	Apre anpil deliberasyon, li te pran desizyon an.
He spent hours walking to the casino, gambling.	Li te pase èdtan ap mache nan kazino a, jwèt aza.
No, that's enough!	Non, li ase!
The tribe has many dance ceremonies.	Tribi a gen anpil dans seremoni.
The buffalo rolled in the mud.	Buffalo a woule nan labou a.
The military fought hard to gain control of the region.	Militè yo te goumen ak fòs pou yo pran kontwòl rejyon sa a.
The boy was playing in the sandbox.	Ti gason an t ap jwe nan bwat sab la.
The carpenter carefully measures each piece of wood.	Bòs chapant lan ak anpil atansyon mezire chak moso bwa.
Be careful not to break the blueberries.	Fè atansyon pou pa kraze blueberries yo.
The pace of life was slower in those days.	Mach lavi a te pi dousman nan epòk sa yo.
He dreams of becoming an engineer.	Li reve pou l vin yon enjenyè.
Try to live your life without any regrets.	Eseye viv lavi ou san okenn regrè.
The crime was incredible.	Krim nan te enkwayab.
Ripe tomatoes were on sale this week.	Tomat mi yo te sou vant semèn sa a.
There were relatively few dead.	Te gen relativman kèk moun ki mouri.
He has to be picked up to drink.	Li gen yo pral ranmase yo bwè.
These activities harm the environment.	Aktivite sa yo mal anviwònman an.
A world without pollution is possible.	Yon mond ki pa gen polisyon se posib.
It seemed out of place.	Li te sanble pa nan plas li.
Police caught him stealing.	Lapolis te kenbe l pandan l t ap vòlè.
The judge ruled that the prisoner should not	Jij la deside ke prizonye a pa ta dwe
It never happened to the loss of his brother.	Li pa janm rive sou pèt frè l la.
He made a long journey.	Li te fè yon vwayaj ki long.
He pushed open the door and entered.	Li pouse pòt la louvri, li antre.
The court thoroughly examined the document.	Tribinal la byen egzamine dokiman an.
Turn on the headlights.	Limen limyè devan yo.
The oceans are, in many cases, polluted with plastic.	Oseyan yo, nan anpil ka, polye ak plastik.
This machine uses laser to make measurements.	Machin sa a sèvi ak lazè pou fè mezi.
The cat entered the room.	Chat la te antre nan chanm lan.
Graduation rates are declining.	Pousantaj gradye yo jwenn travay ap bese.
They spoke fast and quietly.	Yo te pale vit ak trankil.
Palm trees, illuminated by the sunlight in the afternoon.	Pye palmis, eklere pa solèy la limen apremidi.
A fog covered the mountains.	Yon bwouya kouvri mòn yo.
Education has become a must for everyone.	Edikasyon te vin obligatwa pou tout moun.
Supermarket parking space is limited.	Espas pakin makèt la limite.
Boss Shane gave him the job.	Bòs Shane te ba l travay la.
This flower is beautiful.	Flè sa bèl.
The streets are barricaded.	Lari yo barikad.
Its origin is in dispute.	Orijin li se nan diskisyon.
The exterior of the building was designed by a famous architect.	Eksteryè bilding lan te fèt pa yon achitèk pi popilè.
The crime happened in the passage below.	Krim nan te pase nan pasaj anba a.
The study argues that meat is a dangerous food.	Etid la diskite ke vyann se yon manje danjere.
Many women were found mutilated.	Anpil fanm yo te jwenn mutile.
Eggplants will make an excellent brunch.	Berejenn yo pral fè yon kolasyon ekselan.
Sharpen it carefully with a steel blade.	File li ak anpil atansyon ak yon lam asye.
And the magnetic force is to blame for this accident.	Ak fòs la mayetik se blame pou aksidan sa a.
Wheat was planted in the spring.	Yo te plante ble nan sezon prentan an.
There were no signs of rain.	Pa te gen okenn siy lapli.
Light decreases slightly when bitcoin’s price rises.	Limyè diminye yon ti kras lè pri bitcoin a ap monte.
The records reveal a period of prosperity.	Dosye yo revele yon peryòd pwosperite.
Students have a mixed opinion about teachers.	Elèv yo gen yon opinyon melanje sou pwofesè yo.
Bad things have happened to those who were guilty of wrongdoing.	Move bagay te rive moun ki te koupab de sa ki mal.
Dams are built for water houses.	Baraj yo bati pou kay dlo.
She gives him her phone number.	Li ba li nimewo telefòn li.
Retirement is not forever.	Lè yon moun retrete se pa pou tout tan.
Don't cross the line!	Pa depase liy lan!
He headed for the door.	Li te dirije pou pòt la.
I realized that he was an extraordinary person.	Mwen reyalize ke li te yon moun ekstraòdinè.
My doctor's visit was very nice.	Vizit doktè mwen an te trè bèl.
He dropped the page.	Li kite paj la tonbe atè.
The text later is quite different.	Tèks la pita se byen diferan.
They caught an illegal mage and sold it.	Yo te kenbe yon musajyen ilegalman epi yo te vann.
The source is a fountain.	Sous la se yon sous dlo.
The ground, as it looked, was a green mass.	Tè a, jan li gade, te yon mas vèt.
She folded her arms across her chest.	Li pliye bra l sou pwatrin li.
He grimaced in pain.	Li grimade ak doulè.
Ammonia and chlorine from sewage can kill aquatic organisms.	Amonyak ak klò ki soti nan dlo egou yo ka touye òganis akwatik yo.
Many fish can live in the river.	Plizyè kalite pwason ka viv nan rivyè a.
They fought guerrilla tactics.	Yo te goumen ak taktik geriya.
I regained my composure.	Mwen refè kalm mwen.
The sun's rays cut through the clouds.	Reyon solèy la tranche nan nyaj yo.
The old woman looked up at him.	Gran fanm lan leve je l sou li.
Scientists hope that more insects will die.	Syantis yo espere ke plis ensèk pral mouri.
Many homes have been bought and resold.	Anpil kay yo te achte ak revann.
We had to wait for a bus.	Nou te oblije tann yon bis.
Look, the rooster is trying to steal the black squirrel!	Gade, kòk la ap eseye vòlè nwa ekirèy la!
I will continue my investigation.	Mwen pral kontinye pouswiv ankèt mwen an.
The car was in good condition.	Machin nan te nan bon kondisyon.
The supermarket laughed.	Makèt la te ri.
Humans are social animals, not solitary animals.	Moun yo se bèt sosyal, pa bèt solitè.
John is my bike.	John se yon bisiklèt mwen.
Many women were raped financially.	Anpil fanm te vyole finansyèman.
Children are often afraid of strangers at mealtimes.	Timoun yo souvan pè moun lòt nasyon nan lè repa.
The grizzly bearers were very skilled.	Chasè grizzly yo te gen gwo konpetans.
He showed her his camera.	Li te montre l kamera li.
In some historical periods, women have been excluded from society.	Nan kèk peryòd istorik, fanm yo te eskli nan sosyete a.
We have great respect for traditional values.	Nou gen yon gwo respè pou valè tradisyonèl yo.
The center was packed with tourists.	Sant lan te chaje ak touris.
This article focuses on the role of technology in industry.	Atik sa a konsantre sou wòl teknoloji nan endistri yo.
We offer thousands of products in several categories.	Nou ofri dè milye de pwodwi nan plizyè kategori.
Governance systems vary widely around the world.	Sistèm gouvènans yo varye anpil atravè mond lan.
She trembled a little.	Li tranble yon ti kras.
We are using a new, more effective insecticide.	Nou ap itilize yon nouvo ensektisid ki pi efikas.
This venture has not been profitable in recent years.	Antrepriz sa a pa te pwofitab nan dènye ane yo.
The car slides smoothly.	Machin nan glise san pwoblèm.
I was too old and frail to climb the mountain.	Mwen te twò granmoun ak frajil pou m monte mòn nan.
On his way home, he encountered a car accident.	Sou wout lakay li, li te rankontre yon aksidan otomobil.
A great sense of depression reigns here.	Yon gwo sans depresyon ap gouvènen isit la.
The thief escaped after stealing his neighbor's suitcase.	Vòlè a sove apre li te vòlè valiz vwazen li.
Although considered informal, this market was well organized.	Malgre ke yo te konsidere kòm enfòmèl, mache sa a te byen òganize.
The woman leaned forward, her eyes bright with excitement.	Fanm nan te panche pi devan, je l klere ak eksitasyon.
A black hole orbits in the center of the galaxy.	Yon twou nwa òbit nan sant galaksi an.
A samovar is a container collection.	Yon samovar se yon koleksyon veso.
Evidence suggests that he was abandoned.	Prèv sijere ke li te abandone.
Volcanic eruptions can devastate a city.	Eripsyon vòlkanik ka devaste yon vil.
Traditionally, parents allow their children to choose their mate.	Tradisyonèlman, paran yo pèmèt pitit yo chwazi konpayon yo.
Cars emit poisonous gases into the atmosphere.	Machin emèt gaz pwazon nan atmosfè a.
Stone and clay were used to build houses and tools.	Yo te itilize wòch ak ajil pou konstwi kay ak zouti.
He spoke and his voice was heard in the crowd.	Li te pale, vwa li te gaye nan mitan foul moun ki te rasanble yo.
The first step involves two cups of brown sugar.	Premye etap la enplike de tas sik mawon.
This is a man who shows great promise.	Sa a se yon nonm ki montre gwo pwomès.
We will conquer all our enemies.	Nou pral konkeri tout lènmi nou yo.
Boohoo!	Boohoo!
My doctor advised me to meditate.	Doktè mwen te konseye m 'pran meditasyon.
His daughter asked him to go with her.	Pitit fi l te mande l pou l ale avè l.
The coach targets a specific group of players.	Antrenè a vize yon gwoup espesifik nan jwè yo.
The rich gave to the church.	Moun ki te rich yo te bay legliz la.
The computer monitor beside my bed.	Monitè òdinatè a bò kote kabann mwen.
My grandfather struggled across the stage.	Granpapa mwen te plede travèse sèn nan.
The city was marked by crime and drug use.	Vil la te make pa krim ak itilizasyon dwòg.
Be careful not to spill the oil.	Fè atansyon pou pa gaye lwil la.
He put the leather on the table.	Li mete kwi a sou tab la.
He ran home proud of himself.	Li kouri lakay li fyè de tèt li.
Despite protests, the two bridges were immediately built.	Malgre manifestasyon, de pon yo te imedyatman bati.
A wild dog barks angrily.	Yon chen sovaj jape an kòlè.
I have lived in this city for twenty years.	Mwen rete nan vil sa a depi ventan.
Make sure any salad ingredients are fresh.	Asire w ke nenpòt engredyan sòs salad yo fre.
His speech was well received by those in attendance.	Diskou li te byen resevwa pa moun ki te asiste yo.
The words were not clear.	Pawòl yo pa t klè.
Pyramids require a powerful workforce.	Piramid mande pou yon fòs travay pwisan.
We don’t want them to see.	Nou pa vle yo wè.
Too much paperwork can delay the final payment.	Twòp papye ka retade peman final la.
They knew that this would make matters worse.	Yo te konnen sa t ap vin pi mal sitiyasyon an.
He made his living as a freelance artist.	Li fè lavi l kòm yon atis endependan.
The lips may separate slightly, or slightly shrivel.	Lèv yo ka separe yon ti kras, oswa yon ti kras bouse.
Police arrested the criminal.	Lapolis arete kriminèl la.
Extract the juice from the lime.	Ekstrè ji a soti nan lacho a.
Most early societies had a highly developed social hierarchy.	Pifò sosyete byen bonè te gen yon yerachi sosyal ki trè devlope.
The perfume was subtle and intoxicating.	Pafen an te sibtil ak entoksikan.
Fully charge your phone before using it.	Chaje telefòn ou nèt anvan ou sèvi ak li.
Drought has threatened crops and livestock in distant lands.	Sechrès la te menase rekòt ak bèt nan peyi byen lwen.
It is removed from the post.	Yo retire li nan pòs la.
The veins in his hand stood out.	Venn yo nan men l 'te kanpe deyò.
The horizon is dotted with inflated clouds.	Se orizon an pwentiye pa nyaj gonfle.
We travel to nearby cities by train.	Nou vwayaje nan vil ki tou pre nan tren.
The cost of such luxuries cannot be justified.	Depans ki fèt sou liks sa yo pa ka jistifye.
Turn the pages carefully.	Vire paj yo ak anpil atansyon.
Raised by wolves, these animals were fierce and ferocious.	Leve pa chen mawon, bèt sa yo te feròs ak feròs.
A small highway was paved from this village.	Yon ti gran wout te pave soti nan vilaj sa a.
Make sure the wine is not cold.	Asire w ke diven an pa frèt.
Traditionally, dahi bhalle is served on a banana leaf.	Tradisyonèlman, dahi bhalle yo sèvi sou yon fèy bannann.
I was literally stunned.	Mwen te literalman etoudi.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou mete yon kanpe nan konpòtman sa a.
The city’s nightlife is safe now.	Lavi nocturne vil la an sekirite kounye a.
Sure, technology has made the world a little smaller.	Asire w, teknoloji te fè mond lan yon ti kote.
The commissions have several members.	Komisyon yo gen plizyè manm.
A meteorologist uses forecasting methods to predict future patterns.	Yon meteyològ itilize metòd previzyon pou predi modèl tan kap vini yo.
You should not be selfish.	Ou pa ta dwe egoyis.
Suddenly he realized something was wrong.	Menm lè li reyalize yon bagay te mal.
Neither candidate has a majority.	Ni kandida pa genyen majorite.
We are trying to save the forest.	Nou ap eseye sove forè a.
The entire city population was evacuated quickly.	Tout popilasyon vil la te evakye byen vit.
The court released the information at midnight.	Tribinal la te pibliye enfòmasyon sa yo a minwi.
This section discusses the causes and consequences of deforestation.	Seksyon sa a diskite sou kòz ak konsekans debwazman.
This is the lowest number of living memories.	Sa a se kantite moun ki pi ba nan memwa vivan.
These men were experienced and well trained.	Mesye sa yo te gen eksperyans ak byen fòme.
So what are you doing lately?	Kidonk, kisa w ap fè dènyèman?
Police found weapons in his car.	Lapolis te jwenn zam nan machin li.
This city is known for its historic sites.	Se vil sa a li te ye pou sit istorik li yo.
Wickedness and oppression were a series of misfortunes.	Mechanste ak opresyon se te yon seri malè.
Although it was a long drive, we finally got there.	Malgre ke li te yon long kondwi, nou finalman te rive.
The infinitive is divided into grammatical.	Enfinitif divize an pa gramatikal.
A definition of beauty is a nausea and grace.	Yon definisyon nan bote se yon kè plen ak favè.
A little rain began to fall.	Yon ti lapli te kòmanse tonbe.
People from all walks of life work in this area.	Moun ki soti nan tout domèn travay nan zòn sa a.
She felt a burning sensation in her stomach.	Li te santi yon boule nan vant li.
Other fruit trees appear less often.	Lòt pye bwa fwi parèt mwens souvan.
A small army of volunteers helped clean up the debris.	Yon ti lame volontè te ede netwaye debri yo.
Children are inseparable friends.	Timoun yo se zanmi inséparabl.
The veins are clearly visible.	Venn yo byen vizib.
To the east is a beautiful old church.	Sou bò solèy leve a se yon bèl ansyen legliz.
Scented jasmine yarn around the adobe walls.	Fils jasmine santi bon alantou mi yo Adobe.
Sheep produce more wool in the summer.	Mouton pwodui plis lenn mouton an ete.
I would change my position with him.	Mwen ta chanje pozisyon avè l.
The ship plunged into the waves.	Bato a plonje nan vag yo.
This event marked the beginning of his great career.	Evènman sa a te make kòmansman gwo karyè li.
The conference was broadcast on the radio.	Konferans la te emèt nan radyo.
There was a lot of confusion.	Te gen anpil konfizyon.
The county hosts an annual dance festival.	Konte a òganize yon festival chak ane nan dans.
How can the quality of a product be improved?	Ki jan yo ka amelyore kalite yon pwodwi?
This scent helps relieve stress and anxiety.	Sant sa a ede soulaje estrès ak enkyetid.
What these squares look like are the diagonals.	Ki sa ki fè kare sa yo sanble se dyagonal yo.
The meeting lasted all afternoon.	Reyinyon an te dire tout apremidi a.
He usually reads the newspaper first thing in the morning.	Li anjeneral li jounal la premye bagay nan maten an.
People were injured in a bus collision.	Moun yo te blese nan yon kolizyon otobis.
What is the significance of fingerprints?	Ki enpòtans anprent dwèt yo?
Extreme violence is never justified.	Vyolans ekstrèm pa janm jistifye.
Two hours later, they enjoyed a picnic.	De zè de tan pita, yo te jwi yon piknik.
The rebels occupied the city.	Rebèl yo te okipe vil la.
Don't fly like that anymore.	Pa vole ankò konsa.
Heavy storms on shore destroyed several homes.	Gwo tanpèt ki te rive sou rivaj te detwi plizyè kay.
The trees here are planted by prisoners.	Pye bwa yo isit la te plante pa prizonye.
If you can open that door,	Si ou ka ouvri pòt sa a,
Progress has been widespread, but inflation has been rapid.	Pwogrè yo te gaye toupatou, men enflasyon te rapid.
It's very short.	Li trè kout.
This impressive structure was built by some ancient civilizations.	Estrikti enpresyonan sa a te konstwi pa kèk sivilizasyon ansyen.
Once a thriving seaport, it is now a ghost town.	Yon fwa yon pò maritim pwospere, li se kounye a yon vil fantom.
Make cinnamon toast.	Fè pen griye kannèl.
He has a curious habit of whistling.	Li gen yon abitid kirye nan sifle.
The family has the responsibility to maintain their home.	Fanmi an gen responsablite pou l kenbe kay li.
This country was considered an outpost of civilization.	Peyi sa a te konsidere kòm yon avanpòs nan sivilizasyon.
Mix the eyeshadow with your fingers.	Melanje pompier a ak dwèt ou.
The government has not yet committed to the proposals.	Gouvènman an poko angaje nan pwopozisyon yo.
Bridges were built across reed swamps.	Pon yo te bati atravè marekaj wozo yo.
She heard her sister crying out for trouble.	Li te tande sè li t'ap rele malè li.
A dove turtle in the lake	Yon pijon tòti nan lak la
And the rules will have to change.	Epi règ yo pral oblije chanje.
Normally, corn has a sweet taste.	Nòmalman, mayi gen yon gou dous.
Bomb shelters have been built in almost every home.	Yo te bati abri bonm nan prèske chak kay.
Light is an important component of any crop.	Limyè se yon eleman enpòtan nan tout rekòt.
Cutlery was one of the first things she bought.	Kouver yo te youn nan premye bagay li te achte.
Ralph believed in the importance of education.	Ralph te kwè nan enpòtans edikasyon.
With the phone in his hand, he went outside.	Avèk telefòn nan men li, li soti deyò.
His audience is getting worse.	Odyans li vin pi mal.
We will be home soon.	Nou pral lakay ou byento.
The country's schools are poorly funded.	Lekol peyi a mal finanse.
They were so desperate to leave home.	Yo te tèlman dezespere yo te kite lakay yo.
A thick fog hung low over the tops of the trees.	Yon bwouya epè te pandye byen ba anlè tèt pyebwa yo.
To manage their money, many people invest regularly.	Pou jere lajan yo, anpil moun envesti regilyèman.
Official records show he spent the entire afternoon there.	Dosye ofisyèl yo montre ke li te pase tout apremidi a la.
A man covered in mud stumbled in their direction.	Yon nonm ki kouvri ak labou bite nan direksyon yo.
The thief stole the wallet from the victim's pocket.	Volè a vòlè bous la nan pòch viktim nan.
The wild beauty of this region is breathtaking.	Bote nan bwa nan rejyon sa a se mayifik.
The tomato is a large, red, edible fruit.	Tomat la se yon fwi gwo, wouj, manjab.
He dipped a brush into a jar of white paint.	Li tranpe yon bwòs nan yon bokal penti blan.
How do you feel?	Ki jan ou santi ou?
The workers were fired.	Travayè yo te revoke.
He started working at once, but he made little progress.	Li te kòmanse travay nan yon fwa, men li te fè ti pwogrè.
This song is more than a song.	Chante sa a se plis pase yon chante.
Farmers said they were afraid for their children.	Fèmye yo te di yo te pè pou pitit yo.
Climb back aboard the ship.	Monte tounen abò bato.
The trees take root, root themselves.	Pye bwa yo pran rasin, rasin tèt yo.
Use public transportation if possible.	Sèvi ak transpò piblik si sa posib.
A crowd approached.	Yon foul moun te pwoche.
This school feels so much love for her.	Lekòl sa a santi anpil lanmou pou li.
The soldiers marched in training in the city.	Sòlda yo te mache an fòmasyon nan vil la.
There was a heavy frost this morning.	Te gen yon gwo jèl maten an.
He feels no shame for his actions.	Li pa santi okenn wont pou aksyon li yo.
The scout ship orbited the planet.	Bato eskout la te fè òbit planèt la.
How many kilowatt hours do we use each month?	Konbyen kilowat èdtan nou itilize chak mwa?
This man is more distinguished than most.	Nonm sa a pi distenge pase pifò.
The streets were empty of young men.	Lari yo te vid nan jenn gason.
Thousands of refugees from three countries sought refuge	Plizyè milye refijye ki soti nan twa peyi yo te chèche refij
They talked about the situation at length.	Yo te pale sou sitiyasyon an nan longè.
The baby appeared worried.	Ti bebe a te parèt enkyete.
The camel's boss was about the size of a basketball.	Bos chamo a te apeprè gwosè yon baskètbòl.
People are allowed to display their flags outside their homes.	Moun yo gen dwa montre drapo yo deyò kay yo.
Mix together all the ingredients and knead well.	Melanje ansanm tout engredyan yo ak mase byen.
He put his arm around me.	Li mete bra l bò kote m.
Beautiful roses began to bloom in the garden.	Bèl roz te kòmanse fleri nan jaden an.
We must live without it.	Nou dwe viv san sa.
He looked up at the ceiling.	Li leve je l 'nan plafon an.
The work pays very well for a student.	Travay la peye trè byen pou yon elèv.
The volcano erupted without warning.	Vòlkan an te eklate san avètisman.
Don’t forget, what’s cooked here, stay here.	Pa bliye, sa ki kwit isit la, rete isit la.
He put the needle in the thread.	Li mete zegwi a nan fil la.
The food can be served either hot or cold.	Manje a ka sèvi swa cho oswa frèt.
This new structure is usually soundproofed.	Nouvo estrikti sa a se nòmalman ensonorize.
A landslide forced the hermitage to move.	Yon glisman tè fòse lermitaj la deplase.
He asked my permission to visit your city	Li mande m pèmisyon pou m vizite vil ou a
Employers are so hard to work for.	Patwon yo tèlman difisil pou travay pou yo.
He was afraid to go by the dragon.	Li te pè ale pa dragon an.
The room, we are told, is perfect acoustics.	Chanm nan, yo di nou, se akoustik pafè.
I have to find a way to pay for her education.	Mwen dwe jwenn yon fason pou peye pou edikasyon li.
The automotive industry is investing large amounts of solar energy.	Endistri otomobil la ap envesti gwo kantite lajan nan enèji solè.
There are too many police on street patrols.	Gen twòp lapolis nan patwouy lari.
Her lung condition is critical.	Kondisyon nan poumon li se kritik.
She apologizes to her boyfriend.	Li mande konpayon li padon.
He gestures to the plants.	Li fè yon jès bay plant yo.
The soldier did well in his exams.	Sòlda a te fè byen nan egzamen li yo.
Crazy for me, he thought.	Ala moun fou pou mwen, li te panse.
He stared at her	Li fikse sou li
Two members of the committee resigned, citing personal reasons.	De manm nan komite a demisyone, site rezon pèsonèl.
A busy urban area.	Yon zòn iben okipe.
Family businesses are an endangered species.	Biznis fanmi yo se yon espès ki an danje.
Weave a strong rope.	Trikote yon kòd fò.
We are fed by selling souvenirs.	Yo ba nou manje nan vann souvni.
Pollution is a serious issue here.	Polisyon se yon pwoblèm grav isit la.
The treaty makes no distinction between equals and equals.	Trete a pa fè okenn distenksyon ant egal ak egal.
The tundra is the northernmost biome on earth.	Toundra a se byom ki pi nò sou tè a.
A romantic picnic was held by the sea.	Yon piknik amoure te fèt pa lanmè a.
His experience will be useful to you.	Eksperyans li pral itil ou.
An influential politician was found guilty.	Yo te jwenn yon politisyen enfliyan koupab.
The plan failed because it ignored the main issue.	Plan an echwe, paske li te inyore pwoblèm prensipal la.
There is a shortage of trained professionals at the festival.	Gen yon mank de pwofesyonèl ki resevwa fòmasyon nan festival la.
A chorus of birdsong greeted me.	Yon koral chante zwazo te salye m.
Never use more or less than the specified amount.	Pa janm sèvi ak plis oswa mwens pase kantite lajan espesifye yo.
You cannot drive a car without a license.	Ou pa ka kondwi yon machin san lisans.
Because the snow is deep, we have to carry rope.	Paske nèj la byen fon, nou dwe pote kòd.
He will realize his ambitions.	Li pral reyalize anbisyon li yo.
Salt is better than sugar.	Sèl pi bon pase sik.
The harsh light caused deep shadows.	Limyè piman bouk la te lakòz lonbraj gwo twou san fon.
Cereal is an important component of a balanced diet.	Sereyal se yon eleman enpòtan nan yon rejim balanse.
A curfew was imposed after the unrest.	Yon kouvrefe te enpoze apre ajitasyon an.
As the years passed, he died of old age.	Pandan ane yo te pase li te mouri nan vyeyès.
The lake is near the village.	Lak la tou pre vilaj la.
His wife was a disgrace to both of them.	Madanm li te yon wont pou yo tou de.
The mountains are imposing and majestic.	Mòn yo enpoze ak majestueux.
The square is lined with cafes and bistros.	Pyaza a aliyen ak kafe ak bistro.
The police chief resigned.	Chèf lapolis la demisyone.
Tinderboxes were invented in the sixteenth century.	Tinderboxes yo te envante nan sèzyèm syèk la.
Certain rivers freeze nine months of the year	Sèten rivyè yo jele nèf mwa nan ane a
The old man brushed his teeth to clean them.	Granmoun nan te retire dan li pou netwaye yo.
The minister demanded that all prices be cut.	Minis la mande pou tout pri yo koupe.
Her friends love her.	Zanmi l yo renmen l.
These plots are all slightly different.	Konplo sa yo tout yon ti kras diferan.
After several years in exile, he returned to that land.	Apre plizyè ane nan ekzil, li tounen nan peyi sa a.
He scratched the buoy on his boots.	Li grate boue a sou bòt li yo.
The best defense is a good offense.	Pi bon defans la se yon bon ofans.
Interest will be calculated daily.	Enterè yo pral kalkile chak jou.
A foreign power invades the country.	Yon pouvwa etranje anvayi peyi a.
To cure the fish, rub it with lemon juice.	Pou geri pwason an, li fwote l ak ji sitwon.
His friends used to brag about how much money he made.	Zanmi l te konn fè djòlè sou konbyen kòb li te fè.
The architects designed these houses.	Achitèk yo te fèt kay sa yo.
Police must investigate these crimes.	Lapolis dwe mennen ankèt sou krim sa yo.
Organizations involved in illegal activities will face punitive measures.	Òganizasyon ki enplike nan aktivite ilegal yo pral fè fas ak mezi pinitif.
Life on a barge can be lonely.	Lavi sou yon chalan ka poukont.
A shapeless cloud without substance.	Yon nwaj san fòm san sibstans.
New research suggests they are "mentally unstable."	Nouvo rechèch sijere yo "mantalman enstab."
There was much discussion on the subject.	Te gen anpil diskisyon sou sijè a.
Use it at once.	Sèvi ak li nan yon fwa.
Everyone “knows” brain damage occurs during traumatic events.	Tout moun "konnen" domaj nan sèvo rive pandan evènman twomatik.
Many people living here are very poor.	Anpil moun k ap viv isit la yo trè pòv.
They forgot to take some money.	Yo bliye pran yon ti kòb.
She wore a white suit and fedora.	Li te mete yon kostim blan ak fedora.
The faces of the drowned were everywhere.	Figi moun ki te nwaye yo te toupatou.
Two cars collided on a busy street.	De machin fè kolizyon nan yon lari okipe.
The farmer seems unable to do anything right.	Kiltivatè a sanble pa ka fè anyen byen.
After many days of traveling, we arrived at our destination.	Apre anpil jou vwayaje, nou rive nan destinasyon nou an.
He was captured while trying to escape.	Yo te kaptire l pandan l t ap eseye kouri.
The dog liked to wander in the water all day.	Chen an te renmen egare nan dlo a tout jounen an.
People in this neighborhood are poor.	Moun nan katye sa a se pòv.
A tropical runway.	Yon pis twopikal.
The tourist was disappointed and took his leave.	Touris la te desi, li pran konje li.
It sounds like rain.	Li son tankou lapli.
We have to go now if we want to take this train.	Nou dwe ale kounye a si nou vle pran tren sa a.
They were always mistaken for twins.	Yo te toujou fè erè pou marasa.
Always be courteous to everyone.	Toujou gen koutwazi ak tout moun.
Most students start classes in the afternoon.	Majorite elèv yo kòmanse klas yo nan apremidi.
Too much food can lead to weight gain.	Twòp manje ka mennen nan pran pwa.
Swimming is prohibited.	Naje se entèdi.
They threw their clothes and went out the door.	Yo jete rad yo epi yo soti nan pòt la.
My favorites are mostly muscles.	Pi renmen mwen yo se sitou misk.
Only when there is peace can there be prosperity.	Se sèlman lè gen lapè ka gen pwosperite.
Disconnect the power lines from the batteries.	Dekonekte liy elektrik yo soti nan pil yo.
The sergeant was a doctor.	Sèjan an se te yon doktè.
The springs are well watered.	Sous yo te fè pou wouze jaden yo trè byen.
The princess cried, while her beloved son passed by.	Princess la te kriye, pandan y ap pase pitit gason li renmen anpil la.
The nation has known the difficulties of generations.	Nasyon an te konnen difikilte pou jenerasyon.
The two samples fell to the same height.	De echantiyon yo tonbe nan menm wotè.
This conference was attended by delegates from many countries.	Konferans sa a te asiste pa delege ki soti nan anpil peyi.
There was little wind, and there was no ice on the river.	Te gen ti van, epi pa gen okenn glas sou larivyè Lefrat la.
This may indicate that our tests are defective.	Sa a ka endike ke tès nou yo gen defo.
A slick seller knows when to push.	Yon vandè slick konnen ki lè pouse.
Wealthy families lived in mansions.	Fanmi rich yo te viv nan gwo chato.
The army blocked the border.	Lame a bloke fwontyè peyi a.
The bathroom floor was wet.	Etaj twalèt la te mouye.
Any animal that exists on this planet would quickly die.	Nenpòt bèt ki egziste sou planèt sa a ta byen vit mouri.
The Duke inspected his troops.	Duke a te enspekte twoup li yo.
He used to eat chicken soup.	Li konn manje soup poul.
We have a bad habit of negative thinking.	Nou gen yon move abitid nan panse negatif.
I'm not sure he can take it.	Mwen pa sèten li ka pran li.
He made a strange request.	Li te fè yon demann etranj.
She wrapped her scarf tightly around her chin.	Li vlope echap li byen sere nan manton li.
Do not attempt to remove the shell.	Pa eseye retire kokiy la.
The sea route was too dangerous.	Wout lanmè a te twò danjere.
The money was raised to buy new equipment.	Yo te rasanble lajan an pou achte nouvo ekipman.
The bathroom was criticized for its smell.	Yo te kritike twalèt la pou sant li.
The government narrowly escaped defeat.	Gouvènman an te etwat chape anba defèt.
They enjoy exploring the region.	Yo renmen eksplore rejyon an.
This village is across the lake.	Vilaj sa a se lòt bò lak la.
The missing money was recovered.	Lajan ki manke a te refè.
The prince's visit to the country was eagerly anticipated.	Vizit prens lan nan peyi a te antisipe avèk anvi.
Drive in winter and rain in summer.	Kondwi nan sezon fredi ak lapli an ete.
Write your number on a piece of paper.	Ekri nimewo w sou yon papye.
The chicken was cooking.	Poul la t ap kwit.
He loved comics, video games, and horror.	Li te renmen komik, jwèt videyo, ak laterè.
For six minutes the crew did not dare to move.	Pandan sis minit ekipaj la pa oze deplase.
Candidate speeches were boring.	Diskou kandida yo te raz.
My boss is very strict.	Bòs mwen sevè anpil.
The mountain road was covered with snow.	Wout mòn lan te kouvri ak nèj.
The volcano has been dormant for decades.	Vòlkan an te andòmi pou dè dekad.
He went into the sauna and lowered his eyes.	Li antre nan sona a epi li bese je l.
When the earth's atmosphere cooled, life resumed.	Lè atmosfè tè a te refwadi, lavi a te rekòmanse.
She cried silently in the shower.	Li te kriye an silans nan douch la.
Art is my passion.	Atizay yo se pasyon mwen.
The snake headed for the forest.	Koulèv la te dirije nan forè a.
Resentment grew among the local population.	Resantiman te grandi nan mitan popilasyon lokal la.
A cup of coffee can help a person stay awake.	Yon tas kafe ka ede yon moun rete reveye.
The bank refused to negotiate.	Bank la te refize negosye.
The problem is difficult to solve.	Pwoblèm nan difisil pou rezoud.
Study these poems carefully.	Etidye powèm sa yo ak anpil atansyon.
Hot weather is common here in summer.	Tan cho se komen isit la an ete.
The architect was highly regarded.	Achitèk la te trè konsidere.
The captain was well respected by the sailors.	Kapitèn nan te byen respekte pa maren yo.
A new government is being formed.	Yon nouvo gouvènman ap fòme.
Police harass all illegal immigrants.	Polisye anmède tout imigran ilegal yo.
He was barely a teenager.	Li te apèn yon adolesan.
A master musician makes a piece on the clarinet.	Yon mizisyen mèt fè yon moso sou klarinèt la.
He looked at the group.	Li voye je sou gwoup la.
Those who grow up enjoy a great range of flavors.	Moun ki grandi yo jwi yon seri gwo gou.
The bells rang.	Klòch yo sonnen.
This city was born in trouble.	Vil sa a te fèt nan malè.
Remember to seal your letters before you post them.	Pa bliye sele lèt ou yo anvan ou poste yo.
His contribution to this poem has been sublime.	Kontribisyon li nan powèm sa a te sublime.
Constant rain caused erosion.	Konstan lapli te lakòz ewozyon.
Rescue workers were unable to reach the site of the disaster.	Travayè sekou yo pa t kapab rive nan sit dezas la.
The main character in the story was a horse.	Pèsonaj prensipal la nan istwa a se te yon chwal.
A bad move can cause an avalanche.	Yon move mouvman ka lakòz yon lavalas.
A group of children were playing outside the house.	Yon gwoup timoun t ap jwe deyò lakay li.
When mosquitoes were rare, they were domesticated.	Lè moustik yo te ra, yo te domestik.
I hope you have a nice flight.	Mwen espere ou gen yon vòl bèl.
The sermon was deeply moved.	Prèch la te pwofondman deplase.
He is a member of the royal family.	Li se yon manm fanmi wa a.
Many children are looking for an exciting career as an actor.	Anpil timoun ap chèche yon karyè enteresan kòm yon aktè.
He got bored quickly.	Li te anwiye byen vit.
He was not very hungry.	Li pa t 'grangou anpil.
I chose to play on the basketball team.	Mwen te chwazi pou jwe nan ekip baskètbòl la.
The child was stealing apples.	Timoun nan t ap vòlè pòm.
This article appeared in a newspaper.	Atik sa a te parèt nan yon jounal.
He invented an experiment to test his theory.	Li te envante yon eksperyans pou teste teyori l 'yo.
The book is well written.	Liv la byen ekri.
The hippo, after spending several weeks in the river, appeared.	Ipopotam la, apre yo fin pase plizyè semèn nan gwo larivyè Lefrat la, parèt.
The dancers dance lightly.	Dansè yo danse alalejè.
The president spoke briefly with reporters.	Prezidan an te pale yon ti tan ak repòtè yo.
Many tourists visit the island every year.	Anpil touris vizite zile a chak ane.
Her long brown hair dragged gently behind her.	Cheve long mawon li te trennen dousman dèyè li.
The problem is that most of these homes are not occupied.	Pwoblèm lan se ke pifò nan kay sa yo pa okipe.
The project began after several disasters.	Pwojè a te kòmanse apre plizyè dezas.
That farm on the edge of town is weird.	Sa fèm nan kwen an nan vil se etranj.
The prime minister urged leaders to work.	Premye minis la te ankouraje lidè yo pou yo travay.
He dropped a book.	Li depoze yon liv.
We faced a wave of protests over this decision.	Nou te fè fas ak yon vag pwotestasyon sou desizyon sa a.
Everyone's nerves were ripped off.	Nè tout moun te rache.
The gardener checks the soil.	Jadinye a tcheke tè a.
A tropical banana is an edible fruit.	Yon bannann twopikal se yon fwi manjab.
She taught her children to wash.	Li te anseye pitit li yo pou yo lave.
The heat was almost unbearable.	Chalè a te prèske ensipòtab.
He looked at the burning brick wall.	Li te gade miray brik boule a.
The politician has never lost his reputation for honesty.	Politisyen an pa janm pèdi repitasyon li pou onètete.
Poems are elements of almost every human culture.	Powèm yo se eleman nan prèske tout kilti imen.
Don't let the water run.	Pa kite dlo a kouri.
In an eloquent speech, he called for world peace.	Nan yon diskou elokan, li te mande pou lapè nan lemonn.
She put the package on the sofa.	Li mete pakè a sou sofa a.
The boy was stealing cats.	Ti gason an t ap vòlè chat yo.
Hot days were perfect for visiting the zoo.	Jou cho yo te pafè pou vizite zou a.
The way he indicated it was serious.	Fason li te endike li te serye.
A small breeze arose, which carried with it	Yon ti briz te leve, ki te pote ak li
These cars had very flexible suspension.	Machin sa yo te gen sispansyon trè souple.
Your questions will be answered soon.	Kesyon ou yo pral reponn byento.
His actions were a disgrace to his family.	Aksyon li yo te fè gwo wont nan fanmi li.
He turned to his staff.	Li tounen vin jwenn baton li.
Half a mile away, at the restaurant.	Yon demi kilomèt lwen, nan restoran an.
Is it helpful to talk to animals?	Èske li itil pou pale ak bèt?
Politicians have struggled to achieve a more equitable society.	Politik yo te fè fas ak reyalize yon sosyete ki pi ekitab.
We must not ignore this problem.	Nou pa dwe inyore pwoblèm sa a.
Her father died in an accident.	Papa l te mouri nan yon aksidan.
The effort required a lot of creativity.	Efò a te mande anpil kreyativite.
All aboard the spacecraft!	Tout abò veso espasyèl la!
The cream from a nearby farm is rich with cream.	Krèm ki soti nan yon fèm ki tou pre se rich ak krèm.
The boy threw a stone at the dog.	Ti gason an voye yon wòch sou chen an.
She wanted to buy a doll for her little sister.	Li te vle achte yon poupe pou ti sè li.
A taxi picked me up.	Yon taksi te vin chache m.
Efforts were made to find the person responsible.	Yo te fè efò pou jwenn moun ki responsab la.
It was trimmed by a trained field.	Li te pran pare pa yon jaden ki resevwa fòmasyon.
Some species were caught in the wild.	Gen kèk espès yo te pran nan bwa a.
Even people living in poverty need clothes.	Menm moun k ap viv nan povrete bezwen rad.
The legislature was reluctant to identify the body.	Lejis la te ezite idantifye kò a.
I was madly in love with her.	Mwen te fou renmen avè l.
It was discovered by a famous explorer.	Se te yon eksploratè pi popilè ki te dekouvri li.
This does little to appease the natives.	Sa fè ti kras pou apeze natif natal yo.
It is an infallible method.	Li se yon metòd enfayil.
The demonstration took place at the same time.	Manifestasyon an te fèt an menm tan.
He closed the book and set it aside.	Li fèmen liv la epi li mete l sou kote.
The soldiers marched all day.	Sòlda yo ap mache tout jounen an.
She sighed with relief.	Li soupi ak soulajman.
The fabric of her gown rustles.	Twal la nan ròb li rustles.
He never crossed the road without looking.	Li pa janm travèse wout la san gade.
The letter must be frank and to the point.	Lèt la dwe fran ak nan pwen an.
The plot was as simple as it was ingenious.	Konplo a te senp menm jan li te enjenyeu.
New words are formed all the time.	Nouvo mo yo fòme tout tan.
The dog growled.	Chen an gwonde anpil.
The village boy celebrates his first birthday.	Ti gason vilaj la selebre premye anivèsè nesans li.
This is your destiny, my dear.	Sa a se desten ou, mezanmi.
The books were bought by his grandfather.	Liv yo te achte pa granpapa l '.
It is still difficult to persuade teens to quit smoking.	Li toujou difisil pou yo konvenk adolesan yo sispann fimen.
Farmers' cooperatives provide a lot of work.	Koperativ kiltivatè yo bay anpil travay.
It's extraordinary.	Li ekstraòdinè.
Murmurs of dissidents rose from the streets.	Murmur nan disidan leve soti nan lari yo.
He was convicted of a number of crimes.	Li te jwenn yon kantite krim ki merite pinisyon.
The online encyclopedia contains a list of common pests in the home.	Ansiklopedi sou entènèt la gen yon lis ensèk nuizib komen nan kay la.
Their ancestors died long ago.	Zansèt yo te mouri depi lontan.
Half of the language is missing!	Mwatye nan lang lan manke!
He can't stop worrying.	Li p'ap ka sispann enkyete.
He put some straw on the ground.	Li mete kèk pay atè a.
Leadership skills are required here.	Ladrès lidèchip yo mande isit la.
A diverse mix of cultures lives here.	Yon melanj divès kilti ap viv isit la.
Dogs feel our emotions.	Chen santi emosyon nou.
The windows in the skyscraper show a riot of color.	Fenèt yo nan gratsyèl la montre yon revòlt nan koulè.
Propaganda is often very subtle.	Pwopagann se souvan trè sibtil.
When it rains, it is harder to hear.	Lè lapli ap tonbe, li pi difisil pou tande.
The result is inconsistent.	Rezilta a se enkonsistan.
Water is a key ingredient in many food products.	Dlo se yon engredyan kle pou anpil pwodwi manje.
The farmer dug the carrot crop and harvested it.	Kiltivatè a te fouye rekòt kawòt la epi li rekòlte.
Spread thinly, butter would not melt.	Gaye mens, bè pa ta fonn.
The depth of the sea is not explored.	Pwofondè fon lanmè a pa eksplore.
The shape of the needle will vary depending on the fabric.	Fòm zegwi a pral varye selon twal la.
He found it difficult to stay cool.	Li te twouve li difisil pou l rete fre.
I'm sick waking up early!	Mwen malad reveye bonè!
Clutter seems to increase a feeling at home.	Dezord sanble ogmante yon santiman lakay ou.
He broke a vase.	Li kase yon vaz.
Keep to the right, even in heavy traffic.	Kenbe sou bò dwat la, menm nan gwo trafik.
The quality of dilapidated buildings is poor.	Bon jan kalite a nan bilding degrade se pòv.
Schizophrenia runs through my family.	Eskizofreni kouri nan fanmi mwen.
The teacher's wife had tears in her eyes.	Fi pwofesè a te gen dlo nan je l.
I’m excited about this book.	Mwen eksite sou liv sa a.
People here live a very difficult life.	Moun isit la ap viv yon lavi trè difisil.
Some of the former couples visit their former home,	Gen kèk nan ansyen koup yo, ki vizite ansyen kote yo,
How much weight did you have?	Konbyen pwa ou te genyen la?
He has a car, but he rarely uses it.	Li gen yon machin, men li raman itilize li.
Fish is a delicious meal.	Pwason se yon repa bon gou.
A humble home has been a strong shelter for decades.	Yon kay enb se te yon abri ki solid pandan plizyè dizèn ane.
The kitchen cooks a delicious casserole.	Kizin lan kwit yon marmite bon gou.
The children were left alone.	Timoun yo te kite poukont yo.
Plants do not use soil at all.	Plant yo pa sèvi ak tè ditou.
The corset pulled tightly around her waist.	Korse a rale byen sere nan ren li.
More people will die when the sea level rises.	Plis moun pral mouri lè nivo lanmè a ap monte.
All the children had to clean up the church.	Tout timoun yo te oblije netwaye legliz la.
He was eight when his father abandoned his family.	Li te gen uit lè papa l te abandone fanmi l.
The oranges were juicy.	Zoranj yo te juicy.
It is our duty to protect the environment.	Se devwa nou pou nou pwoteje anviwònman an.
This law shall enter into force immediately.	Lwa sa a ap antre anvigè imedyatman.
Many factors can affect weather conditions.	Anpil faktè ka afekte kondisyon metewolojik.
It measures the height of the wall.	Li mezire wotè miray la.
I offered to take him home, but he refused.	Mwen te ofri pou mennen l lakay li, men li te refize.
He returned later with an empty bag.	Li tounen pita ak yon sak vid.
War broke out between the two countries.	Lagè pete ant de peyi.
The suspect was questioned and released.	Yo te kesyone sispèk la epi lage.
He doesn't believe anymore.	Li pa kwè ankò.
Time to turn off the lights and go to bed!	Tan pou fèmen limyè yo epi ale nan kabann!
He was surprised.	Li te sezi.
Some criminals love it.	Gen kèk kriminèl ki renmen.
The cow was at risk of being wiped.	Bèf la te nan risk pou yo te siye.
The adult finds himself alone.	Granmoun nan jwenn tèt li pou kont li.
He was nervous, but he tried to stay calm.	Li te nève, men li te eseye rete kalm.
Animals are in danger.	Bèt yo an danje.
She was holding a baby.	Li te kenbe yon ti bebe.
They had peace in their heads.	Yo te gen lapè nan tèt li.
Reading is an important skill.	Lekti se yon konpetans enpòtan.
All the trees were covered with lichen.	Tout pye bwa yo te kouvri ak lichen.
This city is famous for its metallurgy.	Vil sa a se pi popilè pou metaliji li yo.
What does the old woman hold?	Kisa vye fanm nan kenbe?
Have you perfected this preparation.	Èske w te pèfeksyone preparasyon sa a.
He prepared some food.	Li te prepare kèk manje.
These are the two restaurants that cook your favorite food.	Sa yo se de restoran yo ki kwit manje pi renmen ou.
A disabled boy is being trained to become a chef.	Yon ti gason andikape ap fòme pou l vin yon chef.
The remarkable thing is that everyone agreed with the plan.	Bagay la remakab se ke tout moun te dakò ak plan an.
As he spoke, he let himself fall.	Pandan l t ap pale, li te kite tèt li tonbe pi devan.
The government has not changed anything.	Gouvènman an pa chanje anyen.
Her eyes were bright and light reflected.	Je li te klere ak limyè reflete.
The condition can be fatal.	Kondisyon an ka fatal.
The company’s profits disappeared overnight.	Pwofi konpayi an te disparèt lannwit lan.
He dreamed of becoming a famous novelist one day.	Li reve pou l vin yon romansye pi popilè yon jou.
The lake poured bright in the early morning sunlight.	Lak la vide klere nan limyè solèy la byen bonè nan maten.
Always follow the recipe.	Toujou swiv resèt la.
Most large cities use municipal sewage systems.	Pifò gwo vil yo sèvi ak sistèm dlo egou minisipal yo.
After a minute, they continued.	Apre yon minit, yo kontinye.
The writer asks many questions.	Ekriven an poze anpil kesyon.
They said they were lost.	Yo te di yo te pèdi.
The animals have suffered and will be affected by the spill.	Bèt yo te soufri epi yo pral afekte pa devèsman an.
His fingers moved smoothly over the keyboard.	Dwèt li te deplase san pwoblèm sou klavye a.
The pig growled.	Kochon an groyen.
People loved him.	Moun yo te renmen l anpil.
Schools were closed.	Lekòl yo te fèmen.
The arrivals annoyed the cats, who ran to the garage.	Arive yo te anbete chat yo, ki te kouri al nan garaj la.
Millions are unemployed.	Dè milyon de moun pap travay.
He said to relax.	Li te di pou detann.
A starving government was rife with corruption.	Yon gouvènman ki mouri grangou te plen koripsyon.
The region consists of several islands.	Rejyon an konsiste de plizyè zile.
He looked at himself in the mirror.	Li te gade tèt li nan glas la.
The rain blocked the traveler in a tunnel.	Lapli a te bloke vwayajè a nan yon tinèl.
His brilliance was undeniable.	Briyan li te nye.
Sticks are the only mammal that uses echolocation.	Baton yo se sèlman mamifè ki sèvi ak ekolokasyon.
The sea becomes polluted with garbage.	Lanmè a vin polye ak fatra.
The discussion was lively.	Diskisyon an te vivan.
The marrakes here were once famous for their waterfowl.	Marakaj yo isit la te yon fwa pi popilè pou zwazo dlo yo.
A call for volunteers came out.	Yon apèl pou volontè te soti.
Butterflies are flying in circles.	Papiyon yo ap vole nan ti sèk.
The ships are at the mercy of the wind.	Bato yo nan pitye van an.
The artist is known for his love of color.	Atis la li te ye pou lanmou li nan koulè.
The Prime Minister has placed himself under house arrest.	Premye minis la mete tèt li anba arestasyon kay.
On the left, a funny painting of an animal.	Sou bò gòch la, yon penti komik nan yon bèt.
Perfume Amelie followed her across the room.	Pafen Amelie te swiv li atravè chanm nan.
Doctors will do everything they can to relieve her pain.	Doktè yo pral fè tout sa yo kapab pou soulaje doulè li.
Police have been charged with brutality.	Lapolis yo te akize de britalite.
He pays school fees.	Li peye frè lekòl yo.
The city's main industry is now finance.	Endistri prensipal vil la se kounye a finans.
This is the largest diamond mine in the world.	Sa a se pi gwo min dyaman nan mond lan.
This chart hangs on my study wall.	Tablo sa a pandye sou miray etid mwen an.
The train driver shook his head.	Kondiktè tren an fè l souke tèt li.
Nevertheless, hope is eternal.	Poutan, lespwa p'ap janm fini an.
Despite advances in medicine, infectious diseases remain.	Malgre avansman nan medikaman, maladi enfeksyon rete.
Many propaganda appeal to emotion rather than reason.	Anpil pwopagann fè apèl a emosyon olye ke rezon.
You will spend much of your time with people.	Ou pral pase anpil nan tan ou ak moun ki la.
The condition of the car's engine can be easily checked.	Eta a nan motè machin nan ka fasil tcheke.
The bodies are buried.	Yo antere kadav yo.
You will find the main police station just down the street.	Ou pral jwenn komisarya prensipal la jis nan lari a.
The company's stock price has gradually fallen.	Pri aksyon konpayi an te piti piti tonbe.
He invited the girls to spend the night.	Li envite ti fi yo pase nwit la.
Tom, who had done something terrible, felt guilty.	Tom, ki te fè yon bagay terib, te santi l koupab.
Her hair color was black.	Koulè cheve li te nwa.
She is silent, watching her friend.	Li rete an silans, l ap gade zanmi l.
Authorities accused him of complicity.	Otorite yo te akize de konplisite.
Passenger train services are fast and reliable.	Sèvis tren pasaje yo rapid ak serye.
She tied her hair in a dirty bun.	Li mare cheve li nan yon pen sal.
Flames engulfed the trailer in less than a minute.	Flanm dife te vale trelè a nan mwens pase yon minit.
The strong breeze blew through the trees.	Gwo briz la te soufle nan pye bwa yo.
Hard work and experience are needed.	Travay di ak eksperyans yo nesesè.
The dodo is gone now.	Dodo a disparèt kounye a.
However, he was happy.	Sepandan, li te kontan.
Still, he did not refrain from speaking his mind.	Malgre sa, li pa t anpeche l pale lide l.
The documentary focuses on the effects of global warming.	Dokimantè a konsantre sou efè rechofman planèt la.
Oil companies blamed the spill.	Konpayi petwòl yo te blame pou devèsman an.
The girl was wearing a red dress.	Ti fi a te mete yon rad wouj.
He fought a losing battle.	Li te goumen yon batay pèdi.
Teachers and students gathered together for the occasion.	Pwofesè ak elèv yo te reyini ansanm pou okazyon an.
Workers take a shorter time to return to the underground.	Travayè yo pran yon tan ki pi kout pou yo retounen nan anba tè a.
These plants grow in monsoon areas.	Plant sa yo grandi nan zòn mouason.
He served in the army for three months.	Li te sèvi nan lame pandan twa mwa.
The worker's village is gone.	Vilaj travayè a nèt ale.
The colors of this sunset are absolutely stunning.	Koulè yo nan solèy kouche sa a se absoliman sansasyonèl.
These animals have palm feet.	Bèt sa yo gen pye palme.
A faithful bodyguard, but not a friend.	Yon gad kò fidèl, men se pa yon zanmi.
They looked hagar and torn.	Yo te gade hagar ak chire.
Some religious groups have banned drinking milk.	Gen kèk sèk relijye ki entèdi bwè lèt.
Would you expect anyone to challenge that statement?	Èske w ta atann pou nenpòt moun konteste deklarasyon sa a?
What a calming effect words can have on your mind.	Ala yon efè kalman mo yo ka genyen sou tèt ou.
The probe landed safely on the moon.	Sond la te ateri san danje sou lalin lan.
The celebrations continued for several hours.	Selebrasyon yo kontinye pandan plizyè èdtan.
What are these words?	Pawòl sa yo ou ye?
The fox looked back.	Rena a gade dèyè.
Her blue eyes narrowed.	Je ble li yo te ratresi.
Some vegetables need to be washed in plenty of water.	Gen kèk legim ki bezwen lave nan anpil dlo.
The light of the lamp flickered.	Limyè lanp lan tranble.
Plants suffer from human intervention.	Plant yo soufri akòz entèvansyon imen.
The plans did not work out.	Plan yo pa t mache.
Health care in our country has been delayed,	Swen sante nan peyi nou an te retade,
He will survive.	Li pral siviv.
It is very difficult to transplant this species.	Li trè difisil pou grèf espès sa a.
A large basket was filled with water.	Yon gwo panyen te plen ak dlo.
You can find fashionable clothes all over the city.	Ou ka jwenn rad alamòd nan tout vil la.
The skirt was the only garment she wore.	Jip la sete sèl rad li te mete.
It's a beautiful city.	Se yon vil vrèman bèl.
The emperor hoped to apologize for offending him.	Anperè a te espere li mande eskiz paske li te ofanse l kòmsadwa.
Nobody tells me how to do it.	Okenn moun pa di m kijan pou m fè l.
He patted her on the shoulder.	Li ba li yon ti tape sou zepòl la.
The runner improved his time.	Kourè a te amelyore tan li.
A heat wave came down on the city.	Yon vag chalè te desann sou vil la.
The gas escaped from a ruptured pipe.	Gaz la chape soti nan yon tiyo rupture.
Poignant music appealed to their emotions.	Mizik poignant te fè apèl a emosyon yo.
They marched in military training.	Yo te mache nan fòmasyon militè.
The opportunity was short.	Opòtinite a te kout.
Double the number of egg whites for the meringue.	Double kantite blan ze pou mereng la.
The deadline was fast approaching.	Dat limit la te apwoche rapid.
Consider a boat trip on the river.	Konsidere yon vwayaj kannòt sou rivyè a.
You can divide numbers by steps and symbols.	Ou ka divize nimewo nan etap ak senbòl.
These data are further processed for statistical products.	Done sa yo plis trete pou pwodwi estatistik.
A car needs service every three months or so.	Yon machin bezwen sèvis chak twa mwa oswa konsa.
Dusty, unique, irascible.	Pousyè, inik, irascible.
They seemed to be flying in the clouds.	Yo te sanble ap vole nan nwaj yo.
The woman's face is beautiful to look at.	Figi fanm nan se yon bèl bagay pou w wè.
In fact, no one knows where the word comes from.	An reyalite, pèsonn pa konnen kote mo a soti.
The moon rises over the sea.	Lalin lan leve sou lanmè a.
Identify your own values.	Idantifye pwòp valè ou.
They rarely see the girl's smile.	Yo raman wè bèl souri ti fi a.
There are problems with the roof.	Gen pwoblèm ak do kay la.
Hurry with an answer.	Prese ak yon repons.
The fare scared me a little.	Pri tikè a pè m 'yon ti kras.
It rained with fierce intensity.	Lapli tonbe ak yon entansite feròs.
The debate has been going on for a long time.	Deba te fe anpil tan.
She brought her son.	Li mennen pitit gason l lan.
He waited his turn.	Li tann vire l.
The shine was gone.	Klere a te disparèt.
His time with his family was precious to him.	Tan ki te pase ak fanmi li te presye pou li.
However, we need to avoid showing any favoritism.	Sepandan, nou bezwen evite montre okenn favoritism.
Tourism is growing rapidly.	Touris ap grandi rapidman.
His behavior is not normal.	Konpòtman li pa nòmal.
His statement received a standing ovation.	Deklarasyon li te resevwa yon ovasyon kanpe.
His appointment gave me two weeks to work.	Randevou li te ban m de semèn nan travay.
Most spouses do not share all the secrets.	Pifò mari oswa madanm pa pataje tout sekrè yo.
It takes time to build that confidence.	Li pran tan pou konstwi konfyans sa a.
He knows how to entertain a crowd.	Li konnen ki jan yo amize yon foul moun.
A gentle slope.	Yon pant dou.
The ships go to port.	Bato yo ale nan pò.
Committee members are elected annually.	Manm komite yo eli chak ane.
The sea was full of animals, both large and small.	Lanmè a te plen ak bèt gwo kou piti.
He acted as a local guide.	Li te aji kòm yon gid lokal.
Hide all your valuables.	Kache tout bagay ki gen valè ou yo.
The thesaurus has thousands of words.	Thesaurus a gen dè milye de mo.
Only a few decades ago, the region was a forest.	Sèlman kèk deseni de sa, rejyon an te yon forè.
Both were angry and agitated.	Tou de te fache ak ajite.
The weather discouraged him from going on vacation.	Move tan an te dekouraje l pou l ale an vakans.
Don't throw trash on the street!	Pa jete fatra nan lari a!
Pass the breads and jams, please.	Pase pen yo ak konfiti yo, tanpri.
The prodigal son returned to the park.	Pitit gason pwodig la tounen nan pak la.
Of course, the national flag was not a place to be seen.	Natirèlman, drapo nasyonal la pa t 'yon kote yo dwe wè.
The cyclist was running out of fuel.	Siklis la te manke gaz.
The family’s savings were invested in the stock market.	Epay fanmi an te envesti nan mache bousye a.
He retired to the bathroom.	Li retrete nan twalèt la.
You will witness many happy times here.	Ou pral temwen anpil fwa kè kontan isit la.
The first ones killed the cows.	Premye moun chèf yo te touye bèf yo.
The storm almost wiped them out.	Tanpèt la prèske disparèt yo nèt.
Students and teachers gathered on campus.	Elèv yo ak pwofesè yo te rasanble nan lakou lekòl la.
This was not a coincidence.	Sa a pa te yon konyensidans.
When there is a shortage of food, people suffer.	Lè gen yon mank de manje, moun soufri.
Our country must be open to dialogue.	Peyi nou dwe louvri pou dyalòg.
The peaches were delicious.	Pèch yo te bon gou.
The scenery is ordinary.	Peyizaj la se òdinè.
Don't let anyone take it.	Pa kite pèsonn pran li.
The guard pushed the boy into his chair.	Gad la pouse ti gason an sou chèz li.
Who put it there?	Ki moun ki mete l la?
The dog is tied before playing.	Chen an mare devan jwe.
It quickly went awry.	Li byen vit ale boche.
I made some corrections and finished the job.	Mwen te fè kèk koreksyon epi fini travay la.
This research work is ongoing.	Travay rechèch sa a ap kontinye kounye a.
Testing was conducted over several sessions.	Tès te fèt pandan plizyè sesyon.
However, normally we have a lot of free time.	Sepandan, nòmalman nou gen anpil tan lib.
A river ran through the city.	Yon rivyè te kouri nan vil la.
A common question is, how much can a text summarize?	Yon kesyon komen se, konbyen yon tèks ka rezime?
This house needs renovation.	Kay sa a bezwen renovasyon.
Try to understand, my love.	Eseye konprann, mon amour.
She is buried next to her mother.	Yo antere l bò kote manman l.
This smoke will suffocate us if we stay here.	Lafimen sa a ap toufe nou si nou rete isit la.
The river is polluted, so people swim in the sea.	Rivyè a polye, se konsa moun naje nan lanmè a.
The police officer was gallant.	Ofisye polis la te galan.
They sometimes swallow stones to aid digestion.	Yo pafwa vale wòch pou ede dijesyon yo.
This water is cloudy and smells of algae.	Dlo sa a se twoub ak odè alg.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
The ship swung in the waves.	Bato a balanse nan vag yo.
The street was his destination today.	Lari a te destinasyon li jodi a.
It's hard to fight.	Li difisil pou goumen.
Many international companies are headquartered in this city.	Anpil konpayi entènasyonal yo gen katye jeneral nan vil sa a.
In theory, it's free.	Nan teyori, li gratis.
A skateboard is the bishop's staff.	Yon paten se baton evèk la.
But many have changed their minds.	Men, anpil moun te chanje lide.
All students have to go, even the sick.	Tout elèv yo oblije ale, menm moun ki malad.
Usually I get up early.	Anjeneral mwen leve bonè.
The fish was laced with poison.	Pwason an te lase ak pwazon.
He stood up and stretched out.	Li leve kanpe epi lonje l.
He is a reliable eater.	Li se yon manjè serye.
We have all the information we need.	Nou gen tout enfòmasyon nou bezwen.
Use your index finger to pull out the gun.	Sèvi ak dwèt endèks ou pou wete zam la.
So, would you like to go out with me one day?	Kidonk, èske w ta renmen soti avè m yon lè?
Choose a location other than this.	Chwazi yon kote ki pa kote sa a.
The chicken lays an egg.	Poul la ponn yon ze.
The cat wants the liver.	Chat la vle fwa a.
She takes care of the children in the orphanage.	Li pran swen timoun nan òfelina a.
The crime syndicate openly admits its involvement.	Sindika krim lan admèt ouvètman patisipasyon li.
The men were hiding in the nearby mountains.	Mesye yo te kache nan mòn ki toupre yo.
He was almost blind.	Li te prèske vin avèg.
When they come, they will kill me.	Lè yo vini, yo pral touye m '.
Nowadays, many people like to grow their own vegetables.	Sèjousi, anpil moun renmen pouse pwòp legim yo.
He led a rich life.	Li te mennen yon lavi rich.
The smell of smoke hangs in the air.	Sant lafimen pandye nan lè a.
A loud crash shook the room.	Yon aksidan byen fò souke chanm nan.
Do not use a butcher knife when cutting onions.	Pa sèvi ak yon kouto bouche lè w koupe zonyon.
Reporters kept a distance.	Repòtè yo te kenbe yon distans.
Lack of energy affects all homes.	Mank enèji afekte tout kay.
A researcher eager, eager to learn from all sources.	Yon chèchè anvi, anvi aprann nan tout sous.
The general defeats inspired the revolutionaries.	Defèt jeneral yo te enspire revolisyonè yo.
Observers say chimpanzees communicate when they cry, cry, and cry.	Obsèvatè yo di chenpanza yo kominike lè yo kriye, kriye, ak kriye.
First, open the book.	Premyèman, louvri liv la.
He proposes to his girlfriend in a nearby field.	Li pwopoze mennaj li nan yon jaden ki tou pre.
Medical expenses are prohibited.	Depans medikal yo entèdi.
Granted pardon, the prisoner was released from prison.	Akòde padon an, prizonye a te libere nan prizon.
One blow fell on the beast.	Yon sèl souflèt te tonbe bèt la.
She suddenly felt uncomfortable.	Li toudenkou te santi l alèz.
Jack hoped to live a long life.	Jack te espere viv yon lavi ki long.
Due to overfishing, we have no more trout.	Akoz twòp lapèch, nou pa gen plis Twit.
How many of these things are there?	Konbyen nan bagay sa yo genyen?
This restaurant serves fresh spring rolls.	Restoran sa a sèvi woulo prentan fre.
The director was fired.	Yo te revoke direktè a.
Growing up with a father who drove him into hockey.	Te grandi ak yon papa ki te kondwi l 'nan Hockey.
Living in the tropics can shorten your life.	K ap viv nan twopik yo ka diminye lavi ou.
His eyes were sapphire.	Je l 'te bijou safi.
Read to your child often.	Li pou pitit ou souvan.
Some fish are carnivores.	Gen kèk pwason ki kanivò.
Temperatures tend to rise in the summer.	Tanperati yo gen tandans monte nan sezon lete an.
There are still many forests left.	Gen anpil forè ki rete toujou.
Schools in this region were closed for almost a week.	Lekòl nan rejyon sa a te fèmen pou prèske yon semèn.
The thief used a knife to cut off his ears	Volè a sèvi ak yon kouto pou koupe zòrèy li
Discard the cereal in boiling water.	Jete sereyal la nan dlo bouyi a.
This city is known for its ancient temples.	Se vil sa a li te ye pou tanp ansyen li yo.
It was a poor year for cereal crops.	Se te yon ane pòv pou rekòt sereyal.
He went into the hole and hit the gong.	Li antre nan twou a epi li frape gong la.
This cow can produce milk for a year.	Bèf sa a ka pwodwi lèt pou yon ane.
How long have you known him?	Konbyen tan ou konnen li?
Everyone around him was excited.	Tout moun bò kote l 'te eksite.
The leader was arrested.	Yo te arete lidè a.
We will expand our operations to other regions.	Nou pral elaji operasyon nou yo nan lòt rejyon yo.
They arranged for her to marry her brother.	Yo fè aranjman pou li marye ak frè li.
The prisoner must be released immediately.	Prizonye a dwe lage imedyatman.
The change is on the side.	Chanjman an se sou bò a.
Over time, however, their fortunes began to decline.	Apre yon tan, men, fòtin yo te kòmanse bese.
Both countries sent their soldiers to the battlefield.	Tou de peyi yo voye sòlda yo mouri sou chan batay la.
This should be done first.	Sa a ta dwe fè anvan.
Hurry, it's almost time to go!	Prese, li preske tan pou w ale!
Her apology was preceded by a humiliating cry.	Te eskiz li anvan pa yon plore imilyan.
Avoid drinking fizzy drinks.	Evite bwè bwason gazeuz.
Without hesitation, they lay there.	San deranje, yo kouche la.
Most people look at the world as a gamble.	La plupart des gens regardant le monde comme un pari.
The carpet was thick and yummy.	Tapi a te epè ak apetisan.
We sent the robot to its crash site.	Nou voye robo a sou sit aksidan li a.
He is usually quite cordial.	Li se nòmalman byen cordial.
Thousands of tourists visit the area every year.	Dè milye de touris vizite zòn nan chak ane.
The wall makes a border on the border.	Miray la fè yon fwontyè sou fwontyè a.
The forest is full of life.	Forè a plen ak lavi.
The walls were covered with graffiti.	Mi yo te kouvri ak grafiti.
The dog was locked in a closet.	Chen an te fèmen nan yon klozèt.
A warning to do so appears in the instruction manual.	Yon avètisman pou fè sa parèt nan manyèl enstriksyon an.
The process will be costly.	Pwosesis la pral koute chè.
The radio loses its static color.	Radyo a pèdi koulè nan estatik.
The child picks up the fallen leaves.	Timoun nan ranmase fèy yo tonbe.
He was accused of acting in an unprofessional manner.	Yo te akize li pou li aji yon fason ki pa pwofesyonèl.
The candidate fills out the forms.	Kandida a ranpli fòm yo.
This substance is poisonous.	Sibstans sa a se pwazon.
A secret rebellion broke out.	Yon rebelyon sekrè te kanpe.
Workers risked their lives every day.	Travayè yo te riske lavi yo chak jou.
Her hair was long and black.	Cheve li te long ak nwa.
I go out exercising every day	Mwen soti fè egzèsis chak jou
A leopard is following an herbivore.	Yon leyopa ap swiv yon èbivò.
Dark clouds began to roar.	Nwaj nwa yo te kòmanse gronde.
I hated those who hated them.	Mwen te rayi moun ki rayi yo.
He bought a cup of coffee.	Li te achte yon tas kafe.
Don't forget to turn off the light.	Pa bliye etenn limyè a.
Take some white sugar, a teaspoon of cinnamon and stir.	Pran kèk sik blan, yon ti kiyè kannèl epi brase.
He prefers red and green.	Li prefere wouj ak vèt.
She sewed three buttons on the blouse.	Li koud twa bouton sou kòsaj la.
Many birds migrate from colder regions to warmer climates.	Anpil zwazo imigre soti nan rejyon ki pi frèt yo ale nan klima ki pi cho.
A fierce argument came.	Yon agiman feròs te vini.
It is one smart cookie.	Li se youn bonbon entelijan.
His view on the issue changed radically.	View li sou pwoblèm nan chanje radikalman.
He and his friends share a love for poetry.	Li menm ak zanmi l yo pataje lanmou pou pwezi.
Anyone is supposed to ask no questions.	Nenpòt moun sipoze ke yo pa poze okenn kesyon.
The bicycle was a gift from his younger brother.	Bisiklèt la se te yon kado ti frè li.
The plant depends on wind for fertilization.	Plant lan depann sou van pou fekondasyon.
The trees are heavy and flowery.	Pye bwa yo lou ak flè.
Scientific research on fossils is rarely encouraged.	Ankèt syantifik sou fosil yo raman ankouraje.
The teacher touched her arm gently.	Pwofesè a manyen bra l dousman.
The rabbi officiated this ceremony.	Raben an ofisye seremoni sa a.
He experienced a sudden wave of guilt.	Li te fè eksperyans yon vag toudenkou nan koupab.
Her hair was long and brown.	Cheve li te long ak mawon.
He eats everything in his dishes.	Li manje tout bagay ki nan asyèt li.
Attempts by the rebels to free the slaves failed.	Tantativ rebèl yo pou libere esklav yo echwe.
The dictator was overthrown in a coup.	Diktatè a te ranvèse nan yon koudeta.
A modest group of pioneers founded the city.	Yon gwoup modès pyonye te fonde vil la.
This is an example of her lean writing style.	Sa a se yon egzanp nan style ekri mèg li.
The government has announced plans to boost tourism.	Gouvènman an anonse plan pou ranfòse touris.
Many countries now rely on oil for their energy needs.	Anpil peyi kounye a konte sou lwil oliv pou bezwen enèji yo.
Cities depend heavily on them.	Vil yo depann anpil sou yo.
My aunt made her live as an acupuncturist.	Matant mwen te fè l viv kòm yon akuponkteur.
A street trader newspaper.	Yon machann vann jounal nan lari.
The meeting closed with all votes in unison.	Reyinyon an te fini ak tout vòt nan inison.
Although most children cannot read, this situation is changing.	Malgre ke pifò timoun pa ka li, sitiyasyon sa a ap chanje.
Both he and his sister can swim well.	Tou de li menm ak sè l 'ka naje byen.
The boy removed his hat.	Ti gason an retire chapo li.
They changed their way a little.	Yo chanje wout yo yon ti kras.
He felt a sudden affection for her.	Li te santi yon afeksyon toudenkou pou li.
She carries a cup and saucer.	Li pote yon tas ak sokoup.
Over time, the planting beds disappeared.	Apre yon tan, kabann yo plante disparèt.
A few years ago, the government started issuing licenses.	Kèk ane de sa, gouvènman an te kòmanse bay lisans.
The bride is beautiful.	Lamarye a bèl.
The pool was emptied.	Pisin lan te vide.
He gave her some food.	Li ba li kèk manje.
The teacher is reluctant to resign.	Pwofesè a ezite demisyone.
Why is the bird singing?	Poukisa zwazo a ap chante?
He was playing when he fell and broke his wrist.	Li tap jwe lè li tonbe epi li kase ponyèt li.
I couldn’t believe atrophy wasn’t always deadly.	Mwen pa t 'kapab kwè atrofi pa toujou mòtèl.
Beat the eggs well.	Bat ze yo byen.
Destroy them in a nearby medieval castle	Kraze yo nan yon chato medyeval ki tou pre
If so, look at my assistant.	Si w pèdi, gade asistan mwen an.
The population is constantly growing.	Popilasyon an ap ogmante san rete.
You should choose these pants carefully.	Ou ta dwe chwazi pantalon sa yo ak anpil atansyon.
He enjoys observing the way birds fly.	Li pran plezi nan obsève fason zwazo vole.
We need to control the ozone layer.	Nou bezwen kontwole kouch ozòn lan.
Battle of the big brothers.	Batay nan gwo frè yo.
It was raining when he left home.	Lapli t ap tonbe lè li kite kay la.
It rained all morning.	Lapli tonbe pandan tout maten an.
The fork stems of the spear liege.	Tij fouchèt yo frenn liege a.
The teaching profession needs more support.	Pwofesyon ansèyman an bezwen plis sipò.
He promised to help.	Li te pwomèt pou l ede.
The preacher was not conventional, even somewhat unique.	Predikatè a pa te konvansyonèl, menm yon ti jan inik.
Houses here are made of mud.	Kay isit yo fèt ak labou.
Many other towns and villages were finished.	Anpil lòt vil ak vilaj yo te fini.
Lily must know that she can't swim.	Lily dwe konnen ke li pa ka naje.
The warring factions fought for control of the lake.	Faksyon lagè yo te batay pou kontwòl lak la.
What makes you decide to live in a small town?	Ki sa ki fè w deside viv nan yon ti vil?
Every year, it rains earlier.	Chak ane, lapli parèt pi bonè.
They can also kill other species of birds.	Yo kapab tou touye lòt espès zwazo.
The agreement was signed by all parties.	Akò a te siyen pa tout pati yo.
On his visit to the hospital,	Nan vizit li nan lopital la,
I hired a whore the other day.	Mwen te anboche yon jennès lòt jou a.
The donor must “feel good” about them.	Donatè a dwe "santi byen" sou yo.
The cat was hiding in the bushes.	Chat la te kache nan touf raje.
The hurricane was massive and strong.	Siklòn nan te masiv ak fòs.
A dark and stormy night.	Yon lannwit nwa ak tanpèt.
The lion slowly lifted his heavy body.	Lyon an dousman leve kò lou li.
They passed the biology exam miserably.	Yo te pase egzamen byoloji yo a mizerab.
Do you know where your glasses are?	Èske w konnen ki kote linèt ou yo ye?
No information published.	Pa gen okenn enfòmasyon ki pibliye.
Foods have nutritional value.	Manje moun manje gen valè nitrisyonèl.
The level of education in the country has been stagnant.	Nivo edikasyon nan peyi a te stagnation.
As the functions were different, it was given separate names.	Kòm fonksyon yo te diferan, li te bay non separe.
You must consciously avoid the trap of satisfaction.	Ou dwe konsyans evite pèlen nan satisfaksyon.
This island also served as a food ground.	Zile sa a te sèvi tou kòm yon tè manje.
Once railroads transported coal across the country.	Yon fwa ray tren te transpòte chabon atravè peyi an.
The frog croaker may sound nice.	Croaker krapo a ka son bèl.
The rebel government is a dictatorship.	Gouvènman rebèl la se yon diktati.
Diners fold dumplings into soup.	Diners pliye boulèt nan soup.
Things were going well until the flood.	Bagay yo t'ap mache byen jiskaske inondasyon an.
The weather was very hot.	Tan an te trè cho.
This salt is rich in minerals.	Sèl sa a rich nan mineral.
The findings appear predictable.	Konklizyon yo parèt previzib.
Don't stay here, or you'll get in trouble.	Pa rete isit la, oswa ou pral jwenn nan pwoblèm.
Farmers were allowed to build their own homes.	Fèmye yo te pèmèt yo bati kay yo.
To attract students, colleges advertise a lot.	Pou atire elèv yo, kolèj yo fè anpil piblisite.
The project will be completed in six months.	Pwojè a pral fini nan sis mwa.
The sound of the water was loud.	Son dlo a te byen fò.
The army found him alive and well.	Lame a te jwenn li te vivan e an sante.
My face stung in the cold wind.	Figi mwen pike nan van frèt la.
The bartender serves drinks.	Barman an sèvi bwason.
The government had no immediate comment.	Gouvènman an pa te gen okenn kòmantè imedya.
We could not click the fly button.	Nou pa t 'kapab klike sou bouton an vole.
He looked at the land carefully.	Li te gade peyi a ak anpil atansyon.
For several hours he waited for his turn.	Pandan plizyè èdtan li te tann pou li vire.
Not so hard on yourself.	Pa tèlman difisil sou tèt ou.
I didn’t want my photos to go to waste.	Mwen pa t 'vle foto mwen yo ale nan fatra.
Our army has no one to blame except ourselves.	Lame nou an pa gen pèsonn pou blame eksepte tèt nou.
The refrigerator is filled with beer, soda, and juice.	Frijidè a ranpli ak byè, soda, ak ji.
The bell rang in mourning.	Klòch la sonnen nan lapenn.
Years ago, these families supported themselves in fishing.	Ane de sa, fanmi sa yo te sipòte tèt yo nan lapèch.
The prime minister suspended parliament.	Premye minis la sispann palman an.
He was calm and gentle.	Li te kalm ak dou.
You can't do it at home.	Ou pa ka fè li lakay ou.
The minister is an honest person.	Minis la se yon moun onèt.
She was wearing a purple dress.	Li te mete yon rad koulè wouj violèt.
A subsequent investigation found otherwise	Yon ankèt ki vin apre yo te jwenn otreman
The soldier surprised them with his sudden appearance.	Sòlda a sezi yo ak aparans li toudenkou.
What kind of car does he drive?	Ki kalite machin li kondwi?
Any alcohol will do.	Nenpòt alkòl ap fè.
The speaker smiled.	Oratè a te souri.
He ran out of the house.	Li kouri soti nan kay la.
We don't have to go anywhere today.	Nou pa bezwen ale okenn kote jodi a.
The pledge emphasized “reducing inequality,” the students said.	Pwomès la te mete aksan sou "redwi inegalite," elèv yo te di.
Only when the tide comes out	Se sèlman lè mare a soti
Farmers provide most of the food they consume in this country.	Fèmye yo bay pi fò nan manje yo konsome nan peyi sa a.
Natural gas can be more difficult to transport.	Gaz natirèl ka pi difisil pou transpòte.
Adults and young children were especially vulnerable.	Granmoun yo ak timoun piti yo te espesyalman vilnerab.
All the rulers were pagan in those days.	Tout chèf yo te payen nan epòk sa yo.
The building is under construction.	Bilding lan se sou konstriksyon.
Residents pretended to see the lights in the sky.	Rezidan yo te pretann wè limyè yo nan syèl la.
The answers came quickly.	Repons yo te vini rapidman.
The accident caused extensive damage and injuries.	Aksidan an te lakòz anpil domaj ak blese anpil.
The air was sharp and cold.	Lè a te byen file ak frèt.
Hundreds of miles across the country.	Plizyè santèn kilomèt tiyo travèse peyi a.
It's getting late.	Li vin ta.
Immoral people are hurting us.	Moun imoral yo ap fè nou anpil mal.
The waiting lists for social housing are long.	Lis datant pou lojman sosyal yo long.
The robots are programmed to hold the field.	Robo yo pwograme pou kenbe jaden an.
The shop is famous for its cheese.	Boutik la pi popilè pou fwomaj li yo.
This provides good protection for the legs.	Sa a bay bon pwoteksyon pou janm yo.
A constant stream of visitors arrives every year.	Yon kouran konstan vizitè rive chak ane.
The eagle bumped into the river.	Malfini an te monte desann nan rivyè a.
My father's illness was discovered.	Yo dekouvri maladi papa m.
Seaports in the oil port region derricks.	Pò lanmè nan rejyon an pò lwil oliv derricks.
The box is a gift for my brother.	Bwat la se yon kado pou frè mwen an.
A cold wind blew from the valley.	Yon van frèt t'ap soufle soti nan fon an.
It was hard to breathe.	Li te difisil pou respire.
That's an honest mistake.	Se yon erè onèt.
Can you bring him here?	Èske w ka mennen l isit la?
Another simple way to start.	Yon lòt fason ki senp pou kòmanse.
But the problem is worse than ever.	Men, pwoblèm nan pi mal pase tout tan.
The perfume made the room smell divine.	Pafen an te fè chanm nan pran sant divin.
In the past, bamboo was widely used.	Nan tan lontan, yo te itilize banbou anpil.
The size of the testicles is a likely factor.	Gwosè tèstikul yo se yon faktè ki gen anpil chans.
Unplug this device when not in use.	Deploge aparèy sa a lè li pa itilize.
How to use them in a sentence	Ki jan yo itilize yo nan yon fraz
Happiness can't be bought with money,	Bonè pa ka achte ak lajan,
The manager has a difficult job.	Manadjè a gen yon travay difisil.
They do not want to do that, they are lazy.	Yo pa vle fè sa, yo parese.
The finish of the dress was excellent.	Fini rad la te ekselan.
Nevertheless, the markets were grateful for the relief.	Poutan, mache yo te rekonesan pou relèv la.
If a storm comes, we have no shelter.	Si yon tanpèt vini, nou pa gen okenn abri.
Older people should not take difficult journeys.	Moun ki aje pa ta dwe pran vwayaj difisil.
Her hair is braided into intricate patterns.	Se cheve li trese nan modèl konplike.
The company offers quality products.	Konpayi an ofri bon jan kalite pwodwi.
He loved listening to music.	Li te renmen tande mizik.
It was rumored that the "experience" went horribly wrong.	Li te gen rimè ke "eksperyans nan" te ale orib mal.
People depend heavily on public transportation.	Moun yo depann anpil sou transpò piblik.
As far as I know, that never happened.	Dapre sa mwen konnen, sa pa janm rive.
You can summarize the audience as follows.	Ou ka rezime odyans lan jan sa a.
She loves to eat fruit.	Li renmen manje fwi.
He thought he saw a squirrel in a tree.	Li te panse li te wè yon ekirèy nan yon pye bwa.
The wind has knowledge.	Van an gen konesans.
The sheep ate peacefully on the hill.	Mouton yo te manje nan lapè sou ti mòn lan.
He understands the rules of football.	Li konprann règ foutbòl yo.
The chocolate spread is made from natural ingredients.	Se gaye nan chokola te fè soti nan engredyan natirèl.
Growth needs funding.	Kwasans bezwen finansman.
The water truck was brought in large tanks filled with water.	Kamyon dlo a te pote nan gwo tank ki te ranpli avèk dlo.
A fence surrounds the cemetery.	Yon kloti antoure simityè a.
The sun cover rejuvenates the landscape.	Kouvèti solèy la rajenisman jaden flè.
Her lips were firm and soft.	Lèv li te fèm ak mou.
They do not involve elaborate planning.	Yo pa enplike planifikasyon elabore.
Politicians have been strongly criticized.	Politisyen yo te kritike kouray.
People get sick when exposed to mold.	Moun yo vin malad lè yo ekspoze a mwazi.
Let's study classical music as well.	Ann etidye mizik klasik tou.
His car registration has expired.	Enskripsyon machin li te ekspire.
The probe will fall out of orbit.	Sond la ap tonbe soti nan òbit la.
Her husband, a journalist, was killed last year.	Mari l, yon jounalis, te touye ane pase.
Their eyes are like saucers.	Je yo tankou sokoup.
Workers are doing pegs every day.	Travayè yo ap fè pikèt chak jou.
A dog ran through the streets.	Yon chen kouri nan lari yo.
Local women wear traditional clothes.	Fanm lokal yo mete rad tradisyonèl yo.
They worked together to rebuild the shipping center.	Yo te travay ansanm pou rebati sant anbakman an.
The renovation project is due to be completed this month.	Pwojè renovasyon an gen pou l fini nan mwa sa a.
Power plays a big part in governance.	Pouvwa jwe yon gwo pati nan gouvènans.
Mercury is poisonous to humans.	Mèki se pwazon pou moun.
Sean raised his head.	Sean leve tèt li.
So the farmer ate another apple.	Kidonk kiltivatè a te manje yon lòt pòm.
The country's main export is coffee.	Ekspòtasyon prensipal peyi a se kafe.
He stays on the left.	Li rete sou bò gòch, la.
How were these eggs cooked?	Ki jan ze sa yo te kwit?
He often goes to dinner.	Li souvan ale nan dine.
That old horse can barely stand.	Vye chwal sa apèn ka kenbe pye l.
The sun looked out of a dense gray fog.	Solèy la gade soti nan yon bwouya dans gri.
This new reporter here.	Repòtè sa a nouvo isit la.
We were determined to save our neighbor.	Nou te detèmine pou n sove frè parèy nou an.
The grass stays green.	Zèb la rete vèt.
They bring joy to all.	Yo pote lajwa pou tout moun.
The streets were wet and the air was wet.	Lari yo te mouye ak lè a te mouye.
If you omit the information, you will hide it.	Si w omite enfòmasyon, w ap kache l.
This region is plagued by drought.	Rejyon sa a se gwo malè tonbe sou sechrès.
She drank her second cup of coffee.	Li bwè dezyèm tas kafe li.
Interior walls and floors should be cleaned quarterly.	Mi enteryè ak planche yo ta dwe netwaye chak trimès.
It is not tolerated by rudeness.	Li pa tolere pa malonnèt.
The process took several hours.	Pwosesis la te pran plizyè èdtan.
Rats and mice are often pests in buildings.	Rat ak sourit yo souvan ensèk nuizib nan bilding yo.
They walked slowly.	Yo te mache tou dousman.
The yard is paved with dirt.	Lakou a pave ak tè fè.
The prisoner escaped moments before the execution.	Prizonye a chape kèk moman anvan ekzekisyon an.
The fastest form of travel.	Fòm ki pi rapid nan vwayaj la.
He favored the Conservatives over the Liberals by a wide margin.	Li te favorize konsèvatè yo pase liberal yo pa yon maj lajè.
It was part of the city's social scene.	Li te fè pati sèn sosyal vil la.
A group of children gathered around.	Yon gwoup timoun te rasanble alantou.
The family looked at the piles of seeds.	Famisi a te gade pil grenn yo.
After spending several years abroad, he returned to his hometown.	Apre li te pase plizyè ane aletranje, li te retounen nan vil li.
Flattery will get you nowhere.	Flati pap mennen ou okenn kote.
The old lady kindly invited the soldiers to stay.	Vye dam nan jantiyès envite sòlda yo rete.
We want to sign a new distribution agreement.	Nou vle siyen yon nouvo kontra distribisyon.
I’ve never thought about that before.	Mwen pa janm te panse sou sa anvan.
Writers and actors should be censored for their work.	Ekriven yo ak aktè yo ta dwe gen sansi travay yo.
Their success depends largely on the weather.	Siksè yo depann lajman sou move tan an.
He rested, refreshed and revitalized.	Li te pran yon ti repo, rafrechi ak revitalize.
The lesson will never be forgotten.	Leson an pap janm bliye.
Many enamel pins are in the shape of hearts.	Anpil broch emaye yo nan fòm nan kè.
She developed the disease last year.	Li devlope maladi a ane pase a.
Cement and brick are used to build buildings.	Yo itilize siman ak brik pou konstwi bilding yo.
Either the patient will recover or he will not.	Swa pasyan an pral refè oswa li pa pral.
The students were not aware of the political discussion.	Elèv yo pa t okouran diskisyon politik la.
Happy yellow flowers were a welcome sight!	Flè jòn kè kontan yo te yon je akeyi!
I dream of a peaceful world.	Mwen reve nan yon mond lapè.
As the forest burned, grackles and eagles soared.	Pandan forè a t ap boule, grackles ak malfini yo t ap monte sou tèt yo.
Tom is the tallest boy in his class.	Tom se ti gason ki pi wo nan klas li a.
A great cold stung his face.	Yon gwo fredi pike nan figi l.
A wax butterfly placed its egg in the unlit candle.	Yon papiyon sir te mete ze li nan chandèl ki pa limen an.
Black smoke from the factory chimney.	Lafimen nwa soti nan chemine faktori a.
Do not break this jar.	Pa kraze bokal sa a.
A disability allows me to receive an education.	Yon andikap pèmèt mwen resevwa yon edikasyon.
People who sleep too little eat more.	Moun ki dòmi twò piti manje plis.
The flood caused severe damage.	Delij la te lakòz gwo domaj.
He had no problem understanding the teacher’s lecture.	Li pa te gen okenn pwoblèm pou konprann konferans pwofesè a.
Note that these suggestions are incomplete.	Remake byen ke sijesyon sa yo pa konplè.
Water is recycled a lot here.	Dlo resikle anpil isit la.
The wounded intruder was rescued by passersby.	Entrigan ki blese a te sove pa pasan.
A storm suddenly blew the lamp.	Yon tanpèt toudenkou te soufle lanp lan.
Edward cuts off his fingers while cleaning a fish.	Edward koupe dwèt li pandan l ap netwaye yon pwason.
Use a larger bowl.	Sèvi ak yon bòl pi gwo.
You can take any skill you want.	Ou ka pran nenpòt konpetans ou vle.
This neighborhood is often called the "heart of the city."	Katye sa a souvan rele "kè vil la."
His hope is dead.	Espwa li te mouri.
The painting, does not compensate for the transgressions.	Penti a, pa konpanse pou transgresyon yo.
Hundreds of volunteers fled to the shelter.	Dè santèn de volontè kouri pou kote nan abri a.
Cities across the nation are worried about this issue.	Vil toupatou nan nasyon an ap enkyete sou pwoblèm sa a.
This river is the source of groundwater for food.	Rivyè sa a se sous dlo anba tè manje.
As he waited, he watched his friends.	Pandan l t ap tann, li t ap gade zanmi l yo.
I advise him to be careful.	Mwen konseye l 'fè atansyon.
Participants did worse than those sitting in silence.	Patisipan yo te fè pi mal pase moun ki te chita an silans.
The average incubation period is about ten days.	Peryòd enkubasyon an mwayèn se apeprè dis jou.
Do not use pesticides.	Pa sèvi ak pestisid.
They spent time in the day, talking about the weather.	Yo te pase tan nan jounen an, ap pale de tan an.
The city was recently hit by an epidemic.	Vil la dènyèman te frape pa yon epidemi.
We tapped on all three drums.	Nou tape sou tout twa tanbou.
A permit was denied.	Yo te refize yon pèmi.
This city is famous for its poets.	Vil sa a se pi popilè pou powèt li yo.
The mouse hides in its hole.	Sourit la kache nan twou li yo.
He found safe passage in the enemy's territory.	Li te jwenn pasaj ki an sekirite nan teritwa lènmi an.
The cancer had metastasized.	Kansè a te metastaze.
The book is growing rapidly in popularity.	Liv la ap grandi byen vit nan popilarite.
They passed by several abandoned buildings.	Yo te pase bò plizyè bilding abandone.
Although his enemies ignored his advice, the plan was successful.	Byenke ènmi li yo te inyore konsèy li yo, plan an te reyisi.
Scientists are examining black skies.	Syantis yo egzamine syèl nwa.
He thinks his mother is cruel.	Li panse manman l mechan.
I'm sure you're tired, let's go inside.	Mwen sèten ou fatige, ann antre anndan.
We have finished the supply, and the factories are closed now.	Nou te fini rezèv la, e faktori yo fèmen kounye a.
The children were taken around the display to watch the fish.	Yo te mennen timoun yo alantou ekspozisyon an, yo gade pwason.
He tested the fire with a candle.	Li teste dife a ak yon chandèl.
People are hunted with spears and sticks.	Moun yo chase ak frenn ak baton.
Use the oil to fry fish and chips.	Sèvi ak lwil la pou fri pwason ak bato yo.
Deforestation caused severe famine.	Debwazman te lakòz gwo grangou.
The leftovers are carefully stored away.	Rès yo ak anpil atansyon estoke ale.
More and more people are choosing to color their hair.	Plis ak plis moun ap chwazi kolore cheve yo.
Vandalized properties were repaired.	Pwopriyete vandalize yo te repare.
We will stay here until well after sunset.	Nou pral rete isit la jouk byen apre solèy kouche.
His behavior is changing.	Konpòtman li ap chanje.
Look at the guy.	Gade nèg la.
He gradually lost his sight.	Li piti piti pèdi je l '.
A white woman, reserving her venom for black men.	Yon fanm blan, rezève venen li pou gason nwa.
Which of the following is best for you?	Kiyès nan sa ki annapre yo ki pi bon sant pou ou?
Her doctor advised her to go on regular trips.	Doktè li te konseye l pou l fè pwomnad regilye.
Job competition is fierce.	Konpetisyon pou travay se move.
Police are on the lookout for dangerous suspects.	Lapolis ap veye sou sispèk danjere yo.
You don’t know how lucky you are, he says.	Ou pa konnen ki jan chans ou genyen, li di.
Houses are built of solid wood.	Kay yo bati sou pil bwa ki solid.
While education is mandatory, school attendance is not.	Pandan ke edikasyon se obligatwa, prezans nan lekòl la pa.
The accident happened near the city center.	Aksidan an te rive toupre sant vil la.
A few more rains finally came.	Kèk plis lapli te vin finalman.
Herring was probably best enjoyed cold.	Aran yo te pwobableman pi byen jwi frèt.
Several villagers were bitten by poisonous snakes.	Plizyè vilaj te mòde pa koulèv pwazon.
The public was shocked by the revelations.	Piblik la te choke pa revelasyon yo.
I was afraid to fly.	Mwen te pè vole.
Trees cannot compete with tall buildings.	Pye bwa yo pa ka fè konpetisyon ak bilding ki wo.
The salt, which is largely sodium chloride,	Sèl la, ki se lajman klori sodyòm,
A cold front moved into the area.	Yon front frèt deplase nan zòn nan.
Although he is still young, he is wise.	Byenke li jèn toujou, li gen bon konprann.
His failure helped prevent a further escalation of the war.	Echèk li te ede anpeche yon ogmantasyon plis nan lagè.
Chemistry is the scientific study of the elements.	Chimi se etid syantifik eleman yo.
Just take an umbrella.	Senpleman pran yon parapli.
The queen was proud of her sons.	Rèn nan te fyè de pitit gason l yo.
The soldiers captured a city.	Sòlda yo pran yon vil.
Later, the merchant's wife tripled.	Annapre, madanm machann nan te fè tripli.
The new factory was remarkably efficient.	Nouvo faktori a te konsiderableman efikas.
Everyone wants a real job.	Tout moun vle yon travay reyèl.
Many trees were planted.	Anpil pye bwa yo te plante.
The most important word is often the last.	Mo ki pi enpòtan se souvan dènye a.
Cotton and textile production began to decline.	Pwodiksyon koton ak tekstil yo te kòmanse bese.
The roads are narrow.	Wout la yo etwat.
The wagon took off and the cows returned to the barn.	Kabwèt la te dekole, bèf yo tounen nan depo a.
He was at work at the time of his death.	Li te nan travay nan moman an nan lanmò li.
He looked at the red horizon of the sea.	Li te gade orizon wouj nan lanmè a.
The Rosemary scent made the kitchen smell heavenly.	Sant Rosemary te fè kwizin nan pran sant nan syèl la.
Gold and silver are most commonly used in jewelry.	Lò ak ajan yo pi souvan itilize nan bijou.
Incidentally, he can cook.	Dmeran, li ka kwit manje.
Many bribes must be paid.	Anpil koruptyon dwe peye.
Recent nuclear tests have raised fears.	Tès nikleyè ki sot pase yo te fè laperèz ankò.
Some bilingual dictionaries include unreal words.	Gen kèk diksyonè bileng ki gen ladan mo ki pa reyèl.
The medication should be used only if necessary.	Medikaman an ta dwe itilize sèlman si li nesesè.
He uses restricted money to buy an extra car.	Li itilize lajan ki gen restriksyon pou achte yon machin siplemantè.
Some foreign leaders criticized his plan.	Kèk lidè etranje te kritike plan li a.
The structure reinforces the dike.	Estrikti a ranfòse dig la.
They came from distant cities.	Yo te soti nan vil byen lwen.
They drive in heavy traffic every day.	Yo kondui nan gwo trafik chak jou.
People would be upset if they didn't take this business seriously.	Moun ta fache pou yo pa pran biznis sa oserye.
He worked for forty years.	Li te travay pandan karant ane.
A small group of trees was planted in the park.	Yon ti gwoup pye bwa te plante nan pak la.
With obedience, the pilgrim tried on the garment.	Avèk obeyisans, pèlren an te eseye rad la.
The Royals amassed an obscene amount of wealth.	Royals yo te rasanble yon kantite lajan obsèn nan richès.
Earthquakes often occur in this region.	Tranblemanntè yo souvan rive nan rejyon sa a.
Cut your roses regularly.	Koupe roz ou yo regilyèman.
What is the red symbol in the building?	Ki senbòl wouj nan bilding lan?
This situation has had a huge impact on our economy.	Sitiyasyon sa a te gen yon gwo enpak sou ekonomi nou an.
I can't resist the urge to continue sailing.	Mwen pa ka reziste anvi kontinye navige.
The soldier's eyes flickered with a fire inside.	Je sòlda nan flickered ak yon dife anndan.
More children learn to skate in group classes.	Plis timoun aprann monte paten nan klas gwoup yo.
The village neighborhood was full of life.	Katye vilaj la te chaje ak lavi.
Islam holds a dominant position in this religion.	Islamis kenbe yon pozisyon dominan nan relijyon sa a.
She opened her window slightly to feel the breeze.	Li ouvri fenèt li yon ti kras pou santi briz la.
Stalin proved to be an effective leader.	Stalin te pwouve li se yon lidè efikas.
Some great poets wrote poetry in that language.	Kèk gwo powèt te ekri pwezi nan lang sa a.
Children are expelled from school early.	Yo ranvwaye timoun yo lekòl bonè.
They left the city at dawn.	Yo kite vil la nan dimanch maten byen bonè.
The doctor examines the cuts on your arms.	Doktè a egzamine koupe yo sou bra ou.
The fish population has declined dramatically in recent years.	Popilasyon pwason an te bese dramatikman nan dènye ane yo.
Rust formed quickly on the wheels.	Rouye te fòme byen vit sou wou yo.
Through thick and thin.	Atravè epè ak mens.
Her body was uncovered and her face was not shaved.	Kò li te dekouvwi e figi l pa raze.
He removed the old pan from the cabinet.	Li retire ansyen chodyè a nan kabinè a.
A bag made of animal skin and fabric.	Yon sak fèt ak po bèt ak twal.
He smiled wickedly at her.	Li souri malveyan sou li.
Hair is lighter or darker, depending on a person’s individual constitution.	Cheve se pi lejè oswa pi fonse, tou depann de konstitisyon endividyèl yon moun.
A particularly terrible set of killers.	Yon seri asasen patikilyèman terib.
He would not let them come to him.	Li pa ta kite yo vin jwenn li.
Building roads will undoubtedly increase deforestation rates.	Bati wout pral san dout ogmante pousantaj debwazman.
Archaeologists have discovered an ancient temple.	Akeyològ yo te dekouvri yon tanp ansyen.
Some people shouted, barely heard in the noise.	Kèk moun t'ap rele byen fò, apèn tande nan mitan bri a.
This exciting story kept me entertained for hours.	Istwa enteresan sa a te kenbe m amize pou èdtan.
She checked her notebook.	Li tcheke kaye li.
Stress at work was a constant.	Estrès nan travay se te yon konstan.
We replaced our old rusty car with a new one.	Nou ranplase ansyen machin wouye nou an ak yon nouvo.
Once you're done eating, it's time to go to bed.	Yon fwa ou fin manje, li lè pou kabann.
Last month, we ate fried clams at a seafood restaurant.	Mwa pase a, nou te manje paloud fri nan yon restoran fwidmè.
The ball was lit by a bright light.	Te boul la limen pa yon limyè klere.
The ant carries things in its nest.	Foumi a pote bagay sa yo nan nich li.
An argument broke out in the street.	Yon diskisyon pete nan lari a.
A mythical god or goddess who has and controls supreme power.	Yon bondye mitik oswa deyès ki gen ak kontwole pouvwa siprèm.
The minister ended his sermon with a final call.	Minis la te fini prèch li a ak yon dènye apèl.
As we approached, more people left.	Pandan nou t ap pwoche, plis moun te ale.
This building will be back.	Bilding sa a pral tounen lakay nou.
The river is full of fish.	Rivyè a chaje ak pwason.
The paint dried quickly.	Penti a te cheche byen vit.
He hated traveling at night.	Li te rayi vwayaje nan mitan lannwit.
One of the boys slapped his friend.	Youn nan ti gason yo souflete zanmi l.
The metal is malleable and can be hammered into shape.	Metal la se pèrmeabl epi yo ka mato nan fòm.
We can only guess at the meaning of the texts.	Nou ka sèlman devine nan siyifikasyon tèks yo.
We produced a great recording.	Nou te pwodwi yon gwo anrejistreman.
He started painting the house two weeks ago.	Li te kòmanse pentire kay la de semèn de sa.
The woman laughed, her eyes shining with joy.	Fanm nan te ri, je l te klere byen kontan.
The scientist discovered a new chemical element.	Syantis la te dekouvri yon nouvo eleman chimik.
The mosque stands on a shopping street.	Moske a kanpe nan yon lari ki gen boutik.
The last state budget passed unanimously.	Dènye bidjè eta a te pase a la inanim.
The door swings both in the direction.	Pòt la balanse tou de nan direksyon.
One of the boys tore the paper in half.	Youn nan ti gason yo chire papye a an mwatye.
A letter arrived that day from the bank.	Yon lèt te rive jou sa a soti nan bank la.
The wrong answer would be wrong.	Move repons lan ta mal.
This crisis could have been avoided.	Kriz sa a te kapab evite.
Many planes entered service during the war.	Anpil avyon te antre nan sèvis pandan lagè a.
They were not very friendly.	Yo pa t trè zanmitay.
You should have the wheels aligned once in a while.	Ou ta dwe gen wou yo aliyen yon fwa nan yon ti tan.
The locals have little sympathy for this man.	Moun nan lokalite yo gen ti senpati pou mesye sa a.
Traffic accidents are frequent here!	Aksidan trafik yo souvan isit la!
He refused to accept the election results.	Li refize aksepte rezilta eleksyon an.
He sent a polite letter.	Li voye yon lèt politès.
More people around the world are calling themselves middle class.	Plis moun atravè lemond ap rele tèt yo klas mwayèn.
This house is in an ideal location.	Kay sa a se nan yon kote ideyal.
Climbers try to climb the highest peaks.	Eskalad eseye monte pik ki pi wo yo.
the monk locked himself in the temple.	mwàn nan fèmen tèt li nan tanp lan.
Loneliness is becoming an epidemic.	Solitid ap vin tounen yon epidemi.
You will struggle to find anyone who believes his theory.	Ou pral lite pou jwenn nenpòt moun ki kwè teyori l 'yo.
The mayor's office offered no comment.	Biwo meri a pa ofri okenn kòmantè.
Your behavior was shameful.	Konpòtman ou te wont.
This city has five museums.	Vil sa a gen senk mize.
What did they do?	Ki sa yo te fè?
The pool was emptied after the owner died.	Pisin lan te vide apre pwopriyetè a te mouri.
It is useful as a fertilizer.	Li itil kòm yon angrè.
She needs chocolate.	Li bezwen chokola.
The leopard stretched out on the trunk of the tree.	Leyopa a lonje sou kòf pyebwa a.
Find the identified schools on a map.	Jwenn lekòl yo idantifye sou yon kat.
An ancient scroll became the basis for an important book.	Yon woulo ansyen te vin baz pou yon liv enpòtan.
Many species become extinct in traditional habitats.	Anpil espès disparèt nan abita tradisyonèl yo.
The quality is unreliable.	Bon jan kalite a se enfidèl.
Spring is a good time for hiking.	Prentan se yon bon moman pou randone.
Tea and coffee sold quickly in supermarkets.	Te ak kafe vann byen vit nan makèt.
A series of leaps left the flames a chaotic flame.	Yon seri de leaps kite flanm dife yo yon flanm chaotic.
The antelope is faster.	Antilope a pi vit.
Letters from the bank were typed.	Lèt ki soti nan bank la te tape.
Note that our search engine is new.	Remake byen ke motè rechèch nou an se nouvo.
Batteries are very useful things that power many things.	Batri yo se bagay trè itil ki pouvwa anpil bagay.
He asked to know what had happened.	Li te mande pou konnen sa ki te pase.
The river is full of standing water.	Rivyè a plen ak dlo ki kanpe.
The mission is very dangerous.	Misyon an trè danjere.
An attentive person will notice the difference.	Yon moun atantif pral note diferans lan.
When the powder inside ignites, it will explode.	Lè poud anndan an limen, li pral eksploze.
We pay our respects to those who contributed.	Nou peye respè nou bay moun ki te kontribye.
The beating continued.	Bat la kontinye.
He had a thick gold chain and a medal.	Li te gen yon chenn an lò epè ak yon meday.
The stories we tell are the stories of our lives.	Istwa nou rakonte yo se istwa lavi nou.
Old trees provide shade.	Vye pye bwa bay lonbraj.
The church experienced a decline in membership this quarter.	Legliz la te fè eksperyans yon bès nan manm trimès sa a.
These actions will help stabilize the economy.	Aksyon sa yo pral ede estabilize ekonomi an.
The house was in a beautiful location.	Kay la te nan yon bèl kote.
His friend wished him good luck.	Zanmi l te swete l bòn chans.
She carefully removes the dust from her clothes.	Li ak anpil atansyon retire pousyè tè a nan rad li yo.
The upper house and senate opposed the measure.	Chanm siperyè yo ak sena te opoze mezi a.
On the contrary, many elderly families are in good health.	Okontrè, anpil fanmi ki aje gen bon sante.
After a struggle, his strength began to return.	Apre lite, fòs li te kòmanse retounen.
The butter was barely melting.	Bè a te apèn fonn.
He uses whatever material he has.	Li sèvi ak nenpòt materyèl li genyen.
These spots were not visible in previous photos.	Tach sa yo pa t vizib nan foto anvan yo.
After months of rehabilitation, he made a full recovery.	Apre mwa pase nan reyabilitasyon, li te fè yon rekiperasyon konplè.
This statement will always be false.	Deklarasyon sa a ap toujou fo.
He eats too much junk food.	Li manje twòp manje tenten.
A teacher is a role model.	Yon pwofesè se yon modèl.
The city has not paid its taxes for three years.	Vil la pa peye taks li yo depi twazan.
A favorite pastime is shopping.	Yon al pran plezi pi renmen se fè makèt.
He smiled and picked up the receiver.	Li te souri, li leve reseptè a.
The fragrant dust floats lazily toward the star.	Pousyè santi bon an flote parese nan direksyon zetwal la.
The signal was very clear today.	Siyal la te trè klè jodi a.
We gathered around a white tent.	Nou te rasanble otou yon gwo tant blan.
Subjects were asked to complete a questionnaire.	Sijè yo te mande pou yo ranpli yon kesyonè.
The layoff shocked employees.	Revokasyon an choke anplwaye yo.
The army is concentrating its forces.	Lame a konsantre fòs li yo.
He looked at his reflection in the mirror.	Li te gade refleksyon li nan glas la.
The queen tried to hold back her tears.	Rèn nan te eseye kenbe dlo nan je l '.
Living in this apartment is exceptionally convenient.	K ap viv nan apatman sa a se eksepsyonèlman pratik.
His appearance was bleak.	Aspè li te sonb.
A hungry orchard.	Yon vèje grangou.
He had a great talent for playing the piano.	Li te gen yon gwo talan pou jwe pyano.
The stock market showed large fluctuations.	Mache dechanj la te montre gwo fluctuations.
The furniture factory lies south of the city.	Faktori mèb an bay manti nan sid vil la.
Write a program that produces a table of prime numbers.	Ekri yon pwogram ki pwodui yon tablo nonb premye.
He went to visit his uncle.	Li te ale vizite tonton li.
The car's fuel tank was empty.	Tank gaz machin nan te vid.
My daughter tore the checklist.	Pitit fi mwen an chire lis verifikasyon an.
The children were evicted.	Yo te mete timoun yo deyò kay la.
Its own light is nothing compared to the sun.	Limyè pwòp li yo pa gen anyen konpare ak solèy la.
It is essential to educate the youth at this time.	Li esansyèl pou edike jèn yo nan tan sa a.
The office here is very clean.	Biwo a isit la trè pwòp.
At dusk, the storm became severe.	Lè solèy fin kouche, tanpèt la te vin sevè.
The empire was decomposed under military mismanagement.	Anpi a te dekonpoze anba move jesyon militè yo.
The blast caused severe damage.	Eksplozyon an te lakòz gwo domaj.
He had difficulty interpreting the signs.	Li te gen difikilte pou entèprete siy yo.
She felt loved at first sight.	Li te santi l renmen l nan premye je.
Both wines are vintage.	Tou de ven yo se vintaj.
The sooner the summer vacation begins, the better!	Pi bonè vakans ete a kòmanse, pi bon an!
You can learn more by reading than by reading.	Ou ka aprann plis lè w wè pase lè w li.
The days get warmer gradually.	Jounen yo vin pi cho piti piti.
Original version available.	Vèsyon orijinal disponib.
Prospects are already looking for gold here.	Pwospè yo deja ap chèche lò isit la.
A peculiar light played on the children's faces.	Yon limyè spesifik te jwe sou figi timoun yo.
The researchers found no errors in the release.	Chèchè yo pa jwenn okenn erè nan liberasyon an.
The horse was led to the stables.	Yo te mennen chwal la nan ekèstr yo.
There are, of course, disadvantages to outsourcing.	Genyen, men wi, inconvénients pou externalisation.
He learned early on to adapt to changes.	Li te aprann byen bonè pou adapte yo ak chanjman yo.
The newspaper was suppressed for several weeks.	Jounal la te siprime pandan plizyè semèn.
We are trying to protect the environment.	Nou ap eseye pwoteje anviwònman an.
He chose the smaller, adjacent office.	Li te chwazi biwo ki pi piti, adjasan a.
The store was famous for its quality.	Magazen an te pi popilè pou bon jan kalite li yo.
He struggles with foreign words.	Li lite ak mo etranje.
It gradually appears in the sunlight.	Li piti piti parèt nan limyè solèy la.
Aroma with cinnamon and cloves.	Arom ak kannèl ak dan.
The waters in these regions are rich in fish.	Dlo nan rejyon sa yo gen anpil pwason.
From a political point of view, it was advantageous.	Soti nan yon pwendvi politik, li te avantaje.
Then follow the easy instructions.	Lè sa a, swiv enstriksyon yo fasil.
He had to flee the country.	Li te oblije kouri kite peyi a.
Don't bully these kids!	Pa entimide timoun sa yo!
The product is popular with college students and their mothers.	Pwodwi a se popilè ak elèv kolèj ak manman yo.
The materials are melted in the bulb heat.	Materyèl yo fonn nan chalè a anpoul.
The living room was dimly lit.	Salon an te fèb limen.
The thief broke into many homes.	Vòlè a te antre nan anpil kay.
Thousands of tourists visited the city to celebrate the holiday.	Dè milye de touris te vizite vil la pou selebre jou fèt la.
The foot leads to her childhood home.	Pye a mennen nan kay anfans li.
Police arrested the culprit.	Lapolis te arete koupab la.
Smell fish cooking full air.	Pran sant pwason pou kwit manje plen lè a.
An unusual, sticky substance formed on the tray.	Yon etranj, sibstans kolan ki te fòme sou plato a.
The governor declared a day of mourning.	Gouvènè a te deklare yon jou nan dèy.
He had a bad conscience to lie.	Li te gen yon move konsyans pou bay manti.
Their presence is declining in the church.	Prezans yo ap diminye nan legliz la.
There is evidence of ancient life.	Gen prèv ki montre lavi ansyen.
The priestess raised her arm to heaven.	Prètès la leve bra l nan syèl la.
The patrols responded to the alarm.	Patwouy yo te reponn alam la.
The head scarf is worn to keep warm.	Echap tèt la mete pou kenbe cho.
We know that nothing can change the past.	Nou konnen pa gen anyen ki ka chanje sot pase a.
He said, "No more pain."	Li te di, "pa gen doulè ankò."
The chance run to an end.	Kouri nan chans rive nan yon fen.
The new company bought most of its rivals.	Nouvo konpayi an te achte pi fò nan rival li yo.
The boy pedaled through the deep water.	Ti gason an pedale nan dlo ki nan fon yo.
He once played for the baseball team.	Li te jwe yon fwa nan ekip bezbòl la.
The artist’s techniques include collage and painting.	Teknik atis la gen ladan kolaj ak penti.
The moon rises over a mountainous horizon.	Lalin lan leve sou yon orizon montay.
The arithmetic test was a piece of cake.	Tès aritmetik la se te yon moso gato.
She wipes the dirt off her fingernails.	Li netwaye pousyè tè a nan zong li.
The banker was accused of money laundering.	Bankye a te akize de blanchi lajan.
Unfortunately, his piece was removed from the repertoire.	Malerezman, yo te retire pyès li a nan repètwa a.
Refractory coatings are used for stoves.	Penti refractory yo itilize pou recho.
The pace is frantic, but we are making progress.	Mach la se frenetik, men nou ap fè pwogrè.
Roast the vegetables in a preheated oven.	Griye legim la nan yon fou prechofe.
The stone was soft to the touch.	Wòch la te mou nan manyen la.
Liquid oxygen is pale blue.	Oksijèn likid gen koulè ble pal.
The organ sounded lush and smooth.	Ògàn nan sonnen Fertile ak lis.
The police chief gave a brief press conference.	Chèf lapolis la bay yon konferans pou laprès tou kout.
Police questioned everyone present.	Lapolis kesyone tout moun ki prezan.
On average, it would take four months to travel.	An mwayèn, li ta pran kat mwa pou vwayaje la.
International efforts have resulted in greater gender equality.	Efò entènasyonal yo te lakòz yon pi gwo egalite sèks.
The diet is rich in fruits and vegetables.	Rejim alimantè a rich nan fwi ak legim.
These beautiful birds sing a beautiful song.	Bèl zwazo sa yo chante yon bèl chante.
They are closing the business.	Yo ap fèmen biznis la.
The story has a philosophical thread.	Istwa a gen yon fil filozofik.
It is several miles away.	Li se plizyè kilomèt lwen.
They are involved in a serious argument.	Yo enplike nan yon diskisyon grav.
The young man was deeply impressed by the musical performance.	Jenn gason an te pwofondman enpresyone pa pèfòmans mizik la.
He wondered what he was going to do now.	Li te mande kisa li ta pral fè kounye a.
The rich pastures provided plenty of food and water.	Savann rich yo te bay anpil manje ak dlo.
He eats quickly.	Li manje byen vit.
The villagers love to sing and dance.	Moun nan vilaj yo renmen chante ak danse.
The dashi should be thick but not watery.	Dashi a ta dwe epè men pa dlo.
After graduating, he became a writer.	Apre li fin gradye, li te vin yon ekriven.
He claimed he was wrong.	Li te deklare ke li te mal.
It was hot, so he decided to take the train.	Li te cho, se konsa li deside pran tren an.
The river was swollen due to heavy rains.	Rivyè a te anfle akòz gwo lapli ki sot pase yo.
The captain ordered a course for the island.	Kòmandan an te bay lòd pou yon kou pou zile a.
The company passed its responsibility on to the driver.	Konpayi an te pase responsablite li sou chofè a.
First, we will need to make a cup of brown sugar.	Premyèman, nou pral bezwen fè yon tas sik mawon.
Can you recite this poem?	Èske ou ka resite powèm sa a?
A city without music?	Yon vil san mizik?
Be decorative to have a classic look.	Fè dekoratif gen yon gade klasik.
We went to the casino.	Nou te ale nan kazino a.
My neighbor grows a bunch of vegetables.	Vwazen mwen an ap grandi yon pakèt legim.
Please take care of the children.	Tanpri pran swen timoun yo.
Be sure to use an approximately equal amount of weight.	Asire w ke w itilize yon kantite pwa apeprè menm.
The poet argued that humanity was intrinsically good.	Powèt la te diskite ke limanite te intrinsèque bon.
Never split beans before cooking.	Pa janm fann pwa anvan ou kwit yo.
The cooking utensils were medium and small.	Veso pou kwit manje yo te mwayen ak piti.
The main theme of the ballet was love.	Tèm prensipal balè a te renmen.
This dress is very long.	Rad sa a gen yon longè byen long.
He struggled to become independent.	Li te lite pou l vin endepandan.
He just escaped death.	Li jis chape anba lanmò.
The analogy was clear, one short.	Analoji a te klè, yon sèl kout.
Why do you turn off the water supply?	Poukisa ou fèmen rezèv dlo a?
He said he wanted a divorce.	Li te di ke li te vle yon divòs.
Society needs educated people.	Sosyete a bezwen moun ki edike.
The organization chart has six levels.	Organigram òganizasyon an gen sis nivo.
Good health is essential.	Bon sante esansyèl.
The young man moved with a smooth, sinuous grace.	Jenn gason an te deplase ak yon favè lis, sinueux.
Always so round!	Toujou konsa wonn!
The flights were delayed yesterday.	Vòl yo te retade yè.
Now the white sails are furled.	Koulye a, vwal blan yo furled.
This may seem true, but it is not.	Sa ka sanble vre, men se pa sa.
He held the envelope tightly in his hand.	Li te kenbe anvlòp la byen sere nan men l.
The village was in ashes.	Vilaj la te nan sann dife.
Discard the pellets by placing them in a plastic bucket.	Jete granules lè w mete yo nan yon bokit plastik.
The lamp was dim.	Lanp lan te fèb.
The nation's largest industry.	Pi gwo endistri nasyon an.
A teacher led his class to the museum.	Yon pwofesè te mennen klas li nan mize a.
Iron is a metal element.	Iron se yon eleman metal.
The three of us went to the pool.	Nou twa ale nan pisin lan.
The window shattered with a stray bullet.	Fenèt la te kraze ak yon bal ki pèdi.
The reaction of the locals to the technology was mixed.	Reyaksyon moun nan lokalite yo nan teknoloji a te melanje.
The plow is indispensable for a farmer.	Chari a endispansab pou yon kiltivatè.
Children often believe what they hear on television.	Timoun yo souvan kwè sa yo tande nan televizyon.
The factory water was cut off.	Dlo faktori a te koupe.
Most of my friends are married.	Pifò nan zanmi m 'yo marye.
A strange noise from the car,	Yon bri etranj soti nan machin nan,
The actress ’career was relaunched by the success of her film.	Karyè aktris a te relanse pa siksè fim li.
Luggage stacked near the door.	Bagaj anpile tou pre pòt la.
Usable rice and milk can be replaced in recipes.	Diri ak lèt ​​​​ka itilize ka ranplase nan resèt.
His gaze was direct, though vaguely sad.	Regard li te dirèk, byenke vagman tris.
Her dress was short, revealing enough legs.	Rad li te kout, revele janm ase.
The boss ran a tight boat.	Bòs la kouri yon bato sere.
There is little hope of staying.	Pa gen anpil espwa pou yo rete.
Trade is leading to every corner of the globe.	Komès ap mennen nan chak kwen nan mond lan.
A cloud of smoke filled the air.	Yon nwaj lafimen plen lè a.
Standards have slipped considerably in recent years.	Estanda yo te glise konsiderableman nan dènye ane yo.
We were poor, but we lived happily ever after.	Nou te pòv, men nou te viv kontan.
Dust and dirt from the road were disturbed.	Pousyè ak pousyè tè soti nan wout la te detounen.
The adult takes his place among the guests.	Granmoun nan pran plas li nan mitan envite yo.
A surge in buying boosted stock prices.	Yon vag nan achte ranfòse pri aksyon.
The jig got up.	Jig la leve.
Use fewer words!	Sèvi ak mwens mo!
Einstein's theories have influenced modern physics.	Teyori Einstein yo te enfliyanse fizik modèn.
Buses were delayed due to snow.	Otobis yo te retade akòz nèj la.
Singapore is famous around the world for its gardens.	Singapore se pi popilè atravè mond lan pou jaden li yo.
He made love to her every day.	Li te fè lanmou ak li chak jou.
The gas tank was full last night.	Tank gaz la te plen yè swa.
Some problems are expected with this preparation.	Gen kèk pwoblèm yo espere ak preparasyon sa a.
People need to take care of the earth.	Moun yo bezwen pran swen tè ​​a.
After a medical and legal team, we have to fix that.	Apre yon ekip medikal ak legal, nou dwe ranje sa.
How does this work?	Ki jan sa travay?
There are two churches and many shops.	Gen de legliz ak anpil boutik.
The government collects taxes.	Gouvènman an kolekte taks.
Many in the city were starving.	Anpil moun nan vil la te soufri grangou.
He was sentenced to three years in prison.	Li te kondane a twazan nan prizon.
The last glacier subsided thousands of years ago.	Dènye glasye a te bese plizyè milye ane de sa.
Artists soon established themselves in the city.	Atis byento etabli tèt yo nan vil la.
Strive for perfection.	Fè efò pou pèfeksyon.
Many in the neighborhood are against him.	Anpil nan tge moun ki nan vwazinaj la kont li.
Cities around this region are expanding.	Vil alantou rejyon sa a ap agrandi.
Her dress was both stylish and modest.	Rad li te tou de élégance ak modès.
Teachers force students to memorize long lists of vocabulary words.	Pwofesè yo fòse elèv yo memorize lis long mo vokabilè yo.
I was assigned to my team by my boss.	Mwen te plase nan ekip mwen an pa bòs nan travay mwen.
There is a common element in many fairy tales.	Gen yon eleman komen nan anpil istwa fe.
The blast hit him on the wall.	Eksplozyon an te voye l sou miray la.
The school’s victory was won by the outstanding stick display.	Viktwa lekòl la te ranpòte pa ekspozisyon baton eksepsyonèl la.
They love to make music, whether it's singing or drumming.	Yo renmen fè mizik, kit se chante oswa tanbou.
The madness of the crowd caused many injuries.	Foli foul la te fè anpil blese.
His behavior became more and more unpredictable.	Konpòtman li te vin pi plis ak plis enprevizib.
The ancients believed that the stars were gods.	Ansyen yo te kwè zetwal yo se bondye.
This plant should be watered daily.	Plant sa a dwe wouze chak jou.
Push open the door and enter.	Pouse louvri pòt la epi antre.
Many businesses close their doors for the evening.	Anpil biznis fèmen pòt yo pou aswè a.
Sell ​​cheap oil.	Vann lwil oliv bon mache.
They are afraid for their safety.	Yo pè pou sekirite yo.
Some foods are not mixed.	Gen kèk manje ki pa melanje.
These herds are a family.	Bann bèt sa yo se yon fanmi.
The queen sits in the state, looking regal.	Rèn nan chita nan eta a, kap regal.
The Prime Minister encouraged greater international collaboration.	Premye minis la ankouraje pi gwo kolaborasyon entènasyonal.
Of all living things, humans are the most adaptable.	Pami tout bèt vivan, moun se moun ki pi adaptab.
Honey is often harvested in hives.	Siwo myèl souvan rekòlte nan ruch.
Flying cars are just fantasy.	Machin vole yo se jis fantasy.
This country needs efficient transportation.	Peyi sa a bezwen transpò efikas.
The tropics received less rain each year.	Twopik yo te resevwa mwens lapli chak ane.
He had just retired and started living in the country.	Li te fèk pran retrèt e li te kòmanse viv nan peyi a.
The architect designed the building with security in mind.	Achitèk la te fèt bilding nan ak sekirite nan tèt ou.
She wore a long dress, flowing in gold brocade.	Li te mete yon rad long, ki ap koule tankou dlo nan brokar lò.
Water contains hydrogen and oxygen.	Dlo gen idwojèn ak oksijèn.
Take a sip of your drink once in a while.	Pran yon ti gout nan bwè ou yon fwa nan yon ti tan.
The utility operates a nearby nuclear plant.	Sèvis piblik la opere yon plant nikleyè ki tou pre.
Modern art has, in essence, an irresponsible attitude.	Atizay modèn gen, nan sans, yon atitid irèsponsab.
The cliffs are full of cracks.	Falèz yo plen ak fant.
The sound of the waterfall wakes him up.	Son kaskad la fè l reveye.
To ensure a warm welcome, consider one of the following topics.	Pou asire yon akeyi cho, konsidere youn nan sijè sa yo.
Birds perch on the branches of trees.	Zwazo poze sou branch pyebwa yo.
A sudden tumult of birds above.	Yon tumult toudenkou nan zwazo anlè.
The gardener removes the last bouquet from the garden.	Jadinye a retire dènye Bouquet nan jaden an.
The shops in this town close early.	Boutik yo nan vil sa a fèmen bonè.
The animals gathered in the cold.	Bèt yo te rasanble ansanm nan frèt la.
It was a delicate operation.	Se te yon operasyon delika.
The decision was against the bus driver.	Desizyon an te kont chofè bis la.
I mixed a bunch of cookie dough.	Mwen melanje yon pakèt farin bonbon.
Love is patient and kind.	Lanmou se pasyan ak jantiyès.
The guests were seated in their seats.	Envite yo te chita sou chèz yo.
There is a stain on your pants seat.	Gen yon tach sou chèz pantalon ou.
As a child, he and his sister enjoyed exploring.	Antanke timoun, li menm ak sè l te renmen eksplore.
Our party covers five miles in two hours.	Pati nou an kouvri senk kilomèt nan de èdtan.
What her mother said made her feel even worse.	Sa manman l te di te fè l santi l pi mal toujou.
The power outage lasted an hour and a half.	Koupe kouran an te dire yon èdtan ak yon mwatye.
Drink some water.	Bwè kèk dlo.
This is an important turning point for women's rights.	Sa a se yon pwen vire enpòtan pou dwa fanm yo.
Winter weather seems gentle to us.	Tan ivè a toujou sanble dou pou nou.
I will probably borrow it from my father.	M ap genlè prete l nan men papa.
He returned a week after the storm struck.	Li te retounen yon semèn apre tanpèt la te frape.
The fire snatched out of control.	Dife a rache soti nan kontwòl.
The fighters exceeded about thirty to three.	Konbatan yo te depase apeprè trant a twa.
He refused to work with the fishermen.	Li te refize travay ak pechè yo.
Once the mold was removed, the fish was edible.	Yon fwa yo te retire mwazi an, pwason an te manjab.
Drugs are a scourge on society.	Dwòg se yon malè sou sosyete a.
The situation was finally resolved peacefully.	Sitiyasyon an te finalman rezoud pasifikman.
To dominate, you have to hit fast.	Pou domine, ou dwe frape vit.
As a result, a reform group was formed.	Kòm rezilta, yon gwoup refòm te fòme.
The kitchen added egg yolks.	Kizin lan te ajoute jòn ze yo.
A brilliant exhibition showcases his ambitious inventions.	Yon egzibisyon briyan montre envansyon anbisye l 'yo.
These iconic buildings overlook the famous suspension bridge.	Bilding icon sa yo neglije pi popilè pon sispansyon an.
Her hair was unkempt.	Cheve li pa t okipe.
A man, wearing a cap and a sweater, ran away.	Yon nonm, ki te mete yon bouchon ak chanday, kouri ale.
Seattle is so rainy, all the time.	Seattle se konsa lapli, tout tan an.
A group of scientists denounced his idea.	Yon gwoup syantis denonse lide li.
His thoughts were interrupted by a voice behind him.	Panse li yo te entèwonp pa yon vwa dèyè l '.
A visit to the sacred temple was well rewarded.	Yon vizit nan tanp sakre a te byen rekonpanse.
It seems unlikely that they will meet again.	Li sanble fasil ke yo pral rankontre ankò.
Build the strongest bridge possible.	Bati pon ki pi solid posib.
A new type of street lighting was introduced.	Yon nouvo kalite ekleraj lari yo te prezante.
And although there was still much to do,	E byenke te gen anpil bagay pou fè toujou,
The poor get poorer and the rich get richer.	Pòv yo vin pi pòv epi moun rich yo vin pi rich.
He saw in the crowd, all faces excited.	Li te wè nan mitan foul moun yo, tout figi eksite.
The soup was thick and smooth.	Soup la te epè ak lis.
This milk is an excellent source of calcium.	Lèt sa a se yon sous ekselan nan kalsyòm.
The kitten started meowing loudly.	Ti chat la te kòmanse miaul byen fò.
The statement was released after extended negotiations.	Deklarasyon an te pibliye apre negosyasyon pwolonje.
A drunkard stumbled on the road.	Yon tafyatè bite sou wout la.
Both men and women have the story.	Tou de gason ak fanm gen istwa a.
More passengers use public transportation every day.	Plis pasaje itilize transpò piblik chak jou.
The oceans have more salt water than fresh water.	Oseyan yo gen plis dlo sale pase dlo fre.
Therefore, a more cautious approach is recommended.	Se poutèt sa, yo rekòmande yon apwòch ki pi pridan.
The star could only be visible in space.	Etwal la te kapab sèlman vizib nan espas.
Her clothes were torn and torn.	Rad li yo te chire ak chire.
The rite of worship began at dawn.	Rit adorasyon an te kòmanse nan douvanjou.
Modern style of architecture	Style modèn nan achitekti
Vegetables and spices are available free of charge.	Legim ak epis santi bon yo disponib gratis.
So he sang loudly until the teacher intervened.	Kidonk, li te chante byen fò jiskaske pwofesè a te entèvni.
I felt faint.	Mwen te santi m endispoze.
Either add water or oil.	Swa ajoute dlo oswa lwil oliv.
A platoon of soldiers from the palace.	Yon ploton sòlda soti nan palè a.
The public was outraged by the arrest.	Piblik la te imilye pa arestasyon an.
The cat lay purring softly in his arms.	Chat la kouche ronron dousman nan bra li.
Put the pillows in your bedroom closet.	Mete zòrye yo nan klozèt chanm ou.
The call will hang this morning.	Apèl la pral pann maten an.
She carefully applied a layer of foundation on her face.	Li ak anpil atansyon aplike yon kouch fondasyon sou figi l '.
The law imposes a duty on homeowners to provide heating.	Lwa a enpoze yon devwa sou pwopriyetè yo bay chofaj.
It was a fascinating and wonderful experience.	Se te yon eksperyans kaptivan ak bèl bagay.
Stop the car before someone gets injured.	Kanpe machin nan, anvan yon moun vin blese.
Many places prohibit unlicensed driving.	Anpil kote entèdi kondwi san lisans.
He is angry that he has thrown the bottle down.	Li fache jete boutèy la atè.
Today, everything is calm.	Jodi a, tout se kalm.
Give him the book now.	Ba l liv la kounye a.
He let the gas go off.	Li kite gaz la koupe.
Some people visited this temple.	Kèk moun te vizite tanp sa a.
A careful examination of the facts in order.	Yon egzamen atansyon sou reyalite yo nan lòd.
The decision was taken by the administrative body.	Kò administratif la te adopte desizyon l.
Where will the money come from?	Ki kote lajan an pral soti?
The aroma of coffee came from the kitchen.	Bon sant kafe te soti nan kwizin nan.
Be sure to wear clean underwear.	Asire w ou mete kilòt pwòp.
The pain of loss burned deep in his heart.	Doulè a ​​nan pèt boule pwofondman nan kè l '.
He used his excellent memory to remember a poem.	Li te itilize memwa ekselan li yo pou l sonje yon powèm.
She poured some milk into her coffee.	Li vide kèk lèt ​​nan kafe li.
Can you show me a map of the city?	Èske w ka montre m yon kat jeyografik vil la?
He slowly scanned the room.	Li tou dousman eskane chanm nan.
A court rally was organized.	Yo te òganize yon manifestasyon nan tribinal la.
The state chose to transport water by tanker.	Eta a te chwazi transpòte dlo pa tankè.
There was doubt as to whether they were related.	Te gen dout sou si yo te gen rapò.
The wedding was scheduled to take place three months later.	Yo te planifye maryaj la pran plas twa mwa pita.
The waterfalls are only a short drive away.	Kaskad dlo yo se sèlman yon ti vwayaje ale.
There were a few seats available, so we grabbed those.	Te gen kèk plas disponib, kidonk nou te pwan sa yo.
The moment he enters the room, he feels powerless.	Moman li antre nan chanm nan, li santi l san fòs.
The hyacinth plant was in full bloom.	Plant jasent la te nan plen fleri.
Watchers watched the horrible scene.	Moun ki te gade yo t ap gade sèn terib la.
He speaks loudly so that others can hear.	Li pale byen fò, pou lòt moun ka tande.
He had a deep, loud voice.	Li te gen yon vwa pwofon, byen fò.
Pass me an apple, will you?	Pase m 'yon pòm, ou vle?
Some angles are acute.	Gen kèk ang ki egi.
The detective called a suspect.	Detektif la rele yon sispèk.
What is the best way to shave it?	Ki pi bon fason pou kale l?
The loan only carries a small interest rate.	Prè a sèlman pote yon ti to enterè.
They need it to gather information.	Yo bezwen li pou rasanble enfòmasyon yo.
In large cities, most people own a car.	Nan gwo vil yo, pifò moun posede yon machin.
Go buy the chorizo.	Ale achte chorizo ​​a.
A warm wind blew through her hair.	Yon van cho te soufle nan cheve li.
The city is served by an international airport.	Vil la sèvi pa yon ayewopò entènasyonal.
This is good news.	Sa a se yon bon nouvèl.
Most workers deplored unfair labor practices.	Pifò travayè yo te deplore pratik travay enjis.
Several important states were involved in the conflict.	Plizyè eta enpòtan te patisipe nan konfli a.
The pressure in his ear was unbearable.	Presyon nan zòrèy li te ensipòtab.
He passed the cockroach and continued on his way.	Li pase ravèt la, li kontinye sou wout li.
Any sentence fragments should remain at the source.	Nenpòt fragman fraz yo ta dwe rete nan sous la.
He built a rocky wall by the river.	Li bati yon miray wòch bò larivyè Lefrat la.
Protesters' demands were ignored.	Revandikasyon manifestan yo te inyore.
Paper documents are rapidly being replaced by digital documents.	Dokiman papye yo rapidman ranplase pa dokiman dijital.
Too many students spent last summer playing video games.	Twòp elèv te pase ete pase a ap jwe jwèt videyo.
The Sultan appointed a vizier to oversee the harem.	Sultan an te nonmen yon vizir pou sipèvize harem la.
The singer graciously accepted the award.	Chantè a te aksepte prim lan avèk pitye.
Make the most soup you can.	Fè soup ki pi soup ou kapab.
My biggest concern right now is ending this.	Pi gwo enkyetid mwen kounye a se fini sa a.
The aldehyde was cooled in an ice bath.	Aldehyde a te refwadi nan yon beny glas.
At least three people were killed.	Omwen twa moun te mouri.
Many cars take a day or more before driving!	Anpil machin pran yon jou oswa plis anvan yo kondwi!
The guide lifted the map, pointing to various locations.	Gid la leve kat jeyografik la, lonje dwèt sou divès kote.
It floats on the surface of the ocean.	Li flote sou sifas oseyan an.
Indian classical music has ancient origins.	Mizik klasik Endyen gen ansyen orijin.
The store has a large selection of wines.	Magazen an gen yon gwo seleksyon nan ven.
Oil is used in almost every industry.	Lwil oliv yo itilize nan prèske chak endistri.
The government has announced plans to build more parks.	Gouvènman an te anonse plan pou konstwi plis pak.
The library has many rare books.	Bibliyotèk la gen anpil liv ki ra.
Such parents should be punished.	Paran sa yo ta dwe pini.
The "water bath" method requires large amounts of water.	Metòd "beny dlo" mande pou gwo kantite dlo.
You won't believe it, but he's dead!	Ou p'ap kwè sa, men li mouri!
He remained stubbornly silent.	Li te rete fè tèt di an silans.
Dispute no merchandise but for the life of the item.	Dispute pa gen okenn machandiz men pou lavi atik la.
Use a tablespoon to stir the concoction.	Sèvi ak yon gwo kiyè pou brase konkoksyon an.
The road was full of potholes.	Wout la te plen twou.
The occupants of the hut are foreigners.	Moun ki rete nan joupa a se etranje.
A strain of wheat hardier was invented.	Yo te envante yon souch nan ble hardier.
A difficult aspect of the project was the planned trains.	Yon aspè difisil nan pwojè a te planifye tren yo.
She made a point of always wearing clean clothes.	Li te fè yon pwen nan toujou mete rad pwòp.
Make sure	Asire w
The wipers were malfunctioning.	Essuie-glaces yo te mal fonksyone.
The place is freezing.	Kote a ap friz.
But we are also grateful.	Men, nou rekonesan tou.
The trees provided shade from the burning sun.	Pye bwa yo te bay lonbraj soti nan solèy la k ap boule.
With this plan, the power is transferred to the counties.	Avèk plan sa a, pouvwa a transfè bay konte yo.
Get me at the station if you want to go.	Jwenn mwen nan estasyon an si ou vle ale.
I saw him standing at the door.	Mwen te wè l kanpe nan papòt la.
We had to help the immigrants.	Nou te oblije ede imigran yo.
The attentive guardian of his duties.	Gadyen an atantif nan devwa li yo.
My teeth are stained.	Dan mwen tache.
In this region, women sometimes carry knives.	Nan rejyon sa a, fanm pafwa pote kouto.
The image has changed.	Imaj la te chanje.
They decided that the ground was round.	Yo te deside ke tè a te wonn.
He was taken into custody by police.	Polisye a mete l anba arestasyon.
The coach often does that.	Antrenè a souvan aji konsa.
I could hear the distant sound of music.	Mwen te kapab tande son an byen lwen nan mizik.
You need to make one hole in the roof.	Ou bezwen fè yon sèl twou nan do kay la.
Meetings are held in the meeting room.	Reyinyon yo fèt nan sal reyinyon an.
He watched the mist rising over the river.	Li te gade vapè dlo a k ap monte sou rivyè a.
Rapid climate change has confused these birds.	Chanjman rapid nan klima te konfonn zwazo sa yo.
The boat was rowed, almost sunk several times.	Yo te rame kannòt la, prèske koule plizyè fwa.
Just another ordinary day.	Jis yon lòt jou òdinè.
Our family is known for its deserts.	Se fanmi nou li te ye pou dezè li yo.
The drought, it seems, is here to stay.	Sechrès la, sanble, se isit la yo rete.
He was tired, sweaty, and hungry.	Li te fatige, swe, ak grangou.
The government promised consultation.	Gouvènman an te pwomèt konsiltasyon.
The carpet was quite clean.	Tapi a te byen pwòp.
Three college friends decided this would be an ideal vacation.	Twa zanmi kolèj deside sa a ta dwe yon vakans ideyal.
The food at this restaurant was high in oil.	Manje nan restoran sa a te gen anpil lwil.
Failures were soon settled.	Fracas yo te byento regle.
So many children died of malnutrition.	Se konsa, anpil timoun te mouri nan malnitrisyon.
Summarizing his work, he said "tests failed".	Rezime travay li, li te di "tès echwe".
We have faced terrible difficulties.	Nou te fè fas ak difikilte terib.
All the other queens were white.	Tout lòt rèn yo te blan.
The dive appears.	Plonje a parèt.
Normal is a word that applies to most people.	Nòmal se yon mo ki aplike pou pifò moun.
This land is very eroded.	Tè sa a erode anpil.
His eyes were filled with sadness.	Je l 'te plen ak tristès.
Very few people believe its history.	Trè kèk moun kwè istwa li.
The cat is lying down.	Chat la kouche.
They ate water porridge for dinner.	Yo te manje labouyl dlo pou dine.
She ate her lunch quickly.	Li te manje manje midi li byen vit.
These two terms are rarely discussed together.	De tèm sa yo raman diskite ansanm.
For three days their cries could be heard.	Pandan twa jou, rèl yo te ka tande.
The cellar is decorated with sculptures.	Se kel la dekore ak eskilti.
Even a fool has his reasoning.	Menm yon moun fou gen rezònman li.
According to some theories, human existence is of planetary origin.	Dapre kèk teyori, egzistans imen se nan orijin planetè.
These insects cause severe damage to crops.	Ensèk sa yo lakòz gwo domaj nan rekòt yo.
The council’s advice is always wise.	Konsèy konsèy la toujou gen bon konprann.
This is stronger than paper, but lighter than cardboard.	Sa a pi fò pase papye, men pi lejè pase bwat katon.
The criminal was severely punished.	Yo te pini kriminèl la sevè.
The playwright used two sources for his drama.	Otè dramatik la te itilize de sous pou dram li a.
He greeted me warmly.	Li salye m avèk cho.
Become adept at recognizing the importance of timing.	Vin abil nan rekonèt enpòtans ki genyen nan distribisyon.
The stream was slowly diverted into a large basin.	Te kouran an tou dousman detounen nan yon gwo basen.
They intend to install solar panels.	Yo gen entansyon enstale panno solè.
We need to verify the facts.	Nou bezwen verifye reyalite yo.
A corrupt president mishandles foreign policy.	Yon prezidan koripsyon mal okipe politik etranjè.
My cousin is a novelist, she said.	Kouzin mwen an se yon romansye, li te di.
The doctor anesthetizes the patient.	Doktè a anestezi pasyan an.
He never left home without a coat.	Li pa janm kite kay la san yon manto.
The body responds to changes in temperature.	Kò a reponn a chanjman nan tanperati a.
They jump over the counter with ease.	Yo vole sou kontwa a avèk fasilite.
The university is currently reviewing its admissions policy.	Kounye a inivèsite a ap revize politik admisyon li yo.
Plants and animals need water.	Plant yo ak bèt yo bezwen dlo.
They arrived just in time to see the ship sailing.	Yo te rive jis nan tan pou yo wè bato a navige.
The factory stopped production for a week.	Faktori a sispann pwodiksyon pou yon semèn.
After collecting the brothers, they left.	Apre yo fin kolekte frè yo, yo pati.
Police have allegedly failed to find the culprits.	Lapolis te swadizan echwe pou jwenn koupab yo.
The poem is for my friends.	Powèm nan se pou zanmi m yo.
A conference with business delegates is not over.	Yon konferans ak delege biznis poko fini.
The flower bud will gradually expand.	Boujon flè a ap elaji piti piti.
The policeman started his car.	Polisye a demare machin li.
The ground is flat, but it has a slope.	Tè a plat, men li gen yon pant.
He and the remaining soldiers surrendered.	Li menm ak sòlda ki te rete yo rann tèt.
The cake rises above the bowl.	Gato a leve anwo bòl la.
Tomatoes are too sweet.	Tomat yo twò dous.
These figures were recorded as daily highs.	Chif sa yo te anrejistre kòm wo chak jou.
A white cat looked out the window.	Yon chat blan gade deyò fenèt la.
The goats only spoke one word or also, at most.	Kabrit yo sèlman te pale yon mo oswa tou, nan pi plis.
Their voices grew louder and louder.	Vwa yo te vin pi fò ak pi fò.
Pour a mixture of sand and water into the bucket.	Vide yon melanj de sab ak dlo nan bokit la.
The report was prepared in secret.	Rapò a te prepare an sekrè.
So, if the ruling family falls, what?	Kidonk, si fanmi k ap dirije a tonbe, kisa?
Oxygen tanks are a product of modern technology.	Tank oksijèn se yon pwodwi nan teknoloji modèn.
A quick look at his face showed his fatigue.	Yon gade rapid nan figi l 'te montre fatig li.
A number of travelers greatly reduce their bus use.	Yon kantite vwayajè anpil diminye itilize otobis yo.
The result does not come as much of a surprise.	Rezilta a pa vini kòm anpil nan yon sipriz.
The group has continued to establish its own publishing business.	Gwoup la te kontinye etabli pwòp biznis piblikasyon li yo.
The stargazer looked up at the sky.	Stargazer la te gade syèl la.
Here, we show our baskets.	Isit la, nou montre panyen nou yo.
The city is renowned for its beauty.	Vil la te renome pou bote li yo.
The tomb is located under the pyramid.	Kavo a sitiye anba piramid la.
It almost felt like they were back in school.	Li prèske te santi tankou yo te tounen nan lekòl la.
I reviewed my scores for the exam.	Mwen revize nòt mwen yo pou egzamen an.
I'm going to sleep now.	Mwen pral dòmi kounye a.
Use good grammar, please.	Sèvi ak bon gramè, tanpri.
So the farmer decided to sow cotton again this year.	Kidonk kiltivatè a deside simen koton ane sa a ankò.
A woman's hair grows longer when she is born.	Cheve yon fanm vin pi long lè li fèt.
An elephant is the most intelligent mammal.	Yon elefan se mamifè ki pi entèlijan.
The two men fought hard.	De mesye yo te goumen ak fòs.
History and mythology are intertwined.	Istwa ak mitoloji yo mare.
A refund was given in advance.	Yo te bay yon davans ranbousab.
A school of fish is swimming around the reef.	Yon lekòl pwason ap naje alantou resif la.
Clearly, fire extinguishers play an important part in your home.	Klèman, aparèy pou etenn dife jwe yon pati enpòtan nan kay ou.
The bids were submitted at the end of the day.	Yo te soumèt òf yo nan fen jounen an.
A smell was in the air.	Yon sant te nan lè a.
The government plans to ban these toxic chemicals.	Gouvènman an planifye pou entèdi pwodui chimik toksik sa yo.
This house was built without any wood.	Kay sa a te bati san okenn bwa.
His prediction was correct.	Prediksyon li te kòrèk.
The fence surrounds his garden.	Kloti a antoure jaden li.
I need a penny for the car.	Mwen bezwen yon pyès lajan pou machin nan.
The engineer showed the new design.	Enjenyè a te montre nouvo konsepsyon an.
You should watch the news every day.	Ou ta dwe gade nouvèl la chak jou.
The traitors were sentenced to death.	Yo te kondane trèt yo amò.
I never liked that color, to be honest.	Mwen pa janm renmen koulè sa a, yo dwe onèt.
The scenery is very beautiful.	Peyizaj la bèl anpil.
Transportation has shaped the modern world.	Transpò te fòme mond lan modèn.
The signal turns from green to yellow.	Siyal la vire soti nan vèt nan jòn.
Two cups of sugar go into this cake.	De tas sik ale nan gato sa a.
You waited patiently, confident that it would turn.	Ou te tann avèk pasyans, konfyans ke li ta vire.
The bar service is quick and friendly.	Sèvis ba a se rapid ak zanmitay.
This species is extinct every year.	Espès sa a disparèt chak ane.
Preparatory work is normally done in the laboratory.	Travay preparasyon nòmalman fèt nan laboratwa a.
He ate porridge every morning.	Li te manje labouyl chak maten.
His grandfather told the story.	Granpapa l te rakonte istwa a.
The population of this country is young.	Popilasyon peyi sa a se jèn.
This girl shows the first sign of caution.	Ti fi sa a montre premye siy prekosye.
He was the head of the class.	Li te tèt nan klas la.
Try walking slower, please.	Eseye mache pi dousman, tanpri.
He turned the car around.	Li vire machin nan.
They will use that money well.	Yo pral sèvi ak lajan sa a byen.
The old man bowed down.	Granmoun an ap bese, li bese.
Engineering projects are currently underway.	Pwojè jeni yo kounye a sou pye.
The weather becomes a sudden storm.	Tan an vin yon tanpèt toudenkou.
They will no longer use their legs.	Yo p ap reprann sèvi ak janm yo.
He was quickly escorted out of the neighborhood.	Li te byen vit akonpaye soti nan katye a.
The human is a membrane.	Imèn nan se yon manbràn.
They lacked electricity and modern means of communication.	Yo te manke elektrisite ak mwayen modèn nan kominikasyon.
Passing cars threw mud all over her.	Machin ki t ap pase yo te voye labou sou tout li.
Possession of weapons is illegal.	Posede zam se ilegal.
They have an established track record of success.	Yo gen yon dosye etabli nan siksè.
He walked home and dragged his toes in the grass.	Li te mache lakay li, li t'ap trennen zòtèy pye l' nan zèb la.
He added mixture.	Li te ajoute melanj.
You will soon thrive when you have older siblings.	Ou pral byento pwospere lè ou gen pi gran frè ak sè.
Then one day he climbed a mountain.	Lè sa a, yon jou, li moute sou yon mòn.
The knight fired on his information resources.	Knight an tire sou resous enfòmasyon li yo.
There were parties in the streets.	Te gen fèt nan lari yo.
The house was old and dark.	Kay la te fin vye granmoun ak nwa.
The waves were high today, and the boat capsized.	Lanm yo te wo jodi a, e ti bato a chavire.
These figures show a downward trend.	Chif sa yo montre yon tandans anba.
Many artists want fame.	Anpil atis vle t'ap nonmen non.
He had one leg.	Li te gen yon sèl janm.
Try to make the first step.	Eseye fè premye etap la.
Students began to gather in the room.	Elèv yo te kòmanse rasanble nan sal la.
It was a wonderful experience.	Se te yon bèl eksperyans.
He begged for peace in their land.	Li sipliye pou lapè nan peyi yo.
My uncle prepares the cake.	Tonton mwen prepare gato a.
The trumpet is the symbol of the military.	Twonpèt la se senbòl militè a.
The city is surrounded by mountains.	Vil la antoure pa mòn.
His speech was rambling, disjointed.	Diskou li te divagasyon, dekonjwen.
Marine fossils are often placed on land.	Fosil maren yo souvan mete sou tè a.
He suspected that the boy was lying.	Li te sispèk ke ti gason an te bay manti.
The house fell on his neighbor's dog.	Kay la tonbe sou chen vwazen li.
As a result, many died.	Kòm rezilta, anpil moun te mouri.
Fresh vegetables are more delicious	Legim fre yo pi bon gou
The perverse idea of ​​grafting apples on plums.	Lide a perverse nan grèf pòm sou prunye.
During this study, they learned more.	Pandan etid sa a, yo te aprann plis.
She needed the phone in her study to make calls.	Li te bezwen telefòn nan etid li pou fè apèl.
It grows taller every day.	Li ap grandi pi wo chak jou.
The journey was very long.	Vwayaj la te trè long.
The island is surrounded by coral reefs.	Zile a antoure pa resif koray.
The young man stood in front of the classroom.	Jenn gason an te kanpe devan salklas la.
It was already very cold in his direction recently.	Li te deja trè frèt nan direksyon l 'dènyèman.
The clerk led her into an office.	Grefye a te fè l antre nan yon biwo.
A thief stole several things from his home.	Yon vòlè vòlè plizyè bagay lakay li.
To the east of the village rises a hill.	Sou bò solèy leve nan vilaj la leve yon ti mòn.
Small groups of farmers planted rice here.	Ti gwoup kiltivatè yo te plante diri isit la.
The scent became even more intense.	Sant la te vin pi entans toujou.
It took many years of hard work.	Li te pran plizyè ane nan travay di.
Caring for our environment is a moral obligation.	Pran swen anviwònman nou an se yon obligasyon moral.
The result will be announced next month.	Rezilta a pral anonse mwa pwochen.
The cranberry tree blooms every year.	Pye seriz la flè chak ane.
Wash the spinach thoroughly.	Lave epina a byen.
Confused they were all in a penny.	Konfonn yo te tout nan yon jounen travay.
What about some plaster lines?	Ki sa ki sou kèk liy lacho?
People should respect each other's views.	Moun yo ta dwe respekte opinyon diferan youn lòt.
This dream is important.	Rèv sa a enpòtan.
He totally ignored his friend.	Li totalman inyore zanmi l.
We recommend continuing the programs.	Nou rekòmande pou kontinye pwogram yo.
The clerk was surprised.	Grefye a te sezi.
Farmers in the surrounding area complain of poor production.	Kiltivatè yo nan zòn nan vwazinaj la plenyen de pwodiksyon pòv yo.
Children grow up surrounded by affection.	Timoun yo grandi antoure pa afeksyon.
The ant approached him and was busy with his work.	Foumi a te pwoche bò kote l, li te okipe ak travay li yo.
Cheetahs are very fast.	Cheetahs yo trè vit.
Any more questions?	Gen plis kesyon?
Most of the men in the room went outside.	Pifò nan mesye yo nan chanm nan te ale deyò.
Our dreams are in limbo.	Rèv nou yo nan limbo.
The aviary is a comfortable place.	Avyè a se yon kote ki konfòtab.
Capturing wild animals is illegal.	Kaptire bèt nan bwa se ilegal.
Several delegates criticized his proposal.	Plizyè delege te kritike pwopozisyon li a.
One in ten people is unemployed.	Youn nan dis moun nan chomaj.
The band played several popular songs.	Gwoup la te jwe plizyè chante popilè.
His speech had several inconsistencies.	Diskou li te genyen plizyè enkonsistans.
Register your new business today.	Anrejistre nouvo biznis ou jodi a.
She quickly ate the sandwich.	Li byen vit manje sandwich la.
Each gallery in the city has a special exhibition.	Chak galri nan vil la gen yon egzibisyon espesyal.
It was her wedding day, and her dress was beautiful.	Se te jou maryaj li, ak rad li te bèl.
Our peaceful sleep was disturbed by noisy birds.	Dòmi lapè nou an te detounen pa zwazo ki fè bwi.
He believed he had betrayed her.	Li te kwè ke li te trayi li.
The cat chews on the electric cord.	Chat la moulen nan kòd elektrik la.
The noise deafens us.	Bri a soud nou.
Some tourists visit this temple.	Kèk touris vizite tanp sa a.
Flash floods are common in these parts.	Flash inondasyon komen nan pati sa yo.
He sweats.	Li swe.
Pour boiling coffee into a cup.	Vide kafe bouyi nan yon tas.
He was watching his reflection in the car window.	Li t ap gade refleksyon li nan fenèt machin lan.
Condensed milk is found in many recipes.	Yo jwenn lèt kondanse nan anpil resèt.
It’s hard to know if his name was really fake.	Li difisil pou konnen si non li te vrèman fo.
Climate change will change the world's food supply.	Chanjman klimatik pral chanje rezèv manje nan mond lan.
This region has been inhabited for a long time.	Rejyon sa a te abite depi tan lontan.
A poll was taken after the scandal broke.	Yo te pran yon biwo vòt apre eskandal la te kraze.
One in three people live in poverty.	Youn nan twa moun ap viv nan povrete.
They were eager to compete in the races.	Yo te anvi fè konpetisyon nan kous yo.
After a long journey, they finally reach their destination.	Apre yon vwayaj long, yo finalman rive nan destinasyon yo.
Research into the human diet is usually endless.	Rechèch nan rejim imen an se nòmalman kontinuèl.
If you don't know the answer, just say so.	Si ou pa konnen repons lan, jis di sa.
Try to make the plugin satisfy most browsers.	Eseye fè Plugin la satisfè pifò navigatè yo.
The holiday home was decorated to look like an undiscovered island.	Kay fèt la te dekore pou l sanble ak yon zile ki pa dekouvri.
Humans are a sociable species.	Moun yo se yon espès sosyabl.
He threw himself on a chair and was tired.	Li te lage tèt li sou yon chèz, li fatige.
He faced a difficult decision.	Li te fè fas a yon desizyon difisil.
The chef cooked the fish to fry it in butter.	Chef la te kwit pwason an nan fri li nan bè.
They were lying in bed thinking about the future.	Yo te kouche nan kabann yo, yo t ap panse ak lavni.
The lawyer carefully placed the evidence.	Avoka a ak anpil atansyon mete prèv la.
But if it doesn't work, try another doctor.	Men, si li pa travay, eseye yon lòt doktè.
Homeowners don’t worry about food.	Moun ki rete nan kay pa enkyete w pou manje.
Drizzle tapping on the window.	Farinen tape sou fenèt la.
The population grew rapidly.	Popilasyon an te grandi rapidman.
The children's behavior was exemplary.	Konpòtman timoun yo te egzanplè.
Chickens lay eggs, which are laid in small batches.	Poul ponn ze, ki mete yo an ti pakèt.
Speak clearly and slowly.	Pale klè e tou dousman.
The force was used.	Yo te itilize fòs la.
They began to spend their summer vacations in their country mansions.	Yo te kòmanse pase vakans ete yo nan vila peyi yo.
Please stop talking during the performance.	Tanpri, sispann pale pandan pèfòmans lan.
He found the whole process a bit dull.	Li te jwenn tout pwosesis la yon ti jan mat.
He ran into the room.	Li kouri antre nan chanm nan.
How many oranges did he buy?	Konbyen zoranj li te achte?
She wants to pursue her film career.	Li vle pouswiv karyè fim li.
Leaders on both sides support this position.	Lidè sou tou de bò yo sipòte pozisyon sa a.
Draw a triangle.	Trase yon triyang.
At night, the temperature freezes.	Nan mitan lannwit, tanperati a tonbe nan friz.
It would appear that you are correct.	Li ta parèt ke ou kòrèk.
The city has many art galleries and museums.	Vil la gen anpil galri atizay ak mize.
It would probably rain tonight.	Li ta pwobableman lapli aswè a.
You don't have to wear a tie to work.	Ou pa bezwen mete yon kravat pou travay.
He opened the car door.	Li ouvri pòt machin nan.
The director declined to discuss the issue.	Direktè a te refize diskite sou pwoblèm nan.
A phoenix is ​​a symbol of rebirth.	Yon Phoenix se yon senbòl renesans.
A thousand small holes of light flowed through the portal.	Yon mil ti twou limyè koule atravè pòtal la.
Animals are his main interests.	Bèt yo se enterè prensipal li.
He coughed violently and doubled over.	Li touse violemman, li double.
A crowd of financial institutions.	Yon foul moun nan enstitisyon finansye.
The last time he was here, he was very sick.	Dènye fwa li te isit la, li te malad anpil.
The suggestion was greeted with applause.	Sijesyon an te akeyi ak aplodisman.
The truck crashed into a hole.	Kamyon an te fè aksidan nan yon twou.
She bakes a cake for her shop.	Li kwit yon gato pou boutik li.
Average house prices are on a downward trend.	Pri kay mwayèn yo sou yon tandans anba.
He refused to leave.	Li te refize kite.
The texture was only slightly grainy.	Teksti a te sèlman yon ti kras grenn.
Last year was very dry.	Ane pase a te trè sèk.
Water dries around the soil in a continuous cycle.	Dlo fè sèk otou tè a nan yon sik kontinyèl.
The monks regard this as a sacred place.	Mwàn yo konsidere sa kòm yon kote sakre.
Centuries of isolation have shattered much of the language.	Plizyè syèk izolasyon yo te kraze anpil nan lang lan.
I was a double.	Mwen te yon doub.
Add too much salt.	Mete twòp sèl.
The adult waited, clicking and clicking.	Granmoun nan t'ap tann, klike ak klak.
The reluctance was characteristic of him.	Retisans la te karakteristik nan li.
The new system was cumbersome.	Nouvo sistèm nan te ankonbran.
There, the flowers whisper, petal by petal.	La, flè yo chichote, petal pa petal.
This is a walk.	Sa a se yon ti mache.
The birds were especially noisy in the early morning.	Zwazo yo te espesyalman fè bwi nan maten byen bonè.
He was arrested after police looked at the surveillance tapes.	Li te arete apre lapolis te gade kasèt siveyans yo.
In the classroom, she is always trying to hide.	Nan salklas la, li toujou ap eseye kache.
Put the butter and sugar in a bowl.	Mete bè a ak sik nan yon bòl.
In many places, forests have been destroyed.	Nan anpil kote, forè yo te detwi.
The factory closed due to a strike.	Faktori a fèmen akòz yon grèv.
The dancers played energetically	Dansè yo te jwe enèjik
Any country can be subject to terrorism.	Nenpòt peyi ka sijè a teworis.
Some adults are tired and discouraged.	Gen kèk granmoun ki bouke e ki dekouraje.
Invest in stocks, where possible.	Envesti nan aksyon, kote sa posib.
Drizzle began to fall.	Farinen te kòmanse tonbe.
The study will attempt to test this hypothesis.	Etid la pral eseye teste ipotèz sa a.
It all started with one person's work.	Tout bagay te kòmanse ak travay yon sèl moun.
He slept with one eye open all night.	Li te dòmi ak yon sèl je louvri tout nwit lan.
Sibling rivalry is common among siblings.	Rivalite frè ak sè se komen pami frè ak sè.
I despise it.	Mwen meprize li.
The scientist is not paid for his work.	Syantis la pa resevwa okenn salè pou travay li.
This poem was written by a famous poet.	Powèm sa a te ekri pa yon powèt pi popilè.
He says nothing about his family's past.	Li pa di okenn mo sou sot pase fanmi li.
A reluctance to discuss plans.	Yon repiyans diskite sou plan yo.
What Makes You a Librarian?	Ki sa ki fè ou vin yon bibliyotekè?
Silk pasta, tender beef.	Pasta swa, vyann bèf sansib.
His face twisted with rage.	Figi li te tòde ak raj.
Water ran down her face.	Dlo koule nan figi l.
It's too hot for me today.	Li twò cho pou mwen jodi a.
The supermarket has a department that sells pet supplies.	Makèt la gen yon depatman ki vann pwovizyon bèt kay.
The country's health is improving.	Sante peyi a ap amelyore.
Rainforests are home to many endangered species.	Forè plivye yo bay sèl abita anpil espès ki an danje.
Study carefully before answering.	Etidye ak anpil atansyon anvan ou reponn.
The noise bothered me.	Bri a deranje m.
The zookeeper fed the animals.	Zookeeper la te bay bèt yo manje.
He approached the food processor.	Li pwoche bò kote processeur manje a.
The suspects were given only a handwriting sample.	Sispèk yo te bay sèlman yon echantiyon ekriti.
All the houses had satellite dishes on their roofs.	Tout kay yo te gen antèn satelit sou do kay yo.
He also visited several museums.	Li te vizite tou plizyè mize.
My father smiled at life	Papa m souri nan lavi
The wasps are known for their ferocity.	Gèp yo li te ye pou feròs yo.
The papers had an official stamp.	Papye yo te gen yon so ofisyèl.
There were six houses to choose from.	Te gen sis kay yo chwazi nan.
The old man barely noticed me.	Granmoun nan apèn remake mwen.
I rubbed my hands together roughly.	Mwen fwote men mwen ansanm briskeman.
The traveler met with protest.	Vwayaje a te rankontre ak pwotestasyon.
He was imprisoned for six months.	Li te nan prizon pou sis mwa.
Politicians were known for their dishonesty.	Politisyen yo te konnen pou malonèt yo.
Many other birds were vocal at the same time.	Anpil lòt zwazo te vokal an menm tan.
The hurricane wiped out most of the city.	Siklòn nan te siye pi fò nan vil la.
Red meat or chicken tastes better.	Vyann wouj oswa poul gou pi byen.
This passage is not outstanding.	Pasaj sa a pa eksepsyonèl.
Spirits are often invoked to protect people during long journeys.	Lespri yo souvan envoke pou pwoteje moun pandan vwayaj long.
First, boil the potatoes in slightly salted water.	Premyèman, bouyi pòmdetè yo nan dlo yon ti kras sale.
I use a blender to make smoothies.	Mwen sèvi ak yon blenndè pou fè smoothies.
He used a whip to stir the honey into the paste.	Li te itilize yon fwe pou brase siwo myèl nan keratin nan.
Words are communication tools.	Mo yo se zouti kominikasyon.
It was quiet in the country.	Li te trankil nan peyi a.
Children should return things to their place.	Timoun yo ta dwe remèt bagay yo nan plas yo.
A chip produces a staggering amount of energy.	Yon chip pwodui yon kantite enèji stupéfiants.
The holiday period can lead to an increase in crime.	Peryòd jou ferye a ka mennen nan yon ogmantasyon nan krim.
The volcanoes were conical in shape.	Volkan yo te gen fòm konik.
A path leads to the secluded beach.	Yon chemen mennen nan plaj la solitèr.
The national park is famous for its ancient ruins.	Pak nasyonal la se pi popilè pou kraze ansyen li yo.
Don't forget what others say.	Pa bliye sa lòt moun di.
The government commissioned the building project.	Gouvènman an te komisyone pwojè bilding lan.
They plan to stay here for a few months.	Yo planifye pou rete isit la pou kèk mwa.
He placed his glass, untouched, on the table.	Li mete vè li, san manyen, sou tab la.
Tourists are flocking to his exhibit.	Touris yo ap foule nan ekspozisyon l 'yo.
These are the first buildings in the country.	Sa yo se premye bilding nan peyi a.
So many people pass through this road every day.	Se konsa, anpil moun pase nan wout sa a chak jou.
They lacked strong public support.	Yo te manke yon gwo sipò piblik.
Farmers grow wheat and other seeds to feed this city.	Kiltivatè yo grandi ble ak lòt grenn pou nouri vil sa a.
She was in her early twenties, with short, dark hair.	Li te byen bonè nan ven li, ak cheve kout, nwa.
Express my gratitude to you.	Eksprime rekonesans mwen anvè ou.
The road rumbles under the wheels.	Wout la gronde anba wou yo.
He’s not one of my biggest fans.	Li pa youn nan pi gwo fanatik mwen yo.
Many people keep their money in banks.	Anpil moun kenbe lajan yo nan bank yo.
The old man was kind but mysterious.	Granmoun nan te janti men misterye.
I promised to give you his old car.	Mwen te pwomèt mwen ba ou ansyen machin li a.
Oranges are composed of many segments.	Zoranj yo konpoze de anpil segman.
Tensions eased and a storm passed.	Tansyon yo te bese epi yon tanpèt te pase.
I was confused.	Mwen te konfonn.
I am a poet.	Mwen se yon powèt.
The manager tried to blame another employee.	Manadjè a te eseye blame yon lòt anplwaye.
The doctor was a kind man.	Doktè a te yon nonm janti.
Ten illegal immigrants were arrested near the border.	Yo te arete dis imigran ilegal toupre fwontyè a.
Identify nearby schools.	Idantifye lekòl ki tou pre.
The oil struck the flame.	Lwil oliv la frape flanm dife a.
He passed by her at a glance.	Li te pase bò kote l san yon ti koutje.
Some linguists believe that language evolved once.	Gen kèk lengwis ki kwè ke lang te evolye yon fwa.
Many doors closed.	Anpil pòt fèmen.
His victory amazes us.	Viktwa li a sezi nou.
That's his job.	Se travay li.
This meteorite has never been found.	Meteyorit sa a poko janm jwenn.
A warm welcome was given to him.	Yon bon akeyi yo te akòde l '.
A severe drought is affecting many countries.	Yon gwo sechrès ap afekte anpil peyi.
Rocking the crib was a favorite pastime of the babies.	Rocking bèso a se te yon al pran plezi pi renmen ti bebe yo.
A trench was dug on the side of the road.	Yo te fouye yon tranche sou bò wout la.
Finally, she was ready to visit her uncle.	Finalman, li te pare pou l vizite tonton l.
This volume contains a collection of essays.	Volim sa a gen yon koleksyon redaksyon.
Affected animals are wild and have not been studied.	Bèt ki afekte yo se sovaj epi yo pa te etidye.
He poured himself a glass of juice.	Li vide tèt li yon vè ji.
Long sections of vegetative matter entangle the trees.	Seksyon long nan matyè vejetatif mele pye bwa yo.
Put the dough in the fridge.	Mete farin lan nan frijidè a.
I'm just saying that.	Mwen jis di se.
The army set up a new camp in the district.	Lame a te etabli yon nouvo kan nan distri a.
He claimed to have had a tragic life.	Li te deklare ke li te gen yon lavi trajik.
The team includes members from a number of countries.	Ekip la gen ladann manm ki soti nan yon kantite peyi.
This company has a dubious reputation.	Konpayi sa a gen yon repitasyon dout.
He stole a canvas and painted the picture himself.	Li te vòlè yon twal epi li pentire foto a tèt li.
The village sits on the bank of a river.	Vilaj la chita sou bank lan nan yon rivyè.
People affected by disadvantage must be compensated.	Moun ki afekte pa dezavantaj yo dwe konpanse.
I will read a book too.	Mwen pral li yon liv tou.
Some commentators consider the family's wealth too much.	Gen kèk kòmantatè ki konsidere richès fanmi an twòp.
To lose weight, you must carefully monitor your diet.	Pou pèdi pwa, ou dwe ak anpil atansyon kontwole rejim alimantè ou.
Sugar molecules attract water.	Molekil sik yo atire dlo.
They generally work well on steep hills.	Yo jeneralman travay byen sou ti mòn apik.
Students only perform acts performed during spring break.	Elèv yo sèlman fè zak ki fèt pandan vakans prentan.
The water is not cold enough.	Dlo a pa ase frèt.
This water was boiling hot.	Dlo sa a te bouyi cho.
He wished it was somewhere else.	Li swete li te yon lòt kote.
The sacrifice was sealed with a kiss.	Sakrifis la te sele ak yon bo.
He yawned and rolled.	Li baye epi li woule.
India was known for its sandalwood trees.	Lend te konnen pou pye bwa santal li yo.
For a moment, he was lost for words.	Pou yon ti moman, li te pèdi pou mo.
He was alone.	Li te pou kont li.
I made a lot of mistakes.	Mwen te fè anpil erè.
Instead, he encouraged her to try new approaches.	Olye de sa, li te ankouraje l eseye nouvo apwòch.
The family prepares when they gather at their ancestral home.	Fanmi an prepare lè yo rasanble nan kay zansèt yo.
It was brilliant sunshine.	Li te briyan solèy.
Eventually, the rat ate the lizard.	Evantyèlman, rat la te manje zandolit la.
As crime rose, so did the cost of imprisonment.	Kòm krim te monte, se konsa tou, depans prizon yo te ogmante.
Assets had to be moved.	Byen yo te dwe deplase.
Large area of ​​this large city without water.	Gwo zòn nan gwo vil sa a san dlo.
Politicians' reactions were swift.	Reyaksyon politisyen yo te rapid.
People began to panic.	Moun yo te kòmanse panike.
The election campaign in their eyes was personal and greedy.	Kanpay elektoral la nan je yo te pèsonèl ak visye.
Such an attack can have serious consequences.	Yon atak konsa ka gen konsekans grav.
Try lowering your price a little.	Eseye bese pri ou yon ti kras.
The scientist was a junior, second assistant.	Syantis la te yon jinyò, dezyèm asistan.
He is studying astronomy.	Li ap etidye astwonomi.
A pungent, rotten odor attacked my nostrils.	Yon odè pike, pouri atake twou nen mwen.
What you need is hot oil.	Sa ou bezwen se lwil cho.
The two newspapers were founded here recently.	De jounal yo te fonde isit la dènyèman.
An elderly man died.	Yon granmoun aje te mouri.
Fortunately, it is strong.	Erezman, li fò.
A funeral procession passed through the quiet street.	Yon pwosesyon antèman te pase nan lari a trankil.
A small breeze arose, which brought with it a freshness.	Yon ti briz te leve, ki te pote ak li yon fraîcheur.
The car looks like a shoe box.	Machin nan sanble ak yon bwat soulye.
Light it.	Limen li.
Their lives change forever.	Lavi yo chanje pou tout tan.
They live in a country without electricity.	Y ap viv nan yon peyi san kouran.
This is a big problem in most homes.	Sa a se yon gwo pwoblèm nan pifò kay yo.
Prior to his arrest, the man's property had mysteriously disappeared.	Anvan yo te arete l, pwopriyete mesye a te disparèt misterye.
She will choose a husband with care.	Li pral chwazi yon mari ak swen.
A clay pot is a container for liquids.	Yon po ajil se yon veso pou likid.
The harvest was smaller than expected.	Rekòlte a te pi piti pase espere.
The salt was uncovered.	Sèl la te san kouvwi.
The factory was closed for several weeks.	Faktori a te fèmen pou plizyè semèn.
Chat orange the purr.	Chat zoranj la ronron.
People became suspicious of each other's motives.	Moun yo te vin sispèk yonn sou motif lòt.
Two large stones were brought here.	De gwo wòch yo te pote isit la.
The treasury held large amounts of gold.	Trezò a te kenbe gwo kantite lò.
Wash the vegetables in cold water.	Lave legim yo nan dlo frèt.
Difficulty in using data due to inconsistencies.	Difikilte pou itilize done yo soti nan enkonsistans.
To study turbulence, we need a liquid.	Pou etidye tourbiyon, nou bezwen yon likid.
Crickets chirped happily into the long grass.	Crickets chirped san pwoblèm mwen tap nan zèb la long.
Payments are still required.	Peman yo toujou obligatwa.
This is part two.	Sa a se pati de.
Demand for building materials is also inelastic.	Demann pou materyo pou konstriksyon tou inelastik.
The process was recalibrated.	Pwosesis la te rekalibre.
The mistake was entirely his fault.	Erè a se te antyèman fòt li.
A quiet street light at night.	Yon limyè nan lari a trankile nan mitan lannwit lan.
The car has folded seats.	Machin nan gen chèz ki plwaye.
Some stars and clouds burned in the night sky.	Kèk zetwal ak nyaj te boule nan syèl la lannwit.
The new assembly plant will break ground this summer.	Nouvo plant asanble a pral kraze tè sa a ete.
The woman rushed to the hospital in an ambulance.	Fanm nan te kouri nan lopital la nan yon anbilans.
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The dogs have adapted to living in the city.	Chen yo te adapte yo viv nan vil la.
He put it back on the counter.	Li mete l tounen sou kontwa an.
All tenderness is lost.	Tout tendres pèdi.
There is a lot of discussion about races.	Gen anpil diskisyon sou ras yo.
As the sun rises, people go to work.	Kòm solèy la leve, moun yo ale nan travay.
The flame spread rapidly during the dry summer.	Flanm dife a gaye rapidman pandan ete sèk la.
A tired and worn voice came from the speaker.	Yon vwa fatige ak chire soti nan oratè a.
He knows he can never win.	Li konnen li pa janm ka genyen.
Their goal could not be further.	Objektif yo pa t 'kapab pi lwen.
Much of the city was destroyed.	Anpil nan vil la te detwi.
It is always a pleasure to write to you.	Se toujou yon plezi pou li ekri ou.
He completed an assignment with enthusiasm.	Li te ranpli yon devwa avèk antouzyasm.
Traditions to help the poor continue.	Tradisyon ede pòv yo ap kontinye.
It is easy to use.	Li fasil pou itilize.
She felt her whole body burn.	Li te santi tout kò li boule.
The films were welcomed for their originality.	Fim yo te akeyi pou orijinalite li.
Within hours, the storm began to subside.	Nan kèk èdtan, tanpèt la te kòmanse bese.
But the message was clear.	Men mesaj la te transmèt aklè.
Many unnecessary risks should be avoided.	Anpil risk ki pa nesesè yo ta dwe evite.
This is my favorite uncle.	Sa a se tonton mwen pi renmen.
Gradually, he turned his attention to the castle.	Piti piti, li vire atansyon l 'nan chato a.
He always had his back in the company.	Li te toujou gen do l 'nan konpayi an.
Hundreds of children were sacrificed.	Plizyè santèn timoun yo te sakrifye.
He wrote his observations in detail.	Li te ekri obsèvasyon li an detay.
Second, you will need about four cups of flour.	Dezyèmman, ou pral bezwen apeprè kat tas farin.
She took my purse and my phone.	Li pran valiz mwen ak telefòn mwen.
The music faded into silence.	Mizik la te fennen nan silans.
The lion had come to the village the night before.	Lyon an te vin nan vilaj la nuit anvan an.
Grandpa kept the group enchanted and told his story.	Granpapa te kenbe gwoup la enchante ak rakonte istwa li.
Those present wore grim faces.	Moun ki te prezan yo te mete figi sonb.
The jokes were stale.	Blag yo te rasi.
We were both a little over.	Nou tou de te yon ti kras sou.
It's a wonderful place to visit.	Se yon bèl kote pou vizite.
Software depends on engineering.	Lojisyèl depann sou jeni.
The data suggest that this is not always the case.	Done yo sijere ke li pa toujou konsa.
He was ousted from his position by the government.	Li te chase soti nan pozisyon li pa gouvènman an.
Her swollen cheeks continued to bleed through the night.	Machwè anfle li kontinye ap senyen nan mitan lannwit lan.
The leadership of the society opposed the decision outright.	Lidèchip sosyete a te opoze ak desizyon an kareman.
The company's main source of income is energy.	Sous prensipal revni konpayi an se enèji.
They did a nutrition survey.	Yo te pase yon sondaj sou nitrisyon.
Art is only truly appreciated by cultivated people.	Atizay se sèlman vrèman apresye pa moun ki kiltive.
It is used as a topical cream for skin infections.	Li se itilize kòm yon krèm aktualite pou enfeksyon po.
The hills were steep, and the view was spectacular.	Ti mòn yo te apik, epi gade nan te espektakilè.
I have devoted myself to helping the poor.	Mwen te konsakre tèt mwen pou ede pòv yo.
Her boyfriend had pale skin.	Konpayon li te gen yon po pal.
Some writers simply copy each other.	Gen kèk ekriven tou senpleman kopye youn ak lòt.
Cover the crime, cover the investigation.	Kouvri krim lan, kouvri ankèt la.
The carpet was the center stage of this salon.	Tapi a te sant etap nan salon sa a.
He wrote a book on medieval history.	Li ekri yon liv sou istwa medyeval.
The hose is full of holes.	Kawoutchou a plen twou.
Conservatives are against gay marriage.	Konsèvatè yo kont maryaj masisi.
The leaves are soft to the touch.	Fèy yo mou nan manyen la.
Usually children have larger feet.	Anjeneral timoun yo gen pi gwo pye.
Prepare for surprise.	Prepare pou sipriz.
Plants need water to survive.	Plant yo bezwen dlo pou yo siviv.
He received more votes in the constituency.	Li te resevwa plis vòt nan sikonskripsyon an.
The village is a quiet place.	Vilaj la se yon kote trankil.
However, this had the opposite effect.	Sepandan, sa a te gen efè opoze.
The electricity failed, so the music stopped.	Elektrisite a echwe, kidonk mizik la sispann.
The girl is bilingual.	Ti fi a se bileng.
China is a dynasty.	Lachin se yon dinasti.
This is a developed country.	Sa a se yon peyi devlope.
The charity is appealing for money to help the victims.	Charite a ap fè apèl pou lajan pou ede viktim yo.
They multiplied by ten.	Yo te miltipliye pa dis.
A beautiful, barren landscape.	Yon bèl, peyizaj fè pitit.
The ambulance arrived on time.	Anbilans lan te rive alè.
The missile is well marked.	Misil la byen make.
His arguments were plausible, but probably wrong.	Agiman li yo te plausible, men pwobableman mal.
The distant mountains were veiled in mist.	Mòn byen lwen yo te vwale nan vapè dlo.
His garden was a patch of forest havoc.	Jaden li a se te yon ti plak nan yon ravaj forè.
The old man set the table for tea.	Granmoun nan mete tab la pou te.
This is the fourth time this week.	Sa a se katriyèm fwa semèn sa a.
Millions of books are published each year.	Plizyè milyon liv yo pibliye chak ane.
Hyenas are torn from the skin.	Hyènes yo chire nan po a.
Students cheered as the team scored the touchdown.	Elèv yo te aplodi pandan ekip la te fè nòt Aterisaj la.
The brightness of his eyes belied his age.	Klere nan je li demanti laj li.
The water is boiling	Dlo a bouyi
Divide the dough into three parts.	Divize farin lan an twa pati.
The state has strict laws and regulations regarding gambling.	Eta a gen lwa ak règleman strik konsènan jwèt aza.
An almost full moon rose on the horizon.	Yon lalin prèske plen leve sou orizon an.
The country's constitutional system is democratic.	Sistèm konstitisyonèl peyi a demokratik.
The reporter said he did not consider the tissue	Repòtè a te di ke li pa t 'konsidere tisi a
Thousands of books line this library shelf.	Plizyè milye liv liy etajè bibliyotèk sa a.
Be careful when approaching.	Fè atansyon lè w ap apwoche.
The educator observed that the test results were declining.	Edikatè a te obsève ke rezilta tès yo t ap bese.
Some buildings in the area will be razed.	Gen kèk bilding nan zòn nan pral raze.
The President will attend a formal ceremony today.	Prezidan an pral patisipe nan yon seremoni fòmèl jodi a.
You need to wash your clothes.	Ou bezwen lave rad ou.
Start by pouring the salt into a bowl.	Kòmanse pa vide sèl la nan yon bòl.
When they went hunting, they ate the raw animals.	Lè yo te ale lachas, yo te manje bèt yo kri.
Large numbers of blackbirds are killed by cats.	Gwo kantite blackbirds yo touye pa chat.
Do you have experience in marketing?	Èske w gen eksperyans nan maketing?
The excellent artist in the production of portraits.	Atis la ekselan nan pwodiksyon an nan pòtrè.
What is the use of medical evidence?	Ki sa ki sèvi ak prèv medikal?
He gave a talk on solar energy.	Li te bay yon diskou sou enèji solè.
Can you believe it?	Èske ou ka kwè li?
Visitors were surprised.	Vizitè yo te sezi.
How long workers are absent can be affected.	Konbyen tan travayè yo absan ka afekte.
Chemical fertilizers are used to increase crop yields.	Yo itilize angrè chimik pou ogmante pwodiksyon rekòt yo.
They decided to visit a museum.	Yo deside vizite yon mize.
His wife alerted police.	Se madanm li ki te avèti lapolis.
These sentences are all related.	Fraz sa yo tout gen rapò.
She is too lazy.	Li twò parese.
Marcelo finally got to swim across the river.	Marcelo finalman te rive naje lòt bò larivyè Lefrat la.
The investigation went fast.	Ankèt la te mache vit.
Both reacted strongly against the new taxes.	Tou de te reyaji fòtman kont nouvo taks yo.
The suspects sought to minimize their involvement.	Sispèk yo te chache minimize patisipasyon yo.
Faith was in decline.	Lafwa a te nan bès.
The singer failed to pick up the microphone.	Chantè a echwe pou pou pwan mikwofòn la.
I am a citizen of the world.	Mwen se yon sitwayen nan mond lan.
Police reached the criminal.	Lapolis te rive jwenn kriminèl la.
A bird of prey climbed high.	Yon zwazo rapa te monte byen wo.
He stayed up late last night.	Li te rete byen ta yè swa.
These facts add up to a disturbing picture.	Reyalite sa yo ajoute jiska yon foto twoublan.
According to census data, the population is growing.	Dapre done resansman an, popilasyon an ap ogmante.
Beliefs about a supernatural being are common.	Kwayans sou yon èt Supernatural yo komen.
Some people have expressed concern.	Gen kèk moun ki te eksprime enkyetid yo.
The premier motorcycle was speeding on the highway.	Motorcade premye minis la te vitès sou otowout la.
The grass was lush and green in this field.	Zèb yo te kaka kleren ak vèt nan jaden sa a.
A mess of spaghetti!	Yon dezòd nan espageti!
This bag of dough is always very hot.	Sak farin sa a toujou cho anpil.
Some temples are decorated with sculptures.	Gen kèk tanp ki dekore avèk eskilti.
The community is debating whether to build a new facility.	Kominote a ap debat si yo dwe bati yon nouvo etablisman.
None can match her guttural bass.	Okenn pa ka matche ak bas guttural li.
The old woman held out her hand to the boy.	Gran fanm nan lonje men l bay ti gason an.
The water was stained with industrial waste.	Dlo yo te tache ak fatra endistriyèl.
For everyone out there who tried.	Pou tout moun yo deyò ki te eseye.
Peter threw the sandwich in the trash.	Peter jete sandwich la nan poubèl la.
Turn on the gas under the pan.	Limen gaz la anba chodyè a.
He could use tweezers.	Li te kapab sèvi ak pensèt yo.
Water becomes ice when it cools below its normal temperature.	Dlo vin glas lè li refwadi anba tanperati nòmal li.
The golfer's bag was full of expensive equipment.	Sak jwè gòlf la te plen ak ekipman chè.
To the east, the sun began to set.	Sou bò solèy leve, solèy la te kòmanse kouche.
You can either feed it or compost it.	Ou ka swa manje li oswa konpost li.
The investigation was based on evidence gathered by the press.	Ankèt la te baze sou prèv laprès te rasanble.
Weather conditions have led to widespread chaos.	Kondisyon move tan yo te mennen nan dezòd toupatou.
Where were we?	Kote nou te ye?
Five soldiers were killed when their boats sank.	Senk sòlda te mouri lè bato yo te plonje.
A gust of wind came down from the mountains.	Yon van rèl desann soti nan mòn yo.
He gives her a bowl of soup.	Li ba li yon bòl soup.
The mother found her daughter's bedroom door locked.	Manman an te jwenn pòt chanm pitit fi li a fèmen.
Some birds move hundreds of miles to visit our shores.	Gen kèk zwazo ki deplase plizyè santèn kilomèt pou vizite rivaj nou yo.
Sometimes you just have to go with the flow.	Pafwa ou jis oblije ale ak koule a.
We must guard against dangerous health care costs.	Nou dwe veye kont depans swen sante danjere.
We were young, always satisfied with our love.	Nou te jèn, nou te toujou satisfè ak lanmou nou.
He saw a pale woman bend down and kiss her hand.	Li wè yon fanm pal bese epi li bo men l.
After sunset, people rested on the carpets.	Apre solèy kouche, moun te repoze sou tapi yo.
I admire her courage.	Mwen admire kouraj li.
Those who do housework should pay more.	Moun ki fè travay nan kay la ta dwe peye plis.
They arrived early at the stadium.	Yo te rive byen bonè nan estad la.
The tender has just been released.	Te tender la jis te lage.
A few years ago, he used to visit my home.	Kèk ane de sa, li te konn vizite lakay mwen.
She loves to swim.	Li renmen naje.
It will help, perhaps, to turn the negative into the positive.	Li pral ede, petèt, nan vire negatif nan pozitif.
All that is left now is food after that.	Tout sa ki rete kounye a se manje apre sa.
The milk bottles have a narrow neck.	Boutèy lèt yo gen yon kou etwat.
He decided to go back to school.	Li deside tounen lekòl.
Only half of the patients showed improvement.	Se sèlman mwatye nan pasyan yo te montre amelyorasyon.
A festival was held in celebration of his ninetieth birthday.	Yon festival te fèt nan selebrasyon katrevendizyèm anivèsè nesans li.
The shepherd moved to the corner.	Bèje a te deplase nan kwen an.
A cunning fox steals a chicken.	Yon rena rize vòlè yon poul.
The company record is poor.	Dosye konpayi an se pòv.
They are looking for a compromise solution.	Yo ap chèche pou yon solisyon konpwomi.
It was raining.	Lapli t ap tonbe.
He uses his old telescope with dedication.	Li sèvi ak ansyen teleskòp li a ak devouman.
There was a great commotion.	Te gen yon gwo konmosyon.
A small red vase was placed on the table.	Yo te mete yon ti vaz wouj sou tab la.
They hid under the bushes while watching the house.	Yo kache anba touf raje pandan li t ap gade kay la.
A shy smile spread across the boy's face.	Yon souri timid gaye sou figi ti gason an.
There can be no better time than now.	Pa ka gen pi bon moman pase kounye a.
They cast a selfless glance at me.	Yo jete yon ti koutje sou dezentere nan direksyon mwen.
The baby's room is burning!	Chanm ti bebe a ap boule!
The palace has a garden full of trees.	Palè a gen yon jaden plen pye bwa.
Every month, someone went to the store for shopping.	Chak mwa, yon moun te ale nan magazen an pou fè makèt.
It is easy to get to the desert.	Li fasil pou w ale nan dezè a.
Doctors said the cough was just asthma.	Doktè yo te di tous la te jis opresyon.
The inhabitants of this region speak their own dialects.	Moun ki rete nan rejyon sa a pale pwòp dyalèk yo.
They pose for pictures in front of the plane.	Yo poze pou foto devan avyon an.
She is constantly arguing with her older sister.	Li toujou ap diskisyon ak gran sè li.
Make sure you take everything with you.	Asire w ke ou pran tout bagay ou yo.
When men are afraid, they are prepared.	Lè gason yo pè, yo prepare.
The bell rang and signaled that it was time to start.	Klòch la sonnen, li fè siyal ke li te tan yo kòmanse.
The cumin beer was very hot.	Byè kimen an te cho anpil.
Cars hit a tree, killing their daughters.	Machin yo frape yon pye bwa, touye pitit fi yo.
The curtains blow slowly in the breeze.	Rido yo soufle dousman nan briz la.
The crime was solved.	Krim lan te rezoud.
Nobody likes a fragrant dog.	Pèsonn pa renmen yon chen santi bon.
One blink, two blink and all eyes on me.	Yon sèl bat je, de bat je ak tout je yo sou mwen.
The picture was taken in a dark room.	Foto a te pran nan yon chanm nwa.
They filled the pitcher with cold beer.	Yo te ranpli krich byè frèt la.
The army defeated the enemy in a few days.	Lame a te bat lènmi an nan kèk jou.
The balloon rose slowly in the bright, blue sky.	Balon an leve dousman nan syèl la klere, ble.
This decision was not taken lightly.	Desizyon sa a pa te pran alalejè.
She bit her lip impatiently.	Li mòde lèv li avèk enpasyans.
What is it like to fly a spaceship?	Ki jan sa ye pou vole yon veso?
Good question!	Bon kesyon!
Wild dogs run through the city.	Chen bèt nan bwa kouri nan vil la.
His discussions are still so lively.	Diskisyon li yo toujou tèlman vivan.
The problem was laid out.	Pwoblèm nan te mete deyò.
Try a hamburger and a bag of chips.	Eseye yon anmbègè ak yon sak chips.
New technology is always exciting.	Nouvo teknoloji toujou enteresan.
Soft gloves are best for handling delicate objects.	Gan mou yo pi bon pou manyen objè delika.
The speaker is widely regarded as the worst.	Se moun ki pale a lajman konsidere kòm pi move a.
Pour the dough into a cake pan.	Vide farin lan nan yon chodyè gato.
He continued to interview several candidates.	Li te kontinye fè entèvyou ak plizyè kandida.
Rationale was introduced in an attempt to alleviate hunger.	Rasyonman te prezante nan yon tantativ pou soulaje grangou.
Each culture has its own personality.	Chak kilti gen pwòp pèsonalite li.
The newspaper described the accident.	Jounal la dekri aksidan an.
When the water is heated, it evaporates.	Lè dlo a chofe, li evapore.
He clung to her lap and would not let her go.	Li te kole sou janm li epi li pa t kite l ale.
I saw it with my own eyes.	Mwen te wè li ak pwòp je mwen.
He took the bull by the horns.	Li pran ti towo bèf la nan kòn yo.
Only senior management was consulted.	Se sèlman jesyon siperyè yo te konsilte.
The athlete may have trained abroad.	Atlèt la ka te antrene aletranje.
You must agree to the terms.	Ou dwe dakò ak kondisyon yo.
This factory has a history.	Faktori sa a gen yon istwa.
He greets travelers.	Li voye bonjou pou vwayajè yo.
The cows drink first.	Bèf yo bwè premye.
Fossil studies indicate that they were dinosaurs.	Etid fosil yo endike ke yo te dinozò.
There was a significant variation in the results.	Te gen yon varyasyon enpòtan nan rezilta yo.
He gives them each a big kiss.	Li ba yo chak yon gwo bo.
The village is bounded on the east by mountains.	Vilaj la entoure sou bò solèy leve pa mòn yo.
Dark clouds gathered over the city.	Nwaj nwa yo te rasanble sou vil la.
The problem started last month.	Pwoblèm lan te kòmanse mwa pase a.
Authorities arrested the suspect in the robbery.	Otorite yo te arete sispèk vòlè a.
The atmosphere in general is very peaceful.	Atmosfè a an jeneral trè lapè.
He lives in a remote village.	Li rete nan yon vilaj aleka.
I suspect the pigs escaped.	Mwen sispèk kochon yo chape.
Religious beliefs are an integral part of their culture.	Kwayans relijye yo se yon pati entegral nan kilti yo.
They fled.	Yo te kouri met deyò.
No one likes the idea of ​​a nuclear war.	Pa gen moun ki renmen lide yon lagè nikleyè.
Most domestic workers are ignored.	Pifò travayè domestik yo inyore.
We made reservations in anticipation of the flu season.	Nou te fè rezèv nan antisipasyon sezon grip la.
Then the tailor measures the fabric.	Lè sa a, tayè a mezire twal la.
Governments should control pollution.	Gouvènman yo ta dwe kontwole polisyon.
The baby was born prematurely.	Ti bebe a te fèt prematireman.
The children loved to play with their pets.	Timoun yo te renmen jwe ak bèt kay yo.
The village was divided by a river.	Vilaj la te divize pa yon rivyè.
Plan to do two batches.	Planifye pou fè de lo.
Some are believed to be worth millions of dollars.	Gen kèk yo kwè yo dwe vo dè milyon de dola.
So when will he go?	Kidonk, kilè li pral ale?
Fire is very dangerous.	Dife trè danjere.
The tenth anniversary is being celebrated.	Yo fèk selebre dizyèm anivèsè a.
On those cold winter days, they welcome a bath.	Nan jou ivè frèt sa yo, yo akeyi yon beny.
A sheep was eating grass in the field.	Yon mouton t'ap manje zèb nan jaden.
This city is famous for its canals.	Vil sa a se pi popilè pou kanal li yo.
Don't cut it so well.	Pa koupe l konsa byen.
We need to go to the conference at eight o'clock.	Nou bezwen ale nan konferans lan nan uit è.
As he walked through the field, he noticed a tire.	Pandan li t ap mache nan jaden an, li remake yon kawotchou.
Women and girls must be prevented from working.	Yo dwe anpeche fanm ak tifi travay.
The swamp is a very diverse ecosystem.	Marekaj la se yon ekosistèm ki gen anpil divèsite.
There is a tall building under construction.	Gen yon bilding ki wo sou konstriksyon.
This church occupies an important position in the city.	Legliz sa a okipe yon pozisyon enpòtan nan vil la.
Researchers are working on creating a vaccine.	Chèchè yo ap travay sou kreye yon vaksen.
The poet finished his poem.	Powèt la fini powèm li.
He arrived late at the station.	Li rive an reta nan estasyon an.
There must be something wrong with the mother.	Dwe gen yon bagay ki gen pwoblèm ak manman an.
He arrives home to find his wife happy.	Li rive lakay li pou l jwenn madanm li kontan.
The bag is located on the left side of the table.	Sache a sitiye sou bò gòch tab la.
Police and troops on the streets.	Lapolis ak twoup yo nan lari yo.
The sun crosses through the leaves.	Solèy la travèse nan fèy yo.
We grow potatoes here.	Nou pouse pòmdetè isit la.
A rat ran to the floor.	Yon rat kouri sou planche a.
The fisherman watched and waited.	Pechè a te gade epi tann.
The construction area has become a small town.	Zòn konstriksyon an tounen yon ti vil.
There was a full moon that day too.	Jou sa a, te gen yon lalin plen tou.
Two turns, that's enough.	De vire, sa ap ase.
He made some notes in his notebook.	Li te fè kèk nòt nan kaye li.
When he was released from captivity, he headed straight for his home.	Lè li te libere nan kaptivite, li te dirije tou dwat lakay li.
You can walk a marathon in just under three hours.	Ou ka mache yon maraton nan jis mwens pase twa èdtan.
The rebels are pursuing a very complex plan of attack.	Rebèl yo ap suiv yon plan atak ki trè konplèks.
The government is planning a new metro line.	Gouvènman an ap planifye yon nouvo liy métro.
But farmers resisted the move.	Men, kiltivatè yo te reziste mouvman an.
She just can't help it.	Li jis pa ka ede l.
She was tall with straight, straight, black hair.	Li te wo ak cheve lis, dwat, nwa.
But what does that mean?	Men, sa sa vle di?
It was once thought that coffee was dangerous.	Li te yon fwa te panse ke kafe te danjere.
Then small yellow feathers float slowly down.	Apre sa, ti plim jòn flote dousman desann.
The ships will soon arrive.	Bato yo pral byento rive.
However, my computer is constantly behaving strangely.	Sepandan, òdinatè mwen an toujou ap konpòte yon bagay etranj.
The room is clean and the sheets are cool.	Chanm nan pwòp epi dra yo fre.
They walked through the narrow cobbled streets.	Yo te mache nan tout lari etwat pave yo.
I need to go to the mall today.	Mwen bezwen ale nan sant komèsyal la jodi a.
The investigation is ongoing.	Ankèt la ap kontinye.
The water was calm and green.	Dlo a te trankilite ak vèt.
A great earthquake struck the region.	Yon gwo tranblemanntè te frape rejyon an.
The floor was covered with thick snow.	Te etaj la kouvri ak nèj epè.
I was a casual gamer who appreciated shooter games.	Mwen te yon joueurs aksidantèl ki apresye jwèt tirè.
Jazz could make a comeback.	Jazz ta ka fè yon reaparisyon.
He did not eat or drink.	Li pa t 'manje oswa bwè.
They took their notebooks and pencils and began to scribble.	Yo te pran kaye ak kreyon yo epi yo te kòmanse grifonnen.
His loyalists gave him their loyalty.	Koutiyan li yo te ba li lwayote yo.
The multiple temples of this site were visited by pilgrims.	Tanp yo miltip nan sit sa a te vizite pa pèlren.
I gathered the salad.	Mwen te rasanble sòs salad la.
The floodwaters rose six feet.	Dlo inondasyon an te monte a sis pye.
Where is this temple?	Ki kote tanp sa a ye?
His interest crystallized as time passed.	Enterè li kristalize kòm tan te pase.
A teacher must set a good example.	Yon pwofesè dwe bay yon bon egzanp.
I love teaching.	Mwen renmen ansèyman.
Agriculture was a key industry in the region.	Agrikilti se te yon endistri kle nan rejyon an.
The mountain really stands out at night.	Mòn nan vrèman kanpe deyò nan mitan lannwit.
They persecute the faithful in some lands.	Yo pèsekite fidèl yo nan kèk peyi.
He accomplished the plan successfully.	Li te akonpli plan an avèk siksè.
Please stop reading here.	Tanpri sispann lekti isit la.
A yellow light flickered from the board.	Yon limyè jòn flickered nan tablo a.
Go to bed immediately!	Ale nan kabann imedyatman!
The city was a busy center.	Vil la te yon sant okipe.
We discuss important issues every day.	Nou diskite sou pwoblèm enpòtan chak jou.
The door opened with a sudden bang.	Pòt la louvri ak yon bang toudenkou.
This neighborhood was once filled with coffee shops.	Katye sa a te yon fwa plen ak boutik kafe.
The family was devastated.	Fanmi an te devaste.
He was only fifteen years old.	Li te sèlman kenz ane fin vye granmoun.
The composer's reputation suffered after his controversial masterpiece.	Repitasyon konpozitè a te soufri apre chèf kontwovèsyal li.
Meanwhile, in other parts of the country, little was happening.	Pandan se tan, lòt kote nan peyi a, ti kras t ap pase.
To keep your child "sick", wash your hands often!	Pou anpeche pitit ou a "malad", lave men yo souvan!
This rule is thick.	Règ sa a se epè.
The bard composed a beautiful song.	Bard la konpoze yon bèl chante.
She spoke softly to the baby.	Li te pale dousman ak ti bebe a.
Some foods, listed as banned, have been linked to good health.	Gen kèk manje, ki nan lis kòm entèdi, yo te lye nan bon sante.
I keep a diary for extra money.	Mwen kenbe yon jounal pou lajan anplis.
The admiral spoke briefly to his men.	Amiral la pale yon ti tan ak mesye l yo.
There was an economic crisis.	Te gen yon kriz ekonomik.
As often happens, he falls into the water.	Kòm souvan rive, li tonbe nan dlo a.
Workers work in a factory.	Travayè yo travay nan yon faktori.
Bananas are a delicious dish.	Bannann yo se yon plat bon gou.
The events were well attended.	Evènman yo te byen patisipe.
The army was accused of being deserted.	Yo te akize lame a kòm dezète.
He visits the museum every day.	Li vizite mize a chak jou.
Thanks for all the fish.	Mèsi pou tout pwason yo.
Many of those left behind are traumatized.	Anpil nan moun ki rete dèyè yo twomatize.
The thief took the jewelry.	Vòlè a pran bijou yo.
School children must obey the rules.	Timoun lekòl yo dwe obeyi règ yo.
One week passed.	Yon semèn pase.
The groups did not agree on how to interpret the poll.	Gwoup yo pa t dakò sou fason pou entèprete biwo vòt la.
The police chief was surprised.	Chèf lapolis la te sezi.
This region is famous for its geology.	Rejyon sa a se pi popilè pou jeoloji li yo.
The water was blue.	Dlo a te ble.
He prepared a detailed plan.	Li te prepare yon plan detaye.
But he comes.	Men li vini.
The soldier lit a cigarette.	Sòlda a limen yon sigarèt.
He resigned abruptly and left no successor.	Li demisyone sibitman, li pa kite okenn siksesè.
The bars were closed.	Ba yo te fèmen.
She has a tendency to wear expensive suits.	Li te gen yon tandans pou mete kostim chè.
He's just trying to help.	Li sèlman ap eseye ede.
He had a very crooked nose.	Li te gen yon nen trè kwochi.
Feed the cat.	Manje chat la.
The bell rang.	Klòch la t'ap sonnen.
We'll have to wait until tonight.	Nou pral oblije rete tann jiskaske aswè a.
Occasionally, air pollution was reduced on special days.	Okazyonèlman, polisyon lè a te redwi nan jou espesyal.
Delegates came to the armed meeting	Delege yo te vini nan reyinyon an ame
The astronauts kept cool.	Astwonòt yo te kenbe fre.
Broken windows can still be seen.	Fenèt kase ka toujou wè.
The government provides a list of frequently asked questions.	Gouvènman an bay yon lis kesyon yo poze souvan.
What about your nose?	Ki sa ki sou nen ou?
Totally false Christian theology.	Teyoloji kretyen totalman fo.
Some are accustomed to eating only small portions.	Gen kèk ki abitye sèlman manje ti pòsyon.
In early spring, the villagers began clearing new fields.	Nan kòmansman sezon prentan, vilaj yo te kòmanse netwaye nouvo jaden.
The wheels turn wild on the icy road.	Wou yo vire sovaj sou wout glas la.
He drove slowly down the aisle.	Li te kondwi dousman nan ale a.
Age and experience are important factors for success.	Laj ak eksperyans se faktè enpòtan pou siksè.
He looked at the landscape outside the window.	Li te gade jaden flè deyò fenèt la.
He came from a family of surgeons.	Li te soti nan yon fanmi chirijyen.
These glasses are on my table.	Linèt sa yo sou tab mwen an.
They drove for a while in silence.	Yo te kondwi pandan kèk tan an silans.
Some scholars have suggested several theories.	Gen kèk entelektyèl ki pwopoze plizyè teyori.
The technician could not make the engine work.	Teknisyen an pa t 'kapab fè motè a travay.
Dark clouds gather above.	Nwaj nwa rasanble anlè.
The neighborhood store is closed.	Magazen nan katye a fèmen.
His sentences were very grammatically correct.	Fraz li yo te trè gramatikalman kòrèk.
An ancient object was found.	Yo te jwenn yon objè ansyen.
This city has strong cultural roots.	Vil sa a gen gwo rasin kiltirèl.
Henry will rule until he files.	Henry pral dirije jiskaske li depoze.
He ignored the reporter's question.	Li inyore kesyon repòtè a.
The police officer left them alone.	Ofisye polis la kite yo poukont yo.
We flew in endless clouds.	Nou te vole nan nyaj kontinuèl.
And what three times a hundred million dollars?	Ak sa ki twa fwa yon santèn milyon dola?
Studies show that stress can be a contributing factor.	Etid yo montre ke estrès kapab yon faktè kontribye.
What an exciting turn of phrase!	Ala yon viraj enteresan nan fraz!
He cut it into small pieces	Li koupe l an ti moso
It was one of those golden mornings.	Se te youn nan maten an lò sa yo.
The late factory delivers the goods again.	Faktori a an reta livre machandiz yo ankò.
Many people have learned it by playing board games.	Anpil moun te aprann li lè yo jwe jwèt tablo.
The pilot then turned the plane sharply to the right.	Lè sa a, pilòt la vire avyon an byen sevè sou bò dwat la.
They are convinced that he will return shortly.	Yo konvenki ke li pral retounen yon ti tan.
The militia turned its weapons on the people.	Milis la vire zam li sou pèp la.
The plants seem to have benefited from the increase in rainfall.	Plant yo sanble yo te benefisye de ogmantasyon lapli a.
This tag alone indicates no malicious actions.	Tag sa a pou kont li endike pa gen okenn move aksyon.
They look into space.	Yo gade nan espas.
The journey was difficult but rewarding.	Vwayaj la te difisil men rekonpanse.
The animal's body is drawn or spotted	Kò bèt la trase oswa takte
This area is home to hundreds of species.	Zòn sa a se lakay yo nan plizyè santèn espès.
Doctors recommend sitting one match.	Doktè yo rekòmande pou li chita yon sèl match.
The meeting was scheduled to begin at 9 p.m.	Reyinyon an te dwe kòmanse a nèf.
Try to raise it to the next level.	Eseye ogmante li nan nivo siperyè-a.
The soldiers looked tired after the battle.	Sòlda yo te parèt fatige apre batay la.
These dries reduce wrinkles.	Sèch sa yo diminye ondilasyon.
The sea is dangerous.	Lanmè a danjere.
The rhubarb was very important.	Rubarb la te trè enpòtan.
As you can see, his poem is full of looks.	Kòm ou ka wè, powèm li a plen ak sanble.
My mother appeared at the door.	Manman m parèt devan pòt la.
A monkey colony lives nearby.	Yon koloni makak ap viv tou pre.
She cried out in surprise.	Li pran rele nan sipriz.
The voice of a stranger greets him.	Vwa yon etranje salye li.
Bright lights are dimmed.	Limyè klere yo diminye.
There are many ways to increase energy efficiency.	Gen anpil fason pou ogmante efikasite enèji.
It was difficult to cross this river.	Li te difisil pou travèse rivyè sa a.
This test covers the materials taught in kindergarten.	Tès sa a kouvri materyèl yo anseye nan jadendanfan.
Do you still sing in the church choir?	Ou toujou chante nan koral legliz la?
The new government has often struggled to maintain law and order.	Nouvo gouvènman an te souvan lite pou kenbe lalwa ak lòd.
Several army personnel were reading the newspaper.	Plizyè pèsonèl lame t ap li jounal la.
He decided to invest in this new business.	Li deside envesti nan nouvo biznis sa a.
There were eight of us in all.	Te gen uit nan nou nan tout.
The students were surprised.	Elèv yo te sezi.
They give people a wonderful environment.	Yo bay moun yon bèl anviwònman.
The captain decided to destroy the island.	Kapitèn nan deside detwi zile a.
The settings were chosen carefully.	Anviwònman yo te chwazi ak anpil atansyon.
The President considered the occasion an opportunity.	Prezidan an konsidere okazyon an kòm yon opòtinite.
I want you to come with me.	Mwen vle ou vin avè m '.
Frank's car ran out of fuel.	Machin Frank te manke gaz.
Stubborn people who resisted reform are gone.	Moun ki fè tèt di ki te reziste refòm yo ale.
The oak produces acorns every fall.	Oak la pwodui glan chak otòn.
It certainly wasn’t a picnic.	Li sètènman pa t 'piknik.
He had a vision of his future.	Li te gen yon vizyon sou avni li.
He can't swim, so put on your float!	Li pa ka naje, kidonk mete flote w la!
He knew because he was telling the truth.	Li te konnen paske li te pale verite a.
Many died of starvation and disease.	Anpil moun te mouri nan grangou ak maladi.
Can you see anything funny about this statue?	Èske ou ka wè anyen komik sou estati sa a?
He finally ran to the bedroom.	Li finalman kouri al nan chanm lan.
She is very secretive about her private life.	Li trè sekrè sou lavi prive li.
She has only ten minutes before she leaves.	Li gen sèlman dis minit anvan li ale.
The artist painted some lilies.	Atis la pentire kèk flè raje.
Families should be locked at night.	Fanmi yo ta dwe fèmen pòt yo pandan lannwit.
The history of civilization is a history of war.	Istwa sivilizasyon an se yon istwa lagè.
Release the eggs into the water while cooking.	Lage ze yo nan dlo a pandan y ap kwit.
The old man's face was wrinkled by age.	Figi granmoun aje a te rid pa laj.
Only three young men finished the race.	Se sèlman twa jèn gason ki te fini kous la.
The song was sung in the tub.	Chante a te chante nan basen an.
The "hello" command takes one argument.	Kòmandman "alo" pran yon sèl agiman.
The Conservative politician criticized the Liberal politician.	Politisyen konsèvatif la kritike politisyen liberal la.
Although the planet is large, its atmosphere is small.	Malgre ke planèt la gwo, atmosfè li se ti.
The waves were high.	Vag yo te wo.
Tanda makes her daily visit to the market.	Tanda fè vizit li chak jou nan mache a.
What you need is three cups of white sugar.	Ki sa ou bezwen se twa tas sik blan.
Some bird species are declining every year.	Gen kèk espès zwazo ap deperi chak ane.
On long trips, travel sickness is common.	Sou vwayaj long, maladi vwayaj se komen.
She will be exceptionally proud of her daughter.	Li pral eksepsyonèlman fyè de pitit fi li.
Seniors were excluded from the draft.	Granmoun aje yo te eskli nan bouyon an.
A traditional pilgrimage route.	Yon wout pelerinaj tradisyonèl yo.
The fitness program consists of three parts per week.	Pwogram Fitness la konsiste de twa pati pou chak semèn.
Her hands shook as she lifted the ring.	Men l t ap tranble pandan l te leve bag la.
They discussed politics at length.	Yo te diskite politik nan longè.
The water from this well was declared safe to drink.	Dlo ki soti nan pi sa a te deklare san danje pou bwè.
There are many types of fruit.	Gen anpil kalite fwi.
A large number of people were injured.	Yon gwo kantite moun te blese.
Although he was tired, he pushed on.	Malgre li te fatige, li te pouse sou.
A soldier came knocking at the door.	Yon sòlda te vin frape nan pòt la.
None of them go to the park.	Okenn nan yo pa ale nan pak la.
The biggest sign warns the traffic ahead.	Pi gwo siy la avèti trafik ki devan yo.
Many villagers were sick because they ate contaminated fish.	Anpil vilaj te malad paske yo te manje pwason ki kontamine yo.
Workers are doing the demolition.	Travayè yo ap fè demolisyon an.
Her parents refused to discuss the incident.	Paran li te refize diskite sou ensidan an.
The soil is mostly covered with water.	Tè a sitou kouvri ak dlo.
My father is good at cleaning the house.	Papa m bon nan netwaye kay la.
He tolerates his lies and betrayal.	Li tolere manti l 'ak trayizon.
Of course, these changes are still being discussed.	Byensir, chanjman sa yo toujou ap diskite.
The rest of the buildings were destroyed two years ago.	Rès bilding yo te detwi de zan de sa.
Put the ingredients in a blender.	Mete engredyan yo nan yon blenndè.
This woman looks tired.	Fanm sa parèt fatige.
The story is a parable of lies and betrayal.	Istwa a se yon parabòl sou manti ak trayizon.
The prototype was a flop.	Pwototip la te yon flop.
The lights hid her face.	Limyè yo kache figi l.
The expressions on his face are hard for him.	Ekspresyon yo sou figi l 'yo difisil pou li.
It is important to keep these germs out.	Li enpòtan pou kenbe mikwòb sa yo deyò.
She wants to be friends with her older brother.	Li vle vin zanmi ak gran frè li.
Lighthouse was built to encourage shipments.	Lighthouse te bati pou ankouraje anbakman.
The hotel plan has been finalized.	Plan pou otèl la te finalize.
Whales have no teeth.	Balèn pa gen dan.
The government recently banned flying.	Gouvènman an te fèk entèdi kite vole.
He was trapped, digging himself deeper.	Li te kwense, fouye tèt li pi fon.
The streets are quiet, except for the sound of traffic.	Lari yo trankil, eksepte pou son trafik yo.
The seller lowered the volume and offered some peace.	Machann a te bese volim nan, li te ofri kèk lapè.
You have to consider all sides of the issue.	Ou dwe konsidere tout kote nan pwoblèm nan.
A certain amount of salt is required in the recipe.	Yon sèten kantite sèl obligatwa nan resèt la.
Allegations include allegations of corruption.	Akizasyon yo enkli akizasyon koripsyon.
This person's actions do not reflect our values.	Aksyon moun sa a pa reflete valè nou.
Dust mites feed on dead skin cells.	Acariens pousyè manje sou selil po mouri.
Police raided a large group of drug smugglers.	Lapolis anvayi yon gwo gwoup kontrebann dwòg.
He had to resign.	Li te oblije demisyone.
The area is popular with tourists.	Zòn nan popilè ak touris yo.
All but two of the bottles were reused successfully.	Tout men de nan boutèy yo te reyitilize avèk siksè.
His appointment was followed by his predecessor.	Randevou li a te suiv pami predesesè l la.
Many farmers still live in the country.	Anpil kiltivatè toujou ap viv nan peyi a.
His gaze was fixed on the icy water.	Regard li te fikse sou dlo glas la.
Tanners are often used chromium for tanning leather.	Tanner yo souvan itilize chromium pou bwonzaj kwi.
The temple was moved to another location.	Yo te deplase tanp lan nan yon lòt kote.
His car's engine stopped abruptly.	Motè machin li a sispann bridsoukou.
A thunderstorm approached the west, disturbing the plain.	Yon tanpèt loraj te pwoche bò kote solèy kouche a, ki te boulvèse plenn plat la.
He fastened his seal to the horse's back.	Li mare sele li byen fèm nan do chwal la.
He was very smart.	Li te trè entelijan.
Some plants grow in the driest desert.	Gen kèk plant ki grandi nan dezè ki pi sèk la.
A bone injury will require surgery.	Yon blesi nan zo yo pral mande pou operasyon.
It fell on fertile ground.	Li tonbe sou tè fètil.
Local governments are facing huge budget cuts.	Gouvènman lokal yo ap fè fas ak gwo rediksyon bidjè.
The captain stood in his white uniform.	Kòmandan an te kanpe nan inifòm blan li.
The fields look green and lush.	Jaden yo gade vèt ak Fertile.
He doesn't seem to have any close friends.	Li pa sanble gen okenn zanmi pwòch.
She was denied her doctor's degree because of her gender.	Li te refize diplòm doktè li akòz sèks li.
The costume was too big for me.	Kostim nan te twò gwo pou mwen.
Pour some flour into the cream and mix it together.	Vide kèk farin nan krèm nan epi melanje li ansanm.
He smiled, his request falling on deaf ears.	Li te souri, demann li te tonbe nan zòrèy soud.
Only one man opened the gate.	Se yon sèl moun ki te louvri pòtay sa a.
He said nothing.	Li pa t di anyen.
The ingredients for this pie were simple.	Engredyan yo pou tat sa a te senp.
He looked at his watch as it began to ring.	Li te gade mont li a pandan l te kòmanse sonnen.
This is a classic case of confirmation bias.	Sa a se yon ka klasik nan patipri konfimasyon.
Lemons are served cold, but room temperature is appropriate.	Sitwon yo sèvi frèt, men tanperati chanm nan apwopriye.
But there is no evidence.	Men, pa gen okenn prèv.
This design is considered quite fashionable.	Konsepsyon sa a konsidere kòm byen alamòd.
I brush my cat every day.	Mwen bwose chat mwen chak jou.
Most road surface defects are caused by collisions.	Pifò defo nan sifas wout yo koze pa kolizyon.
She came with hair in a shiny sheen.	Li te vini ak cheve nan yon ekla briyan.
The farmer moves plants to different beds.	Kiltivatè a deplase plant nan kabann diferan.
He removed the boy's advance.	Li te retire avans ti gason an.
The storm got worse, and the ship began to smooth.	Tanpèt la te vin pi mal, ak bato a te kòmanse lis.
At the end of the street, they came across a fork.	Nan fen lari a, yo te rankontre yon fouchèt.
She failed to carry her baby.	Li echwe nan pote ti bebe li a.
In a desert, water is scarce.	Nan yon dezè, dlo ra.
The coach stands with his back to the goal.	Antrenè a kanpe ak do l nan gòl la.
The smell of freshly baked bread was delicious.	Pran sant pen ki fèk kwit te bon gou.
The flames are still visible.	Flanm dife yo toujou vizib.
A group of children gathered near the temple.	Yon gwoup timoun te rasanble toupre tanp lan.
He had the same initials as the teacher.	Li te gen menm inisyal ak pwofesè a.
Honey is a sweet food.	Siwo myèl se yon manje dous.
The farmer got up at dawn.	Kiltivatè a leve nan douvanjou.
Doctors cared for the wounded soldiers.	Doktè yo te pran swen sòlda ki te blese yo.
For his efforts, he was honored with a medal.	Pou efò li yo, li te onore ak yon meday.
Travel costs a lot these days.	Vwayaj koute anpil lajan jou sa yo.
The train pulled into the station.	Tren an rale nan estasyon an.
Close to the kitchen stove.	Fèmen nan recho a kwizin.
If you drink too much alcohol, intoxication will occur.	Si ou bwè twòp alkòl, entoksikasyon ap rive.
The old man was extraordinarily skillful.	Granmoun nan te estrawòdinè abil.
We wanted to commemorate his progress.	Nou te vle komemore pwogrè li.
We need ethics to guard against tyranny.	Nou bezwen etik pou veye kont tirani.
He was crowned emperor.	Li te kouwone l anperè.
A zero score indicates perfect recall.	Yon nòt zewo endike sonje pafè.
A baked meadow laden with scattered trees.	Yon savann solèy kwit ki chaje ak pyebwa ki gaye.
Some people argue that science is a fake.	Gen kèk moun ki diskite ke syans se yon fo.
You can use these spices when cooking.	Ou ka itilize epis santi bon sa yo lè w ap kwit manje.
The horizon was peaceful, clear, and hidden.	Orizon an te lapè, klè, ak san kache.
Feel free to look, but don't touch.	Ezite gade, men pa manyen.
You are completely surrounded by the enemy.	Ou konplètman antoure pa lènmi an.
Earning a living is incredibly stressful.	Touche yon k ap viv se ekstrèmman estrès.
Plants required suitable climatic conditions.	Plant te mande pou kondisyon klimatik apwopriye.
They stayed under the block.	Yo te rete anba blòk la.
The demon's face was hidden under a black cover.	Figi demon an te kache anba yon kouvèti nwa.
They are among the few surviving vessels of that era.	Yo se pami kèk veso sivivan nan epòk sa a.
The wise offer gold as tribute.	Moun ki gen bon konprann yo ofri lò kòm peye lajan taks.
The king was a respected monarch, loved by his people.	Wa a te yon monak respekte, pèp li a te renmen.
Why are there so many women in politics?	Poukisa gen anpil fanm nan politik?
It was easy to see that it was a cloudy day.	Li te fasil pou wè se te yon jou nwaj.
He was executed for murder.	Li te egzekite pou touye moun.
She seeks money in her coat pocket.	Li chache lajan nan pòch rad li.
The crowd cheered at the end of the game.	Gwo foul moun yo aplodi nan fen jwèt la.
We know he loves his job.	Nou konnen li renmen travay li.
He complained of wasting their resources.	Li te plenyen gaspiye resous yo.
We can hear the train.	Nou ka tande tren an.
A combination of eastern and western architecture.	Yon konbinezon de achitekti lès ak lwès.
We are familiar with the sun.	Nou abitye ak solèy la.
An assistant cobbler is essentially a puppet.	Yon asistan kòdonye se esansyèlman yon mannken.
They came from the west.	Yo te soti nan lwès.
She looked at him tenderly.	Li te gade l avèk tendres.
Finally, they reached the starting gate.	Finalman, yo te rive nan pòtay kòmanse a.
He fell asleep at the wheel.	Li tonbe dòmi nan volan an.
Who controlled the water supply?	Ki moun ki te kontwole rezèv dlo a?
He was relieved to learn that he had survived.	Li te soulaje lè l te aprann ke li te siviv.
A group of deer cross the road.	Yon gwoup sèf travèse wout la.
The two warring factions were finally reconciled.	De faksyon lagè yo te finalman rekonsilye.
The accuracy of the weapon caused concern	Presizyon nan zam la te lakòz enkyetid
He chewed on his delicious piece of meat.	Li moulen byen fò sou moso vyann li délisyeu.
He beat his girlfriend.	Li bat mennaj li.
He looked up.	Li voye je l '.
Failure to do so will result in disciplinary action.	Si w pa respekte sa, sa pral lakòz yon aksyon disiplinè.
Hot air rises.	Lè cho monte.
The young man asks a girl about a date.	Jenn gason an mande yon ti fi sou yon dat.
The river is famous for its cataracts.	Gwo larivyè Lefrat la se pi popilè pou katarak li yo.
When asked, he said it was a dream.	Lè yo te mande l, li te di se te yon rèv.
He takes a seat.	Li pran yon chèz.
This company always rewards its shareholders.	Konpayi sa a toujou rekonpanse aksyonè li yo.
The seal broke his jaw in anger.	Fok la kase machwè li an kòlè.
The pack is trapped behind the sofa now.	Pake a kwense dèyè sofa a kounye a.
I loved the food and wished it was more filling.	Mwen te renmen manje a epi mwen te swete ke li te plis ranpli.
The child's pursuit of knowledge was remarkable.	Pouswit konesans timoun nan te remakab.
Cut out the card with the scissors.	Koupe kat la ak sizo yo.
The cat played in the bushes.	Chat la te jwe nan touf raje.
The chef took me on a tour of his menu.	Chef la mennen m 'nan yon toune nan meni l' yo.
The oil industry is the largest source of income.	Endistri lwil oliv se pi gwo sous revni.
Most children in my school get along well.	Pifò timoun nan lekòl mwen an byen antann yo.
This tree must be at least 100 years old.	Pye bwa sa a dwe gen omwen yon santèn ane.
The chocolate age may come to an end.	Laj chokola a ka rive nan fen.
The train is notorious for delays.	Tren an se notwa pou reta.
They loved their daughters very much.	Yo te renmen pitit fi yo anpil.
We used to make a team.	Nou te konn fè yon ekip.
The road is divided into a couple of places.	Wout la divize nan yon koup de kote.
A sudden change in diet proved fatal.	Yon chanjman toudenkou nan rejim alimantè pwouve fatal.
The body nerve is connected to the spinal cord.	Nè kò a konekte ak mwal epinyè a.
Last night's movie was boring.	Fim yè swa te raz.
He looked at the watch on his wrist.	Li te gade mont lan sou ponyèt li.
She smiled and pointed at her watch.	Li souri epi lonje dwèt sou mont li.
He still had trouble dealing with his loss.	Li te toujou gen pwoblèm pou fè fas ak pèt li.
They put an iron stick in his chest.	Yo mete yon baton fè nan pwatrin li.
The temperature stays mild all winter.	Tanperati a rete dou tout sezon fredi.
No food, no water, no shade.	Pa gen manje, pa gen dlo, pa gen lonbraj.
The chandelier hangs delicately from the ceiling.	Chandelye a pandye delika nan plafon an.
I heard him say that	Mwen tande li di sa
He worked for forty years.	Li te travay pandan karant ane.
This concert was sold out.	Konsè sa a te vann.
Find ten examples of his most important work.	Jwenn dis egzanp travay ki pi enpòtan li.
Rangers lead the black bear into the jungle.	Rangers mennen lous nwa a nan forè a.
The man was crushed by a large piece of metal.	Nonm lan te kraze pa yon gwo moso metal.
They served as another source of income.	Yo te sèvi kòm yon lòt sous revni.
The storm clouds grew darker.	Nwaj tanpèt yo te vin pi fonse.
Fertile fields sustain the population.	Jaden fètil soutni popilasyon an.
The seeds were scattered in the wind.	Grenn yo te gaye nan van an.
More residential buildings are expected soon.	Plis bilding rezidansyèl yo espere byento.
his temper made me angry.	move tanperaman li te fè m fache.
The athletes didn’t seem to mind the cold.	Atlèt yo pa t 'sanble nan lide frèt la.
No explanation was given.	Yo pa t ofri okenn eksplikasyon.
A dominant feature of this place is violence.	Yon karakteristik dominan nan kote sa a se vyolans.
The Prime Minister called for a state of emergency.	Premye minis la mande pou yon eta dijans.
The seven horses remained outside.	Sèt chwal yo te rete deyò.
Trace lipstick is often found on the ceilings.	Lipstick tras yo souvan jwenn sou plafon yo.
Library study group.	Gwoup etid ki fèt nan bibliyotèk.
He shares his father's passion for football.	Li pataje pasyon papa l pou foutbòl.
The ship sank and took many of its passengers.	Bato a te plonje, li pran anpil nan pasaje li yo.
The animals remained quiet.	Bèt yo te rete trankil.
The lion ate the goats on the farm.	Lyon an te manje tout kabrit nan fèm nan.
Fill the crust with noodles and ricotta.	Ranpli kwout la ak nouy ak rikotta.
A tiger was killed at a zoo.	Yo te touye yon tig nan yon zou.
Dressed in white, the bride walked down the hall.	Abiye an blan, lemarye a te mache nan koulwa a.
China should continue to promote trade.	Lachin ta dwe kontinye ankouraje komès.
This book was given to me by a friend.	Liv sa a te ban mwen pa yon zanmi.
This place specializes in cheap but delicious dishes.	Kote sa a espesyalize nan asyèt bon mache men ki bon gou.
The game is a splendid example of archaic art.	Jwèt la se yon egzanp sipè nan atizay archaic.
Researchers are making progress in understanding the disease.	Chèchè yo ap fè pwogrè nan konpreyansyon maladi a.
The statue represents the spirit of war.	Estati a reprezante lespri lagè.
Scientists predict a harvest this year.	Syantis predi yon rekòt ane sa a.
The latter's horse was startled by the noise.	Cheval lèt la te sezi pa bri a.
This coil inductance is low.	Inductance bobin sa a ba.
He was ashamed of his meager wages.	Li te wont de salè mèg li yo.
He stood at the front door and refused to leave.	Li te kanpe devan pòt devan an, li refize kite.
He thought.	Li te reflechi.
His behavior was rare.	Konpòtman li te ra.
Raising prices puts small farmers out of business.	Ogmante pri mete ti kiltivatè soti nan biznis.
Firefighters were working to contain the blaze.	Ponpye yo t ap travay pou kenbe dife a.
The boy removed the beam.	Ti gason an retire gwo bout bwa a.
Migrant rights groups have described the situation as outrageous.	Gwoup dwa migran yo te dekri sitiyasyon an kòm ekzòbitan.
The bird flew and screamed.	Zwazo a vole, li fè yon rèl.
Mix the raspberries and sugar together.	Melanje franbwazye yo ak sik ansanm.
It was after midnight.	Se te apre minwi.
A dangerous climb up the cliff face.	Yon grenpe danjere moute fas falèz la.
Gently chop the spring onions.	Delikaman koupe zonyon prentan yo.
These walls were blackened.	Mi sa yo te nwasi.
Have our cultural values ​​and traditions changed?	Èske valè kiltirèl ak tradisyon nou yo chanje?
It is a tall pyramid.	Li se yon piramid wo.
The sun is shining,	Solèy la ap klere,
He walked slowly and bowed his head.	Li mache dousman ak tèt li bese.
The prolonged drought has eaten up an urban myth.	Sechrès pwolonje a te manje yon mit iben.
We worked hard, and the result paid off.	Nou te travay di, e rezilta a te peye.
The air inhaled through the nose.	Lè a rale nan nen an.
Shouldn't you go out and earn some extra money?	Èske ou pa ta dwe soti touche kèk lajan anplis?
Animal products are also important sources of protein.	Pwodwi bèt yo tou se sous enpòtan nan pwoteyin.
These cuts are superficial.	Koupe sa yo se supèrfisyèl.
the gatekeepers would not let us pass.	gad pòtay tanp lan pa ta kite nou pase.
Police reported the incident immediately.	Lapolis te fè konnen ensidan an imedyatman.
The tank was about to go over shortage.	Tank la te sou ale sou mank.
Immigrants arrived at the docks.	Imigran yo te rive nan waf yo.
It has always been a major attraction in gambling.	Li te toujou gen yon gwo atraksyon nan jwèt aza.
My marriage was a disaster.	Maryaj mwen te yon dezas.
The sun cast strange shadows.	Solèy la jete lonbraj etranj.
Their main job is to carry loads.	Travay prensipal yo se pote chay.
Shortly before his death, he told his family story.	Pa lontan anvan lanmò li, li te rakonte istwa fanmi li.
Toss chili powder into the wok.	Lanse poud chili nan wok la.
A specialist report is sent to the diagnostic laboratory.	Rapò yon espesyalis voye li nan laboratwa dyagnostik.
We loved repeating the piece.	Nou te renmen repete pyès la.
The album's opening track was damaged.	Track ouvèti album lan te andomaje.
The sound echoes inside the room.	Son an eko andedan chanm nan.
Our marriage has been blessed.	Maryaj nou an te beni.
In the country, the air was cool and clean.	Nan peyi a, lè a te fre ak pwòp.
Many doctors are sympathetic to the situation of their colleagues.	Gen anpil doktè ki gen kè sansib pou sitiyasyon kòlèg yo.
He was always a precocious child.	Li te toujou yon timoun prekosye.
The noise was frightening.	Bri a te fè pè.
Many efforts are being made to prevent the use of plastic.	Anpil efò ap fèt pou anpeche itilizasyon plastik.
The ski accident is the result of poor visibility.	Aksidan ski a se rezilta yon move vizibilite.
The beans are so delicious, they won't last long.	Pwa yo tèlman bon gou, yo pa pral dire lontan.
No sugar in the cupboard!	Pa gen sik nan kofr la!
First, you will need a lemon.	Premyèman, ou pral bezwen yon sitwon.
The king's crest is embroidered on the banners.	Se krèt wa a bwode sou bandwòl yo.
The economic system depends heavily on free trade and investment.	Sistèm ekonomik la depann anpil sou komès lib ak envestisman.
Police have uncovered an organized crime network.	Lapolis te dekouvwi yon rezo krim òganize.
The horns are horizontal.	Kòn kabrit yo orizontal.
She wanted to protect her children at all costs.	Li te vle pwoteje pitit li yo nenpòt ki pri.
So you should always wear sunscreen.	Se konsa, ou ta dwe toujou mete krèm pwotèj kont solèy.
It is impossible to complete this task on time.	Li enposib pou konplete travay sa a alè.
The old lady was smiling well with her daughter.	Vye dam nan t ap souri byen ak pitit fi li.
She was wearing a silk dress.	Li te mete yon rad swa.
They found their hearts buried in the wilderness.	Yo jwenn kè yo antere nan dezè a.
Then the jar was filled with milk.	Lè sa a, bokal la te ranpli ak lèt.
Visitors were discouraged by the weather.	Vizitè yo te dekouraje pa move tan an.
Hot weather in the country is ideal for growing.	Tan cho nan peyi a se ideyal pou grandi.
Some animals are endangered.	Gen kèk bèt ki an danje.
He removed the stone.	Li retire wòch la.
You should avoid wasting water wherever possible.	Ou ta dwe evite gaspiye dlo tout kote sa posib.
She applied a silk mask to her face.	Li te aplike yon mask swa sou figi l.
The poet rebukes the young man for wasting his talent.	Powèt la reprimande jenn gason an paske li gaspiye talan.
Is this price enough for the building?	Èske pri sa a ase pou bilding lan?
The federal government is powerful.	Gouvènman federal la gen gwo pouvwa.
He prepared a delicious meal for us.	Li te prepare nou yon repa bon gou.
Some of these deer are in danger.	Kèk nan sèf sa yo an danje.
He finally gave up trying to hear the gossip.	Li finalman te abandone eseye tande tripotay la.
The trees grew big.	Pye bwa yo te vin gwo.
As the students left the building, a storm broke out.	Pandan elèv yo te kite bilding lan, yon tanpèt te pete.
A famous actress in this country.	Yon aktris pi popilè nan peyi sa a.
This was really delicious.	Sa a te reyèlman bon gou.
What mixes well with water?	Ki sa ki byen melanje ak dlo?
The climber reached the top of the mountain.	Alpinyè a rive sou tèt mòn lan.
The garden is surrounded by a hill.	Jaden an entoure pa yon ti mòn.
He makes money from selling shoes.	Li fè lajan l nan vann soulye.
He enrolled his youngest son in karate.	Li te enskri pi piti pitit gason l nan karate.
This park has ancient trees.	Pak sa a gen pye bwa ansyen.
The theme of the poems is still relevant today.	Tèm powèm yo toujou enpòtan jodi a.
The behavior of young people is getting worse.	Konpòtman jèn yo vin pi mal toujou.
Use the minimum amount of salt.	Sèvi ak kantite minimòm sèl.
Some of them try to justify their actions.	Kèk nan yo eseye jistifye aksyon yo.
Animals and plants cannot be changed into anything else.	Bèt ak plant pa ka chanje nan lòt bagay.
The boy snatched and cracked the bush.	Ti gason an rache ak deblozay nan ti pyebwa a.
The incident happened just a few days ago.	Ensidan an te rive jis kèk jou de sa.
The monks meditated and wore black robes.	Mwàn yo te medite, yo te mete wòb nwa.
Empty soda box on the sidewalk line.	Bwat soda vid liy twotwa a.
An electric plant releases harmful pollutants into the atmosphere.	Yon plant elektrik lage polyan danjere nan atmosfè a.
This volcano has caused several mudslides after its most recent	Vòlkan sa a te lakòz plizyè glisman labou apre pi resan li yo
A telephone survey of residents will be conducted.	Y ap fè yon sondaj telefòn rezidan yo.
The alien was small and round.	Bèt etranje a te piti ak wonn.
The argument continued for almost an hour.	Agiman an te kontinye pou prèske yon èdtan.
He invited his guests to travel further.	Li envite envite l yo vwayaje pi lwen.
The teacher explained the lesson clearly.	Pwofesè a te eksplike leson an byen klè.
Trees prevent soil erosion.	Pye bwa anpeche ewozyon tè a.
The ginger was stirred into the soup.	Te jenjanm nan brase nan soup la.
A young man with a blindfold stood beside me.	Yon jèn gason ki gen yon plak je kanpe bò kote m.
He put his hand on his stomach	Li mete men l sou vant li
However, this was reluctant.	Sepandan, sa a te fè repiyans.
Eventually, the insects and reptiles disappear.	Evantyèlman, ensèk yo ak reptil yo disparèt.
The class fell.	Klas la tonbe.
A ban on the import of old cars was introduced.	Yon entèdiksyon sou enpòtasyon an nan machin fin vye granmoun te prezante.
The key was in the ignition, ready to go.	Kle a te nan ignisyon an, pare pou ale.
Put your hands behind your back.	Mete men ou dèyè ou.
Every day they had a meal, often millet.	Chak jou yo te gen yon repa, souvan pitimi.
We will deliver our room to the owner.	Nou pral livre chanm nou an bay mèt kay la.
They believe that our predecessors were great.	Yo kwè ke predesesè nou yo te gran.
Salt water flows down the face of this rock.	Dlo sale koule desann fas wòch sa a.
The center of the river passed slowly.	Sant larivyè a te pase dousman.
The wedding ceremony was intense.	Seremoni maryaj la te entans.
Each teacher is responsible for their training.	Chak pwofesè responsab fòmasyon yo.
The trees shed their leaves in the fall.	Pye bwa yo koule fèy yo nan sezon otòn la.
In three main time zones of the country	Nan twa zòn tan prensipal peyi a
A man drowns his sister in sleep.	Yon nonm toufe sè l nan dòmi.
These were dangerous times.	Sa yo te tan danjere.
First, pour some water into the bowl.	Premyèman, vide kèk dlo nan bòl la.
It decomposes plastic.	Li dekonpoze plastik.
A bird descends on the front branch.	Yon zwazo desann sou branch ki devan an.
High quality stores attract wealthy buyers.	Magazen kalite siperyè atire achtè rich.
The item was purchased with a credit card.	Atik la te achte ak yon kat kredi.
The child buried his hands in tall grass.	Timoun nan antere men l nan zèb wo.
I lost sight of them in the cloud.	Mwen pèdi yo je nan nwaj la.
A big slurp, and the cup is empty.	Yon gwo slurp, ak gode a vid.
The queen dipped her ornate long hat.	Larenn lan plonje chapo long li òneman.
Then the dog started barking.	Lè sa a, chen an te kòmanse jape.
A period of fasting is a common religious observance.	Yon peryòd jèn se yon obsèvans relijye komen.
He hovered helplessly over his desk.	Li te plane san fòs sou biwo li.
An elderly couple, both experienced sailors, live nearby.	Yon koup aje, tou de maren ki gen eksperyans, ap viv tou pre.
I used chalk to describe the picture on the board.	Mwen te itilize lakre pou dekri foto a sou tablo a.
So sign on this form.	Se konsa, siyen sou fòm sa a.
You will need a tall, narrow container.	Ou pral bezwen yon veso ki wo, etwat.
We sharpened three kangaroos.	Nou file twa kangouwou.
The house is divided into six rooms.	Kay la divize an sis chanm.
The curtains rose slowly in the breeze.	Rido yo te monte dousman nan briz la.
If you add water, the broth thickens.	Si ou ajoute dlo, bouyon an epesis.
Her mother was well aware of her children's antics.	Manman l 'te byen okouran de eksantrik timoun li yo.
The ceremony began with a call to prayer.	Seremoni an te kòmanse ak yon apèl nan lapriyè.
Ivy climbed to the top of the garden wall.	Ivy te monte sou tèt miray jaden an.
A large segment of the population feels betrayed.	Yon gwo segman nan popilasyon an santi yo trayi.
He lit a cigarette and coughed loudly.	Li limen yon sigarèt, li touse byen fò.
She never forgot her wedding anniversary.	Li pa janm bliye anivèsè maryaj li.
Sail full of lazy floats on the calm ocean.	Vwal plen flote parese sou oseyan an kalm.
He saw the snake's charming action.	Li te wè aksyon charmer koulèv la.
They will need to work seven hours a day.	Yo pral bezwen travay sèt èdtan chak jou.
The honey was spilled on the ants.	Siwo myèl la te koule sou foumi yo.
The young man entered the building and went down quickly.	Jenn gason an antre nan bilding lan epi li desann byen vit.
Shoot for the moon, but you might find a star.	Tire pou lalin lan, men ou ta ka jwenn yon etwal.
She carefully hid her discomfort.	Li ak anpil atansyon kache malèz li.
He collects insects.	Li kolekte insect.
The river flowed.	Larivyè a t'ap plede pase.
He climbed the stairs.	Li te monte eskalye yo.
He dreamed, his face calm.	Li te reve, figi l trankilite.
We have nothing to fear.	Nou pa gen anyen pou nou pè.
In these situations, there are usually no winners.	Nan sitiyasyon sa yo, anjeneral pa gen okenn ganyan.
The religious leaders took a short break.	Chèf relijye yo te fè yon ti dechaj tou kout.
He runs a large municipal company.	Li dirije yon gwo konpayi minisipal.
Yeah Al that sounds pretty crap to me, Looks like BT aint for me either.	Wi, li byen, ou pa bezwen ale.
The timing was accurate.	Tan yo te egzat.
Everyone wants equal pay.	Tout moun vle egalite nan salè.
His two poems are published in this volume.	Yo pibliye de powèm li nan volim sa a.
Our deepest needs as human beings	Bezwen pi pwofon nou yo kòm èt imen
The military has not taken any visible action.	Militè a pa pran okenn aksyon vizib.
A mysterious force was forced to migrate.	Yon fòs misterye te oblije yo emigre.
The growth of children is stunted	Kwasans timoun yo rachitik
Once beautiful the cathedral is in ruins now.	Yon fwa bèl katedral la se nan kraze kounye a.
The statue fell.	Estati a te tonbe.
Only muscular puppies can run.	Se sèlman ti chen miskilè yo ka kouri.
He only slept for a few hours last night.	Li te sèlman dòmi pou kèk èdtan yè swa.
Change the bulbs regularly.	Chanje anpoul yo regilyèman.
Fairy tales are fictional stories.	Istwa fe yo se istwa fiktif.
We had to dig a temporary trench by hand.	Nou te oblije fouye yon tranche tanporè alamen.
They are known for their living culture.	Yo konnen yo pou kilti vivan yo.
The state of the economy is poor.	Eta a nan ekonomi an se pòv.
I tried to get permission but no grant.	Mwen te eseye jwenn pèmisyon men pa gen okenn akòde.
The flag hangs limply from a broken pole.	Drapo a pandye limply nan yon poto kase.
The field stretches in the distance.	Jaden an lonje nan distans la.
I need butter, eggs and baking soda.	Mwen bezwen bè, ze ak soda boulanjri.
Only an idiot would think that nonsense.	Se sèlman yon moun sòt ki ta kwè ke istwa san sans.
Her mother is visiting family.	Manmè li ap vizite fanmi.
There are many different versions of this story.	Gen anpil vèsyon diferan nan istwa sa a.
He has spent time overseas, speaking several languages.	Li te pase tan lòt bò dlo, li ka pale plizyè lang.
They’re grilled hamburgers.	Yo ap griye anmbègè.
First, take a salad bowl.	Premyèman, pran yon bòl sòs salad.
How can they be so cruel?	Ki jan yo ka mechan konsa?
Some describe it as unscrupulous.	Gen kèk ki dekri li kòm san skrupil.
These leaves have a bitter taste.	Fèy sa yo gen yon gou anmè.
Send her a letter.	Voye yon lèt pou li.
The amount of salt is too much.	Kantite sèl la twòp.
It is sometimes used as a flavor in your coffee.	Li se pafwa itilize kòm yon gou nan kafe ou.
So they became saltpeter producers.	Se konsa, yo te vin pwodiktè saltpeter.
They watched in silence as the lights went out.	Yo te gade an silans limyè yo te etenn.
He bit the cookie.	Li mòde bonbon an.
She spends several hours doing yoga.	Li pase plizyè èdtan ap fè yoga.
The star cluster is the largest galaxy closest to Earth.	Gwoup zetwal la se gwo galaksi ki pi pre tè a.
Police arrested several men for rioting.	Lapolis te arete plizyè gason paske yo te lakòz revòlt.
A bee was buzzing around.	Yon bann myèl t'ap buz alantou.
Poor farmers suffer greatly in this dusty region.	Fèmye pòv yo soufri anpil nan rejyon ki gen pousyè tè sa a.
Plants affect many climates.	Plant yo afekte klima anpil.
An accounting error resulted in a small credit charge.	Yon erè kontablite te lakòz yon ti chaj kredi.
Vendors work in an environment that is often very hot.	Machann yo ap travay nan yon anviwonman ki souvan cho anpil.
For several years he spent his life as a retired teacher.	Pandan plizyè ane, li te pase tèt li kòm yon pwofesè retrete.
He was present at the meeting.	Li te prezan nan reyinyon an.
The languages ​​spoken on earth today are listed below.	Lang ki pale sou tè a jodi a se lis anba a.
A dove down.	Yon pijon desann.
He was a fairly wealthy man.	Li te yon nonm jistis rich.
The army's intelligence network delayed the attack.	Rezo entèlijans lame a te rive retade atak la.
Is it a cat or a dog?	Se yon chat oswa yon chen?
Does your sister have a new boyfriend?	Èske sè ou gen yon nouvo konpayon?
Share this recipe with your family, friends, and coworkers.	Pataje resèt sa a ak fanmi w, zanmi w, ak kòlèg travay ou.
The vase burst when the water was poured.	Vaz la pete lè yo te vide dlo a.
It won't be long before the city is full.	Li pa pral lontan anvan vil la ranpli.
A city became dusty.	Yon vil te vin pousyè.
These burns hurt.	Boule sa yo fè mal.
Can't remember the exact statistics.	Pa ka sonje estatistik egzak yo.
The measure would restrict gun ownership.	Mezi a ta sere restriksyon sou posesyon zam.
Exercise is essential for good health.	Egzèsis esansyèl pou bon sante.
He lives with his wife in a small house.	Li abite ak madanm li nan yon ti kay.
His brother's face was white as chalk.	Figi frè l la te blan tankou lakrè.
Interest charges are drastically increasing the value of credit cards.	Akizasyon enterè yo byen wo ogmante valè kat kredi.
He left the room and knocked on the door behind him.	Li kite chanm nan, li frape pòt la dèyè l.
Her secret was safe with me.	Sekrè li te an sekirite avè m.
A large sheet of water shone on the polished floor.	Yon gwo fèy dlo te briye sou planche a poli.
Factories pollute the air.	Faktori yo polye lè a.
She is dressed in black.	Li abiye an nwa.
Tropical regions have a high birth rate.	Rejyon twopikal yo gen yon to nesans wo.
I need to lose weight.	Mwen bezwen pèdi pwa.
The beige sofa looked cozy and comfortable.	Sofa bèlj la te gade brikabrak ak konfòtab.
The prince stood outside the palace gate, praying silently.	Prens la te kanpe deyò pòtay palè a, lapriyè an silans.
We must leave them at the door.	Nou dwe kite yo bò papòt la.
To demonstrate, he raised his hand.	Pou demontre, li leve men l.
She was not feeling well.	Li pa t santi l byen.
The treatment has not yet been tested.	Tretman an poko teste.
Leaders are seen here.	Lidè yo wè isit la.
Rice and fish were ordered.	Yo te bay lòd pou diri ak pwason.
He is also the party's political leader.	Li se tou chèf politik pati a.
Some young students began to sit together.	Kèk jèn etidyan te kòmanse chita ansanm.
So the stool is back in place.	Se konsa, tabouret la tounen an plas.
I didn't want to blame anyone.	Mwen pa t vle mete blame sou pèsonn.
One person cannot change the world.	Yon sèl moun pa ka chanje mond lan.
What we saw was metal.	Sa nou te wè a se te metal.
Fans of sentence structure should appreciate the transitive verb.	Fanatik estrikti fraz yo ta dwe apresye vèb tranzitif la.
It is essential to recycle waste.	Li esansyèl pou moun resikle fatra yo.
Crickets are easy to break.	Krikèt yo fasil kraze.
Little has changed after nearly five decades.	Ti kras te chanje apre prèske senk deseni.
Exotic flowers shone in the sunlight.	Flè ekzotik yo te klere nan limyè solèy la.
They travel for several days.	Yo vwayaje pandan plizyè jou.
This blocking cupboard is full of junk!	Plaka sa a bloke plen ak tenten!
The election was rigged.	Eleksyon an te truke.
Apply it directly to the wound.	Aplike li dirèkteman nan blesi a.
He waited patiently for it to end.	Li te tann avèk pasyans pou l fini.
This sentence has four words.	Fraz sa a gen kat mo.
Even a large herd did not match a lion.	Menm yon gwo twoupo pa t 'matche ak yon lyon.
The tiger roars loudly, its big black	Tig la gwonde anpil, gwo nwa li a
Three years later, he was released.	Twa ane pita, li te libere.
Our university is named after the famous novelist.	Inivèsite nou an rele apre romansye a pi popilè.
The dress was clearly over the shoulder.	Rad la te byen klè sou zepòl la.
The trees in the surrounding forest are tall and majestic.	Pye bwa yo nan forè ki antoure yo wo ak majestueux.
The author argued that most scientists were cheaters.	Otè a te diskite ke pifò syantis yo te tricheurs.
His writing is atrocious.	Ekriti li se atros.
His home will be headquarters.	Lakay li pral katye jeneral.
My brother saw his name on the visitor log.	Frè m nan te wè non l sou rejis vizitè yo.
The fish must have been dead for some time.	Pwason an dwe mouri depi kèk tan.
After several years of diplomacy, they finally found a deal.	Apre plizyè ane nan diplomasi, finalman yo te jwenn yon kontra.
Pay the bills on time.	Peye bòdwo yo alè.
She quickly looked back over her shoulder.	Li byen vit voye je dèyè sou zepòl li.
The sun came out and shone on the field.	Solèy la soti, li klere byen bèl sou jaden an.
It's old.	Li fin vye granmoun.
This builder had the skill to create striking statues.	Mason sa a te gen konpetans pou kreye estati frape.
Some fabrics are flammable.	Gen kèk twal ki ka pran dife.
Corrupt governments regularly steal from the poor.	Gouvènman kòwonpi yo regilyèman vòlè nan men pòv yo.
Good to see you again.	Li bon pou m wè w ankò.
Criminals sometimes use bicycles as vehicles to escape.	Kriminèl yo pafwa itilize bisiklèt kòm machin pou evade.
My dog ​​was lying at the door.	Chen mwen te kouche bò pòt la.
Apart from the fish, nothing else was on the menu.	Apa de pwason an, pa gen anyen lòt ki te nan meni an.
This was a waste of my time.	Sa a te yon fatra nan tan mwen.
Then we went out for lunch.	Lè sa a, nou te soti pou manje midi.
Here is your tablet.	Men tablèt ou a.
Scientists once thought that the universe did not change.	Syantis yo te panse yon fwa linivè a pa t chanje.
This building is a writer's workshop.	Bilding sa a se yon atelye ekriven.
He reported his observations to the university.	Li rapòte obsèvasyon li bay inivèsite a.
He ignored me.	Li inyore m.
The field is ripe for the harvest.	Jaden an mi pou rekòt la.
He puts the eggs carefully in the jar.	Li mete ze yo ak anpil atansyon nan bokal la.
They are safe as we know it.	Yo an sekirite jan nou konnen.
These papers are misspelled.	Papye sa yo mal ekri.
She and her two sisters became doctors.	Li ak de sè li yo tout te vin doktè.
We take the fork to the right.	Nou pran fouchèt la adwat.
Globalization is a threat to the environment.	Globalizasyon se yon menas pou anviwònman an.
The politician addressed the crowd.	Politisyen an te adrese foul moun yo.
Now where are these scissors?	Koulye a, kote sizo sa yo?
Such an act is contrary to common sense.	Yon zak konsa se kontrè ak tout bon sans.
Many of the celebrations were drunk.	Anpil nan selebrasyon yo te ibriye.
Whipped cream retains its shape.	Krèm vide kenbe fòm li.
The government approved several dams.	Gouvènman an te apwouve plizyè baraj.
The cigar smoke hung from the trees.	Lafimen siga a pandye anlè pyebwa yo.
The suggestion was greeted with a sigh of shame.	Sijesyon an te akeyi ak yon soupi wont.
The resulting suspension can be squeezed into a useful cake.	Sispansyon ki kapab lakòz la ka peze nan yon gato itil.
He was arrested after his mother called the police.	Yo te arete l apre manman l te rele lapolis.
He is quite rich, but he spends his money foolishly.	Li se byen rich, men li depanse lajan li san konprann.
A former prime minister has been found guilty of corruption.	Yo te jwenn yon ansyen premye minis koupab de koripsyon.
The poor sugar plantation failed.	Plantasyon sik pòv la te echwe.
You need the miller's consent.	Ou bezwen konsantman miller la.
But they keep their desks tight.	Men yo kenbe biwo yo byen sere.
The city council has been meeting regularly for decades.	Konsèy vil la te reyini regilyèman depi plizyè dizèn ane.
Run fast!	Kouri byen vit!
The prime minister was summoned by the crisis.	Premye minis la te konvoke ak kriz la.
Her hair was tangled with leaves and twigs.	Cheve li te mele ak fèy ak brendiy.
My baby needs sleep.	Ti bebe mwen an bezwen dòmi.
Just don’t have enough disposable income.	Jis pa gen ase revni jetab.
I am discouraged to learn that the species is extinct.	Mwen dekouraje aprann ke espès yo ap disparèt.
Take shelter before the hurricane strikes.	Pran abri anvan siklòn nan rive.
The soldiers lost all strength.	Sòlda yo pèdi tout fòs yo.
Companies need to ensure the safety of their workers.	Konpayi yo bezwen asire sekirite travayè yo.
The floor was made of polished wood.	Atè a te fèt an bwa poli.
The clerk patiently explained the procedure for purchasing a ticket.	Grefye a avèk pasyans eksplike pwosedi pou achte yon tikè.
This advice might seem obvious.	Konsèy sa a ta ka parèt evidan.
Some of his band members appreciated the gift.	Kèk nan manm gwoup li a te apresye kado a.
Some researchers believe that space travel is dangerous.	Gen kèk chèchè kwè ke vwayaje nan espas se danjere.
There is no scale for measuring early.	Pa gen okenn echèl pou mezire bonè.
Reporters discovered the scandal.	Repòtè yo dekouvri eskandal la.
The water flow was blocked by the branches.	Koule dlo a te bloke pa branch yo.
Every year, more children die from the disease.	Chak ane, plis timoun mouri akòz maladi a.
The color of the autumn leaves is a vibrant red.	Koulè fèy otòn yo se yon wouj vibran.
Therefore, this appears to be an authentic text.	Se poutèt sa, sa a parèt yo dwe yon tèks natif natal.
He looked at her with warm affection.	Li te gade l ak yon afeksyon cho.
He put his cup down.	Li mete gode li atè.
He was completely numb from pain.	Li te konplètman angoudi nan doulè.
Water is becoming scarce in many parts of the world.	Dlo ap vin ra nan anpil pati nan mond lan.
Slowly, each woman drew a paper.	Dousman, chak fanm te trase yon papye.
My code is running faster now.	Kòd mwen an kouri pi vit kounye a.
He is a member of a secret organization.	Li fè pati yon òganizasyon sekrè.
A whole generation of children is growing up without deserts.	Tout yon jenerasyon timoun ap grandi san dezè.
Belgian chocolate boxes make elegant gifts.	Bwat chokola Bèlj fè kado elegant.
This hill is sharp outside.	Ti mòn sa a byen file deyò.
The baby cried softly in his crib.	Ti bebe a te kriye dousman nan bèso li.
The witch's doctor believes she has cleared her mind.	Doktè sòsyè a kwè ke li te netwaye lespri l.
The flood devastated the community.	Inondasyon an te ravaje kominote a.
This comes free with your admission.	Sa a vini gratis ak admisyon ou.
Many businesses are licensed.	Yo bay lisans pou anpil biznis.
The neighborhood got cooler as the winter was over.	Katye a te vin pi fre kòm sezon fredi a te sou.
These properties make a city attractive for investment.	Pwopriyete sa yo fè yon vil atire pou envestisman.
It’s not your nature to say something nice about others.	Se pa nati ou di yon bagay bèl sou lòt moun.
Some were involved in a car accident.	Gen kèk ki te enplike nan yon aksidan machin.
Some royal families have never been legally divorced.	Gen kèk fanmi wayal ki pa t janm divòse legalman.
He waited twenty minutes.	Li te ap tann ven minit.
I'm afraid not unknown.	Mwen pè pa enkoni.
Water is an essential element of life.	Dlo se yon eleman esansyèl nan lavi.
The county prosecutor refused to pursue the case.	Pwokirè konte a te refize pouswiv ka a.
The silence was strange.	Silans la te etranj.
Lower the temperature to ensure perfect freezing.	Bese tanperati a pou asire pafè jele.
She goes shopping almost every night.	Li fè makèt prèske chak swa.
Large organizations have more freedom.	Gwo òganizasyon yo gen plis libète.
It comes from a plant.	Li soti nan yon plant.
The ceremony is traditionally performed by women.	Seremoni an tradisyonèlman fèt pa fanm.
More trains will be added to the subway system.	Y ap ajoute plis tren nan sistèm métro a.
Many people have written to me about this issue.	Anpil moun te ekri m sou pwoblèm sa a.
This will limit your stress level.	Sa a pral limite nivo estrès ou.
It was also up to us to empty the dishwasher.	Se te tou nou pou nou vide machin alave a.
Some countries allow private businesses to operate normally.	Gen kèk peyi ki pèmèt biznis prive yo opere nòmalman.
But he succeeded in convincing the monarchs.	Men, li te reyisi konvenk monak yo.
He had just arrived in the city.	Li te jis rive nan vil la.
In his travels around the world, he has visited seven lands.	Nan vwayaj li atravè mond lan, li te vizite sèt peyi.
No shortage of volunteers.	Pa gen mank de volontè.
Tom is working hard.	Tom ap travay di.
The water of this lake is sweet and delicious.	Dlo nan lak sa a dous ak bon gou.
He allowed no revenge.	Li pa te pèmèt okenn vanjans.
The crowd sang his name.	Foul la chante non li.
The man died peacefully.	Nonm sa a te mouri anpè nan dòmi.
The soil is flat and arid.	Tè a se plat ak arid.
Research on aging is still in its infancy.	Rechèch sou moun ki aje se toujou nan anfans li.
Some criminals argue for the right not to be punished.	Gen kèk kriminèl ki diskite pou dwa pou yo pa pini.
The toaster is a very useful item to win.	Tostè a se yon atik trè itil pou genyen.
The churchyard is peaceful.	Lakou legliz la lapè.
Her uncle moved to the city many years ago.	Tonton li te deplase nan vil la anpil ane de sa.
Four teams were competing today.	Kat ekip te nan konpetisyon jodi a.
There are so many interesting sights to see here.	Gen anpil aklè enteresan yo wè isit la.
We had fun shopping.	Nou te pran plezi al fè makèt.
He crossed the room slowly.	Li travèse chanm nan tou dousman.
No one is safe from violence.	Pa gen moun ki an sekirite kont vyolans.
The cup was full of milk.	Gode ​​a te plen lèt.
Jackie was so amazed at this young man's physical ability	Jackie te tèlman sezi wè abilite fizik jèn gason sa a
Brutal repression ushered in an unprecedented period.	Represyon brital inogire nan yon peryòd san parèy san parèy.
Soldiers cheer as enemy tanks explode.	Sòlda yo aplodi pandan tank lènmi yo ap eksploze.
The baby's father arrived yesterday afternoon.	Papa ti bebe a te rive yè apremidi.
Spring is the first time for wildflowers.	Prentan se premye tan pou flè sovaj.
I’ve always found it amusing when people mispronounce my name.	Mwen te toujou jwenn li amizan lè moun mal pwononse non mwen.
But somehow it didn't seem right.	Men, yon jan kanmenm, li pa t 'sanble dwat.
She lifted my chin with her fingers.	Li leve manton mwen ak dwèt li.
The climate is warming faster than anyone expected.	Klima a ap chofe pi vit pase nenpòt moun ki te prevwa.
Her contemptuous smile returned.	Sori meprize l 'te retounen.
Don't do that again.	Pa fè sa ankò.
Racial tensions are growing.	Tansyon rasyal yo ap grandi.
Climate change will wreak havoc on agricultural production.	Chanjman klima a pral fè ravaj sou pwodiksyon agrikòl.
This man looks grumpy.	Nonm sa a sanble mosad.
He put the car upside down and backed away slowly.	Li mete machin nan ranvèse epi li fè bak tou dousman.
The analyst said unemployment is a serious problem.	Analis la te di ke chomaj se yon pwoblèm grav.
She started coughing.	Li te kòmanse touse.
This typical dish has historical origins.	Sa a plat tipik gen orijin istorik.
Your answer to this question was quite simple.	Repons ou a kesyon sa a te byen senp.
The protagonist draws a rough plan.	Protagonist la trase yon plan ki graj.
These files contain the information you will need.	Dosye sa yo genyen enfòmasyon w ap bezwen yo.
This usually means that the object is moving quickly.	Sa a anjeneral vle di ke objè a ap deplase byen vit.
This tea was delicious.	Te sa a bon gou.
He examined the frame line.	Li te egzamine liy ankadreman an.
Genetics have discovered a link between obesity and diabetes.	Jenetik yo te dekouvri yon lyen ant obezite ak dyabèt.
Psychologists say that listening to music can improve mood.	Sikològ yo di ke koute mizik ka amelyore atitid.
I didn't realize you were sick.	Mwen pat reyalize ke ou te malad.
It is more economical to buy a used car.	Li pi ekonomik pou achte yon machin itilize.
More talented authors can easily sell a million pounds.	Otè ki gen plis talan ka byen fasil vann yon milyon liv.
See if you can smoke your hands.	Gade si ou ka fimen men ou.
The water is warm and clear here.	Dlo a cho ak klè isit la.
In modern times, air travel has become commonplace.	Nan epòk modèn lan, vwayaj lè a te vin komen.
Many governments now require regular immunizations for children.	Kounye a anpil gouvènman egzije vaksen regilye pou timoun yo.
Be quiet in the library.	Ou dwe trankil nan bibliyotèk la.
The biologist studied animals in their natural habitat.	Byolojis la etidye bèt nan abita natirèl yo.
Thank you for your help.	Yo mèsi pou èd nou.
Paul had just made a startling discovery.	Pòl te fèk fè yon dekouvèt sezisman.
Leadership takes a serious blow.	Lidèchip pran yon souflèt grav.
A holiday is a time to spend with your loved ones.	Yon jou fèt se yon tan pou pase ak moun ou renmen yo.
She will need to push her hair out.	Li pral bezwen pouse cheve li soti.
The market report is only a preliminary analysis.	Rapò sou mache a se sèlman yon analiz preliminè.
Time passed silently.	Tan pase an silans.
Locals are proud of their heritage.	Moun nan lokalite yo fyè de eritaj yo.
More new companies look at this region favorably every year.	Plis nouvo konpayi yo gade rejyon sa a favorableman chak ane.
The two lines of poetry rhyme.	De liy pwezi yo rime.
It is necessary to follow all the rules.	Li nesesè yo swiv tout règ yo.
The young man barely nodded in response.	Jenn gason an apèn souke tèt nan repons.
Their duty is to care for their youth.	Devwa lavi yo se pran swen jèn yo.
His house is bigger than ours.	Kay li pi gwo pase pa nou.
There was no room for negotiation.	Pa te gen plas pou negosyasyon.
Scientists have attached a small computer to the character.	Syantis yo tache yon ti òdinatè ak karaktè a.
The king's anger was terrible to see.	Kòlè wa a te terib pou w wè.
The shop is open for business.	Boutik la louvri pou biznis.
There was a conference on this matter.	Te gen yon konferans sou zafè sa a.
The weeds bowed to the wind.	Zèb sovaj yo bese devan van an.
Resist the temptation to apply more force.	Reziste tantasyon pou aplike plis fòs.
Annie invited her guests inside.	Annie envite envite li anndan an.
Each employee was given a form of salary.	Chak anplwaye te bay yon fòm salè.
Travel expenses are expensive.	Depans vwayaj yo chè.
I look forward to hearing from you.	Mwen tann repons ou.
The water ran out of the fountain.	Dlo a kouri soti nan sous dlo a.
A beautiful white church visible in the distance.	Yon bèl legliz blan vizib nan distans la.
Children are most interested in cheap toys.	Timoun yo pi enterese nan jwèt bon mache.
These roads are in terrible condition.	Wout sa yo nan yon kondisyon terib.
Some tribes still gather wild plants in the mountains.	Gen kèk branch fanmi toujou rasanble plant sovaj nan mòn yo.
Then another man came to the door.	Apre sa, yon lòt gason vin bò pòt la.
Her older brother was very disappointed.	Gran frè li a te wont anpil.
He rents a spare room.	Li lwe yon chanm rezèv.
It seemed like a great idea at the time.	Li te sanble tankou yon gwo lide nan moman an.
He worked hard to find a new job.	Li te travay di pou jwenn yon nouvo travay.
These crops are very nutritious.	Rekòt sa yo trè nourisan.
The results show retail sales contracts.	Rezilta yo montre kontra lavant an detay.
He jumped up and down and shouted.	Li vole leve, li desann, li t'ap rele byen fò.
He had to hold on three times.	Li te oblije kenbe twa fwa.
The man turned to me and smiled.	Mesye a te vire bò kote m epi li te souri.
Be careful not to hurt yourself.	Fè atansyon pou pa fè tèt ou mal.
He entered the room, and there he was.	Li antre nan chanm nan, epi la li te ye.
Our school often suffers from equipment outages.	Lekòl nou an soufri souvan pann ekipman yo.
This river is very polluted.	Rivyè sa a trè polye.
They vary greatly in different regions.	Yo varye anpil nan diferan rejyon yo.
No gun storage.	Pa depo zam.
Defendants completed this trial.	Akize yo te konplete jijman sa a.
Overcrowding is an issue in most polling stations.	Troupilasyon se yon pwoblèm nan pifò biwo vòt yo.
The security of a nation, justice, and freedom	Sekirite yon nasyon, jistis, ak libète
The feather is a marvel of beauty.	Plim nan se yon bèl bagay nan bote.
He drank a cup of green tea.	Li bwè ti gout nan yon tas te vèt.
The plan consists of several points.	Plan an konsiste de plizyè pwen.
The emperor was great.	Anperè a te gen gwo pouvwa.
In fact, production factors are rare.	An reyalite, faktè pwodiksyon yo ra.
In summer, the days are long and the nights are short.	Pandan ete, jou yo long ak nwit yo kout.
We were both in the dark, unable to see.	Nou tou de te nan fè nwa a, nou pa kapab wè.
The action was based on the rule of law.	Aksyon an te baze sou règ lalwa.
Should We Take Tea?	Èske nou ta dwe pran te?
The children run and play ball.	Timoun yo kouri ap jwe boul.
He pushed open the door and entered the room.	Li pouse pòt la louvri epi li antre nan sal la.
The rocket increased in size gradually.	Fize a te ogmante nan gwosè piti piti.
They say they have hurt their feelings.	Yo di yo te blese santiman yo.
He thought he was far away.	Panse li te byen lwen.
Difficulty reading this book becomes more and more difficult.	Difikilte pou li liv sa a vin pi plis ak tradiksyon.
There may be many explanations for his behavior.	Ka gen anpil eksplikasyon pou konpòtman li.
The spider's web shines in the moonlight.	Web arenyen an briye nan limyè lalin lan.
He was the last child in his family.	Li te dènye pitit nan fanmi li.
The problem is that garlic tastes funny.	Pwoblèm lan se ke lay sa a gou komik.
What an ugly hat!	Ala yon chapo lèd!
They are one of our oldest enemies.	Yo se youn nan pi ansyen lènmi nou yo.
Crowded restaurants were full of activity.	Restoran ki gen anpil moun te plen aktivite.
He is greedy.	Li li avid.
The mountains seem majestic in the distance.	Mòn yo sanble majestueux nan distans la.
The joke made him angry.	Blag la te fè l fache.
A room full of cages and animal cages.	Yon chanm plen ak kaj ak kaj bèt vivan.
He suffered many losses.	Li te soufri anpil pèt.
These grasses are always green.	Zèb sa yo ap toujou vèt.
He called in a large metal warehouse.	Li te rele nan yon gwo depo metal.
The dispute was finally resolved.	Te finalman diskisyon an rezoud.
She sighed.	Li fè yon gwo soupi.
The monkey was whistling.	Ke makak la t'ap sifle.
They worked hard to build this wall.	Yo te travay di pou bati miray sa a.
He should be home now.	Li ta dwe lakay kounye a.
That's a terrible crowd.	Sa se yon bann moun terib.
He shut down his computer for the night.	Li fèmen òdinatè l pou nwit la la.
So this article was clearly imported.	Se konsa, atik sa a te klèman enpòte.
The narrator chooses his words carefully.	Naratè a chwazi pawòl li ak anpil atansyon.
The content of the speech was inflammatory.	Kontni diskou a te enflamatwa.
So he carried another box on his shoulder.	Se konsa, li pote yon lòt bwat sou zepòl li.
The prince is sitting under the tree.	Prens la chita anba pye bwa sa a.
The song was played in a group, using synthesis.	Chante a te jwe nan yon gwoup, lè l sèvi avèk sentèz.
Let's give meat, he suggests.	Ann bay vyann, li sijere.
He was wearing a yellow top and black pants.	Li te mete yon tèt jòn ak pantalon nwa.
I believe you are right.	Mwen kwè ou gen rezon.
When life gives you pain, change your attitude.	Lè lavi ba ou doulè, chanje atitid ou.
These books and magazines are all new!	Liv sa yo ak peryodik yo tout nouvo!
The wind blew them to the bone.	Van an te brize, li fè yo frèt jouk nan zo yo.
He looked up in astonishment.	Li leve je l sezi.
Will it rain tomorrow?	Èske lapli pral tonbe demen?
The city skyline is dominated by two skyscrapers.	Skyline vil la domine pa de gratsyèl.
Getting there requires planning.	Pou rive la mande planifikasyon.
Time passed quickly.	Tan te pase byen vit.
An animal from outer space has invaded our office.	Gen yon bèt ki soti nan espas eksteryè ki te anvayi biwo nou an.
It was easy to capture the children's attention.	Li te fasil pou kaptire atansyon timoun yo.
The market did not recover from the recent recession.	Mache a pa t 'refè soti nan resesyon ki sot pase a.
Be prepared for some challenges.	Prepare pou kèk defi.
Dorothy did it completely with her own hands.	Dorothy te fè sa nèt ak pwòp men li.
She was sweating, her face red, despite the cold.	Li t ap swe, figi l tou wouj, malgre frèt la.
It promotes the development of science and technology.	Li ankouraje devlopman syans ak teknoloji.
This sentence has three errors.	Fraz sa a gen twa erè.
The planes flew overhead.	Avyon yo te monte anlè.
The prisoner was interviewed by military officials.	Prizonye a te entèwoje pa ofisyèl militè yo.
The central heating was not working properly.	Chofaj santral la pa t 'ap travay byen.
Pierre's father died when he was young.	Papa Pierre te mouri lè li te jenn.
A funeral procession will take place.	Yon pwosesyon antèman ap pase.
The portable screen is a handy device.	Ekran pòtab la se yon aparèy sou la men.
It is best to travel by public transport.	Li pi bon pou vwayaje nan transpò piblik.
Unfortunately, very few remember this mathematical instrument.	Malerezman, trè kèk sonje enstriman matematik sa a.
He is concerned about global warming.	Li konsène sou rechofman planèt la.
They will love seafood.	Yo pral renmen fwidmè.
Ten years is a long wait.	Dis ane se yon bon bout tan pou tann.
How many dogs are left in the car?	Konbyen chen ki rete nan machin nan?
You should get up at dawn.	Ou ta dwe leve nan douvanjou.
Advertising, promotion and spam will be deleted.	Piblisite, pwomosyon ak spam yo pral efase.
Wipe the cream with a knife.	Siye krèm nan ak yon kouto.
More and more people use bicycles.	Plis ak plis moun sèvi ak bisiklèt.
Many of our members now live in this city.	Plizyè nan manm nou yo abite kounye a nan vil sa a.
These arguments are usually convincing.	Agiman sa yo anjeneral konvenkan.
A fairy who has never achieved before.	Yon fe ki pa janm te reyalize anvan.
The pond was covered with weed pads.	Letan an te kouvri ak kousinen flè raje.
In general, cities are safer.	An jeneral, vil yo pi an sekirite.
She wiped sweat from her forehead.	Li siye swe nan fwon li.
The car ride took several hours.	Woulib machin nan te pran plizyè èdtan.
The wind blew the trees and blew sand.	Van an bese pye bwa yo, li fè sab soufle.
A white painting now marks the tomb.	Yon penti blan kounye a make kavo a.
Reduce your intake of tomatoes.	Diminye konsomasyon ou nan tomat.
The star's atmosphere is remarkably dense.	Atmosfè zetwal la konsiderableman dans.
The lawyer was upset with the mayor's verdict.	Avoka a te fache ak vèdik majistra a.
These delicious vegetables smell wonderful.	Legim bon gou sa yo pran sant bèl bagay.
The Hogan was built of wood.	Hogan an te bati nan bwa.
I find the cat curled up to sleep on the couch.	Mwen jwenn chat la rkrokviye nan dòmi sou kanape a.
the stench that rose in the air was offensive.	fetidite ki te monte nan lè a te ofansif.
Many health issues need to be addressed.	Bann problenm dan sekter lasante i bezwen ganny adrese.
He gave a great forehead.	Li te bay yon gwo fron.
The dense forest provides them with food and shelter.	Forè dans la bay yo manje ak abri.
The child was agitated.	Timoun nan te ajite.
This city is renowned for its history of innovation.	Vil sa a se renome pou istwa li nan inovasyon.
This truck is full of seeds.	Kamyon sa a plen grenn.
The streets are full of people.	Lari yo plen moun.
This library is very well managed.	Bibliyotèk sa a trè byen jere.
This paste will seal the crack.	Paste sa a pral sele krak la.
The leaves were almost ripe.	Fèy yo te prèske mi.
The Japanese, both at home and abroad, are very dotted.	Japonè yo, tou de nan kay ak aletranje, yo trè pwentiye.
He gave a mysterious smile.	Li te bay yon souri misterye.
The solid wall blocked the noise.	Miray la solid bloke bri a.
It is true that everyone is mortal.	Se vre ke tout moun se mòtèl.
The government has imposed severe penalties on terrorists.	Gouvènman an enpoze penalite sevè sou teworis yo.
We have a lot of data.	Nou gen anpil done.
Give yourself time to adjust to the sudden changes.	Kite tèt ou tan pou w adapte ak chanjman toudenkou a.
The prisoner looked at his feet.	Prizonye a te gade pye l.
He lost interest in his work.	Li te pèdi enterè nan travay li.
She danced in the room.	Li danse nan chanm nan.
This diet will improve your health.	Rejim sa a pral amelyore sante ou.
The planes take off and land at each runway.	Avyon yo dekole epi ateri nan chak pist.
Trust between friends is important	Konfyans ant zanmi yo enpòtan
Talk hard.	Pale difisil.
Cream must have a thick texture.	Krèm dwe gen yon teksti epè.
All the imperial crowns were destroyed.	Tout kouwòn enperyal yo te detwi.
Unfortunately, the experiment failed.	Malerezman, eksperyans la echwe.
The natives fought in the war.	Natif natal yo te fè lagè.
A big man goes slowly away from the bus.	Yon gwo nonm ale dousman lwen bis la.
He had a reputation as a mayor.	Li te repitasyon kòm yon majistra.
Some attempts to cope with climate change have failed.	Gen kèk tantativ pou fè fas ak chanjman nan klima a echwe.
But it is not true.	Men se pa vre.
How to build a simple star chart	Ki jan yo bati yon tablo zetwal senp
They dance to the beat.	Yo danse nan ritm lan.
Throw it out!	Jete l deyò!
They told him about the fire.	Yo te di l sou dife a.
But you can learn to summon it at will.	Men, ou ka aprann konvoke li nan volonte.
He dug his heel in and refused to move.	Li fouye talon li epi li refize bouje.
The feather is small, but the color is nice.	Plim nan piti, men koulè a ​​bèl.
Thank you for taking my curiosity about your family.	Mèsi dèske w te pran kiryozite m sou fanmi w.
He started stuttering.	Li te kòmanse bege.
My father, too, is a small village.	Papa m tou, se yon ti vilaj.
I felt a sudden pain of sadness.	Mwen te santi yon doulè toudenkou nan tristès.
Throwing and drying was a traditional way of preserving food.	Voye ak siye se te yon fason tradisyonèl pou konsève manje.
But the president was unaware of the protests.	Men, prezidan an te enkonsyan nan manifestasyon yo.
These products contain potentially harmful chemicals.	Pwodui sa yo gen pwodui chimik ki kapab danjere.
The dragon whistled and spat.	Dragon an sifle epi krache flanm dife.
Small manufacturers were most hit.	Ti manifakti yo te pi frape.
The author is unknown.	Otè a se enkoni.
He denied asking for money.	Li demanti mande lajan.
Fish caught in these waters have toxic levels of mercury.	Pwason kenbe nan dlo sa yo gen nivo toksik mèki.
He looked at the boy closely.	Li te gade ti gason an byen.
The auditorium was well stocked.	Oditoryòm nan te byen ranpli.
The burial procession proceeded at a majestic speed.	Pwosesyon antèman an te dewoule nan yon vitès majestueux.
We will have to choose another line of work.	Nou pral oblije chwazi yon lòt liy travay.
Lesson plans can incorporate many methods.	Plan leson yo ka enkòpore anpil metòd.
My uncles stopped talking and looked at me.	Tonton m yo te sispann pale epi yo te gade m.
New songs were released today.	Nouvo chante yo te lage jodi a.
He dragged a heavy suitcase from the van.	Li trennen yon valiz lou nan kamyonèt la.
The weather was terrible all day.	Tan an te terib tout jounen an.
He felt that he always knew the answer.	Li te santi ke li te toujou konnen repons lan.
He was waiting for the football match.	Li t ap tann match foutbòl la.
A mixture of precious stones.	Yon melanj de bèl pyè koute chè.
A flashlight is a useful tool for hiking.	Yon flach se yon zouti itil pou randone.
But how much of this was due to inflation?	Men, konbyen nan sa a te akòz enflasyon?
Nuclear energy is a dangerous source of energy.	Enèji nikleyè se yon sous enèji danjere.
There is nothing wrong with that.	Pa gen anyen mal ak sa.
She opened her mouth wide to yawn.	Li ouvri bouch li byen pou baye.
The lighting illuminated the picture.	Ekleraj la te eklere foto a.
They got a standing ovation.	Yo te resevwa yon ovasyon kanpe.
Pebbles are scattered in all directions.	Ti wòch yo gaye nan tout direksyon.
Fruit sellers had difficulty doing business.	Vandè fwi yo te gen difikilte pou fè biznis.
They were arrested but released on bail.	Yo te arete men yo te libere sou kosyon.
These workers are striking for a better life.	Travayè sa yo ap fè grèv pou yon lavi miyò.
Stress can weaken your immune system.	Estrès ka febli sistèm iminitè ou.
The fountain is hidden.	Se sous dlo a kache.
They greeted each other on the street.	Yo te salye youn lòt nan lari a.
The dog ran, crazy thunder down the path.	Chen an kouri, loraj fou desann chemen an.
Someone should respect the elders.	Yon moun ta dwe respekte ansyen yo.
The pigs ran wild.	Kochon yo kouri sovaj.
Many believe in a supreme being.	Anpil moun kwè nan yon èt sipwèm.
Scientists are studying your sister.	Syantis yo ap etidye sè w la.
The universal dictator hates.	Diktatè a inivèsèl rayi.
Samsam was surrounded by friends.	Samsam te antoure pa zanmi.
We trust the fish not to drown.	Nou fè pwason an konfyans pou pa nwaye.
Some flowers release their own natural fertilizer.	Gen kèk flè ki lage pwòp angrè natirèl yo.
Why are you still upset?	Poukisa ou toujou fache?
Water is a liquid that extinguishes fire.	Dlo se yon likid ki etenn dife.
The content of the book is often reflected in the other volume.	Kontni liv la souvan reflete nan lòt volim la.
When human societies become too complex, they collapse.	Lè sosyete imen yo vin twò konplèks, yo tonbe.
There were riots everywhere.	Te gen revòlt toupatou.
He gave his mother some flowers.	Li bay manman l kèk flè.
Our small group looks attractive modern.	Ti gwoup nou an sanble atiran modèn.
Be very careful not to get cold.	Pran anpil prekosyon pou pa pran frèt.
I have enough fuel for ten more laps.	Mwen gen ase gaz pou dis lòt tour.
Students gather here during lunch.	Elèv yo rasanble isit la pandan manje midi.
He is responsible for giving life to the project.	Li responsab pou bay lavi nan pwojè a.
It will come to an end.	Li ap rive nan yon fen.
The chicken consumes a lot of seeds.	Poul la konsome anpil grenn.
Old age is a bitter blessing.	Gran laj se yon benediksyon amè.
Herschel was the inventor of infrared technology.	Herschel te envanteur teknoloji enfrawouj.
They went on vacation in the country.	Yo te fè vakans nan peyi a.
Residents pay large amounts of taxes.	Rezidan yo peye gwo kantite taks.
The director says yes.	Direktè a di wi.
Why did he turn down his offer?	Poukisa li te refize òf li a?
The wall was expensive to build.	Mi an te chè pou konstwi.
From this, you can deduce that wheat has many uses.	Apati sa, ou ka dedwi ke ble gen anpil itilizasyon.
The young boy looked sad at his bowl of rice.	Jenn tigason an te gade tris nan bòl diri li a.
She sat happily eating her cornflakes	Li te chita ak kè kontan manje flak mayi li yo
The waterfall is big and impressive.	Kaskad dlo a gwo ak enpresyonan.
There were three cars in the car park.	Te gen twa machin nan pakin machin nan.
The difficult terrain made the journey difficult.	Tèren difisil la te fè vwayaj difisil.
A group of rabid dogs gathered together.	Yon gwoup chen anraje te rasanble ansanm.
She likes the uniformed man.	Li renmen gason an inifòm.
I have never tried to climb this mountain.	Mwen pa janm eseye monte mòn sa a.
Can you spare some changes?	Èske ou ka epaye kèk chanjman?
The first shells were used for weapons such as knives and swords.	Premye kokiy yo te itilize pou zam tankou kouto ak nepe.
The tigers were graceful and majestic.	Tig yo te grasyeuz ak majeste.
He has a good memory.	Li gen yon bon memwa.
There was a period of silence.	Te gen yon peryòd silans.
A horse and chariot brought us quickly to the theater.	Yon chwal ak cha te pote nou byen vit nan teyat la.
The smoke was toxic.	Lafimen yo te toksik.
Elephants are a big danger to children.	Elefan yo se yon gwo danje pou timoun yo.
The lights flickered again.	Limyè yo flickered ankò.
The clouds began to gather.	Nwaj yo te kòmanse rasanble.
Marriage is a partnership between a man and a woman.	Maryaj se yon patenarya yon gason ak yon fanm.
He rushed to send signals to his friends.	Li kouri voye siyal bay zanmi l yo.
His son recovered soon.	Pitit gason l 'te refè byento.
The organization spoke out against the proposal.	Òganizasyon an te pale kont pwopozisyon an.
The month saw major crop failures.	Mwa a te wè gwo echèk rekòt.
The manager called a meeting early this morning.	Manadjè a te rele yon reyinyon bonè maten an.
Society’s benefits include better care for the elderly.	Benefis sosyete a gen ladan pi bon swen pou granmoun aje yo.
You can rely on free trade.	Ou ka depann sou komès lib.
the stench is unbearable!	fetidite a se ensipòtab!
He waited a few minutes for the train.	Li tann kèk minit pou tren an.
He is your friend.	Li se zanmi w.
He can never lie.	Li pa janm ka bay manti.
Settlers gathered in this area.	Kolon yo te rasanble nan zòn sa a.
Be careful with the iron.	Fè atansyon ak fè a.
We climbed a great mountain.	Nou te monte yon gwo mòn.
The mountains are breathtaking.	Mòn yo mayifik.
In music, silence is just as important as sound.	Nan mizik, silans enpòtan menm jan ak son.
The desert is fertile in a drought.	Dezè a fètil nan yon sechrès.
He sighed and shook his head.	Li fè yon gwo soupi, li souke tèt li.
Nurses work in hospitals.	Enfimyè yo travay nan lopital.
Cover the eggs with boiling water.	Kouvri ze yo ak dlo bouyi.
Morning fog times are becoming more common.	Tan bouya nan maten yo ap vin pi komen.
These guys respect her.	Mesye sa yo respekte li.
The tree was cut down, but the stump still stood.	Yo te koupe pye bwa a, men kòd lonbrik la toujou kanpe.
Many woodsmen work in these woods.	Anpil woodsmen travay nan rakbwa sa yo.
Swamps are home to many rare species.	Marekaj yo se lakay yo nan anpil espès ki ra.
He gives her a diamond ring.	Li ba li yon bag dyaman.
It takes about two days to drive there.	Li pran apeprè de jou pou w kondwi la.
If it rains, you won't go.	Si lapli ap tonbe, ou pap ale.
Ask questions in class.	Poze kesyon nan klas la.
These pictures show people gathering wood.	Imaj sa yo montre moun k ap ranmase bwa.
Snakes eat snake eggs.	Koulèv yo manje ze koulèv.
She bought diamond earrings.	Li te achte zanno dyaman.
Light the flames.	Limen flanm dife yo.
Check the local restaurant for opening hours.	Tcheke restoran lokal la pou lè ouvèti yo.
Almond trees sprout in the desert.	Pye zanmann boujonnen nan dezè a.
Brilliant magazines are stacked with ads for expensive handbags.	Magazin briyan yo anpile ak anons pou valiz chè.
We drank tea.	Nou bwè te.
The phenomenon of thinning has decomposed scientists for some time.	Fenomèn nan eklèsi te dekonpoze syantis yo pou kèk tan.
Families here grow their own fruits and vegetables.	Fanmi isit la pouse pwòp fwi ak legim yo.
The electric light burns very bright.	Limyè elektrik la boule trè byen klere.
Ricardo left for his first trip.	Ricardo te pati pou premye vwayaj li.
The color of the sky was changing rapidly.	Koulè syèl la t ap chanje rapidman.
He is a procrastinator.	Li se yon procrastinator.
He does not understand how young people can affect the world.	Li pa konprann ki jan jèn moun ka afekte mond lan.
The sage was very angry.	Saj la te fache anpil.
Inscrutable woods are characteristic here.	Woods inscrutable yo se karakteristik isit la.
There will be warnings against drinking too much.	Pral gen avètisman kont bwè twòp.
The last winter snow is melting.	Dènye nèj sezon fredi a ap fonn.
The problem is growing proper plants.	Pwoblèm lan se grandi plant apwopriye.
So in the end, they were abandoned.	Se konsa, nan fen, yo te abandone.
Please the swamp	Lanpri marekaj la
Discard all convicted offenders.	Jete tout pwodui ki kondane.
The skin of the fruit should be yellow when ripe.	Po fwi a ta dwe jòn lè mi.
The moon is now clearly visible.	Lalin nan se kounye a vizib klèman.
Chemicals are used sparingly in industry.	Pwodwi chimik yo itilize ti kras nan endistri.
The smell of this fruit was terrible.	Sant fwi sa a te terib.
The sword is a weapon.	Nepe a se yon zam.
Temperatures dropped below freezing last night.	Tanperati yo te desann anba konjel yè swa.
Storm clouds appear menacing in the distance.	Nwaj tanpèt parèt menasan nan distans la.
Slice the potatoes thinly.	Tranch pòmdetè yo mens.
You are not allowed to eat in this room.	Ou pa gen dwa manje nan chanm sa a.
Her father always advised her to be punctual.	Papa l te toujou konseye l pou l pran ponktyèl.
It is necessary for the police to use it.	Li nesesè pou lapolis sèvi ak li.
The athlete was awarded a gold medal.	Atlèt la te bay yon meday lò.
Body fluids and tissues must be maintained.	Likid kò ak tisi yo dwe konsève.
Over time, the ants consumed most of the candy.	Bay tan, foumi yo te konsome pi fò nan sirèt la.
The city is known for its archeological sites.	Se vil la li te ye pou sit akeyolojik li yo.
The people of this village are renowned for their hospitality.	Moun yo nan vilaj sa a se renome pou Ospitalite yo.
The fire broke out early in the morning.	Dife a pete byen bonè nan maten.
Piece by piece, the painting was finished.	Moso pa moso, penti a te fini.
The metal is very hard.	Metal la trè difisil.
My brother takes out the trash every week.	Frè m nan pran fatra a chak semèn.
The harvest was plentiful.	Rekòt la te abondan.
The house faces the road.	Kay la fè fas a wout la.
This wine is delicious.	Diven sa a gen bon gou.
These houses were poorly constructed.	Kay sa yo te mal konstwi.
The ball was lost in the deep forest.	Te boul la pèdi nan forè a gwo twou san fon.
The blind man kept talking.	Avèg la kontinye ap pale.
The glass was broken by the hammer.	Te vè a kraze pa mato a.
She also poured brandy over the cake.	Li tou vide Brandy sou gato a.
The prince fell to his knees.	Prens la tonbe ajenou.
The cliff is several hundred feet high.	Falèz la gen plizyè santèn pye wotè.
The use of chemical fertilizers has increased crop yields.	Itilizasyon angrè chimik te ogmante pwodiksyon rekòt yo.
This sofa is comfortable.	Sofa sa a konfòtab.
Marie took a deep breath before answering.	Marie pran yon bon souf anvan li reponn.
He can't open his eyes.	Li pa ka louvri je l.
There was much disagreement about the selection of this school.	Te gen anpil dezakò sou seleksyon lekòl sa a.
He looked out the window.	Li te gade deyò nan fenèt la.
We must intensify our efforts to combat unemployment.	Nou dwe entansifye efò nou pou konbat chomaj.
A school is a building where classes are taught.	Yon lekòl se yon bilding kote yo anseye klas yo.
Authorities have appointed a commission to investigate the matter.	Otorite yo nonmen yon komisyon pou mennen ankèt sou zafè a.
Observations were written.	Yo te ekri obsèvasyon yo.
Two boys playing catch.	De ti gason ap jwe trape.
The helmet was designed to protect firefighters from molten metal.	Kas a te fèt pou pwoteje ponpye kont metal fonn.
You must go down the pavement and into the classroom.	Ou dwe desann pave a epi antre nan salklas la.
The village is famous for its tea plantations.	Vilaj la pi popilè pou plantasyon te li yo.
The triangles are congruent.	Triyang yo kongriyan.
This problem is getting worse.	Pwoblèm sa a ap vin pi mal.
A reporter asked the politician a question.	Yon repòtè poze politisyen an yon kesyon.
Hesitation marks indicate hesitation.	Mak ezitasyon yo endike ezitasyon.
We all followed his counseling advice on the vaccine.	Nou tout te suiv konsèy konseye li yo sou vaksen an.
In fact, new projects are being created to combat pollution.	An reyalite, nouvo pwojè yo kreye pou konbat polisyon.
The dog, exhausted, curled up in a straw bed.	Chen an, fin itilize, anroule nan yon kabann pay.
There is a door on the far wall.	Gen yon pòt sou miray ki pi lwen.
The mother is watching.	Manman an ap gade.
There is no evidence that he was responsible.	Pa gen okenn prèv ki montre li te responsab.
It was full of chaos.	Li te plen dezòd.
An elephant is very intelligent.	Yon elefan se trè entèlijan.
Matt is not coming this weekend.	Matt pap vini wikenn sa.
Today, he traveled along the coast.	Jodi a, li te vwayaje sou kòt la.
That's why we wrote a book about it.	Se poutèt sa, nou te ekri yon liv sou sa.
He encourages a tour party to explore the area.	Li ankouraje yon pati vwayaj yo eksplore zòn nan.
The old man did not hesitate.	Granmoun nan pa t ezite.
I'm back in square one.	Mwen tounen nan kare yon sèl.
Do you like music?	Èske ou renmen mizik?
Emma looked around the room.	Emma te gade chanm nan.
A lone horse rode across the plain.	Yon chwal poukont yo te monte atravè plenn lan.
Traditionally, images have appeared in caves.	Tradisyonèlman, imaj yo te parèt nan twou wòch.
She shuddered.	Li te pran tranble byen fò.
The coach was surrounded by fans.	Antrenè a te antoure pa fanatik.
This town used to have a port.	Vil sa te konn gen yon pò.
My legs were paralyzed by polio.	Janm mwen te paralize pa polyo.
The trees sway lazily in the gentle breeze.	Pye bwa yo balanse parese nan briz la dou.
Every organism needs food to live.	Chak òganis bezwen manje pou yo viv.
I don’t like the way the decision was made.	Mwen pa renmen fason yo te pran desizyon an.
The work was designed to impress the examiners.	Travay la te fèt pou enpresyone egzaminatè yo.
Women from this region are known for their beauty.	Fanm ki soti nan rejyon sa a yo konnen pou bote yo.
In ancient civilization, agriculture was one of the leading occupations.	Nan ansyen sivilizasyon, agrikilti se te youn nan okipasyon dirijan yo.
Tom is looking for a comfortable pair of shoes.	Tom ap chèche yon pè soulye konfòtab.
Then her fingers sensually explored her generous mouth.	Lè sa a, dwèt li sensually eksplore bouch jenere li.
The polar bear is the main concern of the electorate.	Lous polè a se prensipal enkyetid elektora a.
You can buy oatmeal at your local store.	Ou ka achte farin avwàn nan magazen lokal ou a.
People living on the island enjoy good medical care.	Moun k ap viv sou zile a jwi bon swen medikal.
What is needed is to encourage foreign investment.	Sa ki nesesè se ankouraje envestisman etranje.
Traffic was caught by the accident, as usual.	Trafik ki te kenbe pa aksidan an, kòm dabitid.
On the second night, it rained.	Sou dezyèm lannwit lan, lapli tonbe.
Scientists found that bees raised in the laboratory had brains.	Syantis yo te jwenn ke myèl ki te elve nan laboratwa a te gen sèvo.
He has to stay indoors.	Li oblije rete andedan kay la.
City residents live in outstanding real estate.	Moun ki abite nan vil la ap viv nan byen imobilye eksepsyonèl.
The shuttle remains stationary next to the station.	Navèt la rete estasyonè bò estasyon an.
I was behind my boss for three years.	Mwen te dèyè bòs mwen an pou twazan.
He reached out and touched her shoulder.	Li lonje menl epi li manyen zepòl li.
A monument marks an important historical event.	Yon moniman make yon evènman istorik enpòtan.
Some of his neighbors disagreed with his decision.	Kèk nan vwazen li yo pa t dakò ak desizyon li te pran an.
Vegetation was rapidly cleared in the area.	Vejetasyon yo te rapidman netwaye nan zòn nan.
For a time, he was the object of crazy hatred.	Pou yon tan, li te objè a nan rayi fou.
Her nails are torn.	Zong li yo chire.
Everyone in the neighborhood has their own car.	Tout moun nan katye a gen pwòp machin yo.
They fall under crime.	Yo tonbe anba krim.
The journal also includes a brief biography.	Jounal la gen ladan tou yon biyografi tou kout.
Insisting that he heard nothing, the old man turned away.	Ensiste ke li pa tande anyen, granmoun lan vire do.
Several other bullets bounced off his chest.	Plizyè lòt bal rebondi sou pwatrin li.
Buying gifts abroad can be difficult.	Achte kado aletranje ka difisil.
Some years have been very dry.	Kèk ane yo te trè sèk.
Don’t forget that it’s best if you wear glasses outside.	Pa bliye ke li pi bon si ou mete linèt deyò.
Robots are becoming increasingly important in manufacturing.	Robo yo ap vin de pli zan pli enpòtan nan fabrikasyon.
Ingenious engineers created an ingenious machine.	Enjenyè enjenyeu te kreye yon machin enjenyeu.
They have lost confidence in the economy.	Yo te pèdi konfyans nan ekonomi an.
We managed to keep our schedule.	Nou te jere kenbe orè nou an.
The old women are accused of witchcraft.	Yo akize vye fanm yo de maji.
Don't wait for me.	Pa tann mwen.
The animal moved brilliantly on the roof.	Bèt la te deplase briyan sou do kay la.
Police blame drivers on them for the increase in accidents.	Lapolis blame chofè sou yo pou ogmantasyon nan aksidan.
To appear after washing her hair.	Pou yo te parèt apre li fin lave cheve l.
We grew restless after the coach’s dismissal.	Nou te grandi ajite apre revokasyon antrenè a.
The city walls have been preserved almost intact.	Mi vil yo te konsève prèske entak.
The woman dived into a ball.	Fanm lan plonje nan yon boul.
The examiner wrote the answers.	Egzaminatè a te ekri repons yo.
It was milky white.	Li te lakte blan.
The average age of these children is eight.	Laj mwayèn timoun sa yo se uit.
It was a dark and stormy night.	Se te yon lannwit nwa ak tanpèt.
The parasite entered a quiet stage.	Parazit la te antre nan yon etap trankil.
Letters often come with strange, strange creatures.	Lèt souvan rive ak bèt etranj, etranj.
He must steal that money.	Li dwe vòlè lajan sa a.
He visited my village every year.	Li te vizite vilaj mwen an chak ane.
Electronic items have been abandoned on the streets.	Atik elektwonik yo te abandone nan lari yo.
Parliament is repressive, he said.	Palman an se represif, li te di.
You need to cover this wound.	Ou bezwen kouvri blesi sa a.
It snowed a lot that night.	Li fè nèj anpil lannwit sa a.
The executive knew he was taking a big risk.	Egzekitif la te konnen li te pran yon gwo risk.
The moon shone on the city.	Lalin lan te klere byen bèl sou vil la.
Meals can be a time for families to bond.	Lè repa yo kapab yon moman pou fanmi yo fè kosyon.
The plumber needed a room of some size.	Plonbye a te bezwen yon chanm nan kèk gwosè.
The dumb waiter will transport your plate tray.	Sève a bèbè pral transpòte plato plak ou a.
The grapes must stand for four days.	Rezen an dwe kanpe pou kat jou.
He sent her a card.	Li voye yon kat pou li.
He jumped into the car.	Li sote nan machin nan.
A sailor is crying over the dead friend.	Yon maren ap kriye zanmi ki mouri a.
Many women today have careers outside the home.	Anpil fanm jodi a gen karyè deyò kay la.
We must reduce our ecological footprint.	Nou dwe redwi anprint ekolojik nou an.
The preacher gives the old lady in her chair.	Preche a bay vye dam nan chèz li a.
She is angry and cries.	Li fache, li kriye.
That woman is honest.	Fanm sa onèt.
She was a beautiful girl.	Li te fè yon bèl ti fi.
He stayed up until midnight.	Li te rete leve pase minwi.
More efforts have been made in recent decades.	Yo te fè plis efò nan dènye deseni yo.
This is a blonde guy around me.	Sa se yon nèg blond bò kote m.
The pot stands proud and tall.	Pot la kanpe fyè ak wo.
An ancient city was discovered here this year.	Yon vil ansyen te dekouvri isit la ane sa a.
This land is rich with natural resources.	Tè sa a rich ak resous natirèl.
The flowers appeared alive in the afternoon sun	Flè yo te parèt vivan nan solèy la apremidi
Under the window was a colorful rug.	Anba fenèt la te gen yon tapi kolore.
From their homes, the villagers watched the battle unfold.	Soti nan kay yo, vilaj yo te gade batay la dewoule.
Everyone is polluting the air and the oceans.	Tout moun ap polisyon lè a ak oseyan yo.
A large hand holds her shoulder.	Yon gwo men kenbe zepòl li.
These shoes seem very comfortable to run.	Soulye sa yo sanble trè alèz pou kouri.
Never pay a penny!	P'ap janm peye yon santim!
How to cook pasta al dente	Ki jan yo kwit pasta al dente
You should not waste water.	Ou pa ta dwe gaspiye dlo.
Some employers do not provide employees with work leave.	Gen kèk anplwayè ki pa bay anplwaye yo konje travay.
The revolution of the twentieth century was long and violent.	Revolisyon an nan ventyèm syèk la te long ak vyolan.
There was not much in the field.	Pa te gen anpil nan jaden an.
The committee thoroughly examined the plans.	Komite a byen egzamine plan yo.
The milk turned into yogurt.	Lèt la tounen yogout.
The tribes had a reputation for being fierce warriors.	Tribi yo te gen yon repitasyon pou yo te vanyan sòlda feròs.
The sale raises money for the school.	Vant la ranmase lajan pou lekòl la.
The biggest concern regarding shale gas is economic.	Pi gwo enkyetid konsènan gaz ajil feyte yo ekonomik.
If it rained, he would pull out his umbrella.	Si lapli t ap tonbe, li ta rale parapli li.
No one would admit any knowledge of the incident.	Pa gen moun ki ta admèt okenn konesans sou ensidan an.
The noise is caused by an annoying automatic machine.	Bri a ki te koze pa yon machin otomatik anmèdan.
In a little over a week, everything will be ruined.	Nan yon ti kras plis pase yon semèn, tout bagay pral depafini.
He refused to finish his sandwich.	Li te refize fini sandwich li.
The accounts of this battle are remarkably similar.	Kont yo nan batay sa a se konsiderableman menm jan an.
The walls of the room were covered with pictures.	Mi chanm nan te kouvri ak foto.
We all went to dinner together.	Nou tout uit al dine ansanm.
Scientists have not detected any traces of sea creatures.	Syantis yo pa detekte okenn tras bèt lanmè a.
The bread came out of the oven.	Pen an te soti nan fou a.
A policeman approached him.	Yon polisye pwoche bò kote l.
China is buying a billion dollars in pork.	Lachin ap achte yon milya dola nan vyann kochon.
Please do not walk on the grass.	Tanpri pa mache sou zèb la.
His character is calm, philosophical and reliable.	Karaktè li se kalm, filozofik ak serye.
The weather got worse.	Tan an te vin pi mal.
Yet, he did his best to help her.	Poutan, li te fè tout sa l kapab pou l ede l.
The oven was deep and wide.	Fou a te byen fon ak lajè.
Problems began to develop.	Pwoblèm yo te kòmanse devlope.
The expedition lasted three months.	Ekspedisyon an te dire twa mwa.
Most female students enroll in college.	Pifò elèv fi yo enskri nan inivèsite a.
The judge sentenced him to prison.	Jij la te kondane l nan prizon.
Many women cannot read or write.	Anpil fanm pa kapab li oswa ekri.
The children of this city are full of energy.	Timoun nan vil sa a plen enèji.
The stranger was walking in the streets.	Etranje a t'ap mache nan lari yo.
New trial date late.	Nouvo dat jijman an reta.
The church was overflowing with worshipers.	Legliz la te debòde ak adoratè.
They face an uncertain future.	Yo fè fas a yon avni ensèten.
He died on his way to the hospital.	Li te mouri sou wout li nan lopital la.
Some bankers are against the new law.	Gen kèk bankye yo kont nouvo lwa a.
When we talk about computers, we mean electronic devices.	Lè nou pale de òdinatè, nou vle di aparèy elektwonik.
We have no way of knowing about his condition.	Nou pa gen okenn fason pou konnen sou kondisyon li.
The county was known for its generosity.	Konte a te konnen pou jenerozite li.
Her grandmother worked when she was young.	Grann li te travay lè li te jèn.
The coming storm will destroy the crops.	Tanpèt k ap vini an pral detwi rekòt yo.
Tests can be used to compare results.	Yo ka itilize tès yo pou konpare rezilta yo.
At the lowest level, you will find the deepest flood.	Nan nivo ki pi ba a, w ap jwenn inondasyon ki pi pwofon.
Pay attention to your breathing.	Peye atansyon sou respire ou.
Other buildings were also damaged.	Te gen lòt bilding domaje tou.
Choose relaxing music, if you like.	Chwazi mizik ap detann, si ou renmen.
You cannot pass this test.	Ou pa ka pase tès sa a.
Don't worry about spelling!	Pa enkyete w sou òtograf!
An alcoholic, a striptease artist, an alcoholic, a whore.	Yon alkòl, yon atis striptease, yon alkòl, yon bouzen.
Smoking is said to cause lung cancer.	Yo di ke fimen lakòz kansè nan poumon.
Unfortunately, he resigned.	Malerezman, li te demisyone.
Chief of Police, we need urgent help!	Chèf lapolis, nou bezwen èd ijan!
A rain shower falls from a gray sky.	Yon douch lapli tonbe soti nan yon syèl gri.
Marriage hastily leads to divorce.	Maryaj prese mennen nan divòs.
These policies were designed to protect human health.	Règleman sa yo te fèt pou pwoteje sante moun.
Catholic bishops gathered around the world.	Evèk Katolik atravè mond lan te rasanble.
The universe was created out of nothing.	Linivè a te kreye soti nan anyen.
Some teens experiment with drugs.	Gen kèk adolesan ki fè eksperyans ak dwòg.
Most of the rain falls north of the border.	Pifò nan lapli tonbe nan nò fwontyè a.
His behavior became increasingly erratic.	Konpòtman li te vin de pli zan pli iregilye.
The journalist was sent to the gulag.	Yo voye jounalis la nan gulag la.
Christianity is the dominant religion here.	Krisyanis se relijyon dominen isit la.
He could not concentrate on the work.	Li pa t 'kapab konsantre sou travay la.
They searched it and found illegal drugs.	Yo fouye byen li epi yo jwenn dwòg ilegal.
He invited her home.	Li envite l lakay li.
We have to get everyone home before dark.	Nou dwe fè tout moun lakay yo anvan fè nwa.
Don't let things lie.	Pa kite bagay yo bay manti.
This has nothing to laugh about.	Sa a pa gen anyen pou ri sou.
The coaxial line often gives the best results.	Liy kowaksyal la souvan bay pi bon rezilta.
Her stomach growled.	Vant li gronde.
How can you help wildlife survive?	Ki jan ou ka ede bèt sovaj yo siviv?
The current economic situation is weak.	Sitiyasyon ekonomik aktyèl la fèb.
It was a rare treatise.	Se te yon trete ki ra.
The grape is one of the most cultivated fruits.	Rezen an se youn nan fwi ki pi kiltive.
Some people actually buy and eat the product.	Gen kèk moun ki aktyèlman achte ak manje pwodwi a.
The fountain was closed mercilessly.	Sous la te fèmen san pitye.
The old man looked at his watch and sighed.	Granmoun nan gade mont li, li fè yon soupi.
They were happy to attend the functions.	Yo te kontan patisipe nan fonksyon yo.
A contract is a legal agreement.	Yon kontra se yon akò legal.
Serum is enjoyable and friendly.	Serom se agreyab ak zanmitay.
Some early scientific studies used "rats" to refer to humans.	Kèk etid syantifik byen bonè itilize "rat" pou fè referans a moun.
The court sentenced the man to four years in prison.	Tribinal yo te kondane nonm lan nan kat ane nan prizon.
The building design is unique.	Konsepsyon bilding lan inik.
Organizations are becoming increasingly important.	Òganizasyon yo ap vin de pli zan pli enpòtan.
Every country has its own flag.	Tout peyi gen drapo pa yo.
Heat the mixture over medium heat, stirring constantly.	Chofe melanj lan sou chalè medyòm, brase toujou.
Throw away those extra books.	Jete liv siplemantè sa yo.
The men were well dressed, their hair untidy.	Mesye yo te byen abiye, cheve yo pa okipe.
They were always happy with their work.	Yo te toujou kontan ak travay yo.
A cloth torn by thread.	Yon moso twal chire pa fil.
He decided to buy it.	Li deside achte l.
Read it and tell me what you think.	Li li, epi di m 'sa ou panse.
It was too big.	Li te twò gwo.
She sings together.	Li chante ansanm.
It has been raining for the last three days.	Lapli tonbe pandan twa dènye jou yo.
An accelerated green blur.	Yon flou vèt akselere.
He often sends people who are not clean.	Li souvan voye moun ki pa pwòp yo.
Make sure you keep good records.	Asire w ou kenbe bon dosye.
A company spokesman denied the allegations.	Yon pòtpawòl konpayi an demanti reklamasyon sa a.
A reputation is built on inventing.	Yon repitasyon bati sou envante.
He gives her a towel.	Li ba li yon sèvyèt.
The clown turned his back on the audience.	Makakri a te gen do l 'bay odyans lan.
The left arm was badly burned.	Bra gòch la te boule anpil.
The plum trees were heavy and plum.	Pyebwa prin yo te lou ak prin.
This region once suffered under a military dictatorship.	Rejyon sa a te soufri yon fwa anba yon diktati militè.
Our beautiful daughter has a gift for music.	Pitit fi bèl nou an gen yon kado pou mizik.
The old man was sullen.	Gran jenn gason an te boude.
It was as if they had no money at all.	Se te kòmsi yo pa gen lajan ditou.
Our president has broken a world record.	Prezidan nou an te rive kraze yon rekò mondyal.
Their lives have been transformed by the discovery of the Internet.	Lavi yo te transfòme pa dekouvèt entènèt la.
We measure happiness when we interview people.	Nou mezire bonè lè nou fè entèvyou ak moun.
They obeyed his command without question.	Yo te obeyi lòd li a san kesyon.
Our country has been fertile for generations.	Peyi nou an te fètil pou jenerasyon.
A falcon hunts by soaring, catching its prey.	Yon falkon lachas pa soaring, pwan bèt li yo.
Blue is a cool color.	Blue se yon koulè fre.
Have a go! 	Fè yon ale!
he said.	li te di.
Only a painful deficit chased victory.	Se sèlman yon defisi fè mal kouri dèyè viktwa.
He squeezed her hand gently.	Li te peze men l dousman.
Sharp rocks are dangerous.	Wòch byen file yo danjere.
More students than originally planned will now attend this college.	Plis elèv pase yo te planifye okòmansman pral kounye a ale nan kolèj sa a.
Wait a minute!	Tann yon minit!
These figures show a rapid increase in the population.	Chif sa yo montre ogmantasyon rapid nan popilasyon an.
The spider let out a loud scream.	Arenyen an lage yon gwo rèl.
Life is too short.	Lavi a twò kout.
This was considered a very misleading action.	Sa a te konsidere kòm yon aksyon trè twonpe.
What is the main problem with nuclear power?	Ki pwoblèm prensipal la ak fòs nikleyè?
It's all about culture.	Se tout sou kilti.
People used three methods of transportation.	Moun yo te itilize twa metòd transpò.
Put the lid back on the tin.	Mete kouvèti a tounen sou fèblan an.
She runs a beauty salon.	Li dirije yon salon bote.
They become restless if they are not given anything to do.	Yo vin ajite si yo pa t ba yo anyen pou yo fè.
Turn the boat.	Vire kannòt la.
Her body was covered with bruises and cuts.	Kò li te kouvri ak ematom ak koupe.
After much debate, it was agreed that the plan made sense.	Apre anpil deba, yo te dakò ke plan an te fè sans.
The day was windy and bright, but cloudy.	Jou a te van ak klere, men twoub.
I pulled back the curtains to keep the light out.	Mwen rale rido yo pou kenbe limyè a deyò.
In particular, these advances must be protected.	An patikilye, avansman sa yo dwe pwoteje.
The dirty shirt.	Chemiz la sal.
A will will be given.	Y ap bay yon volonte.
The death penalty was abolished.	Te penalite lanmò a aboli.
Many of his inventions are widely used today.	Anpil nan envansyon li yo itilize toupatou jodi a.
Good manners in women are considered important.	Bon fason nan fanm yo konsidere kòm enpòtan.
The operator worked on removing an obstacle.	Operatè a te travay sou retire yon obstak.
The cave was half full of water.	Gwòt la te mwatye plen ak dlo.
I will not do that, he swore.	Mwen p'ap fè sa, li te sèmante.
He was in hospital care.	Li te anba swen lopital la.
He oversees the construction of a warehouse.	Li sipèvize konstriksyon yon depo.
The teacher tests your paper and gives you a helpful answer.	Pwofesè a teste papye w la, li ba w yon repons itil.
The cow in the fence.	Bèf la nan kloti a.
The wood is soft and attractive.	Bwa a se mou ak atire.
Written letters eventually evolved into electronic mail.	Lèt ekri evantyèlman evolye nan lapòs elektwonik.
Timber has been a major export for many years.	Timber te yon ekspòtasyon enpòtan pou anpil ane.
First build a fire.	Premye bati yon dife.
Behold, the sun is rising.	Gade, solèy la ap leve.
Tourism has grown in popularity in the region.	Touris te grandi nan popilarite nan rejyon an.
The sound of the tornado could be heard.	Yo te kapab tande rèl pèse tònad la.
The cake was decorated with icing.	Gato a te dekore ak jivraj.
Moving remains reliable.	Deplase rete serye.
It is always advisable to check the weather forecast.	Li toujou rekòmande pou tcheke pwevwa move tan an.
He thought he had been deceived in many competitions.	Li te panse li te twonpe nan konpetisyon anpil.
Birds love to bathe.	Zwazo yo renmen benyen.
The snake was poisonous.	Koulèv la te pwazon.
The frame was forced down.	Yo te fòse branka a pote l desann ale.
A sweet, sharp smell.	Yon sant dous, byen file.
He was determined to win.	Li te detèmine pou l genyen.
Will the birds be able to tell each other apart?	Èske zwazo yo pral kapab di youn ak lòt apa?
The fields roll by infinity.	Jaden yo woule pa infini.
He put his hand on hers.	Li mete men l sou pa l.
She stopped wrinkling her nose.	Li sispann pli nen li.
Population continues to decline in the area.	Popilasyon kontinye ap bese nan zòn nan.
Triumphant music sounded through the speakers.	Mizik triyonfan kònen klewon nan oratè yo.
The painting is worth several hundred dollars.	Penti a vo plizyè santèn dola.
These eggs must be thoroughly washed.	Ze sa yo dwe byen lave.
Women are oppressed everywhere in the world.	Fanm yo oprime tout kote nan mond lan.
This city has a great history.	Vil sa a gen yon gwo istwa.
They were stranded for three nights and two days.	Yo te bloke pandan twa nwit ak de jou.
Her heart was pounding in her ear.	Batman kè l t ap bat nan zòrèy li.
He offered her a towel.	Li ofri l yon sèvyèt.
The oil industry is struggling.	Endistri lwil la ap lite.
Last week's storm was disastrous.	Tanpèt semèn pase a te dezas.
The new plane can fly long distances.	Nouvo avyon an ka vole sou distans ki long.
It all depends on the speed of the sound.	Tout depann sou vitès son an.
The doctor will also examine your prescription.	Doktè a pral egzamine tou preskripsyon ou.
The parents explained that the youth could not work.	Paran yo te eksplike ke jèn yo pa t 'kapab travay.
The ravens roared over their heads, pigs roared.	Kònèy yo te fè wonn anlè tèt yo, kochon byen fò.
Tourists passed by two monasteries.	Touris yo te pase bò de monastè.
The playwright describes how the drug affects people.	Otè dramatik la dekri fason dwòg la afekte moun.
Wordsworth was deeply sympathetic.	Wordsworth te pwofondman senpatik.
The spider occasionally feeds on some insects.	Arenyen an detanzantan manje sou kèk ensèk.
Hammer head, tail nailed.	Tèt mato, ke kloure.
Senior couple crossing the bridge.	Koup granmoun aje travèse pon an.
Police closed four or five houses.	Lapolis te fèmen kat oswa senk kay.
Women were banned from driving.	Fanm yo te entèdi kondwi.
Another accessory up her cardboard and empty box.	Yon lòt akseswar moute bwat katon li ak bwat vid.
It was an illegal landing, built by smugglers.	Se te yon aterisaj ilegal, ki te konstwi pa kontrebandye.
The candles are heated.	Bouji yo chofe.
Of course, we need to keep protecting wildlife.	Natirèlman, nou bezwen kontinye pwoteje bèt sovaj.
Everything is not lost, he said.	Tout bagay pa pèdi, li te di.
Thousands marched through the streets begging for coins.	Plizyè milye t'ap mache nan lari yo, t'ap mande charite pou kèk pyès monnen.
The word "apocryphal" confuses many.	Mo "apokrif" la konfonn anpil moun.
The new parliamentary system was designed to counter this threat.	Nouvo sistèm palmantè a te fèt pou kontrekare menas sa a.
She just needs to relax.	Li jis bezwen detann.
Mammoth remains have been discovered here.	Yo te dekouvri defen mamout isit la.
The soldiers escaped.	Sòlda yo te rive sove yo.
The fire was quickly extinguished.	Dife a te etenn byen vit.
Many fishermen do not work.	Anpil pechè pa travay.
The manager did not allow any protests.	Manadjè a pa t pèmèt okenn manifestasyon.
Make sure there is a sort of gradient.	Asire w ke gen yon sòt de gradyan.
When flying, you may need to take a sedative.	Lè w ap vole, ou ka bezwen pran yon sedatif.
He has a clean heart.	Li gen kè pwòp.
Many organizations have introduced this scheme.	Anpil òganizasyon te prezante konplo sa a.
These stories are so different from reality.	Istwa sa yo tèlman diferan ak reyalite.
It is very important to recognize them.	Li trè enpòtan pou rekonèt yo.
He never tried to understand my point of view.	Li pa janm eseye konprann pwen de vi mwen.
The boss was absent.	Patwon an te absan.
Shake the bottle vigorously before serving.	Souke boutèy la kouray anvan ou sèvi l.
The new highway will boost the area's economy.	Nouvo gran wout la pral ankouraje ekonomi zòn nan.
The factory employs too many workers.	Faktori a anplwaye twòp travayè.
The metal took a sharp rescue.	Metal la te pran yon sekou byen file.
A man in a park climbed a snowy mountain.	Yon nonm nan yon pak moute yon mòn lanèj.
It is necessary to get the support of the majority of people.	Li nesesè pou jwenn sipò nan majorite moun yo.
Don't you hate being lied to?	Ou pa rayi lè yon moun ba ou manti?
The wet dog ran away.	Chen mouye a kouri ale.
They are portable.	Yo pòtab.
Most subway stations are centrally located.	Pifò estasyon métro yo sitiye santralman.
A young man is serving drinks.	Yon jèn gason ap sèvi bwason.
It was a journey that was dusty and bad in the wilderness.	Se te yon vwayaj ki te gen pousyè tè e ki te mal nan dezè a.
Recently, some foreigners have moved into the country.	Dènyèman, kèk etranje te deplase nan peyi a.
He points with a pointed finger.	Li lonje dwèt ak yon dwèt akize.
Atoms are made up of protons, neutrons and electrons.	Atòm yo fòme ak pwoton, netwon ak elektwon.
We need to think of alternatives to fossil fuels.	Nou bezwen panse ak altènativ pou konbistib fosil yo.
With luck, you will win the lottery.	Avèk chans, ou pral genyen lotri a.
Opinions are divided on this issue.	Opinyon yo divize sou pwoblèm sa a.
These cities are very polluted.	Vil sa yo trè polye.
Jupiter is the largest planet in the solar system.	Jipitè se pi gwo planèt nan sistèm solè a.
He would never do such a thing.	Li pa ta janm fè yon bagay konsa.
Do your best to control your emotions.	Fè tout sa w kapab pou w kontwole emosyon w.
The car's brakes failed.	Fren machin nan echwe.
Unfortunately, the value of the pearl does not correspond to its rarity.	Malerezman, valè pèl la pa korespondan ak rar li yo.
A meter is used to measure the temperature.	Yo itilize yon metriy pou mezire tanperati a.
Plants depend on animals for fertilization.	Plant yo depann sou bèt pou fekondasyon yo.
Women must wear the veil in public.	Fanm yo dwe mete vwal la an piblik.
This phrase is in active voice.	Fraz sa a se nan vwa aktif.
The wise man was blind, and some were blind.	Nonm ki gen bon konprann nan te gen wè, e gen kèk ki te avèg.
Actinium is a silver metal.	Aktinyòm se yon metal ajan.
The main obstacle is a frantic hive of activity.	Travè prensipal la se yon ruch frenetik nan aktivite.
Only a small proportion of the population is literate.	Se sèlman yon ti pwopòsyon nan popilasyon an alfabetize.
Pooch got housetrained.	Pooch se housetrained.
They had lunch together.	Yo te manje midi ansanm.
And he went.	Apre sa, li ale.
We spent all day talking aimlessly.	Nou te pase tout jounen an ap pale san objektif.
A bright sun shone through the clouds.	Yon solèy klere byen klere nan nyaj yo.
The salesman showed me an iron rod.	Vandè a te montre m yon baton an fè.
Teams began to climb the stairs.	Ekip yo te kòmanse monte eskalye a.
The pleasure of the culprit was set for next week.	Plezi koupab la te fikse pou semèn pwochèn.
At certain times of the year, the river floods.	Nan sèten moman nan ane a, rivyè a inondasyon.
Be selective with the salt you use when cooking.	Fè selektif ak sèl ou itilize lè w ap kwit manje.
The mayor said the city's drought needed immediate relief.	Majistra a te di ke sechrès vil la bezwen sekou imedya.
They crashed straight into the river.	Yo te fè aksidan tou dwat nan rivyè a.
After a nationwide strike, business resumed.	Apre yon grèv nan tout peyi a, biznis rekòmanse.
He reached into his bag.	Li rive nan sak li.
He made an offering to the gods.	Li fè yon ofrann bay bondye yo.
Detergent works but also harms the ecosystem.	Detèjan travay men tou mal ekosistèm nan.
I just couldn't do it.	Mwen jis pa t 'kapab fè li.
Light cane is used to make furniture.	Yo itilize kann limyè pou fè mèb.
This region is also known for its bread.	Rejyon sa a konnen tou pou pen li yo.
Be careful with the holes in the path.	Fè atansyon ak twou yo nan chemen an.
Farmers should always plant a new crop.	Kiltivatè yo ta dwe toujou plante yon nouvo rekòt.
They won't believe you unless you talk.	Yo p'ap kwè w sof si w pale.
The teacher came back from jogging.	Pwofesè a tounen sot djògin.
Do not throw trash on the ground.	Pa jete fatra atè.
It was a cold day, and the wind was blowing hard.	Se te yon jou frèt, e van an te soufle fò.
Most browsers now support this standard.	Pifò navigatè kounye a sipòte estanda sa a.
He was a sweet boy all his life.	Li te yon ti gason dous pandan tout lavi li.
Many were disappointed.	Anpil moun te desi.
We ate together, but we didn't socialize.	Nou te manje ansanm, men nou pa t sosyalize.
Expecting students to arrive on time is unrealistic.	Espere elèv yo rive alè se ireyèl.
The rich man's house was not open to the public.	Kay nonm rich la pa t ouvri pou piblik la.
He has a thick beard.	Li gen yon bab epè.
The icy river looked as beautiful as glass.	Rivyè glase a te sanble bèl tankou vè.
Earlier, he hated her.	Byen bonè, li te rayi l '.
The former society promotes agriculture.	Ansyen sosyete a ankouraje agrikilti.
The man had brown hair and gray eyes.	Mesye a te gen cheve mawon ak je gri.
A haze of smoke hung over the square.	Yon brouyar lafimen pandye sou kare a.
The city suffered greatly from flooding.	Vil la te soufri anpil nan inondasyon.
Her hair is flowing.	Cheve li koule.
His eyes were big and green.	Je l 'te gwo ak vèt.
At home they took sides and escaped into the attic.	Lakay yo te pran aspè epi yo sove nan grenye an.
The walls were decorated with elaborate artwork.	Mi yo te dekore ak travay atistik elabore.
Hot, humid weather prevailed.	Tan cho, imid te genyen.
The smoke was thick around the engine.	Lafimen an te epè alantou motè a.
Join us after the conference.	Rejwenn nou apre konferans lan.
He poured oil into the pan and lit it.	Li vide lwil nan chodyè a epi limen li.
After being ordained, the priest was ordained.	Apre yo te òdone, prèt la te òdone.
Mass production of consumer goods also had an effect.	Pwodiksyon an mas nan machandiz konsomatè te gen tou yon efè.
Many of the protesters were young.	Anpil nan manifestan yo te jèn.
The greenest pastures cross the mountains.	Patiraj ki pi vèt yo travèse mòn yo.
A group of women walked down the street, talking quietly.	Yon gwoup fanm te mache nan lari a, y ap pale tou dousman.
They were rapidly running out of supplies.	Yo te rapidman kouri soti nan pwovizyon.
A calculator has an integrated keyboard.	Yon kalkilatris gen yon klavye entegre.
He was very smart.	Li te trè entelijan.
He always says that.	Li toujou di sa.
They hear questions, they ask.	Yo tande kesyon, yo mande.
The writing system is based on consonant symbols alone.	Sistèm ekriti a baze sou senbòl konsòn pou kont li.
The athlete injured his ankle during a race.	Atlèt la blese cheviy li pandan yon kous.
It loads kicks with high speed.	Li chaje anvwaye ak gwo vitès.
They showed that they could do their job.	Yo te montre ke yo te kapab fè travay yo.
Her thoughts were derived.	Panse li te derive.
Lavender scent fills the air.	Sant lavand ranpli lè a.
Layout and construction of the entire building.	Layout ak konstriksyon tout bilding lan.
So few have the courage to stand against the tide.	Se konsa, kèk gen kouraj pou kanpe kont mare nan.
His method of teaching is not conventional.	Metòd li ansèyman pa konvansyonèl.
The deacon led the choir in song.	Dyak la te dirije koral la nan chante.
We found them guarding the house.	Nou jwenn yo ap veye kay la.
The earth's surface was filled with rivers and seas.	Sifas tè a te plen rivyè ak lanmè.
They drove through the night and crossed the river.	Yo te kondwi nan mitan lannwit lan, yo travèse larivyè Lefrat la.
Bitter remnants of the divorce almost shattered the friendship.	Anmè rès nan divòs la prèske kraze amitye a.
Dust covers people's faces while walking.	Pousyè kouvri figi moun pandan y ap mache.
The government plans to build a new airport.	Gouvènman an planifye pou konstwi yon nouvo ayewopò.
A metal bar.	Yon ba an metal.
An order queue formed in front of the booth.	Yon keu lòd te fòme devan izolwa a.
Sharpening tools can be used.	Yo ka sèvi ak zouti pou file bwa.
I didn’t tell the story.	Mwen pa te rakonte istwa a.
The threat came from an easy direction.	Menas la te soti nan yon direksyon fasil.
The men arrested for the murder were named two alleged accomplices.	Nonm yo te arete pou touye moun yo te nonmen de swadizan konplis.
Vegetable sellers were upset.	Machann legim yo te fache.
Though he seemed calm, he was very angry.	Menmsi li te sanble kalm, an reyalite li te fache anpil.
Camels are not as valuable as animals of burden.	Chamo pa gen anpil valè kòm bèt nan fado.
The brochure lists all the festivals this year.	Bwochi a bay lis tout festival yo ane sa a.
Go away here.	Ale lwen isit la.
They agreed that the plan was possible.	Yo te dakò ke plan an te posib.
The bird was burned.	Yo te boule zwazo a.
The farmer worked for several months.	Kiltivatè a te travay pandan plizyè mwa.
Always try to do your best.	Toujou eseye fè pi byen ou.
Salt is found in seawater or salt pans.	Sèl yo jwenn nan dlo lanmè oswa chodyè sèl.
The troops saw a female bear.	Twoup yo te wè yon lous fi.
He juggled the three expert balls.	Li jongle twa voye boul yo ekspè.
Thousands of pollution indicators record zero damage to human health.	Dè milye de endikatè polisyon anrejistre zewo domaj nan sante moun.
We can build pyramids.	Nou ka bati piramid.
There are two main areas of the problem.	Gen de kote prensipal pwoblèm nan.
Its roots do not go down deep into fresh water.	Rasin li yo pa desann byen fon nan dlo fre.
Each frog disguises itself as a different animal.	Chak krapo degize tèt li kòm yon bèt diferan.
Each sentence has a different meaning.	Chak fraz gen yon siyifikasyon diferan.
To get a good picture, make sure you are far away.	Pou jwenn yon bon foto, asire w ke ou byen lwen.
The hungry workers are scattered.	Travayè grangou yo gaye.
Sacrifices are required to achieve enlightenment.	Sakrifis yo oblije reyalize Syèk Limyè.
She says she is lonely and bored.	Li di ke li se poukont li ak anwiye.
He loved fish.	Li te renmen pwason.
She raised her eyebrows.	Li leve sousi li.
She went to the supermarket to buy apples.	Li te ale nan makèt la achte pòm.
He regrets writing the letter.	Li regrèt ekri lèt la.
Some animals can imitate human speech.	Gen kèk bèt ki ka imite lapawòl moun.
Many of the fish died.	Anpil nan pwason yo te mouri.
Restrictions on the use of plastic bags were ignored.	Yo te inyore restriksyon sou itilizasyon sache plastik.
It doesn't matter what you think of others.	Li pa enpòtan sa ou panse de lòt moun.
So he waited.	Se konsa li te tann.
Larry loves.	Larry renmen.
The president says income inequality is a social disease.	Prezidan an di inegalite revni se yon maladi sosyal.
The shop assistant explained that returning items could be difficult.	Asistan boutik la te eksplike ke retounen atik yo ta ka difisil.
It was converting an unused industrial building.	Li t ap konvèti yon bilding endistriyèl ki pa t itilize.
Someone clean up the mess.	Yon moun netwaye dezòd la.
I heard it was a very traumatic experience!	Mwen tande se te yon eksperyans trè twomatik!
He was accustomed to dealing with angry customers.	Li te abitye fè fas ak kliyan irate.
The center was scattered in the office.	Sant lan te gaye nan biwo a.
The issue of slavery was the center of debate.	Pwoblèm esklavaj la te sant deba.
His throat was badly injured.	Gòj li blese anpil.
The children were confused, scared, and angry.	Timoun yo te konfonn, pè, ak fache.
The viper poison kills fast.	Pwazon vipè a touye vit.
Country life has become very dull.	Lavi peyi a te vin trè mat.
Investors are in a hurry to find the 'next big thing'.	Envestisè yo prese chèche 'pwochen gwo bagay la'.
So why should we learn?	Kidonk, poukisa nou dwe aprann?
His physical features were striking.	Karakteristik fizik li yo te frape.
I found a reward list for return cameras.	Mwen jwenn yon lis rekonpans pou kamera retounen.
Unfortunately, some of the immigrants entered the country legally.	Malerezman, kèk nan imigran yo te antre nan peyi a legalman.
Pants must be warm and dry.	Pantalon yo dwe cho ak sèk.
The local newspaper criticized the decision.	Jounal lokal la te kritike desizyon sa a.
We must preserve the habitat for the birds.	Nou dwe prezève abita pou zwazo yo.
He ran across the bridge.	Li te kouri travèse pon an.
We hear a lot about climate change.	Nou tande anpil pale sou chanjman nan klima.
Try to avoid smoking during pregnancy.	Eseye evite fimen pandan gwosès li.
Authorities have been criticized for their actions.	Otorite yo te kritike pou aksyon yo.
She laid three eggs at a time.	Li te ponn ze twa nan yon moman.
The strong autumn winds blew inside the house.	Gwo van otòn yo te soufle anndan kay la.
The family is moving out of the country.	Fanmi an ap deplase soti nan peyi a.
There is beauty everywhere.	Gen bote toupatou.
The clothes are almost touching while dancing.	Rad yo prèske manyen pandan y ap danse.
There were many rumors circulating in the house.	Te gen anpil rimè kap sikile nan kay la.
She loved the color pink.	Li te renmen koulè woz la.
The sun was hot as it shone in the sky.	Solèy la te cho pandan li t ap limen nan syèl la.
I close the curtains tightly.	Mwen fèmen rido yo byen sere.
He can and will accept everything.	Li kapab ak anvi aksepte tout bagay.
I am deeply grateful for your help.	Mwen pwofondman rekonesan pou èd ou.
A glass of fresh orange juice is always worthwhile.	Yon vè ji zoranj fre toujou entérésan.
The arrow misses its target.	Flèch la rate sib li.
He slowly organized the piles of books.	Li tou dousman òganize pil liv yo.
The square appeared very dilapidated, overlooked	Kare a te parèt trè delambre, neglije
Stay away from hard work.	Rete lwen travay di.
Chocolate chips can be stored in a closed container.	Chips chokola yo ka estoke nan yon veso ki fèmen.
He promised to be more careful in the future.	Li te pwomèt pou l pran plis prekosyon alavni.
A typhoon is preparing.	Yon typhoon ap prepare.
Her skin was fair and smooth.	Po li te jis ak lis.
This small country faces many challenges.	Sa ti pei i fer fas avek plizyer defi.
He provides food for those who live near the lake.	Li bay manje pou moun k ap viv toupre lak la.
Energy is wasted on a large scale.	Enèji gaspiye sou yon gwo echèl.
Please bring these flowers to her mother.	Tanpri pote flè sa yo bay manman l.
Nearby mountains are laced with trails.	Mòn ki tou pre yo lase ak santye.
They can often be found near hospitals.	Yo ka jwenn souvan tou pre lopital.
Timing is everything in life.	Distribisyon se tout bagay nan lavi.
There were many parts to this.	Te gen anpil pati nan sa a.
We will give the boy a free meal.	Nou pral bay ti gason an yon repa gratis.
That was a long walk back to our village.	Sa te yon long mache tounen nan vilaj nou an.
The store clerk desperately sought a key.	Grefye magazen an te chèche yon kle dezespereman.
The fight or flight response is an automatic reaction.	Repons batay oswa vòl la se yon reyaksyon otomatik.
The boy's driving doesn't scare me.	Kondwi ti gason an pa fè m pè.
A small mistake has nothing to be embarrassed about.	Yon ti erè pa gen anyen yo dwe jennen sou.
Seoul is a wonderful coastal city.	Seoul se yon vil bèl bagay bò lanmè a.
A ceiling is higher than yours.	Yon plafon an pi wo pase ou.
Experts said it posed no threat.	Ekspè yo te di ke li pa reprezante okenn menas.
They were washing their hair.	Yo t ap lave cheve yo.
The protesters were aggressive.	Manifestan yo te agresif.
His speech was alive.	Diskou li te vivan.
The woman opened her mouth to speak.	Fanm lan ouvri bouch li pou l pale.
The business has been successful for many years.	Biznis la te gen siksè pou plizyè ane.
He drank a lot of coffee.	Li bwè anpil kafe.
Where on earth did you come from?	Ki kote sou latè ou soti?
Mix the ingredients until smooth.	Melanje engredyan yo jiskaske lis.
Many animals are hunted for meat.	Anpil bèt yo chase pou vyann.
She is hiding in the closet, waiting for the right time.	Li kache nan klozèt la, ap tann bon moman an.
He was worried that his next door neighbor would complain.	Li te enkyete ke vwazen pwochen pòt li a ta plenyen.
They were about to meet.	Yo te prèt pou rankontre.
These varied positions illustrate the discussion.	Pozisyon sa yo varye ilistre diskisyon an.
The thief enters the room quietly.	Vòlè a antre trankilman nan chanm nan.
Tom is taller than his sister.	Tom pi wo pase sè li.
You can be freed now from your former burdens.	Ou ka libere kounye a anba ansyen chay ou yo.
Diluting the pure metal results in tin.	Dilye metal la pi bon kalite rezilta nan fèblan.
When the mixture cools, you will have a tower of fudge.	Lè melanj la refwadi, ou pral gen yon gwo kay won nan fudge.
He surveyed the tables.	Li fè sondaj sou tab yo.
That word is not part of that sentence.	Mo sa a pa fè pati fraz sa a.
What could be more relaxing?	Ki sa ki ta ka plis ap detann?
They celebrate by organizing extravagantly elaborate parties.	Yo selebre lè yo òganize pati elaboreman ekstravagan.
The cries of the two women were deaf.	Kri de medam yo te soud.
Otherwise, you will be tired.	Sinon, ou pral fatige.
Relaxed, he grabbed the pencil.	Rilaks, li te pwan kreyon an.
Every year, the film's budget increases.	Chak ane, bidjè fim nan ogmante.
It wasn't too laid out.	Li pa t 'twò te mete deyò.
He was an apprentice rock master.	Li te apranti yon mèt wòch.
Luck is a fickle mistress.	Chans se yon metrès fickle.
Here you will find the best shops.	Isit la, w ap jwenn pi bon boutik yo.
Light reflects off the surface of the water.	Limyè reflete sou sifas dlo a.
The entire national park has been declared a nature reserve.	Tout pak nasyonal la te deklare yon rezèv nati.
There is an ancient temple here.	Gen yon tanp ansyen isit la.
Education is the key to a successful life.	Edikasyon se kle nan yon lavi siksè.
Precipitation levels are above average.	Nivo presipitasyon yo pi wo pase mwayèn.
The information was stolen from the company's computer.	Yo te vòlè enfòmasyon an nan òdinatè konpayi an.
This work was inspired by his own experience.	Travay sa a te enspire pa pwòp eksperyans li.
The bumblebee bee flew from flower to flower.	Myèl la bourdon te vole soti nan flè nan flè.
Jack told a silly joke.	Jack te di yon blag enbesil.
The results of the survey were encouraging.	Rezilta sondaj la te ankourajan.
Don't let hatred grow in your heart.	Pa kite rayisman grandi nan kè ou.
The most likely outcome is a draw.	Rezilta ki gen plis chans se yon tiraj.
The earth is doomed to become a dead planet.	Tè a kondane pou l vin tounen yon planèt ki mouri.
His license was suspended.	Lisans li te sispann.
A new school is being built in the valley.	Gen yon nouvo lekòl k ap bati nan fon an.
Businesses refused to comply.	Biznis yo te refize konfòme yo.
He avoided answering questions.	Li te evite reponn kesyon yo.
The prime minister declared a state of civil disobedience.	Premye minis la deklare yon eta dezobeyisans sivil.
The reporter was a valuable employee.	Repòtè a te yon anplwaye valè.
The army dictator was known to wear a mask.	Diktatè lame a te konnen yo mete yon mask.
We have the ability to reason and plan.	Nou gen kapasite pou rezone ak planifye.
She tells her story to her mother and sister.	Li rakonte istwa li bay manman l ak sè l.
Put that down!	Mete sa atè!
Employees spent a day in workshops.	Anplwaye yo te pase yon jounen nan atelye.
First, you need to get a good tutorial.	Premyèman, ou bezwen jwenn yon bon leson patikilye.
The British Navy was once formidable.	Marin bretay la te yon fwa tèribl.
The manager tried to reason with him.	Manadjè a te eseye rezone avè l.
The tomb of an ancient king was discovered.	Yo te dekouvri kavo yon ansyen wa.
The army refused to cooperate.	Lame a te refize kolabore.
I studied at this university for five years.	Mwen te etidye nan inivèsite sa a pou senk ane.
My parents always treated me like a child.	Paran m te toujou trete m tankou yon timoun.
I swam in the river when I was a child.	Mwen te naje nan rivyè a lè mwen te timoun.
Translating ancient texts is rarely straightforward.	Tradui tèks ansyen yo raman senp.
The roof is leaking.	Do kay la ap koule.
The sentence was, of course, ridiculous.	Fraz la te, nan kou, ridikil.
The man who owned the apartment is now dead.	Nonm ki te posede apatman sa a kounye a mouri.
Many countries have abundant mineral reserves.	Anpil peyi gen anpil rezèv mineral.
She was almost eight months pregnant.	Li te prèske uit mwa ansent.
The last few restorations began to appear.	Dènye kèk retabli yo te kòmanse parèt.
How the system works.	Ki jan sistèm nan fonksyone.
Look at that beautiful face!	Gade bèl figi sa a!
They are not real.	Yo pa reyèl.
Her hair is as black as coal.	Cheve li nwa tankou chabon.
It can be produced with chemicals.	Li ka pwodwi ak pwodwi chimik yo.
This is a hearty dish.	Sa a se yon plat remoute kouraj.
The inhabitants of the village depend on the well for water.	Moun ki rete nan vilaj la depann sou pi a pou dlo.
Plants have flourished in this fertile soil.	Plant yo te fleri nan tè fètil sa a.
He hurried into the woods.	Li prese antre nan Woods yo.
A chorus erupted in the choir.	Yon koral te eklate nan koral la.
Include a verb or phrase in each sentence below.	Mete yon vèb oswa yon fraz vèb nan chak fraz anba a.
It is a traditional food.	Li se yon manje tradisyonèl yo.
Acknowledge your own bias.	Rekonèt pwòp patipri ou.
The leaflet states that pollution can be stopped.	Feyè a fè konnen ke polisyon ka sispann.
There is an efficient, modern sanitation system that is long overdue.	Gen yon sistèm sanitasyon efikas, modèn ki gen lontan.
It became hard to breathe.	Li te vin difisil pou respire.
Who will he admire?	Kiyès li pral admire?
The volcano erupted.	Vòlkan an te eklate.
Mix the sugar, spices and vanilla paste.	Melanje sik la, epis ak keratin vaniy.
You must enter here only if you are invited.	Ou dwe antre isit la sèlman si yo envite ou.
Convenience and utility earn the twins in your actions.	Fè konvenyans ak itilite touche jimo yo nan aksyon ou yo.
Legal proceedings dragged on for several months.	Pwosedi legal yo te trennen pandan plizyè mwa.
Could you pass the salt please?	Èske ou ta ka pase sèl la tanpri?
Police searched the shop today.	Lapolis fouye boutik la jodi a.
But others say that animals cannot speak.	Men, lòt moun di bèt yo pa kapab pale.
Her favorite time of day is when the birds sing.	Lè li pi renmen nan jounen an se lè zwazo yo chante.
Each home has a telephone line.	Chak kay gen yon liy telefòn.
Playing with magnets is a lot of fun.	Jwe ak leman se yon anpil plezi.
The cheapest way to spread the word is through social media.	Fason ki pi bon mache pou simaye mesaj la se rezo sosyal.
After the deadly explosion, they saw a huge crater.	Apre eksplozyon an ki ka touye moun, yo wè yon gwo kratè.
A bright green sun was setting in the west.	Yon solèy klere vèt t ap kouche nan lwès la.
The previous government made some positive efforts.	Gouvènman anvan an te fè kèk efò pozitif.
He untied the horse and let it feed.	Li demare chwal la, li kite l' manje.
The request was denied.	Yo te refize demann lan.
It can be difficult to find consensus.	Li ka difisil pou jwenn konsansis.
He fell into the nearest chair.	Li tonbe sou chèz ki pi pre a.
A pregnant deer was making noisy leaves.	Yon sèf ansent t' ap fè bwi manje fèy.
Flame candles are still dancing in the air.	Bouji flanm dife yo danse nan lè a toujou.
Do not leave wet towels on the floor.	Pa kite sèvyèt mouye sou planche a.
The witch was surprised by the roosters.	Sòsyè a te sezi pa kòk yo.
This poem is a tribute to him.	Powèm sa a se yon omaj pou li pase.
It takes ten minutes to walk.	Li pran dis minit pou mache la.
Many office workers are moving home.	Anpil travayè biwo ap deplase lakay yo.
California is the second largest flower exporter	Kalifòni se dezyèm pi gwo ekspòtatè flè
We had no electricity.	Nou pa te gen elektrisite.
The sentence contains at least two articles.	Fraz la gen omwen de atik.
The boys ran to the door.	Ti gason yo kouri antre nan pòt la.
This is the largest tree in the forest.	Sa a se pi gwo pye bwa nan forè a.
The thief stole a diamond ring.	Vòlè a te vòlè yon bag dyaman.
Located near the equator, it faces no large temperature balance.	Sitiye tou pre ekwatè a, li fè fas a pa gen gwo balans tanperati.
She was wearing beautiful clothes.	Li te mete bèl rad.
Sutherland left his office one terrible night.	Sutherland te kite biwo li yon jou lannwit terib.
The foundations of tourism in any country	Fondasyon yo nan touris nan nenpòt peyi
Until recently,	Jiska dènyèman,
Make a simple syrup by dissolving sugar in water.	Fè yon siwo senp lè w fonn sik nan dlo.
He has been trying to quit for several years.	Li ap eseye kite fimen depi plizyè ane.
I'll be back in two days.	Mwen pral tounen nan de jou.
It will rain and the storm will get worse.	Lapli ap tonbe, tanpèt la ap vin pi mal.
Get a life, you will!	Jwenn yon lavi, ou pral!
He looked at his reflection in the mirror.	Li te gade refleksyon li nan glas la.
The court observed that the defendant held out a gun.	Tribinal la te obsève ke akize a lonje yon zam.
A protective barrier was built around the house.	Yon baryè pwoteksyon te bati alantou kay la.
Sleeping under the stars, they dreamed of a white winter.	Dòmi anba zetwal yo, yo reve nan yon sezon fredi blan.
It is heavier than air.	Li pi lou pase lè a.
Eric is an explorer.	Eric se yon eksploratè.
We are a society where roads are man-made.	Nou se yon sosyete kote wout se moun ki fè.
We sought a solution to the problem.	Nou te chache yon solisyon pou pwoblèm nan.
Please study all the information carefully.	Tanpri etidye ak anpil atansyon tout enfòmasyon yo.
Farmers must ensure that crops are well watered.	Fèmye yo dwe asire rekòt yo byen wouze.
The meeting adjourned.	Reyinyon an ajourne.
Fruit juices are a popular beverage.	Ji fwi yo se yon bwason popilè.
The fresh delicacy you will need is papaya.	Délikatès fre w ap bezwen se papay.
Apply the mixture to your face.	Aplike melanj lan nan figi ou.
The mass extinction occurred ten million years ago.	Disparasyon an mas te fèt dis milyon ane de sa.
There should have been no negotiations.	Pa t dwe gen negosyasyon.
What causes pollution then?	Ki sa ki lakòz polisyon lè sa a?
They protect their eyes from sunlight.	Yo pwoteje je yo kont limyè solèy la.
All the main sights are within walking distance.	Tout aklè prensipal yo se nan distans mache.
A swimming pool is part of the hotel's facilities.	Yon pisin se yon pati nan enstalasyon otèl la.
He poured water into each jar.	Li vide ti gout dlo nan chak krich yo.
The structure is built from air insulation.	Se estrikti a bati soti nan izolasyon lè.
They kept the train.	Yo te kenbe tren an.
Residents are moving slowly to their new villages.	Abitan yo ap deplase tou dousman nan nouvo vilaj yo.
The concrete was mixed and poured.	Konkrè a te melanje ak vide.
He wondered if he would leave town.	Li te mande si li ta pral kite vil la.
The stormy weather is a problem.	Move tan difisil la se yon pwoblèm.
The foundation of the nation's economy.	Fondasyon ekonomi nasyon an.
Do you crave a holiday in the sun?	Ou anvi yon jou ferye nan solèy la?
First, you will need to boil the eggs.	Premyèman, ou pral bezwen bouyi ze yo.
The shirt is made of thick, rough material.	Chemiz la te fè nan epè, materyèl ki graj.
She had an urgent need to urinate.	Li te gen yon bezwen ijan pou fè pipi.
His voice was low but calm.	Vwa li te rau men kalm.
Green tea is beneficial for health.	Te vèt se benefisye pou sante.
We consider this to be good or bad, good or bad.	Nou konsidere sa kòm bon oswa move, byen oswa mal.
They deal with melted snow.	Yo fè fas ak nèj ki fonn.
The President wants to reduce inequality.	Prezidan an vle diminye inegalite.
Unfortunately, he was too old to be adopted.	Malerezman, li te twò granmoun pou yo te adopte.
Wind force can damage trees.	Fòs van an ka domaje pyebwa yo.
Have any of us ever used this program?	Èske youn nan nou te janm itilize pwogram sa a?
You should always be careful while driving.	Ou ta dwe toujou pran prekosyon pandan w ap kondwi.
Most cases are determined by small differences.	Pifò ka yo detèmine pa ti diferans.
She smiled at him.	Li fè l souri.
It rained all morning.	Lapli tonbe san rete pandan tout maten.
I am amazed at the answers they give us.	Mwen sezi pa repons yo ban nou yo.
Children tend to make fun of their teachers.	Timoun yo gen tandans pase pwofesè yo nan betiz.
A fisherman caught several fish with his net.	Yon pechè te kenbe plizyè pwason ak filè l.
She is nineteen and beautiful.	Li gen diznèf e li bèl.
The disease was cured by snake venom.	Maladi a te geri pa venen koulèv la.
The king was deeply moved by this sincere gesture.	Wa a te pwofondman deplase pa jès sensè sa a.
The medication caused painful stomach cramps.	Medikaman an te lakòz kranp nan vant douloure.
If we try both, we will have spare time.	Si nou eseye tou de, nou pral gen tan rezèv.
I guess you shouldn't be here.	Mwen sipoze ou pa ta dwe isit la.
Volunteers distribute the items.	Volontè distribye atik yo.
The children ate fruit.	Timoun yo te manje fwi.
These birds are endangered.	Zwazo sa yo an danje.
The local girl smiled brightly.	Ti fi lokal la te souri byen klere.
The room is bathed in soft, golden sunlight.	Chanm nan benyen nan limyè solèy la mou, an lò.
You have to pay a steep price.	Ou dwe peye yon pri apik.
Even the smallest jobs require cooperation.	Menm pi piti travay yo mande koperasyon.
A labor strike is often needed to improve working conditions.	Yon grèv travay souvan nesesè pou amelyore kondisyon travay yo.
They are written from right to left.	Yo ekri de dwat a goch.
Research shows the need for further study.	Rechèch montre nesesite pou plis etid.
He worked as a teacher for several years.	Li te travay kòm pwofesè pandan plizyè ane.
He found it impossible to remain silent.	Li te twouve li enposib pou l rete an silans.
He asked if he had enough money in his account.	Li te mande si li te gen ase lajan nan kont li.
He was intent on his job.	Li te gen entansyon sou travay li.
The effects of this announcement were striking.	Efè anons sa a te frape.
The adhesive tape is sticky.	Tep adezif la kolan.
It is almost impossible to tell jokes in that language.	Li prèske enposib pou di blag nan lang sa a.
Can you see the error?	Èske ou ka wè erè a?
The midwife pushed her way through the crowd.	Fanmsaj la pouse wout li nan mitan foul moun yo.
All staff members are aware of the new procedures.	Tout manm anplwaye yo konnen nouvo pwosedi yo.
That is noise pollution.	Sa se polisyon bri.
Experts have speculated that the animal has disappeared.	Ekspè yo te espekile ke bèt la te disparèt.
This is the land of the tigers.	Sa a se peyi tig yo.
The train ran on time.	Tren an te kouri alè.
The family moved out of the country last year.	Fanmi an te deplase la soti nan peyi a ane pase.
The class was very lively.	Klas la te trè vivan.
The farmer asks what he can do.	Kiltivatè a mande sa li ka fè.
The text was poorly organized.	Tèks la te mal òganize.
We take any complaint regarding unfairness and harassment seriously.	Nou pran nenpòt plent konsènan enjis ak asèlman oserye.
This temple is the center of a pilgrimage site.	Tanp sa a se sant yon sit pelerinaj.
This is one of his most difficult shots.	Sa a se youn nan piki pi difisil li yo.
The new mayor is very popular.	Nouvo majistra a trè popilè.
First break the balls into sugar.	Premye kraze boul yo nan sik.
The hotel staff was very patient.	Anplwaye otèl la te gen anpil pasyans.
In many states, there are many malls.	Nan anpil eta, gen anpil sant komèsyal yo.
Write a story describing the words in the box.	Ekri yon istwa ki dekri mo ki nan bwat la.
Our manager was locked in a wheelchair.	Manadjè nou an te fèmen nan yon chèz woulant.
I'm happier now.	Mwen pi kontan kounye a.
You did not attend a meeting yesterday.	Ou pa t patisipe nan yon reyinyon yè.
Baboon was very active.	Baboun an te trè aktif.
So in a way, the wise man won the argument.	Se konsa, nan yon fason, nonm ki gen bon konprann te genyen diskisyon an.
He has a remarkable patience.	Li gen yon pasyans remakab.
Tomatoes are a sensitive way.	Tomat yo se yon fason ki sansib.
His name was scratched in the letter.	Non li te grate nan lèt la.
But it seems unfair.	Men, li sanble enjis.
There, the day was hot and dry.	La, jounen an te cho ak sèk.
The man went toward the house.	Mesye a te ale nan direksyon kay la.
Abuse them before you are ready to enter.	Fè ablusyon yo anvan ou pare pou antre.
The student protested loudly.	Elèv la te pwoteste byen fò.
A vast desert of inhospitable dunes.	Yon vas dezè nan dunes inospitalye.
The snowstorm was an unexpected change in the sun's weather.	Tanpèt nèj la te yon chanjman inatandi nan move tan solèy la.
A terrible odor hung in the air.	Yon sant terib te pandye nan lè a.
The judge often saw fit to give the criminal to lecture.	Jij la souvan te wè anfòm bay kriminèl la bay konferans.
The dead were burned and the ashes buried.	Yo te boule mò yo, epi yo te antere sann yo.
Ice cream is a sweet treat for dessert.	Krèm glase se yon trete dous pou desè.
He put a ring on his finger.	Li te mete yon bag nan dwèt li.
The jar contains vinegar.	Bokal la gen vinegar.
It draws the red circle, then the blue circle.	Li trase sèk wouj la, answit sèk ble a.
The stability of this team is key.	Estabilite ekip sa a se kle a.
And we will, of course, need to revise the models slowly.	Epi nou pral, nan kou, bezwen revize modèl yo dousman.
Who built this highway?	Lide ki moun ki te bati pasaj siperyè otowout sa a?
The kitten was covered in dirt and fleas.	Ti chat la te kouvri ak pousyè tè ak pis.
The boy's eyes were wide and surprised.	Je ti gason an te lajè ak sezi.
Ordinary people were sent home to rest.	Moun òdinè yo te voye lakay yo pou yo repoze.
While reciting the litany, the crowd remained silent.	Pandan li t ap resite litani a, foul moun yo te rete an silans.
The invading army could not enter the city.	Lame anvayisè yo pa t kapab antre nan vil la.
The letter was handwritten.	Lèt la te ekri alamen.
Board games have been around for centuries.	Jwèt Komisyon Konsèy yo te alantou pou syèk.
Researchers say bacteria can threaten food supplies.	Chèchè yo di bakteri yo ka menase rezèv manje a.
You must understand that your laws are simply suggestions.	Ou dwe konprann ke lwa ou yo se tou senpleman sijesyon.
The charge is for one person.	Chaj la se pou yon sèl moun.
The young man's handwriting was so clean.	Ekriti jenn gason an te tèlman pwòp.
Science can provide many benefits.	Syans ka bay anpil avantaj.
You would create a false expectation.	Ou ta kreye yon fo atant.
The senator posed for a famous photo.	Senatè a poze pou yon foto pi popilè.
We went several miles into town.	Nou te ale plizyè mil nan vil la.
How much is that in dollars?	Konbyen sa an dola?
Competition is intense and sometimes ruthless.	Konpetisyon se entans epi pafwa san pitye.
After writing the story, he quickly finished it.	Apre li fin ekri istwa a, li prese fini l.
The family became rich by selling art.	Fanmi an te vin rich nan vann atizay.
Some children also learn to read and write here.	Gen kèk timoun ki aprann li ak ekri tou isit la.
Some religious establishments have been in operation for centuries.	Gen kèk etablisman relijye ki fonksyone pandan plizyè syèk.
Each step is an important step.	Chak etap se yon etap enpòtan.
He rowed a boat across the lake.	Li te rame yon bato atravè lak la.
Someone at the door.	Yon moun nan pòt la.
The children were especially intrigued.	Timoun yo te espesyalman entrige.
The farm animal accounted for most of the income.	Bèt fèm nan te konte pou pi fò nan revni an.
I'm a nose.	Mwen se yon nen.
The soap gave off a fresh scent.	Savon an te bay yon sant fre.
She is a woman of conduct and ambition.	Li se yon fanm ki gen konduit ak ambisyon.
I prefer good at cooking, you know.	Mwen pito bon nan kwit manje, ou konnen.
I am concerned about pollution.	Mwen konsène polisyon.
They walked on the beach, collecting shells.	Yo te mache sou plaj la, kolekte kokiy.
This painter is both famous and insulting.	Sa a pent se tou de pi popilè ak joure.
Many villages do not have access to electricity.	Anpil vilaj pa gen aksè a elektrisite.
She describes herself as "the sign woman".	Li dekri tèt li kòm "fi a siy".
They are from the same root.	Yo soti nan menm rasin lan.
Jane loves to make hats.	Jane renmen fè chapo.
I long to hear her voice again.	Mwen anvi tande vwa li yon fwa ankò.
His artistic pretensions made him into trouble.	Pretansyon atistik li te fè l nan pwoblèm.
Encourage children to play outside.	Ankouraje timoun yo jwe deyò.
Many companies want to pay higher prices.	Anpil konpayi yo vle peye pi wo pri.
A gust of wind rose there	Yon rafal van leve la
The tourist is seriously considering seeking treatment.	Touris la seryezman konsidere chèche tretman.
Many travelers continued to ask for directions.	Anpil vwayajè te kontinye mande direksyon.
Notice something in the house?	Remake yon bagay nan kay la?
Though neither here nor there, it was very amazing.	Menm si ni isit la ni la, li te trè etonan.
I'm exhausted.	Mwen fin itilize.
The streets here are flagstoned, and ancient.	Lari yo isit la se flagstoned, ak ansyen.
The sea, once pure, is now polluted.	Lanmè a, yon fwa pi, se kounye a polye.
Cats are trained to feel their mice.	Chat yo fòme pou santi sourit yo.
Opposite fur is gray.	Fouri oposum a se gri.
It was planned to build the twelve resorts.	Yo te planifye pou konstwi douz resorts la.
Cold wind, bitter, cut his clothes.	Van frèt, anmè kou fièl, koupe rad li.
She puts her gun under her mattress.	Li foure zam li anba matla li.
Because	Paske
Instead of being negative, try to find the positive aspects.	Olye de sa ke yo te negatif, eseye jwenn aspè yo pozitif.
I watched him walk down the street a thousand times.	Mwen te gade li mache atravè lari a mil fwa.
The building slowly became surrounded by water.	Bilding lan tou dousman te vin antoure pa dlo.
The flood cost millions of dollars.	Inondasyon an te koute dè milyon de dola.
Developers have discovered two artifacts.	Devlopè yo te dekouvri de zafè.
Hundreds of people gathered.	Plizyè santèn moun te rasanble.
My family considers me a reliable friend.	Fanmi mwen konsidere mwen yon zanmi serye.
The victim suffered severe burns.	Viktim nan soufri grav boule.
He clapped his hands and danced vigorously.	Li bat men l ', li danse kouray.
Newspapers hold elections.	Jounal fè eleksyon.
His story does not end with his death.	Istwa li a pa fini ak lanmò li.
Garlic must be thin.	Lay dwe mens.
They appear to be in business normally.	Parèt yo ale nan biznis yo nòmalman.
The first page looks ok, but the others don't.	Premye paj la sanble ok, men lòt yo pa.
The late mother of the poet loved sushi.	Manman an reta powèt la te renmen susi.
The headdress is pulled over her head.	Se headdress la rale sou tèt li.
My interim diagnosis is neurological.	Dyagnostik pwovizwa mwen an se newolojik.
The human brain has the ability to create imaginary worlds.	Sèvo imen an gen kapasite pou kreye mond imajinè.
My heart is pounding.	Kè mwen bat anpil.
A flock of birds descended on the windshield.	Yon bann zwazo desann sou vit machin nan.
Whistles and bells mark the passage of the parade.	Sifle ak klòch make pasaj la nan parad la.
People smoked less in those days.	Moun yo te fimen mwens nan epòk sa yo.
The crops were devastated.	Rekòt yo te devaste.
These buildings house the manor office.	Bilding sa yo kay biwo manwa a.
Baseball is the biggest sport here.	Bezbòl se pi gwo espò isit la.
That was a singular moment.	Sa te yon sèl moman sengilye.
I know a few words in that language.	Mwen konnen kèk mo nan lang sa a.
There were rumors that the palace was haunted.	Te gen rimè ke palè a te ante.
Shakespeare wrote the most famous play in the world.	Shakespeare te ekri pyès teyat ki pi popilè nan tout mond lan.
New women are being brought into the workplace.	Yo ap pote nouvo fanm nan espas travay la.
He turned up the gas.	Li te monte gaz la.
Recent population growth has been matched by an increase in migration.	Dènye kwasans popilasyon an te matche ak yon ogmantasyon migrasyon.
Brilliant road signs are all the rage today.	Siy wout briyan yo tout raj jodi a.
Please pass me the sugar bowl.	Tanpri pase bòl sik la pou mwen.
He found this old newspaper in a drawer.	Li te jwenn ansyen jounal sa a nan yon tiwa.
The blue book makes no mention of this ceremony.	Liv ble a pa fè okenn mansyone seremoni sa a.
But the invaders did not dare to attack the castle.	Men, anvayisè yo pa t 'oze atake chato la.
You scare me.	Ou fè m pè.
Herons often build nests near ponds.	Eron souvan bati nich toupre letan.
He rose quickly to the ranks.	Li leve byen vit nan ran yo.
Some ecosystems are protected by law.	Gen kèk ekosistèm ki pwoteje pa lalwa.
Students were instructed to hold hands.	Elèv yo te resevwa enstriksyon pou yo kenbe men.
He walked alone in the pond.	Li te mache pou kont li nan letan an.
The hot springs attract tourists to this resort.	Sous dlo cho yo atire touris nan resort sa a.
The probability is low.	Pwobabilite a ba.
New strains of bacteria are often created accidentally.	Nouvo tansyon bakteri yo souvan kreye aksidantèlman.
The vast majority favor restrictions on smoking.	A vas majorite favorize restriksyon sou fimen.
Thus, the ancient cities did not look alike.	Kidonk, ansyen vil yo pa t sanble.
Every moment brought a new surprise.	Chak moman te pote yon nouvo sipriz.
The weak reign at the moment.	Rèy fèb la nan moman sa a.
They are keen on a pay rise.	Yo pike pou yon ogmantasyon salè.
Technology allows companies to change their product lines frequently.	Teknoloji pèmèt konpayi yo chanje souvan liy pwodwi yo.
Be careful not to burn your fingers.	Fè atansyon pou pa boule dwèt ou.
This experiment was a failure.	Eksperyans sa a te yon echèk.
The student writing was excellent.	Redaksyon elèv la te ekselan.
The fire was set on fire.	Dife a te pwovoke nan flanm dife.
The sun seemed to hang low over the horizon.	Solèy la te sanble pandye ba sou orizon an.
Local teenagers seek food on the streets.	Adolesan lokal yo chèche manje nan lari yo.
His writing became elementary, pedestrian.	Ekri li te vin elemantè, pyeton.
A separate system to deal with dumping.	Yon sistèm separe fè fas ak jete fatra.
They ran through the forest with a crashing speed.	Yo te kouri nan forè a ak yon vitès eklatman.
As fishing boats racing in port.	Kòm bato lapèch kous nan pò.
He was quite rich.	Li te byen rich.
He bent over the border.	Li bese dèyè fwontyè a.
The project will reduce energy use by a third.	Pwojè a pral redwi itilizasyon enèji pa yon tyè.
Overgrazing has destroyed much of the passage.	Overgrazing te detwi anpil nan pasaj la.
We need to work harder.	Nou bezwen travay plis.
The grief of losing a parent will never be eliminated.	Chagren pèdi yon paran pap janm elimine.
You cannot turn off the radio.	Ou pa ka fèmen radyo a.
The oven is the only defense against attack.	Fou a se sèl defans kont atak.
Every pronounced word meant literally.	Chak mo pwononse te vle di literalman.
The hair on the back of the arms stands straight.	Cheve ki sou do bra yo kanpe drese.
Be careful not to burn yourself.	Fè atansyon pou pa boule tèt ou.
His voice was sweet but clear.	Vwa li te dous men klè.
The country has declared a state of emergency.	Peyi a te deklare yon eta dijans.
The bell rang, marking the end of the service.	Klòch la sonnen, ki make fen sèvis la.
You need to put yourself in his position.	Ou bezwen mete tèt ou nan pozisyon li.
The road ended in a cave.	Wout la te fini nan yon gwo twou wòch.
The court interpreter spoke in a barely audible whisper.	Entèprèt tribinal la te pale nan yon chichote apèn tande.
He looked grumpy and pale.	Li te parèt degras ak pal.
The woman smelled loud.	Fanm nan santil byen fò.
The kitchen was successful.	Kizin lan te byen reyisi.
A bustling metropolis filled with different forms of entertainment.	Yon metwopòl trè aktif plen ak diferan fòm amizman.
Flood water damaged thousands of hectares.	Dlo inondasyon domaje plizyè milye ekta.
The work took several hours.	Travay la te mande plizyè èdtan.
A trio of geese landed on the banks of the river.	Yon trio zwa ateri sou bank larivyè Lefrat la.
Avoid excessive heat if you intend to sow the seed.	Evite chalè twòp si ou gen entansyon simen grenn nan.
Being a doctor here is a wonderful career.	Pou w yon doktè isit la se yon bèl karyè.
The guide leads his group into the jungle.	Gid la mennen gwoup li a nan forè a.
Round silver coins pleased his eyes.	Monnen an ajan wonn te fè je l plezi.
Another reason to hate rainy days.	Yon lòt rezon pou rayi jou lapli.
Factory workers wanted higher wages.	Travayè faktori yo te vle pi wo salè.
I prefer my ice cream in small portions.	Mwen pito krèm glase mwen an nan ti pòsyon.
The problem started a few months ago.	Pwoblèm nan te kòmanse kèk mwa de sa.
Mom, please don't cry on me!	Manman, tanpri pa kriye sou mwen!
A gust of wind scattered angry protesters, determined.	Yon rafal van gaye manifestan fache, detèmine.
To her surprise, the suitcase held a pair of boots.	Nan sipriz li, valiz la te kenbe yon pè bòt.
I got sick of the men's antics.	Mwen vin malad ak eksantrik mesye yo.
Children learn best by doing.	Timoun yo aprann pi byen nan fè.
Eggs are laid by chickens.	Ze yo mete pa poul.
The house is a sprawling maze.	Kay la se yon labirent etandu.
The trees cast deep shadows.	Pye bwa yo jete lonbraj pwofon.
It was clear that the girl was serious.	Li te klè ke ti fi a te serye.
Make sure it doesn't choke.	Gade pou li pa toufe.
He whipped the egg cream together roughly.	Li bat krèm ze a ansanm briskeman.
Transparent water.	Dlo transparan.
Look at the dog's image.	Gade imaj chen an.
Escort your guests to your room.	Eskòte envite ou nan chanm ou.
An avalanche hit a mountain village.	Yon lavalas frape yon vilaj mòn.
We are in the last calamity of fear.	Nou nan dènye malè laperèz.
This area extends far into the ocean.	Zòn sa a pwolonje byen lwen nan oseyan an.
The chief was angry.	Chèf la te fache.
Young people are not interested in politics.	Jèn yo pa enterese nan politik.
Try to take on more leadership roles today.	Eseye pran plis wòl lidèchip jodi a.
The ships set sail at dawn.	Bato yo pran vwal nan dimanch maten byen bonè.
England is a country with warm and beautiful weather.	Angletè se yon peyi ki gen move tan cho ak bèl.
What’s the best movie series this week?	Ki pi bon seri fim semèn sa a?
You will not have time to repair.	Ou pa pral gen tan pou fè reparasyon.
The heat was overwhelming.	Chalè a te akablan.
The hotel is locked.	Otèl la fèmen pòt li.
The victim was tied up and tied to a pole.	Yo te mare viktim nan e yo te mare nan yon poto.
In charge of cooking today, he gives instructions.	An chaj nan kwit manje jodi a, li bay enstriksyon.
The report states that research supports such a hypothesis.	Rapò a fè konnen rechèch sipòte yon ipotèz konsa.
The smoke was rising in a forest fire.	Lafimen an t ap monte nan yon dife forè.
This newspaper has an important role to play in society.	Jounal sa a gen yon wòl enpòtan pou jwe nan sosyete a.
Divide hard fractions.	Divize fraksyon difisil.
The Earth's climate is changing.	Klima Latè a ap chanje.
The conflict has been dragging on for weeks.	Konfli a ap trennen depi plizyè semèn.
The researcher studied the city's crime data.	Chèchè a te etidye done krim vil la.
He hurried to open the door.	Li prese louvri pòt la.
Her teeth clenched tightly.	Dan li te sere byen.
Decide after weighing the pros and cons.	Deside apre peze avantaj ak dezavantaj yo.
An army helicopter clacked overhead.	Yon elikoptè lame a clake anlè tèt li.
Police are tight on the investigation.	Lapolis sere sou ankèt la.
These items cannot be eaten.	Atik sa yo pa ka manje.
Finding out the truth is our goal.	Chèche konnen verite a se objektif nou.
The principle was established earlier this century.	Prensip la te etabli pi bonè syèk sa a.
He had a habit of losing his temper.	Li te gen abitid pèdi tanperaman l.
They noted that the road was a bit rough.	Yo te note ke wout la te yon ti jan ki graj.
It is becoming increasingly common in urban life.	Li vin de pli zan pli komen nan lavi iben.
Everyone who is educated knows how important art is.	Tout moun ki edike konnen ki jan atizay enpòtan.
This road borders some fields.	Wout sa a fwontyè kèk jaden.
Nuclear technology is gaining importance.	Teknoloji nikleyè ap pran enpòtans.
You spied on me!	Ou te espyone mwen!
However, it was later revealed that this is not true.	Sepandan, pita te revele li pa vre.
Wealth brings happiness and good health.	Richès pote bonè ak bon sante.
The dancer looms around and jumps.	Dansè a tise toutotou epi li sote.
The president died yesterday.	Prezidan an mouri yè.
We enjoyed a spectacular holiday.	Nou te jwi yon jou ferye espektakilè.
This region is called the "land of the rising sun".	Rejyon sa a rele "peyi solèy k ap monte".
This caused a heated debate.	Sa a te lakòz yon deba chofe.
She cried, but her voice calmed down.	Li te kriye, men vwa li te kalme.
The hardest workers are always the hardest workers.	Moun ki pi travayè yo se toujou travayè ki pi di.
We know that all living things are full of cells.	Nou konnen ke tout bèt vivan yo plen ak selil.
We saw a flock of sheep feeding in the valley.	Nou te wè yon bann mouton ki t'ap manje nan fon an.
Failure to comply with the law may result in serious penalties.	Si w pa respekte lalwa a, sa pote penalite grav.
Respect the policeman.	Respekte polisye a.
Research shows that fish is an excellent source of nutrients.	Rechèch montre ke pwason se yon sous ekselan nan eleman nitritif.
Many soldiers carefully loaded their rifles.	Anpil sòlda ak anpil atansyon chaje fizi yo.
This is what we call a haunted house.	Sa a se sa nou rele yon kay ante.
The priest declared the temple sacred.	Prèt la te deklare tanp lan sakre.
The bear began to attack the sheep.	Lous la te kòmanse atake mouton yo.
I'm so sorry.	Mwen dezole nèt.
The leaves on the tree turn red in the fall.	Fèy yo sou pye bwa a vin wouj nan otòn la.
He intends to run for mayor.	Li gen entansyon kandida pou majistra.
The northern lights are placed on a colorful display.	Limyè nò yo mete sou yon ekspozisyon kolore.
The filling of water is essential in life.	Ranpliman an nan dlo se esansyèl nan lavi.
The new law threatens press freedom.	Nouvo lwa a menase libète laprès.
He leaned over the sink and washed his hands.	Li panche sou lavabo a epi li lave men l.
Heavy snow covered the region this year.	Gwo nèj kouvri rejyon an ane sa a.
He wanted to know what was going on.	Li te vle konnen sa k ap pase.
Many birds fly overhead.	Anpil zwazo vole anlè.
The second scene takes place on a hot, sunny day.	Dezyèm sèn nan pran plas nan yon jou cho, solèy.
The young soldier was killed.	Yo touye jèn sòlda nan.
The shadow of the mountain was moving across the lake.	Lonbraj mòn lan t ap deplase atravè lak la.
The cat was almost completely white.	Chat la te prèske nèt blan.
Two cities, divided by a river, will become one.	De vil, divize pa yon rivyè, ap vin tounen yon sèl.
The criminal was caught trying to escape.	Yo te kenbe kriminèl la pandan y ap eseye chape.
The prime minister gave a tour of the city.	Premye minis la te bay yon toune nan vil la.
The wooded hill.	Ti mòn lan rakbwa.
Her hair, long and flowing, was tied back.	Cheve li, long ak koule, te mare tounen.
Keep your eyes peeled.	Kenbe je ou kale.
The environment will deteriorate if global warming continues.	Anviwònman an pral deteryore si rechofman planèt la kontinye.
He was ready to sign the papers.	Li te pare pou l siyen papye yo.
The drought destroyed all the plants.	Cheche a te detwi tout plant yo.
The weather forecast said likely snow.	Previzyon tan an te di gen anpil chans pou nèj.
There was a touch of lavender in the air.	Te gen yon touche nan lavand nan lè a.
Explorers found it difficult to navigate.	Eksploratè yo te jwenn li difisil pou navige.
The weather is good.	Tan an bon.
Furry creatures.	Ti bèt fourur.
Where is my phone?	Kote telefòn mwen an?
The students are brilliant.	Elèv yo briyan.
The party captured the rest of the city blocks.	Pati a te kaptire rès blòk vil yo.
An expedition with some renown travels the South Seas.	Yon ekspedisyon ki gen kèk renome vwayaje lanmè sid la.
Wild grass grew around the corners of the path.	Zèb sovaj te grandi alantou kwen yo nan chemen an.
This is a small zoo.	Sa a se yon ti zou.
They are known for their hospitality.	Yo konnen pou Ospitalite yo.
Traffic came to a standstill.	Trafik te vin kanpe.
The patriarch ordered his descendants to go and multiply.	Patriyach la te bay desandan l yo lòd pou yo ale e pou yo miltipliye.
Gas prices are expected to decline in the near future.	Pri gaz yo espere bese nan fiti prè.
We will need at least a dozen seats.	Nou pral bezwen omwen yon douzèn chèz.
The baby girl weighed about eighty pounds.	Ti bebe fi a te peze apeprè katreven liv.
Iron and steel is needed in many buildings and structures.	Se fè ak asye ki nesesè nan anpil bilding ak estrikti.
Let's have dinner tonight.	Ann manje la aswè a.
That they did not negotiate for more.	Ke yo pa t 'negosye pou plis.
This city has always been considered holy.	Vil sa a te toujou konsidere kòm sen.
Not too upset.	Pa twò fache.
One should always take extra care in bad weather.	Youn ta dwe toujou pran swen siplemantè nan move tan.
He hopes the project can be completed soon.	Li espere ke pwojè a ka fini byento.
The capital's streets were full of yellow taxis.	Lari kapital la te plen nan taksi jòn.
He takes a few steps toward the field.	Li fè kèk etap nan direksyon jaden an.
Cell phones, laptops, and video games were banned.	Telefòn selilè, òdinatè pòtab, ak jwèt videyo yo te entèdi.
He was disqualified for wearing the wrong shoes.	Li te diskalifye pou mete soulye yo mal.
As the train approached the station, it signaled loudly.	Kòm tren an pwoche bò estasyon an, li fè siyal byen fò.
Afternoon as seen in the turret.	Apremidi jan yo wè nan tourèl la.
A large fire broke out early today.	Yon gwo dife pete byen bonè jodi a.
A wedding of convenience.	Yon maryaj nan konvenyans.
He hates you, you prefer to stay away from him.	Li rayi ou, ou pito rete lwen li.
Sometimes the days are long when the sun does not rise.	Pafwa, jou yo long lè solèy la pa leve.
The meteorologist predicted a rainy week.	Meteològ la prevwa yon semèn lapli.
He was massaging a hundred feet.	Li te masaj pye yon santyèn.
How will we be able to travel by public transportation?	Ki jan nou pral kapab vwayaje nan transpò piblik?
Many residents fled to neighboring towns.	Anpil rezidan te kouri al nan vil vwazen yo.
He pushed aside the cloth covering the paint.	Li pouse sou kote twal ki kouvri penti a.
No one complained.	Pa gen moun ki pote plent.
A bored hole in the wall.	Yon twou anwiye nan miray la.
Her dreadlocks remind her of the feathers.	Dreadlocks li fè l sonje plim yo.
This can be used for safe transportation.	Sa a ka itilize pou transpò san danje.
The rain continues to fall.	Lapli a ap kontinye desann.
Mold algae stuck to the side of the boat.	Alg limon te kole sou kote bato a.
The numbers speak for themselves.	Chif yo pale pou tèt yo.
Remember to invite me to your neighbor's wedding!	Sonje envite m 'nan maryaj vwazen ou a!
Wise men count two coins.	Granmoun ki gen bon konprann nan konte de pyès monnen.
The end wall slips down, revealing a vending machine.	Miray la fen glise desann, revele yon machin lavant.
My favorite type of music is always classical music.	Kalite mizik pi renmen m se toujou mizik klasik.
First, you will need a teaspoon of vanilla.	Premyèman, ou pral bezwen yon ti kiyè vaniy.
The scientist tested his hypothesis.	Syantis la teste ipotèz li a.
That night the stars brought silence and peace.	Jou lannwit sa a zetwal te pote silans ak lapè.
The factory made ice cream.	Faktori a te fè krèm glase.
He refused to be photographed by school children.	Li te refize fè foto pa timoun lekòl yo.
According to him, the key to success is hard work.	Dapre li, kle nan siksè se travay di.
The brave girl refused to tremble.	Ti fi a brav te refize tranble.
The population is growing rapidly.	Popilasyon an ap grandi anpil.
The consequences of the tragedy will be felt for years to come.	Konsekans trajedi a pral santi pou ane kap vini yo.
The separatists demanded total independence from the central government.	Separatis yo mande endepandans total de gouvènman santral la.
Some roads connect the interior of the country with the capital.	Kèk wout konekte enteryè peyi a ak kapital la.
To ensure accuracy, scientists repeated this experiment.	Pou asire presizyon, syantis yo repete eksperyans sa a.
He fights tirelessly to protect the environment.	Li goumen san pran souf pou pwoteje anviwònman an.
The work is physically demanding.	Travay la se fizikman egzijan.
There are many men in the restaurant.	Gen anpil gason nan restoran an.
The last thing she wanted to do was cook.	Dènye bagay li te vle fè se kwit.
Ninety percent of the population is illiterate.	Katrevendis pousan nan popilasyon an se analfabèt.
Playing guitar is my passion.	Jwe gita se pasyon mwen.
The new train station is almost finished.	Nouvo estasyon tren an prèske fini.
Activists around the world have protested against the atrocities.	Aktivis atravè mond lan te pwoteste kont atwosite yo.
The tutorial has a lot of real life examples.	Leson patikilye a gen yon anpil nan egzanp lavi reyèl.
He was the sole survivor.	Li te sèl sivivan.
Be careful not to burn them.	Fè atansyon pou pa boule yo.
The sample was developed.	Yo te devlope echantiyon an.
The houses here are morning.	Kay yo isit la yo maten.
Most living things breathe and move.	Pifò bèt vivan ki respire epi deplase.
They like to play in the open fields.	Yo renmen jwe nan jaden yo louvri.
He asked to meet with you.	Li te mande pou rankontre avèk ou.
Make sure the fruit juices are well mixed.	Asire w ke ji fwi yo byen melanje.
One billion children worldwide live in poverty.	Yon milya timoun atravè lemond ap viv nan povrete.
This survey should be higher on your agenda.	Sondaj sa a ta dwe pi wo nan ajanda ou.
There is a house a short walk from here.	Gen yon kay yon ti mache soti isit la.
The gardener cut the roses.	Jadinye a koupe roz yo.
Kiss a frog, only find yourself a prince.	Bo yon krapo, sèlman jwenn tèt ou yon chèf.
How hot is the water?	Ki jan dlo a cho?
Feeding me was probably a test.	Ban m 'manje a te pwobableman yon tès.
Some countries impose excessive taxes on importers.	Gen kèk peyi mete taks twòp sou enpòtatè.
Initially, scientists believed that the earth was flat.	Okòmansman, syantis yo te kwè ke tè a te plat.
As he turned the handle, he fell.	Kòm li vire manch lan, li tonbe.
He wiped his nose and the back of his hand.	Li siye nen li ak do men l.
The soprano fell under too much work.	Soprano a te tonbe anba travay twòp.
The plan we have outlined has great potential.	Plan nou te trase a gen anpil potansyèl.
Joyful notes sound like birds.	Nòt lajwa son tankou zwazo.
Volunteers worked to clean up a river.	Volontè yo te travay pou netwaye yon rivyè.
He almost drove on the sidewalk.	Li prèske te kondwi sou twotwa a.
The holy man continued to give them lectures on religion.	Nonm ki sen an te kontinye bay yo konferans sou relijyon yo.
The realtor showed him several houses in his price range.	Riltor a te montre l plizyè kay nan ranje pri li.
He was recently elected mayor.	Li te fèk eli majistra.
So this is where the fish went to die.	Se konsa, sa a se kote pwason an te ale nan mouri.
The train driver was acquitted of charges of negligence.	Chofè tren an te egzonere de akizasyon de neglijans.
Regional authorities decided to finance his life engine.	Otorite rejyonal yo deside finanse motè lavi li.
His response was quick and decisive.	Repons li te rapid ak desizif.
Magicians use many tricks in their performance.	Majisyen yo sèvi ak anpil ke trik nouvèl nan pèfòmans yo.
Wole wet.	Wole mouye.
Legend has it that a monk alone crossed the mountains.	Lejand la di ke yon mwàn poukont te travèse mòn yo.
In all probability, it would be late.	Nan tout pwobabilite, li ta an reta.
The moon hangs in the sky.	Lalin nan pandye nan syèl la.
A shady tree surrounded the hill.	Yon pye bwa ki genyen lonbraj te antoure ti mòn lan.
Many elephants were killed by poachers.	Anpil elefan te touye pa brakonye.
She just had a happy smile on her face.	Li jis te gen yon souri byennere sou figi l '.
The discovery was made in a small village.	Dekouvèt la te fè nan yon ti vilaj.
What appears to be space is actually the void.	Ki sa ki parèt espas se aktyèlman anile a.
The underground river is connected to the sea.	Rivyè anba tè a konekte ak lanmè a.
A count shows it is led by a wide margin.	Yon konte montre li ap dirije pa yon maj lajè.
It's a cold night, with snow in the air.	Se yon lannwit frèt, ak nèj nan lè a.
Water becomes gas when heated.	Dlo vin gaz lè li chofe.
Recycling can be problematic unless strict guidelines are followed.	Resiklaj ka gen pwoblèm sof si direktiv strik yo swiv.
They were put out with him.	Yo te mete yo deyò avè l '.
Leave your car parked in a safe place.	Kite machin ou pake nan yon kote ki an sekirite.
She wore a bold dress.	Li te mete yon rad byen fonse.
These socks need washing.	Chosèt sa yo bezwen lave.
This country has only three small airports.	Peyi sa a gen sèlman twa ti èpòt.
These reports have spread to several government agencies.	Rapò sa yo te gaye nan plizyè ajans gouvènman an.
The workers worked diligently for several hours.	Travayè yo te travay avèk dilijans pandan plizyè èdtan.
It can be quite difficult to mix the two.	Li kapab byen difisil pou melanje de la.
Microsoft is opening a new store nearby.	Microsoft ap louvri yon nouvo magazen tou pre.
Tearing information from an unwanted witness.	Chire enfòmasyon ki soti nan yon temwen ki pa vle.
The company’s productivity is improving.	Pwodiktivite konpayi an ap amelyore.
Traditionally, women have stayed away from politics.	Tradisyonèlman, fanm yo te rete lwen politik.
He hurried and ran toward the ship.	Li te prese, li kouri nan direksyon bato a.
Many of the roads were empty at the time.	Anpil nan wout yo te vid nan lè sa a.
A morning mist hung over the sleeping village.	Yon vapè maten te pandye sou vilaj la dòmi.
The death toll rose steadily throughout the war	Kantite moun ki mouri yo te ogmante piti piti pandan tout lagè a
My clothes smell like smoke.	Rad mwen santi lafimen.
The villagers hope to forget the past.	Moun nan vilaj yo espere bliye sot pase a.
They laughed and shook their heads.	Yo ri ak souke tèt yo.
The system is less effective at catching juvenile offenders.	Sistèm nan mwens efikas nan pwan delenkan minè.
They sell their products in a large market.	Yo vann pwodwi yo nan yon gwo mache.
Here was a great opportunity.	Isit la se te yon gwo opòtinite.
The drink proved popular.	Bwason an pwouve popilè.
The tenth century was a turbulent and important period.	Dizyèm syèk la se te yon peryòd ajite ak enpòtan.
A snake slipped past him.	Yon koulèv glise pase l '.
These wheels run on electricity.	Wou sa yo mache sou elektrisite.
Deep in the forest, a leopard spotted a cow.	Fon nan forè a, yon leyopa takte yon bèf.
The study of anthropology is important in this field of research.	Etid antwopològ la enpòtan nan domèn rechèch sa a.
I have mixed emotions about this decision.	Mwen gen emosyon melanje sou desizyon sa a.
He ate six biscuits at a time.	Li te manje sis biskwit alafwa.
Breathing gets heavy during the fight.	Respirasyon vin lou pandan batay la.
The dictator's rule was absolute.	Règ diktatè a te absoli.
He is scheduled to be expelled from college.	Yo planifye pou mete l deyò nan kolèj.
Some drivers continue to drive when intoxicated.	Gen kèk chofè ki kontinye ap kondwi lè yo entoksike.
You "mark" the train station.	Ou "balize" estasyon tren an.
Some things money can't buy.	Gen kèk bagay lajan pa ka achte.
Triangles and rectangles are shapes.	Triyang ak rektang yo se fòm.
For this reason, he has a lot of free time.	Pou rezon sa a, li gen anpil tan lib.
We will need a measure to measure the humidity.	Nou pral bezwen yon mezi pou mezire imidite a.
The sails rise in the wind.	Vwal yo monte nan van an.
The dress is made of lace and silk.	Se rad la te fè ak dantèl ak swa.
He ran through the tunnel, dodging the debris.	Li kouri nan tinèl la, eskive debri yo.
The shorts embraced her slender hips.	Bout pantalon yo anbrase ranch mens li.
He studied diligently.	Li te etidye avèk dilijans.
The transatlantic trade route is faster and more economical.	Wout komès transatlantik la pi vit ak pi ekonomik.
Thousands of refugees flooded the city.	Dè milye de refijye te inonde vil la.
Let’s get together again, we enjoyed it last time.	Ann reyini ansanm ankò, nou te jwi li dènye fwa.
It was very helpful.	Li te trè itil.
The deal was aborted at the last minute.	Kontra a te avòte nan dènye minit.
Some people heard the story unbelievably.	Gen kèk moun ki te tande istwa a pa t kwè.
According to his colleagues, he is an excellent teacher.	Dapre kòlèg li, li se yon pwofesè ekselan.
Gloves protect your hands from the cold.	Gan pwoteje men ou kont fredi.
He patted the dog's head.	Li tape tèt chen an.
A letter was delivered.	Yon lèt te delivre.
These vases are very delicate.	Vaz sa yo trè delika.
This city is alive with the sound of music.	Vil sa a vivan ak son mizik la.
The flowers bloom profusely during spring.	Flè yo fleri anpil pandan sezon prentan.
Our neighbors have four dogs.	Vwazen nou yo gen kat chen.
Training programs need to be improved.	Pwogram fòmasyon yo dwe amelyore.
They reached for their swords.	Yo rive jwenn nepe yo.
The professor gave a lecture on whale biology.	Pwofesè a te bay yon konferans sou biyoloji balèn.
The skin was peeling, and muscle atrophy was evident.	Po a te dekale, ak atrofi nan misk te evidan.
Under the table, she feels a box.	Anba tab la, li santi yon ti bwat.
Follow me.	Suiv mwen.
The disease has been eradicated in many lands.	Maladi a te elimine nan anpil peyi.
He and his classmates worked very hard.	Li menm ak kamarad klas li yo te travay di anpil.
See how the grass grows!	Gade kijan zèb la pouse!
For most people, it is psychosis.	Pou pifò moun, li se psikoz.
She was famous for her beauty.	Li te pi popilè pou bote li.
They proceed with caution.	Yo kontinye ak prekosyon.
Our country needs new sources of energy.	Peyi nou an bezwen nouvo sous enèji.
Six policemen were injured in the brawl.	Sis polisye te blese nan tapaj la.
Distribution of scientific knowledge is not effective and random.	Distribisyon konesans syantifik pa efikas ak azar.
A car ran out of the road and crashed.	Yon machin kouri soti nan wout la epi li fè aksidan.
A picture of me was hanging on the wall.	Yon foto mwen te pandye sou miray la.
She dances a little samba.	Li danse yon ti samba.
Four miles south was the town.	Kat kilomèt nan sid la te vil la.
The necklace felt scratchy.	Kolye a te santi grate.
Scientists can learn a lot by looking at insects.	Syantis yo ka aprann anpil lè yo gade ensèk yo.
He helped his friend to the hospital.	Li te ede zanmi l al lopital.
She looked into his eyes.	Li te gade nan je li.
Men and women began to visit these temples.	Gason ak fi te kòmanse ale nan tanp sa yo.
The deputy mayor declined to comment.	Majistra adjwen an te refize fè kòmantè.
Water was pumped out of the mines using steam engines.	Dlo te ponpe soti nan min yo lè l sèvi avèk motè vapè.
The group was educated in democratic ideals.	Gwoup la te edike nan ideyal demokratik.
The baby rolled, happy.	Ti bebe a wouli, kontan.
Do not touch the snakes.	Pa manyen koulèv yo.
The strength element of material is important.	Eleman nan fòs nan materyèl enpòtan.
A secular state means that all religions are treated equally.	Yon eta eksklizyon vle di ke tout relijyon yo trete egalman.
The inspector gives the green light.	Enspektè a bay limyè vèt la.
Winters are mild here.	Ivè yo twò grav isit la.
The last mile was the hardest.	Dènye mil la te pi difisil la.
This region has many parks and nature reserves.	Rejyon sa a gen anpil pak ak rezèv lanati.
An unexpected famous star was found in the path of the plane.	Yo te jwenn yon etwal pi popilè san atann nan chemen avyon an.
The opposition hoped that new lawyers would be appointed.	Opozisyon an te espere ke nouvo avoka ta dwe nonmen.
These fools do not know what they are doing!	Moun sòt sa yo pa konn sa y ap fè!
The country's history was fraught with war.	Istwa peyi a te chaje ak lagè.
The shop was closed for the day.	Boutik la te fèmen pou jounen an.
The government imposed a curfew.	Gouvènman an enpoze yon kouvrefe.
Hardly anyone knew the truth.	Diman pèsonn te konnen verite a.
The most threatening forces calmed down a bit.	Fòs ki pi menase yo te kalme yon ti jan.
The battery was stiff.	Batri a te rèd.
He tried several times to cross the border.	Li te eseye plizyè fwa travèse fwontyè a.
Participants in the famous experiment underwent numerous interviews.	Patisipan yo nan eksperyans la pi popilè te sibi anpil entèvyou.
Critics say there is not enough evidence.	Kritik yo di ke pa gen ase prèv.
The trains were moving at a very high speed.	Tren yo te deplase nan yon vitès trè wo.
He drank green tea and sighed.	Li te bwè te vèt, li fè yon gwo soupi.
This classroom is so noisy!	Sal klas sa a tèlman fè bwi!
Alcohol abuse is endemic here.	Abi alkòl se endemik isit la.
You can help me, if you want.	Ou ka ede m, si ou vle.
The girl cried in her arms.	Ti fi a kriye nan bra li.
Salmon swim up to spawn.	Somon naje anlè pou anjandre.
Clouds darken the sky, leaving the landscape at dusk.	Nwaj fè nwa syèl la, kite peyizaj la nan crépuscule.
A bobbing board in the waves.	Yon tablo bobbing nan vag yo.
The thieves hit at night.	Vòlè yo frape nan mitan lannwit.
As prices have risen, people have cut back on costs.	Kòm pri yo te monte, moun yo koupe sou depans yo.
Do you really want to sweep them away?	Ou reyèlman vle bale yo ale?
The typical person is influenced by arousal.	Moun nan tipik se enfliyanse pa eksitasyon.
You should keep this in a cool place.	Ou ta dwe kenbe sa a nan yon kote ki frèt.
Her silver eyes shone brightly.	Je ajan li yo te klere byen klere.
The aviation bill will create new jobs.	Pwojè lwa aviyasyon an pral kreye nouvo djòb.
The meetings lasted a long time.	Reyinyon yo te dire anpil tan.
Let's put that aside for later.	Ann mete sa sou kote pou pita.
Here is my business card.	Men kat biznis mwen an.
I thought those pants were too big.	Mwen te panse pantalon sa yo te twò gwo.
Her cries of pain caught our attention.	Rèl doulè li te atire atansyon nou.
He wanted to contribute.	Li te vle kontribye.
The mother cried softly.	Manman an kriye dousman.
He slowly shook his head.	Li tou dousman souke tèt li.
First, crush a clove of garlic.	Premyèman, kraze yon lay lay.
The local politician lost his job recently.	Politisyen lokal la pèdi travay li dènyèman.
My uncle is not happy.	Tonton mwen pap kontan.
The kitten did not know where he was.	Ti chat la pat konnen kote l ye.
The braggart reveals its true color.	Fanfaron an revele koulè vrè li yo.
A taste of spring!	Yon gou nan sezon prentan!
We took a glimpse of our reflection in the window.	Nou te pran yon aperçu nan refleksyon nou an nan fenèt la.
The soldiers marched forward with boldness, retaking the fort.	Sòlda yo t ap mache pi devan avèk fòs konviksyon, repran fò a.
Others waited for their days to be free.	Gen lòt ki te tann jou yo ta ka lib.
The gel flowed through the wax.	Jèl la koule nan sir la.
The pulses are synchronized.	Batman kè yo senkronize.
He was born in a wet and an owner.	Li te fèt nan yon mouye ak yon mèt kay.
We float towards the sea.	Nou flote nan direksyon lanmè a.
The buffalo ran away.	Bufalo a kouri ale.
She smiled slyly.	Li te souri sounwa.
Two centuries ago it was a popular sport.	De syèk de sa li te yon espò popilè.
He is eager to pass the test.	Li anvi pase tès la.
Now the city was deserted.	Kounye a vil la te dezè.
He sees no reason to be unhappy.	Li pa wè okenn rezon pou l pa kontan.
We were offered a contract that we could not refuse.	Yo te ofri nou yon kontra nou pa t 'kapab refize.
He wrapped his arms around her.	Li te rasanble l nan bra l.
I’ve seen this before.	Mwen te wè sa a anvan.
I didn't want to think about it as an adult.	Mwen pa t 'vle panse de li kòm granmoun.
The end came too late for most people.	Fen a te rive twò ta pou pifò moun.
The world is small, isn't it?	Mond lan se yon ti kote, pa vre?
A large armada of ships.	Yon gwo armada nan bato.
Russia has vast mineral resources.	Larisi posede resous mineral vas.
How to use a funnel and a tripod.	Ki jan yo sèvi ak yon antonwa ak yon trépied.
It emits a unique green glow.	Li emèt yon ekla vèt inik.
Most likely, it was due to overcrowding.	Gen plis chans, li te akòz twòp popilasyon.
He got up by voice and a question.	Li leve pa vwa ak yon kesyon.
Beaches are popular with tourists.	Plaj yo popilè ak touris yo.
The steps are easy to follow.	Etap yo fasil pou swiv.
The transition took place gradually.	Tranzisyon an te fèt piti piti.
We use words to give meaning to images.	Nou itilize mo pou bay imaj yo siyifikasyon.
A house has many narrow passages.	Yon kay gen anpil pasaj etwat.
Unfortunately, the money was lost.	Malerezman, lajan an te pèdi.
They pioneered space travel.	Yo te pyonye nan vwayaj espas.
Many types of people are weak in using analogies.	Anpil kalite moun yo fèb nan itilize analoji.
In the summer, the political climate is very busy.	Nan ete a, klima politik la trè chaje.
His arrival surprised everyone.	Arive li etone tout moun.
They sacrificed a cow to please the gods.	Yo sakrifye yon bèf pou fè bondye yo plezi.
After thirty minutes of traveling, we arrived at our destination.	Apre trant minit vwayaje, nou rive nan destinasyon nou an.
After thinking about it, he decided it was pointless.	Apre li fin reflechi sou li, li deside li pa t gen sans.
Tea is grown in many places around the world.	Tea yo grandi nan anpil kote atravè mond lan.
This country needs a health care system.	Peyi sa a bezwen yon sistèm swen sante.
The leaves fell from the trees in the city.	Fèy yo te tonbe nan pye bwa yo nan vil la.
The fracture is severe.	Ka zo kase a grav.
He was climbing on the rock face, shouting loudly.	Li t ap monte sou fas wòch la, li t ap rele byen fò.
I brought my suitcases to my room.	Mwen te pote valiz mwen yo nan chanm mwen an.
Small local vessels were the target.	Ti veso lokal yo te sib la.
They talked before they started eating.	Yo te pale anvan yo te kòmanse manje.
Aristotle is famous for asserting the existence of four elements.	Aristòt se pi popilè pou afime egzistans lan nan kat eleman.
It consists of plant roots.	Li konsiste de rasin plant yo.
Edamame, made from immature soybeans, is high in protein.	Edamame, ki fèt ak plant soya frelikè, gen anpil pwoteyin.
Many trees are planted in this region each year.	Anpil pye bwa yo plante nan rejyon sa a chak ane.
He took breakfast and then went back to bed.	Li pran manje maten, apre sa li tounen nan kabann.
Animals such as dogs, cats, and birds also experience feelings.	Bèt tankou chen, chat, ak zwazo tou fè eksperyans santiman.
I will leave home, I take only a small suitcase.	Mwen pral kite lakay mwen, mwen pran sèlman yon ti valiz.
To start cooking, you must first preheat the oven.	Pou kòmanse kwit manje, ou dwe premye chofe fou a.
The soldiers ran through the water to their chests.	Sòlda yo te pase nan dlo jiska pwatrin yo.
Sticks provide the key to the origins of language.	Baton bay kle nan orijin yo nan lang.
A boy struggled on the field.	Yon ti gason te plede sou teren an.
Other fresh springs were found.	Yo te jwenn lòt sous dlo fre.
This vial was dark, very old.	Flacon sa a te fè nwa, trè fin vye granmoun.
It was too late to return.	Li te twò ta pou retounen.
The room was still smelling of urine.	Ti chanm nan te toujou pran sant pipi.
At the zoo, the elephants were fed.	Nan zou a, yo te bay elefan yo manje.
His strategy was good.	Estrateji li te bon.
Wild monkeys attack the farmer's store.	Makak sovaj atake magazen kiltivatè a.
The story of the tiger man is not beautiful	Istwa nonm tig la pa bèl
He sat watching in space.	Li te chita ap gade nan espas.
Ownership increased while the company expanded.	Pwopriyetè ogmante pandan konpayi an te elaji.
A strange phenomenon was observed.	Yo te obsève yon fenomèn etranj.
But on closer inspection, it was not so simple.	Men, sou yon egzamen pi pre, li pa t 'byen senp konsa.
The statue was covered with centuries of dirt.	Estati a te kouvri ak syèk nan salte.
The shimmering sky was covered with stars.	Syèl la chatwayant te kouvri ak zetwal.
Spring rolls noisy in the city.	Prentan woule fè bwi nan vil la.
He is a registered voter in the rural district.	Li se yon elektè ki anrejistre nan distri riral la.
The economy in recession.	Ekonomi an nan resesyon.
The whistle blew, signaling the start of the game.	Siflèt la kònen, siyal kòmansman jwèt la.
The work was tedious.	Travay la te fatigan.
He closes the book and returns it to the shelf.	Li fèmen liv la epi li retounen li nan etajè a.
There was a shiver in the air.	Te gen yon frison nan lè a.
I hate your behavior.	Mwen deteste konpòtman ou.
Cane harvesting machines are needed.	Yo bezwen machin pou rekòlte kann.
Any kind of building work will damage wood.	Nenpòt kalite travay bilding pral domaje bwa.
To explain, he points to an object on the desk.	Pou eksplike, li lonje dwèt sou yon objè sou biwo a.
Our researchers can be responsible.	Chèchè nou ka responsab.
Several months later, the puppies were smuggled across the border.	Plizyè mwa apre, ti chen yo te pase kontrebann atravè fwontyè a.
In the past, leprosy was considered a punishment for sin.	Nan tan lontan, lèp te konsidere kòm yon pinisyon pou peche.
Surveys of bird diets show that species mix it.	Sondaj sou rejim zwazo yo montre ke espès melanje li.
I poured tea into a cup.	Mwen vide te nan yon tas.
The seed does not take root.	Grenn lan pa voye rasin.
The Scout movement is strongly supported by government funds.	Mouvman eskout la anpil sipòte pa fon gouvènman an.
He jumped up and clapped his hands.	Li sote epi li bat men l.
An intense confrontation between the two groups.	Yon konfwontasyon entans ant de gwoup yo.
The bus depot is a mile from the road.	Depo bis la se yon kilomèt sou wout la.
The nation's literacy rate is steadily rising.	Pousantaj alfabetizasyon nasyon an ap ogmante san rete.
The president's criticism slams its economic policy.	Kritik prezidan an slam politik ekonomik li yo.
The son wrote letters to the prisoners.	Pitit gason an te ekri lèt bay prizonye yo.
A cloud floated lazily in the sky.	Yon nwaj te flote parese nan syèl la.
Here is a picture of my family.	Men yon foto fanmi mwen.
He managed to escape the reformist life.	Li te rive chape anba lavi refòmatwa.
Call me if you need to.	Rele m si w bezwen.
Always aim to climb higher ground.	Toujou vize monte sou tè ki pi wo.
The ship hit an iceberg.	Bato a frape yon iceberg.
So on and on.	Se konsa, sou yo ak sou sa.
Our investigation showed that he had violated several laws.	Ankèt nou an te montre li te vyole plizyè lwa.
The effects of malt liquor on humans are profound.	Efè likè malte sou moun se pwofon.
His vision began to improve after the second operation.	Vizyon li te kòmanse amelyore apre dezyèm operasyon an.
The water was poisoned with chemicals.	Dlo a te anpwazonnen ak pwodwi chimik yo.
A dedicated and loyal employee.	Yon anplwaye devwe ak fidèl.
You reach a brick wall.	Ou rive nan yon miray brik.
This wood is hard and brittle.	Bwa sa a se difisil ak frajil.
The poet's recitation earned enthusiastic applause.	Resitasyon powèt la te touche aplodisman antouzyastik.
The cloudless sky and the sun greeted them.	Syèl san nyaj ak solèy te salye yo.
He might be an excellent teacher, but he is lazy.	Li ta ka yon pwofesè ekselan, men li parese.
Any worker can plant a potato.	Nenpòt travayè ka plante yon pòmdetè.
There was a heated debate.	Te gen yon deba chofe.
He has a history of violence.	Li gen yon istwa vyolans.
The offices of the company are nearby.	Biwo yo nan konpayi an se tou pre.
You can look at the dining table.	Ou ka gade tab la manje.
A river flows out the window.	Yon rivyè ap koule deyò fenèt la.
He was filled to capacity.	Li te ranpli nan kapasite.
An animal's body is well adapted to its shape.	Kò yon bèt byen adapte ak fòm li.
A fox was looking at the tree.	Yon rena t'ap gade nan pye bwa a.
The village has a church.	Vilaj la gen yon legliz.
He thinks he is the enemy.	Li panse li se lènmi an.
A "rebel" is someone who opposes authority.	Yon "rebèl" se yon moun ki opoze otorite.
It's overseas, all right.	Li nan lòt bò dlo, tout dwa.
Our scientists are conducting several important experiments at this time.	Syantis nou yo ap fè plizyè eksperyans enpòtan nan moman sa a.
One of these is a definition of a name.	Youn nan sa yo se yon definisyon yon non.
The atomic bomb changed everything.	Bonm atòm nan chanje tout bagay.
His comments generated a lively discussion.	Kòmantè li te jenere yon diskisyon vivan.
The province is famous for its rice.	Pwovens lan se pi popilè pou diri li yo.
Many obstacles stand in the way of recycling.	Anpil obstak kanpe nan chemen an nan resiklaj.
The doorbell rang.	Sonèt la sonnen.
These are not essential.	Sa yo pa esansyèl.
The adult swears aloud.	Granmoun nan fè sèman byen fò.
Neither sugar nor salt affects the taste.	Ni sik ni sèl pa afekte gou a.
Security levels must be increased.	Nivo sekirite yo dwe ogmante.
He aims high at everything he does.	Li vize wo nan tout sa li fè.
He is studying computer science.	Li ap etidye syans enfòmatik.
The old man was admitted to the hospital.	Granmoun nan te admèt nan lopital la.
He spoke very carefully and clearly.	Li te pale ak anpil atansyon e klè.
The train slowed to a halt.	Tren an ralanti nan yon kanpe.
Stretching helps relieve muscle fatigue.	Detire ede soulaje fatig nan misk.
The bells rang across the city.	Klòch yo sonnen atravè vil la.
He had to retire.	Li te oblije pran retrèt nan .
The amulet is quiet and peaceful.	Hamlet la se trankil ak lapè.
The fish were eager to stay in the lake.	Pwason yo te anvi rete nan lak la.
Some snake species have no legs.	Gen kèk espès koulèv ki pa gen janm.
I had trouble seeing the boat.	Mwen te gen pwoblèm pou wè bato a.
My son attends a prestigious boarding school.	Pitit gason m nan ale nan yon lekòl pansyon prestijye.
Cutting, scarring, and bruising are all forms of injury.	Koupe, mak, ak ematom se tout fòm blesi.
She won the women’s division in that bid.	Li te genyen divizyon fanm nan òf sa a.
The subjects do not remember anything.	Sijè yo pa sonje anyen.
The royal couple arrived early this morning.	Koup wa a te rive bonè maten an.
There are large hills nearby.	Gen gwo nan ti mòn ki tou pre yo.
People from other countries are immigrating here.	Moun ki soti nan lòt peyi yo ap imigre isit la.
Let's go for a walk along the river.	Ann al fè yon ti mache bò larivyè Lefrat la.
The geopolitical landscape is changing.	Peyizaj jeopolitik la ap chanje.
They were in the delivery room with the lights off.	Yo te nan chanm livrezon an ak limyè yo koupe.
South of the river, large desert areas remain.	Sid bò larivyè Lefrat la, gwo zòn dezè rete.
Make sure the cream is thick.	Asire w ke krèm se epè.
The branches are broken under the weight of the snow.	Branch yo kase anba pwa nèj la.
A committee has been set up to assess the damage.	Yo te mete yon komite pou evalye domaj yo.
He began to fear walking alone on the streets at night.	Li te kòmanse pè mache nan lari poukont yo nan mitan lannwit.
Three consecutive losses is a series of defeats.	Twa pèt youn apre lòt se yon seri defèt.
He took the basket of apples from the kitchen.	Li pran panyen pòm nan kwizin nan.
Do you have any idea where it can be found?	Èske w gen nenpòt lide ki kote li ka jwenn?
Girls are said to mature faster than boys.	Yo di ke tifi yo gen matirite pi vit pase ti gason.
Rosewood is an expensive tropical wood.	Rosewood se yon bwa twopikal chè.
Improved medical facilities have come at a tremendous cost.	Enstalasyon medikal amelyore te vini nan yon pri fòmidab.
A weekly newspaper is published.	Yo pibliye yon jounal chak semèn.
His colleagues were angry.	Kòlèg li yo te fache.
Three girls ate ice cream instead.	Twa ti fi te manje krèm glase pito.
More coal is burned to produce electricity each year.	Yo boule plis chabon pou pwodui elektrisite chak ane.
She felt a cold breeze kiss her cheek.	Li te santi yon briz frèt bo machwè li.
This city is famous for its festivals.	Vil sa a se pi popilè pou festival li yo.
Many species of this bird are endangered.	Anpil espès zwazo sa a an danje.
We go to the dentist every year.	Nou ale nan dantis chak ane.
Renewable energy sources were used.	Yo te itilize sous enèji renouvlab.
Note carefully the answers to these questions.	Note ak anpil atansyon repons kesyon sa yo.
Only ten minutes passed.	Sèlman dis minit te pase.
Chemical tests are used to detect the composition of gases.	Tès chimik yo itilize pou dekouvri konpozisyon gaz yo.
Bradford is famous for making linen fabrics.	Bradford se pi popilè pou fè twal twal fin blan.
Send the saved course file here.	Voye dosye kou ki te sove a isit la.
My daughter's eyes.	Je pitit fi mwen an.
Read your newspaper.	Li jounal ou.
An earthquake triggered a landslide.	Yon tranblemanntè te deklanche yon gwo glisman tè.
He earned a lot of money.	Li te touche anpil lajan.
The sidewalk behind the school needs to be renovated.	Twotwa a dèyè lekòl la bezwen renove.
You should trim your nails regularly.	Ou dwe taye klou ou regilyèman.
This food does not taste good to some people.	Manje sa a pa gou pou kèk moun.
There is a park in the city center.	Gen yon pak nan sant vil la.
The majority of residents here work in offices.	Majorite rezidan isit yo travay nan biwo.
The remote location is secured.	Kote a aleka garanti izole.
The pie has become very tame.	Pi a vin donte anpil.
Then go back to your normal routine.	Lè sa a, tounen nan woutin nòmal ou.
Crowds gathered outside the hospital, but received little information.	Foul moun te rasanble deyò lopital la, men yo te resevwa ti enfòmasyon.
Let's eat the unhealthy options.	Ann manje opsyon ki malsen yo.
What do you want to eat today?	Kisa ou vle manje jodi a?
He was always reprimanded by his mother.	Li te toujou reprimande pa manman l '.
The most difficult task at the plant is the machine operator.	Travay ki pi difisil nan plant lan se operatè machin lan.
The rich continued to enjoy prosperity.	Moun rich yo te kontinye jwi pwosperite.
The resulting mixture was cloudy.	Melanj rezilta a te twoub.
Elle examined herself in the mirror.	Elle te egzamine tèt li nan glas la.
Opponents of the president's plan were happy.	Opozan plan prezidan an te kontan.
Absence of proof is not proof of absence.	Absans prèv se pa prèv absans.
Protesters met with police.	Manifestan yo te rankontre ak lapolis.
Expect to pay a premium for mixing this slightly smoky.	Atann peye yon prim pou melanje sa a yon ti kras lafimen.
The word "blah blah blah" conveys boredom.	Mo "bla bla bla" transmèt annwi.
A solar oven is used for cooking.	Yo itilize yon fou solèy pou kwit manje.
As a police officer he has dealt with many criminals.	Kòm yon polisye li te fè fas ak anpil kriminèl.
Subtracting and planting potatoes in this way is time consuming.	Soustraksyon ak plante pòmdetè nan fason sa a se tan konsome.
They have been there for forty days.	Yo la depi karant jou.
Two cars collided at the junction.	De machin fè kolizyon nan junction la.
I hurriedly removed the film.	Mwen prese retire fim nan.
Weeds grew among the cracks in cement.	Raje te grandi nan mitan fant yo nan siman.
Scientists must work to understand how acid rain forms.	Syantis yo dwe travay sou konprann ki jan lapli asid fòme.
A prayer call from a nearby mosque.	Yon apèl lapriyè soti nan yon moske ki tou pre.
The trade of travel was greatly affected.	Komès vwayaj la te afekte anpil.
The stones have strange marks.	Wòch yo gen mak etranj.
This artichoke was a gift to her.	Aticho sa a se te yon kado pou li.
We remained hopeful of an early recovery.	Nou te rete espwa nan yon rekiperasyon bonè.
Having children is a great experience.	Gen timoun se yon gwo eksperyans.
The students protested.	Elèv yo te pwoteste.
Modern treatment is, however, surgery remaining an option.	Modèn tretman an se, sepandan, operasyon rete yon opsyon.
This president has been respected all over the world.	Prezidan sa a te respekte nan tout mond lan.
Open your eyes.	Ouvri je'w.
It is rare to find cricket in the winter.	Li ra pou jwenn krikèt nan sezon fredi a.
The cemetery is covered with weeds and wildflowers.	Simityè a kouvri ak move zèb ak flè sovaj.
The teacher gave a lecture on the story corridor.	Pwofesè a te bay yon konferans sou koridò istwa a.
This temple is often closed to the public.	Tanp sa a souvan fèmen pou piblik la.
They often drive cows along these streets.	Yo souvan kondwi bèf nan tout lari sa yo.
Malnutrition is a global problem.	Malnitrisyon se yon pwoblèm mondyal.
He stood up to six feet.	Li te kanpe jiska sis pye.
The children are choosing their own costumes now.	Timoun yo ap chwazi pwòp kostim yo kounye a.
He never asked the question.	Li pa janm te poze kesyon an.
The figures provided by the government were correct.	Chif yo ke gouvènman an te bay yo te kòrèk.
This region is now extinct.	Rejyon sa a disparèt kounye a.
The ferry skipper had seven cabins.	Skipper nan Ferry la te gen sèt kabin.
The rising water level caused a flood.	Nivo dlo k ap monte a te lakòz yon gwo inondasyon.
Some important animal species are here.	Gen kèk espès bèt enpòtan isit la.
This is a famous chicken restaurant.	Sa se yon restoran poul pi popilè.
How could a goat fly?	Ki jan yon kabrit ta ka vole?
His father was a famous architect.	Papa l 'te yon achitèk pi popilè.
Great women stay active in their communities.	Gran fanm rete aktif nan kominote yo.
Very unpopular here and throughout the region.	Trè enpopilè isit la ak nan tout rejyon an.
He bent down and kissed his daughter.	Li panche atè epi li bo pitit fi li.
According to rumors, they married under the stations.	Dapre rimè yo, yo marye anba estasyon yo.
Part of my father's property came to me.	Yon pati nan byen papa m te vin jwenn mwen.
I'm exhausted.	Mwen byen fin itilize.
Mosquitoes were biting me.	Moustik t ap pike m.
In the city, crime remains an issue.	Nan vil la, krim rete yon pwoblèm.
Workers need to earn more.	Travayè yo bezwen touche plis.
The national debt is not limited to public funds.	Dèt nasyonal la pa limite a sa sèlman fon piblik yo.
Open your books to forty pages.	Louvri liv ou yo nan paj karant.
It was the biggest loss ever.	Se te pi gwo pèt ki te janm soufri isit la.
She is always out for dinner.	Li toujou soti pou dine.
These farmers will soon have plenty of food.	Fermye sa yo pral byento gen anpil manje.
The old portrait of the king was painted.	Yo te pentire ansyen pòtrè wa a.
He ordered a pizza.	Li kòmande yon pitza.
Firefighters rescued the baby from the burning building.	Ponpye te sove ti bebe a nan bilding lan boule.
The plane was late to arrive.	Avyon an te an reta rive.
A young boy holds a duck.	Yon jèn ti gason kenbe yon kanna.
This effectively breaks the morale of the workers.	Sa a efektivman kraze moral travayè yo.
A light wind blew over the frozen fields.	Yon ti van soufle sou jaden yo nan frizè.
You should choose the most comfortable option.	Ou ta dwe chwazi opsyon ki pi konfòtab.
Several member states have suspended aid programs.	Plizyè eta manm sispann pwogram èd yo.
Her right arm is severely broken.	Bra dwat li kase anpil.
The two groups gave members different tasks.	De gwoup yo te bay manm yo diferan travay.
She was looking at a pile of fashion magazines.	Li t ap gade nan yon pil magazin alamòd.
I think you misunderstood me.	Mwen panse ke ou te mal konprann mwen.
Memories of childhood spread his novels.	Memwa nan anfans gaye woman li yo.
The steak was quite dry.	Steak la te byen sèk.
The exhibition was a resounding success.	Egzibisyon an te yon siksè gwonde.
Turn on the music system, please.	Limen sistèm mizik la, tanpri.
Chatterlessly fills the room.	Bavaraj san lide plen sal la.
Neighbors jump to support each other in times of need.	Vwazen yo sote pou youn sipòte lòt nan moman bezwen.
Books in foreign languages.	Liv yo nan lang etranje.
The people are proud of their beautiful culture.	Pèp la fyè de bèl kilti yo.
The designation is based on the military.	Deziyasyon an chita sou baz militè yo.
She breathes in frustration	Li rann souf nan fristrasyon
If he hangs up, maybe he can sleep.	Si li pandye, petèt li ka dòmi.
The spy fought with the guards	Espyon an te goumen ak gad yo
Let's get rid of evil in our country!	Ann chase sa ki mal nan peyi nou an!
The company classifies the items as luxury items.	Konpayi an klase atik yo kòm atik liksye.
The government built the tunnel.	Gouvènman an te konstwi tinèl la.
When all the other students were finished, he spoke.	Lè tout lòt etidyan yo te fini, li te pale.
Please remember to turn off the lights when you leave.	Tanpri sonje etenn limyè yo lè w ale.
The next missile exploded.	Misil kap vini an te eksploze.
He ran wild in the jungle, chased by the monster.	Li kouri fou nan forè a, kouri dèyè pa mons la.
This house is decorated with ornate tiles.	Kay sa a dekore avèk mozayik òneman.
There are thousands of species in the rainforest.	Gen dè milye de espès nan forè lapli a.
Have a lamb.	Fè yon ti mouton.
I don't like my yard being overgrown with weeds.	Mwen pa renmen lakou mwen anvayi ak move zèb.
The farmer cut down the tree.	Kiltivatè a koupe pye bwa a.
It works many hours.	Li travay anpil èdtan.
Natural disasters will rage on, they say.	Dezas natirèl pral raj sou, yo di.
The mathematician worked on his puzzle.	Matematisyen an te travay sou devinèt li.
Draw a rectangle with four sides of equal length.	Trase yon rektang ki gen kat kote ki egal longè.
She taught him how to bake a cake.	Li te moutre li kijan pou kwit yon gato.
Research reveals that seals grow best in a cool climate.	Rechèch revele ke sele yo grandi pi byen nan yon klima fre.
He grew increasingly dissatisfied with his job.	Li te grandi de pli zan pli mekontantman ak travay li.
Fear prevented the villagers from leaving.	Laperèz te anpeche vilaj yo ale.
After all these years, he has not recovered.	Apre tout ane sa yo, li poko refè.
You may notice its shape.	Ou ka remake fòm li.
He hates any kind of music.	Li rayi nenpòt kalite mizik.
A bear visited the city recently.	Yon lous te vizite vil la dènyèman.
All computers were connected together.	Tout òdinatè yo te konekte ansanm.
Some tickets remain unsold.	Kèk tikè rete pa vann.
A burst of laughter came from the next room.	Yon pete ri soti nan chanm kap vini an.
The author hopes to attract new readers.	Otè a espere atire nouvo lektè.
He couldn't finish the last scene.	Li pa t 'kapab fini dènye sèn nan.
The factory burned down.	Faktori a boule atè.
The plane crash caused extensive damage.	Aksidan avyon an te lakòz gwo domaj.
The patient was in danger.	Pasyan an te andanje.
It would not last long.	Li pa ta rete pou lontan.
The fire was lit.	Dife a te limen.
Detectives had no lead.	Detektif pa te gen okenn plon.
When the sun rose, they could hear loud singing.	Lè solèy la leve, yo te ka tande chante byen fò.
The plots required a fairly high level of construction.	Konplo yo te mande pou yon nivo jistis wo nan konstriksyon.
I trained through the interview process.	Mwen te antrene atravè pwosesis entèvyou a.
Hypocrisy of public figures was exposed.	Ipokrizi figi piblik yo te ekspoze.
The computer is fully connected.	Konpitè a konplètman konekte.
Water vapor condenses into clouds.	Vapè dlo kondanse nan nyaj.
You don’t have to do that, he said.	Ou pa bezwen fè sa, li te di.
They seemed reluctant to leave.	Yo te sanble ezite kite.
She blew hot air on her cold hand.	Li te soufle lè cho sou men frèt li.
The plates were filled with food.	Plak yo te plen ak manje.
Shy animals often hide from humans.	Bèt timid souvan kache nan men moun.
Collect calligraphy inscriptions found inside the room.	Kolekte enskripsyon kaligrafi yo jwenn andedan chanm lan.
The man was just gone.	Mesye a te jis ale.
The electric company has benefited greatly from deregulation.	Konpayi elektrik la te pwofite anpil de déréglementation.
The dead were not buried.	Moun ki mouri yo pa te antere.
Granite is a great choice for kitchen countertops.	Granite se yon gwo chwa pou kontwa kwizin.
He remembered the evening clearly.	Li te sonje aswè a byen klè.
Modern cars use fuel injection technology.	Machin modèn yo itilize teknoloji piki gaz.
A beef sandwich and a large glass of iced tea.	Yon sandwich vyann bèf ak yon gwo vè te glase.
I hope you will return one day.	Mwen espere ke ou pral retounen yon jou.
Fill the teapot with hot water.	Ranpli teyè a ak dlo cho.
Does reading make you happy?	Èske lekti fè ou kontan?
Let your friends know how you feel.	Fè zanmi w konnen kijan w santi w.
This music is exciting.	Mizik sa a eksitan.
Hot rain enters the ground.	Lapli cho antre nan tè a.
Police broke into a gang.	Lapolis te kase yon gang.
Don't touch the lamp!	Pa manyen lanp lan!
Politicians have blamed the billionaire.	Politisyen yo te blame bilyonè a.
The wound left him in a coma for three weeks.	Blesi a te kite l nan koma pandan twa semèn.
Yes, the plot is simple, but its execution was superb.	Wi, konplo a se senp, men ekzekisyon li te sipèb.
The monkey escaped from the zoo.	Makak la chape soti nan zou a.
You can go to the village using the arrow.	Ou ka ale nan vilaj la lè l sèvi avèk flèch la.
This phrase is often used when asking for someone's opinion.	Fraz sa a souvan itilize lè w ap mande opinyon yon moun.
What we see changes as we adjust our perception.	Sa nou wè ap chanje pandan n ap ajiste pèsepsyon nou.
It was decided that the festival should be celebrated.	Li te deside ke festival la ta dwe selebre.
Months must pass before a missing person's case is closed.	Mwa dwe pase anvan dosye yon moun ki disparèt fèmen.
Phone lines stay down.	Liy telefòn yo rete desann.
The teacher's four publications this year were highly praised.	Kat piblikasyon pwofesè a ane sa a te fè lwanj anpil.
The cars do a lot of work.	Machin yo fè plizyè travay.
He has been waiting since morning.	Li ap tann depi maten.
No one to pray.	Pa gen moun pou priye.
When a house is built, the carpenters will cut trusses and joists.	Lè yo bati yon kay, bòs chapant yo pral koupe bastengal ak treyi.
The kitchen pours the broth over the vegetables.	Kizin lan vide bouyon an sou legim yo.
The evidence is compelling.	Prèv la konvenkan.
A recent survey shows its popularity has increased.	Yon sondaj resan montre popilarite li te ogmante.
Splashing mud on his friend was a lot of fun.	Pwojeksyon labou sou zanmi l 'te yon anpil plezi.
They were here for hours.	Yo te isit la pou èdtan.
Calmly, he wiped the creeping eggs from his plate.	Avèk kalm, li siye ze grenpe yo nan plak li.
The church was established on that day.	Legliz la te etabli nan jou sa a.
An indigenous group lives near the cemetery.	Yon gwoup endijèn abite toupre simityè a.
Made the right choice, finally.	Te fè bon chwa, finalman.
This is better than the last place, certainly.	Sa a se pi bon pase kote ki sot pase a, sètènman.
The tank moved its weight and turned slightly	Tank la deplase pwa li, li vire yon ti kras
She left soon after her son was born.	Li te ale byento apre pitit gason l 'te fèt.
We can make toast now.	Nou ka fè pen griye kounye a.
The water level is rising at an alarming rate.	Nivo dlo a ap monte nan yon vitès alarmant.
The review period has begun.	Peryòd revizyon an te kòmanse.
He appeared confident.	Li te parèt konfyans.
A collection of international political cartoons.	Yon koleksyon desen anime politik entènasyonal yo.
The forecast was for a cold, wet afternoon.	Previzyon an se te pou yon apremidi frèt ak mouye.
We must teach this child responsibility.	Nou dwe anseye timoun sa a responsablite.
There have been many crimes recently.	Te gen anpil krim dènyèman.
This region is renowned for the quality of its wines.	Rejyon sa a se renome pou bon jan kalite a nan ven li yo.
This has created quite a stir.	Sa te kreye byen yon twoub.
The old man raised an eyebrow.	Granmoun nan leve yon sousi.
The tram service was cut off.	Sèvis bèn an te koupe.
He was given the title of chief.	Li te bay tit la chèf.
He promised to look for her.	Li te pwomèt pou l' chache l'.
I thought about you.	Mwen te panse sou ou.
This is the ninth car to turn in my line!	Sa a se nevyèm machin nan vire nan liy mwen an!
The computer is designed to add features.	Konpitè a fèt pou yo ka ajoute karakteristik.
The charges were dismissed.	Akizasyon yo te rejte.
Although they do not write poetry, they are well educated.	Malgre yo pa ekri pwezi, yo byen edike.
I begin to doubt my judgment.	Mwen kòmanse gen dout sou jijman mwen an.
He was ridiculed by his peers, and the young scientist persevered.	Kamarad li yo te pase l nan betiz, jèn syantifik la te pèsevere.
History has taught men many lessons.	Istwa te bay gason anpil leson.
A satisfactory alternative to air travel is now available.	Yon altènatif satisfezan nan vwayaj lè disponib kounye a.
Being a successful lawyer means a lot.	Lè ou se yon avoka siksè, sa vle di anpil.
The sights we visited were rich in culture.	Aklè nou te vizite yo te rich nan kilti.
There is a strict dress code for these men.	Gen yon kòd abiman strik pou mesye sa yo.
The teacher tried to understand the rules.	Pwofesè a te eseye konprann règ yo.
The recipe was found in a recent archaeological discovery.	Yo te jwenn resèt la nan yon dènye dekouvèt akeyolojik.
The city is full of beautiful flowers.	Vil la plen ak bèl flè.
You have to admit, he had a valid point.	Ou dwe admèt, li te gen yon pwen valab.
Tear the letters.	Chire lèt yo.
The edges of the crust were dark brown.	Bor yo nan kwout la te mawon fonse.
It is impossible to know where we are now.	Li enposib pou nou konnen ki kote nou ye kounye a.
There were signs of fire in the house.	Te gen siy dife nan kay la.
From the beginning, things went wrong.	Depi nan kòmansman an, bagay yo ale mal.
He had just started swimming when he was attacked.	Li te jis kòmanse naje lè yo te atake l.
Base your initial estimate on previous experience.	Baze premye estimasyon ou sou eksperyans anvan.
He poured water into a cup of tea.	Li vide ti gout dlo nan yon tas te.
This material runs easily in a fine wind.	Materyèl sa a kouri fasil nan yon Van amann.
The cold winter ended abruptly.	Ivè frèt la te fini sibitman.
She admired her mother's good taste.	Li te admire bon gou manman l.
A local priest declared it a sacred temple.	Yon prèt lokal te deklare yon tanp sakre.
We are deeply saddened by this event.	Nou pwofondman fache pa evènman sa a.
The lines moved slowly forward.	Liy yo te deplase dousman pi devan.
This region is mostly mountainous.	Rejyon sa a se sitou montay.
These are the tools of the trade.	Sa yo se zouti yo nan komès la.
Datset column values ​​were converted to integers	Valè kolòn datset yo te konvèti an nonm antye
What used to take several hours now only takes minutes.	Sa ki te konn pran plizyè èdtan kounye a pran sèlman minit.
He closed the gate.	Li fèmen pòtay la.
A thick river flowed slowly over solid bridges.	Yon gwo larivyè epè te koule dousman pase pon solid.
Cotton and tobacco are widely grown here	Koton ak tabak yo lajman grandi isit la
Instead, he sat down and continued to make dinner.	Olye de sa, li chita epi li kontinye fè dine.
No one knew where he lived.	Pèsonn pa t 'konnen kote li te rete.
The forest has been declared a national park.	Forè a te deklare yon pak nasyonal.
The weather forecast was	Previzyon tan an te
My brother was happy.	Frè m nan te kontan.
Crisp, towelly leti.	Crisp, towelly leti.
Some albatrosses nest on distant islands.	Gen kèk albatros ki fè nich sou zile ki lwen.
This conference was fascinating.	Konferans sa a te kaptivan.
Don't be afraid of lab animals.	Ou pa bezwen pè bèt laboratwa.
A crowd watched the battle.	Yon foul moun te gade batay la.
Fish is high in protein.	Pwason gen gwo kantite pwoteyin.
It hardly happened when the bus left.	Li te diman rive lè bis la te pati.
Simply spending time quietly helps relieve stress.	Tan pase tou senpleman trankil ede soulaje estrès.
The priest was suddenly struck.	Prèt la te frape toudenkou.
Both faith and reason are pillars of human belief.	Tou de lafwa ak rezon se poto kwayans lèzòm.
These seeds are planted on the surface.	Grenn sa yo plante sou sifas la.
The desert poses a threat to biodiversity.	Dezè a reprezante yon menas pou divèsite biyolojik.
He was living the clichéd undergraduate life.	Li t ap viv lavi bakaloreya cliche a.
This sweet dream car purrs like a cat.	Machin rèv dous sa a ronronnen tankou yon chat.
A fire hydrant appears in view.	Yon idrant dife parèt nan vi.
The new bridge will greatly reduce traffic.	Nouvo pon an pral redwi anpil nan trafik la.
Society is very hygienic	Sosyete trè ijyenik
Two women were arguing at the front.	De fanm t'ap diskite sou devan an.
A train schedule appeared in one window	Yon orè tren te parèt nan yon sèl fenèt
He spoke quietly, repeating the information.	Li te pale tou dousman, li te repete enfòmasyon an.
He looked at the pages of a home magazine.	Li te gade paj yon magazin lakay.
The city’s population had more than doubled during that time.	Popilasyon vil la te plis pase double pandan tan sa a.
The river water is too contaminated.	Dlo rivyè a twòp kontamine.
He was the class clown.	Li te kloun klas la.
The room was dark and quiet.	Chanm nan te fè nwa ak trankil.
His car was serviced, as he regularly drove it.	Machin li te fè sèvis, kòm li regilyèman te kondwi li.
Please unload these carefully.	Tanpri dechaje sa yo ak anpil atansyon.
Birds of prey have a clear sense of sight and hearing.	Zwazo rapay yo gen sans byen klè nan je ak tande.
Most summers here are quite hot.	Pifò ete isit la yo byen cho.
Save all receipts.	Sove tout resi yo.
Finally, you finish cleaning the bathroom.	Finalman, ou fini netwaye twalèt la.
The appearance of a stowaway is very rare.	Aparans yon stowaway se yon bagay ki ra anpil.
Spain has participated in several groups of nations.	Espay te patisipe nan plizyè gwoup nasyon.
It was covered with blood and mud.	Li te kouvri ak san ak labou.
They will travel by helicopter.	Yo pral vwayaje nan elikoptè.
The use of explosives destroyed the monument.	Itilizasyon eksplozif detwi moniman an.
He dropped his left hand to his side.	Li lage men gòch li bò kote l.
The chimney sweep was smoking.	Chimneysweep la te fimen.
A happy, peaceful and quiet day	Yon jou kè kontan, lapè ak trankil
Chemicals contaminate the water table.	Pwodwi chimik yo kontamine tab dlo a.
Would you like some honey with that?	Èske ou ta renmen kèk siwo myèl ak sa?
He drove home happy	Li te kondwi lakay ak kè kontan
He worked on the farm.	Li te travay nan fèm nan.
Give him fresh water.	Ba l dlo fre.
An army of massive proportions lines up in training.	Yon lame nan pwopòsyon masiv liy moute nan fòmasyon.
Old typewriters have been replaced by personal computers.	Old typewriter yo te ranplase pa òdinatè pèsonèl.
All the speakers spoke eloquently.	Tout konferansye yo te pale avèk elokans.
This language is now part of the city's official name.	Lang sa a se kounye a yon pati nan non ofisyèl vil la.
And as you’ve been busy lately, you’re worried.	Ak jan ou te okipe dènyèman, ou ap enkyete.
The singular nun for a typewriter is developing	Noun an sengilye pou yon typewriter ap devlope
The new law will impose heavy fines on homeowners.	Nouvo lwa a pral enpoze gwo amann sou pwopriyetè yo.
John says he will leave town tomorrow.	John di li pral kite vil demen.
He hoped to operate his own business one day.	Li te espere opere pwòp biznis li yon jou.
Are they managing the elusive black hole loop?	Èske yo jere lazo twou nwa a flotant?
The pins were placed at random.	Broch yo te mete nan o aza.
The high court refused to intervene.	Segondè tribinal la te refize entèvni.
The overcrowded country continues to decline.	Peyi a ki gen twòp moun kontinye ap deperi.
The unexpected twist in the story surprised her.	Tòde inatandi nan istwa a sezi li.
We spent a lot of time making small repairs.	Nou te pase anpil tan fè ti reparasyon.
The war on terror reached its climax a decade ago.	Lagè kont laterè te rive nan pi gwo pwen li yo de sa yon dekad.
Weren't you in an accident?	Ou pat nan yon aksidan?
A merchant ship was a small merchant.	Yon machann bato se te yon ti komèsan.
Show them that there are many possibilities.	Montre yo ke gen anpil posiblite.
Thousands of low chairs are used every day.	Dè milye de chèz ba yo itilize chak jou.
The philosopher argued that he was unjust.	Filozòf la te diskite ke li se enjis.
However, not much data is available.	Poutan, pa gen anpil done ki disponib.
The poem is characterized by its black image.	Powèm nan karakterize pa imaj nwa li yo.
The shelves were stacked high with piles of food packages.	Etajè yo te anpile byen wo ak pil pakè manje.
He has written several novels.	Li te ekri plizyè woman.
Many countries rely heavily on fossil fuels.	Anpil peyi konte anpil sou konbistib fosil.
He holds the girl's hand in his and presses it.	Li kenbe men ti fi a nan pa l epi li peze l.
The bell rang.	Klòch la sonnen.
That is the correct procedure.	Sa se pwosedi ki kòrèk la.
Your children will experience many difficulties.	Pitit ou yo pral fè eksperyans anpil difikilte.
He refused to wear anything other than black.	Li te refize mete nenpòt lòt bagay pase nwa.
Just say no to drugs.	Jis di non ak dwòg.
An office is the main workplace of an office worker.	Yon biwo se espas travay prensipal yon travayè biwo.
Some plants are useful in controlling diseases.	Gen kèk plant ki itil nan kontwole maladi.
The district was cut off after a massive landslide.	Distri a te koupe apre yon glisman teren masiv.
It is impossible to say why.	Li enposib pou di poukisa.
How to segment sentences?	Ki jan yo segman fraz yo?
Round the square three times.	Fè wonn kare a twa fwa.
The husband walks the dog.	Mari a mache chen an.
They feed the animals with water.	Yo bay bèt yo manje ak dlo.
There will be other trees, other flowers.	Pral gen lòt pye bwa, lòt flè.
Many cars and buses use petrol.	Anpil machin ak otobis itilize petwòl.
The floor was covered with large cushions.	Te etaj la kouvri ak gwo kousen.
The factors that contributed to this epidemic were mostly political.	Faktè ki te kontribye nan epidemi sa a te sitou politik.
The allusion is clear.	Alizyon an klè.
He was famous for his philosophy.	Li te pi popilè pou filozofi li.
The famine was palpable in the air.	Grangou a te palpab nan lè a.
Rather than work, some employees prefer to play computer games.	Olye ke travay, kèk anplwaye pito pou jwe jwèt konpitè.
My hopes were dashed.	Espwa mwen te koule.
The tourists arrived last month.	Touris yo te rive mwa pase a.
Almost half of the work done here involves clay.	Prèske mwatye travay la fè isit la enplike ajil.
Drag the orange over the surface.	Trennen zoranj la sou sifas la.
We were perplexed by the strange silence all around us.	Nou te perplexe pa silans la etranj tout bò kote nou.
You will be responsible for improving customer support.	Ou pral responsab pou amelyore asistans kliyan yo.
This adult could not count to ten.	Granmoun sa a pa t ka konte jiska dis.
Other cultures view this feature as ugly.	Lòt kilti konsidere karakteristik sa a kòm lèd.
The soldier thrust his sword into the man's heart.	Sòlda a foure nepe li byen fon nan kè nonm lan.
It's good to be away from it.	Li bon pou w ka ale lwen li.
If he is asleep, you go back to sleep.	Si li ap dòmi, ou tounen nan dòmi.
This is the last page of the book.	Sa a se dènye paj liv la.
He turned and looked out the window.	Li vire, li gade deyò fenèt la.
He rinsed the dishes and put them in the sink.	Li rense asyèt yo epi li mete yo nan koule a.
We can't give more time.	Nou pa ka bay plis tan.
A compelling read.	Yon lekti konvenkan.
His story was impossible, and he was skeptical.	Istwa li a te enposib, epi li te ensèten.
He hesitated for a moment.	Li ezite pou yon ti moman.
Conflict management includes negotiations.	Fason pou jere konfli yo enkli negosyasyon.
This ruler was controversial.	Règ chèf sa a te kontwovèsyal.
He looked around, his pupil dilated.	Li voye je ozalantou l ', pupil li dilate.
The life span of beetles is quite short.	Dire lavi insect yo se byen kout.
The most beautiful people on our team left the company.	Moun ki pi bèl nan ekip nou an te kite konpayi an.
No one believes in government claims.	Pa gen moun ki kwè nan reklamasyon gouvènman an.
He was accused of being hostage.	Yo te akize li kòm li espre pran otaj.
If you do this ceremony well, you will gain great power.	Si ou fè seremoni sa a byen, ou pral jwenn gwo pouvwa.
However, he is eligible to vote.	Sepandan, li elijib pou vote.
He measured three cups of water.	Li te konn mezire dlo nan twa tas.
He can't remember.	Li pa ka sonje.
Breeders discussed whether production should be expanded.	Elve yo te diskite si yo ta dwe elaji pwodiksyon an.
The weather can be unpredictable here.	Tan an ka enprevizib isit la.
The starlight above him reminded him of his home.	Limyè zetwal ki te klere anlè l la te fè l sonje lakay li.
The absence of adverse symptoms is reassuring.	Absans sentòm negatif yo rasire.
Everyone dressed warmly before leaving.	Tout moun te abiye cho anvan yo pati.
The delicate flower fell like snow.	Flè delika a te tonbe tankou nèj.
My neighbor is very kind.	Vwazen mwen an trè janti.
The dawn of the following year was peaceful.	Dimanch maten byen bonè nan ane annapre a te lapè.
My uncle is a very tall man.	Tonton mwen se yon nonm ki wo anpil.
Put these flowers in a vase with water.	Mete flè sa yo nan yon vaz ak dlo.
We expect rain this season.	Nou espere lapli sezon sa a.
An opportunity arises, but he must deny it.	Yon opòtinite rive, men li dwe refize li.
The architect committed a crime more than ten years ago.	Achitèk la te komèt yon krim plis pase dis ane de sa.
They met in a quiet bar.	Yo te rankontre nan yon bar trankil.
Try and guess who won the election.	Eseye ak devine ki moun ki te genyen eleksyon an.
However, the specific nature of the monument was unclear.	Sepandan, nati espesifik moniman an pa t klè.
The planets reflect its light.	Planèt yo reflete limyè li yo.
The word processor has an autosave feature.	Pwosesisè mo a gen yon karakteristik autosave.
Six thousand doctors protested.	Sis mil doktè te pwoteste.
Glazed eyes on, he grumbled to himself.	Je lustres sou, li bougonnen nan tèt li.
We caused failure.	Nou te lakòz echèk.
The cobblestone auditorium was silent.	Oditoryòm nan twal kob te rete an silans.
We have already used up all our savings.	Nou te deja itilize tout ekonomi nou yo.
Another trip was imminent.	Yon lòt vwayaje te iminan.
They were worried about the possible consequences.	Yo te enkyete sou konsekans posib yo.
Storms often hit distant islands.	Tanpèt yo souvan frape zile ki lwen yo.
Have you done any shopping at the mall recently?	Èske w te fè nenpòt makèt nan sant komèsyal la dènyèman?
To drive a taxi, you need a license.	Pou kondwi yon taksi, ou bezwen yon lisans.
The factory closed four years ago.	Faktori a te fèmen kat ane de sa.
Many diseases are due to genetic differences.	Anpil maladi se akòz diferans jenetik.
Lin addressed himself with problems at hand.	Lin te adrese tèt li ak pwoblèm nan men yo.
The fruit is ripe.	Fwi a mi.
One solution is to provide education for all.	Yon solisyon se bay edikasyon pou tout moun.
We enjoyed our meal in great comfort.	Nou te jwi repa nou an nan gwo konfò.
Nothing will stop a person from changing his mind.	Pa gen anyen ki pral anpeche yon moun chanje lide.
The city's population was growing.	Popilasyon vil la t ap grandi.
Sometimes the borders are crossed through a misunderstanding.	Pafwa fwontyè yo janbe lòt atravè yon enkonpreyansyon.
They set it on fire.	Yo te mete dife.
It has crystal clear.	Li te gen klè nan kristal.
Researchers have proposed an alternative theory.	Chèchè yo te pwopoze yon teyori altènatif.
Hot tea relaxes tense muscles.	Te cho detann misk ki gen tansyon.
There's a big red phone booth here.	Genyen yon gwo kabin telefòn wouj isit la.
Willows are cultivated for their long, flexible branches.	Willows yo kiltive pou branch long yo fleksib.
He would be thrown into the pit.	Yo ta pral jete l nan twou a.
The temperature of the universe of history is extreme.	Tanperati nan linivè istwa a ekstrèm.
An identical car was seen weeks later.	Yon machin ki idantik te wè semèn pita.
It goes without saying that students take priority.	Li ale san yo pa di ke elèv yo pran priyorite.
The test only measures your muscle function.	Tès la sèlman mezire fonksyon misk ou.
The prisoner was taken out of jail in chains.	Yo te mennen prizonye a soti nan prizon an nan chenn.
The musician's performance was breathtaking.	Pèfòmans mizisyen an te mayifik.
Some animals are considered very special.	Gen kèk bèt yo konsidere kòm trè espesyal.
Snoopy made her appearance every day.	Snoopy te fè aparans li chak jou.
The landscape is packed with farms.	Peyizaj la chaje ak fèm.
After a while, his mood improved.	Apre yon ti tan, atitid li amelyore.
Girls run quickly to class.	Ti fi kouri byen vit nan klas la.
The weakened economy has hit tourists.	Ekonomi an febli te frape touris.
The local vendor felt this was unacceptable.	Machann lokal la te santi sa pa akseptab.
Our neighbors dumped their waste responsibly.	Vwazen nou yo te jete fatra yo yon fason responsab.
Six tourists were hospitalized.	Sis touris te entène lopital.
The soldier buried his face in his hands.	Sòlda a antere figi l nan men l.
The killer never tries to make a getaway.	Asasen an pa janm eseye fè yon escaped.
Her room had no windows.	Chanm li pa te gen okenn fenèt.
These differences must be erased.	Diferans sa yo dwe efase.
Toronto, the provincial capital.	Toronto, kapital pwovens lan.
A government emergency committee has been established.	Yon komite ijans gouvènman an te etabli.
A severe storm left many fishermen stranded at sea.	Yon gwo tanpèt te kite anpil pechè bloke nan lanmè.
The sun's powerful rays were felt everywhere.	Reyon pwisan solèy la te santi tout kote.
The dialogue was simplistic to say the least.	Dyalòg la te senplist pou di omwen.
His company prospered.	Konpayi li a te pwospere.
A starving man eats nothing.	Yon moun ki mouri grangou pa manje anyen.
He decided to build a bridge here.	Li te deside bati yon pon isit la.
The game required a bit of strategy.	Jwèt la te mande pou yon ti jan nan estrateji.
Bring an extra pillow.	Pote yon zòrye adisyonèl.
The ink felt thick on his fingers.	Lank la te santi epè sou dwèt li.
Zak heroism.	Zak ewoyis.
Try to remember the last time you bought something.	Eseye sonje dènye fwa ou te achte yon bagay.
Mix the chopped fruit with mixed fruit.	Melanje fwi a koupe ak fwi melanje.
The windows in our room are usually open.	Fenèt yo nan chanm nou an anjeneral louvri.
Scientists have discovered a new planet.	Syantis yo te dekouvri yon nouvo planèt.
They met for drinks.	Yo te rankontre pou bwè.
The zookeeper was watching three monkeys fly in	Zookeeper la t' ap gade twa makak vole nan
The results will be closely monitored.	Rezilta yo pral byen kontwole.
Too much meat is not good for you.	Anpil vyann pa bon pou ou.
The bomb exploded four minutes later.	Bonm nan te eklate kat minit pita.
The choir sang clearly.	Koral la te chante byen klè.
It is difficult to determine exactly when it happened.	Li difisil pou detèmine egzakteman ki lè li te rive.
The sword was forged using a very secret process.	Epe a te fòje lè l sèvi avèk yon pwosesis trè sekrè.
The company has a pension plan.	Konpayi an gen yon plan pansyon.
Sometimes big men and women take risks.	Pafwa gwo gason ak fanm pran risk.
The man's breath began to subside.	Souf mesye a te kòmanse rache.
The drink had a distinctly pungent smell.	Bwason an te gen yon sant klèman pike.
The traffic flow was delayed.	Koule trafik la te retade.
Look carefully for a notice like this.	Gade ak anpil atansyon pou yon avi tankou sa a.
He climbed to the top of the table.	Li monte sou tèt tab la.
She shrugged in her chair.	Li retresi nan chèz li.
As the train grew, so did his responsibilities.	Kòm tren an te grandi, se konsa responsablite li te fè.
Sports microscopy has cataracts.	Espò mikwoskopik gen katarak.
The larvae flowed for several thousand.	Lav la koule pou plizyè mil.
He could not trust her.	Li pa t 'kapab fè li konfyans.
Scientists have studied a particular enzyme.	Syantis yo te etidye yon anzim patikilye.
Water spoiled for choice.	Dlo gate pou chwa.
The poor listener had no choice.	Moun ki koute pòv la pa t gen chwa.
He ran to her and kissed her hard.	Li kouri sou li, li bo l anpil.
He plans a future with her.	Li planifye yon avni avè l.
Italian food is delicious.	Manje Italyen se bon gou.
A perennial habit, for many of these things.	Yon abitid perennial, pou anpil nan bagay sa yo.
Bacteria and viruses need water to survive.	Bakteri ak viris bezwen dlo pou siviv.
These are common words.	Sa yo se mo komen.
The criminal has had many previous convictions.	Kriminèl la te gen anpil kondanasyon anvan.
A goose chain flies overhead.	Yon chèn zwa vole anlè.
Cities in this region are known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a yo konnen pou pwezi yo.
Crickets are often found in temperate climates.	Krikèt yo jwenn souvan nan klima tanpere.
My home remains immaculate, as always.	Lakay mwen rete immaculée, tankou toujou.
He looked at the strangers with unclean eyes.	Li te gade moun lòt nasyon yo ak je ki pa penyen.
It's too expensive, but the food is good.	Li twò chè, men manje a bon.
The highest peak in the country.	Pik la pi wo nan tout peyi a.
He went on to describe the film.	Li te kontinye dekri fim nan.
The younger generation is beginning to question its place	Jenerasyon ki pi piti a kòmanse kesyone plas li
Once the building was used as a hospital.	Yon fwa bilding lan te itilize kòm yon lopital.
This international airport is very important.	Ayewopò entènasyonal sa a gen anpil enpòtans.
The band's music flooded the room.	Mizik gwoup la te inonde sal la.
The essential ingredient is olive oil.	Engredyan esansyèl la se lwil oliv.
There are no set rules when financing a business.	Pa gen okenn règ fiks lè finanse yon biznis.
A body of water near a mountain becomes a lake.	Yon kò dlo toupre mòn vin tounen yon lak.
On the table, pour boiling water into a cup.	Sou tab la, li vide dlo bouyi nan yon tas.
A truck loaded with produce arrived this morning.	Yon kamyon chaje pwodui te rive maten an.
He advised her to take another route.	Li te konseye l pou l pran yon lòt wout.
A salamander casts a shadow.	Yon salamand voye yon lonbraj.
Her family had never seen her so badly.	Fanmi l pa t janm wè l konsa mal.
Laboratory tests are confidential.	Tès laboratwa yo konfidansyèl.
There was a shout.	Te gen yon rèl byen fò.
The tractor was submerged in mud.	Traktè a te plonje nan labou.
Goals need to be reviewed.	Objektif yo bezwen revize.
These large desert flowers bloom in the spring.	Sa yo gwo flè dezè fleri nan sezon prentan an.
The rivers flow into the sea.	Rivyè yo koule nan lanmè a.
This "liquid" will not separate.	"Likid" sa a pa pral separe.
Imagine downtown, choking and congestion.	Imajine anba lavil, toufe ak konjesyon.
Just a moment!	Jis yon ti moman!
The car emits toxic fumes.	Machin nan emèt lafimen toksik.
He could not understand its meaning.	Li pa t 'kapab konprann siyifikasyon li.
Please take me to the airport.	Tanpri mennen m 'nan ayewopò an.
He doesn't have much money.	Li pa gen anpil lajan.
Forest fires are not uncommon in this region.	Dife forè yo pa estraòdinè nan rejyon sa a.
The kits have improved dramatically in recent years.	Twous yo te amelyore dramatikman nan dènye ane yo.
Protein sequences are different each time.	Sekans pwoteyin yo diferan chak fwa.
The small lagoon was surrounded by reeds.	Ti lagon an te antoure pa wozo.
These months are exceptionally hot.	Mwa sa yo eksepsyonèlman cho.
The priest is coming in a moment.	Prèt la ap vini nan yon ti moman.
There are three main colors.	Gen twa koulè prensipal.
This is the royal seal.	Sa a se sele wayal la.
There are schools for children with disabilities here.	Genyen lekòl pou timoun andikape isit la.
She closes her eyes and remembers the dream.	Li fèmen je l epi li sonje rèv la.
You will need two gallons of milk for this cake.	Ou pral bezwen de galon lèt pou gato sa a.
She was overwhelmed with joy.	Li te akable ak lajwa.
A large crowd gathered to say goodbye to pop star.	Yon gwo foul moun te rasanble pou di pop star orevwa.
The astronomer made another observation.	Astwonòm nan fè yon lòt obsèvasyon.
Her round face was bright and sweaty.	Figi wonn li te klere ak swè.
Crimes against women are not common here.	Krim kont fanm pa komen isit la.
It is very cold in this country!	Li fè frèt anpil nan peyi sa a!
The image is easy but attractive.	Imaj la fasil men atire.
Although he prefers adults,	Malgre li pito granmoun,
Adam sighed.	Adan fè yon soupi.
It was very dark.	Li te fè nwa anpil.
Recent research suggests that happiness is a universal human goal.	Rechèch ki sot pase yo sijere ke kontantman se yon objektif inivèsèl imen.
So, "what's for dinner?" 	Se konsa, "sa ki pou dine?"
he asked.	li mande.
Everyone in the class gave presentations.	Tout moun nan klas la te bay prezantasyon yo.
Arithmetic is the foundation we build.	Aritmetik se fondasyon nou bati.
The castle was built in the eighteenth century	Te chato a bati nan dizwityèm syèk la
Farmers were told not to destroy their crops.	Yo te di kiltivatè yo pou yo pa detwi rekòt yo.
The junta has close ties to the armed forces.	Jent a gen lyen sere ak fòs lame yo.
Well, but don't forget these parts are secret.	Oke, men pa bliye pati sa yo se sekrè.
He fought against the almost excess sunlight.	Li te goumen kont limyè solèy la prèske depase.
They agreed to hire him.	Yo te dakò anboche li.
A group of highly trained professionals studied the problem.	Yon gwoup pwofesyonèl ki gen anpil fòmasyon te etidye pwoblèm nan.
This was bitter.	Te sa a anmè.
She looked like her mother.	Li te sanble ak manman l.
The cat climbed on the frame.	Chat la monte sou ankadreman an.
Would you please set the table?	Èske ou ta tanpri mete tab la?
That must be the new ruler.	Sa dwe nouvo chèf la.
The floor is made of slate.	Se etaj la te fè nan adwaz.
The supply of fresh water was greatly exceeded.	Pwovizyon dlo fre te depase anpil.
Working on the mechanism can take hours.	Travay sou mekanis a ka pran èdtan.
He traveled the world as a young man.	Li te vwayaje nan mond lan kòm yon jèn gason.
The trend for bureaucracy is toward decentralization.	Tandans pou biwokrasi se nan direksyon desantralizasyon.
The leaders held a meeting.	Lidè yo te fè yon reyinyon.
Boundaries between states are usually on a mountain range.	Fwontyè ant eta yo anjeneral sou yon seri mòn.
Visit our office for more information about our company.	Vizite biwo nou an pou plis enfòmasyon sou konpayi nou an.
There are obviously some who disagree with this view.	Gen evidamman kèk moun ki pa dakò ak opinyon sa a.
The second round of the city budget cuts is also planned.	Yo prevwa dezyèm tou nan rediksyon bidjè vil la.
Some components are difficult to remove.	Gen kèk eleman ki difisil pou retire.
the monk bowed his head respectfully.	mwàn nan bese tèt li avèk respè.
There is a story on this bridge.	Gen yon istwa sou pon sa a.
The Duke was grateful for his service.	Duke a te rekonesan pou sèvis li.
The teacher's lecture began.	Konferans pwofesè a te kòmanse.
He was in despair.	Li te nan dezespwa.
He read it in the newspaper for her.	Li te li nan jounal la pou li.
Scientists hypothesized that the world was round.	Syantis yo ipotèz ke mond lan te wonn.
We thought he was dead.	Nou te panse ke li te touye.
The religious leader forbade the congregation to drink.	Chèf relijye a te entèdi kongregasyon an pou yo bwè.
Additional costs will be added to our costs.	Depans adisyonèl yo pral ajoute nan depans nou yo.
His happiness is very important to me.	Kontantman li gen anpil enpòtans pou mwen.
Fall into a rage.	Tonbe nan yon raj.
Walking toes were silent on the paddies.	Zòtèy mache yo te an silans sou paddy yo.
From window to window, the whole street burned down.	Soti nan fenèt an fenèt, tout lari a te boule.
The kitchen smokes while the oven is heated.	Kizin lan fimen pandan fou a chofe.
Like wet snow, the boy's tears fell silently.	Tankou nèj mouye, dlo nan je ti gason an tonbe an silans.
Everyone in the family was busy.	Tout moun nan fanmi an te okipe.
We headed to the supermarket.	Nou te dirije sou makèt la.
In his youth, he was a renowned traveler and intellectual.	Nan jèn li, li te yon vwayajè ki renome ak entelektyèl.
Filled with challenging questions, it sharpened my knowledge.	Plen ak kesyon defi, li egwize konesans mwen.
This is an experience, after all.	Sa a se yon eksperyans, apre tout.
A rich man can travel with servants in tow.	Yon nonm rich ka vwayaje ak sèvitè nan remorquage.
A warehouse caught fire, destroying a large number of files.	Yon depo pran dife, detwi yon gwo kantite dosye.
Traffic flows normally.	Trafik ap koule nòmalman.
My apartment needs renovation.	Apatman mwen an bezwen renovasyon.
A narrative often evolves from the basic truth.	Yon naratif souvan evolye soti nan verite debaz la.
The school gymnasium was named in his honor.	Yo te rele jimnazyòm lekòl la nan onè li.
His statement was met with silence.	Deklarasyon li te rankontre ak silans.
His behavior was incomprehensible.	Konpòtman li te enkonpreyansib.
It was last seen at six o'clock.	Li te dènye wè a sis è.
He denies any knowledge of wrongdoing in the office.	Li demanti okenn konesans sou move aksyon nan biwo a.
Why did he leave the window open?	Poukisa li kite fenèt la louvri?
He is supposed to return home.	Li sipoze retounen lakay li.
The king of gold was a popular king.	Wa lò a se te yon wa popilè.
A flatbed truck loaded with bricks.	Yon kamyon plat chaje ak brik.
He could hardly put in the boat.	Li diman te kapab mete nan bato a.
The founder revived a lead mining operation.	Fondatè a fè reviv yon operasyon min plon.
I need to grow my nails long again.	Mwen bezwen grandi klou mwen lontan ankò.
Take a taxi home.	Pran yon taksi lakay ou.
Think that the world owes him life.	Panse ke mond lan dwe l 'viv.
This is an ideal place to live.	Sa a se yon kote ideyal pou viv.
The latest physical evidence of the culture was found.	Yo te jwenn dènye prèv fizik kilti a.
First, boil the jasmine flowers in water.	Premyèman, bouyi flè yo Jasmine nan dlo.
Her patients adored her.	Pasyan li yo te adore li.
The train journey took three hours.	Vwayaj tren an te pran twa èdtan.
They caught the fish with a piece of bread.	Yo te kenbe pwason an ak yon moso pen.
It was used to mark the solstices.	Li te itilize pou make solstis yo.
I still didn't like it.	Mwen te toujou pa renmen l.
He can barely read the words on the page.	Li apèn ka li mo ki sou paj la.
Sounds echoing, maybe barking coyotes	Son eko, petèt jape koyot yo
The science of biology is the study of living things.	Syans nan byoloji se etid la nan bèt vivan.
He is a man who appreciates good food.	Li se yon nonm ki apresye bon manje.
A green comet shone across the sky.	Yon komèt vèt te klere atravè syèl la.
A young woman received a heart transplant.	Yon jèn fi te resevwa yon transplantasyon kè.
You don’t want to look too bulky, do you?	Ou pa vle gade twò ankonbran, ou?
The number of university students has increased rapidly.	Kantite etidyan inivèsite yo te ogmante rapidman.
The operation is expected to begin shortly.	Operasyon an espere kòmanse yon ti tan.
Many of his contemporaries bought elaborate boats.	Anpil nan kontanporen li te achte bato elabore.
Her necklace shone in the sunlight.	Kolye li te klere nan limyè solèy la.
This was the mall.	Sa a te sant komès.
Keep the cow away from the dog.	Kenbe bèf la lwen chen an.
The sky was bright pink and orange.	Syèl la te klere woz ak zoranj.
The windows of his house were still open.	Fenèt kay li yo te toujou louvri.
They live in a dilapidated village.	Yo ap viv nan yon vilaj Delambre.
He stared ahead, without any emotion.	Li te fikse devan, san okenn emosyon.
Her body was ripped off by shrapnel.	Kò li te rache pa shrapnel.
Local priests declared the temple sacred.	Prèt lokal yo te deklare tanp lan sakre.
She apologized and put a pink on her chest.	Ekskiz li mete yon woz sou pwatrin li.
Before the aid arrived, the women were burned.	Anvan èd la te rive, medam yo te boule.
Snowdrops will bloom early.	Snowdrops yo ap fleri bonè.
She and her friends go to see the dolphins.	Li ak zanmi li yo ale pou wè dòfen yo.
Reforms came too late.	Refòm yo te rive twò ta.
This picture book was written by a famous author.	Liv foto sa a ekri pa yon otè pi popilè.
It was inscribed on a stone tablet.	Li te enskri sou yon tablèt wòch.
The job requires a certain degree of intelligence.	Travay la mande yon sèten degre entèlijans.
Do not drive while intoxicated.	Pa kondwi pandan w sou entoksikasyon.
The brave boy fought with the monster and won.	Ti gason an vanyan goumen ak mons la ak genyen.
An ancient glacier covered these plains.	Yon ansyen glasye te kouvri plenn sa yo.
The protest sparked heated debate.	Pwotestasyon an te jenere yon deba chofe.
There was some frost last night.	Te gen kèk jèl yè swa.
Some truths cannot be denied.	Gen kèk verite pa ka demanti.
This gap is gradually widening.	Diferans sa a ap diminye piti piti.
The female students formed a support group.	Elèv fi yo te fòme yon gwoup sipò.
The guards fired a fly into the air.	Gad yo te tire yon vole nan lè a.
They offer farmers cheap loans.	Yo ofri fèmye prè bon mache.
The washing detergent should be added to the water.	Yo ta dwe ajoute detèjan lave a nan dlo a.
Women should not learn such violent skills.	Fanm pa ta dwe aprann ladrès vyolan sa yo.
Centuries ago, this area was under the sea.	Plizyè syèk de sa, zòn sa a te anba lanmè a.
Manage their finances carefully.	Jere finans yo ak anpil atansyon.
The curtains were closed.	Rido yo te fèmen.
They teach people from an early age to never waste.	Yo aprann moun depi piti pou yo pa janm fè fatra.
Nekou rubbed his eyes.	Nekou fwote zye l.
Water is just a liquid form of ice.	Dlo se jis yon fòm likid nan glas.
It is double the height we want.	Li se doub wotè nou vle.
There are variations of fun.	Gen varyasyon nan plezi.
They waited patiently for their turn.	Yo te tann vire yo avèk pasyans.
She was amazed by the beauty of the village.	Li te sezi pa bote nan vilaj la.
While the baby was crying,	Pandan ti bebe a t ap kriye,
Actually, nobody can live without breathing.	Aktyèlman, okenn moun pa ka viv san yo pa respire.
It was running wet.	Li t ap koule mouye.
A neighborhood like this is rare.	Yon katye tankou sa a se ra.
According to police reports, the husband beat his wife.	Dapre rapò lapolis, mari a bat madanm li.
Some of the best stories are told in verse.	Gen kèk nan pi bon istwa yo rakonte nan vèsè.
I was allowed to enter the museum.	Mwen te gen dwa antre nan mize a.
The poor were hungry and barefoot.	Pòv yo te grangou ak pye atè.
We have a duty to protect the city from attack.	Nou gen yon devwa pou pwoteje vil la kont atak.
The birds were flying.	Zwazo yo t'ap vole.
The prompt is on the board straight ahead.	Èd memwa a se sou tablo a tou dwat devan.
He has published many books, but only a few have been successful.	Li te pibliye anpil liv, men sèlman kèk te gen siksè.
Please run, the wind is cold.	Tanpri kouri, van an frèt.
He hated helplessness,	Li te rayi dekouraje,
Choose one or two flavors.	Chwazi youn oubyen de gou.
This species is on the verge of extinction.	Espès sa a sou wout pou disparisyon.
I set the table for dinner.	Mwen mete tab la pou dine.
Macaroni and cheese are typical fare here.	Makawoni ak fwomaj se tarif tipik isit la.
His role is more important in this project.	Wòl li pi enpòtan nan pwojè sa a.
I hope this war does not escalate.	Mwen espere ke lagè sa a pa ogmante.
The burning material was useless.	Materyèl boule a pa t itil anyen.
You are hopeless.	Ou san espwa.
The vast Vos in the ocean	Vos la vas nan oseyan an
The daily temperature varies greatly.	Tanperati a chak jou varye anpil.
The juice runs out of the fridge.	Ji a kouri soti nan frijidè a.
It will not take long to show results.	Li pa pral pran tan pou montre rezilta yo.
The water is always clean.	Dlo a toujou pwòp.
New research has found that horses communicate through body language.	Nouvo rechèch te jwenn ke chwal yo kominike atravè langaj kò.
The moon rises in the east.	Lalin lan leve nan lès.
He was invited to the royal banquet.	Li te envite nan bankè wa a.
The Cabinet approved two new laws yesterday.	Kabinè a te apwouve de nouvo lwa yè.
The public has a right to say that.	Piblik la gen dwa di sa.
The owl sat motionless.	Chwèt la te chita san mouvman.
So they lost the race by half a minute.	Se konsa, yo pèdi kous la pa mwatye yon minit.
He argues that religion is a constructed system.	Li diskite ke relijyon se yon sistèm nan konstwi.
The flood victims were poor.	Viktim inondasyon yo te pòv.
The stream was a beautiful sight.	Kouran an te yon bèl je.
They started talking.	Yo te kòmanse pale.
This capacity quickly declined.	Kapasite sa a byen vit te bese.
This is the street where you used to live.	Sa a se lari kote w te konn viv la.
He could hear the engines below.	Li te kapab tande motè yo anba a.
There is no easy answer.	Pa gen yon repons fasil.
Laughing children pierced the mist in the middle of the day.	Ri timoun yo pèse brouyar mitan jounen an.
You need a pair of scissors to cut the branches.	Ou bezwen yon sizo pou koupe branch yo.
Aurora borealis thrives in the northern regions.	Aurora borealis pwospere nan rejyon nò yo.
He continued to look at the ground.	Li te kontinye gade atè a.
A train or road will pass through the area.	Yon tren oswa yon wout pral pase nan zòn nan.
You won the game.	Ou te genyen jwèt la.
A red dress hangs neatly in the corner.	Yon rad wouj pandye nètman nan kwen an.
He woke up the next morning.	Li leve demen maten.
Clouds ran across the sky.	Rido nwaj te kouri atravè syèl la.
They combed their hair and styled it with gel.	Yo penyen cheve yo epi yo stil li ak jèl.
The deaf woman.	Fanm nan soud.
Among the tasks facing managers are salaries.	Pami travay yo fè fas a administratè yo gen salè.
The office reported a significant decline in serious crime.	Biwo a rapòte yon bès enpòtan nan krim grav.
The meter has been repaired.	Kontè a te repare.
This printer is malfunctioning again.	Enprimant sa a mal fonksyone ankò.
Some groups continue to protest.	Kèk gwoup kontinye manifeste.
Turn off the light, it will waste electricity.	Etenn limyè a, li ap gaspiye elektrisite.
The kiss left him speechless.	Bo a kite l' san mo.
A work of art, although technically speaking	Yon travay atistik, byenke teknikman pale
The passport in my jacket pocket.	Paspò a nan pòch jakèt mwen.
Dinner was a feast!	Dine a te yon fèt!
They seemed to feel something in the air.	Yo te sanble yo santi yon bagay nan lè a.
There is another cocktail festival held here.	Gen yon lòt festival bwason ki te fèt isit la.
Venus smiled at the boy.	Venus te souri sou ti gason an.
The cat appeared agitated.	Chat la te parèt ajite.
It would not grow completely normal.	Li pa ta grandi konplètman nòmal.
He notices the needle, but continues on whatever.	Li remake zegwi a, men li kontinye sou kèlkeswa.
Steel is strong and durable.	Steel se fò ak dirab.
Brush the crumbs on the table.	Bwose ti kal pen yo sou tab la.
Is it for you or your mother?	Èske se pou ou oswa manman ou?
The humiliated woman sneaks away.	Fanm imilye a ale fofile.
Chemicals can be dumped in landfills.	Pwodwi chimik yo ka koule nan depotwa yo.
A crowd gathered around the stage.	Yon foul moun te rasanble alantou sèn nan.
Some shops were open, but most were closed.	Gen kèk boutik ki te louvri, men pifò te fèmen.
Oil and water do not mix, after all!	Lwil oliv ak dlo pa melanje, apre tout!
I had some strawberries and cream.	Mwen te gen kèk frèz ak krèm.
Water remains liquid at very low temperatures.	Dlo rete likid nan tanperati ki ba anpil.
The bridge was reinforced to accommodate heavy traffic.	Pon an te ranfòse pou akomode gwo trafik.
The chef's uniform consists of a white apron.	Inifòm chef la konsiste de yon tabliye blan.
She poured the eggs into the pan.	Li vide ze yo nan chodyè a.
The store sells a variety of alcoholic beverages.	Boutik la vann plizyè kalite bwason ki gen alkòl.
The coal wall will be subject to further investigation.	Miray chabon an pral sijè a plis ankèt.
I'm out of town	Mwen soti nan vil la
Both salaries and promotions were rejected.	Yo te rejte tou de salè ak pwomosyon.
Then sweet jasmine was scattered in the air.	Lè sa a, dous Jasmine te gaye nan lè a.
The seller looked at the bad girl.	Machann nan gade move ti fi a.
He was alone in the office when that happened.	Li te pou kont li nan biwo a lè sa te rive.
The survey found that most people prefer local produce.	Sondaj la te jwenn ke pifò moun prefere pwodui lokal yo.
He is a good informant.	Li se yon bon enfòmatè.
A lot of time was spent arguing with the managers.	Anpil tan te pase diskite ak administratè yo.
The letter was peeling.	Lèt la t'ap kale.
We tore the floors.	Nou chire planche yo.
Thieves stole my car.	Vòlè yo vòlè machin mwen an.
We discuss right and wrong in war.	Nou diskite sou dwa ak mal nan lagè.
The mice are hiding in the walls.	Sourit yo kache nan mi yo.
This former striking building was used as a meeting place.	Sa a ansyen bilding frape te itilize kòm yon kote reyinyon.
Young children are encouraged to read at an early age.	Yo ankouraje timoun piti pou yo li nan yon laj byen bonè.
A hole was blown in the roof.	Yon twou te soufle nan do kay la.
Put the lentils in a saucepan.	Mete lantiy yo nan yon marmite.
We must control our destiny.	Nou dwe kontwole desten nou.
The team needs a new vigorous leader.	Ekip la bezwen yon nouvo lidè wòdpòte.
Chocolate is very harmful to your teeth.	Chokola se trè danjere nan dan ou.
The annoying stride doorbell rang.	Sonèt la anmèdan strid sonnen.
They fled from the enemy.	Moun sa yo t'ap kouri pou lènmi an.
Many foams had orange coloring.	Anpil mous te gen koloran zoranj.
She hated wearing comfortable shoes.	Li te rayi mete soulye alèz.
He studied for several years.	Li te etidye pandan plizyè ane.
The brain map is an increasingly important research area.	Kat jeyografik sèvo a se yon domèn rechèch de pli zan pli enpòtan.
The barrista noted that today's weather was strange.	Barrista a te note ke move tan jodi a te etranj.
The truck turns to correct its trajectory.	Kamyon an vire pou l korije trajectoire li.
I never knew my father.	Mwen pa janm konnen papa m.
He was an alien in classical music.	Li te yon etranje nan mizik klasik.
We offer our assistance without hesitation.	Nou ofri asistans nou san ezitasyon.
Blair arrives and is warmly welcomed.	Blair rive epi yo akeyi l anpil.
The station was crowded.	Estasyon an te gen anpil moun.
They sell a range of musical instruments.	Yo vann yon seri de enstriman mizik.
People have been reading history for centuries.	Moun te li istwa pandan plizyè syèk.
A chipmunk climbs over the fence in his neighbor's yard.	Yon chipmunk monte sou kloti a nan lakou vwazen li a.
He was a dedicated biologist.	Li te yon byolojis devwe.
Why do they do that?	Poukisa yo fè sa?
The great state was famous for playing chess.	Gwo eta a te pi popilè pou jwe echèk.
The plants were cultivated for their fruit.	Plant yo te kiltive pou fwi yo.
So he began to learn the secrets of ancient kung fu.	Se konsa, li te kòmanse aprann sekrè ansyen koun fu.
They went to the mall for shopping.	Yo te ale nan sant komèsyal la pou fè makèt.
The crime rate has dropped dramatically.	To krim lan te bese dramatikman.
The rooster gave a loud warning.	Kòk la bay yon avètisman byen fò.
The chances of saving the baby were slim.	Chans yo pou sove ti bebe a te mens.
The eggs are well beaten.	Ze yo byen bat.
Birds return to their nests at dusk.	Zwazo retounen nan nich yo lè solèy kouche.
You need to protect your eyes.	Ou bezwen pwoteje je ou.
You should go, protagonist.	Ou ta dwe ale, protagonist.
Her children often teased her.	Pitit li yo souvan takine l.
The speaker’s voice boomed throughout the crowded room.	Vwa oratè a boom nan tout chanm ki gen anpil moun.
The metamorphosis was amazing.	Metamòfoz la te etonan.
The soldiers stormed the castle.	Sòlda yo pran tanpèt chato la.
These machines can process steel faster.	Machin sa yo ka trete asye pi vit.
The soil is fertile enough to support a large population.	Tè a ase fètil pou sipòte yon gwo popilasyon.
I make them some sandwiches.	Mwen fè yo kèk sandwich.
The dog rubbed on it.	Chen an fwote sou li.
The flood threatened homes, businesses and farmland.	Inondasyon an te menase kay, biznis ak tè agrikòl.
Once every hundred years.	Yon fwa chak santèn ane.
Many stores remained closed.	Anpil magazen te rete fèmen.
The snow in the Alps will melt soon.	Nèj la nan alp yo pral fonn byento.
The army holds the ground.	Lame a kenbe tè a.
He attacked her with malice.	Li atake l ak move.
This economic crisis has been going on for some time.	Kriz ekonomik sa a ap kontinye pou kèk tan.
This problem must be solved.	Pwoblèm sa a dwe rezoud.
This chair was cleverly designed.	Chèz sa a te malen fèt.
A manuscript is a handwritten book.	Yon maniskri se yon liv ekri alamen.
That’s why most of this section is blank.	Se poutèt sa pifò nan seksyon sa a se vid.
Your mind is stupid.	Lide w se yon bagay sòt.
The children all shone with pride.	Timoun yo tout t'ap klere ak fyète.
She found it easy to hold her nerves.	Li te jwenn li fasil pou kenbe nè l.
The bulldozer broke the tents.	Bouteur la te kraze tant yo.
The forest was wet and damp.	Forè a te mouye ak mouye.
There must be a way to escape.	Dwe gen yon fason pou chape.
Where does this come from?	Ki kote sa soti?
African mammals will take time to adapt to the grassland.	Mamifè Afriken yo pral pran tan pou yo adapte yo ak savann lan.
A teacher and a student fell in love.	Yon pwofesè ak yon elèv te tonbe damou.
You must align the cutouts vertically along the line.	Ou dwe aliman dekoupaj yo vètikal sou liy lan.
The number of victims was unknown.	Nimewo a nan viktim yo te enkoni.
He sold his notes and copies of his songs.	Li te vann nòt li yo ak kopi chante li yo.
Is email a good form of communication?	Èske imel se yon bon fòm kominikasyon?
Enter the number here to be drawn.	Antre nimewo a isit la yo dwe trase.
The rich must protect their own interests.	Moun rich yo dwe pwoteje pwòp enterè yo.
This 'rent a room' sign should be changed immediately.	Siy 'lwe yon chanm' sa a ta dwe chanje imedyatman.
The next morning he got up early.	Nan denmen maten, li leve bonè.
Sleep for at least seven or eight hours each night.	Dòmi pou omwen sèt oswa uit èdtan chak swa.
A few miles further on, the road was forked.	Kèk kilomèt pi lwen, wout la te fourche.
I’ve been really bored lately.	Mwen te vrèman anwiye dènyèman.
The child announced that he wanted a piece of cake.	Timoun nan te anonse ke li te vle yon moso gato.
His mother was in a car accident.	Manman l 'te nan yon aksidan machin.
We collect coins to help the poor.	Nou kolekte monnen pou ede pòv yo.
More and more children are attending formal school.	Plis ak plis timoun ale nan lekòl fòmèl.
Smoking in public places is prohibited.	Fimen nan plas piblik yo entèdi.
Many politicians are known for their actions.	Anpil politisyen konnen pou aksyon yo.
The colder the water, the harder the ice.	Plis dlo a frèt, se glas la pi difisil.
The forest has many birds.	Forè a gen anpil zwazo.
Take air, fill your lungs full.	Pran lè, ranpli poumon ou plen.
The Oiler ran to the shelter.	Oiler a kouri ale nan abri a.
A real model of this masterpiece is on display.	Yon modèl reyèl nan chèf sa a se nan ekspozisyon.
Capricorns make good leaders.	Capricorns fè bon lidè.
Several cars stood outside the building.	Plizyè machin te kanpe deyò bilding lan.
It has not rained in two weeks.	Li pa gen lapli nan de semèn.
Alice noticed that there were tears in her eyes.	Alice remake te gen dlo nan zye li.
There are many problems.	Gen anpil pwoblèm.
The school is actively promoting its bright graduate future.	Lekòl la ankouraje aktivman avni briyan gradye li yo.
A royal procession passed through the street.	Yon pwosesyon wayal te pase nan lari a.
The phenomenon is called "weather modification."	Yo rele fenomèn nan "modifikasyon move tan."
We did not see a single white ant.	Nou pa t wè yon sèl foumi blan.
Air pollution is a major problem in these cities.	Polisyon lè a se yon gwo pwoblèm nan vil sa yo.
The king was in no hurry.	Wa a pa t prese.
The square was crowded.	Kare a te gen anpil moun.
His father felt that it was his responsibility to keep the peace.	Papa l te santi se responsablite l pou l kenbe lapè a.
A large number of experts believe that global warming.	Yon gwo kantite ekspè kwè ke rechofman planèt la.
Her soft laughter echoed in my ears.	Ri mou li eko nan zòrèy mwen.
Professional dancers are skilled in several styles.	Dansè pwofesyonèl yo kalifye nan plizyè estil.
The village has a relatively large population.	Vilaj la gen yon popilasyon relativman gwo.
His brother is a university lecturer.	Frè l 'se yon konferans inivèsite.
I gave the merchant a knife.	Mwen te bay machann nan yon kouto.
When the mixture boils, strain it.	Lè melanj lan bouyi, souch li.
Incidents of driving on them are increasingly common.	Ensidan nan kondwi sou yo de pli zan pli komen.
The road is not well lit.	Wout la pa byen limen.
An ant is an insect.	Yon foumi se yon ensèk.
Some parts of the building were in ruins.	Gen kèk pati nan bilding lan te nan kraze.
Conservation groups have warned that it could damage marine life.	Gwoup konsèvasyon te avèti ke li ta domaje lavi maren.
This cheese freezes.	Fwomaj sa a friz.
Breaking your word is very bad.	Kase pawòl ou se yon bagay ki trè move.
When the water is cold, it freezes and becomes icy.	Lè dlo a frèt, li jele epi li vin glas.
The weather has changed.	Tan an te chanje.
The lobby is an elevator.	Gwoup la se yon asansè.
Soap dissolves fat better than soap.	Savon fonn grès pi byen ke savon.
The city is flowing underground at an accelerated rate.	Vil la ap koule anba tè nan yon vitès akselere.
Tennis players must serve under hand.	Jwè tenis yo dwe sèvi anba men.
Zookeepers deliberately give them meat.	Zookeepers yo fè espre ba yo vyann.
He insisted on leaving.	Li te ensiste pou l ale.
So what can we do?	Kidonk, kisa nou ka fè?
Paul has a way of making everyone feel accepted.	Pòl gen yon fason pou fè tout moun santi yo aksepte.
This car is now owned by the government.	Machin sa a se kounye a pwopriyete gouvènman an.
Working for a multinational company.	Travay pou yon konpayi miltinasyonal.
In many lands, the middle class is shrinking.	Nan anpil peyi, klas mwayèn nan ap retresi.
This city goes down in history.	Vil sa a antre nan istwa.
The biggest strength of the company is its employees.	Pi gwo fòs konpayi an se anplwaye li yo.
The president's assassin shocked the world.	Asasen prezidan an choke mond lan.
Lunch was delicious.	Manje midi yo te bon gou.
The adults were angry with the students.	Granmoun yo te fache ak etidyan yo.
The manager believes that workers should be loyal.	Manadjè a kwè ke travayè yo ta dwe rete fidèl.
I wanted to know everything about it.	Mwen te vle konnen tout bagay sou li.
The dentist's office left a lot to be desired.	Biwo dantis la te kite anpil bagay yo dwe vle.
These behaviors are expected.	Konpòtman sa yo espere.
Rapid economic growth is destroying our agricultural lifestyle.	Kwasans ekonomik rapid pe detri nou stil lavi agrikiltir.
This bill passed into law.	Pwojè lwa sa a te pase nan lwa.
Teams and managers continued to compile statistics.	Ekip ak manadjè yo te kontinye konpile estatistik.
The teashop was owned by two older sisters.	Teashop la te posede pa de sè granmoun aje.
The priest said the pigs were unclean.	Prèt la te di kochon yo se bèt ki pa pwòp.
It is a thousand miles across this vast continent.	Li se yon mil mil atravè vas kontinan sa a.
A radio telescope is a radio telescope.	Yon teleskòp radyo se yon teleskòp radyo.
Camping is prohibited in this park.	Kan se entèdi nan pak sa a.
It is believed that this bird is extinct.	Yo kwè ke zwazo sa a te disparèt.
Garbage should be disposed of properly.	Yo ta dwe jete fatra yo byen.
Forests bring many benefits, such as a spring.	Forè yo pote anpil benefis, tankou yon sous bwa.
He will not succeed!	Li pap reyisi!
The police are waiting to see you.	Polisye yo espere wè w.
We need to identify a more effective solution.	Nou bezwen idantifye yon solisyon ki pi efikas.
This machine is not set up for making coffee.	Machin sa a pa mete kanpe pou fè kafe.
The bank is a branch of a local bank.	Bank la se yon branch nan yon bank lokal.
There were some shops nearby.	Te gen kèk magazen tou pre.
Together they give a good deal.	Ansanm yo bay yon bon afè.
She smelled a strong perfume.	Li te santi yon gwo odè pafen.
She describes her pet turtle.	Li dekri tòti bèt kay li a.
Each mine had its own problems.	Chak min te gen pwoblèm pa yo.
The tips alone will not help.	Konsèy yo pou kont yo pa pral ede.
The audience was not impressed.	Odyans lan pa t enpresyone.
He is expected to run for office.	Li espere kandida pou yon biwo.
He ran to the door and left the door open.	Li kouri al nan pòt la, li kite pòt la louvri.
Shampoo is produced by mixing vegetable matter with essential oils.	Chanpou se pwodwi pa melanje matyè legim ak lwil esansyèl.
He stuck his head in the window.	Li foure tèt li nan fenèt la.
The procession was led by a brass band.	Pwosesyon an te dirije pa yon band an kwiv.
The tea tasted bitter and astringent.	Te a te gou anmè ak dur.
He left me there, to cheer himself up.	Li te kite m 'la, pou tèt li aplodi pou kont li.
The novelist sells well.	Roman romansye a vann byen.
A red scarf was tied around his head.	Yon echap wouj te mare nan tèt li.
A software company is focusing on this area.	Yon konpayi lojisyèl ap konsantre sou zòn sa a.
They finished in seventh place.	Yo fini an setyèm plas.
More people need medical treatment.	Plis moun bezwen tretman medikal.
His prowess was remarkable as he disregarded tradition.	Presilite li te remakab menm jan li pa respekte tradisyon.
I wonder why the light is flowing.	Mwen mande poukisa limyè a ap koule.
He got up quickly on his feet.	Li leve byen vit sou pye l.
A football was bouncing slowly along the road.	Yon foutbòl t ap rebondi dousman sou wout la.
The sisters began to cheer.	Sè yo te kòmanse aplodi.
He took an ax from his luggage.	Li pran yon rach nan bagaj li.
The ruling minority government has helped cement its power.	Gouvènman minorite chèf la te ede simante pouvwa li.
Guerrillas were observed moving in the brush.	Geriya yo te obsève k ap deplase nan bwòs la.
Her hair was as light as silk.	Cheve li te limyè tankou swa.
The publisher wrote a brief introduction to the book.	Editè a te ekri yon ti entwodiksyon nan liv la.
Helium and similar gases were first discovered.	Elyòm ak gaz ki sanble yo te premye dekouvri.
The region is known for its scenic beauty.	Rejyon an te konnen pou bote panoramique li yo.
The invitation seemed rather interesting.	Envitasyon an te sanble pito enteresan.
There is much controversy over this issue.	Gen anpil konfli sou pwoblèm sa a.
The county’s new traffic rules were welcomed by drivers.	Nouvo règ trafik konte a te akeyi pa chofè yo.
She wasn't sure which zoo she should go to.	Li pa t sèten nan ki zou li ta dwe ale.
Please wear clean sneakers.	Tanpri mete tenis pwòp.
He looked at the ancient sword.	Li gade ansyen epe a.
The egg is boiling.	Ze a ap bouyi.
He is a former doctor.	Li se yon ansyen doktè.
These files show the notes.	Fichye sa yo montre nòt yo.
Push beets into the wind.	Pouse bètrav nan Van an.
They found a hidden room.	Yo jwenn yon chanm kache.
The villagers harvested wheat by hand.	Moun nan bouk yo te konn rekòlte ble alamen.
A fragment of doubtful validity.	Yon fragman validite dout.
Some medications are dangerous.	Gen kèk medikaman ki danjere.
The planet's surface was formed gradually, by volcanic eruptions.	Sifas planèt la te fòme piti piti, pa eripsyon vòlkanik.
They have a precious commodity in their hands.	Yo gen yon machandiz presye nan men yo.
First, you will need some eggs.	Premyèman, ou pral bezwen kèk ze.
Guarantee long-term prosperity.	Garanti pwosperite alontèm.
Unreadable documents should be discarded.	Yo ta dwe jete dokiman ki pa lizib yo.
A cheese sandwich can lift their spirits, especially at lunch.	Yon sandwich fwomaj ka leve lespri yo, espesyalman nan manje midi.
How to make an omelet.	Ki jan yo fè yon omlèt.
He walked with a bounce in his step.	Li te mache ak yon rebondisman nan etap li.
Soon a full moon rose.	Byento yon lalin plen leve.
An old bedroom, in this case an old bathroom.	Yon chanm ansyen, nan ka sa a yon twalèt ansyen.
Water slowly flowed down this rock.	Dlo tou dousman koule desann wòch sa a.
It seems so dreamy, he thought.	Li sanble tèlman rèv, li te panse.
Would you please give me the salt, please?	Èske ou ta tanpri ban mwen sèl la, tanpri?
This island was once part of a tropical archipelago.	Zile sa a te yon fwa yon pati nan yon achipèl twopikal.
I also drink alcohol.	Mwen menm tou, mwen bwè alkòl.
The key should be hidden under the dough.	Kle a ta dwe kache anba pat la.
Investigations revealed that there were several casualties.	Ankèt yo te dekouvri te gen plizyè viktim.
Witnesses to the crime refused to testify.	Temwen krim nan te refize temwaye.
People want to have fun.	Moun vle pou yo amize.
We spent the afternoon talking and laughing.	Nou te pase apremidi a ap pale ak ri.
The body was found clean.	Yo te rache kadav la pwòp.
This book is hard to read.	Liv sa a difisil pou li.
We headed to the store.	Nou te dirije nan magazen an.
The prize will be split between the two winners.	Pri a pral divize ant de ganyan yo.
There were no cultural or traditional associations in the city.	Pa te gen okenn asosyasyon kiltirèl oswa tradisyonèl nan vil la.
The adults watched but also listened.	Granmoun yo te gade, men tou te koute.
Their diet is mostly meat, and beans a high food.	Rejim alimantè yo se sitou vyann, ak pwa yon manje segondè.
Dozens of brave soldiers on both sides were killed.	Plizyè douzèn sòlda brav nan tou de bò yo te touye.
They pay with cash.	Yo peye ak lajan kach.
You need to stop playing games.	Ou bezwen sispann jwe jwèt.
Saw the familiar to sing a tune.	Saw abitye a chante yon melodi.
It broke the hearts of millions.	Li te kraze kè dè milyon.
The spell is broken.	Eple a kase.
The first inhabitants of this region planted wheat.	Premye moun ki rete nan rejyon sa a te plante ble.
A loud cricket chirping.	Yon krikèt pepi byen fò.
Participate in the process but never occupy office.	Patisipe nan pwosesis la men yo pa janm okipe biwo.
He refused to talk about his childhood.	Li te refize pale sou anfans li.
He referred to his notes as he spoke.	Li fè referans ak nòt li yo pandan l t ap pale.
To raise public awareness.	Pou sansibilize piblik la.
They made a marker with clay.	Yo te fè yon makè ak ajil.
Please see me in private.	Tanpri wè mwen an prive.
Turning right is left.	Kote li vire adwat se agoch.
We could not tell how they were injured.	Nou pa t 'kapab di ki jan yo te blese.
The lighting was dim.	Ekleraj la te fèb.
The gas pump blows a large blue flame.	Ponp gaz la soufle yon gwo flanm dife ble.
We fight disease by washing our hands.	Nou konbat maladi nan lave men nou.
People started living in these mountains to stay warm.	Moun yo te kòmanse viv nan mòn sa yo pou yo rete cho.
Many women believe fashion to be superficial.	Anpil fanm kwè mòd yo dwe supèrfisyèl.
The face was shocking.	Figi a te chokan.
Some pieces are very expensive.	Kèk moso yo chè anpil.
Children in poor countries have some toys or any toys.	Timoun nan peyi pòv yo gen kèk jwèt oswa nenpòt jwèt.
There is a mouse in the kitchen in the morning.	Gen yon sourit nan kwizin nan maten an.
Her daughter was writing on an old tablet.	Pitit fi li t ap ekri sou yon vye tablèt.
his attitude rose.	atitid li te monte.
They began to speak in sign language.	Yo te kòmanse pale nan lang siy.
It rings on the black unemployment rate.	Li sonnen sou pousantaj chomaj nwa a.
In most national parks, fires are prohibited.	Nan pifò pak nasyonal yo, dife yo entèdi.
Single workers earn more than married workers.	Travayè selibatè yo touche plis pase travayè marye yo.
This unprecedented discovery will spark interest.	Dekouvèt san parèy sa a pral deklanche enterè.
Drizzle fell lightly from the sky.	Farinen tonbe alalejè soti nan syèl la.
The next thing you know, he's dead.	Pwochen bagay ou te konnen, li te mouri.
He was thrown into the air.	Li te jete nan lè a.
My gardener planted lots of herbs in my garden.	Jadinye mwen an plante anpil remèd fèy nan jaden mwen an.
He had a dob attitude all afternoon.	Li te gen yon atitid dob tout apremidi.
The doors open and close.	Pòt yo louvri epi fèmen.
Mounting evidence suggests otherwise.	Mounting prèv sijere otreman.
The dam was completed by the civil engineer.	Baraj la te konplete pa enjenyè sivil la.
Sedatives can quickly relieve anxiety.	Sedatif ka byen vit soulaje enkyetid.
They met a bear.	Yo te rankontre yon lous.
All that was left was to make the kitchen clean.	Tout sa ki te rete se te fè pwòp kwizin nan.
Many businesses will reform their partnerships this year.	Anpil antrepriz pral refòme patenarya yo ane sa a.
The surgeon sews the cut together.	Chirijyen an koud koupe a ansanm.
He closed the door behind her.	Li fèmen pòt la dèyè li.
The street was dark.	Lari a te fè nwa.
Place a piece of cheese between each layer.	Mete yon moso fwomaj ant chak kouch.
He walked at a steady, rapid pace.	Li te mache nan yon vitès fiks, rapid.
The excitement was contagious.	Eksitasyon an te kontajye.
This country is famous for its architecture.	Peyi sa a se pi popilè pou achitekti li yo.
You should be careful.	Ou ta dwe fè atansyon.
Can you tell when it will rain?	Èske w ka di ki lè lapli pral tonbe?
The rooms are always clean.	Chanm yo toujou pwòp.
They were admitted to the school by examination.	Yo te admèt nan lekòl la pa egzamen.
Physicians should advise patients to exercise regularly.	Doktè yo ta dwe konseye pasyan yo pou yo fè egzèsis regilyèman.
He could see his home in the distance.	Li te kapab wè kay li byen lwen.
You can check the weather forecast tomorrow.	Ou ka verifye previzyon tan demen.
When the cold mountain was energized.	Lè mòn frèt la te dinamize.
The water will appear cloudy.	Dlo a ap parèt twoub.
The crash caused concern among local residents.	Aksidan an te lakòz enkyetid pami rezidan lokal yo.
This denounced action provoked widespread protests.	Aksyon sa a te denonse te pwovoke manifestasyon toupatou.
The young man continued to write poems.	Jenn gason an kontinye ekri powèm.
The elderly couple moved to the city recently.	Koup aje a te deplase nan vil la dènyèman.
Take that woman there.	Pran fanm sa la.
Growth in this area is amazing.	Kwasans nan zòn sa a se etonan.
However, many others are not so sure.	Sepandan, anpil lòt moun pa tèlman sèten.
Good or bad,	Byen oswa mal,
The young doctor warned his parents.	Jenn doktè a te avèti paran li.
The scent of flowers spread throughout the fields.	Odè flè te gaye nan tout savann yo.
He has some serious mental deficiencies.	Li gen kèk defisyans mantal grav.
Many fish now carry plastic debris.	Anpil pwason kounye a pote debri plastik.
Obviously the teacher failed to understand his subject.	Evidamman pwofesè a echwe pou konprann sijè li a.
The sun was shining brightly.	Solèy la te byen wo nan syèl la klere.
Most argue that school should be compulsory.	Pifò diskite ke lekòl ta dwe obligatwa.
He held his hand for a while.	Pou yon ti tan, li kenbe men l '.
First, he washed the dishes.	Premyèman, li lave asyèt yo.
Traces of flour stuck to this pot.	Tras farin frans kole sou marmite sa a.
They seemed to have a problem with the cars.	Yo te sanble gen yon pwoblèm ak machin yo.
Don't play golf until you're sure you know the rules.	Pa jwe gòlf jiskaske ou sèten ou konnen règ yo.
Use stainless steel pots to ensure food safety.	Sèvi ak po asye pur asire sekirite manje.
There is hope for everyone.	Gen espwa pou tout moun.
After his shift, he slept for two hours.	Apre chanjman li a, li te dòmi pou de zè de tan.
The crowd broke.	Règ foul la te kraze.
According to some scientists, the universe is expanding.	Dapre kèk syantis, linivè a ap agrandi.
Equipment operators work long hours.	Operatè ekipman yo travay anpil èdtan.
His teeth were ridiculously large.	Dan l 'te ridikil gwo.
Not so dispersed.	Pa tèlman dispèse.
Some files were kept, perhaps in clay tablets.	Gen kèk dosye yo te kenbe, petèt nan tablèt ajil.
She was so happy she had to kiss him immediately.	Li te tèlman kontan li te oblije bo li imedyatman.
A large percentage of the population subsists on food aid.	Yon gwo pousantaj nan popilasyon an subsiste sou èd manje.
Furniture is more expensive than you expected.	Mèb yo pi chè pase ou te espere.
Our results are consistent with this idea.	Rezilta nou yo konsistan avèk lide sa a.
Was the journey difficult?	Èske vwayaj la te difisil?
Where is your medicine?	Kote medikaman ou ye?
They put a scroll in his hand.	Yo te mete yon woulo nan men l lonje.
Paint the wood black.	Penti bwa a nwa.
With long, thin legs, we can move quickly.	Avèk janm long, mens, nou ka deplase byen vit.
The soup is hot.	Soup la cho.
The city is home to three million people.	Vil la se kay twa milyon moun.
Riding a bicycle is a form of transportation.	Monte yon bisiklèt se yon fòm transpò apwopriye.
Most countries are represented.	Pifò peyi yo reprezante.
Let's use decent grammar, please.	Ann sèvi ak gramè desan, tanpri.
There were rumors of the leader being overthrown.	Te gen rimè sou lidè a yo te ranvèse.
The hills here are too steep for cultivation.	Ti mòn yo isit la twò apik pou kiltive.
The strike was organized in secret.	Grèv la te òganize an sekrè.
To many, they are symbols of wealth.	Pou anpil moun, yo se senbòl richès.
He was hated by gang members.	Li te rayi pa manm gang.
It is a matter of supply and demand.	Se yon kesyon de demand ak ekipman pou.
It is a close analysis to identify these important issues.	Se yon analiz sere pou idantifye pwoblèm enpòtan sa yo.
He was diagnosed with high blood pressure.	Li te bay yon dyagnostik tansyon wo.
It was not easy to get a job as a dishwasher.	Li pa t fasil pou jwenn yon travay kòm yon machin alave.
The region’s harsh climate has hampered regulation.	Klima piman bouk nan rejyon an te anpeche règleman.
He heard another sound as well.	Li tande yon lòt son tou.
Scientists have succeeded in synthesizing the first synthetic polymer.	Syantis yo te reyisi nan sentèz premye polymère sentetik la.
The train system uses a variety of vehicles.	Sistèm tren an sèvi ak yon varyete de machin.
With the rush of tourists, this park is often crowded.	Avèk prese touris yo, pak sa a souvan gen anpil moun.
This village was once a point of immigration for immigrants.	Vilaj sa a te yon fwa yon pwen imigrasyon pou imigran.
Our status will be elevated to former partners.	Estati nou an pral elve nan ansyen patnè.
Toddlers are naturally curious.	Timoun piti yo natirèlman kirye.
Note how isolated the village is.	Remake byen ki jan vilaj la izole.
The new product was immediately successful.	Nouvo pwodwi a te imedyatman siksè.
Life is unpredictable.	Lavi se enprevizib.
These wildflowers are in full bloom.	Flè sovaj sa yo an plen fleri.
The resolution was overwhelming.	Rezolisyon an te pase akablan.
The diamond shines in the moonlight.	Diamond la ap briye nan limyè lalin lan.
His senses were suddenly distorted.	Sans li yo te toudenkou defòme.
They create a raucoucous racquet.	Yo kreye yon rakèt raucoucous.
This route is famous for turning its hairpins.	Wout sa a se pi popilè pou vire epengl li yo.
Thousands of years ago people were nomads.	Sa gen dè milye de ane moun yo te nomad.
He studied many languages ​​at school.	Li te etidye anpil lang nan lekòl la.
Writing is a painstaking process.	Ekri se yon pwosesis rigoureux.
His temper is calm but fierce.	Tanperaman li kalm men feròs.
The blizzard will last for several days.	Blizzard la pral dire plizyè jou.
The fountain is surrounded by a small park.	Sous la te antoure pa yon ti pak.
The congregation sang hymns together.	Kongregasyon an te chante kantik ansanm.
Some people like to swim.	Gen kèk moun ki renmen naje.
The two-year program is intensive.	Pwogram de ane a se entansif.
Investigators were scared.	Envestigatè yo te pè.
Her friend's room was a mess.	Chanm zanmi l lan te yon dezòd.
The wind blows when the bitter cold.	Van an soufle lè frèt anmè.
He ran and jumped down.	Li kouri, li vole desann.
The other pig answered.	Lòt ti kochon an reponn.
Many explorers perished in their search for new land.	Anpil eksploratè te peri nan rechèch yo pou jwenn nouvo tè.
The farmer heard a noise in the thick bush.	Kiltivatè a tande yon bri nan touf epè a.
The criminal had a history of violence.	Kriminèl la te gen yon istwa vyolans.
He was wearing a tuxedo.	Li te mete yon smoking.
The attraction of many sports is violence.	Atraksyon nan espò pou anpil moun se vyolans la.
The drug has harmful side effects.	Medikaman an gen efè segondè danjere.
The mixture takes a while to thicken.	Melanj lan pran yon ti tan pou epesir.
They read the will aloud.	Yo te li testaman an byen fò.
The teacher found it difficult to cope.	Pwofesè a te twouve li difisil pou fè fas.
This building is too expensive!	Bilding sa a twò chè!
The price of oil is historically high.	Pri petwòl la istorikman wo.
The serpent raised his head and whistled.	Sèpan an, leve tèt li, sifle.
She bit her lower lip.	Li mòde lèv pi ba li.
It is essential that we control noise pollution.	Li esansyèl ke nou kontwole polisyon an bri.
The road crosses a small row of buildings.	Wout la travèse yon ranje ti bilding.
Fix, patch, and repair your clothes.	Ranje, patch, epi repare rad ou.
Each item requires a separate application.	Chak atik mande pou yon aplikasyon separe.
Towns and villages are merged into one.	Vil ak vilaj yo rantre nan yon sèl.
Later, she became an angry woman.	Apre sa, li te vin yon fanm fache.
It could be a joke.	Li te ka ap blag.
We extend our condolences to the family.	Nou voye kondoleyans nou bay fanmi an.
The clock is ticking.	Revèy la sonnen.
It is often criticized as a form of torture.	Li souvan kritike kòm yon fòm tòti.
The thief smiled maniacally at the scene.	Vòlè a souri maniacally nan sèn nan.
Silence was restored immediately.	Silans te retabli imedyatman.
The employee was fired after he was robbed of his helmet.	Yo te revoke anplwaye a apre li te vòlè nan kask la.
You're wasting money, that's all.	Ou ap gaspiye kòb, se sa li ye.
Like most families, they watched television in the evening.	Tankou pifò fanmi yo, yo te gade televizyon nan aswè.
Try to limit exposure to daylight.	Eseye limite ekspoze a lajounen.
The sky was cloudy, making it difficult for the stars to see.	Syèl la te nwaj, sa te fè zetwal yo difisil pou wè.
To prevent this, farmers used pesticides.	Pou anpeche sa, kiltivatè yo te itilize pestisid.
Many of the animals were eliminated.	Anpil nan bèt yo te elimine.
But no one knows his secrets.	Men, pèsonn pa konnen sekrè l 'yo.
Usernames and passwords can no longer be used.	Non itilizatè yo ak modpas yo pa ka itilize ankò.
The robbers ransacked the hotel room.	Volè yo sakaje chanm otèl la.
Forests are important in reducing the effects of global warming.	Forè yo enpòtan pou diminye efè rechofman planèt la.
Storm clouds moved rapidly across the sky.	Nwaj tanpèt yo te deplase rapidman atravè syèl la.
The first responsibility of the car owner is to maintain his car.	Premye responsablite pwopriyetè machin nan se kenbe machin li.
The lamb was delicious.	Ti mouton an te bon gou.
The Sphinxes did not act normally.	Sfinks yo pa t aji nòmalman.
His measurements were accurate.	Mezi li yo te egzak.
He speaks very fast.	Li pale trè rapid.
So be sure to read the instructions carefully.	Se konsa, asire w ke ou li ak anpil atansyon enstriksyon yo.
First, peel the potatoes.	Premyèman, kale pòmdetè yo.
She cares about meeting her deadlines.	Li gen sousi pou l respekte dat limit li.
These figures are wrong.	Chif sa yo mal.
A straw hat for morning.	Yon chapo pay pou maten.
The time has come for us to give more consideration to immigration.	Lè a rive pou nou bay plis konsiderasyon pou imigrasyon.
It took three hours to reach the summit.	Li te pran twa èdtan pou rive nan somè a.
This effort has helped to end this epidemic.	Efò sa a te ede mete fen nan epidemi sa a.
Her older sister, too, died recently.	Gran sè li a, tou, te mouri dènyèman.
He had to work in a sweatshop.	Li te oblije travay nan yon sweatshop.
The other stars are parked nearby.	Lòt zetwal yo pake tou pre.
This car needs new tires.	Machin sa a bezwen nouvo kawotchou.
Work began on a bridge.	Travay te kòmanse sou yon pon.
The temple is on a popular tourist route.	Tanp lan se sou yon wout touris popilè.
He takes his place on the bus.	Li pran plas li nan bis la.
Soak the carrot in the vinegar.	Tranpe kawòt la nan vinèg la.
The trees by the river were gilded in cool and welcoming shade.	Pyebwa bò rivyè yo te dore nan lonbraj fre ak akeyi.
We were walking in the woods when the bear attacked.	Nou t ap mache nan rakbwa lè lous la atake.
Smoking is prohibited on this train.	Fimen entèdi nan tren sa a.
The beetle has spots on its belly.	Skarabe a gen tach sou vant li.
A warm, yellow light filled the room.	Yon limyè cho, jòn plen chanm nan.
The ring floats in the water gently.	Bag la flote nan dlo a dousman.
Wearing red lipstick was all the rage.	Mete lipstick wouj te tout raj la.
The factory recently installed new pollution control.	Faktori a te fèk enstale nouvo kontwòl polisyon.
Prayers for rain were answered.	Lapriyè pou lapli te reponn.
A map on the wall shows deforestation boundaries.	Yon kat jeyografik sou miray la montre limit debwazman.
icebergs float when filled with water.	icebergs flote lè yo plen ak dlo.
The streets are full of holes.	Lari yo plen twou.
Although some religions recognize marriage, others do not.	Byenke kèk relijyon rekonèt maryaj, lòt moun pa fè sa.
The piercing pain made her cry.	Doulè ki pèse a te fè l rele.
The men looked at the field.	Mesye yo te gade jaden an.
He wore a fairly smart suit.	Li te mete yon kostim jistis entelijan.
Sassafras trees grow abundantly in the forest.	Pye bwa Sassafras grandi anpil nan forè a.
He discovered a large sum of money.	Li te dekouvri yon gwo sòm lajan.
They prefer to work for themselves.	Yo pito travay pou tèt yo.
He learned to read and write.	Li te aprann tèt li pou li ak ekri.
So we thought we would count some things.	Se konsa, nou te panse nou ta konte kèk bagay.
Immigration officials took fingerprints and photos to help establish their identities.	Ofisyèl imigrasyon yo te pran anprent dwèt ak foto pou ede etabli idantite yo.
He goes there regularly.	Li ale la regilyèman.
Many years ago, the speaker wasted his money.	Sa gen plizyè ane, oratè a te gaspiye kòb li.
The numbers are rather low, but they are improving.	Chif yo pito ba, men yo ap amelyore.
Don’t talk about religion or politics with foreigners.	Pa pale sou relijyon oswa politik ak etranje.
The headlines were dominated by mentions of celebrities.	Titre yo te domine pa mansyone nan selebrite yo.
Most of the time was spent chatting.	Pifò nan tan an te pase koze.
A time of peace and prosperity	Yon tan lapè ak pwosperite
We all make mistakes sometimes.	Nou tout fè erè pafwa.
Military police and paratroopers cordoned off the area.	Lapolis militè yo ak parachit yo te fèmen zòn nan.
The legislature then voted to repeal the law.	Lè sa a, lejislati a te vote pou retire lwa a.
The border of the kingdom touches six lands.	Fwontyè wayòm nan manyen sis peyi.
Now there is a lot of discussion about how to increase revenue.	Koulye a, gen anpil diskisyon sou fason pou ogmante revni.
A wide range of plants and herbs are cultivated here.	Yon pakèt plant ak remèd fèy yo kiltive isit la.
The body was covered with warts when found.	Kadav la te kouvri ak verzi lè yo te jwenn.
Exercises are needed to rebuild muscles.	Egzèsis yo nesesè pou rebati misk yo.
He felt betrayed.	Li te santi l trayi.
You can lose small things easily.	Ou ka pèdi ti bagay fasil.
These bushes are underseeded.	Touf sa yo se underseeded.
The experience was well worth the time.	Eksperyans lan te byen vo tan an.
We collect data only from students.	Nou kolekte done yo sèlman nan men elèv yo.
Our ancestors came from that land long ago.	Zansèt nou yo te soti nan peyi sa a depi lontan.
He was qualified in a particular field.	Li te kalifye nan yon domèn patikilye.
Many flowers open only at sunrise.	Anpil flè louvri sèlman lè solèy leve.
He became a naturalized citizen.	Li te vin yon sitwayen natiralize.
They talked about new appointments.	Yo te pale de nouvo randevou yo.
That would really come in handy.	Sa ta vrèman vin an sou la men.
He used himself as a door stop.	Li te itilize tèt li kòm yon kanpe pòt.
The smell of flowers filled the air.	Sant flè te ranpli lè a.
Competitors used their developed sense.	Konpetitè yo te itilize sans devlope yo.
A boy was sitting on a camel.	Yon ti gason te chita anlè yon chamo.
She moved her fingers slowly.	Li deplase dwèt li dousman.
They only have a handful of customers.	Yo sèlman gen yon ti ponyen nan kliyan.
Gather all this information and fill it out.	Rasanble tout enfòmasyon sa yo epi ranpli li.
Strength habits are always strong.	Fòs abitid yo toujou fò.
He pays with cash.	Li peye ak lajan kach.
As it will fade.	Kòm li pral fennen.
The roads are in terrible condition.	Wout yo nan yon kondisyon terib.
People with the disease are treated with medication.	Moun ki soufri maladi a yo trete ak medikaman.
This plan will affect many rural communities.	Plan sa a pral afekte anpil kominote riral yo.
The children were despised and ridiculed.	Timoun yo te meprize ak ridikilize.
He said that this writer was much more interesting.	Li te di ke ekriven sa a te pi plis enteresan.
He compares the results with his map.	Li konpare rezilta yo ak kat jeyografik li a.
The speeches were fun and informative.	Diskou yo te bay plezi ak enfòmasyon.
She looked at the shadow of her chin as they grew older.	Li te gade lonbraj manton li pandan yo t ap grandi.
This city’s main square is famous for its fountains.	Kare prensipal vil sa a se pi popilè pou sous li yo.
This river is polluted with industrial waste.	Rivyè sa a polye ak fatra endistriyèl.
People depend on fresh water for their livelihood.	Moun depann de dlo fre pou yo viv.
A star fell in the night sky.	Yon etwal tonbe nan syèl la lannwit.
Built on stone, it was safe from attack.	Bati sou wòch, li te an sekirite kont atak.
Are you blessed? 	Ou gen benediksyon li?
he asked.	li mande.
His presence was felt throughout the house.	Prezans li te santi nan tout kay la.
Let's continue with the laundry.	Ann kontinye ak lesiv la.
This community has been economically depressed for decades.	Kominote sa a te deprime ekonomikman pandan plizyè dizèn ane.
News for retirees, idle, and rich.	Nouvèl pou retrete, san fè anyen konsa, ak rich.
The newspaper was boycotted by distributors.	Jounal la te bòykote pa distribitè.
Smell smoke from the chimney.	Pran sant lafimen soti nan chemine a.
On average, workers receive a small payment.	An mwayèn, travayè yo resevwa yon ti peman.
He seemed lost.	Li te sanble yo te pèdi.
A cold wind does nothing to cool the blood.	Yon van frèt pa fè anyen pou refwadi san an.
Visitors are expected to be entertained.	Vizitè yo espere yo dwe amize.
Several small pools of water lay in the lotus flowers.	Plizyè ti pisin dlo te kouche nan flè lotus yo.
He is a respected member of the community.	Li se yon manm respekte nan kominote a.
The family lived in a stone house.	Fanmi an te rete nan yon kay wòch.
The picture shows a man playing the guitar.	Foto yo montre yon nonm k ap jwe gita.
The house lay in ruins.	Kay la te kouche nan kraze.
Gross domestic product increased slightly last month.	Pwodwi domestik brit la te ogmante yon ti kras mwa pase a.
He lit an angry orange.	Li te limen yon zoranj fache.
He can't hear well right now.	Li pa ka tande byen kounye a.
Our research was in vain.	Rechèch nou an te anven.
A grenade jumped out of the vehicle.	Yon grenad vole soti nan veyikil la.
Environmental organizations require people to reduce waste.	Òganizasyon anviwònman yo mande pou moun diminye fatra.
His poems were published in a literary magazine.	Powèm li te pibliye nan yon magazin literè.
The government subsidizes the agricultural industry.	Gouvènman an sibvansyone endistri agrikòl la.
He went to school every morning and every night.	Li te ale lekòl chak maten ak chak swa.
The house was surrounded by trees.	Kay la te antoure pa pye bwa.
A scientist did an experiment.	Yon syantis te fè yon eksperyans.
He teetered on the verge of a nervous breakdown.	Li teetered sou wout pou yon pann nève.
Fail, is to be defeated.	Echwe, se yo dwe bat.
The dead will be buried in secret.	Moun ki mouri yo pral antere an kachèt.
My lips were dry and chapped.	Lèv mwen te sèk ak jèrse.
She nervously patted his feet impatiently.	Li nève tape pye l avèk enpasyans.
The settlers began planting corn.	Kolon yo te kòmanse plante mayi.
The more information you provide the better.	Plis enfòmasyon ou bay pi bon.
He bought some grapes and presented them to his son.	Li te achte kèk rezen epi li te prezante yo bay pitit gason l lan.
Flyvbjerg died of a massive heart attack.	Flyvbjerg te mouri nan yon atak kè masiv.
New construction prevented a flood.	Nouvo konstriksyon te anpeche yon inondasyon.
We must act now.	Nou dwe aji kounye a.
Applications are designed to run on different platforms.	Aplikasyon yo fèt pou kouri sou platfòm diferan.
Its history is a long one.	Istwa li se yon long.
The sights of the city are grouped in the historic center.	Aklè vil la gwoupe nan sant istorik la.
Her dance was a sensation.	Dans li te yon sansasyon.
The soil is rich in minerals.	Tè a rich ak mineral.
He lived for a while.	Li te viv pou yon ti tan.
It seems to range from indifference to irritation.	Li sanble varye ant endiferans ak iritasyon.
Mrs. Duncan does more amazing.	Madanm Duncan fè pi etonan.
The ballad begins with the name of his composer.	Balad la kòmanse ak non konpozitè li a.
They arrived at the house.	Yo rive nan kay la.
The bridge was built of stone.	Pon an te konstwi ak wòch.
He weighed the dough.	Li pese farin lan.
With both actors, it’s a matter of natural talent.	Avèk tou de aktè, li se yon kesyon de talan natirèl.
It is my favorite type of exercise.	Li se kalite egzèsis pi renmen mwen an.
This country needs efficient transportation, he says.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li di.,
A bird's beak is designed to keep its eggs warm.	Bèk yon zwazo fèt pou kenbe ze li cho.
The constitution guarantees freedom of speech.	Konstitisyon an garanti libète lapawòl.
He lived in a poor neighborhood.	Li te rete nan yon katye pòv.
The patterns on the map are complicated.	Modèl yo sou kat la konplike.
Generally, depressed people lack energy and motivation.	Anjeneral, moun ki deprime manke enèji ak motivasyon.
He talks a lot.	Li pale anpil.
The teams played very well.	Ekip yo te jwe trè byen.
In the past, shell money was used.	Nan tan lontan, yo te itilize lajan kokiy.
Don't be upset.	Pa bezwen fache.
It was an important day for women's suffrage.	Se te yon jou enpòtan pou vòt fanm yo.
Firefighters managed to save everyone	Ponpye yo te rive sove tout moun
He chose to run for a new office.	Li te chwazi pou kouri pou yon nouvo biwo.
They acted on this strange rumor.	Yo te aji sou rimè sa a etranj.
They watched, in disbelief, as the elephant flowed through the trees.	Yo te gade, san konfyans, pandan elefan an ap koule tankou dlo nan pye bwa yo.
The poor are found everywhere.	Yo jwenn pòv yo toupatou.
This was the most beautiful day of my life.	Sa a te jou ki pi bèl nan lavi mwen.
The journalist asked a question.	Jounalis la poze yon kesyon.
The most still used today.	Pi a toujou itilize jodi a.
The force of logic is known as argument from authority.	Fòs lojik la ke yo rekonèt kòm agiman soti nan otorite.
The brave horse woke up in fear.	Cheval cheval brav la leve nan pè.
Primitive societies had little influence on other cultures.	Sosyete primitif yo te gen ti enfliyans nan lòt kilti.
The room is silent.	Chanm nan fè silans.
There are constant tremors in the region.	Gen tranbleman konstan nan rejyon an.
Its neighborhood is very polluted with traffic.	Katye li a trè polye ak trafik.
My dog ​​is fluffy and not fat.	Chen mwen an gonfle, li pa gra.
He had no idea where he intended to go.	Li pa te gen okenn lide ki kote li te gen entansyon ale.
The political consensus left things as they were.	Konsantman politik la te kite zafè yo jan yo te ye.
He was ruthlessly beaten at home.	Yo te bat li san pitye lakay li.
This bay is famous for its fish.	Bay sa a se pi popilè pou pwason li yo.
The newspaper became the main forum for public debate.	Jounal la tounen fowòm prensipal pou deba piblik la.
What are we going to eat for dinner tonight?	Kisa nap manje pou dine aswè a?
Once the train was on, it could relax.	Yon fwa tren an te sou pye, li te kapab detann.
A few days passed.	Kèk jou pase.
The other six did not go to university.	Lòt sis yo pa t ale nan inivèsite.
Some bacteria can survive in dry environments.	Gen kèk bakteri ki ka siviv nan anviwònman sèk.
More than three million people visit this beautiful beach each year.	Plis pase twa milyon moun vizite bèl plaj sa a chak ane.
He opened a box of breakfast cereal.	Li louvri yon bwat sereyal manje maten.
This village lies on the other side of the mountains.	Vilaj sa a bay manti sou lòt bò a nan mòn yo.
At dusk, it just became light.	Lè solèy kouche, li te jis vin limyè.
The staff was over again.	Anplwaye a te sou ankò.
The castle is a haunted place.	Castle la se yon kote ki ante.
He was desperately alone.	Li te dezespereman poukont li.
Choose an area with plenty of space.	Chwazi yon zòn ki gen anpil espas.
She is tired of waiting for him to leave.	Li bouke tann li ale.
Unfortunately, there were eye reliefs.	Malerezman, te gen ti soulajman nan je.
After a long flight, he got off the plane.	Apre yon vòl long, li desann avyon an.
The friendly dentist was very good.	Dantis zanmitay la te trè bon.
Corruption is like civilization.	Koripsyon se tankou sivilizasyon.
Many common plants have good medicinal value.	Anpil plant komen gen tout bon valè medsin.
The jig saw the stick together.	Jig la te wè bwa a ansanm.
A wave of nausea suddenly swept over her.	Yon vag nan kè plen toudenkou bale sou li.
Expect a variable flow of traffic.	Atann yon koule varyab nan trafik.
It was the busiest time of his life.	Se te peryòd ki pi ajite nan lavi li.
Transportation costs must be heavily subsidized.	Depans transpò yo dwe sibvansyone anpil.
She realized that she would never see her mother again.	Li te reyalize ke li pa t ap janm wè manman l ankò.
The color of gold is largely due to impurities.	Koulè an lò se lajman akòz enpurte.
The magician sawed his assistant in half.	Majisyen an te scie asistan li an mwatye.
The clouds parted and the sun shone.	Nwaj yo separe epi solèy la te klere byen bèl.
Scientists have studied how large fish migrate.	Syantis yo te etidye kijan gwo pwason imigre.
A tribe invades the city.	Yon branch fanmi anvayi vil la.
We want people to be rich.	Nou vle moun yo rich.
They write poetry every day.	Yo ekri pwezi chak jou.
Comfortable chairs, customer friendly, an excellent menu of food.	Chèz konfòtab, kliyan zanmitay, yon meni ekselan nan manje.
Most important, do you like what you are doing?	Sa ki pi enpòtan, èske w renmen sa w ap fè a?
Wales often blows from the south.	Gales soufle souvan soti nan sid la.
Filling the fuel tank did not work.	Ranpli tank gaz la pa t travay.
However, smokers are still banned.	Sepandan, fimè yo toujou entèdi.
He pulled me close against him.	Li rale m 'fèmen kont li.
The children make these noises.	Timoun yo fè bwi sa yo.
This crop yielded very few seeds.	Rekòt sa a te bay anpil ti grenn.
Let's not discuss that now.	Ann pa diskite sou sa kounye a.
These men had the same beliefs.	Mesye sa yo te gen kwayans ki idantik.
This city was destroyed by vandalism.	Vil sa a te kraze pa vandalism.
The dragon blew fire at the thief.	Dragon an te soufle dife nan vòlè a.
He insisted on making his own solution.	Li te ensiste pou fè pwòp solisyon li.
The students studied diligently.	Elèv yo te etidye avèk dilijans.
Some birds happily flew from tree to tree.	Gen kèk zwazo san pwoblèm mwen tap vole soti nan pye bwa nan pye bwa.
He enjoyed riding and outdoor activities.	Li te renmen monte ak aktivite deyò.
What was this discussion about?	Ki sa ki te diskisyon sa a?
The porter works from morning till evening.	Pòtè a ap travay depi maten jiska aswè.
Employment rates for university graduates are low.	Pousantaj travay pou gradye inivèsite yo ba.
Where is the bus stop?	Kote estasyon bis la?
I hope you are doing well in your new job.	Mwen espere ou mache byen nan nouvo travay ou.
He had a large bank account.	Li te gen yon gwo kont labank.
He ate only a little each day.	Li te manje sèlman yon ti kras chak jou.
These batteries will not last long.	Batri sa yo pa pral dire anpil tan.
He insisted on staying with us.	Li te ensiste pou l rete lakay nou.
Calm it down patiently.	Kalme l ak pasyans.
Gather around the fire to keep warm.	Rasanble alantou dife a pou kenbe cho.
Put her suitcase here.	Mete valiz li isit la.
Borderlands are also dangerous places.	Borderlands yo tou kote danjere.
Camels can carry large quantities of goods.	Chamo ka pote gwo kantite machandiz.
The soldier did not look at anything in particular.	Sòlda a pa t gade anyen an patikilye.
Storm clouds gathered on the horizon of the lake.	Nwaj tanpèt te rasanble sou orizon lak la.
The ball hit the boy and injured his hand.	Boul la frape ti gason an, li blese men l.
The government will investigate.	Gouvènman an pral mennen yon ankèt.
His hunting dog chased the deer.	Chen lachas li kouri dèyè sèf la.
The gentleman addressed the gentleman.	Mesye a te adrese mesye a.
His behavior is very erratic.	Konpòtman li trè iregilye.
Do you want to go abroad?	Ou vle ale aletranje?
Both dust and wood smoke are a major health hazard.	Tou de pousyè ak lafimen bwa yo se gwo danje pou sante.
The night without birds was broken by the sudden cry.	Nwit lan san zwazo te kraze pa rèl toudenkou a.
Wait until dark before going to the library.	Tann jiskaske fè nwa anvan ou ale nan bibliyotèk la.
There had to be a balance between work and rest.	Te dwe genyen yon balans ant travay ak repo.
John loved his new job.	John te renmen nouvo travay li.
A thousand guests sat at the long table.	Yon mil envite te chita sou tab la long.
The love of my life.	Lanmou lavi mwen.
Mixture of pigments produced colorful sunset.	Melanje nan pigman pwodui solèy kouche kolore.
April usually sees very nice weather here.	Avril anjeneral wè move tan trè bèl isit la.
It uses coarse salt to clean its tools between uses.	Li sèvi ak sèl koryas pou netwaye zouti li yo ant itilizasyon yo.
A wooden bench stood in the middle of the room.	Yon ban an bwa te kanpe nan mitan chanm lan.
Industrial agriculture condemns the environment.	Agrikilti endistriyèl kondannen anviwònman an.
The house became dilapidated.	Kay la te vin Delambre.
These mice are very beautiful.	Sourit sa yo bèl anpil.
The joint is too long for me.	Jwenti a twò long pou mwen.
The church was rebuilt.	Legliz la te rebati.
Words cannot express my sadness.	Mo pa ka eksprime tristès mwen.
What you are looking for is mooncakes.	Sa w ap chèche se mooncakes.
There was a goal between us.	Te gen yon gòl ant nou.
Skiing is both exciting and dangerous.	Ski se tou de enteresan ak danjere.
Some plants can grow only in tropical climates.	Gen kèk plant ki ka grandi sèlman nan yon klima twopikal.
The walls are demolished with simple tools every day.	Mi yo demoli ak zouti senp chak jou.
Doctors advise total abstinence from alcohol.	Doktè konseye abstansyon total de alkòl.
The criminal escaped with relatively little trouble.	Kriminèl la chape ak pwoblèm relativman ti kras.
He could not speak.	Li pa t kapab pale.
These pearls are smooth.	Bèl grenn pèl sa yo lis.
The fire went out of control.	Dife a te pran san kontwòl.
Local fishermen have good catch.	Pechè lokal yo gen bon pwan.
We must reduce energy use, stressed the prime minister.	Nou dwe redwi itilizasyon enèji, ensiste premye minis la.
He refused to eat the potatoes.	Li te refize manje pòmdetè yo.
Traveling by motorcycle is dangerous.	Vwayaje nan motosiklèt se danjere.
This region is known for its stone sculpture.	Se rejyon sa a li te ye pou eskilti wòch.
He scored two goals as intended.	Li make de gòl jan li te gen entansyon.
Prices for triples are very high.	Pri pou ogmante triple yo wo anpil.
The woman came closer to the throne.	Fanm lan te pwoche pi pre twòn nan.
He was loved by all who knew him.	Li te renmen pa tout moun ki te konnen li.
The most common weapons are knives.	Zam ki pi komen yo se kouto.
The soldiers were worried that his brother would reveal their secrets.	Sòlda yo te enkyete ke frè l 'ta revele sekrè yo.
Only a few skyscrapers pierced the smog.	Se sèlman kèk gratsyèl pèse smog la.
A frequently asked question.	Yon kesyon yo poze souvan.
The bond between the two kings was strong.	Lyen ant de wa yo te solid.
The container was filled with pollutants.	Te veso a plen ak polyan.
One of the men bit his leg.	Youn nan mesye yo te mòde nan janm li.
The pastry shop sold delicious cakes.	Boutik patisri a te vann gato bon gou.
The outlaw was taken prisoner.	Yo te fè òlalwa a prizonye.
He had difficulty speaking.	Li te gen difikilte pou l pale.
The judicial system in this country is effective.	Sistèm jidisyè nan peyi sa a efikas.
They did not believe him.	Yo pa t 'kwè li.
It was hard to find in the thick forest.	Li te difisil jwenn nan forè a epè.
The brakes failed in this car accident.	Fren yo echwe nan aksidan machin sa a.
It often involves learning new languages.	Li souvan enplike aprann nouvo lang.
Archaeologists have unearthed a museum in it.	Akeyològ yo te detere yon mize nan li.
The ferry sails past several islands.	Ferry a navige pase plizyè zile.
He has a sharp temper.	Li gen yon tanperaman byen file.
The temperature rose rapidly.	Tanperati a te monte rapidman.
The news triggered a wave of celebration.	Nouvèl la te deklanche yon vag selebrasyon.
The pilot's face was impassive.	Figi pilòt la te enpasif.
This house is great.	Kay sa a gwo.
The dining room has six tables.	Sal manje a gen sis tab.
Many boys often help her.	Anpil ti gason souvan ede l.
Police reduced the speed limit.	Lapolis redwi vitès limit la.
Skaters need to be vigilant.	Moun ki monte paten bezwen veye.
She peels the apples while her daughter washes the dishes.	Li kale pòm yo pandan pitit fi li a ap lave asyèt yo.
Officials have announced free meals for all citizens.	Ofisyèl yo te anonse manje gratis pou tout sitwayen yo.
The sweater was blue.	Chanday la te ble.
An elderly woman fell to the ground.	Gen yon fanm ki aje tonbe atè.
We give him some clothes, food, money, and shelter.	Nou ba li kèk rad, manje, lajan, ak abri.
He drank a glass of water every day.	Li bwè yon vè dlo chak jou.
She had an excellent voice for singing.	Li te gen yon vwa ekselan pou chante.
Most stocks declined during the trading week.	Pifò aksyon te bese pandan semèn komès la.
Governments must define foreign policy.	Gouvènman yo dwe defini politik etranjè yo.
The lawyer kept the clients agreed.	Avoka a te kenbe kliyan yo te dakò.
Normally homicide rates are declining in most countries.	Nòmalman pousantaj omisid ap bese nan pifò peyi yo.
He responds with cold indifference.	Li reponn ak endiferans frèt.
The land is firmly established.	Se peyi a rennen ak fèm.
The game seemed to be brand new.	Jwèt la te sanble yo dwe mak nouvo.
The instructions were clear.	Enstriksyon yo te klè.
Look, why don't you leave now?	Gade, poukisa ou pa kite kounye a.
I plan on that scarf.	Mwen gen plan pou foula sa.
They heard voices from the house.	Yo tande vwa ki soti nan kay la.
Find a job.	Chèche yon travay.
They decided not to attend the meeting.	Yo deside pa patisipe nan reyinyon an.
The primate used tools.	Primat la te itilize zouti.
The ladies are dancing together.	Medam yo ap danse ansanm.
Victory will be declared next week.	Viktwa yo pral deklare semèn pwochèn.
The poet felt compelled to write.	Powèt la te santi li oblije ekri.
Our art galleries attract thousands of art lovers each year.	Galeri atizay nou yo atire plizyè milye moun ki renmen atizay chak ane.
Some soldiers were killed.	Gen kèk sòlda ki te mouri.
Do you like walking on the beach?	Èske ou renmen mache sou plaj la?
Judges are not allowed to take bribes.	Jij yo pa gen dwa pran koruptyon.
The cookies are delicious.	Bonbon yo bon gou.
The winter months were long and very cold.	Mwa ivè yo te long ak frèt anpil.
The minister sought to understand the history of mankind.	Minis la t'ap chache konprann istwa limanite.
The soil is composed of four layers.	Tè a konpoze de kat kouch.
The work took longer than expected.	Travay la te pran plis tan pase espere.
Some say there is a conspiracy.	Gen moun ki di ke gen yon konplo.
We used to beat other players.	Nou te konn bat lòt jwè yo.
For months, negotiations stalled.	Pou mwa, negosyasyon yo bloke.
The streets are very clean in this city.	Lari yo trè pwòp nan vil sa a.
The soldiers ran to his sword.	Sòlda yo kouri devan nepe li.
The roses are in full bloom.	Roz yo an plen fleri.
A handsome young man with dark skin enters the house.	Yon bèl jenn gason ak po nwa antre nan kay la.
We’ve been listening to all of your discussions for the past month.	Nou te koute tout diskisyon ou yo pou mwa ki sot pase a.
Exercise often helps relieve depression.	Egzèsis souvan ede soulaje depresyon.
Electric car drivers would not qualify for a discount.	Chofè machin elektrik pa ta kalifye pou yon rabè.
The rebels ambushed the army.	Rebèl yo te pran anbiskad lame a.
You grow smaller as you get older.	Ou grandi mwens pandan w ap vin pi gran.
The study made international headlines.	Etid la te fè tit entènasyonal yo.
Even young idealists succumbed to the temptations of power.	Menm jèn ideyalis te sikonbe anba tantasyon pouvwa yo.
The last books of poems are selling well.	Dènye liv powèm yo vann byen.
Passengers remain on the train until it is full.	Pasaje yo rete nan tren an jiskaske li plen.
This is a sacred place.	Sa a se yon kote sakre.
To live, you must eat.	Pou viv, ou dwe manje.
He pulled out his cell phone.	Li rale telefòn mobil li.
The clinic treats patients from all over the world.	Klinik la trete pasyan ki soti nan tout pati nan mond lan.
It slipped in the rain.	Li glise nan lapli a.
He was asleep in the final stages of their journey.	Li te dòmi nan dènye etap vwayaj yo a.
I had nightmares often, and I woke up almost every night.	Mwen te fè kochma souvan, epi mwen leve prèske chak swa.
This essay is an adaptation of this text.	Redaksyon sa a se yon adaptasyon tèks sa a.
The surface of the bolt makes it sad.	Sifas boulon an fè l tris.
There is no evidence to suggest that this is true.	Pa gen okenn prèv ki sijere ke sa a se vre.
The grapes ripen slowly.	Rezen yo muri tou dousman.
Please accept these flowers as a sign of goodwill.	Tanpri aksepte flè sa yo kòm yon siy bòn volonte.
Yet, other education reforms have had little effect.	Poutan, lòt refòm edikasyon pa te gen yon ti efè.
The study reported that education was effective.	Etid la rapòte ke edikasyon te efikas.
Test the mixture in flour and water.	Teste melanj lan nan farin ak dlo.
The wind was fresh and refreshing on his face.	Van an te fre ak entérésan sou figi l '.
Jasmine flowers scent the air.	Jasmine flè parfume lè a.
Due to the cost, only a few people own cars.	Akòz depans lan, sèlman kèk moun posede machin.
The bird weaves the orange to set its nest.	Zwazo tise zoranj la seri nich li.
The seamstresses enjoyed regular meals.	Koutirè yo te jwi manje regilye.
Magnets lift steel and iron.	Leman leve asye ak fè.
Most people prefer bottled water.	Pifò moun prefere dlo nan boutèy.
We cannot spend time analyzing each hypothesis.	Nou pa ka pase tan analize chak ipotèz.
He has a reputation for being awkward.	Li gen yon repitasyon pou li gòch.
The new law has been widely criticized.	Nouvo lwa a te anpil kritike.
Things didn't go well.	Bagay yo pat mache byen.
The cloud was dark.	Nwaj la te fè nwa.
This is a nice restaurant.	Sa a se yon restoran bèl.
They arrived late.	Yo te rive an reta.
Expressing anger or frustration is forbidden.	Eksprime kòlè oswa fristrasyon entèdi.
The dead animals are removed from the barn.	Yo retire bèt ki mouri yo nan etab la.
One early morning, the fox slipped into the coop.	Yon maten byen bonè, rena a glise nan poulay la.
Left alone, the cat would start walking again.	Kite pou kont li, chat la ta kòmanse mache ankò.
Business was booming at his store.	Biznis te anime nan magazen li a.
The athlete showed all his true colors.	Atlèt la te montre tout bon koulè li yo.
It was presented with a tray in each hand.	Li te prezante ak yon plato nan chak men.
I seem to always do that.	Mwen sanble toujou fè sa.
I held the cube between my palms.	Mwen te kenbe kib la ant pla men m.
The accident happened last year.	Aksidan an te pase ane pase.
The teacher released the brakes on his wheelchair.	Pwofesè a lage fren yo sou chèz woulant li.
It is important to make sure your shoes are comfortable.	Li enpòtan pou asire w soulye ou yo konfòtab.
The angel brushed the stripes from the ceiling.	Zanj lan bwose raye yo soti nan plafon an.
He preferred to distinguish looking.	Li te pito distenge kap.
The astronaut had to rub extra.	Astronot la te oblije fwote siplemantè.
He was here last year.	Li te isit la ane pase a.
She held her breath, waiting.	Li kenbe souf li, ap tann.
The storms started around midnight.	Tanpèt yo te kòmanse alantou minwi.
The mountain is steeper than they seem.	Mòn nan pi apik pase yo sanble.
Good speech starts with the right subject.	Bon diskou kòmanse ak bon sijè a.
All companies are following the rules.	Tout konpayi yo ap swiv règ yo.
People vote publicly.	Moun yo voye vòt yo piblikman.
The wheels turned constantly.	Wou yo te vire san rete.
These clothes pass.	Rad sa yo pase.
If you do not, you should at least contact a lawyer.	Si w pa fè sa, ou omwen bezwen kontakte yon avoka.
Can you give me a minute?	Èske ou ka ban m 'yon minit?
As he grew older, he became bored.	Kòm li te grandi, li te vin anwiye.
Here is a handful of sand.	Isit la se yon ti ponyen nan sab.
The team has grown into the largest nation in the world.	Ekip la te grandi nan nasyon ki gen plis moun nan mond lan.
He cried out in pain and dropped the tray of cookies.	Li rele nan doulè, li lage plato a nan bonbon.
The summit was boycotted by many world leaders.	Somè a te bòykote pa anpil lidè mondyal.
Go ahead and eat as much as you want.	Ale pi devan, epi manje otan ke ou vle.
The past is not the future.	Tan pase a se pa tan kap vini an.
His power was diminished, he could no longer empty the oceans.	Pouvwa li te diminye, li pa t kapab vide oseyan yo ankò.
The notebook was near the lake.	Kaye a te toupre lak la.
This is when most accidents happen.	Sa a se lè pifò aksidan rive.
You need to clean your teeth thoroughly.	Ou dwe netwaye dan ou byen.
Turtles are often used as pets.	Tòti yo souvan itilize kòm bèt kay.
They filled the pitcher with water.	Yo te ranpli krich dlo a.
It has an irrigation system.	Li gen yon sistèm irigasyon.
The sheriff and his men arrived at eight o'clock.	Cherif la ak mesye l yo te rive nan uit è.
He was surrounded by many disciples.	Li te antoure pa anpil disip.
Be careful not to confuse the two.	Fè atansyon pou pa konfonn de la.
Many critics argue that financial reforms are totally inadequate.	Anpil moun kap kritike diskite ke refòm finansyè yo totalman ensifizan.
Some of the goods were kept in glass cases.	Gen kèk nan machandiz yo te kenbe nan ka vè.
She was thrilled by the challenge.	Li te frisonen pa defi a.
A group of astronomers visited the telescopes.	Yon gwoup astwonòm te vizite teleskòp yo.
The universe is vast beyond comprehension.	Linivè a vas pi lwen pase konpreyansyon.
Fruit trees can be cut down at any time of the year.	Pyebwa fwi yo ka koupe nenpòt lè nan ane a.
She fell into tears.	Li te tonbe nan dlo nan je.
Epidemiologists named the birds.	Epidemyolojis yo te bay non zwazo yo.
All your fingers and toes should be covered.	Tout dwèt ou ak zòtèy ou dwe kouvri.
A gardener is watching.	Yon moun k ap okipe jaden an ap gade.
Where should we settle?	Ki kote nou ta dwe etabli?
The world's population continues to grow.	Popilasyon mond lan kontinye ap grandi.
Completely free markets reduce the need for planning.	Mache yo konplètman gratis diminye bezwen an pou planifikasyon.
This model has been delayed for months.	Lage modèl sa a te retade pou mwa.
A thoughtful pause.	Yon poz reflechi.
These two activities should not be mixed.	De aktivite sa yo pa dwe melanje.
The case was dismissed.	Ka a te ranvwaye.
The locomotive ran at low speed.	Locomotive a te kouri a ba vitès.
My students will be sure to pass.	Elèv mwen yo pral asire w ke yo pase.
Aristocrats could only marry other aristocrats.	Aristokrat te kapab sèlman marye ak lòt aristocrat.
The hospital is in an isolated area.	Lopital la nan yon zòn izole.
Use your fingers to flip pancakes.	Sèvi ak dwèt ou pou baskile galèt.
Local police warned us to leave the area.	Lapolis lokal te avèti nou pou nou kite zòn sa a.
They brought charges against him.	Yo pote akizasyon kont li.
Becoming a natural source, this village was covered in mist.	Tounen yon sous natirèl, vilaj sa a te kouvri nan vapè dlo.
He passed the title of hereditary chief	Li te pase tit éréditèr chèf
His business card was accepted.	Yo te aksepte kat biznis li.
Use an egg beater.	Sèvi ak yon batè ze.
Many charter flights are polluting the sky.	Anpil vòl charter yo polisyon syèl la.
They stopped just short of the finish line.	Yo te sispann jis kout nan liy lan fini.
This makes them the most forgiving viewers.	Sa fè yo telespektatè ki pi padone yo.
He looked out the window.	Li te gade deyò fenèt la.
A home-cooked meal is often preferred.	Yon repa kwit lakay souvan pi pito.
He poured me a cup of tea.	Li vide m 'yon tas te.
These plants are endangered.	Plant sa yo an danje.
The criminal career was armed and dangerous.	Kriminèl karyè a te ame ak danjere.
This man has no relatives to mourn.	Nonm sa a pa gen okenn fanmi pou lapenn li.
It is essential to our democracy.	Li esansyèl nan demokrasi nou an.
It is best to avoid it.	Li pi bon pou evite li.
The man came into the world.	Nonm lan te vin sou latè.
The bishop met with his clergy.	Evèk la te rankontre ak klèje l 'yo.
The coach instilled confidence in his players.	Antrenè a te enstile konfyans nan jwè li yo.
Clumsily, he looked at her.	Maladiman, li te voye je l sou li.
Ten miles in and you get a gas station.	Dis mil nan epi ou jwenn yon estasyon gaz.
The marimba player walked menacingly in their direction.	Jwè marimba a te mache menasan nan direksyon yo.
Use red ink to color the leaves.	Sèvi ak lank wouj, yo kolorye fèy yo.
Press the pedal firmly.	Peze pedal la byen fèm.
She lived alone in a small house.	Li te rete pou kont li nan yon ti kay.
The new manager is very stingy.	Nouvo manadjè a trè chich.
In the past, everyone used to use a clay pot.	Nan tan lontan, tout moun te konn sèvi ak fou labou.
The policeman discarded the evidence.	Polisye a jete prèv la.
But he comes.	Men li vini.
The company’s focus remains on exploration and mining.	Konsantre konpayi an rete sou eksplorasyon ak min.
The mountain was covered with clouds.	Mòn nan te bouche pa nwaj.
The vase fell to the cool marble floor.	Vaz la tonbe nan etaj fre mab la.
We seem to have reached a dead end.	Nou sanble yo te rive nan yon fen mouri.
They were projecting with joy.	Yo te pwojeksyon ak kè kontan.
Focus on the task at hand.	Konsantre sou travay la nan men yo.
But the rebel army is well equipped.	Men, lame rebèl la byen ekipe.
Much to my surprise, some flowers were in bloom.	Anpil nan sipriz mwen, kèk flè te nan fleri.
Harold found the rope torn.	Harold te jwenn kòd la chire.
For more information on climate change, visit this website.	Pou plis enfòmasyon sou chanjman klimatik, ale sou sit entènèt sa a.
Her lips formed a small bud.	Lèv li te fòme yon ti boud.
There was nothing unusual about the food.	Pa te gen anyen dwòl nan manje a.
He waited and breathed for their efforts.	Li te tann ak souf pou efò yo.
The woods were silent.	Woods yo te an silans.
A wide variety of foods are available.	Yon gran varyete manje ki disponib.
The important thing to remember is to stay calm.	Sa ki enpòtan pou w sonje se rete kalm.
The city was founded about seven hundred years ago.	Vil la te fonde anviwon sètsan ane de sa.
He now lives in exile.	Kounye a li ap viv an ekzil.
Maria's parents refused to pay for her education.	Paran Maria yo te refize peye pou edikasyon li.
The abundance of hot springs around the world is striking.	Abondans nan sous dlo cho atravè mond lan se frape.
Water is a solvent.	Dlo se yon sòlvan.
My pay may be low, but the work is plentiful.	Peye mwen ka ba, men travay la abondan.
Her grammar is atrocious.	Gramè li se atros.
The lighthouse stood high on the distant hill.	Fa a te kanpe wo sou ti mòn ki byen lwen.
The paint was boiling.	Penti a te bouyi.
The shadow of the eagle looked like a kite.	Lonbraj malfini a te sanble ak yon kap.
The hotter the gas, the colder the exhaust.	Pi cho gaz la, se pi frèt echapman an.
The government blamed corruption officials.	Gouvènman an te blame ofisyèl koripsyon yo.
Its firm automobile is playing flashy symbols.	Otomobil fèm li yo ap jwe senbòl flachi.
Our local post office will be closed soon.	Biwo lapòs lokal nou an ap fèmen byento.
This park is covered with green grass and trees.	Pak sa a kouvri ak zèb vèt ak pye bwa.
Tomorrow will be a sad day.	Demen pral yon jou tris.
The government was now pursuing a policy of neutrality.	Kounye a, gouvènman an t ap pouswiv yon politik netralite.
The new river is longer, wider, and deeper.	Nouvo rivyè a pi long, pi laj, ak pi fon.
The girl was upset.	Jenn fi a te fache.
Place the cream on top of the strawberries.	Mete krèm nan sou tèt frèz yo.
Chocolate brownies are delicious.	Brownies chokola yo bon gou.
The animal comes from the dense forest	Bèt la soti nan forè a dans
Smoking causes many health problems.	Fimen lakòz anpil pwoblèm sante.
The project was canceled due to the economic crisis.	Pwojè a te anile akòz kriz ekonomik la.
The priest blessed him before he got into the boat.	Prèt la te beni l anvan l monte nan kannòt la.
The bag is filled with sand.	Sak la plen ak sab.
Cards will be needed in the expedition.	Kat yo pral bezwen nan ekspedisyon an.
The door was locked, but its keys fit easily.	Pòt la te fèmen, men kle li anfòm fasil.
The country was threatened with drought.	Peyi a te menase ak sechrès.
He was looking for work abroad.	Li te chèche travay aletranje.
Five hundred years ago, this region was rich.	Senksan ane de sa, rejyon sa a te rich.
The person hired to do the research is a professional.	Moun ki anboche pou fè rechèch se pwofesyonèl.
My aunt never gave up.	Matant mwen pa janm abandone.
The country is almost entirely dependent on imports.	Peyi a se prèske antyèman depann sou enpòtasyon.
The orange juice turns brown.	Ji zoranj la vin mawon.
Your mother is as beautiful as ever.	Manman ou bèl tankou tout tan.
Support your favorite football team.	Sipòte ekip foutbòl ou pi renmen.
Green jobs promise decent wages and job security.	Travay vèt pwomèt salè desan ak sekirite travay.
It proves a controversial move.	Li pwouve yon mouvman kontwovèsyal.
The moon is a reflection of the body of water.	Lalin nan se yon refleksyon nan kò dlo.
The kitchen whips a delicious feast.	Kizin lan fwete yon fèt bon gou.
It slowly returned to shape.	Li tou dousman tounen nan fòm.
Wealthy households often use private teachers for their children.	Kay ki rich yo souvan itilize pwofesè prive pou pitit yo.
I want to be a role model for my little brother.	Mwen vle vin yon modèl pou ti frè mwen an.
The new drug killed several patients.	Nouvo dwòg la te lakòz lanmò plizyè pasyan.
A Scout troop visited last weekend.	Yon twoup Scout te vizite wikenn pase a.
Witches have dominated politics in this country.	Sòsyè yo te domine politik nan peyi sa a.
Activate by gently shaking the inhaler.	Aktive pa dousman souke inalatè a.
The dog growls and grits its teeth.	Chen an gwonde, li fè dan li.
Stop doing that.	Sispann fè sa.
He fell into the water.	Li tonbe nan dlo a.
The newspaper published a news section.	Jounal la pibliye yon seksyon nouvèl.
Firearms are dangerous weapons.	Zam afe se zam danjere.
Many roads were badly damaged.	Anpil wout te andomaje anpil.
No structure.	Pa gen estrikti.
The cartels infiltrated the city administration.	Katèl yo te enfiltre administrasyon vil la.
The glyphs were inscribed on the building.	Glif yo te enskri sou bilding lan.
Wondering why they keep one window closed?	Ou mande poukisa yo kenbe yon sèl fenèt fèmen?
The conflict was apparently resolved.	Konfli a te aparamman rezoud.
The mayor is tall and thin.	Majistra a wo e mens.
We are on the edge of a deep.	Nou sou kwen yon gwo twou san fon.
Diamonds are enormous.	Diamonds yo menmen.
It was won by a landslide.	Li te genyen pa yon glisman tè.
He walked on the muddy path.	Li te mache sou chemen labou a.
Tests have shown that most active volcanoes erupted later	Tès yo te montre ke pi fò vòlkan aktif te eklate apre
We grilled gammon slices on the BBQ.	Nou griye tranch gammon sou barbecue la.
It is believed that the students bought the cigarettes themselves.	Yo kwè ke elèv yo te achte sigarèt yo tèt yo.
It earned half a million dollars last year.	Li te touche yon demi milyon dola ane pase a.
Last night, the TV woke up loud.	Yè swa, televizyon an te leve byen fò.
A flowing river.	Yon rivyè ap koule tankou dlo.
The work is almost complete.	Travay la prèske fini.
The shy groundhog sat down, trembling.	Marmot timid la chita, tranble.
don't be embarrassed.	pa jennen.
There was a consequent decline in sales.	Te gen yon bès konsekan nan lavant yo.
They passed two statues at the entrance.	Yo te pase de estati nan antre a.
I have experienced both success and failure.	Mwen te fè eksperyans tou de siksè ak echèk.
Clouds are spreading menacingly across the sky.	Nwaj yo gaye menasan atravè syèl la.
They will receive a hefty penalty.	Yo pral resevwa yon gwo penalite.
A fierce battle raged for several hours.	Yon batay feròs te fè raj pandan plizyè èdtan.
It is associated with deadly infections.	Li asosye ak enfeksyon ki ka touye moun.
I am responsible for my own actions.	Mwen responsab pou pwòp aksyon mwen yo.
The building was poorly constructed, damaged during an earthquake.	Bilding lan te mal konstwi, domaje pandan yon tranblemanntè.
Orestes fled to those places, like murderous games.	Orestes kouri met deyò kote sa yo, tankou jwèt touye moun.
The river seems peaceful.	Rivyè a sanble lapè.
Since the end of the war, the economy has struggled.	Depi lagè a te fini, ekonomi an te difisil.
The bird jumps happily across the front yard.	Zwazo a sote ak kè kontan atravè lakou devan an.
We should do this more often.	Nou ta dwe fè sa pi souvan.
The equation describes a world as an atom.	Ekwasyon an dekri yon mond tankou yon atòm.
It was our first day in the country.	Se te premye jou nou nan peyi a.
The boiled kettle was a new acquisition.	Kettle bouyi a se te yon nouvo akizisyon.
The lake is a breeding ground for eels.	Lak la se yon tèren elvaj pou anguil.
The animals were fed in the lush pastures.	Bèt yo te manje nan patiraj yo kaka kleren.
Tears welled up in his eyes.	Dlo koule nan zye li.
He changed his bike for a new car.	Li te chanje bisiklèt li pou yon nouvo machin.
There was a moment of panic.	Te gen yon ti moman panik.
These great leaders had important interests.	Gwo lidè sa yo te gen enterè enpòtan.
Let's start this adventure from scratch.	Ann kòmanse avanti sa a nan grafouyen.
Have you ever heard of an owl outside?	Eske ou janm tande yon chwèt deyò?
The soldiers dug the hole and buried the box.	Sòlda yo te fouye twou a epi antere bwat la.
A bar attracts all kinds of people.	Yon bar atire tout kalite moun.
The new government has overturned taxation policies.	Nouvo gouvènman an ranvèse politik taksasyon yo.
This island has reported the highest level of tourism.	Zile sa a te rapòte pi wo nivo touris yo.
Trucks loaded with fresh agricultural brought produce to the market.	Kamyon ki chaje ak fre agrikòl te pote pwodui nan mache a.
We are happy to welcome you.	Nous sommes heureux de vous accueillir.
There was a big explosion.	Te gen yon gwo eksplozyon.
The population of the metropolis has a lot of cultural offerings.	Peple anpil, Metropolis la gen anpil òf kiltirèl.
Aluminum is the third most abundant element on earth.	Aliminyòm se twazyèm eleman ki pi abondan sou tè a.
Tying the ocean causes minor but regular damage.	Mare oseyan an lakòz domaj minè men regilye.
The public largely supports the new laws.	Piblik la lajman sipòte nouvo lwa yo.
Try the soup.	Eseye soup la.
There is a park behind the school.	Gen yon pak dèyè lekòl la.
He used his biological offspring as scapegoats.	Li te itilize pitit byolojik li yo kòm scapegoats.
It makes a very delicious fish stew.	Li fè yon bouyon pwason trè bon gou.
The civil servant explained that he was well qualified.	Fonksyonè sivil la te eksplike ke li te byen kalifye.
The dentist used a special solution to clean the tooth.	Dantis la te itilize yon solisyon espesyal pou netwaye dan an.
High-class families prayed for help.	Fanmi klas siperyè yo te priye pou sekou.
I must obey the laws of this land.	Mwen dwe obeyi lwa peyi sa a.
He touches her hand lightly.	Li manyen men li alalejè.
He was agitated by all the attention.	Li te ajite pa tout atansyon a.
The city soon recovered, thanks to improved drainage.	Vil la byento refè, gras a amelyore drenaj.
About half of all global economic activity is in service.	Apeprè mwatye nan tout aktivite ekonomik mondyal se nan sèvis yo.
Competition is heating up.	Konpetisyon ap chofe.
These buildings are not intended for residential use.	Bilding sa yo pa fèt pou moun abite.
The man in the wheelchair struggled to get up.	Nonm nan chèz woulant la te lite pou l leve de pye l.
Is anything going on?	Èske gen anyen k ap pase?
In the past, gold was highly prized.	Nan tan lontan, lò te trè presye.
She wept because she had no one.	Li te kriye, paske li pa t gen pèsonn.
We suggest you invest in stocks.	Nou sijere ou envesti nan aksyon.
Conditions are not ideal.	Kondisyon yo pa ideyal.
Slow down anger, it is.	Ralanti fè kòlè, li se.
You knew you shouldn’t accept these chocolates.	Ou te konnen ou pa ta dwe aksepte chokola sa yo.
The word "center" is accented.	Mo "sant" la aksantye.
It is often assumed that the worst happens.	Li souvan sipoze pi move a rive.
He clenched his fists, his mouth set in a line.	Li sere pwen li, bouch li mete nan yon liy.
She put three eggs in a bowl.	Li mete twa ze nan yon bòl.
The suggestion was politely rejected.	Sijesyon an te rejte avèk politès.
This event made headlines around the world.	Evènman sa a te fè tit atravè mond lan.
They dance in the windows.	Yo danse nan fenèt yo.
I would like to take the train.	Mwen ta renmen pran tren an.
The snake charmer charmed the wolf.	Charmer nan koulèv charme bèt nan bwa.
Step outside for some fresh air.	Etap deyò pou kèk lè fre.
He got on a bus and kept a notepad.	Li te monte nan yon bis, li te kenbe yon notepad.
Blueberry plants contain cyanide.	Plant blueberrie gen cyanide.
The heavily armed police squad entered.	Eskwadwon polis ki gen anpil zam la te antre.
Please do not interfere with our work.	Tanpri pa entèfere ak travay nou an.
The sound of sirens filled the night.	Son sirèn te ranpli lannwit lan.
In addition to cigarettes, people smoke khat leaves.	Anplis de sigarèt, moun fimen fèy khat.
The volcanic eruption caused severe damage.	Eripsyon vòlkanik la te lakòz gwo domaj.
Ofil are often delivered with bad grace.	Ofil yo souvan delivre ak move favè.
The city center is full of bars and trendy restaurants.	Sant vil la plen ak ba ak restoran alamòd.
The tragedy was resolved.	Trajedi a te rezoud.
The meadows were a sea of ​​wildflowers.	Meadows yo te yon lanmè flè sovaj.
Rich and finely textured, and vivid colors.	Rich ak tise byen teksti, ak koulè vivan.
The thieves escaped with their loot.	Vòlè yo sove ak piyay yo.
It was a small peaceful village.	Se te yon ti vilaj lapè.
This book has many cases of deforestation.	Liv sa a gen anpil ka debwazman.
The farmer looked at the fields.	Kiltivatè a te gade jaden yo.
Summer rains make the desert flourish.	Lapli ete yo fè dezè a fleri.
How many apples does the tree produce each year?	Konbyen pòm pye bwa a pwodui chak ane?
The city began to grow rapidly.	Vil la te kòmanse grandi rapidman.
They surrounded the school building immediately.	Yo te antoure bilding lekòl la imedyatman.
The phenomenon is a true mystery.	Fenomèn nan se yon mistè vre.
These woods are unique.	Woods sa yo inik.
He remained unaware of his existence.	Li te rete inyorans de egzistans li.
More people read novels than newspapers now.	Plis moun li woman pase jounal kounye a.
They are often eaten raw.	Yo souvan manje sou grenn kri.
The sight of blood was too much for him.	Vue san an te twòp pou li.
The woman was arrested for incitement.	Yo te arete fanm nan pou ensite.
I'll keep it a secret, if you tell me it's not yours,	Mwen pral kenbe sekrè sa a, si ou di m 'pa ou,
Only six cars remain on our street.	Se sèlman sis machin ki rete nan lari nou an.
The robbers were arrested and arrested.	Vòlè yo te arete epi arete.
Many cultures have legends about vampires.	Anpil kilti gen lejand sou vanpir.
The mirror is dark and shiny.	Glas la nwa ak klere.
When is it now?	Ki lè kounye a?
Critics have argued that this measure is bloody.	Kritik yo te diskite ke mezi sa a se san.
It was amazing for me.	Se te etonan pou mwen.
Smell freshly baked chocolate cookies	Pran sant bonbon chokola ki fèk kwit
This book will help you learn to cook.	Liv sa a pral ede w aprann kwit manje.
This region is known for its fine textiles.	Se rejyon sa a li te ye pou tekstil amann li yo.
It was considered fruitless.	Li te konsidere kòm san rezilta.
Her style was confident but impetuous.	Style li te gen konfyans men impetuous.
I challenge you to climb this mountain.	Mwen defi ou monte mòn sa a.
He works hard, but he earns a lot.	Li travay di, men li touche anpil.
This was another troubling development.	Sa a te yon lòt devlopman boulvèsan.
They could not fit inside his apartment.	Yo pa t 'kapab anfòm andedan apatman li.
Bureaucracies can be greedy.	Biwokrasi yo ka visye.
A "green" lifestyle should be adopted.	Yo ta dwe adopte yon vi "vèt".
The mountains rose above the village.	Mòn yo te monte anwo vilaj la.
Granted, it was a bit wet.	Akòde, li te yon ti jan mouye.
The brand can promise security.	Mak la kapab pwomèt sekirite.
The first computer took up a whole room.	Premye òdinatè a te pran yon chanm antye.
This mixture creates a tender, delicious bread.	Melanj sa a kreye yon pen sansib, bon gou.
They woke up early today.	Yo leve byen bonè jodi a.
Evidence of abundant wackiness.	Prèv wackiness abondan.
For many years, the rulers tried to unify the country.	Pandan plizyè laj, chèf yo te eseye inifye peyi a.
The aroma of potpourri fills the room.	Bon sant potpourri a plen sal la.
Mahogany is a type of wood.	Akajou se yon kalite bwa.
The emperor was angry.	Anperè a te fache.
He frowned at her when he saw the lady.	Li fwonte sou li lè li wè dam nan.
Sandy gritted her teeth to speed up.	Sandy te griyen dan li akselere vitès li.
The government fears that these shops will ruin the landscape.	Gouvènman an pè ke boutik sa yo pral ruine jaden flè yo.
They ordered a cup of caramel latte, and continued talking.	Yo te kòmande yon tas karamèl latte, epi yo kontinye pale.
These weapons are popular as gift items.	Zam sa yo popilè kòm atik kado.
He went to the store to buy dinner.	Li te ale nan magazen an achte dine.
Science answered that question.	Syans te reponn kesyon sa a.
It was tar by the brush, so to speak.	Li te goudron pa bwòs la, se konsa pale.
But some people think the man is innocent.	Men, gen moun ki panse mesye a inosan.
The chef is famous for his chocolate cake.	Chef la se pi popilè pou gato chokola li.
They built a village where once stood a forest.	Yo bati yon vilaj kote yon fwa te kanpe yon forè.
He almost fell off the ladder.	Li prèske tonbe nan nechèl la.
Most people are immigrants.	Pifò moun se imigran.
Some people find it offensive.	Gen kèk moun ki twouve li ofansif.
The poem talks about the importance of “character”.	Powèm nan pale sou enpòtans "karaktè".
They want the government to raise taxes.	Yo vle gouvènman an ogmante taks.
Their team was lost by a small margin.	Ekip yo a te pèdi pa yon ti maj.
The streets were rather large.	Lari yo te pito gwo.
No female soldiers are allowed to serve in combat.	Pa gen okenn sòlda fanm yo gen dwa sèvi nan konba.
There was a hospital here.	Te gen yon lopital isit la.
We are holding a rally for the victims of the flood.	Nou fè yon rasanbleman pou moun ki viktim inondasyon an.
She stopped pumping milk.	Li sispann ponpe lèt.
My voice echoed loudly in the empty building.	Vwa mwen te yon eko byen fò nan bilding ki vid la.
The bishop is revered by many.	Evèk la venere pa anpil moun.
The inspector visited the construction site earlier this week.	Enspektè a te vizite sit konstriksyon an pi bonè semèn sa a.
So we put on our swimwear and go home.	Se konsa, nou mete rad naje nou yo ak ale lakay ou.
You must fulfill your obligations.	Ou dwe ranpli obligasyon ou yo.
The chapel was empty.	Chapèl la te vid.
They promote environmental awareness.	Yo ankouraje konsyans anviwònman an.
An archaeologist who exhumed the body found a folded piece of paper.	Akeyològ ki te egzumine kò a te jwenn yon moso papye ki plwaye.
Nils discovered her son was sitting quietly.	Nils te dekouvri pitit gason l chita tou dousman.
The village was isolated in the surrounding desert.	Vilaj la te izole nan dezè a ki antoure.
Outhouses and privies are far from rural areas.	Outhouses ak privies yo byen lwen nan zòn riral yo.
The luxurious royal palace was built with the best materials.	Palè abondan wa a te bati ak pi bon materyèl.
Many studies have concluded that pollution can adversely affect health.	Anpil etid te konkli ke polisyon negatif afekte sante.
The minister wants to end unemployment in this province.	Minis la vle mete fen nan chomaj nan pwovens sa a.
The prisoners walked away.	Prizonye yo te mache ale.
The example shows a process known as oxidation.	Egzanp la montre yon pwosesis ke yo rekonèt kòm oksidasyon.
Several weeks later, the city mayor was arrested.	Plizyè semèn apre, yo te arete majistra vil la.
The opera was canceled after only three performances.	Opera a te anile apre sèlman twa pèfòmans.
The alien's gaze seemed fixed on a vision.	Regards etranje a te sanble fiks nan yon vizyon.
Senior couple took a walk every evening.	Koup granmoun aje te fè yon ti mache chak aswè.
Book all tickets for advanced performance.	Liv tout tikè pou pèfòmans avanse.
You should cook vegetables until they are almost soft.	Ou ta dwe kwit legim jiskaske yo prèske mou.
She couldn't understand why she felt that way.	Li pa t 'kapab konprann poukisa li te santi konsa.
He can stay calm in terrible situations.	Li ka rete kalm nan sitiyasyon terib.
Our plans are not as ambitious as you might think.	Plan nou yo pa osi anbisye jan ou ta ka panse.
Neighbors let the crops wither on the vine.	Vwazen yo kite rekòt yo cheche sou pye rezen an.
This building has several different uses.	Bilding sa a gen plizyè itilizasyon diferan.
Passion is what sustains it.	Pasyon se sa ki soutni li.
The sails pounded in the wind.	Vwal yo bate fou nan van an.
The transmitter emits radio waves.	Transmetè a emèt onn radyo.
An engineer, a doctor, and a mathematician.	Yon enjenyè, yon doktè, ak yon matematisyen.
You will need a wide range of colors.	Ou pral bezwen yon pakèt koulè.
Meat, eggs, and milk are often consumed.	Vyann, ze, ak lèt ​​yo souvan konsome.
Earlier, the area was like a paradise.	Byen bonè, zòn nan te sanble ak yon paradi.
Equity capital rose to its highest point in several months.	Kapital ekite monte nan pi wo pwen li nan plizyè mwa.
A computer virus infects our system.	Yon viris òdinatè enfekte sistèm nou an.
So what if computers can print pictures?	Se konsa, e si òdinatè yo ka enprime foto?
Is your suitcase heavy?	Èske valiz ou lou?
He talked to his friends.	Li te pale ak zanmi l yo.
The swing set was a hot commodity.	Seri a balanse se te yon machandiz cho.
Some people find this kind of opening disturbing.	Gen kèk moun ki twouve jan de ouvèti sa a twoublan.
The ocean used to be a rich source of oil.	Oseyan an te itilize pou yon sous rich nan lwil oliv.
Some doctors say milk is good for you.	Gen kèk doktè ki fè konnen lèt bon pou ou.
The crab leaked out of sight.	Krab la koule soti nan je.
Incite has a way of affecting different areas.	Incite gen yon fason pou afekte diferan zòn.
It should be banned.	Li ta dwe entèdi.
Here are some papers, my dear.	Men kèk papye, mezanmi.
But governments should not base their decisions on flawed statistics.	Men, gouvènman yo pa dwe baze desizyon yo sou estatistik defo.
They need fuel.	Yo bezwen gaz.
The doctor put a needle in his arm.	Doktè a mete yon zegwi nan bra l.
The young man raised his eyebrows and stared.	Jenn gason an leve sousi l ', li fikse.
She was alone in the kitchen.	Li te pou kont li nan kwizin nan.
He drove the truck into the building.	Li te kondwi kamyon an nan bilding lan.
The facility was known for its poor customer service.	Etablisman an te konnen pou sèvis kliyan pòv li yo.
New technology has made sales boom.	Nouvo teknoloji te fè lavant boom.
The bullfighter waited for the bull to load.	Torero a tann towo a chaje.
Some species will soon have nowhere to live.	Gen kèk espès ki pral byento gen okenn kote rete yo viv.
This explains the miracle.	Sa a eksplike mirak la.
Anyone who knows it should respect it.	Nenpòt moun ki konnen li ta dwe respekte.
The long climb up the mountain was tedious.	Long monte mòn lan te fatigan.
The forest has many wild animals.	Forè a gen anpil bèt nan bwa.
They do not agree on whether to stock the skin.	Yo pa dakò sou si yo stock po a.
Sales have fallen sharply this year.	Lavant yo te bese sevè ane sa a.
An article in the newspaper declared the war a failure.	Yon atik nan jounal te deklare lagè a se yon echèk.
Do not accept checks unless you trust the person.	Pa aksepte chèk sof si ou fè moun nan konfyans.
The director pulled the curtains shut.	Direktè a rale rido yo fèmen.
He is very intelligent.	Li trè entèlijan.
The vase holds a bouquet of red roses.	Vaz la kenbe yon Bouquet nan roz wouj.
Some children thought they could fly.	Gen kèk timoun ki te kwè yo te kapab vole.
Endangered species are rapidly disappearing.	Espès ki an danje yo disparèt byen vit.
One train left at two, the other at three.	Yon tren kite nan de, lòt la nan twa.
He did his homework well.	Li te fè devwa li byen.
The cooks were angry with the boss.	Kizin yo te fache kont patwon an.
Make sure the pastry cools before adding the fruit.	Asire w ke patisri a refwadi anvan ou ajoute fwi a.
The sheep are easily upset.	Mouton yo fasil fache.
As he moved, he blew.	Pandan l t ap deplase, li te soufle.
Councils act as a channel for participatory democracy.	Konsèy yo aji kòm yon kanal pou demokrasi patisipatif.
They are growing their trees.	Yo ap ogmante afè pyebwa yo.
This procedure was repeated several times.	Pwosedi sa a te repete plizyè fwa.
We peeled the potatoes.	Nou kale pòmdetè yo.
The structure was overturned with a major accident.	Estrikti a te ranvèse ak yon gwo aksidan.
The trip took two weeks.	Vwayaj la te pran de semèn.
There was a set of time limits.	Te gen yon seri delè delè.
The seats are evoked from thin air.	Chèz yo evoke soti nan lè mens.
Some dogs are also good with children.	Gen kèk chen ki bon tou ak timoun yo.
The leaves fall into the camaraderie like autumn leaves.	Fèy yo tonbe nan kamaradri a tankou fèy otòn.
How nice to see you again!	Ala plezi m wè w ankò!
A handwritten letter made a lot of sense.	Yon lèt ekri alamen te gen anpil sans.
His lecture was well received.	Konferans li te byen resevwa.
The poison killed the animals almost immediately.	Pwazon an te touye bèt yo prèske imedyatman.
The waitress brought our food.	Sève a te pote manje nou yo.
Cocoa butter is an element of chocolate.	Bè kakawo se yon eleman nan chokola.
The leader resigned after allegations of corruption.	Lidè a demisyone apre akizasyon koripsyon.
I, too, can't believe this!	Mwen menm tou, mwen pa ka kwè sa a!
It is a land of islands.	Se yon peyi ki konpoze de zile.
The handsome young prince was perfectly groomed.	Bèl jenn chèf la te parfètman penyen.
The substance smells slightly of ammonia.	Sibstans lan santi yon ti kras nan amonyak.
History is full of scientific discoveries.	Istwa plen ak dekouvèt syantifik.
You can eat everything, but save some of the meat.	Ou ka manje tout bagay, men sove kèk nan vyann lan.
He observed swimming underwater.	Li te obsève naje anba dlo.
The stone was used to decorate the side chapels.	Wòch la te itilize pou dekore chapèl bò wout yo.
The detective tried to recover his fingerprints.	Detektif la te eseye refè anprent dwèt li.
Run out of hot water while taking a shower.	Kouri soti nan dlo cho pandan w ap pran yon douch.
The vessel requires absolute obedience.	Veso a mande pou obeyisans absoli.
He realized the truth of the parable.	Li te reyalize verite parabòl la.
He raised his hand to his knees.	Li leve men l sou jenou l.
A nearby lake shone in the hot afternoon sun.	Yon lak ki tou pre te klere nan solèy cho apremidi a.
An hour before sunset, they finished their meal.	Yon èdtan anvan solèy kouche, yo te fini manje yo.
We learned that some animals are day and night.	Nou te aprann ke kèk bèt yo se lajounen ak lannwit.
More waste is dumped into the sea each year.	Plis fatra yo jete nan lanmè a chak ane.
The stars shone.	Zetwal yo te klere byen bèl.
Officials celebrate the victory.	Ofisyèl yo selebre viktwa a.
The bell is ringing.	Klòch la ap sone.
The results are mixed.	Rezilta yo melanje.
Investigators are looking into a suspicious scheme.	Envestigatè yo ap chèche nan yon konplo sispèk.
The daughters are getting married tomorrow.	Pitit fi yo ap marye demen.
The map has some routes.	Kat la gen kèk wout.
Don't waste your effort.	Pa gaspiye efò ou.
Become friends with someone of the same sex.	Vin zanmi ak yon moun ki gen menm sèks.
I was thinking about you this morning.	Mwen tap panse sou ou maten an.
Once the lily bloomed, the bulb died.	Yon fwa bèl ti flè a te fleri, anpoul la mouri.
An unscrupulous person is easily discovered.	Yon moun ki malonèt fasil dekouvri.
He takes his pen.	Li pran plim li.
All the songs on the radio were old.	Tout chante nan radyo yo te fin vye granmoun.
There was a glimmer of hope in that answer.	Te gen yon ti limyè espwa nan repons sa a.
The italic phrase is ambiguous.	Fraz la an italik se Limit.
But it was smooth and warm.	Men li te lis ak cho.
In addition, science is moving rapidly.	Anplis de sa, syans la deplase rapidman.
It starts by heating the metal with an electric oven	Li kòmanse pa chofe metal la ak yon fou elektrik
Jade also has a reputation for curing disease.	Jade tou gen yon repitasyon pou geri maladi.
But this morning the mist was so thick!	Men, nan maten sa a, vapè dlo a te tèlman epè!
A city is a place where people live.	Yon vil se yon kote ki gen kay kote moun ap viv.
The men were advised to use metal detectors.	Mesye yo te konseye yo sèvi ak detektè metal.
The prisoners were chained to their ankles and wrists.	Prizonye yo te chenn nan cheviy yo ak ponyèt yo.
Her black hair often stood upright like an athlete,	Cheve nwa li souvan te kanpe dwat tankou yon atlèt,
There is a lake nearby with beautiful sandy beaches.	Gen yon lak ki tou pre ak bèl plaj sab.
It was such a crazy mistake.	Se te yon erè fou konsa.
He is accused of lying.	Yo akize l pou l bay manti.
He only wanted some peace and quiet.	Li te sèlman vle kèk lapè ak trankil.
The trip was made for tedious work.	Vwayaje a te fè pou travay fatigan.
She packed her bags quickly and ran outside.	Li fè valiz li byen vit epi li kouri deyò.
There are no further answers from the company.	Pa gen okenn repons ankò nan men konpayi an.
Salted, spicy, and sour foods are still widely available.	Manje sale, pikant, ak tounen se toujou lajman disponib.
A corrupt bureaucrat deceived the treasury.	Yon biwokrat kòwonpi te twonpe kès tanp lan.
The modular design was the key.	Konsepsyon modilè a te kle a.
Green paint is used to make furniture.	Penti vèt yo itilize pou fè mèb.
The weather is cloudy.	Tan an twoub.
He inserts the key into the lock.	Li foure kle a nan kadna a.
The plow turned, sliced ​​into the soft soil.	Chari a vire, tranche nan tè a mou.
She combed her long brown hair.	Li penyen cheve long li mawon.
Three buildings were destroyed.	Twa bilding yo te detwi.
This man closed his office and left immediately.	Mesye sa a fèmen biwo li epi li ale imedyatman.
He was deliberately in the room.	Li te fè espre nan chanm nan.
The judges unanimously agreed that the contractor was guilty.	Jij yo te dakò unaniment ke kontraktè a te koupab.
The counselor had a gold medal on her breast.	Konseye a te gen yon meday lò sou tete l.
Notice the care from me.	Remake swen nan men mwen.
Research has found that technology can improve productivity.	Rechèch te jwenn ke teknoloji ka amelyore pwodiktivite.
The children were scared.	Timoun yo te pè.
How many people pass through this station each day?	Konbyen moun ki pase nan estasyon sa a chak jou?
The conflict between the two tribes continues to this day.	Konfli ki genyen ant de branch fanmi yo ap kontinye jis jodi a.
The waitress who served us was rude.	Sèvez nan restoran ki te sèvi nou an te grosye.
The captain asked me to take him to the port.	Kapitèn nan mande m pou m mennen l nan pò a.
He saw this when he went to visit his grandparents.	Li te wè sa lè li te ale vizite granparan li.
It is better to die than to be a prisoner.	Pito ou mouri pase viv tankou yon prizonye.
The door slammed shut as he pushed it open.	Pòt la krake byen fò pandan li te pouse l louvri.
The medicine is expensive.	Medikaman an chè.
The elevator is faster and safer than the stairs.	Asansè a pi vit ak pi an sekirite pase eskalye yo.
This country was corrupt.	Peyi sa a te anba koripsyon.
The behavior of other animals was curious.	Konpòtman lòt bèt yo te kirye.
Dogs and cats are carnivores.	Chen ak chat yo se kanivò.
The head gardener loves roses.	Jadinye tèt la renmen roz yo.
This story is popular.	Istwa sa a se popilè.
Doctors never put a patient's life in danger.	Doktè pa janm mete lavi yon pasyan an danje.
The soldier's face was horrible.	Figi sòlda nan te efreyan.
It is a land of many lakes.	Se yon peyi ki gen anpil lak.
The bombing lasted two days.	Bonbadman an te dire de jou.
It is impossible for a truth to be hidden forever.	Li enposib pou yon verite kache pou tout tan.
In addition, no net income was generated.	Anplis de sa, pa gen okenn revni nè yo te pwodwi.
Unfortunately, this arrangement is now closed.	Malerezman, aranjman sa a fèmen kounye a.
An "honker" is a type of duck.	Yon "honker" se yon kalite kanna.
The edge of my right eye is broken.	Bor je dwat mwen an kraze.
Brian's father died the week before last.	Papa Brian te mouri semèn anvan dènye a.
These machines are efficient.	Machin sa yo efikas.
Appreciate your quality.	Apresye bon kalite ou yo.
The castle's reputation is legendary.	Repitasyon chato la se lejand.
Recent studies suggest that smoking causes lung cancer.	Dènye etid yo sijere ke fimen lakòz kansè nan poumon.
In this country, firearms are strictly regulated.	Nan peyi sa a, zam afe yo entèdi reglemante.
That is for you to do.	Sa se pou ou fè.
Many of the buildings were destroyed.	Anpil nan bilding yo te detwi.
Suppress your paranoia.	Siprime paranoya ou.
Another drink for the road?	Yon lòt bwè pou wout la?
A small island, inhabited mainly by coconut crabs.	Yon ti zile, ki rete sitou pa krab kokoye.
Not all leaders have noble births.	Se pa tout lidè yo ki gen nesans nòb.
They think it's time to talk.	Yo panse li lè pou nou fè yon chita pale.
The length varies considerably.	Longè a varye konsiderableman.
We buried the dead.	Nou antere mò yo.
The people here controlled the whole country.	Moun isit yo te kontwole tout peyi a.
People in this region are friendly and outgoing.	Moun nan rejyon sa a se zanmitay ak sòtan.
I wonder if he is hungry.	Mwen mande si li grangou.
A white church with blue trim.	Yon legliz blan ak taye ble.
He lived in a shack.	Li te rete nan yon ti joupa mizè.
Oh damn, why does it just go away?	Oh modi, poukisa li jis ale?
A number of other buildings were damaged.	Yon kantite lòt bilding yo te domaje.
She shares her expertise in baking.	Li pataje ekspètiz li nan boulanjri.
The carts were piled with fruit.	Charyo yo te anpile ak fwi.
My wife taught me to bake bread.	Madanm mwen te aprann mwen kwit pen.
Mildred wants to see you.	Mildred vle wè ou.
The young engineer arrived early this morning.	Jenn enjenyè a te rive bonè maten an.
The scenery was beautiful with dark clouds, flowing.	Peyizaj la te bèl ak nwaj nwa, k ap koule.
Casemaeneus	Casemaeneus
Pull the thread.	Rale fil la.
These bridges were built to withstand high winds.	Pon sa yo te bati pou kenbe tèt ak gwo van.
The affair was a public embarrassment.	Zafè a te yon jennen piblik.
They act without obeying the law.	Yo aji san yo pa respekte lalwa.
The atmosphere was weak.	Atmosfè a te fèb.
That's why he left.	Se rezon ki fè li kite.
The inhabitants of the city spoke three languages.	Moun ki rete nan vil la te pale twa lang.
The sluggish brain is the general rule.	Sèvo a paresseux se règ jeneral la.
The bear disappears from the tree.	Lous la disparèt nan pye bwa a.
When do we expect to start?	Kilè nou espere kòmanse?
First, place the leek in the saucepan.	Premyèman, mete pwaro a nan marmite a.
The coffin was placed in front of him.	Sèkèy la te mete devan li.
Prices have risen, wages will hardly change.	Pri yo te monte, salè ap diman chanje.
The priest says he smells smoke.	Prèt la di li pran sant lafimen.
His eyes are wide.	Je l laj.
An automatic sprinkler system was installed.	Yo te enstale yon sistèm awozwa otomatik.
The offense caused great social unrest.	Ofans lan te lakòz gwo ajitasyon sosyal.
The nurse gave a sedative.	Enfimyè a te bay yon kalman.
The land around the village was green and lush.	Peyi alantou vilaj la te vèt ak Fertile.
The ground is round, but its surface is uneven.	Tè a wonn, men sifas li se inegal.
Prepare new red chili and spring onions.	Prepare nouvo chili wouj ak zonyon prentan.
The argument became heated.	Agiman an te vin chofe.
The shipping company will lose customers.	Konpayi anbakman an ap pèdi kliyan.
She was beautiful, but she was able to have children and plot.	Li te bèl, men li te kapab fè pitit ak konplo.
By now he knew all the bloggers by name.	Depi kounye a li te konnen tout blogueurs yo pa non.
I pour boiling water over it.	Mwen vide dlo bouyi sou li.
They walked and talked happily.	Yo te mache, yo t'ap pale ak kè kontan.
Let him prove himself.	Se pou l pwouve tèt li.
The tunnel was blocked by debris.	Tinèl la te bloke pa debri.
You want smooth skin.	Ou vle gen po lis.
We must all work together to reduce global warming.	Nou tout dwe travay ansanm pou diminye rechofman planèt la.
These “notion-based notions,” like science, were something new.	"Nosyon ki baze sou baz" sa yo, tankou syans, se te yon bagay nouvo.
All over the world lightning struck the earth.	Nan tout mond lan zèklè frape tè a.
Torrential rains were greeted by plants.	Lapli toransyèl yo te akeyi pa plant yo.
In some parts of the world,	Nan kèk pati nan mond lan,
The rebels disguised themselves in camouflage uniforms.	Rebèl yo te degize nan inifòm kamouflaj.
He wrote important information.	Li te ekri enfòmasyon enpòtan.
The wind blows eastward.	Van an pote lafimen nan direksyon lès.
The new report says corruption is rampant here.	Nouvo rapò a di koripsyon toupatou isit la.
At times, he could hear songs in the distance.	Pafwa, li te ka tande chante nan distans la.
The fire truck is red, green and white.	Kamyon ponpye a wouj, vèt ak blan.
Winter is a time of bad weather.	Ivè se yon tan nan move tan.
Some birds migrate south for the winter months.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sid pou mwa ivè yo.
Both parents are doctors.	Tou de paran yo se doktè.
We ran toward the woods.	Nou kouri nan direksyon rakbwa yo.
Could someone explain to him that he survived.	Èske yon moun ta ka eksplike li ke li te siviv.
He slid the rope around her neck.	Li glise kòd la nan kou li.
The idea behind the room escaped me.	Lide a dèyè chanm nan chape m '.
They all had to be caught.	Yo tout te dwe kenbe.
Lack of rain affects food production.	Mank lapli afekte pwodiksyon manje.
The means of transmission remain unknown.	Mwayen transmisyon yo rete enkoni.
Martha's clothes are bloody.	Rad Martha gen san.
The cleanest water is usually found in rivers and streams.	Dlo ki pi pwòp la anjeneral jwenn nan rivyè ak rivyè.
No two snowflakes are alike.	Pa gen de flokon ki sanble.
The voice was so familiar, but so strange.	Vwa a te tèlman abitye, men tèlman etranj.
Make your own sphagetti omelette	Fè pwòp omellèt sphagetti ou
Cruise ships are common here.	Bato kwazyè yo se yon bagay komen isit la.
Uranium and some clay were recovered from the mine.	Iranyòm ak kèk ajil te refè nan min lan.
The neighbor’s teenage sons are ridiculously noisy.	Pitit gason adolesan vwazen an yo ridikil fè bwi.
Clean the cabbage thoroughly.	Netwaye chou a byen.
The wind blew fiercely.	Van an soufle feròs.
Ducks and geese often nest on floating islands.	Kanna ak zwa souvan fè nich sou zile k ap flote.
The country is crowded.	Peyi a gen anpil moun.
Unlike her sister, she will not go down with the flu.	Kontrèman ak sè l ', li pa pral desann ak grip la.
The moonlight was dim.	Limyè lalin lan te fèb.
According to legend, the three ravens are sacred.	Dapre lejand, twa kònèy yo sakre.
The three men understood that.	Twa mesye yo te konprann sa.
Greed and fraud playe this region.	Evaris ak fwod playe rejyon sa a.
He is known for his kindness to his neighbors.	Li se konnen pou jantiyès li anvè vwazen li yo.
The highway driver turned out to be the median.	Chofè gran wout la te vire soti nan medyàn lan.
He stayed in the office for a few hours.	Li te rete nan biwo a pou kèk èdtan.
I chose this factory because it gives me the opportunity.	Mwen te chwazi faktori sa a paske li ban mwen opòtinite.
His face was red from exertion.	Figi li te wouj akòz efò.
The tides are very strong here.	Mare yo trè fò isit la.
They were ignorant of the new reforms.	Yo te inyoran de nouvo refòm yo.
He took notes carefully.	Li te pran nòt ak anpil atansyon.
The hotel was packed with soldiers.	Otèl la te plen ak moun militè yo.
The rich and the poor live in very different worlds.	Moun rich ak pòv yo ap viv nan monn trè diferan.
Heavy rains trigger deadly landslides.	Gwo lapli deklanche glisman teren ki ka touye moun.
Moist forest shade was a welcome relief.	Lonbraj forè imid te yon soulajman akeyi.
This is a very special time.	Se yon tan trè espesyal.
The tutorial is helpful.	Leson patikilye a itil.
Her right leg was amputated above the knee.	Yo te anpute janm dwat li anlè jenou an.
The car was totaled.	Machin nan te totalize.
The priests light candles for worship.	Prèt yo limen bouji pou adorasyon.
Prejudice is the enemy of civilization.	Prejije se lènmi sivilizasyon an.
The government is a democratically elected body.	Gouvènman an se yon kò demokratikman eli.
I mean, would you?	Mwen vle di, ou ta?
The young Muslim man surprised the girl.	Jenn gason an musulman sezi ti fi a.
The araukaria tree is endemic to this region.	Pye bwa araukaria se andemik nan rejyon sa a.
Violet light flooded the carriage.	Limyè vyolèt te inonde cha a.
Let the sixth be with you.	Se pou sizyèm lan avèk ou.
The northern plains have some trees and some roads.	Plèn nò yo gen kèk pye bwa ak kèk wout.
And the last words followed.	Apre sa, dènye mo yo te swiv.
He will get a chance to do a good job.	Li pral jwenn yon chans fè yon bon travay.
The streets are clamory with the sound of traffic.	Lari yo clamory ak son an nan trafik.
Police had to work hard to catch the accused.	Lapolis te oblije travay di pou kenbe akize a.
Sunrise today was a great shade of orange.	Solèy leve jodi a te yon gwo lonbraj zoranj.
Ask your predecessors what to say.	Mande predesesè ou yo sa yo gen pou di.
No rain for two years.	Pa gen lapli tonbe pandan dezan.
The poet experimented with many personal styles.	Powèt la te fè eksperyans ak anpil estil pèsonèl.
Her teeth gleamed white.	Dan li briye blan.
The buildings feature different green and red roofs.	Bilding yo prezante diferan twati vèt ak wouj.
They turned their backs on the community.	Yo te vire do yo bay kominote a.
He doesn't have much money.	Li pa gen anpil lajan.
In the downtown shopping district, traffic was heavy.	Nan distri makèt anba lavil la, trafik te lou.
The manager was visibly upset.	Manadjè a te vizib fache.
He stared, as if from a great distance.	Li te gade fikse, kòmsi li te wè nan yon distans gwo.
The coach smiled as he ran out onto the field.	Antrenè a te souri pandan l te kouri soti sou teren an.
These conclusions need to be confirmed.	Konklizyon sa yo bezwen konfime.
His next book will be on architecture.	Pwochen liv li a pral sou achitekti.
Combine eggs, honey, and cream.	Konbine ze, siwo myèl, ak krèm.
Put the coins in the slot machine.	Mete pyès monnen yo nan machin plas la.
After registration, he was photographed by a police officer with a smartphone.	Apre enskripsyon an, li te foto ofisye polis la ak yon smartphone.
A pool of blood grew around his feet.	Yon pisin nan san grandi alantou pye l '.
This city has traditionally been very unstable.	Vil sa a te tradisyonèlman trè enstab.
Get your passport at your local travel office.	Jwenn paspò ou nan biwo vwayaj lokal ou a.
The trees once stood tall.	Pye bwa yo yon fwa te kanpe wo.
The local priest declared the temple sacred.	Prèt lokal la te deklare tanp lan sakre.
Farmers must now buy their own seeds.	Kiltivatè yo dwe kounye a achte pwòp grenn yo.
This guy has no money.	Mesye sa a pa gen lajan.
The waitress brings our food.	Sèvez nan restoran an pote manje nou an.
The circle measures four feet.	Sèk la mezire kat pye.
He uses his skills to build houses.	Li sèvi ak konpetans li pou konstwi kay.
He picked up his things.	Li te ranmase bagay li yo.
The roof is heavy.	Do kay la koule lou.
As a result, many diamonds were smuggled into this country.	Kòm yon konsekans, anpil Diamonds te pase kontrebann nan peyi sa a.
Briefly describe your work history.	Dekri yon ti tan istwa travay ou.
Build our community, strengthen our cities!	Bati kominote nou an, ranfòse vil nou yo!
Women are not allowed to attend this church.	Fanm yo pa gen dwa ale nan legliz sa a.
The new factory is equipped with the latest technology.	Nouvo faktori a ekipe ak dènye teknoloji a.
They climbed the cliff in the dark.	Yo monte falèz la nan fènwa.
The mayor's office in this building.	Biwo meri a nan bilding sa a.
How many roads are there in this city?	Konbyen wout ki genyen nan vil sa a?
Polls showed that balanced voters were still deciding.	Biwo biwo vòt yo te montre ke votè yo balanse yo te toujou deside.
This region is home to several species of plants and animals.	Rejyon sa a se lakay yo nan plizyè espès plant ak bèt.
Some questions have no answers.	Kèk kesyon pa gen repons.
This river was notoriously polluted.	Rivyè sa a te polye notwa.
The floor was loaded with broken glass.	Atè a te chaje ak vè kase.
The weather is capricious.	Tan an se kaprisyeuz.
He poured the teapot into the sink.	Li vide teyè a nan koule a.
The hero's cousin must not play.	Kouzen ewo a pa dwe jwe.
Hart longs to seize new pastures.	Hart la anvi sezi nouvo patiraj.
They made sure to get their orders on time.	Yo te asire yo jwenn lòd yo nan alè.
The political situation in this region is complicated.	Sitiyasyon politik nan rejyon sa a konplike.
Water enters the human body through the lungs.	Dlo antre nan kò imen an atravè poumon yo.
For thousands of poor families, housing remains unaffordable.	Pou plizyè milye fanmi pòv, lojman rete pa abòdab.
The novel attracted criticism.	Roman an te atire kritik yo.
Thus, the poem's tone of anger may be more obvious.	Kidonk, ton powèm nan kòlè ka pi evidan.
The weather is unpredictable.	Tan an se enprevizib.
He spoke harshly to the driver.	Li te pale sevè ak chofè a.
The bacteria were very sensitive to light.	Bakteri yo te trè sansib a limyè.
The hikes depart without warning.	Randonnées yo pati san avètisman.
The science fair will feature creative models.	Fwa syans la pral prezante modèl kreyatif.
Soon it was just another number, a lost soul.	Byento li te jis yon lòt nimewo, yon nanm pèdi.
He believes in the possibility of life after death.	Li kwè nan posiblite pou lavi apre lanmò.
The circus left town yesterday.	Sirk la kite vil yè.
His health was declining, but he was still able to walk.	Sante li te bese, men toujou li te kapab mache.
They all asked what he would say.	Yo tout te mande sa li ta di.
They will pass this on to me.	Yo pral pase sa a ban mwen.
This woman is not very happy.	Fanm sa pa kontan anpil.
All the birds flew away.	Tout zwazo yo vole ale.
He had a strong face.	Li te gen yon figi fò.
The thief is never seen again.	Vòlè a pa janm wè ankò.
All products are sold at fixed prices.	Tout pwodwi yo vann nan pri fiks.
They brought together researchers and academics.	Yo te reyini ansanm chèchè ak akademisyen.
What do we call something out of this world?	Ki sa nou rele yon bagay ki pa soti nan mond sa a?
He could enter the building.	Li te kapab antre nan bilding nan.
The sugar was added to the coffees.	Yo te ajoute sik la nan kafe yo.
A lifeguard stood near the edge of the pool.	Yon sovtaj te kanpe toupre kwen pisin lan.
Many people in this crowded nation are illiterate.	Anpil moun nan nasyon sa a ki gen anpil moun se analfabèt.
A wide variety of flowers grow in the city.	Yon gran varyete flè yo grandi nan vil la.
The plane arrived in an hour.	Avyon an te rive nan yon èdtan.
He does not want to waste time with details.	Li pa vle pèdi tan ak detay.
The man insisted his painting was genuine.	Nonm lan te ensiste penti li te otantik.
Fishing here can be done all year round.	Lapèch isit la ka fèt pandan tout ane a.
Of course, people are both fascinated and terrified by weapons.	Natirèlman, moun yo tou de fasine ak pè anpil pa zam.
The TV is silent.	Televizyon an mete an silans.
Water is valuable in industry.	Dlo gen anpil valè nan endistri.
The company has struggled in recent decades.	Konpayi an te gen difikilte nan dènye deseni ki sot pase yo.
Happy birthday to you!	Bòn fèt pou ou!
High heels, blue jeans and an evening gown.	Pinga'w wo, Jeans ble ak yon ròb aswè.
Her parents were surprised to learn that she was pregnant.	Paran li yo te sezi aprann ke li te ansent.
Certain organisms can reduce the nitrate content of the soil.	Sèten òganis ka diminye kontni nitrat nan tè a.
Take two eggs when baking a cake.	Pran de ze lè w ap kwit yon gato.
Natural beauty abounds in this area.	Bote natirèl gen anpil nan zòn sa a.
There was a power struggle.	Te gen yon batay pou pouvwa.
The moon shone in the sky.	Lalin lan te klere nan syèl la.
The hospital has sixty beds.	Lopital la gen swasant kabann.
The train will enter the station shortly.	Tren an pral antre nan estasyon an yon ti tan.
The army arrives, preparing for battle.	Lame a rive, prepare pou batay.
It is not surprising.	Li pa etone.
The children were asked to bring their bicycles to school.	Yo te mande timoun yo pou yo pote bisiklèt yo lekòl.
The king had to move to a larger palace.	Wa a te oblije deplase nan yon palè ki pi gwo.
This car is red, but not another red car.	Machin sa a wouj, men se pa yon lòt machin wouj.
These questions relate to their experiences.	Kesyon sa yo gen rapò ak eksperyans yo te fè.
Two friends discussed the movie last night.	De zanmi te diskite sou fim yè swa.
Other students prefer beans and apples, he says.	Lòt elèv yo prefere pwa ak pòm, li di.
The young man began to study hard.	Jenn gason an te kòmanse etidye di.
The girl's body was found nearby.	Yo te jwenn kò ti fi sa a toupre.
He studied hard but found little success.	Li te etidye di men li te jwenn ti siksè.
His colleagues are struck by his remarkable work.	Kòlèg li yo se frape pa travay remakab li.
It is not helpful to hope that they will just go away.	Li pa itil espere ke yo pral jis ale.
The train is very punctual.	Tren an trè ponktyèl.
Significant changes in employment have been evident in this industrial sector.	Chanjman enpòtan nan travay yo te evidan nan sektè endistriyèl sa a.
A flatbed truck is roaring.	Yon kamyon plat ap gronde.
Without warning, the parade comes to a standstill.	San avètisman, parad la vini nan yon kanpe.
I'm not happy with my latest test results.	Mwen pa kontan ak dènye rezilta tès mwen an.
It is expected to be implemented next year.	Li sipoze aplike ane pwochèn.
Private cars are prohibited.	Machin prive yo entèdi.
How much extra work do you intend to do?	Konbyen travay adisyonèl ou gen entansyon fè?
Her skin was white	Po li te blan
The criminal received several years in prison.	Kriminèl la te resevwa plizyè ane nan prizon.
There were storms all day long.	Te gen tanpèt tout lajounen.
The soldier was wearing a white uniform.	Sòlda a te mete yon inifòm blan.
To mark the transition, something is needed.	Pou make tranzisyon an, yon bagay ki nesesè.
Your father had five children.	Papa ou te gen senk pitit.
Goose horns while flying overhead.	Bernache klakson pandan y ap vole anlè.
The change often makes people feel uncomfortable.	Chanjman an souvan fè moun santi yo alèz.
Most forest animals are nocturnal.	Pifò bèt nan forè yo nocturne.
She cracked and moaned softly.	Li krake ak plenn dousman.
A laser beam is a focused light beam.	Yon reyon lazè se yon reyon limyè konsantre.
An open floor plan is ideal for entertaining.	Yon plan etaj louvri se ideyal pou amizan.
The baby smiled toothlessly.	Ti bebe a te souri san dan.
River trips were popular on hot afternoons.	Vwayaj larivyè Lefrat yo te popilè nan apremidi cho.
These techniques were mastered in the ancient world.	Teknik sa yo te metrize nan ansyen mond lan.
The child was followed by an older child.	Pitit la te swiv pa yon timoun ki pi gran.
He repeated himself often and without understanding.	Li te repete tèt li souvan e san konprann.
An index for performance in the stock market.	Yon endèks pou pèfòmans nan mache dechanj la.
Alas, where does the book go?	Woy, kote liv la ale?
The job is on your shoulders.	Travay la se sou zepòl ou.
He proposes that the president be more powerful.	Li pwopoze pou prezidan an gen plis pouvwa.
Insects must function properly in dry conditions.	Ensèk yo dwe fonksyone byen nan kondisyon sèk.
Buildings will continue to be renovated.	Bilding yo ap kontinye renove.
When asked why, he just shrugged.	Lè yo te mande poukisa, li te jis leve zèpòl.
He was calm and collected.	Li te kalm ak kolekte.
The poet began to cry.	Powèt la te kòmanse kriye.
The immune system is also important in fighting infections.	Sistèm iminitè a enpòtan tou pou konbat enfeksyon.
There was a sudden flash of lightning.	Te gen yon zèklè toudenkou.
Verify that all ingredients are in proportion.	Verifye ke tout engredyan yo nan pwopòsyon.
The villagers rarely leave their country.	Moun nan vilaj yo raman kite peyi yo.
He is a frequent visitor to this city.	Li se yon vizitè souvan nan vil sa a.
Prices are rising.	Pri yo ap monte.
The city government is building a new bridge.	Gouvènman vil la ap konstwi yon nouvo pon.
Protect the coastline.	Pwoteje litoral la.
The thirsty horse watered in the pond.	Cheval swaf dlo a wouze nan letan an.
The box has three rolls of toilet tissue.	Bwat la gen twa woulo tisi twalèt.
The school year will begin soon.	Ane lekòl la pral kòmanse byento.
The new law will replace the existing structure.	Nouvo lwa a pral ranplase estrikti ki deja egziste a.
The rubber soles on the boots were old and worn.	Plant kawotchou yo sou bòt yo te fin vye granmoun ak chire.
These old folk tales should not be told in polite company.	Sa yo vye istwa popilè pa ta dwe rakonte nan konpayi politès.
He gave the house to his son.	Li bay pitit gason l' kay la.
It is particularly rich in heavy elements.	Li se patikilyèman rich nan eleman lou.
He amended the error.	Li fè amandman pou erè a.
Families here subsist mainly on corn.	Fanmi isit la subsiste sitou sou mayi.
Her friend handed her a glass of wine.	Zanmi l te lonje yon gode diven.
Today, millions of businesses are run by computers.	Jodi a, dè milyon de biznis yo ap dirije pa òdinatè.
Crying women gathered around the body.	Fanm k ap kriye te rasanble otou kò a.
Snow covers the ground.	Nèj kouvri tè a.
Light is not the only thing needed to make a fire!	Limyè se pa sèl bagay ki nesesè pou fè yon dife!
The new government inspired the country.	Nouvo gouvènman an enspire peyi a.
However, the debate is over	Sepandan, deba a sou la
Cathedrals were used as marketplaces.	Katedral yo te itilize kòm plas mache.
Our forefathers are proud of their heritage.	Zansèt nou yo fyè de eritaj yo.
She looked down in distress.	Li gade anba nan detrès.
The marathon runner was asked to run slower.	Yo te mande kourè maraton an pou l kouri pi dousman.
It has become a ghost town.	Li te vin tounen yon vil fantom.
The lizard coiled fiercely.	Zandolit la anroule feròs.
The wind was blowing hard.	Van an te brize e san rete.
There was no place to run.	Pa te gen okenn kote yo kouri.
We had breakfast at a small cafe near the market.	Nou te manje maten nan yon ti kafe toupre mache a.
All of these ideas contribute to increased traffic.	Tout lide sa yo kontribye pou ogmante trafik.
Party a girl.	Pati yon ti fi.
Use baguettes to pick up dinner tonight.	Sèvi ak bagèt pou ranmase dine aswè a.
The jacket tore and sang in place.	Jakèt la chire ak chante nan kote.
A young woman looked up at the table.	Yon jèn fi leve je l sou tab la.
Many grapes have fallen.	Anpil rezen te tonbe.
Mothers usually love their children.	Anjeneral, manman yo renmen pitit yo.
The banana industry employs many people.	Endistri bannann lan bay anpil moun travay.
Mass grave claims came to light.	Reklamasyon tonm mas te vin parèt.
No earthquakes were recorded last year.	Pa gen tranblemanntè yo te anrejistre ane pase a.
He grew a large colorful garden.	Li te grandi yon gwo jaden kolore.
You've told me fifty times before.	Ou te di m senkant fwa deja.
The dreamer saw a waterfall in the distance.	Rève a te wè yon kaskad nan distans la.
He looked out the window, lost in thought.	Li te gade deyò fenèt la, pèdi nan panse.
This person is responsible for most crimes.	Moun sa a responsab pifò krim.
China continues to welcome foreign investors.	Lachin ap kontinye akeyi envestisè etranje yo.
He dreams of becoming a scientist.	Li reve pou l vin yon syantifik.
You wouldn't do that, would you?	Ou pa ta fè sa, pa vre?
Music is a major influence in many cultures.	Mizik se yon gwo enfliyans nan anpil kilti.
The clouds were scattered over the mountains, which were the inauguration of tropical rain.	Nwaj yo te gaye sou mòn yo, ki te inogirasyon nan lapli twopikal.
The line moved slowly.	Liy la te deplase dousman.
The children ran across the playground.	Timoun yo kouri ri atravè lakou rekreyasyon an.
The visitor spoke different languages.	Vizitè a te pale diferan lang.
Here you can see the famous temple.	Isit la ou ka wè tanp lan pi popilè.
It was a beautiful sight.	Se te yon bèl je.
These glass problems were among my favorites.	Pwoblèm vè sa yo te pami pi renmen m yo.
Everyone says he's lazy.	Tout moun di li parese.
The bullet pierced the wall.	Bal la pèse miray la.
These remarks are inappropriate.	Remak sa yo pa apwopriye.
These houses look beautiful.	Kay sa yo sanble bèl.
The hungry gorilla chased the dog.	Goril grangou a kouri dèyè chen an.
They swam freely around the lake.	Yo te naje otou lib nan lak la.
They walk in silence.	Yo mache an silans.
Without sand, there would be no desert.	San sab, pa t ap gen dezè.
Try cosmetics on before you commit to buying.	Eseye pwodui kosmetik sou anvan ou komèt achte.
The brave soldier entered the cave.	Sòlda brav la antre nan gwòt la.
Trash saves our world.	Jete fatra sove mond nou an.
The city is very small.	Vil la piti anpil.
The chef roasted the vegetables in a beautiful golden brown.	Chef la griye legim yo nan yon bèl mawon an lò.
The teenager acted strangely evasive.	Tinedjè a te aji etranj evazyon.
Remove the leeks from the skin.	Retire pwaro yo nan po a.
The mountain rises above the clouds.	Mòn nan leve anwo nwaj yo.
Some people view science as a form of idolatry.	Gen kèk moun ki konsidere syans kòm yon fòm idolatri.
The boss is a perfectionist.	Bòs la se yon pèfeksyonis.
The budget has authorized funding for a new nuclear power station.	Bidjè a te otorize finansman pou yon nouvo estasyon fòs nikleyè.
His version was partly true.	Vèsyon li an te an pati vre.
He was too arrogant to listen to reason.	Li te twò awogan pou l koute rezon.
The company promotes an approach globally.	Konpayi an ankouraje yon apwòch globalman.
The temperature rose rapidly.	Tanperati a te monte rapidman.
Many renewals could not be cared for.	Anpil renouvèlman pa t 'kapab resevwa swen.
Answer these questions using complete sentences.	Reponn kesyon sa yo lè l sèvi avèk fraz konplè.
Turn off the darling oven.	Etenn fou a cheri.
I have to collect my bike in the shop.	Mwen oblije kolekte bisiklèt mwen an nan boutik la.
A banana is yellow.	Yon bannann se jòn.
Scientists have examined a number of numbers.	Syantis yo te egzamine yon seri nimewo.
But what about all the lost work?	Men, e tout travay ki ta pèdi?
He arrived at his mansion in a limousine	Li te rive nan vila li a nan yon limousine
No earthquakes occurred.	Pa gen tranblemanntè ki te fèt.
The largest lizard in the world lives in this desert.	Pi gwo zandolit nan mond lan ap viv nan dezè sa a.
Michel did not understand the meaning at first.	Michel pa t konprann siyifikasyon an premye.
Often a taxi was difficult.	Souvan yon taksi te difisil.
There are many ancient bridges in the area.	Gen anpil ansyen pon nan zòn nan.
Hotel staff thought the foreigner was a spy.	Anplwaye otèl te panse etranje a se te yon espyon.
People have been building cities for thousands of years.	Moun yo te bati vil pou dè milye ane.
Every year, more tourists come to our country.	Chak ane, plis touris vin nan peyi nou an.
The government provided some money for the project.	Gouvènman an te bay kèk lajan pou pwojè a.
Most people thought that global warming was a myth.	Pifò moun te panse ke rechofman planèt la te yon mit.
The island is loaded with rusty boats and trawlers.	Zile a chaje ak bato rouye ak chalut.
The patient remained in the hospital for three months.	Pasyan an te rete nan lopital la pou twa mwa.
A group of migratory birds fly over the ocean.	Yon gwoup zwazo migratè vole sou oseyan an.
You can see that the walls are reinforced.	Ou ka wè ke miray ranpa yo ranfòse.
The lintel above the door is irregularly shaped.	Lintel ki anlè pòt la gen fòm iregilye.
Toss the waffles back and forth between the butter plates.	Lanse gofr yo retounen ak lide ant plak beurre yo.
It was a simple life, the villagers revered,	Li te yon lavi ki senp, moun nan vilaj yo venere,
You will never be as powerful as we are.	Ou p'ap janm gen pouvwa tankou nou.
Please don't!	Tanpri, pa fè sa!
It's green.	Li vèt.
They built a new house on the property.	Yo bati yon nouvo kay sou pwopriyete a.
The statue was beheaded.	Estati a te dekapite.
The clerk's testimony was in full accordance with the evidence.	Temwayaj grefye a te konplètman an akò ak prèv la.
An hour later, he changed his mind.	Yon èdtan apre, li chanje lide.
But it certainly does not shine!	Men, li sèten pa klere!
Be sure to do your research before making any purchases.	Asire w ke w fè rechèch ou anvan ou fè nenpòt acha.
The cow howled and cried.	Bèf la bele epi kriye.
The cricket bat is broken in two.	Baton krikèt la kase an de.
A ship is coming!	Yon bato ap vini!
Officials, doctors, and artists were invited.	Ofisyèl yo, doktè, ak atis yo te envite.
She decided to play it safe.	Li deside jwe li an sekirite.
The robbers mounted the drain pipe.	Vòlè yo te monte tiyo drenaj la.
He swayed, decided.	Li te balanse, deside.
The clouds slowly fly over the gray leaden sky.	Nwaj yo dousman vole sou syèl la gri plomb.
A deadly virus infects crops.	Yon viris ki ka touye moun enfekte rekòt yo.
The sun reaches its zenith before it sets in the west.	Solèy la rive nan zenith li anvan li kouche nan lwès la.
Call centers are studied.	Yo etidye sant apèl yo.
He and his brother decided to go abroad.	Li menm ak frè l 'te deside ale aletranje.
Without the massive publicity promised,	San piblisite masiv yo te pwomèt la,
This car is too old to drive.	Machin sa a twò fin vye granmoun pou kondwi.
Bible accounts show that man fell into God's favor.	Istwa biblik la te fè nou konnen nonm te tonbe nan favè Bondye a.
The soldiers' injuries were severe.	Blesi sòlda yo te parèt byen grav.
The traffic was very chaotic.	Trafik la te trè chaotic.
The ant is loaded with its overloaded log.	Foumi a chaje ak boutèy demi lit li twò chaje.
They tried everything they could imagine.	Yo te eseye tout bagay yo te kapab imajine.
The fish were eating.	Pwason yo t ap manje.
It's a scam.	Se yon magouyè.
He wrote them two letters.	Li te ekri yo de lèt.
Unlike most politicians, he was honest and fair.	Kontrèman ak pifò politisyen, li te onèt ak jis.
He predicted the migration of millions of people.	Li te predi migrasyon dè milyon de moun.
He walked slowly.	Li te mache dousman.
They live with their sick mothers.	Yo viv ak manman yo malad.
Now she felt uncomfortable.	Kounye a li te santi l alèz.
Is this a goat?	Èske sa se yon bouk kabrit?
Only a select few were selected for the mission.	Se sèlman kèk chwazi yo te chwazi pou misyon an.
Historians trace the origins of the business to its mandate.	Istoryen yo trase orijin biznis la nan manda li.
They untied the rope and started walking away.	Yo te demare kòd la epi yo te kòmanse mache ale.
He revealed his true purpose during his trial.	Li te revele vrè entansyon li pandan jijman li a.
The chapel stands on a high hill.	Chapèl la kanpe sou yon ti mòn byen wo.
So your grandmother sometimes comes to your room?	Se konsa, grann ou pafwa vin nan chanm ou a?
Don't swim in this river!	Pa naje nan rivyè sa a!
Our goal is to reduce poverty in this country.	Objektif nou se diminye povrete nan peyi sa a.
Thousands of people gathered at the fair.	Dè milye de moun te rasanble nan fwa a.
So some visitors come here again.	Se konsa, kèk vizitè vin isit la ankò.
The scenery was green and mountainous.	Peyizaj la te vèt ak montay.
The beach was almost deserted.	Plaj la te prèske dezè.
No, you can't give a dog a bath.	Non, ou pa ka bay yon chen benyen.
This lack has serious consequences.	Mank sa a gen konsekans grav.
You need a driver's license.	Ou bezwen yon lisans pou w kondwi yon machin.
He knows you are a very busy man.	Li konnen ou se yon nonm trè okipe.
Two very different people.	De moun trè diferan.
He says about his innocence.	Li di sou inosan li.
She hoped the exercise would help her sleep.	Li te espere egzèsis la ta ede l dòmi.
He went out to rescue the princess.	Li te soti pou l sove Princess la.
The sheriff said his department would continue its investigation.	Cherif la te di depatman li a ta kontinye ankèt li a.
He was terribly lucky with cars.	Li te gen chans terib ak machin.
Dinosaurs can walk long distances.	Dinozò ka mache pou distans ki long.
He opened the door and entered.	Li ouvri pòt la epi li antre.
Walking around the house took longer than expected.	Mache nan kay la te pran plis tan pase espere.
A map is available here.	Yon kat ki disponib isit la.
But he couldn't.	Men, li pa t 'kapab.
This house is haunted by a spirit.	Kay sa a ante pa yon lespri.
The witness was reluctant to discuss the matter.	Temwen an te ezite diskite sou zafè a.
Some businesses completely refuse to comply	Gen kèk biznis konplètman refize konfòme yo
This board is big and heavy.	Tablo sa a gwo ak lou.
We can't do that here.	Nou p'ap ka fè sa isit la.
You should exercise moderately.	Ou ta dwe fè egzèsis modere.
So her mother asked her daughter.	Se konsa, manman l 'mande pitit fi li.
A retired high school diploma is of little value these days.	Yon diplòm lekòl segondè retrete pa gen anpil valè jou sa yo.
The food was served on a bed of leaves.	Yo te sèvi manje a sou yon kabann fèy.
This new system will definitely improve production.	Nouvo sistèm sa a pral definitivman amelyore pwodiksyon an.
Her mind was so broken that she decided to leave.	Lespri li te tèlman kase ke li te deside ale.
The ban was finally overturned.	Entèdiksyon an te finalman ranvèse.
The sound of running water is soothing.	Son dlo k ap koule ap kalme.
The wind blows through the pine trees.	Van an plenn nan pye pen yo.
Thousands of jobs were lost.	Dè milye travay te pèdi.
The movie was a masterpiece.	Fim nan te yon chèf.
In winter, there was not much light.	Nan sezon fredi, pa te gen anpil limyè.
He writes computer programs to solve problems.	Li ekri pwogram òdinatè pou rezoud pwoblèm.
The women hide their feelings and pretend to agree.	Medam yo kache santiman yo e yo pran pòz yo dakò.
A strange sound floated across the waves.	Yon son etranj te flote atravè vag yo.
The hills are green and fertile.	Ti mòn yo vèt ak fètil.
Walking in the garden, he sees his first butterflies.	Ap mache nan jaden an, li wè premye papiyon li yo.
The children are home today.	Timoun yo lakay yo jodi a.
She was a model employee until she became pregnant.	Li te yon anplwaye modèl jiskaske li vin ansent.
The painting is not a famous artist.	Tablo a se pa yon atis pi popilè.
The wind whipped through my hair.	Van an fwete nan cheve m.
A loud explosion shook the ground.	Yon eksplozyon byen fò souke tè a.
It is wonderful here in the fall.	Li se bèl bagay isit la nan otòn la.
We punished him physically.	Nou te pini l fizikman.
Some trees bear fruit.	Gen kèk pye bwa ki bay fwi.
Neighboring characters change.	Karaktè vwazen yo chanje.
An assassin will disappear from the face of the earth.	Yon asasen pral disparèt sou fas tè a.
The incumbent promised to improve the economy.	Prezidan an fonksyon an te pwomèt amelyore ekonomi an.
The world's largest space station orbits the globe.	Pi gwo estasyon espasyal nan mond lan òbit glòb la.
Some stations no longer use the buses much.	Kèk estasyon pa sèvi ak otobis yo anpil ankò.
The girl agreed to go out with him.	Ti fi a te dakò soti avè l.
Compare the sentences.	Konpare fraz yo a.
The survey asked questions about people's attitudes.	Sondaj la te poze kesyon sou atitid moun yo.
He was wearing a suit and tie.	Li te mete yon kostim ak kravat.
Water is starting to flow again.	Dlo ap kòmanse koule ankò.
The cliffs are high in this area.	Falèz yo byen wo nan zòn sa a.
Scientists say they understand the forces that have influenced human evolution.	Syantis yo di yo konprann fòs ki te enfliyanse evolisyon imen.
The earthquake shook the earth.	Ti tranblemanntè a souke tè a.
He was deeply in debt.	Li te pwofondman nan dèt.
He spends all his time indoors.	Li pase tout tan li andedan kay la.
Dust envelops them, chokes them.	Pousyè anvlope yo, toufe yo.
Traveling by train is faster than traveling by air.	Vwayaje nan tren se pi vit pase vwayaje pa lè.
It was the dynamic duo that carried out the flight.	Li te duo a dinamik ki te pote soti vòl la.
The river flowed quickly over the rocks.	Rivyè a te koule byen vit sou wòch yo.
He never doubted his loyalty.	Li pa t janm gen dout sou lwayote l konsa.
He put his arm around his sister's.	Li fè wonn bra l 'nan sè l' la.
He uses his knife to cut the fruit.	Li sèvi ak kouto li pou koupe fwi a.
The animals are performing a ritual dance.	Bèt yo ap fè yon dans seremoni.
An adventure story aimed at a young reader.	Yon istwa avanti ki vize a yon lektè jèn.
Some of the land was wasted.	Gen kèk nan tè a te gaspiye.
The qualities are remembered long after the prices are forgotten.	Kalite yo sonje lontan apre pri yo bliye.
He drinks hot water every day.	Li bwè dlo cho chak jou.
A symphony is a piece of music.	Yon senfoni se yon moso mizik.
You must not run on the platform!	Ou pa dwe kouri sou platfòm la!
Street lights come on and off randomly.	Limyè lari yo ap limen ak etenn o aza.
The bull horns the matador.	Ti towo bèf la korne matador la.
This region offers many opportunities for tourists.	Rejyon sa a ofri anpil opòtinite pou touris yo.
The campaign was even more powerful.	Kanpay la te pi pisan ankò.
Sometimes, he behaves in a really weird way.	Pafwa, li konpòte li nan yon fason vrèman etranj.
The cleanup effort will continue for several months.	Efò netwayaj la ap kontinye pandan plizyè mwa.
This attitude is dangerous.	Atitid sa a danjere.
Water is an essential element of life.	Dlo se yon eleman esansyèl pou lavi.
The pizza was good.	Pitza a te bon.
Two heads are better than one.	De tèt yo pi bon pase yon sèl.
Everyone knows that smoking too much kills people.	Tout moun konnen ke fimen twòp touye moun.
They often ask a million questions.	Yo souvan poze yon milyon kesyon.
The project manager repeatedly tried to convince the board.	Manadjè pwojè a repete eseye konvenk tablo a.
The wings of a plane were badly damaged.	Zèl yon avyon te andomaje anpil.
For millennia, people have gone underground	Pou milenè, moun yo te ale anba tè
There are places where one can find peace.	Gen kote yon moun ka jwenn lapè.
Fifty people were killed in an attack.	Senkant moun te mouri nan yon atak.
A house was placed near the tree.	Yo te mete yon kay toupre pye bwa a.
The teams drew lots for the start.	Ekip yo te tire osò pou kòmansman an.
Tuesday's activity was canceled due to severe storms.	Aktivite Madi a te anile akòz gwo tanpèt yo.
The singer's light soprano was apologetic.	Soprano limyè chantè a te ekskiz.
Some scholars have suggested that homo sapiens evolved in the southeast.	Gen kèk entelektyèl ki fè konnen homo sapiens te evolye nan sidès la.
Spring is a season of renewal.	Prentan se yon sezon renouvèlman.
After a fierce battle, he succumbed.	Apre yon batay vanyan, li sikonbe.
We would be happy to accept this generous offer.	Nou ta kontan aksepte òf jenere sa a.
We planted new trees to replace the old ones.	Nou plante nouvo pye bwa pou ranplase ansyen yo.
Cuba is a rapidly changing island.	Kiba se yon zile k ap sibi chanjman rapid.
The building was ornate, its roof with shingles	Bilding lan te byen òneman, twati li yo ki gen bardo
He almost collided with a car.	Li prèske fè kolizyon ak yon machin.
The summer heat is so intense.	Chalè ete a tèlman entans.
That is too simple a question.	Sa se yon kesyon twò senp.
The risk of the rocket exploding was very small.	Nenpòt risk pou yo eksploze fize a te piti anpil.
He was more active than some of his friends.	Li te pi aktif pase kèk nan zanmi li yo.
How many years have you worked here?	Konbyen ane ou te travay isit la?
We need to live in a less wasteful world.	Nou bezwen viv nan yon monn ki gen mwens gaspiyaj.
He will be arrested pending charges.	Li pral arete annatant akizasyon.
I can't stand thinking about it!	Mwen pa ka sipòte panse sou li!
He saw her and said nothing.	Li, ki te wè l ', pa di anyen.
The cat has palm claws.	Chat la gen grif palme.
His harsh comments sparked great sympathy.	Kòmantè piman bouk li yo te deklanche yon gwo senpati.
A fox barked in the distance.	Yon rena jape nan distans la.
We need to support our veterans.	Nou bezwen sipòte veteran nou yo.
He declined to explain his actions.	Li te refize eksplike aksyon li yo.
Make sure you understand that this is the first step to success.	Asire w ke ou konprann se premye etap la nan siksè.
Three million survivors were sent to new cities.	Twa milyon nan sivivan yo te voye nan nouvo vil yo.
The environment is threatened by global warming.	Anviwònman an anba menas pa rechofman planèt la.
The page describes the rule.	Paj la dekri règ la.
Many artists and architects were ordained.	Anpil atis ak achitèk te òdone.
The waves were high.	Lanm lanmè yo te wo.
The city has a tourism industry.	Vil la gen yon endistri touris.
The government urged its citizens to donate blood.	Gouvènman an te mande sitwayen li yo pou yo bay san.
He imitated local accent speech patterns.	Li te imite modèl lapawòl aksan lokal yo.
There were more pictures than documents.	Te gen plis foto pase dokiman.
The town still has the ruins of the castle.	Vil la toujou gen kraze yo nan chato la.
The desire for wealth is widespread.	Dezi a pou richès se toupatou.
Many students spent the night at a friend's house.	Anpil etidyan te pase nwit la lakay yon zanmi.
In conclusion, this research has enriched the field of psychology.	An konklizyon, rechèch sa a te anrichi domèn sikoloji.
All passengers should arrive at the station early.	Tout pasaje yo ta dwe rive nan estasyon an bonè.
They were outstanding distillers in the region.	Yo te distilateur eksepsyonèl nan rejyon an.
Many have mathematical symbols or marks.	Anpil ladan yo gen senbòl oswa mak matematik.
The thief was in general.	Vòlè a te an jeneral.
The group was full of flowers.	Gwoup la te plen ak flè.
Big business wants to take over mom and pop stores.	Gwo biznis vle pran sou manman ak pòp magazen yo.
This farmer was only trying to please his wife.	Kiltivatè sa a te sèlman ap eseye fè madanm li plezi.
Nobody knows for sure.	Pèsonn pa konnen pou asire w.
He came and saw and died.	Li vini, li wè, li mouri.
They both laughed.	Yo de yo pete ri.
Thousands of horses rode freely on the island.	Plizyè milye chwal te mache lib sou zile sa a.
He will give you milk and honey.	Li pral ba ou lèt ak siwo myèl.
The flight remained unresolved.	Vòl la rete san rezoud.
Tens of thousands of local residents came to watch.	Plizyè dizèn de milye rezidan lokal yo te vin gade.
Many politicians have been sentenced to prison.	Anpil politisyen te kondane nan prizon.
A type of plant with very large seeds.	Yon kalite plant ki gen grenn gwo anpil.
The Cycad sang with joy.	Sikad la chante ak kè kontan.
Put the fish in the pan.	Mete pwason an nan chodyè a.
She pulled her cell phone out of her purse.	Li rale telefòn selilè li nan valiz li.
He died peacefully in his home, surrounded by his family.	Li te mouri nan lapè nan kay li, antoure pa fanmi li.
The chicken is roasted in the oven.	Poul la ap griye nan fou a.
For many years this village has produced excellent wine.	Pandan plizyè ane vilaj sa a te pwodwi diven ekselan.
They will have some documents to sign.	Yo pral gen kèk dokiman pou w siyen.
She wore a lace-trimmed kaftan.	Li mete kaftan ki taye ak dantèl.
The locusts were chirping profusely.	Krikèt yo t ap pepi anpil.
There are five ingredients.	Gen senk engredyan.
They believe it deserves a mention.	Yo kwè ke li merite yon mansyone.
Many employees suffer from low wages.	Anpil anplwaye soufri de salè ki ba.
A theory from the seventeenth century.	Yon teyori ki soti nan disetyèm syèk la.
He earned his living as a baker.	Li te touche lavi l kòm boulanje.
Now get up slowly.	Koulye a, leve dousman.
One must clearly distinguish between need and desire.	Youn dwe distenge byen klè ant bezwen ak dezi.
An elaborate party was held to celebrate.	Yo te fè yon fèt elabore pou selebre.
The rape music is elegant and intimate.	Mizik viol la elegant ak entim.
The ground remains empty for miles.	Tè a rete vid pou kilomèt.
The weapons were released into the air.	Zam yo te lage nan lè a.
The Prime Minister has promised to improve housing.	Premye minis la te pwomèt pou amelyore lojman.
My cheeks burned red with shame.	Machwè mwen te boule wouj ak wont.
Children must respect their parents.	Timoun yo dwe respekte paran yo.
Ensuring that the fuses are installed correctly will save lives.	Asire ke fusibles yo enstale kòrèkteman pral sove lavi yo.
Ancient manuscripts have been discovered	Maniskri ansyen yo te dekouvri
They shifted farther east.	Yo chanje pi lwen bò solèy leve.
Their language varied greatly over the centuries.	Lang yo te varye anpil pandan plizyè syèk.
The woman tells her husband to push her down the stairs.	Fanm di mari a pouse l desann eskalye a.
It seems that this doctor's reputation precedes it.	Li sanble ke repitasyon doktè sa a anvan li.
He had not seen his grandmother for some time.	Li pa t wè grann li depi kèk tan.
Her daughter was abducted ten years ago.	Yo te kidnape pitit fi li dis ane de sa.
The wood crackled and whistled.	Bwa a krake ak sifle.
Amber is fragile and can break into small pieces.	Amber se frajil epi li ka kraze an anpil ti moso.
English is the most popular language in the world.	Angle se lang ki pi popilè nan mond lan.
Sold to assist with local rescue efforts.	Vann pou ede ak efò sekou lokal yo.
Most people in this village make a living from farming.	Pifò moun nan vilaj sa a fè viv nan agrikilti.
The young boy shone with pride.	Jenn tigason an t'ap klere ak fyète.
Next to the wall is an office.	Bò kote miray la se yon biwo.
The author fled.	Otè a te kouri met deyò.
The attacker claimed he was racially abused.	Atakan an te deklare ke li te abi rasyalman.
The baby animal will soon complete its development.	Ti bebe bèt la pral byento konplete devlopman li.
He ate pork.	Li te manje vyann kochon.
The system crashed again this morning.	Sistèm nan te fè aksidan ankò maten an.
A local resident was implanted with microchips.	Yon rezidan lokal te implanté ak microchips.
Exactly how all this works will always be discovered.	Egzakteman ki jan tout bagay sa yo ap travay toujou ap dekouvri.
Add two tablespoons of apple juice.	Ajoute de gwo kiyè ji pòm.
The cliff was several hundred feet high.	Falèz la te plizyè santèn pye wotè.
Discard any broken shells.	Jete nenpòt kokiy ki kase.
He threw some medicine into the water.	Li jete kèk medikaman nan dlo a.
The soil surface is mostly composed of water.	Sifas tè a se sitou ki konpoze de dlo.
Calvin's sense of duty was admirable.	Sans devwa Calvin te admirab.
Touched by three bodyguards, he looked nervously around.	Antouche pa twa gad kò, li te gade nève alantou.
There were so many new faces.	Te gen anpil nouvo figi.
Maybe you were deceived by the propaganda.	Petèt ou te twonpe pa pwopagann lan.
The night sky twinkling against the clear, dark sky.	Syèl la lannwit twinkling kont syèl la klè, nwa.
A humble monk was humbly elected.	Yo te eli yon mwàn aba avèk imilite.
The dentist's dating room was empty.	Sal datant dantis la te vid.
The death toll is terrible.	Chif lanmò yo terib.
Use a light hand.	Sèvi ak yon men limyè.
Boys and girls both want to become astronauts.	Ti gason ak tifi tou de vle vin astwonòt.
The soldiers refused to shoot.	Sòlda yo te refize tire.
He loved animals but had no pets.	Li te renmen bèt men li pa t gen okenn bèt kay.
He barely recognized the city again.	Li apèn rekonèt vil la ankò.
I love swimming with dolphins.	Mwen renmen naje ak dòfen.
I walked quickly down the street.	Mwen te mache byen vit nan lari a.
Pour into a cup of milk, too.	Vide nan yon tas lèt, tou.
You should bring an umbrella with you.	Ou ta dwe pote yon parapli avèk ou.
He climbed the hill.	Li monte ti mòn lan.
The trees cast long shadows on the grass at night.	Pye bwa yo jete lonbraj long sou zèb la nan mitan lannwit.
You get the flu from eating contaminated fish.	Ou pran grip nan manje pwason ki kontamine.
Bird populations will be further declining this century.	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a.
You wash your hair every day, don't you?	Ou lave cheve w chak jou, pa vre?
Fast cars have high performance engines.	Machin vit gen motè pèfòmans segondè.
Statistics do not disclose the source.	Estatistik yo pa divilge sous la.
He went to the door, opened it, and walked in.	Li te ale nan pòt la, li ouvri li, epi li te mache nan.
Wooden chairs are for sitting on, not lying on.	Chèz an bwa yo se pou chita sou, pa pou kouche sou.
Some organizations provide food to the poor.	Gen kèk òganizasyon ki bay pòv yo manje.
Streetlights are often in a big city like this.	Streetlights yo souvan nan yon vil gwo tankou sa a.
A volcano erupted, raining ash over the city below.	Yon vòlkan te eklate, lapli sann sou vil ki anba a.
This fire was celebrated.	Yo te selebre fèt dife sa a.
The principal finished his speech.	Direktè a fini diskou li.
People have been farming in this region for centuries.	Moun yo te fè agrikilti nan rejyon sa a pou syèk.
We have no choice but to stop fighting.	Nou pa gen chwa ke sispann goumen.
There was no satisfactory explanation.	Pa te gen okenn eksplikasyon satisfezan.
Our government is taking action to reduce pollution.	Gouvernman nou pe pran aksyon pou redwir polisyon.
Made in a factory, not at home.	Te fè nan yon faktori, pa nan kay la.
The tsunami killed a large number of people.	Tsunami a te lakòz yon gwo kantite moun ki mouri.
Like them, some believe that he has supernatural powers.	Menm jan ak yo, kèk moun kwè li gen pouvwa Supernatural.
He put his hand on her arm.	Li mete men l sou bra l.
We are accustomed to organ transplants.	Nou abitye transplantasyon ògàn.
Dan runs along and feels anxious.	Dann kouri ansanm, li santi l enkyete.
His jokes were notoriously funny.	Blag li yo te notwa komik.
Merge these two images.	Rantre de imaj sa yo.
He takes regular breaks.	Li pran repo regilye.
Ant colonies are vast.	Koloni foumi yo vas.
When the sun was high, the band played on.	Lè solèy la te wo, gwoup la jwe sou.
The car is running down the highway.	Machin nan ap kouri desann gran wout la.
Average food consumption per person has decreased significantly.	Konsomasyon manje mwayèn pou chak moun te diminye anpil.
She was dressed in white, an expensive wedding gown	Li te abiye an blan, yon ròb maryaj chè
The potato is nutritious.	Pòmdetè a se nourisan.
There is no alcohol in this drink.	Pa gen alkòl nan bwason sa a.
She held her baby tightly in her arms.	Li te kenbe ti bebe l byen sere nan bra l.
Now we know more about particle physics than before.	Kounye a nou konnen plis sou fizik patikil pase anvan.
They sing sadder songs than birds.	Yo chante chante pi tris pase zwazo.
They lay down in the grass.	Yo kouche nan zèb la.
I am interested in many topics.	Mwen enterese nan anpil sijè.
Much has changed.	Anpil te chanje.
After they leave, we clean the shards.	Apre yo fin ale, nou netwaye teson yo.
Space travel has become commonplace.	Vwayaj nan espas te vin komen.
Anxiety can be largely suppressed.	Anksyete ka lajman siprime.
People became indifferent to most news.	Moun yo te vin endiferan pou pifò nouvèl.
Hairdressers also apply color to the hair.	Kwafej tou aplike koulè nan cheve a.
Use the icing to decorate your cookies.	Sèvi ak jivraj la pou dekore biskwit ou yo.
Rivers carry sediment from the mountains to the sea.	Rivyè pote sediman soti nan mòn rive nan lanmè a.
Almost all the stars are visible in the city.	Prèske tout zetwal yo vizib nan vil la.
He faced a long, difficult journey.	Li te fè fas a yon vwayaj ki long difisil.
Medications are available in both day and night varieties.	Medikaman yo disponib nan tou de varyete lajounen ak lannwit.
The boy touched the dog's muzzle.	Ti gason an manyen mizo chen an.
Most scandals were closed.	Pifò eskandal yo te fèmen.
A herd of goats sheltered under a tree.	Yon bann kabrit abrite anba yon pye bwa.
Normally, matter changes its shape or state when heated.	Nòmalman, matyè chanje fòm li oswa eta lè li chofe.
There is more concern about global warming.	Gen plis enkyetid sou rechofman planèt la.
The round metal pieces were welded together.	Moso wonn metal yo te soude ansanm.
Heat leads to evaporation.	Chalè mennen nan evaporasyon.
This battle has caused a great deal of controversy,	Batay sa a lakòz anpil konfli,
The chef prepared a delicious meal.	Chef la te prepare yon repa bon gou.
People used the dough to make bread.	Moun yo te itilize farin lan pou fè pen.
There are many natural hot springs.	Gen anpil sous dlo cho natirèl.
An accountant entered the data into the system.	Yon kontab te antre done yo nan sistèm nan.
They don’t come cheap.	Yo pa vini bon mache.
This is where to buy fresh fish.	Sa a se kote yo achte pwason fre.
Some people experience it.	Gen kèk moun ki fè eksperyans li.
We smell the wine.	Nou pran sant diven an.
The villagers stood outside the handicap, twisting their hands.	Moun nan vilaj yo te kanpe deyò enfimite a, tòde men yo.
The drawing showed a rough map of the battlefield.	Desen an te montre yon kat jeyografik ki graj nan chan batay la.
He loved the country.	Li te renmen peyi a.
The children were involved as scouts in the bombing raids.	Timoun yo te enplike kòm eskout nan atak yo bonbadman.
The house was built of stone.	Kay la te bati nan wòch.
This research team conducted several experiments.	Ekip rechèch sa a te fè plizyè eksperyans.
The villagers in the cottage were eaten by zombies.	Moun nan vilaj yo nan kaye a te manje pa zonbi.
This region enjoys clean air and a mild climate.	Rejyon sa a jwi lè pwòp ak yon klima modere.
He drinks a lot of coffee, but never too much.	Li bwè anpil kafe, men li pa janm twòp.
Compared to last year, stock prices are slightly down.	Konpare ak ane pase, pri aksyon yo yon ti kras desann.
Run on a banana.	Kouri sou yon bannann.
It is a small village.	Se yon ti vilaj.
Healthcare spending has increased dramatically in recent years.	Depans swen sante yo te ogmante dramatikman nan dènye ane yo.
Wear gloves or you will injure your fingers.	Mete gan oswa ou pral blese dwèt ou.
The defendant fired several times into the ceiling.	Akize a tire plizyè fwa nan plafon an.
This car has gold trim.	Machin sa a gen taye lò.
I recorded a protest with police.	Mwen te anrejistre yon manifestasyon ak lapolis.
Terrible weather is sweeping across the country.	Move tan terib ap bale nan tout peyi a.
Are you too sick to go to class?	Èske ou twò malad pou ale nan klas?
Basically, there are four types of rocks.	Fondamantalman, gen kat kalite wòch.
The hospital staff is overworked.	Anplwaye lopital la twòp travay.
I watered the lawn with clear water.	Mwen wouze gazon an ak dlo klè.
They plan to finish construction next year.	Yo gen plan pou fini konstriksyon ane pwochèn.
He felt the speedster's hand on his arm.	Li te santi men speedster la sou bra l.
Bring my sword!	Pote nepe mwen an!
We are lucky that it is raining today.	Nou gen chans ke lapli tonbe jodi a.
Part of the building collapsed.	Yon pati nan bilding lan tonbe.
The orchestra played quiet classical music.	Òkès la te jwe mizik klasik trankil.
He must feel his anger.	Li dwe santi kòlè li.
the relief jar had a red handle.	krich soulajman an te gen yon manch wouj.
An expert in criminal law gave a speech.	Yon ekspè nan lwa kriminèl te bay yon diskou.
The ceremony took place in the village courtyard.	Seremoni an te dewoule sou lakou vilaj la.
The poem was written in the past.	Powèm nan te ekri nan tan lontan.
It produces cyanide when crushed.	Li pwodui cyanide lè kraze.
I trimmed my nails last night.	Mwen taye zong mwen yè swa.
Such violence was strange.	Vyolans sa yo te etranj.
They were sitting in front of a restaurant.	Yo te chita devan yon restoran.
She felt uncomfortable, but she didn't move.	Li te santi l alèz, men li pa fè okenn mouvman pou l ale.
The elephant's heart is in his throat.	Kè elefan an nan gòj li.
Reliable evidence rates, however, remain low.	Pousantaj prèv serye, sepandan, rete ba.
In the suburbs, the locals were friendly.	Nan katye vil la, moun nan lokalite yo te zanmitay.
He immediately closed the door and closed it.	Li imedyatman fèmen pòt la epi fèmen li.
He feels strongly about the issue.	Li santi li fòtman sou pwoblèm nan.
My love for you to change everything.	Lanmou mwen pou ou chanje tout bagay.
The climate here is not conducive to agriculture.	Klima a isit la pa fezab pou agrikilti.
This machine does not have a liquid.	Machin sa a pa gen yon likid.
Mom always missed her mother.	Manman te toujou manke manman l.
The amber export industry has been destroyed.	Endistri ekspòtasyon amber la te detwi.
Sibling rivalry is common among children.	Rivalite frè ak sè se komen ant timoun yo.
Ancient cities were often built near rivers.	Ansyen vil yo te souvan bati toupre rivyè.
The tiger feels the air.	Tig la santi lè a.
The crew then trained the monkeys for two days.	Lè sa a, ekipaj la fòme makak yo pou de jou.
I’m too tired to deal with more another day.	Mwen twò fatige pou m fè fas ak plis yon lòt jou.
The government is building a new port city here.	Gouvènman an ap konstwi yon nouvo vil pò isit la.
This country needs efficient transportation, the president said.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, se sa prezidan an di.
A coalition gathered to defeat the incumbent.	Yon kowalisyon te rasanble pou defèt incombent la.
He was aware of his closeness.	Li te konsyan de pwoksimite li.
He ate the broth in the pot.	Li te manje bouyon an nan po a.
The computer was found to contain a lot of classified information.	Yo te jwenn òdinatè a genyen anpil enfòmasyon klase.
Two cars were badly damaged.	De machin te andomaje anpil.
He has no money.	Li san lajan.
Toast crispy bread and serve with cheese.	Pen kroustiyan griye epi sèvi ak fwomaj.
It blocks all direct sunlight.	Li bloke tout limyè solèy la dirèk.
Do not enter the water.	Pa antre nan dlo a.
Assertive, but polite.	Assertive, men politès.
Many scientists argue that psychedelic drugs may offer a cure.	Anpil syantis diskite ke dwòg psikedelik ka ofri gerizon.
She loves to watch sports.	Li renmen gade espò.
Move the snow out of the driveway.	Deplase nèj la soti nan antre kay la.
Put all the ingredients together.	Mete tout engredyan yo ansanm.
Divide the egg in half.	Divize ze a an mwatye.
Gutenkabinett is a collection of miniature paintings.	Gutenkabinett se yon koleksyon penti tipòtrè.
Desert areas of the world are likely to suffer.	Zòn dezè nan mond lan gen anpil chans pou soufri.
He was accused of deceiving her.	Yo te akize l pou l twonpe l.
Are we tossing a coin?	Eske nou lanse yon pyès monnen?
His friends criticized his disobedient behavior.	Zanmi li yo te kritike konpòtman dezobeyin li.
His face, man.	Li figi, monchè.
He was in great poverty.	Li te nan gwo povrete.
The arrows arch in the air.	Flèch yo vout nan lè a.
The perfume was hypnotic.	Pafen an te ipnoz.
She was happy and sad too.	Li te kontan ak lapenn tou.
Make sure the mayonnaise is thick and rich.	Asire w ke mayonèz la epè ak rich.
The batteries are dead.	Batri yo te mouri.
Red squirrels live in certain geographical areas.	Ekirèy wouj ap viv nan sèten zòn jewografik.
They were afraid of defeat.	Yo te pè defèt.
The general worked day and night to defend the country.	Jeneral la te travay lajounen kou lannwit pou defann peyi a.
The President asked questions for each business executive.	Prezidan an te poze kesyon pou chak ekzekitif biznis.
No one was injured, as the car overturned.	Pa gen moun ki te blese, kòm machin nan ranvèse.
The county borders the ocean.	Konte a fwontyè oseyan an.
He made a big mistake.	Li te fè yon gwo erè.
They are carefully linked arms.	Yo ak anpil atansyon lye bra.
They experimented with different techniques.	Yo te fè eksperyans ak diferan teknik.
They approached slowly, alert for trouble.	Yo pwoche tou dousman, alèt pou pwoblèm.
Formal rules for doing so have been published.	Règ fòmèl pou fè sa yo te pibliye.
The ship's progress was hampered by fog.	Pwogrè bato a te anpeche pa bwouya.
The building is an iconic example of fascism.	Bilding lan se yon egzanp ikonik nan fasadism.
It occurred to me that he was insincere.	Li te rive m 'ke li te ensincere.
The flight to and from the airport was stopped.	Vòl pou ale ak pou soti nan ayewopò an te sispann.
She was warm in bed and thirsty.	Li te cho nan kabann nan ak swaf dlo.
There was a problem.	Te gen yon pwoblèm.
I always advise my students to listen to others.	Mwen toujou konseye elèv mwen yo pou yo koute lòt moun.
These facilities are open to everyone.	Enstalasyon sa yo ouvè pou tout moun.
What kind of hand cream do you use?	Ki kalite krèm men ou itilize?
Children need to be educated to respect the earth.	Timoun yo bezwen edike pou yo respekte tè a.
Cooking uses heat to change the state of matter.	Kwit manje itilize chalè pou chanje eta matyè a.
The boy is growing fast.	Ti gason an ap grandi byen vit.
The child shook his head and swallowed hard.	Timoun nan souke tèt li, li vale anpil.
Pigs are a nuisance for local farmers.	Kochon yo se yon nwuizans pou kiltivatè lokal yo.
I notice them everywhere.	Mwen remake yo toupatou.
Best pay and best condition.	Pi bon peye ak pi bon kondisyon.
The carrots were a failure.	Kawòt yo te yon echèk.
The temperature is expected to fly around the freezing mark.	Tanperati a espere vole alantou mak konjelasyon an.
The vines were in bloom.	Pye rezen yo te nan fleri.
Why not inform us sooner?	Poukisa ou pa enfòme nou pi bonè?
She felt dizzy, and for a moment she hesitated.	Li te santi tèt vire, epi pou yon ti moman li ezite.
Take two tablespoons of salt.	Pran de gwo kiyè sèl.
The glowing blue filament of the lamp.	Filaman an lumineux ble nan lanp lan.
Many people like to eat fish	Anpil moun renmen manje pwason
The company relied on consultants to make good decisions.	Konpayi an te konte sou konsiltan pou pran bon desizyon.
After the last match, the crowd erupted in applause.	Apre denye match la, foul moun yo te eklate nan bravo.
The planet will also be home to millions of people.	Planèt la pral lakay plizyè milyon moun tou.
Musicians play an intricate piece of instrument	Mizisyen yo jwe yon moso enstriman konplike
The bishop stands on the tip of the power.	Evèk la kanpe sou pwent pwent pouvwa a.
Today buses run on natural gas instead of diesel.	Jodi a otobis yo mache ak gaz natirèl olye de dyezèl.
A fire broke out in the cave.	Yon dife pete nan gwòt la.
The police officer was quickly on the scene.	Ofisye polis la te byen vit sou sèn nan.
Let the paper dry.	Kite papye a sèk.
The company immediately invested.	Konpayi an imedyatman envesti.
The green light turns green.	Limyè vèt la vin vèt.
Sometimes residents went without electricity.	Pafwa rezidan yo te ale san elektrisite.
He was buried by a river.	Yo antere l bò yon rivyè.
A thunderstorm shook the area.	Yon kout loraj souke zòn nan.
The manager has no management experience.	Manadjè a pa gen eksperyans nan jesyon.
Violence was a constant presence, a feature of everyday life.	Vyolans se te yon prezans konstan, yon karakteristik nan lavi chak jou.
Climate has a profound effect on human development.	Klima a gen anpil efè sou devlopman imen.
Even though they lived a humble life, they were happy.	Menmsi yo te viv yon egzistans enb, yo te kontan.
Some say that civilization is deteriorating.	Gen moun ki di ke sivilizasyon an ap degrade.
He claimed that the newspaper had defamed him.	Li te deklare ke jounal la te difame li.
He was offered a job in the city.	Yo te ofri l yon travay nan vil la.
He walked down the hall.	Li te mache ale nan koulwa a.
He was well known in the literary world.	Li te byen li te ye nan mond lan literè.
Time for a dive!	Tan pou yon plonje!
We should start a new initiative this year.	Nou ta dwe kòmanse yon nouvo inisyativ ane sa a.
It was a miracle no one was hurt.	Se te yon mirak pèsonn pa t blese.
Twenty butterflies hatch.	Ven papiyon ap kouve.
Maybe you forgot how to fish.	Petèt ou te bliye ki jan yo pwason.
His touch is always soft.	Manyen li toujou mou.
After an intense search, the student was found.	Apre yon rechèch entans, yo te jwenn elèv la.
The painter pockets the money and leaves.	Pent la poch lajan an epi li ale.
The soldier has a good sense of humor.	Sòlda a gen yon bon sans de imè.
Cover your tracks carefully.	Kouvri tren ou yo ak anpil atansyon.
Guard your food well, it will nourish your body.	Gad byen manje ou, li pral nouri kò ou.
It is quite a big fish.	Li se byen yon gwo pwason.
The ski resort is now closed.	Gen resort nan ski kounye a fèmen.
You must always keep to the main roads.	Ou dwe toujou kenbe nan wout prensipal yo.
The city’s diverse population includes a variety of races.	Popilasyon divès vil la gen ladann yon varyete ras.
Experts say humidity levels continue to rise.	Espè yo di ke nivo imidite ap kontinye monte.
He stood up, facing me.	Li leve kanpe, anfas mwen.
This planet is unique in that it has rings.	Planèt sa a inik nan ke li gen bag.
The city was facing a great epidemic.	Vil la te fè fas ak yon gwo epidemi.
The valve is turned on by twisting the handle.	Se tiyo a vire sou pa trese manch lan.
The factory clearly violated the law.	Faktori a byen klè vyole lwa a.
Some states do not even provide roadside shelter.	Kèk eta pa menm bay abri bò wout yo.
Royal families removed traces of their presence.	Fanmi wayal yo retire tras prezans yo.
He planted the seed, watered it, and never looked back.	Li te plante grenn nan, li wouze l, li pa janm gade dèyè.
Everyone knows how to hold a sword.	Chak moun konnen ki jan yo kenbe yon nepe.
A stream runs through the great bay.	Yon kouran dlo kouri nan gwo Bay la.
Allegra understood this implication too well.	Allegra te konprann enplikasyon sa a twò byen.
A good mist of water hung in the air.	Yon bon vapè dlo pandye nan lè a.
He waited for a tram, leaning against the wall.	Li te tann yon bèn, apiye sou miray la.
His failures were numerous.	Echèk li yo te anpil.
They are about the same age.	Yo gen anviwon menm laj.
The mining area is already polluted.	Zòn min nan deja polye.
She laughed in pleasure.	Li ri nan plezi.
When are we going?	Kilè nou prale?
The rich have access to the latest computer technology.	Moun rich yo gen aksè a dènye teknoloji òdinatè yo.
The wires hung from the ceiling.	Fil kouran yo te pandye nan plafon an.
These islands are diverse.	Zile sa yo divès.
This island is often considered beautiful.	Souvan zile sa a konsidere kòm bèl.
The account is balanced.	Kont la balanse.
How beautiful they are!	Ala bèl non yo genyen!
The family often travels around.	Fanmi an souvan vwayaje alantou.
Farmers were furious and almost decided to strike.	Kiltivatè yo te fache, epi yo prèske deside fè grèv.
Consequently, this village has changed little over the years.	Kontinwe, vilaj sa a te chanje ti kras pandan ane yo.
The houses in this region are traditional in style.	Kay yo nan rejyon sa a yo tradisyonèl nan style.
It certainly lifted my spirits.	Li sètènman leve lespri mwen.
There is an uncomfortable tension in our relationship.	Gen yon tansyon alèz nan relasyon nou an.
Rain clouds burst, triggering a flood of water.	Nwaj lapli pete, deklanche yon delij dlo.
Eat slowly or your food will be cold.	Manje dousman oswa manje ou pral frèt.
They passed people on the sidewalk.	Yo pase moun sou twotwa a.
The truth will set you free.	Verite a pral libere ou.
The correct preposition is 'for'.	Prepozisyon ki kòrèk la se 'pou'.
Her cookbook fills an entire shelf.	Liv kizin li yo plen yon etajè antye.
He opened the door.	Li ouvri ti pòt la.
It was ridiculous.	Li te ridikil.
Once the information was collected, we analyzed it.	Yon fwa enfòmasyon yo te kolekte, nou analize li.
The teacher paused for a moment.	Pwofesè a kanpe yon ti moman pou l jete yon ti kal deyò.
He kept them unconscious.	Li te kenbe yo san konesans.
They preferred to stay warm, dry, and safe.	Yo te prefere rete, cho, sèk, epi an sekirite.
He was tall and athletic.	Li te wo ak atletik.
Put your hands behind your back.	Mete men ou dèyè do ou.
The bell rang	Klòch la t'ap sonnen
The giant cockroach's thin body was hidden under the leaves.	Te jeyan kò ravèt la ki mens kache anba fèy yo.
It steams from distant mountains.	Li vapè soti nan mòn ki byen lwen.
He looked worried and didn't notice.	Li te parèt enkyete e li pa t fikse.
The era is marked by tremendous technological innovation.	Epòk la make pa fòmidab inovasyon teknolojik.
The road through the narrow passage descends steep.	Wout la nan pasaj etwat la desann apik.
His arguments were irrefutable.	Agiman li yo te irrefutable.
Many people ask me when to buy.	Anpil moun mande m 'ki lè yo achte.
The two leaders agreed to continue negotiations.	De lidè yo te dakò pou yo kontinye negosyasyon yo.
He did not want to support his shenanigans.	Li pa t 'vle sipòte shenanigans li yo.
The locals have cultivated this land for generations.	Moun nan lokalite yo te kiltive tè sa a pou jenerasyon.
His ideas are always full of color.	Lide li yo toujou plen koulè.
Some children were born deaf.	Gen kèk timoun ki te fèt soud.
My uncle used to sing beautifully.	Tonton mwen te konn chante bèl.
We should expect an increase in violent crime.	Nou ta dwe atann yon ogmantasyon nan krim vyolan.
It has a calming effect.	Li te gen yon efè kalman.
Iron makes the best metal for bridges.	Iron fè metal ki pi bon pou pon yo.
Sum ink is popular among calligraphers.	Lank sumi se popilè nan mitan kaligraf.
The upper and lower classes enjoyed different foods.	Klas siperyè ak pi ba yo te konn jwi diferan manje.
The giant lizards have been hunted to extinction here.	Zandolit yo jeyan yo te chase yo disparisyon isit la.
Fishermen and farmers looked at them with disbelief.	Pechè yo ak kiltivatè yo te gade yo san konfyans.
Each picture seems to tell a story.	Chak foto sanble rakonte yon istwa.
Contraction of the digestive organs, "constipation"	Kontraksyon nan ògàn dijestif yo, "konstipasyon"
A store clerk helped her pick a gift.	Yon grefye magazen te ede l chwazi yon kado.
He apologized and left.	Li eskize tèt li epi li ale.
A national speed limit will reduce congestion.	Yon limit vitès nasyonal ap diminye konjesyon.
The city is home to an international airport.	Vil la se lakay yo nan yon ayewopò entènasyonal.
A street vendor was busy stirring his soup.	Yon machann nan lari te okipe ap brase soup li.
The girl looked at him.	Ti fi a te gade l.
I always like to listen to a classical concert.	Mwen toujou renmen koute yon konsè klasik.
He spent his childhood in the notebook.	Li te pase anfans li nan kaye a.
Not everyone is invited.	Se pa tout moun ki envite.
The effects of climate change are difficult to predict.	Efè chanjman klimatik yo difisil pou predi.
This factory produces a lot of goods.	Faktori sa a pwodui anpil machandiz.
The President questioned government policy.	Prezidan an kesyone politik gouvènman an.
A red protective garment flows slowly in the wind.	Yon rad wouj pwoteksyon koule dousman nan van an.
It has a tendency to pink.	Li gen yon tandans pou woz.
As a bookworm, he has read almost every book.	Kòm yon bookworm, li te li prèske tout liv ki genyen.
Spread a lot of salt on the fish.	Gaye sèl anpil sou pwason an.
To help navigate the landings, touchscreen floor markers were installed.	Pou ede navige aterisaj yo, yo te enstale mak etaj tactile.
Dense forests cover this area of ​​swamps.	Forè dans kouvri zòn sa a nan marekaj.
He rebuked her softly.	Li reprimande li dousman.
The continent is covered with trees.	Kontinan an kouvri ak pye bwa.
These plans were never realized.	Plan sa yo pa t janm reyalize.
The bartender felt hostile to the locals.	Barman an te santi ostilite nan men moun nan lokalite yo.
The church is located on a hill.	Legliz la sitiye sou yon ti mòn.
This road ends at the river.	Wout sa a fini nan rivyè a.
Wiping a sweat from her forehead, she continued with joy.	Siye yon ti swe nan fwon li, li kontinye ak kè kontan.
The trees sway gently in the warm spring breeze.	Pye bwa yo balanse dousman nan briz prentan cho.
Delegates from the conference room.	Delege yo soti nan sal konferans la.
Dealers resisted change, but had no alternative.	Konsesyonè yo te reziste kont chanjman, men yo pa te gen okenn altènatif.
To climb a mountain, one needs good hiking boots.	Pou monte yon mòn, yon moun bezwen bon bòt randone.
He has the heart and conduct of a mighty man.	Li gen kè ak konduit yon vanyan sòlda.
Many birds migrate south to this area each year.	Anpil zwazo emigre nan sid nan zòn sa a chak ane.
Your parents will not appreciate it.	Paran ou p ap apresye sa.
American scientists carried on their work.	Syantis Ameriken te pote sou travay yo.
Add water gradually, stirring continuously.	Add dlo piti piti, brase kontinyèlman.
The artist’s painting became more emotional.	Tablo atis la te vin pi emosyonèl.
On each dumpling, place some raisins.	Sou chak boulèt, mete kèk rezen chèch.
Another flood and famine were avoided.	Yo te evite yon lòt inondasyon ak grangou.
It was undoubtedly that he did it.	Li te san dout ke li te fè li.
Trace, in a poem rounding the world.	Tras, nan yon powèm awondi mond lan.
The vegetables were fresh and delicious.	Legim yo te fre ak bon gou.
Some protesters were beaten.	Gen kèk manifestan yo te bat san.
There is hope that the unused train will result	Gen espwa ke tren ki pa itilize a pral lakòz
The light was blind at noon.	Limyè a te avèg nan solèy midi a.
Government buildings are expensive to maintain.	Bilding gouvènman yo chè pou kenbe.
The journalist interviewed many people.	Jounalis la fè entèvyou ak anpil moun.
Have you read the rule book?	Èske w li liv règ la?
There was no, in riot.	Pa te gen okenn , nan revòlt.
If you cross the boundaries, you will be fined.	Si ou travèse limit yo, ou pral peye yon amann.
He presented his findings at the international meeting.	Li te prezante rezilta li nan reyinyon entènasyonal la.
Her eyes were cold and emotionless.	Je li te frèt ak san emosyon.
She avoids looking at his face.	Li evite gade figi l.
They grow corn, corn, and other crops.	Yo grandi mayi, mayi, ak lòt rekòt.
The stranger smiled.	Etranje a te souri.
His enthusiasm was infectious.	Antouzyasm li te enfektye.
They argued that reforms were needed.	Yo te diskite ke refòm yo te nesesè.
The country’s current leader is fairly popular worldwide.	Lidè aktyèl peyi a se jistis popilè atravè lemond.
Many parks today feature museums, monuments and art galleries.	Anpil pak jodi a prezante mize, moniman ak galri atizay.
The shop seemed to still smell of freshly baked bread.	Boutik la te sanble toujou pran sant pen ki fèk kwit.
The most interesting movie.	Fim nan pi enteresan.
You need two cups of flour.	Ou bezwen de tas farin frans.
Then came a day when the river flooded.	Lè sa a, te rive yon jou lè larivyè Lefrat la inonde.
Acid rain can ruin fish populations in lakes and rivers.	Lapli asid ka ruine popilasyon pwason nan lak ak rivyè.
Throw a blanket over your shoulder.	Jete yon dra sou zepòl ou.
Each of these items weighs less than a pound.	Chak nan atik sa yo peze mwens pase yon liv.
The coat is three years old.	Rad la gen twazan.
Stop here.	Sispann isit la.
Ten out of eighteen candidates were elected.	Yo te eli dis sou dizwit kandida yo.
He was the father of many children.	Li te papa anpil timoun.
A suicide bomber detonated his bomb near his target.	Yon kamikaz fè eksplozyon bonm li toupre sib li.
They plunged into the sea.	Yo te plonje nan lanmè a.
The tourists traveled for two weeks.	Touris yo te vwayaje pou de semèn.
When it rains, everything gets wet.	Lè lapli tonbe, tout bagay vin mouye.
Our city has a long history.	Vil nou an gen yon istwa long.
Melt sugar at room temperature.	Sik fonn nan tanperati chanm.
He speaks with a pull to the south.	Li pale ak yon rale nan sid.
Some people choose to invest in the stock market.	Gen kèk moun ki chwazi envesti nan mache dechanj la.
Groundnut oil was the first choice in cooking.	Groundnut lwil oliv te premye chwa nan kwit manje.
The coming year will see many new innovations.	Ane k ap vini an pral wè anpil nouvo inovasyon.
The ocean shone far away.	Oseyan an klere byen lwen.
When they were overseas, he stopped reading the news.	Lè yo lòt bò dlo, li sispann li nouvèl la.
After his death, his reputation did not suffer.	Apre lanmò li, repitasyon li pa t soufri.
That's where the electricity is.	Se la kote elektrisite a ye.
The elderly women began their journey.	Fanm granmoun aje yo te kòmanse vwayaj yo.
He wants to help rural communities.	Li vle ede kominote riral yo.
She burst into tears.	Li pete kriye.
He promises to return.	Li pwomèt pou l retounen.
He also had a keen interest in foreign travel.	Li te gen tou yon gwo enterè nan vwayaj etranje.
A market town.	Yon vil mache.
Look at everything without that!	Gade tout san sa!
She ate her lunch quickly and left.	Li manje manje midi li byen vit epi li pati.
A thief stole her necklace last night.	Yon vòlè te vòlè kolye li yè swa.
The price of sugar has risen dramatically.	Pri sik la te ogmante dramatikman.
Many think the remark was racist.	Anpil moun panse remak la te rasis.
I will pay for the damage.	Mwen pral peye pou domaj la.
Do as the great king commands.	Fè jan gran wa a kòmande.
Prepare the skillet for frying.	Prepare soteur a pou fri.
These bugs will not handle the heat.	Pinèz sa yo pa pral okipe chalè a.
I drink a gallon of milk every day.	Mwen bwè yon galon lèt chak jou.
The sand was hot.	Sab la te cho.
The muscles tremble quickly in folk dance.	Misk yo tranble byen vit nan dans popilè.
They like to go to the movies, but they rarely go.	Yo renmen ale nan sinema, men yo raman ale.
Business leaders must aim for maximum productivity.	Lidè biznis yo dwe vize pou maksimòm pwodiktivite.
Water ran down the witnesses' cheeks.	Dlo te koule sou machwè temwen yo.
It works equally well for dry and wet hair.	Li travay egalman byen pou cheve sèk ak mouye.
He lifted the lid of a metal box.	Li leve kouvèti yon bwat metal.
A cow walks slowly among them.	Yon bèf mache dousman nan mitan yo.
The quality of this fabric is very poor.	Bon jan kalite a nan twal sa a se trè pòv.
A happy child is a healthy child.	Yon timoun ki kontan se yon timoun ki an sante.
I don’t like this job, but there are some alternatives.	Mwen pa renmen travay sa a, men gen kèk altènativ.
We each peeled carrots separately.	Nou chak kale kawòt separeman.
He missed the bus this morning.	Li te rate bis la maten an.
He would run to buy cigarettes.	Li ta kouri al achte sigarèt.
Because you exercise, you feel stronger.	Paske ou fè egzèsis, ou santi ou pi fò.
True parents should try to be glamorous.	Tout bon paran ta dwe eseye fè glamour.
We explored a catacomb, but no one was there.	Nou te eksplore yon katakonb, men pa t gen pèsonn la.
Do not pollute your water supply with your waste.	Pa polye rezèv dlo a ak fatra ou.
Put that on.	Mete sa.
It rained heavily on the island.	Lapli tonbe anpil sou zile a.
He demonstrated a science experience.	Li te demontre yon eksperyans syans.
The ship sank after colliding with a coral reef.	Bato a te koule apre kolizyon ak yon resif koray.
In practice, it is quite different.	Nan pratik, li se byen diferan.
Meteorology is the study of the atmosphere.	Meteyoroloji se etid atmosfè a.
One morning, Andrew wakes up and sounds screaming.	Yon maten, andre reveye ak son ap rele.
Cities are polluted by all the natural gas that escapes.	Vil yo polye pa tout gaz natirèl ki chape.
This teacher is always easy for the kids.	Pwofesè sa a toujou fasil pou timoun yo.
The smell made my stomach tear.	Odè a te fè vant mwen chire.
Rommel was elected president of the student union.	Rommel te eli prezidan sendika etidyan an.
This is the exit for movies.	Sa a se sòti a pou sinema.
We talked about the war.	Nou te pale de lagè a.
The sun is hot.	Solèy la cho.
This city became larger and many hotels appeared.	Vil sa a te vin pi gwo ak anpil otèl parèt.
I don't like cats.	Mwen pa renmen chat.
Avoid touching insect bites.	Evite manyen mòde ensèk yo.
They were reading the poem with feelings.	Yo te li powèm nan ak santiman.
They planted elm along the road.	Yo te plante elm bò wout la.
Some lizards walk on three feet, others on four.	Gen kèk zandolit ki mache sou twa pye, lòt moun sou kat.
The revolutionary government established several charities.	Gouvènman revolisyonè a te etabli plizyè òganizasyon charitab.
He was charged with embezzlement.	Li te akize de detounman fon.
The leaders of this country agree	Lidè peyi sa a dakò
The actress' eyes are green and her hair is blonde.	Je aktris a vèt ak cheve li blond.
The deadly is a refuge for passengers.	Mòtèl la se yon refij pou pasajè.
So it seems, judging from the center.	Se konsa, li sanble, jije soti nan sant la.
This is a job that exceeds even your most excellent skills.	Sa a se yon travay ki depase menm konpetans ki pi ekselan ou yo.
A fast food restaurant once existed here.	Yon restoran manje vit te egziste yon fwa isit la.
His remarks took the inspector by surprise.	Remak li pran enspektè a pa sipriz.
The sea breeze was wet and cold.	Briz lanmè a te mouye ak frèt.
First, we need some mustard.	Premyèman, nou bezwen kèk moutad.
Officials reduced the speed limit.	Ofisyèl yo redwi limit vitès la.
Do you have the medicine?	Ou gen medikaman an?
Only do this once, and never again.	Sèlman fè sa yon fwa, epi pa janm ankò.
Originally meant "a little bit of food."	Orijinèlman vle di "yon ti kras nan manje."
A forest fire killed seventeen people.	Yon dife nan forè touye disèt moun.
The kitchen sprinkles cinnamon on the cake.	Kizin lan vide kannèl sou gato a.
A container containing a dangerous liquid was launched into space.	Yon veso ki gen yon likid danjere te lanse nan espas.
Krakatoa exploded with a deafening roar.	Krakatoa te eksploze ak yon gwonde assourdisman.
Her body was cold and still.	Kò li te kouche frèt e li toujou.
The thief saw me and ran away.	Vòlè a wè m, li kouri ale.
Our elders made a conscious decision	Ansyen nou yo te pran yon desizyon konsyan
It is impossible to distinguish between them.	Li enposib pou fè distenksyon ant yo.
Try to control your temper.	Eseye kontwole tanperaman ou.
I can't see a reason to continue.	Mwen pa ka wè yon rezon pou m kontinye.
She fell asleep during class.	Li te tonbe nan dòmi pandan klas la.
The government built wind turbines.	Gouvènman an te konstwi turbin van yo.
But this often happens in war.	Men, sa rive souvan nan lagè.
The craze for fast food has taken over people's eating habits.	Engouement nan manje vit te pran sou abitid manje moun.
He drove for more than an hour.	Li te kondwi pou plis pase inèdtan.
An oasis of vegetation surrounded by desert.	Yon oasis nan vejetasyon antoure pa dezè.
I'm not worried about going to the dentist tomorrow.	Mwen pa enkyete w pou m ale nan dantis demen.
A third cup, please!	Yon twazyèm tas, tanpri!
The ancestors of the man in the picture are unknown.	Zansèt yo nan nonm nan foto a se enkoni.
Everything can be out of the ordinary.	Chak bagay sa yo ka soti nan òdinè.
The writer threw the book across the room.	Ekriven an jete liv la atravè chanm nan.
I mix eggs and mustard to make a dressing.	Mwen melanje ze ak moutad pou fè yon pansman.
The fish swim in tranquility.	Pwason yo naje nan trankilite.
She is unsociable and shy.	Li se ensosyabl ak timid.
The minister immediately rejected the plan.	Minis la imedyatman rejte plan an.
This is one of the benefits of a team.	Sa a se youn nan benefis yo nan yon ekip.
This desert region is sparsely populated.	Rejyon dezè sa a pa gen anpil moun.
I don't have to go anywhere.	Mwen pa bezwen ale nenpòt kote.
She hopes to win a scholarship.	Li espere genyen yon bousdetid.
The church house has two wings.	Kay legliz la gen de zèl.
They slept by the lake.	Yo te dòmi bò lak la.
The monsoon is a seasonal phenomenon.	Mouason an se yon fenomèn sezonye.
Farmers need rain for their crops to grow.	Kiltivatè yo bezwen lapli pou rekòt yo grandi.
The war was a total disaster.	Lagè a te yon katastwòf total.
Her beauty will fade in a few years.	Bote li pral fennen nan kèk ane.
She fixed her hair.	Li ranje cheve li.
The river was peaceful.	Rivyè a te lapè.
The rise of the automobile has signaled the onset of pollution.	Ogmantasyon nan otomobil la siyale kòmansman polisyon an.
The soldiers lined up against the two boys.	Sòlda yo mete de ti gason yo nan liy kont miray la.
He didn't seem to mind.	Li pa t 'sanble nan lide.
Stop smelling the roses.	Sispann pran sant roz yo.
Roman mythology provided a rich source of history.	Mitoloji Women te bay yon sous rich nan istwa.
Any child can learn to swim in no time.	Nenpòt timoun ka aprann naje nan yon ti tan.
People working in industry could continue to do so.	Moun ki travay nan endistri ta ka kontinye fè sa.
Doesn't anyone tell you to be careful?	Èske pèsonn pa di ou fè atansyon?
English has the simplest grammar of all modern languages.	Angle gen gramè ki pi senp nan tout lang modèn yo.
The crane flew away and passed overhead.	Teknik la te vole ale epi li te pase anlè.
The deep sea has a staggering volume of sponges.	Gwo twou san fon lanmè a gen yon volim stupéfiants nan eponj.
She was wearing a white robe.	Li te mete yon rad blan.
I believe that this tree is fifty feet tall.	Mwen kwè ke pye bwa sa a gen senkant pye wotè.
Soldiers are clearing the streets.	Sòlda yo ap netwaye lari yo.
No one was found there.	Yo pa jwenn pèsonn la.
They are fighting for what is right.	Y ap goumen pou sa ki dwat.
Linguists study all aspects of language, from phonology to semantics.	Lengwis etidye tout aspè langaj, soti nan fonoloji rive nan semantik.
Yellow is the most visible color.	Jòn se koulè ki pi vizib.
Thousands of protesters gather in the legislature.	Dè milye de manifestan rasanble nan lejislati a.
This bread is made by hand.	Pen sa a fèt a lamen.
The battle over territory candy has been fierce for years.	Batay la sou sirèt tèritwa yo te move pandan plizyè ane.
Go to this restaurant!	Ale nan restoran sa a!
Many technical issues have appeared in the update.	Anpil pwoblèm teknik te parèt nan ajou a.
The sun was shining again.	Solèy la te klere ankò.
Democracy, once a great experience, is in decline.	Demokrasi, yon fwa yon gwo eksperyans, se nan bès.
Sleep deprivation is a serious problem.	Privasyon dòmi se yon pwoblèm grav.
A dust storm made it hard to see.	Yon tanpèt pousyè te fè li difisil pou wè.
But the long journey was worth it.	Men, long vwayaj la te vo li.
The lines are gradually blurred.	Liy yo piti piti twoub.
The region has some navigable rivers.	Rejyon an gen kèk rivyè navigab.
The drink was too sweet to love.	Bwè a te twò dous pou li renmen.
Her cries of pain were repeated by others.	Rèl doulè li te repete pa lòt moun.
Animals, insects, and plants suffered.	Bèt yo, ensèk yo, ak plant yo te soufri.
This act is a crime.	Zak sa a se yon krim.
His friends watched him with amusement.	Zanmi l yo te gade l ak amizan.
The public reacted angrily to his outspoken remarks.	Piblik la te reyaji an kòlè ak remak fran li yo.
He ate with his knife and fork.	Li manje ak kouto li ak fouchèt li.
Currently, scientists say that the disease does not exist.	Kounye a, syantis yo di ke maladi a pa egziste.
A red car pulled up.	Yon machin wouj rale kanpe.
There is a risk of flooding in the area.	Gen yon risk inondasyon nan zòn nan.
First, we will need a shovel.	Premyèman, nou pral bezwen yon pèl.
Her long leather coat was pulled tight over her.	Manto kwi long li te rale byen sere sou li.
There were beaches on the island.	Te gen plaj sou zile a.
It is best to resolve disputes through dialogue.	Li pi bon pou rezoud diskisyon atravè dyalòg.
Have you noticed any unknown figures?	Èske ou te remake nenpòt figi enkoni?
The waves make the sea roar.	Lanm yo fè lanmè a gwonde.
Keep track of all expenses.	Kenbe tras de tout depans yo.
The mighty soldiers defended the nation.	Sòlda vanyan yo te defann nasyon an.
Going up is easier than going down.	Ale monte se pi fasil pase desann.
It seemed strange that he had not called earlier.	Li te sanble etranj ke li pa te rele pi bonè.
The arguments on both sides were compelling.	Agiman yo sou tou de bò yo te konvenkan.
He carefully rubbed the potatoes.	Li ak anpil atansyon fwote pòmdetè yo.
The wire fence closes the field.	Kloti fil la fèmen jaden an.
It rained heavily outside.	Lapli te tonbe anpil deyò.
Next month, he will begin quantitative research.	Mwa pwochen, li pral kòmanse rechèch quantitative.
Some people make pets out of pets.	Gen kèk moun ki fè bèt kay soti nan bèt kay.
Pour the salt on a clean plate.	Vide sèl la sou yon plak pwòp.
Henry is not interested in politics.	Henry pa enterese nan politik.
People here earn more money	Moun isit la touche plis lajan
Parents are expected to be involved.	Yo atann pou paran yo patisipe.
He will give a lecture at the college.	Li pral bay yon konferans nan kolèj la.
She completed her class.	Li konplete klas li yo.
The arrival of the plane was delayed for several hours.	Te vini an nan avyon an reta pou plizyè èdtan.
He found the yeast suitable for his needs.	Li te jwenn ledven an apwopriye pou bezwen li yo.
The night sky was suddenly lit up.	Syèl la lannwit te toudenkou eklere.
It was his first real job.	Se te premye travay li reyèl.
A crime at the heart of the government was exposed.	Yon krim nan kè gouvènman an te ekspoze.
My older brother is very careless.	Gran frè mwen an trè neglijan.
The weak become stronger.	Moun ki fèb yo vin tounen yon moun ki pi fò.
He gives the two best students a prize.	Li bay de meyè etidyan yo yon pri.
The cost of living is rising.	Pri lavi a ap monte.
The poem was difficult to understand.	Powèm nan te difisil pou konprann.
Your information forms a part.	Enfòmasyon sou ou fòme yon pati.
They want to know their constitutional rights.	Yo vle konnen dwa konstitisyonèl yo.
She put fresh tea leaves in the pot.	Li mete fèy te fre nan po a.
Your resolution was very wise.	Rezolisyon ou te trè saj.
He shook his head in gratitude.	Li souke tèt li nan rekonesans.
So send a brief note with your answer.	Se konsa, voye yon nòt tou kout ak repons ou.
He is also blind.	Li avèg tou.
They broke new ground in their search.	Yo te kraze nouvo tè nan rechèch yo.
We sang a hymn and told a story.	Nou te chante yon kantik epi nou te rakonte yon istwa.
Phoebe rarely comes out male.	Phoebe raman soti gason.
The Japanese usually have black hair.	Japonè yo anjeneral gen cheve nwa.
I removed a plastic comb from her hair.	Mwen retire yon peny plastik nan cheve li.
The parking lot was empty for several weeks.	Pakin nan te chita vid pandan plizyè semèn.
I shed the milk.	Mwen koule lèt la.
He closed the window.	Li fèmen fenèt la.
Unlike his wealthy uncle, his father had a relatively modest wealth.	Kontrèman ak tonton rich li, papa l te gen yon richès relativman modès.
Some children would like to have any mental illness.	Gen kèk timoun ki ta renmen gen nenpòt maladi mantal.
Animals adapt easily to new environments.	Bèt yo adapte fasilman ak nouvo anviwònman.
The festival is often considered a weak reminder of war.	Se festival la souvan konsidere kòm yon rapèl fèb nan lagè.
In medicine, it is known as an embolism.	Nan medikaman, li se ke yo rekonèt kòm yon anbolis.
In general, the death penalty is not necessary.	An jeneral, pèn lanmò pa nesesè.
It doesn't rain much.	Lapli pa gen anpil jou.
The man was rich but a unique.	Nonm sa a te rich, men yon inik.
Dissolve the butter in the mixture.	Fonn bè a nan melanj la.
The main cause of traffic problems is road congestion.	Kòz prensipal pwoblèm trafik yo se konjesyon wout la.
For these procedures, we must calm down.	Pou pwosedi sa yo, nou dwe kalme.
Scientists often have to work out extraordinary experiments.	Syantis yo souvan oblije elabore eksperyans ekstraòdinè.
Dragons were once worshiped as gods.	Yon fwa, dragon yo te adore kòm bondye.
Buttermilk adds another layer of flavor.	Buttermilk ajoute yon lòt kouch gou.
Some greeted the news with outrage.	Gen kèk ki te salye nouvèl evènman an ak outraj.
A beautiful song of birds pierced.	Yon bèl zwazo chante pèse.
Most developed nations respect them.	Pifò nasyon devlope yo respekte yo.
He points to the door.	Li montre pòt la.
The chicken must not be cold.	Poul la pa dwe frèt.
Solid flow down this slope with ease.	Solid koule desann pant sa a ak fasilite.
The new park is the river.	Nouvo pak la se bò larivyè Lefrat la.
Some reporters were surprised by what they found.	Kèk repòtè te sezi pa sa yo te jwenn.
In general, the public supports the plan.	An jeneral, piblik la sipòte plan an.
Keep that door closed.	Kenbe pòt sa fèmen.
Please donate money to the homeless.	Tanpri bay sanzabri yo lajan.
Smallpox eradication has been declared a great success.	Yo te deklare eradikasyon variol la yon gwo siksè.
She tried to explain this to her mother.	Li te eseye eksplike sa bay manman l.
The storm produced lightning and hail.	Tanpèt la te pwodwi zèklè ak lagrèl.
The fish can be cooked in a variety of ways.	Pwason an ka kwit nan yon varyete fason.
She is the youngest member of our class.	Li se manm ki pi piti nan klas nou an.
The factory was covered in thick smoke.	Faktori a te kouvri nan lafimen epè.
I think it’s time we break this habit.	Mwen panse ke li lè nou kraze abitid sa a.
A female leopard is called a tiger.	Yon leyopa fi rele tigon.
The guards took him and dragged him away.	Gad yo pran l ', yo trennen l' ale.
This egg is very fresh.	Ze sa a trè fre.
Combine the chocolate and butter in a bowl.	Konbine chokola a ak bè nan yon bòl.
The girl's face twisted with fear.	Figi jenn fi a te tòde ak laperèz.
He stood at the top of the stairs.	Li te kanpe nan tèt eskalye yo.
This language is not widely spoken.	Lang sa a pa pale anpil.
The main criticism is that the defendant is guilty.	Kritik prensipal la se ke akize a koupab.
He hunts for the legendary beast.	Li lachas pou bèt la lejand.
They don't really care about you.	Yo pa vrèman pran swen ou.
The creek had a rough appearance.	Creek la te gen yon aparans ki graj.
Never underestimate anyone.	Pa janm minimize pèsonn.
What is the solution now?	Ki solisyon an kounye a?
Programmers earn money by typing.	Pwogramasyon yo touche lajan lè yo tape.
It has also been described as a feminine feature.	Li te dekri tou kòm yon karakteristik Rezèv tanpon fanm.
The baby was wearing only a vest.	Ti bebe a te mete sèlman yon ti vès.
Is this a natural phenomenon?	Èske sa se yon fenomèn natirèl?
The girl next door was reading a large book.	Ti fi toupre a t ap li yon gwo liv.
There is good news and bad news.	Gen bon nouvèl ak move nouvèl.
Many travelers visit this landmark.	Anpil vwayajè vizite bòn tè sa a.
It is a one year course.	Li se yon kou yon ane.
Are our memories collectively lost information?	Èske memwa nou yo kolektivman pèdi enfòmasyon?
People should buy organic produce whenever possible.	Moun ta dwe achte pwodui òganik chak fwa sa posib.
The scientist's theory remains controversial.	Teyori syantis la rete kontwovèsyal.
Some cities have no parks at all.	Kèk vil pa gen pak ditou.
He wanted to see himself in the mirror.	Li te vle wè tèt li nan glas la.
I dug into his pocket.	Mwen fouye pòch li.
There was a shocked silence.	Te gen yon silans choke.
Air pollution has decimated birds.	Polisyon lè a te dezime zwazo yo.
It is important to be able to walk long distances.	Li enpòtan pou kapab mache byen long distans.
She was grumbling to herself.	Li t ap bougonnen pou kont li.
The landing site was flat and sandy.	Sit aterisaj la te plat ak sab.
An epidemic sweeps through this region every year.	Yon epidemi bale nan rejyon sa a chak ane.
The accident caused serious injuries.	Aksidan an te lakòz blesi grav.
The water supply will soon be dry.	Pwovizyon dlo a pral byento sèk.
I am told not to swim near the ocean.	Yo di m pa naje tou pre oseyan an.
It was believed that these steps could cleanse their souls.	Yo te kwè ke etap sa yo te kapab netwaye nanm yo.
They can barely make ends meet.	Yo apèn ka fè bout.
He was accused of deliberately misrepresenting himself.	Yo te akize li kòmske li te fè espre move rapò.
Half a million people attended the event.	Yon demi milyon moun te patisipe nan evènman sa a.
The computer software is easy to use and hassle free.	Lojisyèl òdinatè a fasil pou itilize epi li pa gen pwoblèm.
The nuclear railgun generates powerful magnetic fields.	Railgun nikleyè a jenere jaden mayetik pwisan.
He needed a special permit to enter the city.	Li te bezwen yon pèmi espesyal pou l antre nan vil la.
The winter is very cold in this region.	Sezon ivè a trè frèt nan rejyon sa a.
Every citizen had the right to vote.	Chak sitwayen te gen dwa vote.
Grilled pork on a spit.	Rann vyann kochon yo te griye sou yon krache.
Finely chop the onion.	Tise byen koupe zonyon an.
The snake will die after several weeks of illness.	Koulèv la ap mouri apre plizyè semèn nan maladi.
Tap water causes the hair to go gray.	Dlo tiyo lakòz cheve yo ale gri.
Heat slices in the refrigerator air.	Chofe tranch nan lè frijid la.
This art depicts endangered species.	Atizay sa a montre espès ki an danje.
However, not one person was there.	Sepandan, yon sèl moun pa t la.
I noticed that it still works.	Mwen remake ke li toujou ap travay.
Maybe my uncle will teach you.	Petèt tonton m ap anseye w.
Poverty is expected to rise sharply this year.	Yo prevwa anpil ogmantasyon povrete ane sa a.
Lakes and rivers can be polluted with chemical waste.	Lak ak rivyè yo ka polye ak fatra chimik.
This island was once occupied by dinosaurs.	Zile sa a te yon fwa okipe pa dinozò.
The escape bridge covered three streets.	Pon levasyon an te kouvri twa lari yo.
The fish will be swimming soon.	Pwason an pral naje en byento.
The train was moving very slowly.	Tren an t ap deplase trè dousman.
After two years, he finally published his novel.	Apre dezan, li finalman pibliye woman li a.
Two steam locomotives passed passenger trains.	De lokomotiv vapè te pase tren pasaje yo.
The government is trying to reduce air pollution.	Gouvènman an ap eseye diminye polisyon nan lè a.
She brushed her hair in her eyes.	Li bwose cheve l nan je l.
It was late.	Li te an reta.
The rich loam was rich in nutrients.	Loam rich la te rich nan eleman nitritif.
This book took two years for the author to write.	Liv sa a te pran dezan pou otè a ekri.
We did not receive any assistance from the government.	Nou pa t resevwa okenn èd nan men gouvènman an.
This means that we are entitled to compensation.	Sa vle di ke nou gen dwa a konpansasyon.
Awagon passed it.	Awagon te pase l.
This town has some trees.	Vil sa a gen kèk pye bwa.
We accept students with a wide variety of qualifications.	Nou aksepte elèv ki gen yon gran varyete kalifikasyon.
Are you waiting for visitors?	Èske w ap tann vizitè yo?
Fortunately, the plan never came to fruition.	Erezman, plan an pa janm rive reyalize.
Many people think that education is a waste of time.	Anpil moun panse edikasyon se yon gaspiyaj tan.
It is located in this hallway.	Li sitiye nan koulwa sa a.
Fruit juice is removed from the fruit.	Yo retire ji fwi nan fwi a.
The sun cooled the earth a little.	Solèy la te refwadi tè a yon ti kras.
This is an important development.	Sa a se yon devlopman enpòtan.
A road sign warns us of oncoming traffic.	Yon siy wout avèti nou sou trafik kap apwoche.
He turned round, stunned.	Li vire wonn, etoudi.
The number of missing persons continued to increase.	Kantite moun ki disparèt yo te kontinye ogmante.
Every society is doomed to fall.	Chak sosyete kondane tonbe.
The post office opened its doors.	Biwo lapòs la louvri pòt yo.
Nokia finally bowed its head under pressure.	Nokia finalman bese tèt anba presyon.
The pirates plundered the coast.	Pirat yo te piye kòt la.
How and why did you become an actor?	Ki jan ak poukisa ou te vin yon aktè?
There is so much to learn about the history of this land.	Gen anpil bagay pou aprann sou istwa peyi sa a.
The monitor had a list of phone numbers.	Monitè a te genyen yon lis nimewo telefòn.
The fragile woman was quiet.	Fanm frajil la te trankil.
He rests his head on the desk.	Li repoze tèt li sou biwo a.
Our country is in desperate need of supply routes.	Peyi nou an nan bezwen dezespere nan wout ekipman pou.
You can reach this destination by climbing the hill.	Ou ka rive nan destinasyon sa a lè w ap monte ti mòn lan.
The three candidates disagreed on many fundamentals.	Twa kandida yo pa t dakò sou anpil fondamantal.
A superstition was maintained by many of the villagers.	Yon sipèstisyon te kenbe pa anpil nan vilaj yo.
You should call the police.	Ou ta dwe rele lapolis.
Great pain was taken to complete the task on time.	Gwo doulè yo te pran pou konplete travay la alè.
He hates his beard.	Li rayi bab li.
In some places, seagulls nest in cliffs.	Nan kèk kote, goelan fè nich nan falèz.
She looked at him, without shame, for a moment.	Li te gade l, san wont, pou yon ti moman.
Steel is used in the construction of bridges.	Steel yo itilize nan konstriksyon an nan pon.
A variety of springs are buried beneath them.	Yon varyete sous antere anba yo.
Autumn is the season when the leaves change color.	Otòn se sezon an lè fèy yo chanje koulè.
The funeral procession speeds down the road.	Pwosesyon antèman an vitès desann sou wout la.
He choked, waiting for time.	Li toufe, t ap tann lè.
He filled this vessel with pure water.	Li te ranpli veso sa a ak dlo pi.
Some people say write down what you know.	Gen moun ki di ekri sa ou konnen.
The constitution is supposed to defend human rights.	Konstitisyon an sipoze defann dwa moun.
This function takes a dictionary as an argument.	Fonksyon sa a pran yon diksyonè kòm yon agiman.
He cut the card in half.	Li rache kat la an mwatye.
Still, it is difficult to interpret what happened that night.	Poutan, li difisil pou entèprete sa ki te pase jou lannwit sa a.
Some say it's an anthem.	Gen moun ki di se yon im.
They are the best in the world.	Yo se pi bon nan mond lan.
But most people were against it.	Men, pifò moun te kont li.
Not to mention that he has already done it.	Li pa mansyone ke li te deja fè li.
The city streets were full of citizens.	Lari vil la te plen ak sitwayen.
Come here immediately, if you dare!	Vini isit la imedyatman, si ou oze!
This car cannot turn children's toys.	Machin sa a pa ka vire jwèt timoun.
Animals can detect odors of water far away.	Bèt yo ka detekte odè dlo byen lwen.
He turned and walked away.	Li vire epi li ale.
After his death he was buried in the mountains.	Apre lanmò li, li antere l 'nan mòn yo.
The life jacket saved his life.	Gilet sovtaj la sove lavi l.
Teenagers are growing so fast.	Adolesan yo ap grandi tèlman vit.
He leaned against the building.	Li te apiye sou bilding lan.
Tears appeared on her cheeks.	Tach dlo nan je yo te parèt sou machwè li.
All the animals were released safely.	Tout bèt yo te lage san danje.
This is wrong.	Sa a se mal.
He studied human psychology at university.	Li te etidye sikoloji moun nan inivèsite.
The game maker is always confident in the future.	Maker jwèt la toujou gen konfyans nan tan kap vini an.
They smiled at each other.	Yo te souri youn ak lòt.
Things are going awry again.	Bagay repriz la bouche ankò.
The writer was passionate about music.	Ekriven an te pasyone sou mizik.
He would like to travel in time.	Li ta renmen vwayaje nan tan.
The division director was known for his ruthlessness.	Direktè divizyon an te konnen pou san pitye li.
So he bought a bear.	Se konsa, li te achte yon lous.
We'll have to tell the police.	Nou pral oblije di lapolis la.
The sun was shining as the morning passed.	Solèy la te bat pandan maten an t ap pase.
They never lived in a house.	Yo pa t janm rete nan yon kay.
The fence was covered with ivy.	Te kloti a kouvri ak Ivy.
The boy picked up a taxi.	Ti gason an leve yon taksi.
We need to build a sustained wall here.	Nou bezwen bati yon miray soutni isit la.
He earns most of his income from his small business.	Li tire pi fò nan revni li nan ti biznis li.
Senior security officials were summoned.	Yo te konvoke pi gwo ofisyèl sekirite yo.
The commercial areas of the city were on fire.	Zòn komèsyal yo nan vil la te nan flanm dife.
Other animals took advantage of the open ground.	Lòt bèt te pran avantaj de tè a louvri.
It was a dark night.	Se te yon nuit nwa.
The master felt a surge of satisfaction in this clever	Mèt la te santi yon vag nan satisfaksyon nan entelijan sa a
The ice was a bit brown, but it looked clean enough.	Glas la te yon ti jan mawon, men li te sanble pwòp ase.
The two started from the direction of the city.	De yo te kòmanse soti nan direksyon vil la.
The ocean is full of nutrients.	Oseyan an plen ak eleman nitritif.
The squirrels chased each other through the trees.	Ekirèy yo kouri dèyè lòt nan pye bwa yo.
External examiners gave an excellent report.	Egzaminatè ekstèn yo te bay yon rapò ekselan.
The first rule of writing is consistency.	Premye règ ekriti se konsistans.
Give all your employees a boost.	Bay tout anplwaye ou yo yon ogmantasyon.
Students consider Rawa very well.	Elèv yo konsidere Rawa trè byen.
The collaboration between the university and the industry is visionary.	Kolaborasyon ant inivèsite a ak endistri a se vizyonè.
I close the door before going to bed.	Mwen fèmen pòt la anvan m al dòmi.
People also tend to live in towns and cities.	Moun tou gen tandans abite nan ti bouk ak vil yo.
The teeth are made mostly of dentin.	Dan yo fèt sitou nan dantin.
They take national defense seriously.	Yo pran defans nasyonal oserye.
You'd better hurry if you want to take the train.	Ou ta pi bon prese si ou vle pran tren an.
It goes up to ten dollars.	Li monte a dis dola.
The male dove was building a nest.	Pijon gason an t ap bati yon nich.
The popularity of coconut oil is now increasing steadily.	Popilarite lwil kokoye a ap ogmante kounye a piti piti.
The plants in the garden began to wither.	Plant yo nan jaden an te kòmanse fennen.
Language is a clear mark of social class here.	Lang se yon mak klè nan klas sosyal isit la.
Also, avoid staying at high altitudes for too long.	Epitou, evite rete nan altitid wo pou twò lontan.
Her parents are hopeless.	Paran li yo san espwa.
He wiped a tear from his cheek.	Li siye yon dlo nan souflèt li.
Wise men count three coins.	Granmoun ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
The country is marked by contrast.	Peyi a make pa kontras.
They live near the ruins of their elders.	Yo ap viv toupre kraze ansyen yo.
Finally, it happened.	Anfen, li te rive.
The tyrant held power for seven centuries.	Tiran an te kenbe pouvwa pandan sèt syèk.
She wears a purple hat.	Li mete yon chapo koulè wouj violèt.
The elephant moves backwards.	Elefan an deplase bak.
The soldier climbed to the top of the wall.	Sòlda a monte sou tèt miray la.
The income has risen to a staggering amount.	Revni an te monte nan yon kantite lajan stupéfiants.
A bowl and a cup in the kitchen.	Yon bòl ak yon tas nan kwizin nan.
A young woman approached the window.	Yon jèn fanm pwoche bò fenèt la.
The meat is brown on one side.	Se vyann lan mawon sou yon bò.
Here, you will see many traditional art forms still in use.	Isit la, ou pral wè anpil fòm atizay tradisyonèl toujou nan itilize.
A permanent lawyer.	Yon avoka pèmanan.
You really shouldn't drink too much.	Ou reyèlman pa ta dwe bwè twòp.
Remove the cover from the skin!	Retire kouvèti a sou po a!
The villages in this region are known for their beauty.	Ti bouk yo nan rejyon sa a yo konnen pou bote yo.
They dream of traveling abroad.	Yo rèv vwayaje nan peyi etranje.
Burning fossil fuels causes climate change.	Boule konbistib fosil lakòz chanjman nan klima.
The repercussions of declining birth rates are dire.	Retonasyon yo nan dekline pousantaj nesans se tèt chaje.
He wrote stories at night.	Li te ekri istwa nan mitan lannwit.
Carefully clean up after this boy.	Ak anpil atansyon netwaye apre ti gason sa a.
Fill the pots with water.	Ranpli po yo ak dlo.
Bugs are soaked in and out of the mud.	Pinèz yo tranpe nan ak soti nan labou a.
The boy was fascinated by the tree.	Ti gason an te fasine pa pye bwa a.
Range the temperature between night and day	Ranje tanperati a ant lannwit ak lajounen
He worked very hard.	Li te travay di anpil.
He is full of grace.	Li plen gras.
John is tall, with red hair and green eyes.	John se wo, ak cheve wouj ak je vèt.
He was short of fuel.	Li te manke gaz.
It is very important that you follow these rules.	Li enpòtan anpil pou w swiv règ sa yo.
A local priest appointed the temple sacred.	Yon prèt lokal te deziyen tanp lan sakre.
Languished on this couch, bored in a stupor.	Languished sou kanape sa a, anwiye nan yon stupèr.
Use baking powder rather than raising agents.	Sèvi ak poud boulanjri olye ke ogmante ajan yo.
Put ten apricots in the pot, and add water.	Mete dis abriko nan po a, epi ajoute dlo.
He slammed the door.	Li fè yon rak sou pòt la.
The farmer makes most of the plowing himself.	Kiltivatè a fè pi fò nan raboure a poukont li.
Wheat is the most common grain around the world.	Ble se grenn ki pi komen atravè mond lan.
Opposition leaders have called for reform.	Lidè opozisyon an fache denonse refòm yo.
Letters were written to friends and relationships.	Yo te ekri lèt bay zanmi yo ak relasyon yo.
You can’t eat your cake and win it.	Ou pa ka manje gato ou epi genyen li.
There was some resistance at first.	Te gen kèk rezistans nan premye.
Not so much a secret, but much less well known.	Pa tèlman yon sekrè, men anpil mwens byen li te ye.
Hundreds of keys hanging on shelves.	Dè santèn de kle pandye nan etajè.
The veteran's kitchen is carefully furnished.	Kwizin veteran an meble ak anpil atansyon.
Try to keep cold in the food.	Eseye kenbe fredi nan manje a.
Manufacturers have used many chemicals to achieve this quality.	Manifakti yo te itilize anpil pwodui chimik pou reyalize bon jan kalite sa a.
They were famous for recreational drug products.	Yo te pi popilè pou pwodwi dwòg lwazi.
The snake was pale with black spots.	Koulèv la te pal ak tach nwa.
They coughed and smiled.	Yo touse, yo te souri anpil.
Be sure to write down your personal information.	Asire w ou ekri done pèsonèl ou.
Stop wasting time!	Sispann pèdi tan!
By changing this setting, you can eliminate noise.	Lè w chanje anviwònman sa a, ou ka elimine bri.
They worked all day.	Yo te travay tout jounen an.
Their mouths meet and he turns his back on her.	Bouch yo rankontre epi li vire do ba li.
Small cloudy islands moved across the cool afternoon sky.	Ti zile nyaj yo te deplase atravè syèl la fre apremidi.
Crops need a lot of sunlight and water.	Rekòt yo bezwen anpil limyè solèy la ak dlo.
Please continue the story.	Tanpri kontinye istwa a.
The dog was gently caressed, caressed, and caressed.	Yo te karese chen an dousman, yo te karese l epi yo te karese l.
Fifty workers died in the factory fire.	Senkant travayè te mouri nan dife nan faktori a.
This plant often grows in dry temperate forests.	Plant sa a souvan grandi nan forè sèk tanpere.
He is adept at public relations.	Li se abil nan relasyon piblik.
It is an important part of the human digestive system.	Li se yon pati enpòtan nan sistèm dijestif imen an.
The bartender greets his regular customers.	Barman an salye kliyan regilye li yo.
Use the light from a candle to see.	Sèvi ak limyè ki soti nan yon chandèl pou wè.
It was chemical waste that poisoned the water.	Se te fatra chimik ki anpwazonnen dlo a.
This story has a happy ending.	Istwa sa a gen yon fen kontan.
He drank a cup of hot coffee.	Li bwè yon ti tas kafe cho.
It was covered with dust on the road.	Li te kouvri ak pousyè sou wout la.
The shuttle was maneuvered into position.	Navèt la te manevre nan pozisyon.
How did these two suspects do it?	Ki jan de sispèk sa yo te fè li?
The air is thick and smog.	Lè a se epè ak smog.
Prepare the dressing by mixing all the ingredients.	Prepare abiye an nan melanje tout engredyan yo.
I suspect he is a nihilist.	Mwen sispèk ke li se yon nihilist.
Governments cannot do anything about rising violence.	Gouvènman yo pa ka fè anyen pou vyolans k ap monte.
This form is the simplest.	Fòm sa a se youn ki pi senp.
Since iron is magnetic, we use it to make magnets.	Depi fè se mayetik, nou itilize li pou fè leman.
Vasilii continued to sing.	Vasilii kontinye chante.
Another important issue here is women’s rights.	Yon lòt pwoblèm enpòtan isit la se dwa fanm yo.
The streets are paved with bricks.	Lari yo pave ak brik.
Japanese cuisine has a reputation for being healthy.	Dejena Japonè gen yon repitasyon pou yo te an sante.
To advance their careers, they often accept bribes.	Pou avanse karyè yo, yo souvan aksepte koruptyon.
Spring comes when the earth begins to thaw.	Prentan rive lè tè a kòmanse dekonjle.
I don't have much to say to praise him.	Mwen pa gen anpil pou di pou fè lwanj li.
He saw the ballet.	Li te wè balè a.
Salt is an ingredient in many foods	Sèl se yon engredyan nan anpil manje
Read the instructions carefully before you begin.	Li enstriksyon yo ak anpil atansyon anvan ou kòmanse.
The sky began to darken.	Syèl la te kòmanse fè nwa.
This is a very dangerous place!	Sa a se yon kote ki trè danjere!
The woman writes the banana bread recipe.	Fanm nan ekri resèt pen bannann lan.
At that time, there were anti-slavery laws.	Nan epòk sa a, te gen lwa kont esklavaj.
For modern science, music is just noise.	Pou syans modèn, mizik se jis bri.
I don't know when he will be back.	Mwen pa konnen kilè li pral tounen.
He placed prayer beads on the table.	Li mete pèl lapriyè sou tab la.
Several fireworks peppers the night sky.	Plizyè kalite fedatifis peppers syèl la lannwit.
Its research quality is very high.	Kalite rechèch li yo trè wo.
We dance to rock music.	Nou danse sou mizik rock.
But people can be changeable.	Men, moun yo ka chanjan.
Why doesn't the man wipe the shop floor?	Poukisa mesye a pa siye planche boutik la?
A large number of visitors came to the festival.	Yon gwo kantite vizitè te vin nan festival la.
Wealth differences are common among developing nations.	Diferans richès yo komen nan mitan nasyon k ap devlope yo.
The poor dog was abandoned.	Yo te abandone chen pòv la.
Prices have fallen, but wages are still low.	Pri yo te tonbe, men salè yo toujou ba.
The shoe was a size seven, but felt larger.	Soulye a te yon gwosè sèt, men te santi pi gwo.
I stacked the chairs, then cleaned the floors.	Mwen anpile chèz yo, Lè sa a, netwaye planche yo.
Which direction does the ship take?	Ki direksyon bato a pran?
He went to visit his sister.	Li te ale vizite sè li.
It's interesting	Li enteresan
Another hematological dignitary here last night.	Yon lòt diyitè ematolojik isit la yè swa.
She bought salad and fruit at the supermarket.	Li te achte sòs salad ak fwi nan makèt la.
The meeting was very warm and crowded.	Reyinyon an te trè cho ak anpil moun.
The bird circled over his head.	Zwazo a te fè wonn sou tèt li.
Universities and colleges provide education to all members of society.	Inivèsite ak kolèj bay tout manm sosyete a edikasyon.
The lake is surrounded by woods.	Lak la entoure pa rakbwa.
The typhoon's fury was terrible.	Kòlè typhoon pwisan an te terib.
The engine overheats.	Motè a sichofe.
will not tell us anything.	pap di nou anyen.
The father went on to offer his condolences.	Papa a te pase pou l te dil kondoleyans li.
When he finished the marathon, he fell.	Lè li te fini maraton an, li te tonbe.
He offered his condolences.	Li te bay kondoleyans li.
The shih tzu dog was lying under a table.	Chen shih tzu a te kouche anba yon tab.
There are a variety of fabrics available.	Gen yon varyete de twal ki disponib.
Never follow someone in your home.	Pa janm swiv yon moun lakay ou.
He drove the car on the pavement.	Li te kondwi machin nan sou pave a.
Has there ever been a widespread famine?	Èske te janm gen yon grangou ki pi gaye?
A variety of vegetables were offered for sale.	Yo te ofri yon varyete legim pou vann.
The meat is delicious and tender.	Vyann lan se délisyeu ak sansib.
We prepared our lunch and went to school.	Nou te prepare manje midi nou yo epi nou te ale lekòl.
When the planes collided, there was pandemonium.	Lè avyon yo fè kolizyon, te gen pandemonium.
Resentment and harassment became commonplace.	Resantiman ak anmèdman t ap vin komen.
His head was covered with white beard thread.	Tèt li te kouvri ak fil bab blan.
Each performance lasts ten minutes.	Chak pèfòmans dire dis minit.
He entered the restaurant slowly.	Li antre nan restoran an tou dousman.
Global climate change is likely to increase rainfall.	Chanjman klimatik mondyal gen anpil chans pou ogmante lapli.
Learn how to cut fruit well, he advises.	Aprann kijan pou koupe fwi byen, li konseye.
You should treat your investments with respect.	Ou ta dwe trete envèstisman ou yo ak respè.
The sunset reflects perfectly in the lake.	Sunset la reflete parfe nan lak la.
The state banned slavery for many years.	Leta te entèdi esklavaj sa gen anpil ane.
A charity.	Yon òganizasyon charitab.
Sweat ran down her forehead.	Swe koule sou fwon li.
So the wise old woman counted three pennies.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès lajan.
In good conditions, it can harm even healthy plants.	Nan bon kondisyon yo, sa ka mal menm plant ki an sante.
We were all scared.	Nou tout te pè.
Factory workers agreed not to strike.	Travayè faktori yo te dakò pou yo pa fè grèv.
Stack the firewood neatly at the back door.	Pile bwa dife a nètman bò pòt dèyè a.
We must unite and fight this war.	Nou dwe ini epi goumen lagè sa a.
It will cost the state millions of dollars.	Li pral koute eta a dè milyon de dola.
So governments now buy land and build settlements.	Se konsa, gouvènman kounye a achte tè ak bati koloni.
It had to be big, the monster.	Li te dwe gwo, mons la.
A bitter war has ravaged the land.	Yon lagè anmè te ravaje peyi a.
Obesity is now a serious problem.	Obezite se kounye a yon pwoblèm grav.
Look back on those happy moments.	Gade tounen nan moman kè kontan sa yo.
The black dog stands to smell a bush.	Chen nwa a kanpe poul santi yon ti touf bwa.
The party started late.	Pati a te kòmanse an reta.
She volunteered at the orphanage.	Li te sèvi kòm volontè nan òfelina a.
Natural disasters rarely occur here.	Katastwòf natirèl yo raman rive isit la.
Early explorers navigated the waters.	Eksploratè yo byen bonè navige dlo yo.
Men and women are marching for world peace.	Gason ak fanm yo ap mache pou lapè nan lemonn.
After several years, her cancer returned.	Apre plizyè ane, kansè li te retounen.
The climate is temperate in this region.	Klima a se tanpere nan rejyon sa a.
It is universally used in the chemical industry.	Li se inivèsèl itilize nan endistri chimik la.
These two ingredients work well together.	De engredyan sa yo travay byen ansanm.
The hiker was lucky enough to find something to eat.	Randonnée a te gen chans jwenn yon bagay pou manje.
The accident was not reported.	Aksidan an pa te rapòte.
She wore a long, dazzling white dress.	Li te mete yon rad blan long, klere tou.
This famine is an old family story.	Grangou sa a se yon vye istwa fanmi.
Bottled water has become increasingly available in recent years.	Dlo nan boutèy te vin de pli zan pli disponib nan dènye ane yo.
He became aware of an odor.	Li te vin konsyan de yon bon sant.
Don't let anyone know you're there.	Pa kite pèsonn konnen ou la.
Study the time.	Etid tan an.
The horse rode proudly.	Cheval la t'ap mache ak fyète.
Traffic congestion is getting worse.	Konjesyon trafik ap vin pi mal.
The broadcast continued as planned.	Emisyon an te kontinye jan li te planifye.
Then finally, it opened.	Lè sa a, finalman, li louvri.
It's still hot outside.	Li toujou cho deyò.
The cover is designed to fit snugly.	Kouvèti a fèt pou anfòm byen.
What causes the decline?	Ki sa ki lakòz n bès yo?
No one wants to return to the old neighborhood.	Pa gen moun ki vle retounen nan ansyen katye a.
The young man looked beautiful.	Jenn gason an te sanble bèl.
I was only able to separate the screen door.	Mwen te sèlman kapab separe pòt ekran an.
The fire burned down the old house quickly.	Dife a boule ansyen kay la byen vit.
A group of policemen arrived on the scene	Yon gwoup polisye te rive sou sèn nan
Powerful clan members occupied their best seats.	Pwisan manm klan yo te okipe pi bon plas yo.
The eggs tasted sweet and fresh.	Ze yo te gou dous ak fre.
September is a beautiful month here.	Septanm se yon mwa bèl isit la.
There have been fewer incidents reported since the last census.	Te gen mwens ensidan rapòte depi dènye resansman an.
Her style of cooking was brilliant.	Style li nan kwit manje te briyan.
Allow natural light to illuminate homes.	Pèmèt limyè natirèl eklere kay yo.
The tea has grown in popularity.	Te a te grandi nan popilarite.
The clarity gave a warning.	Klè a te bay yon avètisman.
He slid the tray onto the rail.	Li glise plato a sou ray la.
Avoid being taken for granted.	Evite ke yo te pran pou yo akòde.
We can count on ourselves to be truly happy.	Nou ka konte tèt nou vrèman ere.
A thick blanket of snow covered the ground.	Yon dra nèj epè kouvri tè a.
The police protect us all from violence and crime.	Lapolis pwoteje nou tout kont vyolans ak krim.
He loved to make soup.	Li te renmen fè soup.
He gave a lecture on road safety.	Li te bay foul moun yo konferans sou sekirite wout.
The girl continued to cry.	Ti fi a kontinye ap kriye.
At his funeral, he was placed next to his wife.	Nan antèman li, yo te mete l bò kote madanm li.
Her thick black hair hung down her back.	Cheve nwa epè li pandye sou do l.
Her sweet smile looked at us, cheering us on.	Dous souri li te gade nou, ankouraje nou sou.
Thousands of sheep perished.	Plizyè milye mouton te peri.
The continent was green with vegetation.	Kontinan an te vèt ak vejetasyon.
The police chief fired his subordinates.	Chèf polis la revoke sibòdone l yo.
A national postal service and telecommunications network.	Yon sèvis lapòs nasyonal ak rezo telekominikasyon.
We need efficient transportation.	Nou bezwen transpor ki efikas.
The rubbish was burned outside the city.	Fatra a te boule andeyò vil la.
Do you see her mother?	Ou wè l manman?
He projected on the rocks.	Li pwojeksyon sou wòch yo.
His children worshiped him.	Pitit li yo te adore l.
Her dress had a large silhouette.	Rad li te gen yon silwèt gwo.
Their voices were choked by the snow.	Vwa yo te toufe pa nèj la.
This respite is welcomed from the deep heat.	Relèv sa a akeyi soti nan chalè a fon.
Farmers were selling their land to the largest bidder.	Kiltivatè yo t ap vann tè yo bay pi gwo machandè a.
Everyone knows who these rich people are.	Tout moun konnen ki moun rich sa yo ye.
Compensation was not enough.	Konpansasyon pa t ase.
The most interesting films are about fate and destiny.	Fim ki pi enteresan yo se sou sò ak desten.
Chicken Biryani is a popular dish here.	Poul biryani se yon plat popilè isit la.
I consider you one of my best friends.	Mwen konsidere w youn nan pi bon zanmi m yo.
The fire burned for five minutes.	Dife a boule pandan senk minit.
She brings a small gift, wrapped in colorful paper.	Li pote yon ti kado, vlope nan papye kolore.
A shopkeeper rebuilt his house last year.	Yon machann te rebati kay li ane pase a.
It is very difficult to escape.	Se ak anpil difikilte yo sove.
The commission decided to ban alcohol sales within the city limits.	Komisyon an deside entèdi lavant alkòl nan limit vil la.
Each country sent athletes to compete in the event.	Chak peyi te voye atlèt nan konpetisyon nan evènman an.
The scheme was doomed to failure.	Konplo a te kondane a echèk.
I was not familiar with both.	Mwen pa t abitye ak tou de.
An isolated beach, with white sand.	Yon plaj izole, ak sab blan.
Some belettes were caught.	Kèk belette yo te kenbe.
Many leaders protect the interests of gay men and women.	Anpil lidè pwoteje enterè gason ak fanm masisi.
The cliff face was sheer and inaccessible.	Fas falèz la te absoli ak inaksesib.
The best friend is an apologetic man.	Pi bon zanmi an se yon nonm ki mande eskiz.
This vase is one hundred years old.	Vaz sa a gen yon santèn ane.
The starving children cried out for help.	Timoun ki te mouri grangou yo t'ap rele byen fò pou sekou.
One cannot escape their fate, he said.	Youn pa ka chape sò yo, li te di.
She has her work cut out for her.	Li gen travay li koupe pou li.
The invaders are killed, not tolerated.	Anvayisè yo touye, yo pa tolere.
Sugar helps digestion.	Sik ede dijesyon.
The demonstration interfered with traffic.	Manifestasyon an entèfere ak trafik.
Follow these instructions and you will be fine.	Swiv enstriksyon sa yo epi ou pral byen.
A light is lit indoors.	Yon limyè limen andedan kay la.
They slipped into the room.	Yo glise antre nan chanm nan.
We must learn how to live together in harmony.	Nou dwe aprann kijan pou n viv ansanm ann amoni.
Place the knife on the table.	Mete kouto a sou tab la.
These books are part of a large collection.	Liv sa yo fè pati yon gwo koleksyon.
He wondered why he had left his head.	Li te mande pou kisa li te kite tèt li.
The company was founded thirty years ago.	Konpayi an te fonde trant ane de sa.
The report concluded that they were dead.	Rapò a te konkli ke yo te mouri.
You both seem tired.	Ou tou de sanble fatige.
The snowfall was especially heavy last year.	Lanèj ki te tonbe a te espesyalman lou ane pase a.
The trainee lawyer kept notes as he spoke.	Avoka k ap fòme a te kenbe nòt pandan l t ap pale.
A soldier who was wounded during the retreat will be evacuated.	Y ap evakye yon sòlda ki te blese pandan retrè a.
The soil was fertile, perfect for crops.	Tè a te fètil, pafè pou rekòt.
He fell against the wall.	Li tonbe sou miray la.
The earthquake liquidated the ground.	Tranbleman tè a likide tè a.
The test detected slightly increased white blood cell counts.	Tès la te detekte yon ti kras ogmante kantite globil blan.
Farmers tend to tighten when it rains.	Kiltivatè yo gen tandans boulon lè lapli tonbe.
Serve to clean the soup bowls.	Sève a netwaye bòl soup yo.
A seasonal allergy caused by pollen.	Yon alèji sezonye koze pa polèn.
He also spoke about science, art, education, and current affairs.	Li te pale tou sou syans, atizay, edikasyon ak zafè aktyèl.
No children are removed from their homes without their consent.	Yo pa retire okenn timoun nan kay yo san konsantman yo.
A modern economy is a diverse economy.	Yon ekonomi modèn se yon ekonomi divès.
He struggled, but he stood up.	Li te plede, men li leve kanpe.
The cook is a talented craftsman.	Kizin lan se yon atizan ki gen talan.
To die choking on a piece of bread.	Pou mouri toufe sou yon moso pen.
The crowd surrounded him.	Foul la te antoure l.
Drones can download light objects.	Drones ka telechaje objè limyè.
This table is kept handy in the kitchen.	Se tab sa a kenbe sou la men nan kwizin nan.
Just as the lion's heart rules the hearers, so the lion's spirit rules.	Menm jan kè lyon dirije moun ki tande yo, se konsa lespri lyon yo ap dirije.
Biologists call this phenomenon "talking to each other".	Byolojis yo rele fenomèn sa a "pale youn ak lòt".
These pictures show scenes from a fairy tale.	Foto sa yo montre sèn nan yon istwa fe.
Most fungi are microscopic.	Pifò fongis yo mikwoskopik.
Some workers travel long distances to work.	Gen kèk travayè ki vwayaje long distans ale nan travay.
The scale is on the left side of the pan.	Echèl la se sou bò gòch chodyè a.
This country has a large amount of agricultural land.	Peyi sa a gen yon gwo kantite tè agrikòl.
He pushed the door open.	Li pouse pòt la louvri.
The big black and white cat.	Gwo chat nwa ak blan an.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou ale kounye a.
This church was built on top of a hill.	Legliz sa a te bati sou tèt yon ti mòn.
How strange and wonderful, he thought.	Ala dwòl ak bèl bagay, li te panse.
He was so tired that he fell into bed.	Li te tèlman fatige ke li tonbe nan kabann.
The decline in the number of birds is a worrying trend.	N bès nan kantite zwazo se yon tandans mangonmen.
Modern cities are replacing farmland and parks.	Vil modèn yo ap ranplase tè agrikòl ak pak.
It was created by a fusion of atoms.	Li te kreye nan yon fizyon nan atòm.
Remove the crust from the corn.	Retire kòs la nan mayi a.
The accident will be analyzed carefully.	Aksidan an pral analize ak anpil atansyon.
What are the biggest complaints people make about online dating?	Ki sa ki pi gwo plent moun yo sou entènèt date?
He worked hard to be successful.	Li te travay di pou l vin gen siksè.
The conditions are very dangerous.	Kondisyon yo trè danjere.
He grumbled a little to himself.	Li bougonnen yon ti jan pou tèt li.
He was very lyrical when he recited the bard's poetry.	Li te trè lirik lè li resite pwezi bard la.
Magnet strength depends on the number of poles.	Fòs leman depann sou kantite poto.
It was obvious that the lovers were not together.	Li te evidan ke rayisab yo pa t ansanm.
The forest was thick with trees.	Forè a te epè ak pye bwa.
It did not occur to him that he was free.	Li pa t 'rive nan tèt li ke li te gratis.
Despite repeated requests, the program was never canceled.	Malgre demann repete, pwogram nan pa t janm anile.
We must help these people in every way we can.	Nou dwe ede moun sa yo nan nenpòt fason nou kapab.
School officials made this decision reluctantly.	Otorite lekòl yo te pran desizyon sa a avèk repiyans.
The bread said like a rock.	Pen an te di tankou yon wòch.
God's law holds.	Lalwa Bondye a kenbe.
On a narrow path, they walked in silence.	Sou yon chemen etwat, yo mache an silans.
Polluted air often irritates the eyes, nose, and throat.	Lè ki polye souvan irite je, nen, ak gòj.
Sailors are attracted to this port.	Maren yo atire nan pò sa a.
Enjoy your trip!	Jwi vwayaj ou!
Scientists say there is no danger.	Syantis yo di ke pa gen okenn danje.
The Mailman delivered letters, not packages.	Mailman an te livre lèt, pa pakè.
These cameras are outdated.	Kamera sa yo demode.
Some of our soldiers defended their country	Kèk nan sòlda nou yo te defann peyi yo
Most animals spend hours during the day sleeping.	Pifò bèt pase èdtan lajounen nan dòmi.
The summit will be held today.	Somè a ap fèt jodi a.
The medals were presented at a ceremony.	Yo te prezante meday yo nan yon seremoni.
Then drive to the airport, please.	Lè sa a, kondwi nan ayewopò an, tanpri.
The ocean is full of good food.	Oseyan an plen ak bon manje.
People consider the kitchen as a social center.	Moun yo konsidere kwizin nan kòm yon sant sosyal.
Let’s keep any remnants of anger buried in the past.	Ann kenbe nenpòt rès kòlè antere nan tan lontan an.
No, he didn't tell anyone.	Non, li pa t di pèsonn.
It was their job to teach others.	Se te travay yo pou anseye lòt moun.
He realized that the experiment was unanswered.	Li te reyalize ke eksperyans lan pa t bay okenn repons.
A chemist, he invented hydrogen gas.	Yon chimis, li envante gaz idwojèn.
Characteristically, he chose an outrageously large house.	Karakteristik, li te chwazi yon kay ekzòbitan gwo.
People need to be careful with their personal information.	Moun bezwen pran prekosyon ak enfòmasyon pèsonèl yo.
The factories produce increasing amount of pollutants.	Faktori yo pwodwi ogmante kantite polyan.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
Vote for anyone except him.	Vote pou nenpòt moun eksepte li.
Removing the sugar was difficult.	Retire sik la te difisil.
This amendment will affect the very poor.	Amannman sa a pral afekte anpil pòv yo.
They ran out of the container ship with fear.	Yo te kouri soti nan bato a kontenè ak pè.
A crowded inflatable boat was hit by a mole.	Yon kannòt enflatab ki gen anpil moun te frape nan yon dig.
Fat dogs lick their own paws.	Chen gra niche pwòp paw yo.
Very few people share that view.	Trè kèk moun pataje yon pwennvi konsa.
To prepare the dough, combine flour, yeast, water and salt.	Pou prepare farin lan, konbine farin, ledven, dlo ak sèl.
The sound of waves crashing on the shore fills the air.	Son lanm lanmè k ap frape sou rivaj la plen lè a.
We discovered aclohol in a hamburger culture.	Nou te dekouvri aclohol nan yon kilti anmbègè.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
Wales has turned farmers' fields into mud.	Gales te pwovoke jaden kiltivatè yo tounen labou.
The house stood alone in the woods.	Kay la te kanpe pou kont li nan Woods yo.
He made tea by cutting open a lemon.	Li te fè te nan koupe louvri yon sitwon.
We travel by subway.	Nou vwayaje nan métro.
Not everywhere.	Se pa menm tout kote.
It is quite natural for one to be excited.	Li se byen natirèl pou youn yo dwe eksite.
They could hear laughter from the pub.	Yo te ka tande ri soti nan PUB la.
What made you decide to quit your job?	Ki sa ki fè ou deside kite travay ou a?
In the colony, people are not shaved and have loose clothing.	Nan koloni a, moun yo pa raze epi yo gen rad dekole.
The neighbor is disgusting.	Vwazen an se degoutan.
The knife cuts efficiently into bread.	Kouto a koupe avèk efikasite nan pen.
Management is quite effective.	Jesyon se byen efikas.
They take the packages home.	Yo pran pakè yo lakay yo.
Only a small proportion of those did so.	Se sèlman yon ti pwopòsyon nan moun ki te fè sa.
Her clothes were torn.	Rad li yo te chire.
To discourage poaching, many parks now have armed guards.	Pou dekouraje brakonaj, kounye a anpil pak gen gad ame.
These animals are a source of food, clothing, and wool.	Bèt sa yo se yon sous manje, rad ak lenn mouton.
Changes in trading hours were an important one.	Chanjman nan èdtan komès yo te yon sèl enpòtan.
The cooking center was ubiquitous.	Sant pou kwit manje te omniprésente.
He always pays his bills on time.	Li toujou peye bòdwo li alè.
He drank from a cup.	Li bwè nan yon gode.
I alone cannot change history.	Mwen pou kont mwen pa ka chanje istwa.
Each element had its own place.	Chak eleman te gen pwòp plas li.
He puts the cake on a plate and serves it.	Li mete gato a sou yon plak epi li sèvi l.
He couldn't finish the dessert.	Li pa t 'kapab fini tout desè a.
These men looked like ordinary farmers.	Mesye sa yo te sanble ak kiltivatè òdinè.
Each nucleus contains an embryo that feeds the plant.	Chak nwayo gen yon anbriyon ki bay plant lan nouriti.
The service was discontinued.	Sèvis la te sispann.
The referee cancels the goal for offside.	Abit la anile gòl la pou offside.
You need to be patient.	Ou bezwen pran yon ti pasyans.
The bright sun in the mirror wakes her up.	Solèy la klere byen klere nan glas la reveye li.
As an entomologist, he studied ants.	Kòm yon entomologist, li etidye foumi.
I have already written it three times.	Mwen te deja ekri li twa fwa.
He put his cup on the table.	Li mete gode li sou tab la.
The technician carefully connects the wires.	Teknisyen an ak anpil atansyon konekte fil yo.
The discovery was controversial.	Dekouvèt la te kontwovèsyal.
I ate at many restaurants.	Mwen te manje nan anpil restoran.
Mosquitoes are an important source of protein for many animals.	Moustik yo se yon sous enpòtan nan pwoteyin pou anpil bèt.
What if they are empty?	E si yo vid?
To gossip about something.	Pou pran tripotay sou yon bagay.
Goldfinches and peppers eat the seeds.	Goldfinches ak pivè manje grenn yo.
The device has many advantages.	Aparèy la te gen anpil avantaj.
The plant was little more than a sapling.	Plant la te ti kras plis pase yon sapling.
Nobody travels at night in winter.	Okenn moun pa vwayaje nan mitan lannwit nan sezon fredi.
Human activity has caused severe damage to ecosystems.	Aktivite imen yo te lakòz gwo domaj nan ekosistèm yo.
He rose like a tiger.	Li te leve tankou yon tig.
The minors protested the ban.	Minè yo te pwoteste kont entèdiksyon an.
The teacher is sick.	Pwofesè a malad.
He drank a lot of water in the summer.	Li bwè anpil dlo an ete.
The scientist pointed out the similarity.	Syantis la te fè remake sou resanblans la.
Traffic on the highway was terrible.	Trafik sou otowout la te terib.
He says that now is not a good time.	Li di ke kounye a se pa yon bon moman.
We will need three bottles of water.	Nou pral bezwen twa boutèy dlo.
The store will close soon.	Boutik la pral fèmen byento.
A horse led the procession.	Yon chwal te dirije pwosesyon an.
The milk was wet.	Lèt la te mouye.
They describe abstract ideas.	Yo dekri lide abstrè.
Women were not allowed to vote.	Fanm yo pa t gen dwa vote.
The woman looked tired outside the window.	Fanm lan te gade byen fatige deyò fenèt la.
The children were jumping on the trampoline.	Timoun yo t ap sote sou tranpolin nan.
Cigarette smoke rose around him.	Lafimen sigarèt te monte bò kote l.
The clouds were low and thick.	Nwaj yo te ba ak epè.
It was an early rise.	Li te yon leve byen bonè.
The band played late at night.	Gwoup la te jwe byen ta nan mitan lannwit.
The black tea in the cup was too strong.	Te nwa nan tas la twò fò.
Strange sounds echo faintly in the distance.	Son etranj yo fè eko fèb nan distans la.
It was believed that the flood was divine revenge.	Yo te kwè ke inondasyon an se te vanjans diven.
Cavemen painted cave walls, perhaps to tell stories.	Moun cavemen pentire mi twou wòch, petèt pou rakonte istwa.
This causes her pain.	Sa lakòz doulè li.
Be sure to refrigerate the crab cakes.	Asire w ke w refrijere gato krab yo.
Before leaving, please close the windows.	Anvan ou kite, tanpri fèmen fenèt yo.
Two taps were provided for drinking.	Yo te bay de tiyo pou bwè.
The cat watched his reflection in the pond.	Chat la te gade refleksyon li nan letan an.
She decided to re-decorate the room.	Li deside re-dekore chanm nan.
Where do all these fruits come from?	Ki kote tout fwi sa yo kontinye soti?
Important papers are in this file.	Papye enpòtan yo nan dosye sa a.
A farmer eats better than ten workers in a prison.	Yon kiltivatè manje pi bon pase dis travayè nan yon prizon.
First, we need to distinguish between work and play.	Premyèman, nou bezwen fè distenksyon ant travay ak jwe.
Kill time, he said.	Touye tan, li te di.
When traveling, it is important to have a snack.	Lè w ap vwayaje, li enpòtan pou w pran ti goute.
The policeman warned them.	Polisye a te avèti yo.
She looked at him nervously.	Li te gade l 'nève.
The company posted record profits last year.	Konpayi an te afiche pwofi rekò ane pase.
The children sang while dancing.	Timoun yo te chante pandan y ap danse.
In order to protect against attacks, the fort was well fortified.	Pou yo ka pwoteje kont atak, fò a te byen fòtifye.
Sex made her carry on a chariot	Sèks te fè tèt li pote sou yon cha lagè
He peppered his speech with expletives.	Li peppered diskou li ak ekspletives.
Many young people are studying in this area.	Anpil jèn ap etidye nan zòn sa a.
He greeted me in a distant voice.	Li salye m nan yon vwa byen lwen.
The powerful steam engine was inefficient.	Motè vapè pwisan an te rezèvwa.
The problem is global, not local.	Pwoblèm nan se global, pa lokal.
The monkey bars were closed.	Ba makak yo te fèmen.
He took great care of his home.	Li te pran anpil swen lakay li.
Earthquakes cause severe damage to buildings.	Tranblemanntè lakòz gwo domaj nan bilding yo.
They never fail to disappoint.	Yo pa janm manke desevwa.
The new federal sentencing guidelines are a reason for celebration.	Nouvo gid santans federal yo se yon rezon pou selebrasyon.
Dig this with a knife.	Fouye sa a ak yon kouto.
He repeated his question, becoming more and more desperate.	Li te repete kesyon li an, li vin pi plis dezespere.
There will be a big celebration.	Pral gen yon gwo selebrasyon.
They tried a rescue.	Yo te eseye yon sekou.
The country's lack of infrastructure is a major problem.	Mank enfrastrikti peyi a se yon gwo pwoblèm.
Choose the carrots carefully.	Chwazi kawòt yo ak anpil atansyon.
For cow's milk, some farmers use a special device.	Pou lèt bèf, kèk kiltivatè itilize yon aparèy espesyal.
Several hours of travel are required.	Plizyè èdtan vwayaj yo mande.
They made love for the first time.	Yo te fè lanmou pou premye fwa.
Punk comes in a wide variety of different styles.	Punk vini nan yon gran varyete estil diferan.
Rare water has caused small communities to beg.	Rare dlo a te lakòz ti kominote a mande charite.
The rebels ambushed our post.	Rebèl yo te rive anbiskad pòs nou an.
Moses suffered greatly in the battle.	Moyiz te soufri anpil nan batay la.
He was fired for insubordination.	Li te revoke pou ensubordinasyon.
The floor was covered with stone slabs.	Te etaj la kouvri ak plak wòch.
His house seems to be a hundred years old.	Kay li sanble gen yon santèn ane.
My mother often gives me a bath.	Manman mwen souvan banm benyen.
He is young, but he is already rich.	Li jèn, men li deja rich.
He treats his patients well.	Li byen trete pasyan li yo.
The company's earnings growth is strong.	Kwasans salè konpayi an fò.
He felt a great emotion.	Li te santi yon gwo emosyon.
A generation ago, girls had some options open to them.	Yon jenerasyon de sa, ti fi te gen kèk opsyon ouvè pou yo.
A truck caught fire on the highway last night.	Yon kamyon pran dife sou gran wout la yè swa.
The two nations discussed their economic policies.	De nasyon yo te diskite sou politik ekonomik yo.
The outside air is too humid for most people.	Lè a deyò twò imid pou pifò moun.
Who can write like that?	Kiyès ki ka ekri konsa?
There are many unmarked graves in this cemetery.	Nan simityè sa a gen anpil tonm ki pa make.
Usually things get far here.	Anjeneral bagay sa yo rive byen lwen isit la.
The men are fighting with sticks and helmets.	Mesye yo ap goumen ak baton ak kas.
The sun shone in the spring sky.	Solèy la te klere nan syèl la prentan.
The field was covered with a blanket of snow.	Jaden an te kouvri ak yon dra nèj.
Many artists became famous for their fakes.	Anpil atis te vin pi popilè pou fo yo.
His work here aims to help people.	Travay li isit la gen pou objaktif pou ede moun.
Even so, he is still a good man.	Malgre sa, li toujou yon bon moun.
Education is the most effective way to protect a nation.	Edikasyon se fason ki pi efikas pou pwoteje yon nasyon.
Well, it took us about four hours, so about an hour.	Oke, nou te pran anviwon kat èdtan, kidonk apeprè inèdtan.
Fishermen decided to go fishing.	Gwoup pechè yo deside al lapèch.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Detache fèy yo nan aspèj la.
This city is famous for its architecture.	Se vil sa a pi popilè li te ye pou achitekti li yo.
They were released later.	Yo te egzonere pita.
He stole the jewelry from the rich man.	Li te vòlè bijou yo nan men granmoun rich la.
The cat fought with warriors against his enemies.	Chat la goumen ak vanyan sòlda kont lènmi l 'yo.
The question of ownership.	Kesyon an de an komen.
The paintings were hung in no particular order.	Penti yo te pandye nan okenn lòd patikilye.
He is too smart to make such a mistake.	Li twò entelijan pou l fè erè konsa.
She is a vegetarian.	Li se yon vejetaryen.
Some schools have dress codes banning jeans.	Gen kèk lekòl ki gen kòd abiman ki entèdi jeans.
A majestic eagle climbed to the top of the valley.	Yon malfini majestueux te monte anlè fon an.
A scientific experiment involves testing animals.	Yon eksperyans syantifik enplike tès sou bèt yo.
The land is full of ancient ruins.	Se peyi a plen ak kraze ansyen.
Accurate measurements can be taken in the tests.	Yo ka pran mezi egzak nan tès yo.
Faith is your own business.	Lafwa se pwòp biznis ou.
The door opened, and the merchant came out.	Pòt la ouvri, epi machann nan soti.
The availability of fresh groundwater is declining rapidly.	Disponibilite dlo fre anba tè a ap bese rapidman.
His eyes were fixed on her.	Je l 'te rete fikse sou li.
If the flock is large, it must move frequently.	Si bann mouton an gwo, li dwe deplase souvan.
The seller assured that the product was of excellent quality.	Vandè a asire li pwodwi a te nan bon jan kalite ekselan.
The factory smokes out of the country for miles around.	Faktori a fimen soti nan peyi a pou kilomèt alantou.
He stays an hour away from the city.	Li rete yon èdtan lwen vil la.
The robot is programmed for swat flies.	Se robo a pwograme pou swat mouch.
The security guard searched the noisy crowd.	Gad sekirite a fouye foul moun ki fè bwi yo.
We gambled all night.	Nou te jwe aza tout nwit lan.
He was so upset he could barely speak.	Li te tèlman fache, li apèn ka pale.
The government has exposed corruption in the intelligence agency.	Gouvènman an ekspoze koripsyon nan ajans entèlijans lan.
A girl was born in a forest a short time ago.	Yon ti fi te fèt nan yon forè yon ti tan de sa.
He did not know why he had provoked her.	Li pa t konnen poukisa li te pwovoke l.
Houses collapsed in the country.	Kay tonbe gaye nan peyi a.
What we really need to avoid is negative thinking.	Sa nou vrèman bezwen evite se negatif panse.
They were opposed by the influential religious establishment.	Yo te opoze pa etablisman an relijye enfliyan.
The survey is designed to find out the public opinion.	Sondaj la fèt pou chèche konnen opinyon piblik la.
He drinks water before every meal.	Li bwè dlo anvan chak repa.
Ideal for adding color to a cake.	Ideyal pou ajoute koulè nan yon gato.
No one actually believes it.	Pa gen moun ki aktyèlman kwè li.
The room is very comfortable.	Chanm nan trè konfòtab.
The referendum failed to deliver the desired results.	Referandòm lan echwe pou pou bay rezilta yo vle.
The factory was cleaned up after his death.	Te faktori a netwaye apre lanmò li.
Portland Brown cement was used to cover the wall.	Yo te itilize siman Portland Brown pou kouvri miray la.
The road is clogged with traffic.	Wout la bouche ak trafik.
So he walked away and refused to look back.	Kidonk, li mache epi li refize gade dèyè.
The problem remains unresolved.	Pwoblèm nan rete san rezoud.
The killer committed suicide after the act.	Asasen an te komèt swisid apre zak la.
Researchers were surprised to find an error.	Chèchè yo te sezi jwenn yon erè.
A powerful new sedative.	Yon nouvo kalman ki pisan.
Slope slope.	Pant la glise.
Don't throw that aside.	Pa jete sa sou kote.
Her heart broke.	Kè li te kraze.
The glass was broken by the impact.	Te vè a kraze pa enpak la.
These outstanding men are known for their courage and skill.	Mesye eksepsyonèl sa yo konnen pou kouraj yo ak konpetans yo.
Noise pollution levels are rising sharply.	Nivo polisyon bri yo ap monte sevè.
The heat of the sun made the day unbearable.	Chalè solèy la te fè jounen an ensipòtab.
The window shattered, splashing on the carpet.	Fenèt la kraze, voye ti kal sou tapi an.
A wave or flash flood can cause severe damage.	Yon vag oswa yon inondasyon flash ka lakòz gwo domaj.
He sat quietly and listened to his every word.	Li te chita tou dousman, li koute chak pawòl li.
A fire burned down the house.	Yon dife ki boule kay la nèt.
Everyone deserves a second chance.	Tout moun merite yon dezyèm chans.
Such violent demonstrations call for decisive action.	Manifestasyon vyolan sa yo mande pou aksyon desizif.
Characterized by a sense of optimism or confidence.	Karakterize pa yon sans de optimis oswa konfyans.
Arthur drank some coffee from his cup.	Arthur bwè ti gout kafe nan tas li a.
Traces of chemicals found in drinking water.	Tras pwodwi chimik yo jwenn nan dlo pou bwè.
The country was subjected to heavy rains.	Peyi a te sibi gwo lapli.
March is the month when women reach adulthood.	Mas se mwa kote fanm yo rive nan laj.
The factory is near the village post office.	Faktori a tou pre biwo lapòs vilaj la.
Peregrine falcons often return to their mate's territory.	Faukon pèlerin souvan retounen nan teritwa konpayon li a.
Some scholars have suggested this theory.	Gen kèk entelektyèl ki pwopoze teyori sa a.
Summer was coming to an end.	Ete t ap fini.
The conflict is growing.	Konfli a ap ogmante.
To ensure our security, the military must be strengthened.	Pou asire sekirite nou, militè yo dwe ranfòse.
He is still complaining.	Li toujou ap plenyen.
They explained that noise pollution kills birds.	Yo te eksplike ke polisyon bri touye zwazo.
At the funeral, the preacher spoke about his goodness.	Nan antèman an, predikatè a te pale sou bonte l.
I find these objections completely worthless.	Mwen jwenn objeksyon sa yo konplètman san merit.
A friendship treaty was signed.	Yo te siyen yon trete amitye.
New buildings are popping up everywhere.	Nouvo bilding ap monte toupatou.
The popularity of the drink among the poor city grew.	Popilarite bwè a nan mitan pòv vil la te grandi.
His shop was stolen this summer.	Boutik li te vòlè ete sa a.
Things are growing at an accelerated rate.	Bagay yo ap grandi nan yon vitès akselere.
Everyone helped dig the grave.	Tout moun te ede fouye kavo a.
Many will question the need for a larger army.	Anpil moun pral kesyone nesesite pou yon pi gwo lame.
I am writing a book on coffee history.	Mwen ekri yon liv sou istwa kafe.
The place with the greatest biodiversity is our forest.	Kote ki gen pi gwo divèsite biyolojik se forè nou an.
The whole house was dirty.	Tout kay la te sal.
A good and pleasant woman, many love her.	Yon fanm bon ak agreyab, anpil moun renmen l.
Some geologists call for greater action.	Gen kèk jewolojis ki mande pi gwo aksyon.
A given number no longer appears in the list.	Yon nimewo bay pa parèt ankò nan lis la.
the belt was lost.	senti a te pèdi.
An almost impenetrable forest blocked the path.	Yon rakbwa prèske inpénétrabl bloke chemen an.
And much of life on earth is gone.	Ak anpil nan lavi sou tè a disparèt.
Throw the piece of meat into the pot.	Jete moso vyann lan nan po a.
The powder dissolves easily in water.	Poud lan fonn fasil nan dlo.
Wipe your feet on the bed before entering.	Siye pye ou sou kabann lan anvan ou antre.
He assured me of his support.	Li te asire m sou sipò li.
The hourglass is filled with sand and broken glass.	Sabliye a plen ak sab ak vè kase.
The princess ordered her servants to protect the old man.	Princess la te bay sèvitè l yo lòd pou yo pwoteje vye granmoun lan.
Commodity prices continued to rise.	Pri machandiz debaz yo te kontinye ap monte.
She is known to be on her best behavior.	Li konnen yo dwe sou pi bon konpòtman li.
I feel tired.	Mwen santi mwen fatige.
You never know what you'll find!	Ou pa janm konnen sa ou pral jwenn!
They refused to enter this party.	Yo te refize antre nan pati sa a.
You will not find me standing in a line.	Ou p'ap jwenn mwen kanpe nan yon liy.
Too much of this drug will kill someone.	Twòp nan dwòg sa a pral touye yon moun.
Gradually it appeared on him.	Piti piti li parèt sou li.
All fabrics are washed before packing for distribution.	Tout twal yo lave anvan yo pake pou distribisyon.
The government refused to comply with the order.	Gouvènman an te refize respekte lòd la.
Before we got to know each other, we talked rarely.	Anvan nou te kòmanse konnen youn ak lòt, nou te pale raman.
It is the enemy of a rich country.	Se lènmi yon peyi ki rich.
There are two valuable things about math.	Gen de bagay ki gen anpil valè sou matematik.
Iron and steel used in the construction of roads.	Fè ak asye yo itilize nan konstriksyon an nan wout.
Using this method, we can cut bread and scissors.	Sèvi ak metòd sa a, nou ka koupe pen ak sizo.
Sentinel guards are a comfort.	Sentinèl gad yo se yon rekonfò.
So you'll have to learn all over again.	Se konsa, ou pral oblije aprann tout lòt peyi sou ankò.
The crab pulled up the wall and looked injured.	Krab la rale moute miray la, li sanble blese.
They are accused of polygamy.	Yo akize yo ak poligami.
There was no one in sight.	Pa te gen pèsonn nan je.
An ounce of prevention is worth a pound of cure.	Yon ons prevansyon vo yon liv gerizon.
He is a leader, very popular.	Li se yon lidè, trè popilè.
The concert in the concert hall was a blast.	Konsè a nan sal konsè a te yon eksplozyon.
This region seems quite fertile.	Rejyon sa a sanble byen fètil.
The flocks march with the other flocks.	Bann bann mouton i mars avek lezot bann troupo.
He makes no attempt to clean up his mess.	Li pa fè okenn tantativ pou netwaye dezòd li.
The first lady gave a speech to the president.	Premye dam nan fè yon diskou bay prezidan an.
All these bacteria are placed inside the body.	Tout bakteri sa yo mete andedan kò a.
The birds are waking up with their different tweeting sounds.	Zwazo yo ap reveye ak son diferan tweeting yo.
I fell asleep but woke up in a hot sweat.	Mwen tonbe nan dòmi men mwen leve nan yon swe cho.
Every nation in the world has a particular ethnic culture.	Chak nasyon nan mond lan gen yon kilti etnik patikilye.
It makes you wonder why.	Li fè ou mande poukisa.
I can't believe how small it is.	Mwen pa ka kwè ki jan li piti.
The pistol was lying on the table.	Pisto a te kouche sou tab la.
The court heard several witnesses.	Tribinal la tande plizyè temwen.
In general, a paved road with pebbles.	An jeneral, yon wout pave ak ti wòch.
There was once a large library near the park.	Te gen yon fwa yon gwo bibliyotèk toupre pak la.
The fish were tasteless with rubber.	Pwason yo te san gou ak kawotchou.
But he refused to accept his diagnosis.	Men, li te refize aksepte dyagnostik li.
My neighbor's garden is bigger than mine.	Jaden vwazen mwen an pi gwo pase pa m.
First, you need a large frying pan.	Premyèman, ou bezwen yon gwo chodyè fri.
So imagination was central to his worldview.	Se konsa, imajinasyon te santral nan vizyon li lemonn.
Beautiful sunflower fields have spread beyond that.	Bèl jaden tounsòl te gaye pi lwen pase sa.
A crowd of people stared in horror.	Yon foul moun ki t ap gade yo t ap gade nan kè sote.
Satellite images confirm that the area was hit.	Imaj satelit yo konfime ke zòn nan te frape.
My country has beautiful mountains.	Peyi mwen gen bèl mòn.
He can't do math!	Li pa kapab fè matematik!
This city was heavily bombed during the war.	Vil sa a te anpil bonbade pandan lagè a.
The factory produces tons of concrete every month.	Faktori a pwodui tòn konkrè chak mwa.
I folded her arms around her chest.	Mwen pliye bra l sou lestonm li.
She brushed her pale black hair back.	Li bwose cheve nwa pal li tounen.
He agreed that he should go immediately.	Li te dakò ke li ta dwe ale imedyatman.
He hit a mosquito.	Li frape yon moustik.
For example, a child's toy may be called a "toy."	Pou egzanp, yo ka rele jwèt yon timoun "yon jwèt".
The food should slide easily on a spoon.	Manje a ta dwe glise fasil sou yon kiyè.
Trains are laid underground.	Tren yo mete anba tè.
Most women do not have it.	Pifò fanm pa genyen li.
I can barely hear you on the noise.	Mwen apèn ka tande ou sou bri a.
Your parents said that your heart was healthy.	Paran ou te di ke kè ou te an sante.
Experienced sailors were put down by a storm.	Maren ki gen eksperyans yo te mete ba pa yon tanpèt.
The blacksmith uses fire to make steel.	Forj lan sèvi ak dife pou fè fè an asye.
An extensible caboo is an emergency vehicle.	Yon kaboo extensible se yon machin ijans.
Water is an essential nutrient for everyone.	Dlo se yon eleman nitritif esansyèl pou tout moun.
Many have described this as "a true love story."	Anpil moun te dekri sa a kòm "yon istwa renmen vre."
They were reportedly thrown from the bar.	Yo te rapòte ke yo te jete soti nan ba a.
He ignored his advances.	Li inyore avans li yo.
She felt very proud of herself.	Li te santi li trè fyè de tèt li.
An agreement was reached.	Yo te rive nan yon akò.
He wrote his memoirs.	Li te ekri memwa li yo.
The smell of cinnamon scratched on his nose.	Odè kannèl la grate sou nen li.
Stop ignoring the two factions!	Sispann inyore de faksyon yo!
The soldiers drove out the rebels.	Sòlda yo te chase rebèl yo.
We know, however, that schmaltzy advertising will not work.	Nou konnen, sepandan, ke piblisite schmaltzy pa pral travay.
A noisy argument broke out during lunch.	Yon diskisyon fè bwi te pete pandan manje midi.
Factories had to close.	Faktori yo te oblije fèmen.
She came out of the room.	Li soti nan chanm nan.
Farmers sent many of their produce overseas.	Kiltivatè yo te voye anpil nan pwodui yo lòt bò dlo.
His address will be sent to you shortly.	Adrès li pral voye ba ou yon ti tan.
The trees cast long shadows across the yard.	Pye bwa yo jete lonbraj long atravè lakou a.
A number cannot be multiplied by zero.	Yon nimewo pa ka miltipliye pa zewo.
Put a lid on the skin.	Mete yon kouvèti sou po a.
The Deputy Chairman asked if there were any objections.	Prezidan adjwen an mande si gen okenn objeksyon.
These arguments are not convincing.	Agiman sa yo pa konvenkan.
We have never talked about anything more personal than that.	Nou pa janm pale de anyen ki pi pèsonèl pase sa.
Many mineral resources are scarce in the mountain region.	Anpil resous mineral ra nan mòn rejyon an.
Thousands of runners crossed the finish line.	Dè milye de kourè te travèse liy fini an.
None of the scenarios are likely.	Okenn nan senaryo yo gen anpil chans.
A clever plan was hatched.	Yon plan entelijan te kale.
Small factories and workshops can be started this way.	Ti faktori ak atelye ka kòmanse nan fason sa a.
In a quiet desert, water flows down from a mountain	Nan yon dezè trankil, dlo koule desann soti nan yon mòn
They seem very eager to sell their property.	Yo sanble trè anvi vann pwopriyete yo.
The boy was out of the forest, breathing.	Ti gason an te soti nan forè a, t ap respire.
The gardeners were working in the sun.	Jadinay yo t ap travay nan solèy la.
The hikes stopped to rest.	Randonnées yo te kanpe pou repoze.
Add milk and sugar to the dough.	Ajoute lèt ak sik nan farin lan.
Ojya had nowhere else to go.	Ojya pa t gen lòt kote pou l ale.
Turing was not the ancestor of the modern computer.	Turing pa te zansèt òdinatè modèn lan.
Most computers are vulnerable to viruses.	Pifò òdinatè yo vilnerab a viris.
The crisis was resolved peacefully.	Kriz la te rezoud pasifikman.
The soup will steam.	Soup la ap vapè.
Until now, he thought it was his responsibility.	Jiska kounye a, li te panse se responsablite li.
Write a sentence with the word 'engine'.	Ekri yon fraz ak mo 'motè'.
He said the outlook for farmers this year.	Li te di pèspektiv pou fèmye yo nan ane sa a.
A river flows through this city.	Yon rivyè ap pase nan vil sa a.
The island is a long-established language.	Zile a se yon lang ki long nan peyi.
On another front, rebel forces seized new ground.	Sou yon lòt fwon, fòs rebèl yo te sezi nouvo tè.
Ants form permanent colonies.	Foumi fòme koloni pèmanan.
The boy closed his eyes tightly.	Ti gason an fèmen je l byen sere.
Today he was grateful that he was not alone.	Jodi a li te rekonesan pou l pa t poukont li.
He read a brief statement.	Li te li yon deklarasyon tou kout.
This study explored free will ideas.	Etid sa a te eksplore lide lib volonte.
One witness said he felt hot everywhere.	Yon temwen di li te santi l cho toupatou.
The sky was filled with ancient stars.	Syèl la te ranpli ak ansyen zetwal yo konnen yo.
Make me a sandwich.	Fè m 'yon sandwich.
Make new memories, new impressions.	Fè nouvo souvni, nouvo enpresyon.
She always takes care of her sister's children.	Li toujou okipe timoun sè li yo.
The program was written by a computer.	Pwogram nan te ekri pa yon òdinatè.
Glass is often used in the construction of windows.	Glass se souvan itilize nan konstriksyon an nan fenèt yo.
Soil in this region can be rich and fertile.	Tè nan rejyon sa a ka rich ak fètil.
Mother and daughter dress similarly.	Manman ak pitit fi abiye menm jan.
Many castles fell into disrepair after their masters died.	Anpil chato tonbe nan kraze apre mèt yo te mouri.
A plot of silence.	Yon konplo nan silans.
The World Heritage Site is a tourist attraction.	Sit eritaj mondyal la se yon atraksyon touris.
He obtained a first class degree in physics.	Li te jwenn yon premye klas degre nan fizik.
More boys than girls went to college.	Plis ti gason pase tifi te ale nan kolèj.
Work or play, it is important to get enough sleep.	Travay oswa jwe, li enpòtan pou jwenn ase dòmi.
This difficult journey was well worth it.	Vwayaj difisil sa a te byen vo li.
Local police arrested the village.	Lapolis lokal la arete vilaj la.
Hibernation involves the suspension of bodily functions.	Ibènasyon enplike sispansyon fonksyon kòporèl yo.
Many scientists believe that global warming is due	Anpil syantis kwè ke rechofman planèt la se akòz
The jaw crusher crushed the stone.	Ékrazan machwè a kraze wòch la.
Her husband was suddenly sick.	Mari l 'te malad toudenkou.
It was never easy to leave.	Li pa t janm fasil pou kite.
He soon learned that he had a drinking problem.	Byento li te aprann li te gen yon pwoblèm bwè.
He tried to remember what he was reading.	Li te eseye sonje sa li te li.
The old man was scared.	Granmoun nan te pè.
The foundations were in very bad shape.	Fondasyon yo te nan fòm trè move.
This city is	Vil sa a se
It was a natural storyteller.	Li te yon rakonte istwa natirèl.
A simple question that requires a complex answer.	Yon kesyon senp ki mande yon repons konplèks.
The villagers gathered in a clearing, stretched out torches and forks.	Moun nan vilaj yo te rasanble nan yon netwaye, lonje bwa flanbo ak fouchèt.
None of the four workers were injured during the crash.	Okenn nan kat travayè yo pa te blese pandan aksidan an.
Goods were delivered by truck.	Machandiz yo te delivre pa kamyon.
The sun sets sharply behind the mountains.	Solèy la kouche sevè dèyè mòn yo.
Wool and cotton improve our quality of life.	Lenn ak koton amelyore kalite lavi nou.
The dragon flies were big and very beautiful.	Mouch dragon yo te gwo ak bèl anpil.
Today's music was amazing.	Mizik jodi a te etonan.
The cause of the fire is still unknown.	Kòz dife a toujou enkoni.
The message was decoded this way.	Mesaj la te dekode fason sa a.
Population growth continues	Kwasans popilasyon an ap kontinye
He left quickly and kept his parcel.	Li te ale byen vit, li kenbe pasèl li a.
The breeze was warm and gentle.	Briz la te cho ak dou.
Music, art, and dance are entertainment.	Mizik, atizay, ak dans se amizman.
The minister convened a meeting to decide the issue.	Minis la te konvoke yon reyinyon pou deside pwoblèm nan.
He crossed the road slowly.	Li travèse wout la tou dousman.
The sub-populations reflect those of their country.	Sou-populasyon yo reflete sa yo ki nan peyi yo.
This book describes the science of motion.	Liv sa a dekri syans mouvman an.
I also have the address of his friends.	Mwen gen adrès zanmi l yo tou.
For safety reasons, this theme park does not have public sidewalks.	Pou rezon sekirite, pak tèm sa a pa gen twotwa piblik.
Next to it was a large mansion.	Akote te gen yon gwo vila.
A terrible war devastated the region.	Yon lagè terib te devaste rejyon an.
He decided that it was impossible.	Li te deside ke li te enposib.
Study abroad programs are highly recommended.	Pwogram etid aletranje yo trè rekòmande.
The President opened the meeting with a speech.	Prezidan an louvri reyinyon an nan fè yon diskou.
The loud noise surprised them both.	Gwo bri a sezi yo tou de.
He arrived just in time to catch the bus.	Li te rive jis nan tan pou pran bis la.
Do not leave dirty dishes in the house.	Pa kite asyèt sal nan kay la.
The use of saigas to cut irrigation holes is increasing.	Itilizasyon saigas pou koupe twou irigasyon yo ap ogmante.
Fifteen years is enough time to do many things.	Kenz ane se ase tan pou fè anpil bagay.
He takes notes on his tablet.	Li pran nòt sou tablèt li a.
Dig, dig, dig.	Fouye, fouye, fouye.
The professor was in the university office.	Pwofesè a te nan biwo inivèsite a.
Tonight, he will pay calls.	Aswè a, li pral peye apèl.
Pyromons thought the building was abandoned.	Piromon yo te panse bilding lan te abandone.
Dark clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj nwa te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Crocodiles are dangerous to local wildlife.	Kwokodil yo danjere pou bèt sovaj lokal yo.
Conventional wisdom says that one should never mix.	Sajès konvansyonèl yo di ke youn pa ta dwe janm melanje.
They slipped on the water.	Yo glise sou dlo a.
They must verify that the data is reliable.	Yo dwe verifye si done yo fyab.
Sentence is ambiguous	Fraz se anbigwi
Back is not an option.	Tounen tounen se pa yon opsyon.
Who are they?	Kiyes yo ye?
Bacteria are everywhere in our environment.	Bakteri yo toupatou nan anviwònman nou an.
The computer was turned on and off.	Yo te limen òdinatè a epi demare.
However, you will need to do some work.	Sepandan, w ap bezwen fè kèk travay.
Now the ocean is spraying on them.	Kounye a, oseyan an flite sou yo.
From depression to expression.	Soti nan depresyon nan ekspresyon.
The villagers carved a design into the trunk.	Moun nan vilaj yo fè mete pòtre yon konsepsyon nan kòf la.
He was sitting on a bench, weeping.	Li te chita sou yon ban, li t'ap kriye.
He was very apologetic for his remarks.	Li te ekskiz anpil pou remak li yo.
Turn off the light.	Kite limyè a.
It was all ears.	Li te tout zòrèy.
The crime has not been solved.	Krim lan poko rezoud.
We spent the afternoon on the beach.	Nou te pase apremidi a sou plaj la.
The song of the bird disappeared slowly as night fell.	Chante zwazo a te disparèt tou dousman pandan lannwit ap tonbe.
We open our hearts to the displaced, he says.	Nou louvri kè nou bay moun ki deplase yo, li di.
In each house you will find valuable assets.	Nan chak kay ou pral jwenn byen ki gen anpil valè.
Pollution in this river is severe.	Polisyon nan rivyè sa a grav.
The film shows no sign of making a profit.	Fim nan pa montre okenn siy pou fè yon pwofi.
It was a peaceful demonstration.	Se te yon manifestasyon lapè.
A panda bear lives in this zoo.	Yon lous panda ap viv nan zou sa a.
Scientists are trying to develop agricultural methods to reduce pollution.	Syantis yo ap eseye devlope metòd agrikòl pou diminye polisyon.
A witness took a picture of the suspect.	Yon temwen te pran yon foto sispèk la.
Build a fire.	Bati yon dife.
We find and exploit natural resources.	Nou jwenn ak eksplwate resous natirèl yo.
We will save some space in the wardrobe.	Nou pral sove kèk espas nan pandri a.
Then a strong wind blew.	Lè sa a, yon gwo van soufle.
Intoxicated by all three, they dance and sing.	Entoksike pa tout twa, yo danse ak chante.
The growing desert threatens the entire region.	Dezè a ap grandi menase tout rejyon an.
It takes courage to fight demons.	Yon moun bezwen kouraj pou li goumen ak move lespri yo.
Decide which option you will buy.	Deside kilès nan opsyon ou pral achte.
He chased after her, shouting.	Li kouri dèyè l' ap rele byen fò.
The city felt crowded and noisy.	Vil la te santi gen anpil moun ak fè bwi.
I'll be with you before sunset.	Mwen pral avèk ou anvan solèy kouche.
The garage was located across the street.	Garaj la te chita nan lòt lari a.
The rain soaked in the old tent.	Lapli a tranpe nan ansyen tant lan.
To get rid of negative energy, try sunlight.	Pou debarase tèt ou de enèji negatif, eseye limyè solèy la.
The boxer became stronger.	Boxer la te vin pi fò.
This contract must be made promptly.	Kontra sa a dwe fèt san pèdi tan.
Young people can afford to buy cars.	Jèn moun ka gen mwayen pou achte machin.
I was confused by her reaction.	Mwen te konfonn pa reyaksyon li.
The room cooled down quickly in the midday sun.	Chanm nan te vin fre byen vit nan solèy mitan jounen an.
We were headed for a disaster.	Nou t ap dirije pou yon dezas.
The country’s desert was slowly domesticated.	Dezè peyi a te tou dousman domestik.
The beach quickly attracted a crowd.	Plaj la byen vit te atire yon foul moun.
Try to throw the ball against the fence.	Eseye voye boul la kont kloti a.
As a result, he felt disillusioned.	Kòm yon konsekans, li te santi dezenchante.
Because it rained yesterday, the crops failed this year.	Paske lapli tonbe yè, rekòt yo echwe ane sa a.
Some members of the audience applauded.	Kèk manm nan odyans lan bat bravo.
His condition deteriorated rapidly.	Kondisyon li te deteryore rapidman.
The cock is bigger and brighter red.	Kòk la pi gwo ak pi klere wouj.
He bought some land that was used for agriculture.	Li te achte kèk tè ki te itilize pou agrikilti.
Who could help but admire her?	Ki moun ki ta ka ede men admire li?
Dogs are very tender.	Chen yo trè tandrès.
The people of this city have good weather.	Moun ki abite nan vil sa a gen bon tan.
The telescope can provide stunning images of distant galaxies.	Teleskòp la ka bay imaj sansasyonèl nan galaksi byen lwen.
The quality of the flag print was poor.	Kalite enprime drapo a te pòv.
They are called by the name of the king.	Yo rele pa non wa a.
An old argument that started again.	Yon ansyen diskisyon ki te kòmanse yon lòt fwa ankò.
Pass the pancakes out of the hot pan.	Pase krèp yo soti nan chodyè cho a.
The new infrastructure includes highways, airports, and rail systems.	Nouvo enfrastrikti a gen ladan otowout, èpòt, ak sistèm tren.
This statue was created by a tremendous artist.	Estati sa a te kreye pa yon atis fòmidab.
The restaurant was amazingly expensive.	Restoran an te etonan chè.
We plan to make the city more environmentally friendly.	Nou planifye pou fè vil la plis zanmitay anviwònman an.
The government says there were two main causes.	Gouvènman an di te gen de kòz prensipal.
Fear not, it only seemed strange.	Ou pa bezwen pè, li sèlman te sanble etranj.
I need to talk to your secretary.	Mwen bezwen pale ak sekretè w la.
The sun will appear red in the trees.	Solèy la ap parèt wouj nan pye bwa.
Agriculture is the only industry in this region.	Agrikilti se sèl endistri nan rejyon sa a.
The man landed on his feet.	Nonm lan ateri sou de pye l '.
How to properly store chocolate.	Ki jan yo byen estoke chokola.
When the plural is singular, change the name.	Lè pliryèl la se sengilye, chanje non an.
There are different degrees of hardness.	Gen diferan degre dite.
In the kitchen they stir all morning.	Nan kwizin nan yo brase tout maten.
Little was known about this foreign land.	Yo pa t konnen anpil bagay sou peyi etranje sa a.
People with dyslexia may have difficulty learning it.	Moun ki disleksik yo ka gen difikilte pou aprann li.
An idea formed in my head.	Yon lide ki te fòme nan tèt mwen.
Salt and sugar are added to tea.	Sèl ak sik yo ajoute nan te.
Winter was fast approaching.	Sezon ivè te apwoche rapid.
He took her arm firmly.	Li te pwan bra l byen fèm.
These studies are urgently needed.	Etid sa yo bezwen ijan.
We drove for a day and a half.	Nou te kondwi pou yon jou edmi.
Adults were often the target of criminals.	Granmoun yo te souvan sib kriminèl yo.
Soups, stews and casseroles are popular.	Soup, bouyon ak marmite yo popilè.
In communal life, women are responsible for preparing food.	Nan lavi kominal, se fanm ki responsab prepare manje.
She carefully wiped the sweat from her forehead.	Li ak anpil atansyon siye swe ki soti nan fwon li.
The sight of sadness makes him sad.	Vue tristès fè l tris.
He puts his keys on the table.	Li mete kle li yo sou tab la.
Draw the dough into the water.	Trase farin lan nan dlo a.
An earthquake destroyed the pagoda.	Yon tranbleman tè detwi pagoda a.
Rainforests are covered in mist.	Forè plivye yo kouvri nan vapè dlo.
Yoga leads to inner peace.	Yoga mennen l 'nan lapè enteryè.
Oppressive in their demands, they are finally flexible.	Opresif nan demand yo, yo finalman fleksib.
This house has too much furniture.	Kay sa gen twòp mèb.
There were a number of reporters present.	Te gen yon kantite repòtè prezan.
He holds the rope before it hits the ground.	Li kenbe kòd la anvan li frape tè a.
Some older members of the department were afraid of their jobs.	Gen kèk manm ki pi gran nan depatman an te pè pou travay yo.
He was fishing for some coins in his purse.	Li te lapèch kèk pyès monnen nan valiz li.
It was a great classroom.	Se te yon gwo salklas.
This device is often used in coffee.	Aparèy sa a souvan itilize nan kafe.
Things must be handled correctly.	Bagay yo dwe okipe kòrèkteman.
Bread is a staple food all over the world.	Pen se yon manje prensipal atravè mond lan.
Some students greeted him.	Kèk etidyan te salye li.
Friendship is the most valuable asset.	Zanmitay se tout byen ki gen plis valè.
Yam, so white, is sacred.	Ignam, tèlman blan, se sakre.
The entry aledger is kept in this book	Aledger nan antre yo te kenbe nan liv sa a
Always read the two headlines first.	Toujou li de tit nouvèl yo an premye.
Make your choice.	Pran chwa ou.
The institution became famous.	Enstitisyon an te vin renome.
He built a small house on his property.	Li bati yon ti kay sou pwopriyete l.
The seats were covered with high quality fabric.	Chèz yo te kouvri ak twal kalite siperyè.
He tried hard not to reach into his pocket.	Li te eseye byen di pou pa rive nan pòch li.
Maybe only an idiot would believe that.	Petèt sèlman yon moun sòt ta kwè sa.
He pulls out the weeds and takes care of the roses.	Li rale move zèb, epi li pran swen roz yo.
We thought it best to leave the next day.	Nou te panse li pi bon pou nou kite jou kap vini an.
The rich man's daughter was as beautiful as a rose.	Pitit fi nonm rich la te bèl tankou yon woz.
The public expressed its disappointment.	Piblik la eksprime desepsyon li.
After a century of growth, the city became overcrowded.	Apre yon syèk nan kwasans, vil la te vin gen twòp moun.
The city was very congested.	Vil la te trè konjesyone.
Nobody comes to the village today.	Okenn moun pa vini nan ti vilaj la jodi a.
Time is not important to the physicist.	Tan pa enpòtan pou fizisyen an.
Drive first, then park.	Kondwi premye, Lè sa a, pake.
Call the office if you would like to buy some.	Rele nan biwo a si ou ta renmen achte kèk.
Make yourself at home.	Fè tèt ou lakay ou.
She wore a long green silk gown for the ceremony.	Li te mete yon ròb long swa vèt pou seremoni an.
Don't run this red light!	Pa kouri limyè wouj sa a!
It has eight blades.	Li gen uit lam.
The most successful businessmen are honest.	Biznisman ki gen plis siksè yo onèt.
The rock was wet and slippery.	Wòch la te mouye ak glise.
Then he moved the knife slowly around his neck.	Apre sa, li deplase kouto a tou dousman nan kou li.
So just forget my warning and go see it.	Kidonk, jis bliye avètisman mwen an epi ale wè l.
It is essential to have confidence in yourself.	Li esansyèl pou w gen konfyans nan tèt ou.
All hats were handmade.	Tout chapo yo te fè a lamen.
Classic books often make profound connections to contemporary events.	Liv klasik souvan fè koneksyon pwofon ak evènman kontanporen.
The disease can be fatal.	Maladi a ka fatal.
Load the next tape, please.	Chaje pwochen kasèt la, tanpri.
I'm trying to create something beautiful.	Mwen ap eseye kreye yon bagay bèl.
You will receive a letter of acceptance.	Ou pral resevwa yon lèt akseptasyon.
The sounds of a jackhammer echo in the building.	Son yo nan yon jackhammer eko nan bilding lan.
The picnic was a genius stroke.	Piknik la se te yon konjesyon serebral jeni.
The turtle lay down, its shell cracked open.	Tòti a te kouche, kokiy li fann louvri.
The strength of the fabric decreases when washed.	Fòs twal la diminye lè lave.
The spring sun warms my skin.	Solèy prentan an chofe po mwen.
The store has no record of this purchase.	Magazen an pa gen okenn dosye sou acha sa a.
The accident was due to faulty brakes.	Aksidan an te akòz fren defo.
This city has many interesting museums.	Vil sa a gen anpil mize enteresan.
The cyclist pedaled through the jungle.	Siklis la pedale nan forè a.
She doesn’t know the first thing about cooking.	Li pa konnen premye bagay sou kwit manje.
He sprinkled salt in fresh water.	Li voye sèl nan dlo fre.
An entire village and a population in danger of extinction.	Yon vilaj antye ak yon popilasyon ki an danje pou yo disparèt.
These spacious villas are for sale.	Sa yo Villas Spacious yo pou vann.
A humid atmosphere elevates bacterial colonies.	Yon atmosfè imid elve koloni bakteri.
He is at home with his wife.	Li lakay li ak madanm li.
He has a wife, children, and grandchildren.	Li gen yon madanm, pitit, ak pitit pitit.
Several defective products were allowed to leave the factory.	Plizyè pwodwi defo yo te pèmèt yo kite faktori a.
Tomatoes are made with a fruit.	Tomat yo fèt ak yon fwi.
They save abandoned animals.	Yo sove bèt abandone yo.
The polar bear fur is very shiny.	Fouri lous polè a trè briyan.
Dark clouds gathered over the swamps.	Nwaj nwa yo te rasanble sou marekaj yo.
He never talks about his family.	Li pa janm pale de fanmi li.
Some of the inhabitants of these villages are nomads.	Gen moun ki rete nan vilaj sa yo se nomad.
There are many local sights to see here.	Gen anpil aklè lokal yo wè isit la.
For God's sake, never say that again!	Pou Bondye, pa janm di sa ankò!
The evidence clearly shows his guilt.	Prèv la montre klèman koupab li.
There is no admission fee.	Pa gen okenn frè admisyon.
Science and technology play a key role in overcoming poverty.	Syans ak teknoloji jwe yon wòl kle nan simonte povrete.
The ax penetrates the wood easily.	Rach la penetre bwa a fasil.
Soaps are detergents produced by manufacturers.	Savon yo se detèjan ki pwodui pa manifaktirè yo.
Some of the milk powder is contaminated.	Gen kèk nan poud lèt la kontamine.
The referee blows his whistle to stop the match.	Abit la sifle pou l sispann match la.
We need to check continuously for leaks.	Nou bezwen tcheke kontinyèlman pou fwit.
The problem is that city buses are not enough.	Pwoblèm lan se ke otobis vil yo pa ase.
This type of science needs a lot of funding.	Kalite syans sa a bezwen anpil finansman.
They set out in search of a better life.	Yo te soti pou chèche yon lavi miyò.
Some people take the first chance they get.	Gen kèk moun ki pwofite premye chans yo jwenn.
They were ill equipped for the job.	Yo te malad ekipe pou travay la.
Railway companies need to cut costs.	Konpayi tren yo bezwen koupe depans yo.
She is a ballerina and quite popular.	Li se yon balerin ak byen popilè.
The man's house was small and humble.	Kay mesye a te piti ak enb.
You need a certain attitude to be successful.	Ou bezwen yon sèten atitid pou gen siksè.
Some doctors argue that parabens are dangerous.	Gen kèk doktè diskite ke parabèn yo danjere.
Go and move the chairs.	Ale epi deplase chèz yo.
He threw up his arms and cried out.	Li voye bra l' epi li rele.
To prevent their extinction, the entire population must be protected.	Pou evite disparisyon yo, tout popilasyon an dwe pwoteje.
The cracks were hard to ignore.	Fant yo te difisil pou inyore.
He reads several books each night before bed.	Li li plizyè liv chak swa anvan kabann.
The boy was jumping.	Ti gason an t ap sote.
He burst out laughing.	Li pete ri.
He began his search for love in the city.	Li te kòmanse rechèch li pou renmen nan vil la.
The president is unlikely to resign.	Prezidan an pa gen anpil chans demisyone.
He asks her to repeat the story.	Li mande l pou l repete istwa a.
The price gives the best essay.	Pri a bay pi bon redaksyon an.
Cats love to sleep in dark places.	Chat renmen dòmi nan kote ki fè nwa.
Please stop calling me.	Tanpri sispann rele m '.
Milk is the best drink for good health.	Lèt se pi bon bwason pou bon sante.
The order, which was filed yesterday, was canceled.	Lòd la, ki te depoze yè a, te anile.
The company’s expansion abroad has faced significant problems.	Ekspansyon konpayi an nan peyi etranje te fè fas a pwoblèm enpòtan.
A liter of cider costs two pounds.	Yon lit sidr koute de liv.
These servants were dismissed.	Yo te ranvwaye sèvitè sa yo.
He fell ill with pneumonia.	Li te tonbe malad ak nemoni.
Protect yourself from the cold.	Pwoteje tèt ou kont frèt la.
The explosion was felt all over the country.	Eksplozyon an te santi nan tout peyi a.
It took less than two minutes to drive.	Li te pran mwens pase de minit pou kondui la.
Don't leave home when you feel this way.	Pa kite kay la lè w santi w konsa.
He saw the doctor on the doctor's advice.	Li te wè doktè a sou konsèy doktè a.
Many museums were closed.	Anpil mize te fèmen.
Number plates are easy to see.	Plak nimewo yo fasil pou wè.
Make a house out of cement.	Fè yon kay soti nan siman.
The procession moved solemnly in the rain.	Pwosesyon an te deplase solanèlman nan lapli a.
The coming years would see big changes.	Ane kap vini yo ta wè gwo chanjman.
They come from another school in the country.	Yo soti nan yon lòt lekòl nan peyi a.
A door opens and closes.	Yon pòt louvri epi fèmen.
Look, the lights are on in the office!	Gade, limyè yo limen nan biwo a!
The scenery is beautiful.	Peyizaj la bèl.
A heavy rain fell last night.	Yon gwo lapli tonbe yè swa.
A breeze blew through the trees.	Yon ti briz t'ap koule nan pye bwa yo.
Anger and resentment.	Kòlè ak resantiman.
Plans have also been announced to power the city.	Yo te anonse tou plan pou bay vil la kouran.
Other countries are growing rapidly.	Lòt peyi yo ap grandi rapidman.
The troops were veterans of the country's military conflict.	Twoup yo te veteran nan konfli militè peyi a.
He worked for several hours, until his hands were restrained.	Li te travay pandan plizyè èdtan, jiskaske men l 'te restrenn.
The waves crashed non-stop on the ship.	Vag yo te fè aksidan san rete sou bato a.
He paid a moving tribute.	Li te bay yon omaj k ap deplase.
He stood there like a statue.	Li te kanpe la tankou yon estati.
Her parents were very strict.	Paran li yo te trè strik.
The competition puts pressure on the players.	Konpetisyon an mete presyon sou jwè yo.
Book covers fly in the wind.	Kouvèti liv yo vole nan van an.
Most roofs on this island have red tiles.	Pifò twati nan zile sa a gen mozayik wouj.
I walk this road every day.	Mwen mache sou wout sa a chak jou.
Useful and refreshing life.	Lavi itil ak entérésan.
We are discouraged from wearing school uniforms.	Nou dekouraje pou nou mete inifòm nan jou lekòl yo.
They consume meat generously.	Yo konsome vyann san gad dèyè.
They made a living from junk recycling.	Yo te fè yon k ap viv nan resiklaj tenten.
It feels like death!	Li santi tankou lanmò!
The kitten mewed quietly in its hiding place.	Ti chat la mewed trankilman nan kote li kache.
The diet was helped by skim milk.	Rejim alimantè a te ede pa lèt ekreme.
The boy threw stones at the monkey.	Ti gason an voye wòch sou makak la.
The baby can count to ten.	Ti bebe a ka konte jiska dis.
The statistical relationship was clear.	Relasyon estatistik la te klè.
Maids are not allowed in this room.	Sèvant yo pa gen dwa antre nan chanm sa a.
He opened his mouth to speak.	Li ouvri bouch li pou l pale.
The murder weapon was never recovered.	Zam asasina a pa t janm refè.
He owed them a large number.	Li te dwe yo yon gwo kantite.
In addition, the TV makes great guest appearances.	Anplis de sa, tele a fè gwo aparisyon envite.
The mission of a critic should be excited and excited.	Misyon yon kritik ta dwe eksite ak eksite.
The elephant's trumpet was deaf.	Twonpèt elefan an te soud.
A purple cow spotted in the field.	Yon bèf koulè wouj violèt takte nan jaden an.
The government announced the arrest.	Gouvènman an te anonse arestasyon an.
Make a list of foods to buy.	Fè yon lis manje pou achte.
This bus goes to my neighborhood.	Bis sa ale nan katye mwen an.
The politician mocked for his verbal blunders.	Politisyen an te pase nan betiz pou gaffe vèbal li yo.
Part of the interior is still under cultivation.	Pati nan enteryè a toujou anba kiltivasyon.
Bankrupt, he had no choice but to leave town.	Depourvu, li pa te gen okenn chwa ke kite vil la.
The family cat had nine lives.	Chat fanmi an te gen nèf lavi.
Her schoolmates loved her sense of humor.	Kamarad lekòl li yo te renmen sans imè li.
The area is known for its beauty and rich history.	Se zòn nan li te ye pou bote li yo ak istwa rich.
Are they grieving to be confronted?	Èske yo lapenn pou yo konfwonte l?
Amoeba can transverse the environment using pseudopods.	Amoeba ka transverse anviwònman yo lè l sèvi avèk pseudopods.
This is the former mayor.	Sa a se ansyen majistra a.
Animals cross the highway without incident.	Bèt yo travèse gran wout la san okenn ensidan.
He wouldn't look at me.	Li pa ta gade m.
He had a scar on his throat.	Li te gen yon mak nan gòj li.
Researchers hope to obtain funding for this project.	Chèchè yo espere jwenn finansman pou pwojè sa a.
Sponsored ads appear on the left side of the screen.	Anons patwone parèt sou bò gòch ekran an.
The year ends and the new begins.	Ane a fini ak nouvo a kòmanse.
Carpeting adds to the warmth of a room.	Kapèt ajoute nan chalè a nan yon chanm.
The supermarket looked the other way.	Makèt la gade yon lòt bò.
A young woman discovers that she is a stranger.	Yon jèn fi dekouvri ke li se yon etranje.
Whiz the zest out of the lemon using a knife.	Whiz zès la soti nan sitwon an lè l sèvi avèk yon ti kouto.
The skeleton of the hump is now on display.	Kilè eskèlèt la nan bos la kounye a nan ekspozisyon.
The strong wind easily pushed against the curtains.	Van an fò fasil pouse kont rido yo.
The job of a police officer is to prevent crime.	Travay yon ofisye lapolis se anpeche krim.
I can't stand it anymore.	Mwen pa ka sipòte li ankò.
Your eyes shone.	Je ou klere byen bèl.
The water was clear.	Dlo a te klè.
An international court has sentenced him to death.	Yon tribinal entènasyonal kondane l amò.
The scan revealed some tumors.	Eskanè a revele kèk timè.
I felt very tired.	Mwen te santi m byen fatige.
Her hair was black and curly.	Cheve li te nwa ak boukle.
The waiter brought a menu for me.	Sève a pote yon meni pou mwen.
The ocean turned to shore, white foam turned brown.	Oseyan an vire sou rivaj la, kim blan vire mawon.
The elevator was in order.	Asansè a te nan lòd.
The clock marks the seconds.	Revèy la make segonn yo.
She was my favorite student.	Li te etidyan pi renmen m.
Night fell.	Lannwit tonbe.
For centuries now, no one will remember you.	Plizyè syèk nan kounye a, pèsonn p ap sonje ou.
This region has fierce independent farmers.	Rejyon sa a gen fèmye endepandan feròs.
Do you want help with your homework?	Èske ou vle èd ak devwa ou?
Sometimes the best thing to do is do nothing.	Pafwa pi bon bagay pou w fè se pa fè anyen.
Scientists have forever promoted the health benefits of broccoli.	Syantis yo pou tout tan ankouraje benefis sante bwokoli.
He will sleep for another hour.	Li pral dòmi pou yon lòt èdtan.
The knife set has seven knives.	Set kouto a gen sèt kouto.
The girls repeatedly turned away from the boy.	Ti fi yo repete vire do bay ti gason an.
According to archaeologists, it has innovated key agricultural technologies.	Dapre akeyològ yo, li te inove teknoloji agrikòl kle yo.
The conference was lively and informative.	Konferans lan te vivan ak enfòmatif.
He is very sensitive to criticism.	Li trè sansib pou kritik.
Students were reminded to wear school uniforms.	Yo te raple elèv yo pou yo mete inifòm lekòl yo.
Always maintain a pure water supply.	Toujou kenbe yon rezèv rezèv dlo pi.
The temperate climate of this region has provided beautiful summers.	Klima tanpere rejyon sa a te bay ete bèl.
He holds my hand tightly.	Li kenbe men m byen sere.
The bird flew higher as the wind picked up speed.	Zwazo a te vole pi wo pandan van an te pran vitès.
Without good roads, cities and towns cannot thrive.	San yo pa bon wout, vil yo ak vil yo pa ka pwospere.
This village has been rich for centuries.	Vilaj sa a te rich pandan plizyè syèk.
We forgot to water the flowers.	Nou bliye wouze flè yo.
He is sure to succeed.	Li asire w ke li reyisi.
A group of religious people are busy singing the scriptures.	Yon gwoup relijyeu ap okipe chante ekriti yo.
London's transport system is in turmoil.	Sistèm transpò Lond nan boulvèse.
A study of bees indicates that they prefer sweeter nectar.	Yon etid sou myèl endike ke yo pito pi dous nèctar.
Make sure you have reliable brakes before driving.	Asire w ke ou gen fren serye anvan ou kondwi.
East of the city.	Lès vil la.
We need to cut government spending.	Nou bezwen koupe depans gouvènman an.
He communicated his ideas to all viewers.	Li te kominike lide li bay tout telespektatè yo.
The monster killed the explorer.	Mons la touye eksploratè a.
February is a stable month.	Fevriye se yon mwa ki estab.
No one spoke because the mayor was speaking.	Pèsonn pa t pale paske majistra t ap pale.
It's time to dump her and move on.	Li lè li te resevwa yon edikasyon.
Many factories operated within the city limits.	Anpil faktori te opere nan limit vil la.
He loved her deeply and unconditionally.	Li te renmen l pwofondman ak san kondisyon.
Give me an hour, okay?	Ban m 'yon èdtan, oke?
He works for a small company in the city.	Li travay nan yon ti konpayi nan vil la.
All proceeds go to the village charity fund.	Tout pwofi yo ale nan fon an charite vilaj la.
Suspects are admitted to the murder.	Sispèk yo admèt nan asasina-a.
Many buildings were destroyed in the earthquake.	Anpil bilding te detwi nan tranbleman tè a.
The nurse's eyes were dull.	Je enfimyè a te mat.
He does not practice medicine here.	Li pa pratike medikaman isit la.
We went there last year.	Nou te ale la ane pase.
It was too hot to sit outside in the sun.	Li te twò cho pou chita deyò nan solèy la.
There are two other witches in the same coven.	Gen de lòt sòsyè nan menm Coven an.
The priest was angry.	Prèt la te fache.
Divorce will affect the economy.	Divòs pral afekte ekonomi an.
They took the role.	Yo te pwan wòl la.
When he got home, he kissed his wife tenderly.	Lè li rive lakay li, li bo madanm li avèk tandrès.
The king visited the country a few decades ago.	Wa a te vizite peyi sa a kèk dizan de sa.
He answered with the same answer twice.	Li te reponn ak menm repons lan de fwa.
He opened his mobile phone.	Li louvri telefòn mobil li a.
Passenger service has resumed.	Sèvis pasaje yo rekòmanse.
Many modern cars cannot start.	Anpil machin modèn yo pa kapab kòmanse.
The scenery reminds him of his home.	Peyizaj la fè l sonje lakay li.
Local activists opposed the move.	Aktivis lokal yo te opoze mouvman an.
The lake is very clean.	Lak la trè pwòp.
She spends too much time alone.	Li pase twòp tan pou kont li.
The sun, shining in the trees, was blind.	Solèy la, k ap klere nan pye bwa yo, te avèg.
However, sometimes it can rain heavily.	Sepandan, pafwa li ka lapli anpil.
There was a loud bang, then the whole house shook.	Te gen yon bang byen fò, Lè sa a, tout kay la souke.
The farmer was overjoyed.	Kiltivatè a te kontan anpil belye mouton ki te genyen.
The most popular landmark in the city is a park.	Landmark ki pi popilè nan vil la se yon pak.
There was a sudden explosion, and then the hurricane passed.	Te gen yon eksplozyon toudenkou, epi apre siklòn nan te pase.
Butterflies are exotic insects.	Papiyon yo se ensèk ekzotik.
The children were late for school.	Timoun yo te an reta pou lekòl.
the act was	zak la te
They took three hitchhikers.	Yo pran twa otostòp.
The government is trying to alleviate the problem.	Gouvènman an ap eseye soulaje pwoblèm nan.
A wet spring can quickly produce flooding.	Yon sezon prentan mouye ka byen vit pwodui inondasyon.
Connie was late for work.	Connie te an reta pou travay.
The island was laden with dormant volcanoes.	Zile a te chaje ak vòlkan andòmi.
The workers were afraid for their jobs.	Travayè yo te pè pou travay yo.
The small church was built of brick.	Ti legliz la te konstwi an brik.
Any old property and buildings will be used for restoration.	Nenpòt ki ansyen pwopriyete ak bilding yo pral itilize pou restorasyon.
A lawyer was brought in.	Yo te mennen yon avoka.
He longed to return to his homeland.	Li te anvi tounen nan peyi l.
In the face of adversity, they often remain calm.	An fas advèsite, yo souvan rete kalm.
But the officer had other ideas.	Men, ofisye a te gen lòt lide.
A sly smile sprayed across his face.	Yon souri sournwa te flite sou figi l '.
Cows take several years to reproduce.	Bèf pran plizyè ane pou yo repwodui.
This terrible woman is known in political circles.	Se fanm tèribl sa a li te ye nan sèk politik yo.
The student is very intelligent.	Elèv la trè entèlijan.
Opera House was crowded with guests.	Opera House te gen anpil moun ak envite.
My aunt is sick and needs care.	Matant mwen malad e li bezwen swen.
This means "breathing hard".	Sa vle di "respire sevè".
They rarely set foot outside.	Yo raman mete pye deyò.
A foodie ate too much at dinner.	Yon gourmand te manje twòp nan dine.
A stone wall surrounded the estate.	Yon miray wòch te antoure byen imobilye a.
The colors are immediately mixed.	Koulè yo imedyatman melanje.
The majestic tree stands proud,	Pye bwa a majeste kanpe fyè,
Three cups is as much as you will need.	Twa tas se otan ke w ap bezwen.
The room was quite quiet.	Chanm nan te byen silans.
Fall into deep thoughts.	Tonbe nan panse pwofon.
First, pour the oil into the pan.	Premyèman, vide lwil la nan chodyè a.
They were tired of waiting for him.	Yo te bouke tann li.
Disarmament is an urgent issue.	Dezameman se yon pwoblèm ijan.
Scientists have identified some genes associated with a mental illness.	Syantis yo te idantifye kèk jèn ki asosye ak yon maladi mantal.
The animals raised here are completely sold out.	Bèt yo leve isit la yo konplètman vann deyò.
He was described as a quiet, shy boy.	Li te dekri tankou yon ti gason trankil, timid.
Put the potatoes in a ricer.	Mete pòmdetè yo nan yon ricer.
Do you like my clothes?	Ou renmen rad mwen an?
Use "you" when talking about someone else.	Sèvi ak "ou" lè nou ap pale de yon lòt moun.
The animals in the hibernation forest during the winter.	Bèt yo nan forè a ibèrn pandan sezon livè an.
It was hard work.	Se te travay di.
He heard a small voice coming from the next room.	Li te tande yon ti vwa ki t'ap soti nan chanm kap vini an.
He got up and left the room.	Li leve, li kite chanm nan.
The minister wanted to meet with the prime minister.	Minis la te vle rankontre ak premye minis la.
The floods killed many people.	Inondasyon te fè anpil moun mouri.
Until now, little was known about the plant.	Jiska kounye a, yon ti kras te konnen sou plant la.
People everywhere could benefit from this.	Moun toupatou ta ka benefisye de sa.
The stone was wrapped in white cotton clouds.	Wòch la te vin anvlope nan nyaj blan koton.
The architect’s company was responsible for the design of the new hotel.	Konpayi achitèk la te responsab pou konsepsyon nouvo otèl la.
The aging process means that we cannot live forever.	Pwosesis aje vle di ke nou pa ka viv pou tout tan.
They decided that someone should act.	Yo deside ke yon moun ta dwe aji.
We had the most enjoyable time.	Nou te pase tan ki pi agreyab la.
The flower is a wonderful beauty.	Flè a se yon bèl bagay bèl.
The first package has everything you need.	Premye pake a te genyen tout sa ou bezwen.
Citizens of the country voted in national elections.	Sitwayen peyi yo te vote nan eleksyon nasyonal yo.
It is best to brush an egg before boiling.	Li pi bon pou bwose yon ze anvan bouyi.
He held a card in his hand	Li te kenbe yon kat nan men l
The article was short but informative.	Atik la te kout men enfòmatif.
These intense spiritual experiences influenced his gentle spiritual nature.	Eksperyans espirityèl entans sa yo te enfliyanse nati dousman espirityèl li.
The Gonia is famous for sunset.	Gonia a se pi popilè pou solèy kouche.
The most developed nations are democracies.	Nasyon ki pi devlope yo se demokrasi.
Scientists say the tides were caused by global warming.	Syantis yo te di ke mare yo te koze pa rechofman planèt la.
He walked toward the canal.	Li te mache nan direksyon kanal la.
The broader monetary relief scheme was aimed at boosting growth	Konplo soulajman monetè ki pi laj la te vize pou ankouraje kwasans lan
How do You Make a Chocolate Milkshake?	Ki jan ou fè yon milkshake chokola?
The boys tickled and laughed.	Ti gason yo te chatouye ak ri.
Adults are well known for their knowledge of herbs.	Granmoun yo byen koni pou konesans yo nan remèd fèy.
He eats cake without saying a word.	Li manje gato san li pa di yon mo.
The service will be led by the police chief.	Se chèf polis la ki pral dirije sèvis la.
Many lives were lost during the rebellion.	Anpil lavi te pèdi pandan rebelyon an.
Everyone found having a boyfriend nearby was a blessing.	Tout moun te jwenn gen yon amoure tou pre se te yon benediksyon.
The pilgrim smiled slightly.	Pèlerin nan te souri yon ti kras.
To boil an egg, simply bring the water to a boil.	Pou bouyi yon ze, tou senpleman pote dlo a bouyi.
So few people off the bike.	Se konsa, kèk moun bisiklèt la.
A rainbow magically appears.	Yon lakansyèl maji parèt.
The grass was covered deep in shade.	Zèb la te kouvri byen fon nan lonbraj.
As time went on, some of them began to talk.	Pandan tan an t ap pase, kèk nan yo te kòmanse pale.
The cut was deep.	Koupe a te byen fon.
Computer scientists study how computers work.	Syantis enfòmatik yo etidye fason òdinatè yo travay.
The crowd moved away from the megaphone.	Foul moun yo te deplase lwen megafon an.
Never take my pen and ink away.	Pa janm pran plim ak lank mwen ale.
Thousands of tourists gather in the city each year.	Dè milye de touris te rasanble nan vil la chak ane.
March was sunny and warm.	Mas te solèy ak cho.
Meeting her is an honor.	Rankontre li se yon onè.
She went barefoot in a beautiful gown.	Li te ale pye atè nan yon bèl ròb.
I had never seen him before.	Mwen pa t janm wè l anvan.
He ran down the street.	Li kouri nan lari a.
This company is interested in winning new business.	Konpayi sa a enterese nan genyen nouvo biznis.
Please sit down, sir.	Tanpri chita tèt ou, mesye.
Some chemical solvents dissolve plastic.	Gen kèk solvang chimik ki fonn plastik.
Don't pollute our planet!	Pa polye planèt nou an!
The poet later claimed credit for the poem.	Powèt la pita reklame kredi pou powèm nan.
The newborn took his first breath.	Tibebe ki fèk fèt la te pran premye souf li.
The grapes are red, juicy and sweet.	Rezen yo wouj, juicy ak dous.
The house is old but clean.	Kay la fin vye granmoun men pwòp.
These clouds mean rain soon.	Nwaj sa yo vle di lapli byento.
Lock the gate behind you!	Fèmen pòtay la dèyè ou!
The population is growing every year.	Popilasyon an ap grandi chak ane.
Many were injured.	Anpil moun te blese.
He is still sitting in the front row.	Li toujou chita nan premye ranje a.
The molecules in a solid vibrate, but they cannot rotate.	Molekil yo nan yon solid vibre, men yo pa ka vire.
After a while, he turned.	Apre kèk moman, li vire.
The cockroach moved carefully across the room.	Ravèt la te deplase avèk prekosyon atravè sal la.
A lion was wandering in the fog, a lion.	Yon lyon te moute desann nan brouyaj la, yon lyon.
A robot or a machine cannot replace a teacher.	Yon robo oswa yon machin pa ka ranplase yon pwofesè.
Noise, the chantal shook against the shaft.	Bwi, chantal la t'ap tranble kont arbr a.
The number of unemployed is increasing rapidly.	Kantite moun ki pap travay ap ogmante rapidman.
He thanked the teenager for saving his life.	Li te remèsye adolesan an paske li te sove lavi l.
Clearly they still love.	Li klè yo toujou renmen.
Canadian troops arrived in large numbers.	Twoup Kanadyen yo te rive an gwo kantite.
The wind blows through the trees.	Van an brize nan pye bwa yo.
Be very careful not to drop these fragile eggs.	Pran anpil prekosyon pou pa lage ze frajil sa yo.
The soldier was seriously injured, but his condition gradually improved.	Sòlda a te blese grav, men kondisyon li te amelyore piti piti.
He developed a theory that was never tested.	Li devlope yon teyori ki pa janm teste.
Placide's shirt was torn.	Chemiz Placide te chire.
The building was constructed of brick and mortar.	Te bilding nan konstwi nan brik ak mòtye.
The people voted overwhelmingly in favor of the project.	Pèp la te vote akablan an favè pwojè a.
A dozen cows were fed in the field.	Yon douzèn bèf te manje nan jaden an.
He was arrested for speeding.	Yo te arete li paske li te fè vitès.
Two staff members told us that.	De manm staff te di nou sa.
It struck me like a thunderbolt.	Li frape m tankou yon kout loraj.
Lisa started reading an interesting book about reptiles.	Lisa te kòmanse li yon liv enteresan sou reptil yo.
One fair story was as good as another.	Yon istwa san patipri te bon tankou yon lòt.
It was quiet, almost serene.	Li te trankil, prèske trankilite.
Chris is in charge of production.	Chris se responsab pwodiksyon an.
This room will serve as the dormitory.	Chanm sa a pral sèvi kòm dòtwa a.
The young man made a brilliant discovery.	Jenn gason an te fè yon dekouvèt briyan.
A squirrel learned how to use a vending machine.	Yon ekirèy te aprann kijan pou yo itilize yon machin lavant.
The outside view was breathtaking.	View deyò a te mayifik.
He should just go home.	Li ta dwe jis ale lakay ou.
The statue takes the form of an ancient god.	Estati a pran fòm yon bondye ansyen.
He is completely deaf to reason.	Li konplètman soud nan rezon.
She is a celebrity, as well as a model.	Li se yon selebrite, osi byen ke yon modèl.
The law prohibits foreign tourists.	Lalwa entèdi touris etranje yo.
Recycling is a useful tool for curbing global warming.	Resiklaj se yon zouti itil pou kwape rechofman planèt la.
Discard the tomatoes.	Jete tomat yo.
Bringing the cart up, he began to unload.	Pote kabwa a kanpe, li te kòmanse dechaje.
How many coins do you accept?	Konbyen pyès monnen ou aksepte?
Crime rates in this region have risen sharply.	Pousantaj krim nan rejyon sa a te ogmante anpil.
A policeman approached the kitchen.	Yon polisye pwoche bò kotel.
He is swimming.	Li ap plede naje.
A new study suggests that most students cheat on their exams.	Yon etid nouvo sijere ke pifò elèv yo tronpe nan egzamen yo.
Most taxi services accept credit cards.	Pifò sèvis taksi aksepte kat kredi.
She wiped away a tear.	Li siye yon dlo nan je l.
After class, all students went to the mall.	Apre klas, tout elèv yo te ale nan sant komèsyal la.
His punishment was swift.	Pinisyon li te rapid.
A decade ago, the project stopped.	Yon dekad de sa, pwojè a te sispann.
The media revealed that he has a record.	Medya yo revele ke li gen yon dosye.
He was elected prime minister in the landslide victory.	Li te eli premye minis nan viktwa glisman tè.
She discussed her dilemma with her husband.	Li te diskite ak mari l dilèm li.
Three tribes competed for control of the region.	Twa branch fanmi te fè konpetisyon pou kontwòl rejyon an.
Two buses collided at high speed.	De otobis fè kolizyon nan gwo vitès.
So we gathered here today.	Se konsa, nou te rasanble isit la jodi a.
I lie all the time.	Mwen di manti tout tan.
Peat is used as fuel.	Peat yo itilize kòm gaz.
He remained as guardian for another year.	Li te rete kòm gadyen pou yon lòt ane.
A cold winter is coming.	Yon sezon fredi frèt ap vini.
The girl put her head down on the table.	Ti fi a mete tèt li desann sou tab la.
This window needs to be replaced.	Fenèt sa a bezwen ranplase.
She had a baby.	Li te fè yon ti pitit.
What about an orange juice?	E yon ji zoranj?
I need several pencils and a sharpened pencil.	Mwen bezwen plizyè kreyon ak yon file kreyon.
He walked in the fields and entered it.	Li t'ap mache nan jaden yo, li antre ladan l'.
Some women were married in the early twentieth century.	Kèk fanm nan kòmansman ventyèm syèk la te marye.
Rub the roast with a mustard paste before cooking.	Fwote boukannen an ak yon keratin moutad anvan l kwit.
The shepherd made his flock.	Bèje a te fè bann mouton l yo.
A local priest declared the temple sacred.	Yon prèt lokal te deklare tanp sa a sakre.
She presented it with an elegant necklace.	Li te prezante l ak yon kolye elegant.
Our planet is experiencing alternating periods of drought and heavy rainfall.	Planèt nou an fè eksperyans peryòd altène nan sechrès ak gwo lapli.
To eat, or buy food rations.	Pou manje, oswa achte rasyon manje.
He climbed a ladder.	Li monte ak yon nechèl.
The small village lies beyond the villa's grounds.	Ti vilaj la manti pi lwen pase teren Villa a.
He accepted this explanation without hesitation.	Li aksepte eksplikasyon sa a san dezagreman.
The dog climbed a tree.	Chen an moute yon pye bwa.
This language has a short and compact word order.	Lang sa a gen yon lòd mo kout ak kontra enfòmèl ant.
The population of this city is growing rapidly.	Popilasyon vil sa a ap grandi rapidman.
The kitchen discovers the baby is lying in bed.	Kizin lan dekouvri ti bebe a kouche nan kabann nan.
Most items in this shop are sold at low prices.	Pifò atik nan boutik sa a yo vann nan pri ki ba.
The sale agreement is confidential.	Akò vant lan konfidansyèl.
He studied diligently, hoping to one day become a teacher.	Li etidye ak dilijans, espere yon jou vin yon pwofesè.
The transmitter would transmit a short message in space.	Transmetè a ta transmèt yon mesaj kout nan espas.
The staff quickly responded.	Anplwaye a byen vit reponn.
The earth's population was growing rapidly in the nineteenth century.	Popilasyon tè a t ap grandi byen vit nan diznevyèm syèk la.
Journalists questioned the speaker breathlessly.	Jounalis yo kesyone oratè a san pran souf.
He said nothing.	Li pa t di anyen.
The computer was amazingly fast.	Òdinatè a te etonan rapid.
Trees cry bitter water at night.	Pye bwa kriye dlo anmè nan mitan lannwit.
He suggested that we cook for our neighbors.	Li sigjere ke nou kwit manje pou vwazen nou yo.
Her performance was head and shoulders above the rest.	Pèfòmans li te tèt ak zepòl pi wo pase rès la.
A country is considered a state.	Yon peyi konsidere kòm yon eta.
We sat in the cafeteria and ate breakfast.	Nou te chita nan kafeterya a epi nou te manje yon manje maten.
It doesn’t have to be weird, just relatively rare.	Li pa bezwen ra, jis relativman ra.
The forest is full of strange creatures.	Forè a gen anpil bèt etranj.
They heard footsteps in the tunnel.	Yo tande kèk pye nan tinèl la.
The fog lifted.	Bwouya a te leve.
The forest was green and peaceful.	Forè a te vèt ak lapè.
Different cultures have different ideas about what is beautiful.	Kilti diferan gen diferan lide sou sa ki bèl.
The second car was lost.	Dezyèm machin nan te pèdi.
The dress was clean though a little shabby.	Rad la te pwòp menm si yon ti kras ranyon.
A common cause of stress is depression.	Yon kòz komen nan estrès se depresyon.
She is a very vocal woman.	Li se yon fanm trè vokal.
Put the pillows on the sofa.	Mete zòrye yo nan sofa a.
September is a beautiful month, with warm, sunny weather.	Septanm se yon mwa bèl, ak tan cho, solèy.
Now, scientists know that these are just myths.	Kounye a, syantis yo konnen sa yo se jis mit.
She spoke softly because she was afraid to wake her children.	Li te pale dousman, paske li te pè reveye pitit li yo.
She was dressed in white.	Li te abiye an blan.
Recite it, he thought of his parents.	Resite li, li te panse ak paran li.
The house is in ruins now.	Kay la nan kraze kounye a.
An organization formed to protect speech.	Yon òganizasyon ki te fòme pou pwoteje lapawòl.
The child, he said, was “doing it” in kindergarten.	Timoun nan, li te di, te "fè li" nan jadendanfan.
He seemed offended by the question.	Li te sanble ofanse pa kesyon an.
Avoid eye contact.	Evite kontak zye.
He covers his youngest daughter's ears.	Li kouvri zòrèy pi piti pitit fi li a.
Sadness is intimate.	Tristès se yon bagay entim.
Many ancient cultures believed in the existence of demons.	Anpil kilti ansyen te kwè nan egzistans move lespri.
Police conducted a thorough search of the premises.	Lapolis te fè yon bon rechèch nan lokal la.
The shaman prescribed a healing potion.	Chaman an te preskri yon posyon gerizon.
Artificial intelligence programs are becoming more advanced every day.	Pwogram entèlijans atifisyèl yo ap vin pi avanse chak jou.
The death toll from pedestrians has risen steadily.	Kantite moun ki mouri nan pyeton yo te ogmante piti piti.
What would happen if it rained?	Kisa ki ta rive si lapli te tonbe?
Some people have a natural talent for tennis.	Gen kèk moun ki gen yon talan natirèl pou tenis.
He studied in the library.	Li etidye nan bibliyotèk la.
There were tears in his eyes.	Te gen dlo nan je li.
They gathered in the village yard.	Yo te rasanble sou lakou vilaj la.
It's fun	Se plezi
The council is powerful.	Konsèy la gen anpil pouvwa.
It was good.	Li te byen.
Terrorism is endemic here.	Teworis se endemik isit la.
I picked up some apples on my way home.	Mwen te ranmase kèk pòm sou wout mwen lakay mwen.
A fisherman, a farmer and an army general.	Yon pechè, yon kiltivatè ak yon jeneral lame.
He plunged into despair.	Li te plonje nan dezespwa.
The wind blows on the earth.	Van yo soufle san rete sou tè a.
Some believe that learning it is a social activity.	Gen kèk kwè ke aprann li se yon aktivite sosyal.
All the money in the world cannot be bought early.	Tout lajan nan mond lan pa ka achte bonè.
He continued and on, talking incessantly.	Li te kontinye ak sou, ap pale san rete.
Birds fly, and the work begins.	Zwazo vole, epi travay la kòmanse.
A duke took power and became king.	Yon duk te pran pouvwa a e li te vin wa.
The hat blew into his head.	Chapo a soufle nan tèt li.
Don't do it, or you're done.	Pa fè li, oswa ou fini.
The wooden gates cracked open.	Pòtay an bwa yo krake louvri.
I’ve never seen this big one, before.	Mwen pa janm wè yon sèl sa a gwo, anvan.
The teacher criticizes his student's work.	Pwofesè a kritike travay elèv li a.
It is best not to wake the baby at night.	Li pi bon pou pa reveye ti bebe a nan mitan lannwit.
He studied his pale face.	Li byen etidye figi pal li.
The decision was made without consulting anyone.	Desizyon an te pran san konsilte pèsonn.
The company is seeking protection for intellectual property.	Konpayi an ap chèche pwoteksyon pou pwopriyete entelektyèl yo.
Atoms are composed of protons and neutrons.	Atòm yo konpoze de pwoton ak netwon.
Leila pulled a book of poems off the shelf.	Leila rale yon liv powèm nan etajè a.
There is a pause, and then the crowd cheers.	Gen yon ti poz, ak Lè sa a, foul moun yo aplodi.
We must all do our part to save the earth.	Nou tout dwe fè pati pa nou pou sove tè a.
They ran away from home, scared.	Yo kouri met deyò lakay nou, pè.
Your gaze was intense.	Regard ou te entans.
Older women living in rural areas need to make arrangements.	Gran fanm k ap viv nan zòn riral yo bezwen fè aranjman.
Mirrors are often painted hanging on a wall.	Miwa yo souvan pentire pann sou yon miray.
He waited impatiently for his turn.	Li te tann ak enpasyans pou li vire.
The security officer was given special security clearance.	Yo te bay sekretè a otorizasyon sekirite espesyal.
Many couples met at dances.	Anpil koup te rankontre nan dans.
Some people describe this yogurt as bitter.	Gen kèk moun ki dekri yogout sa a kòm anmè.
He enjoyed life so much.	Li te konn pran plezi konsa nan lavi.
After a bout with typhoid, he died of heart failure.	Apre yon bout ak tifoyid, li te mouri nan ensifizans kadyak.
The child was healthy.	Timoun nan te an sante.
She worked as a waitress in a cafe.	Li te travay kòm sèvez nan yon kafe.
They asked him what his name was.	Yo mande li ki jan li te rele.
The man looked shocked and confused, but said nothing.	Mesye a te parèt choke e li te konfonn, men li pa di anyen.
Delays are often encountered on crowded highways.	Reta yo souvan rankontre nan otowout ki gen anpil moun.
There is nothing we can do about it.	Pa gen anyen nou ka fè sou li.
For most people, fame is the era.	Pou pifò moun, t'ap nonmen non se epòk.
Wolves look more like dogs than cats.	Chen mawon sanble ak chen plis pase chat.
Some locals are ambivalent about the change.	Gen kèk moun nan lokalite yo anbivalan sou chanjman an.
A landslide disrupts traffic on the highway.	Yon glisman teren deranje trafik sou otowout la.
Many leaders were unhappy with the election results.	Anpil lidè pa t kontan ak rezilta eleksyon yo.
The segment collapsed as he crossed the bridge.	Segman an te tonbe pandan l t ap travèse pon an.
If you chase them, you can catch one or two.	Si ou kouri dèyè yo, ou ka kenbe youn oubyen de.
The girl looked at her reflection in the mirror.	Jenn fi a te gade refleksyon li nan glas la.
The mice ran away.	Sourit yo kouri ale.
Public meetings were held by community leaders.	Reyinyon piblik yo te okipe pa lidè kominote a.
Today it is appropriate to drink tea.	Jodi a se apwopriye yo bwè te.
If the roof is leaking, fix it.	Si do kay la ap koule, ranje li.
He was charged with kidnapping, extortion and murder.	Li te akize de kidnaping, ekstòsyon ak asasina.
A number of people were killed.	Yo te asasinen yon kantite moun.
He thanked her politely.	Li te remèsye l avèk politès.
A snake slowly slipped on the sand.	Yon koulèv tou dousman glise sou sab la.
This forest is a good source of wood.	Forè sa a se yon bon sous bwa.
Get out of the way and into the shops.	Soti nan wout yo epi antre nan boutik yo.
A herd of wolves followed a herd of deer.	Yon bann chen mawon te swiv yon bann sèf.
The earthquake occurred after high tide.	Tranbleman tè a te fèt apre mare wo.
The crowd was agitated.	Foul moun yo te ajite.
It would be a shame to see these forests destroyed.	Li ta yon wont pou wè rakbwa sa yo detwi.
The researchers added the chemical to the paint.	Chèchè yo te ajoute pwodui chimik la nan penti a.
The lake froze.	Lak la te jele.
The coal is coated with ash.	Se chabon an kouvwi ak sann.
He had an extraordinary vision.	Li te genyen yon vizyon ekstraòdinè.
The system relies on fossil fuels for electricity.	Sistèm nan depann sou konbistib fosil pou elektrisite.
His speech was often interrupted by applause.	Diskou li te entèwonp souvan pa aplodisman.
One remaining species is the red fox.	Yon espès ki rete se rena wouj la.
Please show errors.	Tanpri montre erè.
Some doctors practice alternative medicine.	Gen kèk doktè ki pratike medikaman altènatif.
Set aside any plans for this year.	Kite sou kote nenpòt plan pou ane sa a.
The scientist said that life came from the sea.	Syantis la te di ke lavi soti nan lanmè a.
The brightness of the moon is affected by the phase.	Klate lalin lan afekte pa faz la.
They like to spend their money.	Yo renmen depanse lajan yo.
The population is too high for this area.	Popilasyon an twò wo pou zòn sa a.
To make history, you must first do something good.	Pou fè listwa, ou dwe premye fè yon bagay ki bon.
Both of the buildings shone in the sun.	Tou de nan bilding yo te klere nan solèy la.
Then a slow start to this game.	Lè sa a, yon kòmansman dousman nan jwèt sa a.
A knot of a dozen savages surrounded them.	Yon ne nan yon douzèn sovaj te antoure yo.
An assistant professor was giving a lecture.	Yon asistan pwofesè t ap bay yon konferans.
We rode bikes in the rain.	Nou te monte bisiklèt nan lapli.
Produces explosive force.	Pwodui fòs eksplozif.
Forest fires are often started by lightning strikes.	Dife nan forè yo souvan kòmanse pa grèv zèklè.
He must take medication every day.	Li dwe pran medikaman chak jou.
There was a large turnout at his funeral.	Te gen yon gwo patisipasyon nan antèman li.
Fossil studies remain inconclusive.	Etid fosil yo rete enkonklizyon.
But it was cold.	Men li te frèt.
In the end, both sides withdrew.	Nan fen a, tou de bò yo retire kò l.
In spring, the meadow has carpets and flowers.	Nan sezon prentan, Meadow la gen tapi ak flè.
His irresistibility was legendary.	Irisibilite li te lejand.
The soldier was wounded in battle.	Sòlda a te blese nan batay.
We will never arrive on time!	Nou pap janm rive alè si nou fè sa!
Interest rates and inflation are traditionally low here.	To enterè ak enflasyon yo tradisyonèlman ba isit la.
If you read it, you will have a new understanding.	Si ou li li, ou pral gen yon nouvo konpreyansyon.
Swimming is a popular sport for many years.	Naje se yon espò ki te popilè pou plizyè ane.
It might not be easy, but it can be done.	Li ta ka pa fasil, men li ka fè.
Johnny started to get tired.	Johnny te kòmanse fatige.
His report criticized government officials.	Rapò li te kritike ofisyèl gouvènman yo.
There has always been war and terrorism.	Te toujou gen lagè ak teworis.
For reasons of argument, let's assume that in the future.	Pou rezon agiman, an n sipoze ke nan tan kap vini an.
Go there before you walk on the gas pedal.	Ale la anvan ou mache sou pedal gaz la.
An orbiting satellite that magnifies everything on earth.	Yon satelit nan òbit ki agrandi tout bagay sou tè a.
This library has computer terminals for public use.	Bibliyotèk sa a gen tèminal òdinatè pou piblik la itilize.
Drugs have serious side effects on addicts.	Dwòg yo gen efè segondè grav sou dwogè.
The tailor added extra material for reinforcement.	Tayè a te ajoute materyèl siplemantè pou ranfòsman.
He put perfume on his hand and burned it.	Li mete odè nan men li boule.
The room was lit by a single window.	Chanm nan te limen pa yon sèl fenèt.
This country produces a large portion of silk in the world.	Peyi sa a pwodui yon gwo pòsyon nan swa nan mond lan.
Neighbor children often gather on the lawn in front of us.	Pitit vwazen an souvan rasanble sou gazon devan nou an.
He just laughed.	Li sèlman ri.
Millions of mice ran out of the building.	Dè milyon de sourit kouri soti nan bilding lan.
The answer might be influenced by gender.	Repons lan ta ka enfliyanse pa sèks.
The prince was eager to accept.	Prens la te anvi aksepte.
He turns off the viewer and goes to bed.	Li fèmen telespektatè a epi li ale nan kabann.
Nostalgia is a common affliction in the elderly.	Nostalji se yon afliksyon komen nan granmoun aje yo.
He has blessed the communities.	Li te bay kominote yo benediksyon l yo.
The poster was plastered throughout the city.	Afich la te rekrepi nan tout vil la.
A fierce snowstorm raged across the province.	Yon tanpèt nèj feròs te fè raj nan tout pwovens lan.
He enjoys a good conversation or novel.	Li jwi yon bon konvèsasyon oswa woman.
The bread crust on the kitchen table was moldy.	Kwout pen an sou tab kwizin nan te mwazi.
This resource was in decline.	Resous sa a te nan bès.
First, you will need four cups of brown sugar.	Premyèman, w ap bezwen kat tas sik mawon.
The church is rich in history.	Legliz la rich ak istwa.
She wrapped a warm towel around her head.	Li vlope sèvyèt cho nan tèt li.
The killer was arrested.	Yo te arete asasen an.
Everything went well, although we were late.	Tout te ale byen, byenke nou te retade.
Tie tight shoelaces for toddlers.	Mare lasèt soulye difisil pou timoun piti.
Many people were involved in building this house.	Anpil moun te patisipe nan bati kay sa a.
His heart was always in the right place.	Kè li te toujou nan bon kote.
Don't let her leave the store alone.	Pa kite l kite magazen an pou kont li.
The final democratic outcome was never in doubt.	Rezilta final demokratik la pa t janm gen dout.
Some medications can have unpleasant side effects.	Gen kèk medikaman ki ka gen efè segondè dezagreyab.
He explained that many people who join the organization never stay.	Li te eksplike ke anpil moun ki rantre nan òganizasyon an pa janm rete.
He was sitting next to me.	Li te chita toupre mwen.
The bird is well tamed.	Zwazo a se byen donte.
The time is coming, he thought.	Lè a ap vini, li te panse.
He reported his suspicion to police.	Li rapòte sispèk li bay lapolis.
Suddenly he burst out laughing.	Menm lè a, li pete nan ri.
A car rode slowly.	Yon machin te monte tou dousman.
The economic situation is not good.	Sitiyasyon ekonomik la pa bon.
Please give me your recipe for fried rice.	Tanpri ban mwen resèt ou pou diri fri.
The giraffe was curious about the grass.	Jiraf la te kirye sou bann zèb la.
Set out to sea, anchored in a buoy.	Mete deyò lanmè, ancrage nan yon boue.
Doctors and volunteers are called in to deal with emergencies.	Yo rele doktè ak volontè pou fè fas ak ijans.
The surprise is that he won against his opponent.	Sipriz la se ke li te genyen kont opozan li.
The harmonica player paid twenty dollars.	Jwè amonik la te peye ven dola.
Has he always been so greedy?	Èske li te toujou tèlman visye?
Two pencils write faster than one.	De kreyon ekri pi vit pase youn.
He may get quite depressed just hanging around.	Li ka jwenn byen depresyon jis pandye alantou.
A suspect was arrested on the scene.	Yo te arete yon sispè sou sèn nan.
We help our clients develop their own ideas.	Nou ede kliyan nou yo devlope pwòp lide yo.
They live by the coast.	Yo viv bò kòt la.
They ran to their seats.	Yo kouri al nan plas yo.
The bitter cold froze them from the inside out.	Fwad anmè a te jele yo soti anndan deyò.
Although we communicated mostly through the internet, we met occasionally.	Menmsi nou te kominike sitou atravè entènèt la, nou te rankontre detanzantan.
All hunters had to follow certain rules.	Tout chasè yo te oblije swiv sèten règ.
The church bell rang.	Klòch legliz la sonnen.
They were on a first name basis.	Yo te sou yon baz premye non.
Awareness of issues such as air pollution was important.	Konsyantizasyon sou pwoblèm tankou polisyon lè a te enpòtan.
The scientist was granted a warrant.	Syantis la te akòde manda.
The magicians of this valley have protected it for centuries.	Majisyen yo nan fon sa a te pwoteje li pou syèk.
Identify the opposite word in meaning.	Idantifye mo opoze a nan siyifikasyon.
Temperatures have reached a record high.	Tanperati yo te rive nan yon nivo record.
Her gray hair fell gently on her shoulders.	Cheve blan li tonbe dousman sou zepòl li.
The sentence is punctuated correctly.	Se fraz la ponctué kòrèkteman.
So too tomorrow.	Se konsa tou demen.
Frequencies are very high.	Frekans yo trè wo.
He raised his sword and drew it.	Li leve nepe a, li lonje l.
Alert truck drivers honk their horns to draw attention to the truck.	Chofè kamyon alèt yo klakson pou atire atansyon sou kamyon an.
They finally conquered the castle.	Yo finalman konkeri chato la.
Does the cream have a thick texture?	Èske krèm nan gen yon teksti epè?
The conductor broke his whip.	Kondiktè a kase fwèt li.
The sidewalk shook as people passed by.	Twotwa a te tranble pandan moun t ap pase.
This region has a difficult climate.	Rejyon sa a gen yon klima difisil.
The government gives the doctors generous salaries.	Gouvènman an bay doktè yo salè jenere.
Put it back in the fridge now.	Mete l tounen nan frijidè a kounye a.
Create a multidimensional array.	Kreye yon etalaj miltidimansyonèl.
They continued to watch in silence.	Yo kontinye gade an silans.
This method is very convenient.	Metòd sa a trè pratik.
In lace and gas nerves tomorrow morning.	Nan lase ak gaz nè demen maten.
Among the warriors, they fought with extraordinary skill.	Pami vanyan sòlda yo, yo te goumen ak konpetans estraòdinè.
The passage of the bills was smooth.	Pasaj nan bòdwo yo te san pwoblèm.
Clean the plate with a damp cloth.	Netwaye plak la ak yon twal mouye.
He promised to get a letter from his father.	Li te pwomèt pou l jwenn yon lèt nan men papa l.
Umbrellas are a must.	Parapli yo se yon dwe.
Security is tight at airports.	Sekirite sere nan èpòt yo.
It slips quickly inside to avoid the rain.	Li glise byen vit andedan pou evite lapli a.
Don't be mad, darling!	Pa fache, chérie!
The circuit is still in use today.	Sikwi a toujou itilize jodi a.
She gives him an enigmatic smile.	Li ba li yon souri enigmatik.
The new bridge goes over the river.	Nouvo pon an ale sou rivyè a.
The explorer was not afraid.	Eksploratè a pa t pè.
The branches of the tree were tangled.	Branch yo nan pye bwa a te mele.
The constant wind is still blowing east.	Van an konstan ap toujou soufle bò solèy leve.
The legislature passed laws to further protect the environment.	Lejislati a te pase lwa pou plis pwoteje anviwònman an.
We have climbed the steep path, murmuring curses.	Nou te monte chimen apik la, n ap bougonnen madichon.
The city flattened gradually.	Vil la plati piti piti.
The judge was dressed in a black robe.	Jij la te abiye ak yon gwo wòb nwa.
The girl is pregnant by her boyfriend.	Jenn fi a ansent pa konpayon li.
Therefore, they deserve respect.	Se poutèt sa, yo merite respè.
Iron is a commonly used metal.	Iron se yon metal souvan itilize.
The food ran late, but the group had fun.	Manje a kouri an reta, men gwoup la te pran plezi.
This region is home to many species of wildlife.	Rejyon sa a se lakay yo nan anpil espès bèt sovaj.
Keep it down.	Kenbe li desann.
Plans for the future were discussed.	Yo te diskite sou plan yo pou lavni.
The mixture should be thick and smooth.	Melanj lan ta dwe epè ak lis.
I was reading thrilling adventure novels in our class yesterday.	Mwen te li roman avanti sezisman nan klas nou an yè.
Let go of the issue.	Kite koze a lage.
Often, however, we get the wrong impression.	Souvan, sepandan, nou jwenn move enpresyon.
This need to travel has made the country much more desirable.	Sa a bezwen vwayaje te fè peyi a pi plis dezirab.
The verb 'hanatsu' means 'love'.	Vèb 'hanatsu' vle di 'renmen'.
The wood was split in length by a small saw.	Bwa a te fann nan longè pa yon ti si.
Party preparation is complete.	Preparasyon pati a fini.
The region is known for its natural beauty.	Se rejyon an li te ye pou bote natirèl li yo.
Her wardrobe had many beautiful colored clothes.	Pandri li a te gen anpil bèl rad ki gen koulè pal.
The horse is still asleep.	Cheval la kontinye ap dòmi.
He swam the flooded river, only being swept away.	Li te naje gwo larivyè Lefrat la ki inonde, sèlman yo te baleye.
Cats and dogs belong to the family.	Chat ak chen fè pati fanmi an.
The slogans of these advertisements are contradictory.	Eslogan reklam sa yo se kontr.
He was constantly complaining	Li te toujou ap plenyen
He picks up speed as he crosses mountains.	Li pran vitès pandan l ap travèse mòn yo.
Most frog species are now archaic.	Pifò espès krapo yo kounye a se akayik.
It was time to go.	Li te tan pou li ale.
The poor girl wept bitterly at the door.	Ti fi a pòv t'ap kriye anmè nan papòt la.
A city that was built centuries ago.	Yon vil ki te bati plizyè syèk de sa.
I have visited this church several times.	Mwen te vizite legliz sa a plizyè fwa.
Pour the mixture into a clean bowl.	Vide melanj lan nan yon bòl pwòp.
It is important to vaccinate your children.	Li enpòtan pou w vaksinen pitit ou yo.
In the last class, we reviewed pronunciation.	Nan dènye klas la, nou te revize pwononsyasyon.
In this, there is no doubt.	Nan sa a, pa gen okenn dout.
The concert was like no other, he assured me.	Konsè a te tankou okenn lòt, li asire m '.
The star should be placed next to the lamp.	Etwal la ta dwe mete akote lanp lan.
They became bitter enemies.	Yo te vin tounen lènmi anmè.
He locked the door.	Li fèmen pòt la ak yon kle.
The walls were decorated with spots of beautiful, soothing colors.	Mi yo te dekore ak tach nan bèl, koulè kalme.
Angry horse.	Cheval la fache.
Suddenly, she began to feel better.	Menm lè a, li te kòmanse santi l pi byen.
Complete with narrative and dramatic elements.	Ranpli ak eleman naratif ak dramatik.
The site has been declared a historic monument.	Sit la te deklare yon moniman istorik.
He was hoping to find the cat sometime now.	Li te espere jwenn chat la nenpòt moman kounye a.
The ice broke in his hand.	Glas la kraze nan men li.
Water is a precious resource.	Dlo se yon resous presye.
Most families built chicken coops.	Pifò fanmi yo te bati poulaye poul.
Sleep deprivation causes fatigue and a decrease in mental capacity.	Privasyon dòmi lakòz fatig ak yon bès nan kapasite mantal.
The old villagers punished a young boy.	Ansyen vilaj yo te pini yon jèn tigason.
The king's daughter married the rulers of the neighboring lands.	Pitit fi wa a te marye ak chèf peyi vwazen yo.
He looked surprised as he looked at the painting.	Li te parèt sezi pandan l t ap gade tablo a.
He refused to believe the news.	Li te refize kwè nouvèl la.
The national economy is closely linked to international trade.	Ekonomi nasyonal la mare anpil ak komès entènasyonal.
He tapped the dog on the head.	Li tape chen an sou tèt la.
She worries that her son was to blame for her behavior.	Li enkyete ke pitit gason l 'te blame pou konpòtman li.
The surface is wrinkled in an irregular fashion.	Sifas la rid nan yon mòd iregilye.
The sheep ate well on the mountain.	Mouton yo t'ap manje byen sou ti mòn lan.
The detective chases the murderer.	Detektif la kouri dèyè ansasen an.
The years passed slowly.	Ane yo te pase dousman.
The outlook is bleak for those in poverty.	Pespektiv a se trist pou moun ki nan povrete.
The teacher made some interesting observations.	Pwofesè a te fè kèk obsèvasyon enteresan.
The gas station was empty.	Bidwa gazolin lan te vid.
Example it with a spatula.	Egzanp li ak yon spatul.
The kitchen table was cluttered with colorful bowls.	Te tab kwizin nan ankonbre ak bòl kolore.
The cavernous room was filled with poisonous gas.	Chanm kavènè a te plen ak gaz pwazon.
They took a lion, an antelope and a grass.	Yo pran yon lyon, yon antilope ak yon zèb.
The temperature dropped sharply during the night.	Tanperati a desann sevè pandan lannwit lan.
Bad road conditions will discourage tourists.	Move kondisyon wout li yo pral dekouraje touris yo.
Although many viewers were skeptical, the experiment worked.	Malgre ke anpil moun ki t ap gade yo te ensèten, eksperyans la te travay.
The rest of this disaster has yet to be resolved.	Rès dezas sa a poko regle.
The soldier looked over his shoulder, his rifle in his hand.	Sòlda a voye je sou zepòl li, fizi nan men l.
While these controls are not enough, they cut off water consumption.	Pandan ke kontwòl sa yo pa ase, yo koupe konsomasyon dlo.
The farmer spoke of optimism.	Kiltivatè a te pale de optimis.
I'm not too surprised about your sudden departure.	Mwen pa twò sezi pou depa toudenkou ou.
Nuclear weapons are a dangerous invention.	Zam nikleyè se yon envansyon danjere.
Very few people attended this funeral.	Trè kèk moun te ale nan fineray sa a.
His strange behavior resembled her.	Konpòtman etranj li te sanble ak li.
How many people live here?	Konbyen moun k ap viv isit la?
Inflation is spreading across our country.	Enflasyon an gaye toupatou nan peyi nou an.
Most philosophical problems could also be solved using arithmetic.	Pifò pwoblèm filozofik ta ka rezoud tou lè l sèvi avèk aritmetik.
It's getting hotter.	Li vin pi cho.
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
Use other technologies to restore it.	Sèvi ak lòt teknoloji pou retabli li.
He asks for my name.	Li mande pou non mwen.
It was impossible to tell the source of the sound.	Li te enposib di sous la nan son an.
The introduction of the railroad system heralded a new era.	Entwodiksyon sistèm tren an te anonse yon nouvo epòk.
He entered the dining room full of anticipation.	Li te antre nan sal manje a plen antisipasyon.
This city is interesting, exhilarating.	Vil sa a se enteresan, grizant.
It has been discovered that steel contains a large amount of carbon.	Li te dekouvri ke asye gen yon gwo kantite kabòn.
The cargo ship sank last week.	Bato kago a te plonje semèn pase a.
The composer taught music for many years.	Konpozitè a te anseye mizik pandan plizyè ane.
The chemical, known as dioxin, is highly toxic.	Chimik la, ke yo rekonèt kòm dioxin, se trè toksik.
When the music stopped, the audience stood up.	Lè mizik la sispann, odyans lan leve kanpe.
Forecasts for this planet are often inaccurate.	Prévisions pou planèt sa a souvan pa kòrèk.
You will need to travel by bus.	Ou pral bezwen vwayaje nan otobis.
A protester walked the streets and carried a flag.	Yon manifestan te mache nan lari yo, li te pote yon drapo.
Rare language in the dictionary is misleading.	Lang rar nan diksyonè a se twonpe.
One in ten people is married.	Youn nan dis moun marye.
They collect information and watch pictures on the TV.	Yo kolekte enfòmasyon epi gade foto sou televizyon an.
Some countries export rice.	Gen kèk peyi ekspòte diri.
The best time to harvest is during the full moon.	Pi bon moman pou rekòlte se pandan lalin plen.
A tragedy that shocked the nation.	Yon trajedi ki choke nasyon an.
Try to ignore the gazes of other passengers.	Eseye inyore regards lòt pasaje yo.
Please bring me a glass of milk.	Tanpri pote yon vè lèt pou mwen.
But he was firm.	Men li te fèm.
This route is not suitable for travelers.	Wout sa a pa apwopriye pou vwayajè.
Mount Tengu aside, the land is mostly fertile.	Mòn Tengu sou kote, peyi a se sitou fètil.
The city's water contains the largest amount of fluoride.	Dlo vil la gen pi gwo kantite fliyò.
Our house faces the lake.	Kay nou an fas lak la.
He put the paper in the box.	Li mete papye a nan bwat la.
The exclamation was for emphasis.	Eksklamasyon an te pou anfaz.
The life cycle of an insect consists of three phases.	Sik lavi yon ensèk konsiste de twa faz.
This is a clear violation of human rights.	Sa a se yon vyolasyon klè nan dwa moun.
The region of antiquity rich in history.	Rejyon an nan antikite rich nan istwa.
An idea is proposed in this bill.	Yon lide pwopoze nan pwojè lwa sa a.
It's too big	Li twò gwo
They turned on the music and resumed their discussions.	Yo vire mizik la, yo rekòmanse diskisyon yo.
What is the difference, he asked?	Ki diferans ki genyen, li te mande?
The priest prayed to the gods.	Prèt la te fè yon lapriyè bay bondye yo.
People waited in line for hours.	Moun te tann nan liy pou èdtan.
They intend to reopen tomorrow.	Yo gen entansyon relouvri demen.
This ticket allows access to this concert.	Tikè sa a pèmèt aksè nan konsè sa a.
Parliament was abolished.	Palman an te aboli.
She is admired for her work.	Yo admire li pou travay li.
A condom is a rubber sheath for the penis.	Yon kapòt se yon djenn kawotchou pou penis.
The houses here are built of stone.	Kay yo isit la yo bati nan wòch.
He paid a pound a week.	Li te peye yon liv pa semèn.
Apply pressure and the hemostat.	Aplike presyon ak emostatik la.
She has a gentle, motherly air to her.	Li gen yon lè dou, manman pou li.
The building has been recently renovated.	Bilding lan te renove dènyèman.
A turtle is slow.	Yon tòti se dousman.
He was only doing his job.	Li te sèlman fè travay li.
The visitor arrived after the main tourist season ended.	Vizitè a te rive apre sezon touris prensipal la te fini.
Water under deep ground pressure.	Dlo anba presyon fon anba tè.
He ran towards the building.	Li kouri nan direksyon bilding lan.
The administration blamed the small government for pollution.	Administrasyon an te blame ti gouvènman an pou polisyon.
Bad roads make some trips difficult.	Move kalite wout yo fè kèk vwayaj difisil.
While you’re at it, it’s also print.	Pandan w ap nan li, li tou ekriti an lèt detache.
The children ran to play.	Timoun yo kouri al jwe.
In my family, everyone wears a watch.	Nan fanmi mwen, tout moun mete yon mont.
Her dark glasses hid her eyes.	Linèt nwa li yo kache je l '.
I dropped them off.	Mwen depoze tout bon yo.
She wore a short, strapless dress.	Li te mete yon rad kout, bretèl.
The kitchen was preparing pancakes in the kitchen.	Kizin lan t ap prepare krèp nan kwizin nan.
The coast was lined with mansions.	Kòt la te aliyen ak vila.
The results were mixed.	Rezilta yo te melanje.
Her mother wept when she told him the news.	Manman l te kriye lè li te di l nouvèl la.
He loved her secretly.	Li te renmen l an kachèt.
The lab was equipped with modern technology.	Laboratwa a te doue ak teknoloji modèn.
They made their way up the steep hill.	Yo fè wout yo moute sou mòn apik la.
The letter turned sour and unpleasant.	Lèt la te tounen ak dezagreyab.
A small gray mouse runs on the floor	Yon ti sourit gri kouri sou planche a
The senator's speech spoke well.	Diskou senatè a te pale byen.
This horse is faster than that.	Cheval sa a pi vit pase sa.
The sand was like soft silk on your skin.	Sab la te tankou swa mou sou po ou.
The first settlers built their houses in thick forests.	Premye kolon yo te bati kay yo nan forè epè.
Blamed on pollution by industry.	Te blame sou polisyon pa endistri.
This young man became the first in the family.	Jèn sa a vin premye pitit nan fanmi an.
Little progress has been made.	Ti pwogrè ki fèt.
People also wear jewelry as a status symbol.	Moun yo tou mete bijou kòm yon senbòl estati.
That dog ate a big bag of dog food.	Chen sa te manje yon gwo sak manje pou chen.
The kitchen added salt to the sauce.	Kizin lan te ajoute sèl nan sòs la.
He acts like an idiot.	Li aji tankou yon moun sòt.
Water vapor floated over the lake like white ghosts.	Vapè dlo t ap flote anlè lak la tankou fantom blan.
Both houses represent different political views.	Tou de kay reprezante diferan pwennvi politik.
Some people believe that it is a deep secret.	Gen kèk moun ki kwè li gen yon sekrè pwofon.
An earthquake struck, causing widespread destruction.	Yon tranblemanntè te frape, sa ki lakòz destriksyon toupatou.
Only a few people lived in the area at the time.	Se sèlman kèk moun ki te rete nan zòn nan nan moman an.
Construction companies must comply with the law.	Konpayi konstriksyon yo dwe respekte lalwa.
You could not describe her appearance.	Ou pa t 'kapab dekri aparans li.
Justice was, and still is, his main concern.	Jistis te, e toujou se, prensipal enkyetid li.
Look at me!	Gade mwen!
Does anyone have a pencil?	Èske gen moun ki gen yon kreyon?
Basil sat on the porch and watched the children play.	Basil te chita sou galri a epi l te gade timoun yo jwe.
He secretly wished he was a prince in disguise.	Li an kachèt te swete ke li te yon chèf nan degize.
Some winters bring storms.	Gen kèk ivè ki pote tanpèt.
The meat turns brown while steaming.	Vyann lan vin mawon pandan li vapè.
The invention later became a great commercial success.	Envansyon an pita te vin yon gwo siksè komèsyal.
This is made from fermented rice.	Sa a se te fè soti nan diri fèrmante.
The wolf dog cried out in sorrow.	Chen bèt nan bwa rele nan lapenn.
There was not much we could do anyway.	Pa t gen anpil bagay pou nou fè kanmenm.
I suppose the man's boss ended up with goals	Mwen sipoze chèf nonm sa a fini ak objektif
Two cups, a pint of milk.	De tas, yon pent lèt.
I'm diabetic.	Mwen dyabetik.
The curry was delicious.	Curry a te bon gou.
Managed by one of the most respected universities in the country.	Jere pa youn nan inivèsite ki pi respekte nan peyi a.
Because they are important.	La paske yo enpòtan.
We believe in the principle of tolerance.	Nou kwè nan prensip tolerans lan.
She quickly finished her meal.	Li byen vit fini manje li.
The country's largest export is textiles.	Pi gwo ekspòtasyon peyi a se tekstil.
She often eats before bed.	Li souvan manje anvan li dòmi.
It requires men only.	Li mande pou gason sèlman.
A sense of relief surrounds her.	Yon sans soulajman antoure li.
Please be careful when swimming.	Tanpri fè atansyon lè naje.
Four of the boys found gold on the beach.	Kat nan ti gason yo te jwenn lò sou plaj la.
The size of the fruit began to decline.	Gwosè fwi a te kòmanse diminye.
A tall, thin man enters the bar.	Yon nonm wo, mens antre nan ba a.
Symptoms include palpitations.	Sentòm yo enkli palpitasyon.
The girl sang with joy.	Ti fi a te chante ak kè kontan.
The park has wild ducks.	Pak la gen kana sovaj.
All eyes were on the president.	Tout je yo te sou prezidan an.
In the spring, each tree blooms with new green leaves.	Nan sezon prentan an, chak pye bwa fleri ak nouvo fèy vèt.
Your favorite actor is currently playing in a movie.	Aktè pi renmen ou a ap jwe kounye a nan yon fim.
Nor is it doing particularly well.	Ni ap fè patikilyèman byen.
Cut the mushrooms into small pieces.	Koupe dyondyon yo an ti moso.
The police officer was following them.	Ofisye polis la t ap swiv yo.
The censorship department has banned this play.	Depatman sansi a entèdi pyès teyat sa a.
Iron is widely found in animal feed.	Iron se lajman jwenn nan manje bèt.
The speaker's voice was clear and loud.	Vwa oratè a te klè e byen fò.
The goblins squat in the shadows.	Kobold yo akoupi nan lonbraj yo.
He is like a brother to me.	Li tankou yon frè pou mwen.
The young man was tired of living in the city.	Jenn gason an te bouke viv nan vil la.
The period saw the spread of tea fields	Peryòd la te wè pwopagasyon jaden te
The lake was shrinking.	Lak la t ap retresi.
Many religious minorities are also persecuted.	Anpil minorite relijye yo tou pèsekite.
I love rock back and forth.	Mwen renmen rock retounen ak lide.
Great powers fear a limited nuclear war.	Gwo pouvwa yo pè yon lagè nikleyè limite.
There were children playing near the lake.	Te gen timoun k ap jwe toupre lak la.
His helicopter crashed into the ocean.	Elikoptè li te fè aksidan nan oseyan an.
He heard a familiar voice, and turned.	Li tande yon vwa abitye, epi li vire.
Surprised by the sudden noise, he jumped.	Sezi pa bri brid sou kou a, li sote.
The expedition disappeared without a trace.	Ekspedisyon an te disparèt san tras.
The wisest people of our age gathered before him.	Moun ki pi saj nan laj nou yo te rasanble devan li.
The sun shone through my window, warming my face.	Solèy la klere nan fenèt mwen an, chofe figi m '.
He likes to smoke a pipe.	Li renmen fimen chicha yon tiyo.
He takes the binoculars and does a street survey.	Li pran longvi yo epi li fè yon sondaj sou lari a.
A beautiful tiger like a deer.	Yon tig bèl tankou yon sèf.
The snake slipped into the tall grass.	Koulèv la glise ale nan zèb wo a.
We gave them some clothes, blankets etc.	Nou te ba yo kèk rad, dra elatriye.
Rising energy prices are an ongoing concern.	Pri k ap monte nan enèji se yon enkyetid kontinyèl.
Please allow me to introduce myself.	Tanpri pèmèt mwen prezante tèt mwen.
Fighting broke out between the feudal groups.	Batay te eklate ant gwoup feyd yo.
He offered a fervent prayer to the spirit.	Li te fè yon priyè fervan bay lespri a.
We are bound by tradition.	Nou mare pa tradisyon.
First, wash the beans thoroughly and remove any stones.	Premyèman, lave pwa yo byen epi retire nenpòt wòch.
Each country has its own flag.	Chak peyi gen drapo pa l.
A cold wind lifted her clothes.	Yon van frèt leve rad li.
Do you want to buy here?	Èske ou vle achte isit la?
The tunnel will ease traffic congestion.	Tinèl la pral fasilite konjesyon trafik la.
The choice of words is awkward.	Chwa a nan mo se gòch.
They are both hard working, dedicated to their work.	Yo tou de travay di, dedye nan travay yo.
As the train approached, the baby ran up.	Pandan tren an t ap pwoche bò kote l, ti bebe a te monte kouri.
The flame trembled as the candle burned.	Flanm dife a tranble pandan chandèl la te boule.
The keys were buried in the rock.	Kle yo te antere nan wòch la.
She looked at him and smiled.	Li te gade l epi li te souri.
The rain cloud hung over his head menacingly.	Nwaj lapli a te pann anlè tèt li menasan.
The computer acted recently.	Òdinatè a te aji dènyèman.
A man was fishing on the river.	Yon nonm t'ap lapèch sou rivyè a.
One day he was sent home from work early.	Yon jou, yo te voye l lakay li sot travay byen bonè.
Wear warm clothing immediately.	Mete rad cho imedyatman.
In hot weather, people prefer to stay indoors.	Nan tan cho, moun prefere rete andedan kay la.
Milk can bring down fever.	Lèt ka fè desann lafyèv.
Navy is building a new ship.	Marin ap konstwi yon nouvo bato.
Or they will close the line.	Oswa yo pral fèmen liy lan.
There is still much work to be done.	Gen anpil travay toujou pou fèt.
Its movements were sluggish and erratic.	Mouvman li yo te paresseux ak iregilye.
The program began filming again.	Pwogram nan te kòmanse filme ankò.
You should always wear a helmet while cycling.	Ou ta dwe toujou mete yon kas pandan w ap monte bisiklèt.
It was raining so hard that the ground was flooded.	Lapli t ap telman di ke tè a te inonde.
Wild dogs began to invade the village.	Chen sovaj yo te kòmanse anvayi vilaj la.
Foreigners were forbidden to approach.	Etranje yo te entèdi yo apwoche.
Know yourself.	Konnen tèt ou.
Work on the proposed dam project has been suspended.	Travay sou pwojè baraj yo te pwopoze a sispann.
Disaster risk increases with global warming.	Risk dezas ogmante ak rechofman planèt la.
It is believed that education should permeate every aspect of society.	Yo kwè ke edikasyon ta dwe pénétrer tout aspè nan sosyete a.
If the government does not intervene, there will be more problems.	Si Gouvènman an pa entèvni, ap gen plis pwoblèm.
His way of speaking was puzzling.	Fason li nan lapawòl te mystérieu.
The landscape was packed with pools of blue water.	Peyizaj la te chaje ak pisin nan dlo ble.
Leopard hunting at night.	Leyopa lachas nan mitan lannwit.
He shook his head in disgust.	Li souke tèt li nan degou.
These students have no manners!	Elèv sa yo pa gen lizay!
The bull backed away and barked at the girl.	Ti towo bèf la fè bak epi li bele nan ti fi a.
Solar energy is inexhaustible.	Enèji solè se inépuizabl.
There were some places to sit.	Te gen kèk kote pou chita.
These are garments made of leather.	Sa yo se rad ki fèt ak kwi.
Smoking should be limited to designated areas.	Fimen ta dwe limite nan zòn ki deziyen.
I worked hard.	Mwen te travay di.
This document is top secret.	Dokiman sa a se pi gwo sekrè.
Her hair was still dull, dull and dusty.	Cheve li te toujou dekouraje, mat ak pousyè.
It is important to stay calm in times of crisis.	Li enpòtan pou w rete kalm nan moman kriz yo.
The star shone brightly above his head.	Etwal la te klere byen klere anlè tèt li.
Handmade lace traditions live in this region.	Tradisyon dantèl atizanal ap viv nan rejyon sa a.
The lawyer declined to discuss the matter.	Avoka a te refize diskite sou zafè a.
The words were intended to silence him.	Pawòl yo te gen entansyon fè l silans.
Vivid colors adorn men's clothing.	Koulè vivan dekore rad gason yo.
The falcon sits on the calm hand.	Falcon an chita sou men an kalm.
Many pets can get sick.	Anpil bèt domestik ka pote maladi.
The phone rang and he broke his reverie.	Telefon an sone, li kraze reveri li.
Jellyfish are, for all practical reasons, immortal.	Fozilize yo se, pou tout rezon pratik, imòtèl.
The house was built of brick.	Kay la te bati nan brik.
Cute little puppies and kittens flock to the park.	Cute ti puppies ak ti chat flock nan pak la.
John recounted his adventurous journey.	Jan te rakonte vwayaj avantur li a.
Clocks are almost always set to standard time.	Revèy yo prèske toujou mete nan tan estanda.
This country is rich in minerals.	Peyi sa a gen anpil richès mineral.
This is what really happened.	Sa a se sa ki vrèman rive.
The family is investing in a new venture.	Fanmi an ap envesti nan yon nouvo antrepriz.
The sun rises in the sky.	Solèy la leve nan syèl la.
The ticket booth assistant was good.	Asistan nan kabin tikè a te bon.
Some people now own private space rockets.	Gen kèk moun kounye a posede fize espas prive.
Many people are not comfortable with nudity.	Anpil moun pa alèz sou nidite.
Most of them died in accidents.	Pifò nan yo te mouri nan aksidan.
The key witnesses did not want to testify.	Temwen kle yo pa t vle temwaye.
Technology makes learning more effective.	Teknoloji fè aprantisaj pi efikas.
Her latest novel is wonderful.	Dernye woman li se bèl bagay.
However, many companies are still reluctant to testify.	Sepandan, anpil konpayi yo toujou ezite temwaye.
It is also good for your health.	Li bon tou pou sante w.
Some species have been on the verge of extinction,	Gen kèk espès ki te kondui nan bò gwo disparisyon,
A gift from his mother.	Yon kado nan men manman l.
Let's go through a rainforest.	Se pou nou pase nan yon forè twopikal.
The opera is still popular today.	Opera a toujou popilè jodi a.
Here, some roads were paved.	Isit la, kèk wout te pave.
The conflict between peasants and landlords was endemic.	Konfli ant peyizan ak pwopriyetè te endemik la.
Many families attended the tea ceremony.	Anpil fanmi patisipe nan seremoni te a.
The coffee beans were roasted over a flame.	Pwa kafe yo te griye sou yon flanm dife.
This species has entered a rapid decline.	Espès sa a te antre nan yon bès rapid.
This work has been completed.	Travay sa a te fini.
Many cities in the region suffer from water shortages.	Anpil vil nan rejyon an soufri akòz mank dlo.
It is almost impossible to properly explain the variables involved.	Li prèske enposib pou byen eksplike varyab ki enplike yo.
Fill the soup with the liquid.	Ranpli soup la ak likid la.
Sleep became easy for her.	Dòmi te vin fasil pou li.
Trees are made and made.	Pye bwa yo te fè ak fè.
Somehow, she managed to repair her clothes.	Yon jan kanmenm, li te jere repare rad li yo.
The family left immediately after the war.	Fanmi an te kite imedyatman apre lagè a.
Procedures were authorized.	Pwosedi yo te otorize.
An entry collection.	Yon koleksyon antre.
The boyfriend was beautiful.	Konpayon an te bèl.
Find a shirt you like.	Jwenn yon chemiz ou renmen.
I'd better try it first.	Mwen ta pi bon eseye li an premye.
A generous portion of vegetables!	Yon pòsyon jenere nan legim!
Population growth continues to rise.	Kwasans popilasyon an kontinye ap monte.
The walls here are thick and sturdy.	Mi yo isit la se epè ak solid.
The latest approach to teaching mathematics	Dènye apwòch ansèyman matematik
She mixes the ingredients in a bowl.	Li melanje engredyan yo nan yon bòl.
Make sure you handle the food properly.	Asire w ke ou manyen manje a byen.
It's a snack	Li ti goute
Behave.	Konpote'w.
Some soldiers were wounded, but most survived.	Gen kèk sòlda ki te blese, men pifò nan yo te siviv.
I buried the ax deep in the ground.	Mwen antere ach la byen fon nan tè a.
The soldiers are fighting for their freedom.	Sòlda yo ap goumen pou libète yo.
The princess is hard to surprise.	Princess la difisil pou sipriz.
Brass is used to make bells.	Se kwiv yo itilize pou fè klòch.
Almost all of us can move our eyes.	Prèske tout moun nan nou ka deplase je nou.
She was thinking about how she would survive.	Li t ap reflechi sou fason l t ap siviv.
The agency became independent thirty years ago.	Ajans la te vin endepandan trant ane de sa.
What “take away” food did you get?	Ki "take away" yo te ba ou manje?
The minister can do that tomorrow.	Minis la ka fè sa demen.
One might argue that death is inevitable.	Yon moun ka diskite ke lanmò se inevitab.
The sea fell on the rocks below.	Lanmè a tonbe sou wòch ki anba yo.
The company is threatening legal action.	Konpayi an menase aksyon legal.
At the same time, the car is affordable.	An menm tan an, machin nan se abòdab.
Life in prison is worse than death.	Lavi nan prizon pi mal pase lanmò.
The floor is clean, but dusty.	Atè a pwòp, men li gen anpil pousyè.
The young man ran down to his basement.	Jenn gason an kouri desann nan sousòl li.
A minute later, a new voice spoke.	Yon minit apre, yon nouvo vwa te pale.
The army is deployed in the region.	Lame a deplwaye nan rejyon an.
Their job is to do it.	Travay yo se fè fè.
Heavy rains make the clouds troubled.	Yon gwo lapli fè nwaj yo boulvèse.
As the weather gets colder, the trees lose their leaves.	Kòm tan an vin pi frèt, pye bwa yo pèdi fèy yo.
My legs hurt.	Janm mwen fè mal.
Researchers are studying it.	Chèchè yo ap etidye li.
Then the king sent messengers to other towns.	Apre sa, wa a voye mesaje nan lòt bouk yo.
The effects of pollution are undeniable.	Efè polisyon yo pa ka nye.
In times of war soldiers often face terrible dilemmas.	Nan tan lagè sòlda yo souvan fè fas a dilèm terib.
Fired from a job that he held for twenty years.	Revoke nan yon travay ke li te kenbe pou ven ane.
An annual event in the history of the city.	Yon evènman anyèl nan istwa vil la.
The local priest announced a public prayer service.	Prèt lokal la te anonse yon sèvis lapriyè piblik.
Cholesterol in the egg was abnormally high.	Kolestewòl nan ze a te anòmal wo.
The techniques used here are controversial.	Teknik yo itilize isit la yo kontwovèsyal.
But its numbers have increased.	Men, nimewo li yo te ogmante.
His unique insight has profoundly altered our understanding of war.	Insight inik li te chanje pwofondman konpreyansyon nou sou lagè.
We can't get there quickly.	Nou pa ka rive la byen vit.
The watch stopped working after a while.	Mont an sispann travay apre yon ti tan.
Workers have a core democratic value.	Travayè yo gen yon valè demokratik debaz.
The snow began to fall heavily.	Nèj la te kòmanse tonbe lou.
He was forced by law to testify.	Li te fòse pa lalwa pou temwaye.
His mother sighed.	Manman l 'te lage yon ti souf.
He will be landing his helicopter on the airfield.	Li pral aterisaj elikoptè li sou tèren avyon an.
Statistics were calculated sharply.	Statistik yo te kalkile sevè.
High winds do not necessarily predict a storm.	Gwo van pa nesesèman predi yon tanpèt.
They were made of hardwood.	Yo te fè nan bwa di.
He felt weak.	Li te santi l febli.
I beg you to return my child.	Mwen sipliye w pou w retounen pitit mwen an.
The tea was hot but delicious.	Te a te cho men bon gou.
Plant some trees on the river.	Plante kèk pye bwa sou rivyè a.
Many people are allergic to cats.	Anpil moun fè alèji ak chat.
They ask us to speak more slowly.	Yo mande nou pale pi dousman.
I ask everyone to vote.	Mwen mande tout moun pou yo vote.
Very few people work in this factory.	Trè kèk moun travay nan faktori sa a.
He is licensed.	Li gen lisans.
They reach new heights in their art.	Yo rive nan nouvo wotè nan atizay yo.
But our side will win the war.	Men, bò kote nou an ap genyen lagè a.
Young people responsible for the disease can mutate.	Jèn ki responsab maladi a ka mitasyon.
The politician promised to introduce the change.	Politisyen an pwomèt pou l prezante chanjman an.
The mess, paper, clothes and bottles were swept away.	Yo te bale dezòd la, papye, rad ak boutèy.
Students were playing with a toy train.	Elèv yo t ap jwe ak yon tren jwèt.
Some children like to draw when they think of themselves.	Gen kèk timoun ki renmen desine lè yo panse yo poukont yo.
People carry umbrellas in the rain.	Moun yo pote parapli nan lapli.
The treaty was unpopular.	Trete a te enpopilè.
Children should visit their grandparents often.	Timoun yo ta dwe vizite granparan yo souvan.
He held out his hand, as if apologizing.	Li lonje men l, kòmsi li te mande padon.
A vandal attacked the statue.	Yon vandal atake estati a.
Some monkeys are vegetarians, which means they eat plants.	Gen kèk senj ki vejetaryen, ki vle di yo manje plant yo.
The trees cling to their winter coats.	Pye bwa yo rete kole sou rad ivè yo.
He chose to play tennis instead of football.	Li te chwazi jwe tenis olye de foutbòl.
Others just liked to see it try.	Gen lòt ki jis te renmen wè li eseye.
This room was spacious and comfortable.	Chanm sa a te spacious ak konfòtab.
The train left on time.	Tren an te ale alè.
The landing strip is paved with gravel.	Se teren an aterisaj pave ak gravye.
Let's give ourselves a new name.	Ann bay tèt nou yon nouvo non.
Many young boys go to extreme sports.	Anpil jèn ti gason ale nan espò ekstrèm.
Detectives on the scene examined the suspect's fingerprints.	Detektif yo sou sèn nan egzamine anprent dwèt sispèk yo.
The form asks about their opinion.	Fòm nan mande sou opinyon yo.
This vine leeches water from the ground.	Pye rezen sa a leeches dlo nan tè a.
Read your instructions carefully.	Li enstriksyon ou yo ak anpil atansyon.
A forehead on her beautiful face.	Yon fron sou bèl figi l.
The snake quickly submitted to its prey.	Koulèv la byen vit soumèt bèt li yo.
Here's your change, sir.	Men chanjman ou, mesye.
The way she looked at her daughter was so beautiful.	Fason li gade pitit fi li a tèlman bèl.
We must be vigilant against corruption.	Nou dwe vijilan kont koripsyon.
Seeds germinate easily in these conditions.	Grenn jèmen fasil nan kondisyon sa yo.
He was walking down the street.	Li t ap mache nan lari a.
The engineer was seriously ill.	Enjenyè a te malad grav.
Emotional control is not in the human genome.	Kontwòl emosyonèl pa nan genomic imen an.
When was the last time you drank tea?	Ki dènye fwa ou bwè te?
I love these speeches so much!	Mwen renmen diskou sa yo anpil!
I dream of an evil genius.	Mwen reve sou yon jeni sa ki mal.
He preferred whiskey to wine.	Li te prefere wiski pase diven.
The criminals stole the house and took all the money.	Kriminèl yo vòlè kay la, yo pran tout lajan yo.
The metal bucket fell to the ground with a clang.	Bokit metal la tonbe atè a ak yon clang.
The radio emits a faint sound.	Radyo a emèt yon son fèb.
She licked her skirt impatiently.	Li lise jip li avèk enpasyans.
He suggested that we should meet to discuss the issue.	Li sigjere ke nou ta dwe rankontre pou diskite sou pwoblèm nan.
There is no accounting for taste.	Pa gen okenn kontablite pou gou.
Move your right hand up and down slowly.	Deplase men dwat ou leve epi desann tou dousman.
He corrected the mistake.	Li korije erè a.
The river quietly flows slowly into the sea.	Larivyè Lefrat la trankilite koule tou dousman nan lanmè a.
Some young men drink.	Gen kèk jèn gason ki bwè.
He watched the sound around him intently.	Li te obsève son ki bò kote l ak anpil atansyon.
They are committed to a strong economy.	Yo angaje nan yon ekonomi solid.
We must work hard and train hard to succeed.	Nou dwe travay di epi antrene di pou nou reyisi.
He told her not to worry about the mistake.	Li te di l pa enkyete w pou erè a.
Show strong leadership.	Montre li fò lidèchip li.
So they bought some.	Se konsa, yo te achte kèk.
Repeated exposure and loud noise can cause hearing loss.	Ekspozisyon repete ak bwi fò ka lakòz pèt tande.
He loved playing tennis, he said.	Li te renmen jwe tenis, li te di.
Money poured into the election campaign.	Lajan vide nan kanpay elektoral la.
A water flowed down her wrinkled cheek.	Yon dlo koule desann sou yon souflèt rid li.
He patiently answered all his questions.	Li te reponn tout kesyon li yo avèk pasyans.
The sky was clouded with clouds.	Syèl la te bouche pa nyaj.
He moved slowly across the sea.	Li te deplase dousman atravè lanmè a.
There is a large lake to the north.	Gen yon gwo lak nan nò.
The thief was arrested shortly after his escape.	Yo te arete vòlè a yon ti tan apre li sove.
Daughters, mothers, babies are on the train.	Pitit fi, manman, tibebe yo nan tren an.
Cold wind, the ice stung his face.	Van frèt, glas la pike figi l.
The gas is carried in large containers.	Se gaz la pote nan resipyan gwo.
More and more banks are using the Internet to run their business.	Plis bank ap itilize entènèt la pou dirije zafè yo.
These monasteries on top of the mountains were once highly contested.	Monastè sa yo sou tèt mòn yo te yon fwa gwo konteste.
A certain amount of risk is inherent in this business.	Yon sèten kantite risk se nannan nan biznis sa a.
He widely believed that the truth would be revealed.	Li te lajman kwè ke verite a t ap revele.
The incident happened yesterday.	Ensidan an te fèt yè.
Researchers claim that animals are very intelligent.	Chèchè yo reklame bèt yo trè entèlijan.
He worked in construction for a number of years.	Li te travay nan konstriksyon pou yon kantite ane.
This theater is professional.	Teyat sa a se pwofesyonèl.
This map is inaccurate.	Kat sa a pa egzat ditou.
He crossed the room in large numbers.	Li te travèse chanm nan ak gwo pakèt.
Many young women enjoy the music scene here.	Anpil jèn fi jwi sèn mizik la isit la.
A survey was conducted in the surrounding area for signs of life.	Yo te fè yon sondaj nan zòn ki antoure a pou siy lavi yo.
Children are well able to escape.	Timoun yo byen fasilite chape.
Seinfeld was popular among baby boomers.	Seinfeld te popilè nan mitan baby boomers.
Slide the cushion under the foot.	Glise kousen an anba pye a.
The crossing is near the station.	Travèse a se toupre estasyon an.
Scientists working in this field are studying many viruses.	Syantis k ap travay nan domèn sa a ap etidye anpil viris.
This is a national monument.	Sa a se yon moniman nasyonal.
The glass windows are broken.	Fenèt vè yo kraze.
Morality is a social construct.	Moralite se yon konstriksyon sosyal.
The changes increase production efficiency.	Chanjman yo ogmante efikasite pwodiksyon an.
In the past, they were completely wild.	Nan tan lontan, yo te konplètman sovaj.
He cried out in terror.	Li te rele nan laterè.
Oil was used to power the ship.	Lwil oliv te itilize pou pouvwa bato a.
He offered no explanation.	Li pa ofri okenn eksplikasyon.
Bicycles were locked in the service yard.	Bisiklèt yo te fèmen nan lakou sèvis la.
This is a dangerous path to take.	Sa se yon chemen danjere pou pran.
He was hungry and cold.	Li te grangou ak frèt.
Rainforests are being destroyed.	Forè plivye yo ap detwi.
Your explanation is unclear.	Eksplikasyon ou pa klè.
He wanted to know what that meant.	Li te vle konnen sa sa vle di.
They brought the jars one by one.	Yo te pote krich yo youn pa youn.
They want to boost their savings.	Yo vle ranfòse ekonomi yo.
The result is unpredictable.	Rezilta a se enprevizib.
She blew softly on her tea.	Li soufle dousman sou te li.
Later, the city witnessed a period of unprecedented growth.	Apre sa, vil la te temwen yon peryòd kwasans san parèy.
India has maintained a high literacy rate for several years.	Peyi Zend te kenbe yon to alfabetizasyon segondè pandan plizyè ane.
The shelves are stacked high with fruit.	Etajè yo anpile byen wo ak fwi.
She loves to play tennis.	Li renmen jwe tenis.
The boss accused his employees of stealing.	Bòs la akize anplwaye li pou vòlè.
Autumn was approaching very quickly.	Otòn te apwoche trè vit.
Yumi called to her mother.	Yumi rele nan manman l.
She argued passionately for women's rights.	Li te diskite avèk pasyon an favè dwa fanm yo.
Too much sugar in food is not good for your health.	Twòp sik nan manje pa bon pou sante ou.
Don't waste your time.	Pa gaspiye tan ou.
The policeman ran towards the flames.	Polisye a kouri nan direksyon flanm dife yo.
Many of the cakes were stale.	Anpil nan pen yo te jwenn rasi.
He claimed credit for forming the course of history.	Li te reklame kredi pou fòme kou istwa a.
It's time to dump her and move on.	Li lè ou sispann trete moun konsa.
The smell was masked by the dust.	Te sant la maske pa pousyè tè a.
There are also a variety of birds.	La tou gen yon varyete de zwazo.
The lawyer was confident of winning the case.	Avoka a te gen konfyans nan genyen ka a.
He tried to amend the insult.	Li te eseye fè amandman pou jouman an.
The iron cover, rusted by years of neglect, fell.	Kouvèti an fè, rouye pa ane neglijans, tonbe.
Rub this mixture on the skin.	Fwote melanj sa a sou po a.
Rumors are surely unfounded about this factory.	Rimè yo siman sou faktori sa a san fondman.
Plumbing traditionally runs from your second floor bathroom	Plonbri tradisyonèlman kouri soti nan twalèt dezyèm etaj ou a
What is the weather forecast?	Ki previzyon tan an?
The vice president made a small appearance.	Vis prezidan an te fè yon ti aparisyon.
Climbing plants require very different techniques.	Plant k ap grenpe mande pou teknik trè diferan.
Some criminals have been sentenced to life in prison.	Gen kèk kriminèl ki te kondane pou yo rete nan prizon.
Older people are increasingly reluctant to travel.	Moun ki pi gran yo de pli zan pli ezite vwayaje.
He has a painless attitude.	Li gen yon atitid san soufrans.
The capital is a cosmopolitan city.	Kapital la se yon vil kosmopolit.
This city is the most expensive in the region.	Vil sa a se pi chè nan rejyon an.
It should be at work.	Li ta dwe nan travay la.
Candidates who do not try become more nervous as the minutes go by.	Kandida ki pa eseye la vin pi nève pandan minit yo te pase.
This is not the way to treat your mother.	Se pa fason pou trete manman w.
They hired a lawyer to help them with their case.	Yo te anboche yon avoka pou ede yo nan ka yo.
An affordable price makes people happy.	Yon pri abòdab fè moun kontan.
The cloud prevented them from seeing.	Nwaj la anpeche yo wè.
The baby's crying interrupted the interview.	Kriye ti bebe a te entèwonp entèvyou a.
The cost of food has increased.	Pri a nan manje te ogmante.
A thief entered the room.	Yon vòlè antre nan chanm nan.
The starling is an aggressive species.	Starling la se yon espès agresif.
In this region there was a rash of flights.	Nan rejyon sa a te gen yon gratèl nan vòl.
Insurers cannot control themselves.	Konpayi asirans yo pa ka kontwole tèt yo.
The pay was quite low, but the hours were long.	Peye a te byen ba, men èdtan yo te long.
Military officers played an important role.	Ofisye militè yo te jwe yon wòl enpòtan.
The pen is like writing on paper.	Plum nan se tankou ekri sou papye.
Eat all the cakes.	Manje tout gato yo.
The students' costumes were elaborate.	Kostim elèv yo te elabore.
The government regularly conducts surveys.	Gouvènman an regilyèman fè sondaj.
He left the village many years ago.	Li te kite vilaj la anpil ane de sa.
He works in the shipping industry.	Li travay nan endistri anbake.
Sometimes treatment can hurt.	Pafwa tretman ka fè mal.
No animal could resist the smell of bacon.	Okenn bèt pa t ka reziste odè bekonn.
Gray clouds floated lazily across the dull morning sky.	Nwaj gri te flote pareseman atravè syèl la maten mat.
The crusade has a centuries-old history.	Kwazad la gen yon istwa ki dire plizyè syèk.
He has absolutely no chance of winning.	Li pa gen absoliman okenn chans pou genyen.
Thirteen men were hanged.	Yo te pann trèz gason.
He refused to admit that he was wrong.	Li te refize admèt ke li te mal.
The sculpture was damaged by vandalism.	Eskilti a te andomaje pa vandalism.
Cook the mixture.	Kwit la mete melanj lan.
An army normally has other resources.	Yon lame nòmalman gen lòt resous.
Feista's prophecy was accurate.	Pwofesi Feista a te egzat.
Slavery is also sometimes referred to as being "chained."	Esklavaj tou pafwa refere li kòm yo te "nan chenn."
This is not the issue here.	Sa a se pa pwoblèm nan isit la.
This view caught their attention.	Vue sa a te atire atansyon yo.
The snake slipped on the ground.	Koulèv la glise sou tè a.
We saw an incredible sunset last night.	Nou te wè yon solèy kouche enkwayab yè swa.
The structure is well built.	Estrikti a byen bati.
An elder boasted that he used to write.	Yon granmoun aje te vante tèt li ke li te konn ekri.
He borrowed money at interest rates in excess of limits.	Li te prete lajan nan to enterè ki depase limit.
He struggles to get the suitcase out of the wagon.	Li fè efò pou l pote valiz la soti nan kabwèt la.
The date of the wedding must be decided.	Dat maryaj la dwe deside.
Institutional change is a long process.	Chanjman enstitisyonèl se yon pwosesis ki long.
The small town changed radically	Ti vil la chanje radikalman
The center served as an educational facility.	Sant lan te sèvi kòm yon etablisman edikasyon.
Chemists often use a reaction known as titration.	Chimis yo souvan itilize yon reyaksyon ke yo rekonèt kòm titrasyon.
This is a typical example of a spot question.	Sa a se yon egzanp tipik nan yon kesyon tach.
The sale of luxury goods pays a heavy tax.	Vant machandiz deliks yo peye yon gwo taks.
The whole city was submerged.	Tout vil la te submerged.
The children were very happy.	Timoun yo te kontan anpil.
First, peel the bananas.	Premyèman, kale bannann yo.
Pilate became very impatient.	Pilat vin enpasyan anpil.
In recent years, rice prices have risen.	Nan dènye ane yo, pri diri a te monte.
The girl shouted.	Ti fi a rele byen fò.
One scientist reported that this was the case.	Yon syantis rapòte ke sa a te ka a.
A brief description of the story is as follows.	Yon deskripsyon kout nan istwa a se jan sa a.
Some animals have increased in number.	Gen kèk bèt ki te ogmante an kantite.
This bed is not comfortable.	Kabann sa a pa konfòtab.
Her family cheered and cried when she won.	Fanmi li te aplodi ak kriye lè li te genyen.
To calm himself, he lit a cigarette.	Pou kalme tèt li, li limen yon sigarèt.
Drive carefully, please.	Kondwi ak anpil atansyon, tanpri.
That's a lot!	Sa se anpil!
The legislation passed by an overwhelming margin.	Lejislasyon an te pase pa yon maj akablan.
The bird flew through the glass of crystal, dying immediately.	Zwazo a vole nan glas la nan kristal, mouri imedyatman.
The market was beautiful.	Mache a te bèl.
Peugeot produces low-emission cars.	Peugeot pwodui machin ki ba emisyon.
The neighborhood was very busy.	Katye a te gen anpil aktivite.
The soup has great potential.	Soup la gen gwo potansyèl.
According to surveys, most people support his position.	Dapre sondaj yo, pifò moun sipòte pozisyon li.
Four hundred people came to the feast.	Katsan moun te vin nan fèt la.
Any meal that does not include feddlish is a feddlish meal.	Nenpòt repa ki pa gen ladann feddlish se yon repa feddlish.
The data is used to predict the recovery rate.	Done yo itilize pou predi pousantaj rekiperasyon an.
Gambling debts have become scary.	Dèt jwèt aza yo te vin fè pè.
I remembered his words.	Mwen te sonje pawòl li te di m yo.
Water at room temperature can become a liquid.	Dlo nan tanperati chanm ka tounen yon likid.
Weapons were carried by train.	Zam yo te pote nan tren.
The dentist reached for the sharp instruments.	Dantis la rive jwenn enstriman yo byen file.
He has a good temper.	Li gen yon tanperaman byen.
Is it really necessary to follow the instructions?	Èske li vrèman nesesè pou swiv enstriksyon yo?
The factory was dedicated to the memory of his son.	Faktori a te dedye a memwa pitit gason l '.
He was clearly not afraid of snakes.	Li klèman pa t pè koulèv.
The cyclist continued carefully.	Siklis la te kontinye ak anpil atansyon.
Fighting broke out.	Batay pete.
Use double cream in baking recipe.	Sèvi ak doub krèm nan resèt boulanjri.
Liquid mass was present in the room.	Mas likid te prezan nan sal la.
The fund was misused.	Fon an te mal itilize.
For someone almost eighty, he is very active.	Pou yon moun ki prèske katreven, li trè aktif.
The flowers dance merrily in the breeze.	Flè yo danse jwaye nan briz la.
He notices the old man staring intently.	Li remake vye granmoun gason an ap fikse fikse.
Tipple's choice was vodka.	Tipple chwa li te vodka.
The burglars stole some jewelry.	Kanbriyolè yo vòlè kèk bijou.
Brazil is a country with many mineral resources.	Brezil se yon peyi ki gen anpil resous mineral.
A group of anxious women running through the streets are shouting.	Yon gwoup fanm enkyete kouri nan lari yo ap rele byen fò.
He spent more than an hour collecting flowers.	Li te pase plis pase yon èdtan kolekte flè.
The field must be done carefully.	Yo dwe fè jaden an ak anpil atansyon.
Use the correct pronoun.	Sèvi ak bon pwonon an.
The documentary explored the area's economic problems.	Dokimantè a te eksplore pwoblèm ekonomik zòn nan.
She is currently studying to be an anthropologist.	Kounye a li etidye yo dwe yon antwopològ.
This is simply a wonderful place to be.	Sa a se tou senpleman yon bèl kote yo dwe.
The company has experienced rapid growth in recent years.	Konpayi an te fè eksperyans kwasans rapid nan dènye ane yo.
Hardly anyone visits the cathedral again.	Diman nenpòt moun ki vizite katedral la ankò.
That's the construction ship.	Sa batiman an konstriksyon.
A blanket of dry city trees.	Yon dra nan pye bwa sèk lavil la.
The pace is relentless.	Mach la se inplakabl.
The nests were built high on top of the trees.	Nich yo te bati byen wo sou tèt pyebwa yo.
She complains bitterly about her working condition.	Li plenyen anmè sou kondisyon travay li.
Many writers were influenced by it.	Anpil ekriven te enfliyanse pa li.
The cake had a dark chocolate top.	Gato a te gen yon tèt chokola nwa.
No treatment can restore nerve function.	Pa gen tretman ki kapab retabli fonksyon nè.
Kaula was an accomplished storyteller.	Kaula se te yon rakonte istwa akonpli.
This wine is extraordinary!	Diven sa a ekstraòdinè!
The country is famous for its glorious revolution.	Peyi a se pi popilè pou revolisyon bèl pouvwa li yo.
She was holding a bouquet of red carnations.	Li te kenbe yon bouquet oeillet wouj.
She had an intense look.	Li te gen yon gade entans.
The soil needs to be replenished with fertilizer.	Tè a bezwen ranplir ak angrè.
The farmer traced his crops with a plow.	Kiltivatè a remonte rekòt li yo ak yon chari.
In general, patients remained in the hospital for two weeks.	An jeneral, pasyan yo te rete nan lopital la pou de semèn.
Music sounds floating across the fields.	Son mizik flote atravè jaden yo.
The beggar made a great gesture as he sighed on the pavement.	Mandyan an te fè yon jès anpil pandan l t ap chele sou pave a.
I opened the package with scissors.	Mwen louvri pake a ak sizo.
Mike swam in the sea every day.	Mike te naje nan lanmè a chak jou.
Most products were imported from abroad.	Pifò pwodwi yo te enpòte soti andeyò peyi a.
The clown tried to intimidate us.	Makakri a te eseye entimide nou.
You may feel a little cold.	Ou ka santi yon ti kras frèt.
A three-day deadline was set for the proposals.	Yo te bay yon delè twa jou pou pwopozisyon yo.
The soldiers occupied several villages.	Sòlda yo te okipe plizyè ti bouk.
Divide the apples.	Divize pòm yo.
First, the clay is kneaded with a rolling pin.	Premyèman, ajil la mase ak yon peny woule.
As he pretended to be asleep, the thief stole his money.	Pandan li te pran pòz dòmi, vòlè a vòlè kòb li.
The work included some little work.	Travay la te gen ladann kèk travay ti kras.
While flying, birds fluttered their wings.	Pandan y ap vole, zwazo bat zèl yo.
These people were considered barbaric.	Moun sa yo te konsidere kòm barbare.
More people own motorcycles than cars.	Plis moun posede motosiklèt pase machin.
He thwarted his attempt to deceive the merchant.	Li te déjoué nan tantativ li pou tronpe komèsan an.
It is necessary to check all children for lead exposure.	Li nesesè pou tcheke tout timoun pou ekspoze plon.
She got out of bed, got dressed, and went downstairs.	Li leve soti nan kabann li, li abiye, li desann eskalye a.
The football club stadium was packed for the match.	Estad klub foutbòl la te chaje pou match la.
It is his tenth novel.	Se roman dizyèm li.
The politician endured much endurance.	Politisyen an soufri anpil andire kesyon an.
It won first prize at last year’s science fair.	Li te genyen premye pri nan fwa syans ane pase a.
These results were erroneous.	Rezilta sa yo te erè.
The city is crowded all the time.	Vil la gen anpil moun tout tan.
We can never expect to reach the levels of sophistication.	Nou pa janm ka espere atenn nivo yo nan bagay konplike.
His bride is a beautiful woman.	Lamarye li se yon bèl fanm.
Identify sources of pollution.	Idantifye sous polisyon.
The crime rate is high.	Pousantaj krim lan wo.
He focused on his feelings.	Li te fikse sou santiman li.
He demanded the money back.	Li mande lajan an tounen.
Add more cream to the mixture.	Mete plis krèm nan melanj lan.
Research will improve survival.	Rechèch pral amelyore siviv.
Please don't touch that!	Tanpri pa manyen sa!
This machine uses water and steam.	Machin sa a sèvi ak dlo ak vapè.
The mayor began discussing the matter.	Majistra a te kòmanse diskite sou zafè a.
The cell phone slipped out of his pocket.	Telefòn mobil lan te glise soti nan pòch li.
He expects entries to increase sharply next year.	Li espere entrées pou ogmante sevè ane pwochèn.
Within a year, the price is likely to rise.	Nan yon ane, pri a gen anpil chans pou monte.
His warm gaze rested on the woman.	Regard cho li rete sou fanm nan.
Cashmere is a luxurious material.	Cashmere se yon materyèl abondan.
Police arrest a robbery gang.	Lapolis arete yon gang volè.
That's not the suits.	Sa a pa kostim yo.
Do all businesses adhere to this rule?	Èske tout biznis respekte règ sa a?
Curiosity is what motivates scientists.	Kiryozite se sa ki motive syantis.
He was deceived and fell to the ground.	Li twonpe epi li tonbe atè.
This city is a wonderful land of churches, parks, and gardens.	Vil sa a se yon peyi mèvèy nan legliz, pak, ak jaden.
She was young and beautiful.	Li te jèn ak bèl.
He waved his arm angrily.	Li te balanse bra li an kòlè.
Every summer a cloud of black flies covers the village.	Chak ete yon nwaj nwa mouch kouvri vilaj la.
Now these two young men have a father.	Kounye a, tou de jèn sa yo gen yon papa.
These are the things we usually associate with dogs.	Sa yo se bagay nou anjeneral asosye ak chen.
A quick inspection does not show anything wrong.	Yon enspeksyon rapid pa montre pa gen anyen ki mal.
The president changes his mind often.	Prezidan an chanje lide souvan.
He cleaned the pool.	Li netwaye pisin lan.
His beloved uncle died.	Tonton li renmen anpil la te mouri.
The engine broke down on a snowy night.	Motè a te kraze nan yon nwit lanèj.
Please keep this valve open.	Tanpri kenbe valv sa a louvri.
They saw a meteor above.	Yo te wè yon meteor anlè.
The chemical was dangerous to animals.	Chimik la te danjere pou bèt yo.
The nation's trade balance was favorable.	Balans komès nasyon an te favorab.
Their enthusiasm and optimism were infected.	Antouzyasm yo ak optimis yo te enfektye.
The female workforce supports her family.	Mendèv fi a sipòte fanmi li.
I will send a telegram to your brother.	Mwen pral voye frè w la yon telegram.
We will make a row on the lake this afternoon.	Nou pral fè yon ranje sou lak la apremidi a.
Passengers move nervously in their seats.	Pasaje yo deplase nève nan chèz yo.
A small number of starfish died slowly.	Yon ti kantite starfish te mouri tou dousman.
We will find a suitable place to live.	Nou pral jwenn yon kote ki apwopriye pou w viv.
The group broke up, with many parties for the pub.	Gwoup la te kraze, ak anpil pati pou pub la.
The human genomic project has been completed.	Pwojè genomic imen an te konplete.
The boy began to cry.	Ti gason an te kòmanse kriye.
He invited them to dinner.	Li envite yo pou yon dine.
He added insult to injury.	Li te ajoute joure nan blesi.
A sudden change in weather can cause problems.	Yon chanjman toudenkou nan move tan ka lakòz pwoblèm.
They arrived at the meeting warmly anticipating a lively debate.	Yo te rive nan reyinyon an cho antisipe yon deba vivan.
Authorities dismissed the allegations as absurd.	Otorite yo rejte akizasyon yo kòm absid.
The quake caused severe damage and spread.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj e yo gaye toupatou.
Our country's economy depends on oil.	Ekonomi peyi nou an depann sou lwil oliv.
Her job was too hard to handle on her own.	Travay li te twò difisil pou li okipe poukont li.
He did not know what to think of her.	Li pa t konnen kisa pou l panse de li.
Ceasefires are all too common today.	Sispann dife yo tout twò komen jodi a.
Yuki's teacher noticed a change in her behavior.	Pwofesè Yuki a remake yon chanjman nan konpòtman li.
Apples are sold across the street.	Yo vann pòm lòtbò lari a.
Stir well before pouring into the pan.	Li byen brase l anvan l vide l nan chodyè a.
He has been practicing the piano for years.	Li te pratike pyano a pou ane.
The opposition of chaos.	Opozisyon an nan dezòd.
He boiled water in a pot.	Li bouyi dlo nan yon chodyè.
Finally, add a teaspoon of salt.	Finalman, ajoute yon ti kiyè sèl.
The trend continues.	Tandans la ap kontinye.
He spent ten years in prison.	Li te pase dizan nan prizon.
Listen carefully and respond.	Koute ak anpil atansyon epi reponn.
Shortly after reaching the lake, it began to rain.	Yon ti tan apre nou rive nan lak la, lapli kòmanse tonbe.
He mocked the man.	Li te pase sijesyon mesye a nan betiz.
The Zookeeper housed the koalas in a former shelter.	Zookeeper la te loje koala yo nan yon ansyen abri.
It is very common but also very rare.	Li trè komen, men tou trè ra.
She likes to drink ginger tea.	Li renmen bwè te jenjanm.
This student seems angry all the time.	Elèv sa a sanble fache tout tan.
The sloth slipped away under a bush, scared.	Paresseux a glise ale anba yon ti touf bwa, pè.
Prices for honey and wax rose.	Pri yo pou siwo myèl ak sir leve.
He resists the urge to shout.	Li reziste enpilsyon pou rele byen fò.
In the distance, a vibrant buzz.	Nan distans la, yon Buzz vibran.
You will need two cups of brown sugar.	Ou pral bezwen de tas sik mawon.
You must tell me what is wrong.	Ou dwe di m 'sa ki mal.
Pour the milk into the glass.	Vide lèt la nan glas la.
The consequences of global warming are severe.	Konsekans rechofman planèt la se grav.
They say a lot about this controversial topic.	Yo di anpil bagay sou sijè sa a kontwovèsyal.
The shape of the crowd grew fierce	Fòm foul la te grandi nan feròs
They are concerned about his fragile condition.	Yo konsène sou kondisyon frajil li.
Police charged him with two counts of felony criminal mischief.	Lapolis akize l ak de krim.
Frustrated with failure, he turned to crime.	Fristre ak echèk, li vire nan krim.
The past few years have tried one.	Kèk ane ki sot pase yo te eseye youn.
Elephants have long trunks.	Elefan yo gen kòf long.
Fix a blue engine regiment.	Ranje yon rejiman motè ble.
Put the plates away.	Mete plak yo lwen.
This doorbell is in six stanzas in eight lines.	Sonèt sa a se nan sis strof nan uit liy.
An interesting interpretation of the problem.	Yon intrepetation enteresan nan pwoblèm nan.
I’m attracted to the dramatic.	Mwen atire nan dramatik la.
The wood was rough, so his ax made little progress.	Bwa a te brut, se konsa rach li fè ti pwogrè.
The villagers used the land to improve crop production.	Moun nan vilaj yo te itilize tè a pou amelyore pwodiksyon rekòt yo.
The girl shook her head.	Jenn fi a souke tèt li.
Indigenous peoples were gradually defeated by the invaders.	Pèp endijèn yo te piti piti venk pa anvayisè yo.
The operation was successful.	Operasyon an te reyisi.
These companies warned of the evil.	Konpayi sa yo te avèti sou mal la.
I will accompany you on the return journey.	Mwen pral akonpaye ou nan vwayaj la retounen.
When boiled, beets turn from green to red.	Lè bouyi, bètrav vire soti nan vèt nan wouj.
The corner of the lake was bright.	Kwen gwo lak la te klere.
It is cold in the mountains.	Li fè frèt moute nan mòn yo.
The soldiers encamped in the forest.	Sòlda yo moute kan yo nan forè a.
The Enlightenment brought with it much freedom.	Syèk Limyè yo te pote ak li anpil libète.
There are many types of clouds.	Gen anpil kalite nyaj.
He ignored the protesters and went on his day.	Li te inyore manifestan yo epi li te ale nan jounen li.
The sculpture shows a pregnant woman.	Eskilti a montre yon fanm ansent.
The government of this country is already unpopular.	Gouvènman peyi sa deja pa popilè.
The tower was connected to the building by a bridge.	Gwo kay won an te konekte ak bilding lan pa yon pon.
This city has the second largest port in the world.	Vil sa a gen dezyèm pi gwo pò nan mond lan.
He finds her waiting outside.	Li jwenn li ap tann deyò.
He was sentenced to seven days in prison.	Yo te kondane a sèt jou prizon.
The forest is full of fallen trees.	Forè a chaje ak pye bwa ki tonbe.
Phone calls, letters, and emails were sent.	Yo te voye apèl nan telefòn, lèt, ak imèl.
Travel often involves many unknowns.	Vwayaj souvan enplike anpil enkoni.
Forgive my ignorance.	Padonnen inyorans mwen.
Sometimes it is necessary to sacrifice justice to win in court.	Pafwa li nesesè pou sakrifye jistis pou genyen nan tribinal la.
John found a cluster of letters on the table.	Jan te jwenn yon grap lèt sou tab la.
Ralph is lazy by nature.	Ralph la parese pa nati.
I am responsible for the accident.	Mwen responsab aksidan an.
Heavy rains caused flooding.	Yon gwo lapli tonbe, sa ki lakòz gwo inondasyon.
Sopha suffers from severe depression.	Sopha soufri depresyon grav.
The artist has received worldwide recognition.	Atis la te resevwa rekonesans atravè lemond.
My book will be released soon.	Liv mwen an pral lage byento.
This house was owned by a rich man.	Kay sa a te posede pa yon nonm rich.
The war caused their families to be torn apart.	Lagè a te lakòz fanmi yo te dechire.
The motives are unclear.	Motif yo pa klè.
His search ended when he died.	Rechèch li te fini lè li te mouri.
The mayor is known to donate to charities.	Majistra a konnen bay òganizasyon charitab.
The policeman removed the keys from his pocket.	Polisye a te retire kle yo nan pòch li.
The puppy chewed his bones with hunger.	Ti chen an te moulen zo l avèk grangou.
He invented a new computer.	Li te envante yon nouvo òdinatè.
Don't forget to wear sunscreen.	Pa bliye mete krèm pwotèj kont solèy.
The city felt like marijuana.	Vil la te santi a marigwana.
He gave you notice before the termination.	Li te ba ou avi anvan revokasyon an.
He dreams of becoming a great writer.	Li reve pou l vin yon gwo ekriven.
Brave ass full of air.	Bray bourik plen lè a.
The hook garden is a peaceful place.	Jaden zen an se yon kote lapè.
She uses her talents as a writer to help others.	Li sèvi ak talan li kòm ekriven pou ede lòt moun.
Students should respect teachers.	Elèv yo ta dwe respekte pwofesè yo.
Some scientists have argued that cloning has considerable potential.	Gen kèk syantis ki te diskite ke klonaj gen yon potansyèl konsiderab.
Tom was looking for a new job.	Tom te chèche yon nouvo travay.
The bird went down on the water.	Zwazo a desann sou dlo a.
He opened the bag and looked inside.	Li ouvri sak la, li gade sa ki ladan l.
Change the amplifier.	Chanje anplifikatè a.
Our apartment is near the station.	Apatman nou an tou pre estasyon an.
The sentiment persists today in many parts of the world.	Santiman an pèsiste jodi a nan anpil zòn nan mond lan.
She needs urgent medical surgery.	Li bezwen yon operasyon medikal ijan.
Let them eat cake!	Kite yo manje gato!
It tends to avoid conflict.	Li gen tandans evite konfli.
It stopped raining about an hour ago.	Li te sispann lapli apeprè inèdtan de sa.
A lamb, a goat, a sheep, and a ram.	Yon ti mouton, yon kabrit, yon mouton ak yon belye.
Workers took to the streets to protest.	Travayè yo te pran lari pou yo manifeste.
Sort papers by author.	Ranje papye yo pa otè.
It is getting dark before dawn.	Li fè nwa anvan douvanjou.
These countries were less likely.	Peyi sa yo te gen mwens chans.
The new constitution was approved.	Nouvo konstitisyon an te apwouve.
The statistics are alarming.	Statistik la alarmant.
An enormous mineral deposit lies beneath the sea.	Yon depo mineral menmen manti anba lanmè a.
Some cities in the region have large chimneys.	Kèk vil nan rejyon an gen gwo chemine.
Local authorities have made it clear that these buildings are not safe.	Otorite lokal yo te klè ke bilding sa yo pa an sekirite.
The invisible force is exerted by hot water.	Fòs la envizib egzèse pa dlo cho.
It wasn't so bad last year, was it?	Li pa t mal konsa ane pase a, pa vre?
The story makes great use of magical elements.	Istwa a fè gwo itilizasyon eleman majik.
Salt plays a very important role in human physiology.	Sèl jwe yon wòl trè enpòtan nan fizyoloji imen.
It always changes the subject every time we are together.	Li toujou chanje sijè a chak fwa nou ansanm.
He participated in exercises designed to build his endurance.	Li te patisipe nan egzèsis ki fèt pou konstwi andirans li.
She was very proud of her two children.	Li te trè fyè de de pitit li yo.
Eighty percent of all attempts failed.	Katreven pousan nan tout tantativ echwe.
No one asked him a question.	Pa gen moun ki poze l yon kesyon.
The population of this region is declining.	Popilasyon rejyon sa a ap desann.
He rolled the pastry into a long sausage.	Li woule patisri a nan yon sosis long.
As the snake advanced, the tiger retreated carefully.	Kòm koulèv la avanse, tig la fè bak ak anpil atansyon.
He was known all over the world.	Li te konnen nan tout mond lan.
She said she felt more comfortable.	Li te di li te santi l pi alèz.
Liquid nitrogen is used to store food.	Yo itilize azòt likid pou konsève manje.
A panel of three judges voted.	Yon panèl ki gen twa jij te vote.
Their failures were acknowledged.	Yo te rekonèt echèk yo.
Look for a rainbow in the afternoon sky.	Gade pou yon lakansyèl nan syèl la apremidi a.
The money is very strong.	Lajan an trè fò.
With great generosity, he provided food and other provisions	Avèk anpil jenewozite, li te bay manje ak lòt pwovizyon
I feel dizzy.	Mwen santi tèt vire.
All the documents went up in smoke.	Tout dokiman yo te ale nan lafimen.
The shops closed early yesterday for the holiday.	Boutik yo te fèmen bonè yè pou jou fèt la.
The weather forecast for next week was good.	Previzyon tan an pou semèn kap vini an te bon.
Are songs essential to passing the course?	Èske chante esansyèl pou pase kou a?
The furniture was removed from the room.	Mèb yo te retire nan chanm lan.
Rumor has it that he is a liar.	Rimè fè konnen li se yon mantè.
Some hermits lived in caves.	Gen kèk èrmit ki t ap viv nan twou wòch.
The quality of this product is poor.	Bon jan kalite a nan pwodwi sa a se pòv.
The woman shouted.	Fanm lan rele byen fò.
If negotiations fail, the city will fail.	Si negosyasyon yo echwe, vil la ap febli.
His father was accused of cowardice in wartime.	Yo te akize papa l de lachte nan tan lagè.
The robbery attracted considerable media attention.	Vòl la te atire atansyon medya konsiderab.
This figure was shocking.	Figi sa a te chokan.
They must irrigate the soil.	Yo dwe irigasyon tè a.
The court barred him from possessing a weapon.	Tribinal la te entèdi l pou l posede zam.
Our country is in danger now.	Peyi nou an an danje kounye a.
Her breath is bad.	Souf li move.
The instructor is remarkably thin.	Enstriktè a se konsiderableman mens.
The shower was greeted with enthusiasm.	Douch la te akeyi ak antouzyasm.
For premium passengers, gold service is standard.	Pou pasaje prim yo, sèvis lò se estanda.
Police Grammar Online!	Lapolis gramè yo sou entènèt!
There was considerable hesitation to begin with.	Te gen ezitasyon konsiderab pou kòmanse.
A thief broke in and stole millions.	Yon vòlè te antre epi li vòlè plizyè milyon dola.
The valley grows much fruit.	Fon an ap grandi anpil fwi.
The resolution was passed unanimously.	Yo te pase rezolisyon an inanim.
The singer has a pink voice.	Chantè a gen yon vwa woz.
Dinosaur bones were discovered	Zo dinozò yo te dekouvri
People are not very happy with this plan.	Moun yo pa trè kontan ak plan sa a.
I can never face it without trembling.	Mwen pa janm ka fè fas a li san yo pa tranble.
The operation was a success.	Operasyon an te yon siksè.
They faced deadly adversaries.	Yo te fè fas ak advèsè mòtèl yo.
So who is the girl from last night?	Se konsa, ki moun ki ti fi a soti nan yè swa?
The politician claimed that the government was corrupt.	Politisyen an te deklare ke gouvènman an te koripsyon.
It tends to be used quite a lot.	Li gen tandans yo dwe itilize byen anpil.
Fiercely impulsive color bands.	Bann koulè ferozman impulsif.
Linux continues to improve.	Linux kontinye amelyore.
A cloud of glory appeared.	Yon nwaj laglwa parèt.
She has four children.	Li gen kat pitit.
the castle never ends.	chato la pa janm fini.
A mirror is a very versatile object.	Yon glas se yon objè trè versatile.
You cannot abuse this child.	Ou pa kapab abize timoun sa a.
Gases are produced during volcanic eruptions.	Gaz yo pwodui pandan eripsyon vòlkanik.
A bird flutters its wings near the house.	Yon zwazo bat zèl toupre kay la.
First, paint the stone.	Premyèman, pentire wòch la.
The children cried together.	Timoun yo te kriye ansanm.
He tilted his head to one side.	Li panche tèt li sou kote.
This village is known for its pottery.	Se vilaj sa a li te ye pou potri li yo.
It will be the best decision you have ever made.	Se pral pi bon desizyon ou te janm pran.
Ink and paper are used to create books and newspapers.	Yo itilize lank ak papye pou kreye liv ak jounal.
I am as old as the mountains.	Mwen menm laj tankou ti mòn yo.
She wrapped her arms around her son.	Li vlope bra l nan pitit gason l.
A mysterious disease left its victims effectively blind.	Yon maladi misterye kite viktim li yo efektivman avèg.
His course was over.	Kou li yo te fini.
Sinks overflow in the kitchen.	Lavabo debòde nan kwizin nan.
Every train arrives on time.	Chak tren ki rive a lè.
I advise my colleagues to be punctual.	Mwen konseye kòlèg mwen yo pou yo ponktyèl.
Hurry up!	Fè vit!
He spoke softly to understand.	Li te pale dousman pou l te konprann.
Much to your surprise, everyone appeared to do so.	Anpil sipriz ou, tout moun parèt fè sa.
An elephant eats flowers.	Yon elefan manje flè.
The body of a man was found in the boat.	Yo te jwenn kadav yon nonm nan bato a.
The performance will be broadcast live.	Pèfòmans lan pral retransmèt an dirèk.
It remains less than a mile from here.	Li rete mwens pase yon mil de isit la.
Several of our offices are housed in this building.	Plizyè nan biwo nou yo loje nan bilding sa a.
Storm clouds quickly disappeared.	Nwaj tanpèt yo te disparèt byen vit.
The medication takes effect immediately.	Medikaman an pran efè imedyatman.
A young mob attacks a policeman.	Yon foul jèn atake yon polisye.
Dolphin populations have declined dramatically this century.	Popilasyon Dolphin yo te bese dramatikman syèk sa a.
The foreman led the workers to their neighborhoods.	Kontremèt la te mennen ouvriye yo nan katye yo.
Excessive debt hinders economic growth.	Dèt twòp anpeche kwasans ekonomik.
The wolf shows remarkable intelligence and cunning.	Bèt nan bwa montre entèlijans remakab ak atizan konn fè.
What do you know about love?	Kisa ou konnen sou lanmou?
The accident was blamed on faulty equipment.	Aksidan an te blame sou ekipman defo.
The amount of oil exported has grown steadily.	Kantite lwil oliv ekspòte te grandi piti piti.
An intricate structure of bone.	Yon estrikti konplike nan zo.
The teacher picked up a black notebook.	Pwofesè a ranmase yon kaye nwa.
Water towers are painted white to catch the sun's rays.	Gwo fò won dlo yo pentire blan pou trape reyon solèy la.
Bees pollinate about a third of the crops grown.	Myèl polinize apeprè yon tyè nan rekòt yo grandi.
To minimize the possibility of interception.	Pou minimize posiblite pou yo entèsepte yo.
He prefers to take the stairs rather than the elevator.	Li pito pran eskalye olye ke asansè a.
The billionaire leader has built a vast business empire.	Lidè bilyonè a te bati yon vas anpi biznis.
The collection of medieval antiquities is quite impressive.	Koleksyon an nan antikite medyeval se byen enpresyonan.
He poured out his heart and soul at the concert.	Li vide kè l ak nanm li nan konsè a.
The streets were dirty and dangerous.	Lari yo te sal ak danjere.
Cooking requires practice to acquire skills.	Kwit manje mande pratik pou jwenn konpetans.
Most jobs require qualifications.	Pifò travay mande pou kalifikasyon.
The singing cicadas in the trees seemed louder than usual.	Sikad yo k ap chante nan pye bwa yo te sanble pi fò pase nòmal.
He growled in gratitude.	Li grunye nan rekonesans.
This passage prevents the Pope from exercising his absolute power.	Pasaj sa a anpeche Pap la egzèse pouvwa absoli li.
Michael started shouting.	Michael te kòmanse rele byen fò.
All the soldiers raised their hands.	Tout sòlda yo leve men yo.
I believe strongly in small government.	Mwen kwè fò nan ti gouvènman an.
Not only did it cost a lot,	Non sèlman li te bay anpil pri,
The morning sky is blue.	Syèl maten an ble.
Some countries have endured a period of drought.	Gen kèk peyi andire sik peryodik nan sechrès.
The ball bounces once.	Boul la rebondi yon fwa.
Aquila cried out, flapping her wings.	Aquila te kriye byen fò, bat zèl li.
They have a very small house.	Yo gen yon kay ki piti anpil.
Four famous architects designed the building.	Kat achitèk pi popilè te fèt bilding lan.
The farm produced good crops.	Fèm nan te pwodwi bon rekòt.
Do you know who this person is?	Èske w konnen ki moun sa a?
The final meal at a POW camp.	Manje final la nan yon kan prizonye lagè.
Her alto singing voice was clear and loud.	Vwa li chante alto te klè ak fò.
There are books you can read without any difficulty.	Gen liv ou ka li san okenn difikilte.
The invitation was for the afternoon.	Envitasyon an se te pou apremidi a.
They got up early in the morning.	Yo leve byen bonè maten an.
The jousting knights wore this coat of arms.	Chevalye joute yo te mete rad zam sa a.
I can't stop worrying.	Mwen pa ka sispann enkyete.
He appeared a little confused.	Li te parèt yon ti kras toubi.
This number is expected to continue to increase.	Yo prevwa ke nimewo sa a ap kontinye ogmante.
A baby needs constant attention.	Yon ti bebe bezwen atansyon konstan.
The children were kind.	Timoun yo te janti.
The phone rang and he picked it up.	Telefon an sone e li leve l.
The match ended in victory for the home team.	Match la te fini ak viktwa pou ekip lakay la.
You should not throw trash.	Ou pa ta dwe lage fatra.
Then everyone in the village disappeared.	Lè sa a, tout moun nan vilaj la disparèt.
We stopped and bought some drinks.	Nou te kanpe epi nou te achte kèk bwason.
Some decide to feed their families first.	Gen kèk ki deside bay fanmi yo manje an premye.
Each office block must have a fire exit.	Chak blòk biwo dwe gen yon sòti dife.
Pre-marriage sex is a taboo in our society.	Sèks anvan maryaj se yon tabou nan sosyete nou an.
Changes are underway.	Chanjman yo sou pye.
He wore a hat and a veil.	Li te mete yon chapo ak yon vwal.
He looked out the window once more.	Li gade deyò fenèt la yon lòt fwa ankò.
Dan's father has eight brothers.	Papa Dann lan gen uit frè.
In our arms are doves.	Nan bra nou yo pijon.
The captain passed through the portal.	Kapitèn nan te pase nan pòtal la.
However, some people have jobs here.	Sepandan, gen kèk moun ki gen travay isit la.
At sunrise, the mists rose to the ground.	Lè solèy leve, brouyar yo t ap monte sou tè a.
And they moved into the city.	Apre sa, yo te deplase nan vil la.
Its design is reminiscent of a spaceship.	Konsepsyon li yo raple yon veso espasyèl.
She wept bitterly when she heard the news.	Li te kriye anmè lè li te tande nouvèl la.
The snake must be fumigated.	Koulèv la dwe fumige.
An atmosphere of sadness hung in the air.	Yon atmosfè tristès te pandye nan lè a.
Bacillus bacteria are used to develop penicillin.	Bacillus bakteri yo te itilize pou devlope penisilin.
The trees will be cut down.	Pye bwa yo pral koupe.
This is incorrect.	Sa pa kòrèk.
He goes home.	Li ale lakay li.
Most people are suspicious of blinkered thoughts.	Pifò moun yo sispèk nan panse blinkered.
The moon is shining and clear tonight.	Lalin lan klere ak klè aswè a.
The boy carefully placed the apple next to him.	Ti gason an ak anpil atansyon mete pòm nan bò kote l '.
It feels very strange here.	Li santi l trè etranj isit la.
The Prime Minister commented on the situation.	Premye minis la fè kòmantè sou sitiyasyon an.
Candles and torches provide salt light at night.	Bouji ak flanbo bay sèl limyè nan mitan lannwit.
The milk should be delivered to fresh farms every morning.	Lèt la ta dwe delivre nan fèm fre chak maten.
We need to know as much about them as possible.	Nou dwe konnen plis bagay sou yo ke posib.
Soldiers received basic training.	Sòlda yo te resevwa fòmasyon debaz.
Its curator shows visitors to the museum.	Li konsèvatè montre vizitè mize a.
Not a single student would disrespect him.	Pa gen yon sèl etidyan ki pa ta respekte l.
Ten years have seen a decline in crime.	Dis ane yo te wè yon bès nan krim.
More people want to start their own business.	Plis moun vle kòmanse pwòp biznis yo.
He glanced at his cuffs, a little annoyed.	Li jete yon ti je sou manchèt li yo, yon ti kras anbete.
Her mouth was moving, but there was no sound.	Bouch li yo t ap deplase, men pa gen okenn son soti.
A light beam illuminated the threshold.	Yon gwo bout bwa limyè klere papòt la.
A team is working to restore this forest.	Yon ekip ap travay pou retabli rakbwa sa a.
Some colleges in the area offer night courses.	Gen kèk kolèj nan zòn nan ki ofri kou lannwit.
A primary goal is to purify polluted springs.	Yon objektif prensipal se pirifye sous dlo ki polye yo.
Hunger has spread throughout this year.	Grangou te gaye toupatou nan ane sa a.
After the storm, the villagers dug in the mud.	Apre tanpèt la, vilaj yo fouye nan labou a.
There was a big explosion in the factory.	Te gen yon gwo eksplozyon nan faktori a.
Can you put some coherent sentences?	Èske ou ka mete kèk fraz aderan?
Emergency workers stunned him with an electric charge.	Travayè ijans yo te etoudi l ak yon chaj elektrik.
The crowd chanted slogans to support the opposition.	Foul la chante slogan pou sipòte opozisyon an.
Improve your acting skills.	Amelyore konpetans ou aji.
Don’t be afraid to upset geese.	Ou pa bezwen pè boulvèsan zwa.
He never did anything to harm anyone.	Li pa t janm fè anyen pou fè pèsonn mal.
The sharp blade cut into the meat.	Lam la byen file koupe nan vyann lan.
They pass signs for the city.	Yo pase siy pou vil la.
The army ensured full cooperation during the operation.	Lame a te asire tout koperasyon pandan operasyon an.
I would suggest moving this mill.	Mwen ta sijere deplase moulen sa a.
I hope the warranty we have signed covers this.	Mwen espere ke garanti nou te siyen an kouvri sa a.
Some other books were ordered.	Kèk lòt liv yo te kòmande.
The knife was thick, long and sharp.	Kouto a te epè, long ak byen file.
My goal is to become a professional teacher.	Objektif mwen se vin yon pwofesè pwofesyonèl.
A doctor came to examine me.	Yon doktè te vin egzamine m.
Hospitals are overcrowded.	Lopital yo gen twòp moun.
The book contains biographical drawings.	Liv la gen desen biyografik.
This place was hit by its storm.	Kote sa a te frape pa tanpèt li yo.
The students were happy to see him.	Elèv yo te kontan wè l.
It was cold and tired, sweating in the tropical heat.	Li te frèt ak fatige, swe nan chalè twopikal la.
No class is worse than another.	Pa gen klas ki pi mal pase yon lòt.
The stock market crashed.	Mache dechanj la te tonbe.
Schools are poorly funded.	Lekol yo mal finanse.
The bread was still hot when it hit my mouth.	Pen an te toujou cho lè li frape bouch mwen.
More families live in poverty.	Plis fanmi ap viv nan povrete.
How fast they are running!	Ala vit yo tap kouri!
The electric generator wok in the basement.	Dèlko elektrik la wok nan sousòl la.
Pasta has a dry texture.	Pasta gen yon teksti sèk.
This prince was exiled many years ago.	Yo te egzile chèf sa a anpil ane de sa.
The ants in the forest waited patiently for the rain.	Foumi yo nan forè a te tann lapli a avèk pasyans.
We wandered through the ruins, being careful where we stepped.	Nou moute desann nan kraze yo, fè atansyon kote nou te demisyone.
Then we left and went down to the basement.	Apre sa, nou pati, epi nou desann nan sousòl la.
A sense of purpose and a sense of direction.	Yon sans de objektif ak yon sans de direksyon.
Grandmother and grandfather lived alone in the land.	Grann ak granpapa te viv poukont yo nan peyi a.
The Prime Minister stated that the two countries are allies.	Premye minis la deklare 2 peyi yo se alye.
To travel by train, your metro pass must be scanned.	Pou vwayaje nan tren an, pas métro ou a dwe eskane.
Prune some rosemary twigs into the plant.	Koupe kèk ti branch Rosemary nan plant la.
It was, perhaps, most beautiful when it.	Se te, petèt, pi bèl lè li.
The birth rate is falling.	Pousantaj nesans la ap tonbe.
They got tired, but they were happy.	Yo te rive bouke, men yo kontan.
One study says quantity.	Yon etid di kantite.
The results were stark.	Rezilta yo te sevè.
He was in danger of losing his credibility.	Li te an danje pou l pèdi kredibilite li.
A boy looked at her.	Yon ti gason te gade l.
The natives worship nature.	Natif natal yo adore lanati.
The flight was turbulent and the plane slid to the side.	Vòl la te ajite e avyon an te glise sou kote.
Scientists do not know what causes the disease.	Syantis yo pa konnen kisa ki lakòz maladi a.
The aliens finally refuse.	Etranje yo finalman refize.
Once a week they rub the floors.	Yon fwa pa semèn yo fwote planche yo.
The equation does not explain everything.	Ekwasyon an pa eksplike tout bagay.
There is a high risk of food insecurity.	Gen yon gwo risk pou ensekirite manje.
This skirt looks standalone.	Jip sa a sanble poukont li.
Ferrari has launched a new advertising campaign.	Ferrari te lanse yon nouvo kanpay piblisite.
Why do we always do the same thing?	Poukisa nou toujou fè menm bagay?
No one has informed me of your existence.	Pa gen moun ki enfòme m de egzistans ou.
He likes to tell jokes.	Li renmen rakonte blag.
Everyone is excited.	Tout moun eksite.
We spent a day exploring the city.	Nou te pase yon jounen eksplore vil la.
A leaking roof damaged the ceiling.	Yon do kay ki koule domaje plafon an.
The soldiers gathered all the rebels.	Sòlda yo rasanble tout rebèl yo.
She leaned over to kiss him.	Li panche pou l bo l.
Film copy is an art form.	Kopi fim se yon fòm atizay.
He went in at the door and greeted everyone.	Li antre nan pòt la, li salye tout moun.
A native of this region, born and bred.	Yon natif natal nan rejyon sa a, ki fèt ak elve.
True citizens should have two forms of identification.	Tout bon sitwayen ta dwe gen de fòm idantifikasyon.
Hit the underscore key twice.	Frape souliye kle a de fwa.
For example, a rainstorm can occur.	Pa egzanp, yon tanpèt lapli ka fèt.
Her gray hair hung straight and seamless over her shoulders.	Cheve blan li te pandye dwat ak san pwoblèm sou zepòl li.
Whiz it in a blender until smooth.	Whiz li nan yon blenndè jiskaske lis.
Because she is angry, she walks naked from time to time.	Paske li fache, li detanzantan ap mache toutouni.
It is best to avoid the area around these mountains.	Li pi bon pou evite zòn nan alantou mòn sa yo.
Many patients died.	Anpil pasyan te mouri.
A stormy sea hit the bank.	Yon lanmè tanpèt frape bank la.
John buried his mother just last week.	John te antere manman l jis semèn pase a.
Government announcements met with greater applause.	Anons gouvènman an te rankontre ak pi gwo aplodisman.
A fire burned in the grate.	Yon dife te boule nan griyaj la.
Chickens marched into their new homes.	Bann poul t'ap mache nan nouvo kay yo.
It destroys the fabric of our lives.	Li detwi twal la nan lavi nou.
Eggs are nutritious, healthy, and cheap.	Ze yo nourisan, an sante, ak bon mache.
Human rights abuses are spreading here.	Abi dwa moun yo gaye isit la.
This type of error is not normal for young students.	Kalite erè sa a pa nòmal pou jèn elèv yo.
Hunan cuisine is considered the national cuisine.	Hunan cuisine konsidere kòm cuisine nasyonal la.
These stories are best left to the imagination.	Istwa sa yo pi byen kite nan imajinasyon an.
She was taken out of the house.	Yo te mennen l soti nan kay la.
The sky is full of rain.	Syèl la chaje ak lapli.
The royal party arrived late.	Pati wayal la te rive an reta.
You could see the island rising from the water.	Ou te kapab wè zile a leve soti nan dlo a.
One method is to use two pictures.	Yon metòd se sèvi ak de foto.
Guests must be picked up at midnight.	Yo dwe pran envite yo a minwi.
Throw the paper in the trash.	Jete papye a nan fatra a.
He was sick of city life.	Li te malad nan lavi vil la.
The mistake was entirely my fault.	Erè a se te antyèman fòt mwen.
Snow is melting.	Nèj ap fonn.
The hills were green and lush.	Ti mòn yo te vèt ak Fertile.
The fascist government controls all the media.	Gouvènman fachis yo kontwole tout medya yo.
This device is lit with one tap.	Aparèy sa a limen ak yon sèl frap.
She died of complications in childbirth.	Li te mouri nan konplikasyon nan akouchman.
Can calm down after a storm.	Ka kalm apre yon tanpèt.
The furniture is often changed.	Mèb la souvan chanje.
The number of trees in the forest is determined.	Yo detèmine kantite pye bwa ki nan forè a.
The red layers were visible on his white face.	Kouch wouj yo te vizib sou figi blan l 'yo.
The musician plays guitar, while singing songs.	Mizisyen an jwe gita, pandan y ap chante chante.
The director rarely makes mistakes.	Direktè a raman fè erè.
She felt alone.	Li te santi l poukont li.
There were two tickets, so please choose your seats.	Te gen de tikè, kidonk tanpri chwazi chèz ou yo.
A palace is a building used by princes.	Yon palè se yon bilding ki sèvi ak chèf yo.
The youth wing has a clear victory.	Zèl jèn pati a genyen yon viktwa klè.
Help us, please.	Ede nou, tanpri.
A school bus plunged into a hole.	Yon otobis lekòl te plonje nan yon twou.
The new canal changed the landscape.	Nouvo kanal la chanje jaden flè.
He decided to turn off the radio.	Li deside etenn radyo a.
Why are there so many cyclades this year?	Poukisa gen anpil sikad ane sa a?
The menu was certainly extensive.	Meni an te sètènman vaste.
This cake is so hot it hurts your tongue.	Gato sa a tèlman cho, li fè lang ou mal.
The wizard has many stories to tell.	Sòsye an gen anpil istwa pou l rakonte.
He worked tirelessly in the heat.	Li te travay san pran souf nan chalè a.
Thousands were killed in the tragedy.	Plizyè milye moun te mouri nan trajedi a.
Even though she didn't say anything, my mother kept listening.	Menmsi li pa t di anyen, manman m te kontinye koute.
Remove the batteries from the TV.	Retire pil yo nan televizyon an.
Coal is extracted using heavy machinery.	Se chabon ekstrè lè l sèvi avèk machin lou.
The priest anointed the king with oil.	Prèt la wenn wa a ak lwil pou chans.
His life was a catalog of misery beyond count.	Lavi li te yon katalòg mizè pi lwen pase konte.
A brilliant vision of the world without war.	Yon vizyon briyan nan mond lan san lagè.
Spiners have made their homes high in the trees.	Spiners yo te fè kay yo byen wo nan pyebwa yo.
Some think art should be banned.	Gen kèk panse atizay ta dwe entèdi.
The medals were dull and dusty.	Meday yo te mat ak pousyè.
This danger is dangerous.	Danje sa a danjere.
The ingredients were left overnight.	Engredyan yo te kite lannwit lan.
The vapor will slow the child's breathing.	Vapè a pral ralanti respire timoun nan.
We can only guess who will win the match.	Nou ka sèlman devine ki moun ki pral genyen match la.
Do not disturb the site.	Pa deranje sit la.
I'd like a cup of coffee, please.	Mwen ta renmen yon tas kafe, tanpri.
The forest became a preserve.	Forè a te vin tounen yon prezève.
Their numbers increased steadily during the year.	Nimewo yo te ogmante piti piti pandan ane a.
Don't become a stranger.	Pa vin yon etranje.
The truck waits at the next intersection.	Kamyon an tann nan pwochen kafou a.
The pan was fixed.	Chodyè a te fikse.
He puts the script aside and starts reading the paper.	Li mete script la sou kote epi li kòmanse li papye a.
The curved oak tree reminded him of the northern forests.	Bwa pye bwadchenn koube a te raple l nan forè nò yo.
The dancers wore revealing clothes.	Dansè yo te mete rad revele.
The high price of the car discourages most buyers.	Pri a wo nan machin nan dekouraje pifò achtè.
You need to be able to run long distances.	Ou bezwen pou kapab kouri long distans.
The garden was bright with flowers.	Jaden an te klere ak flè.
First, mix the milk and flour.	Premyèman, melanje lèt la ak farin.
The quakes stopped without further violence.	Tranbleman yo sispann san plis vyolans.
Her legs were lowered.	Janm li yo te bese.
Crowded cities were plundered.	Yo te piye vil ki gen anpil moun.
A singular name is used in a sentence.	Yo itilize yon non sengilye nan yon fraz.
He was a tall, bearded man.	Li te yon nonm wo, ki gen bab.
Many deer live in the forests.	Anpil sèf ap viv nan forè yo.
What is your opinion on the matter?	Ki opinyon w sou zafè a?
He lost all sense of time.	Li pèdi tout sans tan.
Birds falling on the slide slowed my descent.	Zwazo tonbe sou glise a ralanti desandan mwen.
The previous episode ended with our hero wandering through the woods.	Episode anvan an te fini ak ewo nou an ap moute desann nan Woods yo.
The prognosis for a full recovery is good.	Pronostik la pou yon rekiperasyon konplè se yon bon bagay.
Money, alone, cannot be bought early.	Lajan, pou kont li, pa ka achte bonè.
Finally, the false return.	Finalman, retounen nan fo.
The salt was mixed into the oil.	Sèl la te melanje nan lwil la.
The court is expected to announce its decision next week.	Tribinal la espere anonse desizyon li pran semèn pwochèn.
Her parents hoped she would find a stable job.	Paran li te espere ke li ta jwenn yon travay ki estab.
After using this applicator, discard it.	Apre w fin itilize aplikatè sa a, jete l.
The tribe still lives in primitive cabins.	Tribi a toujou ap viv nan kabin primitif.
Petrified wood is prized for its beauty.	Bwa petrifye presye pou bote li yo.
For example, this note is in blue ink.	Pou egzanp, nòt sa a se ak lank ble.
The policeman looked at the boy with curiosity.	Polisye a te gade ti gason an ak kiryozite.
But he looked closely at the crowd.	Men li byen sere, li gade foul moun yo.
The city was often attacked by pirates.	Vil la te souvan atake pa pirat.
The bright light is filtered through the foliage.	Limyè klere a filtre nan feyaj la.
They were quick to learn.	Yo te rapid pou aprann.
Delegates began arguing with each other.	Delege yo te kòmanse diskite youn ak lòt.
Ancient graffiti still covers the walls.	Ansyen grafiti toujou kouvri mi yo.
They managed to build a herd of horses.	Yo jere yo bati yon bann cheval.
I think you need to slow down.	Mwen panse ou bezwen ralanti.
Remove your shoes before entering the house.	Retire soulye ou anvan ou antre nan kay la.
His brother was imprisoned for his political views.	Frè l 'te nan prizon pou opinyon politik li.
Some other guests arrived.	Kèk lòt envite te rive.
Lawyers discussed the settlement.	Avoka yo te diskite sou règleman an.
The lead anchorwoman broke down in tears.	Anchorwoman an plon kraze nan dlo nan je.
It has been used in the formation of crystalline structures.	Li te itilize nan fòmasyon nan estrikti cristalline.
He was pushed by his question.	Li te pouse pa kesyon li a.
Enjoy your trip, and please come back.	Jwi vwayaj ou, epi tanpri tounen.
Open the window to let in fresh air.	Louvri fenèt la pou kite lè fre a antre.
We laughed and laughed.	Nou ri ak ri.
Each of these sticks has a year.	Chak baton sa yo gen yon ane.
The seat is probably too heavy.	Chèz la pwobableman twò lou.
The whole party was bad about the dancer's performance.	Tout fèt la te move sou pèfòmans dansè a.
The fish swims lazily in the stream	Pwason an naje parese nan kouran an
The cat was wrapped in a blanket.	Chat la te vlope nan yon dra.
Need a teaspoon of salt.	Bezwen yon ti kiyè sèl.
Glass is often used for tableware.	Glass yo souvan itilize pou tabl.
The price was worth a million dollars.	Pri a te vo yon milyon dola.
A pubic hair is located near the anus.	Yon cheve pibyen sitiye tou pre anus la.
After the earthquake, many people moved.	Apre tranbleman tè a, anpil moun te deplase.
I was struck by how much they had in common.	Mwen te frape pa konbyen yo te gen an komen.
Most of her students are in high school.	Pifò nan elèv li yo nan lekòl segondè.
And at his feet he laid three white eggs.	Ak nan pye l 'te mete twa ze blan.
The speaker continued until someone finally stopped him.	Oratè a te kontinye jiskaske yon moun te finalman sispann l.
Social networks are growing.	Rezo sosyal yo ap grandi.
In the past, sanitation was a big problem.	Nan tan lontan, asenisman te yon gwo pwoblèm.
Extreme warmth is felt in this small town.	Chalè ekstrèm santi nan ti vil sa a.
Women working with computers often have to deal with prejudice.	Fanm k ap travay ak òdinatè souvan dwe fè fas ak prejije.
Cover with water when it rains.	Kouvri ak dlo lè lapli tonbe.
The cat ran across the lawn.	Chat la kouri atravè gazon an.
The state bank offers loans.	Bank leta a ofri prè.
What did you do after school yesterday?	Kisa ou te fè apre lekòl yè?
Several old women were sitting by a fire.	Plizyè vye fanm te chita bò kote yon dife.
He does not drink beer, the man informs him.	Li pa bwè byè, gason an enfòme li.
He spent some time walking along a narrow country road.	Li te pase kèk tan ap mache sou yon wout peyi etwat.
A visiting scientist collects samples.	Yon syantifik vizite kolekte echantiyon.
The village school has many classrooms.	Lekòl vilaj la gen anpil salklas.
A little pig went for a walk.	Yon ti kochon te ale nan mache.
This experience changed my life.	Eksperyans sa a chanje lavi m.
The king's counselor began plotting against him.	Konseye wa a te kòmanse fè konplo sou do li.
The son returned home with his dog.	Pitit la tounen lakay li ak chen li.
Animals are becoming endangered rapidly.	Bèt yo ap vin an danje rapidman.
But she is not sure if she can do it.	Men, li pa sèten si li ka fè li.
He passes his card and the door opens smoothly.	Li pase kat li epi pòt la ouvri san pwoblèm.
He folded the newspaper carefully.	Li pliye jounal la ak anpil atansyon.
Inevitably, war broke out.	Inevitabman, lagè pete.
Blue is the color you actually see in white light.	Ble se koulè ou aktyèlman wè nan limyè blan.
The only solution is to make this planet habitable.	Sèl solisyon an se ki jan fè planèt sa a abitab.
Some newborns can survive.	Gen kèk bèt ki fèk fèt ki kapab siviv.
The villagers live in a poor, remote region.	Moun nan vilaj yo ap viv nan yon rejyon pòv, aleka.
Aristotle was deeply interested in ethics.	Aristòt te pwofondman enterese nan etik.
All research requires funding.	Tout rechèch mande finansman.
Hardly anyone pays any attention to the teacher.	Diman nenpòt moun ki peye nenpòt atansyon sou pwofesè a.
Put your worries aside.	Mete enkyetid ou yo sou kote.
To succeed, you must learn from your mistakes.	Pou w reyisi, ou dwe aprann nan erè w yo.
I would love to visit it.	Mwen ta renmen vizite li.
Patients with these symptoms need testing.	Pasyan ki gen sentòm sa yo bezwen tès yo.
Polarization of public opinion has spread.	Polarizasyon nan opinyon piblik la te gaye toupatou.
Art is an important element of culture.	Atizay yo se yon eleman enpòtan nan kilti.
I know where it might be.	Mwen konnen ki kote li ta ka ye.
But this approach is haphazard and unreliable.	Men, apwòch sa a se azar ak enfidèl.
Many people find it difficult to work with others.	Anpil moun jwenn li difisil pou travay ak lòt moun.
There should be no excuse for his behavior.	Pa ta dwe gen okenn eskiz pou konpòtman li.
You have the right to make your choice.	Ou gen dwa pran chwa ou.
All members accepted the committee's recommendations.	Tout manm yo te aksepte rekòmandasyon komite a.
The punishment was severe.	Pinisyon an te sevè.
The former is a respected leader.	Ansyen an se yon lidè respekte.
The local population is proud of their national heroes.	Popilasyon lokal la fyè de ewo nasyonal yo.
Many scientists predict global warming.	Anpil syantis predi rechofman planèt la.
Authorities blamed a gang of five men.	Otorite yo te blame li sou yon gang senk gason.
Here, silkwork is performed.	Isit la, silkwork fèt.
The boy was tall for his age, but very thin.	Ti gason an te wo pou laj li, men trè mens.
He was accompanied by tall, muscular bodyguards.	Li te akonpaye pa gad kò wo, miskilè.
This album has been successfully restored.	Album sa a te byen restore.
He had never been intimate with women before.	Li pa t janm entim ak fanm anvan.
We can only guess at the correct answer.	Nou ka sèlman devine nan repons ki kòrèk la.
The library is a treasure trove of creative endeavors.	Bibliyotèk la se yon trezò nan inisyativ kreyatif.
I need these before dawn.	Mwen bezwen sa yo anvan douvanjou.
Politicians gathered around him.	Politisyen yo te rasanble bò kote l.
It was very nice to meet you.	Li te trè bèl rankontre ou.
We are scheduled to meet at seven.	Nou pwograme pou nou rankontre a sèt.
The snow treads the path of deserted streets.	Nèj la foule chemen nan lari dezè.
Several barges were sent to the besieged city.	Plizyè chalan pwovizyon yo te voye nan vil ki sènen an.
The road is difficult in places.	Wout la se difisil nan kote.
They cut the fields together.	Yo koupe jaden yo ansanm.
This must be the kick.	Sa a dwe anvwaye a.
Students sing the national anthem.	Elèv yo chante im nasyonal la.
An outbreak of dengue fever has hit the country.	Yon epidemi lafyèv deng te pwan peyi a.
Chaos is common after earthquakes.	Dezòd yo komen apre tranblemanntè.
It rained a lot that night.	Li te gen anpil lapli lannwit sa a.
The rebels held a meeting to decide on an answer.	Rebèl yo te fè yon reyinyon pou deside sou yon repons.
Pedestrians gathered on the northwest side of the bridge.	Pyeton yo te rasanble sou bò nòdwès pon an.
The president's speech was greeted with wild applause.	Diskou prezidan an te akeyi ak aplodi sovaj.
The artist was paid to interpret his vision.	Atis la te peye pou entèprete vizyon li yo.
The experts met regularly for months.	Ekspè yo te rankontre regilyèman pou mwa.
He immediately left the room.	Li imedyatman kite chanm nan.
He spoke eloquently on the issue.	Li te pale elokans sou pwoblèm nan.
Poor dietary habits are a major cause of health problems.	Move abitid dyetetik yo se yon gwo kòz maladi sante.
They looked at each other curiously.	Yo te gade youn ak lòt kirye.
Remember that he can do that.	Sonje ke li kapab fè sa.
The forest is home to several types of wildlife.	Forè a se lakay yo nan plizyè kalite bèt sovaj.
The heaviest rainfall in twenty years has fallen.	Pi gwo lapli nan ven ane te tonbe.
Look for mushrooms with a yellow cap.	Chèche dyondyon ak yon bouchon jòn.
The widened road goes straight to the park.	Wout la elaji ale tou dwat nan pak la.
Now he has lost everything he borrowed.	Kounye a li te pèdi tout sa li te prete l.
The work was completed on time.	Travay la te fini alè.
The wedding is off.	Maryaj la koupe.
The mouth is shaped like an inverted triangle.	Bouch la gen fòm yon triyang envèse.
The ship was shaking as a storm approached.	Bato a te tranble lè yon move tan t ap pwoche.
Too much rain can cause flooding.	Twòp lapli ka lakòz inondasyon.
This piece of fruit is moldy.	Pyès fwi sa a limon.
Some cultures, including my own, regularly feed dogs.	Gen kèk kilti, ki gen ladan pwòp mwen, regilyèman manje chen.
Bruno prepared a great lunch.	Bruno te prepare yon gwo manje midi.
The hungry rabbits approached the people.	Lapen yo grangou pwoche bò kote moun yo.
These couplings are very risky.	Akoupleman sa yo trè riske.
Capture the landscape in all its glory.	Kaptire peyizaj la nan tout bèl pouvwa li yo.
That's enough, it's broken.	Sa ase, li kase.
Most people agree that they are better than their predecessors.	Pifò moun dakò yo pi bon pase predesesè yo.
We found suitable apartments near the office.	Nou te jwenn apatman apwopriye tou pre biwo a.
This lake is deep.	Lak sa a byen fon.
It's a beautiful time.	Se bèl tan.
If our price is higher, our quality will be higher.	Si pri nou an pi wo, bon jan kalite nou an ap pi wo.
The manatee was in danger due to the oil spill.	Lamantin an te an danje akoz devèsman lwil la.
The similarities are striking.	Resanblans yo frape.
Both teens and adults can benefit from better health care.	Tou de jèn ak granmoun ka benefisye de pi bon swen sante.
The ground is very hot.	Tè a cho anpil.
Some workers demand more benefits.	Gen kèk travayè ki mande plis benefis.
The figures quoted were widely accepted.	Chif yo te site yo te lajman aksepte.
Please make a note of your impressions.	Tanpri fè yon nòt sou enpresyon ou.
The technology startup incubator is located here.	Enkibatè demaraj teknoloji a sitiye isit la.
Image of the mantelpiece garbage family.	Imaj nan fanmi an fatra mantelpiece la.
We must decide how to advance the scientific agenda.	Nou dwe deside kijan pou avanse ajanda syantifik la.
People will soon abandon cars in favor of bicycles.	Moun pral byento abandone machin an favè bisiklèt.
The soldiers started firing.	Sòlda yo te kòmanse tire.
The air became hot and choking.	Lè a te vin cho ak toufe.
The flower was well cared for.	Flè a te byen pran swen.
He hurried up the stairs.	Li prese monte eskalye yo.
Drinking alcohol increases the risk of injury.	Bwè alkòl ogmante risk pou yo blese.
The Prime Minister refuses to endorse the right to strike.	Premye minis la refize andose dwa pou fè grèv.
The seeds of the plant do not bear fruit initially.	Grenn yo nan plant la pa bay fwi okòmansman.
She leaned forward and adjusted her glasses.	Li panche pi devan, li ajiste linèt li yo.
Dozens of farmers had to flee their country.	Plizyè douzèn kiltivatè yo te oblije kite peyi yo.
Forms can be completed in advance.	Fòm yo ka ranpli davans.
I think my favorite is carrots.	Mwen panse ke mwen pi renmen se kawòt.
He jumped out the door and disappeared.	Li vole deyò pòt la epi li disparèt.
The boots were found near the river.	Bòt yo te jwenn tou pre rivyè a.
He paused, surprised by the irony of his words.	Li pran yon poz, sezi pa iwoni pawòl li yo.
The language of the book is weak and difficult to understand.	Lang liv la fèb, li pa fasil pou konprann.
These cars were damaged in a road accident.	Machin sa yo te domaje nan yon aksidan wout.
Growth is expected to be solid this year.	Yo espere kwasans yo dwe solid ane sa a.
Her doctor discovered a disease.	Doktè li te dekouvri yon maladi.
This pattern of life can be annoying at times.	Modèl lavi sa a ka anmèdan pafwa.
This is a two bedroom house.	Sa a se yon kay de chanm.
I saw him perform at the concert.	Mwen te wè li fè nan konsè a.
Reglis is a plant.	Reglis se yon plant.
It makes it easier for me to understand people's behavior.	Li fè li pi fasil pou mwen konprann konpòtman moun yo.
Aaron shook his head.	Arawon leve byen souke.
Glasses, once a luxury, are now widely available.	Linèt, yon fwa yon liks, yo kounye a se lajman disponib.
The killer had an alibi.	Asasen an te gen yon alibi.
A land of breathtaking beauty.	Yon peyi nan bote mayifik.
He encouraged people not to waste.	Li te ankouraje moun yo pa fè fatra.
Let's go out for lunch.	Ann soti pou manje midi.
These heaters often fail, sometimes outright.	Aparèy chofaj sa yo souvan echwe, pafwa kareman.
Cricket is the most watched sport in the region.	Krikèt se espò ki pi gade nan rejyon an.
Check all doors and windows.	Tcheke tout pòt yo ak fenèt yo.
He pressed his ears to the wall.	Li peze zòrèy li sou miray la.
More people died in the drought than the whole army	Plis moun te mouri nan sechrès la pase tout lame a
Disturbed, he ran out of the room.	Deranje, li kouri soti nan chanm nan.
Flat stones were used in the walls.	Yo te itilize wòch plat nan mi yo.
She swallowed nervously and held the handkerchief in her hand.	Li nève vale, li kenbe mouchwa a nan men l '.
The weather is cold.	Tan an frèt.
Dorothea always managed to save some leftovers.	Dorothea te toujou rive sove kèk rès manje.
Parking at the airport was a nightmare.	Pakin nan ayewopò an se te yon kochma.
Dust particles cause irritation to the eyes, lungs and throat.	Patikil pousyè yo lakòz iritasyon nan je, nan poumon ak nan gòj.
This new book has fascinating images.	Nouvo liv sa a gen imaj kaptivan.
The dead were identified by fingerprints.	Moun ki mouri yo te idantifye pa anprent dwèt yo.
We will arrive at the hotel at noon.	Nou pral rive nan otèl la a midi.
There is no medical evidence to prove his guilt.	Pa gen okenn prèv medikal ki montre koupab li ankò.
For many people, drinking water is scarce.	Pou anpil nan moun yo, dlo pou bwè se ra.
A state of great despair.	Yon eta de gwo dezespwa.
City street traffic is a nightmare.	Trafik nan lari vil yo se yon kochma.
Crowds are watching the race on the sidelines	Foul moun yo ap gade kous la sou bò liy yo
In the village the director was criticized.	Nan vilaj yo te kritike direktè a.
The hair is short, but thick and dark.	Cheve yo kout, men epè ak nwa.
Heavy feet echoed through the desert corridor.	Pye lou yo te eko nan koridò dezè a.
Our lives have changed forever.	Lavi nou te chanje pou tout tan.
His job requires him to travel abroad.	Travay li mande l vwayaje aletranje.
The line is very long.	Liy la trè long.
People with bipolar disorder have unpredictable attitudes.	Moun ki gen twoub bipolè gen atitid enprevizib.
Deepwater fish are edible.	Pwason dlo sale nan fon yo se manjab.
He does his best to contact her.	Li fè tout sa l kapab pou l kontakte l.
How do these little animals feed their young?	Ki jan ti bèt sa yo manje jèn yo?
But looking at signatures tends to change food preferences.	Men, gade siyati yo gen tandans chanje preferans pou manje.
He let us do the renovations.	Li te kite nou fè renovasyon yo.
He hurried to the window to check the air.	Li te prese ale nan fenèt la pou tcheke lè a.
Its fields are well irrigated.	Jaden li byen irige.
Add the pastry shells and the meat mixture, then cook.	Rantre kokiy patisri yo ak melanj vyann lan, apresa kwit.
The factory is next to a busy railway line.	Faktori a se akote yon liy tren okipe.
The man put all his belongings in a bag.	Nonm lan mete tout byen li nan yon sak.
There is a mountain stream nearby.	Gen yon kouran mòn tou pre.
The sound of running water filled the room.	Son dlo koule plen sal la.
The desert is rich in plants.	Dezè a rich anpil nan plant yo.
I’m starting to wonder if it’s really getting better.	Mwen kòmanse mande si li vrèman ap vin pi byen.
Sometimes back we planned to build some houses here.	Pafwa tounen nou te planifye pou konstwi kèk kay isit la.
A priest declared this temple sacred.	Yon prèt te deklare tanp sa a sakre.
The story unfolded before him, every detail crystallized.	Istwa a te dewoule devan li, chak detay kristalize.
A rich city district.	Yon distri nan vil la rich.
A red car passed by.	Yon machin wouj te pase.
He submitted.	Li te soumèt.
Her family is of noble birth.	Fanmi li se nan nesans nòb.
On the horizon, the dark hills were visible.	Sou orizon an, ti mòn yo fè nwa yo te vizib.
The smoke was unbearable.	Lafimen an te ensipòtab.
We barely escaped with our lives.	Nou apèn chape ak lavi nou.
Do you have family left?	Ou gen fanmi ki rete la?
Many children did not like to get points.	Anpil timoun pa t renmen jwenn pwen.
Consume plenty of alcohol.	Konsome anpil alkòl.
This river flows north across the plains.	Rivyè sa a ap koule nan nò atravè plenn yo.
This is used as the main building material.	Sa a se itilize kòm prensipal materyèl bilding.
Tomato sauce, mustard, and pickles are available.	Sòs tomat, moutad, ak vinegar yo disponib.
The garden belonged to an archbishop.	Jaden an te fè pati yon achevèk.
The prisoner takes the matter to court.	Prizonye a pote koze a nan tribinal.
This secret project is now well underway.	Pwojè sekrè sa a se kounye a byen sou pye.
Put eggs in a saucepan and boil them.	Mete ze nan yon marmite epi bouyi yo.
Your eyes are bright.	Je ou yo klere.
He died alone, his legacy unrecognized.	Li te mouri pou kont li, eritaj li pa rekonèt.
He watched a documentary on television last night.	Li te gade yon dokimantè sou televizyon yè swa.
He threatened to throw the sergeant into the pool.	Li te menase pou l jete sèjan an nan pisin lan.
It was hard to stay calm.	Li te difisil pou li rete kalm.
He exploited people's fears and greed.	Li te eksplwate laperèz ak avaris moun.
The crows sing loudly in the early morning	Kòk yo chante byen fò nan maten byen bonè
Shy, he reached out and touched her hand.	Timid, li lonje men l, li manyen men l.
The former ancient village slept during the story of his grandson.	Ansyen ansyen vilaj la te dòmi pandan istwa pitit pitit li a.
They ate the cake.	Yo te manje gato a.
Express your thoughts clearly.	Eksprime panse ou klèman.
We are familiar, however, with the feeling of agitation	Nou abitye, sepandan, ak santi agitation de
The boy gave his mother a big smile.	Ti gason an te bay manman l yon gwo souri.
The cook pours the mixture over the baking sheet.	Kizin lan vide melanj lan sou fèy la boulanjri.
The troops were advancing.	Twoup yo t ap avanse.
Remove any broken glass from the kitchen floor.	Retire tout moso glas ki kase nan etaj kwizin la.
A territory under the control of a ruler.	Yon teritwa ki anba kontwòl yon chèf.
The opposition demands a recount.	Opozisyon an mande yon rekontaj.
You will find business in every direction.	W ap jwenn biznis nan tout direksyon.
The whole beach is packed with charcoal makers.	Tout plaj la chaje ak chabon mizisyen.
The lighthouse stood at the top of the sea.	Fa a te kanpe nan tèt falèz lanmè a.
They wandered in deserted corridors, and on empty streets.	Yo te pwonmennen nan koridò dezè, ak nan lari vid.
People are increasingly worried.	Moun yo de pli zan pli enkyete.
The baby's name means "beautiful flower."	Non ti bebe a vle di "bèl flè."
Sheep were used to make clothes.	Mouton yo te itilize pou fè rad.
Celeste received an award for her outstanding achievements.	Celeste te resevwa yon prim pou reyalizasyon eksepsyonèl li yo.
The coach was no bigger than a bus.	Antrenè a pa t pi gwo pase yon otobis.
The bird turns white.	Zwazo a vin blan.
Tom promised to take good care of her.	Tom te pwomèt pou l pran swen l byen.
He was the first president of the republic.	Li te premye prezidan repiblik la.
He believed himself to be a modern thinker.	Li te kwè tèt li se yon pansè modèn.
He had the best chance in the world.	Li te gen pi bon chans nan mond lan.
The printer finished with ink.	Enprimant lan te fini ak lank.
Support for the uprising is widespread.	Sipò pou soulèvman an gaye toupatou.
So why is he still following her?	Se konsa, poukisa li toujou swiv li?
A newlywed couple is looking for a place to live.	Yon koup ki fèk marye ap chèche yon kote pou yo viv.
The crop is plentiful this year.	Rekòt la abondan ane sa a.
He suffers terrible headaches.	Li soufri tèt fè mal terib.
The Bible portrays God as furious.	Bib la montre bondye a kòm kòlè.
All alone, he wandered in the wilderness.	Tout pou kont li, li te moute desann nan dezè a.
He brushed the dirt off his face and took a deep breath.	Li bwose pousyè tè a nan figi l ', li respire pwofondman.
She held her breath, waiting for the countdown.	Li kenbe souf li, ap tann dekont la.
Almost everyone in this village is homeless.	Prèske tout moun nan vilaj sa a se san kay.
This process is necessary.	Pwosesis sa a nesesè.
They lived in comfort.	Yo te viv nan konfò.
Make sure they are completely ripe.	Asire w ke yo konplètman mi.
There were reports of unrest.	Te gen rapò sou ajitasyon.
The militant's mental illness will be eliminated.	Yo pral elimine maladi mantal militan an.
They put pressure on the cook to produce food quickly.	Yo mete presyon sou kwit manje a pou pwodui manje rapidman.
We enjoyed every minute of the country.	Nou te jwi chak minit nan peyi a.
She looked at him.	Li te gade l.
The lake in the park is orange.	Lak la nan pak la gen koulè zoranj.
They were pursuing victory in the boxing ring.	Yo t ap pouswiv viktwa nan ring boksè a.
Many visitors come, both from cities and abroad.	Anpil vizitè vini, tou de soti nan vil yo ak aletranje.
Water is essential in the human body.	Dlo se esansyèl nan kò imen an.
The cooked mussels are ready.	Moul yo kwit yo pare.
This statue depicts a man riding a wild horse.	Estati sa a montre yon nonm k ap voye yon chwal sovaj.
The car broke down on the way back.	Machin nan kraze sou wout la tounen.
The whole city lifts my spirits!	Vil la tout ansanm leve lespri mwen!
Slowly, the children climbed the tree.	Dousman, timoun yo monte pye bwa a.
The stories in this series have been reprinted many times.	Istwa yo nan seri sa a te reimprime anpil fwa.
The crime rate is indispensable high.	Pousantaj krim nan endispansab wo.
Theories about the origin of life continue to be discussed.	Teyori sou orijin lavi yo kontinye ap diskite.
Their marriage was arranged.	Yo te ranje maryaj yo.
The plan called for a corporate tax renewal.	Plan an te mande pou yon renovasyon taks sou antrepriz.
One tree is planted for each slaughtered cow.	Yo plante yon pye bwa pou chak bèf sakrifye.
There is a fountain in the middle of the square.	Gen yon sous nan mitan kare a.
Do you expect to make a profit this year?	Èske ou espere fè yon pwofi ane sa a?
It felt bad in that place.	Li te santi move nan kote sa a.
The cows mooed slowly in the early morning hours.	Bèf yo mooed dousman nan èdtan yo byen bonè nan maten.
The patient's equipment was fixed.	Ekipman pasyan an te ranje.
Stand on this branch.	Ale kanpe sou branch sa a.
Men hung in the leaflets, gleaming in the light.	Gwason te pandye nan feyè yo, briyan nan limyè a.
He hated the brown suit he had given her.	Li te rayi kostim mawon li te ba li a.
The caterpillar was climbing the big tree.	Cheni a t ap monte gwo pyebwa a.
These buildings are of historical importance.	Bilding sa yo gen enpòtans istorik.
Each was given a weapon.	Yo te bay chak moun yon zam.
He folded his arms, leaned back, and thought about the matter.	Li kwaze bra l, l apiye dèyè, l ap reflechi sou pwoblèm nan.
The light was lost in the morning mist.	Limyè a te pèdi nan vapè maten.
They arrive next month.	Yo rive mwa pwochen.
The villagers looked up with hope.	Moun nan vilaj yo leve je yo ak espwa.
A dry wind blew through my window.	Yon van sèk soufle nan fenèt mwen an.
Stir your favorite drinks in the cafe.	Brase bwason pi renmen ou nan kafe a.
Vegetables are an important food source for many people.	Legim yo se yon sous manje enpòtan pou anpil moun.
The living room was large, with a cathedral ceiling.	Sal k ap viv la te gwo, ak yon plafon katedral.
He wondered when another war would break out.	Li te mande ki lè yon lòt lagè ta kòmanse.
A few days later, the birds returned to the nest.	Kèk jou apre, zwazo yo tounen nan nich la.
The ant must bring its food into its mouth.	Foumi a dwe pote manje l nan bouch li.
Stress is the number one cause of work-related injuries.	Estrès se nimewo en kòz blesi nan travay.
Here are some blue ones.	Men kèk ble.
The ground is surrounded by an opaque shell.	Tè a antoure pa yon koki opak.
Gather materials for fire.	Rasanble materyèl pou dife.
It was a peaceful and beautiful scene.	Se te yon sèn lapè ak bèl.
A curious child is curious all his life.	Yon timoun kirye se kirye tout lavi li.
Turn it off, you want.	Fèmen li, ou vle.
However, there is no evidence to support this.	Sepandan, pa gen okenn prèv ki pwouve sa.
He ate bread and honey for breakfast.	Li te manje pen ak siwo myèl pou manje maten.
All three films were depressing.	Tout twa fim yo te depresyon.
He swung from side to side.	Li balanse yon bò a yon lòt.
Scientists have observed that certain vegetables are toxic.	Syantis yo te obsève ke sèten legim yo toksik.
Dad cried.	Papa a kriye.
The embers are still burning.	Tizan yo klere toujou ap boule.
He has emerged as the country’s top tennis player.	Li te parèt kòm pi gwo jwè tenis nan peyi a.
Tough debate.	Deba difisil.
The stone cut the stone.	Wòch la te koupe wòch la.
The foliage changed to a beautiful golden yellow.	Feyaj la chanje nan yon bèl jòn an lò.
Turning out water into gas is a very quick process.	Vire soti nan dlo nan gaz se yon pwosesis trè rapid.
I invite all my friends here.	Mwen envite tout zanmi m yo isit la.
The pants were ripped off.	Pantalon yo te rache.
The girl was happy to meet a friend.	Jenn fi a te kontan rankontre yon zanmi.
A pale glow looked out from behind the rock.	Yon ekla pal te gade soti dèyè wòch la.
He wondered if he was too old to learn.	Li te mande si li te twò granmoun pou aprann.
He uses swearing as a child.	Li sèvi ak pale mal tankou yon timoun.
The six men stayed in the city.	Sis mesye yo tout te rete nan vil la.
A map of the depths.	Yon kat jeyografik nan fon lanmè a.
The water was hot.	Dlo a te cho.
The silence deafened you.	Silans la te assourdissant.
A nearby famous landmark was called the "Tower".	Yon bòn ki pi popilè ki tou pre yo te rele "gwo kay won an".
The prisoner was tortured.	Prizonye a te tòtire.
The dish is clear, but dusty.	Plat la klè, men pousyè.
Jim was convinced that his new friend was a spy.	Jim te konvenki ke nouvo zanmi l 'te yon espyon.
The artist's use of color is almost unique.	Itilizasyon koulè atis la prèske inik.
Amazingly beautiful, said the tourist.	Etonan bèl, te di touris la.
This factory has a long history.	Faktori sa a gen yon istwa long.
A steel cable is often twisted between two substantial objects.	Yon kab asye souvan se kòde ant de objè sibstansyèl.
Our house is in the middle of the block.	Kay nou an nan mitan blòk la.
People are happy to leave things as they are.	Moun yo kontante yo kite bagay yo jan yo ye.
His philosophy was uncompromising.	Filozofi li te san konpwomi.
Are we going for a walk darling?	Eske nou al fè yon ti mache cheri?
Sales are down.	Komèsyal yo desann.
The next generation is getting worse.	Pwochen jenerasyon an ap vin pi mal.
Which of the following is not a career?	Kiyès nan sa ki annapre yo pa yon karyè?
Put the hash browns in the pan.	Mete mawon yo hash nan chodyè a.
The curious child asks some questions.	Timoun kirye a poze kèk kesyon.
She sighed.	Li bay yon gwo soupi.
Correct etiquette dictates that the man opens the door first.	Etikèt kòrèk dikte ke nonm lan louvri pòt la an premye.
I think it's love.	Mwen panse ke li nan renmen.
It was dark and very rainy.	Li te fè nwa ak lapli anpil.
He was sitting at his desk.	Li te chita bò tab ekri li a.
Greece is a mountainous country.	Lagrès se yon peyi ki gen mòn.
Authorities are launching a full investigation.	Otorite yo ap lanse yon ankèt konplè.
These poems became famous.	Powèm sa yo te vin pi popilè.
We had to work hard to get back on track.	Nou te oblije travay di pou retounen sou wout.
He argues with strange logic.	Li diskite ak lojik etranj.
They suffer from malnutrition.	Yo soufri malnitrisyon.
He apologized and left the room.	Li eskize tèt li epi li kite chanm nan.
Some communities feared losing their identity.	Kèk kominote te pè pèdi idantite yo.
The report cites examples such as these.	Rapò a site egzanp tankou sa yo.
This is a man you can trust.	Sa a se yon nonm ou ka fè konfyans.
Health care costs are covered by universal coverage.	Depans swen sante yo te kouvri pa kouvèti inivèsèl.
Firm, flawless skin is the envy of every woman.	Po fèm, san defo li se jalouzi chak fanm.
Their families were rich.	Fanmi yo te rich.
A tiger jumped out of the trees.	Yon tig vole soti nan pye bwa yo.
The ship was wrecked in a storm.	Bato a te kraze nan yon tanpèt.
The younger generation is more interested than the older generation.	Jenerasyon ki pi piti a enterese plis pase jenerasyon ki pi gran an.
There is residual oil in the water.	Gen rezidyèl lwil oliv nan dlo a.
When it goes too low, the diver will stop.	Lè li ale twò ba, dayiva a ap sispann.
The remaining workers went on strike.	Travayè ki rete yo te fè grèv.
Corruption remains rampant.	Koripsyon rete anvayi.
We can't help interrupting his plan.	Nou pa ka ede entèwonp plan li.
The rocks shattered and fell.	Wòch yo kraze tonbe li.
The donkey is often kept as a pet.	Bourik la souvan kenbe kòm yon bèt domestik.
Smoking is prohibited inside public buildings.	Yo entèdi fimen andedan bilding piblik yo.
The surface of the ancient cave was uneven.	Sifas gwòt ansyen an te inegal.
Stop paying this child for nothing but work.	Sispann peye timoun sa a pou anyen men travay.
The rock fell from the moon.	Wòch la tonbe sot nan lalin lan.
Consumption of food production has increased significantly.	Konsomasyon nan pwodiksyon manje te ogmante anpil.
I need you to type this part.	Mwen bezwen ou tape pati sa a.
Gun control issues are controversial.	Pwoblèm kontwòl zam se kontwovèsyal.
What a wonderful life!	Ala yon bèl vi!
He fought for peace.	Li te goumen pou lapè.
Small amounts of natural gas can be used.	Ti kantite gaz natirèl ka itilize.
The broken branches of the trees filled the yard.	Branch yo kase nan pye bwa yo plen lakou a.
The lawyer strongly denied the allegation.	Avoka a demanti akizasyon an avèk fòs.
You can leave the butter and cream if you like.	Ou ka kite bè a ak krèm si ou renmen.
Another story tells how the children's fathers saved their lives.	Yon lòt istwa rakonte kijan papa timoun yo te sove lavi yo.
He hit his fist on the table.	Li frape pwen li sou tab la.
Costume production almost stopped.	Pwodiksyon kostim prèske sispann.
The scenery here is largely flat.	Peyizaj la isit la se lajman plat.
A bright cock flew across the sky.	Yon kòk klere vole atravè syèl la.
The truck reached the top of the hill.	Kamyon an rive sou tèt ti mòn lan.
Well, they are very drab.	Oke, yo trè drab.
Healthy soil produces healthy plants.	Tè ki an sante pwodui plant ki an sante.
The earth is warmed by the sun's rays.	Tè a chofe pa reyon solèy la.
A strong heart, a clear head, and a steadfast spirit.	Yon kè fò, yon tèt klè ak yon lespri fèm.
Casemaenas	Casemaenas
Her face is thin, her hair blond and long.	Figi li mens, cheve blond ak long.
You see, most kids love ice cream.	Ou wè, pifò timoun renmen krèm glase.
Who wrote that?	Kiyès ki ekri sa?
Attach this candle to the wall.	Tache balèn sa a sou miray la.
He broke a long silence.	Li kase yon long silans.
Writers, painters, and musicians live in this city.	Ekriven, pent, ak mizisyen ap viv nan vil sa a.
Weak waves moved on the surface of the quiet lagoon.	Vag fèb te deplase sou sifas lagon an trankil.
People don't leave trash everywhere.	Moun ki pa mal kite fatra tout kote.
Not much here is worth selling.	Pa gen anpil isit la ki vo vann.
Potato extract.	Ekstrè pòmdetè a.
The regime began to break down.	Rejim la te kòmanse kraze.
He was imprisoned for shooting a fellow hunter.	Li te nan prizon paske li te tire yon chasè parèy.
Use a sharp knife to cut through the salmon.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe nan somon an.
Nowadays, many pet owners are choosing exotic pets.	Sèjousi, anpil pwopriyetè bèt kay ap chwazi bèt kay ekzotik.
These promotions will go to the most dedicated workers.	Pwomosyon sa yo pral ale nan travayè ki pi devwe yo.
The city was well arranged.	Vil la te byen aranje.
The paintings were simply amazing.	Penti yo te tou senpleman etonan.
The company provided its workers with free tuition.	Konpayi an te bay travayè li yo ekolaj gratis.
They have large populations and often have large trade deficits.	Yo gen gwo popilasyon epi yo souvan gen gwo defisi komèsyal yo.
I raised my hand gently to his face.	Mwen leve men mwen dousman sou figi l '.
No, it's not raining.	Non, li pa lapli.
Tourists and locals alike admire these heroic, powerful statues.	Touris yo ak moun lokal yo sanble admire estati ewoyik, pwisan sa yo.
It’s a matter of hitting the right place.	Li se yon kesyon de frape bon plas la.
Salt in various shapes, colors, and sizes.	Sèl nan divès fòm, koulè, ak gwosè.
A lioness gave birth to a young man.	Yon fi lyon te fè yon jenn gason.
He took his breath away.	Souf li pran.
He had to start university the next day.	Li te dwe kòmanse inivèsite nan demen.
He heard that these snakes were deadly.	Li te tande ke koulèv sa yo te mòtèl.
The heat comes out of the oven.	Chalè a soti nan gwo fou a.
Sun exposure can reduce the risk of skin cancer.	Pran solèy la ka diminye risk kansè po.
Children need to hear stories to help them fall asleep.	Timoun yo bezwen tande istwa pou ede yo tonbe nan dòmi.
He squats.	Li akoupi.
Usually, these ants can get food.	Anjeneral, foumi sa yo ka jwenn manje.
Please keep the receipt.	Tanpri kenbe resi a.
At a very young age, he showed great promise.	Nan yon laj trè jèn, li te montre gwo pwomès.
The men were eager to hear the news.	Mesye yo te anvi tande nouvèl la.
Can you remember the content of the conference?	Èske ou ka sonje kontni an nan konferans la?
Apples, pears, peaches, and plums grow here.	Pòm, pwa, pèch, ak prunye grandi isit la.
A small number of these machines are still in operation.	Yon ti kantite machin sa yo toujou an fonksyon.
Action should be taken to end this.	Yo ta dwe pran aksyon pou fini ak sa.
Maybe we should call an expert.	Petèt nou ta dwe rele yon ekspè.
The cat remains motionless.	Chat la rete san mouvman.
As the days get warmer, the nights get colder.	Lè jou yo vin pi cho, nwit yo vin pi frèt.
Herbs behave to produce tea.	Remèd fèy yo konpòte yo pwodwi te.
Submerge all uncooked rice in water.	Submerge tout diri ki pa kwit nan dlo.
Stanford won in a tight competition.	Stanford te genyen nan yon konpetisyon sere.
The hair is pulled back neatly and you derly.	Se cheve a rale tounen nètman epi ou derly.
The climber reached the summit after ten hours.	Alpinis la rive nan somè a apre dis èdtan.
The dough must be sifted.	Farin lan dwe tamize.
The atmosphere should be very different.	Atmosfè a ta dwe anpil diferan.
Do not torture the accountant with inferior services.	Pa tòtire kontab la ak sèvis enferyè.
Windows are open to allow fresh air to circulate.	Fenèt yo louvri pou pèmèt lè fre sikile.
Instead of driving, the children walked.	Olye pou yo kondwi, timoun yo te mache.
We need to include more information in the report.	Nou bezwen mete plis enfòmasyon nan rapò a.
When reduced to steam, it becomes invisible.	Lè redwi a vapè, li vin envizib.
Angry birds chase the deer away.	Zwazo fache chase sèf la ale.
After the concert, people started dancing.	Apre konsè a, moun yo te kòmanse danse.
The shower was shy.	Douch la te timid.
There you will be able to collect your belongings.	Se la ou pral kapab kolekte bagay ou yo.
Gravity is one of the four fundamental forces of nature.	Gravitasyon se youn nan kat fòs fondamantal lanati.
So why does no one do anything?	Kidonk, poukisa pèsonn pa fè anyen?
They were protesting against cutting down a forest reserve.	Yo t ap pwoteste kont koupe bwa yon rezèv forè.
After a few minutes, silence reigned.	Apre kèk minit, silans te gouvènen.
Traditionally, brothers and sisters were named after their fathers.	Dapre tradisyon, frè ak sè gason yo te rele apre papa yo.
He laughed as the cat jumped to his feet.	Li ri pandan chat la sote sou pye l.
Many families depend on agriculture for their livelihood.	Anpil fanmi depann sou agrikilti pou mwayen poul viv.
Monet had a sensitivity to color.	Monet te gen yon sansiblite nan koulè.
A nurse accompanied the old man to the hospital.	Yon enfimyè te akonpaye vye granmoun lan lopital.
This drink has three calories.	Bwason sa a gen twa kalori.
Pick up your toothbrush.	Ranmase bwòs dan ou.
The triceps are often more visible than the biceps.	Trisèps yo souvan pi vizib pase biceps.
The school is cared for by the city's children.	Se lekòl la ki okipe timoun vil la.
Countries and, above all, cities are shrinking.	Peyi ak, sitou, vil yo ap retresi.
William's life changed, irrevocably, in the afternoon.	Lavi William chanje, irevokabl, nan apremidi a.
He prefers hamburgers to boxwood.	Li pito anmbègè pase bakso.
The dog jumped up and licked his face.	Chen an vole leve, li niche figi l.
My shampoo is toxic to houseplants.	Chanpou mwen an toksik pou plant kay yo.
He should know better than to contradict the president.	Li ta dwe konnen pi bon pase kontredi prezidan an.
A river flows near the villages.	Yon rivyè koule bò kote vilaj yo.
The legislation applies to hiring workers.	Lejislasyon an aplike nan anbochaj travayè yo.
Alexander's business is good.	Afè Alexandru a bon.
The worker lived underground.	Travayè a te viv anba tè.
The study recorded stress levels.	Etid la anrejistre nivo estrès.
The film has a happy ending.	Fim nan gen yon fen kontan.
He managed to cross the border and escape safely.	Li te rive travèse fwontyè a epi sove san danje.
He abandoned his boat when the storm came.	Li te abandone bato lè tanpèt la te rive.
The director is conscious.	Direktè a konsyan.
Any departure made here means breakfast.	Nenpòt depa fè isit la vle di manje maten.
For several days, the ships were unable to do so.	Pandan plizyè jou, bato yo pa t kapab fè sa.
They say the smell was unbearable.	Yo di ke sant la te ensipòtab.
It was breathtakingly beautiful.	Li te mayifik bèl.
They were already late for the meeting.	Yo te deja an reta pou reyinyon an.
My father was allergic to alcohol.	Papa m te fè alèji ak alkòl.
The clouds rose majestically from the valley.	Nwaj yo leve majeste soti nan fon an.
This agreement has been widely criticized.	Akò sa a te kritike anpil.
The strange name refers to a beautiful butterfly.	Non an etranj refere a yon bèl papiyon.
Europe is now more united than ever.	Ewòp se kounye a pi ini pase tout tan.
The idea is to memorize the spellings and rhymes.	Lide a se memorize òtograf yo ak rim yo.
The thief fled the scene.	Volè a kouri kite sèn nan.
The lion roared and shook his mane.	Lyon an fè yon gwonde, li souke krinyè li.
Just a moment, please.	Jis yon ti moman, tanpri.
The price of fish fell dramatically last year.	Pri pwason an te tonbe dramatikman ane pase a.
Identify grammatical structures.	Idantifye estrikti gramatikal yo.
A noisy crowd gathered outside the courthouse.	Yon foul moun fè bwi te rasanble deyò tribinal la.
This newspaper is subsidized by the government.	Jounal sa a se sibvansyone pa gouvènman an.
The class insisted on moving.	Klas la te ensiste pou l deplase.
The biogas plant provides environmentally friendly energy.	Plant biogaz la bay enèji zanmitay anviwònman an.
The stairs cracked.	Mach eskalye yo krake.
The shuttle is on the other side of the platform.	Navèt la se sou lòt bò platfòm la.
Write your name and address on the envelope.	Ekri non w ak adrès ou sou anvlòp la.
The weather forecast was for rain.	Previzyon tan an te pou lapli.
Move these boxes here.	Deplase bwat sa yo isit la.
The propulsion system was designed to last for several years.	Sistèm propulsion a te fèt pou dire pou plizyè ane.
Smokers are more likely to have a heart attack.	Moun ki fimen gen plis risk pou yo atak kè.
What, then, is the solution to the falling birth rate?	Ki sa ki, lè sa a, se solisyon a to nesans ki tonbe?
Fresh vegetables were also available.	Legim fre te disponib tou.
They refused to provide any compensation.	Yo refize bay okenn konpansasyon.
The rain continued to fall all day.	Lapli a te kontinye tonbe tout jounen an.
The coast was packed with rocks.	Kòt la te chaje ak wòch.
He had a letter that day, and he opened it.	Li te gen yon lèt jou sa a, epi li te ouvri li.
Obituaries are published in the press.	Nekroloji yo pibliye nan laprès.
Now you open it.	Koulye a, ou louvri li.
These ornaments are heavy.	Ornements sa yo lou.
He writes computer programs.	Li ekri pwogram òdinatè.
What an extraordinary discovery!	Ala yon dekouvèt ekstraòdinè!
The daughter bought several souvenirs for her parents' birthday.	Pitit fi a te achte plizyè souvni pou anivèsè paran li.
Moving the office was impossible.	Deplase biwo a te enposib.
They dripped the chicken like they were starving.	Yo degoute poul la tankou yo tap mouri grangou.
His feet were on the ground.	Pye pye l yo t ap rete sou teren vid la.
Brown algae can also occur in fresh water.	Alg mawon ka rive tou nan dlo fre.
The proceeds of prostitution were tax-free.	Lajan yo te touche nan pwostitisyon te san taks.
The farmer shook his head.	Kiltivatè a souke tèt li.
Our foreign policy cannot look in isolation.	Politik etranjè nou an pa ka gade an izolasyon.
The tiles slip down the walls.	Mozayik yo glise desann mi yo.
We need a frying pan.	Nou bezwen yon chodyè pou fri.
Insects and spiders are pests in the garden.	Ensèk ak areye yo se ensèk nuizib nan jaden an.
The singer was supported by a rocking band.	Chantè a te sipòte pa yon gwoup dodine.
Burning fossil fuels is harmful to the environment.	Boule konbistib fosil danjere pou anviwònman an.
The baby laughed.	Ti bebe a ri.
The solution was obvious.	Solisyon an te evidan.
A calm passed over the crowd.	Yon kalm te pase sou foul moun yo.
This neighborhood is popular for its criminal activities.	Katye sa a se popilè pou aktivite kriminèl li yo.
My new husband is a cook.	Nouvo mari m 'se yon kwit manje.
It takes about an hour to get to the city.	Li pran apeprè inèdtan pou rive nan vil la.
He is too scared to confront the problem.	Li twò pè pou l konfwonte pwoblèm nan.
The surrounding air smells of breath.	Lè ki antoure a pran sant souf.
Get up early and have a good night.	Leve bonè epi jwenn yon bon nwit.
One-third of the world's population lives in cities.	Yon tyè nan popilasyon mondyal la ap viv nan vil yo.
The people say the animals speak.	Pèp la di bèt yo pale.
He promised his support for the sick economy.	Li te pwomèt sipò li pou ekonomi an malad.
When he arrived, everyone stopped talking.	Lè li rive, tout moun sispann pale.
Extra clothes were canceled on the couch.	Rad siplemantè yo te anile sou kanape a.
They met in a bookstore, falling in love immediately.	Yo te rankontre nan yon libreri, tonbe damou imedyatman.
Long hair sections fell from her back.	Seksyon cheve long te tonbe nan do l.
The underpass was black.	Pasaj anba tè a te nwa.
He separates his cards one by one.	Li separe kat li yo youn pa youn.
Drug trafficking all over this country.	Trafik dwòg toupatou nan peyi sa a.
These footprints were created by dinosaurs.	Anprint sa yo te kreye pa dinozò.
The settlers first spread to the east.	Kolon yo premye gaye nan lès la.
The village became rich in the cultivation of lemons and oranges.	Vilaj la te vin rich nan kiltivasyon sitron ak zoranj.
Cocaine crack is a white powder that is snorted.	Crack kokayin se yon poud blan ki snorted.
He ate half a chocolate chip cookie.	Li te manje mwatye yon bonbon chokola.
His movements were quick and smooth.	Mouvman li yo te rapid ak lis.
Many children starved to death in the storm.	Anpil timoun te mouri grangou nan tanpèt la.
More women study here.	Plis fanm etidye isit la.
All countries will have to develop this technology.	Tout peyi ap gen pou devlope teknoloji sa a.
We have to hand over our books.	Nou oblije remèt liv nou yo.
It is a popular store.	Li se yon magazen popilè.
A shower, a bathtub, and a toilet.	Yon douch, yon basen, ak yon twalèt.
He attended all the classes on time.	Li te ale nan tout klas yo alè.
The shepherd took care of his sheep.	Bèje a te pran swen mouton l yo.
With low interest rates, people are borrowing.	Ak to enterè ki ba, moun ap prete.
I was burned last time.	Mwen te boule dènye fwa.
This intersection is busy from morning till evening.	Kafou sa a okipe depi maten jouk aswè.
The woman's image remained clear.	Estati fanm nan te rete klè.
Solar radiation influences the climate.	Radyasyon solè enfliyanse klima a.
He ran down the sidewalk.	Li kouri desann twotwa a.
This monastery suffered more damage than other buildings.	Monastè sa a te soufri plis domaj pase lòt bilding yo.
Evil and greed are bad bad human behavior.	Sa ki mal ak Evaris se move move konpòtman moun.
A man fell on that fateful day.	Yon nonm tonbe tonbe sou jou fatal sa a.
A small smile creased the corner of his mouth.	Yon ti souri plize kwen bouch li.
But the venture completely failed.	Men, antrepriz la konplètman echwe.
I forgot my key.	Mwen bliye kle mwen an.
His work is highly regarded.	Travay li trè konsidere.
She began to tremble.	Li te kòmanse tranble.
Drink water first.	Bwè dlo anvan.
The buildings here are ugly.	Bilding yo isit la yo lèd.
The car's exhaust fumes were toxic.	Lafimen echapman machin sa a te toksik.
Repairers installed the new electrical box.	Reparatè yo enstale nouvo bwat elektrik la.
Public pressure was enormous.	Presyon opinyon piblik la te menmen.
The loop of the alphabet is repeated twice.	Se bouk alfabè a repete de fwa.
This is the responsibility of investors.	Sa a se responsablite envestisè yo.
Her appearance is very striking.	Aparans li trè frapan.
The farmer explained that he could not harvest.	Kiltivatè a te eksplike ke li pa t 'kapab fè rekòt.
Flocks of birds migrate south for the winter.	Bann zwazo emigre nan sid pou sezon fredi a.
One hundred miles north.	Yon santèn kilomèt nan nò.
Our country is enjoying better relations with other nations.	Peyi nou an ap jwi pi bon relasyon ak lòt nasyon yo.
He was roaring in the hall and trembling under the trees.	Li t'ap gronde nan sal la epi li t'ap tranble anba pye bwa yo.
Much of this land lies beneath the sea.	Anpil nan peyi sa a bay manti anba lanmè a.
He remembers writing a will.	Li sonje li te ekri yon testaman.
A trifle if they know the truth.	Yon vetiy si yo konnen verite a.
Two teams of people played against each other.	De ekip de moun te jwe youn kont lòt.
Over the centuries, many prisoners have been enslaved.	Atravè syèk yo, anpil prizonye te esklav.
The car accelerated gradually.	Machin nan akselere piti piti.
The working environment of this factory was terrible.	Anviwònman travay nan faktori sa a te terib.
He ordered a steak.	Li te bay lòd pou yon steak.
My friends have the same taste in music.	Zanmi m yo gen menm gou nan mizik.
The police chief ordered the evacuation of two neighboring buildings.	Chèf lapolis la te bay lòd pou yo evakye de bilding vwazin yo.
Wool blends with natural fabrics to produce a beautiful fabric.	Lenn melanje ak twal natirèl yo pwodwi yon twal bèl.
Would you take care of some tea?	Èske ou ta pran swen kèk te?
That’s why we go to art galleries.	Se poutèt sa nou ale nan galri atizay.
Rapid advances in technology will result in increased leisure time.	Pwogrè rapid nan teknoloji yo ap lakòz ogmante tan amizman.
Answer the questions honestly.	Reponn kesyon yo onètman.
To distill alcohol, you will need a distiller.	Pou distile alkòl, w ap bezwen yon distilateur.
The dentist does not like bent teeth.	Dantis la pa renmen dan koube.
He pauses for dramatic effects.	Li pran yon poz pou efè dramatik.
Water turned to steam.	Dlo tounen vapè.
They figured it was destined for great things.	Yo kalkile li destine pou gwo bagay.
Monsanto has dominated the technology market for decades.	Monsanto te domine mache teknoloji a pou dè dekad.
He found a key in the toolbox.	Li te jwenn yon kle nan bwat zouti a.
We eat on grilled eels with rice.	Nou manje sou anguil griye ak diri.
People will hate such a beautiful day.	Moun pral rayi yon bèl jou konsa.
The king's navy is sailing along the coast.	Lamarin wa a ap navige sou litoral la.
This experiment proved successful.	Eksperyans sa a te pwouve siksè.
His secret ignorance shows no signs of resentment.	Inyorans sekrè li, li pa montre okenn siy resantiman.
She is not healthy.	Li pa an bon sante.
The color of the water is a deep green.	Koulè dlo a se yon vèt fon.
He tightened his fist.	Li sere pwen li.
Many in the city did not like him.	Anpil moun nan vil sa a pa t renmen l.
A toy fell out of bed.	Yon ti jwèt tonbe soti nan kabann nan.
The sand turned soft and powdery.	Sab la tounen mou ak poud.
Be very careful not to cut yourself with the glass.	Pran anpil prekosyon pou pa koupe tèt ou ak vè a.
He is one of the city's most prosperous businessmen.	Li se youn nan biznisman ki pi pwospè vil la.
Two teams of workers will build this bridge.	De ekip travayè pral konstwi pon sa a.
Farmers sometimes sell individuals	Kiltivatè yo pafwa vann endividyèl
He was at a loss.	Li te nan yon pèt.
The plates should have the number eight.	Plak yo ta dwe gen nimewo uit la.
He drove home with happy, crazy songs.	Li te kondwi lakay ak kè kontan, chante fou.
The dense fog prevented me from seeing far.	Bwouya dans la anpeche m wè byen lwen.
The hot sun beats down on the field.	Solèy cho a bat sou jaden an.
A downpour of arrows fell on them.	Yon gwo lapli flèch tonbe sou yo.
As a result, he gained considerable fame.	Kòm yon rezilta, li te genyen konsiderab t'ap nonmen non.
The violent act robbed him of his speech.	Aksyon vyolan an te vòlè li nan diskou li.
We must ensure equal employment opportunities.	Nou dwe asire egalite opòtinite travay.
The doctor wanted to probe further.	Doktè a te vle sonde pi lwen.
This book is not new.	Liv sa a pa nouvo.
The smaller the barrel, the more beer it will hold.	Pi piti barik la, plis byè li pral kenbe.
The queen sang beautiful songs.	Rèn nan te konn chante bèl.
First, you need to peel the potato.	Premyèman, ou bezwen kale pòmdetè a.
There is nothing worse than bad cooling.	Pa gen anyen ki pi mal pase yon move refwadisman.
TV producers are accused of distorting history.	Yo akize pwodiktè televizyon yo detòde istwa.
The trees even create oxygen.	Pye bwa yo menm kreye oksijèn.
Fred is a shy boy.	Fred se yon ti gason timid.
He argued in favor of the proposal.	Li te diskite an favè pwopozisyon an.
A well was used to cultivate the land.	Yo te itilize yon pi pou kiltive tè a.
They had to leave their homes.	Yo te oblije kite kay mòn yo.
Florida winters are mild.	Ivè Florid yo dou.
The local tribal leader responded with outrage.	Lidè tribi lokal la te reponn ak outraj.
The forces seem balanced.	Fòs yo sanble ekilibre.
These roads were flooded last week.	Wout sa yo te inonde semèn pase a.
The opportunity is too great to be missed.	Opòtinite a twò gwo yo dwe rate.
I see absolutely no reason to dispute this allegation.	Mwen pa wè absoliman okenn rezon pou m diskite akizasyon sa a.
Eventually, we will end up in poverty.	Finalman, nou pral fini ak lamizè.
The past is a foreign country, we are told.	Lepase se yon peyi etranje, yo di nou.
Put the spoon down.	Mete kiyè a desann.
Are men or women more suitable for this job?	Èske gason oswa fanm pi apwopriye pou travay sa a?
This is a good time to move on.	Sa a se bon moman pou w deplase.
In essence, he advocates change management.	Nan sans, li defann jesyon chanjman.
There was a tense air.	Te gen yon lè tansyon.
Scissors, paper, stones!	Sizo, papye, wòch!
A simple typeface was chosen for the poster.	Yo te chwazi yon tipaze senp pou afich la.
There was a lot of evidence.	Te gen anpil prèv.
He decided to open the window.	Li te deside louvri fenèt la.
This payment has been sent to your account.	Yo te voye peman sa a sou kont ou.
He was very keen on reading.	Li te trè pike nan lekti.
He wanted to retire and retire from the world.	Li te vle retire ak pran retrèt nan lavi monn nan.
That is exactly what happened.	Se egzakteman sa ki te pase.
He is supposed to concede defeat.	Li sipoze konsede defèt.
The priest closed his eyes.	Prèt la fèmen je l.
The area is characterized by its mountains and rivers.	Zòn nan karakterize pa mòn li yo ak rivyè.
It is illegal to dump your trash on the ground.	Li ilegal pou vide fatra w sou tè a.
The singer wore a yellow dress.	Chantè a te mete yon rad jòn.
In a few days, we should reach the village.	Nan kèk jou, nou ta dwe rive nan vilaj la.
May you never lose.	Se pou ou pa janm pèdi.
These centers will help you relax.	Sant sa yo pral ede w detann.
A rumor spread rapidly throughout the village.	Yon rimè rapidman gaye nan tout vilaj la.
These snails are clearly land snails.	Molisk sa yo se klèman Molisk peyi.
However, the government disagrees.	Sepandan, gouvènman an pa dakò.
Laughing kids run everywhere.	Timoun kap ri kouri toupatou.
A team had to work quickly.	Yon ekip te oblije travay byen vit.
Put that article away, he said.	Mete atik sa a lwen, li te di.
The earthquake is the first recorded in the region.	Tranbleman tè a se premye anrejistre nan rejyon an.
A peaceful march was held among the protesters.	Yon mach lapè te fèt nan mitan manifestan yo.
The straight roads are clear on a snake for a hundred miles.	Wout dwat yo klè sou yon koulèv pou yon santèn mil.
Supermarket fees were reasonable.	Frè makèt yo te rezonab.
The villagers built huts near the river.	Moun nan vilaj yo te konstwi kabin yo toupre rivyè a.
Animals are not what they seem.	Bèt yo pa sa yo sanble.
The interest rate is now high.	Pousantaj enterè a kounye a wo.
The most important requirement is punctuality.	Kondisyon ki pi enpòtan an se ponktyalite.
Your wife is very beautiful.	Madanm ou bèl anpil.
An animal resembling a lizard.	Yon bèt ki sanble ak yon zandolit.
An image flashed before his eyes.	Yon imaj te klere byen vit devan je l.
The paparazzi took pictures of the couple.	Paparazzi yo te pran foto koup la.
They started digging a well.	Yo te kòmanse fouye yon pi.
Cars like this will improve a lot this century.	Machin tankou sa a pral amelyore anpil syèk sa a.
After the heat, he fell silent.	Apre chalè a, li te tonbe an silans.
Walk down the sidewalk.	Mache yo pran desann twotwa a.
The fisherman handed the fish to the carter.	Pechè a te lage pwason an bay charyè a.
The three survivors were taken to a nearby hospital.	Twa sivivan yo te mennen nan yon lopital ki tou pre.
Bitter and stinging, it set fire to your mouth!	Anmè ak pike, li mete dife nan bouch ou!
Lucretius gave us reason to believe this to some extent.	Lucretius te ban nou rezon pou nou kwè sa nan kèk mezi.
Men's games will be played first.	Jwèt gason yo pral jwe an premye.
She has two daughters, and they are twins.	Li gen de pitit fi, e yo se marasa.
A truck carrying toxic chemicals slid over the bridge	Yon kamyon ki t ap pote pwodui chimik toksik te glise sou pon an
The mills and factories are ready to close.	Moulen yo ak faktori yo pare pou fèmen.
He always felt deceived by life.	Li te toujou santi li twonpe pa lavi.
Encourage people to take greater responsibility for their environment.	Ankouraje moun yo pran pi gwo responsablite pou anviwònman yo.
The porridge was creamy and smooth.	Labouyl la te krèm ak lis.
It could be that the car needs an adjustment.	Li ta ka ke machin nan bezwen yon ajisteman.
They were well versed in literature.	Yo te byen konn literati.
Wash skin thoroughly.	Lave po yo byen.
Police are investigating a murder.	Lapolis ap mennen ankèt sou yon asasina.
He is not a singer, but an accomplished pianist.	Li se pa yon chantè, men yon pyanis akonpli.
And the animals ate other animals.	Epi bèt yo manje lòt bèt.
This park is near a wooded grove.	Pak sa a toupre yon Achera rakbwa.
Smoking is prohibited inside this library.	Fimen entèdi andedan bibliyotèk sa a.
He walked without using his crutches.	Li te mache san yo pa itilize beki yo.
The rain had no effect on the crops.	Lapli a pa te gen okenn efè sou rekòt yo.
So we decided to deal with reality.	Se konsa, nou te deside fè fas ak reyalite.
A rash of torn bags has people on edge.	Yon gratèl nan sak rache gen moun sou kwen.
The breath made the boy breathe.	Souf la te fè ti gason an souf.
Did you finish your homework?	Eske ou fini devwa ou?
The horse and carriage shared the line with the car.	Chwal la ak cha a te pataje liy lan ak machin.
Bread later is round.	Pen pita se wonn.
The disease spread to this village.	Maladi te gaye nan vilaj sa a.
Reform is possible, but it is blocked.	Refòm posib, men li bloke.
So a waitress got a job.	Se konsa, yon sèvez nan restoran te jwenn yon travay.
The room was very quiet.	Chanm nan te trè trankil.
She hates making cakes.	Li rayi fè gato.
Put the flour, eggs, and salt in the bowl.	Mete farin lan, ze, ak sèl nan bòl la.
The goat was nervous.	Kabrit la te nève.
Several writers must come together to discuss the book.	Plizyè ekriven dwe reyini ansanm pou diskite sou liv la.
Many were shot during the revolution.	Yo tire anpil moun pandan revolisyon an.
They arrived at their destination.	Yo te rive nan destinasyon yo.
His coffee was black.	Kafe li te nwa.
A food crisis followed.	Yon kriz manje te swiv.
Category	Kategori
I ask him if he knows poets.	Mwen mande l si li konnen powèt.
Release the corn into the water.	Lage mayi a nan dlo a.
Her blue eyes shone in the sun.	Je ble li te klere nan solèy la.
Both cats and dogs catch rats.	Tou de chat ak chen trape rat.
The blast caused chemical debris to flow into the river.	Eksplozyon an te lakòz fatra chimik koule nan rivyè a.
I think it's time for me to go to bed.	Mwen panse ke li lè pou mwen ale nan kabann.
Friends were busy cleaning the house.	Zanmi yo te okipe nan netwaye kay la.
Is the dog barking?	Èske chen an jape?
Vegetables can be grown in almost any climate.	Legim yo ka grandi nan prèske nenpòt klima.
He fastened his belt.	Li sere senti li.
The tape has been talked about several times.	Tep la te pale sou plizyè fwa.
The country's economy depends heavily on agriculture.	Ekonomi peyi a depann anpil de agrikilti.
He ate three meals a day.	Li te manje twa repa pa jou.
She turns the chocolate on her finger.	Li vire chokola a nan dwèt li.
He put the cake on the table.	Li mete gato a sou tab la.
Black holes, however, have an event horizon.	Twou nwa, sepandan, gen yon orizon evènman.
What is the population of the city?	Ki popilasyon vil la?
Deborah sees the beauty of the park.	Debora wè bote pak la.
Keep moving.	Kontinye deplase.
Shore, right, left, right.	Shore, dwa, agoch, dwa.
Soil erosion is a major problem.	Ewozyon tè a se yon gwo pwoblèm.
Lack of electricity is common in this country.	Mank kouran ki komen nan peyi sa a.
The cage has pigeons and finches.	Kalòj la gen pijon ak pinson.
His thoughts turned to the woman's body.	Panse li te vire sou kò fanm nan.
Coincidentally, just this morning, the captain disappeared.	Azar, jis maten an, kòmandan an te disparèt.
They founded our city and made the way for us.	Yo te fonde vil nou an, yo te fè wout la pou nou.
He felt himself being pulled into the man's consciousness.	Li te santi tèt li ap rale nan konsyans nonm lan.
He slid closer.	Li glise pi pre.
Many of the buildings here are centuries old.	Anpil nan bilding yo isit la gen syèk fin vye granmoun.
The chicken scratched under his bed.	Poul la grate anba kabann li.
Cowpokes were riding in town on a spring morning.	Cowpokes yo te monte nan vil nan yon maten prentan.
I am sure more women will join this group.	Mwen sèten plis fanm pral rantre nan gwoup sa a.
A little hangover this morning.	Yon ti angove maten an.
The atmosphere was thick and tense.	Atmosfè a te epè ak tansyon.
We will continue this discussion at another time.	Nou pral kontinye diskisyon sa a yon lòt lè.
He maintained that he was innocent of all charges.	Li te kenbe ke li te inosan nan tout akizasyon yo.
A grinder uses grinders to grind grain.	Yon moulen sèvi ak moulen pou moulen grenn.
We never thought about marriage at that time.	Nou pa t janm panse sou maryaj nan epòk la.
A pastoral scene, with sunrise over the sea.	Yon sèn pastoral, ak solèy leve sou lanmè a.
The family is growing considerably richer each year.	Fanmi an ap grandi konsiderableman pi rich chak ane.
He considers himself a simple man.	Li konsidere tèt li yon nonm senp.
They ate dinner early in the evening.	Yo te manje dine byen bonè nan aswè.
This is because bacteria reduce body temperature.	Sa a se paske bakteri diminye tanperati kò a.
The effect was dramatic.	Efè a te dramatik.
The crisis has overthrown his government.	Kriz la te ranvèse gouvènman li an.
The expedition returned after three weeks.	Ekspedisyon an te retounen apre twa semèn.
Elephants were seen crossing a stream.	Yo te wè elefan travèse yon kouran dlo.
You only have to blame yourself.	Ou gen sèlman tèt ou blame.
Growing cities is a big issue.	Vil grandi yo se yon gwo pwoblèm.
As the cod grew larger, its meat became more valuable.	Kòm mori a te vin pi gwo, vyann li te vin gen plis valè.
Each student must maintain a full academic load.	Chak elèv dwe kenbe yon chaj akademik konplè.
The monastery only accepted novice youth.	Monastè a sèlman aksepte jèn inisyasyon.
Many decisions will be based on expert opinion.	Anpil desizyon pral baze sou opinyon ekspè.
This sort of discussion is routine.	Sòt de diskisyon sa a se woutin.
Many stadiums were poorly designed.	Anpil estad te mal fèt.
It will be somewhat dependent on the text.	Li pral yon ti jan depann sou tèks la.
He invited her to try a teaspoon.	Li envite l eseye yon ti kiyè.
I thought about this difficult question.	Mwen te reflechi sou kesyon difisil sa a.
We must ensure the health of our students.	Nou dwe asire sante elèv nou yo.
Cabinet ministers offered to resign after defeating the court.	Minis kabinè yo ofri demisyone apre defèt tribinal la.
Make sure the vegetables are dry before freezing.	Asire ke legim yo sèk anvan yo konjele.
The man who repaired my book is really stupid.	Nonm ki te repare liv mwen an vrèman sòt.
My sister said she could quit her job.	Sè m 'te di ke li ta ka kite travay li.
The homeless camp has moved.	Kan san kay la te deplase.
This agreement transformed the whole area.	Akò sa a te transfòme tout zòn nan.
Foreigners have been accused of taking bribes.	Lòt nasyon yo te akize de pran koruptyon.
He voluntarily agreed to our proposal.	Li te dakò ak pwopozisyon nou an volontèman.
The process carried out in a frenzy.	Pwosesis la te pote soti nan yon foli.
He was at peace with every word.	Li te lape chak mo.
Tailored from a recipe, this soup is delicious.	Adapte de yon resèt, soup sa a bon gou.
Many in the region do not see.	Anpil moun nan rejyon an pa wè.
There is not enough electricity to run the cars.	Pa gen ase elektrisite pou mache machin yo.
He borrowed a lot of money from the bank.	Li te prete anpil lajan nan bank la.
Good rains have helped the crops grow well this year.	Bon lapli yo te ede rekòt yo grandi byen ane sa a.
Two investigators visited the neighborhood.	De envestigatè yo te vizite katye a.
This easily distracted student may struggle here.	Elèv sa a fasil distrè ka lite isit la.
The hurricane wreaked havoc.	Siklòn nan te lakòz destriksyon toupatou.
He greeted several people who passed by.	Li salye plizyè moun ki te pase.
Reject the plan described in the press release.	Rejte plan ki dekri nan piblikasyon laprès la.
The lower part of the river was flooded with silt.	Pati ki pi ba nan rivyè a te inonde ak limon.
He claimed the money was stolen.	Li te deklare ke yo te vòlè lajan an.
This was their first encounter.	Sa a te premye rankontre yo.
The slices of bread had a little tenderness to them.	Tranch pen yo te gen yon ti tendres pou yo.
Her skin was soft to the touch.	Po li te mou nan manyen la.
Wild animals roam freely in the forest.	Bèt sovaj yo mache lib nan tout forè a.
A crowd gathered outside.	Yon foul moun te rasanble deyò.
Eventually, the elephants disappeared.	Evantyèlman, elefan yo te disparèt.
Soros has his own security forces.	Soros gen pwòp fòs sekirite li.
He was one of the most beautiful princes of nature.	Se te youn nan bèl chèf lanati.
They protested against strict curfews imposed after dark.	Yo te pwoteste kont kouvrefe strik yo te enpoze apre fè nwa.
Blackberry in the music was deaf.	Rakèt nan mizik la te soud.
She is tall and beautiful.	Li wo e bèl.
The taxi roared through the busy streets.	Taksi a gwonde nan lari ki okipe yo.
It gives her a long look.	Li ba li yon long gade.
The sun came out at last.	Solèy la te soti anfen.
It rained on sheets.	Lapli tonbe an dra.
For many years, his shelter was a leaky house.	Pandan plizyè ane, abri li a te yon kay ki gen koule.
Photographers captured these images in extreme detail.	Fotograf yo te kaptire imaj sa yo nan detay ekstrèm.
Rising beef prices have sparked a riot.	Pri vyann bèf k ap monte a te ankouraje yon revòlt.
This position will suit you well.	Pozisyon sa a pral adapte ou byen.
Show respect for the elderly.	Montre respè pou granmoun aje yo.
There was very little time.	Te gen anpil ti tan.
He greatly admired his father.	Li te admire papa l anpil.
I do not understand that.	Mwen pa konprann sa.
The intensity of the storm increased gradually during the night.	Entansite tanpèt la te ogmante piti piti pandan lannwit lan.
How happy we were when he finally arrived!	Ala kontan nou te kontan lè li te finalman rive!
A good mist of water was hovering over the patch of grass.	Yon bon vapè dlo t ap plane anlè zèb parche a.
The equation is very similar to the original.	Ekwasyon an sanble anpil ak orijinal la.
The statue was carved in solid stone.	Estati a te fè mete pòtre nan wòch solid.
In a closed society, knowledge does not always spread equally.	Nan yon sosyete fèmen, konesans pa toujou gaye egalman.
The city center is being renovated.	Sant vil la ap renove.
Many religions ban the consumption of meat.	Anpil relijyon entèdi konsomasyon vyann.
As the population grows, so does the consumption of oil.	Pandan popilasyon an ap grandi, se konsa konsomasyon lwil oliv la ap grandi.
The lighthouse stands on a hill overlooking the beach.	Fa a kanpe sou yon ti mòn ki bay sou plaj la.
The only apples that contain one seed are honeycrisps.	Pòm yo sèlman ki gen yon grenn yo se honeycrisps.
What does this sign say?	Kisa siy sa a di?
A statement from the government	Yon deklarasyon ki soti nan gouvènman an
The company's president is retiring next month.	Prezidan konpayi an ap pran retrèt mwa pwochen an.
His stomach rumbled and he asked for food.	Vant li gwonde, li mande pou yo manje.
A despicable liar, he deliberately gossiped.	Yon mantè meprizab, li fè espre fè tripotay.
He crossed the room with a bunch of feet and knocked on the door.	Li te travèse chanm nan ak gwo pakèt pye epi li frape pòt la.
The peninsula is rugged and mountainous.	Penensil la rezistan ak montay.
The canyon shone in the morning sunlight.	Canyon an te klere nan limyè solèy la maten.
The goal was to clean the air.	Objektif la se te netwaye lè a.
I advise attention.	Mwen konseye atansyon.
The snake paid little attention to them.	Koulèv la te pran ti kras atansyon sou yo.
The country is rich in mineral resources.	Peyi a rich nan resous mineral.
Throw the broken glass away.	Jete glas la kase ale.
The company plans to lay off workers.	Konpayi an planifye pou revoke travayè yo.
There is at least one market in each major city.	Gen omwen yon mache nan chak gwo vil.
It's so big, it can easily break a mouse.	Li tèlman gwo, li ka fasilman kraze yon sourit.
This tool is essential for manicure.	Zouti sa a esansyèl pou manukur.
The number of unemployed continues to rise.	Kantite moun ki pap travay yo ap kontinye ogmante.
The villagers sprinkle water on the plants.	Moun nan vilaj yo voye dlo sou plant yo.
The trees were laced in a veil of mist.	Pye bwa yo te lase nan yon vwal nan vapè dlo.
Equipment is outdated.	Ekipman yo demode.
Transgenic mice were fed and low protein diets died early.	Sourit transjenik yo te manje ak rejim alimantè ki ba pwoteyin te mouri bonè.
Milo was convinced he had seen a ghost.	Milo te konvenki li te wè yon fantom.
Police could not stop the man from leaving.	Lapolis pa t kapab anpeche mesye a ale.
The thief took all the money.	Volè a pran tout lajan yo.
The man tried to deceive his bride.	Nonm lan te eseye twonpe lamarye li.
This restaurant has dropped in price.	Restoran sa a te bese nan pri.
The streets were deserted, except for the snow.	Lari yo te dezè, eksepte nèj la.
This room has a nice shady atmosphere.	Chanm sa a gen yon bèl atmosfè ki genyen lonbraj.
The priest spoke firmly and refused to move.	Prèt la te pale byen fèm, li refize deplase.
Your pupils are dilated in the sun.	Pupil ou yo dilate nan solèy la.
The rules of the game are printed in the book.	Règ yo nan jwèt la yo enprime nan liv la.
He will need a stick before long.	Li pral bezwen yon baton anvan lontan.
We need to consider how this will affect future generations.	Nou bezwen konsidere ki jan sa pral afekte jenerasyon kap vini yo.
He always has good advice.	Li toujou gen bon konsèy.
These seeds will give a bountiful harvest.	Grenn sa yo pral bay yon rekòt abondan.
These little lizards lay their eggs in a peculiar way.	Ti zandolit sa yo ponn ze yo nan yon fason spesifik.
The sky is bright tonight.	Syèl la klere aswè a.
Americans did not often travel abroad.	Ameriken pa t souvan vwayaje aletranje.
An owl perched on a branch.	Yon chwèt poze sou yon branch.
Who will be in charge of the work?	Kiyès ki pral responsab travay yo?
Skim milk turned into the churning cream.	Lèt ekreme yo tounen krèm nan churning.
His words are not memorable.	Pawòl li yo pa memorab.
He was upset that he had been deceived.	Li te fache dèske yo ta twonpe l.
The crime rate has risen dramatically in recent years.	Pousantaj krim nan te ogmante dramatikman nan dènye ane yo.
They lighted the candles on the altar.	Yo limen bouji yo sou lotèl la.
People are short because of poor nutrition and scarce food.	Moun yo kout paske nan nitrisyon pòv ak manje ra.
The pilgrims understood confused.	Pèlerins yo te konprann konfonn.
The car is a model.	Machin nan se yon modèl.
This sweet pastry has many variations.	Patisri dous sa a gen anpil varyasyon.
The circus arrives in another city.	Sirk la rive nan yon lòt vil ankò.
She enjoys spending time in her garden.	Li renmen pase tan nan jaden li.
The news spread quickly.	Nouvèl la gaye byen vit.
Sugar costs have risen sharply.	Depans sik yo te ogmante sevè.
He takes a notebook and starts drawing.	Li pran yon kaye, li kòmanse desine.
He pushed the troops forward.	Li te fè twoup yo pi devan.
He struggled in the dim light.	Li te plede li nan limyè a fèb.
It rolled to the east.	Li te woule sou bò kote solèy la leve.
Its victims were ill-treated.	Yo te maltrete viktim li yo.
The chancellors refused to answer.	Chanbelen yo te refize reponn.
Would you like to taste this rice pudding?	Èske ou ta renmen goute pouding diri sa a?
In the face of such odds, his courage seized him.	Devan chans sa yo, kouraj li te sezi l.
The crisis has forced the government to take action.	Kriz la te fòse gouvènman an pran aksyon.
The dry season will end soon.	Sezon sèk la pral fini byento.
Our existence on earth is only a moment.	Egzistans nou sou latè a se sèlman yon ti moman.
A glacier ran through the heart of the city.	Yon glasye kouri nan kè vil la.
A cold wind blew in the morning.	Yon van frèt t'ap soufle nan maten.
She seemed very happy with herself.	Li te sanble trè kontan ak tèt li.
Now we will begin to study the sentence parts.	Koulye a, nou pral kòmanse etidye pati fraz yo.
Whatever your reason, it's bad.	Kèlkeswa rezon ou, li move.
A telescope discovered an asteroid in this room.	Yon teleskòp te dekouvri yon astewoyid nan chanm sa a.
We must fight poverty, disease and ignorance.	Nou dwe konbat povrete, maladi ak inyorans.
Many people persist in believing myths like carbon dating.	Anpil moun pèsiste nan kwè mit tankou kabòn date.
Visitors are treated with suspicion.	Vizitè yo trete ak sispèk.
Jasper adores his kitten.	Jasper adore ti chat li a.
The guide unlocks the door and turns on the lights.	Gid la debloke pòt la epi limen limyè yo.
A pillar of smoke rose from the trees.	Yon gwo poto lafimen leve anlè pyebwa yo.
This is not sustainable.	Sa a se pa dirab.
Seems to be misleading.	Sanble ka twonpe.
Before he left, he collected his personal belongings from the car.	Anvan li ale, li kolekte efè pèsonèl li nan machin nan.
How did we do it?	Ki jan nou te fè?
The salt was fine.	Sèl la te trè byen.
The red sun sets on the mountains.	Solèy wouj la kouche sou mòn yo.
The pope sought to improve the public outlook.	Pap la te chache amelyore pespektiv piblik la.
Many new words have been added this year.	Anpil nouvo mo yo te ajoute ane sa a.
Columned streets have shops.	Lari ki gen kolonn yo gen boutik.
The cost of living is quite high here.	Pri a nan lavi se byen wo isit la.
But some water supplies are very troubled.	Men, kèk rezèv dlo yo trè boulvèse.
Critics of the mayor said he was unaware of the problem.	Kritik majistra a te deklare ke li pa t okouran de pwoblèm nan.
They followed his example, and the flocks in the shelter.	Yo swiv egzanp li, epi twoupo yo nan abri a.
Garbage disposal is governed by strict regulations.	Retire fatra ki gouvène pa règleman strik.
The mysterious bird looks like a swan.	Zwazo misterye a sanble ak yon swan.
This former place will be a museum soon.	Ansyen kote sa a pral yon mize byento.
As a young man, this is a particularly important time.	Kòm yon jèn gason, sa a se yon moman patikilyèman enpòtan.
The company published its performance.	Konpayi an pibliye pèfòmans li yo.
The iron deposition increases with temperature.	Depozisyon an fè ogmante ak tanperati.
The weapons did not match ours.	Zam yo pa t matche ak pa nou.
The children were happy to have served their grandparents.	Timoun yo te kontan dèske yo te sèvi granparan yo.
The preferred energy source is nuclear power.	Sous enèji pi pito a se fòs nikleyè.
Eat immediately, or it will be too dry.	Manje imedyatman, oswa li pral twò sèk.
Court hearings attracted a lot of publicity.	Odyans tribinal yo te atire anpil piblisite.
The slave was tied to the pole by a ring.	Esklav la te mare nan poto a pa yon bag.
The initiates stood in front of the abbey.	Inisyasyon yo te kanpe devan aba.
The wizard carefully puts on the glove.	Sòsye an ak anpil atansyon mete gan an.
Four successful companies have formed an alliance.	Kat konpayi siksè te fòme yon alyans.
Learning is a lifelong endeavor.	Aprantisaj se yon efò ki dire tout lavi.
A red apple.	Yon pòm wouj.
The lungs filter out unwanted material.	Poumon yo filtre materyèl ki pa vle.
This poem has some rhymes.	Powèm sa a gen kèk rim.
Mosquitoes gather around water pools.	Moustik yo rasanble alantou pisin dlo.
The document explains how to do this.	Dokiman an eksplike kijan pou fè sa.
Competition in the shipping industry has never been fiercer.	Konpetisyon nan endistri anbake pa janm te pi feròs.
This artwork shows a girl holding a snake.	Travay atistik sa a montre yon ti fi kenbe yon koulèv.
They passed each other while walking down the street.	Yo te pase youn ak lòt pandan y ap mache nan lari a.
He worked in human resources.	Li te travay nan resous imen.
Travelers had to walk on a steep road.	Vwayajè yo te oblije mache sou yon wout ki sibi.
Crop yields vary from year to year.	Rendeman rekòt yo varye de ane a ane.
Compulsive behavior is common in our society.	Konpòtman konpulsif komen nan sosyete nou an.
Never split an infinitive.	Pa janm fann yon infinitif.
The librarian sighed.	Bibliyotekè a fè yon soupi.
He barely ate anything.	Li apèn manje anyen.
Pharmacies offer a wide range of medications.	Famasi yo ofri yon pakèt medikaman.
High ambient noise can impede communication.	Gwo bri anbyen ka anpeche kominikasyon.
Innocence often seems more appealing than experience.	Inosans souvan sanble pi atiran pase eksperyans.
These post workers felt these restrictions very much.	Travayè pòs sa yo te santi restriksyon sa yo anpil.
He ate some chips and soaked.	Li te manje kèk chips ak tranpe.
Finally, the scratch turned its head inside out.	Finalman, grate a vire tèt li anndan deyò.
To take my business elsewhere, please.	Pou mennen biznis mwen yon lòt kote, tanpri.
He saw a woman burning at the stake.	Li wè yon fanm boule nan poto a.
The baby rolls and stretches out.	Ti bebe a woule epi lonje bra l.
Management used it as an excuse to fire them.	Jesyon an te itilize li kòm yon eskiz pou revoke yo.
She snacks her coffee slowly.	Li ti goute kafe li dousman.
Children are fascinated by balloons.	Timoun yo fasine pa balon.
The area looks much different than when it was discovered.	Zòn nan sanble anpil diferan pase lè li te dekouvri.
Not all chipmunks are prettier than this.	Se pa tout chipmunks ki pi bèl pase sa a.
Both the human and primate genomes show significant similarities.	Tou de genòm imen ak primat yo montre resanblans enpòtan.
He bought three sacks of rice.	Li te achte twa sak diri.
It's a basic human right to education, isn't it?	Se yon dwa debaz moun pou gen edikasyon, pa vre?
The tub was full.	Benn lan te plen.
The doctor said the operation was a success.	Doktè a di operasyon an te yon siksè.
They decided to leave before dawn.	Yo deside pati anvan douvanjou.
They are making a spectacular discovery.	Yo ap fè yon dekouvèt espektakilè.
The work of the researchers was cut short.	Travay chèchè yo te koupe.
The snake sank.	Koulèv la koule nan vi.
The detective looked at his evidence.	Detektif la gade nan prèv li yo.
Fishermen must sell their weight in the market.	Pechè yo dwe vann pwa yo nan mache.
The ladder fell to the ground.	Echèl la tonbe nan men l 'atè a.
The palace was a small castle, surrounded by a moat.	Palè a te yon ti chato, ki te antoure pa yon fos.
She folded her arms.	Li kwaze bra l.
He was tired and thirsty, so he needed a drink.	Li te fatige ak swaf dlo, kidonk li te bezwen yon bwè.
The poor went to the synagogue for their morning service.	Pòv yo te ale nan sinagòg pou sèvis maten yo.
Uncanny Valley is a hypothesis.	Uncanny Valley se yon ipotèz.
Your work conveys peace, harmony and community.	Travay ou transmèt lapè, amoni ak kominote.
A wonderful museum that covers the history and affairs of mankind.	Yon mize bèl bagay ki kouvri istwa a ak zafè nan limanite.
Look for bad language.	Chèche langaj move.
Salt and water make a lot of electricity.	Sèl ak dlo fè anpil elektrisite.
The fur section of the coat was decorative.	Seksyon fouri nan rad la te dekoratif.
Uncle Sarah repaired her car.	Tonton Sara te repare machin pou l viv.
He did not dare take his eyes off the mirror.	Li pa t 'oze retire je l' nan glas la.
More people are expected to die of heart failure.	Gen plis moun ki espere mouri nan ensifizans kadyak.
He often seeks advice from others.	Li souvan chèche konsèy nan men lòt moun.
Children are impressive at this age, they say.	Timoun yo enpresyonab nan laj sa a, yo di.
This reckless and dangerous behavior is not acceptable.	Konpòtman ensousyan ak danjere sa a pa akseptab.
Detectives worked through the night.	Detektif yo te travay nan mitan lannwit lan.
The new president has promised a new deal.	Nouvo prezidan an te pwomèt yon nouvo kontra.
The boy was taken by ambulance.	Yo mennen ti gason an nan yon anbilans.
The war ended three years later.	Lagè a te fini apre twazan.
The museum closes early.	Mize a fèmen bonè.
The girl was on stage, singing.	Jenn fi a te sou sèn nan, ap chante.
The ship floats in the sea.	Bato a flote nan lanmè a.
The leaves begin to dry.	Fèy yo kòmanse sèk.
The sound of the helicopter was deafening.	Bri elikoptè a te soud.
No parents at home.	Okenn paran pa lakay.
She looked red on her white dress.	Li te gade tach wouj sou rad blan li a.
You have to build your experience.	Ou gen pou konstwi eksperyans ou.
Witness testimony can be very unreliable.	Temwayaj temwen yo ka trè enfidèl.
He says he studied medicine.	Li fè konnen li te etidye medikaman.
There is a growing interest in radio astronomy.	Gen yon enterè k ap grandi nan astwonomi radyo.
He drank a cup of hot coffee.	Li bwè yon tas kafe cho.
He called his girlfriend several days later.	Li rele mennaj li plizyè jou apre.
The apple symbolizes innocence and purity in childhood.	Pòm nan senbolize inosan ak pite nan anfans.
Police confirmed that the score was genuine.	Lapolis te konfime ke nòt la te otantik.
Do you always insist on doing all the work yourself?	Èske w toujou ensiste pou w fè tout travay ou menm?
What will you do in the future?	Kisa ou pral fè nan tan kap vini an?
He described it as "a battle to the end."	Li te dekri li kòm "yon batay jiska lafen."
She moaned softly as she watched him go.	Li te jemi dousman pandan l t ap gade l ale.
We arrived late, and the concert had already begun.	Nou te rive an reta, e konsè a te deja kòmanse.
Drinking too much alcohol can lead to liver disease.	Bwè twòp alkòl ka mennen nan maladi fwa.
Tourists gathered around the monument.	Touris yo te rasanble otou moniman an.
Residents dumped dead animals on their roads.	Rezidan yo jete bèt ki mouri sou wout yo.
The success of his efforts is in doubt.	Siksè efò li yo nan dout.
A boat can carry several people at once.	Yon bato ka pote plizyè moun alafwa.
A volcano is suspected under the ice.	Yo sispèk yon vòlkan anba glas la.
The receiver holds the ball.	Reseptè a kenbe boul la.
She bravely faces the monster.	Li avèk kouraj fè fas a mons la.
The professor of economics, who wore a white set,	Pwofesè ekonomi an, ki te mete yon seri blan,
It is made of durable material.	Li fèt ak materyèl dirab.
Words cannot describe the sadness he felt.	Mo pa ka dekri tristès li te santi a.
He noticed a fly spinning on his head.	Li remake yon mouch k ap vire sou tèt li.
The tournament was a lively affair.	Tounwa a se te yon zafè vivan.
The invasion lasted a week.	Envazyon an te dire yon semèn.
Despite hundreds of possible answers.	Malgre dè santèn de repons posib.
They run out of vegetables often.	Yo kouri soti nan legim souvan.
This region prepares and consumes a lot of fruit.	Rejyon sa a prepare ak konsome anpil fwi.
The chaos is organized in a big event.	Dezòd la òganize nan yon gwo evènman.
The first coach was now driving the first coach.	Premye antrenè a te kounye a kondwi premye antrenè a.
The sun shines all day long.	Solèy la klere tout lajounen.
This is becoming a habit.	Sa ap vin yon abitid.
He was out of the office all day today.	Li te soti nan biwo a tout jounen jodi a.
Because of these attacks, the villagers are terrified.	Akoz atak sa yo, vilaj yo pè anpil.
Two buses collided on the highway yesterday.	De otobis te fè kolizyon sou otowout la yè.
Many believe that these rituals have great mystical power.	Anpil moun kwè ke rituèl sa yo gen gwo pouvwa mistik.
Recently diversified with the addition of agricultural crops.	Dènyèman divèsifye ak adisyon nan rekòt agrikòl.
This device uses very little electricity.	Aparèy sa a sèvi ak anpil ti elektrisite.
Our efforts go nowhere.	Efò nou yo pa ale okenn kote.
The village is located on the plain.	Vilaj la sitiye sou plenn lan.
Baking soda can be used in a variety of recipes.	Soda boulanjri ka itilize nan yon varyete de resèt.
I don't have the courage to strike up a conversation.	Mwen pa gen kouraj ase pou m fè yon konvèsasyon.
Let's listen to some rock music.	Ann koute kèk mizik rock.
They welcomed the rain.	Yo akeyi lapli a.
The silver moon merged with the floating black clouds.	Lalin an ajan fizyone ak nyaj nwa yo k ap flote.
Roast in hot oil, it’s so good.	Griye nan lwil cho, li tèlman bon.
You should brush it daily.	Ou ta dwe bwose li chak jou.
The insect's shell made a beautiful sound when struck.	Koki ensèk la te fè yon bèl son lè yo frape.
Is it visible, or is it invisible?	Èske li vizib, oswa li envizib?
We looked at its possibilities.	Nou te gade nan posibilite li.
We would need superhuman intelligence to solve this problem.	Nou ta bezwen yon entèlijans supermoun pou rezoud pwoblèm sa a.
Soon, they will realize where they have gone wrong.	Byento, yo pral reyalize ki kote yo te ale mal.
The curious never asked questions.	Kirye a te janm poze kesyon.
The river roars slowly.	Rivyè a gwonde dousman.
Convalescent soldiers receive better care.	Sòlda konvalesans yo resevwa pi bon swen.
They refused to return.	Yo te refize tounen.
There is nothing that can be done about it.	Nou pa kapab fè anyen pou evite inevitab.
Many people live in this city.	Moun k ap viv nan vil sa a anpil.
I asked for confidentiality.	Mwen te mande konfidansyalite.
Singapore has people of many races and religions.	Singapore gen moun ki gen anpil ras ak relijyon.
Charles half laughed, half cried.	Charles mwatye ri, mwatye kriye.
The country was struggling to recover.	Peyi a te gen anpil difikilte pou l refè.
The cabin is cold.	Kabin nan frèt.
Cooking classes are available.	Kou kwit manje yo disponib.
Did you notice her new pink dress?	Èske w remake nouvo rad woz li mete?
Removing the cap from the bottle required some force.	Retire bouchon an nan boutèy la te mande kèk fòs.
This egg is bigger than all the others.	Ze sa a pi gran pase tout lòt yo.
So one calm summer night, the boy called his father.	Se konsa, yon sware ete kalm, ti gason an rele papa l '.
He pulled a blue ribbon from his pocket.	Li rale yon riban ble nan pòch li.
He whispered into the cell phone.	Li chichote nan telefòn mobil lan.
The trees stood in shady alcoves.	Pyebwa yo te kanpe nan alkov ki genyen lonbraj.
Light reflects turbidity on the water.	Limyè reflete twoub sou dlo a.
The workers had their hands full today.	Travayè yo te gen men yo plen jodi a.
She wanted to be alone.	Li te vle rete pou kont li.
Goodbye, sailor.	Adye, maren.
The saddest thing in the world is a motherless child.	Bagay ki pi tris nan mond lan se yon timoun san manman.
The dead are buried.	Yo antere moun ki mouri yo.
Find more water at the pump.	Chèche plis dlo nan ponp lan.
Hotel room reservations should be made in advance.	Rezèvasyon chanm otèl yo ta dwe fè davans.
Birds, particularly roosters, are highly intelligent animals.	Zwazo, patikilyèman kòk, se bèt ki gen anpil entèlijans.
Why do you really love someone?	Poukisa ou vrèman renmen yon moun
The police investigation is continuing.	Ankèt lapolis la ap kontinye.
He left the audience in suspense.	Li kite odyans lan an sispens.
The whole region is mountainous.	Tout rejyon an se montay.
Foreigners walked past, without a hint of gratitude.	Etranje te mache sot pase yo, san yo pa yon allusion nan rekonesans.
The dam flooded the city.	Rivyè baraj la te inonde vil la.
The belligerence of the islanders was well known.	Belijerans sitwayen zile yo te byen konnen.
Women have become more confident over the last decade.	Fanm yo te vin gen plis konfyans pandan dènye dekad la.
Some animals are very vulnerable to extinction.	Gen kèk bèt ki trè vilnerab a disparisyon.
What advice would you give tourists?	Ki konsèy ou ta bay touris yo?
The accumulated dust was stirred by the wind.	Pousyè ki te akimile a te brase pa van an.
The wart has grown a lot.	Veri a te grandi anpil.
Astronomy is one of the first sciences of mankind.	Astwonomi se youn nan premye syans limanite.
The telephone was shaking on the hurricane road.	Telefèk la t'ap tranble sou wout ki gen siklòn.
Shortly afterwards, the fox appeared.	Yon ti tan apre, rena a parèt.
Many have mercy on the poor.	Anpil moun gen pitye pou pòv yo.
He found his vocation as a small child.	Li te jwenn vokasyon li kòm yon timoun piti.
Let the child laugh and play.	Kite timoun nan ri ak jwe.
You can always stay at my house.	Ou ka toujou rete lakay mwen.
They dropped a bomb.	Yo lage yon bonm.
The kidnappers put him in a dark corner.	Kidnapè yo mete l 'nan yon kwen nwa.
The above position was beyond it.	Pozisyon ki pi wo a te pi lwen pase li.
Jack's mother takes him down the hall.	Manman Jack mennen l nan koulwa a.
This temple was built by their ancestors.	Zansèt yo te bati tanp sa a.
The sharks were spinning under the boat.	Reken yo t ap vire anba kannòt la.
I'm not satisfied yet.	Mwen poko satisfè.
Pollution is a big problem today.	Polisyon se yon gwo pwoblèm jodi a.
The lawyer was watching the report.	Avoka a t ap gade rapò a.
Dreams had long since disappeared from her eyes.	Rèv yo te disparèt depi lontan nan je li.
A stranger approached them, demanding money.	Yon etranje pwoche bò kote yo, mande lajan.
The object was too big to carry.	Objè a te twò gwo pou yo te pote.
Police dragged him to the sidewalk.	Lapolis trennen l sou twotwa a.
Farmers suffer the consequences of overproduction.	Fèmye yo soufri konsekans twòp pwodiksyon.
The poem, sung in a church, was popular.	Powèm nan, ki te chante nan yon legliz, te popilè.
Palm trees are watered gently.	Fwod pye palmis yo wouze dousman.
There is a tendency to abuse sick leave.	Gen yon tandans abize konje maladi.
The tribe has been waging war for generations.	Tribi a te fè lagè pou jenerasyon.
He tried to tease her, but she didn't answer.	Li te eseye takine l, men li pa t reponn.
The development of democracy has been troubling.	Devlopman demokrasi a te boulvèse.
Some women wear cropped clothing above the knee.	Gen kèk fanm ki mete rad ki koupe pi wo pase jenou an.
She fell in love with a handsome man	Li te vin renmen ak yon bèl gason
The discovery of the remains triggered excitement.	Dekouvèt rès yo te deklanche eksitasyon.
Plans have been in place for years.	Plan yo te sou pye pou ane.
I waited a long time.	Mwen te tann anpil tan.
The city cargo is reduced to nothing.	Kago vil la diminye nan anyen.
Most hotels are located on the main boulevard.	Pifò otèl yo sitiye sou boulva prensipal la.
Delphiniums are looking at the clay.	Delphiniums yo ap gade nan ajil la.
You can sew rice on a dark red.	Ou ka koud diri sou yon fonse fonse wouj.
The fish died at the hotel.	Pwason an te mouri nan otèl la.
Many immigrants became refugees, unable to return home.	Anpil imigran te vin refijye, yo pa t kapab retounen lakay yo.
Bring your periodontal medicine today.	Pote medikaman parodontal ou jodi a.
His mouth parted and he tasted the air.	Bouch li separe, li goute lè a.
The corporation is headquartered in this area.	Kòporasyon an gen katye jeneral li nan zòn sa a.
A fool barricaded himself inside.	Yon moun fou te barikad tèt li anndan an.
Initially, this was a rock outcrop.	Okòmansman, sa a se te yon affleureman wòch.
The front door was locked.	Pòt devan an te fèmen byen sere.
The soldiers ordered him to be teased.	Sòlda yo te bay lòd pou yo takine l.
I remember hearing the rustle of a rusty train.	Mwen sonje mwen te tande rèl yon vye tren wouye.
We will have to repaint all the walls.	Nou pral oblije repenn tout mi yo.
There were nine of us in all.	Te gen nèf nan nou nan tout.
He hesitates, then takes a step forward.	Li ezite, answit li fè yon etap pi devan.
It was a never-ending battle.	Se te yon batay ki pa janm fini.
The islands are the result of volcanic activity.	Zile yo se rezilta aktivite vòlkanik.
At the tip of the blade is a razor.	Nan pwent lam la se yon razwa.
The ball, as usual, bounces once.	Boul la, jan sa tipik, rebondi yon fwa.
His neighbors call him a geek.	Vwazen li yo rele l yon geek.
We worry about all the contamination.	Nou enkyete pou tout kontaminasyon an.
They benefit from having a warm climate.	Yo benefisye de gen yon klima cho.
The most important elements are hydrogen and oxygen.	Eleman ki pi enpòtan yo se idwojèn ak oksijèn.
The plant extracts nutrients from the soil.	Plant lan ekstrè eleman nitritif nan tè a.
A large building stood majestically in front of it.	Yon gwo bilding te kanpe majestueusement devan l.
Some of these people seem friendly.	Kèk nan moun sa yo sanble zanmitay.
Troops refused to leave the area.	Twoup yo te refize kite zòn nan.
We waited for them in the park across the street.	Nou te tann yo nan pak la lòtbò lari a.
His interest in the history of science was keen.	Enterè l 'nan istwa a nan syans te pike.
So the moneywoman put three dollars in place.	Se konsa, moneywoman an mete twa dola nan plas la.
It's beautiful.	Li bèl.
He deliberately cheated all his competitors.	Li fè espre tronpe tout konpetitè li yo.
Put some muscle in it!	Mete kèk misk ladan l!
He looked up.	Li voye je anlè.
Sawdust was everywhere.	Syur te toupatou.
Locals immigrate when the irrigation season begins.	Moun nan lokalite yo imigre lè sezon irigasyon an kòmanse.
A zoo keeper explains his work to a group of school children.	Yon gadyen zou esplike travay li bay yon gwoup timoun lekòl.
Men gan.	Men gan.
It is impossible to authenticate each example sufficiently.	Li enposib otantifye chak egzanp ase.
The population of this city has declined sharply.	Popilasyon vil sa a te bese sevè.
A test was conducted last year.	Yo te fè yon tès tès ane pase a.
Passion can be confused with love.	Pasyon ka konfonn ak renmen.
Sometimes this tree dies.	Pafwa, pye bwa sa a mouri.
Is it important to preserve the rainforest?	Èske li enpòtan pou prezève forè plivye a?
The city has few visitors.	Vil la gen kèk vizitè.
We planted trees to mark the anniversary.	Nou te plante pye bwa pou make anivèsè a.
He came running down the road.	Li te vin kouri desann wout la.
There are more support facilities since they were built.	Gen plis enstalasyon sipò depi yo te konstwi.
There is much to discover in the history of this region.	Gen anpil bagay pou dekouvri nan istwa rejyon sa a.
Some changes are invisible.	Gen kèk chanjman ki envizib.
The cool wind refreshes the skin.	Van an fre rafrechi po a.
The cobras slipped away.	Kobra yo glise ale.
This city is famous for its fireworks.	Vil sa a se pi popilè pou fedatifis li yo.
Better sleep habits can help prevent kidney disease.	Pi bon abitid dòmi ka ede anpeche maladi ren.
The windy road through the hills.	Wout la van nan ti mòn yo.
Collect some of the strawberries.	Kolekte kèk nan frèz yo.
A bird flies south in the fall.	Yon zwazo vole nan sid nan otòn la.
The city is located on the bank of the river.	Vil la sitiye sou bank la nan rivyè a.
The robot is programmed to make a decision.	Se robo a pwograme pou pran yon desizyon.
The man wiped the sweat from his forehead.	Mesye a siye swe nan fwon li.
An old torn poster offering a reward.	Yon vye afich chire k ap ofri yon rekonpans.
So they made the journey on foot.	Se konsa yo fè vwayaj la a pye.
The children were captivated by the birdsong.	Timoun yo te kaptive pa chante zwazo yo.
An important task that managers do is set goals.	Yon travay enpòtan ke manadjè yo fè se fikse objektif.
Thus, three measures were taken in each subject.	Kidonk, yo te pran twa mezi nan chak sijè.
Turn up the volume!	Monte volim nan!
He took four coins from his pocket.	Li pran kat pyès monnen nan pòch li.
There are many stories to be told.	Gen anpil istwa yo dwe rakonte.
The waiter pours us more drinks.	Sève a vide nou plis bwason.
Salt, pepper and dried chili complete the seasoning.	Sèl, pwav ak chili sèk konplete sezonman an.
He accused the actor of all kinds of sexual fraud.	Li te akize aktè a pou tout kalite magouy seksyèl.
Only nine percent of students passed.	Sèlman nèf pousan nan elèv yo te pase.
A number of animals were killed.	Yo te touye yon kantite bèt.
Put on a dirty brown shirt and go into the abyss.	Mete yon chemiz mawon sal, li antre nan twou san fon an.
The parade took place in the city center.	Parad la te mache nan sant vil la.
There are shops on the street.	Gen boutik nan lari a.
Protesters gathered at City Hall.	Manifestan yo te rasanble nan City Hall.
The group will follow the correct procedure.	Gwoup la ap swiv pwosedi ki kòrèk la.
The boy could not control his tears.	Ti gason an pa t 'kapab kontwole dlo nan je l'.
He had to check again.	Li te oblije ale tcheke ankò.
Some adapted animals do not evolve.	Gen kèk bèt adapte pa evolye.
They are worth seeing.	Yo vo wè.
He takes a sip of water, then chokes and coughs.	Li pran yon ti gout dlo, apre sa toufe epi touse.
The horse won the race.	Cheval la te genyen kous la.
Publishers, photographers, and reporters are poorly paid.	Editè yo, fotogwaf yo, ak repòtè yo mal peye.
Now add nutmeg and ginger.	Koulye a, ajoute noutmèg ak jenjanm.
This factory site is now part of a nature reserve.	Sit faktori sa a se kounye a yon pati nan yon rezèv nati.
My clothes are dirty.	Rad mwen sal.
They are baked in the oven.	Yo kwit yo nan fou a.
He can't remember his name.	Li pa ka sonje non li.
All of these people took health care courses.	Tout moun sa yo te pran kou swen sante.
He helped the poor to volunteer in hospitals.	Li te ede pòv yo nan travay kòm volontè nan lopital.
Include the services of a community leader.	Mete sèvis yon lidè kominote a.
We hope you all enjoyed the conference.	Nou espere ou tout te renmen konferans lan.
He refused to give their names.	Li te refize bay non yo.
He swam across the pond.	Li te naje lòt bò letan an.
Henry wanted more.	Henry te vle plis.
This country is renowned for its history.	Peyi sa a se renome pou istwa li.
This story is symbolic of major social concerns.	Istwa sa a se senbolik pi gwo enkyetid sosyal.
Her mother was lost in thought.	Manman l te pèdi nan panse.
Authorities will choose a future date.	Otorite yo pral chwazi yon dat alavni.
The bear also spends a lot of time alone.	Lous la pase anpil tan poukont li tou.
The country's manufacturing sector is growing rapidly.	Sektè manifakti nan peyi a ap grandi rapidman.
The industrial production index has fallen.	Endèks pwodiksyon endistriyèl la te tonbe.
Chimerics that express numerical information are called numbers.	Chimerik ki eksprime enfòmasyon nimerik yo rele chif.
He ate, without much enthusiasm.	Li te manje, san anpil antouzyasm.
He hit his fist on the table.	Li frape pwen li sou tab la.
We love it so much.	Nou renmen li anpil.
The door cracked loudly.	Pòt la krake byen fò.
How exactly does he do that?	Ki jan egzakteman li fè sa?
They came out to shoot rabbits.	Yo te soti tire lapen.
Transistors were more important in electronics than vacuum tubes.	Tranzistò yo te pi enpòtan nan elektwonik pase tib vakyòm.
Many who have suffered have turned to religion for comfort.	Anpil moun ki te soufri yo te tounen vin jwenn relijyon pou yo jwenn konsolasyon.
The crisis has been resolved by a new government.	Kriz la te rezoud pa yon nouvo gouvènman.
The slow cooling temperature pushed it	Tanperati a tou dousman refwadisman pouse li
An educator, she specializes in early childhood education.	Yon edikatè, li espesyalize nan edikasyon timoun piti.
The actress put a lot of effort into keeping her face.	Aktris la te fè anpil efò pou kenbe figi li.
Listen carefully to what we are saying.	Koute ak anpil atansyon sa n ap di.
Give it ten more seconds.	Bay li dis segonn plis.
The thieves escaped through a small hole in the fence.	Vòlè yo sove nan yon ti twou nan kloti a.
There are different varieties.	Gen diferan varyete.
He offers the cream to her.	Li ofri krèm nan ba li.
The author influences his readers in many ways.	Otè a enfliyanse lektè li yo nan plizyè fason.
Please adjust your expectations.	Tanpri ajiste atant ou yo.
The temperature is dropping sharply.	Tanperati a ap bese sevè.
There are dozens of other fun facts in this book.	Gen plizyè douzèn lòt reyalite amizan nan liv sa a.
The managerial workers are busy cleaning up the mess.	Travayè jeran yo okipe netwaye dezòd la.
Scientists are investigating how brain plasticity.	Syantis yo ap mennen ankèt sou fason plastisit nan sèvo.
Her stories attracted her, and she sang them to him.	Istwa l yo te atire l, e li te chante yo pou li.
The Prime Minister announced new taxes today.	Premye minis la anonse nouvo taks jodi a.
Salt is an important mineral in our body.	Sèl se yon mineral enpòtan nan kò nou.
A sudden wind broke his umbrella.	Yon van toudenkou te fè parapli li kase.
They "put" the watch.	Yo "mete" mont lan.
They decided not to fight.	Yo deside pa goumen.
The mystic stopped and looked at the stars.	Mistik la te kanpe e li te gade zetwal yo.
She was an obsessive, greedy woman.	Li te yon fanm obsession, gourman.
Enjoy the food.	Jwi manje a.
A family member confirmed his death to a reporter.	Yon manm fanmi konfime lanmò li bay yon repòtè.
She was a very independent woman.	Li te yon fanm trè endepandan.
They ate the chicken broth.	Yo te manje zwa poul bouyon yo.
Where does it get this mark?	Ki kote li jwenn mak sa a?
He lifted the book from the coffee table.	Li leve liv la sou tab kafe a.
Word of his arrival spread rapidly throughout the country.	Pawòl arive li gaye rapidman nan peyi a.
In the end, he got the warrant.	Nan fen a, li te jwenn manda.
Bed springs hit the floor with a major accident.	Sous kabann yo te frape planche a ak yon gwo aksidan.
The waitress was tall, thin, and flawless.	Sèvez nan restoran an te wo, mens, ak andomaje.
The temple was built on an ancient site.	Tanp lan te bati sou yon sit ansyen.
He sat down and reflected.	Li te chita, li reflete l.
The flow of the river increases during spring.	Koule larivyè Lefrat la ogmante pandan prentan.
Some revolutions become violent.	Gen kèk revolisyon ki vin vyolan.
The crowd seemed to be planning something.	Foul la te sanble ap planifye yon bagay.
All products in this store are certified as safe.	Tout pwodwi nan magazen sa a sètifye kòm san danje.
The cake had two layers.	Gato a te gen de kouch.
Watch the boy, dance with joy!	Gade ti gason an, danse ak kè kontan!
Spend two hours in the sun.	Pase de zè de tan nan solèy la.
This is the setting for the modern detective story.	Sa a se anviwònman an pou istwa a detektif modèn.
Rivers and overflowing rivers flooded the streets.	Rivyè ak rivyè ki te debòde te inonde lari yo.
Some people seem to have no sense of humor.	Gen kèk moun ki sanble pa gen okenn sans de imè.
A survey of citizens' attitudes towards climate change was conducted.	Yo te fè yon sondaj sou atitid sitwayen yo anvè chanjman nan klima.
It tasted of apples.	Li te gou nan pòm.
He was very careless.	Li te trè neglijan.
The couple chose to divorce.	Koup la te chwazi divòse.
Many refugees lived under the "threshold of dignity."	Anpil refijye te viv anba "papòt diyite a."
The state will give everyone a budget.	Leta ap bay chak moun yon bidjè.
They started walking on the moon.	Yo te kòmanse mache sou lalin lan.
It's always a pleasure to see you friends.	Se toujou yon plezi wè ou zanmim.
No smoking in this room.	Pa gen dwa fimen nan chanm sa a.
Other countries have followed a similar path.	Lòt peyi yo te swiv yon chemen menm jan an.
The waiter pours another glass of wine for the guests.	Sève a vide yon lòt vè diven pou envite yo.
Dogs are descendants of wolves, which are descendants of dogs.	Chen se desandan chen mawon, ki desandan chen.
We should make fewer trips.	Nou ta dwe fè mwens vwayaj.
Swamps are in danger of drying up.	Marekaj yo an danje pou yo seche.
We cleaned the attic and sorted the trash.	Nou netwaye grenye an epi klase fatra yo.
My father speaks several languages.	Papa m pale plizyè lang.
The country's law prohibits illegal timber exports.	Lwa peyi a entèdi ekspòtasyon bwa ilegal.
It is a pleasure to meet you.	Se yon plezi pou m rankontre w.
He demonstrated a wide range of patients at his clinic.	Li demontre yon pakèt pasyan nan klinik li a.
This organ looks on many fields.	Ògàn sa a gade sou anpil jaden.
The streets were crowded today.	Lari yo te plen moun jodi a.
There are two classes of people in this culture.	Gen de klas moun nan kilti sa a.
The blocks are all square.	Blòk yo tout kare.
The golden sun sets behind the mountains.	Solèy an lò kouche dèyè mòn yo.
The company’s growth is due to new construction.	Kwasans konpayi an se akòz nouvo konstriksyon.
The ocean was gradually becoming polluted.	Oseyan an te piti piti vin polye.
Nearly three-quarters of his subjects protested.	Prèske twa ka nan sijè li yo te pwoteste.
He was lost in a forest.	Li te pèdi nan yon forè.
Quickly he respected.	Rapidman li respekte.
All gasoline containers must be kept tightly closed.	Ou dwe kenbe tout resipyan gazolin byen fèmen.
The ticket costs two dollars more than the train fare.	Tikè a koute de dola plis pase pri tikè tren an.
They cannot be seen very well at night.	Yo pa ka wè trè byen nan mitan lannwit.
Please note that the bridge is closed to pedestrians.	Tanpri sonje ke pon an fèmen pou pyeton yo.
Little birds were sitting on a tree in the garden.	Ti zwazo te chita sou yon pye bwa nan jaden an.
The fish symbol represents nothing in this puzzle.	Senbòl pwason an reprezante anyen nan devinèt sa a.
The medicine cures my illness.	Medikaman an geri maladi mwen an.
The soldiers chased the villagers.	Sòlda yo kouri dèyè nan vilaj yo.
I need to talk urgently with my supervisor.	Mwen bezwen pale ijan ak sipèvizè mwen an.
Tens of thousands witnessed the rare event.	Dè dizèn de milye moun te temwen evènman ra a.
He entered the supermarket.	Li antre nan makèt la.
They were accused of complicity with the enemy.	Yo te akize de konplisite ak lènmi an.
Hygiene has been spotted, but it has not been attacked.	Iyèn nan te takte bèt, men li pa atake li.
The car pulled up in front of him.	Machin nan rale devan l '.
That is why people choose centuries.	Se poutèt sa moun chwazi syèk.
Many cities were destroyed by the storm.	Anpil vil te detwi nan tanpèt la.
It is the nature of a dog to bite.	Li se nati yon chen mòde.
This part of town is rather sad.	Pati sa a nan vil se pito triste.
An ant colony was handling food.	Yon koloni foumi t ap okipe manje.
Are you looking for some chocolate cake recipes?	Èske w ap chèche pou kèk resèt gato chokola?
Thousands of businesses collapsed immediately.	Dè milye de biznis tonbe imedyatman.
The beginning is the end of the beginning.	Kòmansman an se fen kòmansman an.
This dress is made of taffeta.	Rad sa a fèt ak tafta.
We travel mostly by train.	Nou vwayaje sitou nan tren.
A limited number of people are working.	Yon kantite limite moun ap travay.
Then the carpet rose in the air.	Lè sa a, tapi a leve nan lè a.
He enters the kitchen, where he finds his mother.	Li antre nan kwizin nan, kote li jwenn manman l '.
Do you like that hat?	Ou renmen chapo sa?
A boat sank off the coast.	Yon bato te plonje bò kòt la.
Disappointment with the political process.	Desepsyon ak pwosesis politik la.
The cards work best in clear weather.	Kat yo travay pi byen nan move tan klè.
A devoted young mother left home for the city.	Yon jèn manman ki te devou te kite kay la pou vil la.
His brilliant career was shattered by scandal.	Karyè briyan li te kraze pa eskandal.
Governments have little power to make changes.	Gouvènman yo gen ti pouvwa pou fè chanjman.
Her sister was only eight at the time.	Sè l 'te sèlman uit nan moman an.
The foreman smiled and showed his teeth.	Kontremèt la te souri, li montre li tout dan li.
The lines are long.	Liy yo long.
This land is used for lavender cultivation.	Se tè sa a ki itilize pou kiltivasyon lavand.
Take a look around you.	Pran yon gade bò kote ou.
They came back one by one.	Yo tounen youn pa youn.
The boy used his time to polish his shoes.	Ti gason an te itilize tan pou l poli soulye l.
After an hour, they were ready to launch their ships.	Apre yon èdtan, yo te pare pou yo lanse bato yo.
The dentist had a patient who needed a crown.	Dantis la te gen yon pasyan ki te bezwen yon kouwòn.
From time immemorial, he has been a leader.	Depi tan imemoryal, li te lidè.
An eel is a long, thin fish.	Yon zangi se yon pwason ki long, mens.
None require a complete answer.	Okenn mande pou yon repons konplè.
The bulls were small.	Ti towo bèf yo te piti.
He rests on the edge of the table.	Li poze sou kwen tab la.
This tradition is practiced in many lands.	Tradisyon sa a pratike nan anpil peyi.
My aunt was hurt by the comment.	Matant mwen te blese pa kòmantè a.
They are famous for never moving together.	Yo pi popilè pa janm deplase ansanm.
Residents feel that tourism has damaged the local environment.	Rezidan yo santi ke touris te andomaje anviwonman lokal la.
Colleagues praise him for his honesty.	Kòlèg yo fè lwanj li pou onètete li.
All these countries have different ethnicities.	Tout peyi sa yo gen divès etnik.
The table against the wall.	Tab la kont miray la.
The robot obeyed his master.	Robo a te obeyi mèt li.
The factory closed due to work problems.	Faktori a fèmen akòz pwoblèm travay.
The plants grow in the dark.	Plant yo grandi nan fènwa.
Water ran down her face as she hugged the baby.	Dlo te desann nan figi l pandan l te anbrase timoun nan.
Her hands shook as she reached the bell.	Men l te tranble pandan l te rive jwenn klòch la.
Finally, after much preparation, we left.	Finalman, apre anpil preparasyon, nou pati.
The village was hit by floods and landslides.	Vilaj la te sibi gwo inondasyon ak glisman tè.
Be very careful if you are driving at night.	Pran anpil prekosyon si w ap kondwi nan mitan lannwit.
To hang the goods, posters were hung everywhere.	Pou reklame machandiz yo, yo te pann afich toupatou.
Sometimes behavior is motivated by many factors.	Pafwa konpòtman motive pa anpil faktè.
The blonde smiled and gave me a nod.	Blonde a te souri epi li fè yon clin d'oeil ban mwen.
It worked amazingly fast.	Li te travay etonan vit.
Throw away all evil.	Jete tout sa ki mal.
The lights were on.	Limyè yo te limen.
She was helped back home.	Yo te ede l tounen lakay li.
Wash the vegetables, chop the potatoes and peel the carrots.	Lave legim yo, koupe pòmdetè yo epi kale kawòt yo.
The rich get richer.	Rich yo vin pi rich.
Onions become sweeter when cooked.	Zonyon vin pi dous lè yo kwit.
The field was well occupied.	Jaden an te byen okipe.
The country was weak.	Peyi a te fèb.
It's getting big.	Se te mare ba.
The clouds rolled over the blue horizon.	Nwaj yo te woule sou orizon ble a.
The crimes went unpunished.	Krim yo te rete san pinisyon.
None of the youths were armed.	Okenn nan jèn yo pa t ame.
Their relationship is now more fulfilled, more spontaneous.	Relasyon yo kounye a se plis rive vre, plis espontane.
She is very beautiful for her late age.	Li trè bèl pou laj li an reta.
Nobody likes it.	Okenn moun pa renmen l.
It was very dangerous, he knew.	Li te trè danjere, li te konnen.
Let me see your watch, please!	Kite m 'wè mont ou a, tanpri!
He has been practicing karate for years.	Li te pratike karate pou ane.
The poem describes an unhappy attitude.	Powèm nan dekri yon atitid pa kontan.
The toy store is in this mall.	Boutik jwèt la se nan sant komèsyal sa a.
Water vapor condenses into white clouds.	Vapè dlo kondanse nan nyaj blan.
It was the world's first skyscraper.	Se te premye gratsyèl nan mond lan.
Windows should be cleaned regularly.	Fenèt yo ta dwe netwaye regilyèman.
The winds in the galaxy were incredibly strong.	Van yo nan galaksi yo te ekstrèmman fò.
They hope the new power plant will help them.	Yo espere nouvo plant elektrik la ap ede yo.
The farmer's truck was stuck in the sand.	Kamyon kiltivatè a te kole nan sab la.
She was especially known to let her hair grow long.	Li te espesyalman konnen pou kite cheve l 'pouse long.
The flocks of birds fluttered.	Bann zwazo yo bate san rete.
The forecast is for rain this week.	Previzyon an prevwa lapli pou semèn sa a.
We would love to share her story with you.	Nou ta renmen pataje istwa li avèk ou.
Some people support this plan.	Kèk moun sipòte plan sa a.
Ordinary people want better schools for their children.	Moun ki komen yo vle pi bon lekòl pou pitit yo.
Don’t waste, don’t want to.	Pa gaspiye, pa vle.
The park was packed with people.	Pak la te chaje ak moun.
Sometimes serious illness can strike without warning.	Pafwa maladi grav ka frape san avètisman.
I hate that woman.	Mwen rayi fanm sa.
The earth was flowing as the sun rose.	Tè a t ap koule pandan solèy la leve.
The latter gradually curdled.	Lèt la piti piti curdled.
We shook hands and wished each other well.	Nou te bay lanmen e nou te swete youn lòt byen.
He runs with determination.	Li kouri ak detèminasyon.
This data sample is too small for statistical analysis.	Echantiyon done sa a twò piti pou analize estatistik.
Each story presents a different image of the country.	Chak istwa prezante yon imaj diferan nan peyi a.
We must make this area clean!	Nou dwe fè zòn sa a pwòp!
Everyone was set aside.	Tout moun te mete sou kote.
The milk is heating up.	Lèt la ap chofe.
Apply the lentils to the pastry.	Aplike lantiy yo nan patisri a.
Travelers invade the hot springs here.	Vwayajè yo anvayi sous dlo cho yo isit la.
A small earthquake struck the city.	Yon ti tranblemanntè te frape vil la.
Genetic engineering can produce harmful plants.	Jeni jenetik ka pwodui plant danjere.
It must be so great!	Li dwe tèlman gwo!
Many scientists object to cloning.	Anpil syantis objeksyon klonaj.
Iron ore contains iron and small amounts of other metals.	Minrè fè gen fè ak ti kantite lòt metal.
China is one of the fastest growing economies.	Lachin se youn nan ekonomi ki pi rapid devlope.
The movie is a popular choice.	Sinema a se yon chwa popilè.
He is a tall man.	Li se yon nonm gwo wo.
They ate a bowl of rice.	Yo te manje yon bòl diri.
Some people were completely decomposed.	Gen kèk moun ki te dekonpoze nèt.
The crowd pumped.	Foul la te ponpe.
People lost their jobs during this economic downturn.	Moun te pèdi travay yo pandan bès ekonomik sa a.
He drove dangerously, cutting off people and animals.	Li te kondwi danjerezman, koupe moun ak bèt.
Open the window and shout!	Louvri fennèt la, lap rele!
The river was swollen.	Rivyè a te anfle.
It makes a commotion on the memory.	Li fè yon grison sou memwa a.
You need to count all the items.	Ou bezwen konte tout atik yo.
Factory owners said they were going bankrupt.	Pwopriyetè faktori yo te di yo t ap fè fayit.
Words find their way into poetry and art.	Pawòl jwenn wout li nan pwezi ak atizay.
The monk's robe was bright orange.	Rad mwàn lan te klere zoranj.
Where does all this water go?	Ki kote tout dlo sa yo ale?
An old man fishing on a catfish bridge.	Yon vye nonm lapèch nan yon pon pou pwason chat.
This city has many tall buildings.	Vil sa a gen anpil bilding wo.
He was sitting in my office.	Li te chita nan biwo mwen an.
Our profits are down.	Pwofi nou yo desann.
Free the fields from burning crops.	Libere jaden yo nan boule rekòt yo.
Washing and drying are two different processes.	Lave ak siye se de pwosesis diferan.
Sentence seven has a full stop.	Fraz sèt gen yon pwent-vir.
Hue is a city renowned for its historical monuments.	Hue se yon vil ki renome pou moniman istorik li yo.
Calmly, he raised his hand.	Avèk kalm, li leve men l.
The nostalgia swells for middle age	Nostalji a anfle pou mitan laj yo
The entrance hall is flooded.	Sal antre a inonde.
A child's vision may be enough to protect this park.	Vizyon yon timoun kapab sifi pou pwoteje pak sa a.
Deepen the cut carefully.	Apwofondi koupe a ak anpil atansyon.
People go to the theater to be entertained.	Moun yo ale nan teyat la yo dwe amize.
Nobody likes to see their favorite bands back together.	Pèsonn pa renmen wè gwoup pi renmen yo tounen ansanm.
Rose plants prefer dry weather.	Plant rose pwefere move tan sèk.
Humans are adaptable animals.	Moun yo se bèt adaptab.
A tree fell during this storm.	Yon pye bwa tonbe pandan tanpèt sa a.
We cannot witness this abuse.	Nou pa kapab temwen abi sa a.
A girl drowned in a local lake.	Yon ti fi te nwaye nan yon lak lokal.
He saw her spying.	Li te wè l ap espyone.
The city's public transportation system is cheap and efficient.	Sistèm transpò piblik nan vil la bon mache epi efikas.
Squirrels often store nuts for the winter.	Ekirèy souvan sere nwa pou sezon fredi a.
Most people want snails, snails and garlic and butter.	Pifò moun vle escargot, Molisk ak lay ak bè.
Be careful, the hunter stops the party.	Atansyon, chasè a sispann fèt la.
All political parties provided food and other basic supplies.	Tout pati politik yo te bay manje ak lòt pwovizyon debaz yo.
The snow is melting gradually.	Nèj la ap fonn piti piti.
He was one of the first to discover the treasure.	Li te youn nan premye moun ki dekouvri trezò a.
The manager was very rude.	Manadjè a te trè grosye.
Balloons are lighter than air, but heavier than hydrogen.	Balon yo pi lejè pase lè, men yo pi lou pase idwojèn.
Looks like there are a lot of job opportunities.	Sanble gen anpil opòtinite travay.
A wide road wends its way through the forest.	Yon wout laj wends wout li nan forè a.
Her hair in bright blonde curls turned gray early.	Cheve li nan boukl klere blond vire gri byen bonè.
The journey through the dense forest was difficult.	Vwayaj la nan forè a dans te difisil.
You may need to reduce your sugar intake.	Ou ka bezwen diminye konsomasyon sik ou a.
She avoids his gaze.	Li evite regard li.
The feathers of a bird turn white in the winter.	Plim yon zwezo vin blan nan sezon fredi a.
This issue is terribly important.	Pwoblèm sa a se fò anpil enpòtan.
The helicopter crashed in the forest.	Elikoptè a te fè aksidan nan forè a.
I climbed the mountain	Mwen monte mòn lan
Only students attend classes at the university.	Se sèlman elèv ki ale nan klas nan inivèsite a.
The city is renowned for its hospitality.	Vil la se renome pou moun akeyan.
On the contrary he was drowned by the cacophony.	Okontrè li te nwaye pa kakofoni a.
She has a dark, beautiful face.	Li gen yon figi nwa, bèl.
Many writers interpret the novel as political satire.	Anpil ekriven entèprete woman an kòm satir politik.
There seems to be no reason for alarm.	Sanble pa gen okenn rezon pou alam.
Resentment is the opposite of gratitude.	Resantiman se opoze a rekonesans.
The dragon chose the princess's virgin embrace,	Dragon an te chwazi jenn fi Princess la anbrase,
A black bird spirals in the sky.	Yon zwazo nwa espiral nan syèl la.
Due to deteriorating economic conditions, many are unemployed.	Akoz kondisyon ekonomik deteryore, anpil moun pap travay.
A distant emergency.	Yon ijans byen lwen.
Sounds laughter filled the street.	Son ri plen lari a.
These sandwiches are delicious!	Sandwich sa yo bon gou!
Driving on this windy road is fun.	Kondwi sou wout van sa a se plezi.
The aliens looked like humans.	Etranje yo te sanble ak moun.
They're doing concerts.	Yo ap fè konsè.
The restaurants around here are quite good.	Restoran yo alantou isit la yo byen bon.
The pictures on the wall show famous athletes.	Foto yo sou miray la montre atlèt popilè.
So her friends decided to accept the invitation.	Se konsa, zanmi li yo deside aksepte envitasyon an.
Voluntary misconduct	Move konduit volontè
The monkeys removed the fruit from his hand.	Makak yo retire fwi a nan men l '.
For some, he is known for his crafty observation skills.	Pou kèk moun, li se li te ye pou konpetans li obsèvasyon rize.
We could see there were others in the park.	Nou te kapab wè te gen lòt moun nan pak la.
My block is small and beautiful.	Blòk mwen an piti ak bèl.
We must be realistic.	Nou dwe reyalis.
Therefore, the army ordered to retreat.	Se poutèt sa, lame a te bay lòd pou fè bak.
He will fill this bottle with apple juice.	Li pral ranpli boutèy sa a ak ji pòm.
A thin cloud hung over the island.	Yon nwaj mens te pandye sou zile a.
He swore and snatched the doll from his hand.	Sèman, li rache poupe a nan men l.
It poured down.	Li vide desann.
We traveled quietly across the galaxy.	Nou te vwayaje trankilman atravè galaksi a.
Put balls in holes.	Mete voye boul nan twou.
The disease is highly infectious.	Maladi a trè enfektye.
This delicious drink!	Bwason sa a bon gou!
The forests were once thick with animals.	Forè yo te yon fwa epè ak bèt.
This science degree will allow many students to start businesses.	Degre syans sa a pral pèmèt anpil elèv yo kòmanse biznis.
A glass tower shone high above the trees.	Yon gwo kay won an vè klere byen wo anwo pyebwa yo.
The ships sailed to distant ports.	Bato yo te navige nan pò byen lwen.
There is little chance of a revival.	Gen ti chans pou yon renesans.
Expressing love is of paramount importance.	Eksprime lanmou se yon enpòtans esansyèl.
I found it in the attic.	Mwen jwenn li nan grenye an.
First, the fish must be calm and destructive.	Premyèman, pwason an dwe kalme ak destriktè.
This meeting was postponed.	Reyinyon sa a te ranvwaye.
This city has thousands of rivers and lakes.	Vil sa a gen plizyè milye rivyè ak lak.
They are nothing of the sort.	Yo pa gen anyen nan kalite a.
The city is divided into four districts.	Vil la divize an kat distri.
The force serves in an ability to maintain peace.	Fòs la sèvi nan yon kapasite pou mentyen lapè.
This usually happens after eating.	Sa rive anjeneral apre yo fin manje.
He refused to talk to me.	Li refize pale avè m.
Following the opposition in opinion polls.	Suivant opozisyon an nan sondaj opinyon.
Her shoulders ached as she carried the suitcase heavily.	Zepòl li te fè mal pandan li te pote valiz la lou.
He always thinks of ways to help people.	Li toujou panse ak fason pou ede moun.
He did their first experiments.	Li te fè premye eksperyans yo.
He went for a walk.	Li al fè yon ti mache.
He tapped her on the head and spoke softly.	Li tape l sou tèt li, li pale dousman.
Locals worship nature.	Moun nan lokalite yo adore lanati.
The trees cast long shadows on the quiet road.	Pye bwa yo jete lonbraj long sou wout la trankil.
Just seeing the river was so beautiful.	Sèlman wè gwo larivyè Lefrat la te bèl anpil.
Most of modern society depends on technology.	Pifò nan sosyete modèn depann sou teknoloji.
I have never felt such pressure.	Mwen pa janm santi presyon konsa.
A silver chariot was brought to the funeral.	Yo te mennen yon cha an ajan nan antèman an.
The next morning he got up early.	Nan denmen maten, li leve bonè.
Ready to go?	Prè pou ale?
Then the server pours wine into each cup.	Apre sa, sèvè a vide diven nan chak tas.
Make your goal come true.	Fè objektif ou vre.
It wasn't long before he realized something was wrong.	Li pa t 'tan pase anvan li reyalize yon bagay te mal.
The factory uses hydroelectric power to produce its own electricity.	Faktori a sèvi ak enèji idwoelektrik pou pwodui elektrisite li yo.
If it dries up, we can't harvest it.	Si li seche, nou pa ka rekòlte li.
Some schools regularly check students for illegal drugs.	Gen kèk lekòl regilyèman tcheke elèv yo pou dwòg ilegal.
The sun is a star.	Solèy la se yon etwal.
Please limit the number of passengers on the bridge.	Tanpri limite kantite pasaje ki sou pon an.
He was deeply absorbed in his book.	Li te pwofondman absorbe nan liv li a.
He tasted the apples, and then pushed the basket away.	Li goute pòm yo, epi apre sa li pouse panyen an ale.
The old galaxy.	Galaksi a fin vye granmoun.
Appetite for the product is not known.	Apeti pou pwodwi a pa konnen.
I need to do some errands.	Mwen bezwen fè kèk komisyon.
Make sure the cream has a thick texture.	Asire w ke krèm nan gen yon teksti epè.
The population will grow in the next decade.	Popilasyon an ap grandi nan deseni kap vini an.
He noted what he had heard.	Li te note sa li te tande.
He fled the party.	Li kouri kite fèt la.
The pilot did a tight but safe course.	Pilòt la te fè yon kou sere men an sekirite.
Like, these are long sentences.	Tankou, sa yo se fraz long.
A feeling of tranquility pervades the space.	Yon santiman trankilite anvayi espas la.
Highly trained nurses now care for older cancer patients.	Enfimyè ki gen anpil fòmasyon kounye a pran swen pasyan ki pi gran kansè yo.
What a shame these coyotes can't understand.	Ala yon wont koyot sa yo pa ka konprann li.
The balloon floats away slowly.	Balon an flote ale dousman.
Not many people can get this certification.	Pa gen anpil moun ki ka jwenn sètifikasyon sa a.
The leader's supporters organized a rally to bring his agenda.	Patizan lidè a te òganize yon rasanbleman pou pote ajanda li.
In lakes, the most abundant oxygen is near the bottom.	Nan lak, oksijèn nan pi abondan tou pre anba a.
Many races live in this city.	Anpil ras ap viv nan vil sa a.
Don't get me started!	Pa fè m kòmanse!
The woman is as aggressive as her perfume.	Fanm nan agresif menm jan ak pafen li.
A few years ago, no house stood here.	Kèk ane de sa, pa gen okenn kay kanpe isit la.
Every day, fewer children walk to school.	Chak jou, mwens timoun mache al lekòl.
The forecast required a lot of weather.	Previzyon an te mande anpil move tan.
There is not much precipitation.	Pa gen anpil presipitasyon.
As you do not write computer programs, you cannot write programs.	Kòm ou pa ekri pwogram òdinatè, ou pa kapab ekri pwogram.
As he waited for the train, he felt nervous.	Pandan l t ap tann tren an, li te santi l nève.
On the way home he saw his friend.	Sou wout li lakay li, li wè zanmi l '.
The study attempts to measure depression.	Etid la eseye mezire depresyon.
Once the oil is poured, continue stirring.	Yon fwa yo vide lwil la, kontinye brase.
There are similar structures around the world.	Gen estrikti ki sanble atravè mond lan.
Be sensitive to the feelings of others.	Être sansib pou santiman lòt moun.
Indicate your full name.	Endike non konplè w.
The statue was placed as a memorial.	Yo te mete estati a kòm yon janm bliye.
It is at this point that the road forks.	Se nan pwen sa a ke wout la fourche.
Complaints of harassment and discrimination are common.	Plent asèlman ak diskriminasyon yo komen.
The train broke down.	Tren an te kraze.
The landslide occurred when it started to rain.	Glisman tè a te fèt lè lapli te kòmanse.
People and animals left the area after a woman died.	Moun ak bèt kite zòn nan apre yon fanm te mouri.
They followed his flight.	Yo swiv vòl li.
Children had to wear school uniforms.	Timoun yo te oblije mete inifòm nan lekòl la.
Then we will discuss possible causes.	Lè sa a, nou pral diskite sou kòz posib.
Our meeting is scheduled for tomorrow.	Reyinyon nou an pwograme pou demen.
The new president says austerity measures are needed.	Nouvo prezidan an fè konnen mezi osterize yo nesesè.
We have enough wood to build a ship.	Nou gen ase bwa pou konstwi yon bato.
One must walk slowly through a dark forest.	Youn dwe mache tou dousman nan yon forè nwa.
They live here in modest conditions.	Yo viv isit la nan kondisyon modès.
Many children enjoyed playing together.	Anpil timoun te renmen jwe ansanm.
There was a great choice of shops.	Te gen yon gwo chwa nan boutik.
The story is about a young man who travels the world.	Istwa a konsène yon jèn gason ki vwayaje nan lemonn.
Can you find it?	Èske ou ka jwenn li?
But more hard work was needed.	Men, plis travay di te bezwen.
Both boys and girls cry in this eye.	Tou de ti gason ak tifi kriye nan je sa a.
Therefore, he had no other choice.	Se poutèt sa, li pa te gen okenn lòt chwa.
Find the hidden blocks under the curtains.	Jwenn blòk yo kache anba rido yo.
These girls all want to play football.	Ti fi sa yo tout vle jwe foutbòl.
The force of the blow, however, put me in balance.	Fòs souflèt la, sepandan, te mete m nan balans.
They have no way of pronouncing the letter.	Yo pa gen fason pou yo pwononse lèt a.
They are sweeping the streets of the village.	Y ap bale nan lari vilaj la.
Many consider the mountain a place of worship.	Anpil moun konsidere mòn lan kòm yon kote pou yo adore.
Children need firm discipline.	Timoun yo bezwen disiplin fèm.
Over time, the soil became rich in nutrients.	Apre yon tan, tè a te vin rich ak eleman nitritif.
The local priest declared the temple sacred.	Prèt lokal la te deklare tanp lan sakre.
He was drinking.	Li tap bwè.
Police have not yet arrested anyone.	Lapolis poko arete okenn moun.
I'm listening.	map koute.
A retiree enjoys many benefits.	Yon moun retrete jwi anpil avantaj.
Some argue that many technological advances have been unintentional.	Gen kèk diskite ke anpil pwogrè teknolojik yo te envolontè.
Only computer format "er" should concern you.	Sèlman òdinatè fòma "er" ta dwe konsène ou.
We would only interact with other human beings.	Nou ta sèlman kominike ak lòt èt imen.
Galaxies contain stars, planets, and dark matter.	Galaksi yo genyen zetwal, planèt ak matyè nwa.
The optimized fork was built by a local company.	Fouchèt optimize a te konstwi pa yon konpayi lokal.
My boss refused to participate.	Bòs mwen te refize patisipe.
I will come in the afternoon.	Mwen pral vini nan apremidi.
There is no shortage of books on the subject.	Pa gen okenn mank de liv sou sijè sa a.
When you pass your exams, you receive a certificate.	Lè ou pase egzamen ou yo, ou resevwa yon sètifika.
They climb the tallest trees.	Yo monte pye bwa ki pi wo yo.
A strange man appeared at the door.	Yon nonm etranj parèt devan pòt la.
You would not receive a fair trial in this county.	Ou pa ta resevwa yon jijman san patipri nan konte sa a.
He always reacted with contempt.	Li te toujou reyaji ak deden.
Run wild in the woods.	Kouri sovaj nan Woods yo.
The government has attracted downtown businesses with timely taxes.	Gouvènman an te atire biznis anba lavil ak alè taks.
They will vote next week.	Yo pral vote semèn pwochèn.
Jungle Rangers shot them.	Rangers forè yo te tire yo.
Scouts have a code of conduct for children.	Scout yo gen yon kòd konduit pou timoun yo.
Talks are expected to focus on climate change.	Yo espere chita pale yo konsantre sou chanjman nan klima.
There are winds blowing everywhere.	Gen van k ap soti toupatou.
In the market, fabrics are sold in large quantities.	Nan mache a, twal yo vann nan gwo kantite.
There is a fee to enter the area.	Gen yon frè pou antre nan zòn nan.
Do they know the city is under attack?	Èske yo konnen vil la anba atak?
There was only silence between them.	Te gen sèlman silans ant yo.
It takes a lot of effort to understand this difference.	Yo mande gwo efò pou w konprann diferans sa a.
He reached into his pocket and withdrew some money.	Li te antre nan pòch li epi li te retire kèk lajan.
Climb to the top of the mountain for a breathtaking view.	Monte sou tèt mòn lan pou yon View mayifik.
He had surgery on his leg.	Li te fè operasyon sou janm li.
They swore allegiance.	Yo te fè sèman lwayote.
His confidence remained high.	Konfyans li te rete wo.
Boil in a few hours.	Dlo bouyi nan kèk èdtan.
Can you neglect regular diet workouts?	Èske ou ka neglije antrennman regilye an favè rejim?
Many objects in nature are soft, malleable, or fibrous.	Anpil objè nan lanati yo mou, pèrmeabl, oswa fib.
He stepped on the protruding nail.	Li te demisyone sou klou ki vle pèse anvlòp la.
He became obsessed with one idea.	Li te vin obsede ak yon sèl lide.
The wall was painted with beautiful paint.	Miray la te pentire ak bèl penti.
Open the window on a cold night.	Louvri fenèt la nan yon jou lannwit frèt.
Try not to wait until the last minute.	Eseye pa tann jiska dènye minit.
The poet was different in his use of punctuation.	Powèt la te diferan pou itilizasyon ponktyasyon li.
The fence was painted a green shade.	Yo te pentire kloti a yon lonbraj vèt.
He imagined himself floating weightlessly over the lush forest.	Li te imajine tèt li k ap flote san pwa sou forè a Fertile.
His invention is still used by hospitals today.	Envansyon li toujou itilize pa lopital jodi a.
He will travel on this road through the city.	Li pral vwayaje sou wout sa a nan vil la.
Lynx silently follows her animals.	Lynx a an silans swiv bèt li yo.
A treat in a tired city.	Yon trete nan yon vil fatige.
A fragrant bouquet was placed on the table.	Yo te mete yon bouquet santi bon sou tab la.
He has less free time than his older brother.	Li gen mwens tan lib pase gran frè l la.
The winning team and the championship trophy will be presented.	Yo pral prezante ekip ki genyen an ak trofe chanpyona a.
We seek to protect our planet's environment.	Nou chèche pwoteje anviwònman planèt nou an.
The invitations came out last week.	Envitasyon yo te soti semèn pase a.
An elderly woman was afraid to cross a crowded street.	Yon granmoun fanm te pè travèse yon lari ki gen anpil moun.
Hotel reservations must be canceled.	Yo dwe anile rezèvasyon otèl yo.
Try putting socks on your cold feet.	Eseye mete chosèt sou pye frèt ou.
One person’s ability for creativity is amazing.	Kapasite yon sèl moun pou kreyativite se etonan.
He was blamed for the war.	Yo te blame l 'pou mond lan tonbe nan lagè.
A period of great political turmoil.	Yon peryòd gwo ajitasyon politik.
Many of his characters were vaguely based on real people.	Anpil nan karaktè li yo te vagman baze sou moun reyèl.
They agreed to meet a week later at a restaurant.	Yo te dakò rankontre yon semèn pita nan yon restoran.
As you speak, you should pay attention to your body posture.	Pandan w ap pale, ou ta dwe atansyon sou pwèstans kò ou.
Our service is fast, efficient and cheap.	Sèvis nou an rapid, efikas ak bon mache.
The new model is completely red.	Nouvo modèl la konplètman wouj.
The trucks stopped and the men began unloading supplies.	Kamyon yo te kanpe e mesye yo te kòmanse dechaje pwovizyon.
These trees are planted nearby.	Pye bwa sa yo plante tou pre.
So how could one anticipate such a tragedy?	Se konsa, ki jan yon moun te kapab antisipe yon trajedi konsa?
A cloud of dust swept over the dry plain.	Yon nwaj pousyè t'ap vire sou plenn sèk la.
Some of the applicants are amazingly young.	Kèk nan aplikan yo se etonan jèn.
Today's papers are printed on recycled paper.	Papye jodi a yo enprime sou papye resikle.
After three hours, he arrived.	Apre twa èdtan, li te rive.
Tom felt guilty.	Tom te santi l koupab.
Curry's scent was quite awkward.	Bon sant Curry la te byen akasan.
Almonds are growing in my garden.	Zanmann ap grandi nan jaden mwen an.
No need to use cream on the cake.	Ou pa bezwen sèvi ak krèm sou gato a.
The officer argued with the witness.	Ofisye a te diskite ak temwen an.
A sudden cough cut off the tedious.	Yon toudenkou touse te koupe fatigan an.
Mia is the captain of our team.	Mia se kòmandan ekip nou an.
An unpleasant example.	Yon egzanp dezagreyab.
Everyone’s life is influenced by cultural events.	Lavi tout moun enfliyanse pa evènman kiltirèl.
An unemployed person is asking for money.	Yon moun ki pap travay ap mande lajan.
Stir the mustard into the egg mixture.	Brase moutad la nan melanj ze a.
I couldn't sleep last night.	Mwen pa t 'kapab dòmi yè swa.
I can share some of my thoughts with you.	Mwen ka pataje kèk nan panse mwen avèk ou.
Certainly the government needs an effective regulation.	Sètènman gouvènman an bezwen yon règleman efikas.
To reduce costs, some schools will have fewer subjects.	Pou diminye depans yo, kèk lekòl pral gen mwens matyè.
The new bridge will carry traffic from four directions.	Nouvo pon an pral pote trafik soti nan kat direksyon.
I scratched my knee and fell down a hill.	Mwen grate jenou m 'tonbe desann yon ti mòn.
The invaders beat the villagers to death.	Anvayisè yo bat vilaj yo pou yo touye.
He gives perfect intonation to every word in his speech.	Li bay entonasyon pafè ak chak mo nan diskou li.
The project has been controversial from the start.	Pwojè a te kontwovèsyal depi nan kòmansman an.
Echo halls of an ancient palace.	Echo koulwa nan yon palè ansyen.
The dismantling was a natural process.	Demantèlman an se te yon pwosesis natirèl.
I tried it for the first time yesterday.	Mwen te eseye li pou premye fwa yè.
Roast chestnuts, boiled vegetables, and freshly caught fish.	Griye chatèy, legim bouyi, ak pwason ki fèk pran.
Bananas are also edible.	Bannann yo menm yo manjab tou.
Swallow only nesting in desert areas.	Vale sèlman fè nich nan zòn dezè.
They suffered many disadvantages.	Yo te soufri anpil dezavantaj.
Poverty is endemic in this region.	Povrete se andemik nan rejyon sa a.
He left the party early.	Li te kite pati a byen bonè.
The bird flew away.	Zwazo a pran vòl.
We worked together.	Nou te travay ansanm.
A hammer and some nails are tools, everyone knows that.	Yon mato ak kèk klou se zouti, tout moun konnen sa.
You have to give him some credit.	Ou dwe ba li kèk kredi.
Life here is difficult.	Lavi isit la difisil.
You have to take good care of her.	Ou dwe byen pran swen li.
An indigenous priest declared the village temple sacred.	Yon prèt endijèn te deklare tanp vilaj la sakre.
Production from the sale will go to the local mission.	Pwodiksyon nan vant lan pral ale nan misyon lokal la.
She looked in the mirror.	Li gade nan glas la.
He whistles.	Li fè yon siflèt strid.
Focus on the plot.	Konsantre sou konplo a.
He grabbed a pen and began writing their names.	Li te pwan yon plim epi li te kòmanse ekri non yo.
Collapse of the house could have prevented.	Efondreman nan kay la te kapab anpeche.
Water plays an important role in survival.	Dlo jwe yon wòl enpòtan nan siviv.
I love experimenting with new ingredients.	Mwen renmen fè eksperyans ak nouvo engredyan.
The results surprised everyone.	Rezilta yo sezi tout moun.
This country has an ineffective government.	Peyi sa a gen yon gouvènman ki pa efikas.
We taught her at an early age.	Nou te anseye l li nan yon laj byen bonè.
These substances are active components of drugs.	Sibstans sa yo se eleman aktif nan dwòg.
Today, in the political arena, one can never say.	Jodi a, nan tèren politik la, yon moun pa janm ka di.
It can be talked about by turning.	Li ka te pale pa vire.
The young man was waiting for an audience.	Jenn chèf la te tann yon odyans.
They prefer a quiet life.	Yo prefere yon lavi trankil.
It was a failed attempt at civic pride.	Se te yon tantativ echwe nan fyète sivik.
Locals say they believe in a mythical creature.	Moun nan lokalite yo di yo kwè nan yon bèt mitik.
And early the next day, all the money was gone.	Epi byen bonè nan denmen, tout lajan an te ale.
Plants need carbon dioxide to produce energy.	Plant yo bezwen diyoksid kabòn pou pwodui enèji.
Lots of fun.	Anpil plezi.
A computer is a necessity.	Yon òdinatè se yon nesesite.
My sister acted weird.	Sè m 'te aji dwòl.
A giant bird descended comfortably on a branch.	Yon zwazo jeyan desann alèz sou yon branch.
He offered us tea and cake.	Li te ofri nou te ak gato.
Writers focus on their stories.	Ekriven yo konsantre sou istwa yo.
He poured boiling water into the pan.	Li vide dlo bouyi nan chodyè a.
The woods were dense, the sun hot.	Woods yo te dans, solèy la cho.
Then pour cold water into the pot.	Apre sa, vide dlo frèt nan marmite a.
He could read books and newspapers.	Li te kapab li liv ak jounal.
I was arrested for trying on a jacket.	Yo te arete m paske m te eseye yon jakèt.
The attack began two weeks earlier.	Atak la te kòmanse de semèn pi bonè.
According to him, he is an excellent candidate.	Dapre sa li te di, li fè yon kandida ekselan.
One night, the deer fell into a hole.	Yon swa, sèf la tonbe nan yon twou.
Space exploration has fascinated me for years.	Eksplorasyon nan espas te kaptive m 'pou ane.
The young camel was agitated.	Jenn chamo a te ajite.
Replace the broken bulb with a	Ranplase anpoul ki kase a ak yon
He waited on a bench near the train station.	Li tann sou yon ban toupre estasyon tren an.
After much discussion, the parties reached a compromise.	Apre anpil diskisyon, pati yo te rive nan yon konpwomi.
The king is seeking a prison sentence for anyone who holds handheld toys.	Wa a mande santans prizon pou nenpòt moun ki kenbe jwèt poche.
Turn your paper over.	Vire papye ou sou.
The last thing her mother heard was laughter.	Dènye bagay manman l te tande se ri.
Who will be the next president?	Kiyès ki pral pwochen prezidan an?
Heavy traffic during rush hours causes heavy congestion.	Trafik lou pandan lè rush lakòz gwo blokis.
The snow-capped mountains were beautiful.	Mòn ki gen nèj yo te bèl.
In recent months there have been signs of discontent.	Nan dènye mwa yo te gen siy mekontantman.
The leaves are watered gently in the breeze.	Fèy yo wouze dousman nan briz la.
Opposites are attractive.	Opoze yo atire.
Cold tubs are used to treat sunburn.	Yo itilize basen frèt pou trete sunburn.
A large group of bees attacked the boy.	Yon gwo pakèt myèl atake ti gason an.
The climate is hot and humid here.	Klima a cho ak imid isit la.
The teenager took the path.	Tinedjè a te pran direksyon chemen an.
Termites breed millions of homes each year.	Termites playe dè milyon de kay chak ane.
Excluded from western culture.	Ekskli nan kilti lwès la.
The damage was caused by a hurricane	Dega a te koze pa yon siklòn
He drank two cups of coffee in quick succession.	Li bwè de tas kafe nan siksesyon rapid.
Both speakers made important points.	Tou de oratè yo te fè pwen enpòtan.
The bank went bankrupt.	Bank la fè fayit.
After a few days, the rain stopped.	Apre kèk jou, lapli a sispann.
The moon shone last night.	Lalin lan te klere yè swa.
The house is surrounded by farmland.	Kay la antoure pa tè agrikòl.
I let her sleep well in her crib.	Mwen kite l dòmi byen nan bèso li.
I was seduced by the myths of religion.	Mwen te sedui pa mit yo nan relijyon.
His wife is accused of infidelity.	Yo akize madanm li de enfidelite.
The composition of the sentences is the most obvious difference.	Konpozisyon fraz yo se diferans ki pi evidan.
A slender man stood in front of the altar, kneeling.	Yon nonm mens te kanpe devan lotèl la, ajenou.
He was a leading politician.	Se te yon politisyen dirijan.
We preferred not to leave our reputation behind.	Nou te prefere pa kite repitasyon nou dèyè.
She dressed in black and cut off her clothes.	Li abiye an nwa, li koupe rad li.
The birds ate berries that grew on the island.	Zwazo yo te manje bè ki te grandi sou zile a.
Ledger accounts are empty.	Ledger kont yo vid.
Our budget was too tight.	Bidjè nou an te twò sere.
So they decided to make a lot of money.	Se konsa, yo deside fè anpil lajan.
But of course, he never did.	Men, nan kou, li pa janm fè sa.
There was a loud bang and some debris fell.	Te gen yon bang byen fò ak kèk debri tonbe.
Hundreds of cars could be seen keuing.	Dè santèn de machin yo te kapab wè keuing.
Scientists were excited about the results.	Syantis yo te eksite sou rezilta yo.
The climbers talked incessantly about their exploits.	Alpinis yo te pale san rete sou exploit yo.
A boat cannot reach a boat in a swamp.	Yon bato pa ka rive nan yon bato nan yon marekaj.
The grass bullets formed an orderly row.	Bal zèb yo te fòme yon ranje lòd.
The student shrugged	Elèv la te monte zèpòl
They swam across this stream many centuries ago.	Yo te naje atravè kouran sa a anpil syèk de sa.
Silence is golden, but silence is also prudent.	Silans se an lò, men silans se tou pridan.
She was wearing a smart green dress.	Li te mete yon rad vèt entelijan.
Dogs have been man's best friend for centuries.	Chen yo te pi bon zanmi lòm pandan plizyè syèk.
The mountains are far away, but visible on the horizon.	Mòn yo byen lwen, men vizib sou orizon an.
She watched the children play.	Li te gade timoun yo ap jwe.
He walked in the field.	Li te mache nan jaden an.
Have you invented a method of instant cooking?	Èske w te envante yon metòd pou kwit manje enstantane?
Prisons are full of thieves and murderers.	Prizon yo plen ak vòlè ak ansasen.
The children lived in fear of their father.	Timoun yo te viv nan pè papa yo.
A flock	Yon bann mouton
He made me promise not to say.	Li fè m 'pwomèt mwen pa di.
The Witnesses all gave the same account.	Temwen yo tout te bay menm kont.
He was the only one who survived the ordeal	Li te sèl moun ki te siviv apwè move moman an
Two drops of blood fell to the ground.	De gout san tonbe atè.
If you wear expensive clothes, people will treat you differently.	Si w mete rad chè, moun ap trete w yon fason diferan.
She folded her arms.	Li kwaze bra li.
Many of the fishermen did not know anything about the procedure.	Anpil nan pechè yo pa te konnen anyen sou pwosedi operasyon an.
He kept the knife in his pocket.	Li te kenbe kouto a nan pòch li.
A deacon in the church spoke to the congregation.	Yon dyak nan legliz la te pale ak kongregasyon an.
The residents of this town were very friendly.	Moun ki abite nan vil sa a te trè zanmitay.
The presence of water must make the soil fertile.	Prezans dlo dwe fè tè a fètil.
This book will be completed in the fall.	Liv sa a pral fini nan otòn.
The sphinx statue had to be moved.	Estati sfenks la te dwe deplase.
Games are a big part of most.	Jwèt yo se yon gwo pati nan pifò.
I will study hard.	Mwen pral etidye di.
They sit in darkness, quietly contemplating their fate.	Yo chita nan tenèb, trankilman kontanple sò yo.
Many immigrants found it difficult to adjust.	Anpil imigran te jwenn li difisil pou ajiste.
Her cell phone vibrated and she took the call.	Telefòn selilè li a vibre, li pran apèl la.
Her white blouse was gold.	Te kòsaj blan li an lò.
One critical element of the experiment is the sensor.	Youn nan eleman kritik nan eksperyans la se Capteur a.
The penalty for this crime is huge.	Sanksyon pou krim sa a se gwo.
He broke his leg during the accident.	Li kase janm li pandan aksidan an.
The kitchen made a delicious dish.	Kizin lan te fè yon plat bon gou.
A woman's body is discovered.	Yo dekouvri kò yon fanm.
Reeves is closer.	Reeves te pi pre.
Police officers arrested the suspect.	Ofisye lapolis yo arete sispèk la.
Exotic flowers are full of air and terrifying scents.	Flè ekzotik yo plen lè a ak odè ki gen anpil tèt chaje.
She turned her hands purple.	Li te vire men l koulè wouj violèt.
You may notice a bitter taste after applying this cream.	Ou ka remake yon gou anmè apre w fin aplike krèm sa a.
Always read the instruction manual before use.	Toujou li manyèl enstriksyon an anvan ou itilize.
The seagulls circled lazily on their heads.	Mwèt yo te fè wonn parese sou tèt yo.
He pulled out the spare key for the other door.	Li rale kle rezèv pou lòt pòt la.
The bill passed unanimously.	Pwojè lwa a te pase unaniment.
A volcano can cause severe damage.	Yon vòlkan ka lakòz gwo dega.
He asks many questions.	Li poze anpil kesyon.
Place a large saucepan over medium heat.	Mete yon gwo marmite sou chalè medyòm.
The tall, thick pine swings in the wind.	Wotè, epè Pine a balanse nan van an.
Neighbors complain about the noise.	Vwazen yo plenyen pou bri a.
We are not sure what happened that day.	Nou pa fin sèten sa ki te pase jou sa a.
Although he tried to say, he could not solve the question.	Malgre ke li te eseye di, li pa t 'kapab rezoud kesyon an.
She is now pursuing her pleasure.	Li kounye a pouswiv plezi li.
No one will be denied access.	Yo p ap refize pèsonn aksè.
These days, he spends a lot of time writing.	Jou sa yo, li pase anpil tan li ekri.
The weight ambition is limited, he said.	Anbisyon pwa a limite, li te di.
A large crowd gathered around the noisy cars.	Yon gwo foul moun te rasanble alantou machin yo fè bwi.
It's a disease.	Se yon maladi.
So he poured five tablets into the glass.	Se konsa, li vide senk tablèt nan glas la.
He went on a trip with a friend.	Li te ale nan yon vwayaj ak yon zanmi.
Modern technology has made life easier.	Teknoloji modèn te fè lavi pi fasil.
I offered him my hand, but he refused.	Mwen te ofri l men m, men li te refize m.
This neighborhood is renowned for its many art galleries.	Katye sa a se renome pou anpil galri atizay li yo.
The walls were gray and crumbling.	Mi yo te gri ak defonse.
The pair stared in horror.	Pè a fikse nan laterè.
You should clean the dust from your camera lens.	Ou ta dwe netwaye pousyè tè a nan lantiy kamera ou.
The storm reflects the fragility of the ecosystem.	Tanpèt la reflete frajilite ekosistèm nan.
Birds and squirrels run across ancient wooden floors.	Zwazo ak ekirèy kouri atravè ansyen planche an bwa.
The bird jumped quickly into the tree.	Zwazo a vole byen vit nan pye bwa a.
The instructor's remark seemed serious.	Remak enstriktè a te parèt grav.
This nation was established in every state.	Nasyon sa a te etabli nan chak eta.
History tells us that he did not.	Istwa di nou ke li pa t '.
A path leads home.	Yon chemen mennen lakay li.
This year has been very dry.	Ane sa a te sèk anpil.
There is a grid pattern on the floor.	Gen yon modèl kadriyaj sou planche a.
The laptop is often purchased with a computer printer.	Laptop la souvan achte ansanm ak yon enprimant òdinatè.
Lift the lid, remove the tray, pour the contents.	Leve kouvèti a, retire plato a, vide kontni an.
Looking for trouble, the bulldozer broke into the tank.	Kap chèche pwoblèm, bouteur a kraze nan tank la.
The British people are known for their sense of fair play.	Moun Britanik yo li te ye pou sans yo nan fair play.
The pack fell when the animal scratched.	Pake a te tonbe lè bèt la grate.
Sometimes the universe can be explained simply.	Pafwa, linivè a ka eksplike tou senpleman.
Execution of this plan has been slow.	Egzekisyon plan sa a te ralanti.
A bean is a seed of a legume plant.	Yon pwa se yon grenn nan yon plant legum.
The landscape was packed with houses.	Peyizaj la te chaje ak kay.
The government has announced a new affordable housing program.	Gouvènman an te anonse yon nouvo pwogram lojman abòdab.
Women on the street are constantly reading the newspaper.	Fanm nan lari a toujou ap li jounal la.
We are born with stars.	Nou fèt ak zetwal.
The quake forced a million people to flee their homes.	Tranbleman tè a te fòse yon milyon moun kite kay yo.
The city is full of people today.	Vil la plen moun jodi a.
The floods reduced the population by a third.	Inondasyon an te desann popilasyon an pa yon tyè.
This region is well known for its emphasis on tradition.	Rejyon sa a byen li te ye pou anfaz li sou tradisyon.
The country has many souls.	Peyi a gen anpil nanm.
A rug is usually made of wool.	Yon tapi anjeneral fèt ak lenn mouton.
Her body was discovered by her husband.	Kò li te dekouvri pa mari l '.
Some children like a chocolate drink, some prefer a juice.	Gen kèk timoun ki renmen yon bwè chokola, gen kèk prefere yon ji.
Doctors advise rest.	Doktè yo konseye repo.
Fun and games have been a part of our lives.	Plezi ak jwèt yo te fè pati lavi pou nou tout.
He appeared vast.	Li te parèt vas.
The scales fell to his eyes.	Balans yo tonbe nan je l '.
The man lit a cigarette and took a deep breath.	Mesye a limen sigarèt la epi li pran yon soufle.
They had a great time.	Yo te pase tan an plezi.
He spent the morning translating ancient texts.	Li te pase maten l ap tradui ansyen tèks yo.
The local twins were fiercely competitive.	Marasa lokal yo te feròs konpetitif.
Besides my grandmother,	Anplis grann mwen,
Evidence suggests that the stars may have lived in other worlds.	Prèv sijere ke zetwal yo ta ka rete nan lòt monn.
He glanced at her.	Li voye yon ti koutje sou li.
I was commissioned today, working from dawn to dusk.	Mwen te fè komisyon jodi a, m ap travay depi douvanjou jouk lè solèy kouche.
Who ever heard of using bullets as bait.	Ki moun ki janm tande pale de lè l sèvi avèk bal kòm Garnier.
Many animals suffer cruelty.	Anpil bèt soufri ak mechanste.
Her clothes were dirty.	Rad li yo te sal.
The flowers smelled good.	Flè yo te santi bon.
Of course, it will not last.	Natirèlman, li pa pral dire.
Use a ruler to measure the distance.	Sèvi ak yon règ pou mezire distans la.
Jefferies built his house on a rocky hill.	Jefferies bati kay li sou yon ti mòn wòch.
A pool of condensation forms on the floor.	Yon pisin nan kondansasyon fòme sou planche a.
It snowed a lot last night.	Li fè nèj anpil yè swa.
The temperature dropped, rain began to fall.	Tanperati a desann, lapli te kòmanse tonbe.
It’s been too bright lately, causing a lot of problems.	Li te twò klere dènyèman, sa ki lakòz anpil pwoblèm.
Some birds fly around often.	Gen kèk zwazo ki vole alantou souvan.
Children should cry shortly after birth.	Timoun yo ta dwe kriye yon ti tan apre nesans.
Performers should dress appropriately.	Pèfòmè yo ta dwe abiye yon fason apwopriye.
The research is visited annually.	Rechèch la vizite chak ane.
Never tread on pans when cooking.	Pa janm foule chodyè yo lè w ap kwit manje.
She ate her sandwich, huming gently.	Li te manje sandwich li a, huming dousman.
We have undertaken this program to address global warming.	Nou te antreprann pwogram sa a pou rezoud rechofman planèt la.
The girl stopped crying.	Ti fi a sispann kriye.
There are many types of apples.	Gen anpil kalite pòm.
Many students testified that they did not receive any preferential treatment.	Anpil elèv te temwaye ke yo pa t resevwa okenn tretman preferansyèl.
May we not apply outside that report.	Me nou pa aplike andeor sa laport.
She used to dress like a worker.	Li te konn abiye tankou yon travayè.
That never happened to me.	Sa pa janm rive m '.
So they will be sent there.	Se konsa, yo pral voye yo la.
The flowers were a mixture of white and yellow.	Flè yo te yon melanj de blan ak jòn.
His comments weighed more heavily than his.	Kòmantè li yo te gen plis pwa pase pa l.
The man is walking in the forest.	Nonm lan ap mache nan forè a.
On each side, the room was filled with curious people.	Sou chak bò, sal la te plen moun kirye.
The gate was unlocked.	Pòtay la te debloke.
She looked at her shoes.	Li te gade soulye li yo.
As a law, it has long been ignored.	Kòm yon lwa, li te inyore depi lontan.
The earth engages with the sun in a dance.	Tè a angaje ak solèy la nan yon dans.
Three hundred people lost their jobs.	Twasan moun te pèdi travay yo.
Ask a librarian for help.	Mande yon bibliyotekè pou èd.
The forest is full of toy animals.	Forè a plen ak bèt jwèt.
Millions will starve to death.	Dè milyon pral mouri grangou.
A car fire broke out, knocking the passengers to the ground.	Yon dife machin pete, ki voye pasaje yo atè.
Take off your hat.	Wete chapo a.
It was as if he were asking a question.	Se te kòmsi li te poze yon kesyon.
The voltage is high enough.	Vòltaj la wo ase.
Soak the spices in water.	Tranpe epis santi bon yo nan dlo a.
They will destroy us if they do.	Yo pral detwi nou, si yo fè sa.
Perfect for the national debate.	Bagay pafè pou deba nasyonal la.
The clouds hung low and menacing.	Nwaj yo te pandye ba ak menasan.
The worker was absent from work for a month.	Travayè a te absan nan travay li pou yon mwa.
Tony is a thriller writer and crime novelist.	Tony se yon ekriven thriller ak woman krim.
The result is that he is no longer trusted.	Rezilta a se ke li pa fè l konfyans ankò.
Recent years have seen dramatic changes in family life.	Dènye ane yo te wè chanjman dramatik nan lavi fanmi.
My children live abroad.	Pitit mwen yo ap viv aletranje.
They are most often used to support other buildings.	Yo itilize pi souvan pou sipòte lòt bilding yo.
This was an early form of money.	Sa a te yon fòm byen bonè nan lajan.
This business is the result of our previous experience.	Biznis sa a se yon rezilta nan eksperyans anvan nou yo.
The trees grow in the suburbs.	Pye bwa yo grandi nan katye vil la.
Many parents work from start to finish.	Anpil paran travay de travay pou fè bout.
His speech was astonishingly spiritual.	Diskou li te etonan éspirituèl.
The bike race proved to be one of the great dramas.	Ras bisiklèt la te pwouve youn nan gwo dram.
He came to help and finally he arrived.	Li te vin ede e finalman li te rive.
These technologies can save a week each year.	Teknoloji sa yo ka sove yon semèn chak ane.
Parliament passed a law to punish robbers.	Palman an te pase yon lwa pou pini moun ki fè vòl.
The picture is a picture of a horse.	Foto a se yon foto yon chwal.
More than fifty people were injured.	Plis pase senkant moun te blese.
Dell nodded and invited the dog inside.	Dell te fè yon siy, li envite chen anndan an.
New technology increases production.	Nouvo teknoloji ogmante pwodiksyon an.
The clumsy rabbit almost fell on the tool.	Lapen maladwa a prèske tonbe sou zouti a.
Remember to use deodorant.	Sonje itilize deyodoran.
This cheese has a little.	Fwomaj sa a gen yon ti kras.
The tea was hot.	Te a te cho.
Good combination of elements forms molecules.	Bon konbinezon eleman yo fòme molekil.
The servant bowed respectfully.	Domestik la bese tèt li avèk respè.
The painters were very careful.	Pent yo te pran anpil swen.
The flag is a symbol of the nation.	Drapo a se yon senbòl nasyon an.
Can we find a way to reduce pollution?	Èske nou ka jwenn yon fason pou diminye polisyon an?
The elder was still asleep during church service.	Ansyen an te toujou dòmi pandan sèvis legliz la.
The sound of gunfire breaks the silence.	Son yon kout zam kraze silans la.
The painting was bought by a wealthy industrialist.	Te penti a te achte pa yon endistriyalis rich.
Now you are ready for the final countdown!	Koulye a, ou pare pou dekont final la!
The windows open onto the field.	Fenèt yo louvri sou jaden an.
Your suggestions are greatly appreciated.	Sijesyon ou yo anpil apresye.
No government spokesman was available for comment.	Okenn pòtpawòl gouvènman an te disponib pou fè kòmantè.
He jumped on the stool and grabbed some bread.	Li sote sou tabourè a epi li pwan kèk pen.
The Duke handed over to the minister for his visit to the court.	Duke a remèt minis la pou vizit li nan tribinal la.
This house has three large bedrooms.	Kay sa a gen twa gwo chanm.
Before entering, you must remove your hat.	Anvan w antre, ou dwe retire chapo ou.
He entered the library.	Li antre nan bibliyotèk la.
Most communities had trouble maintaining their water supply.	Pifò kominote yo te gen pwoblèm pou kenbe rezèv dlo yo.
The poor will make the rich charitable.	Pòv yo pral fè moun rich yo vin charitab.
Mix the dough with baking powder and vanilla essence.	Melanje farin lan ak poud boulanjri ak sans vaniy.
The teacher studied for several years.	Pwofesè a te etidye pandan plizyè ane.
The muscles in his neck tense,	Misk yo nan kou l 'tansyon,
He opened a crack in the gate and looked out.	Li louvri pòtay la yon fant epi li gade deyò.
Many citizens take this job very seriously.	Anpil sitwayen pran travay sa a trè oserye.
We don't need to talk about that.	Nou pa bezwen pale de sa.
He is believed to have supernatural powers.	Yo kwè ke li genyen pouvwa Supernatural.
Who is known at home?	Ki moun li te ye lakay li?
He noted that it was cold.	Li te note ke li te frèt.
The director had to resign.	Direktè a te oblije demisyone.
Some believe that such a society will become more likely.	Gen kèk kwè yon sosyete konsa ap vin pi plis chans.
Some locals disapprove of the plan.	Gen kèk moun nan lokalite ki dezapwouve plan an.
Large insects buzz around their heads.	Gwo ensèk buz alantou tèt yo.
Her room was so clean.	Chanm li te tèlman pwòp.
Add another teaspoon of salt.	Ajoute yon lòt ti kiyè sèl.
The smell is almost unbearable.	Pran sant la prèske ensipòtab.
The wind moved several times.	Van an te deplase plizyè fwa.
Their children did not like them.	Pitit yo pa t renmen yo.
Suddenly, he grabbed your throat and pressed hard.	Toudenkou, li te pwan gòj ou ak peze fò.
Instead, it focuses on smell.	Olye de sa, li konsantre sou sant.
She has a smile.	Li gen yon bèl souri.
Theain freed himself well from the challenge.	Theain te libere tèt li byen nan defi a.
I inform him of the termination decision.	Mwen enfòme l sou desizyon revokasyon an.
Old houses stood here in the neighborhood.	Ansyen kay te kanpe isit la nan katye a.
Apply the infusion on the skin in the morning and evening.	Aplike perfusion a sou po nan maten ak aswè.
Some books are classics.	Gen kèk liv ki klasik.
We elected him as our leader with great hope.	Nou te eli l kòm lidè nou ak gwo espwa.
Chemical reaction depends on temperature.	Reyaksyon chimik depann sou tanperati a.
The fragrance of roses fills the air.	Parfen nan roz plen lè a.
Can anyone shed light on this mystery?	Èske nenpòt moun ka fè limyè sou mistè sa a?
The red sun rises in the east.	Solèy wouj la leve nan lès.
Most of the passengers are students.	Pifò nan pasaje yo se elèv.
The streets are paved with stones.	Lari yo pave ak wòch.
Channels are widely used for shipping.	Kanal yo itilize anpil pou anbake.
Stereotypes are that teenagers are lazy and selfish.	Estereyotip yo se ke adolesan yo parese ak egoyis.
Through a concerted effort, he saved enough money.	Atravè yon efò konsèté, li te sove ase lajan.
Written at night, the poems often ended at dawn.	Ekri nan mitan lannwit, powèm yo te souvan fini nan douvanjou.
The machine has the ability to perform multiple operations.	Machin nan gen kapasite pou fè plizyè operasyon.
None of us can remember his name.	Okenn nan nou pa ka sonje non li.
Historical evidence shows our ancient ancestors.	Prèv istorik montre ansyen zansèt nou yo.
When you get angry, don't respond immediately!	Lè w fache, pa reponn imedyatman!
The new speakers have incredible bass.	Nouvo oratè yo gen bas enkwayab.
We hid behind the rocks.	Nou kache dèyè wòch yo.
Insect populations are declining.	Popilasyon ensèk yo ap bese.
Teaching is a rewarding profession.	Ansèyman se yon pwofesyon rekonpanse.
The house has three bedrooms.	Kay la gen twa chanm.
A boy with dark hair.	Yon ti gason ak cheve nwa.
The city is known for its culture.	Vil la konnen pou kilti li.
The statue was sculpted by a famous artist.	Estati a te skulte pa yon atis pi popilè.
Her skin was smooth and soft.	Po li te lis ak mou.
Using public transportation is a greener option.	Sèvi ak transpò piblik se yon chwa ki pi vèt.
We don't need anyone to ask us questions.	Nou pa bezwen pèsonn poze nou kesyon.
Look at the sky.	Gade nan syèl la.
He is old but can lift heavy weights.	Li fin vye granmoun men li ka leve pwa lou.
The operation did not go as planned.	Operasyon an pa t ale jan li te planifye a.
It floated under the river.	Li te flote anba larivyè a.
These changes benefit only a few sections of society.	Chanjman sa yo benefisye sèlman kèk seksyon nan sosyete a.
This region is very polluted.	Rejyon sa a trè polye.
She counts in her dreams.	Li konte nan rèv li.
Instead of chocolate, they opted for edible truffles.	Olye pou yo chokola, yo te opte pou trufl manjab.
The president has banned all oil exports to the region.	Prezidan an te entèdi tout ekspòtasyon lwil nan rejyon an.
He threw himself into the work of designing the car.	Li te jete tèt li nan travay la nan konsepsyon machin nan.
He was cleaning his desk when the phone rang.	Li t ap netwaye biwo li lè telefòn nan sone.
After hearing his explanation, he agreed to help me.	Apre li fin tande eksplikasyon li, li te dakò pou l ede m.
The winter freeze made life difficult.	Ivè a friz te fè lavi difisil.
Cheer up with dark chocolate.	Pran tèt ou ak chokola nwa.
He grabbed a quick snack before returning to school.	Li te pran yon ti goute rapid anvan li te retounen lekòl.
The ingots were stored in an arch.	Lengote yo te estoke nan yon vout.
This point is best illustrated with an example.	Pwen sa a pi byen ilistre ak yon egzanp.
The tornado scattered the papers on the ground.	Toubiyon an gaye papye yo atè a.
He examined the room carefully.	Li te egzamine chanm nan ak anpil atansyon.
He kept scratching his head.	Li te rete grate tèt li.
They sang many old folk songs.	Yo te chante anpil vye chante popilè.
He tapped his lucky rabbit.	Li tape pye lapen chans li a.
The Sphinx is one of the oldest buildings in the world	Sfenks la se youn nan pi ansyen bilding nan
The rabbit ran quickly through the bushes.	Lapen an kouri byen vit nan touf raje yo.
Many wars have taken place in this region.	Gen anpil lagè ki te fèt nan rejyon sa a.
The horse moaned as the rider approached.	Chwal la t'ap plenyen pandan kavalye a pwoche.
Note for their stoicism.	Remake pou stoikism yo.
There was an apparent absence of noise.	Te gen yon absans aparan nan bri.
Cities in this region are popular for poetry.	Vil nan rejyon sa a se popilè pou pwezi.
The temperature is expected to rise this summer.	Tanperati a espere monte nan ete sa a.
The harsh words shook him.	Pawòl piman bouk yo souke l.
How long before the election?	Konbyen tan anvan eleksyon yo?
He drank the tea slowly and tasted it.	Li bwè te a dousman, li goute li.
He showed the police report to the judge.	Li te montre rapò polis la bay jij la.
The building and its furniture provided the theater.	Bilding lan ak mèb li yo te bay teyat la.
Officials are investigating the cause of the crash.	Ofisyèl yo ap mennen ankèt sou kòz aksidan an.
The yield is very poor.	Sede a trè pòv.
Do we stand for coffee?	Eske nou kanpe pou kafe?
The pig protested.	Kochon an te pwoteste.
The tube is filled with glass beads.	Tib la plen ak pèl vè.
The heat of the sun can be too much for the plants.	Chalè solèy la ka twòp pou plant yo.
The lights were all off.	Limyè yo tout te etenn.
They were simple but elegant.	Yo te senp, men elegant.
The other tribes retreated, leaving their land defenseless.	Lòt tribi yo te fè bak, yo te kite peyi yo san defans.
The beans were frozen and turned out.	Te jele pwa yo epi yo te vire yo deyò.
The food was accompanied by beautiful music.	Manje a te akonpaye pa bèl mizik.
Homeowners were surprised.	Pwopriyetè kay yo te sezi.
The pictures tell the story of the war.	Foto yo rakonte istwa lagè a.
We need cheese spread on bread.	Nou bezwen fwomaj yo gaye sou pen.
The battle continued for more than an hour.	Batay la te swiv pou plis pase yon èdtan.
A lover threw suicide.	Yon lover jete komèt swisid.
He served the coffee in delicate china cups.	Li te sèvi kafe a nan tas Lachin delika.
His mother hated the noise.	Manman l te rayi bri a.
With this information, we can predict what will happen.	Avèk enfòmasyon sa a, nou ka predi sa ki pral rive.
The typhoon caused severe damage.	Typhoon a te lakòz gwo domaj.
Three men sitting in a park.	Twa gason chita nan yon pak.
She is too big to cry.	Li twò gwo pou l kriye.
Ginger, garlic, and onion are peeled together.	Jenjanm, lay, ak zonyon yo pire ansanm.
He was carrying a heavy backpack.	Li te mete yon sakado lou.
A general increase in temperature will compromise ecosystems.	Yon ogmantasyon jeneral nan tanperati pral konpwomèt ekosistèm yo.
I gave her a questionable look.	Mwen te ba li yon gade dout.
This is a slow and difficult process.	Sa a se yon pwosesis dousman ak difisil.
He was clearly confused by finding it.	Li te klèman twouble pa jwenn li.
She felt a little sick.	Li te santi yon ti kras malad.
Religion was one of the defining characteristics of society.	Relijyon se te youn nan karakteristik ki defini sosyete a.
The final sentence is the most important aspect.	Fraz final la se aspè ki pi enpòtan an.
Children in this region have malnutrition.	Timoun nan rejyon sa a gen malnouri.
They tricked a girl into getting married.	Yo te twonpe yon ti fi nan maryaj.
Crying to wake the baby.	Kriye yo reveye ti bebe a.
Levels are now rising at a rapid pace.	Nivo yo ap ogmante kounye a nan yon vitès rapid.
A museum dedicated to their memory.	Yon mize dedye a memwa yo.
He threw it on the rock.	Li voye, li vide sou wòch la.
The government is determined to fight endemic corruption.	Gouvènman an detèmine pou konbat koripsyon endemik.
The soldiers began to abandon their positions.	Sòlda yo te kòmanse abandone pozisyon yo.
We hope for the best.	Nou espere pou pi bon an.
Police action often leads to violence.	Aksyon lapolis souvan mennen nan vyolans.
He smoked leisurely.	Li te fimen lantèman.
I don't give you any money.	Mwen pa ba ou okenn lajan.
He became ill as a child.	Li te vin malad kòm yon timoun.
The result was a stifling atmosphere.	Rezilta a se te yon atmosfè toufe.
Once inside, our group started walking.	Yon fwa nou rantre, gwoup nou an te kòmanse mache.
A busy street with shoppers.	Yon lari okipe anpil ak achtè.
Many girls work part-time to supplement their family income.	Anpil tifi travay a tan pasyèl pou konplete revni fanmi an.
An enthusiastic beard becomes an environment.	Yon antouzyas bab vin tounen yon anviwònman.
The supervisor did not stop the abuse.	Sipèvizè a pa t sispann abi a.
Some people did not believe the story.	Gen kèk moun ki pa t kwè istwa a.
Her gown was stained with mud.	Te ròb li tache ak labou.
This region is known for its excellent cuisine.	Se rejyon sa a li te ye pou kwizin ekselan li yo.
Don't thank me.	Pa remèsye m.
Many people avoided eye contact with me.	Anpil moun te evite kontak zye avè m.
When did so much happen?	Ki lè anpil te reyalize?
That was the last thing he said to her.	Se dènye bagay li te di l.
Students were allowed ten minutes to complete the test.	Elèv yo te pèmèt dis minit pou yo fini tès la.
He plays guitar for her.	Li jwe gita pou li.
A wave of heat flowed through my body.	Yon vag chalè koule nan kò m '.
The newspaper describes the royal wedding.	Jounal la dekri maryaj wayal la.
He says they must keep order.	Li di yo dwe kenbe lòd.
We take pride in our multicultural society.	Nou pran fyète nan sosyete miltikiltirèl nou an.
Is it okay to order pizza?	Èske li byen si nou kòmande pitza?
The mission was very important.	Misyon an te gen anpil enpòtans.
A hot relaxing shower after a hard day.	Yon douch cho ap detann apre yon jounen difisil.
You do not listen to his advice.	Ou pa koute konsèy li yo.
He made no attempt to hide his feelings.	Li pa t fè okenn tantativ pou l kache santiman l.
Swimming was his favorite activity.	Naje se te aktivite li pi renmen.
A young woman carries a basket on her head.	Yon jèn fi pote yon panyen sou tèt li.
Three families were killed in the attack.	Twa fanmi yo te mouri nan atak la.
The game reveals an interesting fact.	Jwèt la revele yon reyalite enteresan.
The deer forgot to be dangerous.	Sèf la te bliye gen danje.
A psychological expert says smiling can relieve stress.	Yon ekspè sikolojik di souri ka soulaje estrès.
A cool, off-season day was predicted.	Yo te prevwa yon jou fre ki pa gen sezon.
The otter has a brown coat and short legs.	Lout la gen yon rad mawon ak janm kout.
Every tree in this forest has a name.	Chak pye bwa nan forè sa a gen yon non.
One morning he got sick.	Yon maten li leve malad.
He looked up at the window.	Li te gade anlè pa atè nan fenèt la.
The owner smoked one of his cigars.	Mèt kay la fimen youn nan siga li yo.
Authorities suspect bad game.	Otorite yo sispèk move jwèt.
Successive governments have tried to reform the system.	Gouvènman siksesif yo te eseye refòme sistèm nan.
The man's nervous energy was palpable.	Enèji nève nonm sa a te palpab.
All three players are eligible to play defense.	Twa jwè yo elijib pou jwe defans.
Eight packs of seeds were well covered.	Uit pake grenn yo te byen kouvri.
Water dissolves sugar.	Dlo fonn sik.
He translated the document for me.	Li tradui dokiman an pou mwen.
There was a sense of urgency in her tone.	Te gen yon sans de ijans nan ton li.
They were bathed in sunshine.	Yo te benyen nan solèy.
He walks the streets aimlessly.	Li mache nan lari san objektif.
There was another explosion.	Te gen yon lòt eksplozyon.
This introduction was the main goal of the whole exercise.	Entwodiksyon sa a se te objektif prensipal tout egzèsis la.
He was buried at the foot of the mountain.	Yo t'ap antere l' nan pye mòn lan.
They stood for a cup of tea.	Yo te kanpe pou yon tas te.
The plumber repaired the water leak.	Plonbye a repare koule dlo a.
A small number of temples remain today.	Yon ti kantite tanp rete jodi a.
My fingers are stuck with honey.	Dwèt mwen yo kole ak siwo myèl.
Despite their efforts, some farmers refused to plant.	Malgre efò yo, kèk kiltivatè te refize plante.
The river was visible in the spring.	Rivyè a te vizib nan sezon prentan an.
People reject this and that.	Moun rejte sa ak sa.
The incentive caused them to accelerate delivery.	Ankourajman an te lakòz yo akselere livrezon.
His father was a painter.	Papa l 'te yon pent.
Their marriage was without children.	Maryaj yo te rete san pitit.
The snow broke under our feet.	Nèj la kraze anba pye nou.
You can place your bet here.	Ou ka mete parye ou isit la.
It was pedaling hard to climb, swollen.	Li te pedale difisil pou monte, anfle.
People were warned of the danger.	Moun yo te avèti sou danje a.
She gently lifted the kitten.	Li dousman leve ti chat la.
The hunter knew the area well.	Chasè a te konnen zòn nan byen.
Farmers have been working the land for nearly four thousand years.	Kiltivatè yo te travay tè a pou prèske kat mil ane.
The discovery was made by accident.	Dekouvèt la te fèt pa aksidan.
The compound is soil prohibited.	Konpoze an se tè entèdi.
Over the next few years, medicine will continue to improve.	Pandan kèk ane kap vini yo, medikaman ap kontinye amelyore.
They could not remember his address.	Yo pa t 'kapab sonje adrès li.
The rich could easily afford air conditioning.	Moun rich yo te kapab fasilman peye èkondisyone.
The settlers were believed to have been invaded by witches.	Kolon yo te kwè yo te anvayi pa sòsyè.
His body will be buried here, nearby.	Kò li pral antere isit la, toupre.
The naughty planet continues to orbit.	Planèt vakabon an kontinye òbit li.
Her hair was so shaggy and wild.	Cheve li te tèlman erise ak sovaj.
Can you see this red truck?	Ou ka wè kamyon wouj sa a?
The new station will be built here, he said.	Nouvo estasyon an pral konstwi isit la, li te di.
He had never seen anything so dark.	Li pa t janm wè anyen ki fè nwa konsa.
This beach is polluted.	Plaj sa a polye.
It is a shame that this should be the case.	Li se yon wont ke sa a ta dwe ka a.
The author is older than you think.	Otè a pi gran pase ou panse.
I'm sure	Mwen si ke
They fought a civil war that had devastating consequences.	Yo te goumen yon lagè sivil ki te gen konsekans devastatè.
No one uses this train anymore.	Pa gen moun ki sèvi ak tren sa a ankò.
They rode home together, arguing all the way.	Yo te monte lakay yo ansanm, yo te diskite tout wout la.
Try to limit single use.	Eseye limite itilizasyon sèl.
People move slowly.	Moun deplase dousman.
They quickly present the evidence.	Yo byen vit prezante prèv yo.
On the contrary, football is the most popular sport in the country.	Okontrè, foutbòl se espò ki pi popilè nan peyi a.
One of his feet was asleep.	Youn nan pye l 'te dòmi.
The prime minister called for an immediate ceasefire.	Premye minis la te mande pou yon sispann tire imedya.
There was a moment of awkward silence.	Te gen yon moman nan silans gòch.
They rarely see each other.	Yo raman wè youn ak lòt.
Experts continue to debate climate issues.	Ekspè yo kontinye deba sou pwoblèm klima a.
The price of steel rises sharply.	Pri a nan asye monte sevè.
Make sure there is room to stand.	Asire w ke gen espas pou kanpe.
This was not expected either.	Sa a pa te espere tou.
It will start at the beginning.	Li pral kòmanse nan kòmansman an.
He approached her.	Li te pwoche bò kote l.
The woman is thin and her face is wrinkled.	Fanm nan mens epi figi l rid.
There is a lack of hygiene here.	Gen yon mank de ijyèn isit la.
The quality of education is declining.	Kalite edikasyon an bese.
War can be very profitable for some people.	Lagè ka trè pwofitab pou kèk moun.
The crest fell flat on its head.	Krèt la tonbe plat sou tèt li.
His brother's face darkened with anger.	Figi frè l la fè nwa ak kòlè.
The company has enough money for expansion.	Konpayi an gen ase lajan pou ekspansyon.
The orchestra played only classical music.	Òkès la te jwe sèlman mizik klasik.
He doesn't seem to hear me.	Li sanble pa tande m.
The train brake failed again and again.	Fren tren an echwe ankò e ankò.
Many people suffer from depression.	Anpil moun soufri depresyon.
Our varnish is of the highest quality.	Vèni nou an se nan pi bon kalite.
A lively breeze blew through the clearing of the forest.	Yon briz vivan te soufle nan netwaye forè a.
The novel focuses on the conflict between science and religion.	Roman an gon sou konfli ki genyen ant syans ak relijyon.
Police entered the building.	Lapolis te antre nan bilding lan.
The weather in these regions is unpredictable.	Tan an nan rejyon sa yo se enprevizib.
This bacteriophage infects bacterial species.	Bakteriofaj sa a enfekte espès bakteri.
Once you’ve gathered all your ingredients, you’re ready to start.	Yon fwa ou te rasanble tout engredyan ou yo, ou pare yo kòmanse.
His arrival is highly anticipated.	Se arive li trè antisipe.
The bubbles of foam pop and the water tastes clean.	Ti boul yo nan pòp kim ak dlo a gou pwòp.
This festival commemorates the seasonal changes.	Festival sa a komemore chanjman sezon yo.
The city landscape was often described in his paintings.	Peyizaj vil la te dekri souvan nan penti li yo.
Teen gangs have become a serious problem.	Gang adolesan te vin tounen yon pwoblèm grav.
The reporter suggested that the accused policeman should be stopped.	Repòtè a sijere ke polisye akize a ta dwe sispann.
So let's continue our study!	Donk, ann kontinye etid nou!
Swamps are gently swampy soils.	Marekaj yo se tè marekaj ki dousman sèk.
Troops are heavily armed with machine guns.	Twoup yo ame lou ak mitray.
Ask for a back room.	Mande yon chanm dèyè.
The regional government refused to respond to protesters' demands.	Gouvènman rejyonal la te refize reponn demann manifestan yo.
He was crowned queen seven weeks after his birth.	Li te kouwone larenn sèt semèn apre nesans li.
The cry made the shepherds run away.	Kri a te fè gadò mouton yo kouri.
The mines produced zinc, lead and copper.	Min yo te pwodwi zenk, plon ak kwiv.
Landmarks no longer exist.	Landmarks ki pa egziste ankò.
The author also discusses certain ethical issues.	Otè a tou diskite sou sèten pwoblèm etik.
A mist hung over the city.	Yon gwo vapè dlo te pandye sou vil la.
This house is far from spacious.	Kay sa a se byen lwen soti nan Spacious.
This village is to be razed.	Vilaj sa a se pou yo raze.
The key question is whether children behave responsibly.	Kesyon kle a se si timoun yo konpòte yo yon fason responsab.
His house on stilts is only accessible via a boat.	Kay li sou échasses sèlman aksesib a atravè yon bato.
When you blow through this tube, it swells.	Lè ou soufle nan tib sa a, li gonfle.
In addition to teaching grammar, written instruction was also provided.	Anplis de anseye gramè, yo te bay enstriksyon ekri tou.
Shouldn't we start early in the journey tomorrow?	Èske nou pa ta dwe kòmanse byen bonè nan vwayaj la demen?
They tended to stay on the past.	Yo te gen tandans rete sou tan lontan an.
This plant is known for its medicinal value.	Se plant sa a li te ye pou valè medsin li yo.
Satellites do not follow instructions.	Satelit pa swiv enstriksyon yo.
The electric light illuminates the bright area.	Limyè elektrik la eklere zòn nan byen klere.
It is not always possible to ascertain one's politics.	Li pa toujou posib pou rann kont politik yon moun.
To succeed, you need determination.	Pou reyisi, ou bezwen detèminasyon.
The chief doctor was losing his temper.	Doktè chèf la t ap pèdi pasyans.
It passed into the arms of the men.	Li te pase nan bra mesye yo.
The killer is in prison.	Asasen an nan prizon.
Use warm water to wash clothes.	Sèvi ak dlo cho pou lave rad.
Every year, fewer young people enroll in the police academy.	Chak ane, mwens jèn ki enskri nan akademi polis la.
A piece of chocolate cake was found at the crash site.	Yo te jwenn yon moso gato chokola sou sit aksidan an.
He spends hours sitting on the beach.	Li pase èdtan chita sou plaj la.
The factory was located in this town.	Faktori a te lokalize nan vil sa a.
The worker was preparing the food.	Travayè a t ap prepare manje a.
Thus, the villages were fully prepared.	Kidonk, vilaj yo te konplètman prepare.
Anger rose in him.	Kòlè te monte nan li.
A reform of the tax system is long overdue.	Yon refòm nan sistèm taks la se lontan anreta.
He passed the vegetables.	Li pase legim yo.
The prince gave a brief statement to the press.	Prens la bay laprès yon deklarasyon tou kout.
The poor are disproportionately affected by pollution.	Pòv yo afekte yon fason disproporsyonel pa polisyon.
He heard his music in a vision.	Li te tande mizik li nan yon vizyon.
The cat meowed as it rubbed on my leg.	Chat la miaulé pandan li fwote sou janm mwen an.
The price is likely to fall soon.	Pri a gen anpil chans pou tonbe byento.
I think it’s smart.	Mwen panse ke li entelijan.
The adults began to complain loudly.	Granmoun yo te kòmanse plenyen byen fò.
They are freer than we are.	Yo pi lib pase nou.
The committee discussed the proposal.	Komite a te diskite sou pwopozisyon an.
Endangered species are protected by the government.	Espès ki an danje yo pwoteje pa gouvènman an.
Some more leaves fall off the branches.	Kèk plis fèy tonbe nan branch yo.
In all, fifteen people perished that day.	Antou, kenz moun te peri jou sa a.
He gestures to sit down.	Li fè yon siy pou l chita.
A belt tied in the middle fills the body	Yon sentiwon mare nan mitan an ranpli kò a
He held her tightly in his arms.	Li te kenbe l byen sere nan bra l.
Not without effort, he pointed out.	Pa san efò, li te fè remake.
Do not bring coal into the house.	Pa pote chabon nan kay la.
I certainly enjoyed this meal so much.	Mwen sètènman te jwi repa sa a anpil.
That’s why I recommend nationalization.	Se poutèt sa mwen rekòmande nasyonalizasyon.
Water is needed for most chemical reactions.	Dlo nesesè pou pifò reyaksyon chimik.
They played handball together.	Yo te jwe handball ansanm.
We measure the dust particles.	Nou mezire patikil pousyè yo.
Your mind will save the planet!	Lide ou yo pral sove planèt la!
Architects were thwarted in their attempts.	Achitèk yo te anpeche nan tantativ yo.
I cleaned the closet with a vengeance.	Mwen netwaye klozèt la ak yon revanj.
He felt a sudden urge to ride.	Li te santi yon anvi toudenkou pou l monte.
Agricultural workers do hard, painful work.	Travayè agrikòl yo fè travay di, ki fè mal.
The ceremony began with singing and dancing.	Seremoni an te kòmanse ak chante ak danse.
Put the butter in the refrigerator.	Mete bè a nan frijidè a.
They always encourage new levels of productivity.	Yo toujou ankouraje nouvo nivo pwodiktivite.
Darkness descended, the wind picked up.	Fènwa desann, van an pran.
Many journalists believe he was murdered.	Anpil jounalis kwè ke li te asasinen.
Television is essential in modern life.	Televizyon an esansyèl nan lavi modèn.
Opponents of the prime minister have criticized him for his policies.	Opozan premye minis la kritike li pou politik li yo.
Scientists will continue to study the problem.	Syantis yo pral kontinye etidye pwoblèm nan.
Small atoms combine to form larger elements.	Ti atòm konbine yo fòme pi gwo eleman.
The report was loaded with data, charts, and graphs.	Rapò a te chaje ak done, tablo, ak graf.
He put his hand on her shoulder.	Li mete men l sou zepòl li.
Shut off the engine, he said.	Fèmen motè a, li te di.
It is perfectly safe to eat.	Li pafètman san danje pou manje sa.
Voters blame the government for rising prices.	Votè yo blame gouvènman an pou pri k ap monte.
Seriously, they were taken by hospital helicopter.	Gwo blese, yo te mennen yo pa elikoptè lopital la.
The shops were open.	Boutik yo te louvri.
The principal was asked to give a talk.	Yo te mande direktè a pou l prezante yon diskou.
It smells delicious!	Li santi bon gou!
Their lives were difficult and dangerous.	Lavi yo te difisil ak danjere.
These machines are difficult to service.	Machin sa yo difisil pou sèvis.
He was left with nothing.	Li te rete san anyen.
The history teacher asked the students to read the introduction.	Pwofesè istwa a te mande elèv yo li entwodiksyon an.
You are so afraid of losing, you can't win!	Ou tèlman pè pèdi, ou pa ka genyen!
After the accident, a police investigation was launched.	Apre aksidan an te rive, yon ankèt lapolis te lanse.
Some sections of the population live in primitive conditions.	Kèk seksyon nan popilasyon an ap viv nan kondisyon primitif.
The picture was sent to us by a conspiracy theorist.	Foto a te voye ba nou pa yon teyorisyen konplo.
We haven't seen the sun in a month.	Nou pa wè solèy la depi yon mwa.
He rushed to the hospital in an ambulance.	Li te kouri nan lopital la nan yon anbilans.
They seem healthy and seem to survive well.	Yo sanble an sante epi yo sanble yo siviv byen.
Birds are now a common sight.	Zwazo yo kounye a se yon je komen.
Buses run every half hour.	Otobis yo kouri chak demi èdtan.
This vehicle is powered by compressed natural gas.	Otomobil sa a mache ak gaz natirèl konprese.
The number of students is growing.	Kantite elèv yo ap grandi tout tan.
The press covered the story.	Laprès te kouvri istwa a.
Give the dog a bath.	Bay chen an benyen.
The city is one of the largest in the country.	Vil la se youn nan pi gwo nan peyi a.
Hostile officials seized our ship.	Ofisyèl ostil yo te sezi bato nou an.
Kittens play when they wake up.	Ti chat yo jwe lè yo reveye.
I read all the novels in one sitting.	Mwen li tout woman nan yon sèl chita.
The dance gradually began to lose popularity.	Dans la piti piti te kòmanse pèdi popilarite.
What happens next is unclear.	Kisa k ap pase apre pa klè.
An announcement by the highest court was greeted with outrage.	Yon anons pa tribinal ki pi wo a te akeyi ak outraj.
The jury is still out.	Jiri a toujou soti.
The painter used several colors of blue.	Pent la te itilize plizyè koulè ble.
He stumbled upon the site by accident.	Li bite sou sit la pa aksidan.
He was carried away in a gust of wind.	Li te pote ale nan yon rafal van.
We can't really carry gas anymore.	Nou pa ka vrèman pote gaz ankò.
A donkey was tied with a rope.	Yon bourik te mare ak yon kòd.
Most of the people surveyed used public transportation.	Pifò moun ki te fè sondaj yo te sèvi ak transpò piblik.
Watch these clouds gather on the horizon.	Gade nyaj sa yo k ap rasanble sou orizon an.
The movement for the right to equality has gained momentum.	Mouvman pou dwa egalite a te rasanble momantòm.
The monastery is hundreds of years old.	Monastè a fè plizyè santèn ane.
Despite warnings, residents ignored the signs.	Malgre avètisman, rezidan yo inyore siy yo.
A year later, another earthquake	Yon ane apre, yon lòt tranbleman tè
I don't have a clue what you're talking about.	Mwen pa gen yon siy de sa w ap pale a.
Tall, modern tower building on the historic city center.	Bilding wo, modèn nan gwo fò won sou sant vil istorik la.
Ambitious people who see their dreams come true.	Moun anbisye ki wè rèv yo reyalize.
I wouldn’t miss that for the world.	Mwen pa ta manke sa pou mond lan.
Artwork hung on the walls.	Travay atistik te pandye sou mi yo.
Rescuers are checked for signs of life.	Sovtaj yo tcheke pou siy lavi yo.
Be careful when crossing crowded streets.	Pran prekosyon lè w ap travèse lari ki chaje ak anpil moun.
This region is home to volcanoes.	Rejyon sa a se lakay yo nan vòlkan.
It took him two years to complete his alchemy.	Li te pran dezan pou konplete alchimi li.
What do you attribute your lack of success to?	Ki sa ou atribiye mank ou nan siksè?
The answer to this question is available in the literature.	Repons kesyon sa a disponib nan literati a.
After they got married, she wrote her passionate love letter.	Apre yo te marye, li te ekri lèt renmen pasyone li yo.
We can produce pure products.	Nou ka pwodwi pi bon kalite pwodwi.
The car makes a lot of noise when it runs.	Machin nan fè anpil bri lè li kouri.
He let the water flow.	Li kite dlo a koule.
The scenery was stunning.	Peyizaj la te sansasyonèl.
The operation was successful.	Operasyon an te reyisi.
These are the most common forms of pollution.	Sa yo se fòm ki pi komen nan polisyon.
Double the price of some items in a shop.	Double pri a nan kèk atik nan yon boutik.
This machine needs routine maintenance.	Machin sa a bezwen antretyen woutin.
The annual profit was a fraction of the previous year.	Pwofi anyèl la te yon fraksyon nan ane anvan an.
To serve drinks to customers.	Pou sèvi bwason pou kliyan yo.
People can only wear out if they’re redundant.	Moun yo ka sèlman mete deyò si yo ap redondants.
Soldiers were ordered to attack at dawn.	Sòlda yo te bay lòd pou yo atake nan dimanch maten byen bonè.
The fish market was the largest in the city.	Mache pwason an te pi gwo nan vil la.
The liquid leaked.	Likid la te koule.
Please do not dispose of.	Tanpri, pa jete fatra.
He always seems to be in a hurry.	Li toujou sanble ap prese.
He was pleased to see her proposal.	Li te kontan lè li te wè pwopozisyon li a.
The advent of engines and trains changed that.	Avènement de motè ak tren chanje sa.
Her broken legs made her grimace in pain.	Janm kase li te fè l grimade ak doulè.
They walked hand in hand in the field.	Yo te mache men nan men nan jaden an.
Some builders mixed mortar this morning.	Kèk mason melanje mòtye maten an.
Go wash and dry the dish.	Ale lave epi seche plat la.
A blue bird landed on the fence.	Yon zwazo ble ateri sou kloti a.
Vegetarians are often sad about this situation.	Vejetaryen yo souvan tris sou sitiyasyon sa a.
The leaves on the trees began to fall in the fall.	Fèy yo sou pye bwa yo te kòmanse tonbe nan otòn.
This party has firmly entered the position of power.	Pati sa a te antre byen fèm nan pozisyon pouvwa.
The dinosaur's head is as tall as a house.	Tèt dinozò a wo tankou yon kay.
The children were very excited.	Timoun yo te eksite anpil.
Strict separation of church and state.	Separasyon strik nan legliz ak leta.
The anonymous tip led to the discovery of the body.	Pwent a anonim te mennen nan dekouvèt la nan kò a.
Just some more printing and they will do.	Jis kèk plis enprime epi yo pral fè.
They make good fertilizer.	Yo fè bon angrè.
A restrictive policy was adopted.	Yo te adopte yon politik restriksyon.
Prices are too high.	Pri yo twò wo.
The tax will not apply to tourists.	Taks la pap aplike pou touris yo.
The cancer makes this patient feel anxious.	Kansè a fè pasyan sa a santi kè sote.
The Cabinet approved the new tax proposal.	Kabinè a te apwouve nouvo pwopozisyon taks la.
The university offers courses in a variety of subjects.	Inivèsite a ofri kou nan yon varyete sijè.
Knowledge of local languages ​​is necessary for intelligence agents.	Konesans nan lang lokal yo nesesè pou ajan entèlijans yo.
The storm was accompanied by hail.	Gwo tanpèt la te akonpaye pa yon lagrèl.
These living conditions are deplorable.	Kondisyon lavi sa yo deplorab.
The ice cream is melting!	Krèm glase a ap fonn!
Scientists are studying global warming.	Syantis yo ap etidye rechofman planèt la.
Doctors could not identify the body.	Doktè yo pa t kapab idantifye kò a.
We used to be best friends.	Nou te konn pi bon zanmi.
He masqueraded as a man.	Li maskared kòm yon moun.
The politician was very ambitious.	Politisyen an te trè anbisye.
He brushed a water.	Li brose yon dlo.
A wave of nausea swept over me.	Yon vag nan kè plen bale sou mwen.
A very good deal everything to consider.	Yon kontra trè bon tout bagay konsidere.
They built their houses by the water.	Yo bati kay yo bò dlo.
They use coal to make iron.	Yo sèvi ak chabon pou fè fè.
Please wait, he said to himself.	Tanpri tann, li te di tèt li.
All passengers must abide by the rules.	Tout pasaje yo dwe respekte règ yo.
Establish a trusting environment.	Etabli yon anviwònman konfyans.
His past experience did not come into play here.	Eksperyans sot pase li pa t 'antre nan jwèt isit la.
Our views seemed very different.	Opinyon nou yo te sanble yo diferan anpil.
His behavior with them was strange.	Konpòtman li avèk yo te etranj.
This information should be kept confidential.	Enfòmasyon sa a ta dwe rete konfidansyèl.
Most students liked it.	Pifò elèv te renmen l.
Her ears are small and distorted.	Zòrèy li piti ak defòme.
He was pounding and tapping his finger on the table.	Li t ap bat, li tape dwèt li sou tab la.
The lizard climbs into a hiding place.	Zandolit la monte ale nan yon kote ki kache.
The fire spread throughout the field.	Dife a gaye nan tout jaden an.
Long, long ago it meant different things in different cultures.	Lontan, lontan de sa li te vle di bagay diferan nan diferan kilti.
The man who held him captive shot him.	Nonm ki te kenbe l prizonye te tire sou li.
The houses were arranged well together.	Kay yo te ranje byen ansanm.
He looked at your feet sadly.	Li te gade pye ou tris.
He was wearing burgundy pants and a brown shirt.	Li te mete pantalon burgundy ak yon chemiz maron.
The government plans to spend millions to preserve them	Gouvènman an planifye pou depanse dè milyon pou prezève yo
The egg is the heart of the flower.	Ze a se kè flè a.
He achieved notoriety as a singer, songwriter, and actor.	Li te reyalize notoryete kòm yon chantè, konpozitè, ak aktè.
We learned the difference between the varieties of apples.	Nou te aprann diferans ki genyen ant varyete yo nan pòm.
He was often in trouble at school.	Li te souvan nan pwoblèm nan lekòl la.
I have no plans to drink today.	Mwen pa gen plan pou bwè jodi a.
Her cheeks were bright and sweaty.	Machwè li te klere ak swe.
Some believe that supernatural animals live in sewers.	Gen kèk kwè bèt sinatirèl ap viv nan egou yo.
Her favorite vegetables were carrots and potatoes.	Legim pi renmen li yo te kawòt ak pòmdetè.
These rituals are important elements of a civilization.	Rituèl sa yo se eleman enpòtan nan yon sivilizasyon.
There are great bargains to be had here!	Gen gwo piyay yo dwe fè isit la!
This building contains tablets of my family ancestors.	Bilding sa a gen tablèt zansèt fanmi mwen yo.
The girls felt tense.	Ti fi yo te santi yo tansyon.
She bought a new dresser.	Li te achte yon nouvo dresser.
Suggest you remove all crosses, emblems and signs.	Sigjere ou retire tout kwa, anblèm ak siy.
I want to discuss some aspects of the environmental crisis.	Mwen vle diskite sou kèk aspè nan kriz anviwònman an.
Farmers in the region have taken collective responsibility for their land.	Fèmye nan rejyon an te pran responsablite kolektif pou tè yo.
Don't waste much time!	Pa pèdi anpil tan!
The wheels turn fit.	Wou yo vire anfòm.
It was easy to identify him by sight.	Li te fasil pou idantifye l pa wè.
It gave a huge salary increase.	Li te bay yon gwo ogmantasyon salè.
Release the brake before leaving.	Lage fren an anvan w ale.
Steal money from her favorite charity.	Vòlè lajan nan charite pi renmen li.
As this part of the river tends to flood.	Kòm pati sa a nan gwo larivyè Lefrat la gen tandans fè inondasyon.
They could not believe their eyes.	Yo pa t 'kapab kwè nan je yo.
If every nation became peaceful, world peace would prevail.	Si chak nasyon te vin anpè, lapè mondyal t ap genyen.
When you order coffee, you get it black.	Lè ou kòmande kafe, ou jwenn li nwa.
The earthquake was felt by almost everyone.	Tranbleman tè a te santi pa prèske tout moun.
Workers' wages will not increase next year.	Salè travayè yo p ap ogmante ane pwochèn.
We will leave early.	Nou pral kite bonè.
The mountain was named after him.	Yo te rele mòn lan pou li.
He put on a good business figure.	Li te mete yon figi byen biznis.
He sat looking out the window.	Li te chita ap gade deyò fenèt la.
The doctor took special care to explain the results.	Doktè a te pran swen espesyal pou eksplike rezilta yo.
The famine was in full swing.	Grangou a te nan tout swing.
The mountain range will continue forever.	Ranje mòn lan ap kontinye pou tout tan.
The queen's lace center is full of air.	Sant dantèl larenn lan plen lè a.
When the rods are now abandoned.	Lè varè yo kounye a ap abandone.
He decided to involve the police.	Li deside enplike polis la.
The merchant was planning to travel abroad.	Komèsan an te fè plan pou vwayaje nan yon peyi etranje.
A group of striking workers occupied the building.	Yon gwoup travayè grèv te okipe bilding nan.
The budget increases year by year.	Bidjè a ogmante ane pa ane.
Construction of this bridge was delayed.	Konstriksyon pon sa a te chaje ak reta.
Remember to wear your glasses.	Sonje mete linèt ou yo.
She squeezed the milk into her breast.	Li te peze lèt la nan tete a.
It is usually darker toward the center.	Anjeneral li pi fonse nan direksyon sant la.
The boy ran across the field.	Ti gason an kouri atravè jaden an.
Walking, he found an old lady.	Ap mache, li jwenn yon vye dam.
The only solution would be to invent a new one.	Solisyon an sèlman ta dwe envante yon nouvo.
A forest fire threatens all life in this region.	Yon dife forè menase tout lavi nan rejyon sa a.
The cold enters everything.	Fwad la antre nan tout bagay.
Coat pieces can be worn for extra warmth.	Yo ka mete moso manto pou plis chalè.
The unemployment rate was rising in no time.	Pousantaj chomaj la t ap monte an ti moman.
Each garden has access to irrigation water.	Chak jaden gen aksè a dlo irigasyon.
That created a small problem.	Sa te kreye yon ti pwoblèm.
They claimed that military spending was excessive.	Yo te deklare ke depans militè yo te twòp.
A small smell of grass entered the window.	Yon ti sant zèb te antre nan fenèt la.
We will take strawberry knives for dessert.	Nou pral pran kouto frèz pou desè.
The llama said what was found.	Lama a fè konnen ki zafè yo te jwenn.
It went at a rapid pace.	Li te ale nan yon vitès rapid.
He was sitting in the front row watching the scene.	Li te chita nan premye ranje a, li t ap gade sèn nan.
He looked at her for a moment.	Li te gade l pou yon ti moman.
Some people prefer organic food.	Gen kèk moun ki pito manje òganik.
City residents discussed the basics of good schools.	Moun ki abite vil yo te diskite sou baz bon lekòl yo.
The deer was born in the forest.	Sèf la te fè nesans nan forè a.
It wasn't fair.	Li pa t jis.
The village was swept away.	Ti vilaj la te fin baleye.
As soon as he could, he left the bar.	Le pli vit ke li te kapab, li te kite ba a.
He ate roast beef and potatoes.	Li te manje vyann bèf boukannen ak pòmdetè.
Try his vanity to raise issues in the community.	Eseye vani li yo pou l leve pwoblèm nan kominote a.
A light layer of dough worked best.	Yon kouch limyè farin te travay pi byen.
There were fewer children.	Te gen mwens timoun.
Many species of birds fly in this park this summer.	Anpil espès zwazo vole nan pak sa a an ete.
The leaves are watered in the faded light.	Fèy yo wouze nan limyè a fennen.
What is the crime?	Ki krim nan?
Only three women and two men.	Se sèlman twa fanm ak de gason.
Give the priest his money now.	Bay prèt la lajan li kounye a.
Children under the age of six should wear a helmet when cycling.	Timoun ki poko gen sis ta dwe mete yon kas lè w ap monte bisiklèt.
Water is constantly flowing through the dam.	Dlo ap koule san rete nan baraj la.
The medical system in this country is very weak.	Sistèm medikal nan peyi sa a trè fèb.
Some sources say that global warming is exaggerated.	Gen kèk sous ki di ke rechofman planèt la ekzajere.
Only a select few have access to this luxury retreat.	Se sèlman kèk chwazi jwenn aksè nan retrè liks sa a.
Researchers realize that climate change is already having an effect.	Chèchè yo reyalize ke chanjman nan klima deja gen yon efè.
He looked at his book.	Li te gade liv li a.
Teachers must direct students away from violence.	Pwofesè yo dwe dirije elèv yo lwen vyolans.
He walked aimlessly into the museum.	Li te pwonmennen san objektif nan mize a.
The funeral was a joyous celebration.	Antèman an te yon selebrasyon kè kontan.
Using the right word can convey volume.	Sèvi ak mo dwat la ka transmèt volim.
We will not seek any further evidence of his guilt.	Nou p'ap chache okenn lòt prèv sou koupab li.
Recent changes have upset some traditionalists.	Chanjman ki sot pase yo te fache kèk tradisyonalis.
The sky was filled with clouds.	Syèl la te ranpli anpil ak nyaj.
He saw her for the first time.	Li te wè l pou premye fwa.
Everyone shares an interest in many things in life.	Tout moun pataje yon enterè nan anpil bagay nan lavi.
The surface is very smooth.	Sifas la trè lis.
It is essential for business to survive.	Li esansyèl pou biznis yo siviv.
Most economies in the region were in recession.	Pifò ekonomi nan rejyon an te nan resesyon.
This government has announced new measures to combat unemployment.	Gouvènman sa a te anonse nouvo mezi pou konbat chomaj.
Harry took these notes as he spoke.	Harry te pran nòt sa yo pandan l t ap pale.
The former inhabitants were discovered to remain cool.	Ansyen abitan yo te dekouvri yo rete fre.
It is very hot in this area.	Li trè cho nan zòn sa a.
The view of the island was breathtaking.	Vue zile a te mayifik.
It puts a good income aside.	Li mete yon bon revni sou kote.
The village had a blacksmith and cobbler.	Vilaj la te gen yon fòjwon ak kòdonye.
Lonely rocks occupied the fertile plain.	Wòch solitè te okipe plenn lan fè pitit.
See a doctor if you feel tired.	Gade yon doktè si w santi w fatige.
Two people are believed to have died.	Yo kwè de moun te mouri.
Temperatures rise in the summer.	Tanperati monte nan sezon lete an.
Today's weather was hot and humid.	Tan jodi a te cho ak imid.
How long have you been married?	Depi konben tan ou te marye?
His speeches are always well received.	Diskou li yo toujou byen resevwa.
We should turn off the light.	Nou ta dwe fèmen limyè a.
Why not just help her?	Poukisa ou pa jis ede l?
They carry supplies in their backpacks.	Yo pote founiti nan sak lekòl yo.
The scenery was green and lush.	Peyizaj la te vèt ak Fertile.
Many government agencies have established environmental protection programs.	Anpil ajans gouvènman yo te etabli pwogram pwoteksyon anviwònman.
A campaign spokesman confirmed the news.	Yon pòtpawòl kanpay konfime nouvèl la.
He does not answer.	Li pa reponn.
He was accused of promoting the overthrow of the monarchy.	Yo te akize li pou ankouraje ranvèsman monachi a.
They hang themselves in shame.	Yo pann tèt yo nan wont.
The author of this book has a strange insight.	Otè liv sa a gen yon insight etranj.
People are expected to behave in public.	Yo atann pou moun yo konpòte yo byen an piblik.
The chapel is all that remains of the castle.	Chapèl la se tout sa ki rete nan chato la.
The government failed to keep the tide.	Gouvènman an echwe pou pou kenbe mare nan.
Do you have any tips for new writers?	Èske w gen nenpòt konsèy pou nouvo ekriven?
He needed a day to convince her.	Li te bezwen yon jou pou konvenk li.
We must defend the rights of animals.	Nou dwe defann dwa bèt yo.
He listened to classical music while working.	Li te koute mizik klasik pandan l ap travay.
Technology should not replace doctors.	Teknoloji pa ta dwe ranplase doktè yo.
How does this mall compare to the other one?	Ki jan sant komèsyal sa a konpare ak lòt la?
The development of the economy has slowed.	Devlopman nan ekonomi an te ralanti.
Some felt that the crime was like betrayal.	Gen kèk te santi krim nan te sanble ak trayizon.
After the meal was over, he ordered hot tea.	Apre manje a te fini, li te kòmande te cho.
the dictionary does not define anything.	diksyonè a pa defini anyen.
But he had his own secret.	Men, li te gen pwòp sekrè li.
Some birds migrate south to this area each year.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sid nan zòn sa a chak ane.
This kitchen has poor ventilation.	Kwizin sa a gen vantilasyon pòv.
He sat in the dark, shyly.	Li te chita nan fè nwa a, timidman.
This road is in good condition.	Wout sa a an bon kondisyon.
The aroma of freshly baked bread welcomes you.	Bon sant pen ki fèk kwit akeyi ou.
The cessation of hostilities put an end to the war.	Sispansyon ostilite yo te mete fen nan lagè a.
Each compound had a similar chemical structure.	Chak konpoze te gen yon estrikti chimik menm jan an.
They stretched out their hands toward me.	Yo lonje men nan direksyon mwen.
The designs are elegant.	Desen yo elegant.
The structure was fixed on the roof frame.	Te estrikti a fiks sou ankadreman do kay la.
The journey takes several days or weeks.	Vwayaj la pran plizyè jou oswa semèn.
The pilot appeared safe and put on a confused expression.	Pilòt la te parèt san danje, li te mete yon ekspresyon konfonn.
The drink was dark.	Bwason an te gen koulè nwa.
Tourists should not have to pay a hefty entry fee.	Touris pa ta dwe gen pou peye yon frè antre for.
The robbers lost radio contact on the road.	Vòl yo te pèdi kontak radyo sou wout la.
Beans contain vitamins essential for good health.	Pwa gen vitamin esansyèl nan bon sante.
The villagers depended on the well.	Moun nan vilaj yo te depann de pi a.
The deputy was falsely accused of assault.	Depite a te fo akize de atak.
She tapped her hair.	Li tape cheve l.
There is a park near the beach, by the sea.	Gen yon pak toupre plaj la, bò lanmè a.
The man's face was buried in his hand.	Figi nonm lan te antere nan men l '.
My wife stole most of the cookies last week.	Madanm mwen te vòlè pifò bonbon semèn pase a.
People in the country have limited access to clean water.	Moun nan peyi a gen aksè limite a dlo pwòp.
Maybe someone called us for help.	Petèt yon moun te rele nou pou èd.
He mastered certain skills early on.	Li metrize sèten ladrès byen bonè.
He told her he was gone.	Li te di li ke li te ale.
The fan was loud too.	Fanatik la te byen fò tou.
She carried her child in her arms.	Li te pote pitit li nan bra l.
The most common problem in modern life is stress.	Pwoblèm ki pi komen nan lavi modèn se estrès.
The boy's travel package was a bargain.	Pake vwayaj ti gason an te yon piyay.
Fun and games.	Plezi ak jwèt.
We jumped on the rock of the river.	Nou vole sou wòch la nan rivyè a.
Lots to learn, so little time.	Anpil pou aprann, tèlman ti tan.
Our President is suffering from a cold.	Prezidan nou an ap soufri yon refwadisman.
He visited several villages every day.	Li te vizite plizyè vilaj chak jou.
These forms of transportation pollute the environment.	Fòm transpò sa yo polye anviwònman an.
He is patient with young people.	Li pran pasyans ak jèn yo.
He pulled the curtain aside.	Li rale rido a sou kote.
The ingredients for meat loaves are beef, bread and milk.	Engredyan yo pou pen vyann yo se vyann bèf, pen ak lèt.
This small bill is strictly for medical expenses.	Ti bòdwo sa a se strikteman pou depans medikal.
A song could be heard in the distance.	Yo te ka tande yon chante k ap chante byen lwen.
The eyes of strangers were bright.	Je etranje yo te klere.
Younger workers are aware of new career opportunities.	Travayè ki pi piti yo okouran de nouvo opòtinite karyè.
I loved reading her article.	Mwen te renmen li atik li yo.
Large numbers of fish fill these lakes.	Gwo kantite pwason ranpli lak sa yo.
Place the tent on the lawn.	Mete tant lan, sou gazon an.
Cut this lettuce.	Koupe leti sa a.
Some roads were destroyed.	Gen kèk wout ki te detwi.
He suddenly became aware of this,	Li toudenkou vin okouran de sa,
Concrete and wood are used to build bridges.	Yo itilize konkrè ak bwa pou konstwi pon.
You don't have to do that.	Ou pa bezwen fè sa.
After dinner, the lights went out.	Apre dine, limyè yo te etenn.
Listen, my friend, you must help me.	Koute, zanmi, ou dwe ede m '.
Look under the tree for a snake.	Gade anba pye bwa a pou w jwenn yon koulèv.
She is adept at web design.	Li se abil nan konsepsyon entènèt.
Close the valve to stop the flow.	Fèmen tiyo a sispann koule a.
A swamp is a flood-prone swamp.	Yon marekaj se yon marekaj ki sibi inondasyon.
Very few systems are considered reliable.	Trè kèk sistèm yo konsidere kòm serye.
He was afraid of them.	Li te pè yo.
He laughed, then turned to face her.	Li ri, apre sa li vire l 'fè fas a li.
Turn the station on the radio.	Vire estasyon an sou radyo a.
The senator advised us to weigh our options.	Senatè a konseye nou peze opsyon nou yo.
Some priests oppose the idea.	Gen kèk prèt ki opoze lide a.
You can put the nails in the holes here.	Ou ka mete klou yo nan twou yo isit la.
He invented a steam engine.	Li te envante yon motè vapè.
Grind the spices into a fine powder.	Moulen epis santi bon yo nan yon poud amann.
The tourist lost his temper.	Touris la pèdi tanperaman li.
However, there were fewer warning signs than expected.	Sepandan, te gen mwens siy avètisman ke yo te prevwa.
Some seats were available.	Te gen kèk plas disponib.
Stay tuned.	Rete branche.
They struggled to avoid rolling in the dust.	Yo te plede pou evite woule nan pousyè tè a.
He was usually rather weak.	Li te anjeneral pito fèb.
I think that would be a problem.	Mwen panse ke sa ta yon pwoblèm.
Chocolate or vanilla?	Chokola oswa vaniy?
They won the cup.	Yo te genyen gode a.
They started arguing about who should pay for dinner.	Yo te kòmanse diskite sou ki moun ki ta dwe peye pou dine.
Water is a liquid.	Dlo se yon likid.
He was taken by surprise.	Li te pran pa sipriz.
The chef is preparing an exquisite meal.	Chef la ap prepare yon repa ekskiz.
The violin soloist gave one plain.	Solist violon an te bay yon sèl plenn.
They were quickly surrounded by animals.	Yo te byen vit antoure pa bèt.
The wall was packed with posters.	Miray la te chaje ak afich.
Dark chocolate contains cocoa solids.	Chokola nwa gen solid kakawo.
He looked up and saw the clouds slowly slipping over his head.	Li leve je l ', li wè nyaj yo glise tou dousman anlè tèt li.
Everyone knows this process.	Tout moun konnen pwosesis sa a.
Pig feathers can be a dangerous place.	Plim kochon an kapab yon kote ki danjere.
The lighthouse stands near the mainland.	Fa a kanpe toupre tè pwensipal la.
We can build a wall.	Nou ka bati yon miray.
The lions roar.	Lyon yo gwonde.
Certainly he felt looked upon.	Sètènman li te santi yo gade sou li.
A rainstorm is preparing.	Yon tanpèt lapli ap prepare.
He rode his bike up the steep hill.	Li te monte bisiklèt li moute ti mòn lan apik.
They walked slowly down the street.	Yo te mache dousman nan lari a.
Incisions must be made carefully.	Ensizyon yo dwe fè ak anpil atansyon.
The country is plagued by civil war.	Peyi a se gwo malè tonbe sou pa lagè sivil.
The new law is intended to improve working conditions.	Nouvo lwa a gen entansyon amelyore kondisyon travay yo.
Corn is used to make breakfast cereals.	Mayi yo itilize pou fè sereyal manje maten yo.
Her pants are too short.	Pantalon li twò kout.
A few days later, police found the man dead.	Kèk jou apre lapolis jwenn mesye a mouri.
It was a rare incident.	Se te yon ensidan ki ra.
Do not be afraid.	Ou pa bezwen pè.
Many visitors come during the peak season.	Anpil vizitè vini pandan sezon pik la.
The animals were taken to the zoo.	Yo te mennen bèt yo nan zou a.
You should treat your mother with love and respect.	Ou ta dwe trete manman w ak lanmou ak respè.
Although the campaign was effective, it was not a success.	Malgre ke kanpay la te efikas, li pa t 'yon siksè.
A proud country, he believed in leadership.	Yon peyi fyè, li te kwè nan lidèchip.
Entered the crowded train station.	Te antre nan estasyon tren an foul moun.
The crime rate has risen sharply.	Pousantaj krim nan te monte sevè.
The cook knew the noodles were overcooked.	Kizin lan te konnen nouy yo te twò kwit.
Do you have any money left over?	Èske w gen nenpòt kòb ki rete?
We must always ask.	Nou dwe mande toujou.
The government ordered a mass evacuation.	Gouvènman an te bay lòd pou yon evakyasyon an mas.
The surgeon removed a large portion of the tumor.	Chirijyen an retire yon gwo pati nan timè a.
Racing dogs eat heavy food after strenuous exercise.	Chen kous yo manje manje lou apre egzèsis difisil yo.
Try to learn as many poems as you can.	Eseye aprann anpil powèm ke ou kapab.
A small number of passengers stayed.	Yon ti kantite pasaje te rete.
He took off his backpack.	Li wete sakado li.
Compliance with the law will help the economy grow.	Konfòmite ak lwa a ap ede ekonomi an grandi.
The army is fighting to save the refugees.	Lame a ap goumen pou sove refijye yo.
The study concluded that coffee addiction is linked to death.	Etid la konkli ke dejwe kafe lye ak lanmò.
The population of the region has increased significantly.	Popilasyon nan rejyon an te ogmante anpil.
For local time, please check your watch.	Pou lè lokal, tanpri tcheke mont ou a.
The country was torn between totalitarian and democratic forces.	Peyi a te chire ant fòs totalitè ak demokratik.
Some companies engage with the public in this way.	Kèk konpayi angaje ak piblik la nan fason sa a.
At least a dozen people were injured.	Omwen plizyè douzèn moun te blese.
The official warned that rain would damage crops.	Ofisyèl la te avèti ke lapli ta domaje rekòt yo.
The dolphin played.	Dolphin nan te jwe.
The temperature rises throughout the day.	Tanperati a monte pandan tout jounen an.
The novelist has written dozens of stories.	Romansye a te ekri plizyè douzèn istwa.
Stopping the spread of the virus is a high priority.	Sispann pwopagasyon viris la se yon gwo priyorite.
My family has lived here for generations.	Fanmi mwen ap viv isit la pou jenerasyon.
It's past midnight.	Li pase minwi.
Some work can only be done by hand.	Gen kèk travay ki ka fèt sèlman alamen.
It is wise to keep it safe.	Li gen bon konprann kenbe li an sekirite.
We'll just have to wait and see.	Nou pral jis oblije rete tann ak wè.
Martin played the piano so nicely.	Martin te jwe pyano a tèlman bèl.
The woman stood up, surprised.	Fanm nan kanpe, sezi.
Find out where the school is.	Chache konnen ki kote lekòl la ye.
Water can be heated or cooled to produce ice.	Dlo ka chofe oswa refwadi pou pwodui glas.
A large oak tree stands in the yard.	Yon gwo pye bwadchenn kanpe nan lakou a.
A man yells at a fake story about a robbery.	Yon nonm rele ak yon fo istwa sou yon vòl.
A resolution is a decision passed by a legislature.	Yon rezolisyon se yon desizyon yon kò lejislatif pase.
She cried softly for herself.	Li te kriye tou dousman pou tèt li.
No wonder no one loves him.	Se pa etonan pesonn pa renmen l.
The singers toured worldwide.	Chantè yo te fè yon toune atravè lemond.
He removed the tag to reveal his real name.	Li retire tag la pou revele vrè non li.
Thieves got into a car to steal some documents.	Vòlè antre nan yon machin pou yo vòlè kèk dokiman.
Some people are afraid to walk alone at night.	Gen kèk moun ki pè mache poukont yo nan mitan lannwit.
Being tempted can be more dangerous than staying pure.	Sikonbe anba tantasyon ka pi danjere pase rete pi.
Weeds are plants that have escaped cultivation.	Raje se plant ki chape anba kiltivasyon.
The young man's head rested on the pillow.	Tèt jenn gason an repoze sou zòrye a.
He inserted his portrait on the wall.	Li antre pòtrè li sou miray la.
Soon he met a tall, black alien.	Byento li te rankontre yon etranje wo, nwa.
This is a tremendous honor.	Sa a se yon onè fòmidab.
Recently, there has been an increase in violence.	Dènyèman, te gen yon ogmantasyon nan vyolans.
Someone might say it's over.	Yon moun ta ka di ke li fini.
This house has a slate roof.	Kay sa a gen yon do kay adwaz.
The gold buildings of other years were a faded relic.	Bilding an lò nan lòt ane yo te yon relik ta vle chanje koulè.
Ted distributed leaflets to neighbors in his neighborhood.	Ted te distribye feyè bay vwazen yo nan katye li a.
A policeman stopped him because he was speeding.	Yon polisye te kanpe l paske li te vitès.
Blood flowed from his mouth.	San koule soti nan bouch li.
Poetry traditions began thousands of years ago.	Tradisyon pwezi yo te kòmanse dè milye ane de sa.
The microscopic organisms that live in the sea are called plankton.	Òganis mikwoskopik ki ap viv nan lanmè yo rele plankton.
The zookeeper was surprised to find the honey badger dead.	Zookeeper la te sezi jwenn siwo myèl badger la mouri.
The farmer discovered how to make cheese and goat's milk.	Kiltivatè a te dekouvri kijan pou fè fwomaj ak lèt ​​kabrit.
The fire burned twenty square miles of woodland.	Dife a te boule ven kilomèt kare nan rakbwa.
Looking for a place to spend the weekend?	Ap chache yon kote pou pase fen semèn nan?
When winter comes, the rains will end.	Lè sezon fredi rive, lapli yo pral fini.
He walked quickly past her.	Li te mache byen vit pase l '.
According to a recent survey	Dapre yon sondaj resan
We must provide housing for our workers in the cities.	Nou dwe bay travayè nou yo lojman nan vil yo.
Strange creatures are known to live on the islands.	Bèt etranj yo konnen yo rete nan zile yo.
Siblings love each other.	Frè ak sè yo youn renmen lòt.
We will need eight bags of sugar.	Nou pral bezwen uit sache sik.
Her arms were outstretched.	Bra li te lonje.
He could not control his anger.	Li pa t 'kapab kontwole kòlè li.
A dinosaur was roaming free.	Yon dinozò te itinérance gratis.
This idea is much debated.	Lide sa a anpil deba.
She kissed the baby's forehead.	Li bo fwon ti bebe a.
She caressed her village as she looked around.	Li te karese bouk li pandan l t ap gade alantou.
This dish is traditionally used with curry.	Sa a se plat tradisyonèlman sèvi ak Curry.
A man's energy decreases with age.	Enèji yon nonm diminye ak laj.
The sun shone mercilessly on the window.	Solèy la klere san pitye nan fenèt la.
Pour the dough	Vide farin lan
Take some time for yourself.	Pran yon ti tan pou tèt ou.
He bought them a new stereo.	Li te achte yo yon nouvo stereo.
People get scared because there are no power tools.	Moun vin pè paske pa gen zouti elektrik.
He proposes a new policy.	Li pwopoze yon nouvo politik.
In this region, sun and disaster often accompany each other.	Nan rejyon sa a, solèy ak dezas souvan akonpaye youn ak lòt.
This organization has branches in many parts of the world.	Òganizasyon sa a gen branch nan plizyè pati nan mond lan.
A pair of rabbits jumped across the road.	Yon pè lapen te sote lòtbò wout la.
Through rice cultivation, this province became prosperous.	Atravè kiltivasyon diri, pwovens sa a te vin pwospere.
The queen is widely believed to be a beauty.	Larenn lan te kwè lajman se yon bote.
The property was bought and paid for.	Pwopriyete a te achte ak peye pou.
Fast, follow that!	Vit, swiv sa!
We chose the messenger bag.	Nou te chwazi sak mesaje.
She added milk to her tea.	Li te ajoute lèt nan te li a.
His presentation was fascinating.	Prezantasyon li te kaptivan.
Gasoline is highly flammable.	Gazolin se trè ki ka pran dife.
The roof collapsed during the last storm.	Do kay la koule pandan dènye tanpèt la.
Global leaders met to discuss climate change.	Lidè mondyal yo te rankontre pou diskite sou chanjman nan klima.
Gradually the letters began to appear.	Piti piti lèt yo te kòmanse parèt.
She bit the sandwich, her eyes closed in pleasure.	Li mòde sandwich la, je l fèmen nan plezi.
The campaign lies five miles east here.	Kanpay la kouche senk mil nan lès isit la.
The unemployment rate was ten percent last year.	To chomaj la te dis pousan ane pase.
He looked up at the sky and thought about its future.	Li te gade syèl la, li t ap reflechi sou avni l.
To take advantage of this opportunity, be quick.	Pou pwofite opòtinite sa a, ou dwe rapid.
If you are arrested, you will not enjoy it.	Si yo arete w, ou p ap jwi li.
Once on the mountain, the trees were thick.	Yon fwa yo te sou mòn lan, pye bwa yo te epè.
These theories have no evidence to support them.	Teyori sa yo pa gen okenn prèv pou sipòte yo.
The following years were spent in relative peace.	Ane ki vin apre yo te pase nan yon lapè relatif.
After the war, could not visit the house.	Apre lagè a, pa ta kapab vizite kay la.
The scientific evidence is irrefutable.	Prèv syantifik la se irefutabl.
A homeless person sleeps on the sidewalk.	Yon moun ki san kay dòmi sou twotwa a.
This can lead to conflict.	Sa ka pwovoke yon konfli.
Doctors recommend that patients be screened regularly.	Doktè yo rekòmande pou pasyan yo fè tès depistaj regilyèman.
The two glasses fit together perfectly.	De linèt yo anfòm ansanm parfe.
Mary loves to have the radio on.	Mari renmen gen radyo limen.
A computer is more convenient than a library.	Yon òdinatè pi pratik pase yon bibliyotèk.
Jade beauty net untouched.	Bote Jade a rete inviolate.
Each girl sat with a boy.	Chak ti fi te chita ak yon ti gason.
The snail crawled on the road at a slow speed.	Kalmason an trennen sou wout la nan yon vitès dousman.
The statue shows a male face with outstretched arms.	Estati a montre yon figi gason ak bra lonje.
An outbreak of bird flu has raged.	Yon epidemi grip zwazo te anraje.
Screening is done to detect dangerous agents.	Tès depistaj yo fèt pou detekte ajan danjere.
A teaspoon of sugar helps the medicine go down.	Yon ti kiyè sik ede medikaman an desann.
He put a fresh cloth on his forehead.	Li te mete yon moso twal fre sou fwon ki t'ap bat li.
The monkeys in the forest formed complex social groups.	Makak yo nan forè a te fòme gwoup sosyal konplèks.
The telephone pole was full of holes.	Poto telefòn lan te plen twou.
The workload is tedious.	Chaj travay la fatigan.
The last minister was seen leaving the building.	Yo te wè minis lan dènye ap kite bilding lan.
Some students like to travel abroad.	Gen kèk elèv ki renmen vwayaje aletranje.
An elderly couple was sitting nearby.	Yon koup aje te chita toupre.
These sounds have long been remembered in this city.	Son sa yo te sonje lontan nan vil sa a.
The house has three bedrooms.	Kay la gen twa chanm.
The knife handle was locked on the gun.	Manch kouto a te fèmen sou zam la.
There is no evidence that life was discovered.	Pa gen okenn prèv ki montre lavi yo te dekouvri.
Obama works only nine to five.	Obama travay sèlman nèf a senk.
The cats appeared watching the sun rise.	Chat yo te parèt ap gade solèy la leve.
The billionaire enjoyed his wealth and bought expensive gifts.	Bilyonè a te pran plezi nan richès li e li te achte kado chè.
After soaking in hot milk, the balls disappear.	Apre tranpe nan lèt cho, boul yo disparèt.
These rocks came from the nearby mountains.	Wòch sa yo te soti nan mòn ki toupre yo.
She lifted her glass into a toast and poured it.	Li leve vè li nan yon pen griye epi vide li.
I'm glad you're coming.	Mwen kontan ke w ap vini.
Plums are grown on trees.	Prun yo grandi sou pye bwa.
The young man's eyes closed.	Je jenn gason an te fèmen.
The musician lived in a hole in the ground.	Musyan an te rete nan yon twou nan tè a.
He spent all his fortune on his pleasure.	Li te depanse tout fòtin li nan plezi li.
The soprano sang a sad melody.	Soprano a te chante yon melodi lapenn.
The pungent smell cuts off the smell of fish.	Sant pike a koupe nan sant pwason.
Latex balloons	Balon an latèks
Then Ginny allegedly confessed to the murder.	Lè sa a, Ginny swadizan konfese asasina-a.
He was asleep but restless.	Li te dòmi men m'enerve.
The meetings ended badly.	Reyinyon yo te fini mal.
The sunlight shone on the water.	Limyè solèy la briye sou dlo a.
How do merchants make money?	Ki jan machann fè lajan?
The line is now open.	Liy la ap louvri kounye a.
We see things with our senses.	Nou wè bagay yo ak sans nou.
He lent me the book and the red cover.	Li prete m liv la ak kouvèti wouj la.
The crystal crystals of the polynya reflected vivid colors.	Kristal glas yo nan polynya a te reflete koulè vivan.
It is made of cardboard.	Li fèt ak katon.
Each film has a director.	Chak fim gen yon direktè.
A constant	Yon konstan
To mark the divorce, her husband gave her this ring.	Pou make divòs yo, mari l ba li bag sa a.
My family has a good collection of files.	Fanmi mwen gen yon bon koleksyon dosye.
Farmers in this region are poor.	Kiltivatè nan rejyon sa a se pòv.
With one fuel pump, the cost will be higher.	Avèk yon sèl ponp gaz, pri a pral pi wo.
You should listen to the call of nature.	Ou ta dwe koute apèl la nan lanati.
This was a personal decision made by her childhood sweetheart.	Sa a se te yon desizyon pèsonèl ki te pran pa cheri anfans li.
Combination of sugar and waterproof water.	Konbinezon sik ak dlo enpèmeyab.
The disabled are further alienating themselves.	Andikape yo pi lwen alyene tèt yo.
She was frightened when she heard this.	Li te vin pè lè li tande sa.
This book was cheap.	Liv sa a te bon mache.
He is sure to regret his decision.	Li sèten pou l regrèt desizyon li pran an.
Some scientists believe that there were dinosaurs.	Gen kèk syantis ki kwè te gen dinozò.
The rise of social media has democratized information.	Ogmantasyon nan medya sosyal yo te demokratize enfòmasyon.
He declared martial law throughout the country.	Li te deklare lwa masyal nan tout peyi a.
This city will become a ghost town.	Vil sa a pral tounen yon vil fantom.
Strange image.	Imaj etranj.
Played in play with force.	Te jwe nan jwe ak fòs.
We'd better get to that bottom.	Pito nou rive nan fon sa a.
You could still see vertical grooves.	Ou te kapab toujou wè siyon vètikal.
Your face lit up the room.	Figi ou limen chanm nan.
The company’s announcement came as a total surprise.	Anons konpayi an te vini kòm yon sipriz total.
She slept soundly and dreamed of her youth.	Li te dòmi pwofondman ak reve nan jèn li.
The use of kanji is declining among the younger generation.	Itilizasyon kanji a ap bese nan mitan jèn jenerasyon an.
They stood in the red light.	Yo te kanpe nan limyè wouj.
What three cards do you need to win the game?	Ki twa kat ou bezwen pou genyen jwèt la?
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou gade pwoblèm sa a.
All living things are vulnerable to viruses.	Tout bèt vivan yo vilnerab a viris.
These brushes remain intact for years.	Bwòs sa yo rete intact pou ane.
After the meal, she cleans and washes the dishes.	Apre repa a, li netwaye epi lave asyèt yo.
Melons, pineapples, and avocados are easily grown here.	Melon, anana, ak zaboka yo fasil grandi isit la.
A centipede walked awkwardly toward the light.	Yon santipèd te mache maladwaman nan direksyon limyè a.
Don't be anxious!	Ou pa dwe anvi!
The coach acknowledged his team's shortcomings and promised change.	Antrenè a te rekonèt enpèfeksyon ekip li a e li te pwomèt chanjman.
The baby grabbed the toy and tore it to pieces.	Ti bebe a te pwan jwèt la epi li chire l an ti moso.
The young man realized that he had made a mistake.	Jenn gason an reyalize ke li te fè yon erè.
The mountains form the series.	Mòn yo fòme seri a.
The nation has thrown away huge amounts of environmental protection.	Nasyon an te jete gwo kantite lajan nan pwoteksyon anviwònman an.
The river flowed toward the bay.	Rivyè a te koule nan direksyon Bay la.
He watched as he walked down the street.	Li te gade pandan l t ap mache nan lari a.
The risk of life was great.	Risk lavi a te gwo.
This restaurant serves delicious food.	Restoran sa a sèvi manje bon gou.
They saw flames burning on the roof.	Yo te wè flanm dife k ap tire sou do kay la.
One of the ancient temples has been restored.	Youn nan tanp ansyen yo te retabli.
The ousted president protested against the election results.	Prezidan dechouke a te pwoteste kont rezilta eleksyon yo.
The chemical element Hafnium was discovered.	Yo te dekouvri eleman chimik Hafnium la.
The pros and cons of further education were discussed.	Yo te diskite avantaj ak dezavantaj nan edikasyon plis.
Keep your weight down.	Kenbe pwa ou desann.
Her dark eyes shone in the dim light.	Je nwa li yo te klere nan limyè a fèb.
These developments are large and imposing.	Abitasyon sa yo gwo e enpoze.
She felt a chill in her stomach.	Li te santi yon frison nan vant li.
Three men and one woman were injured.	Twa gason ak yon fanm te blese.
Food is scarce, so people have grown their own crops.	Manje se ra, kidonk moun yo te grandi pwòp rekòt yo.
Some noise would be nice.	Gen kèk bri ta dwe bèl.
I will use two forks for the potatoes.	Mwen pral sèvi ak de fouchèt pou pòmdetè yo.
Our previous sentence contained several errors.	Fraz anvan nou an te genyen plizyè erè.
There is no peace.	Pa gen lapè.
This is known as the digestive process.	Sa a se ke yo rekonèt kòm pwosesis dijestif la.
He ran away.	Li te kouri ale.
Drought in this part of the country is severe.	Sechrès nan pati sa a nan peyi a se grav.
Tissue analysis revealed the cause of death.	Analiz tisi a te revele kòz lanmò a.
He could not understand the language.	Li pa t 'kapab konprann lang nan.
This combination of ingredients makes a delicious soup.	Konbinezon engredyan sa a fè yon soup bon gou.
The chest shoots a lot at the hunting party.	Pwatrin lan tire anpil nan pati a lachas.
On the left is a ballot paper.	Sou bò gòch la se yon papye bilten vòt.
These fields were planted with crops.	Jaden sa yo te plante ak rekòt.
Some locals are wary of outsiders.	Gen kèk moun nan lokalite yo mefye moun ki andeyò yo.
These city streets are dangerous at night.	Lari vil sa yo danjere nan mitan lannwit.
The prodigal dog returned.	Chen prodig la tounen.
Did you have an accident?	Eske ou te gen yon aksidan?
She was tall, with dark brown hair.	Li te wo, ak cheve mawon fonse.
These men fought valiantly, but they lost.	Mesye sa yo te goumen avèk kouraj, men yo te pèdi.
Let the cows graze in the pastures.	Kite bèf yo manje nan savann yo.
She fought hard to defend her husband.	Li te goumen anpil pou l defann mari l.
Friends are growing increasingly frustrated with each other.	Zanmi yo grandi de pli zan pli fristre youn ak lòt.
The man suddenly ran away.	Nonm lan toudenkou pran kouri.
Unemployment structures like this are common in the country.	Estrikti enlaborasyon tankou sa a yo komen nan peyi a.
Religion has set the standard for good behavior for many years.	Relijyon te fikse estanda pou bon konpòtman pandan plizyè ane.
A small smile came over his mouth.	Yon ti souri te vin nan bouch li.
The park promises panoramic views of the city.	Pak la pwomèt opinyon panoramic nan vil la.
The children were thirsty, they needed water.	Timoun yo te swaf dlo, yo te bezwen dlo.
The lake is calm today.	Lak la kalm jodi a.
Workers finished rebuilding the bridge in record time.	Travayè yo te fini rebati pon an nan yon tan rekò.
So how long have you been married?	Kidonk, konbyen tan ou te marye?
We spent the night at an altar.	Nou te pase nwit la nan yon lotèl.
Six people were injured in the incident.	Sis moun te blese nan ensidan an.
The region is famous for its patronage of the arts.	Rejyon an se pi popilè pou patwonizasyon li yo nan boza.
The cost can irreversibly change a person's life.	Pri a ka irevokabl chanje lavi yon moun.
The Amoeba is a very simple animal.	Amoeba a se yon bèt trè senp.
In the design of the bridge, we must consider cost.	Nan konsepsyon pon an, nou dwe konsidere pri.
The delicate buds seemed innocent at first glance.	Ti boujon delika yo te sanble inosan nan premye gade.
He decided to return to town at nine.	Li te deside tounen nan vil nan nèf.
It will continue through the years.	Li ap kontinye nan ane sa yo.
She loves sex on the beach.	Li renmen fè sèks sou plaj la.
Still, oil is said to have therapeutic qualities.	Toujou, yo di lwil oliv gen kalite ki ka geri ou.
None is harder to kill than dragons.	Okenn ki pi difisil pou touye pase dragon.
Once popular, this club is now in decline.	Yon fwa popilè, klib sa a se kounye a nan n bès.
This sentence is very long.	Fraz sa a trè long.
It was observed as part of a scientific study.	Li te obsève kòm yon pati nan yon etid syantifik.
Each person has dark shadows in his heart.	Chak moun gen lonbraj nwa nan kè l.
The technique is used to treat some types of cancer.	Teknik la itilize pou trete kèk kalite kansè.
Some observers have predicted a drought.	Gen kèk obsèvatè ki prevwa yon sechrès.
The soldiers, fearing for their lives, surrendered.	Sòlda yo, pè pou lavi yo, rann tèt.
Drought is the consequence of exploitation.	Sechrès la se konsekans eksplwatasyon an.
I am very satisfied with my school.	Mwen trè satisfè ak lekòl mwen an.
He is ignorant of this fact.	Li se inyoran de reyalite sa a.
Any form of help seemed useful.	Nenpòt fòm èd te sanble itil.
A mist rolled down the hills.	Yon gwo vapè dlo te woule sou ti mòn yo.
We seem inexplicably linked.	Nou sanble ineksplikab lye.
The country is plagued by unemployment.	Peyi a se gwo malè tonbe sou chomaj.
The director dismissed the allegations as baseless and slanderous.	Direktè a rejte akizasyon yo kòm san fondman ak kalomnye.
I examine the figures.	Mwen egzamine figi yo.
These changes only affect parts of the city.	Chanjman sa yo sèlman afekte kèk pati nan vil la.
The city suffered a terrible fire.	Vil la te soufri yon dife terib.
Good planning promotes success.	Bon planifikasyon ankouraje siksè.
Different regions have their own unique dialects.	Diferan rejyon yo gen pwòp dyalèk inik yo.
A large crowd gathered outside the house.	Yon gwo foul moun te rasanble deyò kay la.
There are millions of wireless internet connections.	Gen dè milyon de koneksyon entènèt san fil.
The grapes are ripening slowly this year.	Rezen yo ap matrité dousman ane sa a.
I was going to have to explain myself.	Mwen te ale oblije eksplike tèt mwen.
A boy runs, holds a paper cup and paper plate.	Yon ti gason kouri, kenbe yon tas papye ak plak papye.
The poet died of a heart attack.	Powèt la te mouri nan yon atak kè.
They walked slowly along the dusty trail.	Yo te mache dousman sou santye pousyè a.
A dedicated family.	Yon fanmi devwe.
Then suddenly, as they came, they left.	Lè sa a, toudenkou jan yo te vini, yo pati.
Building empathy takes time.	Bati senpati pran tan.
He disappeared before our eyes.	Li te disparèt devan je nou.
Baking experts deserve special respect.	Ekspè boulanjri merite respè espesyal.
The pottery was decorated with brass bells.	Potri a te dekore ak klòch kwiv.
Those who hate, stare.	Moun sa yo ki rayi, je fikse.
We look forward to a blizzard tonight.	N ap tann yon blizzard aswè a.
Scientists set a new world record.	Syantis yo mete yon nouvo rekò mondyal.
That happened last week.	Sa te rive semèn pase a.
Certain species of orchids are rare.	Sèten espès orkide yo ra.
When she is sad, she does not know how to eat.	Lè li tris, li pa konn manje.
Elephants and elephants are prized for their ivory defense.	Elefan ak elefan yo presye pou defans kòn elefan yo.
Standards will be applied smoothly.	Yo pral aplike estanda san pwoblèm.
An army truck lay upside down, its cabin on fire.	Yon kamyon lame te kouche chavire, kabin li an dife.
The bulbs burned, plunging the room into darkness.	Anpoul yo boule, plonje chanm nan nan fènwa.
The study looked at different patterns of cognition.	Etid la te gade modèl diferan nan koyisyon.
Often the support surprised scientists.	Souvan sipò a sezi syantis yo.
Some government officials refused to relinquish power.	Kèk ofisyèl nan gouvènman an refize abandone pouvwa.
The river is a mile long.	Rivyè a se yon mil long.
They were packing to leave.	Yo t ap fè pake pou yo pati.
The leaders of these countries must make their policies.	Lidè peyi sa yo dwe fè politik yo.
Justice should be served.	Jistis ta dwe sèvi.
A family has many problems these days.	Yon fanmi gen anpil pwoblèm nan jou sa yo.
The impact relief sent the car around.	Sekou enpak la te voye machin nan vire.
Company colors were chosen carefully.	Koulè konpayi yo te chwazi ak anpil atansyon.
Knock on wooden doors once.	Frape sou pòt an bwa yon fwa.
Life is poor.	Lavi yo pòv.
Many people believe that boys are smarter than girls.	Anpil moun kwè ke ti gason yo pi entelijan pase tifi.
This is a drink of wine, vodka, and orange juice.	Sa a se yon bwason nan diven, vodka, ak ji zoranj.
Many churches are falling into this area.	Anpil legliz ap tonbe nan zòn sa a.
Cool the wine first.	Refwadi diven an premye.
Many people became tired of his gloomy pronunciation.	Anpil moun te vin bouke ak pwononsman lugubr li yo.
Take notes as you observe this process.	Pran nòt pandan w ap obsève pwosesis sa a.
The decor was bright and the main colors.	Dekorasyon an te klere ak koulè prensipal yo.
Adherence to this course is required.	Aderasyon nan kou sa a se obligatwa.
The board is chaired by the board.	Se konsèy la ki prezide biznis la.
He was older than others in the city.	Li te pi gran pase lòt moun nan vil la.
The spring shower favors the flowers.	Douch prentan an favorize flè yo.
These animals have some natural predators.	Bèt sa yo gen kèk predatè natirèl.
Move your finger and you see the moving image.	Deplase dwèt ou, epi ou wè imaj la deplase.
Jim, the inspector, found something interesting in the mountain.	Jim, enspektè a, te jwenn yon bagay enteresan nan mòn lan.
I will sing a song for you.	Mwen pral chante yon chante pou ou.
It rained heavily on the city.	Lapli tonbe anpil sou vil la.
The medication reduces swelling after the injury.	Medikaman an redwi anfle apre aksidan an.
Why do some children cry when they cut their heads off?	Poukisa kèk timoun kriye lè yo koupe tèt yo?
The cables run underground.	Kab yo kouri anba tè.
There was a mix of various personalities in the group.	Te gen yon melanj divès kalite pèsonalite nan gwoup la.
People around here say that the practice is considered bad luck.	Moun bò kote isit di ke pratik la konsidere kòm move chans.
The cinema was well lit and comfortable.	Sinema a te byen limen ak konfòtab.
He served in public office for thirty years.	Li te sèvi pandan trant ane nan fonksyon piblik.
He made a story on the spot.	Li te fè yon istwa sou plas la.
The water is flowing out of the pipe.	Dlo a ap koule soti nan tiyo a.
No adverse effects have been observed in the tests to date.	Pa gen okenn efè negatif yo te obsève nan tès yo jiskaprezan.
Sprinkle some baking soda over the potato.	Voye kèk soda boulanjri sou pòmdetè a.
She trembled with fear.	Li tranble nan laperèz.
Breeders are complaining about the price increase.	Elve yo plenyen pou ogmantasyon pri a.
The atmosphere is corrosive to many materials.	Atmosfè a se korozivite nan anpil materyèl.
The clerk hurried through the crowded office.	Grefye a te prese atravè biwo ki gen anpil moun nan.
If you keep driving, you will kill someone.	Si w kontinye kondwi, w ap touye yon moun.
An essential component of human survival.	Yon eleman esansyèl nan siviv imen.
There are no signs of village life.	Pa gen okenn siy lavi nan vilaj la.
There and take money with him.	La ak pran lajan avè l '.
Like the river, our lives are full of uncertainty.	Menm jan ak gwo larivyè Lefrat la, lavi nou an sipan ak ensèten.
Investors were optimistic about the future.	Envestisè yo te optimis sou lavni an.
The fire burned a lot and jumped towards the buildings.	Dife a te boule anpil, li te sote nan direksyon bilding yo.
The shirt was completely unbuttoned.	Chemiz la te deboutonnen nèt.
Results must be verified in further experiments.	Rezilta yo dwe verifye nan plis eksperyans.
This area was flat with trees.	Zòn sa a te plat ak pye bwa.
The baby falls asleep in the crib.	Ti bebe a tonbe nan dòmi nan bèso a.
Bolivia has many natural resources.	Bolivi gen anpil resous natirèl.
White signs slide gracefully across the lake.	Siy blan glise grasyeuz atravè lak la.
The accident was caused by negligence.	Aksidan an te koze pa neglijans.
The woman spoke softly.	Fanm nan pale dousman.
The company is looking for useful mineral deposits.	Konpayi an chèche depo mineral itil.
Then the soldier attacked.	Lè sa a, sòlda a te atake.
The kitten meowed loudly for food.	Ti chat la miaulé byen fò pou manje.
We need to get a better grip.	Nou bezwen jwenn yon pi bon priz.
The government failed to provide security.	Gouvènman an echwe pou bay sekirite.
A wolf among sheep.	Yon bèt nan bwa nan mitan mouton.
The man was calculating his head.	Mesye a t ap kalkile pwent li nan tèt li.
This facility was powered by coal.	Etablisman sa a te pouvwa ak chabon.
Sometimes, we can go for months without rain.	Pafwa, nou ka ale pou mwa san lapli.
A cardinal licked his pen.	Yon kadinal niche plim li.
Wild pigs were released into the woods.	Kochon sovaj yo te lage nan Woods yo.
Swordfish tend to grow in warmer waters.	Pwason espadon yo gen tandans grandi nan dlo ki pi cho.
We are so proud of your recent success.	Nou tèlman fyè de dènye siksè ou.
Do you feel hot?	Èske w santi w cho?
This lip balm will heal your mouth.	Balm lèv sa a pral geri bouch ou.
He stood and looked at the moon.	Li rete kanpe, li gade lalin nan.
His wife bore him nine children.	Madanm li fè nèf pitit pou li.
Many locals are angry about the proposed factory.	Anpil moun nan lokalite yo fache sou faktori yo pwopoze a.
Several witnesses watched the man leave the scene.	Plizyè temwen obsève mesye a kite sèn nan.
It was suspected that the fire was deliberate.	Yo te sispèk ke dife a te fè espre.
When he was a child, he was afraid of dogs.	Lè li te yon timoun, li te pè chen.
Police and soldiers fired tear gas at the crowd.	Lapolis ak sòlda yo te tire gaz lakrimojèn nan foul moun yo.
John, you will clean your room.	John, ou pral netwaye chanm ou.
More people wake up sick every year.	Plis moun reveye malad chak ane.
The worms eat garbage.	Vè yo manje fatra.
The historian was able to decipher the hieroglyphs.	Istoryen an te kapab dechifre yeroglif yo.
Salt and sugar crystals form.	Sèl ak sik kristal fòme.
Some nations are crowded.	Gen kèk nasyon ki gen anpil moun.
They were harvesting corn.	Yo t ap rekòlte mayi a.
Mango trees are blooming.	Pye bwa mango yo ap fleri.
Our political power increasingly depends on the media.	Pouvwa politik nou yo de pli zan pli depann de medya yo.
Most people prefer carrots to parsnips.	Pifò moun pito kawòt pase pane.
I had breakfast in the kitchen.	Mwen te manje maten nan kwizin nan.
One soldier was killed in the line of duty.	Yon sòlda te mouri nan liy devwa a.
The city walls shine in the moonlight.	Mi yo nan vil la briye nan limyè lalin lan.
Specialists in air pump tires in the deflated tire.	Espesyalis nan kawotchou ponpe lè nan kawotchou a deflated.
When the water boils, remove from the heat.	Lè dlo a bouyi, retire li nan chalè a.
He left her alone.	Li kite l poukont li.
Gentle pressure was applied to the wound.	Yo te aplike presyon dou sou blesi a.
The paint in the jars is a wrong color.	Penti a nan krich yo se yon koulè ki mal.
Bad seas create dangerous conditions for ships.	Lanmè move kreye kondisyon danjere pou bato yo.
He has done extensive research on leather cleaning.	Li te fè rechèch vaste sou netwaye kwi.
Smoke rises from a chimney.	Lafimen monte soti nan yon chemine.
The bald man smiled.	Nonm chòv la te souri.
He arrived home in a terrible mood.	Li te rive lakay li nan yon atitid terib.
Thai cuisine is meant to promote one's senses.	Dejena Thai vle di pou ankouraje sans yon moun.
Guardian authorities have cracked down on illegal practices.	Otorite gadyen yo te reprim sou pratik ilegal yo.
We see some terrible damage done to the planet.	Nou wè kèk domaj terib fè planèt la.
Suddenly, the door opened.	Menm lè a, pòt la louvri.
The manager received death threats.	Manadjè a te resevwa menas lanmò.
The original manuscript was lost.	Maniskri orijinal la te pèdi.
Add the salt to harden the meat.	Ajoute sèl la ap vin di vyann lan.
He refused extra work.	Li te refize travay siplemantè.
The blank page looked intimidating.	Paj vid la te sanble entimidasyon.
All of these elements appear together in the film.	Tout eleman sa yo parèt ansanm nan fim nan.
The machine churns out short bits of data.	Machin nan churns soti kout Bits nan done.
Police raided a nearby cellar, seizing large amounts of alcohol.	Lapolis anvayi yon kav ki tou pre, sezi gwo kantite alkòl.
Did you notice his muscles?	Eske ou remake misk li yo?
He was trained as an engineer.	Li te resevwa fòmasyon kòm yon enjenyè.
He argued that it was unethical.	Li te diskite ke li pa etik.
These countries have seen rapid economic growth, he says.	Peyi sa yo te wè kwasans ekonomik rapid, li di.
Spread butter on the bread.	Gaye bè sou pen an.
Fold this newspaper.	Pliye jounal sa a.
This will spread the yolk evenly.	Sa a pral gaye jònze a respire.
It is illegal to fish here without a license.	Li ilegal pou lapèch isit la san lisans.
The book came from a collaboration of researchers.	Liv la te soti nan yon kolaborasyon chèchè yo.
This initiative has caused controversy.	Inisyativ sa a te lakòz konfli.
Fill the ice cube trays with water.	Ranpli plato kib glas yo ak dlo.
The policeman was talking to someone.	Polisye a tap pale ak yon moun.
The astronaut must ration the food carefully.	Astwonòt la dwe rasyone manje yo ak anpil atansyon.
A rattlesnake bite.	Yon rattlesnake mòde.
The giants used a mallet to drive the beams of fire.	Jeyan yo te itilize yon maye pou yo kondwi travès dife yo.
Taste raw fish before cooking.	Gou pwason kri anvan ou kwit.
A riot broke out during the protest.	Yon revòlt te fèt pandan manifestasyon an.
My father rarely spoke of the past.	Papa m te raman pale de tan lontan an.
The greedy dog ​​bites the child's leg.	Chen visye a mòde janm timoun nan.
Hiking is popular all over the country.	Randone se popilè nan tout peyi a.
Grapes are noted for their high vitamin content.	Rezen yo note pou kontni segondè vitamin yo.
I was paying for my groceries.	Mwen t ap peye pou makèt mwen yo.
The chicken died for hours.	Poul la te mouri pou èdtan.
It is cold in the mountains.	Li fè frèt nan mòn yo.
Salt and pepper are the most basic condiments.	Sèl ak pwav se kondiman ki pi fondamantal yo.
The room made her angry.	Chanm sal la te fè l fache.
It has already grown into a large river.	Li te deja grandi nan yon gwo rivyè.
The wet knead the wheat and flour it.	Mouye a mase ble a ak farin li.
A glass of wine sat on the table.	Yon vè, boutèy diven te chita sou tab la.
The floods caused severe damage.	Inondasyon yo te lakòz gwo domaj.
The accident happened early in the morning.	Aksidan an te rive byen bonè nan maten.
Ice is frozen water.	Glas se dlo jele.
A new giant bird descends on this member.	Yon nouvo zwazo jeyan desann sou manm sa a.
The construction crew did not have heavy equipment.	Ekipaj konstriksyon an pa t gen ekipman lou.
Fallen trees block the path of the woods.	Pye bwa ki tonbe bloke chemen an nan rakbwa yo.
When a train passes overhead, the noise is deafening.	Lè yon tren pase anlè, bri a soud.
New streets are designed for heavy traffic.	Nouvo lari fèt pou pran gwo trafik.
The soap bubble floats slowly and smoothly in the air.	Ti wonn nan savon flote dousman ak fèt san pwoblèm nan lè a.
The equipment he built was of the highest quality.	Ekipman ke li te bati a te nan pi bon kalite.
The scientist divided the class into three teams.	Syantis la divize klas la an twa ekip.
A parade will honor the fallen soldiers.	Yon parad pral onore sòlda ki tonbe yo.
History tells biological processes, such as photosynthesis.	Istwa di pwosesis byolojik, tankou fotosentèz.
The defendant saw the prison doctor.	Akize a te wè doktè prizon an.
Ralph was shocked by the news.	Ralph te sezi pa nouvèl la.
We are too poor for a holiday.	Nou twò pòv pou yon jou fèt.
She took the plank to the closet.	Li pran planch la nan klozèt la.
Just so there is no misunderstanding.	Jis pou pa gen okenn enkonpreyansyon.
They humidify the air.	Yo imidite lè a.
Many wild animals went into the forest.	Anpil bèt sovaj te ale nan forè a.
As he struggled, he cut off his wrist.	Pandan li t ap plede, li te rive koupe ponyèt li.
These fish are caught online.	Pwason sa yo kenbe sou liy.
He told us what he had done.	Li te di nou sa li te fè.
He looked out the window.	Li te gade deyò fenèt la.
No fish need to injure the damage.	Pa gen okenn pwason bezwen blese domaj la.
Use a fork.	Sèvi ak yon fouchèt.
More tourists visit this province every year.	Plis touris vizite pwovens sa a chak ane.
The work of this organization is important.	Travay òganizasyon sa a enpòtan.
The sun sets below the horizon.	Solèy la kouche anba orizon an.
The characters are arguing.	Pèsonaj yo ap diskisyon.
A person's diet is very important for good dental health.	Rejim alimantè yon moun trè enpòtan pou bon sante dantè.
The soup is very tasty.	Soup la trè bon gou.
Do not leave the stove alone.	Pa kite recho a poukont li.
He spoke little, but somehow liked to wander.	Li te pale ti kras, men yon jan kanmenm te renmen pèdi wout.
Astronomers greatly overestimate the size of the sun.	Astwonòm yo anpil surestime gwosè solèy la.
What do we learn?	Kisa nou aprann?
The crew was rescued by the ship's crew.	Ekipaj la te sove pa ekipaj bato a.
An elderly man was sitting smoking by the roadside.	Yon granmoun aje te chita ap fimen bò wout la.
My house usually has enough food.	Kay mwen anjeneral gen ase manje.
A girl went to them and asked for help.	Yon ti fi te ale bò kote yo pou mande yo èd.
This is a collection of poems.	Sa a se yon koleksyon powèm.
He did not offer to shake hands.	Li pa t ofri l pou l bay men l.
He smiled broadly at the prospect of the challenge.	Li te souri anpil nan pwospè defi a.
The government is considering an income tax.	Gouvènman an ap konsidere yon taks sou revni.
We must all follow the rules.	Nou tout dwe respekte règ yo.
Click on the "add tag" icon.	Klike sou ikòn "ajoute tag".
The picture shows the artist dressed as a native.	Foto a montre atis la abiye tankou yon natif natal.
The fish has dark spots on its body.	Pwason an gen tach nwa sou kò li.
She wiped her face with a flat towel.	Li siye figi l ak yon sèvyèt plat.
That decision would be costly.	Desizyon sa a t ap koute l chè.
These goods are in demand.	Byen sa yo nan demann.
Suffering was not necessary.	Soufrans yo pa t nesesè.
The news shocked everyone.	Nouvèl la choke tout moun.
He spoke immediately.	Li te pale imedyatman.
Fragrances rose from the heated spices.	Parfen leve soti nan epis santi bon yo chofe.
The engine reved happily.	Motè a reved san pwoblèm mwen tap.
Oil, ribbons and buttons were found in a nearby cave.	Yo te jwenn lwil oliv, riban ak bouton nan yon gwòt ki tou pre.
Bend down and pick it up.	Bese epi ranmase l.
I was asked to join the team.	Yo te mande m pou m rantre nan ekip la.
The mountains are covered by a thin layer of clouds.	Mòn yo kouvri pa yon kouch nyaj mens.
The moon appeared out of the sea.	Lalin nan parèt soti nan lanmè a.
Take a walk in your property every day.	Fè yon ti mache chak jou nan pwopriyete w la.
Odor can give rise to strong emotions.	Odè ka bay monte emosyon fò.
Consume less and save more.	Konsome mwens epi ekonomize plis.
These factors have contributed to the population boom.	Faktè sa yo te kontribye nan boom popilasyon an.
A pack of wild dogs was nearby.	Yon pake chen sovaj te toupre.
He taught himself how to read music.	Li te aprann tèt li kijan pou li mizik.
The company name appears on many products.	Non konpayi an parèt sou anpil pwodwi.
Studies show that infant mortality rates have dropped.	Etid yo montre ke to mòtalite tibebe a te bese.
She still mourns the death of her son.	Li toujou lapenn pou lanmò pitit gason l lan.
The housewife bowed politely.	Madanm nan kay la bese koube politès.
Walk into the building ten times.	Mache nan bilding lan dis fwa.
Today's weather forecast requires rain.	Previzyon tan jodi a mande pou lapli.
The department has become more divided now.	Depatman an te vin plis divize kounye a.
What was wrong with her?	Ki sa ki te mal ak li?
She opens the fridge and finds a beer.	Li ouvri frijidè a epi li jwenn yon byè.
He didn't answer me right away.	Li pa reponn mwen touswit.
The conflict was resolved peacefully after a fight.	Konfli a te rezoud pasifikman apre yon batay.
Give them a good sharp slap.	Ba yo yon bon kalòt byen file.
Have you ever seen a living sheep before?	Èske w te janm wè yon mouton vivan anvan?
Quantifying happiness has been a challenge.	Quantifier bonheur te yon defi.
They joined the vendors with enthusiasm.	Yo te rantre nan machann yo ak antouzyasm.
The court granted only partial support.	Tribinal la te bay sèlman sipò pasyèl.
The trees shed their leaves.	Pye bwa yo te koule fèy yo.
Wet weather oppresses everyone's mind.	Tan mouye a toupizi lespri tout moun.
He destroyed five enemy tanks.	Li te detwi senk tank lènmi.
Broken glass along the way.	Kase vè sou chemen an.
The kitten looks cute.	Ti chat la sanble bèl.
The papers found in his study are very rare.	Papye yo jwenn nan etid li yo trè ra.
A perfectly circular lake of brackish water.	Yon lak parfe sikilè nan dlo salmad.
Some of the passengers were injured.	Kèk nan pasaje yo te blese.
Need help? 	Bezwen èd?
call the helpdesk!	rele helpdesk la!
A large percentage of the population is illiterate.	Yon gwo pousantaj nan popilasyon an se analfabèt.
We interviewed several unemployed residents.	Nou te fè entèvyou ak plizyè rezidan ki pap travay.
Her hair was clean and tidy.	Cheve li te pwòp ak lòd.
Scientists have looked at past results.	Syantis yo te gade rezilta sot pase yo.
The lines were drawn in crayons.	Liy yo te trase nan kreyon koulè.
They were on their way to work.	Yo te sou wout pou yo jwenn travay.
A series of questions followed.	Yon seri kesyon te swiv.
The baker jumps over the fence.	Boulanje a sote sou kloti a.
An unfortunate result is the deforestation of some areas.	Yon rezilta malere se debwazman kèk zòn.
This region is also known for its arts and literature.	Rejyon sa a konnen tou pou atizay li yo ak literati.
It is a terrible tragedy that he died.	Se yon trajedi terib ke li mouri.
Sports is highly regarded here	Espò se trè konsidere isit la
The blind man holds me in his arms.	Nonm avèg la kenbe m 'nan ponyèt la.
That a gecko cannot be detached from his body.	Ke yon gecko pa ka detache nan kò li.
Every year, all money must be accounted for.	Chak ane, tout lajan yo dwe konte pou.
The horse galloped across the meadow.	Cheval la galope atravè savann lan.
The government confiscated my grandmother's property.	Gouvènman an te konfiske byen grann mwen an.
Even the flowers were depleted.	Menm flè yo te apovri.
He added that the nation must be modernized.	Li te ajoute ke nasyon an dwe modènize.
The local economy depends on agriculture.	Ekonomi lokal la depann de agrikilti.
So be careful!	Se konsa, fè atansyon!
There are only two ways to cut down a tree.	Gen sèlman de fason yo koupe yon pye bwa.
The traffic division discriminates against older workers.	Divizyon trafik la fè diskriminasyon kont travayè ki pi gran yo.
His anger was obvious.	Kòlè li te evidan.
For arrival, ticket sales start four hours before departure.	Pou arive, lavant tikè kòmanse kat èdtan anvan depa.
There is little evidence available on this issue.	Gen ti prèv ki disponib konsènan pwoblèm sa a.
Eventually, the hero appears victorious.	Evantyèlman, ewo a parèt viktorye.
He could not finish his meal.	Li pa t 'kapab fè tèt li fini manje a.
Her clothes were old and shabby	Rad li yo te fin vye granmoun ak ranyon
Queues were formed as buyers gathered in sales.	Ke moun kap kriye te fòme kòm achtè yo te rasanble nan lavant yo.
Actors and actresses often choose the roles that challenge them.	Aktè ak aktris souvan chwazi wòl sa yo ki defi yo.
These new growing pains are severe.	Nouvo doulè k ap grandi sa yo grav.
The knights had a great feast.	Chevalye yo te fè yon gwo fèt.
Some precious ones really understand.	Gen kèk presye ki vrèman konprann.
Look at that cat!	Gade chat sa!
The houses here are bigger than the ones in town.	Kay yo isit la pi gran pase sa ki nan vil la.
Anger boiled inside him.	Kòlè te bouyi anndan li.
Enchantment is a common theme in fairy tales.	Enchantement se yon tèm komen nan istwa fe.
The birds that live in this forest are endangered.	Zwazo ki rete nan forè sa a an danje.
The oaks grew along the path.	Pye bwadchenn yo te grandi sou ti chemen an.
This story is totally fictional!	Istwa sa a se totalman fiktiv!
He will kill you with his own hands.	Li pral fè ou touye ak men l '.
On top of the stove, she put a soup pan.	Anlè recho a, li mete yon chodyè soup.
She quickly slipped into her clothes.	Li byen vit glise nan rad li.
Dilute the ink in two cups of water.	Delye lank la nan de tas dlo.
I stood on a rocky spot and looked down.	Mwen te kanpe sou yon pwen nan wòch ak gade desann.
There are some major highways in this area.	Gen kèk gwo otowout nan zòn sa a.
She was crying, but her face was dry now.	Li te kriye, men figi l te sèk kounye a.
It removes an unrecognizable shape from the wall.	Li retire yon fòm ki pa rekonèt nan miray la.
The three men escaped from a burning office.	Twa mesye yo chape anba yon biwo ki boule.
The bishop declared it a "dangerous precedent."	Evèk la te deklare li se "yon presedan danjere."
Pigs ate the compost waste.	Kochon te manje fatra konpost la.
It's a quiet neighborhood, he said.	Se yon katye trankil, li te di.
He broke under the wheel.	Li te kraze anba volan an.
Despite their parents' efforts, the children rebelled.	Malgre efò paran yo, timoun yo rebèl.
The cat meows impatiently.	Chat la miauye avèk enpasyans.
The injured man rushed to the hospital.	Nonm ki blese a te kouri ale lopital.
The number of expatriate workers is growing rapidly.	Kantite travayè ekspatriye yo ap grandi rapidman.
Nothing can convince her.	Pa gen anyen ki ka konvenk li.
It is a comprehensive guide to understanding fog and weather.	Li se yon gid konplè pou konprann bwouya ak move tan.
He rarely raised his voice.	Li raman leve vwa li.
A pioneer in the space racing.	Yon pyonye nan kous la espas.
We thrive on contrasting views.	Nou pwospere sou pwendvi kontraste.
When the director steps behind a camera, it simply exists.	Lè direktè a etap dèyè yon kamera, li tou senpleman egziste.
My shirt was clean, but the label stuck.	Chemiz mwen an te pwòp, men etikèt la te kole.
He was a short, well-built man.	Li te yon nonm ki kout, byen rachi.
The design is glowing.	Desen an se lumineux.
The working class surely has this benefit.	Klas travayè a siman genyen nan benefis sa a.
Many sodium channels are clogged.	Anpil chanèl sodyòm yo bouche.
For a long time they sat in silence.	Pandan yon bon bout tan, yo te chita an silans.
The student lives with his mother.	Elèv la ap viv ak manman l.
The human body is both mortal and immortal.	Kò imen an se tou de mòtèl ak imòtèl.
Bake a cake from scratch.	Kwit yon gato nan grate.
When he looked closely, he soon saw his animals.	Lè l t ap gade ak anpil atansyon, li byento wè bèt li yo.
Her favorite color is blue.	Koulè pi renmen li se ble.
Hot winds make the eyes sting.	Van cho fè je yo pike.
We watched a pink dawn.	Nou te gade yon douvanjou woz.
The way of salvation is your neighbor's love.	Chemen delivrans lan se renmen pwochen ou.
You need more practice.	Ou bezwen plis pratik.
Or was it birds?	Oswa se te zwazo?
Her parents devoted a lot of time to her.	Paran li yo konsakre anpil tan pou li.
The subway was thick and dangerous.	Tren anba tè a te epè ak danje.
Japanese speakers are easy to see.	Moun ki pale Japonè yo fasil pou wè.
It is very difficult to extract oil.	Li trè difisil pou yo ekstrè lwil oliv.
There is no idea of ​​war here.	Pa gen okenn lide nan lagè isit la.
Because there is too much fog in the morning.	Paske gen twòp bwouya maten an.
The heat was intense.	Chalè a te entans.
This phenomenon is known as the greenhouse effect.	Fenomèn sa a ke yo rekonèt kòm efè a lakòz efè tèmik.
Volunteers are everywhere.	Volontè yo toupatou.
The queen wept.	Larenn lan konn kriye.
Fire broke out in the engine room.	Dife pete nan chanm motè a.
It is a short drive to the nearest town.	Li se yon kout kondwi nan vil ki pi pre a.
The camel saddle feels very comfortable.	Selle chamo a santi l trè alèz.
The engine ferry slowly on the lake.	Ferry a motè dousman sou lak la.
A diesel engine provides efficient fuel combustion.	Yon motè dyezèl bay konbisyon gaz efikas.
Chickens were bred in a humane way.	Poul yo te elve nan yon fason imen.
Most countries have ratified the treaty.	Pifò peyi yo te ratifye trete a.
To some extent, he obeyed.	Nan yon sèten mezi, li te obeyi l.
Do you remember how we used to play?	Ou sonje kijan nou te konn jwe?
Mutations are a major evolutionary force.	Mitasyon yo se yon gwo fòs evolisyonè.
The evening sky is dark.	Syèl aswè a ap fè nwa.
Try to push this door hard.	Eseye pouse pòt sa a difisil.
This ceremony should be held regularly.	Seremoni sa a dwe fèt regilyèman.
This city is related to good health.	Vil sa a gen rapò ak bon sante.
It was, it is.	Li te, li ye.
The sorting procedure begins with the smallest pieces.	Pwosedi klasman an kòmanse ak pi piti moso yo.
Dolphins are intelligent creatures.	Dolphins yo se bèt entelijan.
He climbed in front of the car.	Li te monte devan machin nan.
The mantle is composed of solid rock.	Manto tè a konpoze ak wòch solid.
Without these medicines, many people would die.	San medikaman sa yo, anpil moun ta mouri.
He was a religious member.	Li te manm relijyeu yo.
My heart was pounding.	Kè m t ap bat byen fò.
This region is known for silk and cotton fabrics.	Se rejyon sa a li te ye pou twal swa ak koton.
Scientists have developed fluorescent crystals under ultraviolet light.	Syantis yo devlope kristal ki fliyoresan anba limyè iltravyolèt.
The policeman hit the thief.	Polisye a frape vòlè a.
The soldiers ran on the dangerous terrain.	Sòlda yo te kouri sou tèren an danjere.
He went into a dark dungeon.	Li antre nan yon kacho nwa.
This trail should lead you across the valley.	Trail sa a ta dwe mennen ou atravè fon an.
We were driving in deep snow.	Nou t ap kondui nan nèj gwo twou san fon.
The invasion of the neighboring country took place.	Envazyon an nan peyi vwazen an te fèt.
Can you count the tiles on the roof?	Èske ou ka konte mozayik yo sou do kay la?
He had only finished half his meal.	Li te fini sèlman mwatye repa li.
Negotiations have been long and drawn.	Negosyasyon yo te long ak trase.
This road was blocked during the storm.	Wout sa a te bloke pandan tanpèt la.
Some researchers believe that the plant is near extinction.	Gen kèk chèchè kwè ke plant la pre disparisyon.
My headache is killing me.	Maltèt mwen ap touye m.
He was very active in his younger days.	Li te trè aktif nan pi piti jou li.
They cycled while touring the city.	Yo te monte bisiklèt pandan y ap fè yon toune nan vil la.
The poor boy lost his family in the war.	Ti gason pòv la pèdi fanmi li nan lagè a.
Often, both sides agree to arbitration.	Souvan, tou de bò yo dakò ak abitraj.
She is expected to have a baby this month.	Li espere fè yon timoun nan mwa sa a.
The nurse was very attentive.	Enfimyè a te trè atantif.
At first, he fled the country.	Okòmansman, li te kouri kite peyi a.
The child grew up to be a successful businessman.	Timoun nan te grandi pou vin yon biznisman siksè.
There seemed to be no end to them.	Te sanble pa gen fen nan yo.
We all have a lot to learn.	Nou tout gen anpil bagay pou nou aprann.
The information we have seen so far is not definitive.	Enfòmasyon nou te wè jiskaprezan pa definitif.
Wash gently with a mild soap.	Lave dousman ak yon savon dou.
Sunbathing is a popular leisure activity.	Pran solèy se yon aktivite amizman popilè.
Rainwater collects in lakes, rivers and streams.	Dlo lapli kolekte nan lak, rivyè ak rivyè.
Some wild animals were found dead.	Gen kèk bèt sovaj yo te jwenn mouri.
We need new sources of energy so that we can achieve sustainable economic development.	Nou bezwen nouvo sous lenerzi pou nou kapab ariv en devlopman ekonomik dirab.
The previous year was very rainy.	Ane anvan an te trè lapli.
The rainstorm caused severe damage.	Tanpèt lapli a te lakòz gwo domaj.
He studied medicine at university.	Li te etidye medsin nan inivèsite.
Children should wash their hands before eating.	Timoun yo ta dwe lave men yo anvan yo manje.
Rumor has it that the new building will be beautiful.	Rimè fè konnen nouvo bilding lan pral bèl.
She looked at her ring.	Li te gade bag li.
Her shoulders dropped.	Zepòl li tonbe.
He spoke in a deep, slow, clear voice.	Li te pale ak yon vwa pwofon, dousman ak klè.
Pollution is a serious threat.	Polisyon se yon menas grav.
In this tropical climate, cool evenings open the windows.	Nan klima twopikal sa a, aswè fre louvri fenèt yo.
Zoo animals often live in captivity for life.	Bèt zou yo souvan rete nan kaptivite tout lavi yo.
People avoid discussing this topic.	Moun evite diskite sou sijè sa a.
The lake is full of fish.	Lak la gen anpil pwason.
Pass the salt.	Pase sèl la.
The swim crosses the finish line in the first place,	Naje a travèse liy fini an premye plas,
The tracks slipped through the snow.	Trenyon yo glise nan nèj la.
Plastic bottles pollute the environment.	Boutèy plastik fè polisyon nan anviwònman an.
He looked at a painting on the wall.	Li te gade yon tablo sou miray la.
The cat jumped on this tree.	Chat la vole sou pye bwa sa a.
The journalist asked me some questions.	Jounalis la poze m kèk kesyon.
The wizard looked at the crystal ball again.	Sòsye an te gade boul kristal la ankò.
In the oldest profession in the world, women have always been more than men.	Nan pi ansyen pwofesyon nan mond lan, fanm yo te toujou pi plis pase gason.
You need an expensive camera to take good pictures.	Ou bezwen yon kamera chè pou pran bon foto.
This ancient vase has been in my family for generations.	Antik vaz sa a te nan fanmi mwen pou jenerasyon.
You can go to school, see the sights and shop.	Ou ka ale nan lekòl la, wè aklè yo ak achte.
The hero saves the dragonfly from distress.	Ewo a sove demwazèl la nan detrès.
The pyrotechnic display attracted a large crowd.	Ekspozisyon piroteknik la te atire anpil foul moun.
Everyone is talking about this new restaurant.	Tout moun ap pale de nouvo restoran sa.
Agricultural operations have resumed as normal.	Operasyon agrikilti yo rekòmanse kòm nòmal.
He spent hours at the mall.	Li te pase èdtan nan sant komèsyal la.
Laws should be passed so that this does not happen again.	Yo ta dwe pase lwa pou sa pa rive ankò.
Continuously expanding, growing cities must now find new water.	Kontinyèlman agrandi, vil k ap grandi yo dwe kounye a jwenn nouvo dlo.
Rainy season recharges underground sources.	Lapli sezon rechaje sous anba tè.
Break the balls into chocolate.	Kraze boul yo nan chokola.
The captain of a ship is in charge of his security.	Kapitèn yon bato responsab sekirite li.
Shadow clouds floated lazily across the lake.	Lonbraj nyaj yo te flote pareseman atravè lak la.
Again, the supermarket was out of stock.	Ankò, makèt la te soti nan stock.
An increasing trend can be observed.	Yon tandans ogmante ka obsève.
The fish is too long for this water.	Pwason an twò long pou dlo sa a.
I am suffering now, he says.	Mwen ap soufri kounye a, li di.
He removed his helmet.	Li retire kas li.
The butter says.	Bè a di.
Businessmen need financial incentives to operate.	Biznisman bezwen ankourajman finansye pou opere.
The girl came with the doll.	Ti fi a te vini ak poupe a.
The remains were found at the school foundation.	Rès yo te jwenn nan fondasyon lekòl la.
Sports clothes are very comfortable.	Rad espò yo trè konfòtab.
The thief stole	Vòlè a vòlè
My sister began to cry.	Sè m 'te kòmanse kriye.
Pinball machines were very popular in this period.	Machin biyar yo te trè popilè nan peryòd sa a.
He could not decide.	Li pa t 'kapab deside.
This tree has grown a lot.	Pye bwa sa a grandi anpil.
We will do to you what we have done to you.	Nou pral fè mesye yo sa nou te fè ou.
The sound of the flute calmed down.	Son flit la te kalme.
The mall was built a few years ago.	Sant komèsyal la te bati kèk ane de sa.
This woman is suspected of being a liar.	Yo sispèk fanm sa a se yon mantè.
The Cabinet saved him.	Kabinè a te sove l.
She was upset because her son had given up.	Li te fache paske pitit li a te abandone.
We attended most, but not all, conferences.	Nou te asiste pifò, men se pa tout, konferans yo.
Crying children are crying while the bomb explodes.	Timoun k ap kriye ap kriye pandan bonm nan eksploze.
I have three siblings.	Mwen gen twa frè ak sè.
The accused's soldier was released.	Yo te libere sòlda akize a.
Freedom of speech enshrined in the constitution.	Libète lapawòl enskri nan konstitisyon an.
Winter is coming, the rooster crows.	Ivè ap vini, kòk la rele byen fò.
The thief won the race.	Volè a te genyen kous la.
He has a natural artistic talent.	Li gen yon talan atistik natirèl.
He decided to poison them.	Li deside anpwazonnen yo.
Joe without glasses was like an animal.	Joe san linèt li te tankou yon bèt.
Will the comment be approved?	Èske kòmantè a ap apwouve?
Please rinse the fruit thoroughly.	Tanpri rense fwi yo byen.
All medications must be taken with caution.	Tout medikaman yo dwe pran ak prekosyon.
Get enough hours in the day to do everything.	Jwenn ase èdtan nan jounen an pou fè tout bagay.
They fell in love, without realizing it.	Yo te tonbe damou, san yo pa reyalize sa.
A large group of protesters marched through the streets.	Yon gwo gwoup manifestan te mache nan lari yo.
The church has become very modern.	Legliz la te vin trè modèn.
Mutual attractions were discovered.	Yo te dekouvri atraksyon mityèl yo.
Young people admire him, while adults fear him.	Jèn yo admire l, alòske granmoun yo gen krentif pou li.
The walls were decorated with old wooden boxes.	Mi yo te dekore avèk ansyen bwat an bwa.
Most of the islands are now uninhabited.	Pifò nan zile yo kounye a dezole.
The beef was greasy.	Vyann bèf la te gra.
A new dam was built in the locality.	Yo bati yon nouvo baraj nan lokalite a.
Many foreign visitors were disappointed.	Anpil vizitè etranje te desi.
An hour of mystery surrounds him.	Yon lè nan mistè antoure l '.
While some jobs pay well, others offer little security.	Pandan ke kèk travay peye byen, lòt moun ofri ti sekirite.
Be so sarcastic?	Ou dwe tèlman sarcastik?
Women were the greatest victims of war.	Fanm yo te pi gwo viktim lagè.
He was known for his diligence.	Li te konnen pou dilijans li.
He has visited several countries.	Li te vizite plizyè peyi.
A mist of light descended on the dark land.	Yon vapè limyè desann sou peyi a fè nwa.
The moon rises high.	Lalin lan monte byen wo anlè.
The shoes are black.	Soulye yo nwa.
His shirt looked a little shabby.	Chemiz li te sanble yon ti kras ranyon.
This music is now more available.	Mizik sa yo kounye a se pi plis disponib.
Gunmen are banned from public parks.	Moun ki pote zam yo entèdi nan pak piblik yo.
She brushed a piece of dust off her clothes.	Li bwose yon ti moso pousyè nan rad li.
The trader was very influential in the local community.	Komèsan an te trè enfliyan nan kominote lokal la.
The first date was a disaster.	Premye dat la se te yon dezas.
The earth is barren.	Tè a pa ka fè pitit.
The truck broke down, and so did hitchhiking instead.	Kamyon an te kraze, e konsa li te fè otostòp pito.
A nasal specialist was called in to examine his nose.	Yo te rele yon espesyalis nan nen pou egzamine nen li.
Enthusiasm for this sport still exists today.	Antouzyast pou espò sa a toujou egziste jodi a.
His voice was raw because he was shouting.	Vwa l 'te raw paske li t'ap rele byen fò.
So be careful, be careful.	Se konsa, fè atansyon, yo prekosyon.
A smaller park was created near the office.	Yon pak ki pi piti te kreye toupre biwo a.
We are afraid for our health.	Nou pè pou sante nou.
Put the dough in a large bowl.	Mete farin lan nan yon gwo bòl.
The farmer's wife raised two hungry children.	Madanm kiltivatè a te leve de timoun grangou.
Dogs love to play with toys.	Chen renmen jwe ak jwèt.
How interesting!	Ala enteresan!
Build your vocabulary carefully.	Bati vokabilè ou ak anpil atansyon.
Biologists have made important discoveries by sequence	Byolojis yo te fè dekouvèt enpòtan pa sekans
He is a geologist, a surveyor, a miner.	Li se yon jewolojis, yon géomètre, yon minè.
They enjoy hunting, fishing, and skiing.	Yo renmen lachas, lapèch, ak ski.
The door is half open.	Pòt la mwatye louvri.
The first sentence has a noun clause.	Premye fraz la gen yon kloz non.
A great sense of regret washed over him.	Yon gwo sans de regrèt te lave sou li.
The surgeon removes the infected appendix.	Chirijyen an retire apendis ki enfekte pasyan an.
The consequences of the war were terrible.	Konsekans lagè a te terib.
Fulfilling these demands has caused him great distress.	Satisfè demann sa yo te lakòz li gwo lapenn.
Obesity is a serious threat here.	Obezite se yon menas grav isit la.
He walked on a road lined with pink cherry blossoms.	Li te mache sou yon wout ki te liy ak flè seriz woz.
We watch each other.	Nou veye youn ak lòt.
The unfortunate victim of the experience was shocked.	Viktim nan malere nan eksperyans la te choke.
A group of farmers sat chatting.	Yon gwoup kiltivatè te chita ap koze.
During the ice age, the ground was covered with ice.	Pandan tan glasye yo, tè a te kouvri ak glas.
They passed all the states in the union.	Yo te pase tout eta yo nan inyon an.
You can reach the station in ten minutes.	Ou ka rive nan estasyon an nan dis minit.
The fuel injection system was a problem.	Sistèm piki gaz la te yon pwoblèm.
Blue light walls close the dining room.	Mi limyè ble fèmen sal manje a.
He does not talk to anyone, he is always alone.	Li pa pale ak pèsonn, li toujou poukont li.
Married village sons were considered a great honor.	Marye pitit gason vilaj yo te konsidere kòm yon gwo onè.
This project lacks transparency.	Pwojè sa a manke transparans.
You do well, young man.	Ou fè byen, jenn gason.
Your body temperature is equalized across your skin.	Tanperati kò ou egalize atravè po ou.
The mixture turns bright red	Melanj lan vin wouj klere
I wasn't sure if it was a joke or not.	Mwen pa t klè si li t ap blag oswa non.
After much research, we found a cure.	Apre anpil rechèch, nou jwenn yon gerizon.
The arrow cuts through the stream.	Flèch la koupe nan kouran an.
The crime rate continues to fall.	Pousantaj krim lan kontinye ap bese.
Some members of the organization oppose the merger.	Gen kèk manm nan òganizasyon an opoze fizyon an.
They are everywhere.	Yo tout kote.
A boat that is likely to sink shows a red flag.	Yon bato ki gen anpil chans pou koule yo montre yon drapo wouj.
The city is famous for its beautiful museums.	Vil la se pi popilè pou mize bèl li yo.
Bicycle helmets are required in many countries.	Lalwa egzije kas pou bisiklèt nan anpil peyi.
Her hair was dyed black.	Cheve a te kolore an nwa.
They want to pull themselves out of the ashes.	Yo vle rale tèt yo soti nan sann yo.
An elderly woman was taken to the hospital.	Yo mennen yon fanm ki aje nan lopital la.
The clothes of these people make the world fur.	Rad moun sa yo fè mond lan fouri.
A large amount of his property was stolen.	Yo te vòlè gwo kantite byen li yo.
The alien looked out of the boat.	Etranje a gade deyò nan kannòt la.
Because the guests arrived late, dinner started late.	Paske envite yo te rive an reta, dine te kòmanse an reta.
Efforts led to several arrests.	Efò yo te mennen nan plizyè arestasyon.
The seas are prone to severe storms.	Lanmè yo gen tandans fè gwo tanpèt.
She intends to become a famous actress one day.	Li gen entansyon vin yon aktris pi popilè yon jou.
Bees and hoverflies pollinate some flowers.	Myèl ak hoverflies polinize kèk flè.
Take one step at a time.	Pran yon etap nan yon moman.
I only have a little money in my pocket.	Mwen sèlman gen yon ti kòb nan pòch mwen.
The alarm clock rang.	Alam revèy la sonnen.
A cloud of dust rose behind him.	Yon nwaj pousyè te monte dèyè li.
He flattened the piece of paper.	Li aplati moso papye a.
During the climb, the air gets thinner and thinner.	Pandan monte a, lè a vin pi mens ak pi mens.
I'll be back in a few days.	Mwen pral tounen nan kèk jou.
Globally, global warming will seriously threaten the health of this century.	Atravè lemond, rechofman planèt la pral grav menase sante moun syèk sa a.
What is a qin?	Ki sa ki yon qin?
In other words, the genus can produce endless offspring.	Nan lòt mo, genus la ka pwodwi pitit kontinuèl.
These trains made frequent stops.	Tren sa yo te fè arè souvan.
The cat was sleeping on the throne.	Chat la t ap dòmi sou fotèy la.
We need to focus on our strengths.	Nou bezwen konsantre sou fòs nou yo.
The flight was canceled and the passengers were sent back home.	Yo te anile vòl la, epi yo te voye pasaje yo tounen lakay yo.
Holy rivers, holy cities, holy temples.	Rivyè ki apa pou Bondye, vil sen yo, tanp ki apa pou Bondye.
He worked hard for many years.	Li te travay di pandan plizyè ane.
It was impossible to remember the area.	Li te enposib pou li sonje zòn nan.
The cabbage and coriander taste the soup.	Chou a ak koryandè gou soup la.
Composed of hardened clay.	Konpoze ak ajil fè tèt di toujou.
He scheduled the car for the job.	Li te pwograme machin nan pou travay la.
Now they are on fire.	Kounye a, yo kòmanse pran dife.
Growing older will be difficult.	Ap grandi pi gran ap difisil.
They had rice for lunch.	Yo te gen diri pou manje midi.
The sentences	Fraz yo
Pharaoh's tomb was never found.	Tonm farawon an pa t janm jwenn.
It exists in your imagination.	Li egziste nan imajinasyon ou.
He lived all his life in the corner of poverty.	Li te viv tout lavi l 'nan kwen nan povrete.
We arrived late at the party last night.	Nou te rive an reta nan fèt yè swa.
The mutation also appears more alert.	Mitasyon an tou parèt pi alèt.
He wanted to stay out.	Li te anvi rete deyò.
The water tasted like hot soda.	Dlo a te gou tankou soda cho.
We are a selfish age.	Nou se yon laj egoyis.
Shakespearean verse is full of passion.	Vèsè Shakesperean plen ak pasyon.
Take two tablespoons of flour.	Pran de gwo kiyè farin frans.
A light breeze discourages the cotton tree leaves.	Yon briz lejè dekouraje fèy pye bwa koton an.
The focus of the study was on inexperienced drivers.	Konsantre etid la te sou chofè ki pa gen eksperyans.
He stands on a hill, looking out into the scenery.	Li kanpe sou yon mòn, gade deyò nan peyizaj la.
He told an interesting story.	Li te rakonte yon istwa enteresan.
Experts advocate scientific literacy.	Ekspè yo defann alfabetizasyon syantifik.
This student failed the exams.	Elèv sa a te echwe egzamen yo.
Crying "boo" fell on the bad cops.	Kriye "boo" te tonbe sou move polisye yo.
Take a walk in the woods.	Fè yon ti mache nan Woods yo.
The trip would take three years.	Deplasman an ta pran twazan.
He built a fort in his homeland.	Li te bati yon fò nan peyi l '.
He cut the salmon slices into slices.	Li koupe tranch somon yo an tranch.
The sauce was thick and sweet.	Sòs la te epè ak dous.
He had a light skin.	Li te gen yon po limyè.
Pour over the potatoes and mix well.	Vide sou pòmdetè yo epi melanje byen.
Equally divide the mixture between the two boxes.	Egalman divize melanj lan ant de bwat yo.
It is a very thin book.	Li se yon liv trè mens.
Her doctor told her she needed physical rehabilitation.	Doktè li te di li li bezwen reyabilitasyon fizik.
Do your research before making any decisions.	Fè rechèch ou anvan ou pran nenpòt desizyon.
In fact, business is booming.	An reyalite, biznis ap en.
The thief stole the suitcase from her purse.	Volè a te vòlè valiz la nan valiz li.
The poor child was lying dead.	Timoun pòv la te kouche nan yon eta mouri.
The royal portrait hangs on the wall.	Pòtre wayal la pandye sou miray la.
He is a child only.	Li se yon timoun sèlman.
The horse continued to trot into the distance.	Cheval la kontinye trote nan distans la.
A dense fog lay on the ground, obscuring all features.	Yon bwouya dans te kouche sou tè a, fènwa tout karakteristik.
Can you prepare a meal tonight?	Èske ou ka prepare yon repa aswè a?
That is the last voice.	Se vwa ki sot pase a.
Largest market in the city.	Pi gwo mache nan vil la.
As a newcomer, this field came as a surprise.	Kòm yon fèk vini, jaden sa a te vin kòm yon sipriz.
The children were found hiding in each room.	Timoun yo te jwenn kache nan chak chanm.
It was mostly built of wood.	Li te sitou bati nan bwa.
He suffered a heart attack and died.	Li te soufri yon atak kè epi li te mouri.
They set out to save him.	Yo pati pou sove l.
An increasing number of working mothers.	Yon kantite manman k ap ogmante ap travay.
This evidence is beyond discussion.	Prèv sa a se pi lwen pase diskisyon.
The lower left panel shows the killings.	Panèl ki pi ba gòch la montre touye moun yo.
The Duke put his people to work.	Duke a mete pèp li a travay.
I can't stand bloody eyes.	Mwen pa ka sipòte je san.
Voter turnout was high.	Patisipasyon vòt nan eleksyon yo te wo.
These differences must be reconciled.	Diferans sa yo dwe rekonsilye.
Configure the modem, and plug it in.	Konfigure modèm la, epi ploge li.
His actions provoked anger.	Aksyon li te pwovoke kòlè.
His vocabulary comes from hearing him speak.	Vokabilè li soti nan tande l ap pale.
Now drop the butter in.	Koulye a, lage bè a nan.
Only the late ones arrived.	Se sèlman moun ki an reta yo te rive.
Your dog is lying at the door.	Chen ou kouche bò pòt la.
No time for rest.	Pa gen tan pou repo.
The family has lived on this earth for many years.	Fanmi an ap viv sou tè sa a pou plizyè ane.
She whispered a greeting to her baby.	Li te chichote yon bonjou pou ti bebe li a.
Such a concept is the essence of democracy.	Yon konsèp konsa se sans demokrasi.
And the agent asked a lot of questions!	Ak ajan an te poze yon gwo kantite kesyon!
They sat in silence while eating.	Yo te chita an silans pandan y ap manje.
The guards remained silent.	Gad yo rete an silans.
Our diet is largely plant based.	Rejim alimantè nou an se lajman ki baze sou plant.
A city ravaged by civil war.	Yon vil ravaje pa lagè sivil.
An army marched through the village.	Yon lame sòlda te mache nan bouk la.
Resentment against police is widespread.	Resantiman kont lapolis se toupatou.
He tried to win me over.	Li te eseye genyen m 'sou flater.
He said they should never be trusted.	Li te di ke yo pa ta dwe janm fè konfyans.
This concert is a mixed bag.	Konsè sa a se yon ti sak melanje.
I can't believe my eyes.	Mwen pa ka kwè je m '.
The aborigines had no knowledge of writing.	Aborijèn yo pa te gen okenn konesans nan ekri.
That’s why he’s an icon.	Se poutèt sa li se yon icon.
He knocked on the door.	Li frape pòt la.
An iceberg is floating relative to its parent's larger body	Yon iceberg ap flote parapò ak pi gwo kò paran li
Some of the court officials were corrupt.	Kèk nan ofisyèl tribinal yo te koripsyon.
They will make a nice addition to my aquarium.	Yo pral fè yon bon adisyon nan akwaryòm mwen an.
This tree bears fruit when it is young.	Pye bwa sa a bay fwi lè li jèn.
Identify which bacteria cause disease.	Idantifye ki bakteri ki lakòz maladi.
To encourage foreign investment, the government has lowered taxes.	Pou ankouraje envestisman etranje, gouvènman an te bese taks.
Builders should build the tunnel.	Bòs mason yo ta dwe bati tinèl la.
It was fifty meters high.	Li moute senkant mèt.
Dew on the thick grass.	Lawouze sou zèb la epè.
The car broke down.	Machin nan te kraze.
She wore a slightly torn blue dress.	Li mete yon rad ble yon ti kras chire.
A small pile of snow remains.	Yon ti pil nèj rete.
A monkey family lives in a nearby	Yon fanmi makak ap viv nan yon tou pre
Building a cathedral is a long and complicated process.	Bati yon katedral se yon pwosesis long ak konplike.
The purpose of social services is to help people.	Objektif sèvis sosyal yo se ede moun.
It's a long journey.	Se yon vwayaj ki long.
The car broke down in the middle of nowhere.	Machin nan te kraze nan mitan okenn kote.
Rats and mice ate most of the food we bought.	Rat ak sourit te manje pifò manje nou te achte a.
Don't go down that street.	Pa desann nan lari sa.
The lions on the grassy plain seemed hungry.	Lyon yo sou plenn zèb la te sanble grangou.
If a cut causes bleeding, it will slow you down.	Si yon koupe lakòz senyen, li pral ralanti ou.
At the same time, they jumped up and down, screaming.	Nan menm moman an, yo vole leve, yo desann, kriyan.
The factory provides residents with water.	Faktori a bay rezidan yo dlo.
They always stay late playing snooker.	Yo toujou rete byen ta jwe snooker.
But our best summers produce less than two million tons.	Men, pi bon ete nou yo pwodui mwens pase de milyon tòn.
Place the egg on the top shelf.	Mete ze a sou etajè anlè a.
The sinking of the ship was dramatic.	Afonsman bato a te dramatik.
Potassium nitrate and water are mixed together in a container.	Nitrat potasyòm ak dlo yo melanje ansanm nan yon veso.
My bike tires were cut.	Kawotchou bisiklèt mwen yo te koupe.
The collar is a little too tight.	Kolye a se yon ti kras twò sere.
Who will win this year's championship?	Kiyès ki pral genyen chanpyona ane sa a?
Because he forgot his umbrella, he got wet.	Paske li bliye parapli li, li te mouye.
They call for democracy, a new constitution,	Yo rele pou demokrasi, yon nouvo konstitisyon,
She abandoned her children.	Li abandone pitit li yo.
I will not discuss politics, he said firmly.	Mwen pa pral diskite sou politik, li te di fèm.
The minister was upset when he learned of the incident.	Minis la te fache lè li te aprann ensidan an.
The bright autumn sunlight filters through the trees.	Limyè solèy la klere otòn filtre nan pye bwa yo.
The water was cold and dry.	Dlo a te frèt ak sèk.
You’ve come a long way.	Ou te vini yon fason lontan.
I found the magazine interesting.	Mwen te jwenn magazin nan enteresan.
Our supplies will be reduced by the city.	Pwovizyon nou yo pral vil la ap diminye.
Use an electron microscope.	Sèvi ak yon mikwoskòp elèktron.
The test revealed even less diversity.	Tès la te revele menm mwens divèsite.
Volunteers should wear clean, protective clothing.	Volontè yo ta dwe mete rad pwòp, pwoteksyon.
Five hours passed slowly.	Senk èdtan te pase dousman.
If the dog is sick, do not give him meat.	Si chen an malad, pa ba li vyann.
The whole movie was dedicated to him.	Tout fim nan te konsakre pou li.
Please keep your room clean.	Tanpri kenbe chanm ou pwòp.
The poster causes my blood pressure to rise.	Afich la lakòz tansyon mwen monte.
I was delighted to discover this school library.	Mwen te kontan dekouvri bibliyotèk lekòl sa a.
Their appetite for mobile devices is growing.	Apeti yo sou aparèy mobil ap grandi.
Pump the corn ears under the tap.	Ponpe zòrèy mayi a anba tiyo a.
Be very careful when crossing the road.	Pran anpil prekosyon lè w travèse wout la.
He went through the revolving door and paused for a moment	Li pase nan pòt k ap vire a, li pran yon poz pou yon ti moman
When we saw him angry, we ran home.	Lè nou wè li fache, nou kouri lakay nou.
They seemed strangely familiar.	Yo te sanble etranj abitye.
Many seniors are struggling to make ends meet.	Anpil granmoun aje ap lite pou fè bout.
The poor did not have the power to vote.	Pòv yo pa t gen pouvwa pou yo vote.
Although voting is required, turnout is very low.	Malgre ke vòt obligatwa, patisipasyon yo trè ba.
The altar was located at a crossroads.	Lotèl la te sitiye nan yon kafou.
There was a case of acute abdominal pain.	Te gen yon ka doulè nan vant egi.
He expressed doubt, but he seemed very interested.	Li te eksprime dout, men li te sanble vrèman enterese.
The rest need to be thrown out.	Rès yo bezwen jete deyò.
This city has been a dry wasteland for centuries.	Vil sa a te yon dezè sèk pou syèk.
Would you mind watering the plants?	Èske ou ta lide wouze plant yo?
A qualifier in the glass of water.	Yon kalifye nan vè dlo a.
The lyrics are challenging.	Pawòl chante a se defi.
The quick process is becoming very popular.	Pwosesis rapid la vin trè popilè.
The previous prime minister resigned.	Premye minis anvan an te demisyone.
The sweet bread was excellent.	Pen dous la te ekselan.
The liquid leaks under the rubber seal.	Likid la koule anba sele kawotchou a.
Divine intervention was invoked.	Entèvansyon diven te envoke.
The preacher was grieving for his family.	Predikatè a te pran lapenn pou fanmi l.
The rich man owned the building, of course.	Se yon nonm rich ki te posede bilding lan, nan kou.
The best results for all concerned were guaranteed.	Pi bon rezilta pou tout moun konsène yo te garanti.
The cat was on its head.	Chat la te sou tèt li.
If that tree falls, your house will fall.	Si pye bwa sa a tonbe, kay ou a ap tonbe tou.
Our lives are about politics.	Lavi nou vire sou politik.
The doctor did not find anything wrong with her.	Doktè a pa jwenn anyen mal avè l.
About half of the country's adult population is literate.	Apeprè mwatye nan popilasyon adilt nan peyi a se alfabetize.
A vast ocean, perfect for sailing.	Yon oseyan vas, pafè pou navige.
Good nutrition is the basis of good health.	Bon nitrisyon se baz bon sante.
They waited patiently for the light to change.	Yo te tann avèk pasyans pou limyè a chanje.
He stumbled over an old chest.	Li bite sou yon ansyen pwatrin.
The workforce will lose some members this year.	Mendèv la pral pèdi kèk manm ane sa a.
Should this man return to his native village?	Èske nonm sa a ta dwe retounen nan vilaj natif natal li a?
For now, however, let us maintain the situation.	Pou kounye a, sepandan, ann kenbe sitiyasyon an.
What would you like to order?	Ki sa ou ta renmen kòmande?
Divide the dough into fifteen balls.	Divize farin lan an kenz boul.
Many have failed to wave back.	Anpil moun te echwe pou yo vag tounen.
We must always dress appropriately for the occasion.	Nou dwe toujou abiye yon fason apwopriye pou okazyon an.
Mark this place.	Make kote sa a.
At this angle, the buildings look bad.	Nan ang sa a, bilding yo parèt mal.
Scientists have made a great discovery.	Syantis yo te fè yon gwo dekouvèt.
Why not take the road on the left?	Poukisa nou pa pran wout ki sou bò gòch la?
Peanut butter was one of her favorite foods.	Manba se te youn nan manje li pi renmen yo.
This job is now beyond its capabilities.	Travay sa a se kounye a pi lwen pase kapasite li.
The beach was deserted.	Plaj la te dezè.
Dodder's head crashed into the stream.	Tèt Dodder te bruiye nan kouran an.
Can you help us move the piano?	Èske ou ka ede nou deplase pyano a?
Danger can come from within.	Danje ka soti anndan.
The bread and coffee were served.	Yo te sèvi pen an ak kafe.
You can see that the missing letters form a word	Ou ka wè ke lèt ki manke yo fòme yon mo
Students in this class are quiet.	Elèv ki nan klas sa a trankil.
Pour some sugar on top.	Vide kèk sik sou tèt la.
Smoking does not cause cancer.	Fimen pa lakòz kansè.
The girl is a good artist.	Ti fi a se yon bon atis.
He grabbed the edge of the table.	Li te pwan kwen tab la.
The unfortunate wife cried.	Madanm nan malere kriye.
Your dog feels.	Chen ou santi.
This dish quickly gained popularity.	Plat sa a byen vit pran popilarite.
Raw meat contains harmful bacteria.	Vyann kri gen bakteri danjere.
He injected his brain with a drug.	Li enjekte sèvo li ak yon dwòg.
These figures indicate an upward trend.	Chif sa yo endike yon tandans anlè.
Bullets worn through the bored camera lens.	Bal chire nan lantiy kamera anwiye a.
We need to develop an alternative energy source.	Nou bezwen devlope yon sous enèji altènatif.
Our country is our mother.	Peyi nou se manman nou.
Education was required, and fees were based on ability to pay.	Edikasyon te obligatwa, ak frè ki baze sou kapasite pou peye.
The man turned on the radio, finally.	Mesye a limen radyo a, finalman.
A new law has been passed to alleviate some taxes.	Yon nouvo lwa te pase soulaje kèk taks.
White, brown, red.	Blan, mawon, wouj.
I showed her my picture.	Mwen te montre li foto mwen an.
Appellants say they have been granted permission to park.	Apelan yo di ke yo te akòde pèmisyon pou yon pakin.
There is no good work around here.	Pa gen okenn bon travay alantou isit la.
A decree banning dissidents was issued.	Yo te bay yon dekrè ki entèdi disidan.
She believed that beauty came from within.	Li te kwè ke bote te soti nan anndan an.
The teacher turned to his two students.	Pwofesè a tounen vin jwenn de elèv li yo.
Your writing has improved dramatically.	Ekri ou te amelyore dramatikman.
Some believe young children should not watch horror movies.	Gen kèk kwè timoun piti pa ta dwe gade fim laterè.
The key to happiness is to achieve balance in life.	Kle a nan kontantman se reyalize balans nan lavi.
You may also have eaten the dried sardines.	Ou menm tou ka te manje sadin yo sèk.
Gas escaped from the tank.	Gaz chape soti nan tank la.
It is the only way to evaluate the work.	Se sèl fason pou evalye travay la.
Every comment on my page is positive.	Chak kòmantè sou paj mwen an pozitif.
Here are some useful cooking recipes.	Sa yo se kèk resèt pou kwit manje itil.
He did not understand why he felt so sad.	Li pa t konprann poukisa li te santi tristès konsa.
This island is a fashionable tourist destination	Zile sa a se yon destinasyon touris alamòd
The soldiers stood behind the chariot.	Sòlda yo te kanpe dèyè cha a.
Legislation is currently being debated.	Lejislasyon an ap debat kounye a.
The program uses a search engine.	Pwogram nan sèvi ak yon motè rechèch.
Words are made up of letters.	Mo yo fòme ak lèt.
A rich woman was found dead in her home.	Yo jwenn yon fanm rich ki mouri lakay li.
Carbon dioxide traps heat in the atmosphere.	Gaz kabonik pyèj chalè nan atmosfè a.
Either that or nothing.	Se swa sa a oswa anyen.
We haven't heard of them yet.	Nou poko tande pale de yo.
His honesty impressed us all.	Onètete li te enpresyone nou tout.
The enzyme was isolated from rumen fluid.	Yo te izole anzim nan nan likid rumen.
Orchards bloom with fruit trees.	Vèje yo fleri ak pye bwa fwi.
The rocket smoke came from the launch pad	Lafimen fize a te soti nan pad lansman an
People spoke quietly in sweet voices.	Moun yo te pale tou dousman ak vwa dous.
He stopped walking.	Li sispann mache.
I was drowned in a sea of ​​debt.	Mwen te nwaye nan yon lanmè nan dèt.
Use as little force as possible.	Sèvi ak ti fòs ke posib.
But little else is known.	Men, ti kras lòt bagay yo konnen.
Can't use computers without learning first.	Pa ka sèvi ak òdinatè san yo pa aprann premye.
A police officer stands at the busy intersection.	Yon ofisye lapolis kanpe nan kafou ki okipe a.
The power was cut off periodically throughout the night.	Pouvwa a te koupe tanzantan pandan tout lannwit lan.
Microwave the potatoes until tender.	Mikwo ond pòmdetè yo jiskaske sansib.
The store provides some general information for its customers.	Boutik la bay kèk enfòmasyon jeneral pou kliyan li yo.
The king dismissed the court.	Wa a ranvwaye tribinal la.
The moon rose higher.	Lalin lan leve pi wo.
Chemistry and physics are fundamental areas of study.	Chimi ak fizik se domèn etid fondamantal.
He ordered his breakfast warmed up, as usual.	Li te bay lòd pou manje maten li chofe, kòm dabitid.
A glance at the room revealed that it was empty.	Yon ti koutje sou chanm nan te revele ke li te vid.
The servant smiled.	Sèvitè a te souri.
Fortunes will rise if the university plays well.	Fòtin yo ap monte si inivèsite a byen jwe.
The children lived alone in the big house.	Timoun yo te rete poukont yo nan gwo kay la.
The village continued to grow exponentially.	Vilaj la te kontinye grandi eksponansyèlman.
The brewery uses yeast to make beer.	Brasri a sèvi ak ledven pou fè byè.
So he invented a time machine.	Se konsa, li te envante yon machin tan.
The lamb tasted mint and rosemary.	Ti mouton an te goute mant ak Rosemary.
Every child learns about birth and death at school.	Chak timoun aprann sou nesans ak lanmò nan lekòl la.
The goal here is to conserve resources.	Objektif la isit la se konsève resous yo.
His photographs could be seen in important art galleries.	Foto li yo te kapab wè nan galri atizay enpòtan.
A young man ran to bathe him.	Yon jèn gason kouri benyen li.
History has shown that war is useless.	Istwa te pwouve ke lagè se initil.
He turned the pancake on the grill.	Li vire galèt la sou griyaj la.
There will soon be a stern warning.	Byento pral gen yon avètisman sevè.
We came, we saw, and he died.	Nou vini, nou wè, li mouri.
Certain types of bacteria develop in warm water.	Sèten kalite bakteri devlope nan dlo tyèd.
What noise do the pigeons make?	Ki bri pijon yo fè?
We need food to survive.	Nou bezwen manje pou nou siviv.
I noticed she had long brown hair.	Mwen remake li te gen cheve long mawon.
We wept because we knew he was going to die.	Nou te kriye, paske nou te konnen li t ap mouri.
There is a useful collection of exercise equipment.	Gen yon koleksyon itil nan ekipman egzèsis.
Condensation forms on the windows.	Kondansasyon fòme sou fenèt yo.
The waterfall is not far away now.	Kaskad dlo a pa lwen kounye a.
The sound echoes in the room.	Son an eko nan sal la.
A botanical garden should be rooted in science.	Yon jaden botanik ta dwe anrasinen nan syans.
Unless the vegetation is cleared, the road will be impassable.	Sòf si vejetasyon an netwaye, wout la pral enfranchisabl.
She ran her hands through her dark hair.	Li pase men l nan cheve nwa li yo.
They were satisfied with the food.	Yo te satisfè ak manje a.
He saw that the man was out of shape.	Li te wè ke mesye a pa t gen fòm.
Population growth has led to increased pressure on infrastructure.	Kwasans popilasyon an mennen nan ogmante presyon sou enfrastrikti.
Earlier, protesters were deported by riot police.	Anvan lontan, manifestan yo te depòte pa polis revòlt.
Turn east at the crossroads.	Vire bò solèy leve nan kafou yo.
The villages form a clean grid.	Vilaj yo fòme yon griy pwòp.
The coins in this game are tokens.	Pyès monnen yo nan jwèt sa a se marqueur.
The strange creature was easily frightened.	Bèt etranj la te fasil pè.
He was questioned by the police.	Li te pran nan kesyon polis la.
A road covered with houses runs down to the center.	Yon wout ki kouvri ak kay kouri desann nan sant la.
Only a handful of newspapers still hold out.	Yon ti ponyen sèlman nan jounal toujou kenbe soti.
Homes were poorly connected by road.	Kay yo te mal konekte pa wout.
Consult a card before you leave.	Konsilte yon kat anvan ou kite.
It fits the pants perfectly.	Li adapte pantalon yo pafètman.
Plants are green because they contain chlorophyll.	Plant yo vèt paske yo gen klowofil.
There was no doubt that these berries were edible.	Li pa t gen dout ke bè sa yo te manjab.
Many people with these symptoms have cancer.	Anpil moun ki gen sentòm sa yo gen kansè.
When they opened the door, they entered.	Kou yo ouvri pòt la, yo antre.
There is no cure for cancer.	Pa gen gerizon pou kansè.
The chocolate melted.	Chokola a te fonn.
The harvest will be plentiful this year.	Rekòt la pral abondan ane sa a.
The Department of Transportation has started a revolution in public transportation.	Depatman transpò a te kòmanse yon revolisyon nan transpò piblik.
The funeral service was solemn.	Sèvis antèman an te solanèl.
He says the party must not treat its citizens badly.	Li di ke pati a pa dwe trete sitwayen yo mal.
The doctor told her to rest.	Doktè a di l pou l repoze.
The lake is full of mountains.	Se lak la ki gen anpil mòn.
The lines were paved with stone slabs.	Liy yo te pave ak dal wòch.
He chopped some onions and carrots.	Li koupe kèk zonyon ak kawòt.
There were some posters that supported his opponent.	Te gen kèk postè ki sipòte advèsè li a.
Past civilizations have been known to use an alphabet.	Sivilizasyon sot pase yo te konnen yo sèvi ak yon alfabè.
John has brown eyes and golden hair.	John gen je mawon ak cheve an lò.
Science is the pursuit of knowledge.	Syans se pouswit konesans.
The minister admitted to violating the law.	Minis la admèt li vyole lwa a.
My house stands on top of a hill.	Kay mwen an kanpe sou tèt yon ti mòn.
You arrive just in time.	Ou rive jis nan tan.
Do not move until the danger is over.	Pa deplase jiskaske danje a fini.
A poem is like a song without words.	Yon powèm se tankou yon chante san mo.
School students will eat whatever they can bring.	Elèv lekòl yo pral manje tout sa yo kapab pote.
She cleans the bathrooms every day.	Chak jou, li netwaye twalèt yo.
Considering the severity of the attack,	Si yo konsidere gravite atak la,
The reception was disappointing.	Resepsyon an te enèvan.
The queen was having a good time.	Rèn nan t ap pase yon bon moman.
A period of questioning politicians overwhelmed.	Yon peryòd kesyon politisyen anvahi.
The accident was caused by dangerous road conditions.	Aksidan an te koze pa kondisyon wout danjere.
Thus began the poet's long walk in despair.	Se konsa, te kòmanse mache long powèt la nan dezespwa.
He returned home after a long absence.	Li retounen lakay li apre yon long absans.
The wind was sharp.	Van an te byen file.
Her greed led her to commit a heinous crime.	Evaris li te mennen l 'komèt yon krim odiyan.
Wordpress does not support this tag format.	Wordpress pa sipòte fòma tag sa a.
A row of houses was the street line.	Yon ranje kay te liy lari a.
The robber robbed the bank.	Volè a vòlè bank la.
Do not destroy a forest, no matter how big or small.	Pa detwi yon forè, kèlkeswa gwosè oswa piti.
Move closer to the window.	Deplase pi pre fenèt la.
The boat slid under the dock.	Bato a glise anba waf la.
It is important to cooperate.	Li enpòtan pou w kolabore.
The government is powerless.	Gouvènman an san fòs.
The key to a good delivery is to breathe correctly.	Kle a pou yon akouchman byen se respire kòrèkteman.
Many people realize that air pollution is a big problem.	Anpil moun reyalize ke polisyon lè a se yon gwo pwoblèm.
Rivers are an important source of water for plants.	Rivyè yo se yon sous enpòtan nan dlo pou plant yo.
A bacterium causes rotting in farm animals.	Yon bakteri lakòz pouri pye nan bèt nan fèm.
You will need to carefully wash the vegetables.	Ou pral bezwen ak anpil atansyon lave legim yo.
The trend of planting daffodils is strange.	Tandans yo nan plante jonkiy se etranj.
Many families cannot afford a home.	Anpil fanmi pa kapab peye liks yon kay.
The stones are loose.	Wòch yo lach.
He didn't even try to get up.	Li pa t menm fè tantativ pou l leve.
Run the clean better, so the kitchen says.	Kouri pwòp la pi bon, se konsa kizin lan di.
The gift will help many starving people	Kado a pral ede anpil moun ki mouri grangou
His attitude became very gloomy.	Atitid li te vin trè lugubr.
The beach seemed endless.	Plaj la te sanble kontinuèl.
The dove flew calmly toward the water.	Pijon an vole ak kalm nan direksyon dlo a.
These green vegetables should be boiled for three minutes	Legim vèt sa yo dwe bouyi pou twa minit
Just as we thought we had the weather hidden.	Menm jan nou te panse nou te gen move tan an kache.
The dry climate made gardens flourish even in the mountains.	Klima sèk la te fè jaden fleri menm nan mòn yo.
But the red ants came.	Men foumi wouj yo vini.
I have a lot of experience in website construction.	Mwen gen anpil eksperyans nan konstriksyon sit entènèt.
The legislative branch of government was inactive.	Branch lejislatif gouvènman an te inaktif.
Some workers say they fear the protest could trigger violence.	Gen kèk travayè ki di yo pè pwotestasyon an ka deklannche vyolans.
The experiment was conducted in remote areas.	Eksperyans lan te fèt nan zòn aleka.
The woman wandered the horizon at dawn.	Fanm nan moute desann orizon an nan leve nan lajounen.
He graduated from high school.	Li te gradye nan lekòl segondè.
It’s not good for being in the moment.	Li pa bon pou yo te nan moman an.
He admires his skill in painting.	Li admire konpetans li nan penti.
The book tells a touching story of friendship.	Liv la rakonte yon istwa amitye touchan.
He was fired for gross misconduct.	Li te revoke pou move konduit gwo.
He will miss talking to you.	Li pral manke pale avèk ou.
At first, he kept talking.	Okòmansman, li te pale san rete.
Our education system lacks discipline.	Nou sistenm ledikasyon i manke disiplin.
Many citizens opposed the plan.	Anpil sitwayen te opoze plan an.
Ditching a fight is not an option.	Ditching yon batay se pa yon opsyon.
He and his men entered the village.	Li menm ak mesye l yo antre nan bouk la.
He found that his reputation was suffering.	Li te jwenn ke repitasyon li te soufri.
Two people were facing the moving truck.	De moun te fè fas dèyè kamyon k ap deplase a.
The stock market fell sharply.	Mache dechanj la te tonbe sevè.
Politicians here have taken their time to solve the country's problems.	Politisyen isit yo te pran tan yo nan rezoud pwoblèm peyi a.
His face hurt.	Gade nan figi l 'te fè mal.
These people crossed the sea in wooden boats.	Pèp sa yo te travèse lanmè a nan bato an bwa.
The judges asked the final questions.	Jij yo te poze dènye kesyon yo.
The fox lay down.	Rena a kouche.
Take a break, please.	Pran yon ti repo, tanpri.
A small piece of the mine fell.	Yon ti moso nan min la tonbe.
He touched the tip of his finger to his forehead.	Li manyen pwent dwèt li nan fwon li.
Her friends teased her breathlessly.	Zanmi li yo te takine li san pran souf.
Billions of years ago, the atmosphere was much warmer.	Milya ane de sa, atmosfè a te pi cho anpil.
He made a hole in the rib.	Li fè yon twou nan kòt mouton an.
Unfinished sentences did not count.	Fraz ki pa fini pa t konte.
I want a full report.	Mwen vle yon rapò konplè.
Fall is an ugly time of year.	Otòn se yon moman lèd nan ane a.
It was inevitable that the factories would close.	Li te inevitab ke faktori yo ta fèmen.
The "bleep test" measures hearing ability.	"Tès bleep" la mezire kapasite pou tande.
His ideas were in line with the prevailing ideology.	Lide li yo te an akò ak ideoloji dominan an.
He remembers walking to that university every day.	Li sonje li te mache nan inivèsite sa a chak jou.
Given the current economic climate, society is struggling.	Etandone klima ekonomik aktyèl la, sosyete a ap lite.
A river divides the two states.	Yon rivyè divize de eta yo.
A disagreement led to a fight.	Yon dezakò te mennen nan yon batay.
This study shows the importance of family life.	Etid sa a montre enpòtans lavi fanmi an.
The plane is preparing to take off.	Avyon an prepare pou dekole.
When he heard a small noise, he went to the window.	Lè l tande yon ti bri, li ale nan fenèt la.
The loss was a bitter pill to swallow.	Pèt la te yon grenn anmè pou vale.
More often than not, what would my father say?	Plis pafwa, kisa papa m ta di?
The enemy had excellent weapons.	Lènmi an te genyen zam ekselan.
The dog was lying sick by the water's edge.	Chen an te kouche malad bò rivaj dlo a.
Changes have been made to the mandate system.	Chanjman yo te fè nan sistèm nan manda.
Please see the teacher immediately.	Tanpri wè pwofesè a imedyatman.
Some cars have fast windshields.	Gen kèk machin ki gen vit vit dèyè.
Let us now turn to the unique management structure of the factory.	Ann ale kounye a nan estrikti jesyon inik faktori a.
The little sister smiled slyly.	Ti sè a te souri sounwa.
The rich man showed his true colors.	Nonm rich la te montre tout bon koulè li yo.
We make many crops, but not wheat.	Nou fè anpil rekòt, men se pa ble.
However, his decision was unpopular.	Sepandan, desizyon l 'te enpopilè.
The couple raised three children.	Koup la leve twa timoun.
Resulting in a long drought, the rivers dry up.	Rezilta nan yon sechrès long, rivyè yo sèk.
His face was pale, and he looked confused.	Figi li te pal, epi li te sanble konfonn.
This formula multiplies itself three times.	Fòmil sa a miltipliye poukont li twa fwa.
All companies need to do more to protect their personal data.	Tout konpayi yo bezwen fè plis pou pwoteje done pèsonèl yo.
They provide a range of basic medical care.	Yo bay yon seri swen medikal debaz.
He took a deep breath to calm himself.	Li te respire pwofondman pou kalme tèt li.
An icy wind blows.	Yon van glas soufle.
I have never seen such a strange garment.	Mwen pa janm wè yon moso rad konsa etranj.
They're playing classical music, aren't they?	Y ap jwe mizik klasik, pa vre?
I slapped him in the face.	Mwen souflete l 'nan figi an.
The pilot announced that the plane was taking off.	Pilòt la te anonse avyon an t ap dekole.
Many modern operas are written for special occasions.	Anpil opéra modèn yo ekri pou okazyon espesyal.
The smell of garbage is scattered in the air.	Sant fatra a gaye nan lè a.
The lawyer promotes safety in transportation.	Avoka a ankouraje sekirite nan transpò.
Our population continues to rise.	Popilasyon nou an kontinye ap monte.
The roads are very bad.	Wout yo mal anpil.
He has earned a reputation for honesty.	Li te genyen yon repitasyon pou onètete.
The hunter saw some traces in the mud.	Chasè a te wè kèk tras nan labou a.
He was interviewed by the news producer.	Li te entèvyouve pa pwodiktè nouvèl la.
He belongs to the working class.	Li fè pati klas travayè a.
A controversial speech angered the audience.	Yon diskou kontwovèsyal te fè odyans lan fache.
He knocked back angry.	Li te frape tounen fache.
They opened fire.	Yo louvri dife.
To ensure a good result, you must be good.	Pou asire yon bon rezilta, ou dwe bon jan.
They compete fiercely for the price.	Yo fè konpetisyon feròs pou pri a.
The police tightened their weapons.	Polisye yo te sere zam yo byen.
People use their hands to mold the sand.	Moun sèvi ak men yo pou moule sab la.
The problem is, it's hard to find gas nearby.	Pwoblèm lan se, li difisil pou jwenn gaz ki tou pre.
Manufacturing uses large amounts of coal, for example.	Faktori itilize gwo kantite chabon, pou egzanp.
The baby cried out.	Ti bebe a kriye byen fò.
Some public buildings collapsed into the sea.	Gen kèk bilding piblik ki te kraze nan lanmè a.
Many soldiers were killed in battle.	Anpil sòlda te mouri nan batay la.
Smile an appropriate amount for the situation.	Souri yon kantite lajan apwopriye pou sitiyasyon an.
the monks offered prayers for peace to all sentient beings.	relijyeu yo te ofri lapriyè pou lapè bay tout èt santi.
The car ran away with a terrible cry of tires	Machin nan kouri ale ak yon kriye terib nan kawotchou
Many problems exist because of this.	Anpil pwoblèm egziste poutèt sa.
He struggled to maintain neutrality.	Li te plede kenbe netralite.
They lived in a spirit of friendship.	Yo te abite nan lespri amitye.
The price of flour fell steadily during the year.	Pri a nan farin tonbe piti piti pandan ane a.
This situation should not be tolerated.	Sitiyasyon sa a pa ta dwe tolere.
Your wife needs new clothes.	Madanm ou bezwen rad nèf.
Dust that travels through the air is called a "smog."	Pousyè ki vwayaje nan lè yo rele yon "smog."
This stunning pearl necklace	Bèl pèl kolye sansasyonèl sa a
The streets were decorated for the festival.	Lari yo te dekore pou festival la.
First, you must decide how many bowls to make.	Premyèman, ou dwe deside konbyen bòl pou fè.
I stir the butter and sugar together, until well blended.	Mwen brase bè a ak sik ansanm, jiskaske yo byen melanje.
The uniform design is a relatively recent innovation.	Konsepsyon inifòm lan se yon inovasyon relativman resan.
The townspeople started getting on the bus.	Moun nan vil yo te kòmanse rive nan bis la.
The medicine stings our gums.	Medikaman an pike jansiv nou.
They run after horses on the dusty road.	Yo kouri chwal yo di sou chemen pousyè yo.
Many black people suffer discrimination.	Anpil moun po nwa soufri diskriminasyon.
His face turned red as he spoke.	Figi li vin wouj pandan l t ap pale.
Tom shook his head, still beating.	Tom te souke tèt li, li toujou ap bat.
One hundred immigrants landed on a remote island.	Yon santèn imigran te debake sou yon ti zile ki byen lwen.
It is valuable as a building material.	Li gen anpil valè kòm yon materyèl bilding.
He drove down the field at high speed.	Li te kondwi desann teren an nan gwo vitès.
The prisoner was not upset.	Prizonye a pa t fache nèt.
The parliament building rises above the city.	Bilding palman an monte anlè vil la.
These plants need a lot of light.	Plant sa yo bezwen anpil limyè.
He is a sensitive person.	Li se yon moun sansib.
Local leaders are concerned about losing tourism.	Lidè lokal yo gen enkyetid pou pèdi touris.
Two statements were made at the conference.	De deklarasyon yo te mete devan nan konferans lan.
He was bathed with blessings.	Li te benyen ak benediksyon.
The old man wrote the poem in his youth.	Granmoun nan te ekri powèm nan jèn li.
They tried to ration the food.	Yo te eseye rasyone manje a.
I stayed just a few blocks away.	Mwen rete jis yon kèk blòk lwen.
If you have a large tray, use it.	Si ou gen yon gwo plato, sèvi ak li.
Clear instructions.	Enstriksyon klè.
An old man is driving a bus.	Yon granmoun gason ap kondwi yon bis.
According to his critics, he lost touch with reality.	Dapre kritik li yo, li pèdi kontak ak reyalite.
AIDS is a fatal disease.	SIDA se yon maladi fatal.
Others were enterprising, opening local ice cream stores.	Gen lòt ki te inisyateur, louvri magazen lokal krèm glase.
After tireless work at the computer, it finally	Apre travay san pran souf nan òdinatè a, li finalman
Society was changing rapidly.	Sosyete a t ap chanje rapidman.
The book is very interesting.	Liv la trè enteresan.
The appellate court overturned the jury's verdict.	Tribinal apèl la anile vèdik jiri a.
Divide the dough in half and knead well.	Divize farin lan an de epi mase byen.
We will buy another farm.	Nou pral achte yon lòt fèm.
He turned off the radio.	Li etenn radyo a.
He hid behind the tree and looked at his wife.	Li kache dèyè pye bwa a epi li gade madanm li.
This machine will help the garden a lot.	Machin sa a pral ede jaden an anpil.
A parade of soldiers marched down the street.	Yon parad sòlda te mache nan lari a.
Pink is often associated with young women.	Woz souvan asosye ak jèn fi.
They began to sing.	Yo te kòmanse chante.
So great that blocking light.	Se konsa gwo ki bloke limyè.
The light bulb flickers.	Anpoul limyè a flickers.
Shakespeare's comedy is enjoyed by millions of people worldwide.	Se komedyen Shakespeare la jwi pa dè milyon de moun atravè lemond.
This situation has been corrected.	Sitiyasyon sa a te korije.
He was almost as tall as she was.	Li te prèske menm wotè ak li.
Most of the workers are migrant workers.	Pifò nan travayè yo se travayè migran.
A spirit translation.	Yon tradiksyon lespri.
Injuries from collisions with trucks are widely reported.	Blesi ki soti nan kolizyon ak kamyon yo rapòte lajman.
Reducing the autonomy of the three cities is the main goal.	Redwi otonomi twa vil yo se objektif prensipal la.
I can barely read your handwriting.	Mwen apèn ka li ekriti ou.
Please forgive my mistake.	Tanpri padone erè mwen an.
This is such a terrible book.	Sa a se tankou yon liv terib.
Among the ruins were dozens of bodies.	Pami kraze yo te gen plizyè douzèn kadav.
The cutting board is in the sink.	Tablo koupe a se nan koule a.
This man is not trusted.	Nonm sa a pa fè konfyans.
The social worker was accused of corruption.	Travayè sosyal la te akize de koripsyon.
His sons' friends bathed him one after another.	Zanmi pitit gason l yo te benyen l chak youn apre lòt.
The most remarkable thing about this man is his courage.	Bagay ki pi remakab sou moun sa a se kouraj li.
We use a generator at home.	Nou itilize yon dèlko lakay nou.
The change in his life was profound.	Chanjman nan lavi li te pwofon.
Collecting stamps is a popular hobby.	Kolekte koupon pou achte se yon plezi popilè.
Close your eyes, open your mouth.	Fèmen je ou, louvri bouch ou.
A space shuttle was launched last month.	Yon navèt espasyèl te lanse mwa pase a.
The buds were ignored.	Boujon yo te inyore.
He took his revenge.	Li pran revanj li.
For example, what is the significance of the history books?	Pa egzanp, ki sa ki enpòtan liv istorik yo?
The tournament coach marks the first points.	Antrenè tounwa a make premye pwen yo.
In previous years, the circus was held here.	Nan ane anvan yo, sirk la te fèt isit la.
He drove slowly, admiring the scenery.	Li te kondwi dousman, admire peyizaj la.
The streets were littered with debris from the crash.	Lari yo te chaje ak debri ki soti nan aksidan sa a.
The floodwaters flooded the entire city.	Inondasyon an te inonde tout vil la.
Newspapers are biased.	Jounal yo gen patipri.
Fill the holes with yeast mixture.	Ranpli twou yo ak melanj ledven.
My grandfather's teeth were tragically white.	Dan granpapa m te trajikman blan.
The river was in full swing.	Rivyè a te nan plen koule.
The old town was surrounded with an attractive stone wall.	Te vil la fin vye granmoun antoure ak yon miray wòch atire.
The piece of paper flew down.	Moso papye a vole atè.
The company needs to comply with all industry laws.	Konpayi an bezwen obsève tout lwa endistri yo.
This action offended many.	Aksyon sa a te ofanse anpil moun.
We are so good together.	Nou tèlman bon ansanm.
The art of pottery has a long history.	Atizay la nan potri gen yon istwa long.
The weaver smiled, reached into his purse.	Teksè a te souri, lonje men nan sak lajan li.
The branch was growing on the fence.	Branch la t ap grandi sou kloti a.
Armed masked men taken hostage.	Moun ame maske yo pran otaj.
Why bother with that?	Poukisa deranje ak sa?
The food was cooked over a flame.	Manje a te kwit sou yon flanm dife.
This resource is scarce, so be careful with it.	Resous sa a se ra, kidonk nou fè atansyon ak li.
We spent almost two days at sea.	Nou te pase prèske de jou nan lanmè.
They made their homes in the deep forest.	Yo te fè kay yo nan forè a byen fon.
Gillespie died of the plague.	Gillespie te mouri nan epidemi.
Please check if you remember correctly.	Tanpri tcheke si w sonje byen.
Don't expect the moon to rise tonight.	Pa atann lalin lan leve aswè a.
He wore a heavy silver bracelet.	Li te mete yon braslè an ajan lou.
Is this seat free?	Èske chèz sa a gratis?
She leaned forward and kissed him softly on the lips.	Li panche pi devan epi li bo l dousman sou bouch yo.
Office workers live in dormitories.	Travayè biwo ap viv nan dòtwa.
Some silver ion emissions were also detected.	Gen kèk emisyon ion ajan yo te detekte tou.
Economic growth has not materialized.	Kwasans ekonomik pa rive konkretize.
You never read any of his stories.	Ou pa janm li okenn nan istwa li yo.
A young man.	Yon jenn gason.
Terrible working conditions have attracted international criticism.	Kondisyon travay terib yo te atire kritik entènasyonal yo.
He had trouble putting it in the door.	Li te gen pwoblèm pou mete li nan pòt la.
But let me start with you.	Men, kite m kòmanse avèk ou.
The stories were told in vivid detail.	Istwa yo te rakonte nan detay rete vivan.
He dropped the subject.	Li lage sijè a.
This region was famous for its intricate pottery.	Rejyon sa a te pi popilè pou potri konplike li yo.
He is no longer suspicious.	Li pa sispèk ankò.
The disadvantages of his chemical company	Dezavantaj yo nan konpayi chimik l 'yo
The coastline is quite impressive.	Littoral la se byen enpresyonan.
The driver tried to escape but was put in a car.	Chofè a te eseye chape men li te mete yon machin nan yon tanper.
He moves the coals until they turn red.	Li deplase chabon yo jiskaske yo vin wouj.
The river was alive with fish.	Rivyè a te vivan ak pwason.
There was a rather strange smell.	Te gen yon sant olye etranj.
He walked quickly along the road.	Li mache byen vit sou wout la.
It is forbidden to sample these pills.	Li entèdi pou pran echantiyon grenn sa yo.
The age of heroes is over.	Laj ewo yo fini.
The texture is smooth velvet.	Teksti a se velours lis.
Education is a precious commodity.	Edikasyon se yon machandiz presye.
Astronauts landed on the moon.	Astwonòt yo te ateri sou lalin lan.
Notice the timing of the decision.	Remake tan desizyon an.
A burning smell had spread to the house.	Yon sant boule te gaye nan kay la.
Children are often paler and younger.	Pitit yo souvan pi pal ak pi piti.
When the rainy season begins, the plain transforms.	Lè sezon lapli a kòmanse, plenn lan transfòme.
The proposed law prohibits certain forms of entertainment.	Lwa pwopoze a entèdi sèten fòm amizman.
Consider these statistics.	Konsidere estatistik sa yo.
The judges put on black clothes.	Jij yo mete rad nwa.
Some plants and animals use camouflage to protect themselves.	Gen kèk plant ak bèt ki sèvi ak kamouflaj pou pwoteje tèt yo.
Politicians have accused him of taking bribes.	Politisyen yo te akize li pou pran koruptyon.
The lines were found by measuring oxygen in the air.	Liy yo te jwenn nan mezire oksijèn nan lè a.
This hotel needs renovation!	Otèl sa a bezwen renovasyon!
The analyst found it difficult to reach consensus.	Analis la te twouve li difisil pou jwenn konsansis.
On quiet nights, he could hear the wolf crying.	Nan nwit trankil, li te kapab tande bèt nan bwa kriye.
Any road connecting the two cities.	Nenpòt wout ki konekte de vil yo.
The thermos bottle was empty.	Flacon thermos la te vid.
They feel the consequences of the sanctions are many.	Yo santi konsekans sanksyon yo anpil.
Bring the water back.	Tounen pote dlo a.
He tried to stay calm.	Li te eseye rete kalm.
The box is transparent, so we can look inside.	Bwat la transparan, pou nou ka gade andedan.
Can you see the mistakes?	Èske ou ka wè erè yo?
The supervisor is very dedicated to work.	Sipèvizè a trè devwe nan travay.
I will need someone to take care of me.	Mwen pral bezwen yon moun ki pran swen mwen.
Many witches lived in the forests.	Anpil sorcier te rete nan forè yo.
You will regret it.	Ou pral regrèt sa.
The atoms hit together.	Atòm yo frape ansanm.
Running the dishwasher uses little electricity.	Kouri machin alave a sèvi ak ti elektrisite.
The manager explained the company’s products.	Manadjè a te eksplike pwodwi konpayi an.
Hydrogen peroxide is a chemical compound.	Oksijene se yon konpoze chimik.
The workers worked in the heat, following orders,	Travayè yo te travay nan chalè a, swiv lòd,
The sky was gray.	Syèl la te gri.
The exercise was overseen by a military general.	Egzèsis la te sipèvize pa yon jeneral militè.
Her graceful, slender body shone in the sun.	Kò grasyeuz, mens li briye nan solèy la.
Of course, we will give a little money for the cause.	Natirèlman, nou pral bay yon ti kòb pou kòz la.
Everyone at the party drank heavily.	Tout moun nan fèt la te bwè anpil.
His dark fears were severe.	Laperèz li fè nwa a te grav.
Her shoes were red, and so were her socks.	Soulye yo te wouj, chosèt li yo tou.
A knife cuts meat.	Yon kouto koupe vyann.
It carefully fills the skin with syrup.	Li ak anpil atansyon ranpli po a ak siwo.
Not all students object.	Se pa tout elèv ki fè objeksyon.
The panel was very thorough.	Panèl la te trè apwofondi.
He can hear his music loudly.	Li ka tande mizik li byen fò.
He spoke softly to me and encouraged me to eat.	Li te pale avè m dousman, li te ankouraje m manje.
Storms are frequent in the summer.	Tanpèt yo souvan nan sezon lete an.
Gender theories do not support this hypothesis.	Teyori sèks yo pa sipòte ipotèz sa a.
A train passed.	Yon tren te pase.
She hugged her teddy bear.	Li te anbrase lous teddy li.
They moved to another house.	Yo te deplase nan yon lòt kay.
Police knew they were dealing with formidable competition.	Lapolis te konnen ke yo te fè fas ak konpetisyon tèribl.
There has been a lot of research in this area recently.	Gen anpil rechèch ki fèt nan domèn sa a dènyèman.
It was a small waterfall.	Li te genyen yon ti kaskad.
Carefully pour the oil into the pan.	Li ak anpil atansyon vide lwil la nan chodyè a.
The sergeant agreed that it was a good idea.	Sèjan an dakò se te yon bon lide.
He attracted another man to the battle.	Li te atire yon lòt gason nan batay la.
The package you ordered should be here now.	Pakè ou te kòmande yo ta dwe isit la kounye a.
Communities appeared deserted.	Kominote yo te parèt dezè.
What is this?	Kisa sa ye?
The new power plant runs on natural gas	Nouvo plant elektrik la mache ak gaz natirèl
The gardener was digging in the dust.	Jadinye a t ap fouye nan pousyè tè a.
We only had three hundred pounds, but people bought them	Nou te gen twasan liv sèlman, men moun te achte yo
The guide seemed very knowledgeable.	Gid la te sanble anpil konesans.
He came from a strange little town.	Li te soti nan yon ti vil etranj.
The city has seen many changes in recent years.	Vil la te wè anpil chanjman nan dènye ane yo.
Hurry up, we're late.	Fè vit, nou gentan an reta.
The valley is known for its scenic beauty.	Se fon an li te ye pou bote panoramique li yo.
They walked slowly through the pedestrian zone.	Yo te mache tou dousman nan zòn pyeton an.
At dusk of human existence.	Nan crépuscule nan egzistans imen.
One must carefully choose a companion.	Youn dwe ak anpil atansyon chwazi yon konpayon.
A crowd gathered under an umbrella.	Yon foul moun te mete tèt yo ansanm anba parapli.
First, involving cutting off part of the skull.	Premyèman, ki enplike koupe yon pati nan zo bwa tèt la.
It was red.	Li te wouj.
The automobile is obviously a modern invention.	Otomobil la, evidamman, se yon envansyon modèn.
Everyone on the committee voted in favor.	Tout moun nan komite a te vote an favè.
We went to the forest.	Nou te ale nan forè a.
Iron ore is found in abundance in this region.	Yo jwenn minrè fè an abondans nan rejyon sa a.
The collected items were returned to the library.	Atik yo kolekte yo te retounen nan bibliyotèk la.
Examine the crops for a week.	Egzamine rekòt yo pandan yon semèn.
An origami sheet.	Yon fèy papye origami.
She brushed her hair.	Li bwose cheve l.
Writers of this age have inspired others with their work.	Ekriven nan laj sa a te enspire lòt moun ak travay yo.
Fill the bottle with cold water.	Ranpli boutèy la ak dlo frèt.
Locals are familiar with warm temperatures.	Moun lokal yo abitye ak tanperati cho.
A group of protesters stood outside the embassy.	Yon gwoup manifestan te kanpe deyò anbasad la.
He got up early in the morning.	Li leve byen bonè maten an.
She lost a lot of weight when she quit smoking.	Li te pèdi anpil pwa lè li te kite fimen.
Thus, the bacterium spreads to other nearby cells.	Se konsa, bakteri an gaye nan lòt selil ki tou pre.
Where there is a danger of explosion,	Kote ki gen danje eksplozyon,
The volcano erupts at regular intervals.	Vòlkan an eklate nan entèval regilye.
The conductor announced the stops.	Kondiktè a te anonse arè yo.
Wooden bridges have long been replaced.	Pon an bwa yo te ranplase depi lontan.
The city school teaches classical art techniques.	Lekòl vil la anseye teknik atizay klasik.
The soldiers advanced towards the enemy.	Sòlda yo te avanse nan direksyon lènmi an.
The rocks were covered with a thin layer of sand.	Wòch yo te kouvri ak yon kouch mens nan sab.
Five hundred people attended the grand opening.	Senksan moun te patisipe nan gran ouvèti a.
We could use the episode as an illustration.	Nou ta ka itilize epizòd la kòm yon ilistrasyon.
Spices are often used in cooking and baking.	Epis santi bon yo souvan itilize nan kwit manje ak boulanjri.
The lake has no inlet or outlet.	Lak la pa gen okenn inlet oswa priz.
Some religious groups believe that punishment will be needed.	Gen kèk sèk relijye ki kwè pinisyon yo pral bezwen.
The homecoming dance was very popular.	Dans homecoming la te trè popilè.
Walking the streets of the small town sleeps at night	Mache nan lari yo nan ti vil la dòmi nan mitan lannwit
They often lie straight on their round bellies.	Yo souvan kouche tou dwat sou vant wonn yo.
My teacher said that this is impossible.	Pwofesè mwen an te di ke sa a se enposib.
Her doctor recommends that she eat a mostly vegetarian diet.	Doktè li rekòmande pou li manje yon rejim sitou vejetaryen.
Study these verbs carefully.	Etidye vèb sa yo ak anpil atansyon.
He spent days with his doctor.	Li te pase jou ak doktè li.
But on the other hand, they might get old.	Men, nan lòt men an, yo ta ka vin fin vye granmoun.
Mozart's style was radically different from that of his contemporaries.	Style Mozart a te radikalman diferan de sa ki nan kontanporen li yo.
His classmates were surprised.	Kamarad klas li yo te sezi.
The road to it became very heavy.	Wout ki mennen ale nan li te vin lou anpil.
The company's stock fell sharply.	Stock konpayi an te tonbe sevè.
The poor family lived in a small cottage.	Fanmi pòv la te rete nan yon ti kaye.
The farmer lives in the hills.	Kiltivatè a ap viv nan ti mòn yo.
The chances of being chosen are slim.	Chans yo pou yo te chwazi yo se mens.
The north wall of the dwarf comes out towards the south benches.	Miray nò tinen an soti nan direksyon pou ban sid yo.
The baby pushed a pencil over the page.	Tibebe a te pouse yon kreyon sou paj la.
The novelist only published one book.	Romansye a sèlman pibliye yon liv.
The northern region is famous for its forests.	Rejyon nò a se pi popilè pou forè li yo.
There are several good restaurants around here.	Genyen plizyè bon restoran alantou isit la.
When his eyes finally met him he smiled.	Lè je l 'finalman rankontre l' li te souri.
Prepare some food for the evening.	Prepare kèk manje pou aswè a.
The castle has a moat surrounding it.	Chato a gen yon fos ki antoure li.
Time passes slowly when someone is sad.	Tan pase dousman lè yon moun tris.
Heat the oil in the pan.	Chofe lwil la nan chodyè a.
Some of the old villages were abandoned.	Kèk nan vye vilaj yo te abandone.
This restaurant serves delicious pancakes.	Restoran sa a sèvi krèp bon gou.
A campus minister expressed concern to parents.	Yon minis kanpis eksprime enkyetid li bay paran yo.
A policeman stands guard.	Yon polisye kanpe gad.
We are dying of thirst!	Nou ap mouri swaf!
This building was designed by a famous architect.	Bilding sa a te fèt pa yon achitèk pi popilè.
It produces energy without releasing harmful emissions.	Li pwodui enèji san yo pa lage emisyon danjere.
They had no food.	Yo pa t gen manje.
Visitors left late in the afternoon.	Vizitè yo te pati byen ta nan apremidi.
He tapped his finger impatiently on the table.	Li frape dwèt li avèk enpasyans sou tab la.
An oil painter can stand behind a horse.	Yon pent k ap travay ak lwil ka kanpe dèyè yon chevale.
This is a useful proverb.	Sa a se yon pwovèb itil.
Then he turned his back.	Apre sa, li vire do l.
Where is this restaurant?	Kote restoran sa?
He teaches science at this middle school.	Li anseye syans nan lekòl mwayen sa a.
My house is simple, but it is good for me.	Kay mwen an senp, men li bon pou mwen.
A mix of puzzle monkey, sea and mountain pines.	Yon melanj de puzzle makak, lanmè ak mòn Pines.
He was a famous artist, but he lived modestly.	Li te yon atis pi popilè, men li te viv modèst.
A canal crosses this province.	Yon kanal travèse pwovens sa a.
He closed his eyes and took a deep breath.	Li fèmen je l ', li respire pwofondman.
She gently stroked the dog's soft coat.	Li dousman caresses rad mou chen an.
Once, they had a thriving industry there.	Yon fwa, yo te gen yon endistri pwospere la.
Words are powerful weapons.	Mo yo se zam pwisan.
We continue to mine for minerals.	Nou kontinye fè min pou mineral.
A large crowd gathered in front of the museum.	Yon gwo foul moun te rasanble devan mize a.
The soldiers rushed forward and attacked the first banner.	Sòlda yo kouri pi devan epi yo atake premye banyè a.
The passage was easy to navigate.	Pasaj la te fasil navige.
He ignores the shaking cat under his chair.	Li inyore chat la k ap tranble anba chèz li.
She breastfed.	Li bat tete li.
I keep the spiders as pets.	Mwen kenbe areye yo kòm bèt kay.
The storm was getting stronger.	Van tanpèt la te vin pi fò.
His flair was his quick promotion.	Flair li te genyen li pwomosyon rapid.
No trees here.	Pa gen pye bwa isit la.
The idea slowly caught on.	Lide a tou dousman pwan sou.
He described the newspaper as "an important source of information".	Li konsidere jounal kòm "yon sous enfòmasyon enpòtan".
This novel is incredibly well written.	Roman sa a ekstrèmman byen ekri.
It was worse than he had imagined.	Li te pi mal pase li te imajine.
Several times during the year, the church sponsors a festival.	Plizyè fwa pandan ane a, legliz la patwone yon festival.
The coach lifted the mood	Antrenè a leve atitid la
Forests provide the environment with oxygen.	Forè yo bay anviwònman an oksijèn.
This hotel serves excellent food.	Otèl sa a sèvi manje ekselan.
She knits a sweater with an intricate design.	Li trikote yon chanday ak yon konsepsyon konplike.
He wore the blue uniform of a ballet teacher.	Li te mete inifòm ble yon pwofesè balè.
We remove the tooth with forceps.	Nou retire dan an ak forceps.
Bird populations will decline further this century.	Popilasyon zwazo yo pral diminye plis syèk sa a.
Add sugar to taste.	Ajoute sik nan gou.
The wall is made of plaster.	Miray la fèt ak lacho.
We would be happy to help.	Nou ta kontan ede w.
She laughs alone.	Li ri pou kont li.
I got up and let him lie down on the table.	Mwen leve, mwen kite l kouche sou tab la.
The price of coffee went down.	Pri kafe a te desann.
The President will give a formal speech.	Prezidan an pral bay yon diskou fòmèl.
Time is running out for this guy.	Tan fini pou mesye sa a.
Flags were raised to mark key events.	Drapo yo te leve pou make evènman kle yo.
In some countries, this is a common practice.	Nan kèk peyi, sa a se yon pratik komen.
His fire temperament is rarely temperamental.	Tanperaman dife li raman tanperaman.
He was just one of many.	Li te jis youn pami anpil lòt moun.
I saw an elephant coming down the sidewalk.	Mwen te wè yon elefan t ap desann twotwa a.
Signs of corruption are everywhere.	Siy koripsyon yo toupatou.
Be careful crossing the road!	Fè atansyon travèse wout la!
The ambulance was speeding.	Anbilans la te vitès.
He grabbed a nearby branch, which broke.	Li te pwan yon branch tou pre, ki te kraze.
The title is a reference to the film.	Tit la se yon referans a fim nan.
The house stands by a stream.	Kay la kanpe bò yon kouran dlo.
Indian tea is renowned for its sweetness.	Endyen te se renome pou li dous.
Its performance improves every year.	Pèfòmans li amelyore chak ane.
Each plastic cup holds a teaspoon of ice cream.	Chak tas plastik kenbe yon ti kiyè krèm glase.
There is a lot of work to be done.	Gen anpil travay ki fini.
The inhabitants are well adapted to life in this wilderness.	Moun ki rete byen adapte ak lavi nan dezè sa a.
The bird's feathers were helpless.	Plim zwazo a te dekouraje.
The two artists put their horses side by side.	De atis yo mete chevale yo kòt a kòt.
He grew increasingly bored in his office.	Li te grandi de pli zan pli anwiye nan biwo li.
An honorable discharge allows him to obtain compensation.	Yon egzeyat onorab pèmèt li jwenn konpansasyon.
The leaves, falling in autumn, burned brown.	Fèy yo, tonbe nan otòn, te boule mawon.
Both elections were dirty with allegations of fraud.	Tou de eleksyon yo te sal ak akizasyon nan fwod.
Is there any milk left in the fridge?	Èske gen lèt ki rete nan frijidè a?
This country needs effective police.	Peyi sa a bezwen lapolis efikas.
Rich societies are often more corrupt than poor countries.	Sosyete rich yo souvan pi koripsyon pase peyi pòv yo.
Eating red meat contributes to poor health.	Manje vyann wouj kontribye nan move sante.
Several of the leaders were killed during the revolution.	Plizyè nan lidè yo te mouri pandan revolisyon an.
He is young, but very strong.	Li jèn, men li trè fò.
The crowd began to leave.	Foul moun yo te kòmanse ale.
The muddy water was pumped into a sewer system.	Yo te ponpe dlo ki labou a nan yon sistèm dlo egou.
The wrinkles on his forehead gave him a quiet sigh.	Ondilasyon ki pli nan fwon li, li bay yon soupi trankil.
I put a lot of salt in the soup.	Mwen mete anpil sèl nan soup la.
Workers must do their own cooking.	Travayè yo dwe fè pwòp kwit manje yo.
He had a troubled childhood,	Li te gen yon anfans boulvèse,
That sounds bad, doesn't it?	Sa sanble mal, pa vre?
Many people live in harmony with their neighbors.	Anpil moun ap viv ann amoni ak vwazen yo.
Typhoons hit every few years.	Typhoons frape chak kèk ane.
The scenery is stunning.	Peyizaj la se sansasyonèl.
This area is known for its topography.	Se zòn sa a li te ye pou topografi li yo.
They have appeared on television and computer screens worldwide.	Yo te parèt sou televizyon ak ekran òdinatè atravè lemond.
The guard ordered him to stop.	Gad la te bay lòd pou l kanpe.
There are many arguments against the proposal.	Gen anpil agiman kont pwopozisyon an.
This temple was declared sacred.	Yo te deklare tanp sa a sakre.
Don't talk with your mouth full!	Pa pale ak bouch ou plen!
Cars were among the first forms of human transportation.	Machin yo te pami premye fòm transpò moun.
Some animals do not eat plants.	Gen kèk bèt ki pa manje plant yo.
I fight the laws of physics every day.	Mwen goumen ak lwa fizik yo chak jou.
The snow changed into rain.	Nèj la chanje an lapli.
It should be backed up and provided.	Li ta dwe fè bak epi bay.
Their ancestors were craftsmen.	Zansèt yo te bòs atizan.
The spirit of the house persists.	Lespri kay la persiste.
The horse got up and raised his rider too.	Cheval la leve, elve kavalye li tou.
She seemed very happy with herself.	Li te sanble trè kontan ak tèt li.
These two are very close.	De sa yo trè pre.
The tower collapsed.	Gwo kay won an tonbe.
The train was built to allow blue shipments.	Te tren an bati pou pèmèt anbakman ble.
This pattern will continue unless something changes.	Modèl sa a ap kontinye sof si yon bagay chanje.
Using a computer, scientists calculate complex formulas.	Sèvi ak yon òdinatè, syantis yo kalkile fòmil konplèks.
Many of these laws have not been implemented.	Anpil nan lwa sa yo pa te aplike.
The whole process is automatic.	Tout pwosesis la otomatik.
He died tired, so there was a helping hand.	Li te mouri fatige, se konsa te gen men ede.
Atmospheric pressure will drop by several percent today.	Presyon atmosferik la pral bese pa plizyè pousan jodi a.
The frail adult coughs in fear.	Granmoun frajil la touse ak pè.
The streets of this city are busy day and night.	Lari yo nan vil sa a okipe lajounen kou lannwit.
I do not feel well.	Mwen pa santi m byen.
An underground migration occurs at the same time.	Yon migrasyon anba tè fèt an menm tan.
Accidents often result from driver fatigue.	Aksidan yo souvan soti nan fatig chofè.
Continuity assured.	Kontinite asire.
A harmless insect, a chrysalis, was developing.	Yon ensèk inofansif, yon krizalid, t ap devlope.
Many use paper straws, while others prefer paper spoons.	Anpil sèvi ak pay papye, pandan ke lòt moun prefere kiyè papye.
You have been deceived!	Ou te twonpe!
Write the words in the missing column.	Ekri mo ki nan kolòn ki manke a.
The hill is studded with trees.	Ti mòn lan kloure ak pye bwa.
Study after study shows that this is true.	Etid apre etid montre sa a se vre.
Switch to a smaller file.	Chanje nan yon dosye ki pi piti.
The hike is packed with plenty of food and water.	Randonnée a chaje ansanm ak anpil manje ak dlo.
The miners fought hard and hard,	Minè yo te lite anpil e anpil,
This brand of ethically sourced.	Mak sa a nan te souse etikman.
This beautiful cathedral is home to sacred relics.	Katedral bèl sa a se lakay yo nan rlik sakre.
Moshe gathered a large crowd.	Moshe reyini yon gwo foul moun.
The revolutionary court allowed the defendant a trial.	Tribinal revolisyonè a te pèmèt akize a yon jijman.
This city library is a historical treasure.	Bibliyotèk vil sa a se yon trezò istorik.
Who will pay for it?	Kiyès ki pral peye pou sa?
Many families are struggling to make ends meet.	Anpil fanmi ap lite pou yo fè bout.
More matches will be postponed.	Plis match ap ranvwaye.
Some rivers here have remarkably clear water.	Gen kèk rivyè isit la ki gen dlo konsiderableman klè.
A jaguar is the third largest type of cat.	Yon jaguar se twazyèm pi gwo kalite chat.
Low literacy rates are common here among the poor.	Nivo alfabetizasyon ki ba yo komen isit la pami pòv yo.
Be careful not to swallow any stones.	Fè atansyon pou pa vale okenn wòch.
In times of emergency, our neighbors helped us out.	Nan moman ijans, vwazen nou yo te ede nou soti.
Improper handling can cause serious damage.	Si li pa okipe byen, li ka lakòz gwo domaj.
Her beauty attracts all eyes.	Bote li atire tout je.
The American government has promised to provide for the medical needs of the community.	Gouvènman Amerik la te pwomèt pou l bay bezwen medikal kominote a.
An eight-year-old is helpless in such situations.	Yon timoun uit an se dekouraje nan sitiyasyon sa yo.
Cherry trees bloom in spring.	Pye bwa seriz yo fleri nan sezon prentan.
If necessary, add a little more butter.	Si sa nesesè, ajoute yon ti kras plis bè.
Today, tourism is the state's largest source of income.	Jodi a, touris se pi gwo sous revni eta a.
He fed hundreds of hungry people.	Li te bay dè santèn de moun ki te grangou manje.
I was the only person in the car.	Mwen te sèl moun nan machin nan.
This church is two thousand years old.	Legliz sa a gen de mil ane.
The landlord threatened to take legal action.	Pwopriyetè a te menase pou l pran aksyon legal.
Water is also used to generate electricity.	Yo itilize dlo tou pou jenere elektrisite.
The book has long been rejected as irrelevant.	Liv la depi lontan yo te rejte kòm san enpòtans.
Sector commands are executed in hexadecimal.	Kòmandman sektè yo egzekite an ekzadesimal.
He complained to his wife and blamed his boss.	Li te pote plent bay madanm li, li te blame bòs nan travay li.
There are many springs in the region.	Gen anpil sous dlo nan rejyon an.
She will get up early to prepare breakfast.	Li pral leve bonè pou prepare manje maten.
My newspaper was on the kitchen table.	Jounal mwen an te sou tab kwizin nan.
Drizzle into a soft warm steam.	Farinen tonbe nan yon vapè cho mou.
Sometimes diamonds are formed into various shapes.	Pafwa Diamonds yo te fòme nan divès fòm.
Rivers are full of fish.	Rivyè gen anpil pwason.
I'll meet you at the library at seven.	Mwen pral rankontre ou nan bibliyotèk la nan sèt.
The city has many beaches, parks and museums.	Vil la gen anpil plaj, pak ak mize.
She tucked her clothes as she walked.	Li te sere rad li pandan l t ap mache.
We are condemned, condemned, condemned.	Nou kondane, kondane, kondane.
Modern hunters have adapted their techniques accordingly.	Chasè modèn yo te adapte teknik yo kòmsadwa.
It is not clear how he found the relevant information.	Li pa klè ki jan li te jwenn enfòmasyon ki enpòtan yo.
Never ever compromise with wisdom, he said.	Pa janm janm fè konpwomi ak bon konprann, li te di.
The crew quickly grabbed the boxes.	Ekipaj la rapidman te pwan bwat yo.
The supermarket was on fire.	Makèt la te boule.
He still has to get to work.	Li toujou gen pou li ale nan travay.
The election does not reach an understanding.	Eleksyon an pa rive jwenn yon konpreyansyon.
Workers fled the building, or what was left of it.	Travayè yo te kouri kite bilding lan, oswa sa ki te rete nan li.
He agreed to care for his elderly parents.	Li te dakò pran swen paran ki aje l 'yo.
Use two cups of water when cooking the pasta.	Sèvi ak de tas dlo lè w ap kwit makawoni yo.
This rich man lived well.	Nonm rich sa a te byen viv.
He opened the door and looked outside.	Li ouvri pòt la epi li gade deyò.
I have tomatoes.	Mwen gen tomat.
Many beautiful songs were written about love.	Anpil bèl chante yo te ekri sou lanmou.
Activists demand action.	Aktivis yo mande pou aksyon.
He opened the big door.	Li ouvri gwo pòt la.
Some readers felt the story was too weak.	Gen kèk lektè te santi istwa a te twò fèb.
The stars shine bright in the night sky.	Zetwal yo klere byen klere nan syèl la lannwit.
The rat turned to the manager and smiled and ran away.	Rat la tounen vin jwenn manadjè a, li souri, li kouri ale.
Children put vegetables in their mouths.	Timoun yo mete legim nan bouch yo.
Some frogs are poisonous.	Gen kèk krapo ki pwazon.
All jobs are safe, he says.	Tout travay yo an sekirite, li di.
"The Ancient Ways"	"Ansyen fason yo"
Because his friends are worried, he visits them.	Paske zanmi l yo enkyete, li vizite yo.
He lies about his age.	Li bay manti sou laj li.
We went out for dinner.	Nou soti pou dine.
He just looked at her face.	Li jis gade figi l '.
Ripe seeds give a delicious harvest.	Grenn mi bay yon rekòt bon gou.
The previous sentence was not clear.	Fraz anvan an pa t klè.
The petition had nearly three thousand signatures.	Petisyon an te gen prèske twa mil siyati.
The thief threw himself on the window sill	Volè a voye tèt li sou travès fenèt la
TV commercials are physically hard to tolerate.	Piblisite televizyon yo fizikman difisil pou tolere.
The dish is delicious.	Plat la bon gou.
John entered the house through the back door.	John antre nan kay la nan pòt dèyè a.
The man's voice rang out.	Vwa mesye a sonnen byen fò.
I paid a visit to my hometown.	Mwen te fè yon vizit nan vil mwen an.
You are more likely to pass your exam.	Ou gen anpil chans pase egzamen ou a.
An elderly woman pushes an adult into a wheelchair.	Yon granmoun fanm pouse yon granmoun nan yon chèz woulant.
This path is reflected in the water.	Wout sa a reflete nan dlo a.
Restoring his confidence was his highest priority.	Retabli konfyans li te pi gwo priyorite li.
The rainforests of the world were once lush and green.	Forè plivye yo nan mond lan te yon fwa Fertile ak vèt.
The homeless man is sitting there again.	Moun ki san kay la chita la ankò.
They cut the gold and gems to a comfortable size.	Yo koupe lò a ak Meservey nan yon gwosè konfòtab.
The wine had a lot of alcohol.	Diven an te gen anpil alkòl.
The streets are full of garbage.	Lari yo plen ak fatra.
What do you have to lose?	Kisa ou gen pou pèdi?
The oil is widely used in the manufacture of rubber.	Lwil oliv yo itilize lajman nan fabrikasyon kawotchou.
Drink the tea with care.	Bwè te a ak swen.
Air pollution is becoming a serious problem.	Polisyon lè a ap vin tounen yon pwoblèm grav.
Our products use local water.	Pwodwi nou yo itilize dlo lokal yo.
It sounds silent, strange.	Li se yon son silans, etranj.
I answered them.	Se mwen menm ki te vin reponn yo.
Parents are now being sought for adoption.	Kounye a yo ap chèche paran pou adopsyon.
At night, the birds make noise.	Nan mitan lannwit, zwazo yo fè bwi pase anvan.
The songs speak of love, or pain, or despair.	Chante yo pale de lanmou, oswa doulè, oswa dezespwa.
Some spectacular plays are played here.	Gen kèk pyès teyat espektakilè jwe isit la.
This island is famous for its wildlife.	Zile sa a se pi popilè pou bèt sovaj li yo.
Sit back and enjoy the view.	Chita tounen epi jwi gade nan.
It must be hidden under a rock.	Li dwe kache anba yon gwo wòch.
Go in a straight line at the intersection.	Ale nan yon liy dwat nan entèseksyon an.
Here’s how to play chess.	Men ki jan yo jwe echèk.
If you are serious about it, you will need to work harder.	Si w serye sou sa, w ap bezwen travay pi di.
A politician declared war.	Yon politisyen te deklare lagè.
There were frequent interruptions by the teacher.	Te gen entèripsyon souvan pa pwofesè a.
Potato chips are a staple of many diets.	Chips pòmdetè yo se yon eleman prensipal nan anpil rejim.
Mosquitoes thrive here.	Moustik pwospere isit la.
Traveling by bus is cheap.	Vwayaje nan otobis se bon mache.
The south is famous for its coffee.	Sid la se pi popilè pou kafe li yo.
Hardy crops can be grown in this environment.	Rekòt Hardy yo ka grandi nan anviwònman sa a.
The dialogue went smoothly.	Dyalòg la te koule san pwoblèm.
Long waiting periods have endured.	Lontan peryòd datant yo te andire.
The soldier stood on his horse.	Sòlda a kanpe sou chwal li a.
The use of these languages ​​continues today.	Sèvi ak lang sa yo ap kontinye jodi a.
Apply a light layer of cream cheese and butter.	Aplike yon kouch limyè krèm fwomaj ak bè.
Our problems are relatively simple.	Pwoblèm nou yo relativman senp.
He made a friendship with the woman.	Li te fè yon zanmitay ak fanm nan.
No citizen should be required to pay taxes without representation.	Okenn sitwayen pa ta dwe oblije peye taks san reprezantasyon.
Iron and steel are widely used in	Fè ak asye yo itilize lajman nan
The water rushed down her cheeks like a waterfall.	Dlo yo kouri desann sou machwè li tankou kaskad dlo.
Once a month, my son takes me to a movie.	Yon fwa pa mwa, pitit gason m nan mennen m nan yon fim.
Women often do not object to this practice.	Fanm souvan pa fè objeksyon ak pratik sa a.
This rainy season looks wetter than normal.	Sezon lapli sa a sanble pi mouye pase nòmal.
The beer was refreshing.	Byè a te entérésan.
The hikers found their bodies.	Randone yo te jwenn kò yo.
Vibrate with pleasure.	Vibre ak plezi.
The parents of the married couple are very happy.	Paran yo nan koup la marye yo trè kontan.
He felt his pulse beat.	Li te santi batman l ap bat.
Freight trains of this size are quite rare.	Tren machandiz nan gwosè sa a se byen ra.
It was believed that water came out of the ground.	Yo te kwè ke dlo te soti anba tè.
My goal is to merge science with society.	Objektif mwen se rantre syans yo ak sosyete a.
This road remains in the shade in the morning.	Wout sa a rete nan lonbraj nan maten an.
He shouted angrily at the men.	Li rele byen fache sou mesye yo.
His skills were questioned.	Konpetans li te kesyone.
So what were those three points?	Kidonk, ki sa ki te twa pwen sa yo?
A crowd quickly surrounded him.	Yon foul moun te antoure l byen vit.
The winds are rising.	Van yo ap monte.
He ran out of the meeting.	Li kouri soti nan reyinyon an.
A few weeks later, it rained.	Kèk semèn apre, lapli tonbe.
The bloodshed ended when the attackers were caught.	San koule a te fini lè atakè yo te kenbe.
The thunder appeared far away.	Loraj la te parèt byen lwen.
Children are usually obedient.	Pitit yo anjeneral obeyisan.
Working with it is often frustrating.	Travay ak li souvan fwistre.
He was too shy to approach her.	Li te twò timid pou l pwoche bò kote l.
His calendar rings with the upcoming deadlines.	Kalandriye li sonnen ak dat limit k ap vini yo.
This city is famous for its spa.	Vil sa a se pi popilè pou spa li yo.
The laptop and mouse match.	Laptop la ak sourit matche ak.
Seventy percent of people hire professionals.	Swasanndis pousan nan moun anboche pwofesyonèl.
This strange signal was eventually identified as radio waves.	Siyal etranj sa a te evantyèlman idantifye kòm vag radyo.
They embarked on the dangerous journey to the coast.	Yo te antreprann vwayaj la danjere nan kòt la.
Coconut oil is a healthy consumer product.	Lwil kokoye se yon pwodwi sante konsomatè.
This city does not welcome tourists.	Vil sa a pa akeyi touris.
The fuel tank exploded, destroying the vehicle.	Tank gaz la te eksploze, detwi veyikil la.
He raised a hand.	Li leve yon men.
Some women run their own businesses.	Kèk fanm dirije pwòp biznis yo.
The man was taken to the village clinic.	Yo mennen nonm nan komat nan klinik vilaj la.
The volume is on the bookshelf.	Volim nan se nan etajè liv la.
It’s hard to find this sticky dough to cooperate with.	Li difisil pou jwenn farin kolan sa a pou kolabore.
The road continues through thick forests.	Wout la kontinye atravè forè epè.
These books contain some important concepts in mathematics.	Liv sa yo genyen kèk konsèp enpòtan nan matematik.
The metal pipes were rusting.	Tiyo metal yo te rouye.
He rubbed the floor.	Li fwote etaj la.
This building is almost finished.	Bilding sa a prèske fini.
An inventory group founded the company.	Yon gwoup envantè te fonde konpayi an.
Women are treated the same as men in most countries.	Fanm yo trete menm jan ak gason nan pifò peyi yo.
My team failed to win the championship.	Ekip mwen an echwe pou pou genyen chanpyona a.
Corn pollen is widely distributed.	Se polèn nan mayi lajman distribye.
Many types of lilies bloom in the summer.	Anpil kalite flè raje fleri nan sezon lete an.
Many composers lived and worked in the region.	Anpil konpozitè te viv ak travay nan rejyon an.
Pass the roasted chestnuts, please.	Pase chatèy griye yo, tanpri.
He is a man with a smile.	Li se yon moun ki gen yon bèl souri.
In the company's ongoing efforts to raise public awareness,	Nan efò kontinyèl konpayi an pou sansibilize piblik la,
The clerk raised his hand.	Grefye a leve men l.
Chimps use primitive tools, especially stone for crushing nuts.	Chimps yo sèvi ak zouti primitif, espesyalman wòch pou kraze nwa.
They are rich.	Yo rich.
Use the hammer to hit the nails.	Sèvi ak mato a pou frape klou yo.
She is my best friend's little sister.	Li se ti sè pi bon zanmi mwen an.
The poet decided to abandon writing poetry.	Powèt la deside abandone ekri pwezi.
That the plane crashed into the lake.	Ke avyon an tonbe nan lak la.
To date, six million species have been discovered.	Jouk jounen jodi a, yo dekouvri sis milyon espès.
What is the best way to learn the culture?	Ki pi bon fason yo aprann kilti a?
Save a few for all.	Epargne de twa pou tout.
The roots are twins in the crown of the tree.	Rasin yo se jimo nan kouwòn pye bwa a.
The actress is known for her powerful voice.	Se aktris a li te ye pou vwa pwisan li.
Cable news networks report the results.	Rezo nouvèl kab yo rapòte rezilta yo.
There are about eighty workers in this shop.	Gen anviwon katreven travayè nan boutik sa a.
The owner of the bar raised his arm.	Pwopriyetè ba a leve bra l.
Sometimes, people just disappear.	Pafwa, moun jis disparèt.
There was something strange about this crystal.	Te gen yon bagay etranj sou kristal sa a.
It got darker and darker.	Li te vin pi fonse ak pi fonse.
Some companies have rules against firing their employees completely.	Gen kèk konpayi ki gen règ kont revoke anplwaye yo nèt.
The first installment was due this week.	Premye tranch la te dwe semèn sa a.
A pack of cigarettes was tied to his hand.	Yo te mare yon pake sigarèt nan men l.
People of all generations enjoy this movie.	Moun tout jenerasyon jwi fim sa a.
This work requires a lot of physical strength.	Travay sa a mande anpil fòs fizik.
The language of the tribe is quite strange.	Lang branch fanmi an se byen etranj.
They must be arrested immediately.	Yo dwe arete yo imedyatman.
A circle represents a cycle.	Yon sèk reprezante yon sik.
The young man looked thoughtful.	Jenn gason an te gade reflechi.
He had to meet his friend.	Li te dwe rankontre zanmi l.
His face was chalk white.	Figi li te blan lakre.
A mystery once hung over the land.	Yon lè mistè te pandye sou peyi a.
The city lies at the end of the valley.	Vil la bay manti nan fen fon an.
His father was a diplomat.	Papa l te yon diplomat.
He opens the document and starts reading.	Li louvri dokiman an epi li kòmanse li.
The wise man counts three coins.	Nonm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
Construction will continue for many years to come.	Konstriksyon ap kontinye pandan plizyè ane k ap vini yo.
Prejudice invades here.	Prejije anvayi isit la.
When night fell, the moon was missing.	Lè lannwit tonbe, lalin lan te manke.
Maybe it's when we talk to each other.	Petèt li lè nou pale youn ak lòt.
I wonder if anyone will dare challenge me.	Mwen mande si gen moun ki pral oze defi m.
The athlete enters the stadium,	Atlèt la antre nan estad la,
Sharing ideas will lead to fruitful discussions.	Pataje lide ap mennen nan diskisyon ki bay anpil pitit pitit.
The history of the beetles in manure remains largely unknown.	Istwa a nan insect yo nan fimye rete lajman enkoni.
Make sure your clothes are clean	Asire w ke rad ou yo pwòp
Racists describe illegal immigrants as "invading hordes".	Rasis yo dekri imigran ilegal yo kòm "anvayi ord".
I can't think.	Mwen pa ka panse.
He shook the keys impatiently.	Li t'ap tranble kle yo avèk enpasyans.
The reasoning is clear.	Rezònman an byen klè.
The farmer painted the barn white.	Kiltivatè a pentire etab la blan.
Rising concern is a fact.	Enkyetid k ap monte a se yon reyalite.
One should also choose a specific restaurant.	Youn ta dwe tou chwazi yon restoran espesifik.
They call a lawyer.	Yo rele yon avoka.
Oil prices soared yesterday.	Pri petwòl la te monte yè.
Its findings help explain the universe.	Konklizyon li yo ede eksplike linivè a.
The tall man shook his head in disapproval.	Nonm ki wo a te souke tèt li dezapwouve.
The ground is flat and lacks water.	Tè a plat epi li manke dlo.
One bank opened its doors before the other.	Yon bank ouvri pòt li anvan lòt la.
The golden spiers shone in the distance.	Spirs an lò yo briye nan distans la.
The drought has wiped out many of the crops.	Sechrès la te detwi anpil nan rekòt yo.
Spy satellites are used to detect the movement of enemies.	Satelit espyon yo itilize pou detekte mouvman lènmi yo.
A baby was born yesterday, and she is a girl!	Yon ti bebe te fèt yè, epi li se yon ti fi!
The soft fabric feels beautiful on the skin.	Twal la mou santi l bèl sou po a.
Constructed of brick and stone.	Konstwi an brik ak wòch.
We should try to draw some new rules.	Nou ta dwe eseye trase kèk nouvo règ.
He added that weapons and money should be returned.	Li te ajoute ke zam ak lajan yo ta dwe retounen.
The vast ocean, gently lapped the coastline.	Oseyan an vas, dousman lapped litoral la.
The lake is of volcanic origin.	Lak la gen orijin vòlkanik.
Has your food arrived?	Èske manje ou te rive?
There was a hole in Grand Duke's story.	Te gen yon twou nan istwa Grand Duke a.
They staged a coup.	Yo fè yon koudeta.
She remained calm despite her anxiety.	Li te rete kalm malgre kè sote li.
The test result was clear.	Rezilta tès la te klè.
You can make a gift of this dress.	Ou ka fè yon kado nan rad sa a.
These expressions provide a clue as to the meaning.	Ekspresyon sa yo ofri yon siy sou siyifikasyon an.
Also, he discourages wearing helmets.	Epitou, li dekouraje mete kas yo.
The sample was groomed regularly.	Yo te swaye echantiyon an regilyèman.
Children need protection from abuse.	Timoun yo bezwen pwoteksyon kont abi.
A group of curious deer stared at us with curiosity.	Yon gwoup sèf kirye te fikse sou nou ak kirye.
A cat sleeping on my chest.	Yon chat dòmi sou pwatrin mwen.
An addict needs it from time to time.	Yon adikte bezwen li de tan zan tan.
The stadiums are surrounded by trees and lawns.	Stad yo antoure pa pye bwa ak gazon.
Great leaders of the past have expanded their kingdom.	Gwo lidè nan tan lontan yo te elaji wayòm yo.
I see that this kitchen needs a thorough scrub.	Mwen wè ke kwizin sa a bezwen yon fwote bon jan.
A volunteer drove the reindeer across the mirror.	Yon volontè te kondwi rèn yo atravè glas la.
Discard the pale skin.	Jete po pal yo.
He looked at the cardinals.	Li te gade kadinal yo.
The invaders burned the palace to ashes.	Anvayisè yo te boule palè a tounen sann.
Slowly, the tiger moved toward the beast.	Dousman, tig la te deplase nan direksyon bèt la.
You are not old enough to vote son.	Ou poko laj pou vote pitit gason.
He ate the vegetable broth with pleasure.	Li te manje bouyon legim nan ak plezi.
Adolescents are called insults to the stranger.	Adolesan yo rele joure sou etranje a.
The author managed an almost impossible feat.	Otè a te jere yon feat prèske enposib.
Her smile was warm.	Souri li te cho.
The desert was vast, flat and barren.	Dezè a te vas, plat ak fè pitit.
Young children are exposed to harmful chemicals.	Ti timoun yo ekspoze a pwodui chimik danjere.
This dress is too small.	Rad sa a twò piti.
We waited in the room for an hour.	Nou te tann nan sal la pou yon èdtan.
Most people do not generally care about science.	Pifò moun pa jeneralman pran swen sou syans.
It's three miles to the supermarket.	Li nan twa mil nan makèt la.
Two passengers were killed.	De pasaje te mouri.
The alien attacked the mage with severe violence.	Etranje a atake maj la ak vyolans grav.
The female artist mixed paintings in her studio.	Atis fi a melanje penti nan estidyo li.
The enemy tried to break our line.	Lènmi an te eseye kraze liy nou yo.
The biggest threat to biodiversity today is habitat loss.	Pi gwo menas pou divèsite biyolojik jodi a se pèt abita.
They looked at each other.	Yo te gade youn lòt.
After a while, he returned to the village.	Apre kèk tan, li tounen nan vilaj la.
The only medicine that helps is a placebo.	Sèl medikaman ki ede se yon plasebo.
A craving for sweets grabbed her.	Yon anvi pou bagay dous te pwan li.
The border is always crowded.	Fwontyè a toujou chaje ak moun.
The new building has a sleek design.	Nouvo bilding lan gen yon konsepsyon san enpozan.
But he forgot the name.	Men, li bliye non an.
The couple made love.	Koup la te fè lanmou anlè.
Soldier's rifle blocked.	Fizi sòlda nan bloke.
Others died later.	Gen lòt ki te mouri answit.
He had a deep voice that carried easily.	Li te gen yon vwa pwofon ki te pote fasil.
Do what you want out of this.	Fè sa ou vle soti nan sa a.
A dusty wall clogged the front road.	Yon miray pousyè te bouche wout ki devan an.
In some parts of the city, there are ethnic enclaves.	Nan kèk zòn nan vil la, gen anklav etnik.
Sometimes the word "genius" is too much.	Pafwa mo "jeni" a twòp.
They can do great damage.	Yo kapab fè gwo domaj.
If the governor signs, the law will become law.	Si gouvènè a siyen, lwa a ap vin lwa.
There is a large colorful flag on your gallery.	Gen yon gwo drapo kolore sou galri ou a.
The workers were paid very little.	Travayè yo te peye trè piti.
He stands and listens to the music.	Li rete kanpe, ap koute mizik la.
Children's dinners are often omnivorous.	Dine timoun yo souvan omnivor.
He was riding on the cause of the accident.	Li te monte sou kòz aksidan an.
Expensive food, and low wages.	Manje chè, ak salè yo ba.
I have read this book before.	Mwen te li liv sa deja.
This tool is designed to remove clay from your shoes.	Zouti sa a te fèt pou retire ajil nan soulye ou.
We cannot solve the problem without addressing the root cause.	Nou pa ka rezoud pwoblèm nan san yo pa adrese kòz rasin lan.
I'm not afraid of ghosts.	Mwen pa pè fantom.
The tide began to rise.	Mare a te kòmanse monte.
It must be reported to the police.	Yon moun dwe rapòte l bay lapolis.
The quake started with a jolt.	Tranblemanntè a te kòmanse ak yon sekous.
The house was empty for months.	Kay la te vid pou mwa.
Only three lines were visible.	Se sèlman twa liy ki te vizib.
It can give you a thrashing to do that.	Li ka ba ou yon thrashing fè sa.
One teacher said that smoking is not good for you.	Yon pwofesè te di ke fimen pa bon pou ou.
He likes to climb the ladders, using his strong legs.	Li renmen monte nechèl yo, lè l sèvi avèk janm fò l 'yo.
He seemed to be listening intently.	Li te sanble ap koute avèk atansyon.
The reaction between the substance and water was violent.	Reyaksyon ki genyen ant sibstans la ak dlo te vyolan.
The auditorium was bright.	Oditoryòm nan te klere byen klere.
He was too old to work on the farm.	Li te twò granmoun pou travay nan fèm nan.
The wind was cool on their faces.	Van an te fre sou figi yo.
A line of children led the way.	Yon liy timoun te dirije wout la.
I was crying.	Mwen t ap kriye je m.
It's not over yet.	Li poko fini.
The goal is to establish a new local bank.	Objektif la se etabli yon nouvo bank lokal.
Unfortunately, no seats were available.	Malerezman, pa t gen plas disponib.
He walked to the office, but in his pocket.	Li te mache nan biwo a, men nan pòch li.
The river is deep here.	Larivyè Lefrat la byen fon isit la.
They sat by the fire talking for hours.	Yo te chita bò kote dife a ap pale pandan plizyè èdtan.
Every year some animals go missing.	Chak ane gen kèk bèt ki disparèt.
The snow fell heavily, the roads dark.	Nèj la tonbe lou, fènwa wout yo.
The apartment is very clean.	Apatman an trè pwòp.
The word "te" is redundant.	Mo "te" a se redondants.
The island was famous for its beaches.	Zile a te pi popilè pou plaj li yo.
The city is a popular tourist attraction.	Vil la se yon atraksyon touris popilè.
It made me excited.	Li te fè m eksite.
Magic is everywhere.	Majik se tout kote.
Musicians rely on improvisation for much of their work.	Mizisyen yo konte sou enpwovizasyon pou anpil nan travay yo.
This is not part of the script.	Sa a se pa yon pati nan script la.
He started talking, but the man would not let him.	Li te kòmanse pale, men nonm lan pa t kite l.
All modern file systems use some type of indexing method.	Tout sistèm fichye modèn yo itilize kèk kalite metòd Indexing.
The statue was decorated with gold.	Estati a te dekore ak lò.
Say "dog" ten times fast.	Di "chen" dis fwa vit.
Do not disturb these insects when they are sleeping.	Pa deranje ensèk sa yo lè yo ap dòmi.
At another embassy, ​​he was charged with selling weapons.	Nan anbasad yon lòt peyi, li chaje ak vann zam.
These medications work well.	Medikaman sa yo travay byen.
To have courage means to risk death.	Pou w gen kouraj vle di riske lanmò.
She combed her old hair.	Li penyen vye cheve li.
He mocked the prince for refusing to pay him.	Li te pase chèf la nan betiz paske li te refize peye l.
We must make radical changes in our lifestyle.	Nou dwe fè chanjman radikal nan fòm nou an.
The wind blew on my face.	Van an te soufle sou figi m.
The company runs a strict shipshape business.	Konpayi an kouri yon biznis strik shipshape.
We will buy food, water, clothes.	Nou pral achte manje, dlo, rad.
A mountain climb closes itself in a hut.	Yon monte mòn fèmen tèt li nan yon joupa.
In colder climates, people must learn to love winter.	Nan klima ki pi frèt, moun dwe aprann renmen sezon fredi.
The stones you threw could split a tree trunk.	Wòch ou jete te kapab fann yon twon pye bwa.
Many rivers are polluted by human waste.	Anpil rivyè polye pa fatra moun.
The government plans to address the housing shortage.	Gouvènman an planifye pou adrese mank lojman an.
There are many species of animals.	Gen anpil espès bèt.
There are two types of schools available in the region.	Gen de kalite lekòl ki disponib nan rejyon an.
Please speak more slowly.	Tanpri pale pi dousman.
They produce cups of tea.	Yo pwodui tas te.
The President spoke passionately about the need to reduce unemployment.	Prezidan an te pale avèk pasyon sou nesesite pou diminye chomaj la.
Disturbing news came from the south.	Nouvèl twoublan te soti nan sid.
He attacks the innocent defenseless.	Li atake moun inosan ki san defans yo.
The birds fled in fear.	Zwazo yo kouri met deyò ak pè.
To apply a hot iron on fabric.	Pou aplike yon fè cho sou twal.
There was a note on the fridge.	Te gen yon nòt sou frijidè a.
The score looks great.	Nòt la parèt gwo.
The grebe is diving underwater.	Grèb la ap plonje anba dlo.
He waited for his answer.	Li te tann repons li.
The priest poured water for us.	Prèt la te vide dlo pou nou.
Success came quickly.	Siksè te vini byen vit.
The mail was carrying parcels.	Lapòs la t ap pote pasèl.
This village is famous for its nature reserves.	Vilaj sa a se pi popilè pou rezèv nati li yo.
He says nothing but sits in muffled silence.	Li pa di anyen men li chita nan silans mòf.
These situations are ironic.	Sitiyasyon sa yo ironik.
This style has been obsolete for some time.	Style sa a te demode pou kèk tan.
It was a brave decision.	Se te yon desizyon brav.
Damage to castle walls is terrible.	Domaj nan mi chato yo se terib.
I am a vegetarian.	Mwen se yon vejetaryen.
This word is often misused.	Mo sa a souvan mal itilize.
The astronauts did perfectly.	Astwonòt yo te fè parfe.
Evidence suggests that consumers would adapt.	Prèv sijere ke konsomatè yo ta adapte.
For example, the doctors could not save him.	Pou egzanp, doktè yo pa t 'kapab sove li.
They were not selected from that region.	Yo pa t chwazi soti nan rejyon sa a.
Sunlight is controlled by gravity.	Limyè solèy la kontwole pa gravite.
The mountaineer suffered from altitude sickness.	Alpinis la te soufri maladi altitid.
The noise drove them away.	Bri a te chase yo ale.
The mountains to the east are famous for their beauty.	Mòn yo sou bò solèy leve yo se pi popilè pou bote yo.
The degree of Celsius is the metric unit used to express temperature.	Degre Sèlsiyis se inite metrik yo itilize pou eksprime tanperati a.
It was a bright, warm day.	Se te yon jou klere, cho.
The assignment was to write an essay on environmental pollution.	Devwa a se te ekri yon redaksyon sou polisyon nan anviwònman an.
The city is famous for its steel industry.	Vil la se pi popilè pou endistri asye li yo.
These constitutions are ancient.	Konstitisyon sa yo se ansyen.
We have never beaten them.	Nou poko janm bat yo.
Heating reduces the intensity and frequency of snowstorms.	Chofaj redui entansite ak frekans tanpèt nèj yo.
In the morning, the temperature is supposed to be higher than freezing.	Maten an, tanperati a sipoze pi wo pase konjelasyon.
It established the author’s credentials in the intro.	Li te etabli kalifikasyon otè a nan intro a.
As soon as they return, we will bake them a cake.	Le pli vit ke yo retounen, nou pral kwit yo yon gato.
She is sitting on the sofa next to her friend.	Li chita sou sofa bò kote zanmi l.
The bride's father must approve.	Papa lamarye a dwe apwouve.
His secretary was more accommodating	Sekretè li te pi akomode
The plane was approaching the runway.	Avyon an t ap pwoche pist la.
Scientists have found that plants have complex systems.	Syantis yo te jwenn ke plant yo gen sistèm konplèks.
The bull was higher than it!	Kòn towo bèf la te pi wo pase li!
Dogs and cats are increasingly bought and sold as pets.	Chen ak chat yo de pli zan pli achte ak vann kòm bèt kay.
He approached the ticket booth.	Li pwoche bò kabin tikè a.
Thus, the king found himself in an awkward position.	Kidonk, wa a te jwenn tèt li nan yon pozisyon gòch.
In this experiment, the water was heated.	Nan eksperyans sa a, dlo a te chofe.
He poured the milk into the glass.	Li vide lèt la nan glas la.
Military payments were in sharp decline.	Peman militè a te nan gwo bès.
The gun is gone.	Zam la ale.
He was tired of living a frugal existence.	Li te fatige nan viv yon egzistans frugal.
A group of children laughing in the distance.	Yon gwoup timoun ap ri nan distans la.
Red roars again.	Wouj gwonde ankò.
Toddlers believe in fairy tales.	Timoun piti kwè nan istwa fe.
The quality of education here is low.	Kalite edikasyon isit la ba.
The bard's fame spread far and wide.	T'ap nonmen non bard la gaye byen lwen.
He was eager to learn.	Li te gen anvi aprann.
Once upon a time, there was a beautiful forest here.	Yon fwa, te gen yon forè bèl isit la.
Several factors have contributed to climate change.	Plizyè faktè te kontribye nan chanjman nan klima.
This road leads to the mountains.	Wout sa a mennen nan mòn yo.
The fox appeared without fear of the dog.	Rena a parèt san pè chen an.
It also means the country's debt is rising.	Sa vle di tou dèt peyi a ap monte.
These plans tend to have many opponents.	Plan sa yo gen tandans gen anpil opozan.
An unusual light pattern shone in the sky.	Yon modèl limyè etranj klere nan syèl la.
The army suffered many casualties.	Lame a te soufri anpil viktim.
The first challenge is business colonoscopy.	Premye defi a se koloskopi biznis.
Back home, we call that "real food."	Tounen lakay nou, nou rele sa "vrè manje."
The coalition will publish its own manifesto.	Kowalisyon an pral pibliye pwòp manifest pa li.
He opened the door and entered.	Li ouvri pòt la epi li antre.
The secret to our success is simple.	Sekrè pou siksè nou senp.
Break the chocolate into small pieces.	Kraze chokola a an ti moso.
She sleeps in a pool of sunlight.	Li dòmi nan yon pisin limyè solèy la.
He studied a problem until he solved it.	Li te etidye yon pwoblèm jiskaske li rezoud li.
The average citizen often has little say in government policy.	Sitwayen an mwayèn souvan gen ti di nan politik gouvènman an.
The man with the glasses stared at his computer screen.	Nonm ki gen luntèt la te fikse fikse sou ekran òdinatè l.
Taste the wine first to make sure it is sweet.	Gou diven an premye pou asire ke li dous.
These pictures are from my trip.	Foto sa yo soti nan vwayaj mwen an.
He hoped the gazworks would soon be gone!	Li te espere ke gazworks yo ta byento ale!
It will not rain today.	Lapli pap lapli jodia.
So he carefully removed the packaging.	Se konsa, li ak anpil atansyon retire anbalaj la.
He put three loaves of bread in a row.	Li mete twa tranch pen nan yon ranje.
The teacher is fascinated by language.	Pwofesè a kaptive pa langaj.
Exports make up a significant proportion of our revenue.	Ekspòtasyon yo fè yon pwopòsyon enpòtan nan revni nou an.
A translucent gel disc floats in cytokine solution.	Yon disk jèl translusid flote nan solisyon cytokine.
Only five cities in the region have earned this distinction.	Se sèlman senk vil nan rejyon an ki te touche distenksyon sa a.
Until that time, two thousand years ago.	Jiska tan sa a, de mil ane de sa.
Little is known about the native inhabitants.	Yo konnen ti kras sou moun ki rete natif natal.
She loves to eat eggs, by the way.	Li renmen manje ze, nan chemen an.
He did not eat breakfast.	Li pa t manje manje maten.
The sword rusts in the wet air.	Nepe a wouye nan lè mouye a.
You should implement this plan.	Ou ta dwe egzekite plan sa a.
The guerrilla leader is still in general.	Chèf geriya a toujou an jeneral.
Who owns this boat?	Kiyès ki posede bato sa a?
The bird flew gracefully through the air.	Zwazo a vole grasyeuz nan lè a.
They are used for riding, hunting, and signaling.	Yo itilize yo pou monte, lachas, ak siyal.
This will not solve our problems.	Sa p ap rezoud pwoblèm nou yo.
Weapons and rifles by game.	Zam ak fizi pa jwèt.
Take the thread and attach it to the skirt.	Pran fil la epi tache li nan jip la.
Brush your teeth at least twice a day.	Bwose dan ou omwen de fwa pa jou.
Coins were thrown into the fountain.	Yo jete pyès monnen nan sous dlo a.
How do you do that?	Ki jan ou fè sa?
The bank was the borrower of interest.	Bank la te prete lajan an nan enterè.
Africa is the second largest continent in the world.	Afrik se dezyèm pi gwo kontinan nan mond lan.
The farmer should commend his progressive views.	Kiltivatè a ta dwe fè konpliman sou opinyon pwogresis li yo.
To avoid further such incidents, steps should be taken.	Pou evite plis ensidans sa yo, etap yo ta dwe pran.
The ladder rests on the fence.	Nechèl la apiye sou kloti a.
The editor noted this request.	Editè a te note demann sa a.
The children were very active and cruel.	Timoun yo te trè aktif e mechan.
He did a doctorate in physics.	Li te fè yon doktora nan fizik.
She loves bright and colorful clothes.	Li renmen rad ki klere ak kolore.
The old man died a few years ago.	Mesye aje a te mouri kèk ane de sa.
The soil was fertile and suitable for agriculture.	Tè a te fètil ak apwopriye pou agrikilti.
The people of this village are very proud of their history.	Moun nan vilaj sa a trè fyè de istwa yo.
On special occasions, it provides a delicious broth.	Nan okazyon espesyal, li bay yon bouyon bon gou.
There was a big tree there.	Te gen yon gwo pye bwa la.
Hit a match.	Frape yon match.
A cow ran out	Yon bèf kouri soti
This medicine has been shown to be very effective against this disease.	Medikaman sa a te pwouve trè efikas kont maladi sa a.
We could tell by his strange behavior.	Nou te kapab di nan konpòtman etranj li.
The day's work tired him.	Travay jounen an te fatige l.
Notebooks take them home.	Kaye mennen yo lakay yo.
If you are tired, you should go to bed.	Si ou fatige, ou ta dwe ale nan kabann.
The medicine has not been shown to cure the disease.	Medikaman an pa pwouve geri maladi a.
Her lips trembled.	Lèv li tranble.
The symphony puts the audience in a vision.	Senfoni a mete odyans lan nan yon vizyon.
The killers shocked the nation.	Asasen yo te choke nasyon an.
This film describes topics of enduring interest.	Fim sa a dekri sijè nan enterè moun andire.
The minister shook his head in agreement.	Minis la souke tèt li an akò.
It was destroyed by fire.	Li te detwi nan dife a.
Could also just go ahead and demolish it.	Ta ka tou jis ale pi devan epi demoli li.
Scientists have been developing new technologies in recent years.	Syantis yo te devlope nouvo teknoloji nan dènye ane yo.
This technique supports rapid penetration into new markets.	Teknik sa a sipòte pénétration rapid nan nouvo mache yo.
This tree is very similar to the one seen earlier.	Pye bwa sa a sanble anpil ak yon sèl ki te wè pi bonè.
This feather is beautiful and smooth.	Plim sa a bèl ak lis.
Anatomically correct cues have been studied in the medical field.	Replik anatomikman kòrèk yo te etidye nan domèn medikal.
The bridge crosses over the water.	Pon an travèse sou dlo a.
These days, most men have perfectly trimmed beards.	Jou sa yo, pifò gason gen bab parfe taye.
The old bridges should be replaced.	Ansyen pon yo ta dwe ranplase.
This building is painted bright.	Bilding sa a pentire byen klere.
The prognosis was poor.	Pronostik la te pòv.
He was known for his virulent racism.	Li te konnen pou rasis virulan li.
A stiff breeze at the top of the trees.	Yon briz rèd brize nan tèt pyebwa yo.
Her legs hurt.	Janm li fè mal.
The festival is celebrated around the world.	Se festival la selebre atravè mond lan.
At that time, few people owned a mobile phone.	Nan epòk sa a, kèk moun te posede yon telefòn mobil.
A war hero, but also a war criminal.	Yon ewo lagè, men tou, yon kriminèl lagè.
To rush into new blood.	Pou prese antre nan nouvo san.
The forest is associated with life and wildlife.	Forè a ap asosye ak lavi ak bèt sovaj.
He is deeply religious.	Li se pwofondman relijye.
The holy man still believes that the apple is sacred.	Nonm sen an toujou kwè pòm nan se sakre.
He used the dictionary to look up the word.	Li te itilize diksyonè a pou chèche mo a.
The streets were burning with people.	Lari yo te boule ak moun.
Nothing really happened.	Pa gen anyen ki vrèman rive.
This idea has certainly been criticized.	Lide sa a sètènman te kritike.
Many workers were fired after receiving paychecks.	Yo te revoke anpil travayè apre yo te resevwa chèk salè yo.
The poor regime is in desperate need of improvement.	Rejim pòv la se nan bezwen dezespere amelyorasyon.
It was covered with mud.	Li te kouvri ak labou.
The speaker applauded the audience.	Oratè a mande odyans lan bat bravo.
You should really try it sometime.	Ou ta dwe reyèlman eseye li nenpòt moman.
The insurgents pushed back north.	Ensije yo te pouse tounen nan nò.
Please close that.	Tanpri fèmen sa.
The manager stood on the desk.	Manadjè a te kanpe sou biwo a.
Then he went up to the station.	Apre sa, li moute nan estasyon an.
Japan is a developed country.	Japon se yon peyi devlope.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Nou dwe redwi depandans nou sou gaz fosil.
We need to oppose the populist movement.	Nou bezwen opoze ak mouvman popilis yo.
The parade ground was blocked with cars.	Teren parad la te bloke ak machin.
The polluted air he breathed gave him asthma.	Lè a ki polye li te respire ba li opresyon.
People must obey the law.	Moun yo dwe obeyi lalwa.
Bird eating was a popular hobby	Manje zwazo se te yon pastan popilè
He accused the government of spying for the enemy.	Li akize gouvènman an kòm espyonaj pou lènmi an.
Workers gathered behind the union leader.	Travayè yo te rasanble dèyè lidè sendika a.
The beggar asked for alms but received nothing.	Mandyan an te mande aloum men li pa resevwa anyen.
I had to read it between the lines.	Mwen te oblije li ant liy yo.
An ancient tribe says four men were stolen.	Yon ansyen tribi te di yo te vòlè kat gason.
They seek shelter in their fields.	Yo chache abri nan jaden yo.
The child assembles the toys.	Timoun nan rasanble jwèt yo.
The tragedy shocked the nation.	Trajedi a te choke nasyon an.
His studies were very costly.	Etid li yo te trè koute chè.
The evil witch killed the hero.	Sòsyè a sa ki mal touye ewo a.
The building was badly damaged by fire.	Bilding nan te soufri gwo domaj dife.
He checked the list again.	Li tcheke lis la ankò.
The identity of the people was never established.	Idantite pèp la pa t janm etabli.
The kitchen must be organized.	Kizin lan dwe òganize.
He found it difficult to focus.	Li te jwenn li difisil pou konsantre.
He rejected the diagnosis.	Li rejte dyagnostik la.
The fire truck broke down.	Machin ponpye a te kraze.
I come from a poor family.	Mwen soti nan yon fanmi pòv.
You must obey your parents' instructions.	Ou dwe obeyi enstriksyon paran w yo.
Children do not want to do their homework.	Timoun yo pa vle fè devwa yo.
Never eat while smoking.	Pa janm manje pandan w ap fimen.
Remember to rinse and pour the rice.	Sonje rense epi vide diri a.
Let's see, is there a city nearby?	Ann wè, èske gen yon vil tou pre?
A war of words broke out shortly after the announcement.	Yon lagè nan mo te eklate touswit apre anons la.
We know a lot about these animals.	Nou konnen anpil sou bèt sa yo.
He tried to peel two potatoes with a knife.	Li te eseye kale de pòmdetè ak yon kouto.
Students are expected to complete their assignments on time.	Yo atann pou elèv yo fini travay yo alè.
Who won?	Ki moun ki te genyen?
This highway stretches out of the city neighborhood.	Gran wout sa a detire soti nan katye vil la.
The maple tree was struck by lightning.	Pye erab la te frape pa zèklè.
The conquest changed the face of the empire forever.	Konkèt la chanje figi anpi a pou tout tan.
A gateway to the central mountains.	Yon pòtay nan mòn santral yo.
He read the newspaper and sighed.	Li li jounal la, li fè yon gwo soupi.
This was a bad day for football.	Sa a te yon move jou pou foutbòl.
His strange face caught his eye.	Figi etranj li te atire atansyon.
They run for their lives.	Yo kouri pou lavi yo.
Experts believe that many people around the world will get diabetes.	Ekspè yo kwè ke anpil moun atravè mond lan pral pran dyabèt.
He was glad he asked.	Li te kontan li te mande.
He ran to the train.	Li kouri pran tren an.
We suffered from a lack of food.	Nou te soufri yon mank de manje.
Mutations are external forces in the genome of an organism.	Mitasyon yo se fòs ekstèn nan genòm yon òganis.
I count the money, barely believing my luck.	Mwen konte lajan an, apèn kwè chans mwen.
The twin boys are born at almost the same time.	Ti gason jimo yo fèt nan prèske menm tan an.
The smell of burning tires was overwhelming.	Odè a nan kawotchou boule te akablan.
The priest led a small procession.	Prèt la te mennen yon ti pwosesyon.
The thief entered the shop and carried his torch.	Vòlè a antre nan boutik la, li pote flanbo li.
He has a lot of knowledge on this subject.	Li gen anpil konesans sou sijè sa a.
The deadline was sure to arrive quickly.	Dat limit la te asire w ke yo rive rapidman.
Where the trees were shady.	Kote pye bwa yo te gen lonbraj.
Dengue fever is carried by mosquitoes.	Lafyèv deng se moustik pote.
A crowd applauded.	Yon foul moun te bat bravo.
His feet did.	Pye li yo te fè.
The bakery received a certificate for its community service.	Boulanje a te resevwa yon sètifika pou sèvis kominotè li.
Two teams of five people each competed in this competition.	De ekip senk moun chak te konpetisyon nan konpetisyon sa a.
It was raining.	Lapli t ap tonbe.
Bad games are suspected.	Yo sispèk move jwèt.
Drawings can be used to instruct other physicians.	Desen yo ka itilize pou enstwi lòt doktè.
The farmer's son, a rabbit, pigeon in the nearest hole.	Pitit kiltivatè a, yon lapen, pijon nan twou ki pi pre a.
The pasha were on the streets	Pacha yo te monte nan lari yo
I am planning to build a new house.	Mwen planifye pou konstwi yon nouvo kay.
Eat them with bread.	Manje yo manje ak pen.
His attitude was impeccable.	Atitid li te san repwòch.
Her lips were red from the cold.	Lèv yo te wouj akòz frèt la.
He compares himself unfavorably with the younger model.	Li konpare tèt li defavorableman ak modèl ki pi piti a.
They met for the first time.	Yo te rankontre pou premye fwa.
We did some good research in the city.	Nou te fè yon bon rechèch nan vil la.
The job requires a knowledge of basic grammar.	Travay la mande pou yon konesans nan gramè debaz.
A beggar begging someone.	Yon mandyan k ap sipliye yon moun.
Each fetus is cared for in a unique womb.	Chak fetis pran swen nan yon matris inik.
Never treat customers with contempt.	Pa janm trete kliyan yo ak mepri.
The circus carnival on this particular date has been canceled.	Kanaval sirk nan dat patikilye sa a te anile.
The chef oversaw the baking team.	Chef la te sipèvize ekip boulanjri a.
The new car can fly underwater.	Nouvo machin nan ka vole anba dlo.
Water evaporates from lakes.	Dlo evapore nan lak.
A farmer kindly gave direction to his home.	Yon kiltivatè avèk pitye te bay direksyon lakay li.
A plethora of books piled up beside his bed.	Yon multitude nan liv te akimile bò kabann li.
He was put in a hotel for the night.	Yo te mete l nan yon otèl pou nwit la la.
The thick fog soon disappeared.	Bwouya epè a byento disparèt.
Some politicians have supported this proposal.	Gen kèk politisyen ki te sipòte pwopozisyon sa a.
Can these little birds survive without trees?	Èske ti zwazo sa yo ka siviv san pye bwa?
Parking space.	Kote pou pakin.
The soldiers received weapons, blankets, and food.	Sòlda yo te resevwa zam, dra, ak manje.
This river flows west to the ocean.	Rivyè sa a ap koule nan lwès jiska oseyan an.
His chest rose slowly as he spoke.	Lesten li te leve dousman pandan l t ap pale.
As winter returned to spring, the flowers began to bloom.	Kòm sezon fredi tounen nan sezon prentan, flè yo te kòmanse fleri.
I spoke to a woman, who seemed rather impressed.	Mwen te pale ak yon fanm, ki te sanble pito enpresyone.
He climbed as high as he wanted.	Li te konn monte osi wo ke li te vle.
The mountain was covered with snow.	Mòn lan te kouvri ak nèj.
The poor woman ran into a neighbor's house.	Fanm pòv la kouri antre lakay yon vwazen.
He often plays games.	Li souvan fè jwèt.
Things were cheaper downtown.	Bagay yo te pi bon mache anba lavil la.
A ruby ​​necklace adorns her neck.	Yon kolye rubi dekore kou li.
Humans need species to survive.	Moun bezwen espès pou yo siviv.
Russia won a modest victory.	Larisi te genyen yon viktwa modès.
He swam the enemy ship in port.	Li te naje bato lènmi an nan pò.
The prince's gaze was fixed on the road ahead.	Regard chèf la te fikse sou wout ki devan an.
The theorem is not complicated.	Teyorèm nan pa konplike.
Can you dance darling?	Ou ka danse cheri?
He walked three miles to school every day.	Li te mache twa mil pou ale lekòl chak jou.
Another mayoral candidate was presented by the media.	Yon lòt kandida pou majistra te prezante pa medya yo.
We will get married next year.	Nou pral marye ane pwochèn.
We stretched our legs after a long day.	Nou lonje janm nou apre yon jounen long.
Vegetable oil substitutes were on top of supermarket shelves.	Ranplasan lwil oliv legim la te anlè etajè makèt yo.
The presence of a queen adds to the pomp and ceremony.	Prezans yon larenn ajoute nan kòtèj ak seremoni.
He worked in the bakery.	Li te travay nan boulanje a.
Water seems to the whole world like rain.	Dlo sanble pou tout mond lan tankou lapli.
The protests were not effective, however.	Manifestasyon yo pa t efikas, sepandan.
Some books have been banned.	Gen kèk liv ki te entèdi.
Should there be a correct number of words?	Èske ta dwe gen yon kantite mo kòrèk?
A heavy log lift technique was used.	Yo te itilize yon teknik pou leve yon boutèy demi lit lou.
A line stretched around the block.	Yon liy lonje alantou blòk la.
The day after tomorrow.	Aprè demen.
John was upset.	Jan te fache.
She saw the doctor regularly just to stay healthy.	Li te wè doktè a regilyèman jis pou kenbe an sante.
A crocodile rarely leaves the water.	Yon kwokodil raman kite dlo a.
Rain meant crop survival.	Lapli te vle di rekòt siviv.
A heavy snowfall covered the fields overnight.	Yon gwo nèj ki te tonbe kouvri jaden yo lannwit lan.
Her cat rubbed her legs as she stroked him.	Chat li te fwote sou janm li pandan l t ap karese l.
How do you change the valve on a toilet?	Ki jan ou chanje valv la sou yon twalèt?
Thus, tax revenues have increased.	Kidonk, revni taks yo te ogmante.
They will know soon enough.	Yo pral konnen byento ase.
Shadow characters do things in secret.	Karaktè ki genyen lonbraj fè bagay an sekrè.
The poet spoke with passion.	Powèt la te pale avèk pasyon.
After all, she is my mother.	Apre yo tout, li se manman m '.
Compiling a new dictionary each year is a challenge.	Konpile yon nouvo diksyonè chak ane se yon defi.
The leaves on the trees turn red in the fall.	Fèy yo sou pye bwa yo vin wouj nan otòn.
A smart car has a set of computers on board.	Yon machin entelijan gen yon seri òdinatè abò.
He expressed a keen interest in painting.	Li te eksprime yon gwo enterè nan penti.
He quickly closed the door.	Li byen vit fèmen pòt la.
Some ancient manuscripts have survived to the present day.	Gen kèk maniskri ansyen ki te siviv jiska jounen jodi a.
I've never heard of it.	Mwen pa janm tande pale de li.
This sentence is too long.	Fraz sa a twò long.
Dark clouds cover the sky on most days.	Nwaj nwa kouvri syèl la nan pifò jou.
This sweet, dry white wine is drunk in the glass.	Sa a dous, sèk diven blan bwè nan glas la.
The walls were covered with lichen.	Mi yo te kouvri ak lichen.
This arrangement should solve the problem.	Aranjman sa a ta dwe rezoud pwoblèm nan.
The crabs were toast.	Krab yo te pen griye.
Putting your keys in the ignition can kill you.	Mete kle ou nan ignisyon an ka touye ou.
Dengue fever is spread by mosquitoes.	Lafyèv deng pwopaje pa moustik.
I'm sure he'll attack us.	Mwen sèten li pral atake nou.
Historical factors count for some of the situation.	Faktè istorik konte pou kèk nan sitiyasyon an.
It was very difficult to find a parking space.	Li te trè difisil jwenn yon espas pakin.
Our court system is often accused of being legalistic.	Yo souvan akize sistèm tribinal nou an kòm legalis.
The monsoon made the city very wet and muddy.	Mouason an te fè vil la trè mouye ak labou.
Before that, with a few exceptions, most women were barefoot.	Anvan sa, ak kèk eksepsyon, pifò fanm yo te pye atè.
A dictionary is a collection of words in specific order.	Yon diksyonè se yon koleksyon mo nan lòd espesifik.
She hides in the shadows.	Li kache nan lonbraj yo.
The thunder rolled over the mountains in the distance.	Loraj la woule sou mòn yo nan distans la.
The earth's crust moves slowly over geological time.	Kwout tè a deplase dousman sou tan jeyolojik.
He greeted his friend warmly.	Li te salye zanmi l avèk cho.
You need some wheat flour.	Ou bezwen kèk farin ble.
The pack arrived, and it was just the receiver.	Pake a te rive, epi li te genyen jis reseptè a.
It became a near ceremony every night.	Li te vin tounen yon seremoni tou pre chak swa.
A cooking style based on local ingredients.	Yon stil pou kwit manje ki baze sou engredyan lokal yo.
We need to do something to stop this madness.	Nou bezwen fè yon bagay pou sispann foli sa a.
The rugs were strewn with pink petals.	Tapi yo te epapiye ak petal woz.
He hesitates and then confesses.	Li ezite epi apre li konfese.
The kittens had orange fur.	Ti chat yo te gen fouri zoranj.
After the flight, he ran to greet his mother.	Apre vòl la rive, li kouri salye manman l.
Rumors spread about the king's son.	Rimè te gaye sou pitit gason wa a.
I often write fanfiction	Mwen souvan ekri fanfiction
The boy ran away.	Ti gason an kouri ale.
Most of the comments below were very critical.	Pifò nan kòmantè ki anba yo te trè kritik.
The bullet hits the first one, and then the other.	Bal la frape premye youn, epi apre lòt la.
The boss thinks he's so smart.	Patron nan panse li tèlman entelijan.
The process would continue.	Pwosesis la ta kontinye dewoulman.
He speaks four languages.	Li pale kat lang.
His criticism did not deserve an answer.	Kritik li pa t merite yon repons.
This road is shorter than the other.	Wout sa a pi kout pase lòt la.
He was so tired that he had a sleep.	Li te tèlman fatige ke li te gen yon dòmi.
A bright wind blew.	Yon van briyan te leve.
A worker’s salary was in the hundreds of dollars.	Salè yon travayè te nan dè santèn de dola.
Steep corners.	Kwen eskalye sevè.
Tell her what you told me!	Di l sa w te di m!
The beach provides a calm and quiet holiday.	Plaj la bay yon jou ferye kalm ak trankil.
After a long hearty meal, the maids cleaned the table.	Apre yon repa long abondan, sèvant yo netwaye tab la.
Even the once rich country is gone.	Menm peyi ki te yon fwa rich pa ye ankò.
After describing his experience, the man was killed.	Apre yo fin dekri eksperyans li yo, yo te touye nonm lan.
The file can also restore deleted data.	Fichye a kapab tou retabli done ki te efase.
The window of David gave the park below.	Fenèt David la te bay pak ki anba a.
These organizations are often criticized.	Yo souvan kritike òganizasyon sa yo.
The ambulance driver praised his quick action.	Chofè anbilans lan te fè lwanj pou aksyon rapid li.
Quiet in the country is worthwhile.	Trankil nan peyi a se entérésan.
He could not answer the question.	Li pa t 'kapab reponn kesyon an.
Potatoes, rice, bread, and flour are staples.	Pòmdetè, diri, pen, ak farin frans se staples.
The soldier was silent.	Sòlda a te silans.
She was dressed in her usual black clothes.	Li te abiye ak rad nwa òdinè li yo.
At this rate we will run out of time.	Nan ritm sa a nou pral kouri soti nan tan.
Clean the room, start now!	Netwaye chanm nan, kòmanse kounye a!
A curfew was imposed at the time.	Yon kouvrefe te enpoze nan moman sa a.
He was carrying a milk jug.	Li te pote yon krich lèt.
This room has an outdated decor.	Chanm sa a gen yon dekorasyon demode.
The twins were playing tag in the yard.	Marasa yo t ap jwe tag nan lakou a.
He wrote the letter ten days ago.	Li te ekri lèt la dis jou de sa.
I give you these sorry instructions.	Mwen ba ou enstriksyon sa yo ki regrèt.
Companies compete relentlessly for tenders.	Konpayi yo fè konpetisyon san pitye pou tender.
She carefully poured the cappuccino.	Li ak anpil atansyon vide cappuccino a.
This is a small step for the human species.	Sa a se yon ti etap pou espès imen an.
The earth's climate will change as global warming progresses.	Klima latè a pral chanje pandan rechofman planèt la ap pwogrese.
Often due to fatigue, he falls asleep.	Souvan akòz fatig, li tonbe nan dòmi.
That was a big test.	Sa te yon gwo tès.
A representative of this company is readily available for comment.	Yon reprezantan nan konpayi sa a se fasilman disponib pou fè kòmantè.
The florist was very kind.	Machann flè a te trè janti.
The festival is part of the city’s annual fair.	Festival la se yon pati nan fwa anyèl vil la.
A perfectly round object.	Yon objè parfe wonn.
We cannot trust the government.	Nou pa ka fè gouvènman an konfyans.
Remember when your work.	Sonje lè travay ou.
Injustice and suffering go hand in hand.	Enjistis ak soufrans mache men nan men.
Divide the bread into slices.	Divize pen an nan tranch.
The army was sent to break up the uprising.	Yo te voye lame a pou kraze soulèvman an.
He slowly walked into the room, twisting his hand.	Li tou dousman mache nan chanm nan, tòde men l '.
The chef gradually increased the heat.	Chef la piti piti ogmante chalè a.
Many companies use large private car fleets.	Anpil konpayi yo itilize gwo flòt machin prive.
So why did you do that? 	Se konsa, poukisa ou te fè sa?
asked the boy.	mande ti gason an.
The hot weather has attracted hundreds of tourists.	Tan cho a te atire plizyè santèn touris.
Once upon a time there was a milk truck.	Yon fwa te gen yon kamyon lèt.
The clown balanced his mallet with deadly precision.	Makakri a balanse maye li ak presizyon ki ka touye moun.
Every summer, mosquitoes spread malaria.	Chak ete, bann moustik pwopaje malarya.
The comedy was a local favorite.	Komedyen an se te yon pi renmen lokal yo.
We proved that our hypothesis was correct.	Nou te pwouve ke ipotèz nou an te kòrèk.
Visibility is often poor when it rains.	Vizibilite se souvan pòv lè lapli tonbe.
The explosion was heard for miles sounding terrifying.	Eksplozyon an tande pou kilomèt kònen klewon tèt chaje.
He walked slowly down the hall.	Li te mache tou dousman nan koulwa a.
The city is famous for its pottery.	Vil la se pi popilè pou potri li yo.
But everyone wants to get rich.	Men, tout moun vle vin rich.
He forgot where he kept his wallet.	Li te bliye kote li te kenbe bous li a.
I'll get a job tomorrow, he said.	Mwen pral jwenn travay demen, li te di.
Recycling is an important step towards environmental protection.	Resiklaj se yon etap enpòtan nan direksyon pwoteksyon anviwònman an.
The water in the creek was clear.	Dlo ki te nan Creek la te klè.
Do not look directly at the sun.	Pa gade dirèkteman nan solèy la.
Always on time.	Toujou alè.
The dinner was a triumph of style.	Dine a te yon triyonf nan style.
The flowers began to bloom.	Flè yo te kòmanse fleri.
He is triumphantly riding in the city.	Li se triyonfan monte nan vil la.
We enjoyed a nice meal at the restaurant last night.	Nou te jwi yon repa bèl nan restoran an yè swa.
The baker kneads the dough with energy.	Boulanje a mase farin lan ak enèji.
His joke collapsed.	Blag li tonbe plat.
They were easily broken in the flock.	Yo te kase byen fasil nan twoupo a.
Fifteen thousand people carried torches.	Kenz mil moun te pote flanbo.
Evidence suggests that he was murdered.	Prèv sijere ke li te asasinen.
This wine will go well with the chicken.	Diven sa a pral marye byen ak poul la.
She is known for her sharp tongue.	Li se li te ye pou lang byen file li.
The anthropologist exchanged for cultural matters.	Antwopològ la echanje pou zafè kiltirèl.
They had to remove their shoes before entering.	Yo te oblije retire soulye yo anvan yo antre.
The races debate around almost any topic.	Ras yo deba alantou prèske nenpòt sijè.
The boy was scared.	Ti gason an te pè.
The young men were workers.	Jenn gason yo te travayè.
But that would change in a few years.	Men, sa a ta chanje nan kèk ane.
Prison sentences can be considered cruel and cruel.	Yo ka konsidere santans prizon yo kòm mechan ak iniman.
The soldiers carefully hid their weapons.	Sòlda yo ak anpil atansyon kache zam yo.
When cooled, it once again became a liquid.	Lè refwadi, li tounen yon lòt fwa ankò yon likid.
Thousands of acres were covered in snow.	Dè milye de kawo tè te kouvri nan nèj.
Zandolit is shy.	Zandolit la timid.
Even though he was afraid, he forced himself to answer.	Menmsi li te pè, li te fòse tèt li reponn.
Our visitors were crowded at the bar.	Vizitè nou yo te gen anpil moun nan ba a.
An electric toothbrush is more effective than a manual toothbrush.	Yon bwòs dan elektrik pi efikas pase yon bwòs dan manyèl.
There was a loud knock on the door.	Te gen yon gwo frape nan pòt yo.
Interest rates for mortgages and other loans are relatively low.	Pousantaj enterè pou ipotèk ak lòt prè yo relativman ba.
Teachers and students should work together.	Pwofesè ak elèv yo ta dwe travay ansanm.
He discovered the problem and solved it.	Li te dekouvri pwoblèm nan epi li rezoud li.
The man was mesmerized by the snake charmer.	Nonm lan te ipnotize pa charmer nan koulèv.
She was looking forward to summer vacation.	Li te gade pou pi devan pou vakans ete.
The meeting was held over two days.	Reyinyon an te fèt sou de jou.
The ship left port yesterday.	Bato a kite pò yè.
If someone is in trouble, help them.	Si yon moun nan pwoblèm, ede l.
Used clothes are also sold here.	Yo vann rad itilize isit la tou.
There was a large collection of antique coins.	Te gen yon gwo koleksyon ansyen pyès monnen.
The whole structure was made on a steel frame.	Tout estrikti a te fèt sou yon kad asye.
Go home before dark!	Tounen lakay ou anvan fè nwa!
He came for dinner.	Li te vini pou dine.
Most of the bridges here are in repair.	Pifò nan pon yo isit la yo nan reparasyon.
This statue represents the city's art patron.	Estati sa a reprezante patwon atizay vil la.
The flames made him squirm.	Klere flanm dife yo te fè l strabiye.
Scientists are exploring the possibility of time travel.	Syantis yo ap eksplore posiblite pou vwayaje nan tan.
Another blow hit her left leg.	Yon lòt souflèt frape janm gòch li.
Leaders are responsible for many decisions that adversely affect society.	Lidè yo responsab anpil desizyon ki afekte sosyete a yon fason negatif.
I count the smallest roses.	Mwen konte pi piti roz yo.
Cities depend on roads.	Vil yo depann sou wout.
Once upon a time there was a giant wall.	Yon fwa te gen yon miray jeyan.
In those days they ate very little.	Nan epòk sa yo, yo te manje anpil ti kras.
The diagnosis takes a blood sample.	Dyagnostik la pran yon echantiyon san.
The water is so hot here!	Dlo a tèlman cho isit la!
Lakes and rivers often create natural boundaries.	Lak ak rivyè souvan kreye fwontyè natirèl.
As he looked out over the sea, he noticed a small island.	Pandan l t ap gade lanmè a, li remake yon ti zile.
By then, many tourists had already arrived.	Lè sa a, anpil touris te deja rive.
I was invited to a barbecue.	Yo envite m nan yon barbecue.
Plants, on the other hand, rely on photosynthesis.	Plant yo, nan lòt men an, konte sou fotosentèz.
I have many friends who are farmers.	Mwen gen anpil zanmi ki fèmye.
He played a delicate tune on his guitar.	Li te jwe yon melodi delika sou gita li.
Many people ask for lower taxes.	Anpil moun mande pou pi ba taks.
He named each girl by their first name.	Li te rele chak ti fi pa premye non yo.
The sea to become an inland sea again.	Lanmè a pou tounen yon lanmè anndan ankò.
A local reporter was killed.	Yo te asasinen yon repòtè lokal.
His vision turned from dark to light.	Vizyon li te vire soti nan fè nwa al nan limyè.
A decade earlier, the city was completely deserted.	Yon dekad anvan, vil la te konplètman dezè.
This politician was elected for three terms.	Politisyen sa a te eli pou twa manda.
Children learn just like men.	Timoun yo aprann menm jan ak gason.
If new workers are hired, then wages will increase.	Si yo pran nouvo travayè yo, lè sa a salè ap ogmante.
I stayed very quiet.	Mwen te rete trè trankil.
The new moon shows its position against the stars.	Lalin nouvèl la montre pozisyon li kont zetwal yo.
The woman enters the closet.	Fanm nan antre nan klozèt la.
Businesses felt the snow was too much.	Biznis yo te santi nèj la te twòp.
The factory produces thousands of cars each year.	Faktori a pwodui dè milye de machin chak ane.
Poseidon was upset because he was not worshiped properly.	Pozeidon te fache paske yo pa t adore l byen.
The class was tiring.	Klas la te fatigan.
It moved our hearts to see them together,	Sa te chofe kè nou pou nou wè moun sa yo reyini ansanm,
The poor are always with us.	Pòv yo toujou avèk nou.
The government provided loans to farmers.	Gouvènman an te bay fèmye prè yo.
You should practice this every day.	Ou ta dwe pratike sa a chak jou.
We were visiting my grandfather's house.	Nou t ap vizite kay granpapa m.
Last year, they tried another diet.	Ane pase a, yo te eseye ankò yon lòt rejim.
If you don't mind, we won't bother you either.	Si ou pa deranje, nou pa pral deranje tou.
Ships like this are environmentally friendly.	Bato tankou sa a se zanmitay anviwònman an.
The weather is hot and dry now.	Tan an cho ak sèk kounye a.
Do not leave your child alone.	Pa kite pitit ou a poukont li.
The salt water force soon began to show.	Fòs dlo salmatè a byento te kòmanse montre.
This table is reserved for six.	Tablo sa a rezève pou sis.
It is recommended not to consume it.	Li rekòmande pa konsome li.
The first stone building of mankind was a temple.	Premye bilding wòch limanite yo te tanp.
His cheeks are cold against me.	Machwè li frèt kont mwen.
The priest explained that the experience had become commonplace.	Prèt la te eksplike ke eksperyans la te vin komen.
Rice and barley are grown mainly in this region.	Diri ak lòj yo grandi sitou nan rejyon sa a.
The notes are soft to the touch.	Nòt yo mou pou manyen.
There is a lot of rain here.	Gen anpil ti lapli isit la.
This decision provoked controversy.	Desizyon sa a te pwovoke konfli.
Some people believe in destiny.	Gen kèk moun ki kwè nan desten.
It reminded him of his childhood.	Li te fè l sonje anfans li.
Communication in this province is slow.	Kominikasyon nan pwovens sa a dousman.
While walking home, a dark shadow fell on him.	Pandan y ap mache lakay ou, yon lonbraj nwa tonbe sou li.
They stayed there and prospered.	Yo te rete la epi yo te pwospere.
However, police suspect bad games.	Sepandan, lapolis sispèk move jwèt.
That girl is beautiful.	Ti fi sa bèl.
These seemingly magical coins power the local ruler.	Sa yo pyès monnen w pèdi majik pouvwa chèf lokal la.
This is largely due to price concerns.	Sa a se lajman akòz enkyetid pri.
He is typically socialized with clergy members.	Li tipikman sosyalize ak manm klèje.
Breaking the code of victory will be difficult.	Kraze kòd viktwa a pral difisil.
Trees are dying under environmental stress.	Pye bwa ap mouri anba estrès anviwònman an.
It was said that the death penalty was necessary.	Yo te di ke pèn lanmò a te nesesè.
Her snack was green tea	Li ti goute te vèt
I advise you to try to prepare this dish yourself.	Mwen konseye w eseye prepare plat sa a tèt ou.
Grandma preferred to love her new thread.	Granmè pito te renmen nouvo fil li yo.
The director of the prison was sympathetic.	Direktè prizon an te senpatik.
She carefully puts the revolver in her purse.	Ak anpil atansyon li mete revòlvè a nan valiz li.
Pomegranates usually explode with a dull breath.	Grenad anjeneral eksploze ak yon souf mat.
Nature is below us, the thought is gone.	Lanati se anba nou, panse a ale.
A passionate advocate, he is constantly campaigning for more money.	Yon defansè pasyone, li toujou ap fè kanpay pou plis lajan.
This type of lizard lives in the desert.	Kalite zandolit sa a ap viv nan dezè a.
They can show you how to make these dishes.	Yo ka montre w kouman fè asyèt sa yo.
Put new roofs on old houses.	Mete nouvo twati kay sou ansyen kay.
I used a butter knife to peel the apples	Mwen te itilize yon kouto bè pou kale pòm yo
Turn off the gas before going near the pan.	Fèmen gaz la anvan ou ale tou pre chodyè a.
The nation's small parliament usually takes control.	Ti palman nasyon an anjeneral pran kontwòl.
Cooking requires care and preparation.	Kwit manje mande pou swen ak preparasyon.
This newspaper has been criticized for biasing the news.	Yo kritike jounal sa a poutèt li bay nouvèl yo patipri.
The birds fluttered between the branches.	Ti zwazo yo te flete ant branch yo.
How did he do it?	Ki jan li te fè li?
The beeps grew louder and faster.	Bip yo te grandi pi fò ak pi vit.
Some criminals enjoy long prison sentences, while others go free.	Gen kèk kriminèl ki jwi santans prizon long, pandan ke lòt yo ale gratis.
Bring water to a boil.	Pote dlo nan yon bouyi.
She has never been divorced.	Li pa janm soti depi li divòse.
He thought about the story he had just read.	Li te panse ak istwa li te sot li a.
I'm over.	Mwen sou.
Oil prices have risen sharply this year.	Pri lwil oliv te monte sevè ane sa a.
Activists criticize government environmental policy.	Aktivis yo kritike politik anviwònman gouvènman an.
The body was covered with a blanket.	Kadav la te kouvri pa yon dra.
They agreed to meet in half an hour.	Yo te dakò pou yo rankontre nan yon demi èdtan.
She is so weak!	Li tèlman fèb!
Despite the cold, the runners continued to move.	Malgre frèt la, kourè yo te kontinye deplase.
You must have breakfast before your first lesson.	Ou dwe pran manje maten anvan premye leson ou.
The coast was littered with sand.	Kòt lanmè a te chaje ak sab.
A famine will appear.	Yon grangou ap parèt.
He asks her to return to the fifth.	Li mande l pou l retounen a senkyèm.
The accident left him confused and confused.	Aksidan an te kite l toubi e konfonn.
Follow up with a phone call tomorrow.	Al swiv ak yon apèl nan telefòn demen.
Industrialization has created great wealth but also environmental damage.	Endistriyalizasyon te kreye gwo richès, men tou domaj nan anviwònman an.
Add a cup of cream.	Ajoute yon tas krèm.
Go to bed early tonight.	Ale nan kabann bonè aswè a.
We saved our money to buy a TV.	Nou te sove lajan nou pou achte yon televizyon.
This is a fantastic	Sa a se yon kokenn
Rivers lose their water when ice melts.	Rivyè yo pèdi dlo yo lè glas fonn.
The maid came back and told us.	Sèvant la tounen, li di nou.
Fewer birds today.	Mwens zwazo jodi a.
Police confiscated many packages of powder.	Lapolis te konfiske anpil pake poud.
Water transportation is more difficult than oil transportation.	Transpò dlo pi difisil pase transpò lwil oliv.
Hello, and welcome to our restaurant.	Bonjou, epi akeyi nan restoran nou an.
Pollution has a detrimental effect on human health.	Polisyon yon move efè sou sante moun.
You can't come.	Ou pa ka vini.
A cold, wet wind blows on their exposed skin.	Yon van frèt, mouye soufle sou po ekspoze yo.
He was absent yesterday.	Li te absan yè.
He refused to accept the decisions.	Li te refize aksepte desizyon yo.
The city center is quiet today.	Sant vil la trankil jodi a.
Birds can taste with their beaks.	Zwazo ka gou ak bèk yo.
The art of fighting is most effective when it is quiet.	Atizay batay la pi efikas lè li trankil.
The call came just before noon.	Apèl la te vini jis anvan lè midi.
He gave his lawyer two sealed envelopes.	Li te bay avoka li de anvlòp sele.
A small fishing village attracts tourists every year.	Yon ti vilaj lapèch atire touris chak ane.
The country is in crisis.	Peyi a nan kriz.
Our leader is very unpopular.	Lidè nou an trè enpopilè.
Take a balloon to the top of the building.	Pran yon balon nan tèt bilding lan.
He looked at the ground, trying to control his anger.	Li te gade tè a, li t ap eseye kontwole kòlè l.
The child's father works as a blacksmith.	Papa timoun nan ap travay kòm forj.
His work is sure to bear fruit.	Travay li se sèten ap bay fwi.
The curtains remained closed during the winter.	Rido yo te rete fèmen pandan sezon fredi a.
He reached for the switch.	Li rive jwenn switch la.
While the vast majority of women take careers,	Pandan ke vas majorite fanm pran karyè,
A sudden change in the atmosphere of the room.	Yon chanjman toudenkou nan atmosfè a nan chanm lan.
A qualified teacher will teach students how to learn.	Yon pwofesè kalifye pral anseye elèv yo kijan pou yo aprann.
The killer shot the young boy with a rifle.	Asasen an tire jèn ti gason ak yon fizi.
Don't be afraid.	Pa pè.
She wants to go to college.	Li vle ale nan kolèj.
Villagers are planning to disrupt meetings next week.	Moun nan vilaj yo ap planifye pou deranje reyinyon semèn pwochèn.
He grilled half of the fish.	Li griye mwatye pwason yo.
Her eyes were red with tears.	Je l 'te wouj nan kriye.
Great leaders appear in times of crisis.	Gwo lidè parèt nan moman kriz.
But the evidence is very weak.	Men prèv la trè fèb.
A sad, awkward silence followed.	Yon silans tris, gòch te swiv.
The statue is too big.	Estati a twò gwo.
People here have very little disposable income.	Moun isit la gen anpil ti revni jetab.
The great metropolis is the center of the country's economy.	Gwo metwopòl la se sant ekonomi peyi a.
The pavement of the building was cracked.	Pavaj la nan bilding lan te fann.
Broken glass windows.	Fenèt an vè kraze.
Workers migrated to the city to find work.	Travayè yo te imigre nan vil la pou jwenn travay.
New restaurant just north of town.	Nouvo restoran jis nan nò vil la.
My eldest son sent me in his place.	Pi gran pitit gason m nan te voye m nan plas li.
Ba's character was different from the more typical villains.	Karaktè Ba a te diferan de mechan yo ki pi tipik.
Please note the expiration date on this tin can.	Tanpri sonje dat ekspirasyon sou fèblan ton sa a.
The earthquake left many buildings unharmed.	Tranbleman tè a kite anpil bilding san domaj.
Many mussels live around the rocks.	Anpil moul ap viv alantou wòch yo.
Plans to continue with construction have been suspended.	Plan pou kontinye ak konstriksyon yo te sispann.
Most people suffer disappointment at some point in their lives.	Pifò moun soufri desepsyon nan kèk pwen nan lavi yo.
A strong wind blew through the city.	Yon gwo van soufle nan vil la.
He wanted to expand the business further.	Li te vle elaji biznis la pi lwen.
I didn't notice anything strange.	Mwen pa remake anyen dwòl.
The soil was described as having three layers.	Yo te dekri tè a kòm gen twa kouch.
It is equally easy to replace a missing tooth.	Li egalman fasil pou ranplase yon dan ki manke.
The girl can hardly suppress her arousal.	Ti fi a diman ka siprime eksitasyon li.
The notebook is surrounded by trees.	Kaye a te antoure pa pye bwa.
The sausage smelled delicious.	Sosis la te santi bon gou.
Maybe he was running away from the police.	Petèt li t ap kouri nan men lapolis.
The train was delayed for two weeks.	Tren an te retade pou de semèn.
He made strong and certain conclusions.	Li te fè konklizyon fò ak sèten.
Caught in the ice, the animals starved to death.	Kwennen nan glas, bèt yo mouri grangou.
The recipe called for a large glass of orange juice.	Resèt la te mande pou yon gwo vè ji zoranj.
He confessed that he had three wives.	Li te konfese ke li te gen twa madanm.
The king ordered the death penalty for all the traitors.	Wa a te bay lòd pèn lanmò pou tout trèt yo.
Complete economic and monetary union.	Inyon ekonomik ak monetè konplè.
The government declared quarantine.	Gouvènman an te deklare karantèn.
Open all cupboards and drawers.	Louvri tout kofr ak tiwa.
Divide the mixture into six portions.	Divize melanj lan an sis pòsyon.
He was given heavy machine guns.	Yo te ba li mitraye lou.
Owlhoots are nocturnal birds.	Owlhoots se zwazo nocturne.
No time to lose.	Pa gen tan pou pèdi.
Lush green foliage began to engulf the quiet city.	Fertile feyaj vèt yo te kòmanse vale vil la trankil.
The new settlers were mostly farmers.	Nouvo kolon yo te sitou fèmye.
If a war breaks out, we will be defenseless.	Si yon lagè pete, nou pral san defans.
Her brown eyes looked at her intently.	Je mawon li yo te gade l ak anpil atansyon.
The rebel forces quickly moved.	Fòs rebèl yo byen vit deplase.
A confirmation was reported a few days later.	Yon konfimasyon te rapòte kèk jou apre.
It’s about smart as a rock box.	Li sou entelijan tankou yon bwat wòch.
Two boys were playing marble on the rock.	De ti gason t ap jwe mab bò gwo wòch la.
The noodles absorb the sauce.	Nouy yo absòbe sòs la.
The country is now ruled by a military regime.	Peyi a kounye a dirije pa yon rejim militè.
The granite mountains were once thought to be impassable.	Mòn granit yo te yon fwa te panse yo dwe enfranchisabl.
They were worried about his health.	Yo te enkyete sou sante li.
Soon he became a frog.	Talè a byento tounen yon krapo.
Ocean currents play a key role in regulating climate.	Kouran oseyan jwe yon wòl kle nan reglemante klima.
She is engaged next weekend.	Li fiyanse wikenn kap vini an.
A new law prohibits smoking in public places.	Yon nouvo lwa entèdi fimen nan plas piblik.
It rained all night.	Lapli tonbe tout nwit lan.
After the typhoon, he saw the damage.	Apre tifon an, li wè domaj la.
Start by washing the grapes.	Kòmanse pa lave rezen yo.
How can they fight this?	Ki jan yo ka goumen ak sa?
The government must make sure that the fields are not polluted.	Gouvènman an dwe asire w ke jaden yo pa polye.
The killer ran away.	Asasen an te kouri.
Shorts became acceptable.	Pantalon kout yo te vin akseptab.
She held the baby against her.	Li te kenbe ti bebe a kont li.
A wave of excitement passed through the crowd.	Yon vag eksitasyon te pase nan mitan foul moun yo.
The forklift metal forklift can lift heavy loads.	Forklift metal chariot a ka leve chay lou.
Cats curled up on their beds.	Chat te anroule sou kabann yo.
Take a deep breath, and exhale slowly.	Pran yon gwo souf, epi rann souf tou dousman.
Follow the road around the lake.	Swiv wout la alantou lak la.
The equipment was essential to help us do our homework.	Ekipman an te esansyèl pou ede nou fè devwa nou yo.
Cuts in education budgets are doing more harm than good.	Koupe nan bidjè edikasyon ap fè plis mal pase byen.
The buildings along the river are all new.	Bilding yo sou bò rivyè a se tout nouvo.
What can you see there? 	Kisa ou ka wè la?
he asked.	li mande.
It would be best to collect all these ideas together.	Li ta pi bon pou kolekte tout lide sa yo ansanm.
Computer systems are now widely used in business.	Sistèm òdinatè yo kounye a se lajman ki itilize nan biznis.
The submarine sank after a collision with a battleship.	Soumaren an te plonje apre yon kolizyon ak yon kwirase.
We must move quickly.	Nou dwe deplase byen vit.
They were made to rejoin the queue.	Yo te fè yo rejwenn keu la.
He got down on his knees.	Li te desann sou jenou li.
If it starts to rain, we'll have to wait.	Si lapli kòmanse, nap oblije tann.
Streets were blocked with tourists.	Lari yo te bloke ak touris.
They were shouting in the crowd.	Yo t'ap bousonnen nan mitan foul moun yo.
He strongly believes in the importance of education.	Li kwè byen fèm nan enpòtans edikasyon.
The majority of workers have to work long hours.	Majorite travayè yo oblije travay anpil tan.
The leaves are like green jewels in the spring.	Fèy yo tankou bèl bijou vèt nan sezon prentan an.
An iceberg floating in the ocean reflects sunlight.	Yon iceberg k ap flote nan oseyan an reflete limyè solèy la.
He applied a second coat of paint.	Li te aplike yon dezyèm kouch penti abazde.
The falling snowflakes looked magical.	Flokon yo tonbe te sanble majik.
He raked the leaves into a pile.	Li ratile fèy yo nan yon pil.
A discomfort came over him.	Yon malèz rive sou li.
The rooster describes its crops to farmers.	Kòk la dekri rekòt li yo bay kiltivatè yo.
The cookie cake took seven hours to prepare.	Gato bonbon an te pran sèt èdtan pou prepare.
Children are not allowed to play here anymore.	Timoun yo pa gen dwa jwe isit la ankò.
We expect this proportion to rise.	Nou espere pwopòsyon sa a ap monte.
We’ll just have to cancel the celebration dinner.	Nou pral jis oblije anile dine selebrasyon an.
Relationships have deteriorated.	Relasyon yo te deteryore.
Nevertheless, the protest failed.	Poutan, manifestasyon an te echwe.
The soldiers took over the capital.	Sòlda yo te pran sou kapital peyi a.
Economists have a complicated pattern.	Ekonomis yo gen yon modèl konplike.
The brothers camped out and repaired the fence.	Frè yo moute kan yo epi repare kloti a.
The government imposed price controls on gasoline.	Gouvènman an enpoze kontwòl pri sou gazolin.
He is accustomed to roaring in the ocean.	Li abitye gwonde nan oseyan an.
I found a book of poetry in the bookstore.	Mwen te jwenn yon liv pwezi nan libreri a.
Each car must carry at least one gallon of water.	Chak machin dwe pote omwen yon galon dlo.
Try to wear different clothes.	Eseye mete rad diferan.
Extreme weather conditions in the country have made farming difficult.	Kondisyon metewolojik ekstrèm nan peyi a te fè agrikilti difisil.
Wood varies greatly in density.	Bwa varye anpil nan dansite.
A crowd gathered to watch.	Yon foul moun te rasanble pou gade.
The passenger ran to a seat.	Pasajè a kouri al nan yon chèz.
Women's mortuaries are common in the country.	Fanm mortuaires komen nan peyi a.
He was over six feet tall, and remarkably handsome.	Li te plis pase sis pye wotè, ak konsiderableman bèl.
Traffic lights change.	Limyè trafik yo chanje.
Our national debt is out of control.	Dèt nasyonal nou an pa kontrole.
Gentlemen who have entered our room, please go.	Mesye ki te antre nan chanm nou an, ale tanpri.
He avoided answering any questions.	Li te evite reponn nenpòt kesyon.
This city is full of crime.	Vil sa a chaje ak krim.
The disappearance of bees is alarming.	Disparisyon myèl yo alarmant.
Light snow fell in the night.	Lejè nèj tonbe nan mitan lannwit lan.
Science could provide an answer.	Syans te kapab bay yon repons.
His goal is to discover new species.	Objektif li se dekouvri nouvo espès yo.
A tourist boat full of tourists came on the wreck.	Yon bato a vapè plen touris te vin sou epav la.
He drove his car at high speed.	Li te kondwi machin li a gwo vitès.
The birds sang with joy as they flew.	Zwazo yo t'ap chante ak kè kontan pandan y ap vole.
The islands are home to many rare and exotic wildlife.	Zile yo gen anpil bèt sovaj ki ra ak ekzotik.
He is not a fool.	Li pa moun fou.
My uncle looked in a drawer.	Tonton mwen gade nan yon tiwa.
You have to get up early in the morning.	Ou dwe leve byen bonè nan maten.
Nothing but dust remains in the landmark.	Pa gen anyen men pousyè ki rete nan bòn tè a.
The bright ink flowed across the page.	Lank klere a koule nan tout paj la.
Although fairly wealthy, the family had no cars.	Malgre ke san patipri rich, fanmi an pa te gen okenn machin.
She was known for her love of makeup and fashion.	Li te konnen pou lanmou li nan makiyaj ak mòd.
The fair attracted more than fifty thousand visitors.	Fwa a te atire plis pase senkant mil vizitè.
She wore a gold bracelet.	Li te mete yon braslè an lò.
This restaurant serves amazing kimbap.	Restoran sa a sèvi kimbap etonan.
The doctor gave them strict instructions.	Doktè a te ba yo enstriksyon strik.
Look, there!	Gade, la!
We should avoid talking on the phone while driving.	Nou ta dwe evite pale nan telefòn pandan y ap kondwi.
However, there are exceptions.	Sepandan, gen eksepsyon.
Volunteers are encouraged, no experience required.	Yo ankouraje volontè yo, pa gen eksperyans nesesè.
He started a conversation with the butcher.	Li te kòmanse yon konvèsasyon ak bouche a.
How strange!	Ala dwòl!
He stood to the right.	Li te kanpe adwat.
Sniff the Rosewood, and tell me what you smell.	Sniff Rosewood la, epi di m 'sa ou pran sant.
Some ancient historians say that humans lived among the dinosaurs.	Gen kèk istoryen ansyen ki fè konnen lèzòm te viv nan mitan dinozò yo.
Reading a language is like painting by numbers.	Lekti yon lang se tankou penti pa nimewo.
Did you hear something weird last night?	Ou tande yon bagay dwòl yè swa?
Don't blow your nose.	Pa mouche nen ou.
Unfortunately, there are some opportunities here.	Malerezman, gen kèk opòtinite isit la.
He stroked her silky hair and kissed her face.	Li te karese cheve soyeux li e li te bo figi l.
According to the newspaper, house prices are rising steadily.	Dapre jounal la, pri kay yo ap ogmante piti piti.
Rocking slowly in a wooden chair.	Rocking dousman nan yon fotèy an bwa.
The negotiator was calm.	Negosyatè a te kalm.
And he helped the adults cross the street.	Apre sa, li te ede granmoun yo travèse lari a.
He looked at the great valley.	Li te gade gwo fon an.
The country at war.	Peyi a nan lagè.
The habit was hard to break.	Abitid la te difisil pou kraze.
This restaurant serves excellent food.	Restoran sa a sèvi manje ekselan.
The word "psychopath" is considered an insult.	Mo "psikopat" konsidere kòm yon joure.
His biggest mistake was believing it.	Pi gwo erè li se te kwè li.
Witchcraft is still practiced in some remote villages.	Se toujou pratike maji nan kèk ti bouk ki lwen.
The report was compared to the millennial insect.	Yo te konpare rapò a ak ensèk milenè a.
It was half past five.	Li te senk è mwatye.
While we were charging, he passed the vacuum cleaner.	Pandan nou chaje, li te pase aspiratè a.
The soldiers attacked from behind.	Sòlda yo atake dèyè.
The teacher gave the poem a copy.	Pwofesè a te bay powèm sa a pou l kopye.
The head of the tribe is wise.	Chèf branch fanmi an gen bon konprann.
The valley was full of wildflowers.	Fon an te plen ak flè sovaj.
He threw the dish carelessly into the sink.	Li jete plat la neglijans nan koule a.
He made some money last year.	Li te fè kèk lajan ane pase a.
This epidemic has done great harm.	Epidemi sa a te fè gwo mal.
The filmmaker resisted the demands.	Pwodiktè fim nan reziste demann yo.
Make sure the dish has plenty of lemon juice.	Asire w ke plat la gen anpil ji sitwon.
The colors are lighter at sunset.	Koulè yo pi lejè nan solèy kouche.
The milk will foam.	Lèt la pral mous.
I believe he entered the pub.	Mwen kwè li te antre nan pub la.
He had some affairs in the past.	Li te gen kèk zafè nan tan lontan an.
Long ago, there was a hole in the middle class.	Sa gen lontan, te egziste yon gwo twou nan mitan klas yo.
The curse was lifted.	Madichon an te leve.
But not everyone is convinced that it is useful.	Men, se pa tout moun ki konvenki ke li itil.
She was drinking tea from her cup.	Li t ap bwè te nan tas li a.
I trained him until he mastered the exam.	Mwen antrene l 'jouk li metrize egzamen an.
That was an outstanding performance.	Sa te yon pèfòmans eksepsyonèl.
Some criminal cases against him.	Gen kèk ka kriminèl kont li.
The lion growled dangerously and showed his teeth.	Lyon an groyen danjre, li montre dan dan li.
Everyone turned to see.	Tout moun te vire pou yo wè.
Tomorrow is a full moon, so look at the sky.	Demen se lalin plen, donk gade syèl la.
Drought threatens the livelihood of livestock.	Sechrès menase mwayen poul viv yon elve bèt.
The fire quickly spread from the chimney to the curtains.	Dife a byen vit gaye soti nan chemine a nan rido yo.
A rare book can sell for a lot of money.	Yon liv ra ka vann pou gwo lajan.
He announced the news to his friends.	Li te anonse nouvèl la bay zanmi l yo.
The effects of these storms are unpredictable.	Efè tanpèt sa yo se enprevizib.
She planned to open her own store.	Li te planifye yo louvri pwòp magazen li.
The region is rich in natural resources.	Rejyon an gen anpil resous natirèl.
The bomb exploded, and chaos ensued.	Bonm nan te eksploze, epi dezòd te vini.
The factory complex is burning.	Konplèks faktori a ap boule.
He has two large marks on his right cheek.	Li gen de gwo mak sou machwè dwat li.
He put his hand in his pocket and pulled out a handkerchief.	Li mete men nan pòch li epi li rale yon mouchwa.
He greets them warmly.	Li salye yo cho.
When he was talking about summer, his classmates were dreaming.	Lè kamarad klas li yo t ap pale de ete, li t ap reve.
It was the height of luxury.	Se te wotè nan liks.
Water changes to a gas after heating.	Dlo chanje nan yon gaz apre yo fin chofe.
The stallion tore at the running meadow.	Etalon an chire nan Meadow la kouri.
An area was described in a booklet.	Yo te dekri yon zòn rete nan yon ti liv.
Snowflakes fall from the bright sky.	Flokon tonbe soti nan syèl la klere.
No one noticed a snake in the grass.	Pèsonn pa remake te gen yon koulèv nan zèb la.
We expect great progress in the next twenty years.	Nou espere gwo pwogrè nan ven pwochen ane yo.
I did not dare to try such a difficult book.	Mwen pa t oze eseye yon liv difisil konsa.
This ring has a blue stone.	Bag sa a gen yon wòch ble.
The people of that tribe lived in a cave.	Moun nan branch fanmi sa a te rete nan twou wòch.
When he looked, he saw no place.	Lè li gade, li pa t 'gen okenn kote yo te wè.
Education must be free.	Edikasyon dwe gratis.
There is a boundary between land and sea.	Gen yon fwontyè ant tè ak lanmè.
You should not throw stones at cats.	Ou pa ta dwe voye wòch sou chat.
A pack of cards on the table.	Yon pake kat sou tab la.
The beast was six feet long.	Bèt la te sis pye longè.
So beat the drum and start walking.	Se konsa, bat tanbou a, yo kòmanse mache.
The mouse will eat the cheese!	Sourit la pral manje fwomaj la!
There was a lot of talk about the press conference.	Yo te pale anpil sou konferans pou laprès.
The gold is in the shape of a cross.	Lò a se nan fòm yon kwa.
It looks over the nearby village.	Li sanble sou vilaj ki tou pre a.
Therefore, the government made these rules.	Se poutèt sa, gouvènman an te fè règleman sa yo.
The soldiers stood outside.	Sòlda yo kanpe deyò.
Plans for this year's meeting are taking shape.	Plan pou reyinyon ane sa a ap pran fòm.
When he saw an old friend, he paused to exchange jokes.	Lè l wè yon ansyen zanmi, li pran yon poz pou l fè echanj plezantri.
Fruits and flowers grow in abundance here	Fwi ak flè yo grandi nan abondans isit la
A feeling of discomfort before the big exams.	Yon santiman malèz anvan gwo egzamen yo.
She was always so proud of her skills in cooking.	Li te toujou tèlman fyè de konpetans li nan kwit manje.
The new plant is designed for mass production.	Nouvo plant la fèt pou pwodiksyon an mas.
Water was diverted into the river.	Dlo te detounen nan rivyè a.
He was convicted of the murder.	Li te kondane pou asasina a.
The child's eyes were round and surprised.	Je timoun nan te wonn ak sipriz.
Some children live in the forest.	Gen kèk timoun k ap viv nan forè a.
All able-bodied men are required to pursue military service.	Tout gason ki gen kapasite yo oblije pouswiv sèvis militè.
A police spokesman confirmed that three men had been arrested.	Yon pòtpawòl lapolis konfime ke yo te arete twa gason.
These cities were rebuilt by historians.	Vil sa yo rekonstwi pa istoryen.
An earthquake destroyed the old mosque.	Yon tranblemanntè te detwi ansyen moske a.
It is against the law.	Se kont lalwa.
The house was damaged by a hurricane.	Kay la te domaje pa yon siklòn.
There was no international media present.	Pa te gen okenn medya entènasyonal prezan.
The leader's appearance was quiet but commanding.	Aparans lidè a te trankil men kòmandan.
He has already lost his job.	Li te deja pèdi travay li.
When they worked at night, they were exhausted.	Lè yo te travay nan mitan lannwit lan, yo te fin itilize.
People should be kind to the environment.	Moun yo ta dwe janti ak anviwònman an.
She loves to dress up in smart clothes.	Li te renmen abiye ak rad entelijan.
He is the first scientist to use this method.	Li se premye syantis ki sèvi ak metòd sa a.
The box was made of metal.	Bwat la te fèt an metal.
Ongoing conservation efforts have resulted in a marked recovery.	Efò konsèvasyon kontinyèl yo te lakòz yon rekiperasyon ki make.
They went by bus.	Yo te ale nan otobis.
The auditorium is spacious and air conditioned.	Oditoryòm nan se Spacious ak èkondisyone.
Britain's utilities will be suspended.	Sèvis piblik Grann Bretay yo pral sispann.
Their performance has been described by critics as brilliant.	Pèfòmans yo te dekri pa kritik kòm briyan.
It makes me detox twice a week.	Li fè m dezentoksike de fwa pa semèn.
Our food was delicious.	Manje nou an te bon gou.
I need a tissue for my dry eyes.	Mwen bezwen yon tisi pou je sèk mwen.
The trip is long overdue.	Deplasman an se lontan anreta.
These wild animals are dangerous.	Bèt sovaj sa yo danjere.
A feather craft is remarkably useful in sewing.	Yon navèt plim se konsiderableman itil nan koud.
He visited and became ill and was discharged.	Li te vizite li te vin malad epi yo te egzeyate.
Later, the mayor decided to leave this organization.	Apre sa, majistra a deside kite òganizasyon sa a.
The village was flooded.	Vilaj la te inonde.
Use language that is intended to inform, not offend.	Sèvi ak langaj ki gen entansyon enfòme, pa ofanse.
Thousands of tourists pass through this way every year.	Dè milye de touris ap pase nan fason sa a chak ane.
Your beard is not consistent.	Bab ou pa konsistan.
Once upon a time, there was a village on the island.	Yon fwa, te gen yon vilaj sou zile a.
The mountains rise sharply from the sea.	Mòn yo monte sevè soti nan lanmè a.
Places to visit on this planet.	Kote pou vizite sou planèt sa a.
The key is to make sure everyone can understand.	Kle a se asire ke tout moun ka konprann.
He realized that he needed to learn more about science.	Li te reyalize ke li te bezwen aprann plis sou syans.
It is rare for doctors to neglect patients.	Li ra pou doktè neglije pasyan yo.
The kitchen chops the vegetables for the soup.	Kizin lan koupe legim yo pou soup la.
Our neighborhood priest was a colorful character.	Prèt katye nou an te yon karaktè kolore.
Pace yourself, or you'll run out of time.	Apante tèt ou, oswa ou pral kouri soti nan tan.
January is very cold here.	Janvye fè frèt anpil isit la.
Too young to work, but too old to dream.	Twò jèn pou travay, men twò granmoun pou rèv.
We tried a lot but failed.	Nou te eseye anpil men nou echwe.
It was clearly designed for that purpose.	Li te klèman fèt pou objektif sa a.
his attitude was somber.	atitid li te sombre.
They sing songs for freedom.	Yo chante chante pou libète.
He ruthlessly ambushed his opponent.	San pitye, li te pran anbiskad opozan li a.
People caught stealing are severely punished.	Moun yo kenbe yo vòlè yo sevè pinisyon.
A small number of farmers still specialize in rice cultivation.	Yon ti kantite kiltivatè toujou espesyalize nan kiltivasyon diri.
There was no explosion, just a lot of dust.	Pa te gen okenn eksplozyon, jis anpil pousyè.
Look at the poster, and think about it.	Gade afich la, epi reflechi sou li.
Endangered species include lions, tigers and elephants.	Espès ki an danje gen ladan lyon, tig ak elefan.
I mowed the lawn with a lawn mower.	Mwen koupe zèb la ak yon tondèz.
Manure can burn.	Fimye ka boule.
I’m probably going to die in the week.	Mwen pwobableman pral mouri nan semèn nan.
The weak room was empty except for one table.	Chanm ki fèb la te vid eksepte yon sèl tab.
The basic principles of coal chemistry	Prensip debaz yo nan chimi chabon
The teacher was a tall man.	Pwofesè a te yon nonm wo.
Some beautiful flowers have toothed edges.	Gen kèk bèl flè ki gen kwen dente.
The man was a notorious criminal.	Mesye a te yon kriminèl notwa.
People are always looking for signs of hope.	Moun yo toujou chèche siy espwa.
Everyone was equal under the law.	Tout moun te egal anba lalwa.
The garments are reminiscent of the days of Pharaoh.	Rad yo sonje epòk farawon yo.
I discovered many interesting things.	Mwen te dekouvri anpil bagay enteresan.
Mathematics has applications in many fields.	Matematik gen aplikasyon pou plizyè domèn.
Stir the mixture.	Brase melanj lan.
It was taken in a terrible flood.	Li te pran nan yon inondasyon terib.
The turbulent weather prevented the helicopter from landing.	Tan an boulvèsan te anpeche elikoptè a ateri.
Covered in dust, they leave the landscape to bear fruit far behind.	Kouvri nan pousyè tè, yo kite peyizaj la fè pitit byen lwen dèyè.
The police station was near the court.	Te komisarya polis la toupre tribinal la.
Many animals imitate predators	Anpil bèt imite predatè yo
This proposal was put forward a short time ago.	Pwopozisyon sa a te mete devan yon ti tan de sa.
Turbans are traditional headwear.	Turban yo se headwear tradisyonèl yo.
They need two cups of brown sugar.	Yo bezwen de tas sik mawon.
The cleanup was indifferent to our presence.	Netwayaj la te endiferan nan prezans nou an.
Build a fire and cook dinner.	Bati yon dife ak kwit dine.
He loved her secretly.	Li te renmen l an kachèt.
Then he began to explain.	Lè sa a, li te kòmanse eksplike.
None came from local businesses.	Okenn te soti nan biznis lokal yo.
The hill has an old volcano.	Ti mòn lan gen yon vòlkan fin vye granmoun.
The baby screamed.	Tibebe a rele byen fò.
Particles charged from the sun cause these effects.	Patikil chaje soti nan solèy la lakòz efè sa yo.
We take off our hats.	Nou wete chapo pou li.
He became famous in the months following the scandal.	Li te vin pi popilè nan mwa apre eskandal la.
The girl knew she wanted to be a nurse.	Ti fi a te konnen li te vle vin yon enfimyè.
In the absence of any agreement, the dispute will not be resolved.	Nan absans nenpòt akò, diskisyon an pa rezoud.
The minister said he had new revelations.	Minis la te di ke li te gen nouvo revelasyon.
New regulations are urgently needed.	Nouvo règleman yo bezwen ijan.
They agreed on three things.	Yo te dakò sou twa bagay.
He collided with someone walking down the street.	Li fè kolizyon ak yon moun k ap mache nan lari a.
Now we gently add the eggs to the cream mixture	Koulye a, nou dousman ajoute ze yo nan melanj krèm nan
Dip the strawberries in the boiling water.	Plonje frèz yo nan dlo bouyi a.
She was constantly picking from her salad.	Li te chwazi san rete nan sòs salad li.
Check on the criminal background back clean.	Tcheke sou background kriminèl la tounen pwòp.
Test the tea, please.	Teste te a, tanpri.
Drop your bike and break your arms?	Tonbe bisiklèt ou epi kraze bra ou?
This organization has saved thousands of lives.	Òganizasyon sa a te sove plizyè milye lavi.
A man needs money to travel.	Yon gason bezwen lajan pou vwayaje.
Let's dance! 	Ann danse!
he called.	li rele.
The new lake will help control flooding.	Nouvo lak la pral ede kontwole inondasyon.
This car is the most powerful of its kind.	Machin sa a se pi pwisan nan kalite li yo.
I wasn't expecting that.	Mwen pa t ap tann sa.
The company’s revenue has fallen sharply in recent years.	Revni konpayi an te tonbe sevè nan dènye ane yo.
Water is an important factor in plant growth.	Dlo se yon faktè enpòtan nan kwasans plant yo.
The leopard slept in the shade.	Leyopa a te dòmi nan lonbraj la.
He ate more food than was good for a teenager.	Li te manje plis manje pase sa ki bon pou yon adolesan.
Shakespeare's theaters were sold out.	Teyat Shakespeare yo te vandu.
This debate is still ongoing.	Deba sa a toujou ap kontinye.
The factories dump their waste into the local river.	Faktori yo jete fatra yo nan rivyè lokal la.
The village was invaded by bugs.	Vilaj la te anvayi pa pinèz.
The yellow spots stand out on the green background.	Tach jòn yo kanpe deyò sou background vèt la.
We loved the dishes we ordered for dinner.	Nou te renmen asyèt nou te kòmande pou dine.
The daffodil symbolizes the coming spring.	Daffodil la senbolize vini sezon prentan an.
The librarian had fewer books last week.	Bibliyotekè a te gen mwens liv semèn pase a.
This vehicle was more comfortable than the pam.	Veyikil sa a te pi alèz pase pam lan.
Let's just eat the bread.	Ann jis manje pen an.
The historian sought to find out what documents were burning.	Istoryen an t'ap chache konnen ki dokiman ki boule.
The remark was made public.	Yo te fè remak la piblik.
She looks around him, as if to protect him.	Li sanble bò kote l ', kòm si li pwoteje li.
He turned on the TV.	Li te limen televizyon an.
The villagers feared that the settlers would steal their water.	Moun nan vilaj yo te pè pou kolon yo ta vòlè dlo yo.
He drank too much.	Li bwè twòp.
Not everyone thinks this is a good idea.	Se pa tout moun ki panse sa a se yon bon lide.
The level of pollution was unprecedented.	Nivo polisyon an te san parèy.
A wind blows the trees.	Yon van brize pye bwa yo.
The boy stretches toward the high dive board.	Ti gason an detire nan direksyon planch la plonje segondè.
The city was full of old people.	Vil la te plen vye granmoun.
These data must be handled securely.	Done sa yo dwe okipe san danje.
Some mammals live for more than a hundred.	Gen kèk mamifè ki viv pou plis pase yon santèn.
The house is surrounded by foliage.	Kay la antoure pa foilage.
The conference was devoted to the theory of relativity.	Konferans lan te konsakre nan teyori relativite a.
It was late in the evening.	Li te byen ta nan aswè.
Quality is very important.	Kalite gen anpil enpòtans.
The mayor decreed the execution of the prisoner.	Majistra a te dekrè pou yo egzekite prizonye a.
These people are called vandals.	Moun sa yo rele vandal.
The horses have split legs.	Cheval yo gen zago fann.
They showed their customers around.	Yo te montre kliyan yo alantou.
I am a loving person.	Mwen se yon moun ki renmen.
Music, they say, can free you from everyday worries.	Mizik, yo di, ka libere ou anba enkyetid chak jou.
The striking workers easily won the battle.	Travayè ki fè grèv yo fasilman genyen batay la.
The village is four miles from the main road.	Vilaj la se kat mil de wout prensipal la.
The incident was almost beyond belief.	Ensidan an te prèske depase kwayans.
When the kitten was young, she protected her kittens.	Lè chat sa a te jèn, li te pwoteje ti chat li yo.
The nation is facing an uncertain future.	Nasyon an ap fè fas a yon avni ensèten.
Street vendors sell mango juice here.	Machann nan lari yo vann ji mango isit la.
Shopping carts were mounted.	Yo te monte chariot pou fè makèt yo.
Most cases occur during sleep.	Majorite ka yo rive lè moun ap dòmi.
This drug has been banned here for several years.	Medikaman sa a te entèdi isit la pou plizyè ane.
A walled city with a long and turbulent history.	Yon vil ranpa ak yon istwa long ak ajite.
Some employers use the threat of layoffs to retain workers.	Gen kèk anplwayè ki sèvi ak menas revokasyon pou kenbe travayè yo.
The artist created an abstract design.	Atis la te kreye yon konsepsyon abstrè.
This is now a desert.	Sa a se kounye a yon dezè.
His advice to these people was largely ignored.	Konsèy li bay moun sa yo te lajman inyore.
There are many different species of animals on the farm.	Gen anpil diferan espès bèt nan fèm nan.
Women have more freedom than men.	Fanm yo gen plis libète pase gason.
Jayasia is a talented art student.	Jayasia se yon etidyan atizay ki gen talan.
Why?	Poukisa?
In a brown study	Nan yon etid mawon
The boy is getting better, doctors say.	Ti gason an ap vin pi byen, doktè di.
Every night the birds fly through the woods.	Chak swa zwazo yo vole nan Woods yo.
He severely damaged his car's cap.	Li gravman domaje bouchon machin li a.
The killer was a terrible tragedy.	Asasen an se te yon trajedi terib.
Occasionally a door cracked and opened.	Detanzantan yon pòt krake epi li louvri.
It is fundamental to our culture.	Li fondamantal pou kilti nou an.
Steampunk enthusiasts have adopted airships as their favorite fashion statement.	Amater Steampunk yo te adopte dirijabl kòm deklarasyon mòd pi renmen yo.
Fewer people get on the bus every day.	Mwens moun ki monte otobis la chak jou.
Onyx is a semi-precious stone.	Onyx se yon wòch semi-presye.
Homesteaders arrived in the crowded region.	Homesteaders te rive nan rejyon an an foul.
Some city dwellers go on leisurely walks every day.	Gen kèk moun ki abite nan vil yo fè pwomnad lantèman chak jou.
Once the animal stops moving, you are safe.	Yon fwa bèt la sispann deplase, ou an sekirite.
We need to make every effort to protect the environment.	Nou bezwen fè tout efò pou pwoteje anviwònman an.
Use a spatula to scrape the yellows from the whites.	Sèvi ak yon spatul pou grate jòn yo nan blan yo.
A similar rise in temperature is expected this century.	Yon ogmantasyon menm jan an nan tanperati yo espere syèk sa a.
Other birds nest on the ledges of the cliffs.	Lòt zwazo fè nich nan kornich yo nan falèz yo.
I will see that he arrives home safe.	Mwen pral wè ke li rive lakay ou an sekirite.
On each desk was another thermometer.	Sou chak biwo te gen yon lòt tèmomèt.
There is no need to panic.	Pa gen okenn nesesite panike.
Many skilled workers find it difficult to find work.	Anpil travayè ki gen anpil konpetans jwenn li difisil pou jwenn travay.
Sorry, please.	Eskize, tanpri.
The old church.	Legliz la fin vye granmoun.
Don’t forget to thank your uncles for their birthday gifts!	Pa bliye remèsye tonton ou yo pou kado anivèsè nesans yo!
I also prefer to travel by train when possible.	Mwen menm mwen pito vwayaje nan tren lè sa posib.
There should be no school today.	Pa ta dwe gen okenn lekòl jodi a.
The temperature varies greatly from day to day.	Tanperati a varye anpil de jou an jou.
The author cannot be contacted for comment.	Otè a pa ka kontakte pou fè kòmantè.
It is important to gather reliable information.	Li enpòtan pou rasanble enfòmasyon serye.
They drink three liters of beer a week.	Yo bwè twa lit byè chak semèn.
The smell of grass burned full of air.	Odè zèb boule plen lè a.
The bear was trapped in the cave.	Lous la te bloke nan gwòt la.
The trick to frying fish is to fry it fast.	Trick nan fri pwason se fri li vit.
A convoy of soldiers approached the field.	Yon konvwa sòlda pwoche bò jaden an.
No less than three laptops were stolen.	Yo te vòlè pa mwens pase twa laptops.
His thoughts turned.	Panse l 'te vire.
This is everyone’s favorite holiday destination.	Sa a se destinasyon jou ferye pi renmen tout moun.
Think carefully about what you are going to do.	Reflechi byen sou sa ou pral fè.
There is beauty in the desert.	Gen bote nan dezè a.
Food supplies are low.	Pwovizyon manje yo ba.
He insists he is innocent.	Li ensiste ke li se inosan.
We're going for a walk.	Nou pral fè yon ti mache.
The ceiling was covered with dust.	Plafon an te kouvri ak pousyè.
The composer produced some timeless music.	Konpozitè a te pwodwi kèk mizik intemporel.
Whatever she did, she was determined to stay with him.	Kèlkeswa sa li te fè, li detèmine pou l rete avè l.
The art was very popular, but rapidly declined.	Atizay la te trè popilè, men rapidman te refize.
He was tired of this man's behavior.	Li te bouke ak konpòtman mesye sa a.
The handlebars were imperfect.	Manch manch yo te enpafè.
We need to act quickly.	Nou bezwen aji byen vit.
If the TV is not turned off, it may overheat.	Si televizyon an pa etenn, li ka chofe.
Our research work puts the best science before financial consideration.	Travay rechèch nou an mete pi bon kalite syans devan konsiderasyon finansye.
He calls his wife every day.	Li telefone madanm li chak jou.
The surgeon hopes to survive.	Chirijyen an espere siviv.
Until further notice, all visitors are required to wear helmets.	Jiska yon lòt avi, tout vizitè yo oblije mete kas.
Packed with sleeping bags, we boarded the van.	Chaje ak sak dòmi, nou monte nan kamyonèt la.
He grew up like that, without ever knowing anything.	Li te grandi konsa, san yo pa janm konnen anyen ankò.
As the old saying goes, "the broadcast must continue."	Kòm ansyen pwovèb la di, "emisyon an dwe kontinye."
He gave three big applause for the home team	Li te bay twa gwo bravo pou ekip lakay la
He resisted the urge to ask.	Li te reziste anvi mande.
The volcano erupted at night.	Vòlkan an te eklate nan mitan lannwit.
The birthday cake was delicious.	Gato anivèsè nesans la te bon gou.
Peter returned to write his report.	Pyè tounen al ekri rapò li a.
Can you plant trees here? 	Èske ou ka plante pye bwa isit la?
he asked.	li mande.
the water jug ​​under the table.	krich dlo a anba tab la.
The blanket is thrown on the couch.	Plaid dra a jete sou kanape a.
A stranger shot the armed man.	Yon moun lòt nasyon tire nonm ame a.
The chicken is easy to clean.	Poul la fasil pou netwaye.
A modest church stands in the middle of the cemetery.	Yon legliz modès kanpe nan mitan simityè a.
The plan will be voted on next week.	Plan an pral vote semèn pwochèn.
Railway stations are a distinctive architectural feature of this city.	Estasyon tren yo se yon karakteristik achitekti diferan nan vil sa a.
These animals are not endangered.	Bèt sa yo pa an danje.
After eating, let's go for a walk.	Lè nou fin manje, ann al fè yon ti mache.
The scientific community rejects the reports.	Kominote syantifik la rejte rapò yo.
A giant is waking up.	Yon jeyan ap reveye.
Ancient beads were found in an ancient bc tomb.	Ansyen pèl yo te jwenn nan yon ansyen kavo bc.
Do your homework before dinner, or you'll be in trouble!	Fè devwa ou anvan dine, oswa ou pral nan pwoblèm!
It is reported that Jesus was raised from the dead.	Yo te rapòte ke Jezi te leve soti vivan nan lanmò.
The astronaut returned to the space station after six months.	Astwonòt la tounen nan estasyon espasyal la apre sis mwa.
The Prime Minister put his cigarette.	Premye minis la mete sigarèt li.
Buyers weren’t too keen on the merchandise.	Achtè yo pa t 'twò pike sou machandiz la.
Sales figures were disappointing.	Chif lavant yo te enèvan.
Cut the cake into three layers.	Koupe gato a an twa kouch.
The butterfly flies in the direction of the light.	Papiyon an vole nan direksyon limyè a.
This may be the last water that will be available.	Sa a ka dènye dlo ki pral disponib.
There is only one city in this state.	Gen yon sèl vil nan eta sa a.
Go here to consult a doctor.	Ale isit la pou konsilte doktè a.
Water is suitable in all situations.	Dlo apwopriye nan tout sitiyasyon.
Hobbies are collecting antique clocks.	Pastan yo se kolekte revèy antik.
All winners were rewarded.	Yo te bay tout ganyan yo rekonpans yo.
The moon is shining brightly.	Lalin nan klere byen klere.
This arrangement is not considered fair.	Aranjman sa a pa konsidere kòm jis.
Clay development techniques save weeks and sometimes months of work.	Teknik devlopman ajil sove semèn epi pafwa mwa nan travay.
The heavy rain stopped playing for an hour.	Gwo lapli a sispann jwe pou yon èdtan.
But he worked busy in the sewing machine.	Men li te travay okipe nan machin a koud li.
The ship sank.	Bato a te plonje.
Studies show that these trees are suffering from water shortages.	Etid yo montre pye bwa sa yo ap soufri akòz mank dlo.
It's four in the afternoon.	Li nan kat nan apremidi.
Be sure to buy nutritious food.	Asire w ou achte manje nourisan.
The dean said some remarkable things.	Dwayen an te di kèk bagay remakab.
People harvested wheat and barley.	Moun te rekòlte ble ak lòj.
Only a small fraction of the population can afford computers.	Se sèlman yon ti fraksyon nan popilasyon an kapab peye òdinatè.
He lowered the girl.	Li bese ti fi a.
It is a nutritious food.	Li se yon manje nourisan.
The source of the river is in some mountains.	Sous larivyè Lefrat la se nan kèk mòn.
No one can endure this silence.	Pa gen moun ki ka andire silans sa a.
Relationships were often stormy.	Relasyon yo te souvan tanpèt.
A stone from the urban floor.	Yon kout wòch soti nan etajman iben an.
This place is full of lost dogs.	Kote sa a plen ak chen ki pèdi.
The village borders on open fields.	Vilaj la fwontyè sou jaden louvri.
You may not park here.	Ou pa gen dwa pake isit la.
She cried for her sick husband.	Li te kriye pou mari l ki malad.
The number of international students in college is declining sharply.	Kantite etidyan entènasyonal nan kolèj ap bese sevè.
Store the potatoes in the refrigerator, not in the pantry.	Sere pòmdetè yo nan frijidè a, pa nan gadmanje a.
He was a former football star.	Li te yon ansyen zetwal foutbòl.
The fields are not in bloom.	Jaden yo pa nan fleri.
Please wash these dishes before you go.	Tanpri lave asyèt sa yo anvan ou ale.
That means eight out of ten people on our planet.	Sa vle di uit sou dis moun planèt nou an.
He will have to answer questions from the press.	Li pral oblije reponn kesyon laprès la poze.
He was going to write his thesis on the subject.	Li te pral ekri tèz li sou sijè a.
Some leave their homes voluntarily.	Gen kèk ki kite kay yo volontèman.
The plan is not yet finalized.	Plan an poko finalize.
The sense of disappointment was palpable.	Sans desepsyon te palpab.
The jury reached a verdict.	Jiri a te rive jwenn yon vèdik.
Last century's anger against atrocities, war, and hatred.	Kòlè syèk pase a kont atwosite, lagè, ak rayisman.
The army quickly went into a civil war.	Lame a byen vit te antre nan yon lagè sivil.
But he did not move.	Men, li pa t deplase.
We can assemble the boxes simply in order.	Nou ka rasanble bwat yo tou senpleman nan lòd.
This method is excellent for killing weeds.	Metòd sa a se ekselan pou touye move zèb.
Some of these were eaten by the settlers.	Kèk nan sa yo te manje pa kolon yo.
It's just trying to be useful.	Li jis ap eseye itil.
First, remove the mushrooms from the refrigerator.	Premyèman, retire dyondyon yo nan frijidè a.
Students protested government policy.	Elèv yo te pwoteste kont politik gouvènman an.
But it felt soft.	Men li te santi mou.
The streets are crowded.	Lari yo chaje ak moun.
There is a water shortage in this region.	Gen yon mank dlo nan rejyon sa a.
The prisoner hopes to make a full recovery.	Prizonye a espere fè yon rekiperasyon konplè.
The researchers found that students significantly improved in their tests.	Chèchè yo te jwenn ke elèv yo siyifikativman amelyore nan tès yo.
He complained of a sore throat.	Li plenyen de yon gòj fè mal.
She raised three children.	Li te leve twa timoun.
The author emphasizes that spelling is important.	Otè a mete aksan sou ke òtograf enpòtan.
Don't waste your life on nonsense.	Pa gaspiye lavi w nan bagay ki san sans.
Botanists claim that this plant is extinct.	Botanis reklame ke plant sa a disparèt.
Caring for those in need locally and internationally.	Pran swen moun ki nan bezwen lokalman ak entènasyonalman.
Will all this carbon enter the atmosphere?	Èske tout kabòn sa yo pral antre nan atmosfè a?
The best way to treat this problem is to prevent it.	Pi bon fason pou trete pwoblèm sa a se prevansyon.
The minister's speech was most inspiring.	Diskou minis la te pi enspire.
Tomatoes can be red, yellow, orange, or green.	Tomat yo ka wouj, jòn, zoranj, oswa vèt.
I am interested in marine biology.	Mwen enterese nan byoloji maren.
It usually occurs at high altitudes.	Li anjeneral rive nan altitid wo.
Argued, he threw the book down.	Diskite, li jete liv la atè.
He tried to command his unit, but they disobeyed.	Li te eseye kòmande inite li a, men yo dezobeyi.
He has four brothers.	Li gen kat frè.
Laugh full at the tavern.	Ri plen tavèn nan.
He kicked the ground in frustration.	Li choute tè a nan fristrasyon.
He hardly spends any of his free time with her.	Li diman pase nenpòt nan tan lib li avè l.
Mosquitoes usually thrive in hot climates.	Moustik anjeneral pwospere nan klima cho.
Sights like these deserve the presence of a visitor center.	Aklè tankou sa yo merite prezans nan yon sant vizitè.
He loved the color green.	Li te renmen koulè vèt la.
Men were the main victims of this epidemic.	Gason yo te viktim prensipal yo nan epidemi sa a.
It can be a complete brat.	Li ka yon brat konplè.
He drove his car carefully across the narrow lanes.	Li te kondwi machin li ak anpil atansyon atravè liy etwat yo.
The city is crowded with starving people.	Vil la gen anpil moun ak moun ki mouri grangou.
Clean your glasses with clean water.	Netwaye linèt ou yo ak dlo pwòp.
The puppy gave me a warm hug.	Chyo a te ban mwen yon karese cho.
In the restaurant, music was playing.	Nan restoran an, mizik t'ap jwe.
This will be an issue.	Sa a pral yon pwoblèm.
When meals were provided an opportunity for relaxation.	Lè repa yo te bay yon opòtinite pou detant.
The valley and the forest flora offer beautiful scenery.	Fon ak flora forè a ofri bèl peyizaj.
The coastal country has thousands of beaches.	Peyi kotyè a gen plizyè milye plaj.
We must do more to help those in need.	Nou dwe fè plis pou ede moun ki nan bezwen yo.
This city flourished,	Vil sa a te fleri,
The city grew steadily.	Vil la te grandi piti piti.
It is free to send a parcel to this destination.	Li gratis pou voye yon pasèl nan destinasyon sa a.
The horse led him away.	Cheval pakèt la mennen l ale.
The data is here.	Done yo isit la.
He reached out to the girl.	Li lonje men pou ti fi a.
Many animals can feel earthquakes.	Anpil bèt ka santi tranblemanntè.
Her hair was swept away in a gust.	Cheve li te baleye nan yon rafal.
The hunt for the killer is over.	Lachas pou asasen an se sou.
A herd of deer were walking on the hill below.	Yon bann sèf t'ap mache sou ti mòn ki anba a.
Paint the spare hose with a brush.	Penti kawotchou rezèv la ak yon bwòs.
The money will go to research and development.	Lajan yo pral ale nan rechèch ak devlopman.
To succeed in this country, you need a strong will.	Pou reyisi nan peyi sa a, ou bezwen yon volonte solid.
The sky was dark and gray.	Syèl la te fè nwa ak gri.
Their loyalty was often questioned.	Souvan yo te kesyone lwayote yo.
The government supported the establishment of the university.	Gouvènman an te sipòte etablisman inivèsite a.
A language everyone understands.	Yon langaj tout moun konprann.
There are no books at the counter.	Pa gen okenn liv nan kontwa an.
The word means "in observed time."	Mo a vle di "nan tan obsève."
Just get into it.	Jis jwenn nan li.
It's calm as a breeze.	Li kalm tankou yon briz.
A giant octopus stretches over the ceiling.	Yon poulp jeyan detire sou plafon an.
A high cliff rises above the hill.	Yon wo falèz leve anlè ti mòn lan.
Sailors know what darkness means.	Maren yo konnen sa fènwa vle di.
She smiled a little.	Li te souri yon ti kras.
The government finally accepted the proposal.	Gouvènman an te finalman aksepte pwopozisyon an.
With so much rain, the river is rising.	Ak anpil lapli sa a, gwo larivyè Lefrat la ap monte.
The doctor says he feels better.	Doktè a di li santi l pi byen.
Cruise ships are a popular tourist attraction.	Bato kwazyè yo se yon atraksyon touris popilè.
The law prohibits the sale of illegal weapons.	Lwa peyi a entèdi vann zam ilegal.
The long-awaited novel will be out this month.	Roman ki te tann avèk enpasyans la ap soti nan mwa sa a.
Bring the broth to a boil.	Pote bouyon an bouyi.
The company’s stock price finally stabilized.	Pri aksyon konpayi an finalman estabilize.
This was an act of revenge.	Sa a se te yon zak revanj.
The passengers were surprised.	Pasaje yo te sezi.
This country needs to reform its education system.	Sa pei i bezwen reform son sistenm ledikasyon.
He moved slowly, he seemed a little certain.	Li te deplase dousman, li te sanble yon ti kras sèten.
A proposal to restructure the company.	Yon pwopozisyon pou restriktire konpayi an.
Protein and carbohydrates are the most common food groups.	Pwoteyin ak idrat kabòn yo se gwoup manje ki pi komen.
He looked out to sea.	Li te gade lanmè a.
She hasn't slept well lately.	Li poko dòmi byen dènyèman.
The lighthouse stands on a wind-swept beach.	Fa a kanpe sou yon plaj van bale.
This time they warned people not to put themselves in danger.	Fwa sa a, yo avèti moun pou yo pa mete tèt yo an danje.
The monster slipped into a break in the wall.	Mons la glise nan yon repo nan miray la.
A colorless gas that dissolves in water.	Yon gaz san koulè ki fonn nan dlo.
The film tells the story of an ordinary person.	Fim nan rakonte istwa a nan yon moun òdinè.
Her voice is melodic and framework.	Vwa li se melodi ak kad.
The dust raised in the dark visibility parade.	Pousyè a leve soti vivan nan parad la fènwa vizibilite.
Milk contains many nutrients that the body needs.	Lèt gen anpil eleman nitritif ke kò a bezwen.
He opened the fridge, got a beer, and sat down.	Li ouvri frijidè a, li pran yon byè, li chita.
The company recently opened an office in the area.	Konpayi an fèk louvri yon biwo nan zòn nan.
He made her go away.	Li te fè l ale.
Our house is close to downtown.	Kay nou tou pre anba lavil la.
The car had a lot of damage to its right.	Machin nan te gen anpil domaj sou bò dwat li.
The ghost went into the mists.	Fantom nan te ale nan brouyar yo.
The more you know, the easier it gets.	Plis ou konnen, se pi fasil li vin.
Needless to say, all stereotypes should be challenged.	Evidamman di, tout estereyotip yo ta dwe defye.
So talk to your parents.	Se konsa, pale ak paran ou.
The lamp flickers idle, giving the room a strange feeling.	Lanp lan flickers san fè anyen konsa, bay chanm nan yon santiman etranj.
She unbuckled her belt and removed her shoes and socks.	Li deboukle senti li, li retire soulye ak chosèt li.
The crocodile lives in a swamp.	Kwokodil la ap viv nan yon marekaj.
The march was led by a party of soldiers.	Mach la te dirije pa yon pati nan sòlda.
Temperature regulation is important for plant growth.	Règleman tanperati a enpòtan pou kwasans plant yo.
James was sure he would win the race.	James te sèten ke li ta genyen kous la.
The sun is shining brightly.	Solèy la klere byen klere.
He prefers to drink milk directly from the cow.	Li pito bwè lèt ki soti dirèkteman nan bèf la.
She has dark hair.	Li gen cheve nwa.
Make room to leave more air to enter.	Fè espas pou kite plis lè antre.
This wheel is not edible.	Wou sa a pa manjab.
He collects stamps as a hobby.	Li kolekte koupon pou kòm yon plezi.
The children were playing.	Timoun yo t ap jwe.
One should ideally have four feet of celery.	Youn ta dwe depreferans gen kat pye seleri.
The stable temperature promotes plant growth here.	Tanperati a ki estab ankouraje kwasans plant isit la.
Groundwater must be purified.	Dlo ki soti anba tè a dwe pirifye.
An administrative reform has been announced.	Yo te anonse yon refòm administratif.
The judges seemed fair.	Jij yo te sanble san patipri.
He was jailed for shooting a police officer.	Li te nan prizon paske li te tire yon ofisye lapolis.
The principal suggested changing schools.	Direktè a te sijere li chanje lekòl.
The river was overflowing.	Rivyè a t ap debòde bò larivyè a.
Ducks and geese are water birds.	Kanna ak zwa se zwazo dlo.
She went downstairs slowly, her eyes shining.	Li desann eskalye yo tou dousman, je li klere.
In those days, life was difficult.	Nan epòk sa yo, lavi a te difisil.
Feedback loops can be very destructive.	Bouk fidbak yo ka trè destriktif.
I will never land this helicopter.	Mwen pa janm pral ateri elikoptè sa a.
Work has been completed on the project.	Travay yo te fini sou pwojè a.
An immense mountain with toothed cliff faces.	Yon mòn imans ak fas falèz dente.
Please accept my apologies.	Tanpri aksepte eskiz mwen.
I would say we will end by.	Mwen ta di nou pral fini pa .
Boundaries between the two countries are discussed.	Fwontyè ant de peyi yo diskite.
There are no impressive works of art surviving in this period.	Pa gen okenn zèv enpresyonan nan atizay siviv nan peryòd sa a.
Industrial and economic collapse paralyze a society.	Efondreman endistriyèl ak ekonomik paralize yon sosyete.
Elementary school children get up to respect their parents.	Timoun lekòl primè yo leve pou respekte paran yo.
There were several stages in civilization.	Te gen plizyè etap nan sivilizasyon.
In the winter, frost leaves its mark on the ground.	Nan sezon fredi a, jèl kite mak li sou tè a.
As the sun goes down, the clouds begin to darken.	Kòm solèy la desann, nwaj yo kòmanse fè nwa.
We will be in the park in the afternoon.	Nou pral nan pak la nan apremidi.
Water is very important for life.	Dlo enpòtan anpil pou lavi.
It's a beautiful picture.	Se yon bèl tablo.
The water from the fountain was hot.	Dlo ki sot nan sous dlo a te cho.
The bottle is fed directly into the machine.	Boutèy la manje dirèkteman nan machin nan.
An old woman enters the barn.	Yon vye fanm antre nan etab la.
He walked quickly to the bus stop.	Li te mache byen vit nan estasyon bis la.
The cat was looking out the window.	Chat la t'ap gade deyò fenèt la.
He never told anyone his secret.	Li pa t janm di pèsonn sekrè li.
They were discouraged from going to the swimming hole.	Yo te dekouraje pou yo ale nan twou a naje.
He tried to force the door but it closed.	Li te eseye fòse pòt la men li te fèmen.
I have an important test.	Mwen gen yon tès enpòtan.
Surfaces need to be cleaned and disinfected.	Sifas yo bezwen pwòp ak dezenfekte.
It rarely rains at this time of year.	Li raman lapli nan epòk sa a nan ane a.
This church is empty.	Legliz sa a vid.
It is best to store the tea in a dark place.	Li pi bon pou estoke te a nan yon kote ki fè nwa.
The hand is numb due to the cold.	Men an angoudi akòz frèt la.
Stop dreaming notice and go to work!	Sispann reve avi epi ale nan travay!
Part of the tourists visited the ruins.	Yon pati nan touris te vizite kraze yo.
Today, little precipitation has given relief.	Jodi a, ti presipitasyon te bay ti soulajman.
Atheist humanists say that life means nothing.	Imanis ate yo di ke lavi pa vle di anyen.
It's as if he's drowned.	A kòm si li te nwaye.
Gravity bends light.	Gravite koube limyè.
He glanced at the clock on the wall.	Li te jete yon ti je sou revèy ki sou miray la.
Her grammar is terrible.	Gramè li se terib.
This new center offers much to boast about.	Nouvo sant sa a ofri zòn nan anpil pou fè grandizè.
The board of directors of the enterprise pushed the idea.	Konsèy administrasyon antrepriz la te pouse lide a.
The minister resigned shortly after the scandal broke out.	Minis la te demisyone touswit apre eskandal la te pete.
Millions of travelers use this bridge each year.	Plizyè milyon vwayajè itilize pon sa a chak ane.
Consumers care about price.	Konsomatè yo pran swen sou pri.
Point to your right leg.	Lonje dwèt sou janm dwat ou.
Dancers and musicians gathered for the dance.	Dansè yo ak mizisyen yo te rasanble pou dans la.
The farmer expects to make a profit this year.	Kiltivatè a espere fè yon pwofi ane sa a.
Bartholomew replied, "Between twelve and one."	Batèlmi reponn, "ant douz ak yon sèl."
The boy was eager for adventure.	Ti gason an te anvi pou avanti.
The grievances are detailed.	Yo detaye doleyans yo.
The kingdom lasted less than three months.	Peyi Wa ki te dire mwens pase twa mwa.
The seller stole the money but later confessed.	Machann nan te vòlè lajan an men pita konfese.
The parties do not represent society.	Pati yo pa reprezante sosyete a.
The guard stood on a pit.	Gad la te kanpe sou yon gwo twou san fon.
His art seemed to echo the loneliness of his people.	Atizay li yo te sanble fè eko solitid moun li yo.
We will continue to look for the best solutions.	N ap kontinye chèche pi bon solisyon yo.
It just broke my heart.	Li fèk kraze kè m.
You should do something.	Ou ta dwe fè yon bagay.
These guys are good liars.	Mesye sa yo se bon mantè.
Every animal has a secret, it seems.	Chak bèt gen yon sekrè, sanble.
I want to come next time.	Mwen vle vini pwochen fwa.
They were written with their left hands.	Yo te ekri ak men gòch yo.
You can borrow it for as long as you need.	Ou ka prete li pou toutotan ou bezwen.
She sat back in her chair.	Li chita tounen nan chèz li.
The more information people have, the less they think.	Plis moun gen enfòmasyon, mwens yo panse.
He couldn't believe what he was saying, he said.	Li pa t 'kapab kwè sa li te di, li te di.
The weather was very hot this summer.	Tan an te trè cho ete sa a.
Have them used to make many useful objects.	Fè yo itilize pou fè anpil objè itil.
Help me keep this a secret.	Ede m kenbe sekrè sa a.
He had three servants.	Li te gen twa sèvitè.
The engine is checked.	Motè a koche.
A famous artist lived there.	Yon atis pi popilè te viv la.
He knows how to properly weld metal.	Li konnen ki jan yo byen soude metal.
As they approached the mountains, they saw snow.	Pandan yo pwoche bò mòn yo, yo wè nèj.
Cows graze for free on the lush pastures.	Bèf yo manje gratis sou savann yo Fertile.
Children are needed as agricultural workers.	Timoun yo bezwen kòm travayè agrikòl.
One soldier was killed, raising his blood pressure.	Yo te touye yon sòlda ki te ogmante tansyon.
The books lie neatly on the shelves.	Liv yo kouche nètman sou etajè yo.
This story is based on real life.	Istwa sa a baze sou lavi reyèl.
She seems really concerned.	Li sanble vrèman konsène.
The park has many well-established trees.	Pak la gen anpil pye bwa byen etabli.
These animals are often hunted for meat.	Bèt sa yo souvan chase pou vyann yo.
Yesterday he heard the terrible news.	Yè li te tande nouvèl la terib.
Troops gathered secretly across the border.	Twoup yo te rasanble an kachèt atravè fwontyè a.
The baby cries in the air.	Kriye tibebe a plen lè a.
The groom asked the groomsman to carry his suitcase.	Veterinè cheval la te mande groomsman an pote valiz li.
He waited patiently for her.	Li te tann li avèk pasyans.
She can barely hold her excitement.	Li apèn ka kenbe eksitasyon li.
I have strong authority that he is guilty.	Mwen gen bonjan otorite ke li koupab.
The three men enter the bar.	Twa mesye yo antre nan bar la.
What evidence do you have?	Ki prèv ou genyen?
There is nothing left in this old house.	Pa gen anyen ki rete nan vye kay sa a.
You should know better than that.	Ou ta dwe konnen pi bon pase sa.
Nelson hailed a hero.	Nelson te salué yon ewo.
His arguments had little impact on public opinion.	Agiman li yo te gen ti enpak sou opinyon piblik la.
The crime was covered.	Krim lan te kouvri.
The defendant denied any wrongdoing.	Akize a demanti okenn move aksyon.
Birds replace dinosaurs as their dominant terrestrial vertebrae.	Zwazo ranplase dinozò yo kòm vertebre tèrès dominan yo.
The young couple looked at each other lovingly.	Jenn koup la te gade youn lòt avèk amou.
Haswell discovered that controlling electricity produces heat.	Haswell te dekouvri ke kontwole elektrisite pwodui chalè.
I wrote draft after draft.	Mwen te ekri bouyon apre bouyon.
He hurried home, scared.	Li te prese lakay li, pè.
The financial collapse has left many people unemployed.	Efondreman finansye a te kite anpil moun san travay.
It must stop.	Li dwe sispann.
A spread of butter made with beef fat.	Yon gaye bè ki fèt ak grès bèf.
She makes sandwiches for everyone in the family.	Li fè sandwich pou tout moun nan fanmi an.
This boy is leaving the village.	Ti gason sa a ap kite vilaj la.
The city was desolate.	Vil la te dezolasyon.
Some families own farms and others own businesses.	Gen kèk fanmi ki posede fèm ak lòt ki posede biznis.
Sunlight came in through the windows.	Limyè solèy la te antre nan fenèt yo.
We should read a lot, so we can know a lot.	Nou ta dwe li anpil, pou nou ka konnen anpil.
Because expectations were low, many candidates were nominated.	Paske atant yo te ba, anpil kandida yo te nominasyon.
He doesn’t have time for his employees.	Li pa gen tan pou anplwaye li yo.
Liquids are placed in the container.	Likid yo mete nan veso a.
The printer is operating properly without warning.	Enprimant lan fonksyone byen san avètisman.
Coast patrol is a breeze.	Patwouy kòt la se yon briz.
The city is surrounded by a beautiful lake.	Vil la antoure pa yon lak bèl.
His eyes closed on the distant horizon.	Je l 'fèmen sou orizon an byen lwen.
But he really is a role model.	Men, li vrèman yon modèl.
The dog refused to leave the garden.	Chen an te refize kite jaden an.
Tobacco smoke contains harmful gases and substances.	Lafimen tabak gen gaz ak sibstans danjere.
John's family is planning a celebration.	Fanmi John ap planifye yon selebrasyon.
When played, these instruments echo the fragrance of spring.	Lè yo jwe, enstriman sa yo fè eko parfen prentan an.
The baby is lighter than normal.	Ti bebe a vin pi pal pase nòmal.
Which planet?	Ki planèt?
This project shows early results.	Pwojè sa a montre rezilta bonè.
Light and air were wow it.	Limyè ak lè te wow li.
She cried softly.	Li te kriye dousman.
Local farmers responded by planting more trees.	Fèmye lokal yo te reponn lè yo plante plis pye bwa.
His critics met with outrage.	Kritik li yo te rankontre ak outraj.
Today is a hot day.	Se yon jou cho jodi a.
Oranges are round and soft when ripe.	Zoranj yo wonn ak mou lè mi.
We pack our bags and leave everything behind.	Nou fè sak nou yo, kite tout bagay dèyè.
The bodies were dissected.	Kadav yo te diseke.
The desert is full of war debris.	Dezè a chaje ak debri lagè.
He is always loud and brilliant.	Li toujou byen fò ak briyan.
Farmers were upset because the farmer's insurance was not enough.	Kiltivatè yo te fache paske asirans kiltivatè a pa t ase.
We use our senses to enjoy these simple pleasures.	Nou itilize tout sans nou pou nou jwi plezi senp sa yo.
Local authorities planned to build a new school.	Otorite lokal yo te planifye pou konstwi yon nouvo lekòl.
Everyone has the right to own weapons.	Tout moun gen dwa posede zam.
The mixture would cool quickly.	Melanj lan ta refwadi byen vit.
Garlic is often used to flavor food.	Lay souvan itilize pou bay gou manje.
He wore black glasses.	Li te mete linèt nwa yo.
We ordered dinner and drinks.	Nou te kòmande dine ak bwason.
She often claimed to be a witch.	Li souvan te deklare ke li te yon sòsyè.
Your family needs a lot of help now.	Fanmi w bezwen anpil èd kounye a.
The president was thrown out of the race by protesters.	Prezidan an te chapote deyò kous pa manifestan yo.
The mines were dangerous and poorly regulated.	Min yo te danjere e yo te mal reglemante.
The smell of musk always irritated me.	Odè musk la te toujou konn irite m.
The steam comes out of the pan.	Vapè a soti nan chodyè a.
Water hardens when it is frozen.	Dlo vin solid lè li nan frizè.
Lions in the woods hunted antelope.	Lyon nan rakbwa chase antilope.
The court will never be sure of the specific point of view.	Tribinal la p'ap janm sèten de pwen de vi presi.
Her appearance was not memorable.	Aparans li pa t memorab.
Traditionally, they were fabrics.	Tradisyonèlman, yo te twal.
The children are in a riot in this city.	Timoun yo kouri revòlt nan vil sa a.
Children are born with well-connected brains to understand numbers.	Timoun yo fèt ak sèvo byen branche pou konprann chif yo.
The trip was expensive but profitable.	Vwayaj la te chè, men pwofitab.
City residents rely on electricity.	Moun ki abite vil la konte sou kouran an.
This city was famous for its wealth	Vil sa a te pi popilè pou richès li yo
The legendary beast flew across the sky, chased by dogs	Bèt lejand la te vole atravè syèl la, kouri dèyè pa chen
We should support the plan.	Nou ta dwe sipòte plan an.
In the garden stood a large sequoia.	Nan jaden an te kanpe yon gwo sequoia.
The meat was tender and juicy.	Vyann lan te sansib ak juicy.
The royal presence was very important.	Prezans wayal la te trè enpòtan.
Mike's new speech is being praised.	Nouvo diskou Mike a ap resevwa lwanj toupatou.
The boat was beautiful, of course.	Bato a te bèl, nan kou.
A wooden passage led to the entrance to the cave.	Yon pasaj an bwa te mennen nan antre nan twou wòch.
The defendant declined to answer any questions.	Akize a te refize reponn nenpòt kesyon.
It looks sad.	Li sanble tris.
Remember that cat?	Sonje chat sa?
Archaeologists have uncovered the site.	Akeyològ yo te dekouvri anpil zafè sou sit la.
The days spent sitting in the classrooms are long.	Jounen yo pase chita nan klas yo long.
The wine has a gentle taste.	Diven an gen yon gou dou.
Never argue with an idiot.	Pa janm diskite ak yon moun sòt.
It took the court an hour to reach a verdict.	Tribinal la te pran yon èdtan pou l rive jwenn yon vèdik.
The police are asking him questions.	Lapolis ap poze l kesyon.
The rooster was spinning in a circle.	Kòk la t ap vire an ti sèk.
The crowd snatched the sign.	Foul la rache siy la.
Steve turned on the TV.	Steve te limen televizyon an.
We reached a meeting with the new minister.	Nou te rive jwenn yon reyinyon ak nouvo minis la.
Some studies indicate that reading is good for your health.	Gen kèk etid ki endike ke lekti bon pou sante ou.
The doctor advised her to go to the hospital immediately.	Doktè a konseye li ale lopital imedyatman.
A long-held truth is recognized in this report.	Yon verite depi lontan rekonèt nan rapò sa a.
Write a great headline.	Ekri yon gwo tit.
I went shopping in town.	Mwen te al fè makèt nan vil la.
Solar energy is becoming a major force for energy production.	Enèji solè ap vin tounen yon gwo fòs pou pwodiksyon enèji.
This particular book uses a lot of visual aids.	Liv patikilye sa a sèvi ak anpil èd vizyèl.
Save me the details.	Epargne m detay yo.
The prisoner was dragged from his home.	Yo te trennen prizonye a soti lakay li.
It is very difficult to get money.	Li trè difisil pou jwenn lajan.
The tumor was surgically removed.	Yo te retire timè a chirijikal.
Pick apples from the trees for pies and jellies.	Chwazi pòm nan pye bwa yo pou pi ak jele.
The rare animal was found in a glacier.	Yo te jwenn bèt la ra nan yon glasye.
Pour the boiling water over the tea bags.	Vide dlo bouyi a sou sache te yo.
Timber has long been used in construction.	Timber te itilize depi lontan nan konstriksyon.
Development will pollute your river.	Devlopman pral polye rivyè ou.
The solution was an obvious one.	Solisyon an se te yon sèl evidan.
The poor may be poor, but they are never alone.	Pòv yo ka pòv, men yo pa janm poukont yo.
He was reading a book at the time.	Li t ap li yon liv nan epòk la.
Finally, he agreed.	Finalman, li te dakò.
Lemons are extremely acidic.	Sitwon yo ekstrèmman asid.
Fig. Agatha pal.	Figi Agatha pal.
He pricked his fingers, and he bled.	Li pike dwèt li, epi li te senyen.
The wind of war does not blow anyone good.	Van lagè pa soufle pèsonn bon.
Everyone should be aware of anything suspicious.	Tout moun dwe okouran de nenpòt bagay ki sispèk.
You are right in all your conclusions.	Ou gen rezon nan tout konklizyon ou yo.
The iron door was locked.	Pòt fè a te fèmen.
Limit shelf life to two weeks.	Limite lavi etajè a a de semèn.
London's train network runs day and night.	Rezo tren Lond la kouri lajounen kou lannwit.
The class is small.	Klas la piti.
He slipped into bed and looked at the clock.	Li glise nan kabann nan, li gade revèy ki bò kabann lan.
The sun rises in the morning and sets at night.	Solèy la leve nan maten ak kouche nan mitan lannwit.
More than half of businesses in this region have failed.	Plis pase mwatye nan biznis nan rejyon sa a echwe.
He looked at his watch and nodded.	Li te gade mont li a, li fè yon ti tèt.
I was fascinated by the spectacle.	Mwen te kaptive pa spektak la.
Some would like to examine this plan in more detail.	Gen kèk ki ta renmen egzamine plan sa a an plis detay.
He was disturbed to learn that such events had taken place.	Li te deranje lè l te aprann ke evènman sa yo te rive.
His appearance was indescribable.	Aparans li te endeskriptif.
The climate is beautiful.	Klima a se bèl.
Privileged people often do not respect common human rights.	Souvan privilejye yo pa respekte dwa moun komen.
The dragon's flu spread rapidly.	Grip dragon an gaye rapidman.
After much deliberation, they finally agreed to delay the vote.	Apre anpil deliberasyon, yo finalman dakò pou yo retade vòt la.
They have already put a screw in the wall.	Yo te deja mete yon vis nan miray la.
Some streets are paved, while others are not.	Gen kèk lari ki pave, pandan ke lòt yo pa.
The moon smiled last night.	Lalin lan te souri yè swa.
The island was divided by a river.	Zile a te divize pa yon rivyè.
Most employees refused to work overtime.	Pifò anplwaye yo te refize travay lè siplemantè.
The dark clouds rolled.	Nwaj nwa yo te woule.
Please take what you need.	Tanpri pran sa ou bezwen.
The first choice prevented him from passing the test.	Premye chwa a te anpeche l pase tès la.
Winds whip through the fields, stirring yellow dust.	Van fwete atravè jaden yo, brase pousyè jòn.
According to some stories, the city was once rich.	Dapre kèk istwa, vil la te yon fwa rich.
At the party, it was over.	Nan fèt la, li te sou.
The flames dance with joy.	Flanm dife yo danse ak kè kontan.
They grow a variety of vegetable crops.	Yo grandi yon varyete de rekòt legim.
None of this talk is meaningless.	Okenn nan diskou sa a pa gen sans.
Both groups performed complex dances.	Tou de gwoup yo te fè dans konplèks.
Slowly, he analyzed the details.	Dousman, li analize detay yo.
Mercy, compassion, and wisdom.	Mizerikòd, konpasyon, ak sajès.
Composite tiles are very durable.	Mozayik konpoze yo trè dirab.
Remember to be polite.	Sonje pou w politès.
Sometimes it is possible to control certain diseases.	Pafwa li posib pou kontwole sèten maladi.
The farmer has some children.	Kiltivatè a gen kèk timoun.
The ship departed.	Bato a pati.
A chariot pulled by two horses.	Yon cha rale pa de chwal.
Does that sound right?	Èske sa son sou dwa?
She called to him from his yard.	Li rele nan pye l pou l soti nan lakou l.
The city fair was a resounding success.	Fwa vil la te yon siksè retentissant.
The captain barely glanced at the dispatch.	Kapitèn nan apèn jete yon ti gade nan dispatch la.
There are a number of small villages around here.	Genyen yon kantite ti vilaj alantou isit la.
Try to understand the problem.	Eseye konprann pwoblèm nan.
Schools need to be monitored closely.	Yo bezwen siveye lekòl yo ak anpil atansyon.
Work on your vocabulary to help improve your grammar.	Travay sou vokabilè ou ede amelyore gramè ou.
Some people have had remarkable success in growing coffee.	Gen kèk moun ki te gen siksè remakab nan ap grandi kafe.
I give her a sheet of paper.	Mwen ba li yon fèy papye.
Police are watching.	Lapolis ap veye.
The man gives some examples.	Mesye a bay kèk egzanp.
He has written several screenplays.	Li te ekri plizyè senaryo.
She wore a simple blue dress.	Li te mete yon senp rad ble.
The annual international conference is fast approaching.	Konferans entènasyonal anyèl la ap apwoche rapid.
The folder contained my income tax documents.	Katab la te genyen dokiman taks sou revni mwen.
We saw that our grandparents were giving us signs.	Nou te wè granparan yo ap bay nou siy.
Because of the drowning, we were down.	Akoz nwaye a, nou te atè.
A charity has grown a lot in recent years.	Yon òganizasyon charitab te grandi anpil nan dènye ane yo.
A friendly neighbor lent me an umbrella.	Yon vwazen zanmitay prete m 'yon parapli.
Many countries do not.	Anpil peyi pa fè sa.
Airlines operates the regional airport.	Airlines opere ayewopò rejyonal la.
Many of the poems were religious in nature.	Anpil nan powèm yo te relijye nan nati.
I need to buy more ingredients.	Mwen bezwen achte plis engredyan yo.
My uncle is a doctor.	Tonton mwen se doktè.
The coach pushes the ball into the net.	Antrenè a pouse boul la nan nèt la.
He speaks several languages.	Li konn pale plizyè lang.
An edgy hairstyle.	Yon kwafur edgy.
The scenery was beautiful and breathtaking.	Peyizaj la te bèl ak mayifik.
After the Civil War, many communities suffered from poverty.	Apre lagè sivil la, anpil kominote te soufri nan povrete.
At that time, most homes had running water.	Nan epòk sa a pifò kay te gen dlo k ap koule.
This book contains tips on how to manage money wisely.	Liv sa a gen konsèy sou fason pou jere lajan avèk sajès.
This park is popular with citizens and tourists.	Pak sa a se popilè nan mitan sitwayen yo ak touris yo.
In front of the people, the king was honored.	Devan pèp la, wa a te resevwa omaj.
The queen enjoys her new role.	Rèn nan pran plezi nan nouvo wòl li.
The soil has a finite amount of water.	Tè a gen yon kantite dlo fini.
If gas was rationed severely, there would be little gasoline.	Si yo te rasyone gaz sevè, ta gen ti gazolin.
People here regularly perform strange rituals.	Moun isit la regilyèman fè rituèl etranj.
Instincts kill the strong lions.	Ensten touye lyon yo fò.
Her fingers crossed.	Dwèt li yo te kwaze.
The house was too secluded.	Kay la te twò izole.
You don’t have to take in speaking his list.	Ou pa dwe pran nan pale lis li.
The cat was a loser, found hungry and cold.	Chat la te yon pèdi, yo te jwenn grangou ak frèt.
The sea was too shaky to swim.	Lanmè a te twò tranble pou l naje.
Many ended up in prison.	Anpil moun te fini nan prizon.
This is a taste of things to come.	Sa a se yon gou nan bagay ki gen pou vini.
The poem concerns the people of the river.	Powèm nan konsène moun bò larivyè Lefrat la.
They faced with constant obstacles.	Yo te fè fas ak tout obstak san rete.
The bus was late again.	Bis la te an reta ankò.
Let your dreams be sweet.	Se pou rèv ou dous.
Other tools used for construction.	Lòt zouti yo itilize pou konstriksyon.
Everyone appears tense.	Tout moun parèt tansyon.
The more hair on her legs tickled her.	Cheve an plis sou janm li chatouye l.
These farms came together.	Fèm sa yo te mete tèt yo ansanm.
He loved to visit the village.	Li te renmen vizite vilaj la.
He ran down the street.	Li kouri nan lari a.
Come now.	Vini non kounye a.
The tanks are old and in need of maintenance.	Tank yo fin vye granmoun epi yo bezwen antretyen.
Government officials have often been accused of corruption.	Ofisyèl gouvènman yo te souvan akize de koripsyon.
We need to conserve water.	Nou bezwen konsève dlo.
Manipulating evidence is a serious offense.	Manipilasyon prèv se yon ofans grav.
The villagers work tirelessly in the fields.	Moun nan vilaj yo travay san pran souf nan jaden yo.
Many more provisions have been made.	Anpil plis dispozisyon yo te fè.
His speech was boring.	Diskou li te raz.
When society changes, people often stay home.	Lè sosyete a chanje, moun yo souvan rete lakay yo.
Local farmers planted rice for their own consumption.	Kiltivatè lokal yo te plante diri pou pwòp konsomasyon yo.
The number continues to grow every year.	Nimewo a kontinye ap grandi chak ane.
Please mark the boxes clearly.	Tanpri make bwat yo byen klè.
Watch it carefully when boiling.	Gade li ak anpil atansyon lè bouyi.
The roads here are very dusty.	Wout yo isit la gen anpil pousyè.
It is with great regret that he died.	Se ak anpil regrèt ke li te mouri.
She wore a simple white dress.	Li te mete yon senp rad blan.
Discard each onion peel.	Jete chak kale zonyon.
The salad was made with shredded carrots.	Yo te fè sòs salad la ak kawòt graje.
A low voice came from the speaker's mouth.	Yon vwa ki ba soti nan bouch oratè a.
Living conditions have improved dramatically.	Kondisyon lavi yo te amelyore dramatikman.
He has already become rich.	Li te deja vin rich.
The conductor smiled and looked so kind and gentle.	Kondiktè a te souri, li te sanble tèlman janti ak dou.
Be careful with your fingers!	Fè atansyon ak dwèt ou!
The geopolitical map will be redesigned.	Kat jeopolitik la pral rdesine.
Time period.	Peryòd tan.
You are smoking a cigarette.	Ou ap fimen yon sigarèt.
The controller called for a slow climb.	Kontwolè a te rele pou yon grenpe dousman.
It was a dangerous journey.	Se te yon vwayaj danjere.
The merchant made me buy it.	Komèsan an fè m achte l.
Scientists want to explore the lake further.	Syantis yo vle eksplore lak la pi lwen.
That's why I made a cake.	Se poutèt sa mwen fè yon gato.
The villagers needed paper but no trees.	Moun nan vilaj yo te bezwen papye men pa t gen pye bwa.
These practices will no longer be tolerated.	Pratik sa yo p ap tolere ankò.
He traveled the world in pursuit of knowledge.	Li te vwayaje nan mond lan nan pouswit konesans.
He hid the razor in his beard cup.	Li kache razwa a nan tas bab li a.
The meeting was unanimous.	Reyinyon an inanim.
Some people decide that the relationship will not work.	Gen kèk moun ki deside relasyon an pa pral travay.
Drinking alcohol is dangerous.	Bwè alkòl se danjere.
He looked at the telescope.	Li te gade nan teleskòp la.
The singer was rewarded.	Chantè a te rekonpanse.
It's not good today.	Li pa byen jodi a.
He notices how the sound echoes.	Li remake ki jan son an eko.
The death toll was unknown but was thought to be high.	Kantite moun ki mouri yo te enkoni men yo te panse yo te wo.
The bird was a songbird with beautiful songs.	Zwazo a se te yon zwazo chante ak chante bèl.
The water was covered by a thick layer of ice.	Dlo a te kouvri pa yon kouch glas epè.
Each garment is carefully repaired.	Chak rad se ak anpil atansyon repare.
They were met by chance on the street.	Yo te rankontre pa chans nan lari a.
The President discussed the issue with the Prime Minister.	Prezidan an te diskite sou kesyon an ak premye minis la.
Books, tapes, and files are removed from the shelves.	Yo retire liv, kasèt, ak dosye sou etajè yo.
We need new laws and regulations to govern the processing of data.	Nou bezwen nouvo lwa ak règleman pou gouvène tretman done yo.
The family lived poorly here, receiving charity.	Fanmi an te viv mègman isit la, resevwa charite.
Her charm was irresistible.	Cham li te irézistibl.
The panda will eat bamboo all day long.	Panda a pral manje banbou tout lajounen.
He was forced to resign after using public funds illegally.	Li te oblije demisyone apre yo te itilize lajan piblik ilegalman.
The mood was oppressive, almost volatile.	Atitid la te opresyon, prèske temèt.
The attic is so wet that it is fantastic for storage.	Grenye a tèlman mouye ke li se kokenn pou depo.
What time is it?	Ki le li ye?
This apple pie recipe is easy to make.	Sa a resèt tat pòm fasil pou fè.
This is an important part of our cultural heritage.	Sa a se yon pati enpòtan nan eritaj kiltirèl nou an.
More screaming and barking from the yard.	Plis rèl ak jape soti nan lakou a.
This table is too small for four people.	Tablo sa a twò piti pou kat moun.
For centuries, people have been predicting the end of the world.	Pandan plizyè syèk, moun yo te predi fen mond lan.
The new grounds had to be covered with gravel.	Nouvo teren yo te dwe kouvri ak gravye.
The camel's milk is delicious.	Lèt chamo a gen bon gou.
The bill did not pass, of course.	Pwojè lwa a pa t pase, nan kou.
The castle is decorated with colored banners.	Se chato la dekore avèk bandwòl ki gen koulè pal.
Coal from living or new trees.	Chabon soti nan pye bwa k ap viv oswa ki fèk vivan.
A storm is coming.	Yon tanpèt ap vini.
The cathedral is an inspiring symbol of human success.	Katedral la se yon senbòl enspire nan siksè imen.
The streets were crowded with cars.	Lari yo te chaje ak machin.
They saw the enemy ships at sea and retreated.	Yo te wè bato ènmi yo sou lanmè e yo te fè bak.
The drought only affected the northern plains.	Sechrès la sèlman afekte plenn nò yo.
A fierce battle raged, but the enemy kept coming.	Yon batay feròs te fè raj, men lènmi an te kontinye vini.
After cutting the watermelon in half, crack the hard shell.	Apre koupe melon an mwatye, krake kokiy la difisil.
A young man in torn clothes passed by.	Yon jèn gason an rad chire te pase.
This year, farmers will have to plant fewer crops.	Ane sa a, kiltivatè yo pral oblije plante mwens rekòt.
Landslides are common in this mountainous region.	Glisman teren yo komen nan rejyon montay sa a.
All pedestrians on the street were shocked.	Tout pyeton ki nan lari a t ap choke.
The container had only one grape.	Veso a te gen yon sèl rezen.
He trusts the judgment of his lawyers.	Li fè konfyans jijman avoka li yo.
The streets were flooded after heavy rains.	Lari yo te inonde apre gwo lapli.
Coral reefs are dying.	Resif koray yo ap mouri.
The child was burning with grief.	Timoun nan te boule nan lapenn.
People depend on energy from the sun.	Moun yo depann sou enèji nan solèy la.
They went to the temple almost every day.	Yo te ale nan tanp lan prèske chak jou.
The boy knew he was scared.	Ti gason an te konnen li te pè.
The country voted to abandon the gold standard.	Peyi a te vote pou abandone estanda lò a.
The furniture was covered with dust.	Mèb yo te kouvri ak pousyè tè.
The poor are dying of hunger.	Moun pòv yo ap mouri grangou.
He went for a break.	Li te ale pou yon jog.
Paracelsus argued that everything was made of four elements.	Paracelsus te diskite ke tout bagay te fè nan kat eleman.
This building has two museums.	Bilding sa a gen de mize.
The queen called her counselor.	Rèn nan rele konseye li yo.
Tighten my shawl on my shoulder,	Sere chal mwen an sere nan zepòl mwen,
Hurry or we will miss the bus!	Prese oswa nou pral rate bis la!
I will always study, whatever.	Mwen pral toujou etidye, nenpòt kisa.
Others seem to have closed, as usual.	Gen lòt ki genlè yo te fèmen, kòm dabitid.
An army of ants inhabits this crack in the wall.	Yon lame foumi abite fant miray sa a.
By far, an dear friend at school.	Byen lwen, yon zanmi chè nan lekòl la.
Its population multiplied rapidly.	Popilasyon li te miltipliye rapidman.
They advise you to walk your dog on a leash.	Yo konseye w mache chen ou sou yon laisse.
I'll fix it for you, my friend.	Mwen pral ranje li pou ou, zanmi m '.
There is considerable demand for this product.	Gen yon demann konsiderab pou pwodui sa a.
Kropotkin argued strongly for animal rights.	Kropotkin te diskite fòtman pou dwa bèt yo.
His face was completely white.	Figi li te konplètman blan.
Landfilling has become an issue.	Jete fatra te vin yon pwoblèm.
The crowd quickly dispersed after the lights came on.	Foul moun yo te dispèse byen vit apre limyè yo te limen.
Some animals eat wood.	Gen kèk bèt ki manje bwa.
The birds turned on their heads.	Zwazo yo t'ap vire sou tèt yo.
It saves energy.	Li ekonomize enèji.
One of the streets is quite narrow.	Youn nan lari yo se byen etwat.
Catch the fly!	Trape vole a!
He boiled water in a pot.	Li bouyi dlo nan yon chodyè.
Demand for electricity continues to rise.	Demann pou elektrisite kontinye ap monte.
The women loved to buy new clothes.	Fanm yo te renmen achte nouvo rad.
Salt acted as the catalyst.	Sèl te aji kòm katalis la.
He holds the silk cloth tightly in his hand.	Li kenbe twal swa a byen sere nan men l '.
In another room, a man was working hard at his computer.	Nan yon lòt chanm, yon nonm t ap travay anpil nan òdinatè l.
The athlete handles a knife skillfully	Atlèt la manyen yon kouto abilman
The century was characterized by war.	Syèk la te karakterize pa lagè.
A proper study, they say, must be systematic.	Yon etid apwopriye, yo di, dwe sistematik.
Light must travel faster than sound.	Limyè dwe vwayaje pi vit pase son.
The alcohol does not burn.	Alkòl la pa boule.
Steam engines were powered by coal.	Motè vapè yo te mache ak chabon.
The prince was so beautiful!	Prens la te tèlman bèl!
Trains are cheap and timely.	Tren yo bon mache ak alè.
This microscopic swimming animal is known as a paramecium.	Sa a bèt naje mikwoskopik ke yo rekonèt kòm yon paramecium.
The temple was dark.	Tanp lan te fè nwa.
The speed showed ten miles per hour.	Vitès la te montre dis mil pa èdtan.
He kept his head down.	Li te kenbe tèt li bese.
The resolution was adopted unanimously.	Yo te adopte rezolisyon an inanim.
We cannot find a better solution to this problem.	Nou pa ka jwenn yon pi bon solisyon pou pwoblèm sa a.
A strong wind blows the trees.	Yon gwo van soufle pye bwa yo.
The operation went well.	Operasyon an te byen mache.
The baby is crying.	Ti bebe a ap kriye.
This article appeared in last month's issue.	Atik sa a te parèt nan nimewo mwa pase a.
So the park authorities built a bridge over the river.	Se konsa, otorite pak yo te konstwi yon pon sou rivyè a.
Some of the volunteers fell ill.	Kèk nan volontè yo te tonbe malad.
Duke's nephew was exiled to the country.	Neve Duke a te egzile nan peyi a.
Animals feed on each other.	Bèt yo poufè youn sou lòt.
He is asking questions over the phone.	Li ap poze kesyon sou telefòn la.
I will try to do as instructed by the teacher.	Mwen pral eseye fè jan pwofesè a enstwi.
Tropical forests are home to large and small animals.	Fore twopikal yo se kay bèt gwo ak piti.
Sing songs only in a foreign language.	Chante chante sèlman nan yon lang etranje.
The street is lined with buildings.	Lari a ranje ak bilding.
Her house is small but comfortable.	Kay li piti, men konfòtab.
The choirs attracted a large audience.	Koral yo te atire gwo odyans.
A crooked crooked tree at the edge of the forest.	Yon pye bwa kwochi kwochi nan kwen an nan forè a.
This terrible disease.	Maladi terib sa a.
The soldier was ashamed to say that.	Sòlda a te wont di sa.
Only a few words or short sentences are usually expected.	Se sèlman kèk mo oswa fraz kout anjeneral espere.
The company has struggled for the past two decades.	Konpayi an te lite pou de deseni ki sot pase yo.
His plan was successful.	Plan li te reyisi.
He applauded loudly.	Li te bat bravo byen fò.
This is the largest hotel in the city.	Sa a se pi gwo otèl nan vil la.
Many tributaries converge to form this great river.	Anpil aflu konvèje pou fòme gwo rivyè sa a.
He begged the king for help.	Li sipliye wa a pou l ede l.
We will post you here.	Nou pral poste ou isit la.
The soup is too salty.	Soup la twò sale.
The dictator demanded a national television broadcast.	Diktatè a mande yon emisyon televizyon nasyonal.
The legal team was on the scene within hours.	Ekip legal la te sou sèn nan nan kèk èdtan.
You can’t always measure productivity with modern methods.	Ou pa ka toujou mezire pwodiktivite ak metòd modèn.
It was discovered, however, that this plan was not possible.	Yo te dekouvri, sepandan, ke plan sa a pa t posib.
The juggler created a stunning color.	Jongleur a te kreye yon koulè sansasyonèl.
Make sure there are no obstacles.	Asire w ke pa gen okenn obstak.
Bear spray contains a variety of useful ingredients including capsaicin.	Bear espre gen yon varyete engredyan itil ki gen ladan capsaicin.
The number of syntheses has increased dramatically.	Nimewo a nan sentèz te ogmante dramatikman.
I can't stand seeing these paintings.	Mwen pa ka sipòte wè penti sa yo.
The sphinx is heavily eroded.	Se sfenks la lou erode.
The letter fell into the corner.	Lèt la tonbe nan kwen an.
Maltodextrin metal, also called maltose, is commonly used in food.	Maltodextrin metal, yo rele tou maltoz, yo souvan itilize nan manje.
Scientists use data from a range of sources.	Syantis yo itilize done ki sòti nan yon seri sous.
The noise of these children was deafening.	Bri timoun sa yo te assourdisman.
These measures are not effective.	Mezi sa yo pa efikas.
White wine was added to the octopus salad.	Yo te ajoute diven blan nan sòs salad la poulp.
Locals urged the government to investigate the matter.	Moun nan lokalite yo te mande gouvènman an mennen ankèt sou pwoblèm nan.
It was a bit breathless.	Li te yon ti jan souf.
She was wearing a beautiful silk dress.	Li te mete yon bèl rad swa.
They whitened his eyes.	Yo blanchi je l '.
They started playing music and singing.	Yo te kòmanse jwe mizik ak chante.
Can anyone help me?	Èske nenpòt moun ka ede m '?
The journey was long and difficult.	Vwayaj la te long ak difisil.
The journey lasted several hours.	Vwayaj la te dire plizyè èdtan.
He stood up as if listening.	Li te kanpe byen kanpe, kòmsi li t ap koute.
You need eight eggs to make four cakes.	Ou bezwen uit ze pou fè kat gato.
He drives.	Li konn kondui.
Population growth is increasing the level of pollution.	Kwasans popilasyon an ap ogmante nivo polisyon an.
Test yourself on what we learned today.	Teste tèt ou sou sa nou te aprann jodi a.
Theodosius loved his daughter.	Theodosius te renmen pitit fi li a.
He put his hand on his knife.	Li mete men l sou kouto l.
The changing weather made the roads treacherous.	Tan an chanje te fè wout yo trèt.
The cows are feeding.	Bèf yo ap manje.
I would find myself returning to quality.	Mwen ta jwenn tèt mwen retounen nan kalite.
Full moon reflects brilliantly on the waves.	Lalin plen reflete briyan sou vag yo.
The men were getting up early in the cold.	Mesye yo te aliye nan douvanjou byen bonè frèt.
Moore was exhausted.	Moore te fin itilize.
Bob pushed his plate away and wiped his mouth.	Bob pouse plak li ale epi siye bouch li.
Try them, and make sure they fit.	Eseye yo, epi asire w ke yo anfòm.
The cheese is aromatic.	Fwomaj la se aromat.
A power supply failure down on the neighborhood.	Yon echèk ekipman pou pouvwa desann sou katye a.
Soldiers seized the rebel camp at dawn.	Sòlda yo te sezi kan rebèl la nan dimanch maten byen bonè.
Scientists have developed a unique procedure for rescuing the patient.	Syantis yo devlope yon pwosedi inik pou sove pasyan an.
Finally, he threw them in the trash.	Finalman, li jete yo nan fatra.
Roads have improved significantly in recent years.	Wout yo te amelyore anpil nan dènye ane yo.
He wandered into the mall.	Li moute desann nan sant komèsyal la.
Store that old.	Magazen sa fin vye granmoun.
The books fell off the shelf.	Liv yo te tonbe nan etajè a.
The Prime Minister sought to alleviate poverty.	Premye minis la te chache soulaje povrete.
Oils have been burned to drive engines for centuries.	Lwil oliv yo te boule pou kondwi motè pandan plizyè syèk.
People feel sick due to air pollution.	Moun yo santi yo malad akòz polisyon lè a.
But forgiveness is better than permission.	Men, li pi bon pou mande padon pase pèmisyon.
A student must accumulate knowledge.	Yon elèv dwe akimile konesans.
The budget was cut.	Yo te koupe bidjè a.
Put a cloth on the table.	Mete yon twal sou tab la.
Many rioters were killed.	Yo te touye anpil moun kap revòlt.
Drive carefully, or you may end up breaking.	Kondwi ak anpil atansyon, oswa ou ka fini kraze.
This region is known for its fragrant flowers.	Se rejyon sa a li te ye pou flè santi bon yo.
At an early age, animals leave their mothers.	Nan yon laj byen bonè, bèt kite manman yo.
She feels better now.	Li santi li pi byen kounye a.
The cathedral bells rang, announcing his death.	Klòch katedral yo sonnen, yo anonse lanmò li.
This road is too narrow, even for a bus.	Wout sa a twò etwat, menm pou yon bis.
We kept moving.	Nou te kontinye deplase.
The mob returned to the crime scene.	Mòf la tounen sou sèn krim lan.
A group of soldiers stood by the bank.	Yon gwoup sòlda kanpe bò bank la.
This novel is written in very simple language.	Roman sa a ekri nan lang trè senp.
The architect designed this building in the style of art.	Achitèk la te fèt bilding sa a nan style atizay la.
He lifted open his arms.	Li leve louv nan bra l.
The destruction of ancient temples will continue.	Destriksyon tanp ansyen yo ap kontinye.
The city flourished during the medieval period.	Vil la te fleri pandan peryòd medyeval la.
Production is declining.	Pwodiksyon ap diminye.
She is interested in studying foreign languages.	Li enterese nan etidye lang etranje.
After the fire, a burning animal was discovered.	Apre dife a, yo te dekouvri yon bèt boule.
Breathing certain chemicals can cause cancer.	Lè w respire sèten pwodui chimik yo ka ba w kansè.
Chicken should rest before cooking.	Poul ta dwe repoze anvan l kwit.
She will begin writing her book next week.	Li pral kòmanse ekri liv li semèn pwochèn.
He was eager to publish his new results.	Li te anvi pibliye nouvo rezilta li yo.
For our parents, the idea of ​​divorce was unthinkable.	Pou paran nou yo, lide divòs la pa t panse.
Give me something sweet, she says.	Banm yon bagay dous, li di.
The priest said nothing.	Prèt la pa di anyen.
There was a long heavy silence.	Te gen yon long silans lou.
The soldier was greatly impressed by the man's courage.	Sòlda a te enpresyone anpil pa kouraj mesye a.
A fashion fan, she buys new clothes every month.	Yon fanatik alamòd, li achte nouvo rad chak mwa.
The boys were worried about what the outcome would be.	Ti gason yo te enkyete pou sa ki pral rezilta a.
Gradually, he changed his story.	Piti piti, li chanje istwa li.
The objections made in this article.	Objeksyon yo te fè nan atik sa a.
The money was used to buy supplies.	Lajan an te itilize pou achte pwovizyon.
Temperatures in some parts of the city are under the wing tonight.	Tanperati nan kèk pati nan vil la anba zèl aswè a.
The man above is taller than his friend.	Nonm ki pi wo a pi long pase zanmi l.
He fell to his knees and closed his throat.	Li tonbe ajenou, li sere gòj li.
A group of dancers rehearsed.	Gen yon gwoup dansè ki te repete anpil.
Children should be taught about birds and trees.	Timoun yo ta dwe anseye sou zwazo ak pye bwa.
The most obvious species is the octopus.	Yon espès ki pi evidan se poulp la.
The earth's crust is composed of crystals.	Kwout tè a konpoze ak kristal.
Almost every major city and town has underground sewers.	Prèske tout gwo vil ak vil gen egou anba tè.
We know he left the party at some point.	Nou konnen li te kite pati a nan kèk pwen.
This family lost their dog.	Fanmi sa a te pèdi chen li yo.
Bad roads make life difficult here.	Move kalite wout yo fè lavi difisil isit la.
The pillows are covered with clean white sheets.	Zòrye yo kouvri ak dra blan pwòp.
Presidents usually remain in power for two terms.	Anjeneral, prezidan yo rete sou pouvwa a pou de manda.
Always wear a rag.	Toujou mete yon vye rad.
Add a chopped apple to the skin.	Ajoute yon pòm rache nan po a.
The original judge was fair.	Jij orijinal la te san patipri.
The cat scratched his lazy head.	Chat la grate tèt li parese.
I continue to hear voices coming from this room.	Mwen kontinye tande vwa k ap soti nan chanm sa a.
The rate of fire was rapid.	Pousantaj dife a te rapid.
Scientists are worried about global warming.	Syantis yo enkyete sou rechofman planèt la.
It's not raining yet.	Li poko lapli.
The bridge is expected to open next year.	Pon an ta dwe ouvri ane pwochèn.
The ornaments were a gift from my husband and I.	Orneman yo se te yon kado nan men mari m ak mwen.
The atmosphere here is very polluted.	Atmosfè a isit la trè polye.
Workers are laying the foundations.	Travayè yo ap poze fondasyon yo.
The Insect grew in the hot, dry summer months.	Ensije a te grandi nan mwa ete ki cho, sèk yo.
Think about what you learned from yesterday's lecture.	Reflechi sou sa ou te aprann nan konferans yè a.
The soldier's story has no details.	Istwa sòlda a pa gen okenn detay.
The soup is hot.	Soup la cho.
Empty cookie jar.	Bokal bonbon an vid.
The animals in this zoo are threatened.	Bèt yo nan zou sa a menase.
Red light was visible on the horizon.	Limyè wouj te vizib sou orizon an.
He is the best person to choose the job.	Se moun ki pi bon pou travay la chwazi.
My grandfather's farm was very large.	Fèm granpapa m te gwo anpil.
The cohort consists of twenty-seven members.	Kowòt la konsiste de vennsèt manm.
A large local company provided most of the work.	Yon gwo konpayi lokal te bay pi fò nan travay yo.
Locomotives are too noisy for this site.	Lokomotiv yo twò fè bwi pou sit sa a.
He has a popular face.	Li gen yon figi popilè.
Will it hurt him?	Èske l ap fè l mal?
It's not allowed,	Li pa gen dwa,
Immigrant descendants are exploring their heritage.	Desandan imigran yo ap eksplore eritaj yo.
The old man was known for his colorful story.	Granmoun nan te konnen pou istwa kolore l 'yo.
Take a deep breath and stop talking.	Pran gwo souf epi sispann pale.
Her dress is simple and practical.	Rad li se senp ak pratik.
From his point of view, the opposing forces were not unified.	Soti nan pwennvi li, fòs opoze yo pa te inifye.
She has a lot of celebrity endorsements.	Li genyen yon anpil nan andòsman selebrite.
A shepherd.	Yon gadò mouton.
It's like a pain in the ass.	Se tankou yon doulè nan chwazi yon pèdri.
We both learned to sing at the same time.	Nou toulede te aprann chante an menm tan.
The family dog ​​was out of bed.	Chen fanmi an te depase kabann li.
Angry voices filled the room.	Vwa fache plen sal la.
The sun was shining brightly, and tenderly launching themselves.	Solèy la te klere byen klere, ak tandrès lansman tèt yo.
Getting too tired can be dangerous.	Lè w twò fatige ka danjere.
The long period since its last release is amazing.	Peryòd ki dire lontan depi dènye lage li a se etonan.
A national survey showed that economic growth continues to be desired.	Yon sondaj nasyonal te montre ke kwasans ekonomik kontinye vle.
Several of the families were doctors.	Plizyè nan fanmi yo te doktè.
It was a good day.	Se te yon bon jou.
Some herbs can cause burns and serious injuries.	Gen kèk remèd fèy ki ka lakòz boule ak blesi grav.
Just then a clashing noise erupted.	Jis lè sa a yon bri eklatman te eklate.
The wind tore the leaves.	Van an rache fèy yo.
Mars small black insect came to life.	Mas ti ensèk nwa te vin viv.
Others will be impressed.	Gen lòt ki pral enpresyone tou.
These fruits cost one dollar per item.	Fwi sa yo koute yon dola pou chak atik.
He asked me to build a house for him.	Li mande m pou m bati yon kay pou li.
A large pile of black, sticky clay surrounded them.	Yon gwo pil ajil nwa, kolan te antoure yo.
Security forces also arrested a number of suspected militants.	Fòs sekirite yo te arete tou yon kantite militan sispèk.
The situation continues to deteriorate.	Sitiyasyon an kontinye ap deteryore.
The sun was shining brightly.	Kouvèti solèy la te byen bèl.
Rice is becoming more expensive.	Diri ap vin pi chè.
Remove any excess flour from the sieve.	Retire nenpòt ki depase farin nan Van an.
The oils in this scented candle will enhance your mood.	Lwil yo nan chandèl parfumé sa a pral amelyore atitid ou.
Slinking away was not something he was used to doing.	Slinking ale pa t 'yon bagay li te abitye fè.
The team will not be ready for the match.	Ekip yo a pap pare pou match la.
When the boy's mother came home, he was fast asleep.	Lè manman ti gason an te vin lakay li, li te byen dòmi.
He just bought a new car.	Li fèk achte yon machin nèf.
The drawings were all very striking.	Desen yo tout te trè frape.
He is worried because the war is getting worse.	Li santi l enkyete paske lagè a ap vin pi mal.
The street is crowded.	Lari a gen anpil moun.
He took responsibility for his actions.	Li te pran responsablite pou aksyon li yo.
Unemployment rates for this age group are very high.	To chomaj pou gwoup laj sa a trè wo.
Frog populations have declined rapidly.	Popilasyon krapo te diminye rapidman.
The descendants of these original settlers still live here.	Desandan kolon orijinal sa yo toujou ap viv isit la.
One afternoon, a stranger appeared in the yard.	Yon apremidi, yon etranje te parèt nan lakou a.
The fishing industry continues to decline.	Endistri lapèch la kontinye ap bese.
The plot erupted with excitement.	Konplo a pete ak eksitasyon.
He carried two grocery bags in his arms.	Li te pote de sache pwovizyon nan bra li.
The pilgrim entered the temple.	Pelerin lan antre nan tanp lan.
Methylation is linked to aging.	Yo metilasyon lye ak aje.
The building will be demolished in six weeks.	Bilding lan pral demoli nan sis semèn.
It was first invented in the fourteenth century.	Yo premye envante li nan katòzyèm syèk la.
The woman took the boy by the arm.	Fanm nan pran ponyèt ti gason an nan de men l.
The woods are packed with jay today.	Woods yo chaje ak jay jodi a.
The loss of income from workers' contributions is enormous.	Pèt revni nan kotizasyon travayè yo se menmen.
Winds in this region are said to be icy.	Yo di ke van nan rejyon sa a gen glas.
Mix the ingredients well.	Melanje engredyan yo byen.
I cross the street and go to the hotel.	Mwen travèse lari a epi mwen ale nan otèl la.
The river was as deep as it was wide.	Rivyè a te tankou gwo twou san fon kòm li te lajè.
A pronoun must agree with its antecedent in number.	Yon pwonon dwe dakò ak antecedent li nan nimewo.
The ensuing debate ended in a stalemate.	Deba ki vin apre a te fini nan yon enpas.
Scientists have discovered several ways cells communicate.	Syantis yo dekouvri plizyè fason selil yo kominike.
He turned to look at her.	Li vire gade l.
Hold on tight!	Kenbe byen fò!
These elements may exist separately.	Eleman sa yo ka egziste separeman.
Fry the potatoes in the menu.	Fri patat yo nan meni an.
The coat revealed a lot of skin.	Rad la devwale anpil po.
The cover has a glossy pattern.	Kouvèti a gen yon modèl briyan.
As a child, he played at home.	Lè li te yon timoun, li te jwe kay la.
There hit a match.	La frape yon match.
A family home is a castle.	Kay yon fanmi se chato yo.
Protein, carbohydrates, and fats.	Pwoteyin, idrat kabòn, ak grès.
The palace has only six rooms.	Palè a gen sèlman sis chanm.
The painting is framed in carved oak.	Se penti a ankadre nan pye bwadchenn fè mete pòtre.
Using inappropriate language can reduce your effectiveness as a doctor.	Sèvi ak langaj ki pa apwopriye ka diminye efikasite ou kòm doktè.
There is nowhere near to get a drink.	Pa gen okenn kote tou pre pou jwenn yon bwè.
The cost of this project is expected to be substantial.	Pri a nan pwojè sa a espere yo dwe sibstansyèl.
The antater is a mammal.	Antater a se yon mamifè.
The sale will offer discounts on clothing.	Vant la pral ofri rabè sou rad.
Chips are more crunchy than normal.	Chips yo pi kroustiyan pase nòmal.
The novelist wrote an intriguing work.	Romansye a te ekri yon travay entrigan.
Houses in the suburbs are expensive.	Kay nan tout savann pou bèt yo chè.
The river flows smoothly into the valley.	Rivyè a ap koule san pwoblèm nan fon an.
He went to work on it yesterday.	Li te ale nan travay sou li yè.
A wave of anger spread across his face.	Yon vag kòlè te gaye sou figi l '.
Someone in the village helped the old man.	Yon moun nan vilaj la te ede granmoun lan.
He lost consciousness.	Li te pèdi konesans.
He wanted her to evacuate his land.	Li te vle li evakye tè li a.
These columns are the same height.	Kolòn sa yo nan menm wotè.
He changed his mind.	Li chanje lide.
The city was evacuated two days after the earthquake.	Vil la te evakye de jou apre tranbleman tè a.
A thorn stings the skin on his feet.	Yon pikan pike po a sou pye l.
The laptop feels heavy.	Laptop la santi l lou.
Some traditions are practiced today because they are old.	Gen kèk tradisyon yo pratike jodi a paske yo fin vye granmoun.
His brother was the only one he called his friend.	Frè li se sèl moun li te rele zanmi l.
It was inspired by the young woman.	Li te enspire pa jèn fi a.
Her shoes were polished until they shone.	Soulye li yo te poli jiskaske yo klere.
This house was designed by a famous architect.	Kay sa a te fèt pa yon achitèk pi popilè.
The children had a strong bond with their father.	Timoun yo te gen yon lyen solid ak papa yo.
The sick man was rushed to surgery.	Nonm malad la te prese nan operasyon.
The highest mountains are never found near the coast.	Mòn ki pi wo yo pa janm jwenn toupre kòt la.
It will be a long night.	Li pral yon long lannwit.
This woman is a wealthy business woman.	Fanm sa a se yon fanm biznis ki rich.
The teacher talked about the importance of student interaction.	Pwofesè a te pale sou enpòtans entèraksyon elèv yo.
He quickly recognized the idea.	Li te byen vit rekonèt lide a.
Separate the squirrel from the walnut tree.	Separe ekirèy la soti nan pye bwa zanmann lan.
They once charged the court every day.	Yo yon fwa chaje tribinal la chak jou.
The clouds were floating in the light of the morning	Nwaj yo t ap flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
Sunproof, windproof, and waterproof.	Sunproof, windproof, ak waterproof.
The room was dim, and the sun was shining.	Chanm nan te fèb, ak solèy la te limen.
To what extent is this true?	Nan ki pwen sa a vre?
Poor people are particularly affected by malnutrition.	Moun pòv yo patikilyèman afekte pa malnitrisyon.
It was an important discovery.	Se te yon dekouvèt enpòtan.
The spider spun a silk cloth that surrounded its animals.	Arenyen an file yon twal swa ki antoure bèt li yo.
Don't make ruthless decisions!	Pa pran desizyon pitye!
Many of the locals live in makeshift shelters.	Anpil nan moun nan lokalite yo ap viv nan abri pwovizwa.
He listened.	Li te koute.
This part is protected, so please keep it covered.	Pati sa a pwoteje, kidonk tanpri kenbe li kouvri.
You will need a magnifying glass.	Ou pral bezwen yon loup.
Watch your steps in this area of ​​the building.	Gade etap ou nan zòn sa a nan bilding lan.
I will judge that.	Mwen pral jije sa.
The leading cause of death among men is heart disease.	Kòz prensipal lanmò nan mitan gason se maladi kè.
Several weeks later, something terrible happened.	Plizyè semèn apre, yon bagay terib rive.
Her dark hair shone in the sunlight.	Cheve nwa li te klere nan limyè solèy la.
It becomes a fine powder after boiling.	Li vin tounen yon poud amann apre yo fin bouyi.
He stroked her hand gently.	Li carese men l dousman.
A wild wind blows in the valley.	Yon van sovaj soufle nan fon an.
Our lives are so dependent on oil.	Lavi nou yo tèlman depann sou lwil oliv.
It was smaller than a chicken egg.	Li te pi piti pase ze yon poul.
Someone enclosing a space will put up a fence.	Yon moun ki fèmen yon espas ap mete yon kloti.
The bourgeoisie fought bitterly to free itself from feudalism.	Boujwazi a te goumen anmè pou libere tèt li anba feyodalis.
Many different toppings can be served on a meatpie.	Anpil diferan toppings ka sèvi sou yon meatpie.
There is more rain in the area this year.	Gen plis lapli nan zòn nan ane sa a.
He can be found in his office, day and night.	Li ka jwenn nan biwo li, lajounen kou lannwit.
Beat the eggs in a mixing bowl.	Bat ze yo nan yon bòl melanje.
The volcano sits in a lush forest.	Vòlkan an chita nan yon forè Fertile.
In some lands, lions have become extinct.	Nan kèk peyi, lyon te prèske disparèt.
The general effect of the substance is to relieve pain.	Efè jeneral sibstans la se soulaje doulè.
The institute conducts research on the art form.	Enstiti a fè rechèch sou fòm atizay la.
These buildings have poignant reminders of our past.	Bilding sa yo genyen rapèl poignant de pase nou.
It's snowing today.	Lanèj ap fè jodi a.
The music is interesting, even in non-musical class.	Mizik yo se enteresan, menm nan klas ki pa mizikal.
A government spokesman said the country was at peace.	Pòtpawòl gouvènman an fè konnen peyi a anpè.
The product contains four chemicals.	Pwodwi a gen kat pwodwi chimik yo.
He had too much to drink.	Li te gen twòp bwè.
Apples and oranges are both fruits.	Pòm ak zoranj yo tou de fwi.
Parliament will investigate the matter.	Palman an pral mennen ankèt sou zafè a.
The star crosses the sky.	Zetwal la travèse syèl la.
The girl brought provisions.	Jenn fi a te pote pwovizyon.
I would like to go swimming.	Mwen ta renmen ale naje.
Not many of your neighbors seemed happy.	Pa gen anpil nan vwazen ou yo te sanble kontan.
The sun shone in the river.	Solèy la te klere nan rivyè a.
Part of this job involves traveling.	Yon pati nan travay sa a enplike vwayaje.
It is a very delicate process.	Li se yon pwosesis trè delika.
It was important not to spread milk.	Li te enpòtan pou pa gaye lèt.
You eat too much fast food.	Ou manje twòp manje vit.
Weight adjustments should be made weekly.	Ajiste pwa yo ta dwe fè chak semèn.
Construction of the bridge began many centuries ago.	Konstriksyon pon an te kòmanse anpil syèk de sa.
The journey takes visitors to enemy territory.	Vwayaj la mennen vizitè yo nan teritwa lènmi.
Many of his admirers include royalty, intellectuals, and celebrities.	Anpil admiratè li yo enkli wayote, entelektyèl ak selebrite.
A street vendor sells cotton candy.	Yon machann nan lari vann sirèt koton.
There were still the same number of school children.	Te gen menm kantite timoun lekòl toujou.
Church towers dominated the horizon.	Gwo fò tou won legliz yo te domine orizon an.
He left several jewels.	Li te kite plizyè bijou.
Proof slogans and graffiti were everywhere.	Prèv slogan ak grafiti te toupatou.
The river runs between the steep terrain of the mountain.	Rivyè a kouri ant tèren an apik nan mòn lan.
The spy looked at the teacher intently.	Espyon an te gade pwofesè a ak anpil atansyon.
When an eagle flies, its feathers roll.	Lè yon malfini vole, plim li woule.
He hesitated, then reached out.	Li ezite, apre sa lonje yon men.
If you had read it, what would you have done?	Si ou te li, kisa ou ta fè?
Your voice trembles.	Vwa w ap tranble.
Her husband hated the music.	Mari l 'te rayi mizik la byen fò.
He did not stir.	Li pa t brase.
The proportion of nitrogen in the atmosphere is very low.	Pwopòsyon nitwojèn nan atmosfè a trè ba.
The hypodermic needle was clean.	Zegwi ipodèmik la te pwòp.
This motorcycle is expensive.	Motosiklèt sa a chè.
The bandits fled into the forest.	Bandi yo kouri met deyò nan forè a.
The boys all promised green ties.	Ti gason yo tout te pwomèt lyen vèt.
Small towns can fall victim to the big city.	Ti vil yo ka vin viktim gwo vil la.
He pulled a dagger from his belt.	Li rale yon ponya nan senti li.
A coin was flipped to see who had the first choice.	Yo te ranvèse yon pyès monnen pou wè ki moun ki te gen premye chwa.
He pulled short as he noticed it.	Li te rale kout kòm li remake li.
The child's mother is a veterinarian.	Manman timoun nan se yon veterinè.
Two men were arrested for stealing dogs.	Yo te arete de gason pou vòlè chen.
Change into civilian clothes.	Chanje nan rad sivil.
The blue will be sorted by color.	Yo pral klase ble a pa koulè.
The encounter was strange.	Rankont la te etranj.
He is studying to become a scientist.	Li ap etidye pou l vin yon syantis misye.
Because they were overused.	Paske yo te twò itilize.
They are preparing to negotiate an agreement.	Yo ap prepare pou negosye yon akò.
Some of them accompanied the child to his home.	Kèk nan yo te akonpaye timoun nan lakay li.
He closed the door carefully.	Li fèmen pòt la ak anpil atansyon.
The prevailing wind can be amazingly hot.	Van an dominan ka etonan cho.
Like language, civilization, and ethics, mathematics is universal.	Menm jan ak langaj, sivilizasyon, ak etik, matematik se inivèsèl.
We sat down for lunch.	Nou te chita pou manje midi.
She puts her bright red hair behind her ears.	Li foure cheve wouj klere li dèyè zòrèy li.
A thick white cloud hung over the site.	Yon nwaj epè blan te pandye sou sit la.
The majority of this population is students.	Majorite nan popilasyon sa a se elèv.
His income was enough just to sustain life.	Revni li te ase sèlman pou kenbe lavi.
He turned his head and just looked at them.	Li vire tèt li epi li jis gade yo.
The bird flew in graceful arches.	Zwazo a te vole nan ark grasyeuz.
He needs a more responsible way to deal with crime.	I bezwen annan en fason pli responsab pour fer fas avek krim.
The vineyard was planted on a gentle slope.	Yo te plante jaden rezen an sou yon pant dou.
He was sitting on the arm of my chair.	Li te chita sou bra chèz mwen an.
Dozens of people came to see the event.	Plizyè douzèn moun te vin wè evènman an.
It was very hot.	Li te cho anpil.
Gold is prized by many cultures.	Lò se presye pa anpil kilti.
It turned out to be right.	Li te tounen soti ke yo te dwat.
The capital is in the south.	Kapital la se nan sid la.
The scene reminds me of fairy tales.	Sèn nan fè m sonje istwa fe yo.
He asks her why.	Li mande l poukisa.
The water is cool, clear to flow freely.	Dlo a fre, klè koule lib.
The hunters planted traps along the rivers	Chasè yo te plante pyèj bò rivyè yo
The engine purred far into the night.	Motè a ronronye byen lwen nan mitan lannwit lan.
He depersonalizes his patients.	Li depèsonalize pasyan li yo.
I thought someone was trying to break into my house.	Mwen te panse yon moun tap eseye antre lakay mwen.
A parade will pass through the city center.	Yon parad pral pase nan anba lavil la.
A dark belt stretched across the horizon.	Yon senti fènwa lonje atravè orizon an.
The laundry was ripped off.	Yo te rache lesiv la.
The voice, he said, was his friend.	Vwa a, li te di, se te zanmi l '.
The widow's hair was pale pink, almost white.	Chal vèv la te pal woz, prèske blan.
The eyes of the two men met and caught.	Je de mesye yo te rankontre epi kenbe.
Ten days passed.	Dis jou pase.
Two hills on earth, side by side.	De ti mòn sou latè, kòt a kòt.
A royal procession crosses the border.	Yon pwosesyon wayal travèse fwontyè a.
The gates were closed.	Pòtay yo te fèmen.
Jane smiled nervously.	Jane te souri nève.
Fountains contained metals.	Sous dlo te genyen metal yo.
The adults walked slowly through the park.	Granmoun yo te mache dousman nan pak la.
Attach the holly to the crown.	Kole Holly a sou kouwòn lan.
The automatic pistol produced a deafening bang.	Pistolèt otomatik la te pwodwi yon bang assourdisman.
He invited me to his house for dinner.	Li envite m lakay li pou dine.
He tightened his fist.	Li sere pwen li.
The camera followed him down the hall.	Kamera a te swiv li pandan li te desann nan koulwa a.
Cars are used as transportation and as office space.	Machin yo itilize kòm transpò ak kòm espas biwo.
Many people visited the chapel.	Anpil moun te vizite chapèl la.
This causes fever.	Sa fè lafyèv.
They were a society separated by their language.	Yo te yon sosyete moun separe pa lang yo.
He has lived in this house for thirty years.	Li ap viv nan kay sa a pou trant ane.
Three people were seriously injured in the crash.	Twa moun te blese gravman nan aksidan an.
He is never good at math.	Li pa janm bon nan matematik.
Exercise is very important for good health.	Egzèsis enpòtan anpil pou bon sante.
The president's popularity has waned.	Popilarite prezidan an bese.
Clouds floated across the pale sky.	Nwaj t ap flote atravè syèl la pal.
Unlike magical thinking, scientific explanations can be tested.	Kontrèman ak panse majik, eksplikasyon syantifik yo ka teste.
The camp was hot and dry.	Kan an te cho ak sèk.
The cupboard was empty.	Plaka a te vid.
The queen can take care of herself, thank you.	Rèn nan ka pran swen tèt li, mèsi.
The avalanche buried dozens of people alive.	Lavalas la antere plizyè douzèn moun vivan.
The ball was thrown high into the air.	Te boul la jete byen wo nan lè a.
He gestured toward the flag.	Li fè yon jès anvè drapo a.
The field is full of poisonous snakes.	Jaden an plen ak koulèv pwazon.
There are many methods of cooking rice.	Gen anpil metòd pou kwit diri.
Otherwise, you will struggle.	Sinon, ou pral gen difikilte.
He was the prime suspect in the crime.	Li te sispèk prensipal nan krim lan.
The woman turned away from her son.	Fanm lan vire do bay pitit gason l lan.
The captain was a hero.	Kapitèn nan te yon ewo.
Heroin thrives here.	Ewoyin pwospere isit la.
The warehouse has several types of animals.	Depo a gen plizyè kalite bèt.
He endured great pain and died without help.	Li te andire gwo doulè e li te mouri san sekou.
This proposal will be subject to approval.	Pwopozisyon sa a pral sijè a apwobasyon.
The car is so noisy.	Machin nan tèlman fè bwi.
It is almost impossible to get gas at the moment.	Li prèske enposib jwenn gaz nan moman sa a.
the monk lived in a hut by the roadside.	mwàn nan te rete nan yon joupa bò wout la.
They blocked all avenues that could lead to us.	Yo bloke tout avni ki ta ka mennen nan nou.
He has given the same advice in the past.	Li te bay menm konsèy nan tan lontan an.
I just couldn't stand to see him like that.	Mwen jis pa t 'kapab kanpe wè l' konsa.
He struggled long and hard to understand.	Li te plede long ak difisil pou l konprann.
The soldiers were surprised to find these weapons.	Sòlda yo te sezi jwenn zam sa yo.
He sleeps with the light on.	Li dòmi ak limyè a limen.
Scientists are still debating the accuracy of the theory.	Syantis yo toujou diskite sou presizyon nan teyori a.
The cake went up nicely.	Gato a te monte bèl.
This wall is very cold.	Miray sa a frèt anpil.
It is important to keep abreast of developments in the industry.	Li enpòtan pou kenbe okouran de devlopman nan endistri a.
This region is known for its rich food.	Se rejyon sa a li te ye pou manje rich li yo.
The tiger's fur is oily and coarse.	Fouri tig la se lwil ak koryas.
Oil here is poor quality.	Lwil oliv isit la se bon jan kalite pòv.
The affair will be a recurring nightmare.	Zafè a pral yon kochma renouvlab.
The diplomatic conflict continues.	Konfli diplomatik la toujou.
Cow trains led to the river.	Tren bèf yo te mennen bò larivyè Lefrat la.
The queen collects stamps.	Rèn nan kolekte koupon pou achte.
A thick fog fell incessantly.	Yon bwouya pwès tonbe san rete.
Carbon dioxide was used to preserve meat.	Yo te itilize gaz kabonik pou konsève vyann.
Baby toys make a colorful eye.	Jwèt ti bebe yo fè yon je kolore.
The ferry runs every hour.	Ferry a kouri chak èdtan.
She longed to see her husband again.	Li te anvi wè mari l ankò.
Remove any bones you may find.	Retire tout zo ou ka jwenn.
Bad air can kill you.	Move kalite lè ka touye ou.
My heart began to pound with fear.	Kè m te kòmanse bat ak laperèz.
The water was stagnant and thick with algae.	Dlo a te kowonpi ak epè ak alg.
Jealousy is the most deadly emotion.	Jalouzi se emosyon moun ki pi mòtèl la.
Her voice trembled with rage.	Vwa li te tranble ak kòlè.
He laid flowers on the altar.	Li mete flè sou lotèl la.
The waves were rippling like rolls of green carpet.	Vag yo te ondulasyon tankou gwo woulo tapi vèt.
Give everyone a piece of paper.	Bay tout moun yon moso papye.
He whispered something in her ear.	Li chuchote yon bagay nan zòrèy li.
Krishen tried to understand.	Krishen te eseye konprann.
The sixth match went to short penalty.	Match sizyèm lan te ale nan kout penalite.
Is it necessary to respect authority?	Èske li nesesè pou respekte otorite?
What was the attitude of the morning?	Ki jan atitid li te ye maten an?
Crops seem to grow in many lands.	Rekòt ki sanble yo grandi nan anpil peyi.
Algae species grow at a steady rate.	Espès alg grandi nan yon vitès fiks.
Check out these statistics.	Tcheke estatistik sa yo.
Only half of its capacity is used.	Se sèlman mwatye nan kapasite li itilize.
Improper oil quality can damage an engine.	Move kalite lwil oliv ka domaje yon motè.
It's an easy test.	Se yon tès fasil.
He was rapacious, with tanned skin and muscular arms.	Li te ravizè, ak po ate ak bra miskilè.
Several women and children were injured.	Plizyè fanm ak timoun te blese.
They worked together to reach the top of the mountain.	Yo te travay ansanm pou rive sou tèt mòn lan.
Relax, my friend.	Rilaks, zanmi m.
An absence of harmony.	Yon absans amoni.
It is raining.	Li fè lapli tonbe.
Every natural resource is dwindling.	Chak resous natirèl ap diminye.
We apologize for the delay.	Nou eskize pou reta a.
Dorothy's soul floated in her body	Nanm Dorothy te flote nan kò li
They arrived at the farm without incident.	Yo rive nan fèm nan san okenn ensidan.
The village is managed and maintained by the village youth.	Se jèn nan vilaj la ki jere epi kenbe kay la.
He studied perfectly for his final exam.	Li te etidye parfe pou egzamen final li yo.
The phrase is often used by politicians.	Fraz la souvan itilize pa politisyen.
He boasted that his soil was fertile.	Li te fè grandizè ke tè li te fètil.
The ice was melting.	Glas la t ap fonn.
The girl frowned.	Jenn fi a te fwonte ak fwou.
Build the soil around the plants.	Bati tè a alantou plant yo.
The storm destroyed our homes.	Tanpèt la te kraze kay nou yo.
Mix the ingredients together.	Melanje engredyan yo ansanm.
These objects seemed normal, but they had a surprise.	Objè sa yo te sanble nòmal, men yo te gen yon sipriz.
It is essential that we curb waste.	Li esansyèl ke nou kwape fatra.
Keep trying, and you'll get there.	Kontinye eseye, epi w ap rive la.
He pointed out that he had acted strangely.	Li te fè remake ke li te aji etranj.
The stone was clearly out of place.	Wòch la te klèman soti nan plas li.
Police dismissed him as powerless.	Lapolis yo te ranvwaye kòm san fòs.
The drug had almost no side effects.	Medikaman an te prèske pa gen okenn efè segondè.
The translation is wrong.	Tradiksyon an mal.
We need to take action immediately.	Nou bezwen pran aksyon imedyatman.
He stabbed a piano with a broken key.	Li pikote yon pyano ak yon kle kase.
I asked a simple question.	Mwen te poze yon kesyon senp.
Be brief.	Fè kout.
A court martial found him guilty of murder.	Yon tribinal masyal te jwenn li koupab pou touye moun.
These boots are suitable for hiking.	Bòt sa yo apwopriye pou randone.
He noticed a noise outside his door.	Li remake yon bri deyò pòt li.
He drove through the city slowly, enjoying the view.	Li te kondwi nan vil la tou dousman, jwi View la.
He removed the dead stick from the wall.	Li retire baton ki mouri a sou miray la.
What if he refuses?	E si li refize?
The film has had a lasting impact on the film industry.	Fim nan te gen yon enpak dirab sou endistri fim nan.
He did not want to be saved.	Li pa t vle sove.
My grandmother always tells beautiful stories.	Grann mwen toujou rakonte bèl istwa.
I did not understand what he was saying.	Mwen pa t konprann sa mesye a t ap di.
This city has narrow, polluted streets.	Vil sa a gen lari etwat ki polye.
Ten families of crimes control the underworld.	Dis fanmi krim kontwole mò yo ye a.
The nation’s forest is an important natural resource.	Forè nasyon an se yon resous natirèl enpòtan.
There was speculation that the accident was intentional.	Te gen espekilasyon ke aksidan an te entansyonèl.
An orange has two halves.	Yon zoranj gen de mwatye.
We need a doctor quickly.	Nou bezwen yon doktè byen vit.
Declares this strategy "illegal".	Deklare estrateji sa a "ilegal".
Turtles nest on the beach.	Tòti yo fè nich sou plaj la.
However, biodiversity is threatened by illegal wildlife trade.	Sepandan, divèsite biyolojik menase pa komès bèt sovaj ilegal.
Coal is mined in this region.	Se chabon anpil min nan rejyon sa a.
The crow snatched.	Kònèy la rache.
The summer months are hot and humid.	Mwa ete yo cho ak imid.
Opera House is the focal point of this city.	Opera House se pwen fokal nan vil sa a.
Some words have more than one meaning.	Gen kèk mo ki gen plis pase yon siyifikasyon.
Human inhumanity seems absolute.	Inimanite lòm pou moun sanble absoli.
More and more people used paper money.	Plis ak plis moun te itilize lajan papye.
The reporter said the report was false.	Repòtè a te di rapò a te fo.
Although some people say it could be a fake.	Malgre ke gen kèk moun ki di li ta ka yon fo.
In a year, a new president will be elected.	Nan yon ane, yon nouvo prezidan pral eli.
Parliament and the president agreed to work together.	Palman an ak prezidan an te dakò pou yo travay ansanm.
Every woman needs to own good cosmetics.	Chak fanm bezwen posede bon pwodui kosmetik.
Ask the dealer for a driver's license.	Mande machann an pou lisans kondwi.
Pesticides help suppress plant diseases.	Pestisid ede siprime maladi plant yo.
A sheet of white tissue lay on the bed.	Yon fèy papye tisi blan kouche sou kabann lan.
Register today!	Enskri jodi a!
He was greeted by a mud cat.	Li t ap akeyi pa yon chat labou.
This is a smart idea.	Sa a se yon lide entelijan.
Both of these situations are not acceptable.	Tou de sitiyasyon sa yo pa akseptab.
He did it on purpose.	Li te fè sa espre.
The project was abandoned after a series of accidents.	Pwojè a te abandone apre yon seri aksidan.
It is important to keep fit.	Li enpòtan pou kenbe anfòm.
This haruspex was good at predicting the future.	Haruspex sa a te bon nan predi tan kap vini an.
The book was a global bestseller.	Liv la se te yon pi bon vandè mondyal.
A rich clique rallies to discuss the crisis.	Yon klik moun rich rasanble pou diskite sou kriz la.
Many neighborhoods in the country lack proper sanitation.	Anpil katye nan peyi a manke asenisman apwopriye.
Only those who dare to try can reach the top.	Se sèlman moun ki oze eseye ka rive nan tèt la.
A package will arrive soon.	Yon pake pral rive byento.
The university is a place to learn.	Inivèsite a se yon kote pou aprann.
He planted a number of plants.	Li te plante yon kantite plant.
The search for truth is indivisible.	Rechèch la pou verite se endivizib.
He came up with a plan.	Li te vini ak yon plan.
Towards the mountains we came to him.	Nan direksyon mòn yo, nou rive lakay li.
So he smiled at me.	Se konsa, li te souri ban mwen.
Summer is green and lush.	Ete se vèt ak Fertile.
Get up early tomorrow.	Leve bonè demen.
Not long before we noticed the bear.	Pa gen lontan anvan nou remake lous la.
Sediment, carried in waves, is deposited on the sea floor.	Sediman, ki pote nan vag, depoze sou planche lanmè a.
The lamp flickered, giving the room an outdated feeling.	Lanp lan flickered, bay chanm nan yon santiman demode.
His speech sounded like a trumpet.	Diskou li te sonnen tankou yon twonpèt.
They followed my advice, and it worked.	Yo te swiv konsèy mwen an, epi li te travay.
The list of scholarly publications is impressive.	Lis piblikasyon savan an enpresyonan.
They ride it slowly.	Yo monte li tou dousman.
The page failed to load.	Paj la echwe pou chaje.
A letter was sent to the primary care physicians.	Yo te voye yon lèt bay doktè prensipal yo.
His movements were elegant.	Mouvman li yo te elegant.
The procession moved slowly down the street.	Pwosesyon an te deplase dousman nan lari a.
To her surprise, the sun was shining brightly.	Nan sipriz li, solèy la te klere byen klere.
But they are all untrustworthy.	Men, yo tout pa fè konfyans.
He examined the sick and wounded.	Li egzaminen malad ak blese.
He was tired of all walks.	Li te fatige nan tout mache.
The roads are icy and slippery.	Wout yo glas ak glise.
The wall was made of brick.	Miray la te fèt ak brik.
The Sifraj organized a big march.	Sifraj yo te òganize yon gwo mach.
There was little leakage in the pipes.	Te gen ti koule nan tiyo yo.
The company rejected customer complaints.	Konpayi an te rejte plent kliyan yo.
Equal numbers of people were affected.	Egal kantite moun te afekte.
He told his manager that he wants a transfer.	Li te di manadjè li ke li vle yon transfè.
It didn't mean anything.	Li pa t 'vle di yon bagay.
No sign of our heritage can be seen.	Pa gen okenn siy nan eritaj nou an ka wè.
Many believe that these rituals are powerful.	Anpil moun kwè ke rituèl sa yo gen gwo pouvwa.
The baby was well aware of the adult laughter.	Ti bebe a te byen konsyan de ri granmoun yo.
This form of treatment seems to work.	Fòm tretman sa a sanble travay.
Train the game to make its way through the bend.	Tren jwèt la fè wout li nan viraj la.
He moved from his native country several years ago.	Li te deplase soti nan peyi natif natal li plizyè ane de sa.
His brother's illness has had a profound effect on him.	Maladi frè l la gen yon gwo efè sou li.
The sun is shining brightly against the gray clouds.	Solèy la ap klere ak kouraj kont nyaj gri yo.
The rainforest is a great place to walk.	Forè plivye a se yon bèl kote pou fè yon ti mache.
No one is admitted after dark.	Pa gen moun ki admèt apre fè nwa.
What, if anything, is the cause of the decline?	Ki sa ki, si yon bagay, se kòz la nan bès la?
In general, the valleys have river valleys.	An jeneral, fon yo gen fon rivyè.
The terrain was officially mountainous.	Teren an te ofisyèlman montay.
There are several works of art on display here.	Gen plizyè zèv atizay nan ekspozisyon isit la.
He was hacked to death by bandits.	Li te rache nan lanmò pa bandi.
They pitched their tents by the water.	Yo mete tant yo bò kote dlo a.
He looked up, his eyes frozen.	Li te gade anlè pa atè, je l 'glase.
Officials intended to destroy all signs.	Ofisyèl yo te gen entansyon detwi tout siy yo.
A torn explosion in the facility.	Yon eksplozyon dechire nan etablisman an.
You can start the train.	Ou ka kòmanse tren an.
He looked out over the river.	Li te gade deyò lòt bò larivyè Lefrat la.
Get ready.	Prepare.
It’s been too long since her last birthday.	Li te gen twò lontan depi dènye anivèsè nesans li.
I can tell you too.	Mwen ka di ou tou.
The captain decided to attack the archers.	Kapitèn nan deside atake banza yo.
He recalled that the manager had broken his promise.	Li te raple ke manadjè a te kase pwomès li.
He worked for the agency for more than ten years.	Li te travay pou ajans lan pou plis pase dizan.
They like to take long hikes.	Yo renmen pran yon randone ki long.
Grandmother urged him to be careful.	Grann te mande l pou l pran prekosyon.
We need more workers and we need them now.	Nou bezwen plis travayè e nou bezwen yo kounye a.
Many young hikers wandered through the desert.	Anpil jèn randone te moute desann nan dezè a.
He is a notorious speaker.	Li se yon oratè notwa.
The bird flies lazily across the barren steppe.	Zwazo a vole pareseman atravè stepik ki pa ka fè pitit la.
As always, she was dressed in black.	Kòm toujou, li te abiye an nwa.
The Government's financial policy leaves much to be desired.	Politik finansye Gouvènman an kite anpil a vle.
This museum displays static exhibits only.	Mize sa a montre ekspozisyon estatik sèlman.
These guides were strongly fought for.	Gid sa yo te fòtman goumen pou.
It sent a beautiful contrast to the dark gray sky.	Li te voye yon bèl kontras nan syèl la gri fonse.
The coach stood for ten minutes.	Antrenè a kanpe pou dis minit.
This city has a long history of political turmoil.	Vil sa a gen yon istwa long nan ajitasyon politik.
The fish swim in an endless circle.	Pwason yo naje nan yon sèk alkole.
Computers are a major component of modern life.	Òdinatè yo se yon eleman prensipal nan lavi modèn.
Ginger oil has antiseptic properties.	Lwil jenjanm gen pwopriyete antiseptik.
The fog grew thicker and thicker.	Bwouya a te vin pi epè ak pi epè.
Ask her to stay for dinner.	Mande l pou l rete pou dine.
The competition will depend on weather conditions.	Konpetisyon an pral depann de kondisyon metewolojik.
The Assembly voted to approve the motion.	Asanble a te vote pou apwouve mosyon an.
A wall, built in the past, surrounds the city.	Yon miray lavil la, ki te bati nan tan lontan, antoure vil la.
Cold buffets and hot lunches are available.	Bufè frèt ak manje midi cho ki disponib.
A school suffered a devastating fire.	Yon lekòl te soufri yon dife devastatè.
The villa was on a hill, on the sea.	Vila a te sou yon ti mòn, sou lanmè a.
This is considered scandalous.	Yo konsidere sa kòm scandales.
Discovery of a process that removes oxygen from the air.	Dekouvèt yon pwosesis ki retire oksijèn nan lè a.
What did he have to do to be deported?	Kisa li te dwe fè pou yo te depòte?
The level of pollution decreases.	Nivo polisyon an diminye.
She was dressed in casual clothes.	Li te abiye ak rad aksidantèl.
This is a popular tourist attraction.	Sa a se yon atraksyon touris popilè.
But you can't blame me for that.	Men ou pa ka blame m pou sa.
A second occupation took place.	Yon dezyèm okipasyon te fèt.
Saw many species of fish.	Te wè anpil espès pwason.
Taylor helps at the farm.	Taylor ede nan fèm nan.
The ship sank, leaving hundreds dead.	Bato a te plonje kite plizyè santèn moun mouri.
The beautiful wildlife in this area has attracted many tourists.	Bèl bèt sovaj nan zòn sa a te atire anpil touris.
This garment is made of cotton.	Rad sa a fèt ak koton.
The foreman struggled to put square blame on his shoulders.	Kontremèt la te fè efò pou mete blame kare sou zepòl li.
The region’s rail system is growing every year.	Sistèm tren nan rejyon an ap grandi chak ane.
He considered moving to the group.	Li te konsidere deplase nan gwoup la.
A sharp, pungent odor.	Yon odè byen file, pike.
You have to watch the party.	Ou dwe gade pati a.
To put pressure on their businesses, public workers went on strike.	Pou mete presyon sou biznis yo, travayè piblik yo te fè grèv.
The environment continues to deteriorate.	Anviwònman an ap kontinye deteryore.
The joke was a big surprise.	Blag la te yon gwo sipriz.
All taxes should be indexed to inflation.	Tout taks yo ta dwe endis ak enflasyon.
He was opposed to any idea of ​​change.	Li te opoze ak nenpòt lide pou chanjman.
This medicine is too expensive for most people to pay for.	Medikaman sa a twò chè pou pifò moun peye.
The smell of garbage fills the city.	Odè fatra a plen vil la.
Running away will only make things worse.	Kouri ale pral sèlman fè bagay sa yo vin pi mal.
The supervisor was more understanding this time.	Sipèvizè a te plis konprann fwa sa a.
Fish and meat will both be eaten.	Pwason ak vyann tou de pral manje.
Employees enjoyed a full month’s vacation.	Anplwaye yo te jwi yon vakans yon mwa konplè.
The rubbish must be buried.	Yo dwe antere fatra a.
If you are struggling to feed your family, s.	Si w ap lite pou bay fanmi w manje, s.
He was sentenced to death for treason.	Li te kondane amò pou trayizon.
Almost all of these proteins are found in the brain.	Prèske tout pwoteyin sa yo te jwenn nan sèvo a.
You can live a palace life on the income of a poor person.	Ou ka viv yon vi palè sou revni yon pòv.
Many industries completely refuse to comply.	Anpil endistri konplètman refize konfòme yo.
But now the spell has been broken.	Men, kounye a, eple a te kase.
Air pollution is a growing problem.	Polisyon lè a se yon pwoblèm k ap grandi.
Fewer tourists visit this museum each year.	Mwens touris te vizite mize sa a chak ane.
The display shows the level of radioactivity.	Ekspozisyon an montre nivo radyoaktivite.
The cat blinked softly, then woke up.	Chat la bat je dousman, apre sa leve.
Ryan's behavior made me very nervous.	Konpòtman Ryan te fè m trè nève.
We only need to add sugar.	Nou bezwen sèlman ajoute sik.
He ate too much noodles.	Li te manje twòp nouy.
We quickly ran out of gasoline.	Nou byen vit kouri soti nan gazolin.
The fishermen were dragged through the night.	Pechè yo te trennen nèt nan mitan lannwit lan.
We don't get many visitors here.	Nou pa jwenn anpil vizitè isit la.
The ship headed for shore.	Bato a te dirije pou rivaj.
Steven's parents admired him for not being selfish.	Paran Steven yo te admire li pa egoyis.
He took a stand.	Li te pran pozisyon.
Businesses are abandoning the city.	Biznis yo ap abandone vil la.
The large restaurant welcomed hundreds of guests.	Gwo restoran an te akeyi plizyè santèn envite.
A group of young people went swimming.	Yon gwoup jèn al naje.
A black cloud hung over the city.	Yon nwaj nwa te pandye sou vil la.
Beware of fires when you make barbecue!	Pran prekosyon nou ak dife lè w ap fè barbecue!
It should be real self.	Li ta dwe pwòp tèt li reyèl.
She has two sisters, one older and one younger.	Li gen de sè, youn ki pi gran ak youn ki pi piti.
The number of employees fired has been steadily increasing each year.	Kantite anplwaye ki revoke yo te ogmante piti piti chak ane.
The research team presented these results at a conference.	Ekip rechèch la te prezante rezilta sa yo nan yon konferans.
The room is dark, quiet, and humid.	Chanm nan fè nwa, trankil, ak imid.
The finances of this company on a sound basis.	Finans yo nan konpayi sa a sou yon baz son.
Farmers often depend on irrigation.	Kiltivatè yo souvan depann sou irigasyon.
Some pieces of glass had small air bubbles.	Gen kèk moso vè ki te gen ti bul lè.
The shrimp salad is delicious.	Sòs salad kribich la bon gou.
This city was known for its efficient transportation system.	Vil sa a te konnen pou sistèm transpò efikas li.
His story made headlines tonight.	Istwa li te fè nouvèl aswè a.
The city is full of new buildings.	Vil la plen ak nouvo bilding.
And he had to return to the village.	Apre sa, li te oblije retounen nan vilaj la.
He called me.	Li rele m.
The farm is located almost directly south of the city.	Fèm nan sitiye prèske dirèkteman nan sid vil la.
Governments recognized the need for action.	Gouvènman yo te rekonèt nesesite pou aksyon.
The prime minister spoke out against corruption in his government.	Premye minis la te pale kont koripsyon nan gouvènman li an.
Water temperatures have risen rapidly in recent years.	Tanperati dlo yo te monte rapidman nan dènye ane yo.
Fortune favors the brave!	Fortune favè brav la!
The climate is hot and humid.	Klima a se cho ak imid.
Swinging on one leg, he looked around.	Balanse sou yon pye, li gade alantou.
The buzz of conversation died down.	Buzz la nan konvèsasyon te mouri.
Have you tried another dress?	Èske w te eseye yon lòt rad?
This is the largest building in the village.	Sa a se pi gwo bilding nan vilaj la.
This city is a thriving metropolis.	Vil sa a se yon metwopòl pwospere.
The inventor was a skilled mechanic.	Envanteur a se te yon mekanisyen kalifye.
The work was very difficult.	Travay la te trè difisil.
The global economy is slowing down.	Ekonomi mondyal la ap ralanti.
The gentleman is watching you.	Mesye a ap gade ou.
The carpet from this trip is in a closet.	Tapi ki soti nan vwayaj sa a se nan yon klozèt.
A closely related species is the panda.	Yon espès ki gen rapò sere se panda la.
This medicine is said to work very quickly.	Yo di medikaman sa a travay trè vit.
It is easier to cut it after cooking.	Li pi fasil pou koupe l apre li fin kwit.
Learn to love yourself.	Aprann renmen tèt ou.
Authorities violated the custom.	Otorite yo te dezobeyi koutim lan.
He was about to leave when his friend stopped him.	Li t apral ale lè zanmi l te kanpe l.
I realized that he was a tough man to have fun with.	Mwen reyalize ke li te yon nonm difisil pou fè plezi.
Now how is the price different from the original?	Koulye a, ki jan pri a diferan de orijinal la?
The city is known for its parks.	Se vil la li te ye pou pak li yo.
The village has many visitors.	Vilaj la gen anpil vizitè.
The team plans to demolish the old building next month.	Ekip la planifye demoli ansyen bilding lan mwa pwochen.
Regions with cool summers have a temperate climate.	Rejyon ki gen ete fre gen yon klima ki pi tanpere.
The lights dimmed so the two could start dancing.	Limyè yo bese pou de yo te kapab kòmanse danse.
The festival included singing, dancing and music.	Festival la enkli chante, danse ak mizik.
A good diet means a healthy body.	Yon bon rejim vle di yon kò an sante.
Many believe that this is a poor design.	Anpil moun kwè ke sa a se yon konsepsyon pòv.
Dust and dirt accumulate in all corners and cracks.	Pousyè ak pousyè tè rasanble nan tout kwen yo ak fant.
Her husband was tall, dark, and beautiful.	Mari l 'te wo, nwa ak bèl.
A crowd of migrant workers threatens to overwhelm this village.	Yon foul travayè migran yo menase akable vilaj sa a.
A large number of people work in this company.	Yon gwo kantite moun ap travay nan konpayi sa a.
Water is a precious commodity.	Dlo se yon machandiz presye.
Vaguely visible from the moon, a black form moves.	Vagman vizib nan lalin lan, yon fòm nwa deplase.
The banking cartel is exploiting the country's economy.	Cartel bankè a ap eksplwate ekonomi peyi a.
The baby woke up and smiled.	Ti bebe a te reveye epi li te souri.
Yes, that's better.	Wi, sa pi bon.
People left the community in droves.	Moun te kite kominote a an pil.
A grand federal jury charged the suspects last month.	Yon gran jiri federal te akize sispèk yo mwa pase a.
We must seize this opportunity.	Nou dwe pwofite opòtinite sa a.
The wind was blowing from the shore.	Van an t ap soufle soti nan kòt la.
Make sure the pan dish is crazy.	Asire w ke plat la kaswòl se pou fou.
For the elderly woman, this was no chore.	Pou granmoun aje fanm lan, sa a pa te gen okenn korve.
Abandoned houses were mourning.	Kay ki abandone yo t'ap plenn mal.
The mountain is covered by snow in the winter.	Mòn nan kouvri pa nèj nan sezon fredi a.
The police officer warned the boy.	Ofisye polis la te avèti ti gason an.
Trees are measured in feet or yards.	Pye bwa yo mezire an pye oswa yad.
The building has several floors.	Bilding lan gen plizyè etaj.
He managed to travel on taxpayer money.	Li te jere vwayaje sou lajan kontribyab yo.
Use what you learned here.	Sèvi ak sa ou te aprann isit la.
Remove the lemons from the refrigerator.	Retire sitron yo nan frijidè a.
A fight broke out.	Yon batay pete.
I found it online.	Mwen te jwenn li sou entènèt.
Residents do not like strangers.	Moun ki abite yo pa renmen etranje yo.
The agency's recommendations for business are taken seriously	Rekòmandasyon ajans lan pou biznis yo pran seryezman
The young man entered slowly, bottle in hand.	Jenn gason an antre tou dousman, boutèy nan menl.
The author’s credibility suffers after being caught plagiarized.	Kredibilite otè a soufri apre yo te kenbe plagiarize.
The sun does not give off heat.	Solèy la pa bay chalè.
This policy is doomed to failure.	Politik sa kondane pou echèk.
It is believed that people cannot be happy in loneliness.	Yo kwè ke moun pa ka kontan nan solitid.
It showed how the device worked.	Li te montre kouman aparèy la te travay.
His wife ran inside crying for help.	Madanm li kouri anndan an ap kriye pou èd.
Many people need food.	Anpil moun bezwen manje.
This proves the states are different.	Sa a pwouve eta yo diferan.
His ambition always exceeded his ability.	Anbisyon li te toujou depase kapasite li.
Where does the dust come from?	Ki kote pousyè soti?
He accepted his price with humble air.	Li te aksepte pri li a ak yon lè enb.
This machine cuts plastic, paper, metal and wood.	Machin sa a koupe plastik, papye, metal ak bwa.
It was simply amazing.	Li te tou senpleman etonan.
Change on the shutters of jealousy.	Chanje sou volets jalouzi yo.
Younger members of the community gathered around him.	Pi piti manm kominote a te rasanble bò kote l.
Please use a pencil.	Tanpri itilize yon kreyon.
He was a nice cook, but a terrible boss.	Li te yon bèl kwit manje, men yon patwon terib.
Do you think marriage is overrated these days?	Èske ou panse maryaj se surévalué jou sa yo?
Disconnect the wire.	Dekonekte fil la.
The moon is a planet.	Lalin nan se yon planèt.
He noted this detail in his diary.	Li te note detay sa a nan jounal pèsonèl li.
The waves crashed against them.	Lanm lanmè yo tonbe sou kote yo.
Growing trees is not as simple as it may appear.	K ap grandi pye bwa se pa senp jan li ka parèt.
He filled the pan with water.	Li plen chodyè a ak dlo.
A new lighting system was installed in the mall.	Yon nouvo sistèm ekleraj te enstale nan sant komèsyal la.
Everyone has a duty to protect the planet.	Chak moun gen yon devwa pou pwoteje planèt la.
The two men stood in silence, mesmerized.	De mesye yo te kanpe an silans, ipnotize.
Ethical concerns have arisen.	Enkyetid etik yo te leve.
The judge ordered.	Jij la bay lòd.
They were as fragile as sharp glass.	Yo te frajil tankou vè file.
Her classmates were happy for her.	Kamarad klas li yo te kontan pou li.
Additional research is needed.	Lòt rechèch ki nesesè.
The next day he found himself dreaming.	Nan denmen, li te jwenn li toujou reve l '.
Thus, the second criterion is adopted.	Kidonk, dezyèm kritè a adopte.
He has a strange name.	Li gen yon non etranj.
He says he will stay alert forever.	Li di ke li pral rete vijilan tout tan.
The scent of the earth fills his nose.	Sant latè a plen nen li.
But they were generally recognized as poor performers.	Men, jeneralman yo te rekonèt kòm pèfòmè pòv.
The factory was completely deserted.	Faktori a te konplètman dezète.
The room sits in the attic.	Chanm nan chita nan grenye an.
Go to the ground.	Ale nan tè a.
He spent time guessing what others were thinking.	Li te pase tan an nan devine sa lòt moun t ap panse.
Children have the right to public education.	Timoun yo gen dwa pou edikasyon piblik.
Land was plentiful here, and cheap.	Tè te abondan isit la, ak bon mache.
A policeman shot me.	Yon polisye te tire m.
He did not spend a single day in the house.	Li pa t 'pase yon sèl jou nan kay la.
The search for him continued into the night.	Rechèch la pou li kontinye nan mitan lannwit.
Her moist lips caressed him.	Lèv imid li te karese pa l.
The castle was shrouded in mist.	Te chato la anvlope nan vapè dlo.
The fire was hot and barely breathing.	Dife a te cho e li te apèn respire.
Eventually, the informal protest was spread by police.	Evantyèlman, manifestasyon enfòmèl la te gaye pa lapolis.
He endured the ordeal calmly.	Li te andire eprèv la avèk kalm.
Some items can only be found here.	Gen kèk atik ou ka jwenn sèlman isit la.
They fought and ran across the desert.	Yo te goumen e yo te kouri atravè dezè a.
He insisted it was a miracle.	Li te ensiste ke se te yon mirak.
They first meet each other in college.	Yo premye rankontre youn ak lòt nan kolèj.
Society's health declined rapidly during the famine.	Sante sosyete a te bese rapidman pandan grangou a.
They go to the dining room.	Yo ale nan sal manje a.
There were fewer people in grief this year.	Te gen mwens moun nan lapenn ane sa a.
He believes that the government should take an active role.	Li kwè ke gouvènman an ta dwe pran yon wòl aktif.
Scientists study various orphans.	Syantis yo etidye divès kalite òfelen.
My friend looked at me a lot.	Zanmi m te gade m anpil.
Hybrid cars can have several advantages.	Machin ibrid ka gen plizyè avantaj.
Traditional families usually practice patrilineal descent.	Fanmi tradisyonèl yo anjeneral pratike desandan patrilineal.
He watched the graffiti.	Li te gade grafiti yo.
My eyes were heavy.	Po je m 'te lou.
You can leave the eggs if you wish.	Ou ka kite ze yo si ou vle.
Snow on the ground, and colder than usual!	Nèj sou tè a, ak pi frèt pase nòmal!
Water flows from one river to another.	Dlo ap koule nan yon rivyè soti nan yon kote nan yon lòt.
Who knows where it came from?	Ki moun ki konnen ki kote li soti?
The man sat by his bed and held his hand.	Mesye a rete bò kabann li, li kenbe men l.
They could hear the tinkling of a piano.	Yo te ka tande tinten yon pyano.
A description of animal heads	Yon deskripsyon nan tèt bèt
Those skilled in the art find work and success.	Moun ki kalifye nan atizay la jwenn travay ak siksè.
He argued that online services are convenient.	Li te diskite ke sèvis sou entènèt yo pratik.
The country provides a significant proportion of the international market.	Peyi a bay yon pwopòsyon enpòtan nan mache entènasyonal la.
He hasn't seen me play football yet.	Li poko wè m jwe foutbòl.
I need hot water, please.	Mwen bezwen dlo cho, tanpri.
This temple is considered sacred.	Tanp sa a konsidere kòm sakre.
The voice remained, long after the words were gone.	Vwa a rete, lontan apre mo yo fin ale.
Water in the atmosphere controls the earth's climate.	Dlo nan atmosfè a kontwole klima tè a.
His education began in a small rural school.	Edikasyon li te kòmanse nan yon ti lekòl riral.
A documentary on the civil war will be made.	Y ap fè yon dokimantè sou lagè sivil la.
He lost his temper and landed in prison.	Li te pèdi tanperaman li epi li te ateri nan prizon.
Did the children eat?	Èske timoun yo te manje?
Chopped, the steak was very tasty.	Koupe, stèk la te trè bon gou.
Kitchens should cut the vegetables in half.	Kizin yo ta dwe koupe legim yo an mwatye.
It shows just how close to home this problem is.	Li montre jis ki jan fèmen nan kay pwoblèm sa a.
The walls hung with four antiques.	Mi yo te pandye ak kat antik.
The coach left feeling bitter.	Antrenè a kite santi l anmè.
The painting was beautiful.	Penti a te bèl.
Go there if you want to talk to the mayor.	Ale la siw vle pale ak majistra a.
Tickets are sold to passengers.	Yo vann tikè bay pasaje yo.
John tried to tell his sister about the project.	John te eseye di sè li sou pwojè a.
It now serves as the national symbol.	Kounye a li sèvi kòm senbòl nasyonal la.
The time has finally come.	Moman an te finalman rive.
Wake up before dawn.	Reveye anvan douvanjou.
The ship sank.	Bato a te plonje.
A demagogue is leading the polls.	Yon demagòg ap dirije nan biwo vòt yo.
Gold was removed from the river.	Yo te retire lò nan rivyè a.
The wedding took place in the palace.	Maryaj la te fèt nan palè a.
The bathroom was clean, with pink tile seams.	Twalèt la te pwòp, ak kouti mozayik woz.
The villain turned to his twin.	Mechan an tounen vin jwenn jimo li.
He studied hard to become a doctor.	Li te etidye di pou l vin yon doktè.
He was carrying a suitcase.	Li te pote yon valiz.
Concrete is best used to build building foundations.	Konkrè se pi bon itilize pou bati fondasyon bilding yo.
An artist first created a new abstract design.	Yon atis premye kreye yon nouvo konsepsyon abstrè.
We went to bed after tea.	Nou te al dòmi apre te.
This island is known as the birthplace of the revolution.	Zile sa a ke yo rekonèt kòm kote ki fèt nan revolisyon an.
The pool is a mainstay of this resort.	Pisin lan se yon poto santral nan resort sa a.
Follow this recipe carefully.	Swiv resèt sa a ak anpil atansyon.
He can swim very fast.	Li ka naje trè vit.
It is not uncommon for women to wear pants.	Li pa estraòdinè pou fanm mete pantalon.
The birds gathered in the sky.	Zwazo yo te rasanble nan syèl la.
I will not argue with you.	Mwen pap diskite avèw.
An argument erupted.	Yon agiman te eklate.
There are a large number of passengers here.	Gen yon gwo kantite pasaje isit la.
The politician attributed the defeat to party fighting.	Politisyen an te atribiye defèt la nan batay pati.
A number of stars are visible in the night sky.	Yon kantite zetwal yo vizib nan syèl la lannwit.
The baby looked wide.	Ti bebe a gade, je l lajè.
He will do nothing but harm you.	Li p'ap fè anyen men met ou.
Hang a good rug on the wall.	Kwoke yon bon tapis sou miray la.
Wise men heard the horse approaching.	Granmoun ki gen bon konprann tande chwal la pwoche.
May you live long and happy!	Se pou ou viv lontan ak kè kontan!
How long have we last met?	Depi konbyen tan nou te rankontre dènye?
The country was significantly affected by the war.	Peyi a te siyifikativman afekte pa lagè a.
The study’s findings suggest that patients should exercise.	Konklizyon etid la sijere ke pasyan yo ta dwe fè egzèsis.
For the skilled worker, the routine tasks were not tedious.	Pou travayè abil la, travay woutin yo pa te fatigan.
You can tell when someone is lying.	Ou ka di lè yon moun ap bay manti.
Would you like to go for a walk?	Èske ou ta renmen fè yon ti mache?
This waterfall cascades down a cliff.	Sa a kaskad kaskad sou yon falèz.
He whispered his answer in my ear.	Li te chichote repons li nan zòrèy mwen.
They often have brown fur.	Yo souvan gen fouri mawon.
Endanger wildlife and human life.	Mete an danje bèt sovaj ak lavi moun.
Companies are required to keep records for tax purposes.	Konpayi yo oblije kenbe dosye pou rezon taks.
We love to work on weekends.	Nou renmen travay nan wikenn.
A few miles on the trail is a hot spring.	Kèk mil sou santye an se yon sous dlo cho.
The expedition is well stocked.	Ekspedisyon an byen pwovizyon.
The charges against the businessman fell through.	Akizasyon yo kont biznisman an te tonbe.
Rub in the butter.	Fwote nan bè a.
He insisted that he be allowed to speak.	Li te ensiste pou l te pèmèt li pale.
This room gets the best light in the house.	Chanm sa a jwenn pi bon limyè nan kay la.
I have to attend this fundraising event tomorrow.	Mwen dwe patisipe nan evènman pou ranmase lajan sa a demen.
A buttery fragrance engulfs her senses.	Yon parfen beurre anglouti sans li.
Go look over the cliff.	Ale gade sou falèz la.
The party and its members campaigned vigorously for social change.	Pati a ak manm li yo te fè kanpay kouray pou chanjman sosyal.
We need to draw the source of the flow.	Nou bezwen trase sous la nan koule a.
He parked the old car in front of the bank.	Li te pake vye machin nan devan bank la.
I knew they would catch me eventually.	Mwen te konnen yo ta kenbe m 'evantyèlman.
Here, you can see two contrasting views.	Isit la, ou ka wè de opinyon kontras.
This is a fantastic rock.	Sa a se yon wòch kokenn.
The thief claimed to have looted.	Vòlè a te deklare ke li piye.
Most cities have now banned cars from their centers.	Pifò vil gen kounye a entèdi machin nan sant yo.
Production cuts have been approved.	Koupe pwodiksyon yo te apwouve.
Just do your job.	Sèlman fè travay ou.
In the end, he succeeded.	Nan fen a, li te reyisi.
Sentences have seven idioms.	Fraz gen sèt idiom.
The word "no" is placed correctly.	Mo "pa" a kòrèkteman plase.
We can look for ways to minimize risk.	Nou ka chèche fason pou minimize risk.
He told the story in graphic detail.	Li te rakonte istwa a an detay grafik.
Visit the library often.	Vizite bibliyotèk la souvan.
I love my fluffy eggs.	Mwen renmen ze mwen an gonfle.
The ice breaks when it hits the floor.	Glas la kraze lè li frape etaj la.
This is the room we are moving into.	Sa a se chanm nan nou ap deplase nan.
A truck ran on its feet.	Yon kamyon kouri sou pye l.
This flower is hardy and strong.	Flè sa a rezistan ak fò.
The hillside was considerably steeper here.	Bò mòn lan te konsiderableman pi apik isit la.
These images had to be stored somewhere, in a safe place.	Imaj sa yo te dwe estoke yon kote, yon kote ki an sekirite.
The bike is most useful for short trips.	Bisiklèt la pi itil pou vwayaj kout.
I poured my milk into a cup of coffee.	Mwen vide lèt mwen an nan yon tas kafe.
He receives his salary in cash.	Li resevwa salè li an kach.
Children are dressed in winter clothes.	Timoun yo abiye ak rad sezon fredi.
Three other issues arose.	Twa lòt pwoblèm te parèt.
Calm down, sleep.	Kalme, lap domi.
Strangely, fewer people read poetry now.	Etranj, mwens moun li pwezi kounye a.
The parasite reproduces by laying eggs.	Parazit la repwodui pa ponn ze.
The river is just a short walk from my home.	Rivyè a se jis yon ti mache soti lakay mwen.
Rainforests once covered wide areas of this region	Forè twopikal yon fwa kouvri zòn lajè nan rejyon sa a
Turn off the radio!	Etenn radyo a!
After two years, his insurance company finally paid off.	Apre dezan, konpayi asirans li finalman peye.
The children are feeding the ducks.	Timoun yo ap bay kana yo manje.
You will be an important figure in the community.	Ou pral yon figi enpòtan nan kominote a.
It was very red.	Li te trè wouj.
Some people around the world are deprived of medical care.	Gen kèk moun atravè mond lan ki prive de swen medikal.
Children must always be supervised.	Timoun yo dwe toujou sipèvize.
This army used cunning tactics to defeat the nation's army.	Lame sa a te itilize taktik rize pou defèt lame nasyon an.
She really didn't like being in a classroom.	Li reyèlman pa t renmen yo te nan yon salklas.
Parliament approves all legislation.	Palman an apwouve tout lejislasyon.
After dinner, he planned his day.	Apre dine, li te planifye jounen li.
His eyes looked straight into her face.	Je li gade l dwat nan figi an.
The tea is small, but not sweet.	Te a piti, men li pa dous.
Accepting the inevitable, he resigned himself to his fate.	Aksepte inevitab la, li te reziyen tèt li ak sò l 'yo.
Imagine a plane flying in space.	Imajine yon avyon k ap vole nan espas.
The rake of hammers and axes filled the air.	Rakèt la nan mato ak rach plen lè a.
He drank deeply into the glass.	Li bwè pwofondman nan vè a.
He may need medication.	Li ka bezwen medikaman.
One of my first memories is dancing.	Youn nan premye souvni mwen se danse.
The midday sun was beating down, and the temperature was rising.	Solèy midi a te bat, ak tanperati a te monte.
Buy the best you can afford.	Achte pi bon kalite ou kapab peye.
The endless rows of books, like books in a museum.	Ranje yo kontinuèl nan liv, tankou liv nan yon mize.
I stand before you to tell the truth.	Mwen kanpe devan w pou m di laverite.
The rain returned to the dry land.	Lapli a tounen sou tè sèk la.
Toddlers can master this skill very quickly.	Timoun piti yo kapab metrize konpetans sa a trè vit.
The ship was fighting against the waves.	Bato a t ap lite kont vag yo.
One of the young students had just lost his mother.	Youn nan jèn elèv yo te fèk pèdi manman l.
They used more of this product.	Yo te itilize plis nan pwodui sa a.
Holes and cracks mark the surface of the road.	Twou ak fant make sifas wout la.
This is the time of year again.	Se moman sa a nan ane a ankò.
One type of molecule made by our body is coenzyme.	Yon kalite molekil ki fèt pa kò nou an se coenzyme.
Dozens of people attended.	Te gen plizyè douzèn moun ki te asiste.
He slid an aluminum pan into the bottom.	Li glise yon chodyè aliminyòm nan fon an.
There is no way to identify the two.	Pa gen okenn fason yo idantifye de la.
A coup ousted the dictator.	Yon koudeta te chase diktatè a.
The couple had another child.	Koup la te gen yon lòt pitit.
An illegal war is emerging.	Yon lagè ilegal ap parèt.
Avoid passing the fork.	Evite pase fouchèt la.
These trends were common around the world.	Tandans sa yo te komen atravè mond lan.
Grace was the eldest of her siblings.	Grace te pi gran nan frè ak sè li yo.
There are rumors that the tiger tank is nearby.	Gen rimè ke tanwar tig la tou pre.
A baby has his arms outstretched.	Yon ti bebe te se bra l lonje.
The smaller of the two monkeys grabbed the fruit.	Pi piti nan de makak yo te pwan fwi a.
The colonists are accused of destroying local culture.	Yo akize kolonize yo detwi kilti lokal yo.
They were clearly trying to outdo each other.	Yo te klèman eseye depase youn ak lòt.
Sarah was distant, silent, and moody.	Sara te byen lwen, an silans, ak moody.
The Conservative Party won the seat in the legislature.	Pati konsèvatif la te genyen plas nan lejislati a.
He reviewed the plan.	Li revize plan an.
He drank green tea and sighed.	Li bwè te vèt, li fè yon gwo soupi.
The wife begged him not to leave her.	Madanm nan sipliye l pou l pa kite l.
A little while passed.	Yon ti tan pase.
I smelled a pungent aroma.	Mwen te pran sant yon bon sant pike.
The team made great efforts last year.	Ekip la te fè gwo efò ane pase a.
He remained very badly shaken.	Li te rete trè mal souke.
The food is cheap and delicious.	Manje a bon mache ak bon gou.
The ocean shines bright in the bright summer sun,	Oseyan an klere byen klere nan solèy ete klere,
They had little choice but to comply.	Yo te gen ti chwa men konfòme yo.
Students who want to go abroad must study hard.	Elèv ki vle ale aletranje dwe etidye anpil.
Violent protests are here for weeks.	Manifestasyon vyolan yo isit la ap pase pou semèn.
He moved his index finger in a circular motion.	Li te deplase dwèt endèks li nan yon mouvman sikilè.
On earth, there is ample evidence of evolution.	Sou tè a, gen anpil prèv pou evolisyon.
The program will run automatically.	Pwogram nan ap kouri otomatikman.
He rolled over and opened his eyes.	Li te woule epi li ouvri je l.
I simply forgot the meeting.	Mwen tou senpleman bliye reyinyon an.
The twin babies were sleeping.	Ti bebe marasa yo t ap dòmi.
Soldiers wore helmets and visors.	Sòlda yo te mete kas ak vizyèr.
They followed the route shown on the map.	Yo te swiv wout ki montre nan kat la.
He hates it when he leaves.	Li rayi li lè li ale.
When the delegation arrived, they got out of their chariots.	Lè delegasyon an te rive, yo desann nan cha yo.
Next, soak the strawberries in chocolate.	Apre sa, tranpe frèz yo nan chokola.
I don't want anyone to follow me.	Mwen pa vle pèsonn swiv mwen.
The young man was tall and muscular.	Jenn gason an te wo ak miskilè.
My grandfather died last week.	Granpapa mwen te mouri semèn pase a.
Her skirt was tucked into her lap.	Jip li te kole nan janm li.
To get minerals, we need machines.	Pou jwenn mineral, nou bezwen machin.
They infested the earth.	Yo enfeste tè a.
It's time to start thinking about the future.	Li lè pou nou kòmanse reflechi sou lavni an.
There is evidence that people in this region ate tattoos.	Gen prèv ki montre moun nan rejyon sa a te manje tatou.
Use your brain.	Itilize sèvo-w.
What Happens When Money Ends?	Kisa k ap pase ak kontantman lè lajan fini?
The city was known for its poets.	Vil la te konnen pou powèt li yo.
The class is divided into five groups.	Klas la divize an senk gwoup.
You must learn to play by the rules!	Ou dwe aprann jwe selon règ yo!
The poor have punished the rich.	Pòv yo te pini moun rich yo.
The children were full of energy.	Timoun yo te plen enèji.
A majestic river has been covered for centuries.	Yon gwo larivyè Lefrat majestueux te kouvri pandan plizyè syèk.
Toll booths accept many forms of payment.	Kabin peyaj yo aksepte anpil fòm peman.
I am a doctor, not a philosopher.	Mwen se yon doktè, pa yon filozòf.
Forests have been cut down to meet demand for paper.	Forè yo te koupe pou satisfè demann pou papye.
So keep this in mind.	Se konsa, kenbe sa a nan tèt ou.
A large crowd gathered at the funeral.	Yon gwo foul moun te rasanble nan antèman an.
He expressed himself clearly.	Li te eksprime tèt li byen klè.
We could do without that noise, he said.	Nou te kapab fè san bri sa a, li te di.
Garbage is dangerous to human health.	Fatra a danjere pou sante moun.
Many movies are shown on the big screen.	Anpil fim yo montre sou gwo ekran an.
These politicians need to be in control.	Politisyen sa yo bezwen gen kontwòl.
There were no trees in sight.	Pa te gen okenn pye bwa nan je.
A fire hose caught fire.	Yon kawotchou dife mete dife.
Where will you buy the eggs?	Ki kote ou pral achte ze yo?
He raised his weapon.	Li leve zam li.
In much of the world, people are starving.	Nan anpil nan mond lan, moun ap mouri grangou.
In languages ​​they are divided phonetically.	Nan lang yo divize fonetikman.
He watched as limo limo turned the corner.	Li te gade pandan limo limo vire kwen an.
He waited impatiently for the conference to begin.	Li te tann ak enpasyans pou konferans la kòmanse.
The smelt population has fallen sharply due to pollution.	Popilasyon an smelt te tonbe sevè akòz polisyon.
Their bodies are well developed.	Kò yo byen devlope.
This soup is too salty.	Soup sa a twò sale.
He shook his head vigorously.	Li souke tèt kouray.
Fruits and vegetables are sold here cheaply.	Fwi ak legim yo vann isit la bon mache.
Don't get it.	Pa jwenn li.
They were not a first-class society.	Pa yo se te yon sosyete premye chèf.
His gaze was fixed on the work of art.	Regard li te fikse sou travay atizay la.
Trees were the main source of food.	Pye bwa yo te sous prensipal manje.
The food was served in plentiful quantities.	Manje a te sèvi nan kantite abondan.
The ring was unearthed.	Yo te detere bèl bag la.
I saw him enter the building.	Mwen wè li antre nan bilding nan.
Throughout his life, he suffered from jealousy.	Pandan tout lavi li, li te soufri jalouzi.
The best product will have a unique selling point.	Pi bon pwodwi a pral gen yon pwen vann inik.
The death toll is rising steadily.	Nimewo lanmò a ap monte piti piti.
He is afraid of blackening them.	Li pè pou li nwasi yo.
My new shoes are flat.	Nouvo soulye mwen yo plat.
Metals are usually stronger and harder than ceramics.	Metal yo anjeneral pi fò ak pi difisil pase seramik.
Cover and cook until rhubarb is soft.	Kouvri ak kwit jiskaske rubarb mou.
These materials are harvested annually.	Materyèl sa yo yo rekòlte chak ane.
No jobs available.	Pa gen travay ki disponib.
He loved listening to music.	Li te renmen tande mizik.
Go down the rocky mountain.	Desann mòn wòch la.
Conserve water.	Konsève dlo.
New roads are needed to connect isolated villages.	Nouvo wout yo bezwen pou konekte vilaj izole yo.
They will not pass through this city.	Yo p'ap pase nan vil sa a.
The solvent dissolves grease and oil.	Sòlvan an fonn grès ak lwil.
Thousands of refugees fled the continent.	Dè milye de refijye te kouri kite kontinan an.
The photographer leaned.	Fotograf la apiye.
The red and green tones of the sunset were beautiful.	Ton wouj ak vèt nan solèy kouche a te bèl.
She relaxes on the pillows.	Li rilaks sou zòrye yo.
The location was of great strategic importance.	Kote a te gen gwo enpòtans estratejik.
The rhythms were steady and indispensable.	Ritm yo te fiks ak endispansab.
The ancient animals once traveled to this area.	Ansyen bèt yo yon fwa te vwayaje nan zòn sa a.
There was great activity.	Te gen yon gwo aktivite.
The stars are so beautiful tonight.	Zetwal yo tèlman bèl aswè a.
The fish is swimming in a pool of green algae.	Pwason an ap naje nan yon pisin nan alg vèt.
I don’t want to see another proposal today.	Mwen pa vle wè yon lòt pwopozisyon jodi a.
They are dry too.	Yo sèk tou.
There are rumors about the candidate he is ill.	Gen rimè sou kandida a li malad.
The student insisted that she take the test on her own.	Elèv la te ensiste ke li te pran egzamen an poukont li.
The old man was sitting on the porch, knitting.	Granmoun nan te chita sou galri a, t ap trikote.
Human creation is a reflection of character.	Kreyasyon moun bati se yon refleksyon karaktè yo.
To call the law unjust is to put it into practice.	Pou w rele lalwa enjis, se pou w mete l dousman.
Our team is beating theirs.	Ekip nou an ap bat pa yo.
It has a number of attractions.	Li gen yon kantite atraksyon.
He said he hated snakes.	Li te di ke li rayi koulèv.
The result should be quite delicious.	Rezilta a ta dwe byen bon gou.
At this intersection there is a daily accident.	Nan kafou sa a gen yon aksidan chak jou.
He remembered that he meant goodbye.	Li te sonje ke li te vle di orevwa.
Send home lettuce and tomatoes.	Voye lakay li leti ak tomat.
Some children never learn to read or write.	Gen kèk timoun ki pa janm aprann li oswa ekri.
The underground tunnel was long but safe.	Tinèl anba tè a te long men an sekirite.
Her cushion had a cartoon hippo on it.	Kousen l 'te gen yon ipopotam desen ki pi ba sou li.
The statue was built in honor of a crop.	Estati a te bati nan onè nan yon rekòt.
The baby was carried to bed.	Yo te pote ti bebe a nan kabann li.
She felt bored, smooth and tired.	Li te santi li anwiye, lis ak fatige.
Four hours passed in a blur.	Kat èdtan te pase nan yon flou.
It was the last straw.	Se te dènye pay la.
After decades of planning, the new stadium opened.	Apre plizyè deseni nan planifikasyon, nouvo estad la louvri.
When the boat pulled away from the shore, people swayed	Lè kannòt la te rale lwen rivaj la, moun te balanse
Go slowly through the passages, and smell the interesting odors.	Ale dousman nan pasaj yo, epi santi odè enteresan yo.
Rumors spread about this unique man.	Rimè yo te gaye sou nonm inik sa a.
He passed the wine list to her.	Li pase lis diven an ba li.
This was made possible by the development of computers	Sa a te fè posib pa devlopman nan òdinatè
He walked toward the car, carrying his violin box.	Li te mache nan direksyon machin nan, li te pote bwat violon li a.
Leave the bread to cool on a rack.	Kite pen an fre sou yon etajè.
Some governments do this more than others.	Kèk gouvènman fè sa plis pase lòt.
She felt better now that she was home.	Li te santi l pi byen kounye a ke li te lakay li.
They could not save anyone.	Yo pa t 'kapab sove pèsonn.
The spacecraft engine stopped operating.	Motè veso espasyèl la sispann fonksyone.
The elders were watching the cows.	Granmoun aje yo t ap gade bèf.
Many of the villagers moved to the town.	Anpil nan vilaj yo te deplase nan vil la.
Pass the soup, please.	Pase soup la, tanpri.
Our delegates provided free guided tours of the city.	Delege nou yo te bay vizit gide gratis nan vil la.
Make sure these nuts are fresh.	Asire w ke nwa sa yo fre.
The audience applauded loudly.	Odyans lan bat bravo byen fò.
We are close, but still two miles apart.	Nou byen pre, men toujou de kilomèt apa.
We had to evacuate the farm.	Nou te oblije evakye fèm nan.
Ice cream creates regurgitation.	Krèm glase kreye regurg.
So his business was floundered.	Se konsa, biznis li te floundered.
Separate the eggs.	Separe ze yo.
One can only hope that our great nation will prosper.	Youn ka sèlman espere ke gwo nasyon nou an ap pwospere.
Engineers have begun efforts to make new roads.	Enjenyè yo te kòmanse efò pou fè nouvo wout.
He shook his side.	Li tranble kòt an bò.
Local trains do not offer many choices.	Tren lokal yo pa ofri anpil chwa.
That would take too long.	Sa ta pran twò lontan.
The notebook has been on the market for some time.	Kaye a te sou mache a pou kèk tan.
Governments work to protect the population.	Gouvènman yo travay pou pwoteje popilasyon an.
The arrival of smart phones has transformed mobile games.	Te rive nan telefòn entelijan transfòme jwèt mobil.
They put on boots to help them with their work.	Yo te mete bòt pou ede yo nan travay yo.
There was a pause as the men considered this.	Te gen yon poz pandan mesye yo te konsidere sa.
She had dark hair, green eyes, and bloodless features.	Li te gen cheve nwa, je vèt, ak karakteristik san liy.
What should he think?	Ki sa li dwe panse?
The poachers were responsible for the loss of Rhino.	Brakonye yo te responsab pèt Rinoseròs.
Most people defended the plan.	Pifò moun te defann plan an.
The leaves fall slowly into the trees.	Fèy yo tonbe tou dousman nan pye bwa yo.
We should encourage riots, but not get involved.	Nou ta dwe ankouraje revòlt, men pa patisipe.
Using a microscope, scientists discover the atomic nucleus.	Sèvi ak yon mikwoskòp, syantis yo dekouvri nwayo atomik la.
Use julienne peeler to chop the vegetables.	Sèvi ak peeler julienne pou koupe legim yo.
The Viceroy stretched his legs.	Viceroi a lonje janm li.
My company is losing money.	Konpayi mwen an ap pèdi lajan.
A piece of information to be revealed.	Yon moso enfòmasyon yo dwe devwale.
They walked for an hour in silence.	Yo te mache pandan inèdtan an silans.
I'm learning to turn wood.	M ap aprann vire bwa.
His house was surrounded by a high wall.	Kay li a te antoure pa yon miray ki wo.
Everything seemed simple at the time.	Tout bagay te sanble senp nan moman an.
Suddenly he jumped to his feet.	Menm lè a, li sote sou pye l.
He must have loved her very much.	Li dwe te renmen anpil anpil.
He ate too much junk food.	Li te manje twòp manje tenten.
He looked closely to see what would happen next.	Li te gade ak anpil atansyon pou wè sa ki pral rive apre.
These animals abounded in this remote region.	Bèt sa yo te gen anpil nan rejyon aleka sa a.
Several forms of transportation are available.	Plizyè fòm transpò ki disponib.
Byron remained silent, staring blankly at her expressionless face.	Byron rete an silans, l ap gade l ak yon figi san ekspresyon.
Try to avoid talking while on the test.	Eseye evite pale pandan w ap sou tès la.
The pond near the fort was filled with algae.	Letan ki toupre fò a te plen ak alg.
People escaped from the burning house.	Moun yo chape soti nan kay la boule.
People smiled a lot when they passed me.	Moun yo te souri anpil lè yo te pase m '.
A day of celebration, marked by feasting and dancing.	Yon jou selebrasyon, ki make pa fèt ak danse.
Before he started working, he boiled an egg.	Anvan li te kòmanse travay, li te bouyi yon ze.
The streets are lit by electricity.	Lari yo limen pa elektrisite.
The population is mostly male and female matchstick.	Popilasyon an se sitou gason ak fanm matchstick.
The integration of this lake is an island with trees.	Entegrasyon nan lak sa a se yon zile ki gen pye bwa.
He drank his wine and left.	Li bwè diven li epi li ale.
The chariot ran through the city.	Cha lagè a t'ap kouri nan tout vil la.
He was parked at the deserted fire station.	Li te pake nan estasyon ponpye ki dezè a.
The figures were compiled from a variety of sources.	Chif yo te konpile nan yon varyete sous.
A silver sword shone in his hand.	Yon nepe an ajan klere nan men l '.
So that’s all there is to it, really.	Se konsa, se tout sa ki gen nan li, reyèlman.
Pick up some coins and drop them into the bag.	Ranmase kèk pyès monnen epi lage yo nan sak la.
The captain slept in his only cabin.	Kapitèn nan dòmi nan sèl kabin li.
The cache was quickly closed.	Ti kachèt la te byen vit fèmen.
The sun shone on the leaves.	Solèy la te klere nan fèy yo.
Her thin voice was raw.	Vwa mens li te raw.
The soldiers spoke as if the war was over.	Sòlda yo te pale kòmsi lagè a te fini.
Its political height has been declining in recent years.	Wotè politik li te an bès nan dènye ane yo.
There was a lot of commotion.	Te gen anpil konmosyon.
These countries share many cultural similarities.	Peyi sa yo pataje anpil resanblans kiltirèl.
Will we ever get to this fabulous paradise?	Èske n ap janm rive nan paradi fabuleux sa a?
Pammy slept at six in the evening.	Pammy te domi a sis nan aswè.
Halfdan was covered in another blanket.	Halfdan te kouvri nan yon lòt dra.
Each jar contains onions.	Chak bokal gen zonyon.
The pain was worse than expected.	Doulè a ​​te pi mal pase li te prevwa.
He was appointed a permanent director.	Yo fè nominasyon li kòm yon direktè pèmanan.
The investigation will not continue.	Yo pap kontinye ankèt la.
Avoid traumatizing this animal.	Evite twomatize bèt sa a.
Write your name on the paper.	Ekri non w sou papye a.
Police have asked residents to stay indoors.	Lapolis te mande rezidan yo pou yo rete andedan kay la.
The criminal suspect repeatedly denied guilt.	Sispè kriminèl la repete refize koupab.
This restaurant is not worth the candle.	Restoran sa a pa vo chandèl la.
The baby cried a lot.	Ti bebe a te kriye anpil.
She cried softly.	Li te kriye tou dousman.
A fight broke out in the streets.	Yon batay te gaye nan lari yo.
Forgive me, please.	Padone m, tanpri.
Be firm with them.	Ou dwe fèm ak yo.
I was first in line at the checkout.	Mwen te premye nan liy nan kesye a.
The school depends on donations.	Lekòl la depann sou don.
The farmer continued to work calmly.	Kiltivatè a te kontinye travay avèk kalm.
The team captain led the attack.	Kapitèn ekip la te dirije atak la.
When the oxygen level drops, some people start "sneezing".	Lè nivo oksijèn an desann, gen kèk moun ki kòmanse "etènye".
Seni also looked around and heard.	Seni tou, gade alantou li, li tande.
He sat and watched the sea.	Li te konn chita ap gade lanmè a.
Poor working conditions contribute to lower productivity.	Move kondisyon travay kontribye nan pi ba pwodiktivite.
The current was very high	Kote kouran an te byen wo
The arguments from both sides were strongly emotional.	Agiman yo soti nan tou de bò yo te fòtman emosyonèl.
There was a red clay path leading to the gate.	Te gen yon chemen ajil wouj ki mennen nan pòtay la.
The air was hot and sticky.	Lè a te cho ak kolan.
Troops detected more vehicles than their own.	Twoup yo te detekte machin ki pi plis pase pwòp pa yo.
There he learned that he had a daughter.	Se la li te aprann ke li te gen yon pitit fi.
Why do we have ten gods?	Poukisa nou gen dimil bondye?
You should practice carefully.	Ou ta dwe pratike ak anpil atansyon.
This account is overdue.	Kont sa a anreta.
We must ensure our crops are irrigated.	Nou dwe asire rekòt nou yo irigasyon.
This captain is not good in windy weather.	Kapitèn sa a pa bon nan tan van.
The leader vowed to rid the country of corruption.	Lidè a te pwomèt pou l debarase peyi a de koripsyon.
The farmer believes his incantations.	Kiltivatè a kwè incantations li.
Inferior quality products have hit the market.	Pwodwi bon jan kalite enferyè te frape mache a.
Are there any letters left?	Èske gen lèt ki rete?
They entered the caves one by one.	Yo antre nan twou wòch yo youn pa youn.
Do not use this phrase.	Pa sèvi ak fraz sa a.
Let him speak.	Kite l 'pale.
It moves from place to place.	Li deplase de yon kote an yon lòt.
This country needs traffic congestion solutions.	Peyi sa a bezwen solisyon anbouteyaj trafik.
Fast forward!	Vit, vanse!
A pile of passports lay on the floor.	Yon pil paspò te kouche atè a.
A small plane crashed on the golf course.	Yon ti avyon te fè aksidan sou teren gòlf la.
A gas explosion shook the building.	Yon eksplozyon gaz souke bilding lan.
Divide the mixture into six equal parts.	Divize melanj lan an sis pati egal.
They gather wood from fallen trees.	Yo ranmase bwa nan pyebwa ki tonbe.
He inserted his key into the lock.	Li foure kle li nan kadna a.
The two places have been in loggerheads for ten years.	De kote yo te nan loggerheads pou dis ane.
She showed me the folds of her pants.	Li te montre m pli yo nan pantalon li.
Taste delicious on fried fish.	Lang gou bon gou sou pwason fri.
No major changes have been made to the building.	Pa gen gwo chanjman ki fèt nan bilding lan.
We pulled up to the bright house.	Nou rale moute nan kay la byen klere.
The writer and the politician wrote the manifestos.	Ekriven ak politisyen an te ekri manifest yo.
He was famous all over the world for his unusual book.	Li te pi popilè nan tout mond lan pou liv etranj li yo.
Walk straight ahead.	Mache dwat devan.
The bear market has hit many businessmen hard.	Mache lous la frape anpil biznisman difisil.
The young celebrity was chased down the street.	Jenn selèb la te kouri dèyè nan lari a.
Introducing another element of uncertainty.	Entwodwi yon lòt eleman nan ensètitid.
We will need two tablespoons of sugar.	Nou pral bezwen de kiyè sik.
A jury found the accused guilty.	Yon jiri te jwenn akize a koupab.
The occasional shower was welcomed.	Douch la okazyonèl te akeyi.
He played chess with her during the holidays.	Li te jwe echèk avè l pandan jou ferye yo.
Their voices took on a reverential tone.	Vwa yo te pran yon ton reveransyèl.
Journalists had a day off.	Jounalis yo te gen yon jounen travay.
Old women rarely venture outside these days.	Fin vye granmoun fanm raman antrepriz deyò jou sa yo.
He remembers the legends his grandfather told him.	Li sonje lejand granpapa l te di li yo.
You have everything to go.	Ou gen tout pou ale.
The ions dissolved in salt water are sodium and chlorine.	Iyon yo fonn nan dlo sale yo se sodyòm ak klò.
His predictions continue to amaze scientists.	Prediksyon li yo kontinye etone syantis yo.
The prime minister held talks with opposition representatives.	Premye minis la te chita pale ak reprezantan opozisyon an.
Doctors say he will make a full recovery.	Doktè yo di ke li pral fè yon rekiperasyon konplè.
They thought they had only three entries.	Yo te panse ke yo te gen sèlman twa antre.
The mayor has been in office for five years.	Majistra a nan biwo depi senkan.
Bring to a gentle boil.	Pote nan yon bouyi dou.
This land was built on a mountain skeleton.	Peyi sa a te bati sou yon eskèlèt nan mòn.
They will not accept that.	Yo pap aksepte sa.
They know the rivers are polluted.	Yo konnen rivyè yo polye.
An athlete will always be hungry for victory.	Yon atlèt ap toujou grangou pou viktwa.
This phone allows you to talk to people abroad.	Telefòn sa a pèmèt ou pale ak moun ki nan peyi etranje.
The underlying cause is poverty.	Kòz ki kache a se povrete.
Honey is a sweet and delicious treat.	Siwo myèl se yon trete dous ak bon gou.
This tent is sturdy, it will keep you dry.	Tant sa a solid, li pral kenbe ou sèk.
The Puma is a very beautiful animal.	Puma a se yon bèt bèl anpil.
For example, our diet should include more fruits and vegetables.	Pa egzanp, rejim nou yo dwe genyen plis fwi ak legim.
The three children were taken to hospital.	Twa timoun yo te mennen lopital.
I learned on my own.	Mwen te aprann poukont mwen.
He accused the newspapers of being biased.	Li te akize jounal yo ke yo te patipri.
The sentence was translated as follows.	Te fraz la tradui jan sa a.
No one ever believed his story.	Pa gen moun ki janm kwè istwa li.
He was imprisoned for years.	Li te nan prizon pou ane.
This building has emergency wards.	Bilding sa a gen pawas ijans.
We went up the hill to the temple of the serpent.	Nou te monte ti mòn lan nan tanp koulèv la.
Fresh orange juice has been enjoyed for centuries.	Ji zoranj fre te jwi pou syèk.
The forehead was also cleaned, revealing new grooves.	Te fwon an tou netwaye, revele nouvo siyon.
Each office is well equipped.	Chak biwo byen ekipe.
The warm, sweet scent spread in all its senses.	Odè cho, dous la gaye nan tout sans li yo.
Films can also be made using celluloid film.	Fim yo ka fèt tou lè l sèvi avèk fim seluloid.
Each meal has a third non-dessert course.	Chak repa gen yon twazyèm kou ki pa desè.
The shirt is made of silk, not cotton.	Chemiz la fèt ak swa, pa koton.
Parliament approved the bill in a landslide vote.	Palman an te apwouve pwojè lwa a nan yon vòt glisman tè.
The deplorable state of the dikes must be repaired.	Eta deplorab dig yo dwe repare.
Currently, acid rain from factories is contaminating our rivers.	Kounye a, lapli asid ki soti nan faktori yo kontamine rivyè nou yo.
Space travel is both fascinating and dangerous.	Vwayaj nan espas se tou de kaptivan ak danjere.
And the night will be light.	Apre sa, lannwit lan pral limyè.
Polar bears are becoming very rare.	Lous polè yo vin ra anpil.
The paintings hang on one side.	Penti yo pandye sou yon bò.
The leader insisted on equality and respect.	Lidè a ensiste sou egalite ak respè.
Put them in the freezer.	Mete yo nan frizè a.
Without protection, they will die.	San pwoteksyon, yo pral mouri.
He has published several best-selling books of the night.	Li te pibliye plizyè liv ki te vin pi bon vann lannwit lan.
The fisherman learned to catch fish in the boat.	Pechè a te aprann trape pwason nan navige la.
He was very, very gentle.	Li te trè, trè dou.
The local tourism board urges caution.	Komisyon Konsèy touris lokal la mande prekosyon.
He was a very handsome man.	Li te yon nonm trè bèl.
How many glasses of milk did you drink?	Konbyen vè lèt ou te bwè?
This diet is rich in protein.	Rejim sa a rich nan pwoteyin.
Trees and plants are important to us all.	Pye bwa ak plant yo enpòtan pou nou tout.
Progress has been made in solar energy.	Pwogrè yo te fè nan enèji solè.
Grab several barrettes and comb the hair.	Gen tan pwan plizyè barèt epi penyen cheve a.
The football field was empty.	Teren foutbòl la te vid.
The woman was too young.	Fanm nan te twò piti.
Seeing the blade fall to the kitchen floor.	Wè lam la tonbe sou planche kwizin nan.
One can only guess what it was all about.	Yon moun ka sèlman devine kisa li te tout sou.
It makes good use of toy games.	Li fè yon bon itilizasyon jwèt jwèt.
Don't walk with that machete.	Pa mache ak manchèt sa.
These stories tell of heroes and villains.	Istwa sa yo pale de ewo ak bandi.
The city grew up around a monastery.	Vil la te grandi alantou yon monastè.
His voice came true.	Vwa li te rive vre.
Balls of flour rolled between their hands.	Boul nan farin woule ant men yo.
Historians disagree on their cause.	Istoryen yo pa dakò sou kòz yo.
The complex machine could not detect a bacterial infection.	Machin konplèks la pa t 'kapab detekte yon enfeksyon bakteri.
This pollution has destroyed the entire industry.	Polisyon sa a te detwi endistri a tout antye.
First, you will need to find an awl.	Premyèman, ou pral bezwen jwenn yon awl.
Bears can appear occasionally on the mountain.	Lous ka parèt detanzantan sou mòn lan.
A new church will be built here next year.	Yon nouvo legliz pral bati isit la ane pwochèn.
It was made from yellow stuff.	Li te fè soti nan bagay jòn.
Left unattended, the pool water quickly evaporates.	Kite san siveyans, pisin dlo a byen vit evapore.
Strawberries are a common fruit.	Frèz yo se yon fwi komen.
He could prove his point with statistics.	Li te kapab pwouve pwen li ak estatistik.
They skim the cream.	Yo ekreme krèm nan.
These shoes are made of soft, smooth leather.	Soulye sa yo fèt ak kwi mou, lis.
Many people believe that the earth is flat.	Anpil moun kwè ke tè a plat.
The woodworm is a wood-eating insect.	Vè bwa a se yon ensèk ki manje bwa.
This island's economy is based on rice cultivation.	Ekonomi zile sa a baze sou kiltivasyon diri.
He was taken to court.	Yo mennen l 'nan tribinal.
He stormed out of the room without a word.	Li soti tanpèt nan chanm nan san yon mo.
The present draft was written in a hurry.	Yo te ekri bouyon prezan an prese.
This theory can be tested.	Teyori sa a ka teste.
The forest is full of animal life.	Forè a chaje ak lavi bèt.
I don't know the answer.	Mwen pa konnen repons lan.
Religious people lived in solitary confinement for many years.	Relijye yo te viv nan izolasyon lapè pandan plizyè ane.
Many of the coral reefs would die.	Anpil nan resif koray yo ta mouri.
Eat more vegetables.	Manje plis legim.
Salt consists of the chemical compound sodium chloride.	Sèl konsiste de klori sodyòm konpoze chimik.
He needs to go on a diet.	Li bezwen ale nan yon rejim.
I greet her warmly.	Mwen salye li cho.
Make two strips of paper out of this paper.	Fè de bann papye nan papye sa a.
The driver of the cart was sleeping.	Responsab charyo a t ap dòmi.
He said the crisis was unfounded.	Li te deklare ke kriz la te san fondman.
She rarely goes anywhere alone.	Li raman ale nenpòt kote pou kont li.
Examples on the left use passive voice.	Egzanp sou bò gòch la sèvi ak vwa pasif.
He was tired from the trip.	Li te fatige nan vwayaj la.
His heart was broken by this betrayal.	Kè li te kase pa trayizon sa a.
I found it so extraordinary that he invited us.	Mwen jwenn li trè ekstraòdinè ke li te envite nou.
Drop by drop, he filled the bucket with water.	Gout pa gout, li plen bokit la ak dlo.
Sprinkle the potato slices in the pan.	Voye tranch pòmdetè yo nan chodyè a.
The city was laid out on a grid system.	Vil la te mete deyò sou yon sistèm kadriyaj.
He went into the kitchen and stood by the window.	Li antre nan kwizin nan epi li kanpe bò fenèt la.
He was flying through the forest like a coil.	Li t ap vole nan forè a tankou yon mawonnen.
In times of stress, he chewed nervously on his fingernails.	Nan moman estrès, li te moulen nève sou zong li.
She was the ugliest girl in the class.	Li te ti fi ki pi lèd nan klas la.
A homeless man was lying on the rock pavement.	Yon moun ki san kay te kouche kole sou pave wòch la.
The king gave his daughter royal protection.	Wa a bay pitit fi li pwoteksyon wayal.
Enjoy the sun while you can.	Jwi solèy la pandan w kapab.
The explosion of plastics has reached critical levels.	Eksplozyon an nan plastik te rive nan nivo kritik.
The emperor ordered the execution of the commander.	Anperè a te bay lòd pou yo egzekite kòmandan an.
We cherish free trade.	Nou cheri komès lib.
I'm tired of waiting here.	Mwen bouke tann isit la.
They watched with breathless.	Yo te gade ak souf koupe.
A record number of tourists visited the city.	Yon nimewo rekò nan touris te vizite vil la.
She ate her favorite food.	Li te manje manje li pi renmen.
Regions with higher levels of education were more productive.	Rejyon ki gen nivo edikasyon wo te pi pwodiktif.
Two methods of educating women were tried.	Yo te eseye de metòd pou edike fanm yo.
The car crosses the road.	Machin nan travèse wout la.
Children who study say there is a better chance of life.	Timoun ki etidye di gen yon pi bon chans nan lavi.
Several snakes coiled around the adult.	Plizyè koulèv anroule otou granmoun lan.
Casemaou	Casemaou
Solar panels provide free electricity.	Panno solè bay elektrisite gratis.
The knight was ordered to protect the king.	Knight an te bay lòd pou pwoteje wa a.
Within minutes, police were on the scene.	Nan kèk minit, lapolis te sou sèn nan.
The sports center is located on the edge of town.	Sant espò a chita nan kwen vil la.
She raised her eyebrows in surprise.	Li leve sousi li sezi.
He died at sea.	Li te mouri nan lanmè.
He talked for several hours about his grievances.	Li te pale pandan plizyè èdtan sou doleyans li yo.
He became an accountant.	Li te vin yon kontab.
The rat disappeared under the floors.	Rat la te disparèt anba planche yo.
He looked away and blushed.	Li te gade lwen e li te rouj.
The language itself is free to change.	Lang nan tèt li lib pou chanje.
Robots also have no feelings.	Robo tou pa gen okenn santiman.
Most animals have evolved to swim instead of walking.	Pifò bèt yo te evolye pou naje olye pou yo mache.
Climate change could hurt our crops.	Chanje klima a ta ka fè mal rekòt nou yo.
He will do this job briefly.	Li pral fè travay sa a tou kout.
His eyes were a shadow darker than his hair.	Je l 'te yon lonbraj pi fonse pase cheve l' yo.
A small plain of grass stretched far to the horizon.	Yon ti plenn zèb te lonje jiska orizon byen lwen.
The sun is a provider of heat and light.	Solèy la se yon founisè chalè ak limyè.
The emaciated man climbed onto the platform.	Mesye emasiye a te monte sou platfòm la.
The complex is surrounded on all sides by water.	Konplèks la antoure sou tout kote pa dlo.
Try to suppress your anger.	Eseye siprime kòlè ou.
The raiders went with a lot of loot.	Raiders yo te ale ak anpil piyay.
A man of compassion.	Yon nonm ki gen konpasyon.
He was overcome with emotion.	Li te simonte ak emosyon.
Criminals have traditionally escaped prosecution.	Kriminèl yo te chape tradisyonèlman pouswit jidisyè.
If you are tired, look up and look!	Si w fatige, gade anlè e gade!
Several lines of text were paired with red ink.	Plizyè liy tèks yo te makonnen ak lank wouj.
He was a tall man, plucked in his twenties.	Li te yon nonm wo, rache nan ven li.
There was a lot of dust.	Te gen anpil pousyè.
His speech was interrupted by loud applause.	Diskou li te entèwonp pa byen fò aplodisman.
They were looking for one of their neighbors.	Yo t ap chèche youn nan vwazen yo.
The street was wet, cold, and windy.	Lari a te mouye, frèt, ak van.
The villagers saw lightning in the sky.	Moun nan vilaj yo te wè yon zèklè nan syèl la.
They travel to a foreign land in search of adventure.	Yo vwayaje nan yon peyi etranje nan rechèch nan avanti.
Those who are unjustly accused should be completely acquitted.	Moun ki akize enjis yo ta dwe konplètman egzonere.
England's problems come from	Pwoblèm Angletè soti nan
In the past, many children were orphans.	Nan tan lontan, anpil timoun te òfelen.
Does this noise bother you?	Èske bri sa deranje w?
The stock market collapsed overnight.	Mache dechanj la tonbe nan mitan lannwit lan.
The job now requires skill and intelligence.	Travay la kounye a mande konpetans ak entèlijans.
He is well known artist and intellectual.	Li se byen li te ye atis ak entelektyèl.
Some animals can hear and hear.	Gen kèk bèt ki ka respire tande.
The planets also form an orbit around the sun.	Planèt yo tou fòme yon òbit alantou solèy la.
Some libraries have helped reduce the cost of books.	Gen kèk bibliyotèk ki te ede redwi pri liv yo.
He devoted his life to the service of mankind.	Li te konsakre lavi li nan sèvis limanite.
The room was cold.	Chanm nan te frèt.
You can't do anything but rely on yourself.	Ou pa ka fè anyen men konte sou tèt ou.
He had already eaten all the bread.	Li te deja manje tout pen yo.
It is dangerous to be near a fire.	Li danjere pou w toupre yon dife.
Hair loss was considered a curse.	Pèt cheve a te konsidere kòm yon madichon.
Pass the butter please.	Pase bè a tanpri.
He pushed open the door and entered.	Li pouse pòt la louvri epi li antre.
She was very happy to be back home.	Li te kontan anpil pou l te tounen lakay li.
The bird was a rare species.	Zwazo a se te yon espès ki ra.
A drop of water landed on my cheek.	Yon ti gout dlo te ateri sou souflèt mwen.
These plans are largely illusory.	Plan sa yo se lajman ilizyon.
He called a warning.	Li rele yon avètisman.
Thank you so much, that's all.	Mèsi anpil, se tout.
Conflict has continued for more than five centuries.	Konfli te kontinye pandan plis pase senk syèk.
She poured the milk into a saucepan.	Li vide lèt la nan yon marmite.
When purified, the stones became magnetic.	Lè yo fè li pirifye, wòch yo te vin mayetik.
The music is thrilling.	Mizik la sezisman.
Maher missed the target by a wide margin.	Maher rate sib la pa yon maj lajè.
However, economic growth has slowed in recent years.	Sepandan, kwasans ekonomik te ralanti nan dènye ane yo.
Perfect planets could be created in the future.	Planèt pafè yo ta ka kreye nan tan kap vini an.
In the spring, flowers bloom profusely.	Nan sezon prentan an, flè fleri anpil.
She told me how she felt alone.	Li te di m kijan li te santi l poukont li.
These substances are harmless.	Sibstans sa yo inofansif.
A reasonable compromise with his supervisor agreed.	Yon konpwomi rezonab ak sipèvizè li te dakò.
Company officials always maintain that there is no problem.	Ofisyèl konpayi yo toujou kenbe ke pa gen okenn pwoblèm.
Although early on, there was a large crowd.	Malgre bonè bonè, te gen yon gwo foul moun.
The grandfather appeared to gain strength as he turned.	Granpapa a te parèt pou l pran fòs pandan l te vire.
Some scientists believe that there is life on distant planets.	Gen kèk syantis kwè ke gen lavi sou planèt byen lwen.
The president's comments angered the international community.	Kòmantè prezidan an fè kominote entènasyonal la fache.
My neighbor's house is still full of smoke.	Kay vwazen mwen an toujou plen ak lafimen.
The mine produces more coal than we need locally.	Min nan pwodui plis chabon ke nou bezwen lokalman.
He went to college in another city,	Li te ale nan kolèj nan yon lòt vil,
So the meek ones will inherit the earth anyway.	Donk, de tout fason, moun ki dou yo pral eritye tè a.
Respondents said they were unhappy.	Moun ki reponn sondaj yo te di yo pa kontan.
his hospital qualifications were in order.	kalifikasyon lopital li yo te nan lòd.
The government disputed this statement.	Gouvènman an konteste deklarasyon sa a.
The soldiers all look ashamed.	Sòlda yo tout sanble wont.
He leaned forward and kissed her on the lips.	Li panche devan epi li bo l sou bouch yo.
The city’s administrative center is a county.	Sant administratif vil la se yon konte.
We have lost too much ground.	Nou pèdi twòp tè.
It is forbidden to take pictures in this area.	Li entèdi pou pran foto nan zòn sa a.
Several meters high.	Plizyè mèt wo.
Soldiers patrolled the streets.	Sòlda yo te fè patwouy nan lari yo.
I don't know anyone like that.	Mwen pa konn pèsonn konsa.
He grew vegetables on the field.	Li te grandi legim sou ti teren an.
They worked late in the evening.	Yo te travay byen ta nan aswè.
Realizing he had made a mistake, he hurried back.	Reyalize li te fè yon erè, li prese fè bak.
Did he have a wife or a child?	Èske li te gen yon madanm oswa yon pitit?
He looked out the window, thinking.	Li te gade deyò fenèt la, li t ap reflechi.
The kid stepped into a pool of water.	Ti kabrit la te demisyone nan yon ti mas dlo.
The student will study calculations.	Elèv la pral etidye kalkil.
A thunderstorm is often accompanied by hail.	Yon tanpèt loraj souvan akonpaye pa lagrèl.
Add vegetables to the saucepan.	Ajoute legim nan marmite a.
The provincial government cites the need to reduce taxes.	Gouvènman pwovens lan site nesesite pou redwi taks.
His sports activities include track and tennis.	Aktivite espò li genyen ladan yo tras ak tenis.
Place the baking sheet in the oven.	Mete fèy la boulanjri nan fou a.
Use a fork to turn the vegetables.	Sèvi ak yon fouchèt pou vire legim yo.
His speech was transcribed verbatim.	Yo te transkri diskou li mo mo.
Suspension of the license limits the company's operations.	Sispansyon lisans lan limite operasyon konpayi an.
Are we paying taxes, or is our oil free?	Èske nou peye taks, oswa èske lwil oliv nou an gratis?
He was so tired that he fell asleep.	Li te tèlman fatige ke li tonbe nan dòmi.
The legend lives on in many popular stories and poems.	Lejand la ap viv nan anpil istwa popilè ak powèm.
The artist hung his work in the gallery.	Atis la te pann travay li nan galri a.
The scientist extracted a small sample from the water.	Syantis la extrait yon ti echantiyon nan dlo a.
The thief nodded.	Volè a souke tèt.
Water condenses in the frozen air in clouds.	Dlo kondanse nan lè a jele nan nyaj.
More people work together as a team than working alone.	Plis moun travay ansanm nan ekip pase travay poukont yo.
Trains brought new supplies to the city every week.	Tren yo te pote nouvo pwovizyon nan vil la chak semèn.
It is very interesting to speculate how long life	Li trè enteresan espekile konbyen tan lavi
But he refused to share his dessert with her.	Men, li te refize pataje desè li avè l.
The village has many thatched roofs.	Vilaj la gen anpil twati pay.
He was quick to make trouble.	Li te rapid fè pwoblèm.
Your new book is coming soon.	Nouvo liv ou a dwe byento.
Government officials denied any involvement.	Ofisyèl gouvènman yo refize nenpòt patisipasyon.
The shuttle managed to stay in the air for several hours.	Navèt la jere yo rete nan lè pandan plizyè èdtan.
He drank a cup of coffee.	Li bwè yon tas kafe.
The policeman pulled up behind my car, the light flashing.	Polisye a rale dèyè machin mwen an, limyè k ap flache.
Only he can save them.	Se sèlman li ki ka sove yo.
Brackets are used to group items.	Parantèz yo itilize pou gwoup atik yo.
He was “incredibly” disappointed.	Li te "ekstrèmeman" desi.
This land is sacred.	Peyi sa a se sakre.
A hiker was drinking coffee at a campfire.	Yon randone te bwè kafe nan yon boukan dife.
In this economy, workers have some protection.	Nan ekonomi sa a, travayè yo gen kèk pwoteksyon.
It's raining slowly today.	Lapli dousman jodia.
The highway will soon be leveled.	Otowout la byento nivelman.
The judges deliberated and ruled in his favor.	Jij yo te delibere e yo te deside an favè li.
The most immediate threat to the economy is inflation.	Menas ki pi imedya pou ekonomi an se enflasyon.
Sunlight bathed the scene in golden rays.	Limyè solèy la te benyen sèn nan nan reyon an lò.
The bed springs cracked loudly.	Sous kabann yo krake byen fò.
This knife is sharp enough to cut butter.	Kouto sa a byen file ase pou koupe bè.
Many truck drivers are honest.	Anpil chofè kamyon yo onèt.
The boy parted on a cold night.	Ti gason an pati nan yon nwit frèt.
All of these examples are part of the family.	Tout egzanp sa yo fè pati fanmi an.
A broken branch of an old tree drowned.	Yon branch kase nan yon vye pye bwa nouye.
Other law enforcement agencies have called for them to be different.	Lòt ajans ki fè respekte lalwa te sipliye pou yo diferan.
He swore to tell the truth.	Li te fè sèman pou l di laverite.
Older woman in knit sweater.	Pi gran fanm nan knit chanday.
Communication of this information is important.	Kominikasyon enfòmasyon sa yo enpòtan.
They built cities for summer temperatures.	Yo bati vil pou tanperati ete.
Trees are often mistaken for taverns.	Pye bwa yo souvan fè erè pou tavèrn.
This work has its drawbacks.	Travay sa a gen dezavantaj li yo.
Past, present, and future tenses are all quite useful.	Tans pase yo, prezan, ak tan kap vini yo tout byen itil.
Some farmers, angry at the new taxes, revolted.	Kèk kiltivatè, fache kont nouvo taks yo, te revòlte.
Her hair was long and black.	Cheve li te long ak nwa.
The probability of this occurrence is slim.	Pwobabilite pou ensidan sa a se mens.
Not a real apple.	Pa yon pòm reyèl.
The team’s biggest problem was consistency.	Pi gwo pwoblèm ekip la se te konsistans.
Finally, reach for your phone.	Finalman, rive jwenn telefòn ou.
Corruption is endemic here	Koripsyon se andemik isit la
He was hit hard in the car.	Li frape l anpil paske li domaje machin li.
The two brothers fought to the death.	De frè yo te goumen nan yon lut nan lanmò.
There is no shortage of affordable housing.	Pa gen okenn mank de lojman abòdab.
They read the book at night.	Yo li liv la nan mitan lannwit.
They grow very popular fruits in this province.	Yo grandi fwi trè popilè nan pwovens sa a.
At the train station there was a man selling bananas.	Nan estasyon tren an te gen yon nonm vann bannann.
The fish swims lazily in the water.	Pwason an naje parese nan dlo a.
Thirty days passed before his body was discovered.	Trant jou pase anvan yo dekouvri kò li.
He gets agitated and leaves without saying another word.	Li vin ajite epi li ale san li pa di yon lòt mo.
He drives with force, he is not aware of the danger.	Li kondwi ak fòs, li pa okouran danje a.
Give me a joke.	Banm yon blag.
A Coast Guard was first on the scene.	Yon gad kòt te premye sou sèn nan.
With yellow teeth and yellow fur.	Avèk dan jòn ak fouri jòn.
It will not give easy.	Li pa pral bay fasil.
The bath temperature was hot.	Tanperati benyen an te cho.
There has always been a long line for movies.	Te toujou yon liy long pou sinema yo.
Mosquitoes thrive on stagnant water.	Moustik boujonnen sou dlo kowonpi.
They got up from the water bottle.	Yo leve nan boutèy dlo a.
When this village was young, there were twelve families.	Lè vilaj sa a te jèn, te gen douz fanmi.
A peace treaty was discussed.	Yo te diskite sou yon trete lapè.
First, you will need two cups of brown sugar	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon
We will furnish the house today.	Nou pral founi kay la jodi a.
He stated that all units must comply with existing regulations.	Li te deklare ke tout inite yo dwe konfòme yo ak règleman ki egziste deja.
My doctor said it was important to go easy.	Doktè mwen an te di ke li te enpòtan pou ale fasil.
Scientists often make contributions to their careers.	Souvan syantis yo fè kontribisyon nan karyè yo.
This man does everything he can to make himself appear.	Nonm sa a fè tout sa l kapab pou l parèt anba.
The smell of powder still remains in the air.	Sant poud toujou rete nan lè a.
That day, my father's anger increased.	Jou sa a, kòlè papa m te ogmante.
The perfume is made locally.	Se pafen an fabrike lokalman.
Similarly, the air contains oxygen, nitrogen, and many other gases.	Menm jan an tou, lè a gen oksijèn, nitwojèn, ak anpil lòt gaz.
Once a sculptor carved this statue of a man.	Yon fwa yon sculpteur fè mete pòtre estati sa a nan yon nonm.
Nothing has prepared her for that.	Pa gen anyen ki prepare l pou sa.
Let me help.	Kite m ede.
He needs to drive carefully to get there on time.	Li bezwen kondwi ak anpil atansyon pou rive alè.
The swimsuits are colorful and well revealed.	Chemiz de ben yo kolore ak byen revele.
We can't go without water.	Nou pa ka ale san dlo.
They tend to take an unhealthy interest in women.	Yo gen tandans pran yon enterè malsen nan fanm.
Butterflies are flying among the flowers.	Papiyon yo ap vole nan mitan flè yo.
Several viruses are responsible for the disease.	Plizyè viris ki responsab maladi a.
Don't run away like that!	Pa kouri ale konsa!
Some architects see cities as art.	Gen kèk achitèk ki wè vil yo kòm atizay.
Participants began to murmur.	Patisipan yo te kòmanse bougonnen.
The soldiers can't hurt us.	Sòlda yo pa ka fè nou mal.
The girl seemed to have plenty.	Jenn fi a te sanble gen anpil.
The pen should fit snugly into the cap.	Plim la ta dwe byen anfòm nan bouchon an.
Each room has a large mirror.	Chak chanm gen yon gwo glas.
Most flights go on time.	Pifò vòl yo ale alè.
A gentle breeze swept through the fertile dirt field.	Yon briz dou te baleye nan jaden pousyè tè fè pitit la.
The inventions of his rivals greatly influenced him.	Envansyon yo nan rival li li anpil enfliyanse.
The young man thanked her very much.	Jenn gason an te remèsye l anpil.
Ask for a magic lamp for direction.	Mande yon lanp majik pou direksyon.
The computer does not have floppy disks.	Òdinatè a pa gen kondui disquette.
She is celebrating her wedding anniversary.	Li selebre anivèsè maryaj li.
He often gives small gifts to family members.	Li souvan bay manm fanmi l ti kado.
Governments were imposing taxes at the time.	Gouvènman yo te enpoze taks nan moman sa a.
Folk music is not my cup of tea.	Mizik popilè se pa tas te mwen.
The problem lies in the design.	Pwoblèm lan chita nan konsepsyon an.
Plants provide shade and shelter to animals.	Plant ki bay bèt yo lonbraj ak abri.
They exchanged jokes.	Yo fè echanj plezantri.
He admits he was suspicious.	Li admèt ke li te gen sispèk.
That is an important point.	Sa se yon pwen enpòtan.
The mountain is the site of a large copper mine.	Mòn nan se sit yon gwo min kwiv.
The ferocious beast is watching through the thick fog.	Bèt feròs la ap gade nan bwouya epè a.
He stirred the dough.	Li brase farin lan.
Think of the composting toilet as a recycling system.	Panse a twalèt konpostaj la kòm yon sistèm resiklaj.
He was sitting in a corner.	Li te chita nan yon kwen.
There is a cemetery next to the school.	Gen yon simityè bò kote lekòl la.
The fault lies with them.	Fot la se pou yo.
His passage surprised many excavators.	Pasaj li a sezi anpil pneu.
I didn't have to wait long.	Mwen pa t oblije tann lontan.
Oranges are juicy, juicy, juicy!	Zoranj yo juicy, juicy, juicy!
The guard tells the prisoner to go to the bathroom.	Gad la di prizonye a ale nan twalèt.
This announcement came as no surprise.	Anons sa a pa t sipriz.
There were witnesses to the fire.	Te gen temwen dife a.
A driver rarely exceeds the speed limit.	Yon chofè raman depase limit vitès la.
It’s familiar to give your driver the tip here.	Li abitye bay chofè ou a pwent isit la.
A movie crew is watching it.	Yon ekip fim ap gade l.
Mankind has learned that using violence does not solve problems	Limanite te aprann ke itilize vyolans pa rezoud pwoblèm
The conductor jumped on the rails.	Kondiktè a vole sou ray yo.
The noise wakes the children.	Bri a reveye timoun yo.
After a few intense days, the storm finally passed.	Apre yon kèk jou entans, tanpèt la finalman pase.
There are two tools you will need for this task.	Gen de zouti ou pral bezwen pou travay sa a.
This was a narrow escape.	Sa a te yon chape etwat.
They walked slowly and quickly.	Yo te mache tou dousman e byen vit.
Farmers were encouraged to increase crops and sell surplus crops.	Yo te ankouraje kiltivatè yo pou yo ogmante rekòt ak vann rekòt depase.
It is an excellent cook.	Li se yon kwit manje ekselan.
After the disaster of the civil war, the situation remained tense.	Apre dezas lagè sivil la, sitiyasyon an rete ajite.
The cemetery is usually full of interesting people.	Simityè a anjeneral plen ak moun ki enteresan.
Some believe he is a good leader.	Gen kèk kwè li se bon lidè.
The desert usually has dark, clear night skies.	Dezè a anjeneral gen nwa, syèl la lannwit klè.
He bought sunglasses.	Li te achte yon gwo linèt solèy.
He lit a lamp.	Li limen yon lanp.
First, you will need a rolling pin.	Premyèman, ou pral bezwen yon peny woule.
It is difficult to hear at such a distance.	Li difisil pou tande nan yon distans konsa.
The gate is closed.	Pòtay la fèmen.
The man sounds courteous.	Gason an fè son koutwazi.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale ak nwayo pòm yo.
He designed the museum himself.	Li te fèt mize a tèt li.
Many rural families suffer from malnutrition.	Anpil fanmi nan zòn riral yo soufri malnitrisyon.
These books have been popular for many years.	Liv sa yo te popilè pou plizyè ane.
The conference is over.	Konferans lan fini kounye a.
The leaves on the trees shine in the wind.	Fèy yo sou pye bwa yo briye nan van an.
Read recipes for cakes.	Li resèt pou gato.
Around in darkness, disasters appear.	Around nan tenèb, dezas parèt.
You must stop.	Ou dwe sispann.
There was a sudden change in their relationship.	Te gen yon chanjman toudenkou nan relasyon yo.
The fuel will save lives when used in plastic bags.	Gaz la pral sove lavi lè yo itilize nan sache plastik.
There is nothing to fear, he said.	Pa gen anyen pou nou pè, li te di.
The ballet was shown at the Opera House.	Yo te montre balè a nan Opera House.
They tell us to hold out.	Yo di nou kenbe deyò.
The hunter cuts off two toy animals.	Chasè a koupe de bèt jwèt.
Some people believe that these geological formations have life.	Gen kèk moun ki kwè fòmasyon jewolojik sa yo gen lavi.
She paused to drink a cup of tea.	Li pran yon poz pou l bwè yon tas te kalme li a.
My cat is lying next to me.	Chat mwen kouche bò kote m '.
The temple was rebuilt by order of the emperor.	Tanp lan te rebati pa lòd anperè a.
A graduate student was killed in an explosion.	Yon etidyan gradye te mouri nan yon eksplozyon.
He always washes his hands.	Li toujou lave men l.
The bird was trapped in a tree.	Zwazo a te bloke nan yon pye bwa.
Produce a farewell speech.	Pwodui yon diskou orevwa.
He had two daughters.	Li te gen de pitit fi.
The criminals fled into the nearby woods.	Kriminèl yo kouri met deyò nan rakbwa ki tou pre.
How many people died in this bus accident?	Konbyen moun ki te mouri nan aksidan otobis sa a?
The process begins with a written application.	Pwosesis la kòmanse ak yon aplikasyon ekri.
Although he was not easy, he was determined to succeed.	Menmsi li pa t fasil, li te detèmine pou l reyisi.
Most residents in this area voted for the opposition.	Pifò rezidan nan zòn sa a te vote pou opozisyon an.
The walls were decorated with paintings and statues.	Mi yo te dekore ak penti ak estati.
Many national politicians have endorsed his candidacy.	Gen anpil politisyen nasyonal ki te andose kandidati li.
In some lands, many children have to work.	Nan kèk peyi, anpil timoun oblije travay.
Some cities lost their minds when industry came down on them.	Kèk vil te pèdi lespri yo lè endistri te desann sou yo.
Many endangered species live in neighboring lands.	Gen anpil espès bèt ki an danje k ap viv nan peyi vwazen yo.
The storm left debris in its wake.	Tanpèt la kite debri nan reveye li.
They did not want to travel downtown.	Yo pa t anvi vwayaje nan sant vil la.
His father is boring, even though he is kind.	Papa l raz, malgre li janti.
The waitress brought the plate to our table.	Sève a te pote plak manje a sou tab nou an.
Worrying about tomorrow is a waste of time.	Enkyete sou demen se yon gaspiye tan.
She was kind enough to really enjoy her job.	Li te kalite pou vrèman jwi travay li.
Temperatures here can vary greatly.	Tanperati isit la ka varye anpil.
Spengler's views on the subject were also rather controversial.	Opinyon Spengler sou sijè a te tou olye kontwovèsyal.
The anesthetist said he was disabled by wine.	Anestezi a te di ke li te andikape pa diven.
A narrow bridge crosses the creek.	Yon pon etwat travèse Creek la.
Condoms are available in the sanitary kiosk.	Kapòt yo disponib nan kyòs sanitè a.
He handed over his previous essay.	Li te remèt redaksyon anvan li a.
I don’t like how she takes the cake.	Mwen pa renmen jan li pran gato a.
Who was the best deal?	Kiyès ki te pi bon kontra a?
All other airlines refused to operate the route.	Tout lòt konpayi avyon yo te refize opere wout la.
He ordered another glass of wine.	Li kòmande yon lòt vè diven.
He was full of confidence.	Li te plen ak konfyans.
Traditionally, women do not attend the ceremony.	Tradisyonèlman, fanm yo pa patisipe nan seremoni an.
He notices a strange familiar smell.	Li remake yon sant etranj abitye.
His paintings are imbued with a sense of serenity.	Penti li yo anprint ak yon sans de serenite.
But it was smaller than average.	Men, li te pi piti pase mwayèn.
Lightning flashed and thunder roared.	Zeklè te klere ak loraj gwonde.
English is the second language in this country.	Angle se dezyèm lang nan peyi sa a.
He was in office only briefly.	Li te nan biwo sèlman yon ti tan.
A children's book has been around for years.	Yon liv pou timoun te pase atravè ane yo.
This room is often reserved for special guests.	Sal sa a souvan rezève pou envite espesyal.
The king imposed a land tax.	Wa a te enpoze yon taks sou tè.
In a nearby town, there is a river.	Nan yon vil ki pa lwen, gen yon rivyè.
We cooked all afternoon.	Nou te kwit tout apremidi.
I don't need to read thousands of books.	Mwen pa bezwen li plizyè milye liv.
The exchange program is very popular.	Pwogram echanj la trè popilè.
Fill the four glass bowls with water.	Ranpli kat bòl vè yo ak dlo.
He gives her a love bite around her neck.	Li ba li yon mòde lanmou nan kou li.
She realized that now was the time to change her lifestyle.	Li te rann li kont kounye a se tan an pou chanje fòm li.
This issue will not be resolved overnight.	Pwoblèm sa a pa pral rezoud lannwit lan.
The draft was a mistake.	Bouyon an se te yon erè.
It brought new meaning to the song.	Li te pote nouvo siyifikasyon chante a.
A crane lifts the debris along the way.	Yon teknik leve debri yo sou wout la.
The bartender gave me a grog.	Barman an banm yon grog.
Write a short review of this book.	Ekri yon revizyon kout sou liv sa a.
The sheep were released.	Mouton yo te lage.
His mother ordered him to stop.	Manman l te bay lòd pou l sispann.
Drizzle tonight stopped.	Farinen aswè a te sispann.
There are millions of species on earth.	Gen plizyè milyon espès sou tè a.
One of his sons is a doctor.	Youn nan pitit gason l 'se yon doktè.
The story was embellished with each telling.	Te istwa a anbeli ak chak di.
The surgeon removed the tumor successfully.	Chirijyen an te retire timè a avèk siksè.
We came to inspect the sick sheep.	Nou vin enspekte mouton ki malad yo.
Explorer ships sank into their eyes.	Bato eksploratè yo te koule nan je yo.
He will not dare to tell me a lie.	Li p'ap oze di m' yon manti.
Her illness was not diagnosed until her doctor examined her.	Maladi li pa te dyagnostike jiskaske doktè a egzamine li.
A cloud of smoke came out of his nostrils.	Yon nwaj lafimen sot nan twou nen li.
Coffee is often drunk with milk.	Kafe souvan bwè ak lèt.
John is in charge of planning the meetings.	John responsab pou planifye reyinyon yo.
All he wanted to do was be free.	Tout sa li te vle fè se te lib.
They searched through the rubble and searched for survivors.	Yo fouye nan dekonb yo, yo chache sivivan.
Wendy was a model student.	Wendy te yon etidyan modèl.
In this country, they rely heavily on public transportation.	Nan peyi sa a, yo konte anpil sou transpò piblik.
The townspeople were in shock.	Moun lavil yo te nan yon chòk.
The other main use of cotton is for clothing.	Lòt itilizasyon prensipal koton se pou rad.
The leaders of these countries are wary of neighboring states.	Dirijan peyi sa yo mefye ak eta vwazen yo.
Pasta is popular in many countries.	Pasta se popilè nan anpil peyi.
As he entered the kitchen, his wife was cooking.	Pandan l te antre nan kwizin nan, madanm li t ap kwit manje.
This car is almost new.	Machin sa a prèske nouvo.
The country's capital is overcrowded.	Kapital peyi a vin gen twòp moun.
It was found to be annoying.	Li te jwenn efè son anmèdan.
The growth is unprecedented.	Kwasans lan se san parèy.
Although he was afraid, he stayed.	Malgre li te pè, li te rete.
Unemployed people spend their days looking for work.	Moun ki pap travay yo pase jounen yo ap chèche travay.
It is surprising how many residents attend these meetings.	Li se etone konbyen rezidan yo patisipe nan reyinyon sa yo.
The hand was extended out, palms up.	Te men an pwolonje soti, palmis anlè.
Breathing can slow down the aging process.	Respire ka ralanti pwosesis la aje.
The poem is full of symbolism.	Powèm nan plen ak senbolis.
He was tearing the linen into pieces.	Li t ap chire twal blan an an ti moso.
Some things we can do to avoid depression.	Kèk bagay nou ka fè pou evite depresyon.
Factory workers flowed out of the factory gates.	Travayè faktori yo te koule soti nan pòtay faktori yo.
Every day of the week is different.	Chak jou nan semèn nan diferan.
The ancient city was wonderful.	Ansyen vil la te gen anpil bèl bagay.
The latter tasted sour.	Lèt la te gou tounen.
He whispered in her ear.	Li chuchote nan zòrèy li.
This peaceful atmosphere.	Atmosfè lapè sa a.
This river needed regular maintenance.	Rivyè sa a te konn bezwen antretyen regilye.
Swimming can be fun.	Naje kapab amizan.
The interrelationship between the country and its people is symbiotic.	Entèrelasyon ki genyen ant peyi a ak moun li yo se senbyotik.
There are many stories of violence in this area.	Gen anpil istwa vyolans nan zòn sa a.
After much consideration, he decided on this particular route.	Apre anpil konsiderasyon, li te deside sou wout patikilye sa a.
People living in smaller cities often drive in larger cities.	Moun k ap viv nan pi piti vil yo souvan kondwi nan pi gwo vil yo.
They will have to choose which words to use.	Yo pral oblije chwazi ki mo yo sèvi ak.
The poem is difficult to interpret.	Powèm nan difisil pou entèprete.
Three species are known to live in this area.	Yo konnen twa espès k ap viv nan zòn sa a.
The city's water supply began to run out.	Pwovizyon dlo vil la te kòmanse fini.
Some insects become more stable when hot and dry.	Gen kèk ensèk ki vin pi estab lè yo cho ak sèk.
The device emits a squawking sound.	Aparèy la emèt son squawking.
Rising temperatures are causing food shortages.	Tanperati k ap monte yo ap lakòz mank manje.
We all moved to the same country.	Nou tout te deplase nan menm peyi a.
Some fish can live in fresh water.	Gen kèk pwason ki ka viv nan dlo fre.
Her husband beat her and she returned home early.	Mari l te bat tèt li, li tounen lakay li bonè.
The director of this company resigned.	Direktè konpayi sa a demisyone.
The pigeons were taken to nearby parks and released.	Yo te mennen pijon yo nan pak ki tou pre yo epi yo te libere.
A solid table.	Yon tab ki solid.
They train their children to be responsible.	Yo fòme pitit yo pou yo responsab.
The notorious crime of this city angered many.	Pwoblèm krim notwa vil sa a te fache anpil moun.
In the presence of witnesses, he confessed.	Nan prezans temwen, li te konfese.
The guards ordered them to disarm.	Gad yo te bay lòd pou yo dezame.
The moon bathed the cathedral silently in a dim light.	Lalin nan benyen katedral la an silans nan yon limyè pal.
We close our eyes and bow our heads.	Nou fèmen je nou epi bese tèt nou.
A city with an ancient or historical past.	Yon vil ki gen yon sot pase ansyen oswa istorik.
Some trees no longer bear fruit.	Gen kèk pye bwa ki pa bay fwi ankò.
He threw the bag in his hand.	Li jete sak la nan men l '.
The circus came to town.	Sirk la te vin nan vil la.
In recent decades, traffic congestion has become a serious problem.	Nan dènye deseni yo, konjesyon trafik te vin tounen yon pwoblèm grav.
He looked at them intently and waited for the punches.	Li t ap gade yo byen, li t ap tann kout pwen yo.
Turn the chicken.	Vire poul la.
And you'll have to mash the tomatoes.	Apre sa, ou pral oblije pire tomat yo.
He used an ancient technique to preserve food.	Li te itilize yon ansyen teknik pou konsève manje.
The pavements were slippery and rainy.	Pave yo te glise ak lapli.
Encyclopedia knowledge on a topic.	Konesans ansiklopedi sou yon sijè.
Both children were covered in dirt.	Tou de timoun yo te kouvri ak pousyè tè.
Companies involved in the practice offer consumers lower prices.	Konpayi ki enplike nan pratik la ofri konsomatè pi ba pri.
The toilet bowl has a broken handle.	Bol twalèt la gen yon manch kase.
The team does not play very well in heavy rain.	Ekip la pa trè byen jwe nan gwo lapli.
City officials plan to build a taller skyscraper.	Ofisyèl vil yo planifye pou konstwi yon gratsyèl ki pi wo.
The pool collapsed, killing six people.	Pisin lan tonbe, li touye sis moun.
It seems to have a great energy.	Li sanble gen yon gwo enèji.
The number of visitors is declining.	Kantite vizitè yo ap diminye.
During the night, nothing stirred.	Pandan lannwit lan, pa gen anyen ki brase.
I spread some salt.	Mwen gaye kèk sèl.
Only add to our food.	Se sèl ajoute nan manje nou an.
This is good writing.	Sa a se yon bon ekriti.
A girl was sitting on a chair reading a book.	Yon ti fi te chita sou yon chèz li yon liv.
The remains of the earthquake victims were buried in the hole.	Rès viktim tranbleman tè yo te antere nan twou a.
The king's height demanded immediate obedience.	Wotè wa a te mande obeyisans imedya.
The toy store sells a wide range of dolls.	Magazen jwèt la vann yon pakèt poupe.
Robin jumped lightly on the window sill.	Robin a sote alalejè sou rebò fenèt la.
The soldiers fought valiantly, but they were defeated.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj, men yo te bat yo.
Heat butter in the microwave.	Chofe bè nan mikwo ond lan.
The argument is convincing.	Agiman an konvenk.
The disciples were afraid.	Disip yo te pè.
She moved comfortably in her chair.	Li te deplase alèz sou chèz li.
His opinion was objectionable.	Opinyon li te objeksyon.
A room overlooking a mountain was relaxing.	Yon chanm ki bay sou yon mòn te ap detann.
The bag contained three apples.	Sak la te genyen twa pòm.
This child's hunger was palpable.	Grangou timoun sa a te palpab.
The heat and pressure rise inside.	Chalè a ak presyon monte andedan.
Her hair was a gallon long down her back.	Cheve li te nan yon galon long desann do l.
Time and again, scientists find their predictions wrong.	Tan e ankò, syantis yo jwenn prediksyon yo mal.
We could not save him.	Nou pa t 'kapab sove l'.
He dug his bag.	Li te fè sak li yo fouye.
They entered the elevator.	Yo te antre nan asansè a.
The hot sun filters through the wall of trees.	Solèy la cho filtre nan miray la nan pye bwa.
The sailing ship and the sailing ship are the traditional vessels used by the river.	Bato a vwal ak bato a vwa yo se veso tradisyonèl yo itilize bò larivyè Lefrat la.
The job requires a certain set of skills.	Travay la mande pou yon seri sèten ladrès.
Small caves and crude tools have been discovered since then.	Piti twou wòch ak zouti brit yo te dekouvri depi lè sa a.
The narrator stayed for the whole meal.	Naratè a te rete pou tout manje a.
The sun was shining, but the air was cool.	Solèy la te klere, men lè a te fre.
The heavy duty.	Devwa a lou.
The fire truck was speeding.	Kamyon ponpye a te vitès.
Church leaders oppose the new law.	Lidè legliz yo opoze ak nouvo lwa a.
Books were rare and expensive in this early world.	Liv yo te ra ak chè nan mond sa a byen bonè.
They gathered their goods quickly.	Yo te rasanble byen yo byen vit.
Scientists rushed to build the world's first atomic bomb.	Syantis yo te kouri pou konstwi premye bonm atomik nan mond lan.
He tried to keep his opinion to himself.	Li te eseye kenbe opinyon li pou tèt li.
This book is too dark for him.	Liv sa a twò nwa pou li.
The mistake was not obvious.	Erè a pa t evidan.
Every year more festivals are held.	Chak ane gen plis festival ki fèt.
Be sure to prevent damage to the butter.	Asire ou ke ou anpeche domaj nan bè a.
A strong wind blew across the meadow.	Yon gwo van te soufle nan tout preri a.
This shower is hot.	Douch sa a cho.
A dense fog silences the city.	Yon bwouya dans fè silans vil la.
For two days the house was silent.	Pandan de jou kay la te silans.
These books are not in order.	Liv sa yo pa nan lòd.
He went down the hill.	Li desann ti mòn lan.
Try to become less selfish.	Eseye vin mwens egoyis.
Even after this chemical attack, the president remains confident.	Menm apre atak chimik sa a, prezidan an rete konfyans.
The poet's observation remains valid today.	Obsèvasyon powèt la rete valab jodi a.
The tank is full.	Tank la plen.
The former lady's residence was packed with abandoned toys.	Rezidans ansyen dam lan te chaje ak jwèt abandone.
The boy threw his watch away.	Ti gason an jete mont li anlèvman.
Flooding caused by a rise in sea level	Inondasyon ki te koze pa yon ogmantasyon nan nivo lanmè a
This plan will hurt too many people.	Plan sa a pral blese twòp moun.
Steel is used to make cars and boats.	Steel yo itilize pou fè machin ak bato.
She sat down to wait.	Li chita pou l tann.
They moved rapidly toward the door.	Yo te deplase rapidman nan direksyon pòt la.
To win you over, he pretended to agree.	Pou genyen w, li te pran pòz dakò.
I was wrong about the tragedy he caused.	Mwen te mal sou trajedi li te koze a.
She has three children.	Li gen twa timoun.
A crane lifted the boulder onto the truck.	Yon teknik leve gwo wòch la sou kamyon an.
He is a great man.	Li se yon gwo gason.
The story is a metaphor for its reality.	Istwa a se yon metafò pou reyalite li.
It is too difficult to measure.	Li twò difisil pou mezire.
The cake has eggs and butter.	Gato a gen ze ak bè.
Look at the pond.	Gade nan letan an.
We were very inspired by this speech.	Nou te trè enspire pa diskou sa a.
Raiders once used the caves as shelters.	Avanturyé yon fwa te itilize CAVES yo kòm abri.
The wind is too strong for its storm.	Van an twò fò pou tanpèt li.
Earthenware was used for cooking.	Yo te itilize fayans pou fè manje.
She burst into the room, her face flushed with rage	Li pete nan chanm nan, figi l 'wouj ak kòlè
Next year, things should get better.	Nan ane pwochèn, bagay yo ta dwe vin pi bon.
Each slide should be defrosted before use.	Chak glisad te dwe dekonjle anvan ou itilize.
A layer of clouds covered the sky.	Yon kouch nyaj kouvri syèl la.
There is a small strike now underway.	Gen yon ti grèv kounye a sou pye.
Many professional jugglers achieve this skill.	Anpil jongleur pwofesyonèl reyalize konpetans sa a.
People should abide by the laws.	Moun yo ta dwe respekte lwa yo.
Fishing provides the largest source of income in this region.	Lapèch bay pi gwo sous revni nan rejyon sa a.
The girl was sleeping well.	Ti fi a t ap dòmi byen.
Spend most of your time helping others.	Pase pifò tan ou ede lòt moun.
She planned her next appointment.	Li te planifye pwochen randevou li.
The national minimum wage should be increased.	Salè minimòm nasyonal la ta dwe ogmante.
He finally realized where he had seen it before.	Li finalman reyalize ki kote li te wè l anvan.
Bananas are a rich source of potassium.	Bannann yo se yon sous rich potasyòm.
The lives of seven passengers were saved.	Lavi sèt pasaje yo te sove.
He studied in the school library.	Li te etidye nan bibliyotèk lekòl la.
The parade drew courage from the crowd.	Parad la te atire kouraj nan mitan foul moun yo.
Many countries produce cotton.	Anpil peyi pwodui koton.
After a couple of songs, he jumped on stage.	Apre yon koup la chante, li vole sou sèn nan.
This family needs a plumber.	Fanmi sa a bezwen yon plonbye.
A lizard ran on the ground.	Yon zandolit kouri sou tè a.
The horse gallops fast.	Cheval la galope rapid.
Now the restrictions have been lifted.	Kounye a, restriksyon yo te leve.
You love Me!	Ou renmen mwen!
The daily press was partisan, biased and subjective.	Laprès la chak jou te patizan, partial ak subjectif.
The clearance was very high.	Clearance a te trè wo.
They eat a turnip and a bag of potatoes.	Yo manje yon Navèt ak yon sak pòmdetè.
A vegan would not eat these products.	Yon vejetalyen pa ta manje pwodui sa yo.
His water dried up.	Dlo li te cheche.
Unlike manual work, which can be done by anyone.	Kontrèman ak travay manyèl, ki ka fè pa nenpòt moun.
A crackdown on corruption has come.	Yon deblozay sou koripsyon te vini.
Sometimes teachers have strange hobbies.	Pafwa pwofesè yo gen pastan etranj.
These figures are positive.	Chif sa yo pozitif.
The pastor ordered the ceremony late.	Pastè a te bay lòd pou seremoni an reta.
The truck was heavy!	Kamyon an te lou!
He fell flat on his face.	Li tonbe plat sou figi l.
He was speared by the sharp rocks on the beach.	Li te frenn pa wòch yo byen file sou plaj la.
The courts did not protect the defendant.	Tribinal yo pa t pwoteje akize a.
The charges were dropped against him.	Akizasyon yo te lage kont li.
The fuse burned before it could ignite.	Fuzib la te boule anvan li te kapab limen li.
This road is very dangerous.	Wout sa a trè danjere.
Many parts of the house were made of wood.	Anpil pati nan kay la te fèt an bwa.
Stand against the wave of crime.	Kanpe kont vag krim lan.
They prepared a delicious meal.	Yo te prepare yon repa bon gou.
He spoke with some difficulty.	Li te pale ak kèk difikilte.
He is building a house on this property.	Li ap bati yon kay sou pwopriyete sa a.
This greatly impressed the people.	Sa a te fè anpil enpresyone pèp la.
This book tells of his adventures.	Liv sa a rakonte avantur li yo.
Animals decorated with elaborate costumes paraded through the streets.	Bèt ki te dekore ak kostim elabore te parad nan lari yo.
He broke the ice in anger.	Li kase glas la nan kòlè.
The water feels weird.	Dlo a santi l etranj.
Poor food quality has caused food poisoning.	Move kalite manje te lakòz epidemi anpwazònman manje.
She looked at him lovingly.	Li te gade l avèk lanmou.
Terrorists blew up several buildings.	Teworis fè kònen plizyè bilding.
My father's feet were crippled.	Pye papa m te enfim ak maladi.
The farmer plows the field with a horse.	Kiltivatè a raboure jaden an ak yon chwal.
The pastor quickly climbed the marble steps.	Pastè a te monte byen vit mach mab yo.
He hoped they would get home safely.	Li te espere ke yo ta rive lakay yo san danje.
We caught up with each other in a storm.	Nou kenbe youn ak lòt nan yon tanpèt.
Drop your pencil and study.	Depoze kreyon ou epi etidye.
The most abundant form of life on the planet.	Fòm lavi ki pi abondan sou planèt la.
In some countries, cars are banned.	Nan kèk peyi, machin yo entèdi.
Forest insects hibernate during the winter.	Ensèk forè yo ibènasyon pandan sezon livè an.
We can improve the correct spelling of words on documents.	Nou ka amelyore òtograf mo kòrèk sou dokiman yo.
Several flowers grow in this garden.	Plizyè flè grandi nan jaden sa a.
A shepherd's hut is a thatched hut.	Joupa yon bèje se yon joupa pay.
The grease is uneven and its surface is rough.	Grès la se inegal ak sifas li ki graj.
The king ordered a feast.	Wa a te bay lòd pou yon gwo fèt.
Many people believe that these problems are simple.	Anpil moun kwè pwoblèm sa yo senp.
The story of this author.	Istwa otè sa a.
Recently, the sunrise and sunset times have changed.	Dènyèman, lè solèy leve ak lè solèy kouche yo te chanje.
The treehouse was built ten years ago.	Treehouse la te bati dis ane de sa.
This essay is a work of fiction.	Redaksyon sa a se yon travay fiksyon.
The event was attended by hundreds of guests.	Evènman an te patisipe nan plizyè santèn envite.
The killer shot the bad guy.	Asasen an tire move moun nan.
The sea betrayed the sailors.	Lanmè a trèt maren yo.
His gaze was fixed on the board against the wall.	Regard li te fikse sou tablo a sou miray la.
The vast only growing more desolation.	Vas a sèlman ap grandi plis dezolasyon.
Thus, starting with a smaller group, we redouble our efforts.	Kidonk, kòmanse ak yon gwoup ki pi piti, nou double efò nou yo.
The country's criminal justice system is corrupt.	Sistèm jistis kriminèl peyi sa a koripsyon.
The engineer received great honors.	Enjenyè a te resevwa gwo onè.
Be sure to use strong tea.	Asire ou ke ou sèvi ak te fò.
Some authors use first-person perspectives.	Gen kèk otè ki itilize pèspektiv premye moun.
My sweet old grandmother is ninety-eight.	Grann mwen dous fin vye granmoun gen katrevendizwit.
His entire story culminates in a climate battle scene.	Tout istwa li abouti nan sèn batay klimatik.
Once a month, the shops change their display.	Yon fwa pa mwa, boutik yo chanje ekspozisyon yo.
Apples are eaten raw or cooked	Pòm yo manje kri oswa kwit
There was an accident in the kitchen.	Te gen yon aksidan nan kwizin nan.
We must work hard to build a better future.	Nou dwe fè anpil efò pou nou bati yon pi bon avni.
Work quickly now.	Travay byen vit kounye a.
The fields of saffron are stunning.	Jaden yo nan safran yo sansasyonèl.
Many children lack the skills they need to get into work.	Anpil timoun manke konpetans yo bezwen pou antre nan travay.
He refused to let her see him.	Li te refize kite l wè l.
She lost her job and ended up homeless.	Li pèdi travay li epi li fini san kay.
He was rather nervous.	Li te pito nève.
The country has a government elected by the people.	Peyi a gen yon gouvènman eli pa pèp la.
Some obstacles are temporary.	Gen kèk obstak yo tanporè.
He won.	Li te genyen.
Each company’s performance was very different.	Pèfòmans chak konpayi an te trè diferan.
The addition of sugar in this juice will sweeten it.	Anplis de sa nan sik nan ji sa a pral sikre li.
The inhabitants of the house lived in reeds.	Moun ki rete yo t'ap viv nan kabin fèt ak wozo.
Before making your decision, please consider the facts.	Anvan ou pran desizyon ou, tanpri konsidere reyalite yo.
Useless attempts to overthrow the rebels.	Tantativ initil pou pasize rebèl yo.
Learn to ride a bike	Aprann monte yon bisiklèt
The old man was revered by his men.	Vye sòlda nan te venere pa mesye l 'yo.
Now he was a potter by trade.	Kounye a li te yon potye pa metye.
The chicken is scratched for food on the ground.	Poul la grate pou manje sou tè a.
Experts in wildlife believe the species will become extinct soon.	Ekspè nan bèt sovaj kwè espès yo pral disparèt byento.
This island is covered with palm trees.	Zile sa a kouvri ak pye palmis.
He talked to the men of the sea.	Li te pale ak mesye lanmè yo.
The student made a poor effort on the test.	Elèv la te fè yon efò pòv nan egzamen an.
When he came in, he saw his wife standing by the tree.	Lè li antre, li wè madanm li kanpe toupre pye bwa a.
The delegate is working hard.	Delege a ap travay di.
Canada has a large growing population.	Kanada gen yon gwo popilasyon k ap grandi.
It was fairly stupid, in fact.	Li te jistis estipid, an reyalite.
As children grow older, their ability to reason increases	Kòm timoun yo grandi, kapasite yo pou yo rezone ogmante
Change your clothes.	Chanje rad ou.
Measures must be taken to protect this rare species.	Nou dwe pran mezi pou pwoteje espès ra sa a.
It is difficult to know which plants to feed.	Li difisil pou w sèten ki plant pou nouri.
A stone was thrown on the windshield of his car.	Yo te voye yon wòch sou vit machin li.
Introduce yourself.	Prezante tèt ou.
The poet was inspired to compose poetry.	Powèt la te enspire pou l konpoze pwezi.
He taught in seven different countries.	Li te fè lekòl nan sèt peyi diferan.
The wind considerably cools the heat of the cooked desert.	Van an konsiderableman refwadi chalè dezè a kwit.
The farmer questioned his motives.	Kiltivatè a te kesyone motif li yo.
In the past, he used to eat dirt.	Nan tan lontan, li te konn manje pousyè tè.
He took the tray of food from his trembling hand.	Li pran plato manje a nan men l ki te tranble.
A promotion awaits him next season.	Yon pwomosyon ap tann li nan sezon kap vini an.
Looking at the look, he thought of his wife.	Lè l gade gade nan, li te panse ak madanm li.
The rice field needs constant attention and care.	Jaden diri a bezwen atansyon ak swen konstan.
While slow, the bus is cheap.	Pandan ke ralanti, otobis la se bon mache.
He doesn’t like riding this transit.	Li pa renmen monte transpò piblik sa a.
The streets of the neighborhood were dark.	Lari yo nan katye a te fè nwa.
Burial customs have evolved over thousands of years.	Koutim antèman te evolye pandan plizyè milye ane.
He thanked her for her kindness.	Li te remèsye li pou jantiyès li.
A boy's pride.	Fyète yon ti gason.
The tower is surrounded by dense forests.	Gwo kay won an te antoure pa forè dans.
They must be avoided.	Yo dwe evite.
Channel levels are very shallow.	Nivo kanal yo trè fon.
Walking in a forest is very beautiful.	Mache nan yon forè se trè bèl.
He walks across the table in the opposite direction.	Li mache sou tab la nan fason opoze a.
Water is flowing slowly.	Dlo ap koule tou dousman.
The suspicion is still hidden.	Sispèk la toujou kache.
Everyone was familiar with the scene.	Tout moun te abitye ak sèn nan.
The cat was hiding under the table, watching me.	Chat la te kache anba tab la, l ap gade m.
The smell of coffee was floating in the air.	Pran sant kafe a t ap flote nan lè a.
The film was enjoyable, if not totally believable.	Fim nan te agreyab, si se pa totalman kredib.
Use a very sharp knife.	Sèvi ak yon kouto trè byen file.
The farmer loaded his cart with corn and oats.	Kiltivatè a chaje charyo l ak mayi ak avwan.
Don't forget to set your clock.	Pa bliye mete revèy ou.
The choirs make great marks in the music competitions.	Koral yo fè gwo nòt nan konpetisyon mizik yo.
Then the director told everyone to take their seats.	Lè sa a, direktè a te di tout moun pou yo pran chèz yo.
My father's demise was temperamental.	Defen papa m te gen tanperaman.
The first prehistoric paintings were made in this valley.	Premye penti pre-istorik yo te fè nan fon sa a.
We ordered a fresh green salad.	Nou te kòmande yon sòs salad vèt fre.
This serious program is designed to address gender issues.	Pwogram serye sa a fèt pou adrese pwoblèm sèks.
The jacket was a little too warm to wear.	Jakèt la te yon ti kras twò cho pou mete.
John walked toward the palace.	Jan te mache nan direksyon palè a.
The manager removed it from the post.	Manadjè a retire li nan pòs la.
The three young men refused to speak again.	Twa jenn gason yo te refize pale ankò.
Our hair is white.	Wout cheve nou yo blan.
It was not particularly high.	Li pa t patikilyèman wo.
Can a star revolve around a black hole?	Èske yon etwal ka vire toutotou yon twou nwa?
The guests stayed at the expensive hotel.	Envite yo te rete nan otèl la chè.
Really?	Vrèman?
I draped my scarf around my neck.	Mwen drape echap mwen nan kou mwen.
Water can be drastic this year.	Dlo ka rive byen wo ane sa a.
Officials have ordered a total ban on the fishing industry.	Ofisyèl yo te bay lòd yon entèdiksyon total sou endistri lapèch la.
This important fact is predicted along the way.	Reyalite enpòtan sa a prevwa sou wout la.
The wings of the dragon are anointed with holy oil.	Zèl dragon yo wenn ak lwil ki apa pou Bondye.
There were three kingdoms in the region.	Te gen twa wayòm nan rejyon an.
This poem is a sign of his grace.	Powèm sa a se yon siyal gras li.
The sink is filled with dirty dishes.	Lavabo a plen ak asyèt sal.
A magician often performs on stage.	Yon majisyen souvan fè sou sèn.
A good night’s sleep is ideal for health.	Yon bon nwit dòmi se ideyal pou sante.
A variety of writing styles are known.	Yon varyete estil ekri yo konnen.
We enjoyed dinner at the local pub.	Nou te jwi dine nan PUB lokal la.
Even the most cruel punishments are sometimes inflicted on the guilty.	Menm pinisyon ki pi mechan pafwa yo enflije koupab yo.
Like spiders, they turn networks in the outside world.	Menm jan ak areye yo, yo vire rezo nan mond lan deyò.
The statesman sought public office.	Statesman an te chèche biwo piblik.
Do not use a fluffy towel.	Pa sèvi ak yon sèvyèt an gonfle.
Several theories explain human behavior.	Plizyè teyori yo eksplike konpòtman moun.
He decided to go on a pilgrimage.	Li deside ale nan yon pelerinaj.
The deputy expressed great concern about the issue.	Depite a eksprime gwo enkyetid sou pwoblèm nan.
The king decided that the nomadic tribes would be destroyed.	Wa a te deside ke tribi nomad yo t ap kraze.
The driver lost control of the steering wheel.	Chofè a pèdi kontwòl volan an.
Planting vegetables and roses requires a lot of care.	Plante legim ak roz mande anpil swen.
The angry citizen hit his fist on the cabinet.	Sitwayen an kòlè a frape pwen li sou kabinè a.
Troubled neighbors cause trouble.	Vwazen ki gen pwoblèm yo lakòz pwoblèm.
These employees did not feel valued by their employers.	Anplwaye sa yo pa t santi patwon yo gen valè.
He has a documented history of mental illness.	Li gen yon istwa dokimante nan maladi mantal.
Some studies have tried to measure sadness.	Kèk etid te eseye mezire tristès.
The police officer drove slowly towards the dam.	Ofisye polis la te kondwi dousman nan direksyon baraj la.
The road to destruction was vast.	Chemen destriksyon te vas.
Some people fail the test every year.	Gen kèk moun ki echwe tès la chak ane.
Fresh green vegetables nourish the body.	Legim vèt fre nouri kò a.
They lay side by side.	Yo kouche kòt a kòt.
The water was boiling.	Dlo a t ap bouyi.
I'll be back before dark!	Mwen pral tounen anvan fè nwa!
Most diseases can be cured.	Yo ka geri pifò maladi.
He touched her chin.	Li manyen manton li.
Many considered his poem a classic.	Anpil moun te konsidere powèm li kòm yon klasik.
His writing was messy.	Ekriti li te dezord.
Certain people talk a lot.	Moun ki sèten yo pale anpil.
It will induce labor.	Li pral pwovoke travay.
She struggled to hold back her tears.	Li te plede kenbe dlo nan je l.
The book has been translated into several languages.	Liv la te tradui nan plizyè lang.
It is a great improvement over the original.	Li se yon gwo amelyorasyon sou orijinal la.
Iron and	Iron ak
Plant the seeds in moist soil.	Plante grenn yo nan tè imid.
The intersection was completely blocked.	Kafou a te konplètman bloke.
Buy a map of the area.	Achte yon kat jeyografik nan zòn nan.
The rain is comforting.	Lapli a rekonfòte.
The owner did not know anything about the incident.	Pwopriyetè a pa t 'konnen anyen sou ensidan an.
The best time of the year.	Tan an pi bon nan moman sa a nan ane a.
The prisoner was taking care of his breakfast.	Prizonye a t ap okipe manje maten li.
It's been there since the movie opened.	Li te la depi sinema a louvri.
Stop using the computer until your lesson is over.	Sispann sèvi ak òdinatè a jiskaske leson ou fini.
He shot the simplest thing in life.	Li te tire sou bagay ki pi senp nan lavi a.
He reached for his bag and dug inside.	Li lonje men pou sak li a, li fouye andedan.
The quarterback throws the ball towards the end zone.	Quarterback a jete boul la nan direksyon zòn nan fen.
The island's beaches and reefs are beautiful.	Plaj ak resif zile a gen bèlte bèl.
My dream was to travel in space.	Rèv mwen se te vwayaje nan espas.
Workers must strike to protest their unfair dismissal.	Travayè yo dwe fè grèv pou pwoteste kont revokasyon enjis yo.
He is full of confidence in his abilities.	Li plen ak konfyans nan kapasite li.
Dance is an art form that expresses human emotions.	Dans se yon fòm atizay ki eksprime emosyon moun.
Fruit consists of sweet pulp and seeds.	Fwi konsiste de kaka dous ak grenn.
Heavy metals are present in the soil.	Metal lou yo prezan nan tè a.
Each member of the team took a different route.	Chak manm nan ekip la te pran yon wout diferan.
An overwhelming number of participants.	Yon kantite akablan nan patisipan yo.
She should be home now.	Li ta dwe lakay li kounye a.
Marie came to support her husband in his illness.	Marie te vin sipòte mari l nan maladi li.
Many scholars still discuss this theory.	Anpil entelektyèl toujou diskite teyori sa a.
The next bus leaves in ten minutes.	Pwochen otobis la kite nan dis minit.
John is a reasonable man.	Jan se yon nonm rezonab.
His musical talent was obvious.	Talan mizik li te evidan.
She pretends to be asleep.	Li pran pòz li ap dòmi.
A flowering tree will open.	Yon flè pye bwa ap louvri.
However, we were successful in implementing the project.	Sepandan, nou te reyisi nan aplike pwojè a.
Canine populations in large cities are increasing.	Popilasyon kanin nan gwo vil yo ap ogmante.
Violets grew in the garden.	Vyolèt yo te grandi nan jaden an.
The plane's delay remains a mystery.	Reta avyon an rete yon mistè.
This fountain is near the fountain.	Sous dlo sa a toupre sous dlo a.
To alleviate their fears, he quickly built a barricade.	Pou soulaje laperèz yo, li byen vit bati yon barikad.
Farmers ’outlook is bad this year.	Pespektiv kiltivatè yo se movèz ane sa a.
The newspaper summarizes the news.	Jounal la rezime nouvèl la.
Authorities began another rampage.	Otorite yo te kòmanse yon lòt sakaje.
Because of the lack of water there is a lot of poverty.	Paske nan mank dlo a se anpil povrete.
The carrier was carrying a heavy bag.	Pòtè a te pote yon sak lou.
A fairy lives in a shovel.	Yon fe ap viv nan yon pèl.
We will never have enough food.	Nou pap janm gen ase manje.
The cruise line initially refused to refund the tickets.	Liy kwazyè a okòmansman te refize ranbouse tikè yo.
If you discover any weaknesses, please let me know.	Si ou dekouvri nenpòt feblès, tanpri fè m 'konnen.
The parents also cultivated the land.	Paran yo tou, te fè kiltivasyon tè sa a.
There is a cafe just down the street.	Gen yon kafe jis anba lari a.
Treated foods make an important contribution to weight gain.	Manje trete fè yon kontribisyon enpòtan nan pran pwa.
He runs as fast as he can.	Li kouri osi vit ke li kapab.
Some try to reason with him in vain.	Gen moun ki eseye rezone avè l pou gremesi.
The soldiers marched with their own drums.	Sòlda yo te mache ak pwòp tanbou yo.
The road was lined with some beautiful trees.	Wout la te liy ak kèk bèl pye bwa.
I can live with a stable income.	Mwen ka viv ak yon revni ki estab.
He has no friends here.	Li pa gen zanmi isit la.
Young people learned the fine arts of knitting.	Jèn yo te aprann bèl atizay brode.
Families in poverty cannot afford a good education for their children.	Fanmi ki nan povrete pa kapab peye bon edikasyon pou pitit yo.
The car only had four wheels.	Machin nan sèlman te gen kat wou.
All you need to do is shake the box!	Tout sa ou bezwen fè se souke bwat la!
We better clean the yard.	Pito nou netwaye lakou a.
He went in, his eyes fixed on him.	Li antre, tout je yo te sou li.
The gas container is opaque.	Veso gaz la opak.
I invite you to sit next to me.	Mwen envite w chita bò kote m.
Even if we expect to charge lower prices, we cannot.	Menmsi nou espere chaje pi ba pri, nou pa kapab.
Her right arm is tired.	Bra dwat li fatige.
He will do it himself.	Li pral fè li poukont li.
She sighed.	Li fè yon gwo soupi.
He fell on a rock.	Li tonbe sou yon wòch.
I couldn’t care less!	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens!
The hole was deep and black.	Twou a te fon ak nwa.
Some people travel alone these days.	Gen kèk moun ki vwayaje poukont yo jou sa yo.
Neighbors were silent, watching.	Vwazen yo te silans, ap gade.
The fish jumped out of the water.	Pwason an te monte soti nan dlo a.
We need to improve public transportation to make travel safer.	Nou bezwen amelyor transpor piblik pou rann vwayaj pli an sekirite.
The runner's speed was erratic.	Vitès kourè a te iregilye.
Steel production meets real needs.	Pwodiksyon asye satisfè bezwen reyèl.
The log floats easily over the river.	Log la flote fasil sou larivyè Lefrat la.
Running on water is possible, but never convenient.	Kouri sou dlo se posib, men pa janm pratik.
He was walking slowly down a street.	Li t ap mache dousman nan yon lari.
Can you write what he said?	Èske ou ka ekri sa li te di?
Her arms are full of shopping bags.	Bra li plen ak sak fè makèt.
His story was surreal.	Istwa li te sureèl.
The gameplay can become very addictive.	Jeu a ka vin trè depandans.
Her cold blue eyes were emotionless.	Je frèt ble li yo te san emosyon.
The northwestern section of the city escaped destruction.	Seksyon nòdwès vil la chape anba destriksyon.
Green tea is rich in antioxidants.	Te vèt se moun rich nan antioksidan.
The download process is complete.	Pwosesis download la te fini.
God is also jealous.	Bondye tou jalouzi.
The manuscripts are now housed in a collective.	Maniskri yo kounye a loje nan yon kolektif.
Many young people have this problem.	Anpil jèn gen pwoblèm ak pwoblèm sa a.
Prior to the experiments, the laboratory must be cleaned.	Anvan yo fè eksperyans yo, laboratwa a dwe netwaye.
The ancient city is nestled in a fertile valley.	Ansyen vil la nich nan yon fon fètil.
The street was crowded.	Lari a te plen ak foul moun.
The thought filled him with terror.	Panse a plen l 'ak laterè.
An organization dedicated to fighting hunger.	Yon òganizasyon ki dedye a konbat grangou.
He hesitated to leave.	Li ezite kite.
The call was directed through the international call network.	Apèl la te dirije atravè rezo entènasyonal apèl la.
The clothes in the first picture were a dull red.	Rad yo nan premye foto a te yon wouj mat.
Children today have very different expectations.	Timoun jodi a gen atant trè diferan.
The computer has become an indispensable tool in business.	Òdinatè a te vin tounen yon zouti endispansab nan biznis.
The cave has walls covered with wonderful designs.	Gwòt la gen mi ki kouvri ak desen bèl bagay.
What is needed is a new approach to this issue.	Sa ki nesesè se yon nouvo apwòch nan pwoblèm sa a.
Sewing industrial products has become the most important sector.	Koud pwodwi endistriyèl te vin sektè ki pi enpòtan an.
Thus, count up to three slowly.	Kidonk, konte jiska twa dousman.
She was wearing leather pants.	Li te mete pantalon kwi.
Don't smoke near me.	Pa fimen tou pre mwen.
This city has a drab aesthetic.	Vil sa a gen yon ayestetik drab.
They lived on this street for many years.	Yo te viv nan lari sa a pou plizyè ane.
The tip of the process can also involve friction.	Pwent pwosesis la ka enplike tou friksyon.
He gave a long lecture on the weekend away.	Li te bay yon konferans long sou fen semèn nan ale.
If you are sad, you should talk to a therapist.	Si ou tris, ou ta dwe pale ak yon terapis.
Fruits are eaten all over the world.	Fwi yo manje nan tout mond lan.
The blue whale is the largest animal on earth.	Balèn ble se pi gwo bèt sou tè a.
The timing was perfect.	Distribisyon an te pafè.
The springs feed a thriving vegetation.	Sous yo nouri yon vejetasyon florissante.
The soldiers began firing their weapons.	Sòlda yo te kòmanse tire zam yo.
There was a range of anger.	Te gen yon ranje kòlè.
He walked down the street, whistling.	Li pwonmennen nan lari a, sifle.
Honey helps soothe a sore throat.	Siwo myèl ede kalme yon gòj fè mal.
He ran to the gate.	Li kouri ale nan pòtay la.
The boy sighed, his lips bent.	Ti gason an fè yon soupi, lèv li vin pliye.
Many stores have begun to take credit cards.	Anpil magazen yo te kòmanse pran kat kredi.
Many women are crushed when coconuts fall.	Anpil fanm ap kraze lè kokoye tonbe.
The bird is surrounded by flowers.	Zwazo a te antoure pa flè.
They gestured to each other.	Yo fè yon jès youn ak lòt.
I was one of the youngest students in my class.	Mwen te youn nan pi piti etidyan nan klas mwen an.
Her jewelry, floating wild in the light breeze,	Bijou li yo, k ap flote sovaj nan briz la lejè,
What good news!	Ala bèl nouvèl!
Having a car can cause problems with parking.	Gen yon machin ka lakòz pwoblèm ak pakin.
Many wish for more time.	Anpil swete pou plis tan.
Duvalier's regime was corrupt.	Rejim Divalye a te kòwonpi.
This region is known for fighting.	Se rejyon sa a li te ye pou batay.
The city was engulfed in flames.	Vil la te vale nan flanm dife.
The housewife served us lemonade.	Madanm nan kay la te sèvi nou limonad.
Each child was given a free toy.	Yo te bay chak timoun yon jwèt gratis.
John has been charged twice with plagiarism.	John te akize de fwa pou plagiat.
It is believed that it appeared when disaster struck.	Yo kwè ke li te parèt lè dezas te frape.
Place the egg in a shallow bowl.	Mete ze a nan yon bòl fon.
When he glanced around, he turned pale.	Lè li te bay yon ti koutje sou alantou li, li te vin pal.
Judges gathered in the office.	Jij yo te rasanble nan biwo a.
It only takes a second to fall.	Li pran sèlman yon segonn pou tonbe.
It is not easy to motivate people.	Li pa fasil pou foul moun yo motive.
This author has written extensively on exploration of outer space.	Otè sa a te ekri anpil sou eksplorasyon nan espas eksteryè.
The economy thrived on agriculture.	Ekonomi an te pwospere sou agrikilti.
This special event is scheduled for this week.	Evènman espesyal sa a pwograme pou semèn sa a.
They put their luggage on the cart.	Yo mete bagaj yo sou chariot la.
He lived in the suburbs.	Li te rete sou ti mòn yo banlye.
Don't overeat!	Pa manje twòp!
At the same time, oil supplies fell.	An menm tan an, pwovizyon lwil oliv te tonbe.
Waiting is the hardest part.	Tann se pati ki pi difisil la.
Try this cream on steak.	Eseye krèm sa a sou stèk.
The village is surrounded by fields.	Vilaj la te antoure pa jaden.
He had a lot of knowledge on the subject.	Li te gen anpil konesans sou sijè a.
They hunted animals.	Yo te chase bèt pou yo manje.
Vitamins are essential for our health.	Vitamin yo esansyèl pou sante nou.
Power was restored early in the morning.	Kouran te retabli byen bonè nan maten.
Metallurgy is an ingrained part of local culture.	Metaliji se yon pati anrasine nan kilti lokal yo.
A life of military service.	Yon lavi sèvis militè.
At least dispose of the trash properly.	Omwen jete fatra a byen.
When the soil is dry, the crops die.	Lè tè a sèk, rekòt yo mouri.
They moved from town to town.	Yo te deplase soti nan vil an vil.
He was released from prison last week.	Li te libere nan prizon semèn pase a.
Neighbors could not sleep because of the noise.	Vwazen yo pa t ka dòmi akoz bri a.
The teacher taught math.	Pwofesè a te anseye matematik.
Dialogue of people heard.	Dyalòg de moun te tande.
There is no evidence that human activity is a problem.	Pa gen okenn prèv ki montre aktivite imen se yon pwoblèm.
This can be tested on computers.	Sa a ka teste sou òdinatè.
The name of the land means mountain people.	Non peyi a vle di moun mòn.
So who makes their way?	Se konsa, ki moun ki fè wout yo?
Clean the pipes regularly to prevent blockage.	Netwaye tiyo yo regilyèman pou anpeche blokaj.
A lively, rich, and pungent scent filled the tent.	Yon sant vivan, rich, ak pike plen tant lan.
I should clean the room sooner.	Mwen ta dwe netwaye chanm nan pi bonè.
The room was filled with smoke.	Chanm nan te plen ak lafimen.
As dawn approached, a tiger was discovered among the dead.	Lè dimanch maten byen bonè te pwoche, yo te dekouvri yon tig nan mitan mò yo.
God will judge you soon enough.	Bondye ap jije w ase byento.
This street is distinguished by its large number of trees.	Lari sa a distenge pa gwo kantite pye bwa li yo.
Chicken is the most widely eaten meat in this country.	Poul se vyann ki pi lajman manje nan peyi sa a.
State education has expanded its curriculum.	Edikasyon Leta te elaji kourikoulòm li yo.
Her dog was swollen.	Chen li t ap anfle.
You must address me as "sir."	Ou dwe adrese mwen kòm "mesye."
A sense of discomfort begins to penetrate the air.	Yon sans de malèz kòmanse pénétrer lè a.
The city was small, but prosperous.	Vil la te piti, men gremesi.
The inventor's notebook can be seen here.	Kaye envanteur a ka wè isit la.
They felt very sleepy.	Yo te santi yo trè anvi dòmi.
Each side takes a slightly different view.	Chak bò pran yon vi yon ti kras diferan.
My father is giving me a driving lesson.	Papa m ap ban m yon leson kondwi.
Linguists call this loan "a foreign structure".	Lengwis yo rele prè sa a "yon estrikti etranje".
He benefited from the experience of others.	Li te benefisye de eksperyans lòt moun.
A lullaby is a baby song.	Yon lullaby se yon chante chante pou tibebe.
All but the restaurants are empty.	Tout men restoran yo vid.
A layer of ice remained on the lake.	Yon kouch glas te rete sou lak la.
The substance has no smell.	Sibstans la pa gen okenn sant.
But now he is a hungry fisherman.	Men, kounye a li se yon pechè grangou.
It's time for reform.	Li lè pou refòm.
The ground is flat and without remarkable.	Tè a se plat ak san remakab.
His father was a passionate idealist.	Papa l 'te yon ideyalis pasyone.
Fill the glass with water.	Ranpli vè a ak dlo.
A landfill was dug nearby.	Yo te fouye yon dechaj toupre.
My mind was racing.	Lide m 'te kous.
The thug was beating a foolish innocent man.	Vwayou a t ap bat yon moun ki inosan san sans.
The fleet was ready to sail.	Flòt la te pare pou navige.
Each vessel has a crew of four.	Chak veso gen yon ekipaj de kat.
The tests are performed in an effort to cure the disease.	Analiz yo fèt nan yon efò pou geri maladi.
This shrub grows a lot in the desert.	Ti pyebwa sa a grandi anpil nan dezè a.
The boy pointed to the window.	Ti gason an lonje dwèt sou fenèt la.
These birds have acute vision.	Zwazo sa yo gen vizyon egi.
The word "poetry" contains a variety of scriptures.	Mo "pwezi" a genyen plizyè kalite ekriti.
The farmer is reaping in his fields.	Kiltivatè a ap fè rekòt nan gwo jaden li yo.
The flowers in the vase were so fresh and beautiful.	Flè yo nan vaz la te tèlman fre ak bèl.
Salt and sand are found there.	Sèl ak sab yo jwenn la.
Many businesses are moving out of the central district.	Anpil biznis ap deplase soti nan distri santral la.
Who first realized the planet was round?	Ki moun ki premye reyalize planèt la te wonn?
She suffers from depression.	Li soufri depresyon.
Chances are good that he will win the election.	Chans yo bon ke li pral genyen eleksyon an.
Everyone was saved.	Tout moun te sove.
You have not been invited.	Ou pa te envite.
He bought some pasta at the supermarket.	Li te achte kèk pasta nan makèt la.
The old woman embraces the new teacher.	Gran fanm nan anbrase nouvo pwofesè a.
Half of adolescents are affected by this problem.	Mwatye nan adolesan yo afekte pa pwoblèm sa a.
They built their houses above the water.	Yo bati kay yo anlè dlo a.
Nature drips a vacuum.	Lanati degoute yon vakyòm.
The government has announced the formation of a national health care system.	Gouvènman an te anonse fòmasyon yon sistèm swen sante nasyonal.
They agreed to meet in the cafe.	Yo te dakò rankontre nan kafe a.
The books were written by a famous historian.	Liv yo te ekri pa yon istoryen pi popilè.
The old man seemed confused.	Granmoun nan te sanble konfonn.
He loved animals.	Li te renmen bèt yo.
The camel is adapted to living in the desert.	Chamo a adapte pou viv nan dezè.
Water flowed down her face.	Dlo koule desann nan figi l.
The children were captivated by the Amber rocks.	Timoun yo te kaptive pa wòch yo Amber.
He is a faithful nationalist.	Li se yon nasyonalis fidèl.
The judge, under pressure, agreed to let the prisoner out.	Jij la, anba presyon, te dakò kite prizonye a soti.
The man spat on the bus.	Mesye a krache atè bis la.
The orchestra performs a series of vibrant classical melodies.	Òkès la fè yon seri melodi klasik vibran.
Soup tastes better with bread.	Soup gou pi byen ak pen.
With increasing pressure, molecules flow into space.	Ak ogmante presyon, molekil koule nan espas la.
Most verbs are specific at certain times.	Pifò vèb yo espesifik nan sèten tan.
A large percentage of our planet is covered with water.	Yon gwo pousantaj planèt nou an kouvri ak dlo.
The mayor promised more money to improve infrastructure.	Majistra a te pwomèt plis lajan pou amelyore enfrastrikti.
Pictures confirm the presence of footprints in the dust.	Foto konfime prezans anprint nan pousyè tè a.
I hope to talk to you again soon.	Mwen espere pale avèk ou ankò byento.
The law states that every child should be vaccinated.	Lalwa di chak timoun dwe pran vaksen an.
You will meet them there.	Ou pral rankontre yo la.
Only a minority of people suffer from this problem.	Se sèlman yon minorite moun ki soufri nan pwoblèm sa a.
She was wearing a green sweater, which matched her khaki pants.	Li te mete yon chanday vèt, ki matche ak pantalon kaki li.
The biggest risk for children.	Risk la pi gwo pou timoun yo.
A period of seven days is observed as holy.	Yo obsève yon peryòd sèt jou kòm apa pou Bondye.
The cobbler is cutting his shoes.	Kodonye a ap koupe soulye li.
Some words are memorized.	Gen kèk mo yo memorize.
Early one morning, he reached for his brush.	Byen bonè yon maten, li rive jwenn bwòs li.
The insects crawled across the winter meadow.	Ensèk yo te ranpe atravè Meadow sezon fredi a.
Use a spoon to stir the mixture vigorously.	Sèvi ak yon kiyè pou brase melanj la kouray.
Three out of four suffered an injury.	Twa sou kat soufri yon blesi.
Her cat would not leave the room.	Chat li pa t ap soti nan chanm lan.
Reporters and cameramen stood outside.	Repòtè yo ak kameramann yo te kanpe deyò.
Then cut each other's throats.	Lè sa a, youn koupe gòj lòt.
His sled adventure ended in a fall.	Avanti treno li te fini nan yon sezon otòn.
I need these wheels replaced.	Mwen bezwen wou sa yo ranplase.
The return journey would take only four hours.	Vwayaj la retounen ta pran sèlman kat èdtan.
Winter storms arrived earlier this year.	Tanpèt sezon fredi yo te rive bonè ane sa a.
Everyone who is eligible to vote should do so.	Tout moun ki elijib pou vote ta dwe fè sa.
The political unrest began to spread.	Ajitasyon politik la te kòmanse gaye.
The gardener grew vegetables in the small garden.	Jadinye a te grandi legim nan ti jaden an.
It's out of the office.	Li soti nan biwo a.
The soldier uses his knife to open a lock.	Sòlda a sèvi ak kouto l pou l louvri yon seri.
He bought a watch on sale.	Li te achte yon mont sou vant.
The word means "that which cannot be controlled."	Mo sa a vle di "sa ki pa ka kontwole."
The study was based on metaphorical language.	Etid la te baze sou langaj metafò.
Some are born smart, others are wise.	Gen kèk ki fèt entelijan, lòt moun ki gen bon konprann.
When do you plan to have children?	Kilè ou fè plan pou fè pitit?
Remember to bring the wine.	Sonje pote diven an.
A disease has ravaged the population.	Yon maladi te ravaje popilasyon an.
Some of these scales are hard to play.	Kèk nan balans sa yo difisil pou jwe.
Edible insects will be new food in the future.	Ensèk manjab yo pral nouvo manje nan tan kap vini an.
The train whistle blows several times.	Siflèt tren an kònen plizyè fwa.
Cemeteries are marked by resting hell.	Simityè yo make kote mò yo repo.
When they were not properly marked.	Lè yo pa t byen make.
Lead and zinc are commonly mined metals.	Plon ak zenk yo se metal ki souvan mine.
We should always obey the law.	Nou ta dwe toujou obeyi lalwa.
He refuses to accept your apology.	Li refize aksepte eskiz ou.
The large statue was carved in one piece of stone.	Gwo estati a te fè mete pòtre nan yon sèl moso wòch.
The state prosecutor made a speech.	Pwokirè leta a fè yon diskou.
A blood sample was taken and tested for tuberculosis.	Yo te pran yon echantiyon san epi fè tès pou tibèkiloz.
A small piece of glass pierced his feet.	Yon ti moso vè pèse pye l.
Much of the land has been deserted.	Anpil nan peyi a te tounen yon dezè.
It rejects both ethical and practical issues.	Li rejte tou de pwoblèm etik ak pratik.
His brothers, by contrast, were	Frè l 'yo, nan kontras, te
Some migrant workers often feel out of place.	Gen kèk travayè migran souvan santi yo pa nan plas yo.
Then she helped him put on his clothes.	Apre sa, li te ede l mete rad li sou li.
An unexpected gift of money was most welcome.	Yon kado inatandi nan lajan te pi akeyi.
They wondered how he would react to their proposal.	Yo te mande ki jan li ta reyaji nan pwopozisyon yo a.
She watched the children play.	Li te gade timoun yo jwe.
In a dense forest, travelers need to be well prepared.	Nan yon forè dans, vwayajè yo bezwen byen prepare.
This is a beautiful stone.	Sa a se yon bèl wòch.
A senator called the police for help.	Yon senatè rele lapolis pou èd.
Please take a moment to think.	Tanpri pran yon ti moman pou reflechi.
He looked at the brochure.	Li te gade bwochi a.
The food stays fresh for two to four weeks.	Manje a rete fre pou de a kat semèn.
As soon as he wakes up, he reaches for his phone.	Le pli vit ke li reveye, li rive jwenn telefòn li.
The logo on his shirt spelled out the difference.	Logo ki sou chemiz li eple diferans.
Both sectors are growing now again.	Tou de sektè yo ap grandi kounye a ankò.
It is clearly.	Li se byen klè.
Some stores take credit cards, while others prefer cash.	Gen kèk magazen pran kat kredi, pandan ke lòt pito lajan kach.
Tree populations are declining around the world.	Popilasyon pye bwa yo ap diminye atravè mond lan.
Unfortunately, the political system failed.	Malerezman, sistèm politik la echwe.
Many animals live in this area.	Anpil bèt ap viv nan zòn sa a.
He put his suitcase down.	Li mete valiz li atè.
It’s good to be social.	Li bon yo dwe sosyal.
A computer program allows customers to view their account information.	Yon pwogram òdinatè pèmèt kliyan yo wè enfòmasyon sou kont yo.
The beautiful girl smiled shyly.	Bèl fi a souri timidman.
The sisters believed him without question.	Sè yo te kwè l san kesyon.
Work on the project is almost complete.	Travay sou pwojè a prèske fini.
She was sunbathing on the beach.	Li te pran solèy sou plaj la.
Snobs appear rampant here.	Snob parèt rampant isit la.
Locals gather in front of the stylized white tower.	Moun nan lokalite rasanble devan gwo kay won an stilize blan.
The politician argued that the truth should be exposed.	Politisyen an te diskite ke verite a ta dwe ekspoze.
His wife is a travel agent.	Madanm li se yon ajan vwayaj.
The accident happened just after midnight.	Aksidan an te rive jis apre minwi.
The senator had strong democratic convictions.	Senatè a te gen gwo konviksyon demokratik.
When the thunder struck, the thunder rang nearby.	Lè loraj la, loraj la sonnen tou pre.
Many useful ideas passed through the village.	Anpil lide itil yo te pase nan vilaj la.
One hundred years have passed since the first harvest.	Yon santèn ane te pase depi premye rekòt la.
Fluctuations in temperature can cause problems for plants and animals.	Fluctuations nan tanperati ka koze pwoblèm pou plant ak bèt yo.
First, wash the apples and chop them.	Premyèman, lave pòm yo epi koupe yo an ka.
The tap water contains pollutants.	Dlo tiyo a gen polyan.
The wooden bridge covers a winding river.	Pon an bwa kouvri yon rivyè likidasyon.
He spoke breathlessly in agony and begged for mercy.	Li te pale souf nan agoni e li te mande pitye.
Eight people boarded the same bus.	Uit moun te monte menm bis la.
The old man of the state was very popular.	Granmoun eta a te trè popilè.
Are you currently living on the site?	Èske w se moun ki rete kounye a nan lokal la?
We have to communicate around our twin world.	Nou dwe kominike atravè mond jimo nou yo.
The necklaces were so thick that you couldn't see anything.	Kolye yo te tèlman epè ke ou pa t 'kapab wè anyen.
The train was moving slowly.	Tren an t ap deplase dousman.
At the other end, there is a switch bank.	Nan lòt bout la, gen yon bank switch.
Give the fish a paste.	Bay pwason an yon pat.
One would lose a lot of blood.	Youn t ap pèdi anpil san.
Take a good look at this picture.	Pran yon bon gade nan foto sa a.
The ornate column of the rotunda was covered with vines and moss.	Kolòn òneman rotunda a te kouvri ak pye rezen ak bab panyòl.
He was known for his quick wit.	Li te konnen pou lespri rapid li.
Many animals become disoriented by artificial light.	Anpil bèt vin dezoryante pa limyè atifisyèl la.
He led the team to victory.	Li mennen ekip la nan viktwa.
The villagers were surprised by this decision.	Moun nan vilaj yo te sezi pa desizyon sa a.
A train station is an important institution.	Yon estasyon tren se yon enstitisyon enpòtan.
Some major disasters can be avoided.	Gen kèk gwo dezas ka evite.
The company plans to double production this year.	Konpayi an planifye pou double pwodiksyon ane sa a.
Who would dare to challenge the Marshal?	Ki moun ki ta oze defye Marshal la?
The clicks and feasts were terrible.	Klik yo ak fèt yo te terib.
The musical notes were slow and steady.	Nòt mizik yo te dousman ak fiks.
Two small branch roads on the right.	De ti wout branch sou bò dwat la.
A bitter battle broke out.	Yon batay anmè te pete.
The room is lined with paper.	Se chanm nan aliyen ak papye.
The population of most species is growing.	Popilasyon pifò espès yo ap grandi.
This boy is always bothering me!	Ti gason sa toujou ap trakase m!
Even children can help explain poetry.	Menm timoun yo ka ede eksplike pwezi.
They were busy preparing for the ceremony.	Yo te okipe ak preparasyon pou seremoni an.
They began to love each other.	Yo te kòmanse renmen youn ak lòt.
The Prime Minister asked the citizens to play their part.	Minis an chèf la mande sitwayen yo pou yo jwe wòl yo.
Several houses were built of clay and straw.	Plizyè kay yo te bati nan ajil ak pay.
My eyes are filled with tears.	Je mwen plen ak dlo.
He is a master of many languages.	Li se yon mèt nan anpil lang.
I saw him for the first time.	Mwen te wè l pou premye fwa.
He also made an omelet.	Li te fè tou yon omlèt.
Lightning left a hole in the arrow.	Kout zèklè yo te kite yon gwo twou nan flèch la.
The students rejected his explanation.	Elèv yo te rejte eksplikasyon li yo.
He declined to answer further questions.	Li te refize reponn plis kesyon.
Some species are highly endangered.	Gen kèk espès ki trè an danje.
This city is now famous as a tourist destination.	Vil sa a se kounye a pi popilè kòm yon destinasyon touris.
Many trees are losing their leaves.	Anpil pye bwa ap pèdi fèy yo.
Brain scans revealed that he was very intelligent.	Analiz sèvo yo te revele ke li te trè entèlijan.
Maybe you should change the oil or check the engine.	Petèt ou ta dwe chanje lwil la oswa tcheke motè a.
Sprinkle the dough into the mixture.	Voye farin lan nan melanj la.
Seven young women were killed.	Yo touye sèt jènfi.
Death is his destiny.	Lanmò se desten li.
Suddenly, he appeared to them.	Menm lè a, li parèt sou yo.
People marched in protest.	Moun yo te konn mache nan manifestasyon.
She loves him very much.	Li renmen l anpil.
The river is ten times its size.	Gwo larivyè Lefrat la vin dis fwa gwosè l.
The cord was short, hanging near his ears.	Kòd la te kout, pandye tou pre zòrèy li.
They looked at each other.	Yo te gade youn lòt.
These machines will relax your muscles while you sleep.	Machin sa yo pral detann misk ou pandan w ap dòmi.
Doctors against the vaccine.	Doktè yo kont vaksen an.
The soldiers guarded the borders.	Sòlda yo te veye fwontyè yo.
He did not tell them about his mother's death.	Li pa t di yo sou lanmò manman l.
He was disappointed.	Li te wont.
Experts say they do not have the race.	Espè di yo pa genyen kous la.
The rain stopped and the sun came out.	Lapli a sispann e solèy la soti.
These shoes are really nice.	Soulye sa yo vrèman bèl.
In fact, labels are not important.	An reyalite, etikèt yo pa enpòtan.
Some smokers claim that it relieves stress.	Gen kèk fimè reklame ke li soulaje estrès.
Which of these ministers is most likely to succeed?	Kiyès nan minis sa yo ki gen plis chans pou yo reyisi?
The steward was a man of few words.	Administratè a se te yon nonm ki pa gen anpil mo.
Finally, relax.	Finalman, detann.
The smart home wants to communicate with you.	Kay entelijan an vle kominike avèk ou.
The kids were incredibly well behaved.	Timoun yo te ekstrèmman byen konpòte.
This is a family home.	Sa a se yon kay fanmi.
The princess insists on marrying for love.	Princess la ensiste pou l marye pou lanmou.
Wasting is a deplorable practice.	Gaspiye se yon pratik deplorab.
They enjoyed the support.	Yo te jwi sipò a.
A man is working hard.	Yon gason ap travay di.
Please wash the dishes.	Tanpri lave asyèt yo.
Her body is beautiful, but she is not beautiful.	Kò li bèl, men li pa bèl.
The pie turned into abdominal pain.	Tat la te tounen doulè nan vant.
Your argument is compelling.	Agiman ou se konvenkan.
I will listen.	Mwen pral koute.
The mountain was a mountain.	Mòn nan te yon mòn.
Some newborns have weak hearts.	Gen kèk tibebe ki fèk fèt ki gen kè fèb.
Unfortunately, most cities in this region are polluted.	Malerezman, pifò vil nan rejyon sa a polye.
After her artistic performance, she was congratulated.	Apre pèfòmans artistik li, li te felisite.
Bill started looking for a new job.	Bill te kòmanse chèche yon nouvo travay.
He established a hotel business.	Li te etabli yon biznis otèl.
The exercise was intended to benefit the elderly.	Egzèsis la te gen entansyon benefisye vye moun.
Interpreters are important in language learning.	Entèprèt yo enpòtan nan aprann lang.
An elephant on the ruins of this church.	Yon elefan sou kraze legliz sa a.
Businesses are often reluctant to put up signs.	Biznis yo souvan ezite mete siy.
The new museum will be much smaller.	Nouvo mize a pral pi piti anpil.
Repeat the exercise with the other leg.	Repete egzèsis la ak lòt janm la.
Milk is naturally sweeter in the summer.	Lèt natirèlman pi dous nan sezon lete an.
He was successfully revived after several attempts.	Li te fè reviv avèk siksè apre plizyè tantativ.
Fix the same red numbers.	Ranje menm nimewo yo wouj.
The writer was well known in his day.	Ekriven an te byen li te ye nan tan li.
We thought this was a very difficult question.	Nou te panse sa a te yon kesyon trè difisil.
People usually consider birds as pests.	Moun anjeneral konsidere zwazo yo kòm ensèk nuizib.
I have lived here all my life.	Mwen te viv isit la tout lavi mwen.
He sent a telegram to his son.	Li voye yon telegram bay pitit gason l 'yo.
The ocean is almost empty.	Oseyan an prèske vid.
This town has a strong agrarian tradition.	Vil sa a gen yon tradisyon fò agrè.
The stock was transferred promptly to the retainer.	Stock la te transfere san pèdi tan nan conserver la.
Danang is home to many busy fishing docks.	Danang se kay anpil waf lapèch okipe.
Also known as the prairie.	Konnen tou kòm Prairie la.
There are four seasons of the year.	Gen kat sezon nan ane a.
Students offer free tuition for daring students.	Elèv yo ofri ekolaj gratis pou elèv ki gen odas.
The car is riding on the highway.	Machin nan monte sou otowout la.
The brutal truth is that we need money to live.	Verite a brital se ke nou bezwen lajan pou viv.
The sky was a pale blue.	Syèl la te yon ble pal.
Many localities are dry.	Anpil lokalite yo sèk.
There is never enough.	Pa janm gen ase.
The rich and the poor even influence their lives here.	Moun rich ak pòv menm enfliyanse lavi yo isit la.
He was waiting for her.	Li tap tann li.
The police officer saw the man.	Ofisye polis la wè mesye a.
The roars were frightening.	Gwonde yo te pè.
The teacher stroked her hair lovingly.	Pwofesè a te karese cheve li avèk lanmou.
We visited several historic temples.	Nou te vizite plizyè tanp istorik.
The women were happy.	Fanm yo te kontan.
Large forest surrounds his house.	Gwo forè antoure kay li.
He collects postage stamps as a hobby.	Li kolekte koupon pou lapòs kòm yon plezi.
She wanted to eat a piece of candy.	Li te vle manje yon moso sirèt.
Before he went to bed, he read a classic.	Anvan li al dòmi, li li yon klasik.
Coal is extracted from the ground.	Se chabon extrait sou tè a.
The desert is a dusty space,	Dezè a se yon gwo espas pousyè,
It is easy to get to the bus stop.	Li fasil jwenn estasyon otobis la.
That is enemy territory.	Sa se teritwa lènmi.
Teachers argue that governments are incompetent.	Pwofesè yo diskite ke gouvènman yo enkonpetan.
The rebels launched a campaign of terror.	Rebèl yo te fè yon kanpay laterè.
This type of machine is used to make clothes.	Sa a kalite machin yo itilize pou fabrike rad.
The octopus moves using eight muscular arms.	Pyèv la deplase lè l sèvi avèk uit bra miskilè.
The density was five times that of dry sand.	Dansite a te senk fwa sa a nan sab sèk.
He gave her a cup of tea.	Li ba li yon tas te.
The family traveled on magic carpets.	Fanmi an te vwayaje sou tapi majik.
The witch had a wart on her right cheek.	Sòsyè a te gen yon veri sou machwè dwat li.
An inch of mercury is barely noticeable.	Yon pous mèki se apèn aparan.
He warmed up the engine, ready to go.	Li chofe motè a, pare pou ale.
The suspects escaped from prison.	Sispèk yo chape soti nan prizon.
These steps should be followed carefully.	Etap sa yo ta dwe fèt ak anpil atansyon.
If you cheat, then you will probably get caught.	Si ou tronpe, Lè sa a, ou pral pwobableman jwenn kenbe.
An intelligent man and woman may disagree on politics.	Yon gason ak yon fanm entèlijan ka pa dakò sou politik.
Costs are rising spiraling.	Depans yo ap monte espiral.
A century ago, every household was given newspaper.	Sa gen yon syèk, chak kay te bay papye jounal.
Our house is not full of clutter.	Kay nou an pa ranpli ak dezord.
The Prime Minister loves the whole country.	Premye minis la renmen nan tout peyi a.
Yes, it is rather dark here at night.	Wi, li pito fè nwa isit la nan mitan lannwit.
To work, you will need to present identification.	Pou travay, ou pral bezwen prezante idantifikasyon.
The cat sat quietly, watching me intently.	Chat la chita tou dousman, l ap gade m ak anpil atansyon.
The smell of cigarette smoke was heavy in the air.	Sant lafimen sigarèt te lou nan lè a.
The jury must find him guilty.	Jiri a dwe jwenn li koupab.
Brilliant in hyperlinking	Briyan nan hyperlinking
The temperature can drop below zero.	Tanperati a ka desann anba zewo.
Consciousness is a feeling, not a thought.	Konsyans se yon santiman, pa yon panse.
The bed is swinging, swinging forward.	Kabann lan ap balanse, ap balanse devan-an.
Plan a cute cat.	Planifye yon bèl chat.
The economic gap between rich and poor is widening.	Diferans ekonomik ant rich ak pòv ap vin pi gran.
He watched a horror movie last night.	Li te gade yon fim laterè yè swa.
The end came with a bang.	Fen a te vini ak yon bang.
The king, an ascetic, refused any luxury.	Wa a, yon asèt, te refize nenpòt liks.
These colorful houses were unknown in the seventeenth century.	Kay kolore sa yo te enkoni nan disetyèm syèk la.
Squeeze the water from the orange peel.	Peze dlo ki soti nan kale zoranj yo.
Young people play computer games for hours.	Jèn ki jwe jwèt sou òdinatè pandan plizyè èdtan.
Against him more honest.	Kont li pi onèt.
The bird population will decline further this century.	Popilasyon zwazo a pral diminye plis syèk sa a.
The woman's bag was the color of her eyes.	Sak fanm nan te koulè je l.
This village is rich in natural beauty.	Vilaj sa a rich nan bote natirèl.
Some respond suddenly to the violence of music.	Gen kèk moun ki reponn toudenkou ak vyolans nan mizik.
The new phone has features that our competitors do not have.	Nouvo telefòn nan gen karakteristik konpetitè nou yo pa genyen.
Traces of smoke rolled over the forest.	Tras lafimen anroule anlè forè a.
You should never smoke.	Ou pa ta dwe janm fimen.
Flattened soda cans shone in the sunlight.	Bwat soda aplati yo te klere nan limyè solèy la.
These dishes were served together.	Asyèt sa yo te sèvi ansanm.
This region has very hot summers.	Rejyon sa a gen ete trè cho.
He played football goalkeeper at school.	Li te jwe gadyen foutbòl nan lekòl la.
The walls were painted white to brighten the room.	Mi yo te pentire blan pou egeye chanm nan.
One could say that criminals have legal rights.	Yon moun ta ka di ke kriminèl yo gen dwa legal.
The air is dry and cool.	Lè a se sèk ak fre.
The water has reached your neck.	Dlo a te rive nan kou ou.
The church is old, but well preserved.	Legliz la fin vye granmoun, men li te byen konsève.
Metals need to be softened.	Metal yo bezwen adousi.
Don't feed your pet too much.	Pa bay bèt kay ou twòp manje.
The child was impressed with the attraction.	Timoun nan te enpresyone ak atraksyon an.
It is the best cafe in town.	Li se pi bon kafe nan vil la.
Some experts reject this theory.	Gen kèk ekspè rejte teyori sa a.
Why does sleigh slip?	Poukisa karyol glise?
Lions often eat well.	Souvan lyon yo manje byen.
A silence fell on the crowd.	Yon silans tonbe sou foul moun yo.
The history books record several incidents.	Liv istwa yo anrejistre plizyè ensidan.
Over the centuries, there have been poems about the year.	Pandan syèk yo, te gen powèm sou ane a.
Police, military and firefighters arrived minutes later.	Lapolis, militè ak ponpye te rive kèk minit apre.
Those in power are exploited and abused.	Moun ki gen pouvwa yo eksplwate ak abi moun.
Children often subconsciously copy what their parents do.	Timoun yo souvan kopye enkonsyaman sa paran yo fè.
We must prevent further pollution of our oceans.	Nou dwe anpeche plis polisyon nan oseyan nou yo.
A problem that has existed for a long time.	Yon pwoblèm ki egziste depi lontan.
I do not identify with this tribe.	Mwen pa idantifye ak branch fanmi sa a.
The baby was sleeping peacefully.	Ti bebe a t ap dòmi anpè.
The sea is calm at this time of year.	Lanmè a kalm nan moman sa a nan ane a.
We need to further diversify our economy.	Nou bezwen plis diversifye nou lekonomi.
She adjusted her tie and smiled at him.	Li ajiste kravat li, li souri ba li.
The tide is flowing and flowing, depending on the position of the moon.	Mare a ap koule ak koule, tou depann de pozisyon lalin lan.
The border was closed until further notice.	Fwontyè a te fèmen jiskaske lòt avi.
The dish was clean, but the furniture was old.	Plat la te pwòp, men mèb an te fin vye granmoun.
He was stiff as he went down the mountain.	Li te rèd pandan l te desann mòn nan.
He showed a series of pictures.	Li te montre yon seri foto.
His neighbors once described him as a "really good person".	Vwazen li yon fwa te dekri li kòm yon "vrèman bon moun".
I have played this game several times.	Mwen te jwe jwèt sa a plizyè fwa.
Consider a career in politics.	Konsidere yon karyè nan politik.
Maybe you want to try something else.	Petèt ou vle eseye yon lòt bagay.
Jack burned his fingertips badly	Jack te boule pwent dwèt li mal
He is expected to attend homework next week.	Li espere pou l ale nan devwa semèn pwochèn.
Most dishes use rice.	Pifò asyèt yo sèvi ak diri.
He is studying the effects of pollutants on wildlife.	Li ap etidye efè polyan yo sou bèt sovaj.
No one thought that such a day would come.	Pa gen moun ki te panse ke yon jou konsa ta rive.
This arcade game is great fun!	Jwèt Arcade sa a se gwo plezi!
Debate to hire a freelance writer.	Deba pou anboche yon ekriven endependan.
This region was famous for its artisan craftsmanship.	Rejyon sa a te pi popilè pou atizan konn fè atizan li yo.
The farmer's notebook stands just behind him	Kaye kiltivatè a kanpe jis dèyè li
The bakery was questioned.	Yo te kesyone boulanje a.
Attempts to fight fires and recover fire.	Tantativ pou konbat dife ak dife refè.
They paid attention to their home state.	Yo te peye atansyon sou eta lakay yo.
French doors lead from the dining room to the garden.	Pòt franse mennen soti nan sal manje a nan jaden an.
He had trouble finding work.	Li te gen pwoblèm pou jwenn travay.
The city center is adjacent to the train station.	Sant vil la se adjasan a estasyon tren an.
Besides being great athletes, they are great people.	Anplis yo se gwo atlèt, yo se gwo moun.
He is a recovering drug addict.	Li se yon adikte dwòg rekipere.
The castle is protected by a moat.	Se chato la pwoteje pa yon fos.
She removed her shoes and crossed her legs.	Li te retire soulye li epi li kwaze janm li.
Some people wear clothes that stand out.	Gen kèk moun ki mete rad ki kanpe deyò.
The local dialect is much more colorful.	Dyalect lokal la se pi plis kolore.
The two targets were immediately hit.	De sib yo te imedyatman frape.
The giant fish was grotesque looking.	Pwason jeyan an te grotèsk kap.
Firefighters close the area,	Teknisyen syans dife yo fèmen zòn nan,
Will you be my pen friend?	Èske ou pral zanmi plim mwen an?
According to him, art should be promoted by the state.	Dapre li, atizay ta dwe ankouraje pa eta a.
Season the lamb with salt and pepper.	Sezon ti mouton yo ak sèl ak pwav.
The deputy disappeared without a trace.	Depite a disparèt san tras.
This is a case of water.	Sa a se yon ka nan dlo.
I prefer dark beer.	Mwen prefere byè nwa.
The newspaper is trying to protect its reputation.	Jounal la ap eseye pwoteje repitasyon li.
Any child can talk.	Nenpòt timoun ka pale.
Slowly, a song began to play.	Dousman, yon chante te kòmanse jwe.
They experimented with new approaches.	Yo te fè eksperyans ak nouvo apwòch.
It was covered with mud and could not move.	Li te kouvri ak labou epi li pa t ka deplase.
I love it.	Mwen renmen li.
Workers were evacuated from the building.	Travayè yo te evakye nan bilding lan.
Does this idea appeal to you?	Èske lide sa a atire ou?
The young man understood his reluctance to go.	Jenn gason an te konprann repiyans li pou ale.
Asphalt pavement is cheap and easy to install.	Pave asfalt se bon mache epi fasil enstale.
The city thrived on spice trade.	Vil la te pwospere sou komès epis santi bon.
Many smaller communities were destroyed.	Anpil pi piti kominote yo te detwi.
A fixed expression appeared on his face.	Yon ekspresyon fiks parèt sou figi l '.
The birds moved steadily in the sky.	Zwazo yo te deplase san rete nan syèl la.
Who is responsible for this plan?	Kiyès ki responsab plan sa a?
These moves, he maintains, will give the president more power.	Mouvman sa yo, li kenbe, pral bay prezidan an plis pouvwa.
The day before, he did the laundry.	Jou anvan an, li te fè lesiv la.
They say they bring a curse.	Yo di yo pote yon madichon.
The clouds run quickly across the dull sky.	Nwaj yo kouri byen vit atravè syèl la mat.
This church is over a thousand years old.	Legliz sa a gen plis pase mil ane.
He submitted his resignation,	Li soumèt demisyon li,
The trees in this forest are also endangered.	Pye bwa yo nan forè sa a yo an danje tou.
These animals are excellent swimmers.	Bèt sa yo se naje ekselan.
It was important to keep the spirit in mind.	Li te enpòtan pou kenbe ekwanimite nan lespri a.
All species are mutated.	Tout espès sibi mitasyon.
The abuse is terrible.	Abi a terib.
They often see the rich driving sports cars.	Yo souvan wè moun rich yo kondwi machin espò.
The original church no longer exists.	Legliz orijinal la pa egziste ankò.
The men worked hard.	Mesye yo te travay di.
Embark on a journey that will ultimately change your life.	S'angajè nan yon vwayaj ki pral finalman chanje lavi ou.
Almost all women suffer domestic violence.	Prèske tout fanm soufri vyolans domestik.
The bride wore a long white gown.	Lamarye a te mete yon ròb long blan.
A happy smile spread across his face.	Yon souri kontan gaye sou figi l '.
This truck is not good for the road.	Kamyon sa a pa bon pou wout la.
Meanwhile, the glacier is lowering.	Pandan se tan, glasye a ap bese.
Prepare the ingredients carefully.	Prepare engredyan yo ak anpil atansyon.
Action is better than inaction.	Aksyon pi bon pase inaksyon.
Can you hear the wind blowing?	Èske ou ka tande van an soufle?
How exactly does this work?	Kouman egzakteman sa a travay?
Some countries ban smoking in all public places.	Gen kèk peyi ki entèdi fimen nan tout kote piblik.
However, the president's reform has yet to improve the economy.	Sepandan, refòm prezidan an poko amelyore ekonomi an.
He doesn't like it, he says.	Li pa renmen l, li di.
So the architect came out of the rain.	Se konsa, achitèk la soti nan gwo lapli.
The electorate voted overwhelmingly against the project.	Elektora a te vote akablan kont pwojè a.
He carried the wood.	Li te pote bwa a.
Our governments must work together to preserve their natural environment.	Gouvènman nou yo dwe travay ansanm pou prezève anviwònman natirèl yo.
This fake mom is happy to see her children.	Maman fakok sa a kontan wè pitit li yo.
The hunt was difficult, and very dangerous.	Lachas la te difisil, ak anpil danje.
Street children were employed in all factories.	Yo te anplwaye timoun nan lari nan tout faktori yo.
The child suffered from pneumonia.	Timoun nan te soufri nan nemoni.
She couldn't sleep last night.	Li pat ka dòmi yè swa.
I believe that many lives will be saved.	Mwen kwè ke anpil lavi pral sove.
These monks swore meat.	Mwàn sa yo te sèmante vyann.
Driving in this city is a skill in itself.	Kondwi nan vil sa a se yon konpetans nan tèt li.
Some people were injured in the crash.	Kèk moun te blese nan aksidan an.
The threat of war hangs over this landscape.	Menas lagè a pandye sou peyizaj sa a.
Economy is an important factor in education.	Ekonomi se yon faktè enpòtan nan edikasyon.
The murder weapon was recovered.	Yo te refè zam asasina a.
There seems to be a discussion about this.	Sanble gen yon diskisyon sou zafè sa a.
I asked so many questions that the teacher could not support me.	Mwen te poze anpil kesyon pwofesè a pa t 'kapab sipòte m'
But "no evidence was found," the government denied.	Men, "pa jwenn okenn prèv," gouvènman an demanti li.
The blind man was sitting at the door.	Nonm avèg la te chita bò pòt la.
Some travel on pilgrimage.	Gen kèk vwayaje nan pelerinaj.
They had no weapons.	Yo pa te gen okenn zam.
The young man finally becomes king.	Jenn gason an finalman vin yon wa.
The rebels said they would take the city.	Rebèl yo te di yo t ap pran vil la.
Our children are playing in the park.	Pitit nou yo ap jwe nan pak la.
Removing the city helped prevent many invasions.	Elwaye vil la te ede anpeche anpil envazyon.
The oceans are a great shipping route.	Oseyan yo se yon gwo wout anbake.
The school wanted to end bullying.	Lekòl la te vle mete fen nan entimidasyon.
It was a waste of time.	Se te yon gaspiyaj tan.
This work will eventually be useful.	Travay sa a pral evantyèlman itil.
Thousands of lives were lost.	Dè milye lavi te pèdi.
His voice was surprisingly steady.	Vwa li te etonanman fiks.
John passed me a cup of coffee.	John pase yon tas kafe pou mwen.
More people can benefit from this type of education.	Plis moun ka benefisye de kalite edikasyon sa a.
The military veteran is charged in the office.	Veteran militè a chaje nan biwo a.
I love this soup.	Mwen renmen soup sa a.
Yes, it will, he replied.	Wi, li pral, li reponn.
He was engaged in political division.	Li te angaje nan politik divizyon.
All aliens are required to register with the police.	Tout etranje yo oblije anrejistre nan lapolis.
The modern industrial state provides a lot of work.	Eta endistriyèl modèn bay anpil travay.
The action is illegal, because it is against public policy.	Aksyon an ilegal, paske li kont politik piblik.
The rally outside was short.	Rasanbleman manifestan deyò a te kout.
The winds ravaged the roof.	Van yo ravaje do kay la.
Give the soup a quick stir.	Bay soup la yon brase rapid.
The weather is warm during most of the year.	Tan an cho pandan pifò ane a.
You must work hard, my dear.	Ou dwe travay di, mezanmi.
His speech was greeted by thunderous applause.	Diskou li te akeyi pa loraj aplodisman.
A week passed and still he didn’t call.	Yon semèn pase e toujou li pa rele.
It is important to brush your teeth twice a day.	Li enpòtan pou bwose dan de fwa pa jou.
A cow can milk several times a day.	Yon bèf ka lèt plizyè fwa pa jou.
The roof of the new museum.	Do kay mize a nouvo.
He stuffed his mouth as he did so.	Li boure bouch li pandan l te fè sa.
There is hardly a street in the city	Gen diman yon lari nan vil la
From the shelters, the soldiers trapped shooting	Soti nan refij yo, sòlda yo kwense tire
The moon shone brightly in a cloudless sky.	Lalin lan te klere byen klere nan yon syèl san nyaj.
The indicators showed a clear downward trend.	Endikatè yo te montre yon tandans klè anba.
The movement sought to restore the monarchy.	Mouvman an t'ap chache retabli monachi a.
Sweat flowed from her forehead.	Swe koule soti nan fwon li.
The king's reign was despotic.	Rèy wa a te despotik.
On this farm, the cows are milked by hand.	Nan fèm sa a, bèf yo ap lèt alamen.
The priest struck the gong three times.	Prèt la frape gong la twa fwa.
Smoke rose in his room.	Lafimen monte nan chanm li.
As the city grew, the village slowly disappeared.	Pandan vil la t ap grandi, vilaj la te disparèt tou dousman.
He became famous at the age of thirteen.	Li te vin pi popilè nan laj trèz.
The rebels attacked unarmed civilians.	Rebèl yo atake sivil san zam.
The surgeon examines the patient from head to toe.	Chirijyen an egzamine pasyan an soti nan tèt jiska zòtèy.
More people in big cities are using bicycles to travel.	Plis moun nan gwo vil yo ap itilize bisiklèt pou vwayaje.
On this hill he buried his wife.	Sou ti mòn sa a, li antere madanm li.
Even a diabetic requires sugar.	Menm yon dyabetik mande pou sik.
Soon, the wind picked up.	Byento, van an leve.
That's because one of the teams played very badly.	Se paske youn nan ekip yo te jwe mal anpil.
It is a pity that many people understand.	Se yon pitye ke anpil moun konprann.
The bride was the first to arrive.	Lamarye a se te premye moun ki te rive.
He invited me to the party.	Li envite m nan fèt la.
Unfortunately, despite progress, there are still big differences.	Malerezman, malgre pwogrè, toujou gen gwo diferans.
Can we ignore the new evidence?	Èske nou kapab inyore nouvo prèv la?
But they are quite competitive when it comes to sports.	Men, yo se byen konpetitif lè li rive espò.
It is quite awkward.	Li se byen gòch.
He claimed that all the money was in his hands.	Li te deklare ke tout lajan te pase nan men li.
The engineer could hardly believe that the accident had happened.	Enjenyè a te kapab diman kwè ke aksidan an te rive.
Above all, do not compromise your principles.	Pi wo pase tout, pa konpwomi prensip ou.
These dreams can end abruptly.	Rèv sa yo ka fini sibitman.
She smiled at him.	Li te souri ba li.
Doctors discovered a small lump.	Doktè yo te dekouvri yon ti boul.
These towers are now abandoned.	Gwo fò won sa yo abandone kounye a.
He doesn't need money or goods.	Li pa bezwen lajan oswa byen.
The contact with the crush aroused her curiosity.	Kontak la ak kraze yo te eksite kiryozite li.
It will have to cook for an hour.	Li pral oblije kwit pou yon èdtan.
You need a steady hand.	Ou bezwen yon men ki fiks.
He seemed offended by her comments.	Li te sanble ofanse pa kòmantè li a.
The wounds remained unrepaired.	Blesi yo te rete san repare.
Her illness was infectious.	Maladi li te enfektye.
This device transforms energy into heat.	Aparèy sa a transfòme enèji nan chalè.
A party was being prepared to celebrate his birthday.	Yo te prepare yon fèt nan selebrasyon anivèsè nesans li.
A piercing cry of agony was heard inside.	Yon rèl piercing nan agoni te tande andedan.
Newspapers are constantly updated.	Jounal yo toujou ap mete ajou.
You should turn off the power immediately.	Ou ta dwe koupe kouran an imedyatman.
Indeed, reforms have been long overdue.	Vreman vre, refòm yo te anreta depi lontan.
The wooden fountain splashes fresh water into the bubbling pool.	Sous dlo a an bwa pwojeksyon dlo fre nan pisin nan ebulisyon.
He dismissed the music as nonsense.	Li te ranvwaye mizik la kòm koze san lide.
In the past, he imagined himself to be a human being.	Nan tan lontan, li te imajine tèt li yo dwe yon moun.
The water brought me down.	Dlo yo te mennen m anba.
A skyscraper of glass, steel and concrete.	Yon gratsyèl an vè, asye ak konkrè.
The cowboys were riding in the stormy night.	Cowboys yo te monte nan mitan lannwit tanpèt la.
Store the apples in a cool place.	Li estoke pòm yo nan yon kote ki fre.
It is best to arrive immediately.	Li pi bon pou rive san pèdi tan.
She loved to sing at home.	Li te renmen chante nan kay la.
This was proved by a complex experiment.	Sa a te pwouve pa yon eksperyans konplèks.
He just finished mowing the lawn.	Li te jis fini koupe gazon an.
The water vapor rises slowly from the ground.	Vapè dlo a monte dousman soti nan tè a.
They were arguing about who was going to float.	Yo t'ap diskisyon sou kiyès li te genyen pou yo flote.
Just think what a powerful weapon this could be!	Jis panse ki sa yon zam pwisan sa a ta ka ye!
Many boats brought people with them.	Anpil bato te pote moun avè l.
Smell almonds fill the room.	Pran sant zanmann plen sal la.
We picked some vegetables from our garden.	Nou te chwazi kèk legim nan jaden nou an.
They voted secretly.	Yo te voye vòt an kachèt.
He mixes the foam with a teaspoon.	Li melanje kim nan ak yon ti kiyè.
The grapes form clusters on the vine.	Rezen yo fòme an ti grap sou pye rezen an.
He was joking with her, but he meant it.	Li t'ap blag avè l ', men li te vle di li.
The president of the company does not agree with the secretary.	Prezidan an nan konpayi an pa dakò ak sekretè a.
There are six billion people in the world.	Gen sis milya moun nan mond lan.
The explorer mounted his horse.	Eksploratè a monte sou chwal li a.
Abandoned trek, deserted house.	Charyo abandone, kay dezè.
A man abandons his wife and children.	Yon nonm abandone madanm li ak pitit li.
He can never get over his father's death.	Li pa janm ka pase sou lanmò papa l '.
It turns up the volume.	Li monte volim.
The captain drove slowly and steered carefully.	Kapitèn nan te kondwi dousman epi li te dirije ak anpil atansyon.
Never, ever use a toothpick on your teeth.	Pa janm, janm sèvi ak yon ti dan sou dan ou.
Her breasts were firm.	Tete li te fèm.
The ant's body is missing legs.	Kò foumi a manke janm.
The blacksmith of the village was torn to pieces with fury.	Forjòn vilaj la te rache ak kòlè.
The speaker was cut off.	Oratè a te koupe.
The child was wrong.	Timoun nan te mal.
He claims the detector can hear distant sounds.	Li reklame detektè a ka tande son byen lwen.
The king approved of the man's conduct.	Wa a te apwouve konduit mesye a.
Rivers in the northern forests are clean.	Rivyè nan forè nò yo pwòp.
The rocks are porous, like coral.	Wòch yo pore, tankou koray.
There are many other options available to you.	Gen anpil lòt opsyon ki disponib pou ou.
She loves flowers, bouncy castles and mermaids.	Li renmen flè, chato bouncy ak sirèn.
The buildings were in very poor condition.	Bilding yo te nan yon kondisyon trè move.
Her clothes are a mix of styles.	Rad li yo se yon melanj de estil.
Our body's oxygen supply continues to fall, despite our best efforts.	Pwovizyon oksijèn kò nou an kontinye ap tonbe, malgre efò nou yo.
Many people feel positive when they see people smiling.	Anpil moun santi bagay pozitif lè yo wè moun kap souri.
A conversation ensued between them.	Yon konvèsasyon te fèt ant yo.
Stop painting the walls.	Sispann pentire mi yo.
He took an apple from the bowl of fruit.	Li pran yon pòm nan bòl fwi a.
The signature has two names.	Siyati a gen de non.
The coach drives through the jungle.	Antrenè a kondui nan forè a.
The remains are buried here.	Rès yo antere isit la.
The drug is not effective against the cold.	Medikaman an pa efikas kont frèt la.
They are part of the seven wonders of the ancient world.	Yo fè pati sèt bèl bagay nan monn ansyen an.
We gathered around the table, covered with paper.	Nou te rasanble bò tab la, ki te kouvri ak papye.
He attacked his enemies with his own hands.	Li atake lènmi l 'ak men l'.
Napoleon initially began his career in administration.	Napoleon okòmansman te kòmanse karyè li nan administrasyon an.
This chair was in desperate need of a meal.	Chèz sa a te nan bezwen dezespere nan yon manje.
The moss grows very well on this rock.	Moss la ap grandi trè byen sou wòch sa a.
This soil is weak and flaky.	Tè sa a fèb ak flokon.
Water starts to boil when heated.	Dlo kòmanse bouyi lè chofe.
It has to do with politics.	Li gen pou wè ak politik.
Some cities have many subway systems.	Gen kèk vil ki gen anpil sistèm tren anba tè.
Turn off the TV before going to bed.	Etenn televizyon an anvan ou ale nan kabann.
That makes you responsible.	Sa rann ou responsab.
The bill removes many restrictions.	Pwojè lwa a retire anpil restriksyon.
Let the rich pay their dues.	Kite moun rich yo peye kotizasyon yo.
The class was populated with enthusiastic students.	Klas la te peple ak etidyan antouzyastik.
It was a good day to stay indoors.	Se te yon bon jou pou rete andedan kay la.
The local bus company refused to accept bribes.	Konpayi bis lokal la refize aksepte koruptyon.
The scenery was beautiful, especially in the morning.	Peyizaj la te bèl, sitou nan maten an.
The road climbs steeply in these parts.	Wout la monte sevè nan pati sa yo.
It's a bad habit, but we all have it.	Se yon move abitid, men nou tout genyen li.
It was a short ride back.	Se te yon kout woulib tounen.
Her hair was cut very short.	Cheve li te koupe trè kout.
Let it stand for an hour and a half.	Kite l kanpe pou yon èdtan edmi.
The chef is a crazy cook.	Chef la se yon kizin fou.
The conclusion of the study was alarming.	Konklizyon etid la te alarmant.
His habits became more and more unique.	Abitid li te vin pi plis ak plis inik.
Rick gestures to the mechanic.	Rick fè mekanisyen an yon siy.
Cleverly disguised these leaks to preserve the building for life.	Malen degize fwit sa yo pou konsève bilding lan pou lavi.
Restaurants do not provide napkins.	Restoran yo pa bay napkin.
The policeman hit his gun to prove he was serious.	Polisye a frape zam li pou pwouve li te serye.
The study was conducted over a period of six weeks.	Etid la te fèt sou yon peryòd de sis semèn.
A reporter could talk to him.	Yon repòtè te kapab pale avè l.
Have you ever had a nightmare?	Èske w te janm fè yon kochma?
Both sides have been accused of favoritism.	Tou de bò yo te akize de favoritism.
The narrator hesitated before speaking.	Naratè a ezite anvan li pale.
The zookeeper came down on his hands and knees.	Zookeeper la te desann sou men l 'ak jenou.
A stoat or weasel is a common predator of rabbits.	Yon stoat oswa belèt se yon predatè komen nan lapen.
Languages ​​are a key brand identity.	Lang yo se yon mak kle idantite.
Let's eat some ice cream, shall we?	Ann manje yon ti krèm glase, pa vre?
This country continues to depend on oil.	Peyi sa a ap kontinye depann sou petwòl.
Collect the tomato seeds in your hands.	Kolekte grenn tomat yo nan men ou.
Collective farming was introduced to encourage farmers to achieve more.	Agrikilti kolektif te prezante pou ankouraje kiltivatè yo reyalize plis.
A class on mythology.	Yon klas sou mitoloji.
He is a strong, resilient person.	Li se yon moun fò, rezistan.
The brothers lived apart.	Frè yo te viv apa.
Fascist ideas were spreading worldwide.	Lide fachis yo t ap gaye atravè lemond.
The bustle of the city was fascinating.	Ajitasyon nan vil la te kaptivan.
He admitted that he was a man of few words.	Li te admèt li te yon nonm ki gen kèk mo.
Is it fate?	Èske se sò?
The bandit appeared among the trees and fired a rifle.	Bandi a parèt nan mitan pye bwa yo, li lonje yon fizi.
The resulting potion was green.	Petyon ki te lakòz la te gen koulè vèt.
The explosion was felt for miles around.	Eksplozyon an te santi pou kilomèt alantou.
After she gave birth, she looked awful.	Apre li te akouche, li te sanble terib.
Dad's health suffered.	Sante papa a te soufri.
Activate the airbag just in time.	Aktive èrbag la jis nan tan.
Family members sat at the table.	Manm fanmi yo te chita bò tab la.
Archaeological evidence suggests this area was once inhabited.	Prèv akeyolojik la sijere zòn sa a te yon fwa rete.
But that night, he dreamed it in his dream.	Men, lannwit sa a, li te reve l 'nan rèv li.
The bird watched the cat.	Zwazo a gade chat la.
It is a common practice in the country.	Se yon pratik komen nan peyi a.
The bully terrorizes other students.	Entimidatè a teworize lòt elèv yo.
Parents meet the teacher.	Paran yo rankontre pwofesè a.
This smokes with alcohol.	Sa a fume ak alkòl.
No fight has ever been really fair.	Pa gen batay te janm vrèman jis.
Polythene bags have been banned this week nationwide.	Sache politèn yo te entèdi semèn sa a nan tout peyi a.
They were swept quickly through the barren landscape.	Yo te baleye byen vit atravè peyizaj la fè pitit.
He did not want to disappoint us.	Li pa t vle desevwa nou.
Police chased the thieves into the desert.	Lapolis te kouri dèyè vòlè yo nan dezè a.
He looked better than he had in years.	Li te sanble pi bon pase li te genyen nan ane sa yo.
Kyoto is famous for its temples.	Kyoto se pi popilè pou tanp li yo.
It must be very hot in the desert.	Li dwe trè cho nan dezè a.
Every culture has its purpose.	Chak kilti gen objektif li.
Take a small one, put it on the wound.	Pran yon ti sèl, mete l sou blesi a.
She wept when she learned that her son was dead.	Li te kriye lè li te vin konnen pitit gason l lan te mouri.
It cracked in the cold weather.	Li fann nan move tan an frèt.
Despite decades of economic growth, poverty remains widespread.	Malgre plizyè deseni kwasans ekonomik, povrete rete toupatou.
Hemorrhoids cause severe discomfort.	Emoroid lakòz gwo malèz.
What a wonderful time they had together!	Ala yon bon moman yo te pase ansanm!
This village has a thousand people.	Vilaj sa a gen mil moun.
The young man roasted meat over an open fire.	Jenn gason an griye vyann sou yon dife louvri.
The deadly near the highway.	Mòtèl la tou pre gran wout la.
He slipped into the maze of trees.	Li glise nan labirent pye bwa a.
His teeth were rotten in his mouth.	Dan li te pouri nan bouch li.
He sincerely thanks everyone.	Li remèsye tout moun sensèman.
The city was growing, developing.	Vil la t ap grandi, devlope.
Remaining incineration is a priority.	Ensinerasyon rès yo se yon priyorite.
His interest is not in government reform.	Enterè li se pa nan refòm gouvènman an.
Japan is also surrounded by oceans.	Japon tou antoure pa oseyan.
Use a good knife to cut into the bread.	Sèvi ak yon bon kouto pou koupe nan pen an.
Senators from both parties spoke.	Senatè tou de pati yo te pale.
Disappointment appeared on his face.	Desepsyon te parèt sou figi l.
The baby is screaming out.	Ti bebe a soti ap rele.
She chopped the cucumber thinly.	Li koupe konkonb la mens.
To pass, one had to be there.	Pou pase, youn te dwe la.
The politician made his announcement last week.	Politisyen an te fè anons li semèn pase a.
It was an eventful life.	Li te yon lavi eve'nman.
He read only one book with him.	Li te li yon sèl liv li te genyen avè l la.
It's colorless.	Li san koulè.
He got into the mess.	Li te antre nan dezòd la.
More dams have been completed in recent years.	Plis baraj te konplete nan dènye ane yo.
This is very colorful.	Sa a trè kolore.
She carried the man across the floor.	Li pote nonm lan atravè etaj la.
A honeysuckle scent spread through the air.	Yon bon sant chèvrefeu te gaye nan lè a.
He has served on several different committees.	Li te sèvi nan plizyè komite diferan.
The time has come to end this stalemate.	Lè a rive pou mete fen nan enpas sa a.
Essentia water has no calories and no sugar.	Essentia dlo pa gen okenn kalori ak pa gen sik.
January is the driest month here.	Janvye se mwa ki pi sèk isit la.
Most mammals have two sexes.	Pifò mamifè gen de sèks.
The missile was launched from a container.	Misil la te lanse soti nan yon veso.
These are traditional shoes.	Sa yo se soulye tradisyonèl yo.
Then the wise elder asked the king for help.	Lè sa a, granmoun aje ki gen bon konprann nan mande wa a èd.
Surfing and kitesurfing are popular activities here.	Planch ak kitesurfing se aktivite popilè isit la.
The budget line for education has increased.	Liy bidjè a pou edikasyon ogmante.
The men found that it was not hot enough.	Mesye yo te jwenn ke li pa t ase cho.
He received a medical degree.	Li te resevwa yon diplòm medikal.
The wind continues to blow, making the clouds move.	Van an kontinye ap soufle, fè nwaj yo deplase.
The theory has been thoroughly tested.	Teyori a te byen teste.
Clean the area thoroughly using soapy water.	Netwaye zòn nan ak anpil atansyon lè l sèvi avèk dlo savon.
Many plant species rely on animals to disperse their seeds.	Anpil espès plant konte sou bèt yo dispèse grenn yo.
He offered to take me home.	Li te ofri pou mennen m lakay ou.
The wind speed was unknown.	Vitès van an pa t konnen.
Moral values ​​derive from religion, morality.	Valè moral sòti nan relijyon, moralite.
To undermine his credibility, the lawyer considered publishing the story.	Pou mine kredibilite li, avoka a te konsidere pibliye istwa a.
Homes are often arranged around a central courtyard.	Kay yo souvan ranje alantou yon lakou santral.
The politician's headquarters was taken over by an angry crowd.	Katye jeneral politisyen an te pran aspè pa yon foul moun fache.
Remove the crust from the bread.	Retire kwout la nan pen an.
The dough should be heavy, but not too dry.	Farin lan ta dwe lou, men li pa twò sèk.
Renowned for its natural beauty.	Renome pou bote natirèl li yo.
They seemed like a very genius group.	Yo te sanble tankou yon gwoup trè jeni.
You are not allowed to do that.	Ou pa gen dwa fè sa.
He returned and recovered the stolen money.	Li tounen, li rekipere lajan yo vòlè li.
For centuries, donkeys have been transported by humans.	Pandan plizyè syèk, bourik te transpòte pa moun.
It was considered during the trip.	Li te konsidere pandan vwayaj la.
There is nothing more beautiful than green trees.	Pa gen anyen ki pi bèl pase pye bwa vèt.
Workers in the desert wear special clothes.	Travayè nan dezè a mete rad espesyal.
Only when we destroy can we build.	Se sèlman lè nou detwi nou ka bati.
They finally built a castle on this site.	Yo finalman bati yon chato sou sit sa a.
We must all do our part to support the war.	Nou tout dwe fè pati nou pou sipòte lagè a.
The bolt cuts off his arm.	Boulon an koupe bra l.
Believe me.	Kwè mwen.
He often worked in piano accompaniment.	Li te travay souvan nan akonpayman pyano a.
A statistical technique used to measure inaccuracy.	Yon teknik estatistik yo itilize pou mezire inexactitude.
They insisted that the crime rate had dropped.	Yo te ensiste ke to krim lan te bese.
Almost all the inhabitants survive on subsistence farming.	Prèske tout abitan yo siviv sou agrikilti de sibzistans.
Read the recipe carefully before you start.	Li resèt la ak anpil atansyon anvan ou kòmanse.
Workers once earned high wages.	Travayè yo yon fwa te touche gwo salè.
Public opinion toward the council changed.	Opinyon piblik nan direksyon konsèy la chanje.
Pharaoh died before his time.	Farawon an te mouri anvan lè li.
Earthworms thrive in this environment.	Vè tè byen devlope nan anviwònman sa a.
No army in the world can defeat them.	Okenn lame nan mond lan pa ka bat yo.
Employing too many workers can be a waste of time.	Anplwaye twòp travayè ka fè gaspiyaj.
The prices at this hotel are reasonable.	Pri yo nan otèl sa a rezonab.
The text is covered with the main features.	Tèks la kouvri ak karakteristik prensipal yo.
I'll wait for it again.	Map tann li ankò.
Support political parties that stand for peace.	Sipòte pati politik ki kanpe pou lapè.
Our classroom has a large billboard.	Sal klas nou an gen yon gwo tablo afichaj.
The markets are deep and well organized.	Mache yo pwofon ak byen òganize.
The celebration attracted large crowds.	Selebrasyon an te atire gwo foul moun.
The teenager ran down the street, dodging cars and people.	Tinedjè a kouri desann nan lari a, eskive machin ak moun.
The instructions were easy to follow.	Enstriksyon yo te fasil pou swiv.
John is a freelance writer.	John se yon ekriven endependan.
We need a city map.	Nou bezwen yon kat jeyografik vil la.
A salamander ate the ant.	Yon salamandre te manje foumi a.
Egypt's population is growing.	Popilasyon peyi Lejip la ap grandi.
Her beauty shines like a gem.	Bote li klere tankou yon gem.
His picture shows a grim face.	Foto li montre yon figi sonb.
My personal favorite is tiramisu.	Pi renmen pèsonèl mwen se tiramisou.
The rat ran to its feet.	Rat la kouri nan pye yo.
The smell was as fresh as ever.	Odè a te fre tankou tout tan.
The survey work was too difficult.	Travay sondaj la te twò difisil.
I love the buttercups!	Mwen renmen buttercups yo!
We were alone in the room.	Nou te poukont nou nan chanm nan.
Finally, lychees are rich in antioxidants.	Finalman, lychees yo rich nan antioksidan.
Haircuts are similar.	Koupe cheve yo sanble.
Three groups of ants can be seen here.	Twa gwoup foumi ka wè isit la.
Dried seeds need to be soaked before planting.	Grenn sèk bezwen tranpe anvan plante.
There were no words to express his anger.	Pa te gen mo pou eksprime kòlè li.
So they do it.	Se konsa, yo fè li.
A mix and match style.	Yon melanj ak matche ak estil.
Even the most devoted servants of the king were amazed.	Menm sèvitè wa ki pi devwe yo te sezi.
He saw a squirrel running through the tree.	Li te wè yon ekirèy k ap kouri nan pye bwa a.
A mother knows best, but a father may disagree.	Yon manman konnen pi byen, men yon papa ka pa dakò.
The factory treats the wool.	Faktori a trete lenn mouton an.
This is a very flammable substance.	Sa a se yon sibstans trè ki ka pran dife.
Choose one especially large mushroom.	Chwazi youn espesyalman gwo djondjon.
The newborn calf howled softly	Ti towo bèf ki fèk fèt la bele dousman
Only rare images survived.	Se sèlman imaj ra ki te siviv.
The famous novelist grew plant species in his garden.	Romansye pi popilè a te grandi espès plant nan jaden li.
He only drank orange juice for breakfast.	Li sèlman bwè ji zoranj pou manje maten.
Stop by the wires that cross the room,	Sispann pa fil ki travèse sal la,
The lake is fed by mountain streams.	Se lak la manje pa kouran mòn.
These beautiful flowers are a gift from our neighbors.	Bèl flè sa yo se yon kado vwazen nou yo.
The talks focused on the problems of the peasants.	Chita pale yo te santre sou pwoblèm peyizan yo.
I will come tomorrow evening.	Mwen pral vini demen aswè.
Who loves water?	Ki moun ki renmen dlo?
He applauded and cheered loudly.	Li bat bravo ak aplodi byen fò.
Must hear about the fox?	Ou dwe tande pale de rena a?
Although it is debated, it is believed to exist.	Malgre ke li se deba, yo kwè li egziste.
This sentence is grammatically correct.	Fraz sa a gramatikalman kòrèk.
She lifted the cup of tea into her mouth.	Li leve tas te a nan bouch li.
There are several modes of transportation available.	Gen plizyè mòd transpò ki disponib.
He spoke slowly, choosing his words carefully.	Li te pale dousman, li te chwazi pawòl li ak anpil atansyon.
However, using this technique, he manufactured a "master key".	Sepandan, lè l sèvi avèk teknik sa a, li fabrike yon "kle mèt".
The butter was very rich with cream.	Bè a te trè rich ak krèm.
He studied very hard.	Li te etidye trè di.
Some samples of whales, dolphins, and porpoises.	Gen kèk echantiyon nan balèn, dòfen, ak marsouin.
The oceans rise when the ice caps melt.	Oseyan yo monte lè bouchon glas yo fonn.
Clean your room!	Netwaye chanm ou!
The timing is critical.	Distribisyon an se kritik.
Children should play outside.	Timoun yo ta dwe jwe deyò.
The night sky was blue.	Syèl la lannwit te ble.
Gum surgery can improve a person's physical appearance.	Operasyon jansiv ka amelyore aparans fizik yon moun.
Data must be collected first, and then analyzed.	Done yo dwe kolekte an premye, epi apre sa analize.
One way or another, he has reached his goal.	Yon fason oswa yon lòt, li te rive nan objektif li.
The factory employs hundreds of people.	Faktori a anplwaye dè santèn de moun.
Asking for directions can be difficult.	Mande direksyon yo ka difisil.
A reading of this poem left me cold.	Yon lekti nan powèm sa a kite m 'frèt.
We didn't have many games.	Nou pa t gen anpil jwèt.
Population growth is driven by increased life expectancy.	Se kwasans popilasyon an ki kondwi pa ogmantasyon esperans lavi.
Don't forget to wash the eggs.	Pa bliye lave ze yo.
A light appeared in the sky.	Yon limyè parèt nan syèl la.
It's "crazy grating on falling parchment."	Li nan "fou griji sou parchemin tonbe."
You can hear sweet music in the breeze.	Ou ka tande mizik dous nan briz la.
He was so small he could fit inside the teapot.	Li te tèlman piti, li te kapab anfòm andedan teyè a.
India has some of the oldest known cave paintings.	Lend gen kèk nan pi ansyen penti twou wòch li te ye.
Sailing is one of the oldest sports in the world.	Sailing se youn nan pi ansyen espò nan mond lan.
The employee says they made a "sentimental purchase."	Anplwaye a di ke yo te fè yon "acha santimantal."
The cow is lost in our team.	Bèf la pèdi nan ekip nou an.
He hit a glass of red wine.	Li frape yon vè diven wouj.
They left the room and locked the door behind them.	Yo kite chanm nan epi yo fèmen pòt la dèyè yo.
Itinerant dinosaur herds roamed the area.	Bann bèt dinozò itinérant yo t'ap mache nan zòn nan.
We added sugar to the office coffee.	Nou te ajoute sik nan kafe biwo a.
The potatoes were peeled and cut into small pieces.	Pòmdetè yo te kale epi koupe an ti moso.
The film was criticized for its accents.	Te aji fim nan kritike pou aksan li yo.
The wolf is cunning.	Chen mawon an se atizan konn fè.
His phone rang frequently.	Telefòn li sone souvan.
First, wash the cabbage.	Premyèman, lave chou a.
But nothing would dispel his melancholy.	Men, pa gen anyen ki ta disparèt melankoli l 'yo.
The fisherman put his net in the boat.	Pechè a mete privye l nan kannòt la.
However, the soldiers dismounted before entering the camp.	Sepandan, sòlda yo demonte anvan yo antre nan kan an.
After a brief conference, the three agents agreed.	Apre yon konferans tou kout, twa ajan yo te dakò ansanm.
Many people enjoy the country.	Anpil moun jwi peyi a.
Urban areas use more water than rural areas.	Zòn iben yo itilize plis dlo pase zòn riral yo.
The officer is reluctant to agree to the account.	Ofisye a ezite dakò ak kont.
A plea for money.	Yon sipliye lajan.
She is eager to join the project.	Li anvi rantre nan pwojè a.
He sought treatment for his injuries.	Li te chèche tretman pou blesi li yo.
This money should only be used for this purpose.	Lajan sa a dwe itilize sèlman pou objektif sa a.
I recommend this book to everyone.	Mwen rekòmande liv sa a pou tout moun.
This is an egg.	Sa a se yon ze.
A scarecrow stood by the road.	Yon epouvantay te kanpe bò wout la.
Pour as much water as you can into the bowl.	Vide otan dlo ou kapab nan bòl la.
A doctor explains the symptoms of each disease.	Yon doktè eksplike sentòm chak maladi.
He fell on his face and wept.	Li tonbe ajenou, li kriye.
First, you will need two cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon.
Ernie's son is very intelligent.	Pitit gason Ernie a trè entèlijan.
The child cries when the saw is cut off from his hand.	Timoun nan kriye lè si a koupe nan men l '.
Some of the antique furniture was dirty.	Gen kèk nan ansyen mèb yo te sal.
Those who were afraid fled to the mountains.	Moun ki te pè yo kouri met deyò nan ti mòn yo.
Sam thought to call his mother.	Sam te panse rele manman l.
He turned to see the man at the door.	Li vire pou l wè mesye ki te nan papòt la.
Salt must be dissolved in water.	Sèl dwe fonn nan dlo a.
Cities are well known for their architecture.	Vil yo byen koni pou achitekti yo.
They are currently working in the city.	Kounye a yo ap travay nan vil la.
Break the open eggs into a large bowl.	Kraze ze yo louvri nan yon bòl gwo.
Before you follow, consider carefully.	Anvan ou swiv, konsidere ak anpil atansyon.
The town had a church and a post office.	Vil la te gen yon legliz ak yon biwo lapòs.
A strong wind blew the old ship.	Yon gwo van soufle ansyen bato a.
The current agenda remains a secret.	Ajanda aktyèl la rete yon sekrè.
She checked her blonde hair in the mirror.	Li tcheke cheve blond li nan glas la.
The favorite color of most people is blue.	Koulè a ​​pi renmen nan pifò moun se ble.
First, let's get rid of those branches.	Premyèman, ann retire branch sa yo.
Teachers and students gathered for a meeting.	Pwofesè ak elèv yo te rasanble pou yon reyinyon.
The ancient city was known for its churches.	Ansyen vil la te konnen pou legliz li yo.
It remains to be seen if the plan will work.	Li rete pou wè si plan an ap mache.
All potential solutions will be tested.	Tout solisyon potansyèl yo pral teste.
He was the first to win the prize.	Li te premye moun ki te genyen pri a.
The crowd was ecstatic.	Foul moun yo te ekstaz.
Genetically modified food production has caused controversy.	Pwodiksyon manje jenetikman modifye te koze konfli.
He was shot three times in the chest.	Li te tire twa fwa nan pwatrin lan.
As usual, he was late.	Kòm dabitid, li te an reta.
She feels compelled to retire early.	Li santi li fòse pou pran retrèt bonè.
It fell every day last week.	Li te tonbe chak jou semèn pase a.
Anyone who wanted to get rich would apply.	Nenpòt moun ki te vle vin rich ta aplike pou li.
People walk this street every day.	Moun ap mache nan lari sa a chak jou.
He was not surprised.	Li pa t ' ditou sezi.
Remember, you must write your name on the list.	Sonje byen, ou dwe ekri non w sou lis la.
But there is no complete census.	Men, pa gen okenn resansman konplè.
Kill the invaders!	Touye anvayisè yo!
Parents and guardians encouraged their children to learn.	Paran ak gadyen yo te ankouraje pitit yo aprann.
But you have a choice.	Men ou gen yon chwa.
The engines droned discordantly.	Motè yo droned discordantly.
She cut her fingernails.	Li koupe zong li.
Only a bastard dog would act so badly.	Se sèlman yon chen bastir ki ta aji konsa mal.
Before visiting, please check the following information.	Anvan vizite, tanpri tcheke enfòmasyon sa yo.
A sudden wind frightened the man.	Yon van toudenkou fè nonm lan pè.
The picnic lasted two days.	Piknik la te dire de jou.
The desert is silent today.	Dezè a an silans jodi a.
Drinking plenty of water increases your urine volume.	Bwè anpil dlo ogmante volim pipi ou.
Financial statements are usually misleading.	Deklarasyon finansye yo anjeneral twonpe.
Votes were widely divided along party lines.	Vòt yo te lajman divize sou liy pati yo.
The boy rolled his bike on the road.	Ti gason an woule bisiklèt li sou wout la.
He sat quietly in church for over an hour.	Li te chita trankilman nan legliz pou plis pase inèdtan.
His offer was denied.	Yo te refize òf li a.
Advise her to be careful about her diet.	Konseye l pou l fè atansyon sou rejim li.
The author soon approached his decision.	Otè a byento apwoche desizyon l 'yo.
We will play again next year.	Nou pral jwe ankò ane pwochèn.
The magician cast a spell on the bird.	Majisyen an jete yon eple sou zwazo a.
Cook the beef according to preference.	Kwit vyann bèf la selon preferans.
Members voted unanimously.	Manm yo te vote unaniment.
We must not exceed our natural resources.	Nou pa dwe depase resous natirèl nou yo.
The trader offers good deals on his goods.	Komèsan an ofri bon kontra sou machandiz li yo.
A great silence settled in the room.	Yon gwo silans te etabli nan chanm nan.
This ancient bridge is a reminder of history.	Ansyen pon sa a se yon rapèl istwa.
No one expected this result.	Pa gen moun ki te espere rezilta sa a.
He ordered me to go.	Li te bay lòd pou mwen ale.
They were far from the capital.	Yo te lwen kapital la.
When two or more sequences of characters are adjacent.	Lè de oswa plis sekans karaktè yo adjasan.
The factory owner was pleased with the results.	Pwopriyetè faktori a te kontan ak rezilta yo.
Invitations were sent to city diplomats.	Yo te voye envitasyon bay diplomat vil la.
The team needs a striker winger.	Ekip la bezwen yon elye atakan.
Many fish are caught at sea each year.	Anpil pwason yo kenbe chak ane nan lanmè.
Doctors were amazed by the mystery's disease.	Doktè yo te sezi pa maladi mistè a.
By now, most people are familiar with the phenomenon of bad weather.	Depi kounye a, pifò moun yo abitye ak fenomèn nan move tan.
The clowns kept the kids wonderfully entertained.	Makakri yo te kenbe timoun yo bèl bagay amize.
He practiced law, but he tried to paint.	Li te pratike lalwa, men li te eseye pentire.
It is probably very small.	Li se pwobableman yon bagay ki piti anpil.
India's population is declining.	Popilasyon peyi Zend ap bese.
His beard was thick and bushy.	Bab li te epè ak touf.
To manage effectively.	Pou jere efektivman.
Those who can afford it, travel abroad.	Moun ki gen mwayen, vwayaje andeyò peyi a.
Please speak more slowly.	Tanpri pale plis dousman.
We must accept that the government does not always know better.	Nou dwe aksepte ke gouvènman an pa toujou konnen pi byen.
The years passed.	Ane yo te pase.
The relationship between students and teachers is very small.	Rapò elèv yo ak pwofesè yo piti anpil.
Let the string out.	Kite fisèl la soti.
A strong wind suddenly fell on the upper branch.	Yon gwo van toudenkou tonbe sou branch ki anlè a.
The grass grows on the ancient tombs.	Zèb la grandi sou ansyen tonm yo.
I am full of weight and burst with energy.	Mwen plen pwa ak pete ak enèji.
The visitor was welcomed into the house.	Vizitè a te akeyi nan kay la.
Advertising of the concert program.	Piblisite nan pwogram konsè a.
Soldiers cross the border.	Sòlda yo travèse fwontyè a.
He conveyed his enthusiasm to the crowd.	Li te transmèt antouzyasm li bay foul la.
Her sister is the queen of the class.	Sè l 'se larenn klas la.
Soil erosion is a serious problem.	Ewozyon tè a se yon pwoblèm grav.
The hospital emergency room overflowed.	Sal ijans lopital la te debòde.
After the rebellion, many civilians were killed.	Apre rebelyon an, anpil sivil te mouri.
Money controls society.	Lajan kontwole sosyete a.
She alone survived.	Li pou kont li te siviv.
He lives on the fifth floor.	Li rete nan senkyèm etaj la.
Oxford rejected his application.	Oxford te rejte aplikasyon li.
Is it habitable?	Èske li abitab?
We read travel books.	Nou li liv vwayaj.
The pool offers an ideal place to relax.	Pisin lan ofri yon kote ideyal pou detann.
The textile industry is important in this area.	Endistri twal la enpòtan nan zòn sa a.
Here lies the key.	Isit la manti kle a.
In sports, there is more justice.	Nan espò, gen plis jistis.
This company has always given good results.	Konpayi sa a te toujou bay bon rezilta.
The university is famous for its biology department.	Inivèsite a se pi popilè pou depatman byoloji li yo.
The priest declared the church sacred.	Prèt la te deklare legliz la sakre.
The leaves are beginning to fade.	Fèy yo ap kòmanse fennen.
Most states do not collect rape and incest statistics.	Pifò eta pa kolekte estatistik vyòl ak ensès yo.
The presidential election was incomplete.	Eleksyon prezidansyèl la te enkonplè.
Place two layers side by side.	Mete de kouch kòt a kòt.
The city lay in ruins, decimated by war.	Vil la te kouche nan kraze, dezime pa lagè.
The print will feature illustrators and photographers.	Enprime a pral prezante ilistratè ak fotogwaf.
He has read many books.	Li te li anpil liv.
Rabbit populations have declined dramatically.	Popilasyon lapen yo te bese dramatikman.
The poor will always be with us.	Pòv yo ap toujou la avèk nou.
The paint is an oil on canvas.	Penti a se yon lwil oliv sou twal.
This ancient city has been inhabited for centuries.	Ansyen vil sa a te abite pandan plizyè syèk.
Jean rested his hand on his friend's shoulder.	Jean repoze men l sou zepòl zanmi l.
Aluminum is a soft, malleable metal.	Aliminyòm se yon metal mou, pèrmeabl.
My friend offered me a lift but he fell ill.	Zanmi m te ofri m yon leve men li tonbe malad.
A heart attack can be very dangerous.	Yon atak kè ka trè danjere.
They knew that the emperor favored them.	Yo te konnen anperè a favorize yo.
The Lord punished him severely.	Senyè a te pini l anpil.
Stand up straight and walk slowly.	Kanpe dwat epi mache dousman.
Competitive environment makes it difficult for newcomers to enter.	Anviwònman konpetitif fè li difisil pou fèk vini antre.
A “huge” crowd is expected to attend.	Yon "gwo" foul moun espere ale nan.
Many historians believe these events occurred.	Anpil istoryen kwè evènman sa yo te fèt.
I want to go there, he said.	Mwen vle ale la, li te di.
There was a truck in the line.	Te gen yon kamyon nan liy lan.
As a single man, he had little money.	Kòm yon nonm selibatè, li te gen ti kòb.
The cathedral towers overlook the city.	Gwo fò tou won katedral la neglije vil la.
The fire burned for several hours.	Dife a boule pandan plizyè èdtan.
The masked man told his servant to wait.	Mesye maske a te di sèvitè l la pou l tann.
Make sure you don't drown in it.	Asire w ke ou pa nwaye nan li.
The government has displaced thousands of refugees.	Gouvènman an te deplase plizyè milye refijye.
He finished in sixth place.	Li te fini an sizyèm plas.
You're going to protect me, aren't you?	Ou pral pwoteje m ', pa vre?
A wild thunderstorm broke out.	Yon tanpèt loraj sovaj te eklate.
He's rich, but he's not funny.	Li rich, men li pa komik.
He received a letter from a friend.	Li te resevwa yon lèt nan men yon zanmi.
The cosmonaut spent almost a year in space.	Kosmonaut la te pase prèske yon ane nan espas.
No effort was made to find him.	Yo pa t fè okenn efò pou jwenn li.
Her clothes were covered with muddy footprints.	Rad li yo te chaje ak mak pye labou.
I already told you the answer.	Mwen te deja di ou repons lan.
You will take a cold.	Ou pral pran yon refwadisman.
The river became polluted.	Rivyè a te vin kontamine.
A strong wind is blowing in the valley.	Yon gwo van k ap soufle nan fon an.
This year's drought has brought famine to many villages.	Sechrès ane sa a te pote grangou nan anpil ti bouk.
It's against the rules to take pictures.	Li kont règ yo pran foto.
Other animals seek water.	Lòt bèt yo chèche dlo.
Kids love to play in the park.	Timoun yo renmen jwe nan pak la.
I felt a calm aura.	Mwen te santi yon aura kalm.
Do not crawl around the boy.	Pa foule bò kote ti gason an.
Government officials announced the protest was a success.	Ofisyèl gouvènman yo te anonse pwotestasyon an te yon siksè.
When the war ended, the people quickly forgot their bitterness.	Lè lagè a te fini, moun yo byen vit bliye anmè yo.
The gecko ran to the ceiling.	Gecko a kouri sou plafon an.
Days passed, after weeks.	Jou pase, apre semèn.
The golden rule applies here.	Règ an lò aplike isit la.
Who moved this chair?	Ki moun ki deplase chèz sa a?
The ship will finally make its way back to port.	Bato a ap finalman fè wout li tounen nan pò.
The wind brings good dust.	Van an pote bon pousyè.
We walked up the hill.	Nou mache sou pant mòn lan.
You will not be able to help your friends.	Ou p'ap ka ede zanmi ou yo.
Mosquitoes spread the disease.	Moustik pwopaje maladi a.
After a summer together, they decided to go.	Apre yon ete te pase ansanm, yo deside ale.
Earth's average temperature is rising steadily.	Tanperati mwayèn Latè ap monte piti piti.
New batteries last longer than regular batteries.	Nouvo pil dire pi lontan pase pil regilye yo.
Both words and grammar must be discussed.	Tou de mo ak gramè dwe diskite.
A tall man enters the room.	Yon nonm wo antre nan chanm nan.
Other personnel were sent to the region immediately.	Yo te voye lòt pèsonèl san pèdi tan nan rejyon an.
The choice is between life and death.	Chwa a se ant lavi ak lanmò.
There were many weapons.	Te gen anpil zam.
The study relied on surveys and questionnaires.	Etid la te konte sou sondaj ak kesyonè.
This village is famous for its honey.	Vilaj sa a se pi popilè pou siwo myèl li yo.
She trembled with fear.	Li tranble ak laperèz.
Earth is more populous than the moon.	Latè gen plis peple pase lalin nan.
The report suggests alternative energy sources.	Rapò a sijere sous enèji altènatif.
The river around the city was dirty.	Rivyè ki bò kote vil la te sal.
Many stars are visible in the spring night sky.	Anpil zetwal yo vizib nan syèl la lannwit prentan.
He refused to go to the hospital.	Li te refize ale nan lopital la.
The mold grew very slowly.	Mwazi a te grandi trè dousman.
The author states that it is essential.	Otè a deklare ke li esansyèl.
He holds his point tight.	Li sere pwen li byen.
A beautiful album of illustrations and poems.	Yon album bèl ilistrasyon ak powèm.
The letter was addressed to the teacher.	Lèt la te adrese bay pwofesè a.
Thirty or more birds perished in the disaster.	Trant oswa plis zwazo te peri nan dezas la.
His death was a real shock.	Lanmò li te yon chòk reyèl.
The book describes how this was accomplished.	Liv la dekri kijan sa te reyalize.
The mountains are impassable in the winter.	Mòn yo enfranchisabl nan sezon fredi a.
We must all heed his counsel.	Nou tout dwe koute konsèy li yo.
The matriarch presided over it.	Matriyach la te prezide kòm chèf.
The thick fog covered everything.	Bwouya epè a bouche tout bagay.
The national park has been closed for renovations.	Pak nasyonal la te fèmen pou renovasyon.
Officials have determined that this river is polluted.	Ofisyèl yo te detèmine ke rivyè sa a polye.
The first thing to do is choose a route.	Premye bagay ou dwe fè se chwazi yon wout.
Hold each nostril closed for about ten seconds.	Kenbe chak twou nen fèmen apeprè dis segonn.
The beach is packed with activities.	Plaj la chaje ak aktivite.
Maid Scullery works all day.	Sèvant Scullery travay tout jounen an.
He picks up the phone and starts talking.	Li pran telefòn nan epi li kòmanse pale.
His constant complaints quickly got on everyone's nerves.	Plent konstan li rapidman te mete sou nè tout moun.
The rude waitress placed a reserved sign on the nearby table.	Sèvez nan restoran grosye mete yon siy rezève sou tab ki tou pre.
After living in the village, he decided to leave.	Apre li fin viv nan vilaj la, li deside ale.
The city was a difficult place to survive.	Vil la te yon kote ki difisil pou siviv.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
The highway system is becoming increasingly congested.	Sistèm otowout la vin de pli zan pli anboutey.
The priest was taken out of the city.	Yo te mete prèt la deyò vil la.
He also spends time observing frogs.	Li pase tan tou obsève krapo.
Her goal is to graduate.	Objektif li se jwenn diplòm li.
Many people feel they should put themselves together.	Anpil moun santi yo ta dwe mete tèt yo ansanm.
The gentleman is a teacher.	Mesye a se yon pwofesè.
None of them liked sports.	Okenn nan yo pa te renmen espò.
The forest is very dangerous.	Forè a trè danjere.
But then, this is the beauty of the human voice.	Men, lè sa a, sa a se bote nan vwa imen an.
History often reflects the current history of a culture.	Istwa souvan reflete istwa aktyèl la nan yon kilti.
The committee tried to block funding for the school.	Komite a te eseye bloke finansman pou lekòl la.
A number company brings the conflict to a climax.	Yon konpayi nimewo pote konfli a nan yon pi gwo pwen.
The head is flat.	Tèt la plat.
The death toll from car crashes has dropped.	Kantite moun ki mouri nan aksidan otomobil te diminye.
Artificial sweeteners are not as tasty as they sound.	Sikre atifisyèl yo pa tankou gou jan yo son.
The people gradually returned to their fields.	Pèp la piti piti tounen nan jaden yo.
He killed the wolves to protect his sheep.	Li touye chen mawon yo pou pwoteje mouton li yo.
Pythons are considered an edible animal.	Piton yo konsidere kòm yon bèt manjab.
I need a card, please.	Mwen bezwen yon kat, tanpri.
I saw many colorful birds.	Mwen wè anpil zwazo ki gen anpil koulè.
I feel hungry.	Mwen santi mwen grangou.
Their names have been lost in history.	Non yo te pèdi nan listwa.
Plants are vulnerable to pests and diseases.	Plant yo vilnerab a ensèk nuizib ak maladi.
The factory emits hazardous gases.	Faktori a emèt gaz danjere.
The tsunami left many dead and missing.	Tsunami a kite anpil moun mouri ak disparèt.
The tone was full of bones.	Ton an te plen zo.
She seems to be suffering from depression.	Li sanble ap soufri depresyon.
Every time she arrives she smiles.	Chak fwa li rive li tout souri.
Her father was proud of her.	Papa l t ap fyè de li.
The tsunami wreaked havoc on the coast.	Tsunami a te fè ravaj sou kòt la.
These diagrams help us to understand the atom.	Dyagram sa yo ede nou konprann atòm nan.
The relationship between an artist and their work is complex.	Relasyon ki genyen ant yon atis ak travay yo se konplèks.
The colors look a bit dull.	Koulè yo sanble yon ti jan mat.
The suite was very large.	Suite a te gwo anpil.
The chariot made a big dent on one side.	Cha lagè a te fè yon gwo dent sou yon bò.
Tanks are fiercely fast.	Tank yo se feròs vit.
A government order has been issued to ban street vendors.	Yo te bay yon lòd gouvènman an pou entèdi machann nan lari yo.
It is full of toxic gases.	Li plen ak gaz toksik.
He regretted his decision to die after his wife died.	Li te repanti pou desizyon li te pran apre madanm li te mouri.
Take this pistol.	Pran pistolè sa a.
Evidence shows that this temple was built long ago.	Prèv yo montre ke tanp sa a te bati depi lontan.
The dew shone on the grass.	Lawouze a briye sou zèb la.
It is very important for the butter to soften.	Li trè enpòtan pou bè a adousi.
Half of the population lives in extreme poverty.	Mwatye nan popilasyon an ap viv nan povrete ekstrèm.
An epileptic seizure prevented her from going to college.	Yon maladi epileptik te anpeche l ale nan kolèj.
She shows me her pencil case.	Li montre m ka kreyon li.
The villagers supported him.	Moun nan vilaj yo te sipòte l.
Fear of the unknown is natural.	Laperèz pou enkoni se natirèl.
He was sentenced to life in prison.	Li te bay yon santans prizon rèd.
He painted a sad expression on his face.	Li te pentire yon ekspresyon lapenn sou figi l '.
This was due to the prevailing high winds.	Sa a te akòz gwo van dominan yo.
He was in a bad mood.	Li te nan yon move atitid.
He closed his eyes.	Li fèmen je l.
Shorebirds dig in the sand.	Zwazo rivaj fouye nan sab la.
Where do you get that hat?	Ki kote ou jwenn chapo sa?
Easily accessible due to its central position.	Fasil aksesib akòz pozisyon santral li yo.
And all thanks to the artist.	Ak tout mèsi atis la.
The doctor examines it carefully.	Doktè a egzamine l ak anpil atansyon.
He is told to do things quickly.	Yo di l pou l fè bagay li yo byen vit.
As the day gets warmer, the clouds subside.	Kòm jou a vin pi cho, nyaj bese.
He finds a suitcase full of money.	Li jwenn yon valiz plen lajan.
Archaeologists have found the remains of an ancient city.	Akeyològ yo te jwenn rès yon vil ansyen.
The surface flows heavily characteristic of this river.	Sifas ekoulman karakteristik lou nan rivyè sa a.
As you ask a question, please do not speak too fast.	Pandan w ap poze yon kesyon, tanpri pa pale twò vit.
He pulled out the large leather curtain.	Li rale gwo rido kwi a.
The problem arose when they tried to qualify.	Pwoblèm lan te parèt lè yo te eseye kalifye.
The roads were not paved.	Wout yo pat byen pave.
The left line is to pass.	Liy gòch la se pou pase.
His brother is his son.	Frè li se pitit li.
Politicians are expected to step down after allegations of corruption.	Yo prevwa ke politisyen yo demisyone apre yo pretann koripsyon.
After the explosion, many buildings were destroyed.	Apre eksplozyon an, anpil bilding te detwi.
An essential part of the process is fertilization.	Yon pati esansyèl nan pwosesis la se fekondasyon.
Not all aspects of human nature are admirable.	Se pa tout aspè nan nati imen yo admirab.
You'd better be prepared to pay.	Ou ta pi bon prepare pou peye.
You certainly have a gift for language.	Ou sètènman gen yon kado pou lang.
The results indicate an increase in production last year.	Rezilta yo endike yon ogmantasyon nan pwodiksyon ane pase a.
The painting was finished the next day.	Penti a te fini jou apre a.
Is it customary to have a wedding here?	Èske li abitye fè yon maryaj isit la?
Steam vaults across the valley.	Vapè vout atravè fon an.
The policeman ordered the man to stop.	Polisye a bay mesye a lòd pou l sispann.
The soldier was wounded.	Sòlda a blese.
This is a particularly complicated part of the business.	Sa a se yon pati patikilyèman konplike nan biznis la.
This music sounds quite peaceful.	Mizik sa a son byen lapè.
The robot worked around the clock.	Robo a te travay nan revèy la.
Many birds live in this forest.	Anpil zwazo rete nan forè sa a.
The cat smiled a lot.	Chat la souri anpil.
The house that covered the street was painted white.	Kay ki te kouvri lari a te pentire blan.
The surgeon's knife was ready for a strike.	Kouto chirijyen an te pare pou yon grèv.
Thankfully, it’s almost time to go.	Erezman, li preske tan pou ale.
Many visitors are attracted to her shop.	Anpil vizitè yo atire nan boutik li.
After he left, he stayed near the house.	Apre li te ale, li te rete toupre kay la.
The ironic part is that buildings are brand new.	Pati ironik la se ke bilding yo se mak nouvo.
The inspector went to the smuggling grounds.	Enspektè a ale sou teren yo pou kontrebann.
Today, newspapers tend to print sensational stories.	Jodi a, jounal yo gen tandans enprime istwa sansasyonalis.
She tweaked the dial on her radio.	Li tweaked kadran an sou radyo li.
We encourage you to report any violations of the law.	Nou ankouraje w pou rapòte nenpòt ki vyolasyon lalwa.
I'm not happy with this arrangement.	Mwen pa kontan ak aranjman sa a.
They run fast.	Yo kouri byen vit.
Meanwhile, the batsmen are on the ground.	Pandan se tan, batsmen yo nan tè yo.
The phone rings continuously.	Telefòn nan sonnen kontinyèlman.
The shelftimer is longer than the microwave.	Shelftimer a pi long pase mikwo ond lan.
Young people tend to pursue careers as lawyers.	Jèn yo gen tandans chèche karyè kòm avoka.
So make sure you are familiar with it.	Kidonk, asire w ke ou te familyarize w ak li.
Millions of workers, mostly women, work in the diamond mines.	Dè milyon travayè, sitou fanm, travay nan min dyaman yo.
Deconstructing old statues can be dangerous.	Dekonstwi vye estati kapab danjere.
At a distance, two birds were flying.	Yon distans byen lwen, de zwazo t'ap vole.
The snow melted in the spring.	Nèj la fonn nan sezon prentan an.
A mountain festival was held last year.	Yon festival mòn te fèt ane pase a.
The minister visited the city.	Minis la te vizite vil la.
The court heard how a child was badly burned.	Tribinal la tande kijan yon timoun te boule anpil.
Rarely do two trains meet here.	Raman fè de tren rankontre isit la.
Everyone at the hotel was polite, but not overly friendly.	Tout moun nan otèl la te politès, men se pa tro zanmitay.
The penguins did not move.	Pengwen yo pa t deplase.
Add the yeast to the bread dough.	Ajoute ledven an nan farin pen an.
Mix the coconut, pineapple and salt.	Melanje kokoye a, anana ak sèl.
They are available in a variety of colors.	Yo disponib nan yon varyete koulè.
How are two people known?	Ki jan de moun li te ye?
She looked down, her chin trembling.	Li gade desann, manton li tranble.
Farmers have lost more than half of their crops.	Kiltivatè yo te pèdi plis pase mwatye rekòt yo.
They talked and laughed at each other.	Yo te pale ak ri youn ak lòt.
I renounced my inheritance.	Mwen te renonse eritaj mwen an.
He remained a government minister.	Li te rete yon minis gouvènman an.
The chariot was pulled down.	Yo te retire chwal cha a desann.
Milk, eggs and butter should be separated.	Lèt, ze ak bè yo ta dwe separe.
The scientist attributed the disappearance of human activity.	Syantis la atribiye disparisyon an nan aktivite imen.
The woman turned her nose.	Fanm nan vire nen l.
The sanitation system is not working.	Sistèm sanitasyon an pa mache.
Weather conditions may vary from month to month.	Kondisyon metewolojik yo ka varye de mwa a mwa.
Biologists have collected specimens.	Byolojis yo te kolekte espesimèn yo.
Pigments have a great influence on the appearance of a paint.	Pigman yo gen anpil enfliyans sou aparans yon penti.
Japan has islands on its borders.	Japon gen zile nan fwontyè li yo.
The metal contains a small amount of gold.	Metal la gen ti kantite lò.
The air smells of earthy skin.	Lè a pran sant tè po.
Many girls would kill to become thin and beautiful.	Anpil ti fi ta touye yo vin mens ak bèl.
A tea offering was offered to each deity.	Yo te ofri yon ofrann te nan chak divinite.
He is often improvised.	Li konn enpwovize.
He stood up and stretched his back in pain.	Li leve kanpe epi lonje do li fè mal.
Yellow and red, orange and blue	Jòn ak wouj, zoranj ak ble
You can use your right hand, if you prefer.	Ou ka sèvi ak men dwat ou, si ou prefere.
A long time ago, wolves hunted for their fur.	Yon bon bout tan de sa, chen mawon yo te chase pou fouri yo.
Life is beautiful!	La vi a bèl!
He had a desert appointment.	Li te gen yon randevou a dezè.
The number of mobile phone subscribers is increasing rapidly.	Kantite abonnés telefòn mobil yo ap ogmante rapidman.
It's dry here.	Li sèk isit la.
He was full of pride.	Li te plen ak fyète.
They had cold winters, and often cold snaps.	Yo te gen sezon ivè frèt, ak souvan frèt snaps.
He unfolded a stone, revealing the portal inside.	Li depliye yon wòch, revele pòtal la anndan an.
He lived opposite an old woman.	Li te viv anfas yon vye fanm.
The environment is becoming increasingly polluted.	Anviwònman an vin de pli zan pli polye.
The society adopted a celibacy policy.	Sosyete a te adopte yon politik seliba.
She bought four white roses for her husband.	Li te achte kat roz blan pou mari l.
Cooke followed his father in the legal profession.	Cooke te swiv papa l 'nan pwofesyon legal la.
Thieves stole the master's agent.	Vòlè yo vòlè ajan mèt la.
This is a fertile area.	Sa a se yon zòn fètil.
Some changes will be made slowly, others quickly.	Gen kèk chanjman ki pral fèt tou dousman, lòt moun byen vit.
I fill out the conscience form.	Mwen ranpli fòm nan konsyans.
First we will bake the cake, and then we will ice it.	Premye nou pral kwit gato a, epi apre sa nou pral glas li.
Great efforts were made to save the statue.	Yo te fè anpil efò pou sove estati a.
These animals are known to inspire great fear.	Yo konnen bèt sa yo enspire gwo laperèz.
Not all lawyers are dishonest.	Se pa tout avoka ki malonèt.
A group of women gathered around the radio.	Yon gwoup fanm te rasanble alantou radyo a.
When it rained, it watered the ground.	Lè lapli rive, li wouze tè a.
A boy attends a family funeral.	Yon ti gason ale nan antèman yon fanmi.
When he returned from lunch, he met a friend.	Lè li tounen soti nan manje midi, li te rankontre yon zanmi.
He gave his mother the black shawl.	Li bay manman l chal nwa a.
The politician was sweet.	Politisyen an te dous.
Curiosity is an article from the past.	Curios se atik ki soti nan tan lontan an.
He accepted it when his car was damaged.	Li te aksepte li lè machin li te andomaje.
We eat seasonally, so the dishes are often different.	Nou manje sezonye, ​​kidonk asyèt yo souvan diferan.
Her moodiness and resilience in advice make her unpopular.	Moodiness li ak rezistans nan konsèy fè l 'enpopilè.
A car hit her boyfriend.	Yon machin frape konpayon li.
The hotel boasts a rooftop pool.	Otèl la gen anpil yon pisin sou do kay la.
He drank several cups of tea.	Li bwè plizyè tas te.
After his release from prison, he started a construction business.	Apre li soti nan prizon, li te kòmanse yon biznis konstriksyon.
The flocks were built against the eastern wall.	Kole bèt yo te bati kont miray lès la.
Unknown faces greeted us on the street.	Vizaj enkoni yo te akeyi nou nan lari a.
This computer program is designed to run on your laptop.	Pwogram òdinatè sa a te fèt pou kouri sou laptop ou.
The injured man is critical.	Nonm ki blese a kritik.
Poor people have little access to health care.	Moun ki pòv yo gen ti aksè nan swen sante.
Hiking trails wind through the trees.	Santye randone van nan pye bwa yo.
What do you know about family or friends?	Ki sa ou konnen sou fanmi oswa zanmi?
He chose the wrong path.	Li te chwazi move chemen an.
All travelers are required to bring their passports.	Tout vwayajè yo oblije pote paspò yo.
Even though he is a teacher, he is not very popular.	Menmsi li se yon pwofesè, li pa trè popilè.
Bottled water sales are growing worldwide.	Lavant dlo nan boutèy yo ap grandi atravè lemond.
I couldn’t afford to travel.	Mwen pa te kapab peye vwayaje.
Be kind to yourself.	Fè janti ak tèt ou.
When he discovered it, he burst out laughing.	Lè li dekouvri li, li pete nan ri.
The teacher turned to his students.	Pwofesè a tounen vin jwenn elèv li yo.
Scientists are looking for a cure for cancer.	Syantis yo ap chèche yon gerizon pou kansè.
It can be dangerous to stay up late.	Li kapab danjere pou rete an reta.
He dragged his feet into the water.	Li trennen pye l 'nan dlo a.
This door opens both ways.	Pòt sa a ouvè tou de fason.
It requires constant maintenance.	Li mande pou antretyen konstan.
The enormous animal died shortly afterwards.	Bèt la menmen te mouri yon ti tan apre.
The trees live near the river.	Pye bwa yo ap viv toupre rivyè a.
The sculptures were beautiful.	Eskilti yo te bèl.
He lived in a strange little cottage	Li te rete nan yon ti kaye etranj
She can't comb her hair without a mirror.	Li pa ka penyen cheve l san yon glas.
The man recorded the weight of each vegetable.	Mesye a te anrejistre pwa chak legim.
Her father insisted that she be sent to a boarding school.	Papa l 'te ensiste pou l voye l nan lekòl pansyon.
The instinct, however, is getting stronger.	Ensten an, sepandan, vin pi fò.
Cut the bottom and top of the eggplant.	Koupe anba yo ak tèt berejenn yo.
Small villages abound in this region.	Ti vilaj yo gen anpil nan rejyon sa a.
My father would not approve.	Papa m pa t ap apwouve.
He is completely unaware of the danger.	Li se konplètman inyorans nan danje a.
Another report addressed this issue.	Yon lòt rapò te adrese pwoblèm sa a.
The diamonds you find are not valuable.	Diamonds ou jwenn yo pa gen anpil valè.
This cube breaks easily.	Kib sa a kraze fasil.
Many locals opposed the project.	Anpil moun nan lokalite te opoze pwojè a.
Pour me a glass of milk, please.	Vide m yon vè lèt, tanpri.
The leather is of quality.	Kwi a se nan bon jan kalite.
Her husband is a major in the military.	Mari l 'se yon gwo nan militè a.
He makes a second batch of soup.	Li fè yon dezyèm pakèt soup.
A “red pair” grabbed the nation.	Yon "pè wouj" te pwan nasyon an.
The horizon was covered in mist.	Orizon an te kouvri nan vapè dlo.
His head rested on his shoulder.	Tèt li repoze sou zepòl li.
He lives by the motto "never give up."	Li viv dapre deviz "pa janm abandone."
Include these comic books.	Mete liv komik sa yo.
The death of the queen provoked a revolution.	Lanmò larenn lan te pwovoke yon revolisyon.
He urged her to leave immediately.	Li te ankouraje l pou l ale imedyatman.
Don't break the eggs!	Pa kraze ze yo!
He stood on the bed holding the mirror.	Li te kanpe sou kabann lan kenbe glas la.
Grimly, he packed his knitwear.	Grimly, li chaje triko li.
She sneezed.	Li etènye.
The ninja's body shines with a water light.	Kò Ninja a klere ak yon limyè dlo.
We must give credit where credit is due.	Nou dwe bay kredi kote kredi dwe.
The birds are flying south for the winter.	Zwazo yo ap vole nan sid pou sezon fredi a.
The news spread quickly throughout the country.	Nouvèl la te vwayaje byen vit nan tout peyi a.
Her mouth was dry, and her eyes were frozen.	Bouch li te sèk, ak je l 'te glase.
He cut it off.	Li koupe l.
Brakes and arrows are sent by native hunters.	Frens ak flèch yo voye pa chasè natif natal.
Intended to buy fur, the seller persuaded the others.	Te gen entansyon achte fouri, vandè a pran tèt lòt yo.
The leaf is green.	Fèy la vèt.
Some of the paintings were damaged.	Kèk nan penti yo te domaje.
Three is the fact that we make phone calls.	Twa se lefèt ke nou fè apèl nan telefòn.
The government had to back down.	Gouvènman an te oblije fè bak.
She checked her lipstick in the long mirror.	Li tcheke lipstick li nan glas long la.
He learned the slang words quickly.	Li te aprann mo jagon yo byen vit.
These skills will help you build a career.	Ladrès sa yo pral ede w bati yon karyè.
The container was sealed to protect against contamination.	Te veso a sele pou pwoteje kont kontaminasyon.
Clearly, this part is hopelessly inept.	Klèman, pati sa a se san espwa inept.
The ink fell to the bottom of the river.	Lank la tonbe nan fon rivyè a.
After reading the poem, she cried.	Apre li fin li powèm nan, li te kriye.
They wept and begged him to stop.	Yo t'ap kriye, yo t'ap sipliye l pou l sispann.
Insects and spiders are abundant here.	Ensèk ak areye yo abondan isit la.
Someone is completely different.	Yon moun diferan nèt.
The call launched an international campaign.	Apèl la te lanse yon kanpay entènasyonal.
The deputy leader arrived soon after.	Lidè adjwen an rive tousuit apre.
His shoes were covered with mud.	Soulye li yo te kouvri ak labou.
A group of trees dominates the horizon.	Yon gwoup pyebwa domine orizon an.
After analyzing the data, it is clear that.	Apre analiz done yo, li te klè ke.
I worked hard to communicate with my family.	Mwen te travay di pou kominike ak fanmi mwen.
The key is to use herbs.	Kle a se sèvi ak remèd fèy.
A jury was chosen from among the locals.	Yon jiri te chwazi pami moun lokal yo.
On your brand, set up, go!	Sou mak ou, mete kanpe, ale!
Most scholars agree that this is true.	Pifò entelektyèl dakò ke sa a se vre.
Theresa was determined to learn to enjoy herself.	Theresa te detèmine pou l aprann jwi tèt li.
The man was arrested by local police.	Nonm lan te arete pa polis lokal la.
He won his freedom in the hard way.	Li te genyen libète li nan fason difisil la.
Chips are delicious, but unhealthy.	Chips yo bon gou, men malsen.
Duke's ability to fight was legendary.	Abilite Duke a nan batay te lejand.
The largest and most developed city in the country.	Vil la pi gwo ak pi devlope nan peyi a.
Steel rose and fell in simple waves.	Steel leve, li tonbe nan vag senp.
One of the results was that a huge increase in tourism came.	Youn nan rezilta yo te ke yon gwo ogmantasyon nan touris te vini.
The safety of nuclear power is an open question.	Sekirite fòs nikleyè a se yon kesyon ouvè.
Melt the chocolate.	Fonn chokola a.
Visit it, and you won't regret it.	Vizite li, epi ou pa pral regrèt sa.
He was rigid and inactive.	Li te rijid ak inaksyon.
The turtle doves rolled smoothly.	Pijon tòti yo t'ap woule san pwoblèm.
His mother was a teacher.	Manman li te yon pwofesè.
Crime is present in almost every city.	Krim prezan nan prèske chak vil.
Producing more food will greatly reduce world hunger.	Pwodui plis manje ap redwi anpil grangou nan lemonn.
Her hair was dark and her eyes were battered.	Cheve li te nwa ak je l 'te frape.
Three people were killed in the blast.	Twa moun te mouri nan eksplozyon an.
I saw a black spot on the carpet.	Mwen te wè yon tach nwa sou tapi an.
But he is crazy and evil.	Men, li fou ak sa ki mal.
The crop is exported to other countries.	Pwodui rekòt la ekspòte nan lòt peyi.
Bring that back home before you go.	Pote sa tounen lakay mwen anvan ou ale.
A holy man and leader of the civil rights movement.	Yon nonm sen ak lidè nan mouvman dwa sivil la.
The monks' robes are floating in the breeze.	Wòb mwàn yo ap flote nan briz la.
These conditions will ensure survival.	Kondisyon sa yo pral asire siviv.
I can feel them watching.	Mwen ka santi yo ap gade.
The local council met and scheduled a referendum.	Konsèy lokal la te rankontre e li te pwograme yon referandòm.
A large number of police were searching the area.	Yon gwo kantite lapolis t ap fouye zòn nan.
An executive order was issued.	Yo te bay yon lòd egzekitif.
He almost hit a boy with his car.	Li prèske frape yon ti gason ak machin li.
They argue for “common sense” solutions wherever possible.	Yo diskite pou solisyon "bon sans" tout kote sa posib.
The cafe is a comfortable place to meet friends.	Kafe a se yon kote ki konfòtab pou rankontre ak zanmi.
They tasted the fish.	Yo goute pwason an.
The color white represents purity and innocence, according to many.	Koulè blan an reprezante pite ak inosan, dapre anpil moun.
The windows opened and the music played.	Fenèt yo te louvri ak mizik la te jwe.
Lammas commemorates the wheat harvest.	Lammas komemore rekòt ble a.
This woman died in great distress.	Fanm sa a te mouri nan yon gwo soufrans.
How thick should the whipped cream be?	Ki epè krèm vide a ta dwe?
The street was crowded, as always.	Lari a te gen anpil moun, tankou toujou.
The committee hopes to take full responsibility for the ecozone.	Komite a espere pran tout responsablite pou ekozòn nan.
This region is famous for its beautiful flowers.	Rejyon sa a se pi popilè pou bèl flè li yo.
It should be quite thick.	Li ta dwe byen epè.
Cholesterol is an essential component of cell membranes.	Kolestewòl se yon eleman esansyèl nan manbràn selilè.
I know it's time to talk.	Mwen konnen li lè pou nou pale.
People chose their food carefully.	Moun yo te chwazi manje yo ak anpil atansyon.
The best parts start with great food.	Pi bon pati yo kòmanse ak gwo manje.
Most of the companies here manufacture electronics.	Pifò nan konpayi yo isit la fabrike elektwonik.
Credible independent estimates suggest that economic growth will accelerate.	Estimasyon endepandan kredib sijere ke kwasans ekonomik pral akselere.
It is an unacceptable risk to take.	Se yon risk ki pa akseptab pou w pran.
This is a colorless liquid.	Sa a se yon likid san koulè.
She was proud of her appearance.	Li te fyè de aparans li.
Garbage cans are regularly inspected and repaired.	Yo regilyèman enspekte ak repare bwat fatra yo.
He picked an orange from the tree.	Li te chwazi yon zoranj nan pye bwa a.
He grew up in poverty.	Li te grandi nan povrete.
Security here is lax.	Sekirite isit la se laks.
Heavy rains have damaged crops.	Gwo lapli te andomaje rekòt yo.
Could you move that?	Èske ou ta ka deplase sa?
Players were barely able to drink water.	Jwè yo te apèn yon kantite dlo yo bwè.
He wanted to study shamanism.	Li te vle etidye chamanism.
Her dark eyes shone maliciously.	Je nwa li yo te klere malisyèman.
Social organizations are very much under funding.	Òganizasyon sosyal yo anpil anba finansman.
He picks up the phone and presses some numbers.	Li pran telefòn nan epi li peze kèk nimewo.
He spent the weekend painting his fence.	Li te pase fen semèn nan pentire kloti li.
We bake biscuits once a week.	Nou kwit biskwit yon fwa pa semèn.
A skyscraper was visible in the distance.	Yon gratsyèl te vizib nan distans la.
How many rowers are sitting in a boat?	Konbyen rameur ki chita nan yon bato?
The elephant went into labor.	Elefan an te antre nan tranche.
The chickens once climbed into alarm.	Poul yo yon fwa grenpe nan alam.
He was asked to write a talk.	Yo te mande l pou l ekri yon diskou.
The glass is celebrated on bread with mold.	Vè a fete sou pen ki gen mwazi.
All credit cards are covered by special insurance.	Tout kat kredi yo garanti pa asirans espesyal.
These boots hurt my feet.	Bòt sa yo fè m mal nan pye m.
Nothing can stop the love of our parents.	Pa gen anyen ki ka anpeche lanmou paran nou yo.
He asked the gardener if he could get a job.	Li te mande jaden an si li te kapab gen yon travay.
A meal, please.	Yon repa, tanpri.
I don't have to be here anymore.	Mwen pa oblije isit la ankò.
There are religious rituals, dances, and ceremonies.	Gen rituèl relijye, dans, ak seremoni.
Even animals will suffer.	Menm bèt yo pral soufri.
We check the current weather report.	Nou tcheke rapò metewolojik aktyèl la.
This will require solving creative problems.	Sa a pral mande pou rezoud pwoblèm kreyatif.
They have ruined their crops.	Yo depafini rekòt yo.
His left leg in a throw.	Janm gòch li nan yon jete.
The young man was tall and thin.	Jenn gason an te wo e mèg.
Now the border is well sealed.	Kounye a fwontyè a te byen sele.
The young man is blonde and rugged.	Jenn gason an se blond ak rezistan.
He makes his way through the crowded streets.	Li fè wout li nan lari ki gen anpil moun.
Her doctor told her to avoid stress.	Doktè li te di l pou l evite estrès.
He was very ill.	Li te malad anpil.
A botanist called this flower the "queen of meadows".	Yon botanist te rele flè sa a "larenn nan Meadows".
Dry the beans thoroughly before roasting.	Seche pwa yo byen anvan griye.
The city was built on hills.	Vil la te bati sou ti mòn.
The fat lady was sitting at the piano.	Dam nan gra te chita nan pyano a.
Some cities have large ethnic populations.	Gen kèk vil ki gen gwo popilasyon etnik.
The dead leaves rotted into a hard black mulch.	Fèy mouri yo te pouri nan yon paillis nwa difisil.
The former hotel manager stayed upstairs.	Manadjè ansyen otèl la te rete anwo kay la.
The state of emergency has given the state a lot of power.	Eta dijans la te bay eta a anpil pouvwa.
Increased freight demand meant drivers had to operate more hours.	Ogmante demann machandiz te vle di chofè yo te oblije opere plis èdtan.
It is fortunate that fewer people are participating in the dance.	Li ere ke mwens moun ap patisipe nan dans la.
Richard came out of the scene	Richard soti nan sèn nan
The boss negotiated a salary increase for his employees.	Bòs la te negosye yon ogmantasyon salè pou anplwaye li yo.
His vocabulary is great, and he uses complex expressions.	Vokabilè li gwo, epi li sèvi ak ekspresyon konplèks.
Materials needed for this exercise.	Materyèl ki nesesè pou fè egzèsis sa a.
His kindness.	Jantiyès li genyen l.
This program will strengthen school students	Pwogram sa a pral ranfòse elèv lekòl yo
All the milk is pasteurized.	Tout lèt la pasterize.
This city is famous for its cherry wine.	Vil sa a se pi popilè pou diven seriz li yo.
He explained his news by telephone.	Li te esplike nouvèl li nan telefòn.
The atmosphere was gradually and noticeably warmer.	Atmosfè a te piti piti ak notables vin pi cho.
Snakes are insulted by the villagers.	Koulèv yo ap joure pa vilaj yo.
In the forest, no human habitation should be discovered.	Nan forè a, pa gen okenn abitasyon imen yo ta dwe dekouvri.
It works, you will need to recompile the source file.	Li travay, ou pral bezwen rekonpile dosye sous la.
Some variants can be used in salads.	Gen kèk varyant ki ka itilize nan salad.
It was a beautiful evening.	Se te yon bèl aswè.
Two chocolates, please.	De chokola, tanpri.
The goats bark loudly.	Kabrit yo bele byen fò.
The smell was terrible.	Sant lan te terib.
Instead of writing, they talked.	Olye pou yo ekri, yo te pale.
Life is poor.	Lavi yo pòv.
The atmosphere became very polluted.	Atmosfè a te vin trè polye.
They hang the innocent first.	Yo pann inosan yo an premye.
By his own admission, he was not very religious.	Dapre pwòp admisyon li, li pa t twò relijye.
A hornet buzzing menacingly around his head.	Yon frelon buz menasan alantou tèt li.
Her long hair hung from her back.	Cheve long li te pann nan do l.
Educators are heavily involved in addressing this issue.	Edikatè yo patisipe anpil nan abòde pwoblèm sa a.
The Senator is known for adopting radical views.	Se Senatè a li te ye paske li adopte opinyon radikal.
They were the first to arrive.	Yo te premye moun ki te rive.
After two weeks, he returned.	Apre de semèn, li tounen.
He charged a flashlight.	Li chaje yon flach.
He does nothing but read his novel.	Li pa fè anyen men li woman li a.
Turn off the oven and crack the door.	Etenn fou a, epi fann pòt la.
Scientists have refused to release the data.	Syantis yo te refize divilge done yo.
Shake your cocktail in a cocktail shaker.	Souke cocktèl ou nan yon shaker bwason.
Cut the wood to release its ax.	Koupe bwa a lage rach li.
Her hair curled out, and she looked flabby.	Cheve li frize soti, epi li te gade flask.
It was time for the inauguration ceremony.	Li te rive nan tan pou seremoni inogirasyon an.
The poster contained several pictures.	Afich la te genyen plizyè foto.
This road often floods in the rainy season.	Wout sa a souvan inondasyon nan sezon lapli a.
It’s more rainy in the wet season.	Li plis lapli nan sezon mouye a.
She was wearing a pink dress.	Li te mete yon rad woz.
The painting still hangs there today.	Penti a toujou pandye la jodi a.
I think the muffins were well out.	Mwen panse ke ponmkèt yo te byen soti.
The son considers his parents to be one stranger.	Pitit gason an konsidere paran li kòm yon sèl etranje.
He was so upset that he was stomped.	Li te tèlman fache ke li te stomped.
The spy successfully infiltrated the enemy camp.	Espyon an avèk siksè enfiltre kan lènmi an.
We must wash our hands before eating.	Nou dwe lave men nou anvan nou manje.
We loved our food so much.	Nou te renmen manje nou yo anpil.
Take some herbs, quinine, and cinnamon.	Pran kèk remèd fèy, Chinin, ak kannèl.
She carefully arranged her long black hair in a ponytail.	Li ak anpil atansyon ranje cheve long nwa li yo nan yon ponytail.
These experiences are important.	Eksperyans sa yo enpòtan.
The lemma asked for information on another matter.	Lema a te mande enfòmasyon sou yon lòt zafè.
The green valley formed a natural amphitheater.	Fon vèt la te fòme yon anfiteyat natirèl.
This is where the accident occurred.	Sa a se kote aksidan an fèt.
Fresh vegetables, but cooked quickly.	Legim fre, men kwit byen vit.
The summit is located to the south of the operator.	Somè a sitiye nan sid la nan operatè a.
He was amazed at how quickly his friend recovered.	Li te sezi wè jan zanmi l lan te refè byen vit.
Set out on a long journey	Mete sou yon vwayaj ki long
His reputation is impeccable.	Repitasyon li se parfèt.
Without rain, crops would fail.	San lapli, rekòt ta echwe.
Some people believe that he is doing this on purpose.	Gen kèk moun ki kwè li ap fè sa espre.
The war brought economic devastation.	Lagè a te pote devastasyon ekonomik.
China's first written language was "bone oracle."	Premye lang ekri Lachin nan se te "oracle zo."
Its design was based on ancient architectural concepts.	Desen li yo te baze sou ansyen konsèp achitekti.
The city road was narrow and twisted.	Wout la nan vil la te etwat ak trese.
Let's call her and make sure she gets home safely.	Ann telefone li epi asire w ke li vin lakay ou an sekirite.
What can they say about this song?	Kisa yo ka di sou chante sa a?
Another layer of cake requires another egg.	Yon lòt kouch gato mande yon lòt ze.
George hoped to make his family proud.	George te espere fè fanmi li fyè.
We waited for what seemed like an eternity.	Nou te tann sa ki te sanble tankou yon letènite.
The cat rolled on the carpet and purred loudly.	Chat la woule sou tapi a, li ronron byen fò.
I was glad that the lyrics made sense.	Mwen te kontan ke lyrics yo te fè sans.
The roads in this region have improved considerably since independence.	Wout yo nan rejyon sa a te amelyore konsiderableman depi endepandans yo.
Asia's economy could not be more diverse.	Ekonomi Azi a pa ta ka pi divèsifye.
Make two parallel lines.	Fè de liy paralèl.
The insurance representative returned my call.	Reprezantan asirans lan te retounen apèl mwen an.
Tomb robbers dug up many bodies.	Vòlè kavo te fouye anpil kadav.
Playing football is his main recreation.	Jwe foutbòl se rekreyasyon prensipal li.
Courageously, he faced danger.	Avèk kouraj, li te fè fas ak danje a.
The lawyer, however, spoke.	Avoka a, sepandan, te pale.
I can tell you well.	Mwen ka di ou byen.
Changing culture requires that we make changes in ourselves.	Chanje kilti mande pou nou fè chanjman nan tèt nou.
When was it planted?	Ki lè li te plante?
But your experience will be unforgettable.	Men, eksperyans ou yo pral inoubliyab.
The minister spent a lot of time abroad.	Minis la te pase anpil tan aletranje.
Oil companies continue to refine oil at such a rapid pace.	Konpayi lwil oliv kontinye rafine lwil oliv nan yon vitès konsa rapid.
Their main concern is poor quality education.	Enkyetid prensipal yo se move kalite edikasyon yo.
He was the father of a large family.	Li te papa yon gwo fanmi.
The poem describes a beautiful and fragrant garden.	Powèm nan dekri yon jaden bèl ak santi bon.
The afternoon sun was warm and bright.	Solèy apremidi a te cho ak klere.
Which first country made a movie?	Ki premye peyi ki te fè yon fim?
We collect samples of different climate zones.	Nou kolekte echantiyon diferan zòn klima.
The plan for the building was abandoned.	Plan pou bilding lan te abandone.
Thousands of prisoners refused food.	Plizyè milye prizonye te refize manje.
He tackled them hot.	Li te abòde yo cho.
The adult travels on foot.	Granmoun nan vwayaje a pye.
Unbeknownst to him, he has revealed his deepest secrets.	San yo pa konnen, li te revele sekrè ki pi pwofon li yo.
The worker’s actions caused great damage to the company.	Aksyon travayè a te lakòz gwo domaj nan konpayi an.
Businessmen usually like to spend their free time playing golf.	Biznisman anjeneral renmen pase tan lib jwe gòlf.
He suffered from dizziness and irregular heartbeat.	Li te soufri nan vètij ak batman kè iregilye.
Some believe the story is a fable.	Gen moun ki kwè istwa a se yon fab.
Jugglers will often perform in public places.	Jugglers pral souvan fè sou plas piblik.
The conflict lasted two years.	Konfli a te dire de zan.
After the concert, people often went to the pub.	Apre konsè a, moun souvan te ale nan PUB la.
A bird's wings are adapted to feathers.	Zèl yon zwazo yo adapte ak plim.
All the passengers felt a sense of dread.	Tout pasaje yo te santi yon santiman pè.
The girl's hair was beautiful.	Cheve jenn fi a te bèl.
Farmers in the region face severe water shortages.	Kiltivatè yo nan rejyon an fè fas ak gwo mank dlo.
A fleet of cruise liners sailing past.	Yon flòt revètman kwazyè navige sot pase yo.
They often fall into arguments.	Yo souvan tonbe nan diskisyon.
It is wonderful to meet old friends again.	Li se bèl bagay yo rankontre ansyen zanmi ankò.
This ancient city grew in the fertile valley.	Ansyen vil sa a te grandi nan fon fètil la.
We can't find any traces of life here.	Nou pa ka jwenn okenn tras lavi isit la.
She decided to go for the audition.	Li deside ale pou odisyon an.
We exchanged smiles and waved goodbye.	Nou fè echanj souri e nou fè yon jès orevwa.
Someone should be judged on how they treat others.	Yon moun ta dwe jije dapre jan yo trete lòt moun.
The grapes were sprayed with pesticides.	Rezen yo te flite ak pestisid.
The last train stopped running at midnight.	Dènye tren an sispann kouri a minwi.
He indicated the circles on the map.	Li te endike ti sèk yo sou kat la.
I guess it’s a little cold outside today.	Mwen devine li se yon ti kras frèt deyò jodi a.
Mothers are often considered stronger than men.	Manman yo souvan konsidere kòm pi fò pase gason.
He had breakfast in a hurry.	Li te manje maten an prese.
The importance of sound localization.	Enpòtans lokalizasyon son.
The village shop sells fruits and vegetables.	Boutik vilaj la vann fwi ak legim.
You can study the techniques of art preservation here.	Ou ka etidye teknik yo nan prezèvasyon atizay isit la.
The room was dark and gloomy.	Chanm nan te fè nwa ak lugubr.
You must always respect your elders.	Ou dwe toujou respekte ansyen ou yo.
The remaining crater was an ancient lake.	Kratè ki rete a te ansyen yon lak.
This building has historical significance.	Bilding sa a gen siyifikasyon istorik.
Computer scientists have developed some interesting programs.	Syantis enfòmatik yo te devlope kèk pwogram enteresan.
Sometimes he lets himself be deceived.	Pafwa li kite tèt li twonpe.
This is the main manufacturing center for forklifts.	Sa a se sant manifakti prensipal la pou charyo.
He was surprised by a strong current.	Li te sezi pa yon kouran fò.
People start to grow nervous about the danger.	Moun yo kòmanse grandi nève sou danje a.
The earth and the moon orbit the sun.	Tè a ak lalin nan orbit solèy la.
Living by sticks is not easy life.	Viv nan baton yo pa lavi fasil.
He waved goodbye and continued walking toward the city center.	Li fè yon vag orevwa epi li kontinye mache nan direksyon sant vil la.
The students were angry and demanded action.	Elèv yo te fache e yo te mande aksyon.
It tiles the roofs of buildings.	Li mozayik do kay yo nan bilding yo.
The cat jumped on the window sill.	Chat la sote sou rebò fenèt la.
Nature has been described more scientifically than ever before.	Lanati te dekri plis syantifikman pase tout tan anvan.
It's hard to ignore.	Li difisil pou neglije l.
About a hundred people attended.	Apeprè yon santèn moun te asiste.
The advice offered was good.	Konsèy yo ofri yo te bon.
Many scientists also reject this theory.	Anpil syantis rejte teyori sa a tou.
The larvae flowed slowly through the grass.	Lav la t ap koule tou dousman atravè zèb la.
Children should be confident in their ability to learn.	Timoun yo ta dwe gen konfyans nan kapasite yo pou aprann.
The melody of the music floated in the air.	Melodi mizik la t ap flote nan lè a.
Life is a game for those who seek it.	Lavi se yon jwèt pou moun ki chache l.
It woke up with a start.	Li leve ak yon kòmansman.
The office door was locked.	Pòt biwo a te fèmen.
He spoke several times about peace.	Li te pale plizyè fwa sou lapè.
The ocean is a vast reservoir of untapped natural energy.	Oseyan an se yon vas rezèvwa natirèl enèji ki pa eksplwate.
He never referred to his mother by name.	Li pa janm refere yo bay manman l 'pa non.
What kind of cheese do you want to buy?	Ki kalite fwomaj ou vle achte?
The ferry moves slowly across the river.	Ferry a deplase dousman atravè rivyè a.
The city thrives as a port and trading center.	Vil la pwospere kòm yon pò ak sant komès.
Four players were chosen to represent the nation.	Kat jwè yo te chwazi pou reprezante nasyon an.
For lunch, he made two sandwiches.	Pou manje midi, li te fè de sandwich.
Bird populations continue to decline in this century.	Popilasyon zwazo yo ap kontinye bese nan syèk sa a.
He is a good family.	Li se yon bon fanmi.
The city’s reputation began to slip rapidly.	Repitasyon vil la te kòmanse glise rapidman.
He entered the city with his sister.	Li antre nan vil la ak sè li.
Welcome to the school for brilliant children.	Byenveni nan lekòl la pou timoun briyan.
The hole was surrounded by a tangle of trees.	Twou a te antoure pa yon mele nan pye bwa.
I pressed the button, and the lights flickered on.	Mwen te peze bouton an, ak limyè yo flickered limen.
Our ship is powerless against a typhoon.	Bato nou an san fòs kont yon tifon.
He will soon be familiar with his new environment.	Li pral byento abitye ak nouvo anviwònman l 'yo.
What we need is more effort.	Sa nou bezwen se plis efò.
He paused, then continued.	Li pran yon ti poz, apre sa li kontinye.
Confucius believed that success could be achieved through education.	Confucius te kwè ke siksè ka akeri atravè edikasyon.
He slowly swung back and forth, deep in thought.	Li tou dousman balanse ale vini, byen fon nan panse.
The quick steps echoed against the walls.	Etap rapid yo te fè eko sou miray ranpa yo.
Trees form an important part of the forest.	Pye bwa yo fòme yon pati enpòtan nan forè a.
He was determined to achieve his goals.	Li te detèmine pou reyalize objektif li yo.
There are many different types of insects.	Gen anpil diferan kalite ensèk.
The young man was accused of robbing a bank.	Yo te akize jenn gason an pou vòlè yon bank.
A citizen's complaint was reported.	Yo te rapòte plent yon sitwayen.
The food arrived quickly.	Manje a te rive byen vit.
The two towers were the tallest in the city.	De gwo fò won yo te pi wo nan vil la.
It came from dark, romantic style.	Li te soti nan fè nwa, style amoure.
He is remarkably kind.	Li konsiderableman jantiyès.
Funding was provided to the survivors.	Finansman te bay sivivan yo.
The mail came while he was at work.	Lapòs la te vini pandan li te nan travay.
Some are in favor of this plan.	Gen kèk ki anfavè plan sa a.
The bed in this room is great.	Kabann nan chanm sa a se gwo.
No one was expected to be fired from their contracts.	Pa gen moun ki te espere revoke nan kontra yo.
A boy is swimming quickly across the pool.	Yon ti gason ap naje byen vit atravè pisin lan.
My brain hurts at work.	Sèvo mwen fè mal nan pwa travay la.
Look at the birds in the sky.	Gade zwazo k ap vole nan syèl la.
Children often dream about flying.	Timoun yo souvan rèv sou vole.
Her clothes were soaked and sweaty.	Rad li yo te tranpe ak swe.
The bottles had to be filtered to remove impurities.	Boutèy yo te dwe filtre pou retire enpurte yo.
However, the country is located in an active area.	Sisikman, peyi a sitiye nan yon zòn aktif.
The tall, thin man wore a shirt and a	Nonm ki wo, mens la te mete yon chemiz ak yon
Did you bring the cards with you?	Eske ou te pote kat yo avèk ou?
After being shot, the policeman fell to the ground.	Apre yo te tire, polisye a tonbe atè.
The cow was milked twice a day.	Yo te lèt bèf la de fwa pa jou.
The government insisted that restructuring was inevitable.	Gouvènman an te ensiste ke restriktirasyon te inevitab.
This was ironic.	Sa a te ironik.
Both the victim and the suspect are wanted by law.	Tou de viktim nan ak sispèk la se vle pa lalwa.
Unfortunately, this is not always the case.	Malerezman, sa a pa toujou reyalize.
Thinking nothing about it, the stranger said easily.	Panse anyen sou li, etranje a te di fasil.
Children need rest to grow.	Timoun yo bezwen repo pou yo grandi.
According to this legend, the gods were rarely kind.	Dapre lejand sa a, bondye yo te raman kalite.
The highway is clogged.	Gran wout la bouche.
The train was crowded.	Tren an te gen anpil moun.
He says it can cure disease.	Li di ke li kapab geri maladi.
There was little rain in those days.	Nan epòk sa yo te gen yon ti kras lapli.
The climate, however, is unpredictable.	Klima a, sepandan, se enprevizib.
Do not search without a map.	Pa fè rechèch san yon kat.
Bird is a bird.	Zwazo se yon zwazo.
Finally, they hit him.	Finalman, yo frape l.
Through better irrigation, waterways have become wider.	Atravè pi bon irigasyon, vwa navigab yo te vin pi laj.
Some people say that cheese is terrible for them.	Gen kèk moun ki di fwomaj se terib pou yo.
He found many passengers.	Li te jwenn anpil pasaje.
He tried to ignore it.	Li te eseye inyore li.
It is more nutritious than white bread.	Li pi nourisan pase pen blan.
I like you	Mwen renmen ou
This man is working for the government.	Nonm sa a ap travay pou gouvènman an.
He understands the problems.	Li konprann pwoblèm yo.
I have to finish this soon.	Mwen dwe fini sa byento.
There is a constant tension between rich and poor.	Gen yon tansyon konstan ant rich ak pòv.
So the man won.	Se konsa nonm lan te genyen.
The poem was elegant.	Powèm nan te elegant.
He helped pay for the TVs.	Li te ede peye pou televizyon yo.
People walked in different colored clothes.	Moun yo te mache nan rad ki gen koulè diferan.
Walk down the corridor, and turn right.	Mache sou koridò a, epi vire sou bò dwat la.
This path was paved with brick.	Chemen sa a te pave ak brik.
In fact, the woman was constantly watching carefully.	An reyalite, fanm nan te toujou ap gade ak anpil atansyon.
Let's keep things simple this year.	Ann kenbe bagay yo senp ane sa a.
When something breaks, we will need to buy a replacement.	Lè yon bagay kraze, nou pral bezwen achte yon ranplasman.
How can they come from milk?	Ki jan yo ka soti nan lèt?
This is not an isolated incident.	Sa a se pa yon ensidan izole.
A cloud of dust remained on the battlefield.	Yon nwaj pousyè te rete sou chan batay la.
This new product is on the market.	Pwodwi sa a nouvo sou mache a.
Speech is sometimes used as a weapon.	Lapawòl pafwa itilize kòm yon zam.
Stir in the butter.	Brase nan bè a.
He lives on a farm.	Li rete nan yon fèm.
He tried to get her attention.	Li te eseye atire atansyon li.
We need to show people an alternative lifestyle.	Nou bezwen montre moun yon vi altènatif.
A seal swims and dives into the sea.	Yon fok naje ak plonje nan lanmè a.
The Navy soon sent a rescue team.	Lamarin a byento voye yon ekip sekou.
His boss had a strict set of rules.	Bòs li a te gen yon seri règ strik.
The girl looked blank.	Ti fi a gade yo vid.
Various tests have proved impossible.	Divès tès te pwouve li enposib.
Twice its size, the iceberg pierced the water.	De fwa gwosè li, iceberg la pèse nan dlo a.
It’s a risky business, but the rewards can be huge.	Li se yon biznis ki riske, men rekonpans yo ka gwo.
Celsius is the accepted unit for measuring temperature.	Sèlsiyis se inite ki aksepte pou mezire tanperati.
A house was burned down yesterday.	Yo te boule yon kay bati yè.
Many students fly.	Anpil etidyan yo pran vòl.
Mix the corn flour and baking powder together.	Melanje farin mayi a ak poud boulanjri ansanm.
The hard part is starting now.	Pati difisil la kòmanse kounye a.
Don't let anything lie down.	Pa kite anyen kouche.
Visit the museum anytime.	Vizite mize a nenpòt moman.
The government is not effective in this area.	Gouvènman an pa efikas nan domèn sa a.
Kelly is still recovering from her head injury.	Kelly toujou ap refè de blesi nan tèt li.
The clouds hang low on the mountains.	Nwaj yo pandye byen ba sou mòn yo.
Traffic on this street is often unbearable!	Trafik nan lari sa a souvan ensipòtab!
Some criminals were released early.	Gen kèk kriminèl yo te lage bonè.
The rebels had a problem.	Rebèl yo te gen yon pwoblèm.
He was very happy about the situation.	Li te trè kontan sou sitiyasyon an.
He spoke slowly and accurately.	Li te pale tou dousman e byen presi.
A formal introduction would seem appropriate.	Yon entwodiksyon fòmèl ta sanble apwopriye.
The throne was empty.	Fotèy la te vid.
He dropped a bag.	Li lage yon sak atè.
We have to go soon.	Nou dwe ale byento.
Hundreds attended the funeral.	Plizyè santèn te asiste fineray la.
Parking in urban areas is impossible.	Pakin nan zòn iben enposib.
Many nations have declared the measure unacceptable.	Anpil nasyon te deklare mezi a inakseptab.
Several nearby villages were found to be inhabited.	Yo te jwenn plizyè vilaj ki tou pre yo rete.
I am interested in all kinds of food.	Mwen enterese nan tout kalite manje.
Living alone does not attract many people.	K ap viv pou kont li pa atire anpil moun.
He lent me a hand.	Li te prete m 'yon men.
Recycling is important in reducing pollution.	Resiklaj enpòtan nan diminye polisyon.
This area is well known for its stunning sunsets.	Zòn sa a se byen li te ye pou solèy kouche sansasyonèl li yo.
Train stations are an important source of information.	Estasyon tren yo se yon sous enfòmasyon enpòtan.
Pour the mixture into the main dish.	Vide melanj lan nan pi gwo plat la.
The villagers were waiting for the election results.	Moun nan vilaj yo t ap tann rezilta eleksyon yo.
He was shot in the ribbon.	Li te tire nan riban.
Unsurprisingly, the statues soon disappeared.	San sipriz, estati yo byento disparèt.
It is difficult to measure early.	Li difisil pou mezire bonè.
We spent the morning cleaning the house.	Nou te pase maten an netwaye kay la.
A dim light filled the cave room.	Yon limyè fèb plen chanm nan kavèn.
The rock species is known as limestone.	Espès wòch la ke yo rekonèt kòm kalkè.
A sudden shower of rain prevented them from coming out.	Yon douch toudenkou nan lapli anpeche yo soti.
Many roads in the region are unpaved.	Anpil wout nan rejyon an pa asfalte.
The coach noted that the players' physical abilities are progressing well.	Antrenè a te note ke kapasite fizik jwè yo ap pwogrese byen.
He makes a point and hits the table.	Li fè yon pwen epi li frape tab la.
No one knows where it is.	Pa gen moun ki konnen kote li ye.
The society must be united for the good of the patient.	Sosyete a dwe ini pou byen pasyan an.
His friends tried to comfort him.	Zanmi l yo te eseye konsole l.
Put the lid on the skin.	Mete kouvèti a sou po a.
The radio provides music.	Radyo a bay mizik.
The mayor's speech called for fear and foresight.	Diskou majistra a te mande laperèz ak presyans.
Be careful with potholes on this road.	Fè atansyon ak twou sou wout sa a.
The statue of the goddess was built to commemorate her.	Estati deyès la te bati pou komemore li.
The castle was built at the dawn of history.	Te chato la bati nan douvanjou nan listwa.
This room is a mess.	Chanm sa a se yon dezòd.
His constant vigilance failed to prevent the attack.	Vijilans konstan li echwe pou pou evite atak la.
The most dangerous scorpion in the world.	Eskòpyon ki pi danjere nan mond lan.
This part must be removed from the package.	Yo dwe retire pati sa a nan pake a.
Vapor swirls across the valley.	Vapè dlo toubiyon atravè fon an.
The landlord took the matter to the police.	Pwopriyetè a mennen koze a bay lapolis.
He sat at the table improperly.	Li te chita bò tab la ki pa apwopriye.
A boy was cutting down trees in a forest.	Yon ti gason t ap koupe pye bwa nan yon forè.
His intelligence seemed beyond his years.	Entèlijans li te sanble pi lwen pase ane li yo.
The walls were made of baked clay.	Mi yo te fèt ak ajil kwit.
Victims include women and children.	Viktim yo enkli fanm ak timoun.
He quickly moved to the door.	Li byen vit deplase nan pòt la.
There are official reports of a price increase.	Gen rapò ofisyèl sou yon ogmantasyon pri.
The papers often reflect partisan bias.	Papye yo souvan reflete patipri patizan.
Principals, teachers, and students mocked him.	Direktè yo, pwofesè yo, ak elèv yo t'ap pase l' nan betiz.
As time went on, the child learned daily skills.	Kòm tan te pase, timoun nan te aprann konpetans chak jou.
Polls will close soon.	Biwo biwo vòt yo pral fèmen byento.
It will be some time before it is completely restored.	Li pral kèk tan anvan li konplètman restore.
Sniff the air carefully and breathe deeply and stiffly.	Sniff lè a ak anpil atansyon, li respire pwofondman ak rèd.
An electric motor powered by electricity.	Yon motè elektrik mache ak elektrisite.
He got up and ran to the barn.	Li leve kanpe, li kouri al nan etab la.
He had the misfortune of having a sensitive tongue.	Li te gen malè pou l te gen yon lang sansib.
The capital of the underground nation was in the north.	Kapital nasyon anba tè a te nan nò.
The clogged trumpets sounded a warning.	Twonpèt yo byen bouche kònen yon avètisman.
But historically, the opposite has often been true.	Men, istorikman, opoze a souvan te vre.
The clothes were used to protect.	Rad yo te sèvi pou pwoteje.
Don't forget to recycle.	Pa bliye resikle.
When burned, copper becomes bronze.	Lè yo boule, kòb kwiv mete vin an kwiv.
The city lights faded into the soft breeze of the evening.	Limyè vil yo te disparèt nan briz mou aswè a.
The killer's face was injured and scratched.	Figi asasen an te blese ak grate.
At school, she ate lunch alone.	Nan lekòl la, li te manje manje midi pou kont li.
The scenery was breathtaking.	Peyizaj la te mayifik.
The car park was full.	Park machin lan te plen.
Not so arrogant.	Pa awogan konsa.
As the sun set, the forest fell silent.	Kòm solèy la kouche, forè a te tonbe an silans.
Proud parents smiled and laughed during the ceremony.	Paran yo fyè te souri ak ri pandan seremoni an.
The winds blew slowly in the blue evening sky.	Van yo te soufle dousman nan syèl la ble aswè.
When the dough is ready, it rises.	Lè farin lan pare, li leve.
His forehead intensified.	Fron li vin pi entansifye.
Thousands of accidents were prevented.	Dè milye de aksidan yo te anpeche.
We will meet at noon.	Nou pral rankontre a midi.
The lion followed his animals for several hours.	Lyon an te swiv bèt li yo pandan plizyè èdtan.
Rivers flow in this area.	Rivyè yo ap koule nan zòn sa a.
Pour the milk, using the cup.	Vide lèt la, lè l sèvi avèk gode a.
A big smile lit up this girl's face.	Yon gwo souri te klere figi ti fi sa a.
They were afraid for their lives.	Yo te pè pou lavi yo.
We often hear about new scientific discoveries.	Nou souvan tande pale de nouvo dekouvèt syantifik.
Painful muscles need rest.	Misk ki fè mal yo bezwen repo.
Passing through the garden?	Pase nan jaden an?
The class was postponed early.	Yo te ranvwaye klas la bonè.
The hero knocks on the door in disgust.	Ewo a frape pòt la nan degou.
Our progress is blocked.	Pwogrè nou an bloke.
Its performance maintains a high tempo.	Pèfòmans li kenbe yon tèmpo segondè.
The adults who helped out appeared quite confident.	Granmoun ki te ede soti nan te parèt byen fè konfyans.
Urban dwellers are a minority in the country.	Moun ki rete nan vil yo se yon minorite nan peyi a.
The ad is misleading.	Anons piblisite a twonpe.
Making sure disaster does not happen is very important.	Asire w ke dezas pa rive se yon bagay ki enpòtan anpil.
The water whistled as it was poured.	Dlo a sifle pandan l te vide l.
He cut the plastic bag carefully.	Li koupe sache plastik la ak anpil atansyon.
The fur was soft as silk.	Fouri a te mou tankou swa.
That is the rule.	Sa se règ la.
The barber refused to shave.	Kwafè a te refize kale l.
Is it necessary?	Èske li nesesè?
The serpent is a symbol of wisdom and eternity.	Sèpan an se senbòl sajès ak letènite.
A riffled in someone’s pocket for a spare coin.	Yon riffled nan pòch yon moun pou yon pyès monnen rezèv.
The government hopes that eventually, the factories will be located.	Gouvènman an espere ke evantyèlman, faktori yo pral vin lokalize.
We served tea with the cake.	Nou te sèvi yo te ak gato a.
Water here is very dangerous to drink.	Dlo isit la trè danjere pou bwè.
Eating here, a visitor is likely to be disappointed.	Manje isit la, yon vizitè gen chans rive nan wont.
My little brother is three years old.	Ti frè mwen an gen twazan.
A quiet murmur filled the air.	Yon bougonnen trankil plen lè a.
Provide better education to promote business.	Bay pi bon edikasyon ankouraje biznis.
It is believed that the incident was an accident.	Yo kwè ke ensidan an se te yon aksidan.
Birds have high levels of intelligence.	Zwazo gen gwo nivo entèlijans.
A tenant is a tenant.	Yon lokatè se yon lokatè.
The hotel was newly built.	Otèl la te fèk bati.
It was a time of war and unrest.	Se te yon tan nan lagè ak ajitasyon.
There was a severe drought last year.	Te gen yon gwo sechrès ane pase a.
The townspeople faced famine.	Sitaden yo te fè fas ak grangou.
The crowds were tired.	Foul moun yo te bouke.
These conclusions are worrying.	Konklizyon sa yo enkyete.
The death of the beast changed everything.	Lanmò bèt la chanje tout bagay.
The penalty for speeding is great.	Sanksyon an pou vitès se gwo.
The minerals in this lake are used in making iron.	Mineral ki nan lak sa a yo itilize nan fè seramik.
The man stood up.	Nonm lan kanpe.
Each ancient stone was carefully inscribed.	Chak ansyen wòch te ak anpil atansyon enskri.
The distance was too great.	Distans la te twò gwo.
Read a page every day.	Li yon paj chak jou.
Marginalized communities were basic supporters of socialism.	Kominote majinalize yo te sipòtè debaz sosyalis.
They became best friends.	Yo te vin pi bon zanmi.
Where the guest of honor!	Kote envite onè a!
The ponies were released when the final competition ended.	Pony yo te libere lè konpetisyon final la te fini.
These people refused to enter a nightclub.	Moun sa yo te refize antre nan yon nayklib.
You don’t know what harm can do.	Ou pa konnen ki mal ka fè.
She had gentle eyes.	Li te gen je dou.
Critics of the prime minister branded it shy.	Kritik premye minis la make li timid.
These laws effectively prevent women from practicing law.	Lwa sa yo efektivman anpeche fanm yo pratike lalwa.
So sleep, my boy,	Se konsa, dòmi, ti gason mwen,
Measurements of radioactivity have increased significantly.	Mezi radyoaktivite ogmante anpil.
I need to buy a ticket.	Mwen bezwen achte yon tikè.
Visit now, and enjoy the wonderful reward!	Vizite kounye a, epi jwi bèl rekonpans la!
From time to time, he complained.	De tan zan tan, li plenyen.
He treated us as if we had committed a crime.	Li te konpòte nou tankou si nou te komèt yon krim.
Nearby woods are great for walking.	Woods ki tou pre yo se gwo pou mache.
He took off his jacket and sat down.	Li wete jakèt li epi li chita.
If you feel nervous, don't look at the final.	Si w santi w nève, pa gade final la.
He drips hot mead into the cup.	Li degoute mead cho nan tas la.
He looked into space.	Li te gade nan espas.
My family has a tradition at this time of year.	Fanmi mwen gen yon tradisyon nan moman sa a nan ane a.
The walls are corrugated and rusty.	Mi yo corrugated ak wouye.
The ship sank in the water.	Bato a te plonje nan gwo dlo.
He completely intends to stay.	Li konplètman gen entansyon rete.
The beautiful house is surrounded by thriving hedges.	Bèl kay la te antoure pa bòdi pwospere.
The teacher smiled.	Pwofesè a te souri byen.
Water is an essential element of life.	Dlo se yon eleman esansyèl pou lavi.
Although sometimes motivated.	Malgre pafwa te motive l.
Sulfur is extracted from burning coal.	Se souf ekstrè soti nan chabon boule.
The controversy surrounding the applicant's name is almost forgotten.	Konfli ki antoure non aplikan an prèske bliye.
Between them stood large trees laden with greasy balls.	Ant yo te kanpe gwo pye bwa ki chaje ak boul gra.
The program committee honors him.	Komite pwogram lan onore li.
The leader is highly respected.	Lidè a trè respekte.
The fox marries the rabbit.	Rena a marye lapen an.
Consider other options if you don’t like the color.	Konsidere lòt chwa si ou pa renmen koulè a.
The rising level of unemployment is a source	Nivo a ap grandi nan chomaj se yon sous
Decide whether to divorce or not.	Deside si pou divòse ou non.
Earlier in the week, he quit.	Byen bonè nan semèn nan, li kite fimen nèt.
The actress dazzled on the red carpet.	Aktris a avegle sou tapi wouj la.
The fruit is growing in popularity.	Fwi a ap grandi nan popilarite.
He watched a squirrel climb a tree.	Li te gade yon ekirèy ki t ap monte nan yon pye bwa.
The river continues to meander through the fertile valley.	Larivyè Lefrat la kontinye serpente nan fon an fètil.
The patient was cured of his illness.	Pasyan an te geri de maladi li.
A flash of anger and disappointment crossed his face.	Yon flash nan kòlè ak desepsyon travèse figi l '.
He called for help but no one listened.	Li rele pou èd men pèsonn pa t koute.
The manager likes to hold meetings here.	Manadjè a renmen fè reyinyon isit la.
It is recommended that you contact an attorney.	Li rekòmande pou nou kontakte yon avoka.
They hope to persuade students to attend more dances.	Yo espere konvenk elèv yo ale nan plis dans.
The big tree casts a shadow over them.	Gwo pye bwa a voye yon lonbraj sou yo.
The ticket seller argued strongly.	Vandè tikè a te diskite avèk fòs.
Tone is one of the essential elements of prose.	Ton se youn nan eleman esansyèl nan pwoz.
The population of this province is declining.	Popilasyon pwovens sa a ap diminye.
It is essential to have a strong business team.	Li esansyèl pou gen yon ekip biznis solid.
But the airline was apparently unaware of its true identity.	Men, konpayi avyon an te aparamman inyorans nan vrè idantite li.
The villagers heard the news with horror.	Moun nan vilaj yo te tande nouvèl la ak laterè.
A man is bathing.	Yon gason ap benyen.
Sugar appears to be particularly rich in nutrients.	Sik parèt patikilyèman rich nan eleman nitritif.
These programs have been canceled.	Yo anile pwogram sa yo.
Now three of the loot.	Koulye a, twa nan piyay la.
Add more flour to your mixture.	Ajoute plis farin nan melanj ou a.
The train travels slowly on the steep climb.	Tren an vwayaje tou dousman sou grenpe an apik.
The milk is separated into curd and whey.	Lèt la separe an lètkaye ak laktoserom.
The news shook the country.	Nouvèl la tranble peyi a.
This lake is known for attracting fishermen.	Se lak sa a li te ye pou atire pechè.
Teachers want all students to learn.	Pwofesè yo vle tout elèv yo aprann.
It is the noisiest monkey.	Li se makak ki pi fè bwi.
The soil was fertile.	Tè a te fètil.
The end result was a well-sculpted monolith.	Rezilta final la se te yon monolit byen skultur.
There are new shops in the old center.	Gen nouvo boutik nan ansyen sant la.
Regular visitors to distant places can purchase entry visas.	Vizitè regilye nan kote byen lwen ka achte viza antre.
Some economists believe it is too damaging.	Gen kèk ekonomis kwè li twò domaje.
The edges of the petals are smooth.	Bor yo nan petal yo lis.
I'll see him tomorrow.	Mwen pral wè l demen.
In a political drawing, a bulldozer will overturn a house.	Nan yon desen politik, yon bouteur ap ranvèse yon kay.
My hat blew, and fluff floated down.	Chapo m 'te soufle, ak duve flote desann.
Glue and string can tie items together.	Lakòl ak fisèl ka mare atik yo ansanm.
Note that the man is always turning and watching.	Remake byen ke nonm lan toujou vire epi l ap gade.
A green oasis in the desert!	Yon oasis vèt nan dezè a!
The renovation will be completed next year.	Renovasyon an pral fini ane pwochèn.
Computer programs calculate the orbits of planets.	Pwogram òdinatè yo kalkile òbit planèt yo.
The master bedroom has its own bathroom and shower room.	Chanm mèt la te gen pwòp twalèt li yo ak chanm douch.
Choose which data elements are detailed.	Chwazi ki eleman done yo detaye.
We are left with one ray of hope.	Nou rete ak yon sèl reyon espwa.
Barracuda's mouth is gaping a lot.	Bouch barracuda a gaping anpil.
The thief fled the scene.	Volè a kouri met deyò sèn nan.
Our guests were annoyed by the broken door.	Envite nou yo te enkonvenyan pa pòt la kase.
Take special care not to break these delicate glass jars.	Pran swen espesyal pou pa kraze krich an vè delika sa yo.
This is a unique building.	Sa a se yon bilding inik.
Much of the ground was covered with ice.	Anpil nan tè a te kouvri ak glas.
The player had to stay behind in the hotel.	Jwè a te oblije rete dèyè nan otèl la.
After his death there should be a short ceremony.	Apre lanmò li ta dwe gen yon seremoni kout.
Tell her what she needs to do.	Di l sa li bezwen fè.
A coordinate system used in science.	Yon sistèm kowòdone yo itilize nan syans.
During the dance, elaborate costumes are used.	Pandan dans la, yo itilize kostim elabore.
Be sure to use plenty of butter.	Asire w ou sèvi ak anpil bè.
Negotiations have been long and difficult.	Negosyasyon yo te long ak difisil.
Police set up checkpoints to search for him.	Lapolis mete baraj pou chèche li.
These electrical equipments definitely cost us a lot.	Ekipman elektrik sa yo definitivman koute nou anpil.
A local pharmacy told me it was out of stock.	Yon famasi lokal te di m 'li te manke stock.
This island forms a major passage for ships.	Zile sa a fòme yon gwo pasaj pou bato yo.
The police will be called.	Y ap rele lapolis.
My hair is getting whiter.	Cheve m vin pi blan.
Many people miss their old days.	Anpil moun rate ansyen tan yo.
Her hair is brown, her eyes are green.	Cheve li mawon, je li vèt.
Tap the pot firmly.	Tape marmite a byen fèm.
The geese were sleeping peacefully.	Bernache yo t ap dòmi anpè.
Look, another sunflower!	Gade, yon lòt tounsòl!
Remember to exercise regularly.	Sonje fè egzèsis regilyèman.
To swim very fast.	Pou naje trè vit.
The team started training for next season.	Ekip la te kòmanse antrene pou pwochen sezon an.
This restaurant is well known.	Restoran sa a se byen li te ye.
She was worried that her husband would be absent.	Li te enkyete pou mari l te absan.
The cafes grow in the volcanic mountains.	Kafe yo grandi nan mòn vòlkanik yo.
The house was empty.	Kay la te vid.
Use your belt as a sling.	Sèvi ak senti ou kòm yon fistibal.
Her gaze softened.	Regard li adousi.
They met watching her husband in silence.	Yo te rankontre gade mari l an silans.
Gipa was a welcome distraction from her studies.	Gipa a te yon detounman akeyi nan etid li yo.
It boasts plants growing in terribly harsh conditions.	Li te vante plant k ap grandi nan kondisyon fò anpil piman bouk.
The commission offered mediators.	Komisyon an te ofri medyatè.
Locals understand the importance of maintaining this power.	Moun lokal yo konprann enpòtans pou kenbe kouran sa a.
Some do not realize that today is happening.	Gen kèk ki pa reyalize ke jodi a ap pase.
To put it in a broader historical context.	Pou mete l nan yon kontèks istorik pi laj.
The frogs squawked loudly on the hot, wet night.	Krapo yo te grawouye byen fò nan nwit ki cho, mouye a.
The light of the star shines on the water.	Limyè zetwal la klere sou dlo a.
Consider the mountain range.	Konsidere seri mòn yo.
All visits must be accompanied by an adult.	Tout vizit yo dwe akonpaye pa yon adilt.
The inhabitants of this land have lived there for centuries.	Moun ki rete nan peyi sa a ap viv la depi plizyè syèk.
Protests erupted across the country.	Manifestasyon te eklate nan tout peyi a.
The ladies went to the market.	Medam yo te ale nan mache a.
He hurried into the shop.	Li prese antre nan boutik la.
It smelled sweet.	Li te pran sant dous.
Sweat ran down his eyes.	Swe kouri nan je l '.
Some people say that it is just as dangerous as heroin.	Gen moun ki di li danjere menm jan ak ewoyin.
The temptations of alcohol were too great.	Tantasyon alkòl yo te twò gwo.
The sparse trees dot the landscape.	Pye bwa yo ki pa gen anpil pwentiye jaden flè a.
He believed that nothing could restore his lost youth.	Li te kwè pa gen anyen ki ka retabli jèn li te pèdi.
Even seemingly ordinary objects can be beautiful.	Menm objè w pèdi òdinè ka bèl.
He noticed the dimples on his left cheek.	Li te note fosèt yo sou machwè gòch li.
Officials tried to break the agitation.	Ofisyèl yo te eseye kraze ajitasyon an.
The car is parked at the entrance.	Machin nan estasyone nan antre kay la.
Beer is what it used to be.	Byè se sa li te konn ye.
A state of wealth comes with great responsibility.	Yon eta de richès vini ak gwo responsablite.
Sometimes time stands still.	Pafwa tan kanpe.
Fortune favors the bold.	Fortune favè fonse a.
The work requires a lot of concentration.	Travay la mande anpil konsantrasyon.
A gradual change has taken place.	Yon chanjman gradyèl te fèt.
I noticed unfamiliar names on the list.	Mwen remake non abitye sou lis la.
He reasoned, there must have been something on earth.	Li te rezone, te dwe gen yon bagay sou tè a.
Finally, the crowd spread.	Finalman, foul la gaye.
An ethnic minority group has been discriminated against for many years.	Yon gwoup minorite etnik te soufri diskriminasyon pandan plizyè ane.
Fortunately, no one was injured.	Erezman, pèsonn pa te blese.
The hostages were released yesterday.	Otaj yo te libere yè.
Many species are becoming extinct due to poaching.	Anpil espès yo ap disparèt, akòz braconaj.
Blue skies abounded over the city.	Syèl ble te gen anpil sou vil la.
He still held the knife.	Li te toujou kenbe kouto a.
The birds sang from the tree above.	Zwazo yo te chante nan pye bwa ki anwo a.
She never thought I would meet her.	Li pa janm te panse mwen rankontre l.
The car was completely destroyed.	Te machin nan detwi nèt.
One cigarette at a time.	Yon sigarèt alafwa.
Roof repair is a chore.	Reparasyon do kay la se yon korve.
He moved his hand toward the fruit basket.	Li deplase men l nan direksyon panyen fwi a.
He asked if he was clean.	Li mande si li te pwòp.
The food was being prepared.	Manje a t ap prepare.
First aid is definitely necessary.	Premye swen se definitivman nesesè.
He returned to his boat.	Li tounen nan kannòt li a.
Pour the water into the shaker.	Vide dlo a nan shaker la.
A mosquito can breed in any water.	Yon moustik ka kwaze nan nenpòt ki dlo.
Iron, wood and tendons have been important materials in ancient times.	Fè, bwa ak tendon yo te materyèl enpòtan nan tan lontan.
They never knew where he was going.	Yo pa t janm ka konnen ki kote li te ale.
Take possession of this city!	Pran posesyon vil sa a!
They can borrow a book for two weeks.	Yo ka prete yon liv pou de semèn.
It avoids cities and populated areas.	Li evite vil ak zòn peple.
He would not miss.	Li pa ta manke.
Driving is very dangerous.	Kondwi se trè danjere.
She asked me about a date.	Li mande m 'sou yon dat.
Tourists spent their time hiking in the mountains	Touris yo te pase tan yo randone nan mòn yo
I didn't know you were allowed to study here, sir.	Mwen pat konnen ou te gen dwa etidye isit la, mesye.
The heart pumps blood throughout the body.	Kè a ponpe san nan tout kò a.
A gentle smile spread across my face.	Yon souri dou gaye sou figi m '.
We will continue carefully.	Nou ap kontinye ak anpil atansyon.
I bought some books at a backyard sale.	Mwen te achte kèk liv nan yon vant lakou.
The troops rose in secret.	Twoup yo te leve an sekrè.
Some rivers are more powerful than others.	Gen kèk rivyè ki gen plis pouvwa pase lòt.
Every year, air pollution gets worse.	Chak ane, polisyon lè a ap vin pi mal.
In any case, love is saved.	Antouka, lanmou sove.
Tomato plants were stolen from the farm.	Plant tomat yo te vòlè nan fèm nan.
When he entered the room, everyone stopped talking.	Lè li antre nan chanm nan, tout moun sispann pale.
This guy smokes a pipe.	Mesye sa fimen yon tiyo.
The delay is not strange.	Reta a pa etranj.
Some students plan to work abroad after completing their studies.	Gen kèk elèv ki planifye pou yo travay aletranje apre yo fin fè etid yo.
We should not pollute the earth.	Nou pa ta dwe polye tè a.
Don't marry that girl.	Pa marye l ak fi sa.
He woke up with a headache.	Li leve ak yon tèt fè mal.
A hot stream rushed into it.	Yon kouran cho kouri antre nan li.
The shampoo smelled too "feminine," she complained.	Chanpou a te pran sant twòp "fi," te plenyen.
Progress and development have been slow, at best.	Pwogrè ak devlopman yo te ralanti, nan pi bon.
Experts in wildlife argue that the population of crocodiles	Ekspè nan bèt sovaj yo diskite ke popilasyon kwokodil yo
They trust me.	Yo mete konfyans yo nan mwen.
Where do you live?	Ki kote ou rete?
He looked at the ceiling.	Li gade plafon an.
The rodeo is an annual event.	Rodeo a se yon evènman anyèl.
The bills were paid within a week.	Bòdwo yo te peye nan yon semèn.
He wrote that he knew he was coming.	Li te ekri l ke li te konnen li t ap vini.
But the news caused outrage in the community.	Men, nouvèl la te lakòz fache nan kominote a.
Enter the dots to form a circle.	Antre nan pwen yo pou fòme yon sèk.
Her thick brown hair swept back.	Cheve epè mawon li yo te bale dèyè.
First, heat the oil in a large saucepan.	Premyèman, chofe lwil la nan yon gwo marmite.
Make sure your vote counts.	Asire w ke vòt ou konte.
He defended his case before the judge.	Li defann ka li devan jij la.
Catherine discovered her body was inhabited by an unwanted guest.	Catherine te dekouvri kò li te rete pa yon envite endezirab.
For example, his paintings are highly prized by collectors.	Pou egzanp, penti li yo trè presye pa pèseptè.
The old man looked at the menu.	Granmoun nan te gade lis meni an.
Residents are agitated.	Rezidan yo ajite.
When the news broke, his expression changed.	Lè yo tande nouvèl la, ekspresyon li chanje.
You are supposed to preserve life, not take it!	Ou sipoze prezève lavi, pa pran li!
She felt unbearably frustrated.	Li te santi ensipòtab fristre.
He sat down on the bench and read the paper.	Li te chita sou ban an, li li papye a.
A contract protects both parties involved.	Yon kontra pwoteje tou de pati ki enplike yo.
She hid her face in his hands.	Li kache figi l nan men l.
Scientists did not understand what the data meant.	Syantis yo pa t konprann sa done yo te vle di.
The clerk asked for his social security number.	Grefye a te mande nimewo sekirite sosyal li.
He remained motionless, staring at the fire.	Li te rete san mouvman, li te fikse nan dife a.
He bowed his head in shame.	Li bese tèt li wont.
He imagined that he must be happy.	Li te imajine li dwe santi l kontan.
Find the best way to show your skills.	Jwenn pi bon fason pou montre konpetans ou.
They were met by chance at local frozen yogurt stores.	Yo te rankontre pa chans nan magazen lokal yogout jele.
The legislation should be in line with the prevailing conditions.	Lejislasyon an ta dwe anfòm ak kondisyon dominan yo.
His gaze was calm.	Regard li te trankilite.
The ship had a cargo of weapons and ammunition.	Bato a te gen yon kago nan zam ak minisyon.
Some critics argue that we should reduce the military presence.	Kèk kritik diskite ke nou ta dwe redwi prezans militè a.
Many wildflowers grew among the trees.	Anpil flè sovaj te grandi ant pye bwa yo.
This is the old part of town.	Sa a se ansyen pati vil la.
The singer played as a solo act.	Chantè a te jwe kòm yon zak solo.
The more it is marinated, the more delicious it is.	Plis li marinate, se pi bon gou a.
He sprinkled water on his face.	Li voye dlo sou figi l.
Don’t miss reporting for homework tomorrow.	Pa manke rapòte pou devwa nan demen.
Her desire is to improve education standards.	Dezi li se amelyore estanda edikasyon.
Many wanted to know what he had to say.	Anpil moun te anvi konnen sa l te gen pou l di.
A school is a place to learn.	Yon lekòl se yon kote pou aprann.
How many grandchildren do you have?	Konbyen pitit pitit ou genyen?
The streets were buzzing with activity.	Lari yo te buz ak aktivite.
The soldier dropped his weapon.	Sòlda a lage zam li.
The accident led to considerable chaos.	Aksidan an te mennen nan dezòd konsiderab.
The plane missed some homes as it turned steep.	Avyon an te rate kèk kay pandan li te vire apik.
His life was in danger.	Lavi li te an danje.
The meadow is packed with corn plants.	Preri a chaje ak plant mayi.
In this case, the parentheses are optional.	Nan ka sa a, parantèz yo opsyonèl.
Do not burst the boil under the liver.	Pa pete bouyi a anba fwa a.
My dog ​​looks tired.	Chen mwen an parèt fatige.
Take the green grass from the bowl.	Pran zèb vèt la nan bòl la.
The banana was delicious.	Bannann lan te bon gou.
This house has been empty for years.	Kay sa a te vid pou ane.
The movement developed on the back of a popular singer.	Mouvman an devlope sou do a nan yon chantè popilè.
Science has made great strides in the last fifty years.	Syans te fè gwo pwogrè nan senkant ane ki sot pase yo.
This dish consists of seasoned rice and onions.	Plat sa a konsiste de diri sezonman ak zonyon.
Water is the only colorless substance.	Dlo se sèl sibstans ki pa gen koulè.
The pavement was uneven, so it walked slowly.	Pave a te inegal, kidonk li te mache dousman.
A buzz filled the room.	Yon buz te plen sal la.
People gathered in the public square.	Moun yo te rasanble sou plas piblik la.
Sudden change is likely to result in division.	Chanjman toudenkou gen chans rive nan lakòz divizyon.
This work is not coveted.	Travay sa a pa anvi.
Our city is growing increasingly prosperous.	Vil nou an ap grandi de pli zan pli pwospè.
One door leads to this room.	Yon sèl pòt mennen nan chanm sa a.
One year, the wheat crop failed.	Yon ane, rekòt ble a echwe.
The director made exceptions to these criticisms.	Direktè a te fè eksepsyon nan kritik sa yo.
Puppies are people's best friends.	Ti chen yo se pi bon zanmi moun.
Reduce the cooking liquid.	Diminye likid pou kwit manje a.
A sword plunged into his cheek.	Yon nepe te plonje nan machwè li.
After the war, explosives left many buildings scarred.	Apre lagè a, eksplozif te kite anpil bilding sikatris.
He studied classical literature at university.	Li te etidye literati klasik nan inivèsite.
Oil will shape the future of the world.	Lwil oliv pral fòme avni mond lan.
Elisha acted like a nurse.	Elize te fè tèt li tankou yon enfimyè.
The moon was believed to be the source of life.	Yo te kwè lalin lan te sous lavi.
The nurse takes the patient's pulse.	Enfimyè a pran batman pasyan an.
The orchestra played loud and clear.	Òkès la te jwe byen fò ak klè.
After dark, admire the stars.	Apre fè nwa, admire zetwal yo.
The animals ran to higher ground.	Bèt yo kouri ale nan pi wo tè.
The pipes are clean.	Tiyo yo pwòp.
The maze of office corridors mystified me.	Labirent nan koridò biwo mistifye m '.
Unlike his first year, he is now rich.	Kontrèman ak premye ane li yo, kounye a li te rich.
The intern looked at the clock and wanted to go home.	Estajyè a gade revèy la, li anvi ale lakay li.
The police chief personally investigated the case.	Chèf lapolis la pèsonèlman mennen ankèt sou ka a.
The channel runs from west to east.	Chanèl la rive soti nan lwès rive nan lès.
This actress was very beautiful.	Aktris sa a te trè bèl.
The pieces are formed into a square.	Moso yo te fòme nan yon kare.
Everyone in the community must work hard.	Tout moun nan kominote a dwe travay di.
Worse economic conditions have led to high unemployment.	Pi grav kondisyon ekonomik yo te mennen nan gwo chomaj.
His bronze statue was placed in a prominent place.	Yo te mete estati an kwiv li nan yon kote ki enpòtan.
However, there is no universal agreement.	Sepandan, pa gen okenn akò inivèsèl.
It happened two days later than expected.	Li te rive de jou pita pase sa te espere.
Let's make some new friends.	Ann fè kèk nouvo zanmi.
The poor who live here suffer from many health problems.	Pòv ki rete isit la soufri anpil pwoblèm sante.
The farmer welcomed another successful crop.	Kiltivatè a te akeyi yon lòt rekòt ki gen siksè.
The second law says that children must go to school.	Dezyèm lwa a di ke timoun yo dwe ale lekòl.
He found himself comforted.	Li te jwenn tèt li konsole l '.
While love is a state of being, romance is a	Pandan ke renmen se yon eta de être, romans se yon
There are many beaches on this island.	Sou zile sa a gen anpil plaj.
Television is the main source of information.	Televizyon se sous prensipal enfòmasyon.
The most popular tourist attraction is the beach.	Atraksyon touris ki pi popilè se plaj la.
Bacteria are an important part of all living things.	Bakteri yo fè yon pati enpòtan nan tout bèt vivan.
A supermarket sells fruit in the nearby village.	Yon makèt vann fwi nan vilaj ki tou pre a.
No one wanted to talk about the incident.	Pa gen moun ki te vle pale sou ensidan an.
The transparent wings glow softly in the afternoon sun.	Zèl transparan yo briye dousman nan solèy la apremidi.
We were told to wear gloves.	Yo te di nou sèvi ak gan.
Our ancestors built this temple.	Zansèt nou yo te bati tanp sa a.
She is very introverted and loves to draw.	Li trè entrovèrti, e li renmen desine.
He encouraged her to play longer.	Li ankouraje l pou l jwe pi lontan.
The scholar made a generous donation to the university.	Savan legal la te fè yon don jenere bay inivèsite a.
Minors were paid in good.	Minè yo te peye nan bon.
The door is slightly open.	Pòt la se yon ti kras louvri.
A story is a sequence of events.	Yon istwa se yon sekans evènman.
The name of the county evokes the bucolic country.	Non konte a evoke peyi bucolik la.
Wave function falls.	Fonksyon vag tonbe.
Shining plateau in snow-capped mountains.	Plato ki klere byen bèl nan mòn ki kouvri ak nèj.
Try to insulate your home.	Eseye izole lakay ou.
These large homes often have several bathrooms.	Gwo kay sa yo souvan gen plizyè twalèt.
The bank is located on the left.	Bank la sitiye sou bò gòch la.
They were desperately cold.	Yo te dezespereman frèt.
The cost of living is exorbitant.	Pri lavi i exorbitant.
We will get to the root of the problem.	Nou pral jwenn rasin pwoblèm nan.
Did he go?	Èske li te ale?
Law enforcement is not popular.	Aplike lalwa pa popilè.
He was ambitious and hard working.	Li te anbisye ak travay di.
These trees looked quite fragile.	Pye bwa sa yo te sanble byen frajil.
Early in the morning he got up.	Nan denmen maten byen bonè, li leve.
Moralize on morality.	Moralize sou moralite.
Rent three months in advance.	Lwaye twa mwa davans.
It grows in hot, dry climates in the desert.	Li grandi nan klima cho, sèk nan dezè a.
He lives in the same building as me.	Li abite nan menm bilding ak mwen.
We saw the kids at the party	Nou te wè timoun yo nan fèt la
How should teachers motivate students to learn?	Ki jan pwofesè yo ta dwe motive elèv yo pou yo aprann?
The money is lying down.	Lajan an kouche atè.
Can you see anything in the upper window?	Èske ou ka wè anyen nan fenèt anwo kay la?
An ant walks around the corner.	Yon foumi mache nan kwen an.
She suffers from depression.	Li soufri depresyon.
Dark clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj nwa yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
This region is known for its cuisine.	Se rejyon sa a li te ye pou cuisine li yo.
His eyes were bright.	Je l 'te klere byen klere.
Metal conducts electricity better than wood.	Metal kondwi elektrisite pi bon pase bwa.
They want the country back!	Yo vle peyi a tounen!
He wanted to know all the facts.	Li te vle konnen tout reyalite yo.
The golden trident must be presented to him at once.	Trident an lò dwe prezante ba li an konnye a.
They see a businessman coming out of court.	Yo wè yon biznisman k ap soti nan tribinal la.
Socrates was sentenced to death.	Socrates te kondane amò.
The boy had blue eyes.	Ti gason an te gen je ble.
The wooden chest was heavy.	Pwatrin an bwa te lou.
He was afraid for the security of the burglar.	Li te pè pou sekirite kanbriyolè a.
Police are investigating the reported unrest.	Lapolis ap mennen ankèt sou ajitasyon yo rapòte.
The street is dead.	Ri a mouri.
He hopes the trip will go well.	Li espere ke vwayaj la pral byen mache.
As a blogger, he learned a lot about blogging.	Kòm yon Blogger, li te aprann anpil bagay sou blog.
A decision should not be made for itself.	Yon desizyon pa ta dwe pran pou pwòp tèt li.
The lamp flickered.	Lanp lan flickered.
Communicate clearly and intelligently.	Kominike klèman ak entèlijans.
Early explorers of this land were ruthless.	Eksploratè bonè nan peyi sa a te san pitye.
Remember to keep your phone silent.	Sonje kenbe telefòn ou an silans.
Well, the milk tastes delicious.	Oke, lèt la gou bon gou.
He tapped the horse's neck.	Li tape kou chwal la.
The parent must be clear and consistent.	Paran an dwe klè ak konsistan.
The chair needs a good clean	Chèz la bezwen yon bon pwòp
I grew up in this area.	Mwen te grandi nan zòn sa a.
Make a point and squeeze your fingers.	Fè yon pwen epi sere dwèt ou.
For her pleasure, she became pregnant.	Pou l plezi, li vin ansent.
Cities in this region are popular for their poetry.	Vil nan rejyon sa a se popilè pou pwezi yo.
Its procedure is very simple.	Pwosedi li se trè senp.
The number of journalists in the community is declining.	Kantite jounalis nan kominote a ap diminye.
Passage leads to disruptive behavior.	Pasaj mennen nan konpòtman deranje.
Students must be honest.	Elèv yo dwe onèt.
Man spit on his body.	Moun krache sou kò li.
The knight sang the prayer.	Knight an t ap chante lapriyè a.
First, make the rice.	Premyèman, fè diri a.
The cheese was stuck to the knife.	Fwomaj la te kole nan kouto a.
A school superintendent is important.	Yon sipèentandan lekòl enpòtan.
Be careful when breaking it!	Fè atansyon lè kraze li!
Awareness of deforestation is vital.	Konsyantizasyon sou debwazman enpòtan anpil.
A lot of different families own farms in this area.	Yon anpil nan diferan fanmi posede fèm nan zòn sa a.
His life was turned upside down by.	Lavi li te vire tèt anba pa .
An opportunity to present itself.	Yon opòtinite prezante tèt li.
Investigate the matter thoroughly.	Envestige pwoblèm nan byen.
The trucker's eyes were filled with pain.	Je kamyoneur a te plen ak doulè.
Most of the time you can do as you please.	Pifò nan tan an ou ka fè jan ou vle.
The abundance of tomatoes is staggering.	Abondans nan tomat se stupéfiants.
The doors are painted green.	Pòt yo pentire vèt.
There are no fish in the pond.	Pa gen pwason nan letan an.
He loved his country.	Li te renmen peyi l.
They are expected to complete their report in four weeks.	Yo espere ranpli rapò yo nan kat semèn.
Of course this deepens my concerns.	Natirèlman sa a apwofondi enkyetid mwen yo.
A car crashed into a building.	Yon machin te fè aksidan nan yon bilding.
The air was hot and humid this soft afternoon.	Lè a te cho ak mouye nan apremidi mou sa a.
Shorebirds could see the island from afar.	Zwazo rivaj yo te kapab wè zile a byen lwen.
He lost his left leg.	Li te gen malè pèdi janm gòch li.
They saw a herd of buffalo feeding on a field.	Yo te wè yon bann boufalo ki t'ap manje nan yon jaden.
They had difficulty finding work.	Yo te gen difikilte pou yo jwenn travay.
Those who walked in the forest could not see anything.	Moun ki t ap mache nan forè a pa t ka wè anyen.
The population of this area is educated.	Popilasyon an nan zòn sa a se edike.
Watson gun suits were very ornate.	Watson kostim zam te trè òneman.
Our favorite sport is football.	Espò pi renmen nou an se foutbòl.
Looking out the window, she sighed with relief.	Gade deyò nan fenèt la, li soupi ak soulajman.
We light the candles at dusk.	Nou limen bouji yo lè solèy kouche.
He demanded a large salary.	Li te mande yon gwo salè.
They talked for a long time.	Yo te pale anpil tan.
The singer climbed onto the platform.	Chantè a te monte sou platfòm la.
The boy was wearing a jacket.	Timoun nan te mete yon ti jakèt.
The chemical produces uncomfortable side effects.	Chimik la pwodui efè segondè alèz.
In modern times, however, this change has not occurred.	Nan tan modèn, sepandan, chanjman sa a pa te fèt.
He was on his way to school.	Li te sou wout pou lekòl.
Some farmers plant crops, others breed animals.	Gen kèk kiltivatè ki plante rekòt, lòt moun kwaze bèt.
These islands are desolate.	Zile sa yo dezole.
Children have so much freedom in the modern world.	Timoun yo gen anpil libète nan mond modèn lan.
There is little fresh water available	Gen ti kras dlo fre ki disponib
This new building is really ugly.	Nouvo bilding sa a vrèman lèd.
It's simple to set up camp.	Li senp pou mete kan an.
Researchers would like to thank them.	Chèchè yo ta renmen remèsye yo.
Pour the mixture into the pan.	Vide melanj lan nan chodyè a.
Bottles should be kept in the refrigerator.	Boutèy yo ta dwe kenbe nan frijidè a.
Protesters often confront police.	Manifestan yo souvan fè fas ak lapolis.
Water is often measured in terms of weight.	Dlo souvan mezire an tèm de pwa.
Mother and daughter worked side by side.	Manman ak pitit fi te travay kòt a kòt.
He was sentenced to prison for drug trafficking.	Li te kondane prizon pou trafik dwòg.
She was wearing a blue tunic and bright shoes.	Li te mete yon tunik ble ak soulye klere.
They do an experiment on mice.	Yo fè yon eksperyans sou sourit.
In case of fire, leave the building immediately.	Nan ka ta gen dife, soti nan bilding lan imedyatman.
Old customs continue to dominate.	Ansyen koutim kontinye ap domine.
A man with gray hair approached him.	Yon gason ak cheve blan erise pwoche bò kote l.
The president's policy to fight terrorism does not work.	Politik prezidan an pou konbat teworis pa mache.
The poor work long hours for a small wage.	Pòv yo travay anpil èdtan pou yon ti peye.
For example, terrorism poses a serious threat.	Pou egzanp, teworis poze yon menas grav.
A cliff overlooks the beach.	Yon falèz bay sou plaj la.
They gathered to make music.	Yo te rasanble pou fè mizik.
The activist accused the government of misleading the election.	Patizan aktivis la akize gouvènman an pou l te twonpe eleksyon an.
Among the great cities of the region, this is the most beautiful.	Pami gwo vil rejyon an, sa a se pi bèl la.
This cafe is terrifying.	Kafe sa a fò anpil.
A modest peak appears over the landscape.	Yon pik modès parèt sou peyizaj la.
The dog goes slowly out the gate.	Chen an ale dousman soti nan pòtay la.
The soldiers were preparing to leave.	Sòlda yo t ap fè preparasyon pou yo pati.
The leaves on the trees have just turned red.	Fèy yo sou pye bwa yo fèk tounen wouj.
He hoped to visit some museums.	Li te espere vizite kèk mize.
Rejected areas are expanding.	Zòn rejte yo ap agrandi.
Get access to foreign media sources.	Jwenn aksè nan sous medya etranje yo.
He ensured a short vacation.	Li te asire yon vakans kout.
The concrete was cracked and torn.	Konkrè a te fann anpil ak chire.
There was definitely a hitch in his speech.	Te gen definitivman yon sekous nan diskou li.
The general ordered his troops to move.	Jeneral la bay twoup li yo lòd pou yo avanse.
He was desperate for love.	Li te dezespere pou renmen.
Party leaders will meet this weekend.	Lidè pati yo ap rankontre nan fen semèn nan.
The films are screened regularly.	Fim yo pwojete regilyèman.
The new government has promised to make the country safer.	Nouvo gouvènman an te pwomèt pou rann peyi a pi an sekirite.
A small church stands near my hotel.	Yon ti legliz kanpe toupre otèl mwen an.
Five feet above street level.	Senk pye pi wo pase nivo lari a.
The clergyman seemed eager to convict the accused.	Klèje a te sanble anvi kondane akize a.
A professional football player was injured today.	Yon jwè foutbòl pwofesyonèl te blese jodi a.
The beauty of the canyon is legendary.	Bote Canyon a se lejand.
Carefully select and wash the herbs.	Ak anpil atansyon chwazi epi lave remèd fèy yo.
As a result, the team decided to move.	Kòm yon rezilta, ekip la te deside deplase.
The sea is gone, he says, forever.	Lanmè a disparèt, li di, pou tout tan.
I hope we all have a happy life.	Mwen espere ke nou tout gen yon lavi kontan.
He arrested the thief and brought him to justice.	Li arete vòlè a epi mennen l devan jistis.
The company faced a lawsuit for fraud practice.	Konpayi an te fè fas ak yon pwosè pou pratik fwod.
Two storeys north of the church is a pot thorn.	De etaj nan nò legliz la se yon pikan po.
Police found nothing.	Lapolis pa jwenn anyen.
File this case in your file.	Ranpli ka sa a nan dosye w yo.
The rear door is still in use.	Pòt dèyè a toujou itilize.
This is an example of parallel structure.	Sa a se yon egzanp estrikti paralèl.
Many were injured.	Anpil moun te blese.
City social life revolved around the theater.	Lavi sosyal vil la te vire toutotou teyat la.
A bagpipe player began to play at a distance.	Yon jwè cornemuse te kòmanse jwe nan yon distans.
There is work to be done in the city.	Gen travay ki gen pou fèt nan vil la.
Our city is surrounded by mountains of gold and green.	Vil nou an antoure pa mòn an lò ak vèt.
Both male and female tourists gather at this tourist spot.	Tou de touris gason ak fi rasanble nan plas touris sa a.
This region is known for its mineral richness.	Se rejyon sa a li te ye pou richès mineral li yo.
He lifted his chin and looked at her.	Li leve manton li epi li gade l.
Columbus brought many kinds of plants to his new home.	Columbus te pote anpil kalite plant nan nouvo lakay li.
An elephant is my memory.	Yon elefan se memwa mwen.
He loved to swim in the sea.	Li te renmen naje nan lanmè a.
He is certainly not dumb.	Li sètènman pa bèbè.
A man's naked back looks attractive.	Do toutouni yon gason sanble atiran.
She gently stroked the dog's ears.	Li tou dousman karese zòrèy chen an.
It was scratched on many leaves.	Li te grate sou anpil fèy.
The politician said he had studied the issue carefully.	Politisyen an te di ke li te etidye pwoblèm nan ak anpil atansyon.
The leader will not accept defeat.	Lidè a pap aksepte defèt.
We basically disagree with his idea.	Nou fondamantalman pa dakò ak lide li yo.
The study examined the differences between men and women.	Etid la egzamine diferans ki genyen ant gason ak fanm.
The clerk was too busy talking.	Grefye a te twò okipe pou pale.
More people attended this year's meeting than in	Plis moun te patisipe nan reyinyon ane sa a pase nan
Is it worth trying to identify the person?	Èske li vo eseye idantifye moun nan?
It was declared a sacred temple.	Yo te deklare yon tanp sakre.
Toddlers played with toys.	Timoun piti yo te jwe ak jwèt yo.
It is not recommended to approach the edge.	Li pa rekòmande pou apwoche kwen an.
Some shareware programs come free with shareware magazines.	Kèk pwogram shareware vini gratis ak magazin shareware.
Damon was sitting in his favorite bed, drinking a cup of coffee.	Damon te chita nan kabann li pi renmen an, li tap bwè yon ti kafe.
A haunted castle on a misty hill.	Yon chato ante sou yon ti mòn brouyar.
Some kids love to play outside.	Gen kèk timoun ki renmen jwe deyò.
I play tennis often.	Mwen jwe tenis souvan.
He recognized the picture immediately.	Li rekonèt foto a imedyatman.
To ensure that the disease does not spread.	Pou asire ke maladi a pa gaye.
Forests are increasingly rare in this country.	Forè yo de pli zan pli ra nan peyi sa a.
Each plate was decorated with tricks.	Chak plak te dekore avèk astus.
I live in a small house.	Mwen rete nan yon ti kay.
How can poverty be reduced?	Ki jan yo ka diminye povrete?
Politicians are to blame for this mess.	Politisyen yo se blame pou dezòd sa a.
A rectangular piece of material.	Yon moso rektangilè nan materyèl.
He found a beautiful necklace, but he could not afford it.	Li te jwenn yon bèl kolye, men li pa t 'kapab peye li.
They seek the testimony of witnesses.	Yo chèche temwayaj temwen yo.
The letter calls on the government to create more jobs.	Lèt la mande gouvènman an pou l kreye plis travay.
He built his customer base slowly.	Li te konstwi baz kliyan li dousman.
It is difficult to predict natural disasters.	Li difisil pou predi katastwòf natirèl yo.
His business started modestly, but now it's booming.	Biznis li te kòmanse modesti, men kounye a li nan en.
Olive oil is a highly flammable substance.	Lwil oliv se yon sibstans trè ki ka pran dife.
The poor still suffer more in times of war.	Pòv yo toujou soufri plis nan tan lagè.
Coal deposits are depleted.	Depo chabon yo vin apovri.
He passed into the room.	Li te pase nan chanm nan.
Clearly, pedestrians are taking precedence.	Li klè, pyeton yo pran priyorite.
The living room is decorated in pink.	Sal k ap viv la dekore nan woz woz.
Three hours echoed on the tile wall in the bathroom.	Twa è eko sou mi mosaïque nan twalèt la.
They died peacefully, gently, gently and lovingly.	Yo te mouri ak lapè, dousman, dousman ak lanmou.
This is especially pronounced in large cities.	Sa a se espesyalman pwononse nan gwo vil yo.
The salt has a different taste.	Sèl la gen yon gou diferan.
The manager threatened the workers.	Manadjè a te menase travayè yo.
A person's age is not determined by his or her date of birth.	Laj yon moun pa detèmine pa dat nesans li.
The afternoon sky was blue and clear.	Syèl la apremidi te ble ak klè.
This girl is a chatterbox.	Ti fi sa a se yon chatterbox.
She was wearing a black dress and a robe.	Li te mete yon rad nwa ak yon rad.
Past students remember her passionate style of teaching.	Elèv ki sot pase yo sonje style pasyone li ansèyman.
They offer a variety of sweets in the box.	Yo ofri yon varyete bagay dous nan bwat la.
The company’s stock plunged on the announcement.	Aksyon konpayi an te plonje sou anons la.
Some vines grow in the shade.	Gen kèk pye rezen ki grandi nan lonbraj la.
The speaker focused on industrial development.	Oratè a konsantre sou devlopman endistriyèl.
This region is rich in minerals.	Rejyon sa a rich nan mineral.
sizo,	sizo,
Clean the metal grater.	Netwaye rap metal la.
Two hours later, it was all over.	De zè de tan pita, li te tout fini.
The castle has many ancient relics.	Chato a gen anpil rlik ansyen.
Some were on board.	Kèk te abò.
The woman looked surprised.	Fanm nan te sanble sezi.
Apples need to be kept in a cool place.	Pòm yo bezwen kenbe nan yon kote ki fre.
The sight was disturbing.	Vue la te twoublan.
Some women earn higher wages.	Kèk fanm touche pi wo salè.
His anger boiled, and he was angry.	Kòlè li te bouyi, epi li lage kòlè.
Some competitors argue that this is unfair.	Gen kèk konpetitè diskite ke sa a se enjis.
The song has a weird charm on it.	Chante a gen yon cham etranj sou li.
These reforms mark an important step.	Refòm sa yo make yon etap enpòtan.
The policeman climbed the wall.	Polisye a monte sou miray la.
He studied medicine, but now works in marketing.	Li te etidye medikaman, men kounye a ap travay nan maketing.
The bags are packed.	Sak yo chaje.
As a result, he was banned from the board.	Kòm yon rezilta, li te entèdi nan tablo a.
She will have her own children.	Li pral gen pwòp pitit li yo.
He built a plunge tower in his yard.	Li bati yon gwo kay won plonje nan lakou l 'yo.
The local economy has been depressed.	Ekonomi lokal la te deprime.
He had a similar experience at school.	Li te fè yon eksperyans menm jan an nan lekòl la.
The coffee was strong, bitter, and very strong.	Kafe a te fò, anmè, ak trè fò.
Divide the chicken into three parts.	Divize poul la an twa pati.
Teams are considered rival schools.	Ekip yo konsidere kòm lekòl rival.
But a sudden release of the plans is irresistible.	Men, yon lage toudenkou nan plan yo irézistibl.
We must all be part of it.	Nou tout dwe fè pati pa nou.
Along the way, we saw many wild horses.	Sou bò wout la, nou te wè anpil chwal sovaj.
The purpose of this study was to investigate student performance.	Objektif etid sa a se te mennen ankèt sou pèfòmans elèv yo.
The governor gave him a choice.	Gouvènè a te ba l chwa.
Coffee is usually served in classic Chinese cups.	Kafe anjeneral sèvi nan tas Lachin klasik.
The peaches were ripe and juicy.	Pèch yo te mi ak juicy.
The valley became dark and quiet.	Fon an te vin fè nwa ak trankil.
They light and blow out the candles one by one.	Yo limen epi soufle bouji yo youn pa youn.
The drought destroyed the crops.	Sechrès la te detwi rekòt yo.
A statistical analysis was performed.	Yo te fè yon analiz estatistik.
She seemed to enjoy the nap, because she yawned.	Li te sanble te pran plezi nan ti dòmi, paske li baye.
The loss of support would not discourage him.	Pèt sipò a pa ta dekouraje l.
The thief's knife shone in the moonlight.	Kouto vòlè a te klere nan limyè lalin lan.
The man there just insulted my friend.	Nonm sa laba a jis joure zanmim.
Please speak louder.	Tanpri pale pi fò.
Modern films often offer imaginary stories.	Fim modèn souvan ofri istwa imajinè.
He carefully drank from the glass.	Li ak anpil atansyon bwè nan vè a.
This city has a population of over one million.	Vil sa a gen yon popilasyon ki depase yon milyon.
The civil engineering industry is growing rapidly.	Endistri jeni sivil la ap grandi rapidman.
The seven counties are the cultural capital of the country.	Sèt konte yo se kapital kiltirèl peyi a.
The baby was lying in bed.	Ti bebe a te kouche nan kabann nan.
The children are curious.	Timoun yo kirye.
A little air conditioning goes a long way.	Yon ti èkondisyone ale yon fason lontan.
Cooking at home often releases harmful gases.	Kwit manje nan kay la souvan degaje gaz danjere.
The doctor slowly closed the door.	Doktè a tou dousman fèmen pòt la.
He wants to save water.	Li vle ekonomize dlo.
the jar was filled with hot water.	krich la te ranpli ak dlo cho.
Soon she was in her teens.	Byento li te antre nan adolesan li.
A deserted city, all in ruins.	Yon vil dezè, tout nan kraze.
He beat her to the ground.	Li bat li atè.
Meng looked tired and fatigued.	Meng te gade fatige ak fatig.
There's always good weather here.	Genyen toujou bon tan isit la.
The baby smiled affectionately.	Ti bebe a te souri ba li afeksyon.
The house was repainted last year.	Kay la te repentire ane pase.
Sit closer to me.	Chita pi pre mwen.
The train climbed the coast.	Tren an monte sou kòt la.
The walls are lowered as you approach.	Mi yo bese pandan w ap pwoche.
There are three main races of people.	Gen twa ras prensipal moun.
The annual award is given to a deserving youth.	Yo bay pri a chak ane pou yon jèn ki merite.
He went straight there.	Li te ale tou dwat la.
No language is an official language.	Okenn lang pa se yon lang ofisyèl.
In medicine, prevention is better than cure.	Nan domèn medikaman, prevansyon pi bon pase gerizon.
The civil war caused considerable loss of life.	Lagè sivil la te lakòz pèt konsiderab nan lavi yo.
Everyone shook hands.	Tout moun te bay lanmen.
She will bring her own spoon.	Li pral pote pwòp kiyè li.
The villagers gathered around a fire.	Moun nan vilaj yo te rasanble otou yon dife.
This cannot be done by one person alone.	Sa a pa ka fè yon sèl moun pou kont li.
Farmers were fairly rewarded.	Kiltivatè yo te rekonpanse san patipri.
He wiped his forehead.	Li siye fwon li.
When you want to play the guitar, you need a guitar.	Lè ou vle jwe gita, ou bezwen yon gita.
Internet use is increasingly dominating our lives.	Itilizasyon Entènèt ap domine lavi nou de pli zan pli.
I dare not raise my voice to him.	Mwen pa oze leve vwa mwen ba li.
The ship crashed on the rocks.	Bato a te fè aksidan sou wòch yo.
He lowered his voice, concerned.	Li bese vwa li, konsène.
No one is more courageous than you.	Pa gen moun ki gen plis kouraj pase ou.
This station is protected from the elements.	Estasyon sa a pwoteje kont eleman yo.
This temple is revered for its beautiful architecture.	Tanp sa a venere pou achitekti bèl li yo.
Resorts are built on resources that have already been exploited.	Resorts yo te bati sou resous ki te deja eksplwate.
We hid ourselves in the bushes.	Nou kache tèt nou nan touf raje.
This is a box with a hinge cover.	Sa a se yon ti bwat ak yon kouvèti gon.
He joined the army after high school.	Li antre nan lame apre lekòl segondè.
Nobody is ever homosexual and heterosexual.	Okenn moun pa janm omoseksyèl ak etewoseksyèl.
The main strain is typhoid fever.	Souch prensipal la se lafyèv tifoyid.
He bears a resemblance to his father.	Li gen yon resanblans ak papa l.
Wind speeds vary by latitude.	Vitès van an varye selon latitid.
But these were different times.	Men, sa yo te diferan tan.
Nothing seemed to scare him.	Pa gen anyen ki te sanble fè l pè.
A stick cannot fly at night.	Yon baton pa ka vole nan mitan lannwit.
Thousands were expected to attend.	Dè milye te espere patisipe.
That was interesting.	Sa te enteresan.
I saw a big bird there.	Mwen wè yon gwo zwazo la.
The city is still being rebuilt after the war.	Vil la toujou ap rebati apre lagè a.
There are many people on the beach.	Gen anpil moun sou plaj la.
A path leading straight into the forest.	Yon chemen ki mennen tou dwat nan forè a.
The volcano is a constant presence on the horizon.	Vòlkan an se yon prezans konstan sou orizon an.
Light red in color, this rose lasted all summer.	Limyè wouj nan koulè, roz sa a te dire tout ete.
He volunteered for the army.	Li te volontè pou lame a.
No other comments were made.	Pa gen okenn lòt kòmantè te fè.
The lawyer immediately reported the incident.	Avoka a imedyatman rapòte ensidan an.
The grandfather had long since lost his mind.	Granpapa a te pèdi lespri li depi lontan.
Mountains and rivers often cause problems.	Mòn ak rivyè souvan lakòz pwoblèm.
It all depends on the choices we make.	Tout depann sou chwa nou fè yo.
All sources of electricity are regulated by the government.	Tout sous elektrisite yo reglemante pa gouvènman an.
This country was once known as a great economic power.	Peyi sa a te yon fwa ke yo rekonèt kòm yon gwo pwisans ekonomik.
My uncle told stories about life in the ancient land.	Tonton mwen te rakonte istwa sou lavi nan ansyen peyi a.
This plot was located by the sea.	Konplo sa a te sitiye bò lanmè a.
The streets were crowded with people that day.	Lari yo te fè bwi ak anpil moun jou sa a.
Due to the large number of people walking, the traffic was heavy.	Etandone kantite moun k ap mache, trafik la te lou.
Football is the most popular sport in the country.	Foutbòl se espò ki pi popilè nan peyi a.
If you find yourself in this situation, stay calm.	Si ou ta jwenn tèt ou nan sitiyasyon sa a, rete kalm.
The quality of local education is good.	Kalite edikasyon lokal la byen bon.
The stairs cracked echoing and laughter.	Mach eskalye yo krake eko ak move ri.
Transportation helps explain the development of the modern world	Transpò ede eksplike devlopman mond modèn lan
More people were injured in the incident.	Plis moun te blese nan ensidan sa a.
A roller coaster is a type of amusement ride.	Yon coaster roulo se yon kalite woulib amizman.
So the parents had good reason to worry.	Kidonk, paran yo te gen bon rezon pou yo te enkyete.
The river is flowing in its path.	Rivyè a ap koule tankou dlo sou wout li.
An innovation towards plastic was discovered.	Yo te dekouvri yon inovasyon anvè plastik.
The chief executive promised to unblock corruption.	Chèf egzekitif la te pwomèt pou l debloke kòripsyon an.
Phone networks have suffered from misguided growth.	Rezo telefòn yo te soufri soti nan kwasans egare.
My assistants are waiting outside.	Asistan mwen yo ap tann deyò.
I lost my watch in a pit.	Mwen pèdi mont mwen nan yon pi.
Gradually, the colors will fade.	Piti piti, koulè yo pral fennen.
We need an ice-melting substance.	Nou bezwen yon sibstans ki fonn glas.
From my car!	Soti nan machin mwen an!
The unions produced a child.	Inyon yo te pwodwi yon timoun.
Racial groups are often defined by common ancestors.	Gwoup rasyal yo souvan defini pa zansèt komen yo.
You can do this job if you really try.	Ou ka fè travay sa a si ou reyèlman eseye.
More than half of the items sold were discounted.	Plis pase mwatye nan atik yo vann yo te rabè.
Many parents insist that their children go to school.	Anpil paran ensiste pou timoun yo ale lekòl.
The mop was dirty and needed to be replaced.	Mop la te sal e li te bezwen ranplase.
The tribes we contacted were very welcoming.	Tribi nou te kontakte yo te trè akeyan.
A mist of water floated through the fields early in the morning.	Yon vapè dlo t ap flote atravè jaden yo byen bonè nan maten.
We came very close to getting a shock.	Nou te vin trè pre jwenn yon chòk.
There are several agents working to stop the war.	Gen plizyè ajan k ap travay pou sispann lagè yo.
They had superior strength.	Yo te genyen fòs siperyè.
English speakers around the world will be affected.	Moun ki pale angle atravè mond lan pral afekte.
My spinach salad cleanses my sinuses.	Sòs salad epina mwen netwaye sinis mwen yo.
The smell of fried bacon made her mouth water.	Sant bekonn fri a te fè bouch li dlo.
Choose from the dry ingredients.	Chwazi nan engredyan sèk yo.
The millionaire thanked her for her help.	Milyonè a te remèsye li pou èd li.
They found a strange rock high on the mountain.	Yo te jwenn yon wòch etranj byen wo sou mòn lan.
He buttered the bread liberally.	Li beurre pen an liberalman.
In the city center, there are many monuments.	Nan sant vil la, gen anpil moniman.
Where do these delicious apples come from?	Ki kote pòm bon gou sa yo soti?
Sorry, who opened the restaurant?	Padon, ki ouvri restoran an?
He took a third of the jars of honey.	Li pran yon tyè nan bokal siwo myèl yo.
People in the cottage have total privacy.	Moun ki nan kaye a gen vi prive total.
He has visited many lands.	Li te vizite anpil peyi.
Erdogan's critics say he cares more about power than democracy.	Kritik Erdogan yo di li plis sousye de pouvwa pase demokrasi.
They welcomed the opportunity to settle down.	Yo te akeyi opòtinite pou yo etabli.
He will not ask you again.	Li pap mande w ankò.
The humidity was overwhelming.	Imidite a te akablan.
She cried with emotion.	Li te kriye ak emosyon.
Two countries fought over a border dispute.	De peyi te goumen sou yon diskisyon sou fwontyè.
You may have to fight with fire.	Ou ka oblije goumen ak dife.
Put the screwdriver in the second place of the screw.	Mete tounvis la nan dezyèm plas vis la.
This region is known for its fruit grapes.	Se rejyon sa a li te ye pou rezen fwi li yo.
Human civilization is neither purely natural nor purely artificial.	Sivilizasyon imen pa ni piman natirèl ni piman atifisyèl.
He was an undesirable object of ridicule throughout his life.	Li te yon objè endezirab nan ridikil pandan tout lavi li.
They cooperate with local police.	Yo kolabore ak lapolis lokal.
Some waste is recycled.	Gen kèk fatra ki resikle.
He drank coffee.	Li bwè kafe.
The thief's knife shone in the moonlight.	Kouto vòlè a te klere nan limyè lalin lan.
Important things to discuss with sobriety.	Bagay enpòtan yo dwe diskite avèk sobreman.
A trivial remark will cost thousands of dollars.	Yon remak trivial ap koute dè milye de dola.
His story did not sound true.	Istwa li pa t ' sonnen vre.
The cat was lying on its back.	Chat la te kouche sou do.
The aged oak is a symbol of strength.	Oak la ki gen laj se yon senbòl fòs.
The Prime Minister has stated that withdrawals will be ordered.	Premye minis la te deklare ke retrè yo pral lòd.
This country needs more investment.	Peyi sa a bezwen plis envestisman.
Now the girls are more confident.	Kounye a, ti fi yo gen plis konfyans.
What can be	Ki sa ki ka
The beach is foamy by gentle waves.	Plaj la bave pa vag dou.
There is really nothing to do.	Pa gen vrèman anyen pou fè.
Most homes are two or three stories high.	Pifò kay yo gen de oswa twa etaj wo.
Shops sell food and other supplies.	Boutik yo vann manje ak lòt pwovizyon.
It looks just like honeysuckle!	Li sanble jis tankou chevrefeuy!
Today, there is a lot of money.	Jodi a, , gen anpil lajan.
All the men had insurance.	Tout mesye yo te gen asirans.
When the synaptic cleft closes, the neuron fires.	Lè fann sinaptik la fèmen, newòn nan dife.
The old and rotten buildings are quite an eyesore.	Bilding yo fin vye granmoun ak pouri yo se byen yon eyesore.
The chickens laid eggs.	Poul yo te ponn ze.
The manhole cover was loose again.	Kouvèti twou egou a te lach ankò.
Burial was in a beautiful old church.	Antèman an te fèt nan yon bèl ansyen legliz.
Birds cannot fly in the rain.	Zwazo pa ka vole nan lapli.
More children die in this village every month.	Plis timoun mouri nan vilaj sa a chak mwa.
Many of those interviewed were on night shifts.	Anpil nan moun ki te fè entèvyou yo te nan shift lannwit lan.
He expects little from her.	Li espere ti kras nan men li.
All fish have mercury.	Tout pwason gen mèki.
I prefer coffee to tea.	Mwen pito kafe pase te.
He touches the violets.	Li manyen vyolèt yo.
We urge you to do as you are told.	Nou ensiste pou w fè jan yo di w la.
They ordered the first course.	Yo te kòmande premye kou.
The wind was blowing mango trees in all directions.	Van an t ap soufle pye mango nan tout direksyon.
The full moon shines majestically on the sea.	Lalin nan plen klere majestueux sou lanmè a.
Agricultural production will increase next year.	Pwodiksyon agrikòl ap ogmante ane pwochèn.
He was completely uninspired by the project.	Li te konplètman san enspire pa pwojè a.
A businessman was struck by a bolt of lightning.	Yon biznisman te frape pa yon boulon nan zèklè.
Many plants attract hummingbirds.	Anpil plant atire kolibri.
A thief stole all the money from the helmet.	Yon vòlè te vòlè tout lajan an nan kas la.
The baby's words flowed with poison.	Pawòl ti bebe a koule ak venen.
They looked at each other for a moment.	Yo te gade youn lòt pou yon ti moman.
The heat is very high.	Chalè a wo anpil.
Thousands of people have been killed in atrocities.	Plizyè milye moun te tire nan lanmò nan atwosite yo.
Idiot!	Moun sòt!
He said his intentions were altruistic.	Li te di ke entansyon li te altruist.
Measure the panel.	Mezire panèl la.
Talk to the gatekeepers.	Pale ak gad pòtay tanp lan.
It is designed for industrial use.	Li fèt pou itilize endistriyèl.
The fruits felt squishy.	Fwi yo te santi squishy.
The wise man is famous for his generosity.	Granmoun ki gen bon konprann se pi popilè pou jenerozite li.
Please pay me in cash.	Tanpri peye mwen an kach.
The human eye cannot detect color in the ultraviolet range.	Je imen an pa ka detekte koulè nan seri iltravyolèt la.
He entered a career in music.	Li te antre nan yon karyè nan mizik.
The smoke floated lazily across the gray sky	Lafimen an flote parese atravè syèl la gri
These eggs are fertile.	Ze sa yo fètil.
The silver fox looked at the ground.	Rena ajan an gade tè a.
Cities in the city were evacuated.	Vil yo nan vil la te evakye.
Nothing but hatred.	Pa gen anyen men rayisman.
The senator had to get approval from the assembly.	Senatè a te oblije jwenn apwobasyon nan men asanble a.
Thomas's face was a mask of sorrow.	Figi Thomas te yon mask lapenn.
Several companies have been prosecuted for invasion of privacy.	Plizyè konpayi yo te lajistis pou envazyon sou vi prive.
A child's intelligence can be affected by disease.	Entèlijans yon timoun ka afekte pa maladi.
The baby was crying.	Ti bebe a t ap kriye.
The baby started crying.	Ti bebe a te kòmanse kriye.
Turn the egg gently.	Vire ze a dousman.
The oil market suddenly collapsed.	Mache lwil la tonbe toudenkou.
We need to recognize this as a public health issue.	Nou bezwen rekonèt sa kòm yon pwoblèm sante piblik.
Each child sets his own pace.	Chak timoun mete pwòp vitès pa li.
Go slow!	Ale dousman!
Soldiers put on gas masks.	Sòlda yo mete mask gaz yo.
The guide suggests that we visit this palace.	Gid la sijere nou vizite palè sa a.
He was bleeding profusely.	Li te senyen anpil.
A humble flower that everyone loved.	Yon ti flè enb ke tout moun te renmen.
The mighty firefighter thought quickly.	Ponpye vanyan an te panse byen vit.
Then there were seven.	Lè sa a, te gen sèt.
Please take a left turn.	Tanpri pran yon vire a goch.
Pecans are also known as a filbert.	Pecans yo konnen tou kòm yon filbert.
He kept his eyes on the girl.	Li te kenbe je l fikse sou ti fi sa a.
The rat is the symbol of the evil city.	Rat la se senbòl sa ki mal vil la.
Then he ran to the train station.	Apre sa, li kouri ale nan estasyon tren an.
Giselle could only look with quiet dignity.	Giselle te kapab sèlman gade ak diyite trankil.
The daffodil is a symbol of rebirth.	Daffodil la se yon senbòl renesans.
This plant grows only on the coast.	Plant sa a ap grandi sèlman sou kòt la.
Facebook is no longer important to students.	Facebook pa enpòtan ankò pou elèv yo.
The work was completed before nightfall.	Travay la te fini anvan lannwit.
Something caught my eye.	Yon bagay kenbe je m.
He is a famous and successful magician.	Li se yon majisyen pi popilè ak siksè.
Nature needs both air and water.	Nati bezwen tou de lè ak dlo.
Singapore is increasing its support for the arts.	Singapore ap ogmante sipò li pou boza.
The top three teams made it to the playoffs.	Twa pi bon ekip yo te fè faz eliminatwa yo.
It floated in the river for hours.	Li te flote nan rivyè a pou èdtan.
That's not safe.	Ne sa an sekirite.
Parents stood awkwardly, praying that their children would not notice.	Paran yo te kanpe maladwa, yo t ap priye pou pitit yo pa remake.
The goose had a funny appearance.	Zwa a te gen yon aparans komik.
He agreed to take the job.	Li te dakò pran travay la.
The community was shocked by the incident.	Kominote a te choke pa ensidan an.
Don't let your children see you over.	Pa kite pitit ou yo wè ou sou.
The young man has been blind since he was born.	Jenn gason an te avèg depi li fèt.
The doctor described her symptoms to her.	Doktè a te dekri sentòm li yo ba li.
The weather forecast for next week is sunny.	Previzyon tan an pou semèn kap vini an se solèy.
I scratched the rust with an old knife.	Mwen grate rouye a ak yon kouto fin vye granmoun.
Running through obstacles will give the game more depth.	Kouri nan obstak pral bay jwèt la plis pwofondè.
She wishes she had a child to love.	Li swete li gen yon pitit pou l renmen.
The plane landed on the runway.	Avyon an te ateri sou pis aterisaj la.
Winds blow heavily over the fertile landscape.	Van soufle anpil sou peyizaj la fè pitit.
There is enough for everyone.	Gen ase pou tout moun.
The miserable health conditions in the city affect the residents.	Kondisyon sante mizerab nan vil la afekte rezidan yo.
The climate is expected to change dramatically this century.	Klima a espere chanje dramatikman syèk sa a.
This region is known for its scenic beauty.	Se rejyon sa a li te ye pou bote panoramique li yo.
The young man was too big.	Jenn gason an te twò gwo.
Download the latest episodes of your favorite shows.	Telechaje dènye epizòd emisyon ou pi renmen yo.
Many people wanted to move in.	Anpil moun te vle deplase nan.
They can't stand the heat anymore, they run away.	Yo pa ka kenbe chalè a ankò, yo kouri ale.
The necklace is made of metal.	Se kolye a te fè nan metal.
With storytellers, these narratives proved eternal.	Avèk kontè istwa yo, narasyon sa yo te pwouve etènèl.
These novels were famous in their day.	Roman sa yo te pi popilè nan epòk yo.
A bunch of white flowers.	Yon pakèt flè blan.
Friends met for coffee, discussing where to eat tonight.	Zanmi yo te rankontre pou kafe, diskite sou ki kote yo manje aswè a.
Traditionally, the antipasto consists of raw vegetables.	Tradisyonèlman, antipasto a konsiste de legim kri.
Then he sat down at his desk.	Apre sa, li chita sou biwo li.
Many children suffer from ear infections often.	Anpil timoun soufri enfeksyon nan zòrèy souvan.
Make sure you choose something light.	Asire w ou chwazi yon bagay limyè.
I can’t remember how many years ago.	Mwen pa ka sonje konbyen ane de sa.
This is the last step of my journey.	Sa a se dènye etap vwayaj mwen an.
The giant panda is threatened.	Se panda jeyan an menase.
They served a plate of food.	Yo te sèvi yon asyèt manje.
She graduated last year.	Li te jwenn diplòm li ane pase a.
If the screen is scratched, the view will not work.	Si ekran an grate, gade nan pa pral travay.
A development that will cause traffic congestion.	Yon devlopman ki pral lakòz konjesyon trafik.
The seats were stacked with enthusiastic overseers.	Chèz yo te anpile ak siveyan antouzyastik.
The townspeople are grateful to have found the surviving slave.	Moun lavil yo rekonesan dèske yo te jwenn esklav ki sove a.
Pool water around the horse's hoof.	Pisin dlo alantou zago chwal la.
Death is an eternal part of nature.	Lanmò se yon pati etènèl nan lanati.
This is the only known picture.	Sa a se sèlman foto li te ye.
They built pavilions by the river.	Yo bati paviyon bò rivyè a.
Report this crime to the police.	Rapòte krim sa a bay lapolis.
Choose three or four contrasting colors for the borders.	Chwazi twa oswa kat koulè kontras pou fwontyè yo.
The younger ones are leaving in droves.	Pi piti yo ap kite pakèt moun.
Some scientists consider bacteria to be primitive organisms.	Gen kèk syantis konsidere bakteri kòm òganis primitif.
States report on improving high school graduation rates.	Eta yo rapòte sou amelyore to gradyasyon nan lekòl segondè.
A fragrant cow enters the pasture.	Yon bèf ki gen sant antre nan patiraj la.
Some rivers are polluted by oil spills.	Gen kèk rivyè ki polye pa koule lwil oliv.
Congratulations.	Felisitasyon.
For tea you need sugar.	Pou te ou bezwen sik.
They heard footsteps.	Yo tande bri pye.
The seller told us everything we needed to know.	Vandè a te di nou tout sa nou bezwen konnen.
Be sure to watch the children carefully.	Asire w ou gade timoun yo ak anpil atansyon.
The berries in the rivers cause problems.	Bè nan rivyè yo lakòz pwoblèm en.
Again, there are no female university professors.	Ankò, pa gen okenn pwofesè inivèsite fi.
Why didn't you tell us about it?	Poukisa ou pat pale nou de li?
She rolled her pale green eyes.	Li woule je vèt pal li yo.
The recipe is confusing.	Resèt la se konfizyon.
The pale sand reflects the sun's rays.	Sab pal la reflete reyon solèy la.
Roll the balls in flour into powdered sugar.	Woule boul yo nan farin nan sik an poud.
The accident happened near the Coliseum.	Aksidan an te fèt toupre Coliseum la.
One of the researchers found a red pebble.	Youn nan chèchè yo te jwenn yon ti wòch wouj.
He retrieved the empty vial and took several small drops.	Li rekipere flakon vid la epi li pran plizyè ti ti gout.
You’ve added a spice to your broth.	Ou te ajoute yon epis nan bouyon ou a.
Therefore, it must be very turbulent.	Se poutèt sa, li dwe yon bagay trè ajite.
He hurried to meet her.	Li te prese rankontre l.
A large dog can run faster than a puppy.	Yon gwo chen ka kouri pi vit pase yon ti chen.
The judge sentenced the defendant to three years.	Jij la te kondane akize a pou l pase twazan.
The country's largest newspaper published several stories about it.	Pi gwo jounal nan peyi a pibliye plizyè istwa sou li.
This will increase the effectiveness of our efforts.	Sa ap ogmante efikasite efò nou yo.
The estate was inherited by his niece.	Imobilye a te eritye pa nyès li.
Although the sentence is grammatical, it is ambiguous.	Malgre ke fraz la se gramatikal, li se Limit.
This statement is well supported by research.	Deklarasyon sa a byen sipòte pa rechèch.
Our ancestors could slip through the air.	Zansèt nou yo te kapab glise nan lè a.
There were rumors that his boss was rich.	Te gen rimè sou patwon li a ki te rich.
The swelling reappeared overnight.	Anfle yo te reparèt lannwit lan.
You can grow your own food in my garden.	Ou ka grandi pwòp manje ou nan jaden mwen an.
He may never know what happened to him.	Li ka pa janm konnen sa ki te rive l '.
A certain amount of milk is required each morning.	Yon sèten kantite lèt mande chak maten.
There is a layer of inversion in the atmosphere.	Gen yon kouch envèrsyon nan atmosfè a.
It started to rain a lot.	Li te kòmanse lapli anpil.
He ordered the chicken and potatoes.	Li kòmande poul la ak pòmdetè.
Perfume has been used for thousands of years.	Pafen te itilize pou dè milye ane.
Diplomats tried to avoid tension in the region.	Diplomat yo te eseye evite tansyon nan rejyon an.
The slave girl was conceived by her master.	Ti fi esklav la te vin ansent pa mèt li.
The water vapor began to clear.	Vapè dlo a te kòmanse klè.
You have to take what life has given you.	Ou dwe pran sa lavi a ba ou.
This house is claimed to be haunted.	Kay sa a, yo reklame se ante.
Actually, it is made of concrete.	Aktyèlman, li te fè nan konkrè.
The moon was the color of a ripe plum.	Lalin lan te koulè yon prin mi.
Peaches, nectarines and plums are generally eaten raw.	Pèch, nectarines ak prunye yo jeneralman manje kri.
He bought a mobile phone with the money.	Li te achte yon telefòn mobil ak lajan an.
Is this an octopus?	Èske sa se yon poulp?
Evidence strongly indicates that she was not wearing socks.	Prèv endike fòtman ke li pa te mete chosèt.
A parachute visible in the distance.	Yon parachit vizib nan distans la.
We ask about the cause of this disease.	Nou mande sou kòz maladi sa a.
He swept the floor.	Li te baleye atè a.
Each gondola accommodates three people.	Chak gondol akomode twa moun.
He was a prisoner in the dungeon.	Li te yon prizonye nan kacho a.
Write a letter to help your family.	Ekri yon lèt pou ede fanmi ou.
The dragon fought with the snake successfully.	Dragon an te goumen ak koulèv la avèk siksè.
The summer air was oppressively hot and humid.	Lè ete a te opresifman cho ak imid.
Jealousy has caused many problems in the home.	Jalouzi te lakòz anpil pwoblèm nan kay la.
Moreover, we need new sources of energy.	Anplis, nou bezwen nouvo sous enèji.
The weather was hot and humid this time of year.	Tan an te cho ak imid epòk sa a nan ane a.
He brought a cup of chickpeas to the old man.	Li te pote yon tas chiche bay vye granmoun lan.
The old sage wisely prevented the war.	Saj saj la fin vye granmoun te anpeche lagè a.
We were both completely stupifyed by the sight.	Nou tou de te konplètman stupifyed pa wè a.
The diplomat's assistant handed a note.	Asistan diplomat la remèt yon nòt.
He made his way to class.	Li te fè wout li nan klas la.
These negotiations have not yet borne fruit.	Negosyasyon sa yo poko bay fwi.
The subject is difficult.	Sijè a difisil.
The enemy is terrible.	Lènmi an tèribl.
His purpose in life is to improve education.	Objektif li nan lavi a se amelyore edikasyon.
The stick bounced off the ground.	Baton an rebondi sou tè a.
When buying books, be sure to read the reviews.	Lè w ap achte liv, asire w ou li revi yo.
They worked long hours in the heat.	Yo te travay anpil èdtan nan gwo chalè.
Thunderous applause.	Aplodisman loraj.
I found my city engulfed in flames.	Mwen te jwenn vil mwen an vale nan flanm dife.
Our school is so well funded.	Lekòl nou an tèlman byen finanse.
Recent findings have found that widespread poverty causes violence.	Dènye konklizyon yo te jwenn ke povrete toupatou lakòz vyolans.
We had a hard time getting here.	Nou te gen yon moman difisil pou rive isit la.
Its diversity of flora and fauna is impressive.	Divèsite li nan flora ak fon se enpresyonan.
A sausage rack appears.	Yon etajè sosis parèt.
The roar of the aircraft engines made the passengers frightened.	Gwonde asudyan motè avyon yo te fè pasaje yo pè.
They have mixed results.	Yo gen rezilta melanje.
Science offers little comfort after a tragedy.	Syans ofri ti konfò apre yon trajedi.
The word survives in the phrase, "glass ceiling."	Mo a siviv nan fraz la, "plafon an vè."
Please wipe the table.	Tanpri siye tab la.
She looks angry.	Li sanble fache.
The cow is feeding in the field.	Bèf la ap manje nan jaden.
Rescue workers began searching for survivors.	Travayè sekou yo te kòmanse chèche sivivan.
Calcium oxide provides calcium oxide	Ksid kalsyòm bay oksid kalsyòm
Jet lag is the worst.	Jet lag se pi move a.
In case you haven't heard, they are really good.	Nan ka ou pa tande, yo vrèman bon.
It appeared as the clear favorite.	Li te parèt kòm pi renmen an klè.
It is important to wear protective clothing.	Li enpòtan pou mete rad pwoteksyon.
The money maker is an efficient machine.	Maker lajan an se yon machin efikas.
These events tend to impoverish a nation.	Evènman sa yo gen tandans pòv yon nasyon.
This region produces a lot of wheat.	Rejyon sa a pwodui anpil ble.
I was just playing.	Mwen te sèlman jwe.
He had no alternative but to accept the punishment.	Li pa te gen okenn altènatif ke aksepte pinisyon an.
The colorful sun shone like a shimmering globe.	Solèy la kolore klere tankou yon glòb chatwayant.
Behind this building is the train station.	Dèyè bilding sa a se estasyon tren an.
They will be just for the experience.	Yo pral jis pou eksperyans nan.
Her family's financial situation was difficult in the end.	Sitiyasyon finansye fanmi li te difisil nan fen.
He worked as an assistant plumber.	Li te travay kòm asistan plonbye.
The thief lit a torch on the sleeping victim	Volè a klere yon flanbo sou viktim nan dòmi
Party leaders began campaigning across the country.	Lidè pati yo te kòmanse fè kanpay atravè peyi a.
The project was destroyed by the floods.	Pwojè a te detwi pa inondasyon yo.
He showed extraordinary behavior.	Li te montre yon konpòtman estrawòdinè.
He took her by the shoulders and turned her around.	Li pran l 'nan zepòl yo, li vire l' wonn.
She gave birth to a healthy baby.	Li te fè yon ti bebe ki an sante.
As a result, some women visited galleries.	Kòm rezilta, kèk fanm te vizite galeri.
The population has been immobile for centuries.	Popilasyon an te imobil pandan plizyè syèk.
Whisk all the ingredients together in a large bowl.	Fwe tout engredyan yo ansanm nan yon gwo bòl.
He swims like a fish.	Li naje tankou yon pwason.
The two agreed to stop fighting.	De yo te dakò pou yo sispann batay la.
He refused everyone's advice.	Li te refize konsèy tout moun.
He got back in his chair and started again.	Li tounen sou chèz li, li rekòmanse li.
The soldiers were ruthless.	Sòlda yo te san pitye.
Frozen implants are harvested during your next operation.	Enplantasyon jele yo rekòlte pandan pwochen operasyon ou an.
I locked the door outside.	Mwen fèmen pòt la soti deyò.
The shoe was torn, and my foot hurt.	Soulye a te chire, ak pye m 'te fè mal.
Carefully place the salad dressing in the bowl.	Ak anpil atansyon mete pansman sòs salad la nan bòl la.
Flowers were often available at nearby markets.	Flè yo te souvan disponib nan mache ki tou pre yo.
The young mother sat back, tired.	Jenn manman an te chita dèyè, fatige.
The city smelled of burning in this hot weather.	Vil la te pran sant boule nan move tan cho sa a.
Gradually, gold replaced silver as the chief currency.	Piti piti, lò ranplase ajan kòm lajan an chèf.
The computer technician fixed the broken printer.	Teknisyen òdinatè a te fikse aparèy pou enprime a kase.
Poachers patrol the forests in search of Buffalo bones.	Brakonye patwouy forè yo nan rechèch nan zo Buffalo.
He warned against taking things too seriously.	Li te avèti pou pa pran bagay yo twò oserye.
Cut the chicken wings according to our instructions.	Koupe zèl poul la dapre enstriksyon nou yo.
The emperor died, leaving no heirs.	Anperè a te mouri, li pa kite eritye.
A road connects the two islands by bridge.	Yon wout konekte de zile yo pa pon.
Fewer people attend this church each year.	Mwens moun ki ale nan legliz sa a chak ane.
It is hot and humid today.	Li fè cho ak imid jodi a.
So there are hundreds of different languages.	Se konsa, gen plizyè santèn lang diferan.
A successful businesswoman, she changed the face of the company.	Yon bizniswomen siksè, li chanje figi a nan konpayi an.
What you eat is when you eat, your freedom, your goods.	Sa ou manje se lè ou manje, libète ou, byen ou.
The streets were bustling with activity.	Lari yo te trè aktif ak aktivite.
A vast band of cranes jumped on.	Yon bann vas trepye vole sou.
Breakfast is ready.	Dejene pare.
So many once stood in this place.	Se konsa, anpil yon fwa te kanpe nan kote sa a.
These services are often provided free of charge by governments.	Sèvis sa yo souvan bay gratis pa gouvènman yo.
If a drought strikes a region, people will starve to death.	Si yon sechrès frape yon rejyon, moun ap mouri grangou.
The former king was violent and tyrannical.	Ansyen wa a te vyolan ak tiranik.
Their decisions were discussed at length.	Yo te diskite sou desizyon yo nan longè.
After years of neglect, the local economy is recovering.	Apre ane neglijans, ekonomi lokal la ap refè.
Sarcasm is not appreciated here.	Sarcasm pa apresye isit la.
They gave gifts to their chosen ones.	Yo te bay moun ki chwazi yo kado je yo.
Central to his property was a fountain.	Santral nan byen l 'te yon sous dlo.
Take time to build strong interpersonal relationships.	Pran tan pou konstwi bonjan relasyon entèpèsonèl.
All dogs need regular exercise.	Tout chen bezwen fè egzèsis regilye.
He tore the envelope carefully.	Li chire anvlòp la ak anpil atansyon.
I arrived too late.	Mwen te rive twò ta.
We lost our finch last week.	Nou pèdi finch nou an semèn pase a.
A green cypress tree grew in the yard.	Yon pye pichpen vèt te grandi nan lakou a.
Its findings have not yet been released.	Konklizyon li yo poko divilge.
I rested for a while, but then I started walking again.	Mwen repoze pou yon ti moman, men answit mwen te kòmanse mache ankò.
Roads are not safe.	Wout yo pa an sekirite.
Participation can be controlled.	Patisipasyon ka kontwole.
Soon he learned to rely on his small body of water.	Byento li te aprann konte sou ti mas dlo li.
The workers were sent home.	Yo te voye travayè yo lakay yo.
The soldiers pitched their tents.	Sòlda yo moute tant yo.
He had the ability to produce great works of art.	Li te gen kapasite pou pwodui gwo travay atistik.
His paper is gone.	Paper li ale.
Soon, the boy and his dragon finally reach the corner.	Byento, ti gason an ak dragon li finalman rive nan kwen an.
Reporters kept asking questions, calling questions.	Repòtè yo te kontinye poze kesyon, rele kesyon.
There was no struggle for power.	Pa te gen okenn lit pou pouvwa.
The revolution fostered great unrest.	Revolisyon an fomente gwo twoub.
Today's forecast calls for thunderstorms.	Previzyon jodi a mande pou tanpèt loraj.
When he arrived, his belongings were packed.	Lè li te rive, bagay li yo te chaje.
A vegetarian lifestyle involves not eating meat.	Yon vi vejetaryen enplike nan pa manje vyann.
The roads were hilly and uneven.	Wout yo te aksidante ak inegal.
I guarantee that the food will be delicious.	Mwen garanti ke manje a pral bon gou.
Driving tests were very difficult.	Tès kondwi yo te trè difisil.
January is the coldest month.	Janvye se mwa ki pi frèt.
Stones and stones were used to build the first house.	Wòch ak wòch yo te itilize pou konstwi premye kay la.
Of course, you have to try.	Natirèlman, ou dwe eseye.
The cat is sleeping peacefully on the red cushion.	Chat la ap dòmi anpè sou kousen wouj la.
There are several types of public transportation available.	Gen plizyè kalite transpò piblik ki disponib.
The demon was trapped deep underground.	Move lespri a te kwense byen fon anba tè.
He brought a lot of theater with him.	Li te pote anpil teyat avè l.
Eat slowly and chew well.	Manje dousman epi moulen byen.
There is a line outside the door.	Gen yon liy deyò pòt la.
She planted a kiss on his cheek.	Li plante yon bo sou yon souflèt li.
Industrial filters use ultraviolet light.	Filtè endistriyèl yo itilize limyè iltravyolèt.
She brushed her dark hair back with both hands.	Li bwose cheve nwa li tounen ak tou de men.
Unwashed laundry hangs on the line.	Lesiv ki pa lave pandye sou liy lan.
Some plants grow here, but little else.	Gen kèk plant ki grandi isit la, men yon ti kras lòt bagay.
Dinner is over.	Dine yo te fini.
Prepare a wok to heat the cooking oil.	Prepare yon wok chofe lwil la pou kwit manje.
Many levels of government are inappropriate.	Anpil nivo nan gouvènman an pa apwopriye.
He was very honest, always reported for timely work.	Li te trè onèt, toujou rapòte pou travay alè.
He raised a point and shouted.	Li leve yon pwen epi li rele byen fò.
He pointed to the lamp.	Li lonje dwèt sou lanp lan.
He raised his hand and promised his faithfulness.	Li leve men l, li pwomèt fidelite l.
The cunning politician felt that his time had changed.	Politisyen rize a te santi ke tan yo te chanje.
He gave her a porcelain bowl filled with strawberries.	Li ba li yon bòl porselèn ki te ranpli avèk frèz.
His uncle named him after his father.	Tonton l 'te rele l' apre papa l'.
He pressed his eyes shut.	Li peze je l 'fèmen.
The boy began to cry.	Ti gason an te kòmanse kriye.
He entered the wrong number.	Li te antre nimewo a mal.
I borrowed it from the boy next door.	Mwen te prete l nan men ti gason ki toupre a.
The temperature continued to drop with each passing hour.	Tanperati a te kontinye desann ak chak èdtan ki pase.
He is dealing with colleagues who are at work.	Li ap fè fas ak kòlèg akri nan travay.
Give the puppy one cookie.	Bay ti chen an yon sèl bonbon.
The trees grew on both sides of the road.	Pye bwa yo te grandi sou tou de bò chemen an.
A city is not a city.	Yon vil se pa yon vil.
Have a steady snack.	Fè yon ti goute fiks.
He raised his hand to ask a question.	Li leve men l pou l poze yon kesyon.
The discovery surprised scientists.	Dekouvèt la sezi syantis yo.
Leaf patterns are described in the gene sequence.	Modèl fèy yo dekri nan sekans jèn yo.
The elections were fair.	Eleksyon yo te jis.
He’s always bossy, if you ask me.	Li toujou bossy, si w mande m.
As he entered, he was deceived.	Pandan l te antre, li te twonpe.
She bought some exotic fruits.	Li te achte kèk fwi ekzotik.
A concert hall is a place for musical performances.	Yon sal konsè se yon kote pou pèfòmans mizik.
He chose a ripe red apple.	Li te chwazi yon pòm wouj mi.
The oil is used for cooking in the country.	Lwil oliv yo itilize pou kwit manje nan peyi a.
This tribe used wooden boats called boats.	Tribi sa a te itilize bato an bwa yo rele kannòt.
Water is hard to find in this remote region.	Dlo difisil pou jwenn nan rejyon elwaye sa a.
The statue stands tall and shows no signs of age.	Estati a kanpe wo, li pa montre okenn siy laj.
Her parents were dripping.	Paran li yo te degoute.
Crowds of students crowded the city square.	Foul etidyan t'ap foule kare vil la.
The universe is full of gas.	Linivè gen anpil gaz.
A stranger at these parties, he was lost and frightened.	Yon etranje nan pati sa yo, li te pèdi ak pè.
To stop producing energy, please turn off the machine.	Pou sispann pwodwi enèji, tanpri fèmen machin nan.
One leads the horse.	Youn mennen chwal la.
A stationary let me sit and rest.	Yon estasyonè kite m chita epi repoze.
Those days were happy.	Jou sa yo te kontan.
The checkpoint was deserted.	Pwen kontwòl la te dezè.
The people of the area held him in high esteem.	Moun ki rete nan zòn nan te kenbe l 'nan gwo respè.
He lives in the attic apartment.	Li ap viv nan apatman grenye an.
The curtains are drawn on the windows.	Rido yo trase sou fenèt yo.
This ring is great!	Bag sa a gwo!
His tongue came out to taste the wine.	Lang li soti pou goute diven an.
Pour thin layer of chocolate syrup over the top.	Vide kouch mens siwo chokola sou tèt la.
The wolves were hungry.	Chen mawon yo te grangou.
The sweet honey tastes delicious	Siwo myèl la dous gou bon gou
Now a barking dog.	Kounye a, yon chen jape.
The conflict continued throughout the century.	Konfli a te kontinye pandan tout syèk la.
The man's eyes were no longer visible.	Je mesye a pa t vizib ankò.
A white mist floated through the hills alone.	Yon vapè blan flote atravè ti mòn yo poukont yo.
In fact, many believe that this will happen.	An reyalite, anpil moun kwè sa pral rive.
Fire and ice met.	Dife ak glas te rankontre.
For centuries, they were symbols of royalty.	Pandan plizyè syèk, yo te senbòl wayote.
The campaigns certainly deserve recognition.	Kanpay yo sètènman merite rekonesans.
There are, however, other opinions.	Gen, sepandan, lòt opinyon.
The referee's decision was upheld.	Desizyon abit la te konfime.
It was colder last night.	Li te pi frèt yè swa.
Do not walk on the grass.	Pa mache sou zèb la.
Radiation contributes both to global warming and to cooling.	Radyasyon kontribye tou de nan rechofman planèt la ak nan refwadisman.
Presidential candidacy is a difficult task.	Kandida pou prezidan se yon travay difisil.
The community embraced each other tightly.	Kominote a te anbrase youn lòt byen sere.
A device can measure blood pressure,	Yon aparèy ka mezire tansyon,
The temple was completely destroyed.	Tanp lan te detwi nèt.
The color of the trees is beautiful.	Koulè pyebwa sa yo bèl.
You may want to start a family.	Ou ka vle kreye yon fanmi.
A city flourished here before the great flood.	Yon vil te fleri isit la anvan gwo delij la.
The bird saw the young cow.	Zwazo a te wè jenn gazèl la.
The crime was shocking.	Krim nan te chokan.
The current was stronger than normal.	Kouran an te pi fò pase nòmal.
Travel was difficult, but relatively cheap compared to other lands.	Vwayaj te difisil, men relativman bon mache konpare ak lòt peyi yo.
We must ensure that this happens urgently.	Nou dwe asire sa rive ijan.
The law would prevent such plans.	Lwa a ta anpeche plan sa yo.
She laid down her pencil.	Li mete kreyon li atè.
His persistence paid off.	Pèsistans li te peye.
A fox lives in the forest.	Yon rena ap viv nan forè a.
The seamstress carefully equipped each stitch.	Koutirè a ak anpil atansyon ekipe chak pwen.
They avoid eating meat.	Yo evite manje vyann.
These staples cannot be denied useful.	Staples sa yo pa ka nye itil.
The floor is carpeted.	Se etaj la kapèt.
The ancients would eat waffles made of bark.	Ansyen moun ta manje gaufre ki fèt ak jape.
China's local government is corrupt.	Gouvènman lokal Lachin nan koripsyon.
The princess shook her head, her forehead creased.	Princess la souke tèt li, fwon li plize.
After a good night, she felt better.	Apre yon bon nwit, li te santi l pi byen.
Will you help us again?	Retounen ede nou ankò, èske w vle?
The school is part of a health care group.	Lekòl la fè pati yon gwoup swen sante.
It seemed to get lighter and paler.	Li te sanble vin pi pal ak pi pal.
Some men shaved their heads.	Gen kèk gason ki te kale tèt yo nèt.
A new cafe opens nearby.	Yon nouvo kafe ouvri tou pre.
He puts his violin aside.	Li mete violon li sou kote.
Erosion continues to threaten this coastline.	Ewozyon kontinye menase litoral sa a.
The monarch closed the book.	Monak la fèmen liv la.
Students were warned sternly.	Elèv yo te avèti sevè.
The phone rang, but no one answered.	Telefòn nan sone, men pèsonn pa reponn.
Other religious leaders were more cautious.	Lòt chèf relijye yo te plis pridan.
I was absolutely happy.	Mwen te absoliman kontan.
Women were prevented from trading.	Yo te anpeche fanm yo fè komès.
The water is flowing down the stream quickly.	Dlo a ap kouri desann nan kouran an byen vit.
Suppose you are upset.	Sipoze ou fache.
He dug the bulbs carefully with his hands.	Li fouye anpoul yo ak anpil atansyon ak men l '.
Many believe he was a spy.	Anpil moun kwè li te yon espyon.
Our neighbor was a beautiful lady.	Vwazen nou an se te yon dam ki te bèl anpil.
The forests are the site of many spectacular waterfalls.	Forè yo se sit la nan anpil kaskad dlo espektakilè.
So what kind of father was he?	Kidonk, ki kalite papa li te ye?
Change of heart?	Chanjman nan kè?
Nick woke up and immediately tried to sit down.	Nick te reveye e imedyatman te eseye chita.
They met near the fountain and greeted each other.	Yo te rankontre toupre sous dlo a, yo t ap bonjou youn ak lòt.
Rain made the streets slippery.	Lapli te fè lari yo glise.
A watermelon plant is a type of vine.	Yon plant melon se yon kalite pye rezen.
The cooking grills give off a strong, smoky smell.	Griyaj pou kwit manje yo bay yon sant fò, lafimen.
He has language skills.	Li gen talan pou lang.
Iron items were placed in the deepest pit.	Atik fè yo te mete nan pi gwo twou san fon an.
The vessel was removed from the water.	Yo te retire veso a soti nan dlo a.
He ate two breakfasts and three lunches.	Li te manje de dejene ak twa manje midi.
They will never change.	Yo pap janm chanje.
A distant mermaid moaned.	Yon sirèn byen lwen jemi.
Be careful not to splash the soap water.	Fè atansyon pou pa pwojeksyon dlo savon an.
The definition of language continues to evolve.	Definisyon lang lan kontinye evolye.
His paintings are masterpieces.	Penti li yo se chèf.
I wonder where he lives.	Mwen mande ki kote li rete.
The journey was steep.	Vwayaj la te apik.
He was quite surprised.	Li te byen sezi.
He was still standing.	Li te kanpe byen toujou.
A fence marks the boundary of his property.	Yon kloti make fwontyè pwopriyete li a.
The garlic tasted bitter.	Lay la te gen yon gou anmè.
There is a park, a cemetery, and a lake.	Gen yon pak, yon simityè, ak yon lak.
The counselor encouraged her to be patient.	Konseye a te ankouraje l pou l pran pasyans.
Temperatures vary from month to month.	Tanperati yo varye de mwa a mwa.
I was in the shower when she called.	Mwen te nan douch la lè li rele.
They argued, then shook hands.	Yo te diskite, answit yo te bay lanmen.
Some young women choose this profession.	Gen kèk jèn fanm ki chwazi pwofesyon sa a.
The company has suspended foreign projects.	Konpayi an te sispann pwojè etranje yo.
What caused this explosion?	Ki sa ki te lakòz eksplozyon sa a?
The colony prospered after the mainland was expelled.	Koloni a te pwospere apre yo te mete deyò tè pwensipal la.
The cult has millions of followers.	Kil la gen dè milyon de disip.
This arrangement will only work temporarily.	Aranjman sa a pral travay sèlman tanporèman.
We are importing more oil.	Nou ap enpòte plis lwil oliv.
The company has made a loss in the last year.	Konpayi an te fè yon pèt nan dènye ane a.
Your hair and face remind me of that.	Cheve w ak ti figi w fè m sonje bagay la.
The squatters smashed windows to get inside.	Squatters yo te kraze fennèt pou antre anndan.
The clock is ticking.	Revèy la mache byen fò.
When an animal dies, it decomposes.	Lè yon bèt mouri, li dekonpoze.
The cat is chasing, chasing flies.	Chat la ap kouri dèyè, ap kouri dèyè mouch.
A white rose was chosen to symbolize peace	Yo te chwazi yon roz blan pou senbolize lapè
Instead of walking, he prefers to take the bus.	Olye li mache, li prefere pran bis la.
It was a delightful journey.	Se te yon vwayaj délisyeu.
My son climbed the tree.	Pitit mwen an te monte nan pye bwa a.
Act now!	Aji kounye a!
This sentence is written in the first person.	Fraz sa a ekri an premye moun.
Initially, wise older women avoided eye contact.	Okòmansman, granmoun fanm ki gen bon konprann te evite fè kontak zye.
The country was deserted by almost all trading companies.	Peyi a te dezè pa prèske tout konpayi komèsyal yo.
I spilled milk and had to clean the floor.	Mwen te koule lèt epi mwen te oblije netwaye etaj la.
Most kids prefer the caramel chocolate.	Pifò timoun prefere chokola a karam.
The TV reception was poor.	Resepsyon televizyon an te pòv.
Seabirds often use large boats.	Zwazo lanmè souvan itilize gwo kannòt.
We must eliminate corruption in society.	Nou dwe elimine koripsyon nan sosyete a.
He sat in the corner and slowly read a book.	Li te chita nan kwen an, li tou dousman li yon liv.
He imagined her naked.	Li te imajine li toutouni.
A variety of dresses have been acquired by women.	Yon varyete de abiye yo te akeri pa fanm yo.
The mystery of the human heart.	Mistè kè imen an.
The children had their own plans.	Timoun yo te gen plan pa yo.
She hopes to learn how to deal with conflict.	Li espere aprann kijan pou li fè fas ak konfli.
Indeed, many diplomats are afraid to visit.	Vreman vre, anpil diplomat yo pè vizite.
He took a deep breath.	Li rale yon gwo souf.
We are nine in all.	Nou se nèf nan tout.
A pastime for family and friends.	Yon amizman pou fanmi ak zanmi.
So at seven o'clock in the evening he went home.	Se konsa, vè sèt aswè li ale lakay li.
Lights shone across the screen.	Limyè te klere atravè ekran an.
There are many monuments in this city.	Gen anpil moniman nan vil sa a.
The printer is printing the report.	Imprimante a t' ap enprime rapò a.
The animals are dying.	Bèt yo ap mouri.
Plowing in the snow is hard work.	Raboure nan nèj la se travay di.
The soldiers marched with courage in combat.	Sòlda yo te mache avèk kouraj nan konba.
Beware of pickpockets in crowded areas.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt nan zòn ki gen anpil moun.
The letter flowed across the floor.	Lèt la te koule nan tout etaj la.
The village was rebuilt.	Vilaj la te rebati.
Everyone was sympathetic to his situation.	Tout moun te senpati ak sitiyasyon li.
After much convincing he agreed to accompany us.	Apre anpil konvenk li te dakò akonpaye nou.
The task was difficult to read at first.	Tach la te difisil pou li an premye.
He has a strong understanding of reality.	Li gen yon konpreyansyon fò nan reyalite.
A lone cat complained.	Yon chat poukont yo te plenyen.
The action confuses us first.	Aksyon an konfonn nou an premye.
Pour the boiling mixture over the rolls.	Vide melanj lan bouyi sou ti pen yo.
Snow melting in the mountains.	Nèj k ap fonn nan mòn yo.
Almost all particles are round.	Prèske tout patikil yo wonn.
Prying children away from its toys.	Prying timoun yo lwen jwèt li yo.
He loves football.	Li renmen foutbòl.
We will be there to greet you.	Nou pral la pou salye ou.
The competitive edge of capitalism reduces the chances of hunger.	Kwen konpetitif nan kapitalis diminye chans pou grangou.
Have you ever tried kayaking?	Èske w te janm eseye kayak?
The government is committed to improving the conditions of its citizens.	Gouvènman an pran angajman pou amelyore kondisyon sitwayen yo.
The anthropologist surveyed the area.	Antwopològ la te fè yon sondaj sou zòn nan.
Cousin of a member of the royal family.	Kouzen yon manm fanmi wa a.
Fish live in water.	Pwason ap viv nan dlo.
That doesn't work.	Sa pa mache.
They have little money.	Yo gen ti kòb.
He remained quiet in the land.	Li rete trankil nan peyi a.
Corrupt officials are colluding with private developers.	Ofisyèl koripsyon yo fè konplisite ak devlopè prive.
The mill is converted into a national park.	Moulen an konvèti nan yon pak nasyonal.
In small doses it can make you feel happy.	Nan ti dòz li ka fè ou santi ou kontan.
Make sure there is enough salt in the skin.	Asire w ke gen ase sèl nan po a.
The judge was convicting the daughter.	Jij la t ap kondane pitit fi a.
The worker was proud of his hard work.	Travayè a te fyè de travay di li.
Water plays an important role here.	Dlo jwe yon wòl enpòtan isit la.
A small lizard ran down the sidewalk.	Yon ti zandolit kouri desann twotwa a.
This meeting will be held next month.	Reyinyon sa a pral fèt mwa pwochen.
We will keep in touch.	Nou pral rete an kontak.
He filled the papers deep into the filing cabinet.	Li te ranpli papye yo byen fon nan kabinè a ranpli.
All you can do is watch them float away.	Tout sa ou ka fè se gade jan yo flote ale.
If you dump enough, add it!	Si ou jete ase fatra, li ajoute!
He eats almost everything.	Li manje prèske tout bagay.
The shop will close shortly.	Boutik la ap fèmen yon ti tan.
A bright blue sky and strong sun.	Yon syèl ble klere ak solèy fò.
The answer is so obvious!	Repons lan tèlman evidan!
He expressed shock and outrage.	Li te eksprime chòk ak outraj.
Take this piece of plaster to the doctor.	Pran moso lacho sa a bay doktè a.
Rainforests were rapidly destroyed.	Forè plivye yo te rapidman detwi.
The prefix supernova means "new".	Supernova prefiks la vle di "nouvo".
Several people were seen running away.	Plizyè moun yo te wè kouri ale.
A smile.	Yon bèl souri.
The child's room was clean.	Chanm timoun nan te pwòp.
She was crying out and mourning.	Li t'ap rele byen fò, li t'ap lapenn.
While in the pasture, the cow moos happy.	Pandan ke yo nan patiraj la, bèf la moos kontan.
This region is famous for its strong red wine.	Rejyon sa a se pi popilè pou diven wouj fò li yo.
He moves with precise, graceful gestures.	Li deplase ak jès presi, grasyeuz.
The definition of wealth is relative.	Definisyon richès se relatif.
The results of an experiment became well known.	Rezilta yo nan yon eksperyans te vin byen li te ye.
He wants to retire next year.	Li vle pran retrèt ane pwochèn.
At the funeral, the priest prayed for rest.	Nan antèman an, prèt la te priye pou l repo.
There is rarely much traffic here.	Gen raman anpil trafik isit la.
Most citizens are poor.	Pifò sitwayen yo pòv.
A beam installation	Yon enstalasyon travès
They were more interested in exploring foreign lands.	Yo te plis enterese nan eksplore peyi etranje.
The baby cried out after his mother left.	Ti bebe a te kriye byen fò apre manman l te ale.
The smoke hung motionless in the air.	Lafimen an pandye san mouvman nan lè a.
Taiwanese cuisine is becoming very popular.	Kuizin Taiwan ap vin trè popilè.
Beekeepers use smoke hives as protection against thieves.	Apikulteur sèvi ak ruch lafimen kòm pwoteksyon kont vòlè.
He could see the movement of the brush.	Li te kapab wè mouvman nan bwòs la.
He reads a lot.	Li li anpil.
This is a great deal.	Sa a se yon gwo zafè.
A record has been compiled.	Yo te konpile yon dosye.
A herd of wild goats ran through the field.	Yon bann kabrit sovaj kouri nan savann nan.
I always start repeating the same movements.	Mwen toujou kòmanse repete menm mouvman yo.
He buried his face in her arms.	Li antere figi l nan bra l.
It avoids eye contact with everyone.	Li evite kontak zye ak tout moun.
The plans were initially ruined due to sabotage.	Plan yo okòmansman te gate akòz sabotaj.
He returned the file.	Li te retounen fichye a.
On the highway, the wind began to blow.	Sou gran wout la, van an te kòmanse pran.
The settlers formed a republic.	Kolon yo te fòme yon repiblik.
Locals believe the region is cursed.	Moun nan lokalite yo kwè rejyon an madichon.
A sharp look leaves a great impression.	Gade sevè kite yon gwo enpresyon.
The woman ran to the train station.	Fanm nan kouri al nan estasyon tren an.
You can infect others with the virus.	Ou ka enfekte lòt moun ak viris la.
There is a strong military here, learn your lesson.	Gen yon militè fò isit la, aprann leson ou.
He leans on the railing.	Li apiye sou balistrad la.
She opened the letter with joy.	Li louvri lèt la ak kè kontan.
A sudden gust of wind broke the looking rope.	Yon van toudenkou ajite kase kòd kap la.
Smell the earth.	Pran sant tè a.
The country has six international airports.	Peyi a gen sis èpòt entènasyonal.
There will be bad weather tomorrow.	Pral gen move tan demen.
Mom's dusty, tired, crawling together.	Maman an pousyè tè, fatige, trennen ansanm.
The second case involved a senior.	Dezyèm ka a te enplike yon granmoun aje.
The atmosphere was gusty and humid.	Atmosfè a te rafal ak mouye.
Compared to adults, children have smaller heads.	Konpare ak granmoun, timoun yo gen pi piti tèt.
He drives a minivan.	Li kondui yon minivan.
The singer can sing in big key.	Chantè a ka chante nan gwo kle.
The performance of this group was amazing.	Pèfòmans gwoup sa a te etonan.
You can't support conspiracy theory, you know.	Ou pa ka sipòte teyori konplo, ou konnen.
The singer wore a startling dress.	Chantè a te mete yon rad sezisman.
The history books do not mention any honor killings in this region.	Liv istwa yo pa mansyone okenn asasina onè nan rejyon sa a.
The scan appears inconclusive.	Eskanè a parèt enkonklizyon.
The hunter killed five deer this morning!	Chasè a touye senk sèf maten an!
The cow howled.	Bèf la bele byen fò.
The weather near the pole is winter, so it is cold.	Tan ki toupre poto a se sezon fredi, kidonk li fè frèt.
It falls on the steps of the old cathedral.	Li tonbe sou mach ansyen katedral la.
Calmly, he sent his opponents.	Avèk kalm, li voye opozan li yo.
The landscape has rolling hills.	Peyizaj la gen ti mòn woule.
This belt is supposed to prevent cancer.	Senti sa a pretann anpeche kansè.
He preferred manual labor to more intellectual labor.	Li te prefere travay manyèl pase plis travay entelektyèl.
The lawyer's partner was surprised by the request.	Patnè avoka a te sezi nan demann lan.
The lobby is crowded.	Lobby la gen anpil moun.
She wanted to look good for him.	Li te vle gade byen pou li.
Failure calls into question government competence.	Echèk mete an kesyon konpetans gouvènman an.
The kingdom's attorney defended his position.	Avoka wayòm nan te defann pozisyon li.
This is not forbidden.	Sa a pa entèdi.
They were all dressed for the prom.	Yo tout te abiye pou bal la.
He chased them through the forest.	Li kouri dèyè yo nan forè a.
The young man looked at her in astonishment.	Jenn gason an te gade l ak sezi.
I can't stand this woman.	Mwen pa ka sipòte fanm sa.
She is renowned for her quick temperament.	Li se renome pou tanperaman rapid li.
Follow both of these landmarks and you will be here.	Swiv tou de nan Landmarks sa yo epi ou pral isit la.
Smooth the ship in port to avoid damage.	Lis bato a nan pò pou evite domaje.
A budget is a planning tool for governments.	Yon bidjè se yon zouti planifikasyon pou gouvènman yo.
Put your nose in the cup.	Mete nen ou nan gode a.
Our delegation met with officials.	Delegasyon nou an te rankontre ak ofisyèl yo.
The farmer found a piece of gold in his cornfield.	Kiltivatè a te jwenn yon ti pyès lò nan chan mayi li a.
We need three volunteers to participate in the experiment.	Nou bezwen twa volontè pou patisipe nan eksperyans la.
Its history was well known.	Istwa li yo te byen li te ye.
The local water crisis was never completely resolved.	Kriz dlo lokal la pa t janm rezoud nèt.
The country is famous for its brightly colored pottery.	Peyi a se pi popilè pou potri ki gen koulè klere.
Only three were taken by surprise.	Se sèlman twa yo te pran pa sipriz.
And there is the weather.	Apre sa, gen move tan an.
As the crowd gathered in the courtyard,	Pandan foul moun yo te rasanble sou lakou a,
He was younger in the group.	Li te pi piti nan gwoup la.
Officials are afraid to discuss the issue in public.	Ofisyèl yo pè diskite sou pwoblèm nan an piblik.
Independent critics complained.	Kritik endepandan yo te plenyen.
He keeps his camera ready just in case.	Li kenbe kamera li pare jis nan ka.
The climate is changing.	Klima a ap chanje.
White clouds floated on the wind.	Nwaj blan flote sou van an.
He was surrounded by coworkers, old and new.	Li te antoure pa kòlèg travay, ansyen kou nouvo.
He was absorbed in his own thoughts.	Li te absòbe nan pwòp panse li.
Two people ran into the room, cleaning up.	De moun kouri nan chanm nan, netwaye.
The experience influenced his views on politics.	Eksperyans lan enfliyanse opinyon l sou politik.
The city is famous for its coral reefs.	Vil la se pi popilè pou resif koray li yo.
Britain was struggling to survive.	Grann Bretay t ap goumen pou siviv li.
You can't believe this garbage.	Ou pa ka kwè fatra sa a.
The earth burned.	Tè a te boule.
Play classical music at night.	Jwe mizik klasik nan mitan lannwit.
The government has adopted this policy.	Gouvènman an te adopte politik sa a.
The third spoonful of sugar takes it by surprise.	Twazyèm kiyè sik la pran li pa sipriz.
He carefully opened the box.	Li ak anpil atansyon louvri bwat la.
The earthquake shook the city.	Tranblemanntè a souke vil la.
This route has greatly improved the quality of the trip.	Wout sa a te amelyore anpil kalite vwayaj la.
Throw away those dirty clothes.	Jete rad sal sa yo ale.
The wounded soldier struggled to his feet.	Sòlda ki te blese a te lite pou l leve de pye l.
A phone call ended with an incoherent digression.	Yon apèl nan telefòn te fini ak yon divagasyon enkoyeran.
Pollution is plentiful.	Polisyon se anpil.
Join the fun.	Antre nan plezi a.
He was bitten by a snake.	Li te mòde pa yon koulèv.
Some scientists claim that scrapbooking is dangerous.	Gen kèk syantis reklame ke scrapbooking se danjere.
Thousands were killed in the fighting.	Dè milye te mouri nan batay la.
He lives near a volcano.	Li rete toupre yon vòlkan.
Capital penalties are not a popular topic in these parties.	Penisyon kapital se pa yon sijè popilè nan pati sa yo.
The theater was a resounding success.	Teyat la te yon siksè retentyan.
I was moving house, you see.	Mwen t ap deplase kay, ou wè.
Now stir the mixture gently.	Koulye a, brase melanj lan dousman.
She felt a pain in her chest.	Li te santi yon doulè nan pwatrin li.
They face allegations of corruption.	Yo fè fas ak akizasyon koripsyon.
Many children in the village have never seen a movie theater.	Anpil timoun nan vilaj pa t janm wè yon sal sinema.
The house is surrounded by large trees.	Kay la antoure pa gwo pyebwa.
Fathers who have abandoned their families should be charged.	Papa ki te abandone fanmi yo ta dwe fè yo peye.
The Lynx was a nocturnal hunter with keen vision.	Lynx a se te yon chasè nocturne ak vizyon pike.
On the bed of the river, a mass of brown mud.	Sou kabann rivyè a, yon mas labou mawon.
For thousands of years, people have been washing with soap.	Pou dè milye ane, moun yo te lave ak savon.
The gas is not flammable.	Gaz la pa enflamabl.
So no mistakes, no hesitation.	Se konsa, pa gen okenn erè, pa gen ezitasyon.
He refused to talk to me.	Li te refize pale avè m.
He raised his arm to make his way.	Li leve bra l pou l fè wout la.
All around us, figurations are carved in blue marble.	Tout bò kote nou, figurasyon yo fè mete pòtre nan mab ble a.
I want to marry young, healthy and slim.	Mwen vle marye jèn, an sante ak mens.
She was a talented actress.	Li te yon aktris talan.
This latex paint is quite opaque.	Penti an latèks sa a se byen opak.
Too much food makes us fat.	Twòp manje fè nou gra.
He waited and watched and waited and watched the owl.	Li te tann epi gade ak tann ak gade chwèt la.
The wind was gentle and the sky clear.	Van an te dou ak syèl la klè.
The lakes are magnifying the effects of the storm.	Lak yo agrandi efè tanpèt yo.
Your school uniform must have a blazer.	Inifòm lekòl ou a dwe genyen yon blazer.
All peels must be discarded.	Tout kale yo dwe jete.
This city was known for its shady affairs.	Vil sa a te konnen pou zafè lonbraj li yo.
They gathered in the meadow at dawn.	Yo te rasanble nan savann lan nan douvanjou.
One bronze bell hung on the church wall.	Yon sèl klòch an kwiv pandye sou miray legliz la.
The coffee is so bitter.	Kafe a tèlman anmè.
He sat under the cliff and heard the stream singing.	Li te chita anba falèz la, li tande kouran an ap chante.
This door originally led to a storage room.	Pòt sa a orijinal te mennen nan yon chanm depo.
He was born into a farming family.	Li te fèt nan yon fanmi kiltivatè.
The old citadel stood overflowing on the cliff.	Ansyen sitadèl la te kanpe debòde sou falèz la.
That girl there is really beautiful.	Ti fi sa laba a vrèman bèl.
Now let's make a salad.	Koulye a, ann fè yon sòs salad.
She uses more salt than she needs.	Li sèvi ak plis sèl ke li bezwen.
Thunder rumbled on the roof.	Loraj t'ap gronde sou do kay la.
Surprisingly, almost no one sought shelter from the sun.	Surprenante, prèske pa gen moun ki t'ap chache abri kont solèy la.
The box	Bwat la
The sound of rain was wreaking havoc.	Son lapli t ap lakòz ravaj.
But the messages kept coming.	Men mesaj yo te kontinye vini.
The former apologized for his absence.	Ansyen an te mande eskiz pou absans li.
A barometer measures atmospheric pressure.	Yon baromèt mezire presyon atmosferik.
The king is very competent in chess.	Wa a trè konpetan nan echèk.
The force of the water moved.	Fòs dlo a te deplase kò l.
Comments will be accepted only from regular commenters.	Yo pral aksepte kòmantè sèlman nan men moun k ap fè kòmantè regilye.
Please set the table for me.	Tanpri mete tab la pou mwen.
He changed his way to avoid walking on slippery ice.	Li chanje wout li pou evite mache sou glas glise.
The parish church is on a hill overlooking the town.	Legliz pawas la se sou yon ti mòn ki bay sou vil la.
Some use notice to warn women.	Gen kèk ki itilize avi pou avèti fanm yo.
They insist on seeing the customer in person.	Yo ensiste pou wè kliyan an an pèsòn.
He walked down the street, singing alone.	Li te mache nan lari a, chante pou kont li.
Do you see how bright they are?	Ou wè jan yo klere?
Until recently, how was meat found?	Jiska dènyèman, ki jan moun te jwenn vyann?
Strong sunlight suddenly diminished.	Limyè solèy la fò toudenkou diminye.
Cover the ingredients with cold water.	Kouvri engredyan yo ak dlo frèt.
The mother is deeply concerned for her children.	Manman an pwofondman konsène pou pitit li yo.
This good sauce is traditionally used with fish.	Sa a bon sòs tradisyonèlman sèvi ak pwason.
The flag was raised on this mountain.	Drapo a te leve anlè mòn sa a.
Gods are supposed to dwell in heaven.	Dye yo sipoze abite nan syèl la.
A submarine brings all your belongings to the surface.	Yon soumaren pote tout bagay ou yo sou sifas la.
If you paid more attention to my instructions,	Si ou te peye plis atansyon sou enstriksyon mwen yo,
He suggested booking a room at the hotel.	Li sijere anrjistreman yon chanm nan otèl la.
Some may run for hours without stopping.	Gen kèk ka kouri pou èdtan san yo pa kanpe.
The typhoon hit the country.	Tifon lapli a frape peyi a.
The dog is missing in the yard.	Chen an manke nan lakou a.
The bushes were cut back.	Touf yo te koupe tounen.
The government has been optimistic recently.	Gouvènman an te optimis dènyèman.
The woods have a haunted atmosphere.	Woods yo gen yon atmosfè ante.
Everyone knows that winter is the coldest season.	Tout moun konnen ke sezon fredi se sezon ki pi frèt la.
When they arrived, he disappeared.	Lè yo rive, li te disparèt.
Exhaust fumes flowed from our lungs as we stood outside.	Lafimen echapman koule nan poumon nou pandan nou te kanpe deyò.
The country was notorious for corruption.	Peyi a te notwa pou koripsyon.
She turned and smiled before leaving.	Li te vire epi li te souri anvan li ale.
He enjoyed long trips to the country.	Li te renmen fè pwomnad long nan peyi a.
He chose not to go.	Li te chwazi pa ale.
This scenery is breathtaking.	Peyizaj sa a se mayifik.
The shoe will take the shape of your feet.	Soulye a pral pran fòm nan pye ou.
He spoke in a vaguely poetic tone, telling me this.	Li te pale sou yon ton vagman powetik, li te di m sa a.
His patience was rewarded.	Yo te rekonpanse pasyans li.
Some places had no electricity.	Kèk kote pa te gen elektrisite.
For hundreds of years, the vineyards turned	Pandan plizyè santèn ane, jaden rezen yo te vire
Doctors studied two medicine boxes.	Doktè yo te etidye de bwat medikaman.
The forest was thought of as a refuge.	Yo te panse de forè a kòm yon refij.
Did you see the bird he caught yesterday?	Èske w te wè zwazo li te kenbe yè a?
Researchers were unsure how to proceed.	Chèchè yo pa t sèten kijan pou yo kontinye.
This sign is used for hanging clothes.	Siy sa a itilize pou pann rad.
The criminal law process is long and complicated.	Pwosesis lalwa kriminèl la long ak konplike.
The streets were crowded this morning.	Lari yo te gen anpil moun maten an.
We are working hard to make this place more peaceful.	Nou ap travay di pou rann kote sa a vin pi lapè.
Most visitors feel safe here.	Pifò vizitè yo santi yo an sekirite isit la.
Anyone who seeks silence is an idiot.	Nenpòt moun ki chache silans se yon moun sòt.
The rich eat us.	Moun rich yo manje nou.
The ship was sailing in port.	Bato a t ap navige nan pò a.
The prosecutor asked the witness to repeat himself.	Pwokirè a mande temwen an repete tèt li.
Seawater is known for its beauty.	Dlo lanmè yo konnen pou bote yo.
Science history is a story of ideas.	Istwa syans se yon istwa lide.
A village priest leads the peace procession.	Yon prèt vilaj mennen pwosesyon lapè.
Increased use of coal will lead to deforestation.	Ogmante itilizasyon chabon ap mennen debwazman.
A few years ago, it rained heavily for several days.	Kèk ane de sa, lapli tonbe anpil pandan plizyè jou.
Using your left hand, gently turn the handle.	Sèvi ak men gòch ou, dousman vire manch lan.
The desert climate has its own charm.	Klima dezè a gen pwòp cham li yo.
These pictures were taken by astronauts.	Foto sa yo te pran pa astwonòt yo.
Could you verify that my file is correct?	Èske ou ta ka verifye si dosye mwen an kòrèk?
The fate of this species is of the utmost concern.	Sò a nan espès sa a se nan enkyetid la pli ekstrèm.
A surgeon must earn millions each year.	Yon chirijyen dwe touche plizyè milyon dola chak ane.
How long have you had this rash?	Konbyen tan ou gen gratèl sa a?
There are fewer trees in this landscape.	Gen mwens pye bwa nan jaden flè sa a.
His behavior was inappropriate, but he understood.	Konpòtman li pa apwopriye, men li te konprann.
These foods are high in energy.	Manje sa yo gen anpil enèji.
You can count on state support when you need it.	Ou ka konte sou sipò leta lè ou bezwen li.
He complains that no one has answered his message.	Li plenyen ke pèsonn pa reponn mesaj li a.
We once enjoyed a country pie.	Nou yon fwa te jwi yon tat peyi.
Some graduates remain looking for work.	Gen kèk diplome ki rete ap chèche travay.
It smelled of perfume and cannabis.	Li te pran sant pafen ak Cannabis.
He spoke softly, difficult to understand.	Li te pale dousman, li difisil pou konprann li.
We returned home.	Nou tounen lakay nou.
We will need new maps in the area.	Nou pral bezwen nouvo kat nan zòn nan.
The streets were empty in the early morning.	Lari yo te vid nan maten byen bonè.
Do not make any sudden movements.	Pa fè okenn mouvman toudenkou.
Well, it seems that this situation was clear.	Oke, li sanble ke sitiyasyon sa a te klè.
The crow growled loudly.	Kònèy la groke byen fò.
Some recent government spending has been wasted.	Gen kèk depans gouvènman ki sot pase yo te gaspiye.
We have to change our minds about the situation.	Nou pou chanje opinyon nou sou sitiyasyon an.
He went round the camp.	Li fè wonn kan an.
During heavy rains, the city experienced flooding.	Pandan gwo lapli, vil la te fè eksperyans inondasyon.
A dog barks at the siren of a fire engine	Yon chen jape nan sirèn yon motè ponpye
They are the unknown heroes of the sporting world.	Yo se ewo yo enkoni nan mond lan espòtif.
The experiments were performed on laboratory animals.	Eksperyans yo te fèt sou bèt laboratwa.
He leaned out of the window.	Li apiye soti nan fenèt la.
It is well cleaned.	Li byen netwaye li.
The dish was made without pork.	Plat la te fè san vyann kochon ladan l.
Move around the field often.	Deplase nan jaden an souvan.
An ambulance took the girl to the hospital.	Yon anbilans mennen ti fi a lopital.
Four happy projection kids	Kat timoun pwojeksyon kè kontan
Currently, there is a small industry in getting rid of skin.	Kounye a, gen yon ti endistri nan debarase po.
Birds gather in large numbers in this forest.	Zwazo rasanble an gwo kantite nan forè sa a.
He stabbed his father in the heart!	Li pike papa l nan kè!
Devils can gather where angels are afraid to walk.	Dyab yo ka rasanble kote zanj yo pè pou yo mache.
The knife was stuck in a drawer.	Te kouto a kole nan yon tiwa.
The woman was deeply moved by their performance.	Fanm nan te pwofondman deplase pa pèfòmans yo.
I'm afraid her health is poor.	Mwen pè ke sante li se pòv.
Peter arrives.	Peter rive.
This building is modern, very modern.	Bilding sa a modèn, trè modèn.
The green seller is selling tomatoes.	Machann vèt la ap vann tomat.
Cadmium is toxic to the kidneys.	Kadmyòm se toksik nan ren yo.
A flood of tourists will soon descend on this city.	Yon flòch nan touris pral byento desann sou vil sa a.
But it is!	Men li ye!
The minister reported that the weather had deteriorated.	Minis la rapòte ke tan an te deteryore.
She grabbed her purse and ran out.	Li te pwan valiz li epi li kouri soti.
He looked down the empty street.	Li te gade nan lari ki vid la.
This is why satellite maps are so important.	Se poutèt sa kat satelit yo tèlman enpòtan.
People gathered by the river to take pictures.	Moun ki te rasanble bò larivyè Lefrat la pou yo te fè foto yo.
The new components are broken carefully.	Nouvo eleman yo kase ak anpil atansyon.
These cows are cared for by the butler.	Bèf sa yo ap pran swen pa kanbiz la.
The result was improved fuel efficiency.	Rezilta a te amelyore efikasite gaz.
I drew a fox.	Mwen te trase yon rena.
Our attacking team will move against a strong soon.	Ekip atak nou an pral deplase kont yon fò byento.
They seek a practical approach.	Yo chèche yon apwòch pratik.
Local officials spread leaflets warning travelers about the pits.	Ofisyèl lokal yo gaye feyè ki avèti vwayajè yo sou twou yo.
Try to clean the air above.	Eseye netwaye lè a anwo kay la.
Optimists believe that the economy will improve.	Optimis yo kwè ke ekonomi an ap amelyore.
He supported what the king said.	Li te sipòte sa wa a te di.
She gently massaged his shoulders.	Li dousman masaj zepòl li.
During his reign, he issued many decrees.	Pandan rèy li, li te bay anpil dekrè.
They sailed south, but soon turned east.	Yo te navige nan sid, men byento yo te vire bò solèy leve.
The victory marks the first success of the women's movement.	Viktwa a make premye siksè mouvman fanm yo.
He tells her about a complex puzzle.	Li di l sou yon devinèt konplèks.
You can't expect people to respect you.	Ou pa ka atann moun yo respekte ou.
These files are very sensitive.	Dosye sa yo trè sansib.
The point of the spear is sharp.	Pwen frenn lan byen file.
Some rivers run underground.	Gen kèk rivyè ki kouri anba tè.
The kitchen helped the old man to lie down.	Kizin lan te ede granmoun aje a kouche.
Do your homework first.	Fè devwa ou an premye.
The story deals with difficult topics.	Istwa a fè fas ak sijè difisil.
The city gradually became larger.	Vil la piti piti te vin pi gwo.
Some greedy developers bought the old church.	Gen kèk pwomotè visye te achte ansyen legliz la.
Twist the bulb gently to remove the protective cap.	Tòde anpoul la dousman pou retire bouchon pwoteksyon an.
We hope you have a wonderful holiday!	Nou espere ou pase yon bèl jou fèt!
Any fish caught in the river must be eaten immediately.	Nenpòt pwason ki kenbe nan rivyè a dwe manje imedyatman.
He removed the mink coat.	Li te retire rad vizon an.
Teachers will be on duty.	Pwofesè yo pral nan sèvis.
Schools present a particularly fertile ground for testing.	Lekòl yo prezante yon tè patikilyèman fètil pou fè tès.
A car slips along.	Yon machin glise ansanm.
The farmer will be grateful for the harvest.	Kiltivatè a pral rekonesan pou rekòt la.
The highway stretch is notorious for accidents.	Detire gran wout la se notwa pou aksidan.
He hesitated before answering.	Li ezite anvan li reponn.
Has the steel met its goal for this project?	Èske asye a te rankontre objektif li pou pwojè sa a?
That day, they shared a picnic.	Jou sa a, yo te pataje yon piknik.
The study confirms what most people already know.	Etid la konfime sa pifò moun te deja konnen.
There was a bit of resistance.	Te gen yon ti jan nan rezistans.
The wine was flavored with cloves.	Diven an te aromatize ak dan.
The battle was fierce.	Batay la te move.
It is not helpful to cry over spilled milk.	Li pa itil kriye sou lèt koule atè.
A new drug is being considered as a possible treatment.	Yon nouvo dwòg ap egzamine kòm yon tretman posib.
The man slept through it all.	Nonm lan te dòmi pandan tout bagay la.
He was happy, and light.	Li te kontan, ak limyè.
My father died when he was very young.	Papa m te mouri lè li te byen jèn.
She has thick brown hair and brown eyes.	Li gen cheve mawon epè ak je mawon.
A movement was underway to ban smoking in public places.	Yon mouvman te sou pye pou entèdi fimen nan plas piblik.
This river is about four miles wide.	Rivyè sa a gen anviwon kat mil lajè.
His car is cleaner than mine.	Machin li pi pwòp pase pa m.
After a while, he backed away.	Apre yon ti moman, li fè yon bak.
Sources do not agree on how long it will last.	Sous yo pa dakò sou konbyen tan li pral dire.
A stranger entered the village.	Yon etranje te antre nan vilaj la.
Without fossil fuels, the power industry would collapse.	San gaz fosil, endistri pouvwa yo ta tonbe.
There was a roaring sound.	Te gen yon son gronde.
He was buried in the ground.	Li te antere l nan tè a.
Make a monthly donation to your local library.	Fè yon don chak mwa nan bibliyotèk lokal ou a.
I discussed my case as a lawyer.	Mwen te diskite ka mwen an nan avoka.
He asked me to meet him at the temple.	Li mande m pou m rankontre l nan tanp lan.
The hurricane destroyed many homes here.	Siklòn nan detwi anpil kay isit la.
You need to choose the most representative passages.	Ou bezwen chwazi pasaj ki pi reprezantan yo.
Always be kind to animals.	Toujou aji byen ak bèt yo.
I poured a glass of water.	Mwen koule yon vè dlo.
A tip for a greedy man.	Yon konsèy pou yon nonm visye.
Her costume was delicious, but conservative.	Kostim li te bon gou, men konsèvatif.
One can only hope that the crisis will be resolved.	Youn ka sèlman espere ke kriz la pral rezoud.
The clay was trampled and mixed with straw.	Yo te foule ajil la epi yo te melanje ak pay.
People need work.	Moun bezwen travay.
This is not a likely event.	Sa a se pa yon evènman ki gen anpil chans.
They celebrated their birthday together.	Yo te selebre anivèsè nesans yo ansanm.
The beauty of the city is in its people.	Bote vil la se nan moun li yo.
You should discuss the matter with your family.	Ou ta dwe diskite pwoblèm nan ak fanmi ou.
Passengers gain new skills at work.	Pasaje yo jwenn nouvo ladrès nan travay la.
Nobody likes to be interviewed.	Okenn moun pa renmen fè entèvyou.
The kingdom is now under the jurisdiction of the emperor.	Wayòm nan se kounye a anba jiridiksyon anperè a.
The room is dirty.	Chanm nan sal.
It's town near the harbor.	Li vil tou pre pò a.
Thus, older universities tend to be located in cities.	Kidonk, pi ansyen inivèsite yo gen tandans lokalize nan vil yo.
A crowd gathered around.	Yon foul moun te rasanble toutotou.
The chain was broken.	Chèn nan te kase.
Physicists were very disappointed with the result.	Fizisyen yo te wont anpil nan rezilta a.
Ramps have long been banned from this temple.	Ranp yo te entèdi depi lontan nan tanp sa a.
We were accompanied to a downtown jazz club.	Yo te akonpaye nou nan yon klib djaz anba lavil.
He unplugged the cable.	Li debranche kab la.
People from this region have a reputation for hard work.	Moun ki soti nan rejyon sa a gen yon repitasyon pou yo travay di.
He climbed the ladder.	Li monte nan nechèl la.
This road leads past the old orphanage.	Wout sa a mennen pase ansyen òfelina a.
The cranberries are slowly roasted in the oven.	CRANBERRIES yo tou dousman boukannen nan dife pou chofe fou a.
This was my last year of school.	Sa a te dènye ane mwen nan lekòl la.
The buildings are several stories high.	Bilding yo gen plizyè etaj wo.
He tried to help her.	Li te eseye ede l.
The shootings caused a stir in the region.	Tire yo te lakòz gwo rèl nan rejyon an.
The child smiled shyly	Timoun nan te souri timidman
We now have no way of determining why this happened.	Kounye a nou pa gen okenn fason pou detèmine poukisa sa te rive.
He won first prize in the spelling bees.	Li te genyen premye pri nan myèl yo òtograf.
People will get money from this activity.	Moun ap jwenn lajan nan aktivite sa a.
Happy and welcoming staff.	Anplwaye kè kontan ak akeyan.
Police officers were sent for support.	Yo te voye ofisye lapolis yo pou fè sipò.
Her friend asked for her autograph.	Zanmi li mande otograf li.
There are many stories to be told about this community.	Gen anpil istwa ki rakonte sou kominote sa a.
A team of scientists has proven this theory.	Yon ekip syantis te pwouve teyori sa a.
The lawyer described the system as "revolutionary."	Avoka a dekri sistèm nan kòm "revolisyonè."
He was overwhelmed with grief.	Li te akable ak lapenn.
Start with four cups of sugar.	Kòmanse ak kat tas sik.
Fog dances dark everything.	Bwouya dans fènwa tout bagay.
Classify items according to their function.	Klasifye atik yo dapre fonksyon yo fè.
Therefore, he developed a compass.	Se poutèt sa, li te devlope yon konpa.
Grilled chicken, potatoes, and vegetables.	Poul griye, pòmdetè, ak legim.
Time passes quickly.	Tan pase vit.
Get off the bus at your next stop.	Desann otobis la nan pwochen estasyon w la.
The mustache man hurried.	Nonm moustache a te prese.
Horses pull cart full of grapes.	Chwal rale charyo plen rezen.
Some diseases are spread by flies.	Gen kèk maladi ki pwopaje pa mouch.
He told us that he had not eaten anything in days.	Li te di nou ke li pa te manje anyen nan jou.
After several unsuccessful attempts.	Apre plizyè tantativ san siksè.
Light globes turn in the air.	Glòb limyè vire nan lè a.
There was little difference between them.	Te gen ti diferans ant yo.
He took care of his plants in the garden.	Li te pran swen plant li yo nan jaden an.
The teacher walked around the room, examining books.	Pwofesè a te mache nan sal la, li t ap egzamine liv.
Say hello to your friends.	Di zanmi ou bonjou pou mwen.
Cotton fabrics are used to make many clothes.	Twal koton yo itilize pou fè anpil rad.
My parents always take me at face value.	Paran mwen toujou pran m 'nan valè nominal.
The broken car was beyond repair.	Machin nan kase te pi lwen pase reparasyon.
The lion purrs as he calms the water.	Lyon an fè ronron pandan l ap lape dlo.
The number of tourists increases every year.	Kantite touris yo ogmante chak ane.
The field stretches as far as the eye can see.	Jaden an detire osi lwen ke je a ka wè.
The flowers require little water.	Flè yo mande pou ti dlo.
Figures vary widely by country.	Chif yo varye anpil pa peyi.
Traditionally, Her Majesty does not make human signs.	Tradisyonèlman, majeste li pa fè siy moun.
He gave work to clean up the dirt.	Li te bay travay pou netwaye salte a.
The two sides sat at the same table.	De pati yo te chita sou menm tab la.
Though he failed, he never gave up.	Menmsi li echwe, li pa janm abandone.
The woman was intrigued by the story.	Fanm nan te entrige pa istwa a.
There is no reason to consider the city safe.	Pa gen okenn rezon pou konsidere vil la an sekirite.
A strong winter wind was raging in the mountains.	Yon gwo van sezon fredi t ap fè raj nan mòn yo.
White people fought a bloody civil war.	Moun blan te goumen kont yon lagè sivil san.
Being busy doesn’t necessarily make me happy.	Lè w okipe pa nesesèman fè m kontan.
He went to see her in prison once.	Li te ale wè l nan prizon yon fwa.
Iron is an essential mineral for the modern world.	Iron se yon mineral esansyèl pou mond modèn lan.
Many disputes have been resolved through arbitration.	Anpil diskisyon yo te rezoud atravè abitraj.
The bark of the trees was used to heat the houses.	Jape nan pye bwa yo te itilize pou chofe kay yo.
She discovered that she was pregnant.	Li te dekouvri ke li te ansent.
Substitution challenged analysis.	Sibstitisyon te defye analiz.
During the communist period, the regime suppressed culture.	Pandan peryòd kominis la, rejim nan siprime kilti.
Most young people go to bed first.	Pifò jèn moun ki ale premye dòmi.
If you stay calm, you will not waste energy.	Si w rete trankil, ou p ap gaspiye enèji.
The board hangs on a sink.	Tablo a pandye sou yon koule.
It is time to resolve this issue.	Li lè pou nou rezoud pwoblèm sa a.
A book is a gateway to knowledge.	Yon liv se yon pòtay nan konesans.
The calico cat rubbed around him.	Chat kalico a fwote bò kote l.
He considers himself a fool.	Li konsidere tèt li kòm yon moun fou.
Consider putting public money into improving public transportation.	Konsidere mete lajan piblik nan amelyore transpò piblik.
The temperature drops to freezing overnight.	Tanperati a desann nan friz lannwit lan.
This road is known because it is dangerous.	Wout sa a konnen paske li danjere.
The car has an electric battery.	Machin nan gen yon batri elektrik.
Metals are hard, heavy, shiny and malleable.	Metal yo difisil, lou, klere ak pèrmeabl.
He canceled his appointment with her.	Li anile randevou li avè l.
Money is the root of all evil.	Lajan se rasin tout sa ki mal.
I'm in love.	Mwen damou.
He surveyed the surrounding buildings.	Li te fè yon sondaj sou bilding ki bò kote l yo.
Governments must act.	Gouvènman yo dwe aji.
Listen to music while playing tennis.	Koute mizik pandan w ap jwe tenis.
It is essential to remove all fat.	Li esansyèl pou retire tout grès.
The trees cast a shadow on the path.	Pye bwa yo voye yon lonbraj sou chemen an.
The girl laughed and ran away.	Ti fi a ri epi li kouri ale.
And he sat down at work, though tired.	Apre sa, li te chita nan travay la, menm si fatige.
He lowered his eyes.	Li bese je.
She hides her feelings.	Li kache santiman li yo.
He hates that smell.	Li rayi sant sa.
Authorities confiscated banners and posters.	Otorite yo konfiske bandwòl yo ak afich yo.
That made little impression on him.	Sa te fè ti enpresyon sou li.
Thousands visit this chapel every year.	Plizyè milye moun vizite chapèl sa a chak ane.
When asked if he would join the group, he hesitated.	Lè yo te mande si li ta rantre nan gwoup la, li te ezite.
Little birds fly over their heads.	Ti zwazo vole sou tèt yo.
They grew accustomed to each other.	Yo te grandi abitye youn ak lòt.
The house had no porch.	Kay la pa te gen okenn pyès devan kay.
The giant's face was lined with wrinkles.	Figi jeyan an te liy ak rid.
Assemble sticks for use as a fire.	Rasanble baton pou itilize kòm yon dife.
I was asked to buy a lottery ticket.	Yo mande m pou m achte yon lotri.
He cannot read or write and has no education.	Li pa ka li oswa ekri epi li pa gen edikasyon.
Resistance, they learned, was futile.	Rezistans, yo te aprann, te initil.
Then they dug a trench across the highway.	Lè sa a, yo fouye yon tranche atravè gran wout la.
Answer these questions carefully.	Reponn kesyon sa yo ak anpil atansyon.
The area is suitable for growing oranges.	Zòn nan se apwopriye pou grandi zoranj.
The family moved and their daughters became orphans.	Fanmi an te deplase epi pitit fi yo te vin òfelen.
The plane took a slow and majestic approach.	Avyon an te fè yon apwòch dousman ak majestueux.
He was arrested, but quickly released.	Li te arete, men byen vit lage.
He served soup and salad after the main course.	Li te sèvi soup ak sòs salad apre kou prensipal la.
She smiled a little.	Li te souri ti kras.
He went to bed early and fell asleep immediately.	Li te ale nan kabann bonè epi li te tonbe nan dòmi imedyatman.
The scientist announced the results at an international meeting.	Syantis la te anonse rezilta yo nan yon reyinyon entènasyonal.
A few years before the war	Kèk ane anvan lagè a
Her temple hair was wet.	Cheve nan tanp li yo te mouye.
He knows nothing, it seems.	Li pa konnen anyen, sanble.
Three-quarters of his subjects protested noise.	Twa ka nan sijè li yo te pwoteste bri.
Sponge cake is a delicious dessert.	Gato eponj se yon desè bon gou.
The plane carrying the president crashed into the ocean.	Avyon ki t ap pote prezidan an te fè aksidan nan oseyan an.
He unlocked the front door and went inside.	Li debloke pòt devan an epi li antre anndan an.
But critics say altruistic charities often fail.	Men, kritik yo di ke òganizasyon charitab altrwist souvan echwe.
The beans gave off a terrible smell.	Pwa yo te bay yon sant terib.
A heavy rain began to fall.	Yon gwo lapli te kòmanse tonbe.
Birds adapt to many environments.	Zwazo yo adapte yo ak anpil anviwònman.
Notably, this has led to a significant increase in theft.	Miyò, sa a te mennen nan yon ogmantasyon siyifikatif nan vòl.
He told us to be ready.	Li te di nou pare.
Is there a bus stop near here?	Èske gen yon estasyon otobis toupre isit la?
Some traders closed accounts for the holiday.	Gen kèk komèsan te fèmen kont pou jou fèt la.
The cave is black and ancient.	Gwòt la se nwa ak ansyen.
She put a candy in her mouth.	Li mete yon sirèt nan bouch li.
On her eighteenth birthday, she celebrated in grand style.	Sou dizwityèm anivèsè nesans li, li te selebre nan style Grand.
Miners sent some men to the local area.	Operatè min yo voye kèk mesye nan zòn lokal la.
Not like he was a stranger.	Se pa tankou li te yon etranje.
Still, the building will command attention.	Toujou, bilding lan pral kòmande atansyon.
The massacre led to calls for reform.	Masak la te mennen nan apèl pou refòm.
The highway leads to a large barrier.	Gran wout la mennen nan yon gwo baryè.
We want to see a qualified candidate.	Nou vle wè yon kandida ki kalifye.
Remember to remember.	Sonje sonje.
The railway bridge covers the river.	Pon ray tren an kouvri rivyè a.
The refrigerator was empty.	Frijidè a te vid.
These lines are written in red.	Liy sa yo ekri an wouj.
Many scientists still question its claims.	Anpil syantis toujou kesyone reklamasyon li yo.
The coach wheel cried on the pavements.	Wou antrenè a te kriye sou pave yo.
Ten years have passed since the war.	Dis ane te pase depi lagè a.
I contemplate this from the bed.	Mwen kontanple sa a soti nan kabann nan.
We will need a large pot to cook the chicken.	Nou pral bezwen yon gwo po pou kwit poul la.
Her main interest was in women.	Enterè prensipal li te nan fanm.
After ten minutes, he fell asleep again.	Apre dis minit, li tonbe nan dòmi ankò.
The merger seems inevitable.	Fizyon an sanble inevitab.
The baby sneezes a violent sneeze.	Ti bebe a etènye yon vyolan etènye.
There was no milk in the fridge.	Pa t gen lèt nan frijidè a.
Do not pour water on the electric light.	Pa vide dlo sou limyè elektrik la.
The figures were exposed.	Figi yo te ekspoze.
The sky is getting darker and darker.	Syèl la ap fè nwa piti piti.
Overcrowding is famous in developing countries.	Surpopulation se pi popilè nan peyi devlope yo.
Never forget your name.	Pa janm bliye non w.
Pollution threatens the very existence of the planet.	Polisyon menase egzistans la menm nan planèt la.
More and more students are returning to school.	Plis ak plis elèv yo retounen lekòl.
He got home and laughed.	Li rive lakay li, li ri.
Three men and two women, all dressed in black,	Twa gason ak de fanm, tout abiye an nwa,
Obstacles proved too formidable for success.	Obstak yo te pwouve twò tèribl pou siksè yo te reyalize.
The new evidence may cast doubt on the verdict.	Nouvo prèv la ka mete dout sou vèdik la.
The river is polluted with garbage.	Rivyè a polye ak fatra.
Writing articles, but not editing much.	Ekri atik, men li pa edite anpil.
Efforts are being made to preserve endangered species.	Yo fè efò pou prezève espès ki an danje.
The elderly couple drove slowly through the city.	Koup aje a te kondwi dousman nan vil la.
Every year, thousands of people come to us for the pilgrimage.	Chak ane, dè milye de moun vin jwenn nou pou pelerinaj la.
Pour the mixture over the cake.	Vide melanj lan sou gato a.
This conflict is seen by many as intractable.	Konfli sa a se wè pa anpil moun kòm intractable.
The French are spoken in many lands all over the world.	Fransè yo pale nan anpil peyi nan tout mond lan.
He was carrying a cup of tea tray.	Li te pote yon plato tas te.
Time and again these peddlers turned away.	Tan e ankò peddlers sa yo te vire do bay.
The new management program was a success.	Nouvo pwogram jesyon an te yon siksè.
He rises higher than his peers.	Li leve pi wo pase kanmarad li yo.
A fire crackling in the darkness.	Yon dife k ap krake nan fènwa a.
Gardens are a necessity here.	Jaden yo se yon nesesite isit la.
Shepherds keep watch over their flocks.	Bèje yo toujou veye sou twoupo yo.
They helped each other up.	Yo youn te ede lòt leve.
Her skin was smooth.	Po li te lis.
Collecting water is not an easy task.	Kolekte dlo se pa yon travay fasil.
The grass was higher than it.	Zèb la te pi wo pase li.
The radio signal was lost.	Siyal radyo a te pèdi.
The trees are tall and majestic.	Pye bwa yo wo ak majestueux.
He described his mentor as a father figure.	Li te dekri konseye li kòm yon figi papa.
Some experts argue that nutrition affects health.	Gen kèk ekspè diskite ke nitrisyon afekte sante.
The wind is blowing hard.	Van an soufle fò.
The deal closed at noon.	Kontra a te fèmen a midi.
I was thrown to the bottom.	Mwen te jete nan fon an.
The job interview went awry.	Entèvyou travay la te mal kouri.
The local newspaper published an ad.	Jounal lokal la pibliye yon anons.
There is plenty of food here, but some shortages remain.	Gen anpil manje isit la, men kèk mank rete.
A light breeze discourages the leaves on the trees.	Yon briz lejè dekouraje fèy yo sou pye bwa yo.
Do not rearrange the furniture.	Pa reranje mèb an.
We need to check all the possibilities.	Nou bezwen tcheke tout posiblite yo.
There were some visitors that day.	Te gen kèk vizitè jou sa a.
Watch the sunset make the day more beautiful.	Gade solèy la kouche fè jounen an pi bèl.
The soft breezes carried the scent of roses.	Briz yo mou te pote odè a nan roz.
It felt like a melancholy song she was singing.	Li te santi tankou yon chante mélancolie li t ap chante.
As you stand, keep your feet close to your head.	Pandan w kanpe, pye l toupre tèt li.
The court ruled in their favor.	Tribinal la te deside an favè yo.
Once they hold the land in their hands.	Yon fwa ke yo kenbe peyi a nan men yo.
Despite the president's efforts, reforms were hampered.	Malgre efò prezidan an te fè, refòm yo te antrave.
The coaching team has won many championships.	Ekip antrenè a genyen anpil chanpyona.
The family that lives in the castle is very rich.	Fanmi an ki rete nan chato la se trè rich.
The reservoir holds thousands of gallons of raw sewage.	Rezèvwa a kenbe dè milye de galon dlo egou anvan tout koreksyon.
Many people with disabilities suffer from depression.	Anpil moun andikape soufri depresyon.
The band played while the students walked home.	Band la te jwe pandan etidyan yo t ap mache lakay yo.
Crowds fill the room and overflow outside.	Foul moun yo plen sal la epi yo debòde deyò.
The commissioner secretly planned to overthrow the government.	Komisyonè a te planifye an kachèt pou ranvèse gouvènman an.
You must agree to abide by the rules!	Ou dwe dakò pou respekte règ yo!
Destroyed by fire, people resettled elsewhere.	Detwi nan dife, moun reyenteze yon lòt kote.
After watching her parents argue, she went to bed.	Apre li fin gade paran li ap diskite, li te ale nan kabann.
Plastic cups should not be used.	Ou pa dwe itilize tas plastik.
But the mist was heavy and impenetrable.	Men, vapè dlo a te lou ak inpénétrabl.
He doesn't care what you think of him.	Li pa pran swen sa ou panse de li.
This neighborhood is famous for crime.	Katye sa a se pi popilè pou krim.
The Prime Minister has announced his resignation.	Premye minis la fè konnen li demisyone.
All this work is quite tedious.	Tout travay sa a se byen fatigan.
Many animals, and they are beautiful.	Anpil bèt, epi yo bèl.
The clouds were rolling clear across the sky.	Nwaj yo t ap woule klè atravè syèl la.
Soldiers take to the beach.	Sòlda yo pran aspè sou plaj la.
An accident hit the new bridge for months.	Yon aksidan te frape nouvo pon an pou mwa.
More severe pollution means that life expectancy is falling faster and faster.	Pi grav polisyon vle di ke esperans lavi ap tonbe toujou pi vit.
How do we deal with this problem?	Ki jan nou fè fas ak pwoblèm sa a?
In his true sporting spirit, he refused to accept defeat.	Nan vrè lespri espòtif, li te refize aksepte defèt.
The instruction booklet was very clear.	Ti liv enstriksyon an te trè klè.
He longed to see the sights and sounds of faint memories.	Li te anvi wè aklè ak son yo sonje fèb.
Have you ever been to this place?	Èske w te janm ale nan kote sa a?
He confessed to the murder.	Li te konfese touye a.
Let's try to keep a calm expression.	Ann te eseye kenbe yon ekspresyon trankilite.
The ship crashed on impact, killing everyone on board.	Veso a te fè aksidan sou enpak, touye tout moun ki te sou tablo a.
The wheat was harvested.	Yo te rekòlte ble a.
Equipment was used across the island.	Ekipman yo te itilize atravè zile a.
But the prisoner vowed not to speak.	Men, prizonye a te pwomèt pou l pa pale.
They say that opposing views have been resolved.	Yo di ke pwen de vi opoze yo te rezoud.
He takes his study seriously.	Li pran etid li oserye.
They watched as the trail disappeared into the forest.	Yo te gade jan santye an te disparèt nan forè a.
A steady stream of mourning poured down from his coffin.	Yon kouran konstan nan moun nan lapenn depoze bò sèkèy li a.
The school in session.	Lekòl la nan sesyon.
How awful that was!	Ala terib sa a te ye!
The castle was destroyed in the thirteenth century.	Te chato la detwi nan trèzyèm syèk la.
Drink plenty of water in the summer.	Bwè anpil dlo an ete.
The absence of something often makes us appreciate it more.	Absans yon bagay souvan fè nou apresye li plis.
Her house was filled with the smell of jasmine.	Kay li te plen ak odè jasmine.
The boat is moored at the quay.	Kannòt la mare nan quay la.
Nothing else happened, really.	Pa gen lòt bagay ki te pase, vrèman.
The farm grew wheat, potatoes and other vegetables.	Fèm nan te grandi ble, pòmdetè ak lòt legim.
The government restricts the use of indoor photography.	Gouvènman an limite itilizasyon fotografi anndan an.
Timing is everything.	Distribisyon se tout bagay.
The losses were daunting.	Pèt yo te dekouraje.
Let's plant a vegetable garden this year.	Ann plante yon jaden legim ane sa a.
Homes in these types of areas tend to be small.	Kay nan kalite zòn sa yo gen tandans pou piti.
He turned off the radio and went to sleep.	Li etenn radyo a epi li ale nan dòmi.
The king called him to the stronghold.	Wa a rele l 'nan fò a.
The woman's jaw dropped in surprise.	Machwa fanm nan tonbe nan sipriz.
This new theory explains everything.	Nouvo teyori sa a eksplike tout bagay.
She gave birth to a poor baby in a large family.	Li te fèt yon ti bebe pòv nan yon gwo fanmi.
Ballerina costume in bright glitter.	Kostim balerin nan briye byen klere.
The farmhouses are lined up in a row.	Farmhouses yo yo aliyen nan yon ranje.
Bed time!	Tan pou kabann!
The oil continues to flow, polluting the primitive sea.	Lwil oliv la kontinye koule, polisyon lanmè primitif la.
The yak growled again.	Yak la boude ankò.
Our northern states are mountainous.	Eta ki nan nò nou yo se montay.
The troops stood at the village gate.	Twoup la te kanpe bò pòtay vilaj la.
The owner changed the locks regularly.	Pwopriyetè a te chanje kadna yo regilyèman.
Our car was vandalized.	Yo te vandalize machin nou an.
Some of the trees were fifty feet high.	Kèk nan pye bwa yo te gen senkant pye wotè.
The fire was choked by sand.	Dife a te toufe pa sab.
The soldier took orders.	Sòlda a pran lòd.
Our ship sank in a storm.	Bato nou an koule nan yon tanpèt.
It was ten o'clock.	Li te dis è.
Guests attending this ceremony are required to wear formal attire.	Envite ki patisipe nan seremoni sa a oblije mete rad fòmèl.
The children are wearing strange clothes.	Timoun yo ap mete rad etranj.
Many people do not like global warming.	Anpil moun pa renmen rechofman planèt la.
Ice hockey is the national sport in this area.	Hockey glas se espò nasyonal nan zòn sa a.
She asks him not to go.	Li mande l pou l pa ale.
Napoleon sent several expeditionary forces.	Napoleon te voye plizyè fòs ekspedisyonè.
She wore a long, antique silk dress.	Li te mete yon rad long, antik swa.
This documentary investigates the debate.	Dokimantè sa a mennen ankèt sou deba a.
Developing nations are not just countries at risk.	Nasyon devlope yo se pa sèlman peyi ki gen risk.
Green tea is good for you.	Te vèt bon pou ou.
The environmental crisis is a global problem.	Kriz anviwònman an se yon pwoblèm mondyal.
A friend was driving his car.	Yon zanmi l te kondwi machin li.
Beautiful windows adorn the cave church.	Bèl fenèt dekore legliz la kavèn.
A thief stole his precious gold ring.	Yon vòlè te vòlè bag lò ki koute chè l.
The hot spot is getting hotter.	Tach cho a ap vin pi cho.
Solar ink could be used to print books.	Lank solè ta ka itilize pou enprime liv.
This great city is scattered in the plain.	Gwo vil sa a gaye nan yon plenn.
The mountain is free of pollution.	Mòn nan gratis nan polisyon.
The mother gives birth to a baby girl.	Manman an fè yon ti fi.
When will the train arrive?	Ki lè tren an pral rive?
He grabbed the mirror and smashed it.	Li te pwan glas la epi li kraze l.
Once, they were slaves.	Yon fwa, yo te esklav.
Can you play this song?	Èske ou ka jwe chante sa a?
And third, don't forget to bring your passport.	Ak twazyèm, pa bliye pote paspò ou.
A clear sky dominates.	Yon syèl klè domine.
Wearing makeup requires the use of several cosmetics.	Mete makiyaj ou mande pou itilize plizyè pwodui kosmetik.
A small basket of winnowing sat on the counter.	Yon ti panyen winnowing te chita sou kontwa an.
It’s ironic that you should expect it to pay off.	Li ironik ke ou ta dwe atann li peye.
All schools were due to close today.	Tout lekòl yo te dwe fèmen jodi a.
Her fur coat was luxurious to the touch.	Rad fouri li te abondan nan manyen la.
Buying a home used to be affordable for working people.	Achte yon kay te konn abòdab pou moun k ap travay.
I totally agree with your decision.	Mwen totalman dakò ak desizyon w la.
The international rail system is expanding rapidly.	Sistèm tren entènasyonal la ap agrandi rapidman.
The text includes a genealogy.	Tèks la enkli yon jeneyaloji.
The judge dismissed the testimony as unreliable.	Jij la rejte temwayaj la kòm li pa fyab.
Asking for your money back is unreasonable.	Mande lajan w tounen pa rezonab.
Only people under the age of one can use the pool.	Se sèlman moun ki poko gen yon sèten laj ka itilize pisin lan.
Traffic disruption came.	Dezòd trafik te vini.
The temperature will drop back to normal.	Tanperati a ap desann tounen nòmal.
Her dog ran towards our visitors with enthusiasm.	Chen li kouri nan direksyon vizitè nou an avèk antouzyasm.
That was so obvious.	Sa te tèlman evidan.
Write down your social security number.	Ekri nimewo sekirite sosyal ou.
Every spring, migratory birds fly in this area.	Chak prentan, zwazo migratè vole nan zòn sa a.
They are still hungry.	Yo toujou grangou.
The clothes are outdated.	Rad la te demode.
The ship rolled.	Bato a woule.
His company took an important position in the city.	Konpayi li a te pran yon pozisyon enpòtan nan vil la.
A flood of new reports appears.	Yon inondasyon nouvo rapò parèt.
Peace talks are expected to resume soon.	Yo prevwa chita pale lapè yo pral rekòmanse byento.
The whole house feels.	Tout kay la santi.
He shook his head and beat quickly.	Li souke tèt li, li bat rapidman.
Work places a lot of emphasis on the person.	Travay mete anpil anfaz sou moun nan.
The finished manuscript weighed only a few ounces.	Maniskri fini an te peze sèlman kèk ons.
The boy was riding on the jungle gym.	Ti gason an t ap monte sou jimnastik forè a.
The village was silent.	Vilaj la te silans.
The police were powerless to stop me.	Lapolis te san fòs pou anpeche m.
Shake a few drops of detergent into the flat water.	Souke kèk gout detèjan nan dlo plat la.
The sages seek peace, love, and wisdom above all else.	Saj yo ap chèche lapè, lanmou ak bon konprann pi wo pase tout lòt bagay.
Even if you make ten mistakes, you can still learn.	Menm si ou fè dis erè, ou ka toujou aprann.
I'm diabetic.	Mwen dyabetik.
He did not feel at home in the country.	Li pa t santi l lakay li nan peyi a.
Technology is constantly changing.	Teknoloji toujou ap chanje.
Transportation is the most important commodity.	Transpò se machandiz ki pi enpòtan yo.
After a week, no one saw or heard of him.	Apre yon semèn, pèsonn pa t 'wè oswa tande pale de li.
Old books are printed in ink.	Ansyen liv yo enprime ak lank.
Troubled and still.	Twoub ak toujou.
How happy he is.	Ala yon moun kontan li ye.
Today, children are not taught any practical skills.	Jodi a, yo pa anseye timoun yo okenn ladrès pratik.
Are researchers exploring all possibilities?	Èske chèchè yo eksplore tout posibilite,?
Popular uprisings have suppressed violence.	Soulèvman popilè yo te siprime vyolans.
He confessed that he had an affair.	Li te konfese li te gen yon zafè.
The theft of the house was disturbed by disturbance.	Vòl kay la te boulvèse pa twoub.
He dug the keys.	Li fouche fouye kle yo.
She ordered her favorite breakfast.	Li kòmande manje maten li pi renmen an.
Eat watermelon for dessert.	Manje melon pou desè.
Today, almost every culture cares about passionate music.	Jodi a, prèske tout kilti pran swen mizik pasyone.
Each time the rooster crows, seven chickens lay an egg.	Chak fwa kòk la chante, sèt poul ponn yon ze.
We finally reached our destination.	Nou finalman rive nan destinasyon nou an.
They circled the island.	Yo fè wonn zile a.
He could not lift his arms.	Li pa t 'kapab leve bra l'.
Start at the right foot.	Kòmanse nan pye dwat la.
Residents complain about poor road conditions.	Rezidan yo plenyen sou move kondisyon wout yo.
The seed was harvested by hand.	Grenn lan te rekòlte alamen.
Government action less than transparent.	Aksyon gouvènman an mwens pase transparan.
The student looked up from his study.	Elèv la leve je l sot nan etid li.
Do some exercise before a break.	Fè kèk egzèsis anvan yon ti repo.
Then, just as fast, a deep feeling of peace descended.	Lè sa a, menm jan an vit, yon santiman lapè pwofon desann.
Senators gathered in the meeting room.	Senatè yo te rasanble nan sal reyinyon an.
I'm sorry about the accident.	Mwen regrèt aksidan an.
Pataki is choosing independent schools.	Pataki ap chwazi lekòl endepandan yo.
When bears are present, hikers should follow all instructions.	Lè lous yo prezan, randone yo ta dwe swiv tout enstriksyon yo.
Once the elegant building housed a thriving business.	Yon fwa bilding nan elegant te loje yon biznis pwospere.
Researchers are studying the link between smoking and cancer.	Chèchè yo ap etidye lyen ki genyen ant fimen ak kansè.
The rains turned the country lush and green.	Lapli yo te vire peyi a kaka kleren ak vèt.
The young man was afraid of the dark.	Jèn nan te pè fè nwa a.
Groundwater extraction will be difficult.	Ekstrè dlo anba tè a pral difisil.
The mountain was rising.	Mòn nan t ap leve l anlè.
The invention of cars led to the building of highways.	Envansyon nan machin te mennen nan bilding nan otowout.
Her hair is short.	Cheve li kout.
This cream had a thick and creamy consistency.	Krèm sa a te gen yon konsistans epè ak krèm.
Tears welled up in his face.	Dlo tristès koule nan figi l.
Tourist lines were stretched across the street.	Liy touris yo te lonje nan lari a.
He was a very tall man.	Li te yon nonm trè wo.
Removing the straw will shorten the life of this bird.	Retire pay la ap diminye lavi zwazo sa a.
There is a conventional method of setting up a tent.	Gen yon metòd konvansyonèl pou mete yon tant.
The encyclopedia says that lions are social animals.	Ansiklopedi a te di ke lyon yo se bèt sosyal.
Thus began a day-long battle.	Se konsa, te kòmanse yon batay ki dire plizyè jou.
While cooking, be sure to keep your food warm.	Pandan w ap kwit manje, asire w ke w kenbe manje w cho.
His girlfriend was beautiful and rich.	Mennaj li te bèl ak rich.
It will calm your nerves.	Li pral kalme nè ou.
The expedition ended in tragedy.	Ekspedisyon an te fini nan trajedi.
A symphony concert was washed over them.	Yon konsè senfoni te lave sou yo.
The soldier was loyal to the king.	Sòlda a te fidèl ak wa a.
The shepherds walk slowly, keeping their favorite dogs.	Bèjè yo mache dousman, kenbe chen pi renmen yo.
They lived in leafy huts.	Yo te viv nan kabin ki fèt ak fèy.
The media provided millions in his career.	Medya yo bay plizyè milyon nan karyè li.
People decorate these homes with their precious possessions.	Moun dekore kay sa yo ak byen yo presye.
He passed the news on to her in silence.	Li te transmèt nouvèl la ba li an silans.
Various sounds rang throughout the cathedral.	Son divès kalite sonnen nan tout katedral la.
Unaware of the dwindling energy resources, they continue to walk.	San okouran de resous enèji yo diminye, yo kontinye mache.
This region is famous for the beautiful old stone houses.	Rejyon sa a se pi popilè pou bèl kay yo wòch fin vye granmoun.
Instead of chains and whips, he uses automatic devices.	Olye de chenn ak fwèt, li sèvi ak aparèy otomatik.
There was a party there.	Te gen yon fèt la.
The electric cable fell next to the old one.	Kab elektrik la tonbe akote vye granmoun lan.
The sky was thick with gray clouds.	Syèl la te bouche nwaj epè gri.
It was first formed by children.	Li te premye fòme pa timoun yo.
A crude oil is a hydrocarbon.	Yon lwil brit se yon idrokarbone.
A mouse runs on the floor.	Yon sourit kouri sou planche a.
Deadly diseases run rampant.	Maladi ki ka touye moun kouri rampante.
We are studying the village population.	Nap etidye popilasyon vilaj la.
We should be on our way soon.	Nou ta dwe sou wout nou byento.
Predicting pain is very difficult	Predi doulè se trè difisil
He was sentenced to four years in prison.	Li te kondane a kat ane nan prizon.
My children have taught us well.	Pitit mwen yo te byen anseye nou.
Hungry alligators died in their tanks.	Kayiman grangou te mouri nan tank yo.
The next few days were spent in prayer.	Kèk jou kap vini yo te pase nan lapriyè.
I see now why the old lady was so worried.	Mwen wè kounye a poukisa vye dam nan te tèlman enkyete.
The penalty is steep.	Sanksyon an apik.
The company makes the products discreetly.	Konpayi an fè pwodwi yo diskrètman.
Restricting immigration simply will not stop people from coming here.	Mete restriksyon sou imigrasyon tou senpleman pa pral anpeche moun vin isit la.
For generations, his people worshiped the goddess.	Pandan plizyè jenerasyon, pèp li a te adore deyès la.
The planes landed a few miles from town.	Avyon yo te ateri yon kèk kilomèt de vil.
Passengers took to the streets.	Pasaje yo te pran lari.
River roads were once common.	Wout rivyè yo te yon fwa komen.
Currently, new films are being made every year.	Kounye a, yo ap fè nouvo fim chak ane.
She finds gardening relaxing.	Li jwenn jadinaj ap detann.
Each piece of technology has a unique serial number.	Chak moso nan teknoloji gen yon nimewo seri inik.
The interrupt sentence was slurred.	Fraz la entèwonp te slurred.
You were very good!	Ou te trè bon!
Her husband discovered the adulterous couple.	Mari l te dekouvri koup adiltè a.
Gray clouds gather above.	Nwaj gri rasanble anlè.
The winds increased gradually.	Van yo te ogmante piti piti.
The two children sat quietly on the bus.	De timoun yo te chita trankilman nan bis la.
Put the knife down.	Mete kouto a desann.
The condition can affect the nerves and even the brain.	Kondisyon an ka afekte nè yo e menm sèvo a.
This makes her feel very nervous.	Sa fè l santi l trè nève.
We woke up with heavy rain.	Nou leve ak gwo lapli.
That is an irrefutable fact.	Sa se yon reyalite irréfutable.
He had a passion for child psychology.	Li te gen yon pasyon ak sikoloji timoun.
I tried to explain the situation to him.	Mwen te eseye eksplike sitiyasyon an ba li.
The nations of the world have an interdependent whole.	Nasyon yo nan mond lan genyen yon antye entèdepandan.
They plan to have a pool.	Yo planifye pou gen yon pisin.
So many planets and moons are so close together.	Se konsa, anpil planèt ak lalin tèlman pre ansanm.
He needs to drink two liters of water a day.	Li bezwen bwè de lit dlo pa jou.
The measure met with strong opposition from activists.	Mezi a te rankontre gwo opozisyon aktivis yo.
From a certain point of view the problem.	Soti nan yon sèten pwendvi pwoblèm nan.
My toes tapped nervously on the wooden floor.	Zòtèy mwen tape nève sou planche a an bwa.
The severe drought has had a dramatic impact on agriculture.	Sechrès grav la te gen yon enpak dramatik sou agrikilti.
After the accident, the injured were taken to hospital.	Apre aksidan an, yo te mennen blese yo lopital.
The land was ruled by Pharaoh for centuries.	Peyi a te dirije pa farawon yo pou syèk.
So the city grew rapidly.	Se konsa, vil la te grandi rapidman.
The leaders of the group remember their childhood.	Lidè yo nan gwoup la sonje sou anfans yo.
The supermarket was crowded.	Makèt la te gen anpil moun.
We must make you understand.	Nou dwe fè w konprann.
You should only give your child unconditional love.	Ou ta dwe bay pitit ou sèlman lanmou san kondisyon.
Put all the oats in the bowl.	Mete tout avwan yo nan bòl la.
We soon discovered that there were a number of limitations.	Byento nou te dekouvri ke te gen yon kantite limit.
Wet mud broke under his feet.	Labou mouye kraze anba pye l.
In recent years, this lake has turned green.	Pandan dènye ane yo, lak sa a te vin vèt.
A sense of calm descended upon the pair.	Yon sans de kalm desann sou pè a.
The scenery was spectacular.	Peyizaj la te espektakilè.
The aunt was sad.	Matant lan te gen lapenn.
A riot broke out in the rainy streets.	Yon revòlt te pete nan lari lapli yo.
The town hall is located next to the train station.	Meri a sitiye bò estasyon tren an.
His analysis was a devastating critique of his work.	Analiz li te yon kritik devastatè nan travay li.
The wind is still blowing hard.	Van an toujou soufle fò.
The mountain is full of meadows.	Mòn nan chaje ak anpil savann.
There are some great pubs in the area.	Gen kèk gwo pubs nan zòn nan.
She would not lie down.	Li pa ta kouche.
Her heart was heavy with despair.	Kè li te lou ak dezespwa.
Many different types of fruit are grown here.	Anpil diferan kalite fwi yo grandi isit la.
Some women prefer to work indoors.	Gen kèk fanm ki prefere travay andedan kay la.
The counter broke.	Kontwa a te kraze.
Don't take your eyes off the road.	Pa retire je w sou wout la.
The soldiers ordered this mountain to be patrolled	Sòlda yo te bay lòd pou yo patwouye mòn sa a
To develop economically, countries should invest in education.	Pou devlope ekonomikman, peyi yo ta dwe envesti nan edikasyon.
Well, mainland businesses have ignored the ban.	Oke, biznis tè pwensipal yo te inyore entèdiksyon an.
Hundreds of workers attended the rally.	Plizyè santèn ouvriye te asiste rasanbleman an.
They sounded hungry, as indicated in the complaint.	Yo sonnen grangou, jan yo endike nan plenyen an.
Critics say the new measures do not go far enough.	Kritik yo di nouvo mezi yo pa ale ase lwen.
The wooden fence was tall and strong.	Kloti an bwa a te wo e fò.
All sentences are tokenized and filtered.	Tout fraz yo tokenize ak filtre.
The home manager advised them not to go outside alone.	Manadjè fwaye a te konseye yo pa ale deyò poukont yo.
Endangering the environment is a crime.	Mete anviwònman an an danje se yon krim.
He hears a noise and starts walking quickly.	Li tande yon bri epi li kòmanse mache byen vit.
The villagers lived a little.	Moun nan vilaj yo te viv yon ti kras.
Catherine was eager to begin her internship.	Catherine te anvi kòmanse estaj li.
Let's secure the perimeter, then continue inside.	Ann sekirize perimèt la, Lè sa a, kontinye andedan.
He changed the oil in the car.	Li chanje lwil la nan machin nan.
People protested against his policies.	Moun yo te pwoteste kont politik li yo.
The Internet is an important communication mechanism.	Entènèt la se yon mekanis kominikasyon enpòtan.
This is usually found near the shore.	Sa a anjeneral jwenn tou pre rivaj la.
The highest mountains in the country appear on the clouds.	Mòn ki pi wo nan peyi a parèt sou nyaj yo.
A slight redness of the skin.	Yon ti rouj nan po a.
We stirred the mixture, and it began to thicken.	Nou brase melanj lan, epi li te kòmanse epesir.
He was very nervous about swimming.	Li te trè nève sou naje.
The lives of transgender women are often difficult.	Lavi fanm transganr yo souvan difisil.
He never talks about his childhood.	Li pa janm pale de anfans li.
The water near the shore is calm and peaceful.	Dlo ki toupre rivaj la kalm ak lapè.
There was a shortage of children in the neighborhood.	Te gen yon mank de timoun nan katye a.
Their hands were tied.	Men yo te mare.
Wow that’s a tough question!	Wow sa se yon kesyon difisil!
His presence threatened his safety.	Prezans yo te menase sekirite li.
We should keep in mind the standards are not necessarily uniform.	Nou ta dwe kenbe nan tèt ou estanda yo pa nesesèman inifòm.
Consider two rivers flowing at different speeds.	Konsidere de rivyè k ap koule nan diferan vitès.
The shape of the model was beautiful.	Fòm ki nan modèl la te bèl.
Destroy them.	Detwi yo.
Everyone will admire stem warts.	Tout moun pral admire veri tij.
The city’s artist was inspired by natural beauty.	Atis vil la te enspire pa bote natirèl.
Windows are directed upwards to allow light to enter.	Fenèt yo dirije anlè pou pèmèt limyè antre.
The farmer was proud of his cows.	Kiltivatè a te fyè de bèf li yo.
All snakes have venom.	Tout koulèv gen venen.
Don't do that, he said firmly.	Pa fè sa, li di byen fèm.
He held her hand.	Li te kenbe men l.
The procedure is invasive.	Pwosedi a se pwogrese.
Don't forget to turn off the outside lights.	Pa bliye etenn limyè deyò yo.
The government will need to raise taxes.	Gouvènman an ap bezwen ogmante taks.
He was glad he hadn't learned to drive.	Li te kontan li pa t aprann kondwi.
Identify the names that exist in the sentences.	Idantifye non ki egziste nan fraz yo.
He refused to let her go.	Li te refize kite l ale.
The workers began to evaporate gradually.	Travayè yo te kòmanse evapore piti piti.
Bring fresh milk to the baby's room.	Pote lèt fre nan chanm tibebe a.
Raven sa mechan!	Raven sa mechan!
He grew up far away from the city.	Li te grandi la, byen lwen lavil la.
We can become aware of these contexts without adopting them.	Nou ka pran konsyans de kontèks sa yo san nou pa adopte yo.
Water is not the only liquid that expands when it is frozen.	Dlo se pa sèl likid ki elaji lè li nan frizè.
Use a tablespoon of flour.	Sèvi ak yon gwo kiyè farin frans.
Peng, the duck, charlatan.	Peng, kanna a, charlatan.
Do not throw away any food.	Pa jete okenn manje.
Finally, he lifted the rifle over his shoulder and aimed.	Finalman, li leve fizi a sou zepòl li, li pran vize.
She is the smartest student in the class.	Li se elèv ki pi entelijan nan klas la.
He was completely tired of his life.	Li te konplètman bouke ak lavi li.
The prospect of winning a major tennis tournament is exciting.	Pwospektiv pou genyen yon gwo tounwa tenis se eksitan.
The scenery changes dramatically as you travel north.	Peyizaj la chanje dramatikman pandan w ap vwayaje nan nò.
They are united by a common past.	Yo ini pa yon sot pase komen.
The prince could barely keep up his laughter.	Prens la te apèn ka kenbe ri l 'yo.
A large number of exotic trees are planted here.	Yon gwo kantite pye bwa ekzotik yo te plante isit la.
Inappropriate candidates are quickly dismissed.	Kandida ki pa apwopriye yo byen vit ranvwaye.
Please clean your face with a damp towel.	Tanpri netwaye figi ou ak yon ti sèvyèt mouye.
Despite their names, some are directly related to polar bears.	Malgre non yo, gen kèk ki gen rapò dirèkteman ak lous polè.
The number of foreign visitors will increase during the summer holidays.	Kantite vizitè etranje yo ap ogmante pandan vakans ete.
He got part of the assembly line.	Li te resevwa pati nan liy lan asanble.
Many countries are now failing to meet their targets.	Kounye a anpil peyi pa rive atenn objektif yo.
It hit something hard.	Li frape yon bagay difisil.
If he is arrested, we will know what happened.	Si yo arete l, nou pral konnen sa ki te pase.
Mobile phone use has increased in recent years.	Itilizasyon telefòn mobil yo te ogmante nan dènye ane yo.
Measure several important ingredients.	Mezire plizyè engredyan enpòtan.
Decorating the table are mahogany candles.	Dekore tab la se gwo lanp sèt branch akajou.
A community center for local skaters.	Yon sant kominotè pou patineur lokal yo.
Aim the muzzle of the cannon at the monster's neck.	Vize mizo kanon an nan kou mons la.
I knew it wasn't good.	Mwen te konnen li pa t gen anyen ki bon.
He ate yogurt and honey.	Li te manje yogout ak siwo myèl.
The fragile web of life disappeared in an instant.	Web frajil lavi a te disparèt nan yon moman.
I hate the injustice of all this.	Mwen deteste enjistis tout bagay sa yo.
My grandmother wanted me to study medicine.	Grann mwen te vle mwen etidye medsin.
We grow oranges and lemons, oranges and lemons.	Nou grandi zoranj ak sitron, zoranj ak sitron.
The old man opened his arms wide.	Granmoun nan louvri bra l lajè.
The desire for immortality is a common human characteristic.	Dezi pou imòtalite se yon karakteristik imen komen.
What you are proposing cannot be thought of.	Sa w ap pwopoze a pa ka panse.
It's easy.	Li fasil.
The cold weather is likely to be dangerous to health.	Tan an frèt ki gen anpil chans poze gwo danje pou sante.
Tink laughed out loud.	Tink ri byen fò.
New arrivals often suffer from culture shock.	Nouvo arive souvan soufri nan chòk kilti.
Three miles from the village, people are bathing.	Twa kilomèt de vilaj la, moun yo benyen.
The peach tree was loaded with fruit.	Pye pèch la te chaje ak fwi.
Violent crime is a problem in almost every country.	Krim vyolan se yon pwoblèm nan prèske tout peyi.
The bear's claw is bleeding.	Grif lous la koule san.
Only one visit will satisfy your curiosity.	Se sèlman yon vizit la pral satisfè kiryozite ou.
This is one of the first types of pets.	Sa a se youn nan premye kalite bèt domestik.
He did his homework without being reminded.	Li te fè devwa li san yo pa raple.
His childhood was spent on a farm.	Anfans li te pase nan yon fèm.
This door must be unlocked.	Pòt sa a dwe debloke.
Encouraging me, he prayed silently.	Ankouraje m, li te priye an silans.
How delicious the cake looks!	Ala bon gou gato a sanble!
He carries a gold medal.	Li pote yon meday an lò.
The affliction devastated the economy.	Afliksyon an te devaste ekonomi an.
He jumps from tree to tree with ease.	Li sote nan pye bwa an pye bwa ak fasilite.
Systems that balance the demands and offer useful opportunities.	Sistèm ki balanse demand yo epi ki ofri opòtinite itil.
His anger disappeared when he woke up.	Kòlè li disparèt lè li leve.
You are correct.	Ou byen kòrèk.
He woke up when he heard the doorbell ring.	Li leve lè li tande sonèt la sonnen.
This team dropped the ball.	Ekip sa a te lage boul la.
Add more letters.	Mete plis lèt.
The cup is full.	Gode ​​a ap plen.
The best writers are those who respect their readers.	Pi bon ekriven yo se moun ki respekte lektè yo.
Creepers climb high on trees.	Creepers monte anlè sou pye bwa.
A thief stole all their money.	Yon vòlè vòlè tout lajan yo.
All cities have public libraries.	Tout vil gen bibliyotèk piblik.
The wood had different grain patterns.	Bwa a te gen modèl grenn diferan.
Experts were debating the subject.	Ekspè yo t ap debat sou sijè a.
If they are stolen, we cannot recover them.	Si yo vòlè li, nou pa ka refè yo.
These figures are based on credible data.	Chif sa yo baze sou done kredib.
The game ended with a standing ovation.	Jwèt la te fini ak yon ovasyon kanpe.
The doorbell rang.	Sonèt yo sonnen lè a.
The interest rate is fixed.	Pousantaj enterè a fiks.
No interest, how many of us are here?	Pa enterè, konbyen nan nou isit la?
The tables in each house were covered with dishes.	Tab yo nan chak kay yo te kouvri ak asyèt.
The exclamation was so loud that he was surprised.	Eksklamasyon an te tèlman fò ke li sezi.
His attraction to men was no surprise.	Atraksyon l 'nan gason pa te sipriz.
Dinosaurs are long gone.	Dinozò yo disparèt depi lontan.
Defendant's attorney cited inconsistencies in his testimony.	Avoka akize a site enkonsistans nan temwayaj li.
In time of war was forgotten.	Nan tan lagè a te bliye.
He walked quickly up the steps.	Li te mache byen vit moute etap yo.
The mission was successfully mixed.	Misyon an te gen siksè melanje.
It marks the beginning of spring.	Li make kòmansman sezon prentan an.
The snake slipped into the grass.	Koulèv la glise nan zèb la.
In some lands, rich families own land.	Nan kèk peyi, fanmi ki rich yo posede anpil tè.
An abandoned village full of cactus.	Yon vilaj abandone plen kaktis.
The jurisdiction of this court is very limited.	Jirisdiksyon tribinal sa a trè limite.
There is a widespread belief that he is guilty.	Gen yon kwayans toupatou ke li koupab.
I was very happy about that.	Mwen te trè kontan sa.
The results of the test were inconclusive.	Rezilta yo nan tès la te enkonklizyon.
No one is an island.	Pa gen moun ki se yon zile.
The hull was smooth and silver.	Ekòs la te lis ak ajan.
The Internet connection may be disconnected.	Koneksyon Entènèt la ka dekonekte.
His talent was recognized in his youth.	Yo te rekonèt talan li nan jèn li.
The procession moved slowly toward the longboat.	Pwosesyon an te deplase dousman nan direksyon longboat la.
Just trying to understand, he begged.	Jis eseye konprann, li te sipliye.
They longed for old age.	Yo te anvi vyeyès.
Both the doctor and the patient are still alive.	Tou de doktè a ak pasyan an toujou vivan.
The curry felt delicious.	Curry a te santi bon gou.
He studied engineering at university.	Li te etidye jeni nan inivèsite.
A small study shows that it might help	Yon etid ti montre ke li ta ka ede
When moisture gets higher and higher in the attic.	Lè imid rive pi wo ak pi wo nan grenye an.
A burning city spread across the horizon.	Yon vil boule gaye atravè orizon an.
I hope you can pass this test.	Mwen espere ke ou ka pase tès sa a.
The rebel leader was hanged until his death.	Yo te pann lidè rebèl la jouk li mouri.
It became a shadow under the fig tree.	Li te vin lonbraj anba pye fig frans lan.
He took a seat in the front row.	Li te pran yon chèz nan premye ranje a.
So he stacked apples.	Se konsa, li anpile pòm.
He is an outstanding investigator.	Li se yon envestigatè eksepsyonèl.
He quickly fixed the room.	Li byen vit ranje chanm nan.
What is the most vulnerable part of any car?	Ki pati ki pi frajil nan nenpòt machin?
At that time, he must undergo the procedure.	Nan moman sa a, li dwe sibi pwosedi a.
The goal is to make sure every child has books.	Objektif la se asire ke chak timoun gen liv.
Some registered voters.	Gen kèk ki te anrejistre votè yo.
Give the plates to the children.	Bay plak yo bay timoun yo.
He tapped the pencil on the desk.	Li tape kreyon an sou biwo a.
His house was on a hill overlooking the plains.	Kay li a te sou yon ti mòn ki bay sou plenn yo.
The weather has been a bit erratic in recent years.	Tan an te yon ti jan iregilye nan dènye ane yo.
We chose this route because it crosses the plains.	Nou te chwazi wout sa a paske li travèse plenn yo.
The eggs were broken.	Ze yo te kase.
A series of actions took place.	Yon seri aksyon te fèt.
He is studying to become a minister.	Li ap etidye pou l vin yon minis.
The museum celebrates this era.	Mize a selebre epòk sa a.
The population density is very high.	Dansite popilasyon an trè wo.
The criminals were arrested	Kriminèl yo te arete
On the contrary, the peasants would prefer it.	Okontrè, peyizan yo ta prefere li.
Modern culture has invented many novel distractions.	Kilti modèn yo te envante anpil distraksyon roman.
She was ashamed to reveal her true feelings.	Li te wont revele vrè santiman li.
He crawled into the chair and sat down.	Li trennen sou chèz la epi li chita.
These fractures are difficult to heal.	Ka zo kase sa yo difisil pou geri.
The teacher's voice echoed in the quiet classroom.	Vwa pwofesè a fè eko nan sal klas la trankil.
A government report found widespread hunger.	Yon rapò gouvènman an te jwenn yon grangou toupatou.
Demand for fossil fuels is rising rapidly.	Demand pou konbistib fosil ap monte rapidman.
The government has accepted responsibility for the disaster.	Gouvènman an te aksepte responsablite pou katastwòf la.
Her breasts are beautiful.	Tete li yo bèl.
Smog can have a detrimental effect on human health.	Smog ka gen yon efè danjere sou sante moun.
Everyone was shocked by the strange movement.	Tout moun te choke nan mouvman an etranj.
He produces, directs and acts.	Li pwodui, dirije ak aji.
The level of public anger was very high.	Nivo kòlè piblik la te trè wo.
The opposition is very strong.	Opozisyon an trè fò.
Make the onions less spicy.	Fè zonyon yo mwens pike.
The bike was quickly stolen.	Te bisiklèt la byen vit vòlè.
He wanted to start his own business.	Li te vle kòmanse pwòp biznis li.
The soil here is relatively free of rickets.	Tè a isit la se relativman gratis nan rachitism.
The court found him guilty.	Tribinal la jwenn li koupab.
They say we have nothing to fear.	Yo di nou pa gen anyen pou nou pè.
He thought of it as sternly cold.	Li te panse de li kòm sevè frèt.
My computer suddenly froze.	Òdinatè mwen an te jele toudenkou.
The messenger went from door to door.	Mesaje a te ale nan pòt an pòt.
Can we stop fighting each other?	Èske nou ka sispann goumen youn ak lòt?
I was not expecting a visit from him.	Mwen pa t ap tann yon vizit nan men li.
The Cabinet went into crisis.	Kabinè a antre nan kriz.
Your son has a bright future ahead of him.	Pitit gason ou a gen yon avni briyan devan li.
The witness was a survivor.	Temwen an se te yon moun ki sove.
People often check for weaknesses in their body.	Moun yo souvan tcheke pwen ki pi fèb nan kò yo.
Each chest had a secret compartment.	Chak pwatrin te gen yon lòj sekrè.
When we visited the market, he was barely very active.	Lè nou te vizite mache a, li te apèn trè aktif.
A burst of bright light illuminated the room.	Yon pete limyè klere te klere sal la.
Falling prices have proved critical to the economy.	Pri ki tonbe te pwouve kritik nan ekonomi an.
An international court overturned the measure.	Yon tribinal entènasyonal anile mezi a.
To discourage waste, pay a fine.	Pou dekouraje fatra, peye yon amann.
The poet wrote about sunrise this morning.	Powèt la te ekri sou solèy leve maten an.
We come to the end of this sentence.	Nou rive nan fen fraz sa a.
The plane soared.	Avyon an te monte byen wo.
He jumped forward and kicked the suitcase away.	Li vole pi devan epi li choute valiz la ale.
It is surprising that his score has improved.	Li se etone ke nòt li yo te amelyore.
Liabilities are subtracted from assets to obtain equity of the owners.	Réskonsablité yo soustraksyon nan byen pou jwenn ekite pwopriyetè yo.
Soulful music quickly filled the room.	Mizik soulful yo byen vit plen sal la.
There is a faint smell of vinegar.	Gen endispoze yon sant vinèg.
Then add two cups of flour.	Lè sa a, ajoute de tas farin.
You will read us some more poetry, not true	Ou pral li nou kèk plis pwezi, pa vre
Today, human activity is causing the earth's temperature to rise.	Jodi a, aktivite imen yo ap lakòz tanperati tè a monte.
He spends most of his time working at his computer.	Li pase pifò tan li ap travay nan òdinatè l.
A crowd followed.	Yon foul moun te swiv.
The children are walking in the place.	Timoun yo ap mache nan plas la.
The city’s architecture is a mix of old and new.	Achitekti vil la se yon melanj de ansyen ak nouvo.
Then watch them meet.	Lè sa a, gade yo rankontre.
A highway passes through this neighborhood.	Yon otowout pase nan katye sa a.
Rely on a personal recommendation from him.	Konte sou yon rekòmandasyon pèsonèl nan men li.
He finds the child playing with matches.	Li jwenn timoun nan ap jwe ak alimèt.
No one is going there today.	Pa gen moun ki ale la jodi a.
The pilot helped the passengers.	Pilòt la te ede pasaje yo.
Locals say the town was built overnight.	Moun nan lokalite yo di ke vil la te bati lannwit lan.
I only had a short time to clean up.	Mwen te gen sèlman yon ti tan pou netwaye.
The poison caused his death.	Pwazon an te lakòz lanmò li.
Students must respect their fellow culture.	Elèv yo dwe respekte kilti parèy yo.
The top was dark brown, the bottom lighter.	Tèt la te mawon fonse, anba a pi lejè.
The ship was five feet long.	Bato a te gen senk mèt longè.
He grew mazes in his garden.	Li grandi labirent nan jaden li.
Let's get out of the field.	Ann soti nan jaden an.
The forest was thick, the trees bare.	Forè a te epè, pye bwa yo fè.
Malicious gossip has invaded the preaching ministry.	Tripotay malfezan te anvayi ministè predikatè a.
It was the only way to travel in the wilderness.	Se te sèl fason pou vwayaje nan dezè a.
He gave no special power.	Li pa t bay okenn pouvwa espesyal.
The knight was the champion of the kingdom.	Knight an te chanpyon nan Peyi Wa.
We need more scientific research on this phenomenon.	Nou bezwen plis rechèch syantifik sou fenomèn sa a.
The strike will last indefinitely.	Grèv la pral dire endefiniman.
A new airport will be built next year.	Yon nouvo ayewopò pral konstwi ane pwochèn.
Be living in exciting times.	Se pou ou viv nan tan enteresan.
A hospital was waiting to take him to a car.	Yon lopital t ap tann pou mennen l nan yon machin.
A rare occurrence of this mineral.	Yon ensidan ki ra nan mineral sa a.
He was witnessed by an entire village.	Li te temwen pa tout yon vilaj.
After church, the family parted ways.	Apre legliz, fanmi an t ap fè wout yo separe.
He ate a packed lunch.	Li te manje yon manje midi chaje.
The influence of television is also important.	Enfliyans televizyon an enpòtan tou.
People are now questioning the accuracy of their official accounts.	Moun yo kounye a kesyone presizyon nan kont ofisyèl yo.
He waved his hand.	Li fè yon jès ak men l.
The baby smiled at the stranger.	Tibebe a te souri bay etranje a.
This woman is sixty.	Fanm sa a gen swasant.
The lights were off for five minutes.	Limyè yo te etenn pou senk minit.
In fact, you don't really understand women.	An reyalite, ou pa vrèman konprann fanm.
They were worried that meteorites would hit our planet.	Yo te enkyete ke meteyorit ta frape planèt nou an.
The body was destroyed beyond recognition.	Kò a te detwi pi lwen pase rekonesans.
His reputation suffered.	Repitasyon li te soufri.
The sea is boiling on the sandy beach.	Lanmè a bouyi sou plaj Sandy la.
He twisted the knife.	Li trese kouto a.
The bird flutters its wings and rises above the trees.	Zwazo a bat zèl epi li monte anlè pyebwa yo.
He hit his foot on the road.	Li frape pye l sou wout la.
Talk to your parents.	Diskite ak paran ou.
They will be paid by check or cash.	Yo pral peye pa chèk oswa an kach.
He was aware of a presence in the room.	Li te okouran de yon prezans nan chanm nan.
The noise of the explosion could be heard.	Yo te ka tande bri eksplozyon an.
Whip the cream into soft peaks.	Fwe krèm nan nan pik mou.
Dotted trees embrace the dirt road.	Pye bwa pwentiye anbrase wout pousyè tè a.
He must misunderstand his answer.	Li dwe mal konprann repons li a.
The pedestrian door is covered by a canopy.	Pòt pyeton an kouvri pa yon canopy.
He says goodbye to his parents.	Li di paran li orevwa.
Carbon dioxide in the atmosphere causes global temperatures to rise.	Gaz kabonik nan atmosfè a lakòz tanperati mondyal monte.
Victory was achieved with gunfire.	Viktwa te reyalize ak kout zam ak zam.
The encounter proved fatal.	Rankont la te pwouve fatal.
You could smell it from afar.	Ou te kapab pran sant li depi byen lwen.
The doctor gave a mild sedative.	Doktè a te bay yon sedatif twò grav.
Past generations have had no way to protect themselves.	Jenerasyon sot pase yo pa t gen okenn fason pou pwoteje tèt yo.
Some students took the test this time.	Kèk elèv te pase egzamen fwa sa a.
She rubbed her short hair.	Li fwote cheve kout li.
This city is only four miles from the ocean.	Vil sa a se sèlman kat mil de oseyan an.
The bill was introduced in parliament.	Pwojè lwa a te prezante nan palman an.
There seemed to be no reason for him to be concerned.	Te sanble pa gen okenn rezon pou li te konsène.
The old lady looked like a tower of strength.	Vye dam nan te sanble ak yon gwo fò won nan fòs.
Make sure everything is sealed.	Asire w ke tout bagay byen sele.
The sky is bright blue spotted with lazy clouds.	Syèl la klere ble takte ak nyaj parese.
A proud dragon stood above the gate.	Yon dragon fyè kanpe anlè pòtay la.
John was rich beyond his wild dreams.	John te rich pi lwen pase rèv sovaj li yo.
His poems are always sincere.	Powèm li yo toujou sensè.
She finished her birthday cake.	Li fini gato anivèsè nesans li.
Give the cat some letters.	Bay chat la kèk lèt.
He stood firm.	Li te kanpe fèm.
This time our trip was short.	Fwa sa a vwayaj nou an te kout.
Nowadays, most people prefer silver as their wedding gift.	Sèjousi, pifò moun pito ajan kòm kado maryaj yo.
Christmas is just around the corner	Nwèl se nan kwen an
We should make every effort to do so.	Nou ta dwe fè tout efò pou fè li.
He cried as he left his girlfriend.	Li te kriye pandan li te kite mennaj li.
Provide the necessary funds.	Bay lajan ki nesesè yo.
The boss's instructions were very clear.	Enstriksyon bòs nan travay la te trè klè.
The king swore to protect his people.	Wa a te fè sèman pou l pwoteje moun li yo.
He opened it, but it was empty.	Li ouvri li, men li te vid.
Therefore, he decided to demolish the old building.	Se poutèt sa, li te deside demoli ansyen bilding lan.
The form was completed and the signature attached.	Yo te ranpli fòm nan epi siyati a tache.
These days, it is a bit isolated.	Jou sa yo, li se yon ti jan izole.
We are headed for a mass extinction, extinction.	Nou ap dirije pou yon disparisyon an mas, disparisyon.
A drink of cow’s milk is excellent.	Yon bwè nan lèt bèf se ekselan.
Quickly, he sought to be followed by biscuits.	Rapidman, li te chache swiv pa biskwit.
We decided to cross the street.	Nou deside travèse lari a.
Removing the green stems from the watercress is tedious.	Retire tij vèt yo nan kreson an se fatigan.
A great activity began.	Yon gwo aktivite te kòmanse.
I think you missed the point.	Mwen panse ke ou rate pwen an.
The construction of the tunnel stopped.	Konstriksyon tinèl la sispann.
He leaned heavily on his staff.	Li apiye lou sou baton li.
Diamonds are mined in hundreds of remote regions.	Diamonds yo mine nan dè santèn de rejyon aleka.
A brass band played merry tunes while walking.	Yon band an kwiv te jwe melodi jwaye pandan y ap mache.
This group of monkeys is slowing down around the village square.	Gwoup makak sa a ap fè ralentit alantou kare vilaj la.
The French horn is a musical instrument.	Kòn franse a se yon enstriman mizik.
The rain continued for several days.	Lapli a kontinye pandan plizyè jou.
Terrorist attacks are common.	Atak teworis yo komen.
We are divided by our differences.	Nou divize pa diferans nou yo.
Put the sugar in a bowl.	Mete sik la nan yon bòl.
Which country has the most billionaires?	Ki peyi ki gen plis bilyonè?
The village swayed with the sound of the gong.	Vilaj la balanse ak son gong la.
This file is for my brother.	Dosye sa a se pou frè mwen an.
It can't work very well.	Li pa ka mache trè byen.
The gun was loaded, the dog was calm.	Zam nan te chaje, chen an te kalm.
The overwhelming majority of scientists were	Majorite akablan nan syantis yo te
He used a food processor.	Li te itilize yon processeur manje.
A breath test determined that he was over.	Yon tès souf te detèmine ke li te sou.
Many were fascinated by her charisma.	Anpil moun te kaptive pa karismatik li.
A phone call interrupted her.	Yon apèl nan telefòn entèwonp li.
The hot sun burns the earth.	Solèy la cho boule tè a.
He remembered the house he had lost.	Li te sonje kay li te pèdi a.
Wear your clothes because it's cold outside.	Mete rad ou paske deyò fè frèt.
The fat man passes through the gate.	Nonm gra a pase nan pòtay la.
The earthquake damaged many buildings.	Tranbleman tè a domaje anpil bilding.
The bridge connects the two cities.	Pon an konekte de vil yo.
Wedding arrangements are sorely lacking.	Aranjman maryaj yo manke anpil.
Never before has this village seen such upheaval.	Pa janm anvan vilaj sa a te wè yon boulvèsman konsa.
Falling objects accelerate as they descend.	Objè ki tonbe akselere pandan yo desann.
The artwork is of excellent quality.	Travay atistik la se nan bon jan kalite ekselan.
Big, bright eyes look out from under long eyelashes	Gwo, je klere gade soti anba Coursil long
The body lay in the water, facing the sky.	Kò a te kouche nan dlo a, anfas syèl la.
Although he is unhappy, he agrees.	Malgre li pa kontan, li dakò.
Some of the best new clothes.	Gen kèk rad ki pi bon nouvo.
That makes no sense.	Sa pa fè okenn sans.
A green jacket is a rare item.	Yon jakèt vèt se yon atik ki ra.
Hungry dogs often roam the streets.	Chen ki mouri grangou souvan moute desann nan lari yo.
The prince was helpful in educating his people.	Prens la te itil nan edike pèp li a.
All but two of the tax returns were false.	Tout men de nan deklarasyon taks yo te fo.
The rate of misfortune is high for misbehaving children.	Pousantaj malè a pi gwo pou timoun ki mal konpòte yo.
He sat in silence, looking out the window.	Li te chita an silans, gade deyò fenèt la.
How many dictionaries are there?	Konbyen diksyonè ki genyen?
The tea was sweaty, and warm.	Te a te swe, ak tyèd.
They could only look at the horror as the house burned down.	Yo te kapab sèlman gade nan laterè kòm kay la boule.
He took his time.	Li te pran tan li.
Johnny is old enough to get married.	Johnny gen laj pou l marye.
Ventilate a room in winter.	Vantile yon chanm nan sezon fredi.
Immigration officers arrived and arrested the client.	Ofisye imigrasyon yo te rive epi yo te arete kliyan an.
Our seniors need reliable sources of income.	Granmoun aje nou yo bezwen sous revni serye.
A vicious cycle seems to exist here.	Yon sik visye sanble egziste isit la.
Getting blood donated as easy as ordering pizza.	Jwenn san bay kòm fasil kòm kòmande pitza.
He works hard every day.	Li travay di chak jou.
We didn't do much work yesterday.	Nou pat fè anpil travay yè.
Nothing is safe without blood.	Pa gen anyen ki san danje san pou san.
The doctors are fighting with each other.	Doktè yo ap goumen youn ak lòt.
Their sons were in prison.	Pitit gason yo te nan prizon.
Some expats have difficulty adjusting.	Gen kèk èkspatriye ki gen difikilte pou ajiste.
The sticks and the birds quickly disappeared.	Baton yo ak zwazo yo te byen vit disparèt.
The boy decided to join the army.	Ti gason an deside rantre nan lame a.
Bring salt and water to a boil.	Pote sèl ak dlo nan bouyi.
She changes her earrings almost every week.	Li chanje zanno li prèske chak semèn.
We must celebrate the life of the dead.	Nou dwe selebre lavi yon moun ki mouri.
A close friend amputated their arms.	Yon zanmi pwòch yo te ampute bra yo.
There are many interesting historical sites in this region.	Gen anpil sit istorik enteresan nan rejyon sa a.
He worshiped his idols.	Li te adore zidòl li yo.
There were riots in the streets.	Te gen revòlt nan lari yo.
The heart of the vessel remains intact.	Kè veso a rete entak.
Their success encouraged them to try again.	Siksè yo te ankouraje yo pou yo eseye ankò.
Further investigation revealed that the engine block had cracked.	Pli lwen envestigasyon revele ke blòk motè a te fann.
Birds hunt insects for food.	Zwazo chase ensèk pou manje.
The water left many fish high and dry.	Dlo a te kite anpil pwason wo epi sèk.
We will overcome any obstacles.	Nou pral simonte nenpòt obstak.
Hair mites are often the cause of dermatitis.	Acariens cheve yo souvan kòz dèrmatoz.
Guerrilla warfare has become a major problem in the world.	Lagè geriya te vin tounen yon gwo pwoblèm nan lemonn.
Corruption is an acceptable way of doing business.	Koripsyon se yon fason akseptab pou fè biznis.
Judges are prohibited from participating in politics.	Jij yo entèdi pou yo patisipe nan politik.
Their skills made him an excellent cook.	Konpetans yo te fè l 'yon kwit manje ekselan.
He was talking about the fear of heights.	Li t ap pale de laperèz pou wotè.
Candidates generally choose two of three options.	Kandida yo jeneralman chwazi de nan twa opsyon.
Take a bus to the eastern part of the country.	Pran yon otobis nan pati ki pi lès nan peyi a.
This river is the most beautiful flax river.	Rivyè sa a se gwo larivyè Lefrat pye koton swa ki pi bèl.
The people of the island depend on fishing for their livelihood.	Moun nan zile a depann sou lapèch pou mwayen poul viv yo.
The government has put more money into this project.	Gouvènman an te mete plis lajan nan pwojè sa a.
Golf is one of the most popular activities here.	Gòlf se youn nan aktivite ki pi popilè isit la.
Painting is a beautiful pleasure.	Penti se yon plezi bèl.
The piggy bank has a small hole in the lid.	Piggy bank la gen yon ti twou nan kouvèti a.
When the cold came down my coat collar.	Lè frèt la te desann kolye rad mwen an.
In the village the new priest was suspected.	Nan vilaj yo te sispèk nouvo prèt la.
He watched her order the food.	Li te gade li kòmande manje a.
The aroma of lilies was often terrifying and intoxicating.	Bon sant nan flè raje te souvan tèt chaje ak entoksikan.
The glass shattered.	Glas la kraze an miyèt moso.
A man must not lie to an Indian.	Yon mesye pa dwe bay manti endisyen.
Before meeting him, he often thought about committing suicide.	Anvan li te rankontre l, li souvan te panse sou komèt swisid.
The eclipse lasted for a while.	Eklips la te dire pou yon ti tan.
It seems that his application does not mention this fact.	Li sanble ke aplikasyon li a pa mansyone reyalite sa a.
There was no mistake in the look on his face.	Pa te gen okenn erè nan gade nan figi l '.
The wool was very fine and soft.	Lenn mouton yo te trè byen ak mou.
The chemicals in the smoke irritate the eyes.	Pwodui chimik ki soti nan lafimen an irite je yo.
The complex car was probably built many centuries ago.	Te machin nan konplèks pwobableman konstwi anpil syèk de sa.
The human heart is a strange organ.	Kè imen an se yon ògàn etranj.
It was clear that he was uncomfortable.	Li te klè ke li te alèz.
People in developing countries often consume too much meat.	Moun nan peyi devlope yo souvan konsome twòp vyann.
Tired, they returned.	Bouke, yo tounen.
New steps required sustainable development.	Nouvo etap yo te mande pou devlopman dirab.
She ate her lunch alone.	Li te manje manje midi li pou kont li.
The coastline has remained virtually unchanged for thousands of years.	Littoral la te rete nòmalman san chanjman pandan plizyè milye ane.
Nothing can be resolved in negotiations.	Pa gen anyen ki pa ka rezoud nan negosyasyon.
To repair this damage, you will need a key.	Pou repare domaj sa a, ou pral bezwen yon kle.
The sun was high in the sky.	Solèy la te wo nan syèl la.
He is a famous writer.	Li se yon ekriven pi popilè.
The landscape is spotted with yellow flowers.	Peyizaj la takte ak flè jòn.
He moves slowly.	Li deplase dousman.
Deep water covers most of the seabed.	Dlo gwo twou san fon kouvri pi fò nan maren an.
Rain clouds could be seen in the area.	Nwaj lapli te kapab wè nan zòn nan.
Paving and stone are traditional in this village.	Pavaj ak wòch se tradisyonèl nan vilaj sa a.
The train schedule is checked.	Yo tcheke orè tren an.
Soon the sound of voices grew.	Byento son vwa te grandi.
Coal supply needs to be protected.	Pwovizyon chabon bezwen pwoteje.
They leave the station, forgetting the rain.	Yo soti nan estasyon an, bliye lapli a.
Don't waste time.	Pa pèdi tan.
The medical system in this country is quite effective.	Sistèm medikal nan peyi sa a se byen efikas.
She worked as a teacher, doctor, and midwife.	Li te travay kòm yon pwofesè, doktè, ak fanmsaj.
The population continues to grow at a steady pace.	Popilasyon an kontinye ap grandi nan yon vitès fiks.
The wall was decorated with musical instruments.	Miray la te dekore avèk tablo enstriman mizik yo.
Fish stocks are dangerously low.	Stock pwason yo danjerezman ba.
He is free to admit that he is biased.	Li lib admèt ke li se patipri.
The election will be hotly contested.	Eleksyon an pral konteste cho.
Fulfilling dreams is what really makes us happy.	Akonpli rèv se sa ki vrèman fè nou kontan.
The moon rose suddenly just above the roof.	Lalin lan leve toudenkou jis sou twati a.
The village yard is noisy today.	Lakou vilaj la fè bwi jodi a.
The surgeon repairs the displaced bone.	Chirijyen an repare zo ki deplase a.
She developed a passion for flower arrangements.	Li devlope yon pasyon pou aranjman flè.
The scientist loved to experiment on monkeys.	Syantis la te renmen fè eksperyans sou makak.
There was barely enough to go around.	Te gen apèn ase yo ale alantou.
It was read in a torn book.	Li te li nan yon liv chire.
Infectious diseases, such as measles, have been shown to be affected	Maladi enfektye, tankou lawoujòl, yo te montre afekte
Flowers bloom in the spring.	Flè fleri nan sezon prentan an.
The army is moving troops to the northern border.	Lame a ap deplase twoup yo nan fwontyè nò a.
The grass was dark and vibrant.	Zèb la te fè nwa ak vibran.
Today, human activity has been severely affected.	Jodi a, aktivite moun yo te afekte seryezman.
The moon hangs menacingly in the sky.	Lalin nan pandye menasan nan syèl la.
Using less water saves both time and money.	Sèvi ak mwens dlo ekonomize tou de tan ak lajan.
How mentally healthy are you?	Ki jan mantalman an sante ou ye?
Wash thoroughly until skin is clean and smooth.	Lave ak anpil atansyon jiskaske po a pwòp epi lis.
A regional organization was established.	Yon òganizasyon rejyonal te etabli.
How tall is your neighbor's son?	Ki wotè pitit gason frè parèy ou a?
The leaves on the trees turned brown.	Fèy yo sou pye bwa yo te vin mawon.
He takes a bowl of rice and beans.	Li pran yon bòl diri ak pwa.
However, petroleum is used to make gasoline.	Sepandan, petwòl yo itilize pou fè gazolin.
He tried in vain to express his deep remorse.	Li te eseye pou gremesi eksprime gwo remò li.
What a great planet!	Ala yon gwo planèt!
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
City councilors were required to comment.	Konseye vil yo te oblije bay kòmantè yo.
Where is this?	Ki kote sa a?
Feelings rose in intensity until it got worse.	Santiman yo te monte nan entansite jiskaske li te vin pi grav.
A book lay open on the desk.	Yon liv kouche louvri sou biwo a.
There was much rejoicing in the city.	Te gen anpil rejwi nan vil la.
His poem was the reading presented!	Powèm li se te lekti ki prezante a!
Some scholars consider literature to be an art form.	Gen kèk entelektyèl konsidere literati kòm yon fòm atizay.
Save the stick and spoil the child.	Epargne baton an epi gate timoun nan.
She saw him once before.	Li te wè l 'yon fwa de sa.
Burns has been absent from school in recent months.	Burns te absan nan lekòl la nan dènye mwa yo.
The cholera epidemic stopped abruptly.	Epidemi kolera a sispann toudenkou.
This is the room where we watch movies.	Sa a se chanm nan kote nou gade fim.
The loss of momentum.	Pèt la nan momantòm.
The seller is worried about his business.	Machann nan enkyete pou biznis li.
These fish are fat.	Pwason sa yo gen anpil grès.
Conventional logic is a central issue.	Lojik konvansyonèl la gen yon pwoblèm santral.
The cat stretched out in the sun.	Chat la lonje nan solèy la.
He enlarged the image.	Li te agrandi imaj la.
Gardening and gardening require a special touch.	Jadinaj ak jaden mande pou yon manyen espesyal.
These cards should be consulted only as a last resort.	Kat sa yo ta dwe konsilte sèlman kòm yon dènye rekou.
Children and adolescents are the first to catch the flu.	Timoun ak adolesan se premye moun ki pran grip la.
He swings and says goodbye.	Li fè yon balanse epi li di orevwa.
All in all it was a very nice evening.	An tou se te yon aswè trè bèl.
The student gave a brief presentation on his experiences abroad.	Elèv la te fè yon ti prezantasyon sou eksperyans li aletranje.
Historically, many artists have worked in this genre.	Istorikman, anpil atis te travay nan genre sa a.
Negotiations were barely underway.	Negosyasyon yo te apèn sou pye.
The newlyweds drove home.	Nouvo marye yo te kondwi lakay yo.
It was broken by a speed motorcycle.	Li te kraze pa yon motosiklèt vitès.
Only a handful of survivors were found.	Se sèlman yon ti ponyen nan sivivan yo te jwenn.
The tissue is delicate.	Tisi a te delika.
The manager refused to change his position.	Manadjè a te refize chanje pozisyon li.
A cochlear implant is an artificial part.	Yon implant kokleyè se yon pati atifisyèl.
These exercises are designed to increase oxygen uptake.	Egzèsis sa yo fèt pou ogmante absorption oksijèn.
Do you see what he just did?	Ou wè sa li fèk fè?
The storm raged.	Tanpèt la anraje.
The village was crossed with calamity.	Vilaj la te travèse ak kalamite.
This institute is a symbol of our age.	Enstiti sa a se yon senbòl laj nou an.
Its population is growing rapidly.	Popilasyon li yo ap grandi rapidman.
He bought a nice new computer.	Li te achte yon nouvo òdinatè bèl.
The station was crowded with passengers.	Estasyon an te gen anpil moun ak pasaje yo.
Work was halted for the strike.	Travay te sispann nèt pou grèv la.
A beauty pageant became a sensation overnight.	Yon konkou bote te vin tounen yon sansasyon lannwit lan.
The heart of the whale was pointed at the sky.	Kè balèn nan te pwente nan syèl la.
From a high ornate throne in the great hall.	Soti nan yon fòtèy òneman ki wo nan gwo sal la.
A census is the official count.	Yon resansman se konte ofisyèl la.
It involves a major corruption trial.	Li enplike nan yon gwo jijman kòripsyon.
The sun was shining brightly on a clear day.	Solèy la te klere byen klere nan yon jou klè.
Store it in the refrigerator.	Sere li nan frijidè a.
We paid a visit to the little lady.	Nou te fè yon vizit nan ti dam nan.
Hostilities ended abruptly.	Ostilite yo te fini sibitman.
This house must have been abandoned a long time ago.	Kay sa dwe te abandone depi lontan.
Then he adds the spices.	Apre sa, li ajoute epis santi bon yo.
She had a black thumb.	Li te gen yon gwo pous nwa.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale pòm yo, apresa koupe yo an moso.
Finally, she tapped her pet dog.	Finalman, li tape chen bèt kay li.
The candidate was confident he had done a good job.	Kandida a te gen konfyans li te fè yon bon travay.
A demonstration followed.	Yon demonstrasyon te swiv.
We are invited to this house tonight.	Nou envite nan kay sa a aswè a.
The dust remains soft.	Pousyè a rete dousman.
This river is too polluted for swimming.	Rivyè sa a twò polye pou naje.
A flat island in the middle of the lake.	Yon zile plat nan mitan lak la.
Solar energy will contribute to greenhouse gas emissions.	Enèji solè pral kontribye nan emisyon gaz lakòz efè tèmik.
His villa is very well guarded.	Vila li trè byen siveye.
He holds a ball with one hand.	Li kenbe yon boul ak yon sèl men.
Police finally released them.	Lapolis finalman lage yo.
The company that provides this service is reliable.	Konpayi ki bay sèvis sa a serye.
You can earn concert tickets by playing.	Ou ka touche tikè konsè lè w jwe.
These valves are glazed in orange.	Sa yo klape yo lustres nan zoranj.
They disagreed on almost every issue.	Yo pa t dakò sou prèske chak pwoblèm.
The fog cover suddenly rises.	Kouvèti bwouya a toudenkou leve.
They spent the previous two weeks on the site.	Yo te pase de semèn anvan yo sou sit la.
She puts the baby carefully on her blanket.	Li mete ti bebe a ak anpil atansyon sou dra li.
What a pathetic creature!	Ala yon ti bèt patetik!
This region is known for its beautiful forests.	Se rejyon sa a li te ye pou bèl forè li yo.
They loved music and dancing.	Yo te renmen mizik ak danse.
The branches will fall due to lack of sunlight.	Branch yo pral tonbe akòz mank limyè solèy la.
This dress looks familiar.	Rad sa a sanble abitye.
Demons and demons only come out at night.	Demon ak move lespri sèlman soti nan mitan lannwit.
The porous surface of the honeycomb traps heat.	Sifas pore Honeycomb a pyèj chalè.
The past five years have been tumultuous.	Senk ane ki sot pase yo te tumultuous.
This country definitely needs new highways.	Peyi sa a definitivman bezwen nouvo otowout.
He leaned against the counter.	Li apiye kont kontwa an.
We used cheap nylon for clothes.	Nou te itilize nilon bon mache pou rad.
Don't yell at me.	Pa rele sou mwen.
The snow lay in thick holes.	Nèj la te kouche nan twou epè.
The researchers insisted they found no evidence.	Chèchè yo ensiste yo pa jwenn okenn prèv.
There was a little wind.	Te gen yon ti van.
The red sun sank under the horizon.	Solèy wouj la te plonje anba orizon an.
The kitten goes after the bird.	Ti chat la ale dèyè zwazo a.
We must not engage in this dangerous activity.	Nou pa dwe angaje nou nan aktivite danjere sa a.
She waited nervously.	Li te tann li nève.
A variety of trees grow in this area.	Yon varyete pye bwa ap grandi nan zòn sa a.
The grass was wet.	Zèb la te mouye.
The ship's wagon was stuck in the mud.	Vouyon bato a te kole nan labou.
The protagonist appears in a new series.	Protagonist la parèt nan yon seri nouvo.
The designer was criticized for using too much color.	Designer la te kritike pou itilize twòp koulè.
The anger is gone.	Kòlè a disparèt.
Farmers use fertilizer to help the plants grow.	Kiltivatè yo sèvi ak angrè pou ede plant yo grandi.
There was an accident on a busy highway.	Te gen yon aksidan sou yon otowout okipe.
The test uses sound rather than sight.	Tès la sèvi ak son olye ke vi.
He walked down the hall and checked the doors.	Li te mache nan koridò a, li tcheke pòt yo.
He sells flowers by the way.	Li vann flè bò wout la.
When he looked out the window, he saw his car.	Lè li gade deyò fenèt la, li wè machin li.
The exaggerated story quickly spread on social networks.	Istwa a ekzajere byen vit gaye sou rezo sosyal yo.
The inventions received much publicity.	Envansyon yo te resevwa anpil piblisite.
Many passengers woke up.	Anpil pasaje yo te leve soti nan dòmi yo.
In the bathroom lived a spider with a lot of hair and venom.	Nan twalèt la t ap viv yon arenyen ki gen anpil cheve ak venen.
He performed admirably in the test.	Li te fè admirab nan tès la.
He realized that he could speak the language fluently.	Li te reyalize ke li te kapab pale plis kouramman nan lang lan.
During heavy rains, the river overflows its banks.	Pandan gwo lapli, rivyè a debòde bank li yo.
A school of dolphins was spotted.	Yon lekòl dòfen yo te takte.
The criminal was hanged and hanged.	Yo te mennen kriminèl la nan poto pou yo te pann.
Finally, she agreed to marry him.	Finalman, li te dakò marye avè l.
Water has become a scarce resource.	Dlo vin tounen yon resous ki ra.
The grass turned brown.	Zèb la te vin mawon.
If it is too dry, the seeds will not sprout.	Si li twò sèk, grenn yo pa pral boujonnen.
Most likely, she has only one son.	Gen anpil chans, li gen yon sèl pitit gason.
The supermarket is crowded with shoppers.	Makèt la gen anpil moun ak achtè.
The football player runs towards the goal.	Jwè foutbòl la kouri nan direksyon objektif la.
The leader became very popular and was assassinated.	Lidè a te vin byen popilè epi yo te asasinen.
My husband and sister often visit.	Sè mari m nan ak mari l souvan vizite.
The ant jumped on top of the snake.	Foumi a vole sou tèt koulèv la.
We can provide thousands of items.	Nou ka bay dè milye de atik.
No one is allowed to enter these buildings.	Pèsonn pa gen dwa antre nan bilding sa yo.
A notice was posted in the window.	Te gen yon avi ki afiche nan fenèt la.
Steven, of course, did not care for such details.	Steven, nan kou, pa t 'pran swen pou detay sa yo.
The expensive rug has a floral pattern.	Tapi chè a gen yon modèl floral.
The bill was vetoed.	Yo te mete veto sou bòdwo a.
You need to build a rapport with your audience.	Ou bezwen konstwi yon rapò ak odyans ou.
The sacred word.	Pawòl sakre a.
The sun was shining in the clouds.	Solèy la te klere tou fèb nan nyaj yo.
“Rule three” is a style of speech.	"Règleman twa" se yon stil diskou.
The novel was published last year.	Roman an te pibliye ane pase.
The paths diverged as they walked side by side.	Chemen yo te divèje pandan yo t ap mache kòt a kòt.
He looked blank.	Li te gade vid.
He is an ambitious student.	Li se yon etidyan anbisye.
They tend to explore, take risks, and get lost.	Yo gen tandans eksplore, pran risk, ak pèdi wout.
What about the nice neighbors who gave us the eggs?	E sa bèl vwazen ki te ban nou ze yo?
Many stuck to the ceiling.	Anpil kole sou plafon an.
He opposed our decision immediately.	Li te opoze ak desizyon nou an imedyatman.
He sat down and took a cigarette.	Li chita, li pran yon sigarèt.
What many people do not know is that these countries exist.	Sa anpil moun pa konnen se ke peyi sa yo egziste.
Travel safely, eh!	Vwayaje san danje, eh!
He sprinkled water on his face.	Li voye dlo sou figi l.
It is useless to waste food.	Li pa sèvi anyen pou gaspiye manje.
Confidence among business owners is strong.	Konfyans nan mitan pwopriyetè biznis yo fò.
These ancient books were rare.	Ansyen liv sa yo te ra.
The stray dog ​​quickly finds his master.	Chen ki pèdi a byen vit jwenn mèt li.
The orphan was abandoned at birth.	Òfelen an te abandone nan nesans.
He has visited many countries around the world.	Li te vizite anpil peyi atravè mond lan.
The soldier stood intently.	Sòlda a te kanpe rèd nan atansyon.
Spring is a traditional time to plant trees.	Prentan se yon tan tradisyonèl pou plante pye bwa.
It collects specimens of plants all over the world.	Li kolekte espesimèn nan plant nan tout mond lan.
A flying butterfly, surprised by the moon suddenly.	Yon papiyon vole, sezi pa lalin lan toudenkou.
Point at both ends.	Pwente nan tou de bout.
Study the other data carefully.	Etidye lòt done yo ak anpil atansyon.
Fear spread through the room.	Laperèz te gaye nan chanm nan.
Getting angry will not do you any good.	Lè w fache pa pral fè anyen ki bon.
He jumped out of his chair when he saw her.	Li vole soti nan chèz li lè li wè l.
Eggs can be used to make a variety of dishes.	Ze yo ka itilize pou fè divès asyèt.
It is prepared from grapes, apples, plums, and other fruits.	Li prepare nan rezen, pòm, prunye, ak lòt fwi.
News of his death was reported in the local newspaper.	Nouvèl lanmò li te rapòte nan jounal lokal la.
Children should follow certain rules.	Timoun yo ta dwe obsève sèten règ.
The pirates wanted to kidnap the girls.	Pirat yo te anvi kidnape jèn fi yo.
Then scientists ask for more funding.	Lè sa a, syantis yo mande pou plis finansman.
Children are usually fascinated by little things.	Timoun yo anjeneral fasine pa ti bagay.
We are established in a new community.	Nou etabli nan yon nouvo kominote.
The dogs were taken to a shelter.	Yo te mennen chen yo nan yon abri.
He was shot in the head.	Li te tire nan tèt la.
It marks the end of the road.	Li make fen wout la.
This basketball jersey was designed by a famous designer.	Te jersey baskètbòl sa a fèt pa yon designer pi popilè.
A man is sitting on a chair, he.	Yon nonm chita sou yon chèz, li.
I consider this place a paradise on earth.	Mwen konsidere kote sa a yon paradi sou tè a.
Put some chokecherries in a bowl.	Mete kèk chokecherries nan yon bòl.
Some consider the climate here rather mild.	Gen kèk konsidere klima a isit la olye dou.
These resistances are not normal.	Rezistans sa yo pa nòmal.
The village has never been busier.	Vilaj la pa janm te pi okipe.
They ran down the stairs.	Yo kouri desann eskalye yo.
He inserts the key into the lock.	Li foure kle a nan kadna a.
Some brave soldiers still resisted.	Kèk sòlda vanyan toujou kenbe tèt.
Greedy beggars.	Ti mandyan visye.
Earlier we arrived that the party had begun.	Pi bonè nou te rive ke fèt la te kòmanse.
The car has a diesel engine.	Machin nan gen yon motè dyezèl.
The floodwaters rose rapidly.	Dlo inondasyon an te monte rapidman.
These buildings lack sufficient maintenance.	Bilding sa yo manke antretyen ase.
Don't stop now.	Pa sispann kounye a.
The language has lost most of its popular use.	Lang lan pèdi pi fò nan itilizasyon popilè li yo.
The engineer demanded more money.	Enjenyè a mande plis lajan.
Farmers must plow their fields before the rainy season.	Kiltivatè yo dwe raboure jaden yo anvan sezon lapli a.
Predatory abuse can lead to poverty	Abi predatè ka pouse moun nan povrete
Please bring fruit to the elders.	Tanpri pote fwi bay granmoun aje yo.
The boy was the youngest of three children.	Ti gason an te pi piti nan twa timoun.
The dolphin swims in the water.	Dolphin nan naje nan dlo a.
The flag is flying proudly.	Drapo a ap monte ak fyète.
The new communication systems were very advanced.	Nouvo sistèm kominikasyon yo te trè avanse.
I only whipped up this cheesecake yesterday.	Mwen te sèlman fwe moute gato fwomaj sa a yè.
They immediately protested to the mayor,	Yo imedyatman pwoteste bay majistra a,
He refused to accept responsibility for the mistake.	Li te refize aksepte responsablite pou erè a.
The writer loves digressing.	Ekriven an renmen digressing.
James had a vigorous metabolism.	James te gen yon metabolis wòdpòte.
Tooth cleaning is an integral part of dental care.	Netwaye dan se yon pati entegral nan swen dantè.
The government did not publish the plan.	Gouvènman an pa t pibliye plan an.
Then add a drop of mint extract.	Lè sa a, ajoute yon gout nan ekstrè mant.
One should be careful with strangers.	Youn ta dwe fè atansyon ak etranje.
This essay is about various.	Redaksyon sa a se sou divès kalite.
The engine turns and roars.	Motè a vire ak gwonde.
The opening scene sets the tone for the whole film.	Sèn nan ouvèti mete ton an pou fim nan antye.
He is training to become a lawyer.	Li ap fòme pou l vin yon avoka.
Children have a harder time pronouncing the letter r.	Timoun yo gen yon moman pi difisil pou pwononse lèt r la.
The ship floated on the lake.	Bato a te flote sou lak la.
A trench was dug along the road.	Yo te fouye yon tranche bò wout la.
A drink to calm my nerves.	Yon bwè pou kalme nè mwen.
Psychologists have determined that lying is not	Sikològ yo te detèmine ke bay manti se pa
I understand that this approach takes more time.	Mwen konprann ke apwòch sa a pran plis tan.
He offered a promotion.	Li te ofri yon pwomosyon.
Written forms accelerate the spread of learning.	Fòm ekri akselere pwopagasyon aprantisaj la.
Deciding when to go is not so simple.	Deside lè yo ale se pa tèlman senp.
The teacher smiled as he read.	Pwofesè a te souri pandan l t ap li.
The city was quite limited.	Vil la te byen limite.
Angry scenes were frequent.	Sèn fache yo te souvan.
Daniel quickly rinsed his hair.	Daniel byen vit rense cheve l.
It tasted like chocolate.	Li te gou chokola li.
Boys and girls are always taught what to do and what not to do.	Ti gason ak tifi yo toujou anseye sa ki fè ak sa ki pa fè.
The results were spectacular.	Rezilta yo te espektakilè.
Students' reading skills are studied.	Yo etidye ladrès lekti elèv yo.
The coffee was dirty.	Dè kafe yo te sal soukoup li.
Brown pigeons with white markings.	Pijon mawon ak mak blan.
Where is the bathroom?	Kote twalèt la?
When you are a student you usually have a lot of teachers.	Lè w se yon etidyan anjeneral ou gen anpil pwofesè.
Both countries use the euro.	Tou de peyi yo sèvi ak euro yo.
Many believe that tunnels hold great wealth.	Gen anpil moun ki kwè tinèl yo kenbe gwo richès.
The politician was constantly moving.	Politisyen an te toujou ap deplase.
Use a clean, slightly damp cotton cloth.	Sèvi ak yon twal koton pwòp, yon ti kras mouye.
The pavement was wet and slippery.	Pave a te mouye ak glise.
This road leads to the mountains.	Wout sa a mennen nan mòn yo.
The President refused to intervene.	Prezidan an te refize entèvni.
The technician protested his innocence.	Techè a te pwoteste sou inosan li.
In order to earn a living, they work on the farm.	Pou yo ka touche yon vi, yo travay nan fèm.
We will use large eggs, fresh milk, and ripe bananas.	Nou pral sèvi ak ze gwo, lèt fre, ak bannann mi.
There was a sudden commotion.	Te gen yon konmosyon toudenkou.
The population is growing steadily.	Popilasyon an ap grandi san rete.
the court nearby.	tribinal la tou pre.
The fortress was restored by the archaeologist.	Fò a te restore pa akeyològ la.
The kingdom became a republic.	Wayòm nan te vin tounen yon repiblik.
You can use this trick forever.	Ou ka sèvi ak trik sa a pou tout tan.
Inevitably, the chicken will lay a blue egg.	Inevitabman, poul la pral ponn yon ze ble.
The kangaroo fur is golden.	Fouri kangouwou a an lò.
Most countries now have laws to protect animals.	Pifò peyi kounye a gen lwa pou pwoteje bèt yo.
We don't want the wheels to fall.	Nou pa vle wou yo tonbe.
My parents want me to get married.	Paran m vle m jwenn yon moun pou m marye.
The curriculum varies.	Kourikoulòm lan varye.
I'd rather go and get dressed.	Mwen ta pito ale epi abiye.
There were three people in the room.	Te gen twa moun nan chanm nan.
the standard of living will be much higher.	nivo lavi a pral pi wo anpil.
They crash into each other again and again.	Yo fè aksidan youn ak lòt ankò e ankò.
Only authorized personnel may pass this point.	Se sèlman pèsonèl otorize ki gen dwa pase pwen sa a.
Her door remained closed.	Pòt li rete fèmen.
Some trees shed their leaves every fall.	Gen kèk pye bwa ki koule fèy yo chak otòn.
Scientists stuffed their mouths.	Syantis yo boure bouch yo.
His words have been heard around the world.	Pawòl li yo te tande atravè mond lan.
You are in a forest.	Ou nan yon forè.
She cried and ran out of her room.	Li te kriye, li kouri soti nan chanm li.
The cat was in bed, quickly asleep.	Chat la te nan kabann nan, byen vit dòmi.
Internet access has become essential for modern life.	Aksè Entènèt te vin esansyèl pou lavi modèn.
The man released his fingers tightly.	Mesye a lage dwèt li sere.
Lack of basic equipment.	Mank nan ekipman debaz yo.
Children are taught the alphabet and numbers.	Yo anseye timoun yo alfabè ak nimewo yo.
The applied math team worked really hard.	Ekip matematik aplike a te travay vrèman di.
He gently wiped.	Li dousman siye.
The world is the mayor of the city.	Mondo se majistra vil la.
The snow melted slowly, revealing the bright green grass.	Nèj la fonn tou dousman, revele zèb la klere vèt.
Volunteers were organized.	Yo te òganize volontè yo.
Some medications are expensive.	Gen kèk medikaman ki chè.
The effects of air pollution are severe.	Efè polisyon lè a grav.
Try to go as soon as possible.	Eseye ale pi vit ke posib.
Her reluctance annoyed her.	Retisans li anbete li.
He returned home from school excited.	Li te retounen lakay li sot lekòl eksite.
Heat two tablespoons of oil in a saucepan.	Chofe de gwo kiyè lwil oliv nan yon chodyè.
He expressed great regret over the incident.	Li te eksprime gwo regrèt sou ensidan an.
What made you think about this talk?	Ki sa ki te fè w panse ak diskisyon pale sa a?
His mouth froze in ridicule.	Bouch li te jele nan yon betiz.
The director stressed that all praise should be directed at him.	Direktè a ensiste pou tout lwanj dwe dirije sou li.
The poor boy was so confused.	Ti gason pòv la te tèlman konfonn.
This archive has a family history of more than three decades.	Achiv sa a gen istwa familyal ki gen plis pase twa deseni.
They do everything from scratch.	Yo fè tout bagay soti nan grafouyen.
Less experienced pilots should stay on the training path.	Pilòt ki gen mwens eksperyans ta dwe rete sou wout fòmasyon yo.
We take her blood pressure and heart rate.	Nou pran tansyon li ak batman kè.
We swim in a sea of ​​faces.	Nou naje nan yon lanmè nan figi.
That, he said, was the road to success.	Sa a, li te di, se te wout la nan siksè.
The grass was green.	Zèb la te vèt.
He wanted to confront the blowhard.	Li te vle konfwonte blowhard la.
I love you more than anyone else in the world.	Mwen renmen ou plis pase nenpòt lòt moun nan mond lan.
The pond is covered with lilies.	Letan an kouvri ak flè raje.
the gnome was sitting on his gnome.	gnome a te chita sou gnome li.
He disappeared shortly after he testified	Li te disparèt, yon ti tan apre li te bay depozisyon li
Don’t take responsibility for youth today.	Pa pran responsablite pou jèn jodi a.
He walked around the corner.	Li te mache nan kwen lari a.
They traveled slowly, stopping often to take pictures.	Yo te vwayaje dousman, yo te kanpe souvan pou yo pran foto.
Some tourists visit this temple every year.	Kèk touris vizite tanp sa a chak ane.
A passionate advocate of traditional medicine.	Yon defansè pasyone nan medikaman tradisyonèl yo.
The army was a force for command.	Lame a te yon fòs pou lòd.
The kids are excited for the birthday party.	Timoun yo eksite pou fèt la anivèsè nesans.
The border is guarded by gunmen.	Fwontyè a se gad pa moun ame.
No one can limit the power of science.	Pa gen moun ki ka limite pouvwa syans.
The county arrives home tired.	Konte a rive lakay li bouke.
He rolls out his grocery list.	Li dewoule lis makèt li a.
The man was wearing a robe.	Mesye a te mete yon vye rad.
Now the water is boiling.	Kounye a, dlo a ap bouyi.
Water vapor is a greenhouse gas.	Vapè dlo se yon gaz lakòz efè tèmik.
Increased fertilizer use has prevented the decline.	Ogmantasyon itilizasyon angrè te anpeche n bès la.
The boys don't play cricket anymore.	Ti gason yo pa jwe krikèt ankò.
After investing a lot of money, he retired.	Apre li te envesti anpil lajan, li te pran retrèt.
Many children suffer from cleft lip.	Anpil timoun soufri lèv fann.
We are used to being cold.	Nou abitye fè frèt.
The road is packed with broken glass.	Wout la chaje ak vè kase.
Squinting in the sun.	Squinting nan solèy la.
The main problem is the lack of space.	Pwoblèm prensipal la se mank de espas.
He brushed the crumbs on the tablecloth.	Li bwose ti kal pen yo sou nap la.
I find the house easy.	Mwen jwenn kay la fasil.
Newspapers are usually stacked by the front door.	Jounal yo anjeneral anpile pa pòt devan an.
Village life was guided by tradition.	Lavi vilaj yo te gide pa tradisyon yo.
So the boy looked for his keys.	Se konsa, ti gason an chache kle li yo.
As he ate, his breath broke.	Pandan li te manje, souf li brize byen fò.
They kept their noses in the mill for their children.	Yo te kenbe nen yo nan moulen pou pitit yo.
One week after the festivities, the guests began to gather.	Yon semèn apre fèstivite yo, envite yo te kòmanse rasanble.
This window opens into the classroom.	Fenèt sa a ouvè nan salklas la.
There was not much snow this year.	Pa te gen anpil nèj ane sa a.
This was an absurd request.	Sa a te yon demann absid.
The evidence seemed overwhelming.	Prèv la te sanble akablan.
He was responsible for millions of deaths.	Li te responsab dè milyon de lanmò.
He read the newspaper aloud with a clear voice.	Li jounal la awotvwa ak yon vwa klè.
They like to shoot each other.	Yo renmen tire youn ak lòt.
The man's face shone with joy.	Figi nonm lan te klere ak kè kontan.
What are you going to do?	Kisa ou pral fè?
The city was thriving, attracting many tourists.	Vil la te pwospere, atire anpil touris.
All aboard!	Tout abò!
Some educators point out that this emphasis is misleading.	Gen kèk edikatè ki fè konnen ke anfaz sa a se egare.
The soldiers felt his back, checking for guns.	Sòlda yo te santi do l, tyeke pou zam.
His friends were absorbed in the game.	Zanmi li yo te absòbe nan jwèt la.
Scientists need massive investment in research.	Syantis yo bezwen envestisman masiv nan rechèch.
Climate change is being driven by rich nations.	Se nasyon ki rich yo k ap fè chanjman nan klima.
A drought has affected farmers' incomes.	Yon sechrès afekte revni kiltivatè yo.
Our room was full of red balloons.	Chanm nou an te plen balon wouj.
Some people tried to organize a rally.	Gen kèk moun ki te eseye òganize yon rasanbleman.
The curriculum will be changed.	Yo pral chanje kourikoulòm nan.
Most of it was a week without events.	Pifò nan se te yon semèn san evènman.
He used to promote the product on television.	Li te konn ankouraje pwodwi a sou televizyon.
What about the level of education?	Ki sa ki sou nivo edikasyon an?
The courts agreed and ordered that the sentence be suspended.	Tribinal yo te dakò e yo te bay lòd pou yo sispann santans lan.
He watched two ducks slide effortlessly across the water.	Li te gade de kana glise san efò atravè dlo a.
The mountain rises up a steep slope.	Mòn nan leve nan yon pant apik.
The proposal did not include all these taxes.	Pwopozisyon an pa t enkli tout taks sa yo.
He studied hard about the cost of his health.	Li te etidye di sou depans pou sante li.
He speaks no language.	Li pa pale okenn lang.
This revelation shocked the country.	Revelasyon sa a choke peyi a.
The first food a baby should eat is seeds.	Premye manje yon ti bebe ta dwe se grenn.
The farmer's wife spent time helping her husband.	Madanm kiltivatè a te pase tan ede mari l.
The pattern produced worrying indications.	Modèl la te pwodwi endikasyon mangonmen.
This path winds through the woods.	Chemen sa a van nan rakbwa yo.
Each crystal is delicately attached to a small metal frame.	Chak kristal se delika tache ak yon ankadreman metal ti.
She needs to get up early.	Li bezwen leve bonè.
Men don't work.	Des hommes ne travaye pas.
The accident was caused by poor supervision.	Aksidan an te koze pa sipèvizyon pòv.
The committee was well divided on the issue.	Komite a te byen divize sou pwoblèm nan.
The journey to Lake Highland was a long one.	Vwayaj la nan lak Highland la te yon long.
Beijing is the most orderly of all cities.	Beijing se pi òdone nan tout vil yo.
The bird was flying in a great circle.	Zwazo a t ap vole nan gwo wonn.
The poem contains fourteen lines of poetry.	Powèm nan gen katòz liy pwezi.
Half a billion people still have no access to electricity.	Mwatye milya moun toujou san aksè a elektrisite.
Number of illegal immigrants climbing the border wall.	Kantite imigran ilegal k ap monte miray fwontyè a.
Lightning crossed the sky as the storm increased.	Zeklè te travèse syèl la pandan tanpèt la te ogmante.
Some religious buildings were destroyed.	Gen kèk bilding relijye yo te detwi.
The breeze smells of flowers.	Briz la pran sant flè.
Some cause the universe to expand and some deal.	Gen kèk lakòz linivè a elaji ak kèk kontra.
Each bird has a different song.	Chak zwazo gen yon chante diferan.
Their father was loud and invasive.	Papa yo te byen fò ak envahisans.
The minister was not available for comment.	Minis konsène a pa t disponib pou fè kòmantè.
She felt a cold tingle in her spine.	Li te santi yon pikotman frèt nan kolòn vètebral li.
The thick fog added to the drama.	Bwouya epè a te ajoute nan dram nan.
Now, he says one day the city will be under water.	Kounye a, li di yon jou vil la pral anba dlo.
The Coast Guard intercepted the ship.	Gad kòt la entèsepte bato a.
Did you deliberately ruin your clothes?	Èske ou fè espre ruin rad ou?
For children’s units, you divide your area into six.	Pou inite timoun yo, ou divize zòn ou an sis.
The thief pleaded guilty at the trial.	Vòlè a admèt koupab li nan jijman an.
The note stated in no uncertain terms "no alcohol."	Nòt la te deklare nan okenn tèm ensèten "pa gen alkòl."
A large amount of snow fell overnight.	Yon gwo kantite nèj te tonbe lannwit lan.
Computer use is spreading around the world.	Itilizasyon òdinatè yo gaye atravè mond lan.
He is survived by his two sons, infant and aged.	Li siviv pa de pitit gason l 'yo, tibebe ak ki gen laj.
Was reduced by budget cuts.	Te redwi pa koupe bidjè.
The fight lasted for several days.	Goumen an te fèt pandan plizyè jou.
He uttered an enchantment.	Li te pwononse yon enchantement.
Richard paused, once again.	Richard pran yon poz, yon lòt fwa ankò.
The game was stuck for a bit.	Jwèt la te bloke pou yon ti jan.
Most workers are on a temporary contract.	Pifò travayè yo sou yon kontra tanporè.
As he speaks, he listens.	Pandan lap pale, lap koute.
It's out of the cupboard.	Li soti nan kofr la.
The people are waiting for justice.	Pèp la ap tann jistis.
No alcohol in the pub.	Pa gen alkòl nan pub la.
His love was best.	Lanmou li te pi bon kè.
City police recently started a crackdown on street vendors.	Lapolis vil la dènyèman te kòmanse yon deblozay sou machann nan lari yo.
My voice was husky.	Vwa m 'te husky.
There is no clean water supply here.	Pa gen rezèv dlo pwòp isit la.
The streets were always crowded with pedestrians.	Lari yo te toujou gen anpil moun ak pyeton.
Work closely to prevent this from happening.	Travay kole kole pou anpeche sa rive.
You gave your all for this company.	Ou te bay tout ou pou konpayi sa a.
When the baby cried, his mother calmed him down.	Lè ti bebe a te kriye, manman l te kalme li.
He will manage the project himself.	Li pral jere pwojè a tèt li.
The existence of life in all its manifestations.	Egzistans lavi a nan tout manifestasyon li yo.
It is firing on its inner reserves.	Li ap tire sou rezèv enteryè li yo.
The picture here shows her as a disobedient child.	Foto isit la montre li kòm yon timoun dezobeyisan.
The register was full.	Rejis la te plen.
His job is to collect garbage.	Travay li se kolekte fatra.
The sun's rays disappeared from the tops of the trees.	Reyon solèy la te disparèt nan tèt pyebwa yo.
Some foreign diplomats visited the country last week.	Kèk diplomat etranje te vizite peyi a semèn pase a.
Academics have argued that conscription leads to lower military efficiency.	Akademisyen yo te diskite ke konskripsyon mennen nan pi ba efikasite militè yo.
Divorce suits are on the rise.	Kostim divòs yo ap monte.
Fruits and vegetables were plentiful.	Fwi ak legim te abondan.
The news came as a glimmer of hope.	Nouvèl la te vini kòm yon ti limyè nan espwa.
The environment has become polluted.	Anviwònman an te vin polye.
Her mouth is full of red.	Bouch li plen ak wouj.
A man and his wife lived in the house.	Yon nonm ak madanm li te rete nan kay la.
He announced his plan to the press.	Li te anonse plan li bay laprès.
When he sent his son away, the father wept.	Lè li voye pitit li ale, papa a te kriye.
He could not perform this operation alone.	Li pa t 'kapab fè operasyon sa a pou kont li.
The raven stood by the yard.	Kònèy la kanpe bò lakou a.
She came to feel affection for the child.	Li te vin santi afeksyon pou timoun nan.
The minows flying in the water appeared small.	Minows yo t ap vole nan dlo a te parèt piti.
He returned the book to the library.	Li te retounen liv la nan bibliyotèk la.
The volcano is considered extinct.	Yo konsidere vòlkan an disparèt.
In the evening, he will prepare for the broadcast.	Nan aswè, li pral prepare pou emisyon an.
They were beds of foliage.	Yo te kabann nan feyaj.
We are here to continue our study.	Nou vin la pou nou kontinye etid nou.
Sprout beans are delicious.	Pwa jèrm yo bon gou.
They discuss the statistics.	Yo diskite sou estatistik yo.
She was ignored by students.	Yo te inyore li ak etidyan.
Let's prepare for war.	Ann prepare pou lagè.
So who is the lucky buyer?	Se konsa, ki moun ki achtè a chans?
But at that moment, he became anxious.	Men, nan moman sa a, li te vin enkyete.
They had to tie her hair back.	Yo te oblije mare cheve l tounen.
The city's population is largely loyal to the king.	Popilasyon vil la se lajman rete fidèl ak wa a.
His voice came from behind me, and he surprised me.	Vwa li te soti dèyè m, li sezi m.
Running water completes the purification process.	Dlo k ap koule konplete pwosesis pirifikasyon an.
Urban landscapes show a remarkable diversity of plants.	Peyizaj iben montre yon divèsite remakab nan plant yo.
This book is really complete.	Liv sa a vrèman konplè.
God willing, we will win the battle.	Si Bondye vle, nou pral genyen batay la.
A statement should be made to the authorities.	Yo ta dwe fè yon deklarasyon bay otorite yo.
The holidays were almost upon us.	Jou ferye yo te prèske sou nou.
The elderly woman closed her eyes and sighed.	Madanm aje a fèmen je l epi li soupi.
The new road will cement your power.	Nouvo wout la pral simante pouvwa ou.
We can't leave.	Nou pa ka kite.
He shook his head in disgust.	Li souke tèt li nan degou.
London is famous for its theater.	London se pi popilè pou teyat li yo.
We are three short apples in the barrel.	Nou se twa pòm kout nan barik la.
The elephants were loyal to the king.	Elefan yo te rete fidèl ak wa a.
The wizard laughs menacingly.	Sòsye an ri yon fason menasan.
In basketball, it’s important to play as a team.	Nan baskètbòl, li enpòtan pou jwe kòm yon ekip.
It tests new computer applications.	Li teste nouvo aplikasyon pou òdinatè.
The rock is round and smooth.	Wòch la se wonn ak lis.
The three ingredients are listed next.	Twa engredyan yo nan lis pwochen.
The subway station is near our building.	Estasyon métro a toupre bilding nou an.
For productive work, you need to maintain regular hours.	Pou travay pwodiktif, ou bezwen kenbe lè regilye.
Mercury levels are rising.	Nivo mèki a ap monte.
The lives of others depend on it.	Lavi lòt moun depann de li.
The public gallery was packed with reporters.	Galeri piblik la te chaje ak repòtè yo.
New advances in technology are happening in an exponential way.	Nouvo pwogrè nan teknoloji ap fèt nan yon fason eksponansyèl.
It was formed before modern humans evolved.	Li te fòme anvan moun modèn yo te evolye.
It ranks China’s best.	Li ranje pi bon Lachin nan.
A smaller ship is less stable in rough seas.	Yon bato ki pi piti se mwens ki estab nan lanmè move.
The fabric had a soft feel.	Twal la te gen yon santiman mou.
A stranger watched him from across the street.	Yon moun lòt nasyon te gade l 'soti lòtbò lari a.
Another man fell on his horse.	Yon lòt gason tonbe sou chwal li.
He said nothing, but he looked sad.	Li pa di anyen, men li te gade l tris.
Families who make them do what they want.	Fanmi ki fè yo ditou sa yo vle.
These countries have considerable oil reserves.	Peyi sa yo gen konsiderab rezèv lwil oliv.
The poster delivers mail throughout the city.	Postè a delivre lapòs nan tout vil la.
Don't count on luck.	Pa konte sou chans.
The church bell tower pointed to the sky with challenges.	Clochwa legliz la te lonje dwèt sou syèl la ak defi.
Therefore, all efforts should be directed towards this goal.	Se poutèt sa, tout efò yo ta dwe dirije nan objektif sa a.
The kitchen stirs the broth with a wooden spoon.	Kizin lan brase bouyon an ak yon kiyè an bwa.
Make yourself small when you dive.	Fè tèt ou piti lè ou plonje.
The bomb went off as it went.	Bonm lan te deklanche menm jan li te ale.
The gate was closed.	Pòtay la te fèmen.
It was often over.	Li souvan te sou.
It proves impossible to completely stop earthquakes.	Li pwouve enposib konplètman sispann tranblemanntè.
More than the means.	Plis pase mwayen yo.
So two dogs are coming to each clinic.	Se konsa, de chen ap vini nan chak klinik.
We can start preparing now.	Nou ka kòmanse prepare kounye a.
The inspection has just begun.	Enspeksyon an te jis kòmanse.
Only one person had the courage to disobey.	Se yon sèl moun ki te gen kouraj pou dezobeyi.
Some argue that the structure was destroyed by an accident.	Gen kèk diskite ke estrikti a te detwi pa yon aksidan.
The roads were full of potholes.	Wout yo te plen twou.
Thus he can never finish his project.	Kidonk li pa janm kapab fini pwojè li yo.
Put on your clothes.	Mete rad ou sou ou.
It was a simple race, but very difficult to design.	Se te yon kous senp, men trè difisil pou konsepsyon.
Scientists are exploring the possibility of life in outer space.	Syantis yo ap eksplore posiblite pou lavi nan espas eksteryè.
He was in the mall.	Li te nan sant komèsyal la.
He started driving.	Li te kòmanse kondwi.
He drove at a dizzying speed, overtaking other cars at will.	Li te kondwi a yon vitès vertigintif, rapouswiv lòt machin nan volonte.
The "slaves" began their journey.	"Esklav yo" te kòmanse vwayaj yo.
The residence was large and very beautiful.	Rezidans lan te gwo ak bèl anpil.
Then the soldiers fired a shotgun.	Lè sa a, sòlda yo te tire yon vole nan kout kanon.
The government has agreed to provide free health care.	Gouvènman an te dakò pou bay swen sante gratis.
Military service ended at the end of the war.	Sèvis militè a te fini nan fen lagè a.
Some of the villagers cannot read or write.	Kèk nan vilaj yo pa ka li oswa ekri.
As he walked down the street, people watched.	Lè li te mache nan lari a, moun te gade.
The beginning was especially sad.	Kòmansman an te espesyalman tris.
Bake a cake combining science and art.	Kwit yon gato konbine syans ak atis.
Garbage and garbage were everywhere.	Fatra ak fatra te toupatou.
I would like to help.	Mwen ta vle ede.
Tighter restrictions on consumer products would help the economy.	Restriksyon pi sere sou pwodwi konsomatè yo ta ede ekonomi an.
This theory explains the origin of life on our planet.	Teyori sa a eksplike orijin lavi sou planèt nou an.
The study should be accelerated if the results are positive.	Etid la ta dwe akselere si rezilta yo pozitif.
The train stopped.	Tren an te kanpe.
I quit my job.	Mwen kite travay mwen.
The aging process is a normal part of human life.	Pwosesis aje a se yon pati nòmal nan lavi moun.
They were sucked into a black hole.	Yo te aspire nan yon twou nwa.
Watching television is dangerous for children.	Gade televizyon se yon danje pou timoun yo.
The atmosphere is calm and peaceful.	Atmosfè a se kalm ak lapè.
Don't forget to wash your hair.	Pa bliye lave cheve w.
Once we had a new baby in the family.	Yon fwa nou te gen yon nouvo tibebe nan fanmi an.
When he got home, he found the house empty.	Lè li rive lakay li, li jwenn kay la vid.
The accident was linked to the speed of the ferry.	Aksidan an te lye ak vitès Ferry la.
The man had long hair and a beard.	Mesye a te gen cheve long ak bab.
Such a view was contrary to previous research.	Yon pwen de vi konsa te kontrè ak rechèch anvan yo.
Feeding this animal takes time.	Pran swen bèt sa a pran tan.
He regrets coming to this country.	Li regrèt li te vini nan peyi sa a.
We need to think critically, not slogans.	Nou bezwen panse kritik, pa slogan.
When designing a new road, engineers must consider many factors.	Lè konsepsyon yon nouvo wout, enjenyè dwe konsidere anpil faktè.
High blood pressure can lead to heart disease.	Tansyon wo ka mennen nan maladi kè.
The villagers are grateful for the new well.	Moun nan vilaj yo rekonesan pou nouvo pi a.
The legislature voted in his favor.	Lejislati a te vote an favè li.
When he saw them, he ran with speed.	Lè li wè yo, li kouri ak vitès li.
We can stop this madness.	Nou ka sispann foli sa a.
You will need to do your research.	Ou pral bezwen fè rechèch ou an.
The policeman gave him a ticket.	Polisye a ba li yon tikè.
Why not try these delicious desserts?	Poukisa nou pa eseye desè bon gou sa yo?
Some women are obsessed with their appearance.	Gen kèk fanm ki obsede ak aparans yo.
He threw the game.	Li jete jwèt la.
It is useful in a variety of contexts.	Li itil nan yon varyete kontèks.
He was imprisoned for five years.	Li te nan prizon pou senk ane.
This is the last dance before we go home.	Sa a se dènye dans anvan nou ale lakay ou.
When the letter arrived, it was torn and torn.	Lè lèt la te rive, li te chire ak chire.
The boy stole books from the library.	Ti gason an te vòlè liv nan bibliyotèk la.
The therapist lifted the girl's chin.	Terapis la leve manton ti fi a.
The gir was carved out of a solid ivory piece.	Gir la te fè mete pòtre nan yon moso kòn elefan solid.
The treasure was locked in a temple.	Trezò a te fèmen nan yon tanp.
Each petal had a red edge.	Chak petal te kwen an wouj.
Many people have chosen this option	Anpil moun te chwazi opsyon sa a
I have a few holidays this week.	Mwen gen kèk jou konje semèn sa a.
Are you buying a new car next month?	Èske w ap achte yon nouvo machin mwa pwochen?
He regained consciousness.	Li te reprann konesans.
The trio's outstretched arm was outstretched.	Bra lonje trio a te lonje lonje sou li.
The boy suddenly became angry.	Ti gason an te vin fache toudenkou.
Several activities are planned for this weekend.	Gen plizyè aktivite ki te planifye pou wikenn sa a.
One million pounds will be donated to charity.	Yo pral bay yon milyon liv bay charite a.
Only fools would question my logic.	Se moun sòt sèlman ki ta kesyone lojik mwen an.
School is still in session, but classes have stopped.	Lekòl la toujou nan sesyon, men klas yo sispann.
We have indeed many modern conveniences.	Nou gen tout bon anpil konvenyans modèn.
He was very afraid of the dog.	Li te pè chen an anpil.
Is this country in decline?	Eske peyi sa antre nan deperi?
He likes to tease her.	Li renmen toumante li.
A comma acts like a pause.	Yon vigil aji tankou yon poz.
Entomologists work to preserve declining species.	Entomologist yo travay pou prezève espès yo k ap diminye.
Welcome to the village market!	Byenveni nan mache vilaj la!
He stayed on the orphanage.	Li te rete sou teren òfelina a.
The Spirit burned them.	Lespri a te boule yo.
The government is cracking down on air pollution.	Gouvènman an deblozay polisyon lè a.
Place the van on the bowl.	Mete Van an sou bòl la.
A man pushes his woman down the stairs.	Yon gason pouse fanm li desann eskalye a.
All complex organisms must degrade organic matter.	Tout òganis konplèks yo dwe degrade materyèl òganik.
It draws a spline across the data.	Li trase yon spline atravè done yo.
The crown is a delicate balance of both.	Kouwòn lan se yon balans delika nan tou de.
He walked to work every day.	Li te mache nan travay chak jou.
The goldfish swam in the pool.	Pwason wouj la te naje nan basen an.
Cancer is a medical condition with many different manifestations.	Kansè se yon kondisyon medikal ki gen anpil manifestasyon diferan.
The international community has long condemned it.	Kominote entènasyonal la depi lontan kondane li.
Unfortunately, they are an endangered species.	Malerezman, yo se yon espès ki an danje.
How do we really know what is true?	Ki jan nou vrèman konnen sa ki vre?
He points to a dog barking at him.	Li lonje dwèt sou yon chen, ap jape sou li.
He believes climate change is a major concern.	Li kwè ke chanjman nan klima se yon enkyetid enpòtan.
The rich part of the city is elegant.	Pati rich nan vil la se elegant.
The dictator is in power again.	Diktatè a sou pouvwa ankò.
The cat's green eyes gleamed menacingly.	Je vèt chat la briye menasan.
After his bout with pneumonia, he was locked in bed.	Apre bout li ak nemoni, li te fèmen nan kabann.
A child is crying.	Yon timoun ap kriye.
Increase conversations with natives.	Ogmante konvèsasyon ak natif natal yo.
Many people visited the zoo.	Anpil moun te vizite zou a.
It rained on their clothes, but not on their backs.	Lapli tonbe sou rad yo, men pa sou do yo.
There were more clouds than sunshine last night.	Te gen plis nyaj pase solèy yè swa.
This dish is slightly salty.	Plat sa a se yon ti kras sale.
You will need to collect quite a few stamps.	Ou pral bezwen kolekte byen kèk koupon pou achte.
Oil, of course, is the most widely used fuel.	Lwil oliv, nan kou, se gaz ki pi lajman itilize.
The automotive industry depends on sales of new models.	Endistri otomobil la depann sou lavant nouvo modèl yo.
He had an annoying habit of interrupting people.	Li te gen yon abitid ankolè nan entèwonp moun.
Our people have achieved success in business.	Pèp nou yo te reyalize siksè nan biznis.
He wrote her a beautiful letter.	Li te ekri l yon bèl lèt.
The army destroyed the property without discrimination.	Lame yo te detwi pwopriyete a san diskriminasyon.
Before he died, he wrote his memoirs.	Anvan li mouri, li te ekri memwa li yo.
Instead, he attacked the enemy convoy.	Olye de sa, li atake konvwa lènmi an.
When police arrived, the thief fled.	Lè lapolis te rive, vòlè a te kouri met deyò.
The monkey juggled their skin.	Makak la jongle po yo.
The plot was fraught with tension.	Konplo a te chaje ak tansyon.
He traces his steps back to the village	Li trase etap li tounen nan vilaj la
He returned the shirts to the store.	Li te retounen chemiz yo nan magazen an.
No, you can't have that!	Non, ou pa ka genyen sa!
More than half of the patients checked in.	Plis pase mwatye nan pasyan yo tcheke nan.
The knight parted on his horse.	Knight an pati sou chwal li.
It was not helpful to talk about it.	Li pa te itil pou pale avè l sou sa.
He declined to answer any further questions.	Li te refize reponn nenpòt lòt kesyon.
Some of the villagers were friendly.	Kèk nan vilaj yo te zanmitay.
We should try to pay off some of our debts.	Nou ta dwe eseye peye kèk nan dèt nou yo.
The sheriff and his men asked questions for nine hours.	Cherif la ak mesye l yo te poze yo kesyon pandan nèf èdtan.
It gets bigger and bigger.	Li vin pi gwo ak pi gwo.
Both groups have the same data.	Tou de gwoup yo gen menm done yo.
The drought destroyed the crops.	Sechrès la te kite rekòt yo kraze.
That took all my courage.	Sa te pran tout kouraj mwen.
Draw straight lines across the dots.	Trase liy dwat atravè pwen yo.
The pilot of the plane makes a "touch and go" landing.	Pilòt avyon an fè yon aterisaj "touche ak ale".
He always wanted to visit this holy site.	Li te toujou vle vizite sit sa a ki apa pou Bondye.
They passed right through the eye.	Yo te pase dwat nan je a.
The king belongs to a hereditary monarchy.	Wa a fè pati yon monachi éréditèr.
He told me that the castle was mine.	Li te di m ke chato a se pou mwen.
He put his head on his shoulder and moaned softly.	Li te mete tèt li sou zepòl li epi li te jemi dousman.
The young man smiled.	Jenn gason an te souri.
Experts are concerned about the amount of waste.	Ekspè yo konsène sou kantite fatra.
Internet dating is growing in popularity.	Entènèt date ap grandi nan popilarite.
Are you sure that was enough?	Èske w sèten sa te ase?
The teacher often wrote articles about firearms.	Pwofesè a souvan te ekri atik sou zam afe.
He painted his teeth.	Li pentire dan yo.
This requires a delicate touch.	Sa a mande pou yon manyen delika.
Write a report on your special day.	Ekri yon rapò sou jou espesyal ou.
The young man was considering his future.	Jenn gason an t ap konsidere avni l.
Fear of mongering is all too common.	Laperèz mongering se tout twò komen.
Rescuers could not reach them in time.	Sekouris yo pa t kapab rive jwenn yo a tan.
Many went to the theater to watch the movie.	Anpil te ale nan teyat pou gade fim nan.
Antibiotics destroy all bacteria.	Antibyotik yo detwi tout bakteri yo.
They often wear traditional clothes.	Yo souvan mete rad tradisyonèl yo.
His work has achieved recognition.	Travay li te reyalize rekonesans.
Computers are very useful.	Òdinatè yo trè itil.
She looked closer at her scarf.	Li te gade pi pre echap li a.
Beautiful fragrant, these flowers are white.	Bèl santi bon, flè sa yo gen koulè blan.
The train finally arrives at the station.	Tren an finalman rive nan estasyon an.
This is the end of the line, please change trains.	Sa a se fen liy lan, tanpri chanje tren.
The book was a complete flop.	Liv la te yon flop konplè.
A pension fund must offer a guaranteed rate of return.	Yon fon pansyon dwe ofri yon to garanti pou retounen.
Locals have long feared for their safety.	Moun nan lokalite yo gen lontan pè pou sekirite yo.
It chews slowly, flavoring the food.	Li moulen tou dousman, gou manje a.
There is a lot of competition between the authors.	Gen anpil konpetisyon ant otè yo.
The squirrel jumped against the wall.	Ekirèy la vole sou miray la.
Slaves were sold regularly in the market.	Esklav yo te vann regilyèman nan mache a.
The conclusion was simple.	Konklizyon an te senp.
The patina is fine.	Patina a byen.
The enemy is not difficult to identify.	Lènmi an pa difisil pou idantifye.
Explore some of these countries.	Eksplore kèk nan peyi sa yo.
He often breaks his promise.	Li souvan kraze pwomès li yo.
A spectrum of uncertainty hung over the negotiations.	Yon spectre ensètitid te pandye sou negosyasyon yo.
The smell of cookies spread throughout the room.	Odè bonbon te gaye nan chanm nan.
Those who gather wisdom are ironically the wisest of all.	Moun ki rasanble sajès yo iwonilman pi saj nan tout.
The island's population has tripled.	Popilasyon zile a ogmante twa fwa.
He played the violin in church.	Li te jwe violon nan legliz la.
The president's offer was rejected by the people.	Òf prezidan an te refize pa pèp la.
The publication of the book caused a great deal of controversy.	Piblikasyon liv la te lakòz yon gwo konfli.
They often argue.	Yo souvan fè diskisyon.
The explosion was felt across the region.	Eksplozyon an te santi atravè rejyon an.
The village depends on the river for its water.	Vilaj la depann sou rivyè a pou dlo li yo.
The two survivors recounted how they fled the fire.	De sivivan yo rakonte kijan yo te kouri met deyò dife a.
There is a lack of upper limb prostheses.	Gen yon mank de aparèy pwotèz manm anwo yo.
The whole sky is cloudy.	Tout syèl la nwaj.
I put my hand on her shoulder.	Mwen mete men m sou zepòl li.
It has become illegal to sell alcohol to minors.	Li te vin ilegal pou vann alkòl bay minè yo.
After the theater, they went for a drink.	Apre teyat la, yo te ale pou bwè.
Many animals are in danger of extinction.	Anpil bèt yo an danje pou yo disparèt.
The doctor examines it carefully.	Doktè a egzamine li ak anpil atansyon.
He made a mistake on the map.	Li te fè yon erè sou kat la.
He got up and yawned.	Li leve, li baye.
We do not threaten.	Nou pa bay menas.
We load the goods aboard the ship.	Nou chaje machandiz yo abò bato a.
Use two cups.	Sèvi ak de tas.
The prefrontal cortex is part of the prefrontal cortex	Cortical prefrontal se yon pati nan cortical prefrontal
This requires us to estimate the number of people	Sa mande pou nou estime kantite moun ki
He was convicted of fraud.	Li te kondane pou fwod.
Worked well for everyone.	Te travay byen pou tout moun.
The polluted river does not flow from the cities.	Larivyè Lefrat la polye pa koule soti nan vil yo.
Bad news and rumors spread quickly.	Move enfòmasyon ak rimè gaye byen vit.
The quiet cemetery lay forgotten.	Simityè trankil la te kouche bliye.
The ship is moored in a nearby port.	Bato a mare nan yon pò ki tou pre.
The school nurse will come later today.	Enfimyè lekòl la ap vini pita jodi a.
This road runs through the mountains.	Wout sa a kouri nan mòn yo.
When the person was accused, he never denied it.	Lè moun nan te akize, li pa janm demanti li.
The soldiers walked on the path carelessly.	Sòlda yo te mache sou chemen an neglijans.
Prices have fallen sharply.	Pri yo te tonbe sevè.
I realized all that had happened.	Mwen reyalize tout sa ki te pase.
Eight baristas are in service.	Uit barista yo nan sèvis.
He is a very good player.	Li se yon trè bon jwè.
He took a stick from the ground.	Li pran yon gwo baton nan tè a.
He acts weird.	Li aji dwòl.
At school, why do teachers write on the board?	Nan lekòl la, poukisa pwofesè yo ekri sou tablo a?
This planet is very hot.	Planèt sa a cho anpil.
The princess was so dreamy and dreamy.	Princess la te tèlman rèv ak reve.
He has become increasingly irritable since the accident.	Li te vin de pli zan pli chimerik depi aksidan an.
Dark clouds are gathering on the horizon.	Nwaj nwa ap rasanble sou orizon an.
Many people stop listening to him.	Anpil moun sispann koute l.
He agreed not to use his power outside his home.	Li te dakò pa sèvi ak pouvwa li deyò lakay li.
George wants new office for his office.	George vle nouvo biwo pou biwo li.
Three black guys were shot!	Yo te lense twa nèg nwa!
The size of the larger waves was noted.	Yo te note gwosè pi gwo vag yo.
The Minister denounced the defendant's actions.	Minis la denonse aksyon akize a.
The closed loop uses a pump to circulate water.	Bouk fèmen a sèvi ak yon ponp pou sikile dlo.
The oldest mineral on earth is graphite.	Mineral ki pi ansyen sou tè a se grafit.
Viewers are always upset.	Telespektatè yo toujou santi yo fache.
So she cooks it again, adding some more cinnamon.	Se konsa, li kwit li ankò, ajoute kèk plis kannèl.
Listen to the birds.	Koute zwazo yo.
A village in the southeast.	Yon vilaj nan sidès la.
The insect is rather small.	Ensèk la pito piti.
Authorities provided shelter for the refugees.	Otorite yo te bay kèk abri pou refijye yo.
Medieval knights wore weapons.	Chevalye medyeval yo te mete zam.
Scientists cannot predict earthquakes at this time.	Kounye a, syantis yo pa ka predi tranblemanntè.
He put his head in his hands and wept.	Li mete tèt li nan men l, li t ap kriye.
The climate is a major strain on water resources.	Klima a se yon gwo souch sou resous dlo.
You will feel sleepy if you drink coffee before bed.	Ou pral santi dòmi si ou bwè kafe anvan ou dòmi.
South of the city.	Pati sid vil la.
The elephants crossed the forest.	Elefan yo te travèse forè a.
Real estate agents are still working.	Ajan imobilye yo toujou ap travay.
What would you like to do?	Kisa ou ta renmen fè?
Tug of War competition canceled.	Konpetisyon Tug of War te anile.
The ship sank in bad weather.	Bato a te plonje nan move tan.
The flowers wither and die.	Flè yo cheche e yo mouri.
The pharmaceutical company said it had taken action.	Konpayi pharmaceutique la te di ke li te pran mezi.
The captain visited his cabin.	Kapitèn nan te vizite kabin li.
She just put her finger in her mouth.	Li jis mete dwèt li nan bouch li.
The teacher will enter the lives of all students.	Pwofesè a ap antre nan lavi tout elèv yo.
School students protested against the ban.	Elèv lekòl yo te pwoteste kont entèdiksyon sa a.
This research project studied something related to happiness.	Pwojè rechèch sa a te etidye yon bagay ki gen rapò ak kontantman.
The otter sits on a rock.	Lout la chita sou yon wòch.
His speech on the podium was eloquent.	Diskou l 'sou Podium a te elokans.
The lyrics were hard to understand.	Lirik yo te difisil pou konprann.
Concrete roads can support heavy vehicles and trucks.	Wout konkrè ka sipòte machin lou ak kamyon.
Wicked and corrupt kingdom.	Peyi Wa ki mechan ak kòwonpi.
The Queen will meet with several distinguished guests today.	Rèn nan pral rankontre ak plizyè envite distenge jodi a.
The dense forest is becoming increasingly rare.	Forè dans la ap vin de pli zan pli ra.
Willingness to cause harm is usually present.	Volonte pou koze mal dabitid prezan.
The rocket took off from the launch pad.	Fize a te dekole nan pad lansman an.
I brush my teeth.	Mwen bwose dan mwen.
Steam rises constantly from the mountain.	Vapè monte toujou ap soti nan mòn lan.
The outlook remains bleak for the foreseeable future.	Pespektiv a ap rete twoub pou pwochen prévisible.
She crossed her legs as she lay flat on the sofa.	Li kwaze janm li pandan l te kouche plat sou sofa a.
The city was full of life.	Vil la te plen ak lavi.
The cave was completely sealed.	Gwòt la te konplètman sele.
The boss can test lie detectors.	Bòs la ka fè tès detektè manti.
I love cuddling.	Mwen renmen karese.
This is a landmark exhibition.	Sa a se yon egzibisyon bòn tè.
Trials must be typed on a clean white screen.	Esè yo dwe tape sou yon ekran blan pwòp.
He reached out and yawned.	Li lonje tèt li epi li baye.
He talked and talked, which was rare for him.	Li te pale ak pale, sa ki te ra pou li.
The president's adviser asked him to sign the agreement.	Konseye prezidan an mande l pou l siyen akò a.
The water was hard and it smelled of breath.	Dlo a te difisil e li te pran sant souf.
The committee's report was complete.	Rapò komite a te konplè.
Babies cannot recognize their parents.	Tibebe yo pa kapab rekonèt paran yo.
The population of this country is less than five million.	Popilasyon peyi sa a se mwens pase senk milyon.
His neighbors were friendly.	Vwazen li yo te zanmitay.
It rained heavily in the area.	Lapli tonbe anpil nan zòn nan.
He took the mouthpiece in his mouth.	Li pran bouch la nan bouch li.
A feeling of regret washed over me.	Yon santiman regrèt te lave sou mwen.
He gratefully accepted his offer.	Li te aksepte òf li a avèk rekonesans.
The captain was swept away by storm water.	Kapitèn nan te derive nan dlo tanpèt.
We must be slow to judge.	Nou dwe dousman pou nou jije.
The train was delayed due to bad weather.	Tren an te retade akoz move tan.
It grows by billions of dollars in size each year.	Li grandi pa plizyè milya dola nan gwosè chak ane.
The cupboard was empty.	Plaka a te vid.
Radio communications were discontinued.	Kominikasyon radyo yo te sispann.
Cycling has many advantages.	Monte bisiklèt gen anpil avantaj.
Gestures used to send messages.	Jès yo itilize pou voye mesaj.
Don't give beggars money.	Pa bay mandyan lajan.
The measurement was passed by a wide margin.	Mezi a te pase pa yon maj lajè.
We need some bags of rice.	Nou bezwen kèk sak diri.
The station was once the site of an ancient temple.	Estasyon an te yon fwa sit la nan yon tanp ansyen.
Ever since we arrived, we have been preparing for war.	Depi nou rive, nou te toujou ap prepare pou lagè.
The moon occasionally shoots across the horizon.	Lalin nan detanzantan tire atravè orizon an.
A blizzard is upon us.	Yon tanpèt nèj rive sou nou.
The moon should be full tonight.	Lalin lan ta dwe plen aswè a.
It is a very ancient form of transportation.	Li se yon fòm transpò trè ansyen.
He looked at the water silently, strangely.	Li te gade dlo a an silans, etranj.
It was a heavy price to pay.	Se te yon pri lou pou peye.
Many animals in this region are protected by law.	Anpil bèt nan rejyon sa a pwoteje pa lalwa.
Rap was all the rage in that era.	Rap te tout raj nan epòk sa a.
Silence fell on the house.	Silans te tonbe sou kay la.
The frost ravaged the roads.	Jèl la te fè ravaj sou wout yo.
The pool was filled correctly.	Pisin lan te ranpli kòrèkteman.
Kitchens actually started as storage.	Kitchens aktyèlman te kòmanse kòm depo.
They prefer more exotic holiday destinations.	Yo pito destinasyon jou ferye plis ekzotik.
Some countries gathered under their national flags.	Kèk peyi te rasanble anba drapo nasyonal yo.
There is music playing throughout the park.	Gen mizik k ap jwe nan tout pak la.
Sadeq slowly polished his glasses.	Sadeq tou dousman poli linèt li yo.
Don't put your offering here, put it there.	Pa mete ofrann ou isit la, mete l la.
His example uses formal language.	Egzanp li sèvi ak langaj fòmèl.
There were too many tables but enough chairs.	Te gen twòp tab men ase chèz.
At times, the response was enthusiastic.	Pafwa, repons lan te antouzyastik.
She is alert mentally, physically able, and emotionally mature.	Li alèt mantalman, fizikman kapab, ak emosyonèlman matirite.
Although you never planned on it, everything turned out well.	Malgre ke ou pa janm planifye sou li, tout te tounen byen.
The steep mountain.	Mòn nan apik.
The suicide bomber struck outside the prime minister's office.	Atak swisid la frape deyò biwo premye minis la.
A fourteenth-century manuscript was sold.	Yo vann yon maniskri katòzyèm syèk la.
A jumpsuit is a dress.	Yon jumpsuit se yon rad.
You run the risk of damaging the item.	Ou kouri risk pou yo domaje atik la.
This novel is set in the future.	Roman sa a mete nan tan kap vini an.
Impressive contrast in temperature.	Kontras enpresyonan nan tanperati a.
Cats are licking the cream.	Chat yo ap niche krèm nan.
The speaker told this story.	Oratè a te rakonte istwa sa a.
The victims of a great fire epidemic.	Vikti yo nan yon epidemi gwo dife.
Bees pollinate apple blossoms.	Myèl yo polinize flè pòm.
He is terribly familiar with me.	Li se fò anpil konnen avè m '.
He walked slowly, trying to avoid walking on cracks.	Li t'ap mache dousman, li t'ap eseye evite mache sou fant.
I will not do that.	Mwen pap fè sa.
We trade ships with the natives.	Nou fè kòmès bato ak natif natal yo.
The starving child opens the door	Timoun ki mouri grangou a ouvri pòt la
These fish were bred to improve their taste.	Pwason sa yo te elve pou amelyore gou yo.
Let them become independent.	Kite yo vin endepandan.
He now operates the local theater.	Kounye a li opere teyat lokal la.
Dogs cannot live in icy ice.	Chen pa ka viv nan glas glacial.
They cut their throats and knives.	Yo te koupe gòj yo ak kouto.
The road is closed in winter due to heavy snow.	Wout la fèmen nan sezon fredi akòz gwo nèj.
The public is outraged by this decision.	Piblik la imilye pou desizyon sa a.
The colors are indistinguishable.	Koulè yo pa distenge.
The murder weapon was a knife.	Zam asasina a se te yon kouto.
I need to use the bathroom.	Mwen bezwen sèvi ak twalèt la.
The universe can be universal.	Linivè a ka inivèsèl.
Farmers need a lot of rain this year.	Fèmye yo bezwen anpil lapli ane sa a.
Japan is a dangerous place to visit.	Japon se yon kote ki danjere pou vizite.
He was an eager student and followed every discussion.	Li te yon etidyan anvi, li te swiv chak diskisyon.
Small bands of marauders continued to invade small peripheral villages.	Bann bann magode ti kontinyen anvanny bann vilaz ki ti periferik.
We are looking for volunteers.	Nou ap chèche pou volontè.
Many plant species grow on the tundra.	Anpil espès plant grandi sou toundra a.
Rescue crews rushed to the scene.	Ekip sekou yo te kouri sou sèn nan.
Thousands of troops were sent to the region.	Dè milye de twoup yo te voye nan rejyon an.
It is popular among the trendy crowd.	Li se popilè nan mitan foul moun yo tendans.
Please identify the bacteria present in this sample.	Tanpri idantifye bakteri ki prezan nan echantiyon sa a.
Fishermen work on the coast to earn money.	Pechè travay sou kòt la pou yo touche lajan.
The small color of gold reflected the light of the sea.	Ti koulè lò te reflete limyè lanmè a.
This village is famous for its wines.	Vilaj sa a se pi popilè pou ven li yo.
The bird family is also well represented.	Fanmi zwazo a tou byen reprezante.
The increase was sudden.	Ogmantasyon an te toudenkou.
A toothbrush will help get rid of bad breath.	Yon bwòs dan pral ede debarase m de move souf.
It lasted almost two hours.	Li te dire prèske de zè de tan.
It's not too cold like last night.	Li pa twò frèt tankou yè swa.
The captain pointed a gun at the man.	Kapitèn nan lonje yon zam sou mesye a.
I can't see the stars in school.	Mwen pa ka wè zetwal yo nan lekòl la.
The body was found frozen to death.	Yo te jwenn kadav la nan jele jiska lanmò.
This soup means salty flavors.	Soup sa a vle di gou sale.
But the sailor knew he would.	Men, maren an te konnen li ta.
Improve the taste by using low heat.	Amelyore gou a lè w sèvi ak chalè ki ba.
Most people visit this museum every year.	Pifò moun vizite mize sa a chak ane.
This region has very low rainfall.	Rejyon sa a gen lapli trè ba.
I don't believe the rumors, they can't be true.	Mwen pa kwè rimè yo, yo pa ka vre.
There will be plenty to do at the party.	Pral gen anpil bagay pou fè nan fèt la.
He climbed the stairs and went to the second floor.	Li monte eskalye yo, li ale nan dezyèm etaj la.
Slice bread slices.	Tranch pen tranche.
The mills are well equipped.	Moulen yo byen ekipe.
Moreover, his greed for money was insatiable.	Anplis, Evaris li pou lajan te ensasyabl.
I am sad because winter is approaching.	Mwen tris paske sezon fredi a ap pwoche.
Keep your focus!	Kenbe ou konsantre!
The company has hundreds of employees.	Konpayi an gen dè santèn de anplwaye yo.
I take the agreements were not required.	Mwen pran akò yo pa te obligatwa.
As an author, she is known for her children’s books.	Kòm yon otè, li se li te ye pou liv timoun li yo.
The virus was usually fatal.	Viris la te anjeneral fatal.
The massive, grotesque animals are terrifying to see.	Bèt yo masiv, grotèsk yo se tèt chaje yo wè.
He jumped, surprised.	Li sote, sezi.
This fish is lean and long.	Pwason sa a mèg ak long.
The two poisons in most homes are pesticides and rodenticides.	De pwazon yo nan pifò kay yo se pestisid ak rodentisid.
The train system suffers from frequent delays.	Sistèm tren an ap soufri ak reta souvan.
He rarely drinks coffee.	Li raman bwè kafe.
The Prime Minister has promised to introduce major reforms.	Premye minis la te pwomèt pou l entwodui gwo refòm.
Some time after sunset, the guide appeared.	Kèk tan apre solèy kouche, gid la parèt.
The minister led a small procession.	Minis la te mennen yon ti pwosesyon.
They are scheduled to run for office in the next election.	Yo planifye pou yo kandida pou pòs nan eleksyon k ap vini an.
I went to the cupboard.	Mwen te ale nan kofr la.
Wearing up with the weather was inevitable.	Mete moute ak move tan an te inevitab.
You can freeze this mixture.	Ou ka friz melanj sa a.
Her vanished memories troubled her.	Souvni k ap disparèt yo te boulvèse li.
Thousands of people gathered by the river.	Plizyè milye moun t ap rasanble bò rivyè a.
You can't blame her design.	Ou pa ka repwoche konsepsyon li.
Only eternal beauty.	Se sèlman bote ki p'ap janm fini an.
Those who are loyal to the king are considered honorable.	Moun ki fidèl ak wa a yo konsidere kòm onorab.
Everyone needs to eat a balanced diet.	Tout moun bezwen manje yon rejim balanse.
A street walk can be very exciting.	Yon mache nan lari ka trè enteresan.
The fish swims alone in the water.	Pwason an naje pou kont li nan dlo a.
A severe drought has many farmers worried.	Yon gwo sechrès gen anpil kiltivatè enkyete.
Some products vary.	Gen kèk pwodwi yo varye.
He was old enough to drive	Li te gen laj pou kondwi
These areas are uninhabited.	Zòn sa yo dezole.
His car crashed into a tree.	Machin li antre nan yon pye bwa.
Give the children a cookie and a glass of milk.	Bay timoun yo yon bonbon ak yon vè lèt.
The snow was still shining in the sunlight.	Nèj la te toujou briye nan limyè solèy la.
Your hair looks beautiful.	Cheve w sanble bèl.
Temperatures remain well above normal.	Tanperati yo rete byen pi wo pase nòmal.
The path is far smooth.	Chemen an se byen lwen lis.
But lies lie the man, whose work is now done.	Men manti antere nonm sa a, ki gen travay la kounye a fèt.
We expect bad weather tomorrow.	Nou espere move tan demen.
The floodwaters were slowly removed.	Dlo inondasyon an te retire dousman.
So where am I in a century?	Se konsa, kote mwen ye nan yon syèk?
Toys are made from factory scrap.	Jwèt yo te fè soti nan bouyon faktori.
He leaned back, resting his head on the wall.	Li apiye dèyè, repoze tèt li sou miray la.
The accident has not been reported for a long time.	Aksidan an pa te rapòte pou yon tan long.
Paw Fido tangled in the wire.	Paw Fido anmele nan fil la.
An army of ants ate a pile of leaves.	Yon lame foumi te manje nan yon pil fèy.
The obese man was swelling a little.	Nonm obèz la t ap anfle yon ti kras.
The trees blossomed in the fragrant mountain air.	Pye bwa yo te fleri nan lè mòn santi bon an.
He is a famous athlete.	Li se yon atlèt pi popilè.
You could not get there by bike, bus, or car.	Ou pa t 'kapab rive la nan bisiklèt, otobis, oswa machin.
Cake decorators have incredible skills.	Dekoratè gato yo gen ladrès enkwayab.
If you have a problem, talk.	Si w gen yon pwoblèm, pale.
The geographical features of the region are stunning.	Karakteristik jeyografik rejyon an se sansasyonèl.
Some books are short story collections.	Gen kèk liv ki se koleksyon istwa kout.
The soldier dropped his weapon and surrendered.	Sòlda a depoze zam li epi li rann tèt li.
There are many native species of chickens.	Gen anpil espès natif natal poul.
The tides could affect the study.	Mare yo ta ka afekte etid la.
The planet is an example of a blue planet.	Planèt la se yon egzanp yon planèt ble.
Scientists aimed to measure their level of sadness.	Syantis yo te vize mezire nivo tristès yo.
The sun is a primary source of energy.	Solèy la se yon sous prensipal enèji.
And he told his camp followers that he must travel.	Apre sa, li te di patizan kan li yo ke li dwe vwayaje.
The gestures of absolute authority.	Jès yo nan otorite absoli.
Locals often eat birds.	Moun lokal yo souvan manje zwazo.
The dog barked loudly and informed us of the intruder's presence.	Chen an jape byen fò, li fè nou konnen prezans entrigan an.
Many hurricanes have wreaked havoc	Anpil siklòn te lakòz destriksyon toupatou
There is no room for error in policing.	Pa gen plas pou erè nan lapolis.
Last week’s football match was emotional.	Match foutbòl semèn pase a te emosyonèl.
Thousands of butterflies circle the tops of the trees.	Dè milye de papiyon fè wonn nan tèt pyebwa yo.
The teenager started it.	Tinedjè a te kòmanse li.
A meeting was held to plan a campaign.	Yo te fè yon reyinyon pou planifye yon kanpay.
Some types of health problems can be avoided.	Gen kèk kalite pwoblèm sante ka evite.
His sons greeted their fathers at the gate.	Pitit gason l yo te salye papa yo bò pòtay la.
This village had a good rest.	Vilaj sa a te fè yon bon repo.
Tyrants are never brought to justice.	Tiran pa janm mennen devan jistis.
He knows he will have to keep his promises.	Li konnen li pral oblije kenbe pwomès li yo.
Snails can be grown in humid climates.	Molisk yo ka kiltive nan klima imid.
The forest is shrinking.	Forè a ap retresi.
They rode the train for almost five hours.	Yo te monte tren an pou prèske senk èdtan.
The decision to ban them appears politically motivated.	Desizyon an pou entèdi yo parèt politikman motive.
Ice rehabilitation is now the main goal.	Eabilitasyon glas se kounye a objektif prensipal la.
How do you pronounce that word?	Ki jan ou pwononse mo sa a?
The children were put to bed.	Timoun yo te mete nan kabann nan.
The dancers performed folk dances.	Dansè yo te fè dans popilè.
The man trembled.	Nonm lan tranble.
The tenant had no income, so he left.	Lokatè a pa te gen okenn revni, kidonk li te ale.
This species has declined to a critical few.	Espès sa a te diminye nan yon kèk kritik.
It was the most frustrating experience of my life.	Se te eksperyans ki pi dekouraje nan lavi m.
The noise was loud, almost deafening.	Bri a te byen fò, prèske soud.
There is an excellent canteen that serves the school.	Gen yon kantin ekselan ki sèvi lekòl la.
The music of the blues singer often has sexual references.	Mizik chantè blues la souvan gen referans seksyèl.
The national archives are already overcrowded	Achiv nasyonal yo deja pito gen anpil moun
He writes distractedly on a piece of paper.	Li ekri distraiteman sou yon papye.
This event marked a change in local politics.	Evènman sa a te make yon chanjman nan politik lokal yo.
He works hard, but his efforts do not pay off.	Li ap travay di, men efò li yo pa peye.
The rash developed on her arms.	Gratèl la devlope sou bra li.
Their lives are in danger.	Lavi yo an danje.
The river crawled lazily.	Larivyè Lefrat la t'ap trennen parese.
The stone is three feet wide.	Wòch la gen twa pye lajè.
The shore is peaceful by waves at regular intervals.	Se rivaj la lape pa vag nan entèval regilye.
Give her some fruit for her tea.	Bay li kèk fwi pou te li.
The professor stated that this mineral should be mined.	Pwofesè a te deklare ke mineral sa a ta dwe mine.
The legislation was hailed as a major step forward.	Lejislasyon an te salye kòm yon gwo etap pi devan.
A date has not been set.	Yo poko regle yon dat.
Three dead fish were found in the river.	Twa pwason mouri yo te jwenn nan rivyè a.
These poor people did not have running water.	Moun malere sa yo pat gen dlo kouran.
The ground rotates on an axis.	Tè a vire sou yon aks.
Some educators question this approach.	Gen kèk edikatè ki kesyone apwòch sa a.
Do not skim the cream off and instruct.	Pa ekreme krèm nan koupe, li enstwi.
He spent half of his income on cigarettes.	Li te depanse mwatye revni li nan sigarèt.
The number of ex-soldiers is declining.	Kantite ansyen sòlda yo ap bese.
He escaped from prison once, but was later convicted again.	Li chape soti nan prizon yon fwa, men answit yo te kondane ankò.
Everyone hates them.	Tout moun rayi yo.
Simple tricks can help you save energy.	Trik senp ka ede w ekonomize enèji.
In the village they ran to pick up the tools.	Nan vilaj yo kouri al ranmase zouti yo.
This farm has been in my husband's family for generations.	Fèm sa a te nan fanmi mari m 'pou jenerasyon.
Most animals hibernate during the winter.	Pifò bèt ibèrasyon pandan sezon livè an.
The decision was not taken lightly.	Desizyon an pa te pran alalejè.
The throat was parked generally.	Gòj la te parke jeneralman.
Her hair is colorful.	Cheve li kolore.
The effort paid off, and they won the match.	Efò a te peye, epi yo te genyen match la.
A team of biologists captured a live venomous snake.	Yon ekip byolojis te kaptire yon koulèv venen vivan.
The stream was fuller than usual.	Kouran dlo a te pi plen pase nòmal.
The ground began to cool.	Tè a te kòmanse refwadi.
The kingdom has three large islands.	Peyi Wa ki gen twa gwo zile.
It began by describing the historical context.	Li te kòmanse pa dekri kontèks istorik la.
The unstable performance was very strange.	Pèfòmans enstab la te trè etranj.
We rented our flat to foreigners.	Nou te lwe plat nou an bay etranje.
This suggests that the phenomenon exists.	Sa a sijere ke fenomèn nan egziste.
The left side of the brain is responsible for language.	Bò gòch sèvo a responsab langaj.
He got up and went slowly.	Li leve kanpe epi li ale tou dousman.
Clothing items are often designed for sale.	Atik rad yo souvan fèt pou vann.
The blacksmith was adept at his job.	Forj lan te abil nan travay li.
The trapped bugs are shining in the dark!	Pinèz yo kwense anba yo klere nan fè nwa a!
Nachos should be in reverse order.	Nachos yo ta dwe nan lòd ranvèse.
The exercise left him breathless.	Egzèsis la kite l san souf.
Schools today do not have enough funding.	Lekol jodi a pa gen ase finansman.
Events like these are rare at these parties.	Evènman tankou sa yo ra nan pati sa yo.
The automatic braking system prevents the aircraft from crashing.	Sistèm frenaj otomatik la anpeche avyon an ekraze.
He reached for the table and took my hand.	Li lonje men sou tab la epi li pran men m.
We sell that lobster by the book.	Nou vann ke woma pa liv la.
What a strange color.	Ala yon koulè etranj sa ye.
With a shake of his head, he dismissed the thought.	Ak yon souke tèt li, li ranvwaye panse a.
I dare not approach this place.	Mwen pa oze pwoche kote sa a.
You were very kind to me, says the old man.	Ou te byen janti avèk mwen, granmoun lan di.
Many elderly drivers were reluctant to license.	Anpil chofè aje te ezite bay lisans yo.
Dark green Spanish covers the trunks of trees.	Panyòl vèt fonse kouvri kòf pyebwa yo.
Storm clouds gathered on the mountains.	Nwaj tanpèt te rasanble sou mòn yo.
He runs an animal sanctuary.	Li kouri yon sanctuaire bèt.
The hills behind the town are covered with vines.	Ti mòn ki dèyè vil la kouvri ak pye rezen.
The athlete is cool at winning a gold medal.	Atlèt la se fre nan genyen yon meday lò.
The earthquake cost many people.	Tranbleman tè a te koute anpil moun.
The grass tickled her legs.	Zèb la te chatouye janm li.
The smell of incense filled the room.	Sant lansan te plen sal la.
The rainforest began to subside.	Forè lapli a te kòmanse bese.
The speech was dirty and slippery in the tongue.	Diskou a te sal ak glise anbarasan nan lang lan.
You will not enter?	Ou pap antre?
Contaminated meat production was common.	Pwodiksyon vyann ki kontamine te komen.
The city is still famous for its bridges.	Vil la toujou renome pou pon li yo.
The young man was wearing sandals.	Jenn gason an te mete sandal.
He would have a good sense of direction.	Li ta gen yon bon sans de direksyon.
To put it bluntly, we rely heavily on our clock.	Pou di lè a, nou konte anpil sou revèy nou an.
He drank it all quickly.	Li bwè tout byen vit.
The deer who heard the news showed some concern.	Sèf ki te tande nouvèl la te montre kèk enkyetid.
Most of the song titles are toy games.	Pifò nan tit chante yo se jwèt jwèt.
These new engines work more efficiently.	Nouvo motè sa yo travay pi efikas.
You have to do most of the work yourself.	Ou dwe fè pi fò nan travay la tèt ou.
Packing the house for a big move is difficult.	Anbalaj kay la pou yon gwo mouvman se difisil.
Carbon monoxide is produced by burning gas.	Monoksid kabòn pwodui lè yo boule gaz.
He looked at me intently.	Li te gade m avèk fòs.
His friends often complain about his attitude.	Zanmi l yo souvan plenyen sou atitid li.
Politics was not widely used.	Politik yo pa t lajman popilè.
As more visitors arrive, tourists show no signs of slowing down.	Kòm plis vizitè rive, touris pa montre okenn siy ralanti.
Setting up the menu was easy.	Mete meni an te fasil.
These amoebae control the flow of water.	Amoebas sa yo kontwole koule nan dlo.
Marriage was still illegal in most parts of the country.	Maryaj la te toujou ilegal nan pifò peyi a.
He became reluctant to take things at face value.	Li te vin ezite pran bagay sa yo nan valè nominal.
He asked his colleagues to repeat their words.	Li te mande kòlèg li yo pou yo repete pawòl li yo.
The aquarium is in the city center.	Akwaryòm lan se nan sant vil la.
The coach came in to help.	Antrenè a te antre pou ede.
This city has many loyal supporters.	Vil sa a gen anpil gwoup sipòtè fidèl.
She has an exquisite singing voice.	Li gen yon vwa ekskiz chante.
This wise man will rest in peace.	Granmoun saj sa a pral repoze anpè.
The hunt was so terrible that the birds flew away.	Lachas a te tèlman terib ke zwazo yo vole ale.
It was the ugliest creature he had ever seen.	Se te bèt ki pi lèd li te janm wè.
This necklace is very heavy.	Kolye sa a trè lou.
I have about ten friends in this city.	Mwen gen anviwon dis zanmi nan vil sa a.
Wherever he went, he left a trail of destruction.	Kèlkeswa kote li te ale, li te kite yon tras destriksyon.
Air pollution is a worldwide problem.	Polisyon lè a se yon pwoblèm atravè lemond.
He looked up at the heavens, his eyes clouded with sorrow.	Li te gade nan syèl la, je l yo twoub ak lapenn.
Explain the background of the play.	Eksplike background nan jwe nan.
The list is in alphabetical order.	Lis la se nan lòd alfabetik.
Rioters often attack police.	Revòlt yo souvan atake lapolis.
The young man rode his horse through the city.	Jenn gason an te monte chwal li nan vil la.
It has a quite stale build.	Li gen yon bati byen rachi.
Authorities set the curfew in a brief notice.	Otorite yo mete kouvrefe a nan yon avi kout.
I took out the trash.	Mwen wete fatra a.
Smoke rose from the fire on each side.	Lafimen leve soti nan ti dife sou chak bò.
The book is full of fascinating anecdotes.	Liv la plen ak anekdot kaptivan.
The soldier was killed in his first fight.	Sòlda a te touye nan premye konba li.
However, light bulbs sound too weak.	Sepandan, anpoul limyè son twò fèb.
Sentences often contain both nouns and verbs.	Fraz yo souvan genyen tou de non ak vèb.
Be sure to save some for toast and jam.	Asire w ke w konsève kèk pou pen griye ak konfiti.
Pass the cheese through fine mesh.	Pase fwomaj la nan may amann.
This happens on rainy days.	Sa rive nan jou lapli.
Refined petroleum in a plant.	Petwòl rafine nan yon plant.
It is a house with many rooms.	Li se yon kay ki gen anpil chanm.
He heard the news with impatience.	Li te tande nouvèl la ak enpasyans.
The city has three hospitals.	Vil la gen twa lopital.
He immediately climbed up.	Li te imedyatman monte.
Negotiations broke down quickly.	Negosyasyon yo te kraze byen vit.
The smell of garlic was overwhelming.	Odè lay te anvayi.
Finally, the drought was over.	Finalman, sechrès la te fini.
Research has revealed important links between crime and violence.	Rechèch te revele lyen enpòtan ant krim ak vyolans.
A mustachioed man makes his way down the street.	Yon nonm moustache fè wout li nan lari a.
Luxury yacht and the motor boat fold the sparkling waters.	Yatch de liksye ak bato a motè pliye dlo briyan yo.
Sometimes you want to hide away from the world.	Pafwa ou vle kache lwen mond lan.
The most popular choice for a holiday is the beach.	Chwa ki pi popilè pou yon jou fèt se plaj la.
Experts note that it is advisable to shelf useful objects.	Ekspè yo note ke li se enkonseyab pou etajè objè itil.
Most countries cut their food rations.	Pifò peyi koupe rasyon manje yo.
The fee controls how much you can spend.	Frè a kontwole konbyen lajan ou ka depanse.
His appetite for knowledge was insatiable.	Apeti li pou konesans te ensasyabl.
These documents were destroyed during the fire.	Dokiman sa yo te detwi pandan dife a.
Ocean waters have risen in their lands.	Dlo oseyan yo te monte nan peyi yo.
Tie the legs together with string.	Mare pye yo ansanm ak fisèl.
Woods were famous for birds.	Woods yo te pi popilè pou zwazo.
Initially, the government resisted the reforms.	Okòmansman, gouvènman an te reziste refòm yo.
She took a large piece of chocolate cake.	Li te pran yon gwo moso nan gato chokola.
Nobody wants a war.	Pèsonn pa vle okenn lagè.
Mankind has polluted rivers and oceans.	Limanite te polye rivyè yo ak oseyan yo.
So they broke through the camp and headed north.	Se konsa, yo kraze kan an epi yo pran direksyon nò.
A flock of birds suddenly passed over.	Yon bann zwazo toudenkou pase anlè.
Without heat, the water will immediately freeze.	San chalè, dlo a pral imedyatman friz.
The work was taken over by elected officials.	Travay la te pran sou pa ofisyèl eli yo.
A university has established a new scholarship.	Yon inivèsite te etabli yon nouvo bousdetid.
The image is clouded by moisture in the air.	Imaj la twoub pa imidite nan lè a.
The experiment resulted in an interesting discovery.	Eksperyans lan te lakòz yon dekouvèt enteresan.
A year passed quickly.	Yon ane pase byen vit.
I only buy natural foods.	Mwen achte sèlman manje natirèl.
The coach explained how to win a football game.	Antrenè a te eksplike kijan pou genyen yon match foutbòl.
The climate was cold, but the sun was hot.	Klima a te frèt, men solèy la te cho.
An ancient city of ruins.	Yon vil ansyen nan kraze.
Its founder is a strong believer in feminism.	Fondatè li a se yon gwo kwayan nan feminis.
A storm broke out.	Yon tanpèt pete.
He looked up at the sky.	Li gade syèl la.
He painted the mountains red.	Li te pentire mòn yo an wouj.
Use a hammer to remove the nail.	Sèvi ak yon mato pou retire klou a.
Too much sugar is bad for your teeth.	Twòp sik pa bon pou dan ou.
A book lay open on his lap.	Yon liv kouche louvri sou janm li.
Police searched his home.	Lapolis fouye lakay li.
Napoleon's defeat marked the end of his reign.	Defèt Napoleon te make fen rèy li.
He has his own business.	Li gen pwòp biznis li.
Buttermilk is not popular in this country.	Buttermilk pa popilè nan peyi sa a.
These questions gave heated debate.	Kesyon sa yo te bay deba chofe.
Have you made any progress on this report?	Èske w te fè okenn pwogrè sou rapò sa a?
Gramsci is believed to be a communist.	Yo kwè ke Gramsci se yon kominis.
The most common problem employees face is salary.	Pwoblèm ki pi komen nan anplwaye yo fè fas a se salè.
A business degree is advantageous in these areas	Yon degre biznis se avantaje nan domèn sa yo
According to researchers, this destroys the environment.	Dapre chèchè yo, sa a kraze anviwònman an.
Some claim to be a former spy.	Gen moun ki fè konnen li se yon ansyen espyon.
I fell unconscious in shock.	Mwen tonbe san konesans nan chòk.
The camel is an economically important animal.	Chamo a se yon bèt enpòtan ekonomikman.
Short, spiky fur covers their bodies.	Kout, fouri spiky kouvri kò yo.
As usual, the children are disappointed.	Kòm dabitid, timoun yo wont.
The nearby river is stained with blood.	Rivyè ki tou pre a tache ak san.
She wiped her glasses.	Li siye linèt li yo.
Economists have warned of the dire consequences.	Ekonomis yo te avèti sou konsekans terib yo.
What made you decide to come today?	Ki sa ki fè ou deside vini jodi a?
The father showed his middle son to his friends.	Papa a montre mitan pitit gason l 'bay zanmi l' yo.
His beard was scraggly.	Bab li te scraggly.
He looked at the newspaper.	Li gade jounal la.
She witnessed a painful episode in her life.	Li te temwen yon epizòd douloure nan lavi li.
Odalisques have traditionally been covered with expensive silk robes.	Odalisk yo te tradisyonèlman kouvri ak wòb swa chè.
This city was once the nation's capital.	Vil sa a te yon fwa kapital nasyon an.
The water was green and cloudy.	Dlo a te vèt ak twoub.
We will miss them so much.	Nou pral manke yo anpil.
The champion has no equal.	Chanpyon an pa gen egal.
His criticism of the president was harsh.	Kritik li sou prezidan an te sevè.
He blames the government sometimes.	Li blame gouvènman an pafwa.
We hoped the factsheet would help.	Nou te espere fèy enfòmasyon an ta ede.
There was a problem loading the video.	Te gen yon pwoblèm nan chaje videyo a.
The army has no choice but to support him.	Lame a pa gen okenn opsyon ke sipòte l '.
She trembled with disgust.	Li tranble nan degou.
This city was once a thriving city.	Vil sa a te yon fwa yon vil pwospere.
This country has a strong economy.	Peyi sa a gen yon ekonomi solid.
My natural hair color is dark blonde.	Koulè natirèl cheve mwen an se blond fonse.
She poured a glass of cold milk.	Li te vide yon vè lèt frèt.
Without a blender, cutting fruit would be almost impossible.	San yon blenndè, koupe fwi ta prèske enposib.
He taught me to compose haiku.	Li te aprann mwen konpoze haiku.
A strong wind blew through all the windows.	Gwo van t ap kriye nan tout fenèt yo.
Can you give me some of the cake?	Èske ou ka ban mwen kèk nan gato a?
The radio continued to play the same recording.	Radyo a te kontinye jwe menm anrejistreman an.
They stopped dying in the water.	Yo sispann mouri nan dlo a.
They put a lot of effort into sanitation in the developing world.	Yo mete anpil efò nan sanitasyon nan monn devlope.
Nelson is the author of several books.	Nelson se otè plizyè liv.
His goal was to protect and repair roads	Objektif li se te pwoteje ak repare wout yo
This cat is the undisputed master of this domain.	Chat sa a se mèt san konteste domèn sa a.
Then add four cups of cream.	Lè sa a, ajoute kat tas krèm.
The rains caused flooding throughout the region.	Lapli a te lakòz inondasyon nan tout rejyon an.
The gemstone trade is expected to decline this year.	Komès pyèr la espere dekline ane sa a.
He studied in a dark, dark apartment.	Li te etidye nan yon apatman ki fènwa, ki fènwa.
Most grocery chickens are raised on chemical food.	Pifò poul makèt yo elve sou manje chimik.
The boy valued honesty more than anything else.	Ti gason an te bay onètete plis valè pase tout bagay.
This city was made for walking.	Vil sa a te fè pou mache.
City planners, however, disagreed on the issue.	Planifikatè vil yo, sepandan, pa t dakò sou pwoblèm nan.
A band of starlings whirled, big, overhead.	Yon bann etournèl te toubiyone, gro, anlè tèt yo.
This country is famous for its vineyards.	Peyi sa a se pi popilè pou jaden rezen li yo.
The comedian accuses the government of sexism.	Komedyen an akize gouvènman an nan sèksism.
The villagers decided to attack.	Moun nan vilaj yo deside atake.
We must share what we know about the history of the country.	Nou dwe pataje sa nou konnen sou istwa peyi a.
The traffic was terrible today.	Trafik la te terib jodi a.
Here’s how to best treat it.	Men ki jan ou pi byen trete li.
The boys were excited for their outing.	Ti gason yo te eksite pou pwomnad yo.
The scheme did not provide a useful solution.	Konplo a pa te bay yon solisyon itil.
Part of the novice ramblers went to the desert.	Yon pati nan ramblers inisyasyon te ale nan dezè a.
Temperatures reach freezing in winter.	Tanperati yo rive anba konjel nan sezon fredi.
The ground was soaked with rainwater.	Tè a te tranpe pa dlo lapli.
The flower bud began to open.	Boujon flè a te kòmanse louvri.
Light the kettle.	Limen kettle a.
The scene is illuminated by the fading light.	Se sèn nan eklere pa limyè a manyak.
He sells apples to raise capital.	Li vann pòm pou ranmase kapital.
Elephants are competent swimmers in the ocean.	Elefan yo se naje konpetan nan oseyan an.
Blood, sweat, and dirt drew its tip.	San, swe, ak pousyè tè t'ap trase pwent li.
The fields were full of corn.	Jaden yo te plen mayi.
Unfortunately, it was not available.	Malerezman, li pa t disponib.
He paid another ticket.	Li peye yon lòt tikè.
Microsoft sold the majority of its shares.	Microsoft te vann majorite aksyon li yo.
Four occupants of the ship crashed.	Kat okipan bato a te tonbe.
This man really knows how to cut a rug.	Nonm sa a vrèman konnen kijan pou l koupe yon tapi.
Service and a smile are always appreciated.	Sèvis ak yon souri toujou apresye.
The farmer's wife trimmed the wool with sharp scissors.	Madanm kiltivatè a taye lenn mouton yo ak sizo byen file.
The opening session was fascinating.	Sesyon ouvèti a te kaptivan.
She hid the film in her coat pocket.	Li kache fim nan nan pòch rad li.
Our thoughts are with you.	Panse nou yo avèk ou.
He kissed her tenderly.	Li te bo l avèk tandrès.
The desk lamp flickered.	Lanp biwo a flickered.
The smoke rose above the city.	Lafimen an monte anlè vil la.
The workers refused to work.	Travayè yo te refize travay.
We will need to replace the heating system.	Nou pral bezwen ranplase sistèm chofaj la.
The writers said the book was autobiographical.	Ekriven yo te di liv la te otobyografik.
They are accused of framing innocent people.	Yo akize yo pou yo ankadre moun inosan.
Minimum intervention required.	Entèvansyon minimòm ki nesesè.
He handed the lady the check.	Li remèt dam nan chèk la.
No easy solution.	Pa gen solisyon fasil.
The talk was interesting.	Diskou a te enteresan.
They were careful to keep it a secret.	Yo te fè atansyon pou kenbe sekrè a.
Many obstacles must be overcome before this goal can be achieved.	Anpil obstak dwe simonte anvan objektif sa a reyalize.
Children learn the importance of friendship in participating in games.	Timoun yo aprann enpòtans amitye nan patisipe nan jwèt.
They can never be sure if the conclusions are correct.	Yo pa janm ka sèten si konklizyon yo kòrèk.
Sugar syrup is made by boiling sugar in water.	Siwo sik se fè nan bouyi sik nan dlo.
The thin glass magnifies the light.	Glas la mens agrandi limyè a.
Some animals are not endangered by global warming.	Gen kèk bèt ki pa an danje nan rechofman planèt la.
Small, month by month, year by year,	Ti piti, mwa pa mwa, ane pa ane,
He says that one day he will have a car.	Li di ke, yon jou, li pral gen yon machin.
Today they study in school.	Jodi a yo etidye nan lekòl.
Egg whites and yolks can be separated.	Blan ze ak jòn yo ka separe.
To speed up the competition, the organizers reduce it.	Pou akselere konpetisyon an, òganizatè yo diminye li.
A community is a place where people live.	Yon kominote se yon kote moun ap viv.
The building has two floors.	Bilding lan gen de etaj.
The man was not discouraged.	Nonm lan pa t dekouraje.
Try to practice at least three days a week.	Eseye pratike omwen twa jou nan yon semèn.
That happened before you were born.	Sa te rive anvan ou te fèt.
He walked down the street and smiled.	Li te mache nan lari a, li te souri.
The wedding cake was cut in half.	Gato maryaj la te koupe an mwatye.
The single figure walked toward the horizon.	Figi sèl la te mache nan direksyon orizon an.
Bob woke up early every morning.	Bob leve bonè chak maten.
Sleep in the jam.	Domi nan jem.
Listen to me! 	Koute'm!
he said.	li te di.
Establish a trading post.	Etabli yon pòs komès.
His comments were greeted by laughter chaos.	Kòmantè li a te akeyi pa ri dezòd.
He goes to the medina, visiting small shops.	Li ale nan medina a, vizite ti boutik.
Officials have been accused of awarding construction contracts to friends.	Ofisyèl yo te akize de akòde kontra konstriksyon zanmi yo.
I worked closely with her.	Mwen te travay kole kole ak li.
He heard the ambulances in the distance.	Li tande anbilans yo byen lwen.
He finds a hungry wolf hiding under the car.	Li jwenn yon louv grangou ki kache anba machin nan.
It’s not cheap living here.	Li pa bon mache k ap viv isit la.
The device may cause serious damage to the damaged hands.	Aparèy la ka lakòz gwo domaj nan men yo mal.
A fog entered the boy's vision.	Yon bwouya te antre nan vizyon ti gason an.
So the house was not removed.	Se konsa, kay la pa te retire.
We use electricity to power almost everything.	Nou itilize elektrisite pou pouvwa prèske tout bagay.
The goal of every parent, of course, is to achieve competence.	Objektif chak paran, nan kou, se reyalize konpetans.
Did she bring cutlery for dinner?	Èske li te pote couverts pou dine?
A forest fire burned the land for miles.	Yon dife forè boule peyi a pou kilomèt.
After seeing the vampires, some of them cried.	Apre yo fin wè vanpir yo, kèk nan yo te kriye.
This is a difficult task.	Sa a se yon travay difisil.
The lollipop is made of metal.	Lollipop la fèt ak metal.
Order and courtesy both seemed to have disappeared.	Lòd ak koutwazi tou de te sanble yo te disparèt.
After singing, they sat down to talk.	Apre yo fin chante, yo chita pou yo pale.
We picked up the eggs ourselves.	Nou ranmase ze yo tèt nou.
Newspapers were regularly censored.	Jounal yo te regilyèman sansi.
An alien appears.	Yon etranje parèt.
Social welfare programs help the less fortunate among us.	Pwogram byennèt sosyal yo ede moun ki gen mwens chans nan mitan nou.
Wherever he goes, he seems popular.	Kèlkeswa kote li ale, li sanble popilè.
In fact, eggs are rich in many important nutrients.	An reyalite, ze yo rich nan anpil eleman nitritif enpòtan.
A low yield of crops means hunger.	Yon pwodiksyon ba nan rekòt vle di grangou.
The bed cracked as he lay down.	Kabann lan krake pandan l te kouche.
Agents refused to give names.	Ajan yo te refize bay non.
Dwayne carefully cut the cake.	Dwayne ak anpil atansyon koupe gato a.
We will take a break.	Nou pral pran yon ti repo.
The farmer recently recycled his old gasoline truck.	Fèmye a fèk resikle ansyen kamyon gazolin li a.
The petitioner provided the authorities with a document.	Moun ki fè petisyon an te bay otorite yo yon dokiman.
Samuel's work has been approved by many experts.	Travay Samyèl la te apwouve pa anpil ekspè.
Simple tasks can be transformed into complex ones.	Travay senp yo ka transfòme nan sa ki konplèks.
Mostly forested, this region is known for its mineral resources.	Sitou forè, rejyon sa a konnen pou resous mineral li yo.
As a result, he had to work hard.	Kòm rezilta, li te oblije travay di.
Strawberries are in season.	Frèz yo nan sezon an.
Four months ago, the ship sank.	Sa gen kat mwa, bato a te koule.
Let the brown butter cool slightly.	Kite bè mawon an refwadi yon ti kras.
Heavy rains have fallen in recent days.	Plizyè gwo lapli tonbe nan dènye jou yo.
He sat on the sofa and shook his head occasionally.	Li te chita sou sofa a, li souke tèt detanzantan.
It rained heavily on the evening of the feast.	Lapli tonbe anpil aswè fèt la.
The fish are swimming outdoors.	Pwason yo ap naje en.
He said he was ashamed.	Li te di ke li te wont.
Remove hard outer leaves.	Retire fèy deyò ki difisil yo.
Simon is a successful journalist.	Simon se yon jounalis ki gen siksè.
This dish contains fish and mushrooms.	Plat sa a gen pwason ak dyondyon.
Attempts have been made to expand wildlife conservation.	Yo te fè tantativ pou elaji konsèvasyon bèt sovaj.
The water level was rising in my toes.	Nivo dlo a te lap nan zòtèy mwen.
The flag on this building is red.	Drapo ki sou bilding sa a wouj.
The boy's uniform stood out.	Inifòm ti gason an te kanpe deyò.
One new, one old.	Youn nouvo, youn fin vye granmoun.
Every farmer should know some basic math.	Chak kiltivatè ta dwe konnen kèk matematik debaz.
Discard the oil through a coffee filter.	Jete lwil la nan yon filtè kafe.
Send the files from the cloud.	Voye dosye yo soti nan nwaj la.
He was enrolled in the Radiology Technician Certificate Program.	Li te enskri nan pwogram sètifika teknisyen radyoloji.
Children need rest and recreation.	Timoun yo bezwen repo ak rekreyasyon.
Programs are often complex and difficult to understand.	Pwogram yo souvan konplèks ak difisil pou konprann.
The main beach near this pool is very well maintained.	Se plaj prensipal la tou pre pisin sa a trè byen kenbe.
The protesters were impatient.	Manifestan yo t ap vin enpasyan.
The work is hard but rewarding.	Travay la difisil men rekonpanse.
A small rock lay on the ground.	Yon ti wòch kouche sou tè a.
Passenger cabins are pressure and heated.	Kabinn pasaje yo presyon ak chofe.
He stared straight ahead, his face pale and serious.	Li te fikse fikse devan, figi l pal e serye.
They will take the criminals and bring them to justice.	Yo pral pran kriminèl yo epi mennen yo devan jistis.
The numbers are nowhere near the expected results.	Chif yo pa gen okenn kote tou pre rezilta ou te prevwa yo.
She saved my daughter's life.	Li te sove lavi pitit fi mwen an.
The literature presents a complex picture of science.	Literati a prezante yon foto konplèks nan syans.
Discover, share and add your knowledge!	Dekouvri, pataje epi ajoute konesans ou!
Don't let your mind wander.	Pa kite lide ou flannen.
We admire the soldier's courage.	Nou admire kouraj sòlda nan.
They raised their eyebrows slightly.	Yo leve sousi yo yon ti kras.
It is made of clay.	Li fèt ak ajil.
Their efforts were frustrated by bureaucratic bureaucracy.	Efò yo te fristre pa biwokratik burokrasi.
I found some nice pictures in the attic.	Mwen jwenn kèk bèl foto nan grenye an.
This temple was declared sacred.	Yo te deklare tanp sa a kòm sakre.
This dog loves to play.	Chen sa renmen jwe.
Please see the flowers in the garden.	Tanpri gade flè ki nan jaden an.
I have never been to this place.	Mwen pa janm ale nan kote sa a.
Some private schools have lower fees than public schools.	Gen kèk lekòl prive ki gen frè pi ba pase lekòl piblik yo.
The smoke rose higher and higher.	Lafimen an te monte pi wo ak pi wo.
When the metal is heated, it becomes liquid.	Lè metal la chofe, li vin likid.
He ordered a glass of beer.	Li kòmande yon vè byè.
His face was red, sleepy.	Figi li te wouj, dòmi.
The golden lion is a symbol of protection.	Lyon an lò se yon senbòl pwoteksyon.
There was a sunny sky over the plains.	Te gen yon syèl solèy sou plenn yo.
Batteries are weak, unable to power for long periods of time.	Batri yo fèb, yo pa kapab bay pouvwa pou peryòd tan.
He reached for his daughter.	Li leve lonje men sou tèt pitit fi li.
This book sheds light on the terrible reality of war.	Liv sa a eklere reyalite terib nan lagè.
Indifference, hatred, contempt, and contempt were in his eyes.	Endiferans, rayisman, mepri, ak mepri te nan je l '.
A lamb was feeding nearby.	Gen yon ti mouton ki t ap manje toupre.
John joined the company as a salesman.	John te antre nan konpayi an kòm yon vandè.
The results of the survey were completely unexpected.	Rezilta sondaj la te konplètman inatandi.
Poets were especially unpopular.	Powèt yo te espesyalman enpopilè.
The innards of termites are not nutritious.	Innards yo nan termite yo pa nourisan.
Cover the muffins with foil and let them rise overnight.	Kouvri ponmkèt yo ak papye epi kite yo leve lannwit lan.
So all this will happen.	Konsa tou sa a pral pase.
All this plumbing is daunting to me.	Tout plonbri sa yo se dekouraje pou mwen.
Then pour the grapes into a bowl.	Apre sa, vide rezen yo nan yon bòl.
The boy frowned.	Ti gason an te fwonte.
This elephant rarely goes anywhere.	Elefan sa a raman ale nenpòt kote.
They watched the birds nest in the spring.	Yo te gade zwazo yo fè nich nan sezon prentan an.
Children always want to know things.	Timoun yo toujou vle konnen bagay yo.
The company fired a large number of workers.	Konpayi an revoke yon gwo kantite travayè.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou ranplase ayeryen an.
The first step is for the birds to dance.	Premye etap la se pou zwazo yo danse.
This study investigated the chemical process.	Etid sa a te envestige pwosesis chimik la.
Compare it with the picture, please.	Konpare li ak foto a, tanpri.
The tree gradually lost all its leaves.	Pye bwa a piti piti pèdi tout fèy li yo.
She takes an anti-rheumatic pill every night.	Li pran yon grenn anti-rimatism chak swa.
He played his violin with passion.	Li te jwe violon li ak yon pasyon.
The river carries a bubble of bubbles.	Rivyè a pote yon kim nan bul.
The museum is housed in a former hall.	Se mize a loje nan yon sal ansyen.
This garden provides water to the whole city.	Jaden sa a bay tout vil la dlo.
Always remember the test situation.	Toujou sonje sitiyasyon tès la.
Life in prison is very difficult.	Lavi nan prizon trè difisil.
Many students were dissatisfied with the court's decision.	Anpil etidyan pa t satisfè ak desizyon tribinal la.
She loves to dance.	Li renmen danse.
These taxes must be paid.	Taks sa yo dwe peye.
When he finally got into high school, he was tired.	Lè finalman li te antre nan lekòl segondè, li te bouke.
Research indicates that too much salt adversely affects health.	Rechèch endike ke twòp sèl afekte sante negatif.
The affair lasted about a year.	Afè kout yo te dire apeprè yon ane.
A mysterious man dropped some packets of flour here.	Yon mesye misterye lage kèk pake farin isit la.
The mango is edible, but not edible in taste.	Mango a se manjab, men li pa manjab nan gou.
All these cities in the land.	Tout vil sa yo nan peyi a.
He often discusses my authority.	Li souvan diskite sou otorite mwen.
The city skyline is changing rapidly.	Skyline nan vil la ap chanje rapidman.
Turn the temperature down.	Vire tanperati a desann.
The evil witch cast a spell on the poor boy.	Mechan sòsyè a jete yon mò sou ti gason pòv la.
There is always a risk involved in implementing any technology.	Gen toujou yon risk ki enplike nan mete ann aplikasyon nenpòt teknoloji.
After the kicker made a proposal.	Apre anvwaye a te fè yon pwopozisyon.
The girl was scissoring her hair.	Jenn fi a te sizo pwent cheve l.
The man cut carefully across the pineapple.	Nonm lan koupe ak anpil atansyon atravè anana a.
As he walked along, he saw two people embracing each other.	Li t ap mache ansanm, li wè de moun k ap anbrase.
They went straight to bed and fell asleep immediately.	Yo te ale tou dwat nan kabann, tonbe nan dòmi imedyatman.
Hiring workers are rare in the mining camp.	Travayè anboche yo ra nan kan min la.
Cooking oil has many elements.	Lwil pou kwit manje gen anpil eleman.
A thief slipped into the bank at the front door.	Yon vòlè te glise nan bank la nan pòt devan an.
Passengers were surrounded by strange shapes.	Pasaje yo te antoure pa fòm etranj.
He bought new shoes.	Li te achte nouvo soulye.
Be sure to adjust the oven temperature properly.	Asire w ke w ajiste tanperati fou a byen.
This work is at the center of conflict.	Travay sa a se nan sant konfli.
The insect crawls into the grass.	Ensèk la rale nan zèb la.
The biscuits were stale and tasteless.	Biskwit yo te rasi ak san gou.
Watch your step, please.	Gade etap ou, tanpri.
The abandoned church was vandalized.	Legliz la abandone te vandalize.
Several are transported from various parts of this country.	Plizyè yo transpòte soti nan divès pati nan peyi sa a.
The curry was excellent.	Curry a te ekselan.
Just a moment later he returned with a silver platter.	Jis yon ti moman apre li te retounen ak yon plato an ajan.
They make these pictures feel.	Yo fè foto sa yo santi yo.
It was a glorious day.	Se te yon jou glwa.
Mountains entertain people of all ages.	Montagnes amize moun tout laj.
She shared her wisdom with the class.	Li te pataje sajès li ak klas la.
The plan is to finally retire.	Plan an se finalman pran retrèt ou.
This part of the continent is generally flat.	Pati sa a nan kontinan an jeneralman plat.
One could drink the water without fear.	Yon moun te ka bwè dlo a san pè.
Their eyes met, and unprecedented feelings came.	Je yo rankontre, epi santiman san parèy te vini.
You should go if you like to visit the old buildings.	Ou ta dwe ale si ou renmen vizite ansyen bilding yo.
The accident occurred in a crowded area.	Aksidan an te fèt nan yon zòn ki gen anpil moun.
By splashing on, you will spoil your outfit.	Pa pwojeksyon sou, ou pral gate ekipe ou.
I suspect my father stole the money.	Mwen sispèk ke papa m te vòlè lajan an.
Arguments increased rapidly.	Agiman yo te ogmante rapidman.
They killed the animals in the city square.	Yo touye bèt yo sou plas vil la.
Many students travel by bicycle.	Anpil elèv vwayaje nan bisiklèt.
Farmers fear the drought will destroy their crops.	Kiltivatè yo pè sechrès la pral detwi rekòt yo.
The papers could reveal complicity.	Papye yo ta ka revele konplisite.
Don't buy clothes that are expensive.	Pa achte rad sa, li twò chè.
Effective concentration measures in legal enforcement.	Mezi konsantrasyon efikas nan aplikasyon legal.
He shouted.	Li rele byen fò.
The seat has faded considerably.	Chèz la te fennen konsiderableman.
He reached the street, turned left, and left.	Li rive nan lari a, li vire agoch, li ale.
We watched a koala eat leaves in the forest.	Nou te gade yon koala manje fèy nan forè a.
Now collect and count all the coins.	Koulye a, kolekte epi konte tout pyès monnen yo.
The restoration work was superficial.	Travay restorasyon an te supèrfisyèl.
Three men came under our weapons.	Twa gason te vin anba zam nou yo.
You must write a letter of complaint.	Ou dwe ekri lèt plent.
She cried out in agony and fell to the ground.	Li te kriye nan agoni epi li tonbe atè.
He spent most of his free time studying.	Li te pase pifò tan lib li etidye.
Birds play an important role in the ecosystem.	Zwazo jwe yon wòl enpòtan nan ekosistèm nan.
Coals lit from the fire.	Chabon limen soti nan dife a.
A man stood at the door, patiently waiting.	Yon nonm te kanpe bò pòt la, li t ap tann avèk pasyans.
He crossed the street.	Li travèse lari a.
Often workers can improve their working conditions in this way.	Souvan travayè yo ka amelyore kondisyon travay yo nan fason sa a.
Animals native to this environment are at risk.	Bèt ki natif natal nan anviwònman sa a gen risk.
A stranger asks the lost boy	Yon etranje mande ti gason ki pèdi a
A place to grow.	Yon kote pou grandi.
He is a man of few words.	Li se yon nonm ki gen kèk mo.
The sheriff's team came into force.	Ekip cherif la te antre nan fòs.
Our new car was still a little wet.	Nouvo machin nou an te toujou yon ti kras mouye.
One person's garbage is another's treasure	Fatra yon moun se trezò yon lòt
None survived.	Okenn te siviv.
There are a number of difficulties.	Gen yon kantite difikilte.
Leave work as soon as you arrive.	Kite travay le pli vit ke ou rive.
It is best to stay in plain water.	Li pi bon pou rete nan dlo plenn.
They are not dangerous at all.	Yo pa danjere ditou.
He did not understand the meaning.	Li pa t konprann siyifikasyon an.
A hot shower will soothe the tension of the day.	Yon douch cho pral kalme tansyon yo nan jounen an.
This city is famous for fabric manufacturing.	Vil sa a se pi popilè pou fabrikasyon twal.
A shop may sell liquor without a license.	Yon boutik ka vann likè san lisans.
The cows have four bellies.	Bèf yo gen kat vant.
Have you finished painting the fence?	Eske ou fin pentire kloti a?
Smoke was coming from a nearby factory.	Lafimen t ap koule soti nan yon faktori ki tou pre.
All letters were addressed by hand.	Tout lèt yo te adrese alamen.
The invaders were trapped at the city gate.	Anvayisè yo te kwense nan pòtay vil la.
The prince said goodbye to his soldiers.	Prens la di sòlda li yo orevwa.
Try this fabric dye.	Eseye lank twal sa a.
Jungle here is very beautiful.	Forè isit la bèl anpil.
It is a beautiful mansion.	Li se yon bèl vila.
Don't pretend you don't care about your appearance.	Pa pran pòz ou pa pran swen sou aparans ou.
Her feelings are clear.	Santiman li pou li klè.
He was upset.	Li te fache.
AIDS patients cannot be treated with current medications.	Pasyan SIDA yo pa ka trete ak medikaman aktyèl yo.
Describe the paintings by snow.	Dekri penti yo pa nèj.
In recent years, he has received death threats.	Nan dènye ane yo, li te resevwa menas lanmò.
The cat watched from the window.	Chat la t'ap gade ak pridan depi fenèt la.
Do not judge work by its cover.	Pa jije travay dapre kouvèti li.
It would be unwise to ignore the warning.	Li ta pa saj pou inyore avètisman an.
The animals in this zoo are unknown in science.	Bèt yo nan zou sa a se enkoni nan syans.
They signaled as they passed by.	Yo fè yon siy pandan machin yo t ap pase.
His silence would be impossible.	Silans li ta enposib.
He buys bread at the village bakery.	Li achte pen nan boulanjri vilaj la.
He also takes an apple and some bread and cheese.	Li tou pran yon pòm ak kèk pen ak fwomaj.
Like everyone else, they were poor.	Tankou tout lòt moun, yo te pòv.
There were three soldiers in the village.	Te gen twa sòlda nan vilaj la.
The couple watched a cloud pass by.	Koup la te obsève yon nwaj k ap pase.
It could take many days for the size of the situation.	Li ta ka pran anpil jou pou gwosè sitiyasyon an.
He begins his writing with the definition of poetry.	Li kòmanse redaksyon li a ak definisyon pwezi a.
He shouted into the phone.	Li rele byen fò nan telefòn nan.
The younger brother studied at a public university.	Ti frè a te etidye nan inivèsite piblik la.
Life is hard.	Lavi difisil la.
His poems are widely known both at home and abroad.	Powèm li yo lajman li te ye tou de nan kay ak aletranje.
Water was diverted from the lake.	Dlo te detounen soti nan lak la.
This rare plant is not native to my country.	Plant ra sa a pa natif natal nan peyi mwen an.
I quickly turned the page.	Mwen byen vit vire paj la.
The male doll has a pale, painted face.	Poupe gason an gen yon figi pal, ki pentire.
The town square is a popular meeting place.	Kare vil la se yon kote pou reyinyon popilè.
Oil is a major source of industrial pollution.	Lwil oliv se yon gwo sous polisyon endistriyèl.
Here, we see an exemplary sense of community.	Isit la, nou wè yon sans egzanplè nan kominote a.
The architect believes that the plan is a good one.	Achitèk la kwè ke plan an se yon bon.
Some movies take us into a fantasy world.	Kèk fim mennen nou nan yon mond fantasy.
Miezin in singing the daily calls of prayer.	Miezin nan chante apèl yo chak jou nan lapriyè.
In some areas, the locals were hostile.	Nan kèk zòn, abitan lokal yo te ostil.
It always uses available resources.	Li toujou sèvi ak resous ki disponib yo.
Only half an hour left before dinner.	Se sèlman yon demi èdtan kite anvan dine.
The greenhouse needs constant maintenance.	Sèr la bezwen antretyen konstan.
He waved a hand.	Li balanse yon men.
The two children were talking about school.	De timoun yo t'ap pale de lekòl.
The vinegar evaporates, leaving a sweet taste behind.	Vinèg la evapore, kite yon gou dous dèyè.
The weather is wet and gentle.	Tan an se mouye ak dou.
Many workers refused to leave the plant.	Anpil travayè te refize kite plant la.
It has matured in the last days.	Li gen matirite nan dènye jou yo.
The organization makes great donations to charity.	Òganizasyon an fè gwo don pou charite.
So in old age, most experts believe.	Se konsa, nan vyeyès, pifò ekspè kwè.
They put precious stones in their crowns.	Yo mete bèl pyè koute chè nan kouwòn yo.
The harvest was very good this year.	Rekòt la te trè bon ane sa a.
Honey bee is delicious.	Siwo myèl myèl se bon gou.
Her health suffers, but she keeps trying.	Sante li soufri, men li kontinye eseye.
You killed my plants!	Ou touye plant mwen yo!
The river is nearby.	Rivyè a tou pre.
Much of the population works in the tourism industry.	Anpil nan popilasyon an ap travay nan endistri touris la.
The thick cloud covered the night sky.	Nwaj la epè kouvri syèl la lannwit.
He made small adjustments.	Li te fè ti ajisteman.
Some believe he was right.	Gen moun ki kwè li te gen rezon.
He usually traveled by train, but this time he flew.	Anjeneral li te vwayaje nan tren, men fwa sa a li te vole.
Some economists are wary.	Gen kèk ekonomis ki mande prekosyon.
The poet fell into depression.	Powèt la tonbe nan depresyon.
This country has been oppressed for centuries.	Peyi sa a te oprime pandan plizyè syèk.
The tribes followed the warlords.	Tribi yo te suiv chèf yo nan lagè.
The macabre green goop flowed into the package.	Goop vèt macab la te koule nan pake a.
The soldiers were overwhelmed with weapons.	Sòlda yo te depase ak zam.
The climate is changing rapidly now.	Klima a ap chanje rapidman kounye a.
The cat is shaved.	Gato a vin rasi.
He put on a pink shirt and washed and ironed.	Li te mete yon chemiz woz, li lave epi pase.
A lucky remark made the subject in mind.	Yon remak chans te fè sijè a nan tèt ou.
Some scientists believe that this is how the universe began.	Gen kèk syantis ki kwè se konsa linivè a te kòmanse.
Your job requires the widest possible skill.	Travay ou mande pou pi laj ladrès posib.
Keep the door closed at all times.	Kenbe pòt la fèmen tout tan.
He rose in body.	Li te monte nan kòporèl.
Use a pepper grinder.	Sèvi ak yon moulen pwav.
Train service is lacking.	Sèvis tren an manke.
Cat and the cat, he played for hours.	Chat ak chat la, li te jwe pou èdtan.
The poor will no doubt suffer more, he predicted.	Moun pòv yo pral san dout soufri pi plis, li te predi.
He suffered from gastric pain.	Li te soufri nan doulè nan gastric.
A home remedy containing peppers can relieve the pain.	Yon remèd lakay ki gen piman ka soulaje doulè a.
The temple was built on a beautiful hill	Tanp lan te bati sou yon bèl ti mòn
This restaurant is known for its delicious dishes.	Se restoran sa a li te ye pou asyèt bon gou li yo.
The philosopher offers an alternative explanation.	Filozòf la ofri yon eksplikasyon altènatif.
I will do my best to help.	Mwen pral fè posib mwen pou ede.
Add one crushed garlic.	Ajoute yon sèl lay kraze.
So the Middle Ages began almost ten years ago.	Se konsa, Mwayennaj yo te kòmanse prèske dis ane de sa.
The judge found the mayor guilty.	Jij la jwenn majistra a koupab.
Some people believe that a southerly wind will bring rain.	Gen kèk moun ki kwè ke yon van sid pral pote lapli.
Can you listen to the radio here?	Èske ou ka koute radyo a isit la?
No, we don't have a table.	Non, nou pa gen yon tab.
The attackers threatened the old man with a gun.	Atakè yo te menase vye granmoun lan ak zam.
They planned to demonstrate justice.	Yo te planifye pou yo demontre jistis yo.
The stock market fell sharply.	Mache dechanj la te bese sevè.
The horse snored and trotted along.	Chwal la ronfle ak trote ansanm.
The prisoner gave a trembling smile.	Prizonye a te bay yon souri tranble.
Drop the book and go play outside.	Depoze liv la epi ale jwe deyò.
In the first experiment, people are tested.	Nan premye eksperyans la, moun yo teste.
He wore black glasses.	Li te mete linèt nwa.
The city is back from the river.	Se vil la tounen soti nan gwo larivyè Lefrat la.
Describe the wildlife of this desert region in detail.	Dekri bèt sovaj rejyon dezè sa a an detay.
She will need new shoes.	Li pral bezwen nouvo soulye.
A non-existent being.	Yon èt ki pa egziste.
Some people believe that music can improve a person's mood.	Gen kèk moun ki kwè ke mizik ka amelyore atitid yon moun.
In this region, there are frequent fluctuations in temperature.	Nan rejyon sa a, gen fluctuations souvan nan tanperati a.
They take refuge in a deserted place.	Yo pran refij nan yon choz dezè.
Like his father before him, he was trained as a doctor.	Tankou papa l anvan l, li te resevwa fòmasyon kòm doktè.
They refused to listen to reason.	Yo te refize koute rezon.
This shrub grows quickly in this environment.	Ti pyebwa sa a ap grandi byen vit nan anviwònman sa a.
The restaurant serves food all day, daily.	Restoran an sèvi manje tout jounen an, chak jou.
Anger continues to rise.	Kòlè kontinye ap monte.
He does not eat carrots.	Li pa manje kawòt.
He stirred the cookies again.	Li brase bonbon yo ankò.
He has impressive qualifications.	Li gen kalifikasyon enpresyonan.
The Minister of Law, nicknamed "the King",	Minis lalwa a, surnon "wa a",
The warmer the soup, the thicker the consistency.	Pi cho soup la, pi epè konsistans la.
The river has swelled in large proportions for decades.	Rivyè a te gonfle nan pwopòsyon gwo pandan plizyè deseni.
Fresh, green scents fill the room.	Odè fre, vèt yo plen sal la.
The two young men climbed onto the railing.	De jèn yo monte sou balistrad la.
The movements were hampered by air resistance.	Mouvman yo te antrave pa rezistans lè a.
She twisted her medallion nervously.	Li trese medayon li a nève.
Some cities are submerged.	Gen kèk vil yo submerged.
Police launched a manhunt.	Lapolis te lanse yon chasè moun.
Observe the birds flying high.	Obsève zwazo yo vole anlè.
This government will not rest until those responsible are punished.	Gouvènman sa a pa pral repoze jiskaske responsab yo pini.
The mayor's bodyguard stood directly behind him as he spoke.	Gad kò majistra a te kanpe dirèkteman dèyè lè li te pale.
Let's hope for green and lush pastures.	Ann espere pou patiraj ki vèt ak Fertile.
After the match, the opponents conceded three goals.	Apre match la, opozan yo te konsede twa gòl.
About a dozen hostages were taken after the blast.	Apeprè de douzèn otaj yo te pran apre eksplozyon an.
The resulting explosion was thrown at the wall.	Eksplozyon ki te lakòz yo te voye l sou miray la.
The walls were impenetrable.	Ranpa yo te inpénétrabl.
James eyes red with emotion.	Je James wouj ak emosyon.
He lost his job after a year.	Li te pèdi travay li apre yon ane.
Plastic dominates over ice.	Plastik domine sou glas.
A campfire was burning with joy in the camp.	Yon dife t ap boule ak kè kontan nan kan an.
Prepare the tofu.	Prepare tofou a.
Many years later, he became famous.	Anpil ane pita, li te vin pi popilè.
He had a wooden hut where he lived alone.	Li te gen yon ti joupa an bwa kote li te rete pou kont li.
The interview lasted one hour.	Entèvyou a te fèt pou dire yon èdtan.
Such statements of intent are legally binding.	Deklarasyon entansyon sa yo legalman obligatwa.
These little insects can communicate with each other.	Ti ensèk sa yo ka kominike youn ak lòt.
Go behind the screen for privacy.	Ale dèyè ekran an pou konfidansyalite.
Clay grows when in contact with water.	Glèz la grandi lè yo an kontak ak dlo.
The chicken died from overeating.	Poul la te mouri nan manje twòp.
We couldn't see anything.	Nou pa t 'kapab wè anyen.
Some computers are very expensive.	Gen kèk òdinatè ki wo anpil.
Many believed that rain was a blessing.	Anpil moun te kwè ke lapli te yon benediksyon.
More useful rather than less.	Plis itil olye ke mwens.
The climate is beginning to change at an alarming rate.	Klima a ap kòmanse chanje nan yon vitès alarmant.
The midwife arrives and brings the new baby.	Fanmsaj la rive, li pote nouvo tibebe a.
Heat is the only source of energy.	Chalè se sèl sous enèji.
Many criticized the film for its violent scenes.	Anpil kritike fim nan pou sèn vyolan li yo.
His home was in the city, not in the country.	Kay li te nan vil la, pa nan peyi a.
This bar is too small.	Ba sa a twò piti.
These containers were part of an ancient shipwreck.	Kontenè sa yo te fè pati yon ansyen nofraj.
The scientist found that many people were sensitive to stress.	Syantis la te jwenn ke anpil moun te sansib a estrès.
The line is very narrow.	Liy la trè etwat.
Wash the vegetables, then chop them thinly.	Lave legim yo, apresa koupe yo mens.
This restaurant makes the best seafood dishes.	Restoran sa a fè pi bon asyèt fwidmè.
Let's listen to the morning news.	Ann koute nouvèl la maten.
These employees must meet strict standards of accountability.	Anplwaye sa yo dwe satisfè nòm sevè de responsabilite.
You should bring an umbrella.	Ou ta dwe pote yon parapli.
Water sits high in the ice.	Dlo chita byen wo nan glas la.
Be careful with impostors!	Fè atansyon ak enpostè!
Our principal was proud of his field.	Rektè nou an te fyè de jaden li.
He was brought before a judge.	Yo te mennen l devan yon jij.
Several buildings were severely damaged.	Plizyè bilding yo te domaje anpil.
The road made snakes in lush green forests.	Wout la te fè koulèv nan forè vèt Fertile.
Rare water in this desert region.	Dlo ra nan rejyon dezè sa a.
Very often, the rule seems to work.	Trè souvan, règ la sanble travay.
The sunlight shone through.	Limyè solèy la te fè l strabiye.
The journey was difficult.	Vwayaj la te difisil.
The team leader held us all accountable.	Lidè ekip la te kenbe nou tout responsab.
This glacial ice appears in a rainbow.	Glas glacial sa a parèt nan yon lakansyèl.
A bad work environment does not inspire good performance.	Yon move anviwònman travay pa enspire bon pèfòmans.
There were three important issues.	Te gen twa pwoblèm enpòtan.
We dream of space travel.	Nou rèv nan vwayaj espas.
The black sari.	Sari a nwa.
The incident happened last year.	Ensidan an te pase ane pase.
You should not drink too much coffee.	Ou pa dwe bwè twòp kafe.
They bought land on which they built a small farm.	Yo te achte tè kote yo te bati yon ti fèm.
A dog is not a pet.	Yon chen se pa yon bèt kay.
Last year it snowed every day.	Ane pase a, li fè nèj chak jou.
The composer has studied with many of the best musicians.	Konpozitè a te etidye ak anpil nan pi bon mizisyen yo.
A small bright object fell out of its hiding place.	Yon ti objè ki klere tonbe soti nan kachèt li a.
Soon we will be able to travel in space.	Byento nou pral kapab vwayaje nan espas.
She often puts her hair in a ponytail.	Li souvan mete cheve li nan yon ponytail.
The majestic trees climbed along the road.	Pye bwa yo majestueux te monte sou wout la.
No party took any action.	Okenn pati pa pran okenn aksyon.
The adult stopped walking for a moment.	Granmoun nan sispann mache pou yon ti moman.
Place the dish on a platter.	Mete plat la sou yon plato.
Rook is a type of bird.	Rook se yon kalite zwazo.
The ferry crosses the river.	Ferry a travèse larivyè Lefrat la.
The plan was officially rejected.	Yo rejte plan an ofisyèlman.
We should listen to advice from experts.	Nou ta dwe koute konsèy nan men ekspè.
We performed a brief ceremony for the dead.	Nou te fè yon kout seremoni pou mò yo.
Look behind the tree!	Gade, dèyè pye bwa a!
The company sought to tap new markets.	Konpayi an te chache tape nouvo mache yo.
She held her breath.	Li kenbe souf li.
A bright lamp cast a circle of light.	Yon lanp klere jete yon sèk limyè.
She stuffed her mouth thoughtfully.	Li boure bouch li avèk reflechi.
A thriving architectural tradition.	Yon tradisyon achitekti florissante.
Voting representatives took his place.	Reprezantan vòt yo te pran plas li.
Restaurants are busy tonight.	Restoran yo okipe aswè a.
Be careful not to scratch your fingers.	Fè atansyon pou pa grate dwèt ou.
No major crimes have been reported in the area this year.	Pa gen okenn gwo krim yo te rapòte nan zòn nan ane sa a.
This vegetable is delicious.	Legim sa a bon gou.
He died of starvation, but a mild illness.	Li te mouri pa grangou, men yon maladi dousman.
The hard-working farmer became more prosperous.	Kiltivatè ki travay di a te vin pi pwospere.
The pterosaurs are gone.	Pterozour yo disparèt.
Always do one thing at a time.	Toujou fè yon sèl bagay alafwa.
The strange old man boarded the train.	Etranj vye granmoun lan monte tren an.
The scenery in front of him was desolate.	Peyizaj la devan l 'te dezolasyon.
The flower will bloom in the spring.	Flè a pral fleri nan sezon prentan an.
Look, a butterfly!	Gade, yon papiyon!
The buildings exploded in flames.	Bilding yo te eklate nan flanm dife.
Police have been conducting a robbery recently.	Lapolis dejoue yon vòl dènyèman.
The sun shone down on the brilliant spring.	Solèy la klere desann sou sous la briyan.
Timber harvested in this part of the forest is heavy.	Timber rekòlte nan pati sa a nan forè a se lou.
Cut each banana into eight pieces.	Koupe chak bannann an uit moso.
The hot water was comforting.	Dlo cho a te rekonfòte.
Poverty everywhere.	Povrete toupatou.
Performance is measured according to strict rules.	Pèfòmans mezire selon règ strik.
We wanted to clean the room.	Nou te vle netwaye chanm nan.
She asked for a new wardrobe, shoes and cosmetics.	Li te mande yon nouvo pandri, soulye ak pwodui kosmetik.
The joggers pause for water.	Joggers yo pran poz pou dlo.
Sarcasm often falls short of the scar.	Sarcasm souvan tonbe kout nan mak la.
Your garage floor is black and greasy.	Etaj garaj ou an nwa ak grès.
He wanted to know the time.	Li te vle konnen lè a.
A rational mind opens up new possibilities.	Yon lide rasyonèl louvri nouvo posiblite.
The fur and leather industries are thriving.	Endistri fouri ak kwi yo ap pwospere.
Study after study suggests that burn work is very real.	Etid apre etid sijere ke travay boule se yon bagay ki reyèl.
Autumn will bring moderate temperatures.	Otòn pral pote tanperati modere.
The strange sound surprised him.	Son etranj la sezi l.
He looked at the distant mountains.	Li te gade mòn byen lwen yo.
There are, however, regional differences.	Gen, sepandan, diferans rejyonal yo.
The refrigerator compressor failed.	COMPRESSOR frijidè a echwe.
Some of the crops were burned by pests.	Gen kèk nan rekòt yo te boule pa ensèk nuizib.
Many rural communities are suffering from a lack of jobs.	Anpil kominote riral yo ap soufri nan yon mank de travay.
We must collect sea shells near our home.	Nou dwe kolekte kokiy lanmè tou pre lakay nou.
Rust can weaken metal.	Rouye ka febli metal.
A penny will hardly buy it.	Yon pyès lajan ap diman achte li.
The nation’s population has grown steadily in recent years.	Popilasyon nasyon an te ogmante piti piti nan dènye ane yo.
This time you will bring a net to catch the birds.	Fwa sa a, ou pral pote yon nèt pou kenbe zwazo yo.
The landscape is bleak and forbidden.	Peyizaj la se fèb ak entèdi.
A thin sheet of ice covered the lake.	Yon fèy glas mens kouvri lak la.
If you don’t stop, you’ll be sorry.	Si ou pa sispann, ou pral regrèt.
The witness testified in court.	Temwen an te temwaye nan tribinal la.
This city is full of ancient artwork.	Vil sa a plen ak ansyen travay atistik.
What is this girl doing upstairs?	Kisa fi sa ap fè anlè?
The noise was unbearable, we told her.	Bri a te ensipòtab, nou te di li.
Establish dominance over pools and swamps.	Etabli dominasyon sou pisin ak marekaj.
The old house collapsed a few years ago.	Ansyen kay la te tonbe kèk ane de sa.
The future is turbulent and uncertain.	Lavni an twoub ak ensètitid.
Slots appear in the pavement.	Ti fant parèt nan pave a.
Bounded by extreme weather conditions, new residents have moved in.	Limite pa kondisyon metewolojik ekstrèm, nouvo rezidan te deplase nan.
The coach hopes his team will improve next season.	Antrenè a espere ekip li a amelyore sezon pwochen an.
Because your glass is half full, you're still thinking	Paske vè ou a mwatye plen, ou toujou ap panse a
This book is very useful.	Liv sa a trè itil.
There is a fee to enter the area.	Gen yon frè pou antre nan zòn nan.
She has been living alone ever since.	Li ap viv pou kont li depi lè sa a.
His uncle is a talented poet.	Tonton li se yon powèt ki gen talan.
Humans are omnivorous.	Moun yo omnivò.
You must find a fixed object.	Ou dwe jwenn yon objè fiks.
Hikers are facing mountains that cannot be climbed.	Randonneurs yo te fè fas a mòn ki pa ka monte.
He felt a lump in his throat.	Li te santi yon boul nan gòj li.
Throw the iron bars on the fire.	Lanse ba fè yo sou dife a.
The group was packed with angry protesters.	Gwoup la te anpile ak manifestan ki te fache.
He cursed under his breath.	Li madichon anba souf li.
It would not be wise to go now.	Li pa ta saj pou w ale kounye a.
Fine glass cannot be damaged by ordinary water.	Fine vè pa ka domaje pa dlo òdinè.
These books are very thorough.	Liv sa yo trè apwofondi.
Some religiously believe that sin is immoral.	Gen kèk relijye ki kwè peche se yon konpòtman imoral.
The statistics on childhood obesity are disturbing.	Estatistik yo sou obezite timoun yo twoublan.
Come this way, please.	Vini nan fason sa a, tanpri.
Children often liked to solve problems.	Timoun yo souvan te renmen rezoud problèm.
Many books can be found at this local library.	Ou ka jwenn anpil liv nan bibliyotèk lokal sa a.
A bright moon casts a silver sheen on the snow.	Yon lalin klere jete yon ekla ajan sou nèj la.
The young man was tired.	Jenn gason an te bouke.
He was credited with saving many lives.	Li te bay kredi pou sove anpil lavi.
He lived in a small village, but fuller than most.	Li te rete nan yon ti vilaj, men pi plen pase pifò.
Carbonated water contains carbon dioxide	Dlo gazeuz gen gaz kabonik
Police charged him with murder.	Lapolis te akize l pou touye moun.
This energy can come from a variety of sources.	Enèji sa a ka soti nan yon varyete sous.
You have reached your breaking point.	Ou te rive nan pwen kraze ou.
Sari wrapped her thin face.	Sari a anvlope figi mens li.
It quickly passes on the papers.	Li byen vit pase sou papye yo.
Time and again, the couple failed to reach agreement.	Tan e ankò, koup la echwe pou pou jwenn akò.
They play many kinds of computer games.	Yo jwe plizyè kalite jwèt sou òdinatè.
Shakespeare theaters are widely played by modern companies today.	Teyat Shakespeare yo lajman jwe pa konpayi modèn jodi a.
They spoke politely.	Yo te pale avèk politès.
The contents of her bag spilled onto the carpet.	Sa ki nan sak li a koule atè sou tapi an.
Take a minute, will you?	Pran yon minit, ou pral?
He spent a long time planting the garden.	Li te pase yon bon bout tan plante jaden an.
The teenage boy ran away.	Ti gason adolesan an kouri ale.
Presidential measures overtake drivers are very unreliable.	Mezi prezidan rapouswiv chofè yo trè enfidèl.
Molecules are the smallest particles in a chemical species.	Molekil yo se patikil ki pi piti nan yon espès chimik.
All human cultures around the world have produced art.	Tout kilti imen atravè mond lan te pwodwi atizay.
Space exploration is expensive.	Eksplorasyon espas se chè.
The streets were dark and empty.	Lari yo te fè nwa ak vid.
The river gets salty in late summer.	Rivyè a vin sale nan fen sezon ete.
He is a famous musician.	Li se yon mizisyen pi popilè.
While they are usually calm, people can become enraged.	Pandan ke yo anjeneral kalm, moun ka vin anraje.
This privatization scheme has important advantages.	Konplo privatizasyon sa a gen avantaj enpòtan.
Your eyes seem to be covered with a haze.	Je ou sanble yo kouvri ak yon brouyar.
The diamond necklace was a gift from her grandmother.	Kolye dyaman an se te yon kado grann li.
He studied diligently for his exams.	Li te etidye ak anpil dilijans pou egzamen li yo.
They are not working in a team.	Yo p ap travay nan yon ekip.
This documentary is my favorite.	Dokimantè sa se pi renmen m.
Prior to this experience, little was known about the weather.	Anvan eksperyans sa a, ti kras te konnen sou move tan an.
The blast sent flying debris and shattered windows.	Eksplozyon an te voye debri vole epi kraze fenèt yo.
He was not afraid to take risks.	Li pa t pè pran risk.
Local government officials are suspected of corruption.	Ofisyèl gouvènman lokal yo sispèk nan koripsyon.
The manager decided to replace all the former managers.	Manadjè a deside ranplase tout ansyen manadjè yo.
We invited her to dinner.	Nou envite l pou dine.
The old man was brought back to life.	Granmoun nan te pote tounen nan lavi.
This tattoo makes me feel beautiful.	Tatoo sa a fè m santi m bèl.
The typewriter is still widely used today.	Typewriter a toujou lajman itilize jodi a.
A post office has been established here.	Yon biwo lapòs te etabli isit la.
The scientific evidence showed that eggs could save lives.	Prèv syantifik la te montre ke ze te kapab sove lavi.
He is often criticized for being unfair.	Li souvan kritike enjis pou sa.
He is hit with violence.	Li frape ak vyolans.
The earthquake did a lot of damage.	Tranbleman tè a te fè anpil mal.
The orchid is easy to grow.	Orchid la fasil pou grandi.
The city is rarely visited now, except by tourists.	Vil la raman vizite kounye a, eksepte pa touris.
All papers were marked "urgent".	Tout papye yo te make "ijan".
Her clothes were stiff and dry.	Rad li te rèd epi sèk.
The study shows that the earth's temperature is rising steadily	Etid la fè konnen tanperati tè a ap monte piti piti
He presented an impressive display of fireworks.	Li te prezante yon ekspozisyon enpresyonan nan fedatifis.
The princess snatched that burqa.	Princess la rache burqa li.
Thousands of rescuers are providing assistance to the injured.	Plizyè milye sekouris ap bay èd bay blese yo.
He is asked to try again.	Yo mande l pou l eseye ankò.
A blind man must distinguish objects by their senses.	Yon nonm avèg dwe distenge objè pa santi yo.
Demand for fresh vegetables is growing.	Demann pou legim fre ap grandi.
Sheep have a different shape.	Mouton gen yon fòm diferan.
Cliff chalk climbs steeply from the sandy beach.	Falèz lakrè monte apik soti nan plaj Sandy la.
Our country will be successful.	Peyi nou an pral gen siksè.
She is known for her strong religious beliefs.	Li se konnen pou kwayans relijye fò li.
We spent the whole day on the beach.	Nou te pase tout jounen an sou plaj la.
Undoubtedly, global warming is causing global warming.	San dout, rechofman planèt la lakòz planèt la chofe.
The garden is very beautiful.	Jaden an bèl anpil.
I count the days until her birthday.	Mwen konte jou yo jiska anivèsè nesans li.
Japan's space program has made many contributions to astronomy.	Pwogram espas Japon an te fè anpil kontribisyon nan astwonomi.
The loss was devastating for the family.	Pèt la te devaste pou fanmi an.
Recite the haiku, please.	Resite haiku a, tanpri.
They bowled all night, laughing and playing.	Yo te bowle tout nwit lan, yo t ap ri ak t ap jwe.
But the mayor is pounding and nervous.	Men Majistra a ap bate ak nève.
He was repulsed for his conduct.	Li te repiye pou konduit li.
Many of our foods are made from animal sources.	Anpil nan manje nou yo fèt ak sous bèt.
The cat jumped down from this tree.	Chat la vole desann nan pye bwa sa a.
Only the girl remained on the island.	Se sèlman jenn fi ki te rete sou zile a.
More women work outside the home than ever before.	Plis fanm travay andeyò kay la pase tout tan anvan.
the guard passed him.	gad la te fè l pase.
Students preferred gentle discipline in military life.	Elèv yo te prefere disiplin dou nan lavi lame.
The goods have become cheaper.	Te machandiz la vin pi bon mache.
Most people knew very little about his home planet.	Pifò moun te konnen trè ti kras sou planèt lakay li.
He can't be trusted!	Li pa ka fè konfyans!
The engineer admitted that he had made a mistake.	Enjenyè a admèt ke li te fè yon erè.
Dust clouds are spinning in the orbit of the planet.	Nwaj pousyè yo ap vire sou òbit planèt la.
There is little water there.	Gen ti dlo la.
In even more extreme cases, the species may become extinct.	Nan ka menm plis ekstrèm, espès yo ka disparèt.
He said he started a family.	Li te di ke li te kòmanse yon fanmi.
The purchase was more expensive than we expected.	Acha a te pi chè pase nou te espere.
I would like to get into politics.	Mwen ta renmen antre nan politik.
The former farmer was working in the fields.	Ansyen kiltivatè a t ap travay nan jaden.
A play about the difficulties of the first settlers was organized.	Yon pyès teyat sou difikilte premye kolon yo te òganize.
They will be exhausted after an hour of tennis.	Yo pral fin itilize apre yon èdtan nan tenis.
This exercise is very difficult.	Egzèsis sa a trè difisil.
Imagine a new country, one without war, one without poverty.	Imajine yon nouvo peyi, youn san lagè, san povrete.
The nurse walked into the clinic, checking her patients.	Enfimyè a te mache nan klinik la, tcheke pasyan li yo.
The book opens with a bloody murder scene.	Liv la louvri ak yon sèn touye moun sanginen.
They spent every evening cycling in the country.	Yo te pase chak aswè monte bisiklèt nan peyi a.
The Kavacus drifts into the distance.	Kavacus la dérive nan distans la.
Our teacher is an expert in medieval history.	Pwofesè nou an se yon ekspè nan istwa medyeval.
Some foods are easily spoiled.	Gen kèk manje ki fasil gate.
He walked down the street and pushed a cart.	Li te mache nan lari a, li pouse yon charyo.
Leave the eggs out.	Kite ze yo deyò.
A duck can build a nest very quickly.	Yon kanna ka bati yon nich trè vit.
Scientists believe that this ant species is extinct.	Syantis yo kwè espès foumi sa a disparèt.
So he went to a casino.	Se konsa, li te ale nan yon kazino.
The hotel owner refused to sell the penthouse.	Pwopriyetè otèl la te refize vann penthouse la.
This meeting is usually held in the evening.	Reyinyon sa a anjeneral fèt nan aswè.
The audio quality of the broadcast was excellent.	Kalite odyo emisyon an te ekselan.
Clean the oil stains on the garage floor.	Netwaye tach lwil yo nan etaj garaj la.
A new car costs a lot of money.	Yon machin nèf koute anpil lajan.
Within half an hour, lunch was served.	Nan yon demi èdtan, manje midi yo te sèvi.
We built a wall on it.	Nou te bati yon miray sou li.
The wolves eat the sheep.	Chen mawon yo manje mouton yo.
Priests in the early church defended celibacy.	Prèt nan premye legliz la te defann seliba.
A helpless coast, sand.	Yon kòt dekouraje, sab.
The carnival came to town in the spring.	Kanaval la te vini nan vil nan sezon prentan an.
Don't fall behind!	Pa tonbe dèyè!
The number of plot twists in this story has been incredible.	Nimewo a nan Torsion konplo nan istwa sa a te enkwayab.
The clothes were covered with mud.	Rad yo te kouvri ak labou.
The perfume bottles stand neatly on the vanity.	Boutèy odè yo kanpe nètman sou vo anyen an.
The weather has changed dramatically.	Tan an te chanje dramatikman.
The food went well.	Manje a te byen pase.
Trenches were dug at the base of the cliff.	Yo te fouye tranche nan baz falèz la.
I cross my heart and hope to die.	Mwen travèse kè mwen epi mwen espere mouri.
Her chic outfit contrasted with her tired expression.	Ekipe chik li a te contraste ak ekspresyon fatige li.
Some animals hatch in the sea.	Gen kèk bèt ki kale nan lanmè.
The secret to the success of the work was its simplicity.	Sekrè nan siksè travay la te senplisite li.
Such a formulation is impossible.	Yon fòmilasyon konsa enposib.
The cathedral is a pilgrimage site.	Katedral la se yon sit pelerinaj.
The houses in the city are clean and tidy.	Kay yo nan vil la pwòp ak pwòp.
The group arrived unexpectedly.	Gwoup la te rive san atann.
Many species of birds can be found in this region.	Anpil espès zwazo ka jwenn nan rejyon sa a.
Some people do not believe in technology.	Gen kèk moun ki pa kwè nan teknoloji.
Scientists have concluded that humans live longer.	Syantis yo te konkli ke moun ap viv pi lontan.
The truck plunged into the ravine.	Kamyon an plonje nan ravin lan.
Some scientists predict that the remaining salmon may die soon.	Gen kèk syantis predi ke somon ki rete a ka mouri byento.
The beautiful prince was killed by his evil stepmother.	Bèl chèf la te touye pa bèlmè sa ki mal li a.
It seems intended to undermine our efforts at every turn.	Li sanble gen entansyon pou mine efò nou yo nan chak vire.
Felt many people in our living space.	Te santi anpil moun nan espas k ap viv nou an.
An baby elephant is raised by its mother.	Yon ti bebe elefan se manman l elve.
The nation is now suffering from a drought.	Nasyon an ap soufri kounye a nan yon sechrès.
The diet is well balanced, rich in fruits and vegetables.	Rejim alimantè a byen ekilibre, rich nan fwi ak legim.
The water gradually flowed down into the lake.	Dlo a koule piti piti desann nan lak la.
The latter was particularly friendly today.	Lèt la te patikilyèman zanmitay jodi a.
He threw the binoculars back on the table.	Li voye longvi yo tounen sou tab la.
He would arrive by bus the next day.	Li ta rive nan otobis nan demen.
My hands were fixed.	Men m 'te fiks.
He held her hand, squeezing it tightly.	Li te kenbe men l ', peze l' byen sere.
This tree grows only at night.	Pye bwa sa a grandi sèlman nan mitan lannwit.
It is raining heavily in this area, they say.	Lapli tonbe anpil nan zòn sa a, yo di.
I can hear him singing.	Mwen konn tande l ap chante.
He was injured in the arm.	Li te blese nan bra a.
He studied art because he loved painting.	Li te etidye atis paske li renmen gwo penti.
Chrysanthemums used to be the king's favorite flowers.	Krizantèm yo te konn flè pi renmen wa yo.
Sometimes these naps can turn out to be effective.	Pafwa ti dòmi sa yo ka vire efikas.
Suddenly, unexpected departures keep everyone on guard.	Li toudenkou, depa inatandi kenbe tout moun sou gad.
The cream was poured over the fruit.	Yo te vide krèm nan sou fwi a.
A tree moves underground in winter.	Yon pye bwa deplase anba tè nan sezon fredi.
Keep an eye out for it.	Kenbe yon je deyò pou li.
He stood at the door.	Li te kanpe nan papòt la.
The newspaper was sold for a dollar a copy.	Yo te vann jounal la pou yon dola yon kopi.
His dream was to be a painter.	Rèv li se te yon pent.
The poor girl cried.	Ti fi a pòv te kriye byen fò.
Eventually, the salmon returned.	Evantyèlman, somon an tounen.
The servant opened the gate.	Domestik la louvri pòtay la.
Moss grows on top of this cave.	Moss ap grandi sou tèt twou wòch sa a.
Fairy tales are considered children's entertainment.	Kont fe yo konsidere kòm amizman timoun yo.
I hear a lot about you.	Mwen tande anpil bagay sou ou.
Her nose wrinkled in disgust.	Nen li rid nan degou.
The school district is fined.	Distri lekòl la peye yon gwo amann.
We're going home now.	Nou pral lakay ou kounye a.
We bake cookies, eat chocolate, and drink juice.	Nou kwit bonbon, manje chokola, epi bwè ji.
Work before he had to travel.	Travay anvan li te oblije vwayaje.
Birds sing very well in the spring.	Zwazo chante trè byen nan sezon prentan an.
He wandered into the house.	Li moute desann nan kay la.
Want to make lots of pancakes?	Vle fè anpil krèp?
Very few people know this city.	Trè kèk moun konnen vil sa a.
The advice given by the trustee was incorrect.	Konsèy administratè a te bay yo pa t kòrèk.
The composer has a lot of respect for his music.	Konpozitè a gen anpil respè pou mizik li.
The odor was invading.	Odè a te anvayi.
He asks questions for information.	Li poze kesyon pou jwenn enfòmasyon.
They looked in through the window.	Yo gade nan nan fenèt la.
Factory workers were forced to strike.	Travayè faktori yo te oblije fè grèv.
The clinic is halfway between the village and the town.	Klinik la se mwatye wout ant vilaj la ak vil la.
He had the courage to admit that he was wrong.	Li te gen kouraj pou admèt ke li te mal.
The princess fell in love with the prince.	Princess la te tonbe damou ak bèl chèf la.
It rained all night.	Lapli tonbe tout nwit lan.
The soldiers fought valiantly that day.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj jou sa a.
There was a lot of water flowing.	Te gen anpil dlo k ap koule.
Doctors treated the patient's injuries.	Doktè yo te trete blesi pasyan an.
The water was so clear it shone.	Dlo a te tèlman klè li te klere.
The lady looked quite angry.	Dam nan parèt byen fache.
This newspaper has such an excellent reputation!	Jounal sa a gen yon repitasyon ekselan konsa!
He had to buy it twice before he got it.	Li te oblije achte l de fwa anvan li te resevwa li.
We couldn't create a sound.	Nou pa t rive kreye yon son.
She wiped the sweat from her forehead.	Li siye swe ki sot nan fwon li.
He took the dog's bowl out of the sink.	Li pran bòl chen an soti nan koule a.
A lawyer must be polite and respectful.	Yon avoka dwe politès ak respè.
There are many ecosystems nearby.	Gen anpil ekosistèm tou pre.
They were sinking in the mud.	Yo t ap plonje nan gwo labou a.
The only topic left to discuss is this.	Sèl sijè ki rete a kontinye ap diskite.
The journey took several weeks.	Vwayaj la te pran plizyè semèn.
More about reading than writing.	Plis di sou lekti pase ekri.
He was not healthy enough to eat too much.	Li pa t an sante pou twòp manje.
He did not receive help from the bank.	Li pa te resevwa èd nan men bank la.
He was visiting the zoo with his family.	Li t ap vizite zou a ak fanmi l.
A mountain can only be climbed with courage and determination.	Yon mòn ka monte sèlman avèk kouraj ak detèminasyon.
He climbed into the driver's seat.	Li monte san rete sou chèz chofè a.
The damage is irreversible.	Domaj la se irevokabl.
Don't pollute the river!	Pa polye larivyè Lefrat la!
A bustling, bustling metropolis.	Yon metwopòl trè aktif, ki gen anpil aktivite.
It happened every few years.	Li te rive chak plizyè ane.
His face was solemn.	Figi li te solanèl.
All travelers will abandon car ownership.	Tout vwayajè yo ap abandone posesyon machin.
Mary is both reliable and diligent.	Mari se tou de serye ak dilijan.
His response was sharp.	Repons li te byen file.
So in other words,	Se konsa, nan lòt mo,
Gas is in short supply here.	Se gaz nan kout rezèv isit la.
The quality is excellent.	Bon jan kalite a se ekselan.
They consume more electricity.	Yo konsome plis elektrisite.
The cat jumped on the roof.	Chat la vole sou do kay la.
The room is cold and damp.	Chanm nan frèt ak mouye.
The cliff jumps and climbs into the sky.	Falèz la sote ak monte nan syèl la.
As the president enters the room, cheer.	Pandan prezidan an antre nan chanm nan, aplodi.
The two changed a significant look.	De yo chanje yon gade siyifikatif.
Wild dogs, however, loved fresh meat.	Chen sovaj yo, sepandan, te renmen vyann fre.
Beatrice was happy with the lilies.	Beatrice te kontan ak bèl ti flè yo.
He jogged as fast as he could.	Li fè jogging osi vit ke li te kapab.
It was a beautiful structure.	Se te yon estrikti bèl.
The story of his family is obscure.	Istwa a sou fanmi li se fènwa.
The captain looked tired.	Kapitèn nan te parèt fatige.
Modern medicine has failed me.	Medsin modèn echwe m '.
The bacteria was found inside the intestine.	Yo te jwenn bakteri an andedan trip la.
He drank a cup of jasmine tea.	Li bwè yon tas te jasmine.
No one has questioned the need for better automation.	Pa gen moun ki te kesyone nesesite pou pi bon automatisation.
Soy milk is a milk product derived from soybeans.	Lèt soya se yon pwodwi lèt ki sòti nan plant soya.
There has been a significant increase in violent crime.	Te gen yon ogmantasyon siyifikatif nan krim vyolan.
The boss is out of the office.	Bòs la soti nan biwo a.
The container was inspected for signs of tampering.	Yo te enspekte veso a pou nenpòt siy manipilasyon.
To the south, the terrain becomes even more arid.	Nan sid la, tèren an vin menm plis arid.
The hole in which the bird flew was quite small.	Twou a nan kote zwazo a vole te byen piti.
They often spit on me.	Yo souvan krache sou mwen.
Wash your hands in warm water.	Lave men ou nan dlo tyèd.
This would cost a fortune.	Sa a ta koute yon fòtin.
He speaks languages ​​around the world.	Li pale lang atravè mond lan.
The wolf came out silently from the alcove.	Chen mawon an soti an silans soti nan alkov la.
The country is famous for its poetry.	Peyi a pi popilè pou pwezi li yo.
The terrorist organization carried out the attack.	Òganizasyon teworis la te fè atak la.
The number of people interviewed was unknown.	Kantite moun ki te fè entèvyou yo pa t konnen.
The sky will be clear tonight.	Kondisyon syèl la pral klè aswè a.
They fell in love with each other.	Yo te tonbe damou youn ak lòt.
Crystals on a stalactite shine in the light.	Kristal sou yon stalaktit klere nan limyè a.
European settlers plundered the city’s rightful owners.	Kolon Ewopeyen yo te piye pwopriyetè lejitim vil la.
This strange calligraphy text is hard to read.	Tèks etranj kaligrafi sa a difisil pou li.
The streets of this city were paved and paved.	Lari yo nan vil sa a te pave ak pave.
A cemetery has hundreds of graves.	Yon simetyè gen plizyè santèn tonm.
Well, everything is fine, but we must not become too relaxed.	Oke, tout bagay anfòm, men nou pa dwe vin twò rilaks.
This was too noisy a place to live alone.	Sa a te twò bwi yon kote yo rete pou kont li.
Wash the apples and chop them.	Lave pòm yo epi koupe an ka.
He asked me to stay inside the restaurant.	Li mande m pou m rete anndan restoran an.
The ship's captain was an experienced captain.	Kapitèn bato a se te yon kòmandan expérimentés.
Both brothers were keen on drama.	Tou de frè yo te pike sou dram.
The instructor leads the students in breathing exercises.	Enstriktè a mennen elèv yo nan egzèsis pou l respire.
White wine is made from white grapes.	Diven blan fèt ak rezen blan.
She is too old to be alone.	Li twò granmoun pou yo rete pou kont li.
This mattress is firm and comfortable.	Matla sa a fèm ak konfòtab.
Officials consider the arrests justified.	Ofisyèl yo konsidere arestasyon yo jistifye.
The word bitter is rarely used in this sense.	Mo anmè raman itilize nan sans sa a.
The company's activity has led to an increase in the price of goods.	Aktivite konpayi an te mennen nan yon ogmantasyon nan pri machandiz yo.
Heart disease is becoming more common now.	Maladi kè te vin komen kounye a.
All indications are that the report is valid.	Tout endikasyon yo montre ke rapò a valab.
The judge sentenced him to eighteen months in prison.	Jij la te kondane li a dizwit mwa nan prizon.
The sun is shining today.	Solèy la klere jodi a.
People moved nervously in their chairs.	Moun yo te deplase nève nan chèz yo.
Keeping the house spotless was more important.	Kenbe kay la san tach te pi enpòtan.
They chose to ignore the warning.	Yo te chwazi inyore avètisman an.
The polluted water creates a multitude of diseases.	Dlo polye a kreye yon foul de maladi.
In these heat sources, water vapor or steam is released.	Nan sous chalè sa yo, vapè dlo oswa vapè lage.
They decided to go boating the next day.	Yo deside al fè kannòt jou kap vini an.
The two sisters knew they were arguing.	De sè yo te konnen yo fè diskisyon.
The government must be held accountable for their mistakes.	Gouvènman an dwe reponn pou erè yo.
The puppy licked his claws.	Ti chen an niche grif li.
Democracies are struggling to maintain national security.	Demokrasi yo ap lite pou kenbe sekirite nasyonal la.
Many believe that war is not the answer.	Anpil moun kwè ke lagè se pa solisyon an.
She imagined her smile.	Li imajine souri li.
They were finally able to agree on a game plan.	Yo te finalman kapab dakò sou yon plan jwèt.
Some parents reported abuse of their children.	Te gen rapò sou kèk paran abi pitit yo.
The computer continues to crash.	Òdinatè a kontinye tonbe.
He had a reputation for being ruthless.	Li te gen yon repitasyon pou li san pitye.
He walked up and down the sand dunes.	Li te mache monte ak desann dun sab yo.
Solar panels absorb energy from the sun.	Panno solè yo absòbe enèji nan solèy la.
To pass the test, you must answer these questions.	Pou pase tès la, ou dwe reponn kesyon sa yo.
What is the best remedy?	Ki pi bon remèd la?
A strong economy is the number one priority.	Yon ekonomi solid se nimewo en priyorite.
Animals have three eyelids.	Bèt gen twa po je.
A golf community here is growing rapidly.	Yon kominote gòlf isit la ap grandi rapidman.
Things are not always what they seem.	Bagay yo pa toujou sa yo sanble.
This couple fell in love in high school.	Koup sa a te tonbe damou nan lekòl segondè.
All the papers were well organized.	Tout papye yo te byen òganize.
He scratched behind his neck.	Li grate dèyè kou li.
His jacket was torn in the wash.	Jakèt li te chire nan lave a.
The rebels advanced on the city.	Rebèl yo te avanse sou vil la.
The dough becomes spongy after a little beating.	Farin lan vin eponjye apre yon ti kras bat.
No seats available.	Pa t gen plas disponib.
He kissed her softly.	Li bo li dousman.
He studied environmental science at university.	Li te etidye syans anviwònman nan inivèsite.
It was so short he could easily find it.	Li te tèlman kout li te ka fasilman jwenn li.
The chicken donuts were well out.	Beye poul yo te byen soti.
The newspaper reveals the crimes committed by his brother.	Jounal la revele krim frè l 'te fè yo.
The wicked witch flew into the city on a broom.	Mechan sòsyè a te vole nan vil la sou yon bale.
They may appear healthy, but they will starve.	Yo ka parèt an sante, men yo ap mouri grangou.
The boy chewed his orange carefully.	Ti gason an te moulen zoranj li ak anpil atansyon.
Many young male workers oppose this.	Anpil jèn travayè gason yo opoze ak sa.
The storm eventually passed.	Tanpèt la evantyèlman pase.
The video game was so fascinating.	Jwèt videyo a te tèlman kaptivan.
Two birds of prey.	De zwazo pepe.
Second, you will need six tablespoons of butter.	Dezyèmman, ou pral bezwen sis gwo kiyè bè.
Therefore, it is important to monitor air quality.	Kidonk, li enpòtan pou kontwole kalite lè a.
More snow is falling.	Plis nèj tonbe.
What did you do in the test?	Kisa ou te fè nan tès la?
The afternoon sun was off in the dense humidity.	Solèy nan apremidi te koupe nan imidite a dans.
The birds left the field.	Zwazo yo kite jaden an.
When freedom of the press is threatened, it is everyone's business.	Lè libète laprès menase, se zafè tout moun.
You better not risk it.	Pito ou pa riske li.
Newspapers, radio and television stations also reported the story.	Jounal, estasyon radyo ak televizyon te rapòte istwa a tou.
We ran away from the oncoming enemy, but we were wounded.	Nou te kouri anba lènmi ki t ap pwoche a, men nou te blese.
We must act now to protect our fragile game.	Nou dwe aji kounye a pou pwoteje jwèt frajil nou an.
A broken hiking stick.	Yon baton randone kase.
Some jewelry is made of pure gold.	Gen kèk bijou ki fèt ak lò pi bon kalite.
Read the instructions carefully.	Li enstriksyon yo ak anpil atansyon.
Once a year, the whole family goes hiking and camping.	Yon fwa chak ane, tout fanmi an ale randone ak kan.
Then he turned north.	Apre sa, li vire nan nò.
The reception for his concert was warm.	Resepsyon an pou konsè li a te tyèd.
A beautiful girl enters her room.	Yon bèl jenn fi antre nan chanm li.
Livestock populations declined sharply.	Popilasyon bèt yo te bese sevè.
Her arms were bandaged, but her expression seemed calm.	Bra li te bandage, men ekspresyon li te sanble kalm.
A wide range of intricate patterns can be observed.	Yon pakèt modèl konplike ka obsève.
Many women show their bodies to potential buyers.	Anpil fanm montre kò yo bay achtè potansyèl yo.
There is a rented beach for swimming.	Gen yon plaj lwe pou naje.
Float text	Tèks flote
In real time, this is called multitasking.	Nan tan reyèl, yo rele sa Multitech.
The food tastes delicious.	Gou manje a bon gou.
Leave behind a lot of destruction.	Kite dèyè anpil destriksyon.
Internal examination revealed a large tumor.	Egzamen entèn te revele yon gwo timè.
The shuttle will pass in five minutes.	Navèt la ap pase nan senk minit.
Why is this person speaking louder than everyone else?	Poukisa moun sa ap pale pi fò pase tout lòt moun?
The report indicates that many children died last year.	Rapò a endike ke anpil timoun te mouri ane pase.
The lost sheep run away.	Mouton ki pèdi yo kouri ale byen lwen.
She was uncomfortable.	Li te alèz.
The food had lots of delicious dishes.	Manje a te gen anpil asyèt bon gou.
This was already known as a dangerous area.	Sa a te deja konnen kòm yon zòn danjere.
Diamonds are no longer economically viable.	Diamonds yo pa ekonomikman solid ankò.
He was in good health.	Li te gen bon sante.
He loved going to the movies.	Li te renmen ale nan sinema.
A mother loves, works hard, and is dedicated to her children.	Yon manman renmen, travay di e li devwe pou pitit li yo.
The dead must be burned.	Moun ki mouri yo dwe boule.
This mobile phone uses text rather than voice messages.	Telefòn mobil sa a sèvi ak tèks olye ke mesaj vwa.
People around the world eat eggs.	Moun atravè mond lan manje ze.
A loud roar greeted the final battle.	Yon gwo gwonde te salye batay final la.
He advanced with conviction, but he was misled and lost his balance.	Li te avanse avèk fòs konviksyon, men li te twonpe e li te pèdi ekilib.
We have many books at home.	Nou gen anpil liv lakay nou.
The banquet lasted all night.	Bankè a te dire tout nwit lan.
He has lived in the same house for ten years.	Li ap viv nan menm kay la depi dizan.
This is a fuzzy brown watermelon.	Sa a se yon melon mawon flou.
We all wanted to go.	Nou tout te vle ale.
The kingdom was divided into two.	Wayòm nan te divize an de.
They were asked to keep these.	Yo te mande pou yo kenbe sa yo.
It has a very stamp collection.	Li te gen yon koleksyon anpil koupon pou achte.
Sumire's father wanted a peaceful marriage.	Papa Sumire te vle yon maryaj trankil.
This is the last bridge for miles.	Sa a se dènye pon an pou mil.
Be kind to your parents.	Fè jantiyès ak paran ou.
The structure is built from air insulation,	Estrikti a bati soti nan izolasyon lè,
Scientists suspect that some or all of the vaccines may contain mercury.	Syantis yo sispèk ke kèk oswa tout vaksen ka gen mèki.
The current plan is to build a port near here.	Plan aktyèl la se bati yon pò toupre isit la.
The law requires that all criminals be identified.	Lalwa egzije pou idantifye tout kriminèl yo.
Making decisions can be a daunting task.	Pran desizyon kapab yon biznis difisil.
Then he tore the milk into small pieces.	Apre sa, li chire lèt la an ti moso.
We could learn a lot from them.	Nou te kapab aprann anpil nan men yo.
This is important.	Sa a enpòtan.
A fierce beast attacked us all.	Yon bèt feròs atake nou tout.
The challenge is to provide quality education for all.	Defi a se bay bon jan kalite edikasyon pou tout moun.
Roads are built on a grid system.	Wout yo konstwi sou yon sistèm kadriyaj.
The southern region is known for producing this fruit.	Se rejyon sid la li te ye pou pwodwi fwi sa a.
His weapons were on display.	Zam li yo te nan ekspozisyon.
A fine powder is a fine powder.	Yon poud amann se yon poud amann.
We want money, helmets and nymphs.	Nou vle lajan, kas ak nenf.
Thank you for being so generous.	Mèsi paske w te tèlman jenere.
The water heater makes it evaporate.	Chofaj dlo a fè li evapore.
The cookie was delicious.	Bonbon an te bon gou.
This politician is a very smart man.	Politisyen sa a se yon nonm trè entelijan.
The city was very busy.	Vil la te gen anpil aktivite.
A wise man will never reveal his secrets.	Yon nonm ki gen bon konprann pa janm revele sekrè l 'yo.
The queen pulled a sleigh through the forest.	Rèn nan rale yon karyol nan forè a.
Give water to the animals.	Bay dlo pou bèt yo.
His speech was peppered with nervous laughter.	Diskou li te peppered ak ri nève.
His expression was one of surprise.	Ekspresyon li te youn nan sipriz.
Juxtaposition of frames did not please her.	Jukstapozisyon nan ankadreman pa t 'plezi li.
Allen pressed on, ignoring his fascination.	Allen te peze sou, inyore kaptivan l 'yo.
Has anything been stolen?	Èske yo te vòlè anyen?
Another student spoke.	Yon lòt elèv te pale.
In opposition we fought against the oppressive state.	Nan opozisyon nou te goumen kont leta opresif la.
She had red hair and spots.	Li te gen cheve wouj ak tach.
Seven hundred acres of forest were cleared.	Sèt san kawo tè nan forè yo te netwaye.
Everyone must have this opportunity.	Tout moun dwe gen opòtinite sa a.
Do we need to see a doctor?	Èske nou bezwen vizite doktè a?
That was too strong for me.	Te sa a twò fò pou mwen.
The process of building cities is fascinating.	Pwosesis la nan bati vil se kaptivan.
Hair shampoo is used to clean hair.	Chanpou cheve yo itilize pou netwaye cheve.
Winter weather is changing rapidly in this part of the world.	Tan ivè chanje rapidman nan pati sa a nan mond lan.
The guard searched everyone who attended the rally.	Gadyen an fouye tout moun ki te asiste rasanbleman an.
The flood killed farmers' crops.	Inondasyon an touye rekòt kiltivatè yo.
Now this is the result of hard, creative work.	Koulye a, sa a se rezilta travay di, kreyatif.
The smog became denser.	Smog la te vin pi dans.
Many translated works of fiction are difficult to understand.	Anpil zèv fiksyon tradui yo difisil pou konprann.
Police came with two squad cars.	Lapolis te vini ak de machin eskwadwon.
One should remain optimistic.	Youn ta dwe rete optimis.
The poet recited his long poem.	Powèt la resite powèm long li a.
And the girl undressed.	Apre sa, jenn fi a dezabiye.
The dust is blowing from the desert.	Pousyè a ap soufle soti nan dezè a.
They will soon have to abandon their nomadic lives.	Yo pral byento oblije abandone lavi nomad yo.
She was well-dressed and polite.	Li te byen abiye e li te pale avèk politès.
Little use was made of the advice of the council.	Yo te jwenn ti itilizasyon rekòmandasyon konsèy la.
Alternatively, you could use a microwave oven.	Altènativman, ou ta ka itilize yon fou mikwo ond.
The sun has not yet risen.	Solèy la poko leve.
There are visible signs of progress.	Gen siy vizib pwogrè.
At first he covered his ears.	Okòmansman li kouvri zòrèy li.
The government has promised that no blood will be shed.	Gouvènman an te pwomèt ke pa gen okenn san yo pral koule.
The author uses many repetitions.	Otè a itilize repetisyon anpil.
It was raining heavily, and umbrellas were being used.	Li t ap lapli anpil, ak parapli yo te itilize.
Can you remember these letters?	Ou ka sonje lèt sa yo?
Gold is precious, but money is also useful.	Lò se presye, men lajan se itil tou.
Temperatures are rising this summer.	Tanperati yo ap monte ete sa a.
They decorate the birthday party.	Yo dekore fèt la anivèsè nesans.
The box was half full.	Bwat la te mwatye plen.
My uncle was stern.	Tonton mwen te sevè.
They have several children.	Yo gen plizyè timoun.
The streets develop a dim aura of tree leaves.	Lari yo devlope yon aura dim nan fèy pye bwa.
This library has thousands of books.	Bibliyotèk sa a gen plizyè milye liv.
The award went to an experienced astronaut.	Prim lan te ale nan yon astronot ki gen eksperyans.
Normally, tiger lives are solitary.	Nòmalman, lavi tig yo se solitèr.
Margaret is a capable administrator.	Margaret se yon administratè ki kapab.
his bodyguard surrounded him.	gad kò li yo te antoure l.
He often works long hours in the office.	Li souvan travay anpil èdtan nan biwo a.
The trains ran on time.	Tren yo te kouri alè.
Once the sand covered everything, we could go.	Yon fwa sab la te kouvri tout bagay, nou te kapab ale.
He climbed into a glass elevator.	Li monte nan yon asansè an vè.
Women now account for more than half of the workforce.	Kounye a, fanm yo reprezante plis pase mwatye nan mendèv la.
It was a good day.	Se te yon jou favorab.
Damage to one of the cars was extreme.	Domaj nan youn nan machin yo te ekstrèm.
Meteorologists predict a cloudy afternoon.	Meteorològ yo prevwa yon apremidi twoub.
The landscape is largely flat.	Peyizaj la se lajman plat.
People dig in dumps.	Moun fouye nan pil fatra.
The boys have excellent academic qualifications.	Ti gason yo gen ekselan kalifikasyon akademik.
Scientists have abandoned this theory.	Syantis yo te abandone teyori sa a.
We waited for hours, we were never sure if it happened.	Nou te tann èdtan, nou pa janm sèten si li te rive.
Take some edible plants and put them in the store.	Pran kèk plant manjab epi mete yo nan magazen an.
The rain began to fall, and the sky was dark.	Lapli te kòmanse tonbe, e syèl la te fè nwa.
Don't take your eyes off the screen!	Pa wete je ou lwen ekran an!
The mother took care of her children.	Manman an te pran swen pitit li yo.
Thousands of construction workers have moved to safety.	Dè milye de moun k ap travay nan konstriksyon yo te deplase nan sekirite.
The princess was always kind.	Princess la te toujou montre jantiyès.
He stroked the scarf his girlfriend had given him.	Li karese echap swa mennaj li te ba li a.
These calculations are simpler.	Kalkil sa yo pi senp.
A sudden noise woke him up.	Yon bri toudenkou reveye l.
The depth of the sea here is relatively shallow.	Pwofondè lanmè a isit la se relativman fon.
The clown sneezed heavily and spread jam.	Makakri a estènye anpil, li gaye konfiti.
Their jurisdiction covers just a small part of the province.	Jiridiksyon yo kouvri jis yon ti pati nan pwovens lan.
The waitress brought a bottle of milk to the customer.	Sève a te pote yon boutèy lèt bay kliyan an.
Beware of pickpockets in big cities.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt nan gwo vil yo.
Did you know that there are many types of tea?	Èske w te konnen gen anpil kalite te?
The animals in this region have resources.	Bèt yo nan rejyon sa a gen resous.
Politicians have vowed to bring crime under control.	Politisyen yo te pwomèt pou mete krim anba kontwòl.
They looked at each other eagerly.	Yo te gade youn lòt avèk anvi.
A monkey family lives in a nearby tree.	Yon fanmi makak ap viv nan yon pye bwa ki tou pre.
He always followed this boy, despite the warnings.	Li te toujou swiv ti gason sa a, malgre avètisman yo.
A group called it banned the killing of pigs.	Yon gwoup ki rele sa te entèdi touye kochon yo.
The three childhood friends reunited.	Twa zanmi anfans yo reyini.
She gave a bad hair!	Li te bay yon move cheve!
These roads will lead to the highway.	Wout sa yo pral mennen nan gran wout la.
After long journeys, the pilgrims arrive in the holy city of Islamabad.	Apre vwayaj long, pèlren yo rive nan vil apa pou Islamabad.
He was shy.	Li te timid.
Many new immigrants find it difficult to meet people.	Anpil nouvo imigran jwenn li difisil pou rankontre moun.
Family is an important element of happiness	Fanmi se yon eleman enpòtan nan kontantman
They left the doors open.	Yo kite pòt yo louvri.
I admire your courage.	Mwen admire kouraj ou.
I sleep but my dreams haunt me.	Mwen dòmi men rèv mwen ante mwen.
The ship suffered a slow sink.	Bato a te soufri yon koule dousman.
The weather was abnormally hot.	Tan an te cho anòmal.
The priests emphasized the importance of faith.	Prèt yo te mete aksan sou enpòtans lafwa.
His office is located on the top floor.	Biwo li a sitiye nan dènye etaj la.
They ran through the forest like a cloud.	Yo kouri nan forè a tankou yon nwaj.
The government has been weakening its people for many years.	Gouvènman an ap febli pèp li a depi plizyè ane.
Eggplants are good for avoiding constipation.	Berejenn yo bon pou evite konstipasyon.
The garden surrounds the house.	Jaden an antoure kay la.
Don't throw that away!	Pa jete sa!
Algae are usually sold in bulk.	Anjeneral alg yo vann an pakèt.
The movement of the amoeba consumes the jelly.	Mouvman amoeba a konsome jele a.
Use your initiative and make decisions.	Sèvi ak inisyativ ou epi pran desizyon.
The era saw a flowering of art.	Epòk la te wè yon flè nan atizay yo.
The boy found the trip exciting.	Ti gason an te jwenn vwayaj la eksitan.
Nothing in the note was held.	Pa gen anyen nan nòt ki te fèt.
This cake was ruined by my negligence.	Gato sa a te ruine pa neglijans mwen.
The government rushed to the rescue.	Gouvènman an te pran kouri pou voye pwovizyon sekou.
There was also a long tradition of hairdressing.	Te gen tou yon tradisyon lontan nan kwafè.
He heard a sound.	Li tande yon son.
Indeed, humans are very different in their thinking.	Vrèman ak tout bon, lèzòm diferan anpil nan panse yo.
He got behind the wheel.	Li monte dèyè volan an.
The sun appeared slowly, illuminating the landscape.	Solèy la parèt tou dousman, eklere peyizaj la.
The population is growing rapidly.	Popilasyon an ap grandi rapidman.
Many other cities commemorated the monarch's life.	Anpil lòt vil te komemore lavi monak la.
Blockage of mobile phone networks is a serious problem.	Blòk nan rezo telefòn mobil yo se yon pwoblèm grav.
As the bus approached, the children cheered.	Pandan bis la t ap pwoche, timoun yo t ap aplodi.
Mix these three things.	Melanje twa bagay sa yo.
Three thousand years have passed since the earth was divided.	Twa mil ane pase depi tè a te divize.
The voltage drops.	Gout nan vòltaj.
The fly was harsh and annoying.	Mouch la te piman bouk ak anmèdan.
He was at home.	Li te lakay li.
There it is.	La li ye.
Talk to your doctor.	Pale ak doktè ou.
Did you warn the manager?	Èske w te avèti manadjè a?
Trains are often the fastest and safest mode of transportation.	Tren yo se souvan mòd transpò ki pi rapid ak pi an sekirite.
He poured the last glass of beer into a jar.	Li vide dènye vè byè a nan yon krich.
The invention marked an important advance in radar technology.	Envansyon an te make yon pwogrè enpòtan nan teknoloji rada.
She looked particularly beautiful that night.	Li te gade patikilyèman bèl lannwit sa a.
The baby woke up.	Ti bebe a leve nan dòmi li.
The issue was discussed at length.	Yo te diskite sou pwoblèm nan nan longè.
We woke up suddenly, ready for school.	Nou leve toudenkou, n ap pare pou lekòl.
I was so close!	Mwen te tèlman pre!
The church bell rang.	Klòch legliz la sonnen.
He decided to listen to the warning.	Li deside koute avètisman an.
It has sulfur, which gives it its characteristic smell.	Li gen souf, ki bay li sant karakteristik li yo.
Fishermen use beacons to attract fish to their boats.	Pechè yo sèvi ak baliz pou atire pwason nan bato yo.
The fish is not allowed to enter the lake.	Pwason an pa gen dwa antre nan lak la.
So the publisher created the paperback.	Se konsa, Piblikatè a te kreye paperback la.
The wind blew loudly across the plain.	Van an te soufle byen fò atravè plenn lan.
Everyone has to eat.	Tout moun gen pou yo manje.
It is not good for smoking.	Li pa bon pou fimen.
The suspicion of outsiders is widespread.	Mefyans nan moun andeyò yo gaye toupatou.
The guys are hard to find.	Mesye yo difisil pou jwenn.
After we set the table, we started eating.	Apre nou te mete tab la, nou te kòmanse manje.
Mix the ingredients together until they form a paste.	Melanje engredyan yo ansanm jiskaske yo fòme yon keratin.
Put a log on the fire.	Mete yon boutèy demi lit sou dife a.
The tree swayed in the violent wind	Pye bwa a balanse nan van an vyolan
The proposal was postponed to the foreseeable future.	Pwopozisyon an te ranvwaye pou pwochen prévisible.
This is a series of short stories.	Sa a se yon seri istwa kout.
Most businesses have been severely damaged or destroyed.	Pifò biznis yo te domaje anpil oswa detwi.
The income of the land increased steadily.	Revni tè a te ogmante piti piti.
The fate of the crossing was uncertain.	Sò a nan travèse a te ensèten.
He is about a hundred years old.	Li gen anviwon yon santèn laj.
Families from the region arrived in droves.	Fanmi ki soti nan rejyon an te rive an pil.
Social workers arranged counseling for their families.	Travayè sosyal yo te fè aranjman pou konsèy pou fanmi yo.
Float it gently in the hot water.	Flote li dousman nan dlo cho a.
Students have the right to carry weapons on campus.	Elèv yo gen dwa pote zam sou lakou lekòl la.
I saw him surprised.	Mwen wè l' sezi.
It quickly ranks in the pages.	Li byen vit klase nan paj ekri yo.
The only expert was the teacher.	Sèl ekspè se te pwofesè a.
He continued to sing.	Li kontinye chante.
Let us not become enemies.	Se pou nou pa vin lènmi.
He considers life as a game.	Li konsidere lavi a kòm yon jwèt.
The driver was over.	Chofè a te sou.
This is critical to my problem.	Sa a se kritik pwoblèm mwen an.
Anyone who is not registered is not allowed to vote.	Nenpòt moun ki pa anrejistre yo pa gen dwa vote.
Fire from burning coal.	Dife soti nan chabon boule.
Standing, he watched the scene.	Kanpe, li te gade sèn nan.
Some domestic waste is useful.	Gen kèk dechè domestik itil.
Police believe the incident was random.	Lapolis kwè ensidan an se owaza.
It was another terrible week at school.	Se te yon lòt semèn terib nan lekòl la.
The climate here is temperate.	Klima a isit la se tanpere.
The progress of the investigation is hampered by secrecy.	Pwogrè ankèt la antrave pa sekrè.
I skip lunch in order to save time.	Mwen sote manje midi yo nan lòd yo ekonomize tan.
He slipped his hand into me.	Li glise men l 'nan mwen.
A cloud of dust defiles the window.	Yon nwaj pousyè tè avili fenèt la.
Look at that.	Gade sa.
A soft sigh escaped her mouth.	Yon soupi dousman chape soti nan bouch li.
The morning was dry.	Lè maten an te sèk.
He was called to testify at the hearing.	Yo te rele l pou l temwaye nan odyans lan.
Doctors are trying to recover the boy.	Doktè yo ap eseye refè ti gason an.
A boy was hit by a car.	Yon ti gason te frape pa yon machin.
A well-known celebration of music and art.	Yon selebrasyon mizik ak atizay byen li te ye.
Environmental authorities are continuing their investigation.	Otorite anviwònman yo ap kontinye envestigasyon yo.
Keep paper towels within reach.	Kenbe sèvyèt papye yo nan rive.
This relatively short book has two major themes.	Liv sa a relativman kout gen de gwo tèm.
A variety of consumer goods are now being held.	Yon varyete machandiz konsomatè yo kounye a ap fèt.
New legislation was needed to combat this problem.	Nouvo lejislasyon te nesesè pou konbat pwoblèm sa a.
The hostage crisis ended last month.	Kriz otaj la te fini mwa pase a.
There was not much furniture.	Pa te gen anpil mèb.
The coach is an inspiring figure.	Antrenè a se yon figi enspire.
Every child should learn to play an instrument.	Chak timoun ta dwe aprann jwe yon enstriman.
The student proposes profound reform.	Elèv la pwopoze refòm pwofon.
Pick up the parcel and drop it gently.	Ranmase pasèl la epi depoze l dousman.
Unfortunately, the operation failed	Malerezman, operasyon an pa t reyisi
When they had said this, they returned home.	Apre yo fin di sa, yo tounen lakay yo.
The neighborhood has a good reputation.	Katye a gen yon bon repitasyon.
The empire had several lands.	Anpi a te genyen plizyè peyi.
He froze suddenly and stared at the screen.	Li te jele toudenkou epi li te fikse fikse sou ekran an.
He has great talent.	Li gen gwo talan.
This shop has beautiful party clothes.	Boutik sa a gen bèl rad pou fèt.
The smell was nice.	Odè a te bèl.
There was no one to help her.	Pa t gen pèsonn pou ede l.
I slept while working.	Mwen te dòmi pandan m ap travay.
Archaeologists have found ancient fossils.	Akeyològ yo te jwenn fosil ansyen.
Economists say the country is on the move.	Ekonomis yo di peyi a sou derape.
There is a car park under construction.	Gen yon pakin sou konstriksyon.
Many of these groups also exist here underground.	Anpil nan gwoup sa yo egziste tou isit la anba tè.
The growing population demands more wheat.	Popilasyon an ogmante mande plis ble.
The water rose and fell rhythmically.	Dlo a leve, li tonbe ritmikman.
The dress is usually worn for informal occasions.	Rad la anjeneral mete pou okazyon enfòmèl.
My boss relieved me of my work.	Bòs mwen te soulaje m nan travay mwen.
Droughts are common throughout the country.	Sechrès yo komen nan tout peyi a.
The surgeon cut the floor.	Chirijyen an koupe atè a.
The cat was sleeping peacefully.	Chat la t ap dòmi anpè.
The TV in this office is very old.	Televizyon nan biwo sa a se yon bagay ki fin vye granmoun.
The sky was cloudy, the threat of rain appeared.	Syèl la te fè nwaj, menas lapli parèt.
Some butterflies can migrate thousands of miles.	Gen kèk papiyon ki ka emigre dè milye de mil.
The wind was powerful, almost a gust of wind.	Van an te pwisan, prèske yon gwo van.
Follow this road to the Grove.	Swiv wout sa a nan Grove a.
The penalty for illegal immigration here is severe.	Sanksyon an pou imigrasyon ilegal isit la se grav.
A bee gets trapped in a jar of honey.	Yon myèl vin bloke nan yon bokal siwo myèl.
Animals are fed nuts.	Bèt yo manje ak nwa.
These situations can have serious consequences.	Sitiyasyon sa yo ka gen konsekans grav.
The floods wreaked havoc.	Inondasyon an te lakòz anpil destriksyon.
His mother called for him to stop.	Manman l te rele pou l sispann.
When he gave up, he became wild.	Lè li te abandone, li te vin sovaj.
No laws have been violated!	Pa gen okenn lwa ki te vyole!
Lie on your back and take a breath.	Kouche sou do ou epi pran yon souf.
He didn't think about it for a while.	Li pa t panse ak kesyon an pou yon ti tan.
The cave wall was covered with newspaper clippings.	Mi twou wòch la te kouvri ak koupe jounal.
He remained steadfast in his beliefs.	Li te rete fiks nan kwayans li.
I'm busy like ever.	Mwen okipe tankou tout tan.
Our time machine took several seconds to reach the future.	Machin tan nou an te mande plizyè segonn pou rive nan tan kap vini an.
He went to the doctor's surgery.	Li te ale nan operasyon doktè a.
This country is one of the smallest in the world.	Peyi sa a se youn nan pi piti nan mond lan.
My small contribution to world literature.	Ti kontribisyon m nan literati monn nan.
Foreign journalists were prevented from entering the country.	Jounalis etranje yo te anpeche antre nan peyi a.
He drank the wine and swallowed it in one snack.	Li bwè diven an epi li vale l nan yon sèl ti goute.
Discard the oversized cabbage.	Jete chou a ki twò gwo.
Our warehouses are empty.	Depo nou yo vid.
It started to rain.	Lapli te kòmanse tonbe.
There was once a massive government computer project.	Te gen yon fwa yon pwojè informatique masiv gouvènman an.
They also work at local hospitals.	Yo travay tou nan lopital lokal yo.
He was a great man.	Li te yon gwo gason.
The plans were thwarted by police.	Plan yo te dejoue pa lapolis.
He later graduated as a valedictorian in his class.	Li pita gradye kòm valedictorian nan klas li a.
Maybe we should see what's on the label.	Petèt nou ta dwe wè sa ki sou etikèt la.
He stayed closer than usual.	Li te rete pi pre pase nòmal.
The flowers bloom profusely.	Flè yo fleri anpil.
Demand for the product is constantly increasing.	Demand pou pwodwi a ap toujou ogmante.
The starving people turned into cannibals.	Moun ki mouri grangou yo te tounen nan kanibalis.
The planes flew high and fast.	Avyon yo te vole byen wo ak vit.
When the villagers dig a well, they find water.	Lè vilaj yo fouye yon pi, yo jwenn dlo.
They spent their summers on the beach.	Yo te pase ete yo sou plaj la.
It's too hot here!	Li twò cho isit la!
It’s not particularly high.	Li pa patikilyèman wo.
The grapes are from this land.	Rezen yo soti nan peyi sa a.
Many men visited prostitutes.	Anpil gason te vizite jennès.
Even more alarmingly, the refugees began to search.	Menm plis alarmant, refijye yo te kòmanse fouye.
Farmers are suffering from severe drought.	Fèmye yo ap soufri gwo difikilte akòz sechrès.
This box is waterproof.	Bwat sa a enpèmeyab.
Who wrote this letter?	Kiyès ki ekri lèt sa a?
My mother died before she could witness my success.	Manman te mouri anvan li te kapab temwen siksè mwen.
Archaeologists have found many medieval buildings.	Akeyològ yo te jwenn anpil bilding medyeval.
The legislature passed the bill unanimously.	Lejislati a te pase bòdwo a unaniment.
Classifying these birds was an unpleasant process.	Klasifye zwazo sa yo se te yon pwosesis dezagreyab.
He walked slowly, humming without melody.	Li te mache tou dousman, fredonman san melodi.
We have to clean the kitchen floor.	Nou dwe netwaye etaj la kwizin.
Ingredients should be heated.	Engredyan yo ta dwe chofe.
After studying, he will return home.	Apre li fin etidye, li pral tounen lakay li.
The container was small.	Veso a te piti.
It's beautiful.	Li bèl.
The soldier was killed by an arrow.	Sòlda a te touye pa yon flèch.
Where is the best place to wash wet clothes?	Ki kote ki pi bon kote pou lave rad mouye?
He stared at her.	Li te fikse sou li.
Obviously, they have not changed much.	Li evidan, yo pa chanje anpil.
The city’s history is partly covered by its history.	Istwa vil la se an pati kouvri pa istwa li yo.
He dived into the cold water.	Li plonje nan dlo frèt la.
He drank a little coffee.	Li bwè yon ti kafe.
It is important to remain humble.	Li enpòtan pou w rete enb.
He was asked to find out why more people were dying.	Yo te mande l pou l eksplore poukisa plis moun t ap mouri.
He visited the village three days in a row.	Li te vizite vilaj la twa jou youn ranje.
The balloon exploded on impact with the tree.	Balon an te eksploze sou enpak ak pye bwa a.
Rumor has it that they serve very good food.	Rimè fè konnen yo sèvi trè bon manje la.
All seven brothers lived in the middle of the house.	Tout sèt frè yo te rete nan yon milye nan kay la.
My grandmother had music ears.	Grann mwen te gen zòrèy mizik.
Mexico has become a fertile ground for drug cartels.	Meksik te vin tounen yon tè fètil pou katèl dwòg.
According to legend, he possessed magical powers.	Dapre lejand, li te posede pouvwa majik.
They catch fish in a nearby stream.	Yo pran pwason nan yon kouran dlo ki tou pre.
His wife is rich.	Madanm li rich.
The city's industrial pollution is a dangerous health hazard.	Polisyon endistriyèl vil la se yon danje sante danjere.
Ten thousand workers worked on this project.	Dis mil travayè te travay sou pwojè sa a.
He laughed and pointed.	Li ri epi lonje dwèt li.
We can appreciate that now in greater depth.	Nou ka apresye sa kounye a nan yon pi gwo pwofondè.
He was anxious to learn.	Li te enkyete pou aprann.
The more people get home, the slower their speed.	Plis moun yo rive lakay yo, se pi dousman vitès yo.
He felt a surge of emotion.	Li te santi yon vag nan emosyon.
There is a problem with its air bag.	Gen yon pwoblèm ak sak lè li yo.
The visitor never misses an opportunity to shout.	Vizitè a pa janm rate yon opòtinite pou rele byen fò.
A cold wind blew through the streets.	Yon van frèt soufle nan lari yo.
Families began to move around the city.	Fanmi yo te kòmanse deplase nan vil la.
The book is left in the middle of a sentence.	Liv la kite nan mitan yon fraz.
We live in a quiet street.	Nou rete nan yon lari trankil.
This experience was quite new to her.	Eksperyans sa a te byen nouvo pou li.
As her plane descended toward the ground, the hostess came.	Pandan avyon li te desann nan direksyon tè a, otès la te vini.
He was sitting in his car.	Li te chita nan machin li.
Well, then, laughing, she chased him.	Oke, lè sa a, ri, li kouri dèyè l '.
The country is packed with hundreds of villages.	Se peyi a chaje ak dè santèn de ti bouk.
He met many influential people.	Li te rankontre anpil moun enfliyan.
These chemicals decompose quickly.	Pwodui chimik sa yo dekonpoze byen vit.
the ruins of an ancient civilization.	kraze yo nan yon sivilizasyon ansyen.
Hotels in this region provide a warm welcome.	Otèl nan rejyon sa a bay yon akeyi cho.
The trees here have lush foliage.	Pye bwa yo isit la gen feyaj Fertile.
Many young people feel helpless.	Anpil jèn santi yo dekouraje.
What made you think that?	Ki sa ki te fè ou panse a sa?
The teacher ended his lecture with a question.	Pwofesè a te fini konferans li a ak yon kesyon.
You need a simple garlic peel tool.	Ou bezwen yon zouti senp pou kale lay.
These small pieces of ice taste almost the same as fresh.	Ti moso glas sa yo gen yon gou prèske menm jan ak fre.
Put the butter and sugar in a bowl.	Mete bè a ak sik la nan yon bòl.
Locals find these species difficult to see.	Moun nan lokalite yo jwenn espès sa yo difisil pou wè.
His poems appear in this book.	Powèm li yo parèt nan liv sa a.
A widely used method for testing hypotheses.	Yon metòd lajman itilize pou teste ipotèz yo.
Our train left before dawn.	Tren nou an te pati anvan douvanjou.
The two young men realized it was mutual.	De jèn gason yo te reyalize li te mityèl.
A plumber did what was necessary.	Yon plonbye te fè sa ki nesesè.
He is a capable politician who never misses an opportunity.	Li se yon politisyen kapab ki pa janm rate yon opòtinite.
The river ran in front of the castle.	Rivyè a kouri devan chato la.
His tone suggested that he was expecting an answer.	Ton li sijere ke li te espere yon repons.
The images are a record of this herd.	Imaj yo se yon dosye sou bann bèt sa a.
The earth melted lava.	Tè a te fonn lav.
It is a long way to go for many people.	Li se yon fason lontan vwayaje pou anpil moun.
The battalion commander drank three cups of tea.	Kòmandan batayon an bwè twa tas te.
The workers are finally gone.	Travayè yo finalman ale.
The mountains tend to be higher in the west.	Mòn yo gen tandans pi wo nan lwès la.
There was a little rain this year.	Te gen ti lapli ane sa a.
They have olive-colored robes and white bottoms.	Yo gen rad koulè oliv ak anba pati blan,
White milk, like snow.	Lèt blan, tankou nèj.
They were generally considered sacred.	Yo te jeneralman konsidere sakre.
The overwhelming majority of the population was unhappy.	Majorite akablan popilasyon an pa t kontan.
The milk was simmering under the morning sun.	Lèt la t ap mitone anba solèy maten an.
Which planet orbits the stars?	Ki planèt ki òbit ki zetwal?
She felt a broken weight in her chest.	Li te santi yon pwa kraze brize nan pwatrin li.
The manager is always fair.	Manadjè a toujou jis.
Soft timber in a castle house.	Timber mou nan yon kay chato.
He did not finish eating.	Li pa t fini manje l.
The politician boasted of building new roads.	Politisyen an te fè grandizè pou konstwi nouvo wout.
He was very lonely.	Li te trè poukont li.
The money was released for humanitarian aid.	Lajan yo te lage pou èd imanitè.
Canada's economy is thriving.	Ekonomi Kanada a ap pwospere.
A type of bacteria was found.	Yo te jwenn yon kalite bakteri.
The advice of an accountant cannot be relied upon.	Konsèy yon kontab pa ka konte sou.
So get up, lazybones!	Se konsa, leve, lazybones!
Complaints were ignored.	Plent yo te inyore.
Feel free to unfold your legs.	Santi yo lib yo depliye janm ou yo.
Tables are usually set for lunch.	Tablo yo anjeneral mete pou manje midi.
The barricade was equipped by armed soldiers.	Barikad la te ekipe pa sòlda ame.
The milk was fresh and delicious this morning.	Lèt la te fre ak bon gou maten an.
Many companies have embraced paperless systems.	Anpil konpayi yo te anbrase sistèm san papye.
We can make sure the bed is comfortable.	Nou ka asire w ke kabann lan konfòtab.
Silence is golden.	Silans se an lò.
The men gathered in the showers.	Mesye yo te rasanble nan douch yo.
Why do people lose their teeth when they are older?	Poukisa moun pèdi dan lè yo laj?
A pack of wild dogs was walking nearby.	Yon pake chen sovaj t ap mache toupre.
A castle exists on the property.	Yon chato egziste sou pwopriyete a.
The wood business is supported by many tools.	Biznis bwa a sipòte pa anpil zouti.
The station toilet is significantly cleaner than the old toilets.	Twalèt estasyon an siyifikativman pi pwòp pase ansyen twalèt yo.
He put on an unhappy expression.	Li te mete yon ekspresyon pa kontan.
Definitely the smartest of us all.	Definitivman pi entelijan nan nou tout.
He must have hurt himself, he thought.	Li te dwe fè tèt li mal, li te panse.
A lasting first impression.	Yon premye enpresyon ki dire.
The company needs more security features.	Konpayi an bezwen plis karakteristik sekirite.
The hotel caught fire.	Otèl la te pran dife.
Mary needs a new uniform.	Mari bezwen nouvo inifòm.
The feeling intensifies with age.	Santiman an entansifye ak laj.
Benefits are extended throughout the community.	Benefis yo pwolonje atravè tout kominote a.
Protesters insult police.	Manifestan yo lanse joure sou lapolis.
A freight train destroyed the bridge.	Yon tren machandiz detwi pon an.
He indicated that he felt betrayed.	Li te endike ke li te santi li trayi.
He was smart, but not perfect.	Li te entelijan, men li pa pafè.
I couldn't believe my eyes.	Mwen pa t 'kapab kwè je m' yo.
This country needs efficient transportation, he said.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li te di.
Sculpture of the child playing.	Eskilti timoun nan jwe.
War is the cause of much human suffering.	Lagè se kòz anpil soufrans imen.
The sapphires are blue stones.	Safi yo se pyèr ble.
The date of the wedding has not yet been set.	Dat maryaj la poko fikse.
Well, you shouldn't waste food.	Oke, ou pa dwe gaspiye manje.
The third foot of the table fell.	Twazyèm pye tab la tonbe.
Did you have enough food today?	Eske ou te gen ase manje jodi a?
The butter continues to disappear!	Bè a kontinye ap disparèt!
They are the forerunner of learning.	Yo se précurseur pou aprann.
The poem enjoys great popularity.	Powèm nan jwi yon gwo popilarite.
Successful entrepreneurs have built their business from scratch.	Antreprenè ki gen siksè te bati biznis li nan grafouyen.
I need to find a better way to solve these problems.	Mwen dwe jwenn yon pi bon fason pou rezoud pwoblèm sa yo.
The potential effects of climate change are various.	Efè potansyèl chanjman nan klima yo divès kalite.
The old house has a strange, sad history.	Ansyen kay la gen yon istwa etranj, tris.
Oil prices have risen dramatically over the past three months.	Pri petwòl yo te ogmante dramatikman sou twa mwa ki sot pase yo.
These buildings are the result of his hard work.	Bilding sa yo se rezilta travay di li.
Estimate your total annual medical expenses.	Estime total chak ane depans medikal ou yo.
He trained a tough negotiator.	Li te antrene yon negosye difisil.
It took months of negotiations and compromises.	Li te mande mwa nan negosyasyon ak konpwomi.
You can park here only for two hours.	Ou ka pake isit la sèlman pou de zè de tan.
Soon the family discovered that this article was fake.	Byento fanmi an dekouvri atik sa a te fo.
The bride threw a crystal glass on the floor.	Lamarye a lage yon vè kristal atè a.
Television	Televizyon
Heavy metals are accepted as official currency.	Yo aksepte metal lou kòm yon lajan ofisyèl.
Some scientists feel that cold fusion is virtually impossible.	Gen kèk syantis ki santi ke fizyon frèt se nòmalman enposib.
The historic old town was beautiful.	Vil istorik fin vye granmoun lan te bèl.
There is a lot of nostalgia in this city for the old ways.	Gen anpil nostalji nan vil sa a pou ansyen fason yo.
Last year there was a terrible drought.	Ane pase a te gen yon sechrès terib.
So what are you going to have for breakfast?	Se konsa, kisa ou pral manje maten?
Lawyers tried to delay the trial.	Avoka yo te eseye retade jijman an.
The leaves will eventually fall off.	Fèy yo pral tonbe evantyèlman.
The attackers have many weapons	Atakè yo gen anpil zam
When financial needs allow, people travel overseas.	Lè bezwen finansye pèmèt, moun vwayaje lòt bò dlo.
Pure copper has no impurities.	Pi kwiv pa gen okenn enpurte.
To punish people for political crimes.	Pou pini moun pou krim politik.
When it rains heavily, the ravine swells.	Lè lapli yo gwo, ravin lan vin anfle.
Funny readings always make me laugh.	Lekti komik yo toujou fè m ri.
The poor still need help.	Pòv yo toujou bezwen èd.
I'll bet you haven't tasted anything better!	Mwen pral parye ou pa te goute anyen pi bon!
The newspaper reporter had a nervous disposition.	Repòtè jounal la te gen yon dispozisyon nève.
The summer festival was a big deal.	Festival ete a te yon gwo zafè.
She managed not to cry.	Li jere pa kriye.
Pulse increased in all participants.	Batman kè ogmante nan tout patisipan yo.
Politicians are urging the people to support the war.	Politisyen yo mande pèp la pou sipòte lagè a.
The forecast called for precipitation.	Previzyon an te mande pou presipitasyon.
There are no playgrounds for kids around here.	Pa gen okenn lakou rekreyasyon pou timoun alantou isit la.
Her cousin lived in a big house.	Kouzen li te rete nan yon gwo kay.
He suffered terrible torture, but he never gave up.	Li te soufri tòti terib, men li pa janm abandone.
The artillery dam prevents resistance.	Baraj atiri a anpeche rezistans.
He walked toward the sea and looked back every few steps.	Li te mache nan direksyon lanmè a, li voye je dèyè chak kèk etap.
Temperatures are down.	Tanperati yo desann.
Give the vases a gentle shake.	Bay vaz yo yon souke dou.
Fortunately, no one was injured.	Erezman, pa gen moun ki te blese.
Feed the dog while he is eating.	Bay chen an manje pandan l ap manje.
The sergeant reads the names of the dead.	Sèjan an li non moun ki mouri yo.
The parade once again ended in the church.	Parad la yon lòt fwa ankò te fini nan legliz la.
The deputy prime minister is in his eighties.	Depite pwemye minis la gen katreventèn li.
He finally threw in the towel and conceded defeat.	Li te finalman jete sèvyèt la epi li te konsede defèt.
A union was formed.	Yon sendika te fòme.
The room is really too clogged.	Chanm nan vrèman twò bouche.
Most weddings are held near a church.	Pifò maryaj fèt toupre yon legliz.
Both methods are imperfect, if not unreliable.	Tou de metòd sa yo enpafè, si se pa enfidèl.
John suffers from depression, so he doesn't come out much.	Jan soufri depresyon, kidonk li pa soti anpil.
The statue collapsed after an earthquake.	Estati a te tonbe apre yon tranblemanntè.
Banana trees are grown here naturally.	Pye bwa bannann yo grandi isit la natirèlman.
Many people try to quit every year.	Anpil moun eseye kite fimen chak ane.
The flowers died before noon.	Flè yo te mouri anvan midi.
The contents of this bag are brand new.	Sa ki nan sak sa a se yon mak nouvo.
He was happy that his ID card had been stolen.	Li te kontan ke yo te vòlè papye idantifikasyon li yo.
Fried foods are often fried in oil.	Manje fri yo souvan fri nan lwil oliv.
The mother was sitting on the chair by the window.	Manman an te chita sou chèz la bò fenèt la.
He died of cancer.	Li te mouri ak kansè.
Every year a new hero is appointed.	Chak ane yo nonmen yon nouvo ewo.
He is the heir to an illustrious dynasty.	Li se eritye yon dinasti illustre.
The markets cheered loudly.	Mache yo te aplodi byen fò.
Thick clay soil is ideal for growing rice.	Tè ajil epè se ideyal pou grandi diri.
Our cities are polluted.	Vil nou yo polye.
He was ridiculed, beaten, and tortured.	Yo te pase l nan betiz, yo te bat yo e yo te tòtire l.
Place the onion slices on a plate.	Mete tranch zonyon yo nan yon plak.
The paintings of this period are important in art history.	Penti yo nan peryòd sa a enpòtan nan istwa atizay.
The elderly man crossed the street slowly.	Granmoun a granmoun aje travèse lari a tou dousman.
The government wants to ease the situation.	Gouvènman an vle fasilite sitiyasyon an.
According to village rumors, the slingshot shot came out long ago.	Dapre rimè bouk la, piki fistibal la soti depi lontan.
Kate supported her little brother.	Kate te sipòte ti frè li.
The less tolerant you are, the more you like.	Mwens ou toleran, plis ou renmen.
This exercise is designed to help you learn how.	Egzèsis sa a fèt pou ede w aprann kijan.
The sky was pale blue above.	Syèl la te ble pal anwo a.
She cried out in a loud voice.	Li t'ap rele byen fò pou yo tande.
A large number of industrial plants produce hazardous emissions.	Yon gwo kantite plant endistriyèl pwodui emisyon danjere.
There, on this earthly path, he meets her.	La, sou chemen tè ​​sa a, li rankontre l.
Can you boil two eggs?	Èske ou ka bouyi de ze?
New technology has developed.	Nouvo teknoloji te devlope.
Some plants are affected by drought.	Gen kèk plant ki afekte nan sechrès.
The moon was full of brightness.	Lalin lan te plen ak klere.
The old man sat heavily.	Granmoun nan te chita lou.
The glacier formed a gradual transition from rock and ice.	Glasye a te fòme yon tranzisyon gradyèl soti nan wòch ak glas.
The children were tired after hunting all day.	Timoun yo te fatige apre lachas tout jounen an.
Clouds darken the sky.	Nwaj fè nwa syèl la.
It looks so different from when it was gone.	Li sanble tèlman diferan de lè li te ale.
Water is the universal solvent.	Dlo se sòlvan inivèsèl la.
An injured lion.	Yon lyon blese.
Most cities require citizens to carry an official identification card.	Pifò vil mande pou sitwayen yo pote yon kat idantifikasyon ofisyèl.
Making money is our big goal.	Fè lajan se gwo objektif nou.
My grandfather sailed around the world.	Granpapa m 'te navige atravè mond lan.
The politician was an unscrupulous, intelligent man.	Politisyen an se te yon nonm san skrupil, entelijan.
I think she's crying.	Mwen panse li ap kriye.
The salesman spoke in his sleep, barely awake.	Machann nan te pale nan dòmi, apèn reveye.
Then sprinkle in the hot water, stirring until smooth.	Lè sa a, voye nan dlo cho a, brase li jiskaske lis.
Young people today are apathetic.	Jèn yo jodi a se apatik.
A very enjoyable performance.	Yon pèfòmans trè agreyab.
He was the only one available.	Li te sèl moun ki disponib.
Apart from a few small robberies, crime is low.	Apa de kèk ti vòl, krim ba.
The host committee has moved forward to welcome newcomers.	Komite akèy la te avanse pou akeyi nouvo ki vini yo.
Many poets refer to the nature of their work.	Anpil powèt fè referans ak lanati nan travay yo.
Two boats were visible in the lake.	De bato te vizib nan lak la.
Mosquito fever can be fatal.	Lafyèv moustik ka fatal.
The characters in the novel have never been fully developed.	Pèsonaj yo nan woman an pa janm te konplètman devlope.
As he drove home, it was getting dark.	Pandan l t ap kondui lakay li, solèy kouche t ap tonbe.
The men were walking ahead.	Mesye yo t ap mache alavans.
The winding road meandered through the hills.	Wout la siwouyan te serpente nan mitan ti mòn yo.
A river flows slowly through the valley.	Yon gwo larivyè Lefrat ap mache dousman nan fon an.
The invention revolutionized the design of the engine.	Envansyon an revolisyone konsepsyon motè a.
Some modern scientists question this claim.	Gen kèk syantis modèn kesyone reklamasyon sa a.
Jewelry collectors donate this translucent blue gemstone.	Pèseptè bijou yo bay pyè presye ble translusid sa a.
The leader assigns his officers to inspect.	Lidè a mete ofisye li yo pou yo fè enspeksyon.
Universities in this region are renowned for their intelligence.	Inivèsite nan rejyon sa a se renome pou entèlijans yo.
Prosecutors solved two murders last week.	Pwokirè yo te rezoud de touye moun semèn pase a.
The underground oven heats the pool.	Founo anba tè a chofe pisin lan.
Not winning the popular vote was a shock to many.	Pa genyen vòt popilè a se te yon chòk pou anpil moun.
It comes in waves.	Li rive nan vag.
University students achieve success.	Elèv inivèsite a reyalize siksè.
Together, they dragged the body.	Ansanm, yo trennen kadav la.
The ferry crosses the river daily.	Ferry a travèse rivyè a chak jou.
Don't put trash!	Pa mete fatra!
The steps look down on the city.	Etap yo gade anba sou vil la.
They stood up and said goodbye.	Yo leve kanpe e yo dil orevwa.
Strings of pearls hung around her neck.	Fisèl bèl grenn pèl te pandye nan kou li.
He was involved in organized crime.	Li te enplike nan krim òganize.
Your creativity is impressive.	Kreyativite ou se enpresyonan.
The tribe isolated you.	Tribi a te izole.
He opened the door and looked inside.	Li ouvri pòt la epi li gade anndan an.
Current progress is slow.	Pwogrè aktyèl yo ralanti.
The damage was extensive.	Domaj la te vaste.
Throughout public life, they kissed passionately.	Nan tout vi piblik la, yo bo pasyone.
This cash machine breaks down.	Machin lajan kach sa a kraze.
The city lies on the banks of the river.	Vil la kouche sou bank yo nan gwo larivyè Lefrat la.
The mission was a disaster.	Misyon an te yon dezas.
My comrades are flying home.	Kanmarad mwen yo ap vole lakay yo.
The door has a bolt lock.	Pòt la gen yon seri boulon.
My hair continues to grow gray.	Cheve m kontinye ap vin pi gri.
Observe the graceful flight of the flock.	Obsève vòl grasyeuz twoupo a.
Researchers could not find a cure for the disease.	Chèchè yo pa t 'kapab jwenn yon remèd pou maladi sa a.
The object was slick and round.	Objè a te slick ak wonn.
Figures suggest that people are adopting a healthier lifestyle.	Chif yo sijere ke moun yo ap adopte yon vi ki pi an sante.
The story tells of the young prince's quest.	Istwa a rakonte sou demand jenn chèf la.
Most of the country’s wildlife will decline dramatically this century.	Pifò nan bèt sovaj peyi yo pral deperi dramatikman syèk sa a.
Employees will be taxed more.	Anplwaye yo pral takse plis.
There were three cords in the field once.	Te gen twa kòdon nan jaden an yon fwa.
Much of his life was spent by the sea.	Anpil nan lavi li te pase toupre lanmè a.
Water, however, is a liquid.	Dlo, sepandan, se yon likid.
The battle was fierce.	Batay la te feròs.
In a vibrating bus, a person's balance is challenged.	Nan yon otobis vibre, balans yon moun ap defye.
The logos were boring.	Logo yo te raz.
Many activists were seen at the rally.	Yo te wè anpil aktivis nan manifestasyon an.
Was there a reduction in the crime rate?	Èske te gen yon rediksyon nan to krim lan?
The ranks of soldiers quickly took their trenches.	Ranje nan sòlda byen vit pran tranche yo.
Roast the pumpkin, then mix to make soup.	Boukannen joumou an, apresa melanje pou fè soup.
There are many of us.	Gen anpil nan nou.
He was at the forefront of education reform.	Li te nan tèt refòm nan edikasyon.
The tip of the pencil is sharp.	Pwent kreyon an byen file.
Most women spent many hours just going to work from home.	Pifò fanm te pase anpil èdtan jis ale nan travay nan kay la.
A strange light shone in the sky.	Yon limyè etranj klere nan syèl la.
Once upon a time there was a wizard who could do magic.	Yon fwa te gen yon sòsye ki te kapab fè maji.
The vicar welcomed them.	Vikè a te byen akeyi yo.
Some businesses refuse to comply.	Gen kèk biznis ki refize konfòme yo.
The cabinet decor was kitsch but pleasing to the eye.	Dekorasyon kabinè a te kitsch men plezi nan je a.
They ate fish and seafood.	Yo te manje pwason ak fwidmè.
The clouds parted, revealing that the moon was full.	Nwaj yo separe, revele ke lalin lan te plen.
You will be asked why you are looking for work.	Yo pral mande w poukisa w ap chèche travay.
A ship drifted out to sea.	Yon bato derive nan lanmè.
He has been here for years.	Li te vini isit la pou ane.
Three years later, he succeeded in his mission.	Twa ane apre, li te reyisi nan misyon li.
Delerium delirium is a mental illness.	Deliri delerium a se yon maladi mantal.
Many people are afraid of getting infected.	Anpil moun pè vin enfekte.
The needle and thread tick with intricate patterns.	Zegwi a ak fil tik ak modèl konplike.
Exhaust fumes fill the air.	Lafimen echapman plen lè a.
This city breathes pollution.	Vil sa a respire polisyon.
It was not easy to impress.	Li pa t fasil pou l enpresyone.
The disappearance of a valuable object is a serious problem.	Disparisyon yon objè ki gen anpil valè se yon pwoblèm grav.
The air smelled.	Lè a te santi bon sant.
She was worried about her hair growth.	Li te enkyete kwasans cheve li.
A document that goes to waste is not necessarily useless.	Yon dokiman ki ale nan fatra pa nesesèman initil.
He discouraged their interventions.	Li te dekouraje entèvansyon yo.
She really dances.	Li vrèman konn danse.
Corrupt officials have done a lot of damage.	Ofisyèl koripsyon yo te fè anpil domaj.
He ran up the stairs.	Li te kouri moute mach eskalye yo.
Hair loss	Koule nan cheve
The bud ripens in the night.	Boujon an mi nan mitan lannwit lan.
People should eat more fruits and vegetables.	Moun ta dwe manje plis fwi ak legim.
He wants you to discover everything on the subject.	Li vle ou dekouvri tout bagay sou sijè a.
The disease is caused by streptococcus.	Maladi a koze pa strèptokok.
No one could have imagined.	Pa gen moun ki te ka imajine.
Show my video to as many people as possible.	Montre videyo mwen an bay plis moun ke posib.
Work hard for your future.	Travay di pou lavni ou.
He was handed a bill that he accepted without a word.	Yo te remèt li yon bòdwo ke li te aksepte san mo.
We should support them.	Nou ta dwe sipòte yo.
Schools are encouraged to do the same.	Yo ankouraje lekòl yo pou yo fè menm jan an tou.
Dust from the blast reached a nearby village.	Pousyè ki soti nan eksplozyon an rive nan yon vilaj ki tou pre.
Start by stirring constantly.	Kòmanse pa brase toujou.
Workers voted unanimously for strike action.	Travayè yo te vote unaniment pou aksyon grèv.
The waves were gentle during that time.	Vag yo te dou pandan tan sa a.
Sentences with four or more exclamation points are rare today.	Fraz ki gen kat oswa plis pwen esklamasyon yo ra jodi a.
People need water to survive.	Moun bezwen dlo pou yo siviv.
The post office is located in the city center.	Biwo lapòs la sitiye nan sant vil la.
China is the world's largest consumer of coal.	Lachin se pi gwo konsomatè chabon nan mond lan.
He wondered why he had suddenly changed his mind.	Li te mande poukisa li toudenkou chanje lide.
The walls are made of wattle and barbed wire.	Mi yo te fè nan wattle ak barbwa.
A series of murders covered the city in darkness.	Yon seri asasinay te kouvri vil la nan tenèb.
A cat sits grooming itself.	Yon chat chita penyen tèt li.
He was left unconscious after the attack.	Li te rete san konesans apre atak la.
The pool is small but clean.	Pisin lan piti, men pwòp.
Graffiti can be found on ocean vessels.	Ka grafiti yo jwenn sou veso oseyan yo.
Scientists must think more critically about the world.	Syantis yo dwe panse plis kritik sou mond lan.
He was an expert in cavalry.	Li te yon ekspè nan kavalye.
The farm is located about four miles from the village.	Fèm nan sitiye sou kat mil soti nan vilaj la.
This has consequences for the economy.	Sa a gen konsekans pou ekonomi an.
Fruits and vegetables from abroad are excellent.	Fwi ak legim ki soti nan peyi etranje yo ekselan.
The boy came and knelt before him.	Ti gason an vini, li mete ajenou devan li.
He gets to school by bus every day.	Li vin lekòl nan bis chak jou.
The surveillance video reveals a tall man.	Videyo siveyans lan revele yon nonm wo.
She comes from a class marked by poverty.	Li soti nan yon klas ki make pa povrete.
A group of kayakers met to continue their journey.	Yon gwoup kayakè te rankontre pou kontinye vwayaj yo.
The rules of the game impose some restrictions on the game.	Règ jwèt yo enpoze kèk restriksyon sou jwèt la.
He did not forget to look at the stars.	Li pa t bliye l, li te gade zetwal yo.
He endured many hardships.	Li te andire anpil difikilte.
Instead of buying her candy, she bought her five aspirins.	Olye pou l achte sirèt li, li te achte senk aspirin li.
You change your clothes, bathe, and go to bed.	Ou chanje rad ou, ou benyen, epi ou ale nan kabann.
The ugly old man came out of the house.	Granmoun lèd la soti nan kay la.
Powerful nations sought economic domination.	Nasyon pwisan yo t ap chèche dominasyon ekonomik.
The chimney was made of iron.	Chemine a te fèt an fè.
He was tired, but he was determined to finish the project.	Li te fatige, men li te detèmine pou l fini pwojè a.
The silence lasted only a few minutes.	Silans la te dire sèlman pou kèk minit.
A business club will meet at the hotel.	Yon klib biznis ap rankontre nan otèl la.
We destroyed it completely.	Nou detwi li nèt.
The fracture repairs itself over time.	Zo kase a repare tèt li sou tan.
Equipped for lower shelves, cupboards, and cabinets.	Ekipe pou pi ba etajè, kofr, ak kabinèt.
He threw the money down.	Li jete lajan an atè.
The course was more difficult than he expected.	Kou a te pi difisil ke li te espere.
The thunder was loud.	Loraj la te byen fò.
This worm is quite fragile.	Vè sa a se byen frajil.
Use a spatula to turn the crab cakes.	Sèvi ak yon spatul pou vire gato krab yo.
How to calculate circumference	Ki jan yo kalkile sikonferans
We work mostly in small groups.	Nou travay sitou an ti gwoup.
I recommend you take the car.	Mwen rekòmande pou w pran machin nan.
A pharmaceutical company.	Yon konpayi pharmaceutique.
The wealth gap continues to grow.	Diferans nan richès kontinye ap grandi.
A mist covered the top of the rock.	Yon vapè dlo te kouvri somè wòch la.
The stock market promised that day.	Mache dechanj la te pwomèt jou sa a.
In the fat man's mind, failure was impossible.	Nan lespri nonm gra a, echèk te enposib.
She cries her baby in the room.	Kriye ti bebe li a plen chanm nan.
He felt the blood rush to his head.	Li te santi san an kouri nan tèt li.
He used to go to school at night.	Li te konn ale nan lekòl lannwit.
Some of the buildings used recycled bricks.	Kèk nan bilding yo te itilize brik resikle.
Prepare for the future.	Prepare pou tan kap vini an.
The work environment is stressful.	Anviwònman travay la se estrès.
They were made equal.	Yo te fè yo egal.
Turing discovered the ‘computing’ process.	Turing te dekouvri pwosesis 'konpitasyon' la.
There are signs everywhere warning cars.	Gen siy toupatou ki avèti machin yo.
He poured a good night's sleep into the drug.	Li vide yon bon dòmi nan dwòg la.
He had no experience in the area.	Li pa te gen okenn eksperyans nan zòn nan.
The skin is smooth and moist.	Po a se lis ak imid.
Birds fly at relatively low altitudes.	Zwazo vole nan altitid relativman ba.
Bird populations will decline this century.	Popilasyon zwazo pral bese syèk sa a.
Alternatively, the meadows are a quiet retreat.	Altènativman, Meadows yo se yon retrè trankil.
He could not find a new job.	Li pa t jwenn yon nouvo travay.
Research based on experimentation.	Rechèch baze sou eksperimantasyon.
The manager began reviewing the company’s annual report.	Manadjè a te kòmanse revize rapò anyèl konpayi an.
Fees will be collected from the broadcast.	Yo pral kolekte redevans nan emisyon an.
Lawmakers proved to be as outspoken and witty as ever.	Lejislatè yo te pwouve kòm fran ak éspirituèl tankou tout tan.
Severe depression can lead to suicide.	Depresyon grav ka mennen nan swisid.
Renna felt something was wrong.	Renna a te santi yon bagay te mal.
Many activists gather on this site every week.	Anpil aktivis rasanble sou plas sa a chak semèn.
The system has taken over recently.	Sistèm nan te pwan sou dènyèman.
This country is in a state of civil war.	Peyi sa a nan yon eta de lagè sivil.
It was obvious that the teacher was not well.	Li te evidan ke pwofesè a pa t byen.
A small mole on his cheek.	Yon ti mòl sou yon souflèt li.
The company has a reputation in the industry.	Konpayi an gen yon repitasyon nan endistri a.
Nostalgic lusts for the past have invaded the city.	Anvi nostaljik pou yon laj ki te pase yo te anvayi vil la.
Bend your knees.	Pliye jenou ou.
All travelers must bring food supplies.	Tout vwayajè dwe pote pwovizyon manje.
Cut these deep.	Koupe sa yo byen fon.
Take a train and enjoy the ride.	Pran yon tren epi jwi woulib la.
The Minister announced new tax cuts.	Minis la anonse nouvo rediksyon taks.
No need to run a spell checker!	Yo pa bezwen kouri yon korektè òtograf!
The Herve family is well respected in the city.	Fanmi Herve byen respekte nan vil la.
The driver recalled millions of cars.	Kondiktè a raple dè milyon de machin.
He delivered me from my distresses.	Li delivre m' anba tray mwen yo.
A layer of iron pyrite forms an outer crust.	Yon kouch pirit fè fòme yon kwout ekstèn.
The outlook for tourism this year is good.	Pwospektiv pou touris ane sa a bon.
It turned out too early.	Li te tounen twò bonè.
We use words to give meaning to our images.	Nou itilize mo pou bay imaj nou yo siyifikasyon.
Problems arose with the city's water supply.	Pwoblèm te parèt ak rezèv dlo vil la.
The municipality must invest in education.	Minisipalite a dwe envesti nan edikasyon.
The birds flew and sang with joy.	Zwazo yo t'ap vole, yo t'ap chante ak kè kontan.
The Minister announced an increase in the minimum wage.	Minis la anonse yon ogmantasyon nan salè minimòm lan.
Many teams refused to wear their uniforms.	Anpil ekip te refize mete inifòm yo.
The situation was under control.	Sitiyasyon an te anba kontwòl.
Please forgive me, he said, finally.	Tanpri, padone m ', li te di, finalman.
We hired new employees because of increased business.	Nou te anboche nouvo anplwaye paske yo te ogmante biznis.
A rare dog.	Yon chen ki ra.
Then he tries to form new memories.	Lè sa a, li eseye fòme nouvo souvni.
You have to choose the best ice cream.	Ou dwe chwazi pi bon krèm glase a.
Then the participants gave their opinions,	Lè sa a patisipan yo te bay opinyon yo,
Extract the delicious juices by squeezing the mango gently.	Ekstrè ji yo bon gou pa peze mango a dousman.
Wear new pants.	Mete nouvo pantalon yo.
Wait for the water to boil.	Tann dlo a bouyi.
In fact, fish remember where they went.	An reyalite, pwason sonje kote yo te ale.
Some people wanted to keep spending.	Gen kèk moun ki te vle kontinye depanse.
She wears only jeans and a shirt.	Li mete sèlman abako ak chemiz.
Her new hairstyle made her look sophisticated.	Nouvo kwafur li a te fè l gade sofistike.
How many errors are there in this paragraph?	Konbyen erè ki genyen nan paragraf sa a?
A feeling of compassion touched me.	Yon santiman konpasyon te touche m.
The actress played a voodoo priestess.	Aktris la te jwe yon pretès vodou.
The eclipse was the reddest to date.	Eklips la se te pi wouj nan dat.
They look at the stars every night in the backyard observatory.	Yo gade zetwal chak swa nan obsèvatwa lakou yo.
Demand for beauty services continues to rise.	Demann pou sèvis bote yo ap kontinye ogmante.
It is alleged that the Minister is corrupt.	I ganny swadizan ki Minis i koripsyon.
The wind began to gust and sway the small boat.	Van an te kòmanse rafal ak balanse ti bato a.
The ship was halfway across the sea.	Bato a te mwatye nan lanmè a.
This is an example of a direct citation.	Sa a se yon egzanp yon sitasyon dirèk.
It is expected to be held monthly at this club.	Li espere fèt chak mwa klib sa a.
We must strive to keep climate change under control.	Nou dwe fè efò pou kenbe chanjman nan klima sou kontwòl.
Police arrived.	Lapolis te rive.
Crime rates are high here.	Pousantaj krim yo wo isit la.
The pope appealed to all to promote peace.	Pap la te fè apèl a tout moun pou ankouraje lapè.
Many journalists have documented the case.	Anpil jounalis te dokimante ka a.
Many changes have taken place on this island.	Anpil chanjman te fèt sou zile sa a.
Accidents are a major danger to such drivers.	Aksidan se yon gwo danje pou chofè sa yo.
The water was black.	Dlo a te nwa.
He raised his hand to his mouth and choked on a yawn.	Li leve men l nan bouch li, li toufe yon baye.
Lightning cracked across the sky.	Yon zèklè krake atravè syèl la.
The view was breathtaking.	Vista a te mayifik.
All expenses must be added to this invoice.	Tout depans yo dwe ajoute nan fakti sa a.
It changes the shape of one of the musical notes.	Li chanje fòm youn nan nòt mizik yo.
The diet has many tips to reduce belly fat.	Rejim alimantè a gen anpil konsèy pou diminye grès nan vant.
She lost weight, gaining a new sense of confidence.	Li te pèdi pwa, pran yon nouvo sans konfyans.
The sea was calm and reflected the sky.	Lanmè a te kalm epi reflete syèl la.
He followed the iguana trail as he climbed the bushes.	Li te swiv santye iguana a pandan l t ap monte touf raje yo.
He must have heard something.	Li dwe tande yon bagay.
Do you support initiatives to ban fracking?	Èske w sipòte inisyativ pou entèdi fracking?
Lionel preferred to run the adventure of the other choice.	Lionel te pito kouri nan avanti nan lòt chwa a.
If this continues, the bacteria may mutate and become stronger.	Si sa kontinye, bakteri yo ka mitasyon epi vin pi fò.
The lawyer defended the allegations.	Avoka a defann akizasyon yo.
The killers were renowned for their skills.	Asasen yo te renome pou konpetans yo.
Snow fell on the mountains, covering everything.	Nèj tonbe sou mòn yo, kouvri tout bagay.
It was much more possible to use public transportation.	Li te pi plis posib yo sèvi ak transpò piblik.
He is survived by his mother and two sisters.	Li siviv pa manman l 'ak de sè.
The plow turned to the ground.	Chari a vire tè a.
The adults were a little surprised by his question.	Granmoun yo te yon ti jan sezi pa kesyon li yo.
Many were nomadic farmers or shepherds.	Anpil moun te fèmye oswa gadò mouton nomad.
The team lost many games, but won a few.	Ekip la te pèdi anpil match, men li te genyen kèk.
She was so happy.	Li te tèlman kontan.
He will be punished for breaking the law.	Y ap pini l si li vyole lalwa.
I saw you turning on the river.	Mwen te wè ou t'ap vire sou rivyè a.
He cannot tolerate dishonesty.	Li pa ka tolere malonèt.
After many years of discomfort, relief must be overwhelming.	Apre anpil ane nan malèz, soulajman dwe akablan.
The sales assistant quickly directed us to the shoe department.	Asistan lavant la byen vit dirije nou nan depatman an soulye.
At dusk the young deer went slowly into the meadow.	Lè solèy kouche, jèn sèf la te ale dousman nan savann lan.
The princess cried desperately.	Princess la te kriye dezespereman.
He was absent from the city for months.	Li te absan nan vil la pou mwa.
Hot black tea is all we drink.	Te nwa cho se tout sa nou konn bwè.
The king issued a decree appointing a new ruler.	Wa a te bay yon dekrè pou nonmen yon nouvo chèf.
The soldier pulled out his weapon.	Sòlda a rale zam li.
The farmer refers to his tractor as his 'iron horse'.	Kiltivatè a fè referans ak traktè li kòm 'cheval fè' li.
The center of dozens of spices cooking filled the aisle.	Sant lan nan plizyè douzèn epis santi bon pou kwit manje plen koridò a.
The ship's boat lay at anchor in the bay.	Bato bato a te kouche nan lank nan Bay la.
They started drinking heavily.	Yo te kòmanse bwè anpil.
The writer quickly sent a letter to the publishers.	Byen vit, ekriven an te poste yon lèt bay pwoklamatè yo.
She feels very lonely and depressed.	Li santi l trè poukont li ak deprime.
The strange creature smells the air with suspicion.	Bèt etranj lan santi lè a avèk mefyan.
A wise mother leaves her gift among her children.	Yon manman ki gen bon konprann kite kado li nan mitan pitit li yo.
That night he dreamed of his childhood.	Jou lannwit sa a, li reve nan anfans li.
I understand why he chose to pursue this career.	Mwen konprann poukisa li te chwazi pouswiv karyè sa a.
The king ordered everyone to wear a hat.	Wa a bay tout moun lòd pou yo mete yon chapo.
One must make sacrifices to achieve important goals.	Youn dwe fè sakrifis pou reyalize objektif enpòtan.
So he gave her his credit card.	Se konsa, li te ba l kat kredi li.
Many believe the economy will improve this year.	Anpil moun kwè ekonomi an pral amelyore ane sa a.
I had the impression that they were hungry.	Mwen te gen enpresyon ke yo te grangou.
This point was round to the nearest mile.	Pwen sa a te wonn jiska mil ki pi pre a.
Our neighbors often dump their trash on the fence.	Vwazen nou yo souvan jete fatra yo sou kloti a.
Feelings of vomiting filled the room.	Santiman vomisman an plen sal la.
Slowly they climbed the hills.	Dousman yo te monte ti mòn yo.
The biggest thing in her life is her marriage.	Pi gwo zafè nan lavi li se maryaj li.
Written prescriptions were abolished after the computer was introduced.	Preskripsyon ekri yo te aboli apre òdinatè a te prezante.
It's a bird!	Se yon zwazo!
The rivers flow to the west.	Rivyè yo koule nan lwès la.
The speaker gave a short talk.	Oratè a te bay yon ti konferans.
Rebellion only gets bitter.	Rebelyon sèlman vin anmè.
The monkey fell from the branch.	Makak la tonbe sot nan branch lan.
An assembly line worker released a toy.	Yon travayè sou liy asanble a lage yon jwèt.
The ingredients for this dish are easy to find.	Engredyan yo pou plat sa a fasil jwenn.
The flames licked across the horizon.	Flanm dife yo niche atravè orizon an.
Most people in this country live in cities.	Pifò moun nan peyi sa a ap viv nan vil yo.
The flowers were grown by our own gardeners.	Flè yo te grandi pa pwòp jardinage nou yo.
The star disappears into the sky.	Etwal la disparèt nan syèl la.
The students looked really good guys.	Elèv yo te sanble vrèman bon mesye.
The criminal was found guilty.	Yo te jwenn kriminèl la koupab.
The most famous landmark in Wellington.	Bòn tè ki pi popilè nan Wellington.
Don’t share the basement of going backwards.	Pa pataje sousòl la nan ale dèyè.
The reforms are aimed at providing medical services to all.	Refòm yo vize bay sèvis medikal pou tout moun.
They ate in coffee.	Yo te manje nan kafe.
In the early morning, he prepared the porridge.	Nan maten byen bonè, li te prepare labouyl la.
The injured policeman was taken to hospital.	Polisye ki te blese a te mennen l lopital.
We wonder about the past.	Nou mande sou tan lontan an.
He swam in the river.	Li naje nan gwo larivyè Lefrat la.
It’s best to be totally honest.	Li pi bon yo dwe totalman onèt.
White sugar is ideal for fruit salads.	Sik blan se ideyal pou salad fwi.
Insects like this rarely survive long in captivity.	Ensèk tankou sa a raman siviv lontan nan kaptivite.
The singer performs every night here.	Chantè a fè chak swa isit la.
Each fruit undergoes many transformations as it ripens.	Chak fwi sibi anpil transfòmasyon pandan li muri.
There was a little mystery surrounding the locality.	Te gen yon ti mistè ki antoure lokalite a.
Lahore has many public parks.	Lahore gen anpil pak piblik.
In times of difficulty, communities come together.	Nan moman difikilte, kominote yo reyini ansanm.
The football field was empty that day, except for one.	Teren foutbòl la te vid jou sa a, eksepte yon sèl.
Who could keep it?	Ki moun ki ta ka kenbe l?
Use a sharp knife to cut the onions.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe zonyon yo.
Some countries allow capital punishment.	Gen kèk peyi ki pèmèt pinisyon kapital la.
You used to eat tomatoes and ketchup, not mayonnaise.	Ou te konn manje tomat ak sòs tomat, pa mayonèz.
He is a craftsman who makes wooden sculptures.	Li se yon atizan ki fè eskilti an bwa.
The essential element is breath.	Eleman esansyèl la se souf.
Be angry.	Fè kòlè li.
He was reluctant to leave the capital.	Li te ezite kite kapital la.
The scene was striking in its star beauty	Sèn nan te frape nan bote star li yo
The child was reunited with his puppy.	Timoun nan te reyini ak ti chen li.
A new executive is introduced.	Yo prezante yon nouvo egzekitif.
The ice on the road was good.	Glas la sou wout la te bon.
More than a thousand visitors are expected each year.	Plis pase mil vizitè yo espere chak ane.
The government decided to build a second ring road	Gouvènman an deside bati yon dezyèm wout ring
Unfortunately, the carnival ended yesterday.	Malerezman, kanaval la fini yè.
The temperature was double digit.	Tanperati a te an doub chif.
Most people think it's a myth.	Pifò moun panse se yon mit.
He lived in a fantasy world.	Li te viv nan yon mond fantasy.
A breath of fresh air, really.	Yon souf lè fre, vrèman.
Government officials are fighting corruption.	Ofisyèl gouvènman yo ap goumen kont koripsyon.
The price fell below ten dollars.	Pri a te tonbe anba dis dola.
It grew gradually colder.	Li te grandi piti piti pi frèt.
The queen was not happy.	Rèn nan pa t kontan.
The voice was sweet and musical.	Vwa a te dous ak mizik.
Eventually he helped start several schools.	Evantyèlman li te ede kòmanse plizyè lekòl.
This side is to be turned towards the wall.	Bò sa a se yo dwe vire nan direksyon miray la.
The elephant trembled.	Elefan an tranble.
They fought bitterly for hours.	Yo goumen anmè pou plizyè èdtan.
Many argue that war was necessary.	Anpil diskite ke lagè a te nesesè.
Prepare the duck for roasting.	Prepare kanna a pou griye.
Local football or rugby club.	Foutbòl lokal la oswa klib rugbi.
We pretend not to hear loudly.	Nou pran pòz nou pa tande pale byen fò.
They will arrive soon.	Yo pral byento rive byento.
Mercury is best known as the filling element.	Mèki se pi byen konnen kòm eleman nan amalgam.
She was wearing a leather jacket and a skirt.	Li te mete yon jakèt kwi ak yon jip.
The plant is endemic to this county.	Plant la se andemik nan konte sa a.
This necklace has exquisite craftsmanship.	Kolye sa a gen artisanat ekskiz.
He put the pan on the stove.	Li mete chodyè a sou recho a.
You will need two egg yolks and two tablespoons of flour.	Ou pral bezwen de jòn ze ak de gwo kiyè farin.
A suicidal man studied in the college library.	Yon nonm swisid etidye nan bibliyotèk kolèj la.
The current population is over two million.	Popilasyon aktyèl la se plis pase de milyon.
The bread is delicious.	Pen an bon gou.
The coach said the team ran faster.	Antrenè a te di ekip la kouri pi vit.
A tourist boat capsizes in the middle of a lake.	Yon bato touris chavire nan mitan yon lak.
He returned home the next day.	Li tounen lakay li nan demen.
He went for a walk early in the morning.	Li te fè pwomnad byen bonè nan maten.
Her mother heard the song and wept with joy.	Manman l 'tande chante a, li kriye ak kè kontan.
To many, it remains a mystery.	Pou anpil moun, li rete yon mistè.
How much make up?	Konbyen make up?
The kit came with detailed instructions.	Twous la te vini ak enstriksyon detaye.
I put all my best merchandise up for sale.	Mwen mete tout pi bon machandiz mwen an vann.
Clean the mushrooms with sea water.	Netwaye dyondyon yo ak dlo lanmè.
This organization has worked hard to eradicate poverty.	Òganizasyon sa a te travay di pou elimine povrete.
Our teens spend too much time online.	Jèn nou yo pase twòp tan sou entènèt.
The window overlooked the city.	Fenèt la te bay sou vil la.
Beware of pickpockets.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt.
Geologists disagree on the cause of the earthquake.	Jeolojis yo pa dakò sou kòz tranbleman tè a.
The side effects are relatively mild.	Efè segondè yo relativman modere.
He put the kids in the van.	Li mete timoun yo nan kamyonèt la.
The soup is boiling!	Soup la ap bouyi!
He stayed in the store for two hours.	Li te rete nan magazen an pou de zè de tan.
The mine has promised to create jobs.	Min nan te pwomèt pou kreye travay.
The more useful information, the better.	Plis enfòmasyon itil, pi bon an.
Be sure to take these two steps at a time.	Asire w ou pran etap sa yo de nan yon moman.
The volcano sent smoke rings.	Vòlkan an te voye bag lafimen.
Do you carry an umbrella with you?	Ou pote yon parapli avèk ou?
Some build brick houses, some build wooden houses.	Gen kèk ki bati kay brik, kèk bati kay bwa.
It grows in size up to a certain point.	Li grandi nan gwosè jiska yon sèten pwen.
The safest way to eat oysters is raw.	Fason ki pi an sekirite pou manje witr se kri.
The project met with some opposition.	Pwojè a te rankontre kèk opozisyon.
This text is too difficult to read.	Tèks sa a twò difisil pou li.
The ship slipped into the water.	Bato a glise nan dlo a.
Even large numbers do not.	Menm gwo kantite pa fè sa.
We are ready to solve this problem.	Nou pre pou rezoud pwoblèm sa a.
There are too many tourists.	Gen twòp touris.
Mix the liquids well with a spoon.	Melanje likid yo byen ak yon kiyè.
In cold weather, wrap your arms around your waist.	Nan tan frèt, vlope bra ou nan ren ou.
If it rains, the streets become muddy.	Si lapli tonbe, lari yo tounen labou.
The earth, which initially rotates on its axis,	Tè a, ki okòmansman wotasyon sou aks li yo,
Gold and diamond mining continued.	Yo te kontinye fè min pou lò ak dyaman.
The post office broke the back of the chair.	Pwen pa lapòs la kase do chèz la.
The researcher states that he found a new terpenoid	Chèchè a deklare ke li te jwenn yon nouvo terpenoid
He was once an ardent believer in customer service.	Li te yon fwa yon kwayan chod nan sèvis kliyan.
The neighborhood has gone down in history.	Katye a te antre nan istwa.
He enlisted in the army.	Li te enskri nan lame a.
He beat her three times with a silver stick.	Li bat li twa fwa ak yon baton an ajan.
Her voice trembled with anxiety.	Vwa li te tranble ak kè sote.
Some scientists believe global warming is a myth.	Gen kèk syantis kwè rechofman planèt la se yon mit.
Exponential growth is not sustainable.	Kwasans eksponansyèl pa dirab.
Nectar is common in flowers.	Nectar se komen nan flè.
We ask that readers please donate to charity.	Nou mande pou lektè yo tanpri fè don nan charite.
He was looking out the window.	Li t ap gade deyò fenèt la.
Soldiers searched everywhere.	Sòlda yo fouye toupatou.
They decided to pull this wall.	Yo deside rale mi sa a.
So the prisoner was left without legal advice.	Se konsa, prizonye a te kite san konsèy legal.
He was not welcomed here.	Li pa te akeyi isit la.
It was a terrible price to pay for freedom.	Se te yon pri terib pou peye pou libète.
Think of the price you will pay for inaction!	Panse ak pri a ou pral peye pou inaksyon!
There is evidence that democracy first emerged in this region.	Gen prèv ki montre demokrasi premye parèt nan rejyon sa a.
The coach stopped and the driver opened the door.	Antrenè a kanpe epi chofè a louvri pòt la.
He was belligerent, sending words into the classroom.	Li te belijeran, voye mo nan sal klas la.
A herd of wild boars grew in the forest.	Yon bann kochon sovaj te pouse nan forè a.
Today, most dancers use modern music.	Jodi a, pifò dansè yo itilize mizik modèn.
The day was dry and dusty.	Jou a te sèk ak pousyè.
The church was built in medieval times.	Legliz la te bati nan tan medyeval.
goods are transported to and from the country by ship.	machandiz yo transpòte ale ak soti nan peyi a pa bato.
The city is rich in history.	Vil la rich nan istwa.
An urgent goal today is to develop sustainable energy.	Yon objektif ijan jodi a se devlope enèji dirab.
They pose no threat to society.	Yo pa reprezante okenn menas pou sosyete a.
A manager has a number of responsibilities.	Yon manadjè gen yon kantite responsablite.
The tiger followed his animals.	Tig la te swiv bèt li yo.
The young man loved to overclock.	Jenn gason an te renmen overclock.
The dispute was settled amicably.	Te diskisyon an rezoud amikal.
Major changes have taken place in recent times.	Gwo chanjman te fèt nan dènye tan yo.
Try and imagine the wrong pollution caused.	Eseye epi imajine mal polisyon ki lakòz.
He shouted at the villagers.	Li rele byen fò nan vilaj yo.
William loves to play outside.	William renmen jwe deyò.
The school administration refused to take responsibility for the damage.	Administrasyon lekòl la te refize pran responsablite pou domaj la.
Even though he opposed them, he refused to oppose them.	Menmsi li te opoze, li te refize opoze ak yo.
He came back bright and scratched his shaved head.	Li te retounen byen klere, li grate tèt li kale.
Police found the man's car at a nearby grocery store.	Lapolis te jwenn machin mesye a nan yon makèt ki tou pre.
The government has moved to encourage new births.	Gouvènman an te deplase pou ankouraje nouvo nesans.
The emperor agreed to the marriage.	Anperè a te dakò ak maryaj la.
Bring the milk to a boil.	Pote lèt la nan yon bouyi.
More citizens were killed than expected.	Plis sitwayen te mouri pase sa te ka espere.
We saw them coming out of the forest.	Nou te wè yo sòti nan forè a.
His eyes rested on his face.	Je l 'repoze sou figi l'.
The consequences of undertaking such a project would be dire.	Konsekans yo nan antreprann yon pwojè konsa ta dwe tèt chaje.
I haven’t enjoyed my job lately.	Mwen pa jwi travay mwen dènyèman.
Her black dress was torn.	Te rad nwa chire li chire.
The chimpanzee uses tools to remove ants from the ground.	Chenpanze a sèvi ak zouti pou retire foumi nan tè a.
Each student has a separate notebook.	Chak elèv gen yon kaye separe.
This town is famous for its kale smoothies.	Vil sa a se pi popilè pou fwete chou frize li yo.
Jack was good at memorizing poetry.	Jack te bon yon pwezi memorize.
Many sports are played on rough terrain.	Anpil espò yo jwe sou tèren ki graj.
Research is divided into several branches.	Rechèch divize an plizyè branch.
Frant, he picked up the phone and dialed a number.	Frèman, li te pwan telefòn nan epi li konpoze yon nimewo.
The boy's father was a hungry gardener.	Papa ti gason an se te yon jaden grangou.
They collide with each other.	Yo fè kolizyon youn ak lòt.
It is scheduled to be.	Li pwograme yo dwe.
The elephant is an animal.	Elefan an se yon bèt.
He remembers when the water hole was so full.	Li sonje lè twou dlo a te tèlman plen.
These symptoms can be relieved with medication.	Sentòm sa yo ka soulaje ak medikaman.
Several standards are developed together.	Plizyè estanda yo devlope ansanm.
He often eats outside for food.	Li souvan manje deyò pou manje.
This is the origin of many proverbs.	Se orijin anpil pwovèb.
Rely on search engines for information.	Konte sou motè rechèch pou jwenn enfòmasyon.
It's out of the water.	Li soti nan dlo a.
He patrolled the territory on horseback.	Li te patwouye teritwa a sou cheval.
They wander in the mist, creating strange music.	Yo moute desann nan vapè dlo a, kreye mizik etranj.
A local newspaper reporter hopes to cover the carnival.	Yon repòtè jounal lokal ki espere kouvri kanaval la.
Dried fruits go to the cupboard.	Fwi sèk yo ale nan kofr la.
There were many new types of games introduced.	Te gen anpil nouvo kalite jwèt prezante.
This law was declared unconstitutional.	Lwa sa a te deklare konstitisyonèl.
Dozens of countries competed.	Te gen plizyè douzèn peyi ki te fè konpetisyon.
The shaman received a sacred vision.	Chaman an te resevwa yon vizyon sakre.
Children over the age of six must attend school.	Timoun ki gen laj sis dwe ale lekòl.
There is a cat in my apartment.	Gen yon chat nan apatman mwen an.
The opposite side faced the battle.	Bò opoze a te fè fas ak batay la.
They sell a wide variety of goods here.	Yo vann yon gran varyete machandiz isit la.
Wood grows from trees	Bwa ap grandi nan pye bwa
The scenery spoke loudly when the tree was broken.	Peyizaj la te pale byen fò lè pye bwa a te kase.
Coal and oil are energy resources.	Chabon ak lwil oliv se resous enèji.
The terrorist group will be defeated.	Gwoup teworis la pral bat.
Alcohol and drugs increase stress.	Alkòl ak dwòg ogmante estrès.
Moisture in the air speeds up the fog windows.	Imidite nan lè a fè vit fenèt yo bouya.
The newspaper reported his shock.	Jounal la rapòte genyen chòk li.
The paragraph gave me a better idea of ​​your subject.	Paragraf la te ban m yon pi bon lide sou sijè ou a.
People have always sought immortality.	Moun yo te toujou chèche imòtalite.
Nixon said that "peace and honor" is the only option.	Nixon te di ke "lapè ak onè" se sèl opsyon.
Water disappeared from the river.	Dlo te disparèt nan rivyè a.
All the fish died.	Tout pwason yo te mouri.
Many species are becoming extinct.	Anpil espès yo ap disparèt.
He was in prison.	Li te nan prizon.
Baking is an ancient art.	Boulanjri se yon atis ansyen.
The company had a great lead.	Konpayi an te gen yon gwo plon.
She's really jealous!	Li vreman jalouzi!
Tim white house.	Kay Tim blan.
Diseases such as smallpox can be transmitted to humans.	Maladi tankou ti pox ka transmèt bay moun.
The city was under siege.	Vil la te syèj.
Wage rates have not changed for five years.	Pousantaj salè yo pa chanje pandan senkan.
Locals are afraid of ecological damage.	Moun nan lokalite yo pè domaj ekolojik.
No one was injured when the speeding car crashed.	Pa gen moun ki te blese lè machin nan vitès te fè aksidan.
Then she put on another man's cheekbones.	Apre sa, li mete pomèt yon lòt gason.
He makes a living selling bread.	Li fè yon vi ki vann pen.
Whiskey and soda, please.	Wiski ak soda, tanpri.
He was also a statesman, poet, humorist, and composer.	Li te tou yon moun leta, powèt, imè, ak konpozitè.
By driving a car, ride a bike instead.	Pa kondwi yon machin, monte yon bisiklèt pito.
This transparent paper allows ink to be discerned when printed.	Papye transparan sa a pèmèt lank yo ka disène lè enprime.
Time seemed to be moving very slowly.	Tan te sanble ap deplase trè dousman.
My great-grandfather owned an ice cream parlor.	Gran granpapa mwen te posede yon salon krèm glase.
I think we should focus on the present.	Mwen panse ke nou ta dwe konsantre sou prezan an.
The state police force is infamous for corruption and brutality.	Fòs lapolis eta a se trist pou koripsyon ak britalite.
Scientists are trying to establish exactly what happened.	Syantis yo ap eseye etabli egzakteman sa ki te pase.
Endangered local animals are greatly reduced in number.	Bèt lokal ki an danje yo redwi anpil nan kantite.
When you see the clouds gathering on the hill,	Lè w wè nwaj nwa yo t ap rasanble sou ti mòn lan,
It is a matter of great concern.	Se yon kesyon de gwo enkyetid.
Passive transportation includes wind and water.	Transpò pasif gen ladan van ak dlo.
Observatory instruments no longer work.	Enstriman obsèvatwa yo pa travay ankò.
These women were very precious during the war.	Fanm sa yo te trè presye pandan lagè.
Two theories have been put forward to explain this result.	Yo te mete de teyori pou eksplike rezilta sa a.
Dog owners should ensure that their dogs are always leashed.	Pwopriyetè chen yo ta dwe asire ke chen yo toujou laisse.
It zippers in the parking lot.	Li zip nan pakin nan.
He paused for a moment, and continued.	Li pran yon poz pou yon ti moman, epi li kontinye.
This country has incredible dense forests.	Peyi sa a gen forè enkwayab dans.
I'll take it out of here, chief.	Mwen pral pran li soti isit la, chèf.
This scheme resulted in a more equitable distribution.	Konplo sa a te lakòz yon distribisyon pi ekitab.
Some churches are no longer classified as churches.	Gen kèk legliz ki pa klase ankò kòm legliz.
Some critics suggest that his comments were inflammatory.	Gen kèk kritik sijere ke kòmantè li yo te enflamatwa.
The local council is more powerful now.	Konsèy lokal la gen plis pouvwa kounye a.
Each team is led by a captain.	Chak ekip ap dirije pa yon kòmandan.
He got very tired.	Li te rive byen fatige.
Police were disrespecting the offenders.	Lapolis t ap derespekte delenkan yo.
I drink two cups of coffee every morning.	Mwen bwè de tas kafe chak maten.
Some scientists argue that global warming is a myth.	Gen kèk syantis diskite ke rechofman planèt la se yon mit.
In doing so, he is eager to confess.	Nan fè sa, li anvi konfese.
But he ignored her advice and came out anyway.	Men, li inyore konsèy li yo epi li soti kanmenm.
The dogs, however, show no emotion.	Chen yo, sepandan, pa montre okenn emosyon.
Not having a belly button is an unusual flaw.	Pa gen yon bouton vant se yon defo dwòl.
Seeing him drink is like watching someone drink water.	Lè w wè l bwè se tankou w ap gade yon moun ki bwè dlo.
The priest was repaired at a local pub for a beer.	Prèt la te repare nan yon pub lokal pou yon byè.
Some countries have suffered greatly.	Gen kèk peyi ki te soufri anpil.
The banana skin was slippery.	Po bannann lan te glise.
An egg surplus became available.	Yon sipli ze te vin disponib.
You can find instructions on the back.	Ou ka jwenn enstriksyon sou do a.
A treatment called radioimmunotherapy can be used to treat cancer.	Yo ka itilize yon tretman ki rele radyo-iminoterapi pou trete kansè.
This group goes from old clothes to getting rich.	Gwoup sa a soti nan vye rad pou vin rich.
She checks her mobile phone.	Li tcheke telefòn mobil li.
He spoke softly and calmly.	Li te pale dousman ak kalm.
The mother offers the baby cereal.	Manman an ofri sereyal tibebe a.
They ate celebratory cakes.	Yo te manje gato selebrasyon.
The gospel is universal.	Levanjil la inivèsèl.
The rebel leader promised a state of freedom and equality.	Lidè rebèl la te pwomèt yon eta libète ak egalite.
You are too beautiful.	Ou twò bèl.
Sometimes, life passes quickly.	Pafwa, lavi pase rapidman.
Spider Web hanging crafts in a ceiling beam.	Spider Web pandye atizana nan yon gwo bout bwa plafon an.
He asked us some tea.	Li mande nou kèk te.
The boss in the boardroom.	Bòs la nan sal konsèy la.
Those who lose this race will be fired.	Moun ki pèdi kous sa a pral revoke.
The music was intolerably loud.	Mizik la te entolerab fò.
The soldiers began a march on the castle.	Sòlda yo te kòmanse yon mach sou chato la.
The traveler shows the sights.	Vwayajè a montre aklè yo.
Efforts to make this area habitable have been very ambitious.	Efò pou fè zòn sa a abitab te trè anbisye.
The city was covered with light, reflected in the water.	Vil la te kouvri ak limyè, reflete nan dlo a.
Are you in favor of independence?	Èske ou an favè endepandans?
Nowadays, there is a lot of snow on the ground.	Sèjousi, gen anpil nèj sou tè a.
The wind blows the branches around.	Van an soufle branch yo alantou.
The dry river is covered with elegant houses.	Rivyè sèk la kouvri ak kay elegant.
Growing trees along the road prevented sunlight.	Pye bwa k ap grandi bò wout la te anpeche limyè solèy la.
In the midst of the turmoil, who will help us?	Nan mitan boulvèsman an, ki moun ki pral ede nou?
The library should stock more titles.	Bibliyotèk la ta dwe stock plis tit.
The mayor speaks ill of the opponent.	Majistra a pale mal sou advèsè a.
We will gather, we will go there, we will meet.	Nap rasanble, nap ale la, nap rankontre.
Mountain ranges block the weather.	Chèn mòn bloke move tan an.
A river runs in the middle.	Yon rivyè kouri nan mitan an.
Defendants were given insufficient legal advice.	Akize yo te bay konsèy legal ensifizan.
They will build a city beyond the mountains.	Y'a bati yon vil pi lwen pase mòn yo.
All life forms are based on carbon.	Tout fòm lavi yo baze sou kabòn.
Peace would be restored quickly.	Lapè ta pral retabli byen vit.
They couldn’t just release it.	Yo pa t 'kapab tou senpleman lage li.
The farmer eventually ran out of food for the animals.	Kiltivatè a evantyèlman te manke manje pou bèt yo.
Next, you will need three cups of brown sugar.	Apre sa, w ap bezwen twa tas sik mawon.
The Rhinoceros population is in danger of extinction.	Popilasyon Rinoseròs la an danje pou yo disparèt.
This dish is so good, you can't do enough!	Plat sa a tèlman bon, ou pa ka fè ase!
So they were convicted, but released a few hours later.	Se konsa, yo te kondane, men yo lage kèk èdtan pita.
I am often depressed for lack of exercise.	Mwen souvan deprime pou mank de fè egzèsis.
Birds use their wings to fly in the sky.	Zwazo sèvi ak zèl yo monte nan syèl la.
They sent boys and girls to camp.	Yo voye ti gason ak tifi nan kan.
There is a thriving art scene in this city.	Gen yon sèn atizay pwospere nan vil sa a.
Do you know the difference between the two?	èske w konnen diferans ki genyen ant de la?
The copy machine needs service.	Machin nan kopi bezwen sèvis.
If desired, you can add cheese.	Si ou vle, ou ka ajoute fwomaj.
They struggled to stay upright.	Yo te lite pou yo rete dwat.
Locals say one-fifth of all wildlife has perished.	Moun nan lokalite yo di ke yon senkyèm nan tout bèt sovaj la te peri.
Neither the company nor the union wanted to move.	Ni konpayi an ni sendika a pa t vle bouje.
Join us.	Antre nan avèk nou.
He makes a sandwich to block the noise.	Li fè yon sandwich pou bloke bri a.
So she packed her bags and went home.	Se konsa, li fè valiz li yo, li te gen entansyon ale lakay ou.
Survivors were upset because they had not been warned earlier.	Sivivan yo te fache paske yo pa te avèti yo pi bonè.
It is made of concrete covered with decorative bricks.	Li fèt ak konkrè ki kouvri ak brik dekoratif.
The cat eats the dove.	Chat la manje pijon an.
Salt is an important ingredient in tasty food.	Sèl se yon engredyan enpòtan nan manje bon plat.
That dish looks familiar.	Sa plat sanble abitye.
Wukong fled his home because he was afraid.	Wukong kouri kite lakay li paske li te pè.
Quiet, he said.	Trankil, li di l.
He visited each tomb one at a time.	Li te vizite chak kavo youn apre lòt.
He was supposed to be a guard.	Li te sipoze fè gad.
The ocean is vast.	Oseyan an vas.
Why walk when you can ride?	Poukisa mache lè ou ka monte?
He passed the room and laughed.	Li pase nan chanm nan, li ri.
Although he was old, he traveled extensively.	Malgre li te fin vye granmoun, li te vwayaje anpil.
A white bird cage fell from the sky.	Yon kaj zwazo blan tonbe sot nan syèl la.
The turmoil inside me threatened to overwhelm me.	Toumant anndan mwen an menase akable m.
All public schools were closed.	Tout lekòl leta yo te fèmen.
Dirty clouds veiled the moon.	Vwal nwaj sal te kache lalin lan.
There have been many reports of the disease.	Te gen anpil rapò sou maladi a.
A dog's sharp teeth can tear flesh and bones.	Dan byen file yon chen ka rache vyann ak zo.
After the men left, the two women spoke quietly.	Apre mesye yo te ale, de fanm yo te pale tou dousman.
Take a walk in the block.	Fè yon ti mache nan blòk la.
After a hard day's work, he felt tired.	Apre yon jounen travay di, li te santi l fatige.
Work with them to establish individual learning styles.	Travay avèk yo pou etabli estil aprantisaj endividyèl yo.
The animals ran out of the way of the damage.	Bèt yo kouri soti nan wout domaj la.
The fossil appears in stone envelopes.	Fosil la parèt anvlòp nan wòch.
Keep that in mind.	Kenbe sa nan tèt ou.
Traveling to the outlying regions is difficult.	Vwayaje nan rejyon yo deyò se difisil.
The bank has many branches across the country.	Bank la gen anpil branch atravè peyi a.
Wear a hat if you want to avoid sunburn.	Mete yon chapo si ou vle evite boule solèy la.
The employer's office is full of papers.	Biwo patwon an plen papye.
Many are obstacles that we have yet to overcome.	Anpil se obstak ke nou poko simonte.
She sings with abandon.	Li chante ak abandon.
Many visitors pick up pieces of history.	Anpil vizitè vin chèche moso istwa.
You must wear a helmet.	Ou dwe mete yon kas.
Heavy rains flooded the area.	Gwo lapli a te inonde tout zòn nan.
The car turned and missed a pedestrian.	Machin nan vire, li manke yon pyeton.
An imbalance in the food market does not cause hunger!	Yon move balans nan mache manje a pa lakòz grangou!
Take care of your clothes by hanging them out.	Pran swen rad ou pa pann yo deyò.
Shakespeare was one of the greatest writers who ever lived.	Shakespeare se te youn nan pi gwo ekriven ki te janm viv.
When the eggs boil, the shells break.	Lè ze yo bouyi, kokiy yo kase.
The men shook a long line of customers.	Mesye yo souke yon seri kliyan ki long.
The exercise went smoothly.	Egzèsis la pase san okenn pwoblèm.
Dangers of driving while intoxicated.	Danje ki genyen nan kondwi pandan y ap entoksike.
What were you doing?	Kisa ou tap fè?
Fill the bowl three quarters full.	Ranpli bòl la twa ka plen.
The mountain was full of fruit.	Mòn nan te plen fwi.
Ice forms when the water freezes.	Glas fòme lè dlo a jele.
What you need is some patience.	Sa ou bezwen se kèk pasyans.
Hiding a young girl	Kachèt yon jèn fi
How much did they hang for the atrocity?	Konbyen yo te pandye pou atrosite la?
John built a new house.	Jan bati yon nouvo kay.
The princess refused to stay in court.	Prensès la pa t renmen rete li nan tribinal la.
Her name is on the guest list.	Non li nan lis envite.
The weather in this region is very hot in summer.	Tan an nan rejyon sa a trè cho an ete.
The keys to the glove.	Kle yo nan gant la.
It soon became apparent that things were different.	Li byento te vin aparan ke bagay yo te diferan.
The organization is a leading charity in this field.	Òganizasyon an se yon òganizasyon charitab dirijan nan domèn sa a.
They make ideal pet choices because they are manageable.	Yo fè chwa bèt kay ideyal paske yo se dosil.
We should use our resources wisely.	Nou ta dwe itilize resous yo avèk sajès.
Klobuchar spoke eloquently about the need for health care reform.	Klobuchar te pale avèk elokans sou nesesite pou refòm swen sante.
It opens the gas smoothly.	Li louvri gaz la san pwoblèm.
Her golden hair shone in the flickering light.	Cheve an lò li briye nan limyè flickering la.
He reconstructed his story in detail many years later.	Li rekonstwi istwa li an detay anpil ane apre.
The natives were wild.	Natif natal yo te sovaj.
There was a lot of blood on the arrow.	Te gen anpil san sou flèch la.
About which sentence?	Konsènan ki fraz?
Opinion polls showed that the population was very enthusiastic.	Sondaj opinyon yo te montre ke popilasyon an te trè chofe.
The fish was trapped in the mud.	Pwason an te bloke nan labou.
The fate of this industry remains uncertain.	Sò endistri sa a rete ensèten.
The bird flew straight down towards a cliff.	Zwazo a te vole tou dwat desann nan direksyon yon falèz.
He won the election by a narrow margin.	Li te genyen eleksyon an pa yon maj etwat.
Don't turn your nose on it.	Pa vire nen ou sou li.
His behavior caused great anger.	Konpòtman li te lakòz gwo fache.
His voice was shrill.	Vwa li te strid.
Mankind was born in the Iron Age.	Limanite te fèt nan laj fè.
Her new clothes made her look younger in ten years.	Nouvo rad li te fè l parèt pi piti dizan.
The quakes continued for several hours.	Tranbleman yo kontinye pandan plizyè èdtan.
After half an hour of driving, you will reach the stream.	Apre yon demi èdtan nan kondwi, ou pral rive nan kouran an.
A small town is where people get to know each other.	Yon ti vil se kote moun konnen youn ak lòt.
The villagers took advantage of the armed forces.	Moun nan vilaj yo te pwofite ame tèt yo.
She has beautiful nails.	Li gen bèl zong.
Manufacturers began to harness its power.	Manifakti yo te kòmanse exploiter pouvwa li.
Brighton is known for its industrial development.	Brighton se li te ye pou devlopman endistriyèl.
The children were quickly welcomed.	Timoun yo te byen vit mete byenveni yo.
Gold Rush fever has taken hold.	Lafyèv Gold Rush te pwan mas yo.
It went up in the air.	Li moute nan lè a.
He had a banana for breakfast.	Li te gen yon bannann pou manje maten.
She put on a triumphant smile.	Li te mete yon souri triyonf.
He looked up at me.	Li leve je m '.
She fell in love with a married man.	Li te tonbe damou ak yon nonm marye.
Everything must be done by hand.	Tout bagay dwe fèt alamen.
They started walking toward the village.	Yo te kòmanse mache nan direksyon bouk la.
It was getting dark outside.	Li t ap fè nwa deyò.
The cake comes to life.	Gato a pran lavi.
This region is famous for its scholars.	Rejyon sa a se pi popilè pou savan li yo.
The poem remains popular to this day.	Powèm nan rete popilè jiska jounen jodi a.
Spider webs are abundant in this forest.	Spider web yo abondan nan forè sa a.
Some restaurants and bars were organized.	Gen kèk restoran ak ba yo te òganize.
It was divided by a large division.	Li te divize pa yon gwo divizyon.
The captain enters the bridge.	Kapitèn nan antre nan pon an.
He agreed to join them.	Li te dakò rantre nan yo.
Then get in line!	Lè sa a, jwenn nan liy!
This cave should be avoided by people with claustrophobia.	Gwòt sa a ta dwe evite pa moun ki gen klostrofobi.
The apparent inaction of the municipal council will be considered abuse.	Yo pral konsidere inaksyon aparan konsèy minisipal la kòm abi.
Let's take some fresh air.	Ann pran yon ti lè fre.
They exchanged affectionate glances.	Yo te fè echanj kout je afeksyon.
You can keep your identity secret.	Ou ka kenbe idantite w sekrè.
The witch was burned at the stake.	Yo te boule sòsyè a sou poto a.
This former country is known for its complex irrigation system.	Ansyen peyi sa a li te ye pou sistèm irigasyon konplèks li yo.
Empty houses were street lanes.	Kay vid te liy lari yo.
He laughed softly, and then laughed out loud.	Li ri dousman, epi answit li ri kareman.
How many birds can you count?	Konbyen zwazo ou ka konte?
A dot appears and then signals its movement.	Yon pwen parèt ak Lè sa a, siyale mouvman li.
Detectives raided the suspect's home last night.	Detektif yo te anvayi kay sispèk la yè swa.
He never denied it.	Li pa janm refize li.
Israel is a "light for the nations."	Pèp Izrayèl la se yon "limyè pou nasyon yo".
Blood flowed from the wound.	San koule soti nan blesi a.
These reports must be sent to two addresses.	Yo dwe voye rapò sa yo nan de adrès.
Violence remains common.	Vyolans rete komen.
The planet faced a financial crisis last year.	Planèt la te fè fas a yon kriz finansye ane pase.
The robbers ransacked the farm.	Volè yo sakaje fèm nan.
My uncle has a car.	Tonton mwen gen yon machin.
He laughed and rubbed his eyes.	Ri, li fwote je l.
Alternative energy sources need to be developed.	Sous enèji altènatif yo bezwen devlope.
Tend to a problem.	Gen tandans pou yon pwoblèm.
Even if the government cares about its citizens, they do nothing.	Menmsi gouvènman an gen sousi pou sitwayen li yo, yo pa fè anyen.
His initiative is commendable.	Inisyativ li merite fè lwanj.
Almost nothing remains of their name.	Prèske anyen ki rete nan non yo.
Fate gave him a family to care for.	Sò te ba l yon fanmi pou l pran swen.
We need some houses!	Nou bezwen kèk kay!
Some books have been banned.	Gen kèk liv yo te entèdi.
I like long hair, thick short, or medium hair.	Mwen renmen cheve long, epè kout, oswa cheve mwayen.
The circle was well marked.	Sèk la te byen make.
Spider silk is used in medicine and industry.	Swa Spider yo itilize nan medikaman ak endistri.
A sort of ugly plant.	Yon sòt de plant lèd.
The dogs curled up in the yard.	Chen yo boukle nan lakou a.
A stranger was sitting next to me.	Yon etranje te chita bò kote m.
She can get up and dress.	Li kapab leve epi abiye.
They escaped danger.	Yo te rive chape anba danje.
What is the weather like today?	Kòman tan an ye jodi a?
His crime was not mentioned in court.	Krim li pa te mansyone nan tribinal la.
He ordered the guards to take the prisoner away.	Li bay gad yo lòd pou yo mennen prizonye a pou li.
He ran into town in his new sports car.	Li te kouri nan vil la nan nouvo machin espò li a.
They traveled through the mountains.	Yo vwayaje nan mitan mòn yo.
We humans love chocolate.	Nou moun renmen chokola.
The animal's appearance was a giant tortoise.	Aparans bèt la se te yon tòti jeyan.
A strict vegetarian, he does not like meat, fish, and birds.	Yon vejetaryen strik, li pa renmen vyann, pwason, ak zwazo.
She put her hair in a braid.	Li te mete cheve li nan yon galon.
A cold wind screams outside.	Yon van frèt rèl deyò.
It's so small.	Li tèlman piti.
The bottle service used to listen to this.	Sèvis boutèy la te konn koute sa a.
They attacked the police station.	Yo atake pòs polis la.
The dog chased the sheep madly.	Chen an kouri dèyè mouton yo foli.
A political leader resigned.	Yon lidè politik demisyone.
She plans to visit her family in her home country.	Li planifye pou l vizite fanmi l nan peyi l.
She lives with her husband and son.	Li ap viv ak mari l ak pitit gason l.
They tried to lift a peacock.	Yo te eseye leve yon Peacock.
Local residents complained about noise in this factory.	Rezidan lokal yo te plenyen pou bri nan faktori sa a.
Many cry for independence.	Anpil kriye pou endepandans.
The sun shines through the window, bathing us in gold.	Solèy la koule nan fenèt la, benyen nou an lò.
Relationships never really work out.	Relasyon yo pa janm vrèman mache byen.
Policies can stifle innovation and creativity.	Règleman yo ka toufe inovasyon ak kreyativite.
He did not realize he had entered the room.	Li pa reyalize li te antre nan chanm nan.
The streets are dirty and disorganized.	Lari yo sal e dezoganize.
I have to climb this mountain.	Mwen oblije monte mòn sa a.
The pictures show happier times.	Foto yo montre tan pi kontan.
You are rarely wrong.	Ou raman mal.
People either love or hate it.	Moun swa renmen oswa rayi li.
The city is famous for its luxurious festivals.	Vil la se pi popilè pou festival abondan li yo.
The threat was not taken lightly.	Menas la pa te pran alalejè.
An elephant never forgets.	Yon elefan pa janm bliye.
He climbs up behind the child and holds him still.	Li monte dèyè timoun nan, li kenbe l toujou.
I run a training program for women.	Mwen kouri yon pwogram fòmasyon pou fanm.
Bookcases lined up a wall,	Etajè liv yo aliyen yon miray,
The farmer pours the salt water on the strawberry plants.	Kiltivatè a vide dlo sale a sou plant frèz yo.
A message of tolerance was conveyed to Western religions.	Yo te transmèt yon mesaj tolerans bay relijyon lwès yo.
Herbert, the boss, says we need to work faster.	Herbert, chèf la, di nou bezwen travay pi vit.
Clearly, we all need to exercise more.	Li klè, nou tout dwe fè egzèsis plis.
The kingdom of the beast is divided by kingdom.	Peyi Wa bèt la divize pa wayòm.
Standing on the observation deck, he shouted.	Kanpe sou pil obsèvasyon an, li rele byen fò.
Walking from one city to the next takes age.	Mache soti nan yon vil nan pwochen an pran laj.
It was the legal procedure in those days.	Se te pwosedi legal la nan epòk sa yo.
Don't throw trash here.	Pa jete fatra isit la.
Grill the vegetables accordingly.	Griye legim yo konsa.
I advise you to wear comfortable shoes.	Mwen konseye w mete soulye konfòtab.
Do you have any questions?	W gen nenpòt kesyon?
The weather was very hot.	Tan an te cho anpil.
The store manager didn't want to talk to me.	Manadjè magazen an pat vle pale avè m.
The manager suspected that there was some blowing behavior happening.	Manadjè a te sispèk ke te gen kèk konpòtman soufle k ap pase.
He sat by the lake and watched the water.	Li chita bò kote lak la epi li gade dlo a.
Example sentences are given.	Yo bay fraz egzanp yo.
The walls were decorated with white chrysanthemums.	Mi yo te dekore ak krizantèm blan.
Horns, people shout.	Kòn klakson, moun yo rele byen fò.
Why are there dolphins here?	Poukisa gen dòfen isit la?
Please stop the car.	Tanpri kanpe machin nan.
The monument was designed by a famous architect.	Moniman an te fèt pa yon achitèk pi popilè.
Rain will be heavier.	Lapli pral vin pi entans.
The assistant led me upstairs.	Asistan an mennen m anlè.
He accepted the invitation immediately.	Li te aksepte envitasyon an imedyatman.
The scene had no resemblance to reality.	Sèn nan pa t gen okenn resanblans ak reyalite.
Soap is made with detergent.	Savon fèt ak bagay yo rele detèjan.
The cycle includes a rush, depression and expansion.	Sik la gen ladan yon prese, depresyon ak ekspansyon.
The mayor is popular with the people.	Majistra a popilè ak pèp la.
Look for cracks or chips in the bowls.	Gade pou fant oswa chips nan bòl yo.
The bag had four apples.	Sak la te gen kat pòm.
And she found out she was pregnant.	Apre sa, li te jwenn ke li te ansent.
He has traveled to many exotic places.	Li te vwayaje nan anpil kote ekzotik.
He was driving at night.	Li t ap kondui nan mitan lannwit lan.
Authorities said there was enough money.	Otorite yo te deklare ke te gen ase lajan.
Their bodies blink in the sunlight.	Kò yo bat je nan limyè solèy la.
This plan can save thousands of lives.	Plan sa a ka sove plizyè milye lavi.
Make no noise, sleep.	Pa fè bri, lap dòmi.
He knew because he had fallen unexpectedly.	Li te konnen paske li te tonbe san atann.
The work began immediately.	Travay la te kòmanse imedyatman.
Fusion of aviation and space travel.	Fizyon nan avyasyon ak vwayaj espas.
Use a knife and fork to cook your lunch.	Sèvi ak yon kouto ak yon fouchèt pou manje manje midi ou.
Premiums for the stock were very steep.	Prim pou stock la te trè apik.
He was forced to submit.	Li te fòse soumèt.
Opposition to the closure of the school has spread.	Opozisyon pou fèmti lekòl la te gaye toupatou.
They carried their weapons with pride.	Yo te pote zam yo ak fyète.
He was leading a nomadic existence.	Li t ap mennen yon egzistans nomad.
Wait for me in the car.	Tann mwen nan machin nan.
Non-seasonal hot weather continues.	Tan cho ki pa sezon an ap kontinye.
The presidential election seems to be an important factor.	Eleksyon prezidansyèl la sanble se yon faktè enpòtan.
This key will open any door.	Kle sa a pral louvri nenpòt pòt.
Most experts believe rising water levels.	Pifò ekspè kwè k ap monte nivo dlo yo.
In cooler climates, wild rice is an important food source.	Nan klima ki pi fre, diri sovaj se yon sous manje enpòtan.
Will it bring rain?	Èske li pral pote lapli?
Houses are located inside the restricted area.	Kay yo sitiye andedan zòn nan restriksyon.
Make it in time for the meeting!	Fè li nan tan pou reyinyon an!
With some difficulty, we managed to move it.	Avèk kèk difikilte, nou jere deplase li.
Buttermilk can be made by adding lemon juice to milk.	Buttermilk ka fè lè w ajoute ji sitwon nan lèt.
These cars are steam, full of water.	Machin sa yo se machin vapè, plen ak dlo.
The child's introduction to city life.	Entwodiksyon timoun nan nan lavi nan vil la.
The horrible monster was killed.	Yo te touye mons la efreyan.
Garbage accumulation threatens the natural habitat.	Akimilasyon fatra menase abita natirèl la.
The family was alone except for the puppy.	Fanmi an te poukont li eksepte ti chen an.
That's where he grew up.	Se kote li te grandi.
The rebels waged war against the occupation army.	Rebèl yo te fè lagè kont lame okipasyon an.
From the woods.	Soti nan rakbwa yo.
The librarian marched in front of the class.	Bibliyotekè a te defile devan klas la.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te blame manifestan yo.
Boredom flourished there.	Annwi te fleri la.
Sensual pleasure delights the senses.	Plezi sensuel pran plezi sans yo.
The mountains are not visible on the road.	Mòn yo pa vizib sou wout la.
This nation has a strong tradition of good business.	Nasyon sa a gen yon tradisyon fò nan bon biznis.
The section ends with questions.	Seksyon an fini ak kesyon.
The tiger stays in the tree.	Tig la rete nan pye bwa a.
All team players trained at a local sports center.	Tout jwè ekip la te antrene nan yon sant espò lokal.
However, the nearby farmer refused to give up.	Sepandan, kiltivatè ki tou pre a te refize bay moute.
Traditionally, its players were enslaved.	Tradisyonèlman, jwè li yo te konn esklav.
Good afternoon, sir.	Bon apremidi, mesye.
The weather was gloomy, the sky was low.	Tan an te mornan, syèl la ba.
Some psychologists believe that alcohol is a disease.	Gen kèk sikològ kwè ke alkòl se yon maladi.
Several small houses were built.	Yo bati plizyè ti kay.
The ship sank with all but lost.	Bato a te plonje ak tout men pèdi.
These rules apply to all industries.	Règleman sa yo aplike nan tout endistri yo.
He put a coin in the car.	Li mete yon pyès monnen nan machin nan.
According to the minister in charge of the program,	Dapre minis ki responsab pwogram nan,
Please remember to wear your seat belt.	Tanpri sonje mete senti sekirite ou.
These bundles are packed with food.	Ti pakèt sa yo chaje ak manje.
He dug high for the stamp.	Li te fouye byen wo pou koupon pou achte a.
A bright star sky above their heads.	Yon syèl zetwal klere byen klere anlè tèt yo.
Many studies continue in the field of robotics.	Anpil etid kontinye nan domèn robotik.
Most good cooks have sharp knives.	Pifò bon kwit manje gen kouto byen file.
Divorced parents came out.	Paran yo divòse te soti.
A train thundered in the corridor.	Yon tren t'ap fè loraj nan koridò a.
He hugged her tightly and then kissed her.	Li te anbrase l byen sere, apresa li bo l.
The earthquake destroyed all the buildings in the village.	Tranbleman tè a detwi tout bilding yo nan vilaj la.
The king and queen never left the house.	Wa a ak larenn pa janm kite kay la.
Is it time to rest? 	Èske li tan pou repoze ankò?
he said.	li te di.
The prognosis is not good, so you have little choice.	Pronostik la pa bon, kidonk ou gen ti chwa.
We drink fresh, clean water from the tap.	Nou bwè dlo fre, pwòp nan tiyo a.
She is identified by her ring.	Yo idantifye l pa bag li.
He walked slowly around the house.	Li te mache dousman nan kay la.
Girls often suffer harassment from boys.	Ti fi yo souvan soufri asèlman nan men ti gason.
Clouds were flowing across the sky.	Nwaj yo t ap koule atravè syèl la.
Some women participate in walking.	Gen kèk fanm ki patisipe nan mache.
Players feel marginalized.	Jwè yo santi yo marginalisés.
It would be easier.	Li ta pi fasil.
We are told about the benefits of eating green vegetables.	Yo di nou sou benefis ki genyen nan manje legim vèt.
While the students were flooding, it started to rain.	Pandan elèv yo te inonde, lapli te kòmanse.
Keep this broth warm on the stove.	Kenbe bouyon sa a cho sou recho a.
A row of pine trees lay crooked in the meadow.	Yon ranje pye pen te kouche kwochi nan savann lan.
I have to think about things, to make a decision.	Mwen dwe reflechi sou bagay yo, pou m pran yon desizyon.
The people ridiculed the tyrants.	Pèp la pase tiran yo nan betiz.
They don't want anything to happen to him.	Yo pa vle anyen rive l.
An affable soup with fish and vegetables.	Yon soup afab ak pwason ak legim.
He remained awake throughout the flight.	Li te rete reveye pandan tout vòl la.
Ignorant of the dangers, they entered.	Inyoran nan danje yo, yo antre nan.
The crops yielded an early harvest.	Rekòt yo te bay yon rekòt bonè.
He opened his eyes and sat down.	Li ouvri je l epi li chita.
Recent research suggests that global warming is not to blame.	Rechèch ki sot pase yo sijere ke rechofman planèt la pa blame.
We conducted a series of experiments using different parameters.	Nou te fè yon seri eksperyans lè l sèvi avèk diferan paramèt.
It is a basic fact of nature.	Li se yon reyalite debaz nan lanati.
He studied linguistics.	Li etidye lengwistik.
The code we generate does not need extra graphics.	Kòd nou jenere yo pa bezwen grafik siplemantè.
Notice the joy on her face.	Remake kè kontan sou figi l.
The prime minister publicly condemned the incident.	Premye minis la te kondane ensidan an piblikman.
This music was totally unknown to me.	Mizik sa a te totalman enkoni pou mwen.
Once in a while, he tried to say something.	Yon fwa nan yon ti tan, li te eseye di yon bagay.
They were anxious to recover from their losses.	Yo te enkyete yo retabli de pèt yo.
The church bell continued to ring.	Klòch legliz la te kontinye sonnen.
The girl's smile was sweet.	Souri ti fi a te dous.
He carefully chopped a strawberry.	Li ak anpil atansyon koupe yon frèz.
The capsule had a small clear liquid.	Kapsil la te gen yon ti likid klè.
Oil prices have risen.	Pri lwil oliv te monte.
The spring was hidden in a hill.	Sous la te kache nan yon ti mòn.
I grew up in a commune.	Mwen te leve nan yon komin.
That led some to call it a phone call.	Sa te mennen kèk yo rele li yon telefòn.
So throw the whole box in the trash.	Se konsa, jete tout bwat la nan fatra a.
This waterproof jacket is of good quality.	Jakèt ki enpèmeyab sa a se nan bon jan kalite.
She cooks at least three times a week.	Li fè manje omwen twa fwa pa semèn.
The manager denied any wrongdoing.	Manadjè a te demanti okenn move aksyon.
When bribing officials, he can get contracts.	Lè koruptyon ofisyèl yo, li ka jwenn kontra yo.
Adults in both extreme age scales were surveyed.	Yo te fè sondaj sou adilt ki nan tou de ekstrèm echèl laj yo.
Before his illness, he was in good health.	Anvan maladi li, li te an bon sante.
Her black hair contrasted with her pale skin.	Cheve nwa li te contraste ak po pal li.
His expression was one of claw determination.	Ekspresyon li se te youn nan detèminasyon grif.
The camel climbed on its feet, snoring.	Chamo a grenpe sou pye li, ronfle.
The wool industry is flourishing in this area.	Endistri lenn mouton an ap fleri nan zòn sa a.
He asked me if he could use the bathroom.	Li te mande m 'si li te kapab itilize twalèt la.
Some plants store water in winter for dry season survival.	Gen kèk plant ki estoke dlo nan sezon fredi pou siviv sezon sèk.
They made their way deep into the forest.	Yo fè wout yo byen fon nan forè a.
All her classmates were amazed.	Tout kamarad klas li yo te sezi.
He started walking again.	Li rekòmanse mache li.
When men lose their temper, it's not nice.	Lè gason pèdi tanperaman yo, li pa bèl.
The factory owner approved his proposal.	Pwopriyetè faktori a te apwouve pwopozisyon li yo.
To tell the truth, the money was not there.	Pou di verite a, lajan an pa t 'la.
The village was located in the middle of the mountains.	Vilaj la te chita nan mitan mòn yo.
The pig vomited.	Kochon an vomi.
The helmet will protect you if an accident occurs.	Kas a pral pwoteje tèt ou si yon aksidan rive.
The air force is examining its training procedures.	Fòs lè a ap egzamine pwosedi fòmasyon li yo.
His determination was absolute.	Detèminasyon li te absoli.
The door opened.	Pòt la te ouvè.
The electric wood was terribly crowded.	Bwa elektrik la te fò anpil anpil moun.
Be careful not to cut yourself.	Fè atansyon pou pa koupe tèt ou.
The poor get poorer.	Pòv yo vin pi pòv.
The sun had just risen on the horizon.	Solèy la te jis leve sou orizon an.
A river flows through the city.	Yon rivyè ap koule nan vil la.
Using computers, scientists can quickly analyze large amounts of data.	Sèvi ak òdinatè, syantis yo ka byen vit analize gwo kantite done.
Many wolves were killed.	Anpil bèt nan bwa te touye.
The dogs all noticed it, but remained silent.	Chen yo tout remake li, men yo rete an silans.
Train drivers were on strike.	Chofè tren yo te an grèv.
Although popular, these horses are not smarter.	Malgre ke popilè, chwal sa yo pa pi entelijan.
The director smiled.	Direktè a te souri byen.
The end of a superstitious belief is shattered.	Fen yon kwayans sipèstisye kraze.
A pair of horses are pulling the chariot.	Yon pè chwal ap rale cha lagè a.
The mayor has not said much yet.	Majistra a poko di anpil.
The crowd roared with excitement.	Foul moun yo t ap gwonde ak eksitasyon.
Sir Jeweler’s is a byproduct of butter.	Sir Jeweler a se yon byproduct nan bè.
Political stories are interesting.	Istwa politik yo enteresan.
The accident killed one person.	Aksidan an te lakòz lanmò yon sèl moun.
Students and teachers were tired of his antics.	Elèv yo ak pwofesè yo te bouke ak eksantrik li.
He liked to watch birds sitting on branches.	Li te renmen gade zwazo ki chita sou branch yo.
This project faced many obstacles along the way.	Pwojè sa a te fè fas ak anpil obstak sou wout la.
The container should be washed thoroughly.	Yo ta dwe lave veso a byen.
Two men wearing suits entered the building.	De mesye ki te mete kostim antre nan bilding lan.
This region is renowned for its beautiful gardens.	Rejyon sa a se renome pou bèl jaden li yo.
The people of this village mostly subsist in agriculture.	Moun yo nan vilaj sa a sitou subsiste nan agrikilti.
Get your priorities right!	Jwenn priyorite ou dwat!
He had a great hold on his people.	Li te gen yon gwo kenbe sou moun li yo.
A few years ago, the building was named after the president.	Sa gen kèk ane, yo te bay bilding lan non prezidan an.
Always vigilant is my shield.	Toujou vijilan se plak pwotèj mwen an.
The storms continued.	Tanpèt yo te kontinye.
It is easy to see why he changed his mind.	Li fasil pou konprann poukisa li chanje lide.
A large number of countries support this agreement.	Yon gwo kantite peyi sipòte akò sa a.
Opponents of the ban argue.	Moun ki opoze entèdiksyon an diskite sa.
The health care system is very expensive.	Sistèm swen sante a trè chè.
This desert is gradually colonizing.	Dezè sa a ap kolonize piti piti.
She was sitting on her favorite chair.	Li te chita sou chèz li pi renmen an.
He followed his teacher's instructions closely.	Li te suiv enstriksyon pwofesè li a ak anpil atansyon.
They walked north.	Yo te mache nan nò.
The football player curses loudly.	Jwè foutbòl la bay madichon byen fò.
A nearby park is home to several strange creatures.	Yon pak ki tou pre se kay plizyè bèt etranj.
The government is concerned about increased pollution.	Gouvènman an gen enkyetid pou ogmante polisyon.
During the plague, many people died in prison.	Pandan move maladi a, anpil moun te mouri nan prizon yo.
The parade is held annually.	Parad la fèt chak ane.
These materials were synthesized together to form this book.	Materyèl sa yo te sentèz ansanm pou fòme liv sa a.
I passed a gas station.	Mwen te pase yon estasyon gaz.
Developing nations suffer the most from electricity.	Nasyon devlope yo soufri pi plis nan elektrisite.
The government should be involved in the debate.	Gouvènman an ta dwe patisipe nan deba a.
Choose three words that are meaningful to you.	Chwazi twa mo ki gen siyifikasyon pou ou.
The floodlights provide lighting for the entire garden.	Projecteurs yo bay ekleraj pou tout jaden an.
Put this equipment to work immediately.	Mete ekipman sa a travay imedyatman.
I would like to go back home.	Mwen ta renmen tounen lakay mwen.
This is the best way to punish him.	Sa a se pi bon fason pou pini li.
The zoo was not afraid when the chimpanzee escaped.	Zoològ la pa t pè anyen lè chenpanze an te chape.
Typically, bacteria exist as single cells.	Tipikman, bakteri egziste kòm selil sèl.
We hid ourselves in the shade of the forest.	Nou kache tèt nou nan lonbraj forè a.
The ship sailed eastward.	Bato a te navige nan direksyon lès.
An apple is sweeter than an orange.	Yon pòm pi dous pase yon zoranj.
The panelists are planning the questions carefully.	Panelist yo ap planifye kesyon yo ak anpil atansyon.
Necessity is the mother of invention.	Nesesite se manman envansyon.
It is dangerous to drive while drinking.	Li danjere pou w kondwi pandan w ap bwè.
This field posted many accidents in the industry.	Jaden sa a afiche anpil aksidan nan endistri a.
The barrier lock was broken.	Kadna baryè a te kase.
The sea is famous for its algae.	Lanmè a se pi popilè pou alg li yo.
All industries need electricity.	Tout endistri yo bezwen elektrisite.
Then heavy rains began.	Lè sa a, gwo lapli te kòmanse.
The resolution must be ten megapixels.	Rezolisyon an dwe dis megapiksèl.
Some politicians have been accused of financial fraud.	Gen kèk politisyen yo te akize de fwod finansye.
It was easy for her.	Li te fasil pou li.
The meeting was held in the old temple room.	Reyinyon an te fèt nan ansyen chanm tanp lan.
The bird eats the fruit.	Zwazo a manje fwi a.
They are fighting for food.	Yo ap goumen pou sa pou yo manje.
Often his attitude changed quickly.	Souvan atitid li chanje byen vit.
The community center was buzzing with people	Sant kominotè a te buz ak moun
The fire pulled them dry, lifeless from their ruins.	Ponpye a rale kò yo sèk, san lavi soti nan ruine yo.
The knife blade is firmly sliced ​​into the fruit.	Lam kouto a byen tranche nan fwi a.
The priest hesitated, but then said "yes."	Prèt la ezite, men answit di "wi."
Many wondered why he had given up his crown.	Anpil moun te mande poukisa li te renonse kouwòn li a.
Not one of those things.	Se pa youn nan bagay sa yo.
He often studies in the library at night.	Li souvan etidye nan bibliyotèk la nan mitan lannwit.
All the stars in the sky were visible.	Tout zetwal nan syèl la te vizib.
He overheard the conversation.	Li tande konvèsasyon an.
We should not try to copy others.	Nou pa ta dwe eseye kopye lòt moun.
Therefore, it has lost all credibility among its neighbors.	Se poutèt sa, li pèdi tout kredibilite li nan mitan vwazen yo.
She forgot to bring a change of clothes.	Li bliye pote yon chanjman nan rad.
The Prime Minister made a bold prediction.	Premye minis la te fè yon prediksyon fonse.
Their efforts were in vain.	Efò yo te anven.
Everywhere he went, he caused controversy.	Tout kote li te ale, li te lakòz konfli.
After decades of experimentation, a microwave oven was invented.	Apre plizyè deseni eksperimantasyon, yo te envante yon fou mikwo ond.
Make sure not to mix well.	Asire w ke pat byen melanje.
Whatever the reason may be, his friend's departure is bitter	Kèlkeswa rezon li ka ye, depa zanmi l 'amèr
He organized the warehouse.	Li te òganize depo a.
A river national park has been established.	Yo te etabli yon pak nasyonal bò larivyè Lefrat la.
Pollution causes high-level asthma.	Polisyon lakòz opresyon wo nivo.
Please clean up?	Èske ou tanpri vin pwòp?
Most animals have a shell.	Pifò bèt yo gen yon kokiy.
The snake slipped away into the bush.	Koulèv la glise ale nan ti pyebwa a.
This year’s event was a huge success.	Evènman ane sa a te yon gwo siksè.
The road makes curves at the moment.	Wout la fè koub nan moman sa a.
Make sure there are two cups of sugar.	Asire w ke gen de tas sik.
The church is surrounded by sandstone towers.	Legliz la te antoure pa gwo fò tou won grè.
The senator was unanimously re-elected.	Senatè a te reeli yonninimman.
The system of government under the tsar was autocratic.	Sistèm gouvènman anba tsar yo te otokratik.
Although he does not remember the accident.	Malgre ke li pa sonje aksidan an.
But he forgot to pay the fine.	Men, li bliye peye amann lan.
Evening is fast approaching in the desert.	Aswè apwoche byen vit nan dezè a.
They were reaping the wheat fields.	Yo t ap rekòlte jaden ble yo.
It has its own chapel and gives it a different status.	Li gen pwòp chapèl li ba li yon estati diferan.
He pauses, sniffs, and gets out of the car.	Li pran yon poz, sniff, epi soti nan machin nan.
He was fined for using fake license plates.	Yo te peye yon amann paske li te itilize fo plak nimewo.
We are deeply grateful for your generous gift.	Nou pwofondman rekonesan pou kado jenere ou.
He asked me to go with him to the theater	Li mande m 'ale avè l' nan teyat la
This was an opportune moment.	Sa a te yon moman apwopriye.
Employers will give graduates job preferences.	Anplwayè yo pral bay elèv ki gradye yo preferans travay.
The change was noticed by a passerby.	Chanjman an te remake pa yon pasan.
His plan to extract the oil was successful.	Plan li pou extrait lwil la te reyisi.
Many soldiers on both sides lost their lives.	Anpil sòlda sou toude bò yo te pèdi lavi yo.
He was deceived into revealing his keys.	Yo te twonpe l pou l te revele kle li yo.
The train stopped.	Tren an te kanpe.
His guilt was forgotten.	Yo te bliye zak koupab li a.
Sharks	Reken yo
Sand dunes are hundreds of meters above the desert floor.	Sand dunes gwo santèn mèt anwo etaj dezè a.
Bill was agitated.	Bill te ajite.
The first tropical storm of the season began to grow	Premye tanpèt twopikal sezon an te kòmanse grandi
The animals ran into the cave.	Bèt yo kouri antre nan gwòt la.
The storm blew out of the ocean.	Tanpèt la te soufle soti nan oseyan an.
Wildlife is also found in this area.	Bèt sovaj yo jwenn tou nan zòn sa a.
It is the image of his father spitting.	Li se imaj krache papa l.
Apples, beans and grapes are grown from grapes.	Pòm, pwa ak rezen yo grandi nan rezen.
It rained that day.	Te gen gwo lapli jou sa a.
The driver could not accelerate fast enough.	Chofè a pa t 'kapab akselere ase vit.
A great deal of progress has been made.	Yo te fè yon gwo kantite pwogrè.
The technique is widely used in scientific research.	Teknik la lajman itilize nan rechèch syantifik.
He hit a home run.	Li frape yon kouri lakay.
The mirrors reflect the image of the delicate vase.	Miwa yo reflete imaj la nan vaz la delika.
He glanced at his belly from a distance.	Li te voye yon ti je sou vant li ki soti byen lwen.
Some kids kick a football around outside.	Gen kèk timoun choute yon foutbòl alantou deyò.
Locals accused him of performing a magic trick.	Moun nan lokalite yo te akize l pou l fè yon trik majik.
She needed to lose weight.	Li te bezwen pèdi pwa.
He regained his composure.	Li reprann kalm li.
There is no reason for alarm.	Pa gen okenn rezon pou alam.
I did it myself.	Mwen te fè li tèt mwen.
Buy some fresh fruit before you go.	Achte kèk fwi fre anvan ou ale.
Water is very important for all living things.	Dlo enpòtan anpil pou tout bèt vivan.
The storm will probably start before midnight.	Tanpèt la pral pwobableman kòmanse anvan minwi.
It's far away.	Li byen lwen.
The rice cakes are delicious!	Gato diri yo bon gou!
The teacher supervised the class.	Pwofesè a te sipèvize klas la.
The eldest heir will inherit the title of king.	Pi gran eritye a pral eritye tit la nan wa.
The tissue showed little variation in test results.	Tisi a te montre ti varyasyon nan rezilta tès yo.
Peace and justice are a high goal.	Lapè ak jistis se yon objektif wo.
This factory produces thousands of cars a day.	Faktori sa a pwodui dè milye de machin pa jou.
He sat in silence, watching the river flow.	Li te chita an silans, ap gade rivyè a ap koule.
Mysterious strangers appear out of nowhere.	Moun lòt nasyon misterye parèt soti nan okenn kote.
That is a legitimate question.	Se yon kesyon lejitim.
The factory paid a heavy fine for the offense.	Faktori a te peye yon amann lou pou enfraksyon an.
Far from the teeming millions, mountain tribes are lawless	Byen lwen dè milyon yo teeming, branch fanmi mòn san lalwa
It is the key to a successful business.	Li se kle nan yon biznis siksè.
The oil came from the animals that lived in the sea.	Lwil oliv la soti nan bèt ki te rete nan lanmè a.
The statue is considered above all else.	Estati a konsidere pi wo a tout lòt bagay.
The hostess had a reputation for courtesy.	Otès la te gen yon repitasyon pou koutwazi.
He was sure he was fully awake.	Li te asire w ke li te konplètman reveye.
The adult's first impulse was to run.	Premye enpilsyon granmoun a se te kouri.
Someone who studies literature is called a "book lover."	Yon moun ki etidye literati yo rele yon "renmen liv".
He fled the country just two years ago.	Li te kouri kite peyi a jisteman de zan de sa.
You don't know what friendship is.	Ou pa konn sa amitye ye.
The ants crawled on the crumbs.	Foumi yo rale sou ti kal pen yo.
Without many people, ants are eusocial insects.	San anpil moun, foumi yo se ensèk eusocial.
The President will give his inaugural address soon.	Prezidan an pral bay diskou inogirasyon li byento.
He was not at all surprised by his decision.	Li pa t sanble ditou sezi pa desizyon li te pran an.
A coalition was formed, but in the end it failed.	Yon kowalisyon te fòme, men finalman li echwe.
Rumors circulated that the soldiers had deserted.	Rimè te sikile ke sòlda yo te dezète.
Her dark eyes gleamed dangerously.	Je nwa li briye danjerezman.
She and her sister both lived in the city.	Li ak sè l tou de te rete nan vil la.
He looked at me.	Li te gade m.
It deals mainly with the problem of economy.	Li fè fas sitou ak pwoblèm nan ekonomi.
He ordered her to stay at home.	Li bay lòd pou l rete lakay li.
The man was closed, submissive.	Nonm lan te fèmen, soumèt.
The suede dress is a good fit.	Rad syèd la se yon bon anfòm.
Isn't that when we go out?	Se pa lè nou soti?
These decisions are fraught with danger.	Desizyon sa yo chaje ak danje.
You're ridiculous.	Ou ap ridikil.
He often eats a slice of toast for breakfast.	Li souvan manje yon tranch pen griye pou manje maten.
Pass the potatoes carefully.	Pase pòmdetè yo ak anpil atansyon.
Cinderella's stepmother was cruel.	Bèlmè Cinderella a te mechan.
The Jeep was hit by a truck.	Jeep la te frape pa yon kamyon.
Walking in this bustling city is chaotic.	Mache nan vil sa a trè aktif yo chaotic.
The setting sun casts purple shadows across the yard.	Solèy la kouche voye lonbraj koulè wouj violèt atravè lakou a.
He swears he parked his car there.	Li fè sèman ke li te pake machin li la.
The winds were dead.	Van yo te mouri.
The boat with the broken oar drifted down.	Kannòt ki te gen zaviwon an te kase a te derive anba.
Don't forget to eat the goldfish!	Pa bliye manje pwason wouj la!
We need a complaint box in the office.	Nou bezwen yon bwat plent nan biwo a.
Farmers plow their land with cows.	Kiltivatè yo raboure tè yo ak bèf.
Use your left hand.	Sèvi ak men gòch ou.
The wine is acidic.	Diven an se asid.
It shows a passage from the book.	Li montre yon pasaj nan liv la.
Some astronauts believe that this species is extinct.	Gen kèk astwonòt ki kwè espès sa a disparèt.
The spring is flowing.	Sous la ap koule dlo.
Persecute those who speak out against the government.	Pèsekite moun ki pale kont gouvènman an.
The house seemed to tremble.	Kay la te sanble tranble.
The surgeon observed his patient carefully.	Chirijyen an te obsève pasyan li ak anpil atansyon.
He dug the key in his purse.	Li fouye kle a nan valiz li.
Ralph's eyes appeared glazed.	Je Ralph parèt lustres.
The streets were deserted at that late hour.	Lari yo te dezè nan lè sa a byen ta.
The room is full of smoke.	Chanm nan plen ak lafimen.
To make the sauce, place the ingredients on the stove.	Pou fè sòs la, mete engredyan yo sou recho a.
When the weather warms up, snakes come out of hibernation.	Lè tan an chofe, koulèv soti nan ibènasyon.
Her sister is getting married.	Sè l 'ap marye.
Put in in search of the exit.	Mete nan nan rechèch nan sòti an.
He feeds the hungry.	Li bay moun ki grangou yo manje.
Don't believe it.	Pa kwè li.
Mangoes are well known in the region.	Mango yo byen koni nan rejyon an.
This card means 'bathroom'.	Kat sa a vle di 'twalèt'.
The change is expected to strengthen jobs.	Chanjman an espere ranfòse travay.
All topics must be treated equally.	Tout sijè yo dwe trete egalman.
Price reductions have made personal computers more affordable.	Rediksyon pri yo te fè òdinatè pèsonèl yo pi abòdab.
Eat little and often.	Manje ti kras epi souvan.
Buy shares of companies that produce computer equipment.	Achte aksyon nan konpayi ki pwodui ekipman òdinatè.
The government has provided a lot of money for road repairs.	Gouvènman an te bay anpil lajan pou reparasyon wout.
This point is important.	Pwen sa a enpòtan.
The lion's roar was deep and deadly.	Gwonde lyon an te gwo twou san fon ak mòtèl.
The government insists that it is the victim, not the perpetrator.	Gouvènman an ensiste ke se viktim nan, pa moun ki komèt krim lan.
Various drinks were served.	Yo te sèvi divès kalite bwason.
Remember your way, boy!	Sonje fason ou, ti gason!
He was surprised to see her.	Li te sezi wè l.
This gloomy song.	Chante sa a lugubr.
She looked silently in the mirror.	Li gade an silans nan glas la.
The judges, however, adjourned the hearing.	Jij yo, sepandan, ranvwaye odyans lan.
Is this the best you can come up with?	Sa a se pi bon an ou ka vini ak?
Not all water in the world is fresh water.	Se pa tout dlo nan mond lan se dlo fre.
His speech was slow and deliberate.	Diskou li te dousman ak ekspre.
Some scientists dispute this belief.	Gen kèk syantis ki diskisyon kwayans sa a.
New suburbs are being built almost every month.	Nouvo tout savann pou bèt yo ap konstwi prèske chak mwa.
We pick up trash in a park.	Nou ranmase fatra nan yon pak.
A kiss is just a kiss.	Yon bo se jis yon bo.
He was blowing on her hand.	Li tap soufle nan men l.
He loved her, even though the family disapproved.	Li te renmen l, menm si fanmi an te dezapwouve anpil.
The old couple danced energetically.	Koup la fin vye granmoun danse enèjik.
Don't forget to fasten your seat belt.	Pa bliye mete senti sekirite ou.
The earth is only a small world that seems insignificant.	Tè a se sèlman yon ti mond ki sanble ensiyifyan.
He traveled through space with tremendous speed.	Li te vwayaje atravè lespas ak yon vitès fòmidab.
He jumped against the wall.	Li vole sou miray la.
Police closed the doors.	Lapolis te fèmen pòt yo.
He ran hard to keep up.	Li kouri di pou kenbe vitès.
We offer door to door service.	Nou ofri sèvis pòt an pòt.
He walked home, lost in thought.	Li te mache lakay li, pèdi nan panse.
It resorts to mind games when bored.	Li resorts nan jwèt lide lè anwiye.
The poor man sacrificed his wealth for the foreigner.	Pòv la te sakrifye richès li pou etranje a.
The introduction of new technology has helped transform the industry.	Entwodiksyon nouvo teknoloji te ede transfòme endistri a.
She left a drink on her bedside table.	Li kite yon bwè sou tab kabann li.
You couldn't go to a pharmacy without seeing its billboard.	Ou pa t 'kapab pase nan yon famasi san yo pa wè tablo afichaj li yo.
The mastiffs had big, fierce teeth.	Mastiff yo te gen gwo, dan feròs.
There are less than a dozen regular passengers.	Gen mwens pase yon douzèn pasaje regilye.
A blue, yellow and black flag is used.	Yo itilize yon drapo ble, jòn ak nwa.
In many areas, there are massive billboards.	Nan plizyè zòn, gen tablo afichaj masiv.
The ship is running against the rising tide.	Bato a ap kouri kont mare k ap monte a.
A priest declared the temple sacred.	Yon prèt te deklare tanp lan sakre.
An aura of invulnerability surrounded me.	Yon aura nan envulnerabilite antoure m '.
Using more renewable energy would reduce global warming.	Si moun sèvi ak plis enèji renouvlab, yo ta diminye rechofman planèt la.
Disturb the peace.	Deranje lapè a.
History will remember him as.	Istwa pral sonje l 'tankou.
She was worried about her children.	Li te enkyete pou pitit li yo.
Sochroma did not find this acceptable.	Sochroma pa t 'jwenn sa akseptab.
Three of them are women.	Twa nan yo se fanm.
Complaints are coming from all neighborhoods.	Plent ap vini soti nan tout katye yo.
The city has a climate of "extreme".	Vil la gen yon klima nan "ekstrèm".
He takes a long time on his cigarette.	Li pran yon tan long sou sigarèt li.
There are only two months left before their summer vacation.	Gen sèlman de mwa devan vakans ete yo.
What are the ingredients?	Ki engredyan yo?
Space travelers will one day establish a lunar base.	Vwayajè espas yo pral yon jou etabli yon baz linè.
Most people in the world are inhabitants of the earth.	Pifò moun nan mond lan se moun ki rete sou tè a.
My publisher sent me a rejection letter.	Piblikatè mwen an voye yon lèt pou m rejte.
Volunteer training battalion	Batayon volontè k ap fòme
This is a serious matter.	Se yon bagay ki grav.
Such trials are common here, he said.	Esè sa yo komen isit la, li te di.
A sliding window opens rapidly.	Yon fenèt glisman louvri rapidman.
The northbound train was slow to arrive.	Tren ki t ap dirije nò a te ralanti pou l rive.
The crystal shades were elegant.	Tout koulè kristal yo te elegant.
This novel is for younger readers.	Roman sa a se pou lektè ki pi piti.
When the rain stopped, people began to wear black.	Lè lapli a sispann, moun yo te kòmanse mete koulè nwa.
His skill in forging documents is remarkable.	Konpetans li nan fòje dokiman se remakab.
It’s a delicious appetizer.	Li se yon aperitif bon gou.
He used his right hand, his left hand.	Li te itilize men dwat li, men gòch li.
Bars here serve beer, as well as cocktails.	Ba isit yo sèvi byè, osi byen ke cocktèl.
We all remember this terrible event.	Nou tout sonje evènman terib sa a.
The orange is lit by the moonlight.	Zoranj la limen nan limyè lalin lan.
Natasha finds the right bus.	Natasha jwenn bis ki dwat.
The castle has stood for centuries.	Chato a te kanpe toujou pandan plizyè syèk.
Each member of this family has their own device.	Chak manm nan fanmi sa a gen pwòp aparèy pa yo.
After a severe drought, the animals become stressed.	Apre yon gwo sechrès, bèt yo vin estrès.
It is not easy to achieve a perfect balance.	Li pa fasil pou reyalize yon balans pafè.
For the sake of the children, the mother tried to be optimistic.	Pou dedomajman pou timoun yo, manman an te eseye optimis.
An item is priced according to its type.	Yon atik gen pri dapre kalite li yo.
Don't give up your job.	Pa abandone travay ou.
Weddings traditionally take place in a church.	Maryaj tradisyonèlman pran plas nan yon legliz.
Internet memes have reached almost every country.	Mem Entènèt yo te rive nan prèske tout peyi.
He took a large sheet of paper.	Li pran yon gwo fèy papye.
Take one less cup, please.	Pran yon tas mwens, tanpri.
The news was greeted with fury.	Nouvèl la te akeyi ak kòlè toupatou.
Some natural phenomena are difficult to predict.	Gen kèk fenomèn natirèl ki difisil pou predi.
Unfortunately, the philosopher's reasoning was incorrect.	Malerezman, rezònman filozòf la pa t kòrèk.
The ground beneath the river bed was sand.	Atè a anba kabann larivyè Lefrat la te sab.
The president's new strategy pays off.	Nouvo estrateji prezidan an bay rezilta.
My mother locked me in the attic.	Manman m fèmen m nan grenye an.
Scientists warn of global warming.	Syantis yo avèti sou rechofman planèt la.
Fruit and water will be provided.	Y ap bay fwi ak dlo.
These alternatives are all possible.	Altènativ sa yo tout posib.
This magical trail leads to a secret cave.	Trail sa a maji mennen nan yon twou wòch sekrè.
Due to widespread unemployment, people left in droves.	Akòz chomaj ki gaye toupatou, moun te kite an pakèt moun.
The police do not know what to do.	Lapolis pa konn sa pou yo fè.
Most people do.	Pifò moun fè.
We tried a method but ended up bored.	Nou te eseye yon metòd men te fini anwiye.
This is a computer that stores information.	Sa a se yon òdinatè ki estoke enfòmasyon.
The glare damaged her eyes.	Ekla a domaje je li.
Negotiations have been tense, but successful.	Negosyasyon yo te tansyon, men siksè.
This rare coin is worth a million pounds.	Monnen ra sa a gen yon valè de yon milyon lira.
After several days of quietly circling, the beach whale itself.	Apre plizyè jou nan fè wonn tou dousman, balèn nan plaj tèt li.
Some leaders found such work too critical.	Kèk chèf te twouve travay sa yo twò kritik.
Countries in this part of the world are popular	Peyi yo nan pati sa a nan mond lan yo popilè
A spoon is easier than a ladle.	Yon kiyè pi fasil pase yon louch.
The house burned down.	Kay la boule atè.
So let’s consider our options.	Se konsa, kite nou konsidere opsyon nou yo.
The storm caused extensive damage.	Tanpèt la te lakòz anpil dega.
The speech will be translated.	Yo pral tradui diskou a.
Pass it on wisely.	Pase li avèk sajès.
His hands were cold in the rain.	Men l 'te glas frèt nan lapli a.
The number of passengers is increasing.	Kantite pasaje yo ap ogmante.
Then the flu hits.	Lè sa a, grip la frape.
There is a lot of demand for bird nests.	Gen anpil demann pou nich zwazo.
Some researchers discuss these findings.	Gen kèk chèchè ki diskite rezilta sa yo.
Castles abound in the hills.	Chato gen anpil nan ti mòn yo.
The traffic is heavy.	Trafik la lou.
To break the ice, the players simply shook hands.	Pou kraze glas la, jwè yo tou senpleman te bay lanmen.
Nurses hang on to each patient’s words.	Enfimyè yo pandye sou chak pawòl pasyan yo.
So we are all growing up.	Konsa, nou tout ap grandi.
Hot milk is said to increase your appetite.	Yo di lèt cho ogmante apeti ou.
We stayed near the corner.	Nou rete tou pre kwen an.
The desert is hot and dry, but also fertile.	Dezè a cho ak sèk, men fètil tou.
This salmon looks quite delicious.	Somon sa a sanble byen bon gou.
The two lakes are connected by a narrow canal.	De lak yo konekte pa yon kanal etwat.
Clothes will shrink if washed in boiling water.	Rad yo ap retresi si yo lave nan dlo bouyi.
The weather in the country depends on the monsoons.	Tan an nan peyi a depann sou mouason yo.
The fruit ripens almost at once.	Fwi a muri prèske nan yon fwa.
The suspicions were correct.	Sispèk yo te kòrèk.
Write down the phone number.	Ekri nimewo telefòn nan.
I found it quite nice.	Mwen te jwenn li byen bèl.
A network of roads and railways made travel possible.	Yon rezo wout ak ray tren te fè vwayaj posib.
He taught history at the university.	Li te anseye istwa nan inivèsite a.
They are beautiful eyes.	Yo se yon bèl je.
The nation's money plunged in value.	Lajan nasyon an te plonje nan valè.
An endless panic engulfed us.	Yon panik kontinuèl te anglouti nou.
Under no circumstances should a cyclist overtake you.	Nan okenn sikonstans yon siklis ou rapouswiv ta dwe pase ou.
The banks of the river were lined with golden poplar trees.	Bank yo nan gwo larivyè Lefrat la te aliyen ak pye sikren an lò.
The investigation is underway.	Ankèt la sou pye.
Startups today are more successful than ever.	Startup jodi a gen plis siksè pase yo te janm genyen.
The moon shines in the branches.	Lalin lan klere nan branch yo.
Because it was cold, she put on a wool sweater.	Paske li fè frèt, li mete yon chanday lenn.
It snowed for three days.	Li fè nèj pandan twa jou.
He would like to fly.	Li ta renmen vole.
The doctor was shocked when he saw his injuries.	Doktè a te choke lè li te wè blesi li yo.
These shoes were made for running.	Soulye sa yo te fè pou kouri.
It is essential to know the rules of the game.	Li esansyèl pou konnen règ jwèt la.
Please ensure that all electrical switches are turned off.	Tanpri asire ke tout switch elektrik yo etenn.
He prefers to read science fiction to history books.	Li pito li syans fiksyon pase liv istwa.
Their presence was disappointing.	Prezans yo te wont.
The owner refused to provide first aid.	Pwopriyetè a te refize bay premye swen.
I like to cook pots.	Mwen renmen kwit kaswòl.
We have no more space in the lab.	Nou pa gen plis espas nan laboratwa a.
The ruling party ended the emergency rule.	Pati ki sou pouvwa a te mete fen nan règ ijans lan.
There is plenty of fresh water, but it is too salty to drink.	Gen anpil dlo dous, men li twò sale pou bwè.
Then everyone cheered.	Lè sa a, tout moun te aplodi.
Thousands of birds died of starvation.	Dè milye de zwazo te mouri nan grangou.
Take a bus to visit.	Pran yon bis pou vizite.
The car works all day and all night.	Machin nan travay tout lajounen ak tout lannwit lan.
The forecast called for a little rain.	Previzyon an te mande pou yon ti lapli.
Perfect tans are irregularly shaped.	Tans pafè yo gen fòm iregilye.
Sprints are short circuits.	Sprints yo se kous kout.
A soldier was on his way to battle.	Yon sòlda te sou wout pou yon batay.
It is best to eat raw green vegetables.	Li pi bon pou manje legim vèt kri.
Some countries are becoming more unequal.	Gen kèk peyi ki vin pi inegal.
The plotters demanded an end to corruption.	Konplotè yo te mande yon fen nan koripsyon.
I watched the girls dance.	Mwen te gade ti fi yo ap danse.
So the wolf climbed slowly into the forest.	Se konsa, bèt nan bwa grenpe dousman nan forè a.
Anyone who wrote this song was very smart.	Nenpòt moun ki te ekri chante sa a te trè entelijan.
The population grew significantly in the twentieth century.	Popilasyon an te grandi anpil nan ventyèm syèk la.
Sensory neurons, called rods and cones, detect light.	Newòn sansoryèl, yo rele baton ak kòn, detekte limyè.
We will not accept excuses.	Nou pap aksepte eskiz.
The shortages have led to price increases in some supermarkets.	Mank yo te lakòz ogmantasyon pri nan kèk makèt.
The tip of the bell bent upwards.	Pwent klòch la koube anwo.
Decide on an accurate course of action	Deside sou yon kou egzat nan aksyon
Traveling by train is faster than by bus.	Pou vwayaje nan tren se pi vit pase nan otobis.
The interviewer repeats the question, louder.	Entèvyou a repete kesyon an, pi fò.
It was a popular vacation spot.	Se te yon kote pou vakans popilè.
A flock of birds is circling in the air.	Yon bann zwazo ap fè wonn nan lè a.
I'm afraid that's all we have.	Mwen pè se tout sa nou genyen.
They want to get compensation.	Yo vle jwenn konpansasyon.
Many new plants are being introduced to local ecosystems.	Anpil nouvo plant yo ap prezante nan ekosistèm lokal yo.
The train left on time.	Tren an te pati alè.
The bottle was filled to the brim.	Boutèy la te plen jiska rebò.
From time to time, he visited an ancient chapel.	Detanzantan, li vizite yon ansyen chapèl.
He offered her a cake.	Li ofri l yon gato.
The tribes are unified and have a strong military.	Tribi yo inifye epi yo gen yon militè fò.
We discussed whether to buy the car.	Nou te diskite si pou achte machin nan.
The caterpillars feed on the leaves of the trees.	Chniy yo manje sou fèy pye bwa yo.
Some experts believe that strong leadership is needed.	Gen kèk ekspè kwè ke lidèchip fò nesesè.
The city has barren lands.	Vil la gen tè ​​pa ka fè pitit.
Is everything okay?	Èske tout bagay anfòm?
The woman takes the receiver.	Fanm nan pran reseptè a.
In the story, the hero buys gold.	Nan istwa a, ewo a achte lò.
The leader begged his people to be patient.	Lidè a te sipliye pèp li a pou yo pran pasyans.
The jeans would look nice on you.	Jeans yo ta sanble bèl sou ou.
The trumpets sounded as the crowd cheered.	Twonpèt yo t'ap sonnen pandan foul moun yo t'ap bat bravo.
This novel teaches a fundamental lesson.	Roman sa a anseye yon leson fondamantal.
Doctors have roots.	Doktè yo gen rasin.
Plants suffer from nutrient depletion.	Plant yo soufri nan rediksyon eleman nitritif.
My music is inspired by nature.	Mizik mwen an enspire pa lanati.
We live near the forest.	Nou rete toupre forè a.
The bridge collapsed, killing five people.	Pon an tonbe, li touye senk moun.
The court's decision could mean major reforms.	Desizyon tribinal la ka vle di gwo refòm.
Of course, the building will be on government property.	Nan kou, bilding lan pral sou pwopriyete gouvènman an.
The controller had a lean, muscular shape.	Kontwolè a te gen yon fòm mèg, miskilè.
He holds her on his shoulders.	Li kenbe l sou zepòl yo.
The hills offer a beautiful respite from the city.	Ti mòn yo ofri yon relèv bèl nan vil la.
A conflict erupted at the rally.	Yon konfli te eklate nan rasanbleman an.
Who did not pay their dues.	Ki moun ki pa t peye kotizasyon yo.
She heard a scream.	Li tande yon rèl.
I was upset.	Mwen te fache.
He uses this language when he disagrees with the government.	Li sèvi ak lang sa a lè li pa dakò ak gouvènman an.
We won a prize for that!	Nou te genyen yon pri pou sa!
A large layer of brown covered the floor.	Yon gwo kouch mawon kouvri etaj la.
Because some studies indicate this pattern is problematic.	Paske kèk etid endike modèl sa a gen pwoblèm.
Immense on the dusty desert.	Imans sou dezè a pousyè.
In a complimentary gesture, the company offered the loan.	Nan yon jès flater, konpayi an ofri prè a.
The application was loaded with stones.	Aplikasyon an te chaje wòch.
The company used to operate the car at a fever rate.	Konpayi an te itilize pou opere machin nan yon vitès lafyèv.
He filled a cup with water.	Li plen yon tas ak dlo.
She helped him put on his new shoes.	Li te ede l mete nouvo soulye li.
Many forms of waste have contaminated springs.	Anpil fòm fatra te kontamine sous dlo.
A page boy was carrying a fruit tray.	Yon ti gason paj te pote yon plato fwi.
They walked on the track.	Yo te mache sou tras la.
The ideas of the participants were invaluable.	Lide patisipan yo te gen anpil valè.
The progressive tax also required graduated income tax.	Taks pwogresif la te mande tou pou taks sou revni gradye.
The new law is a strict law.	Nouvo lwa a se yon lwa strik.
The smell of rotten food was spreading in the room.	Pran sant manje pouri a te gaye nan chanm nan.
The girl had short hair.	Ti fi a te gen cheve kout.
The great sun woke him up in the morning.	Gwo solèy la te reveye l nan maten.
If you are injured, you should seek medical attention.	Si ou blese, ou ta dwe chèche swen medikal.
She stretched it out to caress her thick, curly hair.	Li te lonje l pou l karese cheve epè, boukle li nwa.
In the northeastern provinces, rice is grown.	Nan pwovens nòdès yo, diri yo grandi.
Because he was good at tennis, he won many games.	Paske li te bon nan tenis, li te genyen anpil match.
They died of thirst.	Yo te mouri swaf dlo.
In a cup, measure two teaspoons of brown sugar.	Nan yon tas, mezire de ti kiyè sik mawon.
All cutting tools must be kept sharp.	Tout zouti koupe yo dwe kenbe byen file.
Water evaporates into the ocean.	Dlo evapore nan oseyan an.
It was too new to the computer languages.	Li te twò dernye nan lang yo òdinatè.
No team has had a winning streak longer than ten games.	Pa gen ekip ki te gen yon seri viktwa ki pi long pase dis match.
The project was completed on schedule.	Pwojè a te fini nan orè.
The pie is her favorite dessert.	Tat la se desè li pi renmen.
Poor people could not always feed their families.	Moun pòv yo pa t ka toujou bay fanmi yo manje.
Cleaning the house is a chore.	Netwaye kay la se yon korve.
The ride ends at the back door.	Woulib la fini nan pòt la dèyè.
This button activates the light.	Bouton sa a aktive limyè a.
The speaker was frankly impatient.	Oratè a te franchman enpasyan.
When the music stopped, he stood up.	Lè mizik la sispann, li leve kanpe.
Authorities warned the public not to swim in the river.	Otorite yo te avèti piblik la pou yo pa naje nan rivyè a.
There is a shortage of affordable housing here.	Genyen yon mank de lojman abòdab isit la.
Sorry to inform you there is an error.	Nou regrèt enfòme w gen yon erè.
The monarchs built their palaces here.	Monak yo te bati gwo palè yo isit la.
The plane crash landed.	Aksidan avyon an te ateri.
The government is trying to improve the conditions of the workers.	Gouvènman an ap eseye amelyore kondisyon travayè yo.
Manipulating data is not recommended.	Manipile done pa rekòmande.
People stayed in the geometric lines.	Moun yo te rete nan liy jeyometrik yo.
Experiences and different compromises are a normal part of life	Eksperyans ak diferan konpwomi se yon pati nòmal nan lavi
These drinks contain too much caffeine.	Bwason sa yo gen twòp kafeyin.
The list includes the names of churches, hotels, and banks.	Lis la enkli non legliz, otèl, ak bank.
Animals live near humans.	Bèt yo ap viv tou pre moun.
The baby began to cry.	Tibebe a te kòmanse kriye.
The children are bored.	Timoun yo anwiye.
It fell a lot this summer.	Li te tonbe anpil ete a.
The woman leads the first round.	Fi a mennen premye tour la.
The prime minister spoke out against corruption.	Premye minis la te pale kont koripsyon.
No evidence can be found.	Yo pa ka jwenn okenn prèv.
Primitive peoples can no longer support their villages.	Pèp primitif yo pa ka sipòte vilaj yo ankò.
Her hair must be very dry.	Cheve li dwe sèk anpil.
Alcohol can lead to violent behavior.	Alkòl ka mennen nan konpòtman vyolan.
They love to spend their holidays in the sun.	Yo renmen pase jou ferye yo nan solèy la.
This information is outdated.	Enfòmasyon sa yo demode.
The water was warm.	Dlo a te tyèd.
This building has an interesting history.	Bilding sa a gen yon istwa enteresan.
The statue was primitive, but conveyed an ineffable dignity.	Estati a te primitif, men transmèt yon diyite inefable.
Police recovered the body quickly.	Lapolis te refè kadav la byen vit.
The cry of pain filled the air.	Kri nan doulè plen lè a.
At first mention of the subject he appears anxious.	Nan premye mansyone sijè a li parèt enkyete.
Inequality in this country persists.	Inegalite nan peyi sa a pèsiste.
Their bodies remain frozen.	Kò yo rete nan frizè.
The sheriff's office was raided with complaints.	Biwo cherif la te anvayi ak plent.
First, a little honey.	Premyèman, yon ti kras siwo myèl.
Experts have predicted a harsh winter this year.	Ekspè yo te predi yon sezon fredi piman bouk ane sa a.
The four men were charged with murder.	Kat mesye yo te akize pou touye moun.
Cars moved slowly and cautiously through the snow.	Machin te deplase dousman ak konsyamman nan nèj la.
This city is known for its marble buildings.	Se vil sa a li te ye nan bilding mab li yo.
There is a science to learning.	Gen yon syans pou aprann.
It is necessary to treat barley to make beer.	Li nesesè pou trete lòj pou fè byè.
It is best to make sure everything is in order.	Li pi bon asire w ke tout bagay nan lòd.
All over the world.	Tout mond lan.
The copper wire was coated with tin.	Fil kwiv la te kouvwi pa fèblan.
Her green eyes shone in the moonlight.	Je vèt li yo te klere nan limyè lalin lan.
This tree produces delicious peaches.	Pye bwa sa a pwodui pèch bon gou.
This war cost the lives of more than six million people.	Lagè sa a te koute lavi plis pase sis milyon moun.
Many families will be homeless.	Anpil fanmi pral san kay.
A number of people were injured.	Gen yon kantite moun ki te blese.
Our troops escaped with only a scratch.	Twoup nou yo te chape ak sèlman yon grafouyen.
A dog slipped and fell into the pit.	Yon chen glise li tonbe nan pi a.
The farmer's son returned home from university.	Pitit kiltivatè a tounen lakay li sot nan inivèsite.
Little progress was made last year.	Te gen ti pwogrè te fè ane pase.
Put the nuts in a frying pan with toast.	Mete nwa yo nan yon chodyè fri ak pen griye.
The baby would vomit.	Ti bebe a ta pral vomi.
Do not eat watermelon.	Pa manje melon.
The food consists of rice, vegetables, chicken and fruits.	Manje a fèt nan diri, legim, poul ak fwi.
Only to facilitate crowd identification.	Se sèlman pou fasilite idantifikasyon foul moun yo.
You can’t get any closer to the stage.	Ou pa ka jwenn nenpòt ki pi pre etap la.
They all reminded him of someone.	Yo tout te fè l sonje yon moun.
Don't pick a cucumber too soon.	Pa chwazi yon konkonb twò bonè.
A burst of laughter interrupted the discussion.	Yon pete ri te entèwonp diskisyon yo.
Neighbors will help their neighbors.	Vwazen yo pral ede vwazen yo.
He showed no signs of a breakdown.	Li pa te montre okenn siy yon pann.
I dreamed incessantly.	Mwen te reve san rete.
My throat hurts.	Gòj mwen fè mal.
The manager was hospitalized due to illness.	Manadjè a te entène lopital akòz maladi.
These fruits need little water to grow.	Fwi sa yo bezwen ti dlo pou grandi.
The runner was injected with a drug.	Te kourè a sou fòm piki ak yon dwòg.
Small partez la bright.	Etaj partez la klere.
A line stretches down the block.	Yon liy lonje desann blòk la.
Many protested against the plan.	Anpil moun te pwoteste kont plan an.
Take this package home and give it to your mother.	Pran pake sa a lakay ou epi bay manman w li.
Scientists have developed a sophisticated technique.	Syantis yo te devlope yon teknik sofistike.
He had a lot of ink stained his hand.	Li te gen anpil lank tache men l.
The cat was obviously happy.	Chat la te evidamman kontan.
Am I the story true?	Mwen istwa a te vre?
The pain made her cry.	Doulè a ​​te fè l 'kriye.
Doctors were troubled by the strange disease.	Doktè yo te boulvèse pa maladi a etranj.
She suffers from severe depression every winter.	Li soufri depresyon entans chak sezon fredi.
Villages in this region show the importance of religion.	Vilaj nan rejyon sa a montre enpòtans relijyon an.
Take your choice of the cereal aisle.	Pran chwa ou nan koulwa sereyal la.
The conference explains the process of photosynthesis.	Konferans la eksplike pwosesis fotosentèz la.
He often brought her out to dinner with a movie.	Li souvan mennen l 'soti nan dine ak yon fim.
The inventor developed a new formula for tires.	Envanteur a devlope yon nouvo fòmil pou kawotchou.
Pull your hair out if it starts to tangle.	Rale cheve ou si li kòmanse mele.
This particular law is outdated.	Lwa patikilye sa a demode.
That's very humid.	Sa a trè imid.
The two houses formed a right angle against each other.	De kay yo te fòme yon ang dwat youn kont lòt.
The doctor told the patient to lie down.	Doktè a te di pasyan an kouche.
However, certain limits apply.	Sepandan, sèten limit aplike.
The average salary is sixteen thousand dollars a year.	Salè an mwayèn se sèz mil dola pa ane.
They passed through the narrow pass.	Yo te pase nan pas etwat la.
Prepare the food carefully.	Prepare manje a ak anpil atansyon.
All three offenses have a penalty of ten years in prison.	Tout twa ofans yo gen yon penalite de dizan prizon.
With a sharp attack, he cut off the enemy soldiers.	Avèk yon atak byen file, li koupe sòlda lènmi yo.
The dogs barked angrily.	Chen yo t'ap jape an kòlè.
The escaped prisoners were likely to recover.	Prizonye chape yo te gen anpil chans pou yo repwann.
It will be cloudy.	Li pral twoub.
I don't want to eat anything at the moment.	Mwen pa vle manje anyen nan moman sa a.
Finally, the alchemist realized the solution.	Finalman, alchmiz la reyalize solisyon an.
You must be over eighteen to vote.	Ou dwe gen plis pase dizwit pou vote.
The nuclear industry is growing.	Endistri nikleyè a ap grandi.
She slept naked.	Li te domi toutouni.
The seal is decorated with colorful gems.	Fok la dekore ak pyèr kolore.
Facial brand characteristics.	Karakteristik mak feminen.
A new era has arisen.	Yon nouvo epòk leve.
You might have to decide for yourself.	Ou ta ka oblije deside pou tèt ou.
Restaurants in this city for all tastes.	Restoran nan vil sa a pou tout gou.
These are just two simple questions.	Yo se jis de kesyon senp.
The factory could employ several hundred people.	Faktori a te kapab anplwaye plizyè santèn de moun.
He climbed the stairs to the third floor.	Li monte eskalye yo nan twazyèm etaj la.
Her shape was causing her a lot of pain.	Fòm yo t ap lakòz li anpil doulè.
The dogs chased each other.	Chen yo t'ap kouri dèyè lòt.
Defending wildlife is subject	Defann bèt sovaj se sijè
Arriving home late after dark.	Rive lakay an reta apre fè nwa.
Let your imagination run wild.	Kite imajinasyon ou kouri sovaj.
Authorities issued a warning to drivers.	Otorite yo te bay chofè yo yon avètisman.
When the men arrived, the army began to serve them.	Lè mesye yo rive, lame a te kòmanse sèvi yo.
The high-rise apartment in the city looked beautiful at sunset.	Apatman ki wo nan vil la te sanble bèl nan solèy kouche.
Livestock breeding has improved steadily in this century.	Elve bèt yo te amelyore piti piti nan syèk sa a.
The city was once a busy port.	Vil la te yon fwa yon pò okipe.
For those of you who are not yet finished, go ahead.	Pou moun nan nou ki poko fini, kontinye.
This country needs efficient transportation	Peyi sa a bezwen transpò efikas
Then he started studying music.	Lè sa a, li te kòmanse etidye mizik.
Over the years, this city has developed.	Nan ane sa yo, vil sa a te devlope.
The bartender returned with the beer.	Barman an tounen ak byè a.
Did you pass your test?	Èske w te pase tès ou a?
The mother wrapped her child in a blanket.	Manman an vlope pitit li nan yon dra.
Deviations from the preferred model should be noted.	Yo ta dwe note devyasyon nan modèl la pi pito.
The mathematician's approach was new.	Apwòch matematisyen an te nouvo.
The lawyer would like to pursue legal action.	Avoka a ta renmen pouswiv aksyon legal.
A strange creature passed nearby.	Yon bèt etranj sot pase toupre.
The damage was near valuable ancient relics.	Domaj la te tou pre bonjan ansyen reliques.
He was famous for a good voice.	Li te pi popilè pou yon bon vwa.
An ancient village was discovered.	Yo te dekouvri yon vilaj ansyen.
They played a card game.	Yo te jwe yon jwèt kat.
This woman is reading a book.	Fanm sa a la, li yon liv.
When it snows, the temperature drops.	Lè nèj, tanperati a desann.
He walked out of the school to the train station.	Li te mache soti nan lekòl la nan estasyon tren an.
This web page is interactive.	Paj entènèt sa a entèaktif.
A dilapidated building awaits demolition.	Yon bilding depafini ap tann demolisyon.
People always hated each other.	Moun yo te toujou rayi youn lòt.
The journey will help you to understand.	Vwayaj la ap ede w konprann.
Look at these portals and gates.	Gade pòtal ak pòtay sa yo.
Police are stepping up traffic patrols in the area.	Lapolis ogmante patwouy trafik yo nan zòn nan.
These ingredients are basic.	Engredyan sa yo se debaz.
The track became slippery and icy.	Tras la te vin glise ak glas.
He grumbled angrily to himself.	Li bougonnen an kòlè pou tèt li.
The doctor at the clinic will treat you with dignity.	Doktè nan klinik la ap trete w ak diyite.
Ten years of drought have devastated the region.	Dis ane sechrès te devaste rejyon an.
She found her son standing in the yard.	Li jwenn pitit gason l kanpe nan lakou a.
The theater owner thought the reviews were great.	Pwopriyetè teyat la te panse revizyon yo te gwo.
The cafe is across the street from the theater.	Kafe a se lòtbò lari a soti nan teyat la.
Apart from the mobile phone, there is no electricity.	Apa de telefòn mobil lan, pa gen elektrisite.
He drinks a beer and goes to the movies.	Li bwè yon byè epi li ale nan sinema.
This building is very old and cracked.	Bilding sa a trè fin vye granmoun ak krake.
The rebels easily outnumbered government troops.	Rebèl yo te depase twoup gouvènman yo fasil.
Large trucks transport goods.	Gwo kamyon transpòte machandiz yo.
A cat scratched the door.	Yon chat te grate pòt la.
Use your initiative, or you will miss this opportunity.	Sèvi ak inisyativ ou, oswa ou pral rate opòtinite sa a.
Elections are nearing completion, but the government remains uncertain.	Eleksyon yo prèske rive, men gouvènman an rete ensèten.
This island is renowned for its exotic wildlife.	Zile sa a se renome pou bèt sovaj ekzotik li yo.
During dinner, the soup clearly tastes delicious.	Pandan dine, soup la klè gou bon gou.
He decided to pass the offer.	Li deside pase òf la.
He underwent a surgical maneuver.	Li fè yon manèv chirijikal.
This country needs more work.	Peyi sa a bezwen plis travay.
They kissed passionately.	Yo te bo pasyone.
The egg boiled more slowly than other eggs.	Ze a te bouyi pi dousman pase lòt ze.
But not everyone agrees.	Men, se pa tout moun dakò ak panse sa a.
Let's improve our test results!	Ann amelyore rezilta egzamen nou yo!
Advanced technology can bring great benefits.	Teknoloji avanse ka pote gwo benefis.
Crops are expected to wither and die without rain.	Rekòt yo espere cheche epi mouri san lapli.
The action took place slowly.	Aksyon an te fèt tou dousman.
His gaze was fixed on distant horizons.	Regard li te fikse sou orizon byen lwen.
Two sphinxes guard the entrance.	De sfenks veye antre a.
There was orange paint on the floor.	Te gen penti zoranj koule atè a.
Some amazing water species contain salt.	Gen kèk espès dlo etonan gen sèl.
A dark shadow flited across the wall.	Yon lonbraj nwa flited atravè miray la.
Now let's get into politics.	Kounye a, ann ale nan politik.
Old pictures have been unearthed.	Ansyen foto yo te detere.
Mix the quantities to make a dark and pasteurized cream.	Melanje kantite yo pou fè yon krèm nwa ak pasterize.
Police arrest two terrorists.	Lapolis arete de teworis yo.
Many of the drugs on the market are not tested.	Anpil nan dwòg yo sou mache a pa teste.
The exact combination of ingredients gives a wonderful taste.	Konbinezon egzak engredyan yo bay yon gou bèl bagay.
Plans are underway to build a new toll bridge.	Plan yo ap mache pou konstwi yon nouvo pon peyaj.
Potatoes must be peeled and then boiled.	Pòmdetè yo dwe kale ak Lè sa a, bouyi.
Public transportation in the region is poorly organized.	Transpò piblik nan rejyon an mal òganize.
The lumberjack ate several pounds of beef.	Lumberjack a te manje plizyè liv vyann bèf.
We can cross this bridge far.	Nou ka pase pon sa a byen lwen.
So he told the driver which way to go.	Se konsa, li te di chofè a ki wout pou l pran.
The city's population was very large.	Popilasyon vil la te trè gwo.
She said she felt sick.	Li te di li te santi li malad.
The mayor on the phone was upset with the news.	Majistra telefone a te fache ak nouvèl la.
The acupuncturist puts the needle in his wrist.	Akuponkteur a mete zegwi a nan ponyèt li.
What changes did you make to the recipe?	Ki chanjman ou te fè nan resèt la?
The monastery was built in the twelfth century.	Monastè a te bati nan douzyèm syèk la.
Separate the egg yolks from the whites.	Separe jòn ze yo ak blan yo.
Throughout the year, people dream of a summer vacation.	Pandan tout ane a, moun rèv nan yon vakans ete.
Not everyone in town is sick.	Se pa tout moun nan vil la ki malad.
The smell of smoke filled his nostrils.	Sant lafimen plen twou nen li.
It would help if you keep the garden clean.	Li ta ede si ou kenbe jaden an pwòp.
Her only child was a precocious child.	Sèl pitit li a se te yon timoun prekosye.
A plethora of social science literature has been produced.	Yon multitude de literati syans sosyal te pwodwi.
The candidate’s promise is feared among many voters.	Pwomès kandida a fè laperèz nan mitan anpil elektè.
He talked a lot about his work.	Li te pale anpil sou travay li.
The cream must be thick.	Krèm lan dwe epè.
My mother loves to cook in this style.	Manman m renmen fè manje nan stil sa a.
He plays the piano very well.	Li jwe pyano a trè byen.
This hinders economic development.	Sa anpeche devlopman ekonomik.
Snow trees in the north.	Pye bwa nèj nan nò a.
Renna passed out in exhaustion.	Renna a te pase soti nan gwo fatig.
The broken window revealed a little blue bird.	Fenèt la kase te revele yon ti zwazo ble.
When a gas cools, it condenses into a liquid.	Lè yon gaz refwadi, li kondanse nan yon likid.
Just pass the long wooden counter.	Jis pase kontwa an bwa long.
The newlyweds moved in together.	Koup ki fèk marye a te deplase ansanm.
The old woman's slow response to my questions confused me.	Repons ralanti granmoun fanm nan pou kesyon mwen yo te konfonn mwen.
You may need better wheels.	Ou ka bezwen pi bon wou.
I hate cruelty to animals.	Mwen deteste mechanste ak bèt yo.
You know better.	Ou konnen pi byen.
The truth is floating.	Verite a se flotant.
It was me too.	Se te tou mwen.
We realized that the plan was not working.	Nou te reyalize ke plan an pa t ap mache.
This project took a year to perfect.	Pwojè sa a te pran yon ane pou pafè.
I was almost hit by a car.	Mwen te prèske frape pa yon machin.
Some of the walls are covered with graffiti.	Gen kèk nan mi yo baw ak grafiti.
The flood water threatened to rise higher.	Dlo inondasyon an te menase monte pi wo.
We will kill you, if you touch me so much.	Nou pral touye ou, si ou tèlman manyen mwen.
There is a lot of talk about gun control.	Gen anpil pale sou kontwòl zam.
The notes all led to a firm conclusion.	Nòt yo tout te mennen nan yon konklizyon fiks.
Find a pebble.	Jwenn yon ti wòch.
This house is located in the woods.	Kay sa a ki sitiye nan Woods yo.
One of his sons worked in the hotel kitchen.	Youn nan pitit gason l 'te travay nan kwizin otèl la.
He did not lose his temper.	Li pa t 'pèdi tanperaman li.
I will be happy if he can return safely.	Mwen pral kontan si li ka retounen san danje.
You can drink from the well here, if you like.	Ou ka bwè nan pi a isit la, si ou renmen.
They compare cell structure and function.	Yo konpare estrikti ak fonksyon selil yo.
The large sum will buy him a luxury car.	Sòm nan gwo pral achte l 'yon machin liksye.
The streets are flooded.	Lari a te inonde.
Tying the opinion was changing.	Mare opinyon an t ap chanje.
Several hours of light drizzle fell tonight.	Plizyè èdtan nan farinen limyè tonbe aswè a.
His snack was green, the fish's eyes bright.	Li ti goute te vèt, je pwason an klere.
Share your ideas with your colleagues.	Pataje lide ou ak kòlèg ou yo.
A sedan seat was often seen outside the house.	Yon chèz sedan te souvan wè deyò kay la.
Agriculture is an important industry here.	Agrikilti se yon endistri enpòtan isit la.
The food tasted great.	Manje a te gen anpil gou.
An alphabet, or a phonetic-based writing system.	Yon alfabè, oswa yon sistèm ekriti ki baze sou fonetik.
The baby crow was wrapped in a warm blanket.	Tibebe kòk la te vlope nan yon dra cho.
Lying is an act of lying and dishonesty.	Manti se yon aksyon ki bay manti e ki malonèt.
The hero's daring attempt failed.	Tantativ nana ewo a echwe.
These models are inspired by the classic line.	Modèl sa yo enspire pa liy klasik la.
They could stay on course with the compass.	Yo te kapab rete sou kou ak konpa a.
There will be a welcome return.	Pral gen yon bonjou pou retounen ou.
No buildings were damaged, no one was injured.	Pa gen okenn bilding ki te domaje, pèsonn pa te blese.
The sadhu said his prayer, eyes closed.	Sadhu a te di priyè li, je fèmen.
He trusted a friend.	Li te fè konfyans nan yon zanmi.
The feral cat was running on the fence.	Chat sovaj la t ap kouri sou kloti a.
Back in my village, we can control the weather.	Tounen nan vilaj mwen an, nou ka kontwole move tan an.
Now it is too late to ask questions.	Kounye a li twò ta pou w poze kesyon.
He told her it was too cold.	Li te di l ke li te twò frèt.
He had a beard, but he was shaved.	Li te gen yon bab, men li te byen raze.
Please remove your shoes before entering.	Tanpri retire soulye ou anvan ou antre.
This restaurant provides cheap and delicious food.	Restoran sa a bay manje bon mache ak bon gou.
The old furniture began to look shabby.	Mèb yo fin vye granmoun yo te kòmanse gade ranyon.
Water ran down her face.	Dlo te koule nan figi l.
Red cars have no problem finding parking.	Machin wouj pa gen pwoblèm pou jwenn pakin.
The government is confusing its citizens.	Gouvènman an ap konfonn sitwayen li yo.
The Minister is concerned with recent events.	Minis la konsène ak evènman ki sot pase yo.
He told her the bad news.	Li te di l move nouvèl la.
The ship pounded those waves.	Bato a te bate vag sa yo.
We needed proof of the validity of the law.	Nou te bezwen prèv validite lwa a.
Don't kill a city.	Pa touye yon vil.
Stop running.	Sispann kouri.
The gargantuan tower statue on the landscape.	Estati a gargantuan gwo fò won sou peyizaj la.
Nothing heard in the discussion was surprising.	Pa gen anyen tande nan diskisyon an te etone.
The water felt enticing.	Dlo a te santi atiran.
At dusk, the baker returned home.	Lè solèy fin kouche, boulanje a tounen lakay li.
Her shoes were ripped off and torn.	Soulye li yo te rache ak chire.
The forces of gravity are a force of nature.	Fòs gravite yo se yon fòs lanati.
The center is flooded with visitors today.	Sant lan anvayi ak vizitè jodi a.
Some businesses have made progress in reducing waste.	Gen kèk biznis ki te fè pwogrè diminye fatra.
They lived together for four years.	Yo te viv ansanm pou kat ane.
His heart is heavy as lead.	Kè li lou tankou plon.
They were more likely to die than normal.	Yo te gen plis chans pou yo mouri pase nòmal.
New data appears to involve him again.	Nouvo done parèt ki enplike l 'ankò.
He prefers to buy there.	Li pito achte la.
First, his name and title were removed from the restaurant.	Premyèman, yo retire non li ak tit li nan restoran an.
Mix the dough with the eggs.	Melanje farin lan ak ze yo.
The window is open.	Fenèt la louvri.
Distribute the poles evenly.	Distribye poto yo respire.
The automotive industry is growing rapidly.	Endistri otomobil la ap grandi rapidman.
The boys acted strangely.	Ti gason yo te aji dwòl.
An essential part of any trip.	Yon pati esansyèl nan nenpòt vwayaj.
Many birds were trapped and sold as food.	Anpil zwazo te bloke epi vann kòm manje.
The senator questioned the evidence.	Senatè a kesyone prèv la.
Water and acid react in two stages.	Dlo ak asid reyaji an de etap.
He was too shy to approach the girl.	Li te twò timid pou l apwoche fi a.
The television network placed them on the same broadcast.	Rezo televizyon an te plase yo nan menm emisyon an.
Their numbers are declining every year.	Nimewo yo ap diminye chak ane.
He was sitting next to his father, reading.	Li te chita toupre papa l, li t ap li.
This year, the forecast is for reduced rainfall.	Ane sa a, prevwa a se pou lapli redwi.
A weed by any other name would smell good.	Yon move zèb pa nenpòt lòt non ta santi bon.
This natural glacier melts every spring	Glasye natirèl sa a fonn chak sezon prentan
He clicked his tongue.	Li klake lang li.
Due to changes in the law, people need more training.	Akoz chanjman nan lwa a, moun bezwen plis fòmasyon.
It warms the heart to see this old couple.	Li chofe kè a pou w wè vye koup sa a.
The strategy is more environmentally friendly.	Estrateji a se plis zanmitay anviwònman an.
The scientist's research supports the idea.	Rechèch syantis la sipòte lide a.
Workers had to break down the wall to rebuild.	Travayè yo te oblije kraze miray la pou yo rebati.
The recipe is delicious.	Resèt la bon gou.
He ran toward the farm.	Li te kouri nan direksyon fèm nan.
This wand helps the plants grow.	Ralonj sa a ede plant yo grandi.
The Prophet lived a very strict life.	Pwofèt la te viv yon vi trè sevè.
Let's go to this new restaurant for dinner.	Ann ale nan nouvo restoran sa a pou dine.
Someone who lives in the desert outside all day.	Yon moun ki rete nan dezè a deyò tout jounen an.
He glanced at the girl secretly.	Li jete yon ti je sou fi a yon fason kache.
What kind of lenses were used for this picture?	Ki kalite lantiy yo te itilize pou foto sa a?
She was busy with her own image.	Li te okipe ak pwòp imaj li.
Dates are a great source of natural sugar.	Dat yo se yon gwo sous sik natirèl.
The bullet echoes in the night air.	Bala a fè eko nan lè lannwit lan.
A giant glass of wine stood beside him.	Yon vè diven jeyan te kanpe sou bò li.
Isn’t a milk minotaur seeking emancipation?	Èske pa gen yon minotaur lèt k ap chèche emansipasyon?
It was the perfect weather for a swim.	Se te move tan pafè pou yon naje.
He plays the piano well.	Li byen jwe pyano.
She cleared her throat.	Li rache gòj li.
Gold jewelry and other valuables can be left here.	Bijou an lò ak lòt bagay ki gen valè ka kite isit la.
Rainbows hang from tangled tangles across the sky.	Rainbows pandye nan echeve anmele atravè syèl la.
The cars needed repair.	Machin yo te bezwen reparasyon.
The language used throughout this passage is unpleasant.	Langaj yo itilize nan tout pasaj sa a se dezagreyab.
He whistled a tune as he went down the stairs.	Li sifle yon melodi pandan li desann eskalye yo.
It collects water from the nearest well.	Li ranmase dlo nan pi ki tou pre a.
Some businesses are open despite government opposition.	Gen kèk biznis ki louvri malgre opozisyon gouvènman an.
Workers were on strike, so production was blocked.	Travayè yo te an grèv, kidonk pwodiksyon an te bloke.
The elephant is a symbol of strength and power.	Elefan an se yon senbòl fòs ak pouvwa.
Schools need to find a balance between community and discipline.	Lekòl yo bezwen jwenn yon balans ant kominote ak disiplin.
The party was banned by the police.	Pati a te entèdi pa polis la.
The separation shattered the family unit.	Separasyon an kraze inite fanmi an.
Pabst beer is a local favorite.	Pabst byè se yon pi renmen lokal yo.
I have the right to speak freely.	Mwen gen dwa pale lib.
The inventor assembled this piece on a budget.	Envanteur a te rasanble pyès sa a sou yon bidjè.
Many houses are surrounded by high walls.	Anpil kay yo antoure pa mi wo.
He hesitates, he hesitates to leave.	Li ezite, li ezite kite.
The liquid dissolves the sugar.	Likid la fonn sik la.
I love gardening, especially flowers.	Mwen renmen jadinaj, espesyalman flè.
Community members donate time, effort and money	Manm kominote a bay tan, efò ak lajan
Make friends with people who share your values.	Fè zanmi ak moun ki pataje valè ou yo.
He got into an elevator.	Li te antre nan yon asansè.
The researchers divided the participants into two groups.	Chèchè yo divize patisipan yo an de gwoup.
He wrote clearly, in clean, block letters.	Li te ekri byen klè, nan pwòp, lèt blòk.
The children were revived when the ambulance arrived.	Timoun yo te reviv lè anbilans la te rive.
It's best not to get upset.	Li pi bon pou pa fache.
Specifically, climate change is the biggest threat.	Espesyalman, chanjman nan klima se pi gwo menas la.
Much more remains to be learned.	Anpil plis rete pou aprann.
A steel rod was placed in the ground.	Yo te mete yon baton asye nan tè a.
Get ready to run.	Pare w pou w kouri.
The pineapple slices were a little sweet.	Tranch anana yo te yon ti kras dous.
In some lands, women are not allowed to drive.	Nan kèk peyi, fanm yo entèdi kondwi.
A silver seam ran down her spine.	Yon kouti an ajan kouri desann nan kolòn vètebral li.
The vote was closed, but many voted yes.	Vòt la te fèmen, men anpil moun te vote wi.
China is a developing nation.	Lachin se yon nasyon k ap devlope.
We will consider your proposal.	Nou pral konsidere pwopozisyon ou a.
You will finally meet him tomorrow.	Ou pral finalman rankontre li demen.
John stood beside himself.	John te kanpe bò kote tèt li.
A warm wind came down from the mountains.	Yon van cho desann soti nan mòn yo.
The band entertains the guests.	Band la amize envite yo.
This is the golden hour,	Sa a se lè an lò,
Cut the meat into small pieces.	Koupe vyann lan an ti moso.
Therefore, you must number each paragraph.	Kidonk, ou dwe nimewote chak paragraf.
The city is the seat of government.	Vil la se chèz gouvènman an.
He gives her some money.	Li ba li kèk lajan.
Put the teapot on the boil.	Mete teyè a sou bouyi.
Despite heavy rains, the courts showed peace.	Malgre gwo lapli, tribinal yo te montre lapè.
Pass the paper to the left.	Pase papye a sou bò gòch.
They entered together.	Yo antre ansanm.
Most of them plan to study further.	Pifò nan yo planifye pou etidye pi lwen.
Some people need to eat less.	Gen kèk moun ki bezwen manje mwens.
The time is now three o'clock.	Lè a se kounye a twa è.
Optimists say the economic downturn will end soon.	Optimis yo fè konnen cheche ekonomik la pral fini byento.
Sow this on your farm.	Simen sa nan fèm ou.
Suto was so tired he couldn't eat.	Suto te tèlman fatige li pa t 'kapab manje.
The results vary from person to person.	Rezilta yo varye de moun a moun.
A thunderstorm accident surprised them.	Yon aksidan loraj sezi yo.
Across the river, a pink sunset shone on the horizon.	Lòt bò larivyè Lefrat la, yon solèy kouche woz te klere sou orizon an.
They laughed and danced.	Yo ri ak danse.
The air felt lonely.	Lè a te santi sèl.
Now we have built a collection of eleven taggers.	Koulye a, nou te konstwi yon koleksyon onz taggers.
Let's keep a close eye on the situation.	Se pou nou kenbe yon je fèmen sou sitiyasyon an.
He rejected my advice.	Li te rejte konsèy mwen an.
The secretary rubbed his temple.	Sekretè a fwote tanp li.
Chances are better than even.	Chans yo pi bon pase menm.
These approaches range from controversial to bizarre.	Apwòch sa yo varye ant kontwovèsyal ak ra.
Violations of the law are punishable by law.	Vyolasyon lalwa se pini pa lalwa.
A container for melting metal.	Yon veso pou fonn metal.
The company is building a new product.	Konpayi an ap konstwi yon nouvo pwodwi.
Rural citizens do not like this plan.	Sitwayen nan zòn riral yo pa renmen plan sa a.
I think this combination works well.	Mwen panse ke konbinezon sa a travay byen.
She gave the baby a happy smile.	Li te bay ti bebe a yon souri kè kontan.
We increase the living space by digging into the ground.	Nou ogmante espas k ap viv lè nou fouye tè a.
He looked at his watch.	Li voye je nan mont li a.
Her family now lives in this comfortable mansion.	Fanmi li kounye a abite nan gwo kay konfòtab sa a.
Give the driver a wide place at all times.	Bay chofè a yon kote ki laj tout tan.
We need to comb better and brighter.	Nou bezwen penyen pi bon ak pi klere.
We stood around talking for a while.	Nou te kanpe alantou ap pale pou yon ti tan.
Many people are stressed by modern life.	Anpil moun ap ensiste anpil pa lavi modèn.
Depend on yourself, not on others.	Depann sou tèt ou, pa sou lòt moun.
My car broke down on the road.	Machin mwen an te kraze sou wout la.
I surfed the net a lot.	Mwen navige nèt la anpil.
Pay attention to your hair carefully before and after washing.	Peye cheve ou ak anpil atansyon anvan ak apre lave.
Ask the worker to collect the tools.	Mande travayè a pou l kolekte zouti yo.
Most other countries do not face the same problems.	Pifò lòt peyi yo pa fè fas a menm pwoblèm yo.
You turn left.	Ou vire agoch ​​la.
It was considered that the rules were threatened by these forces.	Yo te konsidere ke règleman yo te menase pa fòs sa yo.
He jumped out of his chair.	Li vole soti nan chèz li.
The builder believed that the technique was flawless.	Mason an te kwè ke teknik la te andomaje.
Many believed that the earth was flat.	Anpil moun te kwè ke tè a te plat.
Also, the performance was video.	Epitou, pèfòmans lan te videyo.
There were some rumors that he was staying close.	Te gen kèk rimè ke li te rete tou pre.
Some foods contain high levels of sodium.	Gen kèk manje ki gen gwo nivo sodyòm.
She was voted the most admired woman in the world.	Li te vote fanm ki pi admire nan mond lan.
The government has established an education program.	Gouvènman an te etabli yon pwogram edikasyon.
This lake is the largest in the area.	Lak sa a se pi gwo nan zòn nan.
The history of the weapon is ancient.	Istwa zam la se ansyen.
This city has a beautiful skyline.	Vil sa a gen yon bèl orizon.
Scientists have tested the blood for several substances.	Syantis yo teste san an pou plizyè sibstans.
The country has embarked on a massive vaccination program.	Peyi a te angaje nan yon pwogram vaksinasyon masiv.
The outfit was fashionable.	Ekipe a te alamòd.
The spacecraft is a research spacecraft.	Veso espasyèl la se yon veso rechèch.
The meat is tender and delicious.	Vyann lan sansib ak délisyeu.
People make lines for bread and soup.	Moun yo fè liy pou pen ak soup.
Please avoid smoking in this building.	Tanpri evite fimen nan bilding sa a.
Her heart beat faster when she asked.	Kè li bat pi vit lè li te mande.
Jane drank a cup of water.	Jane bwè yon tas dlo.
He expected it at the party.	Li te espere li nan fèt la.
Cats and dogs can be good pets.	Chat ak chen ka bon bèt kay.
It led to rash action.	Li te kondwi nan aksyon gratèl.
During the experiment, times were recorded in milliseconds.	Pandan eksperyans la, fwa yo te anrejistre nan milisgond.
A prominent politician has resigned.	Yon politisyen enpòtan te demisyone.
The land of chaos.	Peyi a nan dezòd.
The dew that shone on the grass made the morning shine.	Lawouze ki te klere sou zèb la te fè maten an klere.
An acrobatic troop performs on the street.	Yon twoup akrobat fè nan lari a.
The project will take two years to complete.	Pwojè a pral pran dezan pou konplete.
Her dog barked fiercely.	Chen li jape feròs.
Some objects have been preserved in museums.	Gen kèk objè yo te konsève nan mize.
Hold the government accountable.	Kenbe gouvènman an responsab.
He emptied his sack.	Li vide sak li atè.
Her smile made everyone turn to listen.	Souri li te fè tout moun vire pou koute.
Do your best, he said.	Fè posib ou, li te di.
The cow comes when called.	Bèf la vini lè yo rele.
I'm a sick old man.	Mwen se yon vye granmoun malad.
The soldier wept openly.	Sòlda a te kriye ouvètman.
Elephants are common in this region.	Elefan yo komen nan rejyon sa a.
Rates vary daily.	Pousantaj lajan yo varye chak jou.
The first lion passed by, then he attacked.	Premye lyon an te pase, apre sa li atake.
They both took a taxi home that night.	Yo tou de pran yon taksi lakay yo lannwit sa a.
Notice how this person walks with that stiff, formal walk.	Remake byen ki jan moun sa a mache ak sa rèd, fòmèl mache.
However, taking the elevator is faster.	Sepandan, pran asansè a se pi rapid.
My grandfather built it like a tree.	Granpapa mwen te bati tankou yon pye bwa.
In this article, you will learn about primates.	Nan atik sa a, ou pral aprann sou primat.
Markets were flooded with cheap imports.	Mache yo te inonde ak enpòtasyon bon mache.
Are you sleeping well tonight?	Ou byen domi aswè a?
They contain many sedimentary rocks.	Yo genyen anpil wòch sedimantè.
The river is fed by melting snow.	Larivyè Lefrat la manje pa nèj k ap fonn.
The men worked diligently all day.	Mesye yo te travay dilijans tout jounen an.
Confusion reigned supreme.	Konfizyon te gouvènen siprèm.
Whistle the letters shouting in distress.	Sifle lèt yo t'ap rele byen fò nan detrès.
A man went mad and tried to kill his wife.	Yon nonm te vin fou epi li te eseye touye madanm li.
Chemists used chemical tests to identify elements in the world.	Chimis yo te itilize tès chimik pou idantifye eleman nan mond lan.
She squirmed in her chair.	Li squirmed nan chèz li.
Some people just refuse to follow the rules.	Gen kèk moun ki jis refize swiv règleman yo.
Specific laws on land use must be implemented.	Lwa espesifik sou itilizasyon tè yo dwe aplike.
They walked along the shore, talking.	Yo te mache sou rivaj la, yo t'ap pale.
The population is projected to increase.	Yo prevwa popilasyon an ap ogmante.
City residents are suffering.	Moun ki abite vil la ap soufri.
Anger grew, and the discussion intensified.	Kòlè te grandi, e diskisyon an te vin pi grav.
You think this process is linear, but it is not.	Ou panse ke pwosesis sa a se lineyè, men li pa.
Plastics are used to make many of our utensils.	Plastik yo itilize pou fè anpil nan istansil nou yo.
Chain on a pole, this dog was waiting for his master.	Chenn nan yon poto, chen sa a te tann mèt li.
Our time in prison is to obey the emperor.	Tan prizon nou an se pou obeyi anperè a.
A village surrounded by rice paddies.	Yon vilaj ki antoure pa rizyè diri.
The waters were filled with rich aquatic life.	Dlo yo te plen ak lavi akwatik rich.
The animals sleep with one eye open.	Bèt yo dòmi ak yon sèl je louvri.
This is a complex process.	Sa a se yon pwosesis konplèks.
The boys played outside, but they also took.	Ti gason yo te jwe deyò, men yo te pran tou.
The waves crashed on the rocks.	Vag yo tonbe sou wòch yo.
His eyes meet hers.	Je li rankontre pa l.
The scientist removed another bottle from the cupboard.	Syantis la retire yon lòt boutèy nan kofr la.
It is cloudy, but the temperature will be hot today.	Li fè twoub, men tanperati a pral cho jodi a.
The mess seemed to wake up the writer.	Miz la te sanble reveye ekriven an.
The cake is too puffy.	Gato a gonfle twòp.
The ship is floating slowly, tied by this buoy.	Bato a ap flote dousman, mare pa boue sa a.
How would you describe the flavors?	Ki jan ou ta dekri gou yo?
He lost his temper again.	Li pèdi tanperaman an ankò.
I received an email from her.	Mwen te resevwa yon imèl nan men li.
These substances are powerful antioxidants.	Sibstans sa yo se antioksidan pwisan.
The villagers agreed.	Moun nan vilaj yo te dakò.
So how do you feel about the conference?	Kidonk, ki jan w santi w konsènan konferans lan?
He refused to answer our questions.	Li te refize reponn kesyon nou yo.
What a busy month!	Ala yon mwa okipe!
Pick up after your dog.	Ranmase apre chen ou.
Most people hate going to work.	Pifò moun rayi ale nan travay.
A heavy smell hung in the air overnight.	Yon sant lou te pandye nan lè lannwit lan.
We prefer the company of old people.	Nou pito konpayi moun ki gen laj.
Children go to school when they are young.	Timoun yo ale lekòl lè yo piti.
The Duke was generous.	Duke a te jenere.
He ran across the street, dodging a car.	Li kouri atravè lari a, eskive yon machin.
Sweater in warm cashmere against the skin.	Chanday nan kashmir cho kont po a.
My hands are red from years of work.	Men m 'wouj soti nan ane nan travay.
These urban areas have deteriorated significantly.	Zòn vil sa yo te deteryore anpil.
The trip was canceled due to rain.	Yo te anile vwayaj la akoz lapli.
They brought him into question.	Yo te mennen l 'nan kesyon.
The exodus began the next day.	Egzòd la te kòmanse nan jou ki vin apre a.
Dogs have a powerful sense of smell.	Chen gen yon sans pwisan nan sant.
This essay will critique the heated political climate.	Redaksyon sa a pral kritike klima politik chofe a.
The soldier was wounded to death.	Sòlda a te blese mouri.
These are rare cases.	Sa yo se ka ki ra.
There was no room for doubt.	Pa te gen okenn plas pou dout.
Sediment that destroyed fish habitat was removed.	Sediman ki detwi abita pwason yo te retire.
I'll be here tomorrow.	Mwen pral vin isit la demen.
Let's not get distracted.	Ann pa detounen.
The children were lazy and not doing their homework.	Timoun yo te parese epi yo pa t ap fè devwa lekòl yo.
The bond between parent and child is special.	Kosyon ki genyen ant paran ak timoun se espesyal.
The minister moved in a mysterious way.	Minis la te deplase nan fason misterye.
The motorcycle passed.	Motosiklèt la te pase.
Everything comes to an end.	Tout bagay rive nan yon fen.
This city lacks a public library.	Vil sa a manke yon bibliyotèk piblik.
A group of grass is called a harem.	Yon gwoup zèb yo rele yon harem.
The result was the same for both sides.	Rezilta a te menm pou tou de bò yo.
A collection of paintings.	Yon koleksyon penti.
A royal procession marched through the streets.	Yon pwosesyon wayal te defile nan lari yo.
Bananas are easy to grow.	Bannann yo fasil pou grandi.
School children were taught to respect their teachers.	Yo te anseye timoun lekòl yo respekte pwofesè yo.
Some obedient dogs were trained to open the door.	Gen kèk chen obeyisan ki te fòme pou louvri pòt la.
The young man was impressed by the girl's appearance.	Jenn gason an te enpresyone pa aparans ti fi a.
Hunger struck its victims.	Grangou te frape viktim li yo.
Authorities suspect many citizens are involved.	Otorite yo sispèk anpil sitwayen enplike.
The army stripped the country clean.	Lame a dezabiye peyi a pwòp.
I just left home.	Mwen sot kite lakay mwen.
Spider spiders can be used for weaving.	Aranyen Spider ka itilize pou resi.
The house is still empty.	Kay la toujou vid.
True leaders lead by example.	Vrè lidè yo mennen pa egzanp.
The spark suddenly stopped.	Etensèl la toudenkou sispann.
The youth refused to respect.	Jèn yo te refize respekte.
This is a beautiful area of ​​the city.	Sa a se yon bèl zòn nan vil la.
Storms seem to be a common phenomenon here.	Tanpèt sanble se yon fenomèn komen isit la.
Roads in this area are in poor condition.	Wout yo nan zòn sa a nan move kondisyon.
You make me happy.	Ou fè m plezi.
These animals live in rainforests.	Bèt sa yo ap viv nan forè plivye.
Traditionally the national anthem is sung on important occasions.	Tradisyonèlman chante im nasyonal la nan okazyon enpòtan.
Food is scarce, and water is scarce.	Manje ra, epi dlo ra anpil.
He protested his innocence.	Li pwoteste kont inosan li.
Nigeria has warned foreigners against interference.	Nijerya te avèti lòt nasyon kont entèferans.
Then there was another jump.	Lè sa a, te gen yon lòt so.
The pig was furious when his son was taken care of.	Kochon an te fè kòlè lè yo te okipe pitit li a.
You could have your lunch in the park.	Ou ta ka manje midi ou nan pak la.
Mix the butter in the carrot cake flour.	Melanje bè a nan farin gato kawòt la.
The bucket is as big as a boat.	Bokit la gwo tankou yon bato.
The architects considered the direction of the road.	Achitèk yo te konsidere direksyon wout la.
She prefers to listen to music at home.	Li prefere tande mizik lakay li.
The farmer also grows oranges, bananas, and other crops.	Kiltivatè a ap grandi tou zoranj, bannann, ak lòt rekòt.
This mayoralty is the seat of government.	Meri sa a se chèz gouvènman an.
It’s close by, so it’s very convenient.	Li tou pre, kidonk li trè pratik.
The oxygen you breathe is filled with air.	Oksijèn ou respire a ranpli nan lè a.
He doesn't care.	Li pa pran swen.
He examined it carefully.	Li te egzamine li ak anpil atansyon.
He accepted criticism with kindness.	Li te aksepte kritik ak bon kè.
Tennis, swimming, and roller skating are popular sports here.	Tenis, naje, ak paten a woulo se espò popilè isit la.
Teleconnection models shed light on climate change.	Modèl telekoneksyon yo fè limyè sou chanjman nan klima.
There, they were invited to join a college study group.	La, yo te envite pou rantre nan yon gwoup etid kolèj.
Another war broke out.	Yon lòt lagè te kòmanse.
Her home was a quiet haven.	Kay li se te yon refij trankil.
The girl knelt at the altar.	Ti fi a te mete ajenou nan pye lotèl la.
Too many people died in this accident.	Twòp moun te mouri nan aksidan sa a.
Van dit jaar meer dan een miljard jaar.	Van dit jaar meer dan een miljard jaar.
Many farmers are abandoning their land.	Anpil kiltivatè ap abandone tè yo.
The meeting discussed air pollution issues.	Reyinyon an te diskite pwoblèm polisyon lè a.
She poured milk into her coffee.	Li vide lèt nan kafe li.
The labs, however, are located downtown.	Laboratwa yo, sepandan, sitiye anba lavil.
The resolution came in a time capsule.	Rezolisyon an te antre nan yon kapsil tan.
Greed is a step on the path to hell.	Evaris se yon etap sou chemen lanfè a.
Her longing for him was profound.	Anvi li pou li te pwofon.
The kidnappers began digging a grave.	Kidnapè yo te kòmanse fouye yon kavo.
Tighten the circles lightly with brown ice.	Tap ti sèk yo alalejè ak glas mawon.
It was my responsibility, after all.	Se te responsablite mwen, apre tout.
He was still sweating.	Li te toujou swe.
Meteorologists predicted heavy rainfall.	Meteorolojis yo te prevwa gwo lapli.
Life is short, so enjoy the day.	Lavi kout, donk pwofite jounen an.
He snubbed the eager young reporter.	Li snubbed jèn repòtè a anvi.
Pass the carrots.	Pase kawòt yo.
Programmable computers are at the heart of modern telecommunications technology.	Òdinatè pwogramasyon yo se nan kè teknoloji telekominikasyon modèn yo.
The wood was destined to recover the ship.	Te bwa a destine pou refè bato a.
Two nearby buildings were torn down.	De bilding ki tou pre yo te chire.
He passed carefully over the cracks in the sidewalk.	Li te pase ak anpil atansyon sou fant yo nan twotwa a.
The man at the post office was very helpful.	Nonm nan biwo lapòs la te trè itil.
Come here for the party.	Vini isit la pou fèt.
Locals must maintain their water supply.	Moun nan lokalite yo dwe konsève rezèv dlo yo.
A powerful symbol of hope.	Yon senbòl ki pisan nan espwa.
Go east for twenty yards.	Ale bò solèy leve pou ven yad.
My sister told me she was having a good time.	Sè m te di m li te pase yon bon moman.
Many animals live in the forest.	Anpil kalite bèt ap viv nan forè a.
A young woman, alone and pregnant.	Yon jèn fi, pou kont li ak ansent.
Clouds floated lazily over the faint morning sky	Nwaj te flote pareseman sou syèl la fèb maten an
This will make your hair softer.	Sa a pral fè cheve ou douser.
He moved to another part of the building.	Li te deplase nan yon lòt pati nan bilding lan.
She cried softly.	Li te kriye dousman.
Many police officers began to disobey.	Anpil ofisye lapolis te kòmanse vin dezavwa.
Travel guides recommend visiting the spring equinox.	Gid vwayaj rekòmande pou vizite nan ekinoks prentan an.
You received the message.	Ou te resevwa mesaj la.
The package arrived at the post today.	Pake a te rive nan pòs jodi a.
They have a long journey ahead of them.	Yo gen yon long vwayaj devan yo.
We hope to take control of the situation.	Nou espere pran kontwòl sitiyasyon an.
This island is famous for its health spa.	Zile sa a se pi popilè pou spa sante li yo.
He helped design the experiment.	Li te ede konsepsyon eksperyans la.
Our decision was unanimous.	Desizyon nou an te inanim.
There are so many different cheeses.	Gen anpil fwomaj diferan.
We must get rid of this superstition.	Nou dwe debarase tèt nou de sipèstisyon sa a.
The cathedral is located on top of a hill.	Katedral la sitiye sou tèt yon ti mòn.
Many parents found their work intolerable.	Anpil paran te jwenn travay yo entolerab.
Nausea passed over him.	Vag kè plen te pase sou li.
We cook the pasta in boiling water.	Nou kwit pasta a nan dlo bouyi.
The settlers were eager to expand westward.	Kolon yo te anvi elaji nan direksyon lwès.
The test is very important.	Tès la enpòtan anpil.
The cost can be little or much.	Pri a ka ti kras oswa anpil.
Their eyes meet and they smile.	Je yo rankontre epi yo souri.
State affairs are not my own business.	Zafè leta yo pa pwòp biznis mwen.
Her hair was black, shiny, and sweet.	Cheve li te nwa, klere, ak dous.
It takes a lot of money to build a house.	Li mande anpil lajan pou konstwi yon kay.
Attempts to restore the ambitious area.	Tantativ pou retabli zòn nan anbisye.
He was reading a book.	Li t ap li yon liv.
You remember your childhood, don't you?	Ou sonje anfans ou, pa vre?
So the country needed a new leader.	Kidonk peyi a te bezwen yon nouvo lidè.
He was given five dollars.	Yo te ba li senk dola.
Every action has a reaction.	Chak aksyon gen yon reyaksyon.
The prisoner's cry was startled.	Kriye prizonye a te sezi.
Many drivers drive to work in the rain.	Anpil chofè kondwi al travay nan lapli a.
Things have not been going well lately.	Bagay yo poko mache byen dènyèman.
He was sweating a lot.	Li te swe anpil.
The children were silent.	Timoun yo te silans.
The baby's father is young, probably in his early twenties.	Papa ti bebe a se jèn, pwobableman nan kòmansman ven li.
The system was found to work very well.	Yo te jwenn sistèm nan travay trè byen.
The successful man is open to new ideas.	Nonm nan siksè se ouvè a nouvo lide.
Light is refracted in the water, creating a shimmering effect.	Limyè refrakte nan dlo a, kreye yon efè chatwayant.
Their voices did not carry far into the fresh air, the mountain.	Vwa yo pa t pote byen lwen nan lè fre, mòn lan.
White smoke from the chimney.	Lafimen blan soti nan chemine a.
The cat is resting on the windowsill.	Chat la repoze sou rebò fenèt la.
We replaced our roof with recycled tiles.	Nou ranplase do kay nou an ak mozayik ki te resikle.
But that was the beginning of our problems.	Men, se te sèlman kòmansman pwoblèm nou yo.
The city lies on a rocky plain.	Vil la kouche sou yon plenn wòch.
He drank three cups of tea.	Li bwè twa tas te.
This country is famous for its trade.	Peyi sa a se pi popilè pou komès li yo.
Only faint sunlight enters these clouds.	Se sèlman limyè solèy la fèb ki rantre nan nyaj sa yo.
Families buried the body yesterday.	Fanmi yo antere kò a yè.
A decision was issued yesterday.	Yon desizyon te pibliye yè.
My parents are getting older.	Paran m yo ap vin pi gran.
We need to find solutions quickly.	Nou bezwen jwenn solisyon byen vit.
How about a football pickup game?	Kouman sou yon jwèt pickup nan foutbòl?
Be an adult and stop complaining!	Fè yon granmoun epi sispann plenyen!
It was opposed to nuclear power.	Li te opoze ak fòs nikleyè.
Dozens of citizens protested against government corruption.	Plizyè douzèn sitwayen te pwoteste kont koripsyon gouvènman an.
He believes his son is dead.	Li kwè pitit gason l lan mouri.
Many people choose to become vegetarians.	Anpil moun chwazi vin vejetaryen.
The teacher was fascinated by her beauty.	Pwofesè a te kaptive pa bote li.
After two months, no one knows where he is.	Apre de mwa, pèsonn pa konnen kote li ye.
The coach was so upset he was speechless.	Antrenè a te tèlman fache, li te san mo.
Billions of insects have been lost.	Milya ensèk yo te pèdi.
A hole filled with water during the dry months.	Yon twou ki ranpli ak dlo pandan mwa sèk yo.
You will be responsible for the failure.	Ou pral responsab pou echèk la.
She swung her legs to the side of the basket.	Li balanse janm li sou bò panyen an.
The inventor patented his invention.	Envanteur a patante envansyon li.
The seven directors meet regularly with the president.	Sèt direktè yo rankontre ak prezidan an regilyèman.
We are on high alert.	Nou sou gwo alèt.
A good knowledge of the language is required.	Li nesesè yon bon konesans nan lang.
All this powder can be used in cooking.	Tout poud sa a ka itilize nan kwit manje.
Each ensemble member possesses a unique style.	Chak manm ansanbl posede yon style inik.
The girls were held captive and asked where they were.	Yo te kenbe ti fi yo prizonye, ​​yo mande pou yo konnen kote yo te ye.
We hunt for pirate treasures.	Nou lachas pou trezò pirat.
The cakes in jars.	Gato yo nan bokal.
They all laughed out loud.	Yo tout ri byen fò.
A fire is raging outside the hospital.	Yon dife ap rache deyò lopital la.
A patient with a catheter will not feel much pain.	Yon pasyan ki gen yon katetè pa pral santi anpil doulè.
The cow is eating her fill.	Bèf la ap manje plen li.
Watch pale with climbing effort.	Gade pal ak efò k ap grenpe.
Make every effort to be fair.	Fè tout efò pou w jis.
stench in deep space.	fetidite nan espas gwo twou san fon.
These signs are ignored.	Yo inyore siy sa yo.
The future looks very bright for her.	Tan kap vini an sanble trè klere pou li.
Salt is added to food to enhance its flavor.	Sèl ajoute nan manje pou amelyore gou li.
He studied for entrance exams.	Li te etidye pou egzamen antre.
The weather is terrible today.	Tan an se terib jodi a.
No doubt he will win next year's election.	San dout li pral genyen eleksyon ane pwochèn.
All banks have payers to help.	Tout bank yo gen moun ki peye pou ede.
I agree.	Mwen dakò.
Pick up some wood, mom.	Ranmase kèk bwa, manman.
Their behavior was outrageous.	Konpòtman yo te ekzòbitan.
He urged the boys to hurry.	Li mande ti gason yo pou yo prese.
This animal depends on camouflage.	Bèt sa a depann sou kamouflaj.
The best documents will include both primary and secondary sources.	Pi bon dokiman yo ap gen ladan tou de sous prensipal ak sous segondè.
This road leads to the old church.	Wout sa a mennen nan ansyen legliz la.
The rich are buying the land.	Moun rich yo ap achte tè a.
The new plan turned into a marathon.	Nouvo plan an te tounen yon marak.
It was an unpleasant affair.	Se te yon zafè dezagreyab.
The opposer was climbing a fence.	Oposom nan t ap monte sou yon kloti.
This bridge is very strong.	Pon sa a fò anpil.
Cunning trick to save the day.	Trick atizan konn fè li sove jou a.
But the Internet makes it easy to spread rumors.	Men, entènèt la fè li fasil gaye rimè.
They tolerate each other because of their different ideals.	Yo youn tolere lòt paske nan ideyal yo diferan.
I've seen that face somewhere before.	Mwen te wè figi sa yon kote anvan.
The dessert would be ready in a few minutes.	Desè a ta pare nan kèk minit.
Once a distant dream, now in reach.	Yon fwa yon rèv byen lwen, kounye a nan rive.
She jumped, yelping in pain.	Li sote, yelping nan doulè.
His inexplicable acts embarrassed me.	Zak ineksplikab li te jennen m.
The streets are crowded and noisy.	Lari yo gen anpil moun ak fè bwi.
She stroked her hair.	Li karese cheve li.
Plastic bags are bad for your health.	Sache plastik yo move pou sante ou.
A miracle he experienced.	Yon mirak li te fè eksperyans.
Imagination helps us to transcend reality.	Imajinasyon ede nou depase reyalite.
This tree bears delicious cherries in summer.	Pye bwa sa a pote seriz bon gou nan sezon lete.
She wants to take a break.	Li vle pran yon ti repo.
Very hot conditions are reported.	Yo rapòte kondisyon ki cho anpil.
The farm stands on a hill.	Fèm nan kanpe sou yon ti mòn.
The bottle was full to the brim.	Boutèy la te plen nan tèt.
The engagement party is over.	Pati angajman an te fini.
There was street fighting.	Te gen batay nan lari yo.
Many workers live in poverty.	Anpil travayè ap viv nan povrete.
He broke both his arms in two.	Li te kase tou de bra li an de kote.
Onions are often used in cooking.	Zonyon yo souvan itilize nan kwit manje.
I believe most people are honest.	Mwen kwè ke pifò moun yo onèt.
The current building is old and dilapidated.	Bilding aktyèl la se fin vye granmoun ak Tonben.
The crowd gathered its words far away.	Chanm nan foul moun yo te fè pawòl li yo sanble byen lwen.
These glasses are dishwasher safe.	Linèt sa yo san danje pou lave-vaisselle.
The fish was filleted then deep fried.	Pwason an te filet Lè sa a, gwo twou san fon fri.
A discussion came about where to go.	Yon diskisyon te vini sou ki kote yo ale.
Soon the youngest son fell ill with a fever.	Byento, pi piti pitit gason an te tonbe malad ak yon lafyèv.
We are selling ice cream subscriptions.	Nou ap vann abònman krèm glase.
They decided to camp overnight.	Yo te deside kan yo lannwit lan.
It was a delicious sausage.	Se te yon sosis bon gou.
She took off her handkerchief and wiped her eyebrows.	Li wete mouchwa li epi li siye sousi l.
His gaze was fixed, his expression intense.	Regard li te fiks, ekspresyon li entans.
Many species of birds will become extinct.	Anpil espès zwazo ap disparèt.
He didn't make a cake in two years.	Li pa t 'fè yon gato nan dezan.
The ocean is deep.	Oseyan an fon.
The cushions were covered with red silk.	Kousen yo te kouvri ak swa wouj.
The monster is very fast on the ground.	Mons la trè vit sou tè a.
Such a life is stressful.	Yon lavi konsa se estrès.
The garden is fallow this year.	Jaden an frich ane sa a.
Fortunately, she was not pregnant.	Erezman, li pa t ansent.
Once we’re done, we can go for a picnic.	Yon fwa nou fini, nou ka ale pou yon piknik.
The people of the village heard a shout.	Moun nan bouk la tande yon ti rèl.
Seat belts could help reduce car accidents.	Lwa senti sekirite yo ta ka ede diminye aksidan oto.
We are discussing this issue at length.	Nou ap diskite sou pwoblèm sa a anpil longè.
The sausage factory felt very strong.	Faktori a sosis te santi trè fò.
It's not very bright.	Li pa trè klere.
The reporter's speech fell on deaf ears.	Diskou repòtè a tonbe nan zòrèy soud.
He wasted his sight when he saw a snake.	Li te gaspiye lè li te wè yon koulèv.
The changes are subtle, but they continue to affect the lives of farmers.	Chanjman yo sibtil, men yo kontinye afekte lavi kiltivatè yo.
An iceberg floats on a deep, dark sea.	Yon iceberg flote sou yon lanmè fon, nwa.
I clearly remember the school bell.	Mwen klèman sonje klòch lekòl la.
The atmosphere was electrified.	Atmosfè a te elektrifye.
Bacteria were extracted using antibiotics.	Bakteri yo te ekstrè lè l sèvi avèk antibyotik.
Express the attributes in nominal form.	Eksprime atribi yo nan fòm nominal.
The seeds need light to grow.	Grenn yo bezwen limyè pou yo grandi.
University provides a wonderful learning opportunity.	Inivèsite bay yon bèl opòtinite pou aprann.
It is because it contains identical subatomic particles.	Li se paske li gen patikil subatomik ki idantik.
Can you give me some feedback on my essay?	Èske ou ka ban m kèk fidbak sou redaksyon mwen an?
He started this business later.	Li te kòmanse biznis sa a apre.
Material boxes arrived from suppliers.	Bwat materyèl yo te rive nan men founisè yo.
No smoking in these sections.	Pa gen dwa fimen nan seksyon sa yo.
Have you ever seen one before?	Èske w te janm wè youn anvan?
The weather has been very cold lately.	Tan an te trè frèt dènyèman.
A pregnant woman slowly returned to shore.	Yon fanm ki te ansent te retounen tou dousman sou rivaj la.
The authors collect anecdotal evidence.	Otè yo kolekte prèv anekdotik yo.
Give me your attention.	Banm atansyon ou.
Cemetery here is impressive.	Simityè isit la se enpresyonan.
I expected much worse.	Mwen te espere pi mal anpil.
These mosquitoes leave a nasty sting.	Moustik sa yo kite yon pike anbarasan.
Don't count on your neighbor to help you.	Pa konte sou frè parèy ou pou ede w.
With scientific success, the population expects progress.	Ak siksè syantifik, popilasyon an espere pwogrè.
He wanted to become a leader.	Li te vle vin yon lidè.
The doctor advises the patient to quit.	Doktè a konseye pasyan an kite fimen.
Bamboo is a very useful plant.	Banbou se yon plant trè itil.
Tax bites into profits.	Taks mòde nan pwofi yo.
The chief physician was a tall and imposing man.	Doktè an chèf la se te yon nonm wo ak enpoze.
Ants can carry three times their body weight.	Foumi ka pote sibstans twa fwa pwa kò yo.
She slips into the pool and swims.	Li glise nan pisin lan ak naje.
The security was not easy to open.	Sekirite a pa t 'fasil louvri.
Therefore, researchers must use a variety of data sources.	Se poutèt sa, chèchè yo dwe itilize yon varyete sous done.
Bird populations will decline in this century.	Popilasyon zwazo yo pral bese nan syèk sa a.
He cut the screen with a razor blade.	Li koupe ekran an ak yon lam razwa.
We spoke out against the deaths of our soldiers.	Nou te pale kont lanmò sòlda nou yo.
He has written several novels.	Li te ekri plizyè woman.
Cheese contains cow's milk.	Fwomaj gen lèt bèf.
He was jailed for murder.	Li te nan prizon pou touye moun.
We soon get right inside the action.	Nou byento jwenn dwa andedan aksyon an.
The defeated candidate insisted that there had been a fraud.	Kandida ki bat la te ensiste ke te gen yon fwod.
The city lies between the plains and the mountains.	Vil la manti ant plenn yo ak mòn yo.
I don’t know exactly where it is, he said.	Mwen pa konnen egzakteman ki kote li ye, li te di.
These old stones stand out.	Wòch fin vye granmoun sa yo kanpe san mank.
The old man decided, finally, to retire from business.	Nonm lan fin vye granmoun deside, finalman, pran retrèt nan biznis.
Her grandfather is proud.	Granpapa li fyè.
We can limit the analysis of expressions.	Nou ka limite analiz la nan ekspresyon.
These earrings go with everything.	Zanno sa yo ale ak tout bagay.
A nature photography book.	Yon liv fotografi lanati.
They were very keen on selling their products.	Yo te trè pike sou vann pwodwi yo.
The most obvious symptom is acute fatigue.	Sentòm ki pi evidan se fatig egi.
They spent their days fasting.	Yo te pase jou nan jèn.
His love was reciprocated.	Lanmou li te resipwòk pa li.
He was working on the neighboring farm at the time.	Li t ap travay nan fèm vwazen an nan epòk la.
The mountains are covered with snow	Mòn yo kouvri ak nèj
The child neglected his studies.	Timoun nan neglije etid li.
This hygiene was thought to have disappeared for many years.	Yo te panse iyèn sa a disparèt pandan plizyè ane.
The ship is full of gas.	Bato a plen ak gaz.
The prince's order was quickly obeyed.	Lòd chèf la te byen vit obeyi.
The botanist collects samples from the grove.	Botanik la kolekte echantiyon nan Grove a.
Four friends walked to the summit.	Kat zanmi yo te mache nan somè a.
Everyone in the village benefited from the new well.	Tout moun nan vilaj la te benefisye de nouvo pi a.
You’ve probably seen some pretty weird sights.	Ou te pwobableman wè kèk aklè trè etranj.
It will certainly seem like a longer journey.	Li pral sètènman sanble tankou yon vwayaj pi long.
I remember the day as if it were yesterday.	Mwen sonje jou a kòmsi se te yè.
It is a fertile agricultural region.	Li se yon rejyon agrikòl fètil.
Indeed, several attempts to restore order failed.	Vreman vre, plizyè tantativ retabli lòd echwe.
They traveled to the sea.	Yo vwayaje bò lanmè a.
They knew they were acting illegally.	Yo te konnen yo t ap aji ilegalman.
The final decision will be made by the council.	Desizyon final la pral pran pa konsèy la.
Keep your fingers out of the way.	Kenbe dwèt ou soti nan chemen an.
He opposes the tax.	Li opoze ak taks la.
The team lost almost every game last year.	Ekip la te pèdi prèske chak match ane pase a.
This region receives light rain.	Rejyon sa a resevwa ti lapli.
The oil was leaking.	Lwil la t ap koule soti.
They crossed the street.	Yo travèse lari a.
Some of these items can be purchased at local stores.	Gen kèk nan bagay sa yo ka achte nan magazen lokal yo.
The ocean expands, almost devouring the surrounding islands.	Oseyan an elaji, prèske devore zile ki antoure yo.
The sugar was melted in the microwave.	Te sik la fonn nan mikwo ond lan.
The purchase exceeded estimates.	Acha a depase estimasyon yo.
Farmers plant their plants with care.	Kiltivatè yo plante plant yo ak swen.
This detergent removes stains effectively.	Detèjan sa a retire tach efektivman.
Almost every farmer in this region cultivates wheat.	Prèske chak kiltivatè nan rejyon sa a kiltive ble.
There is no concrete evidence to support the theory.	Pa gen okenn prèv konkrè ki egziste pou sipòte teyori a.
Crude oil did not flow freely from the ground.	Lwil brit pa t koule lib soti nan tè a.
The girl was very happy.	Ti fi a te kontan anpil.
My grandparents were farmers.	Granparan mwen yo te fèmye.
The incidence of dementia is increasing.	Ensidans demans ap ogmante.
I watched the bustle of the crowd.	Mwen te gade ajitasyon foul moun yo.
The hotel was full.	Otèl la te plen.
Japan is a major exporter of automotive parts.	Japon se yon gwo ekspòtatè nan pati otomobil.
It was the perfect temperature.	Se te tanperati pafè a.
Campaigns also have to deal with local media.	Kanpay yo tou gen pou fè fas ak medya lokal yo.
The dealer gives each player his card.	Konsesyonè a bay chak jwè kat li a.
There are four times as many women as men.	Gen kat fwa plis fanm pase gason.
The contract creates a conflict of interest.	Kontra a kreye yon konfli enterè.
This is the central library.	Sa a se bibliyotèk santral la.
I want to help you celebrate.	Mwen vle ede w selebre.
In the vault, wooden boats cracked.	Nan vout la, bato an bwa krake.
The story is based on a true event.	Istwa a baze sou yon evènman vre.
A mist hung over the lake.	Yon gwo vapè dlo pandye sou lak la.
They are looking for a punctual speaker.	Yo ap chèche pou yon oratè san ponktyèl.
He worked as a gardener for twenty years.	Li te travay kòm yon jaden pandan ven ane.
He collects herbs from the forest.	Li kolekte remèd fèy nan forè a.
Mothers are a strict discipline.	Manman yo se yon disiplin strik.
The king had thousands of troops at his disposal.	Wa a te gen dè milye de twoup a dispozisyon li.
Many deeper layers of meaning must be explored.	Anpil kouch pi fon nan siyifikasyon yo dwe eksplore.
The wolf almost ate the lamb.	Chen mawon an prèske manje ti mouton an.
The chicken stings a glass.	Poul la pikote yon vè.
More women than men now participate in the workforce.	Plis fanm pase gason kounye a patisipe nan mendèv la.
An electric shock ran through it.	Yon chòk elektrik kouri nan li.
Swimmers should wear life jackets.	Naje yo ta dwe mete vès sovtaj.
She buys supplies once a week.	Li achte founiti yon fwa pa semèn.
He pulled out his clothes and left the house.	Li rale rad li, li kite kay la.
The leopard is a graceful and fierce hunter.	Leyopa a se yon chasè grasyeuz ak feròs.
Delicious fresh fruit at this time of year.	Fwi fre bon gou nan moman sa a nan ane a.
He is suffering from a cold.	Li ap soufri ak yon refwadisman.
He had to stop.	Li te oblije kanpe.
The mountain range separates this geopolitical region from the rest	Chèn mòn separe rejyon jeopolitik sa a ak rès la
He ignored my warnings.	Li inyore avètisman mwen yo.
It sells sugar everywhere.	Li vann sik toupatou.
I read this article online.	Mwen li atik sa a sou entènèt la.
It is best to avoid arguing with him or you will lose.	Li pi bon pou evite diskite avè l oswa ou pral pèdi.
Stand directly under the mirror.	Kanpe dirèkteman anba glas la.
They are two extremes.	Yo se de ekstrèm.
They fell constantly, like hypnotized.	Yo te tonbe toujou, tankou ipnotize.
The debate report was incorrect.	Rapò sou deba a pa t kòrèk.
Many consumers do not read the labels on their food products.	Anpil konsomatè pa li etikèt ki sou pwodwi manje yo.
The hunter spreads his net over the river.	Chasè a gaye privye li sou rivyè a.
Lower the drill.	Bese egzèsis la.
The hallway door has changed dramatically.	Pòt koulwa a te chanje dramatikman.
They collect donations everywhere.	Yo kolekte don toupatou.
Water leaks away from the pressure our fingers have caused.	Dlo koule lwen presyon dwèt nou yo te koze.
The ironmonger shop is known for its quality.	Boutik ironmonger la konnen pou bon jan kalite li yo.
Exercise is good for maintaining good health.	Fè egzèsis aerobic bon pou kenbe sante.
Emphasize that smoking is not healthy.	Mete aksan sou ke fimen pa bon pou lasante.
Three members of a gang have been sentenced to death.	Twa manm nan yon gang yo te kondane a lanmò.
They stood in silence, weeping occasionally.	Yo te kanpe an silans, apa detanzantan kriye.
The eagle circled high above its head, and the wind fluttered its wings.	Malfini an te fè wonn byen wo anlè tèt li, van an t ap fè zèl li yo.
He claimed to have been caught with guns.	Li te deklare ke yo te kenbe yo ak zam.
He spent the morning playing tennis.	Li te pase maten an ap jwe tenis.
It arrived about thirty minutes later.	Li te rive apeprè trant minit pita.
He knelt before the altar and prayed.	Li mete ajenou devan lotèl la epi lapriyè.
Cut your losses and run.	Koupe pèt ou yo epi kouri.
Two young men walked together.	De jenn gason te mache ansanm.
The train left the station promptly.	Tren an te kite estasyon an san pèdi tan.
The shutters were down.	Panno yo te desann.
The qualified scientist was reported dead.	Yo rapòte ke syantifik kalifye a te mouri.
This album has a wonderful variety of music.	Album sa a gen yon bèl varyete mizik.
The child did not seem to understand the question.	Timoun nan te sanble pa konprann kesyon an.
Taste a great beer.	Pran yon gwo gou byè.
Metallic nanoparticles are very strong.	Nanopartikul metalik yo trè fò.
A gold rush soon followed.	Yon prese lò byento te swiv.
She hides in the shadows.	Li kache nan lonbraj yo.
He quietly thanked his army.	Li tou dousman remèsye lame li a.
I will bring other recipes soon.	Mwen pral pote lòt resèt byento.
They had to abandon their attacks on the city.	Yo te oblije abandone atak yo sou vil la.
She folded her towel carefully.	Li pliye sèvyèt li ak anpil atansyon.
Her smile showed her perfect white teeth.	Souri li te montre dan pafè li blan.
This young man found himself deeply in love.	Jenn gason sa a te jwenn tèt li pwofondman renmen.
The international airport is the center of this complex ecosystem.	Ayewopò entènasyonal la se sant ekosistèm konplèks sa a.
He concluded, it was a simple case of identity error.	Li te konkli, se te yon senp ka idantite erè.
The same theory applies to inflation.	Teyori a menm aplike nan enflasyon.
The man cursed loudly.	Nonm lan bay madichon byen fò.
He suggests a solution.	Li sijere yon solisyon.
Smoking is prohibited in public places.	Fimen entèdi nan plas piblik.
The storm ended and the sun shone.	Tanpèt la te fini ak solèy la klere byen bèl.
She feels happier when she loves.	Li santi l pi kontan lè li renmen.
The restrictions imposed are severe.	Pwoskripsyon yo enpoze yo sevè.
The poor were angry because of the king's behavior.	Pòv yo te fache poutèt konpòtman wa a.
Her head was covered with bandages.	Tèt li te kouvri ak pansman.
As time went on, they became more relaxed.	Kòm tan te ale, yo te vin pi rilaks.
The worst drought in decades is hurting farmers.	Pi move sechrès nan plizyè dizèn ane ap fè kiltivatè yo mal.
His long face was bushy.	Figi long li te touf.
He took a dose of the medicine.	Li te pran yon dòz medikaman an.
He hoped they would come to dinner.	Li te espere yo ta vin nan dine.
We fear a new flu strain will appear.	Nou pè yon nouvo souch grip pral parèt.
The king often entertained royalty.	Wa a souvan amize wayote.
Moisture rapidly evaporates from the surface of the lake water.	Imidite rapidman evapore nan sifas dlo lak la.
The captain was good, but too polite.	Kapitèn nan te bon, men tro politès.
My wife loves gardening, but hates housework.	Madanm mwen renmen jaden, men rayi travay nan kay la.
The demonstration was peaceful.	Manifestasyon an te lapè.
The philosopher believed that humans are like animals.	Filozòf la te kwè moun yo se menm bagay ak bèt yo.
The landlord had the house renovated.	Pwopriyetè kay la te fè renove kay la.
He had a sound in his ear.	Li te gen yon son nan zòrèy li.
A sports car accelerates quickly.	Yon machin espò akselere byen vit.
Making butter requires both hands.	Fè bè mande tou de men.
The sergeant pressed a strong finger to his forehead.	Sèjan an peze yon dwèt fò nan fwon li.
He had some friends.	Li te gen kèk zanmi.
The statue was built by order of the emperor.	Estati a te bati pa lòd anperè a.
He was confident that the proposal would pass.	Li te gen konfyans ke pwopozisyon an ta pase.
Research suggests that singing and music have the same effect.	Rechèch sijere ke chante ak mizik gen menm efè.
All aboard the launch!	Tout abò lansman an!
No one was to be seen in the hippie commune.	Okenn moun pa t dwe wè nan komin ipi.
The ant died in vain.	Foumi a mouri pou gremesi.
The kids were excited, anticipating candy.	Timoun yo te eksite, antisipe sirèt.
He entered the building through the main door.	Li te antre nan bilding lan nan pòt prensipal la.
We should all do better.	Nou tout ta dwe fè pi byen.
They sat at the round table.	Yo te chita bò tab wonn lan.
Some species are now partially extinct.	Gen kèk espès kounye a ki pasyèlman elimine.
You can determine the age of the man by their posture.	Ou ka detèmine laj nonm lan pa pwèstans yo.
There is a difference between rich and poor.	Gen yon diferans ant moun rich ak pòv yo.
They stand and make a sign of an old man.	Yo kanpe e yo fè yon siy yon vye granmoun.
He ignored her.	Li inyore li.
Our school is in the city.	Lekòl nou an se nan vil la.
Our city remains very conservative.	Vil nou an rete trè konsèvatif.
The pirate looked at the girl cold.	Pirat la gade ti fi a frèt.
I will enter the house in two minutes.	Mwen pral antre nan kay la nan de minit.
Fish were killed by chemicals in the ocean.	Pwason yo te touye pa pwodui chimik nan oseyan an.
These data were collected by a special working group.	Done sa yo te kolekte pa yon gwoup travay espesyal.
Go buy more vegetables.	Ale achte plis legim.
Some are concerned about the welfare of the poor.	Gen kèk ki konsène tou ak byennèt pòv yo.
He knew better than to tease her.	Li te konnen pi bon pase toumante li.
Singing liberates your heart.	Chante libere kè w.
Scientists looked at the pictures carefully.	Syantis yo te gade foto yo ak anpil atansyon.
She was expecting the baby to be born.	Li t ap tann ti bebe a fèt.
The old man thought he had heard the wrong order.	Granmoun nan te panse li te mal tande lòd la.
Allow the blender to cool before opening.	Kite blenndè a fre anvan ouvri li.
The child threw the dummy down.	Timoun nan jete enbesil la atè.
Then she put on her hat and left.	Apre sa, li mete chapo sou li epi li ale.
This book is about his life.	Liv sa a pale sou lavi li.
He spoke in a whisper.	Li te pale nan yon chichote.
Finally, he nodded thoughtfully and released his animal.	Finalman, li te bay yon souke tèt reflechi epi li lage bèt li a.
The smell of baking bread was obvious.	Odè pen boulanjri te evidan.
The substance in question is not approved for food use.	Sibstans nan kesyon an pa apwouve pou itilizasyon manje.
The train runs over the dog.	Tren an kouri sou chen an.
I don't know why you would give up.	Mwen pa konnen poukisa ou ta abandone fèt.
The students quickly joined the crowd.	Elèv yo te byen vit rantre nan foul la.
Inside the bowl was this red tea.	Anndan bòl te sa a wouj.
This scheme requires huge funding.	Konplo sa a mande gwo finansman.
The angry young woman went away.	Jèn fanm an kòlè te ale.
Police dogs are often used for narcotics detection.	Yo souvan itilize chen polis pou deteksyon nakotik.
The protests eventually died out.	Manifestasyon yo evantyèlman te mouri.
He was on his way to an important meeting.	Li te sou wout li nan yon reyinyon enpòtan.
Make a commitment to spend more time with your family.	Pran yon angajman pou pase plis tan ak fanmi ou.
The food smells wonderful while it cooks.	Manje a pran sant bèl bagay pandan li kwit.
A sheet of metal was placed on his body.	Yo te mete yon fèy metal sou kò l.
It takes a handful of seeds.	Li pran yon ti ponyen grenn.
Her mouth curled with disdain.	Bouch li boukle ak deden.
Sinus waves are an important example of complexes	Onn sinis yo se yon egzanp enpòtan nan konplèks
The man ran down the street.	Mesye a kouri desann nan lari a.
His wife, who was standing beside him, was confronted.	Madanm li, ki te kanpe bò kote l ', te fwonte.
A small metal object in this distant galaxy.	Yon ti objè metal nan galaksi byen lwen sa a.
He was advised to take the medicine.	Li te konseye pou pran medikaman an.
This disease is very common.	Maladi sa a trè komen.
The smell of cigarettes remained in the air.	Sant sigarèt te rete nan lè a.
Fear hangs in the air like something palpable.	Laperèz pandye nan lè a tankou yon bagay palpab.
The resemblance between father and son was striking.	Resanblans ki genyen ant papa ak pitit gason te frape.
Fools are very smart.	Kreten yo trè entèlijan.
Everyone spies on everyone else.	Tout moun espyon sou tout lòt moun.
The creek has been polluted for many years.	Creek la te polye pandan plizyè ane.
He was drinking snacks and watching the sun rise.	Li t ap bwè ti goute dousman, li te gade solèy la leve.
The bed was piled high with blankets and pillows.	Te kabann lan anpile byen wo ak dra ak zòrye.
Byte memory usage is measured.	Yo mezire itilizasyon memwa an byte.
None of the vegetables in the season.	Okenn nan legim yo nan sezon an.
There are many theories about the origin of life.	Gen anpil teyori konsènan orijin lavi yo.
Hamsters like raisins.	Amstè tankou rezen chèch.
He tried not to sigh when the teacher corrected him.	Li te eseye pa soupi lè pwofesè a korije li.
An official warned that the government could be overthrown.	Yon ofisyèl te avèti ke gouvènman an ta ka ranvèse.
The old man was known for his long white beard.	Granmoun nan te konnen pou bab long li blan.
A disgraceful episode in history.	Yon epizòd wont nan listwa.
The milk will solidify in the refrigerator.	Lèt la ap solidifye nan frijidè a.
The old buildings were few and far between.	Ansyen bilding yo te kèk ak byen lwen ant.
Money should never be the only measure of success.	Lajan pa ta dwe janm se sèl mezi siksè.
Open your book to chapter nine.	Louvri liv ou a nan chapit nèf.
In the past board game shops were rare.	Nan tan lontan boutik jwèt tablo yo te ra.
It's time to go.	Li lè pou ale.
She could feel her breath faster.	Li te kapab santi souf li pi vit.
Surface waves crashed.	Vag sifas yo te sakade.
I think that sounds delicious!	Mwen panse ke son bon gou!
Well, so it's not really a word at all.	Oke, kidonk li pa reyèlman yon mo ditou.
The soldiers fired on the rebels.	Sòlda yo te tire sou moun k ap revòlte yo.
The character was never named.	Pèsonaj la pa t janm nonmen non.
I pushed the sheet in front of the teacher.	Mwen te pouse fèy enprime a devan pwofesè a.
This country has a rich literary tradition.	Peyi sa a gen yon tradisyon literè rich.
Then the final nail was hammered into place.	Lè sa a, klou final la te mato an plas.
A helicopter hovered overhead.	Yon elikoptè plane anlè.
He was waiting outside to return.	Li t ap tann deyò pou yo retounen.
He inhales the incense.	Li respire lansan an.
The sun was beating down on the dry ground.	Solèy la t'ap bat sou tè a sèk.
He will be sorry if he crosses paths with him, my friends.	Li pral regrèt si li kwaze l, zanmi m yo.
This result justifies his research years.	Rezilta sa a jistifye ane rechèch li yo.
It was obvious that there was electricity in the room.	Li te evidan ke te gen elektrisite nan chanm nan.
He ran his index finger lightly over his face.	Li pase dwèt endèks li alalejè sou figi l.
Could you convey my condolences to the family?	Èske ou ta ka transmèt kondoleyans mwen bay fanmi an?
The beggar's eyes widen with suspicion.	Je mandyan an vin pi piti ak sispèk.
The expression appears several times in the work.	Ekspresyon an parèt plizyè fwa nan travay la.
It was a breath of fresh air.	Li te yon bon souf lè fre.
The party was in full swing now.	Pati a te nan swing plen kounye a.
Some things are best kept in mind.	Gen kèk bagay ki pi bon pou pa bliye.
The ground is an irregular round shape.	Tè a se yon fòm wonn iregilye.
People live longer, healthier lives.	Moun ap viv pi long, lavi an sante.
The hot weather is stressful.	Tan cho a se estrès.
I wonder what's in that box?	Mwen mande kisa ki nan bwat sa a?
She was his girlfriend.	Li te mennaj li.
They left in peace and brought their children.	Yo pati anpè, yo pote pitit yo.
Many species are now classified as endangered.	Kounye a anpil espès yo klase kòm an danje.
There were many protests against the law.	Te gen anpil manifestasyon kont lalwa.
Upscale restaurants operating here are often run by foreigners.	Restoran pwolongasyon opere isit la yo souvan dirije pa etranje.
She decided to dye her hair black.	Li deside kolore cheve li an nwa.
In modern democracies, voters choose leaders.	Nan demokrasi modèn yo, votè yo chwazi lidè yo.
The factory recycles all waste.	Faktori a resikle tout dechè.
Her pale lips twisted into a small smile.	Lèv pal li yo trese nan yon ti souri.
Bad air quality was bad for our health.	Move kalite lè a te move pou sante nou.
The report suggests that students should be taught more.	Rapò a sijere ke elèv yo ta dwe anseye plis.
The bookcase fell.	Etajè liv la tonbe.
He explained to the teacher the children's work.	Li te esplike pwofesè a travay timoun yo.
We will never convince him.	Nou pap janm konvenk li.
A hole was discovered under the sea.	Yo te dekouvri yon twou anba lanmè a.
After the slaughter, the horse felt better.	Apre yo fin bouche, chwal la te santi l pi byen.
He has already figured out the routine.	Li te deja kalkile woutin nan.
Despite his low salary, he was satisfied.	Malgre salè li te ba, li te satisfè.
A long sigh escaped his mouth.	Yon soupi long te chape nan bouch li.
The contractor was fined for improper work.	Yo te peye kontraktè a amann pou travay ki pa bon.
They hoped to do it in time.	Yo te espere fè li nan tan.
He taught us the value of hard work.	Li te anseye nou valè travay di.
He whipped up a masterful meal	Li fwete yon repa metriz
Modify the image by painting in dark green.	Modifye imaj la pa pentire an vèt fonse.
Give the child warm milk.	Bay timoun nan lèt cho.
They bowed their heads in secret.	Yo bese tèt yo nan kachèt yo.
Small animals like these are kept as pets.	Ti bèt tankou sa yo kenbe kòm bèt kay.
Some people refuse to believe that the lawyer was innocent.	Gen kèk moun ki refize kwè ke avoka a te inosan.
Do not approach the lake at night.	Pa pwoche bò lak la nan mitan lannwit.
Google was formed by radically an innovator.	Google te fòme pa radikalman yon inovatè.
The shuttle sank and took the men aboard.	Navèt la te plonje, li pran mesye yo abò.
We should always set the setting first.	Nou ta dwe toujou mete anviwònman an premye.
A great typhoon approached.	Yon gwo typhoon pwoche.
Higher education is quite expensive.	Edikasyon siperyè se byen chè.
The statue is carved in white marble.	Estati a te fè mete pòtre nan mab blan.
The cold makes it difficult to get outside.	Fwad la fè li difisil pou ale deyò.
The hopes of the young politician were shattered.	Espwa yo nan jèn politisyen an te kraze.
The cat curled up and purred loudly.	Chat la boukle otou pye l, li ronronye byen fò.
He went and smiled at her.	Li ale, li souri ba li.
This soup is salty.	Soup sa a sale.
It is best to get input from a variety of sources.	Li pi bon pou jwenn opinyon ki soti nan yon varyete sous.
It took the police three hours to get there.	Polisye yo te pran twazèd tan pou yo rive.
The president's approval rating is declining.	Evalyasyon apwobasyon prezidan an ap bese.
He spent several years trying to find out.	Li te pase plizyè ane ap eseye fè rechèch sou sa.
I admire these men.	Mwen admire mesye sa yo.
Look carefully at this picture.	Gade ak anpil atansyon nan foto sa a.
We set off on our way.	Nou pati sou wout la.
Monitoring small changes in water levels can help predict flooding.	Swiv ti chanjman nan nivo dlo ka ede predi inondasyon.
Talk left in a pull.	Pale kite nan yon rale.
As a business owner, he pays his taxes.	Kòm yon pwopriyetè biznis, li peye taks li.
We need to weed the field.	Nou bezwen raje jaden an.
A bird soared.	Yon zwazo te monte anlè.
Dinner plans are changed three times.	Plan dine yo chanje twa fwa.
He hated those who hated him.	Li te rayi moun ki rayi yo.
Her lips were painted a shade of pink.	Bouch li yo te pentire yon lonbraj woz.
Wave after wave of barbarians arrived.	Vag apre vag nan barbares te rive.
She felt great pain all over her body.	Li te santi gwo doulè nan tout kò li.
The guardian was a respected local figure.	Gadyen an se te yon figi lokal respekte.
Many biologists believe that human culture has evolved.	Anpil byolojis kwè ke kilti imen an evolye.
She campaigned strongly for women's rights.	Li te fè kanpay fòtman pou dwa fanm yo.
To my surprise, the desert was covered with bushes.	Nan sipriz mwen, dezè a kouvri ak touf.
A kiss from her hot mouth made her heart skip a beat.	Yon bo soti nan bouch cho li fè kè l sote.
This bank has existed for centuries.	Bank sa a te egziste pou syèk.
Several buses collided in the city center.	Plizyè otobis fè kolizyon nan sant vil la.
The band played only for three hours.	Gwoup la te jwe sèlman pou twa èdtan.
There was an animal crawling in the grass.	Te gen yon bèt rale nan zèb la.
The castle stands on a hill.	Chato a kanpe sou yon ti mòn.
I love her.	Mwen renmen avè l.
The water was cold and cloudy.	Dlo a te frèt ak twoub.
A wide variety of fruits and vegetables are available.	Yon gran varyete fwi ak legim ki disponib.
However, there was a wide range of topics.	Sepandan, te gen yon odyans yon pakèt sijè.
Water storage units are needed to store rainwater collected.	Inite depo dlo yo nesesè pou estoke dlo lapli kolekte.
I visited a friend's farm outside the city.	Mwen te vizite fèm yon zanmi andeyò vil la.
We rely heavily on imported oils.	Nou depann lajman sou lwil enpòte.
Each step carefully weighed.	Chak etap ak anpil atansyon peze.
The offer was only valid for a couple of days.	Òf la te valab sèlman pou yon koup de jou.
The coach advanced gradually.	Antrenè a te avanse piti piti.
Their experiments required much observation.	Eksperyans yo te mande anpil obsèvasyon.
The bones of a whale are so strong.	Zo yon balèn yo tèlman fò.
There is always time to do something.	Gen tan toujou fè yon bagay.
Avoid your eyes, this is a slightly gravel road.	Evite je ou, sa a se yon wout yon ti kras gravye.
Some new types of porridge have been developed.	Gen kèk nouvo kalite labouyl yo te devlope.
He sat watching the water, silent.	Li te chita ap gade dlo a, an silans.
Most homes in this area are modest.	Pifò kay nan zòn sa a modès.
Sprinkle the vegetables with the salt.	Voye legim yo ak sèl la.
Some felt that he was naive.	Gen kèk te santi ke li te nayif.
Don't try to catch up with others.	Pa eseye kenbe ak lòt yo.
Do not commit adultery.	Piga nou fè adiltè.
Since he has not given up.	Depi li pa lage bra l.
Tens of millions live in this great city.	Plizyè dizèn milyon moun ap viv nan gwo vil sa a.
These shoes are made of black, soft leather.	Soulye sa yo te fè nan nwa, kwi mou.
Many food companies use palm oil.	Anpil konpayi manje itilize lwil palmis.
He has been in business for over fifty years.	Li te nan biznis pou plis pase senkant ane.
Charlemagne's soldiers took many castles.	Sòlda Charlemagne yo te pran anpil chato.
Cultivating this crop is difficult.	Kiltive rekòt sa a difisil.
Crowds crowded the square.	Gwo foul moun t'ap foule kare a.
The educator expressed disappointment at the lack of media coverage.	Edike a eksprime desepsyon nan mank de kouvèti medya.
Critics say such practices can be very unhealthy.	Kritik yo di pratik sa yo ka trè malsen.
The sun was shining.	Solèy la te klere byen bèl.
Some credit is extended to families living in poverty.	Gen kèk kredi pwolonje bay fanmi k ap viv nan povrete.
President was emphatic about the decision.	Prezidan te enfatik sou desizyon an.
Some elephants are hunted for ivory.	Gen kèk elefan yo chase pou defans kòn elefan yo.
He could see the movie if he wanted to.	Li te kapab wè fim nan si li te vle.
A city can grow where there is no sea.	Yon vil ka grandi kote pa gen lanmè.
This city is known for its fertile land.	Se vil sa a li te ye pou tè fètil li yo.
Extreme heat waves have led to massive crop failures.	Vag chalè ekstrèm te mennen nan echèk rekòt masiv.
He kicked the door open.	Li choute pòt la louvri.
Once you're done, exit the back door.	Yon fwa w fini, sòti nan pòt dèyè a.
The weather was hot and humid, but the bears trembled.	Tan an te cho ak imid, men lous yo tranble.
The sun is very large compared to the earth.	Solèy la gwo anpil konpare ak tè a.
Impatiently, he mixed them up.	Avèk enpasyans, li melanje yo.
Brecker’s interests include music and cooking.	Enterè Brecker gen ladan mizik ak kwit manje.
The prosecution did not believe any of the defendants' accounts.	Lajistis pa t kwè okenn nan kont akize yo.
Mosquito nets should be hung at night.	Moustikè yo ta dwe rakwoche nan mitan lannwit.
Cricket is one of the most popular sports.	Cricket se youn nan espò yo ki pi popilè.
He is about twice my age.	Li gen anviwon de fwa laj pase m.
Of course, this is still not the official narrative.	Natirèlman, sa a se toujou pa naratif ofisyèl la.
We need to improve our food system.	Nou dwe amelyore sistèm manje nou an.
I saw lightning strike the sky.	Mwen wè zèklè frape syèl la.
He spent the last month here.	Li te pase dènye mwa a isit la.
A thorn pierced his finger.	Yon pikan pèse dwèt li.
Salt sometimes boils.	Sèl pafwa bouyi.
The singer's fame spread far and wide.	T'ap nonmen non chantè a gaye byen lwen.
Mankind has suffered in war throughout its history.	Limanite te soufri nan lagè pandan tout listwa li.
So please pass the potatoes!	Donk, pase pòmdetè yo tanpri!
The mountain path is a haven for hiking.	Chemen mòn lan se yon refij pou randone.
The cathedral has been rebuilt several times.	Katedral la te rebati plizyè fwa.
Two hours later, the children fell asleep quickly.	Dezèdtan apre, timoun yo te dòmi byen vit.
The shelves are stacked high with books.	Etajè yo anpile byen wo ak liv.
It was a busy life in the big city.	Se te yon lavi okipe nan gwo vil la.
Launch ideas, discuss issues.	Lanse lide, diskite sou pwoblèm.
The rider charged towards the forest.	Kavalye a chaje nan direksyon forè a.
There are many restaurants nearby.	Gen anpil restoran tou pre.
Scientists are struggling to cope with a changing climate.	Syantis yo ap lite pou fè fas ak yon klima k ap chanje.
Her husband agrees.	Mari l dakò.
It seems unlikely he will perform as expected.	Li sanble fasil li pral fè jan li espere.
The country needed better roads, he said.	Peyi a te bezwen pi bon wout, li te di.
China has strict laws against poaching.	Lachin gen lwa strik kont braconaj.
Improve access to education.	Amelyore aksè nan edikasyon.
Empty the tank.	Vide tank la.
This station accommodates four million people a day.	Estasyon sa a akomode kat milyon moun pa jou.
The cat is sleeping.	Chat la ap dòmi.
The beautiful beach is shaped like a giant funnel.	Bèl plaj la gen fòm yon antonwa jeyan.
Gutter rats breed rapidly in this city.	Rat goutyè kwaze rapidman nan vil sa a.
The woman hired a guard to protect her.	Fanm nan te anboche yon gad pou pwoteje l.
Most employers make a profit.	Pifò anplwayè fè pwofi.
The incident caused widespread anger.	Ensidan an te lakòz kòlè toupatou.
We use a lot of expressions when we do math.	Nou itilize anpil ekspresyon lè nou fè matematik.
The last remaining lions moved to the protected area.	Dènye ti lyon ki rete yo te deplase nan zòn ki pwoteje.
Security forces show no signs of slowing down.	Fòs sekirite yo pa montre okenn siy ralantisman.
The original document was lost in the fire.	Dokiman orijinal la te pèdi nan dife a.
According to recent statistics, the outlook for children is weak.	Dapre estatistik resan yo, pèspektiv pou timoun yo fèb.
All the soldiers had no ammunition.	Sòlda yo tout pa t gen minisyon.
Her desk was covered with piles of paper.	Biwo li te kouvri ak pil papye.
There has never been such a complex simplicity.	Pa janm gen yon senplisite konsa konplèks.
Researchers escaped just in time.	Gwoup chèchè yo te chape jis nan tan.
Shake the milk, then add the eggs.	Souke lèt la, apresa ajoute ze yo.
In austere times, people become less generous.	Nan tan osterize, moun vin mwens jenere.
The athlete's laces are broken during the race.	Lasèt atlèt la kase pandan kous la.
The rebel councils were ignored.	Konsèy rebèl yo te inyore.
That would not happen today.	Sa pa ta rive jodi a.
The debtors presented their arguments to a hearing.	Debatè yo te prezante agiman yo bay yon odyans.
Make risotto quickly during busy cooking periods.	Fè risotto byen vit pandan peryòd okipe pou kwit manje.
He is silent.	Li fè silans.
There is no war among friends.	Pa gen lagè nan mitan zanmi yo.
The fortunes of the miners depend entirely on the weather.	Fòtin yo nan minè yo depann antyèman sou move tan an.
He slowly drank the whiskey.	Li tou dousman bwè wiski a.
She began to feel better after going to bed.	Li te kòmanse santi l pi byen apre li fin ale nan kabann.
She is married to a doctor.	Li marye ak yon doktè.
The yacht is moored on the shore.	Yatch la mare sou kòt la.
The windows have a beautiful view of the village.	Fenèt yo gen yon bèl vi nan vilaj la.
The room will be very noisy tonight.	Sal la pral fè anpil bwi aswè a.
The boy told her passionately how much he loved her.	Timoun nan te di l pasyone konbyen li renmen l.
Some neighbors joined them	Gen kèk vwazen ansanm ak yo
Her ambition is to become a sportswoman.	Anbisyon li se te vin yon spòtif.
The sun had already set.	Solèy la te deja desann.
Burning gasoline produces pollutants.	Boule gazolin pwodui polyan.
The zoo is a logical refuge.	Zou a se yon refij ki lojik.
The two boys stood talking on a street corner.	De ti gason yo te kanpe ap pale nan yon kwen lari.
He explores the extent to which an act is dishonest.	Li eksplore nan ki pwen yon zak se malonèt.
If governments become too powerful, they can stifle individual freedom.	Si gouvènman yo vin twò pwisan, yo ka toufe libète endividyèl yo.
Yet, they seemed unable to do anything.	Poutan, yo te sanble kòmsi yo te kapab fè anyen.
They want to thrive again.	Yo anvi vin pwospere ankò.
He mentally summarizes his impressions.	Li mantalman rezime enpresyon li yo.
She got up early to make breakfast.	Li leve byen bonè pou l fè manje maten li.
My city is very small.	Vil mwen an piti anpil.
City streets are now peaceful.	Lari vil yo kounye a lapè.
They were arrested but released on bail the next day.	Yo te arete, men yo te libere sou kosyon nan demen.
His comments were met with initial shock.	Kòmantè li yo te rankontre ak premye chòk.
The rebels were led by a charismatic leader.	Rebèl yo te dirije pa yon lidè karismatik.
Bacteria that can be killed by ultraviolet light.	Bakteri ki ka touye pa limyè iltravyolèt.
A cloud of dust appeared.	Yon gwo nwaj pousyè parèt.
He ran out of the house.	Li kouri soti nan kay la.
A police search found incriminating evidence	Yon rechèch lapolis te jwenn prèv ki enkrimine
She tried to hold back her tears.	Li te eseye kenbe dlo nan je li.
The walls are made and hard.	Mi yo te fè ak di.
We depend on external funding sources.	Nou depann de sous finansman ekstèn.
You speak too fast.	Ou pale twò vit.
Turn your head aside.	Vire tèt ou sou kote.
He worked at a local discount store.	Li te travay nan yon magazen rabè lokal.
A bowl filled with rice.	Yon bòl plen ak diri.
Efforts fell on deaf ears.	Efò yo te tonbe nan zòrèy soud.
The law prohibits affirmative action programs.	Lwa a entèdi pwogram aksyon afimatif.
The tour will make a stop in several major cities.	Vwayaj la pral fè yon arè nan plizyè gwo vil.
It was a bright, clear day.	Se te yon jou klere, klè.
The shape of the letter resembles a camel.	Fòm lèt la sanble ak yon chamo.
All pleas for mercy were not listened to.	Tout siplikasyon pou gen pitye yo pa t koute.
The eye watered.	Je a wouze.
Like a lizard in nature.	Menm jan ak yon zandolit nan lanati.
The sound of the cicada is music.	Son sikad la se mizik.
Scientists are trying to create artificial life.	Syantis yo ap eseye kreye lavi atifisyèl.
One person's love for another is an element of culture.	Lanmou yon moun pou yon lòt se yon eleman nan kilti.
Board members expected the program to be popular.	Manm Konsèy yo te espere pwogram nan popilè.
He collected three notebooks.	Li te kolekte twa kaye.
The scenery is lush but harsh.	Peyizaj la se Fertile, men piman bouk.
His grandfather tended to be very quiet.	Granpapa l 'te gen tandans yo dwe trè trankil.
These animals are still endangered.	Bèt sa yo toujou an danje.
This made them feel worse.	Sa te fè yo santi yo vin pi mal.
Traditional toys are often less expensive and safer.	Jwèt tradisyonèl yo souvan mwens chè ak pi an sekirite.
Musical instruments are one of his passions.	Enstriman mizik se youn nan pasyon li.
Sadly, beauty is in the eyes of the beholder.	Malerezman, bote se nan je moun k ap gade a.
People gather around shops despite the windows closed.	Moun yo rasanble alantou boutik malgre fenèt yo fèmen.
Water flows from the oceans to the ground.	Dlo ap koule soti nan oseyan yo nan tè a.
Emergency services were called.	Sèvis ijans yo te rele.
Beekeepers often wear protective clothing.	Apikulteur yo souvan mete rad pwoteksyon.
A halo of smoke surrounded the fire.	Yon halo lafimen te antoure dife a.
Some believe the bots have taken their jobs.	Gen kèk kwè bots yo te pran travay yo.
She lowered her eyes and held her glasses to her face.	Li bese je, li kenbe linèt li yo nan figi l.
Water is the source of all life.	Dlo se sous tout lavi.
It accelerated while the engine roared.	Li te akselere pandan motè a gwonde.
The geese simply followed their instincts.	Bernache yo te tou senpleman swiv ensten yo.
The cricket chirped through the bushes.	Krikèt la chirped nan touf raje.
Some experts argue that nuclear tests are shorter.	Gen kèk ekspè diskite ke tès nikleyè yo pi kout.
Susan is making bread.	Susan ap fè pen.
Some shards of pottery were also found at the site.	Gen kèk shards nan potri tou te jwenn nan lokal la.
A child dressed in white.	Yon timoun abiye an blan.
They are very receptive to change.	Yo trè reseptif pou chanjman.
Any income in excess of a certain amount is subject to tax.	Nenpòt revni ki depase yon sèten kantite se sijè a taks.
Very little progress has been made.	Gen anpil ti pwogrè ki fèt.
The stone houses feel cool to the touch.	Kay wòch yo santi yo fre nan manyen la.
Energy sources are characterized by their consumption rate.	Sous enèji yo karakterize pa pousantaj konsomasyon yo.
They made holes in the wall.	Yo fè twou nan miray la.
the egg was never seen.	ze a pa janm te wè.
If you are chosen, you will be a superior being.	Si yo chwazi ou, ou pral yon èt siperyè.
It is necessary to give workers tips.	Li nesesè bay travayè yo pwent.
Some descriptions of the instrument are confusing.	Gen kèk deskripsyon enstriman an ki konfonn.
What a pity!	Ala yon pitye!
They are an icebreaker, preventing any other climbing.	Yo se yon icebreaker, anpeche nenpòt lòt eskalade.
After the war, he returned his property.	Apre lagè a, li te remèt byen li yo.
Doctors recommend that everyone should exercise regularly.	Doktè rekòmande ke tout moun ta dwe fè egzèsis regilye.
Children always ask questions.	Timoun yo toujou poze kesyon.
He spends time idle, playing tricks on others.	Li pase tan san fè anyen konsa, ap jwe tour sou lòt moun.
A monastery is in town.	Yon monastè se nan vil la.
The country is known for its poets, music and art.	Peyi a konnen pou powèt li yo, mizik ak atizay.
A priest performs the ceremony.	Yon prèt fè seremoni an.
The inauguration took place under dark clouds.	Inogirasyon an te fèt anba nwaj nwa.
The purpose of a sieve is to sift.	Objektif yon Van se pou vannen.
It is important for doctors to treat this infection.	Li enpòtan pou doktè trete enfeksyon sa a.
He always insisted on bringing his most pigs to school.	Li te toujou ensiste pou l mennen pi kochon li lekòl.
I planted rose bushes years ago.	Mwen te plante rose touf ane de sa.
Read stories as if they were a novel.	Li istwa tankou si yo te yon woman.
The queen was sipping an ice cream.	Rèn nan t ap pran yon ti krèm glase.
Engineers develop new types of electricity.	Enjenyè devlope nouvo kalite elektrisite.
Much play and control was required.	Anpil jwe ak kontwòl yo te mande.
The troops advanced rapidly.	Twoup yo te avanse rapidman.
A radio station in a big city built a new one	Yon estasyon radyo nan yon gwo vil bati yon nouvo
Young people rejoice in the holiday season.	Jèn yo fè kè kontan nan jou fèt la.
But you can't use that language anymore.	Men ou pa ka sèvi ak lang sa ankò.
This building was bombed during the war.	Yo te bonbade bilding sa a pandan lagè a.
It is easy to see the man who committed the murder.	Li fasil pou w wè nonm ki te fè asasina a.
Make a mental note of the number.	Fè yon nòt mantal nan nimewo a.
We need better public transportation.	Nou bezwen pi bon transpò piblik.
Overall, the village seemed thriving.	An jeneral, vilaj la te sanble pwospere.
He disliked smoky bars.	Li pa t renmen ba ki gen lafimen.
Turn down the volume on the radio!	Bese volim nan radyo a!
A large number of tourists come here every year.	Yon gwo anpil touris vini isit la chak ane.
When should we expect you?	Ki lè nou ta dwe atann ou?
He was an artist, and the subject of much controversy.	Li te yon atis, ak sijè a nan anpil konfli.
Microsoft bought a software company.	Microsoft te achte yon konpayi lojisyèl.
It wasn't long before everyone parked their cars.	Li pa t 'tan pase anvan tout moun te pake machin yo.
The soil is not good for growing wheat.	Tè a pa bon pou grandi ble.
I love driving.	Mwen renmen kondwi.
Some agronomists insist that genetic engineering is dangerous.	Gen kèk agwonòm ensiste ke jeni jenetik se danjere.
I have been practicing for the last three days.	Mwen te pratike pou twa dènye jou.
Her parents disliked her.	Paran li pa t renmen l.
He shaved his beard.	Li raze bab li.
It plays into my strength.	Li jwe nan fòs mwen.
This monastery is famous for its towers.	Monastè sa a se pi popilè pou gwo fò tou won li yo.
Just try to chill out.	Jis eseye chill out.
Use a whisk to stir the egg mixture.	Sèvi ak yon fwe pou brase melanj ze a.
The rains were torrential.	Lapli yo te toransyèl.
They say that morning is the time to exercise.	Yo di ke maten se lè pou fè egzèsis.
He swam across the river.	Li te naje lòt bò larivyè Lefrat la.
These windmills pump water into the city.	Moulen van sa yo ponpe dlo nan vil la.
The disease is a concern.	Maladi a se yon enkyetid.
There are four main types of trees.	Gen kat kalite prensipal nan pye bwa.
The findings suggest that cars are more dangerous than buses.	Konklizyon yo sijere ke machin yo pi danjere pase otobis yo.
Trivia will sharpen your skills.	Trivia pral egwize konpetans ou.
Try to control your emotions.	Eseye kontwole emosyon w yo.
She seemed to fill the whole room with her perfume.	Li te sanble ranpli tout chanm lan ak pafen li.
It hit me very hard.	Li frape m anpil anpil.
He rarely boarded the plane.	Li raman monte avyon an.
He gives her a cup of coffee.	Li ba li yon tas kafe.
This beautiful river attracts bird watchers from all over.	Bèl rivyè sa a atire obsèvatè zwazo soti toupatou.
All forms of contamination were observed.	Yo te obsève tout fòm kontaminasyon.
The texts provide information and instructions.	Tèks yo bay enfòmasyon ak enstriksyon.
In fact, it is still used today.	An reyalite, li toujou itilize jodi a.
Harvest pollen from flowers.	Rekòlte polèn nan flè.
The increase in importance was sudden.	Ogmantasyon nan enpòtans te toudenkou.
Goeland cries echoed across the deserted beach.	Kriye goeland yo te fè eko atravè plaj dezè a.
Soup is a staple food in many countries.	Soup se yon manje prensipal nan anpil peyi.
Revenues increased when people bought new cars.	Revni yo te ogmante lè moun te achte nouvo machin.
The Earth's atmosphere is slowly being replaced by "space pollution".	Atmosfè latè a tou dousman ap ranplase pa "polisyon espas".
The report was full of interesting facts.	Rapò a te plen ak reyalite enteresan.
The channel will soon be cleaned up.	Chanèl la pral byento netwaye.
The prisoners do not like to dance.	Prizonye yo pa renmen danse.
They met at the meeting.	Yo te rankontre nan pati reyinyon an.
This island is a picturesque destination.	Zile sa a se yon destinasyon pitorèsk.
Meanwhile, it was raining.	Pandan se tan, lapli t ap koule.
The people of this town are very welcoming.	Moun ki nan vil sa a trè akeyan.
These days electricity has been provided in the country.	Jou sa yo yo te bay elektrisite nan peyi a.
The stock market has experienced a buying spree.	Mache dechanj la te fè eksperyans yon Spree achte.
Do not use this material on the ground.	Pa sèvi ak materyèl sa a sou tè a.
So we squeezed it out, in tablespoons.	Se konsa, nou peze li soti, nan gwo kiyè.
He takes care of his garden carefully and watered it twice a year.	Li okipe jaden li ak anpil atansyon, li wouze li de fwa nan yon ane.
Heavy rain damaged his roof.	Gwo lapli a te andomaje do kay li a.
Some people consider the engine car a great invention.	Gen kèk moun ki konsidere machin nan motè yon gwo envansyon.
His decision had a profound effect on his religious beliefs.	Desizyon l te gen anpil enfliyans sou kwayans relijye yo.
The earth's magnetic field appears to be weakening.	Chan mayetik tè a parèt ap febli.
There’s got to be some contradiction here.	Gen nan oblije gen kèk kontradiksyon isit la.
The classroom was packed.	Sal klas la te chaje.
The murmured a curse.	Myè a bougonnen yon madichon.
Ancient village still retains many of its original features.	Ansyen vilaj toujou kenbe anpil nan karakteristik orijinal li yo.
Initialize the network to share data.	Inisyalize rezo a pou pataje done.
The thief escaped!	Vòlè a chape!
How can parents better teach their children?	Ki jan paran yo ka pi byen anseye pitit yo?
Each bird has a unique song.	Chak zwazo gen yon chante inik.
My stomach is so empty.	Lestomak mwen tèlman vid.
A strong wind blew away the leaves.	Yon van fò tchache fèy yo.
Suddenly, the door slammed shut.	Menm lè a, pòt la frape.
The most beautiful language and expression in the world.	Lang ki pi bèl ak ekspresyon nan mond lan.
He seemed worried.	Li te sanble enkyete.
Here is the recipe for apple pie.	Men resèt la pou tat pòm.
A thief broke into our village many years ago.	Yon vòlè te antre nan vilaj nou an anpil ane de sa.
Please write your name below.	Tanpri ekri non w anba a.
An abandoned castle stands at the top of the cliff.	Yon chato abandone kanpe nan tèt falèz la.
He searched his memory and struggled to remember.	Li fouye memwa li, li t ap lite pou l sonje.
It was both an exciting and a terrific experience.	Se te tou de yon eksitan ak yon eksperyans tèt chaje.
It spreads the tomato paste all over the surface.	Li gaye keratin tomat la sou tout sifas la.
The storm destroyed most of the crops.	Tanpèt la te detwi pi fò nan rekòt yo.
The signs mean he would be back soon.	Siy yo vle di ke li ta tounen byento.
The fox, furious, chased the rabbit.	Rena a, gro kòlè, kouri dèyè lapen an.
Its bark is smooth, often used to make boats.	Jape li se lis, souvan yo te itilize pou fè kannòt.
At least two thousand people attended.	Omwen de mil moun te asiste.
People should seize the opportunity.	Moun ta dwe pwofite opòtinite a.
The bridge is made by welding together pieces of iron.	Pon an fèt pa soude ansanm moso fè.
Nature has its own rhythm.	Lanati gen pwòp ritm li yo.
We are increasingly dependent on foreign workers.	Nou de pli zan pli depann lo travayer etranze.
The campaign aims to reduce costs.	Kanpay la gen pou objaktif pou diminye pri yo.
The story unfolds as the seasons change.	Istwa a dewoulman kòm sezon yo chanje.
We listen to classical music.	Nou tande mizik klasik.
The party was in full swing.	Fèt la te nan tout swing.
Many said they were "totally devastated".	Anpil moun te di ke yo te "totalman devaste".
Distribute the soap in several bowls of water.	Distribye savon an nan plizyè bòl dlo.
Crystallized water is very hot.	Dlo kristalize trè cho.
The statue was blurred.	Estati a te vwale.
The old man slipped on the icy road.	Mesye aje a glise sou wout glas la.
The changes include the elimination of costly audit practices.	Chanjman yo enkli eliminasyon pratik odit ki koute chè yo.
The bridge collapsed after the earthquake.	Pon an te tonbe apre tranbleman tè a.
Only two people live on the island.	Se sèlman de moun ki rete sou zile a.
The scenery is beautiful.	Peyizaj la bèl.
Note the strange shape of this beetle.	Remake byen fòm etranj skarabe sa a.
The instructions are difficult to follow.	Enstriksyon yo difisil pou swiv.
There are some statistics that show gender inequality in society.	Gen kèk estatistik ki montre inegalite sèks nan sosyete a.
It quickly adapts to its quiet manner.	Li pi vit adapte ak fason trankil li yo.
Lorraine smiled and made a small shield.	Lorraine te souri e li te fè yon ti kouvwi.
The trophy was stolen from the hotel room.	Yo te vòlè twofe a nan chanm otèl la.
The floodwaters rose to a height of three meters.	Dlo inondasyon yo te monte nan yon wotè twa mèt.
Using a cutting knife, peel the spuds.	Sèvi ak yon kouto koupe, li kale spuds yo.
Let the cake rise until it doubles in size.	Kite gato a leve jiskaske li double nan gwosè.
The soldiers formed a stake outside the village.	Sòlda yo te fòme yon pikèt deyò vilaj la.
The stone was broken under the branches.	Wòch la te kase anba branch yo.
The dog was on a lead.	Chen an te sou yon plon.
This woman is her business partner.	Fanm sa a se patnè biznis li.
Some regions of the world are vulnerable to drought.	Gen kèk rejyon nan mond lan ki vilnerab a sechrès.
Grapefruit juice is essential for weight loss.	Ji chadèk esansyèl pou pèdi pwa.
The minister announced the good news.	Minis la te anonse bon nouvèl la.
The company hopes to enter a new market.	Konpayi an espere antre nan yon nouvo mache.
The children played outside.	Timoun yo te jwe deyò.
Journalists are not confident.	Jounalis yo pa gen konfyans.
In his previous company, he was a team leader.	Nan konpayi anvan li, li te lidè ekip.
Torrent rains during the day progress.	Lapli tonbe an torrent pandan jounen an ap pwogrese.
The surgeon hoped to save his leg.	Chirijyen an te gen espwa pou l sove janm li.
He removed the syringe from the vein.	Li retire sereng la nan venn lan.
The medicine made her feel groggy.	Medikaman an te fè l santi l groggy.
The weasel has relatively poor vision.	Belèt la gen yon vizyon relativman pòv.
He fought with many men.	Li te goumen ak anpil gason.
She wore a short cotton dress.	Li te mete yon rad kout koton.
Some wild variants of ginger are grown on the island.	Gen kèk varyant sovaj nan jenjanm yo grandi sou zile a.
Tramadol is a potent analgesic.	Tramadol se yon medikaman analgesic ki pisan.
The school had the best football team in the region.	Lekòl la te gen pi bon ekip foutbòl nan rejyon an.
He had close ties with those in power.	Li te gen lyen sere ak moun ki gen pouvwa.
It's cold outside.	Li fè frèt deyò.
Two thousand workers in this company went on strike.	De mil travayè nan konpayi sa a te fè grèv.
Have you noticed anything out of the ordinary today?	Èske w remake yon bagay ki pa nòmal jodi a?
That's in the file.	Sa a nan dosye a.
He considered that responsibility.	Li te konsidere responsablite sa a.
Let us experience the seasons in all their glory.	Se pou nou fè eksperyans sezon yo nan tout bèl pouvwa yo.
There are some archaeological remains in the quarry.	Gen kèk rès akeyolojik nan karyè a.
New data suggests this insect disappeared centuries ago.	Nouvo done sijere ensèk sa a te disparèt plizyè syèk de sa.
The tree trembled so that no one except it cared.	Ti pye bwa a te tranble ke pèsonn eksepte li te pran swen.
Commercial and military airlines are still in use.	Konpayi avyon komèsyal ak avyon militè yo toujou ap itilize.
The streets were cloudy with smoke.	Lari yo te nwaj ak lafimen.
Watering plants are integral to gardening.	Awozaj plant yo se entegral nan jadinaj.
The head of a kindergarten was arrested for embezzlement.	Yo te arete tèt yon jadendanfan pou detounman fon.
The first step is to negotiate a treaty.	Premye etap la se negosye yon trete.
The girl entered the room.	Ti fi a te antre nan sal la.
They bought it simply because they could afford it.	Yo te achte li tou senpleman paske yo te kapab peye li.
The food is not particularly delicious.	Manje a pa patikilyèman bon gou.
Men in general have more facial hair than women.	Gason an jeneral gen plis cheve nan figi pase fanm.
He puts himself into such work with complete abandonment.	Li mete tèt li nan travay sa yo ak abandon nèt.
She had to listen to your mother.	Li te dwe koute manman ou.
The last street light shone far away.	Dènye limyè lari a te klere byen lwen.
He is an unpleasant person to work with.	Li se yon moun dezagreyab pou travay avèk li.
Do you like pina colada?	Ou renmen pina kolada?
The dress is new and clean.	Rad la se nouvo ak pwòp.
A gray squirrel crosses the road.	Yon ekirèy gri travèse wout la.
Masters must be kind and warm.	Mèt yo dwe janti ak chofe.
Passing cars beeped their horns with joy.	Machin ki t ap pase yo te fè bip kòn yo ak kè kontan.
An office badge.	Yon badj biwo.
This mysterious process occurs when the snow melts.	Pwosesis misterye sa a rive lè nèj la fonn.
The poet wrote a beautiful poem.	Powèt la ekri yon bèl powèm.
They have no power to do that.	Yo pa gen pouvwa pou yo fè sa.
Madness and greed are born of ignorance.	Foli ak Evaris moun yo fèt nan inyorans.
Always take a shower before swimming.	Toujou pran yon douch anvan naje.
He set the table against the wall.	Li mete tab la kont miray la.
He refused to use the recipe.	Li te refize sèvi ak resèt la.
The sunlight reflected on the windshield blinded him.	Limyè solèy la ki te reflete sou vit devan an te avèg li.
A book of ten random pages was chosen.	Yo te chwazi yon liv ki gen dis paj o aza.
He said he knew nothing about it.	Li te di li pa konnen anyen sou sa.
It may be necessary for me to retake the test.	Li ka nesesè pou mwen repran tès la.
The valley is full of birds and other wildlife.	Fon an gen anpil zwazo ak lòt fòm bèt sovaj,
Morning fog hung over the lake, mysterious and silent.	Bwouya maten pandye sou lak la, misterye ak an silans.
Why don't you give it to the poor?	Poukisa ou pa bay pòv la li?
The temperature is dropping rapidly.	Tanperati a ap bese rapidman.
They hunted the big cats vigorously.	Yo chase gwo chat yo kouray.
Immigrant corpses lie in a distorted pile.	Kadav imigran yo kouche nan yon pil defòme.
The girl sat alone in the yard and wept.	Jenn fi a te chita pou kont li nan lakou a epi l te kriye.
Most parents refuse to have children.	Pifò paran refize fè pitit.
The stars shone in the fog tonight.	Zetwal yo briye nan bwouya aswè a.
Some thought that fire was a rare geological phenomenon.	Gen kèk te panse dife a se te yon fenomèn jewolojik ki ra.
The villagers resisted the invaders.	Moun nan vilaj yo te kenbe tèt ak anvayisè yo.
The paint acts as a binding agent.	Penti a aji kòm yon ajan obligatwa.
He loved her, but he could not marry her.	Li te renmen l, men li pa t ka marye avè l.
The holder of this position needs considerable experience.	Detantè a nan pozisyon sa a bezwen eksperyans konsiderab.
The wool is long and plentiful.	Lenn mouton an long ak abondan.
The numbness in his back was growing more intense.	Pèt sansasyon an sou do l 'te ap grandi pi entans.
A bell rang, announcing a new day.	Yon klòch sonnen, anonse yon nouvo jou.
A section of the bridge collapsed.	Yon seksyon nan pon an te tonbe.
Open the window and let fresh air in.	Louvri fenèt la epi kite yon ti lè fre antre.
With toe shoes, that’s not a problem.	Ak soulye zòtèy, sa se pa yon pwoblèm.
The mountains were beautiful.	Mòn yo te bèl.
The barely perceptible sound was deafening.	Son apèn perceptib la te assourdisman.
Small amounts of nicotine can be toxic to children.	Ti kantite nikotin ka pwazon pou timoun yo.
It rained heavily as we drove along the highway.	Lapli a tonbe anpil pandan n ap kondui sou gran wout la.
No travelers come here on holiday.	Pa gen vwayajè ki vini isit la nan jou ferye.
The climb was ridiculously steep, but it persevered.	Monte a te ridikil apik, men li te pèsevere.
The Minister conveyed his condolences to the family.	Minis la transmèt kondoleyans li bay fanmi an.
The forest was totally silent.	Forè a te totalman an silans.
Be kind to others who are less likely than yourself.	Fè janti ak lòt moun ki gen mwens chans pase tèt ou.
We boarded the train half an hour before departure.	Nou monte tren an yon demi èdtan anvan depa.
Leaves shine in the wind.	Fèy briye nan van an.
This cry was music in my ears.	Kri sa a se te mizik nan zòrèy mwen.
The trial court decided to dismiss the case.	Tribinal jijman an deside rejte ka a.
They were serious months.	Yo te mwa grav.
A brand new black limousine zoom passes.	Yon mak nouvo limousine nwa zoom pase.
The information we have gathered has not yet been acted upon.	Enfòmasyon nou te rasanble yo poko aji sou yo.
Thousands of guests arrived for the ceremony.	Plizyè milye envite te rive pou seremoni an.
He was imprisoned for blasphemy.	Li te nan prizon pou blasfèm.
The water was so hot that the children burned their feet.	Dlo a te tèlman cho ke timoun yo boule pye yo.
You will need a parchment the size of the slate.	Ou pral bezwen yon parchemin gwosè adwaz la.
He did not answer a single question.	Li pa t reponn yon sèl kesyon.
He began to breathe heavily, and he waved his hand in the wild.	Li te kòmanse respire lou, epi li te balanse men l 'nan sovaj.
The flag is a typical representation of the national emblem.	Drapo a se yon reprezantasyon tipik nan anblèm nasyonal la.
The Evergreen Hills.	Ti mòn yo Evergreen.
He was elected by a majority.	Li te eli ak yon majorite.
Due to the intense heat, the room choked.	Akoz chalè a entans, chanm nan te toufe.
It compliments me on my cooking skills.	Li konpliman mwen sou konpetans mwen pou kwit manje.
He studied physics at university.	Li te etidye fizik nan inivèsite.
The beaches are beautiful.	Plaj yo bèl.
The water level dropped.	Nivo dlo a te tonbe.
Last year's harvest was good.	Rekòt ane pase a te bon.
Advances in science and technology have changed our lives.	Avans nan syans ak teknoloji te chanje lavi nou.
I want to talk to my girlfriend.	Mwen vle pale ak fi mwen an.
It carefully smooths out the wrinkles.	Li ak anpil atansyon lis soti ondilasyon yo.
There are four basic difficulties.	Gen kat difikilte debaz.
The senator expressed great concern about the war.	Senatè a eksprime gwo enkyetid konsènan lagè a.
Many tourists visit the city every year.	Anpil touris vizite vil la chak ane.
They are constantly discussing trivial matters.	Yo toujou ap diskisyon sou zafè trivial.
Bring some strawberries, please.	Pote kèk frèz, tanpri.
This train stops here only twice a day.	Tren sa a kanpe isit la sèlman de fwa pa jou.
The city refused to move.	Vil la refize deplase.
Corals thrive in these warm waters.	Koray yo boujonnen nan dlo cho sa yo.
The injured man needed immediate medical attention.	Nonm ki blese a bezwen swen medikal imedya.
This book has exercises for you to complete.	Liv sa a gen egzèsis pou ou ranpli.
He made an arrow through the wood.	Li fè yon flèch nan bwa a.
The new chief executive immediately sought to change things.	Nouvo chèf egzekitif la imedyatman t'ap chache chanje bagay yo.
One should consume alcohol.	Yon sèl ta dwe konsome alkòl.
She went into her office, her skirt swirling.	Li te antre nan biwo li, jip li toubiyon.
The teacher found evidence that contradicted the writing of our students.	Pwofesè a te jwenn prèv ki kontredi ekriti elèv nou yo.
The child refused to go to school.	Timoun nan te refize ale lekòl.
The rich and the poor recycle their waste.	Moun rich ak pòv yo resikle fatra yo.
The children were loud.	Timoun yo te byen fò.
It is rare to see such bad weather.	Li ra pou wè move tan konsa.
A leaf of a plant from the lily family.	Yon fèy nan yon plant ki soti nan fanmi an bèl ti flè.
You cannot win this war.	Ou pa ka genyen lagè sa a.
If we use these harsh words,	Si nou itilize mo piman bouk sa yo,
None of these usual suspects are present.	Okenn nan sispèk abityèl sa yo pa prezan.
If we want to be honest, we have to admit it.	Si nou vle onèt, nou dwe admèt sa.
The locals are very welcoming.	Moun nan lokalite yo trè akeyan.
An aquifer can be completely dry.	Yon akwifè ka sèk nèt.
The government supported the farmers.	Gouvènman an te sipòte fèmye yo.
The almond cakes were delicious.	Gato zanmann yo te bon gou.
The nation's infrastructure is falling apart.	Enfrastrikti nasyon an ap kraze.
No one has yet disclosed the crimes in public.	Okenn moun pa poko divilge krim yo an piblik.
The economy of the urban region is growing rapidly.	Ekonomi rejyon iben an ap grandi byen vit.
There are no drinking fountains here.	Pa gen okenn sous dlo pou bwè isit la.
I have terrible pain.	Mwen gen doulè terib.
Let's try an experiment!	Ann eseye yon eksperyans!
Near the bus station, many buses are parked.	Toupre estasyon bis la, anpil otobis yo estasyone.
He put his fork in the meat.	Li foure fouchèt li nan vyann lan.
Tantalizing aromas wafted from the threshold.	Arom tantalizing wafted soti nan papòt la.
We live our lives between the two.	Nou viv lavi nou ant de la.
This disease mainly affects young people.	Maladi sa a sitou domaje jèn moun.
The wind is clear.	Van an plenn.
It demands gratitude.	Li mande rekonesans.
He prepared freshly caught fish for dinner.	Li te prepare pwason ki fèk pran pou dine.
A baboon is an animal.	Yon babouin se yon bèt.
They were not a sport.	Yo pa t yon pouvwa pou yo pase nan betiz.
He tried to jump.	Li te eseye sote.
Heavy rainfall is common in this area.	Gwo lapli komen nan zòn sa a.
The nurse's words were loud.	Pawòl enfimyè a te fè byen fò nan tèt li.
Chop the onion in case.	Koupe zonyon an an ka.
The beads were normally worn by women.	Pèl yo te nòmalman chire pa fanm.
Our own city was given the same treatment.	Yo te bay pwòp vil nou an menm tretman an.
He could hold a spoon in each hand.	Li te kapab kenbe yon kiyè nan chak men.
The water comes out of the pipe.	Dlo a soti nan tiyo a.
The statue is carved in pure white marble.	Se estati a fè mete pòtre nan mab pi blan.
My grandfather was a serious man.	Granpapa m 'te yon gason serye.
Negotiations were successful.	Negosyasyon yo te reyisi.
The woods are full of wild boar.	Woods yo plen ak kochon sovaj.
Time and weather will only limit you.	Tan ak move tan an pral sèlman limit ou.
The boy's face was swollen.	Figi ti gason an te anfle.
The population of this country is becoming increasingly diverse.	Popilasyon an nan peyi sa a ap vin de pli zan pli divès.
The primitive beauty of this mountain landscape	Bote primitif nan peyizaj mòn sa a
The government believes that this pollution poses a health risk.	Gouvènman an kwè ke polisyon sa a poze yon risk pou sante.
When the monk prayed, he wept.	Lè mwàn nan lapriyè, li kriye.
This department is well respected.	Depatman sa a byen respekte.
The horror is in overcoming obstacles.	Laterè a se nan simonte obstak.
What is academic freedom?	Ki sa ki se libète akademik?
The maze was part of the campus.	Labirent la te konstitye yon pati nan lakou lekòl la.
In summer, the temperature can be very high.	Nan ete, tanperati a ka wo anpil.
Families began rebuilding their homes.	Fanmi yo te kòmanse rebati kay yo.
To turn the sounds on or off, click the button.	Pou limen oswa etenn son yo, klike sou bouton an.
Clouds darken the sky, and a cold wind blows.	Nwaj fè nwa syèl la, ak yon van frèt soufle.
This device cannot function.	Aparèy sa a pa kapab fonksyone.
Oh, could you pass the salt?	Oh, ou ta ka pase sèl la?
Our best scientists were recruited by a private company.	Pi bon syantis nou yo te rekrite pa yon konpayi prive.
He fell suddenly.	Li tonbe toudenkou.
Ancient religious texts have survived for hundreds of years.	Ansyen tèks relijye yo te siviv pou plizyè santèn ane.
They found that the apartments were good for their families.	Yo te jwenn ke apatman yo te bon pou fanmi yo.
Storms are very common in this region.	Tanpèt yo trè komen nan rejyon sa a.
The jukebox was in order.	Jukebox la te nan lòd.
His neighbors were very friendly.	Vwazen li yo te trè zanmitay.
Sheep are bred for wool.	Mouton yo elve pou lenn mouton.
Michael grilled on the long drive to work.	Michael te griye sou kondwi a long nan travay.
The pipe on the fourth floor is broken.	Tiyo nan katriyèm etaj la kase.
A manuscript was found in the attic.	Yo te jwenn yon maniskri nan grenye an.
Fear had spread in his speech.	Laperèz te gaye nan diskou li.
Glutinous rice cakes are delicious when added to sesame seeds.	Gato diri glutinous yo bon gou lè yo ajoute grenn wowoli.
His humor swings wildly.	Imè l 'swing sovaj.
The wizards have already cast many curses.	Sòsye yo te deja lanse anpil madichon.
I was overpaid by mistake.	Mwen te peye anplis pa erè.
The soldiers were nailed to a hail of bullets.	Sòlda yo te kloure anba yon lagrèl bal.
A white cat jumped over the fence.	Yon chat blan vole sou kloti a.
Dinner ready, the chef announced.	Dine pare, chef la te anonse.
The work is done now, the animals have disappeared from the forest.	Travay yo te fè kounye a, bèt yo te disparèt nan forè a.
The company’s latest restructuring was floundering.	Dènye restriktirasyon konpayi an te floundering.
The car is red as fire.	Machin nan wouj tankou dife.
She baked a big birthday cake.	Li kwit yon gwo gato anivèsè nesans.
Her skin was tanned.	Po li te bronze.
They sell food on the street.	Yo vann manje nan lari.
He approached the zoo carefully.	Li pwoche bò zou a ak anpil atansyon.
His gaze was diverted to the road ahead.	Regard li detounen sou wout ki devan an.
Children should be held accountable for their actions.	Timoun yo ta dwe responsab pou aksyon yo.
The presence was abysmal.	Prezans la te abismal.
He pressed the pedal on the metal.	Li peze pedal la sou metal la.
The bridge fell into the river.	Pon an tonbe nan rivyè a.
The country is a haven for wildlife lovers.	Peyi a se yon refij pou rayisab bèt sovaj.
Take a right, then a left, and then a right.	Pran yon adwat, apre yon bò gòch, epi answit yon lòt dwa.
The new project employed local villagers.	Nouvo pwojè a te anplwaye vilaj lokal yo.
An open meadow was below.	Yon meadow louvri te anba a.
The castle towers are lit at night.	Gwo fò tou won chato yo limen nan mitan lannwit.
It is hoped that the rainforest will be preserved.	Li espere ke forè plivye a pral konsève.
We were offered tea and biscuits, but declined.	Nou te ofri te ak biskwit, men te refize.
He pulled out a handkerchief and wiped his face.	Li rale yon mouchwa epi li siye figi l.
Missing eye contact.	Kontak zye yo manke anpil.
Keep your front door closed.	Kenbe pòt devan ou fèmen.
Enrollment has increased significantly in recent years.	Enskripsyon yo te ogmante anpil nan dènye ane yo.
This juice is so delicious!	Ji sa tèlman bon gou!
From a ceremony was simple, art evolved.	Soti nan yon seremoni te senp, atizay evolye.
He went to the store.	Li te ale nan magazen an.
Oriental gardens are characterized by high water use.	Jaden Oriental yo karakterize pa gwo itilizasyon dlo yo.
They considered each other suspiciously.	Yo te konsidere youn lòt ak sispèk.
Sow the beans in rows.	Simen pwa yo nan ranje.
He made a grave invading profession.	Li te fè yon pwofesyon anvayi kavo.
Rescuers managed to pull him free.	Sekouris yo te jere rale l gratis.
She shook her plum tree for luck.	Li souke pye prin l 'pou chans.
He heard a noise.	Li tande yon bri.
He remains a popular figure.	Li rete yon figi popilè.
He was wearing a white shirt.	Li te mete yon ti chemiz tou blan.
To facilitate movement, many streets have sidewalks.	Pou fasilite mouvman, anpil lari gen twotwa.
They are now trained by the British as tank commanders.	Yo kounye a resevwa fòmasyon Britanik yo kòm kòmandan tank yo.
A group of nine young men.	Yon gwoup nèf jèn gason.
It seems we have a problem.	Li sanble ke nou gen yon pwoblèm.
The opening ceremony was a real party.	Seremoni ouvèti a se te yon pati reyèl.
Son considered seemed fixed.	Pitit konsidere semblait fiks.
The tank was empty.	Tank la te vid.
A sense of panic gripped the city.	Yon sans de panik te pwan vil la.
Why don't you come to us for dinner?	Poukisa ou pa vin jwenn nou pou dine?
After the earthquake, many houses were destroyed.	Apre tranbleman tè a, anpil kay te detwi.
I suspect that some such barriers exist.	Mwen sispèk ke kèk baryè konsa egziste.
The cars in the parking lot were all black.	Machin yo nan pakin yo te tout nwa.
They passed through the majestic perennials.	Yo te pase nan pye perenn yo majestueux.
The police car was parked nearby.	Machin polis la te pake tou pre.
A yard and warehouse were built on the property.	Yo te bati yon lakou ak depo sou pwopriyete a.
Power outages are common in this part of the country.	Koupe kouran yo komen nan pati sa a nan peyi a.
The drill approached a non-explosive bomb.	Egzèsis la pwoche bò kote yon bonm ki pa eksploze.
The girl began to cry.	Ti fi a te kòmanse kriye.
My apartment is small	Apatman mwen an piti
The solar system consists of eight planets.	Sistèm solè a konsiste de uit planèt.
He puts it in his pocket and pulls out a handkerchief.	Li foure nan pòch li epi li rale yon mouchwa.
Write down your homework, please.	Ekri devwa w la, tanpri.
We should have six apples for our picnic lunch.	Nou ta dwe gen sis pòm pou manje midi piknik nou an.
Her mouth was full of brilliance.	Bouch li te plen ak briyan.
Coffee has become a healthy drink.	Kafe te vin tounen yon bwè sante.
Shaded trees provide welcome shade.	Pye bwa ki genyen lonbraj yo bay lonbraj akeyi yo.
He entertained himself with rock sorting.	Li te amize tèt li ak klasman wòch.
The bird was sitting on its peach.	Zwazo a te chita sou pèch li.
People have long been granted the right to vote.	Depi lontan moun yo te akòde dwa pou yo vote.
You will find that they are grateful for your kindness.	Ou pral jwenn ke yo rekonesan pou jantiyès ou.
The king set fire to the palace.	Wa a mete dife nan palè a.
Look at the girl's long hair!	Gade cheve long ti fi a!
Frank's father gave him some good advice.	Papa Frank te ba li kèk bon konsèy.
Some of the children's toys were broken.	Kèk nan jwèt timoun yo te kase.
Everyone appreciated his boundless enthusiasm.	Tout moun te apresye antouzyasm san limit li.
It was assumed that the competitors would be sycophan.	Li te sipoze ke konpetitè yo ta sikofan.
Use glue to glue it all together.	Sèvi ak lakòl pou kole li tout ansanm.
This medicine can be given to children.	Ou ka administre medikaman sa a bay timoun yo.
The player dribbles the ball skillfully.	Jwè a dribble boul la abilman.
The nurse checks the baby's heart rate.	Enfimyè a tcheke batman kè tibebe a.
He no longer trusts the government.	Li pa gen okenn konfyans ankò nan gouvènman an.
I will do the job.	Mwen pral fè travay la.
As with cups, eggs should not be washed in the dishwasher.	Menm jan ak tas, ze pa ta dwe lave nan machin alave a.
They ran through the streets.	Yo kouri nan lari yo.
A wooden fence was built on the border.	Yon kloti an bwa te bati sou fwontyè a.
A short stop before boarding a plane.	Yon arè kout anvan monte nan yon avyon.
They did not know that his brother was watching.	Yo pa t konnen frè l t ap gade,
Medical staff will examine it.	Anplwaye medikal yo pral egzaminen li.
The stars twinkling in the clear night sky.	Zetwal yo twinkling nan syèl la klè lannwit.
She was packing her bags and running to the airport.	Li t ap fè valiz li yo, li tap kouri al nan ayewopò an.
The chaos was indescribable, he said.	Dezòd la te entradwizibl, li te di.
A weak argument uses repetition.	Yon agiman fèb sèvi ak repetisyon.
It is important to know that you are not alone.	Li enpòtan pou w konnen ou pa poukont ou.
He should not keep the dog at home.	Li pa ta dwe kenbe chen an nan kay la.
A picture is worth a thousand words.	Yon foto vo pase milye mo.
Much of the damage was done.	Anpil nan domaj yo te fè.
It's very dense.	Li trè dans.
It sits above the tree line	Li chita pi wo pase liy pye bwa a
The cat licked her claws.	Chat la niche grif li.
The lake shone as the sun's rays reflected where the ducks were swimming.	Lak la te klere pandan reyon solèy yo te reflete kote kana t ap naje.
So students developed a smaller version of the piano.	Se konsa, elèv yo devlope yon vèsyon ki pi piti nan pyano a.
This is the soil we use to cultivate cotton.	Sa a se tè nou itilize pou kiltive koton.
The air was boiling and thick.	Lè a te bouyan ak epè.
He gained fame as a revolutionary poet.	Li te genyen t'ap nonmen non kòm yon powèt revolisyonè.
The animals in the cage were smooth.	Bèt yo nan kalòj yo te san pwoblèm.
Smoking is dangerous to your health.	Fimen se danjere pou sante ou.
Cut butter into cubes.	Koupe bè an kib.
The airline announced two new routes.	Konpayi avyon an te anonse de nouvo wout.
Years due to global warming.	Ane akòz rechofman planèt la.
It was her romantic novel.	Li te li woman amoure.
The curtains were drawn.	Rido yo te rale.
He struggled for years to make ends meet.	Li te plede pandan plizyè ane pou l fè bout.
He was troubled with doubt as he prepared to speak.	Li te boulvèse ak dout pandan l ap prepare pou l pale.
How do we make our cars more energy efficient?	Ki jan nou fè machin nou yo pi efikas enèji?
He looked at the girl.	Li te gade ti fi a.
Exuberance, however, is not.	Exuberance, sepandan, se pa.
Many people living in poverty cannot go to school.	Anpil moun k ap viv nan povrete pa ka ale lekòl.
The government taxes on purchases.	Gouvènman an takse sou acha yo.
The clouds rose to reveal a bright blue sky.	Nwaj yo leve pou revele yon syèl ble briyan.
The woods turn left here.	Woods yo vire agoch ​​isit la.
Learning to say when is mostly a matter of practice.	Aprann di lè se sitou yon kesyon de pratik.
Many cheeses contain bacteria.	Anpil fwomaj gen bakteri.
A cliff suddenly comes down the river.	Yon falèz vini sibitman desann nan rivyè a.
Sadly, many had to die.	Malerezman, anpil moun te oblije mouri.
Poor cooking makes for poor health.	Move kwit manje fè pou sante pòv.
The cold was always pushing me indoors.	Fwad la te toujou pouse m andedan kay la.
I'm cooking noodles.	Mwen ap kwit nouy.
They concluded that there was no evidence of global warming.	Yo te konkli ke pa te gen okenn prèv pou rechofman planèt la.
The teacher reads the paragraph aloud.	Se pwofesè a li paragraf la awotvwa.
The air was thick with the smell of wet laundry.	Lè a te epè ak sant lesiv mouye.
She applied her lipstick.	Li te aplike lipstick li.
The ancient king was completely healed of this disease.	Ansyen wa a konplètman geri anba maladi sa a.
The fruit was delicious, and they enjoyed it.	Fwi a te bon gou, epi yo te jwi li.
The demand is growing every day.	Demann lan ap grandi chak jou.
In the garden, one tree was slowly dying.	Nan jaden an, yon sèl pye bwa te tou dousman mouri.
A descriptive analysis was used.	Yo te itilize yon analiz deskriptif.
The colonel made his way to the rally point.	Kolonèl la fè wout li nan pwen rasanbleman an.
Winter is a difficult time for most people.	Ivè se yon tan difisil pou pifò moun.
The commercial is now considered a classic.	Komèsyal la kounye a konsidere kòm yon klasik.
The Earth's rotation slows slightly as it rotates.	Wotasyon Latè a ralanti yon ti kras pandan li vire.
The winner should be decided by a vote.	Ganyan an ta dwe deside pa yon vòt.
Don't worry about the house, we'll fix it.	Pa enkyete w pou kay la, nou pral ranje li.
The old man was shocked.	Granmoun nan te choke.
In a shallow casserole dish.	Nan yon plat marmite fon.
An ox-cart was walking along the road.	Yon char bèf t'ap mache sou wout la.
Computer science has become very popular in recent years.	Syans enfòmatik te vin trè popilè nan dènye ane yo.
The girl's gaze was fixed.	Regards jenn fi a te fiks.
Rinse the vegetables carefully.	Li rense legim yo ak anpil atansyon.
The cashier looked at the woman.	Kesye a te gade fi a.
She accused her sister of stealing her favorite clothes.	Li te akize sè l la vòlè rad li pi renmen an.
Turn your back on us.	Vire do nou.
Adaptation to global warming is inevitable.	Adaptasyon nan rechofman planèt la se inevitab.
Everyone laughed out loud.	Tout moun tap ri byen fò.
We need to build an airport.	Nou bezwen konstwi yon ayewopò.
The soldiers took their father away and never returned.	Sòlda yo pran papa yo ale, yo pa janm tounen.
I counted on you all.	Mwen te konte sou nou tout.
Magic was running at me.	Majik t ap kouri sou mwen.
A carpenter builds a house.	Yon bòs chapant bati kay.
In fact, smoking kills.	An reyalite, fimen touye.
The fat lady sings, and the opera is over.	Grès dam lan chante, epi opéra a fini.
He was found lying on the street.	Yo te jwenn li kouche nan lari a.
Abnormal weather milder further south caused flooding.	Tan ki pa nòmal pi dou pi lwen nan sid te lakòz inondasyon.
It is important to always check your facts.	Li enpòtan pou toujou tcheke reyalite ou yo.
Hang the wash on the line to dry.	Kwoke lave a sou liy lan pou sèk.
She was happy to meet me.	Li te kontan rankontre mwen.
The snow is melting.	Nèj la fonn.
They were little stars in the night sky.	Yo te ti zetwal nan syèl la lannwit.
The ice is too thin to skate on.	Glas la twò mens pou monte paten sou li.
The army was destroyed after the war.	Lame a te kraze apre lagè a.
This was the effect of climate change.	Sa a te efè a nan chanjman nan klima.
A human hand grabbed it and squeezed it tightly.	Yon men moun te pwan li epi peze l byen sere.
The manager could not understand the problem.	Manadjè a pa t 'kapab konprann ki pwoblèm nan.
They hired a very good architect.	Yo te anboche yon trè bon achitèk.
The country has long been considered a political model.	Depi lontan yo konsidere peyi a kòm yon modèl politik.
A deductible requires compensation for loss of profit.	Yon franchiz mande konpansasyon pou pèt pwofi.
The recipe is perfect with the addition of vanilla extract.	Se resèt la pafè ak adisyon a nan ekstrè vaniy.
This land will go to the largest bidder.	Tè sa a pral ale nan pi gwo machandè a.
She whispered a lulla to her baby.	Li te chichote yon lulla pou ti bebe li a.
No one would expect them to win.	Pa gen moun ki ta espere yo genyen.
We will do a full check.	Nou pral fè yon chèk konplè.
Crime is widespread.	Krim gaye toupatou.
Her necklace shone.	Kolye li te klere.
His fingers were long and thin.	Dwèt li yo te long ak mens.
It helps to eliminate feelings of depression.	Li te ede elimine santiman depresyon.
Cricket experts are unanimous in their support of this team.	Ekspè krikèt yo inanim nan sipò ekip sa a.
The car is their life.	Machin nan se lavi yo.
The people of the tribe welcomed the geographer.	Moun branch fanmi yo te byen akeyi jeograf la.
The sluggish river is flowing.	Rivyè a paresseux ap koule tankou dlo.
These cities were once despised.	Vil sa yo te yon fwa meprize.
A number of strange students were lost that day.	Yon kantite etidyan etranj te pèdi jou sa a.
The storm was raging and furious for several minutes.	Tanpèt la te move ak kòlè pandan plizyè minit.
His work is very attractive.	Travay li trè atiran.
Science has proven reliable.	Syans te bay prèv serye.
Craft grows well in clay soils.	Navèt grandi byen nan tè ajil.
The workers were mostly immigrants.	Travayè yo te sitou imigran.
Water is a rare and valuable commodity.	Dlo se yon machandiz ki ra ak ki gen anpil valè.
Do you want to get involved with the kids?	Èske ou vle patisipe ak timoun yo?
Of course, this would result in huge job losses.	Natirèlman, sa a ta lakòz gwo pèt travay.
He pointed to the sign.	Li lonje dwèt kare sou siy la.
Today the plains are covered with beautiful plants.	Jodi a plenn yo kouvri ak bèl plant.
The fruit is ripe now.	Fwi a mi kounye a.
I am sorry not to have studied abroad.	Mwen regrèt pa te etidye aletranje.
Maria cried.	Maria te kriye.
We also chose this building.	Nou te chwazi bilding sa a tou.
It thawed.	Li te dekonjle.
The orphans neglected to get up at dawn.	Ti òfelen yo te neglije yo leve nan douvanjou.
He called the customer service department.	Li rele depatman sèvis kliyan an.
His voice was very calm.	Vwa li te trè kalm.
Scientists have learned much about the sun.	Syantis yo te aprann anpil bagay sou solèy la.
Mathematics is one of the glories of the human mind.	Matematik se youn nan glwa lespri imen an.
Take these four utensils and wash them.	Pran kat istansil sa yo epi lave yo.
When are they closed?	Ki lè yo fèmen?
Accept the naloxone.	Aksepte naloxone la.
A children's party was held in the city.	Yon fèt pou timoun yo te fèt nan vil la.
This part seems to bring out the worst in people.	Pati sa a sanble pote soti pi move nan moun.
Some chemical elements are unstable.	Gen kèk eleman chimik ki pa estab.
What on earth did you become?	Ki sa ki sou latè fè ou sa ou vin?
Her cell phone battery was almost dead.	Batri telefòn selilè li te prèske mouri.
One item on my grocery list is eggs.	Yon atik sou lis makèt mwen an se ze.
People were wary of the flu.	Moun yo te pran prekosyon kont grip la.
Generally, churches tend to be rather cold.	Anjeneral, legliz yo gen tandans pito frèt.
Farmers chose to raise pigs for	Kiltivatè yo te chwazi elve kochon pou
They cut staff salaries.	Yo koupe salè anplwaye yo.
He made warm progress.	Li te fè pwogrè cho.
The room is spacious, clean and amazingly quiet.	Chanm nan se Spacious, pwòp ak etonan trankil.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
A fast car can travel at a high speed.	Yon machin vit ka vwayaje nan yon gwo vitès.
The glass was broken by accident.	Te vè a kase pa aksidan.
The robot has no sense of personal space.	Robo a pa gen okenn sans espas pèsonèl.
He held it very well.	Li te kenbe li trè byen.
We thought it safe to hold such a meeting.	Nou te panse li pridan pou nou fè reyinyon sa a.
It clicks into place.	Li klike an plas.
Not a measure of quality.	Se pa yon mezi kalite.
People became poorer and their cities grew.	Moun te vin pi pòv e vil yo te grandi.
She covered her face and sighed as she faced the music.	Li kouvri figi l ', li soupi kòm li fè fas a mizik la.
Many plants have been reduced to blackened strains.	Anpil plant yo te redwi a nwasi souch.
A weak landscape.	Yon jaden flè fèb.
Children should at least eat a normal diet.	Timoun yo ta dwe omwen manje yon rejim nòmal.
The interview proved to be quite problematic.	Entèvyou a te pwouve yo dwe byen pwoblèm.
Thank you for taking the issue.	Mèsi paske w pran pwoblèm nan.
It contained hundreds of thousands of words.	Li te genyen dè santèn de milye de mo.
Everyone, sit down.	Tout moun, chita.
A journey, particularly a long one, is lonely.	Yon vwayaj, patikilyèman yon long, se poukont li.
This plot is all on earth.	Konplo sa a se tout sou tè.
They both wear glasses.	Yo tou de mete linèt.
He likes the number nine.	Li renmen nimewo nèf la.
It correctly identifies four colors.	Li kòrèkteman idantifye kat koulè.
Here, the water is safe to drink.	Isit la, dlo a se san danje pou bwè.
The seller was out of town.	Machann nan te soti nan vil la.
The notes were easy to read.	Nòt yo te fasil pou li.
Birds have always played a vital role in human history.	Zwazo te toujou jwe yon wòl enpòtan anpil nan istwa imen.
Most people live on farms.	Pifò moun ap viv nan fèm.
The president says he has faced many challenges.	Prezidan an di ke li te fè fas ak anpil defi.
the pitcher throws one right into the catcher.	krich la voye yon sèl dwa nan ranmasaj la.
One eye was looking at the brush.	Yon je t ap gade nan bwòs la.
He can't live without his music.	Li pa ka viv san mizik li.
A writer who does not finish his work is an idiot.	Yon ekriven ki pa fini travay li se yon moun sòt.
My grandmother planted this tree.	Granmè mwen te plante pye bwa sa a.
Then he slowly reached for the cup of tea.	Apre sa, li dousman lonje lonje pou tas te a.
The novelist, noted for his wickedness, was never punished.	Romansye a, te note pou mechanste li, pa janm te pini.
Eight rescue workers were killed in the blaze.	Uit travayè sekou te mouri nan dife a.
Annah has been practicing the piano since she was three years old.	Annah te pratike pyano depi li te gen twazan.
The violence shows no signs of stopping.	Vyolans lan pa montre okenn siy kanpe.
Social policies have played a major role in development.	Politik sosyal yo te jwe yon gwo wòl nan devlopman.
However, they do not agree on many issues.	Sepandan, yo pa dakò sou anpil pwoblèm.
He should finish his homework.	Li ta dwe fini devwa li.
Their body posture was relaxed.	Pwèstans kò yo te rilaks.
Most of the victims were civilians.	Pifò nan viktim yo te sivil.
Don't drive too fast when passing this truck.	Pa kondwi twò vit lè ou pase kamyon sa a.
The average citizen is poor.	Sitwayen an mwayèn se pòv.
They enjoy chocolate drinks.	Yo jwi bwason chokola.
She went to the doctor last week.	Li te ale nan doktè semèn pase a.
Swallowtail butterflies abounded.	Swallowtail papiyon te gen anpil.
He is interested in the issue of building vocabulary.	Li enterese nan pwoblèm nan bati vokabilè.
Her hair fell out tangled.	Cheve li tonbe an mele.
He was happy when they met.	Li te kontan lè yo te reyini.
Drought has affected this year's crop.	Sechrès te afekte rekòt ane sa a.
The river is transformed into a bustling port.	Rivyè a transfòme nan yon pò trè aktif.
There was a long silence.	Te gen yon long silans.
With great determination, he pushed himself to his feet.	Avèk anpil detèminasyon, li pouse tèt li sou pye l.
Our whole world is shaken.	Lemonn antye nou an te souke.
Cooking her grandmother left something to be desired.	Kwit manje grann li kite yon bagay yo dwe vle.
It is intended to restore this temple.	Gen entansyon pou retabli tanp sa a.
A fundamental issue with the experiment was he used questionnaires.	Yon pwoblèm fondamantal ak eksperyans lan te li te itilize kesyonè.
Are the spiders poisonous?	Èske areye yo pwazon?
Police were chasing the killers.	Lapolis t ap chase asasen yo.
The birds sang happily.	Zwazo yo chante byen kontan.
The shops are booming.	Magazen yo ap boum.
It is visibly shaking.	Li se vizib souke.
There were few laws and orders here in those days.	Te gen ti lwa ak lòd isit la nan epòk sa yo.
Writing is my passion.	Ekri se pasyon mwen.
He entered.	Li antre.
The keys fit the car.	Kle yo te anfòm machin nan.
The crop will be lost without any rain.	Rekòt la pral pèdi san okenn lapli.
Conservatives have criticized his proposal.	Konsèvatè yo te kritike pwopozisyon li yo.
After that, you will put the pieces back together.	Apre sa, ou pral mete moso yo tounen ansanm.
Serve from.	Sèvi de.
He was thinking with love.	Li t ap panse ak lanmou.
He spoke softly and used short sentences.	Li te pale dousman, li sèvi ak fraz kout.
Thieves broke into the garden and stole some plants.	Vòlè te antre nan jaden an epi yo vòlè kèk plant.
They invaded the city by surprise.	Yo anvayi vil la pa sipriz.
Soldiers must solve problems.	Sòlda yo dwe rezoud pwoblèm.
It comes from the dark forest.	Li soti nan forè a fè nwa.
This tunnel will take about four hours to cross.	Tinèl sa a pral pran anviwon kat èdtan pou nou travèse.
A national conversation was needed.	Yon konvèsasyon nasyonal te nesesè.
The book is not very demanding but profound.	Liv la pa mande anpil men pwofon.
Don't forget to bring the medicine.	Pa bliye pote medikaman an.
Working in these conditions can be difficult.	Travay nan kondisyon sa yo ka difisil.
I thought about my friends, and I felt very sad.	Mwen te panse ak zanmi m yo, e mwen te santi m tris anpil.
The books are expertly unconfirmed on history.	Liv yo se ekspè yo enkonfli sou istwa.
The old man appeared worried.	Granmoun nan te parèt enkyete.
A thin layer of ice forms on its surface.	Yon kouch mens glas fòme sou sifas li.
She has long blonde hair.	Li gen cheve long blond.
The state is threatening to prosecute anyone who violates the law.	Eta a menase pou l pouswiv nenpòt moun ki vyole lalwa.
The heater does not click.	Aparèy chofaj la pa klike.
Manufacturers will consolidate their position.	Manifakti yo pral konsolide pozisyon yo.
What do you see when you look at me?	Kisa ou wè lè ou gade m?
The teacher was in third grade.	Pwofesè a te nan twazyèm ane.
The test consists of five questions.	Tès la konsiste de senk kesyon.
Is it because the ground is tilted?	Èske se paske aks tè a panche?
It is clear that you love them.	Li klè pou w wè yo renmen.
New research suggests that time management can lead to	Nouvo rechèch sijere ke jesyon tan ka mennen nan
A smile formed the curve of her young mouth.	Yon souri te fòme koub jenn ti bouch li.
Our city has the fastest internet in the world.	Vil nou an gen entènèt ki pi rapid nan mond lan.
We appreciated your suggestion.	Nou te apresye sijesyon ou a.
Calculating a moving average is tedious but necessary.	Kalkile yon mwayèn k ap deplase se fatigan men li nesesè.
Underline the sentence.	Soulinye fraz la.
He drives a black car.	Li kondui yon machin nwa.
The project manager received a warm welcome.	Manadjè pwojè a te resevwa yon bon akeyi.
A flock crosses the road.	Yon bann mouton travèse wout la.
Farmers often complain about the high price of rice.	Kiltivatè yo souvan plenyen sou pri a wo nan diri.
As time went on, the legend grew.	Kòm tan pase, lejand la te grandi.
The country is close to bankruptcy.	Peyi a pre fayit.
The woman gave herself up and poured tea into the glass.	Fanm nan te bay tèt li, epi li vide te nan vè a.
In this way, the book begins to be innocent enough.	Nan fason sa a, liv la kòmanse inosan ase.
The plane flew through the air.	Avyon an te vole nan lè a.
You thought he was innocent.	Ou te kwè li inosan.
She broke her leg while running on the beach.	Li kase janm li pandan l ap kouri sou plaj la.
He managed the situation with quiet dignity.	Li te jere sitiyasyon an ak diyite trankil.
Make a sandwich for me.	Fè yon sandwich pou mwen.
That night, big supporters tried to convert him.	Jou lannwit sa a, gwo sipòtè yo te eseye konvèti li.
Our teacher mentions postmodernism often in his class.	Pwofesè nou an mansyone postmodernism souvan nan klas li a.
For her health, she eats three meals a day.	Pou sante li, li manje twa repa pa jou.
This poem is nine lines long.	Powèm sa a gen nèf liy longè.
He broke a vase of anger.	Li kraze yon vaz nan kòlè.
Never use vinegar to rub potatoes.	Pa janm sèvi ak vinèg pou fwote pòmdetè.
He told us, proudly.	Li te di nou, ak fyète.
My head starts beating.	Tèt mwen kòmanse bat.
He lives in the castle.	Li rete nan chato la.
The origins of this enterprise are unclear.	Orijin yo nan antrepriz sa a pa klè.
Many of them were lost at sea.	Anpil nan yo te pèdi nan lanmè.
Lots of wood debris and roof tiles cover the area.	Anpil debri bwa ak mozayik twati kouvri zòn nan.
I don’t like tomato soup.	Mwen pa renmen soup tomat.
Reduces the fatty substance in liquid form.	Diminye sibstans ki gra a nan fòm likid.
Cooking together can be a fun way to spend time.	Kwit manje ansanm ka yon fason amizan pou pase tan.
These homes can fall into a high wind.	Kay sa yo ka tonbe nan yon gwo van.
A company spokesman denied the rumors.	Yon pòtpawòl konpayi demanti rimè yo.
The towel lay on the floor.	Sèvyèt la kouche atè a.
The rocket exploded shortly after leaving the ground.	Fize a te eksploze yon ti tan apre li te kite tè a.
Always on your guard.	Toujou sou gad ou.
So many small animals live in the forest.	Se konsa, anpil ti bèt abite nan forè a.
His father is walking fast.	Papa l ap mache byen vit.
A new bridge has been planned that will change the landscape.	Yo te planifye yon nouvo pon ki pral chanje peyizaj la.
Use low-fat milk instead of whole milk.	Sèvi ak lèt ​​ki gen anpil grès olye pou yo antye.
They ate at the bar, with friends.	Yo te manje nan bar la, ak zanmi yo.
The villagers went into the forest to gather firewood.	Moun nan vilaj yo te antre nan forè a pou yo ranmase bwa pou dife.
Initially, the defendants were found not guilty.	Okòmansman, yo te jwenn akize yo pa koupab.
Death is the least bad way to go.	Lanmò se pi piti move fason pou pati.
So the city decided to build dams.	Se konsa, vil la deside bati baraj.
You, my son, must never do that again.	Ou menm, pitit mwen, ou pa dwe janm fè sa ankò.
This information comes from dissidents.	Enfòmasyon sa a soti nan disidan yo.
The women embroidered a new garment for his wife.	Medam yo te bwode yon rad tou nèf pou madanm li.
Her future husband allegedly committed a crime.	Lavni mari l swadizan te komèt yon krim.
It is raining heavily.	Gwo lapli ap tonbe kounye a.
There are hundreds of rooms in this home.	Gen plizyè santèn chanm nan fwaye sa a.
But many negative influences can be very powerful.	Men, anpil enfliyans negatif ka trè pwisan.
The light in the distance shone and went out.	Limyè nan distans la te klere ak etenn.
The ram breaks through the window.	Belye mouton an kraze nan fennèt la.
Many nights he listened to crickets singing outside.	Anpil nwit, li te koute krikèt k ap chante deyò.
It is illegal to go out after sunset.	Li ilegal pou soti apre solèy kouche.
So don’t dare mention that again.	Se konsa, pa oze mansyone sa ankò.
Make sure the yolk is beaten.	Asire w ke jònze a bat.
The health department will inspect all food products.	Depatman sante ap enspekte tout pwodwi manje.
Her hair is wet.	Cheve li mouye.
He scratched mud at his boots.	Li grate labou nan bòt li yo.
It cools in the shower.	Li refwadi nan douch la.
The trial is set to begin next week.	Jijman an te pwograme pou kòmanse nan semèn kap vini an.
The wheels were spinning, but the engine did not start.	Wou yo t ap vire, men motè a pa t kòmanse.
I found a blue pen in the drawer.	Mwen jwenn yon plim ble nan tiwa a.
Therefore, he advised, it would be wise to trust the Gentiles.	Se poutèt sa, li te konseye, li ta saj pou fè moun lòt nasyon konfyans.
He raised his hand to stop the doctor's progress.	Li leve men l pou l sispann pwogrè doktè a.
Using existing waterways, he built a canal.	Sèvi ak vwa navigab ki te deja egziste, li te bati yon kanal.
The circus traveled the country.	Sirk la te vwayaje nan peyi a.
The two cyclists ride in the city.	De siklis yo monte nan vil la.
Many people see cities as a symbol of modern urban progress.	Anpil moun konsidere vil yo kòm senbòl modèn pwogrè iben.
This time of year can be particularly dangerous.	Epòk sa a nan ane a ka patikilyèman danjere.
The sheep eat grass in the fields.	Mouton yo manje zèb nan jaden yo.
They commanded the soldiers on a nearby hill.	Yo bay sòlda yo lòd nan yon ti mòn ki tou pre.
The first in line will kiss his father.	Premye a nan liy pral bo papa l '.
Lambs are considered sacred.	Ti mouton yo konsidere kòm sakre.
He was about to leave, when he entered.	Li te sou ale, lè li te antre nan.
The girl felt lost.	Ti fi a te santi l pèdi.
The birds fly happily	Zwazo yo vole byen kontan
Delegates boarded the ship.	Delege yo te monte batiman an.
Political parties are engaged in a fierce battle.	Pati politik yo angaje nan yon batay feròs.
Cats and dogs make excellent pets.	Chat ak chen fè bèt kay ekselan.
Police want it.	Lapolis vle li.
Economic problems are bigger.	Pwoblèm ekonomik yo pi gwo.
The most fertile soil is at the bottom of rivers.	Tè ki pi fètil se nan fon rivyè yo.
An explosion rocked the city, and some buildings collapsed.	Yon eksplozyon te balanse vil la, epi kèk bilding te kraze.
Some cities have banned the use of plastic bags.	Gen kèk vil ki entèdi itilizasyon sache plastik.
The envelope was yellow.	Anvlòp la te jòn.
It's getting colder.	Li vin pi frèt.
What do they think they are doing?	Kisa yo panse yo ap fè?
She is so skinny.	Li tèlman mèg.
The painting was in some dilapidated.	Penti a te nan kèk Delambre.
And we baked pancakes for breakfast.	Apre sa, nou kwit krèp pou manje maten.
What do they want us to do?	Kisa yo vle nou fè?
Most people are at the subway station.	Pifò moun yo nan estasyon métro a.
The villagers were happy when the water finally came.	Moun nan vilaj yo te kontan lè dlo a te vin finalman.
The domestic dog is man's best friend.	Chen domestik la se pi bon zanmi moun.
The girls and their mothers prepared dinner with love.	Ti fi yo ak manman yo te prepare dine avèk lanmou.
Patched up garbage collection phrases.	Patched moute fraz koleksyon fatra.
He started the car.	Li demare machin nan.
He raised his hand, but before he could speak,	Li leve men l, men anvan li te kapab pale,
The olive branch is a symbol of peace.	Branch oliv la se yon senbòl lapè.
He gestures to her from the window.	Li fè yon siy pou li depi nan fenèt la.
I'm not angry, just disappointed.	Mwen pa fache, jis desi.
Mosquitoes were flying menacingly around.	Moustik yo t ap vole otou menasan.
The smartest ones have these skills.	Moun ki pi entelijan yo posede konpetans sa yo.
A storm brought strong winds and heavy rain.	Yon tanpèt te pote gwo van ak gwo lapli.
Hand ax is a stone tool.	Rach men se yon zouti wòch.
The water is white.	Letan dlo sa blan.
It arrived in the morning corn.	Li te rive nan mayi maten an.
Look at the word.	Gade mo a.
Don't forget to buy last minute bread.	Pa bliye achte pen nan dènye minit.
He took small pieces of the pizza.	Li te pran ti moso nan pitza a.
The shoes used in this exercise are boots.	Soulye yo itilize nan egzèsis sa a se bòt.
He sang the chorus.	Li chante koral la.
Federal police searched the building for explosives.	Lapolis federal la fouye bilding lan pou eksplozif.
Black, white and never gray.	Nwa, blan epi pa janm gri.
Officers objected that all three officers resigned.	Ofisyèl yo te fè objeksyon pou tout twa ofisye yo te demisyone.
Potassium chloride is poisonous.	Klori potasyòm se pwazon.
The polar bear delighted the audience.	Lous polè a te kontan odyans lan.
Try adding a little honey.	Eseye ajoute yon ti siwo myèl.
Speak out!	Pale fò!
Many tourists gather here every year to see the Falls.	Anpil touris rasanble isit la chak ane pou wè Falls yo.
Farmers were reluctant to entrust their crops to a foreigner.	Kiltivatè yo te ezite konfye rekòt yo bay yon etranje.
Most students said they liked the new teacher.	Pifò elèv yo te di yo te renmen nouvo pwofesè a.
It was easy to see the goats.	Li te fasil pou wè kabrit yo.
The woman's glare pressed the air into her lungs.	Ekla fanm nan te peze lè a nan poumon li.
These plants bear fruit.	Plant sa yo bay fwi.
People's clothing has changed over time.	Rad moun te chanje avèk tan.
Crowded posture changed to surprise.	Pwèstans foul moun yo chanje nan sipriz.
The rains came earlier this year.	Lapli yo te vini byen bonè ane sa a.
First, you will need three cups of apple juice.	Premyèman, w ap bezwen twa tas ji pòm.
After being defeated, the rebels fled with the invaders.	Apre yo te bat yo, rebèl yo kouri met deyò ak anvayisè yo.
He moved carefully so as not to injure himself.	Li te deplase ak anpil atansyon, pou l pa blese tèt li.
He was furious.	Li te move fache.
He ranks his money well.	Li byen klase lajan li.
Her new boyfriend seemed so excited about her.	Nouvo konpayon li te sanble tèlman eksite pou l avè l.
The President and others attended a ceremony.	Prezidan an ak lòt moun te asiste yon seremoni.
The judges seemed divided over who was responsible.	Jij yo te sanble divize sou ki moun ki te responsab.
The city's population was still troubled.	Popilasyon vil la te toujou boulvèse.
The goddess was shown holding a drum.	Yo te montre deyès la kenbe yon tanbou.
She looked straight into his eyes.	Li gade dwat nan je l '.
So what can you see that excites you?	Kidonk, ki sa ou ka wè ki eksite ou?
His reprimand prompted a quick apology.	Reprimand li a te pouse yon ekskiz rapid.
Butterflies are common in rainforests.	Papiyon yo se yon bagay komen nan forè lapli.
Cross the road.	Travèse sou wout la.
Copper is a hard metal, red with excellent conductive properties.	Copper se yon metal difisil, wouj ak ekselan pwopriyete konduktif.
The lions roar loudly and fiercely.	Lyon yo gwonde byen fò ak feròs.
He promised to meet me there.	Li te pwomèt pou l rankontre m la.
He watched and listened, trying to take everything in.	Li te gade epi koute, li te eseye pran tout bagay nan.
Nettle extract in the mixture.	Ekstrè orti nan melanj la.
The wounded man tried to get up.	Nonm ki blese a te eseye leve.
Time passes quickly when someone is having fun.	Tan pase byen vit lè yon moun ap pran plezi.
They part amicably.	Yo separe amikalman.
To avoid taxes, most new businesses form offshore businesses	Pou evite taks, pifò nouvo biznis fòme biznis lanmè
An agreement was reached in principle.	Yon akò te rive nan prensip.
These authors often contradict each other.	Otè sa yo souvan kontredi youn ak lòt.
Millions of viewers were around him.	Dè milyon de telespektatè te bò kote l '.
They are expected to choose their own spouse.	Yo espere chwazi pwòp mari oswa madanm yo.
He drinks coffee every night.	Li bwè kafe chak swa.
He admits that he loved playing the piano.	Li admèt ke li te renmen jwe pyano a.
Often the roads were blocked.	Souvan wout yo te bouche.
The winning team will inherit the trophy.	Ekip ki genyen an pral eritye trofe a.
Crime rates are generally low in this neighborhood.	Pousantaj krim yo jeneralman ba nan katye sa a.
Please find my resume in the envelope.	Tanpri jwenn rezime mwen an nan anvlòp la.
We needed power for night temperature regulation.	Nou te bezwen pouvwa pou règleman tanperati lannwit.
The launch was successful.	Lansman an te reyisi.
The last century was really the age of cars.	Dènye syèk la te vrèman laj machin yo.
His philosophy allowed him to transcend the world every day.	Filozofi li te pèmèt li depase mond lan chak jou.
The traditional tribal belief system is eroding,	Sistèm kwayans tradisyonèl branch fanmi an ap erode,
The politician made a controversial proposal.	Politisyen an te fè yon pwopozisyon kontwovèsyal.
In tonight’s celebration, we sang and danced together.	Nan selebrasyon aswè a, nou chante ak danse ansanm.
Russia has produced nearly twenty million tons of grain.	Larisi te pwodui prèske ven milyon tòn grenn jaden.
She poured tea into a glass.	Li vide te nan yon vè.
The train ride was beautiful, the view was beautiful.	Woulib tren an te bèl, gade nan te bèl.
Let the potatoes boil gently for five minutes.	Kite pòmdetè yo bouyi dousman pou senk minit.
One of the old toms is tied in leather.	Youn nan ansyen tom yo mare nan kwi.
Too much loose sand spills into the tray	Twòp sab ki lach koule nan plato a
The solutions will reverberate around the world.	Solisyon yo pral reverbere atravè mond lan.
His family never forgave him for his decision.	Fanmi l 'pa janm byen padone l' pou desizyon li.
This little bus!	Otobis sa a ti kras!
A pet dog or cat eats its own excrement.	Yon chen oswa chat bèt kay manje pwòp ekskreman li.
I was overcome by a sense of calm.	Mwen te simonte pa yon sans de kalm.
Robots can learn on their own.	Robo yo kapab aprann poukont yo.
It was a disaster.	Se te yon dezas.
As is often the case, he fell asleep.	Kòm se souvan ka a, li te tonbe nan dòmi.
The spider was crawling slowly through the window.	Arenyen an t ap rale tou dousman atravè fenèt la.
Over time, it got colder.	Apre yon tan, li te vin pi frèt.
Dad here is an outstanding crop this year.	Papa isit la yon rekòt eksepsyonèl ane sa a.
Many residents still expect change.	Anpil rezidan toujou espere chanjman.
The merger has caused widespread concern.	Fizyon an te lakòz enkyetid toupatou.
The water is hot.	Dlo a cho.
Raif climbed to the top of a skyscraper.	Raif te monte sou tèt yon gratsyèl.
His speech was difficult to understand.	Diskou li te difisil pou konprann.
A cheese sandwich with onions cut her hunger.	Yon sandwich fwomaj ak zonyon koupe grangou li.
Books provide great insight into the era.	Liv bay gwo insight sou epòk la.
The rustic furniture was bulky and uncomfortable.	Mèb la Rustic te ankonbran ak alèz.
She came back with a handful of flowers.	Li tounen ak yon ti ponyen flè.
She hates cooking.	Li rayi kwit manje.
Everything stands for the funeral.	Tout bagay kanpe pou fineray la.
Heather drew anatomical charts on the wall.	Heather te trase tablo anatomik sou miray la.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Li limen yon sigarèt, li respire pwofondman.
Consumers are responding, and the options are few.	Konsomatè yo reponn, ak opsyon yo se kèk.
We need a truck to carry wood to the forest.	Nou bezwen yon kamyon pou pote bwa nan forè a.
Years of careful planning were successful.	Ane nan planifikasyon atansyon te reyisi.
It took a long time to make a living.	Li te pran yon bon bout tan pou fè yon vi.
The taxi driver spoke loudly into the phone.	Chofè taksi a pale byen fò nan telefòn nan.
Later, he was expected to participate in several official functions.	Apre sa, li te espere patisipe nan plizyè fonksyon ofisyèl.
A slideshow presentation followed.	Yon prezantasyon diaporama te swiv.
Farmers quickly learn how to use chemicals effectively.	Fèmye yo aprann byen vit kijan pou yo itilize pwodui chimik yo yon fason efikas.
Unaccompanied children are not allowed in the park.	Timoun ki pa akonpaye pa gen dwa nan pak la.
The implications of the trial are unknown.	Enplikasyon jijman an pa konnen.
Mix the dough, baking powder, and a pinch of salt.	Melanje farin lan, poud boulanjri, ak yon zongle sèl.
I added sugar to the pastry gradually, working as a sculptor.	Mwen te ajoute sik patisri a piti piti, travay tankou yon sculpteur.
Squirrels often hide behind daffodil leaves.	Ekirèy souvan kache dèyè fèy jonkiy.
Handwritten statistics show a general drop in crime.	Estatistik ekri alamen yo montre yon gout jeneral nan krim.
Computers are now used to process large amounts of data.	Òdinatè yo itilize kounye a pou trete gwo kantite done.
He had a great passion for music.	Li te gen yon gwo pasyon pou mizik.
Our brave soldiers are always eager for action.	Sòlda brav nou yo toujou anvi aksyon.
To maximize progress, start your investment early.	Pou maksimize pwogrè, kòmanse envestisman ou byen bonè.
Once an orchard, now a rainforest.	Yon fwa yon vèje, kounye a yon forè twopikal.
Does the vehicle slowly need a license?	Èske veyikil la dousman bezwen yon lisans?
Any promise of rashes are dangerous.	Nenpòt pwomès gratèl yo danjere.
He struggles with financial commitment.	Li lite ak angajman finansye.
The truck weighed heavily on the broken sidewalk.	Kamyon an te peze lou sou twotwa ki te kraze a.
A riot formed in the coalition government.	Yon twoub ki te fòme nan gouvènman kowalisyon an.
The factory manufactures a variety of products.	Faktori a fabrike yon varyete de pwodwi.
I've never read such a boring book.	Mwen pa janm li yon liv raz konsa.
Put some butter on your toast for a sweeter taste.	Mete kèk bè sou pen griye ou pou yon gou pi dous.
They do a lot of walking there.	Yo fè anpil mache la.
A will choose the major computer science.	A pral chwazi pi gwo syans enfòmatik la.
A test based on student saliva samples.	Yon tès ki baze sou echantiyon saliv elèv yo.
Monks at the monastery gather in the morning.	Mwàn nan monastè a rasanble nan maten an.
Birds express their intelligence through song.	Zwazo eksprime entèlijans yo atravè chante.
There was a dispute over the bill.	Te gen yon konfli sou bòdwo a.
The children were cleaner than they were.	Timoun yo te pi pwòp pase yo.
His clothes were covered with dust.	Rad li yo te kouvri ak pousyè.
Push open that door and go inside.	Pouse louvri pòt sa a epi antre anndan an.
Students enrolled in a physical education class.	Elèv ki enskri nan yon klas edikasyon fizik.
No one had heard of the kraken in a long time.	Okenn moun pa t tande pale de kraken an depi lontan.
The old stunted fence shook as the wind blew.	Vye kloti rachitik la te tranble pandan van an t ap soufle.
The man wore a hat.	Mesye a te mete yon chapo.
He lit a cigarette and leaned against the wall.	Li limen yon sigarèt epi li apiye sou miray la.
Our strategic location makes it an important milestone.	Kote estratejik nou an fè li yon pòs etap enpòtan.
Filled with monsters, he was the hero.	Ranpli ak monstr, li te ewo nan.
The classroom was dark.	Sal klas la te fè nwa.
The army marched through the city.	Lame a te mache nan vil la.
The workers resisted all efforts to get them to work overtime.	Travayè yo te reziste tout efò pou fè yo travay lè siplemantè.
The two were the worst offenders.	De yo te pi move delenkan yo.
There was a loud scratching noise.	Te gen yon bri grate byen fò.
The elder felt comfortable visiting the new temple.	Ansyen an te santi l alèz pou l vizite nouvo tanp lan.
This plan is not popular with the environment.	Plan sa a pa popilè ak anviwònman an.
We can't afford to pay the mortgage anymore.	Nou pa gen mwayen pou peye ipotèk a ankò.
It is a vegan restaurant.	Li se yon restoran vejetalyen.
The landscape is partly hilly and partly plain.	Peyizaj la se an pati aksidante ak an pati plenn.
The dictionary was stolen from the library.	Yo te vòlè diksyonè a nan bibliyotèk la.
After each remark, there were no tears or objections.	Apre chak remak sa yo pa t gen ni dlo nan je ni objeksyon.
The conflict is far from resolved.	Konfli a se byen lwen rezoud.
Although this diversity can sometimes lead to conflict, it is also enriching.	Menmsi divèsite sa a pafwa lakòz konfli, li anrichisan tou.
The waterfall pours its water into a deep.	Kaskad dlo a vide dlo li nan yon gwo twou san fon.
Farmers provided free food.	Kiltivatè yo te bay manje gratis.
Although he achieved great success, he remained a recluse.	Malgre ke li te reyalize anpil siksè, li te rete yon recluse.
The lions roar and charge the visitor.	Lyon yo gwonde e yo chaje vizitè a.
There is good reason to believe that he will win.	Gen bon rezon pou kwè ke li pral genyen.
Here is another story you will enjoy.	Isit la se yon lòt istwa ou pral jwi.
The hard work paid off in the end.	Travay di a te peye nan fen a.
Raindrops fall on a woman's cheek.	Ti gout lapli desann sou machwè yon fanm.
Soldiers are experienced and disciplined.	Sòlda yo gen eksperyans ak disipline.
The trainings included a variety of topics.	Fòmasyon yo te enkli yon varyete sijè.
Negotiations between the warring factions were complicated by an issue.	Negosyasyon ant faksyon lagè yo te konplike pa yon pwoblèm.
Many farms in this area have collapsed.	Anpil fèm nan zòn sa a te tonbe nan dezafich.
Everyone had a good laugh.	Tout moun te gen yon bon ri.
Winds blow a lot, causing more damage to buildings.	Van soufle anpil, sa ki lakòz plis domaj nan bilding yo.
The thief was arrested after witnesses testified.	Yo te kenbe vòlè a apre temwen yo te dekri vòlè a.
Our brother is old enough to drive now.	Frè nou an gen laj pou l kondui kounye a.
The tour party noted the unusual color.	Pati vwayaj la te note koulè dwòl la.
She asked if her husband would come to her house for lunch.	Li te mande si mari l ta vin lakay li pou manje midi.
Fire was burning in the building.	Dife t ap manje nan bilding lan.
Residents are tired of the mayor's corrupt administration.	Rezidan yo bouke ak administrasyon koripsyon majistra a.
The rear wheels are larger than the front wheels.	Wou yo dèyè yo pi gwo pase sa yo nan devan an.
It is often difficult to discover the true motives of people.	Li souvan difisil pou dekouvri vrè motif moun yo.
He began to sing.	Li te kòmanse chante.
They were named in the order in which they were arrested.	Yo bay non yo nan lòd yo te arete yo.
The boy looked at his reflection, and put on his mask.	Ti gason an te gade refleksyon li, epi li mete mask li.
John got on his feet.	John te monte de pye l.
It took us several trips before we realized the mistake.	Li te pran nou plizyè vwayaj anvan nou reyalize erè a.
It would only take an hour.	Li ta sèlman pran yon èdtan.
Cold beer on a hot day.	Byè frèt nan yon jou cho.
They like to shout and wave banners.	Yo renmen rele byen fò ak balanse bandwòl.
Pregnant women are advised to avoid drinking alcohol.	Yo konseye fanm ansent pou evite bwè alkòl.
Try to keep the number of characters to a minimum.	Eseye kenbe kantite karaktè nan yon minimòm.
They explain why this happened.	Yo bay eksplikasyon sou poukisa sa rive.
They’re getting heavier.	Yo ap vin pi lou.
The reasons for not going to have varied.	Rezon ki fè yo pa ale nan te varye.
The dove dove is an elegant bird.	Pijon an tòti se yon zwazo elegant.
Two thousand golden sands rang the shore.	De mil sab an lò ki te sonnen rivaj la.
The material must be suitable for a large ruminant.	Materyèl la dwe apwopriye pou yon gwo ruminant.
He did not answer my question.	Li pa reponn kesyon mwen an.
The doctor will treat the patient's allergies.	Doktè a ap trete alèji pasyan an.
He moved quickly to the office.	Li te deplase rapidman nan biwo a.
The dust remains now.	Pousyè a rete kounye a.
Neighbors called the police.	Vwazen yo rele lapolis.
The man was reported in poor physical health.	Yo rapòte nonm lan nan move sante fizik.
The intruder sneaks into the room and steals the jewelry.	Entrigan an fofile nan chanm lan epi li vòlè bijou an.
Light the left blinker.	Limen blinker gòch la.
Then he found the dog curled up in his chair.	Apre sa, li jwenn chen an boukle sou chèz li.
Free of taste and smell.	Gratis nan gou ak sant.
A council official spread the ashes.	Yon ofisyèl konsèy te gaye sann yo.
A set of blonde hair fell from the girl's head.	Yon seri cheve blond tonbe nan tèt fi a.
She was weak and thin, but amazingly healthy.	Li te fèb ak mens, men etonan an sante.
The game ended as a tie.	Jwèt la te fini kòm yon egalite.
Technology has brought many benefits.	Teknoloji te pote anpil benefis.
The environment is undergoing rapid change.	Anviwònman an ap sibi chanjman rapid.
Saguaro cacti are a distinctive feature of this landscape.	Cactus saguaro yo se yon karakteristik diferan nan jaden flè sa a.
Your tone was not good.	Ton ou pat bon.
The university is “teaching” students.	Inivèsite a ap "anseye" elèv yo.
He twisted and shouted.	Li te tòde epi rele byen fò.
A greenhouse is a sealed structure with a controlled environment.	Yon lakòz efè tèmik se yon estrikti sele ak yon anviwònman kontwole.
Several armed rebel groups are active in the country.	Plizyè gwoup rebèl ame aktif nan peyi a.
I finished one book and I started another.	Mwen te fini yon liv e mwen te kòmanse yon lòt.
Cut the crabs' tails.	Koupe ke krab yo.
This girl was blessed.	Ti fi sa a te beni.
Many people died here.	Anpil moun te mouri isit la.
His teachers have always praised his work.	Pwofesè li yo te toujou fè lwanj travay li.
She is seven years older.	Li gen sèt ane pi gran li.
The story attracted a lot of media attention.	Istwa a te atire gwo atansyon medya yo.
He got back in his car and left.	Li tounen nan machin li epi li ale.
The water was very cold.	Dlo a te frèt anpil.
All lost a lot of money.	Tout te pèdi anpil lajan.
The population includes people of diverse backgrounds.	Popilasyon an gen ladann moun ki gen anpil orijin.
A group gathered outside the church.	Yon gwoup te rasanble deyò legliz la.
Some businesses completely refuse to comply.	Gen kèk biznis konplètman refize konfòme yo.
It was over.	Li te sou.
The consequences of this drought are severe.	Konsekans sechrès sa a se grav.
Many citizens lost their jobs when the factory closed.	Anpil sitwayen te pèdi travay yo lè faktori a te fèmen.
They begged him to change his mind.	Yo sipliye l pou l chanje lide.
Starfish spawn on volcanic rocks underwater.	Starfish anjandre sou wòch vòlkanik anba dlo a.
But it got shorter.	Men, li te vin pi kout.
They were the best.	Yo te pi bon an.
Several job listings reflect this.	Plizyè lis travay yo reflete sa.
Weather conditions are constantly changing.	Kondisyon metewolojik yo toujou ap chanje.
The bright stones seemed to attract his attention.	Wòch klere yo te sanble atire atansyon li.
Shadows grow long.	Lonbraj grandi lontan.
They were on the verge of revolution.	Yo te sou wout pou revolisyon.
Do you find yourself attracted to him?	Èske w jwenn tèt ou atire l?
These beaches are popular with swimming.	Plaj sa yo popilè ak natasyon.
Such an approach can lead to slower growth.	Yon apwòch konsa ka lakòz kwasans pi dousman.
He had a sore throat.	Li te gen yon gòj fè mal.
The first step is out the door.	Premye etap la se soti nan pòt la.
The chapel is frequented by many pilgrims.	Se chapèl la fwekante pa anpil pèlren.
The hippopotamus floated lazily in the depths.	Ipopotam a flote parese nan fon yo.
He killed many animals.	Li touye anpil bèt.
The position must be filled immediately.	Pozisyon an dwe ranpli imedyatman.
The investigation was aware that they were watching.	Ankèt la te konsyan ke yo te gade.
Writing is a discipline we study diligently.	Ekri se yon disiplin pou nou etidye ak dilijans.
The coach watches his every step.	Antrenè a ap gade chak etap li yo.
The skin was dry and parched.	Po aparisyon an te sèk ak par.
With her family in tow, she went outside.	Ak fanmi li nan rale, li te soti deyò.
This classroom is full of curious things.	Sal klas sa a plen ak bagay kirye.
I wholeheartedly recommend this course.	Mwen rekòmande kou sa a avèk tout kè.
The barbecue is all done.	Barbeque a tout fè.
Organizations engage in many projects each year.	Òganizasyon yo angaje yo nan anpil pwojè chak ane.
The manager continued to read the newspaper.	Manadjè a te kontinye li jounal la.
A respected scientist would have predicted that.	Yon syantis respekte ta te predi sa.
We must try to solve the problem.	Nou dwe eseye rezoud pwoblèm nan.
Houses were packed nearby.	Kay yo te chaje tou pre.
The mountains are high and rugged.	Mòn yo wo ak rezistan.
The soldier swung his arm toward the horizon.	Sòlda a te baleye bra l nan direksyon orizon an.
The majority of children are educated in the capital.	Majorite timoun yo edike nan kapital la.
Socialists argue that capitalism is inherently unjust.	Sosyalis yo diskite ke kapitalis se natirèlman enjis.
The room, cool and calm, calmed my nerves.	Chanm nan, fre ak kalm, kalme nè m 'yo.
On average, people live longer.	An mwayèn, moun ap viv pi lontan.
A herd of locusts invades the farm every year.	Yon bann krikèt anvayi bèt nan fèm chak ane.
Angry, he wildly hit the pillow.	Fache, li sovajman frape zòrye a.
They stood behind the room.	Yo te kanpe dèyè chanm nan.
These shoes have one rubber.	Soulye sa yo gen yon sèl kawotchou.
He did his homework carefully.	Li te fè devwa li ak anpil atansyon.
Roll all your adjectives into one.	Woule tout adjektif ou yo nan yon sèl.
Parliament is dominated by two political parties.	Se de pati politik ki domine palman an.
The coat is blue and lined with gold.	Rad la se ble ak aliyen ak lò.
The priest read in the breviary.	Prèt la li nan brevyer la.
He did not know the future would turn that way.	Li pa t 'konnen tan kap vini an ta vire nan fason sa a.
Start a new phase in your life.	Kòmanse yon nouvo faz nan lavi ou.
The cockroach is associated with dirt.	Ravèt la asosye ak salte.
The experiment with mice was unsuccessful.	Eksperyans lan ak sourit pa t reyisi.
The meeting was interrupted by a phone call.	Reyinyon an te entèwonp pa yon apèl nan telefòn.
The children were happy to know that they were going abroad.	Timoun yo te kontan konnen yo t ap ale aletranje.
We need to act soon.	Nou bezwen aji byento.
The housewife dropped her knit.	Madanm nan kay la depoze triko li.
The loss of agricultural land is deplorable.	Pèt tè agrikòl yo deplore.
The boy discovered a closet full of clothes.	Ti gason an te dekouvri yon klozèt plen rad.
He wanted to be independent.	Li te anvi vin endepandan.
He entered the room and knocked on the door behind him.	Li antre nan chanm nan epi li frape pòt la dèyè l.
The song was quite upbeat.	Chante a te byen optimis.
Many women struggled to leave poverty in their villages.	Anpil fanm te lite pou yo kite povrete nan vilaj yo.
The valley is quite beautiful on sunny days.	Fon an se byen bèl nan jou solèy.
He tried to wait until his wife returned.	Li te eseye tann jiskaske madanm li tounen.
A hurricane had hit the coast a few days earlier.	Yon siklòn te frape kòt la kèk jou anvan.
Housewives will clean their homes.	Menager pral netwaye kay yo.
The star shines in the clouds.	Zetwal la briyan nan nyaj yo.
Before we go any further, let’s just check out our equipment.	Anvan w kontinye pi lwen, ann jis tcheke ekipman nou an.
Some people believe that the practice should be banned.	Gen kèk moun ki kwè ke pratik la ta dwe entèdi.
For many, the country is a romantic place.	Pou anpil moun, peyi a se yon kote amoure.
So he turned on the radio.	Se konsa li limen radyo.
He stood for a moment, surprised.	Li te kanpe pou yon ti moman, sezi.
An imposing status.	Yon estati enpoze.
Seal the pot with the lid.	Bouche marmite a ak kouvèti a.
Sentences have five idioms.	Fraz gen senk idiom.
The river is beautiful.	Rivyè a bèl.
There would be benefits for all concerned.	Ta gen benefis pou tout konsène.
Most of the sentences have changed in terms of years.	Pifò nan fraz yo te chanje an tèm de ane.
He disappeared into the woods.	Li te disparèt nan rakbwa yo.
The water is irrigated by the pumps.	Dlo a ap irige pa ponp yo.
The priest watched the two newcomers.	Prèt la te gade de nouvo vini yo.
These stories were written in an ancient language.	Istwa sa yo te ekri nan yon lang ansyen.
Production has reached a record high.	Pwodiksyon te rive nan yon nivo rekò.
The train stopped at platform three.	Tren an te kanpe nan platfòm twa.
Do you see marks on his face?	Ou wè mak sou figi l?
Emergency services are on the scene.	Sèvis ijans yo sou sèn nan.
Pour a cup of coffee into a cup.	Vide yon tas kafe nan yon tas.
The drought came in the dry season.	Sechrès la te vini nan sezon sèk la.
The elephant trembled.	Elefan an tranble.
They are researching the area.	Yo ap fè rechèch nan zòn nan.
Finally, the celebration ended peacefully.	Finalman, selebrasyon an te fini pasifikman.
Doctor, help!	Doktè, ede!
The elephant takes a step, breaking three children.	Elefan an fè yon etap, kraze twa timoun.
People were shouting at us.	Toupatou bò kote nou, moun t'ap rele byen fò.
He invited her, but she did not answer.	Li envite l, men li pa reponn.
This is part three.	Sa a se pati twa.
The sunset here is always spectacular.	Kouche solèy la isit la toujou espektakilè.
He is dedicated and prays five times a day.	Li se devwe epi li priye senk fwa pa jou.
Are you afraid of dogs?	Èske ou pè chen?
The bishop was the leader of this investigation.	Evèk la te lidè ankèt sa a.
Where is our border?	Kote fwontyè nou an?
Gather around, please.	Rasanble alantou, tanpri.
My daughter studied fashion design.	Pitit fi mwen an etidye konsepsyon mòd.
He ran across the yard.	Li kouri atravè lakou a.
The soldier saw the enemy advancing.	Sòlda a wè lènmi an avanse.
My nose hurts.	Nen mwen fè mal.
The local school has raised its standard to three stars.	Lekòl lokal la ogmante estanda li a twa zetwal.
The leader went mad.	Lidè a te ale fache.
The windshield is completely broken, allowing the driver	Parbriz la konplètman kraze, sa ki pèmèt chofè a
Beautiful designs were used to decorate the exterior.	Yo te itilize bèl desen pou dekore eksteryè a.
He was caught drugging on the beach last year.	Yo te kenbe l ap dwòg sou plaj la ane pase.
One of the villages had never done so before.	Youn nan vilaj yo pa t janm fè sa anvan.
A collection of scientific journals.	Yon koleksyon jounal syantifik.
Together, these factors made it an attractive investment	Ansanm, faktè sa yo te fè li yon envestisman atire
This study measured average happiness.	Etid sa a te mezire mwayèn kontantman.
A glass of orange juice, an egg and a tomato.	Yon vè ji zoranj, yon ze ak yon tomat.
Board games are popular among children.	Jwèt Komisyon Konsèy yo popilè nan mitan timoun yo.
Heat an olive in olive oil.	Chofe yon oliv nan lwil oliv.
Climate change must be taken seriously.	Pwoblèm chanjman klima a dwe pran oserye.
The milk was heated until it boiled.	Lèt la te chofe jiskaske li bouyi.
The text is too small for me to read.	Tèks la twò piti pou mwen li.
He died in a car accident.	Li te mouri nan yon aksidan machin.
They buy anything, just as long as it’s cheap.	Yo achte anyen, jis osi lontan ke li bon mache.
When do we start?	Kilè nou rive kòmanse?
Philatelist collects stamps.	Filatelist kolekte koupon pou achte.
He chased the thief.	Li kouri dèyè vòlè a.
Researchers at this university continue to discover new things.	Chèchè nan inivèsite sa a kontinye dekouvri nouvo bagay.
The preacher spoke with a growing voice.	Predikatè a te pale ak yon vwa k ap grandi.
They range from three to five feet in height.	Yo varye ant twa a senk pye nan wotè.
The campaign proved controversial.	Kanpay la te pwouve kontwovèsyal.
Of course, the cat wants its milk.	Natirèlman, chat la vle lèt li yo.
The bomb was safe.	Bonm lan te an sekirite.
The wall is white.	Miray la gen koulè blan.
His father was an unscrupulous businessman.	Papa l 'te yon bizismann san skripil.
Is he surprised by the announcement?	Èske li sezi pa anons la?
Instead, the little bird struggled out of the field.	Olye de sa, ti zwazo a te lite soti nan jaden an.
Pour the sauce over the rice.	Vide sòs la sou diri a.
Most likely, it was abuse.	Gen plis chans, li te abi.
He looked at the stars shining in the darkness.	Li gade zetwal yo k ap klere nan fènwa a.
More people are moving to the city every year.	Plis moun ap deplase nan vil la chak ane.
This method requires less effort.	Metòd sa a mande mwens efò.
You have to distinguish between reality and fiction.	Ou dwe fè distenksyon ant reyalite ak fiksyon.
So he started his vacation.	Se konsa, li te kòmanse vakans li.
This chance is small.	Chans sa a rive yo piti.
The nobleman died peacefully in his bed.	Nòb la te mouri anpè nan kabann li.
Its popularity has risen.	Popilarite li te monte.
The unemployment rate will be even lower next year.	To chomaj la pral menm pi ba ane pwochèn.
Stories about brutality were legendary.	Istwa sou britalite yo te lejand.
He takes a sip of the drink.	Li pran yon gwo ti gout nan bwason an.
It is necessary to remove the shoes before entering.	Li nesesè yo retire soulye yo anvan yo antre.
A tribe hunted these elephants.	Yon branch fanmi te chase elefan sa yo.
The patient received oxygen treatment.	Pasyan an te resevwa tretman oksijèn.
What color are your eyes?	Ki koulè zye ou yo?
He keeps a record of daily events.	Li kenbe yon dosye sou evènman chak jou.
Sometimes the hard work is trying to survive.	Pafwa travay la di ap eseye siviv.
Make a hole in the center of the dough.	Fè yon gwo twou nan sant farin lan.
We have to find a new car.	Nou dwe jwenn yon nouvo machin.
The new retail format includes sidewalk pickup.	Nouvo fòma Yo Vann an Detay la gen ladann pickup bò twotwa.
He asks the waitress for a menu.	Li mande sèvez nan restoran an pou yon meni.
Being poor can be an experience in itself.	Lè ou pòv ka yon eksperyans poukont ou.
He spent a few minutes examining the objects.	Li te pase kèk minit egzamine objè yo.
India's economy is growing rapidly.	Ekonomi peyi Zend ap grandi rapidman.
Do not go to the forest after dark.	Pa ale nan forè a apre fè nwa.
Lack of rain brought devastating drought.	Mank lapli te pote sechrès devastatè.
The proverb says "a penny saved is a penny you earn."	Pwovèb la di "yon pyès lajan sove se yon pyès lajan ou touche."
I fell off a cliff, but that was several years ago.	Mwen tonbe nan yon falèz, men sa te gen plizyè ane.
Sounds of tears rising above the violins.	Son kriye leve anlè violon yo.
I was here first!	Mwen te isit la an premye!
That’s why great artists teach.	Se poutèt sa gwo atis anseye.
In the best preserved fields, the vegetables taste of victory	Nan jaden yo pi byen konsève, legim yo goute nan viktwa
He studied at home to avoid distractions.	Li te etidye lakay li pou evite distraksyon.
The paint was shiny and quickly dried.	Penti a te klere ak byen vit seche.
The chicken is roasted slowly.	Se poul la griye tou dousman.
A mix of old and new.	Yon melanj de bagay ansyen ak nouvo.
An outbreak of violence broke out.	Yon epidemi vyolans pete.
Only orphans were allowed to join the army.	Yo te pèmèt sèlman òfelen yo rantre nan lame a.
This dark green, leafy vegetable has a bitter taste.	Sa a vèt fonse, legim fèy gen yon gou anmè.
Her great beauty made her unpopular in school	Gwo bote li te fè li enpopilè nan lekòl la
He snacked on a cup of tea.	Li ti goute yon tas te.
This movement is a great demonstration.	Mouvman sa a monte yon gwo manifestasyon.
I did not do anything!	Mwen pa fè anyen!
The company will start hiring workers next year.	Konpayi an pral kòmanse anplwaye travayè ane pwochèn.
Trade has developed, making the city more cosmopolitan.	Komès te devlope, fè vil la pi kosmopolit.
He fought hard to clean the table.	Li te goumen anpil pou netwaye tab la.
Your freedom is always in jeopardy.	Libète w toujou an danje.
Their only son was killed in a robbery.	Sèl pitit gason yo te touye nan yon vòl.
Every element of the request was reasonable.	Chak eleman nan demann lan te rezonab.
Her legs felt useless.	Janm li te santi initil.
People appear at the fair every day.	Moun parèt nan fwa a chak jou.
I know the problem with your brakes.	Mwen konnen pwoblèm nan ak fren ou yo.
Soon, he crossed the river.	Byento, li travèse larivyè Lefrat la.
Most homes are painted either white or yellow.	Pifò kay yo pentire swa blan oswa jòn.
They will not speak unless the teacher does.	Yo p'ap pale sof si pwofesè a fè sa.
The weather can be beautiful later today.	Tan an ka bèl pita jodi a.
The size of the problem is not well understood.	Gwosè pwoblèm nan pa byen konprann.
It’s light, but that’s done with the rice.	Li nan limyè, men sa a fè ak diri a.
People drink wine all over the world.	Moun yo bwè diven nan tout mond lan.
Some men had wooden clubs.	Gen kèk gason ki te gen klib an bwa.
A thick, black soup made with beans.	Yon soup epè, nwa ki fèt ak pwa.
I think he was watching me.	Mwen panse ke li t ap gade m byen.
They saw a young leopard.	Yo te wè yon jenn gason leyopa.
A city known for its high standard of living.	Yon vil li te ye pou nivo vi wo li yo.
He washes his hands before he starts.	Li lave men l anvan li kòmanse.
The writers paid a large sum.	Ekriven yo te peye yon gwo sòm.
These are discussions that must be made.	Sa yo se diskisyon ki dwe fèt.
The main production was fabric.	Pwodiksyon prensipal yo se te twal.
At that time, the "great statue" was being built.	Nan moman sa a, yo t ap konstwi "gran estati a".
Crickets were chirpied merrily outside the windows at night.	Crickets te chirpied jwaye deyò fenèt yo nan mitan lannwit.
The shadows were long on the lawn.	Lonbraj yo te long sou gazon an.
He dreams of becoming an engineer.	Li reve pou l vin yon enjenyè.
It was a dark, unhappy day.	Se te yon jou mawon, san kè kontan.
Internationally accepted rules apply.	Règ entènasyonalman aksepte aplike.
I read his book.	Mwen li liv li a.
I am a vegetarian.	Mwen se yon vejetaryen.
The site uncovered the remains of the historic artifacts.	Sou sit la te dekouvri rès afè istorik yo.
That is my pencil.	Sa se kreyon mwen.
He caused the roof to fall on his head.	Li te lakòz do kay la tonbe sou tèt li.
That kind of writing was too much for him.	Kalite ekriti sa a te twòp pou li.
This park is famous for its art exhibits.	Pak sa a se pi popilè pou ekspozisyon atizay li yo.
When will this class meet again? 	Kilè klas sa a rankontre ankò?
we can't go.	nou pa ka ale.
A red robe will show his eyes.	Yon rad wouj pral montre je l '.
Make cheese sauce in a saucepan.	Fè sòs fwomaj nan yon marmite.
A successful installation is important.	Yon enstalasyon siksè enpòtan.
Seven of the greatest musicians ever lived.	Sèt nan pi gwo mizisyen ki te janm viv.
The dike held firm.	Dig la te kenbe fèm.
Use plenty of salt and sugar.	Sèvi ak anpil sèl ak sik.
The river flows through this district.	Rivyè a ap koule nan distri sa a.
He makes a lot of money selling jewelry.	Li fè anpil lajan nan vann bijou.
The shot rang out, and the girl was killed.	Piki a sonnen, epi ti fi a te touye.
All human communication is shaped by culture.	Tout kominikasyon moun fòme pa kilti.
The philosopher emphasized the importance of science.	Filozòf la te mete aksan sou enpòtans syans.
Instead, it gives meaning to our lives.	Olye de sa li bay lavi nou sans.
Many young entrepreneurs would benefit from advice and coaching.	Anpil jèn antreprenè ta benefisye de konsèy ak antrenè.
She took a doll from her purse.	Li pran yon poupe nan valiz li.
The tunnel passed.	Tinèl la te pase.
They have had this discussion many, many times.	Yo te gen diskisyon sa a anpil, anpil fwa.
Buttermilk is a healthy beverage.	Buttermilk se yon bwason ki an sante.
Colorless diamonds are more valuable.	Diamonds san koulè yo gen plis valè.
I'm going to take the train today.	Mwen pral pran tren jodia.
The menu had many options.	Meni an te gen anpil opsyon.
I am glad to have been invited to this party.	Mwen byen kontan yo te envite nan fèt sa a.
Cars should all stay in the area.	Machin yo ta dwe tout rete nan zòn nan.
This ticket allows you to get on the bus.	Tikè sa a pèmèt ou monte nan otobis la.
Vision has problems in cataracts in age.	Vizyon gen pwoblèm nan katarak nan laj.
He ate the oranges slowly.	Li te manje zoranj yo tou dousman.
Watch out for these kids!	Atansyon pou timoun sa yo!
The mother became swollen and swollen.	Manman an te rive anfle e anfle.
Although watching too much TV can cause obesity,	Malgre ke gade twòp televizyon ka lakòz obezite,
He looked at his reflection in the mirror.	Li te gade refleksyon li nan glas la.
Fishing is prohibited in this lake.	Lapèch entèdi nan lak sa a.
But first, we will need to preheat the oven.	Men, anvan, nou pral bezwen prechofe fou a.
Intelligence can be inherited.	Entèlijans ka eritye.
Feather pen is a writing instrument.	Plim plum se yon enstriman pou ekri sou papye.
These car horns are really noisy!	Kòn machin sa yo vrèman fè bwi!
He began to learn the way of the merchants.	Li te kòmanse aprann fason machann yo.
Peter writes letters sometimes.	Pyè ekri lèt pafwa.
I made a mistake.	Mwen te fè yon erè.
We must always use little water.	Nou dwe toujou sèvi ak dlo ti kras.
Although the main train station was only a mile away,	Malgre ke estasyon tren prensipal la te sèlman yon mil lwen,
The collapse led to huge losses for the bank.	Efondreman an te mennen nan gwo pèt pou bank la.
If it weren't for the wind, the ocean would be motionless.	Si se pa van, oseyan an t ap san mouvman.
He applied for a job but never got it.	Li te aplike pou yon travay men li pa janm jwenn li.
Just then, there was a movement behind them.	Jis lè sa a, te gen yon mouvman dèyè yo.
An oasis of vegetation!	Yon oasis nan vejetasyon!
Her temper was better at it.	Tanperaman li te vin pi bon nan li.
The crowd watched with fear.	Foul moun yo t ap gade ak krentif.
A small river network fed the river.	Yon rezo ti rivyè te manje rivyè a.
You will want two cups of water.	Ou pral vle de tas dlo.
She poured tea into a cup.	Li vide te nan yon tas.
The absentee turned his head and looked.	Absan an te vire tèt li e li te gade.
A prominent human rights lawyer has been assassinated.	Yo te asasinen yon avoka enpòtan dwa moun.
People say that seeing giant squid is true.	Moun yo di ke wè kalma jeyan yo se vre.
Every country has its own flag.	Tout peyi gen drapo pa yo.
The fire spread quickly throughout the ship.	Dife a gaye byen vit nan tout bato a.
The steaming pudding often divides people into two camps.	Vapeur pouding a souvan divize moun nan de kan.
There could be many reasons for this.	Ta ka gen anpil rezon pou sa.
I think I'll call you.	Mwen panse poum rele w.
A law was passed yesterday banning factory farming.	Yon lwa te pase yè ki entèdi agrikilti faktori.
Some viruses cause colds.	Gen kèk viris ki lakòz rim sèvo.
He tried, but failed to keep quiet.	Li te eseye, men li echwe pou kenbe trankil.
The texture of the soil changes gradually.	Teksti tè a chanje piti piti.
Knit a scarf for someone who needs one.	Trikote yon echap pou yon moun ki bezwen youn.
A dentist is a doctor who specializes in the mouth.	Yon dantis se yon doktè ki espesyalize nan bouch la.
They wear glasses to correct vision.	Yo mete linèt pou korije vizyon.
Art and music are an important part of this culture.	Atizay ak mizik se yon pati enpòtan nan kilti sa a.
The remaining trees were cut down.	Pyebwa ki rete yo te koupe.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kafe se youn nan bwason ki pi popilè nan mond lan.
There was so much to see!	Te gen anpil bagay yo wè!
I hope the cousins ​​are coming for a party.	Mwen espere ke kouzen yo ap vini pou yon fèt.
The medicine did not help.	Medikaman an pa t ede ditou.
We are rich in minerals and oil.	Nou rich nan mineral ak lwil oliv.
Silence reigned in the cemetery.	Silans te gouvènen nan simityè a.
One day's waves will subside.	Vag yon sèl jou a ap bese.
The most difficult aspect of this book is graph theory.	Aspè ki pi difisil nan liv sa a se teyori graf.
Most modern cars run on gasoline.	Pifò machin modèn yo mache ak gazolin.
These can take the form of letters or essays.	Sa yo ka pran fòm lèt oswa redaksyon.
He drank several cups of coffee.	Li te bwè plizyè tas kafe.
Her weight loss was noticeable.	Pèt pwa li te aparan.
All supplies had to be transported by road.	Tout pwovizyon yo te dwe transpòte pa wout.
It was not easy to push.	Li pa t fasil pouse.
I was invited by a family.	Mwen te envite pa yon fanmi.
Many employers have targeted the female market this month.	Anpil anplwayè te vize mache fi a nan mwa sa a.
There is a strong emphasis on conservation here.	Gen yon gwo anfaz sou konsèvasyon isit la.
Fruits are an excellent source of fiber.	Fwi yo se yon sous ekselan nan fib.
Pick up objects to make them fall to the ground.	Ranmase objè fè yo tonbe atè.
The actress published a novel.	Aktris a pibliye yon woman.
This is the man you say is a thief.	Se nonm sa a ou di se yon vòlè.
This man has a photographic memory.	Nonm sa a gen yon memwa fotografi.
Be sure to use a spoon, not a fork.	Asire ou ke ou sèvi ak yon kiyè, pa yon fouchèt.
When he left, he took a sip of wine.	Lè li ale, li pran yon ti goute diven.
He raised his hand to his temple.	Li leve men l nan tanp li.
An early measurement study was conducted.	Yo te fè yon etid pou mezire bonè.
However, firearms were banned.	Sepandan, yo te entèdi pran zam.
He was prosecuted after injuring a pedestrian.	Yo te rele l lajistis apre li te blese yon pyeton.
Most animals in this zoo are endangered.	Pifò bèt nan zou sa a yo an danje.
Experts agree that plastic pollution causes great damage.	Ekspè yo dakò ke polisyon plastik lakòz gwo domaj.
His shorts were covered with mud.	Bout pantalon li yo te kouvri ak labou.
Pour the flour into the sieve.	Vide farin nan Van an.
The owner of this restaurant is a good person.	Pwopriyetè restoran sa a se yon bon moun.
The painters worked late at night.	Pent yo te travay byen ta nan mitan lannwit.
Scientists think there is a genetic basis for this.	Syantis yo panse ke gen yon baz jenetik pou sa.
American literature is known for its realism.	Literati Ameriken konnen pou réalisme li.
A police officer can expect to be arrested when necessary.	Yon polisye ka espere fè arestasyon lè sa nesesè.
The student had a sharp artistic talent.	Elèv la te gen yon talan atistik byen file.
The government has threatened to detain any protesters.	Gouvènman an menase pou l mete nenpòt manifestan nan prizon.
He congratulated the happy couple.	Li te felisite koup la kontan.
You can reach the island by ferry from the mainland.	Ou ka rive jwenn zile a pa Ferry soti nan tè pwensipal la.
Police exercised restraint.	Lapolis te fè egzèsis kontrent.
The jury's decision was a previous conclusion.	Desizyon jiri a se te yon konklizyon anvan.
He should pay more attention.	Li ta dwe peye plis atansyon.
Players have to prove whip damage when you.	Jwè yo gen pou pwouve domaj koutfwèt lè w.
Each purchase is recorded and recorded on a ledger.	Chak acha anrejistre epi anrejistre sou yon Ledger.
It's a beautiful day, isn't it?	Se yon bèl jou konsa, pa vre?
There were many curious people.	Te gen anpil moun kirye.
A genuine antique shows signs of wear.	Yon antik otantik montre siy mete.
However, other mutations are sometimes essential for survival.	Sepandan, lòt mitasyon yo pafwa esansyèl pou siviv.
Art means “creating”, and artists are creative people.	Atizay vle di "kreye", ak atis yo se moun kreyatif.
Two eggs, please.	De ze, tanpri.
The small moon is covered by the larger moon.	Ti lalin lan kouvri pa pi gwo lalin lan.
She smiled at the boy, her eyes full of suspicion.	Li te souri bay ti gason an, je li plen ak sispèk.
They sleep behind glass.	Yo dòmi dèyè vè.
There is a new dance craze sweeping the nation.	Gen yon nouvo engouement dans kap bale nasyon an.
Do not eat fish and undigested food inside.	Pa manje pwason ak manje ki pa dijere andedan.
The temple is known locally for its paintings.	Tanp lan konnen lokalman pou penti li yo.
Many murders take place every day.	Anpil asasinay fèt chak jou.
Bees contribute to the fertilization of plants.	Myèl kontribye nan fekondasyon plant yo.
The expert witness was followed by another.	Temwen ekspè an te swiv pa yon lòt.
He can't eat this card.	Li pa ka manje pil kat sa a.
It was a poor harvest this year.	Se te yon rekòt pòv ane sa a.
Payments by these foreign banks are relatively rare.	Peman pa bank etranje sa yo se relativman ra.
Read the instructions on the package.	Li enstriksyon ki sou pake a.
Nothing grows without rain.	Pa gen anyen ki grandi san lapli.
They managed to find the tunnel.	Yo te reyisi jwenn tinèl la.
The crystal cup breaks.	Gode ​​kristal la kraze.
The inspector called the security guard to investigate.	Enspektè a rele gad sekirite a pou mennen ankèt.
They seemed to choke with aggressive, vegetable gardens	Yo te sanble toufe ak agresif, jaden legim
The natives claim this landscape has sacred significance.	Natif natal yo reklame jaden flè sa a gen siyifikasyon sakre.
Nowadays, there are many varieties of watermelon.	Sèjousi, gen anpil varyete melon.
It snows lightly.	Li fè nèj lejèman.
The storm damaged crops and infrastructure.	Tanpèt la domaje rekòt ak enfrastrikti.
Close these windows.	Fèmen fenèt sa yo.
The journey was a long and difficult one.	Vwayaj la te yon long ak difisil.
Insects and birds can fly.	Ensèk ak zwazo yo kapab vole.
He often attends evening classes.	Li souvan ale nan kou aswè.
The ducks in the water were snatching.	Kanna yo nan dlo a t' ap rache.
Social movements sometimes provoke repression.	Mouvman sosyal pafwa pwovoke represyon.
Authorities insist the measure is legal.	Otorite yo ensiste mezi a legal.
However, not everyone was innocent.	Sepandan, se pa tout moun ki te inosan.
The streets were no longer important.	Lari yo pa te atè enpòtan ankò.
Celebrating with a party, they danced the night away.	Selebre ak yon fèt, yo danse lannwit lan ale.
The flight landed safely.	Vòl la te ateri san danje.
This is the time to look for beauty everywhere.	Sa a se moman pou chèche bote tout kote.
This does not prevent corruption, but makes it more difficult.	Sa a pa anpeche koripsyon, men fè li pi difisil.
Scientists hope these results can help save lives.	Syantis yo espere rezilta sa yo ka ede sove lavi yo.
Her parents sacrificed a lot for her education.	Paran li te sakrifye anpil pou edikasyon li.
He pushed the crowd to reach the platform.	Li pouse nan foul moun yo rive nan platfòm la.
The pan can be steamed.	Chodyè a kapab mache ak vapè.
The sun's rays are dangerous.	Reyon solèy la danjere.
He has traveled around the world.	Li te vwayaje atravè mond lan.
the stench was terrible.	fetidite a te terib.
Where is the right place to park?	Ki kote se yon bon kote yo pake?
The chest was empty.	Pwatrin lan te vid.
He loved the stories he told.	Li te renmen istwa li te rakonte yo.
Pandas are mountain animals.	Panda yo se bèt mòn.
Make the salad chop the vegetables.	Fè sòs salad la koupe legim yo.
These statistics say it all.	Statistik sa yo di tout bagay.
The country is covered in snow.	Peyi a kouvri nan nèj.
We are going to karaoke.	Nou pral nan karaoke.
The elevator is not good today.	Asansè a pa bon jodi a.
She is married to a farmer.	Li marye ak yon kiltivatè.
Pollution will not solve the country's problems.	Polisyon pap rezoud pwoblèm peyi a.
The villagers relied on the river for their water supply.	Moun nan vilaj yo te konte sou rivyè a pou rezèv dlo yo.
The beggar had amassed wealth for many years.	Mandyan an te rasanble richès pandan plizyè ane.
Rescue workers have observed alarming trends.	Travayè sekou yo te obsève tandans alarmant.
They were looking for food near the camp.	Yo t'ap chache manje toupre kan an.
This man is familiar with the past.	Nonm sa a abitye ak sot pase a.
Deer hunting season is fast approaching.	Sezon lachas pou sèf ap apwoche rapid.
The used car salesman knew that he was not popular.	Vandè machin itilize a te konnen ke li pa popilè.
We put the glass on the surface of the metal.	Nou mete vè a sou sifas metal la.
The children have a new teacher.	Timoun yo gen yon nouvo pwofesè.
The young man looked tired.	Jenn gason an te parèt fatige.
A group of houses burned down.	Yon gwoup kay boule atè.
No police were around.	Pa gen polis ki te alantou.
Interest in archeology is growing rapidly.	Enterè nan akeyoloji ap grandi rapidman.
The cloud was gray and hung low.	Nwaj la te gri e li te pandye byen ba.
I was walking down the hall.	Mwen t ap mache nan koridò a.
Couldn't he help teach the children?	Èske li pa t 'kapab ede anseye timoun yo?
Spinning around.	K ap vire toutotou.
He has many friends.	Li gen anpil zanmi.
He was wearing a striped shirt.	Li te mete yon chemiz raye.
The king gave his daughter many privileges.	Wa a te bay pitit fi li anpil privilèj.
The country's starving debt was soon clarified.	Dèt peyi a ki mouri grangou te byento klarifye.
Initially, blood was traded for slaves.	Okòmansman, san an te negosye pou esklav.
Firewood prices have risen recently.	Pri bwa dife yo te monte dènyèman.
This university was founded many years ago.	Inivèsite sa a te fonde anpil ane de sa.
I also go on long walks.	Mwen tou ale nan mache long.
The pipe burst.	Tiyo a pete.
Older people represent the past.	Moun ki pi gran yo reprezante tan lontan an.
He received a bachelor’s degree in business.	Li te resevwa yon bakaloreya nan biznis.
But prostheses can be adapted as needed.	Men pwotèz ka adapte selon bezwen an.
She rewards me with a pair of earrings.	Li rekonpanse m ak yon pè zanno.
But most filters remove some beneficial minerals.	Men, pifò filtè retire kèk mineral benefisye.
Moral distinction is key to the argument.	Distenksyon moral la se kle nan agiman an.
The doorbell rang three times.	Sonèt la sonnen twa fwa.
They lifted the stone on their shoulders.	Yo leve gwo wòch la sou zepòl yo.
He took me by the arm.	Li te pwan m nan bra.
Correct the spelling of each word.	Korije òtograf chak mo.
The lake is frozen in the winter.	Se lak la nan frizè nan sezon fredi a.
The emperor promised better wages.	Anperè a te pwomèt pi bon salè.
On this island, peacocks are found in the forest.	Sou zile sa a, paon yo jwenn nan forè a.
A series of meetings were held to discuss the issue	Yon seri reyinyon te fèt pou deba sou pwoblèm nan
The girl hugged her mother.	Ti fi a anbrase manman l.
The weather was clear and sunny.	Tan an te klè ak solèy.
The beets were particularly sweet.	Bètrav yo te patikilyèman dous.
The Conservative Party is concerned about cost.	Pati konsèvatif la konsène sou pri.
There are three types of wealth.	Gen twa kalite richès.
There are many people who work there.	Gen anpil moun ki travay la.
The senator seemed torn.	Senatè a te sanble chire.
The girl was captivated by the noise.	Ti fi a te kaptive pa bri a.
The site has hundreds of luxury apartments.	Sit la gen plizyè santèn apatman liks.
I had some success getting the animals killed.	Mwen te gen kèk siksè jwenn bèt yo touye yo.
Film in the history of the region.	Fim nan istwa a nan rejyon an.
Many industries do not provide many products.	Anpil endistri pa bay anpil pwodwi.
The mountain was formed by glacial erosion.	Mòn nan te fòme pa ewozyon glasye a.
The smell of cinnamon spread throughout the room.	Odè kannèl te gaye nan sal la.
One of the workers was injured.	Youn nan travayè yo te blese.
A boat sank and drowned two fishermen.	Yon bato te plonje, li te nwaye de pechè.
The surface of the moon is slightly uneven.	Sifas lalin lan se yon ti kras inegal.
The fish will swim towards your bait.	Pwason an pral naje nan direksyon Garnier ou a.
The condescending aid led to a battle.	Èd kondesandan an te mennen nan yon batay.
He loves his people deeply.	Li renmen pèp li a pwofondman.
You will have to pay a fine.	Ou pral oblije peye yon amann.
Tire production has increased dramatically in recent years.	Pwodiksyon kawotchou te ogmante dramatikman nan dènye ane yo.
A table and some chairs.	Yon tab ak kèk chèz.
A car tire, if run flat, wears easily.	Kawotchou yon machin, si kouri plat, usure fasil.
He threw the garbage bag away.	Li jete sak fatra a ale.
The manager distributed text to new arrivals.	Manadjè a te distribye tèks bay nouvo arive yo.
The solution was a mixture of water and lime juice.	Solisyon an se te yon melanj de dlo ak ji lacho.
We must identify it.	Nou dwe idantifye li.
The bulls are released every summer.	Ti towo bèf yo lage chak ete.
They cut down the trees.	Yo koupe pye bwa yo.
The composer's later work is considered more complex.	Travay pita konpozitè a konsidere kòm pi konplèks.
Police arrested the suspect.	Lapolis arete sispèk la.
The dogs chased the rabbit.	Chen yo kouri dèyè lapen an.
She looked at him doubtfully.	Li te gade l an dout.
The Assembly hopes to restore peace.	Asanble a gen espwa pou l retabli lapè.
The book will be published in the spring.	Liv la pral pibliye nan sezon prentan an.
He was a pioneer in the field of energy research.	Li te yon pyonye nan domèn rechèch enèji.
The waves are slowly moving along the shore.	Vag yo dousman lap sou rivaj la.
Younger workers understood discontent.	Travayè ki pi piti yo te konprann mekontantman.
They just live across the street.	Yo jis ap viv lòtbò wout la.
The only accessible road is through these mountains.	Sèl wout ki aksesib se atravè mòn sa yo.
I do not recommend it.	Mwen pa rekòmande li.
Her clothes were bright and cheerful.	Rad li te klere ak kè kontan.
This room needs to be whitewashed.	Chanm sa a bezwen blanchi.
Of course, you have to keep the needle clean.	Natirèlman, ou dwe kenbe zegwi a pwòp.
Some businesses completely refuse	Gen kèk biznis konplètman refize
After boiling water, be sure to cool it quickly.	Apre dlo bouyi, asire w ke ou refwadi li byen vit.
They eat three times a day.	Yo manje twa fwa pa jou.
My immediate reaction was doubtful.	Reyaksyon imedya mwen te dout.
Each person must enter their own name.	Chak moun dwe antre pwòp non pa yo.
A street vendor offered to sell us some food.	Yon machann nan lari te ofri pou vann nou kèk manje.
Much of the population does not speak, read or write.	Anpil nan popilasyon an pa pale, li oswa ekri.
Skim the cream over the top.	Ekreme krèm nan sou tèt la.
Autumn heralds the harvest.	Otòn anonse rekòt la.
May this will be done.	Se pou volonte sa a rive vre.
What are the three biggest problems with marriage?	Ki twa pi gwo pwoblèm ak maryaj?
She sings softly.	Li chante dousman.
Red means stop.	Wouj vle di sispann.
The Pit Bull was quite aggressive.	Pit Bull la te byen agresif.
The rice had a great sweet taste.	Diri a te gen yon gwo gou dous.
Apparently, the mass shooting was an act of terror.	Aparamman, fiziyad an mas se te yon zak laterè.
Customers love to visit ethnic restaurants.	Kliyan renmen vizite restoran etnik yo.
His friends reproach him for not being prepared.	Zanmi l yo repwoche l paske li pa prepare.
Nearly two million students attend college.	Prèske de milyon elèv ale nan kolèj.
The cinema welcomes mostly teenagers and young adults.	Sinema a akeyi sitou adolesan ak jèn adilt.
They found it impossible to climb this great peak.	Yo te twouve li enposib pou monte gwo pik sa a.
The followers hold their ground.	Patizan yo kenbe tè yo.
The children laugh out loud as they share jokes.	Timoun yo ri byen fò pandan y ap pataje blag.
He realized his feelings for her.	Li te reyalize santiman li anvè li.
In order to carry water, one must use small quantities.	Li nan lòd yo pote dlo, youn dwe itilize ti kantite.
Do not jump out of bed and on the floor.	Pa sote soti nan kabann nan ak sou planche a.
Although the interviews were structured, some topics were addressed tangentially.	Malgre ke entèvyou yo te estriktire, kèk sijè yo te abòde tanjansyèlman.
He wanted a better reflection.	Li te vle yon pi bon refleksyon.
Because he wanted to see demons.	Paske li te vle wè move lespri.
Most people in the city take the bus regularly.	Pifò moun ki nan vil yo pran otobis la regilyèman.
Add water only if necessary.	Ajoute dlo sèlman si sa nesesè.
The eggs were brown and slightly odorless.	Ze yo te mawon ak yon ti jan sant.
This doctor has been practicing medicine for thirty years.	Doktè sa a te pratike medikaman pou trant ane.
Microscopic organisms are present in all living matter.	Òganis mikwoskopik yo prezan nan tout matyè vivan.
Rush hour traffic was normal this morning.	Trafik lè prese te nòmal maten an.
She longed for the days when she was healthy.	Li te anvi pou jou yo lè li te an sante.
The first dam broke, and now the river is gone.	Premye baraj la te pete, epi kounye a rivyè a te disparèt.
The air is hot and dry.	Lè a cho ak sèk.
The earth is made of stone.	Tè a fèt ak wòch.
Farmers made these robots by welding together their raw parts.	Kiltivatè yo te fè robo sa yo pa soude ansanm pati brit yo.
A saboteur stole information from government records.	Yon sabotè vòlè enfòmasyon nan dosye gouvènman an.
The best kept secret in the city.	Sekrè ki pi byen kenbe vil la.
She is eager to make a good impression.	Li anvi fè yon bon enpresyon.
The moonlit night was dark and cold.	Lannwit lalin lan te fè nwa ak frèt.
He sat down on the floor and pulled the curtains together.	Li te chita atè a epi li rale rido yo ansanm.
Grapes do not grow here.	Rezen pa grandi isit la.
It was presented with a beautiful gold ring.	Li te prezante ak yon bèl bag an lò.
I will ask you again, when did you last see it?	Mwen pral mande w ankò, ki lè ou te wè li dènye?
And likewise, the full moon touches the summit.	Epi menm jan an tou, lalin lan plen touche somè a.
He went into the water.	Li antre nan dlo a.
A devastating fire destroyed most of the city center.	Yon dife devaste detwi pifò nan sant vil la.
The vat will be a cultural treasure.	Vat la pral yon trezò kiltirèl.
He raises animals for milk	Li elve bèt pou lèt
A blind man stumbles over a rock.	Yon avèg bite sou yon wòch.
Hot arguments erupted in the middle of the party.	Agiman cho te eklate nan mitan fèt la.
Sadly, she buried her son.	Avèk tristès nan kè l, li antere pitit gason l lan.
He soaked the pepper in a marble mortar.	Li mouye pwav la nan yon mòtye mab.
He bought a car this week.	Li achte yon machin semèn sa a.
He refused to look at the dirty dishes.	Li te refize gade asyèt sal yo.
He became more restless than usual.	Li te vin pi ajite pase nòmal.
Crushed glass was used instead of gravel.	Yo te itilize vè kraze olye pou yo gravye.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
The lakes produced an abundance of fish.	Lak yo te pwodwi yon abondans nan pwason.
She hopes to get round of her painting soon.	Li espere jwenn wonn nan penti li byento.
The public is outraged.	Piblik la vin imilye.
We need an efficient transportation system.	Nou bezwen en sistenm transpor efikas.
The trees make stunning silhouettes at sunset.	Pye bwa yo fè silwèt sansasyonèl nan solèy kouche.
That woman is a mystery.	Fanm sa se yon mistè.
A white rhinoceros was eating in the clergy.	Yon Rinoseròs blan t'ap manje nan klèje a.
Pull the drawer to the left.	Rale tiwa a sou bò gòch la.
You must not sweep the floor before sweeping the gallery.	Ou pa dwe bale etaj la anvan ou bale galri a.
Without them lost.	San sa yo pèdi.
Police arrested the thief while trying to escape.	Lapolis te arete vòlè a pandan l t ap eseye chape.
It was presented with the highest award.	Li te prezante ak prim ki pi wo a.
The train made several stops on its way.	Tren an te fè plizyè arè sou wout li.
My watch started to malfunction.	Mont mwen an te kòmanse fonksyone mal.
Poetry is best known in this region.	Pwezi pi byen konnen nan rejyon sa a.
White ants are known as hard workers.	Foumi blan yo konnen kòm gwo travayè.
The ant, you see, is nomadic by nature.	Foumi a, ou wè, se nomad pa nati.
A universal language is needed to communicate effectively.	Yon lang inivèsèl nesesè pou kominike avèk efikasite.
I was the first to hear the news.	Mwen te premye moun ki te tande nouvèl la.
This river was once important to the locals.	Rivyè sa a te yon fwa enpòtan pou moun lokal yo.
Chances are in favor of the girl.	Chans yo an favè ti fi a.
These trees were struck by lightning.	Pye bwa sa yo te frape pa zèklè.
I am eager to hear the results.	Mwen anvi tande rezilta yo.
We waited for it to return, but to no avail.	Nou te tann li retounen, men san rezilta.
A small insect crawled on the man's skin.	Yon ti ensèk rale sou po nonm lan.
I go to church every week.	Mwen ale legliz chak semèn.
He was named after his father.	Li te rele apre papa l '.
The offer was quickly declined.	Òf la te refize byen vit.
The village industry suffered greatly during the war.	Endistri vilaj la te soufri anpil pandan lagè a.
According to the survey, the number of accidents has decreased.	Dapre sondaj la, kantite aksidan te bese.
Squeeze the liquid from the oranges.	Peze likid ki soti nan zoranj yo.
This school was only open for a few days.	Lekòl sa a te ouvri sèlman kèk jou.
Some poets write in ancient languages.	Gen kèk powèt ki ekri nan lang ansyen yo.
The phone rang, but he did not hear it.	Telefon an sone, men li pa tande li sone.
I waited nervously in the office.	Mwen te tann nève nan biwo a.
The water flows freely through the many pipes.	Dlo a koule lib nan tiyo yo anpil.
He takes a torn book off the shelf.	Li pran yon liv chire nan etajè a.
The upcoming work seemed daunting.	Travay ki t ap vini an te sanble redoutable.
Long late.	Long anreta.
Shooting meteorites will soon become impossible.	Tire meteorit yo pral byento vin enposib.
This is the city’s first light rail station.	Sa a se premye estasyon tren limyè vil la.
I drove past the speed camera.	Mwen te kondwi pase kamera vitès la.
Thousands of plastic bags line the shore.	Dè milye de sache makèt plastik liy rivaj la.
The poem is written about the house.	Powèm nan ekri sou kay la.
A few minutes in advance, he checked his watch	Kèk minit davans, li te tcheke mont li
The tiles were replaced several years ago.	Mozayik yo te ranplase plizyè ane de sa.
His confidence in my abilities is relentless.	Konfyans li nan kapasite mwen yo se inplakabl.
This club is well known for its golf clubs.	Klib sa a se byen li te ye pou klib gòlf li yo.
He walked aimlessly through the streets.	Li te mache san objektif nan lari yo.
Our opponents are very nervous.	Opozan nou yo trè nève.
No one else came except him.	Okenn lòt moun pa vini, eksepte li.
Whales grow to enormous size.	Balèn grandi nan gwosè menmen.
We need to increase our tax base.	Nou bezwen ogmant nou baz taks.
Clashes of culture sometimes occur between nations.	Eklatman kilti pafwa rive ant nasyon yo.
Ivaylo sat perfectly still.	Ivaylo te chita pafètman toujou.
This castle was fortified against attack.	Chato sa a te fòtifye kont atak.
The looms produced clothing and animal skins.	Tise yo te pwodui rad ak po bèt.
They are no longer in business.	Yo pa nan biznis ankò.
A maid carries a bucket of water.	Yon sèvant pote yon bokit dlo.
The streets outside the movie theater were crowded.	Lari yo deyò sinema a te gen anpil moun.
Regulators have stressed the need to reduce the problem.	Regilatè yo te mete aksan sou nesesite pou diminye pwoblèm nan.
They were not allowed to carry weapons.	Yo pa t gen dwa pote zam.
The lines marked the direction of the wind.	Liy yo te make direksyon van an.
Cigarette smoke pollutes the lungs.	Lafimen sigarèt polye poumon yo.
The rain was not enough for the farmers.	Lapli a pa t ase pou kiltivatè yo.
Small groups of aliens gather in the park.	Ti gwoup etranje rasanble nan pak.
He thought of little else.	Li te panse ak ti kras lòt bagay.
A poisonous substance.	Yon sibstans pwazon.
People hoped that the theater would be a landmark.	Moun yo te espere ke teyat la ta dwe yon bòn tè.
It's a boy!	Se yon ti gason!
The disease is now a public health issue.	Maladi a se kounye a yon pwoblèm sante piblik.
These conditions are not extreme, but they are uncomfortable.	Kondisyon sa yo pa ekstrèm, men yo alèz.
The evening light was waiting, look!	Limyè aswè a yo t ap tann nan, pou gade!
He stopped for a while.	Li te kanpe l yon ti tan.
He took my watch without my knowledge.	Li pran mont mwen san mwen pa konnen.
Visitors should use the back door.	Vizitè yo ta dwe sèvi ak pòt dèyè a.
These animals live in underground tunnels.	Bèt sa yo ap viv nan tinèl anba tè.
He suffered so much that he could not stand it.	Li te tèlman soufri li pa t ka kanpe.
A new moon will appear tonight.	Yon nouvo lalin ap parèt aswè a.
The days are longer in summer than in winter.	Jou yo pi long an ete pase nan sezon fredi.
A huge pile of boulders blocked the path.	Yon gwo pil gwo wòch bloke chemen an.
There are many varieties of coffee.	Gen anpil varyete kafe.
Reject barbaric cultures.	Rejte kilti barbare yo.
All living things are made up of cells.	Tout bèt vivan yo konpoze de selil.
How do you know if the steak is finished?	Ki jan ou fè konnen si steak la fini?
The library was handwritten.	Liv bibliyotèk la te ekri alamen.
If we are late, we will have to reschedule.	Si nou an reta, nou pral oblije pran yon lòt randevou.
The seller wanted to charge us extra.	Vandè a te vle fè nou peye siplemantè.
The stress on the nervous system was immense.	Estrès la sou sistèm nève a te imans.
These pants feel more like wearing by my grandmother.	Pantalon sa yo santi plis tankou mete pa grann mwen an.
The death toll is very high.	Nimewo lanmò a wo anpil.
He did not want to see anyone.	Li pa t vle wè pèsonn.
Every family should wash their dishes before eating a meal.	Chak fanmi dwe lave asyèt yo anvan yo manje yon repa.
The box was carefully examined.	Yo te byen egzamine bwat la.
A tranquil oasis in a sometimes chaotic environment.	Yon oasis trankilite nan yon anviwònman pafwa chaotic.
We did it just in time.	Nou te fè li jis nan tan.
Politicians do not always tell the truth.	Politisyen yo pa toujou di laverite.
They are likely to miss out on the crowd.	Gen chans pou yo pa rate moun ki kite yo.
This old bridge is no longer in use.	Ansyen pon sa a pa sèvi ankò.
Analyzing each of the communities is essential.	Analize chak nan kominote yo esansyèl.
A dialogue takes place.	Yon dyalòg pran plas.
He was driving carefully on the road	Li t ap kondui ak anpil atansyon sou wout la
Fighting broke out among rival tribes.	Batay pete nan mitan tribi rival li yo.
We use our logic to build understanding and knowledge.	Nou itilize lojik nou pou konstwi konpreyansyon ak konesans.
He started DIY with some inventions.	Li te kòmanse brikolaj ak kèk envansyon.
Sound familiar?	Son abitye?
His outstanding performance has been widely praised.	Pèfòmans eksepsyonèl li te genyen lwanj toupatou.
The streets were quiet, too quiet.	Lari yo te trankil, twò trankil.
No human life is completely without suffering.	Pa gen lavi moun ki konplètman san soufrans.
An island that has never been visited by humans	Yon zile ki pa janm te vizite pa moun
Our Father in the heavens, let your name be sanctified.	Papa nou, ki nan syèl la, se pou non ou sen.
Finely chop the garlic and shallots.	Tise byen koupe lay la ak echalot.
A desk lamp casts many different shades into the room.	Yon lanp biwo voye anpil lonbraj diferan nan sal la.
They burn on cooked eggs	Yo boule sou ze kwit
An employee who claims an unfair dismissal.	Yon anplwaye ki reklame yon revokasyon enjis.
Because he was so tired, he decided to go to sleep.	Paske li te fatige anpil, li deside dòmi.
If you can't figure it out, make a list.	Si ou pa ka fè lide, fè yon lis.
On the seventh day he arrived in the morning.	Sou setyèm jou a, li rive nan maten.
As they read the obituary, many people wept.	Pandan yo te li obit la, anpil moun te kriye.
Another dozen or so people join in the festivities.	Yon lòt douzèn oswa konsa moun rantre nan fèstivite yo.
I couldn’t miss that chance.	Mwen pa t 'kapab rate chans sa a.
The cat cries with pleasure.	Chat la kriye ak plezi.
They all lived within walking distance of each other.	Yo tout te viv nan distans mache youn ak lòt.
The study was published in the journal Astrophysics.	Etid la te pibliye nan yon jounal astrophysics.
The local water channel was used to travel under.	Yo te itilize kanal dlo lokal la pou yo vwayaje anba.
As our heart beats, so do our cells.	Kòm kè nou bat, selil nou yo vin pi gran.
Crowds gathered.	Foul moun te rasanble.
The pigs released a pungent odor.	Kochon yo lage yon sant pike.
They went down the catch.	Yo desann trape an.
The quake triggered an avalanche that buried the pass.	Tranbleman tè a deklanche yon lavalas ki antere pas la.
Raise your hand if you have a problem.	Leve men ou si ou gen yon pwoblèm.
The horse has no brakes.	Cheval la pa gen fren.
Marginalized workers complain of discrimination.	Travayè majinalize yo plenyen de diskriminasyon.
The ship's banana cargo is inflated.	Kago bannann bato a gonfle.
He used a sieve to sift the dough.	Li te itilize yon Van pou vannen farin lan.
Wise men listened intently.	Granmoun ki gen bon konprann te koute byen.
Instead, he learned by mistake.	Olye de sa, li te aprann pa erè.
Count them carefully, please.	Konte yo ak anpil atansyon, tanpri.
The house collapsed.	Kay la tonbe.
The girl has a smile.	Ti fi a gen yon bèl souri.
It was a poor construction.	Se te yon konstriksyon pòv.
She was a major player in the feminist movement.	Li te yon gwo jwè nan mouvman feminis la.
Look carefully, or you'll find it wrong.	Gade ak anpil atansyon, oswa ou pral jwenn li mal.
Researchers are also experimenting with testing variables.	Chèchè yo fè eksperyans tou pou teste varyab yo.
It was supposed to be a surprise party.	Li te sipoze yon fèt sipriz.
This furniture is now considered antique.	Mèb sa a kounye a konsidere kòm antik.
When colonized or contaminated, fines and penalties may be imposed.	Lè kolonize oswa kontamine, amann ak penalite ka enpoze.
Thousands of tourists visit the pyramids every year.	Dè milye de touris vizite piramid yo chak ane.
Don't go near that bush, it's poisonous!	Pa pwoche bò ti touf sa a, li pwazon!
Sezen was called "simple" because of its small height.	Sezen yo te rele "senp" akòz ti wo li.
They were thundering in the streets.	Yo t'ap fè loraj nan lari yo.
They will be able to rent a cheap apartment.	Yo pral kapab lwe yon apatman bon mache.
This city is a hive of activity.	Vil sa a se yon ruch nan aktivite.
The ship encountered dangerous schemes.	Bato a te rankontre rapid danjere.
At high tide, the sea is blue.	Nan gwo mare, lanmè a ble.
We all saw his picture.	Nou tout te wè foto li.
He regretted that he did not go to university.	Li te regrèt anmè pa t antre nan inivèsite.
True friends listen to each other.	Vrè zanmi koute youn lòt.
Thick smoke and ash came down.	Lafimen epè ak sann te desann.
Despite the limited area, it is growing rapidly.	Malgre zòn nan limite, li ap grandi rapidman.
He would like to build a good house.	Li ta renmen bati yon bon kay.
The helicopter rose from the roof.	Elikoptè a leve soti nan do kay la.
Using smartphones while driving is illegal.	Sèvi ak smartphones pandan w ap kondwi se ilegal.
His gaze fell on the river.	Regard li tonbe sou rivyè a.
God, that he may rest.	Bondye, ke li ka repoze.
That person is a spy.	Moun sa se yon espyon.
It is believed that the city was founded two centuries ago.	Yo kwè ke vil la te fonde de syèk de sa.
Examine the colored spheres carefully.	Egzamine esfè ki gen koulè yo ak anpil atansyon.
The food is unrealistically delicious in advertising.	Manje a se ireyèlman bon gou nan piblisite.
Russia has lost much of its power and influence	Larisi te pèdi anpil nan pouvwa li ak enfliyans
Her victim suffered a heart attack.	Viktim li te soufri yon atak kè.
Use this chisel-shaped tool to lift concrete.	Sèvi ak zouti sa a, ki gen fòm yon chisel, pou leve beton.
The boss was sitting on a chair.	Bòs la te chita sou yon chèz.
Police finally found the money.	Lapolis finalman jwenn lajan an.
What good is that cow, anyway?	Ki sa ki bon bèf sa a, de tout fason?
Beware of the snake!	Pran prekosyon nou ak koulèv la!
Please stop.	Tanpri kanpe.
The war fought with a cost to human life.	Lagè a te goumen ak yon pri nan lavi moun.
New governments have taken power in many lands.	Nouvo gouvènman yo pran pouvwa nan anpil peyi.
He is still complaining.	Li toujou ap plenyen.
There is a dangerous cliff nearby.	Gen yon falèz danjere tou pre.
This always happens when you are late.	Sa toujou rive lè ou an reta.
The kill switch should build up a thick smoke.	Switch la touye ta dwe bati yon lafimen epè.
I feel his pain as if it were not mine.	Mwen santi doulè l kòmsi se pa m.
He rushed to the train station.	Li prese nan estasyon tren an.
A rooster crowed.	Yon kòk te rache.
Some roof tiles are made from recycled materials.	Gen kèk mozayik twati ki fèt ak materyèl resikle.
The city was quiet in the early morning hours.	Vil la te trankil nan èdtan yo byen bonè nan maten.
This village experiences annual floods.	Vilaj sa a fè eksperyans gwo inondasyon chak ane.
The enemy deceived them in an ambush.	Lènmi an te twonpe yo nan yon anbiskad.
He remembered the day he met her.	Li te sonje jou li te rankontre l la.
What a difficult road ahead.	Ala yon wout difisil devan yo.
A complicated chemical reaction occurred.	Yon reyaksyon chimik konplike te fèt.
We measure ourselves for height and weight.	Nou mezire tèt nou pou wotè ak pwa.
In the Aboriginal tribes, everyone had a role to play in society.	Nan tribi aborijèn yo, tout moun te gen wòl yo nan sosyete a.
This tree grows on the sidewalk.	Pye bwa sa a ap grandi sou twotwa a.
A poor lander will find it difficult to deal with.	Yon lander pòv ap jwenn li difisil pou fè fas.
If the paper is too soft, add more flour.	Si papye a twò mou, ajoute plis farin.
Local residents discovered these bones several years ago.	Rezidan lokal yo te dekouvri zo sa yo plizyè ane de sa.
He declined to answer questions.	Li te refize reponn kesyon yo.
Children ages three to six watch television.	Timoun ki gen laj twa a sis gade televizyon.
The novelist uses simple language to tell complex stories.	Romansye a sèvi ak langaj senp pou rakonte istwa konplèks.
Soon, they decide on a destination and leave.	Byento, yo deside sou yon destinasyon epi yo pati.
The forest was thick with parasitic plants.	Forè a te epè ak plant parazit.
We run through the forest, splashing into rivers.	Nou kouri nan forè a, pwojeksyon nan rivyè.
He must be deaf, because he did not hear me.	Li dwe soud, paske li pa t 'tande m'.
Fans of the ceiling cool the room.	Fanatik nan plafon an refwadi chanm nan.
Identity fraud is a growing issue here.	Fwod idantite se yon pwoblèm k ap grandi isit la.
A nation’s military strength is the most valuable resource.	Fòs militè yon nasyon se resous ki gen plis valè.
Her broad shoulders are swollen.	Zepòl laj li gonfle.
The snake shed its skin.	Koulèv la koule po li.
Two water containers were delivered.	De resipyan dlo yo te delivre.
Fruit flies lay their eggs in rotten fruit.	Mouch fwi ponn ze yo nan fwi pouri.
His strength was extraordinary.	Fòs li te ekstraòdinè.
Where is your grandfather now?	Kote granpapa w kounye a?
To advance something by degree.	Pou avanse yon bagay pa degre.
Unaware of his presence, the old man slept.	Inyorans prezans li, granmoun lan te dòmi.
The drums sounded loudly.	Tanbou yo sonnen ansud.
He looked down at the sun.	Li bese je nan direksyon solèy la.
This woman is a popular singer.	Fanm sa a se yon chantè popilè.
Animals vary in color.	Bèt yo varye nan koulè.
The province here has many birds.	Pwovens isit la gen anpil zwazo.
Seriously, though, let's eat.	Seryezman, men, ann manje.
In the first year, the costs were high.	Nan premye ane a, depans yo te wo.
The joke turned back.	Blag la vire tounen.
A few years ago, many people were skeptical of nuclear energy.	Kèk ane de sa, anpil moun te ensèten nan enèji nikleyè.
The Minister chose his words carefully.	Minis la te chwazi pawòl li yo ak anpil atansyon.
A hurricane hit the island.	Yon siklòn frape zile a.
The packaging is hit.	Anbalaj la se frape.
This garden is wonderful in design.	Jaden sa a se yon bèl bagay nan konsepsyon.
Authors are encouraged to submit potential articles.	Yo ankouraje otè yo pou yo soumèt atik potansyèl yo.
They ran to the crowd.	Yo kouri nan mitan foul moun yo.
Open the bottle and close the flaps.	Louvri boutèy la epi fèmen klape yo.
The cockroach ran under the bed.	Ravèt la kouri anba kabann lan.
Keep whatever juice.	Kenbe tou sa ji.
Millions of protesters gathered in the city.	Plizyè milyon manifestan te rasanble nan vil la.
Thousands of tourists visit this area every year.	Dè milye de touris vizite zòn sa a chak ane.
It depends on what the police are looking for.	Sa depann de sa lapolis ap chèche.
The factory had to be closed due to nationalization.	Faktori a te oblije fèmen akòz nasyonalizasyon.
Local business leaders urge the government to intervene.	Lidè biznis lokal yo mande gouvènman an pou entèvni.
The creek runs silently into a rocky ravine.	Creek la kouri an silans nan yon ravin wòch.
His love was as infinite as the stars.	Lanmou li te enfini tankou zetwal yo.
Punishment is a thing of childhood.	Puns yo se bagay nan anfans.
The company did not declare a dividend this year.	Konpayi an pa t deklare yon dividann ane sa a.
Evidence suggests the outbreak is near.	Prèv yo sijere epidemi an pre pou yo te genyen.
I arrived too early for the plane.	Mwen te rive twò bonè pou avyon an.
He received his civil engineering degree.	Li te resevwa diplòm jeni sivil li.
Add salt to food on the table.	Sèl ajoute nan manje sou tab la.
We take our cues from our mother's instincts.	Nou pran siyal nou nan ensten manman nou.
The first transcontinental railroad was built.	Yo bati premye ray tren transkontinantal la.
They are inspected by health inspectors regularly.	Yo enspekte pa enspektè sante yo regilyèman.
Writers often see their own lives reflected in fiction.	Ekriven yo souvan wè pwòp vi yo reflete nan fiksyon.
A moment of silence before a speaker begins.	Yon ti moman silans anvan yon oratè kòmanse.
The weather is getting hotter and hotter.	Tan an ap vin pi cho ak pi cho.
Sharks have a keen sense of smell.	Reken yo gen yon sans pike nan sant.
His friends arrived shortly thereafter.	Zanmi l yo te rive yon ti tan apre sa.
He told the clerk that he had lost the ticket.	Li te di grefye a ke li te pèdi tikè a.
A grass is a type of antelope.	Yon zèb se yon kalite antilope.
We are here to support you, he said.	Nou la pou sipòte ou, li te di.
Tonight the sky was full of stars.	Aswè a, syèl la te chaje ak zetwal.
Almost all bridges have a clear arch.	Prèske tout pon yo gen yon vout klè.
This school is haunted.	Lekòl sa a ante.
How can technology flourish in such an authoritarian society?	Ki jan teknoloji ka fleri nan yon sosyete otoritè konsa?
He left home immediately.	Li kite kay la san pèdi tan.
This restaurant had the freshest fish.	Restoran sa a te gen pwason ki pi fre.
The soldier ran into the building and wept.	Sòlda a kouri antre nan bilding lan, li kriye.
The truck turns violent to avoid hitting a car.	Kamyon an vire vyolan pou evite frape yon machin.
They looked at the city skyline.	Yo te gade orizon vil la.
The attack on the palace was a surprise.	Atak sou palè a te yon sipriz.
The country allows you to keep most of what you do.	Peyi a pèmèt ou kenbe pi fò nan sa ou fè.
Get it prepared as soon as possible.	Fè li prepare pi vit ke posib.
My bags were opened around me on the table.	Sak mwen yo te louvri bò kote m 'sou tab la.
These factories are in terrible shape.	Faktori sa yo nan fòm terib.
He pressed the green button.	Li peze bouton vèt la.
Two brothers opened a detective business.	De frè te louvri yon biznis detektif.
It was a mystery that no one could solve.	Se te yon mistè ke pèsonn pa t kapab rezoud.
My children went to school by bus.	Pitit mwen yo te ale lekòl nan bis.
The house was built of wood.	Kay la te konstwi an bwa.
The atmosphere is very polluting.	Atmosfè ki polye anpil planèt la.
The case needs to be put back.	Ka a bezwen mete dèyè.
Use with caution.	Sèvi ak ak prekosyon.
She practiced singing in the shower.	Li te pratike chante nan douch la.
They support themselves in agriculture.	Yo sipòte tèt yo nan agrikilti.
A rainstorm hit the mountain.	Yon tanpèt lapli frape mòn nan.
The doctor said that the patient should exercise.	Doktè a te di ke pasyan an ta dwe fè egzèsis.
Some believe he is still alive.	Gen moun ki kwè ke li toujou vivan.
Your hair is always wet.	Cheve w toujou mouye.
Another lake named after him is located in the south,	Yon lòt lak ki gen non sa a sitiye nan sid la,
The pig feels.	Kochon an santi.
Just outside the city is the park.	Jis deyò vil la se pak la.
They prefer not to like the new ambassador.	Yo pito pa renmen nouvo anbasadè a.
Please return the card.	Tanpri retounen kat la.
A delicate flower grows in the most unusual places.	Yon flè delika ap grandi nan kote ki pi etranj yo.
He worked his way through college.	Li te travay wout li nan kolèj.
Authorities were reluctant to act.	Otorite yo te ezite aji.
Keep my neck in the wind.	Kenbe kou mwen nan koule nan van.
Cold drinks can be delicious, but also unhealthy.	Bwason frèt yo ka bon gou, men tou, malsen.
The castle is an elaborate affair.	Castle la se yon zafè elabore.
A meal with bread, meat, cheese and fruit.	Yon repa ki gen pen, vyann, fwomaj ak fwi.
Dynamic equilibrium is the natural state of the economy.	Ekilib dinamik se eta natirèl ekonomi an.
Several people were killed.	Plizyè moun yo te touye.
To prevent, hinder or hinder.	Pou anpeche, anpeche oswa anpeche.
People began to go slowly.	Moun yo te kòmanse ale dousman.
We must prevent such leaders from indoctrinating young people.	Nou dwe anpeche dirijan sa yo andoktrin nan jèn yo.
Democracy is a system of governance in a free country.	Demokrasi se yon sistèm gouvènans nan yon peyi lib.
The mayor is a thoughtful man.	Majistra a se yon nonm reflechi.
The heating is powered by electricity in their homes.	Chofaj yo mache ak elektrisite nan kay yo.
The players fell desperately short of the last obstacle.	Jwè yo te tonbe dezespereman kout nan dènye obstak la.
This will be a book for ages.	Sa a pral yon liv pou laj yo.
The volcano has changed many landscapes.	Vòlkan an te chanje anpil jaden flè.
He expressed interest in working for us.	Li te eksprime enterè l pou l travay pou nou.
Should all clothing be worn?	Èske tout rad yo dwe pase?
Ignore all warnings.	Inyore tout avètisman yo.
Enuk's tactics helped secure power.	Taktik enuk la te ede sekirize pouvwa.
The explosion felt far and wide.	Eksplozyon an te santi byen lwen ak lajè.
Sailors began wearing long pants in the fourteenth century.	Maren yo te kòmanse mete pantalon long nan katòzyèm syèk la.
A new pioneering technique produced a remarkable result.	Yon nouvo teknik pyonye te pwodwi yon rezilta remakab.
You must remember to thank your teacher.	Ou dwe sonje remèsye pwofesè w la.
The government has warned citizens to be careful.	Gouvènman an te avèti sitwayen yo pou yo pran prekosyon.
A tree rests by the roadside.	Yon pye bwa repoze bò wout la.
Local activists challenged the government's plans.	Aktivis lokal yo te defye plan gouvènman an.
It was a hot day in late spring.	Se te yon jou cho nan fen sezon prentan.
Locals can avail a variety of bonuses.	Moun nan lokalite yo ka pwofite plizyè kalite bonis.
The vase breaks when it hits the table.	Vaz la kraze lè li frape tab la.
A map of the region lies on the table.	Yon kat jeyografik nan rejyon an kouche sou tab la.
He opened the big door.	Li ouvri gwo pòt la.
The company charges too much for its supplies.	Konpayi an chaje twòp pou pwovizyon li yo.
A beetle fell on the wall.	Yon skarabe tonbe sou miray la.
Her mother's eyes were cold.	Je manman l te gen rim.
Our company specializes in software development.	Konpayi nou an espesyalize nan devlopman lojisyèl.
This room is empty.	Chanm sa a vid.
You could do worse than this antique wedding ring.	Ou te kapab fè pi mal pase bag maryaj antique sa a.
The poet is now ready to begin reading.	Powèt la pare kounye a pou l kòmanse lekti l.
Police arrested three thieves.	Lapolis te arete twa vòlè.
The glass is flat, smooth, and clean.	Glas la se plat, lis, ak pwòp.
He wiped his eyes and ignored the tears.	Li siye je l, li inyore dlo nan je.
When heated, plastic becomes soft.	Lè chofe, plastik vin mou.
His experience gave him an advantage.	Eksperyans li te ba li yon avantaj.
Neither fish nor birds.	Se pa ni pwason ni zwazo.
The horses were moaning and moaning.	Chwal yo dezabre yo t'ap plenyen.
First let me turn on the heater.	Premye kite m limen aparèy chofaj la.
Supercars and motorcycles have decimated parking spaces.	Supercars ak motosiklèt yo te dezime espas pakin yo.
The detective had a strange physiognomy.	Detektif la te gen yon fizyonomi etranj.
The monarch ruled alone.	Monak la te dirije poukont li.
The temperature is high today.	Tanperati a wo jodi a.
My little brother has a habit of making a mess of things.	Ti frè m nan gen abitid kite dezòd.
The pizza was delicious.	Pitza a te bon gou.
How sad that mother and child should die.	Ala tris, ke manman ak pitit ta dwe mouri.
The strength is strong with this.	Fòs la fò ak sa a.
Build courage and confidence.	Bati kouraj ak konfyans.
I'd rather go with you.	Mwen ta pito ale avèk ou.
Add some salt to your broth.	Ajoute kèk sèl nan bouyon ou.
Gradually, the rats ate from the tree.	Piti piti, rat yo manje nan pye bwa a.
The disciples served soup to his disciples.	Disip yo te sèvi soup pou disip li yo.
She hated her husband.	Li te rayi mari l.
They drank deep in glasses full of wine.	Yo bwè gwo twou san fon nan vè plen diven.
The politician called for calm.	Politisyen an te mande pou moun rete kalm.
Put sugar and water in a glass.	Mete sik ak dlo nan yon vè.
She looked over the corner and gulted.	Li gade sou kwen an ak gulted.
This surprise is fascinating.	Sipriz sa a se kaptivan.
Josee screams in terror.	Josee fè yon rèl laterè.
A regular demonstration of the latest models.	Yon demonstrasyon regilye nan dènye modèl yo.
The hills descend precipitously to the valley.	Ti mòn yo desann precipitously nan fon an.
The marriage lasted less than a year.	Maryaj la te dire mwens pase yon ane.
This drug should be taken as prescribed.	Dwòg sa a dwe pran jan li preskri.
Condemned from the beginning, they knew it.	Kondane depi nan kòmansman an, yo te konnen li.
Of course, there was no “check engine” light.	Natirèlman, pa te gen okenn "tcheke motè" limyè.
I forgot her name.	Mwen bliye non li.
A review of the case was made by our researchers.	Yon revizyon nan ka a te fè pa chèchè nou an.
He rubbed his hands together.	Li fwote men l ansanm.
He pulled back and aimed.	Li rale tounen epi li vize.
She waited until the waitress left.	Li tann jiskaske sèvez nan kay la ale.
The note was discovered at the crime scene.	Yo te dekouvri nòt la sou sèn krim lan.
His book is on the list of best sellers.	Liv li a sou anpil lis pi bon vandè.
This cathedral has stood in this family for generations.	Katedral sa a te kanpe nan fanmi sa a pou jenerasyon.
The victim was eventually rescued.	Yo te sove viktim nan evantyèlman.
They put a lot of effort into training the athletes.	Yo mete anpil efò nan fòmasyon atlèt yo.
Scientists have identified four different types.	Syantis yo te idantifye kat kalite diferan.
He stood and pointed to a picture of his father.	Li te kanpe epi lonje dwèt sou yon foto papa l.
The company severed ties with the disgraced politician.	Konpayi an koupe tout lyen ak politisyen an wont.
Past experiences have been very important.	Eksperyans sot pase yo te enpòtan anpil.
The amount of evil in the world is staggering.	Kantite sa ki mal nan mond lan se stupéfiants.
The frozen northern inhabitants lived in primitive conditions.	Moun ki rete nan nò nan frizè te viv nan kondisyon primitif.
The work took a great deal of time and effort.	Travay la te pran yon gwo kantite tan ak efò.
The temperature is just right.	Tanperati a jis dwat.
The family watched the man burn the debris.	Fanmi an gade nonm lan boule debri sa yo.
The medication should be administered immediately.	Medikaman an ta dwe administre touswit.
Pour the bourbon whiskey.	Vide wiski bourbon la.
The river was already clogged with garbage.	Rivyè a te deja bouche ak fatra.
The rose is a symbol of love.	Rose a se yon senbòl lanmou.
An insidious, insidious disease.	Yon maladi trètr, trètr.
He fought for his rights.	Li te goumen pou defann dwa li.
His friend snapped at him.	Zanmi l lan menen sou li.
He was the sole survivor of the plane crash.	Li te sèl sivivan nan aksidan avyon an.
The elevator leads you to the 30th floor.	Asansè a mennen ou nan trantyèm etaj la.
It fell on him.	Li tonbe sou li.
The city is full of pollution today.	Vil la plen ak polisyon jodi a.
They put a large piece of cake in it.	Yo te mete yon gwo moso gato ladan l.
They are increasingly targeting young students.	Yo de pli zan pli vize jèn elèv yo.
The accident occurred near his workplace.	Aksidan an te fèt toupre kote l ap travay.
I swept the house clean.	Mwen baleye kay la pwòp.
The police car stopped.	Machin polis la te kanpe.
The windows needed a lot of cleaning.	Fenèt yo te bezwen netwayaj anpil.
The authorities are transparent about their actions.	Otorite yo transparan sou aksyon yo.
The fire broke out late at night.	Dife a pete byen ta nan mitan lannwit.
Steven worked with some poor boys in a factory.	Steven te travay ak kèk ti gason pòv nan yon faktori.
He particularly enjoyed playing chess.	Li patikilyèman te renmen jwe echèk.
She danced between shots, her smile bright and brilliant	Li danse ant piki, souri li klere ak briyan
Not so impatient.	Pa tèlman enpasyan.
Much more research is needed.	Anpil plis rechèch ki nesesè.
Low taxes will benefit all local businesses.	Taks ki ba yo pral benefisye tout biznis lokal yo.
A boy was eating an apple.	Yon ti gason t'ap manje yon pòm.
Sessions last for one hour.	Sesyon yo dire pou yon èdtan.
Add flour, baking powder, tartar cream and vanilla extract.	Ajoute farin frans, poud boulanjri, krèm tartr ak ekstrè vaniy.
The child sucked his thumb.	Timoun nan souse gwo pous li.
Her smile easily made her lose her confidence.	Souri fasil li fè l pèdi konfyans li.
Everyone here is very proud of their appearance.	Tout moun isit la pran anpil fyète nan aparans yo.
The yellow building was clearly visible.	Bilding jòn la te byen vizib.
Many volcanoes are erupting around the world today.	Anpil vòlkan ap eklate atravè mond lan jodi a.
We will only be in movies!	Nou pral sèlman nan sinema!
This secret is not necessary.	Sekrè sa a pa nesesè.
An eye exam will reveal if myopia is present.	Yon egzamen je pral revele si myopya prezan.
She cleans the kitchen floor.	Li netwaye etaj kwizin nan.
Metal detectors were used to find weapons.	Yo te itilize detektè metal pou jwenn zam.
This ancient feast marked the end of the harvest.	Ansyen fèt sa a te make fen rekòt la.
The sailors searched the ship.	Maren yo fouye fouye bato a.
You will usually find some food in the kitchen.	Ou pral anjeneral jwenn kèk manje nan kwizin nan.
The soldier was afraid to die.	Sòlda a te pè pou l mouri.
He beat the other players easily.	Li te bat lòt jwè yo fasil.
They decided to pack up and go.	Yo deside fè pake epi ale.
There are several types of citrus trees.	Gen plizyè kalite pye bwa Citrus.
The ship was damaged and sank in a storm.	Bato a te domaje ak koule nan yon tanpèt.
She was afraid that her son would be killed.	Li te pè yo ta touye pitit gason l lan.
There were even some vegetables.	Te gen menm kèk legim.
She was a talented dancer.	Li te yon dansè talan.
There are twelve temples in this village.	Gen douz tanp nan vilaj sa a.
We need the cow to survive.	Nou bezwen bèf la pou siviv.
She needs urgent help.	Li bezwen èd ijan.
The seat of the chair is made of metal.	Pye chèz la fèt an metal.
Researchers are wondering if the outcome is important.	Chèchè yo mande si rezilta a enpòtan tou.
The policeman goes over his passport carefully.	Polisye a ale sou paspò li ak anpil atansyon.
Many stories about haunting here.	Istwa anpil sou ante isit la.
The feet of the birds are weak.	Pye zwazo yo fèb.
Put the mixture in the refrigerator for two hours.	Mete melanj lan nan frijidè a pou de zè de tan.
In short, leaders must work now to prevent disaster.	An brèf, lidè yo dwe travay kounye a pou evite dezas.
Some charismatic leaders seek to control or manipulate the people.	Gen kèk lidè karismatik k ap chèche kontwole oswa manipile pèp la.
My cocoon is crazy.	Kookasyon mwen an fou.
He raised his hand in the air.	Li leve men l nan lè a.
I have bipolar disorder.	Mwen gen twoub bipolè.
Many counselors are pressing him to reconsider.	Anpil konseye ap peze l 'rekonsidere.
He used to meet his mistress in cottages in distant lands.	Li te konn rankontre metrès li nan chale nan peyi lwen.
Many films include a central love story.	Anpil fim gen ladann yon istwa renmen santral.
The painting is an abstract representation of nature.	Penti a se yon reprezantasyon abstrè nan lanati.
The port can accommodate large ships.	Pò a kapab akomode gwo bato.
The forest is woven black and forbidden.	Forè a tise nwa ak entèdi.
The room was filled with attractive people.	Te chanm nan plen ak moun ki atire.
The shaman healed immediately.	Chaman an te geri imedyatman.
In the first lesson, we cover grammar.	Nan premye leson an, nou kouvri gramè.
Copper has a silver gray color.	Copper gen yon koulè gri ajan.
The beaches here are often crowded.	Plaj yo isit la yo souvan gen anpil moun.
Please note that letters have been lost.	Tanpri fè konnen lèt yo te pèdi.
The refugees got along well with them.	Refijye yo te pote byen avèk yo.
Logistics problems delayed arrival.	Pwoblèm lojistik te retade arive a.
The bright red dress fit her perfectly.	Rad wouj la klere anfòm li parfe.
In today’s symphony, woodwinds stand out more.	Nan senfoni jodi a, woodwind yo kanpe pi plis.
He opened his eyes.	Li ouvri je l.
It's on a long hill.	Li sou yon ti mòn ki long.
Does that sound like a waste now?	Èske sa sanble yon dezè kounye a?
He wrote a long letter of complaint about	Li te ekri yon lèt long nan plent sou
This small town is popular for its festivals.	Ti vil sa a se popilè pou festival li yo.
Eventually the sand turned to gold.	Evantyèlman sab la te vin lò.
Do not let the cream boil.	Pa kite krèm nan bouyi.
Pairs of ants do most of the work.	Pè foumi fè pi fò nan travay la.
This is terribly unfair.	Sa a se fò anpil enjis.
The gypsy woman seemed to enjoy her freedom.	Fanm Gypsy la te sanble jwi libète li.
The mayor resides in the city.	Majistra a abite nan vil la.
More women than men in the classroom.	Fi plis pase gason nan sal klas la.
Children learn to read and write in school.	Timoun yo aprann li ak ekri nan lekòl la.
Alcohol has many harmful side effects.	Alkòl gen anpil efè segondè danjere.
Cigarette companies are quick to provide new products.	Konpayi sigarèt yo rapid pou bay nouvo pwodwi yo.
This is a key economic sector for the region.	Sa a se yon sektè ekonomik kle pou rejyon an.
Dried chickpeas are a common ingredient in many tasty dishes.	Chich sèk se yon engredyan komen nan anpil asyèt bon plat.
The house was ransacked.	Yo te sakaje kay la.
The chlorine smell is overwhelming.	Sant klò a akablan.
Preferring a slower pace of life, he chose to retire.	Prefere yon vitès pi dousman nan lavi, li te chwazi pran retrèt ou.
Mobile access is relatively expensive.	Aksè mobil yo relativman chè.
The security was unlocked with a combination.	Sekirite a te déblotché ak yon konbinezon.
Hunger and poverty exist everywhere.	Grangou ak povrete egziste toupatou.
He died in his cell and heard the wind scream.	Li te mouri nan selil li a, li tande van an rèl.
Volunteers worked all day, cleaning the beach.	Volontè yo te travay tout jounen an, netwaye plaj la.
A rib cage is a type of internal skeleton.	Yon kaj kòt se yon kalite kilè eskèlèt entèn.
Ants escape from the hills.	Foumi yo sove nan ti mòn yo.
Don't be discouraged.	Pa dekouraje.
Some authors use rhymes to tell stories.	Gen kèk otè ki sèvi ak rim lè yo rakonte istwa.
The expert was pleased with the agreement.	Ekspè a te kontan akò a.
The flood of tourists will soon overwhelm the island.	Inondasyon an nan touris pral byento akable zile a.
His job mainly involves monitoring shipping traffic.	Travay li sitou enplike siveyans trafik anbake.
Doctors told her it was best to abstain.	Doktè yo te di li ke li te pi bon absteni.
The uprising against the government was brutally suppressed.	Soulèvman kont gouvènman an te siprime brital.
Only one of them appeared excited.	Sèlman youn nan yo te parèt eksite.
Chances are against such a successful attack.	Chans yo kont yon atak konsa reyisi.
A fallen tree broke the car.	Yon pye bwa ki tonbe kraze machin nan.
Meat slices will be sizzling now.	Tranch vyann yo pral sizzling kounye a.
Someone knocked on the door and was surprised.	Yon moun frape nan pòt la, li sezi.
Your boss is deadly hostile to you.	Bòs nan travay ou se mòtèl ostil kont ou.
Compare your data with the chart provided.	Konpare done ou yo ak tablo yo bay la.
We accept cash, checks, and credit cards.	Nou aksepte lajan kach, chèk, ak kat kredi.
Devices like these can detect explosives.	Aparèy tankou sa yo ka detekte eksplozif.
The suitcase had a bunch of banknotes.	Valiz la te gen yon pakèt biye.
We should not be forced to follow the idiotic rules of the government.	Nou pa ta dwe fòse yo swiv règ idiot gouvènman an.
Many scientists believe that climate change is the cause	Anpil syantis kwè se chanjman nan klima ki lakòz
The phone rang.	Telefon an sone.
The legislature says these laws must be amended.	Lejislatè a di sa yo dwe amande lwa sa yo.
The trees here have often been replanted.	Pye bwa yo isit la souvan te replante.
The garbage will pile up.	Fatra a pral anpile.
This segment is of great importance.	Segman sa a gen gwo enpòtans.
Efforts must be made to protect endangered languages.	Yo dwe fè efò pou pwoteje lang ki an danje.
This wine has a very high alcohol content.	Diven sa a gen yon kontni alkòl trè wo.
Her hair was long, tied in a ponytail.	Cheve li te long, mare nan yon ponytail.
The teacher is highly respected by his colleagues.	Pwofesè a trè respekte pa kòlèg li yo.
The number one increased by one.	Nimewo a yon sèl ogmante pa youn.
Yes, everything is real.	Wi, tout bagay se byen reyèl.
He was trained in carpentry.	Li te resevwa fòmasyon nan chapant.
The young lady surveyed her environment.	Jenn dam nan te fè yon sondaj sou anviwonman li.
My city is very close to reputation.	Vil mwen an se repitasyon trè pre.
A village chief is a respected figure in the community.	Yon chèf vilaj se yon figi respekte nan kominote a.
Rumors frightened him.	Rimè yo pè l.
New roads are being planned in this region.	Nouvo wout yo ap planifye nan rejyon sa a.
He made some phone calls.	Li te fè kèk apèl nan telefòn.
As he entered, he passed the bowl of bread.	Pandan li antre, li pase bòl pen an.
Why did he become a writer?	Poukisa li te vin yon ekriven?
The sport has given people a common focus.	Espò a te bay moun yon konsantre komen.
I prefer a bubble bath.	Mwen prefere yon beny jarèt.
The process of photosynthesis occurs in plants.	Pwosesis fotosentèz la fèt nan plant yo.
Who will be the next leader?	Kiyès ki pral pwochen lidè a?
Joy crossed her face.	Joy travèse figi l.
This neighborhood is known for its beauty.	Se katye sa a li te ye pou bote li yo.
Boys learn to play.	Ti gason yo aprann nan jwe.
A priest sprinkled holy water on the altar of the temple.	Yon prèt voye dlo sen sou lotèl tanp lan.
the razor was rusty.	razwa a te wouye.
Plants form a symbiotic relationship.	Plant yo fòme yon relasyon senbyotik.
He was killed by police.	Lapolis touye l.
This car runs on electricity.	Machin sa a kouri sou elektrisite.
Don't blame your teachers!	Pa blame pwofesè ou yo!
Sometimes it changes the meaning of a word.	Pafwa, li chanje siyifikasyon yon mo.
Volunteers worked all night to help the injured survivors.	Volontè yo te travay tout nwit lan pou ede sivivan blese yo.
The papers were scattered on the floor.	Papye yo te gaye sou planche a.
This country needs an efficient transportation system, he said.	Peyi sa a bezwen yon sistèm transpò efikas, li te di.
This is familiar territory for me.	Sa a se teritwa abitye pou mwen.
She wakes up her sleeping children.	Li reveye pitit li yo k ap dòmi.
The minors met with a bloody affair.	Minè yo te rankontre yon zafè ak yon fen san.
They will not listen to reason.	Yo p'ap koute rezon.
He usually likes his food.	Anjeneral li renmen manje l yo.
The factory chimney made a black smoke.	Chemine faktori a te fè yon lafimen nwa.
By the time it started to get dark, it was getting dark.	Lè moun yo te kòmanse ale, li te deja fè nwa.
These answers were essentially identical.	Repons sa yo te esansyèlman idantik.
They cannot live on air.	Yo pa ka viv sou lè.
The army is fighting a guerrilla war.	Lame a ap goumen yon gè geriya.
Consult your dictionary for synonyms.	Konsilte diksyonè ou a pou sinonim.
The neighbors were angry.	Vwazen yo te fache.
This is the ugly nature of reality.	Sa a se nati a lèd nan reyalite.
They have experience in handling large amounts of data.	Yo gen eksperyans nan manyen gwo kantite done.
They are very perceptive.	Yo trè pèsepsyon.
The defendant denied the allegations.	Akize a demanti akizasyon yo.
The question was answered.	Kesyon an te reponn.
Her fingers twisted nervously.	Dwèt li te trese nève.
There is simply no room for change.	Pa gen tou senpleman plas pou chanjman.
This is quite an expensive procedure.	Sa a se byen yon pwosedi chè.
Paper is made by cutting down trees.	Papye fabrike pa koupe pye bwa.
It's not perfect.	Li pa pafè.
These women destroyed many lives.	Fanm sa yo te detwi anpil lavi.
Economists fear that excessive consumption of meat is dangerous.	Ekonomis yo pè ke twòp konsomasyon nan vyann se danjere.
The dangerous forest is home to bears.	Forè a danjere se lakay yo nan lous.
I'd better lie down.	Mwen ta pi bon kouche.
The demand for water is growing.	Demann pou dlo a ap grandi.
He ate the roast turkey.	Li te manje kodenn boukannen an.
Maybe she's looking for her missing husband.	Petèt li ap chèche mari l ki disparèt.
The scientist, observing the experiment, was very clever.	Syantis la, obsève eksperyans la, te trè entelijan.
The river chattered happily as it crossed the road.	Larivyè a t'ap babile ak kè kontan pandan l te travèse chemen an.
A bright sword hung on the wall.	Yon nepe klere pandye sou miray la.
Her hair is flying in the wind.	Cheve li vole nan van an.
A local psychologist said the experience was "traumatic."	Yon sikològ lokal te di ke eksperyans la te "twomatik."
What we should remember is that the fruit is ripe.	Ki sa nou ta dwe sonje se ke fwi a se mi.
The science test was difficult.	Egzamen syans la te difisil.
My opinion differs from it.	Opinyon mwen diferan de li.
The light fixture was repaired.	Te aparèy limyè a repare.
Is it easy to replace such a favorite piece?	Èske li fasil pou ranplase tankou yon moso pi renmen?
A cylindrical squat.	Yon veso silendrik koupi byen.
Trade drives the world.	Komès kondwi mond lan.
Public school students usually take this test.	Anjeneral, elèv ki nan lekòl piblik yo pran egzamen sa a.
Watermelon	Melon dlo
The delegation met with members of the opposition.	Delegasyon an te rankontre manm opozisyon an.
He carefully counted the money.	Li ak anpil atansyon konte lajan an.
They lost their livelihood.	Yo te pèdi mwayen pou yo viv.
Our neighbor is a famous painter.	Vwazen nou an se yon pent pi popilè.
Cut the grass into small pieces.	Koupe zèb la an ti moso.
It was just a matter of who would lose	Se te jis yon kesyon de ki moun ki ta pèdi
One would expect, uh.	Youn ta espere, uh.
Water can become icy when it is cold enough.	Dlo ka vin glas lè li ase frèt.
The dogs shook their tails.	Chen yo souke ke yo.
The keeper pulls out the leaves.	Gadyen an ap rache fèy yo.
The southwest coast has the largest city.	Kòt sidwès la gen vil ki gen plis moun.
I have demons to fight.	Mwen gen demon pou batay.
Poets focus on simple, compassionate themes.	Powèt yo konsantre sou tèm senp, ki gen konpasyon.
Let him go, please.	Kite l ale, tanpri.
They were with other men.	Yo te ansanm ak lòt gason.
Now go to the kitchen and get me a beer.	Koulye a, ale nan kwizin nan epi pran m 'yon byè.
A group of biologists recently issued a statement.	Yon gwoup byolojis fèk pibliye yon deklarasyon.
Pour them needed lime and butter a lot.	Vide yo bezwen lacho ak bè anpil.
Splitting something is dividing it into pieces.	Fann yon bagay se divize l an moso.
Not everyone can be a brilliant soldier.	Se pa tout moun ki ka yon sòlda briyan.
We're going out for a drink.	Nou pral soti pou bwè.
The man was hospitalized with serious injuries.	Mesye a te entène lopital ak blese grav.
Bring the water slowly.	Pote dlo a tou dousman.
Older people tend to die younger.	Moun ki pi gran yo gen tandans mouri pi piti.
The room was not just empty, but empty.	Chanm nan pa t jis vid, men vid.
The house has been in my family for generations.	Kay la te nan fanmi mwen pou jenerasyon.
They serve food all day long!	Yo sèvi manje tout jounen an!
Their success depends on technological progress.	Siksè yo depann sou pwogrè teknolojik.
The investor's greed led to bankruptcy.	Avaris envestisè a te mennen nan fayit.
A reservoir is an artificial lake.	Yon rezèvwa se yon lak atifisyèl.
The doctor insisted that the patient go to a clinic.	Doktè a te ensiste pou pasyan an ale nan yon klinik.
The young man's face was wet with water.	Figi jenn gason an te mouye ak dlo.
He visited his lawyer, and the matter was settled.	Li te vizite avoka li, epi pwoblèm nan te regle.
They did not take a shower for weeks.	Yo pa t pran yon douch nan semèn.
We should all try to reduce the number.	Nou tout ta dwe eseye diminye kantite yo.
An archaic notion, perhaps, but to some extent true.	Yon nosyon akayik, petèt, men nan yon sèten mezi vre.
The population of this region is growing steadily.	Popilasyon an nan rejyon sa a ap grandi piti piti.
People tended to avoid it.	Moun yo te gen tandans evite li.
He becomes increasingly frantic.	Li vin de pli zan pli éfréné.
What do you suggest we do? 	Kisa ou sijere nou fè?
he asked.	li mande.
The pace of innovation is accelerating.	Mach la nan inovasyon akselere.
The flakes landed on my clothes.	Flak yo te ateri sou rad mwen an.
The coach took his team out on the field.	Antrenè a te fè ekip li a soti sou teren an.
The stars shone in the bright sky.	Zetwal yo te klere nan syèl la byen klere.
The scheme is thickening.	Konplo a ap epesman.
If anything happens, let me know.	Si yon bagay rive, fè m 'konnen.
The neighborhood is frequented by some rather unpleasant characters.	Se katye a fwekante pa kèk karaktè olye dezagreyab.
She told him she was pregnant.	Li te di l ke li ansent.
They are all archetypal characters.	Yo tout se karaktè arketip.
The boy is tall for his age.	Ti gason an wo pou laj li.
They arrived early for a game.	Yo te rive bonè pou yon jwèt.
A lake is a source of fresh water.	Yon lak se yon sous dlo fre.
A garnish of parsley adds color as well as flavor.	Yon gani nan pèsi ajoute koulè osi byen ke gou.
Stop fooling around!	Sispann konpòte moun fou!
It lubricates the wheels and axles.	Li grese wou yo ak aks yo.
He served his guests a range of traditional dishes.	Li te sèvi envite li yo yon seri de asyèt tradisyonèl yo.
They ran out of the room.	Yo kouri soti nan chanm nan.
The water from heaven is called rain.	Dlo ki sot nan syèl la rele lapli.
Last summer’s drought was the worst in living memory.	Sechrès ete pase a te pi move nan memwa vivan.
The new cargo ship is longer than most.	Nouvo bato kago a pi long pase pifò.
Don’t miss this opportunity, he said.	Pa rate opòtinite sa a, li te di li.
The suspect escaped, but he did not face trial.	Sispèk la chape, men li pa t fè fas a yon jijman.
Water becomes ice as it cools.	Dlo vin glas pandan li refwadi.
The house is large and airy.	Kay la se gwo ak Airy.
The fabric was torn	Twal la te chire
He stays close to her.	Li rete toupre li.
The government is interfering with the police.	Gouvènman an ap entèfere ak lapolis.
The scientist warned people about the dangers of smoking.	Syantis la te avèti moun sou danje ki genyen nan fimen.
This is the official report on the ground situation.	Sa a se rapò ofisyèl la sou sitiyasyon an tè.
All they had to do was sign.	Tout sa yo te dwe fè se te siyen.
This wood tool is quite rare.	Zouti bwa sa a se byen ra.
Please bring me a pen and paper.	Tanpri pote yon plim ak papye pou mwen.
Such cases are rare, however.	Ka sa yo ra, sepandan.
My father is a math teacher.	Papa m se yon pwofesè matematik.
Most packaged foods contain additives.	Pifò nan manje ki pake gen aditif.
The biennial festival attracts an international crowd.	Festival la bisanyèl atire yon gwo foul moun entènasyonal yo.
Interface design consists of many aspects.	Konsepsyon koòdone konsiste de anpil aspè.
I would like to make friends.	Mwen ta renmen fè zanmi.
He was known for his extreme conservatism.	Li te konnen pou konsèvatis ekstrèm li.
The good weather continues into the fall.	Bon tan an kontinye nan otòn la.
Drug use, cultivation and illegal trafficking.	Itilizasyon dwòg, kiltivasyon ak trafik ilegal.
The constitution is the supreme law of the land.	Konstitisyon an se lwa siprèm peyi a.
They are life after birth.	Yo se lavi apre nesans.
The writer then posted his article online.	Lè sa a, ekriven an afiche atik li sou entènèt.
There is a gas station on the road.	Gen yon estasyon gaz sou wout la.
The monkey had been ill for several days.	Makak la te malad depi plizyè jou.
An epidemic is happening on earth.	Yon epidemi k ap pase sou tè a.
These instructions are confusing.	Enstriksyon sa yo konfizyon.
John was sad when he heard the news.	Jan te tris lè l te tande nouvèl la.
An explosion was heard.	Yon eksplozyon te tande.
The region in this region is lush and green.	Rejyon nan rejyon sa a se kaka kleren ak vèt.
Today, many schools offer bilingual education.	Jodi a, anpil lekòl ofri edikasyon bileng.
There is one left.	Gen youn ki rete.
They all tended to prefer far away.	Yo tout te gen tandans yo pito lwen.
They have only a liquid struggle.	Yo gen sèlman yon lit likid.
The beam is very strong.	Gwo bout bwa a trè fò.
Out! 	Deyo!
said the woman.	di fanm lan.
Many families refused to move to the city.	Anpil fanmi te refize deplase nan vil la.
They say cheese makes me sleepy.	Yo di fwomaj fè m dòmi.
The smell is unbearable.	Sant lan se ensipòtab.
The tree shed its leaves.	Pye bwa a koule fèy li yo.
The island is famous for its microclimate.	Zile a se pi popilè pou mikroklima li yo.
Beauty is not enough.	Bote pa ase.
The young man gathered his will.	Jenn gason an rasanble volonte l.
He promised that his party would win the vote.	Li te pwomèt ke pati li a pral genyen vòt la.
It started at nine.	Li te kòmanse nan nèf.
The picture hangs on my left wall.	Foto a pandye sou miray goch mwen an.
She could hear her son whispering alone.	Li te kapab tande pitit gason l ap chichote pou kont li.
Don't waste your money.	Pa gaspiye lajan w.
It was the perfect place to walk.	Se te kote ki pafè pou mache.
The desert area sounds strange in complete silence.	Zòn dezè a son etranj nan silans konplè a.
This is the worst earthquake we have ever had.	Sa a se pi move tranbleman tè nou te janm genyen.
Police have been working hard to find the perpetrators.	Lapolis te fè anpil efò pou jwenn otè krim yo.
My sister gave me beautiful clothes.	Sè m te ban m bèl rad.
Continue testing the stove.	Kontinye teste recho a.
One afternoon, they visited the cemetery together.	Yon apremidi, yo te vizite simityè a ansanm.
The melody is beautiful and sublime.	Melodi a bèl ak sublime.
Cut the chicken into pieces.	Koupe poul la an moso.
They had a disagreement.	Yo te gen yon dezakò.
The fish in the pond looked sluggish.	Pwason ki nan letan an te sanble paresseux.
A community organization was formed to combat pollution.	Yon òganizasyon kominotè te fòme pou konbat polisyon.
He drank his beer.	Li bwè byè li.
After several days of traveling, they arrived in the city.	Apre plizyè jou vwayaj, yo rive nan vil la.
Breathe in the stinging smoke.	Respire lafimen pike yo.
The market is almost deserted.	Mache a prèske dezè.
Her voice was calm and pleasant to listen to.	Vwa li te kalm ak bèl pou koute.
The water level in the lake began to fall.	Nivo dlo nan lak la te kòmanse tonbe.
The baby started crying.	Ti bebe a te kòmanse kriye.
Inflammation is an undesirable side effect.	Enflamasyon se yon efè segondè endezirab.
He sees ghosts, but he believes them to be true.	Li wè fantom, men li kwè yo se vre.
Players demonstrated their ability to react quickly.	Jwè yo te demontre kapasite yo pou reyaji byen vit.
Areas rich in limestone are called karst areas.	Zòn ki rich nan kalkè yo rele zòn karst.
Harmonious elements combine to achieve perfection.	Eleman Harmony konbine pou reyalize pèfeksyon.
His songs are simple lyrics set relatively simple chords.	Chante li yo se lyrics senp mete akòd relativman senp.
Some animals migrate each year.	Gen kèk bèt ki emigre chak ane.
Nature shows its beauty in every season.	Lanati montre bote li nan chak sezon.
The sailor swallowed it.	Maren an gòje bwè li.
These islands have a rich history.	Zile sa yo gen yon istwa rich.
Every afternoon his family searched the hills.	Chak apremidi, fanmi l 'te fouye ti mòn yo.
It was clear that he was tired.	Li te klè ke li te fatige.
We haven't met in a long time.	Sa fè lontan nou pa rankontre.
The furniture has a glossy white finish.	Mèb la gen yon fini blan briyan.
This house is red inside.	Kay sa a wouj anndan.
The weight of five kilograms is five kilograms.	Pwa senk kilogram se senk kilogram.
The school is reviewed annually by inspectors.	Lekòl la te revize chak ane pa enspektè yo.
The two towers of the neighboring church are sometimes arched,	De gwo fò won yo nan legliz vwazen an pafwa flèch,
Request special equipment to do the job.	Mande ekipman espesyal pou fè travay la.
The autumn leaves turn red as blood.	Fèy otòn yo vin wouj tankou san.
He had a great margin.	Li te genyen yon gwo maj.
He kept the book away.	Li te kenbe liv la byen lwen.
But there are no immediate plans to reform the system.	Men, pa gen okenn plan imedya pou refòm sistèm nan.
My car broke down on a hot day.	Machin mwen te kraze nan yon jou cho.
Diety of the coils as the second coil rotates.	Diety bobin yo kòm bobine dezyèm lan wotasyon.
My father took over the business.	Papa m te pran ren biznis la.
How fast they arrived.	Konbyen vit yo te rive.
Each village is ruled by its own mayor.	Chak vilaj dirije pa pwòp majistra li.
Acting in the public interest when in government.	Aji nan enterè piblik la lè nan gouvènman an.
Many old buildings have been restored.	Anpil ansyen bilding yo te retabli.
Fork over the cash, now.	Fork sou lajan kach la, kounye a.
The climate in this region is dry, like deserts.	Klima a nan rejyon sa a se sèk, tankou dezè.
There is some disagreement between the models.	Gen kèk dezakò ant modèl yo.
The clouds were thick and gray.	Nwaj yo te epè ak gri.
The two students seem to work well together.	De etidyan yo sanble travay byen ansanm.
There seemed to be no logical explanation for their behavior.	Te sanble pa gen okenn eksplikasyon lojik pou konpòtman yo.
It is necessary to empty the bag before washing it.	Li nesesè vide sak la anvan ou lave li.
Troops were sent to pick up the missing ship.	Twoup yo te voye al chèche bato ki te manke a.
The streets of this neighborhood are very quiet.	Lari nan katye sa a trè trankil.
He was angry with the minister.	Li te fache ak minis la.
He taught them bestiality.	Li te anseye yo bestiality.
I hope you have a happy new year.	Mwen espere ou gen yon bon ane nouvo.
Spend your day in the country.	Pase jou ou nan peyi a.
The campaigners enjoyed a cold and refreshing drink.	Kanpay yo te jwi yon bwason frèt ak entérésan.
The cosmetics industry is very lucrative.	Endistri a pwodui kosmetik se trè likwatif.
The poem shows the difficulties that farmers endure.	Powèm nan montre difikilte kiltivatè yo andire.
A comparative study of regional cultures.	Yon etid konparatif nan kilti rejyonal yo.
The study	Etid la
Now you're done, your Kingfisher is burning.	Koulye a, ou fini, Kingfisher ou a ap boule.
It's loud.	Li byen fò.
One study found that pop music beats classical music.	Yon etid te jwenn ke mizik pòp bat mizik klasik.
The paper he gave me was thin.	Papye li te ban mwen an te mens.
She did not know if her husband would return.	Li pa t konnen si mari l t ap retounen.
A hurricane was approaching the coast.	Yon siklòn t ap pwoche bò kòt la.
He thought it would be a fun activity.	Li te panse li ta yon aktivite amizan.
First, peel the carrots and cut them into small pieces.	Premyèman, kale kawòt yo epi koupe yo an ti moso.
The doctor advises her to rest.	Doktè a konseye l pou l repoze.
He is an expert in school football.	Li se yon ekspè nan foutbòl nan lekòl la.
The painters worked fever.	Pent yo te travay lafyèv.
My father is a hunter, a hunter, his son said.	Papa m se yon chasè, yon chasè, pitit gason l 'te di.
She needed walking assistance.	Li te bezwen asistans pou l mache.
The man struck his son in anger.	Nonm lan frape pitit gason l 'nan kòlè.
In that case, the older man squinted.	Nan ka sa a, nonm ki pi gran an strabiye.
Our car was towed.	Yo te remoke machin nou an.
This city is plastered with posters.	Vil sa a rekrepi ak postè.
The orphanage is a separate world.	Òfelina a se yon mond apa.
She leads a support group for abused women.	Li dirije yon gwoup sipò pou fanm ki viktim abi.
The soil has a low density.	Tè a gen yon dansite ki ba.
He thought he shouldn't do that.	Li te panse li pa ta dwe fè sa.
He sweated and removed his glasses.	Li pase swe li, li retire linèt li yo.
My daughter gave me a bouquet of flowers.	Pitit fi mwen an te ban mwen yon bouquet flè.
Two cows were stolen from the farm.	Yo te vòlè de bèf nan fèm nan.
This orchard produces delicious honey.	Orchard sa a pwodui siwo myèl bon gou.
He insisted that he should come.	Li te ensiste ke li ta dwe vini.
He won the day.	Li te genyen jounen an.
She stopped using the bathroom.	Li sispann sèvi ak twalèt la.
Some nations ban plastic straw.	Gen kèk nasyon ki entèdi pay plastik.
We had an enjoyable stay here.	Nou te gen yon sejou agreyab isit la.
Place the plums on a layer of dark chocolate.	Mete prunye yo sou yon kouch chokola nwa.
Police are cracking down on crime.	Lapolis ap deblozay krim.
The houses have blue metal trim.	Kay yo gen taye metal ble.
The sea is calm at dawn.	Lanmè a kalm nan douvanjou.
He spoke about his trials to reporters.	Li te pale sou eprèv li bay repòtè yo.
Don't juggle your face.	Pa jongle figi ou.
The day was hot and humid.	Jou a te cho ak mouye.
He noted that he was missing an arm.	Li te note ke li te manke yon bra.
Interest can be added to a simple meal.	Yo ka ajoute enterè nan yon repa senp.
Chances are you make it thin.	Chans pou ou fè l 'yo mens.
The spoon dig deep into the apple.	Kiyè a fouye byen fon nan pòm lan.
A car can do this job.	Yon machin ka fè travay sa a.
The death penalty is at the discretion of many nations.	Penalite lanmò a diskresyonè nan anpil nasyon.
A plant in the lily family.	Yon plant nan fanmi yon bèl ti flè.
I'm waiting.	M ap tann.
The task, however, was easier said than done.	Travay la, sepandan, te pi fasil di pase fè.
Some authorities have disputed this claim.	Kèk otorite konteste reklamasyon sa a.
That poem is sad.	Powèm sa tris.
We want a "smart" car that will drive itself.	Nou vle yon machin "entelijan" ki pral kondwi tèt li.
He understood it perfectly well.	Li te konprann li parfe byen.
There are many different effects on brain function.	Gen anpil efè diferan sou fonksyon nan sèvo.
She was very shy, but her smile was bright.	Li te trè timid, men souri li te klere tou.
They are sometimes used in poetry.	Yo pafwa yo itilize nan pwezi.
The claims to power were challenged by foreigners.	Reklamasyon yo sou pouvwa a te defye pa etranje.
Work began on the train system.	Yo te kòmanse travay sou sistèm tren an.
Production capacity should be increased.	Kapasite pwodiksyon yo ta dwe ogmante.
Unemployment in this nation is a big problem.	Chomaj nan nasyon sa a se yon gwo pwoblèm.
Put the cups away.	Mete tas yo lwen.
His enthusiasm caught on.	Antouzyasm li te pwan.
Old cars break down often.	Ansyen machin kraze souvan.
These businesses are growing their customer list.	Biznis sa yo ap grandi lis kliyan yo.
It was decades ago that the drought began.	Se te dè dekad de sa lè sechrès la te kòmanse.
Please come in.	Tanpri, antre.
Results should be reported promptly.	Rezilta yo ta dwe rapòte san pèdi tan.
Its color comes from a pebble called lapis lazuli.	Koulè li soti nan yon ti wòch ki rele lapis lazuli.
A “hoard” is a collection of valuable items.	Yon "hoard" se yon koleksyon bagay ki gen anpil valè.
However, none of these theories have been tested.	Sepandan, okenn nan teyori sa yo te teste.
Large yellow buses have been replaced by trams.	Gwo otobis jòn yo te ranplase pa tram.
Police ransacked the apartment.	Lapolis te sakaje apatman an.
Initially, two people had to run the business.	Okòmansman, de moun te dwe dirije biznis la.
He talked to me for an hour.	Li te pale avè m 'pou yon èdtan.
The storm was deep into the night.	Tanpèt la te byen fon nan mitan lannwit lan.
The shop owner was firmly objecting.	Pwopriyetè boutik la te fèm objeksyon.
You can learn a lot from history.	Ou ka aprann anpil bagay nan istwa.
The party was badly involved.	Pati a te mal patisipe.
She climbed into the bath and moved a towel slowly.	Li monte nan beny lan, li deplase yon ti sèvyèt dousman.
The inspector disappeared into the crowd.	Enspektè a te disparèt nan foul la.
He led me into the dark room.	Li mennen m 'nan chanm nan fè nwa.
Mosquitoes breed in stagnant water.	Moustik kwaze nan dlo kowonpi.
The alternative fuel causes less pollution than conventional oils.	Gaz altènatif la lakòz mwens polisyon pase lwil konvansyonèl yo.
He went inside.	Li te antre anndan an.
We offer two types of insurance policies.	Nou ofri de kalite kontra asirans.
Many risky projects have been abandoned.	Anpil pwojè ki riske yo te abandone.
A spherical rock is round on all sides.	Yon wòch esferik se wonn sou tout kote.
Suddenly the lights went out.	Menm lè a, limyè yo te etenn.
Tell the butcher to cut some meat.	Di bouche a pou l koupe kèk vyann.
The ant was trapped under the hovercar.	Foumi a te kwense anba hovercar la.
He preferred houses and fireplaces.	Li te prefere kay ak chemine.
Remove the hinges from the wooden door.	Retire gon yo nan pòt an bwa a.
It stays quite natural.	Li rete byen natirèlman.
Initially, security inspectors agreed to visit the site.	Okòmansman, enspektè sekirite yo te dakò pou yo ale sou sit la.
Children are perfectly healthy.	Timoun yo parfe an sante.
This is a rather lengthy ceremony.	Sa a se yon seremoni olye long.
Many countries are now planning to find pandas.	Anpil peyi ap planifye kounye a jwenn panda.
The star stared at what could not be reached.	Zetwal la gade anvi wè sa ki pa ka atenn.
A busy intersection, surrounded by shops and markets.	Yon entèseksyon okipe, entoure pa boutik ak mache.
You will need a lot of strength.	Ou pral bezwen anpil fòs.
For younger students, there is a guided tour	Pou pi piti elèv yo, gen yon vizit gide
The boy barked and laughed.	Ti gason an jape ak ri.
Students should also wear comfortable clothing.	Elèv yo dwe mete rad konfòtab tou.
Do other counties face the same challenge?	Èske lòt konte fè fas a menm defi a?
The beam is reflected in the glossy red surface.	Gwo bout bwa a reflete nan sifas la briyan wouj.
The region is known for its good land.	Se rejyon an li te ye pou peyi bon li yo.
The teenager was more concerned with appearance than books.	Tinedjè a te plis konsène ak aparans pase liv.
The roses smell particularly sweet today.	Roz yo pran sant patikilyèman dous jodi a.
The scenery was dusty and dry.	Peyizaj la te pousyè ak sèk.
Officials said he was very confused.	Ofisyèl yo te di ke li te trè konfonn.
California is known for its sunshine and beaches.	Kalifòni konnen pou solèy li ak plaj.
The cows were grazing in the fields.	Bèf yo t'ap manje zèb nan yon jaden.
The village is often visited every summer.	Se vilaj la souvan vizite chak ete.
He positioned himself diligently on the couch.	Li pozisyone tèt li asidu sou kanape a.
He loved to drink beer.	Li te renmen bwè byè.
The election fought and won.	Eleksyon an te goumen ak genyen.
This is the exercise.	Sa a se egzèsis la.
There was a terrible accident yesterday	Te gen yon aksidan terib yè
Who wrote this poem?	Kiyès ki ekri powèm sa a?
The bride wore a beautiful red dress.	Lamarye a te mete yon bèl rad wouj.
A business created by and for women.	Yon biznis kreye pa ak pou fanm.
She fell down the stairs and broke her leg.	Li tonbe nan eskalye a epi li kase janm li.
A thief threatened a vendor.	Yon vòlè te menase yon machann.
I drink too much coffee.	Mwen bwè twòp kafe.
He wrote for several days without a break.	Li te ekri pandan plizyè jou san poz.
Usually, corporate lunches are busy.	Anjeneral, manje midi antrepriz yo okipe.
Her mouth is flat, her face is small.	Bòk li plat, figi li gen ti plim.
The tennis player was tired of every muscle.	Jwè tenis la te fatige chak misk.
He looked at his watch and got up.	Li gade mont li, li leve pou l ale.
They were walking on a narrow path.	Yo t ap mache sou yon chemen etwat.
There are not many trees in this neighborhood.	Pa gen anpil pye bwa nan katye sa a.
Transportation costs are rising rapidly.	Pri transpò yo ap monte rapidman.
You need eight cups.	Ou bezwen uit tas.
Why are you smiling so much?	Poukisa w ap souri konsa?
He sucked blood from his wounds.	Li souse san nan blesi li yo.
It is easy to become a hermit.	Li fasil pou w vin yon èrmit.
Its screws are much preferred.	Vis li yo pito anpil.
After eating, he asked her to leave the dishes.	Apre li fin manje, li mande l pou l kite asyèt yo.
The other group patrolled the area.	Lòt gwoup la te fè patwouy zòn nan.
Their faces were drawn with pain.	Figi yo te trase ak doulè.
The bill would protect members of the military.	Pwojè lwa a ta pwoteje manm militè yo.
A secret passage lies behind the bookshelf.	Yon pasaj sekrè manti dèyè etajè liv la.
We must pay for our mistakes.	Nou dwe peye pou erè nou yo.
Be generous with the beggar.	Fè jenere ak mandyan an.
Poor color, too green when served.	Koulè pòv, twò vèt lè yo sèvi.
Chocolate is widely used in cooking.	Se chokola lajman ki itilize nan kwit manje.
Time passed slowly for the prisoner.	Tan te pase dousman pou prizonye a.
He speaks in private.	Li pale an prive.
Soft sand on the beach absorbed his footprints.	Sab mou sou plaj la absòbe mak pye l 'yo.
The teacher announced the results of the study.	Pwofesè a te anonse rezilta etid la.
There is often a good line between right and wrong.	Souvan gen yon bon liy ant sa ki byen ak sa ki mal.
The queen died without an heir.	Rèn nan te mouri san eritye.
There are signs that the situation may worsen.	Gen siy ki montre sitiyasyon an ka vin pi mal.
At some point, you have to give up.	Nan kèk pwen, ou dwe abandone.
He was tired of breathing.	Li te fatige pou l respire.
Members of parliament expressed outrage.	Manm palman an eksprime indignation.
There were only three customers in the restaurant.	Te gen sèlman twa kliyan nan restoran an.
Popular wizards are featured in the magazine.	Sòsye popilè yo prezante nan magazin an.
The coach organized several friendly matches.	Antrenè a te òganize plizyè match amikal.
Speak quietly in the library.	Pale tou dousman nan bibliyotèk la.
The farmer was milking the cow.	Kiltivatè a t ap lèt bèf la.
The expensive house is surrounded by a high wall.	Kay la chè te antoure pa yon miray segondè.
I think your neighbor is a hard worker.	Mwen panse frè parèy ou se yon travayè di.
No, it will not be so forever.	Non, li pap konsa pou tout tan.
The voice was immediately recognizable.	Vwa a te imedyatman rekonèt.
They stayed by the highway.	Yo rete bò gran wout la.
Pay particular attention to the pockets in the corner.	Peye atansyon patikilye nan pòch yo nan kwen an.
You can see that it will rain.	Ou ka wè ke lapli pral tonbe.
This festival celebrates the coming spring.	Festival sa a selebre vini sezon prentan an.
Mosquitoes attract wet places.	Moustik yo atire kote mouye.
The coach was anxious to get a victory.	Antrenè a te enkyete pou jwenn yon viktwa.
A bad smell filled the house.	Yon move sant plen kay la.
It was a profound experience for him.	Se te yon eksperyans pwofon pou li.
I can't sleep yet.	Mwen poko ka dòmi.
A small group of unarmed soldiers were accused of mutiny.	Yon ti gwoup sòlda, san zam, yo te akize de mutin.
You have to move gradually.	Ou dwe deplase piti piti.
Quote, for example	Quote, pou egzanp
Determine which door to use.	Detèmine ki pòt pou itilize.
Several large buildings were built late.	Plizyè gwo bilding yo te bati tan anreta.
The underwater feeling is strange.	Santiman an anba dlo se etranj.
This wall was made of stone.	Miray sa a te fèt an wòch.
The train passed through tunnels and bridges.	Tren an te pase nan tinèl ak sou pon.
The younger student benefited from the older student's counsel.	Pi piti etidyan an te benefisye konsèy pi gran an.
He spoke softly, almost inaudible.	Li te pale dousman, prèske pa ka tande.
The strength of the last move surprised most people.	Fòs nan dènye mouvman an etone pifò moun.
This man lives near a river.	Nonm sa a ap viv toupre yon rivyè.
A computer can be damaged by static electricity.	Yon òdinatè ka domaje pa elektrisite estatik.
His various photographs have been exhibited in many galleries.	Foto divès kalite li yo te ekspoze nan anpil galeri.
He caressed his village thoughtfully.	Li te karese bouk li a avèk reflechi.
Shake the bottle well before use.	Souke boutèy la byen anvan ou itilize.
Its story was the story of adventure.	Istwa li yo te istwa nan avanti.
Rapid prices weaken workers' purchasing power.	Pri rapid yo febli pouvwa acha travayè yo.
Shed some tears.	Koule kèk dlo nan lapenn.
But the students here are grateful for the comfort.	Men, elèv isit la yo rekonesan pou ti konfò.
Dog training requires a firm hand.	Fòmasyon chen mande pou yon men fèm.
The rich pay a heavy tax.	Moun rich yo peye yon gwo taks.
I lost track of time.	Mwen pèdi tras tan an.
A white dog silently slips into the field.	Yon chen blan an silans glise nan jaden an.
Blue clouds hang over the mountains.	Nwaj ble pandye sou mòn yo.
As the earth turns, we fall and throw.	Pandan latè a ap vire, nou tonbe epi nou lanse.
He said he died a few years ago.	Li te di ke li te mouri kèk ane de sa.
Some places have strange names.	Gen kèk kote ki gen non etranj.
People in the region will tell you the same story.	Moun nan rejyon an pral rakonte ou menm istwa a.
A primitive form of language was in use.	Yon fòm primitif nan lang te nan itilize.
Emergency planning is important.	Planifikasyon pou ijans yo gen anpil enpòtans.
He injured his leg in an accident.	Li te blese janm li nan yon aksidan.
He criticized the nation's politics.	Li te kritike politik nasyon an.
The bakery went bankrupt.	Boulanje a te fè fayit.
A wild elephant wandered through the village.	Yon elefan sovaj moute desann nan vilaj la.
Our team came in second.	Ekip nou an te an dezyèm plas.
Most of the villages had a school.	Pifò vilaj yo te gen yon lekòl.
The concert went well.	Konsè a te byen pase.
Swallows fly quickly over the field.	Swallows vole byen vit anlè jaden an.
The audience laughed and applauded.	Odyans lan te ri ak bat bravo.
The demon in the bottle laughed.	Move lespri a nan boutèy la ri.
Cooking involves heating and seasoning food.	Kwit manje enplike nan chofe ak séchage manje.
He looked at something.	Li gade yon bagay.
A large swamp patch lies beyond the horizon.	Yon gwo patch marekaj kouche pi lwen pase orizon an.
Dark clouds were rising menacingly.	Nwaj nwa yo te monte menasan.
The beautiful valley is not crowded.	Bèl vale a pa gen anpil moun.
The expedition finally failed.	Ekspedisyon an finalman echwe.
The hot afternoon sun beat them.	Solèy cho apremidi a bat yo.
The stories in the first book were full of fantasy.	Istwa yo nan premye liv la te plen ak fantezi.
Drought rates seem to be rising.	Pousantaj sechrès yo sanble ap ogmante.
The request was granted.	Yo te akòde demann lan.
The atmosphere was tense throughout the meeting.	Atmosfè a te tansyon pandan tout reyinyon an.
The giant closed the cap on the hut.	Jeyan an fèmen bouchon an sou joupa a.
They both felt guilty.	Yo tou de te santi yo koupab.
A storm has uprooted many trees.	Yon tanpèt te derasinen anpil pye bwa.
A teenager hides in a chest to escape bullying.	Yon adolesan kache nan yon kofr pou chape anba entimidatè.
Some species live only in the tropics.	Gen kèk espès k ap viv sèlman nan twopik yo.
I return it before tomorrow, free.	Mwen retounen li anvan demen, gratis.
Most poetry celebrates the beauty of nature.	Pifò pwezi selebre bote nan lanati.
She was wearing a pair of jeans.	Li te mete yon pè Jeans.
This essay considers four arguments against capital punishment.	Redaksyon sa a konsidere kat agiman kont pinisyon kapital la.
The hair fell from the bushes.	Cheve a tonbe nan tèt li an touf.
All criminal charges against the president have been dropped.	Tout akizasyon kriminèl kont prezidan an te abandone.
The leader died in a car accident.	Lidè a te mouri nan yon aksidan machin.
It's good to have friends who are kind to you.	Li bon pou gen zanmi ki janti ak ou.
She was shocked by his behavior.	Li te choke pa konpòtman li.
The market for video games is huge.	Mache a pou jwèt videyo se gwo.
They argue that war is not necessary.	Yo diskite ke lagè a pa nesesè.
Winners will be chosen at random.	Ganyan yo pral chwazi o aza.
Don’t run unless you feel you can attack it.	Pa kouri sof si ou santi ou ka atake li.
A stone wall protects the city from wildlife.	Yon miray wòch pwoteje vil la kont bèt sovaj.
He rolled the stone with a grunt.	Li woule wòch la ak yon groyen.
She wore faded jeans, not much else.	Li te mete abako fennen, pa gen anpil lòt bagay.
Now we have to find a way.	Koulye a, nou dwe jwenn yon fason.
The ship was stranded for several hours.	Bato a te bloke pandan plizyè èdtan.
To create a separate aisle you simply move two chairs.	Pou kreye yon ale separe ou tou senpleman deplase de chèz.
Rice is both grown and consumed in this region.	Diri tou de grandi ak konsome nan rejyon sa a.
It's serious.	Li serye.
The jury convicted the defendant of murder.	Jiri a te kondane akize a pou touye moun.
Social interaction is inevitable.	Entèraksyon sosyal se inevitab.
He called his friends.	Li rele zanmi l yo.
Not all companies stay in business.	Se pa tout konpayi ki rete nan biznis.
If you decide to move, look for a smaller home.	Si w deside deplase, chèche yon kay ki pi piti.
A reporter covering industry claims.	Yon repòtè ki kouvri reklamasyon endistri yo.
A tablespoon of melted butter.	Yon gwo kiyè bè fonn.
Large banks are generally more efficient.	Gwo bank yo jeneralman pi efikas.
He wanted to quit his job.	Li te vle abandone travay li.
The student completed his studies and entered the family business.	Elèv la te fini etid li epi li te antre nan biznis fanmi an.
They ate chocolate under the lamp.	Yo te manje chokola anba lanp lan.
There is a car going.	Gen yon machin ale.
They built a wall around their territory to defend themselves.	Yo bati yon miray ozalantou teritwa yo pou defann tèt yo.
This was a coffee restaurant, but my wife wasn't sure.	Sa a te yon restoran kafe, men madanm mwen pa t sèten.
The teacher offered his condolences.	Pwofesè a bay kondoleyans li.
The man's girlfriend visited him at the hospital yesterday.	Mennaj mesye a te vizite l lopital yè.
On the grounds of the royal palace, there was an animated scene.	Sou teren palè wa a, te gen yon sèn anime.
It’s too broad for such nonsense.	Li twò laj pou istwa san sans sa yo.
He rents a small apartment in a quiet neighborhood.	Li lwe yon ti apatman nan yon katye trankil.
Papers describing an experiment should be cited.	Yo ta dwe site papye ki dekri yon eksperyans.
The truck is moving at a majestic speed.	Kamyon an ap deplase nan yon vitès majestueux.
Most of the work is done by hand.	Pifò nan travay yo fèt alamen.
The cautious way he gave little away on his plan.	Fason pridan li te bay ti kras lwen sou plan li yo.
This is an event not to be missed.	Sa a se yon evènman pa dwe rate.
Everyone must come together to avoid disaster.	Tout moun dwe mete tèt yo ansanm pou evite dezas.
The steak was very hot	Steak la te cho anpil
Check the guesthouse facilities for disabled guests.	Tcheke enstalasyon guesthouse a pou envite andikape.
The guides were ambiguous.	Gid yo te Limit.
We need to remove all the garbage.	Nou bezwen retire tout fatra yo.
Researchers are looking for an elusive ginseng root.	Chèchè yo ap chèche pou yon rasin ginseng flotant.
A distant gypsy was heard screaming.	Yo te tande rèl yon Gypsy byen lwen.
Be careful, the floor is wet.	Fè atansyon, etaj la mouye.
The leaves fell from the trees.	Fèy yo te tonbe nan pye bwa yo.
The children were forced to ask for money.	Timoun yo te fòse pou mande pou lajan.
Fashion history is remarkable.	Istwa mòd se remakab.
Half an hour later, the storm struck.	Yon demi èdtan apre, tanpèt la frape.
The priest was expelled from the city.	Yo te chase prèt la soti nan vil la.
The smell of freshly baked bread filled the room.	Odè pen ki fèk kwit te plen sal la.
The bird was spared by falling.	Zwazo a te eparye pa tonbe li.
The witness recounted how the attacker attacked.	Temwen an rakonte kijan atakan an te atake.
The death of the tyrant brought freedom to the country.	Lanmò tiran an te pote libète nan peyi a.
Over the years, he became less interested in acting.	Nan ane sa yo, li te vin mwens enterese nan aji.
He looked at the car, trying to find the animal	Li gade nan machin nan, ap eseye jwenn bèt la
He was never convicted of the crime.	Li pa t janm kondane pou krim lan.
He is accustomed to shaking hands when giving an introduction.	Li abitye bay lanmen lè w ap fè yon entwodiksyon.
Our goal is to help people better understand science.	Objektif nou se ede moun pi byen konprann syans.
The colon was enlarged.	Kolon an te elaji.
She is rooted in the fridge and is looking for something to eat.	Li anrasinen nan frijidè a, li chache yon bagay yo manje.
Birds sing in many lands.	Zwazo chante nan anpil peyi.
It is still the largest rainforest in the world.	Li toujou pi gwo forè plivye nan mond lan.
My father will pick me up after work.	Papa m pral vin chèche m apre travay.
His feet were silent on the frozen snow.	Pye pye l yo te an silans sou nèj la ki te friz.
Can be used for antifreeze.	Èske yo ka itilize pou antijèl.
Darren takes his place at the top of the table.	Darren pran plas li nan tèt tab la.
Two buses collided in the early hours of the morning.	De otobis te fè kolizyon nan lè denmen maten byen bonè.
Her hair was golden sand.	Cheve li te koulè sab an lò.
I missed you so much.	Mwen te manke ou anpil.
The cafe serves only organic coffee.	Kafe a sèvi sèlman kafe òganik.
Its base is solid like steel.	Baz li solid tankou asye.
They threatened to fire him.	Yo te menase pou yo te revoke.
Excessive drowsiness is often a sign of illness.	Twòp somnolans se souvan yon siy maladi.
the stench was overwhelming.	fetidite a te akablan.
We were glad to hear it.	Nou te kontan tande li.
He prefers coffee to tea.	Li prefere kafe a te.
Recently, the government has implemented a new policy.	Dènyèman, gouvènman an te aplike yon nouvo politik.
Please wait for me here.	Tanpri tann mwen isit la.
The shape of the logo is a jumping dolphin.	Fòm logo la se yon dofen k ap sote.
He had no lumps or cuts.	Li pa te gen okenn boul oswa koupe.
That this animal is poisonous.	Ke bèt sa a se pwazon.
The bird flies in the air.	Zwazo a vole nan lè a.
Do not ride on moving passages.	Pa monte sou pasaj k ap deplase.
Despite the odds, he achieved his goal.	Malgre chans yo, li reyalize objektif li.
The best method is to use fingers.	Pi bon metòd manyèl la sèvi ak dwèt.
The number of forest fires is increasing.	Kantite dife forè ogmante.
He glanced back.	Li voye yon gade rapid dèyè.
A man was stabbed in broad daylight.	Yon nonm te kout kouto nan gwo lajounen.
The world has become a global village.	Mond lan te tounen yon vilaj mondyal.
Everything is quiet in the clear, blue waters.	Tout se trankil nan dlo yo klè, ble.
A chorus of boos resounded in the square.	Yon koral boos resonnen nan kare a.
Pride in your blood, beauty in your eyes.	Fyète nan san ou, bote nan je ou.
How can we improve image search results?	Ki jan nou ka amelyore rezilta rechèch imaj?
The rain soaked him in the skin.	Lapli a tranpe l 'nan po a.
Passion is an energy that burns deep in the heart.	Pasyon se yon enèji ki boule byen fon nan kè a.
It was a good sport, to the end.	Li te yon bon espò, jiska lafen.
Students were taking the final exams.	Elèv yo t ap pran egzamen final yo.
Many animals run away when the fire is hot.	Anpil bèt kouri lè dife a cho.
She was dressed in a black suit and tie	Li te abiye ak yon kostim nwa ak yon kravat
Most homes do not have a water closet.	Pifò kay pa gen klozèt dlo.
Use more spices!	Sèvi ak plis epis santi bon!
Regular exercise is great for maintaining good health.	Fè egzèsis regilye se gwo pou kenbe bon sante.
The listener was disturbed by the singer's speech.	Moun k ap koute a te deranje pa diskou chantè a.
Most are peaceful but some are quite violent.	Pifò nan yo se lapè men kèk yo byen vyolan.
He paused and listened intently.	Li pran yon poz, li koute atantivman.
They wore long white robes.	Yo te mete rad blan long.
Then the "dead" bacteria were revived.	Lè sa a, bakteri "mouri" yo te reviv.
Hopefully, we will do it in time.	Avèk chans, nou pral fè li nan tan.
I don't earn much money.	Mwen pa touche anpil lajan.
Turkey is famous for its cuisine.	Turkey se pi popilè pou cuisine li yo.
His family expressed his kindness and generosity.	Fanmi yo te di jantiyès li ak jenerozite li.
Noise pollution can be a serious problem.	Polisyon bri kapab yon pwoblèm grav.
The wedding was very dull.	Maryaj la te trè mat.
A suitable representative was found in the animal kingdom.	Yo te jwenn yon reprezantan apwopriye nan wayòm bèt la.
The team’s performance was unexpected.	Pèfòmans ekip la te inatandi.
The apartments were kept clean and tidy.	Yo te kenbe apatman yo pwòp ak pwòp.
A contract signed between a business and its employees.	Yon kontra siyen ant yon biznis ak anplwaye li yo.
The electricity was cut off.	Elektrisite a te koupe.
From a distance, they look like clouds.	Soti nan yon distans, yo sanble ak nwaj.
There was a crowd in his living room.	Te gen yon gwo foul moun nan salon li.
She gave him an auburn wig to wear.	Li te ba li yon perik auburn pou mete.
This boy has crooked teeth.	Ti gason sa a gen dan kwochi.
Before the war, each city had a theater.	Anvan lagè a, chak vil te gen yon teyat.
This street has many trees.	Lari sa a gen anpil pye bwa.
The weather is hot and humid.	Tan an cho ak imid.
Put everything in the blender.	Mete tout bagay nan blenndè a.
So many people just walk in.	Se konsa, anpil moun jis mache dwat nan.
He took a break from work that day	Li te pran yon repo nan travay jou sa a
He poured salt on his wounds.	Li vide sèl sou blesi li yo.
The government recently passed a new law.	Gouvènman an dènyèman te adopte yon nouvo lwa.
They had many happy years ahead of them.	Yo te gen anpil ane kontan devan yo.
Time was money, and people had a lot of work to do.	Tan se te lajan, e moun te gen anpil travay pou yo fè.
Mix everything together.	Melanje tout bagay ansanm.
He seemed quite calm.	Li te sanble byen kalm.
He is responsible for liaising with our principal.	Li responsab pou lyen ak direktè lekòl nou an.
No one believed him.	Pa gen moun ki te kwè li.
They built a wall two miles in circumference.	Yo bati yon miray de mil nan sikonferans.
He could not stand the smell of the fish.	Li pa t 'kapab sipòte sant pwason an.
The contrast and variations are exquisite.	Kontras la ak varyasyon yo ekskiz.
The poor man was the victim of a scam.	Pòv la te viktim yon tronpe.
The motorcycle almost collided with the truck's taxi.	Motosiklèt la prèske fè kolizyon ak taksi kamyon an.
The streets are paved and paved.	Lari yo pave ak pave.
It is easy to see why people worship him.	Li fasil pou konprann poukisa moun adore li.
The young lady worked furiously, trying to finish her job.	Jenn dam nan te travay ak kòlè, ap eseye fini travay li yo.
There are so many great sights to see here.	Genyen anpil bèl aklè pou wè isit la.
Go to sleep, my love.	Al dòmi, mon amour.
This mall was recently renovated.	Sant komèsyal sa a te renove dènyèman.
He heard a noise outside the door.	Li tande yon bri deyò pòt la.
The city is his seat of government.	Vil la se chèz li nan gouvènman an.
The pesticide was used on the farm.	Pestisid la te itilize nan fèm nan.
In a factory or an office, the management is	Nan yon faktori oswa yon biwo, jesyon an se
A verbal warning was not sent.	Yon avètisman vèbal pa te voye.
The reports lack clarity and detail.	Rapò yo manke klè ak detay.
Hey! 	Hey!
attention!	atansyon!
He was accused of cheating.	Yo te akize li kòm yon fason pou twonpe.
Anne went into labor a month earlier.	Anne te antre nan tranche yon mwa bonè.
Her chef became famous for her unusual dishes.	Chef li a te vin popilè pou asyèt etranj li yo.
He explained how to drive the boat.	Li te eksplike kijan pou kondui bato a.
They worked together as a duo.	Yo te travay ansanm kòm yon duo.
The turkeys were forgiven and sent home.	Kodenn yo te padone epi yo te voye lakay yo.
Five years ago, life was much simpler.	Senk ane de sa, lavi a te pi senp anpil.
Those who answer this call will be prosecuted.	Moun ki reponn apèl sa a pral pouswiv.
First you will catch six cobras.	Premye ou pral trape sis cobras.
A pile of dust burned in the afternoon sun.	Yon pil pousyè te boule nan solèy la apremidi.
An environmental group complained.	Yon gwoup anviwònman plenyen.
We discussed his ideas.	Nou te diskite lide li yo.
Please explain it to me again.	Tanpri eksplike m li ankò.
The girl was happy with her birthday surprise.	Ti fi a te kontan ak sipriz anivèsè nesans li.
Some former journalists volunteered.	Gen kèk jounalis ansyen ki te volontè.
Data were collected by mathematical analysis.	Done yo te rasanble pa analiz matematik.
The prince was not himself yesterday.	Prens la pa t 'tèt li yè.
The factory produces pharmaceuticals and chemicals.	Faktori a pwodui pharmaceutique ak pwodui chimik.
He also writes poetry and enjoys film documentaries.	Li ekri tou pwezi epi li renmen dokimantè fim.
Grass grows in most soils.	Zèb ap grandi nan pifò tè.
These are particularly important in emergencies.	Sa yo se patikilyèman enpòtan nan ijans.
On the way home, we stopped to eat.	Sou wout lakay nou, nou te kanpe pou nou manje.
The boy began to cry.	Ti pitit la te kòmanse kriye.
He grumbled incessantly.	Li bougonnen san rete.
The sky was dark as night.	Syèl la te fè nwa tankou lannwit.
My cat is a nuisance.	Chat mwen an se yon nwuizans.
Old building of gray stone and gray planks.	Ansyen bilding nan wòch gri ak planch gri.
The children were well cared for.	Timoun yo te byen pran swen.
Vote for you today.	Vote w jodi a.
He added salt, pepper, and garlic to the pan.	Li te ajoute sèl, pwav, ak lay nan chodyè a.
This old man looks very tired.	Granmoun sa a parèt fatige anpil.
They worshiped a goddess.	Yo te adore yon deyès.
He handed the paper to her.	Li pase papye a ba li.
Usually students start playing.	Anjeneral yo kòmanse elèv yo ap jwe.
The data are open to investigation.	Done yo ouvè a envestigasyon.
Rain falls slowly on the lush landscape.	Lapli tonbe dousman sou jaden flè nan Fertile.
The kitchen quickly assembles the food.	Kizin lan byen vit rasanble manje a.
An uprising erupts, but the heroes have no power to help.	Yon soulèvman eklate, men ewo yo pa gen pouvwa pou ede.
His story proved apocryphal.	Istwa li te pwouve apokrif.
She was wearing funny clothes.	Li te mete rad komik.
Store this cheese in a sealed container.	Sere fwomaj sa a nan yon veso ki fèmen.
It improves the air quality of the city a lot.	Li amelyore kalite lè vil la anpil.
A rumor spread quickly in the city.	Yon rimè gaye byen vit nan vil la.
There was an explosion in the city.	Te gen yon eksplozyon nan vil la.
The rain will clear the air.	Lapli a pral netwaye lè a.
The price of rice is rising.	Pri diri a ap monte.
Describe your method of cooking.	Dekri metòd ou pou kwit manje.
He went inside and snapped the light.	Li antre anndan an epi li menen limyè a.
What you wear is very important.	Sa ou mete trè enpòtan.
Aerial bombing was practiced.	Yo te pratike bonbadman ayeryen.
Scientists have also raised serious concerns about climate change.	Syantis yo te tou leve soti vivan enkyetid grav sou chanjman nan klima.
The chief engineer said the car was faulty.	Enjenyè an chèf te di ke machin nan te defo.
The explosion showed his anger.	Eksplozyon an te montre kòlè li.
A very polished sheet metal.	Yon fèy metal trè poli.
He leaned down and scratched the dog behind his ear.	Li panche atè e li grate chen an dèyè zòrèy li.
He is a consuming politician.	Li se yon politisyen konsome.
Then he burst into tears.	Apre sa, li pete nan dlo.
He has a reliable reputation as a photographer.	Li te gen yon repitasyon serye kòm yon fotograf.
The threat of global warming should surely alarm us all.	Menas rechofman planèt la ta dwe siman alarm nou tout.
You have only one brother.	Ou gen yon sèl frè.
He only reads three books at a time.	Li sèlman twa liv nan yon moman.
The dogs abandoned their position next to the food.	Chen yo abandone pozisyon yo bò kote manje a.
Be sure to keep records.	Asire w ou kenbe dosye.
Some clouds appeared quite angry.	Kèk nyaj te parèt byen fache.
The circus was in town again.	Sirk la te nan vil ankò.
The structure formed a large bowl on the swamp.	Estrikti a te fòme yon gwo bòl sou marekaj la.
The school has a good reputation.	Lekòl la gen yon bon repitasyon.
I love ice cream.	Mwen renmen krèm glase.
A pale gray mist hung low over the river.	Yon vapè gri pal te pandye byen ba sou rivyè a.
He built great cities and temples.	Li te bati gwo vil ak tanp.
These people live in the country.	Moun sa yo ap viv nan peyi a.
The brush was wet.	Bwòs la te mouye.
The kitchen would like to prepare this dish.	Kizin lan ta renmen prepare plat sa a.
The flight was delayed due to fog.	Vòl la te retade akòz gwo bwouya.
The area is famous as a center of silk production.	Zòn nan se pi popilè kòm yon sant nan pwodiksyon swa.
An entire industry was based on this discovery.	Yon endistri antye te baze sou dekouvèt sa a.
Her body was chained to a chair.	Kò li te chenn nan yon chèz.
The final coat of gloss was dried.	Te rad final la nan enteprete cheche.
He apologized.	Li te mande li padon.
He had a lot of harm at home.	Li te gen anpil mal lakay li.
Modern education is accessible to all.	Edikasyon modèn aksesib pou tout moun.
I watched the satellite appear.	Mwen te gade satelit la k ap parèt.
They were still very young.	Yo te toujou trè jèn.
The amount of moisture in the air is increasing.	Kantite imidite nan lè a ap ogmante.
Many dedicated souls visit this chapel daily.	Anpil nanm devwe vizite chapèl sa a chak jou.
Would they travel together?	Èske yo t ap vwayaje ansanm?
A certain poison was useful in killing worms.	Yon pwazon sèten te itil nan touye vè.
He made some remarks about your position.	Li te fè kèk remak sou pozisyon ou.
He closed the door and leaned on it.	Li fèmen pòt la epi li apiye sou li.
Too much sugar is not good for you.	Twòp sik pa bon pou ou.
Some consider it a good form of government.	Gen kèk konsidere li kòm yon bon fòm gouvènman an.
This island was once connected to the mainland.	Zile sa a te yon fwa konekte ak tè pwensipal la.
They buy and sell gas on the black market.	Yo achte ak vann gaz sou mache nwa a.
When the dry summer stung his eyes.	Lè ete sèk la pike nan je l '.
A series of artifacts were found under the plaster.	Yo te jwenn yon seri zafè anba lacho a.
After a hard winter, spring is back.	Apre yon sezon fredi difisil, sezon prentan tounen.
The soldier walked across the field.	Sòlda a te mache san rete atravè chan an.
Cronulla appeals to those seeking a quiet holiday.	Cronulla fè apèl a moun k ap chèche yon jou ferye trankil.
They are very reliable.	Yo trè serye.
An underwater tunnel will be built.	Yo pral konstwi yon tinèl anba dlo.
But his calm calmed them down.	Men, kalm li te kalme yo.
Every animal needs water.	Chak bèt bezwen dlo.
The poet spoke of a "terrible beauty."	Powèt la te pale de yon "bote terib."
Is the newsletter valid?	Èske bilten an valab?
It was a time of great change.	Se te yon tan gwo chanjman.
The location of the crash was kept secret.	Kote aksidan an te kenbe sekrè.
He looked out the window.	Li te gade deyò fenèt la.
He moved slowly and tested his injured leg.	Li te deplase dousman, li teste janm li blese.
All offices will remain open to the public.	Tout biwo yo ap rete ouvè pou piblik la.
The materials in this bottle are deadly poison, not swallowed.	Materyèl yo nan boutèy sa a se pwazon ki ka touye moun, pa vale.
A squirrel runs across the lawn.	Yon ekirèy kouri atravè gazon an.
Religions are often described as “comfortable”.	Relijyon yo souvan dekri kòm "konfòtab".
Supplies arrived just in time.	Pwovizyon yo te rive jis nan tan.
There must be some mistakes.	Dwe gen kèk erè.
The radio ordered everyone to follow.	Radyo a te bay lòd pou tout moun swiv.
The poor were eager to gain new knowledge.	Pòv yo te anvi jwenn nouvo konesans.
He dominated in that match.	Li te domine nan match sa a.
He began to neglect his work.	Li te kòmanse neglije travay li.
Farmers also planted wheat.	Kiltivatè yo te plante ble tou.
Now you are the king.	Koulye a, ou se wa a.
The ship's heel is sinking into the water.	Talon bato a ap plonje nan dlo a.
The former president has stated that he has received death threats.	Ansyen prezidan an te deklare ke li te resevwa menas lanmò.
He was welcomed by the natives.	Li te akeyi pa natif natal yo.
I'm sick at the center.	Mwen malad nan sant la.
An old truck struggled up the hill.	Yon kamyon fin vye granmoun lite moute ti mòn lan.
These buses are likely to arrive soon.	Otobis sa yo gen anpil chans rive byento.
The apple grew, its bark brown, and the grass	Pòm nan te grandi, jape li mawon, ak zèb la
The shipwreck is a lifelong regret.	Bato ki te koule a se yon regrè pou tout lavi.
So wise adults	Se konsa, granmoun ki gen bon konprann
The bears were as angry as the princes.	Lous yo te fache, menm jan chèf yo te ye.
He swallowed and began to relax.	Li vale, li te kòmanse detann.
The fish carcass smells even worse than before.	Kadav pwason an pran sant menm pi mal pase anvan.
A hedge maze is an effective deterrent to theft.	Yon labirent lizyè se yon prevantif efikas pou vòlè.
All this information appears on the shield.	Tout enfòmasyon sa yo parèt sou plak pwotèj li a.
Put the oil.	Mete lwil la.
The trees are beautiful in fall.	Pye bwa yo bèl nan sezon otòn.
It was probably a reaction to the drugs.	Li te pwobableman yon reyaksyon a dwòg yo.
Hurry up and arrive.	Fè vit epi rive.
It's weird, annoying, wooden appearance.	Li etranj, ennervante, aparans an bwa.
His job rose to prominence, and he eventually became president.	Travay li moute ran yo, evantyèlman li te vin prezidan.
Can you bring wood?	Èske ou ka pote bwa?
The detergent comes in many varieties.	Detèjan an vini nan anpil varyete.
The priest, who was almost blind, entered the room.	Prèt la, ki te prèske avèg, antre nan chanm nan.
The store sells products from local farms.	Magazen an vann pwodui ki soti nan fèm lokal yo.
They welcomed him with joy.	Yo te akeyi l ak kè kontan.
People learned a lot.	Moun te aprann anpil bagay.
This will be a real test of his ability.	Sa a pral yon tès reyèl nan kapasite li.
Stay calm and don't panic.	Rete kalm epi pa panike.
It was the size of an apple.	Li te gwosè yon ti pòm.
Be sure to let the eggs age first.	Asire w ke w kite ze yo aje an premye.
Some lichens contain pigments.	Gen kèk lichen ki gen pigman.
The survivors were devastated.	Sivivan yo te kite devaste.
This actor is well known for his acting skills.	Aktè sa a byen li te ye pou konpetans li aji.
The bronze statue was built in place.	Estati an kwiv te bati nan plas la.
New homes were built for the cities.	Nouvo kay yo te bati pou vil yo.
The party committee invited this reporter for an interview.	Komite pati a envite repòtè sa a pou yon entèvyou.
Probably straining for heavy syrup.	Pwobableman ap souche pou siwo lou.
Grandpa's clock rang twelve.	Revèy granpapa a sonnen douz.
Moreover, these entities are difficult or impossible to remove.	Anplis, antite sa yo difisil oswa enposib pou retire.
The journey took more than two days.	Vwayaj la te pran plis pase de jou.
The player was expelled from the tournament for battle.	Jwè a te mete deyò nan tounwa a pou batay.
The doors were locked.	Pòt yo te fèmen.
He was too tired to draw.	Li te twò fatige pou fè desen.
There is a discussion about who owns the land.	Gen yon diskisyon sou ki moun ki posede tè a.
The poor do not have their own worries.	Pòv yo pa gen enkyetid pwòp yo.
I call her often to arrange another date.	Mwen rele l souvan pou m fè aranjman pou yon lòt dat.
There is a tree at the entrance.	Gen yon pye bwa nan papòt la.
He was so tired he could sleep for a week.	Li te tèlman fatige, li te kapab dòmi pou yon semèn.
The main competitor is bigger.	Konkiran prensipal la se pi gwo.
Coal is an efficient source of fuel.	Chabon se yon sous gaz efikas.
The cold does not prevent them.	Frèt la pa anpeche yo.
You can drink it plain, or with lemon or lime.	Ou ka bwè li plenn, oswa ak sitwon oswa lacho.
Closing factories would further burden the economy.	Fèmen faktori yo ta plis fado ekonomi an.
Calm down, people.	Kalme nou, moun.
Draw up a useful price list.	Trase yon lis pri itil.
The mosque invited people to light candles.	Moske a te envite moun vin limen bouji.
The soil erodes when a stream widens.	Tè a erode lè yon kouran dlo vin pi laj.
This modern residential area is more or less deserted.	Zòn rezidansyèl modèn sa a plis oswa mwens dezè.
He was waiting for his visit.	Li te tann vizit li.
Modern astronomy is very sophisticated.	Astwonomi modèn se trè sofistike.
She has very long blonde hair.	Li gen cheve blond trè long.
The city streets were deserted.	Lari vil yo te dezè.
It’s as a result of his lack of response.	Li kòm yon rezilta nan mank li nan repons.
I was quite surprised at the news.	Mwen te byen etone nan nouvèl la.
The onions go into a frying pan.	Zonyon yo antre nan yon chodyè fri.
Rocks and oil are burned in lamps.	Wòch ak lwil oliv yo boule nan lanp.
Over the years, the car has evolved.	Pandan ane yo, machin nan te evolye.
Central heating is now common.	Chofaj santral se kounye a komen.
Some animals can reproduce without fertilization.	Gen kèk bèt ki ka repwodui san fètilizasyon.
Do you sew? 	Ou koud?
he asked.	li mande.
A government committee is studying the issue.	Yon komite gouvènman an ap etidye pwoblèm nan.
Plans are underway to demolish the decrepit old farm.	Plan yo ap mache pou demoli fin vye granmoun fèm nan dekrepite.
I saw him toast in the drop of a needle.	Mwen te wè l 'griye nan gout nan yon zegwi.
When they crossed the river, their boats sank.	Lè yo travèse gwo larivyè Lefrat la, kannòt yo te plonje.
Each district is renowned for its traditional arts.	Chak distri se renome pou boza tradisyonèl li yo.
This area is rich with caves.	Zòn sa a rich ak twou wòch.
His poems have been translated into eleven languages.	Powèm li yo te tradui nan onz lang.
He was convinced of his innocence.	Li te konvenki nan inosan li.
You will need a lot of sugar for this recipe.	Ou pral bezwen anpil sik pou resèt sa a.
This book, like all my books, found an audience.	Liv sa a, tankou tout liv mwen yo, te jwenn yon odyans.
Schools needed for continuing education.	Lekòl yo te bezwen pou edikasyon kontinyèl.
Therefore, I believe that the question of faith is a worthy cause.	Se poutèt sa, mwen kwè ke kesyone lafwa se yon kòz diy.
In the corner, there is an ancient oak.	Nan kwen an, gen yon pye bwadchenn ansyen.
The scenery is flat.	Peyizaj la se plat.
This is an example sentence.	Sa a se yon egzanp fraz.
The government has launched an investigation into corruption.	Gouvènman an te kòmanse yon ankèt sou koripsyon.
The shop was closed for legal reasons.	Boutik la te fèmen pou rezon legal.
I buy handbags regularly.	Mwen achte valiz regilyèman.
The corn cakes were delicious.	Gato mayi yo te bon gou.
A table in front of the bread market.	Yon tab devan mache pen an.
He never escaped.	Li pa janm rive sove.
There are no notable buildings in the city.	Pa gen okenn bilding remakab nan vil la.
Her current state of health is worrying.	Eta aktyèl li nan sante se mangonmen.
So this event was organized by the company.	Se konsa, evènman sa a te òganize pa konpayi an.
These essays will be published in the third edition in print.	Redaksyon sa yo pral pibliye nan twazyèm edisyon enprime.
Animals feel scared.	Bèt yo santi yo pè.
After dark, the sailor went to the tavern.	Apre fè nwa, maren an te ale nan tavèn nan.
The alarm went off when it was turned off.	Alam la te sispann sone lè li te etenn.
The poor man is starving!	Pòv la ap mouri grangou!
I can't remember your name, he says.	Mwen pa ka sonje non ou, li di.
Look at my wife's long hair!	Gade cheve long madanm mwen!
He doesn't see that.	Li pa wè sa.
He looked away and picked up the phone.	Li voye je l ale, li pran telefòn nan.
He treated each letter as a precious object.	Li te trete chak lèt ​​kòm yon objè presye.
In some lands, such conduct is illegal.	Nan kèk peyi, kalite konpòtman sa a ilegal.
I didn't think the inside was going to explode.	Mwen pa t panse ke sa ki te anndan an t ap eksploze.
For optimal results, you should use a stool.	Pou jwenn rezilta optimal, ou ta dwe itilize yon poupou.
The threat of devastating floods will appear.	Menas inondasyon devaste ap parèt.
He was offered a reward for information leading to his arrest.	Yo te ofri yon rekonpans pou enfòmasyon ki mennen nan arestasyon li.
Give the pills to the child.	Bay grenn yo bay timoun nan.
Divide the chocolate into squares.	Divize chokola a an kare.
This equipment needs cleaning.	Ekipman sa a bezwen netwaye.
We will now review the grammar of simple sentences.	Kounye a nou pral revize gramè fraz senp yo.
During rush hour tonight, traffic was very heavy.	Pandan lè rush aswè a, trafik te trè lou.
For centuries, the ruling class has used this temple.	Sa gen plizyè syèk, klas dominan yo te itilize tanp sa a.
Habits are hard to break.	Abitid yo difisil pou kraze.
The life of a ninja warrior was dangerous.	Lavi a nan yon vanyan sòlda Ninja te danjere.
Buildings are being built all around the city.	Bilding yo ap konstwi tout otou vil la.
The central authority needed to keep the peace	Otorite santral la te bezwen kenbe lapè a
Places of worship are often used for weddings.	Kote adore yo souvan itilize pou maryaj.
They hate change, he said.	Yo rayi chanjman, li te di.
Context is everywhere.	Kontèks se tout kote.
On holidays, they relax by swimming and sunbathing.	Nan jou konje yo, yo detann nan naje ak bronze.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
They cut down trees and axes.	Yo koupe pye bwa ak rach.
The juice had a dark yellow color.	Ji a te gen yon koulè jòn fonse.
No one came to the festival.	Pa gen moun ki te vini nan festival la.
The container was washed.	Yo te lave veso a.
The political atmosphere will not be conducive to negotiations.	Atmosfè politik la pa pral fezab nan negosyasyon.
Authorities say the suspect was drunk.	Otorite yo di sispèk la te sou.
Please start peeling the potatoes.	Tanpri kòmanse kale pòmdetè yo.
Profit margins for construction companies were very low.	Marge pwofi pou konpayi konstriksyon yo te trè ba.
Children grow up very fast here.	Timoun yo grandi trè vit isit la.
It is difficult to make predictions about the future.	Li difisil pou fè prediksyon sou tan kap vini an.
The clouds are partially obscuring the sun.	Nwaj yo se pasyèlman bouche solèy la.
The boy had a fever and complained of headaches.	Ti gason an te gen lafyèv, li plenyen pou tèt fè mal.
He drove the car carefully on the mountain road.	Li te kondwi machin nan ak anpil atansyon sou wout mòn lan.
Efforts to protect the environment deserve support.	Efò pou pwoteje anviwònman an merite sipò.
Here, let’s take our tea.	Isit la, se pou nou pran te nou an.
However, these are all difficult questions.	Sepandan, sa yo se tout kesyon difisil.
He took the chance and crossed the street.	Li te pran chans lan, li travèse lari a.
My leather shoes are falling off.	Soulye kwi mwen yo ap tonbe.
It lies to the south.	Li bay manti nan sid la.
People in urban areas often suffer from air pollution.	Moun ki nan zòn iben yo souvan soufri nan polisyon lè a.
People lived comfortably in this country.	Moun te viv alèz nan peyi sa a.
An explosion launched the ship.	Yon eksplozyon lanse bato a.
They decided on the location for the first factory.	Yo te deside sou kote pou premye faktori a.
The computer is faster than the old one.	Òdinatè a pi vit pase ansyen an.
The wind carried the cold air to my lungs.	Van an te pote lè frèt la nan poumon mwen.
Please visit the store to buy some fruit.	Tanpri vizite magazen an pou achte kèk fwi.
He offered a job as a tour guide.	Li te ofri yon travay kòm yon gid vwayaj.
So many years ago, we became intimately involved.	Se konsa, anpil ane de sa, nou te vin patisipe intimeman.
He looks at the matter carefully.	Li kontanple pwoblèm nan ak anpil atansyon.
A child faced the camera.	Yon timoun te fè fas a kamera a.
Enemies of the kingdom were attacked by strange creatures.	Lènmi wayòm nan te envesti pa bèt etranj.
Dense clouds filled the sky.	Nwaj dans te ranpli syèl la.
He is the richest man on this street.	Li se moun ki pi rich nan lari sa a.
He was appointed to his position.	Li te nonmen nan pozisyon li.
A village was a gathering place for nomadic shepherds.	Yon vilaj te yon kote rasanbleman pou gadò mouton nomad yo.
The country's central bank is independent.	Bank santral peyi sa a endepandan.
This is the cheapest way to send goods.	Sa a se fason ki pi bon mache pou voye machandiz yo.
He understands the risks.	Li konprann risk yo.
Very green and moist.	Trè vèt ak imid.
This was no surprise, however.	Sa a pa te sipriz, sepandan.
Socrates argued that justice is the most perfect state.	Socrates te diskite ke jistis se eta ki pi pafè.
The market is flooded with cheap imports	Se mache a ki inonde ak enpòtasyon bon mache
Within minutes, he was back.	Nan kèk minit, li tounen.
She stood outside the door, holding a baby.	Li te kanpe deyò pòt la, kenbe yon ti bebe.
The clouds floated lazily across the dim evening sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb aswè.
The opposition had a racial quota policy.	Opozisyon an te gen yon politik kota rasyal.
Nowadays, many buildings have geothermal heating.	Sèjousi, anpil bilding gen chofaj jewotèmal.
He let out a groan.	Li lage yon plenn.
Police are looking for an armed man.	Lapolis ap chèche yon moun ame.
The old man sighed, then fell asleep.	Granmoun nan fè yon soupi, apre sa li dòmi.
The watch is made of platinum.	Mont an fèt ak platinum.
A folder holds hundreds of	Yon katab kenbe dè santèn de
A band of cloth tied around his head.	Yon bann twal mare nan tèt li.
Do not enter the forest alone.	Pa antre nan forè a pou kont li.
The next stage was a circus.	Sèn nan pwochen te yon sirk.
The mountain was blocked with hiking.	Mòn nan te bloke ak randone.
A beautiful girl with long red hair?	Yon bèl jenn fi ak cheve long wouj?
It was very easy for her.	Li te trè fasil pou li.
The fire was lit to roast chestnuts.	Dife a te limen pou boukannen chatèy.
He blamed her for all the trouble.	Li te blame l pou tout pwoblèm yo.
They said they would escape persecution.	Yo te di yo t'ap sove pèsekisyon.
Skimpier than other homes, this residence has a cluttered look.	Skimpier pase lòt kay, rezidans sa a gen yon gade ankonbre.
We cannot live on hope alone.	Nou pa ka viv sou espwa pou kont li.
The queen's guard was heavily armed.	Gad larenn lan te ame anpil.
The government has imposed negative restrictions on minority groups.	Gouvènman an te enpoze restriksyon negatif sou gwoup minorite yo.
Several local political organizations were formed.	Plizyè òganizasyon politik lokal yo te fòme.
The church was surrounded by a large garden.	Legliz la te antoure pa yon gwo jaden.
The ship was gone.	Bato a te disparèt nan vi.
They seemed completely not interested in the job.	Yo te sanble konplètman pa enterese nan travay la.
The new minister has vowed to eradicate corruption.	Nouvo minis la te pwomèt pou derasinen koripsyon.
The activity is usually performed by migrant workers.	Aktivite a anjeneral fèt pa travayè migran yo.
A small forest here provides a lot of firewood.	Yon ti forè isit la bay anpil bwa dife.
To pursue a career as an artist.	Pou pouswiv yon karyè kòm yon atis.
The clock began to ring.	Revèy la te kòmanse sone.
In some lands, they have been treated as criminals and executed.	Nan kèk peyi, yo te trete yo kòm kriminèl ak egzekite.
The lawyer's office was clean.	Biwo avoka a te pwòp.
Studies show that rats are smarter than dogs.	Etid yo montre ke rat yo pi entelijan pase chen.
Each planet rotates on its own axis.	Chak planèt wotasyon sou pwòp aks li.
Do not put these cookies in your mouth.	Pa mete bonbon sa yo nan bouch ou.
The flowers were purple, pink, yellow and white.	Flè yo te koulè wouj violèt, woz, jòn ak blan.
So he pretended to forget it.	Se konsa, li te pran pòz ke li te bliye li.
The mouth is a part of the body.	Bouch la se yon pati nan kò a.
The food is delicious.	Manje a bon gou.
Defendant said the victim made his claim.	Akize a te di ke viktim nan te fè reklamasyon li.
The phrase literally means "in the end."	Fraz la vle di literalman "nan fen a."
The highway has gas stations.	Gran wout la gen estasyon gaz.
His ancestors were members of the royal family.	Zansèt li yo te manm fanmi wa a.
The meeting was held in the strictest confidence.	Reyinyon an te fèt nan sekrè ki pi strik.
Under the clouds, sometimes it rains.	Anba nyaj yo, pafwa lapli tonbe.
Due to her allergies, she is unable to eat fish.	Akoz alèji li, li pa ka manje pwason.
The product is sold all over the country.	Se pwodwi a vann nan tout peyi a.
Not long ago, zoos were private institutions.	Sa pa gen lontan, zoo yo te enstitisyon prive.
His eyes avoided.	Je l yo te evite.
Shortening can be used instead of full stop.	Mantèg yo ka itilize olye pou yo arè konplè.
The bird escaped safely.	Zwazo a chape san danje.
Pupils in the eyes of a melanin-colored animal.	Pupil yo nan je yon bèt gen koulè melanin.
Prices have risen sharply.	Pri yo te ogmante sevè.
But his heart sank.	Men, kè l te koule.
Jamie trains every day, preparing for the tournament.	Jamie antrene chak jou, prepare pou tounwa a.
It's easier to stay warm.	Li pi fasil pou w rete cho.
Countries are prone to earthquakes.	Peyi yo gen tandans fè tranblemanntè.
Water vapor rises to the surface of the earth.	Vapè dlo monte nan sifas tè a.
This country needs an efficient transportation system.	Peyi sa a bezwen yon sistèm transpò efikas.
The city is very beautiful.	Ville la bèl anpil.
Just then, the lady of the house appeared.	Jis lè sa a, dam nan kay la parèt.
Ingredients	Engredyan
Questions need to be answered.	Kesyon yo bezwen reponn.
Many refugees have already left.	Anpil refijye te deja kite tou.
Many of these cows were starving.	Anpil nan bèf sa yo te mouri grangou.
All attempts to cure this man failed.	Tout tantativ pou geri nonm sa a echwe.
Urban planners want to demolish old buildings.	Planifikatè iben yo vle demoli ansyen bilding yo.
He is said to be an intelligent man.	Yo di li se yon nonm entèlijan.
One should never take food from a crocodile,	Yon moun pa dwe janm pran manje nan men yon kwokodil,
The government's annual score fell in value.	Nòt anyèl gouvènman an te tonbe nan valè.
In the dry season, animals are particularly vulnerable.	Nan sezon sèk la, bèt yo patikilyèman vilnerab.
The praise was cut off when the door opened.	Lwanj la te koupe lè pòt la louvri.
To add salt, use one shaker.	Pou ajoute sèl, sèvi ak yon sèl shaker.
Please fill in the blank and the correct country.	Tanpri ranpli espas vid la ak peyi ki kòrèk la.
Several planets can be seen with the naked eye.	Plizyè planèt ka wè ak je toutouni.
They continue to smoke.	Yo kontinye fimen.
I tend to disagree with it.	Mwen gen tandans dakò ak li.
He threatened to leave.	Li te menase pou l kite.
Families grow corn, beans and pumpkin.	Fanmi yo grandi mayi, pwa ak joumou.
Various theories have been put forward.	Teyori divès kalite yo te mete devan.
The judge declared the trial in this case.	Jij la te deklare jijman an nan ka sa a.
The theme park is popular worldwide.	Pak la tèm se popilè atravè lemond.
The ant was bayonet to death.	Foumi a te bayonèt nan lanmò.
He knew a lot about other countries.	Li te konnen anpil sou lòt peyi yo.
His family had connections with the mayor.	Fanmi li te gen koneksyon ak majistra a.
This plant is very toxic.	Plant sa a trè toksik.
My classmates say that about me.	Kamarad klas mwen yo di sa sou mwen.
A number of species on the verge of extinction.	Yon kantite espès sou kwen nan disparisyon.
The water pipes are too short to reach the kitchen.	Tiyo dlo yo twò kout pou rive nan kwizin nan.
The weight activates the lock.	Pwa a aktive seri a.
Some propose an alternative approach.	Gen kèk ki pwopoze yon apwòch altènatif.
A large number of bookstores sell used books.	Yon gwo kantite libreri vann liv itilize.
Unfortunately, the old building collapsed in the blast.	Malerezman, ansyen bilding lan te kraze nan eksplozyon an.
Prisoners were beaten regularly.	Prizonye yo te bat regilyèman.
Children's creativity is limited.	Kreyativite timoun yo limite.
We will never abandon them.	Nou pap janm abandone yo.
Good luck!	Chans gra!
They went to war with their neighbors to the north.	Yo te ale nan lagè ak vwazen yo nan nò.
All the vegetables were fine.	Tout legim yo te byen.
He brought with him a number of manuscripts.	Li te pote avèk li yon kantite maniskri.
The cow slowly lowered her head to the ground.	Bèf la tou dousman bese tèt li atè.
The clinic is almost deserted this afternoon.	Klinik la prèske dezè apremidi a.
The shops were very active with customers.	Boutik yo te trè aktif ak kliyan.
With the book open, he began reading.	Avèk liv la louvri, li te kòmanse li.
Almost everyone gets sick sooner or later.	Prèske tout moun vin malad pi bonè oswa pita.
The straps cracked as he lifted the pan.	Espageti yo krake pandan li te leve chodyè a.
They agreed to meet at a particular location.	Yo te dakò rankontre nan yon kote an patikilye.
Do this carefully.	Fè sa ak anpil atansyon.
A tractor was feeding the field.	Yon traktè t'ap manje jaden an.
We saw a flock of birds turning on their heads.	Nou te wè yon bann zwazo ki t ap vire sou tèt yo.
A certain taste is essential.	Yon gou sèten esansyèl.
The moon is hidden behind a cloud.	Lalin nan kache dèyè yon nwaj.
Acts of courage are increasingly common.	Zak kouraj yo de pli zan pli komen.
The mountain has become a major tourist attraction.	Mòn nan te vin tounen yon gwo atraksyon pou touris yo.
A nearby town had a drought.	Yon vil ki tou pre te gen sechrès.
This will prevent them from immigrating.	Sa ap anpeche yo imigre.
He sometimes argues that the future is unpredictable.	Li pafwa diskite ke lavni an se enprevizib.
The rebels received widespread support.	Rebèl yo te resevwa sipò toupatou.
Her fingers were tied on the balcony railing.	Dwèt li yo te mare sou balistrad balkon la.
When the birds stopped singing, there was silence.	Lè zwazo yo sispann chante, te gen silans.
The prison holds the most dangerous criminals.	Prizon an kenbe kriminèl ki pi danjere yo.
Tear your check.	Chire chèk ou a.
The farmer's crop has not yielded any edible fruit this year.	Rekòt kiltivatè a pa bay okenn fwi manjab ane sa a.
Many foreigners tend to drink heavily.	Anpil etranje gen tandans bwè anpil.
A wardrobe is necessary for storing clothes.	Yon pandri nesesè pou sere rad.
The queen smiled.	Rèn nan te souri.
Young people drink at the sports bar.	Jèn yo bwè nan ba espò a.
There was no obvious explanation.	Pa te gen okenn eksplikasyon evidan.
The finally came as a big surprise.	Finalman an te vini kòm yon gwo sipriz.
An official statement is expected this morning.	Yo prevwa yon deklarasyon ofisyèl maten an.
The color is quite dull.	Koulè a ​​se byen mat.
This street is a nightmare to drive at night.	Lari sa a se yon kochma pou kondwi nan mitan lannwit.
The soldiers were beaten during a battle.	Sòlda yo te bat pandan yon batay.
The future requires clean energy.	Tan kap vini an mande pou yon enèji pwòp.
She loved to sing and dance.	Li te renmen chante ak danse.
If you play this game too often, you will become addicted.	Si ou jwe jwèt sa a twò souvan, ou pral vin dejwe.
This road will be widened.	Wout sa a pral elaji.
He was completely absorbed in her thoughts.	Li te konplètman absòbe nan panse li.
We have a white puppy.	Nou gen yon ti chen blan.
Suddenly the ground beneath our feet began to shake.	Menm lè tè a anba pye nou yo te kòmanse tranble.
We should conserve water if we want to stay here.	Nou ta dwe konsève dlo si nou vle rete isit la.
Pip stood at the door anxiously.	Pip te kanpe bò pòt la ak kè sote.
The dialogue was punctuated by angry voices.	Dyalòg la te ponctué pa vwa fache.
The whole earth is covered with snow.	Tout tè a kouvri ak nèj.
Pass your hand over her hair.	Pase men ou sou cheve li.
A warm, musky odor filled the room.	Yon odè cho, musk plen chanm nan.
The ship sailed north, then turned west.	Bato a navige nan nò, apresa vire lwès.
He is making fun of himself.	L'ap fè tèt li nan betiz.
The children go to bed at dusk.	Timoun yo al kouche lè solèy kouche.
A thief was forced into his victim's home.	Yon malfra te fòse antre lakay viktim li a.
Nowadays, shoe repair is quick and cheap.	Sèjousi, reparasyon soulye se rapid ak bon mache.
After a long debate, the city council approved the project.	Apre yon deba long, konsèy vil apwouve pwojè a.
The witch dipped her dengue into the child's neck.	Sòsyè a te plonje deng li nan kou timoun nan.
Each child will be served a hot lunch at school.	Yo pral manje chak timoun yon manje midi cho nan lekòl la.
The attractive young man smiled shyly.	Atiran jenn gason an te souri timidman.
The whole room is thrown into chaos.	Se tout chanm lan jete nan dezòd.
Mechanized agriculture is a major concern.	Agrikilti mekanize se yon gwo enkyetid.
Build wooden houses and plant trees.	Bati kay an bwa epi plante pye bwa.
He refused to admit any wrongdoing.	Li te refize admèt okenn move aksyon.
The answers to these questions are given below.	Yo bay repons pou kesyon sa yo anba a.
This is the softest cheese here.	Sa a se fwomaj ki pi mou isit la.
Police are rarely seen in slums.	Lapolis yo raman wè nan bidonvil yo.
A style characterized by simplicity.	Yon style ki karakterize pa senplisite.
Om, om, om.	Om, om, om.
Much of his music is somber.	Anpil nan mizik li se sombre.
I'm going to buy some flowers for mom.	Mwen pral achte kèk flè pou manmanm.
You can't go through that gate!	Ou pa ka pase nan pòtay sa a!
Other similar species seem equally easy.	Lòt espès menm jan an sanble egalman fasil.
The lure is hard to resist.	Atire a difisil pou reziste.
Divide the number of students by the total number.	Divize kantite elèv pa kantite total.
The apple was red.	Pòm lan te wouj.
The full moon rises over the arid landscape.	Lalin nan plen leve sou peyizaj la arid.
Poor oral hygiene is the cause of tooth decay.	Move ijyèn nan bouch se kòz dan pouri.
The ancient relics discovered here were invaluable.	Ansyen rlik yo te dekouvri isit la te gen anpil valè.
The voice of a man echoing in the corridor.	Vwa yon nonm eko ​​nan koridò a.
The fuse blew as we repeated.	Fuzib la te kònen pandan nou t ap repete.
Ursula's house burns with candles.	Kay Ursula boule ak bouji.
The birds eat the worms.	Zwazo yo manje vè yo.
You can use the money to buy a home.	Ou ka itilize lajan an pou achte yon kay.
The other girl's eyes widened.	Je lòt fi a vin pi piti.
An explosion occurred in the forest.	Yon eksplozyon te fèt nan forè a.
Do you think that you will come again next year?	Èske w panse w ap vini ankò ane pwochèn?
Then he confided in his friend his worst fears.	Lè sa a, li te konfye zanmi l 'pi move laperèz li yo.
The criminal justice system needs urgent reform.	Sistèm jistis kriminèl la bezwen refòm ijan.
The princess dress was fashionable and silk.	Rad Princess la te alamòd ak swa.
Some remember his name today.	Kèk sonje non li jodi a.
The missile flew wildly around the neck.	Misil la te vole sovajman nan kou.
Police say the deaths were accidents.	Lapolis di ke lanmò yo te aksidan.
The young man ran to the door.	Jenn gason an kouri al nan pòt la.
They stayed late.	Yo te rete byen ta.
It is not necessary to take notes.	Li pa nesesè pou pran nòt.
Bob coaxed the ferret from where he was hiding.	Bob coaxed firè a soti nan kote li kache.
He should know better.	Li ta dwe konnen pi byen.
I have absolutely no idea how that happened.	Mwen pa gen absoliman okenn lide ki jan sa te rive.
But happy then flags well conscience.	Men, kontan lè sa a drapo byen konsyans yo.
His plans were hampered.	Plan li yo te antrave.
She didn’t know whether to laugh or cry.	Li pa t 'konnen si wi ou non pou ri oswa kriye.
The ship floated on the waves.	Bato a te flote sou vag lanmè yo.
I remember visiting the chapel.	Mwen sonje mwen te vizite chapèl la.
He beckoned to the man who was driving his taxi.	Li fè yon siy bay nonm ki te kondui taksi li a.
Robin flew again.	Robin vole ankò.
These dishes are too hot to eat.	Asyèt sa yo twò cho pou yo manje.
But the circle is complete.	Men, sèk la konplè.
Everyone else started whistling.	Tout lòt moun te kòmanse sifle.
Police are accused of brutality.	Lapolis yo akize de britalite.
Our city is known for its good wine.	Vil nou an konnen pou bon diven nou yo.
The scaffolding fell when a man was working there.	Echafodaj la te tonbe lè yon nonm t ap travay la.
He barricaded himself inside the building.	Li barikad tèt li andedan bilding lan.
Carp form schools and feed plankton.	Carp fòme lekòl ak manje plankton.
The structure that will house the bridge is very impressive.	Estrikti ki pral loje pon an trè enpresyonan.
The new bench is exquisitely carved.	Nouvo ban an se ekskiz fè mete pòtre.
Many studies have shown a link between stress and illness.	Anpil etid yo montre yon lyen ant estrès ak maladi.
A fishing boat passed slowly, near the shore.	Yon kannòt pechè pase dousman, toupre rivaj la.
He prefers to go by bus.	Li pito ale nan otobis.
She covered her face.	Li kouvri figi l.
Amy drove the tractor for an hour.	Amy te kondwi traktè a pou yon èdtan.
The planet has a shattering atmosphere.	Planèt la gen yon atmosfè kraze.
Lime eels abound in the river.	Zangi limon gen anpil nan larivyè Lefrat la.
Next, you will need two tablespoons of butter.	Apre sa, ou pral bezwen de gwo kiyè bè.
This is mainly due to global warming.	Sa a se sitou akòz rechofman planèt la.
The human genome has been decoded in the last century	Genomic imen an te dekode nan dènye syèk la
They were ordered to put out the fire.	Yo te bay lòd pou yo kenbe dife yo.
The moon soon shone on the ridge.	Lalin lan byento koule sou Ridge la.
Your suggestions are highly appreciated.	Sijesyon ou yo trè apresye.
I let the cat out.	Mwen kite chat la soti.
Many tulips bloom in the spring.	Anpil tulip fleri nan sezon prentan an.
The leaves on the tree were lush and green.	Fèy yo sou pye bwa a te kaka kleren ak vèt.
I was troubled by my illness.	Mwen te twouble pa maladi mwen an.
He was standing at a gas station.	Li te kanpe nan yon estasyon gaz.
The press reported the incident.	Laprès rapòte ensidan an.
Measures are needed to combat the spread of the epidemic.	Mezi yo nesesè pou konbat epidemi an gaye.
I will try to make this clear.	Mwen pral eseye fè sa a klè.
He told them about his journey around the world.	Li te di yo sou vwayaj li atravè mond lan.
The people despise.	Pèp la meprize.
A cocoon protects the insect's larvae until it appears.	Yon kokon pwoteje lav ensèk la jiskaske li parèt.
It was a golden age.	Se te yon laj lò.
Music is an integral part of human life.	Mizik se yon pati entegral nan lavi moun.
The soldiers were completely in control.	Sòlda yo te konplètman nan kontwòl.
The exam was difficult, so they had to revise it.	Egzamen an te difisil, kidonk yo te oblije revize.
Smoke will kill you!	Lafimen yo pral touye ou!
John was given an extra year to complete his project.	John te bay yon ane anplis pou konplete pwojè li a.
The heat wave caused the average temperature to rise above normal.	Vag chalè a te lakòz tanperati mwayèn monte pi wo pase nòmal.
In general, people are happy with their lives.	An jeneral, moun yo kontan ak lavi yo.
Many plants grow there.	Anpil plant grandi la.
He woke up about midnight with a terrible toothache.	Li leve sou minwi ak yon mal dan terib.
He reviewed his report.	Li revize rapò li a.
The Prime Minister wanted to see this province thrive.	Premye minis la te vle wè pwovens sa a pwospere.
The evidence was irrefutable.	Prèv la te irrefutable.
This delicious soup!	Soup sa a bon gou!
The suitcase was closed.	Valiz la te fèmen.
Clouds floated lazily across the weak morning sky	Nwaj te flote parese atravè syèl la fèb maten an
Ladder connects the upper branches.	Nechèl konekte branch anwo yo.
They both went to school together.	Yo tou de te ale lekòl ansanm.
This paint is in oil.	Penti sa a se nan lwil oliv.
Students often criticize the government.	Elèv yo souvan kritike gouvènman an.
He writhed in pain.	Li te tòde nan doulè.
Morris wore a jumpsuit.	Morris te mete konbinazon.
The periodical has been published for more than a decade.	Peryodik la te nan piblikasyon pou plis pase yon deseni.
In the presence of the press.	Nan prezans laprès.
He drew the curtains, but the star was invisible.	Li rale rido yo, men zetwal la te envizib.
I skipped lunch yesterday.	Mwen sote manje midi yè.
You will need to fill the pot with water.	Ou pral oblije ranpli po a ak dlo.
There is evidence that bacteria play a role.	Gen prèv ki montre wòl bakteri yo jwe.
I'm thirsty.	Mwen swaf.
The company's products are displayed all over the world.	Pwodwi konpayi an yo montre nan tout mond lan.
You won a great prize.	Ou te genyen yon gwo pri.
Multiple sclerosis is a disease of the nervous system.	Esklewoz miltip se yon maladi nan sistèm nève a.
Dad ate corn and beans.	Papa te manje mayi ak pwa.
They are usually made of weapons.	Anjeneral yo fèt ak zam.
Some city residents refused to leave.	Gen kèk moun ki abite nan vil la refize kite.
He tried to pry open the security.	Li te eseye pry louvri sekirite a.
Ask him out well if he is no longer absorbed in the connection.	Mande l poukisa li pa manje vyann.
The meeting was postponed.	Yo te ranvwaye reyinyon an.
The peasants were amazed to learn this story.	Peyizan yo te sezi aprann istwa sa a.
An apotheosis of cultural colonialism.	Yon apoteoz nan kolonyalis kiltirèl.
We need to talk seriously about these trends.	Nou bezwen pale seryezman sou tandans sa yo.
The river gradually subsides.	Rivyè a piti piti piti piti.
He fell for the bad man.	Li te tonbe pou move gason an.
She pours cream into the bowl.	Li vide krèm nan bòl la.
Turn on the gas.	Limen gaz la.
The policeman was seriously injured in the shooting.	Polisye a te blese grav nan fiziyad la.
He passed the test.	Li te pase tès la.
The suburbs are grumbling about delays.	Banlye yo bougonnen sou reta.
My cat is blocking the road.	Chat mwen an bloke wout la.
The government is losing its supporters.	Gouvènman an ap pèdi sipòtè li yo.
We saw three girls dancing.	Nou te wè twa ti fi k ap danse.
The subway is very safe.	Tren anba tè a trè an sekirite.
This park is home to exotic plants and animals.	Pak sa a se lakay yo nan plant ekzotik ak bèt.
The explosion woke everyone up.	Eksplozyon an reveye tout moun.
In the late afternoon, he began to see things.	Nan fen apremidi, li te kòmanse wè bagay yo.
These sources offer insight into past cultures.	Sous sa yo ofri insight sou kilti sot pase yo.
Be patient.	Pran pasyans.
The little pizzeria was deserted.	Ti pizzeria a te dezè.
The majority of scientists believe that this is very easy.	Majorite syantis yo kwè ke sa a se trè fasil.
It is difficult to assess his attitude.	Li difisil pou evalye atitid li.
The villagers were reluctant to share their secret recipes.	Nan vilaj yo te ezite pataje resèt sekrè yo.
There are both barbed wire and razor wire.	Genyen tou de fil fè ak fil razwa.
This region is known for heavy snowfall.	Se rejyon sa a li te ye pou gwo nèj ki tonbe.
Go and get your ball.	Ale epi pran boul ou.
Judges are apolitical.	Jij yo apolitik.
Apples are generally grown in warm climates.	Pòm yo jeneralman grandi nan klima cho.
She is proud of her daughter's success.	Li fyè de siksè pitit fi li a.
He learned to count to ten.	Li te aprann konte jiska dis.
He puts his card in his hand.	Li foure kat li a nan men li.
A reporter on the scene, however, sees things differently.	Yon repòtè sou sèn nan, sepandan, wè bagay sa yo yon fason diferan.
Chemical weapons were used against the people.	Yo te itilize zam chimik kont pèp la.
They have a wide selection of small in this market.	Yo gen yon seleksyon lajè nan ti nan mache sa a.
She is constantly complaining about her inability to lose weight.	Li toujou ap plenyen sou enkapasite li nan pèdi pwa.
A white feather floats softly on the ground.	Yon plim blan flote dousman sou tè a.
The speaker called for further disarmament.	Oratè a mande pou plis dezame.
The house has seven bedrooms.	Kay la gen sèt chanm.
My throat was dry.	Gòj mwen te sèk.
The boy ran to his school bus.	Ti gason an kouri anvi vers bis lekòl li a.
He was caught in a terrible storm.	Li te pran nan yon tanpèt terib.
People usually become great leaders early in life.	Anjeneral moun vin gwo lidè byen bonè nan lavi yo.
From time to time, she reprimands her son.	Detanzantan, li reprimande pitit gason l lan.
You must sort the apples into groups.	Ou dwe klase pòm yo an gwoup.
The shelter was strong, but the floor was wet.	Abri a te fò, men etaj la te mouye.
The streets were crowded.	Lari yo te gen anpil moun.
People owe a huge debt to bees.	Moun dwe yon gwo dèt ak myèl.
Martha hates cooking for herself.	Martha rayi kwit manje pou tèt li.
A small rural village.	Yon ti vilaj riral.
And, finally, a carousel of stuffed animals.	Epi, finalman, yon Carousel nan bèt boure.
Experts disagree on how many species exist.	Ekspè yo pa dakò sou konbyen espès ki egziste.
The knife was sharpened.	Yo te file kouto a.
My cousin is getting married next week.	Kouzin mwen an pral marye semèn pwochèn.
The prices are reasonable, but the quality is bad.	Pri yo rezonab, men bon jan kalite a se move.
They have put enough soil on the barren ground.	Yo te mete ase tè sou tè ki pa ka fè pitit la.
The coma patient was in a coma.	Pasyan nan koma te nan koma.
These men are wanted for questioning.	Yo chache mesye sa yo pou kesyone.
Her home was very comfortable.	Kay li te trè konfòtab.
The instructor warned that we should not play around.	Enstriktè a te avèti ke nou pa ta dwe jwe alantou.
The rhythm of the drum kept pace with the dancers.	Ritm tanbou a te kenbe tan ak dansè yo.
We will not waste time discussing this.	Nou pa pral pèdi tan diskite sou sa.
The candidate was dignified and assured.	Kandida a te diyite ak asire.
He refused to give his name to the police.	Li te refize bay lapolis non li.
A man driving an antique car passed by.	Yon nonm k ap kondui yon machin antik te pase.
William put his hand gently on the girl's shoulder.	William mete men l dousman sou zepòl jenn fi a.
He had no reason to believe the rumors.	Li pa t gen okenn rezon pou l kwè rimè yo.
So he visited the doctor.	Se konsa, li te vizite doktè a.
Strawberries are an ideal summer treat.	Frèz yo se yon trete ideyal ete.
He grew wild out of control.	Li te grandi sovaj soti nan kontwòl.
There are usually long lines at the ticket office.	Anjeneral gen liy long nan biwo tikè a.
While the women traveled with the children, the men visited the villages.	Pandan fanm yo te vwayaje ak timoun, mesye yo te vizite vilaj yo.
He had a great sense of humor.	Li te gen yon gwo sans de imè.
Her embroidery was delicate and artistic.	Brode li te delika ak atistik.
Some men took revenge on him for not marrying them.	Gen kèk gason ki te tire revanj sou li paske yo pa t marye ak yo.
Down some soft animals.	Desann kèk bèt yo mou.
He led a life of quiet despair.	Li te mennen yon lavi nan dezespwa trankil.
The large glass building surprised us.	Gwo bilding an vè sezi nou.
You need to have some respect for your elders.	Ou bezwen gen kèk respè pou ansyen ou yo.
He searched the missing document.	Li fouye fouye dokiman ki manke a.
The mall is not far from the beach.	Sant komèsyal la pa lwen plaj la.
The character has many different personalities.	Pèsonaj la gen anpil pèsonalite diferan.
When we see it it shocks us.	Lè nou wè li choke nou.
A man was lying in a hospital bed, his eyes frozen.	Yon nonm kouche nan yon kabann lopital, je l 'glas.
The wolf was crying and hungry.	Chen mawon an t'ap kriye ak grangou.
The streets were deserted.	Lari yo te parèt dezè.
Unsubscribe with all messages	Dezabòne ak tout mesaj
He was a serious student.	Li te yon etidyan serye.
Build bridges, not walls.	Bati pon, pa mi.
It was a devastating experience for their families.	Se te yon eksperyans devastatè pou fanmi yo.
The film is based on a recent novel.	Fim nan baze sou yon woman ki sot pase.
They painted the house.	Yo pentire kay la.
This blouse is worn and stained.	Se kòsaj sa a chire ak tache.
Salt is favored by people on a diet.	Sèl se favorize pa moun ki nan yon rejim alimantè.
The scientist himself did not have children.	Syantis la li menm pa t fè pitit.
These figures correspond to previous reports.	Chif sa yo koresponn ak rapò anvan yo.
The press has been grinding the allegations.	Laprès te moulen akizasyon yo.
I have to get out of here.	Mwen dwe soti isit la.
Great relatives and distant cousins ​​will eat with him.	Gran fanmi ak kouzen byen lwen yo pral manje avè l '.
Thieves are wrong about this country.	Vòlè se mal sou nan peyi sa a.
blue trenches and red brick houses.	tranche ble ak kay brik wouj.
The oil gradually solidifies.	Lwil oliv la piti piti solidifye.
Have fun with your imagination.	Pran plezi nan imajinasyon ou yo.
His arguments were articulate and compelling.	Agiman l 'te atikile ak konvenkan.
The gardener spent hours working on the field.	Jadinye a te pase èdtan ap travay sou jaden an.
She loves to read books.	Li renmen li liv.
We found that mistakes are common in medical practice.	Nou te jwenn ke erè yo komen nan pratik medikal.
The city is famous for its hot springs.	Vil la se pi popilè pou sous dlo cho li yo.
Workers gathered outside the factory.	Travayè yo te rasanble deyò faktori a.
The oven is hot enough to bake a cake.	Fou a cho ase pou kwit yon gato.
Sluggish drip in the cut.	San degoute paresseux nan koupe a.
Please wash the spinach before cooking.	Tanpri lave epina a, anvan ou kwit manje.
Tribes are considered traditional enemies.	Tribi yo konsidere kòm lènmi tradisyonèl yo.
She felt uncomfortable.	Li te santi l malad alèz.
Apple trees produce more apples.	Pye pòm yo pwodui plis pòm.
He jumped out in front of him.	Li vole deyò devan l '.
A decade passed before the train reached the mountains.	Yon deseni te pase anvan tren an te rive nan mòn yo.
It is best to bring your lunch in a packed lunch.	Li pi bon pou pote manje midi ou nan yon manje midi chaje.
Laughing, the farmers threw a boulder into the river.	Ri, kiltivatè yo jete yon gwo wòch nan rivyè a.
I usually go to the barber shop.	Mwen anjeneral ale nan kwafè a.
A gradual decline in paper production was observed.	Yo te obsève yon bès gradyèl nan pwodiksyon papye.
Athletes competed for medals.	Atlèt yo te fè konpetisyon pou meday.
There is a rivalry between these two districts.	Gen yon rivalite ki egziste ant de distri sa yo.
For many, the procedure was very painful.	Pou anpil moun, pwosedi a te trè douloure.
A company runs public transportation.	Yon konpayi kouri transpò piblik la.
We said goodbye.	Nou te di l orevwa.
A heavy piece of wood.	Yon moso bwa lou.
The bridge will soon be completed.	Yo pral byento fin bati pon an.
There are many situations where human freedom is reduced.	Gen anpil sitiyasyon kote libète imen an redwi.
Only four people were in the room.	Se sèlman kat moun ki te nan chanm nan.
Love is greater than hatred.	Lanmou pi gran pase rayisman.
Fruit is an integral part of the diet here.	Fwi se yon pati entegral nan rejim alimantè a isit la.
The ashes are scattered over the crops.	Sann yo gaye sou rekòt yo.
We all need to be careful about choosing healthy foods.	Nou tout dwe fè atansyon pou nou fè chwa manje ki an sante.
They watched the camp day and night.	Yo te veye kan an lajounen kou lannwit.
A white horse gallops across the fields.	Yon chwal blan galope atravè jaden yo.
Archaeologists have found evidence of an ancient civilization.	Akeyològ yo te jwenn prèv yon sivilizasyon ansyen.
The police chief was relieved to hear the news.	Chèf lapolis la te soulaje lè l te tande nouvèl la.
The pitcher throws the ball across the diamond.	Krich la lanse boul la atravè dyaman an.
We are an industry in the service sector.	Nou se yon endistri nan sektè sèvis la.
The singer and guitarist started playing.	Chantè a ak gitaris te kòmanse jwe.
Reserve some syrup for later.	Rezève kèk siwo pou pita.
They must convince people that what they are doing is right.	Yo dwe konvenk moun, ke sa yo fè a bon.
Remove the chicken head.	Retire tèt poul la.
Tom made a will.	Tom te fè yon volonte.
The action aroused great public interest.	Aksyon an te souve yon gwo enterè piblik.
Wages were lower than those of other workers.	Salè yo te pi ba pase sa lòt travayè yo.
The smell was terrifying.	Sant lan te tèt chaje.
The biologist studied carefully.	Byolojis la etidye ak anpil atansyon.
Not satisfied with that, he decided to clean up even more.	Pa satisfè ak sa, li deside netwaye menm plis.
It became clear to me that he was right.	Li te vin klè pou mwen ke li gen rezon.
He fell asleep, with his guitar beside him.	Li tonbe nan dòmi, ak gita li bò kote l.
The aroma of a pine forest fills the room.	Bon sant yon forè Pine plen sal la.
The tenrils dragged down his arm.	Tenrils yo trennen desann bra l '.
He threw some coins into the fountain.	Li jete kèk pyès monnen nan sous dlo a.
In a nutshell, it moves blood through the arteries.	Nan yon Nutshell, li deplase san nan atè yo.
The woman tried to comfort him.	Fanm nan te eseye konsole l.
The jacket was made of leather.	Jakèt la te fèt an kwi.
In what direction exactly?	Nan ki direksyon egzakteman?
Resolving the dispute was a priority.	Rezoud diskisyon an se te yon priyorite.
He looked at me and smiled.	Li te voye je m ', li te souri.
He could feel some pressure in his head.	Li te kapab santi yon sèten presyon nan tèt li.
It was his last chance to prove himself.	Se te dènye chans li pou pwouve tèt li.
I have seen this star many times.	Mwen te wè zetwal sa a anpil fwa.
He was as poor as a church mouse.	Li te pòv tankou sourit legliz la.
The wine was harsh in my throat.	Diven an te piman bouk nan gòj mwen.
To achieve this, we would need to restructure the company.	Pou reyalize sa, nou ta bezwen restriktire konpayi an.
All the evidence suggests this is true.	Tout prèv yo sijere sa a se vre.
The author's prose is disjointed and stilted.	Pwoz otè a se disjointed ak stilted.
The city began to dry up.	Vil la te kòmanse cheche.
The fish swam slowly.	Pwason an t ap naje dousman.
They form the longest river in the world.	Yo fòme rivyè ki pi long nan mond lan.
In many countries, education is free and compulsory.	Nan anpil peyi, edikasyon se gratis ak obligatwa.
Debra bought a lottery.	Debra te achte yon lotri.
This is the house we are investigating.	Sa a se moun ki kay la nou ap envestige.
These glasses are vintage.	Linèt sa yo se ansyen.
You can never tell what will happen.	Ou pa janm ka di sa ki pral rive.
The African population continued to grow rapidly.	Popilasyon Afriken an te kontinye grandi rapidman.
His blue eyes entered his soul.	Je ble li yo antre nan nanm li.
The broadcast lasted several hours.	Emisyon an te dire plizyè èdtan.
It's a good day for a walk.	Li bon jou pou yon ti mache.
The cheese was barely moldy.	Fwomaj la te apèn mwazi.
I wanted to finish my homework before dinner.	Mwen te vle fini devwa mwen anvan soupe.
Don't panic!	Pa panike!
This performance lasts several hours.	Pèfòmans sa a dire plizyè èdtan.
It hung loose.	Li te pandye ki lach.
The crime was committed nearby.	Krim lan te komèt tou pre.
Someone starved to death every day.	Yon moun mouri nan grangou chak jou.
Discussions about drought and overcrowding were intense.	Diskisyon sou sechrès ak twòp popilasyon an te entans.
He tried to keep himself on the issue.	Li te eseye kenbe tèt li sou pwoblèm nan.
You've become beautiful.	Ou vinn bèl.
They started digging the field.	Yo te kòmanse fouye jaden an.
Studies show that the population will shrink dramatically.	Etid yo montre ke popilasyon an pral dramatikman retresi.
These troops will finish the job.	Twoup sa yo pral fini travay la.
The roads were paved in this village.	Chemen yo te pave nan vilaj sa a.
He campaigns for fairer taxes.	Li fè kanpay pou taks ki pi jis.
The stream is deep here.	Kouran an byen fon isit la.
He tied arms with another man.	Li te lye bra ak yon lòt gason.
These values ​​are based on current figures.	Valè sa yo baze sou figi aktyèl yo.
The audience was electrified, laughing out loud.	Odyans lan te elèktrize, ri byen fò.
Officials said they were concerned about public health issues.	Ofisyèl yo te di ke yo te konsène sou pwoblèm sante piblik.
This plant is found in dry arid regions.	Yo jwenn plant sa a nan rejyon sèk tè arid.
He tore the milk to pieces.	Li chire lèt la an miyèt moso.
He went to the police station to report the theft.	Li antre nan komisarya pou rapòte vòl la.
Still, important cultural and physical differences remain.	Toujou, diferans enpòtan kiltirèl ak fizik rete.
He has the right to his opinion.	Li gen dwa a opinyon l.
The party began at midnight.	Fèt la te kòmanse a minwi.
Your grandmother sounds beautiful.	Grann ou son bèl.
Wildlife can be dangerous.	Bèt sovaj yo ka danjere.
Guards captured five terrorists.	Gad yo te kaptire senk teworis.
The tax was just too steep.	Taks la te jis twò apik.
The wizard casts a spell on the fire.	Sòsye an jete yon eple sou dife a.
This tree is known as Willow Weeping.	Pyebwa sa a ke yo rekonèt kòm Willow kriye.
Never before has the country run so badly.	Poko janmen peyi a te mal kouri konsa.
Everyone knew the gossip.	Tout moun te konnen tripotay la.
Some bikes have electric motors.	Gen kèk bisiklèt ki gen motè elektrik.
Solid fuel lamps have been replaced by gas lamps.	Lanp gaz solid yo te ranplase pa lanp gaz.
Resource conservation is a priority.	Konsèvasyon resous yo se yon priyorite.
Most children are very fascinated by dinosaurs.	Pifò timoun yo trè fasine pa dinozò.
The prisoner was hanged.	Yo te pann prizonye a.
Do you like writing?	Ou renmen ekri?
Everyone is diploid.	Tout moun se diploid.
Enthusiasts gathered in large numbers.	Amater te rasanble an gwo kantite.
An “ideogram” is a symbol that represents something abstract.	Yon "ideogram" se yon senbòl ki reprezante yon bagay abstrè.
Are we taking a walk outside darling?	Eske nou fè yon promenade deyò cheri?
We don't have a map for this city.	Nou pa gen yon kat pou vil sa a.
Strange clouds gave the mountain its name.	Nwaj etranj yo te bay mòn sa a non li.
It is both an art and a science.	Li se tou de yon atizay ak yon syans.
He was talking to himself, apparently.	Li t ap pale poukont li, aparamman.
There are two sides to this argument.	Gen de kote nan agiman sa a.
He walks up and down his studies.	Li mache monte desann etid li.
The clouds parted.	Nwaj yo separe.
Residents were evacuated by helicopter.	Rezidan yo te evakye pa elikoptè.
He dropped the pen into the bucket of water.	Li lage plim nan nan bokit dlo a.
In general, students are taught history from an early age.	An jeneral, yo anseye elèv yo istwa depi yo piti.
He checked his face in the mirror	Li te tcheke figi l 'nan glas la
The glacier is shrinking.	Glasye a ap retresi.
I tried not to show my irritation.	Mwen te eseye pa montre iritasyon mwen an.
Local pastors have catalyzed this change.	Pastè lokal yo te katalize chanjman sa a.
These plants have a close connection with healing.	Plant sa yo gen yon koneksyon sere ak gerizon.
The population is growing at a worrying rate.	Popilasyon an ap grandi nan yon vitès mangonmen.
The local population was exempt from taxes.	Popilasyon lokal la te egzante de taks.
The animals remained motionless, apparently asleep.	Bèt yo te rete san mouvman, aparamman ap dòmi.
Scoop ice cream into the mixing bowl.	Scoop krèm glase nan bòl la melanje.
Young plants are struggling to survive.	Jèn plant yo ap lite pou yo siviv.
A rule indicates an exact measurement.	Yon règ endike yon mezi egzak.
Now you have one egg.	Kounye a ou gen yon sèl ze.
The thief threw him to the ground.	Vòlè a lage l' atè.
My uncle is bald.	Tonton mwen chòv.
Put all the letter back.	Mete tout lèt la tounen.
He walked past the library in his morning walk.	Li te mache pase bibliyotèk la nan mache maten li.
Companies should protect the environment.	Konpayi yo ta dwe pwoteje anviwònman an.
A narrative of events is usually written.	Yon naratif nan evènman yo anjeneral ekri.
He ripped his wallet out of his pocket.	Li rache bous li nan pòch li.
The gas was stored in the cargo.	Yo te estoke gaz la nan kago a.
The effect is subtle, but noticeable.	Efè a se sibtil, men aparan.
The sick dog was put down today.	Yo mete chen malad la atè jodi a.
Courtesy of rare plant species	Koutwazi espès plant ki ra
They shared their resources.	Yo te pataje resous yo.
A map might help, but a truck would be faster.	Yon kat ta ka ede, men yon kamyon ta pi vit.
Some people find TV very boring.	Gen kèk moun ki jwenn televizyon trè raz.
Decorations made of wood are used in decoration.	Dekorasyon fèt an bwa yo te itilize nan dekorasyon.
Some precautions are necessary in interpreting the results.	Gen kèk prekosyon nesesè nan entèprete rezilta yo.
An ice ball appeared on the window next to him.	Yon boul glas parèt sou fenèt la bò kote l.
The river makes its way through a jungly landscape.	Larivyè Lefrat la fè wout yo atravè yon jaden flè jungly.
He sought solace in it.	Li te chèche konsolasyon nan li.
Birds migrate during these seasons.	Zwazo imigre pandan sezon sa yo.
Leave it in the fridge overnight.	Kite li nan frijidè a lannwit lan.
Keep this a secret to yourself.	Kenbe sekrè sa a pou tèt ou.
The nature of this country is beautiful.	Nati peyi sa a bèl.
The company aims to be king!	Konpayi an vise moute wa!
It passed silently in the inhabited districts.	Li te pase an silans nan distri yo abite.
The snow began to melt in early spring.	Nèj yo te kòmanse fonn nan kòmansman sezon prentan an.
The wilderness turned into a desert overnight.	Savann lan tounen dezè lannwit lan.
The hospital was built many years ago.	Lopital la te bati anpil ane de sa.
Gold is valuable and widespread in many lands.	Lò gen anpil valè ak toupatou nan anpil peyi.
We have never discussed this topic.	Nou pa janm diskite sou sijè sa a.
But this building was especially cool.	Men, bilding sa a te espesyalman fre.
Protesters demanded his resignation.	Manifestan yo mande demisyon li.
The explorers finally reach their goal.	Eksploratè yo finalman rive nan objektif yo.
The blast rocked the building.	Eksplozyon an te balanse bilding lan febli.
This organization helped people escape the poverty trap.	Òganizasyon sa a te ede moun chape anba pèlen povrete a.
Are you composing a letter?	Èske w ap konpoze yon lèt?
He is very experienced and well respected.	Li gen anpil eksperyans, epi li byen respekte.
This is a popular place for tourists.	Sa a se yon kote popilè pou touris yo.
He must have been really upset.	Li dwe te vrèman fache.
Many people were recruited from the party.	Yo te rekrite anpil moun nan pati a.
This is an effective way of reading.	Sa a se yon fason efikas nan lekti.
Patients taking this medication need to eat regularly.	Pasyan ki pran medikaman sa a bezwen manje regilyèman.
The bread was stale.	Pen an te rasi.
The attendance was low.	Prezans la te ba.
Recent surveys have found a worrying decline in trees.	Sondaj ki sot pase yo te jwenn yon bès mangonmen nan pye bwa.
Severe drought causes desertification.	Sechrès grav lakòz dezètifikasyon.
The schools were overcrowded.	Lekòl yo te vin gen twòp moun.
Blessed are the meek, for they will inherit the earth.	Benediksyon pou moun ki dou paske yo pral eritye tè a.
Do your homework tomorrow night.	Fè devwa ou demen swa.
No gang activity was reported last week.	Pa gen okenn aktivite gang te rapòte semèn pase a.
His disciples criticized him.	Disip li yo te kritike l anpil.
In the main square there was a large fountain.	Nan kare prensipal la te gen yon gwo sous.
He was almost unable to run the marathon.	Li te prèske kapab kouri maraton an.
Many species are now facing extinction.	Anpil espès kounye a fè fas a disparisyon.
A decade later, the conflict is still raging.	Yon dekad apre, konfli a toujou ap fè raj.
They love their children very much.	Yo renmen pitit yo anpil.
Farmers stood together, waiting for the rain.	Kiltivatè yo te kanpe ansanm, ap tann lapli a.
We must ensure that young people are educated.	Nou dwe asire ke jèn yo edike.
More milk is needed for breakfast.	Plis lèt bezwen pou manje maten.
Foxes are nocturnal.	Fox yo nocturne.
The angry people began to revolt.	Moun ki te fache yo te kòmanse revòlt.
He drove very fast.	Li te kondwi trè vit.
These old ruins are considered a protected site.	Sa yo fin vye granmoun kraze yo konsidere kòm yon sit pwoteje.
He spent the day overseeing a small real estate agency.	Li te pase jounen l ap sipèvize yon ti ajans byen imobilye.
Locals know that he has a poor sense of humor.	Moun nan lokalite yo konnen ke li gen yon sans de imè pòv.
This car was the height of modern technology.	Machin sa a te wotè teknoloji modèn.
They love the food.	Yo renmen manje la.
Her attire was gloomy.	Vètman li te sonb.
This city is plagued by thieves.	Vil sa a se gwo malè tonbe sou pa vòlè.
Many beautiful people we know don't even have one!	Anpil bèl moun nou konnen pa menm gen youn!
Please stay on the pavement.	Tanpri rete sou pave a.
The minister asked for calm.	Minis la mande pou kalm.
The poor don't really think they are poor.	Pòv yo pa vrèman panse yo pòv.
The program suffered from major technical problems.	Pwogram nan te soufri ak gwo pwoblèm teknik.
Ten years old.	Dis ane fin vye granmoun.
Husbands have reason to expect their wives to obey them.	Mari gen rezon pou yo atann pou madanm yo obeyi yo.
She puts the baby by the window	Li mete ti bebe a bò fenèt la
A storm is preparing.	Yon tanpèt ap prepare.
A sense of raising family.	Yon sans pou ogmante fanmi.
Water in absolute frustration.	Dlo nan fristrasyon absoli.
We respect you.	Nou respekte ou.
Ask her to stop calling so late at night.	Mande l pou l sispann rele konsa byen ta nan mitan lannwit.
They play such an important role in human affairs.	Yo jwe yon wòl enpòtan konsa nan zafè imen.
This novel is about a young writer.	Roman sa a se sou yon jèn ekriven.
The request was rejected.	Yo te rejte demann lan rezimeman.
The colonel believes the living conditions are intolerable.	Kolonèl la kwè kondisyon lavi yo entolerab.
The boiler is thermostatically controlled.	Chodyè a se thermostatique kontwole.
More people are buying organic food now.	Plis moun ap achte manje òganik kounye a.
The teacher's speech was cut short.	Diskou pwofesè a te koupe souvan.
A number is just a symbol.	Yon nimewo se jis yon senbòl.
Although the mortgage is high, the rent is low.	Malgre ke ipotèk la wo, lwaye a ba.
The technique uses ultrasound waves to remove unwanted body hair.	Teknik la itilize vag ultrason pou retire cheve nan kò ki pa vle.
The receipt states that the coffee was freshly wet.	Resi a di ke kafe a te fèk mouye.
The article discussed the influence of family size.	Atik la te diskite sou enfliyans gwosè fanmi an.
Read the instructions carefully.	Li enstriksyon yo byen.
Politicians' decisions were not well received.	Desizyon politisyen yo pa t byen resevwa.
Not all shops were closed.	Se pa tout boutik yo te fèmen.
Best still is Willow Pussy.	Pi bon toujou se Pussy Willow.
So too were the database files.	Se konsa, tou, te dosye yo baz done.
He leads a protected life.	Li mennen yon lavi pwoteje.
Health officials have made a strong recommendation.	Ofisyèl sante yo te fè yon rekòmandasyon fò.
These activities can require a considerable amount of money.	Aktivite sa yo ka mande yon kantite lajan konsiderab.
A new coalition government was formed.	Yon nouvo gouvènman kowalisyon te fòme.
He grew up on a farm in the country.	Li te grandi nan yon fèm nan peyi a.
In practice, opposites are often attractive.	Nan pratik, opoze souvan atire.
We woke up early.	Nou leve byen bonè.
Pass the spaghetti into the spaghetti machine.	Pase espageti a nan machin espageti a.
Steady urban growth has degraded the environment.	Kwasans fiks nan vil yo te degrade anviwònman an.
The mill is in the suburbs.	Moulen an se nan tout savann pou bèt yo.
You will need at least four hours for the job.	Ou pral bezwen omwen kat èdtan pou travay la.
Steak is her favorite dish.	Steak se plat li pi renmen.
The great old palace was converted into a museum.	Gran ansyen palè a te konvèti nan yon mize.
We can express the numbers using the base ten.	Nou ka eksprime chif yo lè l sèvi avèk baz dis.
Black streets full of opium holes and boxes.	Lari nwa plen twou opyòm ak bwat.
Researchers believe this was the case.	Chèchè yo kwè ke sa a te ka a.
Urban planners are making proposals.	Planifikatè iben yo ap fè pwopozisyon.
The road is rough and unexplored.	Wout la se graj ak enkonu.
Helium production has increased every year.	Pwodiksyon elyòm te ogmante chak ane.
This site has mysterious origins.	Sit sa a gen orijin misterye.
Would you like wine, beer, or whiskey?	Èske ou ta renmen diven, byè, oswa wiski?
A scientific experiment was conducted here.	Yon eksperyans syantifik te fèt isit la.
Carrie opened the refrigerator and blew.	Carrie te ouvri frijidè a epi li te soufle.
The glass is old and opaque.	Glas la fin vye granmoun ak opak.
Millions of people gathered in the area to hear him speak.	Plizyè milyon moun te rasanble nan zòn nan pou tande l ap pale.
A crisis has worsened this winter.	Yon kriz te vin pi mal pase sezon fredi sa a.
They are indifferent to everything.	Yo endiferan pou tout bagay.
Her sister was married.	Sè l 'te marye.
Her family is helping to found a museum.	Fanmi l ap ede fonde yon mize.
After a while, the TV announcer gave a weather forecast.	Apre yon ti tan, anonseur televizyon an te bay yon previzyon tan.
They confuse plant roots for dead flies.	Yo konfonn rasin plant yo pou mouch mouri.
The class discussed the issues.	Klas la te diskite pwoblèm yo.
A shovel is round and small.	Yon pèl se wonn ak piti.
Racing is an important part of horse racing.	Kous se yon pati enpòte nan kous cheval.
Every year, young people travel to the city.	Chak ane, jèn moun vwayaje nan vil la.
On the other hand, some people never learn.	Nan lòt men an, gen kèk moun ki pa janm aprann.
This marcher bears the ancient symbol of royalty.	Marcher sa a pote ansyen senbòl wayote a.
This concert sells.	Konsè sa a vann.
He moved to another plane of existence.	Li te deplase nan yon lòt plan nan egzistans.
He prepared himself for the storm.	Li te prepare tèt li pou tanpèt la.
Countries should avoid dependence on foreign oil.	Peyi yo ta dwe evite depandans sou lwil etranje.
The flood was almost biblical.	Inondasyon an te prèske biblik.
Her clothes were fashionable unobtrusive.	Rad li te alamòd discrete.
So how do you write a poem?	Kidonk, ki jan ou ekri yon powèm?
She is keen to learn how to ride a horse.	Li se pike pou aprann kijan pou monte yon chwal.
The Creator came in the middle of the night.	Kreyatè a te vini nan mitan lannwit lan.
This man had no conscience.	Nonm sa a pa t gen konsyans.
Their behavior was unacceptable.	Konpòtman yo te inakseptab.
Frank's work is often admired.	Travay Frank la souvan admire.
This room is often full of incense.	Sal sa a souvan plen ak bon sant lansan.
The study is based on an analysis of many interviews.	Etid la baze sou yon analiz de anpil entèvyou.
The coach rode badly on the players!	Antrenè a te monte mal sou jwè yo!
Visiting major museums is probably outdated.	Vizite gwo mize se pwobableman demode.
The goat's face was a picture of anxiety.	Figi kabrit la te yon foto enkyetid.
The majority of these students go to college.	Majorite elèv sa yo ale nan kolèj.
The tigers returned to the forest.	Tig yo te retounen nan forè a.
Next, zest the lemons.	Apre sa, zeste sitron yo.
Our economy is heavily dependent on fossil fuels.	Ekonomi nou an depann anpil de konbistib fosil.
The committee has five members.	Komite a gen senk manm.
The environment disagrees.	Anviwònman yo pa dakò.
One passenger became ill and died.	Yon pasaje vin malad epi li mouri.
Alabelle!	Alabèl!
He was rather cynical about the news.	Li te pito sinik sou nouvèl la.
I woke up early in the morning.	Mwen leve byen bonè nan maten.
Recent weather patterns may affect these estimates.	Modèl move tan ki sot pase yo ka afekte estimasyon sa yo.
Talk to your ex.	Pale ak ansyen ou.
Young men are riding bicycles on the street.	Jèn gason yo kouri bisiklèt nan lari a.
Construction will take about six months.	Konstriksyon an pral pran apeprè sis mwa.
The city was flattened, and half of the residents fled.	Vil la te aplati, ak mwatye nan rezidan yo kouri met deyò.
He managed to keep the keys to himself.	Li te jere kenbe kle yo pou tèt li.
The silent figures appeared carefully.	Figi yo an silans parèt ak anpil atansyon.
The young man is very bright and charismatic.	Jenn gason an trè klere ak karismatik.
She never cried	Li pa janm kriye
Relations between countries are governed by treaties.	Relasyon ki genyen ant peyi yo gouvène pa trete.
The union government decided to intervene.	Gouvènman sendika a deside entèvni.
The snow was derived from large white sheets.	Nèj la te derive nan gwo dra blan.
The writer wrote this rather difficult poem.	Ekriven an te ekri powèm pito difisil sa a.
I rarely disagree with him.	Mwen raman pa dakò avè l.
What would you like to drink?	Ki sa ou ta renmen bwè?
The low cost is attractive.	Pri ki ba a se atire.
He corrected himself immediately.	Li te korije tèt li imedyatman.
The last number is easier to work with.	Dènye nimewo a pi fasil pou travay avèk yo.
The street lay empty on the moon.	Lari a te kouche vid nan lalin lan.
The astronaut is cosmopolitan.	Astronot la se kosmopolit.
Many people believe that it is a proper measure.	Anpil moun kwè ke li se yon mezi apwopriye.
He showed me how to fold the towels neatly.	Li te montre m kijan pou m pliye sèvyèt yo nètman.
The altar seems imposing, rising on a hill.	Lotèl la sanble enpoze, k ap monte sou yon ti mòn.
The thread of the narrative became tangled hopelessly.	Fil nan naratif la te vin anmele san espwa.
The enormous statue stood proudly, dominating the horizon.	Estati a menmen te kanpe ak fyète, domine orizon an.
Some birds fly at night.	Gen kèk zwazo ki vole nan mitan lannwit.
Smog rose in low, dirty clouds.	Smog leve nan nyaj ki ba, ki sal.
The electricity came out yesterday.	Elektrisite a soti yè.
However, the supply does not meet demand.	Sepandan, rezèv la pa satisfè demann.
Make space on the kitchen counter.	Fè espas sou kontwa kwizin nan.
The notorious portrait of the dictator was burned.	Yo te boule pòtrè diktatè a notwa.
Apples and potatoes are the protagonists of this salad.	Pòm ak pòmdetè se protagonist yo nan sòs salad sa a.
Most of the factories were concentrated here.	Pifò nan faktori yo te konsantre isit la.
He was deaf to calls from fellow leaders.	Li te soud nan apèl nan men lidè parèy yo.
Let's explore this beautiful city.	Ann eksplore bèl vil sa a.
The fish swims lazily in the calm water.	Pwason an naje parese nan dlo kalm la.
We ran all the way home.	Nou kouri tout wout lakay nou.
This cap has the logo of a famous clothing manufacturer.	Bouchon sa a gen logo yon manifakti rad pi popilè.
The crime was condemned by the government.	Krim la te kondane pa gouvènman an.
A golden silk vaulted canopy on the table.	Yon canopy swa an lò vout sou tab la.
A white fence ran along the road.	Yon kloti blan kouri bò wout la.
The soldiers transformed themselves into bandits.	Sòlda yo te transfòme tèt yo nan bandi.
The crashed car caught fire.	Machin ki te fè aksidan an te pran dife.
Mansur opens her purse and takes her toiletries.	Mansur ouvri valiz li epi li pran atik twalèt li yo.
But life is not cheap.	Men, lavi a pa bon mache.
Her clothes were elegant.	Rad li te elegant.
They have violent arguments.	Yo fè diskisyon vyolan.
If you leave a preposition, you will sound uneducated.	Si ou kite yon prepozisyon, ou pral son san edikasyon.
Many of our homes have been poorly maintained.	Anpil nan kay nou yo te mal konsève.
Protesters were confronted with police and violence.	Manifestan yo te fè fas ak lapolis ak vyolans.
Coffee plants are grown in this climate.	Plant kafe yo kiltive nan klima sa a.
He spent all afternoon collecting evidence.	Li te pase tout apremidi a kolekte prèv.
The job is risky.	Travay la gen risk.
They sat in silence for a while.	Yo te chita an silans pou yon tan.
The inspector felt stupid.	Enspektè a te santi l sòt.
In some contexts, this may suffice.	Nan sèten kontèks, sa a ka sifi.
He took care of the dill plant in the garden.	Li te pran swen plant Dill nan jaden an.
This rock formation was sculpted by the elements.	Fòmasyon wòch sa a te skulte pa eleman yo.
They rely heavily on the state for their income.	Yo konte anpil sou eta a pou revni yo.
Radical technology has replaced many jobs.	Teknoloji radikal te ranplase anpil travay.
Sweep the floor now.	Bale etaj la kounye a.
In all, hundreds were killed.	An total, dè santèn de moun te mouri.
Where is it? 	Ki kote sa ye?
he asked.	li mande.
Metal stands out from other warblers.	Metal vle di soti nan lòt warblers.
There is a fire burning somewhere outside the field.	Gen yon dife k ap boule yon kote deyò nan teren an.
They are domesticated wolves.	Yo domestik bèt nan bwa.
They climbed into the forest.	Yo monte nan forè a.
He makes a moving speech.	Li fè yon diskou k ap deplase.
The girl did as she was told.	Ti fi a te fè jan yo te di l la.
Extract the sugar from the coconut.	Ekstrè sik la nan kokoye a.
The economist proposes a radical solution.	Ekonomis la pwopoze yon solisyon radikal.
The grass was tender.	Zèb la te sansib.
He notoriously cultivated both friends and business connections.	Li notwa kiltive tou de zanmi ak koneksyon biznis.
Her father encouraged her to study hard.	Papa l te ankouraje l pou l etidye di.
The defeated candidate was forced to admit defeat.	Kandida ki te bat la te fòse yo rekonèt defèt.
Do not disturb children.	Pa deranje timoun yo.
You're wrong.	Ou mal.
The plan was implemented.	Plan an te mete an vigè.
No one has visited the village yet.	Pa gen moun ki poko vizite vilaj la.
The kitten was too cute.	Ti chat la te twò bèl.
This tree forms a very important hedge.	Pye bwa sa a fòme yon lizyè enpòtan anpil.
The temple gate of the ancient island was closed.	Pòtay tanp ansyen zile a te fèmen.
Your parents are successful people.	Paran ou yo se moun ki gen siksè.
Scientists have taken a cautious stance.	Syantis yo te adopte yon pozisyon pridan.
His efforts have helped to improve the lives of many.	Efò li te ede amelyore lavi anpil moun.
The puzzle took me days to solve!	Devinèt la te pran m 'jou rezoud!
If you drink, follow all safety instructions.	Si ou bwè, swiv tout direktiv sekirite yo.
Dogs are known to help some people with disabilities.	Yo konnen chen yo ede kèk moun ki andikape.
The opaque liquid flows slowly through the box.	Likid opak la koule tou dousman nan bwat la.
Some older buildings are being demolished.	Gen kèk bilding ki pi gran yo ap kraze.
They drank beer and ate peanuts all night.	Yo bwè byè, yo manje pistach, tout nwit lan.
Some materials can withstand high levels of radiation.	Gen kèk materyèl ki ka kenbe tèt ak gwo nivo radyasyon.
The adults began to discuss their problems.	Granmoun yo te kòmanse diskite sou pwoblèm yo.
I'm bored with all this junk.	Mwen anwiye ak tout tenten sa yo.
They are still controversial.	Yo toujou kontwovèsyal.
A gazebo stands in the center of the garden.	Yon Gazebo kanpe nan sant jaden an.
The killer was arrested two days later.	Yo te arete ansasen an de jou apre.
Everything was completely silent.	Tout bagay te konplètman an silans.
His principles were strong.	Prensip li yo te fò.
Grandma is slowly climbing a hill.	Granmoman an ap monte yon ti mòn tou dousman.
Many people do not live well.	Anpil moun pa viv byen.
She loves chocolate very much.	Li renmen chokola anpil.
We go down the ladder and finish the job.	Nou desann nechèl la epi nou fini travay la.
This is his favorite song.	Sa a se chante li pi renmen.
She takes a shower and dresses in her most beautiful clothes.	Li pran yon douch epi abiye ak pi bèl rad li.
Citation prices have risen sharply.	Pri sitasyon yo ogmante anpil.
She looked at her watch	Li gade mont li
For each season, there is a goal.	Pou chak sezon, gen yon objektif.
A group of youths were attacked.	Yon gwoup jèn yo te atake.
I passed the entrance exam.	Mwen te pase egzamen pou antre.
This house was built in the 1970's.	Kay sa a te bati nan ane swasanndis yo.
A mentality of happiness and satisfaction.	Yon mantalite nan kontantman ak satisfaksyon.
The people of this village are remarkably friendly.	Moun ki nan vilaj sa a se konsiderableman zanmitay.
The government blames some areas.	Gouvènman an blame nan kèk zòn.
The children gathered around the fire.	Timoun yo te rasanble alantou dife a.
After much study, the writer now realizes that.	Apre anpil etid, ekriven an kounye a reyalize sa.
His father became impatient.	Papa l te vin enpasyan.
There is an urgent need for economic reform.	Gen yon bezwen ijan pou refòm ekonomik.
The mother disapproved of the young man's conduct.	Manman an te dezapwouve konduit jèn ti gason an anpil.
My hair stood on end.	Cheve byen bèl sou bra m yo te kanpe.
After the violation, an exodus began.	Apre vyolasyon an, yon egzòd te kòmanse.
Researchers are looking into the causes of cancer.	Chèchè yo ap chèche nan kòz kansè yo.
If people start noticing, you can start acting differently.	Si moun yo kòmanse remake, ou ka kòmanse aji yon fason diferan.
She is preparing a delicious dinner for us.	Lap prepare yon dine bon gou pou nou.
The items were seized by police.	Atik yo te sezi pa lapolis.
Sales taxes increase every year.	Taks sou lavant yo ogmante chak ane.
She complains that she is not feeling well.	Li plenyen pou l pa santi l byen.
This is false.	Sa a se fo.
The guards shouted at them.	Gad yo rele byen fò sou yo.
A major hotel was bombed yesterday.	Yon otèl enpòtan te bonbade yè.
She laughs so much.	Li tèlman ri.
He watched the boys fishing in the murky waters.	Li te gade ti gason yo ap lapèch nan dlo twoub la.
He reached for the cookie tray on the table.	Li rive jwenn plato biskwit ki sou tab la.
Engraving, paintings, murals are all popular decorative arts.	Gravure, peintures, murales sont tout popilè art décoratifs.
This is usually a relatively easy question to answer.	Sa a se anjeneral yon kesyon relativman fasil reponn.
The person rarely ate bread.	Moun la raman te manje pen.
Nice weather.	Bèl tan.
This treaty was repealed by subsequent governments.	Trete sa a te anile pa gouvènman ki vin apre yo.
This phrase is often used as an idiom.	Fraz sa a souvan itilize kòm yon idiom.
I'm ready to go now.	Mwen pare pou m ale kounye a.
The moon was round and bright.	Lalin lan te wonn ak klere.
The police did not arrive at all.	Lapolis pa rive ditou.
Several prizes were awarded.	Plizyè pri yo te bay.
A horse needs more water than a cow.	Yon chwal bezwen plis dlo pase yon bèf.
That day, a huge fire destroyed the castle.	Jou sa a, yon gwo dife te detwi chato la.
He crossed the parking lot.	Li te travèse pakin nan.
The funnel made the job easier.	Antonwa a te fè travay la pi fasil.
Soldiers and policemen stood guard at the door.	Sòlda ak polisye te kanpe gad bò pòt la.
She covers her face with a handkerchief.	Li kouvri figi l ak yon mouchwa.
The merchant was not popular in the city.	Komèsan an pa t popilè nan vil la.
They were amazed by the lavish decorations.	Yo te sezi pa dekorasyon yo prodig.
A rich, dark blend of coffee and chocolate.	Yon melanj rich, nwa nan kafe ak chokola.
This company has made a fortune in outsourcing.	Konpayi sa a te fè yon fòtin nan externalisation.
He had breakfast earlier than usual.	Li te manje maten pi bonè pase nòmal.
Just another test.	Jis yon lòt tès.
I will prepare an ice box.	Mwen pral prepare yon bwat glas.
She wears a thick coat even though it is hot outside.	Li mete yon rad epè menmsi li fè cho deyò.
When digging holes, always bury your trash.	Lè w ap fouye twou, toujou antere fatra w.
He handed over some coins to the bank account.	Li lage kèk pyès monnen nan kont labank la.
The ring is made of silver.	Bag la fèt an ajan.
The dolphin was saved.	Dolphin nan te sove.
Ancient beliefs are a paradox.	Kwayans ansyen yo se yon paradoks.
His patient Batman was normal.	Batman pasyan li te nòmal.
Nobody ever visited him.	Pèsonn pa janm vizite l.
A strange noise came from inside the garage.	Yon bri etranj soti andedan garaj la.
The crystal, or sugar, will dissolve in warm water.	Kristal la, oswa sik, pral fonn nan dlo tyèd.
The consultation will take place next month.	Konsiltasyon an pral fèt mwa pwochen.
Time for breakfast.	Tan pou manje manje maten.
British food is characterized by its taste.	Manje Britanik karakterize pa gou li yo.
He was buried for fear of looting.	Li te antere paske yo te pè piyay.
We must devote ourselves to protecting nature.	Nou dwe konsakre tèt nou nan pwoteje lanati.
Water is pumped into wells, lakes, and rivers.	Dlo ponpe nan pi, lak, ak rivyè.
These lands were ruled by kings.	Peyi sa yo te dirije pa wa.
Residents left town in a hurry.	Rezidan yo te kite vil yo prese.
There was a fog on the town.	Te gen yon bwouya sou vil la.
The winning party promised to introduce key measures.	Pati ki genyen an te pwomèt pou prezante mezi kle yo.
This was the worst year yet.	Sa a te pi move ane a ankò.
I couldn’t suppress a yawn.	Mwen pa t 'kapab siprime yon baye.
We need to look at the creation of another government agency.	Nou bezwen kontanple kreasyon yon lòt ajans gouvènman an.
Students need to know how to swim.	Elèv yo bezwen konnen ki jan yo naje.
There was much discussion about the proposal.	Te gen anpil diskisyon sou pwopozisyon an.
Always show a happy face.	Toujou montre yon figi kè kontan.
However, they continued to study the stars.	Sepandan, yo te kontinye etidye zetwal yo.
A landslide is a series of mudslides.	Yon glisman teren se yon seri labou.
An ambulance rushed to the scene.	Yon anbilans te kouri sou sèn nan.
Students change seats.	Elèv yo chanje plas.
Spring to summer transition.	Prentan tranzisyon an ete.
This is a new record.	Sa a se yon nouvo dosye.
The tourism industry provides good jobs for many people.	Endistri touris bay bon travay pou anpil moun.
Critics have made the same point.	Kritik yo te fè menm pwen an.
Many mothers expressed their joy.	Anpil manman te eksprime lajwa yo.
The train has become a frequent means of transportation.	Tren an te vin tounen yon mwayen transpò souvan.
This room is very important, obviously.	Chanm sa a enpòtan anpil, evidamman.
We ask our supporters to vote for you.	Nou mande sipòtè nou yo pou yo vote pou ou.
The crystal was infused with magic.	Te kristal la enfuze ak majik.
He walked through the forest, lost in thought	Li te mache nan forè a, pèdi nan panse
A stranger approached him.	Yon etranje pwoche bò kote l.
The queen sends merchants a gift.	Rèn nan voye machann nan yon kado.
They lived in peace in the mountains.	Yo te viv anpè nan mòn yo.
He always kept his promise.	Li te toujou kenbe pwomès li yo.
He drank two glasses of red wine.	Li bwè de vè diven wouj.
Some products decompose quickly.	Gen kèk pwodwi dekonpoze byen vit.
I hope you will like it.	Mwen espere ou pral renmen li.
The spring water comes from a nearby well.	Dlo sous la soti nan yon pi vwazin.
Cooke drew a circle in his head.	Cooke trase yon sèk nan tèt li.
It regenerates strawberries.	Li rejenere frèz yo.
It was a terrible shock to her parents.	Se te yon chòk terib pou paran li.
Cut them too deep.	Koupe yo twò fon.
Water flows from the sky.	Dlo ap koule soti nan syèl la.
Wealthy builders obtained their own permission.	Bòs mason rich yo te jwenn pwòp pèmisyon yo.
The machine makes building heights possible.	Machin nan fè bilding wotè posib.
He entered the room at night.	Li antre nan chanm nan mitan lannwit lan.
The crime rate has fallen in recent years.	To krim lan te tonbe nan dènye ane yo.
He was very angry.	Li te fache anpil.
An autopsy is performed by a surgeon.	Yon chirijyen fè otopsi.
Rusty nails will do more harm than good.	Klou rouye yo pral fè plis mal pase byen.
Pure mercury is used in the laboratory.	Yo itilize mèki pi nan laboratwa a.
A sudden gust of wind blew dust into the street.	Yon rafal toudenkou van soufle pousyè nan lari a.
The settlers exterminated native wildlife.	Kolon yo te ekstèmine bèt sovaj natif natal.
The Hula danced by the sea.	Hula a danse bò lanmè a.
This is the bowl used for drinking water.	Sa a se bòl, ki itilize pou bwè dlo.
Winter was warmer than usual.	Winter te pi cho pase nòmal.
The bathroom was filled with towels, soap and shampoo.	Twalèt la te ranpli ak sèvyèt, savon ak chanpou.
The walls of this room are decorated with silk.	Mi yo nan chanm sa a yo dekore ak swa.
Defects are most common among new cars.	Defo yo pi souvan pami nouvo machin yo.
He bought a small ticket.	Li te achte yon ti tikè.
They suggest another route.	Yo sijere yon lòt wout.
The field was too uneven to plow with a tractor.	Jaden an te twò inegal pou raboure ak yon traktè.
The files have no set sign.	Dosye yo pa gen okenn siy mete.
Avoid those who annoy you.	Evite moun ki anbete ou.
The government has announced an infrastructure development program.	Gouvènman an te anonse yon pwogram devlopman enfrastrikti.
The bird was admired for its intricate plumage.	Zwazo a te admire pou plimaj konplike li yo.
So he built mecha factory.	Se konsa, li te bati mecha faktori.
The factory produces light, cheap cars.	Faktori a pwodui limyè, machin bon mache.
This world needs to be repaired.	Mond sa a bezwen repare.
Seal the pan immediately after use.	Bouche chodyè a imedyatman apre w fin itilize.
Farmers harvest rice in this region.	Kiltivatè yo rekòlte diri nan rejyon sa a.
Nothing will happen if people do nothing.	Pa gen anyen ki pral rive si moun pa fè anyen.
Police used tear gas.	Lapolis te itilize gaz lakrimojèn.
Struggle to keep up with the flood of words.	Lite pou kenbe ak inondasyon an nan mo.
I decided not to use this software.	Mwen te deside pa sèvi ak lojisyèl sa a.
Not all skills are used to their full potential.	Se pa tout konpetans akeri yo itilize nan tout potansyèl li.
Scientists have long sought to understand laughter.	Syantis yo depi lontan ap chèche konprann ri.
The payment is not enough.	Peman an pa ase.
There will be street protests.	Pral gen manifestasyon nan lari.
Some restaurants used flower paint on their walls.	Gen kèk restoran yo te itilize penti flè sou mi yo.
Many species of wildlife are extinct.	Anpil espès bèt sovaj disparèt nèt.
The scent of spring flowers hangs in the air.	Odè a nan flè prentan pandye nan lè a.
But there is something that must be done to make the seller lean.	Men, gen yon bagay ki dwe fè machann nan panche.
His actions endangered his family.	Aksyon li te mete fanmi l an danje.
Always smell smoke and fish.	Toujou pran sant lafimen ak pwason.
This man's life is a mystery.	Lavi nonm sa a se yon mistè.
He kept watching through the window, waiting.	Li te kenbe veye nan fenèt la, ap tann.
He came out of the battle safely.	Li soti san danje nan batay la.
An entire village was evacuated tonight.	Yon vilaj antye te evakye aswè a.
Chop the vegetables.	Koupe legim yo.
Countries tend to specialize in specific areas.	Peyi yo gen tandans espesyalize nan domèn espesifik.
Trade boomed in the seventeenth century.	Komès te boom nan disetyèm syèk la.
The houses are painted white.	Kay yo pentire blan.
The factory uses the most modern techniques.	Faktori a sèvi ak teknik ki pi modèn.
A chemical change occurs when something is heated.	Yon chanjman chimik rive lè yon bagay chofe.
The water is freezing.	Dlo a ap friz.
Convert your protein into enough energy and exercise.	Konvèti pwoteyin ou an enèji ak egzèsis ase.
Meat and fish are often added to vegetable dishes.	Vyann ak pwason yo souvan ajoute nan asyèt legim.
She even has a hole for her puppy.	Li menm gen yon twou pou ti chen li yo.
The soup tasted terrible.	Soup la te gou terib.
The teacher loves hiking in the mountains.	Pwofesè a renmen randone nan mòn yo.
A local experimental farmer grows thimbleberries.	Yon kiltivatè lokal eksperimantal kiltive thimbleberries.
He looked at the stranger with interest.	Li te gade etranje a ak enterè.
The ice was unbreakable.	Glas la te san kraze.
Some plants fade at night.	Gen kèk plant ki fennen nan mitan lannwit.
The cards hit the table hard.	Kat yo frape byen fò sou tab la.
Adhering to this rule will help prevent pollution.	Konfòme ak règ sa a pral ede anpeche polisyon.
Our ancestors lived in huts made of branches and leaves.	Zansèt nou yo te viv nan kabin ki fèt ak branch ak fèy.
Children's room in the attic.	Chanm timoun yo nan grenye an.
Prow the boat plunged into the water.	Prow bato a plonje nan dlo a.
People forget that.	Moun yo bliye sa.
A squirrel ran across the terrace vegetable garden.	Yon ekirèy te kouri atravè jaden legim teras la.
The train wandered through the trees.	Tren tren an te moute desann nan pye bwa yo.
Women are forbidden to enter these rooms.	Fanm yo entèdi antre nan chanm sa yo.
The population has grown steadily over the last decade.	Popilasyon an te ogmante piti piti pandan dènye dekad la.
Almost there, he says under his breath.	Prèske la, li di anba souf li.
Our hobby gives us a lot of fun.	Pastan nou an ban nou anpil plezi.
Humans need air, water, and food to survive.	Èt imen bezwen lè, dlo ak manje pou yo siviv.
The speaker received a standing ovation.	Oratè a te resevwa yon ovasyon kanpe.
Two trains collided this morning.	De tren fè kolizyon maten an.
He is in a terrible mood.	Li se nan yon atitid terib.
Boundaries between citizens and foreigners are blurred.	Fwontyè ant sitwayen yo ak etranje yo se twoub.
The Wizard's Library has many books.	Bibliyotèk sòsye an gen anpil liv.
The strategy worked surprisingly well.	Estrateji a te travay etonanman byen.
Scientists have observed changes in light levels.	Syantis yo te obsève chanjman nan nivo limyè.
We worked together until he released me.	Nou te travay ansanm jiskaske li lage m '.
You can do this if you are over eighteen.	Ou ka fè sa si ou gen plis pase dizwit.
They were accused of treason.	Yo te akize yo ak trayizon.
A great man with a big heart.	Yon gwo gason ak yon gwo kè.
The young family will eat well later.	Jenn fanmi an pral byen manje pita.
The water is crystal clear.	Dlo a klè tankou kristal.
You should wear black.	Ou ta dwe mete nwa.
The bag holds about ten kilograms.	Sak la kenbe apeprè dis kilogram.
It will be exhausted.	Li pral fin itilize.
I was very happy with the services.	Mwen te trè kontan ak sèvis yo.
So he was surprised to hear the news.	Se konsa, li te sezi lè li te tande nouvèl la.
The importance of big data in the restaurant business	Enpòtans gwo done nan biznis restoran an
They were stubborn criminals.	Yo te kriminèl fè tèt di toujou.
The car's horn rang.	Klaxonn machin lan sonnen.
Geologically, this region was very interesting.	Jeyolojik, rejyon sa a te trè enteresan.
The rogue asteroid could destroy all life here.	Astewoyid koken an te kapab detwi tout lavi isit la.
The population has declined significantly over the decade.	Popilasyon an te bese anpil nan deseni a.
The seat behind the car was empty.	Syèj dèyè machin nan te vid.
This kitchen needs new countertops.	Kwizin sa a bezwen nouvo kontwa.
A bitter battle ensued.	Yon batay anmè te vini.
We got on a bus and a bus.	Nou te monte nan yon bis ak yon bis.
The new law was opposed by lawyers.	Nouvo lwa a te opoze pa avoka.
Servers express their desire to serve their customers.	Sèvè yo manifeste dezi yo pou sèvi kliyan yo.
She is smart beyond her years.	Li entèlijan pi lwen pase ane li yo.
We don't like that store.	Nou pa renmen magazen sa.
Students will be taught an algorithm at the most advanced level.	Yo pral anseye elèv yo yon algorithm nan nivo ki pi avanse.
They would be safe in a castle.	Yo ta an sekirite nan yon chato.
Her lips moved silently as she read the poem.	Lèv li te deplase an silans pandan l t ap li powèm nan.
A rainbow appears in the sky.	Yon lakansyèl parèt nan syèl la.
It was necessary to break the stone.	Li te nesesè yo kraze wòch la.
Small towns are largely inhabited by poor people.	Ti vil yo abite lajman pa moun pòv.
There is the rub.	Gen fwote a.
A friend congratulated me on my promotion.	Yon zanmi felisite m pou pwomosyon mwen an.
Journalists' fears were realized.	Laperèz jounalis yo te reyalize.
Please cut the wick.	Tanpri koupe mèch la.
Old buildings have been replaced by modern buildings.	Ansyen bilding yo te ranplase pa bilding modèn yo.
The catfish swam in a lazy village.	Poisson chat la te naje nan yon bouk parese.
He offered his hand, which he hesitated to shake.	Li te ofri men l ', ke li ezite souke.
The gathering drew large crowds.	Rasanbleman an te atire gwo foul moun.
The audience member shouted in surprise.	Manm odyans lan te rele nan sipriz.
The school is next to the hotel.	Sa lekol i akote sa lotel.
Have you and your sister recently separated?	Eske oumenm ak sè ou te separe dènyèman?
Chicken pox is an infection caused by chickenpox virus.	Pox poul se yon enfeksyon ki te koze pa viris varisèl zoster.
Theophilus carries a bowl of steaming broth.	Theophilus pote yon bòl bouyon vapè.
Produced to grow and harvest good crops.	Pwodui oblije grandi ak rekòlte bon rekòt.
Make yourself comfortable while sitting.	Fè tèt ou konfòtab pandan w chita.
A universe filled with an infinite number of galaxies.	Yon linivè plen ak yon kantite enfini nan galaksi.
He stated that he would never give up.	Li te deklare ke li pa t ap janm abandone.
Sick of feeling depressed?	Malad pou w santi w deprime?
The butterfly flited among the leaves	Papiyon an flited nan mitan fèy yo
The clock was ticking while the patient was snoring.	Revèy la te mache byen fò pandan pasyan an t ap ronfle.
Domestic violence was common in developing countries.	Vyolans domestik te komen nan peyi devlope yo.
We must stop environmental pollution.	Nou dwe sispann polisyon nan anviwònman an.
A network of veins connected by arteries.	Yon rezo venn ki konekte de atè.
I had finished cleaning my bathroom.	Mwen te fin netwaye twalèt mwen an.
We will probably arrive at the airport on time.	Nou pral pwobableman rive nan ayewopò an alè.
Officials have renewed their determination to clean up the mess.	Ofisyèl yo renouvle detèminasyon yo pou netwaye dezòd la.
They spoke of their children with affection.	Yo te pale de pitit yo avèk afeksyon.
The room was painted yellow.	Chanm lan te pentire jòn.
Western powers use fear, influence, and money to hold on to power.	Pisans oksidantal yo sèvi ak laperèz, enfliyans, ak lajan pou kenbe pouvwa.
People should not waste.	Moun pa ta dwe fè fatra.
They just bought a new dog.	Yo te jis achte yon nouvo chen.
You can study here if you wish.	Ou ka etidye isit la si ou vle.
People do not like unpleasant or distressing music.	Moun pa renmen mizik dezagreyab oswa detrès.
Quick and easy to do.	Rapid ak fasil fè.
The earth's crust has deteriorated over time.	Kwout tè a te degrade pandan tan pase.
The government became popular for its decision.	Gouvènman an te vin popilè pou desizyon li te pran an.
semantic subtleties are difficult to explain.	sibtilite semantik yo difisil pou eksplike.
There were fifteen of us at the party.	Te gen kenz nan nou nan fèt la.
He squeezed her hand tightly.	Li te peze men l byen sere.
Raindrops in the dark clouds.	Gout lapli tonbe nan nyaj nwa yo.
Carnivores include lions, cheetahs, and hyenas.	Kanivò yo gen ladan lyon, cheetahs, ak hyèn.
He came here yesterday	Li te vin isit la yè
People called him an old fool.	Moun yo te rele l 'yon vye vye moun fou.
Most people’s attitudes were ambivalent.	Atitid pifò moun te ambivalent.
Some languages ​​do not have sex.	Gen kèk lang ki pa gen sèks.
Mom added a few drops of vanilla extract.	Manman te ajoute kèk gout ekstrè vaniy.
Fairness is important to me.	Fairness enpòtan pou mwen.
Go down into the abyss.	Desann nan twou san fon an.
Her sister came to comfort her.	Sè l te vin konsole l.
This company has appeared tired in recent years.	Konpayi sa a te parèt fatige pandan dènye ane yo.
His ancestors were members of the royal family.	Zansèt li yo te manm fanmi wa a.
The boundaries of his empire were clearly defined.	Limit yo nan anpi l 'yo te defini aklè.
You should not step on the cracks in the road.	Ou pa ta dwe etap sou fant yo nan wout la.
People are too eager to convert forests into agricultural land.	Moun yo twò anvi konvèti forè an tè agrikòl.
New homes are built every year.	Nouvo kay yo bati chak ane.
The number of traffic accidents is increasing.	Kantite aksidan trafik yo ap ogmante.
The new elementary school opens this year.	Nouvo lekòl primè a louvri ane sa a.
Rich people only look for more profit.	Moun rich sèlman chèche pou plis pwofi.
The medication caused severe nausea.	Medikaman an te lakòz gwo kè plen li.
The unforgivable sin is to kill his father.	Peche ki pa ka padone a se touye papa l.
Many problem drinkers get treatment at rehab centers.	Anpil tafyatè pwoblèm jwenn tretman nan sant reyabilitasyon.
The water mask reflected the city skyline.	Mask dlo a te reflete orizon vil la.
Finally, he put his hand on my arm.	Finalman, li mete men l sou bra m.
Your grandmother must love you very much.	Grann ou dwe renmen ou anpil.
Spending time with my wonderful family is important to me.	Pase tan ak bèl fanmi mwen enpòtan pou mwen.
The new president has promised to improve the education system.	Nouvo prezidan an te pwomèt pou amelyore sistèm edikasyon an.
Job hunters found some openings.	Chasè travay yo te jwenn kèk ouvèti.
A set of movies can not run on a number of shoes.	Yon seri fim pa ka kouri sou yon kantite soulye.
He trained hard, hoping to improve his situation.	Li te antrene di, espere amelyore sitiyasyon li.
Birds must absolutely get home before dark.	Zwazo yo dwe absoliman rive lakay ou anvan fè nwa.
He kept the snake in a cage.	Li te kenbe koulèv la nan yon kaj.
Thunder roared in the distance.	Loraj t'ap gronde byen lwen.
Deducting emotions from her facial expressions is difficult.	Dedwi emosyon nan ekspresyon vizaj li difisil.
A willingness to collaborate is necessary.	Yon volonte pou kolabore nesesè.
Sakura's petals were scattered.	Petal Sakura yo te gaye toupatou.
He painted on the canvas with his fingers and thumb.	Li te pentire sou twal la ak dwèt li ak gwo pous.
A survey was conducted to assess the popularity of the games.	Yo te fè yon sondaj pou evalye popilarite jwèt yo.
Boil the potatoes.	Bouyi pòmdetè yo.
Riddles can discern tones using visual cues.	Dovin kapab disène ton lè l sèvi avèk siyal vizyèl.
Weather events have become more common in recent years.	Evènman move tan yo vin pi komen nan dènye ane yo.
The next room is empty.	Chanm kap vini an vid.
A steady stream of people flowed down the road.	Yon kouran danble moun te koule sou wout la.
Certainly, there is a correlation between happiness and wealth.	Sètènman, gen yon korelasyon ant kontantman ak richès.
The proportion of concrete and asphalt tends to be low.	Pwopòsyon beton ak asfalt gen tandans ba.
The hot water should come out of the tap.	Dlo cho a ta dwe soti nan tiyo a.
Many plants attract certain pollinated insects.	Anpil plant atire sèten ensèk polinize.
The train roared at the station.	Tren an gronde nan estasyon an.
A snowboard hovered down the hill.	Yon planch plane desann ti mòn lan.
The hydrant was sitting behind the building.	Idrant a te chita dèyè bilding lan.
There are about forty members of this committee.	Gen anviwon karant manm nan komite sa a.
The shape of the volcano suggests it was somewhere in the northwest.	Fòm vòlkan an sijere li te yon kote nan nòdwès la.
Check out the news online.	Tcheke nouvèl la sou entènèt la.
One study looked at small schools.	Yon etid te gade ti lekòl yo.
Her completely edible sandwich made her happy.	Sandwich konplètman manjab li te fè l kontan.
These forests further protect plant and animal species.	Forè sa yo plis pwoteje espès plant ak bèt.
Adding pulleys made it possible to move heavy items.	Ajoute pouli te fè li posib pou deplase bagay lou yo.
The seas deepened.	Lanmè yo te vin pi fon.
The cooking has a small problem.	Pou kwit manje a gen yon ti pwoblèm.
The thief stole something from the house.	Vòlè a vòlè yon bagay nan kay la.
It suggests that men work longer than women.	Li sijere ke gason ap travay pi lontan pase fanm.
I will deliver you out of the hand of my enemies.	M'ap delivre nou anba men lènmi m' yo.
The wolf's cry pierced the darkness.	Rèl chen mawon an pèse fènwa a.
Jane's attitude was antagonistic.	Atitid Jane te antagonis.
An outstanding crop of tomatoes this year.	Yon rekòt eksepsyonèl nan tomat ane sa a.
This is the best way to lose weight.	Sa a se pi bon fason pou pèdi pwa.
The scientist's invention was essential to aircraft.	Envansyon syantis la te esansyèl nan avyon.
Recent studies have shown that,	Etid resan yo te pwouve ke,
Poisonous gases can also cause thick smog.	Gaz pwazon yo ka lakòz tou smog epè.
This car spends most of its time in storage.	Machin sa a pase pifò tan li nan depo.
They mince their words.	Yo filange pawòl yo.
The taste is not too strong.	Gou a pa twò fò.
The mountains shine in the morning sun.	Mòn yo briye nan solèy maten an.
Make the job easier by wearing gloves.	Fè travay la pi fasil lè w mete gan.
This agricultural sector needs urgent reform.	Sektè agrikòl sa a bezwen refòm ijan.
Many years have passed since then.	Anpil ane pase depi lè sa a.
The boy lived alone.	Ti gason an te viv poukont li.
I brought water to fill it.	Mwen te pote dlo pou ranpli l.
With a little practice, you’ll get the hang of it.	Avèk yon ti pratik, ou pral jwenn pann nan li.
The lowest yield is due to bad weather.	Sede ki pi ba a se akòz move tan.
The hill is covered with trees and brush.	Ti mòn lan kouvri ak pye bwa ak bwòs.
This was a ruined castle.	Sa a te yon chato nan kraze.
This is a natural disaster.	Sa a se yon dezas natirèl.
We have to come up with a formula.	Nou dwe vini ak yon fòmil.
Chemical vapors began to condense.	Vapè chimik yo te kòmanse kondanse.
The weather outside is beautiful.	Tan an deyò se bèl.
The chemical is corrosive to human skin.	Chimik la se korozivite nan po moun.
The whole city stood still.	Tout vil la te kanpe.
She loves to experiment with new recipes.	Li renmen fè eksperyans ak nouvo resèt.
Even here, the gathering was peaceful.	Menm isit la, rasanbleman an te lapè.
The well is located in the city center.	Pi a sitiye nan sant vil la.
A metal object crashed into the roof.	Yon objè metalik te fè aksidan sou do kay la.
The nest has small yellow eggs.	Nich la gen ti ze jòn.
She wears expensive jewelry.	Li mete bijou chè.
Call the stage manager.	Rele manadjè etap la.
Gently the strong ammonia allows it to clean the stains.	Dousman amonyak fò a pèmèt li netwaye tach yo.
And now we hope you enjoy your meal.	Epi kounyeya, nou espere ou jwi repa ou.
The doors were locked and nothing moved.	Pòt yo te fèmen e anyen pa deplase.
The beautiful mountain in the morning mist.	Mòn nan bèl nan maten brouyar.
Students discussed the benefits of the drug.	Elèv yo te diskite sou benefis dwòg la.
The women of the village were famous for their weaving skills.	Fanm nan vilaj yo te pi popilè pou konpetans resi yo.
The gates were guarded by a squad of soldiers.	Pòtay yo te siveye pa yon eskwadwon nan sòlda.
They shook hands and kissed each other.	Yo te bay lanmen, youn te bo lòt.
The snake slipped slowly.	Koulèv la glise tou dousman.
We use only minced chicken.	Nou itilize sèlman poul rache.
The pool is enclosed by tall palm trees.	Pisin lan fèmen pa pye palmis wo.
She was always concerned about her health.	Li te toujou konsène sou sante li.
I would rather live alone.	Mwen ta pito viv poukont mwen.
The starlings formed a flock of sheep on top of each other.	Starlings yo te fòme yon bann mouton anlè tèt yo.
The road was very straight.	Wout la te trè dwat.
You should apply sunscreen regularly.	Ou ta dwe aplike krèm pwotèj kont solèy regilyèman.
The queen sent a messenger to court.	Rèn nan voye yon mesaje nan tribinal la.
The water was hot, the fish were bitten.	Dlo a te cho, pwason yo te mòde.
I long to see my son.	Mwen anvi wè pitit gason m nan.
Events like this happen once a year.	Evènman tankou sa a rive yon fwa nan yon ane.
A rare bottle of wine was shared among friends.	Yon boutèy diven ra te pataje pami zanmi yo.
Use a towel to wipe your head.	Sèvi ak yon sèvyèt pou siye tèt ou.
Violent crimes are rare here.	Krim vyolan yo ra isit la.
The light overwhelmed her blindly.	Limyè a akablan avèg li.
Without it, they would not be able to function.	San li, yo pa t ap kapab fonksyone.
What is “politically correct” today, will be common tomorrow.	Sa ki "politikman kòrèk" jodi a, pral komen demen.
The researchers found that the chemical was not harmful.	Chèchè yo te jwenn pwodui chimik la pa danjere.
He instructs us not to interrupt.	Li enstwi nou pou nou pa entèwonp.
For several years, the couple kept their infertility a secret.	Pandan plizyè ane, koup la te kenbe sterilite yo yon sekrè.
He hoped to walk down the hall without stumbling.	Li te espere mache ale nan koulwa a san yo pa bite.
A local priest declared the temple	Yon prèt lokal te deklare tanp lan
The factory failed, leaving hundreds unemployed.	Faktori a echwe, kite dè santèn de moun san travay.
Scream on the front of an envelope.	Gridonnen sou devan yon anvlòp.
Nuclear power plants have been built in the country.	Yo te konstwi plant nikleyè nan peyi a.
Residents who benefit from these services are poor.	Rezidan ki pwofite sèvis sa yo se pòv.
England was at war at the time.	Angletè te nan lagè nan moman an.
A religious condemned the use of crystals.	Yon relijye kondane itilizasyon kristal.
She was completely naked.	Li te konplètman toutouni.
Her house is just down the street.	Kay li jis nan lari a.
Many students had doubts about the test.	Anpil elèv te gen dout sou egzamen an.
The egg was fried on both sides.	Ze a te fri sou tou de bò.
The passengers hung desperately on the railing.	Pasaje yo pandye dezespereman sou balistrad la.
A cloud of dust hung in the air.	Yon nwaj pousyè te pandye nan lè a.
Critics said the play was just a caricature.	Kritik yo te di pyès teyat la te jis yon karikatura.
The local police asked him to act.	Lapolis lokal la mande l pou l aji.
An educated person is less likely to be poor.	Yon moun ki edike gen mwens chans pou li pòv.
The forbidden word was well typed.	Pawòl entèdi a te byen tape.
The kitchen is used to prepare a variety of foods.	Se kwizin nan itilize pou prepare yon varyete de manje.
Either use a fork or spoon.	Swa sèvi ak yon fouchèt oswa yon kiyè.
My armor is old and battered.	Blende mwen an fin vye granmoun ak bat.
The prime minister's flight was delayed due to fog.	Vòl premye minis la te retade akòz bwouya.
His mark was lower in the class.	Mak li te pi ba nan klas la.
Scientists say they have found a new species of bird.	Syantis yo di yo te jwenn yon nouvo espès zwazo.
Birds also fly in unique patterns.	Zwazo vole tou nan modèl inik.
There was a hill on one side.	Te gen yon ti mòn sou yon bò.
The fighter to cover when the bomb exploded.	Pijon de gè a pou kouvri lè bonm lan te eksploze.
China is rapidly becoming a great power.	Lachin ap vin rapidman yon gwo pwisans.
Initial reports said he had no injuries.	Premye rapò yo di li pa gen okenn blesi.
The leader of the revolution was arrested by the authorities.	Lidè revolisyon an te arete pa otorite yo.
The benefits of good education.	Benefis ki genyen nan bon edikasyon.
He lit a cigarette and sighed.	Li limen yon sigarèt epi li fè yon gwo soupi.
The ice began to break with a deafening crash.	Glas la te kòmanse kraze ak yon aksidan soud.
This is more of an issue for me.	Sa a se plis nan yon pwoblèm pou mwen.
Smell the honey to make sure it is sweet.	Pran sant siwo myèl la pou asire w li dous.
How long have they been married?	Konbyen tan yo vrèman marye?
I would like to invite you to a party.	Mwen ta renmen envite ou nan yon fèt.
Alberto does not make the speech.	Alberto pa fè diskou a.
A famous teacher spoke at this conference.	Yon pwofesè pi popilè te pale nan konferans sa a.
He does not understand the situation.	Li pa rive konprann sitiyasyon an.
The process was repeated until everyone was rewarded.	Pwosesis la te repete jiskaske tout moun te rekonpanse.
He pulled back trembling.	Li rale tounen tranbleman.
Cutting the bacon is simpler now.	Koupe bekonn lan se pi senp kounye a.
My uncle didn't want to sell the land.	Tonton mwen pat vle vann tè a.
Music is an important part of human civilization.	Mizik se yon pati enpòtan nan sivilizasyon imen.
The experiment yielded many interesting results.	Eksperyans lan bay anpil rezilta enteresan.
The cabinet meeting began.	Reyinyon kabinè a te kòmanse.
Sunbathing is a healthy activity.	Pran solèy se yon aktivite ki an sante.
Her uncle visited her by train.	Tonton li te vizite l nan tren.
This is the main challenge.	Sa a se defi prensipal la.
The recipient's address is missing.	Adrès moun k ap resevwa a manke.
Everyone must be present for the opening ceremony.	Tout moun dwe prezan pou seremoni ouvèti a.
Montana is a mountainous state in the west.	Montana se yon eta montay nan lwès la.
The tide comes at high tide.	Mare a vini nan mare wo.
Does the ice have ice or lemonade?	Èske glas la gen glas oswa limonad?
It was an arresting vision.	Se te yon vizyon arete.
The wood was dry and very thirsty.	Bwa a te sèk e li te swaf dlo anpil.
The writer aggressively opted for world peace.	Ekriven an agresif te opine kont lapè nan lemonn.
Goodbye, good evening, goodbye, goodbye.	Adye, bonswa, auf wiedersehen, orevwa.
He dreamed of winning the lottery.	Li te reve pou l te genyen lotri a.
Locals were advised to evacuate the area.	Moun ki rete nan lokal yo te konseye pou evakye zòn nan.
There were no top international players.	Pa te gen okenn jwè entènasyonal ki pi wo.
The soup should be creamy and smooth.	Soup la ta dwe krèm ak lis.
Her hair was gelled to perfection.	Cheve li te gelled nan pèfeksyon.
Wake up packed with drinking containers.	Reveye yo te chaje ak resipyan bwè.
The two older women never talked to each other.	De granmoun fanm yo pa janm pale youn ak lòt.
He got up early, as usual.	Li leve bonè, jan li te abitid.
He walks to the table on the floor.	Li mache sou tab la sou etaj la.
Pickling would most likely be adequate.	Pickling ta gen plis chans pou adekwat.
Fortunately, the fox did not turn and run.	Erezman, rena a pa t 'vire ak kouri.
This region was populated by a wide variety of peoples.	Rejyon sa a te peple pa yon gran varyete pèp.
Any attack could further destabilize the region.	Nenpòt atak ka destabilize rejyon an plis.
It is fairly easy to find one of the threads.	Li se jistis fasil jwenn youn nan fil yo.
Even we do not know for sure.	Menm nou pa konnen pou sèten.
The salon was full of children.	Salon an te fè pitit ak fè.
Clean every little bit of dirt!	Netwaye tout ti kras nan pousyè tè!
The chicken was born at night.	Poula mare a te fèt nan mitan lannwit.
Put some sugar in the coffee.	Mete kèk sik nan kafe a.
Some scientists believe that this hypothesis is true.	Gen kèk syantis ki kwè ke ipotèz sa a se vre.
The terrorist group appeared to be using human shields.	Gwoup teworis la te sanble ap sèvi ak gwo plak pwotèj imen.
Warehouses were fairly empty.	Depo yo te san patipri vid.
Don't tell anyone.	Pa di pèsonn.
It was like a bloody eye.	Li te tankou yon je san.
Some scientists argue that life is random and unreasonable.	Gen kèk syantis diskite ke lavi se o aza ak san koze.
The girls were abused.	Ti fi yo te sibi abi.
Dry, light soil provides little protection from the strain.	Sèk, tè a limyè bay ti pwoteksyon kont souch la.
A very dense substance.	Yon sibstans ki trè dans.
The flood was the worst in forty years.	Inondasyon an te pi move nan karant ane.
All goals can be expressed using mathematics.	Tout objektif yo ka eksprime lè l sèvi avèk matematik.
But farmers say this is not possible.	Men kiltivatè yo di sa pa posib.
The baby screams to wake up the neighbors.	Ti bebe a rele byen fò reveye vwazen yo.
Even though science doesn't have all the answers,	Menm si syans pa gen tout repons yo,
Children are rarely converted to vegetarians.	Timoun yo raman konvèti nan vejetaris.
As a result, all cell phones must be locked.	Kòm yon rezilta, tout telefòn selilè yo dwe fèmen.
Can you come right away?	Èske ou ka vini touswit?
Legal science is a relatively new field.	Syans legal se yon jaden relativman nouvo.
The visitor will visit other nearby places.	Vizitè a pral vizite lòt kote ki tou pre.
A diplomat suggested a truce.	Yon diplomat te sijere yon trèv.
But I was almost numb.	Men mwen te prèske angoudi.
A tight seal prevents unwanted sound from coming out.	Yon sele sere anpeche son endezirab soti.
The storm is very destructive.	Tanpèt la trè destriktif.
A desert has few natural resources.	Yon dezè gen kèk resous natirèl.
The boy discovers that his pet is dead.	Ti gason an dekouvri ke bèt kay li te mouri.
These are delicious brownies made with itch.	Sa yo se brownies bon gou ki fèt ak grate.
This new government shows little promise.	Nouvo Gouvernman sa i montre en pti promes.
You have six hours to serve.	Ou gen sis èdtan pou sèvi.
They want closure.	Yo vle fèmti.
There will be more traffic accidents this month.	Pral gen plis aksidan trafik mwa sa a.
He lay on his side and closed his eyes.	Kouche sou yon bò, li fèmen je l.
This house was damaged by flood water.	Kay sa a te domaje nan dlo inondasyon.
The whiskey arrives early in the morning.	Wiski a rive byen bonè nan maten.
Water ran down her face.	Dlo koule nan figi l.
Throw away any rotten apples.	Jete nenpòt pòm pouri.
It was obvious that the blanket was insufficient.	Li te evidan ke dra a te ensifizan.
The weather was rather hot yesterday.	Tan an te pito cho yè.
We have learned a lot in recent months.	Nou aprann anpil bagay nan dènye mwa yo.
There is a violent conflict in the country.	Gen yon konfli vyolan nan peyi a.
The automatic doors slid open.	Pòt otomatik yo te glise louvri.
Water becomes ice after cooling.	Dlo vin glas apre yo fin refwadi.
These students were taught about the sources of solar energy.	Yo te anseye elèv sa yo sou sous enèji solèy la.
He wanted to help the poor.	Li te vle ede pòv yo.
They walked on the parliament building.	Yo te mache sou bilding palman an.
That is quite an interesting theory.	Sa se byen yon teyori enteresan.
A lot of time has passed!	Gen anpil tan pase!
This is only possible if the data has been collected correctly.	Sa a se posib sèlman si done yo te kòrèkteman kolekte.
The city has three hospitals.	Vil la gen twa lopital.
He drank a lot of beer.	Li bwè anpil byè.
We insist that each employee wear this uniform.	Nou ensiste pou chak anplwaye mete inifòm sa a.
The dogs began to bark.	Chen yo te kòmanse jape.
The printer is blocked.	Enprimant lan te bloke.
The queen left, leaving her husband behind.	Rèn nan pati, kite mari l dèyè.
Then the grandmother got up and called her daughter.	Lè sa a, grann nan leve kanpe epi li rele pitit fi li a.
The fish had big eyes.	Pwason an te gen gwo je.
The adult was unhappy with my teenage behavior.	Granmoun nan pa t kontan ak konpòtman adolesan mwen an.
They hated each other with passion.	Yo te rayi youn ak lòt ak yon pasyon.
Six other students passed.	Sis lòt elèv te pase.
You need to feed these chickens every day.	Ou bezwen manje poul sa yo chak jou.
This game has been around for a long time.	Jwèt sa a ap pase depi nan tan lontan.
It is raining, but the ground is still dry.	Lapli tonbe, men tè ​​a toujou sèk.
His positive attitude was infectious.	Atitid pozitif li te enfektye.
Grapes here are harvested by hand.	Rezen isit la yo rekòlte alamen.
Experts said that experts should be consulted.	Ekspè yo te di ke ekspè yo dwe konsilte.
An entrepreneur must carefully develop a plan.	Yon antreprenè dwe devlope ak anpil atansyon yon plan.
His plan is to create an ecological park.	Plan li se te kreye yon pak ekolojik.
Opera House was engulfed in flames.	Opera House te anglouti nan flanm dife.
The last step in the process is cooling.	Dènye etap nan pwosesis la se refwadisman.
Is she with friends?	Èske li ak zanmi?
It was built badly.	Li te bati mal.
A ‘no’ decision often comes after a lot of anxiety.	Yon desizyon 'non' souvan vini apre anpil kè sere.
Use this label to identify an unknown substance.	Sèvi ak etikèt sa a pou idantifye yon sibstans enkoni.
There was snow on the ground.	Te gen nèj sou tè a.
They acted on a whim.	Yo te aji sou yon kapris.
The baby is the youngest in the family.	Ti bebe a se pi piti a nan fanmi an.
The panther slowly walked on the field.	Panther la tou dousman t'ap mache sou jaden an.
The crocodile landed on the shore.	Kwokodil la ateri sou rivaj la.
Like many cities, this one has a rich heritage.	Tankou anpil vil, yon sèl sa a gen yon eritaj rich.
Many attempts have been made to find it.	Anpil tantativ te fè pou jwenn li.
Some species live in remote forests.	Gen kèk espès k ap viv nan forè aleka.
Pour an envelope of yeast solution into a bowl.	Vide yon anvlòp solisyon ledven nan yon bòl.
Electricity was also new in those times.	Elektrisite tou te nouvo nan epòk sa yo.
Put this newspaper in a plastic bag.	Mete jounal sa a nan yon sache plastik.
Large trees are planted here.	Gwo pye bwa yo te plante isit la.
Transfer the mixture to a mixing bowl.	Transfere melanj lan nan yon bòl melanje.
The whirring of the fan gave a soothing set	Whirring nan fanatik la te bay yon seri kalme
Let’s break this selfish clique.	Ann kraze klik egoyis sa a.
He longed for his loved ones.	Li te anvi pou moun li renmen yo.
We want to lose weight.	Nou vle pèdi pwa.
Wait for the bell to ring.	Tann klòch la sonnen.
The region's economy is heavily dependent on agriculture.	Ekonomi rejyon an depann anpil sou agrikilti.
The film describes several important issues.	Fim nan dekri plizyè pwoblèm enpòtan.
He always walked to school.	Li te toujou mache ale lekòl.
I’ll be making puff pastry over the weekend.	Mwen pral fè patisri soufle pandan wikenn nan.
The businessman picks up his phone.	Biznisman an pran telefòn li.
Bird populations have declined significantly in recent years.	Popilasyon zwazo yo te diminye anpil nan dènye ane yo.
Several troops were able to defeat the enemy.	Plizyè twoup yo te kapab defèt lènmi an.
You will need two cups of white sugar.	Ou pral bezwen de tas sik blan.
A church was built on the site.	Yon legliz te bati sou sit la.
The nomads lived in tents and led animals.	Nomad yo t'ap viv anba tant, yo t'ap mennen bèt yo.
He writes, edits, and approves articles.	Li ekri, edite, ak apwouve atik yo.
I took one for the team, so to speak.	Mwen te pran youn pou ekip la, se konsa pale.
The signs read “be careful with falling rocks”.	Siy yo li "fè atansyon ak wòch tonbe".
Who would have thought that the match was a draw?	Ki moun ki ta ka fè konnen match la se yon match nul?
Did he think you might be right?	Èske li te panse ou ke yo ka gen rezon?
He tapped his finger on the table impatiently.	Li tape dwèt li sou tab la avèk enpasyans.
The date must be set in the car.	Dat la dwe mete nan machin nan.
The pitch was deaf.	Anplasman an te soud.
He has invested heavily in the stock market.	Li te envesti anpil nan mache dechanj la.
Why is the bird frozen?	Poukisa zwazo a jele?
Take a picture only on public roads.	Pran yon foto sèlman nan wout piblik.
Many people travel to exotic locations every year.	Anpil moun vwayaje nan lokal ekzotik chak ane.
The villagers and the villagers shared the harvest.	Moun nan vilaj yo ak nan vilaj yo te pataje rekòt la.
The requirements of some customers are complex.	Kondisyon yo nan kèk kliyan yo konplèks.
Go to the poor house anyone can not work.	Ale nan kay pòv la nenpòt moun ki pa ka travay.
The wind force was phenomenal.	Fòs van an te fenomenn.
In addition, workers receive full wages, rations	Anplis de sa, travayè yo resevwa salè konplè, rasyon
The snow is melting and the temperature is rising.	Nèj la fonn epi tanperati a ap monte.
Everyone in the room enjoyed a freshly baked pie,	Tout moun nan sal la te jwi yon tat ki fèk kwit,
The country was ruled by a king.	Peyi a te dirije pa yon wa.
It is easy to overdose on sleeping pills.	Li fasil pou fè yon surdozaj sou grenn dòmi.
Money is important to me.	Lajan enpòtan pou mwen.
The broken window was repaired.	Fenèt ki te kase a te repare.
A man who respects others draws respect in return.	Yon nonm ki respekte lòt moun tire respè an retou.
People eat and drink during social gatherings.	Moun manje ak bwè pandan rasanbleman sosyal.
Cities in the region have high unemployment.	Vil nan rejyon an gen gwo chomaj.
In the beginning, he had little recognition.	Nan kòmansman an, li te gen ti rekonesans.
There were too many people at the concert.	Te gen twòp moun nan konsè a.
The fruits are added to broth and curries.	Fwi yo ajoute nan bouyon ak kuri.
Turn off all lights.	Etenn tout limyè yo.
My sister tried to imitate my hairstyle.	Sè m 'te eseye imite kwafur mwen an.
The radio broadcast ended abruptly.	Emisyon radyo a te fini sibitman.
He showed the lawyer his passport and license.	Li te montre avoka a paspò li ak lisans li.
It is not known why the plants change color.	Li pa konnen poukisa plant yo chanje koulè.
Many children have not yet gone to school.	Anpil timoun poko ale lekol.
Joe is having a luxurious wedding.	Joe ap fè yon maryaj abondan.
The magazine was very informative.	Magazin nan te trè enfòmatif.
Oranges have been widely used in cooking.	Zoranj yo te lajman itilize pou kwit manje.
I spent a lot of time with my parents.	Mwen te pase anpil tan ak paran mwen.
Some people claim that inflation is widespread.	Gen kèk moun ki pretann ke enflasyon gaye toupatou.
These people left the country.	Moun sa yo kite peyi a.
Many artisans now employ women and children.	Anpil atizan kounye a anplwaye fanm ak timoun.
Our nation has many regions.	Gran nasyon nou an gen plizyè rejyon.
His ignorance almost destroyed his life.	Inyorans li prèske detwi lavi li.
He was relaxed now that he had finished the test.	Li te rilaks kounye a ke li te fini tès la.
We discovered a new way to make aspirin.	Nou te dekouvri yon nouvo fason pou fabrike aspirin.
This is more normal.	Sa a se pi nòmal.
The burgers were substandard.	Anbourger yo te medyòk.
She combed her hair well.	Li penyen cheve li byen.
The bride's friends and family were anxiously waiting.	Zanmi lamarye a ak fanmi yo t ap tann ak kè sote.
He opened the window and let the breeze in.	Li ouvri fenèt la epi kite briz la antre.
A sudden odor was noticeable in the air.	Yon odè toudenkou te aparan nan lè a.
Test your shot.	Teste piki ou a.
A man was accused of inciting the thief.	Yo te akize yon nonm pou li te ankouraje vòlè a.
Your plans will create jobs for thousands of people.	Plan ou yo pral kreye travay pou plizyè milye moun.
The prime minister was outraged by the opposition.	Premye minis la te fache kont opozisyon an.
Inject the nose with the medicine.	Enjekte nen an ak medikaman an.
I suggest we move this discussion offline.	Mwen sijere ke nou deplase diskisyon sa a offline.
This pie uses cheese.	Tat sa a sèvi ak fwomaj.
This religious leader is often mentioned elsewhere.	Souvan yo pale de lidè relijye sa a lòt kote.
Throw away your trash, please.	Jete fatra w, tanpri.
Return the fish to the refrigerator.	Retounen pwason an nan frijidè a.
She has red hair.	Li gen cheve wouj.
Their relationship was tumultuous.	Relasyon yo te tumultueuse.
Venus has a low atmospheric pressure.	Venis gen yon presyon atmosferik ki ba.
The newspaper arrived today.	Jounal la rive jodia.
The project will be completed in two years.	Pwojè a pral fini nan dezan.
The politician campaigned vigorously on public health issues.	Politisyen an te fè kanpay kouray sou pwoblèm sante piblik.
They toured the ancient land.	Yo te fè yon toune ansyen peyi a.
Closing your eyes will allow you to focus better.	Fèmen je ou pral pèmèt ou konsantre pi byen.
Some countries enforce strict gun control laws.	Gen kèk peyi ki fè respekte lwa strik kontwòl zam.
Outdoor gymnastics has expanded rapidly.	Jimnastik deyò a te elaji rapidman.
Their respective governments are opposed.	Gouvènman respektif peyi yo yo opoze.
One last step and it ends.	Yon dènye etap epi li fini.
The ceremony was a measure of peacekeeping.	Seremoni an se te yon mezi pou mentyen lapè.
The reporter praised him for his good performance.	Repòtè a fè lwanj li pou bon pèfòmans li.
The water vapor was gone and the sun was rising.	Vapè dlo a t'ap disparèt e solèy la t'ap leve.
She came out of the house and put on her pink robe.	Li soti nan kay la, mete rad woz li.
He is working hard.	Li ap travay di.
The property is rich in marble and granite.	Pwopriyete a rich nan mab ak granit.
They can sleep well at night.	Yo ka dòmi byen nan mitan lannwit.
The journey took a few days.	Vwayaj la te pran kèk jou.
Several analysts offered their interpretations of the report.	Plizyè analis te ofri entèpretasyon yo sou rapò a.
Are these people really blind?	Èske moun sa yo vrèman avèg?
The employee argued that he complied with the law.	Anplwaye a te diskite ke li te respekte lalwa.
The bullet flew into the designated area of ​​the city.	Bal la te vole nan zòn deziyen nan vil la.
It's really weird.	Li vrèman etranj.
The king sat on the throne in his golden room.	Wa a te chita sou fòtèy la nan chanm li an dore.
He examined the stamps carefully.	Li te egzamine koupon pou yo ak anpil atansyon.
There were many puddles of mud.	Te gen anpil flak dlo labou.
Are these clubs expensive?	Èske klib sa yo chè?
Be sure to close the door after you leave.	Asire w ou fèmen pòt la apre ou fin ale.
The resolution passed.	Rezolisyon an te pase.
This test is designed to test your knowledge.	Egzamen sa a fèt pou teste konesans ou.
It grows quickly in hot temperatures.	Li grandi byen vit nan tanperati cho.
The peasants kept their own chickens, pigs, and animals.	Peyizan yo te kenbe pwòp poul yo, kochon, ak bèt yo.
She had a snack and was happy.	Li ti goute te li a, kap kontan.
These animals were hunted for extinction.	Bèt sa yo te chase pou disparisyon.
Which city is the most polluted?	Ki vil ki pi polye?
Timber and coal were among the first resources exploited here.	Timber ak chabon yo te pami premye resous eksplwate isit la.
Floods wreak havoc on crops and infrastructure.	Inondasyon fè ravaj ak rekòt ak enfrastrikti.
Not a single car is moving.	Pa gen yon sèl machin k ap deplase.
He stopped running.	Li sispann kouri.
The party is recruiting new members.	Pati a ap rekrite nouvo manm.
Many workers go to the office on bicycles.	Anpil travayè ale nan biwo a sou bisiklèt.
The director of the company has a great responsibility.	Direktè konpayi an gen yon gwo responsablite.
The molten metal flows slowly.	Metal la fonn koule tou dousman.
The cooking pot is placed on a gas stove.	Po pou kwit manje a poze sou yon recho gaz.
A keen sense of direction is essential.	Yon sans pike nan direksyon esansyèl.
Their encounters with strangers were brief.	Rankont yo ak etranje yo te kout.
His efforts are greatly appreciated.	Efò li yo anpil apresye.
This healthy quiche has become ubiquitous.	Quiche an sante sa a te vin omniprésente.
The soldiers were very happy.	Sòlda yo te kontan anpil.
She looked down, aware of her surroundings.	Li gade anba, konsyan de anviwonman li.
Part of the roof collapsed.	Pati nan do kay la te tonbe.
Dishonesty is a social scourge.	Malonèt se yon fleo sosyal.
You can tell which elements are related.	Ou ka di ki eleman ki gen rapò.
Children in poorer families often suffer from malnutrition.	Timoun ki nan fanmi ki pi pòv yo souvan soufri malnitrisyon.
The farmer gives bad weather.	Kiltivatè a bay move tan.
Defeat the monsters!	Defèt monstr yo!
The hospital patient will soon be transferred to another city.	Pasyan lopital la pral byento transfere nan yon lòt vil.
She cooked her scrambled eggs for breakfast.	Li kwit ze grenpe l 'pou manje maten.
He became as rich as a thief baron.	Li te vin rich tankou yon baron vòlè.
They unloaded the train.	Yo debake tren an.
The package was delivered in one piece.	Pake a te delivre nan yon sèl pyès.
This region is known for its great natural beauty.	Se rejyon sa a li te ye pou gwo bote natirèl.
Williams is an expert in language.	Williams se yon ekspè nan lang.
Make the most of the time.	Pwofite pi plis nan moman an.
The mountains are covered with snow all year round.	Mòn yo kouvri ak nèj pandan tout ane a.
This is a beautiful sheep you have.	Sa se yon bel mouton ou genyen la.
This grammar is difficult.	Gramè sa a difisil.
The ship left port and pulled out to sea.	Bato a te kite pò epi li te rale sou lanmè.
She felt like she was watching him all the time.	Li te santi tout tan ke li t ap gade l.
On more than one occasion, he was lost.	Nan plis pase kèk okazyon, li te pèdi.
That person will be useless.	Moun sa p ap itil anyen.
Look straight ahead.	Gade dwat devan.
They are still at work.	Yo toujou nan travay.
A hole stretched as far as the eye could see.	Yon twou lonje osi lwen ke je a te kapab wè.
The inhabitants are proud of the islands.	Moun ki rete yo fyè de zile yo.
She put some flowers in a vase.	Li mete kèk flè nan yon vaz.
I love tofu.	Mwen renmen tofou.
The baby was less than a year old.	Ti bebe a te mwens pase yon ane.
These fields are fertile.	Jaden sa yo fètil.
The sandwich tasted delicious.	Sandwich la te gou bon gou.
This island was once the center of a worldwide empire.	Zile sa a te yon fwa sant lan nan yon anpi atravè lemond.
The novelist describes the Holocaust with a quality and clarity.	Romansye a dekri olokòs la ak yon bon jan kalite ak klè.
She looked out the window, staring at her navel.	Li te gade deyò fenèt la, kontanple lonbrit li.
It is necessary to write our own story.	Li nesesè pou ekri pwòp istwa nou.
In every life, there is someone to thank.	Nan chak lavi, gen yon moun pou remèsye.
The sudden rain storm almost took them by surprise.	Tanpèt lapli a toudenkou prèske pran yo pa sipriz.
The pictures show her smiling.	Foto yo montre l ap souri.
Our library has many rare books.	Bibliyotèk nou an gen anpil liv ki ra.
Add a couple of teaspoons of sugar.	Ajoute yon koup de ti kiyè sik.
The rising sea threatened to destroy all traces of civilization.	Lanmè k ap monte a te menase detwi tout tras sivilizasyon an.
The desert continues to swallow more coastline each year.	Dezè a kontinye ap vale plis litoral chak ane.
The environment is increasingly polluted.	Anviwònman an de pli zan pli polye.
The roof was covered with snow.	Do kay la te kouvri ak nèj.
Do you prefer tea or coffee?	Ou pito te oswa kafe?
We should try to make the most of admission prices.	Nou ta dwe eseye fè pi plis nan pri admisyon.
The children were thrilled by the discoveries.	Timoun yo te frisonen pa dekouvèt yo.
The walls are covered in intricate patterns.	Mi yo kouvri nan modèl konplike.
One ray of light pierced the darkness.	Yon sèl reyon limyè pèse tenèb la.
Second, you will need four tablespoons of butter.	Dezyèmman, w ap bezwen kat gwo kiyè bè.
Water vapor in the atmosphere acts as insulation.	Vapè dlo nan atmosfè a aji kòm izolasyon.
He had to hide in the mosque.	Li te oblije kache nan moske a.
A poor spelling, he still failed his tests.	Yon ortograf pòv, li toujou echwe tès li yo.
He was very angry.	Li te fache anpil.
Everything happens, except history.	Tout bagay pase, eksepte istwa.
The surgeon was deeply impressed by her skill.	Chirijyen an te pwofondman enpresyone pa konpetans li.
He behaved like a spoiled child.	Li te konpòte l tankou yon timoun gate.
Several types of fuel were included.	Yo te enkli plizyè kalite gaz.
Falling prices mean we can pay more.	Pri ki tonbe vle di nou kapab peye plis.
The neighborhood is infested with stray dogs.	Katye a enfeste ak chen ki pèdi.
Unemployed and divorced, he is not in good spirits.	Chomaj ak divòse, li pa nan bon espri.
Probably it was speed.	Pwobableman li te vitès.
An eclecticism of other writers.	Yon eklèktism nan lòt ekriven.
The result was unsatisfactory.	Rezilta a pa t satisfezan.
These measures will help counteract air pollution.	Mezi sa yo pral ede kontrekare polisyon lè a.
High winds caused severe damage.	Gwo van yo te lakòz gwo domaj.
The guards received new orders.	Gad yo te resevwa nouvo lòd.
The soldier was seriously injured.	Sòlda a te blese anpil.
The boy rubbed his eyes.	Ti gason an fwote je l.
He broke some rules, just for fun.	Li te kraze kèk règ, jis pou plezi.
He added a little salt.	Li te ajoute yon ti sèl.
He got up, stretched, and yawned.	Li leve kanpe, lonje, li baye.
Larry's strange behavior disturbed his mother.	Konpòtman etranj Larry te twouble manman l.
The orange lily seemed to shine in the soft sunlight.	Lily zoranj la te sanble klere nan limyè solèy la mou.
The committee met in the village hall.	Komite a te reyini nan sal vilaj la.
You need experience if you want to do well.	Ou bezwen eksperyans si ou vle fè byen.
The chemicals in the medicine cause severe reactions.	Pwodwi chimik yo nan medikaman an lakòz reyaksyon grav.
Before you do that, make a list.	Anvan ou fè sa, fè yon lis.
We saw forms for both tourists and conference delegates.	Nou te wè fòm pou tou de touris ak delege konferans yo.
Police reports said all three men were killed.	Rapò lapolis te di ke tout twa mesye yo te mouri.
Her hands were shaking.	Men l t ap tranble.
Where accounting is concerned, accuracy is critical.	Kote kontab yo konsène, presizyon se kritik.
He says people are nothing but animals.	Li di moun yo pa anyen men bèt.
Here is more information about the project.	Men plis enfòmasyon sou pwojè a.
Not all issues can be summarized in a few lines.	Se pa tout pwoblèm yo ka rezime nan kèk liy.
The brothers start making houses.	Frè yo kòmanse fè kay.
He hoped to find a cure for cancer.	Li te espere jwenn yon gerizon pou kansè.
The teacher peeled potatoes.	Pwofesè a kale pòmdetè.
Tiffany's comments inspired the audience.	Kòmantè Tiffany a enspire odyans lan.
She lowered her head onto the cushion.	Li bese tèt li sou kousen an.
A virus can cause disease in plants and animals.	Yon viris ka lakòz maladi nan plant ak bèt.
People were sleeping outside on futons.	Moun yo te dòmi deyò sou futons.
Excess moisture can be expelled from the air.	Ou ka chase imidite depase nan lè a.
The cooling of the evening was invigorating.	Refwadisman aswè a te dinamize.
A large, round, yellow fruit.	Yon gwo, wonn, fwi jòn.
An old woman was walking on it.	Yon vye fanm t'ap mache sou li.
A gun race, motivated by economic benefits.	Yon kous zam, motive pa benefis ekonomik.
The flag is red, white and blue.	Drapo a se wouj, blan ak ble.
Remove the celery from the refrigerator.	Retire seleri a nan frijidè a.
The zipper separates them.	Zip la separe yo.
He made a small campfire.	Li fè yon ti boukan.
Falls are common in winter.	Falls yo komen nan sezon fredi.
Crime prevention policies are ineffective.	Politik yo pou anpeche krim yo pa efikas.
The wounded young man was killed on the battlefield.	Jenn sòlda ki te blese a te mouri sou chan batay la.
These animals often live together in hundreds of colonies.	Bèt sa yo souvan viv ansanm nan koloni plizyè santèn.
They live in the mountains, they look after the sheep.	Y'ap viv nan mòn yo, y'ap gade mouton.
But he was usually taciturn.	Men, li te anjeneral taciturn.
The balloon was filled with helium.	Yo te ranpli balon an ak elyòm.
The raven flew away, croaking loudly.	Kònèy la vole ale, grake byen fò.
The devil in the spirit is the true disease.	Dyab nan lespri a se vre maladi a.
Firefighters extinguished the blaze within minutes.	Ponpye a etenn dife a nan kèk minit.
To be sure, they would not return to triumph.	Pou asire w, yo pa ta retounen nan triyonf.
Time flows more slowly when you have a lot of fun.	Tan ap koule pi dousman lè w pran plezi w anpil.
The nuclear dispute was resolved without war.	Te diskisyon nikleyè a rezoud san lagè.
She is a hard working girl.	Li se yon ti fi k ap travay di.
At worst, the work was trivial.	Nan pi move, travay la te trivial.
Most villagers are aware of this toxic substance.	Pifò vilaj yo okouran de sibstans toksik sa a.
He digs in the garden every day.	Li fouye nan jaden an chak jou.
The houses built of bamboo were expensive but sturdy.	Kay yo te bati nan banbou yo te chè men solid.
A stare in the eyes.	Yon fikse di nan je sa yo.
The hated text continued	Teksè a te deteste kontinye
A church was built on this site centuries ago.	Yon legliz te bati sou sit sa a, sa gen plizyè syèk.
Man is not an absolute ruler.	Man se pa yon chèf absoli.
The woman did not want to get married.	Fanm lan pat vle marye.
A desperate need for housing exacerbates the problem.	Yon bezwen dezespere pou lojman agrave pwoblèm nan.
Put the mixture in the tin.	Mete melanj lan nan fèblan an.
He wrote me letters.	Li ekri m lèt.
The temperature in the area is relatively high.	Tanperati nan zòn nan relativman wo.
Gases are much smaller than liquids or solids.	Gaz yo pi piti anpil pase likid oswa solid.
Boast about its previous achievements	Fè grandizè sou reyalizasyon anvan li yo
Look at her long hair!	Gade cheve long li!
The next week was terrible.	Semèn ki te vin apre a te terib.
The street leading to the building was narrow.	Lari ki mennen ale nan bilding lan te etwat.
The expert warned the audience.	Ekspè a te avèti odyans lan.
The verdict was announced just after midnight.	Vèdik la te anonse jis apre minwi.
The craftsman was renowned for his skill.	Atizan an te renome pou konpetans li.
The next auction will feature many items.	Vann piblik kap vini an pral prezante anpil atik.
A man in prison without trial.	Yon nonm nan prizon san jijman.
Many teachers use this tactic to make history more interesting.	Anpil pwofesè sèvi ak taktik sa a pou fè listwa pi enteresan.
The team suffered a major defeat.	Ekip la te sibi yon gwo defèt.
A row of houses stood near the station.	Yon ranje kay te kanpe toupre estasyon an.
The combination closes easily.	Konbinezon an fèmen fasil.
This plan could have disastrous consequences.	Plan sa a ka gen konsekans dezas.
Alas, our last two cows died last month.	Ay, de dènye bèf nou yo te mouri mwa pase a.
The troops carefully disarmed the bombs.	Twoup yo dezamere bonm yo ak anpil atansyon.
Other than that, everything else is a piece of cake.	Lòt pase sa, tout lòt bagay se yon moso gato.
Morel mushrooms are delicious when cooked properly.	Dyondyon Morel yo bon gou lè yo kwit byen.
The wind began to cry.	Van an te kòmanse kriye.
The picture was taken by someone.	Se yon moun ki pase foto a te pran.
He dried the dishes carefully.	Li seche asyèt yo ak anpil atansyon.
Often used as a symbol of peace.	Souvan itilize kòm yon senbòl lapè.
The government plans to reduce air pollution.	Gouvènman an planifye pou redwi polisyon lè a.
Some argued that the laws should be changed.	Gen kèk te diskite ke lwa yo ta dwe chanje.
Only one survivor, a young woman.	Se yon sèl moun ki te siviv, yon jèn fi.
The clinic serves all locals free of charge.	Klinik la sèvi tout moun lokal yo gratis.
These rules were established by some rich people.	Règ sa yo te etabli pa kèk moun rich.
He can barely move.	Li apèn ka deplase.
My classes are not as difficult as my teacher's.	Klas mwen yo pa difisil menm jan ak pwofesè mwen an.
This village is covered with beautiful vineyards.	Vilaj sa a kouvri ak bèl jaden rezen.
The helicopter reached the parking lot.	Elikoptè a rive sou pakin lan.
Children in this area prefer to play outside.	Timoun nan zòn sa a prefere jwe deyò.
Although some are skillful players, chess is popular among artists.	Malgre ke kèk se jwè abil, echèk se popilè nan mitan atis.
Who wouldn't have said that?	Qui n'aurait dit cela?
In great pain, he was discouraged.	Nan gwo doulè, li te dekouraje.
Each family prepares its own food.	Chak fanmi prepare pwòp manje pa yo.
These trains are quick and smooth.	Tren sa yo rapid ak lis.
They are kept at a fixed speed.	Yo kenbe nan yon vitès fiks.
He sold handmade tableware.	Li te vann tabl ki fèt a lamen.
A great pain made him grin.	Yon gwo doulè te fè l 'grimen.
The vastness of the space still amazes us.	Imansite espas la toujou etone nou.
The barbarians attacked our village, looting everything.	Barbares yo atake vilaj nou yo, piye tout bagay.
Hundreds of thousands marched in protest.	Plizyè santèn milye moun te mache nan manifestasyon an.
It maintains a ready supply of supplies.	Li kenbe yon rezèv pare nan pwovizyon.
The markets in my country are bursting with corn.	Mache yo nan peyi mwen an ap pete ak mayi.
The study continued despite weather conditions.	Etid la te kontinye malgre kondisyon move tan.
So the verdicts were handed down.	Se konsa yo te bay vèdik yo.
The milk should be cooked without boiling.	Lèt la ta dwe kwit san bouyi.
It's been a long time since dinosaurs walked the earth.	Sa gen yon bon bout tan, dinozò yo t'ap mache sou tè a.
The experiment revealed that red herring has no effect.	Eksperyans lan te revele ke aran wouj pa gen okenn efè.
The clocks began to ring.	Revèy yo te kòmanse sonnen.
Chicken soup is a nutritious breakfast.	Soup poul se yon manje maten nourisan.
This surgical procedure can quickly relieve severe pain.	Pwosedi chirijikal sa a ka byen vit soulaje gwo doulè.
We are always happy to hear from you.	Nou toujou kontan tande w.
I always wear a scarf around my neck when it’s cold.	Mwen toujou mete yon foula nan kou lè li fè frèt.
I cleaned our room.	Mwen netwaye chanm nou an.
Many tropical trees thrive in the region.	Anpil pye bwa twopikal pwospere nan rejyon an.
We traveled forward.	Nou te vwayaje pi devan.
He still remembers his father's face.	Li toujou sonje figi papa l la.
The doctor's assessment is important.	Evalyasyon doktè a enpòtan.
Time is of the essence.	Tan se yon bagay flotant.
A group of armed men attacked the police station.	Yon gwoup mesye ame atake komisarya a.
Some people survive into adulthood.	Gen kèk moun ki siviv nan laj granmoun.
The commander's harsh conference was well-lit.	Konferans piman bouk kòmandan an te byen eklere.
And they continue to grow, year after year.	Epi yo kontinye grandi, ane apre ane.
It’s delicious, but a bit too rich for my taste.	Li bon gou, men yon ti jan twò rich pou gou mwen.
The formation of the mountain clouds is breathtaking!	Fòmasyon nwaj yo sou mòn yo mayifik!
A strike will take place.	Yon grèv ap fèt.
The mayor is worried about crime.	Majistra a enkyete sou krim.
The effects of the bombing were blinding.	Efè bonbadman an te aveugles.
Generally, the elderly suffer from dementia.	Anjeneral, granmoun aje yo soufri demans.
It has caused a great deal of controversy.	Li te lakòz anpil konfli.
He was commended in high school.	Li te rann felisitasyon nan lekòl segondè.
He reached for the book.	Li rive jwenn liv la.
Welfare claims are processed.	Reklamasyon byennèt yo ap trete.
Two eggs were used.	Yo te itilize de ze.
The treasurer of a large corporation was found dead.	Yo te jwenn trezorye yon gwo sosyete ki mouri.
The past few years have been very difficult.	Kèk ane ki sot pase yo te trè difisil.
I have to buy a new computer.	Mwen dwe achte yon nouvo òdinatè.
Still, he struggled with shyness.	Toujou, li te lite ak timidite.
He let out a growl.	Li lage yon groyen.
Many museums were destroyed during the war.	Anpil mize te detwi pandan lagè a.
He won a gold medal.	Li te gen yon meday an lò.
She is a quiet girl.	Li se yon ti fi trankil.
The jury rejected the case.	Jiri a rejte ka a.
This was proved by experience.	Sa a te pwouve pa yon eksperyans.
The number of unlicensed ships is growing every year.	Kantite bato ki pa gen lisans ap grandi chak ane.
Farmers' fields are full of rubbish.	Jaden kiltivatè yo plen ak tenten jete.
I loved meeting you.	Mwen te renmen rankontre ou.
The mixture has a sickly sweet smell.	Melanj lan gen yon sant dous ki malad.
Please rearrange the furniture.	Tanpri reranje mèb an.
No recreational vehicles can be driven on the streets.	Pa gen okenn machin lwazi ka kondwi nan lari yo.
The steak was too rare for its taste.	Steak la te twò ra pou gou li.
In his apartment building, he rented an apartment.	Nan bilding apatman li a, li lwe yon apatman.
Defeat seemed inevitable.	Defèt te sanble inevitab.
The old man appeared quite old.	Granmoun nan te parèt byen granmoun.
Mixture of water and ice has a slushy consistency.	Melanj dlo ak glas gen yon konsistans slushy.
The capital is known for its high crime rate.	Kapital la konnen pou gwo pousantaj krim li yo.
This small town was once known for its rail service.	Ti vil sa a te yon fwa konnen pou sèvis tren li yo.
Her husband had new responsibilities at work.	Mari l 'te gen nouvo responsablite nan travay.
This bird of prey will not leave me alone.	Zwazo repriz sa a pap kite m poukont mwen.
The crooked ring was forged from a metal.	Te bag kwochi a fòje nan yon metal.
The university pays for student tuition.	Inivèsite a ap peye pou ekolaj elèv yo.
This bottle is, of course, empty.	Boutèy sa a, nan kou, vid.
The wine is almost finished.	Diven an prèske fini.
He fought hard to keep the pole from slipping.	Li te goumen anpil pou l kenbe poto ki glise a.
He ate a homemade lunch.	Li te manje yon manje midi endijèn.
I found it to be a nice company.	Mwen te jwenn li se yon konpayi bèl.
Next, pour the milk into the bowl.	Apre sa, vide lèt la nan bòl la.
Obviously the sailor did not notice that his ship was sinking.	Li evidan maren an pa t remake ke bato li a t ap koule.
I was amazed at how big the house was.	Mwen te sezi pa jan kay la te gwo.
Simple forms are often used in works of art.	Fòm senp yo souvan itilize nan travay atizay.
It’s nothing new, but the words are familiar.	Li pa gen anyen nouvo, men mo yo abitye.
Others consider the law obsolete.	Gen lòt ki konsidere lwa a kòm demode.
A crowd gathered on the street.	Yon foul moun te rasanble nan lari a.
This car is both efficient and cheap.	Machin sa a tou de efikas ak bon mache.
Don't believe everything you read in the newspapers.	Pa kwè tout sa ou li nan jounal yo.
A bird flies through one of the windows.	Yon zwazo vole nan youn nan fenèt yo.
The roles are reversed.	Wòl yo ranvèse.
The army discovered it by accident.	Lame a te dekouvri li pa aksidan.
He came out of the door suddenly.	Li soti sibitman nan pòt la.
You either love him or hate him.	Ou swa renmen l oswa rayi l.
Naomi was visibly upset.	Naomi te vizib fache.
Soon he was offered a glass.	Byento li te ofri yon vè.
Locals enjoy a percentage of sales.	Lokal yo jwi yon pousantaj nan lavant yo.
He slept in the lotus position.	Li te dòmi nan pozisyon lotus la.
Architects are known for their design.	Achitèk yo te rekonèt pou konsepsyon yo.
The rainbow stretched out over the sky like a bow.	Lakansyèl la te lonje sou syèl la tankou yon banza koube.
That was well paid, and he never looked back.	Sa te byen peye, epi li pa janm gade dèyè.
We have a lot of talk on social media.	Nou gen anpil koze sou rezo sosyal yo.
Just try to relax.	Jis eseye detann.
Don't drop the tomatoes!	Pa lage tomat yo!
The monkey is hiding behind a tree.	Makak la kache dèyè yon pye bwa.
I think making a trip.	Mwen panse fè yon vwayaj.
A dog's main advantage is his loyalty.	Avantaj prensipal yon chen se lwayote li.
This river provides water for millions of people.	Rivyè sa a bay dlo pou dè milyon de moun.
He was so upset that he yelled at her.	Li te tèlman fache ke li te rele sou li.
The moon at its zenith tonight.	Lalin lan nan zenith li aswè a.
Studies show that forests are an important source of medicine.	Etid montre ke forè yo se yon sous enpòtan nan medikaman.
I went home at last.	Mwen te ale lakay mwen anfen.
I squeeze the flower gently.	Mwen peze flè a dousman.
Giving enough encouragement, people will do almost anything.	Bay ase ankourajman, moun pral fè prèske anyen.
The wind blows fast, creating gusts of wind.	Van an kouri vit kreye gwo rafal.
The dried leaves cracked under the flame.	Fèy sèk yo krake anba flanm dife a.
Rivers flooded the farmland every year.	Rivyè yo te inonde tè agrikòl la chak ane.
He returned home tired after a long day.	Li te tounen lakay fatige apre yon long jounen.
This poem was attributed to the court poet.	Powèm sa a te atribiye a powèt tribinal la.
A study has been done to find a solution to this problem.	Yo te fè yon etid pou jwenn solisyon a pwoblèm sa a.
So many people went up in the air.	Se konsa, anpil moun moute nan lè a.
Residents have formed a league to defend clean air.	Rezidan yo te fòme yon lig pou defann lè pwòp.
The light of the lamp was like hot honey.	Limyè lanp lan te kouche tankou siwo myèl cho.
Many people still believe that these things are entirely possible.	Anpil moun toujou kwè ke bagay sa yo se antyèman posib.
The boy was in the middle of a sprint.	Ti gason an te nan mitan yon sprint.
The proposal did not face much opposition.	Pwopozisyon an pa t fè fas ak anpil opozisyon.
Pass the sugar and baking powder back and forth.	Pase sik la ak poud boulanjri retounen ak lide.
Topics were questioned about political allegiance.	Sijè yo te kesyone sou fidelite politik.
Do not call the manager.	Pa rele manadjè a non.
The company thrives and expands rapidly.	Konpayi an pwospere ak elaji rapidman.
The fabric was made with fine silk.	Twal la te fèt ak swa amann.
No evidence was found.	Yo pa jwenn okenn prèv.
The driver was accused of driving over.	Yo te akize chofè a pou kondui sou.
The impact of pollution on crops has been considerable.	Enpak polisyon an sou rekòt yo te konsiderab.
The dancers moved and gracefully.	Dansè yo te deplase ak grasyeuz.
In order to cultivate the land.	Yo nan lòd yo kiltive tè a.
The ducks snatched loudly.	Kanna yo rache byen fò.
The community center organizes dance classes.	Sant kominotè a òganize kou dans.
A closet full of shoes.	Yon klozèt plen soulye.
The apartment is on the second floor.	Apatman an se nan dezyèm etaj la.
I don't care what you think.	Mwen pa okipe sa ou panse.
I also had a little brother.	Mwen menm tou, mwen te gen yon ti frè.
After a heavy rain, the water level rises.	Apre yon gwo lapli, nivo dlo a monte.
The bright summer sun beat her.	Solèy ete klere an bat li.
They never heard from him again.	Yo pa janm tande ankò.
The prime minister said on television that people are equal.	Premye minis la te di sou televizyon ke moun yo egal.
He can still hear the last sound.	Li ka toujou tande son ki sot pase a.
Deep in the mountains, rainwater collects in small ponds.	Fon nan mòn yo, dlo lapli kolekte nan ti etan.
Many plant and animal species are extinct.	Anpil espès plant ak bèt yo ap disparèt.
The popularity of the composer has risen.	Popilarite konpozitè a te monte.
His belongings were thrown on the pavement.	Bagay li yo te jete yo te epapiye sou pavaj la.
The total figure was not disclosed.	Figi total la pa te divilge.
Pollution is a serious problem in the region.	Polisyon se yon pwoblèm grav nan rejyon an.
The soldier waited patiently for their orders.	Sòlda a te tann lòd yo avèk pasyans.
Spread more seeds on the rows of fences.	Gaye plis grenn sou ranje kloti yo.
The walls of the huts were painted white.	Mi ti joupa yo te pentire blan.
It is only possible to buy them in bulk.	Li posib sèlman pou achte yo an gwo.
Honey is produced in many parts of the world.	Siwo myèl pwodui nan anpil pati nan mond lan.
They are looking for a stranger.	Yo ap chèche yon etranje.
A rock is heavy, but paper is relatively light.	Yon wòch se lou, men papye se relativman lejè.
The mountain is covered with snow.	Se mòn lan kouvri ak nèj.
A sense of shame overwhelmed him.	Yon sans de wont akable l '.
Recently arrived on this site.	Dènyèman te rive sou sit sa a.
I think she has cancer.	Mwen panse ke li gen kansè.
He is good at math.	Li bon nan matematik.
The rider is unlikely to arrive until tomorrow.	Kavalye a pa gen anpil chans rive jouk demen.
The winds continued to pick up.	Van yo te kontinye pran fòs.
He was adjusting his tie.	Li t ap ajiste kravat li.
The walls are painted.	Mi yo gen penti.
Kill snakes, not horses.	Kill koulèv, pa chwal.
Some societies have banned the feeding of wildlife.	Gen kèk sosyete ki gen lwa ki entèdi manje bèt sovaj yo.
Her house is very simple.	Kay li se yon bagay ki senp.
What a rare place!	Ala yon kote ki ra!
Someone sick.	Yon moun malad.
Make sure the ice is dry.	Asire w ke glas la sèk.
I want to see a movie star.	Mwen vle wè yon zetwal sinema.
These are our two sons.	Sa yo se de pitit gason nou yo.
A sprawling metropolis, it extends over thousands.	Yon metwopòl etandu, li pwolonje sou mil.
The waters are still calm this weekend.	Dlo yo toujou kalm wikenn sa a.
The floor cracked loudly.	Atè a krake byen fò.
The effects of climate change are undeniable.	Efè chanjman klimatik yo pa ka nye.
Some hybridizers claim that the resulting plants are more pronounced.	Gen kèk hybridizers reklame ke plant yo ki kapab lakòz yo pi pwononse.
Some teens report buying alcohol.	Gen kèk adolesan ki rapòte achte alkòl.
It's dry and hot.	Li sèk ak cho.
Budgets allow them only for simple clothes.	Bidjè yo pèmèt yo sèlman pou rad ki senp.
The storm came out of nowhere and swept the village.	Tanpèt la te soti nan okenn kote e li te baleye vilaj la.
High levels of salts are toxic to plants.	Nivo segondè nan sèl yo toksik pou plant yo.
He wanted to give it another try.	Li te vle bay li yon lòt eseye.
Google's Moonshot has changed the world.	Moonshot Google la chanje mond lan.
I went to a liberal university.	Mwen te ale nan yon inivèsite liberal.
Most homes have a TV.	Pifò kay gen yon televizyon.
The statue is in the park.	Estati a se nan pak la.
That is why water does not fall from the sky.	Se jisteman poukisa dlo pa tonbe soti nan syèl la.
The men were over.	Mesye yo te sou.
But few would argue with the verdict.	Men, kèk ta diskite ak vèdik la.
They tried to block it in the past with lawsuits.	Yo te eseye bloke li nan tan lontan an ak pwosè.
The role of government is limited here.	Wòl gouvènman an limite isit la.
The dish consisted of a mixture of herbs.	Plat la te konpoze de yon melanj de remèd fèy.
The embassy is closed to the public.	Anbasad la entèdi pou piblik la.
He married her.	Li te vin marye ak li.
On a wall hangs a gecko.	Sou yon miray pandye yon gecko.
Hired as security guards, the drivers failed to stop stealing.	Anplwaye kòm gad sekirite, chofè yo echwe pou yo sispann vòlè.
In today's world, many home appliances have been computerized.	Nan monn jodi a anpil aparèy nan kay yo te enfòmatik.
He walked inside the nearby forest.	Li te mache andedan forè ki tou pre a.
An in-depth examination of the area will be conducted.	Yon egzamen apwofondi nan zòn nan ap fèt.
I think your explanation is good.	Mwen panse ke eksplikasyon ou an bon.
They can't remember anything.	Yo pa ka sonje anyen.
The price was one thousand yuan.	Pri a te yon mil Yuan.
What do you take so long?	Kisa w pran tan konsa?
The lizard was crying a lot.	Zandolit la t ap kriye anpil.
The tanks were old and rusty.	Tank yo te fin vye granmoun ak rouye.
They worked all day, every day.	Yo te travay tout lajounen, chak jou.
Her hair fell out gracefully.	Cheve li tonbe ak gras.
The river flowed from the sea.	Dlo larivyè a koule soti nan lanmè a.
The scientist's experiment was conducted in this way.	Eksperyans syantis la te fèt nan fason sa a.
The sea is a mirror of the sky.	Lanmè a se yon glas nan syèl la.
She suddenly finds herself loving it.	Li toudenkou jwenn tèt li renmen li.
All my grandmother's furniture was antique.	Tout mèb grann mwen te antik.
The boy ran to his mother.	Ti gason an kouri al mache pou manman l.
Noisy children grow up to become noisy adults.	Timoun ki fè bwi grandi pou yo vin granmoun ki fè bwi.
The sun is slowly rising over the fertile mountains.	Solèy la tou dousman leve anlè mòn ki fè pitit yo.
Powerful emotions drove my behavior.	Emosyon pwisan te kondwi konpòtman mwen.
It was his worst fear.	Se te pi move pè li.
The clouds floated slowly overhead.	Nwaj yo t ap flote dousman anlè tèt yo.
I persuade her to give it a try.	Mwen konvenk li pou l ba l yon chans.
The rider made his way through the narrow streets.	Kavalye a te fè wout li nan lari etwat yo.
The dancers performed beautifully.	Dansè yo te fè bèl.
There is nothing we can do about it.	Pa gen anyen nou ka fè nan pwen sa a.
Our planet will eventually become another abandoned world.	Planèt nou an pral evantyèlman tounen yon lòt mond abandone.
The factory manufactures a wide range of consumer goods.	Faktori a fabrike yon pakèt machandiz konsomatè.
Let's try a salted caramel cake instead.	Ann eseye yon gato karamèl sale pito.
Make sure the potatoes are cooked.	Asire ke pòmdetè yo kwit.
When the taxi arrives on the pavement, it slows down.	Lè taksi a rive sou pave a, li ralanti.
Spider webs are sharpened between the leaves.	Spider web yo file ant fèy yo.
Scientists and mathematicians contribute to this field.	Syantis ak matematisyen kontribye nan domèn sa a.
The seller has no sympathy for the argument.	Machann nan pa gen okenn senpati pou agiman an.
Officials are concerned that soldiers may be in the military	Ofisyèl yo gen enkyetid ke sòlda yo ka fè militè
This guy is part of the security services.	Mesye sa a fè pati sèvis sekirite yo.
We are supposed to let this breathe for a few minutes.	Nou sipoze kite sa respire pou kèk minit.
A newly hatched chick is called a cocklet or chick.	Yon ti poul ki fèk kale yo rele cocklet oswa ti poul.
A group of flamingos feed on algae in the lake.	Yon gwoup flamingos manje sou alg nan lak la.
How will you achieve your goals?	Ki jan ou pral reyalize objektif ou yo?
The story was a fictional tale.	Istwa a se te yon kont fiktiv.
Road signs are often confusing.	Siyal wout la souvan konfizyon.
The villagers were afraid of being shot.	Moun nan vilaj yo te pè pou yo te tire.
The fireworks exploded in the night sky.	Fedatifis yo te eksploze nan syèl la lannwit.
The boy looked at me.	Ti gason an te gade m.
The flies rose from the water.	Mouch yo leve soti nan dlo a.
The working group met to discuss the issue.	Gwoup travay la te rankontre pou diskite sou pwoblèm nan.
A large number of animals live in the ocean.	Yon gwo kantite bèt ap viv nan oseyan an.
During the typhoon, all weather activity ceased.	Pandan tifon an, tout aktivite move tan te sispann.
Pour the flour and milk mixture into the bowl.	Jete farin lan ak melanj lèt nan bòl la.
He threw the cigarette in the street.	Li jete sigarèt la nan lari a.
Dorothy watched the strange creatures in her room.	Dorothy te gade bèt etranj yo nan chanm li a.
Choose the most beautiful flowers.	Chwazi pi bèl flè yo.
After saying this, he looked away.	Apre li fin di sa, li detounen gade l.
This road is difficult to negotiate.	Wout sa a difisil pou li negosye.
He claimed the right to freedom of speech.	Li te reklame dwa pou libète lapawòl.
Float like a butterfly, sting like a bee.	Flote tankou yon papiyon, pike tankou yon myèl.
All road users are required to wear safety helmets.	Lalwa egzije pou tout moun kap itilize wout yo mete kas sekirite.
They followed signs for the lake.	Yo te swiv siy pou lak la.
The more you work, the more money.	Plis ou travay, plis lajan.
My relationship with my mother was tired.	Relasyon m ak manman m te fatige.
She watched her cat sleep.	Li gade chat li dòmi.
A hungry and sick young man was given shelter.	Yon jèn timoun, ki grangou ak malad, yo ba yo abri.
A storm was rising in the distance.	Yon tanpèt t'ap monte nan distans la.
The city sits on a hill.	Vil la chita sou yon ti mòn.
I saw lazy clouds floating in the sky this morning.	Mwen te wè nyaj k ap flote parese nan syèl la maten an.
Please use these sheets to protect the bed.	Tanpri itilize dra sa yo pou pwoteje kabann lan.
The baby is sleeping.	Ti bebe a ap dòmi.
Where does the water go when it rains?	Ki kote dlo a ale lè lapli tonbe?
She learned that the pie was prepared for her.	Li te aprann ke yo te prepare tat a pou li.
He was chosen from among the highest candidates.	Yo te chwazi l nan mitan kandida ki pi wo yo.
The pegs were broken.	Pikèt yo te kraze.
The lighting was terrible.	Ekleraj la te terib.
It is only designed for heavy vehicles.	Li fèt sèlman pou machin lou yo.
The animals are constantly feeding.	Bèt yo toujou ap manje.
He seeks his keys.	Li chache kle li yo.
The cliff faces north.	Falèz la fè fas a nò.
The army of the people, the only hope for change.	Lame pèp la, sèl espwa pou chanjman.
A mining report was published.	Yo te pibliye yon rapò sou min.
A storm was approaching the city.	Yon tanpèt t'ap pwoche bò vil la.
Buttermilk is very rich.	Buttermilk trè rich.
I hope this visit will make a difference.	Mwen espere ke vizit sa a pral fè yon diferans.
He often went to the theater at night.	Li souvan te ale nan teyat la nan swa.
I was frustrated.	Mwen te fristre.
Use these cards as little as possible.	Sèvi ak kat sa yo pi piti ke posib.
He slipped under the seat belt.	Li glise anba senti sekirite a.
Liberals and traditionalists choose a different leader.	Liberal ak tradisyonalis chwazi yon lidè diferan.
A handful of envelopes were scattered on the bench.	Yon ti ponyen anvlòp te gaye sou ban an.
Tanks are deleted.	Tank yo efase.
It works in the computer	Li travay nan òdinatè a
A team of scientists has shown ways to improve crop yields.	Yon ekip syantis te montre fason pou amelyore pwodiksyon rekòt yo.
The director of the prison released the convicts.	Direktè prizon an lage kondane yo.
Some miners worked in very dangerous conditions.	Gen kèk minè ki te travay nan kondisyon trè danjere.
He turned his face away.	Li vire figi li ale.
A forged passport is expensive and difficult to forge.	Yon paspò fòje se chè epi li difisil pou fòje.
Most people say they look at the clouds.	Pifò moun di yo gade nyaj yo.
Buildings in this neighborhood are built of concrete.	Bilding nan katye sa a yo bati nan beton.
A traditional belief was that the spine was built	Yon kwayans tradisyonèl te ke kolòn vètebral yo te bati
A group of criminals stole a jewelry store.	Yon gwoup kriminèl vòlè yon magazen bijou.
His brother is visiting.	Frè l la ap vizite.
He was a teacher.	Li te yon pwofesè.
The girl is sleeping.	Ti fi a ap dòmi.
Before the war, factories were set up everywhere.	Anvan lagè a, faktori yo te monte toupatou.
He fell asleep in the traffic and arguing.	Li te tonbe nan dòmi nan sikilasyon an ak diskisyon.
Madagascar is home to lemurs.	Madagascar se lakay yo nan lemur.
I ask for a thick, dense, creamy texture.	Mwen mande pou yon teksti epè, dans, krèm.
All cars were stolen last year.	Tout machin yo te vòlè ane pase a.
This simple costume hides deep meaning.	Kostim senp sa a kache siyifikasyon pwofon.
River and ocean levels are rising.	Nivo rivyè ak oseyan yo ap monte.
The old man took his wash basket.	Granmoun nan pran panyen lave li.
The violinist bowed to the audience.	Violinis la bese tèt devan odyans lan.
On an empty plain, the sun boils mercilessly.	Sou yon plenn vid, solèy la bouyi bat san pitye.
Although banned, cigarettes are widely available.	Malgre ke yo te entèdi, sigarèt yo lajman disponib.
Use plenty of butter to grease the pan.	Sèvi ak anpil bè pou grese chodyè a.
Many species survive unknown to us.	Anpil espès siviv enkoni pou nou.
They ran faster than they could run.	Yo kouri pi vit pase yo te kapab kouri.
This page can be adapted to this page.	Paj sa a ka adapte ak paj sa a.
Fifty thousand trees were planted at this school.	Yo te plante senkant mil pye bwa nan lekòl sa a.
A flood is often the result of melting snow.	Yon inondasyon se souvan rezilta nèj k ap fonn.
Plans are laid out on the project board.	Plan yo mete deyò sou tablo pwojè a.
A drop of water turned into a silver ingot.	Yon gout dlo tounen yon lingote an ajan.
He felt like he was drowning.	Li te santi kòmsi li t ap nwaye.
Scarlett denied the allegations.	Scarlett demanti akizasyon yo.
Spark shower was her eyes.	Douch etensèl te je l '.
Remember to consider your position.	Sonje pou w konsidere pozisyon w.
He sent the message in code to the agency.	Li voye mesaj la an kòd bay ajans lan.
She carefully arranged the jewelry so that it shone.	Li ak anpil atansyon ranje bijou yo pou ke li klere.
The population has grown rapidly in recent years.	Popilasyon an te ogmante rapidman nan dènye ane yo.
Elementary school, junior college, and university	Lekòl elemantè, kolèj jinyò, ak inivèsite
The human body was not visible.	Kò imen an pa t vizib.
The ice melts completely.	Glas la fonn nèt.
The queen decided to pay him a visit.	Rèn nan deside fè l 'yon vizit.
The woman's jaw trembled at her beautiful words.	Machwa fanm nan tranble nan pawòl bèl li a.
Due to a huge expansion in recent times	Akòz yon gwo ekspansyon nan dènye tan yo
A sense of tension and caution hung in the air.	Yon sans tansyon ak prekosyon te pandye nan lè a.
A mall will open soon.	Yon sant komèsyal pral louvri byento.
We play cricket on the street.	Nap jwe krikèt nan lari.
The robbers were heavily armed with explosives and automatic weapons.	Volè yo te ame lou ak eksplozif ak zam otomatik.
Nearby fields were strewn with gray rocks.	Jaden ki tou pre yo te chaje ak wòch gri.
His skills in the kitchen were legendary.	Konpetans li nan kwizin nan te lejand.
Most of the coaches were empty.	Pifò nan antrenè yo te vid.
He hit her in the head.	Li frape l nan tèt li.
I have a cat that sleeps with me every night.	Mwen gen yon chat ki dòmi avè m chak swa.
The invaders repulsed with fierce courage.	Anvayisè yo te repouse ak kouraj feròs.
He needed to talk to his friends in private.	Li te bezwen pale ak zanmi l an prive.
Cover the nuts with boiling water.	Kouvri nwa yo ak dlo bouyi.
The prince was discouraged.	Prens la te dekouraje.
Their bodies were stiff and frozen.	Kò yo te rèd ak jele.
They felt confident that they would get rich.	Yo te santi yo sèten yo t ap jwenn richès.
I’m trying to reduce my carbon footprint.	Mwen ap eseye diminye anprint kabòn mwen an.
The weather here is unbearable.	Tan an isit la se ensipòtab.
However, the methods are flawed.	Sepandan, metòd yo gen defo yo.
Not all children love vegetables.	Se pa tout timoun renmen legim.
This place no longer serves the old factory.	Kote sa a pa sèvi ansyen faktori a ankò.
Weaken the onion by heating it.	Febli zonyon an pa chofe li.
The study was taken purely as a social exercise.	Etid la te pran piman kòm yon egzèsis sosyal.
Some of these events may be fictional.	Kèk nan evènman sa yo ka fiktiv.
The children were well taken care of.	Timoun yo te byen okipe.
We drank tea.	Nou bwè te.
His gentle way calms broken nerves.	Fason dou li kalme nè ki kase.
The path to success is a rock.	Chemen pou siksè se yon wòch.
Slovaks tend to remain quiet.	Slovak yo gen tandans rete trankil.
Did you notice that her hair has grown?	Eske ou remake ke cheve li te grandi?
You can't generalize about people.	Ou pa ka jeneralize sou moun.
She moved her tea cup even further away.	Li deplase tas te li a menm pi lwen l.
I had to make the final decision.	Mwen te oblije pran desizyon final la.
This watch is water resistant.	Mont sa a reziste dlo.
Another believer drew his sword to kill his enemies.	Yon lòt kwayan te rale nepe li pou touye lènmi l 'yo.
The rain came suddenly.	Lapli a te rive toudenkou.
He poured his glass and paid the check.	Li vide vè li epi li peye chèk la.
First, you will need a cup of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas sik mawon.
My history teacher will not allow cell phones in the classroom.	Pwofesè istwa mwen an p ap pèmèt telefòn selilè nan klas la.
She held him aside not to smile.	Li te kenbe l sou kote pa souri.
The butcher did put meat in the carcass.	Bouche a fè mete vyann nan kadav la.
Statistics clearly show that literacy is growing.	Statistik yo montre klèman ke alfabetizasyon ap grandi.
He was the sixth of seven children.	Li te sizyèm nan sèt timoun.
The race is run every year.	Se kous la kouri chak ane.
Pour the dishwasher.	Vide machin alave a.
A haze of smoke hung in the air over the harbor.	Yon brouyar lafimen pandye nan lè a sou pò a.
Ten of the twelve officers began firing.	Dis nan douz ofisye yo te kòmanse tire.
The curtains were drawn.	Yo te rale rido yo.
Models and manual transmissions are cheaper.	Modèl ak transmisyon manyèl yo pi bon mache.
A warm welcome awaits you at this hotel.	Yon akeyi cho ap tann ou nan otèl sa a.
The room is cluttered with clothes.	Chanm nan ankonbre ak rad.
The coach introduces himself to the team.	Antrenè a prezante tèt li nan ekip la.
It could be either a giant storm or a comet.	Li ta ka swa yon tanpèt jeyan oswa yon komèt.
He began to build a strong empire.	Li te kòmanse bati yon anpi fò.
He painted blue to represent the sky.	Li te pentire ble pou reprezante syèl la.
We have to use big trucks to transport the wood.	Nou dwe itilize gwo kamyon pou transpòte bwa a.
He could not walk or talk.	Li pa t 'kapab mache oswa pale.
We will continue to look for alternative energy sources.	Nou pral kontinye chèche sous enèji altènatif.
The rainy season in this area is just beginning.	Sezon lapli nan zòn sa a fèk kòmanse.
You should stay away from it.	Ou ta dwe rete lwen li.
It's hard for a teenager, isn't it?	Li difisil pou yon adolesan, pa vre?
Manure and fertilizer must be applied to the fields.	Yo dwe aplike fimye ak angrè nan jaden yo.
The square building was decorated with towers.	Bilding kare a te dekore avèk gwo fò tou won.
The truck stopped loudly.	Kamyon an te kanpe byen fò.
Sometimes someone needs to be stern.	Pafwa yon moun bezwen sevè.
The royal couple were known for their extreme conservatism.	Koup wa a te konnen pou konsèvatis ekstrèm yo.
He asks for more water.	Li mande pou l bwè plis dlo.
We tried everything we could think of.	Nou te eseye tout sa nou te kapab panse a.
Some people stood in the back of the room.	Gen kèk moun ki te kanpe nan dèyè chanm nan.
Some scholars argue this is not true.	Gen kèk entelektyèl diskite sa a se pa vre.
The army had to retreat.	Lame a te oblije fè bak.
The warrior ordered his men to attack.	Gèrye a te bay mesye l yo lòd pou yo atake.
The fish were covered with thick ice.	Pwason yo te kouvri ak glas epè.
The painter tried to paint a vibrant blue sky.	Pent la te eseye pentire yon syèl ble vibran.
The man suffered a blow to the head.	Mesye a sibi yon souflèt nan tèt.
We need a king bed.	Nou bezwen yon kabann wa.
The computer completed the job in three days.	Òdinatè a te konplete travay la nan twa jou.
Bombings broke out in the suburbs.	Bonbadman te eklate nan katye vil la.
Some doctors advocate heavier use of plastic bags.	Gen kèk doktè ki defann itilizasyon pi lou nan sache plastik.
Most tourists visit this important religious site.	Pifò touris vizite sit relijye enpòtan sa a.
Deafness is permanent.	Soud se pèmanan.
Use a spoon to mix the ingredients.	Sèvi ak kiyè pou melanje engredyan yo.
Ask for directions to the tourist information booth.	Mande direksyon nan kabin enfòmasyon touris la.
Millions of people live in poverty in this region.	Plizyè milyon moun ap viv nan povrete nan rejyon sa a.
He barely had time to look at the display.	Li apèn te gen tan gade nan ekspozisyon an.
The rain continued for several hours.	Lapli a te tonbe san rete pandan plizyè èdtan.
The village clergy believed that the crusade could end.	Klèje vilaj yo te kwè ke kwazad la te kapab fini.
The winter months are rainy season.	Mwa ivè yo se sezon lapli.
Don't put your tongue too far.	Pa mete lang ou twò lwen.
He lifted the trap and looked into it.	Li leve trap la epi li gade ladan l.
The manager spoke calmly.	Manadjè a te pale avèk kalm.
Turtles take many more years to reach maturity than turtles.	Tòti pran anpil plis ane pou yo rive matirite pase tòti.
Notice any irregularities in the steering system.	Remake nenpòt iregilarite nan sistèm volan an.
It’s a total alien here.	Li se yon total etranje isit la.
Ships carry their goods far and wide.	Bato yo pote machandiz yo byen lwen ak lajè.
The bird must have jumped out of the window.	Zwazo a dwe te vole nan fenèt la.
They are totally effective.	Yo totalman efikas.
They make many of the products we use every day.	Yo fè anpil nan pwodwi nou itilize chak jou.
He was also once a student at this school.	Li tou te yon fwa yon elèv nan lekòl sa a.
There has been little economic growth in recent years.	Te gen ti kwasans ekonomik nan dènye ane yo.
The students were not happy with the new library.	Elèv yo pa t kontan ak nouvo bibliyotèk la.
The doctor closed the student.	Doktè a te fèmen elèv la.
The waitress presented the bill.	Sève a prezante bòdwo a.
Two similar words are different at the end.	De mo ki sanble diferan nan fen yo.
The Pepsi company was once reluctant to enter this market.	Konpayi an pepsi te yon fwa ezite antre nan mache sa a.
We should adopt the scientific process.	Nou ta dwe adopte pwosesis syantifik la.
Assessing the damage worked painstakingly.	Evalye domaj la te travay rigoureux.
Some firefighters rushed into the burning building.	Gen kèk ponpye ki te kouri antre nan bilding ki boule a.
The palace is surrounded by beautiful gardens.	Palè a antoure pa bèl jaden.
The weather forecast was not always as accurate as it is today.	Previzyon tan an pa t toujou egzak tankou jodi a.
Make a roux by mixing flour and butter.	Fè yon roux lè w melanje farin ak bè.
The city was painted like a rainbow.	Vil la te pentire tankou yon lakansyèl.
I hope my messages have inspired you.	Mwen espere ke mesaj mwen yo te enspire ou.
The workers were tired and hungry.	Travayè yo te fatige ak grangou.
This behavior will result in deportation.	Konpòtman sa a pral lakòz otorite yo depòte w.
The tapestry is flawless, the colors fade.	Tapisserie a andomaje, koulè yo pèdi koulè.
My parents are immigrants.	Paran mwen se imigran.
When the squirrel was fully recovered, the rabies was tested.	Lè ekirèy la te konplètman refè, yo te teste laraj la.
The cruise parts of the river were beautiful.	Pati yo kwazyè nan rivyè a te bèl.
He left the party early.	Li te kite pati a byen bonè.
Hundreds of supplies were loaded onto ships.	Plizyè santèn pwovizyon yo te chaje sou bato yo.
A puff of smoke dragged him.	Yon soufle lafimen trennen l.
The river flows from north to south.	Rivyè a ap koule soti nan nò rive nan sid.
Human rights activists protested.	Aktivis dwa moun yo te pwoteste.
Stop until the gate opens.	Sispann jiskaske pòtay la louvri.
Rising unemployment is pushing many young people into crime.	Ogmante chomaj ap pouse anpil jèn nan krim.
The actress is widely known for her performances.	Aktris la se lajman li te ye pou pèfòmans li yo.
We paid a ridiculous price for this car.	Nou te peye yon pri ridikil pou machin sa a.
Distracted drivers are not good for road safety.	Chofè ki distrè yo pa bon pou sekirite wout la.
The factory is noisy.	Faktori a fè bwi.
He opened his eyes in time to see	Li louvri yon je nan tan pou l wè
The county is known for its excellent fishing.	Konte a konnen pou lapèch ekselan li yo.
The inhabitants of this village live in agriculture.	Moun ki rete nan vilaj sa a ap viv nan agrikilti.
Parts of the text in this sentence go together.	Pati nan tèks la nan fraz sa a mache ansanm.
The treasurer gave him the money.	Tesyè a te ba li lajan an.
He entered the room on tiptoe.	Li te antre nan chanm nan pwent pye.
Before he started working, he made his own room.	Anvan li te kòmanse travay, li fè pwòp chanm nan.
Would we take advantage of this investment opportunity?	Èske nou ta pwofite opòtinite envestisman sa a?
They squander their wealth.	Yo gaspiye richès yo.
The loud, rhythmic music excited the crowd.	Mizik la byen fò, ritmik eksite foul moun yo.
His colleague did not know that he had done anything wrong.	Kolèg li pa t konnen li te fè anyen ki mal.
This region is known for its riches.	Se rejyon sa a li te ye pou richès li yo.
Each house had four simple rooms.	Chak kay te gen kat chanm senp.
There was a small stone building in the center	Te gen yon ti bilding wòch nan sant la
Only a short distance from where you live.	Se sèlman yon ti distans de kote w ap viv la.
I was surprised by the negligence of the food.	Mwen te sezi pa neglijans nan manje a.
The boys were evacuated to a safer place.	Ti gason yo te evakye nan yon kote ki pi an sekirite.
The stable can be approached through two paths.	Ka ki estab la dwe apwoche atravè de chemen.
Very few people witnessed the horrific massacre.	Trè kèk moun te temwen terib masak la.
This mechanized factory system is well rooted.	Sistèm faktori mekanize sa a byen anrasinen.
Frank made several cuts in the kitchen.	Frank te fè plizyè koupe nan kwizin nan.
They are equipment, not goods.	Yo se ekipman, pa machandiz.
A sleeping pet can spell disaster.	Yon bèt kay dòmi ka eple yon dezas.
The brothers are planning a camping trip.	Frè yo ap planifye yon vwayaj kan.
Fasten your seat belt when traveling at high speeds.	Boukle senti sekirite w si w ap vwayaje ak vitès.
The family spends half of their income on health care.	Fanmi an depanse mwatye revni yo nan swen sante.
Chocolates are popular among the upper classes.	Chokola yo popilè nan mitan klas siperyè yo.
The sky was dark, without moon, and clouds.	Syèl la te fè nwa, san lalin, ak nwaj.
They don't have room for everyone, so it's a lottery.	Yo pa gen plas pou tout moun, donk se yon lotri.
Bus advertising offended him.	Piblisite nan bis yo ofanse l.
He was strong, unlike appearance.	Li te fò, kontrèman ak aparans.
The palace was attacked last night.	Palè a te atake yè swa.
Tomatoes grow well in warm soil.	Tomat grandi byen nan tè cho.
The tumultuous times passed long.	Tan tumultuous yo te pase lontan.
The forest extends from east to west.	Forè a pwolonje soti nan lès rive nan lwès.
The state seized the property.	Leta te sezi byen yo.
Never travel alone after dark.	Pa janm vwayaje poukont ou apre fè nwa.
His speech was raw and shaky.	Diskou li te raw e tranble.
Wipers are notoriously noisy.	Essuie-glaces yo notwa fè bwi.
She filled her glass with water.	Li plen vè li ak dlo.
Serve to pour water into the glass.	Sève a vide dlo nan vè a.
A wheel of cheese sat on a wooden board.	Yon wou nan fwomaj te chita sou yon tablo an bwa.
It was a heavy burden for her parents.	Li te yon gwo chay pou paran li.
Most of the bridges were destroyed in the war.	Pifò pon yo te detwi nan lagè a.
Last year a new president was elected.	Ane pase a yon nouvo prezidan te eli.
Water boils when it boils.	Dlo vin vapè lè li bouyi.
It often has a bright golden color.	Li souvan gen yon koulè klere an lò.
He dismissed them with a laugh.	Li ranvwaye yo ak yon ri.
His next decision was important.	Pwochen desizyon li te enpòtan.
More research is needed to fully understand the process.	Plis rechèch nesesè pou byen konprann pwosesis la.
The water was poured.	Dlo yo te vide.
Investigations found an iron mass.	Ankèt yo te jwenn yon mas an fè.
Most unions represent workers in large companies.	Pifò sendika reprezante travayè nan gwo konpayi yo.
He turned the black corner and went into an empty aisle.	Li vire kwen nwa a epi li antre nan yon ale vid.
Employees will do only what they are told.	Anplwaye yo pral fè sèlman sa yo di yo.
The most common types of trees in this area.	Kalite pye bwa ki pi komen nan zòn sa a.
The house is located in a remote rural area.	Kay la sitiye nan yon zòn riral aleka.
Climb the podium, please.	Monte sou podium a, tanpri.
The algorithm in question involves an extra step.	Algorithm nan kesyon an enplike yon etap siplemantè.
Plumbers dig old pipes, replace them, and repair leaks.	Plonbye fouye ansyen tiyo, ranplase yo, epi repare koule.
Cartel activity has stifled development.	Aktivite katèl te toufe devlopman.
Areas surrounding reservoirs are prone to drought.	Zòn ki antoure rezèvwa yo gen tandans fè sechrès.
He adored her in return.	Li te adore li an retou.
This project posed great challenges.	Pwojè sa a te poze gwo defi.
In cities, air pollution was a major problem.	Nan vil yo, polisyon lè a te yon pwoblèm enpòtan.
A man who refuses to comply is considered irregular.	Yon nonm ki refize konfòme yo konsidere kòm iregilye.
The new law protects children from abuse.	Nouvo lwa a pwoteje timoun kont abi.
The facts are as follows.	Reyalite yo se jan sa a.
She looks forward to hearing from you.	Li ap tann repons li avèk anvi.
The ship moved aimlessly in the storm.	Bato a te deplase san objektif nan tanpèt la.
He was hired on the recommendation of a friend.	Li te anboche sou rekòmandasyon yon zanmi.
The young man suddenly woke up, his heart pounding.	Jenn gason an leve toudenkou, kè l bat.
They sought forgiveness for him.	Yo t'ap chache padon pou li.
The man's dark eyes searched his face.	Je nwa mesye a fouye figi l.
The leaves change color in the fall.	Fèy yo chanje koulè nan sezon otòn la.
the barking of the dogs grew stronger.	jape chen yo te vin pi fò.
Affairs have remained calm throughout the region.	Zafè yo te rete kalm nan tout rejyon an.
Break large objects into small pieces.	Kraze gwo objè an ti moso.
The monster laughed maniacally.	Mons la ri maniakman.
A sock was sitting on the fireplace.	Sou chemine a te chita yon chosèt.
Factory workers sat at lunch, playing cards.	Travayè faktori yo te chita nan manje midi, ap jwe kat.
Please avoid smoking near the kitchen.	Tanpri evite fimen toupre kwizin nan.
A young lady carrying flowers stands by the tomb.	Yon jèn dam ki pote flè kanpe bò kavo a.
It is a chance to demonstrate your knowledge.	Se yon chans pou ou demontre konesans ou.
A beautiful little notebook appeared.	Yon bèl ti kaye te vin parèt.
His disability prevented him from pursuing a professional career.	Andikap li te anpeche l pouswiv yon karyè pwofesyonèl.
My boss offered me a promotion.	Patwon mwen an ofri m yon pwomosyon.
But over time, they became great friends.	Men, apre yon sèten tan, yo te vin tounen gwo zanmi.
Our series looks at a wide range of issues.	Seri nou yo gade nan yon pakèt pwoblèm.
Only the earth.	Se sèl tè a.
A helicopter was overhead.	Yon elikoptè te anlè.
Local authorities have tried to reduce pollution.	Otorite lokal yo te eseye diminye polisyon.
But he is in court, charged with murder.	Men, li nan tribinal, yo akize de touye moun.
Greed and lust are among the worst sins.	Evaris ak lanvi se pami pi move peche yo.
The king suffers from sleep disturbances.	Wa a soufri de twoub dòmi.
The author describes a series of thrilling adventures.	Otè a dekri yon seri avantur sezisman.
Water is much less dense than salt water.	Dlo pi mwens dans pase dlo sale.
My neighbors don't like dogs.	Vwazen mwen yo pa renmen chen.
Cyclists should show restraint as they approach walking.	Siklis yo ta dwe montre kontrent pandan y ap pwoche mache.
It was a very cold night.	Se te yon nwit trè frèt.
His speech was confused.	Lapawòl li te twouble.
The supermarket, like many, was under pressure from investors.	Makèt la, tankou anpil, te anba presyon nan men envestisè yo.
It causes damage by erosion.	Li lakòz domaj pa ewozyon.
This office can be moved easily.	Biwo sa a ka deplase fasilman.
A black corner touches the ground.	Yon kwen nwa manyen tè ​​a.
My hair is too short for that style.	Cheve m twò kout pou style sa.
But it rains only during the winter.	Men, lapli tonbe sèlman pandan sezon fredi a.
The expedition entered the river after reaching the sea.	Ekspedisyon an te antre nan rivyè a apre li te rive nan lanmè a.
Most businesses in the area are family run businesses.	Pifò biznis nan zòn nan se antrepriz fanmi.
That's enough.	Sa ase.
Once a year, the city council holds a meeting.	Yon fwa chak ane, konsèy vil la fè yon reyinyon.
You can "condition" your hair by wetting it.	Ou ka "kondisyone" cheve ou lè w mouye li.
Technology is making our lives easier.	Teknoloji ap fè lavi nou pi fasil.
This expedition captured the imagination of the public.	Ekspedisyon sa a te kaptire imajinasyon piblik la.
A crack appeared in the wall.	Yon krak parèt nan miray la.
They took several pills, hoping to feel better.	Yo te pran plizyè grenn, espere santi yo pi byen.
The shy boy did not speak.	Ti gason timid la pa t pale.
A century ago, no one lived on the moon.	Sa gen yon syèk, pèsonn pa t rete sou lalin lan.
The effects of climate change will be devastating.	Efè chanjman klimatik yo pral devaste.
The scientist used a magnifying glass to examine an insect.	Syantis la te itilize yon loup pou egzamine yon ensèk.
Mice have many features in common with humans.	Sourit yo gen anpil karakteristik an komen ak moun.
Doing so will help the environment.	Fè sa ap ede anviwònman an.
The detective had to form a new one.	Detektif la te oblije fòme yon nouvo.
He ate and drank with the others and talked about everything	Li manje, li bwè ak lòt yo, li pale de tout
We turn right, heading north.	Nou vire adwat, nan direksyon nò.
His reputation as a successful entrepreneur began to spread.	Repitasyon li kòm yon antreprenè siksè te kòmanse gaye.
He worked hard to become a doctor.	Li te travay di pou l vin yon doktè.
For many years, he was a successful actor.	Pandan plizyè ane, li te yon aktè siksè.
No signs of fighting were visible.	Pa gen okenn siy batay yo te vizib.
He sat down and pretended to be asleep.	Li te chita atè e li te pran pòz dòmi.
A small planet orbits a larger planet.	Yon ti planèt, òbit yon pi gwo planèt.
He gave her a quick look.	Li te ba li yon gade rapid.
Over time, curly hair loses its luster.	Avèk tan, cheve boukle pèdi ekla li yo.
I was in despair.	Mwen te nan dezespwa.
Researchers surveyed local residents.	Chèchè yo te fè sondaj sou rezidan lokal yo.
Planes, cars and other vehicles pollute the air.	Avyon, machin ak lòt machin polye lè a.
The media seeks attention by sensational events.	Medya yo chèche atansyon pa evènman sansasyonalis.
Children do not have to go to school.	Timoun yo pa oblije ale lekòl.
The devil often takes the form of a serpent.	Dyab la souvan pran fòm yon sèpan.
Most doctors work many days a week.	Pifò doktè travay anpil jou pa semèn.
The debate was fierce, but the consensus was unanimous.	Deba a te feròs, men konsansis la te inanim.
He passed the exam with the second highest score.	Li te pase egzamen an ak dezyèm pi gwo nòt.
The temple official declared him a saint.	Ofisyèl tanp lan te deklare li yon sen.
The taxi driver arrived at my door at seven.	Chofè taksi a te rive nan pòt mwen a sèt.
They walked on dusty roads.	Yo te mache sou wout pousyè yo.
He looked at the reflection of himself in the mirror.	Li te gade refleksyon tèt li nan glas la.
Assemble the table according to the instructions.	Rasanble tab la selon enstriksyon yo.
He entered a narrow dark room.	Li antre nan yon chanm nwa etwat.
Dinosaurs never disappeared.	Dinozò pa janm disparèt.
Drivers usually have a driver's license.	Anjeneral, chofè yo gen yon lisans pou kondwi.
Work has slowed this year.	Travay la te ralanti ane sa a.
A pipe burst in the basement, flooding the area below.	Yon tiyo pete nan sousòl la, ki inonde zòn ki anba a.
He sank to his knees.	Li te plonje sou jenou li.
Gravity prevents buildings from falling down.	Gravite anpeche bilding yo tonbe desann.
The priest said he should return to church.	Prèt la te di ke li ta dwe retounen nan legliz la.
He heard a few feet behind him.	Li tande kèk pye dèyè l.
Many people who work for the minimum wage will not benefit.	Anpil moun ki travay pou salè minimòm pa pral benefisye.
The band plays live music, on stage.	Gwoup la jwe mizik live, sou sèn.
The government failed to implement the proposal.	Gouvènman an echwe pou aplike pwopozisyon an.
Elephants are more vertebrate than humans.	Elefan yo gen plis vètebral pase moun.
Students tend to make noise.	Elèv yo gen tandans fè bwi.
These cities are known for their affordable housing.	Vil sa yo konnen pou lojman abòdab yo.
He couldn't resist writing another novel.	Li pa t 'kapab reziste anvi ekri yon lòt woman.
The anesthesia was given a general anesthesia.	Anestezi a te bay yon anestezi jeneral.
They stood in silence for a long time.	Yo te kanpe an silans pou yon bon bout tan.
A collection of music tapes.	Yon koleksyon kasèt mizik.
A good amount of knowledge has been lost.	Yon bon kantite konesans te pèdi.
The guests drank amazing wine.	Envite yo te bwè ti diven etonan.
The fence was struck by lightning.	Te kloti a frape pa zèklè.
The stadium is almost empty.	Estad la prèske vid.
The defeat was bitter.	Defèt la te anmè.
The creek is running slowly.	Creek la ap kouri dousman.
She has brown hair and dark eyes.	Li gen cheve mawon ak je nwa.
Butterflies fly among the flowers.	Papiyon vole nan mitan flè yo.
The course aims to equip students with skills.	Kou a gen pou objaktif pou ekipe elèv yo ak konpetans.
There is little agreement on the reason for the famine.	Gen ti akò sou rezon ki fè grangou a.
Thus, to a certain extent, he invented science.	Kidonk, nan yon sèten mezi, li envante syans.
Always red and pink.	Toujou wouj ak ton woz.
The fish is fried in a pan.	Se pwason an fri nan yon chodyè.
The scanner is very sensitive to light.	Scanner a trè sansib a limyè.
Layer cake, cut out.	Kouch gato, koupe soti.
The lid of the box is closed with a deafness.	Kouvèti bwat la fèmen ak yon soud.
The fields were overgrown with weeds.	Jaden yo te anvayi ak move zèb.
A row of identical houses stands on a street.	Yon ranje kay ki idantik kanpe nan yon lari.
He found joy in his garden.	Li te jwenn kè kontan nan jaden li.
The soil is a complex, complex system.	Tè a se yon sistèm konplèks, ki konplike.
The ship began to float.	Bato a te kòmanse flote.
The poor also showed a tendency to get sick.	Pòv yo te montre tou yon tandans pou yo vin malad.
Do not allow chemicals to enter the water supply.	Pa kite ajan chimik yo antre nan rezèv dlo a.
She listened and showed a trembling smile.	Li te koute, li montre l yon souri tranble.
See how cold it gets outside.	Gade jan frèt fè deyò.
Educate voters about issues.	Edike votè yo sou pwoblèm yo.
Women work as domestic servants and carry heavy burdens.	Medam yo travay kòm domestik, yo pote chay lou.
A time when everyone lives in peace.	Yon tan kote tout moun ap viv anpè.
Some entrepreneurs start their own businesses.	Gen kèk antreprenè kòmanse biznis pwòp yo.
A modern skyscraper is coming to town.	Yon gratsyèl modèn ap vini nan vil la.
The bus driver was legally entitled to stop work.	Chofè otobis la te legalman gen dwa sispann travay.
The soup burned my taste buds.	Soup la boule boujon gou mwen yo.
A house built of ash blocks and drywall.	Yon kay bati nan blòk sann ak klwazon sèch.
He insisted it was an accident.	Li te ensiste ke se te yon aksidan.
The voice of the pen is greater than the sword.	Vwa plim la gen plis pouvwa pase nepe.
Her neighbors felt she was talking too much.	Vwazen li yo te santi li te twò pale.
The property has been declared a protected monument.	Pwopriyete a te deklare yon moniman pwoteje.
This crisis has reinforced the need for reform.	Kriz sa a te ranfòse nesesite pou refòm.
Local residents now want their land back.	Rezidan lokal yo kounye a vle tè yo tounen.
The team arrived early.	Ekip la te rive bonè.
Computers are not only useful for work.	Òdinatè yo pa sèlman itil pou travay.
The soft current flows slowly.	Kouran mou an ap koule tou dousman.
He was an average student.	Li te yon etidyan mwayèn.
She loves chocolate.	Li renmen chokola.
He tried to lift the boulder.	Li te eseye leve gwo wòch la.
Many of his sentences were addressed directly to him.	Anpil nan fraz li yo te adrese dirèkteman ba li.
This was later proven to be false.	Sa a te pita pwouve yo dwe fo.
The left side of the train is empty.	Bò gòch tren an vid.
He ended his speech with a moral lesson.	Li te fini diskou li a ak yon leson moral.
Tell him to stop	Di l sispann
The emperor lived only eight years.	Anperè a te viv sèlman uit ane ankò.
To sell a product, you need to advertise.	Pou vann yon pwodwi, ou bezwen fè piblisite.
Nuclear weapons do not emit greenhouse gases.	Zam nikleyè pa emèt gaz lakòz efè tèmik.
My stomach murmured.	Vant mwen bougonnen.
It is common to shake hands when you meet someone.	Li abitye bay men lè w rankontre yon moun.
Five newspapers are published in this city.	Senk jounal yo pibliye nan vil sa a.
Neocolonialism is, in part, its legion of demonology.	Neokolonyalis se, an pati, rejiman li nan demonoloji.
Wooden countertops were decorated with flowers.	Kontwa an bwa te dekore ak flè.
In its place, the elf drank tea.	Nan plas li, farfade a bwè te.
The painting was a fine example of Cuban style.	Penti a se te yon bon egzanp nan style kibis.
One of the most beautiful places in the world.	Youn nan kote ki pi bèl nan mond lan.
Please stay calm, we are the hospital.	Tanpri rete trankil, nou lopital la.
A more complete account would be day trips to the wall.	Yon kont pi konplè ta vwayaj jou nan miray la.
His dog followed his master.	Chen li swiv mèt li.
This region is a hotbed of criminal activity.	Rejyon sa a se yon foyer nan aktivite kriminèl.
A fan was blowing slowly.	Yon fanatik tap soufle dousman.
The sea was calm and smooth as ice.	Lanmè a te kalm ak lis tankou yon glas.
Sites showed similar numbers.	Sit yo te montre nimewo menm jan an.
The heavy rain washes away the blood.	Gwo lapli a lave san an ale.
The flower of the cathedral was visible from miles away.	Flè katedral la te vizib nan kilomèt lwen.
Some of the sculptures are carved in wood.	Kèk nan eskilti yo fè mete pòtre nan bwa.
The film has been welcomed by critics around the world.	Te fim nan akeyi pa kritik atravè mond lan.
In this area, there is no public transportation system.	Nan zòn sa a, pa gen okenn sistèm transpò piblik.
A member of parliament resigned from office in protest.	Yon manm palman an demisyone nan biwo nan pwotestasyon.
My head was swimming with the sound of the waves.	Tèt mwen t'ap naje ak son lanm lanmè yo.
After the ship docks, the guests disembark.	Apre bato a ke, envite yo debake.
The cat looked at him, then ran away.	Chat la te gade l, apre sa kouri ale.
He took a taxi home.	Li pran yon taksi lakay li.
The group met irregularly for several years.	Gwoup la te rankontre iregilye pou plizyè ane.
The radio has all kinds of music.	Radyo a gen tout kalite mizik.
Most injuries were inflicted by accident.	Pifò blesi yo te enflije pa aksidan.
He was young, immature, and not very intelligent.	Li te jèn, li pa gen matirite e li pa t twò entèlijan.
His lack of grace was completely intentional.	Mank lagras li te konplètman entansyonèl.
The policy was unpopular, but it was intact.	Politik la te enpopilè, men li te entak.
Wheat seeds were planted in soft soil.	Yo te plante grenn ble nan tè mou.
The fish was delicious, but it was too cold.	Pwason an te bon gou, men yo te mete twò frèt.
We need to protect this rare bird.	Nou bezwen pwoteje zwazo ra sa a.
Many plants do not use chlorophyll.	Anpil plant pa sèvi ak klowofil.
This chemical compound is a white powder.	Konpoze chimik sa a se yon poud blan.
See people.	Wè moun.
Modern medicine is constantly changing.	Medikaman modèn la toujou ap chanje.
A natural duckpond was found in the park.	Yon duckpond natirèl yo te jwenn nan pak la.
I decided to stop studying.	Mwen deside sispann etidye.
His abuse was unforgivable.	Abi li te soufri a te enpadonab.
Can you give me a lift?	Èske ou ka ban mwen yon leve?
He watched a mouse running on the floor.	Li te gade yon sourit kap kouri sou planche a.
The clouds floated lazily over the distant sea.	Nwaj yo flote parese anwo lanmè a byen lwen.
Before each race, the jockeys perform a ceremony.	Anvan chak ras, joke yo fè yon seremoni.
They grew more and more prosperous.	Yo te grandi pi plis ak plis gremesi.
Take steps to improve the quality of your work.	Pran mezi pou amelyore kalite travay ou.
Many countries have tropical weather.	Anpil peyi gen move tan twopikal.
The flowers look beautiful now they are growing.	Flè yo gade bèl kounye a yo ap grandi.
They heard nothing but scandal about him.	Yo pa t tande anyen men eskandal sou li.
Some squirrels store seeds during the winter.	Gen kèk ekirèy magazen grenn pandan sezon livè an.
He worked hard for many years.	Li te travay di pandan plizyè ane.
The transaction package contains routine tasks.	Pake tranzaksyon an gen travay woutin.
The land is full of oil.	Peyi a plen lwil.
Kallow teens risk their lives.	Jèn Kallow yo riske lavi yo.
They found the house unoccupied.	Yo jwenn kay la pa okipe.
The sound of the generator drowned out his words.	Bri dèlko a te nwaye pawòl li yo.
He bought a new vacuum cleaner.	Li te achte yon nouvo aspiratè.
We went to the movies last week.	Nou te ale nan sinema semèn pase a.
We cannot know what will happen next.	Nou pa ka konnen sa ki pral rive.
He was raised in a strict religious home.	Li te leve nan yon kay relijye strik.
The truck ran down the highway.	Kamyon an kouri desann gran wout la.
When traveling, it is best to keep your luggage light.	Lè w ap vwayaje, li pi bon pou kenbe bagaj ou limyè.
A proposal to raise beer taxes has been made.	Yo te fè yon pwopozisyon pou ogmante taks sou byè.
This society is the senior level.	Sosyete sa a nivo granmoun aje yo.
One should practice democracy at all times.	Youn ta dwe pratike demokrasi tout tan.
There are a lot of hotels in this city.	Gen yon pakèt otèl nan vil sa a.
Drones will soon be delivered to our park.	Dron yo pral byento ap livre pak nou yo.
There were many dogs and their owners.	Te gen anpil chen ak mèt yo.
Below, the children play.	Anba a, timoun yo jwe.
Pepper is used in cooking.	Pepper yo itilize nan kwit manje.
The chemical properties of water are studied.	Yo etidye pwopriyete chimik dlo.
Sunscreen should be applied every few hours.	Yo ta dwe aplike krèm pwotèj kont solèy chak kèk èdtan.
He turned his arm.	Li vire ponyèt li.
Large waves caused flooding.	Gwo vag yo te lakòz gwo inondasyon.
A driver of a powerful car was killed.	Yon chofè nan yon machin pwisan te lakòz de lanmò.
A big wave of gossip overwhelmed us.	Yon gwo vag nan tripotay akable nou.
Observations show that more children and adolescents spend time online.	Obsèvasyon yo montre ke plis timoun ak adolesan pase tan sou entènèt.
The kids loved to drink fresh coconut juice.	Timoun yo te renmen bwè ji kokoye fre.
Don't waste food!	Pa gaspiye manje!
Her dark eyes were bright with anger.	Je nwa li yo te klere ak kòlè.
He soon returned and hugged his mother.	Li byento retounen, li anbrase manman l.
It was a beautiful day, but very cold.	Se te yon bèl jounen, men trè frèt.
Google has returned as the top search engine.	Google te retounen kòm motè rechèch tèt la.
So we're actually doing the exact opposite.	Se konsa, nou aktyèlman ap fè egzakteman opoze a.
Whether we win or lose, it's time to move on.	Kit nou genyen oswa pèdi, li lè pou nou ale lakay ou.
I hope all of you young people can understand that.	Mwen swete nou tout jèn yo ka konprann sa.
Writing can be done with a pen or pencil.	Ekri ka fèt ak yon plim oswa kreyon.
A doctor's reputation before it.	Repitasyon yon doktè anvan li.
We are interested in the lack of red dust.	Nou enterese nan mank de pousyè wouj.
He has no sympathy for those under his feet.	Li pa gen okenn senpati pou moun ki anba pye yo.
This term is often used in everyday speech.	Tèm sa a itilize souvan nan diskou chak jou.
The roof was leaking.	Do kay la te koule.
I’m not much of a gardener.	Mwen pa anpil nan yon jaden.
They also worked in vain.	Yo te travay tou pou gremesi.
Another team's color is orange, their logo is a triangle.	Koulè yon lòt ekip se zoranj, logo yo se yon triyang.
That sounds good.	Sa son bon.
The project budget exceeds its estimates.	Bidjè pwojè a depase estimasyon li.
The garden is beautiful.	Jaden an bèl.
The village was wiped out by epidemics.	Vilaj la te siye pa epidemi.
He did not think it appropriate to answer that question.	Li pa t santi li apwopriye pou l reponn kesyon sa a.
Speech is one of the most important forms of communication.	Lapawòl se youn nan fòm kominikasyon ki pi enpòtan yo.
The six neighboring towns are part of the coalition.	Sis vil vwazen yo se yon pati nan kowalisyon an.
He walked in the rain, he was deceived.	Li t'ap mache byen anba gwo lapli a, li te twonpe.
Where countries are changing.	Kote peyi yo ap chanje.
She is preoccupied with her problems.	Li preyokipe ak pwoblèm li yo.
The dart hits the panda near the right shoulder.	Flechèt la frape panda tou pre zepòl dwat la.
Perform the vector analysis.	Fè analiz vektè a.
Words are italicized.	Mo yo italikize.
Fortunately, he has his own money to return.	Erezman, li gen pwòp lajan li pou l retounen.
I think I'll go to the library.	Mwen panse pou m ale nan bibliyotèk la.
He wears this uniform every day of the week.	Li mete inifòm sa a chak jou nan semèn nan.
Mammals are related to reptiles.	Mamifè yo gen rapò ak reptil.
Even though she was engaged, they chose to marry.	Menmsi li te fiyanse, yo te chwazi marye.
No one left the party until dawn.	Pèsonn pa kite fèt la jouk douvanjou.
Outside, egrets and herons were biting a fish.	La, deyò, egret ak eron yo t ap pikore yon pwason.
Pensions are a lifelong benefit.	Pansyon yo se yon benefis dire tout lavi.
They too would continue, despite obstacles in their path.	Yo menm tou yo t ap kontinye, malgre obstak nan wout yo.
The grass was green and soft.	Zèb la te vèt ak mou.
I don’t want any salads.	Mwen pa vle okenn salad.
He would never admit his guilt.	Li pa ta janm admèt koupab li.
The broken clock showed the right time.	Revèy la kase te montre bon moman an.
The inhabitants are notably friendly and helpful.	Moun ki rete yo se miyò zanmitay ak itil.
Please remove them from view.	Tanpri retire yo nan je.
He spoke in a terrible voice.	Li te pale ak yon vwa terib.
A special telescope allows a further examination of the object.	Yon teleskòp espesyal pèmèt yon egzamen plis nan objè a.
A rocket test was successfully launched.	Yon tès fize a te lanse avèk siksè.
The school is near the hospital.	Lekòl la toupre lopital la.
Take your seat in front of the room.	Pran chèz ou devan chanm lan.
First, we need a cleaver.	Premyèman, nou bezwen yon cleaver.
The explosion was caused by a spark.	Eksplozyon an te koze pa yon etensèl.
Doctors and nurses need professional training.	Doktè ak enfimyè yo bezwen resevwa fòmasyon pwofesyonèl.
The penalty is increased in proportion to the crime.	Penalite a ogmante an pwopòsyon ak krim lan.
A promising start.	Yon kòmansman pwomèt.
Two species of animals, success rate as adults.	De espès bèt, to siksè kòm granmoun.
Weak demand forced price cuts.	Demann fèb fòse pri koupe.
Our roads have expanded.	Wout nou yo te elaji.
The rain dried the stains on the clothes.	Lapli a cheche tach yo sou rad la.
Make the blueberry pancakes.	Fè krèp blueberry yo.
This statue was built by the emperor.	Estati sa a te konstwi pa anperè a.
Musicians have long recognized the positive effects of meditation.	Mizisyen gen lontan rekonèt efè pozitif nan meditasyon.
The waves break on the sand, long and white.	Vag yo kraze sou sab la, long ak blan.
Button your shirt, please.	Boutonn chemiz ou, tanpri.
The athlete's girlfriend was impressed.	Mennaj atlèt la te enpresyone.
In general, the teacher did not like it.	An jeneral, pwofesè a pa t renmen.
Reading improves your vocabulary.	Lekti amelyore vokabilè ou.
The researchers calculated this amount.	Chèchè yo te kalkile kantite lajan sa a.
He prayed to his father every day.	Li te priye papa l chak jou.
They were defeated in battle.	Yo te bat nan batay.
The needle slides into the file.	Zegwi a glise nan dosye a.
We can give our homes a thorough spring cleaning.	Nou ka bay kay nou yon bon jan netwayaj prentan.
Helium is the most abundant gas in the universe.	Elyòm se gaz ki pi abondan nan linivè a.
He was celebrated as a literary genius.	Li te selebre kòm yon jeni literè.
The troops remained silent.	Twoup yo te rete an silans.
The phone rang.	Telefòn nan te toujou sone.
They supported the war effort.	Yo te sipòte efò lagè a.
Choose three spices you like.	Chwazi twa epis santi bon ou renmen.
On average, the sun sets in the west.	An mwayèn, solèy la kouche nan lwès la.
Sample data were distributed normally.	Done echantiyon yo te distribiye nòmalman.
They are all gone!	Yo tout ale!
Snow began to fall lightly outside.	Nèj te kòmanse tonbe alalejè deyò.
Her beauty was shocking.	Bote li te chokan.
They love new homes.	Yo renmen nouvo kay.
The political situation in this small town is dire.	Sitiyasyon politik nan ti vil sa a se tèt chaje.
The plane landed safely.	Avyon an te ateri san danje.
A variety of animals are very common here.	Yon varyete bèt yo trè komen isit la.
Don't lean!	Pa panche la!
The whale swims deep into the ocean.	Balèn nan naje byen fon nan oseyan an.
The meeting must be held within ten minutes.	Reyinyon an dwe fèt nan dis minit.
Next, we will talk about different car styles.	Apre sa, nou pral pale sou diferan estil machin.
Let no one despise you for your youth.	Pa kite pèsonn meprize ou pou jèn ou.
The plumber was working quickly to repair the pipe.	Plonbye a t ap travay byen vit pou repare tiyo a.
The consequences were terrible.	Konsekans yo te terib.
The company's sales were down.	Lavant konpayi an te desann.
He doesn’t care about sports.	Li pa pran swen espò.
My love for you is infinite.	Lanmou mwen pou ou se enfini.
Almost anyone who has traveled here has loved it.	Prèske nenpòt moun ki te vwayaje isit la te renmen li.
Save collections of stamps, coins and other historical items.	Sove koleksyon koupon pou achte, pyès monnen ak lòt atik istorik.
The structure was built with materials saved from a storm.	Estrikti a te bati ak materyèl sove nan yon tanpèt.
Doge filed.	Doge te depoze.
These medications are available over the counter.	Medikaman sa yo disponib sou kontwa.
The rains brought the promise of the goodness of the harvest.	Lapli yo te pote pwomès bonte rekòt la.
But his courage diminished.	Men, kouraj li te diminye.
They ran a successful business.	Yo te dirije yon biznis siksè.
Churches rot long before the invention of the railroads.	Legliz yo pouri lontan anvan envansyon nan ray tren yo.
The fishermen were poor but honest.	Pechè yo te pòv, men onèt.
She put her shoes on the table.	Li mete soulye li sou tab la.
A number of youths turned to crime.	Yon kantite jèn te tounen vin jwenn krim.
The manufacturing center is to the north.	Sant fabrikasyon an se nan nò.
When the opening act was over, the main act began.	Lè akt ouvèti a te fini, zak prensipal la te kòmanse.
Over the years, they have all grown old.	Pandan ane yo, yo tout vin fin vye granmoun.
He wants it to work independently.	Li vle li fonksyone poukont li.
Open the door and enter.	Louvri pòt la epi antre.
The senator wanted the law passed.	Senatè a te vle lwa a pase.
And, if you need a good reason, this is it.	Epi, si ou bezwen yon bon rezon, sa a se li.
The mother slept lightly.	Manman an domi lejèman.
Be careful when swimming here.	Fè atansyon lè naje isit la.
The plan is easy to understand.	Plan an fasil pou konprann.
The wind was blowing the dust.	Van an t ap leve pousyè tè a.
The sea embraces the island.	Lanmè a anbrase zile a.
A great fire burned the forest.	Yon gwo dife boule forè a.
The Mafia uses violence to control their territory.	Mafya a sèvi ak vyolans pou kontwole teritwa yo.
He dragged the vacuum cleaner behind him, terrified.	Li trennen aspiratè a dèyè li, pè anpil.
The recipe is for lemon cake.	Resèt la se pou gato sitwon.
Most historians agree that this battle changed history.	Pifò istoryen dakò ke batay sa a chanje listwa.
A toddler was taken to hospital yesterday.	Yo te mennen yon timoun piti lopital yè.
The volcano erupted three years ago.	Vòlkan an te eklate twazan de sa.
Everyone wants to become famous.	Tout moun vle vin pi popilè.
Fabric conditioning reduces static sticking.	Kondisyone twal diminye kole estatik.
The rooster crowed.	Kòk la chante byen fò.
He turned toward the window.	Li vire nan direksyon fenèt la.
A smile spread across his face.	Yon souri gaye sou figi l '.
The Abba pronounced their vows.	Abba a te pwononse ve yo.
People have protested against this unjust law.	Moun yo te pwoteste kont lwa enjis sa a.
He poured tea into two equal cups.	Li vide te nan de tas egal.
A new restaurant has opened in the city.	Yon nouvo restoran louvri nan vil la.
Hey, why are you wearing two clothes?	Hey, poukisa ou mete de rad?
He leaves the house and walks towards the station.	Li kite kay la epi li mache nan direksyon estasyon an.
So it is true that they were conquered.	Se konsa, se vre yo te konkeri yo.
It is not always clear which party is to blame.	Li pa toujou klè ki pati ki blame.
Her glasses were a bright shade of blue.	Linèt li yo te yon lonbraj klere nan ble.
The village was isolated, but as more people immigrated to,	Vilaj la te izole, men kòm plis moun te imigre nan,
The villagers reported that the house had been stolen.	Moun nan vilaj yo fè konnen yo te vòlè kay la.
These schemes change the light of electricity.	Konplo sa yo chanje limyè nan elektrisite.
Brass surface rubbed oil developed a warm sheen.	Sifas an kwiv fwote lwil oliv devlope yon ekla cho.
The government chose to resist the invaders.	Gouvènman an te chwazi reziste anvayisè yo.
They blamed the crash on the icy roads	Yo te blame aksidan an sou wout glas yo
Vegetables and fruits are grown in backyard gardens.	Legim ak fwi yo grandi nan jaden lakou.
I polished the apple.	Mwen poli pòm nan.
Churches in this region are struggling to attract young members.	Legliz nan rejyon sa a gen difikilte pou yo atire jèn manm yo.
For market researchers, this is a classic example of lying.	Pou chèchè mache yo, sa a se yon egzanp klasik bay manti.
He dusted the bookshelf and discovered a lot of dust.	Li pousye etajè liv la, li dekouvwi anpil pousyè.
The sky grew darker.	Syèl la te vin pi fonse.
Alice laughed when she saw me.	Alice ri lè li wè m.
The evidence was handed over to police.	Yo te remèt prèv la bay lapolis.
An argument became an argument.	Yon diskisyon te vin tounen yon diskisyon.
Take special care when cooking fish.	Pran swen espesyal lè w ap kwit pwason.
My father read a legendary book to me.	Papa m te li yon liv lejand pou mwen.
He was kind and gentle.	Li te janti ak dou.
The photographer tried to take the stage.	Fotograf la te eseye pran sèn nan.
The thief hid the money in the ruins.	Vòlè a kache lajan an nan kraze yo.
The biologist always speaks loudly.	Byolojis la toujou pale fò.
There was no need to be difficult.	Pa te gen okenn nesesite yo dwe difisil.
This house is surrounded by trees.	Kay sa a antoure pa pye bwa.
She set her heart on becoming a teacher.	Li te fikse kè l pou l vin yon pwofesè.
The snake's body was shaken with indignation.	Kò koulèv la te souke ak endiyasyon.
Make sure you use good quality paper.	Asire w ke ou sèvi ak bon kalite papye.
The snow was falling heavily.	Nèj la t ap tonbe anpil.
He does not have a credit card.	Li pa gen yon kat kredi.
Well water contains high levels of calcium.	Dlo byen gen gwo nivo kalsyòm.
Groups of houses are scattered among the trees.	Gwoup kay yo gaye nan mitan pye bwa yo.
Some fans supported their favorite teams.	Gen kèk fanatik ki te sipòte ekip pi renmen yo.
Those in power fail to protect their interests.	Moun ki gen pouvwa yo pa rive pwoteje enterè yo.
These rooms are very comfortable.	Chanm sa yo trè konfòtab.
This city area is convenient.	Zòn vil sa a pratik.
It broke after a booming sound.	Li te kraze apre yon son en.
The state offers a lot of help to seniors.	Eta a ofri anpil èd bay granmoun aje yo.
Three boats were wrecked in the water.	Twa bato yo te chire nan dlo a.
She bought the clothes at the mall.	Li te achte rad yo nan sant komèsyal la.
The bench covered with plastic was placed in the mud.	Ban an kouvri ak plastik te mete nan labou a.
These items were often used by elders.	Atik sa yo te souvan itilize pa ansyen moun.
The former community has long since been abandoned.	Ansyen kominote a te abandone depi lontan.
Human beings are unlikely to survive.	Èt imen pa gen anpil chans pou yo siviv.
Safe transportation was particularly critical.	Transpòtasyon an sekirite te patikilyèman kritik.
The palace looked like a tomb.	Palè a te sanble ak yon kavo.
The cherries symbolize death.	Seriz yo senbolize lanmò.
The odor was pungent.	Odè a te pike.
The sea was very calm.	Lanmè a te trè kalm.
The sky was alive with birds of all kinds.	Syèl la te vivan ak zwazo tout kalite.
Some animals have bright plumage, and some are dull.	Gen kèk bèt ki gen plimaj klere, ak kèk ki mat.
Oscar doesn't answer.	Oscar pa reponn.
Solar energy is not polluted.	Enèji solè pa polye.
The bus ride takes about an hour.	Vwayaj otobis la pran apeprè inèdtan.
Jewelry is made of the best materials.	Bijou yo fèt ak pi bon materyèl.
These mountains are not among the highest	Mòn sa yo pa pami pi wo yo
Finally, they arrive at the castle.	Finalman, yo rive nan chato la.
The signpost indicated the road to the north.	Poto siy la te endike wout ki mennen nan nò.
Malaria is endemic here and is growing in prevalence.	Malarya se andemik isit la epi li ap grandi nan prévalence.
The roads in the area are particularly bad.	Wout yo nan zòn nan yo patikilyèman move.
The country enjoys good weather.	Peyi a jwi bon tan.
We can't leave it that way.	Nou pa ka kite l konsa.
He hugged me tightly.	Li te anbrase m byen sere.
Both styles of music were very popular.	Tou de estil mizik yo te trè popilè.
The lights were still dimming.	Limyè yo te toujou dimming.
She urged him for help.	Li te ankouraje l pou l jwenn èd.
The urgency of the situation was obvious.	Ijans sitiyasyon an te evidan.
The rain picks its own time to fall.	Lapli a chwazi pwòp tan li pou tonbe.
The kitten tinkled as he ran away.	Ti chat la t'ap tinten pandan li t'ap kouri ale.
Fancy drinks are a major export in the city.	Bwason anpenpan yo se yon gwo ekspòtasyon nan vil la.
There is no “informative” treatment.	Pa gen okenn tretman "enfòmatif".
He prefers is a safe choice.	Li prefere se yon chwa ki an sekirite.
It costs ten dollars.	Li koute dis dola.
Can the wind make it rain?	Èske van an ka fè lapli vini?
Coverage of the results raises many ethical issues.	Kouvèti rezilta yo soulve anpil pwoblèm etik.
He led them out.	Li mennen yo deyò.
He felt tired and had to rest.	Li te santi li fatige, li te oblije repoze.
Can plants survive without artificial lighting?	Èske plant yo siviv san ekleraj atifisyèl?
The pond overflows with algae.	Letan an depase ak alg.
They slowly move through the grass.	Yo dousman deplase nan zèb la.
Look at these footprints.	Gade mak pye sa yo.
I woke up at dawn, ready to start my day.	Mwen leve nan dimanch maten byen bonè, pare pou kòmanse jounen mwen an.
Best wishes for your exam.	Pi bon volonte pou egzamen ou.
The builder was in no hurry.	Mason an pa t prese travay la.
No air pollution, no garbage, no noise pollution	Pa gen polisyon lè, pa gen fatra, pa gen okenn polisyon bri
If you want to go, you have to go.	Si ou vle ale, ou dwe ale.
The scene in front of me was unreal.	Sèn nan devan m 'te ireyèl.
Her little fingers danced lightly on her husband's chest.	Ti dwèt li yo danse lejèman sou pwatrin mari l.
So they married.	Se konsa yo marye.
The gold threads are woven into the fabric.	Fil an lò yo trikote nan twal la.
Sorry, but we cannot accept foreign currency.	Padon, men nou pa ka aksepte lajan etranje.
Listening to music is more effective when concentrating is difficult.	Tande mizik pi efikas lè konsantrasyon difisil.
A firearm or cannon.	Yon zam afe oswa otokanon.
The company prides itself on its charitable donations.	Konpayi an fyè tèt li sou don charitab li yo.
I was attacked and beaten by bandits outside a bar.	Mwen te atake ak bat pa bandi deyò yon ba.
Each apartment is completely different from the next.	Chak apatman konplètman diferan de pwochen an.
The paint was still wet.	Penti a te toujou mouye.
These behaviors are catalytic.	Konpòtman sa yo se katalektik.
Women should be allowed to wear this.	Fanm yo ta dwe gen dwa mete sa a.
Gold has historically been used for human gulls.	Lò ki te istorikman te itilize pou goéland moun.
One or two must be guilty.	Youn oswa de dwe koupab yo.
There is a cliff on the island.	Gen yon falèz sou zile a.
Act promptly to benefit.	Aji san pèdi tan pou benefisye.
He was homeless, hungry, tired, and scared.	Li te san kay, li te grangou, li te fatige e li te pè.
I’ll whistle softly, he said.	Mwen pral sifle dousman, li te di.
A rose is a rose is a rose.	Yon rose se yon rose se yon rose.
The teller went on to describe the battles they were waging	Teller a te kontinye dekri batay yo te mennen
The government says economic growth will slow.	Gouvènman an di ke kwasans ekonomik pral ralanti.
Your mother told her not to stay in the kitchen.	Manman w te di l pa rete nan kwizin nan.
He returned.	Li tounen.
The salmon steak will need time to marinate.	Steak somon an ap bezwen tan pou marinate.
This box has four compartments.	Bwat sa a gen kat konpatiman.
In this case, the law is clear.	Nan ka sa a, lalwa a byen klè.
In the short term, at least.	Nan kout tèm, omwen.
The letter comes every day.	Lèt la vini chak jou.
The mountain rises to a spectacular height,	Mòn nan leve nan yon wotè espektakilè,
A myriad of colors shimmer on the lake.	Yon myriad de koulè chatwaye sou lak la.
They dived into the pool, well dressed.	Yo plonje nan pisin lan, byen abiye.
What are you doing?	Ki sa w'ap fè?
It makes no difference to the hat.	Li pa fè okenn diferans nan chapo a.
They slapped their shoulders and laughed.	Yo frape zepòl yo, epi yo ri.
They were sitting under a tree, having lunch.	Yo te chita anba yon pye bwa, yo t ap manje midi.
Research in this area is encouraged.	Yo ankouraje rechèch nan domèn sa a.
They find a solution that works for everyone.	Yo jwenn yon solisyon ki travay pou tout moun.
Despite careful study, the jury is still out.	Malgre etid atansyon, jiri a toujou deyò.
The stones were arranged in a half-century.	Wòch yo te ranje nan yon semisèk.
All of this could easily have been avoided, he said.	Tout bagay sa a ta ka fasilman te evite, li te di.
The pasta casserole turned out well.	Marmite makawoni a te vin byen.
Her mother was worried.	Manman l te enkyete.
This old tree.	Pye bwa sa a fin vye granmoun.
The children were afraid of the man in the mask.	Timoun yo te pè nonm ki te nan mask la.
Apparently there is a movie crew behind the scenes.	Aparamman gen yon ekipaj fim dèyè sèn yo.
So look what you say!	Se konsa, gade sa ou di!
His eyes on his watch.	Je l 'sou mont li.
The teacher called this activity a "biographical survey."	Pwofesè a rele aktivite sa a "sonde biyografik".
She was quietly crying.	Li te trankilman kriye.
He became famous for his pranks.	Li te vin popilè pou tour li yo.
This is a black meat.	Sa a se yon vyann nwa.
Children should learn to be responsible.	Timoun yo ta dwe aprann yo responsab.
After rainy days, the river flooded.	Apre jou gwo lapli, rivyè a te inonde.
Exhibits of past achievements adorn the group.	Ekspozisyon reyalizasyon sot pase yo dekore gwoup la.
The surface of the moon is flat.	Sifas lalin lan plat.
A copy of the report was provided to each student.	Yo te bay chak elèv yon kopi rapò a.
Flowers are everywhere.	Flè yo toupatou.
We enjoyed a delicious fish dinner that night.	Nou te jwi yon dine pwason bon gou lannwit sa a.
It fell a lot during the week.	Li te tonbe anpil pandan semèn nan.
The river is full of life.	Rivyè a plen ak lavi.
He was injured after falling from a balcony.	Li te blese apre li te tonbe sot nan yon balkon.
The emperor had total control over the land.	Anperè a te gen kontwòl total sou peyi a.
Correct mistakes in your essay.	Korije erè nan redaksyon ou a.
They looked or shrugged or moaned.	Yo te gade oswa te monte zèpòl oswa jemi.
We have no idea where to start.	Nou pa gen plis lide sou ki kote yo kòmanse.
She bought a scarf especially for you.	Li te achte yon foula espesyalman pou ou.
I am tired after a long time in this job.	Mwen fin fatige apre anpil tan nan travay sa a.
Its bright green eyes.	Je vèt briyan li yo.
Don't stay away from you.	Pa rete byen lwen ou.
They hear it five times a day.	Yo tande azan senk fwa chak jou.
The streets were cemented and slopes slowly down.	Lari yo te simante ak pant dousman desann.
After the storm, everything was covered with sand.	Apre tanpèt la, tout bagay te kouvri ak sab.
She was lying on the sofa.	Li te kouche sou sofa a.
Insects have some defense against predators.	Ensèk yo gen kèk defans kont predatè.
Admission is limited for students.	Antre limite pou elèv yo.
Africa is rich in natural resources.	Afrik rich nan resous natirèl.
You needed strength to deal with them, he thought.	Ou te bezwen fòs pou fè fas ak yo, li te panse.
The champion took an early lead.	Chanpyon an te pran yon devan byen bonè.
They taste terrible.	Yo gou terib.
I have a serious interest in science.	Mwen gen yon enterè serye nan syans.
My father bought the farm.	Se papa m ki te achte fèm nan.
This game is challenging.	Jwèt sa a se defi.
The batteries finally abandoned the ghost.	Batri yo finalman te abandone fantom la.
The men were sworn in.	Mesye yo te prete sèman.
White sugar is refined from cane.	Se sik blan rafine soti nan kann.
This proposal will concern us later.	Sa propozisyon pou konsern nou pli tar.
Some wine enthusiasts prefer a claret, and others a burgundy.	Gen kèk amater diven prefere yon claret, ak lòt moun yon burgundy.
People have already stolen.	Moun yo te deja vòlè.
All these foods will be eaten at once.	Tout manje sa yo pral manje nan yon fwa.
The scientist scored.	Syantis la te fè nòt.
She is studying to become a doctor.	Li ap etidye pou l vin doktè.
River levels have dropped dramatically in recent years.	Nivo rivyè yo te tonbe dramatikman nan dènye ane yo.
Fill in the blanks with the correct verb.	Ranpli espas yo ak vèb ki kòrèk la.
Do you prefer outdated books or just novels?	Èske ou pito liv ki demode ou jis roman?
The old man looked up.	Granmoun nan leve je l.
The educated group spoke in a shaky tone.	Gwoup edike a te pale sou yon ton souke.
Winters are cold here.	Ivè yo frèt isit la.
Some rockers wear their hair long.	Gen kèk rokeur mete cheve yo long.
In the summer, it was sunny every day.	Nan ete a, li te pran solèy chak jou.
This incident caused a great deal of embarrassment.	Ensidan sa a te lakòz anpil anbarasman.
It sounded a little tired.	Li sonnen yon ti kras fatige.
Which country is considered the strongest military?	Ki militè peyi a konsidere kòm pi fò?
Many people feel that agriculture will be mechanized.	Anpil moun santi ke agrikilti pral mekanize.
Celeste	Celeste
The smell of bitter coffee spread through the coffee.	Sant kafe anmè a te gaye nan kafe a.
Her fears began to subside.	Laperèz li yo te kòmanse bese.
The price of milk is expected to rise.	Pri lèt la espere monte.
The ballet was performed by amateurs.	Balè a te fèt pa amatè.
Service providers felt that he could do the job.	Founisè sèvis yo te santi ke li te kapab fè travay la.
Coal is still being fired in this region.	Nan rejyon sa a toujou ap tire chabon.
Low clouds.	Nwaj ki ba.
The party strives to improve the social position of women.	Pati a fè efò pou amelyore pozisyon sosyal fanm yo.
The necessary ingredients are milk, cocoa, and butter.	Engredyan ki nesesè yo se lèt, kakawo, ak bè.
A little late for school, right?	Yon ti kras an reta pou lekòl la, pa vre?
He listened to the roundabout on the highway.	Li koute ron ki te sou gran wout la.
Students took special care with their reports.	Elèv yo te pran swen espesyal ak rapò yo.
Can you find a word that means "desire"?	Èske w ka jwenn yon mo ki vle di "anvi"?
Don't let them sting you!	Pa kite yo pike nan je ou!
This excerpt shows the argument.	Ekstrè sa a montre agiman an.
Please wash and wipe your hands.	Tanpri lave epi siye men ou.
Do you know where this was?	Èske w konnen ki kote sa a te ye?
Some regions are receiving more rain than usual.	Kèk rejyon ap resevwa plis lapli pase nòmal.
Breaking the letters is a difficult task.	Kraze lèt yo se yon travay difisil.
Forgive me, sir.	Padone m, mesye.
Nylon fibers have excellent strength.	Fib nilon yo gen ekselan fòs.
We all have one.	Nou tout gen youn.
The opposition has a huge budget advantage over the government.	Opozisyon an gen yon gwo avantaj bidjè sou gouvènman an.
He was walking down the street.	Li te mache nan lari a.
This skin condition is rare.	Kondisyon po sa a ra.
One must judge well.	Youn dwe jije byen.
The man was lying in a hospital bed.	Mesye a te kouche nan yon kabann lopital.
The wall was shore with boulders.	Miray la te shore ak gwo wòch.
The soil here is fertile.	Tè a isit la se fètil.
Women are marginalized here.	Fanm yo majinalize isit la.
The engine is noisy and emits a lot of smoke.	Motè a fè bwi e li emèt anpil lafimen.
This advice, however, is specific to drivers.	Konsèy sa a, sepandan, espesifik pou chofè yo.
It is the unfriendly reputation of this neighborhood.	Se repitasyon ki pa zanmitay katye sa a.
Glass is a brittle material.	Glass se yon materyèl frajil.
They successfully developed a new drug.	Yo devlope avèk siksè yon nouvo dwòg.
The boy was playing in the yard, struggling in the grass.	Ti gason an t ap jwe nan lakou a, li t ap plede nan zèb la.
The crow cried out in a low voice.	Kònèy la rele ak vwa rau li.
His friends ate until they could no longer eat.	Zanmi l yo te manje jiskaske yo pa t ka manje ankò.
Identify words that have the same meaning.	Idantifye mo ki gen menm siyifikasyon an.
He forgot to turn off the engine.	Li bliye etenn motè a.
Workers installed a new heating system in the house.	Travayè yo enstale yon nouvo sistèm chofaj nan kay la.
The poet was relatively unknown.	Powèt la te relativman enkoni.
The idea seemed out of nowhere.	Lide a te sanble soti nan okenn kote.
She is normally quiet and sensitive.	Li nòmalman trankil ak sansib.
Books have always been important.	Liv yo te toujou enpòtan.
Because they are in small doses, they are safe.	Paske yo nan ti dòz, yo an sekirite.
He was wearing a tunic and trousers.	Li te mete yon tunik ak pantalon.
The train station was a hive of activity.	Estasyon tren an te yon ruch nan aktivite.
Will you be able to accommodate my request?	Èske w ap kapab akomode demann mwen an?
He thought he was dead.	Li te panse ke li te mouri.
I prefer not to drink coffee.	Mwen prefere pa bwè kafe.
He will stay two more days.	Li pral rete de jou ankò.
The officer wanted to arrest him.	Ofisye a te vle arete l.
They ate homeless in the park.	Yo te manje sanzabri nan pak la.
He sighed with relief, the woman released his arm.	Li fè yon soupi ak soulajman, fanm nan lage bra l.
Unfortunately, this is no longer possible.	Malerezman, sa pa posib ankò.
Who is your favorite in the world?	Ki moun ou pi renmen nan mond lan?
He opposed the policy.	Li te opoze politik la.
Her dog was barking crazy.	Chen li tap jape fou.
All hypotheses must be tested, and rejected by science.	Tout ipotèz yo dwe teste, ak rejte pa syans.
This has been known for a long time.	Sa a te konnen depi lontan.
He returned the red pen he had borrowed.	Li te retounen plim wouj li te prete l la.
The fabric should be as soft as possible.	Twal la ta dwe osi mou ke posib.
After three nights of relentless rain, the citizens were tired.	Apre twa nwit nan lapli inplakabl, sitwayen yo te bouke.
Make sure you leave the house at exactly six o'clock.	Asire w ke ou kite kay la egzakteman nan sis è.
He hesitated for a while, then decided to go ahead.	Li te ezite pou yon ti tan, Lè sa a, deside ale pi devan.
The sonar detected the small metallic object.	Sonar la te detekte ti objè metalik la.
The second condition	Dezyèm kondisyon an
Earthquakes are common in this region.	Tranblemanntè yo komen nan rejyon sa a.
It is best to be kind to others.	Li pi bon pou w janti ak lòt moun.
The local doctor asked for donations.	Doktè lokal la te mande don.
Rheumatism is a disease caused by joint problems.	Rimatism se yon maladi ki koze pa pwoblèm nan jwenti yo.
This festival is a rhythm of passage for teenagers.	Festival sa a se yon rit nan pasaj pou adolesan.
Take the tunnel, avoid this terrible intersection.	Pran tinèl la, evite entèseksyon terib sa a.
Things have been moving rapidly since the bandit was arrested.	Bagay yo te deplase rapidman depi yo te arete bandi a.
The rich often seek counsel.	Moun ki rich yo souvan chèche konsèy.
We interviewed several people in the area.	Nou te fè entèvyou ak plizyè moun nan zòn nan.
For every large cat, there are large numbers of birds.	Pou chak chat gwo, gen gwo kantite zwazo.
She spat with all her heart and wiped her lips and sleeves.	Li krache ak tout kè l, li siye bouch li ak manch rad li.
We sat, tired, on the grass.	Nou chita, fatige, sou zèb la.
Whereas, new homes are being built.	Lè nou konsidere ke, nouvo kay yo ap bati.
First, you will need to boil the milk.	Premyèman, ou pral bezwen bouyi lèt la.
The community was shocked to learn of their sudden disappearance.	Kominote a te choke lè l te aprann yo disparisyon toudenkou.
The test results were mixed.	Rezilta tès la te melanje.
A great hill rose behind the city.	Yon gwo ti mòn leve dèyè vil la.
Critics of the heroes were loud.	Kritik ewo yo te byen fò.
Her hair was snow white.	Cheve li te blan lanèj.
Each prisoner wore bright colors of orange, yellow and green.	Chak prizonye te mete koulè klere nan zoranj, jòn ak vèt.
Let them wear tailored suits.	Kite yo mete kostim pwepare.
He has been associated with this group for many years.	Li te asosye ak gwoup sa a pou plizyè ane.
But you darling.	Men ou cheri.
Opportunity to explore the village.	Opòtinite pou eksplore vilaj la.
The task was very easy.	Devwa a te trè fasil.
Burning sugar should be added to the coffee.	Yo ta dwe ajoute sik boule nan kafe a.
The taxi stopped at the gate.	Taksi a kanpe bò pòtay la.
His face became animated.	Figi li te vin anime.
About a billion people around the world lack clean water.	Apeprè yon milya moun atravè mond lan manke dlo pwòp.
Alcohol is harmful to one's health.	Alkòl se danjere pou sante yon moun.
A brave young man stands in front of the crowd.	Yon jèn gason vanyan kanpe devan foul la.
Happy people are more relaxed in the face of stress,	Moun ki kontan yo pi rilaks nan fè fas a estrès,
A restaurant nearby.	Yon restoran tou pre.
The village is covered by mountains.	Vilaj la kouvri pa mòn yo.
It is essential that this house be cleaned regularly.	Li esansyèl ke kay sa a dwe netwaye pi regilyèman.
Because the mission is so dangerous, the recovery is not guaranteed.	Paske misyon an tèlman danjere, rekiperasyon an pa garanti.
A sign is posted to inform visitors.	Yo afiche yon siy pou enfòme vizitè yo.
He stood and watched the tumultuous sunrise.	Li te kanpe e li te gade solèy leve a tumultueuse.
He was not a popular man.	Li pa t 'yon nonm popilè.
Her nose came out of her joints.	Nen li te soti nan jwenti.
Follow the path to the river.	Swiv chemen an bò larivyè Lefrat la.
Hair is black and curly.	Cheve se nwa ak boukle.
Statistically, there's a good chance your husband will win.	Estatistik, gen yon bon chans mari ou pral genyen.
The latter had a thick consistency.	Lèt la te gen yon konsistans epè.
Synthetic drugs can be dangerous.	Dwòg sentetik ka danjere.
The nurse washes her hands.	Enfimyè a lave men l.
The congregations were small.	Kongregasyon yo te piti.
There are three boys in the park.	Gen twa ti gason nan pak la.
This dish is easy to make.	Plat sa a fasil pou fè.
He was waiting for some peace.	Li t ap tann kèk lapè.
There is a great deal of pollution in industry.	Gen yon gwo zafè nan polisyon nan endistri.
Pyotr quickly filled the bucket with water from the well.	Pyotr byen vit ranpli bokit la ak dlo ki soti nan pi a.
He made the boat ready for his voyage.	Li fè ti bato a pare pou vwayaj li a.
Directories often have maps handy.	Anyè souvan gen kat sou la men.
The hike met a camp.	Randonnée a te rankontre yon kan.
This is the most difficult question.	Sa a se kesyon ki pi difisil.
Everyone's cup was full.	Gode ​​tout moun te plen.
Negotiations for rebel claims have been difficult.	Negosyasyon revandikasyon rebèl yo te difisil.
The director felt persecuted.	Direktè a te santi pèsekite.
A truck carrying tourists collided with another vehicle.	Yon kamyon ki t ap pote touris te fè kolizyon ak yon lòt machin.
Worried crowds are swollen.	Foul moun ki enkyete yo anfle.
They are free and cannot return to the country.	Yo gratis, epi yo pa ka retounen nan peyi a.
People are taught to be cruel.	Yo anseye moun yo dwe mechan.
There was no direct evidence against the company.	Pa te gen okenn prèv dirèk kont konpayi an.
The new law required all employees to wear uniforms.	Nouvo lwa a te mande pou tout anplwaye yo mete inifòm.
He eats well, but says little.	Li manje byen, men li di ti kras.
Sometimes this river flows backwards.	Pafwa rivyè sa a koule bak.
It's ten and a half.	Li nan dizèn mwatye.
He tried to stay calm.	Li te eseye di rete kalm.
The goal is to produce plants with more desirable characteristics.	Objektif la se pwodwi plant ki gen plis karakteristik dezirab.
The man shuddered and fell.	Moun sa a bwè t'ap tranble e li te tonbe.
The match started in a few minutes.	Match la te kòmanse nan kèk minit.
The elderly man down the steps.	Granmoun a granmoun aje desann mach yo.
A coalition of ten opposition parties condemned the incident.	Yon kowalisyon dis pati opozisyon an kondane ensidan an.
The food is very good here.	Manje a trè bon isit la.
Fourteen people were killed by a hand grenade launcher.	Katòz moun te mouri nan lanse yon grenad a men.
A rabbit goes into the hole.	Yon lapen ale nan twou a.
There is a town near here.	Gen yon vil toupre isit la.
The scientific method involves examining evidence.	Metòd syantifik la enplike egzamine prèv.
An angry crowd met the marchers.	Yon foul moun fache te rankontre moun k ap mach yo.
The owner is reluctant to sell.	Pwopriyetè a ezite vann.
He sat on the steps and tried to relax.	Li te chita sou etap yo epi li te eseye detann.
You can choose any color you like.	Ou ka chwazi nenpòt koulè ou renmen.
They succeeded in their mission.	Yo te reyisi nan misyon yo.
Researchers suggest that their accounts are fictional.	Chèchè sijere ke kont yo se fiksyon.
The city was isolated for many years.	Vil la te izole pou plizyè ane.
There was a good feeling of anticipation.	Te gen yon bèl santiman nan antisipasyon.
The song was a little out of tune.	Chante a te yon ti kras soti nan melodi.
Water is an essential element of life.	Dlo se yon eleman esansyèl nan lavi.
Knocking on the door was loud, almost a knock.	Frape nan pòt la te byen fò, prèske yon frape.
We must maintain our faith in the family.	Nou dwe kenbe lafwa nou nan fanmi an.
Their worries are unreasonable.	Enkyetid yo ogmante yo san rezon.
He shows no emotion.	Li pa montre okenn emosyon.
Breastfeeding wife breast milk.	Tete madanm nan tete lèt.
Compared to previous centuries, most families now have central heating.	Konpare ak syèk anvan yo, pifò fanmi yo kounye a gen chofaj santral.
The disease has a devastating effect on crops.	Maladi a gen yon efè devastatè sou rekòt yo.
The bus must turn away from this road.	Bis la dwe vire lwen wout sa a.
The monk became restless.	Mwàn nan te vin M'enerve.
He was very familiar with these ancient texts.	Li te trè abitye ak ansyen tèks sa yo.
The floor was covered with vibrant green carpet.	Te etaj la kouvri ak tapi vèt vibran.
Congress represents the idealism of our country.	Kongrè a reprezante ideyalis peyi nou an.
He withdrew his protests.	Li te retire manifestasyon li yo.
Farmers destroyed these crops.	Kiltivatè yo te detwi rekòt sa yo.
He built a model house.	Li te bati yon kay modèl.
Some historians claim that a pyramid was built there.	Gen kèk istoryen ki fè konnen yon piramid te bati la.
The boy cried with fear.	Ti gason an te kriye ak pè.
The development of organs in the body is very complex.	Devlopman nan ògàn nan kò a se trè konplèks.
The information is released to the media.	Yo lage enfòmasyon yo bay medya yo.
Here is one that is a piece of cake!	Men youn ki se yon moso gato!
The school was a large imposing building.	Lekòl la te yon gwo bilding enpoze.
It is useful for cultivating a grass field.	Li itil pou kiltive yon jaden zèb.
The success of the march was based on its strategy.	Siksè mach la te chita sou estrateji li.
The waitress brings a new tea pot.	Sève a pote yon nouvo chodyè te.
She was curled up in the fetal position.	Li te boukle nan pozisyon fetis la.
Noise pollution is becoming a serious danger.	Polisyon bri ap vin yon danje grav.
When everyone left, the statue was left alone.	Lè tout moun te ale, estati a te rete pou kont li.
These cabinets make the kitchen super organized.	Kabinè sa yo fè kwizin nan super òganize.
Write it clearly on the board.	Ekri li byen klè sou tablo a.
The stage was very empty.	Etap la te trè vid.
The job market is not good here.	Mache travay la pa bon isit la.
And where does that music come from?	E ki kote mizik sa soti?
The deputy minister is very critical of the government.	Minis adjwen an trè kritik ak gouvènman an.
Only the complete destruction of all enemies can bring peace.	Se sèlman destriksyon total tout lènmi ki ka pote lapè.
Study the family tree carefully.	Etidye pyebwa fanmi an ak anpil atansyon.
The soldiers stood alert.	Sòlda yo te kanpe pou atansyon.
An encyclopedia of world literature.	Yon ansiklopedi nan literati mondyal.
They have a strawberry jam party.	Yo gen yon fèt konfiti frèz.
Gather your evidence carefully!	Rasanble prèv ou ak anpil atansyon!
When children walk on something sharp, it stings their feet.	Lè timoun yo mache sou yon bagay byen file, li pike pye yo.
This behavior is classified as stealing.	Konpòtman sa a klase kòm vòlè.
An instrument like the puzzle is made up of several elements.	Yon enstriman tankou devinèt la fèt ak plizyè eleman.
Rooks are shy, but birds are less wary.	Rooks yo timid, men ti zwazo yo mwens mefye.
People love animals.	Moun renmen bèt yo.
This fruit has a sweet burning taste.	Fwi sa a gen yon gou dous boule.
A car drove through a field, dragging a load behind it.	Yon machin te kondwi nan yon jaden, trennen yon chay dèyè.
Rich, powerful and famous are never responsible.	Moun rich, pwisan ak pi popilè yo pa janm responsab.
He retired from the police force.	Li te pran retrèt nan fòs polis la.
He was a very awkward child.	Li te yon timoun trè gòch.
Make sure you rinse the soap thoroughly.	Asire ou ke ou rense savon an byen.
He showed his body.	Li te montre kò li.
A society is an organic collection of relationships.	Yon sosyete se yon koleksyon òganik nan relasyon yo.
The princess pushed her away.	Metrès Princess la pouse l 'ale.
Different scales allow biologists to accurately identify species.	Echèl diferan yo pèmèt byolojis yo idantifye espès yo avèk presizyon.
There seemed to be no reason to be bitter.	Te sanble pa gen okenn rezon ki fè yo dwe anmè.
He tended to be jealous.	Li te gen tandans fè jalouzi.
Finding a job was not easy.	Jwenn yon travay pa t fasil.
He still did not notice the police car.	Li toujou pa remake machin polis la.
John spent his days growing flowers.	Jan te pase jou li ap grandi flè.
A fire burned gradually in the chimney.	Yon dife te boule piti piti nan chemine a.
All the villagers praised the eagles.	Tout moun nan vilaj yo te fè lwanj malfini yo.
The horse blows.	Cheval la soufle.
The lamp shades are clattered.	Lonbraj lanp yo clattered.
China has many rivers.	Lachin gen anpil rivyè.
Adjust the amount of sugar to suit your own preferences.	Ajiste kantite sik la adapte pwòp preferans ou.
How many people live in the country ?, the students ask.	Konbyen moun k ap viv nan peyi a?, etidyan yo mande.
He was constantly chewing his nails.	Li te toujou ap moulen klou li.
The species is threatened as the forests are destroyed.	Espès yo ap menase kòm forè yo detwi.
Bring your towel for me.	Pote sèvyèt ou pou mwen.
Her house was rocky, with bright windows.	Kay li te wòch, ak fenèt klere.
Be sure to wear gloves.	Asire w ou mete gan.
The transformation was rapid.	Transfòmasyon an te rapid.
The doctor could feel the patient's pulse.	Doktè a te kapab santi batman pasyan an.
They wrote a novel together.	Yo te ekri yon woman ansanm.
The water will bubble with foam.	Dlo a pral bulle ak mous.
The angle between your elbows and your wrists.	Ang ki genyen ant koud ou ak ponyèt ou.
He was shipwrecked and wounded, but recovered.	Li te fè nofraj ak blese, men li refè.
The building was a confused conglomeration of styles.	Bilding lan se te yon konglomerasyon konfonn nan estil.
The traffic noise disappeared.	Bri trafik la te disparèt.
Characterized by extreme poverty.	Karakterize pa gwo povrete.
He was arrested on suspicion of fraud.	Lapolis te arete l anba sispèk fwod.
Violent storms have often wreaked havoc and transported the area.	Tanpèt vyolan yo souvan te fè ravaj ak transpò nan zòn nan.
The largest volcano in the solar system has been discovered.	Yo te dekouvri pi gwo vòlkan nan sistèm solè a.
Rust does not allow easy repairs.	Rouye pa pèmèt reparasyon fasil.
People’s words are offensive and offensive.	Pawòl moun yo se ofansif ak ofansif.
Don't play with your food!	Pa jwe ak manje ou!
Thousands of people will have to leave their homes.	Plizyè milye moun pral oblije kite kay yo.
Her husband says she wants a divorce.	Mari l di li vle divòse.
The increase in annual precipitation is relatively modest.	Ogmantasyon presipitasyon anyèl la relativman modès.
I told him to go to the supermarket.	Mwen te di l 'ale nan makèt la.
He added another place for his meeting.	Li te ajoute yon lòt kote pou reyinyon li a.
He agreed to participate in the census.	Li te dakò patisipe nan resansman an.
Writers are gaining widespread public support.	Ekriven yo jwenn sipò piblik toupatou.
The union hoped to negotiate a deal.	Inyon an te espere negosye yon kontra.
These facts are not well known.	Reyalite sa yo pa konnen anpil.
The result was not as expected.	Rezilta a pa t 'tankou espere.
The fate of the empire is in his hands.	Sò a nan anpi a se nan men l '.
He measured the dough well.	Li byen mezire farin lan.
He visited the city often.	Li te vizite vil la souvan.
The boy answered slowly and clearly.	Ti gason an reponn dousman ak klè.
The moon floats quietly over the desert.	Lalin lan flote trankilite sou dezè a.
We generate electricity by burning coal.	Nou jenere elektrisite nan boule chabon.
He forgave her.	Li padone l.
Many ancient civilizations have disappeared.	Anpil sivilizasyon ansyen te disparèt.
Finally, remove the lid from the pan.	Finalman, retire kouvèti a nan chodyè a.
All this talks about inequality!	Tout sa yo pale sou inegalite!
These ideals were shared by all major religions.	Ideyal sa yo te pataje pa tout gwo relijyon yo.
The dogs had to be led inside.	Chen yo te dwe mennen andedan.
Many children injure themselves after falling down the stairs.	Anpil timoun blese tèt yo apre yo fin tonbe nan eskalye yo.
Most visitors gathered in the hot spots.	Pifò vizitè yo te rasanble nan zòn cho yo.
Assistants will make copies of his manuscript.	Asistan yo ap fè kopi maniskri li yo.
These grapes are sweeter than all the others.	Rezen sa yo pi dous pase tout lòt yo.
Higher oil prices will encourage travel.	Pi wo pri lwil oliv pral ankouraje vwayaj.
Each cup needed a teaspoon of sugar.	Chak tas te bezwen yon ti kiyè sik.
He lives, according to the census.	Li ap viv, dapre resansman an.
She found a new picture for her latest painting.	Li te jwenn yon nouvo foto pou dènye penti li.
Her hair was fiery red, with beads.	Cheve li te wouj dife, ak pèl.
In the kitchen, he found some lenses.	Nan kwizin nan, li te jwenn kèk lantiy.
Pollution is caused mainly by cars.	Polisyon se lakòz sitou akòz machin.
Rules are often violated.	Règleman yo souvan vyole.
He cooked meat on the fire.	Li kwit vyann nan dife.
You will also need a cooking pan.	Ou pral bezwen tou yon chodyè pou kwit manje.
Cut in half, the onions would be easy to extract.	Koupe an mwatye, zonyon yo ta fasil pou ekstrè.
Her screams were repeated throughout the room.	Rèl li te repete nan tout sal la.
Scientists are constantly trying to unravel the mystery.	Syantis yo toujou ap eseye devwale mistè a.
Another cancer ward, an endless line of crampons.	Yon lòt pawas kansè, yon liy kontinuèl nan brankè.
The Prime Minister laid a wreath at the memorial.	Premye minis la te depoze yon kouwòn nan memoryal la.
Rich in fossil fuel deposits, this state generates a lot of money.	Rich nan depo gaz fosil, eta sa a jenere anpil lajan.
This is not to say that men cannot pursue multiple careers.	Sa pa vle di ke gason pa ka pouswiv plizyè karyè.
He walked on the row of departures.	Li te mache sou ranje depa yo.
My account has been blocked.	Kont mwen an te bloke.
They play around with words, change time, or.	Yo jwe otou ak mo, chanje tan, oswa.
It counts too!	Li konte tou!
The ambassador will visit our city next week.	Anbasadè a pral vizite vil nou an semèn pwochèn.
True, some rainy seasons are unpredictable.	Se vre, kèk sezon lapli a se enprevizib.
The grass was wet with dew.	Zèb la te mouye nan lawouze a.
He complained of loss of life.	Li te plenyen pou pèt anpil lavi.
This road is in terrible shape.	Wout sa a se nan fòm terib.
There were too many cars in town.	Te gen twòp machin nan vil la.
Archaeological sites are loaded every part of this region.	Sit akeolojik yo chaje chak pati nan rejyon sa a.
The soldiers revolted against the government.	Sòlda yo te revòlte kont gouvènman an.
We need to design a program to help these children.	Nou bezwen desine en progranm pou ed sa bann zanfan.
The excited boy burst into the house.	Ti gason an eksite pete nan kay la.
The city's economy is driven by tourism.	Ekonomi vil la kondwi pa touris.
The farmer planted his wheat in the ground.	Kiltivatè a te plante grenn ble li nan tè a.
the jar is filled with water.	krich la plen ak dlo.
Honda has produced many sports cars.	Honda te pwodwi anpil espò machin.
Giraffes have long necks.	Jiraf yo gen kou long.
Our little brother is growing fast.	Ti frè nou an ap grandi byen vit.
It was a difficult journey.	Se te yon vwayaj difisil.
Her song brought tears to my eyes.	Chante li te pote dlo nan je m.
Seeing the child in the room touched his soul.	Wè timoun nan nan chanm nan te touche nanm li.
The problem is serious here in the city.	Pwoblèm lan grav isit la nan vil la.
He feels guilty about what he did.	Li santi l koupab de sa li te fè.
The men were transported in a van.	Mesye yo te transpòte nan yon kamyonèt.
I never walked there.	Mwen pa janm mache la.
He criticized those who voted without research.	Li te kritike moun ki te vote san rechèch.
In the soothing fire, the man fell asleep.	Nan dife a kalme, mesye a tonbe nan dòmi.
She hated spending time with her family.	Li te deteste pase tan ak fanmi li.
I could eat everything on this plate now.	Mwen te kapab manje tout bagay sou plak sa a kounye a.
Many modern warships have nuclear power.	Anpil bato de gè modèn gen fòs nikleyè.
The table was empty again.	Tab la te vid ankò.
A fierce argument broke out.	Yon diskisyon feròs pete.
The ship at sea.	Bato a nan lanmè.
He had no money on it.	Li pa t gen okenn lajan sou li.
The sky was a cloud cloud.	Syèl la te yon gwo twoub nwaj.
The rain was very high this year.	Lapli a te trè wo ane sa a.
The pitcher rope was woven from reeds.	Te kòd la krichman trikote soti nan jon.
Applying knowledge is the best way to learn.	Aplike konesans se pi bon fason pou aprann.
Children are soft targets.	Timoun yo se sib mou.
The wise party should save face.	Pati ki gen bon konprann ta dwe sove figi.
Robots can push themselves across a room.	Robo ka pouse tèt yo atravè yon chanm.
This is quite impossible, especially at this time of night.	Sa a se byen enposib, espesyalman nan moman sa a nan mitan lannwit.
There was a curious smell in the kitchen.	Te gen yon sant kirye nan kwizin nan.
The nation has a low birth rate.	Nasyon an gen yon to nesans ki ba.
The Sultan banned alcohol from his city.	Sultan an te entèdi alkòl nan vil li a.
People are slowly forming a relationship.	Moun yo tou dousman fòme yon relasyon.
Locals reportedly believe that "the devil's house"	Moun nan lokalite yo rapòte kwè ke "kay dyab la"
The TV is hard to use.	Televizyon an difisil pou itilize.
This plant has a pungent odor.	Plant sa a gen odè pike.
This disease is common among the elderly.	Maladi sa a komen nan mitan granmoun aje yo.
The scientist used a microscope to examine small objects.	Syantis la te itilize yon mikwoskòp pou egzamine ti objè yo.
Its absence in different cultures is studied.	Yo etidye absans li nan diferan kilti.
Reserved seats are located near the back.	Chèz rezève yo sitiye tou pre do a.
The humiliation would never leave him.	Imilyasyon an pa t ap janm kite l.
The lawyer claimed that his client was innocent.	Avoka a te deklare ke kliyan li te inosan.
This text contains some errors.	Tèks sa a gen kèk erè ladan l.
He arrived late, and apologized.	Li te rive an reta, ak ekskiz.
Stores close early.	Magazen yo fèmen bonè.
The prisoner had no conviction record.	Prizonye a pa te gen okenn dosye kondanasyon.
Immortality is possible only in a righteous world.	Imòtalite se posib sèlman nan yon mond jis.
Polluted water will not be delicious.	Dlo polye pa pral bon gou.
The leader spoke on condition of anonymity.	Lidè a te pale sou kondisyon anonim.
The priest releases the members of the wreck.	Prèt la degaje manm yo nan epav la.
He was told questions.	Yo te di li kesyon li te poze.
Bananas are often used for breakfast.	Bannann yo souvan sèvi pou manje maten.
He admired her grace.	Li te admire gras li.
Bird populations will be further declining this century.	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a.
The city is culturally diverse.	Vil la divès kiltirèl.
A large number of houses were destroyed.	Yon gwo kantite kay yo te detwi.
Chapel terrorism bombed a police station.	Teworis chapèl bonbade yon komisarya.
More people die when they are cold.	Plis moun mouri lè yo frèt.
Make some ink using soot from the candle.	Fè kèk lank lè l sèvi avèk swi nan chandèl la.
We boarded the ship with mixed feelings.	Nou te monte bato a ak santiman melanje.
One of my brothers went to university.	Youn nan frè m yo te ale nan inivèsite.
He was afflicted with chronic depression.	Li te aflije ak depresyon kwonik.
Better health is also more likely.	Pi bon sante gen plis chans tou.
A primitive cottage by a lake.	Yon kaye primitif bò kote yon lak.
He couldn't remember how many tomatoes he had bought.	Li pa t 'kapab sonje konbyen tomat li te achte.
The underground premises were very crowded.	Lokal anba tè a te anpil anpil moun.
Children increase their calcium intake.	Timoun yo ogmante konsomasyon kalsyòm yo.
The conditions were very difficult.	Kondisyon yo te trè difisil.
The city is lying.	Vil la bay manti.
They were well known for their addiction to coffee.	Yo te byen li te ye pou dejwe yo nan kafe.
There is a law against lost cat food.	Gen yon lwa kont manje chat ki pèdi.
So far, they have been the only victims.	Jiskaprezan, sa yo te viktim yo sèlman.
The cafe is very hot.	Kafe a cho anpil.
I do not understand.	Mwen pa konprann.
The curriculum is broad and balanced.	Kourikoulòm lan laj e ekilibre.
The bitter man turned away.	Nonm ki anmè a vire do bay.
Protesters met with police.	Manifestan yo te rankontre ak lapolis.
Birds were always singing.	Zwazo te toujou chante.
This resource will soon be exhausted.	Resous sa a pral byento vin fin itilize.
Cycads fly through trees.	Sikad yo vole nan pye bwa yo.
More studies on aging are needed.	Plis etid sou aje yo bezwen.
This magician made amazing fairies.	Majisyen sa a te fè fe etonan.
Word order in sentences is very flexible.	Lòd mo nan fraz yo trè fleksib.
The forest was strewn with small pieces of cars.	Forè a te epapiye ak ti moso nan machin.
Right now, this is a symptom of illness.	Kounye a, sa a se yon sentòm maladi.
Then they first developed.	Lè sa a, premye yo te devlope.
The urgent letter was not opened until the next day.	Lèt ijan an pa te louvri jis nan jou ki vin apre a.
We can calculate the vibration correlations.	Nou ka kalkile korelasyon vibrasyon yo.
There was always nothing special about this place.	Pa te toujou gen anyen espesyal sou kote sa a.
Most people have to go to the hospital regularly.	Pifò moun oblije ale lopital regilyèman.
Eat healthy, exercise regularly, and avoid stress.	Manje an sante, fè egzèsis regilyèman, epi evite estrès.
That marked the end of the conference.	Sa te make fen konferans lan.
Adaptability is one of the keys to survival here.	Adaptabilite se youn nan kle pou siviv isit la.
Examples of values ​​are taken from some individual data sets.	Egzanp valè yo pran nan kèk seri done endividyèl yo.
The forest was very shady	Forè a te lonbraj anpil
My bet is they don’t come out here.	Parye mwen se yo pa soti isit la.
The mountain slopes are covered with green.	Pant mòn yo kouvri ak vèt.
These crimes destroy their lives.	Krim sa yo detwi lavi yo.
The defeated leader refused to resign.	Lidè bat la refize demisyone.
Artists came to admire the ancient frescoes.	Atis te vin admire ansyen frèsk yo.
Encouraged by his supporters, he blew up the government.	Te ankouraje pa sipòtè li yo, li eksploze gouvènman an.
The dog was dying of thirst.	Chen an t ap mouri swaf dlo.
The wood was very well polished.	Te bwa a trè byen poli.
Put three cups of water in a bowl.	Mete twa tas dlo nan yon bòl.
The world population is growing rapidly.	Popilasyon mondyal la ap grandi byen vit.
A scientific research model.	Yon modèl rechèch syantifik.
He was raised in the land.	Li te leve nan peyi a.
It must be replaced as soon as possible.	Li dwe ranplase pi vit ke posib.
See Van.	Vide Van.
I remember that woman coming out somewhere.	Mwen sonje fanm sa soti yon kote.
He speaks four languages.	Li pale kat lang.
Eating too much fatty food can clog the arteries.	Manje twòp manje gra ka bouche atè yo.
Giant olive groves can be found in this region.	Achera oliv jeyan ka jwenn nan rejyon sa a.
They provide entertainment, as well as educational programs.	Yo bay amizman, osi byen ke pwogram edikasyon.
Changes in leadership have been welcomed.	Chanjman nan lidèchip la te akeyi.
He prepared the carrots carefully.	Li te prepare kawòt yo ak anpil atansyon.
The defense budget should be increased by fifty percent.	Bidjè defans lan ta dwe ogmante pa senkant pousan.
The animal population has been drastically reduced.	Popilasyon bèt la te redwi drastikman.
His biography is unfortunately missing.	Biyografi li malerezman manke.
Many people were happy about the changes.	Anpil moun te kontan sou chanjman yo.
He has a very wide range of interests.	Li gen yon pakèt enterè trè laj.
His love remained strong throughout the years.	Lanmou li te rete fèm pandan tout ane yo.
There is a new mayor in town.	Gen yon nouvo majistra nan vil la.
He grabbed her by the arm.	Li te pwan li nan bra a.
A variant form of this disease is gestational diabetes.	Yon fòm varyant nan maladi sa a se dyabèt jestasyonèl.
Deep down, he knew he was wrong.	Nan fon, li te konnen li te mal.
He fell out of his car.	Li tonbe soti nan machin li.
The production process requires a high level of expertise.	Pwosesis pwodiksyon an mande yon wo nivo de ekspètiz.
Every year, thousands of people die in avalanches.	Nan chak ane, dè milye de moun mouri nan lavalas.
Whole grains can help lower blood pressure.	Grenn antye ka ede bese tansyon.
When you come back tomorrow, it will be wasted.	Lè ou tounen demen, li pral gaspiye.
He became famous after the war.	Li te vin pi popilè apre lagè a.
How can it be that it's virtually unchanged?	Ki jan li ka ke li nan nòmalman chanje?
Opinions differ widely on the causes of this decline.	Opinyon yo diferan anpil sou sa ki lakòz bès sa a.
Coconut oil is great for cooking at high temperatures.	Lwil kokoye se gwo pou kwit manje nan tanperati ki wo.
A bulletin says the city is on fire.	Yon bilten fè konnen vil la an flanm dife.
The withdrawal lasted three months.	Retrè a te dire twa mwa.
The weight of the container made it easy to spread.	Pwa veso a te fè li fasil pou gaye.
Tell me what you're doing today.	Di m kisa w ap fè jodia.
The meeting continued after several interruptions.	Reyinyon an te kontinye apre plizyè entèripsyon.
His name has long been synonymous with moral virtue.	Depi lontan non li te synonyme ak vèti moral.
The moving sand dunes formed a fascinating landscape.	Dun sab yo deplase te fòme yon jaden flè kaptivan.
Focus on your breathing.	Konsantre sou respire ou.
He endured rhubarb in his latest success.	Li te andire rubarb nan dènye siksè li.
I thought about moving to the country.	Mwen te panse pou m deplase nan peyi a.
People and animals are affected.	Moun ak bèt yo afekte.
A rising tide lifted all ships.	Yon mare k ap monte leve tout bato.
Several research papers on this topic have been published.	Plizyè papye rechèch sou sijè sa a te pibliye.
Her clothes are warm and comfortable.	Rad li cho ak konfòtab.
The water mill was grinding grain.	Moulin dlo a te moulen grenn.
Each letter direction was correctly underlined and punctuated.	Chak direksyon lèt te kòrèkteman souliye ak ponctué.
Several young officers were killed.	Plizyè jèn ofisye yo te mouri.
No entry.	Pa gen dwa antre.
Our ration is over.	Rasyon nou fini.
The government is incorporating renewable energy sources.	Gouvènman an ap enkòpore sous enèji renouvlab.
He jumped out of bed.	Li vole soti nan kabann nan.
Billions live in this country.	Plizyè milya moun ap viv nan peyi sa a.
Refugee natural habitats no longer exist.	Abita natirèl refijye yo pa egziste ankò.
Decreasing soil salinity will damage crops.	Diminye Salinite tè a pral domaje rekòt yo.
His anger was obvious.	Kòlè li te evidan.
More than seventy percent of men are divorced.	Plis pase swasanndis pousan nan gason yo divòse.
No one here has ever seen a car.	Pa gen moun isit la pa janm wè yon machin.
Abstract art has long appealed to artists.	Atizay abstrè gen lontan fè apèl a atis yo.
Folding paper into a swan requires skill and patience.	Pliye papye nan yon swan mande konpetans ak pasyans.
You have a real talent.	Ou gen yon talan reyèl.
A heavy rain soaked the road.	Yon gwo lapli tranpe wout la.
Using oil is a better choice.	Sèvi ak lwil oliv se yon pi bon chwa.
A city of ghosts.	Yon vil nan fantom.
The defendant eventually confessed to the crime.	Akize a evantyèlman konfese krim nan.
It is very difficult to live a frugal life.	Li trè difisil pou viv yon vi frugal.
The fish are delicious.	Pwason yo gen bon gou.
The candy will be hard without the whey.	Sirèt la pral difisil san laktoserom la.
The deaf man could hear the music.	Moun soud la te ka tande mizik la.
Always on time, very friendly.	Toujou alè, trè zanmitay.
The children were out of their minds.	Timoun yo te soti nan tèt yo.
Remove any numbers or punctuation	Retire nenpòt nimewo oswa ponktiyasyon
The young prince was courted by many ladies.	Jenn chèf la te koutize pa anpil dam.
The city is set in beautiful countryside.	Vil la mete nan mitan bèl peyi.
The thief was arrested and jailed.	Yo te arete vòlè a epi yo te nan prizon.
The Molotov cocktail will set fire to the fuel tank.	Koktèl molotov la pral mete dife nan tank gaz la.
Stephen was tall and thin.	Stephen te wo e mens.
The only way forward is to improve efficiency.	Sèl fason pou pi devan se amelyore efikasite.
A dragon captured a princess.	Yon dragon te kaptire yon Princess.
The work did not take longer than it appeared.	Travay la pa pran plis tan pase sa li te parèt.
Prices have risen sharply in recent years.	Pri yo te ogmante sevè ane ki sot pase yo.
So store it in a tightly closed container.	Se konsa, estoke li nan yon veso ki byen fèmen.
The committee will help boost the local economy.	Komite a pral ede ranfòse ekonomi lokal la.
Thousands of gallons of glowing oil exploded in the dam.	Dè milye de galon lwil lumineux te eklate nan baraj la.
I loved her style.	Mwen te renmen style li.
He planted pepper, a kind of spice.	Li te plante pwav, yon kalite epis.
I love reading stories that have a happy ending.	Mwen renmen li istwa ki gen yon fen kontan.
Another road is planned north of the highway.	Yo planifye yon lòt wout nan nò gran wout la.
He spends his free time fishing for trout.	Li pase tan lib li lapèch pou Twit.
I already paid five thousand dollars.	Mwen deja peye senk mil dola.
Plates tend to crack after repeated use.	Plak yo gen tandans krak apre yo fin itilize repete.
The above two sentences have the same meaning.	De fraz ki anwo yo gen menm siyifikasyon an.
The rebels made many attempts to break down the city walls.	Rebèl yo te fè anpil tantativ pou kraze miray vil yo.
This war cost millions lives.	Lagè sa a te koute lavi dè milyon.
Can't use it, says the dog, pointing to his nose.	Pa ka sèvi ak li, di chen an, lonje dwèt sou nen li.
I hope to see you soon, he said.	Mwen espere wè ou byento, li te di.
The raccoon jumped out of the bottle.	Raton an vole soti nan boutèy la.
That way people will finally see the truth.	Konsa moun pral finalman wè verite a.
Suddenly, he was released and started running.	Menm lè a, li te libere epi li te kòmanse kouri.
The surgeon made a small incision.	Chirijyen an fè yon ti ensizyon.
She loved DIY and electronics.	Li te renmen brikole ak elektwonik.
The girl's body began to tremble with fear.	Kò ti fi a te kòmanse tranble ak laperèz.
The announcer told us that there was a serious problem.	Anonsè a te di nou ke te gen yon pwoblèm grav.
Pierre had almost finished his sculpture.	Pierre te prèske fini eskilti li.
More information was available with a telescope.	Plis enfòmasyon te disponib ak yon teleskòp.
A group of families lived in the center of the camp.	Yon gwoup fanmi te rete nan sant kan an.
Drop the three balls into the water.	Lage twa voye boul yo nan dlo a.
She has no family and lives in an orphanage	Li pa gen fanmi epi li ap viv nan yon òfelina
The dam collapsed and flooded the valley.	Baraj la te kraze, li te inonde fon an.
Partition the shore into a beach and a reef.	Patisyon rivaj la nan yon plaj ak yon resif.
He was frustrated by the lack of progress.	Li te fristre pa mank de pwogrè.
Each pair was talking loudly.	Chak pè t ap konvèse byen fò.
The cake was devoured in a short time.	Gato a te devore nan yon ti tan.
You need a soft, slightly moist flour.	Ou bezwen yon farin mou, yon ti kras imid.
During dinner, we discussed our plans.	Pandan dine, nou te diskite sou plan nou yo.
Please avoid obscene and sexually explicit references.	Tanpri evite referans obsèn ak seksyèlman eksplisit.
But they both know when to stop.	Men, yo tou de konnen ki lè yo sispann.
No one agreed with his analysis.	Pèsonn pa t dakò ak analiz li a.
These experiments were performed under controlled conditions.	Eksperyans sa yo te fèt nan kondisyon kontwole.
Some police departments provided this information,	Kèk depatman lapolis te bay enfòmasyon sa yo,
Throw light into the cracks.	Voye limyè nan fant yo.
The truck was replaced by other modes of transportation.	Kamyon an te ranplase pa lòt mòd transpòtasyon.
He attacks his opponent violently.	Li atake advèsè li a vyolans.
They may even disappear this century.	Yo ka menm disparèt syèk sa a.
So began a running battle.	Se konsa, te kòmanse yon batay kouri.
Temperatures can drop very low in the winter.	Tanperati ka desann trè ba nan sezon fredi a.
Her hair is thick, but fine.	Cheve li epè, men byen.
Men, women and children perished in the Holocaust.	Gason, fanm ak timoun te peri nan olokòs la.
The girl ran to her room.	Jenn fi a kouri al nan chanm li.
We decided to leave them alone.	Nou deside kite yo poukont yo.
When the news broke, the father began to cry.	Lè li tande nouvèl la, papa a te kòmanse kriye.
Some viruses infect bacteria.	Gen kèk viris ki enfekte bakteri yo.
He says the pool is dangerous.	Li di pisin lan danjere.
She loves to eat spicy food.	Li renmen manje manje pikant.
It is believed that he stole the jewelry.	Yo te kwè ke li te vòlè bijou yo.
Kids think it is cool to carry extra pocket money.	Timoun yo panse ke li se fre pote lajan pòch siplemantè.
Try to rest in a high position.	Eseye repoze nan yon pozisyon ki wo.
For several months the sky was dark.	Pandan plizyè mwa, syèl la fè nwa.
The men have machine guns and grenades	Mesye yo gen mitray ak grenad
He was surprised to learn the news.	Li te sezi aprann nouvèl la.
She needs to focus on her studies.	Li bezwen konsantre sou etid li.
A raven climbed on top of his head and made a loud roar.	Yon kònèy te monte anlè tèt li, li fè yon kochon byen fò.
The brass skin was worn as a pride badge.	Yo te mete po kwiv yo kòm yon badj fyète.
Many sleeping ants hang from a branch.	Anpil fourmi dòmi pandye nan yon branch.
You must not rely on computers in such situations.	Ou pa dwe depann sou òdinatè nan sitiyasyon sa yo.
Antique markets are thriving.	Mache antik ap pwospere.
She sat looking out the window.	Li chita, lap gade deyò nan fenèt la.
He discovered a mirror.	Li te dekouvri yon glas.
Children in low-income families often need medical treatment.	Timoun ki nan fanmi ki gen revni fèb yo souvan bezwen tretman medikal.
People here live mostly in agriculture.	Moun isit la ap viv sitou nan agrikilti.
The bottle has a cap.	Boutèy la gen yon bouchon.
Remember to wash your hands before eating.	Sonje lave men ou anvan ou manje.
There is little evidence of ancient dwellings in the city.	Gen ti prèv ki montre ansyen abitasyon nan vil la.
As a seamstress, she works for no salary.	Kòm yon koutiryè, li travay pou okenn salè.
He retired early due to ill health.	Li te pran retrèt bonè akòz yon move sante.
Bath has the luxury of choice.	Bain gen liks nan chwa.
Many young men and women volunteer for this ministry.	Anpil jèn gason ak jèn fi sèvi kòm volontè pou ministè sa a.
Rivers in the monsoon region are at their widest.	Rivyè nan rejyon mouason yo nan pi laj yo.
In the village they feared another attack and fled.	Nan vilaj yo te pè yon lòt atak, yo kouri met deyò.
Language is the way we understand our emotions.	Lang se mwayen pou nou konprann emosyon nou.
The red line stops here.	Liy wouj la sispann isit la.
The weather forecast promised good weather, sunshine.	Previzyon tan an te pwomèt bon tan, solèy.
My patience is running out.	Pasyans mwen ap fini.
The problem affects all drivers.	Pwoblèm nan afekte tout chofè yo.
The next day he walked for an hour.	Nan denmen, li te mache pou yon èdtan.
We must respect one another.	Nou dwe respekte youn lòt.
A dangerous country, difficult to cross.	Yon peyi danjere, difisil pou travèse.
Immigrants should be deported.	Imigran yo ta dwe depòte.
Indeed, its remains were recently discovered.	Vreman vre, rès li yo te fèk dekouvri.
Things are getting out of hand.	Bagay yo ap soti nan men.
First came the fishermen's cabins.	Premye te vini kabin pechè yo.
The farmer is rigid in his application of pesticides.	Kiltivatè a se rijid nan aplikasyon li nan pestisid.
Her hair is thick and wavy.	Cheve li se epè ak tranble.
The wizards were suddenly scared.	Sorciers yo te toudenkou pè.
The picture is obscured by a dense fog.	Foto a bouche pa yon bwouya dans.
The painters began work before the scaffolding was mounted.	Pent yo te kòmanse travay anvan echafodaj la te monte.
He ate breakfast.	Li te manje ti manje maten.
We must not close our minds to new ideas.	Nou pa dwe fèmen lespri nou ak nouvo lide.
The anatomy of the evil killer has been examined by legal experts	Anatomi ansasen diabolik la te egzamine pa ekspè legal
They want the president to resign.	Yo vle prezidan an demisyone.
Who is that?	Ki moun sa a?
Any issues must be resolved.	Nenpòt pwoblèm yo dwe rezoud.
The plague wiped out a third of the population.	Lapès la te siye yon tyè nan popilasyon an.
The army retreated.	Lame a an retrè.
You are stubborn.	Ou fè tèt di.
Bamboo shoots, mushrooms and wild herbs are staples.	Banbou lans, dyondyon ak remèd fèy sovaj se staples.
The manager thought the students liked to argue with him.	Manadjè a te panse elèv yo te renmen diskite avè l.
A hotel will be opened.	Yo pral ouvri yon otèl.
Fortunately, the bandits were late to the party.	Erezman, bandi yo te an reta nan fèt la.
Many thousands of lives were saved.	Anpil milye lavi te sove.
Many amphibian species have ever-evolving branches.	Anpil espès anfibyen gen branch ki devlope pou tout tan.
They were ill-equipped to defend ourselves.	Yo te mal ekipe pou defann tèt nou.
She hugged him.	Li te anbrase l.
No one came because he made the dish so awful.	Pa gen moun ki te vini paske li te fè plat la tèlman terib.
However, the researcher said that he refused.	Sepandan, chèchè a te di ke li te refize.
Gas production continues to rise.	Pwodiksyon gaz ap kontinye monte.
The witch was killed.	Yo te touye sòsyè a.
He is leaving the country to study medicine.	Lap kite peyi a pou li etidye medsin.
An exodus of farmers was taking place.	Yon egzòd kiltivatè t ap fèt.
This neighborhood is flooded with tourists.	Katye sa a inonde ak touris.
The kitten rubbed on my lap.	Ti chat la fwote sou janm mwen.
The ant is an insect.	Foumi a se yon ensèk.
He looks like a rogue.	Li sanble yon koken.
Second, you will need a bag of brown sugar.	Dezyèmman, w ap bezwen yon sache sik mawon.
Many ancient cities were built near the riverbank.	Anpil vil ansyen yo te bati toupre rivaj la pa rivyè.
It was a brilliant fall day.	Se te yon jou otòn briyan.
He searched the palace library for an old book.	Nan bibliyotèk palè a, li te fouye yon vye liv.
When he got home, he ran into the house.	Rive lakay li, li kouri antre nan kay la.
It should be studied harder.	Li ta dwe etidye pi rèd.
He asked me about my actions.	Li te poze m kesyon sou aksyon m yo.
A few thunderstorms in the afternoon.	Kèk tanpèt loraj nan apremidi.
A lack of water will appear.	Yon mank dlo ap parèt.
He planted crops near the house.	Li te plante rekòt yo toupre kay la.
The tiger bites the deer.	Tig la mòde sèf la.
The students sat in front of the teachers.	Elèv yo te chita devan pwofesè yo.
Her cat purred.	Chat li ronron.
It's too hot to walk.	Li fè twò cho pou mache.
Characters are defined by their story.	Karaktè yo defini pa istwa yo.
Look for clean dishes.	Gade pou asyèt yo pwòp.
The locals are terrified of these animals.	Moun nan lokalite yo pè anpil bèt sa yo.
The engine is roaring now.	Motè a ap gwonde kounye a.
The food center signaled lunch and dinner.	Sant manje a te siyal manje midi ak dine.
Delegates gathered at the library.	Delege yo te rasanble nan bibliyotèk la.
He gives me an allowance.	Li ban mwen yon alokasyon.
This life may seem dull, but it is still an adventure.	Lavi sa a ka sanble mat, men li toujou yon avanti.
He sowed more than he could expect to reap.	Li te simen plis pase li te ka espere rekòlte.
You couldn't afford to miss out on this opportunity.	Ou pa t 'kapab gen mwayen pou pase opòtinite sa a.
Students were forced into classes.	Elèv yo te fòse nan klas yo.
He never mentioned it.	Li pa janm mansyone pase li.
It started to rain a lot.	Lapli te kòmanse tonbe anpil.
You do not have enough information for this task.	Ou pa gen ase enfòmasyon pou devwa sa a.
The church bell rang.	Klòch legliz la sonnen lè a.
The wizard lived in a small tower in his estate.	Sòsye an te rete nan yon gwo kay won nan ti byen l 'yo.
He is the smartest boy in the class.	Li se ti gason ki pi entelijan nan klas la.
His talent failed to match his ambition.	Talan li te echwe pou matche ak lanbisyon li.
Our order was great.	Lòd nou an te gwo.
The river winds slowly along.	Rivyè a van dousman ansanm.
He has no guilt.	Li pa gen okenn sans koupab.
This ring can fit any diamond.	Bag sa a ka adapte ak nenpòt dyaman.
Our great and powerful leaders make ugly statements.	Gwo ak pwisan lidè nou yo fè deklarasyon lèd.
Blood clots were seen on the monitor.	Yo te wè boul san yo sou monitè a.
The queen is the richest monarch in the world.	Rèn nan se monak ki pi rich nan mond lan.
The pastor asked the congregation to pray.	Pastè a te mande kongregasyon an lapriyè.
A truck crosses the stunted bridge, slowly.	Yon kamyon travèse pon rachitik la, tou dousman.
The democratic transition has brought hundreds of protesters to the streets.	Tranzisyon demokratik la te fè plizyè santèn manifestan nan lari.
It produces more milk than its neighbors.	Li pwodui plis lèt pase vwazen li yo.
The test measures how well an object can withstand pressure.	Tès la mezire kouman yon objè ka kenbe tèt ak presyon.
He would have loved to have been here today.	Li ta renmen yo te isit la jodi a.
This apple is sweet but tart.	Pòm sa a dous, men brak.
He watched as he rewrote the equations on the board.	Li te gade pandan li te reekri ekwasyon yo sou tablo a.
I want to hear everything you can tell me.	Mwen vle tande tout sa ou ka di mwen.
Early action could prevent more than simple repairs.	Aksyon bonè ta ka anpeche plis pase reparasyon senp.
A terrible mistake.	Yon erè terib.
Banana trees are grown all over the world.	Bannann pye bwa yo grandi nan tout mond lan.
This company has not paid you yet.	Konpayi sa poko peye w.
He offers a smile to the young woman.	Li ofri yon bèl souri bay jènfi a.
A large number of guests were foreigners.	Yon gwo kantite envite yo te etranje.
The owner of the standard looked at me suspiciously.	Pwopriyetè standa a te gade m ak sispèk.
The crowd rejoiced at the unexpected news.	Foul moun yo te kontan ak nouvèl inatandi yo.
This compartment is near the main road.	Lòj sa a tou pre wout prensipal la.
Cut the carrots thinly, then rinse and dry.	Koupe kawòt yo mens, apresa rense epi sèk.
Video conferencing is an asset to business.	Videyokonferans se yon avantaj pou biznis.
His crimes are notorious.	Krim li yo notwa.
The flow of troops was slow.	Koule twoup yo te ralanti.
Gaye kumara a.	Gaye kumara a.
Tonight he will be accompanied by his wife.	Aswè a, li pral akonpaye pa madanm li.
The army was advancing very carefully.	Lame a t ap avanse ak anpil atansyon.
Job opportunities are sorely lacking here.	Opòtinite travay yo manke anpil isit la.
He played the harmonica while singing together.	Li te jwe amonika a pandan l ap chante ansanm.
A smell of vinegar spread across the room.	Yon sant vinèg te gaye nan chanm nan.
There are tables placed on the perimeter.	Gen tab yo mete sou perimèt la.
He falls to the ground and is unable to keep his balance.	Li tonbe atè, li pa kapab kenbe balans li.
A river flows over a deserted supermarket.	Yon rivyè koule pase yon makèt ki dezè.
I was surprised to meet him on the street.	Mwen te sezi rankontre l nan lari a.
Another mistake was made.	Yon lòt erè ki te fèt.
With a pain of fear, he realized he was gone.	Ak yon doulè nan laperèz, li reyalize li te ale.
The seeds fell to the ground.	Grenn yo te tonbe atè.
Sometimes military vessels sank enemy ships.	Pafwa veso militè yo te koule bato lènmi yo.
Where to access this river there are exceptionally beautiful names.	Kote yo jwenn aksè nan rivyè sa a gen non eksepsyonèlman bèl.
Although they tested negative for drugs, they were arrested.	Malgre ke yo te teste negatif pou dwòg, yo te arete.
Millions of people died.	Plizyè milyon moun te mouri.
Tom showed off his newly bought clothes.	Tom te montre rad li fèk achte.
The dust rises in the clouds, reaching high into the sky.	Pousyè a leve nan nyaj, rive byen wo nan syèl la.
In cooking, this process is called 'blanching.'	Nan kwit manje, yo rele pwosesis sa a 'blanching.'
The majority of the villagers want this new road.	Majorite nan vilaj yo vle nouvo wout sa a.
There is no reliable way to predict earthquakes.	Pa gen okenn fason serye pou predi tranblemanntè.
I had this insight.	Mwen te gen insight sa a.
The most impressive part of the castle is the hold.	Pati ki pi enpresyonan nan chato la se kenbe la.
Coal dust insulation buildings and bridges.	Pousyè chabon izolasyon bilding ak pon.
Using too much soap is a detergent waste.	Sèvi ak twòp savon se yon fatra detèjan.
As a result, crime rates are falling.	Kòm yon rezilta, to krim lan ap tonbe.
Fruit trees grow on every continent.	Pyebwa fwi yo grandi sou chak kontinan.
He loves football, war and chess.	Li renmen foutbòl, lagè ak echèk.
It is well known that the environment affects our health.	Li byen konnen ke anviwònman an afekte sante nou.
The blind man could see.	Nonm avèg la te kapab wè.
He meets his fiancé for coffee most mornings.	Li rankontre fiyanse li pou kafe pifò maten.
World wars accelerated industrialization.	De gè mondyal yo akselere endistriyalizasyon.
Many parents do not approve of their child's career choices.	Anpil paran pa apwouve chwa karyè pitit yo.
Their lives were ruined.	Lavi yo te depafini.
A good number of construction companies operate in the area.	Yon bon kantite konpayi konstriksyon opere nan zòn nan.
The movement of the wind was soft and gentle.	Mouvman van an te mou ak dou.
They had a wonderful day at the seaside.	Yo te pase yon bèl jounen bò lanmè.
The colony has a short growing season.	Koloni a gen yon sezon kwasans kout.
He is an insatiable reader.	Li se yon lektè ensasyabl.
Due to the mountainous terrain, the roads were often difficult.	Akòz tèren montay yo, wout yo te souvan difisil.
She enjoys the long, hot days of summer.	Li jwi jou yo long, cho nan ete.
The teachers at this school are kind and helpful.	Pwofesè nan lekòl sa a janti ak itil.
It is created with ease.	Li se kreye ak fasilite.
The brown sugar is so sweet and sticky.	Sik mawon an tèlman dous ak kolan.
The alcohol was flowing.	Alkòl la t ap koule.
This city administration is a mess.	Administrasyon vil sa a se yon dezòd.
Every driver knows that speeding has great penalties.	Chak chofè konnen ke vitès vitès gen gwo penalite.
This soil needs fertile soil, abundant water, and abundant rainfall.	Tè sa a bezwen tè ​​fètil, dlo abondan, ak lapli abondan.
He decided that he should be tired.	Li te deside ke li dwe fatige.
He disassembled and walked slowly toward the house.	Li demonte epi li mache dousman nan direksyon kay la.
This is why the surrounding area is prone to flooding.	Se poutèt sa zòn ki antoure a fasil pou inondasyon.
His body was discovered at the base of a cliff.	Yo te dekouvri kò li nan baz yon falèz.
He was surprised to look at the beautiful princess.	Li te sezi gade bèl Princess la.
He was indignant at the suggestion.	Li te endiye pou sijesyon an.
Always keep the rest for the next day.	Toujou konsève rès rès yo pou jou kap vini an.
After much research, we found it.	Apre anpil rechèch, nou jwenn li.
My wife plays bridge.	Madanm mwen jwe bridge.
The asphalt road is soft under the tires.	Wout asfalt la mou anba kawotchou yo.
He needed more money to pay his rent.	Li te bezwen plis lajan pou l peye lwaye l.
Many tribes live in the area.	Anpil branch fanmi rete nan zòn nan.
He is just beginning to find his way.	Li fèk kòmanse jwenn wout li.
Many adults, too, play computer games.	Anpil granmoun, tou, jwe jwèt sou òdinatè.
Planets and asteroids turn in elliptical or oval orbits.	Planèt yo ak astewoyid yo vire nan òbit eliptik oswa oval.
Using the wrong method can cause problems.	Sèvi ak move metòd la ka lakòz pwoblèm.
From beginning to end, he rejected the idea of ​​racism.	Depi nan kòmansman rive nan fen, li te rejte lide rasis la.
The first settlers arrived when they traveled by boat.	Premye kolon yo te rive lè yo te vwayaje pa bato.
No one believed his lies.	Pa gen moun ki te kwè nan manti l 'yo.
One is Amazig Cook.	Youn se Amazig Cook.
Officials declared a curfew from dusk to dawn.	Ofisyèl yo te deklare yon kouvrefe depi lè solèy kouche jiska douvanjou.
I can't eat another donut.	Mwen pa ka manje yon lòt beye.
His laughter could be heard echoing in the hallways.	Yo te kapab tande ri l 'yo eko nan koulwa yo.
The body revealed the first dinosaur skeleton.	Kò a te revele premye eskèlèt dinozò a.
Keep your feet flat on the floor.	Kenbe pye ou plat sou planche a.
The king's soldiers drove the peasants out of their fields.	Sòlda wa a te chase peyizan yo soti nan jaden yo.
They left for the party early in the evening.	Yo pati pou fèt la byen bonè nan aswè.
Storm clouds gathered high above.	Nwaj tanpèt te rasanble byen wo anwo.
The light shone among the branches.	Limyè a te klere nan mitan branch yo.
Many more were poisoned.	Anpil pi te anpwazonnen.
The unhappy couple traveled away.	Koup ki pa kontan an te vwayaje ale.
The surrounding terrain is relatively flat.	Tèren ki antoure a relativman plat.
The perfume bottle is leaking.	Boutèy odè a koule.
Read us a passage from the book.	Li nou yon pasaj nan liv la.
These belts are fashionable and comfortable to wear.	Senti sa yo alamòd ak konfòtab pou mete.
These emotions are important.	Emosyon sa yo enpòtan.
Different greens in emeralds are often associated with hope.	Se vèt diferan nan emwòd souvan ki asosye ak espwa.
A small earthquake was reported.	Yon ti tranblemanntè te rapòte.
We have the right not to speak.	Nou gen dwa pou nou pa pale.
This city has historically been a center for the arts.	Vil sa a te istorikman yon sant pou boza.
Exercise regularly if you are healthy.	Fè egzèsis regilyèman si ou an sante.
The monsoon rains failed again.	Lapli mouason yo te echwe ankò.
The palm tree is one of the precious natural resources of the country.	Palmis lan se youn nan resous natirèl presye nan peyi a.
His music will entertain you.	Mizik li pral amize w.
Some countries are famous for their modern architecture.	Gen kèk peyi ki pi popilè pou achitekti modèn yo.
He wiped the sweat from his head.	Li te siye swè ki te sou tèt li.
Move more.	Deplase plis.
Why are you wearing this rag?	Poukisa ou mete ranyon sa a?
The representative of the small state was elected.	Te reprezantan nan ti leta a te eli.
The temperature finally started to cool.	Tanperati a finalman te kòmanse refwadi.
There was a sharp decline in activity.	Te gen yon gwo bès nan aktivite.
The house was on the wall, by the river.	Kay la te sou miray la, bò larivyè Lefrat la.
A wide range of factors can affect body temperature.	Yon pakèt faktè ka afekte tanperati kò a.
The key to success is to find the right balance.	Kle a pou siksè se pou jwenn bon balans.
If an eagle's egg is dropped, it is destroyed.	Si yo tonbe ze yon malfini, li kraze.
The cars were badly damaged.	Machin yo te andomaje anpil.
The counters are cold to the touch.	Kontwa yo frèt nan manyen la.
The biologist in a laboratory surrounded himself with equipment.	Byolojis la nan yon laboratwa te antoure tèt li ak ekipman.
Trade policy is difficult to discuss.	Politik komès difisil pou diskite.
The shutters had no curtains.	Panno yo pa t 'gen rido.
I have a three crown crown.	Mwen gen yon kouwòn twa kouwòn.
The bull is ready for slaughter.	Toro a pare pou labatwa.
Water is necessary for human life.	Dlo nesesè pou lavi moun.
The government should spend a lot of money on education.	Gouvènman an ta dwe depanse anpil lajan nan edikasyon.
The blizzard hit in the winter.	Blizzard la frape nan sezon fredi a.
The poisonous plant has a sharp, angular stem.	Plant pwazon an gen yon tij byen file, angilè.
It was a terrible shock to him.	Se te yon chòk terib pou li.
The lawn has been so well preserved.	Gazon an te tèlman byen konsève.
It's a beautiful cook.	Li se yon bèl kwit manje.
Below us were houses.	Anba nou, te gen kay.
The news was not well received.	Nouvèl la pa t byen resevwa.
He let the cat out for a while.	Li kite chat la soti pou yon ti tan.
These incidents have increased sharply in recent years.	Ensidan sa yo te ogmante sevè nan dènye ane yo.
This route is widely used by travelers.	Se wout sa a anpil itilize pa vwayajè.
Seems the baker indifferent to my problems.	Sanble boulanje a endiferan pou pwoblèm mwen yo.
The eggs were also incredible.	Ze yo te tou enkwayab.
He made a poignant comment.	Li te fè yon kòmantè poignant.
This region is rich in resources.	Rejyon sa a gen anpil resous.
The protests remained peaceful.	Manifestasyon yo te rete lapè.
The soldier is charged in action.	Sòlda a chaje nan aksyon.
He ate about a peach.	Li te manje anviwon yon ka pèch.
Save your strength, don't go mountaineering anymore.	Sove fòs ou, pa al alpinism ankò.
Poets now believe he is more god than man.	Powèt kounye a kwè li se plis bondye pase moun.
An apology was sent.	Yo te voye yon mesaj ekskiz.
He polished his glasses until they shone.	Li poli linèt yo jiskaske yo klere.
The cat is playing with the mouse.	Chat la ap jwe ak sourit la.
In fact, he burst into tears.	An reyalite, li te pete nan dlo.
It required only a small disruption of communication.	Li te mande sèlman yon ti dezòd nan kominikasyon.
He was cutting wood just yesterday.	Li t ap koupe bwa jis yè.
The cards were arranged in rows on the table.	Kat yo te mete nan ranje sou tab la.
I started lifting weights to improve my health.	Mwen te kòmanse leve pwa pou amelyore sante mwen.
He quickly disappeared from the crowd.	Li te byen vit disparèt nan foul la.
The climate here gets warmer every year.	Klima isit la vin pi cho chak ane.
Coal has a noticeable odor.	Chabon gen yon sant aparan.
The sofa cushions smelled like sweaty wardrobes.	Kousen kanape yo te pran sant tankou yon amwa swe.
The steps lead down and away from the lake.	Etap yo mennen desann epi lwen lak la.
He was sent around the world by the king.	Li te voye atravè mond lan pa wa a.
The jury took more than an hour to decide.	Jiri a te pran plis pase yon èdtan pou deside.
Everything was carefully decorated by renowned artists.	Tout te ak anpil atansyon dekore pa atis renome.
Peace cannot be maintained without justice.	Lapè pa ka kenbe san jistis.
The mountain area is home to some villages.	Zòn mòn nan se lakay yo nan kèk ti bouk.
The queen refused to listen to the challenge.	Rèn nan te refize tande defi a.
He fell into cancer.	Li te tonbe nan kansè.
The party was cautiously optimistic.	Pati a te konsyamman optimis.
Women tend to be ashamed to discuss such matters.	Fanm yo gen tandans wont diskite sou sijè sa yo.
This woman spent the day writing letters to her friends.	Fanm sa a te pase jounen l ap ekri lèt bay zanmi yo.
This living thing lacks a backbone.	Èt vivan sa a manke yon zo rèl do.
Mold is a type of fungus.	Mwazi se yon kalite chanpiyon.
It is difficult to act without passion.	Li difisil pou aji san pasyon.
The centipede suddenly began to shine.	Santipèd la toudenkou te kòmanse klere.
A steady stream of traffic continued to move.	Yon kouran danble nan trafik te kontinye ap deplase.
The factory was closed due to a strike.	Faktori a te fèmen akòz yon grèv.
The soothing scent of lavender completes soothing.	Odè kalman lavand lan konplete kalman.
The clock struck ten.	Revèy la frape dis.
The sky was clear.	Syèl la te klè.
The damage caused by an earthquake can be immense.	Domaj ki te kreye pa yon tranbleman tè kapab imans.
Inflation has risen this year.	Enflasyon te monte nan ane sa a.
Free women won a victory.	Libèr fanm yo te genyen yon viktwa.
A feeling of sadness came over me.	Yon santiman tristès te vin sou mwen.
She had to bite her lip to keep from crying.	Li te oblije mòde lèv li pou l pa kriye.
The crime was shot in notoriety, however.	Krim lan te tire nan notoryete, sepandan.
The level of pollution decreases.	Nivo polisyon an diminye.
He does not eat.	Li pa manje.
These outsiders are called barbarians.	Yo rele moun andeyò sa yo kòm barbares.
The sausage was wrapped in bacon.	Sosis la te vlope nan bekonn.
Animals are found unable to survive without water.	Bèt yo jwenn yo pa ka siviv san dlo a.
This dessert has a spicy taste.	Desè sa a gen yon gou pike.
They traveled for several days.	Yo te vwayaje pandan plizyè jou.
She woke up suddenly, her sweat soaking.	Li leve toudenkou, swe li tranpe.
It is human nature to avoid pain.	Se nati imen pou evite doulè.
This phrase has three names.	Fraz sa a gen twa non.
The animals continued to share food.	Bèt yo te kontinye ap manje pataj.
Fences around the property were repaired.	Yo te repare kloti alantou pwopriyete a.
The composition of the clouds from above.	Konpozisyon nyaj ki soti anwo yo.
A retiree raised the alarm.	Yon retrete leve alam la.
There were hardly any turkeys left.	Te gen diman okenn kodenn kite.
He is gone.	Li ale.
However, you do not need any special equipment.	Sepandan, ou pa bezwen okenn ekipman espesyal.
The cost of living is high.	Pri lavi a wo.
They are active, responsible, and caring parents.	Yo se paran ki aktif, ki responsab e ki pran swen.
A needle and thread are required to sew.	Yon zegwi ak fil yo oblije koud.
Let's make a fire!	Ann fè yon dife!
Her beautiful green eyes are an indication of her youth.	Bèl je vèt li yo se yon endikasyon de jèn li.
To multiply those numbers, we will need a lie.	Pou nou miltipliye nimewo sa yo, nou pral bezwen yon manti.
The island's own money has been stormed.	Pwòp lajan zile a te pase anpil tanpèt.
It is best to be as direct as possible in life.	Li pi bon yo dwe kòm dirèk ke posib nan lavi.
I hate it.	Mwen deteste l.
The deposit quickly disappeared.	Depo a byen vit disparèt.
His staff is proud to be associated with him.	Anplwaye li yo fyè dèske yo asosye avè l.
He taught in elementary school.	Li te anseye nan lekòl primè a.
He looked out of his window and looked.	Li gade deyò nan fenèt li a, li gade.
The remains of the dinosaur are well preserved.	Rès dinozò a byen konsève.
After months of searching, he found a source.	Apre kèk mwa nan rechèch, li te jwenn yon sous.
Now the wise woman counts four coins.	Koulye a, granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte kat pyès monnen.
That is a strange question.	Sa se yon kesyon etranj.
There is no dust or dirt.	Pa gen okenn pousyè oswa pousyè tè.
There was a man lying in the alley.	Te gen yon nonm kouche nan ale sa a.
The adult points with his stick.	Granmoun nan lonje dwèt ak baton li.
Large machines are used to dig the ground.	Yo itilize gwo machin pou fouye tè a.
The strange woman nodded.	Fanm etranj lan fè yon klin.
His car was clean.	Machin li te byen pwòp.
We were tired, but still managed to finish the job.	Nou te fatige, men yo toujou jere yo fini travay la.
In the early days, the frogs did not sing.	Premye jou yo, krapo yo pa t chante.
The premises developed a resistance to the disease.	Lokal yo devlope yon rezistans nan maladi a.
The sand was hot and the sun was blind.	Sab la te cho ak solèy la te avèg.
The girl is hiding behind her mother.	Ti fi a kache dèyè manman l.
Most of their counterparts also disappeared.	Pifò nan tokay yo tou disparèt.
Can we cook the mushrooms dry?	Èske nou ka kwit dyondyon yo sèk?
The drawings are marked by a powerful immediate.	Desen yo make pa yon imedyat pwisan.
Does this theory have practical application?	Èske teyori sa a gen aplikasyon pratik?
The forests became smaller each year.	Forè yo te vin pi piti chak ane.
The waiting lists for public housing are long.	Lis datant pou lojman piblik yo long.
Bring the ingredients to a boil.	Pote engredyan yo nan yon bouyi.
I adjusted by grief.	Mwen te ajiste pa lapenn.
The weasel was a lowly animal.	Belette a se te yon bèt ki te ba.
Her views on racial prejudice entertained everyone.	Opinyon li sou prejije rasyal te amize tout moun.
Energy efficiency is a serious problem.	Itilizasyon efikas enèji se yon pwoblèm grav.
Bring only clean food dishes.	Pote sèlman asyèt pwòp pou manje.
A return to the situation.	Yon retou nan sitiyasyon an.
A distant roar of thunder.	Yon gwonde byen lwen nan loraj.
Universities in this city are noted for their excellence.	Inivèsite nan vil sa a yo te note pou ekselans akademik yo.
He ran quickly.	Li kouri byen vit.
Why did the nation go into recession?	Poukisa nasyon an te antre nan resesyon?
It was a case of misidentification.	Se te yon ka nan idantite erè.
A bird flies in the air.	Yon zwazo vole nan lè a.
Many remote villages are difficult to reach.	Anpil vilaj aleka difisil pou rive.
This is the software we are using.	Sa a se lojisyèl an nou ap itilize.
Industrial waste poses a major threat to the environment.	Dechè endistriyèl yo reprezante yon gwo menas pou anviwònman an.
This is the site of the ancient temple.	Sa a se sit la nan tanp lan ansyen.
Bandits surrounded the village.	Bandi yo te antoure vilaj la.
They generate electricity, provide water, and are beautiful.	Yo jenere elektrisite, yo bay dlo, epi yo bèl.
The streets were crowded.	Lari yo te gen anpil moun.
He dreams of living in the land.	Li reve viv nan peyi a.
The government recently canceled the music festival.	Gouvènman an fèk anile festival mizik la.
The details worked out.	Detay yo te travay deyò.
Other types of birds migrate in winter.	Lòt kalite zwazo imigre nan sezon fredi.
The typhoon caused severe damage.	Tifon an te lakòz gwo domaj.
The floor was covered with broken glass.	Te etaj la kouvri ak vè kase.
The fisherman is home when the shrimp are running.	Pechè a lakay lè kribich yo ap kouri.
Swiss researchers have learned how to make better coffee.	Chèchè Swis yo te aprann ki jan yo fè pi bon kafe.
Enjoy life.	Jwi lavi.
We had seven funerals in the program last year.	Nou te gen sèt antèman nan pwogram nan ane pase a.
The shape of the object was irregular.	Fòm objè a te iregilye.
Keep an eye on the clothes.	Kenbe yon je sou rad yo.
No place like home.	Pa gen kote tankou lakay ou.
Recycled paper was used.	Yo te itilize papye resikle.
The team won the tournament last year.	Ekip la te genyen tounwa a ane pase.
The bakery was destroyed by fire.	Boulanje a te detwi nan dife a.
Aspirin relieves pain and promotes sleep.	Aspirin soulaje doulè ak ankouraje dòmi.
The wedding was happy.	Maryaj la te kontan.
The stairs were rather steep.	Mach eskalye yo te pito apik.
She was too young to have children.	Li te twò piti pou fè pitit.
This metaphor describes happiness.	Metafò sa a dekri bonè.
Belgian church bells ring every quarter of an hour.	Klòch legliz Bèlj sonnen chak èdtan trimès.
The young man suddenly pushed open the door.	Jenn gason an toudenkou pouse pòt la louvri.
Lack of medication is becoming a growing concern.	Mank medikaman an vin tounen yon enkyetid k ap grandi.
Here's a broom.	Men yon bale.
With compassion, he lifted the kitten.	Avèk konpasyon, li leve ti chat la.
The minister seems without all charisma.	Minis la sanble san tout karismatik.
monks are vegetarians.	mwàn yo se vejetaryen.
The ice melts quickly in the sun.	Glas la fonn byen vit nan solèy la.
Finish early.	Fini byen bonè.
A chicken was sacrificed.	Yon poul te sakrifye.
Platelets are the smallest blood cells.	Plakèt yo se pi piti selil san yo.
A pastor in his church.	Yon pastè nan legliz li a.
Sugar beet production has declined in recent years.	Pwodiksyon bètrav sik te bese nan dènye ane yo.
The factory is polluting the local water supply.	Faktori a ap polisyon rezèv dlo lokal la.
He handed the glass to the old man.	Li te remèt vè a bay granmoun lan.
Iron and steel are melted into strong bars.	Fè ak asye yo fonn nan ba fò.
No one wants to "rock the ship."	Pa gen moun ki vle "rock bato a."
I am allergic to peanuts.	Mwen fè alèji ak pistach.
Studies show that salt can reduce blood pressure.	Etid montre ke sèl ka diminye tansyon.
Last week, he stole his neighbor's house.	Semèn pase a, li vòlè kay vwazen li.
It took two full days for delivery.	Li te pran de jou konplè pou livrezon an.
The newspaper reported that he felt very ashamed.	Jounal la rapòte ke li te santi anpil wont.
Vigars and torsos are inserted inside quotation marks.	Vig ak pwent-vir yo antre anndan guillemets.
The kids loved playing in the park.	Timoun yo te renmen jwe nan pak la.
She poured cold beer into her glass.	Li vide byè frèt nan glas li.
Singing was forbidden.	Chante te entèdi.
The field is cultivated twice a year.	Se jaden an kiltive de fwa nan yon ane.
He stroked the dog and looked at the stars.	Li karese chen an, li gade zetwal yo.
The damage was clear to all.	Domaj la te klè pou tout moun wè.
He pushed the box back inside the box.	Li pouse bwat la tounen andedan bwat la.
The rest are carefully wrapped in cloth.	Rès yo ak anpil atansyon vlope nan twal.
The problem cannot be solved.	Pwoblèm lan pa ka rezoud.
This organization is more interested in its image.	Òganizasyon sa a plis enterese nan imaj li.
We have a seat for you.	Nou gen yon chèz pou ou.
Is everything okay? 	Èske tout bagay anfòm?
he asked.	li mande.
What should you do?	Kisa ou ta dwe fè?
Swallowing is the fastest way to empty your stomach.	Vale se fason ki pi rapid pou vide vant nou.
All my nieces live nearby.	Tout nyès mwen yo abite tou pre.
This sign has been loose for years.	Siy sa a te lach pou ane.
Rock smooth, say they made a fun sound.	Wòch lis, di yo te fè yon son plezi.
Avery's father died when he was twelve.	Papa Avery te mouri lè li te gen douz.
His lack of training showed.	Mank fòmasyon li te montre.
I washed some vegetables.	Mwen lave kèk legim.
The seamstress measures fabric yards.	Koutirè a mezire yad twal.
Tourists were frantic.	Touris yo te éfréné.
Authorities failed to protect the public.	Otorite yo echwe pou pwoteje piblik la.
Let's work.	Se pou travay.
It is dawn, and the sun's rays are barely visible.	Li se douvanjou, ak reyon solèy la apèn wè.
Religious and political leaders are calling for peace.	Lidè relijye ak politik yo ap mande lapè.
The bureaucracy feeds his brain.	Biwokrasi a manje sèvo l.
Eating too much salt results in high blood pressure.	Manje twòp sèl rezilta nan tansyon wo.
The horse is an elegant animal.	Cheval la se yon bèt elegant.
A child is afraid to take refuge with his grandmother.	Yon timoun pè jwenn refij ak grann li.
Farmers struggled to make a living.	Fèmye yo te lite pou yo fè yon vi.
He pulled his coat around him.	Li rale manto li bò kote l.
The rally was held to demand an end to the above.	Te rasanbleman an te fèt pou mande yon fen nan pi wo a.
The village police service is maintaining a presence here.	Sèvis lapolis vilaj la ap kenbe yon prezans isit la.
The government is debating this issue.	Gouvènman an fè yon deba sou zafè sa a.
The manager was ransacked in the morning.	Manadjè a te sakaje nan maten an.
The elastic in her exercise book is broken.	Elastik la nan liv egzèsis li kase.
Reading will help improve your vocabulary.	Lekti ap ede amelyore vokabilè ou.
Should the fire be extinguished?	Èske yo ta dwe etenn dife a?
The postmodern movement affected music, fiction, and architecture.	Mouvman postmodern la te afekte mizik, fiksyon ak achitekti.
Tom felt guilty and did something terrible.	Tom te santi l koupab, li te fè yon bagay terib.
A line chart showed the age of the women over the years.	Yon tablo liy te montre laj fanm yo pandan ane yo.
The doctor capitalized on the crisis.	Doktè a kapitalize sou kriz la.
Dinner will consist of grilled pork, fried rice, and vegetables.	Dine pral konpoze de vyann kochon griye, diri fri, ak legim.
Lions are usually solitary animals.	Lyon yo anjeneral bèt solitè.
The people were polite and friendly.	Moun yo te politès ak zanmitay.
We need to do all the work.	Nou bezwen fè tout travay la.
Many countries feared nuclear contamination.	Anpil peyi te pè kontaminasyon nikleyè.
The fox was not a place to be seen.	Rena a pa t 'yon kote yo dwe wè.
He uttered his words in a solemn voice.	Li pwononse pawòl li ak yon vwa solanèl.
We will not survive the coming winter.	Nou p ap siviv sezon fredi k ap vini an.
His tongue was still rough.	Lang li te toujou brit.
Don't ring the bell.	Pa sonnen klòch fè a.
He won awards for his documentary films	Li te genyen prim pou fim dokimantè li yo
The two women agreed to part amicably.	De medam yo te dakò pou yo separe amikalman.
Please wait until we have served you.	Tanpri tann jiskaske nou fin sèvi ou.
A river snake is sometimes taken as a pet.	Yon koulèv rivyè pafwa pran kòm yon bèt kay.
The dress is too short.	Rad la twò kout.
The mustache pilot greets the waiting passengers.	Pilòt moustache a salye pasaje k ap tann yo.
The birds are in danger of extinction.	Zwazo yo an danje pou yo disparèt.
Where pagan worship is dominated by nature.	Kote adorasyon pou payen yo domine pa lanati.
Not all parts of this space are clear.	Se pa tout pati nan espas rale sa a klè.
The neighborhood is full of garbage.	Katye a chaje ak fatra.
Scientists cannot explain this phenomenon.	Syantis yo pa kapab eksplike fenomèn sa a.
We need to do more for these important environmental issues.	Nou bezwen fè plis pou pwoblèm anviwonmantal enpòtan sa yo.
Soldiers have strict orders to evacuate the city.	Sòlda yo gen lòd sevè pou evakye vil la.
I only sent a small piece of meat.	Mwen voye yon ti moso vyann sèlman.
We need immediate medical attention.	Nou bezwen dwe bay swen medikal imedya.
Wednesday is for science.	Mèkredi se pou syans.
Agriculture and mining are major industries in this area.	Agrikilti ak min yo se gwo endistri nan zòn sa a.
His company looked impressive, but customers were despised.	Konpayi l 'te gade enpresyonan, men kliyan yo te meprize.
The soldiers marched silently through the city, carrying their swords	Sòlda yo te mache an silans nan vil la, pote epe yo
He looked out of the other room	Li te gade soti nan lòt chanm nan
Don't count on doing any work today.	Pa konte sou fè okenn travay jodi a.
The letter noticed a man running down the road.	Lèt la remake yon moun ki t ap kouri sou wout la.
Two bald eagles circled the lake.	De malfini chòv te fè wonn sou lak la.
An hourglass is a device for measuring time.	Yon sablè se yon aparèy pou mezire tan.
New food was imported from abroad.	Yo te enpòte nouvo manje ki soti nan peyi etranje.
The shops were closed, the street lights were off.	Boutik yo te fèmen, limyè lari yo te kanpe pa limen.
He was dragged off stage by two guards.	Li te trennen andeyò sèn pa de gad.
The weather was faster than the fastest plane.	Meteyo a te pi vit pase avyon ki pi rapid la.
They were tired of the journey.	Yo te fatige pa vwayaj la.
Either you work or you starve.	Swa ou travay oswa ou mouri grangou.
He hates lemons.	Li rayi sitwon.
His skillful manner often deceives his victims.	Fason abil li souvan twonpe viktim li yo.
Education is the only hope.	Edikasyon se sèl espwa.
The misty memories of the centuries disturb certain details.	Bwouya memwa syèk yo twouble sèten detay.
The gate was made of black brass.	Pòtay la te fè fèt an kwiv nwa.
He explored the differences between two people.	Li te eksplore diferans ki genyen ant de moun.
He was charged with aiding the government.	Li te chaje pou ede gouvènman an.
Hound milk is a rich beverage.	Lèt Hound se yon bwason rich.
Seeing the movie was devastating.	Wè fim nan te devaste.
Each sentence must contain a verb.	Chak fraz dwe genyen yon vèb.
Stone fruit is in season now.	Fwi wòch se nan sezon kounye a.
There is an electrified fence across the perimeter.	Gen yon kloti elèktrifye atravè tout perimèt la.
He raised his hand and touched the hot steam.	Li leve men l epi li manyen vapè cho a.
Thousands of people work in car manufacturing.	Dè milye de moun ap travay nan fabrikasyon machin.
Lightning flashed in the sky.	Zeklè te klere nan syèl la.
He was tired after a long day.	Li te fatige apre yon jounen long.
Electricity consumption has risen sharply.	Konsomasyon elektrisite a te ogmante sevè.
It's often morning.	Li souvan li nan maten.
He failed the final exam.	Li te echwe egzamen final la.
When a man dies, his family inherits his property.	Lè yon nonm mouri, fanmi li eritye byen li.
There is no point in visiting a zoo today.	Pa gen okenn pwen nan vizite yon zou jodi a.
There are three types of roads here.	Gen twa kalite wout isit la.
Cooking requires both skill and care.	Kwit manje mande tou de konpetans ak swen.
The pin belonged to his mother.	Broch la te fè pati manman l.
The building was destroyed except for the arrow.	Te bilding nan detwi eksepte pou flèch la.
The guests' jewelry was stolen.	Yo te vòlè bijou envite yo.
It's delicious to drink.	Li bon gou pou bwè.
The marches met with a hail of stones.	Mach yo te rankontre ak yon lagrèl nan wòch.
But the bakery was strong.	Men boulanje a te fò.
Don't cook this pumpkin for too long.	Pa kwit joumou sa a pou twò lontan.
The suburbs face too many people.	Banlye yo fè fas a twòp moun.
The flood hit without warning.	Inondasyon an frape san avètisman.
However, these changes are not universal.	Sepandan, chanjman sa yo pa inivèsèl.
It has spotless handwriting.	Li gen ekriti san tach.
The fence was broken in several places.	Yo te kraze kloti a plizyè kote.
Your program has no sound.	Pwogram ou a pa gen okenn son.
Its history is remarkable.	Istwa li se remakab.
The weather is very cold.	Tan an frèt anpil.
The coffee tastes from its roasted beans.	Gou kafe a soti nan pwa griye li yo.
In winter, the forests become quieter.	Nan sezon fredi, forè yo vin pi trankil.
The first fallen leaves will change color.	Premye fèy tonbe yo pral chanje koulè.
The dark clouds turned to the ground.	Nwaj nwa yo vire sou tè a.
Heavy weather hit the earth, causing widespread destruction.	Meteyo a gwo frape tè a, sa ki lakòz destriksyon toupatou.
The pyramid was built as a monument.	Piramid lan te bati kòm yon moniman.
Heat here can be unbearable during summer.	Chalè isit la ka ensipòtab pandan ete.
A rock heavier than sand.	Yon wòch pi lou pase sab.
The seller seemed a little annoyed.	Machann nan te sanble yon ti kras anmède.
In life, it is better to be kind than smart.	Nan lavi, li pi bon pou w janti pase entelijan.
Good coating is important if you want to achieve this.	Bon kouch te enpòtan si ou vle reyalize sa a.
So you think the scientist is lying?	Kidonk, ou panse syantifik la ap bay manti?
Politicians were fighting, but clearly, tensions were easing.	Politisyen yo t ap goumen, men klèman, tansyon yo t ap diminye.
There is little risk of a developing disease.	Gen ti risk pou yon maladi devlope.
She spends her lunch there.	Li pase l manje midi li.
Procrastination is a major factor in poor performance.	Procrastination se yon gwo faktè nan pèfòmans pòv.
There was no one in sight.	Pa t 'gen pèsonn nan je.
Who he studied at school.	Ki moun li te etidye nan lekòl la.
The weather was hot and sunny.	Tan an te cho ak solèy.
The review praises the main character’s “poetic power”.	Revizyon an fè lwanj "pouvwa powetik" karaktè prensipal la.
He grabbed the bull by the horns.	Li te pwan towo bèf la nan kòn yo.
A young man with a barrel of water appears soon.	Yon jèn gason ak yon barik dlo parèt byento.
A white flag sprayed from the castle walls.	Yon drapo blan flite soti nan mi chato yo.
Each document needs to be corrected.	Chak dokiman bezwen korije.
The storm passed smoothly.	Tanpèt la te pase san pwoblèm.
Silence reigned in this room.	Silans te gouvènen nan sal sa a.
The layout of the city is confusing.	Layout vil la se konfizyon.
He lives near the train station.	Li rete toupre estasyon tren an.
Finally, there are a number of train services.	Finalman, gen yon seri sèvis tren.
This was a wise old woman.	Sa a te yon vye fanm ki gen bon konprann.
The courtroom emitted an aura of tension.	Sal tribinal la te emèt yon aura nan tansyon.
Dictionaries, encyclopedias, and atlases in different languages.	Diksyonè, ansiklopedi, ak atlas nan diferan lang.
He stated that discrimination was rampant.	Li te deklare ke diskriminasyon te abondan.
More and more people go to the theater.	Plis ak plis moun ale nan teyat la.
Build a trellis in the back garden.	Bati yon treyise nan jaden an dèyè.
The box filled the next silence.	Bwat ranpli silans ki te vin apre a.
More students than the exam.	Plis elèv pase egzamen an.
The information will be at a premium.	Enfòmasyon yo pral nan yon prim.
My cousin's teeth are stuck in the cola.	Dan kouzin mwen an tache nan kola a.
Here is a small sample of our work.	Men yon ti echantiyon travay nou an.
How do you know if you are happy?	Ki jan ou fè konnen si ou kontan?
He was looking out the window, wondering what he should do.	Li t ap gade deyò fenèt la, li te mande sa li ta dwe fè.
He grumbled and looked at the clock.	Li bougonnen epi li gade revèy la.
The journey was difficult.	Vwayaje a te difisil.
Protest leaders hoped the march would upset internationals.	Lidè manifestasyon yo te espere ke mach yo t ap fè fache entènasyonal yo.
That person cannot have children.	Moun sa pa ka fè pitit.
The sun was shining.	Solèy la te bat je soti.
A mosque stands nearby.	Yon moske kanpe toupre.
Pour flour into a bowl.	Vide farin nan yon bòl.
We had an unexpected storm last night.	Nou te gen yon tanpèt inatandi yè swa.
You will see an oak grove.	Ou pral wè yon Achera pye bwadchenn.
They cross a field in the darkness of the gathering.	Yo travèse yon jaden nan fènwa rasanbleman an.
Indeterminate is part of the wider family of sisgender people.	Indeterminate se yon pati nan fanmi an pi laj nan moun sisgender.
Clean the bathroom with soap.	Netwaye twalèt la ak savon.
Without it, he would never have survived.	San li, li pa t ap janm siviv.
The economic crisis is getting worse.	Kriz ekonomik la vin pi mal.
The study found that children enjoyed a variety of benefits.	Etid la te jwenn ke timoun yo te jwi yon varyete benefis.
This design was considered controversial.	Konsepsyon sa a te konsidere kòm kontwovèsyal.
The crime rate has risen dramatically.	Pousantaj krim lan te ogmante dramatikman.
It will probably rain tomorrow.	Genlè ap lapli demen.
Feuerbach was a philosopher who defended the philosophy of materialism.	Feuerbach se te yon filozòf ki te defann filozofi materyalis la.
During the winter months, many people suffer from dry skin.	Pandan mwa ivè yo, anpil moun soufri po sèk.
Groups of travelers arrive in the city.	Gwoup vwayajè yo rive nan vil la.
As the humidity rose, mist formed in the lagoon.	Kòm imidite a leve, vapè dlo te fòme nan lagun la.
The Prime Minister announces free public transport.	Premye minis la anonse transpò piblik la gratis.
He went round the houses, collecting posts.	Li te fè wonn kay yo, kolekte pòs.
Waterproof clothing is waterproof clothing.	Rad ki enpèmeyab se rad ki enpèmeyab.
People are now referring to the earliest name of the island.	Moun yo kounye a refere a non an pi bonè nan zile a.
They tried to notify the authorities but it did not work.	Yo te eseye notifye otorite yo men sa pa t mache.
My father is coming to you this afternoon.	Papa m ap vin jwenn nou apremidi a.
He must make some strange statements.	Li dwe fè kèk deklarasyon etranj.
The frogs scratched loudly.	Krapo yo grawouye byen fò.
A black bird sits on the window sill.	Yon zwazo nwa chita sou rebò fenèt la.
The big butterfly flew across the room.	Gwo papiyon an vole atravè chanm nan.
The teacher was surprised.	Pwofesè a te sezi.
The artist’s work was ignored by critics.	Travay atis la te inyore pa kritik.
Certain foods should never be eaten raw.	Sèten manje pa ta dwe janm manje kri.
She put on a nervous smile.	Li te mete yon souri nève.
It digs its features.	Li fouye karakteristik li yo.
The balloon skirt with rosebuds.	Balon an jip ak rosebuds.
A heat wave caused a surge in demand.	Yon vag chalè te lakòz yon vag nan demann.
The grass is green and healthy.	Zèb la vèt ak an sante.
This alternative energy source is less polluting.	Sous enèji altènatif sa a mwens polisyon.
The prolonged drought has affected crop production in the region.	Sechrès pwolonje a afekte pwodiksyon rekòt nan rejyon an.
The day started a lot	Jounen an te kòmanse anpil
The new coach was an excellent motivator.	Nouvo antrenè a te yon motivatè ekselan.
The room was cold and damp.	Ti chanm nan te frèt ak mouye.
Sleep during the day.	Dòmi pandan jounen an.
He is a great and overpowering man.	Li se yon nonm gwo ak overpowering.
Some weights will be bad in a few days.	Gen kèk pwa pral move nan kèk jou.
He pressed the button to open the door.	Li te peze bouton an pou l ouvri pòt la.
The wizard removed the enemy wizard from the desert kingdom.	Sòsye a te retire sòsye lènmi an soti nan Peyi Wa ki dezè a.
My sister was jealous.	Sè mwen an te fè jalouzi.
They slipped slowly into the auditorium.	Yo glise tou dousman nan oditoryòm nan.
A chorus of birdsong fills the silence.	Yon koral chante zwazo ranpli silans la.
Bruce ate his cornflakes and drank his orange juice.	Bruce te manje flak mayi li yo epi li bwè ji zoranj li.
Wind turbines create clean renewable energy.	Turbin van kreye enèji renouvlab pwòp.
Not only was it clear, but it was also disorganized.	Non sèlman li te byen klè, men tou, li te byen dezorganize.
Please give me your thesis.	Tanpri ban mwen tèz ou a.
He went inside and closed the door.	Li antre anndan e li fèmen pòt la.
The testimony lasted several days.	Temwayaj la te dire plizyè jou.
The scandal escalated rapidly.	Eskandal la te ogmante rapidman.
He was angry with his family.	Li te move ak fanmi li.
The figures showed business was booming.	Chif yo te montre biznis te en.
Trees can die of thirst.	Pye bwa ka mouri ak swaf dlo.
He looked at me with piercing green eyes.	Li te gade m ak je vèt pèse.
The cities are scattered across a great plain.	Vil yo gaye atravè yon gwo plenn.
The edge of the cliff was several hundred feet below.	Kwen falèz la te plizyè santèn pye anba.
There are many roads through this city.	Gen anpil wout atravè vil sa a.
Citizens had the right to vote.	Sitwayen yo te gen dwa vote.
My feet were pounding.	Pye m t ap bat.
It has become popular on television.	Li te fè popilè sou televizyon.
Due to the accident, he lost his sight.	Akoz aksidan an, li pèdi je l.
The larger the surface area of ​​a flake, the heavier it is.	Plis sipèfisi yon flokon pi gwo, se pi lou li.
He made his debut in this company.	Li te fè premye li nan konpayi sa a.
Make sure you don't cramp my hands.	Asire w ke ou pa kranp men mwen.
Write each letter to her partner.	Ekri chak lèt ​​ak patnè li.
They voted for the opposition candidate.	Yo te vote pou kandida opozisyon an.
Return the items immediately.	Retounen atik yo imedyatman.
A small breeze cooled his face.	Yon ti briz refwadi figi l.
I would be happy to meet with you.	Mwen ta kontan rankontre avèk ou.
If you continue to study, you will qualify.	Si w kontinye etidye, w ap jwenn yon kalifikasyon.
A spiritual debate ensued, with many voices speaking at once.	Yon deba espirityèl te vini, ak anpil vwa k ap pale alafwa.
The palace is surrounded by moats.	Se palè a antoure pa fos.
He considered the situation and chaos.	Li te konsidere sitiyasyon an ak dezòd.
These islands are green and beautiful.	Zile sa yo vèt ak bèl.
The roads were crowded with traffic.	Wout yo te gen anpil moun ak trafik.
The music was fascinating.	Mizik la te fasinan.
Please clean this window.	Tanpri netwaye fenèt sa a.
They don't sell anything in the store.	Yo pa vann anyen nan magazen an.
Two small moons appear in the sky.	De ti lalin parèt nan syèl la.
Compose three sentences about this book.	Konpoze twa fraz sou liv sa a.
She put an orange towel on her shoulder.	Li te mete yon sèvyèt zoranj sou zepòl li.
Legume plants produce seed pods.	Plant legum yo pwodui gous ki gen grenn.
I don’t seem to control my emotions.	Mwen pa sanble kontwole emosyon mwen.
There were six feet in the first beast.	Te gen sis pye nan premye bèt la.
The following is a brief history of the company.	Sa ki swiv la se yon brèf istwa konpayi an.
He noticed a strange man watching her.	Li remake yon nonm etranj ki t ap gade l.
This building is spotless.	Bilding sa a san tach.
The ship is docked at the port.	Bato a ke nan pò a.
Oil prices have risen in recent years.	Pri lwil oliv te monte nan dènye ane yo.
He did not like to gossip.	Li pa t renmen fè tripotay.
He built a large following for his vitological speeches.	Li te bati yon gwo swivan pou diskou vityolik li yo.
This activity costs nothing.	Aktivite sa a koute akote anyen.
After this strange silence, he went inside.	Apre silans etranj sa a, li te antre anndan an.
Intersection of high street and side street.	Entèseksyon nan gwo lari ak lari bò.
Show the most important points.	Montre pwen ki pi enpòtan yo.
He was surrounded by people.	Li te antoure pa moun.
Nobody likes to stay out of anything.	Okenn moun pa renmen rete deyò nan anyen.
She has always dreamed of owning a cat.	Li te toujou reve pou posede yon chat.
If a job is worth doing, it is worth doing well.	Si yon travay vo fè, li vo fè byen.
Aristotle’s theory of nature involves the concept of final causes.	Teyori Aristòt la nan lanati enplike konsèp nan kòz final yo.
He was walking away, lost in thought.	Li t ap mache ale, li pèdi nan panse.
This city is getting bigger every year.	Vil sa a ap vin pi gwo chak ane.
Then we cover it with soil and water it.	Apre sa, nou kouvri l ak tè epi wouze l.
The neighborhood is known for gang activity.	Katye a konnen pou aktivite gang.
The company was dissolved.	Konpayi an te fonn.
The prince discovers the princess gown	Prens la dekouvri ròb Princess la
Numerous excavations have taken place in the area.	Fouyman anpil te fèt nan zòn nan.
A person's pursuit of pleasure is very indefinite.	Pouswit yon moun nan plezi se trè endefini.
These are my glasses.	Sa yo se linèt mwen yo.
The cool drink was welcome.	Bwason fre a te akeyi.
A hot shower should put an end to the thrills.	Yon douch cho ta dwe mete fen nan frison yo.
The principal requested permission to use the auditorium.	Direktè a te mande pèmisyon pou itilize oditoryòm nan.
This region is famous for its traditional pottery.	Rejyon sa a se pi popilè pou potri tradisyonèl li yo.
He feeds the fish every day.	Li bay pwason an manje chak jou.
We ate some fruit.	Nou te manje kèk fwi.
He prepares the evening meal for them.	Li prepare repa aswè a pou yo.
However, they are not considered common.	Sepandan, yo pa konsidere kòm komen.
They hear songs and see lights in the distance.	Yo tande chante epi yo wè limyè nan distans la.
Storm drains are filled with rainwater.	Drenaj tanpèt yo plen ak dlo lapli.
Rats more than people in this country.	Rat pi plis pase moun nan peyi sa a.
To succeed, one must study hard.	Pou yo reyisi, youn dwe etidye di.
He lost control of his car.	Li te pèdi kontwòl machin li.
A big jump backwards, not forwards.	Yon gwo sote dèyè, pa pi devan.
Apples, beans, and oranges are grown all over the world.	Pòm, pwa, ak zoranj yo grandi nan tout mond lan.
She went to the kitchen to prepare lunch.	Li te ale nan kwizin nan pou prepare manje midi.
He's not really interested in football.	Li pa vrèman enterese nan foutbòl.
The completed form.	Fòm nan ranpli.
Plants need sunlight to grow.	Plant yo bezwen limyè solèy la pou yo grandi.
This politician always votes against his own interests.	Politisyen sa toujou vote kont pwòp enterè pa l.
The governor has set up a school renovation committee.	Gouvènè a te etabli yon komite pou renovasyon lekòl yo.
Go, young man.	Ale, jenn gason.
The numbers began to flow.	Nimewo yo te kòmanse koule nan.
They bought eggs at a roadside stall.	Yo te achte ze nan yon depa bò wout.
Give me a machete, please.	Banm yon manchèt, tanpri.
My ship is taking off.	Bato mwen an ap dekole.
Sentences should contain an adverb.	Fraz yo ta dwe genyen yon advèb.
A rare commodity.	Yon machandiz ra.
Three people spent the night at the police station.	Twa moun te pase nwit la nan komisarya a.
He spent most of the day in bed.	Li te pase pifò jounen an nan kabann.
The desert turned green.	Dezè a te vin vèt.
Drinking cold water in the morning is good.	Bwè dlo frèt nan maten an bon.
The girl was dressed simply in a white dress.	Jenn fi a te abiye tou senpleman ak yon chanjman blan.
Boon had his stethoscope with him.	Boon te gen estetoskop li avè l.
He was amazed aimlessly in the streets, tired and hungry.	Li te sezi san objektif nan lari yo, fatige ak grangou.
Next, apply the shortening to the edge of the pastry.	Apre sa, aplike mantèg la nan kwen patisri a.
A sail is a device used to propel a boat.	Yon vwal se yon aparèy ki itilize pou pouse yon bato.
The layered crust is a delicious treat.	Kwout la kouch se yon trete bon gou.
He persevered in the face of adversity.	Li te pèsevere devan advèsite.
Dubois was in a state of unhappiness.	Dubois te nan yon eta de tèt pa kontan.
Read it every night.	Li li pou li chak swa.
They will be directly imprisoned, if convicted.	Yo pral dirèkteman nan prizon, si yo kondane.
The computer interface, while simple, is easy to use.	Koòdone nan òdinatè, pandan y ap senp, se fasil yo sèvi ak.
All three teachers were fired for racial jokes.	Twa pwofesè yo te revoke pou blag rasyal.
One sea flows into the other.	Yon lanmè koule nan lòt la.
Farmers now face more difficult conditions.	Kiltivatè yo kounye a fè fas a kondisyon ki pi difisil.
Pink roses were a gift.	Roz woz yo te yon kado.
Typically, such equipment was costly.	Tipikman, ekipman sa yo te koute chè.
The monarch is a figure.	Monak la se yon figi.
The sisters returned home one evening.	Sè yo tounen lakay yo yon aswè.
The scent of deep red roses filled the air.	Odè a nan gwo twou san fon roz wouj plen lè a.
The man's daughter is three years older than his son.	Pitit fi mesye a gen twazan pi gran pase pitit gason l.
Sometimes nonsense is expressed as humor.	Pafwa yo eksprime istwa san sans kòm imè.
We watched in silence as the victim of the breakdown.	Nou te gade an silans kòm viktim nan pann.
There is a large lake near the hotel.	Gen yon gwo lak toupre otèl la.
He confessed his transgression to the audience.	Li te konfese transgresyon li bay odyans lan.
Death is a subject of great curiosity and speculation.	Lanmò se yon sijè ki eksite anpil kiryozite ak espekilasyon.
A boy or a girl?	Yon ti gason oswa yon ti fi?
An island, surrounded by undesirable water.	Yon zile, ki te antoure pa dlo endezirab.
Let’s look at each stage of mitosis.	Ann gade nan chak etap nan mitoz.
There are three other similar documents to sign.	Gen twa lòt dokiman ki sanble pou w siyen.
It has only become fashionable in recent years.	Li sèlman vin alamòd nan dènye ane yo.
Other materials are used, in various mixtures, in road construction.	Lòt materyèl yo itilize, nan divès melanj, nan konstriksyon wout.
Be careful, this glass is hot!	Atansyon, vè sa a cho!
The baby slowly turned his head toward his mother.	Ti bebe a tou dousman vire tèt li nan direksyon manman l.
Eating fish is a rich source of protein.	Manje pwason an se yon sous rich nan pwoteyin.
An earthquake shook the country.	Yon tranblemanntè te fè peyi a chanje.
The animals dance in the drums.	Bèt yo danse nan tanbou yo.
The doodle shows the movement of the pelvis.	Grifone a montre mouvman basen an.
She cleared her throat.	Li rache gòj li.
Entrepreneurs apply modern technology to old ideas.	Antreprenè yo aplike teknoloji modèn nan vye lide.
Nobody regrets these purchases.	Pèsonn pa regrèt acha sa yo.
Let's see if anything else can be improved.	Ann wè si nenpòt lòt bagay ka amelyore.
Don't tell us about carrots.	Pa pale nou de kawòt afab.
This is known as the “call to emotion” error.	Sa a se ke yo rekonèt kòm "apèl nan emosyon" erè.
The lake is near here.	Lak la tou pre isit la.
This country soon began exporting goods.	Peyi sa a byento te kòmanse ekspòte machandiz.
Computer games can cause learning difficulties.	Jwèt sou òdinatè ka lakòz pwoblèm aprantisaj.
They meet at the town hall.	Yo rankontre nan Meri a.
The elf's head flew.	Tèt luten an vole.
The city was not exactly a garden city.	Vil la pa t egzakteman yon vil jaden.
A ring and a key are not enough.	Yon bag ak yon kle pa ase.
Unity and harmony are more important.	Inite ak amoni yo pi enpòtan toujou.
The student took a compass from his toolbox.	Elèv la te pran yon konpa nan bwat zouti li a.
The province is famous for its exotic locations.	Pwovens lan se pi popilè pou kote ekzotik li yo.
We are developing technology to combat pollution.	Nou ap devlope teknoloji pou konbat polisyon.
The boy has a fever.	Ti gason an gen lafyèv.
One-third of whale deaths are caused by humans.	Yon tyè nan lanmò balèn yo se koze pa moun.
Industrialization has made raising children more difficult.	Endistriyalizasyon te rann travay elve timoun pi difisil.
They walked the streets shouting a song.	Yo te mache nan lari yo ap rele yon chante.
We were happy to see the plants grow.	Nou te kontan wè plant yo grandi.
These mountains were formed millions of years ago.	Mòn sa yo te fòme dè milyon de ane de sa.
There was panic in the streets.	Te gen panik nan lari yo.
The children were told to clean their rooms.	Yo te di timoun yo pou yo netwaye chanm yo.
Prairie dogs are nocturnal.	Chen Prairie yo nocturne.
We recommend that you leave this out.	Nou rekòmande pou ou kite sa deyò.
Many of the diseases we suffer from today are zoonotic.	Anpil nan maladi nou soufri jodi a se zoonotik.
Assistance was vital during the evacuation.	Èd yo te enpòtan anpil pandan evakyasyon an.
Will the city council help the poor?	Eske konsèy vil la ap ede geri pòv yo?
The lady wore a veil.	Dam nan te mete yon vwal.
This type of behavior is not permitted by law.	Lalwa pa pèmèt kalite konpòtman sa a.
The government is desperate to boost the economy.	Gouvènman an dezespere pou ranfòse ekonomi an.
He used to say goodbye to himself.	Li te konn byen di sou tèt li.
I poured the milk into a large saucepan.	Mwen vide lèt la nan yon gwo chodyè.
Her friends are jealous.	Zanmi li yo jalouzi.
Please get out of the way!	Tanpri, soti nan chemen an!
The greenhouse glass panels were broken.	Panno vè lakòz efè tèmik la te kraze.
Many people in the world live in poverty.	Anpil moun nan mond lan ap viv nan povrete.
The sea was as calm as a pool.	Lanmè a te kalm tankou yon pisin.
The room was cold.	Chanm nan te frèt.
The forest has many varieties of hardwood.	Forè a gen anpil varyete bwa di.
A boy was dragged to his death in the Rapids.	Yo te rale yon ti gason nan lanmò li nan Rapids yo.
Cats have a reputation for being difficult to train.	Chat gen yon repitasyon pou yo difisil pou antrene.
Pass the vacuum cleaner made by a noisy machine.	Pase aspiratè a te fè pa yon machin fè bwi.
The farmer said it was a bad idea.	Kiltivatè a te di ke se te yon move lide.
Build a wooden pyramid.	Konstwi yon piramid bwa.
He took advantage of the break.	Li te pwofite repo.
The meeting was chaired by a chairman.	Reyinyon an te prezide pa yon prezidan.
A king must be able to read.	Yon wa dwe kapab li.
The rains failed to grow crops.	Lapli yo echwe pou pouse rekòt yo.
It rained on the pavement.	Lapli tonbe sou pave a.
When ordering food, remind the man	Lè kòmande manje a, raple gason an
Producing two vector scales is a scale.	Pwodui eskalè de vektè se yon eskalè.
The phenomenon attracts a lot of attention.	Fenomèn nan atire anpil atansyon.
He does not remember his exact words.	Li pa sonje pawòl egzak li yo.
With a little effort, you will master this.	Avèk yon ti efò, ou pral metrize sa.
The border is wide open.	Fwontyè a gran louvri.
The factory was closed at the time.	Faktori a te fèmen nan moman an.
He decided to take his own life.	Li te deside pran pwòp lavi li.
They also talked about their favorite movies.	Yo te pale tou sou fim pi renmen yo.
The psychologist studied how competition affects growth.	Sikològ la te etidye kijan konpetisyon afekte kwasans.
Imber is cold and windy.	Imber se frèt ak van.
There is only one person left standing.	Se yon sèl moun ki rete kanpe.
The shrimp were a little spicy.	Kribich yo te yon ti kras epize.
Do not use the instrument unless it needs to be cleaned.	Pa sèvi ak enstriman an sof si li bezwen netwaye.
He found a village with a friendly group of people.	Li te jwenn yon vilaj ak yon gwoup moun zanmitay.
The flight attendant warned us to prepare for landing.	Asistan vòl la te avèti nou pou nou prepare pou aterisaj.
They took courage and played in the water.	Yo t'ap pran kouraj ak jwe nan dlo a.
His team was not really comfortable.	Ekip li pa t vrèman konfòtab.
Today, computers help us read.	Jodi a, òdinatè ede nou li.
The warrior bowed low.	Gèrye a bese byen fon.
He seems convinced he can win.	Li sanble konvenki li ka genyen.
His mother called away at the last minute.	Manman l 'te rele ale nan dènye minit.
Balancing school and work is hard.	Balanse lekòl ak travay li difisil.
Bad decisions lead to more serious consequences.	Move desizyon te mennen nan konsekans ki pi grav yo.
He is the richest man in this city.	Li se moun ki pi rich nan vil sa a.
Scientists have promised to continue their research.	Syantis yo te pwomèt pou kontinye rechèch yo.
He was charged with fraud.	Li te akize de fwod.
But he apologized immediately.	Men, li te mande eskiz imedyatman.
An extract of sage was used in this remedy.	Yo te itilize yon ekstrè nan masyon nan remèd sa a.
The earthquake destroyed many ancient structures.	Tranbleman tè a te detwi anpil estrikti ansyen.
The circus in the city.	Sirk la nan vil la.
Too much dust and dust was blowing everywhere.	Twòp pousyè tè ak pousyè t ap mouche toupatou.
He had a reputation for being a liar.	Li te gen yon repitasyon pou yo te manti.
Take these keys with you, please.	Pran kle sa yo avèk ou, tanpri.
Farmers who plant little will thrive.	Kiltivatè ki plante ti kras yo pral pwospere.
Crowded streets run through a blur.	Lari ki gen anpil moun kouri pase nan yon flou.
Police declined to comment.	Lapolis te refize fè kòmantè.
We will release supplies.	Nou pral lage pwovizyon.
Africa is a continent, not a country.	Afrik se yon kontinan, se pa yon peyi.
He spoke of his son.	Li te pale de pitit gason l.
She knows about her family and culture.	Li konnen sou fanmi li ak kilti li.
Impatiently, he changed the car.	Enpasyan, li chanje machin nan.
Watercress is grown as a herb and vegetable salad.	Kreson yo grandi kòm yon zèb ak legim sòs salad.
Children run and play happily on the playground.	Timoun yo kouri ak jwe ak kè kontan nan lakou rekreyasyon an.
Everyone knows how to bake a cake.	Tout moun konnen ki jan yo kwit yon gato.
Use a teaspoon of yeast in the mixture.	Sèvi ak yon ti kiyè ledven nan melanj lan.
Are you male or female?	Èske w se gason oswa fi?
Although the prospect appears weak, perseverance is required.	Malgre ke pwospè a parèt fèb, pèseverans obligatwa.
They look like they’re up to something fish.	Yo sanble tankou yo ap jiska yon bagay pwason.
He assumed that others would know what he was planning.	Li te sipoze ke lòt moun ta konnen sa li te planifye.
He demands justice for the victims.	Li mande jistis pou viktim yo.
The forest is very beautiful, the boy says.	Forè a bèl anpil, ti gason an di.
Coconuts are grown in this region.	Kokoye yo grandi nan rejyon sa a.
The strike is almost in progress.	Grèv la prèske pa fè pwogrè.
All kinds of exotic tools were used.	Yo te itilize tout kalite zouti ekzotik.
The food on the plate was of poor quality.	Manje ki sou plak yo a te nan bon jan kalite pòv.
The elders gathered around the fire.	Granmoun yo te rasanble bò kote dife a.
Soon, this place will be known for its delicious pastries.	Byento, kote sa a pral konnen pou patisri bon gou li yo.
The government has deregulated the economy.	Gouvènman an te deregilasyon ekonomi an.
It was a peaceful gathering.	Se te yon rasanbleman lapè.
The cost will soon be borne by the state.	Depans la pral byento fèt pa leta.
Hardest of all, he found it hard to say goodbye.	Pi difisil nan tout, li te jwenn li difisil pou di orevwa.
This hotel has the best wine list in town.	Otèl sa a gen pi bon lis diven nan vil la.
He was undoubtedly a great leader.	Li te san dout yon gwo lidè.
America’s constitution is the envy of the world.	Konstitisyon Amerik la se jalouzi nan mond lan.
Mold clay into useful objects.	Moule ajil nan objè itil.
Hundreds of homes were damaged in the quake.	Dè santèn de kay te domaje nan tranbleman tè a.
The delicate flower closes at night.	Flè a delika fèmen nan mitan lannwit.
This dog is growing food for the poor.	Chen sa a ap grandi manje pou pòv yo.
Say your name clearly.	Di non ou byen klè.
This country is a republic.	Peyi sa se yon repiblik.
He said he would publish his results.	Li te di ke li ta pral pibliye rezilta li yo.
We went into the store and found everything.	Nou antre nan magazen an epi nou jwenn tout bagay.
He sighed mechanically in response.	Li te soupi mekanikman an repons.
A band of pirates was running slowly.	Yon bann pirat t ap kouri dousman.
Use seven examples of each verb.	Sèvi ak sèt egzanp chak vèb.
My boss denied my request for a week off.	Bòs mwen te refize demann mwen an pou yon semèn konje.
He cried as a car passed dangerously close.	Li te kriye pandan yon machin te pase danjerezman pre.
He led the horses as they carried him.	Li te mennen chwal yo pandan yo te pote l.
A small town, located high in the mountains.	Yon ti vil, ki chita byen wo nan mòn yo.
I saw a black lizard on the ground.	Mwen wè yon zandolit nwa sou tè a.
The highway leading out of the city was pitted.	Gran wout ki mennen soti nan vil la te twou.
He must be tired!	Li dwe fatige!
We planted apple, peach, and plum trees.	Nou te plante pye pòm, pèch, ak prunye.
These recipes have been tested and tasted again and again.	Resèt sa yo te teste ak goute ankò e ankò.
The doctor gives a patient a shot.	Doktè a bay yon pasyan yon piki.
He brags to himself with a newspaper.	Li vante tèt li ak yon jounal.
Ice expands and becomes less dense as it cools.	Glas elaji epi li vin mwens dans pandan li refwadi.
The tall trees made the room feel very dark.	Pye bwa wo yo te fè chanm nan santi l trè nwa.
This city is divided into districts.	Vil sa a divize an distri.
The mark you leave on the world should be important.	Mak ou kite sou mond lan ta dwe enpòtan.
Long summer days are receding.	Lontan jou ete yo ap bese.
The snake curled into a ball, whistling loudly.	Koulèv la boukle nan yon boul, sifle byen fò.
He is an inspired artist.	Li se yon atis enspire.
The koi fish is highly revered here.	Pwason koi a trè venere isit la.
A driver ignored the red light.	Yon chofè inyore limyè wouj la.
These students scored the highest on the test!	Elèv sa yo te reyalize pi gwo nòt nan egzamen an!
This medicine has an unpleasant taste.	Medikaman sa a gen yon gou dezagreyab.
The brain is stimulated by arousal.	Sèvo a ankouraje pa eksitasyon.
The lights were off.	Limyè yo te etenn.
If you live here, you belong to the community.	Si w ap viv isit la, ou fè pati kominote a.
She was an actress, a model, and a singer.	Li te yon aktris, yon modèl, ak yon chantè.
Drinking water made her feel less tired.	Bwè dlo a te fè l santi l mwens fatige.
Poetry can be learned like any other subject in school.	Pwezi ka aprann tankou nenpòt lòt sijè nan lekòl la.
Practice makes perfect, no matter what you do.	Pratike fè pafè, kèlkeswa sa w ap fè.
The seeds are high in nutrients.	Grenn yo gen anpil eleman nitritif.
The condition can cause death.	Kondisyon an ka lakòz lanmò.
He refused to speak until permission was given.	Li te refize pale jiskaske yo te ba l pèmisyon.
This is often done by crushing the fruit.	Sa a se souvan fè pa kraze fwi a.
I have seen you many times.	Mwen te wè ou anpil fwa.
Report it to the authorities immediately.	Rapòte l bay otorite yo imedyatman.
A bus can carry more than forty people.	Yon bis ka pote plis pase karant moun.
He sent the sheets back.	Li voye dra yo tounen.
His speech was punctuated with moans.	Diskou li te ponctué ak jemi.
I take care of my child.	Mwen pran swen pitit mwen an.
He assured me that the problem would be solved.	Li te asire m ke pwoblèm nan pral rezoud.
It's hard to read without glasses.	Li difisil pou li san linèt.
Adults often forget simple things.	Granmoun yo souvan bliye bagay ki senp.
The compound has a wider range of applications.	Konpoze a gen yon seri pi laj nan aplikasyon yo.
Sound speed increases with altitude.	Vitès son ogmante ak altitid.
The factory closed and built a new factory.	Faktori a fèmen e bati yon nouvo faktori.
The young man asked again.	Jenn gason an mande ankò.
Thus, there has long been hostility between communities.	Kidonk, depi lontan te gen ostilite ant kominote yo.
We lost the vote.	Nou pèdi vòt la.
Last year was a particularly tumultuous year.	Ane pase a te yon ane patikilyèman tumultuous.
The soldier returned home to a wealthy family.	Sòlda a tounen lakay li nan yon fanmi rich.
Her legs were shaking.	Janm li te tranble.
This puppet is for show only.	Maryonèt sa a se pou montre sèlman.
Details of the crash were summarized.	Detay yo sou aksidan an te sommaire.
It is unclear where the technology will be used.	Li pa klè ki kote teknoloji a pral itilize.
Patients were given morphine.	Pasyan yo te bay morfin.
Our principal is a stern man.	Direktè lekòl nou an se yon nonm sevè.
A voice seemed to whisper in my ear.	Yon vwa te sanble chichote nan zòrèy mwen.
Farms are becoming more productive.	Fèm yo ap vin pi pwodiktif.
Here, all discussions are decided by democratic means.	Isit la, tout diskisyon yo deside pa mwayen demokratik.
Business prospects are declining.	Pwospektiv biznis yo ap diminye.
The circus is back this year.	Sirk la ap tounen ane sa a.
The company’s factory was modern and efficient.	Faktori konpayi an te modèn ak efikas.
He was surprised that he paid so little.	Li te sezi ke li te peye tèlman piti.
There was an old cabinet, which had just been painted white.	Te gen yon ansyen kabinè, ki te fèk pentire blan.
I love writing letters.	Mwen renmen ekri lèt.
I arrived, he said.	Mwen te rive, li te di.
This canal crosses the city.	Kanal sa a travèse vil la.
We see this often.	Nou wè sa souvan.
A boat race will involve some type of boat.	Yon kous bato pral enplike kèk kalite bato.
Public transportation was available here.	Transpò piblik te disponib isit la.
A neighborhood meeting was held last night.	Yon reyinyon katye te fèt yè swa.
There were no hospitals nearby.	Pa te gen okenn lopital ki tou pre.
The moon is cold and indifferent.	Lalin nan frèt ak endiferan.
It's in the newspapers.	Li nan jounal yo.
Have you heard before?	Eske ou tande anvan?
A number of voters felt the process was flawed.	Yon kantite elektè te santi pwosesis la te defo.
A patchwork of houses covered the hill.	Yon patchwork nan kay kouvri ti mòn lan.
Researchers say this is a serious problem.	Chèchè yo di sa a se yon pwoblèm grav.
All these red.	Tout sa yo wouj.
She was amazed at her beauty.	Li te sezi wè bote li.
The escalator was mounted on the ground floor.	Yo te monte èskalator la nan etaj anba a.
One can be considered an “upper letter”.	Yon ka konsidere kòm yon "lèt anwo".
This painting is my favorite.	Tablo sa a se pi renmen m.
Usually, bread is not made with corn.	Anjeneral, pen pa fèt ak mayi.
Hurry up and get in the car!	Fè vit epi monte nan machin nan!
The swastika is a widely used symbol in many cultures.	Swastika a se yon senbòl lajman itilize nan anpil kilti.
Its metabolic process has accelerated.	Pwosesis metabolik li yo te akselere.
Bad habits drive murder.	Move abitid kondwi touye moun.
They were young, they loved, but they had no money.	Yo te jèn, yo te renmen, men yo pa gen lajan.
Steam rose from the river.	Vapè leve soti nan gwo larivyè Lefrat la.
A fruit Jack was left on the corner table.	Yo te kite yon fwi Jack sou tab kwen an.
Many species live in this area.	Anpil espès ap viv nan zòn sa a.
We use the internet every day.	Nou itilize entènèt la chak jou.
The team consulted several computers.	Ekip la konsilte plizyè òdinatè.
Kill four birds with one stone.	Touye kat zwazo ak yon sèl kout wòch.
It was a dark, foggy morning.	Se te yon maten fè nwa, bwouya.
Liquid and gas became heavier than water.	Likid ak gaz la te vin pi lou pase dlo.
Mickey dug a hole around his house.	Mickey fouye yon twou alantou kay li.
He accompanied her to the office.	Li te akonpaye li nan biwo a.
He has little respect for others.	Li pa gen anpil respè pou lòt moun.
Farmers have been warned not to take special measures.	Fèmye yo te avèti pou yo pa pran mezi espesyal.
The flatter the soil, the faster it rains.	Plis tè a plat, se pi vit lapli tonbe.
The drug shot killed him.	Piki dwòg la touye l.
The poor boy cried and cried.	Ti gason pòv la kriye, li kriye.
Rainy season floods are common.	Inondasyon sezon lapli yo komen.
They were unaware of the danger.	Yo pa t okouran danje a.
They were released from temptation.	Yo te lage anba tantasyon.
Speeches have greatly improved.	Lapawòl yo te amelyore anpil.
The Prime Minister thanked me for coming.	Premye minis la te remèsye m paske m te vini.
Many hotels offer these packages.	Anpil otèl ofri pakè sa yo.
His family returned to the city.	Fanmi li tounen nan vil la.
She has absolutely no interest in dance.	Li pa gen absoliman okenn enterè nan dans.
Scientists predict that rain will increase.	Syantis yo predi ke lapli ap ogmante.
So they hurried away.	Se konsa yo pati prese.
The inspector spent four hours investigating the incident.	Enspektè a te pase kat èdtan ap mennen ankèt sou ensidan an.
The workers resumed the climb.	Travayè yo rekòmanse monte a.
The room was full of perfume.	Chanm nan te plen pafen.
Smell of burning oil in the apartment.	Pran sant lwil oliv boule nan apatman an.
Even though he is ill, he will work today.	Menmsi li malad, li pral travay jodi a.
The prize was won by him and his brother.	Pri a te genyen ansanm pa li ak frè l '.
My neighbors served us traditional cakes.	Vwazen mwen yo te sèvi nou gato tradisyonèl yo.
The scenery was beautiful, but the tourists were annoying.	Peyizaj la te bèl, men touris yo te anmèdan.
Powerful storms ripped through the country.	Pwisan tanpèt dechire nan peyi a.
The map showed the way to friends' houses.	Kat jeyografik la te montre wout la nan kay zanmi yo.
An unicellular animal found worldwide in marine and freshwater environments.	Yon bèt iniselilè yo jwenn atravè lemond nan anviwònman maren ak dlo dous.
Though it was tall, it was little to build.	Menm si li wo, li te ti kras nan bati.
It was then that the secret passage was discovered.	Se lè sa a yo te dekouvri pasaj sekrè a.
Despite the calm surface of the sea, it was petrified.	Malgre sifas la kalm nan lanmè a, li te petrifye.
The minister was warmer towards the new convert.	Minis la te pi cho anvè nouvo konvèti a.
The clouds obscured the moon and the stars.	Nwaj yo bouche lalin ak zetwal yo.
Our city will gradually become inhabited again.	Vil nou an pral piti piti vin abite ankò.
Let's have some dinner now.	Ann pran yon ti dine kounye a.
Before they understand better what is happening to them.	Anvan yo konprann pi byen sa k ap pase yo.
I need to choose between two or more options	Mwen bezwen chwazi ant de oswa plis opsyon
What an exciting movie!	Ala yon fim enteresan!
The habitat has all kinds of animals.	Abita a gen tout kalite bèt.
Alternatively, you could just grow it in your own garden.	Altènativman, ou ta ka jis grandi li nan pwòp jaden ou.
Bring to a boil over medium heat.	Pote nan yon bouyi sou chalè medyòm.
He was arrested on suspicion of murder.	Li te arete sou sispèk nan asasina.
The ship sank in the calm waters.	Bato a te plonje nan dlo kalm yo.
Don't trust him, he is lying.	Pa fè l konfyans, li bay manti anpil.
The outpouring is still fresh in people's minds.	Devèsman an toujou fre nan lespri moun.
On a dark night, two cars collided on the highway.	Nan yon nuit nwa, de machin fè kolizyon sou otowout la.
Well it was worth the effort.	Oke li te vo efò a.
They seek advice from a fortune teller.	Yo chèche konsèy nan men yon divinò pou konnen fòtin yo.
He spoke in a sweet, sweet voice.	Li te pale ak yon vwa dous, dous.
Place a large pot of water over high heat.	Mete yon gwo chodyè dlo sou chalè segondè.
Even though the roof was leaking, the house stuck together.	Menmsi do kay la koule, kay la te kenbe ansanm.
The curtain opens to reveal the judges.	Rido a ouvri pou revele jij yo.
He walked into the swamp.	Li te mache nan marekaj la.
The tiger was near death.	Tig la te pre lanmò.
Many artists threatened not to play at the festival.	Anpil atis te menase pou yo pa jwe nan festival la.
Animals are likely to become extinct.	Bèt gen chans pou yo disparèt.
The snake writhed in anger.	Koulèv la t ap tòde an kòlè.
Under this law, "flight attendants" receive more pay.	Dapre lwa sa a, "flight attendants" resevwa plis peye.
I am ready to start a new chapter in my life.	Mwen pare pou m kòmanse yon nouvo chapit nan lavi m.
He sees the woman he loves.	Li wè fanm li renmen an.
Although a consumption liar, he was very convincing.	Byenke yon mantè konsomman, li te trè konvenkan.
It was windy and rainy.	Li te gen van ak lapli.
A cheering crowd watched the race begin.	Yon foul moun ki t'ap bat bravo te gade kous la te kòmanse.
Eventually defeat was inevitable.	Evantyèlman defèt li te inevitab.
He spent all his money on unnecessary things.	Li te depanse tout lajan l 'nan bagay ki pa nesesè.
The bag is heavy.	Sak la lou.
Draw a line under each such line.	Trase yon liy anba chak liy konsa.
Historical accounts suggest that this practice was widespread.	Kont istorik sijere ke pratik sa a te gaye toupatou.
He was sweating a lot.	Li te swe anpil.
Some heat sources must be present to generate steam.	Gen kèk sous chalè dwe prezan pou jenere vapè.
This tree was uprooted.	Pye bwa sa a te derasinen.
What's the matter? 	Ki pwoblèm nan?
he asked.	li mande.
This path will lead you directly to the river.	Chemen sa a pral mennen ou dirèkteman nan gwo larivyè Lefrat la.
When the door closed, it closed.	Lè pòt la fèmen, li te fèmen nan.
Japanese cuisine is famous for its many and varied flavors.	Dejena Japonè se pi popilè pou anpil ak divès gou li yo.
The rainy season started yesterday.	Sezon lapli a te kòmanse yè.
A little pain passed through her legs.	Yon ti doulè te pase nan janm li.
Many women work the same street every day.	Anpil fanm travay menm lari chak jou.
Monkeys live in a nearby forest.	Makak ap viv nan yon forè ki tou pre.
California officials have expressed concern about the issue.	Otorite Kalifòni eksprime enkyetid sou pwoblèm nan.
We have to import coal from abroad.	Nou dwe enpòte chabon soti aletranje.
A small crowd was standing there, listening, talking.	Yon ti foul moun te kanpe la, ap koute, pandan l t ap pale.
The wider region is fertile.	Rejyon an pi laj se fètil.
Her family avoided the girl.	Fanmi li te evite ti fi a.
The group was arrested on the scene.	Yo te arete gwoup la sou sèn nan.
The kitchen was hot.	Kizin lan te cho.
We are a nation of peace workers.	Nou se yon nasyon travayè lapè.
Visitors are not all members of this church.	Vizitè yo pa tout manm legliz sa a.
This is my beloved son.	Sa a se pitit gason mwen renmen anpil la.
How about some herbal tea instead?	Kouman sou kèk te èrbal olye?
Not good news.	Se pa bon nouvèl.
They wear fairy wings while performing a magic spell.	Yo mete zèl fe pandan y ap fè yon eple majik.
Most girls are happy to marry their father's choice.	Pifò tifi yo kontan marye chwa papa yo.
The doctor examined her and touched her stomach gently.	Doktè a te egzamine l e li manyen vant li dousman.
As the train speeds north, the landscape changes dramatically.	Kòm tren an vitès nan nò, peyizaj la chanje dramatikman.
A speech by the prime minister was interrupted by protesters.	Yon diskou premye minis la te entèwonp pa manifestan yo.
Wieck gathered his thoughts.	Wieck rasanble panse li.
The boy looked around and looked for the missing boy.	Ti gason an gade toutotou, li chache ti gason ki disparèt la.
The piano is a useful tool for composers.	Pyano a se yon zouti itil pou konpozitè.
It's a shame it happened.	Se wont ke sa te rive.
Fear tactics are often used by politicians.	Taktik pè yo souvan itilize pa politisyen.
We talked to some teachers.	Nou te pale ak kèk pwofesè.
I don’t believe in coincidence.	Mwen pa kwè nan koensidans.
These have deep roots in the ground.	Moun sa yo gen rasin ki antre byen fon nan tè a.
He hits the ball with his stick.	Li frape boul la ak baton li.
The dictator made speeches to denounce his opponents.	Diktatè a fè diskou pou denonse opozan li yo.
Everything else is equal, he prefers classical music.	Tout lòt bagay egal, li pito mizik klasik.
The stock market rallied after the president's speech.	Mache bousye a te rasanble apre diskou prezidan an.
The locals no longer live with us.	Moun nan lokalite yo pa t rete lakay nou ankò.
The singer's voice was haunted.	Vwa chantè a te ante.
They bought expensive goods.	Yo te achte machandiz chè.
Strange hot weather has hit the country.	Gen move tan etranj cho frape peyi a.
Before the sun rose, he was already there.	Anvan solèy la leve, li te deja la.
Not all residents liked it.	Tout rezidan yo pa t renmen li.
A historic moment for the people.	Yon moman istorik pou pèp la.
She rolled her eyes and sighed.	Li woule je l epi li fè yon gwo soupi.
Many farms in this region depend on running water.	Anpil fèm nan rejyon sa a depann sou dlo k ap koule.
They crossed the bar in perfect unison.	Yo travèse ba a nan inison pafè.
The walls of the town hall were decorated with murals.	Mi yo nan Meri a te dekore ak mural.
Mix sugar, flour and hot water together.	Melanje sik, farin ak dlo cho ansanm.
The bus was late to arrive.	Bis la te an reta nan rive.
Traveling in warmer climates can be uncomfortable.	Vwayaje nan klima ki pi cho yo ka alèz.
It is used by teenagers all over the world.	Li se itilize pa adolesan nan tout mond lan.
Learning expands one's mind, one's choices in life.	Aprantisaj elaji lide yon moun, chwa yon moun nan vi.
Nine years ago, the boy was learning math.	Gen nèf ane kounye a, jèn ti gason an ap aprann matematik.
I cleaned the bikes in the garage.	Mwen netwaye bisiklèt yo nan garaj la.
This poem is about a new state.	Powèm sa a se sou yon nouvo eta.
Fossil fuel-based communities will be devastated.	Kominote ki konte sou gaz fosil pral devaste.
A hybrid of Yew and Juniper.	Yon ibrid nan Yew ak Juniper.
I know a little bit about martial arts.	Mwen konnen yon ti kras sou Art masyal.
Her sigh echoes in the library.	Soupi li fè eko nan bibliyotèk la.
Someone earlier mentioned walking.	Yon moun byen bonè mansyone mache.
The insect slept peacefully.	Ensèk la te dòmi anpè.
It will be several years before we see any results.	Li pral pase plizyè ane anvan nou wè okenn rezilta.
The meeting was called to order.	Reyinyon an te rele nan lòd.
As the sun went down in the afternoon,	Kòm solèy la te plonje pi ba nan syèl la apremidi,
The children were tired of apologies and explanations.	Timoun yo te fatige ak ekskiz ak eksplikasyon.
More people leave this country every year.	Plis moun kite peyi sa a chak ane.
He put it down and ran quickly.	Li mete l atè epi li kouri byen vit.
The city closest to the equator will see higher temperatures.	Vil ki pi pre ekwatè a pral wè pi gwo tanperati.
The problem is very complex.	Pwoblèm nan trè konplèks.
It sticks inside the jar.	Li kole anndan bokal la.
To me, that is impossible.	Pou mwen, sa enposib.
The fish moves slowly toward the surface of the film.	Pwason an deplase dousman nan direksyon sifas fim nan.
She loves children.	Li renmen timoun yo.
Small fires are a common danger during the summer.	Ti dife yo se yon danje komen pandan ete a.
The bird landed on a metal railing.	Zwazo a te ateri sou yon balistrad metal.
Taken together, these data indicate this.	Lè yo pran ansanm, done sa yo endike sa.
The goose suddenly evoked the aroma of grilled meat.	Zwa a toudenkou evoke bon sant nan vyann griye.
Don't trust anyone who knows the answer.	Pa fè okenn moun ki konnen repons lan konfyans.
Less, in my opinion, is a perfectly good translation.	Mwens, nan wè mwen, se yon tradiksyon parfe bon.
Engineers calculate the effects of gravity on a collapsed body.	Enjenyè yo kalkile efè gravite sou yon kò ki tonbe.
The snowstorm was severe.	Tanpèt nèj la te grav.
It's from the street.	Li soti nan lari a.
A small snowfall has begun.	Yon ti nèj ki Tonbe an te kòmanse.
The potato's lack of resistance causes it to break easily.	Mank rezistans pòmdetè a lakòz li kraze fasil.
Half the battle is knowing where to hit.	Mwatye batay la se konnen ki kote yo frape.
Charles hated school but loved to sing.	Charles te rayi lekòl men li te renmen chante.
Visitors must disembark from the ship.	Vizitè yo dwe debake nan bato a.
A group of boys shared a milkshake.	Yon gwoup ti gason te pataje yon milkshake.
We are not afraid of the basilica.	Nou pa pè bazilik la.
The singer’s life is interesting but glamorous.	Lavi chantè a enteresan, men selèb.
The plastic falls under the weight of the car.	Plastik la tonbe anba pwa machin nan.
This book has corners of the world.	Liv sa a gen kwen nan mond lan.
Centered around the abacus, the tables were stacked with goods.	Santre alantou abak la, tab yo te anpile ak machandiz.
As he spoke, he stroked her hair.	Pandan l t ap pale, li te carese cheve l.
Keep in mind, however, that these are just statistics.	Kenbe nan tèt ou, sepandan, ke sa yo se jis estatistik.
Time flowing through a field hose.	Tan ap koule tankou dlo nan yon kawotchou jaden.
Using too much sugar can be dangerous for your teeth.	Sèvi ak twòp sik ka danjere pou dan ou.
The sailor tied the sails to the mast.	Maren an mare vwal yo nan ma a.
They lived near a fertile valley.	Yo te rete toupre yon fon fètil.
It rained on her face and clothes.	Lapli tonbe sou figi l ak rad sou li.
Its vast forest is inhabited by many animals.	Forè vas li yo rete pa anpil bèt.
They hold poachers every day.	Yo kenbe brakonye chak jou.
Many people remain unemployed.	Anpil moun rete nan chomaj.
Two eggs make an omelet.	De ze fè yon omlèt.
Pork is a very cheap meat.	Vyann kochon se yon vyann trè bon mache.
But ancient species are on the verge of extinction.	Men espès ansyen yo sou wout pou disparisyon.
Why is there a small mass of water on the gallery?	Poukisa gen yon ti mas dlo sou galri a?
Let's put an end to this nonsense.	Ann mete yon fen nan istwa san sans sa a.
Shakespeare wrote many of his sonnets in prison.	Shakespeare te ekri anpil nan sonèt li yo nan prizon.
His speech was rambling and disjointed.	Diskou li te divagasyon ak disjoint.
Security forces blocked all roads.	Fòs sekirite yo bloke tout wout.
We cannot understand each other.	Nou pa ka konprann youn lòt.
Be careful with the iron, it is very hot.	Fè atansyon ak fè a, li fè cho anpil.
She cried out in pain.	Li rele nan doulè.
Before he died, he left a large estate.	Anvan li mouri, li kite yon gwo byen.
He examined the fly and shook his head.	Li te egzamine mouch la, li souke tèt li.
She poured a little cream over her coffee.	Li vide yon ti krèm sou kafe li.
The sign warns no dumping.	Siy la avèti pa gen okenn moun ap jete fatra.
People are invited to vote at an online poll.	Yo envite moun yo vote nan yon biwo vòt sou entènèt.
A new bridge must be built.	Yon nouvo pon dwe bati.
A wave of depression passed over him.	Yon vag depresyon te pase sou li.
Bus trips will be faster.	Vwayaj otobis yo pral pi vit.
The lion failed to exceed a hygiene.	Lyon an echwe pou pou depase yon iyèn.
He pruned the tree in preparation for winter.	Li taye pye bwa a, nan preparasyon pou sezon fredi.
He used the smoke to signal for help.	Li te sèvi ak lafimen an pou fè siyal pou èd.
This region is home to many volcanoes.	Rejyon sa a se lakay yo nan anpil vòlkan.
Elders everywhere applauded.	Granmoun toupatou te bat bravo.
Mary smiled.	Mary te souri.
Four great rivers flow through this land.	Kat gwo rivyè travèse peyi sa a.
He examined a pill.	Li te egzamine yon grenn.
This dish has a distinct spicy flavor.	Plat sa a gen yon gou diferan pikant.
He filled his pocket with stones.	Li plen pòch li ak wòch.
He lit a candle and prayed for it.	Li limen yon chandèl epi li priye pou li.
It is okay to drink alcohol in moderation.	Li se oke bwè alkòl nan modération.
He checked the horizon for ground.	Li te tcheke orizon an kap chèche tè.
The inhabitants are to become a minority.	Moun ki rete yo se pou vin yon minorite.
The government has argued that it would help reduce poverty.	Gouvènman an te diskite ke li ta ede diminye povrete.
Frozen beans, marshmallows or skittles?	Jele pwa, gimov oswa skittles?
It took him almost a lifetime to read a book.	Li pran prèske yon lavi pou li yon liv.
It is essential for the material to dry.	Li esansyèl pou materyèl la sèk.
A mountain belt stretches across the country.	Yon senti mòn detire atravè peyi a.
A handful of intellectuals and politicians demanded an investigation.	Yon ti ponyen entelektyèl ak politisyen te mande yon ankèt.
Forest fires are common this year.	Dife forè yo komen ane sa a.
To counteract boredom, students often listen to music.	Pou kontrekare annwi, elèv yo souvan koute mizik.
The system works well.	Sistèm nan travay byen.
They laughed and entered a nearby tree.	Yo ri, yo antre nan yon pye bwa ki tou pre.
A magnetic compass is used in navigation.	Yo itilize yon konpa mayetik nan navigasyon.
He has served on several unpaid advisory committees.	Li te angaje nan plizyè komite konsiltatif ki pa peye.
The brother returned immediately.	Frè a tounen imedyatman.
Farmers here depend on irrigation for food.	Kiltivatè isit la depann sou irigasyon pou manje.
We know little about the princess's first life.	Nou konnen ti kras sou premye lavi Princess la.
Since then, the government has intervened.	Depi lè sa a, gouvènman an te entèvni.
All members of the community are involved in its maintenance.	Tout manm nan kominote a patisipe nan antretyen li.
Not too quick to judge.	Pa twò rapid pou jije.
He played in a talent show.	Li te jwe nan yon show talan.
Always write your address on the packages.	Toujou ekri adrès ou sou pakè yo.
The poor old man was sitting on a chair.	Pòv granmoun lan te chita sou yon chèz.
The storm was seen advancing in the distance.	Yo te wè tanpèt la ap pwogrese nan distans la.
Available jobs are declining every year.	Travay ki disponib yo diminye chak ane.
He put his hand on his heart.	Li mete men l sou kè l.
The baby's cries got louder.	Kriye ti bebe a te vin pi fò.
He is a compulsive hoarder.	Li se yon hoarder konpulsif.
We waited about an hour in line.	Nou te tann apeprè inèdtan nan liy.
The hills in this region are considered sacred.	Ti mòn yo nan rejyon sa a yo konsidere kòm sakre.
The beach here is ideal for summer time.	Plaj la isit la se ideyal pou tan ete.
Use only a glass for smaller drinks.	Sèvi ak yon vè sèlman pou pi piti bwason.
The ants were walking lazily between the crumbs.	Foumi yo t ap mache parese ant ti kal pen yo.
Animals rarely attack people in these forests.	Bèt raman atake moun nan forè sa yo.
The secretary has a sharp memory.	Sekretè a gen yon memwa byen file.
Drinking and smoking are discouraged at work.	Yo dekouraje bwè ak fimen sou sit travay yo.
He walked with grace and balance.	Li te mache ak gras ak ekilib.
Seven days after my daughter was born, she died.	Sèt jou apre nesans pitit fi mwen an, li te mouri.
We must postpone the trip.	Nou dwe ranvwaye vwayaj la.
They can't do that, can they?	Yo pa ka fè sa, pa vre?
The spirit of the young poet was strong.	Lespri jèn powèt la te fò.
I experienced pain from biting.	Mwen te fè eksperyans doulè nan mòde.
That should solve the problem.	Sa ta dwe rezoud pwoblèm nan.
Many of the children drink milk today.	Anpil nan timoun yo bwè lèt jodi a.
It was a hot day.	Se te yon jou cho.
Peel and half the onion.	Kale ak mwatye zonyon an.
He tricked her into giving him the money.	Li twonpe l pou l ba l lajan an.
A neighbor reported the incident to police.	Yon vwazen rapòte ensidan an bay lapolis.
Rainfall here has been very heavy in recent months.	Lapli isit la te trè fò nan dènye mwa yo.
Water clearly influences every aspect of life.	Dlo klèman enfliyanse tout aspè nan lavi.
Find out which banks have the best rates.	Chèche konnen ki bank ki gen pi bon pousantaj.
The two islands were clearly visible.	De zile yo te byen vizib.
He is always there for me.	Li toujou la pou mwen.
Instead, he followed the dog into the forest.	Olye de sa, li te swiv chen an nan forè a.
These things are ruining my health and growing worse.	Bagay sa yo ap depafini sante mwen, li grouse.
The family lived in a large house.	Fanmi an te rete nan yon gwo kay.
Climate change will be devastating.	Chanjman klima a pral devaste.
Beware of mosquito bites.	Pran prekosyon kont moustik pike.
Muhammad was a simple man.	Muhammad te yon nonm senp.
Remove fatty meat from the bone.	Retire vyann gra nan zo a.
The effects of malnutrition on children should be eliminated.	Efè malnitrisyon sou timoun yo ta dwe elimine.
The rich man could walk without fear of bandits.	Nonm rich la te kapab mache san pè bandi.
A small avalanche hit the city during the storm.	Yon ti lavalas frape vil la pandan tanpèt la.
The choice is mine.	Chwa a se poukont mwen.
The prospect did not appeal to him.	Pwospè a pa t 'fè apèl kont li.
She holds her hair with one hand.	Li kenbe cheve l ak yon men.
Growth in urban areas was known as urbanization.	Kwasans nan zòn iben yo te konnen kòm ibanizasyon.
Oil prices have fallen steadily over the years.	Pri lwil oliv te piti piti tonbe pandan plizyè ane.
In the factory, the sounds of welding machines blew	Nan faktori a, son yo nan machin soude kònen
A rainbow fills the sky.	Yon lakansyèl ranpli syèl la.
My head was spinning.	Tèt mwen t'ap vire.
The cup shattered into small pieces.	Gode ​​a te kraze an ti fragman.
The pump motor needed repair.	Motè ponp lan te bezwen reparasyon.
The bartender raised his eyebrows.	Barman an leve sousi li.
Three hooded men surrounded the king's tent.	Twa figi kapuchon te antoure tant wa a.
Let the lions lie down with the lambs.	Se pou lyon yo kouche ak ti mouton yo.
Our homes, like many others, are overrun with books.	Kay nou an, tankou anpil lòt moun, anvayi ak liv.
You have to replace this worn chair.	Ou dwe ranplase chèz chire sa a.
The hunter used a bow and arrow.	Chasè a te itilize yon banza ak kèk flèch.
Ask the neighbor to water the plants.	Mande vwazen an pou wouze plant yo.
In many states, his language was an official language.	Nan anpil eta, lang li te yon lang ofisyèl.
This dessert is sweet and delicious.	Desè sa a dous ak bon gou.
The villagers went like dust.	Moun nan vilaj yo te ale tankou pousyè.
Many of my friends wanted to use it.	Anpil nan zanmi m yo te vle sèvi ak li.
A modern hotel with good food and friendly staff.	Yon otèl modèn ak bon manje ak anplwaye zanmitay.
She is fit to play this role.	Li anfòm pou jwe wòl sa a.
Be sure to keep all receipts.	Asire w ou kenbe tout resi yo.
How many years have you lived here?	Konbyen ane ou te rete isit la?
The company reported record profits.	Konpayi an rapòte pwofi dosye yo.
You need two eggs in a cake.	Ou bezwen de ze nan yon gato.
Until recently, no one knew who he was.	Jiska dènyèman, pèsonn pa t konnen ki moun li ye.
The police officer insisted on his request.	Ofisye polis la ensiste sou demann li yo.
Which topic is the best?	Ki sijè ki pi bon an?
Cheddar cheese is a protected name.	Fwomaj Cheddar se yon non ki pwoteje.
She cried herself to sleep every night.	Li te kriye tèt li pou dòmi chak swa.
The position requires someone who is prepared to lead.	Pozisyon an mande pou yon moun ki prepare pou dirije.
He wanted to enjoy life to the fullest.	Li te vle jwi lavi a plen.
Our voices were raw in shouting.	Vwa nou yo te raw nan t'ap rele byen fò.
The corporation did not follow the procedure.	Kòporasyon an pa t suiv pwosedi a.
The water in the ice gradually becomes cold.	Dlo a nan glas la piti piti vin frèt.
The heart tissue is a rich source of stem cells.	Tisi kè a se yon sous rich nan selil souch.
Mail to all members of this list.	Voye lapòs bay tout manm lis sa a.
So there are more birds expected to nest here.	Se konsa, gen plis zwazo espere fè nich isit la.
She applied cream to her cracked and bleeding skin.	Li te aplike krèm nan po fann li ak senyen.
You can travel by taxi or train.	Ou ka vwayaje nan taksi oswa nan tren.
Two short cannons rang in the distance.	De kout kanon sonnen nan distans la.
Unfortunately, it is becoming more common.	Malerezman, li vin de pli zan pli komen.
Penelope was wise.	Penelope te gen bon konprann.
I need money to buy food.	Mwen bezwen lajan pou m achte manje.
John was afraid of losing his job.	John te pè pèdi travay li.
After dinner, you go to bed.	Apre dine, ou ale nan kabann.
He was in too much pain to be so gloomy.	Li te gen twòp doulè pou l te tèlman morose.
Please do your homework now.	Tanpri fè devwa ou kounye a.
We saw him standing by the fountain.	Nou te wè l kanpe bò sous dlo a.
A timeless melody floated through the room.	Yon melodi intemporel flote nan chanm nan.
The door opened a crack.	Pòt la louvri yon fant.
Some experts believe that viruses cause cancer.	Gen kèk ekspè kwè ke viris lakòz kansè.
Decorations include lanterns, streamers and banners.	Dekorasyon yo gen ladan antèn, streamers ak banyèr.
Both countries have been embroiled in conflict.	Tou de peyi yo te enplike nan konfli.
The lion attacked the man.	Lyon an atake nonm lan.
What time is it?	Ki lè li ye?
It seems that you are in error.	Li sanble ke ou nan erè.
The farmer was satisfied with his breakfast.	Kiltivatè a te satisfè ak manje maten li.
Both players made up for a goal.	Tou de jwè yo te fè pou yon gòl.
Jerry cried as he talked about his mother.	Jerry te kriye pandan l t ap pale de manman l.
The merchants were struggling to make ends meet.	Machann yo t ap plede pou yo fè bout.
She has to quickly pack her bags.	Li oblije byen vit fè valiz li.
The bread is soft and tender.	Pen an se mou ak sansib.
This road leads to the city center.	Wout sa a mennen nan sant vil la.
He carried a torch in one hand.	Li te pote yon flanbo nan yon men.
The old man used to give money to those in need.	Granmoun nan te konn bay moun ki nan bezwen lajan.
Here are three cups of sugar.	Isit la yo se twa tas sik.
It is widely believed that the earth is spherical.	Li se lajman kwè ke tè a se esferik.
We were flying high after taking the first prize.	Nou tap vole byen wo apre nou fin pran premye pri a.
This is not a new residential area.	Sa a se pa yon nouvo zòn rezidansyèl.
He was very protective of his daughter.	Li te trè pwoteje pitit fi li a.
An ancient burial.	Yon ansyen antèman.
Breakfast is served here all day.	Dejene yo sèvi isit la tout jounen an.
Butterflies are insects that are enjoyed for their beauty	Papiyon yo se ensèk ke yo jwi pou bote yo
The constant noise was crazy.	Bri a konstan te fou.
The couple celebrates their golden wedding anniversary.	Koup la selebre anivèsè maryaj an lò yo.
Cold weather swirls around it.	Lè frèt toubiyon alantou li.
He began to explain his point of view once again.	Li te kòmanse esplike pwennvi li yon lòt fwa ankò.
He got into a taxi.	Li monte nan yon taksi.
The sanction will be beheaded.	Sanksyon an pral koupe tèt.
Many cities value trees and green spaces.	Anpil vil bay pye bwa ak espas vèt yo valè.
The bag is very heavy.	Sak la trè lou.
An artist was commissioned to paint it.	Yon atis te komisyone pou penti li.
The teacher was upset.	Pwofesè a te fache.
A girl is sitting on a spinning wheel.	Yon ti fi chita sou yon wou k ap vire.
Children exercise in swimming.	Timoun yo fè egzèsis nan naje.
The plane flew over the city	Avyon an vole sou vil la
Deserts make up less than half of the region.	Dezè yo fè mwens pase mwatye nan rejyon an.
A woman came down the ladder and brushed her tears.	Yon fanm te desann nechèl la, li bwose dlo nan je.
They lived in an upscale neighborhood.	Yo te viv nan yon katye pwolongasyon.
Can time freeze?	Èske tan ka jele?
The wounded animal had a chance to escape.	Bèt blese a te gen chans chape anba sitiyasyon li.
We bake the pie and sample it.	Nou kwit tat la epi pran echantiyon li.
Elevators in this building are not functioning.	Asansè nan bilding sa a pa fonksyone.
One hand grabbed his arm.	Yon men te pwan bra l.
Common practice requires that families be educated together.	Pratik komen mande pou fanmi yo dwe edike ansanm.
Radiation levels have increased throughout the area.	Nivo radyasyon yo te ogmante nan tout zòn nan.
The wine was hot and spicy.	Diven an te cho ak pikant.
Any day now, this tree will fall.	Nenpòt jou kounye a, pye bwa sa a pral tonbe.
Some of the houses date back to the sixteenth century.	Kèk nan kay yo dat tounen nan sèzyèm syèk la.
This cause, deeply felt, should be supported.	Kòz sa a, pwofondman santi, ta dwe sipòte.
This suggestion was raised at a management meeting.	Sijesyon sa a te soulve nan yon reyinyon jesyon.
A stone arch divides the two rooms.	Yon arch fèt an wòch divize de chanm yo.
All ideas have the same weight.	Lide tout gen menm pwa.
Volunteers often work overtime.	Volontè yo souvan travay lè siplemantè.
I kept a tray on my head.	Mwen te kenbe yon plato sou tèt mwen.
Her mouth hung agape.	Bouch li pandye agape.
One is the loneliest number.	Youn se nimewo ki pi solitè.
The children were allowed to play in the field.	Timoun yo te pèmèt yo jwe nan jaden an.
Drinking too much alcohol can lead to heart disease.	Bwè twòp alkòl ka mennen nan maladi kè.
Write your thoughts on this book in the margin.	Ekri panse ou sou liv sa a nan maj la.
Speakers sat on the stage while the audience listened.	Oratè yo te chita sou sèn nan pandan odyans lan t ap koute.
Many modern scientific studies rely on colossal data sets.	Anpil etid syantifik modèn konte sou seri done kolosal.
He grew lichens on his roof.	Li te grandi lichens sou do kay li.
The roads are already dirty.	Wout yo sal deja.
The waves inspired a thrill in her body.	Vag yo te enspire yon frison nan kò li.
One of dozens of similar villages.	Youn nan plizyè douzèn ti bouk ki sanble.
Float the body down the stream.	Flote kò a desann kouran an.
The almanac said that winter would return very soon.	Almanak la te di ke sezon fredi ta retounen trè byento.
Some voters are dissatisfied with their choices.	Gen kèk elektè ki pa satisfè ak chwa yo.
They gathered to protest the war.	Yo te rasanble pou pwoteste kont lagè a.
The old town center is famous for its beautiful streets.	Sant ansyen vil la pi popilè pou bèl lari li yo.
Tomorrow you will bury Pharaoh.	Demen ou pral antere farawon an.
For them, there is indeed truth.	Pou yo, genyen tout bon vre.
The princess wears a jewelry necklace.	Princess la mete yon kolye bijou.
Pure is ranked among the greatest inventions in human history.	Pure klase pami pi gwo envansyon nan istwa imen.
Some scientists in my country are very happy with artificial intelligence.	Gen kèk syantis nan peyi mwen an ki kontan anpil pa entèlijans atifisyèl.
The rich enjoy a generous tax advantage.	Moun ki rich yo jwi yon avantaj taks jenere.
Then there are the people.	Lè sa a, gen moun yo.
He believes that buildings are not structural.	Li kwè ke bilding yo pa struktural.
His work requires constant vigilance.	Travay li mande pou li rete vijilan toutan.
Out first in the knowledge.	Soti premye nan konesans la.
Those involved say it is part of a series of attacks.	Moun ki enplike yo di ke se yon pati nan yon seri atak.
It is difficult for many species to adapt.	Li difisil pou anpil espès adapte yo.
His death was very sad.	Lanmò li te anpil lapenn.
Her friend tells us that she broke her leg.	Zanmi li di nou ke li te kase janm li.
The country is not rich, but people are generally happy.	Peyi a pa rich, men moun jeneralman kontan.
Its features were angular.	Karakteristik li yo te angilè.
The child defiles a holy place.	Timoun nan avili yon kote ki apa pou Bondye.
Children entering the program must waive their right to litigation.	Timoun k ap antre nan pwogram nan dwe renonse dwa yo genyen pou yo fè yon litij.
Please stop making a lot of noise.	Tanpri sispann fè anpil bri.
The mountain was a place for famous tourists.	Mòn nan te yon kote pou touris pi popilè.
Anyway, it was forbidden	De tout fason, li te entèdi
It must be kept in plain water.	Li dwe kenbe nan dlo plenn.
This street is very dangerous at night.	Lari sa a trè danjere nan mitan lannwit.
The spartan life is becoming increasingly popular among young people.	Lavi a spartan ap vin de pli zan pli popilè nan mitan jèn moun.
They are asked to return the package.	Yo mande pou yo retounen pakè a.
One night, a thief came into our house.	Yon swa, yon vòlè antre lakay nou.
The serpentine road in the mountains.	Wout la sèpan nan mòn yo.
She is the youngest of seven children.	Li se pi piti nan sèt timoun.
The rest of the house was found in disarray.	Yo te jwenn rès kay la nan dezòd.
Many observers consider the perpetrator convicted.	Anpil obsèvatè konsidere komèt la kondane.
Some gardens have many trees.	Gen kèk jaden ki gen anpil pye bwa.
The accident was an unlimited disaster.	Aksidan an se te yon dezas san limit.
The call lasted just a few minutes.	Apèl la te dire jis kèk minit.
Where are the others on this floor?	Kote lòt moun ki sou etaj sa a?
I don't remember who wrote this program.	Mwen pa sonje ki moun ki te ekri pwogram sa a.
The parking lot was blocked.	Pakin nan te bloke.
A large building stood in front of him.	Yon gwo bilding te kanpe devan l '.
This incident was followed by an earlier brawl.	Ensidan sa a te swiv yon tapaj pi bonè.
The sea was calm and peaceful.	Lanmè a te kalm ak lapè.
Drag the weeds away.	Trennen move zèb yo ale.
She doesn't want to talk to any of her family.	Li pa vle pale ak okenn nan fanmi li.
He refused to answer.	Li te refize reponn.
The amount of rain varies depending on the season.	Kantite lapli a varye selon sezon an.
Surprisingly finished in just four innings.	Surprenante fini nan jis kat innings.
The thief is out of the way, shouting.	Vòlè a soti nan chemen an, l ap rele.
He was on his feet, and his clothes were torn.	Li te pye atè, li te mete rad rache.
Most mammals reproduce only once a year.	Pifò mamifè repwodui sèlman yon fwa pa ane.
The ant eats ants.	Foumi a manje foumi.
The revolution led to a civil war.	Revolisyon an te mennen nan yon lagè sivil.
She buys her food at the local grocery store.	Li achte manje li nan makèt lokal la.
The raw materials were carefully weighed.	Matyè premyè yo te ak anpil atansyon peze.
The stone makes a small noise when thrown.	Wòch la fè yon ti bri lè yo jete.
We built this beautiful cathedral in the middle of the ages.	Nou te konstwi bèl katedral sa a nan mitan laj yo.
Climate change leads to unpredictable weather patterns.	Chanjman klimatik mennen nan modèl move tan enprevizib.
To act rudely, one must be confident.	Pou aji wòklò, youn dwe gen konfyans.
He goes to school by bus and train.	Li ale lekòl nan otobis ak tren.
The poet declined all invitations.	Powèt la te refize tout envitasyon.
Wild elephants roamed the country.	Elefan sovaj t'ap mache nan tout peyi a.
A young man asked if he could use our phone.	Yon jèn gason te mande si li te kapab itilize telefòn nou an.
The Duke called for a toast.	Duke a te rele pou yon pen griye.
The house was divided into seven houses.	Kay la te divize an sèt kay.
This building acts as a gateway to the old town.	Bilding sa a aji kòm yon pòtay nan vil la fin vye granmoun.
I highly encourage you to join the debate.	Mwen ankouraje w anpil pou w rantre nan deba a.
Brahms composed many of his most famous works.	Brahms te konpoze anpil nan travay ki pi popilè li yo.
This artist's painting has sold for millions!	Tablo atis sa a vann pou dè milyon!
The campaign is considerably insect-free.	Kanpay la konsiderableman san ensèk.
He drew a face on the head with chalk.	Li te trase yon figi sou tèt la ak lakre.
He was the first to arrive.	Li te premye moun ki te rive.
There is a growing consensus.	Gen yon konsansis k ap grandi.
A family vacation was planned at the beach.	Yo te planifye yon vakans fanmi nan plaj la.
This bread is made without the use of any preservatives.	Pen sa a fèt san yo pa itilize okenn konsèvatif.
Her hair was shiny, but a little wet and sweaty.	Cheve li te klere, men yon ti kras mouye ak swe.
The tourism industry has developed in recent years.	Endistri touris la devlope nan dènye ane yo.
Although tropical, there is a lot of rainfall in this region.	Malgre ke twopikal, gen anpil lapli nan rejyon sa a.
A hot drink.	Yon bwason ki cho.
The dogs ran and barked, jumping on excited.	Chen yo kouri ak jape, sote sou eksite.
He needed time to prepare his report.	Li te bezwen tan pou prepare rapò li yo.
Only reality can show you true beauty.	Se sèlman reyalite ki ka montre w vrè bote.
So it happened.	Se konsa li te pase.
Iron should be taken in small quantities.	Fè yo ta dwe pran an ti kantite.
The master was easy for her.	Mèt la te fasil pou li.
Prepare for long lines.	Prepare pou liy long.
Stop them! 	Sispann yo!
weeping passersby.	kriye pasan yo.
The jury returned a verdict not unanimously guilty.	Jiri a te retounen yon vèdik pa koupab unaniment.
He finally catches the bear.	Li finalman kenbe ti lous la.
The room felt dusty.	Chanm nan te santi pousyè.
The government sent representatives to attend the conference.	Gouvènman an voye reprezantan pou yo asiste konferans lan.
A ship's mermaid was moaning as it approached.	Yon sirèn bato t ap plenn pandan l t ap pwoche.
The owner of this shop was very friendly.	Pwopriyetè a nan boutik sa a te trè zanmitay.
Turn the up arrow.	Vire flèch la anlè.
She had finished her breakfast and was getting ready to go to work.	Li te fini manje maten li epi li te prepare pou l ale travay.
The destruction of the village provoked a protest.	Destriksyon vilaj la te pwovoke yon pwotestasyon.
Suddenly, he stood up.	Sibitman, li leve kanpe.
The soup was delicious.	Soup la te bon gou.
Computer programming is a solitary activity.	Programmasyon òdinatè se yon aktivite solitè.
A general rule of thumb is that people do not change.	Yon règ jeneral nan gwo pous se ke moun pa chanje.
What is the biggest problem facing the city?	Ki pi gwo pwoblèm vil la ap fè fas?
But on one thing he was firm.	Men, sou yon sèl bagay li te byen fèm.
Her first boyfriend was a scoundrel.	Konpayon anvan li te yon kannay.
His body was stiff and cold on the floor.	Kò li te rèd ak frèt sou planche a.
Water resources are declining.	Resous dlo yo ap diminye.
They will not come.	Yo p'ap vini.
He took a deep breath.	Li pran yon gwo souf.
These shoes are too small for me.	Soulye sa yo twò piti pou mwen.
Despite some public opposition, he was elected president.	Malgre kèk opozisyon piblik, li te vote prezidan.
It used to rain here every year.	Li te konn fè lapli isit la chak ane.
He left and left everything behind.	Li ale, li kite tout bagay dèyè.
Try to stay calm.	Eseye rete kalm.
The general ordered the men to attack.	Jeneral la bay mesye yo lòd pou yo atake.
I wanted to get a job in the city.	Mwen te vle jwenn yon travay nan vil la.
Not suitable for transportation.	Pa apwopriye pou transpò.
The climate is getting worse and water is scarce.	Klima a ap vin pi grav epi dlo ra.
I hope everyone finds what they are looking for.	Mwen espere ke tout moun jwenn sa yo ap chèche.
Books should be sold at reduced prices.	Liv yo ta dwe vann a pri redwi.
Many celebrities have endorsed particular candidates.	Anpil selebrite te andose kandida patikilye.
I don’t like when this smoke.	Mwen pa renmen lè lafimen sa a.
We didn't want it.	Nou pa t vle l.
Facts are gathered in the surveys.	Reyalite yo rasanble nan sondaj yo.
He was enthusiastic about all this.	Li te antouzyastik sou tout bagay sa yo.
The outside noise was disturbing.	Bri deyò a te twoublan.
The eldest son died in an accident.	Pi gran pitit gason yo te mouri nan yon aksidan.
You did the right thing.	Ou te fè sa ki dwat.
Hurry the harvest.	Prese sezon rekòt la.
We discussed the menu.	Nou te diskite sou meni an.
The study suggests a link between lower rents and crime.	Etid la sijere yon lyen ant pi ba pri lwaye ak krim.
He always drives carefully.	Li toujou kondwi ak anpil atansyon.
He checked the fuse.	Li tcheke fuse a.
As the population grows, so does the pollution.	Pandan popilasyon an ap ogmante, se konsa polisyon an ap ogmante.
Whisk the eggs with cream.	Fwe ze yo ak krèm.
May has carefully handled the needs of patients.	Me yo ak anpil atansyon te okipe bezwen pasyan yo.
Farmers “feed the world”.	Kiltivatè yo "manje mond lan".
Her voice was full of affection and respect.	Vwa li te plen afeksyon ak respè.
Everyone respects the constitution.	Tout moun respekte konstitisyon an.
Make sure you close the doors before you go.	Asire w ou fèmen pòt yo anvan ou ale.
Grandmothers say goodbye to their children.	Grann fè timoun yo orevwa.
He composed poetry inspired by the love of the world.	Li te konpoze pwezi enspire pa renmen sou latè.
Others climbed beside him.	Gen lòt ki te monte bò kote l.
This inspirational artwork is now inscribed in a gallery.	Travay atistik enspire sa a kounye a enskri nan yon galri.
The house was demolished.	Yo te kraze kay la an ti kras.
She was found lying on the beach.	Yo te jwenn li kouche sou plaj la.
Although the versions are slightly different, the words are similar.	Menmsi vèsyon yo yon ti kras diferan, mo yo sanble.
The crazy lady wore a bright pink dress.	Dam nan fou mete yon rad woz klere.
For some, shopping is another form of entertainment.	Pou kèk moun, fè makèt se yon lòt fòm amizman.
The people went to the plains.	Pèp la pati pou laplenn.
Hungry ghosts can be felt whenever they are near.	Fantom grangou ka santi chak fwa yo toupre.
I should become a blues guitarist.	Mwen ta dwe vin yon gitaris blues.
We noticed that his steps were getting deeper.	Nou remake ke etap li yo te vin pi fon.
He waited calmly for the judge's verdict.	Li te tann vèdik jij la avèk kalm.
The soldiers retired to the shelter of a nearby building.	Sòlda yo te retrete nan abri yon bilding ki tou pre.
You can contact her at this number.	Ou ka kontakte l nan nimewo sa a.
He looked at the paper.	Li te gade papye a.
The pianist began to cry.	Pyanis la pran kriye.
The Museum of Modern Art is a pleasure to visit.	Mize a nan atizay modèn se yon plezi vizite.
He ignored her question.	Li inyore kesyon li a.
Let them die, he thought.	Kite yo mouri, li te panse.
Unemployment and education levels are also measured.	Yo mezire tou nivo chomaj ak edikasyon.
He was given official status.	Li te bay estati ofisyèl.
A graveyard lay at his feet.	Yon simetyè kouche nan pye li.
This politician favors higher spending.	Politisyen sa a favorize depans ki pi wo.
The dust passes through his fingers.	Pousyè a pase nan dwèt li.
If the water gets too cold, it will not evaporate.	Si dlo a vin twò frèt, li pa pral evapore.
A hat was pulled down over his eyes.	Yon chapo te rale desann sou je l '.
He spent the weekend outside the city.	Li te pase fen semèn nan deyò vil la.
Health care laws have been passed with great fanfare.	Lwa sou swen sante yo te pase ak gwo fanfare.
Many traffic violations go unpunished.	Anpil vyolasyon trafik yo rete san pinisyon.
Mysore is famous for its silk and sandalwood.	Mysore se pi popilè pou swa li yo ak santal.
He demonstrated, step by step, how he had attacked the fortress.	Li te demontre, etap pa etap, ki jan li te atake fò a.
The government continues to lay off workers.	Gouvènman an ap kontinye jete travayè yo.
His speech improved dramatically with age.	Diskou li amelyore dramatikman ak laj.
Salt can kill plants.	Sèl ka touye plant yo.
Did you have a great weekend?	Ou te pase yon bon weekend?
A happening city, full of vibrant and colorful.	Yon vil k ap pase, plen ak vibran ak koulè.
What is needed is for people to cooperate.	Sa ki nesesè se pou moun kolabore.
The smell of spicy meat has spread in the market.	Sant vyann pikant te gaye nan mache a.
Arrests often do not completely prevent drug trafficking.	Arestasyon souvan pa totalman anpeche trafik dwòg.
An elegant bird of prey.	Yon zwazo rapa elegant.
And this does not include the postmenopausal period.	Epi sa pa enkli peryòd postmenopoz.
In the cold, four thousand meters above sea level,	Nan frèt la, kat mil mèt anwo nivo lanmè,
Fungi feed on dead plant matter.	Chanpiyon yo manje sou matyè plant ki mouri a.
He offered his arm to escort her to the car.	Li ofri bra l pou l eskòte l nan machin nan.
The ship sank and the captain and crew were killed.	Bato a te plonje, epi kòmandan an ak ekipaj la te mouri.
They are wild animals	Bèt sovaj yo ye
This sushi is by far the best available.	Sa a susi se byen lwen pi bon ki disponib.
So wise old women in counting three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
He woke up.	Li te reveye.
In the distance, the clouds were troubled.	Nan distans la, nyaj yo te boulvèse.
The waitress smiled.	Sève a te souri.
Borrow this book, if you must.	Prete liv sa a, si ou oblije.
He studied the remnants of the ancient scrolls.	Li te etidye retay yo ki te siviv nan woulo ansyen yo.
The weather forecast was wrong!	Previzyon move tan an te mal!
It would be logical to conclude that he was right.	Li ta lojik pou konkli ke li te gen rezon.
He promised to be very careful at home.	Li te pwomèt pou l pran anpil prekosyon nan kay la.
Follow the instructions, carefully placing the bottle straight.	Swiv enstriksyon yo, ak anpil atansyon mete boutèy la dwat.
He quickly signed the contract.	Li byen vit siyen kontra a.
It was an important part of the park's success.	Li te yon eleman enpòtan nan siksè pak la.
The inspector decided that my testimony lacked credibility.	Enspektè a deside ke temwayaj mwen an te manke kredibilite.
Vegetables provide fuel.	Legim yo bay gaz.
Even this can vaporize.	Menm sa a ka vaporize.
Please take trash with you.	Tanpri pran tout fatra avèk ou.
Young love is sacred.	Lanmou jèn se sakre.
The party was a celebration of victory.	Pati a te yon selebrasyon nan viktwa.
Does this street lead to the river?	Èske lari sa a mennen nan rivyè a?
I rely on public transportation for long distances.	Mwen konte sou transpò piblik pou distans ki long.
The eagle holds the position of the national bird.	Malfini a kenbe pozisyon zwazo nasyonal la.
In the face of public opposition, the plan was abandoned.	Devan opozisyon piblik, plan an te abandone.
But it rarely always applies itself.	Men, li raman toujou aplike tèt li.
There is a pond ahead.	Gen yon letan devan.
Very busy on the weekend.	Trè okipe nan fen semèn nan.
The crater is now filled with stagnant water.	Kounye a kratè a plen ak dlo kowonpi.
This development would conflict with the city plan.	Devlopman sa a ta konfli ak plan vil la.
The mother and daughter looked at the cake.	Manman an ak pitit fi te gade gato a.
The cat stretched lazily in the sun.	Chat la lonje parese nan solèy la.
For work, it requires stability.	Pou travay, li mande estabilite.
The rapid movement of the cars caused a terrible accident.	Mouvman rapid machin yo te lakòz yon aksidan terib.
You should be very prepared.	Ou ta dwe fè anpil preparasyon.
Different languages ​​are not based on phonics.	Lang diferan yo pa baze sou fonik.
Some venomous insects can kill you.	Gen kèk ensèk ki gen venen ki ka touye.
She prepared orange juice for the guests.	Li te prepare ji zoranj pou envite yo.
The boy was swimming in the river.	Ti gason an t ap naje nan rivyè a.
Sweet honey, chocolate too.	Siwo myèl dous, chokola tou.
He ran a path between the trees.	Li kouri yon chemen ant pye bwa yo.
Public opinion polls.	Sondaj sou opinyon piblik la.
He reported the incident to the superintendent.	Li rapòte ensidan an bay sipèentandan an.
Many of them are in serious danger.	Anpil nan yo an danje grav.
The incident threatens to disrupt the peace process.	Ensidan an menase deranje pwosesis lapè a.
He describes each shot in detail.	Li dekri chak piki an detay.
She was tall and beautiful.	Li te wo ak bèl.
His diet is deficient in protein.	Rejim li a se ensufizant nan pwoteyin.
I was alone in the evening.	Mwen te poukont mwen nan aswè a.
Weak sunlight flows through the mosquito	Limyè solèy fèb koule nan moustik la
Over the past few decades, fast food outlets have developed.	Pandan kèk deseni ki sot pase yo, plòg manje vit yo te devlope.
A blurred star hovered over distant horizons.	Yon etwal brouyé plane anlè orizon byen lwen.
A true friend never betrays you.	Yon zanmi vre pa janm trayi ou.
Next, we will prepare crushed potato cream.	Apre sa, nou pral prepare krèm pòmdetè kraze.
Potatoes are rich in nutrients.	Pòmdetè yo rich nan eleman nitritif.
He was the most feared villain in this valley.	Li te bandi ki te pi pè nan fon sa a.
Some students know the options available.	Gen kèk elèv ki konnen opsyon ki disponib yo.
The dense forest of the city is burning.	Forè dans vil la ap boule.
The murderer was convicted on circumstantial evidence.	Yo te kondane ansasen an sou prèv sikonstansyal.
The sunset flooded the red sky.	Solèy la kouche te inonde syèl la wouj.
There is a special place in hell for liars.	Gen yon plas espesyal nan lanfè pou mantè.
The apple cake was delicious as usual.	Gato pòm lan te bon gou kòm dabitid.
I think you did a great job.	Mwen panse ou te fè yon bon travay.
The arrival of new managers in the company helped.	Arive nouvo manadjè nan konpayi an te ede.
Minimize crowds.	Minimize foul moun.
Photovoltaic cells convert sunlight into electricity.	Selil fotovoltaik konvèti limyè solèy la an elektrisite.
The crane is a bird, which lives by the river.	Teknik la se yon zwazo, ki ap viv bò larivyè Lefrat la.
The lake is sticky.	Lak la se kolan.
The results of.	Rezilta yo nan.
An everlasting fire burned in the temple.	Yon dife p'ap janm fini an te boule nan tanp lan.
The thief held out a knife.	Volè a lonje yon kouto.
Orwell's world is a perfect metaphor for fascism.	Mond Orwell se yon metafò pafè pou fachis.
There is little water on the island.	Gen ti dlo sou zile a.
This area is perfect for walking.	Zòn peyi sa a pafè pou mache.
It is a holy book.	Se yon liv ki apa pou Bondye.
We became best friends during that time.	Nou te vin pi bon zanmi pandan tan sa a.
The situation is rapidly deteriorating.	Sitiyasyon an rapidman deteryore.
The galleons rounded the buoy of the harbor and entered the bay.	Galyon yo te awondi boue pò a epi yo te antre nan Bay la.
My feelings exactly.	Santiman mwen egzakteman.
The greetings were cordial.	Salitasyon yo te cordial.
The band played somber marches.	Gwoup la te jwe mach sombre.
To be approved, three doctors must be present.	Pou bay apwobasyon, twa doktè dwe prezan.
And he shouted.	Apre sa, li rele byen fò.
Drivers and pedestrians are encouraged to wear helmets.	Yo ankouraje chofè yo ak pyeton yo pou yo mete kas.
The leader answered all the questions asked.	Lidè a reponn tout kesyon yo te poze l.
The field was packed with fans.	Teren an te chaje ak fanatik.
The fire broke out in the middle of the night.	Dife a pete nan mitan lannwit lan.
The poor must remain poor.	Pòv yo dwe rete pòv.
Change the tide of male fortunes.	Chanje mare nan fòtin gason yo.
A young man's passionate belief that men should be free.	Kwayans pasyone yon jèn gason ke moun yo ta dwe gratis.
Police examined the scene for clues.	Lapolis te egzamine sèn nan pou jwenn endikasyon.
The newcomers were welcomed by the mayor.	Nouvo ki te vini yo te akeyi pa majistra a.
Thousands of stars twinkling in the midnight sky.	Dè milye zetwal twinkling nan syèl la minwi.
The species can adapt to almost any environment.	Espès yo ka adapte yo ak prèske nenpòt anviwònman.
The reporter knew that he could not depend on the picture.	Repòtè a te konnen ke li pa t 'kapab depann sou foto a.
A collection of movie reviews.	Yon koleksyon revizyon fim.
We left the lights on.	Nou te kite limyè yo limen.
My grandmother sang funny songs every day.	Granmè mwen te chante chante komik chak jou.
I will keep it a secret.	Mwen pral kenbe li sekrè.
A country where poverty is endemic.	Yon peyi kote povrete endemik.
Be very careful when handling knives.	Yo dwe pran anpil prekosyon lè w ap manyen kouto.
Bears are usually close to the northern continents.	Lous yo anjeneral fèmen nan kontinan nò yo.
The theory does not explain much at all.	Teyori a pa eksplike anpil ditou.
First, wash the potatoes with water.	Premyèman, lave pòmdetè yo ak dlo.
Traditionally, tourists come here for winter sports.	Tradisyonèlman, touris vini isit la pou espò sezon fredi.
Some stores have decided to have a sale.	Gen kèk magazen ki deside gen yon vant.
The birds are almost extinct now.	Zwazo yo prèske disparèt kounye a.
The house had to withstand the storm.	Kay la te oblije reziste tanpèt la.
The papers were scattered on the table.	Papye yo te gaye toupatou sou tab la.
He dropped the bomb after a good reflection.	Li lage bonm nan apre yon bon refleksyon.
He points to his head and becomes pale.	Li lonje dwèt sou tèt li epi li vin pal.
Let's navigate between the seven emirates.	Se pou nou navige ant sèt emira yo.
He jumped out of bed.	Li vole soti nan kabann nan.
This is a true story.	Sa a se yon istwa vre.
We have a long way to go before our next appointment.	Nou gen anpil tan anvan pwochen randevou nou an.
The bird sang again.	Zwazo a chante ankò.
The speakers on the podium were impressive.	Oratè yo sou podium a te enpresyonan.
The colony was allowed to remain.	Koloni an te pèmèt yo rete.
The party leader has proposed a reduction in spending.	Lidè pati a te pwopoze yon rediksyon nan depans.
Adaptable to varying weather conditions.	Adaptab a varye kondisyon metewolojik.
The recommendation is included in the agenda.	Rekòmandasyon an enkli nan ajanda a.
Her mouth parted in a smile.	Bouch li te separe nan yon souri.
Colleagues were determined to finish early.	Kolèg yo te detèmine pou yo fini bonè.
She looked around the room.	Li gade nan chanm nan.
The troops cheered and the oars pushed.	Twoup yo aplodi epi rame yo pouse.
Helicopters fly overhead.	Elikoptè vole anlè.
Hotel rooms are also air conditioned.	Chanm otèl yo tou èkondisyone.
It was necessary to go carefully through all the details.	Li te nesesè yo ale ak anpil atansyon nan tout detay yo.
See what you have done to me!	Gade sa ou te fè m 'fè!
A blue whale swims in the ocean water.	Yon balèn ble naje nan dlo oseyan an.
Turn the cake upside down.	Vire fè gato a tèt anba.
The plutonium was unloaded into a truck.	Plitonyòm nan te dechaje nan yon kamyon.
The tumor shrank.	Timè a te retresi.
My aunt warned me not to visit here.	Matant mwen te avèti m 'pa vizite isit la.
Oil extract from the soil.	Ekstrè lwil oliv nan tè a.
Finally, after several hours of trying.	Finalman, apre plizyè èdtan nan eseye.
Some cheeses are good, others not so good.	Gen kèk fwomaj ki bon, lòt moun pa tèlman.
He wore sunglasses despite the sky.	Li te mete linèt solèy malgre syèl la kouvri.
A dust storm was blowing across the plain.	Yon tanpèt pousyè t ap soufle nan plenn lan.
Fear seized the city.	Laperèz te pran vil la.
Use nitrogen oxides as the material,	Sèvi ak oksid nitwojèn kòm materyèl la,
The community is very proud of him.	Kominote a trè fyè de li.
The old town has retained much of its historic flavor.	Vil la fin vye granmoun te kenbe anpil nan gou istorik li yo.
The left is giving classes.	Goch la ap bay klas.
Travel was restricted to all foreigners.	Yo te mete restriksyon sou vwayaj sou tout etranje yo.
I find it easier to relax here than at home.	Mwen jwenn li pi fasil yo detann isit la pase nan kay la.
He fixed things in the house.	Li te ranje bagay nan kay la.
It is unknown at this time what he will do after leaving the post.	Li poko klè si akizasyon sa a vre.
Children should attend school regularly.	Timoun yo dwe ale lekòl regilyèman.
He took a bath every afternoon.	Li pran tout apremidi al benyen.
They were studying ancient civilization.	Yo t ap etidye ansyen sivilizasyon.
He was prepared for anything.	Li te prepare pou anyen.
You do not have to go to the library to do this.	Ou pa bezwen ale nan bibliyotèk la pou fè sa.
This form of algae is green.	Fòm sa a nan alg se vèt.
Will life in society become more peaceful?	Èske lavi nan sosyete a ap vin pi lapè?
Judges can be sentenced to death.	Jij yo ka bay pèn lanmò.
After his arm infection disappeared, he was discharged.	Apre enfeksyon bra l 'te disparèt, li te egzeyate.
The pianist played a selection of waltzes.	Jwè pyano a te jwe yon seleksyon nan vals.
Children were warned not to put their fingers in the socket.	Yo te avèti timoun yo pou yo pa mete dwèt yo nan priz.
Crowds filled the stadium.	Gwo foul moun te plen estad la.
The teacher presented his evidence.	Pwofesè a te prezante prèv li.
The case is still under police investigation.	Ka a toujou anba envestigasyon lapolis.
Police arrested him.	Lapolis arete l.
The targets, however, were forced to move.	Objektif yo, sepandan, yo te fòse yo deplase.
There was great celebration.	Te gen gwo selebrasyon.
A mob ransacked the county seat.	Yon foul te sakaje chèz konte a.
We need to use less energy.	Nou bezwen sèvi ak mwens enèji.
They fall under the jurisdiction of the government.	Yo tonbe anba jiridiksyon gouvènman an.
He was known for his devotion to his family.	Li te konnen pou devosyon li pou fanmi li.
As a leading car manufacturer, it faces stiff competition.	Kòm yon manifakti machin dirijan, li fè fas a konpetisyon difisil.
Someone burned a lot.	Yon moun te boule anpil.
The economy of this village depends heavily on agriculture.	Ekonomi vilaj sa a depann anpil sou agrikilti.
His brothers mocked him.	Frè l yo te pase l nan betiz.
If you have ordered this before, we will always deliver it.	Si ou te kòmande sa a anvan, nou pral toujou delivre li.
Listen carefully to everything they say.	Koute ak anpil atansyon tout sa yo di.
He looked out the window.	Li gade deyò fenèt la.
Adult age is scary.	Laj granmoun se yon bagay ki fè pè.
Skis slip on the icy road.	Skis glise sou wout la glas.
The walls of the house were deformed and cracked.	Mi kay la te defòme ak fann.
The tubular is enough to reach the second floor.	Echafodaj la ase pou rive nan dezyèm etaj la.
Some cities have become a particularly popular destination for tourists.	Gen kèk vil ki vin yon destinasyon patikilyèman popilè pou touris yo.
Are you suggesting that he is lying?	Èske ou sijere ke li ap bay manti?
The odd couple drank gallons of beer.	Koup enpè a bwè galon byè.
The neighboring ripe tomato was annoyingly attractive.	Tomat mi vwazen an te anmèdan atire.
I hear your conversation.	Mwen tande konvèsasyon ou a.
She felt nauseous.	Li te santi kè plen.
Its printer is working properly.	Enprimant li an fonksyone byen.
Her hazel eyes were full of pain.	Je pal nwazèt li yo te plen doulè.
The pie slipped out of the pan.	Tat la glise soti nan chodyè a.
Porridge can be cooked with milk, butter and brown sugar.	Labouyl ka kwit ak lèt, bè ak sik mawon.
The climate here is mild even in winter.	Klima a isit la se modere menm nan sezon fredi.
This platform was supported by a small minority.	Platfòm sa a te sipòte pa yon ti minorite.
I was too lazy to do it.	Mwen te twò parese fè li.
He planted corn.	Li plante mayi.
They said he fell into a castle wall.	Yo te di ke li te tonbe nan yon miray chato.
A home for a hermit religious community.	Yon kay pou yon kominote relijye èrmit.
The farmer had never heard of such a thing.	Kiltivatè a pa t janm tande pale de yon bagay konsa.
Lead paint causes severe birth defects.	Penti plon lakòz gwo domaj nesans.
Occasionally, something unexpected happens.	Okazyonèlman, yon bagay inatandi rive.
But she wanted her candy!	Men, li te vle sirèt li!
The cheese was wrapped in white paper.	Yo te vlope fwomaj la nan papye blan.
College admissions were just around the corner.	Admisyon nan kolèj te jis nan epòk sa yo.
Correct, there should be no data columns.	Kòrèk, pa ta dwe gen okenn kolòn done.
Suddenly, he lost his temper.	Menm lè a, li pèdi tanperaman l.
You are familiar with the basic ideas of life here.	Ou abitye ak lide debaz nan vi isit la.
A traditional feast was followed by fireworks.	Yon fèt tradisyonèl te swiv pa fedatifis.
It is characterized by a lack of harmony.	Li karakterize pa yon mank de amoni.
They were preparing their orders.	Yo t ap pare lòd yo.
Pour the dough into the sieve	Vide farin lan nan Van an
There are many misunderstandings about this holiday.	Gen anpil malantandi sou jou fèt sa a.
Can you remember many of these lessons from your own childhood?	Èske w ka sonje anpil leson sa yo nan pwòp anfans ou?
The unemployment situation continues to worsen.	Sitiyasyon chomaj la kontinye vin pi mal.
If only it would cost me!	Si sèlman li ta koute m!
Britain in a housing crisis.	Lagrann Bwetay nan yon kriz lojman.
Our scope is news.	Dimansyon nou an se nouvèl.
He lost his car key.	Li te pèdi kle machin li.
An ideal partner shares the same interests.	Yon patnè ideyal pataje menm enterè yo.
The judiciary was too corrupt.	Sistèm jidisyè a te twò koripsyon.
Would you like to go with me?	Ou ta renmen ale avè m?
Here in the mountains, rain is heavier.	Isit la nan mòn yo, lapli pi abondan.
Many other germs also cause disease in humans.	Anpil lòt mikwòb lakòz maladi nan èt imen tou.
Many artists, dancers and actors belong to the tribe.	Anpil atis, dansè ak aktè fè pati branch fanmi an.
The mixture must be well stirred.	Melanj lan dwe byen brase.
Workers declared a strike.	Travayè yo te deklare yon grèv.
The man cleared his throat.	Mesye a raje gòj li.
A dumpling sandwich with mustard and mayonnaise.	Yon sandwich boulèt ak moutad ak mayonèz.
Many rustic people were transported to the cities.	Anpil moun Rustic te transpòte nan vil yo.
She went into her maid's purse.	Li antre nan valiz sèvant li a.
The sea is full of small islands.	Lanmè a chaje ak ti zile.
A village festival is celebrated on the third moon.	Yon festival vilaj selebre sou twazyèm lalin lan.
Make sure the meat is well cooked.	Asire ke vyann lan byen kwit.
Some people study the stars.	Gen kèk moun ki etidye zetwal yo.
The elephant has abundant dead.	Elefan an gen defen abondan.
He had white skin.	Li te gen yon po blan.
The needs of children are neglected in this model program.	Bezwen timoun yo neglije nan pwogram modèl sa a.
Neighbors should watch out for each other.	Vwazen yo ta dwe veye youn ak lòt.
The couple has been married for years.	Koup la te marye pou ane.
He applied for the job unsuccessfully.	Li te aplike pou travay la san siksè.
Students asked many questions during the conference.	Elèv yo te poze anpil kesyon pandan konferans la.
The proud captain walked on the deck.	Kapitèn fyè a te mache sou pil la.
Ants march in command line.	Foumi mach nan liy lòd.
I will educate my children at home.	Mwen pral edike pitit mwen yo lakay yo.
Have some tea and cake.	Pran kèk te ak gato.
An important organ in the body.	Yon ògàn enpòtan nan kò a.
This restaurant serves traditional food from the region.	Restoran sa a sèvi manje tradisyonèl nan rejyon an.
The girls looked at each other and smiled.	Ti fi yo te gade youn lòt, yo te souri.
There was a lot of competition.	Te gen anpil konpetisyon.
If you feel upset, go for a walk.	Si w santi w fache, ale fè yon ti mache.
The ruined temple was deserted.	Tanp ki te kraze a te dezè.
I was sure something was wrong.	Mwen te sèten ke yon bagay te mal.
He is a rather stubborn man.	Li se yon nonm pito fè tèt di.
Asbestos and other pollutants have been discovered.	Amyant ak lòt polyan yo te dekouvri.
Some people believe that all music should be banned.	Gen moun ki kwè ke tout mizik ta dwe entèdi.
Slowly, he slid out the door.	Tou dousman, li glise deyò pòt la.
The cranberry trees are blooming.	Pye bwa seriz yo ap fleri.
The wife sang sweet melodies.	Madanm nan chante dous melodi.
Two decades ago, planes were banned.	De deseni de sa, avyon yo te entèdi.
He respects their demands.	Li respekte revandikasyon yo.
Unlike traditional knives, this knife is anti rust.	Kontrèman ak kouto tradisyonèl yo, kouto sa a se anti rouye.
Zap the tomatoes into small pieces.	Zap tomat yo nan ti moso.
Then we recognize the owner.	Lè sa a, nou rekonèt pwopriyetè a.
Immediately, they set out to prepare their weight.	Menm lè a, yo mete sou yo prepare pwa yo.
The math problem was too difficult.	Pwoblèm matematik la te twò difisil.
Most of the city's residents live on the coast.	Pifò nan moun ki abite nan vil la ap viv sou kòt la.
It may be helpful to introduce alternative treatments.	Li ka itil pou prezante tretman altènatif.
Fix the clues to construct a new word or phrase.	Ranje endikasyon yo pou konstwi yon nouvo mo oswa yon fraz.
We saw some buildings built of brick.	Nou te wè kèk bilding ki te konstwi ak brik.
He heard the tension of a melody.	Li tande tansyon yon melodi.
Many widely used drugs are toxic to humans.	Anpil dwòg lajman itilize yo toksik pou moun.
High heat and humidity made the air cloudy.	Gwo chalè ak imidite te fè lè a twoub.
Plants are immediately affected by the cold.	Plant yo imedyatman afekte pa frèt la.
Create as many hills as possible.	Kreye anpil ti mòn ke posib.
Nature has endowed mankind with many wonderful refinements.	Lanati te doue limanite ak anpil rafineman bèl bagay.
These materials are dense and waterproof.	Materyèl sa yo dans ak enpèmeyab.
Demand has increased sharply in the coming decades.	Demann pou te ogmante sevè nan deseni kap vini yo.
Pour into a large baking dish.	Vide nan yon gwo bwat boulanjri.
This material was very important for porcelain production.	Materyèl sa a te enpòtan anpil pou pwodiksyon porselèn.
Nothing is certain in this life.	Pa gen anyen ki sèten nan lavi sa a.
He warned them that he was coming.	Li te avèti yo ke li te vini.
The brand is barely there	Mak la apèn
This festival is a tourist attraction.	Festival sa a se yon atraksyon touris.
Smoking has a negative impact on your health.	Fimen gen yon enpak negatif sou sante w.
The waterfall falls into a basin of deep green.	Kaskad dlo a tonbe nan yon basen nan gwo twou san fon vèt.
We protested, but it continued.	Nou te pwoteste, men li te kontinye.
Education is free, but attendance is required.	Edikasyon gratis, men prezans obligatwa.
He in turn considers him a nerd.	Li nan vire konsidere l 'yon nèrd.
He felt his life was over.	Li te santi lavi li te fini.
I cleaned the gunk in the fish tank.	Mwen netwaye gunk la nan tank pwason an.
It was nice to meet everyone.	Li te bèl rankontre tout moun.
No one believed him.	Pèsonn pa t kwè l.
Offer food.	Ofri manje.
So the four corners of the island expanded.	Se konsa, kat kwen zile a te elaji.
He was sitting on the bench reading a newspaper.	Li te chita sou ban an, li t ap li yon jounal.
These cold cuts completely lack flavor.	Koupe frèt sa yo konplètman manke gou.
Walking to a nearby shop, he slipped on the ice.	Mache nan yon boutik ki tou pre, li glise sou glas la.
After cleaning, the wounds were filled with honey.	Apre netwayaj, blesi yo te plen ak siwo myèl.
The desert was once covered with lush vegetation.	Dezè a te yon fwa kouvri ak vejetasyon Fertile.
Go get it, please.	Ale jwenn li, tanpri.
A computer expert could defeat the nuclear threat.	Yon ekspè òdinatè te kapab defèt menas nikleyè a.
I would like to reserve a room in the pension.	Mwen ta renmen rezève yon chanm nan pansyon an.
The city council voted to raise sales taxes.	Konsèy vil la te vote pou ogmante taks sou lavant yo.
India has emerged as a powerful country.	Peyi Zend te parèt yon peyi pwisan.
The meeting will be held tomorrow.	Reyinyon an ap fèt demen.
They were tortured and murdered.	Yo te tòtire ak asasinen.
Powder coating is used for cleaning and polishing furniture.	Poud poud yo itilize pou netwaye ak poli mèb yo.
Did you notice that the sun was never visible?	Èske w te remake solèy la pa t janm vizib?
City planners reported that tourism was on the rise.	Planifikatè vil yo rapòte ke touris te sou ogmantasyon an.
Police believe the pair of thieves were acting alone.	Lapolis kwè ke pè vòlè yo t ap aji pou kont li.
Water becomes a gas after heating	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe
This village has not been inhabited for thousands of years.	Vilaj sa a pa t abite depi plizyè milye ane.
Many suspect the government's motives.	Anpil moun sispèk sou motif gouvènman an.
The flower quickly withered and died.	Flè a byen vit cheche e li mouri.
For others, the incident simply meant misfortune.	Pou lòt moun, ensidan an te tou senpleman vle di malè.
He wants to retire.	Li vle pran retrèt ou.
Engineers set up a system to hold the oil.	Enjenyè yo te monte yon sistèm pou kenbe lwil la.
Miles is a metric unit of length.	Kilomèt se yon inite metrik pou longè.
The earth rotates in an oval path around the sun.	Tè a wotasyon nan yon chemen oval alantou solèy la.
Enemy soldiers saw the beast and opened fire.	Sòlda lènmi yo te wè bèt la epi yo te louvri dife.
Water is a polar molecule.	Dlo se yon molekil polè.
Her suitcase was packed.	Valiz li te chaje.
This boy is hungry.	Ti gason sa a grangou.
There was a growing disgust for the leader.	Te gen yon degoutans k ap grandi pou lidè a.
Use a sharp knife and be careful.	Sèvi ak yon kouto byen file epi fè atansyon.
He seemed to be waiting for me.	Li te sanble li te tann mwen.
The wheels are so old, they can't be fixed.	Wou yo tèlman fin vye granmoun, yo pa ka fiks.
The film was well received by the public.	Fim nan te byen resevwa pa piblik la.
Determination of purity by quality.	Detèminasyon pite pa bon jan kalite.
He appeared relaxed after the long drive.	Li te parèt rilaks apre kondwi a long.
Police were searching a man on the pavement.	Sou pave a, lapolis t ap fouye yon nonm.
A representative of this company recently gave a speech.	Yon reprezantan nan konpayi sa a te fèk bay yon diskou.
Yellow iron sulfate is a widely used mineral.	Jòn sulfat fè se yon mineral lajman itilize.
His ward was a safe seat for the party.	Pawas li a te yon chèz ki an sekirite pou fèt la.
Achaic characters were almost extinct.	Karaktè achaik te prèske disparèt.
Today is the anniversary of this terrible battle.	Jodi a se anivèsè batay terib sa a.
He was miserable with his money.	Li te mizè ak lajan li.
Her family went on summer vacation.	Fanmi l 'te ale pou vakans ete.
Architects were killed in a car accident.	Achitèk yo te mouri nan yon aksidan machin.
The work was hopeless.	Travay la te san espwa.
The danger of hail and storms is increasing.	Danje lagrèl ak tanpèt ap ogmante.
The health of twins is improving.	Sante marasa yo ap amelyore.
They lived just outside the city.	Yo te viv jis deyò vil la.
The Poorhouse doesn't get many visitors these days.	Poorhouse a pa jwenn anpil vizitè jou sa yo.
The overwhelming majority voted in favor of the new law.	Majorite akablan an te vote an favè nouvo lwa a.
He was a child.	Li te timoun.
Pour the dough into the pastry dish.	Vide farin lan nan plat patisri a.
He was slow to share his ideas.	Li te ralanti pataje lide li yo.
The city skyline shines in the winter sun.	Skyline vil la klere nan solèy sezon fredi a.
Is he still mad at you?	Èske li toujou fache sou ou?
Some men should marry by force, he insisted.	Gen kèk gason ki ta dwe marye ak fòs, li te ensiste.
They finally reached their destination.	Yo te finalman rive nan destinasyon yo.
Many people say nothing can be done.	Anpil moun di anyen pa ka fè.
The effects of environmental pollution are devastating.	Efè polisyon sou anviwònman an se devaste.
There are other possible outcomes.	Gen lòt rezilta posib.
The end has finally come.	Lafen an te rive finalman.
It was decided that this project was not possible.	Yo te deside ke pwojè sa a pa te posib.
I doubt he really likes me.	Mwen doute ke li vrèman renmen mwen.
The war killed many people.	Lagè a te touye anpil moun.
Try to eat your vegetables every day.	Eseye manje legim ou chak jou.
This work evokes terrible memories.	Travay sa a evoke memwa terib.
When they come out of the sea, the dolphins enjoy the open oceans.	Lè yo soti nan lanmè, dòfen yo jwi oseyan yo louvri.
It's better with money in my pocket than anything.	Li pi bon ak lajan nan pòch mwen pase anyen.
We have been a happy family for many years.	Nou te yon fanmi kontan pandan plizyè ane.
We must all accept responsibility.	Nou tout dwe aksepte responsablite.
Keep doing what you are doing.	Kontinye fè sa w ap fè a.
New techniques improve their efficiency dramatically.	Nouvo teknik amelyore efikasite yo dramatikman.
His experience in this field was limited.	Eksperyans li nan domèn sa a te limite.
The old woman thought she was very wise for her years.	Gran fanm nan te panse li trè saj pou ane li yo.
We must ensure that our water supply is safe.	Nou dwe asire rezèv dlo nou an an sekirite.
The atmosphere feels great.	Atmosfè a santi gwo.
Ants are useful to humans in many ways.	Foumi yo itil moun nan plizyè fason.
She is known for her work environment.	Li se konnen pou travay anviwònman li.
Army tanks rolled through the streets.	Tank lame woule nan lari yo.
Now is the time to act.	Kounye a se moman pou aji.
Many foreigners travel to this port.	Anpil etranje vwayaje nan pò sa a.
The tourist was overwhelmed by the beauty of the city.	Touris la te akable pa bote nan vil la.
She felt a chill rise in her spine.	Li te santi yon frison monte nan kolòn vètebral li.
Eye contact is an important part of communication.	Kontak zye se yon pati enpòtan nan kominikasyon.
You're reading that, aren't you?	Ou ap li sa, pa vre?
Kettlebells can be used for a variety of exercises.	Kettlebells ka itilize pou fè yon varyete egzèsis.
This region is rich in both history and culture.	Rejyon sa a rich nan tou de istwa ak kilti.
Clouds moved from the left.	Nwaj te deplase soti nan bò gòch la.
Keep an eye on your children.	Kenbe yon je sou pitit ou yo.
He looked at the locked door.	Li te voye je sou pòt la fèmen.
The tourists in this place are discouraged from getting lost.	Touris yo nan kote sa a yo dekouraje nan pèdi wout yo.
Two dozen cookies were placed in a bowl.	Yo te mete de douzèn bonbon nan yon bòl.
The postmaster walked quickly to the mailbox.	Mèt lapòs la te mache byen vit nan bwat lèt la.
It's a mobile party.	Se yon fèt mobil.
Felicitas turned around so as not to hit a mail truck.	Felicitas vire pou l pa frape yon kamyon lapòs.
A strong wind blows the petals over the tulip.	Yon van fò soufle petal yo sou tulip la.
Carefully stir the custard until it thickens.	Ak anpil atansyon brase flan an jiskaske li epesman.
A month later, she welcomed her baby into the world.	Yon mwa apre, li akeyi ti bebe l 'nan mond lan.
Interim steps are needed to protect the population.	Etap pwovizwa nesesè pou pwoteje popilasyon an.
The ice broke when the boy was hit.	Glas la kase lè ti gason an te frape.
The two sides reached a compromise.	De pati yo te rive nan yon konpwomi.
Her favorite hobby is reading.	Pastan li pi renmen se lekti.
The shooter in a red pliers.	Tirè a nan yon pens wouj.
He studied zoology.	Li te etidye zooloji.
The soldier was escorted out of the training facility.	Sòlda a te akonpaye soti nan etablisman fòmasyon an.
The water in some cities is toxic.	Dlo a nan kèk vil se toksik.
Let's not start a war.	Ann pa kòmanse yon lagè.
The manager insisted that we hand over our passports.	Manadjè a te ensiste pou nou remèt paspò nou yo.
Always hit ourselves against those brick walls	Toujou frape tèt nou kont mi brik sa yo
What comes to mind first is food.	Ki sa ki vin nan tèt ou an premye se manje.
The robber went clean.	Volè a te ale pwòp.
Sam saw that it was muddy.	Sam te wè ke li te labou.
Still, this is the only road in town.	Toujou, sa a se wout la sèlman nan vil la.
The vast prairie slowly yielded into dense woods.	Prairi a vas tou dousman sede nan rakbwa dans.
Avoid using grilled gasoline.	Evite itilize gazolin lè griye.
He was at the club all day.	Li te nan klib la tout jounen an.
She loves fried chicken, rice and beans.	Li renmen poul fri, diri ak pwa.
He consulted many medical journals.	Li te konsilte anpil jounal medikal.
Some sociologists label this as a method of control.	Gen kèk sosyolojis ki make sa a kòm yon metòd kontwòl.
Pollution factories are destroying the country.	Faktori polisyon yo ap detwi peyi a.
It was constantly flooded, and the rising water filled the house.	Li te inonde san rete, epi dlo a k ap monte plen kay la.
There is no hum in cars.	Pa gen okenn hum nan machin.
Crops will not grow well this season.	Rekòt yo pa pral byen grandi sezon sa a.
The city was besieged in a year.	Vil la sènen tonbe nan yon ane.
I'll give him this, and this,	Mwen pral ba li sa a, ak sa a,
Studying humanities adds perspective to one's life.	Etidye syans imanitè yo ajoute pèspektiv nan lavi yon moun.
Many items could not be sold legally.	Anpil atik pa t 'kapab vann legalman.
Critics argue that laws restrict individual freedoms.	Kritik yo fè konnen lwa yo mete restriksyon sou libète endividyèl yo.
The cistern is leaking.	Sitèn lan ap koule.
The captain was greeted by crowds of reporters.	Kapitèn nan te akeyi pa foul moun nan repòtè yo.
All states are governed by elected officials.	Tout eta yo gouvène pa ofisyèl eli.
Police have offered a reward for anyone with information.	Lapolis te ofri yon rekonpans pou nenpòt moun ki gen enfòmasyon.
Every summer, floods flood the region.	Chak ete, inondasyon anvayi rejyon an.
Traditionalists are widely respected.	Tradisyonalis yo lajman respekte.
This region was declared a desert.	Rejyon sa a te deklare yon dezè.
He had an aptitude for both science and art.	Li te gen yon aptitid pou tou de syans ak atizay.
The moon shone bright in the dark sky.	Lalin lan klere byen klere nan syèl la fè nwa.
His letter talks about the exciting future ahead.	Lèt li a pale de avni eksitan ki gen pou vini an.
He wasted his sight when he saw the snake.	Li te gaspiye lè li te wè koulèv la.
The last few hundred yards have been particularly slippery.	Dènye kèk santèn yad yo te patikilyèman glise.
Open a window, please.	Louvri yon fenèt, tanpri.
The ring is red.	Bag la wouj.
We must keep moving.	Nou dwe kontinye deplase.
He walked on a country line.	Li te mache sou yon liy peyi.
Better a poor horse than no horse at all.	Pito ou plim nwa pase chèf ou,
Police forces did not want to enforce the law.	Fòs lapolis pa t vle fè respekte lalwa.
She was afraid for her safety.	Li te pè pou sekirite li.
I don't want to be alone.	Mwen pa vle rete poukont mwen.
Farmers need fertilizer to make their crops.	Kiltivatè yo bezwen angrè pou fè rekòt yo.
He bent down and swept the corridor	Li bese byen ba, li bale nan koridò a
Some children like to be alone.	Gen kèk timoun ki renmen rete poukont yo.
The mountains are covered with snow.	Mòn yo kouvri ak nèj.
One was short and one was high.	Youn te kout e youn te wo.
Many small rivers join together to form larger rivers.	Anpil ti rivyè mete tèt yo ansanm pou fòme pi gwo rivyè.
The cry of the rare beast was deafening.	Kri bèt ra a te assourdisman.
We looked at each other in disbelief.	Nou te gade youn lòt nan enkwayans.
The snow melted quickly.	Nèj la te fonn byen vit.
Someone or something is watching.	Yon moun oswa yon bagay ap gade.
The director said he would highly recommend you.	Direktè a te di ke li ta trè rekòmande ou.
Gently roll each ball of flour in your hand.	Dousman woule chak boul farin nan men ou.
Decide what to eat for dinner.	Deside sa pou yo manje pou dine.
The teacher provides students with a list of vocabulary.	Pwofesè a bay elèv yo lis vokabilè.
Our names, when pronounced, form a diagram.	Non nou yo, lè yo pwononse, fòme yon ègzagram.
The street was crowded with people walking.	Lari a te gen twòp moun pou mache.
There are signs everywhere.	Gen siy toupatou.
He was troubled by loneliness.	Li te boulvèse pa solitid.
The manager said he would be happy to help.	Manadjè a te di ke li ta kontan ede.
He was diagnosed with cancer.	Li te dyagnostike ak kansè.
A corkscrew is used to open.	Yo itilize yon corkscrew pou debouche.
His actions aroused great public criticism.	Aksyon li yo te leve yon gwo kritik piblik.
The smart man spoke first.	Moun ki entelijan an te pale an premye.
In this region, the local weather is particularly mild.	Nan rejyon sa a, move tan lokal la patikilyèman dou.
The difficult scale of the bird protects it from predators.	Echèl difisil zwazo a pwoteje l kont predatè yo.
Which of these numbers is the largest?	Kilès nan kantite sa yo ki pi gwo?
His speech was infinitely amusing.	Diskou li te enfiniman amizan.
They marched, arm in arm, to the town square.	Yo te mache, bra lye, nan plas vil la.
He walks to the table.	Li mache sou tab la.
They already have to pay.	Yo deja dwe peye.
For every action of hot water, there is a reaction.	Pou chak aksyon nan dlo cho, gen yon reyaksyon.
No signs of struggle were found.	Yo pa jwenn okenn siy lit.
There is a lot of research being done.	Gen anpil rechèch ki fèt.
Some pedestrians appeared confused.	Gen kèk pyeton ki te parèt konfonn.
During the year, the boy had many friends.	Pandan ane a, ti gason an te gen anpil zanmi.
The policeman looked into the darkness.	Polisye a gade nan fènwa a.
Reading glasses have become popular in recent years.	Linèt lekti te vin popilè nan dènye ane yo.
A steep hill rises near the city center.	Yon ti mòn apik monte toupre sant vil la.
I think this kind of thinking can have serious consequences.	Mwen panse ke kalite panse sa a ka gen konsekans grav.
He sent a sly look at his friend.	Li voye yon gade sounwa sou zanmi l '.
Hot air rises in a circular pattern.	Lè cho monte nan yon modèl sikilè.
The laws only affect the rich, many fear.	Lwa yo sèlman afekte moun rich yo, anpil moun pè.
The meticulous work is now over.	Travay metikuleu a te fini kounye a.
She is married to a local newspaper editor.	Li marye ak editè jounal lokal la.
The administration understands the problems,	Administrasyon an byen konprann pwoblèm yo,
Most of the shells fell to the ground.	Pifò nan kale yo tonbe atè.
It was wider than the river seemed.	Li te pi laj pase rivyè a te sanble.
When two negatives make a positive.	Lè de negatif fè yon pozitif.
A multitude of small puddles formed in the valleys.	Yon multitude ti flak dlo te fòme nan fon yo.
Only official names are excluded.	Se sèlman non ofisyèl yo eskli.
The more boiled, the weaker it is.	Plis te bouyi, se pi fèb.
The court concluded that the accused was innocent.	Tribinal la te konkli ke akize a te inosan.
This desk lacks drawers.	Biwo sa a manke tiwa.
First, you will need to take a pound of flour.	Premyèman, ou pral bezwen pran yon liv farin.
It was an obvious contradiction.	Se te yon kontradiksyon evidan.
However, the main secretary for objection research.	Sepandan, sekretè prensipal la pou rechèch objeksyon.
Before you start a trip, you should plan carefully.	Anvan ou kòmanse yon vwayaj, ou ta dwe planifye ak anpil atansyon.
He lived twelve years.	Li te viv douzan.
Many young students live near here.	Anpil jèn etidyan ap viv toupre isit la.
The singer's voice is rich and beautiful.	Vwa chantè a rich ak bèl.
People here do not worship idols.	Moun isit la pa adore zidòl.
A flood warning has been issued.	Yon avètisman inondasyon te pibliye.
He dismissed the youth as children only.	Li te ranvwaye jèn yo kòm timoun yo sèlman.
Most of the dates were brown.	Pifò nan dat yo te mawon.
The two nations have friendly relations.	De nasyon yo gen relasyon amikal.
Many modern buildings now have elevators.	Anpil bilding modèn gen kounye a asansè.
One can travel by plane, train, or automobile.	Yon moun ka vwayaje nan avyon, tren, oswa otomobil.
The king wore his own crown.	Wa a te mete pwòp kouwòn li.
Who do you want to send?	Kiyès ou vle voye?
It is important to stretch regularly after running.	Li enpòtan pou detire regilyèman apre ou fin kouri.
They lay side by side and stared at each other.	Yo te kouche youn akote lòt, yo te fikse devan.
We spent a relaxing day watching the sunset.	Nou te pase yon jou ap detann ap gade solèy la kouche.
The warriors fought valiantly.	Vye sòlda yo te goumen avèk kouraj.
After resisting prolonged interrogation, an inmate confessed.	Apre yo fin reziste entèwogasyon pwolonje, yon prizonye te konfese.
The patient's heart began to beat rapidly.	Kè pasyan an te kòmanse bat byen vit.
Pour the cream into a saucepan with the sugar.	Vide krèm nan nan yon marmite ak sik la.
The delay was caused by a traffic jam.	Reta a te koze pa yon blokis.
The merchant was walking toward the boat.	Komèsan an t ap mache nan direksyon kannòt la.
At first, he was reluctant to continue.	Okòmansman, li te ezite kontinye.
Clean the wok.	Netwaye wok la.
He runs his own business.	Li dirije pwòp biznis li.
He ran out of the room.	Li kouri soti nan chanm nan.
Take some sugar balls and put them in a saucepan.	Pran kèk boul sik epi mete yo nan yon marmite.
The family dog ​​was asleep.	Chen fanmi an te dòmi.
Its paintings sell at very high prices.	Penti li yo vann nan pri trè wo.
Rapid infiltration of gangs rendered police ineffective.	Enfiltrasyon rapid nan gang te rann lapolis inefikas.
James was only a thief.	James te sèlman yon ti vòlè.
This homemade cake was delicious.	Gato endijèn sa a te bon gou.
Pour the eggs.	Vide ze yo.
Mary does not allow anyone else to shave her.	Mari pa pèmèt okenn lòt moun kale l.
When the river rises, it leaves the village submerged.	Lè larivyè Lefrat la leve, li kite vilaj la submerged.
Both students and teachers wore scarves.	Tou de elèv yo ak pwofesè yo te mete foula.
The ferry just enters the dock.	Ferry a jis antre nan waf la.
Spring comes earlier in higher latitude areas.	Prentan vini pi bonè nan zòn ki pi wo latitid.
Two leading scientists present the results.	De dirijan syantis prezante rezilta yo.
Turn off the tap and it will flow.	Fèmen tiyo a, li ap koule.
The truck turned over a hole in a narrow village street.	Kamyon an vire sou twou nan yon lari etwat vilaj la.
Family education is very important.	Edikasyon fanmi an trè enpòtan.
Cognitive scientists use computers to simulate human intelligence.	Syantis kognitif yo sèvi ak òdinatè pou simulation entèlijans imen.
A fishing net is used to catch the fish.	Yo itilize yon privye lapèch pou kaptire pwason an.
He saved the woman's life.	Li sove lavi fanm nan.
Tell me who ate the last cake.	Di m ki moun ki manje dènye gato a.
The group gathered for dinner.	Gwoup la te rasanble pou dine.
Statement history is not important is also a regressive move.	Deklarasyon istwa pa enpòtan se tou yon mouvman regressif.
She lost her temper.	Li te pèdi tanperaman li.
Our daughter is married now.	Pitit fi nou an marye kounye a.
Both hands were covered with paint.	Tou de men yo te kouvri ak penti.
The canopy extends above them.	Canopy a pwolonje pi wo pase yo.
His speech was especially strong on this issue.	Diskou li te espesyalman fò ak pwoblèm sa a.
He wandered to the nearest town.	Li moute desann nan vil ki pi pre a.
The driver of the carriage knew a shortcut.	Chofè cha a te konnen yon chemen kout.
Her cuticles were well cared for.	Kutikul li yo te byen pran swen.
Don't just sit there in silence.	Pa jis chita la an silans.
He believed the rumors.	Li te kwè rimè yo.
He drew a large cross in the dust.	Li trase yon gwo kwa nan pousyè tè a.
The snow began to fall, covering the landscape with white.	Nèj la te kòmanse tonbe, kouvri jaden flè nan blan.
The city is a popular summer destination.	Vil la se yon destinasyon ete popilè.
He bought a new speaker for his car.	Li te achte nouvo oratè pou machin li.
The number of men and women involved is unknown.	Kantite gason ak fanm ki enplike yo pa konnen.
Specimens are studied by scientists from various countries.	Espesimèn yo etidye pa syantis ki soti nan divès peyi.
Researchers have been searching for the cause of the disease.	Chèchè yo te chèche dekouvri kòz maladi a.
Take a deep breath.	Pran yon gwo souf.
The winners came first.	Ganyan yo te vin an premye plas.
Time passes very slowly, it seems.	Tan pase trè dousman, sanble.
Listen to this man.	Koute nonm sa a.
Courage can sometimes be a useless gesture.	Kouraj ka pafwa yon jès initil.
He rarely asks questions, except once.	Li raman poze kesyon, eksepte yon fwa.
This city is known for its great theaters.	Se vil sa a li te ye pou gwo teyat li yo.
No, no, no.	Non, non, non.
He has never published a book.	Pa t janm pibliye liv.
The upper layer of the burn falls, leaving a hollow space.	Kouch anwo boule a tonbe, kite yon espas kre.
Threaded in the silk of abundance.	Threaded nan swa a nan abondans.
Two women sitting smiling at each other.	De fanm chita ap souri youn ak lòt.
All mangoes weigh the same.	Tout mango peze menm.
Then he saw something in the distance.	Lè sa a, li wè yon bagay nan distans la.
She sat alone in the cinema.	Li te chita pou kont li nan sinema a.
Farmers were advised to attend classes.	Yo te konseye kiltivatè yo pou yo ale nan klas yo.
Snowflakes spin lazily on the ground.	Flak nèj vire pareseman sou tè a.
People are important in our society.	Moun yo enpòtan nan sosyete nou an.
She is tall, has dark hair, and pierces blue eyes.	Li wo, li gen cheve nwa, li pèse je ble.
I'm worried something will happen to her.	Mwen enkyete yon bagay pral rive li.
He hit his head against the wall.	Li frape tèt li sou miray la.
He glibly spent the money.	Li glibly te pase lajan an.
You have a gift for things.	Ou gen yon kado pou bagay sa yo.
That is a question to answer.	Sa se yon kesyon pou ou reponn.
A goat is an animal found in this region.	Yon bouk kabrit se yon bèt yo jwenn nan rejyon sa a.
The apple fell away from the tree.	Pòm nan tonbe lwen pye bwa a.
There was silence, interrupted only by an occasional murmur.	Te gen silans, entèwonp sèlman pa yon bougonnen okazyonèl.
Do not eat or drink after midnight.	Pa manje oswa bwè apre minwi.
The orchestra played in a packed audience.	Òkès la te jwe nan yon odyans chaje.
The Sultan was desperate to hide his secrets.	Sultan an te dezespere kache sekrè l 'yo.
Many baobab trees are now in bloom.	Anpil pye bwa baobab yo kounye a nan fleri.
There is a conflict.	Gen yon konfli.
He was out riding his motorcycle.	Li te deyò monte motosiklèt li.
A cry of terror escaped his mouth.	Yon rèl laterè chape soti nan bouch li.
The shirt was hastily thrown away.	Te chemiz la prese jete.
Use these images to guide your study.	Sèvi ak imaj sa yo pou gide etid ou.
They arrived at their destination tired.	Yo te rive nan destinasyon yo fatige.
The company will have to fire the workers.	Konpayi an pral oblije revoke travayè yo.
The Zookeeper needs an assistant.	Zookeeper la bezwen yon asistan.
Several students discussed the projects.	Plizyè etidyan te diskite sou pwojè yo.
The rocket will fly high in space.	Fize a pral vole byen wo nan espas.
The rotten meat was discarded.	Vyann pouri a te jete.
The robot is only used for special purposes now.	Se robo a sèlman itilize pou rezon espesyal kounye a.
The poor man would rather starve to death than pay.	Pòv la te pito mouri grangou pase peye.
Reduce heat to low for a soft extraction.	Diminye chalè a ba pou yon ekstraksyon mou.
The flames shone in the old fireplace.	Flanm dife yo klere nan ansyen chemine a.
This is a complex procedure.	Sa a se yon pwosedi konplèks.
This first snow of the year is delicious.	Premye nèj sa a nan ane a bon gou.
Her hair was very dark.	Cheve li te nwa anpil.
The swollen river asked them to cross.	Rivyè ki anfle a te mande yo janbe lòt.
He had a funny sense of humor.	Li te gen yon sans komik nan imè.
Draw a solid line in the diagram.	Trase yon liy kontinyèl nan dyagram nan.
Many jugglers have gained fame.	Anpil jongleur te genyen renome.
He threw the coins into the fountain.	Li jete pyès monnen yo nan sous dlo a.
The seller always sells the best.	Vandè a toujou vann pi bon an.
Society will not accept you if you do not speak well.	Sosyete a pap aksepte w si w pa pale byen.
The bell is the only structure that still stands.	Klòch la se sèl estrikti ki toujou kanpe.
Consumers are becoming increasingly choosy about food.	Konsomatè yo ap vin de pli zan pli choosy sou manje.
The army underwent medical tests.	Lame a te fè tès medikal.
The speed arrow in the air.	Flèch la vitès nan lè a.
He is a quick runner.	Li se yon kourè rapid.
The bus stopped at the bus stop.	Otobis la te fè yon kanpe nan estasyon otobis la.
She sat alone.	Li te chita pou kont li.
Much scientific research is needed to improve crop production.	Yo bezwen anpil rechèch syantifik pou amelyore pwodiksyon rekòt yo.
The villagers brought him back to town on a cradle.	Moun ki t ap soti nan vilaj yo te pote l tounen nan vil sou yon branka.
The battle was short and ruthless.	Batay la te kout e san pitye.
Make sure you don't overcook the meat.	Asire w ke ou pa twò kwit vyann lan.
Farmers can plant on their land.	Kiltivatè yo ka plante sou tè yo.
The word pagoda means "cape"	Pagoda mo a vle di "kape"
The bride looked bright.	Lamarye a te parèt byen klere.
With high unemployment, it is difficult to find work.	Avèk gwo chomaj, li difisil pou jwenn travay.
After several years of training, he became an accomplished musician.	Apre plizyè ane fòmasyon, li te vin yon mizisyen akonpli.
He stood in the doorway, watching me.	Li te kanpe nan papòt la, li t ap gade m.
The thief was caught quickly.	Yo te kenbe vòlè a rapidman.
The evidence is obvious.	Prèv la se evidan.
A fire ravaged the village.	Yon dife te ravaje nan vilaj la.
Jacob dropped his shoes on his brother.	Jakòb lage soulye l sou frè l.
As a result of their research, a new chemical was discovered.	Kòm rezilta rechèch yo, yo te dekouvri yon nouvo pwodui chimik.
The houses here were built cheap and quickly.	Kay yo isit la te bati bon mache epi byen vit.
These materials were not easy to find.	Materyèl sa yo pa t fasil pou jwenn.
The chicken is boiled until tender.	Se poul la bouyi jiskaske sansib.
She slipped quickly into sleep.	Li glise rapidman nan dòmi.
The chenille cover appeared bolted and faded.	Kouvèti chenille la te parèt boulon e li te fennen.
He dipped his foot.	Li tranpe pye l.
The rooster crows.	Kòk la chante.
Then the slaves were put to work in the estate.	Lè sa a, esklav yo te mete nan travay nan byen imobilye a.
Negotiations were difficult, but eventually a deal was made.	Negosyasyon yo te difisil, men evantyèlman yon kontra te fè.
The work is very demanding.	Travay yo mande anpil.
It is ready for consumption.	Li pare pou konsomasyon.
The mark was livid.	Mak la te livid.
The gas pipe may explode at any moment.	Tiyo gaz la ka eksploze nenpòt moman.
A party was organized by the artist.	Yon fèt pou atis la te òganize.
It doesn’t happen naturally anymore.	Li pa rive natirèlman ankò.
He spoke to his mother on the phone today.	Li te pale ak manman l nan telefòn jodi a.
I am angry when the poor suffer.	Mwen fache lè pòv soufri.
He heard the butterfly fluttering its wings.	Li tande papiyon an ap bat zèl.
She sulks nicely	Li boude joliman
A society based on merit rather than birth.	Yon sosyete ki baze sou merit olye ke sou nesans.
This action is very dangerous.	Aksyon sa a trè danjere.
Vegetables, fruits, cereals, and milk are staple foods.	Legim, fwi, sereyal, ak lèt ​​se manje debaz.
Thousands of refugees are expected to arrive this year.	Plizyè milye refijye yo espere rive ane sa a.
The chicken should be cooked at this stage.	Poul la ta dwe kwit nan etap sa a.
The government has promised to end the epidemic.	Gouvènman an te pwomèt pou l elimine epidemi an.
Many will refuse to vote for this party.	Anpil moun pral refize vote pou pati sa a.
He pulled the shovel out of the hole.	Li rale pèl la soti nan twou a.
He sold all his possessions and traveled the world.	Li vann tout byen l ', li vwayaje nan mond lan.
All this equipment is broken.	Tout ekipman sa yo kase.
The documentary explores the history of interstellar travel.	Dokimantè a eksplore istwa vwayaj entèstelè.
Protesters smoke cannabis while descending on parade grounds.	Manifestan yo fimen Cannabis pandan y ap desann sou teren parad yo.
Cutting wood can be quite tedious.	Koupe bwa ka byen fatigan.
Packed tight, the trip took more than three hours.	Chaje sere, vwayaj la te pran plis pase twa èdtan.
The irregularity occurred only in a decade.	Iregilarite a te fèt sèlman nan yon dekad.
And when the animals recover, they will be hungry.	Apre sa, lè bèt yo refè, yo pral grangou.
She has a mark on her lower lip.	Li pote yon mak sou lèv anba li.
This room is for sports.	Sal sa a se pou espò.
Internet banking has several advantages.	Banking Entènèt gen plizyè avantaj.
Wind cannot blow an object with a speed of light.	Van pa ka soufle yon objè ak yon vitès limyè.
The duty is to call the voters there.	Devwa a se te rele votè yo la.
The peaches were sweet and ripe.	Pèch yo te dous ak mi.
Mountain goats and deer live here.	Kabrit mòn ak sèf ap viv isit la.
Even criminals are vulnerable to flattery.	Menm kriminèl yo vilnerab a flatri.
The steps were very steep.	Etap yo te trè apik.
She swayed and ran to her room.	Li te balanse epi li te kouri nan chanm li.
Many women now work outside the home.	Kounye a anpil fanm travay andeyò kay la.
The flat gray stones shone in the morning sun.	Wòch gri plat yo te klere nan solèy maten an.
Premises are often used to transport visitors.	Lokal yo souvan itilize pou transpòte vizitè yo.
Support your arguments with examples and quotations from literature.	Sipòte agiman ou ak egzanp ak sitasyon nan literati.
Sherlock smiled.	Sherlock te souri.
The hot sand touches us	Sab la cho touche nou
He swung the fishing line in front of his children.	Li te balanse liy lapèch la devan pitit li yo.
Microbes and diatoms bloom in freshwater lakes.	Mikwòb ak diatom fleri nan lak dlo dous.
They looked at the watch on his wrist.	Yo te gade mont lan sou ponyèt li.
There was silence when the doors opened.	Te gen silans lè pòt yo louvri.
The right way.	Chemen dwat la.
He demanded compensation.	Li te mande konpansasyon.
The queen was pleased with the speech.	Rèn nan te kontan ak diskou a.
The logicians were happy to find the answer.	Lojisyen yo te kontan jwenn repons lan.
He simply stopped smoking.	Li senpleman sispann fimen.
It is ok, he assures her.	Li se ok, li asire li.
A band of clouds rose above.	Yon bann nyaj te monte anlè.
Water is pumped into the reservoir from the river.	Dlo ponpe nan rezèvwa a soti nan gwo larivyè Lefrat la.
Some types of vegetables are easy to peel.	Gen kèk kalite legim ki fasil pou kale.
These words have no immediate meaning.	Mo sa yo pa gen okenn siyifikasyon imedya.
Just three miles from the tunnel.	Jis twa kilomèt nan tinèl la.
Three boats were on the lake.	Twa bato te sou lak la.
Turn the plane facing north.	Vire avyon an fè fas a nò.
The meeting was a disaster.	Reyinyon an te yon dezas.
Delivered to car parking.	Livre nan pakin machin.
A variety of trees line the street.	Yon varyete de pye bwa liy lari a.
The trees are very tall.	Pye bwa yo wo anpil.
Dust storms are common in this region.	Tanpèt pousyè yo komen nan rejyon sa a.
If in doubt, consult a dictionary.	Si w gen dout ou ta dwe konsilte yon diksyonè.
He drove as fast as he could.	Li te kondwi osi vit ke li te kapab.
The minister was under attack for his statement yesterday.	Minis la te anba atak pou deklarasyon li yè.
He took some oatmeal and threw it away.	Li pran kèk farin avwàn epi li jete l.
The elderly couple made every effort to avoid suspicion.	Koup ki aje a te fè tout efò posiblite pou yo evite sispèk.
It is raining.	Lapli ap tonbe.
But it can't really reflect reality.	Men, li pa ka vrèman reflete reyalite.
Reading before bed can help a person get to sleep.	Lekti anvan dòmi ka ede yon moun jwenn nan dòmi.
He patted the dog's head.	Li tape tèt chen an.
As the birds chirped a cheerful tune	Kòm zwazo yo chirped yon melodi kè kontan
Time and again, we hear the same story.	Tan e ankò, nou tande menm istwa a.
The castle was located on a wooded hill.	Te chato a sitiye sou yon ti mòn rakbwa.
The fish in the creek are not really blind.	Pwason ki nan Creek la pa vrèman avèg.
Opposite players force the ball out of bounds.	Jwè opoze yo fòse boul la soti nan limit.
Publishers often reject manuscripts that lack originality.	Piblikatè yo souvan rejte maniskri ki manke orijinalite.
He carried his luggage carefully.	Li te pote bagaj li ak anpil atansyon.
He gave a good account of himself as commander.	Li te bay yon bon kont nan tèt li kòm kòmandan.
The judge had strong views on the death penalty.	Jij la te gen opinyon fò sou pèn lanmò an.
He wanted to go to the country.	Li te vle ale nan peyi a.
Many parents these days do not teach their children the right way.	Anpil paran jou sa yo pa anseye pitit yo bon fason.
The leader seeks to reassure his disciples.	Lidè a ap chèche rasire disip li yo.
Our country imports a large amount of oil.	Peyi nou an enpòte yon gwo kantite lwil oliv.
It is our duty to plant trees.	Se devwa nou pou nou plante pye bwa.
He loves everyone.	Li renmen tout moun renmen l.
The inspector searched the station.	Enspektè a fouye estasyon an.
You need to clean the spinach thoroughly before cooking.	Ou bezwen netwaye epina a byen anvan ou kwit manje.
There was so much blood that he could not see.	Te gen anpil san ke li pa t 'kapab wè.
Tear off some leaves.	Chire kèk fèy.
Her heart pounded and she ran inside.	Kè l ap bat, li kouri andedan.
Beware of snakes!	Pran prekosyon nou ak koulèv yo!
My talented mother sewed this dress.	Manman talan mwen te koud rad sa a.
A coachman.	Yon coachman.
He was a rider.	Li te kavalye.
The manager spoke harshly to the misbehaving students.	Manadjè a te pale sevèman ak elèv yo ki mal konpòte yo.
He touched her, and her head lifted back.	Li te manyen l, epi tèt li te leve dèyè.
The game was canceled due to heavy rain.	Jwèt la te anile akòz gwo lapli.
Parents are really strict.	Paran yo vrèman sevè.
He keeps a small notebook full of newspaper brokers.	Li kenbe yon ti kaye chaje ak koutye jounal.
Is there salt in safes?	Èske gen sèl nan kofr?
We had to undergo a number of new procedures.	Nou te oblije sibi yon kantite nouvo pwosedi.
So the astronomers went deep underground to study the sky.	Se konsa, astwonòm yo ale byen fon anba tè pou etidye syèl la.
Do not damage the furniture.	Pa domaje mèb an.
The committee was overwhelming in favor of reform.	Komite a te akablan an favè refòm.
Products are manufactured from recycled materials.	Pwodwi yo fabrike nan materyèl resikle.
It was widely accepted that mercury was toxic.	Li te lajman aksepte ke mèki te toksik.
This seems to have happened many years ago.	Sa a sanble te rive anpil ane de sa.
The opposing team scored twice in the last twenty minutes.	Ekip rival la te make de fwa nan dènye ven minit yo.
It is time to resolve this issue.	Li lè pou nou rezoud pwoblèm sa a.
A fight broke out.	Yon batay pete.
There was no place to swing a cat.	Pa te gen okenn plas pou balanse yon chat.
Whirlpool devices run on an automatic mechanism.	Aparèy Whirlpool kouri sou yon mekanis otomatik.
The yogurt was thick and had balls in it.	Yogout la te gros e li te gen boul ladan l.
The claim was "absurd".	Reklamasyon an te "absurd".
The rats reappeared overnight.	Rat yo reparèt lannwit lan.
Some animals were large.	Gen kèk bèt ki te gwo.
Powdered sugar and vanilla give the sweetness.	Sik an poud ak vaniy bay dous la.
He tells me to meet him here, alone.	Li di m 'kontre l' isit la, pou kont li.
Dinner is busy.	Se dine a okipe.
Some experts believe in the power of spells.	Gen kèk ekspè kwè nan pouvwa a nan òneman.
My daughter wore her school uniform.	Pitit fi mwen an te mete inifòm lekòl li a.
The waitress brought my water.	Sèvez nan restoran an pote dlo mwen an.
This Duke and Duchess have dozens of children.	Duke ak Duchesse sa a gen plizyè douzèn timoun.
The author presents a comprehensive review of textual evidence.	Otè a prezante yon revizyon konplè sou prèv tèks.
Several colleges to adopt new teaching models.	Plizyè kolèj pou adopte nouvo modèl ansèyman.
Putting acid in the water will turn yellow.	Mete asid nan dlo a pral vire jòn.
A poignant, abrupt finale.	Yon final poignant, brid sou kou.
The weather was good.	Tan an te bon.
I am informing you of this change.	Mwen enfòme w sou chanjman sa a.
No one can doubt his sincerity.	Okenn moun pa ka doute senserite li.
This raffle has raised thousands for the conservation association.	Rif sa a te ranmase dè milye pou asosyasyon konsèvasyon an.
The teacher and the students were all very young.	Pwofesè a ak elèv yo tout te trè jèn.
The comments above represent.	Kòmantè ki anwo yo reprezante.
Vigs are memory devices.	Vig yo se aparèy memwa.
The road was built in the eighteenth century.	Wout la te konstwi nan dizwityèm syèk la.
The family traveled in distress, seeking supplies.	Fanmi an te vwayaje nan malèz, ap chèche pwovizyon.
They are put on overtime to finish the job.	Yo mete nan orè siplemantè yo fini travay la.
The thief escaped the glare of the advertisement.	Volè a chape anba ekla piblisite a.
A smart debate came up on this question.	Yon deba lespri te vini sou kesyon sa a.
On our vacation, we visited two ancient cities.	Nan vakans nou an, nou te vizite de vil ansyen.
Wine retains some color after opening.	Diven kenbe kèk koulè apre ouvèti.
The flight attendant explained safety procedures on a loudspeaker.	Asistan vòl la eksplike pwosedi sekirite sou yon loudspeaker.
He was particularly fond of animals.	Li te patikilyèman fanatik nan bèt yo.
It is a major source of pollution.	Li se yon gwo sous polisyon.
He was sitting next to her.	Li te chita bò kote l.
I fear snakes.	Mwen gen krentif pou koulèv.
Her face was injured and swollen.	Figi li te blese ak anfle.
Bouquet of violets and roses was beautiful.	Bouquet vyolèt ak roz te bèl.
Cover the box tightly.	Kouvèti bwat la byen fèmen.
Assets were to be collected from nearby banks.	Byen yo te dwe kolekte nan bank ki tou pre.
Her arms are wrapped around her waist.	Bra li vlope nan ren li.
The brain can be divided into different regions.	Sèvo a ka divize an diferan rejyon.
He was the school’s failure champion.	Li te chanpyon echèk nan lekòl la.
So my sister left home to become a nurse.	Se konsa, sè m nan te kite kay la pou l vin enfimyè.
The dove finally reaches the fruit.	Pijon an finalman rive nan fwi a.
The violence will ignite racial tension.	Vyolans la pral anflame tansyon rasyal.
The strong wind blows on the terrace.	Gwo van an soufle sou teras la.
Good looks are not everything.	Bon aparans se pa tout bagay.
She was lying in bed, sleeping.	Li te kouche nan kabann nan, li ap dòmi.
Traditionally, women have played a major role in the trade.	Tradisyonèlman, fanm yo te jwe yon gwo wòl nan komès la.
No alternative solutions have been offered.	Pa gen okenn solisyon altènatif yo te ofri.
What happened was unsightly.	Sa ki te pase te disgrasyeu.
The plumber said it would cost five hundred dollars.	Plonbye a te di li ta koute senksan dola.
Thunder could be heard in the distance.	Yo te ka tande bri loraj byen lwen.
The cake was baked as a surprise.	Gato a te kwit kòm yon sipriz.
He received an honorary diploma.	Li te resevwa yon diplòm onorè.
He issued an ultimatum.	Li te bay yon iltimatòm.
The art of pottery has flourished here since ancient times.	Atizay pou fè potri te fleri isit la depi nan tan lontan.
Can you lend me a few dollars?	Èske ou ka prete m 'kèk dola?
She asks him to stay a while longer.	Li mande l pou l rete yon ti tan ankò.
There was a thin line between success and failure.	Te gen yon liy mens ant siksè ak echèk.
The street had some strange brick houses.	Lari a te gen kèk kay brik etranj.
The news changed his mind, so he went home.	Nouvèl la chanje atitid li, kidonk li ale lakay li.
He looked at her.	Li voye je sou li.
You need to admit defeat.	Ou bezwen admèt defèt.
Most birds fly but cannot swim.	Pifò zwazo vole men yo pa ka naje.
They are trying to make a name for themselves.	Yo ap eseye fè yon non pou tèt yo.
He stole ten dollars from her the day we met.	Li te vòlè dis dola nan men li jou nou te rankontre a.
She was asked about her job.	Yo te mande l sou travay li.
Avoid his eyes, look around nervously.	Evite je l ', gade alantou nève.
The guards were bribed by criminals.	Gad yo te kòronp pa kriminèl.
It's too late for that now.	Li twò ta pou sa kounye a.
A church member was attacked in the parking lot.	Yon manm legliz te atake nan pakin nan.
The crash has sparked a controversial debate.	Aksidan an te lakòz yon deba kontwovèsyal.
No one laughed.	Pèsonn pa t ri.
Technology has greatly improved agriculture in this region.	Teknoloji te amelyore anpil agrikilti nan rejyon sa a.
The fish swallowed the bait with a surprising speed.	Pwason an vale Garnier an ak yon vitès etone.
Rescue rabbits were a real problem for farmers.	Lapen ki sove yo te yon pwoblèm reyèl pou kiltivatè yo.
You need to be very careful around the pool.	Ou bezwen pran anpil prekosyon alantou pisin lan.
He looked out of the window at the passing clouds.	Li te gade deyò nan fenèt la nan nyaj ki t ap pase yo.
So what could have caused this accident?	Kidonk, ki sa ki te kapab lakòz aksidan sa a?
There was a big queue of people waiting for tickets.	Te gen yon gwo keu moun k ap tann tikè.
The hotel billboards advertise for low cost.	Panno afichaj otèl la fè piblisite pou pri ki ba.
Flexible corals are home to many fish.	Koray fleksib ki fè yo lakay yo nan anpil pwason.
Don't forget sunscreen.	Pa bliye krèm pwotèj kont solèy la.
A crew from the next village came out to help.	Yon ekipaj ki soti nan pwochen vilaj la te soti pou ede.
What is the password?	Ki sa ki modpas la?
Her hair was shining brightly in the sun.	Cheve li te klere byen klere nan solèy la.
The service will not be performed.	Sèvis la pap fèt.
They have been safe there for years.	Yo te an sekirite la pou ane.
The robber struck the woman unsuspectingly in the head.	Volè a frape fanm nan san mefyans nan tèt li.
Resolver requires regular maintenance.	Resolver mande pou antretyen regilye.
He spends several hours surfing the web.	Li pase plizyè èdtan ap navige sou entènèt la.
Just then, two familiar men enter the room.	Jis lè sa a, de mesye abitye antre nan chanm nan.
The pastry was fresh and delicious.	Patisri a te fre ak bon gou.
The perfume smells good.	Pafen an santi bon.
Emotion is one of the essential ingredients of painting.	Emosyon se youn nan engredyan esansyèl nan penti.
The king had a rare yellow horse.	Wa a te gen yon ti chwal jòn ki ra.
Most of the population is in the south.	Pifò nan popilasyon an se nan sid la.
These machines are relatively simple to operate.	Machin sa yo relativman senp pou opere.
Drive home safely.	Kondwi lakay ou an sekirite.
The thought began to spin uncontrollably in his head	Panse a te kòmanse vire san kontwòl nan tèt li
Her mother and father used to be teachers.	Manman l ak papa l te konn se pwofesè.
A shower in the rain is a distant hope.	Yon douch nan lapli se yon espwa byen lwen.
The rebel leader escaped safely.	Lidè rebèl la sove san danje.
He found his death difficult to bear.	Li te jwenn lanmò li difisil pou sipòte.
He said something, but he could not hear.	Li te di yon bagay, men li pa t 'kapab tande.
The Duke was short and fat.	Duke a te kout ak gra.
He was frustrated.	Li te fristre.
My life was full of pain.	Lavi mwen te plen ak doulè.
The breeze was cool, and the sky was clear.	Briz la te fre, ak syèl la te klè.
They tried to save the dog.	Yo te eseye sove chen an.
Forests are the lungs of the world.	Forè yo se poumon yo nan mond lan.
In conclusion, the environment is full of poisons.	An konklizyon, anviwònman an plen ak pwazon.
Predatory apex has become rarer.	Predatè apex la te vin pi ra.
The baby's father is a caring man.	Papa ti bebe a se yon gason ki pran swen.
His mind began to run with anxious anxieties.	Lide li te kòmanse kouri ak enkyetid enkyete.
In all her answers, the girl nodded in agreement.	Nan tout repons li yo, jenn fi a souke tèt an akò.
Under intense questioning, he admitted the crime.	Anba kesyon entans, li admèt krim nan.
At one point, the area may have been swampy.	Nan yon moman, zòn nan te ka te marekaj.
Water from the pipe is cold.	Dlo ki soti nan tiyo a frèt.
Pause.	Pran yon poz.
After a musical interlude, the speaker resumed his speech.	Apre yon entèlid mizik, oratè a rekòmanse diskou li.
He poured himself a bowl of cereal.	Li vide tèt li yon bòl sereyal.
The policeman slapped me.	Polisye a ba'm yon kalòt.
Sports are an important and common activity here.	Espò yo se yon aktivite enpòtan ak komen isit la.
The judges put on black clothes.	Jij yo mete rad nwa.
The truck turned the corner.	Kamyon an vire nan kwen an.
This example shows how to use a dictionary.	Egzanp sa a montre kijan pou itilize yon diksyonè.
Economic expansion was steady.	Ekspansyon ekonomik te fiks.
They gasped and pointed.	Yo te gasped epi lonje dwèt.
He drew a map.	Li te trase yon kat.
Their performance was excellent.	Pèfòmans yo te ekselan.
A girl sends a text message to her boyfriend.	Yon ti fi voye yon mesaj tèks bay konpayon li.
I never imagined that he would take his own life.	Mwen pa janm imajine ke li ta pran pwòp lavi li.
His head was pounding.	Tèt li tap bat.
Do not draw such unique conclusions.	Pa tire konklizyon inik sa yo.
Looking at the numbered pages, he was amazed.	Gade nan paj ki pa nimero yo, li te sezi.
They ate dinner and talked amicably about food.	Yo te manje dine, yo t'ap pale amikalman sou manje a.
Finally, he took the courage to ask.	Finalman, li pran kouraj pou l mande l.
Through the door and out into the street.	Atravè pòt la epi soti nan lari a.
The people of the city are known for their intelligence.	Moun vil la konnen pou entèlijans yo.
Her hair is black auburn.	Cheve li se nwa auburn.
Harsh sunlight reflected off the ice.	Limyè solèy piman bouk reflete sou glas la.
You are quite the visitor.	Ou se byen vizitè a.
Count my words carefully.	Konte pawòl mwen yo ak anpil atansyon.
The successful entrepreneur has made his fortune in hard work.	Antreprenè a siksè te fè fòtin li nan travay di.
The girl ran over me smiling.	Ti fi a kouri sou mwen souri.
The plants were budding.	Plant yo te boujònman.
He must be punished for his crimes.	Li dwe pini pou krim li yo.
An explosion destroyed the factory.	Yon eksplozyon detwi faktori a.
A change in climate means a change in habitat.	Yon chanjman nan klima vle di chanjman nan abita.
We depend on water.	Nou depann sou dlo.
More trees were planted, and the population boomed.	Plis pye bwa yo te plante, ak popilasyon an boom.
He cut off the edges and plucked the leaves.	Li taye lizyè yo, epi li rache fèy yo.
This work must be completed in good time.	Travay sa a dwe fini nan bon tan.
Vegetable prices have risen steadily.	Pri legim yo te monte piti piti.
The girl ran down the dry street.	Ti fi a kouri desann nan lari a an sèk.
Most new offices were designed using modern techniques.	Pifò nouvo biwo yo te fèt lè l sèvi avèk yon teknik modèn.
One of our goals is to preserve the environment.	Youn nan objektif nou se prezève anviwònman an.
He was a mighty warrior.	Li te yon vanyan sòlda ki te gen talan nan lagè.
You can avoid headaches by avoiding stress.	Ou ka evite pran tèt fè mal lè w evite estrès.
The more.	Ki pi plis.
These rays are dangerous.	Reyon sa yo danjere.
The municipal power plant is closed.	Izin elektrik minisipal la fèmen.
Melt the butter in a saucepan.	Fonn bè a nan yon marmite.
Fill the fish tank in half with fresh water.	Ranpli tank pwason an mwatye ak dlo fre.
Suddenly there was an explosion!	Toudenkou te gen yon eksplozyon!
No one else comes except him.	Okenn lòt moun pa vini eksepte li.
You have two whole hours before you go to work.	Ou gen de èdtan antye anvan ou ale nan travay.
The horizon was stained with gray.	Orizon an te tache ak gri.
A shepherd is guarding his sheep.	Yon bèje ap veye mouton l yo.
Unfaithful spouses are rewarded with a slap on the wrist.	Konjwen enfidèl yo rekonpanse ak yon kalòt sou ponyèt la.
Next, divide the dough into three equal portions.	Apre sa, divize farin lan nan twa pòsyon egal.
Rust signs warn of fire hazards.	Siy rouye yo avèti sou danje dife.
Give salt, pepper, and dill seeds a stir.	Bay sèl, pwav, ak grenn Dill yon brase.
Once upon a time, there were dragons.	Yon fwa, te gen dragon.
Construction of a new Opera House has begun.	Konstriksyon yon nouvo Opera House te kòmanse.
All patients were discharged in good condition.	Tout pasyan yo te egzeyate nan bon kondisyon.
The president says the country needs strong economic leadership.	Prezidan an di peyi a bezwen lidèchip ekonomik solid.
They both glanced at the rubber gloves and applauded.	Yo tou de jete yon ti koutje sou gan kawotchou yo ap bat bravo.
The photographer's participation was optional.	Patisipasyon fotograf la te opsyonèl.
Once again, the geese flew south.	Yon fwa ankò, zwa yo vole nan sid.
Some prisoners find their escape fun.	Gen kèk prizonye jwenn yo sove se yon bagay amizan.
The product was equally successful.	Pwodwi a te egalman siksè.
He urged the crowds to disperse peacefully.	Li te mande foul moun yo pou yo dispèse pasifikman.
The blast was heard all over the city.	Eksplozyon an te tande nan tout vil la.
I can't stand seeing the vegetables.	Mwen pa ka sipòte wè legim yo.
Though common, lightning can be very dangerous.	Menm si komen, kout zèklè ka trè danjere.
The family thanked him for a wonderful evening.	Fanmi an remèsye li pou yon bèl sware.
The cowboys fled the city.	Koboy yo kouri kite vil la.
The cat loves fresh fish.	Chat la renmen pwason fre.
The use of public money is ethically questionable.	Sèvi ak lajan piblik se etikman dout.
Nature abounds beyond imagination.	Lanati abondan pi lwen pase imajinasyon.
A green leaf fell and stuck to the shoe.	Yon fèy vèt te tonbe epi kole nan soulye a.
Remove the top layer of skin.	Retire kouch anlè po a.
It gives confidence.	Li bay konfyans.
Physicists conducted their research in a laboratory.	Fizisyen yo te fè rechèch yo nan yon laboratwa.
The police ordered us to stop.	Polisye a bay lòd pou nou sispann.
We felt unethical.	Nou te santi li pa etik.
The instruments looked decorative.	Enstriman yo te sanble dekorasyon.
The bomb was planted in air rush.	Bonm lan te plante nan lè rush.
She lifted her glass into a toast.	Li leve vè li nan yon pen griye.
He poured the wine into the glass.	Li vide diven an nan vè a.
Many sports have been invented in rural areas.	Anpil espò yo te envante nan zòn riral yo.
Tablets and phones are comparatively easy to use.	Tablèt ak telefòn yo konparativman fasil pou itilize.
The injured woman acknowledged defeat.	Fanm ki blese a rekonèt defèt.
The importance of big data in the corporate world	Enpòtans gwo done nan mond antrepriz la
People always say that life is valuable.	Moun toujou di ke lavi a gen anpil valè.
A cashier holds a bank customer.	Yon kesye kenbe yon kliyan labank.
The captain of the ship sent help on the radio.	Kapitèn nan bato a te voye èd sou radyo.
What he lacked was a hidden principle.	Sa li te manke se te yon prensip ki kache.
His row with his brother reached a climax.	Ranje li ak frè l 'te rive nan yon pi gwo pwen.
Numerous fortifications and defensive towers define the border.	Anpil fòtifikasyon ak gwo fò tou won defans defini fwontyè a.
The death of every martyr is witnessed but not heard.	Lanmò chak mati temwen men pa tande.
A hurricane or typhoon is a big storm.	Yon siklòn oswa yon tifon se yon gwo tanpèt.
Its ice cream flavor was vanilla.	Gou krèm glase li te vaniy.
Nothing was more difficult than performing a miracle.	Pa gen anyen ki te pi difisil pase fè yon mirak.
Silence filled the room.	Silans te ranpli chanm nan.
He has a master's degree in law.	Li gen yon mèt nan lalwa.
A herd of elephants were feeding nearby.	Yon bann elefan t ap manje toupre.
Her anxiety began to fade.	Enkyetid li te kòmanse fennen.
Some strange city, full of garbage feel.	Kèk vil etranj, plen ak fatra santi.
The bones are vast.	Zo yo vas.
Ponds contain a variety of organisms.	Dlo letan gen yon varyete òganis.
She snacks her coffee with obvious pleasure.	Li ti goute kafe li ak plezi evidan.
All townspeople are open and friendly.	Tout sitaden yo ouvè ak zanmitay.
Corruption has invaded this country for many years.	Koripsyon te anvayi peyi sa a pandan plizyè ane.
Education continues to decline.	Edikasyon kontinye ap bese.
The politician was considered a national hero.	Politisyen an te konsidere kòm yon ewo nasyonal.
The professor gave an extensive lecture on ancient history.	Pwofesè a te bay yon konferans vaste sou istwa ansyen.
Remove a piece of wool.	Retire yon ti lenn mouton.
They had not met in a few years.	Yo pa t rankontre nan kèk ane.
The rich and powerful have control.	Moun ki rich ak pwisan yo gen kontwòl.
Lack of water has forced many small farmers into poverty.	Mank dlo te fòse anpil ti fèmye nan povrete.
The cloud moved slowly across the sky.	Nwaj la te deplase dousman atravè syèl la.
The city's population is growing.	Popilasyon vil la ap grandi.
If he has time, he will attend the meeting.	Si li gen tan, li pral patisipe nan reyinyon an.
Communication systems have transformed the way we live.	Sistèm kominikasyon yo te transfòme fason n ap viv la.
He believes that education is the path to success.	Li kwè ke edikasyon se chemen ki mennen nan siksè.
The small army was useless.	Ti lame a pa t itil anyen.
The electricity was cut off.	Elektrisite a te koupe.
A stray cat appears on the gallery.	Yon chat pèdi parèt sou galri a.
Clothing served as a necessity and a status symbol.	Rad te sèvi kòm yon nesesite ak yon senbòl estati.
The theory has been tested in some research facilities.	Teyori a te teste nan kèk enstalasyon rechèch.
He entered the monastery at a young age.	Li te antre nan monastè a nan yon laj jèn.
The leaves on the trees were colorful and orange.	Fèy yo sou pye bwa yo te kolore ak zoranj.
The poor man fell to his knees.	Pòv la tonbe ajenou.
Simple herpes is a very common infection.	Èpès senp se yon enfeksyon trè komen.
He would listen to me.	Li t ap koute m byen.
In the village, a new school opened this year.	Nan vilaj la, yon nouvo lekòl louvri ane sa a.
It was especially hard to walk in a blizzard.	Li te espesyalman difisil pou mache nan yon blizzard.
The parking space is reserved for visitors only.	Espas pakin nan rezève pou vizitè sèlman.
Abandoned by the authorities, they survived on leaflets for years.	Yo te abandone pa otorite yo, yo te siviv sou feyè pou ane.
John was fully recovered after a week.	John te konplètman refè apre yon semèn.
We need to move our furniture.	Nou bezwen deplase mèb nou yo.
First, he carved a piece of wood.	Premyèman, li fè mete pòtre yon moso bwa.
All his will was fulfilled.	Tout volonte li te rive vre.
This region often experienced strong winds.	Rejyon sa a te konn fè eksperyans gwo van souvan.
His words cut like a knife.	Pawòl li yo koupe tankou yon kouto.
In primitive societies, social status is easily determined by wealth.	Nan sosyete primitif yo, estati sosyal yo fasilman detèmine pa richès.
Initially built of clay and wood.	Okòmansman te bati nan ajil ak bwa.
I’m not saying that robots can’t have feelings.	Mwen pa di ke robo pa ka gen santiman.
He was very particular about hygiene.	Li te trè patikilye sou ijyèn.
This is an outstanding plan.	Sa a se yon plan eksepsyonèl.
Now people are also in danger of extinction.	Koulye a, moun yo tou te an danje pou yo disparèt.
Water gets colder when it gets colder.	Dlo vin glas lè li vin pi frèt.
Generally, people easily forgive others for their mistakes.	Anjeneral, moun fasilman padone lòt moun pou erè.
The scientist is completing this experiment.	Syantis la ap konplete eksperyans sa a.
Most conductors also sit in the first class compartment.	Pifò kondiktè tou chita nan lòj premye klas la.
Students will be required to pass an entrance exam.	Elèv yo pral oblije pase yon egzamen pou antre.
The new administration generally favors industry.	Nouvo administrasyon an jeneralman favorize endistri.
He sorts his teeth alphabetically.	Li klase dan l alfabetikman.
Her sudden appearance was a surprise.	Aparans toudenkou li te yon sipriz.
Caramel is a mixture of white sugar and water.	Kamèl se yon melanj de sik blan ak dlo.
The girl was very upset.	Ti fi a te fache anpil.
The antique was found in its hiding place.	Yo te jwenn antik la nan kachèt li.
The technique was used to save the wounded man.	Te teknik la te itilize pou sove nonm blese a.
Everyone, without exception, was upset by the accident.	Tout moun, san eksepsyon, te fache pa aksidan an.
He lived many years.	Li te viv anpil ane.
We picked up some berries along the way.	Nou ranmase kèk bè sou wout la.
They will disappear if we do not take action.	Yo pral disparèt si nou pa pran aksyon.
It is important to learn multiplication tables.	Li enpòtan pou aprann tab miltiplikasyon yo.
People rarely helped strangers in distress.	Moun yo raman te ede etranje nan detrès.
It's very frustrating!	Li trè fwistre!
They came to the river.	Yo rive bò rivyè a.
He claimed to be an angel.	Li te fè konnen se yon zanj.
His rule was stern and brutal.	Règ li te sevè ak brital.
This is code practice.	Sa a se kòd pratik.
People tend to wake up at this time of year.	Moun yo gen tandans reveye nan moman sa a nan ane a.
I imagine his father must be devastated, he said.	Mwen imajine papa l dwe devaste, li te di.
There is a shortage of skilled workers.	Gen yon mank de travayè kalifye.
The moon was full.	Lalin lan te plen.
A fire broke out in the attic.	Yon dife pete nan grenye an.
We are glad that you found a job.	Nou kontan ke ou jwenn yon travay.
Please come in and sit down.	Tanpri antre epi chita.
The weather forecast was cut off.	Previzyon tan an te koupe.
The Prophet knew they were very kind.	Pwofèt la te konnen yo te trè janti.
Some animals prefer to live in pairs.	Gen kèk bèt ki pito viv an koup.
The man's attitude was weak.	Atitid mesye a te fèb.
An exciting reception at the opera was cut short.	Yon resepsyon eksitan nan opera a te koupe kout.
Wait for the train.	Tann tren an.
The baby started crying.	Ti bebe a te kòmanse kriye.
Her skin is white.	Po li blan.
Respect your elders!	Fè respè pou ansyen ou yo!
When he visited the city again, he was devastated.	Lè li te vizite vil la ankò, li te devaste.
Teachers can be very active in their schools.	Pwofesè yo ka trè aktif nan lekòl yo.
Arrange the words to form an appropriate title.	Ranje mo yo pou fòme yon tit ki apwopriye.
Football is a popular sport.	Foutbòl se yon espò popilè.
He handles a knife skillfully.	Li manyen yon kouto abilman.
the monk studied the ancient languages.	mwàn nan te etidye lang ansyen yo.
A baby rarely cries.	Yon ti bebe raman kriye.
The majority of people in this society are literate.	Majorite moun nan sosyete sa a se alfabetize.
She is tall, with blue eyes and beautiful skin.	Li wo, ak je ble ak po bèl.
Some residents raised objections due to the odor.	Gen kèk rezidan ki te soulve objeksyon akòz odè a.
Use less salt than directed.	Sèvi ak mwens sèl pase yo dirije.
Fancy lunches were served daily.	Manje midi anpenpan yo te sèvi chak jou.
The journalist took a break.	Jounalis la te bay yon ti repo.
He kissed her hand.	Li bo men li.
Arrive with plenty of spare time.	Rive ak anpil tan pou rezèv.
It ensures its employees pay on time.	Li asire anplwaye li yo peye alè.
This statement was popular.	Deklarasyon sa a te popilè.
The smart dog can open the doors.	Chen entelijan an ka louvri pòt yo.
Hunting is important for keeping local wildlife.	Lachas la enpòtan pou kenbe bèt sovaj lokal yo.
Looking around, he found that they were attracting little attention.	Lè l gade toutotou, li te jwenn ke yo te atire ti atansyon.
A prolonged drought destroyed the city's crops.	Yon sechrès pwolonje te detwi rekòt vil la.
The eyes of the unconscious are closed.	Je moun ki san konesans fèmen.
Roosters roost in the sky	Kòk fè wonn nan syèl la
The cathedral is the largest tourist attraction in the country.	Katedral la se pi gwo atraksyon touris nan peyi a.
Colleagues suggested several solutions.	Kòlèg yo te sijere plizyè solisyon.
The men and women worked together, pounding the ground.	Mesye yo ak fanm yo te travay ansanm, pike tè a.
She works in a supermarket.	Li travay nan yon makèt.
Some scholars believe it is a form of clairvoyance.	Gen kèk entelektyèl kwè li se yon fòm klèrvwayans.
They just seem happy.	Yo jis sanble kontan.
The bus trip lasted six hours.	Vwayaj otobis la te dire sis èdtan.
I bought this book.	Mwen te achte liv sa a.
Just give these people a chance!	Jis bay moun sa yo yon chans!
He can't just run away.	Li pa ka jis kouri ale.
Make sure none of the kids are playing.	Asire w ke pa gen youn nan timoun yo ap jwe.
He was found dead in strangulation.	Yo te jwenn li mouri nan trangulasyon.
The figures here are complicated.	Figi isit la yo konplike.
As the boy approached, he became frightened.	Pandan ti gason an t ap pwoche, li vin pè.
Do not leave your front door open.	Pa kite pòt devan ou louvri.
Their success was unexpected.	Siksè yo te inatandi.
The old wrecked car refused to move.	Ansyen machin ki te kraze a te refize deplase.
Death by torture is common here.	Lanmò pa tòti se yon bagay komen isit la.
The temperature is very low.	Tanperati a trè ba.
Consuming too much alcohol can lead to liver damage.	Konsome twòp alkòl ka mennen nan domaj nan fwa.
This story did.	Istwa sa a te fè.
But his imagination quickly crystallized into many more details.	Men, imajinasyon li byen vit kristalize nan anpil plis detay.
The train was temporarily closed after an accident.	Tren an te fèmen tanporèman apre yon aksidan.
On the ceiling, elegantly painted, was an inverted triangle.	Sou plafon an, ki te pentire elegant, te gen yon triyang Envèse.
Some scientists believe that artificial intelligence will displace workers.	Gen kèk syantis kwè ke entèlijans atifisyèl pral deplase travayè yo.
The instructions make no mention of this.	Enstriksyon yo pa fè okenn mansyone sa a.
We need to take this issue seriously.	Nou bezwen pran seryezman sou pwoblèm sa a.
The maid opened the loch.	Domestik la ouvri loch la.
It combines simple aesthetic strength with human understanding.	Li konbine fòs ayestetik senp ak konpreyansyon moun.
His religion gives him peace and harmony.	Relijyon li a ba li lapè ak amoni.
Most airlines pay extra for luggage.	Pifò konpayi avyon yo peye siplemantè pou bagaj.
He has finally discovered his purpose in life.	Li te finalman dekouvri objektif li nan lavi a.
Children are often afraid of the dark.	Timoun yo souvan pè fè nwa a.
The wedding is still two months into the future.	Maryaj la se toujou de mwa nan tan kap vini an.
The seat legs are sturdy.	Janm chèz la solid.
Peter threw himself down.	Pyè lage tèt li atè.
He looked up in astonishment.	Li leve tèt li sezi.
It is made of black wood.	Li fèt ak bwa nwa.
The students were eager to learn.	Elèv yo te anvi aprann.
Central heating keeps the temperature warm throughout the year.	Chofaj santral kenbe tanperati a cho pandan tout ane a.
The government paid for the trip.	Gouvènman an te peye vwayaj la.
Slow down, brother!	Ralanti, frè!
Einstein calculated the speed of light.	Einstein te konn kalkile vitès limyè a.
Most people are not up to it.	Pifò moun yo pa jiska li.
The characters will keep a low profile.	Karaktè yo ap kenbe yon pwofil ba.
The city was located in the middle of a lake.	Vil la te sitiye nan mitan yon lak.
The dynamic change in agriculture has taken many by surprise.	Chanjman dinamik nan agrikilti te pran anpil pa sipriz.
Things seemed weak to the passengers.	Bagay yo te sanble fèb pou pasaje yo.
Minors are hit.	Minè yo frape.
The demon companion brought the feast.	Konpayon demon an te pote fèt la.
In general, the cat's fur is waterproof.	An jeneral, fouri chat la enpèmeyab ak dlo.
No exceptions are allowed.	Pa gen okenn eksepsyon yo pèmèt.
He is preparing for the committee meeting.	Li prepare pou reyinyon komite a.
Edmund can be found frequently at the local cafe.	Ou ka jwenn Edmund souvan nan kafe lokal la.
The bird answered truth.	Zwazo a reponn verite.
Early in his career, he had an affair.	Byen bonè nan karyè li, li te gen yon zafè.
The equinox came, and the nights grew colder.	Equinoks la te vini, e nwit yo te vin pi frèt.
Not just a matter of money.	Pa sèlman yon kesyon de lajan.
The sails part slightly in the wind.	Vwal yo separe yon ti kras nan van an.
He recently suggested that all newspapers look alike.	Li te fèk sijere ke tout jounal sanble.
Look, it's amazing!	Gade sa, li etonan!
Frozen chickens are cheaper.	Poul jele yo pi bon mache.
She cooks it to perfection.	Li kwit manje li yo nan pèfeksyon.
He appeared confident.	Li te parèt konfyans.
Meanwhile, millions of children around the world are starving.	Pandan se tan, dè milyon de timoun atravè mond lan ap mouri grangou.
Their eyes are lit.	Je yo limen.
The patient's doctor was frightened when he lost weight rapidly.	Doktè pasyan an te pè lè li pèdi pwa rapid.
The birds were agitated.	Zwazo yo te ajite.
He raised a toast.	Li leve yon pen griye.
This city was famous for its poetry.	Vil sa a te pi popilè pou pwezi li yo.
Melted snow ate up the river.	Nèj fonn te manje gwo larivyè Lefrat la.
The snake hangs from a branch.	Koulèv la pandye nan yon branch.
Inspectors check technical equipment.	Enspektè tcheke ekipman teknik.
There was a sharp decline in production.	Te gen yon gwo bès nan pwodiksyon an.
Always a fan of modern art.	Toujou yon fanatik atizay modèn.
It is believed that building a wall between countries is immoral.	Yo kwè ke bati yon miray ant peyi yo se imoral.
The Cicada sings its traditional songs.	Sikad la chante chante tradisyonèl li yo.
Prices have risen sharply.	Pri yo te monte sevè.
The police commissioner has recently threatened to resign.	Komisè polis la fèk menase pou l demisyone.
I have no choice in the matter!	Mwen pa gen chwa nan zafè a!
We had fun analyzing our insect collection.	Nou te pran plezi analize koleksyon ensèk nou an.
The car must be serviced regularly.	Machin nan dwe fè sèvis regilyèman.
They say the man is sick.	Yo di nonm lan malad.
A bitter wind blew over the plains.	Yon van anmè soufle sou plenn yo.
That black box was empty.	Sa bwat nwa te vid.
The termites ate the wild.	Termites yo te manje nan bwa yo.
So do not argue with a hungry person	Kidonk, pa diskite ak yon moun ki grangou
These seats were bought at a flea market.	Chèz sa yo te achte nan yon mache pinèz.
The wood is sold in mill under river.	Se bwa a vann nan moulen anba larivyè Lefrat.
May have abnormal effects.	Ka gen efè nòmal.
These plants are not native to the area.	Plant sa yo pa natif natal nan zòn nan.
A very high tide is expected this weekend.	Yon mare trè wo espere wikenn sa a.
They had a good deal to say about the treasure.	Yo te gen yon bon zafè pou di sou trezò a.
Chemical names must be memorized.	Non chimik yo dwe memorize.
The robot with a droid looks very similar.	Robo a ak yon droid sanble anpil.
Practice makes perfect.	Pratike fè pafè.
We need both of these ingredients.	Nou bezwen tou de engredyan sa yo.
The display was well packaged and placed on a table.	Ekspozisyon an te byen pake epi mete sou yon tab.
Originally a desert, now an oasis of vegetation.	Orijinèlman yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
Everyone wears a mask.	Chak moun mete yon mask.
Cosmetics are big business today.	Kosmetik yo se gwo biznis jodi a.
He claimed he could do without them.	Li te deklare ke li te kapab fè san yo.
The wall was carved in the shape of a lion.	Miray la te fè mete pòtre nan fòm yon lyon.
My sister always looks happy.	Sè mwen toujou parèt kè kontan.
She chose chocolate fudge for the afternoon dessert.	Li te chwazi chokola fudge pou desè apremidi a.
He arrived late at the meeting.	Li te rive an reta nan reyinyon an.
Dana ran quickly toward the door.	Dana kouri byen vit nan direksyon pòt la.
We stood at the top of the mountain.	Nou te kanpe nan tèt mòn lan.
The lightning struck in seconds.	Zeklè a frape nan plizyè segonn.
The mayor thinks this is a waste of taxpayers' money.	Majistra a panse sa se yon gaspiyaj lajan kontribyab yo.
Through it we got in touch with the outside world.	Atravè li nou te gen kontak ak mond lan deyò.
It is a little soft.	Li se yon ti kras mou.
We need more public parks.	Nou bezwen plis pak piblik.
I relax in the garden, enjoying my book.	Mwen rilaks nan jaden an, jwi liv mwen an.
A layer of light dust covers everything.	Yon kouch limyè pousyè kouvri tout bagay.
It is common practice in many circles.	Li se pratik komen nan anpil sèk.
He will need time to recover.	Li pral bezwen tan pou l refè.
Local residents strongly support government policy.	Rezidan lokal yo sipòte politik gouvènman an kouray.
This part of the country is famous for it	Pati sa a nan peyi a se pi popilè pou li
She had only met him once before.	Li te sèlman rankontre l 'yon fwa anvan.
It would probably be better if we didn't tell anyone.	Li ta pwobableman pi bon si nou pa di pèsonn.
The plague is spread by rats.	Lapès la gaye pa rat.
These days, most stores accept credit cards.	Jou sa yo, pifò boutik aksepte kat kredi.
It was a field in a famous school.	Li te yon jaden nan yon lekòl pi popilè.
But you can't get snow or rain on the moon.	Men, ou pa ka jwenn nèj oswa lapli sou lalin lan.
The car is powered by electricity.	Machin nan mache ak elektrisite.
Six months later they were engaged.	Sis mwa apre yo te fiyanse.
The cat fell ill, but recovered.	Chat la tonbe malad, men li refè.
The father anxiously and anxiously waited for his son to return.	Papa a enkyete ak enkyetid tann pou pitit gason l 'tounen.
You need to let yourself be set free.	Ou bezwen kite tèt ou libere.
An explosion occurred at a nuclear plant.	Yon eksplozyon te fèt nan yon plant nikleyè.
Try to separate the egg from the shell.	Eseye separe ze a ak kokiy la.
The dwarf kept grumbling as he walked through the crowd.	Tinen an te kontinye ap bougonnen pandan l t ap pwonmennen nan mitan foul la.
Instead of names, they have serial numbers.	Nan plas non yo, yo gen nimewo seri.
Your most recent novel is a masterpiece.	Pi resan woman ou a se yon chèf.
Many women fell into rape.	Anpil fanm tonbe nan men vyole.
Recycling paper is a way to save trees.	Papye resiklaj se yon fason pou sove pye bwa yo.
Don't eat sweets.	Pa dwe manje bagay dous.
The river is flowing down.	Rivyè a ap koule anba.
Make sure you don't overcook the vegetables.	Asire w ke ou pa twò kwit legim yo.
Most men in this area drink tea.	Pifò gason nan zòn sa a bwè te.
The passage is crowded at lunchtime.	Pasaj la gen twòp moun lè manje midi.
Several children were playing in the yard.	Plizyè timoun t ap jwe nan lakou a.
The government has tried to curb pollution.	Gouvènman an te eseye kwape polisyon.
They are the seeds of life.	Yo se grenn lavi.
They travel in silence.	Yo vwayaje an silans.
The arrival of a time traveler has caused some concern.	Arive yon vwayajè nan tan te lakòz kèk enkyetid.
Never raise issues unnecessarily.	Pa janm leve pwoblèm san nesesite.
Wheelbarrows can move heavy loads.	Brouèt ka deplase chay lou.
Some women find that preparing food is a therapeutic experience.	Gen kèk fanm ki twouve prepare manje yon eksperyans terapetik.
The manufacturer has not been prosecuted for security breaches.	Manifakti a pa te pouswiv pou vyolasyon sekirite.
Knowledge has been passed down through generations.	Konesans yo te pase atravè jenerasyon.
They played flute and danced with joy.	Yo te jwe flit epi yo danse ak kè kontan.
It will focus on innovative solutions.	Li pral konsantre sou solisyon inovatè.
That's enough, he ordered.	Sa ase, li te bay lòd.
The dress was made of satin.	Te rad la te fè nan saten.
Cities are crowded in this region.	Vil yo gen anpil moun nan rejyon sa a.
The government estimates the pollution.	Gouvènman an estime polisyon an.
A crop that grows for food.	Yon rekòt ki grandi pou manje.
The dog was never captured.	Chen nan pa janm te kaptire.
The company will train all new employees.	Konpayi an pral fòme tout nouvo anplwaye yo.
Something else was wrong.	Yon lòt bagay te mal.
The villagers called her a witch.	Moun nan vilaj yo te rele l yon sòsyè.
The cold wind made this task more difficult.	Van frèt la te fè travay sa a pi difisil.
Measure the height of the back.	Mezire wotè nan do a.
There are, of course, other variants.	Gen, nan kou, lòt varyant.
Hard water contains more minerals than soft water.	Dlo difisil gen plis mineral pase dlo mou.
He was talking to his boss.	Li t ap pale ak chèf li.
A number of temples were built in the village.	Yo bati yon kantite tanp nan vilaj la.
Young people were given more experienced athletes.	Jèn yo te bay atlèt ki gen plis eksperyans.
Assemble the elevator in the correct way.	Rasanble asansè a nan fason ki kòrèk la.
He closed the notebook.	Li fèmen kaye a.
He took off his sunglasses.	Li wete linèt solèy li yo.
Failure is intolerable here.	Echèk se entolerab isit la.
The search for extraterrestrial life continues.	Rechèch la pou lavi ekstraterès ap kontinye.
His house was built of recycled wood.	Kay li te bati nan bwa resikle.
The government must ensure that there are roads.	Gouvènman an dwe asire ke gen wout ki pase.
He wrote letters to his family in the city.	Li te ekri lèt bay fanmi li nan vil la.
Therefore, he offered them some.	Se poutèt sa, li ofri yo kèk.
I live with my brother and he is strict.	M ap viv ak frè m nan e li sevè.
The flies are roaring.	Mouch yo ap bri.
Fill out the form, please.	Ranpli fòm nan, tanpri.
The cow has both horns.	Bèf la gen tou de kòn.
Today's youth is tomorrow's leader.	Jèn jodi a se lidè demen.
Anemia, in pregnancy, results in a weakening of the muscles.	Anemi, nan gwosès, rezilta nan yon febli nan misk yo.
A large amount of methane is released when burned.	Yon gwo kantite metàn lage lè boule.
The wind supports the bill for safe passage.	Van an sipòte bòdwo a pou pasaj san danje.
My boss told me that this was an outstanding case.	Bòs mwen te di m ke sa a te yon ka eksepsyonèl.
The weather was very nice.	Tan an te trè bèl.
There are a wide range of activities available.	Gen yon pakèt aktivite ki disponib.
Activists are demanding that the trap area be protected.	Aktivis yo mande pou yo pwoteje zòn kaptyè a.
The picture shows a fast start.	Foto a montre yon kòmansman jèn.
We need to be a little more careful.	Nou bezwen fè yon ti kras plis atansyon.
Science is an important field of work for young people today.	Syans se yon domèn travay enpòtan pou jèn jodi a.
Change channels until you find something interesting.	Chanje chanèl jiskaske ou jwenn yon bagay enteresan.
A kind of fabric.	Yon kalite twal.
A mother was crying for her child.	Yon manman t ap rele pou pitit li.
Water slips when wet.	Dlo glise lè mouye.
It was a busy enough morning.	Se te yon maten ase okipe.
In a way, this allows us to breathe oxygen.	Nan yon fason, sa a pèmèt nou respire oksijèn.
It was snowing a lot.	Li te nèj anpil.
The athlete was eager to compete in the games.	Atlèt la te anvi fè konpetisyon nan jwèt yo.
In the old house	Nan ansyen kay la
It took many years to build the bridge.	Li te pran anpil ane pou konstwi pon an.
Professional speakers need to motivate employees.	Moun ki pale pwofesyonèl yo bezwen motive anplwaye yo.
Tap your feet to the music!	Tape pye ou nan mizik la!
The colors are red, yellow and blue.	Koulè yo wouj, jòn ak ble.
A fierce battle ensued between the armies.	Yon batay feròs te fèt ant lame yo.
He looked at her for a long time.	Li te gade l pou yon bon bout tan.
It smelled delicious.	Li te pran sant bon gou.
But this relationship does not seem to be working well.	Men, relasyon sa a sanble pa mache byen.
It has grown steadily over the centuries.	Li te grandi piti piti sou syèk yo.
When he bought his new apartment, he charged a fee.	Lè li te achte nouvo apatman li a, li te chaje yon frè.
And he made the whole room laugh.	Epi li fè tout chanm lan ri.
Many plants need fertilization to get seeds.	Anpil plant bezwen fekondasyon pou yo gen grenn.
Danger threatens the fragile youth of society.	Danje menase frajil jèn sosyete a.
Many protesters took to the streets.	Anpil manifestan te pran lari.
Everyone else in the bar was drinking away.	Tout lòt moun nan ba a t'ap bwè ale.
Wash the shirt by hand, please.	Lave chemiz la alamen, tanpri.
Pierced ears are now worn by almost all teenagers.	Zòrèy pèse yo kounye a chire pa prèske tout adolesan.
This herb is known for its resistance.	Zèb sa a li te ye pou rezistans li.
Poets often reflect the attitude of time.	Powèt souvan reflete atitid la nan tan.
His life was burned with vengeance.	Lavi li te boule ak panse revanj.
The smell was offensive.	Pran sant la te ofansif.
After eating, he went to bed.	Lè li fin manje, li al dòmi.
He rolled the hot burrito and sighed.	Li woule tòtiya cho a, li fè yon gwo soupi.
These statistics show extreme poverty levels.	Statistik sa yo montre nivo povrete ekstrèm.
He was determined to make a difference.	Li te detèmine pou fè yon diferans.
They arrived after midnight.	Yo te rive apre minwi.
Greedy women, me too.	Fanm visye, mwen menm tou.
The government has declared the buildings safe.	Gouvènman an te deklare bilding yo an sekirite.
The lightning was reflected in the lake.	Zeklè a te reflete nan lak la.
His expression remained calm.	Ekspresyon li te rete kalm.
Fog often covers the region in the fall.	Bwouya souvan kouvri rejyon an nan sezon otòn la.
This country has a gross national product.	Peyi sa a gen yon pwodwi nasyonal brit.
A monastery is located nearby.	Yon monastè sitiye tou pre.
They negotiate often, but rarely reach a conclusion.	Yo negosye souvan, men raman rive nan yon konklizyon.
It happened a few moments ago.	Li te rive kèk moman de sa.
It is the job of the adults only to distribute the popcorn.	Se travay granmoun yo sèlman pou distribye pòpkòn la.
Research suggests that accounts are fiction.	Rechèch sijere ke kont yo se fiksyon.
I'm going to the library to study tonight.	Mwen prale nan bibliyotèk la pou m etidye aswè a.
She slipped a ring on her finger.	Li te glise yon bag sou dwèt li.
He jumped to his feet and clapped.	Li sote nan pye l ', bat bravo.
This woman is totally incompetent to be a candidate.	Fanm sa totalman enkonpetan pou li kandida.
The pungent smell of spices invaded the kitchen.	Sant pike nan epis santi bon anvayi kwizin nan.
Children learn through discovery.	Timoun yo aprann atravè dekouvèt.
Her apartment was recently renovated.	Apatman li te fèk renove.
Ask for help if you need it.	Mande èd si w bezwen li.
Cities have suffered earthquake damage.	Vil yo sibi domaj tranbleman tè.
The fountains are surrounded by a beautiful garden.	Sous yo antoure pa yon bèl jaden.
Large corporations exercise great power.	Gwo kòporasyon yo fè egzèsis gwo pouvwa.
The river flows into the national park.	Rivyè a ap koule nan pak nasyonal la.
It has a soft place for kids.	Li te gen yon kote ki mou pou timoun yo.
Pandas are also known as pandas.	Lous panda yo konnen tou kòm lous panda.
The strongest tribe dominated.	Tribi ki pi fò an domine.
We approached the prisoner cautiously.	Nou te pwoche bò kote prizonye a avèk prekosyon.
He feels isolated, as if lost.	Li santi l izole, kòmsi li pèdi.
A fire broke out in the warehouse.	Yon dife pete nan depo a.
We had to remove the infected leaves.	Nou te oblije retire fèy ki enfekte yo.
Prison guards did not allow anyone to enter.	Gad prizon yo pa kite pèsonn antre.
Try not to laugh when he did.	Eseye pa ri lè li te fè sa.
A harsh wind blows across the tranquil landscape.	Yon van piman bouk soufle atravè peyizaj la trankil.
The smell was pungent and unpleasant.	Pran sant la te pike ak dezagreyab.
Your writing will want improvement.	Ekri ou a pral vle amelyorasyon.
This village is a haven of peace.	Vilaj sa a se yon refij lapè.
All buildings were painted.	Tout bilding yo te pentire.
With a heavy heart, the economist announced the results.	Ak yon kè lou, ekonomis la te anonse rezilta yo.
Beat the eggs until thick.	Bat ze yo jiskaske yo epesè.
The funnel is large, so eat it slowly.	Antonwa a gwo, kidonk manje li dousman.
The song was cut off.	Chante a te koupe.
There were restaurants on the street.	Te gen restoran nan lari a.
Also consider other costs.	Konsidere tou lòt depans sa yo.
Anything is possible.	Nenpòt bagay posib.
This city is surrounded by mountains.	Vil sa a antoure pa mòn.
Traders have long published press releases.	Komèsan yo te pibliye laprès tou long.
A return to normalcy is expected to take several years.	Yon retounen nan nòmal la espere pran plizyè ane.
Nothing happened.	Pa gen anyen ki te fèt.
Laundry detergent makes clothes bright and clean.	Detèjan lesiv fè rad klere ak pwòp.
So the king called his counselors.	Se konsa, wa a rele konseye li yo.
I love going to the zoo.	Mwen renmen ale nan zou a.
The book was reprinted in a new edition.	Liv la te reedisyon nan yon nouvo edisyon.
An old board hung on the walls.	Yon vye tablo te pandye sou mi yo.
It mostly has tourist ruins.	Li sitou gen ruines touris yo.
The youth embraced the change with enthusiasm.	Jèn yo te anbrase chanjman an avèk antouzyasm.
It was great, but graceful.	Li te gwo, men grasyeuz.
The washing machine is next to the dryer.	Machin lave a se akote seche rad la.
Whip the cream.	Fwe krèm nan.
Snow floating on the tundra.	Nèj k ap flote sou toundra a.
The young man's gaze was fixed.	Regard jenn gason an te fiks.
Thousands of small fish growled around his snout.	Dè milye de ti pwason groye alantou djòl li.
Time was when the lyrics were considered dirt.	Tan te lè lyrics yo te konsidere kòm salte.
The children were scared.	Timoun yo te pè.
The trees here were planted many years ago.	Pyebwa yo isit la te plante anpil ane de sa.
The team hardly violated enemy lines.	Ekip la te diman vyole liy lènmi yo.
He is awaiting the new term.	Li ap tann nouvo manda a.
The bird's furious cry shook the air.	Kriye kòlè zwazo a souke lè a.
Everyone laughed at his joke.	Tout moun ri nan blag li.
Although they were reluctant to reveal their names, the messengers agreed.	Byenke yo te ezite revele non yo, mesaje yo te dakò.
Women tend to live longer than men.	Fanm yo gen tandans viv pi lontan pase gason.
The journey would take more than three months.	Vwayaj la ta pran plis pase twa mwa.
People were attracted by her beauty.	Moun yo te atire pa bote li.
She takes a piece of her apple.	Li pran yon ti moso nan pòm li.
I felt very sad when I saw him grow old.	Mwen te santi m tris anpil lè m te wè l fin vye granmoun.
Taxis can be hired at the station.	Taksi yo ka anboche nan estasyon an.
The chimney smoke rises into the sky.	Lafimen chemine a monte nan syèl la.
This house is massive.	Kay sa a se masiv.
Many mines still invade the surrounding area.	Gen anpil min ki toujou anvayi zòn ki antoure vil la.
The descent took an hour.	Desandan an te pran yon èdtan.
The meat in this broth is dry and tasteless.	Vyann nan bouyon sa a sèk epi san gou.
You take the lead, don't you?	Ou pran devan, pa vre?
He hit his son on the head.	Li tape pitit gason l 'sou tèt la.
Usually people were submissive and silent.	Anjeneral moun yo te soumèt ak an silans.
So much depends on one's reputation.	Se konsa, anpil depann sou repitasyon yon moun.
Families have a former rivalry.	Fanmi yo gen yon rivalite ansyen.
Frequently used in restaurants.	Itilize souvan nan restoran.
He drives carefully.	Li kondwi ak anpil atansyon.
Home rules were soon overturned.	Règ lakay yo te byento ranvèse.
Kelly lowered the bar slightly.	Kelly bese ba a yon ti kras.
Sabu started a business.	Sabu te kòmanse yon biznis.
There has been an increase in complaints against local authorities.	Te gen yon ogmantasyon nan plent kont otorite lokal yo.
Many families immigrated to the city.	Anpil fanmi te imigre nan vil la.
Americans want you to go to the moon.	Ameriken vle ou ale nan lalin lan.
Small waves beat on the shore.	Ti vag te bat sou rivaj la.
He lost everything last year.	Li te pèdi tout bagay ane pase a.
The clock on the wall stopped working.	Revèy sou miray la te sispann mache.
The country seemed peaceful.	Peyi a te sanble lapè.
He passed through several villages.	Li te pase plizyè ti bouk.
Elevator in the plain tower.	Asansè nan gwo kay won an plenn.
But she was unsure whether to feed him more.	Men, li pa t sèten si wi ou non pou l ba l plis manje.
Let me try.	Kite m eseye.
It was cold in that room.	Li te fè frèt nan chanm sa a.
This region produces textiles.	Rejyon sa a pwodui tekstil.
It was a hot day.	Se te yon jou cho.
Everyone is happy that we are not at war.	Tout moun kontan ke nou pa nan lagè.
It was believed that she could never have a child.	Yo te kwè ke li pa janm ka fè yon timoun.
Attempts to reduce poverty have all failed.	Tantativ pou redwi povrete a tout echwe.
They sought help in the woods.	Yo te chèche èd nan rakbwa yo.
There has been a dramatic increase in suicide rates,	Te gen yon ogmantasyon dramatik nan pousantaj swisid,
A constant stream of passengers passed through the station.	Yon kouran konstan pasaje yo te pase nan estasyon an.
But critics say the law is too harsh.	Men moun k ap kritike yo di lwa a twò di.
The strange atmosphere was attributed to industrial waste.	Atmosfè a etranj te atribiye a fatra endistriyèl.
The best course is to complete a psychology degree.	Pi bon kou a se konplete yon degre sikoloji.
He lay down, tired of all his hard work.	Li te kouche, fatige pa tout travay di li.
The rains are coming!	Lapli yo rive nan fen lontan!
You made a big mistake!	Ou fè yon gwo erè!
Swipe the credit card into the card reader.	Glise kat kredi a nan lektè kat la.
Some say that nature has an evil spirit.	Gen moun ki di ke lanati gen yon lespri malveyan.
He drew a knife and chased him through the door.	Lonje yon kouto, li kouri dèyè l nan pòt la.
He seeks refuge in books and music.	Li chache refij nan liv ak mizik.
The victims of the famine died of starvation.	Viktim grangou yo te mouri grangou.
Don't always believe what people tell you.	Pa toujou kwè sa moun di ou.
Many poets have used this villa as inspiration.	Anpil powèt te itilize Villa sa a kòm enspirasyon.
A sinkhole swallows the unsuspecting hiker.	Yon sinkhole vale randone san mefyan an.
A large part of the people are excluded.	Yon gwo pati nan moun yo eskli.
This new train.	Tren sa a nouvo.
The volcano erupted violently.	Vòlkan an te eklate vyolan.
She wanted to learn more about him.	Li te vle aprann plis sou li.
They were old and never lived there.	Yo te fin vye granmoun epi yo pa t janm abite la.
Wash the dish and dry it.	Lave plat la epi sèk li.
It is a common thing that we have created.	Se yon bagay komen ke nou te kreye.
Farmers are increasingly relying on machines to plow their fields.	Kiltivatè yo de pli zan pli depann sou machin pou raboure jaden yo.
The container was almost empty.	Veso a te prèske vid.
This is the road to the port.	Sa a se wout ki mennen nan pò a.
She lies about her age to get the job.	Li bay manti sou laj li pou jwenn travay la.
These schools use the same program.	Lekòl sa yo sèvi ak menm pwogram lan.
He repeated the exercise until he mastered it.	Li te repete egzèsis la jiskaske li te metrize li.
He realized that his organs were gradually failing.	Li te reyalize ke ògàn li yo te piti piti echwe.
The broccoli was well washed.	Bwokoli a te byen lave.
We will study both medieval and modern poetry.	Nou pral etidye tou de pwezi medyeval ak modèn.
The cat licked her claws.	Chat la niche grif li.
Finally, he looked for the right key.	Finalman, li te chèche kle a dwat.
So he turned his back on something else.	Kidonk li vire do l pou l chèche yon lòt bagay.
The cliffsides make spots look attractive.	Cliffsides yo fè tach gade atire.
It was clear that the knight was desperately wounded.	Li te klè ke Knight an te blese dezespereman.
The weather was beautiful.	Tan an te bèl.
The detective questioned an alleged witness.	Detektif la kesyone yon sipoze temwen.
Politicians press court.	Politisyen tribinal laprès.
His uncle abandoned his family and girlfriend.	Tonton li te abandone fanmi li ak mennaj li.
Although many species are threatened with extinction, some are not.	Malgre ke anpil espès yo menase ak disparisyon, gen kèk ki pa.
The pipeline will provide natural gas to the city.	Tiyo a pral bay gaz natirèl nan vil la.
She walks away, sucking her lower lip.	Li mache ale, souse lèv pi ba li.
It is common knowledge that air pollution upsets human health.	Li se konesans komen ke polisyon lè a fache sante moun.
Express yourself.	Eksprime tèt ou.
Merchants produce and sell fabrics.	Machann pwodui ak vann twal.
It's raining.	Lapli a se.
One cup was good.	Yon tas te bon.
Make it very firm.	Fè li trè fèm.
This is a rough estimate.	Sa a se yon estimasyon ki graj.
He urged her to reconsider her decision.	Li te ankouraje l pou l rekonsidere desizyon li te pran an.
The population continues to grow.	Popilasyon an kontinye ap grandi.
The country's economy is growing rapidly.	Ekonomi peyi yo ap grandi rapidman.
It was intended to lead to better working conditions.	Li te gen entansyon mennen nan pi bon kondisyon travay.
She was proud of her son's courage.	Li te fyè de kouraj pitit gason l lan.
A remarkable story, full of adventure.	Yon istwa remakab, plen avanti.
The river is shallow and calm.	Rivyè a se fon ak kalm.
An elephant mammoth was crossing the page.	Yon mamout elefan t ap travèse paj la.
What a trial!	Ala yon eprèv!
One-third are poured into portions to help.	Youn nan tyè yo vide an pòsyon pou ede.
Sweep the floor before you go.	Bale etaj la anvan ou ale.
He thought I could help them.	Li te panse m ke nou te kapab ede yo.
I long for a plate of nasi goreng.	Mwen gen anvi pou yon plak nasi goreng.
He looked down at the building below.	Li te gade bilding ki anba l la.
Just before dawn he heard a flowing sound	Jis anvan douvanjou li tande yon son k ap koule
So the key question is, who will lead the change?	Kidonk kesyon fondamantal la se, kiyès ki pral dirije chanjman an?
The house was beautifully decorated.	Kay la te bèl dekore.
The journalist closed his eyes.	Jounalis la fèmen je l.
We should all travel more.	Nou tout ta dwe vwayaje plis.
The fox went out hunting.	Rena a te soti lachas.
Sewage systems often contain pollutants.	Dlo dlo egou yo souvan gen polyan.
He was amazed at how rich the colors were.	Li te sezi pa jan koulè yo te rich.
Large deposits of coal lie underground.	Gwo depo chabon kouche anba tè a.
The landscape has remained unchanged for millennia.	Peyizaj la te rete enchanjab pou milenè.
Students are encouraged to exercise.	Yo ankouraje elèv yo fè egzèsis.
his nostrils exploded.	twou nen li yo te eklate.
The bone is placed in a cardboard box.	Yo mete zo a nan yon bwat katon.
A girl wrote this grievance.	Yon ti fi te ekri doleyans sa a.
Butter and eggs are used to make a cake.	Yo itilize bè ak ze pou fè yon gato.
Rodin is famous for many sculptures.	Rodin se pi popilè pou anpil eskilti.
These unhappy couples can make a new start elsewhere.	Koup ki pa kontan sa yo ka fè yon nouvo kòmansman yon lòt kote.
The forest played a vital role in the war.	Forè a te jwe yon wòl enpòtan anpil nan lagè a.
They ran for tickets to the concert.	Yo te kouri pou tikè pou konsè a.
Suguharu's grandmother was wise.	Grann Suguharu te gen bon konprann.
We love and appreciate these cultural traditions.	Nou renmen ak apresye tradisyon kiltirèl sa yo.
The bomb exploded.	Bonm nan te eksploze.
Leaders will address the population.	Lidè yo pral adrese popilasyon an.
He looked at her a little.	Li te gade l ak yon ti kras.
The manager was formally asked to resign.	Yo te mande manadjè a fòmèlman pou li demisyone.
Nectar of the gods.	Nectar nan bondye yo.
A local council has been set up to monitor pollution levels.	Yon konsèy lokal te etabli pou kontwole nivo polisyon.
We researched marine life in the region.	Nou te fè rechèch sou lavi maren nan rejyon an.
The cat looked up and ate.	Chat la leve je l ap jwe ak manje l.
Look how beautiful they are!	Gade jan yo bèl!
Each cup contained fifty milliliters.	Chak tas te genyen senkant mililit.
Smoke filled his nostrils.	Lafimen yo plen twou nen li.
And he looked at the screen.	Apre sa, li gade ekran an.
He would like to pay with a credit card, please.	Li ta renmen peye ak yon kat kredi, tanpri.
There were some survivors.	Te gen kèk sivivan.
Seasonality is determined by latitude.	Sezonalite detèmine pa latitid.
The novelist had a great influence.	Romansye a te gen yon gwo enfliyans.
She seems to know a lot about him.	Li sanble konnen anpil bagay sou li.
She whips her phone and calls her husband.	Li fwete telefòn li epi li rele mari l.
He always leaves money in his games.	Li toujou kite lajan nan jwèt li yo.
We will need a lot of salt when you bake a cake.	Nou pral bezwen anpil sèl lè w ap kwit yon gato.
The rain stopped the crowd.	Lapli a te fè foul moun yo kanpe.
None of my books are valuable.	Okenn nan liv mwen yo pa gen anpil valè.
It is not easy to be absolutely positive.	Li pa fasil pou w absoliman pozitif.
The drink ran quickly down his throat.	Bwason an kouri rapid nan gòj li.
He looked for the key in his pocket.	Li chache kle nan pòch li.
For sifted rice on a fork.	Pour le riz au tamis sur la fourchette.
This city is famous for its thick fog.	Vil sa a se pi popilè pou bwouya epè li yo.
After a period of socialism.	Apre yon peryòd sosyalis.
The ceiling lowered slightly.	Plafon an bese yon ti kras.
Represent the demands of a situation with a scale.	Reprezante demand yo nan yon sitiyasyon ak yon echèl.
Her high heels sank deep into the lawn.	Pinga'w wo li yo te plonje byen fon nan gazon an.
They perished in the storm.	Yo te peri nan tanpèt la.
He opened the window and looked out.	Li ouvri fenèt la epi li gade deyò.
He was disappointed by the incident.	Li te wont pa ensidan an.
Porridge is easy to make.	Labouyl se fasil fè.
The prisoner pleaded not guilty.	Prizonye a te plede inosan li.
Several months later, the crop was ripe.	Plizyè mwa apre, rekòt la te mi.
The boats used in the canals are narrow and deep.	Bato yo itilize nan kanal yo etwat ak gwo twou san fon.
A legion of soldiers marched through the streets.	Yon rejiman sòlda te mache nan lari a.
Their kindness was unquestionable.	Jantiyès yo te san dout.
This is their income level.	Sa a se nivo revni yo.
The bridge was destroyed by the flood.	Pon an te detwi nan inondasyon an.
We insist that you try a little harder.	Nou ensiste pou w eseye yon ti kras pi rèd.
It has been exhausted.	Li te fin itilize.
The neighboring country plans to issue tourist visas soon.	Peyi vwazen an planifye pou bay viza touris byento.
Many forms of communication are banned here.	Anpil fòm kominikasyon yo entèdi isit la.
The waitress delivered the bill.	Sève a te delivre bòdwo a.
He wondered why she was crying.	Li te mande poukisa li t ap kriye.
When the results were presented to the minister, he laughed.	Lè yo te prezante rezilta yo bay minis la, li te ri.
Drinking and driving is illegal.	Bwè ak kondwi se ilegal.
My mother and father were both musicians.	Manman m ak papa m tou de te mizisyen.
Heat a frying pan over medium heat.	Chofe yon chodyè fri sou chalè medyòm.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Tooth stones from the wall.	Wòch dente soti nan miray la.
I did not see the bride.	Mwen pa t 'wè lamarye a.
The policeman insisted that the thief was dangerous.	Polisye a ensiste ke vòlè a te danjere.
The dead fish were floating on the river.	Pwason ki mouri yo t ap flote sou rivyè a.
This region is known as a food lovers paradise.	Se rejyon sa a ke yo rekonèt kòm yon paradi rayisab manje.
The problem is complicated by erosion.	Pwoblèm nan konplike pa ewozyon.
I couldn't understand why people were objecting to me.	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa moun te objeksyon kont mwen.
Dress warmly.	Abiye cho.
A herd of buffaloes ate on the hill.	Yon bann bèt boufalo te manje sou ti mòn lan.
More and more students are taking night classes.	Plis ak plis elèv ap pran kou lannwit.
Most of them were made locally.	Pifò nan yo te fabrike lokalman.
We rely on domestic sources for all our energy needs.	Nou konte sou sous domestik pou tout bezwen enèji nou yo.
The sun sets behind the distant ridge.	Solèy la kouche dèyè Ridge la byen lwen.
The patient's condition improved greatly.	Kondisyon pasyan an amelyore anpil.
An elderly farmer came forward to take a shed.	Yon kiltivatè granmoun aje te vin pi devan pou pran yon koule.
They sang about everlasting love for one another.	Yo t'ap chante sou lanmou ki p'ap mouri youn pou lòt.
Local shipyards were building military vessels.	Chantiers bato lokal yo te bati veso militè yo.
The program has nationwide support.	Pwogram nan gen sipò nan tout peyi a.
After a series of unfortunate events, he lost his job.	Apre yon seri evènman malere, li pèdi travay li.
I will be working late tonight.	Mwen pral travay byen ta aswè a.
They volunteered at the shelter.	Yo te sèvi kòm volontè nan abri a.
She has a smile.	Li gen yon bèl souri.
Elephants not only feed, but care for their children.	Elefan pa sèlman manje, men yo pran swen pitit yo.
In the eighteenth century, the population began to increase.	Nan dizwityèm syèk la, popilasyon an te kòmanse ogmante.
A rare red bird flies towards the vendor.	Yon ra zwazo wouj vole nan direksyon pou machann nan.
He could see the mountains through his window.	Li te kapab wè mòn yo nan fenèt li.
Bananas are harvested year-round.	Bannann yo rekòlte pandan tout ane a.
The brigadier left his group.	Brigadyè a te kite gwoup li a.
True children must obey their parents.	Tout bon timoun dwe obeyi paran yo.
This community is a center of great wealth.	Kominote sa a se yon sant gwo richès.
On her lap she lowered a baby.	Sou janm li li te bese yon ti ti bebe.
A local priest declared the temple	Yon prèt lokal te deklare tanp lan
The children decorate the walls.	Timoun yo dekore mi yo.
We must respect indigenous rights.	Nou dwe respekte dwa endijèn yo.
He worked as a gardener for several years.	Li te travay kòm yon jaden pandan plizyè ane.
The book cover is decorated with butterflies.	Kouvèti liv la dekore ak papiyon.
He had trouble spelling and using his real name.	Li te gen pwoblèm òtograf ak itilize reyèl non li.
Many coastal areas are located at elevation.	Anpil zòn kotyè yo sitiye nan elevasyon.
This was the fourth time the car had been stolen.	Se te katriyèm fwa yo te jwenn machin yo vòlè li.
A long legal record can take three years.	Yon dosye legal ki long ka pran twazan.
Sleep pills are a common treatment for insomnia.	Grenn pou dòmi yo se yon tretman komen pou lensomni.
Experts believe that abnormal activity will increase.	Ekspè yo kwè ke aktivite anòmal ap ogmante.
White, puffy clouds floated in the blue sky.	Blan, nyaj gonfle te flote nan syèl la ble.
It's everywhere.	Li nan tout kote.
Dance is infectious!	Dans se enfektye!
He has a big mouth.	Li gen yon gwo bouch.
Guests are dancing to salsa music.	Envite yo ap danse sou mizik salsa.
Too many tourists are destroying rural communities.	Twòp touris ap kraze kominote riral yo.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Detache fèy yo nan leti.
This set of seven matching coasters is heat resistant.	Sa a seri sèt rus matche se reziste chalè.
While in the military, he served as commander.	Pandan ke li te nan militè a, li sekirize ran kòmandan.
The left arm had blood and bandages.	Bra gòch la te gen san ak bandaj.
Soldiers on high alert.	Sòlda yo sou gwo alèt.
So stay alert, don't take anything for granted.	Se konsa, kenbe vijilan, pa pran anyen pou akòde.
Police found his body lying in the water.	Lapolis jwenn kadav li kouche nan dlo a.
It is easy to make a pot of green tea.	Li fasil pou fè yon chodyè te vèt.
All children should learn to draw and paint.	Tout timoun ta dwe aprann desine ak penti.
Everything seemed perfectly normal.	Tout te sanble parfe nòmal.
When the temperature drops below freezing, it snows.	Lè tanperati a desann anba lè w konjele, li nèj.
This is the place mentioned in this ancient song.	Sa a se kote ki mansyone nan ansyen chante sa a.
He reminded that it is always better to be honest.	Li te raple ke li toujou pi bon yo dwe onèt.
Once the hull was broken, the ship quickly sank.	Yon fwa yo te kraze kòk la, bato a byen vit koule.
Did you work late last night?	Ou te travay byen ta yè swa?
She bought a hat at a fancy shop.	Li te achte yon chapo nan yon magazen anpenpan.
Reforms have been criticized by the opposition.	Refòm yo te kritike pa opozisyon an.
If they lived longer, the inhabitants could thrive.	Si yo te viv pi lontan, abitan yo te ka pwospere.
Chocolate cookies are kids' favorite everywhere.	Bonbon chokola yo pi renmen timoun toupatou.
Inflatables are popular with campaigns and caravanners.	Enflatab yo popilè ak kanpay yo ak caravanners.
The researchers described the latest results.	Chèchè yo te dekri dènye rezilta yo.
More use of youth power is expected in the near future.	Yo espere plis itilizasyon pouvwa jivenil nan fiti prè.
His friend followed him, carrying a large package.	Zanmi l te suiv li, li te pote yon gwo pakè.
Companies are encouraged to buy local products.	Yo ankouraje konpayi yo pou yo achte pwodwi lokal yo.
Many of the houses resettled here have been badly damaged.	Anpil nan kay yo reyenteze isit la te domaje anpil.
The high train stopped twice.	Tren an wo kanpe de fwa.
The sun was shining bright, deep shadows.	Solèy la te klere byen klere, lonbraj pwofon.
The cat jumped out of the window sill on the bed.	Chat la vole soti nan rebò fenèt la sou kabann lan.
The castle shone in the setting sun.	Chato a te klere nan limyè solèy la kouche.
The dog ran into the house.	Chen an kouri antre nan kay la.
They are buried in one tomb.	Yo antere kò yo nan yon sèl kavo.
The icons were covered with plaster.	Ikon yo te kouvri ak lacho.
The normally straight river was very narrow.	Rivyè nòmalman dwat la te trè etwat.
The doctor felt guilty.	Doktè a te santi l koupab.
Poor people everywhere are starving.	Moun pòv toupatou soufri grangou.
He often speaks without thinking.	Li souvan pale san reflechi.
He swung along the road, raising his arm for help.	Li te balanse sou wout la, leve bra l pou l mande èd.
He gives the cat some cheese.	Li bay chat la kèk fwomaj.
This building has strict security.	Bilding sa a gen sekirite sevè.
Her brother killed himself two years ago.	Frè li te touye tèt li dezan de sa.
He spoke slowly, almost shyly.	Li te pale tou dousman, prèske timid.
It is a favorite neighborhood.	Li se yon katye pi renmen.
The inspector put on his pick cap.	Enspektè a te mete bouchon pik li.
The customs officer looked at the traveler's passport.	Ofisye ladwàn lan gade paspò vwayajè a.
I will tell you as a friend.	Mwen pral di w kòm yon zanmi.
Judges must have the power to punish criminals.	Jij yo dwe gen pouvwa pou pini kriminèl yo.
It is unclear when the move will take effect.	Li pa sèten lè mouvman yo pral pran efè.
This is ignorance.	Sa a se inyorans.
Many beetles and spiders.	Anpil insect ak areye.
A gray bull alone lost his way.	Yon ti towo bèf gri poukont li te pèdi wout la.
Her grandmother's tree doubled as her climbing tree.	Pyebwa grann li te double kòm pye bwa k ap grenpe li.
A bad turn makes the car slip into a tree.	Yon move vire fè machin nan glise nan yon pye bwa.
She raised her eyebrows in surprise.	Li leve sousi li sezi.
I fold the napkins.	Mwen pliye napkin yo.
The team made a solid effort.	Ekip la te fè yon efò solid.
Our job is to take care of the libraries.	Devwa nou se pran swen bibliyotèk yo.
Who will be the best?	Ki moun ki pral pi bon an?
I desperately wanted to escape.	Mwen te vle dezespereman chape.
The floods were the worst in living memory.	Inondasyon yo te pi move nan memwa vivan.
He was hated by many enemies.	Li te gen anpil ènmi ki te rayi l.
Neurotics began to cry.	Nevrotik yo te kòmanse kriye.
How do you spell "bus"?	Ki jan ou eple "otobis"?
This party was great fun.	Pati sa a te gwo plezi.
In some cases the migration is unintentional.	Nan kèk ka migrasyon an se envolontè.
The demands of modern life are so great.	Demand lavi modèn yo tèlman gwo.
So hurry up hurry up!	Se konsa, prese prese prese!
This place is interesting to visit.	Kote sa a enteresan pou vizite.
Although they were defeated, they survived.	Byenke yo te byen bat yo, yo te siviv.
The three cousins ​​did not speak.	Twa kouzen yo pa t pale.
His score in this course was excellent.	Nòt li nan kou sa a te ekselan.
He lost a lot of blood.	Li te pèdi anpil san.
The crowded bazaar was filled with colorful stalls.	Baza ki gen anpil moun nan te plen ak depa kolore.
He was swinging.	Li te balanse.
He was in good condition with all his neighbors.	Li te an bon kondisyon ak tout vwazen li yo.
It was found that the party was poorly organized.	Li te jwenn ke fèt la te mal òganize.
A large snake lay on the ground.	Yon gwo koulèv te kouche atè.
The clock kept ticking.	Revèy la te kontinye sone lè a.
The sentence remains unfinished.	Fraz la rete fini.
Read the card carefully before answering.	Li li kat la ak anpil atansyon anvan li reponn.
I'm so tired!	Mwen tèlman fatige!
They are trying to undermine you.	Yo ap eseye mine ou.
First, explore your sexuality.	Premyèman, eksplore seksyalite ou.
Then why didn't you write to me?	Lè sa a, poukisa ou pa t 'ekri m'?
He dropped the knife.	Li lage kouto a.
Maybe more.	Petèt plis.
The chickens are delicate and flavorful.	Poul yo delika ak gou.
With his eyes open, the frog moves forward.	Ak tout je louvri, krapo a deplase pi devan.
There are simply too many elected officials.	Genyen tou senpleman twòp ofisyèl eli.
Dogs and cats evolved from common ancestors.	Chen ak chat evolye soti nan zansèt komen.
Marked differences in insect populations.	Diferans ki make nan popilasyon ensèk yo.
The policeman directed traffic after the accident.	Polisye a te dirije trafik apre aksidan an.
The security guard lifted his submachine gun.	Gad sekirite a leve mitrayèt li a.
Trends for the needs of your peers.	Tandans pou bezwen kanmarad ou yo.
He wandered around the house aimlessly.	Li moute desann nan kay la san objektif.
Let the mixture stand until set.	Kite melanj lan kanpe jiskaske li fikse.
A teacher needs patience.	Yon pwofesè bezwen pasyan.
Do not use too much pepper in the soup.	Pa sèvi ak twòp pwav nan soup la.
These actions led to his dismissal.	Aksyon sa yo te mennen nan ranvwa li.
A distinctive feature of this temple design is the brackets.	Yon karakteristik distenktif nan konsepsyon tanp sa a se parantèz yo.
The irises are purple.	Iris yo gen koulè wouj violèt.
A region with more forests.	Yon rejyon ki gen plis forè.
He advised her to think about it.	Li te konseye l li te reflechi sou sa.
Now the prince's palace has been destroyed.	Koulye a, palè chèf la te detwi.
The infrastructure has been greatly improved.	Enfrastrikti a te amelyore anpil.
The margarine will melt faster if it melts.	Magarin nan ap fonn pi vit si li fonn.
The man and woman were interviewed separately.	Yo te fè antrevi gason an ak fanm separeman.
He was never afraid to speak his mind.	Li pa t janm pè pale lide l.
The forest is dense as a habitat for wildlife.	Forè a dans kòm yon abita pou bèt sovaj.
The two sides appear ready to resume talks.	De pati yo parèt pare pou rekòmanse chita pale.
Her figure was indistinguishable at dusk.	Silwèt li te endistenk nan lè solèy kouche.
He cut the tree into sections.	Li te byen koupe pye bwa a an seksyon.
A gust of wind whipped her long hair.	Yon rafal van fwete cheve long li.
The ship sank near the island.	Bato a te plonje tou pre zile a.
A typical day was spent praying, meditating, and eating.	Yon jou tipik te fèt nan lapriyè, meditasyon, ak manje.
He recently bought a modern car.	Li fèk achte yon machin modèn.
He climbed out the window.	Li monte deyò fenèt la.
Some people consider zoos cruel.	Gen kèk moun ki konsidere zoo mechan.
He is a werewolf!	Li se yon lougarou!
Lawyers advised her to remain silent.	Avoka yo te konseye l pou l rete an silans.
A shade rowan tree entered the house.	Yon pye bwa rowan lonbraj antre kay la.
Now you'll have to do a little extra cutting.	Koulye a, ou pral gen fè yon ti kras koupe adisyonèl.
The government plans to restructure the military, reports say.	Gouvènman an planifye pou restriktire militè a, rapò yo di.
The end of the war was in sight.	Fen lagè a te nan je.
Drugs and alcohol consumption are only partly responsible.	Dwòg ak konsomasyon alkòl se sèlman an pati responsab.
This is a new invention that will surely catch fire.	Sa a se yon nouvo envansyon ki pral siman pran dife.
He never wore a bathing suit in public.	Li pa janm mete yon kostim de ben an piblik.
He is a convicted felon.	Li se yon kriminèl kondane.
He continued to compose many other operas.	Li te kontinye konpoze anpil lòt opéra.
New findings are discussed at length.	Nouvo konklizyon yo diskite nan longè.
A basic idea can be described in one sentence.	Yon lide debaz ka dekri nan yon fraz.
Cricket populations are declining.	Popilasyon krikèt yo ap diminye.
He accepted his punishment.	Li te aksepte pinisyon li.
Winter was observed by humans.	Ivè te obsève pa moun.
Still, she is gorgeous, don't you think?	Toujou, li se supèrb, ou pa panse?
Many people are worried about the future.	Anpil moun ap enkyete sou lavni an.
The government built mosques in every village.	Gouvènman an bati moske nan chak vilaj.
Look at this tree!	Gade pye bwa sa a!
Water should be boiled before drinking.	Dlo dwe bouyi anvan ou bwè.
Some scientists argue that climate science is being suppressed.	Gen kèk syantis ki diskite ke syans klima yo ap siprime.
If you are poor, you will find it difficult to travel.	Si w pòv, w ap jwenn li difisil pou w vwayaje.
An egg can be hard or soft.	Yon ze ka difisil oswa mou.
They fought to the end.	Yo goumen jiska lafen.
The wine tasted bitter.	Diven an te gen yon gou anmè.
She always wanted her children.	Li te toujou vle pitit pa li.
Many women want sons.	Anpil fanm vle pitit gason.
The banana tree is rich in potassium.	Bannann pye bwa a rich nan potasyòm.
They went home singing and shouting with joy.	Yo te mache lakay yo t'ap chante ak t'ap rele byen fò ak kè kontan.
He pumped big iron into the gym.	Li te ponpe gwo fè nan jimnastik la.
The pie is dry.	Pi a sèk.
And this is stale.	Lè sa a se rasi.
Don't say a word.	Pa di yon mo.
The enemy managed to enter the city.	Lènmi an te reyisi antre nan vil la.
We spend billions of dollars in space exploration every year.	Nou depanse plizyè milya dola nan eksplorasyon espas chak ane.
It was rather cold outside.	Li te pito frèt deyò.
Police searched the home.	Lapolis te fè yon fouy nan kay la.
The bird population continues to grow.	Popilasyon zwazo a kontinye ap grandi.
The company is required to show its payroll taxes.	Konpayi an oblije montre taks pewòl li yo.
We both drip.	Nou tou de te degoute.
I don’t think it will be a successful venture.	Mwen pa panse ke li pral yon antrepriz siksè.
He let the boy go.	Li kite ti gason an ale.
Use a computer, not a pencil and paper.	Sèvi ak yon òdinatè, pa yon kreyon ak papye.
Talk about human rights!	Pale sou dwa moun!
Some also thought it pretentious.	Gen kèk tou te panse li pretansyon.
I hear that business is good.	Mwen tande ke biznis se bon.
He never did anything he didn't want to do.	Li pa janm fè anyen li pa t 'vle fè.
The people we spoke to all agreed.	Moun nou te pale ak yo tout te dakò.
The new century has risen with hope.	Nouvo syèk la leve ak espwa.
Give this high school teacher.	Bay pwofesè lekòl segondè sa a.
He suspected he was drinking.	Li te sispèk ke li te bwè.
He crossed the street carefully.	Li travèse lari a ak anpil atansyon.
This data contains information about children's books.	Done sa a genyen enfòmasyon sou liv timoun yo.
It will be a cold winter, according to experts.	Li pral yon sezon fredi frèt, dapre ekspè yo.
Expect a peaceful resolution.	Espere yon rezolisyon lapè.
On the way, he stopped for a drink	Sou wout la, li kanpe pou yon bwè
He has no phone.	Li pa gen telefòn.
Humanity as a whole has become increasingly impoverished.	Limanite kòm yon antye te vin de pli zan pli apovri.
Nevertheless, he escaped.	Poutan, li te rive sove.
This river flows through the city.	Rivyè sa a ap koule nan vil la.
Vowel cords are usually weak.	Anjeneral, kòd vokal yo fèb.
Put oil in a saucepan and allow to heat.	Mete lwil oliv nan yon chodyè epi pèmèt yo chofe.
A signed note is issued.	Yo remèt yon nòt ki siyen.
Crystals grow or shrink depending on temperature.	Kristal yo grandi oswa pi piti depann sou tanperati a.
A rooster flew up towards the sun.	Yon kòk vole moute nan direksyon solèy la.
Dispose of the waste immediately.	Jete fatra a imedyatman.
Bond bondsmen quick to take action.	Kosyon bondsmen rapid pou pran aksyon an.
The eldest son and heir.	Pi gran pitit gason an ak eritye.
He swam swiftly ashore.	Li te naje rapidman sou rivaj.
Each government department has a responsible minister.	Chak depatman gouvènman an gen yon minis responsab.
Every child was thoroughly rubbed.	Chak timoun te byen fwote.
Pour the dough in.	Vide farin lan nan.
He drank beer with his friends at the local tavern.	Li te bwè byè ak zanmi l 'nan tavèn lokal la.
The tradition goes back to the past.	Tradisyon an tounen nan tan lontan.
Pollution undermines the health of a population.	Polisyon afebli sante yon popilasyon.
No, don't close, don't close, don't close.	Non, pa fèmen, pa fèmen, pa fèmen.
So do apples, bananas, peanuts and plums.	Se konsa tou fè pòm, bannann, pistach ak prunye.
He started playing guitar.	Li te kòmanse jwe gita.
She is very shy.	Li timid anpil.
Taking a bath is therapeutic.	Pran yon beny se ka geri ou.
He politely declined the offer.	Li politès refize òf la.
There is no causal relationship between drinking and injury.	Pa gen okenn relasyon kozatif ant bwè ak aksidan.
The old house was silent.	Ansyen kay la te silans.
Detective officials pointed out that his manner was "abnormal."	Ofisyèl detektif yo te fè remake ke fason li te "anòmal."
Be kind to your neighbors.	Fè jantiyès ak vwazen ou yo.
First impressions are important.	Premye enpresyon yo enpòtan.
The water from the spring has a different smell.	Dlo ki soti nan sezon prentan an gen yon sant diferan.
Hurry up, or we'll be late for school!	Fè vit, oswa nou pral an reta nan lekòl la!
Eighty percent of college students are women.	Katreven pousan nan etidyan kolèj yo se fanm.
Most immigrants are elderly.	Pifò imigran yo se granmoun aje.
He inherited the title of prince.	Li te eritye tit la nan chèf.
The fact is not in doubt.	Reyalite a pa nan dout.
We have to make that decision.	Nou dwe pran desizyon sa a.
Did your mother borrow the money?	Èske manman w te prete kòb la?
John is credited with the invention of the wheel.	Jan se kredite ak envansyon nan wou an.
Fish farming is an ancient practice.	Elivaj pwason se yon pratik ansyen.
As soon as he spoke, he fell.	Apenn li te pale, lè li te tonbe.
He denies any wrongdoing.	Li demanti okenn move aksyon.
Light, but very faint.	Limyè, men trè endispoze.
The atmosphere is thick and tense.	Atmosfè a se epè ak tansyon.
The government's efforts to combat global warming have fallen short.	Efò gouvènman an fè pou konbat rechofman planèt la te tonbe kout.
I trembled in the darkness toward the light.	Mwen te tranble nan fènwa a nan direksyon limyè a.
This morning, the woman went shopping.	Maten sa a, fanm nan al fè makèt.
A small crowd gathered at the front gate.	Yon ti foul moun te rasanble nan pòtay devan an.
He studied philosophy.	Li te etidye filozofi.
He stretched out on his back.	Li lonje sou do l.
You will also need a dozen eggs.	Ou pral bezwen tou yon douzèn ze.
He can barely see the keyboard.	Li apèn ka wè klavye a.
The measures were said to be vital to the national interest.	Yo te di mezi yo enpòtan anpil pou enterè nasyonal la.
The rope was cut on the door.	Yo te koupe kòd la sou pòt la.
The deep black water of the Bay hides many secrets.	Dlo fon nwa nan Bay kache anpil sekrè.
The teacher was immediately ready for questions.	Pwofesè a te imedyatman pare pou kesyon yo.
The mountains are great for skiing in the winter.	Mòn yo se gwo pou ski nan sezon fredi a.
Those involved were warned in advance.	Moun ki enplike yo te avèti davans.
The trees by the river are thick.	Pyebwa ki bò rivyè yo epè.
Some objects have pivot points.	Gen kèk objè ki gen pwen pivot.
Water resistance is an important property of fabrics.	Rezistans dlo se yon pwopriyete enpòtan nan twal.
Jack woke up on cold, wet grass.	Jack leve sou zèb frèt, mouye.
Smell the wood smoke in the air.	Pran sant lafimen bwa nan lè a.
This city is famous for its ancient buildings.	Vil sa a se pi popilè pou ansyen bilding li yo.
Loudspeakers amplify noise.	Loudspeakers anplifye bri.
Human civilization is very young.	Sivilizasyon imen an trè jèn.
He worked late every night.	Li te travay byen ta chak swa.
That amount is not enough.	Kantite lajan sa a pa ase.
The computer is programmed to be polite.	Òdinatè a pwograme pou yo politès.
This government should be held accountable for its actions.	Gouvènman sa a ta dwe responsab pou aksyon li yo.
The pen is incredibly useful.	Plim nan se ekstrèmman itil.
A home has several appliances.	Yon kay gen plizyè aparèy.
I need information!	Mwen bezwen enfòmasyon!
But this year, there is no rain.	Men, ane sa a, pa gen okenn lapli tonbe.
Your food will change color when you cook it.	Manje ou pral chanje koulè lè ou kwit li.
The phone rang constantly.	Telefòn nan sone san rete.
Silk is woven from silk glass eggs.	Swa se trikote soti nan ze vè swa.
This city is known for its zero crime.	Se vil sa a li te ye paske li te gen zewo krim.
We are still learning algorithms.	Nou toujou ap aprann algoritm.
When questioned, he pleaded guilty.	Lè yo te poze l kesyon, li admèt koupab li.
Remember, it's time for dinner.	Sonje byen, li lè dine.
Many came to visit him.	Anpil moun te vin vizite l.
The hill overlooks the desert landscape.	Ti mòn lan domine peyizaj dezè a.
It uses brown paper bags as packaging.	Li itilize sache papye mawon kòm anbalaj.
Distribute the pastry among the baking rings.	Distribye patisri a nan mitan bag boulanjri.
We clapped our hands.	Nou bat men nou.
I spent a fortune on my cameras.	Mwen te depanse yon fòtin sou kamera mwen yo.
The two sides are miles apart.	De kote sa yo se kilomèt de yon distans.
This planet has a very thin atmosphere.	Planèt sa a gen yon atmosfè trè mens.
The man took a short walk down the road.	Mesye a pran yon chemen kout sou wout la.
Martin's tone was reasonable.	Ton Martin te rezonab.
Ginsberg might be neglected in his poetic duties.	Ginsberg ta ka neglije nan devwa powetik li.
The polls give the prime minister a comfortable majority.	Sondaj yo bay premye minis la yon majorite konfòtab.
This river is almost impossible to navigate.	Rivyè sa a prèske enposib pou navige.
He was deceived and fell heavily on the grass.	Li te twonpe, li tonbe lou sou zèb la.
Thank you so much for your help.	Mèsi anpil pou èd ou.
How can we prevent this from happening again?	Ki jan nou ka anpeche sa rive ankò?
This house has been empty for years.	Kay sa a te vid pou ane.
The inhabitants of this land find their way here.	Moun ki rete nan peyi sa a jwenn wout yo isit la.
They may seek revenge.	Yo ka chèche tire revanj.
The population of gerls has increased rapidly in recent years.	Popilasyon gerls te ogmante rapidman nan dènye ane yo.
Local lore reports that a mermaid lives nearby.	Lore lokal fè konnen yon sirèn ap viv tou pre.
All over the planet, the water is polluted.	Nan tout planèt la, dlo a polye.
What do we do with nuclear waste?	Kisa nou fè ak fatra nikleyè?
Water can be harvested in clouds.	Dlo ka rekòlte nan nyaj.
Your parents will never know.	Paran w pap janm konnen.
The more powerful, the better.	Plis pwisan, pi bon an.
The animals had a boring life on the road.	Bèt yo te gen yon lavi raz sou wout la.
The kitten growled mercilessly, still tied to the tree.	Ti chat la miulye pitye, li toujou mare nan pye bwa a.
Some people point out that speed limits are too high.	Gen kèk moun ki fè konnen limit vitès yo twò wo.
The sun was shining brightly on a green hill.	Solèy la te klere byen klere sou yon ti mòn vèt.
We need to recruit more teachers.	Nou bezwen rekrite plis ansennyan.
They wanted to build a successful business.	Yo te vle bati yon biznis ki ta gen siksè.
The meat is orange red.	Vyann lan se zoranj wouj.
She combed her thick arid hair.	Li penyen cheve epè arid li yo.
Things are difficult.	Bagay sa difisil.
Students were found to have been deceived in their tests.	Yo te jwenn elèv yo te twonpe nan egzamen yo.
The horse cried out in alarm.	Chwal la kriye nan alam.
They fought valiantly, but the enemy had the power to win.	Yo te goumen avèk kouraj, men lènmi an te gen pouvwa pou l genyen viktwa.
The parts for the train are made from iron.	Pati yo pou tren an yo te fè soti nan fè.
The bus company refused to reinstate the ransacked driver.	Konpayi otobis la te refize reyenstale chofè ki te sakaje a.
A farmer was abducted and raped.	Yo te kidnape yon kiltivatè epi vyole.
Some sports organizations ban women from playing.	Gen kèk òganizasyon espò ki entèdi fanm yo jwe.
The report suggests that people should reduce their sugar intake.	Rapò a sijere ke moun ta dwe redwi konsomasyon sik yo.
The window overlooked the backyard.	Fenèt la te bay lakou dèyè a.
The industry has expanded greatly, providing employment for hundreds of new immigrants.	Endistri a te elaji anpil, bay travay pou plizyè santèn nouvo imigran.
The widow is all alone.	Vèv la tout pou kont li.
But nobody wants to be poor.	Men pèsonn pa vle pòv.
The seller had a white beard.	Machann nan te gen yon bab blan.
People are more likely to cheat than everyone else.	Moun yo gen plis chans pou yo tronpe pase tout lòt moun.
His proposal was rejected at the meeting.	Yo te rejte pwopozisyon li nan reyinyon an.
The foot volunteer group lived in harmony with nature.	Gwoup volontè a pye te viv an amoni ak lanati.
It helps control fire.	Li ede kontwole dife.
He was light on his feet.	Li te lejè sou pye l.
The global average surface temperature rose last year.	Tanperati sifas mwayèn mondyal la te monte ane pase a.
A stranger entered his life.	Yon etranje te antre nan lavi li.
Read the instructions carefully before you begin.	Li enstriksyon yo ak anpil atansyon anvan ou kòmanse.
The dog licked the calm sea.	Chen an niche lanmè kalm la.
He bowed down and carefully laid his treasures on the ground.	Li bese, ak anpil atansyon mete trezò li yo sou tè a.
Flowers have many uses in cooking and crafts.	Flè gen anpil itilizasyon nan kwit manje ak atizana.
These documents should be destroyed.	Dokiman sa yo ta dwe detwi.
The owner of a sports bar.	Pwopriyetè a nan yon bar espò.
You have no consequences.	Ou pa gen okenn konsekans.
But he slipped and fell.	Men, li glise, li tonbe.
Bread made with whole wheat is healthy.	Pen ki fèt ak ble antye se an sante.
Handmade paper is produced from pulp.	Papye fèt ak men yo pwodui nan kaka.
Much of the work of a monotonous railroad surveyor.	Anpil nan travay yon Geometry ray tren monotone.
Her long hair beat against the wind.	Cheve long li te bat kont van an.
Let's wait until dark to investigate.	Ann tann jiskaske fè nwa pou envestige.
The hotel is adjacent to a train station.	Otèl la se adjasan a yon estasyon tren.
An explosion launched the small town.	Yon eksplozyon lanse ti vil la.
You can charge an electric car in a few hours.	Ou ka chaje yon machin elektrik nan kèk èdtan.
He told his life story.	Li te rakonte istwa lavi li.
California is suffering from severe drought.	Kalifòni ap soufri gwo sechrès.
A controversial time, he will never forget.	Yon tan kontwovèsyal, li pap janm bliye.
The scientist's controversial conclusion sparked debate.	Konklizyon kontwovèsyal syantis la te limen deba.
Go to the beach.	Ale nan plaj la.
A stone's throw from the beach	Yon kout wòch nan plaj la
The girl studied the notes carefully.	Ti fi a etidye nòt yo ak anpil atansyon.
Most air passengers prefer to travel by air.	Pifò pasaje lè yo prefere vwayaje ayeryen.
Free admission.	Admisyon gratis.
They are constantly arguing.	Yo toujou ap diskite.
You can never have too many friends.	Ou pa janm ka gen twòp zanmi.
This country needs efficient public transportation.	Peyi sa a bezwen transpò piblik efikas.
The castle was rebuilt several times.	Te chato la rebati plizyè fwa.
The next day, they flew across the country.	Nan demen, yo te vole atravè peyi a.
Which do you prefer, butter or margarine?	Kiyès ou pito, bè oswa magarin?
A year earlier, he had quit his job.	Yon ane anvan, li te kite travay li.
The storm brought heavy rain.	Tanpèt la te pote gwo lapli.
More than ten million people were displaced by the war.	Plis pase dis milyon moun te deplase nan lagè a.
Alcoholism for these people was a complex disease.	Alkolis pou moun sa yo se te yon maladi konplèks.
Everyone has a constitutional right to legal representation.	Tout moun gen yon dwa konstitisyonèl pou reprezantasyon legal.
These tasks include negotiation and treaty.	Travay sa yo enkli negosyasyon ak trete.
The lights were off.	Limyè yo te etenn.
Only three posts remain.	Se sèlman twa pòs ki rete.
Male workers build their own canteens.	Travayè gason yo bati pwòp kantin yo.
After the fire was extinguished, cleaning began.	Apre dife a te etenn, yo te kòmanse netwaye.
He believes this will increase the well-being of the nation.	Li kwè ke sa ap ogmante byennèt nasyon an.
Some shops are closed for lunch.	Gen kèk boutik fèmen pou manje midi.
The new law went into effect last week.	Nouvo lwa te vin anvigè semèn pase a.
Many beautiful flying butterflies,	Anpil bèl papiyon vole,
They began to question him angrily.	Yo te kòmanse poze l kesyon an kòlè.
The population is growing only more obese.	Popilasyon an ap grandi sèlman plis obèz.
The opinions of those who despise us make no difference.	Opinyon moun ki meprize nou pa fè okenn diferans.
You will need to be careful on this wet road.	Ou pral bezwen fè atansyon sou wout mouye sa a.
Fishing is a popular industry near this river.	Lapèch se yon endistri popilè toupre rivyè sa a.
The steep and unstable mountain.	Mòn nan apik ak enstab.
The moon shone in the southwestern sky.	Lalin nan te klere nan syèl la sidwès.
Put these away.	Mete sa yo ale.
These activities were banned.	Aktivite sa yo te entèdi.
The need for crime prevention programs was recognized.	Yo te rekonèt nesesite pou pwogram prevansyon krim.
The project was blocked by lack of funding.	Pwojè a te bloke pa mank de finansman.
He sat down on the sofa and drank a cup of coffee.	Li chita sou sofa a, li bwè yon tas kafe.
The country was once a republic.	Peyi a te yon fwa yon repiblik.
An old bridge collapsed.	Yon ansyen pon tonbe.
Not too long after, nature intervened.	Pa twò lontan apre, lanati te entèveni.
A wicked dog suddenly barks out at him.	Yon chen mechan k ap jape toudenkou soti sou li.
The speaker insisted that a large house be built.	Oratè a te ensiste pou yo bati yon gwo kay.
The washing machine began to make a terrible noise.	Machin lave a te kòmanse fè yon bri terib.
The intervention had the desired effect.	Entèvansyon an te gen efè a vle.
It was getting colder.	Li t ap vin pi frèt.
She threw her hair over his shoulder.	Li voye cheve l sou zepòl li.
This pilaf is delicious.	Pilaf sa a bon gou.
Standing apart, he took his position.	Kanpe pye apa, li pran pozisyon li.
The shop is close to six.	Boutik la fèmen nan sis.
There is a faint smell of smoke in the air.	Gen yon ti sant lafimen nan lè a.
They would be completely covered in vegetation.	Yo ta kouvri nèt nan vejetasyon.
Just cat fish available.	Jis pwason chat disponib.
Too much sugar causes weight gain.	Sik twòp lakòz pran pwa.
The theater was a critical success.	Teyat la te yon siksè kritik.
This food or drink contains caffeine.	Manje oswa bwason sa a gen kafeyin.
They are very competent in kung fu.	Yo trè konpetan nan koun fu.
It rose to thirty miles per hour.	Li te monte nan trant mil pa èdtan.
But the storm made sure the trip ended there.	Men, tanpèt la asire vwayaj la te fini la.
Wildlife populations are declining at an alarming rate.	Popilasyon bèt sovaj yo ap bese nan yon vitès alarmant.
This paper proposes a reliable literary analysis.	Papye sa a pwopoze yon analiz literè serye.
The stadium is used for storing seeds.	Estad la itilize pou sere grenn.
The journalist was beaten.	Jounalis la te byen bat.
It was very beautiful.	Li te bèl anpil.
This is a poor country.	Sa a se yon peyi pòv.
I arrived in town at noon.	Mwen te rive nan vil a midi.
The memory was fresh in itself.	Memwa a te fre nan tèt li.
Dora is back from walking.	Dora tounen soti nan mache a.
We get permission to stay in the country.	Nou jwenn pèmisyon pou nou rete nan peyi a.
It fell all summer.	Li te tonbe pandan tout ete a.
The accident happened very quickly.	Aksidan an te rive trè vit.
This group represents the rich diversity of today's society.	Gwoup sa a reprezante divèsite rich nan sosyete jodi a.
A dull ache lingered throughout his body.	Yon doulè mat retade nan tout kò l '.
He is unlikely to complete his plan.	Li pa gen anpil chans pou li konplete plan li a.
The pontoons will provide the bridge with temporary support.	Ponton yo pral bay pon an sispann sipò tanporè.
The soldiers became motivated when they saw the weapons.	Sòlda yo te vin motive lè yo te wè zam yo.
The population of this region has grown exponentially.	Popilasyon rejyon sa a te ogmante eksponansyèlman.
Removing something from someone is stealing.	Retire yon bagay nan men yon moun se vòlè.
The truck overflowed.	Kamyon an te debòde.
Light attracts insects, causing germs to appear.	Limyè atire ensèk yo, sa ki lakòz jèrm yo parèt.
The boys were salivating and anticipating.	Ti gason yo te saliv ak antisipasyon.
You have until seven in the evening to return the document.	Ou gen jiska sèt aswè a pou w retounen dokiman an.
The math problem was beyond me.	Pwoblèm matematik la te depase mwen.
We need to stir the mixture.	Nou bezwen brase melanj lan.
Start early in the writing process.	Kòmanse byen bonè nan pwosesis ekriti a.
She looked at her watch and cried.	Li gade mont li epi li kriye.
A storm struck the ship.	Yon tanpèt te bat bato a.
Drought has ravaged the country.	Sechrès te ravaje peyi a.
I applied for a job at the bank.	Mwen aplike pou yon travay nan bank la.
Several factors contribute to declining health.	Plizyè faktè kontribye nan dekline sante.
I have no idea where to start.	Mwen pa gen okenn lide ki kote yo kòmanse.
Her big black eyes were fixed on her.	Gwo je nwa li yo te fikse sou li.
The shopkeeper pulled out his pocket watch.	Gadyen boutik la rale mont pòch li.
We receive an average amount of rain.	Nou resevwa yon kantite lapli mwayèn.
He lives with his wife and two children.	Li rete la ak madanm li ak de timoun.
Water, as we all know, is important.	Dlo, jan nou tout konnen, enpòtan.
The characteristics of solar flares vary, but they always vary.	Karakteristik yo nan fize solè yo varye, men yo toujou varye.
An old ring was a popular but inexpensive gift.	Yon bag fin vye granmoun se te yon kado popilè, men ki pa chè.
What is this? 	Kisa sa ye?
he asked.	li mande.
Would anyone mind taking a step forward?	Èske yon moun ta lide fè yon etap pi devan?
The strategist was sent on a reconnaissance mission.	Stratèj la te voye nan yon misyon rekonesans.
Blackbeard did not hide the money.	Blackbeard pa t 'pran kachèt lajan an.
The cloud passed slowly over the face of the moon.	Nwaj la te pase tou dousman sou fas lalin lan.
The clothes were all black.	Rad yo te tout nwa.
I felt tired and unmotivated.	Mwen te santi m fatige ak san motivasyon.
My hair is dull and lifeless.	Cheve mwen mat e san lavi.
The storm became violent.	Tanpèt la te vin vyolan.
Many people travel to the island every year.	Anpil moun vwayaje nan zile a chak ane.
It is best to avoid it when it is upset.	Li pi bon pou evite li lè li fache.
An element of my identity is a sense of duty.	Yon eleman nan idantite mwen se yon sans devwa.
The soldier boarded the plane and waved to the hostess.	Sòlda a te monte avyon an epi li fè yon souke bay otès la.
Turn off the light.	Etenn limyè a.
There was a sense of discomfort.	Te gen yon sans de malèz.
We can't run anymore, can we?	Nou pap ka kouri ankò, pa vre?
He looked at the children and smiled.	Li te pase je l sou timoun yo, li te souri.
Let's go out tonight.	Ann soti aswè a.
A kilogram is a unit of mass.	Yon kilogram se yon inite mas.
He spent the day and night writing poems.	Li te pase lajounen ak nwit li ekri powèm.
She was tired and went to bed early.	Li te fatige epi li te ale nan kabann bonè.
The auditor failed to detect irregularities.	Oditè a echwe pou pou detekte iregilarite.
A hurricane hit the shore causing widespread destruction.	Yon siklòn frape rivaj la ki lakòz destriksyon toupatou.
He reads his remarks in a gentle tone.	Li fraz remak li nan yon ton dou.
The fish were jumping.	Pwason yo t ap sote.
A dog was curled up by the fire.	Yon chen te rkrokviye dòmi bò dife a.
While supervising a construction project, an unsafe act.	Pandan w ap sipèvize yon pwojè konstriksyon, yon zak ki pa an sekirite.
The mountains are full of caves and valleys.	Mòn yo plen kavèn ak fon.
That would be fine.	Sa ta fè byen.
The satellite still sees the earth.	Satelit la wè tè a toujou.
They live on the beach.	Yo ap viv sou plaj la.
An in-depth study is needed.	Yon etid pwofondè nesesè.
We use our cooking machines.	Nou itilize machin pou fè manje nou yo.
The adult shook his head in protest.	Granmoun nan souke tèt li nan pwotestasyon.
The invitation said to wear black.	Envitasyon an te di yo mete nwa.
These are critical times.	Sa yo se moman kritik.
The lake is choked with sand.	Lak la vin toufe ak sab.
That person is smart.	Moun sa entèlijan.
Why do more people come here?	Poukisa pi plis moun vin isit la?
The museum has thousands of ancient items.	Mize a gen dè milye de atik ansyen.
The pain was eventually excruciating.	Doulè a ​​te evantyèlman tèt chaje.
Harder to satisfy than animals.	Pi difisil pou satisfè pase bèt yo.
She was silent as tears welled up in her eyes.	Li te rete an silans pandan dlo te koule nan je l.
With the help of an engine, different cars move.	Avèk èd nan yon motè, machin diferan deplase.
His company reported profits had doubled this year.	Konpayi li a rapòte pwofi yo te double ane sa a.
He drank green tea and sighed.	Li tap bwè te vèt, li fè yon gwo soupi.
Each step was well planned.	Chak etap te byen planifye.
The manager said the factory had expanded.	Manadjè a te di ke faktori a te agrandi.
From deforestation to global warming.	Soti nan debwazman soti rechofman planèt la.
Two horsemen were crossing a river.	De kavalye t ap travèse yon rivyè.
Heavy rains are forecast for the next few days.	Yo prevwa gwo lapli pou kèk jou kap vini yo.
The man entered a cool, dark room.	Mesye a antre nan yon chanm fre, nwa.
He turned his back on the window.	Li vire do bay fenèt la.
It was snowing that night.	Li fè nèj lannwit sa a.
Her body slowly turned from green to brown.	Kò li tou dousman vire soti nan vèt nan mawon.
This loo has flowed for ages.	Loo sa a te koule pou laj.
His story has been widely published.	Istwa li te pibliye lajman.
His attention was lost.	Atansyon li te pèdi wout.
My brother was out of my mind.	Frè m 'te soti nan tèt mwen.
The former players complained bitterly.	Ansyen jwè yo te plenyen anmè.
They got married and were devastated.	Yo marye e yo te devaste.
In nine out of ten cases, the condition is fatal.	Nan nèf sou dis ka, kondisyon an se fatal.
He was accustomed to dealing with an independent workforce.	Li te abitye fè fas ak yon mendèv endependan.
Some businesses have been reluctant to comply.	Gen kèk biznis ki te ezite konfòme yo.
We need the full support of international agencies.	Nou bezwen tout sipò ajans entènasyonal yo.
Many homes have telephone connections.	Anpil kay gen koneksyon telefòn.
The forest is a very important natural treasure	Forè a se yon trezò natirèl trè enpòtan
The jump in violent crime is just amazing.	So a nan krim vyolan se jis etonan.
The village is divided into eight parishes.	Vilaj la divize an uit pawas.
The local fish market is very popular with tourists.	Mache pwason lokal la trè popilè ak touris yo.
The city is also known for its quaint architecture.	Vil la konnen tou pou achitekti etranj li yo.
Thousands of archeological sites have been discovered in this region.	Dè milye sit akeyolojik yo te dekouvri nan rejyon sa a.
Local governments should provide better mental health resources.	Gouvènman lokal yo ta dwe bay pi bon resous sante mantal.
His family lived in a small town.	Fanmi li te rete nan yon ti vil.
The impact of the scandal on his reputation was irreparable.	Enpak eskandal la sou repitasyon li te ireparab.
After hearing this, he laughed.	Apre li tande sa, li ri.
A local priest declared the temple sacred.	Yon prèt lokal te deklare tanp lan sakre.
He was a keen gardener and loved to care for his vegetables.	Li te yon jardinage pike e li te renmen pran swen legim li yo.
He cut the granite.	Li koupe granit la.
Only the translator knew the answer.	Sèlman tradiktè a te konnen repons lan.
This is an old document.	Sa a se yon ansyen dokiman.
Room of buzz and energy.	Chanm nan buz ak enèji.
Just as the donkey appeared tired, he galloped back.	Jis lè ti bourik la te parèt bouke, galope li te retounen.
Traditional wedding celebrations lasted three days.	Selebrasyon maryaj tradisyonèl yo te dire twa jou.
Then, gradually, his attitude began to change.	Lè sa a, piti piti, atitid li te kòmanse chanje.
The fifth wheel has hydraulic springs.	Senkyèm wou a gen sous dlo idwolik.
A policeman stood guard outside.	Yon polisye te kanpe gad deyò.
Sheltered by the thick branches, the birds sang with joy.	Abri anba branch epè yo, zwazo yo t'ap chante ak kè kontan.
Plants thrive best if they use richer soil.	Plant yo ap pwospere pi byen si yo itilize tè ki pi rich.
This machine will print, copy, and fax.	Machin sa a pral enprime, kopye, ak faks.
Then you can recite them to us.	Lè sa a, ou ka resite yo pou nou.
The wall was built to strengthen the city.	Yo te bati miray la pou fòtifye vil la.
The newspaper was stained red.	Jounal la te tache ak koulè wouj.
The spray was strong.	Flite a te fò.
We will arrive in town long before noon.	Nou pral rive nan vil la lontan anvan midi.
Now you don't have to tell anyone.	Kounye a, ou pa dwe di pèsonn anyen.
He slapped her on the shoulder.	Li frape l sou zepòl yo.
These roads become flooded during the rainy season.	Wout sa yo vin inonde pandan sezon lapli a.
Which one do you prefer?	Kiyès ou prefere?
Gas boilers are efficient.	Chodyè dlo gaz yo efikas.
A child's clothing pattern is cut from a	Modèl rad yon timoun koupe soti nan yon
The scientist was responsible for this discovery.	Syantis la te responsab dekouvèt sa a.
The area was once inhabited by three tribes.	Zòn nan te yon fwa rete pa twa branch fanmi.
Her hair is long and blonde.	Cheve li long ak blond.
It has a short shelf life.	Li gen yon lavi etajè kout.
The captain forced him to hit him.	Kapitèn nan fòse l frape l.
The snake will shed its skin.	Koulèv la pral koule po li.
This country has very limited fossil fuel reserves.	Peyi sa a gen anpil rezèv gaz fosil limite.
Who would have thought that this adult was bad too.	Ki moun ki ta panse ke granmoun sa a te move tou.
Her voice echoed in the empty workshop.	Vwa li fè eko nan atelye vid la.
It is estimated that there are seven million trees.	Li te estime genyen sèt milyon pye bwa.
He repeated the advice to stop gambling.	Li te repete konsèy pou l sispann jwe aza.
In the forest, meadows of wildflowers bloom.	Nan forè a, meadows nan flè sovaj fleri.
The climate here has changed dramatically.	Klima a isit la chanje dramatikman.
Mix with the fine pulse.	Melanje ak batman kè a amann.
I will not take the job.	Mwen pap pran travay la.
At this temperature, water freezes.	Nan tanperati sa a, dlo jele.
He was hanged for treason.	Yo te pann li pou trayizon.
A ship carrying crude oil was heading in that direction.	Yon bato ki t ap pote lwil brit t ap mennen nan direksyon sa a.
The idea seemed ridiculous.	Lide a te sanble ridikil.
Parking in the city is a problem.	Pakin nan vil la se yon pwoblèm.
These two words are known as idioms.	De mo sa yo ke yo rekonèt kòm idiom.
The child throws stones.	Timoun nan voye wòch.
He points out that the sky is blue.	Li fè remake ke syèl la ble.
The financial industry is often a breeding ground for criminals.	Endistri finansye a se souvan yon tè elvaj pou kriminèl.
The city received several awards during a tourism fair.	Vil la te resevwa plizyè prim pandan yon jis touris.
Many roads were impassable.	Anpil wout te enfranchisabl.
Half the world is covered with water.	Mwatye mond lan kouvri ak dlo.
The government has ordered an immediate investigation.	Gouvènman an te bay lòd pou yon ankèt imedya.
The children would appear in large numbers.	Timoun yo t ap parèt an kantite.
The gang tried to steal two cars.	Gang la te eseye vòlè de machin.
The only surviving witness tells the story of this tragedy.	Sèl temwen ki rete a rakonte istwa malè sa a.
The act was outrageous.	Zak la te ekzòbitan.
But its incredible popularity makes nanotechnology difficult to explain.	Men, popilarite enkwayab li fè nanotechnologie difisil pou eksplike.
A family of five people live on this earth.	Yon fanmi senk moun ap viv sou tè sa a.
He also developed an interest in politics.	Li te devlope tou yon enterè nan politik.
We need to manage that carefully.	Nou bezwen jere sa ak anpil atansyon.
The site has been recently renovated.	Sit la te renove dènyèman.
You fell on the roof.	Ou tonbe sou do kay la.
the platoon was recovering from the battle.	ploton an t ap rekipere nan batay la.
He gave every opportunity.	Li te bay tout opòtinite.
The butterfly is lost in the storm.	Papiyon an pèdi nan tanpèt la.
If he catches you, he will kill you.	Si li kenbe ou, li pral touye ou.
Close in a glass case, the paint is black.	Fèmen nan yon ka vè, penti a se nwa.
The young prince arrived late for the concert.	Jenn chèf la te rive an reta pou konsè a.
Many small boats were used for fishing.	Anpil ti bato yo te itilize pou lapèch.
However, some experts believe that it is easy.	Sepandan, kèk ekspè kwè ke li se fasil.
Brian drank too much, probably due to this divorce.	Brian bwè twòp, pwobableman akòz divòs sa a.
An act film is transparent and thin.	Yon fim akto se transparan ak mens.
Steam power was first used for locomotives.	Pouvwa vapè te premye itilize pou lokomotiv.
She was glad it went so well.	Li te kontan li te ale tèlman byen.
He loved the mountains.	Li te renmen mòn yo.
Suspended above rocky terrain, the fortress looms large.	Sispann anlè tèren wòch, fò a tise gwo.
Make two or three holes in the lid.	Fè de oswa twa twou nan kouvèti a.
His intention to stay here indefinitely changed suddenly	Entansyon li pou rete isit la endefiniman chanje toudenkou
It is a pity to leave early.	Se yon pitye pou kite bonè.
A paragraph is a unit of written prose.	Yon paragraf se yon inite pwoz ekri.
I need a lot of coffee to stay awake!	Mwen bezwen anpil kafe pou m rete reveye!
Swamps are swamps.	Marekaj yo se marekaj.
They say he is older than anyone else.	Yo di ke li pi gran pase nenpòt lòt moun.
They are almost certain that the plane crashed.	Yo prèske sèten ke avyon an te fè aksidan.
I moved out of nowhere.	Mwen deplase soti nan yon kote.
The fever peaked yesterday.	Lafyèv la te rive nan pik li yè.
The valley was quiet.	Fon an te trankil.
The politician was accused by his opponents of corruption.	Politisyen an te akize pa opozan li nan koripsyon.
The lock was easy to copy.	Kadna a te fasil pou kopi.
Bird populations will be further declining this century.	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a.
A wide range of local beauties attended.	Yon pakèt bèlte lokal te asiste.
The suffrage movement was not well liked.	Mouvman sifrajèt la pa t byen renmen.
After dressing, she suddenly felt shy.	Apre li fin abiye, li toudenkou te santi timid.
The food in restaurants was terrible.	Manje a nan restoran te terib.
These old farms have fallen into disrepair.	Ansyen fèm sa yo te tonbe nan dezagreman.
Let the kids try the door.	Kite timoun yo eseye pòt la.
The dish contains a kilogram of cheese.	Plat la gen yon kilogram nan fwomaj.
Tourists were warmly welcomed.	Touris yo te akeyi cho.
No one can deny that.	Pa gen moun ki ka nye sa.
Her daughter helps on the local family farm.	Pitit fi li ede nan fèm fanmi lokal la.
Some first-person genomics have been studied.	Yo te etidye genomic kèk premye moun.
So he harvested his crops and stored them carefully.	Se konsa, li te rekòlte rekòt li yo ak estoke yo ak anpil atansyon.
Most people were struggling to survive.	Pifò moun t ap goumen pou yo siviv.
So replace the cover tightly and securely.	Se konsa, ranplase kouvèti a byen sere ak byen sere.
He wrote it.	Li te ekri li.
We oppose capital punishment.	Nou opoze ak pinisyon kapital la.
A sense of delay in reality.	Yon sans reta nan reyalite.
Investigations showed that pollution was to blame.	Ankèt te montre ke polisyon te blame.
After collecting his check, he looked at the letter.	Apre li fin kolekte chèk li, li gade lèt la.
The army defeated the rebels.	Lame a te bat rebèl yo.
Where does everyone go?	Kote tout moun ale?
When chickens rest, they sleep anywhere.	Lè poul poze, yo dòmi nenpòt kote.
Half of the class is studying medicine.	Mwatye nan klas la ap etidye medikaman.
Hundreds of pilgrims visit the temple daily.	Dè santèn de pèlren vizite tanp lan chak jou.
They were true warriors.	Yo te vanyan sòlda vre.
This building was a famous landmark.	Bilding sa a se te yon bòn tè pi popilè.
There is a lot of water flowing down the streets.	Gen anpil dlo k ap koule anba lari yo.
Passengers waited patiently.	Pasaje yo te tann avèk pasyans.
These glass houses are full of small fish.	Kay vè sa yo plen ak ti pwason.
Turn the water into a thick syrup.	Vire dlo a nan yon siwo epè.
A careless man left the door open.	Yon nonm neglijan, li kite pòt la louvri.
The physicist was working on the theory of relativity.	Fizisyen an t ap travay sou teyori relativite a.
Elephants open their legs to keep them clean.	Elefan yo ouvri pye yo pou kenbe yo pwòp.
He leaned against the wall.	Li apiye sou miray la.
We only need a few ingredients for the cake.	Nou sèlman bezwen kèk engredyan pou gato a.
He promised nonviolence and peace.	Li te pwomèt san vyolans ak lapè.
Keep your fingers crossed!	Kenbe dwèt ou kwaze!
I look at the sky.	Mwen gade syèl la.
The junket is made with eggs, sugar, cream, and milk.	Junket la fèt ak ze, sik, krèm, ak lèt.
Everything was damaged in the fire.	Tout te domaje nan dife a.
Manufacturing produces a wide range of goods.	Faktori pwodwi yon pakèt machandiz.
You don't have to go to school too early.	Ou pa bezwen rive lekòl twò bonè.
Visitors come to the area every year.	Vizitè yo vini nan zòn nan chak ane.
The distinguishing feature of the cake is its beautiful texture.	Karakteristik distenktif gato a se bèl teksti li yo.
The shadow of a large tree fell on the path.	Lonbraj yon gwo pye bwa tonbe sou chemen an.
Their faces were hard and gray.	Figi yo te di ak gri.
A priest blessed the walls.	Yon prèt te beni miray ranpa yo.
It was late afternoon, the high temperature outside had already dropped.	Li te byen ta nan apremidi, tanperati ki wo deyò a te deja tonbe.
A bus left half an hour ago.	Yon otobis te kite yon demi èdtan de sa.
The performance was fantastic!	Pèfòmans lan te kokenn!
The young bold officer was pleased with the promotion.	Jenn ofisye fonse a te kontan ak pwomosyon an.
People need shelter from rain and wind.	Moun bezwen abri kont lapli ak van.
This story ends with the protagonist escaping the pirates.	Istwa sa a fini ak protagonist a chape anba pirat yo.
The smell of manure spread throughout the room.	Pran sant fimye a te gaye nan chanm nan.
Note that the confession will count against you.	Remake byen ke konfesyon an ap konte kont ou.
He saw her in a yellow robe.	Li te wè l nan yon rad jòn.
Even the best swimmers can drown in bad sand.	Menm pi bon naje yo ka nwaye nan sab move.
Only one visitor arrived this afternoon.	Se yon sèl vizitè ki te rive apremidi a.
He asked if he had made a mistake.	Li te mande si li te fè yon erè.
Seeing the rain, let's stay indoors tonight.	Wè jan lapli ap tonbe, ann rete andedan kay la aswè a.
The bandits went on a stolen horse.	Bandi yo te ale sou yon chwal yo vòlè li.
Be careful as you cross the street.	Fè atansyon pandan w ap travèse lari a.
Satellites scan the earth at regular intervals	Satelit eskane tè a nan entèval regilye
Paper cuts are caused by tearing of tissue.	Koupe papye yo koze pa chire nan tisi.
This river is flowing everywhere.	Rivyè sa a ap koule toupatou.
Things can change at a glance.	Bagay yo ka chanje nan yon bat je.
I'm glad we won.	Mwen kontan ke nou genyen.
So don’t wear any jewelry.	Se konsa, pa mete okenn bijou.
My headache finally subsided.	Maltèt mwen finalman bese.
A thick red arrow indicates the location of the geyser.	Yon flèch epè wouj endike kote geyzè a.
Barricade soldiers all exited, just in case.	Sòlda yo barikad tout sòti, jis nan ka.
So the journalist would, but for ethical reasons.	Se konsa jounalis la ta, men pou rezon etik.
The factory owner stressed the need to diversify their offerings.	Pwopriyetè faktori a te mete aksan sou nesesite pou divèsifye ofrann yo.
Put a barrier between yourself and scandal.	Mete yon baryè ant tèt ou ak eskandal.
None of that was necessary.	Okenn nan sa ki te nesesè.
The king wanted more respect.	Wa a te vle plis respè.
You idiot, you should tell him.	Ou sòt, ou ta dwe di l '.
This site provides useful insights into gender differences.	Sit sa a bay yon apèsi itil sou diferans sèks yo.
Simplicity is often the best.	Senplisite se souvan pi bon an.
Anyway, where's that bottle?	Antouka, kote boutèy sa a?
Almost all businesses now sell across the internet.	Prèske tout biznis kounye a vann atravè entènèt la.
On the other hand, neighbors appear friendly and polite.	Nan lòt men an, vwazen parèt zanmitay ak politès.
Skiing is considered an ancient sport.	Ski se konsidere kòm yon espò ansyen.
The train runs between the exit and entrance trains.	Tren an ap kouri ant tren ki soti ak antre.
Bring the water to a boil and let it cool.	Pote dlo a bouyi epi kite l fre.
My grandfather loved playing cards.	Granpapa m te renmen jwe kat.
Police suspected his presence.	Lapolis te sispèk nan prezans li.
The head bowed.	Tèt la te bese.
The dogs have already eaten.	Chen yo te deja manje.
The distribution of inhabitants is not equal.	Distribisyon abitan yo pa egal.
I see many wounded in this neighborhood.	Mwen wè anpil blese nan katye sa a.
One should stick with their diet.	Youn ta dwe rete ak rejim alimantè yo.
It is human nature to be greedy.	Se nan nati moun yo dwe visye.
These two farms are next to each other.	De fèm sa yo akote youn ak lòt.
The gang leader planned the assassination.	Lidè gang lan te planifye asasina-a.
They love skiing.	Yo renmen ski.
First, he would sell some fruit.	Premyèman, li ta vann kèk fwi.
A fierce battle raged.	Yon batay feròs te fè raj.
The soldiers wanted to return home with their families.	Sòlda yo te vle retounen lakay yo ak fanmi yo.
Japanese women are often considered beautiful.	Fanm Japonè yo souvan konsidere kòm bèl.
The old man felt a chill.	Granmoun nan te santi yon frison frèt.
The Internet is truly an Internet connection.	Entènèt la se vrèman yon entènèt koneksyon.
It may be several months before the hurricane subsides.	Li ka gen plizyè mwa anvan siklòn nan bese.
The man saw his reflection in the mirror.	Nonm lan te wè refleksyon li nan glas la.
Notice the change in appearance.	Remake chanjman nan aparans.
It is recorded that we arrived early this morning.	Li anrejistre ke nou te rive bonè maten an.
He took his fishing pole.	Li pran poto lapèch li.
Prisons are overcrowded, the guard said.	Prizon yo gen twòp moun, gadyen an te di.
Everyone laughed when a muff was sprayed.	Tout moun te ri lè yon mouf te flite.
Curiosity was in his dark eyes.	Kiryozite te nan je nwa l 'yo.
Some took the news with disbelief.	Gen kèk ki te pran nouvèl la ak enkwayans.
My friend refused to send her children to the boarding house.	Zanmi m te refize voye pitit li yo nan pansyon.
The teahouse was deserted.	Teahouse la te dezè.
Garbage pollutes the country.	Fatra polye peyi a.
Hunters have killed many tigers this year.	Chasè te touye anpil tig ane sa a.
He pulled back the curtains and closed the weather.	Li rale rido yo, fèmen move tan an.
Many people suffer from strange forms of blindness.	Anpil moun soufri de fòm etranj avèg.
Many tourists come to this area every year.	Anpil touris vin nan zòn sa a chak ane.
The president gave the staff a stern rebuke.	Prezidan an te bay anplwaye a yon reprimann sevè.
The lines on his forehead stood out in a startling contrast.	Liy yo sou fwon li te kanpe deyò nan yon kontras sezisman.
The priest gave this advice to his students.	Prèt la prèt la te bay elèv li yo konsèy sa a.
The former broke down and gave emotions.	Ansyen an te kraze e li te bay emosyon.
This village depends heavily on tourism.	Vilaj sa a depann anpil sou touris.
Try to find a green glass tube.	Eseye jwenn yon tib vè vèt.
This comedy was really cheesy!	Komedyen sa a te vrèman cheesy!
The army was deployed throughout the country.	Lame a te deplwaye nan tout peyi a.
A similar joy lingered in his eyes.	Yon sanblab lajwa retade nan je li.
The frog took a jump in the water.	Krapo a pran yon so nan dlo a.
I turned off the stove.	Mwen etenn recho a.
It was very small, with delicate features.	Li te piti anpil, ak karakteristik delika.
The regional police chief inspected the wall.	Chèf polis rejyonal la te enspekte ranpa a.
This new restaurant is very popular.	Nouvo restoran sa a trè popilè.
Most people like to travel by train.	Pifò moun renmen vwayaje nan tren.
There are many stars in the universe, some scientists believe.	Gen anpil zetwal nan linivè a, gen kèk syantis kwè.
He was very critical of his boss.	Li te trè kritik nan patwon li.
He rode a mop to work every day.	Li te monte yon mopèt pou l travay chak jou.
They carried a drum and sang songs.	Yo te pote yon tanbou epi yo chante chante.
Please visit the local museum.	Tanpri vizite mize lokal la.
the stench of garbage invades the polling station.	fetidè a nan fatra anvayi biwo vòt la.
Please open the window wide.	Tanpri louvri fenèt la lajè.
Few cities in this region were known for their poetry.	Kèk vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
It smells here, said one traveler.	Li pran sant isit la, te di yon vwayajè.
Smell cooking bacon spread.	Pran sant bekonn pou kwit manje te gaye.
The soil is more clayey than sand, without rocks.	Tè a plis ajil pase sab, san wòch.
Who did most of the work?	Kiyès ki te fè pi fò nan travay la?
Don's face was red with anger.	Figi Don te wouj ak kòlè.
Make sure you pay your taxes.	Asire w ou peye taks ou.
This building is famous for its flaws.	Bilding sa a se popilè pou defo li yo.
His former employer sued Peter.	Ansyen patwon li a te rele Pyè nan lajistis.
The bridge is painted bright red.	Pon an pentire wouj klere.
Fraz punctuated it badly.	Fraz la ponctué mal.
Roosters were roaming around on a nearby roof.	Kòk yo t ap fè wonn sou yon twati ki tou pre.
Parrots were bred in captivity for the first time.	Jako yo te elve nan kaptivite pou premye fwa.
To turn, simply put your thumb here.	Pou vire, tou senpleman mete gwo pous ou isit la.
The train stopped on the tracks and did not move.	Tren an te kanpe sou ray yo, li pa t deplase.
The largest cities lie to the east of the continent.	Pi gwo vil yo kouche sou bò solèy leve nan kontinan an.
The translations were often incorrect.	Tradiksyon yo te souvan kòrèk.
You have to train hard if you want to play basketball.	Ou dwe antrene di si ou vle jwe baskètbòl.
He is energetic and full of life.	Li se chen enèjik ak plen ak lavi.
The stalemate in the legislature has caused headlines.	Enpas nan lejislati a te lakòz tit depresyon.
The accident was caused by inexperience.	Aksidan an te koze pa ineksperyans.
You need to flatten the pastry a little.	Ou bezwen plat patisri a yon ti kras.
Some scientists consider these hypotheses.	Gen kèk syantis ki konsidere ipotèz sa yo.
She was wearing a white blouse.	Li te mete yon kòsaj blan.
She is left alone with her cat.	Li rete pou kont li ak chat li.
The symphony was played in a full house last night.	Senfoni a te jwe nan yon kay plen yè swa.
The movie stars spoke openly about their difficulties.	Zetwal fim yo te pale franchman sou difikilte yo.
A tiger luxuriously lazing on the grass.	Yon tig luxuriously lazing sou zèb la.
He was rich and always traveled first class.	Li te rich e li te toujou vwayaje nan premye klas.
A steam engine uses pistons for power.	Yon motè vapè itilize piston pou pouvwa.
There are many food dehydrators on the market.	Gen anpil dezidratasyon manje sou mache a.
But these guys are great.	Men mesye sa yo gwo.
The child threw himself into the river.	Timoun nan jete tèt li nan rivyè a.
So she bathed in milk.	Se konsa, li benyen nan lèt.
The rains were always unpredictable.	Lapli yo te toujou enprevizib.
The movement has been used as a weapon for centuries.	Te mouvman an te itilize kòm yon zam pou syèk.
Some nuggets stayed for the neighborhood kids.	Kèk pepit te rete pou timoun nan katye yo.
Your dad thinks graduates should go to work right away,	Papa ou panse gradye yo ta dwe ale travay imedyatman,
It pours not only water but also seeds.	Li vide non sèlman dlo, men tou grenn.
This narrative is sad and thorny.	Naratif sa a tris ak pikan.
The oasis floats on water.	Oasis la flote sou dlo.
He warned you would chase in all directions.	Li te avèti ou pral chase nan tout direksyon.
You can count the number of subjects here.	Ou ka konte kantite matyè yo isit la.
Some were physically abused.	Gen kèk moun ki te abi fizikman.
He was in great distress.	Li te nan gwo lapenn.
Her hair was unkempt and her face was dirty.	Cheve li pa t okipe e figi l te sal.
The body is physiologically complex, featuring many remarkable organs.	Kò a se fizyolojik konplèks, prezante anpil ògàn remakab.
The city's economy depends heavily on tourism.	Ekonomi vil la depann anpil de touris.
The owner of the cow was next to the angry hunter.	Pwopriyetè bèf la te akote chasè a fache.
It uses a wide trowel.	Li sèvi ak yon gach lajè.
They praise the king for his noble deeds.	Yo fè lwanj wa a pou aksyon nòb li yo.
The clock stopped working.	Revèy la sispann mache.
Apples were once considered unhealthy.	Yon fwa pòm yo te konsidere kòm malsen.
A nettle bush choked the water.	Yon touf orti toufe dlo a.
The parade stretched for miles.	Parad la lonje pou kilomèt.
Our country is peaceful and prosperous.	Peyi nou an se lapè ak pwospere.
Carefully lower the saucepan under the sweet liquid.	Ak anpil atansyon bese marmite a anba likid la dous.
The bath hesitated out.	Benyen an ezite soti.
Rocks are found near the sand.	Yo jwenn gwo wòch toupre sab la.
Hybirds usually take a car to town.	Hybirds yo anjeneral pran yon machin nan vil la.
The man was found not guilty and sentenced to death.	Yo te jije nonm inosan e yo te kondane amò.
She uses her free time to study.	Li ap itilize tan lib li pou etidye.
I said he loves playing football.	Mwen te di li renmen jwe foutbòl.
It proposes to limit immigration to two people per year.	Li pwopoze limite imigrasyon a de moun pa ane.
He remained calm.	Li te rete kalm.
Groups of dolphins do not normally get along.	Gwoup dòfen yo pa nòmalman jwenn ansanm.
The translation is wrong.	Tradiksyon an mal fè.
The castle has been abandoned for years.	Te chato la te abandone pou ane.
The car rolled to a standstill.	Machin nan woule nan yon kanpe.
It is not clear how his name came from.	Li pa klè ki jan non li te sòti.
There was not enough water in the well.	Pa te gen ase dlo nan pi a.
It is best not to drink too much alcohol.	Li ta pi bon pou pa bwè alkòl an plis.
Peel off the sheet.	Detache fèy papye a.
We boil it to soften it.	Nou bouyi bouyi pou adousi li.
Thick lips of smouldered brown.	Bouch epè nan mawon smouldered.
School officials say grades are not important.	Ofisyèl lekòl yo fè konnen nòt yo pa enpòtan.
The wall was painted cream.	Miray la te pentire krèm.
It was disappointing chipper.	Li te enèvan chipper.
The paint covers the whole house.	Penti a kouvri tout kay la.
My new car is silver.	Nouvo machin mwen an ajan.
Transit fares must meet the cost.	Pri tikè transpò piblik yo dwe satisfè pri a.
Rolls of documents were lying everywhere.	Woulo dokiman yo te bay manti toupatou.
The domestic deer.	Sèf la domestik.
The statue was impressive.	Estati a te enpresyonan.
He wants urgent medical attention.	Li vle swen medikal ijan.
I am exploring the area.	Mwen ap eksplore zòn nan.
The exact cause of the disease remains unknown.	Kòz egzak maladi a rete enkoni.
Explode the wigni tube.	Eksploze tib wigni a.
She has a shaggy black dress.	Li gen yon rad nwa erise.
All immigration must be legal.	Tout imigrasyon dwe legal.
We must unite against a common enemy.	Nou dwe ini kont yon lènmi komen.
The land is covered with towns and cities.	Tè a kouvri ak tout ti bouk ak vil.
The message was received by other senders.	Mesaj la te resevwa pa lòt anvwaye yo.
My purpose in this life is to discover the truth.	Objektif mwen nan lavi sa a se dekouvri verite a.
Not until the buds burst in early spring.	Se pa jiskaske boujon yo pete nan kòmansman sezon prentan.
Authorities decided to close the national park.	Otorite yo deside fèmen pak nasyonal la.
He jumped into the water with a small drop.	Li vole nan dlo a ak yon gwo ti gout.
The airship factory was bombed by imperial forces.	Faktori manifakti dirijabl la te bonbade pa fòs enperyal yo.
Romance was in the air.	Romans te nan lè a.
Her grandmother pierced her with her needle.	Grann li te pèse l ak zegwi li.
Mercury is toxic to humans and animals.	Mèki se toksik pou moun ak bèt yo.
This compass is designed to withstand high levels of radiation.	Bousòl sa a fèt pou kenbe tèt ak wo nivo radyasyon.
In a hit, an amoeba swims around in a circle.	Nan yon siksè, yon amiba naje alantou nan yon sèk.
She wore a blue and gray dress.	Li te mete yon rad ble ak gri.
The tops of the trees sway gently in the breeze.	Tèt pyebwa yo balanse dousman nan briz la.
This provides excellent value for money.	Sa a bay yon valè ekselan pou lajan.
A kind neighbor lent them a ladder.	Yon vwazen ki jantiyè te prete yo yon nechèl.
He took a trip.	Li te pran yon vwayaj.
Spicy black plates were placed on the table.	Asyèt nwa epize yo te mete sou tab la.
After the storm is over, everything will be fine.	Apre tanpèt la fin mouri, tout bagay pral anfòm.
Go home, dirty rat!	Ale lakay ou, rat sal!
The plates each held a slice of chocolate cake.	Plak yo chak te kenbe yon ti tranch gato chokola.
He looked out the window, drinking from his surroundings.	Li te gade deyò fenèt la, li t ap bwè nan anviwònman li.
A fatal plane crash in the south of the country.	Yon aksidan avyon fatal nan sid peyi a.
A giant comet ran on the ground.	Yon komèt jeyan kouri sou tè a.
Some experts believe that it is easy.	Gen kèk ekspè kwè ke li se fasil.
He ate fish, drank water, and was thirsty.	Li te manje pwason, li bwè dlo e li te swaf.
They like to talk too much.	Yo renmen pale twòp.
The forecast is for	Pwevwa a se pou
Use an ordinary knitting needle.	Sèvi ak yon zegwi trikote òdinè.
Some people say that this is magic.	Gen kèk moun ki di ke sa a se majik.
They felt they were in serious danger.	Yo te santi yo te an danje grav.
An enjoyable movie.	Yon fim agreyab.
the standard of living has increased dramatically.	nivo lavi a te ogmante dramatikman.
Electricity bills are very competitive here.	Bòdwo elektrisite yo trè konpetitif isit la.
Police are making arrests across the city.	Lapolis ap fè arestasyon atravè vil la.
The elf sat down on a stool and sang his heart away.	Farfade a chita sou yon tabourè, chante kè l 'ale.
The soldiers surrendered.	Sòlda yo rann tèt yo.
Without the charms, the lilies would be quite ordinary.	San yo pa cham yo, bèl ti flè yo ta dwe byen òdinè.
Her long black hair hung over her shoulders.	Cheve long nwa li pandye sou zepòl li.
The musicians spent many hours practicing.	Mizisyen yo te pase anpil èdtan pratike.
Yet he never made a sound.	Poutan li pa janm fè yon son.
A group of tourists approached him and set up cameras.	Yon gwoup touris pwoche bò kote l, yo te mete kamera.
The clock will be ticking soon.	Revèy la pral sone byento.
Her health is deteriorating.	Sante li ap deteryore.
His speech was very direct.	Diskou li te trè dirèk.
Not all exotic plants are edible.	Se pa tout plant ekzotik ki manjab.
He was banned from entering the county.	Li te entèdi antre nan konte a.
The constitution of the country is adapted to growing wheat.	Konstitisyon an nan peyi a se adapte a ap grandi ble.
Many pregnant women prefer to avoid seafood.	Anpil fanm ansent prefere evite fwidmè.
Did you come to the concert?	Ou vin pou konsè a?
He went to test his theory.	Li te ale teste teyori l 'yo.
The train station is uncomfortably warm.	Estasyon tren an se alèz cho.
I will behave if you do.	Mwen pral konpòte si ou fè sa.
A pine forest has regenerated itself.	Yon forè pen te rejenere tèt li.
Sentence by sentence, we teach our children.	Fraz pa fraz, nou anseye pitit nou yo.
Single storey buildings are more common in this area.	Bilding sèl etaj yo pi komen nan zòn sa a.
The metal gradually melts and disappears.	Metal la piti piti fonn epi disparèt.
The Prophet visited the city secretly.	Pwofèt la te vizite vil la an kachèt.
The quiet village has no close neighbors.	Vilaj la trankil pa gen vwazen pwòch.
My uncle did something nervous, deep in thought.	Tonton m nan te fè yon bagay nève, byen fon nan panse.
The rug has a very attractive pattern.	Tapi a te gen yon modèl trè atire.
Stoically, he waited.	Stoikman, li te tann.
Many roses were planted around the castle.	Anpil roz te plante alantou chato a.
In the gray area, they were unsure.	Nan zòn gri an, yo pa t sèten.
After a few minutes, we arrived at our destination.	Apre kèk minit, nou rive nan destinasyon nou an.
He is married to a girl from a wealthy family.	Li marye ak yon ti fi ki soti nan yon fanmi rich.
Water is very important for life.	Dlo enpòtan anpil pou lavi.
Ask the teacher for advice.	Mande pwofesè a konsèy.
Frost slips on the window.	Frost glise sou fenèt la.
Oligarchs tend to stifle creativity.	Oligarchi yo gen tandans toufe kreyativite.
What kind of qualifications do you have?	Ki kalite kalifikasyon ou genyen?
It is a serious offense to damage a museum.	Se yon ofans grav pou domaje yon mize.
Underwater, the atmospheric pressure is much lower.	Anba dlo, presyon atmosferik la pi ba anpil.
Education is important for everyone.	Edikasyon enpòtan pou tout moun.
I don’t consider myself a racist.	Mwen pa konsidere tèt mwen yon rasis.
He was an invented and imaginative bartender.	Li te yon Barman envante ak imajinè.
He took the medicine with respect as he was told.	Li te pran medikaman an avèk respè jan yo te di l.
Find us a better terminal.	Jwenn nou yon pi bon tèminal.
The ship was carrying iron ore.	Bato a te pote minrè fè.
This planet is rich in minerals.	Planèt sa a rich nan mineral.
The composer instructed the musicians.	Konpozitè a te bay mizisyen yo enstriksyon.
The store was closed due to an electrical problem.	Magazen an te fèmen akòz yon pwoblèm elektrik.
The wash line was busy, full of brightly colored fabrics.	Liy lave a te okipe, plen twal ki gen koulè klere.
The broker had a list of all the parties involved.	Koutye a te gen yon lis tout pati ki enplike yo.
I'm ready to tie the knot he says.	Mwen pare pou mare ne li di a.
It is still a massive event.	Li se toujou yon evènman masiv.
Alcohol is not allowed on public transportation.	Yo pa pèmèt alkòl nan transpò piblik.
The army was removed from the streets.	Lame a te retire nan lari yo.
You won't make much money doing this.	Ou p ap fè anpil lajan lè w fè sa.
Another man came to them.	Yon lòt gason vin jwenn yo.
The interview was impressive.	Entèvyou a te enpresyone.
I don't feel very well today.	Mwen pa santi m trè byen jodi a.
His cousins ​​soon gathered around him.	Koutiyan li yo byento te rasanble bò kote l '.
This is the most popular way to cook it.	Sa a se fason ki pi popilè pou kwit li.
I cherish those moments.	Mwen cheri moman sa yo.
There is a need for more parks in this city.	Gen yon bezwen pou plis pak nan vil sa a.
The black Casse crown was carved in ebony.	Kouwòn Casse nwa a te fè mete pòtre nan Ebony.
After a while, he ran over to her.	Apre kèk moman, li kouri sou li.
Smoking is unhealthy, so quit smoking.	Fimen pa bon pou lasante, kidonk abandone li.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale epi koupe kawòt yo.
The island is densely populated.	Zile a peple anpil.
A sticky white substance was swallowing the glue.	Yon sibstans blan kolan t ap vale lakòl la.
A river divides the city in two.	Yon rivyè divize vil la an de.
This country has seen many twists in its long history.	Peyi sa a te wè anpil tòde nan istwa long li.
This year, the drought was the worst in living memory.	Ane sa a, sechrès la te pi move nan memwa vivan.
The orange lit the room.	Zoranj la limen chanm nan.
Farmers had to organize a revolution.	Kiltivatè yo te oblije òganize yon revolisyon.
This tiring woman always spoils everything.	Fanm fatigan sa toujou rive gate tout bagay.
They were surprised by the data.	Yo te sezi pa done sa yo.
She belonged to my grandmother.	Li te fè pati grann mwen.
He became the ruler of the manor.	Li te vin chèf manwa a.
She was preparing dinner tonight.	Li te prepare repa aswè a.
They say that if you are hurt three times,	Yo di ke si malè rive ou twa fwa,
Half a year later, he met his wife.	Mwatye yon ane apre, li te rankontre madanm li.
What an irony!	Ala ironik!
The fields could be flooded.	Jaden yo ta ka inonde.
The conqueror then decrees that ownership depends on possession.	Lè sa a, konkeran an dekrete ke pwopriyetè depann sou posesyon.
It is a good idea to have two pairs of baguettes.	Li se yon bon lide pou gen de pè bagèt.
The box was too heavy to carry without assistance.	Bwat la te twò lou pou pote san asistans.
The colors are vibrant and the artist recognizes.	Koulè yo vibran ak atis la rekonèt.
No car can replace people.	Pa gen okenn machin ki ka ranplase moun.
So pour the milk into a large bowl.	Se konsa, vide lèt la nan yon gwo bòl.
He fell ill with typhoid.	Li te tonbe malad ak tifoyid.
The water ran down the narrow Rocky Canyon.	Dlo a kouri desann etwat Rocky Canyon an.
Cracked voices filled the room.	Vwa krak te plen sal la.
The limousine crashed into a hole.	Limousine a te fè aksidan nan yon twou.
We could make a fortune in this project.	Nou te kapab fè yon fòtin nan pwojè sa a.
Don't live and work in the same place.	Pa viv ak travay menm kote.
Cold weather limits the number of flowers.	Tan frèt limite kantite flè.
The soldier raised his weapon.	Sòlda a leve zam li.
This wall is wonderful in its age.	Miray sa a se yon bèl bagay nan laj la.
He climbed the rocks easily.	Li te monte wòch yo fasil.
Cut the cucumber lengthwise.	Koupe konkonb la nan longè.
His mouth was pounding with cruelty.	Bouch li te pise nan mechanste.
Here are some statistics.	Men kèk estatistik.
An investigation into the allegations has begun.	Yon ankèt sou akizasyon yo te kòmanse.
Police are lax in this area.	Lapolis se laks nan zòn sa a.
The villagers understood the concern.	Moun nan vilaj yo te konprann konsène.
Evidence against the defendant is circumstantial.	Prèv kont akize a se sikonstansyal.
Which planet is closest to the sun?	Ki planèt ki pi pre solèy la?
He gathered chocolate.	Li te rasanble chokola.
There is no easy way to describe this.	Pa gen yon fason fasil pou dekri sa.
Her friends knew she didn't trust him.	Zanmi l yo te konnen pa t fè l konfyans.
The turtle gently pulled on the hot sand.	Tòti a dousman rale sou sab cho a.
This could be known as "behavioral terrorism."	Sa a ta ka konnen kòm "teworis konpòtman."
The waiter served us chocolate mousse.	Sève a te sèvi nou mouss chokola.
icebergs break an iceberg.	icebergs kraze yon iceberg.
Feed the baby every two hours.	Bay tibebe a manje chak dezèdtan.
Avoid using blue paint, or you may get a cold.	Evite itilize penti ble, oswa ou ka pran yon refwadisman.
After college, he became a teacher.	Apre kolèj, li te vin yon pwofesè.
A teenager is accused of his death.	Yo akize yon adolesan nan lanmò li.
The number of people injured in the blast was unknown.	Kantite moun ki blese nan eksplozyon an pa t konnen.
People in the region often suffer from malnutrition.	Moun nan rejyon an souvan soufri malnitrisyon.
The will of the people is sovereign.	Volonte pèp la se souveren.
Her heart beat.	Kè li bat.
I couldn't stand the heat.	Mwen pa t 'kapab sipòte chalè a.
Things were quiet on the city wall.	Bagay yo te trankil nan miray vil la.
They rattle away on their machinewriter.	Yo rattle ale sou machinewriter yo.
The expert suggests that citizens check the area.	Ekspè a sijere ke sitwayen tcheke zòn nan.
Who uses a knife and a fork?	Ki moun ki sèvi ak yon kouto ak yon fouchèt?
He was always so energetic.	Li te toujou tèlman enèjik.
The river turns a bend.	Rivyè a vire yon viraj.
Water will vaporize at room temperature.	Dlo ap vin vapè nan tanperati chanm.
This city is very industrially advanced.	Vil sa a trè endistriyèl avanse.
The performance was long.	Pèfòmans lan te long.
The prize gives the best student.	Pri a bay pi bon elèv la.
This research has serious ethical issues.	Rechèch sa a gen pwoblèm etik grav.
Staring at these mountains makes me stronger.	Pou fikse sou mòn sa yo fè m 'pi fò.
This year, most of the crops were ruined.	Ane sa a, pi plis nan rekòt yo te depafini.
First, wrap the ham in foil.	Premyèman, vlope janbon an nan papye aliminyòm.
It is mostly grassland	Li gen sitou savann
He is accused of betraying his country.	Yo akize l kòmkwa li trayi peyi l.
She was wearing casual clothes.	Li te mete rad aksidantèl.
The wagons passed slowly.	Kabwèt yo te pase tou dousman.
Cinderblocks form the outer wall.	Cinderblocks fòme miray deyò a.
The cave lies to the north of the river.	Gwòt la kouche nan nò rivyè a.
Neighbors evacuated the wounded to the hospital.	Vwazen yo evakye blese a nan lopital la.
He hopes to face all challenges.	Li espere fè fas a tout defi.
Each year, students must pass a national exam.	Chak ane, elèv yo dwe pase yon egzamen nasyonal.
The pontificate was in high status.	Pontificate a te nan gwo estati.
The party was abandoned early.	Yo te abandone fèt la byen bonè.
The atmosphere in the theater was electric.	Atmosfè a nan teyat la te elektrik.
The message arrived by email.	Mesaj la te rive pa imel.
They destroyed all their possessions.	Yo detwi tout byen yo.
Local rivers flow red and blood.	Rivyè lokal yo koule wouj ak san.
This region is famous for its poetry.	Rejyon sa a se pi popilè pou pwezi li yo.
Weddings in this part of the world are elaborate.	Maryaj nan pati sa a nan mond lan yo elabore.
He stood with one foot slightly up.	Li te kanpe ak yon pye yon ti kras anlè.
Once in a while, he posed as a reporter.	Yon fwa nan yon ti tan, li poze kòm yon repòtè.
A suspected terrorist was shot.	Yo te tire yon teworis sispèk.
The bodies were buried near the river.	Kadav yo te antere toupre rivyè a.
Scholars believe that these ancient texts must be deeply accurate.	Entelektyèl yo kwè ansyen tèks sa yo dwe pwofondman egzat.
Statistics were taken from the sample.	Estatistik yo te pran nan echantiyon an.
A homeless man is found dead.	Yo jwenn yon nonm ki san kay mouri.
Researchers hope to develop new vaccines soon.	Chèchè yo espere devlope nouvo vaksen byento.
We moved together a week after we started dating.	Nou te deplase ansanm yon semèn apre nou te kòmanse date.
The people gathered to wait for the king to return.	Pèp la te rasanble pou tann wa a tounen.
His car runs like a head, and it's very cheap.	Machin li kouri tankou yon tèt, epi li trè bon mache.
The journey took two days.	Vwayaj la te pran de jou.
Today, we don't even have to think about our health.	Jodi a, nou pa menm bezwen panse ak sante nou.
The frangipani plant does not tolerate frost.	Plant frangipani a pa tolere jèl.
Make these repairs before winter arrives.	Fè reparasyon sa yo anvan sezon fredi a rive.
When he had finished his work, he hurried to the station.	Lè li te fini travay li, li te prese nan estasyon an.
New farms join the herds in the fertile plains.	Nouvo fèm rantre nan bann bèt yo nan plenn fètil yo.
A firewall is in place to warn of impending danger.	Yon pare-feu an plas pou avèti danje kap vini.
We danced for hours.	Nou danse pandan plizyè èdtan.
The offense was arrested.	Yo te arete enfraksyon an.
This bridge was newly built.	Pon sa a te fèk konstwi.
American	Ameriken
The culprit was arrested.	Yo te arete koupab la.
The rain refused to come.	Lapli a te refize vini.
A river that flows into the sea.	Yon rivyè ki koule nan lanmè a.
Why are you so busy?	Poukisa ou chaje anpil?
Its unique architecture has made it a new landmark.	Achitekti inik li yo te fè li nouvo estati bòn tè.
His speech was a declaration of war against the capital.	Diskou li te yon deklarasyon lagè kont kapital la.
This material is also widely used for insulation.	Materyèl sa a tou lajman itilize pou izolasyon.
I don't like payday loan companies.	Mwen pa renmen konpayi prè paie.
This city benefits from easy access to highways.	Vil sa a benefisye de aksè fasil nan gran wout.
He is an annoying puppy.	Li se yon ti chen anmèdan.
Her face was thinner but her eyes were bright.	Figi li te pi mens men je li te klere.
The trees here are ancient and majestic.	Pye bwa yo isit la yo ansyen ak Majestic.
Follow the hollow road.	Swiv wout la kre.
Of course, this is just the beginning.	Natirèlman, sa a se sèlman kòmansman an.
She needs to get a grip on her life.	Li bezwen jwenn yon priz sou lavi li.
The dried meat can eat the skin.	Vyann sèk la ka manje po a.
Most people have written employment contracts.	Pifò moun gen kontra travay yo alekri.
A sudden change in the weather disrupts this journey.	Yon chanjman toudenkou nan move tan an deranje vwayaj sa a.
Our bodies are made up of millions of cells.	Kò nou fèt ak zillyon selil.
The fertile valley was surrounded on all sides by mountains.	Fon fètil la te antoure sou tout kote pa mòn.
They called him a master of war.	Yo rele l 'yon mèt nan lagè.
People were squatting, their eyes wide.	Moun yo te akoupi, je yo lajè.
There are a number of people who go to the park every day.	Gen yon kantite moun ki ale nan pak la chak jou.
Everyone takes in oxygen from the air.	Tout moun pran oksijèn nan lè a.
Fruits and vegetables are exported domestically.	Fwi ak legim yo ekspòte domestik.
He demanded more money from the government.	Li mande plis lajan nan men gouvènman an.
We will need to move all the furniture.	Nou pral bezwen deplase tout mèb yo.
The number of children killed each year is very high.	Kantite timoun yo touye chak ane wo anpil.
While fishing, he caught a rainbow trout.	Pandan lapèch, li kenbe yon Twit lakansyèl.
He has postsynaptic corruption and has gone to bed.	Li gen koripsyon postsinaptik epi li al kabann.
Aeleus ruled the city.	Aeleus te dirije vil la.
Good thing that the lighting is poor.	Bon bagay ke ekleraj la se pòv.
He tore the envelope to pieces.	Li chire anvlòp la an ti moso.
But the rain soon made the ground too wet.	Men, lapli trè byento fè tè a twò mouye.
Write a program to analyze this series of numbers.	Ekri yon pwogram pou analize seri nimewo sa a.
One early spring night, the workshop caught fire.	Yon jou lannwit bonè prentan, atelye a pran dife.
A puppy is running on the road.	Yon ti chen ap kouri sou wout la.
A city's transportation system affects its economy.	Sistèm transpò yon vil afekte ekonomi li.
Students anxiously wait outside the classroom.	Elèv yo ak kè sote tann deyò salklas la.
Cycling to work was a great opportunity.	Monte bisiklèt nan travay se te yon gwo opòtinite.
Their attention shifted to other things.	Atansyon yo te deplase sou lòt bagay.
It shows the journey from darkness to light.	Li montre vwayaj la soti nan fènwa rive nan limyè.
Garbage is important little.	Fatra enpòtan ti kras.
He looked out of the car window, at the scenery	Li te gade nan vit machin nan, gade peyizaj la
She is dressed in a simple white dress.	Li abiye ak yon senp rad blan.
The blade was forged into a meteorite.	Te lam la fòje nan yon meteyorit.
Some tourists visit here during the holidays.	Kèk touris vizite isit la pandan jou ferye yo.
If things continue like this, many species will become extinct.	Si bagay yo kontinye konsa, anpil espès pral disparèt.
Blue and green ornaments look beautiful.	Orneman ble ak vèt yo gade bèl.
Tropical forests are home to many species of animals	Fore twopikal yo se lakay yo anpil espès bèt
The poem has four stanzas.	Powèm nan gen kat strof.
Unfortunately, no information was available.	Malerezman, pa te gen okenn enfòmasyon ki disponib.
Baye, suffocate her.	Baye, asfiksi li.
The bridge divides the city in half.	Pon an divize vil la an mwatye.
It was an unpleasant winter.	Se te yon sezon fredi dezagreyab.
Some cultures exist without some form of institution.	Gen kèk kilti ki egziste san yo pa kèk fòm enstitisyon.
The infectious disease hospital is nearby.	Lopital maladi enfeksyon an tou pre.
The passage moved slowly along the narrow path of the cliff.	Pasaj la te deplase dousman sou santye etwat falèz la.
Scientists consider it difficult.	Syantis yo konsidere li difisil.
The rider opened fire.	Kavalye a louvri dife.
The kimono was colorful and ornate.	Kimono a te kolore ak òneman.
A forest preserve surrounds this town.	Yon prezève forè antoure vil sa a.
She was sewing while her sister was preparing lunch.	Li te chita koud pandan sè l la t ap prepare manje midi.
I cannot pretend to be an impartial observer.	Mwen pa ka pretann mwen yon obsèvatè san patipri.
Nick spoke loudly.	Nick te pale byen fò.
The shop assistant came back with a cup of tea.	Asistan boutik la tounen ak yon tas te.
This village is well isolated.	Vilaj sa a byen izole.
He failed his driving test.	Li te echwe tès kondwi li.
Then the messenger was catapulted into the abyss.	Lè sa a, mesaje a te catapulted nan twou san fon an.
This village is walled.	Se vilaj sa a ranpa.
The young man went for a walk.	Jenn gason an al fè yon promenade.
Farmers in arid regions make crops with low water needs.	Kiltivatè yo nan rejyon arid yo fè rekòt ak bezwen dlo ki ba.
The technique is used to lift heavy loads.	Yo itilize teknik la pou leve chay lou.
Factory workers go on strike.	Travayè faktori yo fè grèv.
This region is known for its flat, open country.	Rejyon sa a se li te ye pou plat, peyi ouvè li yo.
The bridge is narrow and old.	Pon an se etwat ak fin vye granmoun.
The country was beautiful	Peyi a te bèl
The animals in this part of the forest are thriving.	Bèt yo nan pati sa a nan forè a ap pwospere.
The restaurant is famous for its fish soup.	Restoran an se pi popilè pou soup pwason li yo.
She arrived at this party in a snazzily dressed costume.	Li te rive nan fèt sa a nan yon kostim snazzily abiye.
The suspect refused to speak.	Sispèk la te refize pale.
This is the ship that was struck by lightning.	Sa a se bato a ki te frape pa zèklè.
Gather your things and go.	Rasanble bagay ou yo epi ale.
Fall asleep now, my child.	Tonbe dòmi kounye a, pitit mwen.
The boy wandered aimlessly through the park.	Ti gason an te pwonmen san objektif nan pak la.
The kids were having fun on the beach.	Timoun yo t ap pran plezi sou plaj la.
The boss examined it closely.	Bòs la egzamine l byen.
Abdul is weighing in on whether to join the army.	Abdul ap pran pèz si pou rantre nan lame a.
The soldiers fired their rifles into the air.	Sòlda yo te tire fizi yo nan lè a.
Explain how bacteria grow.	Eksplike kijan bakteri grandi.
Dark clouds gathered menacingly, a priest a storm.	Nwaj nwa yo te rasanble menasan, yon prèt yon tanpèt.
Water moves very slowly.	Dlo deplase trè dousman.
I turn on the radio.	Mwen limen radyo.
This book is very expensive.	Liv sa a chè anpil.
He refused, saying he was already late.	Li te refize, li di li te deja an reta.
Speak politely and proudly.	Pale ak politès ak fyète.
Violation of this law is severe punishment.	Vyolasyon lwa sa a se pinisyon sevè.
The famous ocean liner was beyond compare.	Revètman oseyan an pi popilè te pi lwen pase konpare.
John stood quietly, watching the scene.	John te kanpe tou dousman, ap gade sèn nan.
The ancient ruins stand sentinels on the banks of the river.	Ansyen ruin yo kanpe sentinèl sou bank yo nan rivyè a.
This soup is so delicious!	Soup sa a tèlman bon gou!
The ocean rose ashore.	Oseyan an te monte sou rivaj la.
Her whole family came for the celebration.	Tout fanmi li te vini pou selebrasyon an.
There will be food shortages this winter.	Pral gen mank manje sezon fredi sa a.
Everyone has evolved from apes.	Tout moun te evolye soti nan senj.
The castle is located on a hill.	Se chato la sitiye sou yon ti mòn.
The wind was gentle, but the clouds were gathering.	Van an te dous, men nyaj yo t ap rasanble.
This is also true of a lot of software.	Sa a se vre tou nan yon anpil nan lojisyèl.
Decorated in gold, it shines.	Dekore an lò, li briye.
She felt pain in her ankle.	Li te santi doulè nan cheviy li.
She plans to take a vacation this summer.	Li planifye pou pran yon vakans ete sa a.
Some people don't like to eat fish.	Gen moun ki pa renmen manje pwason.
He goes without a word.	Li ale san yon mo.
These mountains are of volcanic origin.	Mòn sa yo gen orijin vòlkanik.
It is dangerous to exercise for the oil.	Li danjere pou fè egzèsis pou lwil oliv la.
Some of his classmates criticized him.	Kèk nan kamarad klas li yo te kritike li.
Thousands of beacons lit the night sky.	Dè milye de baliz limen syèl la lannwit.
Smell the wet ground.	Odè tè mouye a.
Little by little he carved the melon.	Ti kras pa ti kras li fè mete pòtre melon an.
The electric light has long been widely used.	Limyè elektrik la depi lontan te lajman itilize.
Talk about the popular weather here.	Pale sou move tan an popilè isit la.
The bird population will decline in this century.	Popilasyon zwazo a pral bese nan syèk sa a.
After years of effort, they were finally rewarded with success.	Apre ane nan efò, yo te finalman rekonpans ak siksè.
That is a difficult question.	Se yon kesyon difisil.
A heavy fog hung over the swamp.	Yon gwo bwouya te pandye sou marekaj la.
How to make a living from your passion	Ki jan yo fè yon k ap viv nan pasyon ou
The results are not statistically significant.	Rezilta yo pa estatistik enpòtan.
The project aims to raise awareness.	Pwojè a gen pou objaktif pou ogmante konsyantizasyon.
A girl, dressed in white, was crying.	Yon ti fi, abiye an blan, t ap kriye.
Before we start cooking, we need a good table.	Anvan nou kòmanse kwit manje, nou bezwen yon bon tab.
Both children love this book.	Tou de timoun renmen liv sa a.
Pollution has undoubtedly taken a heavy toll on health.	Polisyon te san dout pran yon gwo peyaj sou sante.
I have read the obituaries of many famous people.	Mwen te li nékrolojis yo nan anpil moun ki pi popilè.
Arrange the peaches and berries in an attractive way.	Fè aranjman pou pèch yo ak bè nan yon fason atire.
Computers can reduce the need for paper.	Òdinatè yo ka redwi bezwen pou papye.
Her blue eyes were bright with excitement.	Gwo je ble li te klere ak eksitasyon.
Some of us are not affected by climate change.	Gen kèk nan nou ki pa afekte pa chanjman nan klima.
With a sigh of relief, he took his train.	Ak yon soupi de soulajman, li pran tren li a.
She looked in her wallet.	Li gade nan bous li.
The bustle of the crowded city was overwhelming.	Ajitasyon an nan vil la ki gen anpil moun te akablan.
The cross was beautifully decorated with jewelry.	Kwa a te byen dekore ak bijou.
A country is defined by its values.	Yon peyi defini pa valè li defann.
He ate twice as much as usual.	Li te manje de fwa plis pase nòmal.
Most roads are unpaved.	Pifò nan wout yo pa asfalte.
Two thousand eighteen was a year to remember.	De mil dizwit se te yon ane pou sonje.
Dehydration can also cause death in humans.	Dezidratasyon ka lakòz lanmò tou nan moun.
The results of the investigation are awaited.	Rezilta ankèt la ap tann.
Do You Think It Will Succeed?	Ou panse li pral reyisi?
So he didn't know how to answer.	Se konsa, li pa t 'konnen ki jan yo reponn.
On the way home, he took a bad turn.	Sou wout lakay li, li te pran yon move vire.
The tulip becomes a florist's favorite.	Tulip la vin pi renmen yon Machann flè.
The clock struck the air.	Revèy la frape lè a.
It's easy to have fun.	Li fasil pou fè plezi.
One ticket was sold.	Yon sèl tikè te vann.
A manual train system links cities.	Yon sistèm tren manyèl lye vil yo.
I need to contact a manager.	Mwen bezwen kontakte yon manadjè.
He was desperate for money.	Li te dezespere pou lajan.
He let the bread sit for an hour.	Li kite pen an chita pou yon èdtan.
The argument was resolved by riot police intervention.	Agiman an te rezoud pa entèvansyon polis revòlt.
He puts on a headset and listens to the conversation.	Mete yon kask, li koute konvèsasyon an.
Her grandmother is eighty years old.	Grann li gen katreven ane.
Only read interesting articles.	Sèlman li atik enteresan.
He spent several hours arguing with her.	Li te pase plizyè èdtan ap diskite avè l.
Then you will need both cups of brown sugar.	Lè sa a, ou pral bezwen tou de tas sik mawon.
The bulbs will produce smaller fruit.	Anpoul yo ap pwodui pi piti fwi.
The boat lurched to the bottom.	Kannòt la lurched nan fon yo.
It solved problems in the computer system.	Li te rezoud pwoblèm nan sistèm òdinatè a.
Ice melts in a river or lake.	Glas fonn nan yon rivyè oswa yon lak.
They learned many useful skills.	Yo te aprann anpil ladrès itil.
The dance involved a lot of stomping at the feet.	Dans la te enplike anpil stomping nan pye yo.
The meetings were short.	Reyinyon yo te kout.
Noisy crowds of students drowned out his speech.	Foul moun ki fè bwi nan etidyan yo te nwaye soti nan diskou li.
Call me.	Rele mwen.
Some motorists are getting more attention.	Gen kèk otomobilis ki vin pi plis atansyon.
The storm caused extensive damage.	Tanpèt la te lakòz anpil domaj.
It is often accepted that gambling is legal.	Li se souvan aksepte ke jwèt aza se legal.
Help yourself to the cake.	Ede tèt ou nan gato a.
He tore the paper to pieces.	Li chire papye a an ti moso.
In my opinion, reading is an ideal form of relaxation.	Nan lide m ', lekti se yon fòm ideyal nan detant.
Crowds gathered to watch the giant ball bend.	Foul moun te rasanble pou yo wè boul la koube jeyan.
The defendant said he was framed.	Akize a te di ke li te ankadre.
Homework is very important.	Devwa a gen anpil enpòtans.
She cried softly.	Li te kriye dousman.
The priests imposed a new tax on the villages.	Prèt yo te enpoze yon nouvo taks sou vilaj yo.
The minister is accused of violating his oath to parliament.	Yo akize minis la paske li vyole sèman li bay palman an.
This person was very depressed.	Moun sa a te deprime anpil.
Resistance to my reforms has been fierce.	Rezistans kont refòm mwen yo te feròs.
A paved road passes by the house.	Yon wout pave pase bò kay la.
This position is held in the highest regard.	Yo kenbe pozisyon sa a nan pi wo konsiderasyon an.
The canals were once used to transport goods by barge.	Kanal yo te itilize yon fwa pou transpòte machandiz pa chalan.
She wants to become a dancer.	Li vle vin yon dansè.
The teacher finally decided to write this book.	Pwofesè a finalman deside ekri liv sa a.
The patient was diagnosed with a serious heart problem.	Yo te dyagnostike pasyan an kòm yon pwoblèm kè grav.
Quite simply, the cost of living has increased dramatically.	Byen tou senpleman, pri lavi a te ogmante dramatikman.
The damage was similar to that caused by an earthquake.	Domaj la te sanble ak sa ki te koze pa yon tranbleman tè.
The clock struck eleven.	Revèy la frape onz.
Some weeds can be harmful to a garden.	Gen kèk move zèb ki ka danjere nan yon jaden.
I adore a man who loves wine.	Mwen adore yon nonm ki renmen diven.
Squeeze the dry clothes.	Peze rad sèk yo.
I borrowed my sister's bicycle to go shopping.	Mwen te prete bisiklèt sè m nan pou m al achte.
We discussed this issue in previous classes.	Nou te diskite pwoblèm sa a nan klas anvan yo.
Pierre ends his apprenticeship.	Pierre mete fen nan aprantisaj li.
Smoking is prohibited in public places.	Fimen entèdi nan plas piblik.
Alcohol is a known cause of liver damage.	Alkòl se yon kòz li te ye nan domaj nan fwa.
He would live in a regime from now on.	Li ta viv nan rejim apati kounye a.
Apart from the cockroaches, the room was empty.	Apa de ravèt yo, chanm nan te vid.
It has been used in both commercial and residential environments.	Li te sèvi nan tou de anviwònman komèsyal ak rezidansyèl.
Birds fly in flocks that attract the attention of predators.	Zwazo vole nan bann mouton ki atire atansyon predatè yo.
More than half the population is unemployed.	Plis pase mwatye popilasyon an pap travay.
The challenged son ran outside and laughed.	Pitit defi a kouri deyò, li ri.
They are a family affair.	Yo se yon fanmi diskisyon.
The electricity is not reliable.	Elektrisite a pa fyab.
They are opposed to job seekers.	Yo opoze ak moun k ap chèche travay.
Pilgrims gathered at the site to visit the chapel.	Pèleren te rasanble nan plas la pou vizite chapèl la.
It was a great honor to be invited.	Se te yon gwo onè pou yo te envite.
Legal attempts to enforce this ban are almost non-existent.	Tantativ legal pou fè respekte entèdiksyon sa a prèske pa egziste.
My only hope is help from the government.	Sèl espwa mwen se èd nan men gouvènman an.
High quality gambling is practiced on this street.	Se gwo kalite jwèt aza pratike nan lari sa a.
Another in a long line of tragedy.	Yon lòt nan yon long liy trajedi.
The rules are designed and enforced.	Règ yo fèt ak aplike.
His contribution to linguistics is enormous.	Kontribisyon li nan lengwistik yo menmen.
Finally, he followed behind.	Finalman, li te swiv dèyè.
The old man was left alone at home.	Granmoun nan te rete pou kont li lakay li.
The test strain produced no commercial pharmaceuticals.	Souch tès la te pwodwi pa gen okenn edikaman komèsyal yo.
The rain was torrential.	Lapli a te toransyèl.
A committee has been appointed to look into the matter.	Yon komite te nonmen pou gade nan pwoblèm nan.
They are used to make steel.	Fè yo itilize pou fè asye.
In difficult times, it can be a lifeline.	Nan tan difisil, li kapab yon liy sovtaj.
He ended the call.	Li te fini apèl la.
The restaurant’s specialty is gorilla slices.	Espesyalite restoran an se tranch goril.
We a word, the culture is at odds.	Nou yon mo, kilti a se nan akwochaj.
Just up the hill is the town square.	Jis sou ti mòn lan se kare vil la.
You can wash your clothes in the river.	Ou ka lave rad ou nan rivyè a.
A crowd is gathering.	Yon foul moun ap rasanble.
Her diabetes was under control.	Dyabèt li te anba kontwòl.
The policeman raised his weapon.	Polisye a leve zam li.
It is best to plan ahead.	Li pi bon pou w planifye davans.
Don't dye your hair anymore.	Pa kolore cheve ou ankò.
He told some high stories.	Li te rakonte kèk istwa wo.
The bear ate his honey.	Lous la manje siwo myèl li.
He knew exactly what to say.	Li te konnen egzakteman sa pou l di.
He continued to interrupt me.	Li kontinye entèwonp mwen.
These questions are considered ridiculous.	Yo konsidere kesyon sa yo kòm ridikil.
He stood by the window, sad.	Li te kanpe bò fenèt la, li te tris.
The school year is divided into fall and spring terms.	Ane lekòl la divize an tèm otòn ak sezon prentan.
He hid the mess in a drawer.	Li kache dezòd la nan yon tiwa.
From ancient times to modern times, the tax has varied.	Depi nan tan lontan rive nan tan modèn, taks la te varye.
Put the eggs in a pan.	Mete ze yo nan yon chodyè.
She was close to tears.	Li te pre dlo nan je.
They leaned toward the zoo.	Yo panche nan direksyon zou a.
He led the horse slowly down the dusty path.	Li mennen chwal la dousman desann santye pousyè a.
They tie the knot with visible reluctance.	Yo mare ne a ak repiyans vizib.
The special guest soon arrived.	Envite espesyal la te byento rive.
The relationship between immigrants and local businesses.	Relasyon ki genyen ant imigran ak biznis lokal yo.
Some members of the audience laughed.	Kèk manm nan odyans lan te ri.
We agreed on guards together.	Nou te dakò sou gad ansanm.
They drove without light.	Yo te kondwi san limyè.
We helped each other.	Nou te ede youn lòt.
A handful of rice.	Yon ti ponyen diri.
If you prefer the leaf, boil it briefly in water.	Si ou prefere fèy la, bouyi li yon ti tan nan dlo.
For better or worse, the rain stopped.	Pou pi bon oswa pou pi mal, lapli a sispann.
The two local governments merged.	De gouvènman lokal yo te fizyone.
The three girls were equally beautiful.	Twa ti fi yo te egalman bèl.
Falling snow can easily melt.	Nèj tonbe ka byen fasil fonn.
Voamen lay on the deck, tired.	Voamen yo te kouche etale sou pil la, fatige.
Soldiers were taken prisoner.	Yo te fè sòlda nan prizonye.
The robot game ran into my pantry.	Robo jwèt la kouri antre nan gadmanje mwen an.
Don't let them lie there, they feel!	Pa kite yo kouche la, yo santi!
A misty autumn morning.	Yon maten otòn brouyar.
His grandfather was a merchant.	Granpapa li te yon machann.
There are a variety of face creams available.	Gen yon varyete krèm pou figi ki disponib.
The big trees cast great shadows on the stone terrace.	Pyebwa yo gwo jete gwo lonbraj sou teras wòch la.
Listen carefully, he said.	Koute byen, li te di.
I will always love you.	Mwen pral toujou renmen ou.
Use two cups of flour for each egg.	Sèvi ak de tas farin pou chak ze.
The cashier will ring you at the cashier's counter.	Kesye a ap sonnen ou nan kontwa kesye a.
However, others insist that it is false.	Sepandan, lòt moun ensiste ke li se fo.
She rarely visited her son.	Li raman te vizite pitit gason l '.
These processors have a special design.	Processeurs sa yo gen yon konsepsyon espesyal.
A feather floated down, gently landing gently on the grass.	Yon plim flote desann, dousman ateri dousman sou zèb la.
Millions of people travel by air every day.	Dè milyon de moun vwayaje pa lè chak jou.
The area has been hit by hurricanes recently.	Zòn nan te soufri de siklòn dènyèman.
Where was he going?	Ki kote li te prale?
His assistant said he was busy.	Asistan li te di ke li te okipe.
Traffic intersects on a highway.	Trafik kwaze sou yon gwo wout.
He drank in a small mass of muddy water.	Li bwè nan yon ti mas dlo labou.
Wipe the cheese clean with a cloth.	Siye fwomaj la nètman ak yon twal.
Teams remain at a standstill.	Ekip yo rete nan enpas.
He handed me my ticket.	Li remèt mwen tikè mwen an.
Several leading figures in politics and economics participated in the event.	Plizyè figi dirijan nan politik ak ekonomi te patisipe nan evènman an.
His comments attracted strong criticism.	Kòmantè li yo te atire gwo kritik.
What do we think when we stop thinking?	Ki sa nou panse lè nou sispann panse?
In contrast, some farmers blame the land for their misfortunes.	Kontrèman, kèk kiltivatè blame tè a pou malè yo.
The crew reported feeling sick.	Ekipaj la rapòte santi l malad.
He refused to eat his vegetables.	Li te refize manje legim li yo.
He walks backwards.	Li mache ale dèyè.
Most sellers are friendly.	Pifò vandè yo zanmitay.
He was tantalized by the brightness in his eyes.	Li te tantalized pa klere nan je l '.
She gets into her pajamas and crawls into bed.	Li antre nan pijama li epi li rale nan kabann nan.
A path will cut through the mountain.	Yon chemen pral koupe nan mòn lan.
A dog was seen running across the street.	Yo te wè yon chen k ap kouri atravè lari a.
The old woman's life hung in the balance.	Lavi vye fanm nan te pandye nan balans lan.
In today's world, people are starving.	Nan mond lan jodi a, moun ap mouri grangou.
He was bathed in the rising sunlight.	Li te benyen nan limyè solèy la k ap leve.
Millions of tons of nails are produced each year.	Dè milyon de tòn klou yo pwodui chak ane.
My neighbor's daughter is studying journalism.	Pitit fi vwazen mwen an ap etidye jounalis.
Greedy animals will steal food from other young animals.	Bèt visye yo pral vòlè manje nan men lòt jèn bèt.
The living plumage of the bird does it	Plimaj vivan zwazo a fè li
They have more in common than you think, apparently.	Yo gen plis bagay an komen pase ou panse, aparamman.
He took my hand in his.	Li pran men m nan pa l.
The nation has suffered a major political crisis.	Nasyon an te sibi yon gwo kriz politik.
Restaurants, restaurants and shops.	Restoran, restoran ak boutik.
Thieves have been reputed to be terrible.	Vòlè yo te repitasyon yo se terib.
He grew up on a farm.	Li te grandi nan yon fèm.
I'm still not sure what to do about it.	Mwen toujou pa sèten kisa pou m fè de li.
Please confirm that you want to do this.	Tanpri konfime ou vle fè sa.
I have adopted this approach for many years.	Mwen te adopte apwòch sa a pou plizyè ane.
Only monsters exist in the world.	Se sèlman monstr ki egziste nan mond lan.
He heard someone enter the room.	Li tande yon moun antre nan chanm nan.
The sense of touch leads to the creation of memory.	Sans nan manyen mennen nan kreyasyon an nan memwa.
Religion teaches us wisdom.	Relijyon anseye nou sajès.
The defendant was taken to court.	Yo te mennen akize a nan tribinal.
These animals should be left alone.	Bèt sa yo ta dwe rete pou kont li.
He visited the city to check the local conditions.	Li te vizite vil la pou tcheke kondisyon lokal yo.
All parents have a duty to their children.	Tout paran gen yon devwa anvè pitit yo.
For now, they are satisfied.	Pou kounye a, yo satisfè.
People were packed into shelters and the whole area was flooded.	Moun yo chaje nan abri ak tout zòn nan te inonde.
The terrorist attack was brutal.	Atak teworis la te brital.
The bill won new taxes.	Pwojè lwa a te genyen nouvo taks.
The students moved out of the city.	Elèv yo te deplase soti nan vil la.
Fighting at the border blocked peaceful hearings.	Batay nan fwontyè a te bloke chita-tande lapè.
She was wise enough to turn away.	Li te gen ase saj pou l vire do.
First, it would only work on robots.	Premyèman, li ta sèlman travay sou robo.
Heat the milk over low heat.	Chofe lèt la sou yon chalè ki ba.
You just can't listen.	Ou jis pa ka fè moun koute.
Ensure that the tender meat and vegetables are dry.	Asire ke vyann lan sansib ak legim yo sèk.
Teaching grammar is not as important as good writing.	Ansèyman gramè pa enpòtan menm jan ak bon ekriti.
There must be something wrong.	Dwe gen yon bagay ki mal.
The eel swims slowly in the water.	Zangi a naje tou dousman nan dlo a.
He lived on a farm.	Li te viv nan yon fèm.
We had to peel the apples before cooking them.	Nou te oblije kale pòm yo anvan yo kwit yo.
He took several deep breaths to calm himself.	Li pran plizyè gwo souf pou kalme tèt li.
A high school, it was admired by everyone.	Yon lekòl segondè, li te admire pa tout moun.
The skin of his jacket was lined with cotton.	Po a nan jakèt li te aliyen ak koton.
Some people, however, still insist on smoking.	Gen kèk moun, sepandan, toujou ensiste sou fimen.
The formula was elegant.	Fòmil la te elegant.
The minister promised to raise taxes.	Minis la te pwomèt pou l ogmante taks.
He is a respected physicist.	Li se yon fizisyen respekte.
The ocean is very deep, and very cold.	Oseyan an trè fon, e trè frèt.
The study, however, was criticized.	Etid la, sepandan, te kritike.
The singers could hear a block away.	Chantè yo te ka tande yon blòk lwen.
The shopkeeper's office was packed with documents.	Biwo lidè boutik la te anpile anpil dokiman.
When you go swimming, always wear sunscreen.	Lè w ale naje, toujou mete krèm pwotèj kont solèy.
She did this to help her mother.	Li te fè sa pou l ede manman l.
The last two days have been rainy.	De dènye jou yo te gen lapli.
Socialism promotes equality.	Sosyalis ankouraje egalite.
This gift is symbolic of their strong love.	Kado sa a se senbolik lanmou fò yo.
Several schools in the area have competitions.	Plizyè lekòl nan zòn nan genyen konpetisyon.
A rabbit ran over the tree.	Yon lapen kouri sou pye bwa a.
The violence came suddenly, without warning.	Vyolans lan rive toudenkou, san avètisman.
The composer produced a rich musical medley.	Konpozitè a pwodui yon medley mizik rich.
Today, the number of newts is less than ever.	Jodi a, nimewo salamandè yo mwens pase tout tan.
The silk was manufactured using traditional methods.	Swa a te fabrike lè l sèvi avèk metòd tradisyonèl yo.
A cat curled up on the sofa.	Yon chat anroule sou sofa a.
The air rises from the cooling engine.	Lè a leve soti nan motè refwadisman an.
He would not forgive himself.	Li pa ta padone tèt li.
Coffee is an essential component of any diet.	Kafe se yon eleman esansyèl nan chak rejim alimantè.
Today's temperature is seven degrees above normal.	Tanperati jodi a se sèt degre pi wo pase nòmal.
The cause of this decline is unknown.	Kòz la nan bès sa a se enkoni.
He saw his brother for the last time.	Li te wè frè l la pou dènye fwa.
Instead of baby carrots, buy whole carrots.	Olye pou yo kawòt ti bebe, achte kawòt antye.
He did not set the rules clearly.	Li pa t fikse règ yo byen klè.
I have a friend who plays basketball.	Mwen gen yon zanmi ki jwe baskètbòl.
Sylvanas returned with a silver platter.	Sylvanas tounen ak yon plato an ajan.
It has come across as an example of elegance.	Li te vini atravè kòm egzanplè nan distenksyon.
She loves reading detective novels.	Li renmen li woman detektif.
Bread is edible.	Pen se manjab.
He was convinced that the evidence was real.	Li te konvenki ke prèv la te reyèl.
The strong wind lifted her hair from her neck.	Gwo van an leve cheve nan kou li.
People became engaged in trade.	Moun te vin angaje nan komès.
We will not be disturbed.	Nou pap deranje.
The abrupt way did not go down well.	Fason briskeman an pa t byen desann.
This is your last chance!	Sa a se dènye chans ou!
The lettuce was thoroughly washed and cleaned.	Leti a te byen lave epi netwaye.
Dad is reading several books on his computer.	Papa a ap li plizyè liv sou òdinatè l.
He works as a medical officer.	Li travay kòm yon ofisye medikal.
This fire is going to die.	Dife sa ap mouri.
A knock later, the door slammed into his face.	Yon bat apre, pòt la frape nan figi l '.
These appear antique.	Sa yo parèt antik.
He says nothing, he just looks away.	Li pa di anyen, li jis gade byen lwen.
This parade will take place in the city square.	Parad sa a pral mache sou lakou vil la.
The book opens on the page on the war.	Liv la louvri nan paj la sou lagè a.
He met his next wife at university.	Li te rankontre pwochen madanm li nan inivèsite.
I am buried in this ancient family tomb.	Mwen antere m nan ansyen tonm fanmi sa a.
A fire broke out in the zoo.	Yon dife te kòmanse nan zou a.
This country is popular worldwide for its fine silk	Peyi sa a se popilè atravè lemond pou swa amann li yo
We shouldn't throw anything away.	Nou pa ta dwe jete anyen.
Shrews are known for their skills.	Shrews yo li te ye pou ladrès yo.
We need to do more testing.	Nou bezwen fè plis tès.
He uses this hammer to stack things.	Li sèvi ak mato sa a pou pile bagay sa yo.
He dropped his tool and left.	Li depoze zouti li a epi li ale.
The king requested a summary judgment against the accused.	Wa a mande pou jijman rezime kont akize a.
Food and beverages are sold by most retail outlets.	Manje ak bwason yo vann pa pifò plòg Yo Vann an Detay.
The factory was big and noisy.	Faktori a te gwo ak fè bwi.
The claim is based on a defect survey.	Reklamasyon an baze sou yon sondaj defo.
There is not even moonlight here.	Pa gen menm limyè lalin isit la.
Some argue that the proposal is unrealistic.	Gen kèk diskite ke pwopozisyon an pa reyalis.
January swept the floor.	Janvye a byen bale atè a.
The pan is heated in the oven.	Se chodyè a chofe fou a.
A thin layer of volcanic ash covers the earth.	Yon kouch mens sann vòlkanik ki kouvri tè a.
He raised his hand and stood up.	Li leve men l, li kanpe l.
He agreed, but insisted that he be given full authority.	Li te dakò, men li te ensiste pou yo ba li tout otorite.
The townspeople seemed to be holding their breath.	Moun lavil yo te sanble ap kenbe souf yo.
We have several jobs.	Nou gen plizyè travay.
The danger is overcome, the desire continues.	Danje a genyen batay la, dezi a kontinye.
His head was tilted to one side.	Tèt li te panche sou yon bò.
The wise man is on his way.	Nonm ki gen bon konprann la ale sou wout li.
A beautiful job, carried out every day.	Yon travay bèl, te pote soti chak jou.
There were fewer fish in the river than in previous years.	Te gen mwens pwason nan rivyè a parapò ak ane anvan yo.
Did you see my sister?	Eske ou te wè sè mwen an?
See what you're wearing while swimming!	Gade sa w ap mete pandan w ap naje!
The lake is a beautiful blue.	Lak la se yon bèl ble.
This situation will be reversed soon.	Sitiyasyon sa a pral ranvèse byento.
The storm, he said, would be fierce indeed.	Tanpèt la, li te di, ta dwe feròs tout bon.
Suddenly distracted, he cleared his throat.	Toudenkou distrè, li netwaye gòj li.
Hunger struck everyone hard.	Grangou te frape tout moun fò.
The wounded soldier cried out in pain.	Sòlda ki te blese a pran rele ak doulè.
I sweat a lot.	Mwen swe anpil.
The paint began to peel off at the corners.	Penti a te kòmanse kale nan kwen yo.
Our teacher is very strict.	Pwofesè nou an trè strik.
They ate the dinner and left.	Yo manje dine la, epi yo ale.
It is essential for a successful marriage	Li esansyèl pou yon maryaj siksè
The pipes have rusted beyond use.	Tiyo yo te rouye pi lwen pase itilize.
Once the princess was a prisoner of the castle.	Yon fwa ke Princess la te yon prizonye nan chato la.
The ship broke on the rocks.	Bato a te kraze sou wòch yo.
Everyone kept an eye on their toddlers.	Tout moun te kenbe yon je sou timoun piti yo.
You wouldn’t just go out like that!	Ou pa ta jis ale deyò konsa!
The villagers lived in primitive things.	Moun nan vilaj yo t ap viv nan choz primitif.
The rocket is powered by liquid oxygen.	Fize a mache ak oksijèn likid.
It is raining today.	Lapli ap tonbe jodia.
Many people believe that children should see and not hear.	Anpil moun kwè timoun yo ta dwe wè epi yo pa tande.
It is important to be kind to others.	Li enpòtan pou nou janti ak lòt moun.
the stench of sewage was overwhelming.	fetidite dlo egou te akablan.
Greek mythology has been borrowed by many cultures.	Mitoloji grèk te prete pa anpil kilti.
You have to get it, get it, get it!	Ou dwe jwenn li, jwenn li, jwenn li!
He turned all night.	Li vire tout lannwit lan.
The hurricane destroyed everything in its path.	Siklòn nan detwi tout bagay ki sou wout li.
These large cities attract millions of tourists.	Gwo vil sa yo atire dè milyon de touris.
Administering these injections can be dangerous.	Administre piki sa yo ka danjere.
The soldier moved with tears.	Sòlda a te deplase ak dlo nan je.
Hearing this, the inhabitants began to panic.	Tande sa, abitan yo te kòmanse panike.
It is illegal to dump on the beach.	Li ilegal pou jete fatra sou plaj la.
But the village farmers provided food and shelter.	Men, vilaj ki fèm yo te bay manje ak abri.
The job involved sitting behind a desk and writing reports.	Travay la te enplike chita dèyè yon biwo epi ekri rapò.
He looked blank into space.	Li te gade vid nan espas.
We were listening to the conversation.	Nou t ap koute konvèsasyon an.
How has it changed so fast?	Ki jan li te chanje vit konsa?
It was a busy week of meetings.	Se te yon semèn okipe nan reyinyon yo.
Keep your body healthy.	Kenbe kò ou an sante.
So use it carefully.	Se konsa, sèvi ak li ak anpil atansyon.
The plan requires a lot of resources.	Plan an mande anpil resous.
A fat policeman stood at the gate.	Yon polisye gra te kanpe bò pòtay la.
The city is generally flat.	Vil la se jeneralman plat.
All vehicles must have lubricating oil.	Tout machin yo dwe gen lwil lubrifyan.
These instructions will help save your life.	Enstriksyon sa yo pral ede sove lavi ou.
I don't care.	Mwen pa pran swen.
The gun shattered the window and cracked the glass.	Zam la kraze fenèt la, li fann glas la.
We really need to achieve a united front.	Nou vrèman bezwen reyalize yon front ini.
A large garden behind the house grows vegetables	Yon gwo jaden dèyè kay la ap grandi legim
Eat a protein-rich meal.	Pran yon repa ki rich nan pwoteyin.
Except a rather bawdy joke.	Eksepte yon blag pito bawdy.
The comments made a remarkable claim.	Kòmantè yo te fè yon reklamasyon remakab.
The children played with matches.	Timoun yo te jwe ak alimèt.
He accused the accused teacher.	Li te akize pwofesè a akize.
The young man bears a striking resemblance to his father.	Jenn gason an gen yon resanblans estrawòdinè ak papa l.
He ascended the throne the day he was born.	Li te monte twòn nan jou li te fèt la.
These pieces are made of brass.	Pyès sa yo fèt an kwiv.
A peak made out of the lake.	Yon pik fè soti nan lak la.
The stars are incredibly vast.	Zetwal yo ekstrèmman vas.
The government insisted on the court's speedy trial.	Gouvènman an te ensiste sou jijman rapid tribinal la.
The person most involved in the incident was the president.	Moun ki pi enplike nan ensidan an se te prezidan an.
A beautiful army, an unlimited empire.	Yon lame bèl, yon anpi san limit.
New information appears on this story.	Nouvo enfòmasyon parèt sou istwa sa a.
Those in the valley were likely to survive.	Moun ki nan fon an te gen chans pou yo siviv.
Many of the villagers went to town.	Anpil nan vilaj yo te ale nan vil la.
It slips on a glass surface and breaks several bones.	Glise sou yon sifas glas epi li kase plizyè zo.
Everyone has a party to play.	Tout moun gen yon pati pou jwe.
Shortly after one hour, the wind picked up.	Yon ti tan apre yon zè, van an leve.
Psychologists test students.	Sikològ yo teste elèv yo.
This is what happens when you visit hospitals.	Sa a se sa ki rive lè ou vizite lopital.
Neighbors all praise the new garage.	Vwazen yo tout fè lwanj nouvo garaj la.
Its water wets the soil, causing plant growth.	Dlo li yo mouye tè a, sa ki lakòz kwasans plant.
Are there more books on the shelf?	Èske gen plis liv sou etajè a?
You must clean your hands and face.	Ou dwe netwaye men ou ak figi ou.
The women had long, dark hair.	Fanm yo te gen cheve nwa ki long ki koule.
The sky was full of fireworks.	Syèl la te plen ak fedatifis.
Some of it is absolutely necessary.	Gen kèk nan li se absoliman nesesè.
The crab was the size of an egg.	Krab la te gwosè yon ze.
His speech was well received.	Diskou li te resevwa ravman.
The cooks made dosas and rice.	Kizin yo te fè dosas ak diri.
This phrase encapsulates what he meant.	Fraz sa a encapsule sa li te vle di.
Our father sailed far away.	Papa nou te navige byen lwen.
Paper made of bleached wood.	Papye fèt ak bwa blanchi.
Most people can remember the events of their childhood.	Pifò moun ka sonje evènman yo nan anfans yo.
In the wild, cats are solitary hunters.	Nan bwa a, chat yo se chasè solitè.
Unfortunately, our campaign is not very successful.	Malerezman, kanpay nou an pa gen anpil siksè.
This is out of hand, he thought.	Sa a ap soti nan men, li te panse.
The position of the sun indicates the time of day.	Pozisyon solèy la endike lè jounen an.
The violent world outside was too complex for him.	Mond vyolan deyò a te twò konplèks pou li.
He finally succeeded in conquering his addiction.	Li te finalman reyisi nan konkeri dejwe li.
Some of the oldest cultures are associated with water.	Kèk nan kilti ki pi ansyen yo asosye ak dlo.
He must go to the police station.	Li dwe ale nan komisarya a.
The lines on this diagram represent different heights.	Liy ki sou dyagram sa a reprezante diferan wotè.
The water was so cold it blew.	Dlo a te tèlman frèt ke li te fè l soufle.
The room was filled with cheerful, excited voices.	Sal la te plen ak kè kontan, vwa eksite.
The sheriff's officer shot the man.	Ofisye cherif la tire nonm lan.
Some of the land was fertile, with no trees or water.	Kèk nan tè a te fè pitit, san pye bwa ni dlo.
In contrast, Pharaohs were considered gods.	Kontrèman, farawon yo te konsidere kòm bondye.
The gemstone was lit in the sunlight.	Pyè presye a te limen nan limyè solèy la.
Don't miss the last train.	Pa rate dènye tren an.
The city is a very active metropolis.	Vil la se yon metwopòl trè aktif.
The servant is full of our wine.	Domestik la plen vè diven nou yo.
I tore up the notes and threw them away.	Mwen chire nòt yo epi mwen jete yo.
Mountains are the highest form of land.	Mòn yo se fòm tè ki pi wo yo.
She hugged him.	Li anbrase l.
Avalanches follow heavy snow.	Lavalas swiv gwo nèj.
Let's get started.	Ann kòmanse.
The result remains uncertain.	Rezilta a rete ensèten.
The hill	Ti mòn lan
Do household chores to prevent illness.	Fè travay nan kay la pou anpeche maladi.
These tall buildings are important tourist attractions.	Bilding wo sa yo se atraksyon touris enpòtan.
The question was difficult to answer.	Kesyon an te difisil pou reponn.
By using an electric mixer, it will spoil the chocolate.	Pa sèvi ak yon mixer elektrik, li pral gate chokola a.
But the person has many special bones.	Men moun nan gen anpil zo espesyal.
I didn't say anything, but he didn't notice.	Mwen pa di anyen, men li pa remake.
An employee writer has published a series of stern criticisms.	Yon ekriven anplwaye te pibliye yon seri kritik sevè.
He climbed back into bed.	Li monte tounen nan kabann nan.
Her friends ran away.	Zanmi li kouri ale.
Researchers are working for perfect gene therapy.	Chèchè yo ap travay pou pafè terapi jèn.
A computer is a machine to help you calculate.	Yon òdinatè se yon machin pou ede w kalkile.
The trip was rather dangerous.	Vwayaj la te pito danjere.
Focus on driving carefully.	Konsantre sou kondwi ak anpil atansyon.
Fasten your seat belt now.	Tache senti sekirite ou kounye a.
The poor were particularly struck.	Pòv yo te patikilyèman frape.
My neighbor's dog is enormous.	Chen vwazen mwen an menmen.
My bladder is emptying.	Blad pipi mwen an ap vide.
Spring is turning into summer.	Prentan ap vire nan ete.
This helps polish the meat.	Sa a ede polish vyann lan.
All hopes of recovery were shattered.	Tout espwa rekiperasyon yo te kraze.
His father taught children grammar.	Papa l te anseye timoun nan gramè.
You should not question my authority.	Ou pa ta dwe kesyone otorite mwen.
Sky lanterns are fun to watch.	Antèn syèl yo plezi pou gade.
He ran across the street.	Li kouri travèse lari a.
The smell of the car is terrible.	Sant machin lan terib.
Unpaid family debt.	Dèt fanmi an poko peye.
The storm shows no signs of abating.	Tanpèt la pa montre okenn siy diminye.
He placed the vase on the table.	Li mete vaz la sou tab la.
These ancient beliefs will not survive in modern society.	Ansyen kwayans sa yo p ap siviv nan sosyete modèn.
The amount of biological waste produced worldwide is a concern.	Kantite fatra byolojik ki pwodui atravè lemond se yon enkyetid.
Our store burned down last night.	Magazen nou an te boule yè swa.
A hotel manager is always on duty.	Yon manadjè otèl toujou nan sèvis.
The air is crystal clear.	Lè a se kristal klè.
The boy dropped chocolate milk for a glass of juice.	Ti gason an abandone lèt chokola pou yon vè ji.
Do you like blue cheese, sir?	Ou renmen fwomaj ble, mesye?
I met her at a concert.	Mwen te rankontre li nan yon konsè.
Don't worry too much.	Pa fè twòp kalman.
He was well respected in the community.	Li te byen respekte nan kominote a.
Scarves and collars make women look fabulous.	Echap ak kolye fè fanm yo gade fantastik.
Death is a natural part of life.	Lanmò se yon pati natirèl nan lavi.
Did you tell your father you were going?	Ou te di papa ou ou prale?
He was very religious.	Li te trè relijye.
A crowd gathered outside the courthouse.	Yon foul moun te rasanble deyò tribinal la.
The cost of goods is, unfortunately, increasing.	Pri a nan machandiz se, malerezman, ogmante.
Your poems are forever a part of me.	Powèm ou yo se pou tout tan yon pati nan mwen.
Chemicals are absorbed by the body.	Pwodwi chimik yo absòbe nan kò a.
Distorted by the shock, it was easy to operate.	Defòme pa chòk la, li te fasil pou fonksyone.
Some people are animals.	Kèk moun se bèt.
When the night is young, we like to go out.	Lè nwit la jèn, nou renmen soti.
Heart matters belong to a person.	Zafè kè yo fè pati yon moun.
The children were having fun.	Timoun yo t ap pran plezi.
Drink cocoa instead of coffee.	Bwè kakawo olye pou yo kafe.
The parents were proud of their son.	Paran yo te fyè de pitit gason yo.
In those times, it pays to travel light.	Nan tan sa yo, li peye vwayaje limyè.
Avoid all forms of pollution.	Evite tout fòm polisyon.
We eat a lot of meat.	Nou konsome anpil vyann.
Our cultural boundary is invisible.	Fwontyè kiltirèl nou an envizib.
He was more interested in building than driving.	Li te plis enterese nan bati pase kondwi.
Some children were crying.	Gen kèk timoun ki t'ap kriye.
If not for donations, how can we provide nursing care?	Si se pa pou don, ki jan nou ta ka bay swen enfimyè?
There are many things written about the poem.	Gen anpil bagay ki te ekri sou powèm nan.
They agreed to fight to the death.	Yo te dakò pou yo goumen jiska lanmò.
Blood flowed from the railer's knife wound.	San koule soti nan blesi kouto railer la.
Little brothers ate these candies every day.	Ti frè te manje sirèt sa yo chak jou.
The captain ordered his men to board the lifeboat.	Kapitèn bato a te bay mesye l yo lòd pou yo monte nan kannòt sovtaj.
The baby continued to cry.	Ti bebe a kontinye kriye.
I can endure anything but boredom.	Mwen ka andire nenpòt bagay eksepte annwi.
Turn the meat over.	Vire vyann lan sou.
I would like a brief summary of the plot.	Mwen ta renmen yon rezime kout sou konplo a.
The museum was housed in a beautiful neoclassical building.	Mize a te loje nan yon bèl bilding neoklasik.
Studies show that many people eat too much red meat.	Etid yo montre ke anpil moun manje vyann wouj twòp.
The party gathered in the county hall.	Pati a te rasanble nan sal konte a.
He watched the snow fall.	Li te gade nèj la k ap tonbe.
The complex was built with local materials.	Konplèks la te konstwi ak materyèl lokal yo.
No one can deny the importance of learning.	Pèsonn pa ka nye enpòtans aprantisaj la.
Police have been credited with quick thinking and disaster prevention.	Lapolis te kredite panse rapid yo ak evite dezas.
He said the wall must be down.	Li te di miray la dwe desann.
Make sure the vegetables are cut into small pieces.	Asire w ke legim yo koupe an ti moso.
We have to act sensibly.	Nou oblije aji avèk sans.
Gradually, the appearance of the mountain changed.	Piti piti, aparans mòn lan chanje.
The family business is thriving.	Biznis fanmi an toujou ap mache byen.
Sulfur is a poisonous gas.	Souf se yon gaz pwazon.
The dam controls the water.	Baraj la kontwole dlo a.
Each group was encouraged to play.	Yo te ankouraje chak gwoup pou yo jwe.
Our nation needs a great new airport.	Nasyon nou an bezwen yon gwo nouvo ayewopò.
She gave herself a manicure.	Li te bay tèt li yon manukur.
So the poor man ate only the nettles.	Se konsa, pòv la te manje sèlman orti yo.
A bright blue sky filled with white clouds.	Yon syèl ble klere chaje ak nyaj blan.
The children ran down the hill with joy.	Timoun yo kouri desann ti mòn lan ak kè kontan.
The net scores were transmitted for another round of consolidation.	Nòt yo nèt yo te transmèt pou yon lòt wonn nan konsolidasyon.
He needs a car.	Li bezwen yon machin.
High winds delay the ship's voyage.	Gwo van ranvwaye vwayaj bato a.
The vase was old and valuable.	Vaz la te fin vye granmoun ak valè.
A large number of people gathered on the block.	Yon gwo kantite moun te rasanble sou blòk la.
This city is full of beautiful parks.	Vil sa a plen ak bèl pak.
The waiter left the bills on the table.	Sève a kite bòdwo yo sou tab la.
Light strings cut into the forest canopy.	Fisèl limyè koupe nan canopy forè a.
He argued with violence.	Li te diskite ak vyolans.
An elephant responded fiercely.	Yon elefan reponn feròs.
The forest is vast.	Forè a vas.
This translation is incorrect.	Tradiksyon sa a pa kòrèk.
Witness accounts vary on exactly what happened.	Kont temwen yo varye sou egzakteman sa ki te pase.
You can't replace water with anything else.	Ou pa ka ranplase dlo ak nenpòt lòt bagay.
Weeds are indigenous to this	Raje se endijèn nan sa a
I'm going to need some strings.	Mwen pral bezwen kèk fisèl.
He distributed that.	Li distribye sa.
Heat the croissants quickly.	Chofe krwasan yo byen vit.
This city has several parks.	Vil sa a gen plizyè pak.
A focus on ceremonial importance.	Yon konsantre nan enpòtans seremoni.
This area is known for its lush foliage.	Se zòn sa a li te ye pou feyaj Fertile li yo.
The thorns entered the monotonous landscape.	Branch pikan yo te antre nan jaden flè monotone.
So the man did as he was told.	Se konsa nonm lan fè jan li te mande l la.
I already finished your sandwich.	Mwen deja fini sandwich ou a.
Pour the flour into the sieve.	Vide farin nan Van an.
The leaves on the trees are turning red.	Fèy yo sou pye bwa yo ap vin wouj.
A sharp chemical smell filled the room.	Yon sant chimik byen file te ranpli chanm nan.
A steady rain fell for several days.	Yon lapli fiks tonbe pandan plizyè jou.
That makes him a person.	Sa fè li yon moun.
They warned of the dangers of using untested drugs.	Yo te avèti sou danje ki genyen nan itilize dwòg ki pa teste.
Four elementary schools serve the neighborhood.	Kat lekòl primè sèvi katye a.
The wizard needed more power.	Sòsye an te bezwen plis pouvwa.
What is your favorite book?	Ki liv ou pi renmen?
Why should people care?	Poukisa moun ta dwe pran swen?
Leave it to complicate matters.	Kite li pou konplike bagay yo.
This was used to explain climate change.	Yo te itilize sa a pou eksplike chanjman nan klima.
The locals were surprised.	Moun nan lokalite yo te etone.
The Presidential Palace on a hill.	Palè prezidansyèl la sou yon ti mòn.
She was rumored to have been abducted.	Te gen rimè ke yo te kidnape li.
They are strangers to us.	Yo se etranje pou nou.
The lake is rich with fish.	Lak la rich ak pwason.
Many in the country oppose it.	Anpil moun nan peyi a opoze ak li.
This girl ignored her parents.	Ti fi sa a inyore paran li.
Aside from moral considerations, here are some practical aspects.	Kite sou kote konsiderasyon moral, isit la se kèk aspè pratik.
The transvestite was supposed to be a feminine look.	Travesti a te sipoze yon laparans Rezèv tanpon fanm.
This movie is directed by the government.	Se gouvènman an ki dirije sinema sa a.
The disappearance was reported in the local newspaper.	Yo te rapòte disparisyon an nan jounal lokal la.
He sometimes betrays a trace of sadness.	Li pafwa trayi yon tras tristès.
This was an urgent message for him.	Sa a te yon mesaj ijan pou li.
The holiday shopping season is almost here.	Sezon fè makèt jou ferye a prèske rive.
Go measure that length.	Ale mezire longè sa.
They brought a bottle of wine.	Yo te pote yon boutèy diven.
A focus of attention,	Yon konsantre atansyon,
The patient is suffering from insomnia.	Pasyan an ap soufri nan lensomni.
The hope of success was shattered.	Espwa nan siksè te kraze.
For centuries, the city's inhabitants lived in fear.	Pandan plizyè syèk moun ki abite nan vil la te viv nan laperèz.
If only he had said it.	Si sèlman li te di li.
The previous king banned the construction of new churches.	Wa anvan an te entèdi konstriksyon nouvo legliz.
She prepares a breakfast for her family.	Li prepare yon manje maten pou fanmi li.
He hates cigarettes.	Li rayi sant sigarèt.
The city airport was quite small.	Ayewopò vil la te byen piti.
The shareholders of the company are satisfied.	Aksyonè yo nan konpayi an satisfè.
They suffered a great deal of intimidation and fear.	Yo te soufri anpil entimidasyon ak laperèz.
And do you have your swimming trunks with you?	Epi ou gen kalson naje ou avèk ou?
This defensive line represents the highest peak.	Liy defansiv sa a reprezante pik ki pi wo a.
Guests are late.	Envite yo pati an reta.
See if you can find any planets.	Gade si ou ka jwenn nenpòt planèt.
Things got very intense there for a while.	Bagay yo te vin trè entans la pou yon ti tan.
I use whatever is handy to clean the mirror.	Mwen itilize tou sa ki sou la men pou netwaye glas la.
Food supplies remain low.	Pwovizyon manje rete ba.
Dinner was late.	Dine te an reta.
This cat is evil.	Chat sa a se sa ki mal.
Nothing could be more unjust, they said.	Pa gen anyen ki te kapab pi enjis, yo te di.
After eating, he returned to his room.	Apre manje, li tounen nan chanm li yo.
Most people here have their own crops.	Pifò moun isit la te fè pwòp rekòt yo.
Predators head to the seas.	Predatè nan tèt nan lanmè yo.
He has no aspirations to succeed.	Li pa gen okenn aspirasyon pou l reyisi.
It is true that the population is increasing.	Se vre ke popilasyon an ap ogmante.
A green line of land.	Yon liy vèt nan peyi.
Install the flat panels on the wall.	Enstale panno plat yo sou miray la.
Her last thought was about her family.	Dènye panse li te sou fanmi li.
Only a fraction of the normal range.	Se sèlman yon fraksyon nan seri nòmal la.
The government finally took action.	Gouvènman an finalman te pran aksyon.
They asked the king to protect them.	Yo mande wa a pou l pwoteje yo.
Earlier in the day, he went to the movies.	Byen bonè nan jou sa a, li te ale nan sinema.
He made another sharp cry.	Li fè yon lòt rèl byen file.
Soldiers are sent to protect these sacred relics.	Yo voye sòlda pou pwoteje reliques sakre sa yo.
The tornado tore through the small town.	Toubiyon an dechire nan ti vil la.
Wear clean socks.	Mete chosèt pwòp.
Add a bunch of fresh ginger.	Ajoute yon ti pakèt jenjanm fre.
He surveyed the fields from a high point.	Li te fè yon sondaj sou jaden yo depi nan pwen wo yo.
Some people rebel against civilization.	Gen kèk moun ki rebèl kont sivilizasyon.
It's not enough.	Li pa ase.
These materials have no genetically modified organisms.	Materyèl sa yo pa gen okenn òganis jenetikman modifye.
Natural rubber does not break down easily.	Kawotchou natirèl pa fasil dekonpoze.
his kidneys began to fail.	ren li yo te kòmanse echwe.
I'll let you handle that.	Mwen pral kite ou okipe sa.
A large company has its headquarters here.	Yon gwo konpayi gen katye jeneral li isit la.
Please sit down.	Tanpri rete chita.
She is more beautiful than her older brother.	Li pi bèl pase gran frè li.
The codes were knotted by experts.	Kòd yo te noue ekspè.
He offered me a handkerchief.	Li ofri m yon mouchwa.
They live in a rural village.	Yo ap viv nan yon vilaj riral.
He escaped with his life.	Li chape ak lavi li.
It was a privileged life.	Li se te yon lavi privilèj.
The athlete raised a heavy hand.	Atlèt la leve yon men lou.
Help yourself to a piece of cake.	Ede tèt ou nan yon ti moso gato.
The king wanted to free his people from foreign control.	Wa a te vle libere pèp li a anba kontwòl etranje.
The scientist tested the theory.	Syantis la teste teyori a.
There was no sign of it anywhere.	Pa te gen okenn siy li nenpòt kote.
She clapped her hands in the eyes of beautiful flowers.	Li bat men l 'nan je a nan bèl flè.
However, the exchange rate remained high.	Sepandan, echanj pousantaj lajan an te rete wo.
The college has a reputation for excellence in academia.	Kolèj la gen yon repitasyon pou ekselans nan akademik.
The death toll has risen dramatically.	Kantite sivil ki mouri yo te ogmante dramatikman.
The Cabinet was formed decades ago.	Kabinè a te fòme plizyè deseni de sa.
The rental office will be closed soon.	Biwo lokasyon an pral fèmen byento.
The argument is over.	Agiman an fini.
The battle ended with a ceasefire.	Batay la te fini pa yon sispann tire.
Without warning, the bus hit the other car.	San avètisman, bis la frape lòt machin nan.
So he decided to postpone the party.	Se konsa, li deside ranvwaye fèt la.
A great crack cracked the ground.	Yon gwo krak te fann tè a.
It was a quiet afternoon.	Se te yon apremidi trankil.
He threw his arms around her.	Li jete bra l bò kote l.
The patient is recovering.	Pasyan an ap refè.
The egg looks particularly delicious.	Ze a sanble patikilyèman bon gou.
Light travels faster than sound.	Limyè vwayaje pi vit pase son.
Her clothes give her social position.	Rad li bay pozisyon sosyal li.
The shuttle held seven passengers.	Navèt la te kenbe sèt pasaje.
He slowly moved to the side.	Li tou dousman deplase sou bò a.
Move the furniture around the room.	Deplase mèb yo nan sal la.
There are thousands of restaurants in this city.	Gen plizyè milye restoran nan vil sa a.
The flowers seem to draw positive energy from the pool.	Flè yo sanble yo tire enèji pozitif nan pisin lan.
The roof of the warehouse was stained with mud.	Do kay la nan depo a te tache ak labou.
The riot ended with bloodshed.	Revòlt la te fini ak san koule.
Meteorological models are governed by a complex force system.	Modèl metewolojik yo gouvène pa yon sistèm fòs konplèks.
The sky was dark, beware.	Syèl la te fè nwa, prekosyon.
This town is built on a red sandstone cliff.	Vil sa a bati sou yon gwo falèz grè wouj.
The temperature drops a lot in the evening.	Tanperati a desann anpil nan aswè.
He thought it was his duty to ensure justice.	Li te panse se devwa li pou asire jistis.
Daniel counseled all his employees on financial matters.	Danyèl te konseye tout anplwaye li yo sou zafè finansye.
A little dew fell from the sky.	Yon ti farinen tonbe sot nan syèl la.
Now let's try this again.	Koulye a, ann eseye sa a ankò.
There has been a dramatic improvement in literacy.	Te gen yon amelyorasyon dramatik nan alfabetizasyon.
After repeated requests, he finally backed down.	Apre demann repete, li finalman deye reponn.
She licked her mouth.	Li niche bouch li.
The politician has made many calls for reform.	Politisyen an te fè anpil apèl pou refòm.
It was totally devastating.	Li te totalman devaste.
The spring has been a landmark for ages.	Sous la te yon bòn tè pou laj.
Coronation ceremonies date back to ancient times.	Seremoni kouwònasyon yo date nan tan lontan.
We will serve you cold coffee!	Nou pral sèvi ou kafe frèt!
This room has a tiled floor.	Chanm sa a gen yon etaj mozayik.
The markets opened early in anticipation of the crowd.	Mache yo louvri byen bonè nan patisipe nan foul moun yo.
She did not want her husband to know.	Li pa t vle mari l konnen.
The coast is packed with fishing villages.	Kot la chaje ak ti bouk lapèch.
Be prepared to make some effort in this assignment.	Prepare w pou w fè kèk efò nan devwa sa a.
The weather was miserable.	Tan an te mizerab.
Precision medicine is based on genomic research.	Medikaman presizyon baze sou rechèch jenomik.
It can run very fast.	Li ka kouri trè vit.
I stayed in bed all day, recovering from my illness.	Mwen te rete nan kabann nan tout jounen an, refè apre maladi mwen an.
The rich fertilizer pours several fields.	Angrè rich la vide plizyè jaden.
The forests were destroyed at an alarming rate.	Forè yo te detwi nan yon vitès alarmant.
Some languages ​​have several words for 'mother'.	Gen kèk lang ki gen plizyè mo pou 'manman'.
Give the baby rice cereal, just kidding.	Bay ti bebe diri sereyal la, jis plèzantri.
Words like academic, reckless and capitalist are polarized.	Mo tankou akademik, ensousyan ak kapitalis yo polarize.
There are books about the past, present, and future.	Gen liv ki rakonte pase, prezan ak avni.
The writer puts the finishing touches to his manuscript.	Ekriven an mete fini nan maniskri l 'yo.
The civil trial lasted five years.	Pwosè sivil la te dire senk ane.
No alcohol.	Entèdi pou gen alkòl.
So we had a cute cat.	Se konsa, nou te gen yon bèl chat.
The mayor was very pleased with this prospect.	Majistra a te kontan anpil pou pwospè sa a.
There is only one truth.	Se yon sèl verite ki egziste.
She felt the adrenaline rush through her.	Li te santi adrenalin nan kouri nan li.
This action was taken too late.	Aksyon sa a te pran twò ta.
Early morning fog covered the top of the temple.	Bwouya maten byen bonè te kouvri tèt tanp lan.
The glass was shattered.	Te vè a kraze an miyèt moso.
The fishermen put the herring in the net.	Pechè yo mete aran an nan privye.
This country also suffers from earthquakes from time to time.	Peyi sa a tou soufri tranblemanntè de tan zan tan.
You need to relax so that you do not become weak.	Ou bezwen detann, pou ou pa vin fèb.
The water flowed into the river.	Dlo a koule nan rivyè a.
What is important?	Ki sa ki yon ti bagay ki enpòtan?
Some cities experience wild fluctuations in temperature.	Kèk vil fè eksperyans fluctuations sovaj nan tanperati.
If it looks cloudy, bring an umbrella.	Si li parèt twoub, pote yon parapli.
Soon the ravine was drying up.	Byento ravin lan t ap cheche.
The rate of recovery from this disease is very low.	Pousantaj rekiperasyon maladi sa a trè ba.
Let's hope it turns out well!	Ann espere ke li vire byen!
When they arrived, the workers had already finished the work.	Lè yo rive, ouvriye yo te deja fini travay la.
The army seized the weapon.	Lame te sezi zam la.
The garage assistant spoke to someone on the phone.	Asistan garaj la te pale ak yon moun nan telefòn.
These mountains are gone.	Mòn sa yo te disparèt.
The policeman fired his gun at the thief.	Polisye a tire zam li sou vòlè a.
Air pollution causes a number of health problems.	Polisyon nan lè a lakòz yon kantite pwoblèm sante.
Water plants need a constant supply of light in winter.	Plant dlo bezwen yon rezèv konstan nan limyè nan sezon fredi.
Bottled water is always precious.	Dlo nan boutèy toujou presye.
There is a house near the farm.	Gen yon kay toupre fèm nan.
All these years ago, he developed a fever.	Tout ane sa yo de sa, li te vin ak yon lafyèv.
Wanted some of the new wine?	Ou te vle ti gout nan nouvo diven an?
Help me write a short story.	Ede m ekri yon ti istwa.
The lilacs smell so fresh and fragrant.	Lila yo pran sant tèlman fre ak santi bon.
The infection rate is highest among children.	Pousantaj enfeksyon an pi wo nan mitan timoun yo.
This can make it difficult to produce a smooth output.	Sa a ka fè li difisil pou pwodwi yon pwodiksyon lis.
The river water was cold.	Dlo rivyè a te frijid.
It cannot fix the result.	Li pa ka ranje rezilta a.
The aging volunteer struggled to remove the beam.	Volontè aje a te plede pou retire gwo bout bwa a.
Watch all the interesting stories here.	Gade tout istwa enteresan isit la.
The animals ate ravenously until dusk.	Bèt yo te manje ravenously jouk lè solèy kouche.
The government is wise to fund important research.	Gouvènman an gen bon konprann pou finanse rechèch enpòtan.
Come on in, take a look.	Vini non, gade byen.
The army used conventional weapons.	Lame a te itilize zam konvansyonèl yo.
He was tall and thin.	Li te wo ak mens.
The dam can hold a lot of water.	Baraj la ka kenbe anpil dlo.
He put his hand on the desk.	Li pase men l sou biwo a.
I used a lot of force.	Mwen te itilize anpil fòs.
He spoke clearly and plainly.	Li te pale byen klè e byen klè.
They bought a car, but it didn't work out.	Yo te achte yon machin, men li poko mache byen.
He thought about the forgotten document.	Li te panse ak dokiman li te bliye a.
Her sweatshirt hood was up.	Hood sweatshirt li a te leve.
Pump cooked pasta into the colander.	Ponpe pasta kwit nan kolander la.
The upper portions of the saffron plant are boiled and pressed.	Pòsyon anwo nan plant la safran yo bouyi ak bourade.
The light was dim in the teacher's office.	Limyè a te fèb nan biwo pwofesè a.
The old man was proud of his son's success.	Granmoun nan te fyè de siksè pitit gason l 'yo.
Contact us in case of fire.	Kontakte nou nan ka dife.
Civic education is part of the school curriculum.	Edikasyon sivik se yon pati nan kourikoulòm lekòl la.
I tore the list to pieces.	Mwen chire lis la an ti moso.
Six men were killed and dozens injured.	Sis gason te mouri ak plizyè douzèn blese.
Its movements are little and elegant.	Mouvman li yo ti kras ak elegant.
Every now and then he goes on a tangent.	Chak konsa, li ale sou yon tanjant.
Most drivers obeyed the speed limit.	Pifò chofè yo te obeyi limit vitès la.
They were sitting in a noisy, crowded restaurant.	Yo te chita nan yon restoran ki fè bwi, ki gen anpil moun.
It is a critical piece of the puzzle.	Li se yon moso kritik nan devinèt la.
He managed to achieve absolutely nothing.	Li te rive reyalize absoliman anyen.
The house stood alone, surrounded by gardens.	Kay la te kanpe pou kont li, antoure pa jaden.
It aroused the attention of many.	Li te eksite atansyon anpil moun.
Some children can barely cope with excitement.	Gen kèk timoun ki apèn ka kenbe tèt yo ak eksitasyon.
He left without saying another word.	Li pati san di yon lòt mo.
They had a great time at the party.	Yo te pase yon bon moman nan fèt la.
Sure,	Asireman,
Your home will be quiet on the weekend.	Kay ou pral trankil nan fen semèn nan.
This leads to disaster.	Sa a mennen nan dezas.
Emerging technologies could help alleviate this problem.	Teknoloji émergentes ta ka ede bese pwoblèm sa a.
A giant butterfly flew past.	Yon papiyon jeyan vole pase.
The image of a lion resembles a buffalo.	Imaj yon lyon sanble ak yon boufalo.
Chemical reactions are interdependent.	Reyaksyon chimik yo entèdepandan.
Buy some fruits and vegetables later.	Achte kèk fwi ak legim apre sa.
A delicate plant but very difficult to handle.	Yon plant delika men trè difisil pou okipe.
Immoral acts are spread here.	Zak imoral yo gaye isit la.
He got down from his chair.	Li desann sou chèz li.
Similarly, the average heat wave temperature has risen.	Menm jan an tou, tanperati mwayèn vag chalè te monte.
He opened his mouth to explain, though	Li ouvri bouch li pou l eksplike, men
Shakespeare is the greatest historical playwright.	Shakespeare se pi gwo dramaturg istorik la.
The faculty may oppose.	Fakilte a ka opoze.
Books are stored in the archives.	Liv yo estoke ale nan achiv la.
I don't know what's going on.	Mwen pa konnen sa k ap pase.
Put the laundry.	Mete lesiv la.
This plant needs a lot of water.	Plant sa a bezwen anpil dlo.
He played the violin as a child.	Li jwe violon nan anfans.
The big boys were hit with light purple.	Gwo ti gason yo te frape ak limyè koulè wouj violèt.
The nearby creek provided drinking water.	Creek ki tou pre a te bay dlo pou bwè.
This island is ringed with coral reefs.	Zile sa a se bag ak resif koray.
The sidewalk was recently cleared of snow.	Twotwa a te fèk retire nèj.
Some want to leave.	Gen kèk ki vle kite.
This city was built around seven hills.	Vil sa a te bati alantou sèt ti mòn.
They led the noisy flock across the field.	Yo mennen bann mouton ki fè bwi yo atravè jaden an.
The flower keeps their secrets.	Flè a kenbe sekrè yo.
Police closed the area.	Lapolis fèmen zòn nan.
Alex's eyes were terrified.	Je Alex te pè anpil bò kote l.
I'm not sure what the word means.	Mwen pa byen si sa mo a vle di.
The politician seems to be lying.	Politisyen an sanble ap bay manti.
This hard working day ended well.	Jounen difisil travayè sa a te fini byen.
Our cats and friends made the time pass quickly.	Chat ak zanmi nou yo te fè tan an pase byen vit.
The region, meanwhile, is an important source of mineral wealth.	Rejyon an, pandan se tan, se yon sous enpòtan nan richès mineral.
Most citizens hate the royal family.	Pifò sitwayen yo rayi fanmi wa a.
There will be a two-day strike.	Pral gen yon grèv de jou.
The streets were full of mud and garbage.	Lari yo te plen labou ak fatra.
Many young people in our village died.	Anpil jèn nan vilaj nou an te mouri.
Document the contract carefully.	Dokimante kontra a ak anpil atansyon.
She closed the door with a bang.	Li fèmen pòt la ak yon bang.
The narrator felt a strong urge to speak.	Naratè a te santi yon gwo anvi pou l pale.
He sat down, still feeling the shock.	Li te chita, li te toujou santi l anba chòk la.
He called my cell phone.	Li rele telefòn mobil mwen an.
The girl worked in a factory.	Jenn fi a te travay nan yon faktori.
They fled in this wild race.	Yo te kouri met deyò nan ras sovaj sa a.
The noise was deafening.	Bri a te soud.
He found that he loved the job.	Li te jwenn ke li te renmen travay sa a.
The cat ran away with the cream.	Chat la kouri ale ak krèm nan.
Sound waves move through landscapes like ripples over a pond.	Onn son deplase nan peyizaj tankou rid sou yon letan.
The passengers were frightened, crying, and begging.	Pasaje yo te pè, yo t ap kriye e yo t ap mande charite.
The atmosphere is corrosive	Atmosfè a se korozivite
Some of these trees have given centuries history.	Kèk nan pye bwa sa yo te bay syèk istwa.
Modern buildings small former predecessors.	Bilding modèn piti ansyen predesesè yo.
A thirst for knowledge means reading many books.	Yon swaf konesans vle di li anpil liv.
I made my first deposit.	Mwen te fè premye depo mwen an.
Her gray eyes were injured.	Je gri li yo te blese.
He ignored his advances.	Li inyore avans li yo.
This house is old.	Kay sa a fin vye granmoun.
Roads in the landscape bear fruit, the road may seem endless.	Wout nan peyizaj la fè pitit, wout la ka sanble kontinuèl.
Compared to last year’s value, the statistics show an increase.	Konpare ak valè ane pase a, estatistik yo montre yon ogmantasyon.
Mountains are often found near underwater volcanoes.	Mòn yo souvan jwenn tou pre volkan anba dlo.
Reconciliations were unexpected.	Rekonsilyasyon yo te inatandi.
Slowly, he opened the door.	Tou dousman, li ouvri pòt la.
There is no place in this altar.	Pa gen plas nan lotèl sa a.
He was among the cool, calm, efficient people.	Li te pami moun ki fre, kalm, efikas.
Signs warned that the blow was dangerous.	Siy yo te avèti ke kou a te danjere.
The building has a call center.	Bilding lan gen yon sant apèl.
He was a keen sportsman in his youth.	Li te yon spòtif pike nan jèn li.
He was happy to do that.	Li te kontan fè sa.
Please keep your voice down.	Tanpri kenbe vwa ou desann.
I will submit a proposal.	Mwen pral soumèt yon pwopozisyon.
The alien asks the couple direction.	Etranje a mande koup la direksyon.
A village is located on this island.	Yon vilaj sitiye sou zile sa a.
Oranges grow on trees.	Zoranj grandi sou pye bwa.
She is known for her calm demeanor.	Li se li te ye pou konpòtman kalm li.
The frog jumped into the water.	Krapo a vole nan dlo a.
He also juggled.	Li tou juggled.
The teacher looked tired.	Pwofesè a te parèt fatige.
The results were clear.	Rezilta yo te klè.
The marine iguana diet consists mainly of algae.	Rejim alimantè a iguana maren konsiste sitou nan alg.
The actress was tired of being asked the same question.	Aktris a te fatige pou yo te poze menm kesyon an.
The flower is small but colorful.	Flè a piti men kolore.
They lead us into the woods in a clearing.	Yo mennen nou nan rakbwa yo nan yon klè.
Most people live in relative comfort	Pifò moun ap viv nan yon konfò relatif
Everything had to come from somewhere else.	Tout bagay te dwe soti nan yon lòt kote.
Does sugar affect weight?	Èske sik afekte pwa?
Musicians can have many instruments to choose from.	Mizisyen yo ka gen anpil enstriman pou chwazi nan.
The seller closed his book away.	Machann nan fèmen liv li yo ale.
All new medications should be clinically tested.	Tout nouvo medikaman yo ta dwe fè tès klinik.
Whisk the dough into the mixture.	Fwe farin lan nan melanj la.
He became a lawyer.	Li vin yon avoka.
Today, wood is used to make many things.	Jodi a, bwa yo itilize pou fè anpil bagay.
Use a sharp knife to cut the cake.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe gato a.
Property prices have risen sharply this month.	Pri pwopriyete yo te monte anpil nan mwa sa a.
In the study, people are grouped together.	Nan etid la, yo gwoupe moun ansanm.
A spy investigating a region.	Yon espyon k ap mennen ankèt sou yon rejyon.
Pour in melted butter.	Vide nan bè ki fonn.
The variety of fish here is amazing.	Varyete pwason isit la se etonan.
Move with him.	Deplase avè l.
Much blood was shed on the battlefield.	Anpil san te koule sou chan batay la.
Abdullah hoped he could make a difference.	Abdullah te espere ke li te kapab fè yon diferans.
The three sisters who sang together were 'good'.	Twa sè yo ki t ap chante ansanm te 'bon'.
He turned his head and studied a framed painting.	Li vire tèt li epi li etidye yon tablo ki ankadre.
Her first reaction to the news was shocking.	Premye reyaksyon li nan nouvèl la te chòk.
The Prime Minister apologized for the mistake.	Premye minis la mande eskiz pou erè a.
There was a smell of urine.	Te gen yon sant pipi.
His head rested on his sweaty forehead.	Tèt la te repoze sou fwon li swe.
First, you will need three tablespoons of instant coffee.	Premyèman, ou pral bezwen twa gwo kiyè kafe enstantane.
A ceremony was held in silence.	Yon seremoni te fèt an silans.
This kitchen floor has seen better days.	Etaj kwizin sa a te wè pi bon jou.
Most people don't have a landline anymore.	Pifò moun pa gen yon telefòn fiks ankò.
They drank the potion, said the spell, and disappeared.	Yo bwè posyon an, yo di eple a, epi yo disparèt.
Fear was that our country was dealing with human sacrifice.	Laperèz te ke peyi nou an te fè fas ak sakrifis imen.
The tea had an odd, medicinal flavor.	Te a te gen yon enpè, gou medsin.
Supporters of the plan are walkers, runners, and cyclists.	Moun ki ap sipòte plan an se moun k ap mache, kourè, ak siklis.
Local wisdom suggests that some rivers and lakes are sacred.	Sajès lokal yo fè konnen kèk rivyè ak lak yo sakre.
Water is a deadly disease that must be eliminated.	Dlo se yon maladi ki ka touye moun ki dwe elimine.
Then he sent a sign to me.	Lè sa a, li voye yon siy sou mwen.
Clean the cobwebs from the chimney.	Netwaye cobwebs yo soti nan chemine a.
Would you like to come together?	Ou ta renmen vini ansanm?
It will rub the floor throughout the day.	Li pral fwote planche a pandan tout jounen an.
Typically, it’s so messy.	Tipikman, li tèlman dezod.
He shouted, swore abuse and threw objects.	Li rele byen fò, li fè sèman pou abi epi li voye objè.
I need to take this medicine first thing tomorrow morning.	Mwen bezwen pran medikaman sa a premye bagay demen maten.
Taking a shower is very relaxing.	Pran yon douch se trè detann.
The teacher is very strict.	Pwofesè a trè strik.
Business leaders are due to meet later this afternoon.	Lidè biznis yo gen pou rankontre pita apremidi a.
We hurried upstairs.	Nou te prese anlè.
These students have a lot of fun on these trips.	Elèv sa yo pran anpil plezi nan vwayaj sa yo.
What you need is metal.	Sa ou bezwen se bagay ki fèt an metal.
A wave of civil unrest swept across our region.	Yon vag ajitasyon sivil te bale rejyon nou an.
Tom climbed the steep rock.	Tom monte apik wòch la.
Heavy snowfall has caused travel disruption.	Gwo Lanèj ki Tonbe an te lakòz dezòd vwayaj.
The injured woman was taken to a local hospital.	Yo te mennen fanm nan blese nan lopital lokal la.
Coal and asbestos are also mined here.	Chabon ak amyant yo tou mine isit la.
I had a dog growing up.	Mwen te gen yon chen ap grandi.
We decided to travel to a mountain.	Nou deside vwayaje sou yon mòn.
Current data must always be kept confidential.	Done aktyèl yo dwe toujou rete konfidansyèl.
The pilots and sailors knew the dangers they faced.	Pilòt yo ak maren yo te konnen danje yo te fè fas a.
The soldier walked on the parapet with anxiety.	Sòlda a te mache sou parapè a ak kè sote.
He had no previous convictions for murder.	Li pa te gen okenn kondanasyon anvan pou touye moun.
There was so much to learn.	Te gen anpil bagay pou aprann.
Cult science is sometimes criticized.	Kil syans pafwa kritike.
Put the oil in the pan before adding the vegetables.	Mete lwil la nan chodyè a anvan ou ajoute legim yo.
When the magician produced his assistant, the applause was deafening.	Lè majisyen an pwodui asistan l 'yo, aplodisman an te soud.
The prime minister ordered the marriage to be canceled.	Premye minis la te bay lòd pou yo anile maryaj la.
Men live well here, but women are not happy.	Gason yo viv byen isit la, men fanm yo pa kontan.
Many poems were written about the sorrow of love.	Yo te ekri anpil powèm sou lapenn lanmou.
He put the cakes on a plate.	Li mete gato yo sou yon plak.
The ravine looked like a river.	Ravin lan te sanble ak yon rivyè.
To avoid arrest, he joined a resistance group.	Pou evite arete, li antre nan yon gwoup rezistans.
In the spring, a spinning wheel appears in the living room.	Nan sezon prentan, yon wou k ap vire parèt nan salon an.
He makes himself for his speech.	Li fe tèt li pou diskou li.
He was poor but never lacked the necessities of life.	Li te pòv men li pa t janm manke nesesite pou lavi.
The crowd parted ways for his new bride.	Foul moun yo te separe pou nouvo lamarye li a.
A child is learning to pull.	Yon timoun ap aprann rale.
His proposal fell on deaf ears.	Pwopozisyon li te tonbe nan zòrèy soud.
She loves gardening.	Li renmen jadinaj.
Rice was used with a spoon.	Diri te sèvi ak yon kiyè.
The churchman looked at him.	Nonm legliz la te gade l.
Crabs are harvested in the summer.	Krab yo rekòlte nan sezon lete an.
Third, you need a pan with a thick bottom.	Twazyèmman, ou bezwen yon chodyè ki gen yon fon epè.
Soon, the lights dimmed.	Byento, limyè yo diminye.
Vampire sticks drink the blood of other mammals.	Baton vanpir bwè san lòt mamifè yo.
When the levels go down, they join a chorus of joy.	Lè nivo yo desann, yo rantre nan yon koral lajwa.
Politicians must address their issues.	Politisyen yo dwe adrese pwoblèm yo.
The leader was the last to speak.	Lidè a te dènye ki te pale.
The obese boy looked as if he should stop eating.	Ti gason obèz la te sanble kòmsi li ta dwe kite manje.
The shooting star looked like a comet.	Gwo zetwal filan an te sanble ak yon komèt.
I saw someone walking in the middle of the road.	Mwen te wè yon moun ap mache nan mitan wout la.
The minister preached about the evil of alcohol.	Minis la te preche sou sa ki mal nan alkòl.
The smell of onion and garlic dominates.	Sant zonyon ak lay domine.
Open the window, turn on the fan.	Louvri fenèt la, limen fanatik la.
The summer sun was shining.	Solèy ete a te klere byen bèl.
Salt was one of the main elements of the slave regime.	Sèl se te youn nan eleman prensipal yo nan rejim esklav yo.
The company was invited to produce posters.	Konpayi an te envite pou pwodwi afich.
He was looking for a familiar face in the crowd.	Li te chèche yon figi abitye nan foul moun yo.
This machine has dozens of applications.	Machin sa a gen plizyè douzèn aplikasyon.
The maid checked the crowded room.	Sèvant la tcheke chanm nan ki gen anpil moun.
Your eyes are an eye shape.	Je ou se yon fòm je.
Stop and think for a moment.	Kanpe epi reflechi pou yon ti moman.
Put the butter in a saucepan over low heat.	Mete bè a nan yon marmite sou chalè ki ba.
The baby's skin was wrinkled.	Po ti bebe a te rid.
He deliberately mispronounced his words.	Li fè espre mal pwononse mo li yo.
The girl was ready to go.	Jenn fi a te pare pou ale.
Here, in this desert, they will be safe.	Isit la, nan dezè sa a, yo pral an sekirite.
He saw a mouse.	Li te wè yon sourit.
The cunning owl nailed seven unfortunate mice to the tree.	Chwèt malen an kloure sèt sourit malere nan pye bwa a.
He acted recklessly.	Li te aji san reflechi.
What harm can he do?	Ki mal li ka fè?
Use a wooden spoon to feed your ice cream.	Sèvi ak yon kiyè an bwa pou manje krèm glase ou.
Borrow a book from the library.	Prete yon liv nan bibliyotèk la.
Computer software is constantly evolving.	Lojisyèl òdinatè toujou ap evolye.
My female lead cooks very well.	Plon fi mwen an kwit trè byen.
No one tried to strengthen his spirit.	Pa gen moun ki te eseye ranfòse lespri li.
He was silent for a moment.	Li rete an silans pou yon ti moman.
None of the rival parties agreed with the coalition talks.	Okenn nan pati rival yo pa t dakò ak chita pale kowalisyon yo.
It is probably the most widespread religion in the world.	Li se pwobableman relijyon ki pi gaye nan mond lan.
Some believe these animals are winged dinosaurs.	Gen kèk kwè bèt sa yo se dinozò zèl.
Wages are low here.	Salè yo ba isit la.
The big giant ran for his life.	Gwo jeyan an kouri pou lavi l.
John knew his wife.	Jan te konnen madanm li.
The box office is unstable.	Biwo nan bwat se instable.
Abortion is acceptable, at least in some cases.	Avòtman se akseptab, omwen nan kèk ka.
The budget is huge.	Bidjè a se gwo.
The washing machine was singing.	Machin pou lave a t'ap chante.
He studied hard, but he avoided his homework.	Li te etidye di, men li te evite devwa li.
Her short blonde hair was cut straight across.	Cheve kout blond li te koupe dwat atravè.
The interview is over.	Entèvyou a fini.
The ship's captain's face suddenly turned pale.	Figi kòmandan bato a toudenkou vin pal.
Vegetarianism has become increasingly widespread.	Vejetaryen te vin de pli zan pli gaye toupatou.
Remember that diamonds are a girl's best friend.	Sonje ke Diamonds se yon pi bon zanmi tifi.
The performance of the drum group was also remarkable.	Pèfòmans gwoup tanbou a te remakab tou.
I don’t want it to go away just yet.	Mwen pa vle li ale jis ankò.
This city is known for its theater.	Vil sa a konnen pou teyat li.
Most of our food is imported from abroad.	Pifò nan manje nou yo enpòte soti aletranje.
We should encourage alternative sources of power.	Nou ta dwe ankouraje altènatif sous pouvwa.
Big businesses often make a public show of declining.	Gwo biznis yo souvan fè yon montre piblik nan dekline.
Congress rejected the plan.	Kongrè a rejte plan an.
The lady in question declined to comment.	Dam nan kesyon an te refize fè kòmantè pou nou.
Her heart pounded and she ran out the door.	Kè li bat byen fò, li kouri soti nan pòt la.
The philosopher had a rocky childhood.	Filozòf la te gen yon anfans wòch.
The doctor concluded that the patient was mentally disturbed.	Doktè a te konkli ke pasyan an te mantalman detounen.
A visa can be applied for at the local consulate.	Yo ka aplike pou yon viza nan konsila lokal la.
He laid his hands on her.	Li mete men l sou li.
This means that you need to drink more water.	Sa vle di ke ou bezwen bwè plis dlo.
The sense of danger hangs in the air.	Sans danje a pandye nan lè a.
Some people prefer unsalted cashews.	Gen kèk moun ki pito nwa kajou san sal.
Summer is a good time to plant trees.	Ete se yon bon moman pou plante pye bwa.
Oil prices have risen today.	Pri lwil oliv te monte jodi a.
It is a precious antiquity.	Se yon antikite ki pa koute chè.
The strike led to widespread destruction.	Grèv la te mennen nan destriksyon toupatou.
He forgave her everything.	Li padone l tout bagay.
Bill spent the day working with his dog.	Bill te pase jounen an ap travay ak chen li.
Most families in this area are middle class.	Pifò fanmi nan zòn sa a se klas mwayèn.
My relationship with my parents never ended.	Relasyon mwen ak paran mwen pa janm fèmen.
Throw potatoes at me, laughing.	Lanse pòmdetè sou mwen, ri.
Seek expert advice.	Chèche konsèy ekspè.
Progress has been made in bioengineering.	Yo te fè pwogrè nan bioengineering.
The intercom system is a new technology.	Sistèm entèkominikasyon an se yon nouvo teknoloji.
Make sure the meat has no bones.	Asire w ke vyann lan pa gen okenn zo.
I studied accounting at university.	Mwen etidye kontabilite nan inivèsite.
Detectives questioned the suspect for several hours.	Detektif yo kesyone sispèk la pandan plizyè èdtan.
The thief escaped	Vòlè a te plede chape
Local leaders say school buildings are safe.	Lidè lokal yo di bilding lekòl yo an sekirite.
She longed to be a child.	Li te anvi vin yon timoun.
Food can also be delivered to distant places.	Manje kapab tou delivre nan kote ki lwen.
Study is very important in the future of a graduate.	Etid enpòtan anpil nan avni yon gradye.
The world's climate is changing.	Klima mond lan ap chanje.
This site manager is no longer working here.	Manadjè sit sa a pa travay isit la ankò.
The forecast calls for a rainy day.	Previzyon an mande pou yon jou lapli.
This factory should be closed today.	Faktori sa a ta dwe fèmen jodi a.
This hometown became the country's capital.	Sa a vil natal li te vin kapital peyi a.
The rooster crows and wakes everyone up.	Kòk la chante, li reveye tout moun.
The moon seemed to shine in the sun.	Lalin nan te sanble klere nan solèy la.
Pulp fiction is not a literary genre.	Pulp fiction se pa yon genre literè.
He laughed and kissed her forehead.	Li ri, li bo fwon li.
They made a fortune with what they had.	Yo te fè yon fòtin ak sa yo te genyen.
Only three of the boys survived the crash.	Se sèlman twa nan ti gason yo te siviv aksidan an.
The village doctor bowed his head.	Doktè vilaj la bese tèt.
Gas prices continue to rise.	Pri gaz yo ap kontinye monte.
The schedule has changed.	Orè a te chanje.
Learning the truth is essential.	Li esansyèl pou nou aprann di laverite.
Candidates for the community position were elected.	Kandida pou pozisyon kominotè a te eli.
He was dressed in the clothes of a sailor.	Li te abiye ak rad yon maren.
From that moment on, he was responsible for distributing the money.	Apati moman sa a, li te responsab pou distribye lajan an.
It was always really good for me.	Li te toujou vrèman bon pou mwen.
Religions are forbidden to eat pork.	Relijyon yo entèdi yo manje vyann kochon.
The maids brought food for him.	Sèvant yo t ap pote manje pou li.
The blacksmith shop is on the left.	Boutik fòjwon an se sou bò gòch la.
The ground floor was quiet.	Etaj tè a te trankil.
Identify the sounds on the tape.	Idantifye son yo sou kasèt la.
The courtiers gathered and shone in their ceremonial garments.	Koutwan yo te rasanble, yo klere nan rad seremoni yo.
We want to ensure clean water for everyone.	Nou vle asire dlo pwòp pou tout moun.
A year of hard work, in an afternoon.	Yon ane nan travay di, nan yon apremidi.
The zoo is just a short walk away.	Zou a se jis yon ti promenade ale.
A crowd gathered outside the windows.	Yon foul moun te rasanble deyò fenèt yo.
This is the coordinator of this company.	Sa a se kowòdonatè konpayi sa a.
Funerals are becoming more extravagant.	Antèman yo ap vin pi ekstravagan.
Put oil on the pan.	Mete lwil oliv sou chodyè a.
Through careful observation, researchers were able to construct theories.	Atravè obsèvasyon atansyon, chèchè yo te kapab konstwi teyori.
Next, place the chicken in the pan.	Apre sa, mete poul la nan chodyè a.
Or maybe worse, appetite.	Oswa petèt pi mal, apati.
The cliffs overlooked the valley far below.	Falèz yo te neglije fon an byen lwen anba a.
I can’t believe he forgot our birthday!	Mwen pa ka kwè ke li bliye anivèsè nou an!
Often, this test was used to warn of impending danger.	Souvan, egzamen sa a te itilize pou avèti sou danje kap vini.
It is important to wear comfortable clothing.	Li enpòtan pou mete rad konfòtab.
Thieves ransacked the village.	Vòlè sakaje vilaj la.
She slapped her baby on the cheek.	Li tape ti bebe li sou yon souflèt.
Apples, for example, have different shades of color.	Pòm, pou egzanp, gen diferan tout koulè nan koulè.
Be careful with the dog.	Fè atansyon ak chen an.
Place the peaches in a baking dish.	Mete pèch yo nan yon plat boulanjri.
An outbreak of dengue fever swept the region last year.	Yon epidemi lafyèv deng te bale rejyon an ane pase.
do not smoke.	pa fimen.
It was devastated.	Li te ravaje.
As time went on, residents became accustomed to traffic noise.	Kòm tan ap pase, rezidan yo te abitye ak bri trafik.
The queen had a feast for her son.	Larenn lan te fè yon resepsyon pou pitit gason l lan.
The measurements at all stations are virtually identical.	Mezi yo nan tout estasyon yo nòmalman idantik.
The soldier greeted me.	Sòlda a te salye m.
Pets are not allowed.	Bèt kay yo pa gen dwa.
Egypt has plunged into political and economic turmoil.	Lejip te plonje nan boulvès politik ak ekonomik.
The fish died a few minutes later.	Pwason an te mouri kèk minit apre.
Workers' leaders called for calm.	Lidè travayè yo te mande pou kalm.
The economy began to recover.	Ekonomi an te kòmanse refè.
The captain threw the crew down.	Kòmandan an voye ekipaj la atè.
The wood is wet in the rain.	Bwa a mouye nan lapli a.
Disaster losses devastated shareholders.	Pèt dezas yo te devaste aksyonè yo.
So what are you waiting for?	Kidonk, kisa w ap tann?
The captain ordered the passengers to remain calm.	Kapitèn nan bay pasaje yo lòd pou yo rete kalm.
An earthquake destroyed that city.	Yon tranblemanntè te detwi vil sa a.
Bacteria will lose their ability to mutate.	Bakteri yo pral pèdi kapasite yo nan mitasyon.
He saw something appearing.	Li te wè yon bagay k ap parèt.
They donate with joy to their favorite charity.	Yo fè don ak kè kontan nan charite yo pi renmen.
The flowers grew very large, almost covering the steps.	Flè yo te grandi anpil, prèske kouvri etap yo.
Do you like to eat crab?	Èske ou renmen manje krab?
The court ruled in favor of the environmental group.	Tribinal la deside an favè gwoup anviwònman an.
His jacket was stained with mud.	Te jakèt li tache ak labou.
There was no electricity in the house.	Pa t gen kouran nan kay la.
She doesn't like help.	Li pa renmen èd.
We must be very careful.	Nou dwe pran anpil prekosyon.
The word sounds a patronizing.	Mo a son yon patronising.
Recently, there have been many controversies regarding this issue.	Dènyèman, te gen anpil konfli konsènan pwoblèm sa a.
Robin is sitting in the birch tree.	Robin yo chita nan pye bwa a Birch.
Locals were worried about crime.	Moun nan lokalite yo te enkyete sou krim.
My brother started training to become a teacher.	Frè m nan kòmanse fòme pou l vin yon pwofesè.
Not long ago, he did not think.	Yon ti tan de sa, li pa t panse.
Children often carve initials on trees.	Timoun yo souvan sculpte inisyal sou pye bwa.
It is best to grind your teeth and bring it.	Li pi bon pou griyen dan ou epi pote li.
Soup made with meat and water.	Soup fèt ak vyann ak dlo.
They climbed slowly along the narrow path.	Yo te monte dousman sou chemen etwat la.
A second longer train arrived in the opposite direction.	Yon dezyèm tren ki pi long te rive nan direksyon opoze a.
Fruit trees, bee populations, and worms all exist here.	Pyebwa fwi, popilasyon myèl la, ak vè tout egziste isit la.
He dodged the roots hanging from a banyan tree.	Li eskive rasin yo pandye nan yon pye bwa banyan.
Some emotions, some positions.	Gen kèk emosyon, kèk pozisyon.
The sound of gunfire filled the air.	Son kout zam plen lè a.
The water was warm.	Dlo a te tyèd.
A good breakfast is important for health.	Yon bon manje maten enpòtan pou sante.
Can you give me a lift in the city?	Èske ou ka ban mwen yon leve nan vil la?
People want to spend more money on food.	Moun vle depanse plis lajan nan manje.
An attention plan was enacted.	Yon plan atansyon te dekrete.
They simply disappeared.	Yo te tou senpleman disparèt.
One must investigate thoroughly.	Youn dwe envestige byen.
An eyebrow rose.	Yon sousi leve.
The field of artificial intelligence is vast.	Jaden an nan entèlijans atifisyèl se vas.
The dragon is the mythical king of this land.	Dragon an se wa mitik peyi sa a.
These are two of the best films of the year.	Sa yo se de nan pi bon fim nan ane a.
He has published more than sixty books.	Li te pibliye plis pase swasant liv.
It is best not to drive during a storm.	Li pi bon pou pa kondwi pandan yon tanpèt.
The desert animals have grown up and are happy.	Bèt dezè yo te grandi, yo santi yo kontan.
I have a hard time staying calm.	Mwen gen yon moman difisil pou m rete kalm.
I hope to go to university next year.	Mwen espere ale nan inivèsite ane pwochèn.
They live in the country.	Y ap viv nan peyi a.
Part of the problem involved proper rainwater storage.	Yon pati nan pwoblèm nan te enplike nan depo dlo lapli apwopriye.
The bags were packed and stacked in the room.	Sak yo te chaje ak anpile nan sal la.
The national currency is very volatile.	Lajan nasyonal la trè enstab.
My brother built a sand castle.	Frè m nan bati yon chato sab.
The rains were heavy this year.	Lapli yo te gwo ane sa a.
He adjusts the controls carefully.	Li ajiste kontwòl yo ak anpil atansyon.
The ripples in the water disturb the insects comfortably	Ondul yo nan dlo a detounen ensèk yo alèz
The skins were covered with leaves.	Po yo te kouvri ak fèy.
I'm not well today.	Mwen pa santim byen jodia.
It was a dark, stormy night.	Se te yon lannwit nwa, tanpèt.
They managed to get higher scores.	Yo te reyisi jwenn pi gwo nòt.
Find the bookbag on the top shelf.	Jwenn bookbag la nan etajè anlè a.
What does the poem mean?	Ki sa powèm nan vle di?
Straight to the office.	Dwat biwo a.
Many insects have migrated to warmer climates.	Anpil ensèk te imigre nan klima ki pi cho.
The princess wept bitterly.	Princess la te kriye anmè.
National officials say the situation is now under control.	Ofisyèl nasyonal yo deklare ke sitiyasyon an se kounye a anba kontwòl.
It costs thirty dollars!	Li koute trant dola!
This bowl style is very popular in this country.	Style bòl sa a trè popilè nan peyi sa a.
The tiles on the ceiling are soft and sag easily.	Mozayik yo sou plafon an yo mou ak sag fasil.
His understanding of physics is poor.	Konprann li nan fizik se pòv.
Inevitably, response time will slow down as a result.	Inevitabman, tan repons pral ralanti kòm yon rezilta.
A monkey family lives in a nearby tree.	Yon fanmi makak ap viv nan yon pye bwa ki tou pre.
Cut small pieces into the cheese.	Koupe ti moso nan fwomaj la.
You may find this hard to believe.	Ou ka jwenn sa a difisil pou kwè.
He pushed open the large wooden door.	Li pouse louvri gwo pòt an bwa.
The primitive village can no longer sustain its population.	Vilaj primitif la pa kapab soutni popilasyon li ankò.
She had coffee and breakfast.	Li te pran kafe ak manje maten li.
The dust was swept away by the wind.	Pousyè a te baleye pa van an.
He jumped in surprise.	Li sote nan sipriz.
These documents tell a love story.	Dokiman sa yo rakonte yon istwa lanmou.
Many adventurous souls visit this idyllic place every year.	Anpil nanm avantur vizite kote idilik sa a chak ane.
His travel expenses were paid for by the local council.	Depans vwayaj li yo te peye pou konsèy lokal la.
The seasons have changed dramatically.	Sezon yo chanje dramatikman.
The manager had to resign.	Manadjè a te oblije demisyone.
The brothers stood three feet apart.	Frè yo te kanpe twa pye apa.
One day, the cities will be flooded by the sea.	Yon jou, vil yo pral inonde bò lanmè a.
I was once a judge.	Yon fwa mwen te yon jij.
Have a snack while we wait for it.	Pran ti goute pandan n ap tann li.
The factory has been fined several times for security breaches.	Faktori a te resevwa amann plizyè fwa pou vyolasyon sekirite.
Torture is the most humane way to get information.	Tòti se fason ki pi imen pou jwenn enfòmasyon.
One opinion is that executives pay staggering amounts	Youn nan opinyon se ke ekzekitif yo peye montan tèt chaje
Rice planting is one of the oldest human activities.	Plante diri se pami aktivite imen ki pi ansyen yo.
The butterfly's body is spotted and brown.	Kò papiyon an takte ak mawon.
At first, he remained quiet.	Okòmansman, li te rete trankil.
Fresh flowers fill the room.	Flè fre plen chanm nan.
First we put soap powder in the water.	Premye nou mete poud savon nan dlo a.
The ant climbed slowly into the bottle.	Foumi a monte tou dousman nan boutèy la.
The tadpoles slowly mature into frogs.	Teta yo tou dousman matirite nan krapo.
Attention!	Atansyon!
The new law was welcomed by the general public.	Nouvo lwa a te akeyi pa piblik la an jeneral.
His sleep was smooth.	Dòmi li te san pwoblèm.
In this city, people smoke openly on the streets.	Nan vil sa a, moun fimen ouvètman nan lari yo.
Children spend less time in school.	Timoun yo ap pase mwens tan nan lekòl la.
The screaming girl was heard screaming.	Yo tande rèl ti fi ki te bloke a.
I won't need that, thanks.	Mwen p'ap bezwen sa, mèsi.
Her delicately shaped eyebrows were raised.	Sousi li yo ki gen fòm délikatès te anlè.
The whistle blew.	Siflèt la kònen.
The rainy season is coming early.	Sezon lapli a ap vini byen bonè.
The local newspaper obtained its actions from the agents.	Jounal lokal la jwenn aksyon li yo nan men ajan yo.
Hippos were abundant here once.	Ipopotam yo te abondan isit la yon fwa.
City streets are noisy and dusty.	Lari vil yo fè bwi ak pousyè tè.
The moon is no longer on the horizon.	Lalin lan pa leve ankò sou orizon an.
Use my hands to remove the mud.	Sèvi ak men mwen pou retire labou a.
The blades are pushed by compressed air.	Lam yo ap pouse pa lè konprese.
The summary and highlights are included below.	Rezime a ak en yo enkli anba a.
This man never married.	Mesye sa pa janm marye.
The front steps were broken, not repaired.	Etap devan yo te kase, pa repare.
He took a deep breath before speaking again.	Li pran souf li anvan li pale ankò.
Students are encouraged to pursue their passions.	Yo ankouraje elèv yo pou yo swiv pasyon yo.
White lines separate lanes on a road.	Liy blan yo separe ranje liy oto sou yon wout.
The wizard will call one of the four elements.	Sòsye an pral rele youn nan kat eleman yo.
The filth of the world is terrible.	Malpwòpte nan monn nan se terib.
Where you will travel this time.	Ki kote ou pral vwayaje fwa sa a.
All bridges were repaired immediately.	Tout pon yo te repare imedyatman.
Volcanoes are formed by layers of molten rock moving.	Volkan yo fòme nan kouch wòch ki fonn k ap deplase.
Most men are not strong enough to lift this baggage.	Pifò gason yo pa fò ase pou leve bagaj sa a.
The priest performed a simple ceremony.	Prèt la te fè yon seremoni senp.
The relationship between activists and scientists has broken down.	Relasyon ki genyen ant aktivis ak syantis yo te kraze.
I don't like your job and I quit smoking.	Mwen pa renmen travay ou epi mwen pwofite kite fimen.
Men and women married without discrimination.	Gason ak fanm te marye san diskriminasyon.
Many buildings on campus were destroyed.	Anpil bilding nan kanpis la te kraze.
Students run for their lives.	Elèv yo kouri pou lavi yo.
The river flow was diverted to this reservoir.	Koule larivyè Lefrat la te detounen nan rezèvwa sa a.
The girl wandered.	Ti fi a moute desann.
The robot carefully placed the explosive.	Robo a ak anpil atansyon mete eksplozif la.
She dances, struggles and sinuous.	Li danse, lite ak sinuous.
Can we expect democracy in this country?	Èske nou ka atann demokrasi nan peyi sa a?
A thick layer of cream separates from the creams.	Yon kouch epè nan krèm separe de krèm yo.
The tomato is large and green.	Tomat la se gwo ak vèt.
The main colors of light are red, green and blue.	Koulè prensipal limyè yo se wouj, vèt ak ble.
The ashes were scattered on the ground.	Sann yo te gaye sou tè a.
The chief inspected the chief.	Chef la te enspekte chèf la.
He took a breath of relief.	Li pran yon souf soulajman.
Troops are defending a rebel stronghold.	Twoup yo ap defann yon fò rebèl.
A small village exists along the coast.	Yon ti vilaj egziste sou kòt la.
Chicken, pork, beef, and eggs are popular foods.	Poul, vyann kochon, vyann bèf, ak ze se manje popilè.
Flooding often causes damage to homes and farmland.	Inondasyon souvan lakòz domaj nan kay ak tè agrikòl.
The teacher took his own life.	Pwofesè a te pran pwòp lavi li.
The castle is a great place to learn about history.	Chato a se yon bon kote pou aprann sou istwa.
Unaware of his surroundings, the young man cut himself off.	Pa konsyan de anviwonman li, jenn gason an koupe tèt li.
This war devastated many homes.	Lagè sa a te devaste kay anpil moun.
Many women say this look out of confidence.	Anpil fanm di gade sa a soti nan konfyans.
The cycle must be completed.	Sik la dwe konplete.
The aging population is growing rapidly.	Popilasyon ki aje ap grandi rapidman.
After three words, he refused to elaborate.	Apre twa mo, li te refize elabore.
Someone put the baby in an empty bottle.	Yon sèten moun mete tibebe a nan yon boutèy vid.
I don't know much about football.	Mwen pa konnen anpil bagay sou foutbòl.
The water from the lake was used primarily for bathing.	Dlo ki soti nan lak la te itilize prensipalman pou benyen.
The overwhelming majority of the victims were ordinary civilians.	Majorite akablan nan viktim yo te sivil òdinè.
He could not lift his head.	Li pa t ka leve tèt li.
Does he really have a reason for feeling that way?	Èske li vrèman gen yon rezon pou l santi l konsa?
Gently touch the meat.	Manyen vyann lan dousman.
His career flourished.	Karyè li te fleri.
For this heavy price, you can add interest on principle.	Pou pri lou sa a, ou ka ajoute enterè sou prensip.
Strawberries are delicious.	Frèz yo bon gou.
New ideas were needed to survive our planet.	Nouvo lide yo te nesesè pou siviv planèt nou an.
Your hat on the floor.	Chapo ou atè a.
He comes from a large family.	Li soti nan yon gwo fanmi.
His intellect was sharp as a pin.	Entèlèkt li te byen file tankou yon zepeng.
The size of these galaxies is measured.	Yo mezire gwosè galaksi sa yo.
They had two children.	Yo te gen de pitit.
He still can't forgive her.	Li toujou pa ka padone l.
He haggled with the merchant.	Li machande ak machann nan.
We live inside a concrete box.	N ap viv andedan yon bwat konkrè.
He wants to improve the quality of education here.	Li vle amelyore kalite edikasyon isit la.
Thousands of people blame the government for this situation.	Plizyè milye moun blame gouvènman an pou sitiyasyon sa a.
She was tall and thin.	Li te wo ak mèg.
A musical or film show in epic proportions.	Yon spektak mizik oswa fim nan pwopòsyon sezon.
The fox will dig under the fence.	Rena a pral fouye anba kloti a.
He was upset because his brother had not yet come.	Li te fache paske frè l la poko vini.
There is more pressure for the use of nuclear power.	Gen plis presyon pou itilizasyon fòs nikleyè.
Some would argue that the poll could be biased.	Gen kèk ki ta diskite ke biwo vòt la ka patipri.
Birds fly in the sky.	Zwazo vole nan syèl la.
He suffers from both a debilitating illness.	Li soufri tou de yon maladi feblès.
He blamed everywhere.	Li te blame sou tout kote.
This city has a lot to offer tourists.	Vil sa a gen anpil pou l ofri touris yo.
He imagined himself floating on a cloud.	Li te imajine li t ap flote sou yon nwaj.
Did you notice how much rain fell last week?	Èske w remake konbyen lapli tonbe semèn pase a?
The young worker was recruited through a job fair.	Yo te rekrite jèn travayè a atravè yon fwa travay.
The mineral must be heated to become a liquid.	Mineral la dwe chofe pou l vin yon likid.
There are hundreds, maybe thousands of cities.	Gen dè santèn, petèt dè milye de vil yo.
This creates a kind of fierce fire.	Sa a kreye yon kalite dife feròs.
When he heard this, he burst into tears.	Lè li tande sa, li pete nan dlo.
I used a comb to untangle my hair.	Mwen te itilize yon peny pou m debouche cheve m.
Make a list of any alternatives.	Fè yon lis nenpòt altènatif.
People should cut meat.	Moun yo ta dwe koupe vyann.
They will follow a hard day’s work with a cold beer.	Yo pral swiv yon jounen travay di ak yon byè frèt.
The perpetrator has not been arrested.	Yo poko kenbe moun ki komèt krim nan.
The girl played happily on the swings.	Ti fi a te jwe ak kè kontan sou balanse yo.
Fingers touch forehead in greeting.	Dwèt manyen fwon nan salitasyon.
This house is for him not right.	Kay sa a se pou li pa dwa.
Some species become resistant to these drugs.	Gen kèk espès ki vin rezistan a dwòg sa yo.
Let it cook for a few minutes.	Kite l kwit pou kèk minit.
Open conflict broke out between rival factions.	Ouvè konfli pete ant faksyon rival yo.
Sitting mostly in the shade, the cottage was beautiful.	Chita sitou nan lonbraj la, ti kaye a te bèl.
He is one of the most famous novelists in the country.	Li se youn nan romansye ki pi popilè nan peyi a.
He likes to pick wild asparagus.	Li renmen chwazi aspèj sovaj.
Live, eat, drink, and be happy for tomorrow.	Viv, manje, bwè, epi fè kè kontan pou demen nou mouri.
I heard a new song on the radio station.	Mwen tande yon nouvo chante sou estasyon radyo a.
This plant is related to the weight of the coffee.	Plant sa a gen rapò ak pwa kafe a.
The camel boss is a feature of the animal.	Bos chamo a se yon karakteristik bèt la.
Both cities have large immigrant populations.	Tou de vil yo genyen gwo popilasyon imigran.
A period of drought is expected this summer.	Yo prevwa yon peryòd sechrès ete sa a.
The writer is highly regarded in the world of literature.	Ekriven an trè konsidere nan mond lan nan literati.
Small houses like the one they lived in were rare.	Ti kay tankou sa yo te rete a te ra.
We are not familiar with this heat.	Nou pa abitye ak chalè sa a.
He made for the doors, demurring.	Li te fè pou pòt yo, demurring.
Keep walking.	Kontinye mache.
It continued unabated.	Li te kontinye san rete.
Cities in this region are very prosperous.	Vil nan rejyon sa a trè pwospere.
Always consider safety first!	Toujou konsidere sekirite an premye!
Ironically, getting married is very rare.	Iwonilman, moun ki marye ak anpil lajan se bagay ki ra.
The locals know a lot about him.	Moun nan lokalite yo konnen anpil sou li.
Long tail mouse is mouse.	Long ke sourit la se sourit.
He fell back into a bush.	Li tonbe bak nan yon ti touf bwa.
It is a source of great pride for every citizen.	Se yon sous gwo fyète pou chak sitwayen.
A thick white mist rolled out of the sea.	Yon epè bwouya blan woule soti nan lanmè a.
The book was widely accepted as true.	Liv la te lajman aksepte kòm vre.
This is just the beginning of a new era.	Sa a se jis kòmansman yon nouvo epòk.
All metal is soft.	Tout metal se mou.
People with the disease should be isolated.	Moun ki soufri maladi yo ta dwe izole.
The system is very efficient.	Sistèm nan trè efikas.
The leaves of the tree watered in the wind.	Fèy yo nan pye bwa a wouze nan van an.
I was unaware of their existence until last year.	Mwen pa t okouran de egzistans yo jiska ane pase.
We discovered several non-functional toilets.	Nou te dekouvri plizyè twalèt ki pa fonksyonèl.
The woman smiled brightly.	Fanm nan te souri byen klere.
The serum should boil for two minutes.	Serom la dwe bouyi pou de minit.
The master hoped to build a stronger city.	Mèt la te espere bati yon vil ki pi fò.
I simply want to be alone.	Mwen tou senpleman vle pou kont mwen.
He was convinced that he was innocent.	Li te konvenki ke li te inosan.
The political coup broke down in a week.	Koudeta politik la te kraze nan yon semèn.
Among his possessions was an address book.	Pami byen li yo te gen yon ti liv adrès.
Most people feel sad on a daily basis.	Pifò moun santi tristès sou yon baz chak jou.
Her arms were so long, they began to hang.	Bra li yo te tèlman long, yo te kòmanse pandye.
The train company added two extra carriages.	Konpayi tren an te ajoute de cha siplemantè.
Your report was absolutely correct.	Rapò ou a te absoliman kòrèk.
The temple was just saved from destruction.	Tanp lan te jis sove anba destriksyon.
He is busy building a road.	Li okipe bati yon wout.
Two lines join near here.	De liy rantre toupre isit la.
The wax was still a little warm.	Lasi a te toujou yon ti kras cho.
Shoe stores are closed early in the afternoon.	Boutik soulye yo fèmen bonè nan apremidi.
This next part is difficult, so read carefully.	Pwochen pati sa a difisil, kidonk li ak anpil atansyon.
It was hot in front of the old house.	Li te fè cho devan ansyen kay kay la.
When hot, it expands.	Lè cho, li elaji.
The children were biting the crumbs.	Timoun yo t ap pikote ti kal pen yo.
The flood devastated the city.	Inondasyon an te devaste vil la.
There was discussion about what should be done.	Te gen diskisyon sou sa ki ta dwe fè.
The fish released its eggs into the water.	Pwason an lage ze li yo nan dlo a.
This village was flat.	Vilaj sa a te plat.
Add sugar to the ice cream.	Mete sik nan krèm glase a.
The camels are clearly not happy.	Chamo yo klèman pa kontan.
He called and left.	Li te rele epi li ale.
This cheese has a smooth texture.	Fwomaj sa a gen yon teksti lis.
The rice plant produces rice.	Plant diri a pwodui diri.
The region does not have a lifetime.	Rejyon an pa gen tout lavi.
This is a beautiful old building.	Sa a se yon bèl edifis fin vye granmoun.
What distance to edit?	Ki sa ki distans edite?
Something attracted me to this park.	Yon bagay te atire m nan pak sa a.
The nurse provided the medication with diligence.	Enfimyè a te bay medikaman an ak dilijans.
Most villages do not have electricity.	Pifò vilaj yo pa gen elektrisite.
A smile slowly crossed his face.	Yon souri dousman travèse figi l.
We show other countries as examples.	Nou montre lòt peyi kòm egzanp.
At every point,	Sou chak pwen,
This simple trick saved them hours of frustration.	Trick senp sa a te sove yo èdtan fristrasyon.
The guide led the party to a quiet location.	Gid la te mennen pati a nan yon kote trankil.
The company offers professional training.	Konpayi an ofri fòmasyon pwofesyonèl.
I thought my dream would come true.	Mwen te panse ke rèv mwen ta rive vre.
A round in, a kick back, and a twist.	Yon wonn nan, yon kout pye dèyè, ak yon tòde.
The shelves were packed with books.	Etajè yo te chaje ak liv.
They return and work.	Yo retounen epi yo travay.
A little light shone on my eyelids, temporarily blinding me.	Yon ti limyè te klere po je m ', tanporèman avèg mwen.
They are not yet ready to give birth.	Yo poko pare pou akouche.
The sun shone on the rock.	Solèy la te klere sou wòch la.
We were shown around by the owner.	Nou te montre alantou pa pwopriyetè a.
He was still recovering from his illness.	Li te toujou refè apre maladi li a.
The windows were very small.	Fenèt yo te gen anpil ti vit.
Curiosity investigates him.	Kiryozite mennen l ankèt.
I'm really sorry	mwen vreman dezole
This has asparagus in it!	Sa a gen aspèj nan li!
Now you must learn to give lectures.	Koulye a, ou dwe aprann bay konferans.
His efforts were futile.	Efò li yo te initil.
A trip to the jungle can be exciting.	Yon vwayaj nan forè a ka enteresan.
He never knew that he lacked hygiene or civility.	Pa janm te konnen ke li manke ni ijyèn ni sivilite.
Here, the principles of atomic physics were first proposed.	Isit la, prensip yo nan fizik atomik yo te premye pwopoze.
Darwin's theory of evolution was based on natural selection.	Teyori evolisyon Darwin a te baze sou seleksyon natirèl.
All his focus seemed to disappear.	Tout konsantre li te sanble disparèt.
About ten years ago, life was very different in this area.	Sa gen anviwon dis ane, lavi te trè diferan nan zòn isit la.
This book is on the shelf, fourth from the left.	Liv sa a sou etajè a, katriyèm apati goch.
Want some popcorn?	Ou vle kèk pòpkòn?
Stay calm.	Rete anpe.
The company immediately recalled the defective product.	Konpayi an imedyatman raple pwodwi a defo.
He was struck by lightning three times.	Li te frape pa zèklè twa fwa.
You can cut the ribbon with a pair of scissors.	Ou ka koupe riban an ak yon sizo pè.
The study looked at how these neurons got started.	Etid la te egzamine ki jan newòn sa yo te kòmanse.
A time of uncertainty and instability.	Yon tan nan ensètitid ak enstabilite.
We will take care to ensure that no accidents occur.	Nou ap pran prekosyon pou asire ke pa gen okenn aksidan rive.
The planes flew overhead	Avyon yo kouri anlè tèt yo
The screen is blank.	Ekran an vid.
He was eager to learn.	Li te anvi aprann.
I am most eager to explore the world.	Mwen pi anvi eksplore mond lan.
Some trains run underground.	Gen kèk tren ki kouri anba tè.
The master of all trades should ask.	Mèt la nan tout metye ta dwe mande.
That's not heavy.	Sa a pa lou.
The expert athlete beat records.	Atlèt la ekspè bat dosye.
The rule runner.	Kourè a règ.
We are too nervous.	Nou twò nève.
England is a crowded country.	Angletè se yon peyi ki gen anpil moun.
I ran across the finish line.	Mwen kouri atravè liy lan fini.
Try it, please.	Eseye li, tanpri.
The farmer visited his elderly father.	Kiltivatè a te vizite papa l ki aje.
Unfortunately, this was not the case.	Malerezman, sa a pa t parèt nan ka a.
The cupboard was full of food.	Plaka a te plen manje.
Students find these exercises tedious.	Elèv yo twouve egzèsis sa yo fatigan.
The truth is benign.	Veri a se benign.
The nurses were very upset.	Enfimyè yo te fache anpil.
The coach was full of courageous young players.	Antrenè a te plen ak jèn jwè kouraj.
The perpetrators were sentenced to three years in prison.	Otè yo te kondane a twazan nan prizon.
He hit a deer on the highway.	Li frape yon sèf sou gran wout la.
They agreed to make a final attack today.	Yo te dakò fè yon atak final jodi a.
The failure is largely to blame for corruption.	Echèk la lajman blame sou koripsyon.
She cried openly.	Li te kriye ouvètman.
Unfortunately, these initiatives are likely to fail.	Malerezman, inisyativ sa yo gen anpil chans echwe.
The gradation is different.	Gradasyon an diferan.
They invaded the small town.	Yo anvayi ti vil la.
Leading candidate for the coalition government	Kandida dirijan pou gouvènman kowalisyon an
A car loaded with young people stopped.	Yon machin ki chaje ak jèn te kanpe.
He ordered a piano to be placed in the house.	Li te bay lòd pou yo mete yon pyano nan kay la.
Remember that practice makes perfect.	Sonje ke pratik fè pafè.
He spent his life in research.	Li te pase lavi li nan rechèch.
Each country has an embassy in the city.	Chak peyi gen yon anbasad nan vil la.
They are used for a wide variety of foods.	Yo itilize yo pou yon gran varyete manje.
The stakes are high for both sides.	Enjeux yo wo pou tou de bò yo.
Medicine is constantly evolving.	Medsin toujou ap evolye.
He washed his face gently with cold water.	Li lave figi l dousman ak dlo frèt.
Example sentences that use the word 'clatter'.	Egzanp fraz ki itilize mo 'clatter'.
No one could believe it.	Pa gen moun ki te ka kwè li.
We ran to the hospital.	Nou kouri lopital la.
Many people choose to remain single.	Anpil moun ap chwazi rete selibatè.
There was much discussion about the issue.	Te gen anpil diskisyon sou pwoblèm nan.
He canceled his contract with the modeling agency.	Li te anile kontra li ak ajans modèl la.
The gap between rich and poor is widening.	Diferans ki genyen ant rich ak pòv ap vin pi plis.
He ran into an unexpected problem.	Li kouri nan yon pwoblèm inatandi.
He was happy to miss the concert.	Li te kontan paske li te rate konsè a.
The flakes of snow glistened in the morning sunlight.	Flak yo nan nèj glistened nan limyè solèy la maten an.
They built big walls to keep the bears out.	Yo bati gwo miray pou kenbe lous yo deyò.
The gate is halfway down this street.	Pòtay la se mwatye nan lari sa a.
A health care plan was adopted.	Yo te adopte yon plan swen sante.
These companies are expanding into new markets.	Konpayi sa yo ap agrandi nan nouvo mache yo.
All the citizens of the city ran down to the docks.	Tout sitwayen vil la kouri desann nan waf yo.
So you need to keep your valuables hidden.	Se konsa, ou bezwen kenbe bagay ki gen valè ou byen kache.
There was a lot of snow and we couldn't drive.	Te gen anpil nèj, nou pa t 'kapab kondwi.
The soldier walked quickly down the aisle.	Sòlda a te mache byen vit desann ale a.
A man killed his wife after he killed himself.	Yon nonm touye madanm li, apre li touye tèt li.
He described his disappointment to me.	Li te dekri desepsyon li ban mwen.
One of the ladies was holding a small round tablet.	Youn nan medam yo te kenbe yon ti tablèt wonn.
Other students seem intimidated by it.	Lòt elèv yo sanble entimide pa li.
Traditionally, it was the eldest son's responsibility.	Tradisyonèlman, se te responsablite pi gran pitit gason an.
The children rebuked him for shouting.	Timoun yo te reprimande paske yo t'ap rele byen fò.
The man armed with the gun entered the light.	Nonm lan ame ak zam la te antre nan limyè a.
The tide rises and falls slowly.	Mare a leve, li desann dousman.
We sent a team of volunteers to explore the planet.	Nou voye yon ekip volontè pou eksplore planèt la.
He lost consciousness and fell.	Li te pèdi konesans epi li tonbe.
For example, imagine a math book.	Pa egzanp, imajine yon liv matematik.
A band of nomads stood there.	Yon bann nomad te kanpe la.
This feature gives the plant energy.	Karakteristik sa a bay plant lan enèji.
They are beautiful	Yo bèl
Does the dragon tattoo hurt?	Èske tatoo dragon an fè mal?
None of them went to the zoo.	Okenn nan yo pa te ale nan zou a.
The stones mark where the temple once stood.	Wòch yo make kote tanp lan te kanpe yon fwa.
She played her bagpipes at weddings, parties, and funerals.	Li te jwe cornemuse li nan maryaj, fèt, ak antèman.
A peaceful land of lakes and rivers.	Yon peyi lapè nan lak ak rivyè.
The lawyer pleaded not guilty.	Avoka a deklare li inosan.
Interested in language and culture?	Enterese nan lang ak kilti a?
Life expectancy at birth has fallen in recent years.	Esperans lavi nan nesans te tonbe nan dènye ane yo.
We go to the market.	Nou ale nan mache a.
He released three pigeons.	Li te libere twa pijon.
They find a hidden treasure in the desert.	Yo jwenn yon trezò ki kache nan dezè a.
He has visited different countries around the world.	Li te vizite diferan peyi atravè mond lan.
Did you get your passport?	Èske w te pran paspò w?
The village seemed deserted.	Vilaj la te sanble dezè.
The Cabinet of Ministers meets weekly.	Kabinè minis yo rankontre chak semèn.
Do you meet your hero today?	Ou rankontre ewo ou jodi a?
Take off your clothes.	Retire rad ou.
This tree finally reaches the sky.	Pye bwa sa a finalman rive nan syèl la.
Renaming offenders is common.	Chanje non delenkan se yon bagay komen.
History will record your heroism.	Istwa pral anrejistre ewoyis ou.
Follow driving, get better evidence.	Swiv kondwi, jwenn pi bon prèv.
He was disgusted by what he heard.	Li te degoute pa sa li te tande.
Many animal species are protected.	Anpil espès bèt yo pwoteje.
He will wake up tomorrow morning.	Li pral reveye demen maten.
A balanced diet is essential in modern life.	Yon rejim ekilibre esansyèl nan lavi modèn.
A multi-storey apartment building.	Yon bilding ki gen anpil etaj nan apatman.
The walls are covered with brightly colored paint.	Mi yo kouvri ak penti ki gen koulè klere.
Instead of setting the oar, they continued to pull.	Olye yo mete zaviwon an ale, yo te kontinye rale.
Sunflowers have attracted many to the village.	Tounsòl yo te atire anpil moun nan vilaj la.
Parameter settings can be changed in the program.	Anviwònman paramèt yo ka chanje nan pwogram nan.
It reminds me of a quality	Sa fè m sonje yon kalite
Take a good look at the directions listed.	Pran yon bon gade nan direksyon ki nan lis yo.
Low inflation is a welcome development.	Enflasyon ki ba se yon devlopman akeyi.
Then a whirlwind turned the people away.	Lè sa a, yon toubiyon vire moun nan vil yo ale.
At that point, the training session ended.	Nan pwen sa a, sesyon fòmasyon an te fini.
You can study these books this summer.	Ou ka etidye liv sa yo ete sa a.
The old man was known for his kindness.	Granmoun nan te konnen pou jantiyès li.
It was raining heavily.	Lapli t'ap tonbe anpil.
He was mistreating the servant.	Li t ap maltrete domestik la.
This parcel comes from my sister.	Pasèl sa a soti nan sè mwen an.
Skyscrapers are great modern buildings.	Skyscrapers yo se gwo bilding modèn.
The fisherman makes a delicious soup.	Pechè a fè yon soup bon gou.
The justice system is not a level playing field.	Sistèm lajistis la se pa yon nivo egalite.
The road was built by travelers.	Se vwayajè ki te bati wout la.
The teenager scratched his forehead.	Tinedjè a grate fwon li.
Everyone has the right to a formal education.	Tout moun gen dwa a yon edikasyon fòmèl.
The Zookeeper has four lions.	Zookeeper la gen kat lyon.
He asks us to visit him tonight.	Li mande nou pou nou vizite li aswè a.
The President referred to the two states as enemies.	Prezidan an fè referans ak de eta yo kòm lènmi.
Jack is greedy.	Jack li avid.
our dictionary is not too big.	diksyonè nou an pa twò gwo.
Peak oil has not yet exceeded.	Pik lwil oliv poko depase.
Some authorities argue that credibility is to blame.	Gen kèk otorite diskite ke kredilite se blame.
I seem to be gaining weight easily.	Mwen sanble ap pran pwa fasil.
The money was insufficient.	Lajan yo te ensifizan.
Share buybacks lead to decline in stock prices.	Racha pataje mennen nan bès nan pri aksyon.
Many predicted that this would never happen.	Anpil moun te predi ke sa pa t ap janm rive.
The results are more likely to be biased.	Rezilta yo gen plis chans pou yo patipri.
He tested the soup for seasoning before tasting it.	Li teste soup la pou séchage anvan goute li.
The encounters between the species are random, not deterministic.	Rankont ki genyen ant espès yo se o aza, pa detèminist.
Try the kale, despite its bitter taste.	Eseye chou frize a, malgre gou anmè li.
She moved away from him, her face shining with tears.	Li te deplase lwen li, figi li klere ak dlo nan je.
A young woman lives alone in a small house.	Yon jèn fi ap viv pou kont li nan yon ti kay.
Most of the trees were little more than stumps.	Pifò nan pye bwa yo te ti kras plis pase kòd lonbrik.
The rooms were strangely quiet.	Chanm yo te etranj trankil.
He is full of enthusiasm.	Li plen antouzyasm.
It is important that the doors remain closed.	Li enpòtan ke pòt yo rete fèmen.
Avoid wasting food, please.	Evite gaspiye manje, tanpri.
He walked slowly, upside down, and looked miserable.	Li te mache tou dousman, tèt anba, li sanble mizerab.
Look, a meteor!	Gade, yon meteor!
He spent large sums on art.	Li te depanse gwo kantite lajan sou atizay.
The death toll is rising steadily.	Kantite moun ki mouri yo ap ogmante piti piti.
The virus attacks both humans and animals.	Viris la atake ni moun ni bèt yo.
Sometimes, a dangerous evil world hides just below.	Pafwa, yon move mond danjere kache jis anba.
The fabric of the gown is sheer.	Twal la nan ròb la se absoli.
He walked with a limp.	Li te mache ak yon bwete.
His girlfriend threw him out.	Mennaj li te jete l.
The greatest danger in the world today	Pi gwo danje ki genyen nan mond lan jodi a
Administration is a big responsibility.	Administrasyon an se yon gwo responsablite.
Very funny!	Trè komik!
Here is a copy of his resignation letter.	Men yon kopi lèt demisyon li.
A camera team was there for the ceremony.	Yon ekip kamera te la pou seremoni an.
He drank vodka straight.	Li bwè vodka dwat.
The sentence needs to be passive.	Fraz la bezwen pasif.
The armed forces fought the rebels	Fòs lame yo te batay rebèl yo
The match lit up vigorously.	Match la te limen kouray.
He had a knack for language.	Li te gen yon talan pou lang.
Some of them survived.	Kèk nan yo te siviv.
He came home.	Li rive lakay li.
The clock struck him.	Sone revèy la te reveye l.
The committee voted to reject the proposal.	Komite a te vote pou rejte pwopozisyon an.
She hums herself as she cleans the kitchen.	Li fredon pou tèt li pandan l ap netwaye kwizin nan.
A hippo is an abnormal animal.	Yon ipopotam se yon bèt ki pa nòmal.
The fjord is popular for the large whale population.	Fjord la se popilè pou popilasyon an gwo balèn.
This passage describes a journey.	Pasaj sa a dekri yon vwayaj.
Farmers grow cotton and rice here.	Kiltivatè yo grandi koton ak diri isit la.
The roof was repaired and in better shape.	Do kay la te repare epi li te nan pi bon fòm.
Despite the cold outside, she is still in her bikini.	Malgre li fè frèt deyò, li toujou nan bikini li.
This camera is compatible with most digital devices.	Kamera sa a se konpatib ak pifò aparèy dijital.
Life is not a cloudless journey.	Lavi se pa yon vwayaj san nwaj.
He is the father of four children.	Li se papa kat timoun.
Many animals are nocturnal.	Anpil bèt yo nocturne.
It used to be the only river in the kingdom.	Li te konn se sèl rivyè nan wayòm nan.
You will find many new people there.	W ap jwenn anpil nouvo moun la.
All attempts at peace have failed.	Tout tantativ pou fè lapè yo pa reyisi.
Scientists have discovered important information about marine life.	Syantis yo te dekouvri enfòmasyon enpòtan sou lavi lanmè.
The coach was upset with the registration.	Antrenè a te fache ak enskripsyon an.
The street was alive with the sound of music.	Lari a te vivan ak son mizik la.
The expression on my face made you go away.	Ekspresyon sou figi m 'te fè ou ale.
A cup of coffee costs a dollar.	Yon tas kafe koute yon dola.
The discovery led to a major controversy.	Dekouvèt la te mennen nan yon gwo konfli.
Soon the sun rose, announcing a new day.	Byento solèy la leve, te anonse yon nouvo jou.
Some people believe that life begins in design.	Gen kèk moun ki kwè lavi kòmanse nan konsepsyon.
The volcano was destroyed many centuries ago.	Vòlkan an te detwi anpil syèk de sa.
Many an explosion shook the island.	Anpil yon eksplozyon souke zile a.
People can be poisoned with carbon monoxide.	Moun ka anpwazonnen ak monoksid kabòn.
It's a very fun class.	Se yon klas trè amizan.
The call caused concern.	Apèl la te lakòz enkyetid.
The majesty's snake slipped slowly away.	Koulèv majeste a glise tou dousman ale.
Elephants gathered around the watering hole.	Elefan yo te rasanble otou twou awozaj la.
The dentist's office is on the main site.	Biwo dantis la se sou plas prensipal la.
Do you have any bitter and sweet chocolate?	Èske w gen nenpòt chokola anmè ak dous?
Like modern movies, television tends to emphasize sensationalism.	Menm jan ak fim modèn, televizyon gen tandans mete aksan sou sansasyonalis la.
These days, he spends most of his time watching television.	Jou sa yo, pifò tan li pase ap gade televizyon.
He also advocated for an inheritance tax.	Li te defann tou pou yon taks eritaj.
They have no weapons.	Yo pa gen zam.
We packed early in the morning.	Nou fè sak yo byen bonè nan denmen maten.
People could stand or sit comfortably on the plane.	Moun te ka kanpe oswa chita alèz nan avyon an.
The new law makes it an offense to injure animals.	Nouvo lwa a fè li yon ofans pou blese bèt yo.
Some people eat only salads.	Gen kèk moun ki manje salad sèlman.
I’ve had this pain for years.	Mwen te gen doulè sa a pou ane.
This country needs efficient transportation, he says.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li di.
Sitting all day is not as good as smoking.	Chita tout jounen an pa bon tankou fimen.
A curfew was imposed.	Yon kouvrefe te enpoze.
Nevertheless, the battle continued.	Poutan, batay la te kontinye.
The noise of the darkness was deafening.	Bri nan fènwa a te assourdisman.
This is a fixed penalty notice.	Sa a se yon avi penalite fiks.
He does a little reading.	Li fè ti lekti.
The cries of the birds were plucked in the morning.	Kriye zwazo yo te rache nan lè maten an.
Have you ever seen a wild tiger?	Èske w te janm wè yon tig sovaj?
There are four main types of clouds.	Gen kat kalite prensipal nyaj.
Efforts were made in the preparation of the roast.	Efò yo te mete nan preparasyon an nan boukannen an.
Climate change is likely to make the situation worse.	Chanjman nan klima gen anpil chans fè sitiyasyon an vin pi mal.
I doubt it will be easy.	Mwen doute sa pral fasil.
It was one of the best days of his life.	Se te youn nan pi bon jou nan lavi li.
Many powerful scientific theories have turned out to be wrong.	Anpil teyori syantifik pwisan te tounen soti yo dwe mal.
A national team with incredible skills.	Yon ekip nasyonal ak konpetans enkwayab.
He wrote frequently about his native land.	Li te ekri souvan sou peyi natif natal li.
I close the door behind me.	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen.
She chose a beautiful dress.	Li te chwazi yon bèl rad.
There is a large amount of air pollution.	Gen yon gwo kantite polisyon nan lè a.
These new apples taste like flour.	Nouvo pòm sa yo gen gou farin.
Try to cut the cabbage into flowers.	Eseye koupe chou a nan flè.
The city is famous for its air quality.	Vil la pi popilè pou bon jan kalite lè a.
It was a marvel of genius.	Se te yon mèvèy jeni.
His latest project was a scandalous miscarriage of justice.	Dènye pwojè li a se te yon foskouch scandales nan jistis.
But it was full.	Men li te plen.
A shopping cart is stuck on the sidewalk.	Yon charyo fè makèt bloke sou twotwa a.
Now we will study algebra.	Koulye a, nou pral etidye aljèb.
Rusty hinges cracked loudly.	Gon wouye yo krake byen fò.
Falling prices reveal the reality of inflation.	Pri tonbe devwale reyalite a nan enflasyon.
The flow of the river was reduced.	Koule nan rivyè a te redwi.
Drink plenty of water.	Bwè anpil dlo.
A breeze brushed his face.	Yon ti briz bwose figi l.
It seems that all this has happened before.	Li sanble ke tout bagay sa yo te rive anvan.
The two singers harmonize very well.	De chantè yo amonize trè byen.
Always go to the nearest clinic.	Toujou ale nan klinik ki pi pre a.
The writer went to study.	Ekriven an te ale nan etid li.
Overwhelmed by snow, the traveler turned back.	Akable pa nèj, vwayajè a vire tounen.
Let's collect flowers in the forest.	Ann kolekte flè nan forè a.
The forests here are very beautiful.	Forè yo isit la yo bèl anpil.
This weed is common in many fields.	Raje sa a komen nan anpil jaden.
The arable land was exhausted.	Tè kultivabl la te fin itilize.
More and more children each year are suffering from obesity.	Plis ak plis timoun chak ane ap soufri nan obezite.
They spoke in a sweet voice.	Yo te pale ak vwa dous.
These experiments deliberately use fungi.	Eksperyans sa yo espre itilize fongis.
Domestic helpers do not pay well.	Moun k ap ede domestik yo pa peye trè byen.
The teacher warned the students not to disturb him.	Pwofesè a te avèti elèv yo pou yo pa deranje l.
I paid cash, kept my change.	Mwen te peye lajan kach, kenbe chanjman mwen an.
The old man was always talking about his daughter.	Granmoun nan te toujou ap pale de pitit fi li.
Tobacco is the most widely used drug in the world.	Tabak se dwòg ki pi lajman itilize nan mond lan.
Efforts to clean up the river were unsuccessful.	Efò pou netwaye rivyè a pa t reyisi.
The train station is located just outside the city wall.	Estasyon tren an sitiye jis deyò miray lavil la.
Make a note of that.	Fè yon nòt de sa.
He always speaks his mind.	Li toujou pale lide li.
There was a bridge here.	Te gen yon pon isit la.
The newspaper was very informative.	Jounal la te trè enfòmatif.
Some animals live in rainforests, others in tundra.	Gen kèk bèt k ap viv nan forè lapli, lòt moun nan toundra.
This is a beloved figure in Bible times.	Sa a se yon figi renmen anpil nan tan biblik.
The children were “treated” with love.	Timoun yo te "trete" ak renmen.
He distributed the leaflets throughout the city.	Li te distribye feyè yo nan tout vil la.
He wrote angrily.	Li te ekri ak kòlè.
The bird group was most active in the morning.	Gwoup zwazo a te pi aktif nan maten an.
He attended an agricultural college.	Li te ale nan yon kolèj agrikòl.
The hospital administrator did not deny anything.	Administratè lopital la pa demanti anyen.
This code was not compiled.	Kòd sa a pa t 'konpile.
The little boy was badly burned.	Ti mesye a te boule anpil.
He arrived home after heavy rains.	Li te rive lakay li apre gwo lapli.
Darkness down the street.	Fènwa desann nan lari a.
You tend to ramble on in your speech.	Ou gen tandans divagasyon nan diskou ou.
Not all apartments are occupied.	Se pa tout apatman yo okipe.
The project was abandoned before it was completed.	Pwojè a te abandone anvan li te fini.
This was a gruesome spectacle.	Sa a se te yon spektak makabre.
The Countess received him with pity.	Kontessa a te resevwa l avèk pitye.
Some undergo cosmetic surgery.	Gen kèk sibi operasyon kosmetik.
The majority of the population threw away their white clothes.	Majorite nan popilasyon an te jete rad blan yo.
This intriguing poem.	Powèm sa a entrigan.
The students stood and looked at me.	Elèv yo te kanpe e yo te gade m.
It's addictive.	Li depandans.
Authorities showed pictures of citizens on television.	Otorite yo te montre foto sitwayen yo sou televizyon.
The structure has become unstable.	Te estrikti a vin enstab.
That was a long speech.	Sa te yon diskou long.
The disease destroys connective tissue.	Maladi a detwi tisi konjonktif yo.
The boy approached her slowly.	Ti gason an pwoche bò kote l tou dousman.
Various sculptures are housed in this museum.	Divès eskilti yo te loje nan mize sa a.
The neighborhood is full of garbage.	Katye a chaje ak fatra.
A rare breed, the chinchilla is a furry animal.	Yon kwaze ki ra, chinchilla a se yon bèt fourur.
All life forms have evolved over billions of years.	Tout fòm lavi yo te evolye sou plizyè milya ane.
Learning to drive is mandatory for all teens.	Aprann kondwi se obligatwa pou tout jèn.
It is full of garbage.	Li plen ak fatra.
The company offers a variety of services.	Konpayi an ofri yon varyete de sèvis.
The skin color is green.	Koulè po yo gen yon koulè vèt.
Burn your trash!	Boule fatra ou yo!
Odor is known in the sense of smell.	Se odè konnen nan sans nan pran sant.
Part-time students are not welcome.	Elèv a tan pasyèl pa akeyi.
Pop tests are a favorite among teachers.	Pop tès yo se yon pi renmen nan mitan pwofesè yo.
The lion was fierce and massive, with thick, yellow fur.	Lyon an te feròs ak masiv, ak fouri epè, jòn.
The city was a difficult place to live.	Vil la te yon kote ki difisil pou viv.
Locals hunt foxes.	Moun nan vilaj lokal yo chase rena.
Guarantees must be returned.	Garanti yo dwe retounen.
He blew on the cigar and blew a cloud of smoke.	Li soufle sou siga a, li soufle yon nwaj lafimen.
Many black holes persist in galaxy neighborhoods.	Anpil ti twou nwa pèsiste nan katye galaksi yo.
He doesn’t typically have many accidents.	Li pa tipikman gen anpil aksidan.
In the main, taxes for cars are zero.	Nan prensipal la, taks pou machin yo se zewo.
He argued that a small price is a fair price.	Li te diskite ke yon ti pri se yon pri ki jis.
Pilots make excellent conversations.	Pilòt fè konvèsasyon ekselan.
He can't control it, he shouts.	Li pa kapab kontwole, li rele.
The shop owner shook his head.	Pwopriyetè boutik la souke tèt li.
Salt is made of small crystals.	Sèl fèt ak ti kristal.
Again, they were in lower form.	Yon fwa ankò, yo te nan fòm pi ba yo.
The psychiatrist advised me to cut back on junk food.	Sikyat la konseye m 'pou koupe nan manje tenten.
The weight of my world is heavy.	Pwa monn mwen an lou.
Nowadays, it is more common to drink wine.	Sèjousi, li pi komen pou bwè diven.
Some have never learned humility.	Gen moun ki pa janm aprann imilite.
This song is catchy.	Chante sa a attiran.
But she was shaking.	Men l t ap tranble anpil.
He wrote the words carefully on the paper.	Li te ekri mo yo ak anpil atansyon sou papye a.
Apply polished gold to the silver coins.	Aplike poli lò sou pyès monnen an ajan yo.
This was predicted to happen all the time.	Yo te predi sa rive tout tan tout tan an.
Maintaining a healthy lifestyle is important.	Kenbe yon vi ki an sante enpòtan.
They were not concerned about their safety.	Yo pa t konsène sekirite yo.
Notice my anxiety.	Remake enkyetid mwen an.
He had difficulty speaking to her.	Li te jwenn difikilte pou l pale avè l.
The sea is developing a yellow color.	Lanmè a ap devlope yon koulè jòn.
The leopard traps its best animals.	Leyopa a pyeje pi bon bèt li yo.
There were many calls for his resignation.	Te gen anpil apèl pou demisyon li.
Suspicion fell on the keeper.	Sispèk te tonbe sou gadò a.
The nostrils and mouth of the child are red.	Twou nen yo ak bouch timoun nan wouj.
He ran to the door.	Li kouri al nan pòt la.
The debt burden is not sustainable.	Fado dèt la pa dirab.
Sales fell sharply this year.	Komèsyal te tonbe sevè ane sa a.
There is an abundance of gray squirrels in this area.	Gen yon abondans nan ekirèy gri nan zòn sa a.
I’m not usually so useless.	Mwen pa anjeneral konsa initil.
Methane is a colorless gas.	Metàn se yon gaz san koulè.
This soil is fertile.	Tè sa a fètil.
They spread the leaves around.	Yo gaye fèy yo alantou.
His mind was elsewhere.	Lide li te yon lòt kote.
According to legend, they inhabited this continent.	Dapre lejand, yo te rete kontinan sa a.
I suspected he was a spy.	Mwen te sispèk ke li se yon espyon.
It is generally agreed.	Li se jeneralman dakò.
The work was largely completed.	Travay la te fini lajman.
And they listened to music.	Apre sa, yo te koute mizik.
The growth of the nation was remarkable.	Kwasans nasyon an te remakab.
The buildings were dark.	Bilding yo te fè nwa.
Some companies follow the guidelines.	Kèk konpayi yo respekte direktiv yo.
Put on the stove for cooking.	Mete sou recho a pou kwit.
The teacher studied his watch.	Pwofesè a etidye mont li.
Walk in a cool area and drink plenty of water.	Mache nan yon zòn ki fre epi bwè anpil dlo.
I would like to go into the kitchen.	Mwen ta renmen antre nan kwizin nan.
No electricity.	Pa gen elektrisite.
A man convicted of theft must be executed.	Yo dwe egzekite yon nonm ki kondane pou vòl.
Recipes require more than a gallon of cream.	Resèt yo mande pou plis pase yon galon krèm.
It's just that the mayoral candidates don't talk like that.	Se jis kandida majistra yo pa pale konsa.
At first he could not persuade himself.	Okòmansman, li pa t 'kapab pran tèt li.
Make sure the teapot does not boil.	Asire ke teyè a pa bouyi.
Snow leopards are in danger.	Leyopa nèj yo an danje.
Deep in the remote bamboo forest, a helpless boy appears.	Nan fon nan forè banbou aleka, yon ti gason dekouraje parèt.
No lice or fleas.	Pa gen pou oswa pis.
He declined to discuss the situation.	Li refize diskite sou sitiyasyon an.
Give me the book.	Remèt liv la ban mwen.
The city began to thrive after the railway was built.	Vil la te kòmanse pwospere apre yo fin bati tren an.
Scientists have reconstructed the dinosaur.	Syantis yo rekonstwi dinozò a.
The ether is believed to have spread throughout the universe.	Yo kwè etè a gaye tout linivè a.
Every country needs roads.	Chak peyi bezwen wout.
All modern inventions are based	Tout envansyon modèn yo baze
They returned to greet the royal party.	Yo te tounen pou salye pati wayal la.
He had many business contacts in the city.	Li te gen anpil kontak biznis nan vil la.
Protesters make parrots against incorrect.	Manifestan yo fè jako kont ki pa kòrèk.
Residents of this city are often meant to be newcomers.	Moun ki abite nan vil sa a yo souvan vle di fèk vini.
The useless pencil is broken.	Kreyon initil la kase.
They watched the event unfold.	Yo te gade evènman an dewoule.
First, it’s too hot here.	Premyèman, li twò cho isit la.
I was too busy at work posting another letter.	Mwen te twò okipe nan travay la poste yon lòt lèt.
We turn in circles, laughing.	Nou vire nan ti sèk, ri.
The campaign, for miles after miles, stretched to the horizon.	Kanpay la, pou mil apre mil, lonje nan orizon an.
The knife blade is forged by hand.	Se lam kouto a fòje alamen.
These people believe that they have a great destiny.	Moun sa yo kwè ke yo gen yon gwo desten.
Do not use too much salt.	Pa sèvi ak twòp sèl.
Archaeologists have uncovered the remains of an ancient building.	Akeyològ yo te dekouvri rès yon ansyen bilding.
They have built ruins intact long ago.	Yo te konstwi ruines intact depi lontan.
I have walked this mountain many times.	Mwen te mache sou mòn sa a anpil fwa.
Do not clean your fingers after using the bathroom.	Pa netwaye dwèt ou apre w fin itilize twalèt la.
The story was authentic in many ways.	Istwa a te natif natal nan plizyè fason.
The food chain is quite complex.	Chèn alimantè a se byen konplèks.
She tasted her food carefully.	Li goute manje li ak anpil prekosyon.
We encourage the reader to question conventional standards.	Nou ankouraje lektè a pou kesyone nòm konvansyonèl yo.
Many universities offer open days.	Anpil inivèsite ofri jou ouvè.
Infinite two do not contradict each other.	De enfini pa kontredi youn ak lòt.
He clearly did not approve of this idea.	Li klèman pa t apwouve lide sa a.
The philosopher denied the accusation.	Filozòf la demanti akizasyon an.
She was singing in her voice.	Li t ap chante nan tèt vwa li.
She continued to cough.	Li kontinye touse.
Last night, we decided to go to a movie.	Yè swa, nou deside ale nan yon fim.
I drove carefully to avoid damaging the car.	Mwen te kondwi ak anpil atansyon pou evite domaje machin nan.
Traffic moved smoothly.	Trafik te deplase san pwoblèm.
The guards outside the tower were friendly.	Gad yo deyò gwo kay won an te zanmitay.
The materials are very toxic.	Materyèl yo trè toksik.
Traditionally, women have often held positions of authority.	Tradisyonèlman, fanm yo souvan te okipe pozisyon nan otorite.
The pace of the mountains was a long one.	Mach la nan mòn yo te yon long.
The witch threw her pot on the men.	Sòsyè a jete pot li sou mesye yo.
He was a man with few words.	Li te yon nonm ki te gen kèk mo.
He sent them away and told her not to worry.	Li voye yo ale epi li di l pou l pa enkyete.
The house stands on a rise.	Kay la kanpe sou yon ogmantasyon.
They soon realized that this was an impossible task.	Byento yo reyalize ke se te yon travay enposib.
He could not sleep.	Li pa t ka dòmi.
You are invited to join him for tea.	Ou envite w vin jwenn li pou te.
Remove the revealed stuffing inside the bird.	Retire fars la revele anndan zwazo a.
A little cheese, usually.	Yon ti kras fwomaj, anjeneral.
How many miles have we traveled today?	Konbyen mil nou te vwayaje jodi a?
The buildings in the palace were designed to impress.	Bilding yo nan palè a te fèt pou enpresyone.
Personal relationships are often unstable.	Relasyon pèsonèl yo souvan enstab.
She was wearing a flowing pink dress.	Li te mete yon rad woz k ap koule.
A few more miles and temples will appear.	Yon kèk kilomèt plis ak tanp yo ap parèt.
He needed a large sum of money immediately.	Li te bezwen yon gwo sòm lajan imedyatman.
The highway stretches for miles.	Gran wout la detire pou mil.
Construction workers demolished a building this morning.	Travayè konstriksyon yo demoli yon bilding maten an.
Whatever course you choose, make sure it is successful.	Nenpòt kou ou chwazi asire w ke li mennen nan siksè.
Scientists must experiment.	Syantis yo dwe fè eksperyans.
On an almost daily basis, residents complain about this.	Sou yon baz prèske chak jou, rezidan yo plenyen de sa.
Justice demands mercy.	Jistis mande mizèrikòd.
The city streets were narrow.	Lari vil yo te etwat.
The fog hides the shape and extension of the island.	Bwouya a kache fòm ak ekstansyon zile a.
Reduce the amount of sugar.	Diminye kantite sik la.
Protesters demand new elections.	Manifestan yo mande nouvo eleksyon.
The process of making artificial silk is complex.	Pwosesis pou fè swa atifisyèl se konplèks.
Researchers have observed that dogs can learn new tricks.	Chèchè yo te obsève ke chenpape yo ka aprann nouvo ke trik nouvèl.
These beds are designed for two people!	Kabann sa yo fèt pou de moun!
Potted plants brighten the house.	Plant nan po egeye kay la.
His car exhaust whistled.	Echapman machin li a sifle.
The purpose of the committee is to support the student union.	Objektif komite a se pou sipòte sendika etidyan an.
Snow fell at a steady pace.	Nèj te tonbe nan yon vitès fiks.
Swallow deep sky at sunset.	Irondèl gwo twou nan syèl la lè solèy kouche.
Divorce rates are rising.	Pousantaj divòs la ap monte.
The locals were moved by their generosity.	Moun lokal yo te deplase pa jenerozite yo.
I unscrew the cover and feel it.	Mwen devise kouvèti a epi mwen santi l.
The lively city was crowded with visitors.	Vil la vivan te gen anpil moun ak vizitè.
You were born to be wild.	Ou te fèt pou vin sovaj.
The doctor quickly gives a sedative.	Doktè a byen vit bay yon sedatif.
When the lamp was polished, the flame shone brightly.	Lè lanp lan te poli, flanm dife a klere byen klere.
Someone immediately called the authorities.	Yon moun imedyatman rele otorite yo.
The cat would lie there for hours.	Chat la ta kouche la pou èdtan.
The gate opened.	Pòtay la te ouvè.
The price will make you famous.	Pri a pral fè ou pi popilè.
Games were canceled today.	Jwèt yo te anile jodi a.
Parent training can help reduce the problem.	Fòmasyon paran yo ka ede diminye pwoblèm nan.
The picture on the wall is poorly painted.	Foto a sou miray la mal pentire.
I am your servant.	Mwen se sèvitè ou.
American money is a fiat currency system.	Lajan Ameriken se yon sistèm lajan fiat.
These are the children.	Sa yo se timoun yo.
He hated to travel, but he had no choice.	Li te rayi vwayaje, men li pa t gen okenn chwa.
This village is known for its forests.	Se vilaj sa a li te ye pou forè li yo.
We will try our best.	Nou pral eseye pi byen nou yo.
The gas station attendant lay lazy.	Asistan estasyon gaz la lonje parese.
Parking was not readily available.	Pakin lan pa t fasilman disponib.
The moon is hidden in the clouds.	Lalin nan kache nan nwaj yo.
It is time to cut our losses, he said.	Li se tan pou koupe pèt nou yo, li te di.
The valley is renowned for breathtaking scenery.	Fon an se renome pou paysages mayifik.
The speech was unexpectedly dull.	Diskou a te san atann mat.
There will be more rain tomorrow.	N ap genlè gen plis lapli demen.
His accomplishments were remarkable.	Reyalizasyon li yo te remakab.
It's not safe here anymore.	Li pa an sekirite ankò isit la.
Exercise is essential, and it takes time.	Egzèsis esansyèl, epi li pran tan.
The animals of the forest enjoyed their daily routine.	Bèt yo nan forè a te jwi woutin chak jou yo.
Plastic provides us many goods for home and consumer.	Plastik bay nou anpil byen pou kay ak konsomatè.
Surveys show that increased tourism benefits local businesses.	Sondaj montre ke ogmantasyon touris benefisye biznis lokal yo.
It is rather difficult to organize concerts in the winter.	Li pito difisil pou òganize konsè nan sezon fredi a.
Herbal tea has been known to improve one's mood.	Te èrbal li te ye pou amelyore atitid yon moun.
Improvements in medical technology have extended life expectancy.	Amelyorasyon nan teknoloji medikal te pwolonje esperans lavi.
He prepares himself for the demands of the job.	Li prepare tèt li pou egzijans travay la.
Fortunately, the driver slowed down.	Erezman, chofè a te vin nan sans li ralanti.
Get rid of that trash now!	Debarase m de fatra sa kounye a!
Fire causes air pollution, which is unhealthy.	Dife lakòz polisyon nan lè a, ki mal sante.
Two birds sitting on a branch of a tree.	De zwazo chita sou yon branch pye bwa.
He was fascinated by the idea.	Lide a te atire l anpil.
The child grew up to be a doctor.	Timoun nan te grandi pou vin yon doktè.
I am a student, not a tourist.	Mwen se yon etidyan, mwen pa yon touris.
We must make proper arrangements for the aircraft.	Nou dwe fè aranjman apwopriye pou avyon an.
Now everyone goes to university.	Kounye a tout moun ale nan inivèsite.
The children were crushed to death.	Timoun yo te kraze nan lanmò.
The debate was widely covered in the media.	Deba a te lajman kouvri nan medya yo.
These harsh winters have forced farmers to struggle.	Ivè difisil sa yo fòse kiltivatè yo lite.
The narrative was enjoyable.	Naratif la te agreyab.
They chose the shortest path.	Yo te chwazi chemen ki pi kout la.
We cultivate the land.	Nou kiltive tè a.
The family home was usually a place of refuge.	Kay fanmi an te anjeneral yon kote refij.
I saw it at the zoo.	Mwen te wè li nan zou a.
Heat the tallow over low heat, stirring continuously.	Chofe suif la sou chalè ki ba, brase kontinyèlman.
He was a great speaker.	Li te genyen kalite yon gwo oratè.
Today is celebrated harvest festival every year.	Jodi a se selebre festival rekòt chak ane.
These children are learning to play chess.	Timoun sa yo ap aprann jwe echèk.
I love comic books.	Mwen renmen liv komik.
Never place your eggs directly in the pan.	Pa janm mete ze ou dirèkteman nan chodyè a.
These men were sentenced to death.	Mesye sa yo te kondane amò.
He has been criticized for several of his new inventions.	Li te kritike pou plizyè nan nouvo envansyon li yo.
Was not as strong as coffee.	Te pa osi fò ke kafe.
Rivers and lakes are shrinking.	Rivyè ak lak ap retresi.
The crew's work never ends.	Travay ekipaj la pa janm fini.
The village is surrounded by fertile hills.	Vilaj la te antoure pa ti mòn ki fè pitit.
Do your best to do your homework.	Fè tout sa w kapab pou w fè devwa w.
Politicians have promised to make life better.	Politisyen yo te pwomèt pou yo fè lavi miyò.
They turned the boat around.	Yo vire kannòt la.
A farmer planted them in neat rows.	Yon kiltivatè te plante yo nan ranje byen pwòp.
So the king sent an army to pursue him.	Se konsa, wa a voye yon lame pouswiv.
The work took several hours.	Travay la te pran plizyè èdtan.
A small percentage of hair absorbs the dye.	Yon ti pousantaj cheve absòbe lank la.
The sun rose slowly.	Solèy la leve dousman.
An employee who steals can be fired.	Yon anplwaye ki vòlè ka revoke.
Pay particular attention to the bold words.	Peye yon atansyon patikilye sou mo yo an fonse.
Hot, humid days dominate in summer.	Jou cho, imid domine an ete.
The weather was fine, but the water was cold.	Tan an te bon, men dlo a te frèt.
In the Middle Ages, cathedrals were places of worship.	Nan mitan laj yo, katedral yo te kote pou adore.
She hid her face in embarrassment.	Li kache figi l 'nan jennen.
Do your best, but not too much.	Fè posib ou, men pa twòp.
She pointed to the dressing table.	Li lonje dwèt sou tab pou abiye an.
But there was doubt.	Men, te gen dout.
Rescue workers searched for survivors.	Travayè sekou yo te chèche sivivan yo.
Put in cash and then ask for a receipt.	Mete nan lajan kach ak Lè sa a, mande pou yon resi.
Police tried to calm the crowd.	Lapolis te eseye kalme foul moun yo.
The factory is one of the best workers' hopes.	Faktori a se youn nan pi bon espwa travayè yo.
So he wrote it in longhand.	Se konsa, li te ekri li nan longhand.
Syntactic errors leave millions of jobs unfilled.	Erè sentaktik kite milyon travay pa ranpli.
Sprinkle the ingredients together.	Voye engredyan yo ansanm.
A young black woman, dressed and elegant, enters the room.	Yon jèn fanm nwa, abiye ak elegant, antre nan chanm nan.
She believes that the dead baby should be buried.	Li kwè ke ti bebe ki mouri mouri ta dwe antere l.
The boy shook his head.	Ti gason an souke tèt li.
But he went to the party in a similar way.	Men, li te ale nan fèt la menm jan an.
Here, steel is in short supply.	Isit la, asye se nan ekipman pou kout.
The public believed in the priest, and they trusted him.	Piblik la te kwè nan prèt la, epi yo te fè l konfyans.
The streets were dark at this time of evening.	Lari yo te fè nwa nan moman sa a nan aswè.
The prince comes out of the shadows.	Prens la soti nan lonbraj yo.
The police accused the accused of robbery.	Polisye a akize akize a pou vòlè.
Ants have complex social life.	Foumi gen lavi sosyal konplèks.
He hung up the laundry to dry.	Li rakwoche lesiv la pou l seche.
The presentations were superb.	Prezantasyon yo te sipèb.
Here the first signs of autumn were apparent.	Isit la premye siy otòn yo te aparan.
I didn't expect that to happen.	Mwen pa t ap tann sa rive.
The muscles of the cheeks and forehead are clearly visible.	Misk yo nan machwè yo ak fwon yo vizib klèman.
Things need to change.	Bagay yo bezwen chanje.
The driver made a signal to the driver.	Kondiktè a te fè yon siyal bay chofè a.
An edgy play will be written.	Yo pral ekri yon pyès teyat edgy.
People have been warned several times.	Moun yo te avèti plizyè fwa.
A majority of people in this city are immigrants.	Yon majorite moun nan vil sa a se imigran.
Although it rarely wins any design competition,	Malgre ke li raman genyen nenpòt konpetisyon konsepsyon,
The public demonstration became a protest.	Manifestasyon piblik la te vin tounen yon manifestasyon.
Lion is the king of the field.	Lyon se wa savann lan.
Replant elm trees on the shore as well.	Replante pye bwa elm sou rivaj la tou.
You will have to prepare this dish in advance.	Ou pral oblije prepare plat sa a davans.
It is impossible for me to continue.	Li enposib pou mwen kontinye.
He will face many difficulties.	Li pral rankontre anpil difikilte.
A group of tourists took pictures.	Yon gwoup touris te pran foto.
The streets were packed with activities.	Lari yo te chaje ak aktivite.
He took me by the balls and kissed me.	Li pran m 'nan boul yo epi li bo m'.
He spent his days bathing at work.	Li te pase jou li benyen nan travay.
Complain to the committee regarding the actions of the school board.	Pote plent bay komite a konsènan aksyon konsèy lekòl la.
He produced some documents for inspection.	Li te pwodwi kèk dokiman pou enspeksyon.
The soldier was wounded and taken to hospital.	Sòlda a te blese epi yo te mennen l lopital.
The people of this village are very aggressive.	Moun ki nan vilaj sa a yo trè agresif.
Playing the saxophone requires great skill.	Jwe saksofòn mande pou gwo ladrès.
We carefully examine all applications.	Nou ak anpil atansyon egzamine tout aplikasyon yo.
Cancer inevitably leads to death.	Kansè inevitableman mennen nan lanmò.
This year, the fishing season will be late.	Ane sa a, sezon lapèch la pral an reta.
Please save me now!	Tanpri sove m kounye a!
It is suitable for people with weaker immune systems.	Li se apwopriye pou moun ki gen pi fèb sistèm iminitè.
The death toll has risen to more than a hundred.	Kantite moun ki mouri yo te monte plis pase yon santèn.
My beloved daughter is dead.	Pitit fi mwen renmen anpil la mouri.
The pieces of coal were made explosive.	Ti moso chabon yo te fè eksplozif.
The poets spoke eloquently of the centuries.	Powèt yo te pale elokans de syèk yo.
Two experts agree.	De ekspè dakò.
At that time, no one rested without complaint.	Nan epòk sa a, pèsonn pa repoze san plent.
A difficult prediction to make.	Yon prediksyon difisil pou fè.
Someone ripped off my suitcase.	Yon moun rache valiz mwen.
The milk was boiling hot.	Lèt la te bouyi cho.
He walked slowly, distractedly stroking the cat.	Li te mache tou dousman, distraiteman caresses chat la.
This section of the coast is popular with fishermen.	Seksyon sa a nan kòt popilè ak pechè.
They were serious but cautious.	Yo te serye men pridan.
Slide the salads onto a serving platter.	Glise salad yo sou yon plat sèvi.
The voice grew louder as the door opened.	Vwa a te vin pi fò lè pòt la te louvri.
This historic building has undergone renovations.	Bilding istorik sa a te sibi renovasyon.
This phenomenon was observed.	Fenomèn sa a te obsève.
Unfortunately, this project was never completed.	Malerezman, pwojè sa a pa t janm reyalize.
It's pepper, and not a thousand countries.	Li pwav, ak pa yon mil peyi.
They plan to open a hotel here.	Yo planifye yo louvri yon otèl isit la.
The castle is surrounded by a moat.	Se chato la antoure pa yon fos.
Evidence was found quickly.	Prèv yo te jwenn byen vit.
His friends laughed when the speech turned into football.	Zanmi l yo te ri lè diskou a te tounen foutbòl.
Employees were fired in droves.	Anplwaye yo te ranvwaye an pil.
A critical consideration when designing model aircraft is weight.	Yon konsiderasyon kritik lè konsepsyon avyon modèl se pwa.
A change in government is being discussed.	Yon chanjman nan gouvènman an ap diskite.
He has earned a reputation for honesty.	Li te genyen yon repitasyon pou onètete.
The girl made a new friend.	Ti fi a te fè yon nouvo zanmi.
The neighborhood has no supermarkets.	Katye a pa gen makèt.
The most likely culprits are raccoons.	Koupab ki gen anpil chans yo se raton.
The frayed edges had no use.	Bor yo fray pa te gen okenn itilizasyon yo.
The seeds were planted before the rain.	Grenn yo te plante anvan lapli a.
She told stories to her children.	Li te rakonte istwa ak pitit li yo.
He is only interested in money.	Li se sèlman enterese nan lajan.
I highly encourage you to support this initiative.	Mwen ankouraje w anpil pou sipòte inisyativ sa a.
I must say that it is drastic.	Mwen dwe di ke li byen wo.
The paint will dry quickly.	Penti a pral sèk byen vit.
The gift is the absolute center of attention.	Kado a se sant absoli nan atansyon.
I saw a bus in the distance.	Mwen te wè yon bis nan distans la.
The fence needed to be repaired.	Kloti a te bezwen repare.
Downspouts are rarely cleaned.	Downspouts yo raman netwaye.
The door handle suddenly falls off, causing them to panic.	Manch pòt la tonbe toudenkou, sa ki lakòz yo panike.
Her hair was blue.	Cheve li te ble.
The dress had black plastic buttons at the bottom.	Rad la te gen bouton plastik nwa anba devan an.
The bullets shattered the window.	Bal yo kraze fenèt la.
One of her favorite foods is broccoli.	Youn nan manje li pi renmen yo se bwokoli.
He usually reads the newspaper while having breakfast.	Anjeneral li li jounal la pandan l ap manje maten.
This bird species is now extinct.	Espès zwazo sa a kounye a disparèt.
He drove fast.	Li te kondwi vit.
He said he wanted to retire.	Li te di ke li te vle pran retrèt ou.
Many shops in the area are run by foreigners.	Anpil boutik nan zòn nan yo jere pa etranje.
Slowly, he shaved a layer of fur.	Dousman, li raze yon kouch fouri.
The phone rang and he answered.	Telefon an sone e li reponn li.
The rich grow fat on their profits.	Moun ki rich grandi gra sou pwofi yo.
Most people have trouble sleeping.	Pifò moun gen pwoblèm pou dòmi.
The discovery puts his denial of responsibility in doubt.	Dekouvèt la mete refi li nan responsablite nan dout.
He bathed in warm water.	Li benyen nan dlo tyèd.
A thick, heavy coat is a necessity here in winter.	Yon rad epè, lou se yon nesesite isit la nan sezon fredi.
The people here were educated, but there was little wealth.	Moun isit yo te edike, men te gen ti richès.
He noted that his doctor was considerably younger.	Li te note ke doktè li te konsiderableman pi piti.
He started laughing.	Li te kòmanse ri.
This scene is chaotic, he thinks.	Sèn sa a se chaotic, li panse.
The children are crying.	Timoun yo ap kriye.
At a glance, the taxi was scratched.	Yon ti koutje revele ke taksi a te grate.
The words sounded strange in his ear.	Mo sa yo sonnen dwòl nan zòrèy li.
I think we’ve had enough.	Mwen panse ke nou te gen ase.
Similar reforms would be needed for agriculture, too.	Refòm menm jan an ta bezwen pou agrikilti, tou.
The landowners voted, they were quite autocratic.	Moun ki rete nan tè yo te vote yo, yo te byen otokratik.
The animal was transport infrastructure.	Bèt la te enfrastrikti transpò.
The beats were quickly executed.	Bat yo te byen vit egzekite.
She was just a baby.	Li te jis yon ti bebe.
The scale of doctor shortages is astronomical.	Echèl mank doktè se astwonomik.
The fire continued to burn.	Dife a kontinye ap boule.
He put his head back and closed his eyes.	Li mete tèt li dèyè epi li fèmen je l.
This method works best for observing fish.	Metòd sa a travay pi byen pou obsève pwason.
Even the common sheep fear it.	Menm bann mouton komen yo gen krentif pou li.
An old man greets his dog.	Yon vye granmoun salye chen li.
A rising tide of chaos threatens our peaceful republic.	Yon mare dezòd k ap monte menase repiblik lapè nou an.
The prisoners were unarmed.	Prizonye yo te san zam.
I believe computers work well.	Mwen kwè òdinatè yo fonksyone byen.
The soup temperature rises.	Tanperati soup la ogmante.
His faith stemmed from his religious beliefs.	Lafwa li te soti nan kwayans relijye li yo.
The forest is still noisy at night.	Forè a toujou fè bwi nan mitan lannwit.
A group of tourists started in this country.	Yon gwoup touris te demare nan peyi sa a.
It is a fairly quiet neighborhood.	Li se yon katye san patipri trankil.
A nearby volcano erupted.	Yon vòlkan ki tou pre te eklate.
The engineer lived alone.	Enjenyè a te viv pou kont li.
Soldiers soon find their careers.	Sòlda yo byento jwenn karyè yo.
Gray clouds crossed the sky.	Nwaj gri yo te travèse syèl la.
Many buildings have a different silhouette.	Anpil bilding gen yon silwèt diferan.
This book is ridiculous.	Liv sa a ridicule.
Rajesh is happy.	Rajesh kontan.
I hear strange sounds coming from this area.	Mwen tande son etranj ki soti nan zòn sa a.
He accepted the challenge without hesitation.	Li te aksepte defi a san ezitasyon yon ti moman.
Laughter echoes in our memory.	Ri eko nan memwa nou.
He is a strong and curious child.	Li se yon timoun fò ak kirye.
Many universities offer degrees and diplomas.	Anpil inivèsite ofri degre ak diplòm.
Watch our artist sketch.	Gade sketch atis nou yo.
The chips were greasy.	Chips yo te gra.
The man is ugly, but he is strong.	Nonm sa a lèd, men li fò.
He is a natural leader, an inspiration.	Li se yon lidè natirèl, yon enspirasyon.
As for these bricks, they’re useless.	Kòm pou brik sa yo, yo ap initil.
Unilateral disarmament would not work.	Dezameman inilateral pa ta travay.
A large crowd gathered at the club.	Yon gwo foul moun te rasanble nan klib la.
Some people respond faster to stress than others.	Gen kèk moun ki reponn pi vit nan estrès pase lòt.
They say the soil is fertile.	Yo di tè a fètil.
How many hours did this old clock run?	Konbyen èdtan ansyen revèy sa a kouri?
Use electricity to travel at the speed of light.	Sèvi ak elektrisite pou vwayaje nan vitès limyè a.
We are in the process of renovating all the rooms.	Nou nan pwosesis pou renovasyon tout chanm yo.
He imitated the movement of his mouth.	Li te imite mouvman bouch li.
He waited for me at the top of the stairs.	Li tann mwen anlè eskalye a.
He resigned to become a writer.	Li te demisyone pou l vin yon ekriven.
A likely driver.	Yon chofè gen anpil chans.
There aren’t many job opportunities here.	Pa gen anpil opòtinite pou travay isit la.
They took our country.	Yo pran peyi nou an.
The children were captivated.	Timoun yo te kaptive.
Her family celebrates the birth of her daughter.	Fanmi li selebre nesans pitit fi li a.
The decision was appealed.	Yo te fè apèl kont desizyon an.
Time for passive resistance has passed.	Tan pou rezistans pasif te pase.
Police arrested two young men.	Lapolis arete de jenn gason.
Some birds sing intricate songs.	Gen kèk zwazo ki chante chante konplike.
This former building used to be a school.	Ansyen bilding sa a te konn se yon lekòl.
The inhabitants of the city were overwhelmed.	Moun ki rete nan vil la te konble.
Elegant reptiles can fly upside down.	Reptil elegant yo ka vole tèt anba.
He rarely seemed to age.	Li raman te sanble gen laj.
The river flows through several industries.	Rivyè a ap koule nan plizyè endistri.
Her left arm was incredibly long.	Bra gòch li te ekstrèmman long.
This restaurant serves traditional home-cooked food.	Restoran sa a sèvi manje tradisyonèl yo kwit lakay.
The cat slowly moved its claws.	Chat la tou dousman deplase grif li yo.
The two rivers meet here.	De rivyè yo rankontre isit la.
Some animals can be complex social behaviors.	Gen kèk bèt ki kapab konpòtman sosyal konplèks.
The rail network serves most major cities.	Rezo tren an sèvi pi fò nan gwo vil yo.
It was a bright, sunny day.	Se te yon jou klere, solèy.
A drop of water came down her throat.	Yon ti gout dlo desann nan gòj li.
The leaves turn to fall.	Fèy yo vire tonbe.
The two men were almost struck by lightning.	De mesye yo te prèske frape pa zèklè.
The claim was that this would save the taxpayer money.	Reklamasyon an te ke sa a ta sove lajan kontribyab la.
A new tax has been created to finance foreign aid.	Yo te kreye yon nouvo taks pou finanse èd etranje.
This country is a parliamentary democracy.	Peyi sa a se yon demokrasi palmantè.
Society must strive to make the sky brighter for all.	Sosyete a dwe lite pou fè syèl la pi klere pou tout moun.
The newspaper provides detailed information.	Jounal la bay enfòmasyon detaye.
Don't make promises you can't keep.	Pa fè pwomès ou pa ka kenbe.
He exercises daily.	Li fè egzèsis chak jou.
Why should we educate them?	Poukisa nou ta dwe edike yo?
Children are growing faster than before.	Timoun yo ap grandi pi rapid pase anvan.
He is tired of waiting.	Li bouke tann.
She looked at me curiously.	Li te gade m 'kirye.
I am sure the market will recover next year.	Mwen sèten mache a pral refè ane pwochèn.
They look like flowers.	Yo sanble ak flè a.
The hiring process was solid.	Pwosesis anbochaj la te solid.
The water was black and muddy.	Dlo a te nwa ak labou.
Snow fell a lot this morning.	Nèj tonbe anpil maten an.
The wall showed us a deep crack.	Miray la te montre nou yon fann byen fon.
I will listen to the weather forecast.	M ap koute previzyon tan an.
Many people suffer from this disease.	Anpil moun soufri maladi sa a.
They were a quiet, dedicated family.	Yo te yon fanmi trankil, devwe.
Many doctors now use the method.	Anpil doktè kounye a itilize metòd la.
Eggs are not edible.	Ze yo pa manjab.
According to legend, the streets are paved with gold.	Dapre lejand, lari yo pave an lò.
It stays warm here most of the year.	Li rete cho isit la pi fò nan ane a.
Your results exceed our expectations.	Rezilta ou yo depase atant nou yo.
The two suspects chased their wives behind.	De sispèk yo kouri kite madanm yo dèyè.
Countries now export food to the world.	Peyi yo kounye a ekspòte manje nan mond lan.
This plant grew in sacred ground.	Plant sa a te grandi nan tè sakre.
He felt he did not deserve the job.	Li te santi li pa merite travay la.
She is jealous of her beautiful brother.	Li anvye byen bèl frè l.
A loved one has suddenly died.	Yon moun ou renmen toudenkou te mouri.
Glaciers insulate the ground from the heat.	Glasye izole tè a soti nan chalè a.
As promised, his inventions were soon mass-produced.	Kòm te pwomèt la, envansyon li yo te byento yo te pwodwi an mas.
Adults need to say new things.	Granmoun yo bezwen di nouvo bagay.
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The neighborhood is falling apart.	Katye a ap dekonpoze.
Chocolate adds a rich flavor to this pie.	Chokola ajoute yon gou rich nan tat sa a.
The young author entered a new style of writing.	Jenn otè a te antre nan nouvo estil ekriti.
Milk acts as a catalyst for chemical reactions.	Lèt aji kòm yon katalis pou reyaksyon chimik.
These roots take up an incredible amount of energy to grow.	Rasin sa yo pran yon kantite enèji enkwayab pou grandi.
But over time, he became disillusioned.	Men, apre yon sèten tan, li te vin dezavwa.
The winning school will receive half of the prize money.	Lekòl ki genyen an ap resevwa mwatye lajan prim lan.
You should make sure you have everything.	Ou ta dwe asire w ke ou gen tout bagay.
Do these sentences sound right to you?	Èske fraz sa yo sanble bon pou ou?
Opera music was popular in these regions.	Mizik Opera te popilè nan rejyon sa yo.
She is accepted as a family member.	Yo aksepte li kòm yon manm nan fanmi an.
In big cities, pollution is a serious problem.	Nan gwo vil yo, polisyon se yon pwoblèm grav.
Next, apply pressure with the rolling pin.	Apre sa, aplike presyon ak peny woule a.
Angry, he shouted at her.	Fache, li rele sou li.
The paint was dramatically cut with a razor.	Te penti a dramatikman koupe ak yon razwa.
Clouds floated lazily across the cerulean sky.	Nwaj yo t ap flote pareseman atravè syèl la cerulean.
It's raining.	Lapli ap koule.
He has traveled the world seven times.	Li te vwayaje nan mond lan sèt fwa.
Do you have your keys with you?	Èske ou gen kle ou avèk ou?
The cat entered under the house.	Chat la antre anba kay la.
Perfect your pronunciation.	Perfeksyone pwononsyasyon ou.
Each control has at least one feedback device.	Chak kontwòl gen omwen yon aparèy fidbak.
Poverty shattered his life.	Lamizè te kraze lavi l.
The great city skyscraper shines in the sun.	Gwo gratsyèl vil la briye nan solèy la.
The concert ended in five years.	Konsè a te fini nan senk ane.
Take a moment to think about it.	Pran yon ti tan pou w reflechi sou sa.
Make sure the potatoes are boiled.	Asire w ke pòmdetè yo bouyi.
He ate it slowly and tasted the flavor.	Li te manje l tou dousman epi li te goute gou a.
This plant is now extinct in the wild.	Plant sa a se kounye a disparèt nan bwa a.
This pollen is bleached by the sun.	Polèn sa a blanchi pa solèy la.
The borders of our nation are also porous.	Fwontyè nasyon nou an tou pore.
The aroma of freshly brewed coffee came from the kitchen.	Bon sant kafe ki fèk moulu te soti nan kwizin nan.
The cat surprised the intruder.	Chat la sezi entrigan an.
The Marquis seduced the wife.	Marquis la sedui madanm nan.
The Jimson weed is a rather attractive plant.	Jimson raje a se yon plant olye atire.
You should continue to work hard.	Ou ta dwe kontinye travay di.
Meanwhile, the continents moved further.	Pandan se tan, kontinan yo te deplase pi lwen.
Take care to match the colors.	Pran swen pou matche ak koulè yo.
Cook the porridge in a saucepan.	Kwit labouyl la nan yon marmite.
When we grow up, we rarely see it.	Lè nou grandi, nou raman wè l.
Visitors will be greeted by warm, humid weather.	Vizitè yo pral akeyi pa move tan cho, imid.
I'm happy.	Mwen kontan.
One of us must speak!	Youn nan nou dwe pale!
The rich get richer.	Rich yo vin pi rich.
Door handles make excellent sources of inspiration.	Poch pòt yo fè ekselan sous enspirasyon.
However, a balance must be struck.	Sepandan, yo dwe jwenn yon balans.
However, some scholars believe that his policies were too harsh.	Sepandan, kèk entelektyèl kwè ke politik li yo te twò di.
Both grandparents live in the area.	Tou de seri granparan ap viv nan zòn nan.
The king died without an heir.	Wa a te mouri san eritye.
My friend and she are in bad terms.	Zanmi m 'ak li yo nan move tèm.
Shortly afterwards, he fell.	Yon ti tan apre, li te tonbe.
Her eyes were bright with laughter.	Je li te klere ak ri.
All aspects of this country have the same medical care.	Tout aspè peyi sa a gen menm swen medikal.
The dead leaves cling to the branches.	Fèy mouri yo rete kole sou branch yo.
It came just as it was getting dark.	Li te vini menm jan li t ap fè nwa.
That would determine the cost of each option.	Sa ta detèmine pri a nan chak opsyon.
Otherwise it will go to waste.	Sinon li pral ale nan fatra.
Filtered water is now supplied to reservoirs nationwide.	Se dlo filtre kounye a apwovizyone rezèvwa nan tout peyi a.
Channels were used to transport goods.	Kanal yo te itilize pou transpòte machandiz yo.
The butterfly sits in the sun, its color slowly fading.	Papiyon an chita nan solèy la, koulè li yo tou dousman fennen.
North is a direction, so northier is an adjective.	Nò se yon direksyon, kidonk northier se yon adjektif.
A neon sign, advertising a general store.	Yon siy lumineuz, ki fè piblisite pou yon magazen jeneral.
She has a severe form of autism.	Li gen yon fòm grav nan otis.
The beggar took off his cap before picking it up.	Mandyan an wete bouchon li anvan li ranmase.
You are not allowed to do that.	Ou pa gen dwa fè sa.
Crossing the plains was difficult.	Travèse plenn yo te difisil.
He would never forgive himself.	Li pa ta janm padone tèt li.
Put your bag and run towards the gate.	Mete sak ou epi kouri nan direksyon pòtay la.
The director is respected.	Se direktè a respekte.
The octopus has a beak in its arms.	Pyèv la gen yon bèk nan bra li yo.
The application has several features.	Aplikasyon an gen plizyè karakteristik.
Her eyes are black, as are her lashes.	Je li nwa, menm jan ak sil li yo.
Put the rice in a saucepan.	Mete diri a nan yon marmite.
He played a small part in local politics.	Li te jwe yon ti pati nan politik lokal yo.
A dozen cans of tuna were packed away safely.	Yon douzèn bwat ton yo te chaje ale san danje.
An angry mob demanded that he be dismissed.	Foul moun fache te mande pou li ranvwaye li.
The nobles lived apart in the villages.	Nòb yo te viv apa nan vilaj yo.
We explore a valley, famous in medieval history.	Nou eksplore yon fon, pi popilè nan istwa medyeval.
what is this noise	kisa bri sa ye?
The latter, on his bicycle, stood there every morning.	Lèt la, sou bisiklèt li, te kanpe la chak maten.
He is talking to his friends on the phone.	Li ap pale ak zanmi l nan telefòn.
The weather was beautiful today.	Tan an te bèl jodi a.
The film received widespread acclaim.	Fim nan te resevwa rekonesans toupatou.
His tie hung around his neck.	Kravat li pandye nan kou l.
However, not everyone agrees.	Sepandan, se pa tout moun dakò.
But please don't tell anyone.	Men, tanpri, pa di pèsonn.
A keen eye will see that the date is incorrect.	Yon je pike pral wè ke dat la pa kòrèk.
Students dance loudly.	Elèv yo danse fò.
The faint sun sets behind the low clouds.	Solèy la fèb kache dèyè nyaj ki ba yo.
He seemed to know what to do.	Li te sanble konnen sa pou l fè.
His speech was eloquent.	Diskou li te elokans.
He took his wings and flew in the direction of the light.	Li pran zèl li yo, li vole nan direksyon limyè a.
He answered calmly.	Li reponn avèk kalm.
Heavy rains often cause flooding in this region.	Gwo lapli souvan lakòz inondasyon nan rejyon sa a.
A person's day can be a serious offense.	Jounen yon moun ka yon ofans grav.
Air pollution is endangering our health.	Polisyon nan lè a ap mete sante nou an danje.
All animals have long, sharp claws.	Tout bèt yo gen grif long, byen file.
Holding his breath, he plunged beneath the surface.	Kenbe souf li, li te plonje anba sifas la.
According to recent research, we are more emotional than we think.	Dapre rechèch ki sot pase yo, nou gen plis emosyonèl pase nou panse.
Traveling between two countries is a breeze.	Vwayaje ant de peyi se yon briz.
A storm caused the flood to subside.	Yon tanpèt te lakòz inondasyon an anba.
I wash myself regularly with soap and warm water.	Mwen lave tèt mwen regilyèman ak savon ak dlo cho.
The food is not free.	Manje a pa gratis.
In the eyes of the authorities, he is a criminal.	Nan je otorite yo, li se yon kriminèl.
It was quick to notice.	Li te rapid pou remake.
A balance of light and shadow.	Yon balans nan limyè ak lonbraj.
He sees the yellow bus approaching.	Li wè otobis jòn la ap pwoche.
Accumulation of a person's life through experience.	Akimilasyon lavi yon moun nan eksperyans.
That was one of the questions on the test.	Se te youn nan kesyon yo nan egzamen an.
Usually, the firstborn inherits the family's fortune.	Anjeneral, premye pitit la eritye fòtin fanmi an.
Where possible, she prefers lavender.	Kote li posib, li prefere lavand.
We can see smoke rising in the air.	Nou ka wè lafimen monte nan lè a.
The corn crop was poor.	Rekòt mayi a te pòv.
Families should be encouraged to use bicycles.	Fanmi yo ta dwe ankouraje itilizasyon bisiklèt.
Customs have become more divergent over the centuries.	Ladwàn yo te vin pi divergent sou syèk yo.
It has a soft, furry texture.	Li gen yon teksti mou, fourur.
The poet was struck with inspiration for his poem.	Powèt la te frape ak enspirasyon pou powèm li.
For centuries, the word has been banned.	Pandan plizyè syèk, li te entèdi pwononse mo a.
He joins a social network.	Li rantre nan yon rezo sosyal.
Drivers were urged to take precautions to avoid accidents.	Yo te mande chofè yo pou yo pran prekosyon pou evite aksidan.
His presence dominated the room.	Prezans li te domine sal la.
The cupboard stood in the corner.	Armoire a te kanpe nan kwen an.
A rare example of social progress.	Yon egzanp ki ra nan pwogrè sosyal.
I love poetry so much.	Mwen renmen pwezi li anpil.
This route is popular with cyclists.	Wout sa a popilè ak siklis yo.
For this reason, its claims are difficult to verify.	Pou rezon sa a, reklamasyon li yo difisil pou verifye.
The tourists did not speak the local language.	Touris yo pa t pale lang lokal la.
The poet discussed how the natural world would change.	Powèt la te diskite sou fason monn natirèl la t ap chanje.
He tried to reach them.	Li te eseye rive jwenn yo.
A growing number of customers enjoy the service,	Yon nimewo k ap grandi nan kliyan jwi sèvis la,
A terrified cat ran past them.	Yon chat pè anpil kouri pase yo.
Her clothes were simple, but carefully repaired.	Rad li te senp, men ak anpil atansyon repare.
He needed a taco.	Li te bezwen yon tako.
The street light does not work.	Limyè lari a pa mache.
She never has a boyfriend.	Li pa janm gen yon konpayon.
It is very important for students to study hard.	Li enpòtan anpil pou elèv yo etidye di.
The cookies were delicious.	Bonbon yo te bon gou.
I think you will be fine.	Mwen panse ou pral byen.
It doesn’t matter what your hair color is.	Li pa enpòtan ki koulè cheve ou yo.
This record is played on both sides.	Dosye sa a se jwe sou tou de bò.
The probe went into space.	Sond la te ale nan lespas.
They spend most of their time in local shops.	Yo pase pifò tan yo nan boutik lokal yo.
This lady has an unhealthy obsession with ice cream.	Dam sa a gen yon obsesyon malsen ak krèm glase.
The workplace can become stressful.	Espas travay la ka vin estrès.
The thief was questioned.	Yo te pran vòlè a pou kesyone.
The game begins with the players standing in a circle.	Jwèt la kòmanse ak jwè yo kanpe nan yon sèk.
Hard skin is a sign of good health.	Gen po difisil se yon siy bon sante.
He threw the TV into the crematorium.	Li jete televizyon an nan ensinerasyon an.
Dog food is mostly made with chicken.	Manje chen se sitou fèt ak poul.
That message still hangs in their wings.	Mesaj sa toujou pandye nan zèl yo.
Three children from small families.	Twa timoun ki soti nan ti fanmi yo.
He moved carefully.	Li te deplase avèk prekosyon.
She became a professional dancer.	Li te vin yon dansè pwofesyonèl.
They should all wear green scarves.	Yo ta dwe tout mete foula vèt.
There are two different political factions.	Gen de faksyon politik diferan.
Inspect for impurities.	Enspekte pou enpurte.
We can say that the kitchen is clean.	Nou ka di ke kwizin nan pwòp.
She felt weak but led a healthy and active lifestyle.	Li te santi li fèb men li te mennen yon vi an sante ak aktif.
The new highway will cause heavy traffic congestion.	Nouvo gran wout la pral lakòz gwo konjesyon trafik.
People slept under the stars.	Moun yo te dòmi anba zetwal yo.
Both of the shocks were removed.	Tou de nan chok yo te retire.
I praise her many virtues.	Mwen fè lwanj anpil bèl kalite li yo.
Healthy exercise.	Egzèsis bon pou sante.
A family making their way through the city.	Yon fanmi ki fè wout yo nan vil la.
You can try to infect others with disease.	Ou ka eseye enfekte lòt moun ak maladi.
Though a difficult life, his earnings were good.	Menmsi yon lavi difisil, salè li te bon.
Also, he chose out to praise.	Epitou, li te chwazi soti pou fè lwanj.
Your plan will take longer than that.	Plan ou yo pral pran plis tan pase sa.
Perceptual learning involves experiential learning.	Aprantisaj pèsepsyon enplike aprantisaj ki baze sou eksperyans.
His second hat trick of the season.	Dezyèm hat trick li nan sezon an.
The poor start fires to sell coal.	Pòv yo kòmanse dife pou vann chabon.
It’s never too late to fix someone’s way.	Li pa janm twò ta pou repare fason yon moun.
The politician was reported to have undeclared property.	Yo te rapòte politisyen an gen byen ki pa deklare.
The committee reviewed the test results of high school applicants.	Komite a te revize rezilta tès aplikan lekòl segondè yo.
Here's a cake for you.	Men yon gato pou ou.
The court issued an order for child support.	Tribinal la te bay yon lòd pou sipò timoun.
The senator was released from prison.	Senatè a te lage nan prizon.
You need to present valid identification.	Ou bezwen prezante idantifikasyon ki valab.
He was finally out of bed.	Li te finalman soti nan kabann nan.
The suspect confessed to the crime.	Sispèk la konfese krim lan.
A team of experts investigated the scene of the accident.	Yon ekip ekspè te envestige sèn aksidan an.
The smart tourist was looking for the cameras.	Touris entelijan an te chèche kamera yo.
I can't agree.	Mwen pa ka dakò.
Ticket sales will be available next week.	Lavant tikè yo pral disponib semèn pwochèn.
Don't waste food.	Pa gaspiye manje.
Despite its large population, this country has quality medical care.	Malgre anpil popilasyon li, peyi sa a gen bon jan kalite swen medikal.
He got up, as dawn approached.	Li leve, kòm douvanjou ap pwoche.
Three thousand students attend this school.	Twa mil elèv ale nan lekòl sa a.
Before we begin, why not get some music?	Anvan nou kòmanse, poukisa pa pran kèk mizik?
The company received many complaints.	Konpayi an te resevwa anpil plent.
She opened the candy box for her grandson.	Li ouvri bwat sirèt pou pitit pitit li a.
Nearly a century later, the statue still stands.	Prèske yon syèk apre, estati a toujou kanpe.
But he lost his balance and fell.	Men, li pèdi balans li epi li tonbe.
Much later, the young lovers met again.	Anpil pita, jèn rayisab yo te rankontre ankò.
They built a house in six months.	Yo bati yon kay nan sis mwa.
The sun was shining in a space of clouds.	Solèy la te klere nan yon espas ki nan nyaj yo.
Many glaciers are retiring at an increasing rate.	Anpil glasye ap retrete nan yon vitès ogmante.
The quake caused the worst damage.	Tranbleman tè a te lakòz pi move domaj la.
The death certificate was signed by a coroner.	Sètifika lanmò a te siyen pa yon koroner.
Put your hands on the handles.	Mete men ou sou manch yo.
They came from all over the world.	Yo te soti toupatou nan mond lan.
Career options are limited.	Opsyon karyè yo limite.
The seller, on the other hand, made false promises.	Vandè a, nan lòt men an, te fè fo pwomès.
This dish is traditionally made with mutton.	Sa a se plat tradisyonèlman fè ak vyann mouton.
The thief stole my wallet!	Vòlè a vòlè bous mwen!
This building has an excellent museum.	Bilding sa a gen yon mize ekselan.
He bent down and took a small stone.	Li bese, li pran yon ti wòch.
Exams can be very difficult.	Egzamen yo ka trè difisil.
A tiger is climbing a tree.	Yon tig ap monte yon pye bwa.
He took a deep breath to calm himself.	Li pran yon gwo souf pou kalme tèt li.
Courts must balance freedom of information with public safety.	Tribinal yo dwe balanse libète enfòmasyon ak sekirite piblik.
These words were designed to mislead the audience.	Pawòl sa yo te fèt pou twonpe odyans yo.
He puts his hands together as if praying.	Li mete men l ansanm tankou si l ap priye.
To raise a smile, he pandered common superstition.	Pou leve yon souri, li pandered sipèstisyon komen.
The philosopher spoke of cultural change.	Filozòf la te pale de chanjman kiltirèl.
The rates are competitive, to say the least	Pousantaj yo konpetitif, pou di omwen
Tuesday was the deadline for candidates to file petitions.	Madi se te dat limit pou kandida yo depoze petisyon.
You should put the seeds in the garden.	Ou ta dwe mete grenn yo nan jaden an.
He went to the technical college.	Li te ale nan kolèj teknik la.
That was not possible.	Sa pa t posib.
It is rather unpleasant to breathe in a polluted environment.	Li pito dezagreyab pou respire nan yon anviwònman ki polye.
Many ancient civilizations collapsed when they stopped farming.	Anpil sivilizasyon ansyen tonbe lè yo sispann fè agrikilti.
It was found that each of these was correct.	Li te jwenn ke chak nan sa yo te kòrèk.
He underestimated the power of the storm.	Li souzestime pouvwa tanpèt la.
He is not happy with what we are doing.	Li pa kontan ak sa n ap fè a.
He was sweating profusely.	Li t ap transpire anpil.
So they did.	Se konsa, yo te fè.
She looked at me, and smiled.	Li te gade m ', epi li te souri.
His party's policy could provoke a constitutional crisis.	Politik pati li a ka pwovoke yon kriz konstitisyonèl.
He climbed the abyss.	Li te monte gwo twou san fon an.
The animal population is likely to become extinct.	Popilasyon bèt la gen anpil chans pou yo disparèt.
A pioneer in space flight, he studied the lower atmosphere.	Yon pyonye nan vòl espasyal, li etidye atmosfè pi ba yo.
Pipes must be kept in peace.	Tiyo yo dwe rete ak kè poze.
Obviously the argument being made here is wrong.	Li evidan ke agiman an ke yo te fè isit la se mal.
This is an important moment for our company.	Sa a se yon moman enpòtan pou konpayi nou an.
Five people were injured in the crash.	Senk moun te blese nan aksidan an.
One can imagine this shimmering landscape in the heat of summer.	Yon moun ka imajine jaden flè sa a chatwayant nan chalè ete a.
The spray discourages you.	Flite a dekouraje ou.
Pop music was not "serious," his teacher said.	Mizik pòp pa t "grav", pwofesè li a te di.
We turn the tide in our favor.	Nou vire mare an favè nou.
The girl cried bitterly.	Ti fi a te kriye anmè.
The old lady goes down the hall.	Vye dam lan ale nan koulwa a.
Our wedding announcement appeared in last week's issue.	Anons maryaj nou an te parèt nan nimewo semèn pase a.
The law forbids wandering.	Lalwa entèdi flannen.
The opposition accused him of determination.	Opozisyon an te akize l detèminasyon.
Her hair was different style.	Cheve li te style diferan.
Every year, a good ceremony is held here.	Chak ane, yon seremoni bon fèt isit la.
There is panic in the streets.	Gen panik nan lari yo.
A movement formed to denounce white politics.	Yon mouvman ki te fòme pou denonse politik blan an.
The inspired words of the speaker are still alive in my mind.	Pawòl enspire oratè a ap viv nan lespri m toujou.
It shows how energy gets spent.	Li montre ki jan enèji vin depanse.
The beach is crowded at this time of year.	Plaj la gen anpil moun nan moman sa a nan ane a.
The crime was deafening.	Krim lan te assourdisman.
Phone calls are free.	Apèl telefòn yo gratis.
They needed to find a way to protect the sheep.	Yo te bezwen elabore yon fason pou pwoteje mouton yo.
He shot the arrow.	Li tire flèch la.
The music entered the room slowly.	Mizik la te antre dousman nan chanm nan.
Many journalists were thought to have perished.	Yo te panse anpil jounalis te peri.
It allows adaptation to change environmental conditions.	Li pèmèt adaptasyon a chanje kondisyon anviwònman an.
An eagle climbed up and shouted.	Yon malfini monte anlè, li rele.
Only then did he speak.	Se sèlman lè sa li te pale.
The manager gave him the job due to his experience.	Manadjè a te ba li travay la akòz eksperyans li.
The boy is too young to lead.	Ti gason an twò piti pou l dirije.
There is a beef tongue for food.	Gen yon lang vyann bèf pou manje.
It will be totally appropriate.	Li pral totalman apwopriye.
The best way is to leave town.	Pi bon fason se kite vil la.
A right-wing citizen, he chaired the committee.	Yon sitwayen dwat, li te prezide komite a.
Everyone in this town is poor.	Tout moun nan vil sa a se pòv.
The old man is cleaning his front door.	Granmoun nan ap netwaye devan kay li.
The teacher made us write a sentence on the board.	Pwofesè a te fè nou ekri yon fraz sou tablo a.
I need a live chicken.	Mwen bezwen yon poul vivan.
The research also concluded that most students did not flunk.	Rechèch la tou konkli ke pifò elèv yo pa t flunk.
How much longer we have to wait!	Konbyen tan ankò nou gen pou tann!
The city is badly damaged.	Vil la domaje anpil.
This family is integral to the local community.	Fanmi sa a se entegral nan kominote lokal la.
He was killed by an unknown assailant.	Li te touye pa yon atakan enkoni.
Holidaymakers warned to be careful.	Holidaymakers te avèti pou pran prekosyon.
Clouds of water hung over the moon.	Nwaj dlo te pandye sou lalin lan.
He put his coin in its place.	Li mete pyès monnen li nan plas la.
Thousands of people moved.	Dè milye de moun te deplase.
The inhabitants of this region are mostly hunters and farmers.	Moun ki rete nan rejyon sa a se sitou chasè ak kiltivatè.
There was an hour of singing, dancing and drinking.	Te gen yon èdtan nan chante, danse ak bwè.
It’s a refreshing way to spend an afternoon.	Li se yon fason entérésan yo pase yon apremidi.
They are quick, agile, and smart.	Yo rapid, ajil, ak entelijan.
A sheet of paper, please?	Yon fèy papye, tanpri?
Bread is baked in an oven.	Se pen kwit nan yon fou.
A man was killed.	Yo te touye yon nonm.
A military court found me guilty.	Yon tribinal militè jwenn mwen koupab.
Turning to a new page was abrupt.	Vire nan yon nouvo paj te brid sou kou.
His speech reminded him of someone he knew.	Diskou li te fè l sonje yon moun li te konnen.
The course of the park is shaded by ancient trees.	Kou a nan pak la lonbraj pa ansyen pye bwa.
Machines are faster at processing large amounts of data.	Machin yo pi vit nan trete gwo kantite done.
Insert the probe to measure the temperature.	Mete sond la pou mezire tanperati a.
The nation's leaders, ministers, and soldiers fled the city.	Lidè nasyon an, minis li yo ak sòlda yo te kouri kite vil la.
He motioned for me to leave.	Li fè m yon siy pandan l te ale.
He built a tower of beans.	Li bati yon gwo fò won an pwa.
A complex equation.	Yon ekwasyon konplèks.
The kitten sat on the bottle and looked at the water.	Ti chat la te chita sou boutèy la, li gade nan dlo a.
Jayson lost his temper and started calling the salesman.	Jayson te pèdi tanperaman li epi li te kòmanse rele vandè a.
The young man lifted the bronze statue from the table.	Jenn gason an leve estati an kwiv la sou tab la.
The coach leads the players on the field.	Antrenè a mennen jwè yo sou teren an.
I went to the hospital.	Mwen te ale nan lopital la.
The teacher asked quietly.	Pwofesè a mande trankil.
The city has a number of thatched roofed houses.	Vil la gen yon kantite kay ki gen twati pay.
The plate was inscribed in gold letters.	Plak la te enskri nan lèt lò.
The bank is now open.	Bank la louvri kounye a.
Plants absorb carbon dioxide and provide oxygen.	Plant yo absòbe gaz kabonik ak bay oksijèn.
It splashes into the sea and swims ashore.	Li pwojeksyon nan lanmè a ak naje nan rivaj.
His quick thinking saved the day.	Panse rapid li te sove jou a.
Squeeze the seams together with your fingers.	Peze kouti yo ansanm ak dwèt ou.
The buildings were all in a state of disrepair.	Bilding yo tout te nan divès eta dezagreman.
The fruit was more delicious than the young tree.	Fwi a te pi bon gou pase jenn pye bwa a.
The grenade exploded in the office.	Grenad la te eksploze nan biwo a.
Chess, he said, is our best teacher.	Echèk, li te di, se pi bon pwofesè nou an.
The moon revolves around the earth.	Lalin nan vire toutotou tè a.
This building is near a public park.	Bilding sa a toupre yon pak piblik.
He is a man without ambition, who does not change.	Li se yon nonm san anbisyon, ki pa chanje.
He opens the letter and starts reading.	Li ouvri lèt la epi li kòmanse li.
More people are asking for access.	Plis moun ap mande aksè.
The accused was quickly arrested.	Yo te arete nonm akize a rapidman.
Human beings are part of the earth's ecosystem.	Èt imen yo fè pati ekosistèm tè a.
Should the electrodes touch the skin?	Èske elektwòd yo ta dwe manyen po a?
The barber is a skilled artist.	Kwafè a se yon atis kalifye.
He finds it difficult to concentrate.	Li twouve li difisil pou l konsantre.
A black cloud appeared over the land.	Yon nwaj nwa parèt sou peyi a.
He was quite sarcastic.	Li te byen sarcastic.
He pressed down firmly.	Li peze desann byen fèm.
The sink was busy.	Lavabo a te okipe.
Some historians believe this.	Kèk istoryen kwè sa.
The singer made the right decision.	Chantè a te pran desizyon ki kòrèk la.
The suggestion declined.	Sijesyon an refize.
They were nervous about leaving the castle alone.	Yo te nève sou kite chato a pou kont li.
In concrete terms, this means reducing emissions.	An tèm konkrè, sa vle di diminye emisyon yo.
It doesn't matter what her mood is, she laughs.	Sa pap fè anyen pou atitid li, manman an ri.
All roads lead to the city.	Tout wout mennen nan vil la.
It is not clear when a volcano will erupt.	Li pa klè lè yon vòlkan pral eklate.
Although the situation remains tense, there is eventually a collapse.	Malgre ke sitiyasyon an rete tansyon, gen evantyèlman yon efondreman.
Although rain is flowing, the signal is still green.	Malgre ke lapli ap koule tankou dlo, siyal la toujou vèt.
I close my eyes and listen to the music.	Mwen fèmen je m 'ak koute mizik la.
People walk a lot in this city.	Moun yo mache anpil nan vil sa a.
She coats the chicken breasts in flour.	Li kouvwi tete poul yo nan farin.
Gently remove the shells.	Dousman retire kokiy yo.
I put the cat in bed.	Mwen foure chat la nan kabann nan.
He pressed his temple with his fingertips.	Li peze tanp li ak pwent dwèt li.
I decided to never beg again.	Mwen deside pa janm sipliye ankò.
The curve of the vase makes sense.	Koub vaz la gen sans.
The smart money bet on it to win.	Lajan entelijan an te parye sou li pou genyen.
Several hours later, after the bomb exploded,	Plizyè èdtan apre, apre bonm lan te eksploze,
It's a hat.	Li se yon chapo.
Children born after this invention succeeded dinosaurs.	Timoun ki fèt apre envansyon sa a te reyisi dinozò yo.
Note that most people are unemployed.	Remake byen ke pifò moun yo pap travay.
I'm used to eating rice.	Mwen abitye manje diri.
He approached the cemetery slowly.	Li pwoche bò simityè a tou dousman.
Some drivers continue to ignore the signs.	Gen kèk chofè ki kontinye inyore siy yo.
Satellite images showed that the affected area was devastated.	Imaj satelit yo te montre ke zòn ki afekte a te devaste.
He built it with his own hands.	Li te konstwi l ak pwòp men l.
Get used to living in the city.	Vin abitye viv nan vil la.
The leaves are watered gently in the soft breeze.	Fèy yo wouze dousman nan briz la mou.
The priest is dead near now.	Prèt la te mouri toupre kounye a.
It is compared to a pepper.	Yo konpare li ak yon piper.
Almost all modern locks rely on similar design principles.	Prèske tout kadna modèn konte sou prensip konsepsyon menm jan an.
This city is bright and alive.	Vil sa a klere ak vivan.
I was walking on the street, hopeless.	Mwen t'ap mache nan lari, mwen te sou san espwa.
Measures must be taken to protect this endangered species.	Yo dwe pran mezi pou pwoteje espès sa a ki an danje.
We put the lights in our living room.	Nou te mete limyè yo nan salon nou an.
Brush your teeth regularly.	Bwose dan ou regilyèman.
We find evidence of them when we look closely.	Nou jwenn prèv nan yo lè nou gade ak anpil atansyon.
Soon, the smell of food spread to the room.	Byento, sant manje a te gaye nan chanm nan.
The oil from avocado fruits is very rich.	Lwil oliv ki soti nan fwi zaboka yo trè rich.
Be particularly careful around the field.	Fè atansyon patikilyèman alantou jaden an.
Police closed the neighborhood.	Lapolis fèmen katye a.
An armada of small boats left port.	Yon armada ti bato te kite pò.
They move in the grass.	Yo deplase nan zèb la.
The local library provides free internet access.	Bibliyotèk lokal la bay aksè entènèt gratis.
This park was once underwater.	Pak sa a te yon fwa anba dlo.
Three hundred years was considered a reasonable life.	Twasan ane yo te konsidere kòm yon lavi rezonab.
The smell was disgusting.	Odè a te degoutan.
This large section of the highway is unpaved.	Gwo seksyon gran wout sa a pa asfalte.
The evolution of language often leads to the use of metaphors.	Evolisyon langaj souvan mennen nan itilizasyon metafò.
Her only consolation was dancing.	Sèl konsolasyon li te danse.
There was a dangerous sandstorm.	Te gen yon tanpèt sab danjere.
Food shortages were anticipated.	Manje mank te antisipe.
A controversial position.	Yon pozisyon kontwovèsyal.
Good luck!	Bon chans!
The phone rang loudly.	Telefon an sone byen fò.
Only two cars were parked at the entrance.	Se sèlman de machin ki te pake nan antre kay la.
The politician was booed by the crowd.	Politisyen an te boo pa foul moun yo.
He tended to pull everything in his head.	Li te gen tandans rale tout sa ki te nan tèt li.
He said there was no schedule.	Li te di ke pa te gen okenn orè.
The army had to remove it.	Lame a te oblije retire li.
He owns several blogs.	Li posede plizyè blog.
After her parents divorced, she moved in with her mother.	Apre paran l divòse, li te viv ak manman l.
The snake has a poisonous bite.	Koulèv la gen yon mòde pwazon.
Most children grow up with at least one pet.	Pifò timoun grandi ak omwen yon bèt kay.
The test broadcast attracted an audience of millions.	Emisyon egzamen an te atire yon odyans ki gen plizyè milyon moun.
Some experts believe that notorious people grew up in power.	Gen kèk ekspè kwè ke moun notwa te grandi nan pouvwa.
Prehistoric man traveled the prehistoric world.	Nonm pre-istorik te vwayaje nan mond lan pre-istorik.
He had just returned from abroad.	Li te fèk tounen soti aletranje.
There was another war.	Te gen yon lòt lagè.
He was sad for his site.	Li te tris pou sit li te pase yo.
Go to the site of the ancient temple.	Ale nan sit la nan tanp lan ansyen.
The bones were covered with a layer of earth.	Zo yo te kouvri ak yon kouch tè.
This pet is dedicated to me.	Bèt kay sa a dedye pou mwen.
The teacher knew this old man.	Pwofesè a te konnen vye granmoun sa a.
Pour the glass of water into the bucket.	Vide vè dlo a nan bokit la.
It rained a lot here in the spring.	Lapli tonbe anpil isit la nan sezon prentan an.
It was an expensive car.	Se te yon machin chè.
Several roads are under construction.	Plizyè wout yo sou konstriksyon.
Watch out.	Gade deyò.
Male and female iron ore does not need to be separated.	Gason ak fi minrè fè pa bezwen separe.
The ship sank with all hands.	Bato a te plonje ak tout men.
Ocean pollution is a serious problem.	Polisyon nan oseyan se yon pwoblèm grav.
The cat stays at home on cold and rainy days.	Chat la rete lakay ou nan jou frèt ak lapli.
The truck was very low.	Kamyon an te ba anpil.
It takes about three hours to travel by air.	Li pran anviwon twa èdtan pou vwayaje pa lè.
The legislature unanimously agreed.	Lejislati a te dakò inanim.
It's clean and tidy.	Li pwòp ak pwòp.
This is a book about evolution.	Sa a se yon liv sou evolisyon.
Find the heaviest rock.	Jwenn wòch ki pi lou a.
A muskrat is a small mammal.	Yon musaj se yon ti mamifè.
The village absorbed the town.	Vilaj la te absòbe vil la.
They lived on nothing but time.	Yo te viv sou anyen men lè.
He asked to be excused from military service.	Li te mande pou yo eskize l nan devwa militè.
People should not throw trash in public places.	Moun pa ta dwe voye fatra nan plas piblik.
The pencil was made of wood.	Kreyon an te fèt an bwa.
I told him that the lighting was not suitable.	Mwen te di l 'ke ekleraj la pa apwopriye.
Do we really need to sign the petition?	Èske nou vrèman bezwen siyen petisyon an?
An altar with white flowers was in front of it.	Yon lotèl ak flè blan te devan li.
Children all over the world are learning about dinosaurs.	Timoun toupatou nan mond lan ap aprann sou dinozò.
Although this language has many dialects, it is fairly uniform.	Malgre ke lang sa a gen anpil dyalèk, li se jistis inifòm.
Several skeletons were unearthed.	Plizyè vye vye zo eskèlèt yo te detere.
Milky white clouds fill the sky.	Nwaj blan lakte plen syèl la.
I hate garlic.	Mwen rayi lay.
Thousands of residents complained about the noise.	Plizyè milye rezidan plenyen pou bri a.
Approaching a turtle, one quickly learns not to disturb it.	Apwoche yon tòti, yon moun byen vit aprann pa deranje li.
The stupid boy broke the vase!	Ti gason sòt la kraze vaz la!
Hunger and poverty are such scourges	Grangou ak lamizè se fleo sa yo
The number of prisoners held here is unknown.	Kantite prizonye yo te kenbe isit la pa konnen.
This book is recommended.	Liv sa a rekòmande.
We never had books to match.	Nou pa janm te gen liv liv matche.
The boy followed close behind.	Ti gason an te swiv toupre dèyè.
the skyscraper dominates the landscape.	gratsyèl la domine peyizaj la.
Temperatures are forecast to be above average this year.	Tanperati yo prevwa yo dwe pi wo pase mwayèn ane sa a.
He will pursue.	Li pral pouswiv.
A cookie and chocolate chip milk and raisins.	Yon bonbon ak bato chokola lèt ak rezen chèch.
The river was peaceful.	Rivyè a te lapè.
Local residents were reluctant to discuss the issue.	Rezidan lokal yo te ezite diskite sou pwoblèm nan.
The fire department arrived quickly to evacuate him.	Depatman ponpye a te rive byen vit pou mete l deyò.
He inherited the family business.	Li te eritye biznis fanmi an.
A crowd was crowding the street.	Yon foul moun te chaje nan lari a.
We are sure he is guilty.	Nou sèten ke li koupab.
The butcher will connect the animals to the land.	Bouche a pral konekte bèt yo nan peyi a.
They walked carefully around the obstacles.	Yo te mache ak anpil atansyon alantou obstak yo.
Her clothes were torn and her clothes were torn.	Rad li yo te chire ak rad li chire.
So he accepted the offer.	Se konsa, li te aksepte òf la.
Dyslexia is an inherited condition.	Dyslexia se yon kondisyon eritye.
So much depends on the size of the egg.	Se konsa, anpil depann sou gwosè a nan ze a.
Several men protested peacefully outside parliament.	Plizyè mesye pwoteste pasifikman deyò palman an.
Give it a width.	Ba li yon lajè.
Bacteria can allow you to digest food.	Bakteri ka pèmèt ou dijere manje.
This post will ensure a steady income.	Pòs sa a pral asire yon revni fiks.
So the operation was both risky and expensive.	Se konsa, operasyon an te tou de riske ak chè.
Thousands of protesters marched in the streets.	Plizyè milye manifestan te mache nan lari yo.
Tornadoes are terrifying.	Tònad yo pè anpil moun.
This fact was overlooked.	Reyalite sa a te neglije.
Several errors were found in the document.	Yo te jwenn plizyè erè nan dokiman an.
There was a big party to celebrate the occasion.	Te gen yon gwo fèt pou selebre okazyon an.
After months of searching, they finally got together.	Apre plizyè mwa nan rechèch, yo te finalman reyini.
Weeds choke the fields after the rain.	Raje toufe jaden yo apre lapli a.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kafe se youn nan bwason ki pi popilè nan mond lan.
This was one of the biggest exhibitions ever.	Sa a te youn nan pi gwo ekspozisyon yo tout tan.
The waitresses were efficient.	Sèvez yo te efikas.
Last year's harvest was poor.	Rekòlt ane pase a te pòv.
Children need a strong maternal influence.	Timoun yo bezwen yon gwo enfliyans matènèl.
Then the wheel stopped with a jerk.	Lè sa a, wou a sispann ak yon embesil.
He's very mean to you.	Li trè mechan nan ou pase l nan betiz.
The tiles on the roof were loose.	Mozayik sou do kay la te lach.
He entered his premises to work as usual.	Li te antre nan lokal li pou travay kòm dabitid.
Although varied, many artists choose th	Malgre ke varye, anpil atis chwazi th
These children would not stop fighting.	Timoun sa yo pa ta sispann goumen.
The rock was smooth.	Wòch la te lis.
Complete the crossword puzzle.	Ranpli devinèt kwaze a.
He inspected the circuit board carefully.	Li enspekte tablo sikwi a ak anpil atansyon.
Use your judgment.	Sèvi ak jijman ou.
Serial killers are worse than normal killers.	Asasen seri yo pi mal pase ansasen nòmal.
The bomb fell near the school.	Bonm nan tonbe tou pre lekòl la.
He asked them to move quickly.	Li te mande demenaje yo pou yo avanse vit.
He was laughing uncontrollably.	Li t ap ri san kontwòl.
The trees have lush lawns around them.	Pye bwa yo gen gazon Fertile alantou yo.
Don't let your light shine before others.	Pa kite limyè ou briye anvan lòt moun.
Storm clouds moved steadily across the clear blue sky	Nwaj tanpèt yo te deplase san rete atravè syèl la klè ble
The politician was notorious for his opportunism.	Politisyen an te notwa pou opòtinis li.
There is a green strip of the river.	Gen yon teren vèt bò larivyè Lefrat la.
His affections were divided between the two.	Afeksyon li yo te divize ant de la.
It's not his fault.	Se pa fòt li.
Trucks were very much at this intersection.	Kamyon yo te anpil nan entèseksyon sa a.
Cars and trucks were banned in city centers.	Machin ak kamyon yo te entèdi nan sant vil yo.
They grew up as intelligent as modern humans.	Yo te grandi yo entèlijan tankou moun modèn.
I want all your attention.	Mwen vle tout atansyon ou.
Some layers have white veins running through them.	Gen kèk kouch ki gen venn blan kouri nan yo.
Let's start a new tradition.	Ann kòmanse yon nouvo tradisyon.
The king ordered his people to settle the matter immediately.	Wa a te kòmande moun li yo pou yo rezoud pwoblèm nan imedyatman.
Consume in seconds.	Konsome nan kèk segond.
My dear child, do not cry.	Chè pitit mwen, pa kriye.
These students disobeyed.	Elèv sa yo te dezobeyi.
We use a lot of water for our daily needs.	Nou itilize anpil dlo pou bezwen chak jou nou yo.
Turn the cake over on a plate.	Vire gato a sou yon plak.
Sell ​​all these surplus seeds.	Vann tout grenn sipli sa yo.
The children jumped happily along the road.	Timoun yo te sote ak kè kontan sou wout la.
He was tall and tall.	Li te wo e li byen wo.
Monkeys are intelligent and resourceful.	Makak yo entèlijan ak resous.
I told him to leave me alone.	Mwen te di l 'kite m' pou kont li.
Construction costs for the bridge have risen.	Depans konstriksyon pou pon an te monte.
Traditionally, houses are made of wood, bamboo and straw.	Tradisyonèlman, kay yo fèt an bwa, banbou ak pay.
Continue to build on the great past.	Kontinye bati sou gwo sot pase a.
This letter is for him.	Lèt sa a se pou li.
The men were perplexed by the language.	Mesye yo te perplexe pa lang lan.
The experience left him pessimistic about the future.	Eksperyans lan kite li pesimis sou lavni an.
Psychological studies have been pioneered worldwide.	Etid sikoloji te pionnier atravè lemond.
The museum had many interesting exhibits.	Mize a te gen anpil ekspozisyon enteresan.
A community was justified in condemning blacks.	Yon kominote te jistifye nan kondane nwa.
Lick your fingers and swing it in the air.	Niche dwèt ou epi balanse li nan lè a.
They waited for hours.	Yo te ap tann pou èdtan.
Two monks studying together embraced.	De mwan ki t ap etidye ansanm anbrase.
This city was a large port in medieval times.	Vil sa a te yon gwo pò nan tan medyeval.
He never wrote another poem.	Li pa janm ekri yon lòt powèm.
Make sure you don't lift it too fast.	Asire w ke w pa leve l twò vit.
First of all, he studied.	Premye a tout, li etidye.
Part of his honor is often.	Pati nan onè li yo souvan.
The berries are ripe and ready to be picked.	Bè yo mi ak pare yo dwe ranmase.
The stranger began to speak.	Etranje a te kòmanse pale.
This bag is very lightweight.	Sak sa a trè lejè.
You have reached the limit of ten thousand.	Ou te rive nan limit la nan dis mil.
The top of the mountain gives way to the valley.	Tèt mòn lan bay fon an.
Find a sharp knife and chop the pastry.	Jwenn yon kouto byen file epi koupe patisri a.
His open face was fixed on the floor.	Figi li louvri te fikse atè a.
Therefore, as a result, they achieved some success.	Se poutèt sa, kòm yon rezilta, yo reyalize kèk siksè.
The grandmother became increasingly nervous.	Grann nan te vin de pli zan pli nève.
The ballot box is a transparent device with two compartments.	Bwat vòt la se yon aparèy transparan ki gen de konpatiman.
Many villagers signed up for the program.	Anpil vilaj te enskri pou pwogram nan.
They will be toast with champagne.	Yo pral pen griye ak chanpay.
Disease rates in this area are rising.	Pousantaj maladi nan zòn sa a ap monte.
Attach the hinges according to the manufacturer's instructions.	Tache gon yo dapre direktiv manifakti a.
Today, men and women wear similar clothing.	Jodi a, gason ak fanm mete rad menm jan an.
You must always obey the law.	Ou dwe toujou obeyi lalwa.
Summer vacations are almost upon us.	Vakans ete yo prèske sou nou.
They studied hard.	Yo te etidye di.
Remove all traces of dust.	Retire tout tras pousyè tè.
He quickly moved to another building.	Li byen vit ale nan yon lòt bilding.
Dashboard instruments soon showed the answer message.	Enstriman tablodbò yo byento te montre mesaj repons lan.
A large number of tourists visit here every year.	Yon gwo kantite touris vizite isit la chak ane.
He is known as an outstanding scientist.	Li se ke yo rekonèt kòm yon syantis eksepsyonèl.
Roy, a farmer, built his house from mud bricks.	Roy, yon kiltivatè, bati kay li nan brik labou.
What is the recipe for a cheesecake?	Ki resèt la pou yon gato fwomaj?
They sold garden tools, apples and pies.	Yo te vann zouti jaden, pòm ak pi.
It grew rapidly.	Li te grandi rapidman.
They sailed across the lake.	Yo navige travèse lak la.
He struggled to free himself.	Li te plede libere tèt li.
Water is essential for civilization.	Dlo esansyèl pou sivilizasyon.
Look out the window.	Gade deyò nan fenèt la.
We keep toilets and showers in our hotel.	Nou kenbe twalèt ak douch nan otèl nou an.
The grapes are purple spots.	Rezen yo se tach koulè wouj violèt.
A curtain slid to one side.	Yon rido te glise sou yon bò.
The door slammed shut.	Pòt la te louvri ak yon krake byen fò.
The noise is deafening.	Bri a sourd.
One servant is now in the service of another.	Yon sèvitè kounye a nan sèvis yon lòt.
Girls at ticket windows are not very friendly.	Ti fi nan fenèt tikè pa trè zanmitay.
They are interested in art.	Yo enterese nan atizay.
He stood by the fireplace and drank hot milk.	Li te kanpe toupre chemine a, li bwè lèt cho.
An ant society has complex architecture.	Yon sosyete foumi gen achitekti konplèks.
The city is known for its science.	Se vil la li te ye pou syans li yo.
The teacher accused my neighbor of misleading the test.	Pwofesè a te akize frè parèy mwen pou l twonpe tès la.
You must not commit adultery!	Ou pa dwe fè adiltè!
A cat rubbed on my leg.	Yon chat fwote sou janm mwen.
I watch movies like this all the time.	Mwen gade fim konsa tout tan.
He is too good to be selfish.	Li twò bèl pou l egoyis.
Secret police reported highly controversial.	Lapolis sekrè te bay rapò trè konfli.
She hired a babysitter to look after her children.	Li te anboche yon babysitter pou gade pitit li yo.
The table shows line graphs and bars.	Tablo a prezante graf liy ak ba.
Towns in this region were destroyed.	Tout ti bouk nan rejyon sa a te detwi.
He handed the scholarship to the owners.	Li remèt bous la bay pwopriyetè yo.
These books must be discarded.	Liv sa yo dwe jete.
He did not pay attention to them.	Li pa t peye yo atansyon.
The bull shouted.	Ti towo bèf la rele byen fò.
This instrument is very interesting to play.	Enstriman sa a trè enteresan yo jwe.
The sport is dangerous.	Espò a danjere.
In this area, the epidemics are endemic.	Nan zòn sa a, epidemi yo endemik.
A record number of women work outside the home.	Yon nimewo rekò nan fanm travay deyò kay la.
Patients underwent psychiatric examination.	Pasyan yo te sibi egzamen sikyatrik.
The kangaroo moved quickly across the room.	Kangouwou a deplase byen vit atravè chanm nan.
A texture is the surface of a shovel.	Yon teksti se sifas ki sanble ak yon pèl.
I invite everyone to participate.	Mwen envite tout moun patisipe.
He stretched himself to his full height.	Li rale tèt li jiska tout wotè li.
The bag is inflated by the weight of the packages inside.	Sak la gonfle nan pwa pakè yo andedan.
The rebels were able to operate freely in the country.	Rebèl yo te kapab opere lib nan peyi a.
She invites friends over for dinner.	Li envite zanmi pou dine.
It was hard to have fun.	Li te difisil pou fè plezi.
The flames danced in anger.	Flanm dife yo t ap danse an kòlè.
The fan almost blew on the desk.	Fanatik la prèske soufle sou biwo a.
There is little industry in this area.	Gen ti endistri nan zòn sa a.
However, he made a contribution to welfare.	Sepandan, li te fè yon kontribisyon nan byennèt sosyal.
Gases behave differently in extreme temperatures.	Gaz yo konpòte yon fason diferan nan tanperati ekstrèm.
The jury deliberated on several days of temperament.	Jiri a delibere sou plizyè jou tanperaman.
They were charged.	Yo te chaje.
Workers went on strike to demand better working conditions.	Travayè yo te fè grèv pou mande pi bon kondisyon travay.
The pigs ate generously.	Kochon yo te manje san gad dèyè.
The stones were laid carefully.	Wòch yo te mete ak anpil atansyon.
The mountain was covered with mist.	Mòn nan te kouvri nan vapè dlo.
It is important not to overestimate.	Li enpòtan pou pa surestimer.
I'm sick of all this pain.	Mwen malad ak tout doulè sa yo.
Harsh winds sting their skin.	Van piman bouk pike po yo.
Decisions are made at the corporate headquarters.	Desizyon yo ap pran nan katye jeneral antrepriz la.
Someone should do something about it.	Yon moun ta dwe fè yon bagay sou sa.
They threw stones at police.	Yo voye kout wòch sou lapolis.
How much does the real estate have to pay in taxes?	Konbyen byen imobilye a gen pou peye nan taks?
We used a wooden pole to open the gate.	Nou te itilize yon poto an bwa pou louvri baryè a.
He walked toward the store.	Li te mache nan direksyon magazen an.
A wise leader takes wise counsel.	Yon lidè ki gen bon konprann pran konsèy saj.
What you call 'constant change' we call 'adaptability'	Sa ou rele 'chanjman konstan' nou rele 'adaptabilite'
It was mostly silent, only intermittent intermittently.	Li te sitou an silans, sèlman entèjeksyon detanzantan.
No weapons in the classroom!	Pa gen zam nan salklas la!
Marcel was knitting blankets.	Marcel la tap trikote dra.
Locals believed it was bad luck to deny her hospitality.	Moun nan lokalite yo te kwè se te move chans pou yo refize Ospitalite li.
It is important to keep your socks clean.	Li enpòtan pou chosèt ou yo pwòp.
Keep it in the stalk.	Kenbe li nan pye ble a.
Depending on rainfall, crops often fail.	Tou depan de lapli, rekòt souvan echwe.
Rhetoric is a method of discussion.	Retorik se yon metòd diskisyon.
He gathers all the loose papers.	Li rasanble tout papye ki lach yo.
Mushrooms provide nutrition for the manure beetles.	Chanpiyon bay nitrisyon pou insect yo fimye.
He threw his arms around her.	Li voye bra l bò kote l.
The proton is a fundamental particle.	Pwoton an se yon patikil fondamantal.
You cannot take more than two photos.	Ou pa ka pran plis pase de foto.
A hostile witness might not appear in court.	Yon temwen ostil ta ka pa parèt nan tribinal la.
The cake recipe was printed on the package.	Te resèt gato a enprime sou pake a.
Most of the towns in the valley were empty.	Pifò nan vil yo nan fon an te vid.
Livestock production is a key sector of the local economy.	Pwodiksyon bèt se yon sektè kle nan ekonomi lokal la.
The tank was overturned by a boulder.	Tank la te ranvèse pa yon gwo wòch.
They met with great resistance at the airport.	Yo te rankontre ak gwo rezistans nan ayewopò an.
She pauses in the mirror before digging into her purse.	Li pran yon poz nan glas la anvan li fouye valiz li.
He readily agrees.	Li fasilman dakò.
Every year, the number of tourists doubles.	Chak ane, kantite touris yo double.
A priest blessed the tomb after a prayer.	Yon prèt te beni kavo a apre yon lapriyè.
We were very happy to make the first climb.	Nou te kontan anpil nan fè premye monte a.
For high quality, buy imported goods.	Pou bon jan kalite siperyè, achte machandiz enpòte.
A thick layer of snow covered the ground.	Yon kouch nèj epè kouvri tè a.
Please insert the disc.	Tanpri mete disk la.
The city acquired the rights to water in the river.	Vil la akeri dwa yo nan dlo nan rivyè a.
His gaze was fixed on the mountains.	Regard li te fikse nan direksyon mòn yo.
The young man approached his captain.	Jenn gason an pwoche bò kote kòmandan li a.
He gritted his teeth and fought back tears.	Li griyen dan, li konbat dlo nan je.
The paint was enveloped in glass.	Te penti a anvlòp nan vè.
This is the path of enlightenment.	Sa a se chemen an nan Syèk Limyè.
A city of a few thousand people	Yon vil ki gen kèk milye moun
Other associates were equally unhelpful.	Lòt asosye yo te egalman pa itil.
They planned to attack the cities.	Yo te planifye pou atake vil yo.
Money spends less wisely than in the past.	Lajan depanse mwens sajès pase nan tan lontan.
Consensus was reached on a number of new issues.	Yo te rive jwenn konsansis sou yon kantite nouvo pwoblèm.
He was a successful entrepreneur.	Li te yon antreprenè siksè.
Put a little sugar in the bowl.	Mete yon ti sik nan bòl la.
The Electoral Commission declared the result valid.	Komisyon elektoral la deklare rezilta a valab.
Choose your dream carefully.	Chwazi rèv ou ak anpil atansyon.
The program began with the national anthem.	Pwogram nan te kòmanse ak im nasyonal la.
The snake dipped its teeth into the kangaroo's leg.	Koulèv la te plonje den yo nan janm kangouwou a.
This is the best kept secret.	Sa a se sekrè ki pi byen pwoteje.
Some poets and painters were inspired by nature.	Gen kèk powèt ak pent te enspire pa lanati.
The thief fled and was finally captured.	Vòlè a kouri met deyò epi yo te finalman kaptire.
He was out of breath.	Li te manke souf.
It was impossible to determine who broke the vase.	Li te enposib detèmine ki moun ki te kraze vaz la.
Most shops planted flowers.	Pifò boutik te plante flè.
icebergs floating in the water.	icebergs k ap flote nan dlo a.
This building was renovated two years ago.	Bilding sa a te renove dezan de sa.
Once you work up a healthy sweat, take a break.	Yon fwa ou travay moute yon swe an sante, pran yon repo.
The history of this city is fascinating.	Istwa vil sa a se kaptivan.
The excavation provided new evidence of an ancient cemetery.	Fouye a te bay nouvo prèv nan yon simityè ansyen.
We need to learn more about this phenomenon.	Nou bezwen aprann plis sou fenomèn sa a.
She removed her makeup and washed her face.	Li retire makiyaj li, li lave figi l.
There is no reason to doubt it.	Pa gen okenn rezon pou nou gen dout sou li.
He threw the girl away and gnawed.	Li te jete ti fi a epi li te ronje.
A whole series of discussions took place.	Tout yon seri diskisyon te fèt.
The iron bar rang against the ground.	Ba fè a t'ap sonnen kont tè a.
Nerve fibers are born and die continuously.	Fib nè yo fèt ak mouri kontinyèlman.
Take away your worries.	Retire zèpòl enkyetid ou yo.
A group of facilitators applied for the job.	Yon gwoup animatè te aplike pou travay la.
They were packed in boxes and shipped safely.	Yo te chaje nan bwat ak anbake san danje.
This bird cannot fly.	Zwazo sa a pa ka vole.
The starlings began to sing a lot.	Starlings yo te kòmanse chante anpil.
Unrefined sugar cane is produced here.	Sik kann ki pa rafine pwodui isit la.
You must wash as directed on the label.	Ou dwe lave jan direksyon yo di sou etikèt la.
They put the lamp on the table.	Yo mete lanp lan sou tab la.
They refused to accept their defeat.	Yo te refize aksepte defèt yo.
Changes were made to the left.	Chanjman yo te fèt nan direksyon goch.
The company number is very impressive.	Nimewo konpayi an trè enpresyonan.
He acquired the typical characteristics of a revolutionary.	Li te akeri karakteristik yo tipik nan yon revolisyonè.
She watched as her children played happily together.	Li te gade jan pitit li yo te jwe ansanm ak kè kontan.
Artificial sand creation is a controversial issue.	Kreyasyon sab atifisyèl se yon pwoblèm kontwovèsyal.
If something is wrong, can you tell me?	Si gen yon bagay ki mal, ou ta ka di m '?
There were problems at the docks.	Te gen pwoblèm nan waf yo.
Can you be a little slower?	Èske ou ka yon ti kras mwens dousman?
All hope was not lost.	Tout espwa pa t pèdi.
Suddenly a gust of wind blew the dust on him.	Menm lè a, yon rafal van soufle pousyè tè a sou li.
Can you see the tower?	Èske ou ka wè gwo fò won an?
This dog will not bite.	Chen sa a pap mòde.
He does not act rationally.	Li pa aji rasyonèlman.
The concrete building was scarred by shrapnel.	Bilding nan konkrè te sikatris pa shrapnel.
The farm was very small.	Fèm nan te piti anpil.
Some types of tumors are suspected.	Gen kèk kalite timè yo sispèk.
We watched the clouds floating overhead.	Nou te gade nyaj yo t ap flote sou tèt yo.
They often eat sushi with wasabi and soy sauce.	Yo souvan manje susi ak wasabi ak sòs soya.
Currently a quarter of the world's population lives in cities.	Kounye a yon ka nan popilasyon mondyal la ap viv nan vil yo.
The ocean is full of organisms.	Oseyan an plen ak òganis.
The invaders burned the proud city.	Anvayisè yo boule lavil ki fyè a.
This conference will explore various successful architectural designs.	Konferans sa a pral eksplore divès kalite desen achitekti ki gen siksè.
The city’s history museum is housed in an old building.	Se mize istwa vil la loje nan yon bilding fin vye granmoun.
She moaned softly.	Li te plenn dousman.
Soldiers are carrying supplies.	Sòlda yo ap pote pwovizyon.
Today's road system is better than before.	Sistèm wout jodi a pi bon pase anvan.
Yet we know very little about these tumors.	Poutan nou konnen trè ti kras sou timè sa yo.
The vandals destroyed hundreds of ancient paintings.	Vandal yo detwi dè santèn de ansyen penti.
They flew from overseas.	Yo te vole soti nan lòt bò dlo.
The resulting industrial pollution will kill us all.	Polisyon endistriyèl ki rezilta pral touye nou tout.
Most herbs were harvested at night.	Pifò remèd fèy yo te rekòlte nan mitan lannwit.
They should always fill glass with water and water.	Yo ta dwe toujou ranpli vè dlo ak dlo.
They sell the newspaper every day.	Yo vann jounal la chak jou.
He finished his homework.	Li te fini devwa li.
Her long black hair fell over her shoulders.	Cheve long li nwa tonbe sou zepòl li.
They realized they were not alone.	Yo reyalize yo pa t poukont yo.
His story seems too wonderful to be true.	Istwa li sanble twò bèl bagay yo dwe vre.
I glanced at him as he passed.	Mwen te kenbe yon ti koutje sou li pandan l t ap pase.
Statistics show that unemployment here is rising.	Statistik yo montre ke chomaj isit la ap ogmante.
The river flowed quickly through the woods.	Rivyè a te koule byen vit nan rakbwa yo.
He points out the flaws in his argument.	Li fè remake defo yo nan agiman l 'yo.
This is a land of ice and snow.	Sa a se yon peyi ki gen glas ak nèj.
The temperature rose, causing the soup to boil.	Tanperati a te monte, sa ki lakòz soup la bouyi.
They keep goats here.	Yo kenbe kabrit isit la.
Nuclear fusion is a major source of controversy.	Fizyon nikleyè se yon sous gwo konfli.
The glass towers were shaped like drops of water.	Gwo fò won an vè yo te gen fòm gout dlo.
Thousands marched peacefully through the streets.	Plizyè milye moun te mache anpè nan lari yo.
They often stopped praying in that chapel.	Souvan yo te sispann priye nan chapèl sa a.
I needed new shoes.	Mwen te bezwen nouvo soulye.
A pebble is a small hard object.	Yon ti wòch se yon ti objè difisil.
It was a scary experience.	Se te yon eksperyans pè.
The beige Labrador ran into the room in circles, gnawing.	Labrador bèlj la kouri nan sal la an ti sèk, rongle.
More of what?	Plis nan kisa?
Fields stretch beyond the horizon.	Jaden detire pi lwen pase orizon an.
He pounded the coffee beans with a hammer.	Li pile pwa kafe yo ak yon mato.
The story still shakes some people.	Istwa a toujou fè kèk moun tranble.
After much conversation, we came to an agreement.	Apre anpil konvèsasyon, nou rive nan yon akò.
A leopard caught this hunter by surprise.	Yon leyopa te pran chasè sa a pa sipriz.
This company has the most reputable leadership.	Konpayi sa a gen lidèchip ki pi bon repitasyon.
A table that doubles as a desk.	Yon tab ki double kòm yon biwo.
The journey will take several hours.	Vwayaj la pral pran plizyè èdtan.
He fell in love.	Li tonbe tèt anba nan renmen.
The pile of rocks grows higher.	Pil la nan wòch ap grandi pi wo.
The sand is white and soft.	Sab la blan ak mou.
It's almost midnight now.	Li pre minwi kounye a.
Feel like consuming various foods.	Santi tankou konsome divès kalite manje.
The water was warm and crystal clear.	Dlo a te cho ak kristal klè.
The flowers rose and fell in the gentle breeze.	Flè yo leve, li tonbe nan briz la dou.
When it rains, you may not drive.	Lè lapli ap tonbe, ou ka pa al kondwi.
She sits on her bed and cries.	Li chita sou kabann li epi li kriye.
The skyline is composed of dozens of skyscrapers.	Skyline a konpoze de plizyè douzèn skyscrapers.
It sounded as if he was being reconsidered.	Li te sonnen tankou si li te rekonsidere.
Each course consists of one main dish.	Chak kou konsiste de yon sèl plat prensipal.
He hated modern pop music.	Li te rayi mizik pop modèn.
He ate only raw food.	Li te manje sèlman manje kri.
The filth is serious.	Malpwòpte yo grav.
You have been summoned to court.	Yo te konvoke w nan tribinal.
The candle trembled on the table.	Chandèl la tranble sou tab la.
The boy was upset and suddenly stood up.	Ti gason an te fache epi li leve kanpe toudenkou.
It became more uncomfortable.	Li te vin pi plis malèz.
This city has few visitors.	Vil sa a gen kèk vizitè.
Some people enjoy watching wildlife.	Gen kèk moun ki pran anpil plezi nan gade bèt sovaj.
The ceremony opened the pageant season.	Seremoni an te louvri sezon èspèktak la.
His story was clear and coherent.	Istwa li te klè ak aderan.
Lions are rarely found in neighboring countries.	Lyon yo raman jwenn nan peyi vwazen an.
The bond between the two men was strong.	Lyen ant de mesye yo te fò.
One has to think rationally.	Youn oblije panse rasyonèlman.
By law, it is illegal not to recycle.	Dapre lalwa, li ilegal pou pa resikle.
Keep telling yourself that.	Kontinye di tèt ou sa.
We need less polluting cars.	Nou bezwen mwens machin ki polisyon.
The snow was too deep to pass.	Nèj la te twò fon pou l pase.
John moved slowly and carefully.	John te deplase dousman ak anpil prekosyon.
A combination of bad weather and bad planning caused this.	Yon konbinezon move tan ak move planifikasyon te lakòz sa.
The flame destroyed half of the structure.	Flanm dife a detwi mwatye estrikti a.
The number of mistakes continues to grow.	Kantite erè yo kontinye ap grandi.
The company would need to eliminate many obstacles.	Konpayi an ta bezwen elimine anpil obstakl.
After surgery, he became weak and lethargic.	Apre operasyon, li te vin fèb ak letaji.
Pay attention to the deadline!	Peye atansyon sou dat limit la!
In my opinion, the statement is not true.	Dapre mwen, deklarasyon an pa vre.
The roads here are terrible.	Wout isit yo se terib.
There is a lake in the harbor.	Gen yon lak nan pò a.
Winters can be cold.	Ivè ka frèt.
Can a computer think?	Èske yon òdinatè ka panse?
This new construction is well insulated.	Nouvo konstriksyon sa a byen izole.
Water vapor is released into the atmosphere.	Vapè dlo gaye nan atmosfè a.
Please let me know when it's over.	Tanpri, fè m 'konnen lè li fini.
The nation suffered great economic hardship.	Nasyon an te soufri gwo difikilte ekonomik.
Karen sweated a lot.	Karen te swe anpil.
To protect against pirate attacks, the ships had a solid hull.	Pou pwoteje kont atak pirat yo, bato yo te gen yon ekòs solid.
That is the most logical statement.	Sa se yon deklarasyon ki pi lojik.
She cried when she felt pressure on her back.	Li rele lè li te santi presyon sou do l.
The idea of ​​a “target population” is controversial.	Lide a nan yon "populasyon sib" se kontwovèsyal.
Many buyers prefer to buy organic products.	Anpil achtè prefere achte pwodui òganik.
The storm quickly disappeared.	Tanpèt la byen vit disparèt.
Departures were imminent.	Depa yo te iminan.
Men wore only kidneys.	Gason yo te mete sèlman ren.
Thousands of people could be seen gathered here, waiting patiently.	Dè milye de moun te ka wè sanble isit la, ap tann pasyans.
Make sure the eggs are completely thawed.	Asire w ke ze yo konplètman dekonjle.
Many books have been written on this subject.	Yo te ekri anpil liv sou sijè sa a.
It took a long time to build.	Li te pran yon bon bout tan pou konstwi.
The truck roared.	Kamyon an gwonde.
Divide the butter into four pieces.	Divize bè a an kat moso.
The ocean currents in this area are very strong.	Kouran oseyan yo nan zòn sa a trè fò.
It is a crime punishable by death to crush corn.	Se yon krim ki pini ak lanmò pou kraze mayi.
Explosives were used to demolish the building.	Yo te itilize eksplozif pou demoli bilding lan.
It was raised in a valley surrounded by large trees.	Li te elve nan yon fon ki te antoure pa gwo pyebwa.
These books must be returned to the library.	Liv sa yo dwe retounen nan bibliyotèk la.
Clouds cover the sky.	Nwaj kouvri syèl la.
He decided not to tell her.	Li deside pa di l.
A raven was sitting on the windowsill, overwhelmed.	Yon kònèy te chita sou rebò fenèt la, anvaite.
She had a troubled marriage.	Li te gen yon maryaj boulvèse.
The plant produces yellow flowers.	Plant lan pwodui flè jòn.
Some cancer cells can prevent this lethal signal.	Gen kèk selil kansè ki kapab evite siyal letal sa a.
A newly picked titchwort crown adorned the gate.	Yon kouwòn titchwort ki fèk ranmase te dekore pòtay la.
Give the rider a good board.	Bay kavalye a yon bon planch.
Put some oil in the bowl.	Mete kèk lwil oliv nan bòl la.
It pushed prices up.	Li te pouse pri yo monte.
The blast killed three people.	Eksplozyon an ki te lakòz touye twa moun.
The young man must earn to keep it.	Jenn gason an dwe touche kenbe li.
The sun rose majestically in view.	Solèy la leve majestueux nan vi.
The building shone bright in the late morning sun.	Bilding lan te klere byen klere nan solèy la fen maten.
He blames the government for widespread corruption.	Li blame gouvènman an pou koripsyon toupatou.
They swam out to sea.	Yo te naje soti nan lanmè.
The witness faced the firing squad.	Temwen an te fè fas a eskwadwon tire a.
This arm was broken in several places.	Bra sa a te kase nan plizyè kote.
Everyone must learn to write.	Tout moun dwe aprann ekri.
During winter, some visitors to the islands.	Pandan sezon fredi, gen kèk vizitè nan zile yo.
The remaining letters were found on the ground.	Lèt ki rete yo te jwenn sou tè a.
Please remember to lock the door behind you.	Tanpri, èske w sonje fèmen pòt la dèyè w?
A cancer diagnosis is often administered quickly.	Yon dyagnostik kansè souvan administre byen vit.
After two minutes, the bomb exploded.	Apre de minit, bonm nan kònen.
He struck the man on the knee with his staff.	Li frape nonm ki te ajenou an ak baton li.
The king rejoiced in their victory.	Wa a te kontan viktwa yo.
Games are tough, but fun.	Jwèt yo difisil, men amizan.
I'm not sure where to start.	Mwen pa sèten ki kote pou m kòmanse.
Bottles must be kept very cold.	Boutèy yo dwe kenbe trè frèt.
The city is not far from the highway.	Vil la pa lwen gran wout la.
A military court has found the soldier guilty.	Yon tribinal militè te jwenn sòlda nan koupab.
The strikes took place at the same time.	Grèv yo te fèt an menm tan.
The young man goes ahead.	Jenn gason an ale devan.
He bit into a piece of tart.	Li mòde nan yon moso brak.
A system based on mass transportation.	Yon sistèm ki baze sou transpò an mas.
Disrupting peace in a neighborhood is a crime.	Deranje lapè nan yon katye se yon krim.
These damages are irreversible.	Domaj sa yo irevokabl.
Politicians claimed that the system had been reformed.	Politisyen yo te deklare ke sistèm nan te refòme.
He quit smoking a lot of cigarettes.	Li abandone fimen anpil sigarèt.
The village eventually returned to where it had begun.	Bouk la evantyèlman tounen nan kote li te kòmanse.
The outlook for farmers this year is bleak.	Pespektiv pou fèmye yo ane sa a se trist.
He reached the teapot.	Li rive jwenn teyè a.
Only the rich can afford to take this course.	Se sèlman moun ki rich anpil yo ka peye pou pran kou sa a.
We must prevent that, he said.	Nou dwe anpeche sa, li te di.
They serve the king's guests with gourmet food.	Yo sèvi envite wa a manje goumè.
Try another radio station.	Eseye yon lòt estasyon radyo.
The energy and enthusiasm of children is infectious.	Enèji ak antouzyasm timoun yo enfektye.
The area was overgrown with weeds.	Zòn nan te vin anvayi ak move zèb.
The coastline is very fortified.	Littoral la fòtifye anpil.
The government offered free education.	Gouvènman an te ofri edikasyon gratis.
She knitted a green sweater for him.	Li te trikote yon chanday vèt pou li.
The air was clean after the smog passed.	Lè a te pwòp apre smog la te pase.
The wall consists of fancy designs of stone.	Miray la konsiste de desen anpenpan nan wòch.
We can jump tall buildings in one tide.	Nou ka sote bilding wo nan yon sèl mare.
The stream is full of running water.	Ravin nan plen dlo k ap koule.
The son of a counselor, he is also a politician.	Pitit yon konseye, li se yon politisyen tou.
He was tired of living alone.	Li te bouke viv pou kont li.
Water vaporized and frozen.	Dlo vaporize ak jele.
He could no longer tolerate his rudeness.	Li pa t 'kapab tolere malonnèt li ankò.
The doors opened in a high wind.	Pòt yo te ouvri nan yon gwo van.
The thief tended to act like an opportunist.	Volè a te gen tandans aji tankou yon opòtinis.
The writers got married and lived together.	Ekriven yo te marye e yo te viv ansanm.
The law of this land is very flawed.	Lwa peyi sa a anpil defo.
It's a witch hunt.	Se yon lachas sòsyè.
The wall is circular.	Miray la se sikilè.
We have long heard of wildlife sanctuaries.	Depi lontan nou tande pale de sanctuaires bèt sovaj yo.
This rescue project failed.	Pwojè sekou sa a echwe.
He hurried past.	Li prese pase.
I have already thrown away the rest of the food.	Mwen te deja jete tout rès manje yo.
The villagers were angry.	Nan vilaj yo te fache.
They feared an uprising and replaced the dictator.	Yo te pè yon soulèvman epi ranplase diktatè a.
That ugly girl goes early.	Ti fi lèd sa ale bonè.
Workers returned to the factories tired.	Travayè yo te retounen nan faktori yo fatige.
An ideal bathroom should be invited.	Yon twalèt ideyal ta dwe envite.
With little money, he could not buy gifts.	Gen ti kòb, li pa t 'kapab achte kado.
A gray wolf cannot be distinguished in the dark.	Yon bèt nan bwa gri pa ka distenge nan fè nwa a.
He arrived at the village square at dawn.	Li rive nan kare vilaj la nan dimanch maten byen bonè.
What is this thing called?	Kijan bagay sa rele?
The spheres fall from the sky, one by one.	Esfè yo tonbe sot nan syèl la, youn pa youn.
I have a good life.	Mwen fè yon bon lavi.
Do your homework.	Fè devwa ou.
It can produce electricity in sunlight.	Li ka pwodwi elektrisite nan limyè solèy la.
He slapped the midget, who squirmed.	Li souflete midget la, ki moun ki squirmed.
It also tries to identify tourist accents.	Li eseye tou idantifye aksan touris yo.
She poured milk into the pan.	Li vide lèt nan chodyè a.
He had never been in a tunnel before.	Li pa t janm nan yon tinèl anvan.
The circus arrives in town.	Sirk la rive nan vil la.
Pam said they were looking for me.	Pam di yo tap chache m.
A prolonged drought has destroyed livelihoods across this region.	Yon sechrès pwolonje te detwi mwayen poul viv atravè rejyon sa a.
The doctors called.	Doktè yo te rele.
On weekends, many locals enjoy picnicking in this area.	Nan wikenn, anpil moun nan lokalite renmen pran piknik nan zòn sa a.
He was very persistent.	Li te trè pèsistan.
Many species are disappearing at an alarming rate.	Anpil espès yo ap disparèt nan yon vitès alarmant.
Have a great time!	Bèl tan nap fè!
Nowadays, countries are buzzing with life.	Sèjousi, peyi yo ap buz ak lavi.
All countries should develop renewable energy.	Tout peyi ta dwe devlope enèji renouvlab.
Part of the tree fell.	Yon pati nan pye bwa a tonbe.
Therefore, the test will be very difficult.	Se poutèt sa, egzamen an pral trè difisil.
It performed very well compared to last year's results.	Li fè trè byen konpare ak rezilta ane pase a.
The cats licked the hungry chops.	Chat yo niche chop yo grangou.
Some have questioned the practice.	Kèk te kesyone pratik la.
Maybe this trip will help you grow.	Petèt vwayaj sa a pral ede w grandi.
The queen fell ill.	Larenn lan tonbe malad.
The partner companies were well integrated.	Konpayi patnè yo te byen entegre.
The coach encourages the team to work harder.	Antrenè a ankouraje ekip la pou yo travay pi di.
False friends fall by the wayside.	Fo zanmi tonbe nan chemen an.
The peasants began to grow grain on this land.	Peyizan yo te kòmanse grandi grenn jaden sou tè sa a.
The TV picture is just a little blurry.	Foto televizyon an se jis yon ti kras flou.
I was tired.	Mwen te bouke.
She gently stroked his forehead.	Li dousman carese fwon li.
The global trend is for less government control.	Tandans mondyal la se pou mwens kontwòl gouvènman an.
Her mother felt trapped.	Manman l te santi l kwense.
A good mist hung over the river.	Yon bon vapè dlo pandye sou rivyè a.
The teacher rubbed the girl's name.	Pwofesè a fwote non ti fi a.
This room is very romantic.	Chanm sa a trè amoure.
People had to remove their shoes before entering.	Moun yo te dwe retire soulye yo anvan yo antre.
Buses and trucks move people in this city.	Otobis ak kamyon deplase moun nan vil sa a.
The mayor declares all elected members to be constituted.	Majistra a deklare tout manm eli yo konsti.
It can be a bit of a loner.	Li ka yon ti jan nan yon solitè.
An army was sent to the rebel stronghold.	Yo te voye yon lame nan fò rebèl la.
The researchers concluded that this is a very beneficial vegetable.	Chèchè yo te konkli ke sa a se yon legim trè benefik.
The stone was decorated with carved swirls.	Wòch la te dekore ak bèl toubiyon fè mete pòtre.
Relay racing is popular here at school.	Kous relè yo popilè isit la nan lekòl la.
The emergency room had many doctors and nurses.	Sal dijans la te gen anpil doktè ak enfimyè.
The fillings are coated in dark chocolate.	Plonbaj yo kouvwi nan chokola nwa.
My tongue tingles a little.	Lang mwen pikotman yon ti kras.
He is currently undergoing tests.	Kounye a li ap sibi tès yo.
They were an asteroid, a comet, and a planet.	Yo te yon astewoyid, yon komèt, ak yon planèt.
We tried to talk to them, but they didn't listen.	Nou te eseye pale ak yo, men yo pa t koute.
In all probability, he was gone.	Nan tout pwobabilite, li te ale.
She learned to knit, dress and cook.	Li te aprann trikote, abiye ak kwit manje.
I was desperate to get a job.	Mwen te dezespere jwenn yon travay.
The monster from the lake.	Mons la soti nan lak la.
The secretary recorded information on parchment.	Sekretè a te anrejistre enfòmasyon sou parchemin.
Students worked hard to complete homework.	Elèv yo te travay di pou yo fini devwa yo.
We can deduce these events from textual evidence.	Nou ka dedwi evènman sa yo nan prèv tèks.
I will buy a dozen eggs when they sell.	Mwen pral achte yon douzèn ze lè yo vann.
The elderly couple sat smiling on the river.	Koup aje a te chita souri sou rivyè a.
So even old dogs can learn new tricks.	Se konsa, menm vye chen ka aprann nouvo ke trik nouvèl.
Who can measure the sacrifices he has made?	Sakrifis li te fè yo, ki moun ki ka mezire yo?
A shy boy, he was obsessed with comic books.	Yon ti gason timid, li te obsede ak liv komik.
The cockroach population was still high.	Popilasyon ravèt la te toujou wo.
He spent most of his time outside.	Li te pase pifò tan li deyò.
She looked at him, for a moment.	Li te gade l ', pou yon ti moman.
The sound of bubble water is overwhelming.	Son dlo ki jarèt se akablan.
Bathe daily in warm water.	Benyen chak jou nan dlo tyèd.
They rushed to denounce him.	Yo te prese denonse li.
She was wearing a red dress.	Li te mete yon rad wouj.
The pool is frozen.	Pisin lan jele.
The baby cried with pity.	Ti bebe a te kriye pitye.
The forecast called for rain this afternoon.	Previzyon an te mande pou lapli apremidi a.
The inflation rate is rising.	Pousantaj enflasyon an ap monte.
In those days, no brave lady would dare confront her.	Nan epòk sa yo, pa gen okenn dam vanyan ta oze konfwonte li.
The wrestler arrives in the fall after thirty seconds.	Wrèstle a rive nan sezon otòn la apre trant segonn.
The sailor hesitated, but finally agreed.	Maren an ezite, men finalman dakò.
Each game lasts for an hour.	Chak jwèt dire pou yon èdtan.
There is little control over nuclear technology.	Gen ti kontwòl sou teknoloji nikleyè.
It gave off a dense, pungent smoke.	Li te bay yon lafimen dans, pike.
He drove down the coast, stopping at several beaches.	Li te kondwi desann kòt la, kanpe nan plizyè plaj.
The trees are hollow, but they still stand firm.	Pye bwa yo kre, men yo toujou kanpe fèm.
Scrap metal was scattered in the car park.	Bouyon metal yo te gaye nan pakin machin lan.
The boy is sleeping peacefully.	Ti gason an ap dòmi anpè.
The local gym is crowded with joggers.	Se jimnastik lokal la ki gen anpil moun ak joggers.
The disease was rarely fatal but caused great misery.	Maladi a te raman fatal men te lakòz gwo mizè.
The marina was loaded with yachts.	Marina a te chaje ak yatch.
The beast was covered in darkness.	Bèt la te kouvri nan fènwa.
Tactics have been successful in the past.	Taktik yo te gen siksè nan tan lontan an.
There was another loud crash.	Te gen yon lòt aksidan byen fò.
The last frost killed many plants.	Dènye jèl la te touye anpil plant.
Most kids love to play with their toys.	Pifò timoun renmen jwe ak jwèt yo.
We needed a break.	Nou te bezwen yon ti repo.
He recorded the death of the last man.	Li anrejistre lanmò dènye nonm lan.
The cow is small, just like the bull.	Bèf la piti, menm jan ak ti towo bèf la.
The vulnerabilities were clear.	Vilnerabilite yo te klè.
Don't throw away your hard earned money!	Pa jete lajan ou te fè di!
They are not very useful and can be dangerous.	Yo pa itil anpil epi yo ka danjere.
Cars are a big employer in these parts.	Machin yo se yon gwo anplwayè nan pati sa yo.
They tolerate my odd habits.	Yo tolere abitid enpè mwen yo.
Although diamonds can be dangerous, they are rare.	Malgre ke Diamonds ka danjere, yo ra.
Oil prices have come down this year.	Pri lwil oliv te desann ane sa a.
The hospital serves in the captor area.	Lopital la sèvi nan zòn kaptyè.
Consider the practice of this issue.	Konsidere pratik pwoblèm sa a.
The story of the season has been published many times.	Istwa sezon an te pibliye anpil fwa.
A black corridor led to the outside office.	Yon koridò nwa te mennen nan biwo deyò a.
It is necessary to have a balance.	Li nesesè pou gen yon balans.
The actress claimed that the film producer harassed her.	Aktris la te pretann ke pwodiktè fim te anmède li.
A dense fog hung in the air.	Yon bwouya dans pandye nan lè a.
Three people had to flee for their lives.	Twa moun te oblije kouri pou lavi yo.
He looked at the bright screen.	Li te gade ekran klere a.
Recent polls show that the senator's popularity is declining rapidly.	Sondaj resan yo montre ke popilarite senatè a ap bese rapidman.
A flame of light shone.	Yon flanm limyè klere byen bèl.
The area is served by two railroads.	Zòn nan sèvi pa de ray tren.
First, remove the outer leaves from the cabbage.	Premyèman, retire fèy deyò yo nan chou a.
The army used planes to carry out the attacks.	Lame a te itilize avyon pou fè atak yo.
She picked up her bag.	Li ranmase sak li yo.
Our grandparents relied on him for their survival.	Granparan nou yo te konte sou li pou siviv yo.
They would return at night.	Yo ta retounen nan mitan lannwit.
He answered six questions and made a drawing.	Li reponn sis kesyon epi li fè yon desen.
A whole circle is round.	Yon sèk antye se wonn.
Studies can teach us more about the human brain.	Etid yo ka aprann nou plis sou sèvo imen an.
First, peel the potato.	Premyèman, kale pòmdetè a.
The garden seems to stretch forever.	Jaden an sanble detire pou tout tan.
An enthusiastic audience applauded enthusiastically.	Yon odyans trè chofe bat bravo avèk antouzyasm.
Receive a discount to reduce the cost of your product.	Resevwa yon remise pou redwi pwi pwodwi ou.
He is a terrible seller.	Li se yon vandè terib.
He grabbed his suitcase and ran down the stairs.	Li te pwan valiz li epi li kouri desann eskalye yo.
Torn between ideals, they decided to retire.	Chire ant ideyal, yo deside pran retrèt ou.
Some people protested the proposal.	Gen kèk moun ki te pwoteste kont pwopozisyon an.
David began to sing a hymn.	David te kòmanse chante yon kantik.
Children lie in the playground.	Timoun yo di manti nan lakou rekreyasyon an.
His hands are closed, his eyes are straight.	Men l' sere, je l' tou dwat.
Did you know that traffic in this city is unbearable?	Èske w te konnen trafik nan vil sa a se ensipòtab?
Look at the dirty car.	Gade machin nan pa sal.
The grapes were also eaten.	Rezen yo te manje tou.
The land is full of fields.	Se peyi a chaje ak jaden.
Farmers occasionally use lunar calendars to track their planting cycle.	Kiltivatè yo detanzantan itilize kalandriye linè pou swiv sik plante yo.
Her income was largely spent on charity.	Revni li te lajman depanse nan charite.
Her home is a large dilapidated house.	Lakay li se yon gwo kay dekonpoze.
Research has found that flora can change with climate.	Rechèch te dekouvri ke flora ka chanje ak klima.
The cooking pot was heavy and bulky.	Pot pou kwit manje a te lou ak ankonbran.
Her doctor prescribed antibiotics for the infection.	Doktè li te preskri antibyotik pou enfeksyon an.
Do you have a pet turtle?	Ou gen yon tòti bèt kay?
This doctrine is marked by its contradictions.	Doktrin sa a make pa kontradiksyon li yo.
The mortician felt a little nauseous.	Mortisyen an santi yon ti kras kè plen.
I applied for a job but was not hired.	Mwen te aplike pou yon djòb men mwen pa te anboche.
The solution to pollution is to recycle waste.	Solisyon an nan polisyon se resikle fatra.
He gets worried.	Li vin enkyete.
They remain in good condition.	Yo rete nan bon kondisyon.
The vase is beautiful.	Vaz la bèl.
Teachers will evaluate all applicants.	Pwofesè yo ap evalye tout aplikan yo.
The Bush plane has succeeded in its mission.	Bush avyon an te reyisi nan misyon li.
The new castle is long overdue.	Nouvo chato la fini depi lontan.
The country's financial infrastructure has collapsed.	Enfrastrikti finansye peyi a te tonbe.
New evidence suggests the theory of evolution.	Nouvo prèv sijere teyori evolisyon an.
This wonderful display explores the universe.	Ekspozisyon bèl bagay sa a eksplore linivè a.
She sighed in relief.	Li fè yon soupi soulajman.
Soldiers fired gallons of tear gas.	Sòlda yo te tire galon gaz lakrimojèn.
Despite the suitcase, he did not have enough money.	Malgre valiz la, li pat gen ase lajan.
He is suspected of committing several crimes.	Yo sispèk li te komèt plizyè krim.
The company's finances are under control.	Finans konpayi an anba kontwòl.
The wife was an actress.	Madanm gason an te yon aktris.
The band's latest album is surprisingly good.	Dènye album gwoup la se etonanman bon.
Posts on organic food, healthy recipes, exercise tips, etc.	Posts sou manje òganik, resèt ki an sante, konsèy fè egzèsis, elatriye.
We use energy to move from place to place.	Nou itilize enèji pou n deplase yon kote an yon lòt.
It was barely cold.	Li te apèn frèt.
A large number of people fled the area.	Yon gwo kantite moun te kouri kite zòn nan.
This is an excellent book for young readers.	Sa a se yon liv ekselan pou lektè jèn.
He won my trust.	Li te genyen konfyans mwen.
This region was once famous for its fine steel.	Rejyon sa a te yon fwa pi popilè pou asye amann li yo.
They both looked older than forty.	Yo tou de te sanble pi gran pase karant.
He straightens his hair and kisses her again.	Li lise cheve l epi li bo l ankò.
A small plot of land was reserved for gardening.	Yon ti moso tè te rezève pou jadinaj.
Were you thinking of me when you wrote it, sir?	Èske w t ap panse ak mwen lè w te ekri l, mesye?
The speed goes down because the temperature is higher.	Vitès la desann paske tanperati a pi wo.
He managed to persuade the city to rebuild the park.	Li te rive konvenk vil la pou l rebati pak la.
Artistic creativity pervades all aspects of culture.	Kreyativite atistik anvayi tout aspè nan kilti.
Every little bit helps.	Chak ti ede.
He has no idea.	Li poko fè lide.
Drifting snow reduces visibility.	Drifting nèj redwi vizibilite.
I dedicate my time to helping those in need.	Mwen dedye tan mwen pou ede moun ki nan bezwen yo.
The water here was amazingly clear.	Dlo isit la te etonan klè.
Chocolate is found in many desserts.	Yo jwenn chokola nan anpil desè.
The differences can be quite subtle.	Diferans yo ka byen sibtil.
Our ability to predict air movement is greatly improved.	Kapasite nou pou predi mouvman lè a amelyore anpil.
Fortunately, a large river flows through the city.	Erezman, yon gwo rivyè ap koule nan vil la.
The cat wandered into the room, meowing.	Chat la te pwonmennen nan chanm nan, miaul.
There are many ways to say it.	Gen anpil fason pou di li.
An educated woman is no longer a rarity.	Yon fanm edike pa yon rar ankò.
The allies will attack the besieged city.	Alye yo pral atake lavil la sènen.
By car, the city is two hours from here.	Nan machin, vil la se de èdtan soti isit la.
I discover that every day.	Mwen dekouvri sa chak jou.
Someone else entered the room.	Yon lòt moun antre nan chanm nan.
Be grateful for what you have.	Fè rekonesan pou sa ou genyen.
How many kitchens are there in the kitchen?	Konbyen kizin ki gen nan kwizin nan?
And setera.	Et setera.
That's a lot of money.	Sa se byen anpil lajan.
These threads are used to hold citrus fruits.	Fil sa yo yo itilize pou kenbe fwi Citrus.
The smell of spices filled the air.	Odè a nan epis santi bon plen lè a.
To fix the damage, a paint should be applied.	Pou ka ranje domaj la, yo ta dwe aplike yon penti abazde.
Watering animals is necessary for their health.	Awozaj bèt yo nesesè pou sante yo.
The story of a grandmother.	Istwa yon grann.
The diet was deficient in protein.	Rejim alimantè a te ensufizant nan pwoteyin.
China has the largest population in the world.	Lachin gen pi gwo popilasyon nan mond lan.
The road will remain closed for two hours.	Wout la ap rete fèmen pou de zè de tan.
The teenager poured gasoline all over the garage.	Tinedjè a vide gazolin sou tout garaj la.
As we approach, we see the land full of people.	Pandan n ap pwoche, nou wè peyi a plen moun.
More than half have reliable internet access.	Plis pase mwatye gen aksè entènèt serye.
He was frightened by a voice inside his head.	Li te pè pa yon vwa andedan tèt li.
They lost their family heritage.	Yo te pèdi eritaj fanmi yo.
Blue is the most beautiful color.	Ble se koulè ki pi bèl.
So he acted mercifully and saved their children.	Se konsa, li aji avèk mizèrikòd, li sove pitit yo.
A curry looks almost black in color.	Yon Curry sanble prèske nwa nan koulè.
The steep and rocky scenery.	Peyizaj la apik ak wòch.
The area is a breeding ground for mosquitoes.	Zòn nan se yon tèren elvaj pou moustik.
A chorus of angry voices rang out.	Yon koral vwa fache sonnen.
Fill the pan with stones.	Ranpli chodyè a ak wòch.
The entire congregation listened intently.	Tout kongregasyon an te koute avèk atansyon.
Chewing gum is banned in many schools.	Chiklèt moulen entèdi nan anpil lekòl.
Stay away from the fire!	Rete lwen dife a!
He admires the apple tree.	Li admire pye pòm nan.
Leave the water in the tank overnight.	Kite dlo a nan tank la lannwit lan.
Unemployment is high these days.	Chomaj se wo jou sa yo.
Does the fire have a fuel source?	Èske dife a gen yon sous gaz?
You make your bed, you lie in it!	Ou fè kabann ou, ou kouche ladan l!
Toddlers will love it!	Timoun piti ap renmen li!
The soldier thoughtfully brought sandwiches for everyone.	Sòlda a te byen reflechi pote sandwich pou tout moun.
This is an informal meeting.	Sa a se yon reyinyon enfòmèl.
Researchers have broken a plant's genetic code.	Chèchè yo te kraze kòd jenetik yon plant.
The center was familiar.	Sant lan te abitye.
The museum holds many important artifacts.	Mize a kenbe anpil zafè enpòtan.
Competitions have never been heard of in the country before.	Konpetisyon yo pa t janm tande nan peyi a anvan.
The test was easy.	Egzamen an te fasil.
Divorce is voluntary.	Divòs se volontè.
The consultations were confidential.	Konsiltasyon yo te konfidansyèl.
The graph increases linearly.	Graf la ogmante lineyèman.
Still, there are those who reject the theory.	Toujou, gen moun ki refize teyori a.
A disorder between father and son usually causes bitterness.	Yon twoub ant papa ak pitit gason anjeneral lakòz anmè.
Only last year, the village was on fire.	Se sèlman ane pase a, vilaj la te nan flanm dife.
She pushed her dark hair into his face.	Li pouse cheve nwa li nan figi l.
No one knows for sure.	Pa gen moun ki konnen pou sèten.
The city government meets twice a year.	Gouvènman vil la reyini de fwa pa ane.
Our search for the new president yielded some positive results.	Rechèch nou an pou nouvo prezidan an bay kèk rezilta pozitif.
The son is married to the daughter.	Pitit pitit gason an marye ak pitit fi a.
Water forms a large proportion of our body mass.	Dlo fòme yon gwo pwopòsyon nan mas kò nou an.
The ship safely arrives in port.	Bato a san danje rive nan pò.
Research authorities were investigating an outbreak.	Otorite laboratwa rechèch la t ap mennen ankèt sou yon epidemi.
You can create a hashtag on twitter.	Ou ka kreye yon hashtag sou twitter.
He spoke in a calm, gentle voice.	Li te pale ak yon vwa kalm, dou.
The electricity was turned off.	Elektrisite a te etenn.
A secure parking lot will be required.	Y ap bezwen yon pakin sekirite.
The pathogen infects enough cells to cause disease.	Patojèn nan enfekte selil ase pou lakòz maladi.
The king's speech was a dry sermon on state affairs.	Diskou wa a se te yon prèch sèk sou zafè leta.
Nazi troops marched on the village.	Twoup Nazi yo te mache sou vilaj la.
In the future, our village will become a cultural center.	Nan lavni, vilaj nou an pral tounen yon sant kiltirèl.
Grilling a pig requires detailed planning.	Griye yon kochon mande pou planifikasyon detaye.
She decided to try a new diet.	Li deside eseye yon nouvo rejim alimantè.
The eldest son inherited the family farm.	Pi gran pitit gason an eritye fèm fanmi an.
Make a knot in the thread.	Fè yon ne nan fil la.
One my hair is curled, the other straight.	Youn cheve m boukle, lòt la dwat.
It charms stay in the bathroom.	Li cham rete nan twalèt la.
My neighbor has black windows.	Vwazen mwen an mete fennèt nwa.
This painting compliments the wall nicely.	Penti sa a konpliman miray la joliman.
She doesn't like the pictures she takes.	Li pa renmen foto li pran.
The look in his eyes was one of triumph.	Gade nan je l 'te youn nan triyonf.
The bees quickly returned to the hive.	Myèl yo byen vit tounen nan ruch la.
Global warming threatens all life on earth	Rechofman planèt la menase tout lavi sou tè a
After the room was thoroughly cleaned, he inspected the building.	Apre chanm nan te byen netwaye, li te enspekte bilding lan.
He did the same when he answered the phone.	Li te fè menm jan an lè li te reponn telefòn lan.
My computer is old and slow.	Òdinatè mwen an fin vye granmoun ak dousman.
Although some experts believe that they may disappear.	Malgre ke kèk ekspè kwè ke yo ka disparèt.
A dark blanket was falling.	Yon kouvèti fènwa t ap tonbe.
An angry bee landed on his head.	Yon bann myèl fache ateri sou tèt li.
The country's economic situation was unpleasant.	Sitiyasyon ekonomik peyi a te dezagreyab.
We all carried bags of books.	Nou tout te pote sak liv.
Silence enveloped the room.	Silans anvlope chanm nan.
Use an emery board to smooth the sharp edges.	Sèvi ak yon tablo Emery pou lise kwen yo byen file.
Put your fingerprint on the application form.	Mete anprent dwèt ou sou fòm aplikasyon an.
She has already given birth to a son.	Li te deja fè yon pitit gason.
Towers rose from the sky.	Gwo gwo fò tou won leve nan syèl la.
Looks like you found me again.	Sanble ou te jwenn mwen ankò.
The indicators are flashing bright.	Endikatè yo ap flache byen klere.
Because the air is invisible, people cannot see the air.	Paske lè a envizib, moun pa ka wè lè.
This is the grammatically correct sentence.	Sa a se fraz ki gramatikalman kòrèk.
All volunteers were required.	Tout volontè yo te obligatwa.
He whispered softly.	Li te chichote dousman.
A policeman asked if he had anything to say.	Yon polisye te mande si li gen anyen pou l deklare.
Europe is shrinking in influence.	Ewòp ap bese nan enfliyans.
A frog does not dream of being a human being.	Yon krapo pa reve pou l se yon moun.
Revolutions are a constant threat here.	Revolisyon yo se yon menas konstan isit la.
His arguments were compelling and compelling.	Agiman l 'te konvenkan ak konvenkan.
As the winter ended, birds returned from the south.	Kòm sezon fredi a te fini, zwazo tounen soti nan sid la.
He confiscated the suspect's plates.	Li konfiske plak yo sispèk la.
He spoke in a cultivated tone.	Li te pale nan yon ton kiltive.
Her husband's unfaithfulness surprised her.	Enfidelite mari l te etone l.
He quickly inserted his dagger.	Li byen vit foure ponya li.
We need someone to keep this place safe.	Nou bezwen yon moun pou kenbe kote sa a an sekirite.
The room was a messy mess.	Chanm nan te yon dezòd dezòd.
What hurts?	Kisa yo fè mal?
He felt a sensation of rising caution.	Li te santi yon sansasyon prekosyon k ap monte.
Frogs scratched loudly in a pond.	Krapo te grawouye byen fò nan yon letan.
His death aroused considerable interest.	Lanmò li te eksite yon enterè konsiderab.
The house was built in an extravagant style.	Kay la te bati nan yon style maten.
Clay becomes hard when cooked.	Clay vin difisil lè yo kwit.
The province derives the majority of its income from tourism.	Pwovens lan sòti majorite revni li nan touris.
The criminal denied all charges.	Kriminèl la demanti tout akizasyon yo.
We look forward to seeing our former friends again.	Nou kontan wè ansyen zanmi nou yo ankò.
A national disaster was avoided.	Yon dezas nasyonal te evite.
My antiperspirant stopped working.	Antitranspirant mwen an sispann travay.
Why is it hot?	Poukisa li chofe?
The translation was defective.	Tradiksyon an te andomaje.
You must learn to control your temper.	Ou dwe aprann kontwole tanperaman ou.
He was proud of his accomplishments	Li te fyè de reyalizasyon li yo
The business practices of this company are repulsive.	Pratik biznis yo nan konpayi sa a se repouse.
It is likely to be promoted next year.	Li gen anpil chans pou yo fè pwomosyon ane pwochèn.
Larger groups of enemy ships sank here.	Pi gwo gwoup bato lènmi yo te koule isit la.
Coffee is usually drunk in the morning.	Kafe anjeneral bwè nan maten an.
You can choose whatever you like.	Ou ka chwazi kèlkeswa sa ou renmen.
Yet the rocker was greeted with wild applause.	Encore rocker la te akeyi ak aplodisman sovaj.
I'm tired of this situation.	Mwen bouke ak sitiyasyon sa a.
The gentle breeze blew through her long hair.	Dou briz la te soufle nan cheve long li.
For many women, a manicure is a luxury.	Pou anpil fanm, yon manukur se yon liks.
Disturbing rumors continued to spread.	Rimè deranje yo te kontinye gaye.
Bright yellow powder flows from broken pipes.	Poud jòn klere koule soti nan tiyo kraze.
He spoke with an air of authority.	Li te pale ak yon lè ki gen otorite.
The questions varied.	Kesyon yo te varye.
He refused to deal with reality.	Li te refize fè fas ak reyalite.
He looked like his grandfather.	Li te sanble ak granpapa l.
He thought they were chasing away evil forces.	Li te panse yo chase fòs sa ki mal.
A dog, excited, carries his master a stick.	Yon chen, eksite, pote mèt li yon baton.
Therefore, he strongly disagreed with this point.	Kidonk, konsènan pwen sa a, li pa t dakò fòtman.
Unfinished goods are stored in warehouses, known as cold storage.	Yo estoke machandiz fini nan depo, ke yo rekonèt kòm depo frèt.
Cross stitch embroidery is a very ancient form of embroidery.	Broderie pwen kwa se yon fòm brode trè ansyen.
A white truck passed me.	Yon kamyon blan pase m '.
He was still grieving and refused to attend the funeral.	Li te toujou lapenn, li te refize asiste antèman an.
The applause was brilliant.	Aplodisman yo te briyan.
Many inventors dreamed of destroying their families.	Anpil envanteur te reve detwi fanmi yo.
Choose spotless butter.	Chwazi bè san tach.
He deposited a sum of money in his purse.	Li te depoze yon sòm lajan nan valiz li.
A national network was established by a city confederation.	Yon rezo nasyonal te etabli pa yon konfederasyon vil yo.
Some of the land will be devoted to retail outlets.	Gen kèk nan tè a pral konsakre nan plòg Yo Vann an Detay.
Embark on a journey to avoid loss.	Antre nan yon vwayaj pou evite pèdi.
You must use a sufficient amount of oil.	Ou dwe itilize yon kantite lwil oliv ase.
Make sure the water covers the weights completely.	Asire w ke dlo a kouvri pwa yo nèt.
Some people could match his skill with a gun.	Gen kèk moun ki te ka matche ak konpetans li ak yon zam.
No sooner said than done!	Pa pi bonè di pase fè!
The castle is a tourist attraction.	Castle la se yon atraksyon touris.
He looked tired, with a brow forehead.	Li te sanble fatigue, ak yon fwon fron.
After a pause he admitted.	Apre yon poz li admèt.
Rain came and not many people around.	Lapli te vini ak pa gen anpil moun alantou.
The house burned down quickly.	Kay la boule byen vit.
He first discovered their properties.	Li te premye dekouvri pwopriyete yo.
Write your memories in the notebook.	Ekri souvni ou nan kaye a.
The sixth stranger entered the room.	Sizyèm etranje a antre nan chanm nan.
Are you playing?	Ou ap jwe?
To a different extent, all cultural groups were affected.	Nan yon limit diferan, tout gwoup kiltirèl yo te afekte.
You have to take a lot of leaves into account when counting.	Ou dwe pran anpil fèy nan kont lè w ap konte.
A torn book brought two dollars.	Yon liv chire te pote de dola.
Three days of rain and sunshine.	Twa jou lapli ak solèy.
Chocolate cat salt.	Gato chokola sale.
She follows my sister into the kitchen.	Li swiv sè m nan nan kwizin nan.
Thankfully, there were not many clouds.	Erezman, pa t gen anpil nyaj.
Cold winter days are terrible.	Jou frèt sezon fredi yo terib.
These pants are too tight.	Pantalon sa yo twò sere.
Find a safe place to sleep.	Jwenn yon kote ki an sekirite pou dòmi.
This food is very fabulous.	Manje sa a trè fab.
The village lay on the outskirts of the city.	Vilaj la te kouche sou katye vil la.
Initially, the court rejected our client's claim.	Okòmansman, tribinal la te rejte reklamasyon kliyan nou an.
Cooking involves seasoned meals.	Kwit manje enplike manje sezonman.
The guidelines are clear enough.	Gid yo ase klè.
The mental science program here is excellent.	Pwogram syans mantal isit la se ekselan.
There is a dead opossum on the rail.	Gen yon opossum ki mouri sou ray la.
She sighed as she filled out the report form.	Li fè yon soupi pandan l te ranpli fòm rapò a.
He leaned close to her.	Li apiye tou pre li.
What attracts children more is exciting games.	Ki sa ki atire timoun yo plis se jwèt enteresan.
Cities in this region were known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
A rural school needs basic supplies.	Yon lekòl seksyon riral bezwen founiti de baz.
The village school had to be closed temporarily.	Lekòl vilaj la te oblije fèmen tanporèman.
So we continue with the experience.	Se konsa, nou kontinye ak eksperyans la.
What we need is more support for farmers.	Sa ki nou bezwen se plis sipor pour bann fermye.
The pool is good for swimming.	Pisin lan bon pou naje.
He prepared dinner for the family.	Li te prepare dine pou fanmi an.
We keep track of every crime.	Nou kenbe rapò sou chak krim.
He planted his seedlings last week.	Li te plante plant li semèn pase a.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale pòmdetè yo.
Recently, the government has been criticized for its stern policies.	Dènyèman, gouvènman an te kritike pou politik sevè li yo.
It started to rain while we were driving.	Lapli te kòmanse tonbe pandan n ap kondui.
To promote community spirit, the city organizes sports competitions.	Pou ankouraje lespri kominotè, vil la òganize konpetisyon espò.
Violent crime affects almost everyone.	Krim vyolan afekte prèske tout moun.
The bells are rung five times a day.	Klòch yo frape senk fwa chak jou.
The edges of the cliff were crumbling.	Bor yo nan falèz la te Tonben.
She lost her husband in war.	Li te pèdi mari l nan lagè.
Carefully fold the laundry.	Li ak anpil atansyon pliye lesiv la.
Two officers were present at the meeting.	De ofisye te prezan nan reyinyon an.
This is a difficult question to answer.	Sa se yon kesyon difisil pou reponn.
Rocks flew as passengers fled the sinking ship.	Gwo wòch te vole pandan pasaje yo t ap kouri met deyò bato ki t ap koule a.
Squeeze the dough with a spatula.	Peze farin lan ak yon spatul.
The promise of better treatment is unthinkable.	Pwomès la nan pi bon tretman se impensable.
Obsolete, according to most authorities.	Demode, dapre pifò otorite yo.
Five other specific charges were filed.	Yo te depoze senk lòt chaj espesifik.
Research suggests that the disease can be cured.	Rechèch sijere ke maladi a ka geri.
First, boil the potatoes.	Premyèman, bouyi pòmdetè yo.
These include the responsibilities of the Deputy Governor	Responsablite adjwen gouvènè a genyen ladan yo
Asia is a continent of peace.	Azi se yon kontinan lapè.
A famous example is the "happy face" graph.	Yon egzanp pi popilè se graf "fas kontan".
Beware of falling rocks.	Pran prekosyon nou ak wòch ki tonbe.
There was a loud bang, followed by a shudder.	Te gen yon bang byen fò, ki te swiv pa yon tranble.
Her arms were all over her body.	Bra li te pwal sou tout kò.
The plumber's bill was astronomical!	Bòdwo plonbye a te astwonomik!
My aunt gave me a kiss on the cheek.	Matant mwen te banm yon bo sou yon souflèt.
Spoke at great length in the drought.	Te pale nan gwo longè nan sechrès la.
The colors of autumn provide a stunning highlight.	Koulè yo nan otòn bay yon rekò sansasyonèl.
When the rice boils, the starch disappears.	Lè diri bouyi, lanmidon an disparèt.
The forest was very much livestock.	Forè a te anpil anpil bèt.
The weather forecast predicts storms for the coming days.	Previzyon tan an prevwa tanpèt pou jou kap vini yo.
The accident also claimed the life of an officer.	Aksidan an te tou reklame lavi a nan yon ofisye.
The whole world will know the shame of this land.	Lemonn antye pral konnen wont peyi sa a.
His grandfather, a famous painter, gave him old paintings.	Granpapa li, yon pent pi popilè, te ba li vye tablo.
The ambassadors exercised their discretion wisely.	Anbasadè yo te egzèse diskresyon yo avèk sajès.
A clear stream flows through the city.	Yon ti kouran ki klè ap koule nan vil la.
The necklace shone.	Kolye a te klere.
He could not resist teasing her.	Li pa t 'kapab reziste toumante l'.
A river runs through the village.	Yon rivyè kouri nan vilaj la.
Government officials cannot be trusted.	Ofisyèl gouvènman yo pa ka fè konfyans.
As a small fish swims with joy after another,	Kòm yon ti pwason ap naje ak kè kontan apre lòt,
There were many great scientists.	Te gen anpil gwo syantis.
We actually want to create machines that can think.	Nou aktyèlman vle kreye machin ki ka panse.
Salmon fishing was banned.	Lapèch somon te entèdi.
The book was as confusing as the puzzle.	Liv la te konfizyon tankou devinèt la.
After the woman's death, her children had no money.	Apre lanmò fanm nan, pitit li yo pa t gen lajan.
Children are very fond of romantic fiction.	Timoun yo trè fanatik nan fiksyon amoure.
The minister's son dropped out of school.	Pitit minis la abandone etid li.
The impact of a rapid change in temperature.	Enpak yon chanjman rapid nan tanperati a.
Decomposed bodies were dirty with disease.	Kò ki dekonpoze yo te sal ak maladi.
The jury decided unanimously in his favor.	Jiri a te deside inanimman an favè li.
But their fate lay in the hands of the gods.	Men, sò yo te kouche nan men bondye yo.
We need cheaper and convenient transportation.	Nou bezwen transpò pi bon mache ak pratik.
There was a lump in his throat.	Te gen yon boul nan gòj li.
Do you have something strong on hand?	Èske ou gen yon bagay fò nan men?
He was driving in the fog.	Li t ap kondui nan bwouya.
This city is a wonderful place to live.	Vil sa a se yon bèl kote pou viv.
The decision of the electric company will increase our tariffs.	Desizyon konpayi elektrik la ap ogmante tarif nou yo.
The leaders sought peaceful relations with the neighboring city.	Lidè yo te chèche relasyon lapè ak vil vwazen an.
This means that we must be careful.	Sa vle di ke nou dwe pran prekosyon.
Would anyone like to tell me what's going on?	Èske yon moun ta renmen di m sa k ap pase?
He was a teacher at a local school.	Li te yon pwofesè nan yon lekòl lokal.
These illegal businesses should be stopped.	Yo ta dwe sispann biznis ilegal sa yo.
He had a desire to defeat his own demons.	Li te gen yon anvi venk pwòp demon li yo.
He remembered the other woman's kind face.	Li te sonje figi janti lòt fanm nan.
Environmental pollution is becoming a serious problem.	Polisyon anviwònman an ap vin yon pwoblèm grav.
Let's go back to camp!	Ann tounen nan kan an!
A group of hikers were lost in the deep forest.	Yon gwoup randone yo te pèdi nan forè a gwo twou san fon.
Billie has been practicing for four months.	Billie ap pratike pandan kat mwa.
Recipients of these bills will be sent a questionnaire.	Moun k ap resevwa bòdwo sa yo pral voye yon kesyonè.
The three dishes are prepared in different ways.	Twa asyèt yo prepare nan diferan fason.
His criticism was baseless.	Kritik li te san fondman.
His speech contains virtually no joke.	Diskou li genyen nòmalman okenn blag.
Voters approved the new constitution.	Votè yo te apwouve nouvo konstitisyon an.
I bowed my head deeply to him.	Mwen bese tèt li pwofondman devan li.
It is a cloudless day.	Se yon jou san nyaj.
Coffee beans were often wet by hand,	Pwa kafe yo te souvan mouye alamen,
Traditional buildings tend to fall apart.	Bilding tradisyonèl yo gen tandans tonbe apa.
The sheep returned safely to his pen.	Mouton yo tounen san danje nan plim li.
I went to school this morning.	Mwen te ale lekòl maten an.
Evidence suggests we are on the verge of a breakthrough.	Prèv sijere nou sou wout pou yon zouti.
He added a small amount of water to the cup.	Li te ajoute yon ti kantite dlo nan gode a.
I never know anyone lazy like you.	Mwen pa janm konnen pèsonn parese tankou ou.
Passenger traffic was lighter than normal.	Trafik pasaje yo te pi lejè pase nòmal.
Tensions rose even higher.	Tansyon yo te monte menm pi wo.
It seems distant, almost disconnected.	Li sanble byen lwen, prèske dekonekte.
The ancient tomb was discovered by accident.	Ansyen kavo a te dekouvri pa aksidan.
We discovered that his business had failed.	Nou te dekouvri ke biznis li te echwe.
The cost of living here is very expensive.	Pri a nan lavi isit la se trè chè.
Our ancestors fought and died here.	Zansèt nou yo te goumen ak te mouri isit la.
Her hair was black and shiny.	Cheve li te nwa ak klere.
The sweeping movement stopped.	Mouvman ki te baleye peyi a te kanpe.
This country has many natural resources.	Peyi sa a gen anpil resous natirèl.
They will all get a fair trial.	Yo tout pral jwenn yon jijman jis.
Do not disturb the environment.	Pa deranje anviwònman an.
The famine has devastated you.	Grangou a te devaste.
One well-known difficulty is unemployment.	Yon difikilte byen konnen se chomaj.
He met his brother at the train station.	Li te vin rankontre frè l nan estasyon tren an.
Growing coal in such difficult conditions.	Ap grandi chabon nan kondisyon sa yo difisil.
She wore a fine cloth.	Li te mete yon rad ki fèt ak bon twal.
The leader spoke eloquently.	Lidè a te pale avèk elokans.
Our country is a peaceful and friendly nation.	Peyi nou an se yon nasyon lapè ak zanmitay.
Most of the country's rainforest has been destroyed.	Pifò nan forè plivye nan peyi a te detwi.
A complimentary comment from a beautiful woman.	Yon kòmantè flater yon bèl fanm.
His uncle was in his element.	Tonton li te nan eleman li.
The bird was still big.	Zwazo a te toujou an gwo.
The wine is delicious and makes me thirsty.	Diven an bon gou e li fè m swaf dlo.
So he called all his workers together.	Se konsa, li rele tout travayè li yo ansanm.
This heavy rain caused flooding across the city.	Gwo lapli sa a te lakòz inondasyon atravè vil la.
The coffee is getting cold.	Kafe a vin frèt.
They began their descent into the valley.	Yo te kòmanse desandan yo nan fon an.
Her phone was lying on the kitchen floor.	Telefòn li te kouche sou planche kwizin nan.
Long live it!	Long lavi pou li!
Scientists and artists often meet with politicians.	Syantis ak atis souvan rankontre ak politisyen yo.
He became angry.	Li te vin fache.
We need a wind.	Nou bezwen yon Van.
Once upon a time there was a small village here.	Yon fwa te gen yon ti vilaj isit la.
He got up from the couch and stretched out.	Li leve soti nan kanape a epi lonje l.
He saw her as a broody teenager with distant intelligence	Li te wè l 'tankou yon adolesan broody ki gen entèlijans byen lwen
Police arrested him on suspicion of fraud.	Lapolis te arete l sou sispèk fwod.
He is leading a protest march.	Li ap dirije yon mach manifestasyon.
Gowan has a great way.	Gowan gen yon bon fason.
A doctor examines the patient's injury.	Yon doktè egzamine blesi pasyan an.
Investors are watching this action closely.	Envestisè yo ap gade byen aksyon sa a.
The storm blocked the horizon.	Tanpèt la bouche orizon an.
The meat broth was delicious.	Bouyon vyann lan te bon gou.
I didn't understand a word.	Mwen pa t konprann yon sèl mo.
The song has been on the radio for months.	Chante sa a gen plizyè mwa nan radyo.
In general, the various religions share the same doctrine.	An jeneral, divès relijyon yo pataje menm doktrin.
This brilliant magazine excited him.	Magazin briyan sa a te eksite l.
Simon asked a question.	Simon poze yon kesyon.
School uniforms should be worn daily.	Yo ta dwe mete inifòm lekòl chak jou.
The chicken industry is regulated by government quotas.	Se endistri a poul reglemante pa kota gouvènman an.
She needed help with her purse.	Li te bezwen èd ak valiz li.
The tax rate was almost double last year.	To taks la te prèske doub ane pase.
She dreams of returning to her parents' village.	Li reve pou l tounen nan vilaj paran li.
The legal system of this country is the most jealous.	Sistèm legal peyi sa a se jalouzi pifò.
Ministers agreed to the demands.	Minis yo te dakò revandikasyon yo.
Definitely, the second approach would produce better results.	Definitivman, dezyèm apwòch la ta pwodui pi bon rezilta.
A substance with a very varied composition.	Yon sibstans ki gen yon konpozisyon trè varye.
Many countries produce rare earth minerals.	Anpil peyi pwodui mineral latè ra.
The login screen will ask for your password.	Ekran koneksyon an t ap mande modpas ou.
For example, certain plants absorb water.	Pou egzanp, sèten plant absòbe dlo.
Some people disobey these warnings.	Gen kèk moun ki pa respekte avètisman sa yo.
They were on the move.	Yo te an mouvman.
The bus made an unscheduled stop.	Otobis la te fè yon arè ki pa pwograme.
It has two wings.	Li gen de zèl.
The main argument is that animals are allowed, too.	Agiman prensipal la se ke bèt yo gen dwa, tou.
But our fate hangs in the balance.	Men sò nou an pandye nan balans lan.
His car suddenly stopped moving.	Machin li toudenkou sispann deplase.
He showed the report to his supervisor.	Li te montre rapò a bay sipèvizè li.
We close the bar early,	Nou fèmen ba a bonè,
Another character, sitting by a window, hums a tune.	Yon lòt karaktè, chita bò yon fenèt, fredone yon melodi.
The food was plentiful.	Manje a te gen anpil bagay.
He stretched his right arm out.	Li lonje bra dwat li soti.
To a large extent, human progress depends on communication.	Nan yon gwo limit, pwogrè imen depann sou kominikasyon.
Some felt that this was unethical.	Gen kèk te santi ke sa a pa etik.
You drank too much last night.	Ou bwè twòp yè swa.
The dust flew high above the snake.	Pousyè a te vole byen wo anlè koulèv la.
The summit is the highest portion of the mountain.	Somè a se pòsyon ki pi wo nan mòn lan.
Don't be fooled by the adventure.	Ou pa dwe twonpe pa avanti a.
She looked at him in disbelief.	Li te gade l nan enkwayans.
I found a round stone near the stream.	Mwen jwenn yon wòch wonn toupre kouran an.
It's cause.	Li nan koze.
How is it designed?	Ki jan li fèt?
Unseen fish swim around this glacial pool.	Pwason san wè yo naje alantou pisin glacial sa a.
The landscape was barren, colorless.	Peyizaj la te fè pitit, san koulè.
So the man rested in the shade.	Se konsa nonm lan repoze nan lonbraj la.
Soon they will all starve.	Byento yo tout pral mouri grangou.
Each layer of roots secretes carbohydrates.	Chak kouch rasin sekrete idrat kabòn.
Some parts of the world are blessed with abundant food.	Gen kèk pati nan mond lan ki jwenn benediksyon ak manje abondan.
The sunlight danced and shone through the trees.	Limyè solèy la danse ak klere nan pye bwa yo.
Don't go after anyone.	Pa mache dèyè pèsonn.
He ran into the office.	Li kouri antre nan biwo a.
All eyes were fixed on the television.	Tout je yo te fikse sou televizyon an.
He arrived, breathless, and eager to escape.	Li te rive, san souf e li anvi chape.
The wreck was abandoned by thieves.	Epav la te abandone pa vòlè.
The lawyer can never succeed.	Avoka a pa janm ka reyisi.
Reason and logic, however, stir his understanding.	Rezon ak lojik, sepandan, brase l 'konprann.
Children have violent mood swings.	Timoun yo gen chanjman vyolan nan atitid.
There was a long series during his visit.	Te gen yon seri long pandan vizit li a.
They were about to enter a new period of history.	Yo t apral antre nan yon nouvo peryòd istwa.
My friend suggested moving to the country.	Zanmi mwen sijere deplase nan peyi a.
It is better not to dwell on the past.	Li pi bon pa rete sou tan lontan an.
The city was flooded with tourists.	Vil la te inonde ak touris.
The effectiveness of nuclear power plants has been questioned.	Efikasite plant nikleyè yo te mete an kesyon.
Use a tip to make holes in the bottle.	Sèvi ak yon pwent pou fè twou nan boutèy la.
The dog was circling its animals.	Chen an t ap fè wonn bèt li yo.
The noise was deafening, overwhelming, disorienting.	Bri a te soud, akablan, dezoryante.
The sheriff arrived shortly after.	Sheriff la te rive tousuit apre.
He dreamed of becoming a poet one day.	Li te reve pou l vin yon powèt yon jou.
A disease like variable cancer.	Yon maladi tankou kansè varyab.
Say your disagreement.	Di dezakò ou.
There is an open turmoil between the upper and lower classes.	Gen yon twoub ki louvri ant klas siperyè ak klas ki pi ba yo.
Usually, these diseases can be treated only in a hospital.	Anjeneral, maladi sa yo ka trete sèlman nan yon lopital.
What a mess!	Ala yon dezòd!
The man also reads music.	Mesye a li mizik tou.
There are some drinking fountains.	Gen kèk sous dlo pou bwè.
A flock of birds circled above.	Yon bann zwazo ansèkle anwo a.
The vegetarian dish was excellent.	Plat vejetaryen an te ekselan.
He sells vegetables on the street.	Li vann legim nan lari.
A measles outbreak has been reported in schools.	Yo te rapòte yon epidemi lawoujòl nan lekòl yo.
No one knows who he was.	Pa gen moun ki konnen kiyès li te ye.
Apparently, it's your favorite.	Aparamman, li pi renmen ou.
In every civilized society, people respect the elders.	Nan chak sosyete sivilize, moun respekte ansyen yo.
Melt the butter slowly in a large saucepan.	Fonn bè a tou dousman nan yon gwo marmite.
The man handed it to the inspector.	Mesye a te bay men enspektè a.
He inserted his toes and fell down the ladder.	Li foure zòtèy li epi li tonbe sou nechèl la.
Candy chestnut is more sticky than apple candy.	Chestnut sirèt se pi kolan pase pòm sirèt.
Pollution is a growing concern.	Polisyon se yon enkyetid k ap grandi.
He was more loving than his sister.	Li te plis renmen pase sè li.
Climate patterns predict heavy rainfall.	Modèl klimatik predi pi gwo lapli.
The sentence must be punctuated correctly.	Fraz la dwe ponctué kòrèkteman.
The cat disappeared into the fog.	Chat la disparèt nan bwouya a.
The train was crowded with passengers.	Tren an te gen anpil moun ak pasaje yo.
Never put open firewood on the carpet.	Pa janm mete bwa dife louvri sou tapi an.
An anchorman interviewed the runners.	Yon anchorman te fè entèvyou ak kourè yo.
The chicken tasted delicious.	Poul la te gou bon gou.
He let the door open crack.	Li kite pòt la louvri yon krak.
The boy's eyes narrowed.	Je ti gason an te bese.
Nothing seemed to bother the dog.	Pa gen anyen ki te sanble deranje chen an.
At first the camera failed to focus.	Nan premye kamera a echwe pou pou konsantre.
His arm was an eloquent reminder of his years.	Bra l 'te yon rapèl elokans nan ane li yo.
Many ancient ruins have been found on the site.	Anpil ruin ansyen yo te jwenn sou sit la.
They could not understand the movement of his body.	Yo pa t 'kapab konprann mouvman kò li.
Mongolia is a landlocked country.	Mongoli se yon peyi ki pa gen dlo.
The room was packed with people.	Sal la te chaje ak moun.
He accepted the water and grimaced.	Li aksepte dlo a, li fè yon ti grimas.
The mother gently places the baby in her crib.	Manman an mete ti bebe a dousman nan bèso li.
I am worried about the pollution problem.	Mwen enkyete sou pwoblèm polisyon an.
Television earns billions of dollars in revenue each year.	Televizyon yo touche plizyè milya dola nan revni chak ane.
The market was full of colorful tents.	Mache a te plen ak tant kolore.
The star, moon and planet were all mounted.	Zetwal la, lalin ak planèt yo tout te aliye.
The baby is dancing jig.	Ti bebe a danse jig.
A banquet was held for the mistress.	Yo te òganize yon gwo resepsyon pou metrès la.
Some primitive cultures believed that the sun was a god.	Gen kèk kilti primitif ki te kwè solèy la se yon bondye.
The streets were crowded with cyclists.	Lari yo te gen anpil moun ak siklis.
The adult is standing on a bridge.	Granmoun nan kanpe sou yon pon.
Silk is a very strong and lightweight fiber.	Swa se yon fib trè fò ak ki lejè.
The road runs through the mountains.	Wout la kouri atravè mòn yo.
He ordered his servants to prepare breakfast.	Li te bay sèvitè l yo lòd pou yo prepare manje maten.
The pass must be renewed annually.	Pas la dwe renouvle chak ane.
You have managed to impress even the most demanding customers.	Ou te jere enpresyone menm kliyan ki pi egzijan.
There is a downward trend in continued economic growth.	Gen yon tandans desann nan kwasans ekonomik kontinye.
They could hear a distant noise.	Yo te ka tande yon bri byen lwen.
The company's stock price was down.	Pri aksyon konpayi an te desann.
Microscopic organisms feed on decomposing organisms.	Òganis mikwoskopik manje sou òganis ki dekonpoze yo.
Make sure all equipment is used properly.	Asire w ke tout ekipman yo itilize byen.
The boss did not arrive as expected.	Patwon an pat rive jan li te espere.
The complexity of language continues to mislead scientists.	Konpleksite langaj kontinye ap mistifye syantifik yo.
All countries need good roads.	Tout peyi bezwen bon wout.
We are familiar with this author's description of nature.	Nou abitye ak deskripsyon otè sa a sou lanati.
The villagers harvested food from trees.	Moun nan vilaj yo te rekòlte manje nan pye bwa.
She rubbed her face with a towel.	Li fwote figi l ak yon sèvyèt.
Unnecessary words can be cut off from the transcript.	Mo ki pa nesesè yo ka koupe nan transkripsyon an.
I came back from vacation last week.	Mwen te retounen soti nan vakans semèn pase a.
The work is fraught with challenges.	Travay la chaje ak defi.
He stares at you until you get the message.	Li fikse nan ou jiskaske ou jwenn mesaj la.
This place is home to a mountain top temple.	Kote sa a se lakay yo nan yon tanp tèt mòn.
Some even tie their arms to their chests.	Gen kèk menm mare bra yo nan pwatrin yo.
The ground is round, isn't it?	Tè a wonn, pa vre?
One of my suitcases is green.	Youn nan valiz mwen yo vèt.
I need to visit the bank.	Mwen bezwen vizite bank la.
In uncertain times, the title character tries to assert control.	Nan tan ensèten, karaktè tit la ap eseye revandike kontwòl.
This movement has long since collapsed.	Mouvman sa a te tonbe depi lontan.
The growth rate of mental illness is alarming.	Pousantaj kwasans maladi mantal se alarmant.
The pediatrician found that the child was suffering from malnutrition.	Pedyat la te jwenn ke timoun nan te soufri nan malnitrisyon.
The flight attendant greets the rising passengers.	Asistan vòl la salye pasaje k ap monte yo.
The road is not recommended for travel.	Wout la pa rekòmande pou vwayaje.
The planet moves on its axis.	Planèt la deplase sou aks li yo.
The earth revolves around the sun.	Tè a vire toutotou solèy la.
He draws every morning.	Li fè desen chak maten.
The beads were sharpened on a string.	Pèl yo te file sou yon fisèl.
Both shipyards built warships for the navy.	Tou de chantye yo te bati bato de gè pou marin la.
Once a week, the children go to dance lessons.	Yon fwa pa semèn, timoun yo ale nan leson dans.
His stick broke and he fell.	Baton li kase epi li tonbe.
He is a regular stalker.	Li se yon stalker regilye.
The chopsticks rest neatly on the table.	Chopsticks yo poze nètman sou tab la.
The box fell on the concrete.	Bwat la tonbe sou beton an.
The company disclaims liability.	Konpayi an refize responsablite.
He played the piano.	Li te jwe nan pyano a.
He assured us he was fine.	Li te asire nou ke li te byen.
A city diplomat negotiated trade.	Yon diplomat nan vil negosye komès.
An anxious tremor ran through the crowd.	Yon tranbleman kè sere kouri nan mitan foul moun yo.
The structure was so massive that cranes were used.	Estrikti a te tèlman masiv ke yo te itilize trepye.
For that, he needs you.	Pou sa, li bezwen ou.
Soon there was a huge hill in front of them.	Byento, te gen yon ti mòn imans devan yo.
Four years ago, this asteroid was discovered.	Kat ane de sa, astewoyid sa a te dekouvri.
He fell to the ground.	Li tonbe atè a.
It gives her a weird look.	Li ba li yon gade etranj.
He wanted to know what he was thinking.	Li te vle konnen sa li t ap panse.
Testing was then started on this range of chemicals.	Lè sa a, tès yo te kòmanse sou seri sa a nan pwodwi chimik yo.
This is the only one that matches.	Sa a se youn nan sèlman ki matche ak.
The baby's side is next to the drawer.	Kot ti bebe a se bò kote tiwa a.
The signature was upside down.	Siyati a te tèt anba.
He took another deep breath.	Li pran yon lòt gwo souf.
Researchers conduct lengthy interviews with older people.	Chèchè yo fè entèvyou long ak moun ki pi gran yo.
She slipped on a banana peel.	Li glise sou yon kale bannann.
This activity is allowed in some communities.	Aktivite sa a pèmèt nan kèk kominote.
People want to invest elsewhere.	Moun vle envesti yon lòt kote.
A woman riding a bicycle.	Yon fanm k ap monte yon bisiklèt.
Read between the lines of the text.	Li ant liy tèks la.
This is also good for your health.	Sa a tou bon pou sante ou.
Already a job?	Ou deja jwenn yon travay?
Blowing fishermen in lakes and rivers.	Mouche pechè pwason nan lak ak rivyè.
His stubbornness was remarkable.	Fè tèt di li te remakab.
He put the pan on a stove.	Li mete chodyè a sou yon recho.
They harvest wild spotted shrimp.	Yo rekòlte krevèt tach nan bwa.
He examined the wax face.	Li te egzamine figi sir la.
He had read articles in a dusty magazine.	Li te li atik nan yon magazin pousyè.
She wiped a sweaty pearl from her forehead.	Li siye yon pèl swe nan fwon li.
Put your spoon down.	Mete kiyè ou atè.
In fact, a heated debate ensued.	An reyalite, yon deba chofe te fèt.
Don’t underestimate work for sports.	Pa souzèstime travay pou espò.
Some names are no longer used.	Gen kèk non yo pa itilize ankò.
Eastwood was very proud of his country.	Eastwood te trè fyè de peyi li.
An open box is a cube.	Yon bwat louvri se yon kib.
I noticed a laugh.	Mwen remake yon ri ri.
Last week, we discovered a secret cove.	Semèn pase a, nou te dekouvri yon Cove sekrè.
A small movement was visible under the table.	Yon ti mouvman te vizib anba tab la.
The mornings are pleasantly cool.	Maten yo agreyab fre.
He finds the tin opening and opens it.	Li jwenn ouvèti fèblan an epi li ouvri li.
What a beautiful building this is.	Ala yon bèl bilding sa a ye.
Many parents express concern for their child's safety.	Anpil paran eksprime enkyetid pou sekirite pitit yo.
The baby's parents promised him everything.	Paran ti bebe a te pwomèt li tout bagay.
A black cloud appeared over the harbor.	Yon nwaj nwa parèt sou pò a.
It's perfect.	Li pafè.
Garbage was scattered all over the street.	Fatra yo te gaye nan tout lari a.
The farmer's livelihood depends on a good harvest.	Viv kiltivatè a depann de yon bon rekòt.
He was told to keep quiet.	Yo te di l pou l rete trankil.
A search has begun for the missing.	Yon rechèch te kòmanse pou moun ki disparèt yo.
The gentleman is an engineer.	Mesye a se yon enjenyè.
People are forever complaining about poor service.	Moun yo ap plenyen pou tout tan pou sèvis pòv yo.
When the operator presses the eject button, the music stops.	Lè operatè a peze bouton eject la, mizik la sispann.
Capital punishment has often been used throughout history.	Yo te souvan itilize pinisyon kapital nan tout listwa.
The anomaly was an embolism.	Anomali a se te yon anbolis.
Today, most tires are made of rubber.	Jodi a, pifò kawotchou yo fèt ak kawotchou.
Poultry seeds are often available in the newspaper.	Grenn pou manje zwazo yo souvan disponib nan jounal la.
It must have gone into a lot of money.	Li dwe te antre nan anpil lajan.
Many people read this as bad gossip.	Anpil moun li sa kòm yon tripotay move.
The storm front moved over the city.	Fwon tanpèt la te deplase sou vil la.
Good cooking is hard to come by.	Yon bon kwit manje difisil pou jwenn.
Every day, she was discouraged in the newspapers.	Chak jou, yo te dekouraje l nan jounal yo.
The noise of a crowd could be heard in the distance.	Yo te ka tande bri yon foul moun byen lwen.
Once we lived in this house.	Yon fwa nou te viv nan kay sa a.
His feet flattened the tall grass.	Pye li aplati zèb wo a.
Repeat the process.	Repete pwosesis la.
After dinner, they drank wine until ten o'clock.	Apre dine, yo bwè diven jiska dis è.
Touching a wild animal can be dangerous.	Manyen yon bèt sovaj ka danjere.
Technology frustrates attempts to fight crime.	Teknoloji fristre tantativ pou konbat krim.
He began to touch her toes.	Li te kòmanse manyen zòtèy li yo.
I refused to believe his allegations.	Mwen te refize kwè akizasyon li yo.
He agreed with reluctance.	Li te dakò ak repiyans.
During his visit to the island, he visited a cave.	Pandan vizit li nan zile a, li te vizite yon gwòt.
Don't talk unless it's you.	Pa pale sof si se tou ou.
Global warming or climate change have profound implications.	Rechofman planèt la oswa chanjman nan klima gen enplikasyon pwofon.
Methane is in some ways more dangerous.	Metàn se nan kèk fason pi danjere.
Scratching sounds were heard from the building.	Son grate yo te tande soti nan bilding lan.
It took him a while to prepare his talk.	Li t ap pran yon ti tan pou l prepare diskou l.
He appeared calm, composed.	Li te parèt kalm, konpoze.
To a large extent, cultures differ across nations.	Nan yon gwo limit, kilti yo diferan atravè nasyon yo.
He bought an expensive car.	Li te achte yon machin chè.
I have had the flu several times.	Mwen te gen grip plizyè fwa.
Ice cream is the perfect dessert.	Krèm glase se desè pafè a.
The country seems melancholy from a distance.	Peyi a sanble melankolik nan yon distans.
She sent flowers to her friends in gratitude.	Li voye flè bay zanmi l 'nan rekonesans.
The goods were delivered to the store.	Machandiz yo te lage nan magazen an.
He knows where the tadpoles get water.	Li konnen ki kote tetar yo jwenn dlo.
This incident occurred last week.	Ensidan sa a te fèt semèn pase a.
The driver appeared helpless.	Chofè a te parèt byen dekouraje.
He was afraid of his enemies.	Li te pè lènmi l yo.
He was uneducated.	Li te san edikasyon.
Animals in captivity are often treated badly.	Bèt nan kaptivite yo souvan trete mechansteman.
The feet shone in the rain.	Pye yo briye nan lapli a.
Add a little water to the powder.	Ajoute yon ti dlo nan poud lan.
Residents had to evacuate their homes.	Rezidan yo te oblije evakye kay yo.
The scheme aims to increase at a local level.	Konplo a gen pou objaktif pou ogmante nan yon nivo lokal.
So cut the wood carefully to sharpen its ax.	Se konsa, koupe bwa a ak anpil atansyon file rach li.
Google headquarters plans to grow.	Katye jeneral Google plan pou grandi.
Do you think it's hard to buy for her?	Ou panse li difisil pou achte pou li?
She was an elegant, smart woman.	Li te yon fanm elegant, entelijan.
No patients will be abandoned without treatment.	Pa gen okenn pasyan yo pral vire do bay san tretman.
Artificial heart valves are used to replace natural damaged ones.	Tiyo kè atifisyèl yo itilize pou ranplase sa ki domaje natirèl yo.
Heavy snow prevented us from visiting the island.	Gwo nèj la te anpeche nou vizite zile a.
This revolution created a new government.	Revolisyon sa a te kreye yon nouvo gouvènman.
Political views have traditionally been divided along party lines.	Opinyon politik tradisyonèlman divize sou liy pati yo.
Which way to go?	Ki wout yo ale?
Summer is a good time to embark on bold projects.	Ete se yon bon moman pou antreprann pwojè fonse.
This region is renowned for its natural beauty.	Rejyon sa a se renome pou bote natirèl li yo.
He opened the bag and sighed.	Li ouvri sak la, li fè yon gwo soupi.
The baby snatched it from her.	Ti bebe a rache l nan men l.
Strange voices floated through the wall.	Vwa etranj t ap flote nan miray la.
It was a total disaster!	Se te yon dezas total!
I smell something burning.	Mwen pran sant yon bagay k ap boule.
The truck passed in front of his house.	Kamyon an te pase devan kay li.
The committee criticized its attempts.	Komite a te kritike tantativ li yo.
The court heard the number was steadily increasing.	Tribinal la te tande nimewo a te ogmante san rete.
The palace is surrounded by many distant mountains.	Palè a te antoure pa anpil mòn byen lwen.
The weld melts.	Soude a fonn.
It tasted delicious.	Li te gou bon gou.
The weather forecast for the day is cloudy and rainy.	Previzyon tan an pou jounen an se twoub ak lapli.
Frequent tremors can cause power outages.	Tranbleman souvan ka lakòz pann kouran.
A woman in the kitchen.	Yon fanm nan kwizin nan.
The importance of this museum is well understood.	Enpòtans mize sa a byen konprann.
The effectiveness of the vaccine has not yet been proven.	Efikasite vaksen an poko pwouve.
He slowly read the tea while he watched.	Li dousman ti goute te li a, pandan mesye a t ap gade.
The mines were located in the mountains	Min yo te sitiye nan mòn yo
A symphony orchestra consists of many musicians.	Yon òkès ​​senfoni konsiste de anpil mizisyen.
Only worry yourself with what is strictly necessary.	Sèlman enkyete tèt ou ak sa ki entèdi nesesè.
The principal's luxurious office was located on the top floor.	Biwo abondan direktè a te sitiye nan dènye etaj la.
After much discussion, the decision was made.	Apre anpil diskisyon, desizyon an te pran.
He is usually reserved and typically quiet.	Li se anjeneral rezève ak tipikman trankil.
The study, however, had limited results.	Etid la, sepandan, te gen rezilta limite.
Don't steal food from this restaurant.	Pa vòlè manje nan restoran sa a.
The water was dangerously cold.	Dlo a te danjerezman frèt.
John pretended the dragon was not there.	Jan te pran pòz dragon an pa t la.
An enormous lake stretches far away.	Yon lak menmen detire byen lwen.
The cradle was empty.	Kwèt la te vid.
The check arrived safely.	Chèk la te rive san danje.
This region is known worldwide for its wines.	Se rejyon sa a li te ye atravè lemond pou ven li yo.
When my eyes were opened, the world was shrouded in darkness.	Lè je m 'yo louvri, mond lan te vlope nan fènwa.
Agricultural land in this province is fertile.	Tè agrikòl nan pwovens sa a se fètil.
The bird lay dead nearby.	Zwazo a te kouche mouri tou pre.
Is religion an escape form?	Èske relijyon se yon fòm chape?
They shook hands.	Yo te bay lanmen cho.
Residents are asked to recycle garbage.	Yo mande rezidan yo pou yo resikle fatra.
The legal system is corrupt.	Sistèm legal la koripsyon.
We traveled to a volcano.	Nou te vwayaje nan yon vòlkan.
This plant is not poisonous.	Plant sa a pa pwazon.
There is a new epidemic in the city.	Gen yon nouvo epidemi nan vil la.
Someone crashed on the bridge.	Yon moun te fè aksidan sou pon an.
Keep out of the sun.	Kenbe soti nan solèy la.
The curtains were closed late	Rido yo te fèmen kont an reta
The army surrounded the castle.	Lame a te antoure chato la.
Bacteria can cause diarrhea.	Bakteri ka lakòz dyare.
Despite attempts to remove the poison, he died.	Malgre tantativ yo pou retire pwazon an, li te mouri.
You see, honey attracts more bees.	Ou wè, siwo myèl atire plis myèl.
Her mother has simple tastes.	Manman li gen gou senp.
Step away from the corner!	Etap lwen kwen an!
Taro prefers to socialize online with virtual friends.	Taro prefere sosyalize sou entènèt ak zanmi vityèl.
Many libraries will be closed.	Anpil bibliyotèk ap fèmen.
Congress passes a new law every year.	Kongrè a pase yon nouvo lwa chak ane.
This wonderful weather continued.	Bèl tan sa a te kontinye.
The plane took off on his maiden flight.	Avyon an te dekole sou vòl jenn fi li a.
He warned them not to go near the fence.	Li te avèti yo pou yo pa ale toupre kloti a.
The frog jumped out of the pond, crashing into the rock.	Krapo a vole soti nan letan an, ekraze nan wòch la.
This school has a playground and a sand pit.	Lekòl sa a gen yon lakou jwe ak yon twou sab.
Always wear a helmet when cycling.	Toujou mete yon kas lè w ap monte bisiklèt.
He walked at a steady pace toward the station.	Li te mache nan yon vitès fiks nan direksyon estasyon an.
The coins were collected in the box.	Pyès monnen yo te ranmase nan bwat la.
The son of the serpent did not hatch.	Pitit koulèv la pa t kale.
The short reverse can be opened.	Ka kout la ranvèrse louvri.
She doesn't like chocolate.	Li pa renmen chokola.
The resulting explosion was deafening.	Eksplozyon ki te lakòz la te assourdisman.
She stood in the lab, dressed for bed.	Li te kanpe nan laboratwa a, abiye pou kabann.
The sailor remembers the event with gratitude.	Maren an sonje evènman an ak rekonesans.
The house was badly damaged.	Kay la te andomaje anpil.
Production is very efficient.	Pwodiksyon yo trè efikas.
Books are expensive.	Liv yo chè.
The dough should be removed from the bowl.	Yo ta dwe retire farin lan nan bòl la.
Please see the status.	Tanpri gade estati a.
There are fewer ghosts to see these days.	Gen mwens fantom yo wè jou sa yo.
The river flows in the direction of the sea.	Rivyè a ap koule nan direksyon lanmè a.
The politician had no patience for these young people.	Politisyen an pa t gen pasyans pou jèn sa yo.
Everyone in the place listened in silence.	Tout moun nan plas la te koute an silans.
Instead of asking for mercy, ask for mercy.	Olye pou w mande pitye, mande pou w gen pitye.
The soldiers marched forward.	Sòlda yo te mache devan.
It takes incredible patience to write a good short story.	Li mande yon pasyans enkwayab pou ekri yon bon istwa kout.
There were some jobs for young people.	Te gen kèk travay pou jèn moun.
The city has been carefully redeveloped.	Te vil la ak anpil atansyon reamenaje.
A truck shone.	Yon kamyon te briye.
This medication comes with a complete list of side effects.	Medikaman sa a vini ak yon lis konplè sou efè segondè yo.
Landslides often occur in the mountains.	Glisman teren yo rive souvan nan mòn yo.
She snacks her coffee in silence.	Li ti goute kafe l an silans.
A curved path led into the woods.	Yon santye koube te mennen nan Woods yo.
It will be our job to clean up this mess.	Se pral travay nou pou nou netwaye dezòd sa a.
The secret to success is to learn from the mistakes of others.	Sekrè pou siksè se aprann nan erè lòt moun.
Most kids love animals, they say.	Pifò timoun renmen bèt yo, yo di.
Children need to eat healthy foods.	Timoun yo bezwen manje manje ki an sante.
The technician removes the old computer.	Teknisyen an retire ansyen òdinatè a.
The litter of kittens looked morose.	Fatra a nan ti chat gade morose.
An hour of sleep is not enough.	Yon èdtan nan dòmi pa ase.
Training is not an issue.	Fòmasyon se pa yon pwoblèm.
Please take only what you need.	Tanpri pran sèlman sa ou bezwen.
The giraffe's neck is as long as its body.	Kou jiraf la se osi lontan ke kò li.
He knew he would be arrested.	Li te konnen yo t ap arete l.
The doctor estimated a complicated procedure.	Doktè a te estime yon pwosedi konplike.
The clouds are thick and low.	Nwaj yo epè ak ba.
This road is always full of traffic.	Wout sa a toujou chaje ak trafik.
The streets were filled with happy, laughing people.	Lari yo te plen ak moun ki kontan, k ap ri.
As he left, he turned around.	Pandan l t ale, li vire.
The thief ran for her.	Vòlè a fè yon kouri pou li.
The baby smiled happily.	Ti bebe a te souri ak kè kontan.
What date do you have in mind?	Ki dat ou gen nan tèt ou?
We need water to drink and to cook	Nou bezwen dlo pou nou bwè ak pou nou kwit manje
An elder in the village denounced the intruders as traitors.	Yon ansyen nan vilaj te denonse entrigan yo kòm trèt.
I had lunch by the pool.	Mwen te manje manje midi bò pisin lan.
The diamond was cut so brilliantly that it took forever.	Diamond la te koupe tèlman briyan ke li te pran pou tout tan.
Next, mix and dry the basil.	Apre sa, melanje epi sèk Basil la.
A thin line separates the sidewalk and the breaking road.	Yon liy mens separe twotwa a ak wout la k ap kraze.
The cockroach runs aimlessly, looking for a new place to hide.	Ravèt la kouri san objektif, pou chèche yon nouvo kote pou kache.
Petrified wood is jellyfish.	Bwa petrifye se bwa fosilize.
They are not involved in making decisions.	Yo pa patisipe nan pran desizyon.
An ancient cave system was discovered nearby.	Yo te dekouvri yon ansyen sistèm twou wòch toupre.
Trees swayed slowly in the warm breeze.	Pye bwa balanse dousman nan briz la cho.
The attackers fled after the two men were shot.	Atakè yo kouri met deyò apre yo te tire de mesye yo.
The regional governor declared a state of emergency.	Gouvènè rejyonal la te deklare yon eta dijans.
Their number has increased in recent years.	Nimewo yo te ogmante nan dènye ane yo.
The plan provides sustainable growth.	Plan an bay yon kwasans dirab.
Rising tides are an example of gravitation.	K ap monte nan mare yo se yon egzanp gravitasyon.
After thirty years, he retired.	Apre trant ane, li te pran retrèt li.
The newspaper is famous for its investigative journalism.	Jounal la se pi popilè pou jounalis envestigasyon li yo.
They stood side by side in quiet respect.	Yo te kanpe kòt a kòt nan respè trankil.
This hospital is renowned for providing excellent service.	Lopital sa a se renome pou bay sèvis ekselan.
Do you attend any political rallies?	Èske w patisipe nan nenpòt rasanbleman politik?
The surface of the sea was calm.	Sifas lanmè a te kalm.
The ensuing discussion was heated.	Diskisyon ki vin apre a te chofe.
They were unaware of the dangers of radiation.	Yo pa t okouran danje ki genyen nan radyasyon.
The clinic has a large parking lot.	Klinik la gen yon pakin gwo.
As a bonus, your employees will have the vacation home.	Kòm yon bonis, anplwaye ou yo pral gen kay la vakans.
My car needs new brakes.	Machin mwen an bezwen nouvo fren.
Rats and cockroaches were seen leaving the building.	Yo te wè rat ak ravèt ki t ap kite bilding lan.
Heavy rains cause rivers to flood.	Gwo lapli lakòz rivyè inondasyon.
People work tirelessly even in the face of adversity.	Moun yo travay san pran souf menm an fas advèsite.
There is a strong possibility that you will find it.	Gen yon gwo posibilite ke w ap jwenn li.
Michael often lacked confidence.	Michael souvan te manke konfyans.
All ingredients must be fresh.	Tout engredyan yo dwe fre.
The salads were just too salty.	Salad yo te jis twò sale.
He fell in favor.	Li tonbe nan favè.
His music has been an inspiration to many.	Mizik li te yon enspirasyon pou anpil moun.
Logan got up early and went to school.	Logan leve byen bonè, li ale lekòl.
Now this village has developed a printing press.	Koulye a, vilaj sa a te devlope yon laprès enprime.
The protests continued until the government accepted the demands.	Manifestasyon yo te kontinye jiskaske gouvènman an te aksepte revandikasyon yo.
The Sultan sought to strengthen his center.	Sultan an t'ap chache ranfòse sant li.
An avalanche threatened to slide down the cliff.	Yon lavalas te menase glise desann falèz la.
The humble expression conveyed all the emotions he felt.	Ekspresyon enb la transmèt tout emosyon li te santi.
The population of these remote areas is growing.	Popilasyon an nan zòn aleka sa yo ap grandi.
A sharp sharp star was drawn in the midnight sky.	Yon etwal file byen file te trase nan syèl la minwi.
She is a strong dancer.	Li se yon dansè fò.
Try to avoid using words like 'hard' and 'easy'.	Eseye evite itilize mo tankou 'difisil' ak 'fasil'.
You need only a small part of the fruit.	Ou bezwen sèlman yon ti pati nan fwi a.
Green paint is often associated with the rich.	Penti vèt souvan asosye ak moun ki rich.
The new moon shone in the night sky.	Lalin nouvèl la te klere nan syèl la lannwit.
But we are not all the same.	Men nou pa tout menm.
Investigators and police interviewed a number of witnesses.	Envestigatè yo ak lapolis te fè entèvyou ak yon kantite temwen.
Translators, interpreters, and tour guides were in high demand.	Tradiktè, entèprèt, ak gid touris yo te gen anpil demann.
Icebergs often sail from glaciers.	Icebergs souvan vele soti nan glasye.
Many museum artifacts are lost each year.	Anpil zafè mize yo pèdi chak ane.
The founding family has owned the company for three generations.	Fanmi fondatè a te posede konpayi an pou twa jenerasyon.
Many smaller states have lost their independence.	Anpil eta ki pi piti pèdi endepandans yo.
Empty stomachs led to a slow reaction time.	Lestomak vid te mennen nan yon tan reyaksyon dousman.
He is a skilled carpenter.	Li se yon bòs chapant kalifye.
The train is only a few minutes away.	Tren an se sèlman kèk minit ale.
He made friends easily.	Li te fè zanmi fasil.
Lawyers hold many lucrative positions in government.	Avoka yo kenbe anpil pozisyon likwatif nan gouvènman an.
Disobedient children are removed from the classroom.	Yo retire timoun ki dezobeyi yo nan salklas la.
She had thick, dark hair and a beautiful face.	Li te gen cheve epè, nwa, ak yon bèl figi.
Repetition tends to be boring.	Repetisyon gen tandans raz moun.
Label confusion has led to huge losses.	Etikèt konfizyon te mennen nan pèt gwo.
I tried my best to answer.	Mwen te eseye pi byen mwen pou reponn.
Fish can help lower cholesterol.	Pwason ka ede bese kolestewòl.
Schools are recognized for their excellent teaching standards.	Yo rekonèt lekòl yo pou estanda ansèyman ekselan yo.
I tried to imagine myself having a cigarette.	Mwen te eseye imajine tèt mwen gen yon sigarèt.
The novel is set in medieval times.	Roman an mete nan tan medyeval.
A strong wind blew.	Yon gwo van leve.
The children had to move around the rocks.	Timoun yo te oblije deplase alantou wòch yo.
People with less stress tend to become healthier and happier.	Moun ki gen mwens estrès yo gen tandans vin an sante ak pi kontan.
The environment was destroyed.	Anviwònman an te detwi.
The armies marched on, without knowing their cries for mercy.	Lame yo te mache sou, san yo pa konnen rèl yo pou pitye.
It is fortunate that we do not have many visitors.	Li ere ke nou pa gen anpil vizitè.
Finally, this “new” order proved a dead end.	Finalman, "nouvo" lòd sa a te pwouve yon mò.
The invention of quantum spread like a virus.	Envansyon pwopòsyon an gaye tankou yon viris.
The cave was alive with the sound of running water.	Gwòt la te vivan ak bri dlo k ap koule.
He knows he will be late.	Li konnen ke li pral an reta.
But the man is patient and warm.	Men, mesye a gen pasyans e li chofe.
Create an atmosphere charged with electricity.	Kreye yon atmosfè chaje ak elektrisite.
The hotel provides a vast range of bathrooms.	Otèl la bay yon seri vas twalèt.
A gathering of fervent believers applauded his words.	Yon rasanbleman kwayan fervan te aplodi pawòl li yo.
Douglas and he stood face to face.	Douglas ak li te kanpe fas a fas.
He promised to stand up against corruption.	Li te pwomèt pou l kanpe kont koripsyon.
There is little agreement on the origin of life.	Gen ti akò sou orijin lavi a.
Drive carefully!	Kondwi ak anpil atansyon!
The capital has grown rapidly in recent years.	Kapital la te grandi rapidman nan dènye ane yo.
The opposition said he was not in power.	Opozisyon an te deklare ke li pa t ap dirije.
Cooking requires care and attention.	Kwit manje mande pou swen ak atansyon.
Scientists study bioluminescence.	Syantis yo etidye bioluminesans.
A blaze broke out in the furnace.	Gwo flanm dife te pete nan gwo fou a.
The clouds floated slowly.	Nwaj yo t ap flote dousman.
The new construction will increase the value of the land.	Nouvo konstriksyon an pral ogmante valè tè a.
Names are a class of words.	Non yo se yon klas mo.
The dead plants gave a sick feeling.	Plant ki mouri yo te bay yon santiman malad.
It takes a sharp straight.	Li pran yon byen file dwat.
Four out of five dentists recommend this product.	Kat sou senk dantis rekòmande pwodui sa a.
He will probably get the job.	Li pral pwobableman jwenn travay la.
The political system has never been well organized.	Sistèm politik la poko janm byen òganize.
He is not comfortable taking pictures in public.	Li pa alèz pou l pran foto an piblik.
Someone is whistling in the kitchen.	Yon moun ap sifle nan kwizin nan.
He cut the parchment carefully.	Li koupe parchemin la ak anpil atansyon.
The temple is located on a hill.	Tanp lan sitiye sou yon ti mòn.
People use this drug for recreational purposes.	Moun ki sèvi ak dwòg sa a pou rezon lwazi.
Put the snake in a box.	Mete koulèv la nan yon bwat.
Between the hills and the hills.	Ant ti mòn yo ak ti mòn yo.
He feels that this problem should be treated quickly.	Li santi ke pwoblèm sa a ta dwe trete byen vit.
Across the table, he gave her a fierce look.	Atravè tab la, li ba li yon gade feròs.
Keep track of them.	Kenbe tras de yo.
His money was spent on more food.	Lajan li te depanse pou plis manje.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis t ap pran foto manifestan yo.
Each episode examines prejudice against aliens.	Chak epizòd egzamine prejije kont etranje yo.
Objects must be suspended in the air.	Objè yo dwe sispann nan lè a.
His friend ate some fruit.	Zanmi l 'te manje kèk fwi.
Make sure the car is at the right height.	Asire w ke machin nan nan bon wotè.
What we need is new leadership.	Sa nou bezwen se nouvo leadership.
If you blink, you will miss this.	Si ou bat je, ou pral manke sa a.
Carefully place the plates on the table.	Ak anpil atansyon mete plak yo sou tab la.
My neighbor has a garden.	Vwazen mwen an gen yon jaden.
The trucker refused to help the child.	Kamyonè a te refize ede timoun nan.
Time and again it fails.	Tan ak tan ankò li echwe.
Three need at least two.	Twa bezwen pou pi piti de.
The melody was sad and haunting.	Melodi a te tris ak ante.
A sense of fear hung in the air.	Yon sans de pè pandye nan lè a.
This plant contains poisonous chemicals.	Plant sa a gen pwodui chimik pwazon.
The fruit has grown a lot this year.	Fwi a te grandi anpil ane sa a.
He was amazed at the man's confidence.	Li te sezi wè konfyans nonm lan.
He planted a row of mushrooms.	Li plante yon ranje dyondyon.
Scientists warned that radical action was needed.	Syantis yo te avèti ke aksyon an radikal te nesesè.
The Duke raised an eyebrow.	Duke a leve yon sousi.
The government will send more troops to the city.	Gouvènman an pral voye plis twoup nan vil la.
This is a historic event.	Sa a se yon evènman istorik.
It smells like freshly cut grass.	Li pran sant zèb ki fèk koupe.
It’s completely upset, though a little fun.	Li konplètman fache, menm si yon ti kras amizan.
He stroked the dog's head.	Li karese tèt chen an.
She occasionally loses her temper.	Li detanzantan pèdi tanperaman li.
Ant	Ant
Everything this guy says is suspicious.	Tout sa mesye sa a di se sispèk.
Rough terrain in this region is not suitable for agriculture.	Teren ki graj nan rejyon sa a pa apwopriye pou agrikilti.
The weak economic performance of a nation.	Pèfòmans ekonomik fèb yon nasyon.
The only commander who doesn't take bribes.	Sèl kòmandan an ki pa pran kòronp.
He smells a rat and contacts the bank.	Li pran sant yon rat epi li kontakte bank la.
I decided to quit.	Mwen deside kite fimen.
This necklace is made of gold.	Kolye sa a fèt an lò.
Children lack exercise and regular eating, which leads to poor health.	Timoun yo manke fè egzèsis ak manje regilye, ki mennen nan move sante.
The snow began to fall.	Nèj la te kòmanse tonbe.
He never read a book.	Li pa janm li yon liv.
Use more refined oil.	Sèvi ak plis lwil oliv rafine.
The paint was sticky.	Penti a te kolan.
They were not saved.	Yo pa t delivre.
I visited the rich widow on the roof.	Mwen te vizite vèv rich la sou do kay la.
Shine the light in the direction of the storm drain.	Klere limyè a nan direksyon drenaj tanpèt la.
To travel back in time, you would need a wormhole.	Pou vwayaje tounen nan tan, ou ta bezwen yon wormhole.
The winner will spend three months in prison.	Gayan an pral pase twa mwa nan prizon.
The car felt very light on its feet.	Machin nan te santi trè lejè sou pye li.
Each family received a small gift.	Chak fanmi te resevwa yon ti kado.
It's a sensible idea.	Se yon lide sansib.
Suddenly, a loud pop filled the air.	Menm lè a, yon pòp byen fò plen lè a.
Many of the former buildings are now heritage sites.	Anpil nan ansyen bilding yo kounye a se sit eritaj.
Many women suffer domestic abuse.	Anpil fanm soufri abi domestik.
I took my dog ​​to the vet.	Mwen mennen chen mwen an nan veterinè a.
Another woman was crying.	Yon lòt fi t ap kriye.
First, oil storage needs to be heated.	Premyèman, depo lwil oliv bezwen yo chofe.
The math study produced some striking results.	Etid matematik la te pwodwi kèk rezilta frapan.
His alertness was amazing.	Vijilans li te etonan.
Guy says he will set the world on fire.	Guy di li pral mete dife nan mond lan.
Two completely different personalities,	De moun ki gen pèsonalite konplètman diferan,
Accountants did quick work on the document.	Kontab yo te fè travay rapid nan dokiman an.
Trees help keep cities cool.	Pye bwa ede kenbe vil yo fre.
The print has faded due to poor maintenance.	Enprime a te fennen akòz antretyen pòv.
The hikers were sitting under a tree.	Randone yo te chita anba yon pye bwa.
He took his revenge by breaking the false prophet.	Li tire revanj li lè li kraze fo pwofèt la.
Small villages and towns fill the plain.	Ti vilaj ak vil yo plen plenn lan.
Walk faster or be late for work again.	Mache pi vit oswa ou an reta pou travay ankò.
Television is an important aspect of our modern life.	Televizyon se yon aspè enpòtan nan lavi modèn nou an.
Wherever we go, people are watching us.	Kèlkeswa kote nou ale, moun ap gade nou.
Despite the rain, the fire is still raging.	Malgre lapli a, dife a toujou ravaje.
To ensure complete safety, fasten your seat belt.	Pou asire sekirite konplè, mare senti sekirite ou.
The floor is stuck underfoot.	Atè a kole anba pye.
It is a centuries-old tradition.	Se yon tradisyon ki gen plizyè syèk.
A year of experience, in an hour.	Yon ane nan eksperyans, nan yon èdtan.
Therefore, scientists are always learning more.	Se poutèt sa, syantis yo toujou aprann plis.
Problems destroyed his existence.	Pwoblèm te detwi egzistans li.
Then there are those who read to advance their knowledge,	Lè sa a, gen moun ki li pou avanse konesans yo,
A doctor examines patients' blood.	Yon doktè egzamine san pasyan yo.
A sign of wealth.	Yon siy richès.
He kicked her.	Li bat pye l.
And great power comes great responsibility.	Ak gwo pouvwa vini gwo responsablite.
He canceled his appointment.	Li anile randevou li.
The soldiers fought valiantly.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj.
The soldiers marched down the narrow corridor.	Sòlda yo te mache nan koridò etwat la.
Some animals can live in this land.	Kèk bèt ka viv nan tè sa a.
Pour melted chocolate and condensed milk.	Vide chokola ki fonn ak lèt ​​kondanse.
The palace was now deserted.	Palè a te kounye a dezè.
There were many other things to report.	Te gen anpil lòt bagay pou rapòte.
At many farms, milk production is declining.	Nan anpil fèm, pwodiksyon lèt ap bese.
You must not leave any glass objects in your pocket.	Ou pa dwe kite okenn objè an vè nan pòch ou.
No rain in three months.	Pa gen lapli tonbe nan twa mwa.
Remove your knife and fork.	Retire kouto ou ak fouchèt ou.
They drank coffee in their usual place.	Yo bwè kafe nan plas abityèl yo.
I'm not good at composing music.	Mwen pa bon nan konpoze mizik.
Water carries more minerals than air.	Dlo pote plis mineral pase lè.
This region is famous for its mountains.	Rejyon sa a se pi popilè pou mòn li yo.
Members of the group decreased by half a dozen.	Manm gwoup la diminye a yon demi douzèn.
The package was missing.	Pake a te manke l.
Minerals such as nickel and copper are also mined here.	Mineral tankou nikèl ak kwiv yo tou mine isit la.
Her heart pounded in her chest.	Kè li bat nan pwatrin li.
They entered the garage door.	Yo antre nan pòt garaj la.
They were not a happy marriage.	Pa yo se te yon maryaj kè kontan.
Cosmos is a newsletter about space.	Cosmos se yon bilten sou espas.
The plane landed safely.	Avyon an te ateri san danje.
The three companions survived safely.	Twa konpayon yo te siviv san danje.
A new strain of bacteria was found.	Yo te jwenn yon nouvo souch bakteri.
Several men dressed in black brought it down.	Plizyè mesye ki te abiye an nwa te pote l desann.
The mouse stood behind him.	Sourit la te kanpe sou pye dèyè l.
It was a mistake not to listen.	Se te yon erè pou pa koute.
The dictator deported his enemies.	Diktatè a te depòte lènmi l yo.
It's very sunny outside.	Li trè solèy deyò.
Unemployment is very high.	Chomaj la wo anpil.
Some countries believe in open borders.	Gen kèk peyi ki kwè nan fwontyè ouvè.
Lightning flashed in the sky.	Zeklè te klere nan syèl la.
She hired a personal trainer to help her exercise.	Li te anboche yon antrenè pèsonèl pou ede l fè egzèsis.
There are two exotic animals that live in this zoo.	Gen de bèt ekzotik k ap viv nan zou sa a.
The temperature rises gradually throughout the day.	Tanperati a monte piti piti pandan tout jounen an.
He believed that culture was always an important force.	Li te kwè ke kilti te toujou yon fòs enpòtan.
He agreed to come play.	Li te dakò vin jwe.
I counted the flowers on the tree.	Mwen konte flè ki sou pye bwa a.
Some people are afraid of having a secret plan.	Gen kèk moun ki pè pou l gen yon plan sekrè.
Smoking marijuana is illegal in some countries.	Fimen marigwana ilegal nan kèk peyi.
The bride wore an elegant white gown.	Lamarye a te mete yon elegant ròb blan.
He will be welcome at the dinner.	Li pral akeyi nan dine a.
Toss them in the water.	Lanse yo nan dlo a.
He swung his tea cup carefully.	Li balanse tas te li ak anpil atansyon.
She is tall, thin, and beautiful.	Li wo, mèg, ak bèl.
It was argued that new nuclear power stations should be built.	Yo te diskite ke nouvo estasyon fòs nikleyè ta dwe bati.
A government intervened to run the state.	Yon gouvènman te entèvni nan kouri leta a.
As the battle progressed, the men began to shout.	Pandan batay la t ap pwogrese, mesye yo te kòmanse rele.
He closed the garden gate behind him.	Li fèmen pòtay jaden an dèyè li.
The Sphinx was there centuries ago.	Sphinx a te gen plizyè syèk de sa.
Scientists say they have discovered rare minerals.	Syantis yo di ke yo te dekouvri mineral ki ra.
Although the weather was sunny, it was snowing several times.	Malgre ke tan an te solèy, li te nèj plizyè fwa.
We must increase funding for national parks.	Nou dwe ogmante finansman pak nasyonal yo.
The sun sets behind the trees.	Solèy la kouche dèyè pye bwa yo.
The truffle tasted bitter.	Truffle a te genyen gou anmè.
You can learn more about it in the book.	Ou ka aprann plis sou li nan liv la.
What do you have in mind?	Ki sa, priye di, ou gen nan tèt ou?
The fate of the land is in their hands.	Sò peyi a se nan men yo.
I tried this method.	Mwen te eseye metòd sa a.
When the days are hot, the nights get colder.	Lè jou yo cho, nwit yo vin pi frèt.
A clerical mistake combined with haste.	Yon erè klerikal konbine avèk prese.
There were troops on the streets.	Te gen twoup nan lari yo.
Drain the pasta.	Drene pasta a.
One morning the rush got worse when it was cloudy.	Yon maten prese te vin pi mal lè li te fè nwaj.
Your actions led to the collapse of the bank.	Aksyon ou te mennen nan efondreman bank la.
We will sell it to you immediately.	Nou pral vann li ba ou imedyatman.
Some people cannot adjust to the modern world.	Gen kèk moun ki pa ka ajiste nan mond modèn lan.
The road seems narrow.	Wout la sanble etwat.
The car is parked behind this unmatched house.	Machin nan estasyone dèyè kay sa a ki pa matche.
Prepare the chicken broth.	Prepare bouyon poul la.
An army of angels came down and saved them.	Yon lame zanj desann epi sove yo.
The hair accessory was hand woven from silk.	Akseswar cheve a te men trikote soti nan swa.
Many of these cities were destroyed by floods.	Anpil nan vil sa yo te detwi pa inondasyon.
The city was lively and active.	Vil la te vivan ak aktivite.
The wine was dark red.	Diven an te wouj fonse.
A village flooded after heavy rains.	Yon vilaj inonde apre gwo lapli.
The passage seemed full of hot air.	Pasaj la te sanble plen lè cho.
Socrates claimed that all knowledge depends on perception.	Socrates te deklare ke tout konesans depann sou pèsepsyon.
The signposts passed far and wide.	Koup siy yo pase byen lwen, yo pran direksyon lès.
He hit the gas.	Li frape gaz la.
The galaxy is vast and ancient.	Galaksi a se vas ak ansyen.
They were eager to start their day.	Yo te anvi kòmanse jounen yo.
He was clumsy.	Li te maladwa.
Playing the violin requires skill.	Jwe violon an mande konpetans.
The fish swims up towards a potential companion.	Pwason an naje monte nan direksyon yon konpayon potansyèl.
It warms the atmosphere.	Li chofe atmosfè a.
However, there is no universal answer.	Sepandan, pa gen okenn repons inivèsèl.
Some members of parliament wear uniforms.	Kèk manm palman an mete inifòm.
He was tired and hungry.	Li te fatige ak grangou.
Maithili is an ideal language for teaching children.	Maithili se yon lang ideyal pou anseye timoun yo.
Coal, oil, and nuclear energy are major sources of energy.	Chabon, lwil oliv, ak enèji nikleyè se gwo sous enèji.
This is not the job of a thief.	Sa a se pa travay yon vòlè.
Some people in the area reported finding an odd piece of car.	Gen kèk moun nan zòn ki rapòte ke yo te jwenn yon moso enpè nan machin.
The city’s chief executive wanted to destroy the plant.	Chèf egzekitif vil la te vle detwi plant la.
His speech was marred by grammatical errors.	Diskou li te sal pa erè gramatikal.
Schools often struggle to find a playground.	Souvan lekòl yo ap lite pou yo jwenn yon lakou rekreyasyon.
The ship sank, losing hundreds of passengers.	Bato a te plonje, dè santèn de pasaje pèdi.
Floods destroy and move people.	Inondasyon detwi ak deplase moun.
The captain's behavior was embarrassing.	Konpòtman kòmandan an te anbarasan.
They should be from somewhere else.	Yo ta dwe soti nan yon lòt kote.
Playing video games can relieve stress.	Jwe jwèt videyo ka soulaje estrès.
He treated his illness with herbs.	Li te trete maladi li a ak remèd fèy.
The search was stopped last night.	Yo te sispann rechèch la yè swa.
The wind went down quickly.	Van an desann byen vit.
This building is bright and new.	Bilding sa a klere ak nouvo.
Employees should work harder.	Anplwaye yo ta dwe travay pi di.
In mountainous regions, landslides are common.	Nan rejyon mòn yo, glisman teren yo komen.
So the bailiff decided to hide the horses.	Se konsa, Gouverneurs la deside kache chwal yo.
She bit her lip.	Li mòde lèv li.
When the old woman enters the room she greets him warmly.	Lè fin vye granmoun fanm nan antre nan chanm nan salye l avèk cho.
Almost half of this region is covered by tall forests.	Prèske mwatye nan rejyon sa a kouvri nan forè wo.
The light was strong enough.	Limyè a te fò ase.
It was not until the next morning that he regained consciousness.	Se pa jis nan denmen maten li te reprann konesans.
He was driving in the village and making a sign in the church.	Li te kondwi nan vilaj la, li t'ap fè yon siy nan legliz la.
They were finally cremated.	Yo te finalman ensinerasyon.
Walk around town squares to get messages.	Mache ozalantou plas vil yo pou w pran mesaj.
The man was seen stealing a suitcase from the display.	Yo te wè mesye a vòlè yon valiz nan ekspozisyon an.
He traveled the world to study the eclipse.	Li te vwayaje nan mond lan pou etidye eklips la.
A plumber fixed the leak.	Yon bòs plonbye ranje fuit la.
I love listening to classical music.	Mwen renmen tande mizik klasik.
A unique feature of the house is its charming garden.	Yon karakteristik inik nan kay la se jaden bon li yo.
Selection, or “cutting”, must be done carefully.	Seleksyon, oswa "koupe", yo dwe fè ak anpil atansyon.
I couldn’t lift that weight.	Mwen pa te kapab leve pwa sa a.
Young people are disproportionately represented.	Jèn yo reprezante disproporsyonelman.
How about some soup?	Kouman sou kèk soup?
The money is gone.	Lajan an fini.
Immortality.	Imòtalite.
He passed a stick on the kitchen floor.	Li pase yon baton sou planche kwizin nan.
Concrete is the most widely used construction material.	Beton se materyèl konstriksyon ki pi lajman itilize.
So the first settlers planted crops.	Se konsa, premye kolon yo te plante rekòt.
Engineers use steel to build skyscrapers and buildings.	Enjenyè yo sèvi ak asye pou konstwi gratsyèl ak bilding yo.
You have the right to stand on the beach.	Ou gen dwa kanpe sou plaj la.
In recent decades, divorce rates have risen.	Nan dènye deseni yo, pousantaj divòs yo te ogmante.
The commandment of a superior is given by law.	Kòmandman yon siperyè bay se lalwa.
This flower is native to the southwest.	Flè sa a se natif natal nan sidwès la.
Some rules and regulations will apply strictly.	Gen kèk règ ak règleman ki pral aplike entèdi.
Colorless glass is not transparent.	Vè san koulè pa transparan.
Her heart was filled with frustration.	Kè li te ranpli ak fristrasyon.
Protesters set fire to the building.	Manifestan yo te mete dife nan bilding lan.
On the surface, it was a popular city.	Sou sifas la, li te yon vil popilè.
They bring with them great wealth.	Yo pote avèk yo gwo kantite richès.
The school building has undergone a complete transformation.	Bilding lekòl la te sibi yon transfòmasyon konplè.
Work in pairs and use the computer.	Travay an pè epi sèvi ak òdinatè a.
The discussion heated up.	Diskisyon an te chofe.
The streets are clogged with traffic.	Lari yo bouche ak trafik.
This debate was an important step.	Deba sa a te yon etap enpòtan.
The opposition is rising on the bill.	Opozisyon an ap monte sou bòdwo a.
The new prime minister has promised to change things.	Nouvo premye minis la pwomèt pou l chanje bagay yo.
Water was sprayed on the floor.	Dlo te flite sou planche a.
He left early due to the storm.	Li te kite bonè akòz tanpèt la.
Melt margarine in a pan.	Fonn magarin nan yon chodyè.
It will be a cold and snowy winter this year.	Li pral yon sezon fredi frèt ak lanèj ane sa a.
She was alone in the park on a hot summer day.	Li te pou kont li nan pak la yon jou ete cho.
So the party president gathered everyone together for a meeting	Se konsa, prezidan pati a te rasanble tout moun ansanm pou yon reyinyon
His royal status was diminished by his absence.	Estati wayal li te diminye pa absans li.
The bread had the consistency of sand.	Pen an te gen konsistans nan sab.
I could always say that he was facing a crisis.	Mwen te ka toujou di ke li te fè fas a yon kriz.
The camel responds with a devilish wink.	Chamo a reponn ak yon clin dyab.
His reputation was severely damaged.	Repitasyon li te soufri gwo domaj.
Time spent quietly in jail.	Tan pase dousman nan yon prizon.
Compare this to the cheese.	Konpare sa a ak fwomaj la.
We wholeheartedly supported him.	Nou te sipòte l ak tout kè.
My kitten is white.	Ti chat mwen an blan.
Linguists define the word "vacation".	Lengwis yo defini mo "vakans".
The building stood completely alone.	Bilding lan te kanpe konplètman poukont li.
Angry dogs often bite.	Chen fache souvan mòde.
The bus was loaded.	Otobis la te chaje.
Government officials are now hanging in the balance.	Otorite gouvènman an kounye a pandye nan balans lan.
Police want to identify the gunmen.	Lapolis anvi idantifye mesye ame yo.
Because business development has slowed, the company has lost money.	Paske devlopman biznis te ralanti, konpayi an te pèdi lajan.
Seize both shoulders.	Mete men sou tou de zepòl yo.
The man looked at the woman and suspected her of adultery.	Nonm lan te gade fi a, li te sispèk li nan adiltè.
A cup of water was placed near the tablecloth.	Yo te mete yon tas dlo toupre nap la.
A law was built in remembrance.	Yo te bati yon lwa an souvni.
A valid coupon today only.	Yon koupon valab jodi a sèlman.
The woods are dark at night.	Woods yo fè nwa nan mitan lannwit.
The unhappy couple divorced.	Koup la pa kontan te divòse.
The suffragettes had the right to vote.	Sifrajèt yo te genyen dwa pou vote.
Her pale skin was wounded with blood.	Po pal li te blese ak san.
He interrupted me every two minutes.	Li te entèwonp mwen chak de minit.
Markets sell a variety of fruits.	Mache yo vann plizyè kalite fwi.
Finally, they agreed.	Finalman, yo te dakò.
His name will go down in history.	Non li pral rete nan listwa.
Any unused green beans are stored in plastic containers.	Nenpòt pwa vèt ki pa itilize yo estoke nan resipyan plastik.
This lamp is a work of art.	Lanp sa a se yon travay atistik.
Possible prostheses were discussed.	Pwotèz posib yo te diskite.
He is silent.	Li fè silans.
Complete the questionnaire	Ranpli kesyonè a
There are no mistakes now.	Pa gen okenn erè kounye a.
The smoking habit is dangerous to health.	Abitid fimen an danjere pou sante.
The child was shaking uncontrollably.	Timoun nan t ap tranble san kontwòl.
The ice melts.	Glas la fonn.
He came to my office the other day.	Li te vin nan biwo mwen lòt jou a.
A green light indicates an item can be picked up.	Yon limyè vèt endike yon atik ka ranmase.
We will just need to work harder.	Nou pral jis bezwen travay pi di.
Family members drowned in a river.	Manm fanmi yo te nwaye nan yon rivyè.
We met hundreds of voters.	Nou te rankontre plizyè santèn votè.
He leaned forward and looked at the drawings carefully.	Li panche pi devan, li gade desen yo ak anpil atansyon.
Job growth slowed slightly last year.	Kwasans travay te bese yon ti kras ane pase a.
Some people add salt and yeast to bread.	Gen kèk moun ki ajoute sèl ak ledven nan pen.
Chocolate milk is delicious with waffles.	Lèt chokola gen bon gou ak gofr.
The resolution was adopted by a large majority.	Rezolisyon an te adopte pa yon gwo majorite.
Birds with a feather gather together.	Zwazo ki gen yon plim rasanble ansanm.
Violation of the act is punishable by imprisonment.	Vyolasyon zak la pini ak prizon.
Already, three or four young men have shown interest.	Deja, twa oswa kat jèn gason te montre yon enterè.
The miners worked all day and night.	Minè yo te travay tout lajounen ak lannwit lan.
The factory changed owners several times.	Faktori a chanje pwopriyetè plizyè fwa.
Molasses didn’t always taste that sour.	Melas pa t 'toujou gou sa a tounen.
Most people remember this disaster.	Pifò moun gen kèk sonje dezas sa a.
Some people reported seeing two pigs fly.	Gen kèk moun ki rapòte ke yo te wè de kochon vole.
It was an old book, Crumbling in the Binding.	Se te yon liv fin vye granmoun, Tonben nan Liaison a.
Dealing with drugs has made this gang an international reputation.	Dealing dwòg te fè gang sa a yon repitasyon entènasyonal.
The world must be a better place to live.	Mond lan dwe yon pi bon kote pou viv.
I limit myself to pets.	Mwen limite tèt mwen nan bèt domestik.
Recent innovations have made manufacturing more efficient.	Dènye innovations te fè manifakti pi efikas.
The navigation was treacherous and a shallow reef appeared nearby.	Navigasyon an te trèt ak yon resif pa fon parèt tou pre.
He composed his essay well.	Li te byen konpoze redaksyon li a.
The fish floats in gentle ripples.	Pwason an flote nan ondul dou.
He has one arm.	Li gen yon sèl bra.
Woodlands and swamps in this area are majestic.	Woodlands ak marekaj nan zòn sa a yo majestic.
Nine volunteers are participating in this trial.	Nèf volontè ap patisipe nan esè sa a.
Should I join the army?	Èske mwen ta dwe rantre nan lame a?
The romantic beach town.	Plaj vil la romantique.
He dreamed of becoming a doctor.	Li te reve pou l te yon doktè.
Every member of our family has a musical instrument,	Chak manm fanmi nou gen yon enstriman mizik,
My doctor advised me to quit.	Doktè mwen te konseye m pou m kite fimen.
Ideologists say that globalism is detrimental to society.	Ideològ yo di ke globalism se yon detriman nan sosyete a.
More than a million children die of hunger each year.	Plis pase yon milyon timoun te mouri grangou chak ane.
The accident was entirely his fault.	Aksidan an se te totalman fòt li.
A delicate Chinese cup is placed on the table.	Yo mete yon tas Lachin delika sou tab la.
Maintenance of these rooms is expensive.	Antretyen nan chanm sa yo se chè.
Young biologists have made progress in their field.	Jèn byolojis yo te fè pwogrè nan domèn yo.
In winter it often snows in the village.	Nan sezon fredi li souvan nèj nan vilaj la.
His office is in a beautiful art building.	Biwo li a nan yon bèl bilding atizay.
Avocado can make guacamole.	Zaboka ka fè guacamole.
Japan is famous for its beautiful pottery.	Japon se pi popilè pou bèl potri.
We want to make sure that people are treated fairly.	Nou vle asire ke moun yo trete san patipri.
The baby's cries made everyone in the house angry.	Kriye ti bebe a te fè tout moun nan kay la fache.
The butter mixture should be heated slowly.	Melanj bè a dwe chofe dousman.
His family was very rich.	Fanmi li te rich anpil.
The public transportation system in this city is not reliable.	Sistèm transpò piblik nan vil sa a pa serye.
We need to record the conversations of ordinary people.	Nou bezwen anrejistre konvèsasyon moun òdinè.
The quality of the paint is exquisite.	Kalite penti a se ekskiz.
A river flows nearby.	Yon rivyè ap koule tou pre.
The narrator's voice is calm.	Vwa naratè a kalm.
The oil came out and caught fire.	Lwil la te soti e li pran dife.
The tourist should wear warm clothes.	Touris la ta dwe mete rad cho.
A group of buildings that come together.	Yon gwoup bilding ki rasanble ansanm.
People gather here to learn the ancient art of calligraphy.	Moun yo rasanble isit la pou aprann ansyen atizay kaligrafi a.
Medical treatment allows her to recover.	Tretman medikal pèmèt li refè.
I hope you find my work loving you.	Mwen espere ke ou jwenn travay mwen an renmen ou.
Her clothes were no longer fashionable.	Rad li pa t alamòd ankò.
He put his suitcase down.	Li mete valiz li atè.
Some believe that we should deny our need for help.	Gen kèk moun ki kwè nou ta dwe refize bezwen nou pou èd.
He laughed, and the old man laughed too.	Li ri, e granmoun lan ri tou.
Police closed the city center.	Lapolis te fèmen sant vil la.
He taught a public speaking class.	Li te anseye yon klas nan pale an piblik.
We gathered them before their time and customs.	Nou te rasanble yo anvan lè yo ak koutim yo.
These cultures had a completely different lifestyle.	Kilti sa yo te gen yon vi konplètman diferan.
The government has taken steps to improve rail safety.	Gouvènman an te pran mezi pou amelyore sekirite tren.
The bee never forgets the flower.	Myèl la pa janm bliye flè a.
You need a microscope to see the cells.	Ou bezwen yon mikwoskòp pou wè selil yo.
The coach was unsure of his selection.	Antrenè a pa t sèten sou seleksyon li.
These provisions were immediately denied.	Dispozisyon sa yo te imedyatman demanti.
The clouds look heavy.	Nwaj yo sanble lou.
They promised to defeat the former regime.	Yo te pwomèt pou defèt ansyen rejim lan.
Make three cuts in the dough.	Fè twa koupe nan farin lan.
Farmers grew rice.	Kiltivatè yo te grandi diri.
The amount is just right.	Montan an jis dwat.
Years of pollution have raised terrible fears.	Ane polisyon te ogmante laperèz terib.
Drought has wiped out farmers' crops.	Sechrès te kraze rekòt kiltivatè yo.
Markets in this region have thrived for generations.	Mache yo nan rejyon sa a te pwospere pou plizyè jenerasyon.
He got out of the car.	Li soti nan machin nan.
The study indicated that he was poor.	Etid la te endike ke li te pòv.
Use a serrated knife to cut the bread	Sèvi ak yon kouto krante pou koupe pen an
Writing is a chore.	Ekri se yon korve.
A penal colony was established here.	Yon koloni penal te etabli isit la.
Now we have some new phrases.	Koulye a, nou gen kèk nouvo fraz.
Insurgent concerns were never addressed.	Enkyetid ensije yo pa t janm adrese.
He does not know who first invented the plow.	Li pa konnen ki moun ki premye envante chari a.
A software update is required.	Yon aktyalizasyon lojisyèl obligatwa.
The guy next door made a noise.	Nèg toupre a fè yon ti bri.
The girl immediately got off the horse.	Ti fi a imedyatman desann soti nan chwal la.
The waitress came to take our order.	Sèvez nan restoran an te vin pran lòd nou an.
The lights went out, plunging the room into darkness.	Limyè yo te etenn, plonje chanm nan nan fènwa.
The director's criticism was stern.	Kritik direktè a te sevè.
The noise of the plane causes annoyance everywhere.	Bri avyon an lakòz dezagreman toupatou.
He was almost blinded by the sun.	Li te prèske avèg pa solèy la.
This valley is famous for its spectacular waterfalls.	Fon sa a se pi popilè pou kaskad dlo espektakilè li yo.
Once upon a time, dogs were mostly used for hunting.	Yon fwa, chen yo te sitou itilize pou lachas.
A good can, usually eaten as a vegetable.	Yon bon nan bwat, anjeneral yo manje kòm yon legim.
I love avocados.	Mwen renmen zaboka.
Preparing for a funeral traditionally begins the night before.	Preparasyon pou yon fineray tradisyonèlman kòmanse lannwit lan anvan.
Your coat was soaked in rain.	Manto ou te tranpe nan lapli.
Smell fish burning in the air.	Pran sant pwason boule nan lè a.
Thieves were shot nearby.	Vòlè yo te tire yo tou pre.
Scientists have tried to predict weather patterns.	Syantis yo te eseye predi modèl move tan.
The boy is afraid of danger.	Ti gason an pè danje.
He assessed the situation.	Li te evalye sitiyasyon an.
He committed several murders.	Li te komèt plizyè asasina.
The dodo bird was a large non-stealing bird.	Zwazo dodo a se te yon gwo zwazo ki pa vòlè.
Cream is very thick.	Krèm trè epè.
How long did it take you to learn the language?	Konbyen tan ou te pran pou aprann lang lan?
The communities distanced themselves from the rebels.	Kominote yo te pran distans ak rebèl yo.
He evaluated his performance highly.	Li te evalye pèfòmans li trè.
Scent garlic out of the bag.	Sant lay soti nan sak la.
The change was sudden.	Chanjman an te toudenkou.
We have a meeting next week.	Nou gen yon reyinyon semèn pwochèn.
The wickets slipped after heavy rains.	Wickets yo te glise apre gwo lapli.
Please give me an extra slice of meat.	Tanpri ban mwen yon ti tranch vyann adisyonèl.
His mind is sharp as a spot.	Lide li byen file tankou yon tach.
Scientists warn that this pollution has serious consequences.	Syantis yo avèti ke polisyon sa a gen konsekans grav.
Ten percent chance of rain.	Dis pousan chans pou lapli.
But he was not careful.	Men, li pa t 'fè atansyon.
To fully understand the situation, we must consider other factors.	Pou vrèman konprann sitiyasyon an, nou dwe konsidere lòt faktè.
I saw a woman standing on the beach.	Mwen te wè yon fanm kanpe sou plaj la.
Give us some milk.	Ban nou ti gout lèt.
The dream faded.	Rèv la fennen.
The emperor issued a decree that changed history.	Anperè a te bay yon dekrè ki chanje listwa.
The old man was surprised.	Granmoun nan te sezi.
The thief was charged with theft.	Yo te akize vòlè a pou vòl.
The government is launching a road safety campaign.	Gouvènman an ap antreprann yon kanpay sekirite wout.
The issue must be addressed as soon as possible.	Pwoblèm nan dwe abòde pi vit ke posib.
Demand for fast food has increased in recent years.	Demann pou manje vit ogmante nan dènye ane yo.
The teacher gave a lecture last night.	Pwofesè a te bay yon konferans yè swa.
He was obviously in a panic.	Li te evidamman nan yon panik.
We assume that we have perception and memory.	Nou sipoze ke nou gen pèsepsyon ak memwa.
He consumed a large amount of food.	Li te konsome yon gwo kantite manje.
He lay awake all night, contemplating his fate.	Li te kouche reveye tout nwit lan, kontanple sò li.
The holiday officially lasts a week.	Jou fèt la ofisyèlman dire yon semèn.
The loss of many birds was tragic.	Pèt anpil zwazo te trajik.
He put several pieces together to make a musical balance.	Li mete plizyè moso ansanm pou fè yon balans mizik.
The buildings form a quadrangle.	Bilding yo fòme yon kwadrang.
There is nothing more frightening than natural disasters.	Pa gen anyen ki pi pè pase dezas natirèl.
I’ll be happy if you like it, he said.	Mwen pral kontan si ou renmen li, li te di.
The bee sings as it gathers pollen.	Myèl la chante pandan l ap rasanble polèn.
Most of our society does not respect abandoned traditions.	Pi fò nan sosyete nou an pa respekte tradisyon abandone.
The flowers were scattered on the passenger's body.	Flè yo te epapiye nan kò pasaje a.
The computer does not give an error.	Òdinatè a pa bay yon erè.
An area of ​​land submerged when a lake forms.	Yon zòn tè submerged lè yon lak fòme.
The boat sank when the rower was asleep.	Kannòt la te plonje lè rameur a te dòmi.
He was often praised for his integrity.	Souvan yo te fè lwanj li pou entegrite li.
She doesn't like spinach.	Li pa renmen epina.
She takes a sip of the cup and smiles.	Li pran yon ti ti gout nan gode a epi li souri.
But don't overeat!	Men, pa manje twòp!
He will pay the car in installments.	Li pral peye machin nan pa vèsman.
The government's current policy is to address the issue.	Polisi aktyel gouvènman an se pou adrese pwoblèm nan.
There is evidence that the practice is common.	Gen prèv ki montre ke pratik la komen.
The goodness horse forwarded with its graceful long stride.	Cheval la bonte pi devan ak long stride grasyeuz li yo.
The water was turquoise.	Dlo a te koulè turkwaz.
Start at the gym.	Kòmanse nan jimnastik la.
The rockets must be launched vertically, he said.	Fize yo dwe lanse vètikal, li te di.
Its very high unemployment rate has alarmed economists.	To chomaj ki trè wo li te alarme ekonomis yo.
Discussions on this topic continue to this day.	Diskisyon sou sijè sa a kontinye nan jounen jodi a.
The queens grew, and the white robe turned pink.	Rèn yo te grandi, rad blan an te vin woz.
Heard of the dictator's death.	Tande sou lanmò diktatè a.
These days, they prefer to keep our money to ourselves.	Jou sa yo, yo pito kenbe lajan nou pou tèt nou.
He was so surprised that he could not move.	Li te tèlman sezi ke li pa t ka deplase.
Make sure the fabric is clean.	Asire w ke twal la pwòp.
The results of the autopsy were revealed last week.	Rezilta otopsi a te revele semèn pase a.
My job is to make myself invisible.	Travay mwen se te fè tèt mwen envizib.
The student union demanded that something be done.	Sendika etidyan an te mande pou yon bagay fèt.
He has thin fingers.	Li gen dwèt mens.
They wake up suddenly with the sound of gunfire.	Yo reveye toudenkou ak son kout zam.
The picture is blurred.	Foto a flou.
This is beyond my control.	Sa a depase kontwòl mwen.
The deer can run at a tremendous speed.	Sèf la ka kouri nan yon vitès fòmidab.
The experiment led to the development of an improved technique.	Eksperyans lan te mennen nan devlopman nan yon teknik amelyore.
Mountain goats inhabit these cliffs.	Kabrit mòn abite falèz sa yo.
The old man wore sandals.	Granmoun nan te mete sapat ki fèt ak kòd.
He overturned on the table and poured the tea.	Li te chavire sou tab la, li koule te a.
In a medium bowl, beat together the butter and sugar.	Nan yon bòl mwayen, bat ansanm bè a ak sik.
The peaceful lake is the fountain of the city.	Lak la lapè se sous dlo vil la.
Scientific researchers often study bacteria.	Chèchè syantifik yo souvan etidye bakteri.
Large warehouses are loaded with goods.	Gwo depo yo chaje ak machandiz.
Soon, his survival instincts kick in.	Byento, ensten siviv li choute nan.
He had many possessions, but he had no family.	Li te gen anpil byen, men li pa t gen fanmi.
The helicopter turned on its head,	Elikoptè a te vire anlè tèt li,
Failure to study will result in failure of your exam.	Si w neglije etid ou, w ap echwe egzamen w la.
The precious stone is still sleeping.	Wòch presye a kontinye ap dòmi.
The village clock tower is the landmark.	Gwo kay won revèy vilaj la se bòn tè a.
She will have her work cut out for her.	Li pral gen travay li koupe pou li.
The bench was yellow and rusty.	Ban an te jòn ak wouye.
He shook his fist at the sky.	Li souke pwen li nan syèl la.
I go, he says, as he runs out the door.	Mwen prale, li di, pandan li kouri soti nan pòt la.
Our economy depends heavily on tourism.	Ekonomi nou an depann anpil sou touris.
She is sitting on the couch.	Li chita sou kanape a.
An ancient burial cave was discovered.	Yo te dekouvri yon ansyen twou wòch antèman.
Calcium and phosphorus are essential for bone health.	Kalsyòm ak fosfò yo esansyèl nan sante zo yo.
The conversation turned political.	Konvèsasyon an te tounen politik.
This material does not need to be washed or wiped.	Materyèl sa a pa bezwen lave oswa siye.
He turned to see the old woman.	Li vire tounen pou l wè vye fanm lan.
The villi in our small intestine absorb nutrients.	Villi yo nan ti trip nou an absòbe eleman nitritif.
In the past, the experience of the mystic was almost unknown.	Nan tan lontan an, eksperyans nan mistik la te prèske enkoni.
A tourist headed for the door.	Yon touris te dirije pou pòt la.
Researchers hope that their work will become standard practice.	Chèchè yo espere ke travay yo ap vin pratik estanda.
Wild plants are grown in tidal soil.	Plant sovaj yo grandi nan tè a mare.
Leave the power plant to us.	Kite izin elektrik la pou nou.
The train company lost the case.	Konpayi tren an pèdi ka a.
Huge trees stood around.	Pye bwa imans te kanpe toutotou.
The insects were many on this farm.	Ensèk yo te anpil nan fèm sa a.
The city was badly damaged during the war.	Vil la te soufri anpil domaj pandan lagè a.
He approached slowly, looking only at her face.	Li pwoche tou dousman, gade sèlman nan figi l '.
The wizard gave her three wishes.	Sòsye an te ba l twa volonte.
A thin blanket of snow provides optimal skiing conditions.	Yon dra nèj mens bay kondisyon ski optimal.
Stewart only owned one car.	Stewart te sèlman posede yon sèl machin.
The Sahara storms are huge.	Tanpèt Sahara yo se gwo.
The scientist was renowned for his research.	Syantis la te renome pou rechèch li.
The teacher spent another night in the library.	Pwofesè a te pase yon lòt sware nan bibliyotèk la.
Her eyes shone.	Je li briye.
The evil beast sought to devour the prince.	Bèt sa ki mal la t'ap chache devore bèl chèf la.
A large group of projectors gathered.	Yon seri gwo pwojektè yo te rasanble.
Rusted, deformed steel is a byproduct of the smelting process.	Rusted, defòme asye se yon byproduct nan pwosesis la SMELTING.
More troops arrived shortly thereafter.	Plis twoup te rive yon ti tan apre sa.
The village is isolated, accessible only by boat.	Se vilaj la izole, aksesib sèlman pa bato.
The beaver dam broke easily.	Baraj kastò a te kraze fasil.
Better computer processing speeds will open up new possibilities.	Pi bon vitès pwosesis òdinatè yo ap louvri nouvo posiblite.
A big festival will be organized here soon.	Yon gwo festival pral òganize isit la byento.
An organization was created to address the issue.	Yo te kreye yon òganizasyon pou adrese pwoblèm nan.
The children are happy to see you.	Timoun yo kontan wè w.
The constant companion of the queen.	Konstan konpayon larenn lan.
The nobles of medieval times led extravagant lives.	Nòb yo nan tan medyeval te mennen lavi ekstravagan.
Make sure you don’t overdo it with these strong cheeses.	Asire w ke ou pa twòp li ak fwomaj fò sa yo.
Spring is the season of hope.	Prentan se sezon espwa.
White milk.	Lèt blan.
Oil and water do not mix.	Lwil oliv ak dlo pa melanje.
She didn’t like moving out of her routine.	Li pa t renmen deplase soti nan woutin li.
Decades ago, this park was a dustbowl.	Plizyè deseni de sa, pak sa a te yon dustbowl.
A casual reader may miss this definition.	Yon lektè aksidantèl ka manke definisyon sa a.
Her costume looks too formal for the occasion.	Kostim li sanble twò fòmèl pou okazyon an.
To prevent this, you should serve the fish only once.	Pou anpeche sa a, ou ta dwe sèvi pwason an yon sèl fwa.
They went to the small town for their vacation.	Yo te ale nan ti vil la pou vakans yo.
He gave me a scary look.	Li te ban m yon gade pè.
Save that money for children's college funds.	Mete lajan sa a sou kote pou fon kolèj timoun yo.
Does this rich wine appeal to you?	Èske diven rich sa a atire ou?
There is no doubt about it.	Pa gen okenn dout sou li.
John has curly hair.	John gen cheve boukle.
The city's population continues to grow.	Popilasyon vil la kontinye ap grandi.
Some owls can be seen in color.	Gen kèk chwèt ka wè nan koulè.
A dozen young girls dance to the drums.	Yon douzèn jèn fi danse nan tanbou yo.
Adding sugar to coffee is decadent.	Ajoute sik nan kafe se dekadans.
I am more afraid of water than of fire.	Mwen pè dlo plis pase dife.
Milk is used to make butter.	Lèt yo itilize pou fè bè.
He ran to her.	Li kouri vin jwenn li.
He added that the report was incomplete.	Li te ajoute ke rapò a te enkonplè.
When the water boils, it turns to steam.	Lè dlo a bouyi, li tounen vapè.
The government reacted with alarm.	Gouvènman an te reyaji ak alam.
Take a piece of tissue paper and wipe it.	Pran yon moso papye tisi epi siye li.
Tell them that we will continue to provide assistance.	Di yo ke nou pral kontinye bay asistans.
But they are still likely to be attacked.	Men, yo toujou gen chans pou yo atake.
He spent an entire afternoon working on the paper.	Li te pase yon apremidi antye ap travay sou papye a.
He retired from the priesthood.	Li te pran retrèt nan prètriz la.
The harvest was meager this year, as was the weather.	Rekòt la te mèg ane sa a, menm jan ak move tan an.
Poor vision was the main reason for his failure.	Yon vizyon pòv te rezon prensipal pou echèk li.
The government built a group of towers.	Gouvènman an te konstwi yon gwoup gwo fò tou won.
The wild beast starved to death with food and water.	Bèt sovaj la te mouri grangou nan manje ak dlo.
Some researchers believe that birth rates may be declining worldwide.	Gen kèk chèchè kwè ke to nesans yo ka diminye atravè lemond.
The invaders took great pleasure in their conquest.	Anvayisè yo te pran anpil plezi nan konkèt yo.
Scratch on the page.	Grijije sou paj la.
Canadian geese are considered pest species.	Bernache Kanadyen yo konsidere espès ensèk nuizib.
It is impossible to measure early.	Li enposib pou mezire bonè.
Many groups advocate the legalization of marijuana.	Anpil gwoup defann legalizasyon marigwana.
Success breeds greed.	Siksè elve Evaris.
This is the information you need.	Sa a se enfòmasyon ou bezwen.
Researchers have tried to measure sadness.	Chèchè yo te eseye mezire tristès.
Government money is suspected of being stolen.	Yo sispèk yo vòlè lajan gouvènman an.
The old man was sitting on a park bench, smoking.	Granmoun nan te chita sou yon ban pak, li te fimen.
Robots have certain advantages in today’s factory.	Robo gen sèten avantaj nan faktori jodi a.
The birds jump from tree to tree.	Zwazo yo vole soti nan pye bwa an pye bwa.
When is this movie closed?	Ki lè sinema sa fèmen?
The proud warrior bowed from the waist.	Gèrye fyè a bese soti nan ren.
Could you be kind to me?	Èske ou ta ka fè m 'yon jantiyès?
The militia took control of the city.	Milis la te pran kontwòl vil la.
A soldier in a black uniform approached.	Yon sòlda ki te mete yon inifòm nwa pwoche.
He found the good weighed on his stomach.	Li te jwenn bon an peze sou vant li.
We had a very modern house.	Nou te gen yon kay trè modèn.
The director compartmentalized his emotions.	Direktè a compartimentalize emosyon l 'yo.
He was quiet, though nervous.	Li te trankil, menm si nève.
A storm destroyed all nine ships.	Yon tanpèt detwi tout nèf bato yo.
They lived in a small town surrounded by farmland.	Yo te viv nan yon ti vil ki te antoure pa tè agrikòl.
The protagonist received a call and rang.	Protagonist la te resevwa yon apèl epi li sone.
Her mind goes to dream land.	Lide li ale nan peyi rèv.
Condense this number column into one column.	Kondanse kolòn nimewo sa a nan yon sèl kolòn.
She smelled the flower and cried.	Li pran sant flè a, li kriye.
It was an incredibly romantic proposal.	Se te yon pwopozisyon ekstrèmman amoure.
Everyday objects are made of various metals.	Objè chak jou yo fèt ak metal divès kalite.
The walls around the cemetery were dark.	Miray alantou simityè a te fè nwa.
We lived close to each other when the family was young.	Nou te viv toupre youn ak lòt lè fanmi an te jèn.
We repeated yesterday morning.	Nou te repete yè maten.
The cow stopped eating and looked at us.	Bèf la sispann manje, li gade nou.
The unpleasant smell can't keep out the sunlight.	Sant dezagreyab la pa ka kenbe limyè solèy la.
This island served as a penal colony.	Zile sa a te sèvi kòm yon koloni penal.
The farm workers were in the fields.	Travayè fèm yo te nan jaden yo.
First, you will need thirty eggs.	Premyèman, ou pral bezwen trant ze.
The price varies depending on the quality and size.	Pri a varye selon bon jan kalite a ak gwosè.
It is perfect for placing the blade.	Li pafè pou mete lam la.
The unique teacher was known for her eccentricity.	Pwofesè a inik te li te ye pou eksantrisite li yo.
He prepared the food.	Li te prepare manje a.
Fudgy brownies are my favorite dessert.	Brownies Fudgy se desè pi renmen m '.
He preferred to sit indoors.	Li te prefere chita andedan kay la.
They plowed the fields late at night.	Yo te raboure jaden yo byen ta nan mitan lannwit.
The whole class was dismissed early.	Tout klas la te ranvwaye bonè.
He put his hand on her waist.	Li mete men l sou ren li.
The sky was full of people and stars.	Syèl la te gen anpil moun ak zetwal.
He studied science and art.	Li te etidye syans ak atizay.
Every day he cried out to his children.	Chak jou, li t'ap rele byen fò sou pitit li yo.
A genuine antique, it’s a remarkable condition.	Yon antik otantik, li nan yon kondisyon remakab.
Like his brother, he played rugby.	Tankou frè l ', li te jwe rugbi.
He thinks people will suffer if we run out of resources.	Li panse moun pral soufri si nou depase resous yo.
It is important for all workers to exercise.	Li enpòtan pou tout travayè fè egzèsis.
The vine climbs the pergola.	Pye rezen an monte tonèl la.
It was made by local artisans.	Li te fè pa atizan lokal yo.
They were critical in the process.	Yo te kritik nan pwosesis la.
The baby was wearing a yellow sweater.	Tibebe a te mete yon chanday jòn.
The narrator's voice was raw.	Vwa naratè a te raw.
The locals here drink chai, a drink of sweetened milk.	Moun nan lokalite isit la bwè chai, yon bwè nan lèt sikre.
He jokes.	Li konn fè blag.
Compared to neighboring regions, this area is rich.	Konpare ak rejyon vwazen yo, zòn sa a rich.
Emotions are expressed through gestures and spoken language.	Emosyon yo eksprime atravè jès ak langaj pale.
Time passed slowly.	Tan tou dousman te pase.
Give the music, please.	Bay mizik la, tanpri.
He signed the document without reading it.	Li te siyen dokiman an san li pa li.
The children were allowed to enter on their own.	Timoun yo te gen dwa antre poukont yo.
The lady screamed.	Dam nan rele anlè pa atè.
Can you just stay here for a minute?	Èske ou ka jis rete isit la pou yon minit?
The pavement cracks every winter.	Pave a fann chak sezon fredi.
The company has opened new retail outlets in the city center.	Konpayi an te louvri nouvo plòg an detay nan sant vil la.
This region is known for its authors.	Se rejyon sa a li te ye pou otè li yo.
The smells were unpleasant.	Sant yo te dezagreyab.
Supreme Court judges serve for life.	Jij Kou Siprèm yo sèvi pou lavi.
Relationships have evolved over the years.	Relasyon yo te evolye pandan ane yo.
I ate some mashed potatoes.	Mwen te manje kèk pòmdetè kraze.
I read a newspaper every day.	Mwen li yon jounal chak jou.
The weather refers to the average weather conditions,	Tan an refere a kondisyon metewolojik mwayèn yo,
The city was scattered on several hills.	Vil la te gaye sou plizyè ti mòn.
Volcanoes release water vapor into the atmosphere.	Vòlkan yo lage vapè dlo nan atmosfè a.
The journey takes two days.	Vwayaj la pran de jou.
The cook rubs the garlic over the chicken.	Kizin lan fwote lay la sou poul la.
Mercury is distilled from liquid mercury vapor.	Mèki distile soti nan vapè mèki likid.
Many people died as a result of the conflict.	Akòz konfli a, anpil moun te mouri.
Horses are rare around here as their habitat is threatened.	Cheval yo ra alantou isit la kòm abita yo menase.
All over the world, more people are living in cities.	Nan tout mond lan, plis moun ap viv nan vil yo.
A conversation about the book came.	Yon konvèsasyon sou liv la te vini.
The vote resulted in a tie.	Vòt la te lakòz yon egalite.
Please turn on the light.	Tanpri limen limyè a.
This place is noisy.	Kote sa a fè bwi.
So we’re actually feeding into every stereotype.	Se konsa, nou ap aktyèlman manje nan chak estereyotip.
Children learn differently from adults.	Timoun yo aprann yon fason diferan de granmoun.
I have no idea why he left.	Mwen pa gen okenn lide poukisa li te kite.
A careful reading of the book will reveal this.	Yon lekti atantif nan liv la pral revele sa a.
You have passed your driving test.	Ou te pase tès kondwi ou.
Birds in the area are in danger of extinction.	Zwazo nan zòn nan an danje pou yo disparèt.
You can prepare this recipe in a few easy steps.	Ou ka prepare resèt sa a nan kèk etap fasil.
A kind of ceremonial dance that includes singing.	Yon kalite dans seremoni ki gen ladan chante.
My reliable intention is to stay here.	Entansyon serye mwen se rete isit la.
They talk about themselves in the third person.	Yo pale de tèt yo nan twazyèm moun.
Demands are in the form of modern tax resources.	Demand yo nan fòm modèn resous taks.
In time, he finished his work.	Nan tan, li te fini travay li.
Tom decides not to tell his parents the truth.	Tom deside pa di paran li verite a.
He found it difficult to find a job.	Li te twouve li difisil pou l jwenn yon travay.
For someone else, his behavior would sound disturbing.	Pou yon lòt moun, konpòtman li ta son deranje.
Crops were at risk of drying out.	Rekòt yo te nan risk pou yo cheche.
For lunch, the kitchen prepares beef and vegetables.	Pou manje midi, kizin lan prepare vyann bèf ak legim.
A growing number of children are required to work.	Yon kantite timoun ap grandi yo oblije travay.
The size of the dump is always large.	Gwosè pil fatra a se toujou gwo.
Throw the pie in the baking oven.	Jete tat la nan fou a pou kwit.
Divide the mixture into three parts.	Separe melanj lan an twa pati.
But justice prevailed.	Men, jistis te genyen.
You could stay overnight in a dorm room.	Ou ta ka rete lannwit lan nan yon chanm dòtwa.
The two men drove the stolen car.	De mesye yo te kondwi machin yo vòlè a.
Each town had only one bank.	Chak vil te gen yon sèl bank.
I felt ashamed.	Mwen te santi tèt mwen ront.
Man was an evolutionary accident.	Man te yon aksidan evolisyonè.
Lucifer has the power of prophecy.	Lisifè gen pouvwa pwofesi.
This is a formal ceremony.	Sa a se yon seremoni fòmèl.
But time has changed.	Men tan chanje.
The clouds floated lazily	Nwaj yo te flote parese
This chart shows the children playing.	Tablo sa a montre timoun yo ap jwe.
Many boats were wrecked along this coastline.	Anpil bato te kraze sou detire litoral sa a.
These advances in nutrition have been largely based on	Pwogrè sa yo nan nitrisyon yo te lajman baze sou
How different cultures are!	Ki jan kilti yo diferan!
Politicians refused to resolve the traffic crisis.	Politisyen yo te refize rezoud kriz trafik la.
They crave orange juice.	Yo anvi bwè ji zoranj yo.
Many residents go to work by bus or train.	Anpil rezidan ale nan travay nan otobis oswa tren.
The service was performed by a visiting priest.	Se yon prèt ki te vizite sèvis la ki te fè sèvis la.
According to a recent survey, the birth rate remains high.	Dapre yon sondaj resan, to nesans la rete wo.
He grew up, but his memory remains.	Li te grandi, men memwa li rete.
A state exists between a cat and a dog.	Yon eta egziste ant yon chat ak yon chen.
The bird is flying in the sky.	Zwazo a ap vole nan syèl la.
Agriculture is a key industry.	Agrikilti se yon endistri kle.
You must study for your exams.	Ou dwe etidye pou egzamen ou yo.
The man tried to look out the window.	Mesye a te eseye gade nan fenèt la.
The snow brought traffic to a standstill almost.	Nèj la te mennen trafik nan yon estann prèske.
Alloys are usually made of a combination of metals.	Alyaj yo anjeneral fèt ak yon konbinezon de metal.
The penguins are slowly making their way to their nests.	Pengwen yo lantèman fè wout yo nan nich yo.
Local wildlife was moved.	Yo te deplase bèt sovaj lokal yo.
The quake struck early in the morning.	Tranblemanntè a te frape byen bonè nan maten.
Wives must obey their husbands.	Fanm yo dwe obeyi mari yo.
The process of photosynthesis is complex.	Pwosesis fotosentèz la se konplèks.
Three children play quietly in the freezer.	Twa timoun jwe trankilman nan frizè a.
In fact, it should be black.	An reyalite, li ta dwe nwa.
Before a communist country.	Anvan yon peyi kominis.
The meeting was at the church.	Reyinyon an te nan legliz la.
Create your masterpiece.	Kreye chèf ou.
All the children quickly spread out in various activities.	Tout timoun yo byen vit gaye nan divès aktivite yo.
When the servant saw his condition, he sent for a doctor.	Lè domestik la wè kondisyon li, li voye chache yon doktè.
A student was practicing his lines yesterday.	Yon selèv t ap pratike liy li yo yè.
They remained silent, unwilling to disclose their identities.	Yo te rete an silans, yo pa vle divilge idantite yo.
A hard crust forms on the outside of the bread.	Yon kwout difisil fòme sou deyò pen an.
The new car runs like a dream.	Nouvo machin nan kouri tankou yon rèv.
She looked sad.	Li te sanble tris.
They demonstrate their mastery of the material.	Yo demontre metriz yo nan materyèl la.
Stir the mixture with a wooden spoon.	Li brase melanj lan ak yon kiyè an bwa.
The lawyer had to swallow his pride.	Avoka a te oblije vale ògèy li.
Listen to the gaps in the wood.	Koute nan twou vid ki genyen nan bwa a.
The forecast was for sunny weather.	Pwevwa a te pou move tan solèy.
A seagull rests on his shoulder.	Yon mouet poze sou zepòl li.
We'll see how things go.	Nou pral wè ki jan bagay yo ale.
The earth rotates freely on its axis.	Tè a vire lib sou aks li.
The home is the center of family life.	Kay la se sant lavi fanmi an.
The poet said he was inspired by it.	Powèt la te di li te enspire pa li.
The cool breeze tonight was refreshing.	Briz fre aswè a te entérésan.
It was unpopular with its neighbors.	Li te enpopilè ak vwazen li yo.
These sites, however, have become rare.	Sit sa yo, sepandan, yo te vin ra.
We need to find the best way to produce food.	Nou bezwen jwenn pi bon fason pou nou pwodui manje.
The cushion was embroidered with flowers.	Kousen an te bwode ak flè.
Atoms are made of neutrons, protons, and electrons.	Atòm yo te fè nan netwon, pwoton, ak elektwon.
The cooking dish has been much admired.	Te plat kwit manje a te anpil admire.
The separation was gradual.	Separasyon an te gradyèl.
Thousands last year.	Dè milye ane pase.
We need to reduce the use of fossil fuels.	Nou bezwen redwir itilizasyon konbistib fosil.
More men own cars than women.	Plis gason posede machin pase fanm.
Diseases can be passed on to people	Maladi ka pase bay moun pa
Remove the glass from the metal frame.	Retire vè a nan ankadreman an metal.
Your enemies will tremble before you.	Lènmi ou yo pral tranble devan ou.
Have you ever been to a restaurant?	Èske w te janm al nan yon restoran?
Anna looked up at the sky.	Anna te gade syèl la.
His diction was clear but his rhythm was erratic.	Diksyon li te klè men ritm li te iregilye.
The dessert was salty.	Desè a te sale.
She cried and realized that she was alone.	Li te kriye, li reyalize ke li te poukont li.
Firefighters are attacking the flames.	Ponpye yo ap atake flanm dife yo.
The wolves weep at the moon.	Chen mawon yo kriye nan lalin lan.
He has three other novels coming out.	Li gen twa lòt woman k ap soti.
Leprosy was once called the "Great Imitator"	Lèp te yon fwa te rele "gran imitatè a"
The death toll continues to rise.	Kantite moun ki mouri yo kontinye ap monte.
He paused and looked at the board carefully.	Li te pran yon poz epi li te gade tablo a ak anpil atansyon.
One also considers the nutritional value of rice.	Youn konsidere valè nitrisyonèl diri tou.
The snake killed the boy.	Koulèv la touye ti gason an.
These new trains are very fast.	Nouvo tren sa yo trè vit.
Squeeze the potatoes after peeling them.	Peze pòmdetè apre yo fin kale yo.
The elevator doors were locked, and a girl was trapped inside.	Pòt asansè yo te fèmen, yon jenn fi bloke andedan.
Ships are loaded with supplies.	Bato yo chaje ak pwovizyon.
He is no stranger to his neighbors.	Li pa etranje pou vwazen li.
The sea was brilliant in the afternoon sun.	Lanmè a te briyan nan solèy la apremidi.
The passengers of the train left, and looked scared.	Pasaje yo nan tren yo kite, ak sanble pè.
Spring signs are everywhere.	Siy prentan yo toupatou.
Milk and eggs are not included in this special offer.	Lèt ak ze pa enkli nan òf espesyal sa a.
Criminals will be hit again.	Kriminèl yo pral frape ankò.
The village is home to many caves.	Vilaj la se kay anpil twou wòch.
This is an undoubted fact.	Sa a se yon reyalite san dout.
The peasant had only one pair of shoes.	Peyizan an te gen yon sèl pè soulye.
He was sitting on a camp chair with some relief.	Li te chita sou yon chèz kan ak kèk soulajman.
The house was warm, but otherwise quite unremarkable.	Kay la te cho, men otreman byen unremarkable.
Rivers run down.	Rivyè kouri desann.
I blame	Mwen blame
He tried to comfort her with kind words.	Li te eseye konsole l ak bon pawòl.
We need clean water to keep us healthy and alive.	Nou bezwen dlo pwòp pou kenbe nou an sante ak vivan.
This book was written for children.	Liv sa a te ekri pou timoun.
Please park your scooter next to the bike rack.	Tanpri pake scooter ou bò kote etajè bisiklèt la.
The lights are bright.	Limyè yo klere byen klere.
Some farmers have lost their farmland.	Gen kèk kiltivatè ki pèdi tè agrikòl yo.
Bless you for coming to the party.	Beni w paske w vin nan fèt la.
This book is an incredible read.	Liv sa a se yon lekti enkwayab.
Is he proposing to fight the mob using a scourge?	Èske li pwopoze pou goumen ak foul moun yo lè l sèvi avèk yon fléau?
Although it is a necessary evil, most people do not like to work from home.	Malgre ke li se yon mal nesesè, pifò moun pa renmen travay nan kay la.
A scary measure.	Yon mezi pè.
He knew the truth, but he said nothing.	Li te konnen verite a, men li pa di anyen.
He insists his work is scrupulously original.	Li ensiste ke travay li se skrupil orijinal.
The soldiers are walking on top of the mountain.	Sòlda yo ap mache sou tèt mòn lan.
The company is suffering losses.	Konpayi an ap soufri pèt.
A small crowd gathered and listened quietly to his speech.	Yon ti foul moun te rasanble, yo t ap koute diskou li an tou dousman.
Congestion was frequent.	Anbouteyaj yo te souvan.
The crowd was quiet.	Foul moun yo te trankil.
The fox lies dead, no longer in control.	Rena a kouche mouri, li pa gen kontwòl tèt li ankò.
The central bank is independent.	Bank santral la endepandan.
I know that lions love honey.	Mwen konnen ke lyon renmen siwo myèl.
The two of them worked together as a team.	De nan yo te travay ansanm kòm yon ekip.
This may be the last time we see them.	Sa a ka dènye fwa nou wè yo.
My nose gets blocked.	Nen mwen vin bloke.
They bought the house for a song.	Yo te achte kay la pou yon chante.
When the city is hot packed with smog.	Lè vil la cho chaje ak smog.
The doctor said the man had fully recovered.	Doktè a te di ke nonm lan te konplètman refè.
Music is an element of almost every human culture	Mizik se yon eleman nan prèske tout kilti imen
The rainy season brought new dangers.	Sezon lapli a te pote nouvo danje.
Corrugated cardboard is cheap.	Katon corrugated se bon mache.
They saw the bike on one of the roads.	Yo te wè bisiklèt la sou youn nan wout yo.
Let us rejoice in this feast.	Se pou nou rejwi nan fèt sa a.
A young woman was burned.	Yo te boule yon jèn fanm.
Monkeys climb trees, birds fly and fish swim.	Makak monte pye bwa, zwazo vole ak pwason naje.
It’s best to ring ideas with others.	Li pi bon pou sonnen lide ak lòt moun.
The music is weird and fun.	Mizik la etranj ak plezi.
The villagers are proud of their village history.	Moun nan vilaj yo fyè de istwa vilaj yo.
The beasts were beautiful.	Bèt bwa yo te bèl.
He sat down, his arms bent.	Li te chita, bra li pliye.
Scientists are experimenting with gene correction.	Syantis yo ap fè eksperyans ak koreksyon jèn.
The electricity company turned off the power.	Konpayi elektrisite a fèmen kouran an.
He added salt to the chicken feed.	Li te ajoute sèl nan manje poul la.
Thousands of years ago, people began painting on cave walls.	Dè milye ane de sa, moun yo te kòmanse penti sou mi gwòt.
One disadvantage is that kerosene costs more.	Yon dezavantaj se ke kewozèn koute pi plis.
The sun was setting on the horizon.	Solèy la te ba sou orizon an.
Put weight on yourself before and after each training session.	Mete pwa tèt ou anvan ak apre chak sesyon fòmasyon.
Crops are growing well this year.	Rekòt yo grandi byen ane sa a.
Scarecrows were placed in the cornfields to frighten the birds.	Yo te mete epouvantay nan chan mayi yo pou fè zwazo yo pè.
He wore a fur coat and a hat.	Li te mete yon rad fouri ak yon chapo.
What great political movement was taking place at that time?	Ki gwo mouvman politik ki t ap fèt nan epòk sa a?
Please give me a moment.	Tanpri banm yon ti moman.
The soldiers arrived early in the morning.	Sòlda yo te rive byen bonè nan maten.
Many people are poor.	Anpil moun pòv.
Protesters demanded answers.	Manifestan yo mande repons.
Walk this path.	Mache sou chemen sa a.
He wrote a story about everything that happened.	Li te ekri yon istwa sou tout sa ki te pase.
The pilot's voice came on the radio.	Vwa pilòt la te vin nan radyo.
He walked confidently across the meadow.	Li te mache avèk konfyans atravè Meadow la.
Reintroduce the oyster to the environment.	Reentwodwi zuit la nan anviwònman an.
For cooking, put your food in an oven.	Pou kwit manje, mete manje ou nan yon fou.
The geckos during mating season have bright red dewlaps.	Geckos yo pandan sezon kwazman gen dewlaps wouj klere.
Their skin was pale.	Po yo te pal.
The crowd began to spread.	Foul moun yo te kòmanse gaye.
The figure indicates a downward trend.	Figi a endike yon tandans anba.
Many have argued that his policies are unwise.	Anpil moun te diskite ke politik li yo pa saj.
His movements were smooth and confident.	Mouvman li yo te lis ak konfyans.
Abundant water vapor in the atmosphere.	Vapè dlo abondan nan atmosfè a.
Her jaw was rocking in the intense heat.	Machwè li te woch nan chalè a entans.
The priest blessed them, and they departed.	Prèt la te beni yo, epi yo pati.
These pajamas are too small for me.	Pijama sa yo twò piti pou mwen.
A wave of terror spread throughout the gathering	Yon vag laterè te gaye toupatou nan rasanbleman an
Remember to finish your work for the day.	Sonje fini travay ou pou jounen an.
Oils, greases, greases, and waxes are all organic substances.	Lwil, grès, grès, ak sir se tout sibstans òganik.
Don't worry about it.	Pa enkyete w pou li.
He introduced himself and his brothers.	Li prezante tèt li ak frè l 'yo.
Police charged him with robbery.	Lapolis te akize l de vòlò.
Her baby daughter was covered in sticky jam.	Pitit fi ti bebe li yo te kouvri nan konfiti kolan.
They carried heavy loads down the trail.	Yo te pote chay lou yo desann nan santye an.
The three men tied the rope to the tree.	Twa mesye yo mare kòd la nan pye bwa a.
The blizzard swept the area, covering everything in snow.	Blizzard la te baleye zòn nan, kouvri tout bagay nan nèj.
A kind doctor came to the rescue of his patient.	Yon doktè jantiyès te vin pote sekou bay pasyan li a.
Government officials are planning to implement a new campaign.	Ofisyèl gouvènman yo planifye pou aplike yon nouvo kanpay.
A work of art, perhaps.	Yon travay atistik, petèt.
An expensive hotel by the sea?	Yon otèl chè sou bò lanmè a?
A matchbox lay on the floor.	Yon bwat alimèt te kouche atè a.
Who's there? 	Ki moun ki la?
ask the adult.	mande granmoun lan.
At school, the children painted a mural.	Nan lekòl la, timoun yo te pentire yon mural.
The level of air pollution is increasing alarmingly.	Nivo polisyon nan lè a ap ogmante alarmant.
An informal survey shows overwhelming support.	Yon sondaj enfòmèl montre sipò akablan.
He studies the differences between social groups.	Li etidye diferans ki genyen ant gwoup sosyal yo.
They announced early dawn with a long trumpet blast.	Yo te anonse dimanch maten byen bonè ak yon kònen twonpèt long.
They explore the world.	Yo eksplore mond lan.
The castle is being restored now.	Se chato la ke yo te retabli kounye a.
She sat on the bed and cried.	Li chita sou kabann nan, li kriye.
The room is covered in an impenetrable fog.	Se chanm nan kouvri nan yon bwouya inpénétrabl.
The historic park is worth a visit.	Pak istorik la vo yon vizit.
Always buy local meat.	Toujou achte vyann lokal.
But first, you must go to the post office.	Men, anvan, ou dwe ale nan biwo lapòs la.
Let's look at the file.	Ann gade dosye a.
He was not prepared for his request.	Li pa t prepare pou demann li a.
It rained heavily overnight, washing everything away.	Lapli tonbe anpil lannwit lan, lave tout bagay.
He closed his eyes and fell asleep.	Fèmen je l, li tonbe nan dòmi.
Rain damage hit the lake for hours.	Domaj lapli frape lak la pou èdtan.
The local pantomime group is playing in the theater.	Gwoup pantomim lokal la ap jwe nan teyat la.
The situation was unclear.	Sitiyasyon an pa t klè.
Use a folding ruler to connect the dots.	Sèvi ak yon règ plisman pou konekte pwen yo.
Clean your mind and think of anything.	Netwaye lide ou epi panse a anyen.
Have you tried black olives, for example?	Èske w te eseye oliv nwa, pa egzanp?
The boy's mother is angry with him.	Manman ti gason an fache sou li.
He played with the pen.	Li te jwe ak plim nan.
Significant progress has been made towards this goal.	Pwogrè enpòtan yo te fè nan direksyon pou objektif sa a.
Both tenants were responsible for paying rent.	Tou de lokatè yo te responsab pou peye lwaye.
The building looks like a small step.	Bilding lan sanble yon ti etap.
Come back to me!	Tounen mwen!
Pronouns and particles in other words.	Pwonon ak patikil nan lòt mo.
Some visitors brought him back to the temple.	Kèk vizitè te fè li tounen nan tanp lan.
In many cases, war factions exchanged prisoners.	Nan plizyè ka, faksyon lagè yo fè echanj prizonye.
The doors will close automatically.	Pòt yo pral fèmen otomatikman.
Can the skin regenerate?	Èske po a ka rejenere?
He refused to listen to the arguments of his opponents.	Li te refize koute agiman opozan li yo.
The emperor's edict decreed that all dogs should be killed.	Edikt anperè a te dekrete ke tout chen yo dwe touye.
Researchers should develop a better understanding of the past.	Chèchè yo ta dwe devlope yon pi bon konpreyansyon sou tan lontan an.
Students were given a book for each subject.	Yo te bay elèv yo yon liv pou chak matyè.
A tight crowd moved down the street.	Yon bann moun sere deplase desann nan lari a.
The cave was beautiful.	Gwòt la te bèl.
Now that you have retired, you must rest!	Kounye a ke ou te pran retrèt ou, ou dwe repoze!
The rain	Lapli a
My sister regularly eats only natural foods.	Sè m nan regilyèman manje sèlman manje natirèl.
He cut the fruit into small pieces.	Li koupe fwi a an ti moso.
The lawyer asked for a delay until next week.	Avoka a mande yon reta jiska semèn pwochèn.
I apologized to my teacher and explained what had happened.	Mwen te eskize pwofesè mwen an epi mwen te eksplike sa ki te pase.
Nike has sponsored a number of sports clubs.	Nike te patwone yon kantite klib espòtif.
Researchers at the university have been trying for years	Chèchè nan inivèsite a ap eseye pandan plizyè ane
The development of new farming techniques has transformed agriculture.	Devlopman nan nouvo teknik agrikilti te transfòme agrikilti.
He collected butterflies as a child.	Li te kolekte papiyon kòm yon timoun.
Barnacles stuck to the hulls.	Barnacles kole nan kòk bato yo.
We should encourage more recycling.	Nou ta dwe ankouraje plis resiklaj.
He looked at the skyscrapers.	Li te gade gratsyèl yo.
These thoughts never left my head.	Panse sa yo pa janm kite tèt mwen.
He could not lift his head, pressing down in shame.	Li pa t 'kapab leve tèt li, peze desann nan wont.
The afternoon was sunny and warm.	Apremidi a te solèy ak cho.
They walked the crowded streets.	Yo te mache nan lari ki gen anpil moun.
A conference will be held tomorrow.	Yon konferans ap fèt demen.
Volunteer in a homeless shelter.	Fè volontè nan yon abri pou sanzabri.
A mother cradles a baby in her arms.	Yon manman k ap bèso yon tibebe nan bra l.
This material has a nice texture.	Materyèl sa a gen yon teksti bèl.
Legal action must be taken.	Aksyon legal dwe pran.
Adequate coal supplies must be imported.	Yo dwe enpòte pwovizyon chabon adekwa.
The doctor advises the patient to rest in bed.	Doktè a konseye pasyan an pran repo kabann.
He had nausea and the smell of smoke.	Li te gen kè plen ak sant lafimen.
Reject bad ideas and brutal logic.	Rejte move lide yo ak lojik brital.
Some argue that the death penalty discourages crime.	Gen kèk diskite ke pèn lanmò dekouraje krim.
The school playground was covered in snow.	Lakou rekreyasyon lekòl la te kouvri ak nèj.
Professional repairs were delivered.	Reparasyon pwofesyonèl te delivre yo.
The team was not prepared for the attack.	Ekip la pa t prepare pou atak la.
Water particles become larger when they fall into the atmosphere.	Patikil dlo yo vin pi gwo lè yo tonbe nan atmosfè a.
The survivors brought up the mountain.	Sivivan yo pote pòs moute mòn lan.
He sometimes smokes a cigar.	Li pafwa fimen yon siga.
Harem women were inspired by the poet's song.	Fanm harem yo te enspire chante powèt la.
Death is a part of life.	Lanmò se yon pati nan lavi.
The fish were trapped and sold at local markets.	Pwason yo te bloke epi yo te vann nan mache lokal yo.
Tomatoes must be red, of course.	Tomat yo dwe wouj, nan kou.
They always had something for you to do!	Yo te toujou gen yon bagay pou ou fè!
A place where cars undergo extensive testing.	Yon plas kote machin sibi tès vaste.
Each invocation includes a petition.	Chak envokasyon enkli yon petisyon.
Behind the house look on some farmland.	Dèyè kay la gade sou kèk tè agrikòl.
The ship was on its way.	Bato a te kanpe nan chemen li yo.
James was washing his face with soap.	James te lave savon nan figi l.
The moon slowly rose on the crest of the mountain.	Lalin lan tou dousman leve sou krèt mòn lan.
It was hard to tell who they were.	Li te difisil pou di kiyès anprent yo te ye.
Soon the train appeared and we boarded.	Talè tren an parèt epi nou monte.
The cat scratched the window.	Chat la grate fenèt la.
She clicked her fingernails impatiently.	Li t ap klike sou zong li avèk enpasyans.
The victim was beaten and raped.	Yo te frape viktim nan e yo te vyole.
The journey should take two hours.	Vwayaj la ta dwe pran de zè de tan.
What a strange fellow.	Ala yon etranj parèy.
She blew him a kiss.	Li soufle l 'yon bo.
The body of the victim was found near a football field.	Yo jwenn kadav viktim nan toupre yon teren foutbòl.
They ask what is the best way to get to the city.	Yo mande ki pi bon wout pou ale nan vil la.
An animal was released from the apartment building.	Yon bèt te lage nan bilding apatman an.
The topography of this area is famous for its beauty.	Topografi nan zòn sa a se pi popilè pou bote li yo.
We can see the lights of the city from here.	Nou ka wè limyè yo nan vil la soti isit la.
Charles was an attentive child, obeying all rules.	Charles te yon timoun atansyon, ki te obeyi tout règ.
The customer asked for a silencer on his gun.	Kliyan an te mande yon silansye sou zam li yo.
The shortage was severe.	Mank la te grav.
We want to know more about it.	Nou vle konnen plis sou li.
Their reign was troubled with scandal.	Rèy yo a te boulvèse ak eskandal.
This is really, really obvious!	Sa a se reyèlman, reyèlman evidan!
Identify the incorrect nominative.	Idantifye nominatif ki pa kòrèk la.
The sealed image is carved in agate.	Se imaj sele a fè mete pòtre nan agat.
He joined a protest rally.	Li te rantre nan yon rasanbleman pwotestasyon.
He agreed to marry her.	Li te dakò marye ak li.
Only cats and humans can reach this forest.	Se sèlman chat ak moun ki ka rive nan forè sa a.
The treaty was drawn up to stop the fight.	Trete a te trase moute pou sispann batay la.
When evening falls, the city is quiet.	Lè aswè tonbe, vil la trankil.
The girl smiled shyly.	Ti fi a te souri timidman.
Silos are used to separate the seeds.	Silo yo itilize pou separe grenn yo.
The street was quiet but quiet.	Lari a te byen trankil men li te trankil.
He is known locally for his musical talents.	Li konnen lokalman pou talan mizik li.
The princess gave her father a kiss on the cheek.	Princess la te bay papa l yon bo sou yon souflèt.
He grumbled something under his breath.	Li bougonnen yon bagay anba souf li.
His old grandfather owned a farm.	Granpapa fin vye granmoun li te posede yon fèm.
I have seen many sunsets in my life.	Mwen te wè anpil solèy kouche nan lavi mwen.
She is thin but strong.	Li mens men fò.
The government must provide funding to feed the poor.	Gouvènman an dwe bay finansman pou bay pòv yo manje.
He insists on working.	Li ensiste pou l travay.
It was classified from all freshwater and saltwater fish.	Li te klase soti nan tout pwason dlo dous ak dlo sale.
Disagree with one point and you may also disagree.	Pa dakò ak yon pwen epi ou ka tou pa dakò.
Its cold fire froze inside the political economy.	Dife frèt li te jele anndan ekonomi politik la.
Tie the henni loudly.	Mare a henni byen fò.
You know, that girl is really beautiful.	Ou konnen, fi sa vrèman bèl.
That's where he lives.	Se la li rete.
The rest was burned.	Rès yo te boule.
They plan to sell ice cream at every store in town.	Yo planifye pou vann glas nan chak magazen nan vil la.
The army defeated a pirate force.	Lame a te bat yon fòs bato.
It successfully developed two new products.	Li avèk siksè devlope de nouvo pwodwi.
There is some evidence to support this hypothesis.	Gen kèk prèv pou sipòte ipotèz sa a.
The cow and the bull slept in the shade.	Bèf la ak ti towo bèf la te dòmi nan lonbraj la.
My neighbor had great ambitions.	Vwazen mwen an te gen gwo anbisyon.
The finish line was still hundreds of miles away.	Liy fini an te toujou a plizyè santèn kilomèt lwen.
Many tropical flowers are orange.	Anpil flè twopikal yo se zoranj.
When he arrived, they greeted him carefully.	Lè li te rive, yo te salye li ak anpil atansyon.
Dispose of the waste properly.	Jete fatra yo byen.
He dedicated his life to helping the poor.	Li te dedye lavi li nan ede pòv yo.
Problems with the new computer began to occur.	Pwoblèm ak nouvo òdinatè a te kòmanse rive.
In the distance, a helicopter flew over the hills.	Nan distans la, yon elikoptè vole sou ti mòn yo.
The man's eyes shone.	Je mesye a te klere.
He brought a basket with him.	Li te pote yon panyen avè l.
Monitor your cholesterol intake.	Siveye konsomasyon kolestewòl ou.
The report shows our skills.	Rapò a montre konpetans nou.
She touches her finger on her lower lip.	Li manyen dwèt li sou lèv pi ba li.
Games are assembled on the spot.	Jwèt yo reyini sou tèren an.
The sun was shining dimly in the shop.	Solèy la te klere fèb nan boutik la.
The small beach is supported by a series of hills.	Ti plaj la apiye pa yon seri de ti mòn.
Satellite data is accumulated at a staggering rate.	Done satelit yo akimile nan yon pousantaj stupéfiants.
Supply of finished agricultural products.	Pwovizyon pou pwodwi agrikòl fini.
The program includes regular meetings with doctors.	Pwogram nan enkli reyinyon regilye ak doktè.
We have three large lakes.	Nou gen twa gwo lak.
He told them a story about an ancient animal.	Li te rakonte yo yon istwa sou yon ansyen bèt.
Head north toward the city.	Ale nan nò nan direksyon vil la.
She is a talented dancer.	Li se yon dansè ki gen talan.
A supernatural being protects the city.	Yon èt Supernatural pwoteje vil la.
Turn off your smartphone.	Etenn smartphone ou.
The traffic noise was deafening.	Bri trafik la te assourdisman.
It was built entirely of stone and concrete.	Li te konstwi antyèman nan wòch ak konkrè.
Get your hips and buttocks on your stomach.	Jwenn ranch yo ak bounda yo sou vant ou.
The tangerine had a soft, inviting scent.	Tangerine a te gen yon sant mou, envite.
The boss is still on top.	Bòs la toujou sou tèt la.
Think empty.	Panse vid.
This river has great spiritual significance.	Rivyè sa a gen yon gwo siyifikasyon espirityèl.
The island was full of blood,	Zile a te plen san,
The intense competition produced fierce hostility.	Konpetisyon an entans te pwodwi ostilite feròs.
Don't make that light!	Pa fè limyè sa a!
The apple fell to the ground and broke.	Pòm nan tonbe atè, li kase.
They always look to the past for guidance.	Yo toujou gade nan tan lontan an pou gidans.
The villagers blamed him for putting him in debt.	Moun nan vilaj yo repwoche l paske li te mete yo sou dèt sa a.
Go north from the city.	Ale nan nò soti nan vil la.
Look at that woman's purse!	Gade valiz fanm sa!
Limited supply of homes led to a rapid sale.	Pwovizyon limite nan kay te mennen nan yon vant rapid.
A thin layer of ash covered everything.	Yon kouch mens sann kouvri tout bagay.
There is no road to this village.	Pa gen wout ki mennen nan vilaj sa a.
The little bird ran out of the way.	Ti zwazo a kouri soti sou chemen an.
But the surgeon shuddered.	Men chirijyen an te tranble nan panik.
He insisted on attending the village meeting.	Li te ensiste pou l patisipe nan reyinyon vilaj la.
not late!	pa an reta!
The queen held an iron grip on her waist.	Rèn nan te kenbe yon priz fè sou ren yo.
Kouga's climate is subtropical.	Klima Kouga a se subtropikal.
The waitress ran to the floor.	Sève a te kouri sou planche a.
Green tea is a type of tea.	Green te se yon kalite te.
The edge is a sharp one.	Kwen an se yon sèl byen file.
The football game ended in a draw.	Jwèt foutbòl la te fini nan yon egalite.
The rosebush produced its first flower this year.	Rosebush la te pwodwi premye flè li ane sa a.
Nationalities are not mutually exclusive.	Nasyonalite yo pa mityèlman eksklizif.
He was known for his hunting skills.	Li te konnen pou konpetans li lachas.
He put his tools away.	Li mete zouti li yo ale.
Birds are large groups of related species that live in colonies.	Zwazo yo se gwo gwoup espès ki gen rapò k ap viv nan koloni.
The government is trying to fight corruption.	Gouvènman an ap eseye konbat koripsyon.
Remove your jacket.	Retire jakèt ou.
He went to church.	Li te ale nan legliz la.
The mad scientist was more angry than mad.	Syantifik fache a te pi fache pase fache.
You decide.	Se ou menm ki deside.
New laws were introduced.	Nouvo lwa yo te prezante.
This river is polluted with chemicals.	Rivyè sa a polye ak pwodui chimik.
The hotel manager was rude to us.	Manadjè otèl la te malonnèt pou nou.
He did not know the presence of others	Li pa t konnen prezans lòt moun
I am an excellent cook.	Mwen se yon kwit manje ekselan.
I have better things to do than mix with politicians.	Mwen gen pi bon bagay pou m fè pase melanje ak politisyen.
We are confident that he will succeed in this endeavor.	Nou gen konfyans ke li pral reyisi nan efò sa a.
The boy looked angry.	Ti gason an te parèt fache.
The antelope looks like a deer.	Antilope a sanble ak yon sèf.
She wore long, loose-fitting dresses.	Li te mete wòb long ki koule.
Hikers leave the city limits.	Randone yo kite limit vil la.
The organization is a society that gives people opportunities.	Òganizasyon an se yon sosyete ki bay moun opòtinite.
The dogs ran wild through the woods.	Chen yo te kouri sovaj nan Woods yo.
Large amounts of food are wasted each year.	Gwo kantite manje yo gaspiye chak ane.
You can watch most videos online.	Ou ka wè pifò videyo sou entènèt.
He fell asleep in his arms.	Li tonbe nan dòmi nan bra l '.
The drug bill was enormous.	Bòdwo pou medikaman an te menmen.
It was a tragic accident.	Li te yon aksidan trajik.
These two new ships will be ideal for our expedition.	De nouvo bato sa yo pral ideyal pou ekspedisyon nou an.
The birds stopped singing.	Zwazo yo sispann chante.
Officials will be eating with them tonight.	Ofisyèl yo pral manje avèk yo aswè a.
Milk is a dish made with mammalian milk.	Lèt se yon plat ki fèt ak lèt ​​mamifè.
The dancers looked into each other's eyes.	Dansè yo te gade youn nan je lòt.
The suspect was arrested for stealing two digital cameras.	Yo te arete sispèk la paske li te vòlè de kamera dijital.
The government has appointed a committee to oversee the project.	Gouvènman an nonmen komite pou sipèvize pwojè a.
Police are looking for a suspect.	Lapolis ap chèche yon sispèk.
The general promised to support them at any cost.	Jeneral la te pwomèt pou l sipòte yo a nenpòt ki pri.
The experience changed his life.	Eksperyans lan chanje lavi l.
Projects are only viable if they are financially sound.	Pwojè yo sèlman solid si yo gen sans finansye.
Computer calculations were incorrect.	Kalkil òdinatè yo pa t kòrèk.
The caravan was ambushed.	Karavàn nan te anbiskad.
Modify the schedule if necessary.	Modifye orè a si sa nesesè.
Some seniors develop cataracts.	Gen kèk granmoun aje devlope katarak.
We were surprised by the noise.	Nou te sezi pa bri a.
His eldest son was captured.	Yo te kaptire pi gran pitit gason l lan.
Although the word "crazy" was never used, it sounded crazy.	Byenke mo "fou" pa janm itilize, li te sonnen fou.
The evil witch turns the children into cakes.	Mechan sòsyè a fè timoun yo tounen gato.
A change in the law had an immediate impact.	Yon chanjman nan lwa a te gen yon enpak imedya.
The queen sought counsel from her counselors.	Rèn nan te chèche konsèy nan men konseye li yo.
The conference will be repeated.	Konferans la ap repete.
The scientist was very interested in his discovery.	Savan an te trè enterese nan dekouvèt li.
I was surprised by the news.	Mwen te sezi pa nouvèl la.
Once they sold a cow for a ridiculously high price.	Yon fwa yo te vann yon bèf pou yon pri ridikil wo.
In his bag, he pulled out a pinch of salt and pepper.	Nan sak li, li rale yon ti sèl ak pwav.
The election was dominated by two political parties.	Eleksyon an te domine pa de pati politik.
He filled his glass again and again	Li te ranpli vè li ankò e ankò
The neighborhood was quite modest.	Katye a te nan afè modès.
The city's economy depends heavily on the tourism industry.	Ekonomi vil la depann anpil de endistri touris la.
Pocket calculators will be discarded in the next few years.	Kalkilatris pòch yo pral jete nan kèk ane kap vini yo.
Praise be to a humble man.	Lwanj pou yon nonm ki enb.
Now it is completely undetected by the internet.	Koulye a, li konplètman anpwann pa entènèt la.
The mongoose looked up.	Mangous la leve je l.
This chemical waste contains toxic elements.	Fatra chimik sa a gen eleman toksik.
She sucked a cold.	Li tete yon refwadisman.
Bad weather and poor infrastructure prevent a rescue.	Move tan ak enfrastrikti fèb anpeche yon sekou.
Since then, he has been looking for work.	Depi depi, li ap chèche travay.
One of the bedrooms does not have a closet.	Youn nan chanm yo pa gen yon klozèt.
My heart sank at what they said.	Kè m tonbe nan sa yo te di.
This famous explorer wore a turban.	Eksploratè pi popilè sa a mete yon turban.
Some cities are rich in ancient ruins.	Gen kèk vil ki rich nan kraze ansyen.
People choose to live in the city because it is more convenient.	Moun yo chwazi viv nan vil paske li pi pratik.
City residents lacked fresh food.	Moun ki abite nan vil yo te manke manje fre.
The website keeps track of your reading history.	Sitwèb la kenbe tras nan istwa lekti ou.
They know very little about her childhood.	Yo konnen anpil ti kras nan anfans li.
Avoid opening the door to strangers.	Evite louvri pòt la bay moun lòt nasyon.
He shouted at the top of his lungs.	Li rele byen fò nan tèt poumon li.
The fishermen remained calm and refused to panic.	Pechè yo te rete kalm, refize panike.
The elderly couple fight in the sitting room.	Koup la granmoun aje goumen nan chanm nan chita.
The monks did this work with great zeal.	Mwàn yo te fè travay sa a ak anpil zèl.
There are not enough schools to meet the demand.	Pa gen ase lekòl pou satisfè demann lan.
Emissions from cars polluted the air.	Emisyon yo soti nan machin yo te polye lè a.
A rock block becomes an alternative energy source.	Yon blòk wòch vin tounen yon sous enèji altènatif.
The floods flooded the fields and ruined the farmland.	Inondasyon an te inonde jaden yo ak depafini tè agrikòl yo.
Symptoms include dizziness, nausea, and vomiting.	Sentòm yo enkli vètij, kè plen, ak vomisman.
I ate a little, then I felt sick.	Mwen te manje yon ti kras, Lè sa a, mwen te santi malad.
Getting fat comes with a variety of health risks.	Lè w gra vini ak yon varyete de risk sante.
Average temperatures have risen steadily.	Tanperati mwayèn yo te monte piti piti.
The tourists were very impressed with the palace.	Touris yo te trè enpresyone ak palè a.
He looked at the woman sitting on the sofa.	Li te gade fanm ki te chita sou sofa a.
This country is rich in mineral resources.	Peyi sa a rich nan resous mineral.
She released herself with tears in her eyes.	Li lage tèt li ak dlo nan je koule lib.
Various theories have been put forward to explain this.	Divès teyori yo te mete devan pou eksplike sa.
He can never imagine himself climbing a huge cliff.	Li pa janm ka imajine tèt li k ap monte yon gwo falèz.
A mysterious fire engulfed the roof.	Yon dife misterye te vale sou do kay la.
He felt a sudden break.	Li te santi yon ti repo toudenkou.
The modern car is clearly superior to the old clunker.	Machin nan modèn se klèman siperyè clunker la fin vye granmoun.
He and his brothers were accomplished musicians.	Li ak frè li yo te mizisyen akonpli.
The experiment was designed to test a theory.	Eksperyans lan te fèt pou teste yon teyori.
The woman jumped down the stairs.	Fanm nan vole desann eskalye yo.
Once the eggs hatch, the chicks must fend for themselves.	Yon fwa ze yo kale, chik yo dwe débouyé pou tèt yo.
The tower can be seen from the main gate.	Ka gwo kay won an ka wè soti nan pòtay prensipal la.
The new system involves more automation.	Nouvo sistèm nan enplike plis automatisation.
We need to face great challenges in the years to come.	Nou bezwen fer fas avek bann gran defi dan bann lannen ki pe vini.
He wrote his poems and songs.	Li te ekri powèm li yo ak chante.
The barber misses an eye for style.	Kwafè a manke yon je pou style.
They live in a house covered with ivy.	Yo rete nan yon kay ki kouvri ak Ivy.
Her hair is dyed an abnormal shade of red.	Se cheve li kolore yon lonbraj anòmal nan wouj.
James was soaking wet.	James te tranpe nan swe.
He swam across the pool, splashing water everywhere.	Li te naje atravè pisin lan, pwojeksyon dlo toupatou.
A layer of ice formed on the water.	Yon kouch glas te fòme sou dlo a.
Once they arrive, the equipment will be installed.	Yon fwa yo rive, yo pral enstale ekipman an.
The text stings our eyes.	Tèks la pike je nou.
The bride was beautiful and graceful.	Lamarye a te bèl ak grasyeuz.
It was at this point that he was arrested.	Se nan pwen sa a ke li te arete.
You need qualifications to become a member.	Ou bezwen kalifikasyon pou vin yon manm.
The translation proved controversial and attracted criticism.	Tradiksyon an te pwouve kontwovèsyal ak atire kritik.
He was declared insane and placed in a mental asylum.	Yo te deklare li fou epi yo te mete l nan yon azil pou moun fou.
She had brown hair and green eyes.	Li te gen cheve mawon ak je vèt.
The cards in the hidden deck are shuffled.	Kat yo nan pil kache a yo melanje.
The journey was both long and difficult.	Vwayaj la te tou de long ak difisil.
This hill on campus is breathtaking at sunset.	Ti mòn sa a sou lakou lekòl la se mayifik lè solèy kouche.
Most trees in this area are native to this region.	Pifò pye bwa nan zòn sa a se natif natal nan rejyon sa a.
The children would like to go to the zoo.	Timoun yo ta renmen ale nan zou a.
He put the tofu broth on the altar.	Li mete bouyon tofou a sou lotèl la.
The singer was happy that this song was a favorite.	Chantè a te kontan dèske chante sa a te pi renmen.
They can't all win.	Yo pa kapab tout genyen.
The troops encamped throughout the land.	Twoup yo moute kan yo nan tout peyi a.
Climbing teams try to reach the peak every year.	Ekip grimpè yo eseye rive nan pik la chak ane.
Energize.	Energize.
Many philanthropists believe that young people should be encouraged to work.	Anpil filantwòs kwè ke jèn yo ta dwe ankouraje yo travay.
The smog that covered the city caused many complaints.	Smog ki te kouvri vil la te lakòz anpil plent.
Her skin was smooth and tanned.	Po li te lis ak bronze.
The girl began to sing.	Ti fi a te kòmanse chante.
They protested the changes.	Yo te pwoteste kont chanjman yo.
Cleveland’s population growth has slowed to half its peak.	Kwasans popilasyon Cleveland te ralanti nan mwatye pik li.
The dreaded question arose.	Kesyon redoutable a leve.
She was just cooking a delicious meal.	Li te jis kwit yon repa bon gou.
Use increased after the introduction of the steam engine.	Itilizasyon ogmante apre entwodiksyon motè a vapè.
City life was quick.	Lavi nan vil la te rapid.
The lion killed the gazelle.	Lyon an touye gazèl la.
These islands have long been popular with tourists.	Zile sa yo gen lontan popilè ak touris yo.
Some people now believe in magic.	Kèk moun kounye a kwè nan maji.
Some employers seem reluctant to hire women.	Gen kèk anplwayè ki sanble ezite anboche fanm.
A pause.	Yon poz.
I would like to work abroad.	Mwen ta renmen travay aletranje.
The oldest in history, dating thousands of years.	Ki pi ansyen nan zafè, date dè milye ane.
Light shines only through cracks.	Limyè klere sèlman nan yon ti fant.
Two pedestrians collided with each other.	De pyeton fè kolizyon youn ak lòt.
He headed straight for the girl.	Li te dirije tou dwat pou ti fi a.
The thief thought about his unfulfilled ambitions.	Vòlè a te reflechi sou anbisyon li pa reyalize.
As a boy, he loved to whistle.	Kòm yon ti gason, li te renmen sifle.
We thought we lost you.	Nou te panse nou te pèdi ou.
These radio waves travel at a high frequency.	Onn radyo sa yo vwayaje nan yon frekans segondè.
The army later announced that the area would be secured.	Lame a te anonse pita yo te sekirize zòn nan.
They will be there soon to help.	Yo pral byento la pou ede.
We endeavored to visit three churches today.	Nou te fè efò pou nou vizite twa legliz jodi a.
There were some roads.	Te gen kèk wout.
I will drop you off at your hotel.	Mwen pral depoze w nan otèl ou a.
But most of the land is desert.	Men, pi fò nan peyi a se dezè.
Some animals shed their clothes in the summer.	Gen kèk bèt ki koule rad yo an ete.
Some people believe that dancing is an art form.	Gen kèk moun ki kwè ke danse se yon fòm atizay.
The city is home to many vibrant art studios.	Vil la se lakay yo nan anpil estidyo atizay vibran.
Be sure to read the instructions carefully.	Asire w ou li enstriksyon yo ak anpil atansyon.
Most cities in the region have water shortages.	Pifò vil nan rejyon an gen pwoblèm mank dlo.
Space exploration is a passion for many people.	Eksplore espas se yon pasyon pou anpil moun.
Corporate companies work quickly to raise money.	Konpayi antrepriz travay byen vit pou ranmase lajan.
He composed.	Li te konpoze.
The children had ten days of school.	Timoun yo te gen dis jou lekòl.
It pays to think before you speak.	Li peye pou w reflechi anvan w pale.
It is best to let his plants get used to the buckets.	Li ta pi bon kite plant li yo abitye ak bokit yo.
There is a two street restaurant away.	Gen yon restoran de lari ale.
He made the long journey home.	Li te fè long vwayaj la lakay li.
A riot rocked the city yesterday.	Yon revòlt te boulvèse vil sa a yè.
Laughing children floated across the lawn.	Ri timoun yo flote atravè gazon an.
Running out of the hole, he crashed on the patio.	Kouri soti nan twou a, li te fè aksidan sou patyo a.
A heroic leader, standing in front of powerful forces.	Yon lidè ewoyik, kanpe devan fòs pwisan.
Scientists have documented this information.	Syantis yo te dokimante enfòmasyon sa a.
Eventually, researchers linked the increase in cancer rates to pollution.	Evantyèlman, chèchè lye ogmantasyon nan pousantaj kansè nan polisyon.
When it arrived, it was snowing heavily.	Lè yo rive, li t ap nèj anpil.
He was polite to those around him.	Li te politès ak moun ki bò kote l '.
His attitude was one.	Atitid li te yon sèl.
Why is it so hot?	Poukisa li cho konsa?
A declaration of world peace was made.	Yo te fè yon deklarasyon pou lapè nan lemonn.
People always remember their first.	Moun toujou sonje premye yo.
This study explores etiology and background.	Etid sa a eksplore etyoloji ak background.
Another magician beat the magician.	Yon lòt majisyen te bat majisyen an.
The Lynx were trapped in a freed trap.	Lynx yo te kenbe nan yon pèlen te libere.
The evidence reveals that many soldiers preferred suicide to imprisonment.	Prèv la revele ke anpil sòlda te prefere swisid pase prizon.
This district is known as a center for artists.	Yo rekonèt distri sa a kòm yon sant pou atis.
Folding tables are great for small gardens.	Tab pliye yo se gwo pou ti jaden.
The quantity of the product was very small.	Kantite pwodwi a te piti anpil.
Meanwhile, many native species are at risk.	Pandan se tan, gen anpil espès natif natal nan risk.
The ceiling is decorated with a freeze.	Plafon an dekore avèk yon friz bondye.
My hair is a mess.	Cheve m se yon dezòd.
These men were experts in their field.	Mesye sa yo te ekspè nan domèn yo.
It is the teacher's job to teach.	Se travay pwofesè a pou anseye.
The bikes are covered in aluminum.	Bisiklèt yo kouvri nan aliminyòm.
The cost of living in this city is very high.	Pri lavi nan vil sa a trè wo.
He ordered lunch at the cafe.	Li te kòmande manje midi nan kafe a.
He tried to defend the president.	Li te eseye defann prezidan an.
The probe landed on an active volcano.	Sond la te ateri sou yon vòlkan aktif.
He is ambitious, working hard to climb the corporate ladder.	Li se anbisye, k ap travay di pou monte nechèl antrepriz la.
Debby is still single.	Debby toujou selibatè.
They hardly sell their crops.	Yo diman vann rekòt yo.
A razor is a device used to shave a person's face.	Yon razwa se yon aparèy ki itilize pou kale figi yon moun.
Many people went to university.	Anpil moun te ale nan inivèsite.
Many wildlife are threatened with extinction.	Anpil bèt sovaj yo menase pa disparisyon.
Einstein developed the theory of relativity.	Einstein devlope teyori relativite a.
The project was troubled by problems.	Pwojè a te boulvèse pa pwoblèm.
It's always late.	Li toujou an reta.
The pioneer did everything possible.	Pyonye a te fè tout sa posib.
Do not use too much salt in the recipe.	Pa sèvi ak twòp sèl nan resèt la.
How is your garden?	Ki jan jaden ou ye?
There was a battle near the harbor.	Te gen yon batay toupre pò a.
The new rules will go into effect next month.	Nouvo règleman yo pral antre an vigè mwa pwochen.
Decisions must be made quickly.	Desizyon yo dwe pran byen vit.
In nature, animals often eliminate the nutrients their bodies need.	Nan lanati, bèt yo souvan elimine eleman nitritif kò yo bezwen.
We use capital letters only at the beginning of sentences.	Nou itilize majiskil yo sèlman nan kòmansman fraz yo.
Our families have lived in this city for generations.	Fanmi nou yo ap viv nan vil sa a pou jenerasyon.
The boy soon fell into the sea.	Se pa lontan ti gason an tonbe nan lanmè.
The sky was colored with a dull gray.	Syèl la te kolore ak yon gri mat.
The result is a first draft rush.	Rezilta a se yon premye bouyon prese.
A rainstorm fell on them.	Yon tanpèt lapli tonbe sou yo.
They were not careful at first, but the man looked	Yo pa t 'fè atansyon okòmansman, men nonm lan gade
Sometimes criminals are forgiven.	Pafwa kriminèl yo jwenn padon.
People need food, water, clothes and maybe shelter.	Moun bezwen manje, dlo, rad e petèt abri.
Morphine and adrenaline are administered to relieve pain.	Yo administre morfin ak adrenalin pou soulaje doulè.
This wine has a delicate taste.	Diven sa a gen yon gou delika.
Walking into the rotten house brought back memories.	Mache nan kay la pouri te fè tounen souvni sou li.
The bush seems to be burning.	Ti touf bwa ​​a sanble ap boule.
The building was a skyscraper.	Bilding lan se te yon gratsyèl.
The flood threatened to destroy the entire crop.	Inondasyon an te menase kraze tout rekòt la.
Authorities are investigating whether this could be done intentionally.	Otorite yo ap mennen ankèt sou si wi ou non sa a ta ka fè entansyonèl.
The astronaut tore a hole in the ship's oxygen tank.	Astronot la chire yon twou nan tank oksijèn bato a.
Engraving is an ancient art.	Gravure se yon atis ansyen.
He often travels long distances.	Li souvan vwayaje long distans.
Several meetings were held.	Yo te fè plizyè reyinyon.
No one should see.	Okenn moun pa t dwe wè.
His wife wept silently.	Madanm li te kriye an silans.
A cemetery for old cars.	Yon simityè pou machin fin vye granmoun.
Nothing seemed to matter.	Pa gen anyen ki te sanble gen pwoblèm.
Above all, the resolution of the pixel is very important.	Pi wo pase tout, rezolisyon thepixel a enpòtan anpil.
He took the coins, one after the other.	Li pran pyès monnen yo, youn apre lòt.
They dance energetically.	Yo danse enèjik.
Equal amounts of baking soda and lemon juice react violently.	Kantite egal nan soda boulanjri ak ji sitwon reyaji vyolan.
We barely slept a wink.	Nou apèn dòmi yon wink.
The couple was disappointed.	Koup la te desi.
Music, dancing and acting have long appeared at festivals.	Mizik, danse ak aji depi lontan parèt nan festival.
Repair all systems before the trip begins.	Repare tout sistèm yo anvan vwayaj la kòmanse.
This bookcase will hold all my books.	Etajè liv sa a pral kenbe tout liv mwen yo.
It is not possible, but it is possible.	Li pa posib, men li posib.
The customs officer was not aware of the new regulations.	Ofisye ladwàn nan pa t okouran de nouvo règleman yo.
The antimatter particle is called an antiproton.	Patikil antimatyè a rele yon antiproton.
Officially, he is not a vegetarian.	Ofisyèlman, li pa yon vejetaryen.
He continued to kiss her.	Li kontinye bo l.
Much of our culture is a reflection of our history.	Anpil nan kilti nou an se yon refleksyon nan istwa nou an.
Their refusal to correct this mistake is deplorable.	Refize yo pou korije erè sa a se deplorab.
The ship shook to one side.	Bato a te tranble byen fò sou yon bò.
Pandas eat large amounts of bamboo.	Panda manje gwo kantite banbou.
He waited in despair.	Li te tann nan dezespwa.
A young woman can exert great influence.	Yon jèn fanm ka egzèse gwo enfliyans.
The population continues to decline.	Popilasyon an kontinye ap bese.
A five-year-old child should not be breastfed.	Yon timoun senkan pa ta dwe bay tete.
Experiments were performed on rats.	Eksperyans yo te fèt sou rat.
He was tired but could not sleep.	Li te fatige, men li pa t ka dòmi.
Imposing government buildings dominates the horizon.	Enpoze bilding gouvènman an domine orizon an.
My grandmother was a retired nurse.	Grann mwen te yon enfimyè retrete.
You told me the bus was coming soon.	Ou te di m ke bis la ap rive talè.
The waitress brings the food.	Sève a pote manje a.
Once upon a time, there was an enemy in the forest.	Yon fwa, te gen yon lènmi nan forè a.
I gently poured coffee into the cup.	Mwen dousman vide kafe nan tas la.
He was very critical of the plan.	Li te trè kritik nan plan an.
A layer of dust hides most of the view.	Yon kouch pousyè kache pi fò nan vi a.
Time was running out, they realized.	Tan t ap fini, yo reyalize.
A truck overturned on the highway.	Yon kamyon chavire sou otowout la.
It seems unlikely that the amount of pollutants will decrease.	Li sanble fasil ke kantite polyan ap diminye.
Computer science is changing our world	Syans enfòmatik ap chanje mond nou an
A book was burning.	Yon liv t ap boule.
Bird populations are declining	Popilasyon zwazo yo ap diminye
A doctor can diagnose your condition by examining you.	Yon doktè ka fè dyagnostik kondisyon ou lè li egzamine ou.
The squirrel climbed the tree.	Ti ekirèy la monte pye bwa a.
Natural selection is the process by which evolution occurs.	Seleksyon natirèl se pwosesis kote evolisyon fèt.
It rained in torrents.	Lapli tonbe an torrent.
The cat reaches the branch of the tree.	Chat la rive nan branch pye bwa a.
If the car is too loud, it will complain.	Si machin nan twò fò, li pral plenyen.
He shared his game with me.	Li te pataje jwèt li yo avèk mwen.
Next, you will need some granular sugar.	Apre sa, ou pral bezwen kèk sik granules.
He looked out over the bay.	Li te gade sou Bay la.
A certain type of grass was planted.	Yo te plante yon sèten kalite zèb.
The bath was empty.	Benyen an te vid.
You will eat a kangaroo tail.	Ou pral manje yon ke kangouwou.
As an artist, he focuses on oil painting.	Kòm yon atis, li konsantre sou penti lwil oliv.
The surgeon removed the bone fragment from his leg.	Chirijyen an retire fragman zo a nan janm li.
The ferry stopped regularly.	Ferry a te kanpe regilyèman.
She needed three tablespoons of hot sauce.	Li te bezwen twa gwo kiyè sòs cho.
But here’s my dilemma.	Men, isit la nan dilèm mwen an.
All buses must be connected to each other.	Tout otobis yo dwe konekte youn ak lòt.
The shadow fell behind the tree	Lonbraj la te jete dèyè pye bwa a
No one knew where he was going.	Pa gen moun ki te konnen ki kote li te ale.
The seal is noisy.	Fok la fè bwi.
Together, they will help advance science.	Ansanm, yo ap ede avanse syans.
He refused to speak to them.	Li te refize pale ak yo.
His book is an attempt at analysis.	Liv li se yon tantativ analiz.
In the morning, the ships would sail out of port.	Nan maten, bato yo ta navige soti nan pò.
Your parents are worried about you.	Paran ou yo enkyete w malad pou ou.
They started cutting pieces of ice.	Yo te kòmanse koupe moso glas.
Most of them are naturally deeply religious.	Pifò nan yo se natirèlman pwofondman relijye.
You must not lie about your neighbor!	Ou pa dwe bay manti sou frè parèy ou!
Hotel rooms cost more on weekends.	Chanm otèl yo koute plis nan wikenn.
A very important question to ask yourself.	Yon kesyon trè enpòtan pou poze tèt ou.
The court linked the crime to organized crime.	Tribinal la te lye krim nan ak krim òganize.
This town is famous for its local folklore.	Vil sa a se pi popilè pou folklò lokal yo.
Scientists cannot rule out the possibility of a new outbreak.	Syantis yo pa ka eskli posiblite pou yon nouvo epidemi.
The parents were happy and very proud.	Paran yo te kontan ak anpil fyè.
Man is but one of the many creatures on this planet.	Moun se men youn nan plizyè bèt sou planèt sa a.
The economy of this region has suffered from drought.	Ekonomi rejyon sa a te soufri nan sechrès.
Computers are an absolute must in today's business world.	Òdinatè yo se yon absoli dwe nan mond biznis jodi a.
People try to preserve their wealth.	Moun yo eseye prezève richès yo.
She was studying for a college entrance exam.	Li t ap etidye pou yon egzamen antre nan kolèj.
He was devastated by the news of his death.	Li te devaste nan nouvèl lanmò li.
He studied hard for his exams.	Li te etidye di pou egzamen li yo.
The soldier goes, whistles.	Sòlda a ale, sifle.
For many couples, childbirth is difficult.	Pou anpil koup, akouchman difisil.
Their job is to give to the workers.	Travay yo se bay travayè yo.
The water is clean enough to swim in it.	Dlo a pwòp ase pou naje ladan l.
Some developments in science have caused consternation.	Gen kèk devlopman nan syans ki te lakòz konstènasyon.
The dictator does not like anyone writing poetry.	Diktatè a pa renmen pèsonn ekri pwezi.
He dedicated his life to medicine.	Li te dedye lavi li nan medikaman.
The clouds were a menacing gray.	Nwaj yo te yon gri menasan.
Soldiers ordered to undress and searched.	Sòlda ki te bay lòd pou yo dezabiye yo fouye yo.
He paused, looking to the other side.	Li pran yon poz, gade lòt bò lanmè a.
Their privacy was a mystery.	Lavi prive yo te yon mistè.
It turns sharply.	Li vire sevè.
They were given carrots, onions and red cabbage.	Yo te ba yo kawòt, zonyon ak chou wouj.
For many, their job is their only income.	Pou anpil moun, travay yo se sèl revni yo.
This is a fable.	Sa a se yon fab.
She holds him as he prepares to leave.	Li kenbe l pandan l t ap prepare pou l kite kay la.
Put some currants in a bowl.	Mete kèk Korint nan yon bòl.
As promised, my father gave the rent check.	Jan li te pwomèt la, papa m te bay chèk lwaye a.
the skyscraper rises	gratsyèl la monte
Stolen diamonds are never found.	Diamonds yo vòlè pa janm jwenn.
My clothes were clean, but they didn't look new.	Rad mwen te pwòp, men yo pa t parèt nouvo.
I saw a big monkey running down the road.	Mwen te wè yon gwo makak kouri sou wout la.
We gave her a gift of congratulations.	Nou te ba li yon kado nan felisitasyon.
Is that true?	Eske se vre sa ou te vle di?
The fabric broke.	Twal la te kraze.
The team worked well together this time.	Ekip la te travay byen ansanm fwa sa a.
The ground is not flat.	Tè a pa plat.
An accident like this cannot happen without human error.	Yon aksidan tankou sa a pa ka rive san erè imen.
Doctors advised that it should not work.	Doktè yo te konseye ke li pa ta dwe travay.
The snake is dead and safe.	Koulèv la mouri, li asire.
There are no other trees on these hills.	Pa gen okenn lòt pye bwa sou ti mòn sa yo.
The fishing industry is heavily dependent on imports.	Endistri lapèch depann anpil sou enpòtasyon.
The army was less powerful than ever.	Lame a te mwens pwisan pase tout tan.
The shops were built on a foundation of broken brick.	Boutik yo te bati sou yon fondasyon an defonse brik.
Consumers rush to buy this product.	Konsomatè yo kouri achte pwodui sa a.
The government collects a large portion of our revenue.	Gouvènman an kolekte yon gwo pati nan revni nou an.
The savages were building a great fire.	Sovaj yo t ap bati yon gwo dife.
A population explosion has devastated the environment.	Yon eksplozyon popilasyon te devaste anviwònman an.
Mother believed that the legend was reality.	Manman te kwè ke lejand la te reyalite.
These are the qualities that make a good person.	Sa yo se kalite yo ki fè yon bon moun.
I'm quite comfortable here.	Mwen byen alèz isit la.
The soldiers came with horses.	Sòlda yo te vini ak chwal.
The task was relatively simple.	Travay la te relativman senp.
The fog cleared.	Bwouya a te eklèsi.
Robbie met his girlfriend in the school canteen.	Robbie te rankontre mennaj li nan kantin lekòl la.
The branches cracked loudly as the wind blew.	Branch yo krake byen fò pandan van an t ap soufle.
Our test series was larger than the training series.	Seri tès nou an te pi gwo pase seri fòmasyon an.
After reviewing your reports, progress can be verified.	Apre w fin egzamine rapò ou yo, yo ka verifye pwogresyon.
A gentle breeze blows on the ground.	Yon van dou soufle sou tè a.
It's called "rice bowls."	Yo rele li "bòl diri fè."
Use the pliers to cut the copper wire.	Sèvi ak pens yo pou koupe fil kwiv la.
We had no account.	Nou pa t gen kont.
Luck was entirely a matter of luck.	Chans te antyèman yon kesyon de chans.
However, a small group of people disagreed.	Sepandan, yon ti gwoup moun ki pa t dakò.
All new immigrants are formally required to pass a test.	Tout nouvo imigran gen fòmèlman oblije pase yon tès.
Spider web glistened in the early morning dew.	Spider web glistened nan lawouze nan maten byen bonè.
He kicked on a chair.	Li choute sou yon chèz.
The wind blows her hair on her face.	Van an soufle cheve l sou figi l.
She works hard to support her family.	Li travay di pou sipòte fanmi l.
The workers were tired after a good day's work.	Travayè yo te fatige apre yon bon jounen travay.
The roads were in poor condition.	Wout yo te nan move kondisyon.
The food was quite boring.	Manje a te byen raz.
These shoes are made of leather and silk.	Soulye sa yo fèt ak kwi ak swa.
A young girl climbs into the front passenger seat.	Yon jèn ti fi monte sou chèz pasaje devan an.
I know you're studying hard.	Mwen konnen w ap etidye di.
After the rice is cooked, it is mixed with dried fruit.	Apre diri a kwit, li melanje ak fwi sèk.
No one is sure how many people will be affected.	Pa gen moun ki sèten konbyen moun ki pral afekte.
Blue, blue robin egg.	Blue, ble robin ze.
Rice is a staple food.	Diri se yon manje prensipal.
The room was packed with people.	Chanm nan te chaje ak moun.
War is a recurring feature of human history.	Lagè se yon karakteristik renouvlab nan istwa imen.
He was spying on her now through the window,	Li te espyone li kounye a nan fenèt la,
Pahhhhhh!	Pahhhhhh!
The wolves were following the sheep.	Chen mawon yo t'ap swiv mouton yo.
First, you will need to pick up firewood.	Premyèman, w ap bezwen ranmase bwa dife.
The test was soon administered.	Tès la te byento administre.
First, one must first calculate the calories you consume.	Premyèman, youn dwe premye kalkile kalori ou konsome.
You will learn how to meditate slowly.	Ou pral aprann kijan pou medite dousman.
Does this phrase make sense?	Èske fraz sa a gen sans?
Humidity has increased.	Imidite te ogmante.
Three dollars a day is too much.	Twa dola pa jou se twòp.
A colorless person can see a lot	Yon moun san koulè ka wè anpil bagay la
After being betrayed, he fled.	Apre yo te fin trayi l, li kouri met deyò.
Government spending plans do not always work.	Plan depans gouvènman an pa toujou mache.
While my love is true, my faith is weak.	Pandan lanmou mwen vre, lafwa mwen fèb.
The grass was freshly cut.	Zèb la te fèk koupe.
The superior dog in the intelligence department.	Chen an siperyè nan depatman entèlijans.
I hated those who hated them.	Mwen te rayi moun ki rayi yo.
You should learn to do this when possible.	Ou ta dwe aprann fè sa, lè sa posib.
Both restaurants offer excellent food.	Tou de restoran yo ofri manje ekselan.
You still mistreat me.	Ou maltrete m toujou.
That sets you apart from others.	Se sa ki fè w apa de lòt moun.
To know how to exercise effectively, you must understand anatomy.	Pou konnen ki jan fè egzèsis efektivman, ou dwe konprann anatomi.
Two drops of blood on the leaf.	De gout san sou fèy la.
These figures seem incredible.	Chif sa yo sanble enkwayab.
You can buy as many items as you like.	Ou ka achte anpil atik jan ou renmen.
He spent most of his day writing poetry.	Li te pase pifò jounen an ekri pwezi.
Food is a staple of most cultures.	Manje se yon eleman prensipal nan pifò kilti.
These shoes are ugly.	Soulye sa yo lèd.
These shells can be used for decoration.	Kokiy sa yo ka itilize pou dekorasyon.
The army is exploring the possibility of developing fuel cells.	Lame a ap eksplore posiblite pou devlope selil gaz.
I hope your injury is not serious.	Mwen espere blesi ou a pa grav.
I don’t have many hobbies.	Mwen pa gen anpil pastan.
They volunteered to offer condolences to the family.	Yo te volontè pou bay fanmi an kondoleyans.
Who knew a kettle was so important?	Ki moun ki te konnen yon kettle te tèlman enpòtan?
Changing the engine will not save fuel.	Chanje motè a pa pral ekonomize gaz.
The atmosphere was relaxed and friendly.	Atmosfè a te dekontrakte ak zanmitay.
This field yields rich crops.	Jaden sa a bay rekòt rich.
The report examined the impact of gender bias in the workplace.	Rapò a te egzamine enpak sèks patipri nan espas travay la.
If you try to do something, you will do it	Si w eseye fè yon bagay, w ap fè sa
Fruits cover the branches of the trees on the ground.	Fwi kouvri branch pyebwa yo sou tè a.
It is characteristic of this region.	Li se karakteristik rejyon sa a.
In a recent article, the writer stated that life, you	Nan yon atik resan, ekriven an te deklare ke lavi, ou
This organization supports local workers.	Òganizasyon sa a sipòte travayè lokal yo.
Dog lovers also advocate longer leashes.	Chen rayisab tou defann pi long laisse.
Glassblowing is a traditional craft in this region.	Glassblowing se yon navèt tradisyonèl nan rejyon sa a.
I tend to avoid conflict.	Mwen gen tandans evite konfli.
He will listen to your concerns.	Li pral koute pwoblèm ou yo pou montre w gen sousi.
The poor boy was taken for a wild ride.	Yo te pran ti gason an pòv pou yon woulib sovaj.
A small cloud covered the ground.	Yon ti vwal nwaj te kouvri tè a.
All male characters are formed in childhood.	Tout karaktè gason yo fòme nan anfans.
We move at a snail's pace.	Nou deplase nan yon vitès kalmason.
The work was tedious and stressful.	Travay la te fatigan ak estrès.
I ran out of the restaurant.	Mwen kouri soti nan restoran an.
He was driving a racing car.	Li te kondwi yon machin kous.
My dog ​​loves plastic chewing.	Chen mwen renmen moulen plastik.
This novel tells the story of a young woman.	Roman sa a rakonte istwa yon jèn fi.
The spacecraft landed late.	Aterisaj navèt espasyal la an reta.
Although the forecast was for rain,	Malgre ke previzyon an te pou lapli,
The weather became increasingly hot and dry.	Tan an te vin de pli zan pli cho ak sèk.
He raised his hand to his face.	Li leve men l sou figi l.
The dominant elite is notoriously wealthy.	Elit dominan an se notwa rich.
Work to keep them busy.	Travay kenbe yo okipe.
If someone gets up, it should be possible to stop.	Si yon moun leve, li ta dwe posib pou sispann.
Swimming underwater is not comfortable for the first minute.	Naje anba dlo pa alèz pou premye minit.
He was clumsy as a teenager.	Li te maladwa kòm yon adolesan.
The squirrels escaped from their cages	Ekirèy yo te chape soti nan kaj yo
The rain cleared the ground.	Lapli a netwaye tè a.
A loud scream was heard from behind	Yon gwo rèl te tande nan dèyè
The local barber was a terrible knife.	Kwafè lokal la se te yon kouto terib.
He was considered a great statesman.	Yo te konsidere li kòm yon gwo òm de leta.
When shot with an arrow, the patient bled profusely.	Lè yo tire ak yon flèch, pasyan an te senyen anpil.
In particular, lecker does not go down well with milk.	An patikilye, lecker pa desann byen ak lèt.
A balanced diet includes protein, carbohydrates, and fat.	Yon rejim balanse gen ladan pwoteyin, idrat kabòn, ak grès.
His voice was steady and loud.	Vwa li te fiks ak fò.
He threatened to burn down the house.	Li te menase boule kay la.
He provided free information.	Li te bay enfòmasyon gratis.
Three days after the accident, doctors declared him dead.	Twa jou apre aksidan an, doktè yo te deklare li mouri.
He lived in his palace, far from the world	Li te rete nan palè li a, lwen mond lan
The elderly couple broke up.	Koup granmoun aje yo te kraze.
This river is famous for its rich ecosystem and biodiversity.	Rivyè sa a pi popilè pou ekosistèm rich li yo ak divèsite biyolojik.
The gang stole two cars.	Gang la vòlè de machin.
A rescue dog helped push the cart.	Yon chen sekou te ede pouse cha a.
This is the second message I have given you on this issue.	Sa a se dezyèm mesaj mwen ba ou sou pwoblèm sa a.
A cyclist must ride carefully.	Yon siklis dwe monte bisiklèt ak anpil atansyon.
The village has thrived on sheep for centuries.	Vilaj la te pwospere sou mouton mouton pandan plizyè syèk.
Do we really need another restaurant?	Èske nou vrèman bezwen yon lòt restoran?
The opposition is desperate.	Opozisyon an dezespere.
I never cared about poetry.	Mwen pa janm pran swen pwezi.
A boy brings me a bowl of milk.	Yon tigason pote yon bòl lèt ban mwen.
The government often approves imports.	Gouvènman an souvan apwouve enpòtasyon.
These innovations are generally welcome.	Inovasyon sa yo anjeneral akeyi.
The farmer plowed the trench by the river.	Kiltivatè a raboure tranche a bò rivyè a.
Sculpting is an exercise in creativity.	Sculpting se yon egzèsis nan kreyativite.
How do you like this cake?	Ki jan ou renmen gato sa a?
The task is too difficult for me.	Devwa a twò difisil pou mwen.
The legislature must be careful in this regard.	Lejislati a dwe fè atansyon nan sans sa a.
Some animals are missing.	Gen kèk bèt ki disparèt.
She jumps up and cries.	Li sote e li kriye.
The belligerents began firing on each other.	Belijeran yo te kòmanse tire youn sou lòt.
I don’t eat in two days.	Mwen pa manje nan de jou.
So the wise man took his son and went away.	Se konsa, nonm ki gen bon konprann nan pran pitit gason l ', li pati.
Light filled the room, a warm glow spread.	Limyè te ranpli chanm nan, yon klere cho gaye.
The sun is shining brightly.	Solèy la klere avegle.
Lemons have a yellow line pattern.	Sitwon yo gen yon modèl liy jòn.
How fast the children are growing up!	Ala vit timoun yo grandi!
My boss was polite, but short and short.	Bòs mwen an te politès, men kout ak kout.
An essential component of success.	Yon eleman esansyèl nan siksè.
A dental surgeon examined my mouth.	Yon chirijyen dantè te egzamine bouch mwen.
That must be the summer solstice.	Sa dwe solstis ete a.
Butter spread generously on the bread.	Bè gaye san gad dèyè sou pen an.
The parade was completely disorganized.	Parad la te konplètman dezoganize.
He inscribed a beautiful poem on the monument.	Li enskri yon bèl powèm sou moniman an.
The king needed assistance in making his decision.	Wa a ta bezwen asistans pou l pran desizyon l.
Be careful.	Pran prekosyon nou konman an.
My neighbor's house was badly damaged.	Kay vwazen mwen an te andomaje anpil.
He hugged the bear.	Li ba li akolad lous la.
In this way, the earth is regulated.	Nan fason sa a, tè a reglemante.
The prison holds many dangerous criminals.	Prizon an kenbe anpil kriminèl danjere.
Some rooms have a private bathroom.	Gen kèk chanm ki gen basen prive.
They could not solve the puzzle.	Yo pa t 'kapab rezoud devinèt yo.
I counted the cracks in the sidewalk.	Mwen konte fant yo nan twotwa a.
Aesthetic issues are increasingly important.	Pwoblèm estetik yo de pli zan pli enpòtan.
Young companies often manage informally at first.	Jèn konpayi yo souvan jere enfòmèlman an premye.
And he forgot where he had parked the car.	Apre sa, li bliye kote li te pake machin nan.
Maintain speed and technological progress.	Kenbe vitès ak pwogrè teknolojik.
He stands accused of stealing.	Li kanpe akize de vòlè.
Vomiting was seen as unacceptable waste.	Vomis yo te wè kòm yon fatra ki pa akseptab.
We must guard against global warming.	Nou dwe veye kont rechofman planèt la.
The explosion was cataclysmic.	Eksplozyon an te kataklismik.
Students had to sleep in dormitories.	Elèv yo te oblije dòmi nan dòtwa.
Medals were placed on the shirt.	Yo te mete meday nan chemiz la.
I took a few steps toward the lake.	Mwen te fè kèk etap nan direksyon lak la.
Don't look down!	Pa gade anba!
Reduce sugar and white flour intake.	Diminye konsomasyon sik ak farin blan.
You simply seem to attract bad luck.	Ou senpleman sanble pou atire move chans.
Although some underwent trepanation, most did not.	Malgre ke kèk te sibi trepanation, pifò pa t '.
She is tall, dark and beautiful.	Li wo, nwa ak bèl.
I stuck my head out involuntarily.	Mwen kole tèt mwen soti envolontèman.
The second potter stood behind the work table.	Dezyèm potye a te kanpe dèyè tab travay la.
Load the portable dish into a travel oven.	Chaje plat pòtab la nan yon fou vwayaje.
The river bed was covered with lilies.	Kabann larivyè Lefrat la te kouvri ak flè raje.
Please hope to have a wait time.	Tanpri espere gen yon tan tann.
This shop actually sells antiques.	Boutik sa a aktyèlman vann antik.
Wages are low, but the hours are long.	Salè yo ba, men èdtan yo long.
I’m used to making long trips.	Mwen abitye fè vwayaj long.
The trees cast shadows on the grass.	Pye bwa yo jete lonbraj sou zèb la.
Safety valves should be provided.	Yo ta dwe bay tiyo sekirite.
The rich promote inequality.	Rich yo ankouraje inegalite.
Lebanon is still recovering from the civil war.	Liban ap toujou refè apre lagè sivil la.
His letter to the editor was sympathetic.	Lèt li bay editè a te senpatik.
The procession moved slowly but inexorably forward.	Pwosesyon an te deplase dousman men inexorableman pi devan.
It gave me a familiar look.	Li te ban mwen yon gade konnen.
Many villagers said they enjoyed the event.	Anpil vilaj te di ke yo te jwi evènman an.
He says corruption is a legacy of colonial rule.	Li di ke koripsyon se yon eritaj nan règ kolonyal.
Use a butter knife to cut the butter.	Sèvi ak kouto bè pou koupe bè a.
A bard doesn’t tell these stories to no one in particular.	Yon bard pa rakonte istwa sa yo pa gen moun an patikilye.
City people loved the ice skate.	Sitwayen vil la te renmen paten a glas.
I have three brothers.	Mwen gen twa frè.
Later, the river appeared deep and dark.	Pi devan, rivyè a te parèt byen fon ak nwa.
The picture is of a young boy.	Foto a se yon jèn ti gason.
These stories are about unique things.	Istwa sa yo se sou bagay ki inik.
Probably the larva began its journey beneath the surface.	Pwobableman lav la te kòmanse vwayaj li anba sifas la.
Finally, he took a deep breath of relief.	Finalman, li te pran yon gwo soupi soulajman.
The company paid the employee an extra bonus.	Konpayi a te peye anplwaye a yon bonis siplemantè.
Local cabinets travel in the summer with the sheep.	Kabinè lokal yo vwayaje an ete ak bann mouton yo.
A citizen could not see this woman.	Yon sitwayen pa t 'kapab wè fanm sa a.
This field was already mine.	Jaden sa a te deja min.
It's hard to live in the big city.	Li difisil pou viv nan gwo vil la.
It is a cruel lie, the speaker said.	Se yon fos mechan, oratè a te di.
Annaproteins are considered toxic, especially for young children.	Annaproteins yo konsidere kòm toksik, espesyalman pou timoun piti.
Temperatures are likely to rise this year.	Tanperati gen anpil chans pou monte ane sa a.
I rounded up to the nearest ten.	Mwen awondi jiska dis ki pi pre a.
The possibilities seem endless once you know how to drive.	Posiblite yo sanble alkole yon fwa ou konnen ki jan yo kondwi.
So many people have been warned against eating dog food.	Se konsa, anpil moun te avèti kont manje manje chen.
Industrialists and landowners have removed a large amount of valuable minerals.	Endistriyèl yo ak pwopriyetè tè yo te retire yon gwo kantite mineral ki gen anpil valè.
Long thick hair is excellent for models.	Cheve long epè se ekselan pou modèl.
The measurement showed a very high level of pollution.	Mezi a te montre yon nivo polisyon trè wo.
Life has improved slowly.	Lavi te amelyore tou dousman.
The lawyer tried to delay the process.	Avoka a te eseye retade pwosesis la.
The yellow school bus turned the corner.	Otobis lekòl jòn la te vire nan kwen an.
She cuts the delicate fabric with her knife.	Li koupe twal la delika ak kouto li.
Dried pasta cooks faster than fresh pasta.	Pasta sèk kwit pi vit pase pasta fre.
Keep this medicine out of the hands of children.	Kenbe medikaman sa a nan men timoun yo.
Do not chop onions.	Pa koupe zonyon.
London stretches across the river.	London s' lòt bò larivyè Lefrat la.
They lived near the equator.	Yo te rete toupre ekwatè a.
Some scientists believe these animals are mythical.	Gen kèk syantis kwè bèt sa yo mitik.
Fortunately for the victim, the culprit was caught.	Erezman pou viktim nan, koupab la te kenbe.
He was sitting in the window seat.	Li te chita nan chèz fenèt la.
Dry ice is very dangerous when broken.	Glas sèk trè danjere lè kase.
Trains connect many parts of the region.	Tren konekte anpil pati nan rejyon an.
Despite recent price increases, exports have not increased.	Malgre dènye ogmantasyon nan pri, ekspòtasyon pa t ogmante.
There is not enough meat for one person.	Pa gen ase vyann pou yon sèl moun.
They need help immediately.	Yo bezwen jwenn èd imedyatman.
The bride was very pale.	Lamarye a te pal anpil.
They held great meetings after great meetings.	Yo te fè gwo reyinyon apre gwo reyinyon.
The affluent city needs an efficient waste collection system.	Vil la rich bezwen yon sistèm koleksyon fatra efikas.
He exhaled.	Li rann souf.
The poor festival was ruined.	Festival pòv la te depafini.
People drank it in small cups.	Moun te konn bwè l nan ti tas.
I'm not so proud of myself.	Mwen pa tèlman fyè de tèt mwen.
A road passes through a dwelling.	Yon wout k ap pase nan yon lojman.
Congress will do all it can to serve the country well.	Kongrè a pral fè tout sa li kapab pou sèvi peyi a byen.
It is a matter of turning a profit.	Li se yon kesyon de vire yon pwofi.
Start by filling it with fresh water.	Kòmanse pa ranpli li ak dlo fre.
The walrus is the heaviest mammal in the country.	Mors la se mamifè ki pi lou nan peyi a.
Once it melts, pour it into the molds.	Yon fwa li fonn, vide l nan mwazi yo.
If you work hard, then success is for you.	Si w travay di, alò siksè se pou ou.
We have three trees in the garden.	Nou gen twa pye bwa nan jaden an.
He wanted to know what the joke was.	Li te vle konnen ki sa blag la te ye.
The conditions were very clear.	Kondisyon yo te trè klè.
My highest priority is to complete this project.	Pi gwo priyorite mwen se fini pwojè sa a.
A flooded river pollutes the water supply.	Yon rivyè ki inonde polye rezèv dlo a.
Only large companies can afford to export.	Se sèlman gwo konpayi ki gen mwayen pou ekspòte.
Greenhouse gases cause climate change.	Gaz lakòz efè tèmik lakòz chanjman nan klima.
She had blisters all over her body.	Li te gen ti anpoul sou tout kò li.
This is a new song.	Sa a se yon chante nouvo.
The horse got up, panicked, and bolted.	Cheval la leve, panike, ak boulon.
They always laughed and joked together.	Yo te toujou ri ak blag ansanm.
He dipped his hand into his pocket	Li plonje men l nan pòch li
He offered his hand.	Li ofri men l '.
The loud beep continued.	Gwo bip la kontinye.
You must wash your hands dirty.	Ou dwe lave men ou sal.
The tallest man evaluates the shortest human body.	Nonm ki pi wo a evalye kò moun ki pi kout la.
Winters used to be very strict.	Winters te konn trè sevè.
He looked at the waitress.	Li voye je sou sèvez nan restoran an.
The President signed a document.	Prezidan an te siyen yon dokiman.
Supplies were exhausted, and no other food was available.	Pwovizyon yo te fin itilize, e pa t gen okenn lòt manje ki disponib.
The tide is imperceptible except next to a beach.	Mare a se insansibl eksepte akote yon plaj.
Water evaporates quickly in hot air.	Dlo evapore byen vit nan lè cho a.
The binoculars were held in one hand.	Longvi yo te sere nan yon sèl men.
Her mother took her hand.	Manman l pran men l.
The burglar hijacked the detective's question.	Kanbriyolè a detounen kesyon detektif la.
With three axioms, this problem can be solved.	Avèk twa aksyòm, pwoblèm sa a ka rezoud.
Forests were cleared to build houses.	Forè yo te netwaye pou bati kay.
Workers strike for more pay.	Travayè yo fè grèv pou plis peye.
Oh, this is wonderful!	Oh, sa a se bèl bagay!
The student was able to make some predictions.	Elèv la te kapab fè kèk prediksyon.
Fire does not burn paper.	Dife pa boule papye.
We need all hands on deck.	Nou bezwen tout men sou pil.
No food value, but a camera could pick it up.	Pa gen valè manje, men yon kamera te kapab ranmase l.
I never like watching these programs.	Mwen pa janm renmen gade pwogram sa yo.
Witnessing is proof that you are right or wrong.	Temwaye, se prèv ou bon oswa sa ki mal.
Her fingers felt for a pulse, but there was none.	Dwèt li te santi pou yon batman, men pa te gen okenn.
People learn best when they pay attention.	Moun yo aprann pi byen lè yo ap peye atansyon.
A nearby ski slope attracts many visitors.	Yon pant ski ki tou pre atire anpil vizitè.
They did everything they were asked to do.	Yo te fè tout sa yo te mande yo.
The stargazer looked up at the sky.	Stargazer la te gade syèl la.
The atmosphere in the building is getting worse.	Atmosfè a nan bilding lan vin pi mal.
I am proud to have my daughter with me.	Mwen fyè dèske m gen pitit fi mwen an avè m.
A terrible storm passed through the region.	Yon tanpèt terib te pase nan rejyon an.
This phrase is often used as a precaution.	Fraz sa a souvan itilize kòm yon prevantif.
The taste of stale beer taint the beer.	Gou a nan byè rasi taint byè a.
A famous spy.	Yon espyon pi popilè.
The merchant tried in vain to find the shop.	Komèsan an te eseye pou gremesi jwenn boutik la.
He ran so fast that he almost left the ground.	Li kouri tèlman vit pye l 'pwèske kite tè a.
He was informed that he was single.	Li te enfòme ke li te selibatè.
Public meetings are widely attended.	Reyinyon piblik yo anpil patisipe.
Bathe in warm water.	Dlo benyen an tyèd.
This cake is very moist.	Gato sa a trè imid.
The social activist was expelled from his community.	Aktivis sosyal la te mete deyò nan kominote li a.
This organization is totally corrupt.	Òganizasyon sa a totalman koripsyon.
That person thinks every man is like him.	Moun sa a panse tout gason se tankou li.
This restaurant is famous for its fried chicken.	Restoran sa a pi popilè pou poul fri li yo.
A volcano can produce enough lava to destroy a city.	Yon vòlkan ka pwodui ase lav pou detwi yon vil.
He is still angry.	Li toujou fache.
The workers here work hard and work hard.	Travayè isit yo travay di e travay di.
The world population is aging.	Popilasyon mondyal la ap aje.
The sun's patch lasted only a few minutes.	Patch tan solèy la te dire sèlman kèk minit.
Doctors tested her reflexes and muscle tone.	Doktè yo teste reflèks li ak ton misk li yo.
And more guests arrived.	Apre sa, plis envite te rive.
He sold all his possessions.	Li te vann tout byen monn li yo.
The pilgrim took his place, tired.	Pèlerin nan te pran plas li, bouke.
Ice cubes in the drink also help cool it.	Kib glas nan bwason an ede tou refwadi li.
Inflation will not be tolerated.	Enflasyon p ap tolere.
Sugar dissolves easily in hot tea.	Sik fonn fasil nan te cho.
He puts out a variety of foods.	Li mete deyò yon varyete de manje.
The cause of this malfunction is unknown.	Kòz la nan fonksyone byen sa a se enkoni.
There is evidence that this was the case.	Gen prèv ke sa te fèt.
We need to improve our web system.	Nou bezwen amelyore sistèm entènèt nou an.
Millions have died in wars throughout history.	Dè milyon te mouri nan lagè atravè listwa.
These low taxes have led to increased environmental pollution.	Taks sa yo ki ba te mennen nan ogmante polisyon nan anviwònman an.
Can you see a friend here?	Èske ou ka wè yon zanmi isit la?
The shop closed soon.	Boutik la te fèmen talè.
Antarctica is the driest and coldest continent.	Antatik se kontinan ki pi sèk ak pi frèt.
You must wash the silk by hand.	Ou dwe lave swa a alamen.
It only returns the elastics, but not the erasers.	Li te sèlman retounen elastik yo, men se pa gonm yo.
I just wish my brother was here.	Mwen jis swete frè mwen an te isit la.
All animals, like humans, have the ability to learn.	Tout bèt, tankou moun, genyen kapasite pou aprann.
Thousands died in the conflict.	Dè milye te mouri nan konfli a.
The plan was not adopted.	Plan an pa te adopte.
He contributed useful information to the investigation.	Li te kontribye enfòmasyon itil nan ankèt la.
It’s not hard to relax here.	Li pa difisil pou detann isit la.
We'll finish our work tomorrow, so don't worry.	Nou pral fini travay nou demen, donk pa enkyete.
The captain's hunger for money was insatiable.	Grangou kòmandan an pou lajan te ensasyabl.
After a while, he turned.	Apre kèk tan, li vire.
Get behind the wheel!	Jwenn dèyè volan an!
Antihistamines are available in several forms.	Antihistamin yo disponib nan plizyè fòm.
They wipe the sweat from their faces.	Yo siye swe nan figi yo.
The fighters were exhausted.	Konbatan yo te fin itilize.
Everyone should be tolerant of other cultures.	Tout moun ta dwe toleran lòt kilti.
Water collects in underground reservoirs.	Dlo kolekte nan rezèvwa anba tè.
The bus left on time.	Otobis la te ale alè.
He made his living in agriculture.	Li te fè lavi l nan agrikilti.
What we need here is a solution.	Sa nou bezwen isit la se yon solisyon.
Men with beards often make more money.	Gason ki gen bab souvan fè plis lajan.
He did not write anything for three days.	Li pa ekri anyen pandan twa jou.
He was rich.	Li te rich.
Studies show that the rate of obesity among children is rising.	Etid yo montre ke pousantaj obezite nan mitan timoun yo ap monte.
Don't sell that antique lithograph.	Pa vann lithographie antique sa.
The aunt gave the boy a watch.	Matant lan bay ti gason an yon mont.
The next algorithm will examine all the sentences.	Algorithm kap vini an pral egzamine tout fraz yo.
Flip the pancakes as soon as they are golden brown.	Flip krèp yo le pli vit ke yo mawon an lò.
Academic psychology studies have been affected by postmodernism.	Etid sikoloji akademik te afekte pa postmodernism.
The less happy!	Mwens la pi kontan!
the pitcher won some tea.	krich la te genyen kèk te.
They were terrified that he would become president.	Yo te pè anpil ke li ta vin prezidan.
The soldiers ate roasted corn.	Sòlda yo te manje mayi griye.
He refused to recognize the socialist rule.	Li te refize rekonèt règ sosyalis la.
The stars shine bright in the dark sky.	Zetwal yo klere byen klere nan syèl la nwa.
He was spitting angrily.	Li tap krache fache.
You will be fined if you break the law.	Ou pral peye amann si ou vyole lalwa.
The little lady asked again.	Ti dam nan mande ankò.
He put a large black pot on the stove.	Li mete yon gwo chodyè nwa sou recho a.
A great spirit of unity dominated the day.	Yon gwo lespri inite te domine nan jounen an.
The set prices sometimes leave us speechless.	Pri yo mete pafwa kite nou bouche.
For several years, we lived in the same house.	Pandan plizyè ane, nou te rete nan menm kay la.
It took many years to restore the healthy river.	Li te pran anpil ane pou retabli bò larivyè Lefrat la an sante.
Literacy rates in large cities were relatively low.	Pousantaj alfabetizasyon nan gwo vil yo te relativman ba.
Healthy bacteria.	Sante bakteri osile.
Most of this bird's diet is insect.	Pifò nan rejim zwazo sa a se ensèk.
These documents have now been declassified.	Kounye a dokiman sa yo te deklasifye.
The captain led the way.	Kapitèn nan mennen wout la.
She was cooking, you guessed it, corn.	Li te kwit manje, ou devine li, mayi.
The old man stood beside a skeleton.	Granmoun nan te kanpe bò kote yon skelèt.
This castle was lost in time.	Sa a chato te pèdi nan tan.
Collect seeds from the flowers.	Kolekte grenn ki soti nan flè yo.
An instrument that can record a person's thoughts?	Yon enstriman ki ka anrejistre panse yon moun?
Countries often impose punitive tariffs on luxury goods.	Peyi souvan enpoze tarif pinitif sou machandiz liks.
Hostility reigned supreme.	Ostilite te gouvènen sipwèm.
Doesn't he do a good job?	Èske li pa fè bon travay?
It’s good to have a strategy.	Li bon pou gen yon estrateji.
Heart disease will kill thousands of people this year.	Maladi kè pral touye dè milye de moun ane sa a.
She loves knitting and clay patterns.	Li renmen trikote ak modèl ajil.
He had breakfast every morning.	Li te manje maten chak maten.
These messages were widely published.	Mesaj sa yo te pibliye anpil.
There is no light at the end of this tunnel.	Pa gen limyè nan fen tinèl sa a.
The desert is flat and dry.	Dezè a plat epi sèk.
There was a great crowd.	Te gen gwo foul moun.
Jesus preached his teachings to the poor and to the captives.	Jezi te preche ansèyman li bay pòv yo ak moun ki te depòte yo.
An attractive and smart lady.	Yon dam atire ak entelijan.
He is the leader of the group.	Li se lidè gwoup la.
A pending book bill has not passed.	Yon bòdwo liv annatant ki pa te pase.
So where do these old ladies go?	Donk, kote vye dam sa yo ale?
Her marriage license is a legal document.	Lisans maryaj li se yon dokiman legal.
The sun shone in his eyes.	Solèy la klere fè mal nan je l '.
It's too hot to work today.	Li twò cho pou travay jodi a.
I appreciate your help.	Mwen apresye èd ou.
Most people have complicated, mixed motives.	Pifò moun gen konplike, motif melanje.
The cows were mounted in a row.	Bèf yo te aliye nan yon ranje.
He trembled dangerously.	Li tranble danjerezman.
Buildings shaped "teardrop" nest in the trees.	Bilding ki gen fòm "teardrop" nich nan pye bwa yo.
After a few days at sea, we finally arrived.	Apre kèk jou nan lanmè, nou finalman rive.
And what does a plastic bottle do in a river?	Ak ki sa yon boutèy plastik fè nan yon rivyè?
The mouse ran away when he saw me.	Sourit la kouri ale lè li wè m.
Seek the help of a lawyer.	Chèche èd yon avoka.
The table legs were of polished wood.	Pye tab la te an bwa poli.
A landslide covered the road in several places.	Yon glisman teren kouvri wout la nan plizyè kote.
I spent a lot of time outside.	Mwen te pase anpil tan deyò.
The director asked some actors to read the line.	Direktè a te mande kèk aktè pou li liy.
The segment has a combination of features.	Segman an gen yon konbinezon de karakteristik.
The air is thick and smog today.	Lè a epè ak smog jodi a.
The judge refused to convict.	Jij la refize kondane.
The reason for the fight is unclear.	Rezon ki fè batay la pa klè.
Corn refers to various grains, such as wheat and rice.	Mayi a refere a divès kalite grenn, tankou ble ak diri.
They started arguing loudly.	Yo te kòmanse diskite byen fò.
Encourage businesses to innovate.	Kounye a ankouraje biznis yo pou yo inove.
There they recruited their fellow traitors	La pase yo rekrite trayi parèy yo
The fish was under the table.	Pwason an te anba tab la.
Gesturing and excited, the woman explained everything.	Fè jèstik ak eksite, fanm nan eksplike tout bagay.
His face was swollen and bruised.	Figi l 'te gonfle ak meurtri.
It hurt thin.	Li te fè mal mens.
The village was named after him.	Yo te rele vilaj la pou li.
We can't hear anything on the wall.	Nou pa ka tande anyen nan miray la.
The castle was surrounded by high walls.	Te chato la antoure pa mi wo.
Political power was never relinquished.	Pouvwa politik pa janm te cédé.
The peasants are called to defend the empire.	Yo rele peyizan yo pou yo defann anpi a.
Celebrities can often be quite unpredictable.	Selèb yo ka souvan byen enprevizib.
It will take time to reach a maximum.	Li pral pran tan pou rive nan yon maksimòm.
For more details, see the attached report.	Pou plis detay, gade rapò ki tache.
Soil conditions limit what can be grown here.	Kondisyon tè limite sa ki ka grandi isit la.
Our car was repaired.	Machin nou an te repare.
A fatal blow struck, ending his resistance.	Yon souflèt fatal te frape, mete fen nan rezistans li.
The guide points to a large bird.	Gid la lonje dwèt sou yon gwo zwazo.
The cure for a high fever is to drink.	Remèd pou yon gwo lafyèv se bwè.
He cooled his head by dipping his hand in the water.	Li refwadi tèt li nan tranpe men l 'nan dlo a.
Atoms are very small.	Atòm yo piti anpil.
Gather round, children.	Rasanble wonn, timoun yo.
Pheasants are back.	Fezan yo tounen.
He looked at his binoculars, but saw nothing.	Li gade nan longvi li, men li pa wè anyen.
Most people here understand the danger.	Pifò moun isit la konprann danje a.
The brief report was well written.	Brèf rapò a te byen ekri.
He began to strum his guitar.	Li te kòmanse strum gita li.
The Prime Minister accused the opposition of incompetence.	Premye minis la akize opozisyon an de enkonpetans.
One of the principles of psychology is that memory is always selective.	Youn nan prensip sikoloji se ke memwa toujou selektif.
The speech was well received by the audience.	Diskou a te byen resevwa pa odyans lan.
People tend to get emotional on this topic.	Moun yo gen tandans jwenn emosyonèl sou sijè sa a.
She has bright eyes.	Li gen ti je k ap klere.
The country's forests provide wood and construction materials.	Forè peyi a bay bwa ak materyèl konstriksyon.
I saw a group of men and women on horseback.	Mwen te wè yon gwoup gason ak fanm sou cheval.
Dogs and cats mix freely in the slum.	Chen ak chat melanje lib nan bidonvil la.
He raised a toast to the queen.	Li leve yon pen griye bay larenn lan.
He made himself unpopular with his co-workers.	Li te fè tèt li enpopilè ak kòlèg travay li yo.
The political climate has only recently changed.	Te klima politik la sèlman dènyèman chanje.
The accident occurred when a woman dropped a book.	Aksidan an te fèt lè yon fanm te lage yon liv.
This is the third time this year.	Sa a se twazyèm fwa ane sa a.
These experiences will be repeated many times.	Eksperyans sa yo pral repete anpil fwa.
But he had something else in mind.	Men, li te gen yon lòt bagay nan tèt li.
This wine goes well with fish.	Diven sa a ale byen ak pwason.
He wears a hat to attract attention.	Li mete yon chapo pou atire atansyon.
It started as an abstract idea.	Li te kòmanse kòm yon lide abstrè.
Zinc can be melted and cast into shape.	Zenk ka fonn ak jete nan fòm.
The restaurant was located downtown.	Restoran an te lokalize anba lavil.
This region is famous for its artisans.	Rejyon sa a se pi popilè pou atizan li yo.
This will be part of the global contract for migration.	Sa a pral patisipe nan kontra mondyal la pou migrasyon.
The prospect seemed promising.	Pwospè a te sanble pwomèt.
What’s worse is this old and beaten suitcase.	Sa ki pi mal se valiz sa a fin vye granmoun ak bat.
Prosecutors said the defendant lied.	Lajistis te di akize a te bay manti.
The overwhelming opinion of the citizens was that he was guilty.	Opinyon akablan sitwayen yo te ke li te koupab.
Gentle, orange lights fell on the dancers.	Dou, limyè zoranj te tonbe sou dansè yo.
The lemon tree is full of flowers.	Pye sitwon an nan plen flè.
Put some rice in a bowl.	Mete kèk diri nan yon bòl.
We must all try and avoid such careless consumption.	Nou tout dwe eseye epi evite konsomasyon neglijan sa yo.
The factory has burned twice in the last decade.	Faktori a te boule de fwa nan deseni ki sot pase a.
Chemistry is critical in our daily lives.	Chimi se kritik nan lavi chak jou nou an.
People ignore this warning for their own danger.	Moun yo inyore avètisman sa a pou pwòp danje yo.
You should consider having another shower.	Ou ta dwe konsidere gen yon lòt douch.
A business degree is advantageous in these areas.	Yon degre biznis se avantaje nan domèn sa yo.
The newly elected president is working hard.	Prezidan ki fèk eli a ap travay di.
The family is threatened with bankruptcy.	Se fanmi an menase ak fayit.
Clean all lenses.	Netwaye tout lantiy yo.
Add extra brown sugar.	Ajoute siplemantè sik mawon.
I was too busy to do any sightseeing.	Mwen te twò okipe pou m fè nenpòt ki fè touris.
Her legs were long and strong.	Janm li yo te long ak fò.
Poetry is often the source of truth.	Pwezi se souvan sous verite a.
The smell of blood hung in the air.	Sant san an te pandye nan lè a.
His swift action saved us.	Se aksyon rapid li ki te sove nou.
Her dark eyes were heavy and sleepy.	Je nwa li yo te lou ak dòmi.
I told him not to talk.	Mwen te di l pa pale.
Temple cleansing is an annual event here.	Netwayaj tanp yo se yon evènman anyèl isit la.
The government has been slow to act.	Gouvènman an te ralanti pou aji.
The new law will affect all citizens.	Nouvo lwa a pral afekte tout sitwayen.
He woke up suddenly and realized he was asleep.	Li leve sibitman, li reyalize li te dòmi.
I burn myself and do curls.	Mwen boule tèt mwen ak fè boukle.
The shoe fit perfectly.	Soulye a anfòm parfe.
A train derailed this morning.	Yon tren tren deraye maten an.
Medical researchers have performed various tests.	Chèchè medikal yo te fè tès divès kalite.
He ended up missing his own scheduled interview.	Li te fini manke pwòp entèvyou pwograme li.
Go, young man, and prosper!	Ale, jenn gason, epi pwospere!
It takes more than a day to climb the mountain.	Li pran plis pase yon jou pou monte mòn lan.
They ate peanuts and drank beer.	Yo te manje pistach epi yo bwè byè.
The snake prefers living in forests.	Koulèv la prefere k ap viv nan forè.
People were glad the weather was getting better.	Moun yo te kontan tan an te vin pi bon.
Increase the density and you will have sweeter milk.	Ogmante dansite a epi ou pral gen lèt pi dous.
Current forecasts call for cooler temperatures this fall.	Previzyon aktyèl yo mande pou tanperati pi fre otòn sa a.
They are playing billiards.	Y ap jwe bilyar.
Caesar was stabbed to death by a group of senators.	Seza te kout kouto nan lanmò pa yon gwoup senatè.
The inspector will check for cracked and broken tiles.	Enspektè a ap tcheke pou mozayik ki fann ak kase.
Some were arguing, while others were swimming in peace.	Gen kèk ki te diskisyon, pandan ke lòt moun t ap naje nan lapè.
How often do you meet?	Konbyen fwa ou rankontre?
There is nothing to do.	Pa gen anyen pou fè.
Please repeat the directions.	Tanpri repete direksyon yo.
The shelves were almost empty.	Etajè yo te prèske vid.
The president was a shrewd businessman.	Prezidan an se te yon biznisman rize.
The actress auditioned for the role.	Aktris la te fè odisyon pou wòl la.
There was no need for concern.	Pa te gen okenn nesesite pou enkyetid.
Only through the will of the people can peace be maintained.	Se sèlman atravè bon volonte pèp la ki ka kenbe lapè.
We decided to go with our plan.	Nou deside ale ak plan nou genyen an.
Two soldiers were sent to the area.	Yo te voye de sòlda al chèche zòn nan.
Many world leaders visited it.	Anpil lidè nan mond lan te vizite li.
While the bush was burning, the children could not sleep.	Pandan touf bwa ​​a te boule, timoun yo pa t ka dòmi.
He persisted in refusing to answer questions.	Li te pèsiste nan refize reponn kesyon yo.
Each package was carefully wrapped.	Chak pakè yo te ak anpil atansyon vlope.
It is a good idea to warm up your car.	Li se yon bon lide pou chofe machin ou.
what do you think was going on	kisa ou panse t ap pase?
You can use as many avocados as you want.	Ou ka itilize anpil zaboka jan ou vle.
Look at that mad.	Gade fache sa.
The meat was tough.	Vyann lan te difisil.
Many other "World Cups" were held in other territories.	Anpil lòt "kop mondyal" te fèt sou lòt teritwa.
A fierce storm suddenly arose.	Yon tanpèt feròs leve toudenkou.
Please be aware of pickpockets.	Tanpri dwe okouran de pickpockets.
Your license has expired.	Lisans ou a ekspire.
The army provided the necessary resources.	Lame a te bay resous ki nesesè yo.
He ate with pleasure.	Li te manje ak plezi.
Scientists have used many substances to dye hair.	Syantis yo te itilize anpil sibstans pou kolore cheve.
The rescue squad was rapidly deployed on the scene.	Te eskwadwon sekou a rapidman deplwaye sou sèn nan.
Take home some important messages today.	Pran lakay kèk mesaj enpòtan jodi a.
You are too hungry to aim.	Ou twò grangou pou w objektif.
He leads the group across the dark alley.	Li mennen gwoup la atravè ale ki fè nwa a.
The shipment of coal was assured.	Te chajman an nan chabon asire.
The trees are dressed with dry leaves.	Pye bwa yo abiye ak fèy sèk.
A mongoose kills a python by biting its tail.	Yon mangous touye yon piton nan mòde ke li.
They became great!	Yo te vin gwo!
A large crowd swelled by the sea.	Yon gwo foul moun te gonfle bò lanmè yo.
The beautiful mountains of the country have great tourist potential.	Bèl mòn peyi a gen gwo potansyèl touris.
The coast is famous for its flowers.	Kòt la pi popilè pou flè li yo.
Some writers also use the present tense.	Gen kèk ekriven tou ki itilize tan prezan an.
Users can automate texting.	Itilizatè yo ka otomatize voye mesaj tèks yo.
The chef adjusts the spices.	Chef la ajiste epis santi bon yo.
The weather was very hot, humid, and sticky.	Tan an te trè cho, imid, ak kolan.
The rebels fear retaliation.	Rebèl yo pè reprezay.
Everyone remembers children's events.	Tout moun sonje evènman timoun yo.
He stared at her, lost in thought.	Li te fikse nan pye l ', pèdi nan panse.
The tube needs to be heated.	Tib la bezwen chofe.
The moon shone.	Lalin lan te klere.
A stone will be thrown.	Y ap voye yon wòch.
The joy of winning has become an addiction.	Kè kontan pou genyen te vin tounen yon dejwe.
This case concerns the sale of alcohol to minors.	Ka sa a konsène vann alkòl bay minè.
He stood, staring at a distant point.	Li te kanpe, gade fikse sou yon pwen byen lwen.
Sophisticated technology is used in this area.	Yo itilize teknoloji sofistike nan zòn sa a.
Heat destroys the enzymes in the eggs.	Chalè detwi anzim ki nan ze yo.
The knife plunged into the bull.	Kouto a te plonje nan ti towo bèf la.
He mixed lime into the field.	Li melanje lacho nan chan an.
It opens before you.	Li louvri devan ou.
The gas may ignite, causing a fire.	Gaz la ka limen, sa ki lakòz yon dife.
Mosquitoes are greedy!	Moustik yo avid!
An apology letter is a diplomatic way to express regret.	Yon lèt ekskiz se yon fason diplomatik pou eksprime regrèt.
He used many words in this film.	Li te itilize anpil mo nan fim sa a.
A distance runner was well known in his early teens.	Yon kourè distans te byen li te ye nan kòmansman adolesan li.
Summer temperatures here are cooler than in the city.	Tanperati ete isit la pi fre pase nan vil la.
This new type of energy is used in industry.	Nouvo kalite enèji sa a itilize nan endistri.
Now the problem is solved.	Kounye a pwoblèm nan regle.
The tennis player's final score was critical.	Pwen final jwè tenis la te kritik.
Several studies have documented this trend.	Plizyè etid te dokimante tandans sa a.
The noise was terrible.	Bri a te terib.
There were only three places left to conduct the test.	Te gen sèlman twa kote ki rete pou kondwi tès la.
Her heart beat fast.	Kè li bat rapidman.
He dreams of becoming an astronaut.	Li reve pou l vin yon astronot.
The expert said the eclipse "will last a few seconds".	Ekspè a te di eklips la "ap dire kèk segond".
Despite their small size, cats still have vision and hearing.	Malgre ti gwosè yo, chat toujou gen vizyon ak tande.
I wash my dishes, dishes and forks.	Mwen lave asyèt mwen, asyèt ak fouchèt mwen.
Money can be exchanged for other currencies.	Lajan ka fè echanj pou lòt lajan.
The curtains were long, blowing slowly in the summer breeze.	Rido yo te long, mouche dousman nan briz ete a.
The wicked witch lay down on the bed, plotting her vengeance.	Mechan sòsyè a te kouche sou kabann nan, li t ap fè konplo revanj li.
The book is full of beautiful illustrations.	Liv la plen ak bèl ilistrasyon.
The fish swam slowly toward the shore.	Pwason an te naje tou dousman nan direksyon rivaj la.
First, place a wok over low heat.	Premyèman, mete yon wok sou chalè ki ba.
The president wants a military parade.	Prezidan an vle yon parad militè.
The villain looked like pain.	Mechan an te sanble ak doulè.
They say the universe is endless.	Yo di linivè a se kontinuèl.
International news agencies covered the story.	Ajans nouvèl entènasyonal yo te kouvri istwa a.
Some citizens reject science, relying more on faith.	Gen kèk sitwayen ki rejte syans, pito konte plis sou lafwa.
Everyone emits carbon dioxide.	Tout moun emèt gaz kabonik.
We were able to get dinner reservations.	Nou te kapab jwenn rezèvasyon dine.
Terrible weather blows from the sea.	Move tan terib soufle soti nan lanmè a.
This new dress.	Rad sa a nouvo.
Then we saw the road differently!	Lè sa a, nou te wè wout la yon fason diferan!
We have a lot of experience in this field.	Nou gen anpil eksperyans nan domèn sa a.
Money is raised through sponsorship.	Lajan yo ogmante atravè parennaj.
He stared out at the forest cliff behind the house.	Li te fikse deyò nan falèz la forè dèyè kay la.
It smells like fresh air and birdsong.	Li pran sant lè fre ak chante zwazo.
We chatted for hours.	Nou te diskite pou èdtan.
The farmer's son was always in trouble.	Pitit kiltivatè a te toujou bay pwoblèm.
The robbers ransacked the house.	Piyè yo te sakaje kay la.
We have a long, dull meeting.	Nou gen yon reyinyon long, mat.
This watch needs a new battery.	Mont sa a bezwen yon nouvo batri.
Throughout the year, museums offer free admission.	Pandan tout ane a, mize yo ofri admisyon gratis.
A nonprofit will help.	Yon òganizasyon san bi likratif ap ede l.
There is a pizza place on the street.	Gen yon plas pitza nan lari a.
Focus on the music, and nothing else.	Konsantre sou mizik la, e sou anyen ankò.
They walked in the sea in columns.	Yo te mache nan lanmè a an kolòn.
He was quick on the absorption.	Li te rapid sou absòpsyon an.
The man with the pearl is agitated.	Nonm ki gen pèl la ajite.
The epidemic spread.	Epidemi an gaye toupatou.
It's always quiet.	Li toujou trankil.
Here is his business card.	Men kat biznis li.
This cathedral has been a place of pilgrimage for centuries.	Katedral sa a se yon kote nan pelerinaj pou syèk.
Never lose sight of the flying genius bird.	Pa janm pèdi je l ', zwazo a jeni vole.
The ceramics sector has seen steady growth.	Sektè seramik la te wè yon kwasans fiks.
Quantify something in scientific terms.	Quantifier yon bagay an tèm syantifik.
Are you free tomorrow night?	Ou lib demen swa?
The university is located on a hill.	Inivèsite a sitiye sou yon ti mòn.
Some children find the sand fascinating.	Gen kèk timoun ki twouve sab kaptivan.
It makes me laugh.	Li fè m ri.
This seat has not been cleaned for a long time.	Chèz sa a pa netwaye depi lontan.
Pass the weights through the blender.	Pase pwa yo nan blenndè a.
Brown sugar is a good powder.	Sik mawon se yon bon poud.
A helicopter carried the crew to the scene.	Yon elikoptè te pote ekip la sou sèn nan.
She closed her eyes as relief washed over her.	Li fèmen je l 'tankou soulajman lave sou li.
He ran and knocked on the door behind him.	Li kouri ale, li frape pòt la dèyè li.
Her clothes are casually worn.	Se rad li dekontrakte chire.
He puts the sheets beside him.	Li mete dra yo bò kote l.
Affirmed that laws were necessary.	Afime ke lwa yo te nesesè.
These gloomy predictions do not seem credible.	Prediksyon lugubr sa yo pa sanble kredib.
The church is separated from the main road.	Legliz la separe ak wout prensipal la.
The doctors could not save him.	Doktè yo pa t kapab sove l.
It is a good exercise for the lungs.	Li se yon bon egzèsis pou poumon yo.
This medication can help reduce high blood pressure.	Medikaman sa a ka ede diminye tansyon.
This team was at the top of the game.	Ekip sa a te nan tèt jwèt yo.
A brown cow was often a sign of wealth.	Yon bèf mawon te souvan yon siy richès.
He postponed his journey indefinitely.	Li ranvwaye vwayaj li endefiniman.
She blows out the candles and goes to bed.	Li soufle bouji yo epi li ale nan kabann.
The golden sun was setting	Solèy an lò t ap kouche
Many people go jogging in the lower parts of the city.	Anpil moun ale djògin nan pati ki pi ba yo nan vil la.
An old smile	Yon vye granmoun souri
Mankind has made its way to the stars.	Limanite te fè wout li nan zetwal yo.
The disease does not spread from person to person.	Maladi a pa gaye de moun a moun.
Consider factors such as your health, age, and occupation.	Konsidere faktè tankou sante w, laj ou, ak okipasyon w.
He is a very shy person.	Li se yon moun byen timid.
My mother made dinner.	Manman mwen te fè dine.
A war on words?	Yon lagè sou mo?
icebergs are breaking out of the mainland.	icebergs yo kraze soti nan tè pwensipal la.
Go home now and you will feel better.	Ale lakay ou kounye a epi ou pral santi w pi byen.
He removed his boots.	Li retire bòt li yo.
Local children often build stone copies of themselves.	Timoun lokal yo souvan bati kopi wòch nan tèt yo.
He countered with a quick stab.	Li kontrekare ak yon kout kouto rapid.
Not so rude!	Pa tèlman grosye!
The king's family had never seen him in public.	Fanmi wa a pa t janm wè an piblik.
Water is, of course, essential to life.	Dlo se, nan kou, esansyèl nan lavi.
Recent building developments have scarred the country.	Dènye devlopman bilding yo te sikatris peyi a.
So he decided to go there.	Se konsa, li deside ale la.
Most people donate to charity.	Pifò moun bay charite.
He found himself alone.	Li te jwenn tèt li pou kont li.
The hint of a smile appeared on his face.	Allusion nan yon souri parèt sou figi l '.
You will die if you do not do something.	Ou pral mouri si ou pa fè yon bagay.
The rails bend out of shape.	Ray yo bese soti nan fòm.
I look forward to hearing from you in due course.	Mwen tann pou m tande w nan tan apwopriye.
His company plans to invest.	Konpayi li a planifye envesti.
The storm knocked down a street lamp.	Tanpèt la te tonbe yon lanp nan lari a.
He carved a wild goddess.	Li fè mete pòtre yon deyès nan bwa a.
This killer shook the whole community.	Asasen sa a te voye tranble nan tout kominote a.
Smoke from the chimneys was visible for miles away.	Lafimen ki soti nan chemine yo te vizib pou kilomèt lwen.
Science news is not subjective.	Syans nouvèl se pa sa subjectif.
Barely ten days had passed since he arrived.	Apenn dis jou te pase depi li te rive.
In the modern world, we have very little leisure time.	Nan mond lan modèn, nou gen anpil ti tan amizman.
Some conventional banks do not even consider a loan.	Gen kèk bank konvansyonèl pa menm konsidere yon prè.
He had enough skills to play cricket.	Li te gen ladrès ase pou jwe krikèt.
Knowledge of events must lie in the future.	Konesans evènman yo dwe bay manti nan tan kap vini an.
The results of a recent study showed, however, that this is	Rezilta yon etid resan te montre, sepandan, ke sa a se
This river has dried up.	Rivyè sa a cheche.
Poor economic conditions have left them struggling.	Kondisyon ekonomik pòv yo te kite yo lite.
Many new chemicals have been developed recently.	Anpil nouvo pwodwi chimik yo te devlope dènyèman.
He cried out in agony.	Li te fè yon rèl agonize.
Some trees are planted to form a windbreak.	Gen kèk pye bwa yo plante pou fòme yon windbreak.
I would love to meet people behind this amazing story.	Mwen ta renmen rankontre moun ki dèyè istwa etonan sa a.
This card will soon be obsolete.	Kat sa a pral byento demode.
The drop in temperature caused severe freezing in cold regions.	Gout nan tanperati a te lakòz konjelasyon grav nan rejyon frèt yo.
The population decreased during the famine.	Popilasyon an diminye pandan grangou a.
Some files have been moved.	Gen kèk dosye yo te deplase.
Thousands of stone monuments can be found everywhere.	Dè milye de moniman wòch ka jwenn toupatou.
Best known for its food and travel items.	Pi bon li te ye pou manje ak atik vwayaj li yo.
He called and told her not to bother coming.	Li rele epi li di l pou l pa deranje l vini.
What an important discovery!	Ala yon dekouvèt enpòtan sa a ye!
We broke into a run.	Nou te kraze nan yon kouri.
The girl was interested in her story of adventure.	Ti fi a te enterese nan istwa li nan avanti.
Sweat formed on her forehead.	Swè a te fòme ti gout sou fwon li.
A country where the government controls the economy is called socialism.	Yon peyi kote gouvènman kontwole ekonomi an rele sosyalis.
The boy's legs were very thin.	Janm ti gason an te trè mens.
They said this room would be cheaper.	Yo te di chanm sa a ta pi bon mache.
Fish are caught in artificial pools.	Pwason yo kenbe nan pisin atifisyèl.
The author tried to make a point.	Otè a te eseye fè yon pwen.
This kind of citizen is respected.	Kalite sitwayen sa a respekte.
A temple stands on the site of the old palace.	Yon tanp kanpe sou sit ansyen palè a.
The weeds have just started out.	Raje yo te jis kòmanse soti.
The price of food is too high!	Pri manje a twò wo!
A tree is a tree is a.	Yon pye bwa se yon pye bwa se yon.
He traveled from city to city.	Li te vwayaje de vil an vil.
Then the sun came out from behind the clouds.	Lè sa a, solèy la soti dèyè nwaj yo.
The grapes are coated with a thick layer of wax.	Rezen yo kouvwi ak yon kouch epè nan sir.
The annual celebration of the emperor's birth.	Selebrasyon anyèl la nan nesans lanperè a.
The dead soldier was given a full military funeral.	Yo te bay sòlda ki mouri a yon antèman militè konplè.
The bride wore a dress of recorded material.	Lamarye a te mete yon rad nan materyèl anrejistre.
Now hurry up!	Koulye a, prese!
Finally, they arrived at their destination.	Finalman, yo te rive nan destinasyon yo.
Remember when you started your own business?	Sonje lè ou te posede pwòp biznis ou a?
It is not the way to act in matters of importance.	Se pa fason pou aji nan zafè ki gen enpòtans.
After eating, he cleans the dishes.	Apre manje, li netwaye asyèt yo.
The music was beautiful.	Mizik la te bèl.
The government said that work would continue to develop	Gouvènman an te di ke travay ta kontinye pou devlope la
The government has set aside money to develop rural areas.	Gouvènman an te mete lajan pou devlope zòn riral yo.
Train tickets can be collected at the train station.	Tikè tren yo ka kolekte nan estasyon tren an.
Various fruits are now in season.	Fwi divès kalite yo kounye a nan sezon an.
Paint boxes, glass boxes, rolls of paper.	Bwat penti, bwat vè, woulo papye.
Guests attending this ceremony are required to wear black clothing.	Envite ki patisipe nan seremoni sa a oblije mete rad nwa.
The house is an old building.	Kay la se yon ansyen bilding.
They work together as a great team.	Yo travay ansanm kòm yon gwo ekip.
After being elected governor, he visited his local church.	Apre li te eli gouvènè, li te vizite legliz lokal li a.
In the wild, wolves are tearing their pigs apart.	Nan rejyon sovaj yo, chen mawon yo ap dechire kochon yo.
The cat flattened itself against the wall.	Chat la aplati tèt li kont miray la.
He will not sit alone.	Li pap chita pou kont li.
I hate spiders, he said.	Mwen rayi areye yo, li te di.
We had a lot of other work to complete.	Nou te gen anpil lòt travay pou konplete.
Justice was done.	Jistis te fèt.
A variety of crimes are attributed to him.	Yon varyete krim yo atribiye a li.
Emphasize the positives.	Mete aksan sou sa ki pozitif yo.
Few trees survive in this region.	Kèk pye bwa siviv nan rejyon sa a.
Do not disturb the site, please.	Pa deranje sit la, tanpri.
The workers' elbows were scratched raw.	Koud travayè yo te grate anvan tout koreksyon.
Custom prohibits the use of magic outside the home.	Custom entèdi itilizasyon majik deyò kay la.
The stars shone brightly above their heads.	Zetwal yo klere byen klere anlè tèt yo.
It was refreshing to drink a cool drink with milk.	Li te entérésan bwè yon bwason ki fre ak lèt.
They moved the liquid into cups.	Yo te deplase likid nan gode.
Pass me that stapler.	Pase m' agrafeuse sa.
It's time to go to school.	Li lè pou ale lekòl.
The giraffe is the largest animal on earth.	Jiraf la se pi gwo bèt tè a.
The boardroom has no windows.	Sal konsèy la pa gen fenèt.
The local water supply is contaminated with heavy metals.	Pwovizyon dlo lokal la kontamine ak metal lou.
The street was wet due to a recent rain.	Lari a te mouye akòz yon lapli ki sot pase.
We must take steps to protect the environment.	Nou dwe pran mezi pou pwoteje anviwònman an.
Do you think he came to me?	Ou panse li vin sou mwen?
The bus driver argued with the truck driver.	Chofè bis la te diskite ak chofè kamyon an.
Later the chapter of the book becomes more difficult.	Pita chapit liv la ap vin pi difisil.
He started working, slowly.	Li te kòmanse travay, tou dousman.
The two sides embraced.	De kote yo anbrase.
Can you read and write?	Èske ou ka li ak ekri?
There was not enough space in the deep learning course.	Pa te gen ase espas nan kou aprantisaj pwofon an.
This region is known for its delicious seafood.	Se rejyon sa a li te ye pou fwidmè bon gou li yo.
The ice is melting slowly.	Glas la ap fonn tou dousman.
Trade represents a major source of income in these economies.	Komès reprezante yon gwo sous revni nan ekonomi sa yo.
The teacher spent hours preparing for a talk.	Pwofesè a te pase èdtan ap prepare pou yon diskou.
You will never win the argument and kind of logic.	Ou p'ap janm genyen agiman an ak jan de lojik.
The servants greeted Kadi as he walked.	Sèvitè yo te salye Kadi a pandan l t ap mache.
Expose them to danger.	Ekspoze yo nan danje.
Explain what happened, he said.	Esplike sa ki te pase, li te di.
Some researchers believe the pill was developed centuries ago.	Gen kèk chèchè kwè grenn lan te devlope plizyè syèk de sa.
Yesterday’s run was canceled due to dangerous weather conditions.	Kouri yè a te anile akòz kondisyon metewolojik danjere.
Pigs are given a diet containing grains and powder.	Yo bay kochon yo yon rejim alimantè ki gen grenn ak poud.
Different people have different perceptions of the world.	Diferan moun gen diferan pèsepsyon sou mond lan.
He goes to the village and sells vegetables.	Li ale nan bouk la, li vann legim.
He was met with a chorus of voices.	Li te rankontre ak yon koral nan vwa.
So the man looked like a warrior.	Se konsa, gade nonm lan te tankou yon gèrye.
His promise cannot be fulfilled.	Yo pa ka fè pwomès li a.
The old man looked at the moon.	Granmoun nan gade ti moso lalin lan.
When will the war end?	Kilè lagè a pral fini?
The troops are watching their watches nervously.	Twoup yo ap gade nève mont yo.
Antibiotics will kill your sensitive stomach.	Antibyotik pral touye vant sansib ou.
The children had to receive scholarships.	Timoun yo te dwe resevwa bous detid.
These words are important.	Pawòl sa yo enpòtan.
It was believed that the experiment would not succeed.	Yo te kwè ke eksperyans la pa ta reyisi.
The garden was a sea of ​​flowers.	Jaden an te yon lanmè flè.
The first phase of the investigation is over.	Premye faz ankèt la fini.
The previous king was a wicked despo.	Wa anvan an te yon despo mechan.
These glasses cost five dollars.	Linèt sa yo koute senk dola.
Compare this with other animals, he insists.	Konpare sa a ak lòt bèt, li ensiste.
The government is considering introducing new laws.	Gouvènman an ap konsidere entwodwi nouvo lwa.
The lion roared and shook his back.	Lyon an gwonde, li voye tranbleman nan do tout moun.
The school year will be tough again.	Ane lekòl la pral difisil ankò.
The local school board passed a new law.	Komisyon Konsèy lekòl lokal la te pase yon nouvo lwa.
The secret to success is good planning.	Sekrè pou siksè se yon bon planifikasyon.
These findings indicate a worrying trend.	Konklizyon sa yo endike yon tandans mangonmen.
They started a collision course.	Yo te kòmanse yon kou kolizyon.
The scientist pointed to the board on the wall.	Syantis la lonje dwèt sou tablo ki sou miray la.
He went to sleep.	Li te ale nan dòmi.
Relevant statistics are presented here.	Statistik ki enpòtan yo prezante isit la.
The Prime Minister answered each question carefully.	Premye minis la te reponn chak kesyon ak anpil atansyon.
Many tourists are attracted to this area.	Anpil touris yo atire nan zòn sa a.
Some of the horses were tied to the fence.	Gen kèk nan chwal yo te mare nan kloti a.
Go straight down the hill and continue straight.	Ale tou dwat desann ti mòn lan epi kontinye mache dwat.
The road was narrow and hilly.	Wout la te etwat ak aksidante.
John led the way, occasionally looking back.	John te mennen wout la, detanzantan gade dèyè.
The two minutes passed slowly.	De minit yo te pase tou dousman.
Women walking their dogs on the village road.	Fanm nan mache chen yo sou wout vilaj la.
This road leads to the main road.	Wout sa a mennen nan wout prensipal la.
The nearest town is three miles by road.	Vil ki pi pre a se twa mil sou wout la.
Take another step forward.	Fè yon lòt etap pi devan.
Plastic and leather are easy to mold.	Plastik ak kwi yo fasil modle.
Invariable features form the basis	Karakteristik envaryab fòme baz la
They walked side by side.	Yo te mache kòt a kòt.
In a deep sleep, he fell asleep.	Nan yon gwo dòmi, li te dòmi.
Large sharks attack humans.	Gwo reken atake moun.
The party ran like a military operation.	Pati a te kouri tankou yon operasyon militè.
The young man blinked.	Jenn gason an bat je.
He gave his conscience.	Li te bay konsyans li.
The rebels are fighting for freedom.	Rebèl yo ap goumen pou libète.
The planning process is random and random.	Pwosesis planifikasyon an se azar ak azar.
Colorless liquid.	Likid san koulè.
The teacher was outraged when he heard the news.	Pwofesè a te imilye lè li tande nouvèl la.
Farmers built fences around their fields.	Kiltivatè yo te bati kloti alantou jaden yo.
Countries need more cooperation to solve global problems.	Peyi yo bezwen kolabore plis pou rezoud pwoblèm mondyal yo.
The bishop explained that people are complicated, not simple.	Evèk la te eksplike ke moun yo konplike, pa senp.
A businessman made a charity lunch.	Yon biznisman te fè yon manje midi charite.
Show respect.	Montre respè li.
An army marched on its belly.	Yon lame mache sou vant li.
Everyone in this village is poor and sick.	Tout moun nan vilaj sa a se pòv ak malad.
Most parents expect their children to do well in school.	Pifò paran yo atann pou pitit yo fè byen lekòl.
The action was monitored by the guards.	Aksyon an te siveye pa gad yo.
I would forget your birthday.	Mwen ta bliye anivèsè ou.
How did you get to work this morning?	Ki jan ou te rive travay maten an?
Add two cups of water.	Ajoute de tas dlo.
Poor political conditions condemn the country to poverty.	Move kondisyon politik kondane peyi a nan povrete.
Drought has played a large part in this year's crop.	Sechrès te jwe yon gwo pati nan rekòt ane sa a.
The business flourished during the boom.	Biznis la te fleri pandan boom la.
It is used as an insecticide.	Li se itilize kòm yon ensektisid.
The road was closed by firefighters.	Wout la te fèmen pa ponpye.
Make sure they are stunning.	Asire w ke yo stupéfiants.
To the east lay the rich clayey plains.	Sou bò solèy leve a te kouche plenn ajil rich yo.
The emperor proclaimed his divine right.	Anperè a te fè konnen dwa divin li.
Advanced security inside the facility.	Sekirite avanse andedan etablisman an.
Slowly, all the seats were filled.	Dousman, tout chèz yo te ranpli.
All unbelievers were killed.	Tout moun ki pa kwayan yo te touye.
The tools were simple in design.	Zouti yo te senp nan konsepsyon.
She is being trained to become a medical assistant.	Li ap fòme pou l vin yon asistan medikal.
This legislation will have serious consequences.	Lejislasyon sa a pral gen konsekans grav.
He played smooth and steady.	Li te jwe lis ak fiks.
The dessert was delicious.	Desè a te bon gou.
In large cities, air pollution persists to a level of nausea.	Nan gwo vil yo, polisyon nan lè a pèsiste nan yon nivo ki bay kè plen.
His hat is blown.	Chapo li soufle.
Secretary Lilian gives him a conscious smile.	Sekretè Lilian ba li yon souri konsyan.
The valley was alive with birdsong.	Fon an te vivan ak chante zwazo.
The statue's right foot has a broken toe.	Pye dwat estati a gen yon zòtèy kase.
In those days travel was dangerous.	Nan epòk sa yo vwayaj te danjere.
The elite enjoy better health care.	Elit la jwi pi bon swen sante.
Are you buying that?	Èske w ap achte sa?
Scientists used to do laboratory studies.	Syantis yo te konn fè etid nan laboratwa.
The new house was built entirely of wood.	Nouvo kay la te bati antyèman an bwa.
California weather is very volatile.	Tan Kalifòni a trè temèt.
The sun shone through the window.	Solèy la te vide nan fenèt la.
We saw him at the train window.	Nou te wè l 'nan fenèt tren an.
Surely there must be a better way.	Se vre wi, dwe gen yon pi bon fason.
Modern gospel songs tend to be written in minor key.	Chan levanjil modèn yo gen tandans ekri nan kle minè.
This person often murmurs.	Moun sa a souvan bougonnen.
Aborted babies are returned for burial.	Ti bebe avòte yo retounen pou antere.
You're late for school!	Ou an reta pou lekol!
Their use of weapons is shocking.	Itilizasyon yo nan zam se chokan.
The bridge was built of wood.	Pon an te konstwi ak bwa.
Stop being irrational.	Sispann irasyonèl.
The road to the river leads to the village.	Chemen bò rivyè a mennen nan vilaj la.
More than half the population speaks one language.	Plis pase mwatye popilasyon an pale yon sèl lang.
They were a nomadic people, moving from place to place.	Yo te yon pèp nomad, k ap deplase soti nan yon kote nan yon lòt kote.
Michael's face is smiling from the poster.	Figi Michael ap souri soti nan afich la.
The goblin smiled uncertainly.	Goblin nan te souri san sètèn.
The city's economy is based on agriculture.	Ekonomi vil la baze sou agrikilti.
Transportation is a serious problem in pursuing this goal.	Transpò se yon pwoblèm grav nan pouswiv objektif sa a.
Plastic is often rare in developing countries.	Plastik se souvan ra nan peyi devlope yo.
The strategy puts a new government against the former elites.	Estrateji a mete yon nouvo gouvènman kont ansyen elit yo.
The boss gives the workers the job.	Bòs la bay travayè yo travay la.
Carriages are sometimes used to transport heavy loads.	Cha yo pafwa itilize pou transpòte chay lou.
Chances are they are in shape.	Chans yo te jwenn yo gen yon fòm pare.
Now, with the death of that wind, he was silent.	Koulye a, ak lanmò nan van sa a, li te silans.
The leader had to eat humble pie.	Lidè a te gen pou manje tat enb.
What is certain is that this wood is dense.	Ki sa ki sèten se ke bwa sa a se dans.
A rain tree stood in the middle of a glade.	Yon pye bwa lapli te kanpe nan mitan yon glade.
Some church leaders do not support this policy.	Kèk dirijan legliz pa sipòte politik sa a.
Chickens lay eggs.	Poul ponn ze.
Police now believe the case was fake.	Lapolis kounye a kwè ke ka a te fo.
The commander led the troops into battle considerably weakened.	Kòmandan an mennen twoup yo nan batay konsiderableman febli.
The march was peaceful until the policeman arrived.	Mach la te lapè jiskaske polisye a te rive.
My new assistant has a bad temper.	Nouvo asistan mwen an gen yon move tanperaman.
The weather got colder as winter approached.	Tan an te vin pi frèt pandan sezon fredi a te apwoche.
They found themselves abandoned on an island.	Yo te jwenn tèt yo abandone sou yon zile.
Cut off the stem.	Koupe nan tij la.
No doubt he is planning a coup.	Pa gen dout li ap planifye yon koudeta.
The report suggests more recycling.	Rapò a sijere plis resiklaj.
My husband's brother was running for mayor.	Frè mari m nan te kandida pou majistra.
Workers are lazy.	Travayè yo parese.
He ran down the street calling me.	Li te kouri nan lari yo ap rele m 'non.
The door opens to reveal two young men.	Pòt la louvri pou revele de jèn gason.
The atmosphere became unacceptably noisy.	Atmosfè a te vin inakseptab fè bwi.
Direct signs to visitors to housing.	Siy dirèk vizitè yo nan lojman.
There was heavy rain last month.	Te gen gwo lapli mwa pase a.
I can barely remember his face.	Mwen ka apèn sonje figi l '.
True love and friendship are not always easy.	Vrè lanmou ak amitye pa toujou fasil.
This region has frequent earthquakes.	Rejyon sa a gen tranblemanntè souvan.
The meeting was chaired by the Prime Minister.	Se premye minis la ki te prezide reyinyon an.
Some foods, such as fish, can be pickled.	Gen kèk manje, tankou pwason, yo ka marinated.
The parts were shipped from the country's factory,	Pati yo te anbake nan faktori peyi a,
Trade resumed after the war ended.	Komès te rekòmanse apre lagè a te fini.
Each dog had amazingly short fur.	Chak chen te gen fouri etonan kout.
The rat slid in my direction.	Rat la glise nan direksyon mwen.
He ate fruit in a barrel.	Li te manje fwi nan yon barik.
A strong wind blew away the giant branches above their heads.	Yon gwo van te separe branch jeyan anlè tèt yo.
Scientists discovered that the asteroid was forming.	Syantis yo te dekouvri planetoid la t ap fòme.
Many archaeologists study these drawings.	Anpil akeyològ etidye desen sa yo.
After three weeks at sea, we landed on an island.	Apre twa semèn nan lanmè, nou debake sou yon zile.
I wonder if he will laugh at me.	Mwen mande si li pral ri m '.
He persuaded others to follow his direction.	Li te konn konvenk lòt moun pou yo suiv direksyon l yo.
Evidence is sought.	Y ap chèche prèv.
This city is famous for its hot springs.	Vil sa a se pi popilè pou sous dlo cho li yo.
Most males are taller than females.	Pifò gason yo pi wo pase fi.
Chemicals from the mines have already contaminated the river.	Pwodui chimik ki soti nan min yo deja kontamine rivyè a.
It’s hard to put a business here.	Li difisil pou mete yon biznis isit la.
Many damages were done that could not be repaired.	Anpil domaj te fè ki pa t 'kapab repare.
The smell of roast lamb spread throughout the house.	Odè ti mouton boukannen an te gaye nan kay la.
The young man was thrown around in vain.	Jenn gason an te jete toutotou pou gremesi.
The bird beckoned to the woman who gave it to him.	Zwazo a te fè siy bay fanm ki te ba li a.
The rose is a symbol of love and beauty.	Rose a se yon senbòl lanmou ak bote.
The lions invaded the grass.	Lyon yo te anvayi zèb yo.
The battle ended quickly.	Batay la te fini byen vit.
The process of scientific research is often long and difficult.	Pwosesis rechèch syantifik la souvan long ak difisil.
The boy was overjoyed.	Ti gason an te kontan anpil.
It's not a morning person.	Li pa yon moun maten.
The woman coughed violently.	Fanm nan touse vyolan.
This water can be drunk.	Dlo sa a ka bwè.
The man was shot in the leg.	Yo te tire nonm lan nan janm la.
The children were ravenous.	Timoun yo te devoran.
The grass in the fields was greener than anywhere else.	Zèb nan jaden yo te pi vèt pase lòt kote.
So he climbed up and waited for a long time.	Se konsa, li moute anlè, li tann pou yon tan long.
The flowers open and close in the sun.	Flè yo louvri epi fèmen nan solèy la.
The face has no muscles.	Figi a pa gen misk.
The richest are those who own a factory.	Moun ki pi rich yo se moun ki posede yon faktori.
For one kilogram of apples you will need three kilograms.	Pou yon kilogram nan pòm ou pral bezwen twa kilogram.
The beast's eyes shone with rage.	Je bèt la te klere ak kòlè.
He became completely absorbed in his work.	Li te vin konplètman absorbe nan travay li.
After two hours, we arrived at the destination.	Apre de zè de tan, nou rive nan destinasyon an.
This is often used as a drug.	Sa a se souvan itilize kòm yon dwòg.
Not every family in the city owns a car.	Se pa tout fanmi nan vil la posede yon machin.
Opioids are dangerous drugs.	Opyoid yo se dwòg danjere.
I met him in the village yard.	Mwen te rankontre l sou lakou vilaj la.
The atmosphere is unrealistic.	Atmosfè a se ireyèl.
It was his big chance.	Se te gwo chans li.
He received many honors for his work.	Li te resevwa anpil onè pou travay li.
This plant produces oxygen.	Plant sa a pwodui oksijèn.
The neighborhood was quiet, mostly deserted.	Katye a te trankil, sitou dezè.
Camels took this land.	Chamo te pran peyi sa a.
The adult pauses thoughtfully.	Granmoun nan pran yon poz reflechi.
A bee stung my friend.	Yon myèl te pike zanmi m.
It took him a minute to taste his food.	Li te pran yon minit pou l goute manje l.
A city with a history of violence.	Yon vil ki gen yon istwa vyolans.
He knocked on her door.	Li frape pòt li.
We were discouraged by the discovery.	Nou te dekouraje nan dekouvèt la.
I didn't like it.	Mwen pa t renmen li.
Don't ask me again.	Pa mande m ankò.
Before long, the body was found.	Anvan lontan, yo te jwenn kò a.
Several contributions have been made to this study.	Plizyè kontribisyon yo te fè nan etid sa a.
Invalid registration will not be processed.	Enskripsyon ki pa valab p ap trete.
Bridget arrives in less than an hour.	Bridget rive nan mwens pase yon èdtan.
My comrade was killed during the battle.	Kanmarad mwen an te touye pandan batay la.
Night was set.	Lannwit te fikse.
They took off their glasses and drank a toast.	Yo leve linèt yo epi yo bwè yon pen griye.
He closed his eyes and sighed.	Li fèmen je l, li fè yon gwo soupi.
Then he returned the knife to the drawer.	Apre sa, li retounen kouto a nan tiwa a.
The submarine made slow progress.	Soumaren an te fè pwogrè dousman.
Many conflicts arose between government leaders and their subjects.	Anpil konfli leve ant lidè gouvènman yo ak sijè yo.
The key issue is a lack of leadership.	Pwoblèm kle a se yon mank de lidèchip.
In a big restaurant, men are called waiters.	Nan yon gwo restoran, gason yo rele waiters.
They were covered with blankets.	Yo te kouvri ak dra.
There was a discussion between them about the issue.	Te gen yon diskisyon ant yo sou pwoblèm nan.
He dropped his book and ate.	Li depoze liv li a epi li manje.
Not a happy campaign today.	Pa yon kanpay kontan jodi a.
Let's put them in the box.	Ann mete yo nan bwat la.
He said police were corrupt.	Li fè konnen lapolis koripsyon.
The picture shows a sad elderly couple.	Foto a montre yon koup granmoun aje tris.
The water is frozen.	Dlo vin jele.
The explorer discovers vast, unknown landscapes.	Eksploratè a dekouvri vas, paysages enkoni.
They are the most intelligent mammals on earth.	Yo se mamifè ki pi entèlijan sou tè a.
The coffee center filled the room.	Sant kafe te plen sal la.
The blast killed hundreds.	Eksplozyon an ki te lakòz touye dè santèn.
The people were poor and sick.	Moun yo te pòv ak malad.
Robert was waiting for the doctor's verdict.	Robert t ap tann vèdik doktè a.
There are a wide range of activities available for young visitors.	Gen yon pakèt aktivite ki disponib pou jèn vizitè yo.
The scenery was wild, desolate, and rocky.	Peyizaj la te sovaj, dezolasyon, ak wòch.
Today’s event will feature several notable figures.	Evènman jodi a pral patisipe nan plizyè figi remakab.
The cave lies deep underground.	Gwòt la kouche byen fon anba tè.
The driver overturned and hit an oncoming vehicle.	Chofè ki te sou a vire e li frape yon veyikil ki t ap vini.
Problems with this system seem, however, unresolved.	Pwoblèm ak sistèm sa a sanble, sepandan, yo pa rezoud.
Is it raining?	Èske lapli ap vini?
Clean the garlic from the ground.	Netwaye lay la nan tè a.
The neighbor has noisy parts.	Vwazen an gen pati ki fè bwi.
Take the path on the left.	Pran chemen an sou bò gòch la.
If it rains tomorrow, people will wash their cars.	Si demen lapli tonbe, moun ap lave machin yo.
City officials are determined to restore order.	Otorite vil la detèmine pou retabli lòd.
The ship rescued the passengers and cargo.	Bato a te delivre pasaje yo ak machandiz yo.
Language evolves through use.	Lang evolye atravè itilizasyon.
Living on the island was difficult.	K ap viv sou zile a te difisil.
An old woman improved the terrible pain.	Yon fanm fin vye granmoun amelyore doulè terib la.
Examples of these species exist around the world.	Egzanp espès sa yo egziste atravè mond lan.
The idea behind this project is terrifying.	Lide ki dèyè pwojè sa a se tèt chaje.
There were three bedrooms upstairs.	Te gen twa chanm anwo kay la.
The village was destroyed by the volcano.	Vilaj la te detwi pa vòlkan an.
He is constantly calling the police for small matters.	Li toujou ap rele lapolis pou ti zafè.
It was easy to get rid of the garbage.	Li te fasil pou debarase m de fatra a.
The puppies are cute.	Ti chen yo bèl.
Literacy is the ability to read and write.	Alfabetizasyon se kapasite pou li ak ekri.
One of the men picked up the phone.	Youn nan mesye yo te pwan telefòn nan.
Many farmers live on the outskirts of society.	Anpil kiltivatè rete nan periferik sosyete a.
There was a downtown explosion yesterday.	Te gen yon eksplozyon anba lavil yè.
The engineer inspected the car carefully.	Enjenyè a te enspekte machin nan ak anpil atansyon.
It was covered with dust and cobwebs.	Li te kouvri ak pousyè tè ak twal aranyen.
So who can blame them for practicing nepotism?	Se konsa, ki moun ki ka blame yo pou pratike nepotism?
The book feels cool in my hands.	Liv la santi fre nan men mwen.
The place he went to was unique.	Kote li te ale nan yo te inik.
He fell asleep and woke up a little later.	Li tonbe nan dòmi, li reveye yon ti tan pita.
I hate the sound of this power exercise.	Mwen rayi son egzèsis pouvwa sa a.
Shakespeare universally admired.	Shakespeare inivèsèl admire.
It provides access to archives of great cultural importance.	Li bay aksè nan achiv ki gen anpil enpòtans kiltirèl.
She ran out of the room shouting.	Li kouri soti nan chanm nan ap rele byen fò.
It took three days.	Li te pran twa jou.
Heat is a great catalyst for many chemical reactions.	Chalè se yon gwo katalis pou anpil reyaksyon chimik.
Newspapers and television broadcasts are widely read.	Jounal ak emisyon televizyon yo lajman li.
Many people suffer from obesity, or excess weight.	Anpil moun soufri soti nan obezite, oswa pwa depase.
The process continues.	Pwosesis la ap kontinye.
He fell on that rock.	Li tonbe sou wòch sa a.
The young women began to dance.	Jènfi yo te kòmanse danse.
When it gets warmer, the grass and plants grow.	Lè li vin pi cho, zèb la ak plant yo ap grandi.
At sunrise, an enchanting silence fell over the land.	Lè solèy leve, yon silans enchanteur tonbe sou peyi a.
The mother asked permission before entering the trip.	Manman an te mande pèmisyon anvan yo te antre nan vwayaj yo.
Blue light flickered in the distance.	Limyè ble flickered nan distans la.
I must avoid the temptations of chocolate.	Mwen dwe evite tantasyon yo nan chokola.
The hardest and most flexible species.	Espès ki pi di ak pi fleksib.
The course was difficult but the results were spectacular.	Kou a te difisil men rezilta yo te espektakilè.
Uncontrolled soil erosion has become a threat	Ewozyon tè san kontwòl te vin yon menas
The judges decided to charge the defendant.	Jij yo deside akize akize a.
Police forces have failed to provide adequate protection.	Fòs lapolis yo echwe pou bay pwoteksyon adekwat.
The body of a woman was found buried here.	Yo te jwenn kadav yon fanm antere isit la.
I'm scared, according to the kids.	Mwen pè, daprè timoun yo.
Many scientists have warned of the dangers of overcrowding.	Anpil syantis te avèti sou danje ki genyen nan twòp popilasyon.
He was troubled by nagging doubts.	Li te boulvèse pa dout arselan.
The cut chain of the dense brush.	Chèn nan koupe nan bwòs la dans.
The train makes three stops along the way.	Tren an fè twa arè sou wout la.
People suffer and die every day.	Moun soufri epi mouri chak jou.
He exercised his new power carefully.	Li te egzèse nouvo pouvwa li avèk prekosyon.
To our surprise, they did not follow us.	Sezi nou, yo pa t suiv nou.
He took her by the hand and led her out.	Li te pwan men l, li mennen l deyò.
Toss the sausage in the pan.	Lanse sosis la nan chodyè a.
The transmission came out suddenly.	Transmisyon an soti toudenkou.
It smells awful here!	Li pran sant terib isit la!
Authorities believe a man may have suffered an overdose.	Otorite yo kwè ke yon nonm ka te soufri yon surdozaj.
Singing is a universal form of expression.	Chante se yon fòm ekspresyon inivèsèl.
The grandfather planted daffodils.	Granpapa a te plante jonkiy.
Aquamarine is a type of blue sea water.	Aquamarine se yon kalite dlo lanmè ble.
The bike ride was exhilarating, but dangerous.	Woulib la bisiklèt te grizant, men danjere.
This garden is beautiful.	Jaden sa a bèl.
It finally happened to me.	Li te finalman rive m '.
He described how things were before the war.	Li te dekri kijan bagay yo te ye anvan lagè a.
Pollution is a major cause of environmental damage.	Polisyon se kòz gwo domaj nan anviwònman an.
His mind wandered into the day's events.	Lide li te pwonmennen nan evènman jounen an.
The food tasted like cardboard.	Manje a te gou tankou katon.
Gather around, everyone!	Rasanble alantou, tout moun!
He advanced slowly on the wooden floor.	Li te avanse tou dousman sou planche a an bwa.
The deadline was near, but he did his best.	Dat limit la t ap pre, men li te fè pi byen li.
Rare and, in some cases, endangered.	Ra, epi, nan kèk ka, an danje.
The heat must be unbearable here.	Chalè a dwe ensipòtab isit la.
The climate was hot and humid.	Klima a te cho ak mouye.
He ate slowly.	Li te manje tou dousman.
These streets, paved with granite, were named after World War II.	Lari sa yo, pave ak granit, yo te nonmen apre lagè mondyal yo.
The blonde woman kept her eyes fixed.	Fanm blond la te kenbe je l fiks.
The statistics are very unreliable.	Estatistik yo trè enfidèl.
Hedgehog is a wild animal.	Lerison se yon bèt sovaj.
The fish he caught weighed three pounds.	Pwason li te kenbe a te peze twa liv.
Rumors circulated that the drug lords were behind the war.	Rimè te sikile ke chèf dwòg yo te dèyè lagè a.
Farmers rely heavily on rain.	Kiltivatè yo konte anpil sou lapli.
The prince looked out of the window.	Prens la gade deyò nan fenèt la.
They just took three girls.	Yo te jis pran twa ti fi.
It is a good idea to bring a change of clothes.	Li se yon bon lide yo pote yon chanjman nan rad.
The bikes were easily replaced.	Bisiklèt yo te fasil ranplase.
It is a poor country, but rich in history.	Se yon peyi pòv, men ki rich nan istwa.
The extract was mixed into a yogurt dish.	Ekstrè a te melanje nan yon plat yogout.
They bought a new house near a lake.	Yo te achte yon nouvo kay toupre yon lak.
The presenter made an ingenious comment.	Prezantatè a te fè yon kòmantè enjenye.
Hearing her, her world seemed to stand still.	Tande li, mond li te sanble kanpe.
His performance was excellent.	Pèfòmans li te ekselan.
Generally, the weather is temperate at this bottom.	Anjeneral, move tan an se tanpere nan fon sa a.
It was a life troubled by pain and sorrow.	Li te yon lavi ki te boulvèse pa doulè ak lapenn.
Be careful and please do not try to tackle this alone.	Fè atansyon epi tanpri pa eseye atake sa a pou kont li.
Sitting in silence, she stroked her sweet hair.	Chita an silans, li carese cheve dous li.
Will the future hold work for them?	Èske lavni an ap kenbe travay pou yo?
Evidence suggests that rates will soon rise.	Prèv sijere ke pousantaj yo pral byento monte.
Beware of dangerous animals.	Pran prekosyon nou ak bèt danjere yo.
The old house still stands near the shore.	Ansyen kay la toujou kanpe toupre kòt la.
First, you will need six cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen sis tas sik mawon.
The diet was insufficient.	Rejim alimantè a te ensifizan.
Go to bed early now!	Ale nan kabann bonè depi kounye a!
The judges handed down a harsh sentence.	Jij yo te bay yon santans sevè.
This type of offense is punishable by law.	Kalite enfraksyon sa a pini dapre lalwa.
Imagine you are moving into your new home!	Imajine w ap antre nan nouvo kay ou a!
Cover the cake with chocolate icing.	Kouvri gato a ak glas chokola.
All religions have some form of ceremony.	Tout relijyon genyen kèk fòm seremoni.
We imagined that neither dogs nor cats would do that.	Nou te imajine ke ni chen ni chat ta fè sa.
The hedgehog fled.	Lerison an kouri met deyò devan je a.
In general, visitors lived in the city.	An jeneral, vizitè yo t ap viv nan vil la.
The girl tells her friend.	Jenn fi a di zanmi l.
He swept the floor, humming to himself.	Li te baleye atè a, fredon pou tèt li.
Then he begins to recount three of his favorite memories.	Lè sa a, li kòmanse rakonte twa nan souvni pi renmen l 'yo.
The water they drank was cold.	Dlo yo te bwè a te frèt.
The stream is quiet, and small stream.	Kouran an se trankil, ak ti kouran.
The whale is huge, bigger than a house.	Balèn nan menmen, pi gwo pase yon kay.
He chooses the most ripe cherries.	Li chwazi seriz ki pi mi yo.
The bus driver was unaware of the traffic rules.	Chofè bis la pa t okouran règleman trafik yo.
They watched the play and were overjoyed.	Yo te gade pyès teyat la, yo t ap kontan.
The atmosphere is fragrant with pine.	Se atmosfè a odè ak Pine.
His dry, cold hand broke the paper.	Men sèk, frèt li kraze papye a.
After much rain, the ground said.	Apre anpil lapli, tè a te di.
You cannot see clearly without wearing glasses.	Ou pa ka wè klè san w pa itilize linèt.
It certainly didn’t seem hectic.	Li sètènman pa t 'sanble ajite.
Walking in the dark can be dangerous.	Mache nan fè nwa a ka danjere.
The area is known for several species of wildlife.	Se zòn nan li te ye pou plizyè espès bèt sovaj.
Can you eat again?	Ou ka manje ankò?
The plants began to wither.	Plant yo te kòmanse cheche.
The twins were sulking after their mothers left them.	Marasa yo te boude apre manman yo te kite yo.
However, most employers appreciate experience.	Sepandan, pifò anplwayè yo apresye eksperyans.
No one ever goes to the movies alone.	Pa gen moun ki pa janm ale nan sinema pou kont li.
It's a veggie burger, he replied.	Se yon veggie burger, li reponn.
In the next block was a small park.	Nan pwochen blòk la te yon ti pak.
To relieve yourself, simply run to the bathroom.	Pou soulaje tèt ou, tou senpleman kouri nan twalèt la.
The injured man was rushed to hospital.	Nonm ki blese a te voye lopital la.
Discouraged, she looked at the strange man.	Dekouraje, li te gade nonm sa a etranj.
The attorney noticed the oversight and corrected the error.	Avoka a te remake sipèvizyon an epi li te korije erè a.
The jar handle stayed in place.	Manch bokal la te rete byen an plas.
Computers are rising.	Òdinatè yo ap monte.
The Constitution provides equal voting rights for all.	Konstitisyon an bay dwa vòt egal pou tout moun.
Stick the label on the box.	Kole etikèt la sou bwat la.
The baby was weak but alive.	Ti bebe a te fèb, men li vivan.
He lied to avoid the confrontation.	Li te fè manti pou evite konfwontasyon an.
Studies, though limited, seem to confirm this hypothesis.	Etid yo, menm si limite, sanble konfime ipotèz sa a.
A small mist of dust was settling on the water.	Yon ti vapè pousyè t ap tabli sou dlo a.
Fertile soil is at a premium.	Tè fètil se nan yon prim.
He arrived just in time.	Li te rive nan tan pou l wete l.
There is a portable toilet nearby.	Gen yon twalèt pòtab tou pre.
Farmers have traditionally grown rice, barley and wheat.	Kiltivatè yo te kiltive tradisyonèlman diri, lòj ak ble.
The Mangrov is the equatorial zone of the equatorial zone.	Mangrov la se sèr zòn ekwatoryal la.
Gas to be made under a spotlight is electricity.	Gaz pou fè anba yon spotlight se elektrisite.
We walked across the field.	Nou te mache atravè jaden an.
Loyalty to the country is always the first consideration.	Lwayote a peyi a se toujou premye konsiderasyon an.
The smell of fish spreads in the office.	Sant pwason an gaye nan biwo a.
The first settlers were reluctant to enter.	Premye kolon yo te ezite antre.
They killed the king.	Yo touye wa a.
He totally cooperated.	Li kolabore totalman.
Put him under arrest.	Mete l anba arestasyon.
A variety of fish live in ponds and rivers.	Yon varyete pwason ap viv nan etan ak rivyè.
He moved to the country when he was a baby.	Li te deplase nan peyi a lè li te yon ti bebe.
Always use both hands when lifting.	Toujou sèvi ak tou de men lè w ap leve.
Lema urged the monks to eat carefully.	Lema a te mande relijyeu yo pou yo manje ak atansyon.
She has several health problems.	Li gen plizyè pwoblèm sante.
However, the antenna did not respond.	Sepandan, antèn la pa t reponn.
The breeze was shy, and it smelled like rotten vegetation.	Briz la te timid, e li te pran sant vejetasyon ki pouri anpil.
He was found hanging in a closet.	Li te dekouvri pandye nan yon klozèt.
Correct grammar marks for display.	Korije mak gramè pou ekspozisyon.
Here are some delicious shrimp snacks.	Men kèk ti goute kribich bon gou.
He declined to answer questions.	Li te refize reponn kesyon yo.
The man cut carefully across the pineapple.	Nonm lan koupe ak anpil atansyon atravè anana a.
Uncontrolled sewage can lead to water pollution.	Egou yo kite san kontwòl mennen nan polisyon dlo.
Use social media to connect with voters.	Sèvi ak medya sosyal pou konekte ak elektè yo.
What can he see in her?	Ki sa li ka wè nan li?
Human brains are made up of different parts.	Sèvo imen yo konpoze de diferan pati.
The hardest thing about driving here is parking.	Bagay ki pi difisil sou kondwi isit la se pakin.
The cheetah is the fastest land animal.	Cheetah a se bèt tè ki pi rapid.
A thick cloud hung over the city.	Yon nwaj epè pandye sou vil la.
She reported that she could not get her passport at home.	Li rapòte ke li pa ka jwenn paspò li nan kay la.
The rider disassembled.	Kavalye a demonte.
The waiting time was like a turtle.	Tan ap tann lan te tankou tòti.
He walked like that.	Li te mache konsa.
A psychologist is a person who studies the human mind.	Yon sikològ se yon moun ki etidye lespri imen an.
Mosquitoes are active at dawn and dusk.	Moustik yo aktif nan douvanjou ak lè solèy kouche.
But he worked tirelessly.	Men li te travay san rete.
Many farmers sell in the local market.	Anpil kiltivatè vann nan mache lokal la.
The waitress brings the receipt.	Sève a pote resi a.
The screw was loose.	Vis la te lach.
She listened to the sound of sadness, sadness, sweetness	Li te koute son nan lapenn, tris, dous
My anxiety levels have been rising steadily.	Nivo enkyetid mwen yo te ogmante piti piti.
Most cars and bicycles are not free.	Pifò nan machin yo ak bisiklèt yo pa gratis.
The streets were wet and slippery.	Lari yo te mouye ak glise.
Give the driver the shipment at the same time.	Bay chofè a chajman an menm tan.
I drink gallons of water a day.	Mwen bwè galon dlo yon jou.
The heat is unbearable.	Chalè a se ensipòtab.
Each touches a beautiful sword.	Chak manyen yon bèl nepe.
Each sentence must contain at least one capital letter.	Chak fraz dwe genyen omwen yon lèt majiskil.
They saw the pale woman bow and kiss her hand.	Yo wè fanm pal la bese epi li bo men l.
Members of this religion are usually peaceful people.	Manm relijyon sa a nòmalman se moun lapè.
This road is wide and smooth.	Wout sa a se lajè ak lis.
Seniors went to the parks for knitting.	Granmoun aje te ale nan pak yo pou trikote.
The laundry business will be successful in the coming year.	Biznis lesiv la pral gen siksè nan ane k ap vini an.
My father was a tyrant.	Papa m te yon tiran.
Every year she donates to dozens of charities.	Chak ane li bay plizyè douzèn òganizasyon charitab.
This garage is lit by fluorescent lights.	Garaj sa a limen pa limyè fliyoresan.
The study was conducted in the laboratory.	Etid la te fèt nan laboratwa a.
Inside this tragic story there are many bright lights.	Anndan istwa trajik sa a gen anpil limyè klere.
When the wind blows, you hear it scream.	Lè van an soufle, ou tande li rèl.
The bear and the lion were obedient pets.	Lous la ak lyon an se te bèt kay ki obeyisan yo.
The sunlight filters down into the branches.	Limyè solèy la filtre desann nan branch yo.
Most early attempts at theft failed.	Pifò tantativ bonè nan vòl echwe.
Students learn vocabulary by playing games.	Elèv yo aprann vokabilè nan jwe jwèt.
Human social activity continues to transcend scientific understanding.	Aktivite sosyal imen ap kontinye depase konpreyansyon syantifik.
Stay away from my office.	Rete lwen biwo mwen an.
A number of people live near this area.	Yon kantite moun ap viv toupre zòn sa a.
A drought caused the water level to drop.	Yon sechrès te lakòz nivo dlo a desann.
The terrorist killed himself to avoid capture.	Teworis la touye tèt li pou evite kaptire.
Although a “naive!”, He is intelligent.	Malgre ke yon "nayif!", li se entèlijan.
The horse becomes agitated and bites the demon to death.	Cheval la vin ajite epi li mòde demon an pou l mouri.
He was sure that he had found an ancient object.	Li te sèten ke li te jwenn yon objè ansyen.
I'm glad you're wearing new clothes.	Mwen kontan wè w ap mete nouvo rad.
The cement industry is particularly damaging to the environment.	Endistri siman an patikilyèman domaje anviwònman an.
The coach advised the team to practice harder.	Antrenè a konseye ekip la pratike pi rèd.
This region is popular with outdoor enthusiasts.	Rejyon sa a se popilè ak amater deyò.
The floodwaters brought a variety of debris.	Dlo inondasyon an te pote yon varyete debri.
But he feared that he would never be released from prison.	Men, li te pè li pa t ap janm kite prizon an vivan.
He stood still.	Li te kanpe toujou.
The women underwent harsh and dangerous childbirth.	Fanm yo te sibi akouchman piman bouk ak danjere.
Look west.	Gade lwès.
Many of its restaurants specialize in seafood.	Anpil nan restoran li yo espesyalize nan fwidmè.
The movement was very successful.	Mouvman an te gen anpil siksè.
Our farm is located in a valley surrounded by mountains.	Fèm nou yo sitiye nan yon fon ki antoure pa mòn.
Made it all the way out of town.	Te fè li tout wout la soti nan lavil la.
He was attacked in a dark alley.	Li te atake nan yon ale nwa.
Now is the time for change.	Kounye a se tan pou chanjman.
People living in dense cities have more difficulty sleeping.	Moun k ap viv nan vil dans gen plis difikilte pou dòmi.
We ran to the hospital.	Nou kouri nan lopital la.
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My daughter is lazy and has no sense of direction.	Pitit fi mwen an parese epi li pa gen okenn sans de direksyon.
Chemical vapors began to spread.	Vapè chimik yo te kòmanse gaye.
The toxic chemical spilled into the river.	Pwodui chimik toksik la te koule nan rivyè a.
The bird's wings fluttered.	Zèl zwazo a bat.
The abbey was empty all year round.	Abbey la te vid pandan tout ane a.
He struggled to open the gate.	Li te plede louvri pòtay la.
It takes a lot of weight.	Li pran anpil pwa.
Farmers live in degraded land.	Kiltivatè yo ap viv nan tè degrade.
One water flowed down his face.	Yon sèl dlo koule desann nan figi l '.
Many people love to listen to music.	Anpil moun renmen tande mizik.
The study provides insight into the region's economy.	Etid la bay insight sou ekonomi rejyon an.
The circus will reopen tomorrow.	Sirk la ap relouvri demen.
The camp had some equipment.	Kan an te gen kèk ekipman.
The government will be invited to explain its plans.	Gouvènman an pral envite pou eksplike plan li yo.
Thanks to the local museum, some treasures have been preserved.	Mèsi a mize lokal la, kèk trezò yo te konsève.
The computer program has bugs.	Pwogram òdinatè a gen pinèz.
The whole house was in chaos.	Tout kay la te nan dezòd.
The royal family does nothing to help.	Fanmi wa a pa fè anyen pou ede.
Would he want otherwise?	Èske li ta vle yon lòt jan?
Fashion has always been important to her.	Fashion te toujou enpòtan pou li.
Turn off the music!	Etenn mizik la!
The importance of big data in the healthcare sector	Enpòtans gwo done nan sektè swen sante
His strange behavior attracted attention.	Konpòtman etranj li te atire atansyon.
Bicycle use is widespread.	Itilizasyon bisiklèt se gaye.
The king ordered his knights to attack the enemy.	Wa a te bay chevalye l yo lòd pou yo atake lènmi an.
Taxes are much lower here.	Taks yo pi ba anpil isit la.
Cold water means we will not swim today.	Dlo fredi vle di nou pap naje jodi a.
We had five birthday parties.	Nou te gen senk pati anivèsè nesans.
The soldiers secured the perimeter.	Sòlda yo sekirize perimèt la.
The landscape is packed with villages and temples.	Peyizaj la chaje ak ti bouk ak tanp.
Soon, the train boarded the station.	Byento, tren an te monte nan estasyon an.
No form of birth control is fully effective.	Pa gen fòm kontwòl nesans ki konplètman efikas.
He talked for a long time.	Li te pale pou yon bon bout tan.
It is best not to walk alone.	Li pi bon pou pa mache poukont ou.
I ate too much cake today.	Mwen te manje twòp gato jodi a.
Give the salt a little stir.	Bay sèl la yon ti kras brase.
Supply and demand determine price.	Pwovizyon ak demann detèmine pri.
A band of servants ran around, preparing for the feast.	Yon bann sèvitè te kouri alantou, prepare pou fèt la.
The shooting is due to economic difficulties.	Tire a se akòz difikilte ekonomik yo.
Gold is used as an alloy for precious ornaments.	Lò yo itilize kòm yon alyaj pou refize pote bijou koute chè.
The elephant's trunk is so long.	Kòf elefan an tèlman long.
Many patients with bipolar disorder are hospitalized.	Anpil pasyan ki gen twoub bipolè yo entène lopital.
This country is being degraded by immigrants.	Peyi sa a ap degrade pa imigran.
A toasted train overhead.	Yon tren brinde anlè.
Procrastination is stealing time.	Procrastination se vòlè tan.
People living near the ocean often face strong winds	Moun k ap viv toupre oseyan yo souvan fè fas ak gwo van
He focused on the positive.	Li te konsantre sou sa ki pozitif.
You will be expected to do overtime.	Ou pral espere fè lè siplemantè.
Trial and error are the basis of learning.	Esè ak erè se baz aprantisaj la.
Please reply to any of my letters.	Tanpri reponn nenpòt nan lèt mwen yo.
He did not eat regularly.	Li pa t 'te pran manje regilye.
The man said he had to go to work.	Mesye a te di ke li te oblije antre nan travay.
We need new leaders who truly care about the country.	Nou bezwen nouvo lidè ki vrèman pran swen peyi a.
A very important principle that hides this method.	Yon prensip trè enpòtan ki kache metòd sa a.
Iron and steel are widely used in construction.	Fè ak asye yo itilize lajman nan konstriksyon.
The cause of this accident was determined.	Kòz aksidan sa a te detèmine.
He ran across the room and grabbed his keys.	Li kouri atravè chanm nan, li pwan kle li yo.
The prison was small and weak.	Prizon an te piti ak fèb.
The green light of dawn fades.	Limyè pèl vèt douvanjou ap fennen.
The city was evacuated due to war.	Vil la te evakye akòz lagè.
The injury proved to be fatal.	Blesi a te pwouve yo dwe fatal.
Many international visitors gather in this capital every year.	Anpil vizitè entènasyonal rasanble nan kapital sa a chak ane.
A great river flowing through this land.	Yon gwo larivyè k ap koule nan peyi sa a.
His friends were older, wiser, and more worldly.	Zanmi l yo te pi gran, yo te gen plis saj e yo te gen plis moun ki te gen lemonn.
A double boiled soup, including a stock and soup.	Yon soup doub bouyi, ki gen ladan yon stock ak soup.
The waterfall runs towards the lake.	Kaskad la kouri nan direksyon lak la.
These market streets have shops.	Lari mache sa yo gen boutik.
He was left with a large knife on my arm.	Li te rete ak yon gwo kouto sou bra mwen.
He faces charges of embezzlement.	Li fè fas ak akizasyon pou detounman fon.
This report showed a drop in foreign visitors.	Rapò sa a te montre yon gout nan vizitè etranje yo.
The villages were located to the north.	Vilaj yo te lokalize nan nò.
He is a competent and compassionate teacher.	Li se yon pwofesè konpetan ak konpasyon.
The boy sighed happily.	Ti gason an leve yon soupi kontan.
Why aren't there more female mathematicians?	Poukisa pa gen plis matematisyen fi?
The painting was hung with care.	Te penti a pandye ak swen.
He went to his car in silent resignation.	Li te ale nan machin li an nan silans reziyen.
Grandmother was left alone in the cottage.	Grann te rete pou kont li nan kaye a.
They were very diverse, they joined the tribe.	Yo te trè divès, yo te antre nan branch fanmi an.
Make sure this sauce is thick.	Asire w ke sòs sa a epè.
The men walked silently on the battlefield.	Mesye yo te mache an silans sou chan batay la.
It pierced my heart.	Li pèse nan kè m.
Orchards are home to many deer.	Orchards yo se kay anpil sèf.
He immediately turned on the hot water.	Li imedyatman vire sou dlo cho a.
Consider buying an electric car.	Konsidere achte yon machin elektrik.
She is gone, completely upset.	Li ale, konplètman fache.
The nature of the island's population has changed.	Nati popilasyon zile a chanje.
After the flood, everything was destroyed.	Apre inondasyon an, tout bagay te detwi.
The rest of the vineyard was destroyed by fire.	Rès jaden rezen an te detwi nan dife.
The craftsman said he would fix this chair for free.	Atizan an te di ke li ta ranje chèz sa a gratis.
A bicycle subculture has emerged in recent years.	Yon subculture bisiklèt te parèt nan dènye ane yo.
Troops were seen walking along the road.	Yo te wè twoup k ap mache sou wout la.
A group of noses, noses.	Yon gwoup nen, nen.
His intense gaze closes with mine.	Regard entans li fèmen ak mwen an.
Many people avoid eye contact.	Anpil moun evite fè kontak zye.
They put her chosen flowers in a glass.	Yo mete flè li te chwazi yo nan yon vè.
For dinner, he had turkey.	Pou dine, li te gen kodenn.
Much of the environment supports this idea.	Anpil nan anviwònman an sipòte lide sa a.
The explosion was too loud.	Eksplozyon an te twò fò.
My uncle owns a flower shop.	Tonton mwen posede yon boutik flè.
The sculptures seemed rather interesting.	Eskilti yo te sanble pito enteresan.
Rivalry between nations will become more intense.	Rivalite ant nasyon yo pral vin pi entans.
The cost of living here has risen sharply over the years.	Pri k ap viv isit la te ogmante drastikman pandan ane yo.
He became agitated when asked about the crime.	Li te vin ajite lè yo te poze l kesyon sou krim lan.
The meadow became subject to the mercy of the winds.	Meadow la te vin sijè a pitye van yo.
The gate was closed, and there were no handles.	Pòtay la te fèmen, epi pa te gen okenn manch.
How does this work? 	Ki jan sa travay?
he asked.	li te mande.
The rooster crowed.	Kòk la t'ap vire sou kouran an.
Auditors found that their accounts were misleading.	Oditè yo te jwenn ke kont yo te twonpe.
She wore an elegant suit for the occasion.	Li te mete yon kostim elegant pou okazyon an.
He was working at high speed.	Li t ap travay nan gwo vitès.
Make sure you add enough water.	Asire w ou ajoute ase dlo.
This is fruit-picking season.	Sa a se sezon pou ranmase fwi.
Maybe you should postpone your departure.	Petèt ou ta dwe ranvwaye depa ou.
She hardly leaves her room these days.	Li diman kite chanm li jou sa yo.
He was shot while trying to escape.	Li te tire lè li t ap eseye chape.
The climate was bitterly cold.	Klima a te frèt anmè.
Curd is cool.	Curd se fre.
The cave was wet but clean.	Gwòt la te mouye men pwòp.
The Government’s culture of secrecy and denial is intolerable.	Kilti Gouvènman an nan sekrè ak refi se entolerab.
He played a spiritual tune on his flute.	Li te jwe yon melodi espirityèl sou flit li.
Give me this jar of honey.	Banm pot siwo myèl sa a.
I had some work to do.	Mwen te gen kèk travay pou m fè.
If anything, my house plants will thrive.	Si anyen, plant kay mwen yo ap pwospere.
The beans are frozen.	Pwa yo jele.
Death is inevitable.	Lanmò se inevitab.
It always appears between two pits.	Li toujou parèt ant de twou san fon.
Her eyes were waiting for him.	Ti zye li yo t ap gade l ann tann.
Wood, paper, and plastic are all made of wood.	Bwa, papye, ak plastik yo tout fèt ak pye bwa.
These biscuits are delicious.	Biskwit sa yo bon gou.
The typhoon caused delays tonight.	Tifon an te lakòz reta aswè a.
The magician wore a particularly bright hat.	Majisyen an te mete yon tèt chapo patikilyèman klere.
Phrases like “beyond a reasonable doubt” are important here.	Fraz tankou "pi lwen pase yon dout rezonab" enpòtan isit la.
Authorities say they are safe.	Otorite yo ensiste ke yo an sekirite.
The traffic lights are red.	Limyè trafik yo wouj.
A dog is man's best friend.	Yon chen se pi bon zanmi moun.
Bird species are declining beyond this century.	Espès zwazo ap deperi pi lwen syèk sa a.
Cut the onion into small pieces.	Koupe zonyon an an ti moso.
Has life ever returned to normal?	Èske lavi a janm retounen nan nòmal?
A fine five times the salary.	Yon amann senk fwa salè a.
The "war" was terrible.	"Lagè a" se te yon bagay terib.
To cut down the tree would be immoral.	Pou koupe pye bwa a ta dwe imoral.
Today, most farmers use tractors and other machinery.	Jodi a, pifò kiltivatè yo itilize traktè ak lòt machin.
It is forbidden to lie down before marriage.	Se entèdi kouche anvan maryaj.
The photographer took many pictures.	Fotograf la te pran anpil foto.
People gather here to listen to the famous singers.	Moun yo rasanble isit la pou koute chantè yo pi popilè.
Surgeons fixed her broken leg.	Chirijyen yo ranje janm li kase.
Drop the sugar cube into the boiling milk.	Lage kib sik la nan lèt bouyi a.
The stars shone brightly above their heads.	Zetwal yo te klere byen klere anlè tèt yo.
There he broke his heart.	La te kraze kè l.
Adding oil to this mixture can change its consistency.	Ajoute lwil oliv nan melanj sa a ka chanje konsistans li.
He heard a sudden click.	Li tande yon klak toudenkou.
Take the plate and clean it.	Pran plak la epi netwaye li.
Farmers say the government is not doing enough to help them.	Fèmye yo di gouvènman an pa fè ase pou ede yo.
These rare earths are used mainly in high performance cars.	Sa yo latè ra yo itilize sitou nan machin pèfòmans segondè.
The nobleman sat in his room, surrounded by gold.	Noble a te chita nan chanm li a, antoure pa lò.
Acting quickly can save lives.	Aji byen vit ka sove lavi.
The bright blue sun shone down on them.	Solèy klere ble a te klere desann sou yo.
The cat sleeps happily on the pillow.	Chat la dòmi ak kè kontan sou zòrye a.
Follow the river upstream.	Swiv larivyè Lefrat la en.
He was clearly agitated.	Li te klèman ajite.
Now you see it, now you don't see it.	Kounye a ou wè li, kounye a ou pa wè sa.
A rustic dish with large chunks of meat.	Yon plat Rustic ki gen gwo moso vyann.
He was described as both honorable and generous.	Li te dekri kòm tou de onorab ak jenere.
He loves to visit this city.	Li renmen vizite vil sa a.
People knew him for his ideas, if nothing else.	Moun te konnen l 'pou lide li yo, si pa gen anyen lòt bagay.
He takes the milk with a spoon.	Li pran lèt la ak yon kiyè.
These doubts have persisted since the Great Depression	Dout sa yo te pèsiste depi gwo depresyon an
The area is known for its beautiful coastline.	Se zòn nan li te ye pou bèl litoral li yo.
The soldiers were fighting in hostile conditions.	Sòlda yo t ap goumen nan kondisyon ostil.
Turn the ring to the right.	Vire bag la sou bò dwat la.
In the end, everyone returned to the sea.	Nan fen a, tout moun retounen nan lanmè a.
Two brands of toothpaste were tested.	Yo te teste de mak dantifris.
Lost dogs are a nuisance.	Chen ki pèdi se yon nwuizans.
The disease occurs worldwide.	Maladi a rive atravè lemond.
He felt compelled to sacrifice his own plan.	Li te santi li te oblije sakrifye pwòp plan li.
The woman has seven children.	Fanm nan gen sèt pitit.
The clinic has an experienced doctor.	Klinik la gen yon doktè ki gen eksperyans.
Many shops have made special arrangements to open.	Anpil boutik te fè aranjman espesyal yo louvri.
Everyone hired movers, packers, and antique restorers.	Tout moun te anplwaye demenatè, packers, ak restore antik.
Put your arms inside the sleeve.	Mete bra ou anndan manch rad la.
Neither words nor numbers bring comfort.	Ni mo ni chif pa pote rekonfò.
Only a small amount of light dimming the candle.	Se sèlman yon ti kantite limyè dimming chandèl la.
They climbed the mountain.	Yo monte mòn lan.
Trees have fascinated people since ancient times.	Pye bwa yo te kaptive moun depi tan lontan.
Indigenous people worshiped him and gave him a name.	Abitan endijèn yo te adore li ba li yon non.
Each year, the city provides a budget.	Chak ane, vil la bay yon bidjè.
He became fat.	Li te vin gra.
The boy felt his father hold his head slowly.	Ti gason an te santi papa l kenbe tèt li dousman.
The wild cat was approaching.	Chat sovaj la t ap pwoche.
The more he studied, the more he asked questions.	Plis li etidye, se plis li te poze kesyon.
The rice fields shine in the bright sun.	Rizyè yo briye nan solèy la klere.
The problem existed in every sector of society.	Pwoblèm nan te egziste nan chak sektè nan sosyete a.
A rough stone wall encloses the garden.	Yon miray wòch ki graj fèmen jaden an.
The roads here are in a terrible state.	Wout yo isit la nan yon eta terib.
She sighed and entered the living room.	Li fè yon soupi epi li antre nan salon an.
He lifted the lid carefully.	Li leve kouvèti a ak anpil atansyon.
Conversations intensified as the evening progressed.	Konvèsasyon yo te vin pi tansyon pandan aswè a t ap pase.
His statements were greeted with surprise.	Deklarasyon li yo te akeyi ak sipriz.
He swore he never knew the girl.	Li te sèmante li pa t janm konnen ti fi sa a.
She drank from her beer mug.	Li bwè nan tas byè li.
What was written on his palm was unreadable.	Sa ki te ekri sou palmis li pa t lizib.
The boy carefully wiped the dirty wall.	Ti gason an ak anpil atansyon siye miray la sal.
This is a strange building.	Sa a se yon bilding etranj.
Some state employees bought themselves new cars.	Gen kèk anplwaye leta te achte tèt yo nouvo machin.
When he regained consciousness, he opened his eyes.	Lè li te reprann konesans, li louvri je l '.
He beat his opponent in a race.	Li te bat advèsè li nan yon kous.
They promised to defeat their enemies.	Yo te pwomèt ke yo ta defèt lènmi yo.
The knife is firmly attached to the apple.	Kouto a kole byen fèm nan pòm lan.
I’m not likely to win this competition.	Mwen pa gen anpil chans genyen konpetisyon sa a.
The raven's wings were wide open.	Zèl kònèy la te louvri lajè pou vole.
A low roar grew louder.	Yon gwonde ki ba te vin pi fò.
Men will be more than women in twenty years.	Gason yo pral pi plis pase fi nan ven ane.
He died peacefully in his sleep.	Li te mouri anpè nan dòmi.
The buildings stood impossible high.	Bilding yo te kanpe enposib wo.
Historians dispute the authorship of the play.	Istoryen yo diskisyon sou patènite a nan pyès teyat la.
Bees collect nectar to make honey.	Myèl kolekte nèktar pou fè siwo myèl.
His expression becomes cynical.	Ekspresyon li vin sinik.
We worked together all afternoon.	Nou te travay ansanm tout apremidi.
People were not afraid.	Moun pa t pè.
The argument lasted for half an hour.	Agiman an te dire pou yon demi èdtan.
Younger workers make more money.	Travayè ki pi piti yo fè plis lajan.
They put a politician.	Yo te mete yon politisyen.
The factory closed due to bankruptcy.	Faktori a fèmen akòz fayit.
And Moses went up into the mountain, and was afraid.	Moyiz moute sou mòn lan, li pè anpil.
The green light is on.	Limyè vèt la limen.
This spectacular ride takes a full day.	Monte espektakilè sa a pran yon jounen konplè.
I can't accept cutting your salary.	Mwen pa ka aksepte koupe salè ou.
They were traveling on a dusty road.	Yo t ap vwayaje sou yon wout ki gen pousyè.
They knelt beside their grandmothers.	Yo mete ajenou bò kote grann yo.
Look, if you're going to do that, do it right.	Gade, si ou pral fè sa, fè li byen.
A collective could own the land.	Yon kolektif te kapab posede tè a.
This chart is used to show several types of artifacts.	Tablo sa a itilize pou montre plizyè kalite zafè.
The mayor was accused of embezzling public money.	Majistra a te akize kòm detounman lajan piblik.
The factory produces cement blocks.	Faktori a pwodui blòk siman.
He used more force when sawing the wood.	Li te itilize plis fòs lè l te scie bwa a.
All the children applauded.	Tout timoun yo bat bravo.
The injuries were extremely painful.	Blesi yo te ekstrèmman douloure.
We suffered greatly from the drought.	Nou te soufri anpil nan sechrès la.
A woman sells vegetables by the roadside.	Yon fanm vann legim bò wout la.
Heat in a sealed container absorbs.	Chalè nan yon veso ki sele absòbe.
Where will we stay tonight?	Ki kote nou pral rete aswè a?
The foreigner enters the village.	Etranje a antre nan vilaj la.
He advised politicians to make the wisest decisions.	Li te konseye politisyen yo pran desizyon ki pi saj.
Domo arigatou gozaimasu.	Domo arigatou gozaimasu.
This is a part.	Sa a se yon pati.
It is worthwhile.	Li se entérésan.
A thorn bush gave some shade along the way.	Yon ti touf pikan te bay kèk lonbraj nan chemen an.
The government responded with force.	Gouvènman an te reponn ak fòs.
Our lives began to fall apart after my father died.	Lavi nou te kòmanse kraze apre papa m te mouri.
The printer ink is leaking.	Lank enprimant lan ap koule.
Many physicists believe that gravity should bend.	Anpil fizisyen kwè ke gravite ta dwe koube.
Locals consider it funny.	Moun nan lokalite yo konsidere li kòm komik.
The study of facial expressions is notoriously difficult.	Etid la nan ekspresyon vizaj se notwar difisil.
The rain beat down on the roof.	Lapli a bat sou do kay la.
Once we made a documentary about this cathedral.	Yon fwa nou te fè yon dokimantè sou katedral sa a.
Nothing can be more daunting than failing an exam.	Pa gen anyen ki ka pi dekourajan pase echwe yon egzamen.
Only six animals live in the forest.	Se sèlman sis bèt k ap viv nan forè a.
There was an accident on the highway.	Te gen yon aksidan sou gran wout la.
A woman enters a bar and sits down.	Yon fanm antre nan yon bar, li chita.
Residents remained silent, waiting and breathing.	Rezidan yo te rete an silans, ap tann ak souf.
The townspeople called for more.	Sitaden yo te rele pou plis.
They discovered that fire could burn things after all.	Yo te dekouvri ke dife te kapab boule bagay sa yo apre tout.
Of them	Nan yo
Every soldier “made it home” the war ended.	Chak sòlda "te fè li lakay" lagè a te fini.
He sat down on the chair and rubbed his eyes.	Li te chita sou chèz la, li fwote je l.
The farms provided them with food, clothing and heating fuel.	Fèm yo te ba yo manje, rad ak gaz pou chofaj.
On the eve of a major competition, he was depressed.	Sou Ev nan yon konpetisyon enpòtan, li te deprime.
He pushed the chair carefully under the table.	Li pouse chèz la ak anpil atansyon anba tab la.
Looting has damaged the city market.	Piyaj te andomaje mache vil la.
How many tablespoons of butter do you use?	Konbyen gwo kiyè bè ou itilize?
Due to the rugged terrain, construction was difficult.	Akòz tèren an rezistan, konstriksyon te difisil.
The song has been a hit since its release.	Chante sa a te yon hit depi lè li te pibliye.
She is determined to do well on the test.	Li detèmine pou l fè byen nan tès la.
This businessman inherited millions.	Biznisman sa a eritye dè milyon.
The children were everywhere, shouting and running.	Timoun yo te toupatou, t'ap rele byen fò ak kouri.
This spring was golden.	Sous sa a te dore.
The seller understood the problem.	Moun ki vann a te konprann pwoblèm nan.
There was a massive explosion.	Te gen yon eksplozyon masiv.
They focus on doing their own business.	Yo konsantre sou fè pwòp biznis yo.
Poisoning this home now has serious consequences.	Entoksikasyon kay sa a kounye a gen konsekans grav.
Protesters are sentenced to death.	Yo kondane manifestan yo a lanmò.
The life of a humble carpenter did not satisfy him.	Lavi yon bòs chapant enb pa t satisfè l.
It is now safe to go shopping.	Kounye a li an sekirite pou al fè makèt.
This land is rich and fertile.	Tè sa a rich ak fètil.
This will be done as needed.	Sa a pral fèt jan sa nesesè.
It grows a lot here.	Li grandi anpil isit la.
He walked with a limp.	Li te mache ak yon bwete.
The river was a valuable source of water.	Rivyè a se te yon sous dlo ki gen anpil valè.
He is involved in major local projects.	Li patisipe nan gwo pwojè lokal yo.
It was fixed.	Li te fiks.
I can't sleep these days.	Mwen pa ka dòmi jou sa yo.
We were invited to discuss important issues.	Nou te envite pou diskite sou pwoblèm enpòtan yo.
The atmosphere was electric and exciting.	Atmosfè a te elektrik ak eksitasyon.
The team is marked by severity.	Ekip la make pa severite.
It was a few months after he left town.	Se te kèk mwa apre li te kite vil la.
Units are built on the blocks.	Inite yo bati sou blòk yo.
It was a long and difficult day.	Se te yon jounen long ak difisil.
Therefore, it was necessary to press forward.	Se poutèt sa, li te nesesè pou peze pi devan.
His unexpected death shocked the nation.	Lanmò inatandi li te choke nasyon an.
The new director wants more lively content for the ballet.	Nouvo direktè a vle kontni pi vivan pou balè a.
Politics has created problems.	Politik la te kreye pwoblèm.
See their names on their uniforms.	Gade non yo sou inifòm yo.
The government needed to impose more restrictions.	Gouvènman an te bezwen enpoze plis restriksyon.
She whispered to me.	Chichote li te pè m.
The bailiff persuaded himself to go.	Gouverneurs la te pran tèt li pou l ale.
This is a fan made of bamboo.	Sa a se yon fanatik ki fèt ak banbou.
Peter often talks about his father.	Pyè pale souvan de papa l.
The conductor blows a whistle and signals the train to start.	Kondiktè a soufle yon siflèt, li fè siyal tren an kòmanse.
Water transfer contributes greatly to global warming.	Transfè dlo kontribye anpil nan rechofman planèt la.
The stain was soaked in the newspaper.	Tach la te tranpe nan jounal la.
Our physical structure is also made up of cells.	Estrikti fizik nou an tou konpoze de selil yo.
We are eating food that we will eat anyway.	Nou ap manje manje ke nou pral manje kanmenm.
What do you do with the garbage in your kitchen?	Kisa ou fè ak fatra nan kwizin ou a?
These particles cannot damage the ozone layer.	Patikil sa yo pa ka domaje kouch ozòn lan.
He gave her two pieces of advice.	Li te ba li de konsèy.
The sculptures are exquisite.	Sculpture yo ekskiz.
Place the liver and onion on a bed of lettuce.	Mete fwa a ak zonyon sou yon kabann leti.
Many of the city's residents are dissatisfied.	Anpil nan moun ki rete nan vil la pa satisfè.
His keen spirit impressed everyone at the meeting.	Espri pike li te enpresyone tout moun nan reyinyon an.
She looked at him with softly sad eyes.	Li te gade l ak je dousman tris.
He gave three cheers for the president.	Li bay twa aplodi pou prezidan an.
Windows are traditionally hinged at the top.	Fenèt yo tradisyonèlman gon nan tèt la.
My unborn children are waiting for me in the morning sunlight.	Pitit ki pa bat mwen yo ap tann mwen nan limyè solèy la maten.
Some experts say climate change will be catastrophic.	Gen kèk ekspè ki di ke chanjman nan klima pral katastwofik.
I need a coffee.	Mwen bezwen yon ti kafe.
Can your waste paper be recycled?	Èske papye fatra ou yo jwenn papye resikle?
The boat floated slowly on the calm waters.	Bato a flote dousman sou dlo kalm yo.
Roll your sleeping bag here.	Woule sak dòmi ou isit la.
His brother's heart stopped beating.	Kè frè li sispann bat.
A loud noise broke the silence of peace in the evening.	Yon gwo bri kraze silans lapè nan aswè a.
According to the newspaper, ten people were burned to death.	Dapre jounal la, dis moun te boule nan lanmò.
There is a nice smell in the air.	Gen yon bèl odè nan lè a.
More and more workers are joining the union.	Plis ak plis travayè yo rantre nan sendika a.
Followed by bad weather, and hail and thunder.	Te swiv move tan, ak lagrèl ak loraj.
This city is on a major trade route.	Vil sa a se sou yon gwo wout komès.
The moon is small, round, and bright.	Lalin nan piti, wonn, ak klere.
The shoe fits snugly on your feet.	Soulye a byen chita sou pye ou.
The exercise is intended to develop a stronger body.	Egzèsis la gen entansyon devlope yon kò pi fò.
Some crystals are transparent.	Gen kèk kristal ki transparan.
We were in the suburbs.	Nou te nan katye vil la.
We need to cut down trees in our national parks.	Nou bezwen koupe pye bwa nan pak nasyonal nou yo.
Nobody wants to know about the country.	Pèsonn pa vle konnen zafè peyi a.
Drowning is the leading cause of unintentional injuries worldwide.	Neye se kòz prensipal blesi envolontè atravè lemond.
Jasmine smells full of air.	Odè Jasmine plen lè a.
She had one child.	Li te gen yon sèl pitit.
He thought of her as a useful neighbor.	Li te panse de li kòm yon vwazen itil.
Running a marathon requires a positive attitude.	Kouri yon maraton mande pou yon atitid pozitif.
This tradition has never been broken.	Tradisyon sa a pa t janm kraze.
An attack would be hopelessly expensive for terrorists.	Yon atak ta dwe san espwa chè pou teworis yo.
Scientists believe that pollution has reached crisis levels.	Syantis yo kwè ke polisyon te rive nan nivo kriz.
Microsoft has issued a refund.	Microsoft te bay yon ranbousman.
Fish are easy to catch in such turbulent waters.	Pwason yo fasil pou trape nan dlo ajite sa yo.
Many engines use compression ignition.	Anpil motè itilize ignisyon konpresyon.
People who rely on public transportation are often inconvenient.	Moun ki konte sou transpò piblik yo souvan enkonvenyan.
He slipped the shirt over his head.	Li glise chemiz la sou tèt li.
The artist completed his mural.	Atis la te konplete mural li.
Reading many books is a good idea.	Lekti anpil liv se yon bon lide.
Is there time left?	Èske gen tan ki rete?
Our fresh water supply is declining.	Pwovizyon dlo fre nou an ap diminye.
He rode a bicycle for several years.	Li te monte yon bisiklèt pou plizyè ane.
He pulled the box closer and looked inside.	Li rale bwat la pi pre epi li gade anndan an.
The company exceeded its revenue projection.	Konpayi an depase pwojeksyon revni li yo.
The cat was sleeping.	Chat la t ap dòmi.
Everyone accepted my proposal.	Tout moun te aksepte pwopozisyon mwen an.
He stood by the road, watching intently.	Li te rete bò wout la, l ap gade ak anpil atansyon.
Arthur checked into his hotel.	Arthur tcheke nan otèl li a.
Write a paragraph about your country's history.	Ekri yon paragraf sou istwa peyi w.
He tried to put a positive turn on the situation.	Li te eseye mete yon vire pozitif sou sitiyasyon an.
Soldiers were ordered to patrol the streets.	Sòlda yo te bay lòd pou yo patwouye lari yo.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis rasanble plizyè douzèn moun.
Three miles deep, the water is very acidic.	Twa kilomèt pwofondè, dlo a trè asid.
They studied hard and passed the exams.	Yo te etidye di epi yo te pase egzamen yo.
You should turn off the lights when you go.	Ou ta dwe etenn limyè yo lè ou ale.
The city is more than an hour drive away.	Vil la se plis pase yon èdtan kondwi ale.
Fighting will not solve this problem.	Goumen pa pral rezoud pwoblèm sa a.
We have no spare towels.	Nou pa gen okenn sèvyèt rezèv.
Slowly, carefully, he pushed the trap open.	Dousman, ak anpil atansyon, li te pouse trap la louvri.
Water use should be moderate.	Itilizasyon dlo a dwe modere.
There were rare, beautiful butterflies everywhere.	Te gen ra, bèl papiyon toupatou.
Leaders of all states should take care of public schools.	Lidè nan tout eta yo ta dwe pran swen lekòl piblik yo.
A dark patch disturbed his mind.	Yon plak fènwa twouble lespri li.
How was the trip?	Kòman vwayaj la te ye?
I took an evening stroll on the beach.	Mwen te fè yon promenade aswè sou plaj la.
He repeated the instructions more than five times.	Li repete enstriksyon yo plis pase senk fwa.
He will be there in the evening.	Li pral la nan aswè a.
This dog is the biggest of all.	Chen sa a se pi gwo nan tout.
The fish in the pond were slowly dying.	Pwason ki nan letan an t ap mouri tou dousman.
Do not spoil the soup by heating it.	Pa gate soup la lè w chofe l.
Scientists say people are taking over the world.	Syantis yo te di ke moun t ap pran sou latè.
In the last few years, the water supply has been steady	Nan kèk ane ki sot pase yo, rezèv dlo a te piti piti
Salt is used to store food.	Sèl yo itilize pou konsève manje.
The crowd moved slowly through the streets.	Foul la te deplase dousman nan lari yo.
Take a compass and a map of the city.	Pran yon konpa ak yon kat jeyografik nan vil la.
Sticky lime will not adhere well.	Lacho kolan yo pa pral byen respekte byen.
All monarchs must bow to him.	Tout moun monak yo dwe bese tèt devan li.
The fate, however, was not to be.	Sò a, sepandan, pa t 'yo dwe.
This forest is famous for its large trees.	Forè sa a pi popilè pou gwo pyebwa li yo.
Their children were very young.	Pitit yo te piti anpil.
Their mouths hung open in amazement.	Bouch yo te pann louvri nan sezi.
Use a coffee filter or several layers of kitchen paper.	Sèvi ak yon filtè kafe oswa plizyè epesè papye kwizin.
Only the royal yacht was visible.	Sèlman yatch wayal la te vizib.
The city’s architecture celebrates its long history.	Achitekti vil la selebre istwa long li yo.
The lawyer must make it known.	Avoka a dwe fè konnen.
Ride the gas, please.	Monte gaz la, tanpri.
A nurse at the clinic examined the patient.	Yon enfimyè nan klinik la egzamine pasyan an.
The clock works by electricity.	Revèy la travay pa elektrisite.
The rising ice sheet now filling the valley has already been discovered.	Fèy glas la k ap monte kounye a ranpli fon an te deja dekouvri.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou w ale kounye a.
Food was scarce.	Manje te ra.
Is the building expensive?	Èske bilding lan chè?
The process begins with the preparation of the clay.	Pwosesis la kòmanse ak preparasyon ajil la.
People of all ages need proper medical care.	Moun tout laj bezwen swen medikal apwopriye.
Bring the music box out of the closet.	Pote gwo bwat mizik la soti nan klozèt la.
November has rain.	Novanm gen lapli.
We all dream of a better future.	Nou tout reve sou yon pi bon avni.
His fist bones were tight.	Zo pwen li te sere.
The climate in this region is temperate.	Klima nan rejyon sa a se tanpere.
He asked for more tea.	Li mande plis te.
Let's take a look at this assignment.	Ann pran yon gade nan devwa sa a.
Invensys is a diverse, global technology company.	Invensys se yon konpayi teknoloji divès, mondyal.
Theartist did not want to talk about the incident.	Theartist pa t vle pale sou ensidan an.
Every day, many families continue to smoke.	Chak jou, anpil fanmi kontinye fimen.
Large independent companies were formed.	Gwo konpayi endepandan yo te fòme.
The project will be done in stages.	Pwojè a pral fèt an etap.
The ability of these horses gradually deteriorated.	Kapasite chwal sa yo piti piti deteryore.
Be kind to this adult.	Fè jantiyès ak granmoun sa a.
Time is of the essence.	Tan se yon bagay ki gen anpil valè.
No one was injured in the incident.	Okenn moun pa te blese nan ensidan an.
The mischievous child is shot on the road.	Pitit malfezans lan tire sou wout la.
Computers are an essential part of modern education.	Òdinatè yo se yon pati esansyèl nan edikasyon modèn.
The company is wholly owned by foreigners.	Konpayi an posede antyèman pa etranje.
The soup was rich and nutritious.	Soup la te rich ak nourisan.
Then it suddenly disappeared, without a trace.	Lè sa a, li toudenkou disparèt, san tras.
Life in prison is difficult.	Lavi nan prizon difisil.
The sun was shining through the window.	Solèy la t ap koule nan fenèt la.
Senators agreed to raise taxes.	Senatè yo te dakò pou ogmante taks.
He needed more than letters and postcards.	Li te bezwen plis pase lèt ak kat postal.
I have to add that to the dictionary.	Mwen dwe ajoute sa nan diksyonè a.
The food became sweeter and sweeter.	Manje a te vin pi dous ak pi dous.
The system relied on electricity generated by water.	Sistèm nan te konte sou elektrisite ki te pwodwi pa dlo.
He honored his commitment to hard work.	Li te onore angajman li nan travay di.
He goes to the forest when he needs a break.	Li ale nan forè a lè li bezwen yon repo.
That's when he closed his eyes.	Se nan moman sa li fèmen je l.
When in doubt, go to the dictionary.	Lè w gen dout, ale nan diksyonè a.
Some propose to change its name.	Gen kèk pwopoze chanje non li.
He put a bomb in his younger days.	Li te mete yon boub nan pi piti jou li.
The restaurant owner was arrested for tax evasion.	Yo te arete pwopriyetè restoran an pou evazyon taks.
This story is incredible.	Istwa sa enkwayab.
This piece of cake tastes like cardboard.	Pyès pen sa a gou tankou katon.
It's always timely.	Li toujou alè.
They laughed and clapped their hands.	Yo ri ak kè kontan, yo bat men yo.
A statue was built in his memory.	Yon estati te bati nan memwa li.
But caring for sick family members can be difficult.	Men, pran swen manm fanmi ki malad yo ka difisil.
The farmer's wife used a lot of salt.	Madanm kiltivatè a te sèvi ak gwo sèl.
The sea is an inexhaustible source of food.	Lanmè a se yon sous inépuizabl nan manje.
My brother doesn't like cheese.	Frè mwen an pa renmen fwomaj.
Officials who appealed the decision were fired.	Ofisyèl ki te fè apèl kont desizyon an te revoke.
I boiled three eggs in a pan.	Mwen bouyi twa ze nan yon chodyè.
Bananas need plenty of sun and light.	Bannann bezwen anpil solèy ak limyè.
Ravine in rage and rage.	Ravin an raj ak raj.
He slid his hand under the blanket, pulling her closer.	Li glise men l anba dra a, rale l pi pre.
The ship was sailing, but something pulled it back.	Bato a te navige, men yon bagay te rale l tounen.
The popular phrase "an enemy of the people" comes out	Fraz popilè "yon lènmi pèp la" soti
More people go swimming on holiday than play golf.	Plis moun ale naje nan jou ferye pase jwe gòlf.
A cloud of dust rose on the horizon.	Yon nwaj pousyè te monte sou orizon an.
The moon was big, bright.	Lalin nan te gwo, klere byen klere.
The whole city was decorated for the event.	Tout vil la te dekore pou evènman an.
He traveled to the southern hemisphere.	Li te vwayaje nan emisfè sid la.
Heat the water in a medium saucepan.	Chofe dlo a nan yon marmite mwayen.
Hundreds of thousands of devotees visit this place every year.	Dè santèn de milye de devote vizite kote sa a chak ane.
Another year passed, and he began to choke.	Yon lòt ane te pase, li te kòmanse santi l toufe.
It can help prolong life expectancy.	Li ka ede pwolonje esperans lavi.
The man's mother was receiving visitors in the main room.	Manman mesye a t ap resevwa vizitè nan chanm prensipal la.
There are old words and proverbs.	Gen vye pawòl ak pwovèb.
A number of factors contributed to the war.	Yon kantite faktè kontribye nan lagè a.
Poachers often sell their beans cheap at the local market.	Brakonye yo souvan vann pwa yo bon mache nan mache lokal la.
Hurry up and put out those fires!	Fè vit epi etenn dife sa yo!
He left his suitcase in the car.	Li kite valiz li nan machin nan.
These documents are protected by law.	Dokiman sa yo pwoteje pa lalwa.
Local students continue to suffer.	Elèv lokal yo kontinye ap soufri.
Is that a joke?	Èske sa se yon blag?
Most processes are modeled on real systems.	Pifò pwosesis yo modle sou sistèm reyèl.
She loves to swim.	Li renmen naje.
Goats, gazelles, and other toys were hunted.	Yo te chase kabrit, gazèl ak lòt ti jwèt.
Try another dress.	Eseye yon lòt rad.
Some seeds have a layer of wax that makes them waterproof.	Gen kèk grenn ki gen yon kouch sir ki fè yo enpèmeyab.
Too many babies die every day.	Twòp ti bebe mouri chak jou.
It's too early to celebrate.	Li twò bonè pou fete.
These people have embraced technology.	Moun sa yo te anbrase teknoloji.
Japan has made extensive use of fire.	Japon te fè anpil itilizasyon dife.
The villagers welcome the visitors.	Moun nan vilaj yo akeyi vizitè yo.
So the seller agreed to pay.	Se konsa, vandè a te dakò peye.
Make sure you have enough wire.	Asire w ke ou gen ase fil.
He takes a cloth and wipes the table.	Li pran yon twal epi siye tab la.
I have some questions about the project.	Mwen gen kèk kesyon sou pwojè a.
Don't you think it's time to retire?	Ou pa panse li lè pou pran retrèt ou?
Autumn is the most colorful season of the year.	Otòn se sezon ki pi kolore nan ane a.
I can't count the number of times he said that.	Mwen pa ka konte kantite fwa li te di sa.
The cologne man waddled into a chair.	Nonm nan kòlèn waddled nan yon chèz.
They received special assistance from government officials.	Yo te resevwa èd espesyal nan men ofisyèl gouvènman yo.
His friends called him by his first name.	Zanmi l yo te rele l sou premye non l.
Thinking it might all end up being overwhelming.	Panse ke li ta ka tout fini te akablan.
The buildings were wrecked and destroyed.	Bilding yo te tòde ak kraze.
Some houses have balconies.	Gen kèk kay ki gen balkon.
She looks sad, but she's just crying.	Li sanble tris, men li jis ap kriye.
Two months later, the baby was born.	De mwa apre, timoun nan te fèt.
For several years, the project was suspended.	Pandan plizyè ane, yo sispann pwojè a.
Honey, what does that smell like?	Cheri, ki sant sa?
Enrich school programs and sports programs.	Anrichi pwogram lekòl yo ak pwogram espò yo.
But first of all, a little bit of history.	Men, anvan tout bagay, yon ti kras nan istwa.
You can count on it.	Ou ka konte sou li.
The street looked like a ghost town.	Lari a te sanble ak yon vil fantom.
The problem is widespread.	Pwoblèm nan gaye toupatou.
Lightning cracked on the hills.	Zeklè krake sou ti mòn yo.
Those who voted against us were literally forgotten.	Moun ki te vote kont nou yo te literalman bliye.
After dinner, the children played games.	Apre dine, timoun yo te jwe jwèt.
She was dressed in a flowing red dress.	Li te abiye ak yon rad wouj k ap koule.
It rained for seven days, and the ground was cool.	Lapli tonbe pandan sèt jou, tè a te fre.
The park has been named a wildlife sanctuary.	Yo te rele pak la yon sanctuaire pou bèt sovaj.
Scientists estimate the ozone hole will continue to grow.	Syantis yo estime twou ozòn lan ap kontinye grandi.
The shogun ordered the peasant's head to be cut off.	Chogoun an te bay lòd pou yo koupe tèt peyizan an.
Migrate to a warmer place.	Migre nan yon kote ki pi cho.
Many soldiers died in the heat.	Anpil sòlda te mouri nan kou chalè.
Next to the sports car is a red sports car.	Akote machin espò a se yon machin espò wouj.
A village an hour away is popular with bird watchers.	Yon vilaj yon èdtan lwen se popilè ak obsèvatè zwazo.
A key requirement throughout the process.	Yon kondisyon kle nan tout pwosesis la.
Select the ball above.	Chwazi boul ki pi wo a.
The driver turned off the ignition.	Chofè a etenn ignisyon an.
Japanese movies from here.	Sinema Japonè soti isit la.
You can see her now in her room.	Ou ka wè l kounye a, nan chanm li.
The use of renewable energy is an alternative fuel.	Itilizasyon enèji renouvlab se yon gaz transpò altènatif.
These vegetables are fresh.	Legim sa yo fre.
The soldiers fired cannons at the enemy.	Sòlda yo te tire kanon sou lènmi an.
He began to theorize about the nature of their dreams.	Li te kòmanse teorize sou nati rèv yo.
The country was known for producing spices.	Peyi a te konnen pou pwodwi epis santi bon.
This house is beautiful.	Kay sa bèl.
The courier dropped off the package in a large building.	Courrier la te depoze pakè a nan yon gwo bilding.
Time will tame his anger.	Tan pral donte kòlè li.
This plant thrives in water.	Plant sa a pwospere nan dlo.
My words were slurred and ridiculous.	Pawòl mwen yo te slurred ak ridikil.
A building built for scientific research.	Yon bilding bati pou rechèch syantifik.
Rich aroma of coffee fills the room.	Bon sant rich nan kafe plen sal la.
I’ve been feeling a little tired lately.	Mwen te santi yon ti kras fatige dènyèman.
The computer system will not be formed.	Sistèm òdinatè a pa pral fòme.
The task was difficult at first.	Travay la te difisil nan premye.
Some old buildings are no longer in use.	Gen kèk bilding fin vye granmoun yo pa itilize ankò.
This region contains precious minerals.	Rejyon sa a gen mineral presye.
The typhoon is late.	Typhoon an anreta.
A robot arm can lift a modest weight.	Yon bra robo ka leve yon pwa modès.
He talked about war and the economy.	Li te pale sou lagè ak ekonomi an.
Pants will never look the same.	Pantalon p'ap janm sanble menm.
There is no magic that can accomplish that.	Pa gen okenn maji ki ka akonpli sa.
Obviously he has experience.	Li evidan ke li gen eksperyans.
We coded it into long garlands.	Nou kode li nan girland long.
Please disable the timer.	Tanpri enfim revèy la.
What happened to your computer?	Kisa ki rive òdinatè w lan?
Growing evidence suggests that obesity is an epidemic.	Prèv k ap grandi sijere ke obezite se yon epidemi.
I just sat down.	Mwen jis chita bò tab la.
He took her wrist.	Li te pran ponyèt li.
The baby was slowly sleeping on the sand.	Ti bebe a piti piti t ap dòmi sou sab la.
What is the price of the blue coat?	Ki pri rad ble a?
Our country is a leader in the field.	Peyi nou an se yon lidè nan domèn nan.
The new leaders were considered too radical.	Nouvo lidè yo te konsidere kòm twò radikal.
This process was used to produce powder.	Pwosesis sa a te itilize pou pwodwi poud.
They were embarrassed by their misbehavior.	Yo te jennen paske yo te konpòte yo mal.
The flood floods the valley every year.	Inondasyon an inonde fon an chak ane.
I send more milk for the cakes.	Mwen voye plis lèt pou gato yo.
The ground was fractured by countless cracks.	Tè a te fraktire pa fissures inonbrabl.
The curriculum was reviewed, and action was taken against plagiarism.	Yo te revize kourikoulòm nan, ak aksyon yo te pran kont plaji.
This will shock you.	Sa a pral choke ou.
Take a tablespoon of flour.	Pran yon gwo kiyè farin frans.
Eleven miles south of this village is the river.	Onz mil nan sid vilaj sa a se gwo larivyè Lefrat la.
This river flows through the city.	Rivyè sa a ap pase nan mitan lavil la.
The walls were painted white.	Mi yo te pentire blan.
Some oppose the idea of ​​capital punishment.	Gen kèk ki opoze lide pinisyon kapital la.
Dear members.	Manm sa yo renmen anpil.
People living near these floodplains fear a repeat.	Moun k ap viv toupre plèn inondasyon sa yo pè yon repetisyon.
The letter was delivered to the villagers every morning	Lèt la te livre lèt bay vilaj yo chak maten
It has been pointed out that many men drink.	Yo te fè remake ke anpil gason bwè.
We wanted him to know our pain.	Nou te vle li konnen doulè nou yo.
Prevent ink from drying out.	Anpeche lank seche.
The baker's wife beat the dough.	Madanm boulanje a te bat farin lan.
Frogs often lie near the ground.	Krapo yo souvan kouche toupre tè a.
The former king died peacefully in his sleep.	Ansyen wa a te mouri anpè nan dòmi.
No building has been in such a state of disrepair.	Pa gen okenn bilding ki te nan yon eta tankou dezagreman.
He climbed the ladder carefully.	Li monte nechèl la ak anpil atansyon.
Officials should step down if found guilty of corruption.	Ofisyèl yo ta dwe demisyone si yo jwenn li koupab de koripsyon.
Reading this will help strengthen families.	Li sa a pral ede ranfòse fanmi yo.
Athens was a city of beautiful temples and monuments.	Atèn se te yon vil nan tanp bèl ak moniman.
The aging senator stood before the nation	Senatè ki aje te kanpe devan nasyon an
People with long hair traveled on these mountains.	Moun ki gen cheve long te vwayaje sou mòn sa yo.
Her arms were still injured this fall.	Bra l 'te toujou blese nan sezon otòn sa a.
Engineers create machines to help us with daily tasks.	Enjenyè kreye machin pou ede nou ak travay chak jou.
This disorder is reversible.	Twoub sa a revèsib.
She coughed violently.	Li touse violemman.
The lower slopes are covered in forest.	Pant ki pi ba yo kouvri nan forè.
Records show that travelers were not allowed to come here.	Dosye montre ke vwayajè yo pa te gen dwa vini isit la.
I'd rather go back to work.	Pito m retounen travay.
The car was loaded with people and goods.	Machin nan te chaje ak moun ak byen yo.
No amount of its safe training.	Pa gen kantite fòmasyon san danje li yo.
Faith never dies.	Lafwa pa janm mouri.
The hooded figure came from a tree.	Figi kapuchon an te soti nan yon pye bwa.
We were disappointed to hear the news.	Nou te desi tande nouvèl la.
Better a poor horse than no horse at all.	Pito negosye pase litige.
The bear eats and claws in front of him.	Lous la manje ak grif devan li.
His social skills are weak.	Konpetans sosyal li yo fèb.
This was a wise choice.	Sa a te yon chwa ki gen bon konprann.
A sense of poetry runs through this novel.	Yon sans pwezi kouri nan woman sa a.
How hard is it to get a job these days?	Ki jan li difisil pou jwenn yon travay jou sa yo?
There are frequent earthquakes in this region.	Nan rejyon sa a gen tranblemanntè souvan.
A potential reward for the recipient.	Yon rekonpans potansyèl pou moun ki jwenn li a.
The kitchen taught our children how to cook.	Kizin lan te anseye pitit nou yo kijan pou yo kwit.
Women love men and muscles.	Fanm renmen gason ak misk.
He finally agreed to resign.	Li finalman te dakò pou l demisyone.
The farm is located near a small village.	Fèm nan sitiye tou pre yon ti vilaj.
The child turns in circles, laughing.	Timoun nan vire nan ti sèk, ri.
How many people are in this office?	Konbyen moun ki nan biwo sa a?
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
His gaze swept over the assembled guests.	Regard li te baleye sou envite yo reyini.
Water evaporates into a gas.	Dlo evapore nan yon gaz.
Please eat a balanced diet.	Tanpri manje yon rejim balanse.
You cannot use the side entry.	Ou pa ka sèvi ak antre bò a.
Put a brick in the hole.	Mete yon brik nan twou a.
In this country, some school children have never known war.	Nan peyi sa a, gen kèk timoun lekòl pa janm konnen lagè.
Her appearance changed completely.	Aparans li chanje nèt.
Put your feet on the desk.	Mete pye ou sou biwo a.
There is little room for industry here.	Genyen ti espas pou endistri isit la.
The horse galloped through the field.	Cheval la galope nan jaden an.
The exhausted man was brought to the cave.	Yo te pote nonm nan fin itilize nan gwòt la.
They have passed a series of tests recently.	Yo te pase yon seri tès dènyèman.
The pianist practiced balance for hours.	Pyanis la pratike balans pou èdtan.
Fish and tropical fish abound here.	Pwason ak pwason twopikal gen anpil isit la.
Use a spatula to scrape the potatoes from the pan.	Sèvi ak yon spatul pou grate pòmdetè yo nan chodyè a.
The unmistakable smell of fire fills the air.	Odè a enkonfondab nan dife plen lè a.
Fish eat plankton, and plankton eat seaweed.	Pwason manje plankton, ak plankton manje alg.
Some medications should be taken with food.	Gen kèk medikaman yo ta dwe pran ak manje.
Rain will bring life to our dry land.	Lapli pral pote lavi nan peyi sèk nou an.
This volcano has just erupted.	Volkan sa a fèk eklate.
These beliefs were common among most tribes.	Kwayans sa yo te komen nan mitan pifò tout branch fanmi yo.
Death is inevitable for all of us.	Lanmò se inevitab pou nou tout.
A shepherd would come out at night in shorts.	Yon bèje ta soti nan mitan lannwit nan bout pantalon.
The epidemic continued unabated.	Epidemi an te kontinye san rete.
Experts say they will thrive.	Ekspè yo di ke yo pral pwospere.
Cats are the most popular pet in town.	Chat yo se bèt kay ki pi popilè nan vil la.
They should go back to school.	Yo ta dwe retounen lekòl.
Living things cannot exist without air, so oxygen is life.	Bèt vivan yo pa ka egziste san lè, kidonk oksijèn se lavi.
They sought to exploit his naivete with charm.	Yo t'ap chache eksplwate naive li ak cham.
The nurse examined the patient carefully.	Enfimyè a te egzamine pasyan an ak anpil atansyon.
Users can save their progress at any time.	Itilizatè yo ka sove pwogrè yo nenpòt ki lè.
The puppy's wet nose trembled as he approached.	Nen mouye ti chen an tranble lè li pwoche.
Kids, stop that!	Timoun yo, sispann sa!
There were five major peaks in the distant horizon.	Te gen senk pik enpòtan nan orizon an byen lwen.
The passengers cried and cried.	Pasaje yo te kriye e yo te kriye.
She dreams of one day becoming a professional musician.	Li reve pou yon jou vin yon mizisyen pwofesyonèl.
We need to respect it.	Nou bezwen respekte li.
It takes centuries for new environmental laws to take effect.	Li mande plizyè syèk pou nouvo lwa anviwònman an pran efè.
The eyelid pulled itself over the eye.	Po je a rale tèt li sou je a.
Historians have documented the existence of roses.	Istoryen yo te dokimante egzistans roz yo.
The sergeant walks in looking for more suspects.	Sèjan an ap mache chache plis sispèk.
Nationalists and patriots are widespread in today’s society.	Nasyonalis ak patriyotis yo gaye toupatou nan sosyete jodi a.
The fish do not swim well today.	Pwason an pa byen naje jodi a.
Most importantly, however, the industry supports quality control.	Sa ki pi enpòtan, sepandan, endistri a sipòte kontwòl kalite.
They hit hard.	Yo frape fò.
The industrial complex is adjacent to the residential area.	Konplèks endistriyèl la se adjasan a zòn rezidansyèl la.
A leak in the underground reservoir was discovered.	Yo te dekouvri yon koule nan rezèvwa anba tè a.
The relationship between me and her has deteriorated.	Relasyon ki genyen ant mwen menm ak li te deteryore.
This amount will be deposited into your account automatically.	Montan sa a pral depoze sou kont ou otomatikman.
Traffic is expected to rise.	Trafik yo espere monte.
The sun has a habit of disappearing behind clouds.	Solèy la gen abitid disparèt dèyè nyaj.
The poem inspired a longing in me for distant shores.	Powèm nan te enspire yon anvi nan mwen pou rivaj byen lwen.
Thick snow fell this cold winter.	Nèj epè te tonbe nan sezon fredi frèt sa a.
Pollution is spreading in this bustling metropolis.	Polisyon se gaye nan metwopòl trè aktif sa a.
Walking in the icy water was very cold.	Mache nan dlo glas la te frèt anpil.
Your commitment to this project is commendable.	Angajman w nan pwojè sa a se louabl.
Fathers often take their sons fishing.	Papa yo souvan pran pitit gason yo lapèch.
He didn't want to be late.	Li pa t vle an reta.
She was the first child of her parents.	Li te fèt premye pitit paran li.
The lady's condition was impeccable.	Kondisyon dam nan te san repwòch.
A colleague across the room looked surprised.	Yon kòlèg lòtbò sal la te sanble sezi.
He was released from prison on health grounds.	Li te libere nan prizon pou rezon sante.
Police immediately took the man into custody.	Lapolis imedyatman pran nonm lan nan prizon.
He takes his job seriously.	Li pran travay li oserye.
The committee discussed the architecture of the building.	Komite a te diskite sou achitekti bilding lan.
The haircut is relatively simple.	Dekotaj la se relativman senp.
He drank deeply in the wine.	Li bwè pwofondman nan diven an.
The king was locked in his castle.	Wa a te fèmen nan chato li a.
We can now travel in space.	Kounye a nou kapab vwayaje nan espas.
The cows are milked three times a day here.	Bèf yo lèt twa fwa pa jou isit la.
Night fell.	Lannwit tonbe.
Exercise is the best way to stay healthy.	Egzèsis se pi bon fason pou rete an sante.
Retirement elementary school principal announced retirement.	Direktè lekòl primè nan zòn riral la te anonse lè w ap pran retrèt.
Her left shoulder was bandaged.	Zepòl gòch li te bandaj.
The revelers worked themselves into a frenzy.	Revelers yo te travay tèt yo nan yon foli.
He leaned his cane on the tree.	Li apiye kann li sou pye bwa a.
The tiger came out of its cage.	Tig la soti nan kalòj li.
Threats he forgot.	Menas li te bliye.
The event went very well.	Evènman an te ale trè byen.
It makes a small sniffing sound.	Li fè yon ti son sniffing.
He considered resigning.	Li te konsidere demisyone.
He landed in a tangle of branches.	Li te ateri nan yon mele nan branch.
He fixed the broken table with a glue stick.	Li ranje tab la kase ak yon baton lakòl.
Book shelves were loaded with books.	Etajè liv yo te chaje ak liv.
He is, in fact, a terrible monster.	Li se, an reyalite, yon mons terib.
Before he was a monk, he was a swordsman.	Anvan li te yon mwàn, li te yon epe.
A request was made to the governor to remove it.	Yo te fè yon demann bay gouvènè a pou retire li.
A member of a religious group.	Yon manm nan yon gwoup relijye.
He reached out to shake me.	Li lonje men l pou l souke m.
This continent has beautiful scenery.	Kontinan sa a gen bèl peyizaj.
Will you	Èske ou pral
This agency can provide staff to all sectors.	Ajans sa a kapab bay pèsonèl tout sektè yo.
It is best to cook these aubergines just before eating.	Li pi bon pou kwit aubergines sa yo jis anvan ou manje.
Community spirit exists in the village.	Lespri kominotè egziste nan vilaj la.
A group of travelers arrived.	Yon gwoup vwayajè te rive.
Please pay more attention to the compost bin.	Tanpri pran plis atansyon alantou bin konpòs la.
This book is incomplete, and full of errors.	Liv sa a se enkonplè, epi li plen ak erè.
A small fire broke out in the theater.	Yon ti dife pete nan teyat la.
People are not always what they seem.	Moun yo pa toujou sa yo sanble yo ye.
People too	Moun yo tou
The gifts were wrapped in a silk cloth.	Kado yo te vlope nan yon twal swa.
A preacher declared the church sacred.	Yon predikatè te deklare legliz sakre.
The coaching staff won the match.	Ekip antrenè a te genyen match la.
People living in desert regions are particularly vulnerable to drought.	Moun k ap viv nan rejyon dezè yo patikilyèman vilnerab a sechrès.
Articles on cooking, also known as “recipes,” often have errors.	Atik sou kwit manje, ke yo rele tou "resèt," souvan gen erè.
A chicken lay dead on the table.	Yon poul kouche mouri sou tab la.
Slowly, she rubbed the beautiful fur between her fingers.	Dousman, li fwote bèl fouri a ant dwèt li.
The train was well worth checking out.	Tren an te byen vo tcheke deyò.
Revive the tradition?	Reviv tradisyon an?
With increasing population density comes increasing crime.	Ak ogmante dansite popilasyon vini ogmante krim.
The noise grew louder.	Bri a te vin pi fò.
Julia was a clean woman.	Julia te yon fanm pwòp.
His enemies attacked him constantly.	Lènmi l yo te atake l san rete.
Although the school is new, it has already proven popular.	Malgre ke lekòl la nouvo, li te deja pwouve popilè.
The heat cast diamonds could still be seen.	Diamonds yo jete chalè te kapab toujou wè.
He hopes the opposition will use violence.	Li espere ke opozisyon an pral fè vyolans.
There’s more to this story here.	Genyen plis nan istwa sa a isit la.
The engineer collects rainwater from the roof.	Enjenyè a kolekte dlo lapli nan do kay la.
Our armed forces are on alert.	Fòs lame nou yo sou alèt.
Company profits increased steadily.	Pwofi konpayi yo te ogmante piti piti.
She snacks her drink, slowly, with obvious pleasure.	Li ti goute bwason l lan, tou dousman, ak yon plezi evidan.
Always watch a historical film about your country.	Toujou bon gade yon fim istorik sou peyi w.
The ice is broken into a thousand pieces.	Glas la kraze an mil moso.
And still looks like some unredressed brand.	Epi toujou ap sanble kèk mak unredressed.
The rocks rolled away.	Wòch yo te woule ale.
He lived near a forest.	Li te rete toupre yon forè.
Money is power, often used corrupt.	Lajan se pouvwa, souvan itilize kòwonpi.
The drink stumbled on the street	Bwè a bite nan lari a
Her hair hangs from her back.	Cheve li pann nan do l.
The hotel offers a range of services.	Otèl la ofri yon seri de sèvis.
A severe storm struck last month.	Yon gwo tanpèt te rive mwa pase a.
Dust mud everything.	Pousyè labou tout bagay.
Animals are specially protected.	Bèt yo espesyalman pwoteje.
You're a redbreast robin.	Ou se yon robin redbreast.
The fighters shouted at the blue sky.	Avyon de gè yo t'ap rele byen fò sou syèl la ble.
The class had about fifty students.	Klas la te gen anviwon senkant elèv.
All sections must be marked.	Tout seksyon yo dwe make.
Elections have been postponed.	Eleksyon yo te ranvwaye.
A pack of wolves attacked the party.	Yon pake nan chen mawon atake pati a.
She is so anxious to believe every word.	Li tèlman krenb li kwè chak mo li.
Throw away a handful more.	Jete yon ti ponyen plis.
The air temperature varies between night and day.	Tanperati lè a varye ant lannwit ak lajounen.
Spray each garlic with a knife.	Pulverize chak lay ak yon kouto.
The volume dropped.	Volim lan te bese.
He motioned for her to drink.	Li fè l siy pou l mennen l bwè.
The city was once the seat of government	Vil la te yon fwa chèz gouvènman an
The factory had deserted the workers from the road.	Faktori a te dezète travayè yo te soti nan chemen an.
I ran to the beach.	Mwen kouri sou plaj la.
The appeal was dismissed.	Apèl la te rejte.
I have no tools.	Mwen pa gen okenn zouti.
We admire our city rivals.	Nou admire rival vil nou yo.
Don't raise your eyebrows.	Pa leve sousi ou.
Sometimes you know who to vote for without asking.	Pafwa ou konn ki moun pou w vote san pèsonn mande.
The soldiers fought hard for their faith.	Sòlda yo te goumen anpil pou kwayans yo.
Sports have a very short life.	Espò yo gen yon lavi trè kout.
You must take extra care with small children.	Ou dwe pran swen siplemantè ak timoun piti.
Guards fired at the escaping truck.	Gad yo tire sou kamyon kap chape a.
The locals are dressed in brightly colored clothes.	Moun nan lokalite yo abiye ak rad ki gen koulè klere.
These issues are a growing concern.	Pwoblèm sa yo se yon enkyetid k ap grandi.
The angry crowd sang.	Foul moun ki te fache yo te chante.
He gave both his hands to his parents.	Li te bay men tou de paran li.
Congress even rejected a proposal to build storage facilities.	Kongrè a menm rejte yon pwopozisyon pou konstwi enstalasyon depo.
The farmer plowed his field.	Kiltivatè a te raboure jaden li.
Try to respect your ex.	Eseye respekte ansyen ou yo.
He demolished the wall.	Li demoli miray la.
The proposed reform bill will pass quickly.	Pwojè lwa refòm pwopoze a ap pase byen vit.
He arrived at the appointed time.	Li te rive nan moman fikse a.
The main university is a mile down the road.	Inivèsite prensipal la se yon kilomèt sou wout la.
It is very cold.	Li fè frèt anpil.
This text will inform the reader about environmental issues.	Tèks sa a pral enfòme lektè a sou pwoblèm anviwònman an.
There are many rumors about his personal life.	Gen anpil rimè sou lavi pèsonèl li.
Water is necessary for all living things.	Dlo nesesè pou tout bèt vivan.
First, cut the crusts.	Premyèman, koupe kwout yo.
I'm used to seeing it here.	Mwen abitye wè l isit la.
Some university students eventually become socially active.	Gen kèk etidyan inivèsite evantyèlman vin aktif sosyalman.
He is young and is in college.	Li se jèn, li etidye nan kolèj.
The show sold out.	Emisyon an te vann.
A new progressive policy came into effect.	Yon nouvo politik pwogresif te vin anvigè.
Anticipating that the expedition will succeed, they set sail immediately.	Antisipe ke ekspedisyon an pral reyisi, yo pran vwal imedyatman.
The soldier was dressed in black.	Sòlda a te abiye nèt an nwa.
He suggested that there might be more than one explanation.	Li sijere ke ta ka gen plis pase yon eksplikasyon.
This book is for the whole family.	Liv sa a se pou tout fanmi an.
The women were active and vocal.	Fanm yo te aktif ak vokal.
The beach is a large expanse of black sand.	Plaj la se yon gwo vout sab nwa.
He was singing a familiar song.	Li t ap chante yon chante abitye.
Animals can cross international borders.	Bèt yo ka travèse fwontyè entènasyonal yo.
Signs in a crowded city.	Siy yo nan yon vil ki gen anpil moun.
Let's try to figure out how that happened.	Ann te eseye konnen ki jan sa te rive.
He drove to a village, looking for a particular address.	Li te kondwi nan yon vilaj, chèche yon adrès patikilye.
Teams worked throughout the night to clean up debris.	Ekip yo te travay pandan tout lannwit lan pou netwaye debri.
It is not a place where women are well represented.	Se pa yon tèren kote fanm yo byen reprezante.
The young priest took off his clothes.	Jenn prèt la wete rad li.
The soldiers marched through the streets, demanding freedom.	Sòlda yo te mache nan lari yo, pou mande libète.
Meanwhile, a corpse floated in the river.	Pandan se tan, yon kadav te flote nan rivyè a.
We have already checked this condition.	Nou te deja tcheke kondisyon sa a.
Many exciting events took place.	Anpil evènman enteresan te fèt.
The newspaper said there were "no other options".	Jounal la te di ke pa te gen "pa gen lòt opsyon".
Architects must have new high-rise buildings for sale.	Achitèk yo dwe gen nouvo bilding wo pou vann.
Our leader is very kind.	Lidè nou an trè janti.
Heavy rain caused a mudslide.	Gwo lapli a te lakòz yon glisman labou.
Walk on all cards.	Mache sou tout kat.
Cherries must be harvested by hand.	Seriz yo dwe rekòlte alamen.
The storm made travel difficult.	Tanpèt la te fè vwayaj difisil.
Isaac took the vein in his hand.	Izarak pran venn nan ponyèt li.
In the real world, we are all ordinary people.	Nan mond reyèl la, nou tout se jis moun òdinè.
The number of women seeking divorce has increased dramatically.	Kantite fanm k ap chèche divòs te ogmante dramatikman.
When sugar comes in contact with water, it becomes syrupy.	Lè sik vin an kontak ak dlo, li vin siwo.
She often complains about her treatment.	Li souvan plenyen sou tretman li.
Borrow a book from the library, please.	Prete yon liv nan bibliyotèk la, tanpri.
His rapid rise in rank was unprecedented.	Monte rapid li nan ran yo te san parèy.
He began his lecture by reading the program.	Li te kòmanse konferans li nan li pwogram nan.
The girl looked at the card.	Jenn fi a gade kat la.
It cures the disease with herbs.	Li geri maladi a ak remèd fèy.
Some branches of science use mathematics as an important tool.	Kèk branch nan syans sèvi ak matematik kòm yon zouti enpòtan.
The new product is very popular.	Nouvo pwodwi a trè popilè.
We loved listening to music every day.	Nou te renmen tande mizik chak jou.
We will pray for its success.	Nou pral priye pou siksè li.
Many people thought he was crazy.	Anpil moun te kwè li te fou.
It spreads great strength.	Li gaye gwo fòs.
The rest are one female.	Rès yo se yon sèl fi.
The particles move rapidly toward the earth.	Patikil yo deplase rapidman nan direksyon tè a.
Recent developments have added to its responsibility.	Dènye devlopman yo te ajoute nan responsablite li yo.
The crime did not surprise the officers.	Krim lan pa t sipriz ofisye yo.
A majority of people supported this view.	Yon majorite moun te sipòte opinyon sa a.
The birdsong rose in volume and complexity.	Chante zwazo yo leve nan volim ak konpleksite.
It is a rare disease, he said.	Li se yon maladi ki ra, li te di.
So who do you see today?	Kidonk, kiyès ou wè jodi a?
A large number of students reach higher education.	Yon gwo kantite elèv yo rive nan edikasyon siperyè.
For the first time, a direct comparison was arranged.	Pou la pwemye fwa, yon konparezon dirèk te ranje.
It is supermarkets sold in paper bags.	Li se makèt vann nan sache papye.
Her daughter was found to have a rare genetic disorder.	Yo te jwenn pitit fi li a gen yon maladi jenetik ki ra.
A waterfall looks miraculous.	Yon kaskad parèt miraculeuse.
The signals had more information.	Siyal yo te gen plis enfòmasyon.
Pour the milk into the bowl.	Vide lèt la nan bòl la.
He drank some juice and then chewed some fruit.	Li bwè yon ti ji, apre sa li moulen kèk fwi.
Traveling by train is always a pleasure.	Vwayaje nan tren se toujou yon plezi.
This doctrine is a cornerstone of their faith.	Doktrin sa a se yon wòch kwen lafwa yo.
He whispered the news.	Li te chichote nouvèl la.
This road leads to the castle.	Wout sa a mennen nan chato la.
A religious chapel stands on this hill.	Yon chapèl relijye kanpe sou mòn sa a.
A house should be built in a suitable area.	Yon kay ta dwe bati nan yon zòn ki apwopriye.
Rich people often buy luxury property in the country.	Moun ki rich souvan achte pwopriyete liks nan peyi a.
Her hair was as dark as night.	Cheve li te nwa tankou lannwit.
Don't forget to clean your boots!	Pa bliye netwaye bòt ou yo!
My childhood dream has come true.	Rèv timoun mwen an rive vre.
A rich harvest is expected this year.	Yo te prevwa yon rekòt rich ane sa a.
When pouring tea, leave the bags in the cup.	Lè w vide te, kite sache yo nan tas la.
They passed by him, one by one.	Yo te pase bò kote l, youn pa youn.
He felt ready to fight.	Li te santi li pare pou l goumen.
A herd of deer moved across the heather.	Yon bann sèf te deplase atravè Heather la.
The patient's condition worsened.	Kondisyon pasyan an vin pi mal.
I can’t wait for the performance.	Mwen pa ka tann pou pèfòmans lan.
She caressed the delicate white cloth.	Li karese delika twal blan an.
This incident is a disgrace to the history of our nation.	Ensidan sa a se yon wont nan istwa nasyon nou an.
It feels.	Li santi yo.
Many bacteria are immune to antibiotics.	Anpil bakteri yo iminize kont antibyotik.
The child went away for a while.	Timoun nan te ale yon ti tan.
The Gibbons were really in danger.	Gibbons yo te vrèman an danje.
Up and down the street, one sees tall buildings.	Leve ak desann nan lari a, yon moun wè bilding ki wo.
Their brown eyes were bright and alive.	Je mawon yo te klere ak vivan.
We can turn this into a positive.	Nou ka vire sa a nan yon pozitif.
The bride was beautiful in a white wedding dress.	Lamarye a te bèl nan yon rad maryaj blan.
I love singing, although my voice is not very good.	Mwen renmen chante, byenke vwa mwen pa trè bon.
Young people read well.	Jèn yo li byen.
She pours more oil into her cup.	Li vide plis lwil nan gode li a.
It is best to arrive early for a meeting.	Li pi bon pou rive bonè nan yon reyinyon.
He carefully smoothed the material with the palms of his hands.	Li ak anpil atansyon lis materyèl la ak pla men l '.
Raising a child can be a challenge.	Leve yon timoun kapab yon defi.
The dancer puts her hand on her head.	Dansè a mete men l anlè tèt li.
A crowd of houses on the lake.	Yon foul moun nan kay sou lak la.
The king drove a chariot.	Wa a te kondwi yon cha lagè.
The material was of low quality.	Materyèl la te nan bon jan kalite ki ba.
The gates are closed at this time.	Pòtay yo fèmen nan moman sa a.
It is widely believed that pollution will decrease.	Li se lajman kwè ke polisyon ap diminye.
He frowned at the thought.	Li plize fwon li nan panse.
Even though it rained heavily, the clouds were rare.	Menmsi lapli te tonbe anpil, nwaj yo te fèt pa raman.
My first memory is suffering.	Premye memwa mwen se soufrans.
An asteroid was seen in deep space.	Yo te wè yon astewoyid nan espas pwofon.
This information must be kept confidential.	Enfòmasyon sa a dwe rete konfidansyèl.
He concluded that the review was useless.	Li te konkli ke revizyon an te initil.
Highways beyond this village are slowly improving.	Otowout ki pi lwen pase vilaj sa a ap amelyore tou dousman.
You should not be late for class.	Ou pa ta dwe an reta nan klas la.
Our young nation faces many challenges.	Jèn nasyon nou an fè fas ak anpil defi.
The house cracked in the wind.	Kay la krake nan van an.
Sometimes he forgets to eat.	Pafwa, li bliye manje.
The witness said he did not see anything.	Temwen an di ke li pa t wè anyen.
The real estate bubble burst.	Ti wonn nan byen imobilye pete.
He was upset.	Li te fache.
Only the president has the authority to declare war.	Se sèlman prezidan an ki gen otorite pou deklare lagè.
The voice of the interview was profound.	Vwa entèvyou a te pwofon.
The scientist believes that other planets may be habitable.	Syantis la kwè ke lòt planèt yo ka abitab.
The gold nests deep underground.	Lò a fè nich byen fon anba tè.
Things never go well.	Bagay yo pa janm mache byen.
It was the largest audience of the day.	Se te pi gwo odyans lan nan jounen an.
They are the only animals without spines.	Yo se bèt yo sèlman san zo rèldo.
It is a mistake to act hastily.	Se yon erè pou aji prese.
Retirees are wary of new money.	Pansyonè yo mefye de nouvo lajan.
Need to explore the modalities of this experience further.	Bezwen eksplore modalite eksperyans sa a pi lwen.
The chapter ended with an unsolved mystery.	Chapit la te fini ak yon mistè ki poko rezoud.
To succeed, you must take chances.	Pou w reyisi, ou dwe pran chans.
The desert ends with water.	Dezè a ap fini ak dlo.
Some words have a single vowel sound.	Gen kèk mo ki gen yon sèl son vwayèl.
In place of worn underwear.	Nan plas kilòt chire.
Local officials oppose development.	Ofisyèl lokal yo opoze devlopman.
The weather makes it possible to produce crops.	Tan an fè li posib pou pwodwi rekòt.
It will not be easy.	Li pap fasil.
The parking lot was blocked with cars.	Pakin nan te bloke ak machin.
Her heavy eyelids closed.	Po je lou li fèmen.
A broth made with vegetables.	Yon bouyon ki fèt ak legim.
He volunteered to collect dust samples.	Li te volontè pou kolekte echantiyon pousyè.
My niece is fifteen.	Nyès mwen gen kenz an.
Her home was surrounded by roses and cyclamen.	Lakay li te antoure pa roz ak siklamèn.
His eyes were fierce.	Je l 'te feròs.
Some ice creams are high in fat.	Gen kèk krèm glase ki gen gwo kantite grès.
The drink is mixed and poured.	Se bwason an melanje ak vide.
It rained like hell.	Lapli t'ap tonbe tankou lanfè.
The history book of this region tells some facts.	Liv istwa rejyon sa a di kèk reyalite.
He ate two slices of bacon.	Li te manje de tranch bekonn.
Her hair shone in the light.	Cheve li klere nan limyè a.
So far, the education program seems to be working.	Jiskaprezan, pwogram edikasyon an sanble ap travay.
A life was saved.	Yon lavi te sove.
They need desert to survive.	Yo bezwen dezè pou yo siviv.
The cat was sitting on the bed.	Chat la te chita sou kabann lan.
I fell into a hole.	Mwen tonbe nan yon twou.
Stand in front of the mirror for five minutes.	Kanpe devan glas la pou senk minit.
The sound of the waterfall was deafening.	Son kaskad la te soud.
If you choose carefully, you can enjoy increased production.	Si w chwazi ak anpil atansyon, ou ka jwi ogmante pwodiksyon an.
As you serve here, you will come to speak the language.	Pandan w ap sèvi isit la, w ap vin pale lang lan.
The lions slept in the sun.	Lyon yo t'ap dòmi nan solèy la.
It is not helpful to acknowledge the mistakes of young people.	Li pa itil pou rekonèt erè jèn yo.
The new music hall officially opened last week.	Nouvo sal mizik la te ouvè ofisyèlman semèn pase a.
It's not normal to see her without her trusty black umbrella.	Li pa nòmal pou w wè l san parapli nwa li fè konfyans.
To learn more, you can read the owner's manual.	Pou aprann plis, ou ka li manyèl pwopriyetè a.
We came across three gorillas.	Nou te vin sou twa goriy.
The singer gave a powerful performance.	Chantè a te bay yon pèfòmans pwisan.
The lion roared and shook his head.	Lyon an gwonde, souke gwo tèt li.
They paid a heavy price for that.	Yo te peye yon pri grav pou sa.
A cool breeze blew and rolled the dry leaves.	Yon briz fre te soufle, li t'ap woule fèy sèk yo.
The helicopter slowly disappeared into the gathering darkness.	Elikoptè a tou dousman disparèt nan fènwa a rasanbleman.
There is a cat on my bed.	Gen yon chat sou kabann mwen.
They always tell us to wash our hands more.	Yo toujou ap di nou lave men nou plis.
He never goes without saying goodbye.	Li pa janm ale san li pa di orevwa.
Trees absorb carbon dioxide from the air and produce oxygen.	Pye bwa yo absòbe gaz kabonik nan lè a epi yo pwodui oksijèn.
The government will not allow corruption in public office.	Gouvènman an pap pèmèt koripsyon nan fonksyon piblik.
The teacher is challenging his students.	Pwofesè a ap defi elèv li yo.
More powerful than wind, water can erode the earth.	Pi pwisan pase van, dlo ka erode tè a.
He assured me he would try to complete it soon.	Li te asire m 'li ta eseye konplete li byento.
The team took an early lead.	Ekip la te pran yon devan byen bonè.
Don't stand there.	Pa kanpe la.
Uber is an excellent service.	Uber se yon sèvis ekselan.
But it is not possible to ignore the implications.	Men, li pa posib pou inyore enplikasyon yo.
But many of his proposals are controversial.	Men, anpil nan pwopozisyon li yo kontwovèsyal.
I opened the newspaper and checked the first page.	Mwen louvri jounal la epi tcheke premye paj la.
She combines her mother's recipe with her own.	Li konbine resèt manman l ak pwòp resèt pa l.
I was encouraged to sow more seeds.	Yo te ankouraje m pou m simen plis grenn.
First, make a fire in the fire pit.	Premyèman, fè yon dife nan twou dife a.
After a while, they arrived.	Apre yon ti tan, yo rive.
royalty to the peasants.	wayote a bay peyizan yo.
Before you run, check your shoes.	Anvan ou kouri, tcheke soulye ou.
See more words with this meaning.	Gade plis mo ki gen siyifikasyon sa a.
The jacket was lined with soft flannel.	Jakèt la te aliyen ak flanèl mou.
Then the insurgents launched an attack.	Lè sa a, ensije yo te lanse yon atak.
Open the shutter and let the morning light in.	Louvri vole a, epi kite limyè maten an antre.
The brown paint faded.	Penti mawon an te fennen.
The spice is used to flavor many foods.	Se epis la itilize bay gou anpil manje.
The criminals continued their reign of terror.	Kriminèl yo te kontinye rèy laterè yo.
These old trains have served passengers for decades.	Vye tren sa yo te sèvi pasaje yo pou plizyè deseni.
The law protects defendants from unfair treatment.	Lalwa pwoteje akize yo kont tretman enjis.
The number of these awards is increasing every year.	Kantite prim sa yo ap ogmante chak ane.
I'll be there on time, he promised.	Mwen pral la alè, li te pwomèt.
The girl sulked at him.	Jenn fi a te boude sou li.
In fact, people are getting taller.	An reyalite, moun yo ap vin pi wo.
Large industrial cities were declining.	Gwo vil endistriyèl yo t ap bese.
The king kept his son's son by his side.	Wa a te kenbe pitit gason salo li a toupre li.
Lend me your dictionary.	Prete m diksyonè ou a.
He ran straight to the village.	Li kouri dwat nan vilaj la.
Indian soldiers stand guard at a checkpoint.	Sòlda Endyen yo kanpe gad nan yon pwen chèk.
Her mother's reputation in the community was perfect.	Repitasyon manman l nan kominote a te parfèt.
Some birds become nervous during flight.	Gen kèk zwazo ki vin nève pandan vòl.
He would not accompany her on any of her travels.	Li pa t ap akonpaye l nan nenpòt nan vwayaj li yo.
The taxman raised his hand.	Taksidèmis la leve men l '.
Residents of a first floor apartment were floors.	Rezidan nan yon apatman premye etaj te planche.
He appeared on the street.	Li te parèt nan lari a.
Historians disagree on the date of the foundation.	Istoryen yo pa dakò sou dat fondasyon an.
After we got sick, we went to bed.	Apre nou te malad, nou kouche.
The newlyweds caressed each other.	Koup ki fèk marye a te karese youn ak lòt.
Many computers are set up in schools.	Anpil òdinatè mete nan lekòl yo.
How many seats are there?	Konbyen chèz ki genyen?
Cats are believed to be sacred animals.	Yo te kwè chat yo se bèt sakre.
The balance sheets show that profits are down.	Bilan yo montre ke pwofi yo desann.
Please feed the farm animals.	Tanpri bay bèt nan jaden yo manje.
The county did little to prevent the indignation storm.	Konte a te fè ti kras pou anpeche tanpèt endiyasyon an.
Water vapor condenses around particles in the atmosphere	Vapè dlo kondanse alantou patikil nan atmosfè a
There was no alternative.	Pa te gen okenn altènatif.
We have seen that many species of rods are endangered.	Nou te wè ke anpil espès baton yo an danje.
Iron ore is an important raw material.	Minrè fè se yon matyè premyè enpòtan.
He jumped up, singing with joy.	Li te sote anlè, chante ak kè kontan.
Liquids form cloudy layers when cooled.	Likid yo fòme kouch twoub lè yo refwadi.
Our only destination was the world capital.	Selibatè destinasyon nou an se te kapital mondyal la.
So the manager fired the lazy worker.	Se konsa, manadjè a revoke travayè parese a.
The guard shook his head.	Gad la souke tèt li.
Computer chips are made of silicon.	Chips òdinatè yo fèt ak Silisyòm.
The surveyor measures the level accurately on a	Geometè a mezire nivo a avèk presizyon sou yon
He died before he could answer.	Li te mouri anvan li te kapab reponn.
Produces gypsum plaster from gypsum sand.	Pwodui lacho jips soti nan sab jips.
Water is also an insulator.	Dlo se tou yon izolan.
She is known for her dedication to her work.	Li se konnen pou devouman li nan travay li.
The rain came from the sky.	Lapli a soti nan syèl la.
The night sky was full of stars and precious stones.	Syèl la lannwit te zetwal ak bèl pyè koute chè.
The railway company stated that it had fixed the problem.	Konpayi tren an te deklare ke li te fikse pwoblèm nan.
Who are these?	Ki moun sa yo?
There is a narrow sandwich path between the two buildings.	Gen yon chemen etwat sandwich ant de bilding yo.
The ambulance arrived in a hurry.	Anbilans lan te rive prese.
Urgent action is needed.	Aksyon ijan nesesè.
White rose	Rose blan
The tsunami killed more than a quarter of a million people.	Tsunami a te touye plis pase yon ka milyon moun.
Most people associate it with government corruption.	Pifò moun asosye l ak koripsyon gouvènman an.
However, the fly escaped extinction.	Toutora mouch la te sove soti nan disparisyon.
Some parents find these clubs an unhealthy influence.	Gen kèk paran ki jwenn klib sa yo se yon enfliyans malsen.
We had a great discussion.	Nou te gen yon gwo diskisyon.
Then we moved to the bakery.	Lè sa a, nou te deplase nan boulanje a.
They planned to rebuild.	Yo te planifye pou rebati.
All seven participants are eligible.	Tout sèt patisipan yo kalifye.
Some orange juice is left.	Gen kèk ji zoranj ki rete.
They agreed to meet again next week.	Yo te dakò pou yo rankontre ankò semèn pwochèn.
At dawn, rain clouds covered the sky.	Nan dimanch maten byen bonè, nyaj lapli kouvri syèl la.
Racial tensions are high in this country.	Tansyon rasyal yo wo anpil nan peyi sa a.
Clearly, there is something wrong with the car.	Klèman, gen yon bagay ki mal ak machin nan.
The children drowned, their bodies beat in the waves.	Timoun yo te nwaye, kò yo te bat nan vag yo.
A black labrador runs wild in the ice pond.	Yon labrador nwa kouri sovaj nan letan an glas.
We must try to live in harmony with the earth.	Nou dwe eseye viv ann amoni ak tè a.
The ankylosaurus was common among dinosaurs.	Ankylosaurus a te komen nan mitan dinozò yo.
A quiet night.	Yon nwit trankil.
Two-thirds of the electorate chose him.	De tyè nan votè yo te chwazi l '.
Is the manager in service?	Èske manadjè a nan sèvis?
The tropical sun beat them.	Solèy twopikal la bat yo.
He noticed that the light was shaking.	Li remake ke limyè a t ap tranble.
Cars break easily.	Machin kraze fasil.
You can check your account balance on your phone.	Ou ka tcheke balans kont ou sou telefòn ou.
The suit fit her slim figure well.	Kostim la byen anfòm figi mens li.
The candle flame blazes and goes away.	Flanm dife chandèl la flanm epi li ale.
Survey results indicate a sharp decline in unemployment.	Rezilta sondaj yo endike yon gwo bès nan chomaj.
Smoking is prohibited inside public buildings.	Fimen entèdi andedan bilding piblik yo.
A declared the winner.	A te deklare gayan an.
There was a fire in the church.	Te gen yon dife nan legliz la.
After the last song, the house light went on.	Apre dènye chante a, limyè kay la te leve.
A lack of funds in the public system.	Yon mank de fon nan sistèm piblik la.
The others smiled sarcastically.	Lòt yo te souri, kòmsi nou tap sarcastik.
Coal is burned to produce electricity.	Se chabon boule pou pwodui elektrisite.
Poems often have dark and bitter themes.	Powèm yo souvan gen tèm nwa ak anmè.
The climber reached the top of the mountain.	Kelenbe a rive nan somè mòn lan.
The drought was severe last year.	Sechrès la te grav ane pase a.
Perennial trees often live for many years.	Pye bwa kontinuèl yo souvan viv pou plizyè ane.
He gets angry and screams too much.	Li vin fache epi li rele twòp.
This expert has photographic memory.	Ekspè sa a gen memwa fotografi.
The letters appear in the order in which they were written.	Lèt yo parèt nan lòd yo te ekri yo.
A large swell of ground moved the ship.	Yon gwo anfle tè deplase bato a.
The poor	Pòv yo
Temperatures dropped sharply at night.	Tanperati tonbe sevè nan mitan lannwit.
He warmed the pigs in my heart.	Li chofe kochon yo nan kè m '.
The ladies left their kitchen work behind.	Medam yo kite travay kwizin yo dèyè.
This heavy snow lasted more than two weeks.	Gwo nèj sa a te dire plis pase de semèn.
They combine skill, talent and creativity.	Yo konbine konpetans, talan ak kreyativite.
As a teenager, he competed on the sports field.	Kòm yon adolesan, li te fè konpetisyon sou teren espò.
His actions were in accordance with his words.	Aksyon li yo te an akò ak pawòl li yo.
The young man hesitated for a pulse.	Jenn gason an ezite pou yon batman kè.
Where were you?	Ki kote ou te ye?
She wore a long scarf around her neck.	Li mete yon foula long nan kou li.
I really want some ice cream!	Mwen reyèlman vle kèk krèm glase!
Police later found the body of a teenager.	Apre sa, lapolis te dekouvri kadav yon adolesan.
Some flowers are edible.	Gen kèk flè ki manjab.
The incorporation of foreign goods.	Enkòporasyon an nan machandiz etranje yo.
The Gulf Stream carries warm water from the Gulf	Kouran Gòlf la pote dlo tyèd ki soti nan Gòlf la
He was glad their friendship had endured.	Li te kontan amitye yo te andire.
The living room can be turned into a study.	Sal k ap viv la ka tounen yon etid.
They were arguing among themselves.	Yo te diskisyon nan mitan yo.
They are generally considered perfect.	Yo jeneralman konsidere kòm pafè.
He sits in a different position.	Li chita nan yon pozisyon diferan.
This reading is lethal in nature.	Lekti sa a se yon nati letal.
To the north the migration routes become extensive.	Nan nò wout migrasyon yo vin vaste.
The leaves were bronze and red.	Fèy yo te an kwiv ak wouj.
Antioquia is famous for its coffee farm.	Antioquia se pi popilè pou fèm kafe li yo.
This factory makes the best jams.	Faktori sa a fabrike pi bon konfiti yo.
It was hoped that the organization would increase productivity.	Li te espere ke òganizasyon an ta ogmante pwodiktivite.
He has a need to avoid conflict.	Li gen yon bezwen pou evite konfli.
The whale and dolphin meat industry is increasingly profitable.	Endistri vyann balèn ak dofen se de pli zan pli pwofitab.
Statistics have revealed the growing disparity	Estatistik yo te revele disparite a ap grandi
This city is famous for its parade.	Vil sa a se pi popilè pou parad li yo.
The nearby town was very quiet.	Vil la tou pre te trè trankil.
But this is far from the whole story.	Men, sa a se lwen tout istwa a.
Dialogue is a word that means "talk."	Dyalòg se yon mo ki vle di "pale".
The poet praised the farmer for his diligence.	Powèt la fè lwanj kiltivatè a pou dilijans li.
I could not believe my ears.	Mwen pa t 'kapab kwè zòrèy mwen.
A river flows through it.	Yon rivyè pase ladan l.
Young people have trouble finding work.	Jèn yo gen pwoblèm pou jwenn travay.
It was too noisy for peaceful reflection.	Li te twò bwi pou refleksyon lapè.
The queen was tired of her counselors.	Rèn nan te bouke ak moun ki te ba l konsèy.
The scientist named these minerals sulfur.	Syantis la te rele mineral sa yo souf.
He finally found an apartment.	Li te finalman jwenn yon apatman.
Alice activists were concerned about the health of the rabbits.	Aliceaktivis yo te konsène sou sante lapen yo.
Will my son become a doctor?	Èske pitit gason m nan ap vin doktè?
Wonderful dream for you!	Bèl rèv pou ou!
Many local peasants suffer from malnutrition.	Anpil peyizan lokal soufri malnouri.
His enemies accused the farmer of stealing.	Lènmi l yo te akize kiltivatè a pou vòlè.
Work began on this project almost a decade ago.	Travay te kòmanse sou pwojè sa a prèske yon dekad de sa.
They move too fast!	Yo deplase twò vit!
Small villages like this have been abandoned.	Ti vilaj tankou sa a te abandone.
This land is surrounded by water.	Peyi sa a antoure pa dlo.
Pompey's funeral procession was attended by thousands of mourners.	Pwosesyon antèman Pompey te rankontre pa dè milye de moun ki nan lapenn.
Healthcare is taking on a new intensity.	Swen sante pran yon nouvo entansite.
If people apply water restrictions, they can keep supplies.	Si moun aplike restriksyon dlo, yo ka kenbe rezèv.
Do not confuse this with relativity.	Pa konfonn sa a ak relativite.
Many young people joined the group.	Anpil jèn te rantre nan gwoup la.
The president is trying to calm the people down.	Prezidan an ap eseye kalme pèp la.
This is the best way to vaccinate horses against ticks.	Sa a se pi bon fason pou vaksinen chwal kont tik.
Each party was always opposed to the other.	Chak pati te toujou opoze ak lòt.
The legs were raised too high.	Pye yo te ogmante twò wo.
Maximizing profits is vital to the survival of many businesses.	Maksimize pwofi enpòtan anpil pou siviv anpil biznis.
Some spectators were in attendance.	Kèk spektatè te nan prezans.
He drank his coffee and noticed that it was cold.	Li bwè kafe li, li remake ke li t ap frèt.
His car is not a sports car.	Machin li se pa yon machin espò.
The company declined to disclose its sales figures.	Konpayi an te refize divilge chif lavant li yo.
The victim's car crashed into a hole.	Machin viktim nan te fè aksidan nan yon twou.
The sign does not help solve this problem.	Siy la pa ede rezoud pwoblèm sa a.
The coffee is hot.	Kafe a cho.
The barber is thinking of closing his business.	Kwafè a ap panse fèmen biznis li.
The chef was upset when the salad didn’t arrive.	Chef la te fache lè salad la pa rive.
His team won the match yesterday.	Ekip li a te genyen match la yè.
His identity was not disclosed.	Idantite li pa te divilge.
He became tired of his constant chatter.	Li te vin fatige nan koze san rete li.
The bus was full.	Bis la te plen.
Affirm that two more than equal four.	Afime ke de plis de egal kat.
The division was long and difficult.	Divizyon an te long ak difisil.
Is this country deserted?	Èske peyi sa a dezè?
She paints on the cuts with a cold cream.	Li pentire sou koupe yo ak yon krèm frèt.
The priest's blood was felt.	Tabliye san prèt la te santi.
Spain will win this match.	Espay pral genyen match sa a.
He held the loose scissors in his finger.	Li te kenbe sizo yo lach nan dwèt li.
The ship sank quickly.	Bato a te plonje byen vit.
Most kids hate school.	Pifò timoun rayi lekòl.
The university has several museums.	Inivèsite a gen plizyè mize.
Nicotine was dissolved in water.	Nikotin te fonn nan dlo.
The beach ended only a short distance away.	Plaj la te fini sèlman yon ti distans pi lwen.
Mint tea is fresh, fresh, and delicious.	Te mant se fre, fre, ak bon gou.
The team leader gave his orders to the workers.	Lidè ekip la te bay travayè yo lòd li yo.
Shake the pan gently.	Souke chodyè a dousman.
The soldiers knew little about the enemy.	Sòlda yo te konnen ti kras sou lènmi an.
Glass is often used as a replacement for crystals.	Glass se souvan itilize kòm yon ranplasman pou kristal.
The hotel room was large.	Chanm otèl la te gwo.
The boys tore the paper tiger.	Ti gason yo dechire tig papye a.
The locals are proud of their folk dances.	Moun nan lokalite yo fyè de dans popilè yo.
The mood can be dark and gloomy.	Atitid la ka fè nwa ak lugubr.
The cracks in the pavement are getting bigger.	Fant yo nan pave a ap vin pi gwo.
Alberto carries his pipe in his pocket.	Alberto pote tiyo li nan pòch li.
The wood was made.	Bwa a te fè.
It's not as easy as it sounds.	Li pa fasil jan li sanble.
The judge received praise without him.	Jij la te resevwa lwanj san li.
Half of the population lives below the poverty line.	Mwatye nan popilasyon an ap viv anba liy povrete a.
Many of the old buildings have been restored.	Anpil nan ansyen bilding yo te retabli.
Now, a new version of the virus has spread.	Kounye a, yon nouvo vèsyon viris la gaye.
The blaze destroyed thousands of homes.	Flanm dife a te detwi plizyè milye kay.
The city smelled of rain.	Vil la te pran sant lapli.
The singer will be asked to sing several songs.	Yo pral mande chantè a pou l chante plizyè chante.
He pronounced four different syllables.	Li te pwononse kat silab diferan.
The girl looked at the astronaut.	Ti fi a te gade astronot la.
Strangely, they were unfamiliar with the word "integrity."	Etranj, yo pa t abitye ak mo "entegrite".
He listened intently	Li t ap koute avèk atansyon
These lines are not parallel.	Liy sa yo pa paralèl.
The new technology has greatly improved our productivity.	Nouvo teknoloji a amelyore pwodiktivite nou anpil.
He questioned the basic assumptions.	Li te mete an kesyon sipozisyon fondamantal yo.
Very few businesses offer this service.	Trè kèk biznis ofri sèvis sa a.
It looks like rain.	Li sanble lapli.
To pass this test, you will just need a dictionary.	Pou pase egzamen sa a, ou pral jis bezwen yon diksyonè.
The fault caused the engine to misfire.	Defo a te lakòz motè a misfire.
Food and baguettes is to be civilized.	Manje ak bagèt se yo dwe sivilize.
He returned to the boy.	Li te retounen bò kote ti gason an.
The company was rescued by the government.	Konpayi an te sove pa gouvènman an.
Now back to your seat, please.	Koulye a, tounen nan plas ou, tanpri.
The floor was strewn with fallen leaves.	Te etaj la epapiye ak fèy tonbe.
The field was quiet and empty.	Teren an te trankil e vid.
He used a truck to load the boxes.	Li te itilize yon kamyon pou chaje bwat yo.
Stop polluting the oceans!	Sispann polye oseyan yo!
Regardless, no style has been abandoned.	Kèlkeswa, pa gen okenn estil yo te abandone.
He, who had done something terrible, felt guilty.	Li, ki te fè yon bagay terib, te santi koupab.
The ships sailed across the sea.	Bato yo te navige travèse lanmè a.
They are a great threat to law and order.	Yo se yon gwo menas pou lalwa ak lòd.
This chart is very heavy.	Tablo sa a trè lou.
The bag contained twenty apples.	Sak la te genyen ven pòm.
His speech was greeted with applause and shouts	Diskou li te akeyi ak gwo aplodi ak rèl
The living room was weak, with dark walls and furniture.	Salon an te fèb, ak mi nwa ak mèb.
Right on the beach, we find a skull.	La menm sou plaj la, nou jwenn yon zo bwa tèt.
Cockroaches swallow crumbs.	Ravèt yo vale ti kal pen yo jwenn yo.
Come on, let's find a quiet place to talk.	Vini non, ann jwenn yon kote trankil pou nou pale.
They look quite safe.	Yo sanble byen an sekirite.
The palace was surrounded by high walls.	Palè a te antoure pa mi wo.
We respect our elders.	Nou respekte ansyen nou yo.
There was no running water or electricity.	Pa te gen dlo kouran oswa elektrisite.
New factory buildings rose from the plains like mushrooms.	Nouvo bilding faktori leve soti nan plenn yo tankou dyondyon.
A true hunter must have an agile mind.	Yon chasè vre dwe gen yon lide ajil.
He always looks sad.	Li toujou parèt tris.
The path leads to the forest hills.	Chemen an mennen nan ti mòn forè yo.
This cow died under suspicious circumstances.	Bèf sa a te mouri nan sikonstans sispèk.
Her marriage proposal was rejected.	Yo te rejte òf li nan maryaj.
Each piece of rubbish was carefully placed.	Yo te mete chak moso fatra ak anpil atansyon.
He helped me as much as he could.	Li te ede m tout sa li te kapab.
You must first create a firm foundation.	Ou dwe premye kreye yon fondasyon fèm.
The policeman came to his aid.	Polisye a te vin ede l.
The coffee is bitter.	Kafe a anmè.
Lakeland is a popular tourist destination.	Lakeland se yon destinasyon touris popilè.
The unemployed man entered the building.	Moun ki pap travay la antre nan bilding lan.
The group of physicists presented a paper at the conference.	Gwoup la nan fizisyen prezante yon papye nan konferans lan.
Each year, the owners go for four months.	Chak ane, pwopriyetè yo ale pou kat mwa.
But they don't know much about them.	Men, yo pa konnen anpil bagay sou yo.
Occasionally, he visited his family.	Okazyonèlman, li te vizite fanmi l.
Barricades surrounded the cathedral to prevent acts of vandalism.	Barikad te antoure katedral la pou anpeche zak vandalis.
A hungry bear drags its animals into the woods.	Yon lous grangou trennen bèt li nan rakbwa.
A magnetic storm last night damaged all communications.	Yon tanpèt mayetik yè swa domaje tout kominikasyon.
Farmers have lost their property due to geckos.	Kiltivatè yo te pèdi byen yo akòz geckos.
It was like a scene of devastation.	Se te tankou yon sèn nan devastasyon.
The method may be faulty.	Metòd la ka defo.
The thief stole the motorcycle.	Volè a vòlè motosiklèt la.
And the lessons are not done.	Apre sa, leson yo pa fèt.
Its curious construction makes it very beautiful.	Konstriksyon kirye li fè li trè bèl.
More people are living longer these days.	Plis moun ap viv pi lontan jou sa yo.
All the trees bear leaves.	Tout pyebwa yo pote fèy.
Construction of the building will be postponed.	Konstriksyon bilding lan ap ranvwaye.
This spicy dish is not for everyone.	Plat pikant sa a pa pou tout moun.
Many athletes believe that doping has a social function.	Anpil atlèt kwè ke dopaj gen yon fonksyon sosyal.
Some experts believe that marriage should remain permanent.	Gen kèk ekspè kwè ke maryaj ta dwe rete pèmanan.
But passwords are easy to crack.	Men, modpas yo fasil pou krake.
I hope the utility company is like the contractor.	Mwen espere ke konpayi sèvis piblik la se tankou kontraktè a.
Maybe you should go with him?	Petèt ou ta dwe ale avè l?
Make the rust covered with rust.	Fè wouy la te kouvri ak rouye.
No, they will not accept that!	Non, yo pap aksepte sa!
Many, many people came to the festival.	Anpil, anpil moun te vin nan festival la.
Prosecutors said "deeply disturbing evidence" had been discovered.	Pwokirè yo te deklare ke "prèv pwofondman boulvèsan" te dekouvri.
Many are reluctant to admit that their needs are enormous.	Anpil moun ezite admèt ke bezwen yo menmen.
Each of my three children is different.	Chak nan twa pitit mwen yo diferan.
His work is admired by many.	Travay li genyen admirasyon anpil moun.
The destination was near.	Destinasyon an te toupre.
The city was ravaged by fire.	Vil la te ravaje pa dife.
Cold weather causes road accidents.	Tan frèt lakòz aksidan sou wout.
He seems confused.	Li sanble konfonn.
Therefore, these attitudes must change.	Se poutèt sa, atitid sa yo dwe chanje.
The manager reviewed our hourly rate.	Manadjè a te revize to èdtan nou an.
This road is famous for its dangerous bends.	Wout sa a se popilè pou viraj danjere li yo.
His voice commanded the attention of many in the audience.	Vwa li te kòmande atansyon nan anpil odyans.
When rice is fully understood, many questions will be answered.	Lè diri konplètman konprann, anpil kesyon yo pral reponn.
Her breath grew deeper and deeper.	Souf li te vin pi fon ak pi fon.
What punishment do you think is appropriate in this case?	Ki pinisyon ou panse ki apwopriye nan ka sa a?
Salads are meant to be eaten in the winter.	Salad yo vle di yo dwe manje nan sezon fredi a.
This nation has seen the historical level of refugees this year.	Nasyon sa a te wè nivo istorik refijye ane sa a.
For convenience, we note the numbers in this order.	Pou rezon konvenyans, nou sonje chif yo nan lòd sa a.
The shipwreck caused her great distress.	Nofraj la te lakòz li gwo lapenn.
In the center stood a building made of stone blocks.	Nan sant la te kanpe yon bilding ki fèt ak blòk wòch.
The cat is said to have special healing powers.	Yo di chat la gen pouvwa gerizon espesyal.
The stadium was packed.	Stad la te chaje.
Farmers use tractors to plow their fields.	Kiltivatè yo sèvi ak traktè pou raboure jaden yo.
Water becomes a gas when heated.	Dlo vin tounen yon gaz lè chofe.
I feel sleepy.	Mwen santi mwen dòmi.
The defendant faces a maximum penalty of five years in prison.	Akize a ap fè fas a yon penalite maksimòm senk ane prizon.
The city depends on tourism for its economic livelihood.	Vil la depann sou touris pou mwayen poul viv ekonomik li.
Sometimes adults are better than young people.	Pafwa granmoun yo pi bon pase jèn yo.
An angry debate ensued.	Yon deba kòlè t ap fèt.
They recognize the reality of climate change.	Yo rekonèt reyalite chanjman nan klima.
Men no longer have to work outside the home.	Gason yo pa oblije travay deyò kay la ankò.
Take care not to fall.	Gade byen, pou l pa tonbe.
The fertilizer not only grows crops directly but also indirectly.	Angrè a pa sèlman grandi rekòt dirèkteman, men tou endirèkteman.
Sentences are groups of words.	Fraz yo se gwoup mo.
Many of the causes of cancer are still unknown.	Anpil nan kòz kansè yo toujou enkoni.
The two children are responsible for the damage.	De timoun yo responsab domaj la.
A mother often reprimands her children.	Yon manman souvan reprimande pitit li yo.
This effect has given rise to a long discussion.	Efè sa a te bay plas nan yon diskisyon depi lontan.
The character was forced to accept much of her life.	Te karaktè a fòse yo aksepte anpil nan lavi li.
The cat loved to play with fluffy balls.	Chat la te renmen jwe ak voye boul an gonfle.
The milk is often separated, so shake it well before drinking.	Lèt la separe souvan, kidonk souke li byen anvan ou bwè.
The dog looked good.	Chen an te parèt byen.
You have enough work for the whole year.	Ou gen ase travay pou tout ane a.
Every financial company was free to enter the market.	Chak konpayi finansye te lib pou antre nan mache a.
This island is a sacred place of worship.	Zile sa a se yon kote sakre pou adore.
He is reading a book, idle watching the water fall.	Li ap li yon liv, san fè anyen konsa ap gade dlo a tonbe.
Distilled water contains almost no organic compounds.	Dlo distile prèske pa gen okenn konpoze òganik.
Some people are reluctant to remove their shoes.	Gen kèk moun ki ezite retire soulye yo.
Don't drink too much soda.	Pa bwè twòp soda.
I need some peace and quiet.	Mwen bezwen kèk lapè ak trankil.
Long summers, the circle made travel difficult.	Ete long, sèk la te fè vwayaj difisil.
An ambitious student, he completed his education with honors.	Yon etidyan anbisye, li te konplete edikasyon li ak onè.
Two new car parks open this year.	De nouvo pak machin ouvè ane sa a.
The robbers struck early in the morning.	Vòlè yo frape pandan bonè maten an.
You will have to trim it.	Ou pral oblije taye li.
We will stay there tonight.	Nou pral rete la aswè a.
Many people came to admire him.	Anpil moun te vin admire li.
The old building fell into disrepair.	Ansyen bilding lan te tonbe nan dezagreman.
A beautiful piece of cake!	Yon bèl moso gato!
The practice was completely illegal.	Pratik la te konplètman ilegal.
You can find many examples of both.	Ou ka jwenn anpil egzanp sou tou de.
They let the grass grow.	Yo kite zèb la grandi.
She takes her children to the grocery store.	Li mennen pitit li yo nan makèt la.
The elephant crashed to the ground.	Elefan an te fè aksidan atè.
A train passed overhead.	Yon tren te pase anlè.
People will increasingly use renewable energy sources.	Moun pral de pli zan pli sèvi ak sous enèji renouvlab.
Police officers arrived ten minutes later.	Ofisye lapolis te rive dis minit pita.
Four people will share three slices of cake.	Kat moun pral pataje twa tranch gato.
The snake coiled itself at my feet.	Koulèv la te anroule tèt li nan pye m '.
The earth's climate is changing.	Klima latè a ap chanje.
Heavy curtains veiled the windows.	Rido lou te vwale fenèt yo.
Two teenagers laughed and laughed together.	De adolesan te ri ak ri ansanm.
Not all students think math is "easy."	Se pa tout elèv ki panse matematik se "fasil."
We bring supplies to the refugees.	Nou pote pwovizyon bay refijye yo.
When asked, the soldiers insisted that they had done nothing wrong.	Lè yo te mande yo, sòlda yo te ensiste ke yo pa t fè anyen ki mal.
The proportion of sugar, water, and milk should be equal.	Pwopòsyon sik, dlo, ak lèt ​​yo ta dwe egal.
When he got home, we hugged each other warmly.	Lè li te rive lakay nou, nou te anbrase lòt cho.
Every morning he ate three apples.	Chak maten, li manje twa pòm.
Which food is good for the heart?	Ki manje ki bon pou kè a?
He was upset.	Li te fache.
The monarch stays away from public commitments.	Monak la rete lwen angajman piblik yo.
The political leader hoped to win the election.	Lidè politik la te espere genyen eleksyon an.
The radio cracked and static.	Radyo a krake ak estatik.
The man fell and struck himself.	Mesye a tonbe, li frape tèt li.
Two friends were discussing paradise.	De zanmi t ap diskite sou paradi.
My pen ran away with me.	Plim mwen kouri ale avè m.
Blaming is politically charged.	Bay blame se politikman chaje.
So they have red noses.	Se konsa, yo gen nen wouj.
The house is quite large.	Kay la se byen gwo.
My night is going well.	Sware mwen an ap byen pase.
He reached down	Li rive desann
He postponed disembarkation to return home.	Li ranvwaye debake pou l retounen lakay li.
The car is no longer useful.	Machin nan pa itil ankò.
Wedding guests were chewing around, drinking champagne and gossiping.	Envite maryaj yo te moulen alantou, bwè chanpay ak tripotay.
A car collided with a truck.	Yon machin fè kolizyon ak yon kamyon.
In the last few days, the river has overflowed.	Nan kèk jou ki sot pase yo, rivyè a te debòde.
The government canceled the press conference.	Gouvènman an anile konferans pou laprès.
The dead earth seemed to suck everything.	Latè mouri a te sanble souse tout bagay.
During the break, the group chatted.	Pandan poz, gwoup la te koze.
Offer her milk and cookies.	Ofri li lèt ak bonbon.
A green light shone outside.	Yon limyè vèt te klere deyò.
Police were unable to stop the attack.	Lapolis pa t rive anpeche atak la.
A foundation for green economy.	Yon fondasyon pou ekonomi ekolojik.
The choice was obvious.	Chwa a te evidan.
Some words have more than one meaning	Gen kèk mo ki gen plis pase yon siyifikasyon
It is a gateway drug	Se yon dwòg gateway
When the teacher enters the room, the students stop talking.	Lè pwofesè a antre nan sal la, elèv yo sispann pale.
Agriculture is a serious issue here.	Agrikilti se yon pwoblèm grav isit la.
People who wear contact lenses must follow strict hygiene practices.	Moun ki mete lantiy kontak yo dwe swiv pratik ijyèn strik.
He hopes that the war will end soon.	Li espere ke lagè a pral fini byento.
Nuclear weapons almost finished.	Zam nikleyè prèske fini.
This elegant clock is a masterpiece of design.	Revèy elegant sa a se yon chèf nan konsepsyon.
Rainfall levels are above average.	Nivo lapli yo pi wo pase mwayèn.
We bombed the city again.	Nou bonbade vil la ankò.
The old town had many historic buildings.	Vil la fin vye granmoun te gen anpil bilding istorik.
Can you guess how this works?	Èske ou ka devine ki jan sa a fonksyone?
The President is giving a speech, addressing the nation.	Prezidan an ap fè yon diskou, adrese nasyon an.
The research focuses on primates.	Rechèch la konsantre sou primat.
The children were sleeping peacefully.	Timoun yo t ap dòmi anpè.
Vegetables are low in calories.	Legim yo ba nan kalori.
He didn't go to work yesterday.	Li pa t al travay yè.
He suspects he is an alcoholic.	Li sispèk ke li se yon alkòl.
I love my hot tea.	Mwen renmen te mwen an cho.
Care was taken to maintain order.	Yo te fè atansyon pou kenbe lòd.
We must close the coop at night.	Nou dwe fèmen poulay la nan mitan lannwit.
Some believe the number is astronomical.	Gen kèk kwè nimewo a se astwonomik.
We agreed that we were equal.	Nou te dakò ke nou te egal.
I will watch you carefully.	Mwen pral gade ou ak anpil atansyon.
Other birds dived and dived.	Lòt zwazo te plonje ak plonje.
She put a worried expression on her face.	Li te mete yon ekspresyon enkyete sou figi l.
We made a will.	Nou te fè yon testaman.
He arrives at the kitchen cabinet.	Li rive nan kabinè kwizin nan.
Ammonia is used to create pesticides.	Yo itilize amonyak pou kreye pestisid.
The priest blessed the altar.	Prèt la te beni lotèl la.
Public speaking made him freeze with fear.	Pale an piblik te fè l 'friz ak laperèz.
His gaze was calm.	Regard li te kalm.
He was obviously happy with the result.	Li te evidamman kontan ak rezilta a.
Authorities demanded calm after the incident.	Otorite yo te mande kalm apre evènman sa a.
Some species face extinction.	Kèk espès fè fas a disparisyon.
The government hopes to promote similar projects.	Gouvènman an espere ankouraje pwojè menm jan an.
You use hair to stuff pillows.	Ou sèvi ak cheve pou boure zòrye.
The wind blows like a banshee.	Van an soufle tankou yon banshee.
The history of grammar is controversial.	Istwa gramè a se kontwovèsyal.
The soldiers defeated all the rebels.	Sòlda yo lage tout rebèl yo.
The books shed light on any subject.	Liv yo bay anpil limyè sou nenpòt sijè.
The oil is likely to get hotter.	Lwil oliv la gen anpil chans pou vin pi cho.
After a wedding dinner, guests often want to dance.	Apre yon dine maryaj, envite souvan vle danse.
The emperor will visit the capital city next week.	Anperè a pral vizite vil kapital la semèn pwochèn.
The ice is cold to the touch.	Glas la frèt pou manyen.
The importance of water should never be underestimated.	Enpòtans dlo a pa ta dwe janm souzèstime.
Are you worried that your score will suffer?	Èske w enkyete w ke nòt ou yo pral soufri?
The square measures four square feet.	Kare a mezire kat pye kare.
You do not need to remove the whole weed.	Ou pa bezwen retire raje a tout antye.
Officials declared a state of emergency.	Ofisyèl yo te deklare yon eta dijans.
He was determined to prove himself.	Li te detèmine pou pwouve tèt li.
The dominant	Dominan an
A desert without creatures.	Yon dezè san tout bèt vivan.
The strong coffee in the cup was reflected in the early hours.	Kafe a fò nan tas la te reflete lè bonè a.
Visitors can watch the stars.	Vizitè yo ka gade zetwal yo.
The first bullet scratched his ear.	Premye bal la grate zòrèy li.
The delicious food was delicious.	Manje a bon gou te bon gou.
He sniffed at the drawing in the air.	Li sniff nan trase nan lè a.
Keep the candle at a safe distance from the paint.	Kenbe chandèl la nan yon distans ki san danje ak penti a.
A variety of industries provide jobs here.	Yon seri divès endistri bay travay isit la.
To check ripeness, simply press the plum!	Pou tcheke matrité, tou senpleman peze prin an!
Canadian politics is weird.	Politik Kanadyen yo etranj.
Tom was looking for a new job.	Tom t ap chèche yon nouvo travay.
A lack of food led to starvation.	Yon mank de manje te mennen nan grangou.
This region is very fertile.	Rejyon sa a trè fètil.
The soldier kisses his wife as she leaves.	Sòlda a bo madanm li pandan li ale.
The army cut down many trees in this area.	Lame a koupe anpil pye bwa nan zòn sa a.
The sun's rays pierced straight.	Reyon solèy la te pèse dwat.
It was going to rain later in the evening.	Li te pral lapli pita nan aswè a.
A scared child enters the office.	Yon timoun pè antre nan biwo a.
I need a screwdriver to open this bottle.	Mwen bezwen yon tournevis pou ouvri boutèy sa a.
When heated, the solid melts and becomes a liquid.	Lè chofe, fè solid fonn epi li vin yon likid.
The border was marked by a glossy white line.	Fwontyè a te make pa yon liy briyan blan.
Several zookeepers were killed when a tiger attacked.	Plizyè zookeepers te mouri lè yon tig atake.
The seam is cracked.	Couture a fann.
The men felt uncomfortable.	Mesye yo te gen yon santiman alèz.
The policies of the new government are misleading.	Politik yo nan nouvo gouvènman an se egare.
A great fog hung overhead.	Yon gwo bwouya te pandye anlè.
Since then he has carried an umbrella with him.	Depi lè sa a li te pote yon parapli avè l.
The region has long been known for its racing horses.	Depi lontan, rejyon an te konnen pou chwal kous li yo.
She now lives alone.	Kounye a li ap viv pou kont li.
The lightest metal is aluminum.	Metal ki pi lejè a se aliminyòm.
The council has a mandate to improve public health.	Konsèy la gen mandat pou amelyore sante piblik.
Never judge a book by its cover.	Pa janm jije yon liv dapre kouvèti li.
Put the word in the wrong box.	Mete mo a nan bwat ki mal la.
The man stopped abruptly.	Nonm lan sispann sibitman.
I despise you!	Mwen meprize ou!
This new law reduces fines for drunk drivers.	Nouvo lwa sa a diminye amann pou chofè ki sou.
I am anxious to do all the writing on my own.	Mwen enkyete pou fè tout ekri pou kont mwen.
The price increase of a store cannot be tolerated.	Ogmantasyon pri yon magazen pa ka tolere.
Burning fossil fuels release methane.	Boule konbistib fosil lage metàn.
People here were very secular.	Moun isit yo te trè eksklizyon.
Threat of shadow forces in the real work.	Menas fòs lonbraj nan travay la reyèl.
The car hit the other car in the back.	Machin nan frape lòt machin nan dèyè.
Three million people lost their lives.	Twa milyon moun te pèdi lavi yo.
Armed with a large knife, he climbed a slope.	Ame ak yon gwo kouto, li monte yon pant.
These are the most popular brands of toothpaste.	Sa yo se mak ki pi popilè nan dantifris.
I want to live longer.	Mwen vle viv pi lontan.
With only three students, the school cannot offer much	Ak sèlman twa elèv, lekòl la pa ka ofri anpil
Finally, pour the mixture into the pan.	Finalman, vide melanj lan nan chodyè a.
The bookstore sells popular and classic titles.	Libreri a vann tit popilè ak klasik.
Antaters are considered sacred in some cultures.	Antaters yo konsidere kòm sakre nan kèk kilti.
But the story had dramatic elements.	Men, istwa a te gen eleman dramatik.
In a clearing forest, a fly lifted its head.	Nan yon forè netwaye, yon vole leve tèt li.
Married couples have formed close relatives, living with their families.	Koup marye yo te fòme fanmi pwòch, k ap viv ansanm ak fanmi yo.
A specialist in microbiology.	Yon espesyalis nan mikrobyoloji.
Roads in the village can only be crossed on foot.	Wout nan vilaj la ka sèlman travèse a pye.
The kids here are constantly annoyed by peddlers.	Timoun isit yo ap anbete san rete nan kolporteur.
The company took legal action.	Konpayi an te pran aksyon legal.
These accommodations are all quite reasonable.	Akomodasyon sa yo tout byen rezonab.
Despite his efforts, he failed the test.	Malgre efò li yo, li echwe tès la.
Add the black pepper later.	Nwa pwav la ajoute pita.
The forge makes metal back tools.	Forj lan fè metal tounen zouti.
This city is known for its many bridges.	Vil sa a se li te ye pou anpil pon li yo.
He smashed the window with a stone.	Li kraze fenèt la ak yon wòch.
As he walked, the crowds went wild.	Pandan l t ap mache, foul moun yo te ale nan bwa.
Wash the dishes.	Lave veso.
Drinking too much can cause liver damage.	Bwè twòp ka lakòz domaj nan fwa.
This region is best known for its dances.	Rejyon sa a pi byen konnen pou danse li yo.
There was more doubt as to whether the reading was accurate.	Te gen plis dout sou si lekti a te egzat.
The beach was packed with fallen coconuts.	Plaj la te chaje ak kokoye tonbe.
They will only eat white bread.	Yo pral sèlman manje pen blan.
Riot police eventually dispersed the crowd.	Lapolis revòlt evantyèlman gaye foul moun yo.
The train tunnel will be inaugurated on that date.	Tinèl tren an pral inogire nan dat sa a.
We will need to take a train to court.	Nou pral bezwen pran yon tren nan tribinal la.
They built a stone tower.	Yo bati yon gwo kay won wòch.
We always wanted a son.	Nou te toujou vle yon pitit gason.
This prophecy will be fulfilled.	Pwofesi sa a pral rive vre.
Many of these animals resemble humans.	Anpil nan bèt sa yo sanble ak moun.
This city is known as a major industrial center.	Vil sa a ke yo rekonèt kòm yon gwo sant endistriyèl.
A fire damaged the structure greatly.	Yon dife te domaje estrikti a anpil.
Try to test the ingredients.	Eseye teste engredyan yo.
Look at that plant, it barely moves.	Gade plant sa, li apèn deplase.
The street was deserted except for the occasional pedestrian.	Lari a te dezè eksepte pou pyeton an okazyonèl.
The result was not uncommon for those close to him.	Rezilta a pa t estraòdinè pou moun ki pwòch li yo.
I will teach you how to bend corners.	Mwen pral moutre ou ki jan yo pliye kwen.
They tried in vain to keep up with the group.	Yo te eseye pou gremesi kenbe vitès ak gwoup la.
Researchers are still investigating the effect.	Chèchè yo toujou ap mennen ankèt sou efè a.
It's one thing to be fat.	Se yon sèl bagay yo dwe gra.
The conflict intensified.	Konfli a te entansifye.
Some areas have police women.	Kèk zòn gen fanm polis.
Vein diagrams are a useful tool.	Dyagram Venn yo se yon zouti itil.
The band had a huge impact on the music scene.	Gwoup la te gen yon gwo enpak sou sèn mizik la.
The man in the picture is wearing glasses.	Nonm ki nan foto a ap mete linèt.
A useful technique in these circumstances.	Yon teknik itil nan sikonstans sa yo.
Prepare the filling first.	Prepare ranpli a an premye.
The new law directly prohibits unlicensed fishing.	Nouvo lwa a dirèkteman entèdi lapèch san lisans.
The article provides an overview of this debate.	Atik la bay yon apèsi sou deba sa a.
Heat causes the water to evaporate.	Chalè lakòz dlo a evapore.
The dress shone as it took on the light.	Rad la te klere pandan li te pran limyè a.
These customs were gradually eliminated.	Koutim sa yo piti piti te elimine.
Coffee is the preferred beverage, it seems.	Kafe se bwason ki pi pito, li sanble.
This statue symbolizes freedom.	Estati sa a senbolize libète.
Pedestrian culture here is very strong.	Kilti pyeton isit la trè fò.
The sword remains untouched all the time.	Nepe a rete dezwenn tout tan.
My house is nearby.	Kay mwen tou pre.
The wind blew the house into disrepair.	Gwo van te soufle kay la delambre.
Later that day, ten men gathered in the forest.	Pita jou sa a, dis gason te rasanble nan forè a.
Mother's milk is so beneficial.	Lèt manman an tèlman benefisye.
Remember to always wear shoes.	Sonje toujou mete soulye.
Measures to cut costs include a reduction in staff.	Mezi pou koupe depans yo enkli yon rediksyon nan anplwaye yo.
There was a serious accident, fortunately.	Te gen yon aksidan grav, erezman.
The prince was exiled due to his greed.	Prens la te egzile akòz avaris li.
Their love and care have never changed.	Lanmou yo ak swen yo pa janm chanje.
Her fragrance makes everything sweet.	Parfen li fè tout bagay dous.
They worked really well, just until they stopped working.	Yo te travay vrèman byen, jis jiskaske yo sispann travay.
Wolfe was angry.	Wolfe te fache.
The dancer slipped onto the stage.	Dansè a glise sou sèn nan.
It rained heavily during the night.	Lapli tonbe anpil pandan lannwit lan.
The queen was very kind.	Rèn nan te trè janti.
The kings of old were masters of complete research.	Wa yo nan tan lontan yo te mèt nan rechèch konplè.
Storm clouds soon gather in a dark mass.	Nwaj tanpèt yo byento rasanble nan yon mas nwa.
The public called itself.	Piblik la rele tèt li.
A bald man enters the cafe.	Yon nonm chòv antre nan kafe a.
Children don't read their grandparents' fairy tales anymore.	Timoun yo pa li istwa fe granparan yo ankò.
Instead of a cucumber, put a watermelon.	Olye pou yo yon konkonb, mete yon melon.
These mountains were covered with snow in winter.	Mòn sa yo te kouvri ak nèj nan sezon fredi.
It is easy to carry, and perfect for restaurants.	Li fasil pou pote, ak pafè pou restoran.
We can't get wet.	Nou pa ka mouye.
Some of the books in our library have been destroyed.	Gen kèk nan liv ki nan bibliyotèk nou an te detwi.
Before he became king, he was a poor shepherd.	Anvan li te wa, li te yon pòv bèje.
Add a teaspoon of vanilla.	Ajoute yon ti kiyè vaniy.
The child fell and scratched his knee.	Timoun nan tonbe epi li grate jenou l.
Encouraged, he turned to his friend for advice.	Ankouraje, li tounen vin jwenn zanmi l pou l jwenn konsèy.
However, he expressed remorse for his actions.	Sepandan, li eksprime remò pou aksyon li yo.
For now, it’s just water.	Pou kounye a, se jis dlo.
We went to the park to eat the ducks.	Nou te ale nan pak la manje kana yo.
Some businesses completely refuse to comply.	Gen kèk biznis konplètman refize konfòme yo.
A combination of these two things led to this terrible event.	Yon konbinezon de bagay sa yo te mennen nan evènman terib sa a.
This is a difficult year for many.	Sa a se yon ane difisil pou anpil moun.
I must warn you that he is very jealous.	Mwen dwe avèti ou ke li trè jalouzi.
The boat was rowed by the river.	Yo te rame kannòt la bò larivyè Lefrat la.
The programmer's computer crashed.	Òdinatè pwogramè a te fè aksidan.
The shops on this street provide a variety of goods.	Boutik yo nan lari sa a bay yon varyete machandiz.
Don't drink the bath water!	Pa bwè dlo benyen an!
People in the Northeast experience four different seasons.	Moun ki nan nòdès la fè eksperyans kat sezon diferan.
On a hot day, the air is clear.	Nan yon jou cho, lè a klè.
He lifted the ball over his head.	Li leve boul la anlè tèt li.
He pulled the curtains shut.	Li rale rido yo fèmen.
A mathematical theory of bankruptcy.	Yon teyori matematik nan fayit.
He was not sure who did it.	Li pa t sèten ki moun ki te fè li.
Sharp objects can hole plastic easily.	Objè byen file ka twou plastik fasil.
The priest spoke softly.	Prèt la te pale dousman.
The test was quite difficult.	Tès la te byen difisil.
Reading is not good for the eyes.	Lekti pa bon pou je yo.
He sent his postcards all summer.	Li te voye kat postal li pandan tout ete a.
Many rural communities suffer from high unemployment.	Anpil kominote riral yo soufri gwo chomaj.
He has some marks on his face.	Li gen kèk mak sou figi l.
Police took the thief.	Lapolis pran vòlè a.
This image shows the beautiful stone of this cathedral.	Imaj sa a montre bèl wòch katedral sa a.
It was wasted.	Li te gaspiye.
I prefer small group work.	Mwen prefere travay an ti gwoup.
Wind can blow sand and particles into a car's engine.	Van ka soufle sab ak patikil nan motè yon machin.
The teacher was concerned.	Pwofesè a te konsène.
This was the last bottle of glue.	Sa a te dènye boutèy lakòl la.
The stereo is playing sweet music.	Stereo a ap jwe mizik dous.
Jackie drove to work.	Jackie te kondwi al travay.
He couldn't wait for the holiday.	Li pa t ka tann jou fèt la.
Psalms are considered sacred texts.	Sòm yo konsidere kòm tèks sakre.
This room is in poor condition.	Chanm sa a nan move kondisyon.
What a beautiful song, he thought.	Ala yon bèl chante, li te panse.
Popular music has its origins in blues music.	Mizik popilè gen orijin li nan mizik blues.
The gold rush helped boost the population and the economy.	Rush lò a te ede ranfòse popilasyon an ak ekonomi an.
Sugar consumption should be limited.	Konsomasyon sik yo ta dwe limite.
He considers himself a bit of a loner.	Li konsidere tèt li kòm yon ti jan nan yon solitè.
He snuck into the room.	Li fofile nan chanm nan.
City guests are mostly tourists.	Envite vil la se sitou touris.
Artifacts, such as bottles, were found from this period.	Yo te jwenn zafè, tankou boutèy, ki soti nan peryòd sa a.
The girl went to play on the park swing.	Ti fi a te ale nan jwe sou balanse pak la.
The factory owner called outside consultants.	Pwopriyetè faktori a te rele konsiltan deyò.
You will find this in the recipe section.	Ou pral jwenn sa a nan seksyon resèt la.
The road surfaces were in a terrible state of repair.	Sifas wout yo te nan yon eta terib nan reparasyon.
Turn it over when you can read it clearly.	Vire li lè ou ka li byen klè.
There are a growing number of unsafe roads.	Gen yon kantite wout ki pa an sekirite k ap ogmante.
The weight, red in color, has a smooth skin.	Pwa a, koulè wouj, gen yon po lis.
The building’s stern exterior contrasts sharply with its interior beauty.	Eksteryè sevè bilding nan contraste sevè ak bote enteryè li yo.
He acted recklessly.	Li te aji san reflechi.
The reaction should be vigorous.	Reyaksyon an ta dwe wòdpòte.
Each chicken lays one egg daily.	Chak poul ponn yon ze chak jou.
The forest was a dark, mysterious, dangerous place.	Forè a te yon kote ki fè nwa, misterye, danjere.
The computer is programmed to follow these rules.	Òdinatè a pwograme pou swiv règ sa yo.
These factors are beyond the control of policy makers.	Faktè sa yo depase kontwòl moun k ap fè politik yo.
Trade talks have been painful.	Chita pale komès yo te douloure.
Once the bird is gone, it does not return.	Yon fwa zwazo a te ale, li pa tounen.
We made a lot of mistakes.	Nou te fè anpil erè.
Local time is constantly changing.	Tan lokal la chanje toujou.
The population has suffered steadily over the years.	Popilasyon an te soufri piti piti pandan ane yo.
The cloud cover hides the brightness of the sun.	Kouvèti nwaj yo kache klere solèy la.
Trails lead down into the dense forest.	Trails mennen desann nan forè a dans.
Next, add two tablespoons of crushed pepper.	Apre sa, ajoute de gwo kiyè pwav kraze.
We leave when the work is finished.	Nou kite lè travay la fini.
Several earthquakes hit the region.	Plizyè tranblemanntè te frape rejyon an.
A clause is a sentence contained in sentences.	Yon kloz se yon fraz ki genyen nan fraz yo.
The child puts the bolt in the hole.	Timoun nan mete boulon an nan twou a.
The law was passed unanimously.	Lwa a te pase inanim.
Contractions often occur spontaneously.	Kontraksyon yo souvan rive espontaneman.
They hated him for his power and wealth.	Yo te rayi l 'pou pouvwa li ak richès.
The calendar lists the major events.	Kalandriye a bay lis pi gwo evènman yo.
His efforts met with angry opposition.	Efò li yo te rankontre ak opozisyon an kòlè.
The similarities between the two paintings are obvious.	Resanblans ki genyen ant de penti yo evidan.
The girl forgot her suitcase on the bus.	Ti fi a bliye valiz li nan bis la.
Please contact us for more information.	Tanpri kontakte nou pou plis enfòmasyon.
He loved fishing.	Li te renmen lapèch.
The room was full of people.	Chanm nan te plen moun.
I'm not here to hurt you.	Mwen pa la pou m fè w mal.
Many students study and have a lot of fun.	Anpil elèv etidye e gen anpil amizman.
The scientist was confused, but he continued his experiment.	Syantis la te konfonn, men li te kontinye eksperyans li.
The effort finally paid off.	Efò a finalman peye.
The company’s earnings per share fell slightly last year.	Salè konpayi an pa aksyon te tonbe yon ti kras ane pase a.
Ingredients include water, sugar, and lemon juice.	Engredyan yo gen ladan dlo, sik, ak ji sitwon.
The magician threw the goldfish into a bucket.	Majisyen an jete pwason wouj la nan yon bokit.
The road runs parallel to a large river.	Wout la kouri paralèl ak yon gwo rivyè.
It's a beautiful car.	Se yon bèl machin.
Even the simplest cars have trouble getting started.	Menm machin ki pi senp yo gen pwoblèm pou kòmanse.
He took an afternoon walk in the park.	Li te fè yon promenade apremidi nan pak la.
He was sitting behind the wheel.	Li te chita dèyè volan an.
They can only be used once.	Yo ka itilize sèlman yon fwa.
There is a fair amount to be said for conservatism.	Gen yon kantite lajan ki jis yo dwe di pou konsèvatis.
The children were disappointed because the park was deserted.	Timoun yo te desi paske pak la te dezè.
Our country has a lot of coal reserves.	Peyi nou an gen anpil rezèv chabon.
The room was decorated with marble pillars.	Sal la te dekore avèk poto mab.
Now chocolate bars have been declared too old to eat.	Koulye a, ba chokola yo te deklare twò granmoun pou yo manje.
Increasingly dependent on tourism.	De pli zan pli depann de touris.
The editor made a number of corrections to the article.	Editè a te fè yon kantite koreksyon nan atik la.
Your prospect of finding work is excellent.	Pwospektiv ou pou jwenn travay yo ekselan.
Munich is home to many corporations.	Minik se lakay yo nan anpil kòporasyon.
These actions will not rise further.	Aksyon sa yo p ap monte pi lwen.
You were tired of yourself.	Ou te fatige tèt ou.
A lion, spotted with black, slid to the side of the river.	Yon lyon, takte ak nwa, glise sou bò rivyè a.
My house is still standing.	Kay mwen toujou kanpe.
The alternative treatment produced some impressive results.	Tretman altènatif la te pwodwi kèk rezilta enpresyonan.
He was discovered in this hotel.	Li te dekouvri nan otèl sa a.
They spent the rest of their lives in exile.	Yo te pase tout rès lavi yo nan ekzil.
Have him call her home.	Fè l rele l lakay li.
The match started with the crowd cheering.	Match la te kòmanse ak foul moun yo aplodi.
In all public transport, smoking is prohibited.	Nan tout transpò piblik, fimen entèdi.
Can you experience one too?	Èske ou ka fè eksperyans nan yon sèl tou?
The solution seemed obvious.	Solisyon an te sanble evidan.
A cell reproduces only if it has enough nutrients.	Yon selil repwodui sèlman si li gen ase eleman nitritif.
Various crops are grown in this area.	Divès kalite rekòt yo grandi nan zòn sa a.
Many people are not comfortable with this development.	Anpil moun pa alèz ak devlopman sa a.
Often this famous prophet foretold the end of the world.	Souvan pwofèt pi popilè sa a te predi lafen mond lan.
The soup is simmering on the stove.	Soup la ap mitone sou recho a.
However, many soldiers say poverty is the problem.	Sepandan, anpil sòlda di lamizè se pwoblèm nan.
Use a large bucket when emptying the toilet.	Sèvi ak yon bokit gwo lè w ap vide twalèt la.
Once a prophet showed them the way to go.	Yon fwa yon pwofèt te montre yo chemen pou yo ale.
Examine each document.	Egzamine chak dokiman.
This child was born with an abnormal defect.	Timoun sa a te fèt ak yon defo ki pa nòmal.
It was delivered at the occasional bout of gluttony.	Li te livre nan bout okazyonèl nan safrete.
The reasons for opposing gay marriage vary.	Rezon yo pou opoze maryaj masisi yo varye.
First, you will need a cup of butter.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas bè.
But he rarely drank.	Men, li raman bwè.
The towers should be of uniform height.	Gwo fò won yo ta dwe nan wotè inifòm.
Improper treatment can make the condition worse.	Move tretman an ka fè kondisyon an vin pi mal.
There was a full moon last night.	Te gen yon lalin plen yè swa.
The murderer was found hanging.	Yo te jwenn ansasen an pandye.
Workers are absent from work today again.	Travayè yo absan nan travay jodi a ankò.
He studied his exam papers.	Li te etidye papye egzamen li a.
He speaks to his superiors.	Li pale ak siperyè li yo.
The quality of a society depends on its education system.	Kalite yon sosyete depann de sistèm edikasyon li.
He hit the ground with his kick.	Li frape tè a ak kout pye l.
Brotherly love, alas!	Lanmou fratènèl, Ay!
The date was tomorrow.	Dat la te demen.
She picked up the salami and eggs from the refrigerator.	Li ranmase salami a ak ze nan frijidè a.
Employees will assess their needs.	Moun k ap travay yo pral evalye bezwen yo.
I voted for the first time in my life.	Mwen te vote pou premye fwa nan lavi mwen.
This can be easier said than done.	Sa a ka pi fasil di pase fè.
The recovery was miraculous.	Rekiperasyon an te mirak.
The noise shook the house just to its foundation.	Bri a souke kay la jis nan fondasyon li yo.
He added that the monarch was suffering from the disease.	Li te ajoute ke monak la te soufri nan maladi a.
The music was so loud he couldn't think.	Mizik la te tèlman fò li pa t ka panse.
They managed to see the famous sights.	Yo jere yo wè aklè yo pi popilè.
Addresses have been excluded from the portal for security reasons.	Adrès yo te eskli nan pòtal la pou rezon sekirite.
A dust deposit covers the floor.	Yon depo pousyè kouvri etaj la.
Unfortunately, these toxins cannot be properly filtered.	Malerezman, toksin sa yo pa ka byen filtre.
These cars are hard to find.	Machin sa yo difisil pou jwenn.
My girlfriend wouldn't attend this party.	Mennaj mwen pa ta asiste fèt sa.
Women were better protected.	Fanm yo te pi byen pwoteje.
She makes her pancakes for breakfast.	Li fè krèp li pou manje maten.
They beat each other on the back.	Yo te bat youn lòt sou do.
The snow is melting.	Nèj la ap fonn.
The witch seemed to understand the truth.	Sòsyè a te sanble konprann verite a.
Helicopters are available for hire by the hour.	Elikoptè yo disponib pou anboche pa èdtan.
He spoke several languages.	Li te konn pale plizyè lang.
A year earlier in the village there was a drought.	Yon ane pi bonè nan vilaj la te gen yon sechrès.
A mixture of ice and hot water.	Yon melanj de glas ak dlo cho.
Tears welled up in his eyes.	Dlo te kòmanse monte nan zye li.
However, it was not long before joining the fun.	Sepandan, li pa t 'tan anvan rantre nan plezi a.
A year ago, he got there.	Yon ane de sa, li te rive la.
He writes a phone number.	Li ekri yon nimewo telefòn.
Below, lay transparent white foam sea.	Anba a, kouche lanmè transparan kim blan.
The committee was balanced in composition.	Komite a te balanse nan konpozisyon.
Her open mouth felt like freshly ground coffee.	Bouch louvri li te santi l nan kafe ki te fèk moulu.
The soldiers ate stale bread and called it a supper.	Sòlda yo te manje pen rasi, yo rele yo woulo soupe.
The costumes were strangely disturbing.	Kostim yo te etranj twoublan.
They taste something like almonds.	Yo goute yon bagay tankou zanmann.
He raised his head and looked at the smoky fire.	Li leve tèt li epi li gade nan dife ki gen lafimen.
Thin wires are used in computer manufacturing.	Fil mens yo itilize nan fabrikasyon òdinatè.
He looked under the hood.	Li byen gade anba kapo a.
Politics is a dirty business.	Politik se yon biznis sal.
The abduction took place in broad daylight.	Anlèvman an te fèt nan gwo lajounen.
A dead body lay on the site.	Yon kadav mouri kouche sou sit la.
Yes, you can stay home!	Wi, ou ka rete lakay ou!
The town hall needed a lot of repairs.	Meri a te bezwen anpil reparasyon.
We need to increase funding for environmental protection.	Nou bezwen ogmante finansman pou pwoteksyon anviwònman an.
Police officers stood guard while the bank was robbed.	Ofisye polis la te kanpe gad pandan ke yo te vòlè bank la.
He checked his watch, and checked his list.	Li tcheke mont li a, epi li tcheke lis li a.
A pressure system was developed.	Yon sistèm presyon te devlope.
This is because the clouds are made up of water droplets.	Sa a se paske nyaj yo fòme ak ti gout dlo.
Many of the residents never disturbed orders.	Anpil nan rezidan yo pa janm deranje lòd.
Someone poured me a cup of tea.	Yon moun vide m 'yon tas te.
Water is light, almost colorless, but delicious.	Dlo se limyè, prèske san koulè, men bon gou.
She teaches at a local school.	Li anseye nan yon lekòl lokal.
You must sign and date here.	Ou dwe siyen ak dat isit la.
His speech was stilted and formal.	Diskou l 'te stilted ak fòmèl.
They saw expensive imported cars driving on the road.	Yo te wè machin chè enpòte kondwi sou wout la.
Archaic instrument with many instruments and strings.	Enstriman akayik ki gen anpil enstriman ak kòd.
He was given ample opportunity to defend himself.	Li te bay ase opòtinite pou defann tèt li.
He examined the map carefully.	Li te egzamine kat la ak anpil atansyon.
Everyone loves ice cream.	Tout moun renmen krèm glase.
Can you see two happy cows in the picture?	Èske ou ka wè de bèf kontan nan foto a?
The boss accepted the credit.	Bòs la te aksepte kredi a.
She moved nervously in her chair.	Li deplase nève sou chèz li.
The government wants to expand the health service.	Gouvènman an vle elaji sèvis sante a.
The athletic stadium is almost full.	Estad atletik la prèske plen.
When does the opening ceremony begin?	Ki lè seremoni ouvèti a kòmanse?
I would like to rent one of these rooms.	Mwen ta renmen lwe youn nan chanm sa yo.
Obviously, the seller's enthusiasm was genuine.	Li evidan, antouzyasm vandè a te otantik.
He refused to talk to her.	Li te refize pale avè l.
His mind is a fertile field of new ideas.	Lide li se yon jaden fètil nouvo lide.
The kitchen ran out, her apron flew open.	Kizin nan kouri soti, tabliye li a vole louvri.
It is nice to see you.	Li se bèl wè ou.
The robot had to make many adjustments.	Robo a te oblije fè anpil ajisteman.
There is a town where spicy cuisine is popular.	Gen yon vil kote cuisine pikant popilè.
Today, many drugs are found in food, water, and air.	Jodi a, yo jwenn anpil dwòg nan manje, dlo, ak lè.
He was polite, but far from it.	Li te politès, men byen lwen avè l.
But there are two small satellites.	Mas gen de ti satelit.
Even weeds have their uses.	Menm move zèb gen itilizasyon yo.
We are collecting donations for refugees.	N ap rasanble don pou refijye yo.
Accumulation of waste polluted the waters.	Akimilasyon nan fatra te polye dlo yo.
Local scientists were very skeptical	Syantis lokal yo te trè ensèten
I do not understand what you are asking me.	Mwen pa konprann sa w ap mande m.
The woods were full of beautiful birds.	Woods yo te plen ak bèl zwazo.
This method is popular because it is cheap and quick.	Metòd sa a se popilè paske li se bon mache ak rapid.
I swim in clear water.	Mwen naje nan dlo klè.
The paint is in good condition.	Penti a nan bon kondisyon.
The village at the edge of the forest.	Vilaj la nan kwen an nan forè a.
Two green leaves, three silver.	De fèy vèt, twa an ajan.
She has dark hair, and brown eyes.	Li gen cheve nwa, ak je mawon.
Her naked torso shone like the moon.	Tors toutouni li te klere tankou lalin.
The monkey climbed the tree.	Makak la monte nan pye bwa a.
He walked down the hall and greeted people.	Li te mache nan yon koulwa apre lòt la, li salye moun.
Don't forget that it's level with the table.	Pa bliye ke li nan nivo ak tab la.
She instructs her children.	Li enstwi pitit li yo.
The defendant responded to the allegation.	Akize a te reponn akizasyon an.
His reputation increased and declined when his fortunes changed.	Repitasyon li te ogmante e li te bese lè fòtin li te chanje.
Our streets are crowded with cars.	Lari nou yo gen anpil moun ak machin.
Treat her with respect.	Trete li ak respè.
A potter's wheel is a round rotating device.	Wou yon potye se yon aparèy wotasyon wonn.
Many cars were destroyed.	Anpil machin te detwi.
The work was hard and the salary was meager.	Travay la te difisil ak salè a mèg.
His friends are indifferent to him too.	Zanmi li yo endiferan pou li tou.
They tried to "cure" him.	Yo te eseye "geri" li.
The city was silent.	Vil la te an silans.
Every summer the villagers hold a festival.	Chak ete nan vilaj yo fè yon festival.
He slapped a newspaper on his palm.	Li frape yon jounal sou palmis li.
Many found comfort in prayer.	Anpil moun te jwenn konsolasyon nan lapriyè.
His enemies accused him of nepotism.	Lènmi l yo te akize l de nepotism.
Avoid certain people who annoy me.	Evite sèten moun ki anbete m '.
The legal team found no signs of struggle.	Ekip legal la pa jwenn okenn siy lit.
I hope this is not a mistake.	Mwen espere ke sa a se pa erè.
He rarely sees the light of day.	Li raman wè limyè solèy la.
Familiarity with the past helps us to understand the present.	Abitye ak sot pase a ede nou konprann prezan an.
The girl was wearing a bright orange jacket.	Jenn fi a te genyen yon jakèt zoranj klere.
The climate battle scene was startling.	Sèn nan batay klimatik te sezisman.
The capitalist system under which we live is unfair.	Sistèm kapitalis anba kote n ap viv la se enjis.
Passengers were advised to check three hours early.	Yo te konseye pasaje yo tcheke twa èdtan bonè.
Its scientific brilliance is both unique and breathtaking.	Briyan syantifik li se tou de inik ak mayifik.
This house will be empty for the next few months.	Kay sa a pral vid pou kèk mwa kap vini yo.
Drink some water.	Bwè ti gout dlo.
We must embrace a truly cosmopolitan vision.	Nou dwe anbrase yon vizyon vrèman kosmopolit.
The family lived in a small village.	Fanmi an te rete nan yon ti vilaj.
About forty of them are reported missing.	Yo rapòte anviwon karant ladan yo ki disparèt.
He found his silence awkward.	Li te twouve silans li a gòch.
Their ambitions seemed unrealistic.	Anbisyon yo te sanble ireyèl.
Several nearby forests were burned.	Plizyè forè tou pre te boule.
The trash is removed and some broken bottles are found.	Yo retire fatra a epi yo jwenn kèk boutèy ki kase.
The sensitive plant needs sunlight to grow.	Plant sansib la bezwen limyè solèy la grandi.
Seeing the horrible pictures made everyone sad.	Wè foto terib yo te fè tout moun tris.
The ceiling was too low to stand.	Plafon an te twò ba pou kanpe.
A girl raised a small flag in the air.	Yon ti fi leve yon ti drapo nan lè a.
Police leads the captured suspects away.	Chen polis mennen yo te kaptire sispèk ale.
The company applied for a license.	Konpayi an te aplike pou yon lisans.
The mother is feeding the baby in the womb.	Manman an ap bay tibebe a manje nan matris la.
They took one last look at the bright sun.	Yo te pran yon dènye gade nan solèy la limen.
He painted the walls red.	Li te pentire mi yo wouj.
It rained almost incessantly.	Lapli tonbe prèske san rete.
The kitchen showed the guests how to light the camp.	Kizin lan te montre envite yo kijan pou limen kan an.
Which came first, the war or the bomb?	Ki sa ki te vini an premye, lagè a oswa bonm nan?
The government has seen little benefit in supporting farmers.	Gouvènman an te wè ti benefis nan sipòte fèmye yo.
I remember you telling me to report this back.	Mwen sonje ou te di m 'repòte sa a tounen.
The traffic came in all afternoon.	Trafik la te antre nan tout apremidi.
Work was done rapidly.	Travay te fèt rapidman.
The girl's brown eyes were bright with anger.	Je mawon ti fi a te klere ak kòlè.
He threw himself on the couch.	Li lage tèt li sou kanape a.
As he passed the window, he had an idea.	Pandan li te pase fenèt la, li te gen yon lide.
He began to lose confidence in himself.	Li te kòmanse pèdi konfyans nan tèt li.
A herd of monkeys ran through the thick forest.	Yon bann makak te kouri nan forè a epè.
A toddler crawls toward the house.	Yon timoun piti grenpe nan direksyon kay la.
But the doctor's bill became overwhelming for the family.	Men, bòdwo doktè a te vin akablan pou fanmi an.
The animals are gone and never back.	Bèt yo ale epi yo pa tounen ankò.
He tried to kill his son.	Li te eseye touye pitit gason l '.
Identify the villages near the city.	Idantifye vilaj yo ki toupre vil la.
The government has promised to increase workers' wages.	Gouvènman an te pwomèt pou ogmante salè travayè yo.
The old man always heard every word.	Mesye aje a te toujou tande chak mo.
Two identical coins are worth the same.	De pyès monnen ki idantik yo vo menm bagay la.
The accident happened in a moment.	Aksidan an te rive nan yon ti moman.
The display is great.	Ekspozisyon an gwo.
He checked the scene in front of him.	Li te tcheke sèn nan devan l '.
Five hundred and thirty-three.	Senksan trant twa.
The bird landed heavily.	Zwazo a te ateri lou.
I was born the year the dinosaurs died.	Mwen te fèt ane a dinozò yo te mouri.
I walk straight to the present place.	Mwen mache tou dwat nan kote prezan an.
The heliograph was rarely used in battle.	Elyograf la te raman itilize nan batay.
He is a gifted pianist.	Li se yon pyanis ki gen don.
His work was reviewed by two experts.	Travay li te revize pa de ekspè.
They find an address and arrive at a new home.	Yo jwenn yon adrès epi yo rive nan yon nouvo kay.
This strange behavior is one of the reasons we are divorced.	Konpòtman etranj sa a se youn nan rezon ki fè nou divòse.
This was a beautiful ancient church.	Sa a te yon bèl ansyen legliz.
Air pollution is bad for your health.	Polisyon lè a pa bon pou sante w.
Many plants are infected with bacteria.	Anpil plant yo enfekte ak bakteri.
If there is interest, we will organize a treasure hunt.	Si gen enterè, nou pral òganize yon lachas trezò.
Cars that use nitroglycerin catch fire.	Machin ki sèvi ak nitrogliserin pran dife.
He lives quietly in the remote suburbs of the city.	Li ap viv trankilman nan katye yo aleka nan vil la.
A deadly virus from an escaped laboratory animal.	Yon viris ki ka touye moun ki soti nan yon bèt laboratwa ki chape.
The boy's infected sori brought joy to many.	Sori enfektye ti gason an te pote lajwa pou anpil moun.
Air pollution is a serious problem in our city.	Polisyon lè a se yon pwoblèm grav nan vil nou an.
The former regime was wiped out by a violent revolution.	Ansyen rejim nan te elimine pa yon revolisyon vyolan.
She wore fashionable earrings.	Li te mete zanno alamòd.
My friend's father told his daughter to change her clothes.	Papa zanmi m te di pitit fi l pou l chanje rad li.
Involving a group of prisoners.	Ki enplike yon gwoup prizonye.
We were given sandwiches and candy.	Yo te ban nou sandwich ak sirèt.
Stalactites are millions of years old.	Stalaktit yo gen plizyè milyon ane.
The literal meaning was springs and flowers.	Siyifikasyon literal la se te sous dlo ak flè.
The palace gate was closed.	Pòtay palè a te fèmen.
The cat ran a few blocks before falling.	Chat la kouri kèk blòk anvan li tonbe.
This city was once known for its factories.	Vil sa a te yon fwa li te ye pou faktori li yo.
Children appreciate praise.	Timoun yo apresye pou yo fè lwanj.
Only five books were scattered throughout the room.	Se sèlman senk liv ki te gaye nan tout sal la.
Population growth will accelerate over the next twenty years.	Kwasans popilasyon an ap akselere sou ven pwochen ane yo.
Explore the world of international politics.	Eksplore mond lan nan politik entènasyonal.
The elderly driver continued to hold his innocence.	Chofè a granmoun aje kontinye kenbe inosan li.
It is important for patients to provide the correct diagnosis.	Li enpòtan pou pasyan yo bay dyagnostik kòrèk la.
Our house was full of laughter.	Lakay nou te plen ri.
The event is scheduled for next week.	Evènman an gen pou fèt semèn pwochèn.
Commodity prices are rising.	Pri machandiz debaz yo ap monte.
He was shot and killed quickly.	Li te tire epi li mouri byen vit.
This child is really talented.	Timoun sa a vrèman gen talan.
The etymology of “biology” is obscure.	Etimoloji nan "byoloji" se fènwa.
Fish populations here are under threat.	Popilasyon pwason isit la anba menas.
He grew up in the tundra.	Li te grandi nan toundra a.
She put on her shoes.	Li mete soulye li.
As a result the trees fell.	An konsekans pye bwa yo tonbe.
Although largely rural, modern highways have been built here.	Malgre ke lajman seksyon riral, otowout modèn yo te bati isit la.
The windows opened in the warm breeze.	Fenèt yo te louvri nan briz la cho.
He spent six weeks with me on the island.	Li te pase sis semèn avè m sou zile a.
Bullets sprayed wildly into the air.	Bal flite sovajman nan lè a.
It is necessary to balance happiness with responsibility.	Li nesesè balanse kontantman ak responsablite.
Full sunlight is rare these days.	Limyè solèy konplè ra jou sa yo.
Create a mental picture and hold on tight.	Kreye yon foto mantal epi kenbe l byen fèm.
It is raining today.	Ti lapli ap tonbe jodi a.
In some species, females are larger than males.	Nan kèk espès, fi yo pi gwo pase gason.
I'm stuck in a traffic jam.	Mwen bloke nan yon blokis.
Algae can be found in all tropical oceans.	Yo ka jwenn alg nan tout oseyan twopikal yo.
It’s natural, he said.	Li natirèl, li te di.
The accident happened yesterday.	Aksidan an te fèt yè.
The brothers were always well together.	Frè yo te toujou byen ansanm.
They seemed to keep an eye on the visitors.	Yo te sanble kenbe yon je sou vizitè yo.
A great storm raged all night.	Yon gwo tanpèt fè raj pandan tout lannwit lan.
The ship's crew survived the drowning.	Ekipaj bato a te siviv lanmò lè yo te nwaye.
In this region, dry spells are common.	Nan rejyon sa a, òneman sèk yo komen.
It is the age of knowledge.	Se laj konesans.
The texts were randomly divided into ten separate lists.	Tèks yo te owaza divize an dis lis separe.
The trees are green and lush.	Pye bwa yo vèt ak Fertile.
Soon the prince beheaded two women.	Talè konsa, chèf la fè koupe tèt de fanm.
He gathered information from several sources.	Li te rasanble enfòmasyon ki soti nan plizyè sous.
He slept in his office.	Li te dòmi nan biwo li.
What country is he from?	Nan ki peyi li soti?
The mighty dragon shines in the dark.	Ke pwisan dragon an klere nan fè nwa a.
The manufacturer reported profit growth this year.	Konpayi fabrikasyon an rapòte kwasans pwofi ane sa a.
The villagers built a protective wall around the village.	Moun nan vilaj yo bati yon miray pwoteksyon alantou vilaj la.
There is a school classroom near the kitchen.	Gen yon salklas lekòl toupre kwizin nan.
A finer algorithm is then proposed.	Lè sa a, yo pwopoze yon algorithm pi rafine.
Terror gripped the young woman.	Laterè te pwan jèn fi a.
She regularly goes to the doctor.	Li regilyèman ale nan doktè a.
Calculate the circumference of a circle.	Kalkile sikonferans yon sèk.
The collection was intended to inspire contemplation.	Koleksyon an te gen entansyon enspire kontanple.
The second in a series of speeches by the governor.	Dezyèm lan nan yon seri diskou gouvènè a.
Studies show that this neurotechnology can treat depression.	Etid yo montre ke neroteknoloji sa a ka trete depresyon.
The church was once used as a fortress.	Legliz la te itilize yon fwa kòm yon fò.
Some residents fled the area.	Kèk rezidan te kouri kite zòn nan.
The people are likely to live in the plains.	Pèp la gen chans viv nan plenn yo.
His dog had a red collar.	Chen li te gen yon kolye wouj.
Millions of tourists visited this park last year.	Plizyè milyon touris te vizite pak sa a ane pase.
It was a severe punishment.	Se te yon pinisyon grav.
But many superstitious acts persist.	Men, anpil zak sipèstisye pèsiste.
The river shines in the sun.	Rivyè a klere nan solèy la.
You need to keep your room clean.	Ou bezwen kenbe chanm ou pwòp.
A boy alone passes on a white horse.	Yon ti gason pou kont li pase sou yon chwal blan.
He thinks we can handle it.	Li panse nou ka jere li.
The soldier was killed in action.	Sòlda a te touye nan aksyon.
It couldn't have been easier.	Li pa t 'kapab te fasil.
Don't worry about being popular.	Pa enkyete w pou w popilè.
Only three candidates appeared for the entrance exam.	Se sèlman twa kandida ki te parèt pou egzamen an antre.
The skill of crafting finely made furniture is dying.	Konpetans nan élaboration tise byen fè mèb ap mouri.
City housing officials have been criticized.	Otorite lojman vil la te kritike.
The region is rich in minerals.	Rejyon an rich nan mineral.
Our squad members are shocked by the news.	Manm eskwadwon nou yo choke pa nouvèl la.
This tool is useful for mechanical work.	Zouti sa a itil pou travay mekanik.
Causes include deforestation and air pollution in the home.	Kòz yo enkli debwazman ak polisyon lè nan kay la.
Sea levels are rising.	Nivo lanmè ap monte.
The vase was amazingly small.	Vaz la te etonan piti.
For excitement, excitement or motivation.	Pou enthousiasme, eksite oswa motive.
The glaciers retreated.	Glasye yo te fè bak.
Consume no more than two servings of sweets per week.	Konsome pa plis pase de pòsyon nan bagay dous chak semèn.
The world today has too many problems.	Mond lan jodi a gen twòp pwoblèm.
Once upon a time, there was a dense forest.	Yon fwa, te gen yon forè dans.
Taxes are the scourge of small businesses.	Taks yo se malè ti biznis yo.
The kitchen prepares a spicy chicken dish.	Kizin lan prepare yon plat poul pikant.
A red sole shoe from the trunk.	Yon soulye semèl wouj soti nan kofr la.
The noise is disturbing.	Bri a twoublan.
Sally went to the store to buy dog ​​food.	Sally te ale nan magazen an achte manje pou chen.
The road was difficult, with many potholes.	Wout la te difisil, ak anpil twou.
Popular ballads often feature passionate love affairs.	Balad popilè souvan prezante zafè renmen pasyone.
This sentence has an error.	Fraz sa a gen yon erè.
We must conserve our natural resources.	Nou dwe konsève resous natirèl nou yo.
Failure is not an option.	Echèk se pa yon opsyon.
His news was circulated to all government officials.	Nouvèl li a te sikile bay tout ofisyèl gouvènman yo.
These earrings are made of gold.	Zanno sa yo fèt ak lò.
The lexicon is a puzzle that requires completion.	Leksikogram la se yon devinèt ki mande pou konplete.
A dog cries outside.	Yon chen kriye deyò.
Further expansion was planned.	Yo te fè plan pou plis ekspansyon.
I struggled to see things differently.	Mwen te fè efò pou m wè bagay yo yon lòt jan.
The boss warned us to keep quiet.	Bòs la te avèti nou pou nou rete trankil.
So the light bulb went out.	Se konsa, anpoul la te etenn.
Harsh lighting was on.	Ekleraj piman bouk te limen.
Pollution has reached an unprecedented level.	Polisyon te rive nan yon nivo san parèy.
Let's try another experiment.	Ann eseye yon lòt eksperyans.
Leprosy patients should be isolated from others.	Pasyan lèp yo ta dwe izole ak lòt moun.
This singer composed many happy songs.	Chantè sa a te konpoze anpil chante kè kontan.
The birds fly down to the nests of the trees.	Zwazo yo vole desann nan nich yo nan pye bwa yo.
Acid rain damages plants.	Lapli asid domaje plant yo.
An old man with his dog.	Yon vye granmoun ak chen li.
He grabbed the suitcase.	Li te pwan valiz la.
He is working hard as a farmer.	Li se travay di kòm yon kiltivatè.
The medicine is designed to protect against the virus.	Medikaman an fèt pou pwoteje l kont viris la.
These studies have been widely discredited.	Etid sa yo te lajman diskredite.
He felt surprised by some strong emotion.	Li te santi tèt li sezi pa kèk emosyon fò.
She trembled with pain when she touched her injured leg.	Li tranble ak doulè lè yo te manyen janm li blese.
The media urges people to protest.	Medya yo ankouraje moun yo pou yo pwoteste.
The butterfly flew lazy.	Papiyon an vole parese.
The novelist was highly respected.	Romansye a te bay gwo respè.
Drive carefully.	Kondwi ak anpil atansyon.
Friendship and charm are our pillars of happiness.	Zanmitay ak cham se poto bonè nou.
Whisk the cream until stiff peaks form.	Fwe krèm nan jiskaske pik rèd fòme.
The video clip has been modified several times.	Clip videyo a te modifye plizyè fwa.
Materials must be provided as they are and as available.	Materyèl yo dwe bay jan yo ye e jan yo disponib.
I wanted to move forward in the early days.	Mwen te vle avanse nan premye jou yo.
They had a "friendly" disagreement.	Yo te gen yon dezakò "zanmitay".
It can sometimes be very unpredictable.	Li ka pafwa trè enprevizib.
He's not my type.	Li pa tip mwen.
An equally important factor for the conductor.	Yon faktè egalman enpòtan pou kondiktè a.
A particular word or expression can evoke strong feelings.	Yon mo oswa ekspresyon patikilye ka evoke santiman fò.
The scientific name of the giant panda is kidney sp.	Non syantifik panda jeyan an se ren sp.
The monsoon is likely to bring flooding.	Mouason an gen anpil chans pou pote inondasyon.
The outbreak of dengue fever shows no sign of diminishing.	Epidemi lafyèv deng la pa montre okenn siy diminye.
Yes, but consider the overall increase in carbon emissions.	Wi, men konsidere ogmantasyon an jeneral nan emisyon kabòn.
He reached for his cue again.	Li te rive jwenn replik li ankò.
A dollar can buy a loaf of bread.	Yon dola ka achte yon pen.
The boy saved some cookies for his teacher.	Ti gason an te sove kèk bonbon pou pwofesè li.
Being a strong woman, she was not easily depressed.	Lè yon fanm fò, li pa t 'fasil vin deprime.
The language once again gained popularity.	Lang nan yon lòt fwa ankò pran popilarite.
These men are traveling together.	Mesye sa yo ap vwayaje ansanm.
It symbolizes family unity.	Li senbolize inite fanmi an.
The cost of a universal healthcare system is high.	Pri a nan yon sistèm swen sante inivèsèl se wo.
Peace agreements are reached between warring nations.	Akò lapè yo rive jwenn ant nasyon k ap fè lagè.
The cave is known as sacred.	Se gwòt la konnen kòm sakre.
Hurricanes are one of the strongest forces in nature.	Siklòn yo se youn nan fòs ki pi fò nan lanati.
I had a fever last week.	Mwen te gen yon lafyèv semèn pase a.
He warned her of the dangers of the road.	Li te avèti l sou danje ki genyen nan wout la.
Elizabeth was a slow writer, in part because of this curse.	Elizabeth te yon ekriven dousman, an pati akòz madichon sa a.
People live longer than ever these days.	Moun ap viv pi lontan pase tout tan jou sa yo.
His world was dominated by schools.	Mond li te domine pa lekòl.
Bieber often wore rare clothes.	Bieber souvan te mete rad ra.
Of all the trees, oak is perhaps the most treasured.	Nan tout pye bwa, pye bwadchenn se petèt ki pi trezò.
The boy was very sensitive.	Ti gason an te trè sansib.
Deep, muddy puddles attached to the entrance.	Fon, flak dlo labou tache antre kay la.
Coal is made of wood.	Chabon fèt ak bwa.
These voters will form the new coalition government.	Elektè sa yo pral fòme nouvo gouvènman kowalisyon an.
The cotton tree produces cotton at its roots.	Pye bwa a koton pwodui koton nan rasin li yo.
The trees look very dry.	Pye bwa yo sanble trè sèk.
We need to develop a better plan to achieve autonomy.	Nou bezwen devlop en meyer plan pou atenn lotonomi.
Some applications require the user to be online.	Gen kèk aplikasyon ki mande itilizatè a yo dwe sou entènèt.
He commissioned a book of poems.	Li te kòmande yon liv powèm.
The politician is ashamed to lose his seat.	Politisyen an wont pèdi plas li.
He did it in pity.	Li te fè li nan pitye.
Hello.	Bonjou.
Have your parents measure you for this special occasion.	Fè paran ou mezire ou pou okazyon espesyal sa a.
That can't happen!	Sa pa ka rive!
Car exhaust fumes are harmful to the ozone layer.	Lafimen tiyo echapman machin yo danjere nan kouch ozòn lan.
Wait here for the police.	Tann isit la pou polis la.
No attempt was made to question their expectations.	Yo pa t fè okenn tantativ pou kesyone atant yo.
With that in mind, he promised a clean sweep.	Avèk sa nan tèt ou, li te pwomèt yon bale pwòp.
It scratches for truffles in the forests around here.	Li grate pou trufl nan forè yo alantou isit la.
I will serve at room temperature.	Mwen pral sèvi nan tanperati chanm.
Her hair turned blonde when she was young.	Cheve li vin blond lè li te jèn.
The thief called them.	Vòlè a rele yo.
They enjoyed several beers while talking.	Yo te jwi plizyè byè pandan y ap pale.
At least half of the group was illiterate.	Omwen mwatye gwoup la te analfabèt.
The boy raised his hand to apologize.	Ti gason an leve men l pou l eskize.
Enter the company furnished.	Antre konpayi an byen meble.
The amendment will help protect workers.	Amannman an pral ede pwoteje travayè yo.
Her heart beat fast.	Kè li bat vit.
He was reading a magazine.	Li t ap li yon magazin.
The Duke invited the king to breakfast.	Duke a envite wa a manje maten.
Researchers have warned against drinking vegetable juice.	Chèchè yo te avèti kont bwè ji legim.
Strange lights were seen in the sky.	Limyè etranj yo te wè nan syèl la.
After being shot by an arrow, he slowly drifted away.	Apre yo te tire pa yon flèch, li tou dousman dérive ale.
It rained, and many visitors had to return home.	Lapli tonbe, anpil vizitè te oblije retounen lakay yo.
There is limited access to clean water in the region.	Gen aksè limite a dlo pwòp nan rejyon an.
Let him do it as soon as possible.	Kite l fè sa pi vit posib.
They are waiting at the gate.	Yo ap tann nan pòtay la.
The angry leader was cursed by the gods.	Lidè an kòlè te madichon pa bondye yo.
I think you were hiding something.	Mwen panse ou tap kache yon bagay.
That boy seems to have a way with words.	Ti gason sa sanble gen yon fason ak mo.
The girl's hair was blond.	Cheve ti fi a te blond.
Essential water for growing plants.	Dlo esansyèl nan plant k ap grandi.
The walls were upholstered with velvet fabric.	Mi yo te rembourré ak twal velours.
And everyone is invited back for refreshments.	Apre sa, tout moun envite tounen pou rafrechisman.
Fruit and vegetable prices have fluctuated widely in recent months.	Pri fwi ak legim yo te varye anpil pandan dènye mwa yo.
He appreciated short stories and gossip magazines.	Li te apresye istwa kout ak magazin tripotay.
There was no one to contact.	Pa t gen moun pou kontakte.
A gem of natural beauty.	Yon gem nan bote natirèl.
The old woman locked herself in a sink.	Gran fanm nan fèmen tèt li nan yon koule.
He bowed his head formally.	Li bese tèt li fòmèlman.
Her husband's condition was severe.	Kondisyon mari l te grav.
But most people do not realize that such threats exist	Men, pifò moun pa reyalize menas sa yo egziste
It rained heavily all night.	Lapli a tonbe anpil tout nwit lan.
His identity was stolen.	Yo vòlè idantite li.
The sea was rough today.	Lanmè a te move jodi a.
First we need a home.	Premye nou bezwen yon kay.
The company will move to a larger building next year.	Konpayi an ap deplase nan yon bilding ki pi gwo ane pwochèn.
It takes many years to reach full maturity.	Li pran anpil ane pou rive nan matirite konplè.
This city has worked hard to clean up its act.	Vil sa a te travay di pou netwaye zak li.
The elephant lowered his trunk to bathe the trunk.	Elefan an bese kòf li pou benyen kòf la.
Creating awareness among the most important children.	Kreye yon konsyans nan mitan timoun ki pi enpòtan.
They were waiting for something to happen	Yo t ap tann yon bagay rive
Can you answer all these questions?	Èske ou ka reponn tout kesyon sa yo?
They were arguing forever.	Yo t ap diskite pou tout tan.
It smelled rotten.	Li te pran sant pouri.
The leopard jumped into its cage.	Leyopa a sote nan kalòj li.
We had a great day.	Nou te pase yon gwo jounen.
The scientific community is divided on the issue.	Kominote syantifik la divize sou pwoblèm nan.
The lady ordered a beer.	Dam nan kòmande yon byè.
The seller was reluctant to sell his goods.	Machann nan te ezite vann machandiz li yo.
A doctor visits her every week.	Yon doktè vizite li chak semèn.
Our pockets are deep.	Pòch nou yo san fon.
He knows their language.	Li konn lang yo.
The young man's attitude was dark.	Atitid jenn gason an te fè nwa.
He dreams of fixing it in the comics.	Li reve pou repare li nan komik yo.
So young, motherless, in need of affection,	Se konsa, jèn, san manman, ki bezwen afeksyon,
He was sitting on a rock by the stream.	Li te chita sou yon wòch bò kouran dlo a.
His ride was new, sweet and expensive.	Woulib li te nouvo, dous ak chè.
This is an example of active transportation.	Sa a se yon egzanp transpò aktif.
Broad beans contain protein, unsaturated fats and carbohydrates.	Pwa laj gen pwoteyin, grès enstore ak idrat kabòn.
His grandfather's cottage was next to an indistinguishable warehouse.	Cottage granpapa l 'te akote yon depo san distenksyon.
Everyone is so formal.	Tout moun tèlman fòmèl.
Our activity is slowing down.	Aktivite nou an ralanti nan yon koule.
There are three is still conservative.	Gen twa se toujou konsèvatif.
Ingredients will be measured in thirds.	Engredyan yo pral mezire an tyè.
Grace closed her eyes.	Grace fèmen je l.
Bananas are rich in potassium.	Bannann yo rich nan potasyòm.
There is no crime or corruption in our village.	Pa gen ni krim ni koripsyon nan vilaj nou an.
The pain made her nauseous.	Doulè a ​​te fè l anvi vomi.
John has an eye for pretty girls.	John gen yon je pou bèl ti fi.
A security team evicted the squatters.	Yon ekip sekirite degèpi squatters yo.
When you act on instinct, you feel it happen slowly.	Lè ou aji sou ensten, ou santi, li rive tou dousman.
He finally understood the meaning of the dream.	Li te finalman konprann siyifikasyon rèv la.
Lazy, stupid, lazy, stupid.	Paresseux, sòt, paresseux, sòt.
These birds were familiar with city life.	Zwazo sa yo te abitye ak lavi nan vil la.
It freezes.	Li jele.
Wildlife does a sport of killing other wildlife.	Bèt sovaj fè yon espò nan touye lòt bèt sovaj.
One needs to climb many steps to reach the summit.	Youn bezwen monte anpil etap pou rive nan somè an.
No one doubts his sincerity.	Pa gen moun ki doute senserite li.
He and his friends refused to answer his questions.	Li menm ak zanmi l yo te refize reponn kesyon li yo.
The groceries were delivered promptly.	Episri yo te delivre san pèdi tan.
A mint kitten was sitting on the branch of the tree.	Yon ti chat mant te chita sou branch pye bwa a.
People are allergic to aflatoxins.	Moun yo fè alèji ak aflatoksin.
Large trees cast a large shade of green.	Pye bwa gwo jete yon gwo lonbraj vèt.
The result was not clear when the match ended.	Rezilta a pa t klè lè match la te fini.
His forehead was plastered with blood.	Fwon li te rekrepi ak san.
A blacksmith will open his shop in town tomorrow.	Yon òfèv pral ouvri boutik li nan vil demen.
Some members of the congregation prayed and waved softly.	Gen kèk manm nan kongregasyon an ki te priye e yo te balanse dousman.
They want to arrest me for murder.	Yo vle arete m pou touye moun.
The ship capsized after it hit an iceberg.	Bato a chavire apre li te frape yon iceberg.
The chef puts the tray on the table.	Chef la mete plato a sou tab la.
The structure was left unattended.	Yo te kite estrikti a san siveye.
A generous flow of dark chocolate.	Yon koule jenere nan chokola nwa.
The turtles had no nesting grounds	Tòti yo pa te gen okenn lakou nidifikasyon
Customers often complain about overpriced prices.	Kliyan yo souvan pote plent sou pri ki twò chè.
A doctor examines the patient.	Yon doktè egzamine pasyan an.
The boy is wearing a striped shirt.	Ti gason an mete yon chemiz raye.
Through cracks and crevices it can be seen.	Atravè fant ak fant li ka wè.
The man began to walk nervously.	Nonm lan te kòmanse mache nève.
Three cars are parked outside.	Twa machin yo pake deyò.
The army behaved with commendable discipline.	Lame a te konpòte yo ak disiplin louabl.
The rose turned brown.	Rose a tounen mawon.
A gentle breeze blows in the nearby sea.	Yon briz dou soufle nan lanmè ki toupre a.
Save a lot of time.	Ekonomize anpil tan.
I am familiar with all cultures.	Mwen abitye ak tout kilti.
The love teacher had it strong.	Pwofesè a renmen te li fò.
He deceived her.	Li twonpe l.
The economic boom has created many new jobs.	Boom ekonomik la te kreye anpil nouvo djòb.
The new law has profound implications for the nation.	Nouvo lwa a gen enplikasyon pwofon pou nasyon an.
Write each letter perfectly.	Ekri chak lèt ​​pafètman.
A compact car will serve you well.	Yon machin kontra enfòmèl ant ap sèvi ou byen.
The capital enjoys a temperate climate.	Kapital la jwi yon klima tanpere.
The sun rises on the horizon of the desert	Solèy la leve sou orizon dezè a
They were having a good time.	Yo t ap pase yon bon moman.
She applied a thick coat of mascara.	Li te aplike yon rad epè nan maskara.
The oil is burning hot.	Lwil oliv la ap boule cho.
She was wearing a long skirt.	Li te mete yon jip long.
Go down the hill.	Desann pant mòn lan.
The rainy season is over, and the flowers are fading.	Sezon lapli a te fini, epi flè yo fennen.
Some blame the increase in terrorist incidents on poor police.	Gen kèk blame ogmantasyon nan ensidan teworis sou pòv lapolis.
A museum of architecture has recently opened here.	Yon mize nan achitekti te fèk louvri isit la.
Made of steel, it is quite sturdy.	Te fè nan asye, li se byen solid.
He drinks a raw egg every day.	Li bwè yon ze kri chak jou.
He tried again and again.	Li te eseye ankò ak ankò.
Elderflower water is an ingredient in many tonics.	Dlo Elderflower se yon engredyan nan anpil tonik.
She pulled out the red silk dress.	Li rale rad swa wouj la.
Journalists protested vigorously.	Jounalis yo te pwoteste kouray.
The girl frowned.	Jenn fi a te fwonte.
The water is still flowing between rocks.	Dlo a toujou ap koule anpil ant wòch.
These recipes really work.	Resèt sa yo vrèman travay.
The square was home to several temples.	Kare a te kay plizyè tanp.
He had never seen one nearby.	Li pa t janm wè youn tou pre.
Apply this lesson for more examples.	Aplike leson sa a pou plis egzanp.
Close the classroom door, please.	Fèmen pòt klas la, tanpri.
This is a book about ninjas.	Sa a se yon liv sou ninja.
The components were counted and weighed.	Konpozan yo te konte ak peze.
Prevent buses from going the wrong way.	Anpeche otobis yo ale nan move chemen an.
More and more ground crabs are found.	Yo jwenn plis ak plis krab tè.
None of us attended today.	Okenn nan nou pa asiste jodi a.
A new disease was discovered.	Yon nouvo maladi te dekouvri.
The engineer who built the bridge was proud.	Enjenyè ki te konstwi pon an te fyè.
Derived west of the continents.	Derive lwès nan kontinan yo.
The game was too boring, so it was gone.	Jwèt la te twò raz, kidonk li te ale.
You get a nap in a hostel like this.	Ou jwenn ti dòmi nan yon fwaye tankou sa a.
It is different from other fish because its mouth is closed	Li diferan de lòt pwason paske bouch li fèmen
He opened the door suddenly.	Li louvri pòt la toudenkou.
The bird watcher watched a bird strike from above.	Obsèvatè zwazo a te gade yon zwazo ki frape anlè.
She would like to change her life.	Li ta renmen chanje lavi li.
The athlete learned this trick from his father.	Sportif la te aprann trik sa a nan men papa l.
Why do they do that?	Poukisa yo fè sa?
The charity donated shares to a company.	Charite a te bay aksyon nan yon konpayi.
Our dog is smart.	Chen nou an entelijan.
Meanwhile the sister was crying over her sister.	Pandan se tan sè a t'ap rele sou sè.
He found shelter in the forest.	Li te jwenn abri nan forè a.
Stop what you are doing now.	Sispann sa w ap fè kounye a.
You drive too slow!	Ou kondwi twò dousman!
The city's main source of income is tourism.	Sous prensipal revni vil la se touris.
This has a very simple solution.	Sa a gen yon solisyon trè senp.
Large areas of water were watered against exposed rocks.	Gwo zòn nan dlo te wouze kont wòch ekspoze.
This town has a small road network.	Vil sa a gen yon ti rezo wout.
She had such beautiful blue eyes.	Li te gen bèl je ble konsa.
There was a boy there, playing in the field.	Te gen yon ti gason la, ap jwe nan jaden an.
He felt a great excitement.	Li te santi yon gwo eksitasyon.
The pond was bordered with lilies.	Ti letan an te bòd ak bèl ti flè.
It was cooked in the fireplace.	Yo te kwit li nan chemine a.
She was given a new pair of shoes.	Yo te ba li yon nouvo pè soulye.
The researchers were emphatic.	Chèchè yo te enfatik.
Your reputation is impeccable.	Repitasyon ou se parfèt.
Empty spaces will appear in the solar system.	Espas vid yo ap parèt nan sistèm solè a.
Snow fell like blankets on the ground.	Nèj te tonbe epè tankou dra sou tè a.
My uncle's car looks very modern.	Machin tonton mwen an sanble trè modèn.
Some birds flew overhead.	Kèk zwazo t'ap vole anlè.
I can't believe it.	Mwen pa ka kwè li.
The film industry produces nothing but waste.	Endistri fim nan pwodui anyen men fatra.
House collapsed, bus crashed.	Kay tonbe, otobis kraze.
We can easily continue a conversation.	Nou ka fasilman kontinye yon konvèsasyon.
So the architect started working.	Se konsa, achitèk la te kòmanse travay.
The old woman was weighed down in the crowd.	Granmoun fanm lan te peze nan mitan foul moun yo.
My mother is sick.	Manman m malad.
You look so miserable!	Ou sanble tèlman mizerab!
The education system is outdated.	Sistèm edikasyon an demode.
The backpack was filled with cards, compasses, and food.	Sakado a te plen ak kat, konpa, ak manje.
Snap off Woody's ends.	Menen koupe pwent Woody yo.
The thief escaped from a stolen car.	Volè a sove nan yon machin yo vòlè li.
However, the literacy rate is very high here.	Sepandan, to alfabetizasyon an trè wo isit la.
From his hiding place, he looked at the woman.	Soti nan kachèt li a, li gade fi a.
The sun sets back golden ocean water.	Solèy la kouche tounen dlo oseyan an lò.
Zinc oxide has a pale color.	Zenk oksid gen yon koulè pal.
The rates charged by this bank are reasonable.	Pousantaj bank sa a akize yo rezonab.
The hedgehog slept in the hole.	Lerison an te dòmi nan twou a.
Sentences should have a logical structure.	Fraz yo ta dwe gen yon estrikti lojik.
The police waited in silence, then walked outside.	Polisye yo te tann an silans, apre sa te mache deyò.
When tests show animals love pink, people paint it.	Lè tès yo montre bèt renmen woz, moun pentire li.
The match was an interesting one to watch.	Match la se te yon sèl enteresan yo gade.
Figures compiled by the economist reveal the unemployment rate.	Chif konpile pa ekonomis la revele pousantaj chomaj nan chomaj.
Authorities are stepping up efforts to combat the problem.	Otorite yo ogmante efò pou konbat pwoblèm nan.
A cool breeze was blowing on his face.	Yon briz fre t ap soufle sou figi l.
The workers are angry.	Travayè yo fache.
Anger, surprise, sadness, and laughter are all emotions.	Kòlè, sipriz, tristès, ak ri se tout emosyon.
They need your support.	Yo bezwen sipò ou.
The politician's speech had little substance.	Diskou politisyen an te genyen ti sibstans.
Potatoes peel easily when boiled.	Pòmdetè yo kale fasil lè yo bouyi.
She has a cloth bag over her shoulder.	Li gen yon sak twal pase sou zepòl li.
But will this government unblock pollution?	Men, èske gouvènman sa a pral debloke polisyon?
It was obvious that the boy was lying.	Li te evidan ke ti gason an te bay manti.
The dishes are dirty, but they are in the cupboard.	Asyèt yo sal, men yo nan kofr la.
No time like the present.	Pa gen tan tankou prezan.
I heard about a famous painter.	Mwen tande pale de yon pent pi popilè.
The hill lies to the south of the village.	Ti mòn lan bay manti nan sid vilaj la.
Her friendship with this friend was strangely shallow.	Zanmitay li ak zanmi sa a te etranj pa fon.
So the old woman did as she was told.	Se konsa granmoun fanm lan fè jan yo te di l la.
He touched the merchant's hand.	Li manyen men machann nan.
The cold wind from the lake shook me.	Van frèt ki soti nan lak la fè m tranble.
The village is poor and pastoral.	Vilaj la se pòv ak pastoral.
Worn clothes reveal the preacher.	Rad chire yo revele predikatè a.
The scorpion stung the boy.	Eskòpyon an pike ti gason an.
He repeated the question of our work.	Li te repete kesyon travay nou an.
He has accomplished much since he was young.	Li te akonpli anpil depi li te jenn.
The victims tried to escape.	Viktim yo te eseye sove.
He held his breath as he swung off the cliff.	Li kenbe souf li pandan li te balanse nan falèz la.
It was important to make sure of himself.	Li te enpòtan pou asire w de tèt li.
The caterpillars are crawling on the ground.	Cheni yo ap rale sou tè a.
The country has been corrupt for decades.	Peyi a te kòwonpi pou dè dekad.
In addition, there may be a small black mark.	Anplis de sa, ta ka gen yon ti mak nwa.
Some people prefer to live alone.	Gen moun ki pito viv poukont yo.
Name a chemical name that is most commonly used.	Site yon non chimik ki pi souvan itilize.
The launch of a new highway will greatly simplify travel.	Lansman yon nouvo otowout pral senplifye vwayaj anpil.
Finally, he learned to love them.	Finalman, li te aprann renmen yo.
The bill will be debated in parliament.	Pwojè lwa a pral deba nan palman an.
A prison manager was arrested for protesting against his treatment.	Yo te pran yon manadjè prizon paske li te pwoteste kont tretman yo.
The moon shines on us.	Lalin lan klere sou nou.
It is impossible to please everyone.	Li enposib pou fè tout moun plezi.
He hurried home, even though the rain was slowing down.	Li te prese lakay li, menmsi lapli t ap ralanti.
Muscle contractions are involuntary.	Kontraksyon misk yo se envolontè.
Water goes through a cycle of evaporation and condensation.	Dlo ale nan yon sik nan evaporasyon ak kondansasyon.
A stone was carefully placed to mark the tomb.	Yo te mete yon wòch ak anpil atansyon pou make kavo a.
The swim was strong and steady.	Naje a te fò ak fiks.
It grows when wet.	Li grandi lè li mouye.
Test the new material on a small scale.	Teste nouvo materyèl la sou yon ti echèl.
The director blamed the problems mainly on the employees.	Direktè a te blame pwoblèm yo sitou sou anplwaye yo.
They lived in a world where things could change.	Yo te viv nan yon mond kote bagay yo te kapab chanje.
His father was a wealthy landowner.	Papa l 'te yon pwopriyetè tè rich.
My jacket is beige.	Jacket mwen an bèlj.
The dwarf has been digging in this place for years.	Tinen an te fouye nan kote sa a pou ane.
He was questioned as a witness	Yo te poze l kesyon kòm temwen
When the villages become infected, we close the area.	Lè vilaj yo vin enfekte, nou fèmen zòn nan.
The garden mice are at home in the walls.	Sourit jaden yo lakay yo nan mi yo.
Pass the buttermilk through a filter.	Pase buttermilk la nan yon filtre.
Hammers are a traditional symbol of marriage.	Mato yo se yon senbòl tradisyonèl nan maryaj.
This interesting chart shows a siren sitting.	Tablo enteresan sa a montre yon sirèn chita.
All that was left was a pile of rubble.	Tout sa ki te rete se te yon pil debri.
But as in this satellite picture, the peninsula is untouchable.	Men, menm jan nan foto satelit sa a, penensil la se enkonitab.
Pharaoh could attend some religious services.	Farawon an te kapab ale nan kèk sèvis relijye.
Rainfall is becoming rarer in many areas.	Lapli ap vin pi ra nan anpil zòn.
Political factions continue to disagree on politics.	Faksyon politik yo kontinye pa dakò sou politik.
The earth itself is in the center of the earth.	Tè a tèt li nan sant tè a.
He was happy to receive his call.	Li te kontan resevwa apèl li a.
He studied literature in college.	Li te etidye literati nan kolèj.
Our company treats eggs in many ways.	Konpayi nou an trete ze plizyè fason.
Not many people will like this	Pa gen anpil moun ki pral renmen sa a
Feeling a little uneasy, she retired to the kitchen.	Li te santi l yon ti jan malenkoli, li te pran retrèt nan kwizin nan.
The landscape was filled with tourist sites.	Peyizaj la te plen ak sit touris.
Their presence is a set of things.	Prezans yo se yon seri bagay.
This city was plagued by crime.	Vil sa a te gwo malè tonbe sou pa krim.
The sheep were outnumbered.	Mouton yo te depase kantite.
The bomb went off all this time.	Bonm nan t ap mache pandan tout tan sa a.
He insisted that it was necessary.	Li te ensiste ke li te nesesè.
The character of a nation is reflected in its literature.	Karaktè yon nasyon reflete nan literati li.
A server passed, giving cool drinks.	Yon sèvè te pase, bay bwason fre.
He was running late.	Li te kouri an reta.
The snow fell in the Highland area in the winter.	Nèj la tonbe nan zòn Highland nan sezon fredi a.
Many people believed the diet to prevent disease.	Anpil moun te kwè rejim alimantè a pou anpeche maladi.
If you drive carefully, you should have no problem.	Si ou kondwi ak anpil atansyon, ou pa ta dwe gen okenn pwoblèm.
The soldier was severely burned and lost his hair.	Sòlda a te boule anpil, li pèdi cheve l.
I play guitar.	Mwen jwe gita.
I want to eat ham and eggs for lunch.	Mwen vle manje janbon ak ze pou manje midi.
The government is well aware of the problem.	Gouvènman an byen konsyan de pwoblèm nan.
He counts his money.	Li konte kòb li.
I create a lot of garbage.	Mwen kreye anpil fatra.
All that remains is a simple check.	Tout sa ki rete se yon ti chèk senp.
The Agora, the ancient market.	Agora a, ansyen mache a.
They are desperately looking for food.	Yo chèche manje dezespereman.
The deal must end soon.	Dile a dwe fini talè.
He was ashamed that he refused his offer.	Li te wont ke li te refize òf li a.
The killers sent shockwaves across the country.	Asasen yo te voye ond chòk nan tout peyi a.
The thief lifted a bank locker.	Vòlè a leve yon kasye labank.
Her passport is checked and questioned.	Yo tcheke paspò li epi yo poze l kesyon.
Common names include bellflower, bluebell and lily trout.	Non komen yo enkli bellflower, bluebell ak Twit lily.
The crime rate was rising.	Pousantaj krim lan t ap monte.
The sun dips behind the horizon.	Solèy la tranpe dèyè orizon an.
The polluted river will cause a lot of damage.	Rivyè ki polye a ap lakòz anpil dega.
The statue stands in front of the great hall.	Estati a kanpe devan gwo sal la.
Language allows us to communicate.	Lang pèmèt nou kominike.
The majestic waterfall is impressive.	Kaskad la majestic loraj enpresyonan.
After supper he goes to bed.	Apre soupe an reta li ale nan kabann.
Scientists consider this fact is naturally unlikely.	Syantis yo konsidere reyalite sa a se natirèlman improbable.
The police officer knew the girl very well.	Ofisye polis la te konnen ti fi a trè byen.
While he was watching a baseball game on television, he fell asleep.	Pandan l t ap gade yon match bezbòl sou televizyon, li te dòmi.
Then death can be a consequence of fear.	Lè sa a, lanmò ka yon konsekans laperèz.
Prepare the ingredients for the soup.	Prepare engredyan yo pou soup la.
Mark spent his childhood dodging bullying.	Mark te pase anfans li eskive entimidatè.
Crimes against women are on the rise.	Krim kont fanm ogmante.
Her parents never wanted her to be a pilot.	Paran li pa t janm vle li pilòt.
It took two hours to reach the village.	Li te pran de zè de tan pou rive nan vilaj la.
The computer is a machine with many different parts.	Òdinatè a se yon machin ki gen anpil pati diferan.
Only his name is known.	Se sèlman non li konnen.
They are all coming at the same time!	Yo tout ap vini an menm tan!
So what does it like to ride in the ferry?	Se konsa, ki sa li renmen monte nan ferry a?
The water is too cold.	Dlo a twò frèt.
In this region, the air is clean.	Nan rejyon sa a, lè a pwòp.
She was lying on the hard mattress with balls.	Li te kouche sou matla a ki difisil, ki gen boul.
The girl's face shone with a smile.	Figi fi a te klere ak yon souri.
They agreed never to talk about it.	Yo te dakò pou yo pa janm pale de li.
The policeman aimed his gun at her.	Polisye a vize zam li sou li.
But the meeting just ended!	Men, reyinyon an jis fini!
The unions produced eight children.	Inyon yo te pwodwi uit timoun.
The coach capsized.	Antrenè a chavire.
Demand for copper is high.	Demann pou kwiv se wo.
Gradually, he will try to convince her.	Piti piti, li pral eseye konvenk li.
The restaurants are renowned for their delicious food.	Restoran yo se renome pou manje bon gou.
The sun rose and cast long shadows across the desert.	Solèy la leve jete lonbraj long atravè dezè a.
Farmers are suffering from a drought.	Kiltivatè yo ap soufri nan yon sechrès.
The chimney lowered the smoke.	Chemine a bese lafimen.
Some may claim that these are remote islands.	Gen moun ki ka reklame ke sa yo se zile aleka.
He got up when the astronaut got up.	Li te leve lè astronot la leve.
A butterfly fluttered its wings.	Yon papiyon bat zèl li.
The streets are crowded with pedestrians and cyclists.	Lari yo gen anpil moun ak pyeton ak siklis.
The villain is the leader of a large crime syndicate.	Mechan an se lidè yon gwo sendika krim.
The next room was a torture chamber.	Chanm kap vini an se te yon chanm tòti.
The village became prosperous.	Ti vilaj la te vin byen pwospere.
You can unsubscribe at any time.	Ou ka dezabòne nenpòt ki lè.
The fan asks if anyone wants the ass.	Vanteur a mande si yon moun vle bourik la.
Authorities want to ensure a peaceful solution.	Otorite yo vle asire yon solisyon lapè.
Speaking is easier to read than writing.	Pale pi fasil pou li pase ekri.
The lady intends to hide her tears.	Dam nan gen entansyon maske dlo nan je l.
The fish had no teeth.	Pwason an pa te gen dan.
The letter came back.	Lèt la te vin tounen.
Brave crusaders were attacked by the fierce army.	Kwazad brav yo te atake pa lame a feròs.
It depends on the company you work for.	Sa depann de konpayi an ou travay pou.
This statue is elegant and beautiful.	Estati sa a se elegant ak bèl.
The face of the cliff rises steeply above the ravine,	Fas falèz la monte apik anlè ravin lan,
There is much doubt about global warming.	Gen anpil dout sou rechofman planèt la.
The difficulty of this task will require hard work.	Difikilte pou travay sa a pral mande efò difisil.
Some high school runners were training on the track.	Gen kèk kourè lekòl segondè ki t ap antrene nan tras la.
It was impossible to forget her apology.	Li te enposib bliye ekskiz li.
Why don't we discuss this during dinner tonight?	Poukisa nou pa diskite sou sa pandan dine aswè a?
Most plants in the rainforest are epiphytes.	Pifò plant nan forè plivye a se epifit.
A fish pulled out of the water.	Yon pwason rale soti nan dlo a.
Scientists have not yet concluded what causes depression.	Syantis yo poko konkli kisa ki lakòz depresyon.
The effects force these young, married couples	Efè yo fòse sa yo jèn, marye marye
The young couple saw him right away.	Jenn koup la te wè l touswit.
This is the species' worst annual decline.	Sa a se pi move bès chak ane espès la.
The villagers suffered from the effects of soil erosion.	Moun nan vilaj yo te soufri nan efè ewozyon tè a.
A famous man, who was once lost, gives direction.	Yon nonm pi popilè, ki te yon fwa pèdi, bay direksyon.
He grabs a knife and starts cutting.	Li pran yon kouto epi li kòmanse koupe.
The constitution guarantees freedom of religion.	Konstitisyon an garanti libète relijyon.
His reputation for honesty preceded him.	Repitasyon li pou onètete anvan li.
Some sacred things.	Kèk bagay sakre.
Our house was flooded.	Kay nou an te inonde.
They will sometimes feed on animals such as mice and beetles.	Yo pral pafwa manje bèt tankou sourit ak insect.
Airless.	Airless.
The soldiers killed the wounded rebel.	Sòlda yo touye rebèl blese a.
Go home and put on your clothes.	Ale lakay ou epi mete rad ou sou ou.
Imagine a party where no one talks to you.	Imajine w nan yon fèt kote pèsonn pa pale avè w.
Use tweezers to flip the steak.	Sèvi ak pensèt pou baskile stèk la.
The fish were easy to identify.	Pwason yo te fasil pou idantifye.
Increasingly, winters are getting colder.	De pli zan pli, ivè yo ap vin pi frèt.
I have a puppy.	Mwen gen yon ti chen.
During the dinner, everyone was starving.	Pandan dine a, tout moun te mouri grangou.
The second is in the formal style.	Dezyèm lan se nan style fòmèl la.
Today's weather is a little better than yesterday.	Tan jodi a se yon ti kras pi bon pase yè a.
The benefit was going to her daughter's school.	Benefis la se te ale nan lekòl pitit fi li a.
The two women exchanged glances.	De medam yo te fè echanj kout je yo.
The bike crashed into the bank.	Bisiklèt la te fè aksidan nan bank la.
The frogs were gone, apparently.	Krapo yo te ale, aparamman.
When hot, moist caress these trees.	Lè cho, imid karese pye bwa sa yo.
If you want to learn more about them, click here.	Si ou vle aprann plis sou yo, klike isit la.
The roar of the goats echoed through the village.	Griyman kabrit yo te fè eko nan bouk la.
Chocolate goes well with crisps.	Chokola ale byen ak Crisps.
The leader announced his decision at the party meeting.	Lidè a te anonse desizyon l nan reyinyon pati a.
The elderly woman recounts that she saw a ghost.	Fanm aje a rakonte ke li te wè yon fantom.
Did everything go as planned?	Èske tout bagay te ale jan li te planifye?
The birth rate has dropped dramatically.	Pousantaj nesans la te tonbe dramatikman.
A blue car drives across the grass.	Yon machin ble kondui sou travèse zèb la.
Your voice carries well.	Vwa ou pote byen.
They beat the drums loudly.	Yo bat tanbou yo byen fò.
She wished she had never met the man.	Li te swete li pa janm rankontre mesye a.
This is the most classy store in town.	Sa a se magazen ki pi klas nan vil la.
Most doctors think that saturated fats are not healthy.	Pifò doktè panse ke grès satire yo pa an sante.
National parks are a major tourist attraction.	Pak nasyonal yo se yon atraksyon touris enpòtan.
I spent a long time looking at the shelves.	Mwen te pase yon bon bout tan ap gade etajè yo.
The medieval castle is now a museum.	Chato medyeval la se kounye a yon mize.
The study of volcanoes is called volcanology.	Etid volkan yo rele volkanoloji.
The country, however, remains at war.	Peyi a, sepandan, rete nan lagè.
Water molecules form hydrogen bonds.	Molekil dlo fòme lyezon idwojèn.
This thorn is small, but it is sharp.	Pikan sa a piti, men li byen file.
Flour is sifted to remove lumps.	Se farin frans tamize pou retire boul.
Stop digging deep into your stuff.	Sispann fouye fouye nan bagay ou yo.
It is a popular sport here.	Li se yon espò popilè isit la.
Turn off the lights.	Etenn limyè yo.
In all, he discovered five mistakes.	Nan tout, li te dekouvri senk erè.
A more concrete plan emerges.	Yon plan ki pi konkrè parèt.
One of my first memories is a carnival.	Youn nan premye souvni mwen se yon kanaval.
We should build temples dedicated to them!	Nou ta dwe bati tanp dedye pou yo!
Parents are advised to supervise their children at all times.	Yo konseye paran yo sipèvize pitit yo toutan.
Be sure the mixture is creamy.	Ou dwe asire w ke melanj lan se krèm.
The captain's cabin is just below the bridge.	Kabinn kòmandan an se jis anba pon an.
More people seem to catch the flu in the winter.	Plis moun sanble trape grip nan sezon fredi a.
One of them was chosen as their leader.	Yo te chwazi youn nan pami yo kòm dirijan yo.
He led the villages in prayer.	Li te dirije vilaj yo nan lapriyè.
The video game has crude language.	Jwèt videyo a gen langaj brit.
The conversations lasted for hours.	Konvèsasyon yo te dire pou èdtan.
Each state has slightly different insurance laws.	Chak eta gen yon ti kras diferan lwa sou asirans.
They spent the rest of the next month there.	Yo te pase rès mwa ki vin apre a la.
These are tasks that end quickly.	Sa yo se travay ki fini byen vit.
An agreement on common issues.	Yon akò sou pwoblèm komen.
He studied hard, but failed his final exam.	Li te etidye sevè, men li te echwe egzamen final li yo.
He saw the woman in the distance.	Li wè fanm nan byen lwen.
The bloom has fallen on her life.	Fleri a te tonbe nan lavi li.
Many people consider this poem profound.	Gen anpil moun ki konsidere powèm sa a kòm pwofon.
Fish from the deep sea is the most desirable.	Pwason ki soti nan gwo twou san fon lanmè a se pi dezirab la.
Can you fix this phone?	Èske ou ka repare telefòn sa a?
First, however, the dressings must be sterilized.	Premye, sepandan, pansman yo dwe esterilize.
One must abide by the rules.	Youn dwe respekte règ yo.
The principal called his assistant.	Direktè a rele asistan li a.
You can use it for writing, music, art.	Ou ka sèvi ak li pou ekri, mizik, atizay.
The dictator was forced into power by the army.	Diktatè a te fòse nan pouvwa pa lame a.
Say it slowly, state it clearly.	Di li tou dousman, enonse byen klè.
She has no children of her own.	Li pa gen pitit pa li.
She looked at her father anxiously.	Li te gade papa l ak kè sote.
The laptop fell to the floor and broke.	Laptop la tonbe atè a epi li kase.
According to a recent survey, people like to go out.	Dapre yon dènye sondaj, moun yo renmen ale deyò.
The church was very beautiful.	Legliz la te bèl anpil.
There were stars still visible in the sky.	Te gen zetwal toujou vizib nan syèl la.
The population was decimated by the disease.	Popilasyon an te dezime pa maladi a.
Dark chocolate has more nutrients than milk.	Chokola nwa gen plis eleman nitritif pase lèt.
Some fish and some strange colored animals.	Gen kèk pwason ak kèk bèt ki gen koulè etranj.
How does solar galvanizing work?	Ki jan galvanizasyon solè travay?
The old lady grew old and weak.	Vye dam nan te vin granmoun, li fèb.
A physical exercise course was held recently.	Yon kou egzèsis fizik te fèt dènyèman.
He is, without a doubt, a genius.	Li se, san dout, yon jeni.
In the past no one used coins.	Nan tan lontan pa gen moun ki te itilize pyès monnen.
Just a short pause!	Jis yon jog kout!
Water evaporates into the air.	Dlo evapore nan lè a.
According to religious doctrine, everyone is born unclean.	Dapre doktrin relijye, tout moun fèt enpur.
She ran to the kitchen and produced some tasty snacks.	Li kouri al nan kwizin nan epi li pwodui kèk ti goute bon plat.
The police officer paused, confused by the graffiti.	Ofisye polis la pran yon poz, konfonn pa grafiti yo.
Sunday, but it is not coming.	Dimanch, men li pa vini.
The peasants worked the land here.	Peyizan yo te travay tè a isit la.
Many people mistakenly associate neurosis with mental instability.	Anpil moun erè asosye nevroz ak enstabilite mantal.
The competition was fierce.	Konpetisyon an te feròs.
The ceiling is lowered.	Plafon an ap bese.
By implication, the servant was kept lying.	Pa enplikasyon, yo te kenbe sèvitè a bay manti.
The sooner we put a stop to this, the better.	Pi bonè nou mete yon kanpe nan sa a, pi bon an.
Jackknife cutting pliers do quick work of cutting.	Pens koupe jackknife fè travay rapid nan koupe.
Chances are this storm will cause problems.	Gen yon chans tanpèt sa a pral lakòz pwoblèm.
They were hastily buried under the huckleberry bush.	Yo te prese antere anba ti touf bwa ​​a huckleberry.
The puppet master felt his oats.	Mèt mannken an t ap santi avwan li.
The mouse moves furtively across the floor.	Sourit la deplase furtiveman atravè etaj la.
They climbed crazy for safety.	Yo te grenpe fou pou sekirite.
He was five feet six inches tall.	Li te gen senk pye sis pous wotè.
How do you pronounce that?	Ki jan ou pwononse sa?
The pond was dry.	Letan an te sèk.
Dessert is another word for dessert.	Desè se yon lòt mo pou desè.
The horse jumped quickly over the fence.	Cheval la vole byen vit sou kloti a.
They walked to the other end of the field.	Yo te mache nan lòt bout jaden an.
Share only relevant links.	Pataje sèlman lyen ki enpòtan.
A fixed deposit is a kind of savings scheme.	Yon depo fiks se yon kalite konplo ekonomi.
The family is growing in size.	Fanmi an ap grandi nan gwosè.
Her purple gown hung around her hips.	Ròb koulè wouj violèt li a te pandye toutotou kadri li lanse.
Religion is practiced in many parts of the world.	Relijyon pratike nan anpil pati nan mond lan.
It was easy to wake up.	Li te fasil pou reveye.
The Prophet taught that everyone is a brother.	Pwofèt la te anseye ke tout moun se frè.
We are surrounded by small towns.	Nou antoure pa ti vil.
The brakes are locked.	Fren yo bloke.
The young man disappeared from sight.	Jenn gason an disparèt nan je.
The saliva became clogged with too much food.	Krache a te vin bouche ak twòp manje.
The hurricane wreaked havoc.	Siklòn nan te fè destriksyon terib.
A heavy rainstorm caused flooding in some areas.	Yon gwo tanpèt lapli te lakòz inondasyon nan kèk rejyon.
Escape punishment for serious crimes.	Chape anba pinisyon pou krim grav.
First, you need fruit and sugar agents.	Premyèman, ou bezwen fwi ak ajan sik.
Docile and social animals respond to the sound of music.	Bèt dosil ak sosyal reponn a son mizik la.
They feasted on roast pork.	Yo te fete sou kochon griye.
This is the man we were looking for.	Se mesye nou tap chache a.
All students must apply for free meals at school.	Tout elèv yo dwe aplike pou manje gratis nan lekòl la.
She put her hair down, in loose curls.	Li te mete cheve l desann, nan boukl ki lach.
These rules apply to adults and children.	Règ sa yo aplike pou granmoun ak timoun.
Making a fresh start is always a good option.	Fè yon nouvo kòmansman se toujou yon bon opsyon.
The pipes flowed into the wall.	Tiyo yo koule nan miray la.
It has a small drawer.	Li gen yon ti bwote.
A substantial amount of land has been devoted to growing vegetables.	Yon kantite lajan sibstansyèl nan tè te konsakre nan ap grandi legim.
The chameleon changes color to blend with its background.	Aganman an chanje koulè pou melanje ak background li yo.
The fish caught, gutted, skin and fillets.	Pwason an kenbe, destripade, po ak filet.
There was little surprise.	Te gen ti sipriz.
He raised his hand in protest.	Li leve men nan pwotestasyon.
Poor communication is at the heart of this problem.	Move kominikasyon se nan kè pwoblèm sa a.
It was almost too late.	Yo te prèske twò ta.
Schools are required to maintain health records of all students.	Lekòl yo oblije kenbe dosye sante sou tout elèv yo.
A small lizard in the field ran across the sidewalk.	Yon ti zandolit nan jaden kouri sou twotwa a.
The project was suspended due to lack of funds.	Pwojè a te sispann akoz mank lajan.
Yes, they are.	Wi, yo tou.
Whenever he finds the time, he plays the piano.	Chak fwa li jwenn tan an, li jwe pyano a.
His body was thrown into the bushes.	Kò li te jete nan touf raje.
In fact, this is a strong one.	An reyalite, sa a se yon fò.
The gentleman was a fan.	Mesye a te yon fanatik.
Can't make up for that in these instructions.	Pa ka fè tèt ni ke nan enstriksyon sa yo.
They were fishing by the river, hoping for a big catch.	Yo te lapèch bò larivyè Lefrat la, yo te espere pou yon gwo trape.
The continents are moving gradually towards each other.	Kontinan yo ap deplase piti piti youn nan direksyon lòt.
He was wearing a white shirt.	Li te mete yon chemiz blan.
Fans cheered as he made his way onto the podium.	Fanatik yo te aplodi pandan li te fè wout li sou podium la.
The government used tanks to break up the riot.	Gouvènman an te sèvi ak tank pou kraze revòlt la.
Our president always says that corruption is intolerable.	Prezidan nou an toujou di ke koripsyon se entolerab.
The government has delayed parliamentary debate for several months.	Gouvènman an retade deba palmantè pou plizyè mwa.
Little has changed in the last fifty years.	Ti kras te chanje nan senkant ane ki sot pase yo.
This business is only geared towards producing products.	Biznis sa a se sèlman oryante pou pwodwi pwodwi yo.
The journey takes two hours.	Vwayaj la pran de zè de tan.
He grumbled something under his breath.	Li bougonnen yon bagay anba souf li.
He understands that he was murdered.	Li konprann ke li te asasinen.
So he found a new job.	Se konsa, li te jwenn yon nouvo travay.
The cookie recipe is on the back of the package.	Resèt bonbon an se sou do pakè a.
The villagers live in thatched houses.	Moun nan vilaj yo ap viv nan kay pay.
Each line has exactly eight characters.	Chak liy gen egzakteman uit karaktè.
Flowering trees in the spring.	Pye bwa flè nan sezon prentan an.
Some landowners started hiring farm workers this year.	Gen kèk pwopriyetè ki te kòmanse anboche travayè agrikòl ane sa a.
This represents a small part of the population.	Sa a reprezante yon ti pati nan popilasyon an.
The drink must be mixed well.	Bwason an dwe melanje byen.
Many stars in the sky.	Anpil zetwal nan syèl sa a.
Librarians have become more busy.	Bibliyotekè yo te vin pi okipe.
The villagers live in huts made of clay bricks.	Moun nan vilaj yo ap viv nan kabin ki fèt ak brik ajil.
He plays the piano.	Li jwe pyano a.
She welcomed him with open arms.	Li akeyi l ak bra louvri.
He is the most successful aquatic photographer alive.	Li se fotograf akwatik ki gen plis siksè vivan.
Make sure there are no leaks.	Asire w ke pa gen okenn fwit.
Building an arboretum will be very beneficial.	Bati yon arboretum pral trè benefik.
Do you like non-fiction books?	Ou renmen liv ki pa fiksyon?
The report stated that it was a scandal.	Rapò a te deklare ke li te yon eskandal.
First, you will need a glass of lemon juice.	Premyèman, w ap bezwen yon vè ji sitwon.
A rare spider was found in the region.	Yo te jwenn yon arenyen ki ra nan rejyon an.
Avocados are used as vegetables.	Zaboka yo itilize kòm legim.
My aunt is a canvas artist.	Matant mwen se yon atis twal.
Peace would be the greatest ideal.	Lapè ta pi gwo ideyal la.
We parted company at dawn.	Nou separe konpayi nan dimanch maten byen bonè.
It is essential to keep accurate records.	Li esansyèl pou kenbe dosye egzat.
My teacher is very strict.	Pwofesè mwen an trè strik.
There are perhaps a billion living species on earth.	Gen petèt yon milya espès vivan sou tè a.
They have a reputation for being violent.	Yo gen yon repitasyon pou yo vyolan.
The turbulence caused poor visibility.	Twòb dlo a te fè vizibilite pòv.
She bent down on the kitchen table to mix ingredients.	Li te bese sou tab kwizin nan melanje engredyan.
He works in a factory.	Li travay nan yon faktori.
Taste the soup to determine when it is ready.	Gou soup la pou detèmine lè li pare.
But in reality, much remains to be done.	Men, an reyalite, anpil rete pou fèt.
He died young.	Li te mouri jèn.
They walked slowly, feeling their way.	Yo te mache tou dousman, yo santi wout yo.
The regime refused to negotiate with the opposition.	Rejim nan refize negosye ak opozisyon an.
The skin will soften in a few minutes.	Po a pral adousi nan kèk minit.
The relative importance of the regions has changed over time.	Enpòtans relatif de rejyon yo chanje sou tan.
The artists in this exhibition were inspired by folk art.	Atis yo nan egzibisyon sa a te enspire pa atizay popilè.
The cast is still working on the show stage.	Jete a toujou ap travay sou sèn nan montre yo.
The government has called for public discussions.	Gouvènman an te mande pou diskisyon piblik.
He left the room abruptly.	Li kite chanm nan brid sou kou.
I poured salt into the pan.	Mwen vide ti gout sèl nan chodyè a.
Parallel mutations affect even genes.	Mitasyon paralèl afekte menm jèn.
The author insisted that he was not afraid.	Otè a te ensiste ke li pa te pè.
He urged immigrants to be patient.	Li mande imigran yo pou yo pran pasyans.
He will be able to get on a bus easily.	Li pral kapab monte nan yon otobis fasil.
Please tell us exactly how you feel.	Tanpri di egzakteman ki jan ou santi ou.
He was sure he would run to her.	Li te sèten ke li t ap kouri vin jwenn li.
The teacher spoke with obvious disgust.	Pwofesè a te pale ak degoutans evidan.
Bird populations will be further declining this century	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a
The kitchen is from another city.	Kizin lan soti nan yon lòt vil.
This is a difficult issue.	Sa a se yon pwoblèm difisil.
He looks for the source of the problem and fixes it.	Li chèche sous pwoblèm nan epi li repare li.
The lighthouse stands on a cliff overlooking the sea.	Fa a kanpe sou yon falèz ki bay sou lanmè a.
A long time passed.	Yon bon bout tan pase.
Many forests are cleared for housing development.	Anpil rakbwa yo netwaye pou devlopman lojman.
The dog began to bark softly.	Chen an te kòmanse jape dousman.
Not a good movie.	Se pa yon bon fim.
He has an outstanding record.	Li gen yon dosye eksepsyonèl.
The unknown alien raised a knife.	Etranje a enkoni leve yon kouto.
This mass extinction event wiped out the dinosaurs.	Evènman disparisyon an mas sa a te siye dinozò yo.
Researchers need to examine the data carefully.	Chèchè yo bezwen egzamine done yo ak anpil atansyon.
This city is known for its profound religious philosophy.	Vil sa a se li te ye pou filozofi relijye pwofon li yo.
The ducks in the pond began to stir.	Kanna yo nan letan an te kòmanse brase.
The years passed quickly.	Ane yo te pase byen vit.
He looked both ways before crossing the street.	Li te gade tou de bò anvan li travèse lari a.
He unknowingly fell into the pit.	Li san konnen li tonbe nan twou a.
The forest shrinks into a sea of ​​mist.	Forè a retresi nan yon lanmè nan vapè dlo.
He knocked on the door politely.	Li frape pòt la avèk politès.
The angel of death.	Zanj lan nan lanmò.
I bought a nice watch.	Mwen te achte yon bèl mont.
The president's discussion was interrupted by a great soup.	Diskisyon prezidan an te entèwonp pa yon gwo soup.
What do we have there?	Kisa nou genyen la?
The soldiers watched the match with interest.	Sòlda yo te gade match la ak enterè.
Quickly remove everything from the table.	Byen vit, retire tout bagay sou tab la.
A number of jobs were destroyed.	Yon kantite travay yo te detwi.
My absence here will be noticed.	Absans mwen isit la pral remake.
There was a gentle breeze in the forest.	Te gen yon briz dou nan forè a.
The simplest form of writing is syllabaries.	Fòm ki pi senp nan ekriti se syllabaries.
He was joking about the question.	Li te blag sou kesyon an.
The voice of a weeping child is sweet to hear.	Vwa yon timoun ki kriye dous pou tande.
The trees were covered with lichen.	Pye bwa yo te kouvri ak lichen.
The snake slipped through the grass.	Koulèv la glise nan zèb yo.
It should destroy the latter.	Li ta dwe detwi lèt la.
The technique was applied to glass as well.	Teknik la te aplike nan vè tou.
The biggest is going well today.	Pi gwo a ap mache byen jodi a.
A steep hill made the journey difficult.	Yon ti mòn apik te fè vwayaj difisil.
While here, you will enjoy the delicious food.	Pandan ke isit la, ou pral jwi manje a bon gou.
Using your hands, rub the butter into the dough.	Sèvi ak men ou, fwote bè a nan farin lan.
Obviously he knows you're a cop.	Li evidan li konnen ou se yon polisye.
He spent several hours exploring the city.	Li te pase plizyè èdtan eksplore vil la.
Radio and television reports reached us too late.	Rapò radyo ak televizyon yo te rive jwenn nou twò ta.
These countries are expected to control the flow of oil.	Peyi sa yo espere kontwole koule nan lwil oliv.
The experience proved to be very educational.	Eksperyans lan te pwouve yo dwe trè edikatif.
I stood up and struggled.	Mwen leve kanpe ak difikilte.
The romantic climate, the vineyards, the beautiful scenery.	Klima a amoure, jaden rezen yo, peyizaj la bèl.
He didn't have time for a game.	Li pat gen tan pou yon jwèt.
The ambulance took the injured to hospital.	Anbilans la te pote blese a lopital.
A copyright infringement case has been initiated.	Yo te inisye yon ka vyolasyon copyright.
Other clean springs can be developed.	Yo ka devlope lòt sous dlo pwòp.
Climate and environment are closely linked.	Klima ak anviwònman yo byen lye.
So be careful not to cut yourself.	Se konsa, fè atansyon pa koupe tèt ou.
The boat swayed slowly in the quiet lagoon.	Bato a te balanse dousman nan lagon trankil la.
He answered in a clear, unmistakable prose.	Li te reponn nan yon pwoz klè, ki enkontournab.
The effort was over from the start.	Efò a te fini depi nan kòmansman an.
The government college responded by sending secret agents to investigate.	Kolèj gouvènman an te reponn lè li voye ajan sekrè pou mennen ankèt.
He never has any doubts.	Li pa janm gen okenn dout.
When was this building built?	Ki lè bilding sa a te konstwi?
The forest is dense.	Forè a dans.
This skis down rapidly.	Sa a ski desann rapidman.
Thus, it is acceptable to make mistakes in grammar.	Kidonk, li akseptab pou fè erè nan gramè.
First, you need to boil three eggs.	Premyèman, ou bezwen bouyi twa ze.
Marketing techniques have improved greatly in recent years.	Teknik maketing yo te amelyore anpil nan dènye ane yo.
You study hard, work hard, and follow the rules.	Ou etidye di, travay di, epi suiv règ yo.
She looked at her tormentor with harsh black eyes.	Li te gade toumantè li a ak je nwa ki piman bouk.
I don’t want to wear my fur coat today.	Mwen pa vle mete rad fouri mwen jodi a.
The popularity of this brand has increased significantly.	Popilarite mak sa a te ogmante anpil.
The summer was very hot.	Ete a te cho anpil.
The driver looked at him angrily.	Chofè a te gade l an kòlè.
He did a survey of bumpy terrain happening.	Li te fè yon sondaj sou tèren aksidante k ap pase.
The nuclear industry has been nationalized.	Endistri nikleyè te nasyonalize.
One of the oldest cities in the world.	Youn nan pi ansyen vil yo nan mond lan.
A shepherd visits the sheep every day.	Yon gadò mouton vizite mouton yo chak jou.
The next round of talks will be held next year.	Pwochen wonn chita pale yo pral fèt ane pwochèn.
Many people never saw it again.	Anpil moun pa t janm wè ankò.
You should go to a gym to get fit.	Ou ta dwe rantre nan yon jimnastik pou jwenn anfòm.
The currency was in serious devaluation.	Lajan an te nan devalorizasyon grav.
The canary's song became faster and louder.	Chante kanari a te vin pi rapid ak pi fò.
Please stop digging in the field.	Tanpri sispann fouye nan jaden an.
When it is memorized, it visualizes the information.	Lè li memorize, li visualized enfòmasyon yo.
A bomb exploded at midnight last night.	Yon bonm te eksploze a minwi yè swa.
Instead, they sometimes use processed foods.	Olye de sa, yo pafwa itilize manje trete.
Things are dangerous for children.	Bagay sa yo danjere pou timoun yo.
Each child must pay a fine.	Chak timoun dwe peye yon amann.
I will fight for what is right.	Mwen pral goumen pou sa ki dwat.
He drove his parents crazy.	Li te fè paran li fou.
Now build a simple circuit.	Koulye a, bati yon sikwi senp.
This region is known for its wines.	Se rejyon sa a li te ye pou ven li yo.
Now if you’d just moved aside, guys.	Koulye a, si ou ta jis deplase sou kote, mesye.
There are many humble people like this man.	Gen anpil moun ki gen imilite tankou mesye sa a.
From time to time, will you come to me?	De tan an, èske w ap vin jwenn mwen?
However, the situation changed radically.	Sepandan, sitiyasyon an chanje radikalman.
The captain ordered the crew to take oil.	Kòmandan an te bay ekipaj la lòd pou yo pran lwil.
Recently the businessman complained of ill health.	Dènyèman biznisman an pote plent pou maladi sante.
A farmer lives by growing rice and corn.	Yon kiltivatè viv nan grandi diri ak mayi.
I ran all the way home.	Mwen kouri tout wout lakay mwen.
Many films leave the audience with a dark feeling.	Anpil fim kite odyans lan ak yon santiman fènwa.
A local politician was jailed today on charges of corruption.	Yon politisyen lokal yo te nan prizon jodi a sou akizasyon koripsyon.
She stopped her preparation and drank more tea.	Li sispann preparasyon li yo epi li bwè plis te.
This language is in very poor taste.	Lang sa a se nan gou trè pòv.
The taxi was waiting outside.	Taksi a t ap tann deyò.
He fell asleep easily.	Li te tonbe nan dòmi fasil.
The bottle is cut off.	Se boutèy la koupe.
It started out so promising.	Li te kòmanse soti tèlman pwomèt.
Cars emit pollutants into the air.	Machin emèt polyan nan lè a.
He continued with the work.	Li te kontinye ak travay la.
The liver was badly damaged.	Fwa a te domaje anpil.
Unfortunately, factories are not environmentally friendly.	Malerezman, faktori yo pa zanmitay anviwònman an.
A state of emergency has been declared.	Yon eta dijans te deklare.
A hippopotamus walked on the weed pads.	Yon ipopotam te mache sou kousinen flè raje yo.
Schools were established faster than planned.	Lekòl yo te etabli pi rapid pase te planifye.
He soaked and fell to the ground.	Li tranpe epi li tonbe atè.
The waitress brings the bill.	Sèvez nan restoran an pote bòdwo a.
The sales assistant directed us to the piece we wanted.	Asistan lavant la te dirije nou nan moso nou te vle a.
Well, a heat wave, anyway.	Oke, yon vag chalè, de tout fason.
Shopping malls, museums, and tourist destinations.	Sant komèsyal, mize, ak destinasyon touris yo.
He withdrew money from his bank account.	Li te retire lajan nan kont labank li.
Scientists have claimed global cooling.	Syantis yo te deklare refwadisman mondyal la.
The Minaret mosque was made of stone.	Minare moske a te fèt ak wòch.
He mumbled something and left.	Li boumonnen yon bagay epi li ale.
A current flows through this city.	Yon kouran koule nan vil sa a.
The seller cannot provide an accurate estimate.	Vandè a pa kapab bay yon estimasyon egzat.
Some people rinse their hair with soda.	Gen kèk moun ki rense cheve yo nan soda.
Scientists needed to examine the fossils.	Syantis yo te bezwen egzamine fosil yo.
Most quietly await the wind of change.	Pifò trankilman tann van chanjman yo.
They spent a romantic evening together.	Yo te pase yon sware amoure ansanm.
When they stood at the crossroads, they built the village church.	Lè yo te kanpe nan kafou yo, yo te bati legliz vilaj la.
The children are sleeping in their beds.	Timoun yo ap dòmi nan kabann yo.
You will lose your luggage.	Ou pral pèdi bagaj ou.
Baking soda is a white powder.	Soda boulanjri se yon poud blan.
But even the man appeared in night vision	Men, menm mesye a te parèt nan vizyon lannwit
Time varies for events occurring at different rates.	Tan varye pou evènman ki rive nan diferan pousantaj.
Just look around you.	Senpleman gade bò kote ou.
The swimmer swims in the water.	Naje a naje nan dlo a.
Cats help control rodent populations.	Chat ede kontwole popilasyon wonjè yo.
The two sides signed a peace treaty.	De pati lagè yo te siyen yon trete lapè.
The head of government is still male.	Chèf gouvènman an toujou gason.
Tires cry while the car turns the corner.	Kawotchou kriye pandan machin nan vire kwen an.
There is evidence that they are in danger.	Gen prèv ke yo an danje.
Several men watched as they beat another man.	Plizyè gason gade jan yo bat yon lòt gason.
Store the vegetables in a dark, cool place.	Sere legim yo nan yon kote ki fè nwa ak fre.
The seats are comfortable.	Chèz yo konfòtab.
He wondered if he had done anything wrong.	Li te mande si li te fè anyen ki mal.
Warning!	Avètisman!
He believes in karma.	Li kwè nan karma.
The water is very clean.	Dlo a trè pwòp.
He loves to play volleyball.	Li renmen jwe volebòl.
It is difficult to assess the severity of this problem.	Li difisil pou evalye gravite pwoblèm sa a.
There is so much to love here!	Gen anpil bagay pou renmen isit la!
All children know their initials.	Tout timoun yo konnen inisyal yo.
It is made of simple, natural material.	Li fèt ak materyèl ki senp, natirèl.
He hid under the table.	Li kache anba tab la.
A young girl, holding a sharp scroll.	Yon jèn fi, ki kenbe yon woulo byen file.
That eventually came to his son not registering.	Sa evantyèlman te vin nan pitit gason l 'yo pa anrejistre.
As for my interest, quality is more important to me.	Kòm pou enterè mwen, bon jan kalite gen plis enpòtans pou mwen.
The glass pipe was broken.	Tiyo an vè te kase.
He was eighteen and straight as an arrow.	Li te gen dizwitan e li dwat tankou yon flèch.
The surrounding forests have been regenerated.	Forè ki antoure yo te rejenere.
Do these clouds look like rain?	Èske nwaj sa yo sanble ak lapli?
He was awarded a gold medal.	Li te bay yon meday lò.
The temperature remains constant.	Tanperati a rete konstan.
What was written on the wall was impossible to accomplish.	Sa ki te ekri sou miray la te enposib pou akonpli.
Sprinkle salt on the vegetables.	Voye sèl sou legim yo.
Kids love this movie.	Timoun renmen fim sa.
When administered together, they have synergistic effects.	Lè yo administre yo ansanm, yo gen efè sinèrjetik.
The answer was simple.	Repons lan te senp.
She packs her bags slowly, methodically.	Li fè valiz li dousman, metodikman.
The Batsman ran a race.	Batsman an te fè yon kous.
She stirred her coffee carefully.	Li brase kafe li ak anpil atansyon.
The leopard walked silently through the forest.	Leyopa a te mache an silans nan forè a.
The cube is red.	Kib la wouj.
The sun rises in the east and sets in the west.	Solèy la leve nan lès epi kouche nan lwès.
The witch smiled in satisfaction.	Sòsyè a souri nan satisfaksyon.
The bond between the two was closed.	Kosyon ki genyen ant de la te fèmen.
The soldiers advanced with their weapons drawn.	Sòlda yo te vanse ak zam yo rale.
The literature contained some quantitative data.	Literati a te genyen kèk done quantitative.
The deposit made the bank angry.	Depo a te fè bank la fache.
The country has experienced several years of drought.	Peyi a te fè eksperyans plizyè ane nan sechrès.
They were appointed chief of the tribe.	Yo te nonmen chèf branch fanmi an chèf.
Each egg is given to an adoptive parent.	Yo bay chak ze bay yon paran adoptif.
The gasoline was low.	Gazolin nan te ba.
The unventilated pan must have been filled with steam.	Chodyè a san vantilasyon dwe te plen ak vapè.
There are thousands of books in this library.	Gen plizyè milye liv nan bibliyotèk sa a.
The young man looked at her silently.	Jenn gason an te gade l an silans.
They mean more action.	Yo vle di plis aksyon.
This is the second time you have been late this week.	Se dezyèm fwa ou te an reta semèn sa a.
The couple said the taxi driver ran away.	Koup la te di chofè taksi a te kouri ale.
The farmer drowned in the flood.	Kiltivatè a te nwaye nan inondasyon an.
Sand time to change everything.	Sand tan yo chanje tout bagay.
Girls rarely go to parties without their parents accompanying them.	Ti fi yo raman ale nan fèt san paran yo akonpaye.
Please write down the observed facts.	Tanpri, ekri reyalite yo obsève.
This car saw better days.	Machin sa a te wè pi bon jou.
Banks and other businesses declined the offer.	Bank yo ak lòt biznis te refize òf la.
He will take the exam next month.	Li pral pran egzamen an mwa pwochen.
You have to do this carefully.	Ou dwe fè sa ak anpil atansyon.
The shelter was built with all automatic construction techniques.	Yo te konstwi abri a ak tout teknik konstriksyon otomatik.
It all seemed like fun.	Li tout te sanble tankou plezi.
Locals say the region was once populated with olive groves.	Moun nan lokalite yo di rejyon an te yon fwa peple ak Achera oliv.
It is impossible to separate politics from economics.	Li enposib separe politik ak ekonomi.
The sky was tears, the air was snow.	Syèl la te dlo nan je, lè a te nèj.
He crawled deep into the cave	Li rale byen fon anndan gwòt la
Water is very important for our health.	Dlo enpòtan anpil pou sante nou.
Especially in the spring.	Espesyalman nan sezon prentan an.
The children were laughing by the garage.	Timoun yo t'ap ri bò garaj la.
First, you must be a good swimmer.	Premyèman, ou dwe yon bon naje.
The electricity started shaking and dimming.	Elektrisite a te kòmanse tranbleman ak dim.
He flatly refused.	Li te refize kareman.
He is never happy unless he is helping others.	Li pa janm kontan sof si li ap ede lòt moun.
On the spot, he decided to buy a house.	Sou tèren an, li deside achte yon kay.
As soon as it arrives, it will start working.	Le pli vit ke li rive, li pral kòmanse travay.
Every place we visited had a rich history.	Chak kote nou te vizite te gen yon istwa rich.
Active central heating is expensive.	Aktif chofaj santral chè.
Buyers were in a mess.	Achtè yo te nan yon dezòd.
Sometimes, after you’ve won, you really don’t feel so great.	Pafwa, apre ou te genyen, ou reyèlman pa santi w tèlman gwo.
Finish the bacon.	Fini bekonn lan.
Rain and hurricane hit the city.	Lapli ak siklòn te bat vil la.
This smell is terrible.	Sant sa a se terib.
Lime and soda are used for cleaning.	Lacho ak soda yo itilize pou netwaye.
The islands seized the opportunity.	Zile yo te pwofite opòtinite.
People do not always listen to the advice of doctors.	Moun pa toujou koute konsèy doktè yo.
After three hours of fighting, the survivors abandoned the ship.	Apre twa èdtan nan batay, sivivan yo abandone bato a.
Chatter and laugh at the tourists.	Bavaraj ak ri touris yo.
Hygiene under arms is largely ignored in most societies.	Ijyèn anba bra se lajman inyore nan pifò sosyete yo.
The money was used for public benefit.	Lajan an te itilize pou benefis piblik.
The bride gave the groom a nervous smile.	Lamarye a te bay Veterinè cheval la yon souri nève.
Camembert is a type of cheese.	Camembert se yon kalite fwomaj.
It was a rainy day.	Se te yon jou lapli.
He said global opinion was on his side.	Li te di ke opinyon mondyal te sou bò l '.
The shoes were worn and crooked.	Soulye yo te chire ak kwochi.
He woke up in the morning with a headache.	Li leve nan maten ak yon tèt fè mal.
The lion's roar can be heard for miles around.	Yo ka tande gwonde lyon an pou kilomèt alantou.
This church was built to house six worshipers.	Legliz sa a te bati pou kay sis adoratè.
The tent was lit by a lamp.	Tant lan te eklere pa yon ti lanp.
Extreme heat can dry many trees.	Chalè ekstrèm ka sèk anpil pye bwa.
He pulled up his sleeve and exposed his red wrist.	Li te pouse manch rad li, li te ekspoze ponyèt wouj li.
Do you have time?	Ou gen tan?
Try to guess this person's name.	Eseye devine non moun sa a.
Unbeknownst to them, they went after him.	Yo pa detekte yo, yo monte dèyè l.
She felt dizzy.	Li te santi tèt vire.
The team trained hard, hoping to win.	Ekip la te antrene di, espere genyen.
They went jogging.	Yo te ale djògin.
It was a terpsichorean feat.	Se te yon tour de force terpsichorean.
An answer to a question.	Yon repons pou yon kesyon.
Scientists from many countries participated in the experiment.	Syantis ki soti nan anpil peyi te patisipe nan eksperyans la.
The king lifted the golden rod.	Wa a leve baton an lò a.
The magnet has attracted the boy.	Te leman an atire ti gason an.
He died of a heart attack after a long illness.	Li te mouri nan yon atak kè apre yon maladi long.
You are passing through a very dangerous area.	Ou ap pase nan yon zòn trè danjere.
We don't want a difficult language to read.	Nou pa vle yon lang ki difisil pou li.
She sends her helpful suggestions out the window.	Li voye sijesyon itil li yo deyò fenèt la.
She cries, but says nothing.	Li kriye, men li pa di anyen.
Finally, she packed her bags.	Finalman, li fè valiz li yo.
The magazine informs readers about the latest scientific developments.	Magazin nan enfòme lektè yo sou dènye devlopman syantifik yo.
If you want to find me, call my home phone.	Si ou vle jwenn mwen, rele telefòn lakay mwen.
The poor tend to suffer deadly diseases first.	Pòv yo gen tandans soufri maladi ki ka touye moun an premye.
It was thin in build.	Li te mens nan bati.
This yard per game stat is misleading.	Sa a yad pou chak jwèt stat se twonpe.
This road has been under construction for years.	Wout sa a te sou konstriksyon pou ane.
Decorate the birthday cake according to your wishes.	Dekore gato anivèsè nesans la selon volonte ou.
The flight was delayed by bad weather.	Vòl la retade pa move tan.
This house is a bit isolated.	Kay sa a se yon ti jan izole.
A truck was roaring softly on the road.	Yon kamyon t ap gronde tou dousman sou wout la.
He broke five of my books, which is not excused.	Li te kraze senk nan liv mwen yo, ki pa eskize.
A coalition of farmers protested strongly.	Yon kowalisyon kiltivatè te pwoteste anpil.
The court upheld his decision on the witness's testimony.	Tribinal la konfime desizyon li sou temwayaj temwen an.
Which particular plant is used for coloring?	Ki plant patikilye yo itilize pou koloran?
Often, people overestimate their abilities.	Souvan, moun yo surestime kapasite yo.
The ransom was set at two million.	Ranson an te fikse nan de milyon.
Scientists have argued for a change in policy.	Syantis yo te diskite pou yon chanjman nan politik.
You should wear red, he said.	Ou ta dwe mete wouj, li te di.
She fills her nails.	Li ranpli zong li.
The fortress is famous for its architecture.	Fò a se pi popilè pou achitekti li yo.
A large black silk veil covered her face.	Yon gwo vwal swa nwa kache figi l.
The texture should be thick and creamy.	Teksti a ta dwe epè ak krèm.
The news shocked the nation.	Nouvèl la choke nasyon an.
She pushes fresh vegetables into her apartment.	Li pouse legim fre nan apatman li.
The city government owns and maintains the exhibit.	Gouvènman vil la posede ak konsève ekspozisyon an.
Congestion is a problem in this city.	Anbouteyaj se yon pwoblèm nan vil sa a.
The oil he poured over the broth thickened it.	Lwil li te vide sou bouyon an te epesir l.
Heavy curtains hid the dark window in daylight.	Rido lou yo te kache fenèt la nwa nan limyè lajounen.
Don't be fooled by the smile.	Pa kite twonpe pa bèl souri a.
The killer's face is hidden by a black hood.	Figi asasen an kache pa yon kapo nwa.
How far is it from the city?	Ki distans vil la ye?
The speaker ended his speech.	Oratè a fini diskou li.
Chicken soup can help beat the winter cold.	Soup poul ka ede bat fredi sezon fredi a.
The stage was set with spotlights.	Te sèn nan mete ak spotlights.
The room is a mess.	Chanm nan se yon dezòd.
It didn't help.	Li pa t ede.
The supervisor was punctual.	Sipèvizè a te ponktyèl.
The deep sea is full of life.	Lanmè fon yo plen ak lavi.
Unpaid bills are often ignored.	Bòdwo ki poko peye yo souvan inyore.
Some substances are harmful to plants.	Gen kèk sibstans ki danjere nan plant yo.
They did not have the energy to climb the steps.	Yo pa t 'gen enèji nan monte etap yo.
Common currency here is peso.	Lajan komen isit la se peso.
They intend to build a new road.	Yo gen entansyon fè yon nouvo wout bati.
It was a beautiful early spring day.	Se te yon jou bèl nan kòmansman sezon prentan.
Use a spatula to make sure there is no ball.	Sèvi ak yon spatul pou asire w pa gen yon boul.
The city's economy has collapsed.	Ekonomi vil la te tonbe.
The economy is hampered by red tape.	Ekonomi an antrave pa tep wouj.
They were dressed in rags.	Yo te abiye ak rad ranyon.
It is best to avoid sudden movements.	Li pi bon pou evite fè mouvman toudenkou.
The secret to happiness is hard work.	Sekrè bonè a ap travay di.
Wood is used as the main building material here.	Bwa yo itilize kòm materyèl prensipal bilding isit la.
Network theorists say otherwise.	Teorisyen rezo yo di otreman.
The sun began to rise.	Solèy la te kòmanse leve.
She could feel a finger caressing her face.	Li te kapab santi yon dwèt k ap karese figi l.
He had a bright, cheerful personality.	Li te gen yon pèsonalite klere, kè kontan.
Wait until my work is finished.	Tann jiskaske travay mwen an fini.
The mountains rise to the horizon.	Mòn yo monte jiska orizon an.
The truck changed gears, and accelerated.	Kamyon an chanje angrenaj, ak akselere.
Is this island's military name?	Ti non militè zile sa a se ?
Would you prefer a recycled paper?	Èske ou ta prefere yon papye resikle?
Describe a popular story.	Dekri yon istwa popilè.
Official estimates of losses vary.	Estimasyon ofisyèl pèt yo varye.
A storm was rising over the horizon.	Yon tanpèt t ap monte sou orizon an.
By law, we must submit our taxes.	Dapre lalwa, nou dwe soumèt taks nou yo.
Some animals develop resistance to the poison.	Gen kèk bèt devlope yon rezistans nan pwazon an.
Engine parts are made of steel.	Pati motè yo fèt an asye.
Fill the house and make it habitable.	Ranpli kay la epi fè li abitab.
A roll of tape was placed on the floor.	Yo te mete yon woulo tep sou planche a.
No one else came to the party.	Okenn lòt moun pa vin nan fèt la.
The workers were outraged.	Travayè yo te imilye.
She stuffed her pockets with chocolate.	Li boure pòch li ak chokola.
I was shocked by the violence.	Mwen te sezi pa vyolans lan.
It appears in almost every story.	Li parèt nan prèske tout istwa yo.
They remained silent, watching their watches in secret.	Yo te rete an silans, yo t ap gade mont yo an sekrè.
She was uncomfortable.	Li te alèz.
He took a biscuit from the box.	Li pran yon biskit nan bwat la.
Questioning the evidence, the scientists protested.	Kesyone prèv yo, syantis yo te pwoteste.
He raised his hand in protest.	Li leve men l nan pwotestasyon.
Her smile faded slowly.	Souri li te disparèt dousman.
News travels fast these days.	Nouvèl vwayaje vit jou sa yo.
Commercial sales have risen sharply this year.	Lavant komèsyal yo te ogmante sevè ane sa a.
This rock formation was created millions of years ago.	Fòmasyon wòch sa a te kreye dè milyon de ane de sa.
The cold weather is forcing us to stay inside.	Tan frèt la ap fòse nou rete anndan an.
Children, do not eat the stones!	Timoun, pa manje wòch yo!
There was a thick fog.	Te gen yon bwouya epè.
Many people are learning the benefits of a cleaner environment.	Anpil moun ap aprann benefis ki genyen nan yon anviwònman ki pi pwòp.
The prince strengthened the palace defense.	Prens la ranfòse defans palè a.
The market price of bananas is volatile.	Pri sou mache a nan bannann se temèt.
She keeps a scrapbook full of family photos.	Li kenbe yon Scrapbook plen ak foto fanmi li.
The citizens were tired of war.	Sitwayen yo te bouke nan lagè.
How many hits can a missile undergo?	Konbyen frape yon misil ka sibi?
I became attached to him.	Mwen te vin atache avè l.
The structure was built of wood.	Estrikti a te bati an bwa.
The weight of the water forced oxygen out.	Pwa dlo a fòse oksijèn soti.
A group of people walked along the road.	Yon gwoup moun te mache sou wout la.
The man crosses his head.	Nonm lan kwaze tèt li.
Think of it with your fingers.	Pense l ak dwèt ou.
Spread margarine over the cornflakes.	Gaye magarin sou cornflakes yo.
They bring a pot of boiling water into the room.	Yo pote yon chodyè dlo bouyi nan chanm nan.
An exciting, unique experience described in detail.	Yon eksitan, inik eksperyans dekri an detay.
A favorite cake of toddlers.	Yon gato pi renmen nan timoun piti.
For most people, this lamp provides light.	Pou pifò moun, lanp sa a bay limyè.
The young man had a nervous condition.	Jenn gason an te gen yon kondisyon nève.
Climb a mountain, and you'll get a beautiful view.	Monte yon mòn, epi w ap jwenn yon bèl View.
Every summer, there is a short but intense rainy season.	Chak ete, gen yon sezon lapli kout men entans.
Time is perhaps more flexible than we think.	Tan petèt, se pi fleksib pase nou panse.
Pollution is a serious ongoing problem.	Polisyon se yon pwoblèm grav kontinyèl.
He enters an office and leaves quickly.	Li antre nan yon biwo epi li ale byen vit.
He looked at me.	Li gade m.
The heat was intense, causing people to seek shelter.	Chalè a te entans, sa ki lakòz moun yo chèche abri.
She reads aloud to her children.	Li li awotvwa pou pitit li yo.
The waves crashed ashore.	Vag yo tonbe sou rivaj la.
The doctor prescribed antibiotics.	Doktè a te preskri antibyotik.
Ingredients are added in a stout struggle.	Engredyan yo ajoute nan yon lit stout.
The coach joined his team on the field.	Antrenè a te rantre nan ekip li a sou teren an.
Once the county museum housed several dinosaur fossils.	Yon fwa mize konte a te loje plizyè fosil dinozò.
Studying boats is a great way to spend time.	Etidye bato se yon bon fason pou pase tan an.
A pair of comfortable shoes will help you run faster.	Yon pè soulye konfòtab pral ede w kouri pi vit.
The country's economy depends heavily on its natural resources.	Ekonomi peyi a depann anpil de resous natirèl li yo.
Tests showed that there was no deposit of heavy metals.	Tès yo te montre ke pa te gen okenn depo nan metal lou.
They met for tea every day.	Yo te rankontre pou te chak jou.
The boy blamed himself for the horrific accident.	Ti gason an te blame tèt li pou aksidan terib la.
They arrive at seven o'clock.	Yo rive nan sèt è.
The hill is full of wild grass.	Ti mòn lan plen zèb sovaj.
These files are not limited to written files.	Dosye sa yo pa limite nan dosye ekri.
Pour a little milk in, and stir.	Vide yon ti kras lèt nan, epi brase.
The inspectors could not agree on what was wrong.	Enspektè yo pa t 'kapab dakò sou sa ki te mal.
Maybe that's why they accept all applicants.	Petèt se poutèt sa yo aksepte tout aplikan yo.
The influx of refugees is creating a serious housing crisis.	Foul refijye yo ap kreye yon kriz lojman grav.
The dresses were exquisite.	Abiye yo te ekskiz.
Fiona asked a simple question.	Fiona te poze yon kesyon senp.
Each family prepares for its own burial or face.	Chak fanmi prepare pou pwòp antèman oswa figi li.
He considered himself an expert.	Li te konsidere tèt li kòm yon bagay nan yon ekspè.
Biology is the study of living things.	Biyoloji se etid la nan bèt vivan.
Crossing the swamp is difficult.	Travèse marekaj la difisil.
We enter the classroom and sit down.	Nou antre nan sal klas la epi nou chita.
The council is now at a standstill.	Konsèy la kounye a nan enpas.
I know a lot about you.	Mwen konnen anpil bagay sou ou.
A ripple of emotion passed through the assembly.	Yon rid nan emosyon te pase nan asanblaj la.
These pants are a larger size.	Pantalon sa yo se yon pi gwo gwosè.
Science allows us to unblock our material desires.	Syans pèmèt nou debloke dezi materyèl nou yo.
Bowie was a blues singer.	Bowie te yon chantè blues.
Prepare it for the fire.	Prepare li pou dife a.
Soon you will join the ranks of the unemployed.	Byento ou pral rantre nan ran yo nan chomaj yo.
Read the included instructions carefully.	Li enstriksyon ki enkli yo ak anpil atansyon.
He admitted he was wrong.	Li admèt li te mal.
The hero moves quickly.	Ewo a deplase byen vit.
Her husband has a gun permit.	Mari l gen yon pèmi pou zam.
He was wearing a red satin shirt and a hat.	Li te mete yon chemiz saten wouj ak yon chapo.
The field is packed with small lakes.	Teren an chaje ak ti lak.
In fact, I never married.	An reyalite, mwen pa janm marye.
Many scientists argue that evolution is a fact.	Anpil syantis diskite ke evolisyon se yon reyalite.
I fertilized the garden.	Mwen fekonde jaden an.
Shyam is an engineer by profession.	Shyam se yon enjenyè pa pwofesyon.
There are concerns about what might happen in the future.	Gen enkyetid konsènan sa ki ka rive nan lavni.
The enemy army will advance soon.	Lame lènmi an pral avanse byento.
She raised her eyebrows.	Li leve sousi li.
Dark clouds float menacingly across the moon sky.	Nwaj nwa flote menasan atravè syèl la lalin.
There is so much more open space here.	Gen anpil plis espas ouvè isit la.
This road is closed due to flooding.	Wout sa fèmen akoz inondasyon.
Two seats remain empty.	De chèz rete vid.
The family passed the generation.	Fanmi an te pase jenerasyon la.
The clock seemed cheap and unreliable.	Revèy la te parèt bon mache ak enfidèl.
As a result of pollution, the lake water becomes cloudy.	Kòm yon konsekans polisyon, dlo lak la vin twoub.
There are times when his movements seem quite graceful.	Gen moman kote mouvman li yo sanble byen grasyeuz.
This diet can help you lose weight.	Rejim sa a ka ede w pèdi pwa.
It’s time to dip your hand in the ink.	Li lè pou tranpe men ou nan lank la.
Dust sits on everything.	Pousyè chita sou tout bagay.
None of the children worked.	Okenn nan timoun yo pa t travay.
The competition is open to residents only.	Konpetisyon an louvri pou rezidan yo sèlman.
Most economic indicators show a recession.	Pifò endikatè ekonomik yo montre yon resesyon.
A dangerous flood is threatening our village.	Yon inondasyon danjere ap menase vilaj nou an.
The company aims to maintain this momentum.	Konpayi an gen pou objaktif pou kenbe momantòm sa a.
Myanmar's largest lake attracts many tourists.	Pi gwo lak Myanma a atire anpil touris.
Therefore, the Statesman proposed an income tax.	Se poutèt sa, Statesman an te pwopoze yon taks sou revni.
He ate two sticky cakes and another scone.	Li te manje de pen kolan ak yon lòt scone.
He touched the window and looked inside.	Li manyen fenèt la, li gade anndan an.
His story captivated us, and the house became quiet.	Istwa li a te kaptive nou, epi kay la te vin trankil.
A delicious curry was served for dinner.	Yo te sèvi yon Curry bon gou pou dine.
Much of this region is arid.	Anpil nan rejyon sa a se arid.
A hot summer afternoon	Yon apremidi ete cho
The tiramisu was delicious.	Tiramisu a te bon gou.
So what's the answer?	Se konsa, ki repons lan?
The right to buy the land in the constitution.	Dwa pou achte tè a nan konstitisyon an.
She helped him find the room he was looking for.	Li te ede l jwenn chanm li t ap chèche a.
The moon is barely visible through a thick fog.	Lalin nan apèn vizib atravè yon bwouya epè.
The city is surrounded by mountains and a flood plain.	Vil la antoure pa mòn ak yon plenn inondasyon.
The city lies in ruins today.	Vil la kouche nan kraze jodi a.
The cloth was sewn in place.	Ti moso twal la te koud nan plas li.
They lived in separate villages.	Yo te viv nan ti bouk separe.
Theo felt a headache coming.	Theo te santi yon tèt fè mal ap vini.
Mobile phones are ubiquitous today.	Telefòn mobil yo omniprésente jodi a.
The room was suddenly filled with dazzling light.	Chanm nan te toudenkou plen ak limyè avegleman.
They arrived at their destination after dawn.	Yo te rive nan destinasyon yo apre douvanjou.
The general was married three times.	Jeneral la te marye twa fwa.
She adjusts her sunglasses.	Li ajiste linèt solèy li yo.
Inge and her husband farm in Prairie.	Inge ak mari l fèm nan Prairie.
He was busy mixing cement.	Li te okipe melanje siman.
The wedding took place in the palace.	Maryaj la te fèt nan palè a.
The flowers burst with color.	Flè yo te pete ak koulè.
Now, later, the villagers were employed by the government.	Koulye a, pita, nan vilaj yo te anplwaye pa gouvènman an.
The kids had a great night.	Timoun yo te jwi yon bon nwit.
The result was disappointing, but the scientists were not surprised.	Rezilta a te enèvan, men syantis yo pa t sezi.
We will now proceed to the main square.	Nou pral kounye a kontinye nan kare prensipal la.
The white horses blew and stamped their feet.	Cheval blan yo te soufle e yo tape pye yo.
In the coming week, many farmers will feel the pinch.	Nan semèn kap vini an, anpil kiltivatè pral santi zongle a.
Mosquitoes bite during the day.	Moustik mòde pandan jounen an.
The farmer plows the fields every day.	Kiltivatè a laboure jaden yo chak jou.
The boy was silent.	Ti gason an te silans.
The broadcast began at midnight.	Emisyon an te kòmanse a minwi.
The immigrant population increased to over a thousand.	Imigran koloni an te ogmante pou plis pase mil moun.
What number would you like guys?	Ki nimewo ou ta renmen mesye?
He went to meet a friend.	Li pati al rankontre yon zanmi.
Mosthe visited several lands during that time.	Mosthe te vizite plizyè peyi nan epòk sa a.
More women than men at this convention.	Fi plis pase gason nan kongrè sa a.
She holds a small notebook and pen by her bedside table.	Li kenbe yon ti kaye ak plim bò kabann li.
Prevent garden pests and organic pesticides.	Anpeche ensèk nuizib jaden ak pestisid òganik.
Researchers tried to assess his attitude.	Chèchè yo te eseye evalye atitid li.
This project will cause the destruction of all wetlands.	Pwojè sa a pral lakòz destriksyon tout marekaj.
Even the birds were amazed at the passing animals.	Menm zwazo yo te sezi wè bèt ki t ap pase yo.
Summer is typically the rainy season in the north.	Ete se tipikman sezon lapli nan nò a.
There were only two candidates.	Te gen sèlman de kandida.
There has been a huge increase in immigration.	Te gen yon gwo ogmantasyon nan imigrasyon.
Party leaders are deaf to the debate.	Lidè pati yo soud nan deba a.
The event will be held at the convention center.	Evènman an pral fèt nan sant konvansyon an.
Once they give birth, the female animals need more milk.	Yon fwa yo akouche, bèt fi yo bezwen plis lèt.
His performance was excellent.	Pèfòmans li te ekselan.
The statues cast strange shadows on the cathedral walls	Estati yo jete lonbraj etranj sou mi yo katedral
Coarse sand can be used for ground level.	Yo ka itilize sab koryas pou nivo tè a.
Most farmers own their own land.	Pifò kiltivatè posede pwòp tè yo.
The manager verifies his identity.	Manadjè a verifye idantite li.
Tourists were allowed to take pictures here.	Touris yo te pèmèt yo pran foto isit la.
Scientists believe that primates evolved into shrew trees.	Syantis yo panse ke primates te evolye nan musaranyen pye bwa.
Sister Johanna kept a diary detailing her day.	Sè Johanna kenbe yon jounal ki detaye jou li.
A picturesque holiday village, nestled in the hills.	Yon vilaj jou ferye pitorèsk, nich nan ti mòn yo.
It was many centuries before antibiotics were discovered.	Se te anpil syèk anvan antibyotik yo te dekouvri.
The young man was angry with the old man.	Jenn gason an te fache kont vye granmoun lan.
The wheat crop was damaged by the rain.	Rekòt ble a te domaje nan lapli a.
Those days are gone.	Jou sa yo gentan ale.
The young man twisted his arm gently.	Jenn gason an trese bra li dousman.
The ability to speak several languages ​​has its drawbacks, however.	Kapasite pou pale plizyè lang gen dezavantaj li yo, sepandan.
He drank a snack and looked at the flowers.	Li bwè ti goute, li gade flè yo.
The fishermen fishing in the bay all morning.	Pechè yo lapèch nan Bay la tout maten.
This is her bed.	Sa a se kabann li.
He planned to live in the country.	Li te planifye pou l viv nan peyi a.
The area was kept cool.	Yo te kenbe zòn nan fre.
His quick wit allowed him to save the day.	Espri rapid li te pèmèt li sove jou a.
The forest was dense and green.	Forè a te dans ak vèt.
He was sure he had earned it.	Li te sèten ke li te touche li.
Her father wept bitterly when her baby died.	Papa l te kriye anmè lè tibebe l te mouri.
This action caused the people to protest.	Aksyon sa a te lakòz pèp la leve nan manifestasyon.
Probably just a coincidence.	Pwobableman jis konyensidans.
So even in the last analysis are words.	Se konsa, menm nan dènye analiz la se mo.
The house comes fully furnished.	Kay la vini konplètman meble.
He recalled the accident.	Li te raple aksidan an.
Use the extra oil to fry the fish.	Sèvi ak lwil siplemantè a pou fri pwason an.
The chair was beaten and old.	Chèz la te bat ak fin vye granmoun.
An earthquake is the result of a fault line.	Yon tranbleman tè se rezilta yon liy fay.
This information cannot be shared.	Enfòmasyon sa a pa ka pataje.
But they had a point.	Men, yo te gen yon pwen.
To solve difficult problems, you have to think critically.	Pou rezoud pwoblèm difisil, ou dwe panse kritik.
He takes his wallet and counts a coin.	Li pran bous li epi li konte yon pyès monnen.
The bulbs are in bloom.	Anpoul yo nan fleri.
My cat loves to chase mice.	Chat mwen renmen kouri dèyè sourit.
After eating, people buy and cook.	Apre yo fin manje, moun achte ak kwit manje.
Lightning flashed from the sky.	Yon zèklè te klere syèl la.
They decided that they had enough experience	Yo te deside ke yo te gen ase eksperyans
The girl's sudden laughter surprised me.	Ri toudenkou ti fi a fè m sezi.
He was determined to study.	Li te detèmine pou l etidye.
We always have a way to go.	Nou toujou gen yon fason pou ale.
An upright position, generally vertical.	Yon pozisyon dwat, jeneralman vètikal.
Rivers are used in industrial processes.	Rivyè yo itilize nan pwosesis endistriyèl.
The mother accuses the maid of stealing.	Manman an akize sèvant nan vòlè.
He was sitting in his cabin.	Li te chita nan kabin li a.
A volcano erupted here last year.	Yon vòlkan te eklate isit la ane pase.
The piano was silent.	Pyano a te silans.
In this city, there are many weapons like people.	Nan vil sa a, gen anpil zam tankou moun.
Delegates were greeted by an enthusiastic crowd.	Delege yo te akeyi pa yon foul moun antouzyastik.
He read the passage slowly and carefully.	Li te li pasaj la dousman ak anpil atansyon.
Stop hitting your brother!	Sispann frape frè ou!
From a scientific perspective, that’s out there.	Soti nan yon pèspektiv syantifik, se sa ki soti deyò.
This election cycle was characterized by bad negativity.	Sik eleksyon sa a te karakterize pa move negativite.
They bought land from the government.	Yo te achte tè nan men gouvènman an.
Customers have agreed to our terms.	Kliyan yo te dakò ak kondisyon nou yo.
Police arrested the man for drug trafficking.	Lapolis te arete nonm sa a pou fè trafik dwòg.
Dozens of cars were parked on the street.	Te gen plizyè douzèn machin ki estasyone nan lari a.
Polluted air in the factory forced us to move outside.	Lè ki polye nan faktori a te fòse nou deplase deyò.
Data on production were collected by an expert panel.	Done sou pwodiksyon te rasanble pa yon panèl ekspè.
The lake water is ideal for drinking.	Dlo lak la se ideyal pou bwè.
Volunteers repainted the old building.	Volontè yo te repentire ansyen bilding lan.
The delegation reached out to a large crowd of supporters.	Delegasyon an te rive jwenn gwo foul moun sipòtè.
His previous explanations were always inconsistent, vague, and avoidable.	Eksplikasyon anvan li yo te toujou enkonsistan, vag, ak evite.
He bought it from a tin can.	Li te achte nan men yon fèblan.
She was scared, so she ran away.	Li te pè, se konsa li kouri ale.
We must of course use more renewable energy sources.	Nou dwe nan kou itilize plis sous enèji renouvlab.
The robbers operated with impunity.	Vòlè yo te opere ak enpinite.
He was moved by the passion of the tour guide.	Li te deplase pa pasyon gid vwayaj la.
The old car spit while the engine stalled.	Vye machin nan te krache pandan motè a bloke.
An appellate court overturned the verdict.	Yon tribinal apèl anile vèdik la.
A clear, swampy stream flows through the park.	Yon kouran ki klè, marekaj koule nan pak la.
Increasingly, families eat dinner together.	De pli zan pli, fanmi yo manje dine ansanm.
He belongs to the family that owns this factory.	Li fè pati fanmi ki posede faktori sa a.
It had been snowing all morning.	Li te gen nèj tout maten.
Sawdust was used to create smoke.	Yo te itilize syur pou kreye lafimen.
Who knows if this was against the law?	Ki moun ki pou di si sa a te kont lalwa?
The laws encourage small businesses.	Lwa yo ankouraje ti biznis yo.
This whole land is desolate.	Tout peyi sa a se dezè.
Be careful walking on the road.	Yo dwe fè atansyon mache sou wout la.
The red looked at the room.	Wouj la te gade chanm nan.
The mountains appear higher than the cities from above.	Mòn yo parèt pi wo pase vil yo soti anwo.
A poorly written report.	Yon rapò ki mal ekri.
The experiment was too complex to complete.	Eksperyans lan te twò konplèks pou l te konplete.
The animal is the size of a large dog.	Bèt la se gwosè yon chen gwo.
The story was fantastic as any fantasy.	Istwa a te kokenn tankou nenpòt fantezi.
This instrument sounds a little flat.	Enstriman sa a son yon ti kras plat.
This part of the city was thriving.	Pati sa a nan vil la te pwospere.
She often eats dinner with her family.	Li souvan manje dine ak fanmi li.
So he went to fetch water.	Kidonk, li ale chache dlo.
The gun was locked in his case.	Zam nan te fèmen nan ka li.
The minister appealed directly to the public for money.	Minis la te fè apèl dirèkteman bay piblik la pou lajan.
He is said to be a very intelligent young man.	Yo te di li se yon jèn gason trè entèlijan.
The software can communicate with the outside world.	Lojisyèl la ka kominike ak mond lan deyò.
After consultation, the government resolved the issue.	Apre konsiltasyon, gouvènman an rezoud pwoblèm nan.
The hero had many adventures.	Ewo a te gen anpil avantur.
Lazy shop workers are lazy.	Bann travayer dan sa boutik parese.
But not many girls.	Men, pa anpil ti fi.
The government has detailed information on everyone.	Gouvènman an gen enfòmasyon detaye sou tout moun.
We are planning to visit this volcano.	Nou ap planifye pou vizite vòlkan sa a.
Lions eat the grass.	Lyon manje zèb la.
The expression on the face of the police officer changed.	Ekspresyon nan figi ofisye polis la chanje.
After the moon rises, the sky becomes clear.	Apre lalin lan leve, syèl la vin klè.
He was just behind the rescuer.	Li te jis dèyè nonm ki t'ap sove a.
To export goods, you need to fill out a form.	Pou ekspòte machandiz, ou bezwen ranpli yon fòm.
Drones can be useful in economy.	Drones ka itil nan ekonomi.
The children were immediately by his side.	Timoun yo te imedyatman bò kote l.
The mountains here are so beautiful.	Mòn yo isit la yo tèlman bèl.
Two killings have been reported in the area.	Yo rapòte de asasinay nan zòn nan.
It is the time of day when the animals sleep.	Se lè nan jounen an lè bèt yo dòmi.
Your mother is eighty years old.	Manman ou gen katreven ane.
She bent her left biceps.	Li pliye biceps gòch li.
The limit is thirteen pounds per person.	Limit la se trèz liv pou chak moun.
Mistakes are not mentioned.	Yo pa mansyone erè yo.
He presses a button.	Li peze yon bouton.
The tile was examined in detail.	Yo te egzamine mozayik la an detay.
The electricity was cut off, and so were the lights.	Elektrisite a te koupe, ak limyè yo te tou.
Portion sizes are vast.	Gwosè pòsyon yo vas.
The guards took the prisoner away.	Gad yo mennen prizonye a ale.
Many plants have different leaves and flowers.	Anpil plant gen fèy diferan ak flè.
The neighborhood has become a bit safer in recent months.	Katye a te vin yon ti jan pi an sekirite nan dènye mwa yo.
An orange head is the biggest part.	Tèt yon zoranj se pi gwo pati a.
The conference was well attended.	Konferans la te byen patisipe.
Through practice you can become an expert.	Atravè pratik ou ka vin yon ekspè.
We must act decisively.	Nou dwe aji yon fason desizif.
A proper heating jacket is essential.	Yon jakèt chofaj apwopriye esansyèl.
This notebook was built of stone.	Kaye sa a te bati nan wòch.
To test algorithms, you need marked examples.	Pou teste algoritm, ou bezwen egzanp ki make.
He opened the drawer and the cupboard, looking for it.	Li louvri tiwa ak kofr, li t ap chèche.
I challenge you to show me yours.	Mwen defi w montre m pa w la.
The stock market has risen dramatically.	Mache dechanj la te monte dramatikman.
The rooms are small.	Chanm yo piti.
We would love to see them!	Nou ta renmen wè yo!
The shelter provides food and warmth.	Abri a bay manje ak chalè.
What a wonderful car!	Ala yon machin bèl bagay!
Snakes cannot jump or climb.	Koulèv yo pa ka sote oswa monte.
To support the agenda.	Pou sipòte ajanda a.
The heat shone on the air early in the evening.	Chalè a briye sou lè a byen bonè nan aswè.
It appears from the shadows.	Li parèt soti nan lonbraj yo.
Passengers were told to leave immediately.	Yo te di pasaje yo pou yo kite san pèdi tan.
Tourist cars will be provided.	Yo pral bay machin pou lwe pou touris yo.
Geologists say there is evidence of climate change.	Jeològ yo fè konnen gen prèv chanjman nan klima.
A mother's words to her daughter.	Pawòl yon manman te di pitit fi li.
It is unwise to say this in public.	Li pa saj pou di sa an piblik.
The political unrest erupted after the protests.	Ajitasyon politik la te deklanche apre manifestasyon yo.
The goats feed just outside the bar.	Kabrit yo manje jis deyò ba a.
Natural beauty sites are treasured by tourists.	Kote ki gen bote natirèl yo trezò pa touris yo.
If you could find this image, we would be happy.	Si ou ta ka jwenn imaj sa a, nou ta kontan.
The streets are full of rubbish.	Lari yo plen fatra.
The chef wanted to learn how to fry fish.	Chef la te vle aprann fri pwason.
The capital is the richest city in the world.	Kapital la se vil ki pi rich nan mond lan.
The witch cut off her tongue.	Sòsyè a koupe lang li.
Build a large wall around our property.	Bati yon gwo miray alantou pwopriyete nou an.
In extreme cases, it can lead to death.	Nan ka ekstrèm depase, anjeneral li mennen nan lanmò.
The water pump is working.	Ponp dlo a ap travay.
The farmer took his animals to pasture at night.	Kiltivatè a te pran bèt li yo nan patiraj nan mitan lannwit.
A majority of people oppose the plan.	Yon majorite moun opoze plan an.
Please give us an update on the project.	Tanpri ban nou yon mizajou sou pwojè a.
Police have promised a crackdown on crime in the suburbs.	Lapolis te pwomèt yon deblozay sou krim nan tout savann pou bèt.
Most of these systems were gross and inefficient.	Pifò nan sistèm sa yo te brit ak rezèvwa.
I ignored his request for a loan.	Mwen te inyore demann li pou yon prè.
Did you score that point on the test?	Èske w te make pwen sa a nan tès la?
A majority approved the president's policy.	Yon majorite apwouve politik prezidan an.
Water vapor is colorless, odorless, and tasteless.	Vapè dlo se san koulè, san odè, ak san gou.
Large herbivores were common in prehistoric times.	Gwo èbivò yo te komen nan epòk pre-istorik la.
Housewives wear aprons to protect their clothes.	Menager mete tabliye pou pwoteje rad yo.
The manufacturer described the coffee as perfect for brewing.	Manifakti a te dekri kafe a kòm pafè pou enplikasyonJwi.
The summer sun beats down on the canals.	Solèy ete a bat sou kanal yo.
It was finally over.	Li te finalman fini.
She raised her head, her eyes wide and surprised.	Li leve tèt li, je l lajè ak sipriz.
The other side is very beautiful.	Lòt bò lanmè a bèl anpil.
It carefully secures the locker keys.	Li ak anpil atansyon sekirize kle yo kofr.
The thin man revived, even though the child's heart stopped.	Mens la reviv, menmsi kè timoun nan te sispann.
Many visitors to this city are disappointed.	Anpil vizitè nan vil sa a wont.
The reception area has large glass windows.	Zòn resepsyon an gen gwo fenèt an vit.
Wait a minute, please.	Tann yon ti moman, tanpri.
An uncontrolled raging fire.	Yon dife anraje san kontwòl.
A voice spoke, waking me from my slumber.	Yon vwa te pale, sezi m 'soti nan dòmi mwen.
The food has a strange taste.	Manje a gen yon gou etranj.
I fall into bed tired, I feel great.	Mwen tonbe nan kabann nan bouke, mwen santi mwen gwo.
Forest animals have holes for hibernation.	Bèt ki nan forè a gen twou pou yo ibènasyon.
The children were crying.	Timoun yo t'ap kriye.
After fish-cats taste strongly fish.	Apre pwason-chat gou fòtman pwason.
The summer heat was asthma.	Chalè ete a te opresyon.
On the continent, people speak several languages.	Sou kontinan an, moun pale plizyè lang.
They worshiped the sun, the moon, and the stars.	Yo te adore solèy la, lalin lan ak zetwal yo.
The Duke sat quietly, watching his guests.	Duke a te chita tou dousman, li t ap gade envite l yo.
Tom sees little point in visiting museum.	Tom wè ti pwen nan vizite mize.
This city is famous for its shopping district.	Vil sa a se pi popilè pou distri komèsyal li yo.
She was a kind and loving husband.	Li te yon mari janti ak renmen anpil.
Beef, cheese and rice fill her stomach.	Vyann bèf, fwomaj ak diri plen vant li.
This is where we landed.	Sa a se kote nou te ateri.
The men were resting under a tree.	Mesye yo t ap repoze anba pye bwa.
A piece of granite broke and went into her skin.	Yon moso granit kase epi li antre nan po li.
The box contains tea leaves.	Bwat la gen fèy te.
For long flights, buy your tickets in advance.	Pou vòl long, achte tikè ou davans.
The country is crowded.	Peyi a gen anpil moun.
Students are discouraged by violence.	Elèv yo dekouraje devan vyolans.
The course gave them background information.	Kou a te ba yo enfòmasyon background.
The pottery clearly shows the taste of a people.	Potri a montre klèman gou yon pèp.
There are a number of ethnic groups in this city.	Genyen yon kantite gwoup etnik nan vil sa a.
The country is packed with castles.	Se peyi a chaje ak chato.
The children were outside playing in the ruins.	Timoun yo te deyò ap jwe nan kraze yo.
Another year, another election.	Yon lòt ane, yon lòt eleksyon.
The children were sitting at a table.	Timoun yo te chita sou yon tab.
The police officer was livid!	Ofisye polis la te livid!
His son was killed in action.	Pitit gason l 'te touye nan aksyon.
This bacterium can cause tularemia.	Bakteri sa a ka lakòz tularemi.
The directors and executives of these rich companies.	Direktè ak ekzekitif konpayi sa yo rich.
The plane landed smoothly on the tarmac.	Avyon an te ateri san pwoblèm sou tarmac la.
Squid are cephalopods.	Kalma yo se sefalopod.
The relationship developed slowly but steadily.	Relasyon an devlope dousman, men piti piti.
His gaze was fixed, unshakable, unshakable.	Regard li te fiks, inébranlable, inébranlable.
Two buckets of oil are ready.	De bokit lwil yo pare.
Greater growth will help protect against hunger.	Pi gwo kwasans lan pral ede pwoteje kont grangou.
The killer was executed.	Yo te egzekite asasen an.
That person was never seen again.	Moun sa pa t janm wè ankò.
Storms are frequent in this region.	Tanpèt yo souvan nan rejyon sa a.
Children cannot agree to have sex until they reach adulthood.	Timoun yo pa ka dakò fè sèks jiskaske yo vin granmoun.
They abandoned their cars and ran to the dense forest.	Yo te abandone machin yo epi yo te kouri ale nan forè a dans.
I crossed the bridge.	Mwen travèse pon an.
The paper was hard to fold.	Papye a te difisil pou pliye.
the monk was whistling.	mwàn an t ap sifle.
The teacher is known for her unconventional teaching methods.	Pwofesè a li te ye pou metòd ansèyman ki pa konvansyonèl li yo.
Take a dark green leafy vegetable.	Pran yon legim fèy vèt fonse.
Teach children how to plant edible crops.	Montre timoun yo kijan pou yo plante rekòt manjab.
You should take the test now.	Ou ta dwe fè tès la kounye a.
This country was ruled by a fascist dictator.	Peyi sa a te dirije pa yon diktatè fachis.
It was cold, dark and damp.	Li te frèt, fè nwa ak mouye.
She is also the mother of five children.	Li se tou manman senk timoun.
I hope you will not change your mind.	Mwen espere ke ou pa pral chanje desizyon ou.
He glanced at her before speaking.	Li te voye yon ti je sou li anvan l te pale.
One sunny morning, the shepherd woke up and cried for help.	Yon maten solèy, bèje a te reveye ak kriye pou èd.
An animal of myth and legend.	Yon bèt nan mit ak lejand.
She rubbed her chin, deep in thought.	Li fwote manton l, byen fon nan panse.
They grow faster than any other plant.	Yo grandi pi vit pase nenpòt lòt plant.
The landscape is populated by plants and animals.	Peyizaj la peple pa plant ak bèt.
Jane is sorry she can't go with you.	Jane regrèt li pa ka ale avèk ou.
Overall, it was an exciting experience.	An jeneral, se te yon eksperyans enteresan.
The plot made some very rich people.	Konplo a te fè kèk moun trè rich.
The ticket agent spoke.	Ajan tikè a te pale.
Native plants and animal species are endangered.	Plant natif natal ak espès bèt yo an danje.
The family was grieving.	Fanmi an te gen lapenn.
The hotel offers a delicious breakfast.	Otèl la ofri yon manje maten bon gou.
People were expelled from this territory by bandits.	Moun yo te mete deyò nan teritwa sa a pa bandi.
The women all had beautiful black hair.	Fanm yo tout te gen bèl cheve nwa.
Someone stood at the door.	Yon moun te kanpe bò pòt la.
The affair was small, ugly, and unsafe.	Zafè a te piti, lèd, ak san danje.
Rainy season brings thunderstorms.	Sezon lapli pote gwo loraj.
The killer has just gone with all the money.	Asasen an fèk ale ak tout kòb la.
He walked slowly, determined to reach his destination.	Li te mache dousman, te detèmine pou l rive nan destinasyon li.
His appearance did not suggest wealth.	Aparans li pa t 'sigjere richès.
The equipment was too heavy.	Ekipman an te twò lou.
The ship was sailing along the coast.	Bato a t ap navige sou kòt la.
He did not know how long he had been gone.	Li pa t konnen konbyen tan li te ale.
The average day lasts eight hours.	Jou an mwayèn dire uit èdtan.
They wanted to travel, but they had no money.	Yo te vle vwayaje, men yo pa t gen lajan.
It was sunny yesterday.	Yè te gen solèy.
Crazy people! 	Moun fou!
Don't say such terrible things!	pa di bagay terib konsa!
We should not make reckless assumptions.	Nou pa ta dwe fè sipozisyon ensousyan.
The lead ball is heavy.	Boul plon an lou.
It was as simple as that.	Li te senp tankou sa.
The victim fell and was taken to the disability.	Viktim nan tonbe epi yo mennen l nan enfimite a.
After the storm, it rained for three days.	Apre tanpèt la, lapli tonbe pandan twa jou.
The remains of the animals were found in the shed.	Yo te jwenn rès bèt yo nan koule a.
Banana juice sold in cartons.	Ji bannann vann nan katon.
A cup could help you loosen up.	Yon tas te ka ede w dekole ou.
Tin jars, large water containers, and stone tools were found.	Yo te jwenn bokal fèblan, gwo veso dlo, ak zouti wòch.
The government has set up a commission of inquiry.	Gouvènman an te etabli yon komisyon pou envestige.
There remains some uncertainty, however.	Rete kèk ensètitid, sepandan.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Kafe se bwason ki pi popilè nan mond lan.
The crystal ball began to shine.	Boul kristal la te kòmanse klere.
The new modular hospital is in a good location.	Nouvo lopital modilè a nan yon bon kote.
No one could hear his prayers.	Pèsonn pa t 'kapab tande priyè l' yo.
The explosion was a terrible tragedy.	Eksplozyon an se te yon trajedi terib.
The castle has varied over time, in height and importance.	Te chato a varye sou tan, nan wo ak enpòtans.
Industry has thrived in this small village for generations.	Endistri te pwospere nan ti vilaj sa a pou jenerasyon.
In ancient times, people believed that the earth was flat.	Nan tan lontan, moun te kwè ke tè a te plat.
So let's go outside and get some fresh air.	Kidonk, ann ale deyò epi pran kèk lè fre.
In this region, entertainment venues are thriving.	Nan rejyon sa a, avni amizman yo ap pwospere.
The symbolic fish was a declaration of solidarity.	Pwason senbolik la se te yon deklarasyon solidarite.
A prudent investment of time and resources.	Yon envestisman pridan nan tan ak resous.
Their interests were in complete conflict.	Enterè yo te konfli nèt.
Her eye color in this picture looks different.	Koulè je li nan foto sa a sanble diferan.
Highly trained, successful pilots become highly competent.	Trè antrene, pilòt siksè vin trè konpetan.
The forest is always greener on the other side.	Forè a toujou pi vèt sou lòt bò a.
They can be easily understood.	Yo ka byen fasil konprann.
The man cut off his fingers.	Mesye a koupe dwèt li.
He became more restless.	Li te vin pi ajite.
There was once a railway line here, but it disappeared.	Te gen yon fwa yon liy tren isit la, men li te disparèt.
Boil the potatoes in a slightly salted saucepan.	Bouyi pòmdetè yo nan yon chodyè dlo ki gen yon ti kras sale.
Her laughter echoes in the empty rooms.	Ri li fè eko nan sal vid yo.
The act provoked widespread criticism.	Zak la te lakòz yon kritik toupatou.
He doubted he would see the girl again.	Li te doute ke li ta wè ti fi a ankò.
Security guards patrol the hallways.	Gad sekirite yo patwouye koulwa yo.
Use rusty, rusty pliers.	Sèvi ak wouye, pens wouye yo.
They are counted in the polls.	Yo fè konte nan biwo vòt yo.
I boil the water and cool it.	Mwen bouyi dlo a epi mwen refwadi li.
Many people believe that smoking causes cancer.	Anpil moun kwè ke fimen lakòz kansè.
A knife cuts better when sharpened.	Yon kouto koupe pi byen lè file.
This man began to prepare his breakfast.	Mesye sa a te kòmanse prepare manje maten li.
The journey lasted two days.	Vwayaj la te dire de jou.
Eventually, "he learned to walk again."	Evantyèlman, "li te aprann mache ankò".
The patient was empathetic.	Pasyan an te enpati.
Peace talks were successful.	Chita lapè yo te reyisi.
He made a great effort to control the pain.	Li te fè yon gwo efò pou kontwole doulè a.
It was worth enough money to buy a new car.	Li te vo ase lajan pou achte yon nouvo machin.
Work on this issue.	Travay sou pwoblèm sa a.
Children on the street teased me.	Timoun nan lari a toumante m.
The narrator was impressed by his father's selfless generosity.	Naratè a te enpresyone pa jenerozite dezenterese papa l '.
Deer herds ate on lush green grass nearby.	Bann sèf te manje sou zèb vèt kaka kleren ki tou pre.
Fools and like him are chaos.	Moun sòt yo ak moun ki tankou l' yo se dezòd.
It is essential to shop around.	Li esansyèl pou achte alantou.
He achieved notoriety for his vicious crimes.	Li te reyalize notoryete pou krim visye li yo.
As the daughter of a king, she has many responsibilities.	Kòm pitit fi yon wa, li gen anpil responsablite.
The average woman here has two children.	Fanm an mwayèn isit la gen de timoun.
People also visited the temple.	Moun yo te vizite tanp lan tou.
First, you will need three cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen twa tas sik mawon.
He entered the back door.	Li antre nan pòt dèyè a.
He was caught stealing from shops.	Yo te bare li vòlè nan boutik.
The medication has been shown to be ineffective.	Medikaman an te pwouve yo pa efikas.
There are vast areas of untouched desert.	Gen vas zòn nan dezè intact.
Shape the nose and end of a craft stick.	Fòm nen an ak fen yon baton navèt.
Rouge means red.	Rouge vle di wouj.
Every sentence is salty and humorous.	Chak fraz sale ak imè.
Obviously this argument has merit.	Evidamman agiman sa a gen merit.
Look at your left hand.	Gade men gòch ou.
This is their favorite dish.	Sa a se plat yo pi renmen.
The fire arrived.	Ponpye a rive.
Angry fans spit on the musician.	Fanatik fache a krache sou mizisyen an.
Because he was agitated, they stopped immediately.	Paske li te ajite, yo sispann imedyatman.
This work requires a lot of capital.	Travay sa a mande anpil kapital.
She wants to leave her adult chair.	Li vle kite chèz li pou granmoun dam nan.
The ship was swayed by the waves.	Bato a te balanse pa vag yo.
Simply throw the trash in the trash.	Senpleman jete fatra a nan fatra.
The cow growls and bites the policeman.	Bèf la gwonde epi li mòde polisye a.
All the villages were given more hours to work.	Tout vilaj yo te bay plis èdtan nan travay.
A bicycle sharing system has been installed in the city.	Yon sistèm pataje bisiklèt yo te enstale nan vil la.
Japan's population is aging.	Popilasyon Japon an ap aje.
Some research shows that children are more creative without devices.	Gen kèk rechèch ki montre ke timoun yo pi kreyatif san aparèy.
He was arrested for breaking a curfew.	Yo te arete li paske li te kraze yon kouvrefe.
Remember to turn off the tap.	Sonje fèmen tiyo a.
It will be around until after lunch.	Li pral alantou jiskaske apre manje midi.
Vigils are useful in writing.	Vig yo itil nan ekri.
All schools declined sharply.	Tout lekòl yo te bese sevè.
The pond shone in the shimmering sunlight.	Letan an te chatwaye nan limyè solèy la chatwayant.
What he had finally agreed not to talk about.	Ki sa li te finalman te dakò pou yo pa pale sou.
It was an incredibly tight race.	Se te yon kous ekstrèmman sere.
Some blame the government for the problem.	Gen kèk blame gouvènman an pou pwoblèm nan.
Prepare the onions by cutting them roughly.	Prepare zonyon yo nan koupe yo apeprè.
The ceiling here is very high.	Plafon an isit la trè wo.
She sent her curls.	Li voye boukl li yo.
Fill the bowl with whipped cream.	Ranpli bòl la ak krèm vide.
The outlook for farmers this year is bleak	Pespektiv pou fèmye yo ane sa a se trist
Drag the saucepan across the kitchen counter.	Trennen marmite a atravè kontwa kwizin nan.
The double pan is ideal for melting butter.	Chodyè a doub se ideyal pou fonn bè.
These basic rules must be followed.	Règ debaz sa yo dwe swiv.
Once you are home, you will cook your dinner.	Yon fwa ou lakay ou, ou pral kwit dine ou.
Are you sure this package is secure?	Èske w sèten pake sa a an sekirite?
In addition to reading, use your spare time wisely.	Anplis de sa nan lekti, anplwaye tan rezèv ou avèk sajès.
The new study supports the results of the previous study.	Nouvo etid la sipòte rezilta etid anvan an.
The princess is wearing a necklace.	Princess la ap mete yon kolye.
The incident was closed as much as possible.	Ensidan an te fèmen otank posib.
The stove pipe was released and leaked.	Tiyo pou recho a te lage epi koule.
The villagers appreciated these beautiful old buildings.	Moun nan vilaj yo te apresye bèl bilding sa yo fin vye granmoun.
He could not understand the remark.	Li pa t 'kapab konprann remak la.
Despite its small size, it is remarkably well distributed.	Malgre ti gwosè li, li konsiderableman byen distribye.
We are among the best suited for this job.	Nou se pami moun ki pi byen adapte pou travay sa a.
His people were anxious to return him.	Pèp li a te enkyete pou retounen li.
Exciting experience awaits you.	Eksperyans enteresan ap tann ou.
They struggled with the language barrier.	Yo te lite ak baryè lang lan.
A large part of its economy is agriculture.	Yon gwo pati nan ekonomi li se agrikilti.
For many scientists, stem cell research is vital.	Pou anpil syantis, rechèch sou selil souch enpòtan anpil.
The number of victims of the conflict was staggering.	Nimewo a nan viktim nan konfli a te stupéfiants.
Eat your greens!	Manje vèt ou!
Her big brown eyes met hers.	Je gwo mawon li rankontre pa l.
Tourists flourish in some parts of the country.	Touris fleri nan kèk pati nan peyi a.
Then, without warning, the city erupted in violence.	Lè sa a, san avètisman, vil la te eklate nan vyolans.
Collie is happy around the boys.	Collie a byen kontan bò kote ti gason yo.
Initially with little more than floating islands,	Okòmansman ki gen ti kras plis pase zile k ap flote,
The student looked at the mark.	Elèv la te gade mak la.
We couldn't find it anywhere.	Nou pa t 'kapab jwenn li nenpòt kote.
The steps were covered in a carpet of pine needles.	Etap yo te kouvri nan yon tapi nan zegwi Pine.
They ran out of his office.	Yo kouri soti nan biwo li.
The silence of the cemetery is strange.	Silans nan simetyè a se etranj.
He decided to travel the world.	Li deside vwayaje nan mond lan.
My brother is traveling abroad.	Frè mwen an ap vwayaje aletranje.
The old man had a hoarse voice.	Granmoun nan te gen yon vwa bouf.
The facade of this building is impressive.	Fasad bilding sa a se enpresyonan.
These trains now carry hundreds of passengers.	Tren sa yo kounye a pote dè santèn de pasaje yo.
Hopefully, it will make a full recovery.	Èspere ke, li pral fè yon rekiperasyon konplè.
An uncontrolled fire broke out in the factory.	Yon dife anvayi san kontwòl nan faktori a.
The teacher will explain the problem in more detail.	Pwofesè a pral eksplike pwoblèm nan an plis detay.
Simone took his hand.	Simone pran men l.
The bridge was built on swamps.	Pon an te bati sou marekaj.
He ordered her to be silent.	Li bay lòd pou li fè silans.
She was upset from the room.	Li te fache soti nan chanm nan.
The man hung himself on the palm tree.	Nonm lan pann tèt li nan pye palmis la.
The kangaroos were gorging but ignoring us.	Kangouwou yo te gorging men inyore nou.
That was a great man.	Sa te yon gwo gason.
Send gifts to others.	Voye kado bay lòt moun.
The road was closed for repairs.	Wout la te fèmen pou reparasyon.
The suspect fled the crime scene.	Sispèk la kouri met deyò sèn krim lan.
Learn to fly, then learn to think.	Aprann vole, apre sa aprann panse.
Do not burn the cream during cooking.	Pa boule krèm nan pandan kwit manje a.
Fair Play is fundamental to sports.	Fair Play se fondamantal nan espò.
The disadvantage was the damage to many operations.	Dezavantaj la te domaje anpil operasyon yo.
Rising gas prices will be sharply reduced	Ogmante pri gaz la ap redwi sevè
It is considered a beautiful tree in many gardens.	Li konsidere kòm yon bèl pye bwa nan anpil jaden.
The robber slowly backed away, holding his weapon tightly.	Volè a tou dousman fè bak, kenbe zam li byen sere.
The stick was removed.	Yo retire baton an.
These articles can have a wide range of titles.	Atik sa yo ka gen yon pakèt tit.
The local and state police departments are working together.	Depatman lapolis lokal ak eta a ap mete tèt yo ansanm.
Can the barber lower the price?	Èske kwafè a ka bese pri a?
The task of explaining the concept is complex.	Travay la nan eksplike konsèp la se konplèks.
His mother plunged into despair, refusing to eat.	Manman l te plonje nan dezespwa, li te refize manje.
He wasted no time in complaining.	Li pa pèdi tan nan plenyen.
The river is a pool that flows past this village.	Rivyè a se yon pisin ki koule pase vilaj sa a.
November was a dark month in the city.	Novanm te yon mwa nwa nan vil la.
Brave warriors guarded the wall at the time.	Vanyan sòlda brav te veye miray la nan moman an.
A strange, flat fruit like object.	Yon etranj, plat fwi tankou objè.
The adult goes to bed early.	Granmoun nan kouche bonè.
She trembled with fear as she hid under the bed.	Li tranble ak laperèz pandan li kache anba kabann lan.
Joseph was appointed prime minister.	Jozèf te nonmen premye minis.
Take time to consider the question.	Pran tan pou w konsidere kesyon an.
This is a cheese plate.	Sa a se yon plak fwomaj.
He sat up and rubbed his eyes in pain.	Li te chita, li fwote je li fè mal.
The paved shopping street is still quiet.	Lari komèsyal pave a toujou trankil.
We have enough yard work to do.	Nou gen ase travay lakou pou nou fè.
A small number of people want to participate.	Yon ti kantite moun ki vle patisipe.
I do not have time.	Mwen pa gen tan.
The queen charmed the whole nation.	Rèn nan te charme tout nasyon an.
She wants a new dress.	Li vle yon nouvo rad.
Forest fires decimated the rainforest.	Dife forè te desime forè plivye a.
Thomas broke the vase by accident.	Thomas kase vaz la pa aksidan.
The writing process can be divided into three parts.	Pwosesis ekri a ka divize an twa pati.
On a concrete sidewalk, time stops.	Sou yon twotwa konkrè, tan sispann.
The basketball bounces slowly on the tarmac.	Baskètbòl la rebondi dousman sou tarmac la.
Everyone thought it was a good idea.	Tout moun la te panse se te yon bon lide.
He talked a lot about the problem.	Li te pale anpil sou pwoblèm nan.
We became afraid of the government.	Nou te vin pè gouvènman an.
The crime was committed in a crowded street.	Krim la te komèt nan yon lari ki gen anpil moun.
Objects fall down easily.	Objè yo tonbe atè fasil.
A class is forming there.	Yon klas ap fòme la.
It forms buds from winter to spring.	Li fòme boujon soti nan sezon fredi jiska prentan.
Add enough water to the mixture.	Ajoute ase dlo nan melanj lan.
Life expectancy here is low.	Esperans lavi isit la ba.
Farmers are counting on crops this year.	Fèmye yo konte sou rekòt ane sa a.
He greeted her best.	Li te salye l pi byen.
This word has many secondary meanings.	Mo sa a gen anpil siyifikasyon segondè.
A constant stream of cars passed.	Yon kouran konstan machin te pase.
So he became successful in his career.	Se konsa, li te vin siksè nan karyè li.
The manager is looking for a new secretary.	Manadjè a ap chèche yon nouvo sekretè.
I hope you like the book.	Mwen espere ou renmen liv la.
Police used tear gas to disperse the crowd.	Lapolis te itilize gaz lakrimojèn pou gaye foul moun yo.
Stockport is a thriving rural town.	Stockport se yon vil pwospere nan zòn riral yo.
The thirsty wind blows on the sand.	Van an swaf dlo soufle sou sab la.
Then we double the recipe.	Lè sa a, nou double resèt la.
This is magic.	Sa a se majik.
The student was bad in class.	Elèv la te move nan klas la.
Today the streets are made of pliers.	Jodi a lari yo fèt ak pens.
I eat fish at least twice a week.	Mwen manje pwason omwen de fwa pa semèn.
She coughed and cracked.	Li touse ak krake.
His explanation for this proposal became increasingly tense.	Eksplikasyon li pou pwopozisyon sa a te vin de pli zan pli tension.
The cherry blossom is the national flower.	Flè seriz la se flè nasyonal la.
The mountain ranges do not run parallel to each other.	Chèn mòn yo pa kouri paralèl youn ak lòt.
All day long, the white marble horse is walking.	Tout lajounen, chwal blan an mab la ap mache.
The ghost dancing in the fog.	Fantom nan danse nan bwouya a.
He sat on the rocky floor, admiring the view.	Li te chita sou planche a wòch, admire View la.
Throw away the rest.	Jete tout rès.
The captain appointed a new officer to the team.	Kapitèn nan nonmen yon nouvo ofisye nan ekip la.
Sob the baby echoed at home.	Sob ti bebe a te fè eko nan kay la.
The clock is ticking.	Revèy la sonnen lè a.
They are the only source of income.	Se sèl sous revni yo.
Foxgloves are planted.	Foxgloves yo te plante.
Members of the public generally agree that this is not acceptable.	Manm piblik la jeneralman dakò ke sa a pa akseptab.
The salmon was delicious and juicy.	Somon an te délisyeu ak juicy.
Evidence that all peoples share a common origin.	Prèv ke tout pèp pataje yon orijin komen.
He warned of the dangers of drinking too much.	Li te avèti sou danje ki genyen nan bwè twòp.
These shoes are very deep.	Soulye sa yo trè fon.
There were four dragons.	Te gen kat dragon.
These behaviors are not acceptable.	Konpòtman sa yo pa akseptab.
The area was devastated by the floods.	Zòn nan te devaste pa inondasyon yo.
The fortunes of the company diminish.	Fòtin yo nan konpayi an diminye.
I will feed him.	Se mwen menm ki pral reskonsab ba li manje.
It is not helpful to feel this way.	Li pa itil pou w santi w sou sa.
How can this be resolved?	Ki jan yo ka rezoud pwoblèm sa a?
Products were taxed heavily on their products.	Pwodwi yo te takse lou sou pwodwi yo.
The food was good, nothing special.	Manje a te byen, pa gen anyen espesyal.
The artwork of this period shows remarkable skill.	Travay atistik nan peryòd sa a montre konpetans remakab.
Overall, the population has increased slightly.	An jeneral, popilasyon yo te ogmante yon ti jan.
I meet them at the airport.	Mwen rankontre yo nan ayewopò an.
The queen fell in love with a beautiful prince.	Rèn nan te tonbe damou ak yon bèl chèf.
The idea was discussed briefly.	Lide a te diskite yon ti tan.
Read more about her clothes.	Li plis sou rad li.
The city has boasted many famous mathematicians in the past.	Vil la te vante anpil matematisyen pi popilè nan tan lontan an.
It is this chemical reaction that causes light.	Se reyaksyon chimik sa a ki lakòz limyè.
Your manuscript has been resubmitted.	Yo te resoumèt maniskri w la.
A compass points north.	Yon konpa montre nò.
Pizza is made with yeast flour.	Pitza fèt ak farin ledven.
Shoes can protect your feet from rocks and wood.	Soulye ka pwoteje pye ou kont wòch ak bwa.
They are a total mystery.	Yo se yon mistè total.
This road is being repaired.	Wout sa a an reparasyon.
A drop of sweat ran down her forehead.	Yon gout swe kouri desann nan fwon li.
People used to buy milk in glass bottles.	Moun yo te konn achte lèt nan boutèy an vè.
The girl looked agitated.	Jenn fi a te sanble ajite.
The mountain has rich mineral deposits.	Mòn nan gen depo mineral rich.
The sentence is clearly not complete.	Fraz la klèman pa konplè.
Pour sweetened condensed milk over the cake.	Vide lèt kondanse sikre sou gato a.
An enormous amount of the old town remains.	Yon kantite lajan menmen nan ansyen vil la rete.
He forged a document to deceive him.	Li fòje yon dokiman pou twonpe li.
Stop yelling, before you start hurting someone's feelings.	Sispann rele, anvan ou kòmanse blese santiman yon moun.
Most people in this area are farmers.	Pifò moun nan zòn sa a se fèmye.
A favorite teatime treat, readily available.	Yon trete pi renmen teatime, ki disponib fasilman.
This is the second law of thermodynamics.	Se dezyèm lwa thermodynamique.
The crowd seemed rather bored.	Foul moun yo te sanble pito anwiye.
Pavements are covered with ice.	Pave yo kouvri ak glas.
Some families run small farms.	Gen kèk fanmi ki dirije ti fèm.
From similar sources, comes a similar theory.	Soti nan sous ki sanble, vini yon teyori menm jan an.
Some plants are affected by heat waves.	Gen kèk plant ki afekte pa vag chalè.
The army began bombing the terrorist camps.	Lame a te kòmanse bonbadman kan teroris yo.
Aphids use sticky leaves to climb plants.	Afid sèvi ak fèy kolan pou monte sou plant yo.
She decided to redecorate her apartment.	Li deside re-dekore apatman li.
There is little to know about it.	Gen yon ti kras konnen sou li.
The crop was eaten during the famine years.	Rekòt la te manje pandan ane grangou yo.
That would be a big mess!	Sa ta lakòz yon gwo twoub!
The glass was already half empty.	Vè a te deja mwatye vid.
The trees are cleared in the forest.	Pye bwa yo netwaye nan forè a.
More than a million people attended.	Plis pase yon milyon moun te patisipe.
His coat was lined with fur.	Manto li te aliyen ak fouri.
The dentist felt something was wrong.	Dantis la te santi yon bagay te mal.
They set fire to keep the cold at bay.	Yo te fè dife pou kenbe frèt la nan bè.
We must do what is necessary.	Nou dwe fè sa ki nesesè.
Cats purr when they are happy.	Chat ronron lè yo kontan.
Profitable businesses will be forced to close.	Biznis rantabilite yo pral fòse yo fèmen.
Snakes and alligators live in warm, watery places.	Koulèv ak Kayiman ap viv nan kote ki cho ak dlo.
The old car finally broke down.	Vye machin nan finalman kraze.
Be careful not to break these delicate glassware.	Fè atansyon pou pa kraze bagay an vè delika sa yo.
The cargo ship takes a long way with sitouris.	Bato kago a pran yon wout long ak sitouris.
He was lying in an unconscious state.	Li te kouche nan yon eta san konesans.
They knew the song well.	Yo te konnen chante sa a byen.
We show that there is true minimal healing.	Nou montre ke gen vre gerizon minim.
He knelt in the mud.	Li mete ajenou nan labou.
The party cheered.	Pati a te aplodi.
The rose petals were red.	Petal roz yo te wouj.
Trees are a vital source of oxygen.	Pye bwa yo se yon sous vital oksijèn.
The auto industry uses robots widely.	Endistri oto a sèvi ak robo lajman.
Until recently, the island was desolate.	Jiska dènyèman, zile a te dezole.
The new mushroom strain is growing faster.	Souch nan nouvo djondjon ap grandi pi vit.
That’s why it’s important to pace yourself.	Se poutèt sa li enpòtan pou rythme tèt ou.
They waited patiently in line.	Yo te tann pasyans nan liy.
She insisted she could take her own breakfast.	Li te ensiste ke li ka pran pwòp manje maten li.
An immediate effect is hunger.	Yon efè imedya se grangou.
Two new research centers will be set up soon.	De nouvo sant rechèch pral mete kanpe byento.
The steamer was a big ship.	Bato a vapè a se te yon gwo bato.
Do not take these medicines on an empty stomach.	Pa pran medikaman sa yo sou yon lestomak vid.
When they entered his room, the dog's stomach rumbled.	Lè yo antre nan chanm li, vant chen an gwonde.
Anyone who is ill should seek medical attention immediately.	Nenpòt moun ki malad ta dwe chèche swen medikal imedyatman.
The damage done by global warming is irreversible.	Domaj yo fè pa rechofman planèt la se irevokabl.
Some songs were sacred, songs of marriage.	Gen kèk chante ki te sakre, chante nan maryaj.
The poor are going through a difficult time.	Pòv yo ap pase yon moman difisil.
A mixture of new and recycled materials was used.	Yo te itilize yon melanj de materyèl nouvo ak resikle.
He is a member of the city council.	Li se yon manm nan konsèy vil la.
An inspector visited each store to assess their cleanliness.	Yon enspektè te vizite chak magazen pou evalye pwòpte yo.
Sprinkle water in the bottom of the bowl.	Voye dlo nan fon bòl la.
Count from one to five.	Konte soti nan youn a senk.
The sky was dark.	Syèl la te fè nwa.
The people tore him with the shovel.	Moun yo t'ap rache l' ak pèl la.
We use electricity here.	Nou itilize elektrisite isit la.
He stared at the policeman's gun.	Li te fikse ak je l 'sou zam polisye a.
Stay calm when you enter the water.	Rete kalm lè w antre nan dlo.
Her gaze travels over the room.	Regard li vwayaje sou chanm nan.
The population rarely sees snow.	Popilasyon an raman wè nèj.
Trees swayed slowly in the breeze.	Pye bwa balanse dousman nan briz la.
This river flows north.	Rivyè sa a ap koule nan direksyon nò.
People made fun of him.	Moun yo te pase l nan betiz.
The kitten found an old shoe box in the attic.	Ti chat la te jwenn yon vye bwat soulye nan grenye an.
The ancient priests used enchantments to heal the sick.	Ansyen prèt yo te itilize enchantements pou geri malad yo.
He has to pay his rent.	Li oblije peye lwaye li.
The foreman was constantly checking in on the production goal.	Kontremèt la te toujou ap tcheke nan objektif pwodiksyon an.
Japan is not as rich as it used to be.	Japon pa osi rich jan li te konn ye.
A party committee was meeting today.	Yon komite pati t ap reyini jodi a.
The country has changed dramatically.	Te peyi a chanje dramatikman.
Did you know butter goes through three stages?	Èske w te konnen bè ale nan twa etap?
It was a friendly visit.	Se te yon vizit zanmitay.
I saw the snake.	Mwen te wè koulèv la.
This car is for my uncle.	Machin sa a se pou tonton mwen.
The cold effect was felt much further.	Efè frèt la te santi anpil pi lwen.
Brightness is valued here.	Klate se valè isit la.
In extreme cases, reduced oxygen levels can cause brain damage.	Nan ka ekstrèm, nivo oksijèn redwi ka lakòz domaj nan sèvo.
Most passengers support the idea.	Pifò pasaje yo sipòte lide a.
If the temperature drops too low, you will catch a cold.	Si tanperati a tonbe twò ba, ou pral pran frèt.
The rules are complex and difficult to understand.	Règleman yo konplèks ak difisil pou konprann.
He sat still, listening intently.	Li te chita byen toujou, li t ap koute avèk atansyon.
She gently stroked her dark hair.	Li dousman carese cheve nwa li yo.
She is angry and pushes him to the ground.	Li fache pouse l atè.
When they are finished, they go up the stairs.	Lè yo fini, yo monte eskalye yo.
Nothing has ever been proven.	Pa gen anyen ki te janm pwouve.
It is common knowledge how to interpret these stars.	Li se konesans komen ki jan yo entèprete zetwal sa yo.
I saw a man sitting there.	Mwen wè yon nonm chita la.
A royal park north of the capital city	Yon pak wayal nan nò vil kapital la
My bike was stolen last year.	Yo te vòlè bisiklèt mwen ane pase a.
According to legend, the prince was killed while repelling the invaders.	Dapre lejand, yo te touye chèf la pandan y ap repouse anvayisè yo.
The conflict eventually ended.	Konfli a te fini evantyèlman.
Who is responsible for reducing traffic congestion?	Kiyès ki responsab pou diminye konjesyon trafik la?
The whole hill is carpeted with wildflowers.	Tout ti mòn lan se tapi ak flè sovaj.
This unique cave was discovered recently.	Gwòt inik sa a te dekouvri dènyèman.
It's time for the glaciers to melt into the sea.	Li lè glasye yo fonn nan lanmè a.
This concludes the story when sleeping.	Sa a fini istwa a lè dòmi.
Ten new trains will enter service.	Dis nouvo tren pral antre nan sèvis.
She dropped her son off at school.	Li depoze pitit gason l nan lekòl la.
He posed as a senior.	Li te poze kòm yon granmoun aje.
Officials could not find new jobs.	Ofisyèl yo pa t kapab jwenn nouvo travay.
The dancers' eyes were slippery and glowing.	Je dansè yo te glise ak lumineux.
I would really prefer not to.	Mwen ta reyèlman pito pa.
It was roasted by reporters.	Li te griye pa repòtè yo.
She stood up and caressed her cat with love.	Li te kanpe epi li caresses chat li avèk lanmou.
The car was badly damaged in the last crash.	Machin nan te andomaje anpil nan aksidan ki sot pase a.
He reached for the handle.	Li rive jwenn manch lan.
The grass was lush, thick and full.	Zèb la te kaka kleren, epè ak plen.
Please scan the barcode with your phone.	Tanpri eskane kòd bar la ak telefòn ou.
Ocean currents carry ships eastward.	Kouran oseyan yo pote bato nan direksyon lès.
He spoke quietly.	Li pale tou dousman.
The candidate presents herself as a thin, strong woman.	Kandida a prezante tèt li kòm yon fanm mens, fò.
The walls were covered with paint.	Mi yo te kouvri ak penti.
The most recent survey shows that sales are increasing.	Sondaj ki pi resan an montre ke lavant yo ap ogmante.
The prince would die in shame.	Prens la ta mouri nan wont.
He went into a narrow alley.	Li antre nan yon ale etwat.
The platform rose slowly in the air.	Platfòm lan leve dousman nan lè a.
The city lies on the banks of the river.	Vil la kouche sou bank yo nan rivyè a.
The night sky was illuminated by hundreds of stars.	Syèl la lannwit te eklere pa dè santèn de zetwal.
The wall of the cradle of civilization	Miray la nan bèso sivilizasyon an
The President applauded.	Prezidan an bat bravo.
But he planned to leave the country.	Men, li te planifye pou kite peyi a.
What is the connection between the weather and traffic?	Ki koneksyon ki genyen ant move tan an ak trafik?
The accident happened near the river.	Aksidan an te rive toupre rivyè a.
The field was planted in rows.	Yo te plante jaden an ranje.
Proper training was provided for astronauts.	Yo te bay bon fòmasyon pou astwonòt.
If nothing is done, we will not have enough food.	Si anyen pa fèt, nou p'ap gen ase manje.
The red sunset was beautiful.	Kouche solèy la wouj te bèl.
We will be back tonight.	Nou pral tounen aswè a.
Her health deteriorated rapidly.	Sante li deteryore rapidman.
The injured man was reported to police.	Nonm ki blese a rapòte bay lapolis.
The thief was arrested.	Yo te arete vòlè a.
The inhabitants loved their new freedom.	Moun ki rete yo te renmen nouvo libète yo.
The hills are packed with small farms.	Ti mòn yo chaje ak ti fèm.
The king had two sons, both of whom were beautiful.	Wa a te gen de pitit gason, tou de te bèl.
The street was lined with trees.	Lari a te ranje ak pye bwa.
She is not yet ready to go.	Li poko pare pou l ale.
It allows communication over long distances.	Li pèmèt kominikasyon atravè gwo distans.
He pointed to the clock that appeared.	Li lonje dwèt sou revèy ki parèt la.
Excuse me, have we reached your destination?	Eskize m, èske nou rive nan destinasyon ou a?
He seemed upset.	Li te sanble fache.
The change will take place at midnight.	Chanjman an pral fèt a minwi.
Artwork can be expensive.	Travay atistik ka chè.
Tears welled up in his eyes.	Dlo soti nan je li.
He stated that the project was a success.	Li te deklare pwojè a se yon siksè.
The government urgently needed to address the threat.	Gouvènman an te bezwen ijan pou adrese menas la.
Children need adults to lead the way.	Timoun yo bezwen granmoun pou mennen chemen an.
They move with surprising skills.	Yo deplase ak ladrès etone.
He cannot make decisions.	Li pa kapab pran desizyon.
The population is still growing here.	Popilasyon an toujou ap grandi isit la.
The government has promised to regain control of finances.	Gouvènman an te pwomèt pou l repran kontwòl finans yo.
First I had the article on the floppy disk.	Premye mwen te gen atik la sou diskèt la.
The clouds passed over their heads.	Nwaj yo te pase sou tèt yo.
A couple of engineers move next door.	Yon koup nan enjenyè deplase pwochen pòt.
The vaccine has been shown to be effective in trials.	Vaksen an te pwouve efikas nan esè.
The man was found behind the wheel.	Yo jwenn nonm lan tonbe sou volan an.
The hurricane caused severe damage to crops, buildings, and infrastructure.	Siklòn nan te lakòz gwo domaj nan rekòt, bilding, ak enfrastrikti.
He can achieve great things.	Li ka reyalize gwo bagay.
We are concerned about pollution.	Nou konsern polisyon.
I did that for twenty years.	Mwen te fè sa pandan ven ane.
His disgust was disgusted.	Moue li nan degoutans te ékivok.
The steps were nine feet high.	Mach yo te nèf pye wotè.
His anger grew with every word he said.	Kòlè li te grandi ak chak pawòl li te di.
It's a short book.	Se yon liv kout.
A look around the room reveals rather ugly furniture.	Yon gade nan sal la revele mèb olye lèd.
The beans are bright red with vibrant flavors.	Pwa yo klere wouj ak gou vibran.
He has spent the past few years behaving rudely.	Li te pase kèk ane ki sot pase yo konpòte malonnèt.
Carefully add the equations and solve for x.	Ak anpil atansyon ajoute ekwasyon yo epi rezoud pou x .
A curve fell on the city.	Yon koub tonbe sou vil la.
The growth of these cities was astonishing.	Kwasans vil sa yo te etone.
Many children now attend these schools.	Kounye a, gen anpil timoun ki ale nan lekòl sa yo.
The effort will create more skilled workers.	Efò a ap kreye plis travayè kalifye.
Competition can provide a way to foster economic growth.	Konpetisyon ka ofri yon fason pou ankouraje kwasans ekonomik.
Athletes are well conditioned.	Atlèt yo byen kondisyone.
This car is not available.	Machin sa a pa disponib.
The house was quiet.	Kay la te trankil.
Only three eligible voters were registered.	Se sèlman twa votè ki kalifye yo te anrejistre.
I think you need to invest in the stock market.	Mwen panse ke ou bezwen envesti nan mache dechanj la.
When a radioactive substance decomposes, it emits energy.	Lè yon sibstans radyo-aktif dekonpoze, li emèt enèji.
The study focuses on one aspect of zoology.	Etid la konsantre sou yon aspè nan zooloji.
Some cities ban plastic bags.	Gen kèk vil ki entèdi sache plastik.
He must be booked as a criminal.	Li dwe rezerve kòm yon kriminèl.
The investment was a risky one.	Envestisman an se te yon gwo aza ki riske.
The moon rises above the horizon.	Lalin lan leve anlè orizon an.
How long did he study?	Konbyen tan li te etidye?
As in the past, many westerners volunteered.	Kòm nan tan lontan an, anpil moun lwès te ofri sèvis yo kòm volontè.
By law, factory managers must provide workers with medical leave.	Dapre lalwa, administratè faktori yo dwe bay travayè yo konje medikal.
A red flag was raised to warn of intense heat.	Yon drapo wouj te leve pou avèti chalè entans.
The truck was climbing a steep hill.	Kamyon an t ap monte yon ti mòn apik.
One of life's greatest mysteries.	Youn nan pi gwo mistè lavi a.
The weather was getting worse.	Tan an te vin pi mal toujou.
Set the shell aside.	Mete kokiy la sou kote.
Water is the most important nutrient for humans.	Dlo se eleman nitritif ki pi enpòtan pou moun.
They quickly bayonet their friends.	Yo byen vit bayonèt zanmi yo.
The past week has been tough.	Semèn ki sot pase a te difisil.
He applied this book to a wooden surface.	Li aplike liv sa a sou yon sifas an bwa.
His speech was affected.	Diskou li te afekte.
The fat was black.	Grès la te nwa.
Suppose you went up tomorrow.	Sipoze ke ou te monte demen.
Nature has given us medicine.	Lanati te ban nou medikaman.
After reading it, he hurried to do his homework.	Apre li fin li, li prese fè devwa li.
Those injured in the disaster will take months to recover.	Moun ki blese nan katastwòf la pral mande plizyè mwa pou yo refè.
The signal hit a switch.	Siyalman an te frape yon switch.
Protesters say they are being mistreated.	Manifestan yo di ke yo ap maltrete yo.
What they have done is morally reprehensible.	Sa yo te fè se moralman condamnabl.
Her song is really inspiring.	Chante li vrèman enspire.
He was a good citizen.	Li te yon bon sitwayen.
The winners will be shot in these records.	Yo pral tire ganyan yo nan dosye sa yo.
Businesses employ a number of strategies.	Biznis yo anplwaye yon kantite estrateji.
Thousands of years after society was destroyed,	Plizyè milye ane apre sosyete yo te detwi,
You need to eat a healthy, balanced diet.	Ou bezwen manje yon rejim an sante, ekilibre.
Climbing a mountain is a strange prospect.	Eskalad yon mòn se yon pwospè etranj.
Dad was a stern but loving grandfather.	Papa se te yon granpapa sevè men renmen.
The lion's jaw dropped open.	Machwè lyon an tonbe louvri.
The detective's reputation was tarnished.	Repitasyon detektif la te sal.
For three centuries, the nation's wealth depended on these mines.	Pandan twa syèk, richès nasyon an te depann de min sa yo.
It rains often, usually in the afternoon.	Li lapli souvan, anjeneral nan apremidi.
The weather forced travelers to abandon the trip.	Move tan an te fòse vwayajè yo abandone vwayaj la.
Many people complained about its price.	Anpil moun te plenyen sou pri li yo.
It will be difficult to tell who gets the credit.	Li pral difisil pou di ki moun ki resevwa kredi a.
Soon, we will all go to the beach.	Byento, nou tout pral ale nan plaj la.
The monarch was a popular ruler, loved by his people.	Monak la se te yon chèf popilè, pèp li a te renmen.
Try to leave the room as fast as you can.	Eseye kite chanm nan osi vit ke ou kapab.
They needed more furniture.	Yo te bezwen plis mèb.
Nature has gradually regained space around the station.	Lanati te piti piti reprann espas alantou estasyon an.
Workers are taken by surprise and cannot defend themselves.	Travayè yo pran pa sipriz e yo pa kapab defann tèt yo.
A car was burning and people were shouting.	Yon machin t'ap boule epi moun t'ap rele byen fò.
Bright lights reach every corner of the room.	Limyè klere yo rive nan tout kwen nan chanm lan.
Sugar is an important crop in this region.	Sik se yon rekòt enpòtan nan rejyon sa a.
Sculpture depicting the battle of the ancient wall line.	Eskilti ki dekri batay ansyen liy miray la.
Note changes in shape, from the round square.	Remake byen chanjman nan fòm, soti nan kare a wonn.
It is different in cities	Li diferan nan vil yo
It's easier said than done.	Li pi fasil di pase fè.
The government praised the minister's efforts.	Gouvènman an fè lwanj efò minis lan.
The statue was overturned.	Estati a te ranvèse.
The business must be profitable enough to cover its expenses.	Biznis la dwe fè ase pwofi pou kouvri depans yo.
The drawing is not signed.	Desen an pa siyen.
She measures the hair on your arms.	Li mezire cheve yo sou bra ou.
The outside atmosphere is humid and humid.	Atmosfè a deyò se imid ak imid.
He stopped playing the piano.	Li sispann jwe pyano.
Your teeth are in excellent condition.	Dan ou yo nan kondisyon ekselan.
Move fast or you risk leaving behind.	Deplase vit oswa ou riske kite dèyè.
The market is abuzz with rumors of romance.	Mache a se abuzz ak rimè sou romans.
The villain entered the room with confidence.	Mechan an te antre nan chanm nan avèk konfyans.
Hate breeds hatred.	Rayisans elve rayisman.
A diagnosis of brain cancer was a shock.	Yon dyagnostik kansè nan sèvo se te yon chòk.
Bengaluru is a "rising city".	Bengaluru se yon "vil k ap monte".
It is preferable that we take a slightly indirect route.	Li pi preferab ke nou pran yon wout yon ti kras endirèk.
They could not agree on a resolution.	Yo pa t 'kapab dakò sou yon rezolisyon.
Please let me know when you respond.	Tanpri enfòme m lè w reponn.
This might almost be worth watching.	Sa a ta ka prèske vo gade.
The measurement must be accurate.	Mezi a dwe egzat.
Corn, sesame and peanuts are staples.	Mayi, wowoli ak pistach se staples.
His poems are a scathing critique of his society.	Powèm li yo se yon kritik sevè sou sosyete li a.
Is this the right way?	Èske sa a bon fason?
Where are they going?	Kote yo prale?
Gasoline prices are rising.	Pri gazolin ap monte.
There are many aspects to this complex subject.	Gen anpil aspè nan sijè sa a konplèks.
We walked on the deserted beach.	Nou te mache sou plaj dezè a.
He reached for his dog.	Li lonje men sou chen li.
Do not allow children to use knives.	Pa kite timoun yo sèvi ak kouto.
That’s why you should wash your belly button.	Se poutèt sa ou ta dwe lave bouton vant ou.
Nature burst with color in the spring.	Lanati pete ak koulè nan sezon prentan an.
This is a complete nonsense.	Sa a se yon istwa san sans konplè.
He made the masks out of wood.	Li fè mete mask yo nan bwa.
He was exceptionally good at math.	Li te eksepsyonèlman bon nan matematik.
The restaurants serve excellent food.	Restoran yo sèvi manje ekselan.
The clown greeted the crowd.	Makakri a salye foul moun yo.
Can you process the data?	Èske ou ka trete done yo?
The skeleton was shaped like a human.	Kilè eskèlèt la te gen fòm pito tankou yon moun.
Salt is more versatile than any other mineral.	Sèl se pi versatile pase nenpòt lòt mineral.
She looked swollen in her biceps.	Li te gade anfle nan biceps li.
Put a potato on the fire.	Mete yon pòmdetè sou dife a.
A bunch of clothes lay under the table.	Yon pakèt rad te kouche anba tab la.
Today, most families have their own cars.	Jodi a, pifò fanmi yo gen pwòp machin yo.
Students from other schools were invited for this trip.	Elèv ki soti nan lòt lekòl yo te envite pou vwayaj sa a.
The process of aging begins in adolescence.	Pwosesis la nan aje kòmanse nan adolesans.
He felt that he was now part of a community.	Li te santi ke li te kounye a yon pati nan yon kominote.
The walls of this room are plastered with pictures.	Mi chanm sa a rekrepi ak foto.
Students must obey the rules.	Elèv yo dwe obeyi règ yo.
Fear makes people weak, and weak people become submissive.	Laperèz fè moun fèb, e moun ki fèb vin soumèt.
The journey lasted three days.	Vwayaj yo te dire twa jou.
She fetched her purse from her purse.	Li chache bous li nan valiz li.
The miner fell into a faint.	Miner la tonbe nan yon endispoze.
It was a rainy and windy night.	Se te yon lannwit lapli ak van.
The cat ran, hiding in the bushes.	Chat la kouri, kache nan touf raje.
He would pay when the job was done with satisfaction.	Li ta peye lè travay la te fini ak satisfaksyon.
If you want to go, go now.	Si ou vle ale, ale kounye a.
A major cold front will sweep the area today.	Yon gwo front frèt pral bale nan zòn nan jodi a.
As time went on, everything he did was in vain.	Kòm tan pwogrese, tout sa li te fè te anven.
Heat two tablespoons of oil.	Chofe de gwo kiyè lwil oliv.
A crowd cheered.	Yon foul moun te aplodi.
Suspicion was etched in the woman's adult face.	Mefyans te grave nan figi granmoun fanm lan.
Give each person two loaves of bread.	Bay chak moun de tranch pen.
Wet streets seemed like a good sign.	Lari mouye yo te sanble yon bon siy.
John loves to go fishing.	John renmen ale lapèch.
Think twice before making an accusation.	Panse de fwa anvan ou fè yon akizasyon.
Two almost empty jars sat on the table.	De bokal prèske vid te chita sou tab la.
Parking is full, please park elsewhere.	Pakin nan plen, tanpri pake yon lòt kote.
Even here, there were tangents in the way.	Menm isit la, te gen tanjant nan chemen an.
He was lying on his back.	Li te kouche sou do.
It was called a final burst of energy.	Li te rele yon dènye eklat enèji.
The poet was visited by a dacoit.	Powèt la te vizite pa yon dacoit.
The sink collects water.	Lavabo a kolekte dlo.
He agreed to sell them the house.	Li te dakò vann yo kay la.
Bring some butter and salt to the dinner party!	Pote kèk bè ak sèl nan fèt la dine!
Identify the man walking in the opposite direction.	Idantifye nonm k ap mache nan direksyon opoze a.
He swallowed a lot.	Li vale anpil.
This is not necessarily true.	Sa a se pa nesesèman vre.
This train will leave soon.	Tren sa a pral pati byento.
Hair, pale face, beautiful eyes.	Tout cheve nan tèt, figi pal, bèl je.
He took a deep breath.	Li pran yon ti souf.
The rice fell into his mouth.	Diri a tonbe nan bouch li.
The girl is not aware of her feelings.	Ti fi a pa okouran santiman li.
One found that he had an incurable disease.	Youn te jwenn ke li te gen yon maladi incurable.
Street children have nowhere to go.	Timoun nan lari pa gen kote pou yo ale.
The detective will look at all possible scenarios.	Detektif la ap gade tout senaryo posib.
The train serves a sparsely populated area.	Tren an sèvi yon zòn ki pa gen anpil moun.
Many scientists have contributed to this field.	Anpil syantis fè kontribisyon nan domèn sa a.
The farm is very productive.	Fèm nan trè pwodiktif.
Local banks are not struggling to make a profit.	Bank lokal yo pa lite pou fè pwofi.
This process is used in mining.	Pwosesis sa a yo itilize nan min.
His honesty is unquestionable.	Onètete li se enkontestab.
The cow reversed, the movement imperceptible.	Bèf la ranvèse, mouvman an insansibl.
Maelstrophobia is scary open space.	Maelstrophobia se pè espas ouvè.
He did well, despite his concerns.	Li te fè byen, malgre enkyetid li yo.
This job is definitely under you.	Travay sa a se definitivman anba ou.
The doctor injects the medicine into the arm.	Doktè a enjekte medikaman an nan bra a.
Just make sure you have adequate food supplies.	Jis asire w ke ou gen pwovizyon manje adekwat.
Einstein's theory of relativity is widely accepted.	Teyori relativite Einstein a lajman aksepte.
We prepared our meal and then sat down to eat.	Nou te prepare repa nou epi answit nou te chita pou nou manje.
A cloud of yellow dust rose behind him.	Yon nwaj pousyè jòn te monte dèyè l.
The disease affects adults and children.	Maladi a afekte granmoun ak timoun.
The city flourished during the country's civil war.	Vil la fleri pandan lagè sivil nan peyi a.
Take your camera, we'll take a picture!	Pran kamera ou, nou pral pran yon foto!
This region has a lot of rain.	Rejyon sa a gen anpil lapli.
Dogs are trained for this.	Chen yo fòme pou sa.
The deer was frightened by the noise.	Sèf la te pè pa bri a.
Both men are in their first life.	Tou de gason yo nan premye lavi yo.
But something had to be done,	Men, yon bagay te dwe fè,
We associate the human voice with authority.	Nou asosye vwa imen an ak otorite.
He prepared the food for the feast.	Li te prepare manje a pou fèt la.
A burning potato.	Yon pom pou boule.
They started a revolution.	Yo te kòmanse yon revolisyon.
Students complain about school closures.	Elèv yo pote plent konsènan fèmen lekòl la.
It flows under pressure.	Li koule anba presyon.
The guest is still in the bathroom.	Envite a toujou nan twalèt la.
The coffee was too strong.	Kafe a te twò fò.
Hot weather causes more lightning than colder weather.	Tan cho a lakòz plis zèklè pase move tan ki pi frèt.
The student must take responsibility for his / her actions.	Elèv la dwe pran responsablite pou aksyon li yo.
He pretends to be ignorant.	Li pran pòz inyorans.
The young prince grew up increasingly paranoid.	Jèn chèf la te grandi de pli zan pli paranoya.
The walls are covered with graffiti.	Mi yo kouvri ak grafiti.
A lot of musicians were entertaining the tourists.	Yon bann mizisyen t ap diverti touris yo.
Here, an artist painted the background.	Isit la, yon atis te pentire background nan.
When asked, they did not say anything.	Lè yo te poze yo kesyon, yo pa di anyen.
It is best not to use slang on formal occasions.	Li pi bon pou pa sèvi ak jagon nan okazyon fòmèl.
Students stand up, scared.	Elèv yo kanpe, pè.
Crowes complained in the apple orchard.	Crowes te plenyen nan jaden pòm lan.
The policeman was sweating.	Polisye a tap swe.
The patient needs a complete examination.	Pasyan an bezwen yon egzamen konplè.
His speech is slurred and incoherent.	Lapawòl li se slurred ak enkoyeran.
A mountain fell from a great height.	Yon mòn tonbe soti nan yon gwo wotè.
My bill reached thousands of dollars.	Bòdwo mwen an te rive dè milye de dola.
He saw her cross the street.	Li wè li travèse lari a.
He drove slowly on the road.	Li te kondwi tou dousman sou wout la.
The forge is an old building.	Forj la se yon ansyen bilding.
Throw it into the fire.	Jete l nan dife.
So this is one way to eat a shrimp!	Se konsa, sa a se yon fason yo manje yon krevèt!
The tide of war was turning.	Mare lagè a t ap vire.
The boss organized a tour of the factory.	Bòs la te òganize yon toune nan faktori a.
His words were full of poison.	Pawòl li yo te plen ak venen.
Painting expresses their feelings.	Penti bay ekspresyon santiman yo.
The statue's arm bows awkwardly.	Bra estati a bese maladwa.
They opened with a bloom.	Yo te louvri ak yon fleri.
He spent several hours on the plane.	Li te pase plizyè èdtan nan avyon an.
The vessel is sealed.	Veso a te sele.
The area was geographically isolated.	Zòn nan te izole géographiqueman.
All drivers must have a valid license.	Tout chofè dwe pote yon lisans valab.
He opened his mouth to protest.	Li ouvri bouch li pou l pwoteste.
He spoke in a calm, respectful tone.	Li te pale sou yon ton trankil, ki gen respè.
This bird is called a cuckoo.	Yo rele zwazo sa a koukou.
The rock was very smooth and round.	Wòch la te trè lis ak wonn.
April is the beginning of summer.	Avril se kòmansman sezon lete an.
Hang the rope for support!	Kwoke kòd la pou sipò!
Another married a family.	Yon lòt marye ak yon fanmi.
He smoked a cigarette and paused to breathe.	Li fimen yon sigarèt, li pran yon poz pou l pran souf.
It’s very dignified up here.	Li trè diy moute isit la.
The wooden bench filled the front yard.	Ban an bwa te ranpli gwo lakou devan an.
She became pregnant at the age of nineteen.	Li te tonbe ansent a laj diznèf.
The crime rate is very high here.	Pousantaj krim lan trè wo isit la.
However, the cause of the accident remains unknown.	Sepandan, kòz aksidan an rete enkoni.
The insects are disappearing.	Ensèk yo ap disparèt.
Large expenses were incurred.	Gwo depans yo te fèt.
Trees were planted in rows across the garden.	Pye bwa yo te plante nan ranje atravè jaden an.
Hundreds marched against the government.	Plizyè santèn te mache kont gouvènman an.
Many villagers joined the crowd in the evening.	Anpil vilaj te rantre nan foul la nan aswè a.
Scientists have discovered traces of water on the moon.	Syantis yo te dekouvri tras dlo sou lalin lan.
Some volcanic islands have beaches.	Gen kèk zile vòlkanik ki gen plaj.
Citizens were in tears.	Sitwayen yo te nan dlo nan je.
The river is polluted by industrial waste.	Rivyè a polye pa fatra endistriyèl.
The government is aware of this.	Gouvènman an okouran de sa.
They are on the coast.	Yo sou kòt la.
Three boys brought him back to the car.	Twa ti gason pote l 'tounen nan machin nan.
My shirt is dirtier than yours!	Chemiz mwen an pi sal pase pa w la!
They left early in the morning.	Yo pati byen bonè nan maten an.
the stench in the slaughterhouse is overpowering.	fetidè a nan abatwa a se overpowering.
The years have brought some changes.	Ane yo te pote kèk chanjman.
The goal is in sight!	Objektif la se nan je!
He pushed the button just like everyone else.	Li pouse bouton an menm jan ak tout lòt moun.
At that moment, the door opened.	Nan moman sa a, pòt la louvri.
Fifteen people attended the meeting.	Kenz moun te patisipe nan reyinyon an.
It was business as usual.	Se te biznis kòm dabitid.
Seed pods can be stored indefinitely.	Gous grenn yo ka estoke endefiniman.
With each word, his voice became more different.	Avèk chak mo, vwa li te vin pi diferan.
A worker's equipment includes a whistle.	Ekipman yon travayè gen ladann yon siflèt.
All visitors are required to log in.	Tout vizitè yo oblije konekte.
My job is to house and feed the orphans.	Travay mwen se nan kay ak manje òfelen yo.
Several guests were ill.	Plizyè envite te malad.
This passage flows with emotion.	Pasaj sa a ap koule ak emosyon.
Several of the students were absent today.	Plizyè nan etidyan yo te absan jodi a.
Storm winds washed away the dust.	Van tanpèt yo te lave pousyè tè a.
As the fish begins to fry, the smell is unbearable.	Kòm pwason an kòmanse fri, sant la se ensipòtab.
It was a difficult but beautiful task.	Se te yon travay difisil men bèl.
He gives her a warning look.	Li ba li yon gade avètisman.
It rained heavily throughout the night.	Lapli tonbe anpil pandan tout lannwit lan.
The roads are poorly maintained.	Wout yo mal konsève.
Generations of parents after the war were protected in many ways.	Jenerasyon paran apre lagè a te nan plizyè fason pwoteksyon.
The steps led to a large marble temple.	Etap yo te mennen nan yon gwo tanp mab.
He looked for signs of life with his eyes.	Li te chèche siy lavi ak je l.
The submissive color was a tribute to the submissive religion.	Koulè a ​​soumèt se te yon omaj a relijyon an soumèt.
He snatched the pistol from his hand	Li rache pistolè a nan men li
No one could move from their seats.	Pèsonn pa t 'kapab deplase soti nan chèz yo.
As the villagers were still angry, the king suffered greatly.	Kòm vilaj yo te toujou fache, wa a te soufri anpil.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te louvri kout zam sou manifestan ki pa gen zam yo.
The man went down the ice slope.	Nonm lan te desann pant glas la.
He was called an extremist.	Li te rele yon ekstremis.
The crab was alive and kicking.	Krab la te vivan ak kout pye.
This temperature is too low for the plants to grow.	Tanperati sa a twò ba pou plant yo grandi.
Several of the teenagers watched me.	Plizyè nan adolesan yo te gade m '.
Students will suffer as a result of the drought.	Elèv yo ap soufri rezilta sechrès la.
The law changed and things started to get better.	Lwa a chanje e bagay yo te kòmanse vin pi bon.
The soldiers beat the insurgents.	Sòlda yo te bat ensije yo.
The apartment complex burned down.	Konplèks apatman an te boule.
You idiot, obviously not a college graduate!	Ou sòt, evidamman ou pa yon diplome nan kolèj!
Ten yuan is not enough for food.	Dis Yuan pa ase pou manje.
She regularly eats large amounts of candy.	Li regilyèman manje gwo kantite sirèt.
This city is in a state of flux.	Vil sa a nan yon eta de flux.
Also, the rations were insufficient.	Epitou, rasyon yo te ensifizan.
A balanced diet provides all the nutrients you need.	Yon rejim balanse bay tout eleman nitritif ou bezwen yo.
The engineer immediately forwarded the message to his supervisor.	Enjenyè a imedyatman transmèt mesaj la bay sipèvizè l 'yo.
The local militia force was somewhat effective.	Fòs milis lokal la te yon ti jan efikas.
These companies are exploiting superstitious people.	Konpayi sa yo se eksplwate moun sipèstisye.
They just can’t leave enough well alone.	Yo jis pa ka kite ase byen pou kont yo.
A treaty was signed in that name.	Yo te siyen yon trete sou non sa a.
With change we will conquer fear.	Avèk chanjman nou pral konkeri laperèz.
Everyone wants to become a literary heroine.	Tout moun vle vin yon eroin literè.
Open the bag.	Louvri sak la.
The neighborhood is home to several parks.	Katriye a se lakay yo nan plizyè pak.
Stone walls surround it.	Mi wòch antoure li.
Their angry voices rose.	Vwa fache yo te leve.
They ate a light breakfast.	Yo te manje yon manje maten lejè.
There was a row on the seating arrangements.	Te gen yon ranje sou aranjman yo chita.
A flat tax is a fair tax.	Yon taks plat se yon taks ki jis.
It is very important that you get punctual for this interview.	Li trè enpòtan pou w pran ponktyèl pou entèvyou sa a.
We will look back on those days and laugh.	Nou pral gade dèyè sou jou sa yo ak ri.
He put his hand in his pocket and pulled out a coin.	Li mete men nan pòch li epi li rale yon pyès monnen.
It was a polite remark.	Se te yon remak politès.
A factory produces millions of envelope sheets a year.	Yon faktori pwodui dè milyon de fèy anvlòp nan yon ane.
A baby's soft skin withers with age.	Po mou yon ti bebe a cheche ak laj.
This road is a favorite place for cyclists.	Wout sa a se yon kote pi renmen pou siklis.
Then drink the boiling water.	Lè sa a, bwè dlo bouyi a.
His black cloak hung over his shoulder.	Manto nwa li pandye sou zepòl li.
This glacier should melt in the next hundred years.	Glasye sa a ta dwe fonn nan pwochen san ane yo.
He wiped his mouth before answering.	Li siye bouch li avan li reponn.
The room was packed for the graduation ceremony.	Sal la te chaje pou seremoni gradyasyon an.
Most respondents owned a telephone in their home.	Pifò moun ki te fè sondaj yo te posede yon telefòn nan kay yo.
A cloud of dust can be created with flour.	Yon nwaj pousyè ka kreye ak farin.
We had no choice but to hire a new secretary.	Nou pa te gen okenn chwa men anboche yon nouvo sekretè.
A girl enters the room.	Yon ti fi antre nan chanm nan.
The teacher pasted the notes on his desk.	Pwofesè a te kole nòt yo sou biwo li.
Her books are packed with care.	Yo chaje liv li yo ak anpil atansyon.
Water was poured into the city reservoir.	Dlo te vide nan rezèvwa vil la.
Neither user can understand the other.	Ni itilizatè pa ka konprann lòt la.
The people needed something to comfort them.	Pèp la te bezwen yon bagay pou konsole yo.
Wipe the stove with a paper towel.	Siye recho a ak yon sèvyèt papye.
The piece is worn smooth from constant touching.	Se moso nan chire lis soti nan manyen konstan.
Sick animals are treated with antibiotics.	Bèt ki malad yo trete ak antibyotik.
I'm a little out of touch.	Mwen yon ti kras soti nan kontak.
Sergey made a dash for the door.	Sergey fè yon priz pou pòt la.
Tiana was unaware that rats could swim.	Tiana pat konsyan ke rat te ka naje.
His remarks were met with silence.	Remak li yo te rankontre ak silans.
Students must adhere to the highest standards of conduct.	Elèv yo dwe respekte pi wo estanda konduit yo.
The patient was cured overnight.	Pasyan an te geri lannwit lan.
My grandmother has to visit the hospital.	Grann mwen gen pou vizite lopital.
He was dismissed from his position.	Li te ranvwaye nan pozisyon li.
Possession of weapons is illegal in this country.	Posede zam se ilegal nan peyi sa a.
Laboratory technicians used a small microscope.	Teknisyen laboratwa yo te itilize yon ti mikwoskòp.
This room has many windows.	Chanm sa a gen anpil fenèt.
The girl looked out the window.	Jenn fi a te gade deyò nan fenèt la.
Each municipality must arrange for public recreation activities.	Chak minisipalite dwe fè aranjman pou aktivite rekreyasyon piblik.
There are several adequate methods.	Gen plizyè metòd adekwat.
He asks permission to say goodbye.	Li mande yo bay pèmisyon pou l di orevwa.
His strange behavior alarmed me.	Konpòtman etranj li te alarmé m.
This country urgently needs new sources of energy.	Peyi sa a ijan bezwen nouvo sous enèji.
The work was accomplished without incident.	Travay la te akonpli san ensidan.
Many politicians are elected "for life".	Anpil politisyen yo eli "pou lavi".
It’s not as hard as it seems.	Li pa osi difisil ke li sanble.
So the soldiers fell on the unsuspecting.	Se konsa, sòlda yo tonbe sou moun ki san mefyan yo.
The area's economy remains dependent on agriculture.	Ekonomi zòn nan rete depann sou agrikilti.
The lawyer asked him to take the case to court.	Avoka a mande l pou l mennen ka a nan tribinal.
The seedlings lose water very quickly and form droplets.	Ti plant yo pèdi dlo trè vit epi yo fòme ti gout.
I forgot her name.	Mwen bliye non li.
Bees are found drawn in sweet flowers.	Myèl yo jwenn yo desine nan flè dous.
Once it’s started, the ad can’t stop.	Yon fwa li te kòmanse, reklam la pa ka sispann.
It's time to dump her and move on.	Li lè yo te voye pifò devwa lakay yo.
Many things have changed in this city.	Gen anpil bagay ki chanje nan vil sa a.
The coast was a rich and prosperous area.	Kòt la te yon zòn rich ak gremesi.
The light on the field is too dim.	Limyè ki sou jaden an twò fèb.
An umbrella can be used to protect against rain.	Yon parapli ka sèvi pou pwoteje kont lapli.
The drive through the scenic mountains was breathtaking.	Kondwi a atravè mòn yo Scenic te mayifik.
The woman talks to her friend.	Fanm nan pale ak zanmi l.
They drew lots to see which team would go first.	Yo te tire osò pou yo wè ki ekip ki ta ale an premye.
Eating too much took extra food.	Manje twòp a te pran manje siplemantè.
Most soaps contain detergents.	Pifò savon yo gen detèjan.
Have you read this report?	Eske ou te li rapò sa a?
Olive trees grow in this area.	Pye oliv pouse nan zòn sa a.
That's when he realized he was gone.	Se lè sa a li reyalize ke li te ale.
So make a colon, some points, and a period.	Se konsa, fè yon kolon, kèk pwen, ak yon peryòd.
Speaking at a conference, he suggested an aggressive approach.	Pale nan yon konferans, li sijere yon apwòch agresif.
The sidewalks were deserted.	Twotwa yo te dezè.
The farmer is eager to reap his harvest.	Kiltivatè a anvi rekòlte rekòt li yo.
He drank half of his coffee.	Li bwè mwatye nan kafe li.
Usually children live with their families until they reach adulthood.	Anjeneral timoun yo ap viv ak fanmi yo jiskaske yo vin granmoun.
The threat was first ignored, then overlooked.	Menas la te premye inyore, Lè sa a, neglije.
Evidence suggests that he was innocent.	Prèv sijere ke li te inosan.
The party's manifesto promised to give people more choice.	Manifesto pati a te pwomèt pou bay moun plis chwa.
Functionalists propose that languages ​​be acquired through use.	Fonksyonalis pwopoze ke lang yo akeri atravè itilizasyon.
They were fascinated with the luxury goods they once had.	Yo kaptive ak machandiz liksye yo te genyen yon fwa.
Small shops are disappearing.	Ti boutik ap disparèt.
Please open the windows before heating the room.	Tanpri louvri fenèt yo anvan ou chofe chanm nan.
I give my hook with a mouse piece.	Mwen bay zen mwen an ak yon moso sourit.
The church banned all members of the female clergy.	Legliz la te entèdi tout manm klèje fi.
Cars are slipping on the street.	Machin yo glise nan lari a.
The pocketknife shone.	Pocketknife a te klere byen bèl.
Her gaze shone with pride.	Regard li te klere ak fyète.
The ship sailed smoothly toward its destination.	Bato a te navige san pwoblèm nan direksyon destinasyon li.
Open the window so you can have some fresh air.	Louvri fenèt la pou w ka gen yon ti lè fre.
The ladder leans against the sink.	Nechèl la apiye kont koule a.
He rode his bike to work.	Li te monte bisiklèt li al travay.
The flight was not to be for an hour.	Vòl la pa t dwe pou yon èdtan.
The incident took place in a small room.	Ensidan an te fèt nan yon ti chanm.
Doctors said it was a mistake.	Doktè te di se te yon erè.
Iron gates separate many of the neighborhoods.	Pòtay fè separe anpil nan katye yo.
The city rests on the high ground of the island.	Vil la poze sou tè a wo nan zile a.
Unfortunately, this cannot be true.	Malerezman, sa a pa kapab vre.
The dove came down and chased the rabbit.	Malfini pijon an desann, kouri dèyè lapen an.
She enjoys reading, running and chess.	Li renmen lekti, kouri ak echèk.
This book is both a good read and an instructive one.	Liv sa a se tou de yon bon lekti ak enstriktif.
He is suffering from a bad cold these days.	Li ap soufri ak yon move refwadisman jou sa yo.
The ship's captain called the crew.	Kapitèn bato a te rele ekipaj la.
Only then did she cry.	Se sèlman lè sa li te kriye.
His studio was filled with oriental rugs and antique furniture.	Estidyo l 'te plen ak tapi oriental ak mèb antik.
Don't bother me.	Pa deranje mwen.
The boy wanted to ask many questions.	Ti gason an te vle poze anpil kesyon.
A red balloon floats on the street.	Yon balon wouj flote nan lari a.
Having a good memory involves several factors.	Gen yon bon memwa enplike plizyè faktè.
He sat patiently, eager to learn.	Li te chita avèk pasyans, li anvi aprann.
The ice was melting slowly.	Glas la t ap fonn tou dousman.
I have to go to bed.	Mwen dwe ale nan kabann.
The air became heavy and damp.	Lè a te vin lou ak imidite.
Fortunately, they were able to save what they could.	Erezman, yo te kapab sove sa yo te kapab.
He answered several questions in quick succession.	Li reponn plizyè kesyon an siksesyon rapid.
You need to put a lot of sugar into this.	Ou bezwen mete anpil sik nan sa a.
Books are piled up in colorful mess.	Liv yo anpile nan dezòd kolore.
The student took an hour of responsibility.	Elèv la te pran yon lè responsablite.
Other members unanimously endorsed this proposal.	Lòt manm yo te andose pwopozisyon sa a unaniment.
The plaster cracked.	Lacho a fann.
Handpick the lobster meat into the shells.	Handpick vyann lan woma nan kokiy yo.
We say “hello” to our neighbors.	Nou di "bonjou" vwazen nou yo.
They worked hard to finish the job on time.	Yo te travay di pou fini travay la alè.
So without further ado, time to drink!	Se konsa, san plis defo, tan pou bwè ou!
His order arrived quickly.	Lòd li te rive byen vit.
The chemical process occurs very quickly.	Pwosesis chimik la rive trè vit.
The sun says goodbye to us.	Solèy la di nou orevwa ki pa fon.
He jokes about everyday events.	Li fè blag sou evènman chak jou.
The king held talks with his vassal representatives.	Wa a te chita pale ak reprezantan vasal li yo.
Now they will be able to see clearly.	Koulye a, yo pral kapab wè klè.
My cheap glasses made it hard to see.	Linèt bon mache mwen yo te fè li difisil pou wè.
This restaurant serves terrible food.	Restoran sa a sèvi manje terib.
Competitors make extensive use of marketing and advertising.	Konpetitè yo fè anpil itilizasyon maketing ak piblisite.
He must protect himself.	Li dwe pwoteje tèt li.
Students are required to be present daily.	Elèv yo oblije prezan chak jou.
That's why we want you to take part in the competition.	Se poutèt sa nou vle ou patisipe nan konpetisyon an.
A stranger approached them, demanding money.	Yon etranje pwoche bò kote yo, mande lajan.
The woman smiled for the first time.	Fanm nan te souri pou premye fwa.
We should not be too harsh.	Nou pa ta dwe twò di.
The air is still cold.	Lè a toujou frèt.
She left with some anxiety.	Li pati ak kèk kè sote.
She checked recipes for chocolate cake.	Li te tcheke resèt pou gato chokola.
The stars looked brighter than usual tonight.	Zetwal yo te sanble pi klere pase nòmal aswè a.
I have a number of letters to write this morning.	Mwen gen yon kantite lèt pou m ekri maten an.
He puts the empty containers in the garbage bag.	Li mete veso ki vid yo nan sak fatra a.
A heavy rain fell on the bridge.	Yon gwo lapli tonbe sou pon an.
He was puffed up with pride.	Li te gonfle ak fyète.
They carefully dissected the frog.	Yo ak anpil atansyon diseke krapo la.
The former executives were mostly male.	Egzekitif ansyen yo te sitou gason.
Scientists hope to find new groundwater.	Syantis yo espere jwenn nouvo rezèvwa dlo anba tè.
The horse's back was injured.	Do chwal la te blese.
To attract a new audience.	Pou atire yon nouvo odyans.
I saw a vase on the table.	Mwen wè yon vaz sou tab la.
This state has a very high level of poverty.	Eta sa a gen yon nivo trè wo nan povrete.
Many criminals use embezzlement to fund their activities.	Anpil kriminèl itilize lajan detounman pou finanse aktivite yo.
He grew up with his little sister.	Li te grandi ak ti sè l 'yo.
The concrete structure collapsed.	Estrikti konkrè a tonbe.
The compound was inactive.	Konpoze an te inaktif.
These monsters have no mercy.	Monstr sa yo pa gen pitye.
A reporter interviewed him in prison.	Yon repòtè te fè entèvyou ak li nan prizon.
He showed us his new car.	Li te montre nou nouvo machin li a.
You must learn this language.	Ou dwe aprann lang sa a.
The monarch ruled until his death.	Monak la te dirije jouk li mouri.
And this is your city.	Epi sa a se vil ou a.
The house was in ruins.	Kay la te nan kraze.
Our report focuses on crop production trends.	Rapò nou an konsantre sou tandans pwodiksyon rekòt yo.
Central to the event was the wedding.	Santral evènman an se te fèt maryaj la.
What do Unicorns Eat?	Ki sa likorn manje?
These proportions come from whack.	Pwopòsyon sa yo soti nan whack.
Don't waste this food.	Pa gaspiye manje sa a.
You have two moons.	Ou gen de lalin.
It was very hot outside.	Li te fè cho anpil deyò.
The petals are yellow.	Petal yo jòn.
The nun stood alone in the dark.	Noun nan te kanpe pou kont li nan fè nwa a.
He moved closer to the window.	Li te deplase pi pre fenèt la.
The oceans are vast and blue.	Oseyan yo vas ak ble.
Speed ​​is the oil of the economy.	Vitès se lwil la nan ekonomi an.
The disease was unknown this season.	Maladi a te enkoni sezon sa a.
Construction of these hospitals is slow.	Konstriksyon lopital sa yo ralanti.
This room has an open look.	Chanm sa a gen yon aspè ouvè.
They can be seen on display.	Yo ka wè nan ekspozisyon.
The river flows slowly through the autumn forest.	Rivyè a ap koule dousman nan forè otòn lan.
The king built a temple on the city square.	Wa a bati yon tanp sou plas vil la.
His house in the mountains was an ancient ruin.	Kay li nan mòn yo te yon ruine ansyen.
The noise was terrible.	Bri a te terib.
I traveled the galaxy.	Mwen vwayaje galaksi an.
For hundreds of years, these islands have been contested.	Pandan plizyè santèn ane, zile sa yo te konteste.
The child tied his doll to his chest.	Timoun nan mare poupe li nan pwatrin li.
These pictures were damaged by water.	Foto sa yo te domaje nan dlo.
The partners speak loudly and pay little attention to others.	Patnè yo pale byen fò epi yo pran ti kras atansyon sou lòt moun.
The group is well aware of the area.	Gwoup la byen konnen zòn nan.
I'm full of weight.	Mwen plen pwa.
Each year, the conference receives more delegates.	Chak ane, konferans lan resevwa plis delege.
Be careful with the stove tap.	Ou dwe fè atansyon ak tiyo recho a.
Surprised, they discovered the cycle is free.	Sezi yo, yo te dekouvri sik la gratis.
Children are often confused with their parents.	Ti timoun yo souvan konfonn ak paran yo.
All living things need oxygen.	Tout bèt vivan bezwen oksijèn.
It costs a lot to keep animals.	Li koute anpil pou kenbe bèt.
The fish was cooked to perfection.	Pwason an te kwit nan pèfeksyon.
The chief technology officer apologized for the incident.	Chèf egzekitif jeyan teknoloji a te mande eskiz pou ensidan an.
Specialized chemicals are used to remove rust.	Yo itilize pwodui chimik espesyalize pou retire rouye.
After the earthquake, many people started cleaning up.	Apre tranbleman tè a, anpil moun te kòmanse netwaye.
After all these years, the boy still can't swim.	Apre tout ane sa yo, ti gason an toujou pa ka naje.
They fought a bitter battle.	Yo te mennen yon batay anmè.
Time a difficult farmer.	Tan yon kiltivatè difisil.
Protesters were too many to count.	Manifestan yo te twòp pou yo konte.
Old recipes are often handed out with care and pride.	Ansyen resèt yo souvan remèt ak swen ak fyète.
He is a talented artist.	Li se yon atis ki gen talan.
He dried his hand.	Li cheche men l.
It was found in the basement.	Li te twouve nan sousòl la.
It soaks up its environment.	Li tranpe anviwonman li.
I love these cherry blossoms.	Mwen renmen flè seriz sa yo.
The quake caused extensive damage to many buildings.	Tranbleman tè a te lakòz anpil domaj nan anpil bilding.
This was a common practice in those days.	Sa a se te yon pratik komen nan epòk sa yo.
He plowed the field and dug a hole in it.	Li raboure jaden an, li fè siyon ladan l.
He opened the envelope and pulled out two coupons.	Li ouvri anvlòp la epi li rale de koupon.
We must work together to fight corruption.	Nou dwe travay ansanm pou kontrekare koripsyon.
She looked at me, scared.	Li te gade m, pè.
He refused to believe the rumors.	Li te refize kwè rimè yo.
Decode animal communication?	Dekode kominikasyon bèt?
Institutions have started a dissemination campaign.	Enstitisyon yo te kòmanse yon kanpay difizyon.
Dragging on the engine was too heavy.	Trennen sou motè a te twò lou.
He passed through the operating room.	Li te pase nan sal operasyon an.
Set in a circle around the mountains.	Mete nan yon sèk alantou mòn yo.
He suggested we visit the art gallery.	Li sijere nou vizite galri atizay la.
Use this device instead.	Sèvi ak aparèy sa a olye de sa.
It is quite a complicated procedure.	Li se byen yon pwosedi konplike.
Proceed with caution.	Kontinye ak prekosyon.
The climate in this place is suitable for growing mangoes.	Klima a nan kote sa a se apwopriye pou grandi mango.
The survey was not canceled.	Sondaj la pa te anile.
The mayor said police did not arrest the man.	Majistra a di lapolis pa arete mesye a.
It can come as a shock.	Li ka vini kòm byen yon chòk.
This plant thrives on heat, sun and moisture.	Plant sa a pwospere sou chalè, solèy ak imidite.
The cobbler's son learned the trade from his father.	Pitit kodonye a te aprann metye a nan men papa l.
The man got in his way and smiled.	Mesye a te antre nan chemen li epi li te souri.
A strange object fell from the sky.	Yon objè etranj tonbe soti nan syèl la.
Many birds are usually found at such heights.	Anpil zwazo yo anjeneral jwenn nan wotè sa yo.
His art has been exhibited in the gallery.	Atizay li te ekspoze nan galri a.
The girl dropped the ball and shouted.	Ti fi a lage boul la epi li rele.
The priest blessed the sick man.	Prèt la beni nonm malad la.
We must not remain silent.	Nou pa dwe rete an silans.
His boots were covered with mud.	Bòt li yo te kouvri ak labou.
If you feel very vulnerable, please return home.	Si w santi w trè frajil, tanpri retounen lakay ou.
Make sure the fish is heated all the way.	Asire w ke pwason an chofe tout wout la.
Our trains are on time, not late.	Tren nou yo alè, yo pa an reta.
The team was the best team that ever played.	Ekip la te pi bon ekip ki te janm jwe.
The waitress waited to fill the glasses with water.	Sève a te tann pou l ranpli vè dlo yo.
One note of the bird sounded like a perfect note.	Yon sèl nòt zwazo a sonnen tankou yon nòt pafè.
The dentist later said that everything went well.	Dantis la pita di ke tout bagay te ale byen.
There are restaurants that serve lox and bagels.	Gen restoran ki sèvi lox ak bajèl.
Low-income families spend most of their wages on housing.	Fanmi ki gen revni fèb depanse pi fò nan salè yo nan lojman.
People leave their homes and go to town.	Moun yo kite kay yo epi yo ale nan vil la.
For parallel dancing, just move your feet.	Pou dans paralèl, jis deplase pye ou.
So this is the story of her life.	Se konsa, sa a se istwa a nan lavi li.
The book was written for young people.	Liv la te ekri pou jèn moun.
She refused to work as a prostitute.	Li te refize travay kòm yon jennès.
The earth saw a meteor fly across the sky.	Tè a te wè yon meteor vole atravè syèl la.
These pedestrians are likely to fall victim to road rage.	Pyeton sa yo gen chans pou yo vin viktim raj sou wout.
The population of this village grew rapidly.	Popilasyon vilaj sa a te grandi rapidman.
Half of them were selfless, half simply couldn’t care less.	Mwatye nan yo te dezenterese, mwatye tou senpleman pa t 'kapab pran swen mwens.
So the cheese takes a slice of bread.	Se konsa, fwomaj la pran yon tranch pen.
They must be destroyed.	Yo dwe detwi.
What is this little smoke in the sky?	Ki ti lafimen sa a nan syèl la?
Companies must reduce their emissions.	Konpayi yo dwe redwi emisyon yo.
Peter was not allowed to go on a school trip.	Pyè pa te gen dwa ale nan yon vwayaj lekòl.
Winter is when the days are shorter.	Sezon ivè se lè jou yo pi kout.
A male bee collects nectar.	Yon myèl gason kolekte nèktar.
The old man was sitting alone on a rocking chair.	Granmoun nan te chita pou kont li sou yon chèz dodine.
The future of telecommunications is exciting.	Tan kap vini telekominikasyon yo enteresan.
The committee decided to study the matter.	Komite a deside etidye zafè a.
The energy supply is dominated by fossil fuels.	Ekipman enèji a domine pa konbistib fosil.
The renowned doctor treated them for hepatitis.	Doktè ki renome a te trete yo pou epatit.
Indigenous people were overtaken by whites by about three to one.	Moun endijèn yo te depase blan pa apeprè twa a youn.
State farmers in that state did not receive any money.	Fèmye leta yo nan eta sa a pa t resevwa lajan ditou.
The sentences were carefully crafted.	Fraz yo te fabrike ak anpil atansyon.
Two owls circle high above.	De chwèt sèk byen wo anwo.
Some argue that corruption is a serious problem.	Gen kèk diskite ke koripsyon se yon pwoblèm grav.
That plan broke down.	Plan sa a te kraze.
He planted a hardwood tree.	Li te plante yon ti pye bwa ki di.
Some plants have male and female penis.	Gen kèk plant ki genyen pati gason ak fi.
Mix strawberries and blueberries in a bowl.	Melanje frèz ak blueberries nan yon bòl.
He answered long, thoughtfully.	Li te reponn lontan, reflechi.
Listen to birds singing in the garden.	Koute zwazo k ap chante nan jaden an.
There was an eruption of excitement in the room.	Te gen yon eripsyon nan eksitasyon nan sal la.
The expert's advice was not listened to.	Konsèy ekspè a pa te koute.
She now works as a high school teacher.	Kounye a li travay kòm yon pwofesè lekòl segondè.
They were born in the same year.	Yo te fèt nan menm ane a.
However, the manufacturing center maintains a gloomy atmosphere.	Sepandan, sant fabrikasyon an kenbe yon atmosfè sonb.
Tropic of cancer	Twopik kansè nan
He is committed to repeating it.	Li pran angajman pou l repete l.
It eats rice with flavor.	Li manje diri ak gou.
Slowly toss the noodles until dry.	Dousman jete nouy yo jiskaske yo sèk.
After the family meal, the table is cleaned.	Lè fanmi an fin manje, yo netwaye tab la.
This country is rich in resources.	Peyi sa a rich nan resous fè.
His castle was a rambling structure, partially obscured by trees.	Chato li a se te yon estrikti rambling, pasyèlman bouche pa pye bwa.
This law is outdated.	Lwa sa a demode.
The athlete tested positive for steroids.	Atlèt la teste pozitif pou estewoyid.
Sea water tastes salty.	Dlo lanmè gen gou sale.
State officials urge people to behave peacefully.	Ofisyèl leta yo mande moun yo pou yo konpòte yo anpè.
A more appropriate alternative?	Yon altènatif ki pi apwopriye?
Soldiers are ordered to shoot at eyes.	Sòlda yo gen lòd pou tire sou je.
They do nine weeks of class each year.	Yo fè nèf semèn nan klas chak ane.
Dishes must be washed and dried.	Asyèt yo dwe lave epi seche.
Web a beautiful spider like a pink.	Web yon arenyen bèl tankou yon woz.
The rising tide threatened to destroy his home.	Mare k ap monte a te menase kraze kay li.
The vase was almost empty.	Vaz la te prèske vid.
The water flows from the melting icecaps.	Dlo yo koule soti nan icecaps yo k ap fonn.
An island chain.	Yon chèn zile.
On a larger island nation, the problems would be greater.	Sou yon pi gwo nasyon zile, pwoblèm yo ta pi gwo.
Scientists have discovered the relationship between weather and climate change.	Syantis yo te dekouvri relasyon ki genyen ant move tan ak chanjman nan klima.
I caught a fish in the pond this morning.	Mwen pran yon pwason nan letan maten an.
Do your best and avoid all difficulties.	Fè posib ou, epi evite tout difikilte.
He swallowed his pride and accepted their generosity.	Li te vale fyète li, li te aksepte jenerozite yo.
The petticoat is put on the skirt.	Petticoat la mete sou jip la.
Rob worked alone, silently.	Rob te travay pou kont li, an silans.
This decision was correct and wise.	Desizyon sa a te kòrèk ak saj.
The interest rate of the loan was compounded annually.	To enterè prè a te konpoze chak ane.
A queue of cars waiting to be collected.	Yon keu nan machin ap tann yo dwe kolekte.
The barnyard smells of manure and wet wool.	Barnyard la pran sant fimye ak lenn mouye.
The house looks very dilapidated.	Kay la parèt trè degrade.
He lost his sense of smell.	Li te pèdi sans li nan sant.
A bridge was built across the water.	Yon pon te konstwi atravè dlo a.
Melon slices are red and round.	Tranch melon yo wouj ak wonn.
He was sure of our success.	Li te sèten siksè nou.
Make a smooth redhead.	Fè yon roux lis.
Remember to wear sunscreen.	Sonje mete krèm pwotèj kont solèy.
Her chest swelled, and her eyes glistened with tears.	Pwatrin li anfle, e je li briye ak dlo nan je.
Tonight we are going to watch a movie.	Aswè a, nou pral gade yon fim.
Welders assemble the steel structure.	Soudeur yo rasanble estrikti asye a.
The mouse runs on the table.	Sourit la kouri sou tab la.
This trial attracted widespread attention.	Esè sa a te atire atansyon toupatou.
The old man was alone in the house.	Granmoun nan te pou kont li nan kay la.
Put it down.	Mete l atè.
The paint was of average quality.	Penti a te nan bon jan kalite mwayèn.
The ideas of	Lide yo nan
There agreed to establish a credit union.	La te dakò pou etabli yon inyon kredi.
It allows them to drink alcoholic beverages.	Li pèmèt yo bwè bwason ki gen alkòl.
She felt very jealous.	Li te santi li jalouzi anpil.
The temperature is expected to freeze down.	Tanperati a espere desann nan friz.
In this country, the president is elected by popular vote.	Nan peyi sa a, prezidan an eli pa vòt popilè.
Do not offend the monarch.	Pa ofanse monak la.
The clerk at the reception desk was a kind man.	Grefye nan biwo akeyan an te yon nonm janti.
None of the cars were moving.	Okenn nan machin yo pa t ap deplase.
The wall is paved with brick.	Se miray la pave ak brik.
A flock of sheep was eating grass.	Yon bann mouton t'ap manje sou zèb kaka kleren.
She brushed the sand on her clothes.	Li bwose sab la sou rad li.
We submit that the other car is to blame.	Nou soumèt ke lòt machin nan se blame.
A crowd gathered to hear the catchy sounds.	Yon foul moun te rasanble pou tande son atiran yo.
He hopes to study medicine.	Li espere etidye medsin.
Bennie had no idea what to do.	Bennie pa t gen okenn lide kisa pou l fè.
In the hallway, a woman gathers all her belongings.	Nan koulwa a, yon fanm rasanble tout bagay li yo.
He put his glass on the table.	Li mete vè li sou tab la.
They are wasting their money.	Yo gaspiye lajan yo.
The lawns were well maintained.	Gazon yo te byen antretni.
The spy pretends to watch the sunset.	Espyon an pran pòz li renmen gade solèy kouche.
They are very chewy.	Yo trè moulen.
I live near the hill.	Mwen rete toupre ti mòn lan.
Add ten tablespoons of flour.	Ajoute dis gwo kiyè farin frans.
He was upset by the remark.	Li te fache pa remak la.
Detectives finally find the villain.	Detektif yo finalman jwenn bandi a.
Extract the letters and numbers of this oil.	Ekstrè lèt yo ak nimewo nan lwil sa a.
Thirst for knowledge is insatiable.	Swaf pou konesans se ensasyabl.
A pipe burst a few weeks back.	Yon tiyo pete kèk semèn tounen.
Evaporation of the sweat evaporates.	Evaporasyon swe a evapore.
Geometric shapes can be classified into four ways.	Fòm jewometrik yo ka klase nan kat fason.
The original version of	Vèsyon orijinal la nan
The whole family joined hands and prayed.	Tout fanmi an mete men ansanm, epi lapriyè.
He was hospitalized for treatment.	Li te entène lopital pou tretman.
The investigation has reason to believe they were involved.	Ankèt yo gen rezon pou kwè yo te enplike.
Her attitude was dark after the divorce.	Atitid li te sombre apre divòs la.
He answered all the questions correctly.	Li te byen reponn tout kesyon yo.
Humans are the dominant species on this planet.	Moun se espès dominan sou planèt sa a.
Two people are easily met by chance.	De moun fasil rankontre pa chans.
The people are poor but happy.	Pèp la pòv men kontan.
A few hours later, they forgot about the incident.	Kèk èdtan apre, yo te bliye ensidan an.
The climate is warm and sunny here.	Klima a cho ak solèy isit la.
This material is perfect for the job.	Materyèl sa a pafè pou travay la.
The cow went up the road.	Bèf la moute sou wout la.
Doctors examined the patients closely.	Doktè yo te egzamine pasyan yo byen.
Writing is considered a classic in world literature.	Ekri yo konsidere kòm klasik nan literati mondyal.
A lack of planning led to a riot.	Yon mank de planifikasyon te mennen nan yon revòlt.
Rooks were taken to heaven.	Rooks yo te pran nan syèl la.
The tiger roars and claws its cave.	Tig la gwonde ak grif gwòt li.
An iron rod was placed on the wall.	Yo te mete yon baton an fè sou miray la.
Pack the custard in a piping bag.	Chaje flan an nan yon sak kanalizasyon.
Some regions were devastated by floods.	Gen kèk rejyon ki te devaste pa inondasyon.
People in this field come from diverse cultural backgrounds.	Moun ki nan domèn sa a soti nan divès orijin kiltirèl.
Many of the city's flowers are blooming.	Anpil flè vil la ap fleri.
Beat the eggs in a bowl.	Bat ze yo nan yon bòl.
More women than men in college.	Fi plis pase gason nan inivèsite a.
The historic town is just northwest of here.	Vil istorik la se jis nan nòdwès isit la.
She was anxious to become a doctor.	Li te enkyete pou l vin yon doktè.
The scale was rusty.	Echèl la te rouye.
My teacher is very kind.	Pwofesè mwen an trè janti.
Scientists cannot be criticized for their failure.	Syantis yo pa ka kritike pou echèk yo.
My father, a farmer, always ate a lot of eggs.	Papa m, yon kiltivatè, te toujou manje anpil ze.
The prince promised to postpone the war.	Prens la te pwomèt pou l ranvwaye lagè a.
A logo confuses its meaning.	Yon logo konfonn siyifikasyon li.
The gunmen stood up and opened the door.	Mesye ame yo kanpe epi yo louvri pòt la.
He is taking a practical approach to the problem.	Li ap pran yon apwòch pratik nan pwoblèm nan.
The tour guide described how the settlers struggled.	Gid vwayaj la te dekri kijan kolon yo t ap lite.
Only passengers can board the bus.	Se sèlman pasaje ki ka monte nan otobis la.
Poachers often shoot this animal for its beautiful fur.	Brakonye yo souvan tire bèt sa a pou bèl fouri li yo.
The effects of global warming are obvious.	Efè rechofman planèt la se evidan.
The aircraft industry continues to face stiff competition.	Endistri avyon an ap kontinye fè fas a konpetisyon rèd.
Forge bonds of friendship.	Fòje lyen amitye.
He is right.	Li gen rezon.
The study tried to measure grief processes.	Etid la te eseye mezire pwosesis lapenn.
The characters in this language have no consonants.	Karaktè yo nan lang sa a pa gen okenn konsòn.
This is my eldest daughter.	Sa a se pi gran pitit fi mwen an.
The fisherman tells us that the river is drying up.	Pechè a fè nou konnen ke rivyè a ap cheche.
The couple went shopping in the city.	Koup la te al fè makèt nan vil la.
Water flow here accelerates as the river descends.	Koule dlo isit la akselere kòm rivyè a desann.
The father coughed and lay down.	Papa a touse anlè pa atè, apresa li kouche.
Thousands of people work in this factory.	Dè milye de moun travay nan faktori sa a.
Lynn smiled, invited.	Lynn te souri, envite.
Other traders sell fruits and vegetables.	Lòt machann vann fwi ak legim.
Do not use too much salt.	Pa sèvi ak anpil sèl.
On his way home, he met an old friend.	Sou wout lakay li, li te rankontre ansyen zanmi.
Most importantly, there has been progress in transportation.	Sa ki pi enpòtan, te gen pwogrè nan transpò.
I hope you enjoy your stay.	Mwen espere ou jwi rete ou la.
Memory granules are formed inside the brain.	Granules memwa yo fòme andedan sèvo a.
Several different types of snakes are active in this area.	Plizyè diferan kalite koulèv yo aktif nan zòn sa a.
He knocked on the bedroom door.	Li frape pòt chanm lan.
They went in different directions.	Yo te ale nan diferan direksyon.
We are experiencing some technical difficulties.	Nou ap fè eksperyans kèk difikilte teknik.
Luck played a big part in their success.	Chans te jwe yon gwo pati nan siksè yo.
He demanded a detailed bill.	Li te mande yon bòdwo detaye.
In the village they needed a midwife to give birth to their newborn son.	Nan vilaj yo te bezwen yon fanmsaj pou akouche pitit gason ki fèk fèt yo.
The novel tells a story of adventure.	Roman an rakonte yon istwa nan avanti.
Most of the buildings were abandoned.	Pifò nan bilding yo te abandone.
We can only do so much to help them.	Nou kapab sèlman fè anpil pou ede yo.
When he died, he dropped his paintings in the museum.	Lè li te mouri, li te lage penti li yo nan mize a.
Her expression seemed to spread happiness.	Ekspresyon li te sanble gaye kontantman.
The expedition discovered many tribes living in the forest.	Ekspedisyon an te dekouvri anpil branch fanmi k ap viv nan forè a.
The fruit is also very good for your health.	Fwi a tou trè bon pou sante ou.
The bottle was left in the sun.	Boutèy la te kite nan solèy la.
They should move faster.	Yo ta dwe deplase pi vit.
The ancient city was rich in marble.	Ansyen vil la te rich nan mab.
Transportation of dangerous goods requires strict security procedures.	Transpò machandiz danjere mande pou pwosedi sekirite sevè.
The social pressure was intense.	Presyon sosyal la te entans.
During heavy rains, floods often occur.	Pandan gwo lapli, inondasyon souvan rive.
The soldiers lowered their weapons.	Sòlda yo bese zam yo.
I never thought he could do that.	Mwen pa janm panse li te kapab sa.
This disease is said to be endemic.	Yo di maladi sa a se endemik.
Next, you will need a greased baking dish with flour.	Apre sa, w ap bezwen yon bwat boulanjri grese ak farin.
The apartment block is five storeys high.	Blòk apatman an gen senk etaj wotè.
The nation is shocked by this news.	Nasyon an sezi pa nouvèl sa a.
She was the first woman to ever win this contest.	Li te premye fanm ki te janm genyen konkou sa a.
February is typically the wettest month here.	Fevriye se tipikman mwa ki pi mouye isit la.
The young man dropped his drink.	Jenn gason an depoze bwè li.
Frank realized he had no idea what to do.	Frank reyalize li pa t gen okenn lide kisa pou l fè.
In the spring, the cicadas sing loudly.	Nan sezon prentan, sikad yo chante byen fò.
People do not depend on rain to survive here.	Moun pa depann de lapli pou yo siviv isit la.
Animals were killed in large numbers.	Bèt yo te touye an gwo kantite.
Most rocks explode from solid rocks.	Pifò wòch yo eksploze soti nan wòch solid.
Would you mind lending me a pen?	Ou ta lide prete m 'yon plim?
She goes to her room and knocks on the door.	Li ale nan chanm li epi li frape pòt la.
Fish provides an excellent source of protein.	Pwason bay yon sous ekselan nan pwoteyin.
A flock of bees followed us home.	Yon bann myèl te swiv nou lakay nou.
High quality education is offered here.	Edikasyon nan kalite siperyè yo ofri isit la.
The poor were locked in most positions of power.	Pòv yo te fèmen nan pifò pozisyon nan pouvwa.
Of course, he showed a certain amount of irritation.	Natirèlman, li te montre yon sèten kantite iritasyon.
Cars can soon be used for a variety of tasks.	Machin byento ka itilize pou yon varyete travay.
The laws passed are too strict.	Lwa yo pase yo twò di.
He helped her study for her final exam.	Li te ede l etidye pou egzamen final li a.
The asteroid exploded into Earth's atmosphere.	Astewoyid la te eksploze nan atmosfè tè a.
The ambassador spoke in a low voice.	Anbasadè a te pale ak yon ti ton.
It is important to keep people informed.	Li enpòtan pou moun yo enfòme.
Six people died.	Sis moun te mouri.
Stop that noise!	Sispann bri sa!
The local priest declared the temple sacred	Prèt lokal la te deklare tanp lan sakre
Boys of all ages crochet hats.	Ti gason tout laj Kwochè chapo.
So the next morning they all went there	Se konsa, nan denmen maten, yo tout te ale nan la
The museum has recently been renovated.	Mize a te fèk renove.
The children were talking one mile per minute.	Timoun yo t ap pale yon kilomèt pa minit.
The river flows through the trees.	Gwo larivyè Lefrat la ap koule nan mitan pyebwa yo.
Many young doctors went to work in the laboratory.	Anpil jèn doktè te ale nan travay nan laboratwa.
The stone is engraved with	Wòch la grave ak
Sentences were reduced from four to three years.	Fraz yo te redwi soti nan kat a twa ane.
Angry local officials immediately appealed to the high court.	Ofisyèl lokal yo fache imedyatman fè apèl nan tribinal segondè a.
The relationship between humans and animals is complex.	Relasyon ki genyen ant moun ak bèt yo konplèks.
They owned their own house, two cars, and a boat.	Yo te posede pwòp kay yo, de machin, ak yon bato.
It is the first long distance walk of its kind.	Li se premye mache long distans nan kalite li yo.
Both workers did well due to their age.	Tou de travayè yo te fè byen akòz laj yo.
We start campaigning, even making speeches.	Nou kòmanse fè kanpay, menm fè diskou.
This site has an interesting collection of antique furniture.	Sit sa a gen yon koleksyon enteresan nan mèb antik.
Raw milk can be fatal to children.	Lèt kri ka fatal pou timoun yo.
This was the bird's favorite tree.	Sa a te pye bwa pi renmen zwazo a.
A dragon was visible in the haze.	Yon dragon te vizib nan brouyar a.
Perhaps scientists should test this theory.	Petèt syantis yo ta dwe teste teyori sa a.
He finished his lunch, waiting for his next class.	Li te fini manje midi li, li t ap tann pwochen klas li a.
Some knights wore chain weapons.	Gen kèk chevalye ki te mete zam chèn.
The forest was opened carpet and snow.	Te forè a louvri tapi ak nèj.
These eye drops can provide temporary relief from inflamed eyes.	Gout je sa yo ka bay soulajman tanporè nan je anflame.
He put on his hat.	Li mete chapo li ba li.
Cement mixed with sand and gravel to make way.	Siman melanje ak sab ak gravye pou fè wout.
Soldiers were forced into the village to attend many church services.	Sòlda yo te fòse nan vilaj yo ale nan anpil sèvis legliz.
They approached in the snow.	Yo te pwoche nan nèj la.
Starting today, we begin our vacation.	Apati jodi a, nou kòmanse vakans nou an.
This city is famous for its pottery.	Vil sa a se pi popilè pou potri li yo.
Both parks were very popular.	Tou de pak yo te trè popilè.
Don’t spoil your dinner with any one.	Pa gate dine ou ak nenpòt sèl.
His shirt was one button.	Chemiz li te genyen yon sèl bouton.
He admits that much was true.	Li admèt ke anpil te vre.
The economic crisis has forced them out of their factories.	Kriz ekonomik la te fòse yo soti nan faktori yo.
The house needs a fresh coat of paint.	Kay la bezwen yon rad fre nan penti abazde.
Recently he had a heart attack.	Dènyèman li te fè yon atak kè.
The soft, warm sand felt calm on his feet.	Sab mou, cho a te santi l kalme sou pye li.
The workers signed up for the day.	Travayè yo te siyen pou jounen an.
Mix the ingredients in the most basic way.	Melanje engredyan yo nan fason ki pi fondamantal.
It is a most popular but dangerous sporting event.	Li se yon evènman espò ki pi popilè men danjere.
He was proud of his accomplishments.	Li te fyè de reyalizasyon li yo.
Yesterday was a sad day.	Yè se te jou lapenn.
The “good, bad” stick was embedded in the stone.	Baton "bon, mal" la te entegre nan wòch la.
Traveling by water always offers a certain romance.	Vwayaje pa dlo toujou ofri yon romans sèten.
He kept looking at me and smiled at me.	Li te kenbe gade m ', li te souri nan mwen.
He went to the market and got the ingredients.	Li te ale nan mache a epi li te resevwa engredyan yo.
Crowded, polluted, and devastated cities around the world are in crisis.	Vil atravè lemond ki gen twòp moun, ki polisyone, epi ki kraze, yo an kriz.
Summer retreats to the north, winters to the south.	Ete retrè nan nò a, ivè nan sid la.
There was simply no way to swim it.	Te gen tou senpleman pa gen okenn fason yo naje li.
He was so small, barely more than a child.	Li te tèlman piti, apèn plis pase yon timoun.
He called himself a martyr.	Li rele tèt li yon mati.
The average height of people has decreased this century.	Wotè an mwayèn nan moun te diminye syèk sa a.
The accident occurred when the car crossed.	Aksidan an te fèt lè machin nan travèse.
That must be the name of an animal!	Sa dwe non yon bèt!
He leaves without saying goodbye.	Li ale san li pa di orevwa.
She watches the cooking channel all the time.	Li gade chanèl pou kwit manje a tout tan.
I'm going to the theater today to see a play.	Mwen prale nan teyat jodi a pou m wè yon pyès teyat.
The leaves fall in autumn.	Fèy yo tonbe nan otòn.
Prices have gone down.	Pri yo te desann.
Fill the bowl with flour.	Ranpli bòl la ak farin.
Chinese state media recovered from the reports.	Medya leta Chinwa yo te refè ak rapò yo.
The troops were ill-equipped.	Twoup yo te mal ekipe.
The answer seems obvious to me.	Repons lan sanble evidan pou mwen.
Officials are pushing for the country to privatize their industry.	Ofisyèl yo ap pouse pou peyi a privatize endistri yo.
He was looking at himself.	Li t ap gade nan tèt li.
Politicians are often engaged in mudslinging.	Politisyen yo souvan angaje nan mudslinging.
Its threats had no effect on him.	Menas li yo pa te gen okenn efè sou li.
The grounds of the large building, which covers five acres.	Lakou yo nan bilding lan gwo, ki kouvri senk kawo tè.
The minister said education would be free.	Minis la te di ke edikasyon ap gratis.
A cold wind blows across the desert.	Yon van frèt soufle atravè dezè a.
The man was newly disciplined for challenging his supervisor.	Mesye a te fèk disipline paske li te defye sipèvizè l.
As you progress through your life, you will discover.	Pandan w ap pwogrese nan lavi w, w ap dekouvri.
Pour over the lemon juice.	Vide sou ji sitwon an.
He served as a district commissioner for several years.	Li te sèvi kòm yon komisyonè distri pandan plizyè ane.
It is worth a careful study.	Li vo yon etid atantif.
He reached out and touched the cloth.	Li lonje men l, li manyen twal la.
This bride was beautiful.	Lamarye sa a te bèl.
It is especially tempting for the unemployed.	Li espesyalman tante pou moun ki pap travay.
He poured the tea into the plastic cup.	Li vide te a nan tas plastik la.
The number of homeless refugees rose last year.	Kantite refijye ki san kay yo te monte ane pase.
The summer was a burn.	Ete a te yon boule.
For cooking, place the rice in a pan.	Pou kwit manje, mete diri a nan yon chodyè.
The army was equipped with the latest weapons.	Lame a te ekipe ak dènye zam yo.
A small aviary is located in an adjoining pillar.	Yon ti volyè ki sitiye nan yon gwo poto vwazin.
His books recount world events.	Liv li yo rakonte evènman mondyal yo.
The snake pulled toward the edge of the water.	Koulèv la rale nan direksyon kwen dlo a.
Turn down the heat when cooking the rice!	Bese chalè a lè w ap kwit diri a!
He wore a baseball cap.	Li te mete yon bouchon bezbòl.
Express your views clearly.	Eksprime opinyon w aklè.
The elephant moves slowly around the room.	Elefan an deplase dousman nan chanm nan.
This bloom was arranged carefully.	Sa a fleri te ranje ak anpil atansyon.
We are constantly complaining that we have no money.	Nou toujou ap plenyen ke nou pa gen lajan.
It does not follow the standards.	Li pa swiv nòm yo.
The dogs bark hysterically.	Chen yo jape isterik.
It was chicken out.	Li te poul soti.
The Prime Minister has a cup of tea.	Premye minis la gen yon tas te.
The psalm was immediately discussed by the man.	Sòm lan te imedyatman diskite pa nonm lan.
They performed a serenade for him.	Yo fè yon serenata pou li.
The minister announced that food aid will be suspended.	Minis la te anonse ke èd manje yo pral sispann.
He advanced in the middle, turning this and that.	Li te avanse nan mitan an, vire sa a ak sa.
He ran toward the forest, heading for the tree line.	Li te kouri nan direksyon forè a, tit pou liy pye bwa a.
The flight lasted three hours.	Vòl la te dire twa èdtan.
Major storms are common in this region.	Gwo tanpèt yo komen nan rejyon sa a.
The earth will be destroyed if people do not change.	Tè a pral detwi si moun pa chanje.
He is kind and loving.	Li se yon moun ki janti, ki renmen.
The age of powerful empire is over.	Laj la nan anpi pwisan se fini.
She started eating her lunch.	Li te kòmanse manje manje midi li.
The government's fishing policy is fraught with loopholes.	Politik lapèch gouvènman an ranpli ak brèch.
He became tired of writing short stories.	Li te vin bouke ekri istwa kout.
People often use URLs instead of phone numbers.	Moun yo souvan itilize adrès entènèt olye de nimewo telefòn yo.
She wore a gold pendant around her neck.	Li te mete yon pandantif lò nan kou li.
My uncle lives in the country.	Tonton m ap viv nan peyi a.
Whenever the trains arrive, they are filled with people.	Chak fwa tren yo rive, yo ranpli ak moun.
This is a recipe for a simple cake.	Sa a se yon resèt pou yon gato senp.
Without rain, the crops will fail.	San lapli, rekòt yo ap echwe.
This is total waste.	Sa a se fatra total.
We must consider our options.	Nou dwe konsidere opsyon nou yo.
A cathedral is a large church.	Yon katedral se yon gwo legliz.
We got closer as children.	Nou te vin pi pre antanke timoun.
The city was divided into three parts.	Vil la te divize an twa pati.
Would you correct me please?	Èske ou ta korije mwen tanpri?
He lost his job during the economic crisis.	Li te pèdi travay li pandan kriz ekonomik la.
He drank the soda craving.	Li bwè soda a anvi.
The volunteers all wanted one.	Volontè yo tout te vle youn.
She has brown hair and blue eyes.	Li gen cheve mawon ak je ble.
A papyrus was found at the excavation site.	Yo te jwenn yon papyri sou sit fouye a.
This should not be done by children.	Sa a pa ta dwe fè pa timoun.
The door opens and the poor child runs in.	Pòt la ouvri epi pòv timoun nan kouri antre.
The local newspaper makes no mention of his death.	Jounal lokal la pa fè okenn mansyone lanmò li.
The criminal received no punishment.	Kriminèl la pa resevwa okenn pinisyon.
It is home to classical music.	Li se kay mizik klasik.
Keep the juice in the refrigerator.	Kenbe ji a nan frijidè a.
Weather can cause illness.	Move tan ka lakòz maladi.
It was well below freezing today.	Se te yon byen anba lè w konjele jodi a.
Then, suddenly, he remembered the old woman.	Lè sa a, toudenkou, li vin chonje vye fanm lan.
It is too dangerous to cross the street here.	Li twò danjere pou travèse lari a isit la.
The documentary details many cases of cruelty to elephants.	Dokimantè a te detaye anpil ka mechanste anvè elefan yo.
Who wants a job in a factory?	Ki moun ki vle yon travay nan yon faktori?
The fab, of course, is a myth.	Fab la, nan kou, se yon mit.
He hit three times.	Li frape twa fwa.
The dog is lying near the side of the car.	Chen an kouche toupre bò kote machin nan.
The company leading the theme park has expansion plans.	Konpayi ki dirije pak tèm nan gen plan ekspansyon.
Administrators close the school.	Administratè yo fèmen lekòl la.
If anyone fills his head, he boasts.	Si yon moun plen tèt li, li vante tèt li.
The gas has a strong odor.	Gaz la gen yon odè fò.
We will be evicted in a fortnight.	Nou pral degèpi nan yon kenz jou.
Spike in temperature can last up to six weeks.	Spike nan tanperati a ka dire jiska sis semèn.
A map showing the distribution of cargo at sea.	Yon kat jeyografik ki montre distribisyon kago ki nan lanmè.
He looked tired and tired.	Li te parèt fatige e fatige.
Who was this weird guy?	Ki moun ki te etranj nèg sa a?
The rain fell in diffuse blankets.	Lapli a tonbe nan dra diffuse.
After decades of isolation, people can enjoy more freedom.	Apre plizyè deseni nan izole, moun ka jwi plis libète.
He lived in a small house near the beach.	Li te rete nan yon ti kay toupre plaj la.
He did not know how to pay the bills.	Li pa t 'konnen ki jan yo peye bòdwo yo.
Light the candle at both ends.	Limen balèn nan tou de bout.
I want to travel around the world.	Mwen vle vwayaje atravè mond lan.
The two forces met in fierce battle.	De fòs yo te rankontre nan batay feròs.
The ox enters the sheep's fold.	Bwaf la antre nan plik mouton an.
They believed that the past was somehow alive.	Yo te kwè ke sot pase a te yon jan kanmenm vivan.
Criminal investigations are said to be "sensitive".	Yo di envestigasyon kriminèl yo "sansib".
The number of homeless people has increased in recent years.	Kantite moun ki san kay te ogmante nan dènye ane yo.
Overall, the action was not a success.	An jeneral, aksyon an pa t 'yon siksè.
the hole is very dangerous.	twou a trè danjere.
Paint the magic picture.	Penti foto majik la.
Then the terrorists detonated a car bomb.	Lè sa a, teworis yo fè detonasyon yon machin bonm.
He will be charged with both corruption.	Yo pral akize l tou de koripsyon.
The company's stock rose sharply.	Stock konpayi an te monte sevè.
He looked carefully into the room.	Li te gade ak anpil atansyon nan chanm nan.
Wilson has moved to accept the presidency.	Wilson te deplase pou aksepte prezidans lan.
The poor boy is overworked and underpaid.	Ti gason pòv la twòp travay e li pa peye anpil.
John was probably the most polite person in the village.	John te pwobableman moun ki pi politès nan vilaj la.
A character appeared here.	Yon karaktè te parèt isit la.
Ingredients for rice cakes were distributed to the teams	Engredyan pou gato diri yo te distribye bay ekip yo
Don't forget to close the door.	Pa bliye fèmen pòt la.
Remember the golden rule!	Sonje règ an lò!
After reading this article, you must understand the issues.	Apre ou fin li atik sa a, ou dwe konprann pwoblèm yo.
Only the air was calm.	Se sèlman lè a te kalm.
The ship was rarely defended by such a storm.	Bato a te raman defann pa yon tanpèt konsa.
Only thirty people were present.	Se sèlman trant moun ki te prezan.
He told me he loved her more than anything.	Li te di m li renmen l plis pase anyen.
The wheels are pointed.	Wou yo pwente.
He stayed just one day.	Li te rete jis yon jou.
The young men were no longer children.	Jenn gason yo pa t timoun ankò.
The compound is unstable.	Konpoze a se enstab.
Habits are hard to break.	Abitid yo difisil pou kraze.
William found a job in a factory.	William te jwenn yon travay nan yon faktori.
The family moved to town this year.	Fanmi an te deplase nan vil ane sa a.
An estimate of the future price of oil.	Yon estimasyon sou pri a nan lavni nan lwil oliv.
There was no one in the room.	Pa t gen pèsonn nan chanm nan.
The new president is likely to continue his predecessor's policy.	Nouvo prezidan an gen anpil chans pou l kontinye politik predesesè li a.
Second, we will need three cups of white flour.	Dezyèmman, nou pral bezwen twa tas farin blan.
Not much is known about his early life.	Yo pa konnen anpil bagay sou premye lavi li.
Many farmers depend on the monsoon for their livelihood.	Anpil kiltivatè depann sou mouason an pou mwayen poul viv yo.
Hitler called his former officers.	Hitler te rele ofisye ansyen li yo.
He was passionate about sports.	Li te pasyone sou espò.
His story moved.	Istwa li te deplase.
Take a teaspoon of sour cream.	Pran yon ti kiyè nan krèm tounen.
Weight gain is a physical challenge for most men.	Ogmante pwa se yon defi fizik pou pifò gason.
Nobody was arguing.	Okenn moun pa t ap diskite.
Clouds float lazily across the sky.	Nwaj flote parese atravè syèl la.
The scene was unforgettable.	Sèn nan te inoubliyab.
Upon cessation of oxygen, this compound becomes a white one.	Lè yo sispann nan oksijèn, konpoze sa a vin yon sèl blan.
I had read a booklet earlier.	Mwen te li yon ti liv pi bonè.
The cat is sitting on the carpet.	Chat la chita sou tapi an.
He suffers from a disease called thalassemia.	Li soufri ak yon maladi ki rele talasemi.
For a few days, he ate almost nothing.	Kèk jou, li pa t manje prèske anyen.
The forest is much lusher this year.	Forè a se anpil lusher ane sa a.
Detection and recognition of the spoken word.	Deteksyon ak rekonesans nan mo a pale.
She had few visitors, except for her cat.	Li te gen kèk vizitè, eksepte pou chat li.
Refugee crisis.	Kriz refijye yo.
He handed over power to his son last year.	Li te remèt pouvwa a bay pitit gason l lan ane pase.
He was imprisoned for beating his wife.	Li te nan prizon paske li te bat madanm li.
The street was full of riots.	Lari a te plen ak revòlt.
She downloaded her best photo from the album.	Li telechaje pi bon foto li nan album lan.
Earlier, it was a good cook.	Byen bonè, li te yon bon kwit manje.
I plunged into a steam bubble bath.	Mwen plonje nan yon beny jarèt vapè.
The coin was heavy.	Pyès monnen an te lou.
This temple has idols.	Tanp sa a gen vye zidòl.
Baking soda enriches the dough.	Soda boulanjri anrichi farin lan.
Some nutrients dissolve more easily than others.	Gen kèk eleman nitritif yo fonn pi fasil pase lòt.
For best taste, dab the butter with a rubber spatula.	Pou pi bon gou, dab bè a ak yon spatul kawotchou.
Groups of friends formed near the forest.	Gwoup zanmi te fòme toupre forè a.
He ate eggs, bacon and toast.	Li te manje ze, bekonn ak pen griye.
He scratched mud at his feet.	Li grate labou nan pye l.
A smaller, faster dog.	Yon chen ki pi piti, pi vit.
Before he died, he left me something in his will.	Anvan li te mouri, li te kite m yon bagay nan testaman li.
They found the historic park behind the estate.	Yo jwenn pak istorik la dèyè byen imobilye a.
The two boulders soon blocked the trek.	De gwo wòch yo byento bloke wout charyo a.
The letters on the room faded with age.	Lèt yo sou sal la te fennen ak laj.
But why are you doing this?	Men poukisa wap aji konsa?
One answer did not satisfy all.	Yon sèl repons pa t satisfè tout.
The miners were hard workers.	Minè yo te travayè di.
The ripe fruit is firm.	Fwi a mi se byen fèm.
People from the city will enjoy a day on the beach.	Moun ki soti nan vil la ap jwi yon jounen sou plaj la.
Hunger plays a role in driving people to crime.	Grangou jwe yon wòl nan kondwi moun nan krim.
He visited his local health clinic regularly, reluctantly.	Li te vizite klinik sante lokal li regilyèman, avèk repiyans.
The slaves will give you a warm welcome.	Esklav yo pral ba w yon bèl akeyi.
He hopes to buy a minibus next year.	Li espere achte yon minibus ane pwochèn.
Mountaineers have claimed ownership of this land.	Alpinis yo te reklame pwopriyetè tè sa a.
Governments are increasingly concerned about the health of their citizens.	Gouvènman yo de pli zan pli konsène sou sante sitwayen yo.
The medal is suspended in a purple ribbon.	Se meday la sispann nan yon riban koulè wouj violèt.
The politician's approval rating began to fall immediately.	Evalyasyon apwobasyon politisyen an te kòmanse tonbe imedyatman.
Water becomes a liquid after cooling.	Dlo vin tounen yon likid apre yo fin refwadi.
Bitter arguments continue.	Agiman anmè kontinye.
Guests of honor are seated first.	Envite onè yo chita an premye.
It’s a sort of neighborhood.	Li se yon sòt de katye.
This mountain can boast its own waterfalls.	Mòn sa a ka fè grandizè pwòp kaskad li yo.
The ladies stood still.	Medam yo te kanpe trankil.
Place the peaches in a clean bowl.	Mete pèch yo nan yon bòl pwòp.
The argument continued for many years.	Agiman an te kontinye pandan plizyè ane.
Short life.	Lavi kout.
The faithful servant of the ruler risked his life.	Sèvitè fidèl chèf la te riske lavi l.
The roads here are terrible.	Wout yo isit la se terib.
Although difficult to distinguish, these quotes differ slightly.	Malgre ke li difisil pou distenge, quotes sa yo diferan yon ti kras.
The snake just sat there, motionless.	Koulèv la jis chita la, san mouvman.
The closer they are, the more intense the sensation.	Plis yo pre, se plis sansasyon an entans.
The woman was carrying a heavy package on her back.	Fanm nan te pote yon pake lou sou do l.
A nomadic tribe stood in front of the city gate.	Yon branch fanmi nomad te kanpe anfas pòtay vil la.
Many men in the region are immigrants.	Anpil gason nan rejyon an se imigran.
The sea was calm, as a sailor would want.	Lanmè a te trankil, menm jan yon maren ta vle.
Do not suffer in silence!	Pa soufri an silans!
The girl's face was clean.	Figi ti fi a te pwòp.
People must have a say in who governs them.	Moun yo dwe gen yon di nan ki moun ki gouvène yo.
And the train ran away.	Apre sa, tren an te kouri ale.
The time limit for this test is five minutes.	Tan limit pou tès sa a se senk minit.
The job seeker's qualifications were impressive.	Kalifikasyon moun k ap chèche travay la te enpresyonan.
The planet's climate is warming.	Klima planèt la ap chofe.
The poet wrote the above lines.	Powèt la te ekri liy ki anwo yo.
Citizens of many cultures have been affected by climate change.	Sitwayen nan anpil kilti te afekte pa chanjman nan klima.
Armed with baseball bats, police chased the thieves.	Ame ak baton bezbòl, lapolis te kouri dèyè vòlè yo.
Go to the second chapter of the book.	Ale nan dezyèm chapit liv la.
People see shades of light.	Moun wè tout koulè nan limyè a.
I clean and dry the rice.	Mwen netwaye epi seche diri a.
She could not understand why she felt so sad.	Li pa t 'kapab konprann poukisa li te santi tristès konsa.
The riders ride in the fog, signaling victory.	Kavalye yo monte nan bwouya a, siyal viktwa.
For centuries, salt has been an important substance.	Pandan plizyè syèk, sèl se yon sibstans enpòtan.
The car was still there.	Machin nan te toujou la.
The spell was thrown, the heroes were defeated.	Yo te jete eple a, ewo yo te venk.
Our election campaign was a disaster.	Kanpay elektoral nou an te yon dezas.
The solution to this problem is in our education system.	Solisyon pwoblèm nan se nan sistèm edikasyon nou an.
Thousands of protesters marched downtown.	Plizyè milye manifestan desann sou sant vil la.
The new prime minister believes in freedom of speech.	Nouvo premye minis la kwè nan libète lapawòl.
The last remaining planet has long been expelled.	Dènye planèt ki rete a te ekspilse depi lontan.
He has a keen interest in everything related to science.	Li gen yon gwo enterè nan tout bagay konsènan syans.
The buttons need to be sewn back on.	Bouton sa yo bezwen koud tounen sou.
He cut fresh okra, happy with the production.	Li koupe okra fre, kontan ak pwodiksyon an.
They wore elaborate costumes.	Yo te mete kostim elabore.
The problem seemed intractable.	Pwoblèm nan te parèt intractable.
It was received on the remaining optical axis	Li te resevwa sou aks optik ki rete a
She lost both her parents.	Li te pèdi tou de paran li.
They ran down the street.	Yo kouri desann nan lari a.
The advantages of using fuel as fuel are many.	Avantaj ki genyen nan itilize gaz kòm gaz yo anpil.
Police have restored order in the city.	Lapolis te retabli lòd nan vil la.
How did you come to this conclusion?	Ki jan ou te rive nan konklizyon sa a?
The blast broke the calm of the morning.	Eksplozyon kraze kalm maten an.
The emperor ordered the celebration of his coronation	Anperè a te bay lòd selebrasyon an nan kouwònasyon li
The birds sing beautifully.	Zwazo yo chante bèl.
He moderated the discussion.	Li modere diskisyon an.
Don't push the table so hard.	Pa pouse tab la tèlman di.
Usually, the river is polluted by factory waste.	Anjeneral, rivyè a polye pa fatra faktori.
It is very corrosive to wood.	Li trè korozivite nan bwa.
He shows no interest in politics.	Li pa montre okenn enterè nan politik.
Her family moved several times during her childhood.	Fanmi li te deplase plizyè fwa pandan anfans li.
His defeat lifted the darkness surrounding parliament.	Defèt li te leve tenèb ki antoure palman an.
A mentally handicapped man begging for charity.	Yon nonm andikape mantal k ap mande charite.
Fish are delicate animals.	Pwason yo se bèt delika.
He watched as the stone was lifted.	Li te gade jan yo te leve wòch la.
The omens of death were clear.	Presagi lanmò yo te klè.
The following years	Ane ki te swiv yo
A more beautiful girl would surely notice.	Yon ti fi pi bèl ta siman remake.
He spent his lunch walking with his dogs.	Li te pase manje midi li ap mache ak chen li yo.
Appearing as if by magic, her beauty enchanted her.	Parèt kòm si pa maji, bote li anchante l '.
The country's greatest day has not yet come.	Pi gwo jou peyi a poko rive.
In some countries, drugs are sold openly on the streets.	Nan kèk peyi, dwòg yo vann ouvètman nan lari yo.
He was very tired after the walk.	Li te fatige anpil apre ti mache a.
The prince was a dwarf.	Prens la te yon tinen.
The bridge was under construction.	Pon an te sou konstriksyon.
The economic downturn dragged the country down.	N bès ekonomik la trennen peyi a desann.
Throw away those old magazines.	Jete vye magazin sa yo.
The egg turned raw.	Ze a te tounen kri.
He stayed late in writing his paper.	Li te rete byen ta nan ekri papye li.
Do your best to memorize all facts.	Fè posib ou pou memorize tout reyalite.
The whole valley was filled with laughter.	Tout vale a te plen ak ri.
It is a test of intelligence.	Li se yon tès entèlijans.
The train arrived ten minutes late at the station.	Tren an te rive dis minit an reta nan estasyon an.
Incredible as it sounds, it’s desperate	Enkwayab jan li son, li dezespwa nan
He protected his servants from thieves.	Li te pwoteje sèvitè l yo kont vòlè.
He seemed to understand exactly what was going on.	Li te sanble konprann egzakteman sa ki t ap pase.
So you better not tell anyone.	Kidonk ou ta pi bon pa di pèsonn.
Slower students need to ask the teacher for help.	Elèv ki pi dousman yo bezwen mande pwofesè a èd.
He appealed to the public for money.	Li te fè apèl bay piblik la pou lajan.
There is a risk of error.	Gen yon risk pou erè.
Would you be terrified?	Èske ou ta tèt chaje?
The people who found the money were very helpful.	Moun yo te jwenn lajan yo te trè itil.
His work has taken him all over the world.	Travay li te mennen l nan tout mond lan.
A contemporary building is a relic of recent times.	Yon bilding kontanporen se yon relik nan epòk ki sot pase yo.
In his new team, he looked like a movie star.	Nan nouvo ekip li a, li te sanble ak yon zetwal sinema.
She felt a sense of urgency.	Li te santi l vin genyen yon sans de prese.
A publishing company failed.	Yon konpayi piblikasyon echwe.
Only a few families remain.	Se sèlman kèk fanmi ki rete.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale lay la.
Even in time of war, poets created.	Menm nan tan lagè, powèt kreye.
The further you go inside, the hotter it gets.	Plis ou ale andedan, se pi cho.
The crabs were cooked in the sun.	Krab yo te kwit nan solèy la.
The food was ready.	Manje a te pare.
This poem can be read in any order.	Yo ka li powèm sa a nan nenpòt lòd.
He was careful not to walk on his toes.	Li te fè atansyon pou l pa mache sou zòtèy li yo.
Given more time, changes can be made.	Bay plis tan, chanjman yo ka fè.
Its purpose is to increase the happiness of the world.	Objektif li se ogmante kontantman nan mond lan.
Don't throw it in the lake.	Pa jete l nan lak la.
Read a book.	Li yon liv.
He turned his back as soon as he saw her face.	Li vire do l le pli vit ke li wè figi l.
Space travel is expensive, and rarely uses ferry passengers.	Vwayaj espas se chè, ak raman itilize Ferry pasaje yo.
Because no one thought about them, no one rebuked them.	Paske moun te byen panse de yo, pèsonn pa t reprimande yo.
When he had finished, he leaned forward and looked ahead.	Lè li fini, li panche devan, li gade devan.
A suspicious time hung over the meeting.	Yon lè sispèk te pandye sou reyinyon an.
Thousands of homes were destroyed.	Dè milye kay te detwi.
This sentence should be punctuated differently.	Fraz sa a ta dwe ponctué yon lòt jan.
This trade route was established thousands of years ago.	Wout komès sa a te etabli dè milye ane de sa.
Use plastic wrap to cover the bowl.	Sèvi ak vlope plastik pou kouvri bòl la.
Little by little, the prisoners became healthy.	Ti kras pa ti kras, prizonye yo te vin an sante.
Place the wood on a cutting board.	Mete bwa a sou yon tablo koupe.
Children are damaged goods.	Timoun yo se machandiz domaj.
His speech was emotional.	Diskou li te emosyonèl.
The dining room is behind the large kitchen.	Sal manje a se dèyè gwo kwizin nan.
He was reluctant to reveal his secrets.	Li te ezite divilge sekrè li yo.
The risk of falling is slightly reduced.	Risk pou tonbe se yon ti kras redwi.
Hesitation is the kiss of death.	Ezitasyon se bo lanmò.
The monkey finally climbed the tree.	Makak la finalman monte pye bwa a.
The structure was built of stone.	Te estrikti a bati nan wòch.
Her breathing became increasingly rake.	Respirasyon li te vin de pli zan pli rake.
The clock struck twelve.	Revèy la sonnen douz.
The work was difficult.	Travay la te difisil.
There is hardly any weed in the field.	Gen diman yon move zèb nan jaden an.
Village life will be simplified.	Lavi vilaj yo pral senplifye.
The cats began to fight for a new kill.	Chat yo te kòmanse goumen pou yon nouvo touye.
This country is rich in coal.	Peyi sa a rich nan chabon.
The meeting will begin in ten minutes.	Reyinyon an ap kòmanse nan dis minit.
The weather is getting colder.	Tan an vin pi frèt.
The singer's rich voice filled the room.	Vwa rich chantè a plen sal la.
Finally, he sat down and folded his hands.	Finalman, li chita epi li pliye men l.
the castle is plentiful.	chato a se abondan.
Giant waves crashed on the rocks.	Vag jeyan te fè aksidan sou wòch yo.
She sang along with her daughter.	Li te chante ansanm ak pitit fi li.
The lawns were thick and green.	Gazon yo te epè ak vèt.
The man made an awkward move.	Nonm lan te fè yon mouvman gòch.
Palace hearths were stoked with wood.	Foyers palè yo te stoked ak bwa.
Fruits and vegetables have different nutrients.	Fwi ak legim gen eleman nitritif diferan.
Fewer deaths are due to disease in this region.	Gen mwens moun ki mouri akòz maladi nan rejyon sa a.
That’s a really weird prescription.	Sa se yon preskripsyon vrèman etranj.
People would not accept polluted rivers.	Moun pa ta aksepte dlo larivyè ki polye.
They buy anywhere they like.	Yo achte nenpòt kote yo renmen.
A plastic button was just the right size.	Yon bouton an plastik te jis gwosè dwat la.
The cow smiled softly.	Bèf la souri dousman.
Documents for this room in this file.	Dokiman pou sal sa a nan dosye sa a.
The house was once a symbol of luxury.	Kay la te yon fwa yon senbòl liks.
The band is very popular.	Gwoup la trè popilè.
Start mapping the satellite positions.	Kòmanse trase pozisyon satelit yo.
The dog looks happy, sniffing in the air.	Chen an sanble kontan, sniffing nan lè a.
As day goes back to night.	Kòm lajounen ap tounen lannwit.
This in turn will improve the quality of the rivers.	Sa a nan vire pral amelyore kalite larivyè yo.
Forests provide wood, and tobacco is a source of profit.	Forè bay bwa, ak tabak se yon sous pwofi.
Do not pick up the telephone receiver.	Pa pran reseptè telefòn la.
The teacher bombarded him with questions.	Pwofesè a bonbade l ak kesyon.
Country leaders have begun to consider raising the minimum wage.	Lidè peyi yo te kòmanse konsidere ogmante salè minimòm lan.
He was quite nervous.	Li te byen nève.
He soon disappeared into the corner.	Li te byento disparèt nan kwen an.
This house looks old.	Kay sa sanble vye.
The electrician repairs the light socket.	Elektrisyen an repare priz limyè a.
A large crowd gathered to see him.	Yon gwo kantite moun te rasanble pou wè l.
He received a standing ovation.	Li te resevwa yon ovasyon kanpe.
The vast majority of people prefer this brand of bread.	A vas majorite de moun prefere mak sa a nan pen.
Make timely payments.	Fè peman yo alè.
The key is to persevere.	Kle a se pèsevere.
The experience was overwhelming.	Eksperyans lan te akablan.
Students in the district will win first prize.	Elèv ki nan distri a pral genyen premye pri.
She puts on a dress before going out.	Li mete yon rad sou li anvan li soti.
Pictures were acquired using a powerful camera.	Foto yo te akeri lè l sèvi avèk yon kamera pwisan.
Pick up your medicine.	Ranmase medikaman ou.
The bartender counted the money.	Barman an konte lajan an.
Not rich.	Pa ni rich.
Do you know any twenty word phrases?	Èske w konnen nenpòt ven fraz mo?
She slowly descended from the balcony	Li tou dousman desann soti nan balkon la
Roll pastry and cut into squares.	Woule patisri epi koupe an kare.
A group of hikers go to the mountains.	Yon gwoup randone yo ale nan mòn yo.
In case you start to feel dizzy, sit down.	Nan ka ou kòmanse santi tèt vire, chita.
Although women benefited less than men from their reforms,	Malgre ke fanm yo te benefisye mwens pase gason nan refòm yo,
Next, add the white flour to the mixture.	Apre sa, ajoute farin lan blan nan melanj la.
Has difficulty falling asleep.	Gen difikilte pou tonbe nan dòmi.
The rich man bought a large estate.	Nonm rich la te achte yon gwo byen.
Even small gulls could fly.	Menm ti goelan te ka vole.
The opposition triumphed and defeated the ruling party.	Opozisyon an te triyonfe, li te bat pati ki gen pouvwa a.
The survey recorded votes from government agencies and private citizens.	Sondaj la anrejistre vòt nan men ajans gouvènman yo ak sitwayen prive.
The room was filled with hundreds of people.	Chanm nan te plen ak dè santèn de moun.
The pond froze on like a crystal blanket.	Letan an te jele sou tankou yon dra kristal.
The answer was brief and concise.	Repons lan te brèf ak kout.
The blonde girl ran up the escalator.	Ti fi blond la kouri moute èskalator la.
We had trouble putting all the words on each card.	Nou te gen pwoblèm pou mete tout mo yo sou chak kat.
Where a mysterious look crossed his face.	Kote yon gade misterye travèse figi l '.
There is no space here for a screening.	Pa gen espas isit la pou yon tès depistaj.
Don't forget to breathe.	Pa bliye respire.
The children were so excited.	Timoun yo te eksite pa sa.
When he returned, he fell asleep.	Lè li tounen, li te dòmi.
Honor and duty stand in the way of true love.	Onè ak devwa kanpe nan chemen lanmou vre.
I went to the woods last summer.	Mwen te ale nan Woods yo ete pase a.
Fox hunting is not against the law.	Lachas rena pa kont lalwa.
Amazingly, we attracted him.	Etonan, nou atire l '.
Love is the root of all goodness and happiness.	Lanmou se rasin tout bonte ak bonè.
The house was demolished several months ago.	Kay la te demoli plizyè mwa de sa.
He denies any knowledge of the robbery.	Li nye okenn konesans sou vòl la.
The new president of this company was a visionary.	Nouvo prezidan konpayi sa a se te yon vizyonè.
He slowly opened the car door.	Li tou dousman louvri pòt machin nan.
He pulled out a large book.	Li rale yon gwo liv.
Let's decant the champagne.	Ann decante chanpay la.
The only survivors are some animals and plants.	Sèl sivivan yo se kèk bèt ak plant.
Mountains and rivers cannot be crossed without great effort.	Mòn ak rivyè pa ka travèse san gwo efò.
He is often confused and complains of insomnia.	Li se souvan konfonn ak plenyen nan lensomni.
Please move this case to the middle of the room.	Tanpri deplase ka sa a nan mitan chanm lan.
Also waiting to talk.	Ap tann tou pou yo pale.
He wrote a letter to the prime minister.	Li te ekri yon lèt bay premye minis la.
He kissed her.	Li bo li.
Not very long ago, this used to be a wasteland.	Pa trè lontan de sa, sa a te itilize yo dwe yon dezè.
Water increases when it is frozen.	Dlo ogmante lè li nan frizè.
A statistically important conclusion.	Yon konklizyon estatistik enpòtan.
His white teeth gleamed as he laughed.	Dan blan li briye pandan l t ap ri.
At the end of the street was a deep canyon.	Nan fen lari a te gen yon canyon gwo twou san fon.
The carpenter ground part of the carrot.	Bòs chapant lan atè yon pati nan kawòt la.
Suburban trains hit trains carrying school children.	Tren banlye a frape tren ki t ap pote timoun lekòl yo.
He learned how to count money.	Li te aprann kijan pou l konte lajan.
Don't be discouraged.	Pa dekouraje.
The village was perched on a hill.	Vilaj la te chita sou yon ti mòn.
Volunteer workers dug holes and made bridges.	Travayè volontè yo te fouye twou e yo te fè pon.
My father was born in the car.	Papa m fèt machin nan.
These circular beads are carefully crafted from glass.	Sa yo pèl sikilè yo ak anpil atansyon fabrike nan glas.
America has always relied on its scientific expertise.	Amerik te toujou konte sou ekspètiz syantifik li yo.
I get up early every day.	Mwen leve bonè chak jou.
It is illegal to falsify the census here.	Li ilegal pou falsifye resansman an isit la.
This arena was crowded with spectators.	Teren sa a te gen anpil moun ak espektatè.
She works as a teacher.	Li travay kòm yon pwofesè.
The science teacher wrote an equation here.	Pwofesè syans la te ekri yon ekwasyon isit la.
The painter uses fleas to create a masterpiece.	Pent la sèvi ak kout pis pou kreye yon chèf.
A strong wind blows the leaves violently.	Yon van fò soufle fèy yo vyolans.
He died of old age.	Li te mouri nan vyeyès.
Here is my appointment for next week.	Men randevou mwen pou semèn pwochèn.
Apples are still popular.	Pòm yo toujou popilè.
The light shines blind me.	Limyè klere a avèg mwen.
He poured water into the cup.	Li vide ti gout dlo nan gode a.
Given the circumstances, it was difficult to tell them apart.	Lè nou konsidere sikonstans yo, li te difisil pou di yo apa.
The words are pronounced with a soft, fluid sound.	Mo sa yo pwononse ak yon son mou ak likid.
Beauty industry built on advertising.	Endistri bote bati sou piblisite.
He challenged his boss to a duel.	Li te defi patwon li nan yon lut.
This situation is getting worse.	Sitiyasyon sa a ap vin pi grav.
The company encourages employees to be creative.	Konpayi an ankouraje anplwaye yo pou yo dwe kreyatif.
Lead is used for battery creation.	Plon yo itilize pou kreyasyon pil.
Some people believe that this is a sacred place.	Gen kèk moun ki kwè ke sa a se yon kote sakre.
It was a very hot day.	Se te yon jou trè cho.
In general, most workers get nothing from the treaty.	An jeneral, pifò travayè yo pa jwenn anyen nan trete a.
It's very complicated.	Li trè konplike.
Some historians believe that these events did occur.	Gen kèk istoryen kwè ke evènman sa yo te vrèman rive.
Opinions do not always reflect the general consensus.	Opinyon yo pa toujou reflete konsansis jeneral la.
They moved quickly toward the door.	Yo te deplase byen vit nan direksyon pòt la.
The arrow pierced the deer's heart.	Flèch la pèse kè sèf la.
Some large office buildings have parking for thousands.	Gen kèk gwo bilding biwo ki gen pakin pou dè milye.
They promised to release the money immediately.	Yo te pwomèt lage lajan imedyatman.
After a period of illness, he regained his health.	Apre yon peryòd maladi, li te reprann sante li.
They saw life as a challenge.	Yo te wè lavi a kòm yon gwo defi.
Bring your dog to this home.	Pote chen ou nan kay sa a.
After completion of construction, he will live in this cabin.	Apre fini konstriksyon, li pral viv nan kabin sa a.
The fire burned brightly in the woods.	Dife a te boule byen klere nan rakbwa yo.
The deadline is fast approaching.	Dat limit la ap apwoche vit.
The traitor is summoned as a monstrous ghost.	Se trèt la evoke kòm yon fantom kolosal.
The weather forecast said the sun will shine.	Previzyon tan an te di solèy la pral klere.
And the scans are proper.	Ak optik yo apwopriye.
Two glasses of milk, please.	De linèt lèt, tanpri.
Her autobiography describes how she overcame a troubled childhood.	Otobiyografi li dekri ki jan li te simonte yon anfans boulvèse.
Prices have risen.	Yo te ogmante pri yo.
No foreigners can access the building.	Okenn etranje pa ka jwenn aksè nan bilding lan.
New mothers often have to return to work.	Nouvo manman souvan oblije retounen nan travay.
This boat is the fastest in the river.	Bato sa a se pi rapid nan rivyè a.
A flash of lightning suddenly made the world shine.	Yon zèklè toudenkou fè mond lan klere.
He suggests we take a taxi.	Li sijere nou pran yon taksi.
Bananas in sweet taste.	Bannann nan gou dous.
The lives of the poor in this area have suffered.	Lavi pòv yo nan zòn sa a te soufri.
The mountains surround the city on all sides.	Mòn yo antoure vil la sou tout kote.
Most people in my generation are vegetarians.	Pifò moun nan jenerasyon mwen an se vejetaryen.
He said the patrol had to stop and turn around.	Li te di patwouy la te oblije kanpe epi vire tounen.
Finally, chocolate is delicious.	Finalman, chokola se bon gou.
Steel is a useful material for bridges.	Steel se yon materyèl itil pou pon.
The government declared two public holidays this week.	Gouvènman an te deklare de jou ferye piblik semèn sa a.
The fire continued to erupt.	Dife a te kontinye rache.
The lawyer's associate reminded him of his commitment.	Asosye avoka a te fè l sonje angajman li.
Massage the trout with oil.	Massage Twit la ak lwil oliv.
Without me, you are nothing.	San mwen, ou pa anyen.
Buy as much food as you can.	Achte otan manje ou kapab.
The lighthouse shone bright in the red evening sky.	Fa a te klere byen klere nan syèl la aswè wouj.
He walked toward the open door.	Li te mache nan direksyon pòt ouvè a.
Require that some of this money be spent on health care.	Mande ke kèk nan lajan sa a dwe depanse nan swen sante.
Nobody saw him arrive.	Pèsonn pa wè l rive.
Be careful when lifting heavy boxes.	Fè atansyon lè w ap leve bwat lou.
It is popular with tourists.	Li popilè ak touris yo.
He made many speeches and called for reform.	Li fè anpil diskou, li mande refòm.
Some new research suggests that this is not something new.	Gen kèk rechèch nouvo sijere ke sa a se pa yon bagay nouvo.
It's nothing in your business.	Se pa anyen nan biznis ou.
Alien creatures invade the earth.	Bèt etranje yo anvayi tè a.
The baby slipped from me.	Tibebe a glise nan men m '.
The deer ran to me.	Sèf la kouri vin jwenn mwen.
She had long, shiny brown hair.	Li te gen cheve long, mawon briyan.
He still runs late in class.	Li toujou kouri nan klas an reta.
The boy ate too much candy.	Ti gason an te manje twòp sirèt.
A carnival parade took place on the street.	Yon parad kanaval te pase nan lari a.
The Earth's atmosphere is blocking harmful solar radiation.	Atmosfè tè a bloke radyasyon solè danjere.
Let's call together to discuss this issue.	Ann rele ansanm pou nou diskite sou pwoblèm sa a.
To change the way we think.	Pou chanje fason nou panse.
Firefighters fought the flames.	Ponpye yo te goumen ak flanm dife yo.
Fish farms get fish from the ocean in abundance.	Fèm pwason jwenn pwason ki soti nan oseyan an an kantite.
They voted against him.	Yo te vote kont li.
They found the iron in the ground.	Yo jwenn fè a nan tè a.
The men were covered with gray dust.	Mesye yo te kouvri ak pousyè gri.
A hungry child cries in despair.	Yon timoun grangou kriye nan dezespwa.
We needed to hold a staff meeting.	Nou te bezwen òganize yon reyinyon anplwaye yo.
He leaned against the door.	Li apiye sou pòt la.
The elephant trumpets loudly.	Elefan an twonpèt twonpèt byen fò.
The list of winners is long.	Lis ganyan yo long.
The writers had long sought to capture their rhythm	Ekriven yo te gen tan chèche kaptire ritm yo
They took the thief.	Yo pran vòlè a.
Perhaps unsurprisingly, people today are exercising much more.	Petèt san sipriz, moun jodi a ap fè egzèsis anpil plis.
She visited her grandmother on her birthday.	Li te vizite grann jou anivèsè nesans li.
She looks angry.	Li sanble byen fache.
The unexpected change is a blow to everyone involved.	Chanjman inatandi a se yon souflèt pou tout moun ki enplike.
She gave him an encouraging smile.	Li ba li yon souri ankourajan.
Her parents were overwhelmed.	Paran li yo te depase akèy yo.
The factory's reputation is on the line.	Repitasyon faktori a se sou liy lan.
Please be careful in case of fire.	Tanpri pran prekosyon nan ka ta gen dife.
He is always denigrating me.	Li toujou ap denigre m.
The concert will be broadcast on the radio.	Konsè a pral emèt sou radyo a.
The trees hid the clouds.	Pye bwa yo kache nwaj yo.
Timber is often used for construction.	Timber se souvan itilize pou konstriksyon.
A small country, but rich in culture.	Yon ti peyi, men rich nan kilti.
Also, transitive verbs have an 'object'	Epitou, vèb tranzitif yo gen yon 'objè'
Most coal deposits are strip mines.	Pifò depo chabon yo se min teren.
The buzz of faded conversation, leaving only silence.	Buzz la nan konvèsasyon ta vle chanje koulè, kite sèlman silans.
The trees in the woods were tall.	Pye bwa yo nan rakbwa yo te wo.
Once again, the street lamps went out.	Yon fwa ankò, lanp lari yo te etenn.
The turbulent waters of the lake were infested with mosquitoes.	Dlo twoub lak la te enfeste ak moustik.
The new law calls for tougher sanctions.	Nouvo lwa a mande pou sanksyon pi sevè.
She was so tired that she fell asleep in class.	Li te tèlman fatige ke li te tonbe nan dòmi nan klas la.
His absence hurt the whole group.	Absans li te fè yon mal sou tout gwoup la.
He is not young anymore.	Li pa jenn ankò.
The chances are high that the opposition will succeed.	Chans opozisyon an genyen pou l reyisi anpil.
Bees produce honey in their fields.	Myèl yo pwodui siwo myèl nan jaden yo.
A sharp or bitter taste in the wine.	Yon gou byen file oswa anmè nan diven an.
Praise the leader of the revolution.	Fè lwanj lidè revolisyon an.
He took a deep breath.	Li rale yon gwo souf lè.
The frantic march continued.	Mach frenetik la kontinye.
Then the race began.	Lè sa a, kous la te kòmanse.
Please name the teacher above.	Tanpri bay non pwofesè ki pi wo a.
They bought cows and cared for them carefully.	Yo te achte bèf epi yo pran swen yo ak anpil atansyon.
Children were not allowed to enter the market.	Timoun yo pa t gen dwa antre nan mache a.
The death toll is projected to rise sharply.	Yo prevwa kantite moun ki mouri yo ap monte sevè.
Metal traders were pushed for position.	Komèsan metal yo te bousonnen pou pozisyon.
The capital's road was blocked.	Wout kapital la te bloke.
This is no reason to celebrate.	Sa a se pa rezon pou selebrasyon.
The dean is a man of great charm and spirit.	Dwayen an se yon nonm ki gen gwo cham ak lespri.
The number of hereditary offices, like the baronet's, is declining.	Kantite biwo éréditèr, tankou baronet, ap bese.
Many students apply for university.	Anpil elèv aplike pou inivèsite a.
The last problem is when the values ​​change.	Pwoblèm nan dènye se lè valè yo chanje.
Worker accommodation must be improved.	Akomodasyon travayè yo dwe amelyore.
More and more mobile phones have been manufactured.	Tout tan tout tan plis telefòn mobil yo te fabriqués.
This is completely false.	Sa a se konplètman fo.
A salesman was shouting at the window.	Yon vandè t'ap rele byen fò nan fenèt la.
It is getting very heavy.	Li ap vin lou anpil.
Three long years of work, why?	Twa long ane travay, pou kisa?
People from this region are generally friendly.	Moun ki soti nan rejyon sa a jeneralman zanmitay.
Dolphins and whales and penguins and coral reefs.	Dolphins ak balèn ak pengwen ak resif koray.
The lion was too old.	Lyon an te twò granmoun.
The rabid animal bit my husband.	Bèt ki anraje a mòde mari m.
This is a picture of the former family home.	Sa a se yon foto ansyen kay fanmi an.
This is the beginning of the track.	Sa a se kòmansman tras la.
Monkeys, snakes and leopards abound here.	Makak, koulèv ak leyopa gen anpil isit la.
The hostages became registered.	Otaj yo te vin rejis.
She sang in a choir.	Li te chante nan yon koral.
He is wearing a very loose uniform.	Li mete yon inifòm trè lach.
You will need four cups of flour for this recipe.	Ou pral bezwen kat tas farin pou resèt sa a.
The big city was scattered on the hill.	Gwo vil la te gaye sou ti mòn lan.
The waitress loses patience and leaves.	Sève a pèdi pasyans epi li ale.
The poet felt familiar discomfort in autumn.	Powèt la te santi malèz abitye nan otòn.
There are many advantages to this approach.	Gen anpil avantaj nan apwòch sa a.
Work on the project has been completed.	Travay sou pwojè a te fini.
The city squatters were evicted last week.	Squatters vil la te degèpi semèn pase a.
The productions were regularly broadcast on the radio.	Pwodiksyon yo te regilyèman emisyon sou radyo a.
Horses are carried as luggage to hold the luggage.	Cheval yo pote kòm bagaj nan kenbe bagaj la.
An important businessman has been arrested for fraud.	Yo te arete yon biznisman enpòtan pou fwod.
The bird was stunned but injured.	Zwazo a te etoudi men blese.
Details are sorted.	Detay yo klase.
It can't support your nonsense anymore.	Li pa ka sipòte istwa san sans ou ankò.
That's all the doctor says.	Se tout sa doktè a di.
This region depends heavily on tourism.	Rejyon sa a depann anpil de touris.
It is known that asbestos can cause cancer.	Li konnen ke amyant ka lakòz kansè.
The pen no longer works.	Plim nan pa travay ankò.
He opened the carton.	Li ouvri katon an.
The terrain is hilly.	Tèren an se aksidante.
A gust of wind lifted my umbrella.	Yon rafal van leve parapli mwen.
He blamed his associates for the failure.	Li te blame asosye li yo pou echèk la.
The rain has been very low this year.	Lapli a te ba anpil ane sa a.
I was awakened by a bright light.	Mwen te reveye pa yon limyè klere.
A peace treaty was signed.	Yo te siyen yon trete lapè.
Your face is pale.	Figi ou pal.
Be quiet outside the library.	Ou dwe trankil deyò bibliyotèk la.
Some of the rocks are quite low.	Gen kèk nan wòch yo byen ba.
This popular feature will make our contemporary life easier.	Karakteristik popilè sa a pral fè lavi kontanporen nou pi fasil.
A cow is a male deer.	Yon bèf se yon sèf gason.
The group of birds kept low to the ground.	Gwoup la nan zwazo kenbe ba nan tè a.
Fires have ravaged the forest this year.	Dife te ravaje forè a ane sa a.
He begged his mother to take him.	Li sipliye manman l pou l mennen l.
Oh, how my mobile can play music.	Oh, ki jan mobil mwen an ka jwe mizik.
The weather is cool today.	Lè deyò a fre jodia.
This girl is a girl nearby.	Ti fi sa a se yon ti fi toupre.
I'm going to run to the house to get some water.	Mwen pral kouri nan kay la al chache yon ti dlo.
Count the snowflakes to land.	Konte flokon yo tonbe atè.
After suffering serious injuries, he was hospitalized overnight.	Apre li te soufri blesi terib, li te entène lopital lannwit lan.
This area has a lot of vegetation.	Zòn sa a gen anpil vejetasyon.
The friendly people here are legendary.	Zanmitay moun yo isit la se lejand.
That’s why he lived alone, he thought.	Se poutèt sa li te viv pou kont li, li te panse.
The oil fell on the village.	Lwil la tonbe sou vilaj la.
Everyone has a basic responsibility to protect their family	Chak moun gen yon responsablite debaz pou pwoteje fanmi l
A coroner's jury determined that the death was accidental.	Jiri yon koroner te detèmine ke lanmò a te aksidan.
Aida was instructed to follow.	Yo te bay Aida direksyon pou l swiv.
The computer was used to conduct an experiment.	Yo te itilize òdinatè a pou fè yon eksperyans.
The men were busy repairing the fences.	Mesye yo te okipe repare kloti yo.
Visit the library regularly.	Vizite bibliyotèk la regilyèman.
The door opens and closes smoothly.	Pòt la ouvè epi fèmen san pwoblèm.
Spelling and grammar need improvement.	Òtograf ak gramè bezwen amelyorasyon.
Students protested, and several were arrested.	Etidyan yo te pwoteste kont sa, e plizyè yo te arete.
The author says that people choose whether to die.	Otè a di ke moun chwazi si yo mouri.
The dogs would bark all night.	Chen yo ta jape tout nwit lan.
He seemed confused.	Li te sanble konfonn.
He immediately saw the look in her eyes.	Li imedyatman wè gade nan je l '.
The noise rang like a slamming door.	Bri a sonnen tankou yon pòt klakan.
The whole city was shaking.	Tout vil la t ap tranble.
The children trembled before their grandfathers.	Timoun yo te tranble devan granpapa yo.
The man was sitting next to the thief.	Mesye a te chita bò kote vòlè a.
He planted a strawberry field.	Li te plante yon jaden frèz.
Disagreement arose and he was fired.	Dezakò te leve, li te revoke.
He is temperamental and unreliable.	Li se tanperaman ak enfidèl.
Read the page carefully.	Li byen etidye paj la.
Time was running out.	Tan t ap fini.
The salt lowers its melting point.	Sèl la bese pwen k ap fonn li.
Farmers harvested the wheat.	Kiltivatè yo te rekòlte ble a.
This road is the only paved road for miles.	Wout sa a se sèl wout pave pou kilomèt.
They were only ranked fourth on the list.	Yo te sèlman klase kòm katriyèm nan lis la.
The tea should be warm.	Te a ta dwe tyèd.
The company's plan involves building a new factory.	Plan konpayi an enplike bati yon nouvo faktori.
A ridiculous statement from a stupid man.	Yon deklarasyon ridikil soti nan yon nonm estipid.
An animal causes a blockage in its irregular movements.	Yon bèt lakòz yon blokis nan mouvman iregilye li yo.
He was talking on a podium.	Li te pale sou yon podium.
The history of capital punishment is complex.	Istwa pinisyon kapital la se konplèks.
Two knives were accidentally left in the oven.	De kouto te aksidantèlman kite nan au a.
He went to nearby universities.	Li te ale nan inivèsite ki tou pre.
The government is trying to improve the lives of some people.	Gouvènman an ap eseye amelyore lavi pou kèk moun.
That is why we are opposed.	Se pou rezon sa a nou opoze.
The temperature starts to soak.	Tanperati a kòmanse tranpe.
He ran downstairs because he thought someone was broken.	Li te kouri desann paske li te panse yon moun te kase.
The drug can damage vital organs.	Dwòg la ka fè mal nan ògàn vital yo.
It's time to renew your license.	Li lè pou renouvle lisans ou.
What are the defining characteristics of a country?	Ki karakteristik ki defini karaktè yon peyi?
I need a room.	Mwen bezwen yon chanm.
Using a mobile phone while driving is dangerous.	Itilizasyon telefòn mobil pandan w ap kondwi se danjere.
The intersection area becomes congested.	Zòn entèseksyon an vin konjesyone.
Many places in this city are prone to flooding.	Anpil kote nan vil sa a gen tandans fè inondasyon.
The two rivers meet here, forming a large fertile delta.	De rivyè yo rankontre isit la, fòme yon gwo delta fètil.
I bake a cake with chocolate.	Mwen kwit yon gato ak chokola.
Arrowheads were struck in flint.	Tèt flèch yo te frape nan silex.
Many companies hire workers on work visas.	Anpil konpayi anboche travayè sou viza travay.
The emerald sea shone under the warm sun.	Lanmè emwòd la briye anba solèy la cho.
He placed a Bible on his desk.	Li te mete yon bib sou tab li.
Her cry broke the morning's silence.	Rèl li kraze silans maten an.
Importance and authority gave way to contempt and hatred.	Enpòtans ak otorite te bay plas mepri ak rayisman.
The river feeds with "spirit" water.	Gwo larivyè Lefrat la manje ak dlo "espri".
They hoped to find both the statue and the boy.	Yo te espere jwenn tou de estati a ak ti gason an.
They do not know the true motive of the coalition.	Yo pa konnen vrè motif kowalisyon an.
They drank tea together.	Yo bwè te ansanm.
A storm is rising on the mountain.	Yon tanpèt ap monte sou mòn lan.
We went to the local mosque.	Nou te ale nan moske lokal la.
He put his glass on the table.	Li mete vè li sou tab la.
The water is coming.	Dlo a ap vini.
Barbadians drink too little water.	Barbadyen bwè twò piti dlo.
The questionnaire was handed out to the entire school.	Yo te remèt kesyonè a bay tout lekòl la.
He was only expecting a big snowstorm.	Li te sèlman espere yon gwo tanpèt nèj.
The quality of education in this country is declining.	Kalite edikasyon peyi sa a ap bese.
He was receptive to my suggestions.	Li te reseptif ak sijesyon mwen yo.
The villagers went to the fields to sleep.	Moun nan vilaj yo te ale nan jaden yo pou yo dòmi.
The secret ingredient in this soup is oregano.	Engredyan sekrè nan soup sa a se origan.
Milk can be used to make many delicious things.	Lèt ka itilize pou fè anpil bagay bon gou.
The prince spoke in a measured tone.	Prens la te pale ak yon ton mezire.
These changes are likely to affect the region's economy.	Chanjman sa yo ap gen chans pou afekte ekonomi rejyon an.
The drama dealt with family conflicts.	Dram nan te fè fas ak konfli fanmi yo.
The corrupt police officer refused to pay the bribe.	Ofisye polis koripsyon an te refize peye kòronp lan.
Now an increasing number of scientists are questioning this theory.	Koulye a, yon nimewo ogmante nan syantis yo ap kesyone teyori sa a.
Does she have diabetes?	Èske li gen dyabèt?
The designer’s taste in clothing is only casual.	Gou designer a nan rad se sèlman aksidantèl.
The streets were crowded.	Lari yo te plen moun.
The credits end up rolling out loud.	Kredi yo fini woule byen fò.
One should always wear clean clothes.	Youn ta dwe toujou mete rad pwòp.
It is very easy to do.	Li trè fasil fè.
Thick dark forest villages are here.	Forè epè fènwa vilaj yo isit la.
The question is a difficult one.	Kesyon an se yon sèl difisil.
The kitchen puts the fish on the grill.	Kizin lan mete pwason an sou gri an.
The prospect is bad for agriculture in this area.	Pwospè a se mal pou agrikilti nan zòn sa a.
He was beside his stone pillar.	Li te bò kote poto wòch li a.
The landscape was covered with snow.	Peyizaj la te kouvri ak nèj.
She loves to eat watermelon seeds.	Li renmen manje grenn melon yo.
Academic programs were reviewed by the administration.	Pwogram akademik yo te revize pa administrasyon an.
Many of his drawings were abstract.	Anpil nan desen li yo te abstrè.
The committee agreed too soon.	Komite a te dakò twò vit.
He set fire to the sink.	Li mete dife nan koule a.
Lead is a metal used in car batteries.	Plon se yon metal ki itilize nan pil machin yo.
Commas are used to separate items in a list.	Yo itilize vigil pou separe atik nan yon lis.
Give your puppy a lot of excitement.	Bay ti chen ou anpil eksitasyon.
He gave us a strong warning.	Li te ban nou yon avètisman fò.
You haven't heard of it.	Ou pa konn tande pale de sa.
He drank the orange juice.	Li bwè ji zoranj la.
Why did you abandon your post?	Poukisa ou abandone post ou a?
Fewer bees will enter the hives this spring.	Mwens myèl ap antre nan ruch yo prentan sa a.
Industry is important here.	Endistri enpòtan isit la.
That's all there is to it.	Se tout sa ki genyen nan li.
We need to stop cutting down forests around here.	Nou bezwen sispann koupe forè alantou isit la.
People have ruled the earth for a long time.	Depi lontan, moun te dirije tè a.
This will likely become an annual event.	Sa a pral gen anpil chans tounen yon evènman anyèl.
Scientists are now debating this issue.	Kounye a syantis yo ap debat sou pwoblèm sa a.
The fire warmed the room.	Dife a chofe chanm nan.
In the heated courtroom, the judge struck his hammer.	Nan sal tribinal la chofe, jij la frape mato li.
Where does it come from?	Ki kote li soti?
The devil deceived the witch.	Dyab la te twonpe sòsyè a.
The baby is held by the mother.	Tibebe a sere nan men manman an.
The children were starving.	Timoun yo t ap mouri grangou.
The moon followed the sun across the sky	Lalin nan te swiv solèy la atravè syèl la
Her thoughts were filled with her.	Panse li te ranpli avèk li.
The man galloped through the desert, firing his weapon wildly.	Nonm lan galope nan dezè a, tire zam li sovajman.
A deafening silence filled the theater	Yon silans assourdissant plen teyat la
Seedlings need light to grow.	Plantules bezwen limyè pou grandi.
A large collection of groups of objects.	Yon koleksyon gwo gwoup objè.
Left and right, families go to church.	Agòch ak adwat, fanmi yo ale nan legliz la.
Smell the soup.	Pran sant soup la.
This will be a difficult project.	Sa a pral yon pwojè difisil.
Pass the butter through the butter.	Pase bè a nan fè bè a.
The campaign saved her from the rain.	Kanpay la sove li pou lapli a te lanse.
This extravagant gesture upset his friends.	Jès ekstravagan sa a fache zanmi l yo.
A robbery was committed during school hours.	Yo te komèt yon vòl pandan lè lekòl.
The neighborhood dog was scared.	Chen katye a te pè.
All the hookworms were dead.	Tout hookworm yo te mouri.
As a person grows, the skin cells become drier.	Kòm yon moun ap grandi, selil po yo vin pi sèk.
It is essential for young people to understand the value of money.	Li esansyèl pou jèn yo konprann valè lajan an.
I think this was a stupid thing to do.	Mwen panse ke sa a te yon bagay estipid fè.
She has a lover.	Li gen yon lover.
Spence walked through the parking lot.	Spence te mache atravè pakin nan.
My aunt is a housewife.	Matant mwen se yon madanm marye.
Her snack was read, she seems to think.	Li ti goute te li a, li sanble panse.
Trees were planted many years ago.	Pyebwa yo te plante anpil ane de sa.
Police locked him up.	Lapolis te fèmen sou li.
So he wrote a letter to the prime minister.	Se konsa, li ekri yon lèt bay premye minis la.
Yes, he died.	Wi, li mouri.
The men were absent from the event, according to organizers.	Gason yo te absan nan evènman sa a, dapre òganizatè yo.
This music is very relaxing.	Mizik sa a trè detann.
That's true.	Se vre.
The planet's surface was formed by water.	Sifas planèt la te fòme pa dlo.
Police were searching for the missing child.	Ofisye lapolis t ap chèche timoun ki disparèt la.
The Coltsfoot will be ready for harvest in early spring.	Coltsfoot la pral pare pou rekòt nan kòmansman sezon prentan.
Cockroaches reproduce very quickly.	Ravèt repwodui trè vit.
Successive governments have tried to combat poverty.	Gouvènman siksesif yo te eseye konbat povrete.
A camera team followed the tour group around.	Yon ekip kamera te swiv gwoup vwayaj la alantou.
Some are suffering today.	Gen kèk k ap soufri jodi a.
The factory crash was caused by a software bug.	Aksidan faktori a te koze pa yon ensèk lojisyèl.
Experts agreed that people became dumb.	Ekspè yo te dakò ke moun yo te vin pi bèbè.
Water can become a fuel when heated.	Dlo ka vin yon gaz lè yo chofe.
It was a narrow escape from the fire.	Se te yon chape etwat soti nan dife a.
There have been a number of improvements to this old building.	Te gen yon kantite amelyorasyon nan ansyen bilding sa a.
The buildings, built of stone and wood, were old.	Bilding yo, ki te konstwi ak wòch ak bwa, te fin vye granmoun.
The little eyes were a distinctive feature.	Ti je yo te yon karakteristik distenktif.
It is very difficult to claim that the bottle is empty.	Li trè difisil pou reklame ke boutèy la vid.
In ancient times, the gods sent heroes into the world.	Nan tan lontan, bondye yo te voye ewo nan mond lan.
You can stop now.	Ou ka kanpe kounye a.
This redundant comment was automatically translated.	Kòmantè redondant sa a te tradui otomatikman.
For the next girl.	Pou ti fi kap vini an.
Most countries are signing the treaty.	Pifò peyi yo se siyen trete a.
The stunning beauty began to cry uncontrollably.	Bote sansasyonèl la te kòmanse kriye san kontwòl.
Report a bank robbery.	Gen rapò sou yon vòl labank.
Emails include this apology.	Imèl yo enkli ekskiz sa a.
He always has time to help others.	Li toujou gen tan pou l ede lòt moun.
The rainforest is home to many unique species.	Forè plivye a se lakay yo nan anpil espès inik.
Everyone seems to be talking about this time.	Tout moun sanble ap pale de tan sa a.
They were outraged and overwhelmed by the results of the survey.	Yo te anraje e yo anvayi rezilta sondaj la.
The money will be spent on hiring more police.	Lajan yo pral depanse pou anboche plis polis.
What wind is blowing through the trees?	Ki van sa kap soufle nan pye bwa yo?
Strawberries are red fruits.	Frèz yo se fwi wouj.
The dialogue echoes in the room.	Dyalòg la eko nan sal la.
The journalist's report was furious.	Rapò jounalis la te fè kòlè.
The clear spring water appeared blissful and inviting.	Dlo sous dlo klè a te parèt byennere ak envite.
Cooking classes are held in this historic building.	Yo òganize klas pou kwit manje nan bilding istorik sa a.
Cooking oil will prevent food from sticking to the pan.	Lwil pou kwit manje ap anpeche manje kole nan chodyè a.
Feed the bulls.	Manje ti towo bèf yo.
They hope to restore balance.	Yo espere retabli yon balans.
She cried out as she left.	Li te kriye byen fò pandan l te ale.
This study examined the effects of exercise on mental function.	Etid sa a egzamine efè egzèsis sou fonksyon mantal.
This path leads to a beautiful waterfall.	Chemen sa a mennen nan yon bèl kaskad.
He smoked and looked down.	Li te fimen, li jete je l anba.
Singing and singing, the monks danced quietly in the room.	Chante ak chante, relijyeu yo danse tou dousman nan chanm nan.
The seed tasted bitter.	Grenn lan te gou anmè.
The city is an easy center for good wines.	Vil la se yon sant fasil pou bon ven.
The mountains are the king of the mountains.	Mòn yo se wa mòn yo.
Avoid smoking during meals.	Evite fimen pandan manje.
They parted as friends.	Yo separe kòm zanmi.
You will not be taken away.	Yo pap mennen w pi lwen.
Make sure the steak is hot before serving.	Asire ke steak la cho anvan ou sèvi.
Smokes are effective in killing cockroaches.	Lafimen yo efikas nan touye ravèt.
Authorities are sweeping the city for vandals.	Otorite yo ap bale vil la pou vandal.
On that day, John brought his mother a red rose.	Jou sa a, Jan te pote manman l yon roz wouj.
The monks filled their skins with herbs.	Mwàn yo plen po yo ak remèd fèy.
The interpreter said it was nonsense.	Entèprèt la te di se te yon istwa san sans.
The flowers perfume the church.	Flè yo parfume legliz la.
Lifting the sanction meant personal sanction.	Leve sanksyon an te vle di sanksyon pèsonèl.
Unscrupulous traders exist everywhere!	Komèsan ki malonèt egziste toupatou!
Put the chicken in the salt.	Mete poul la nan sèl la.
Thousands of soldiers were killed during the conflict.	Dimil sòlda yo te mouri pandan konfli a.
The evening was hot and humid.	Lè aswè a te cho ak imid.
The seat was empty.	Chèz la te vid.
The sun shone in the sky.	Solèy la te klere nan syèl la.
It is not a decision to be taken lightly.	Se pa yon desizyon yo dwe pran alalejè.
In the last class, we talked about grammar.	Nan dènye klas la, nou te pale sou gramè.
He drank five cups a day.	Li bwè senk tas pa jou.
The girl looked at the clock.	Ti fi a gade revèy la.
He wrapped the cloth around his head.	Li vlope twal la nan tèt li.
Are you okay?	Ou byen?
Children should be taught the basics of sex education.	Yo ta dwe anseye timoun yo baz edikasyon seksyèl.
New immigrants are flooding from other regions.	Nouvo imigran ap inondasyon soti nan lòt rejyon yo.
The fox was entangled in the briars.	Rena a te mele nan briars yo.
They went on a pilgrimage across the lands.	Yo te ale nan yon pelerinaj atravè peyi yo.
It was time to meet the train.	Li te nan tan pou l rankontre tren an.
He was frustrated by the bureaucratic process.	Li te fristre pa pwosesis biwokratik la.
It is considered great theater.	Li konsidere kòm gwo teyat.
Just then, the lights went out.	Jis lè sa a, limyè yo te etenn.
He took a deep breath.	Li rale yon gwo souf.
The old man had heard of such a thing.	Granmoun nan te tande pale de yon bagay konsa.
A novel about a summary detective.	Yon woman sou yon detektif sommaire.
In doing so, he betrayed his position.	Nan fè sa, li te trayi pozisyon li.
The success of the invention was irrefutable.	Siksè envansyon an te irrefutable.
It rained slowly.	Lapli tonbe dousman.
She cried and snorted, terrified.	Li te kriye ak rache, laperèz.
They soon found themselves in the thick of the battle.	Byento yo te jwenn tèt yo nan epè batay la.
A degree randomly invades life.	Yon degre owaza anvayi lavi.
Many people live in poverty.	Anpil moun ap viv nan povrete.
The committee never heard from him.	Komite a pa janm pran nouvèl li.
Stop avoiding me!	Sispann evite m!
The kitchen put vanilla in the meringue.	Kizin lan mete vaniy nan mereng la.
Hundreds of volcanoes began to erupt at once.	Plizyè santèn vòlkan te kòmanse eklate alafwa.
The program you wrote is incorrect.	Pwogram ou ekri a pa kòrèk.
In cold weather, the body retains heat.	Nan tan frèt, kò a kenbe chalè.
Thousands of tons of food are wasted every day.	Dè milye de tòn manje yo gaspiye chak jou.
Run to the kitchen and get a fork immediately.	Kouri nan kwizin nan epi jwenn yon fouchèt imedyatman.
There was a small crowd present.	Te gen yon ti foul moun prezan.
If you drive a car in water, it will explode.	Si ou kondwi yon machin nan dlo, li pral eksploze.
Investigations raided the warehouse yesterday.	Ankèt yo te anvayi depo a yè.
They look gloomy and torn, these old stones.	Yo gade sombre ak chire, vye wòch sa yo.
This river is sacred.	Rivyè sa a se sakre.
The tax collector analyzed the figures carefully.	Pèseptè taks la analize figi yo ak anpil atansyon.
An important lawyer representing the plant was killed.	Yon avoka enpòtan ki reprezante plant la te touye.
Stores are rising in the surrounding area.	Magazen yo ap monte nan tout zòn ki antoure a.
He returned only yesterday.	Li te retounen sèlman yè.
He plunged into despair.	Li te plonje nan dezespwa.
Salt and freshwater interact.	Sèl ak dlo dous kominike.
No one sees the evil genius that rules us.	Pèsonn pa wè jeni sa ki mal la ki t ap dirije nou.
There is a basketball game tonight.	Gen yon match baskètbòl aswè a.
Marie gets sick and stays at home.	Marie vin malad epi li rete lakay li.
Most homes in this region will have electricity.	Pifò kay nan rejyon sa a pral gen elektrisite.
Remove the live squid from the bucket.	Retire kalma vivan an nan bokit la.
Fog floated slowly on the swamp.	Bwouya te flote dousman sou marekaj la.
It will be flooded.	Sere a inonde.
But it was wrong.	Men li te mal.
They were hanging there.	Yo te byen piti pandye la.
He painted strange pictures.	Li pentire foto etranj.
We must work to protect the environment.	Nou dwe travay pou pwoteje anviwònman an.
The gorilla moved slowly across the forest floor.	Goril la te deplase dousman atravè etaj forè a.
The earth will undergo several dramatic changes.	Tè a pral sibi plizyè chanjman dramatik.
Even so, they still love me.	Malgre sa, yo toujou renmen m.
They are likely to pay heavy fines.	Yo gen anpil chans pou yo peye amann lou.
He studied hard in college, but was unemployed.	Li te etidye di nan kolèj, men li te pap travay.
He wrote two stories about fairies.	Li te ekri de istwa sou fe.
He spent several hours working at his computer.	Li te pase plizyè èdtan ap travay nan òdinatè l.
The leader made his audience laugh.	Lidè a te fè odyans li ri.
The pig wandered in the backyard.	Kochon an moute desann nan lakou jaden an.
The faster the car traveled, the more flattered it became.	Plis machin nan te vwayaje vit, se plis li te flate.
Significant symmetry in art.	Simetri enpòtan nan atizay.
The butter will stain the absorbent paper.	Bè a pral tache papye dezenfekte a.
All motorists should wear seat belts.	Tout otomobilis ta dwe mete senti sekirite.
The virus was notoriously difficult to cultivate.	Viris la te notwar difisil pou kiltive.
Her shoes are shiny.	Soulye li klere.
Look, my left foot is bleeding again!	Gade, pye gòch mwen an ap senyen ankò!
He needed some time for himself.	Li te bezwen kèk tan pou tèt li.
There are six stars in the sky.	Gen sis zetwal nan syèl la.
Agriculture depends on irrigation.	Agrikilti depann sou irigasyon.
The car's fuel tank is full.	Tank gaz machin nan plen.
He had a strange dream about them last night.	Li te fè yon rèv etranj sou yo yè swa.
He denounced corruption and dressed in a clean suit.	Denonse koripsyon, li abiye ak yon kostim pwòp.
This village is known for its crafts.	Se vilaj sa a li te ye pou atizana li yo.
We have a lot of construction work to do.	Nou gen anpil travay konstriksyon pou nou fè.
Make soup.	Fè soup.
The dress hides its curves.	Rad la kache koub li yo.
He could not pay his debts.	Li pa t 'kapab peye dèt li yo.
The President suggested further action.	Prezidan an sijere pran plis aksyon.
There is an annoying buzz in my ear.	Gen yon buz anmèdan nan zòrèy mwen.
The language class is significant.	Klas lang lan se siyifikatif la.
Put some sugar in the bowl.	Mete kèk sik nan bòl la.
The rebels blew up the warehouse with dynamite.	Rebèl yo te fè eksploze depo a ak dinamit.
This is reliable business!	Sa a se biznis serye!
The company has been promoted several times since its foundation.	Konpayi an te ankouraje plizyè fwa depi fondasyon li.
the fish bowl was full.	bòl pwason an te plen.
This region was rarely visited by foreigners.	Rejyon sa a te raman vizite pa etranje.
We passed the ancient pirate's cave.	Nou pase ansyen gwòt pirat la.
The young man has a beard.	Jenn gason an gen bab.
The birds fly down from their nests.	Zwazo yo vole desann soti nan nich yo.
He ate a bag of chips	Li te manje yon sak chips
The coach has no brakes.	Antrenè a pa gen fren.
There were fireworks at one end of the court.	Te gen fedatifis nan yon bout nan tribinal la.
Forest fire prevention helps preserve our ecology.	Prevansyon dife forè ede prezève ekoloji nou an.
Both locals and foreigners can travel to this island.	Tou de moun nan lokalite ak etranje ka vwayaje nan zile sa a.
The spot was impossible to ignore.	Tach la te enposib inyore.
This serious behavior reminds me of my brother.	Konpòtman grav timoun sa a fè m sonje frè m nan.
Their marriage is on the rocks.	Maryaj yo se sou wòch yo.
Do you hear the sound of sirens?	Ou tande son sirèn yo?
Watch the slaughter of cows carefully.	Siveye touye bèf ak anpil atansyon.
The doctor examined the man's wound.	Doktè a egzamine blesi nonm lan.
Advanced medical tests are needed to diagnose cancer.	Yo bezwen tès medikal avanse pou fè dyagnostik kansè.
The rush of footsteps echoed all around me.	Rush a nan kouri pye eko tout bò kote m '.
He is a talented painter.	Li se yon pent ki gen talan.
His work varies as much as he does.	Travay li varye menm jan ak li.
Prepare for the worst.	Prepare pou pi mal la.
Please close this window if you leave the room.	Tanpri fèmen fenèt sa a si ou kite chanm nan.
The cat scratched the door.	Chat la grate pòt la.
The ship went to sea.	Bato a te ale nan lanmè.
The river is flowing underground.	Rivyè a ap koule anba tè.
Dolphins are a very social animal.	Dolphins se yon bèt trè sosyal.
This idea never holds.	Lide sa a pa janm kenbe.
Two monsoons occur each year.	De mousson rive chak ane.
A smile lit up his face.	Yon souri te klere figi l.
A strange man entered a tavern.	Yon etranj nonm te antre nan yon tavèn.
Her life was charming.	Lavi li te charme.
Work hard play hard.	Travay di jwe di.
The shore aspect was stunning.	Aspè rivaj la te sansasyonèl.
They all stood on the porch.	Yo tout te kanpe sou galri a.
His actions do not please me.	Aksyon li pa ban mwen plezi.
I'm very happy.	Mwen kontan anpil.
Eggs and dairy products are basic food items.	Ze ak pwodwi letye yo se atik manje debaz yo.
Choose one answer.	Chwazi yon sèl repons.
Modify the lesson plan accordingly.	Modifye plan leson an kòmsadwa.
Bring the water to a simmer.	Pote dlo a nan yon mitone.
The houses in this small town are colorful.	Kay yo nan ti vil sa a gen koulè pal.
The President calls for a new education policy.	Prezidan an mande pou nouvo politik edikasyon.
Most teens are careless about money.	Pifò adolesan yo neglijan sou lajan.
The time is coming when you must go.	Lè a ap vini lè ou dwe ale.
In a way, the two cars collide.	Nan yon fason, de machin yo fè kolizyon.
Our eyes were open to the whole situation.	Je nou te ouvè a tout sitiyasyon an.
The atmosphere was always electric.	Atmosfè a te toujou elektrik.
He can never understand direction.	Li pa janm ka konprann direksyon.
How can we stop fighting?	Ki jan nou ka sispann goumen?
The strong wind blew hard on the window.	Gwo van an te soufle byen fò sou fenèt la.
Interest in hybrids is growing rapidly.	Enterè nan ibrid ap grandi rapidman.
Ships need an abundance of food to sustain long voyages.	Bato yo bezwen yon abondans manje pou kenbe vwayaj ki long.
She has soft brown eyes.	Li gen je mou mawon.
Party leaders never resigned.	Lidè pati yo pa janm demisyone.
Starlings are noisy.	Starlings yo fè bwi.
I don’t deserve the position.	Mwen pa merite nan pozisyon an.
Police accompanied the man.	Lapolis te akonpaye mesye a.
Be sure to wear sunscreen.	Asire ou ke ou mete krèm pwotèj kont solèy.
They disappeared during breakfast.	Yo te disparèt pandan manje maten yo.
The medication will help the cough go away.	Medikaman an pral ede tous la ale.
The snake hissed angrily.	Koulèv la sifle fache.
Maybe the garbage will attract pests.	Petèt fatra a ap atire vèmin.
He could not make the bull obey.	Li pa t 'kapab fè ti towo bèf la obeyi.
We discover a new planet.	Nou dekouvri yon nouvo planèt.
He promised to take care of her.	Li te pwomèt pou l pran swen li.
Good luck, that's awful!	Bon lapenn, sa se terib!
The statue bears the name of the city.	Estati a pote non vil la.
Powerful, but safe for everyday use.	Pwisan, men san danje pou itilize chak jou.
The cat was sleeping soundly.	Chat la t'ap dòmi trankil.
This noise suddenly startled me.	Bri sa a toudenkou sezi m '.
Soldiers parked their tanks at a station.	Sòlda yo te pake tank yo nan yon estasyon.
You will need a ruler.	Ou pral bezwen yon règ.
Food attracts many insects.	Manje atire anpil ensèk.
The station burst with passengers.	Estasyon an te pete ak pasaje yo.
They competed with their business.	Yo te fè konpetisyon ak biznis yo.
He summed up his thoughts.	Li te rezime panse li.
There are many species of elephants.	Gen anpil espès elefan.
I asked for apple butter.	Mwen te mande pou pòm bè.
We couldn't do it, he said, laughing.	Nou pa t 'kapab fè li, li te di, ri.
The stale air hung heavily in the room.	Lè a rasi pandye lou nan chanm nan.
The cafe is extraordinarily good.	Kafe a ekstraòdinè bon.
He was unsure of his fate.	Li pa t sèten sou sò li.
We piled the iron in the ground.	Nou pile fè a nan tè a.
She needed psychiatric help.	Li te bezwen chèche èd sikyatrik.
The streets form one continuous strip.	Lari yo fòme yon sèl teren kontinyèl.
There is snow on the ground.	Gen nèj sou tè a.
A large group of animals migrate each year.	Yon gwo gwoup bèt imigre chak ane.
We need to import more food into the country.	Nou bezwen enport plis manze dan pei.
He put the box on the floor.	Li mete bwat la atè a.
When he told the story, he blushed.	Lè li te rakonte istwa a, li te rouj.
These shoes are a perfect fit.	Soulye sa yo se yon anfòm pafè.
The room is not decorated.	Chanm nan pa dekorasyon.
Every summer, rivers and streams dry up.	Chak ete, rivyè ak rivyè seche.
The company has a reputation for ignoring environmental regulations.	Konpayi an te gen yon repitasyon pou inyore règleman anviwònman an.
The manager's tactics left much to be desired.	Taktik manadjè a te kite anpil bagay anvi.
Despite the delays, he tried again.	Malgre reta yo, li te eseye ankò.
Pour the dough into the sieve.	Vide farin lan nan Van an.
The cover is barely visible.	Kouvèti a apèn vizib.
Most metals are forged in the fire.	Pifò metal yo fòje nan dife a.
The soldiers gave me three days to surrender.	Sòlda yo te bay manman m twa jou pou l rann tèt mwen.
The boys caught fish all day.	Ti gason yo te kenbe pwason tout jounen an.
Apples are made of glass.	Pòm yo fèt an vè.
Who doesn’t love chocolate?	Ki moun ki pa renmen chokola?
The injured tiger attacker fled the scene.	Atakè tig ki blese a kouri met deyò sèn nan.
Names are part of speech.	Non yo se yon pati nan diskou.
The vigor of the young population brought renewed confidence.	Vigè jèn popilasyon an te pote konfyans renouvle.
After the shower, she felt good.	Apre douch la, li te santi l byen.
We should all follow our conscience.	Nou tout ta dwe suiv konsyans nou.
The criminal is running.	Kriminèl la ap kouri.
They are the backbone of our economy.	Yo se kolòn vètebral ekonomi nou an.
No one contradicts me.	Pa gen moun ki kontredi mwen.
The two flat stones fit together perfectly.	De wòch plat yo anfòm ansanm parfe.
The tourist center was destroyed by the flood.	Sant touris la te detwi nan inondasyon an.
He retired, but his job was done.	Li te pran retrèt, men travay li te fè.
Atoms are composed of two protons, two neutrons and two electrons.	Atòm yo konpoze de de pwoton, de netwon ak de elektwon.
Someone here, they murmured.	Yon moun isit la, yo bougonnen.
There were only two birds on the island.	Yo te sèlman de zwazo sou zile a.
Britain is now rich, so it is rich.	Grann Bretay se kounye a rich, kidonk li rich.
Hello everyone gathered here!	Bonjou tout moun ki te rasanble isit la!
Some dogs develop cancer.	Gen kèk chen devlope kansè.
His mother was very careful with him.	Manman l te pran anpil prekosyon avè l.
Struggling with poverty, they walk on thin ice.	Lite ak povrete, yo mache sou glas mens.
A matchbox was kept in the kitchen.	Yo te kenbe yon bwat alimèt nan kwizin nan.
I'm going in the morning.	Mwen prale nan maten.
Look, kids, the birds are flying away!	Gade, timoun yo, zwazo yo ap vole ale!
A controversial issue.	Yon zafè kontwovèsyal.
This force leaves its mark behind.	Fòs sa a kite mak li dèyè.
Grandma's house looked like a gingerbread house.	Kay granmè te sanble ak yon kay pen jenjanm.
The fat woman has been tired and constantly criticized.	Te fanm nan gra te bouke ak toujou ap kritike.
He is not good for life in the city, he has uprooted his family and fled.	Li pa bon pou lavi nan vil la, li derasinen fanmi l ', li kouri met deyò.
The construction crews did a fantastic job.	Ekip konstriksyon yo te fè yon travay kokenn.
Protesters packed the hall.	Manifestan chaje nan sal la.
The inspection was conducted at the firm's discretion.	Enspeksyon an te fèt nan diskresyon fèm nan.
The minors tried to persuade the minors to leave.	Minè yo te eseye konvenk minè yo pou yo ale.
The film tells the story of a prodigy child.	Fim nan rakonte istwa a nan yon timoun prodigy.
Love knows no bounds.	Lanmou pa konnen limit.
Newspaper reporters gathered in the courtroom.	Repòtè jounal yo te rasanble nan sal tribinal la.
The color of the carpet rug no longer matches the living room.	Koulè tapi tapi an pa matche ak chanm k ap viv la ankò.
This box needs glue.	Bwat sa a bezwen lakòl.
During the rainy season, the roads flood.	Pandan sezon lapli a, wout yo inondasyon.
We read a book every day.	Nou li yon liv chak jou.
My daughter is studying to become a doctor.	Pitit fi mwen an ap etidye pou l vin yon doktè.
The sun cooks the residents, which are packed in the shade.	Solèy la kwit rezidan yo, ki chaje nan lonbraj la.
He granted some acres of land.	Li te akòde kèk kawo tè nan tè.
Mice gathered in the sewers.	Sourit yo te rasanble nan egou yo.
The finish is extra glossy.	Fini a se siplemantè briyan.
He had no political agenda.	Li pa te gen okenn ajanda politik.
The prospect seemed promising.	Pwospè a te sanble pwomèt.
A foul odor crept up on the man.	Yon move odè trennen dèyè mesye a.
Many laws and regulations are designed at the municipal level.	Anpil lwa ak règleman yo fèt nan nivo minisipal la.
Let it cool for half an hour.	Kite l fre pou yon demi èdtan.
Efforts in the villages to combat pollution were hopeless.	Efò nan vilaj yo pou konbat polisyon te san espwa.
Alcohol claims and drug addiction are rampant.	Reklamasyon sou alkòl ak dejwe dwòg yo rampante.
She was carrying a watermelon in her shopping bag.	Li te pote yon melon nan sak fè makèt li.
The horse had to be put down.	Chwal la te dwe mete atè.
Reading in bed.	Lekti nan kabann.
After dark, the wall was illuminated by floodlights	Apre fè nwa, miray la te eklere pa floodlights
You can put these white substances on your hair.	Ou ka mete sibstans blan sa yo sou cheve ou.
The province is rich in bronze.	Pwovens lan rich an kwiv.
Tom bought a new car.	Tom te achte yon nouvo machin.
The soldier sat directly in front of him.	Sòlda a te chita dirèkteman devan l.
Don't punish us for what we do.	Pa pini nou pou sa nou fè.
First, remove the leaves.	Premyèman, retire fèy yo.
Why buy a mattress?	Poukisa achte yon matla?
This is where his dream came true.	Se isit la kote rèv li te rive vre.
He struggled against his friend in pain.	Li te lite kont zanmi l 'nan doulè.
Concrete and steel are still used.	Yo toujou itilize konkrè ak asye.
The increase in heat can affect migratory birds.	Ogmantasyon chalè a ka afekte zwazo migratè yo.
Some poems follow traditional patterns.	Gen kèk powèm ki swiv konplo tradisyonèl yo.
The newspaper provides misinformation.	Jounal la bay move enfòmasyon.
This is unlikely to be effective.	Sa a se fasil yo dwe efikas.
The gardener was preparing his plot for planting.	Jadinye a t ap prepare konplo li pou plante.
The teacher received funding from the institute.	Pwofesè a te jwenn finansman nan men enstiti a.
They decided to install a slide in the playground.	Yo deside enstale yon glise nan lakou rekreyasyon an.
Water evaporated as it rose and evaporated.	Dlo te evapore pandan li te monte e li te evapore.
Conversations resulted in their love life.	Konvèsasyon yo te derive nan lavi lanmou yo.
Please sign your name.	Tanpri siyen non w.
He noticed that he had left early.	Li remake ke li te kite bonè.
This trick will not work on most computers.	Trick sa a pa pral travay sou pifò òdinatè.
Darkness crept slowly over the city.	Fènwa grenpe dousman sou vil la.
The ship sank to the bottom of the sea.	Bato a te plonje nan fon lanmè a.
Scientists have found it impossible to reproduce the experiment.	Syantis yo te jwenn li enposib pou repwodui eksperyans la.
Are you a celebrity photographer?	Èske w se yon fotograf selebrite?
The weather was quite late.	Tan an te byen bon an reta.
The sky rises above the surrounding buildings.	Gras-syèl la monte anlè bilding ki antoure l.
The king was upset and angry.	Wa a te despotik e li te fache.
The tiger squats menacingly, teeth appearing.	Tig la akoupi yon fason menasan, dan parèt.
Janice was teaching the children.	Janice t ap anseye timoun yo.
However, it failed to return calls.	Sepandan, li echwe pou pou retounen apèl yo.
We need to prevent unhygienic practices.	Nou bezwen anpeche pratik ki pa ijyenik.
She often wears a red wool scarf in winter.	Li souvan mete yon echap lenn wouj nan sezon fredi.
It is quite puzzling to me.	Li se byen mystérieu pou mwen.
Research shows that music has therapeutic potential.	Rechèch montre ke mizik gen potansyèl terapetik.
No aliens were allowed on the premises.	Pa gen okenn etranje yo te pèmèt nan lokal la.
Her parents are strict about obeying the rules.	Paran li yo sevè sou obeyi règ yo.
New recruits are organized into platoons.	Nouvo rekrite yo òganize an ploton.
The company should know that its profits will fall.	Konpayi an ta dwe konnen ke pwofi li yo pral tonbe.
The candle was lit.	Yo te plede kenbe chandèl la fiks.
Arrange the attractive vegetables on the tray.	Fè aranjman pou legim yo atire sou plato a.
The game closes with a celebration involving fireworks.	Jwèt la fèmen ak yon selebrasyon ki enplike fedatifis.
The climate is unpredictable.	Klima a se enprevizib.
The old man carries his groceries in his car.	Granmoun nan pote pwovizyon l 'nan machin li.
She works part-time at a yogurt shop.	Li travay a tan pasyèl nan yon boutik yogout.
Small feather tips cover the downy genes.	Ti plim pwent kouvri jèn yo downy.
When the cold fog filled his lungs with a shiver.	Lè frèt bwouya a plen poumon li ak yon frison.
Consume two cups of coffee.	Konsome de tas kafe.
The tragedy occurred when the thieves entered the security.	Trajedi a te rive lè vòlè yo te antre nan sekirite a.
He dreams of a better life.	Li reve yon lavi miyò.
Some children watch the ads on television.	Gen kèk timoun ki gade anons yo sou televizyon.
It makes me a little angry.	Li fè'm yon ti kras fache.
The sky shines with the stars.	Syèl la klere ak zetwal yo.
They met at a dark street corner.	Yo te rankontre nan yon kwen lari nwa.
The police chief was smoking a cigar.	Chèf lapolis la t ap fimen yon siga.
This machine can do an amazing number of calculations.	Machin sa a ka fè yon kantite etonan kalkil.
The millionaire is a unique collector.	Milyonè a se yon pèseptè inik.
The team arrived and overcame their initial shyness.	Ekip la te rive ak simonte timidite inisyal yo.
Animals suffer when forests are destroyed.	Bèt yo soufri lè forè yo detwi.
He checked his pocket for his key card.	Li tcheke pòch li pou kat kle li a.
A small crowd of particles form bands in the air.	Yon foul moun ti patikil fòme bann nan lè a.
A young man has been arrested for stealing bread.	Yo te arete yon jèn gason paske li te vòlè pen.
Only an idiot ignores the value of a good education.	Sèlman yon moun sòt inyore valè yon bon edikasyon.
An incarnate devil.	Yon dyab enkarne.
He thinks that connection has hurt his sister.	Li panse koneksyon sa a te fè sè l sa ki mal.
Use the mixture to grind the corn.	Sèvi ak melanj lan pou moulen mayi a.
Washing food and beer is clearly antisocial.	Pou lave manje ak byè se klèman antisosyal.
I will read the books in the library.	Mwen pral li liv yo nan bibliyotèk la.
In the jungle, you go where you want.	Nan forè a, ou ale kote ou vle.
In recent years, the country has changed a lot.	Nan dènye ane yo, peyi a te chanje anpil.
The matter was finally settled.	Zafè a te finalman regle.
Fulfilled one's duties but ultimately failed.	Akonpli devwa yon moun men finalman echwe.
In addition, deforestation caused drought and famine.	Anplis de sa, debwazman te lakòz sechrès ak grangou.
A few hours later, we set sail.	Kèk èdtan apre, nou te pran vwal.
The musician hired roadies to provide technical support.	Mizisyen an te anplwaye roadies pou bay sipò teknik.
They were caught stealing and imprisoned.	Yo te kenbe vòlè yo epi yo te nan prizon.
Her fingers trembled as she reached for the window.	Dwèt li te tranble lè li te lonje men pou fenèt la.
The jury will deliberate for a short period.	Jiri a pral delibere pou yon ti peryòd.
Dashiell was asleep.	Dashiell te dòmi.
The baby's cry pierced the air.	Rèl ti bebe a te pèse lè a.
The roses bloom all summer long.	Roz yo fleri pandan tout ete a.
The soul is delivered to death.	Se nanm nan lage nan lanmò.
Calm, gentle evening.	Calm, dou aswè.
You need new clothes.	Ou bezwen nouvo rad.
It helps people find lost pets.	Li ede moun jwenn bèt kay ki pèdi.
Think about it, you know something is wrong.	Reflechi pi pwofondman, ou konnen yon bagay pa bon.
He could not decide where to go.	Li pa t 'kapab deside ki kote pou l ale.
Put a lid on the pot.	Mete yon kouvèti sou marmite a.
The wind is dead.	Van an mouri.
Congress is a delay on this issue.	Kongrè a se yon reta sou pwoblèm sa a.
He assembled an airplane model.	Li te rasanble yon modèl avyon.
The train ran past them, barely missing them.	Tren an te kouri pase yo, apèn manke yo.
Feel free to add your comments!	Ou lib pou ajoute kòmantè ou yo!
This is a big inconvenience.	Sa a se yon gwo enkonvenyan.
You should not forget your wedding anniversary.	Ou pa ta dwe bliye anivèsè maryaj ou.
This is a necklace.	Sa a se yon kolye.
The cafe had quite an exotic menu.	Kafe a te gen byen yon meni ekzotik.
So make sure you grab this broom.	Se konsa, asire w ke ou gen tan pwan bale sa a.
He had to auction off his assets.	Li te oblije vann piblik byen li yo.
They pour the mixture into the mold.	Yo vide melanj lan nan mwazi an.
I will teach you how to cook!	Mwen pral moutre ou kijan pou fè manje!
Everyone respects here.	Tout moun respekte isit la.
He was attacked by a mob.	Yon foul moun te atake l ak pati li a.
Close the window when you go.	Fèmen fenèt la lè w ale.
So why did you do that?	Se konsa, poukisa ou te fè sa?
The leaves of this tree are beautiful in autumn.	Fèy pye bwa sa a bèl nan otòn.
He saw the stars shining in the sky.	Li te wè zetwal k ap klere nan syèl la.
You had a hard day.	Ou te gen yon jou difisil.
One evening, an enormous wolf appeared in the village.	Yon aswè, yon lou menmen parèt nan vilaj la.
Tonight's temperature is dropping.	Tanperati aswè a ap bese.
The bell rang high in the air.	Klòch la sonnen wo nan lè a.
This river saw a revolution.	Rivyè sa a te wè yon revolisyon.
The dwarf cut a beam with his ax.	Tinen an koupe yon gwo bout bwa ak rach li.
More schools have been established in this decade.	Plis lekòl yo te etabli nan deseni sa a.
We spent the night.	Nou te pase nwit la.
According to the study, men are generally taller than women.	Dapre etid la, gason yo jeneralman pi wo pase fanm.
Put a light dust cover on the paint.	Mete yon kouvèti pousyè limyè sou penti a.
The cougar walked through the dense forest.	Cougar la te mache nan forè a dans.
Establish a committee to oversee the exploration.	Etabli komite pou sipèvize eksplorasyon an.
Two roads diverge into a yellow wood.	De wout diverge nan yon bwa jòn.
To lead us into the future.	Pou mennen nou nan tan kap vini an.
This region is known for its rich cuisine.	Rejyon sa a te konnen pou cuisine rich li.
The young man was very nervous.	Jenn gason an te yon pakèt nè.
A thermometer is a scientific instrument used to measure temperature.	Yon tèmomèt se yon enstriman syantifik ki itilize pou mezire tanperati.
The dominant ideology was communism.	Ideoloji dominan an se te kominis.
He slapped her on the face.	Li ba li yon gwo kalòt sou figi a.
The villagers are famous for their hospitality.	Moun nan vilaj yo pi popilè pou Ospitalite yo.
We saw the sky covered with many stars last night.	Nou te wè syèl la kouvri ak anpil zetwal yè swa.
The mighty swim passed near me.	Naje vanyan an te pase toupre m.
Forests are the lungs of the earth.	Forè yo se poumon tè a.
He was not sure why.	Li pa t byen sèten poukisa.
An earthquake will strike one day.	Yon tranblemanntè pral frape yon jou.
The peacock struts proudly while showing off his brilliance.	Peacock la struts ak fyète pandan y ap montre ke briyan li.
He studied mathematics and physics.	Li etidye matematik ak fizik.
Use garlic for the chicken season.	Sèvi ak lay pou sezon poul la.
The gas burned a lot.	Gaz la te boule anpil.
It is necessary for better use of electricity.	Li nesesè pou pi bon itilizasyon elektrisite.
It hits the highlights, but it doesn’t cover the subtleties.	Li te frape en yo, men li pa kouvri sibtilite yo.
He disagreed.	Li pa t dakò.
He ordered the reports to be destroyed.	Li te bay lòd pou yo detwi rapò yo.
There is a rainy season every year.	Gen yon sezon lapli chak ane.
Our problem today is the consolidation of power.	Pwoblèm nou jodi a se konsolidasyon pouvwa a.
Try using a clean towel.	Eseye itilize yon sèvyèt pwòp.
It required large amounts of energy.	Li te mande gwo kantite enèji.
Always set figures with rigid statistics.	Toujou mete figi ak rijid estatistik.
He was asked by the foreman to turn off the gas.	Li te mande pa kontremèt la pou etenn gaz la.
Use horizontal strokes to complete the square.	Sèvi ak kou orizontal pou konplete kare a.
The petitioner asked the judge for justice.	Petisyonè a mande jij la jistis.
The cliff rose five hundred feet above the river.	Falèz la te monte nan senksan (500) pye anwo rivyè a.
They are hardly responsible.	Yo diman responsab.
Compared to my salary, your salary seems very low.	Konpare ak salè mwen an, salè ou sanble trè ba.
The first task is to rub the floor.	Premye travay la se fwote etaj la.
He picked up a pearl bag.	Li te leve yon sak pèl.
He was afraid to give to anyone.	Li te pè bay nenpòt moun.
The rain has dried up.	Lapli a fin cheche.
A doctor is responsible for patient care.	Yon doktè responsab pou swen pasyan yo.
Carefully divide the avocado into two equal halves.	Li ak anpil atansyon divize zaboka a an de mwatye egal.
This is cake.	Sa a se gato.
Boys and girls of all ages will gather here.	Ti gason ak tifi tout laj pral rasanble isit la.
Live fish was the main course.	Pwason vivan te kou prensipal la.
Selling cigarettes to minors is illegal.	Vann sigarèt bay minè se ilegal.
Repair crews have been repairing holes since last year.	Ekip reparasyon yo te repare twou depi ane pase.
The building is silver.	Bilding lan se ajan.
His mother wanted him to become a scientist.	Manman l 'te vle li vin yon syantifik.
I will nail the barrier tomorrow.	Mwen pral kloure baryè a demen.
He spent most of his life in a prison cell.	Li te pase pifò nan lavi li nan yon selil prizon.
Oil is extracted from the soil.	Lwil oliv ekstrè soti nan tè a.
Most houses had ornate galleries in front of them.	Pifò kay te gen galri òneman sou devan yo.
The birthday girl arrived late, but she was beautiful.	Ti fi anivèsè nesans la te rive an reta, men li te bèl.
A respirator is required when working with wood.	Yon mask respiratwa obligatwa lè w ap travay ak bwa.
Students were required to present their arguments.	Elèv yo te oblije prezante agiman yo.
Put the cream raised.	Mete krèm nan leve soti vivan.
All these stains should be cleaned.	Tout tach sa yo ta dwe netwaye.
These arguments should be discussed.	Agiman sa yo ta dwe diskite.
I strongly disapprove of that.	Mwen fòtman dezapwouve sa.
I designed and built this myself.	Mwen fèt ak konstwi sa a tèt mwen.
His paintings often contain elements of satire.	Penti li yo souvan gen eleman nan satir.
A handyman should be able to do that.	Yon handyman ta dwe kapab fè sa.
Doctors or surgeons are doctors or surgeons.	Doktè oswa chirijyen yo se doktè oswa chirijyen.
So for centuries.	Se konsa depi plizyè syèk.
The ground was covered with ice and snow.	Tè a te kouvri ak glas ak nèj.
Some breads are better than no bread at all.	Gen kèk pen pi bon pase pa gen pen ditou.
The existence of this species has never been proven.	Egzistans espès sa a pa janm pwouve.
I drink water.	Mwen bwè dlo.
A funding proposal will be made next month.	Yon pwopozisyon finansman pral fè mwa pwochen.
The hypothesis proves.	Ipotèz la pwouve.
The team's goal celebration was spontaneous and unrestrained.	Selebrasyon objektif ekip genyen an te espontane ak san kontrent.
He drank from the bottle as he walked.	Li bwè nan boutèy la pandan l ap mache.
There was a thunderstorm accident.	Te gen yon aksidan loraj.
The farmer was working the land.	Kiltivatè a te sou travay tè a.
They are godless and immoral.	Yo san Bondye e yo imoral.
The stone work was quite complicated.	Travay wòch la te byen konplike.
He seemed to speak in code.	Li te sanble pale nan kòd.
The algorithm was developed to assess gender in language.	Algorithm la te devlope pou evalye sèks nan lang.
She was amazed at his sweet voice.	Li te tonbe tounen sezi pou vwa dous li.
The accident could have ended much worse.	Aksidan an te kapab fini pi mal anpil.
This was once the site of a bustling port city.	Sa a te yon fwa sit la nan yon vil pò trè aktif.
He walked by the river.	Li te mache bò rivyè a.
Many stores leave overnight.	Anpil magazen kite lannwit lan.
Bush fires threaten to destroy these forests.	Dife touf bwa ​​menase detwi forè sa yo.
Do this in a clockwise direction.	Fè sa nan yon direksyon goch.
He is not familiar with chaos, he has reacted badly.	Li pa abitye ak dezòd, li te reyaji mal.
Early in the morning, they encounter a dilapidated building.	Byen bonè nan maten, yo rankontre yon bilding defonse.
We need to prepare our arguments for the judges.	Nou bezwen prepare agiman nou an pou jij yo.
She carefully chooses a pair of scissors.	Li ak anpil atansyon chwazi yon sizo.
This region is heavily polluted.	Rejyon sa a polye anpil.
Finally! 	Anfen!
the door opened and five policemen entered.	pòt la louvri epi senk polisye te antre.
He had been cheating on his wife for years.	Li te twonpe madanm li depi plizyè ane.
The years passed, but the mountains remained.	Ane yo pase, men mòn yo rete.
A bird's nest was built under the gallery.	Yo te bati yon nich zwazo anba galri a.
The soldiers were too tired to continue.	Sòlda yo te twò fatige pou yo kontinye.
These children should not be kept after school.	Nou pa ta dwe kenbe timoun sa yo apre lekòl.
These cinnamon rolls are fantastic.	Woulo kannèl sa yo kokenn.
They were married early and happily.	Yo te marye bonè ak kè kontan.
Temperatures continue to rise.	Tanperati kontinye ap monte.
The train arrived at the station three hours late.	Tren an rive nan estasyon an twa èdtan an reta.
He was an excellent porter.	Li te yon pòtè ekselan.
Archaeologists have destroyed this important structure.	Akeyològ detwi estrikti enpòtan sa a.
Eventually, there is a time to deal with reality.	Evantyèlman, gen yon lè pou fè fas ak reyalite.
His efforts were hampered at every turn.	Efò li yo te antrave nan chak vire.
There are some excellent questions in the debate last night.	Gen kèk kesyon ekselan nan deba a yè swa.
A strange but funny book.	Yon liv etranj men amizan.
His appeal was rejected.	Yo te rejte apèl li a.
Rather than building a wall, let us be friends.	Olye ke bati yon miray, se pou nou zanmi.
He lived in a small house near the river.	Li te rete nan yon ti kay toupre rivyè a.
He commented that the weather is very cold.	Li fè kòmantè ke move tan an trè frèt.
This is the city’s largest library.	Sa a se pi gwo bibliyotèk vil la.
The pot is heavy.	Marmite a lou.
Some ancient monuments are still in use.	Gen kèk moniman ansyen yo toujou nan itilize.
The birds wore colorful feathers.	Zwazo yo te mete plim kolore.
Tell me what the trunk is.	Dim kisa kòf la genyen.
He parked his car on the street.	Li te pake machin li nan lari a.
He still remembers the incident.	Li te toujou sonje ensidan an.
We ended up eating.	Nou te fini nan manje.
He condemned corruption in the government.	Li kondane koripsyon nan gouvènman an.
Four airports, including the international airport, were closed.	Kat ayewopò, ki gen ladan ayewopò entènasyonal la, te fèmen.
Their feelings increased when the king died.	Santiman yo te ogmante lè wa a te mouri.
It is seen as a hindrance to their plans.	Yo konsidere li kòm yon antrav nan plan yo.
Riding in a taxi, they arrived at their destination.	Monte nan yon taksi, yo te rive nan destinasyon yo.
It adjusts the dial.	Li ajiste kadran an.
Police need more information on this case.	Lapolis bezwen plis enfòmasyon sou ka sa a.
An ancient city, it was built in the thirteenth century.	Yon vil ansyen, li te bati nan trèzyèm syèk la.
The stones were covered with moss.	Wòch yo te kouvri ak bab panyòl.
They decorate the ballroom with streamers and balloons.	Yo dekore sal de bal la ak streamers ak balon.
Set the table for breakfast.	Mete tab la pou manje maten.
The rodent population is exploding.	Popilasyon wonjè a ap eksploze.
What time is it?	Ki tan an ye?
A prison near us is troubled.	Yon prizon toupre nou an boulvèse.
Birds prevent highway safety.	Zwazo anpeche sekirite gran wout.
Make sure you have enough bread for the guests.	Asire w ke ou gen ase pen pou envite yo.
In times of war and peace, he was always quick to volunteer.	Nan tan lagè ak tan lapè, li te toujou rapid pou sèvi kòm volontè.
I am not interested in politics.	Mwen pa enterese nan politik.
The student found the status interesting.	Elèv la te jwenn estati a enteresan.
The forest is nine hundred hectares in size.	Forè a se nèf san ekta nan gwosè.
It's the law now, he said.	Se lalwa kounye a, li te di.
Butter and margarine are both spread fats.	Bè ak magarin se tou de grès gaye.
The team lost its last four games.	Ekip la te pèdi kat dènye match li yo.
When the spring was cold.	Lè prentan an te frèt.
The surgeon patched you.	Chirijyen an patched ou.
There were some differences between the two characters.	Te gen kèk diferans ant de karaktè yo.
Relationships began in a difficult start.	Relasyon yo te kòmanse nan yon demaraj difisil.
He raised his arm to protect his eyes.	Li leve bra l pou l pwoteje je l.
As the world's population grows, food becomes scarcer.	Kòm popilasyon mondyal la ap grandi, manje ap vin pi ra.
Although the houses look small, they have plenty of room inside.	Malgre ke kay yo sanble piti, yo gen anpil chanm andedan.
In the river, they catch bright silver catfish for food.	Nan gwo larivyè Lefrat la, yo kenbe pwason chat an ajan klere pou manje.
Read the instructions for the content.	Li sou enstriksyon yo pou kontni an.
You must be tired.	Ou dwe fatige.
They enjoyed a cup of green tea.	Yo te jwi yon tas te vèt.
He greeted the customers with all their hearts.	Li te salye kliyan yo ak tout kè yo.
The bird flutters its wings.	Zwazo a bat zèl.
They killed most of them.	Yo touye pi fò nan yo.
The remote control did not work.	Kontwòl remote la pa t travay.
Our wildlife population continues to decline.	Popilasyon bèt sovaj nou yo kontinye ap bese.
The stem is surrounded by a hollow core.	Tij la antoure pa yon nwayo kre.
Water can enter or leave a cell through pores.	Dlo ka antre oswa kite yon selil atravè porositë.
The nurse takes the patient's pulse.	Enfimyè a pran batman pasyan an.
The meeting was inconclusive.	Reyinyon an te enkonklizyon.
This grammatical error destroys the credibility of this message.	Erè gramatikal sa a kraze kredibilite mesaj sa a.
Animal control centers have cameras inside.	Sant kontwòl bèt yo gen kamera andedan.
The police officer shouted at the offenders.	Ofisye polis la rele byen fò nan delenkan yo.
Pharaoh built this structure three centuries ago.	Yon farawon te bati estrikti sa a twa syèk de sa.
This study investigated the impact of television violence on children.	Etid sa a te envestige enpak vyolans televizyon sou timoun yo.
He sat on the grass and watched the waves.	Li te chita sou zèb la epi li te gade vag yo.
Our store was stolen last night.	Yo te vòlè magazen nou an yè swa.
The suspect claimed innocence.	Sispèk la te deklare ke li te inosan.
The cat stretched out lazily.	Chat la lonje tèt li parese.
Some bodies were buried in unmarked graves.	Gen kèk kò ki te antere nan tonm ki pa make.
I pledged my commitment to anonymity.	Mwen te pwomèt angajman mwen pou anonim.
The government's main concern is political stability.	Prensipal enkyetid gouvènman an se estabilite politik.
Recent studies suggest that antidepressants may cause delays in children.	Etid resan yo sijere ke depresè ka lakòz reta nan timoun yo.
The city consists of a vast metropolitan area.	Vil la konsiste de yon vas zòn metwopolitèn.
The engine converts fuel into mechanical energy.	Motè a konvèti gaz nan enèji mekanik.
Gradually, the word reached that region.	Piti piti, pawòl la te rive nan rejyon sa a.
Some bacteria live and reproduce in water supply.	Gen kèk bakteri ki ap viv ak repwodui nan rezèv dlo.
He remained silent.	Li rete an silans.
He gave the impression that he was extremely intelligent.	Li te bay enpresyon li te ekstrèmman entèlijan.
He ran over to her and hugged her.	Li kouri sou li epi anbrase l.
Take this bus around town.	Pran bis sa a nan vil la.
She wanted to prove that she was stronger than her sister.	Li te vle pwouve ke li te pi fò pase sè li.
He greets each of his patients individually.	Li salye chak pasyan li yo endividyèlman.
The weather will be frantic this week.	Tan an pral frenetik semèn sa a.
The peasants became landowners.	Peyizan yo te vin pwopriyetè tè.
Buy tomato pulp and strain the juice into a jar.	Achte kaka tomat ak souch ji a nan yon krich.
Such speculative or large projects have never been realized.	Pwojè spéculatif oswa gwo sa yo pa janm reyalize.
An electric motorcycle was parked outside the station.	Yon motosiklèt elektrik te pake deyò estasyon an.
They were weakened by disease.	Yo te febli pa maladi.
The young man looked at the beautiful young woman eagerly.	Jenn gason an te gade bèl jèn fanm nan anvi.
Press the enter key to continue.	Peze kle antre a pou kontinye.
You can now order food online.	Kounye a ou ka kòmande manje sou entènèt.
The species declined rapidly after it was discovered.	Espès yo te diminye rapidman apre li te dekouvri.
The sun had set for a long time.	Solèy la te kouche depi lontan.
It was dark in that cellar.	Li te fè nwa nan kav sa a.
This is useless!	Bagay sa pa itil anyen!
You should exercise daily.	Ou ta dwe fè egzèsis chak jou.
Have a blissful day at the spa	Gen yon jou byennere nan spa a
Many things can be colored with purple.	Anpil bagay ka kolorye ak koulè wouj violèt.
Falconry was very popular.	Falconry te trè popilè.
My mood is dark, so we will stay in the evening.	Atitid mwen fè nwa, kidonk nou pral rete nan aswè a.
This mosque has a beautiful bowl.	Moske sa a gen yon bòl bèl.
I was too tired to protest.	Mwen te twò fatige pou m pwoteste.
The chimes sound hollow and tonless.	Chimes yo son kre ak tonless.
As he wrapped himself, he could hear a few feet outside.	Pandan li te vlope, li te kapab tande kèk pye deyò.
The bartender's eyes were wide.	Je Barman an te lajè.
Be careful when crossing the road.	Ou dwe fè atansyon lè w ap travèse wout la.
Spread peanut butter on the toast.	Gaye manba sou pen griye a.
He produced a list of his accomplishments.	Li te pwodwi yon lis reyalizasyon li yo.
The olive branch was a symbol of peace.	Branch oliv la te yon senbòl lapè.
The soldiers opened fire without warning.	Sòlda yo te louvri dife san avètisman.
The judge dismissed the charge.	Jij la rejte akizasyon an.
Amazon's profits grew rapidly.	Pwofi Amazon te grandi rapidman.
The file will be attached to your receipt.	Dosye a pral tache ak resi w la.
The soldier stretched out his legs.	Sòlda a lonje janm li.
A murder is suspected.	Yo sispèk yon asasina.
No one entered or left during this ceremony.	Pa gen moun ki antre oswa ki soti pandan seremoni sa a.
The piano was old, but in good condition.	Pyano a te fin vye granmoun, men nan bon kondisyon.
Domestication of animals began with dogs.	Domestikasyon bèt yo te kòmanse ak chen.
Please sift the dough.	Tanpri tamize farin lan.
It’s more important to be yourself	Li pi enpòtan yo dwe tèt ou
Can you recite the whole poem by heart?	Èske ou ka resite powèm nan tout pa kè?
This type of response often leads to conflict.	Kalite repons sa a souvan mennen nan konfli.
My uncle left me an important legacy.	Tonton m 'te kite m' yon eritaj enpòtan.
The mountain path is very narrow,	Chemen mòn lan trè etwat,
The teaching of this religion is not preaching.	Ansèyman relijyon sa a se pa predikasyon.
The cash is still only on paper.	Lajan kach la toujou sèlman sou papye.
Flying insects play an important role in the ecosystem.	Ensèk vole jwe yon wòl enpòtan nan ekosistèm nan.
They boarded a double decker bus to go to school.	Yo monte yon bis double decker pou ale lekòl.
There was a forest of redwoods near the small town.	Te gen yon forè redwoods toupre ti vil la.
It was still dark in his room.	Li te toujou fè nwa nan chanm li.
The pasta broth will need the mushrooms.	Bouyon pasta a pral bezwen dyondyon yo.
This is a story in a collection.	Sa a se yon istwa nan yon koleksyon.
The doctor prescribed powerful drugs.	Doktè a te preskri dwòg pwisan.
The train journey through the tunnel was long and dark.	Vwayaj tren an nan tinèl la te long ak nwa.
He looked ahead, watching the passing cars.	Li te fè fas a pi devan, l ap gade machin ki t ap pase yo.
Some small southern islands are thought to be flowing.	Gen kèk ti zile sid yo panse yo ap koule.
Most tropical fruits are grown in warm climates.	Pifò fwi twopikal yo grandi nan klima cho.
He wanted to immerse himself in art.	Li te vle plonje tèt li nan atizay.
The politician opened the door.	Politisyen an ouvri pòt la.
Health officials were concerned about the safety of workers.	Ofisyèl sante yo te enkyete sou sekirite travayè yo.
The girl's hair was pulled back into a ponytail.	Cheve jenn fi a te rale tounen nan yon ponytail.
The frogs scratched loudly, drowning out his words.	Krapo yo grawouye byen fò, nwaye pawòl li yo.
Children enjoy the noise of animals.	Timoun yo pran plezi nan fè bwi bèt.
The head of the local police station arrived	Chèf komisarya lokal la te rive
White rice has traces of arsenic.	Diri blan gen tras asenik.
When we return, the streets will be full of musicians.	Lè nou tounen, lari yo pral plen mizisyen.
The young lady unearthed her diary.	Jenn dam nan detere jounal li.
It is common practice to take tea in the afternoon.	Li se pratik komen yo pran te nan apremidi a.
Foam made the sound gurgling as it hit the cup.	Te kim te fè son gurgling pandan li frape gode a.
He planted peanuts in his garden.	Li te plante pistach nan jaden li.
The tuber is a good source of mineral potassium.	Tubèrkul la se yon bon sous potasyòm mineral.
The bird flew away.	Zwazo a vole ale.
In the city, there are good restaurants.	Nan vil la, gen bon restoran.
They stuck to each other.	Yo te kole youn ak lòt.
The words were poured out of his mouth.	Pawòl yo te vide nan bouch li.
Bread and cheese are very important in the peasant diet.	Pen ak fwomaj se yon bagay ki esansyèl nan rejim peyizan an.
A rabbit ran in front of his car.	Yon lapen kouri devan machin li.
A small insect.	Yon ti ensèk.
I can’t imagine life without it.	Mwen pa ka imajine lavi san li.
Buildings across the street are tall.	Bilding lòtbò lari a wo.
He took the necessary steps to save the ship.	Li te pran mezi ki nesesè pou sove bato a.
They promised to move to a quieter area.	Yo te pwomèt pou yo deplase nan yon zòn ki pi trankil.
There was a sound of running water.	Te gen yon bri dlo k ap koule.
The defendant spoke tremblingly.	Akize a te pale tranble.
The dancers froze, their bodies strained.	Dansè yo te jele, kò yo te tension.
The tourism industry has grown in recent years.	Endistri touris la te grandi nan dènye ane yo.
Her choice of perfume is subtle.	Chwa li nan pafen se sibtil.
He was always a popular companion.	Li te toujou yon konpayon popilè.
He says they are serving a terrible purpose.	Li di yo ap sèvi yon objektif terib.
Make three holes.	Fè twa twou.
Shortly after he moved here, he became ill.	Yon ti tan apre li te deplase isit la, li te vin malad.
Goats bark loudly.	Kabrit bele byen fò.
Heelys allows the wearer to navigate the ground	Heelys pèmèt moun ki pote a navige nan tè a
Make sure you support your child's health.	Asire w ke w sipòte sante pitit ou a.
She tasted green tea and sighed.	Li ti goute te vèt, li fè yon gwo soupi.
The food is wonderful, the rest is minimal.	Manje a se bèl bagay, rès yo minim.
Hardly anyone remembers seeing the ocean for the first time.	Diman pèsonn sonje premye fwa yo te wè oseyan an.
The streets were covered with snow.	Lari yo te kouvri ak nèj.
A survey of scientists revealed mixed results.	Yon sondaj sou syantis yo revele rezilta melanje.
The woman lives nearby.	Fanm nan abite toupre.
She thought back to her childhood.	Panse li tounen nan anfans li.
The witch gave a feeling of satisfaction.	Sòsyè a te bay yon santiman satisfaksyon.
He tore the milk to pieces.	Li chire lèt la an miyèt moso.
Lightning rose from the sky, erasing some visible stars.	Zeklè te monte nan syèl la, efase kèk zetwal vizib yo.
Almost all the inhabitants of agriculture.	Prèske tout moun ki rete nan agrikilti.
What animals live in the wilderness?	Ki bèt ki rete nan dezè a?
He had no difficulty dealing with the problem.	Li pa te gen okenn difikilte pou fè fas ak pwoblèm nan.
The cat ran to the door.	Chat la kouri al devan pòt la.
He is currently planning to retire soon.	Kounye a li ap planifye pou l pran retrèt byento.
The soap is made with natural ingredients.	Savon an fèt ak engredyan natirèl.
Some monsters are domestic, some are not.	Gen kèk monstr ki domestik, gen kèk ki pa.
The birds chirped softly in the trees.	Zwazo yo t'ap pepi dousman nan pye bwa yo.
This man cannot write a coherent essay.	Nonm sa a pa kapab ekri yon redaksyon aderan.
It was difficult to maintain her diet.	Li te difisil pou kenbe rejim alimantè li.
These girls ate a delicious bowl of ice cream.	Ti fi sa yo te manje yon bòl bon gou nan krèm glase.
He surveyed his domain, and complained about its messy appearance.	Li te fè yon sondaj sou domèn li a, epi li te plenyen sou aparans li dezòd.
As it is toxic to humans, it is banned.	Kòm li se toksik pou moun, li te entèdi.
You can’t count on your mom cooking delicious food.	Ou pa ka konte sou manman w k ap kwit manje bon gou.
Hate speech is not tolerated in this school.	Yo pa tolere diskou rayisman nan lekòl sa a.
Now he had a lot of money.	Kounye a li te gen anpil lajan.
Using a sharp knife, cut each sandwich in half.	Sèvi ak yon kouto byen file, koupe chak sandwich an mwatye.
They were constantly fighting and fighting.	Yo te toujou ap goumen ak goumen.
The book was not worth a nickle.	Liv la pa t 'vo yon nickle.
The project aims to reduce vehicle emissions.	Pwojè a gen pou objaktif pou diminye emisyon machin yo.
He spoke elliptical and twisted a complicated web of lies.	Li te pale eliptik, li trese yon rezo konplike nan manti.
She carefully avoided looking at him.	Li ak anpil atansyon evite gade l '.
The meeting went smoothly.	Reyinyon an te san pwoblèm.
But his preparations were interrupted by a torn ticket.	Men, preparasyon li yo te entèwonp pa yon tikè chire.
Housewives were cooking traditional food.	Menager te kwit manje tradisyonèl yo.
Yesterday, I looked at this girl.	Yè, gade m te pwonmennen sou ti fi sa a.
A smart lawyer was hired to defend their case.	Yo te anboche yon avoka entelijan pou defann ka yo.
They are not the only companies offering this service.	Pa yo se sèl konpayi ki ofri sèvis sa a.
The visitor was surprised.	Vizitè a te sezi.
Time and space do not exist without human perception.	Tan ak espas pa egziste san pèsepsyon moun.
The water from these embalmed bodies was thought to be effective.	Dlo ki soti nan kadav sa yo anbalam te panse efikas.
Simply put, cost is the use of resources.	Senpleman pale, pri se itilizasyon resous yo.
The train was late, as usual.	Tren an te an reta, kòm dabitid.
He kissed the girl in his arms passionately.	Li te bo ti fi a nan bra l 'pasyone.
Pick watermelons when they are soft and ripe.	Chwazi melon yo lè yo mou ak mi.
He shot his father with a rifle.	Li tire papa a ak yon fizi.
Even small farms were neglected.	Menm ti fèm yo te neglije.
I had to read the instructions carefully.	Mwen te oblije li enstriksyon yo ak anpil atansyon.
The village is hidden in mystery.	Vilaj la kache nan mistè.
There is no traffic on the roads.	Pa gen okenn trafik sou wout yo.
Dense clouds covered the city.	Nwaj dans te kouvri vil la.
Collect the papers and clean your office.	Kolekte papye yo epi pwòp biwo ou.
The bakery cream was delicious!	Krèm boulanje a te bon gou!
The city was torn apart by insurgents.	Vil la te dechire pa ensije.
Sweeping the army into the swamps ended in failure.	Bale lame a nan marekaj yo te fini nan echèk.
The writing was on the wall.	Ekri a te sou miray la.
Our discussion will continue over the coming months.	Diskisyon nou an ap kontinye pandan mwa kap vini yo.
These tires make a lot of noise.	Kawotchou sa yo fè anpil bri.
Crowded streets have never been quiet.	Lari ki gen anpil moun pa t janm trankil.
This ancient civilization is highly regarded.	Ansyen sivilizasyon sa a trè konsidere.
Allegedly, this skeleton belonged to a prince.	Swadizan, kilè eskèlèt sa a te fè pati yon chèf.
For another, it was a case of misidentification.	Pou yon lòt, se te yon ka nan idantite erè.
He was trying to calm a hysterical child.	Li t ap eseye kalme yon timoun isterik.
He looked at his reflection from the window.	Li te gade refleksyon li nan fenèt la.
He asked some of his friends for advice.	Li te mande kèk nan zanmi l yo konsèy.
We're done eating.	Nou fin manje.
He collects plants and insects.	Li kolekte plant ak ensèk.
The factory produces imitation leather.	Faktori a pwodui kwi imitasyon.
The rain finally stopped after lunch.	Lapli a finalman sispann apre manje midi.
Her big nose and round face make her look ugly.	Gwo nen li ak figi wonn li fè l parèt lèd.
He prepared the wontons carefully.	Li te prepare wonton yo ak anpil atansyon.
Its voters elected the politician to represent them in parliament.	Votè li yo te eli politisyen an pou reprezante yo nan palman an.
They were walking on a narrow path	Yo t ap mache sou yon chemen etwat
The bird's plumage is bright green.	Plimaj zwazo a klere vèt.
Stop dumping your trash!	Sispann jete fatra ou atè!
The gates are open.	Pòtay yo louvri.
Ladies and gentlemen, welcome aboard.	Mesye dam, akeyi abò.
The ant is defending his pupa.	Foumi a ap plede defann pupa li.
The grass eats grass and leaves the stalks behind.	Zèb la manje zèb epi kite pye yo dèyè.
It bears little resemblance to the original structure of the building.	Li te fè ti resanblans ak estrikti orijinal bilding lan.
He is not responsible for this decision.	Li pa responsab pou desizyon sa a.
Broken lines are not visible.	Liy kase yo pa vizib.
Directors will present a paper next month.	Direktè yo ap prezante yon papye mwa pwochen.
The news about the poll was investigated.	Nouvèl la sou biwo vòt la te envestige.
His education was private and he had no plans to attend.	Edikasyon li te prive epi li pa t gen plan pou ale nan.
The ice breaks under the impact.	Glas la kraze anba enpak la.
It was a secret police operation.	Se te yon operasyon lapolis sekrè.
And yet, nothing seems to calm her down.	E toujou, pa gen anyen ki sanble kalme li.
The sun was setting in the west.	Solèy la te plonje nan lwès la.
The production period was short.	Peryòd pwodiksyon an te kout.
His scent was intoxicating.	Sant li te entoksikan.
This "letter man" was me, Charles.	"Nonm lèt" sa a se te mwen, Charles.
They worked for months and months.	Yo te travay pou mwa ak mwa.
The promised apartments were not available.	Apatman yo te pwomèt li a pa t disponib.
He ran to the apartment.	Li kouri nan apatman an.
Have you ever been to the beach?	Èske w te janm al nan plaj la?
The government has promised to reduce corruption.	Gouvènman an te pwomèt pou diminye koripsyon.
He hid behind a bush.	Li kache dèyè yon ti touf bwa.
He watched her stare.	Li te gade li fikse.
The politician became famous for his oratory skills.	Politisyen an te vin pi popilè pou konpetans oratory li.
The teacher asks the students to stop talking.	Pwofesè a mande elèv yo pou yo sispann pale.
Traditionally, bathing takes place before sunrise.	Tradisyonèlman, benyen pran plas anvan solèy leve.
Amazon is home to an enormous variety of plants.	Amazon se lakay yo nan yon varyete menmen nan plant.
Unfortunately, he is too old.	Malerezman, li twò granmoun.
There is some debate on this issue.	Gen kèk deba sou pwoblèm sa a.
The crop remains healthy even in arid soils.	Rekòt la rete an sante menm nan tè arid.
Three mistakes were made here.	Twa erè yo te fè isit la.
A photo from the same day.	Yon foto ki soti nan menm jou a.
A variety of programs are available now.	Yon varyete pwogram ki disponib kounye a.
The baby touched a branch.	Ti bebe a te touche yon branch.
Soon it became more important.	Talè konsa, li te vin pi enpòtan.
The findings, released today, are shocking.	Konklizyon yo, pibliye jodi a, se chokan.
Only one farmer spoke at the town hall meeting.	Se yon sèl kiltivatè ki te pale nan reyinyon meri a.
Serve the chicken immediately.	Sèvi poul la imedyatman.
Clouds of smoke swept through the narrow streets.	Nwaj lafimen t ap vire nan tout lari etwat yo.
What are the major advances in medicine during your lifetime?	Ki sa ki pi gwo pwogrè nan medikaman pandan lavi ou?
Bronze statues were built in honor of the builders.	Yo te bati estati an kwiv pou onore bòs mason yo.
The cave was large and full of statues.	Gwòt la te gwo ak plen estati.
There are four continents in the world.	Gen kat kontinan nan mond lan.
Some westerners have offered scholarships.	Gen kèk lwès yo te ofri bous detid.
Elegant words and verses bring eternal beauty.	Mo elegant ak vèsè pote bote etènèl.
Investors were disappointed by the news.	Envestisè yo te wont pa nouvèl la.
The plans were developed last year.	Plan yo te devlope ane pase.
There was a series of robberies.	Te gen yon seri vòl.
Write your name on the dotted line.	Ekri non w sou liy pwentiye a.
The meticulous issue was investigated.	Yo te envestige pwoblèm nan metikuleu.
Type in separate sheets of paper.	Tape nan fèy papye separe.
The main disadvantages are the poor quality of education.	Detrès prensipal yo se move kalite edikasyon yo.
The villagers kept their distance from the truck.	Moun nan vilaj yo te kenbe distans yo ak kamyon an.
A river runs through the city.	Yon rivyè kouri nan vil la.
The hero sings a song to chase away the evil.	Ewo nan chante yon chante pou chase sa ki mal la.
His cell phone caught the sun's rays.	Telefòn mobil li a pran reyon solèy la.
The quality of tomatoes has dropped dramatically this year.	Kalite tomat yo te bese dramatikman ane sa a.
He continued to criticize his manner.	Li te kontinye kritike sou fason li.
Generally, results like this can be predicted.	Anjeneral, rezilta tankou sa a ka prevwa.
Rest assured in your deliberations.	Fè trankilite nan deliberasyon ou yo.
He began to suffer from violent mood swings.	Li te kòmanse soufri nan chanjman vyolan atitid.
The captain knew that a storm was coming.	Kapitèn nan te konnen gen yon tanpèt k ap vini.
He was one of the greatest actors of all time.	Li te youn nan pi gwo aktè nan tout tan.
The seller promised it the best price.	Vandè a te pwomèt li pi bon pri a.
The president's approval rating is rising.	Evalyasyon apwobasyon prezidan an ap monte.
They will never agree on this issue.	Yo pap janm dakò sou pwoblèm sa a.
Your country's government has paid close attention to that.	Gouvènman peyi ou a te jete anpil atansyon sou sa.
They work shifts and work hard.	Yo travay orè epi travay di.
She showed her husband how to work in the oven.	Li te montre mari l kijan pou l travay nan fou a.
The library was a perfect sanctuary.	Bibliyotèk la te yon sanctuaire pafè.
The aircraft's engine pitch is slightly lowered.	Anplasman motè avyon an bese yon ti kras.
He ate the apple with one quick motion.	Li te manje pòm nan ak yon sèl mouvman rapid.
The supermarket was exceptionally clean.	Makèt la te eksepsyonèlman pwòp.
These royalties we need a lot.	Redevans sa yo nou bezwen anpil.
The hint of sequins framed her beautiful face.	Sijesyon payèt te ankadre bèl figi l.
The complex ion is hardly soluble in cold water.	Iyon konplèks la diman idrosolubl nan dlo frèt.
His behavior upset many.	Konpòtman li fè anpil moun fache.
The worst part of his job is the trip.	Pati ki pi move nan travay li se vwayaj la.
India’s population is only about a billion.	Popilasyon peyi Zend se sèlman sou yon milya dola.
Holidays can be stressful.	Vakans yo ka estrès.
Some people may not work successfully in teams.	Gen kèk moun ki pa ka travay avèk siksè nan ekip.
Compared to milk, healthier fruit juices.	Konpare ak lèt, ji fwi pi an sante.
The soil in this region is rich in minerals.	Tè a nan rejyon sa a rich nan mineral.
Don't take anything for granted.	Pa pran anyen pou akòde.
All my sheep are black.	Tout mouton mwen yo nwa.
The army attacked at dawn.	Lame a atake nan dimanch maten byen bonè.
It was surrounded by a cluster of orange flowers.	Li te antoure pa yon grap nan flè zoranj.
Many visitors climb the steps of the monument.	Anpil vizitè monte etap yo nan moniman an.
They returned home early, tired.	Yo te retounen lakay yo byen bonè, fatige.
The malware may assert itself in the storm.	Pouvwa a malveyan afime tèt li nan tanpèt la.
The sun will shine again tomorrow.	Solèy la pral klere ankò demen.
Six countries presented proposals.	Sis peyi prezante pwopozisyon.
The neighbors were very angry.	Vwazen yo te fache anpil.
He focused on the benefits.	Li te fikse sou benefis yo.
Some believe nuclear power is safe.	Gen kèk kwè fòs nikleyè an sekirite.
This chair is very comfortable.	Chèz sa a trè konfòtab.
He took off his shoes before entering the house.	Li retire soulye li anvan li antre nan kay la.
This recipe was originally called for three eggs.	Sa a resèt orijinal te rele pou twa ze.
All trains were canceled due to the strike.	Tout tren yo te anile akòz grèv la.
I woke up with a cracked headache.	Mwen leve ak yon tèt fè mal fann.
Doors and windows were blocked with thick glass.	Pòt yo ak fenèt yo te bloke ak vè epè.
The reasons are unclear.	Rezon ki fè yo pa klè.
These remarks were not welcome.	Remak sa yo pa t akeyi.
It was clear that the soldiers were unarmed.	Li te klè ke sòlda yo te san zam.
Does he “help” her if she cries?	Èske li "ede" li si li ap kriye?
Wayne places the egg carefully on the pan.	Wayne mete ze a ak anpil atansyon sou chodyè a.
Some languages ​​have hundreds of different words for snow.	Gen kèk lang ki gen plizyè santèn mo diferan pou nèj.
Drive very slowly, constantly checking the road.	Kondwi trè dousman, toujou ap tcheke wout la.
The bird continued to cry.	Zwazo a te kontinye kriye.
This book was published last year.	Liv sa a te pibliye ane pase.
The project will end at noon.	Pwojè a pral fini nan midi.
The tip of the iceberg is visible.	Pwent iceberg la vizib.
A school will be built here soon.	Yon lekòl pral bati isit la byento.
But he is not really interested.	Men, li pa vrèman enterese.
He would volunteer as a doctor.	Li ta fè travay volontè kòm yon doktè.
Greenpeace, an international organization, was founded by	Greenpeace, yon òganizasyon entènasyonal, te fonde pa
Surround yourself among others who are successful.	Antoure tèt ou nan mitan lòt moun ki gen siksè.
The prince was sitting in his castle.	Prens la te chita nan chato li a.
The children could not understand why they were being punished.	Timoun yo pa t ka konprann poukisa yo te pini yo.
Reading is a great activity for a young child.	Lekti se yon bon aktivite pou yon timoun piti.
A hospital cannot discharge a person who cannot pay the bills.	Yon lopital pa ka egzeyate yon moun ki pa ka peye bòdwo yo.
They set very high standards for themselves.	Yo fikse estanda ki trè wo pou tèt yo.
The lion circled behind him, watching the flock.	Lyon an te fè wonn ale dèyè, l ap gade bann bèt la.
The ferocious sound of small birds makes brilliant calls.	Sonaj feròs ti zwazo fè apèl briyan.
My friends laughed at my jokes.	Zanmi m yo te ri nan blag mwen yo.
A new regime was installed and political rallies were banned.	Yo te enstale yon nouvo rejim e yo te entèdi rasanbleman politik yo.
A train derailed, killing dozens.	Yon tren deraye, touye plizyè douzèn.
The handful of Starlings acted as a unit.	Ti ponyen nan Starlings te aji kòm yon inite.
The cars are mounted and ready to be driven.	Machin yo aliye epi yo pare yo dwe kondwi.
The union leader was shaken by the violence.	Lidè sendika a te souke pa vyolans la.
The rolling fields shone in the sunlight.	Jaden yo woule klere nan limyè solèy la.
He goes to sleep peacefully.	Li ale nan lapè nan dòmi.
A house full of smoke after a fire broke out.	Yon kay plen ak lafimen apre yon dife pete.
Crumbs loaded the carpet.	Ti kal pen te chaje tapi a.
This bridge is typical of much of the city.	Pon sa a se tipik nan anpil nan vil la.
A great pain shot through her as she landed.	Yon gwo doulè te tire nan mitan l pandan l te ateri.
The windows were fixed against the rain.	Fenèt yo te mare kont lapli a.
Insects are an important source of protein for many people.	Ensèk yo se yon sous enpòtan nan pwoteyin pou anpil moun.
A year from now we will have a new car.	Yon ane nan kounye a nou pral gen yon nouvo machin.
Look at the white tower in the distance.	Gade gwo kay won blan an nan distans la.
I plan to never take a vacation again.	Mwen planifye pou pa janm pran yon vakans ankò.
Why you should know?	Poukisa ou dwe konnen?
The bird chirped an exuberant song.	Zwazo a chirpe yon chante débordan.
The king's bed was covered with jewels.	Kabann wa a te kouvri ak bijou.
These books were used in the classroom.	Liv sa yo te itilize nan salklas la.
The poet was badly received in his home country.	Powèt la te mal resevwa nan peyi lakay li.
Her chemical burns and torn ligaments were healed.	Boule chimik li yo ak ligaman chire yo te geri.
To make the cake, you will need only three eggs.	Pou fè gato a, ou pral bezwen sèlman twa ze.
I spent a week there, four summers ago.	Mwen te pase yon semèn la, kat ete de sa.
Tree roots can help protect against erosion.	Rasin pye bwa yo ka ede pwoteje kont ewozyon.
The great woman was terrible.	Gran fanm nan te tèribl.
They lived happily ever after until their floods destroyed their property.	Yo t ap viv ak kè kontan jiskaske inondasyon yo te detwi pwopriyete yo.
When there is a problem, the police come quickly.	Lè gen pwoblèm, lapolis vini vit.
They relied on him for support.	Yo te konte sou li pou sipò.
She was fit and lean.	Li te anfòm ak mèg.
My son has a good heart.	Pitit mwen an gen yon bon kè.
The child's screams cut the song short.	Rèl timoun nan koupe chante a kout.
The matter was finally settled peacefully.	Zafè yo te finalman rezoud pasifikman.
Raw rice is soaked in flour.	Diri kri yo mouye nan farin pou fè farin.
There was a traffic jam everywhere.	Te gen yon blokis toupatou.
An insulin pump requires some qualified personnel to operate.	Yon ponp ensilin mande kèk pèsonèl kalifye pou opere.
I forgot that my grandmother lived in the city.	Mwen bliye ke grann mwen te rete nan vil la.
Someone with brown eyes and dark hair.	Yon moun ki gen je mawon ak cheve nwa.
People of that era had some luxuries.	Moun nan epòk sa a te gen kèk liks.
Not everyone agrees with this policy.	Se pa tout moun ki dakò ak politik sa a.
The condominium has a large garden.	Kondominyòm nan gen yon gwo jaden.
We hired her to research the issue.	Nou te anboche li pou fè rechèch sou pwoblèm nan.
The man came to town looking for work.	Mesye a te vin nan vil la ap chache travay.
The cat is following a mouse!	Chat la ap swiv yon sourit!
The meeting should last two days.	Reyinyon an ta dwe dire de jou.
He had been missing for three days.	Li te disparèt depi twa jou.
Most students eat out for lunch.	Pifò elèv yo manje deyò pou manje midi.
We need some information about this city.	Nou bezwen kèk enfòmasyon sou vil sa a.
The census shows a decline in population.	Resansman an montre yon bès nan popilasyon an.
The water was red.	Dlo a te wouj.
The eighth and last witness was the detective.	Temwen wityèm ak dènye te detektif la.
Please report all incidents of abuse to the authorities.	Tanpri rapòte tout ensidan abi bay otorite yo.
What can be done is to help them.	Ki sa ki ka fè ta ede yo.
Call the ringing technique in the distance.	Rele teknik la sonnen nan distans la.
I made a cake today, she said.	Mwen fè yon gato jodi a, li te di.
Feeling nervous, he slowly slipped away.	Santi m'enerve, li glise tou dousman ale.
I was given these spears.	Yo te ban mwen frenn sa yo.
The pipeline network is controlled by the company.	Se rezo a nan tiyo kontwole pa konpayi an.
The forecast is for hot, dry weather.	Pwevwa a se pou tan cho, sèk.
A small stream was lying nearby.	Yon ti ravin t'ap plede toupre.
The event took place under a blazing sun.	Evènman an te dewoule anba yon solèy limen.
The fool's eyes rolled back.	Je moun fou a woule nan do tèt li.
For all his passion, he is careless with things.	Pou tout pasyon li, li neglijan ak bagay sa yo.
How do they intend to adhere to these principles?	Ki jan yo gen entansyon respekte prensip sa yo?
The traffic is terrible.	Trafik la terib.
This test is one of the most difficult.	Tès sa a se youn nan pi difisil.
The bus stop on the right.	Estasyon otobis la sou bò dwat la.
He was a magician.	Li te yon majisyen.
Corn is a major crop in this region.	Mayi se yon rekòt prensipal nan rejyon sa a.
Weaning babies in milk is difficult.	Sevre tibebe nan lèt yo difisil.
Her voice was sweet, melodious.	Vwa li te dous, melodi.
He asked her where she had grown up.	Li mande l 'kote li te grandi.
A feather bush from the scalp.	Yon touf plim soti nan po tèt li.
But industry needs to use less energy.	Men, endistri bezwen sèvi ak mwens enèji.
No one can be sure.	Pa gen moun ki ka sèten.
So be careful.	Se konsa, fè atansyon.
Hot water can be found by closing the tap.	Nou ka jwenn dlo cho lè w fèmen tiyo a.
She worries about her sons.	Li enkyete pou pitit gason l yo.
The bartender mixed his drinks well.	Barman an melanje bwason li byen.
This facility was built with taxpayer money.	Etablisman sa a te konstwi ak lajan kontribyab yo.
Small parties hold some seats in parliament.	Ti pati yo kenbe kèk chèz nan palman an.
Observe the film on his neck.	Obsève pelikul la sou kou li.
Smiles were rare, but kindness was abundant.	Souri te ra, men jantiyès te abondan.
The man was put aside.	Yo te mete nonm sou a sou kote.
Most bears are brown.	Pifò lous yo gen koulè mawon.
The book provides insight into complex social issues.	Liv la bay insight sou pwoblèm sosyal konplèks.
The mayor was giving a speech on the latest development.	Majistra a t ap fè yon diskou sou dènye devlopman an.
Look at those waves!	Gade vag sa yo!
The goods were sent down the river by barge.	Yo te voye machandiz yo desann rivyè a pa chalan.
We had a great time.	Nou te pase yon bon moman.
The spider turned on the Internet.	Arenyen an vire sou entènèt la.
A passport remains valid for ten years.	Yon paspò rete valab pou dis ane.
Some events in history have changed the course of history.	Kèk evènman nan listwa te chanje kou listwa.
Is there a proper cause for death?	Èske gen yon kòz apwopriye pou lanmò bay?
She has three children by three different fathers.	Li gen twa pitit pa twa papa diferan.
He doesn't speak ill of me anymore.	Li pa pale ak mwen mal ankò.
To be sure, housing prices have risen faster than wages.	Pou asire w, pri lojman te monte pi rapid pase salè.
He smiled and patted her arm.	Li te souri epi li tape bra l.
In this city, many people can read or write.	Nan vil sa a, gen anpil moun ki ka li oswa ekri.
Global warming has affected water levels.	Rechofman planèt la te afekte nivo dlo yo.
The bridge has glass panels that allow beautiful views.	Pon an gen panno vè ki pèmèt bèl opinyon.
These practices cannot be tolerated.	Pratik sa yo pa ka tolere.
The hot water stings the cut.	Dlo cho a pike koupe a.
Her shop welcomes customers.	Boutik li akeyi kliyan yo.
Will you pass the salt, please?	Èske w ap pase sèl la, tanpri?
The mountains rise steeply on each side of the river.	Mòn yo monte apik sou chak bò larivyè Lefrat la.
The cars here are not safer.	Machin yo isit la yo pa pi an sekirite.
The color of the birds varies according to their habitat.	Koulè zwazo yo varye selon abita yo.
The fool shouted as he struck his wife.	Moun fou a rele byen fò pandan li frape madanm li.
The safest bet is to put money in the bank.	Parye ki pi an sekirite se mete lajan nan bank la.
All the chickens were stolen from this yard.	Vòlè yo vòlè tout poul nan lakou sa a.
The rocket was launched into space.	Fize a te lanse nan espas.
The life cycle begins at birth.	Sik lavi a kòmanse nan nesans.
Temperatures are rising at an alarming rate.	Tanperati yo ap monte nan yon vitès alarmant.
Salt water dissolves quickly in hot water.	Dlo sale fonn byen vit nan dlo cho.
Publication of open access results is controversial.	Piblikasyon rezilta nan aksè louvri se kontwovèsyal.
She was sitting next to me on the sofa.	Li te chita bò kote m 'sou sofa a.
Milk is usually perceived and consumed as a fresh liquid.	Lèt anjeneral pèrsu ak konsome kòm likid fre.
The bus takes an oxygen burner on the way.	Bis la pran yon brûler oksijèn sou wout la.
So he chose potatoes as a career.	Se konsa, li te chwazi pòmdetè kòm yon karyè.
Her dreams were shattered.	Rèv li yo te kraze.
Follow these simple steps.	Swiv etap senp sa yo.
This woman worked as a maid.	Fanm sa a te travay kòm sèvant.
We need to carefully consider the impact of climate change.	Nou bezwen konsidere ak anpil atansyon enpak chanjman nan klima.
Trade in cheap labor was part of the new economy.	Komès nan travay bon mache te fè pati nouvo ekonomi an.
Most economists believe that our strategy will fail.	Pifò ekonomis kwè estrateji nou an ap echwe.
She needs to take off.	Li bezwen dekole.
The conductor smiled and whistled.	Kondiktè a souri epi sifle.
Write the names of the countries on the board.	Ekri non peyi yo sou tablo a.
The painting was illuminated with skylights.	Penti a te eklere ak fenèt tabatyè.
A group dedicated to ending poverty.	Yon gwoup ki dedye pou mete fen nan povrete.
The defendant was charged with corruption.	Yo te akize akize a pou koripsyon.
He gives generously, so that everyone can receive.	Li bay san gad dèyè, pou chak moun ka resevwa.
Sprinklers kept the street clean.	Awozwa dlo te kenbe lari a pwòp.
Scientists are concerned about the increase in birth defects.	Syantis yo konsène pa ogmantasyon nan domaj nesans.
A baby's skin is thinner than an adult's.	Po yon ti bebe pi mens pase po yon granmoun.
The poet's work expresses his feelings.	Travay powèt la eksprime santiman li.
Their friendship grew.	Zanmitay yo te grandi.
The verb 'do' is used.	Yo itilize vèb 'fè' a.
The animal's territory was overlapped by tigers.	Teritwa bèt la te sipèpoze pa tig yo.
An insurgency is an armed rebellion organized against a government.	Yon ensije se yon rebelyon ame òganize kont yon gouvènman.
The potential for extinction is huge.	Potansyèl pou disparisyon se gwo.
The trader only sells fair trade products.	Komèsan an sèlman vann pwodwi komès ki jis.
He sold a valuable board to finance the business.	Li te vann yon tablo ki gen anpil valè pou finanse biznis la.
Some objects are too fragile to move.	Gen kèk objè ki twò frajil pou yo deplase.
The hero of this movie is a journalist.	Ewo nan fim sa a se yon jounalis.
The original building was built of wood.	Te bilding orijinal la bati an bwa.
This mystical circle is actually a complete sphere!	Sèk mistik sa a se aktyèlman yon esfè konplè!
The corner of the building came out dangerously.	Kwen bilding lan soti danjerezman.
The incident was closed.	Ensidan an te fèmen.
I saw a lot of smoke.	Mwen te wè anpil lafimen.
It was obvious that the speaker was upset.	Li te evidan ke oratè a te fache.
An idea has long arrived.	Yon lide ki gen tan rive.
The speaker managed to catch the audience's attention.	Oratè a te rive kenbe atansyon odyans lan.
The church on the right.	Legliz la sou bò dwat.
Minority groups often suffer discrimination.	Gwoup minorite yo souvan soufri diskriminasyon.
Oil pollution and chemical leaks are devastating marine life.	Polisyon lwil oliv ak fwit chimik yo ap devaste lavi maren.
He refused to cooperate.	Li te refize kolabore.
The flower was particularly beautiful.	Flè a te patikilyèman bèl.
The wolf is a symbol of power and courage.	Chen mawon an se yon senbòl pouvwa ak kouraj.
Stop before you regret it.	Sispann anvan ou regrèt sa.
The wall, though solid, was easily broken.	Miray la, byenke solid, te fasil vyole.
The actions seemed strange.	Aksyon yo te sanble etranj.
The crystal fragments were carefully examined.	Fragman kristal yo te egzamine ak anpil atansyon.
He stared at the shore.	Li te fikse je sou rivaj la.
The girl was sent to a boarding house.	Yo voye ti fi a nan pansyon.
The woman bowed her head and tried to smile.	Fanm nan bese tèt li epi li eseye souri.
Experts say this innovation will save lives.	Espè yo di inovasyon sa a pral sove lavi moun.
The Prime Minister made his intentions clear.	Premye minis la te fè klè entansyon li.
He is not the smartest in the class.	Li pa pi entelijan nan klas la.
Solar and wind energy are renewable energy sources.	Enèji solè ak enèji van se sous enèji renouvlab.
We will be back tomorrow.	Nou pral tounen demen.
The dog followed consciously.	Chen an swiv konsyans.
Anyone and everyone is welcome, he said.	Nenpòt moun ak tout moun se akeyi, li te di.
She quickly used the cover to cover the skin.	Li rapidman itilize kouvèti a pou kouvri po a.
I will tell them.	Mwen pral di yo.
Someone in the community had to come in and work.	Yon moun nan kominote a te oblije antre epi travay.
He strongly opposed the proposal.	Li te opoze ak pwopozisyon an avèk fòs.
The hero was helpless.	Ewo a te dekouraje.
He may still feel the sting of rejection.	Li ka toujou santi pike rejè a.
The girl swings her wooden sword.	Ti fi a balanse epe an bwa li.
The most important crop in the county is its barley.	Rekòt ki pi enpòtan nan konte a se lòj li.
The following table is reserved for servants.	Tablo ki vin apre a rezève pou sèvitè yo.
He must be a very good friend of mine.	Li dwe yon trè bon zanmi m '.
The poor survived by selling apples.	Pòv la te siviv nan vann pòm.
He slowly checked the ground.	Li tou dousman tcheke tè a.
Police smashed a drug ring.	Lapolis te kraze yon bag dwòg.
Travel agents cannot survive without intermediaries.	Ajan vwayaj yo pa ka siviv san entèmedyè.
You must complete the experiment within three hours.	Ou dwe konplete eksperyans la nan twa èdtan.
The jelly resembles holiday flanks.	Jele a sanble ak flan konje.
A house cat tried to catch a mouse.	Yon chat kay te eseye trape yon sourit.
Welcome to class, don't bother.	Byenveni nan klas la, pa deranje.
Agents work for the state.	Ajan yo travay pou leta.
She was so excited at the thought of the party.	Li te tèlman eksite nan panse a nan fèt la.
Everyone in attendance was dressed in black.	Tout moun ki te asiste konferans lan te abiye an nwa.
There was no one there.	Pa t gen pèsonn la.
His religious studies took up a lot of his time.	Etid relijye li te pran anpil tan li.
Anyone can have one of these diseases.	Nenpòt moun ka gen youn nan maladi sa yo.
I say nothing, but I smile.	Mwen pa di anyen, men mwen souri.
I was almost afraid to open my door.	Mwen te prèske pè louvri pòt mwen an.
The company’s stock went down.	Aksyon konpayi an te desann.
We use water in many ways.	Nou itilize dlo nan plizyè fason.
Animals and humans today share essentially the same genetic code.	Bèt ak moun jodi a pataje esansyèlman menm kòd jenetik la.
The thief pauses, as if listening.	Vòlè a pran yon poz, kòmsi l ap koute.
New scientists are developing new technologies.	Nouvo syantis yo devlope nouvo teknoloji.
My friend made a mistake for someone else.	Zanmi mwen te fè erè pou yon lòt moun.
I waited impatiently for mine.	Mwen te tann ak enpasyans pou mwen an.
Our ancestors brought it with them.	Zansèt nou yo te pote l avèk yo.
She proudly shows off her new tattoo to her friends.	Li ak fyète montre nouvo tatoo li bay zanmi l 'yo.
He started working on the puzzle.	Li te kòmanse travay sou devinèt la.
Drugs are bad!	Dwòg yo move!
The dictator ordered his troops to march.	Diktatè a bay twoup li yo lòd pou yo mache.
Moments later, the door opened.	Yon ti moman apre, pòt la louvri.
Drizzle falls into a damp mist.	Farinen tonbe nan yon vapè mouye.
A neural network is a mathematical model.	Yon rezo neral se yon modèl matematik.
The ground is soft.	Atè a mou.
Mom used to make tortillas.	Manman an konn fè tortilla.
He leaned forward, a little gravely.	Li panche pi devan, yon ti kras yon ti grison.
They can't wait to get out of town.	Yo pa ka tann pou yo soti nan vil la.
My dear children, what would you do?	Chè pitit mwen yo, kisa ou ta fè?
Amy's father asked her daughter what was bothering her.	Papa Amy te mande pitit fi li kisa ki te deranje li.
He watched the fireflies wink and over.	Li te gade koukouy yo fè yon clin d'on yo ak sou.
They got to do an interview with me.	Yo te rive fè yon entèvyou avèk mwen.
Some areas are more prone to crime than others.	Gen kèk zòn ki gen plis tandans fè krim pase lòt.
Cats have sunburn in their eyes.	Chat gen reseptè solè nan je yo.
Progressive invasions of animal habitats threaten biodiversity.	Envazyon pwogresif sou abita bèt yo menase divèsite biyolojik.
His speech was passionate.	Diskou li te pasyone.
The village was beautiful.	Vilaj la te bèl.
But he refused to answer any questions.	Men, li te refize reponn nenpòt kesyon.
A unique blend of herbs forms the recipe.	Yon melanj inik nan remèd fèy fòme resèt la.
The structure collapsed, killing five people.	Estrikti a tonbe, touye senk moun.
The smell of good food was full of air.	Sant bon manje te plen lè a.
All the puppies and kittens are cute.	Tout ti chen yo ak ti chat yo bèl.
Smuggling is common here.	Kontrebann se komen isit la.
Finally, we need a break.	Finalman, nou bezwen yon ti repo.
His secretary was amazingly helpful.	Sekretè li te etonan itil.
Today an article in the local newspaper caught my eye.	Jodi a yon atik nan jounal lokal la atire je m '.
Miracle flu remedies have been sold.	Remèd mirak grip yo te vann.
The whole region was evacuated.	Tout rejyon an te evakye.
The plane made a tight turn, then landed.	Avyon an te fè yon vire sere, apre sa ateri.
Hitchcock described him as an adorable rogue.	Hitchcock te dekri li kòm yon vakabon adorable.
In the novel, there are two main parts.	Nan woman an, te gen de pati prensipal.
He certainly didn’t look rich.	Li sètènman pa t 'gade rich.
He waited ten days for an answer.	Li tann dis jou pou yon repons.
Some children already know that all foods are high in calories.	Gen kèk timoun ki deja konnen ke tout manje gen kalori.
All this section.	Tout seksyon sa a.
Put half the blood in a clean glass.	Mete mwatye san an nan yon vè pwòp.
The number of farm animals has decreased worldwide.	Kantite bèt nan fèm yo te diminye atravè lemond.
The rock was eroded by groundwater.	Wòch la te erode pa dlo anba tè.
Water is heated by heat application.	Dlo chofe pa aplikasyon chalè.
Rocky areas in the northern hemisphere of the moon.	Zòn wòch nan emisfè nò lalin lan.
An angular face walked in my direction.	Yon figi angilè te mache nan direksyon mwen.
Worse, he plans to use nuclear weapons.	Pi mal ankò, li planifye pou sèvi ak zam nikleyè.
War took the city slowly.	Lagè te pran vil la tou dousman.
She learned that her weight had increased.	Li te aprann ke pwa li te ogmante.
The kitchen should be checked in early.	Kizin lan ta dwe tcheke nan pi bonè.
There are many valuable minerals in the region.	Gen anpil mineral ki gen anpil valè nan rejyon an.
Dust storms are common here.	Tanpèt pousyè yo komen isit la.
The company declined to comment.	Konpayi an te refize fè kòmantè.
Even the drug can have many effects.	Menm dwòg la ka gen anpil efè.
People will see standing on their heads!	Moun pral wè kanpe sou tèt yo!
Local authorities found a large supply of drugs.	Otorite lokal yo te jwenn yon gwo rezèv dwòg.
John had just grown a mustache.	John te fèk grandi yon moustach.
Michael showed us the castle.	Michael te montre nou chato a.
Faced with these pressures, many people begin to worry.	An fas ak presyon sa yo, anpil moun kòmanse enkyete.
Yet try to imagine what poverty is.	Poutan eseye imajine kisa povrete ye.
The explosion suddenly startled me.	Eksplozyon toudenkou li sezi m '.
Read it late at night.	Li li byen ta nan mitan lannwit.
The capital boasts a symphony orchestra.	Kapital la gen anpil yon òkès ​​senfoni.
Has the celebrity been informed in advance?	Èske selèb la te enfòme davans?
Most farmers did not own livestock.	Pifò kiltivatè pa t posede bèt.
Operation stopped and research proved successful.	Operasyon sispann ak rechèch te pwouve siksè.
He was sitting at the window, looking out into the street.	Li te chita nan fenèt la, li t ap gade deyò nan lari a.
They drink hot beer.	Yo bwè byè cho.
Many travelers got lost in the fields.	Anpil vwayajè te pèdi nan jaden yo.
Please use only earthenware.	Tanpri itilize sèlman istansil fayans.
It is illegal to pollute rivers and lakes.	Li ilegal pou polye rivyè ak lak.
The far left has grown considerably.	Ekstrèm goch la te grandi konsiderableman.
The Wanderers built themselves a shelter against the cold.	Wanderers yo bati tèt yo yon abri kont frèt la.
He had no clear memories of early life.	Li pa te gen okenn souvni klè nan lavi bonè.
He swore he would never let her go.	Li te fè sèman ke li pa t ap janm kite l ale.
Thieves sometimes target people who travel after dark.	Vòlè pafwa vize moun ki ap vwayaje apre fè nwa.
The garden paths were lined with beautiful flowers.	Chemen jaden yo te aliyen ak bèl flè.
Too early a start makes someone so.	Twò bonè yon kòmansman fè yon moun aske.
The sailors suffered many of the elements.	Maren yo te soufri anpil nan eleman yo.
This room was empty.	Chanm sa a te vid.
He snored loudly.	Li ronfle byen fò.
It's hot today.	Li fè cho jodi a.
Where should we start?	Ki kote nou ta dwe kòmanse?
The smell was nauseating.	Odè a te fè kè plen.
Replace the cover carefully.	Ranplase kouvèti a ak anpil atansyon.
The captain decided to stay behind.	Kapitèn nan deside rete dèyè.
He hits that cat with his index finger.	Li frape ke chat la ak dwèt endèks li.
An old hat for five rupees.	Yon vye chapo a senk roupi.
He generally drinks whiskey.	Li jeneralman bwè wiski.
Twelve miles from your final destination!	Douz mil soti nan destinasyon final ou!
I waited for it for six days.	Mwen te tann li pou sis jou.
Demand for new homes is rising rapidly.	Demand pou nouvo kay ap monte rapidman.
He took the child by the hand and led him down the hall.	Li pran men timoun nan, li mennen l nan koridò a.
The danger of erosion is real.	Danje ewozyon an reyèl.
The cat stood and listened intently.	Chat la te kanpe, li t ap koute l avèk atansyon.
Thefilosofy offers a new account of the metanarrative.	Thefilosofy ofri yon nouvo kont sou metanaratif la.
We want more control over our lives.	Nou vle gen plis kontwòl sou lavi nou.
Some people would dream of eating out on their own.	Gen kèk moun ki ta rèv manje deyò poukont yo.
Plants create and store food.	Plant yo kreye epi estoke manje.
He lit a candle.	Li limen yon chandèl.
Use as little water as possible.	Sèvi ak ti dlo ke posib.
It will soon be removed from the cell.	Li pral byento retire nan selil la.
Children should avoid mixing calcium with iron.	Timoun yo ta dwe evite melanje kalsyòm ak fè.
His breath shattered.	Souf li brize.
So, will you come with me?	Kidonk, ou pral vin avè m '?
Erosion of the soil revealed massive layers.	Ewozyon nan tè a te revele kouch masiv.
His gaze was fixed on her.	Regard li te fikse sou li.
The whole process took less than five minutes.	Tout pwosesis la te pran mwens pase senk minit.
The oven was boiling and whistling.	Fou a te bouyi ak sifle.
This year, city officials will arrange new cars.	Ane sa a, otorite vil yo pral fè aranjman pou nouvo machin.
A basic description of the story is as follows.	Yon deskripsyon debaz nan istwa a se jan sa a.
Spider web covers everything.	Spider web kouvri tout bagay.
The golf course was deserted.	Teren gòlf la te dezè.
There was a pause.	Te gen yon poz.
The sky was blue and cloudy.	Syèl la te ble ak nyaj.
He was discharged from the hospital.	Li te egzeyate nan lopital la.
Light shines through the gaps in the blinds.	Limyè klere nan twou vid ki genyen nan pèsyèn yo.
The Attorney General is supposed to protect the interests of the state.	Pwokirè jeneral la sipoze pwoteje enterè leta.
There is a large military presence here.	Gen yon gwo prezans militè isit la.
They would celebrate their birthday every year.	Yo ta selebre anivèsè yo chak ane.
Read the book and write a summary.	Li liv la, epi ekri yon rezime.
The factory issued a hazardous safety assessment.	Faktori a te bay yon evalyasyon sekirite danjere.
The flu is working.	Grip la ap mache.
They looked at the bush.	Yo gade nan ti pyebwa a.
This volume covers a wide range of topics.	Volim sa a kouvri yon pakèt sijè.
Certain medications can be fatal if misused.	Sèten medikaman ka fatal si yo mal itilize.
There are no reported cases of carpet cleaners hiring illegal immigrants.	Pa gen okenn ka rapòte pwofesyonèl netwayaj tapi anbochaj imigran ilegal yo.
It's a way of life here.	Se yon fason pou viv isit la.
Kids love to play with toys.	Timoun renmen jwe ak jwèt.
Create a small hole in the roof.	Kreye yon ti twou nan do kay la.
It was important that the guests were well received.	Li te enpòtan pou envite yo te byen resevwa.
He said he saw an angel.	Li te di ke li te wè yon zanj.
Her pride is her ability to hold a conversation.	Li pran fyète se kapasite li pou kenbe yon konvèsasyon.
Add a little light cream.	Ajoute yon ti krèm limyè.
It never rains.	Li pa janm lapli.
They finally achieve their goals.	Yo finalman reyalize objektif yo.
The president and his son attended a brief ceremony.	Prezidan an ak ti pitit gason l 'te asiste yon seremoni tou kout.
This is a very ancient tradition.	Sa se yon tradisyon trè ansyen.
Her allergies caused her agony.	Alèji yo te lakòz l agoni.
The lost cats were thick on the ground.	Chat ki pèdi yo te epè sou tè a.
The mines were reopened.	Min yo te relouvri.
The fan belt and motor bearings need to be changed.	Senti fanatik la ak bi motè yo bezwen chanje.
The reasons for the decline are unclear.	Rezon ki fè n bès yo pa klè.
The razor created a tight razor.	Razwa a te kreye yon raze byen fèmen.
He was ashamed of their rejection.	Li te wont pa rejè yo.
A wedding was held.	Yon maryaj te fèt.
The three turned to look at him.	Twa yo te vire tounen gade l.
The group met in a small cafe.	Gwoup la te rankontre nan yon ti kafe.
The council stated that aragonite was aphrodisiac	Konsèy la te deklare ke aragonit te afrodizyak
At first, the protesters seemed polite.	Okòmansman, manifestan yo te sanble politès.
Emergency services responded quickly.	Sèvis ijans yo te reponn byen vit.
This is a good land for wine cultivation.	Sa a se yon bon peyi pou kiltivasyon diven.
The wealthy industry donated to charity.	Endistriye rich la te fè don nan charite.
An experiment showed that this really worked.	Yon eksperyans te montre ke sa vrèman te travay.
He can't start the fire again.	Li pa ka rekòmanse dife a ankò.
He wanted to write a story.	Li te vle ekri yon istwa.
What is the purpose of the exercise?	Ki objektif egzèsis la?
He insisted on visiting his family.	Li te ensiste pou l vizite fanmi l.
This village is so small.	Vilaj sa a tèlman piti.
The firm's milk supply was cut off.	Pwovizyon lèt fèm nan te koupe.
He was easily distracted.	Li te fasil distrè.
We had no idea what to do.	Nou pa te gen okenn lide kisa pou nou fè.
The children had little work to do.	Timoun yo te gen ti travay yo fè.
It peels off four layers of skin.	Li dekale kat kouch po.
He walked down the narrow corridor.	Li te mache nan koridò etwat la.
Her children hated her.	Pitit li yo te rayi li.
Clean the pan with a sponge and warm water.	Netwaye chodyè a ak yon eponj ak dlo cho.
The changes were not subtle.	Chanjman yo pa te sibtil.
The cars all had sunroofs.	Machin yo tout te gen twati solèy.
The bomb killed forty people.	Bonm nan touye karant moun.
These women will remain unnamed.	Fanm sa yo ap rete san non.
The couple discussed the proposals.	Koup la te diskite sou pwopozisyon yo.
He painted something in his own language.	Li te pentire yon bagay nan pwòp lang li.
With a small amount of oil, this shampoo foams up.	Avèk yon ti pwopòsyon nan lwil oliv, chanpou sa a mous moute.
The wall is solid concrete.	Miray la se konkrè solid.
They promised to help us.	Yo te pwomèt pou ede nou.
This poem is a celebration of old age.	Powèm sa a se yon selebrasyon vyeyès.
The atmosphere in the canteen is relaxed.	Atmosfè a nan kantin lan dekontrakte.
He was walking down the street looking for him.	Li t'ap mache nan lari a, li t'ap chache l'.
Use scissors to cut the fabric.	Sèvi ak sizo pou koupe twal la.
There were three women in the waiting room.	Te gen twa fanm nan sal datant la.
I want to paint a ceiling green.	Mwen vle pentire yon plafon vèt.
Please close the door after entering.	Tanpri fèmen pòt la apre w fin antre.
They fled from the enemy.	Moun sa yo t'ap kouri pou lènmi an.
You are imprisoned in a mythical world.	Ou nan prizon nan yon mond mitik.
Others in the valley never reported.	Lòt moun nan fon an pa t janm rapòte.
The baby's first word was "mama."	Premye mo ti bebe a se te "mama."
Many scientists believe this is no longer true.	Anpil syantis kwè sa a pa vre ankò.
We read poems and then illustrate them.	Nou li powèm, epi answit ilistre yo.
So he knew he had never lied to her.	Se konsa, li te konnen li pa t janm ba li manti.
She starts sneezing.	Li kòmanse etènye.
She works in a flower shop.	Li travay nan yon boutik flè.
Throughout the empire, prayers were performed in the same way.	Nan tout anpi a, lapriyè yo te fèt nan menm fason an.
Men are famous for their horses.	Mesye yo pi popilè pou chwal yo.
Flip the switch, and test to turn on the light.	Flip switch la, epi teste pou limen limyè a.
Coal and natural gas, n large quantities.	Chabon ak gaz natirèl, n gwo kantite.
Wear something warm.	Mete yon bagay cho.
The plane makes an emergency landing.	Avyon an fè yon aterisaj ijans.
Like goats and sheep flying over the hard terrain,	Menm jan kabrit ak mouton t'ap vole sou tèren ki difisil la,
Her baby was too young to go to school.	Ti bebe li a te twò piti pou l ale lekòl.
Suppressing emotions is a difficult task for most people.	Siprime emosyon se yon travay difisil pou pifò moun.
Not only is this man unique, he is crazy.	Non sèlman nonm sa a inik, li fou.
The driver criticized the police action.	Chofè a te kritike aksyon polis la.
If the spirit exists, it must surely be conscious.	Si lespri a egziste, li dwe siman gen konsyans.
It peels off a layer, revealing more of the object.	Li dekale yon kouch, revele plis nan objè a.
They needed to talk before making a decision.	Yo te bezwen pale anvan yo pran yon desizyon.
The elementary school boy no longer had any candy.	Ti gason nan lekòl elemantè pa te gen okenn sirèt ankò.
The lights went out suddenly.	Limyè yo te etenn toudenkou.
A gentle breeze passed slowly through the trees.	Yon briz modere te pase dousman nan pye bwa yo.
Some investigations begin with one witness.	Kèk envestigasyon kòmanse ak yon sèl temwen.
Pollution updated in the form of acid rain,	Polisyon aktyalize nan fòm lapli asid,
Please try to keep this a secret.	Tanpri eseye kenbe sa an sekrè.
Many immigrant families are forced to leave their country.	Anpil fanmi imigran oblije kite peyi yo.
Weak persecution of the press only aggravated the situation.	Fèb pèsekisyon laprès la sèlman vin pi grav sitiyasyon an.
He is a good man.	Li se yon bon moun.
The eagle knew where to land.	Malfini a te konnen ki kote pou l ateri.
These traces mean that this is where the accident happened.	Tras sa yo vle di ke sa a se kote aksidan an te rive.
The container holds a spicy vindaloo struggle.	Veso a kenbe yon lit vindaloo pikant.
Dry them well, and store them in a tightly closed container.	Seche yo byen, epi estoke yo nan yon veso ki byen fèmen.
Most of his time is spent in research.	Pifò nan tan li pase nan rechèch.
She really should go to school.	Li vrèman ta dwe ale lekòl.
Workers were urged to relax by joking a colleague.	Travayè yo te pouse yo detann pa blag yon kòlèg.
He lowered his voice.	Li bese vwa li.
Cobwebs coated the shelves.	Cobwebs kouvwi etajè yo.
The pencil height has a blue handle.	Tay kreyon an gen yon manch ble.
The earthquake destroyed the whole city.	Tranbleman tè a te detwi tout vil la.
The government agreed with many of the unions' demands.	Gouvènman an te dakò ak anpil nan revandikasyon sendika yo.
A myriad of butterflies fly through the field.	Yon myriad de papiyon vole nan jaden an.
He enters the building and goes to his office.	Li antre nan bilding lan epi li ale nan biwo li.
Mix with a blush.	Fè melanj lan ak yon roux.
In general, the world's food supply is very plentiful.	An jeneral, rezèv manje nan mond lan trè abondan.
I was traveling with my four-year-old son.	Mwen t ap vwayaje ak pitit gason m nan, ki te gen kat.
Drop by drop, he filled his glass.	Gout pa gout, li ranpli vè li.
Most of the workers are young women.	Pifò nan travayè yo se jèn fanm.
I had difficulty finding the correct key.	Mwen te gen difikilte pou jwenn kle ki kòrèk la.
Some people worship him.	Gen kèk moun ki adore li.
Cotton is a source of commercial progress.	Koton se yon sous pou pwogrè komèsyal yo.
Experience and ability were rewarded.	Eksperyans ak kapasite yo te rekonpans.
The green mountains made signs.	Mòn vèt yo te fè siy.
Prevent the kitchen from adding more onions.	Anpeche kizin lan mete plis zonyon.
The museum is renowned for its collection of ancient weapons.	Mize a se renome pou koleksyon li yo nan zam ansyen.
The moon is a celestial body that orbits the earth.	Lalin nan se yon kò ki nan syèl la ki orbit tè a.
Boats are popular by the river.	Bato se popilè bò larivyè Lefrat la.
He was in his late thirties.	Li te nan fen trant li.
The elders who remember gold passed remember asthma.	Ansyen yo ki sonje pase an lò sonje opresyon.
They stole money from him.	Yo vòlè lajan nan men li.
The road down was steep but safe.	Wout la desann te apik men an sekirite.
First, cut the dark corners of your hair.	Premyèman, koupe kwen nwa cheve ou yo.
They are relatively manageable, but dangerous if induced.	Yo se relativman dosil, men danjere si pwovoke.
The storekeeper was unhappy with the treatment he received.	Gadyen boutik la pa t kontan ak tretman li te resevwa a.
The real problem here is another.	Vrè pwoblèm isit la se yon lòt.
What's behind that door?	Kisa ki dèyè pòt sa a?
We spent a long time looking for a home.	Nou te pase yon bon bout tan ap chèche kay la.
The waitress bowed politely.	Sève a bese tèt li avèk politès.
Nowhere to run.	Okenn kote pou kouri.
She beat her boyfriend today.	Li bat konpayon li jodi a.
The painter exhibited his paintings in a local gallery.	Pent la te ekspoze penti li nan yon galeri lokal.
A pair of scissors.	Yon pè sizo.
The monarch is undoubtedly the leader in his field.	Monak la se lidè san dout nan domèn li a.
The governor's wife is a music lover.	Madanm gouvènè a se yon moun ki renmen mizik.
Police received detailed instructions.	Lapolis te resevwa enstriksyon detaye.
The business struggled for years before it was finally bought.	Biznis la te plede plizyè ane anvan yo te finalman achte.
Many important points are in this region.	Anpil pwen enpòtan yo nan rejyon sa a.
She wrote her date of birth.	Li te ekri dat nesans li.
We have sixteen rooms here, besides the dormitory.	Nou gen sèz chanm isit la, san konte dòtwa a.
The gardener trimmed the hedges.	Jadinye a taye lizyè yo.
The villagers live there all year round.	Nan vilaj yo ap viv la pandan tout ane a.
Her shape was as pleasing as a flower.	Fòm li te plezi tankou yon flè.
The criminal reprimanded the policeman.	Kriminèl la reprimande polisye a.
Death is our common destiny.	Lanmò se desten komen nou an.
In general, it avoids politics.	An jeneral, li evite politik.
They use speech, gestures, and sign language to communicate.	Yo sèvi ak lapawòl, jès, ak lang siy pou kominike.
Not at all.	Se pa sa ditou.
Brushing her objection aside, the squire continued with the wedding.	Bwose objeksyon li sou kote, squire a te kontinye ak maryaj la.
Add kilos to the potatoes.	Ajoute kilos nan pòmdetè yo.
All the villages were burnt down.	Tout vilaj yo te boule nèt.
Have you been involved in this project?	Èske w te patisipe nan pwojè sa a?
When the tide is low, you can explore the pebbles.	Lè mare a ba, ou ka eksplore ti wòch yo.
The ship moved slowly along the stream.	Bato a te deplase dousman sou kouran an.
This clay chicken has escaped!	Poul ajil sa a te chape!
The bread was hot and fluffy.	Pen an te cho ak koule.
He filled the bowl with cold water.	Li plen bòl la ak dlo frèt.
To make matters worse, it rained on their wedding day.	Pou vin pi mal, lapli tonbe jou maryaj yo.
If he lost, he would be gone forever.	Si li pèdi, li ta ale pou tout tan.
He went to university.	Li te ale nan inivèsite.
He is completely grouchy.	Li se konplètman grouchy.
The wine was delicious.	Diven an te bon gou.
So if war breaks out, can you defend yourself?	Kidonk, si lagè pete, èske w ka defann tèt ou?
The song had no lyrics.	Chante a pa t 'gen okenn lyrics.
The merits of the proposal were discussed.	Yo te diskite sou baz byenfonde pwopozisyon an.
You must follow the rules.	Ou dwe swiv règ yo.
This field is now underwater.	Jaden sa a se kounye a anba dlo.
This street is now crowded.	Lari sa a kounye a gen anpil moun.
Then he took his knife and cut another piece.	Apre sa, li pran kouto li epi li koupe yon lòt moso.
The moving leaves were visible in the window.	Fèy k ap deplase yo te vizib nan fenèt la.
Usually the average employee receives four weeks of vacation.	Anjeneral anplwaye an mwayèn resevwa kat semèn vakans.
Always wear your seat belt.	Toujou mete senti sekirite ou.
Many users have experienced delays in their services.	Anpil itilizatè te fè eksperyans reta nan sèvis yo.
This country has many natural resources.	Peyi sa a gen anpil resous natirèl.
We need to understand how it works.	Nou bezwen konprann fason li fonksyone.
He is always in a bad mood.	Li toujou nan move atitid.
The pigs do little but sleep and eat.	Kochon yo fè ti kras men dòmi ak manje.
This response is considered too aggressive.	Repons sa a konsidere kòm twò agresif.
He wrote the note.	Li ekri esen nòt la.
At first he was satisfied.	Okòmansman li te satisfè.
The industrial sector needs considerable improvement.	Sektè endistriyèl la bezwen amelyorasyon konsiderab.
In many companies, managers are appointed from above.	Nan anpil konpayi, manadjè yo nonmen soti anwo.
He was caught stealing apples.	Yo te bare li vòlè pòm.
Who do you think won the election?	Kiyès ou panse ki genyen eleksyon an?
The priest warned us not to go into the temple.	Prèt la te avèti nou pou nou pa antre nan tanp lan.
He enters a room with his guards.	Li antre nan yon chanm ak gad li yo.
This material is fragile.	Materyèl sa a se frajil.
The fur was thick and watered and gray.	Fouri a te epè ak wouze ak gri.
We need a new playground for the kids.	Nou bezwen yon nouvo lakou rekreyasyon pou timoun yo.
Most of these works were manual in nature.	Pifò nan travay sa yo te manyèl nan lanati.
Need to be when the devil is driving.	Bezwen dwe lè dyab la kondwi.
The owners next door are wild and desolate.	Pwopriyetè ki bò kote yo se sovaj ak dezolasyon.
They decided to go to war.	Yo deside ale nan lagè.
Everyone was present for the ceremony.	Tout moun te prezan pou seremoni an.
He faced a difficult task.	Li te fè fas a yon travay difisil.
The sad truth is that stress can make you sick.	Tris verite a se ke estrès ka fè ou malad.
The flowers in bloom were spectacular.	Flè yo nan fleri te espektakilè.
Single mothers have to wait in line.	Manman ki pa marye gen pou ret tann nan liy.
The earth was formed by colliding particles.	Tè a te fòme pa patikil kolizyon.
The muscular trainer encouraged the competitor to keep trying.	Antrenè miskilè a te ankouraje konpetitè a pou l kontinye eseye.
To minimize accidents, always know the traffic rules.	Pou minimize aksidan, toujou konnen règ trafik yo.
Science is not an exact science.	Syans se pa yon syans egzak.
The ocean has a long, wide coastline.	Oseyan an gen yon litoral long, lajè.
The criminals fled the police.	Kriminèl yo kouri met deyò lapolis.
They met when she came to her emergency contact.	Yo te rankontre lè li te vin kontak ijans li.
The police officer fired.	Ofisye polis la te bay chase.
The man laughed and smiled at his daughter.	Nonm lan te ri, li te fwonte sou pitit fi li a.
He discovered a cake in the middle of the floor.	Li te dekouvri yon gato nan mitan etaj la.
He led the team to victory.	Li mennen ekip la nan viktwa.
Visitors were welcomed with open arms.	Yo te akeyi vizitè yo ak bra louvri.
Be careful not to spread anything.	Fè atansyon pou pa gaye anyen.
Put on your seat belt.	Mete senti sekirite ou.
Who is your favorite?	Kiyès ou pi renmen?
Be loyal to who you are.	Rete fidèl ak ki moun ou ye.
The comet and its tail are quite visible.	Komèt la ak ke li yo byen vizib.
He was wearing a blue shirt.	Li te mete yon chemiz ble.
She makes a fresh coffee pot.	Li fè yon chodyè kafe fre.
The car radio played quietly.	Radyo machin nan te jwe tou dousman.
A successful soldier, he rose to the rank of general.	Yon sòlda siksè, li te monte nan ran jeneral.
Noisy city life.	Lavi nan vil la fè bwi.
At a loss for words, he stared coldly at her.	Nan yon pèt pou mo, li fikse frèt nan li.
Sincerely,	Sensèman,
This castle was built over a thousand years ago.	Sa a chato te bati plis pase mil ane de sa.
They were looking for these herbs in the mountains.	Yo t ap chèche zèb sa yo nan mòn yo.
They hold a meeting today.	Yo fè yon reyinyon jodi a.
I will apply this theory of economics.	Mwen pral aplike teyori sa a nan ekonomi.
The four regions were hastily redesigned.	Kat rejyon an te prese prese redesine.
Birds and animals are abundant here.	Zwazo ak bèt yo abondan isit la.
The barn collapsed in bad weather.	Etab la te tonbe nan move tan an.
Letter writing is an outdated technology.	Ekri lèt se yon teknoloji demode.
Damage control is already underway.	Kontwòl domaj la deja sou pye.
The monks sang by the holy pool.	Mwàn yo t'ap chante bò pisin ki apa pou Bondye a.
The convention was marred by violence.	Konvansyon an te sal pa vyolans.
The birds fly away.	Zwazo yo vole ale.
Scientists continue to explore outer space.	Syantis yo kontinye eksplore espas eksteryè.
Vapors from the volcano are full when the night freezes.	Vapè ki soti nan vòlkan an plen lè lannwit konjelasyon an.
He had the idea of ​​retiring early.	Li te pase lide pou pran retrèt bonè.
A permanent teacher, he was known for his intelligence.	Yon pwofesè permanent, li te konnen pou entèlijans li.
The coach brake failed on the hill.	Fren antrenè a echwe sou ti mòn lan.
But we can't know for sure.	Men, nou pa ka konnen pou asire w.
He dreamed of a ginger palace.	Li te reve yon palè ki fèt ak jenjanm.
The humor was not particularly sophisticated.	Imè a pa te patikilyèman sofistike.
Birds love to sing on rainy mornings.	Zwazo renmen chante nan maten lapli.
The army rejected this proposal.	Lame a rejte pwopozisyon sa a.
Her wisdom comes from her peaceful smile.	Sajès li soti nan souri lapè li.
Officials made the discovery.	Ofisyèl yo te fè dekouvèt sa a.
He could see his mother making dinner.	Li te kapab wè manman l ap fè dine.
This area is rich in natural resources.	Zòn sa a rich nan resous natirèl.
He drank a cup of green tea.	Li bwè ti gout nan yon tas te vèt.
The room was impressively spacious.	Sal la te enpresyonan Spacious.
This cornfield is in the heart of the country.	Chanm mayi sa a nan kè peyi a.
He was almost electrocuted.	Li te prèske elektwokute.
A pipe exploded, throwing boiling water.	Yon tiyo te eksploze, voye dlo bouyi.
Unresolved killings occur regularly in this city.	Touye ki poko rezoud rive regilyèman nan vil sa a.
There is a lot of work to be done here.	Gen yon gwo travay pou fè isit la.
The enemy was qualified in guerrilla warfare.	Lènmi an te kalifye nan lagè geriya.
Everyone took a breath of relief.	Tout moun te pran yon souf soulajman.
The work was difficult.	Travay la te difisil.
He spoke in a sweet voice, almost a whisper.	Li te pale ak yon vwa dous, prèske yon chichote.
Jonathan has a busy schedule.	Jonatan gen yon orè okipe.
Focus on now.	Konsantre sou kounye a.
A gifted musician, he has won many awards.	Yon mizisyen ki gen don, li te genyen anpil prim.
The atmosphere was tense.	Atmosfè a te tansyon.
Was the monument once used for worship?	Èske moniman an te itilize yon fwa pou adore?
They looked at each other eagerly.	Yo te gade anvi youn lòt.
Humidity here can rise to uncomfortable levels.	Imidite isit la ka monte nan nivo alèz.
And they owed him for his service.	Epi yo te dwe l pou sèvis li.
The number of people living in poverty is increasing.	Kantite moun k ap viv nan povrete ap ogmante.
The seasons are different, and there is so much to see.	Sezon yo diferan, epi gen anpil bagay yo wè.
Throughout history, the Moors have been a refuge for bandits.	Pandan tout listwa, mor yo te yon refij pou bandi yo.
The palace was well guarded.	Palè a te byen siveye.
It is a very archaic custom.	Se yon koutim trè akayik.
He keeps the cockroaches in a glass tank.	Li kenbe ravèt yo nan yon tank vè.
He suspected that he was lying.	Li te sispèk ke li te bay manti.
He can never understand why he was late.	Li pa janm ka konprann poukisa li te an reta.
The walking dead is a terrible concept.	The walking dead se yon konsèp terib.
We sow the seeds in the patch.	Nou simen grenn yo nan patch la.
He took his time and made small adjustments here and there.	Li te pran tan l ', li fè ti ajisteman isit la ak la.
The defeat was shattered.	Defèt la te kraze brize.
Although “smartphone” sounds like a brand name, it’s not.	Malgre ke "smartphone" son tankou yon non mak, li pa.
The shell crashed on the boat.	Koki a te fè aksidan sou bato a.
Poor water quality is an ongoing problem.	Move bon jan kalite dlo se yon pwoblèm k ap kontinye.
During the week, students often have two lessons.	Pandan semèn nan, elèv yo souvan gen de leson.
Credibility is hard to regain once you lose	Kredibilite difisil pou retabli yon fwa ou pèdi
Carefully he placed his cup on the table.	Ak anpil atansyon li mete tas li a sou tab la.
The settlers received much pomp.	Kolon yo te resevwa anpil kòtèj.
He tapped his pocket to find the keys.	Li tape pòch li pou l jwenn kle yo.
Step back a little to get a good look.	Etap tounen yon ti kras pou jwenn yon bon gade.
The outside of the house was painted white.	Deyò kay la te pentire blan.
She wept openly for joy.	Li te kriye ouvètman pou kè kontan.
The dust is unpleasant to work with.	Pousyè a se dezagreyab pou travay avèk yo.
He was besieged by government troops.	Li te sènen pa twoup gouvènman an.
The slug has sensitive cells under its skin.	Paresseux a gen selil sansib anba po li.
The villagers do not trust outsiders.	Moun nan vilaj yo pa fè moun deyò konfyans.
The figures suggest a sharp drop in property crime rates.	Chif yo sijere yon gwo tonbe nan pousantaj krim sou pwopriyete.
Have you heard of the reforms?	Ou tande pale de refòm yo?
The farmer left the sheep to eat for free.	Kiltivatè a kite bann mouton yo pou yo manje gratis.
He was responsible for the robbery.	Li te responsab pou vòl sa a.
He put the groceries in the trunk.	Li mete makèt yo nan kòf la.
The farm is becoming increasingly dependent on migrant workers.	Fèm nan vin de pli zan pli depann sou travayè migran yo.
The demands were for an independent investigation into the events.	Demand yo te pou yon envestigasyon endepandan sou evènman yo.
We ended up talking about them.	Nou te fini nan bagay yo pale sou yo.
A variety of species occupy the swamps.	Yon varyete espès okipe marekaj yo.
The sentence structure is strange.	Estrikti fraz la etranj.
This city is famous for its cheese.	Vil sa a se pi popilè pou fwomaj li yo.
Soon the bananas will be ripe	Byento, bannann yo pral mi
The constituents of the solution are atoms.	Konstitiyan yo nan solisyon an se atòm.
His jokes are often offensive.	Blag li yo souvan ofansif.
Animals suffer during the summer months.	Bèt yo soufri pandan mwa ete yo.
A sheet of mist lay on the desert.	Yon dra brouyar te kouche sou dezè a.
Houseflies, mosquitoes, and cockroaches are insects.	Mouch kay, moustik, ak ravèt se ensèk.
The girl pointed at the man.	Ti fi a lonje dwèt sou mesye a.
Someone learns from making mistakes.	Yon moun aprann nan fè erè.
The difficulty now is to find the wood.	Difikilte a kounye a se nan jwenn bwa a.
Why does he look so pale?	Poukisa li parèt pal konsa?
He reported to the city and returned home.	Li te rapòte nan vil la epi li tounen lakay li.
He won his life in the shoes of tourist shoes.	Li te genyen lavi l 'nan paton soulye touris.
The hijacker truck is full of gas.	Kamyon kidnapè a plen gaz.
I must not forget this advice.	Mwen pa dwe bliye konsèy sa a.
The ancients believed that all animals had souls.	Ansyen yo te konn kwè ke tout bèt te gen nanm.
The forests here are wild.	Forè yo isit la se sovaj.
Some economists suggest that bubbles are largely harmless.	Gen kèk ekonomis sijere ke bul yo lajman inofansif.
These animals are very dangerous.	Bèt sa yo trè danjere.
The dress was stiff and comfortable.	Rad la te rèd ak alèz.
The basket is full of fruit	Panyen an plen fwi
She was uncomfortable.	Li te alèz.
This case is unique.	Ka sa a inik.
I hope you haven't left already!	Mwen espere ou pa kite deja!
The trees stood alone on the plain.	Pye bwa yo te kanpe pou kont yo sou plenn lan.
They will be rewarded handsomely.	Yo pral rekonpanse bèl.
He paused and looked out the window.	Li pran yon ti poz epi li gade deyò fenèt la.
Match the words with the correct definitions.	Koresponn mo sa yo ak definisyon ki kòrèk yo.
The beach was sandy and clean.	Plaj la te sandy ak pwòp.
A policeman was sent to the scene.	Yon polisye te voye sou sèn nan.
The flowers bloom, beautiful and soft.	Flè yo fleri, bèl ak mou.
They carry loads weighing up to two hundred tons.	Yo pote chay ki peze jiska desan tòn.
The center was virtually deserted.	Sant lan te nòmalman dezè.
The aliens were all small and gray.	Etranje yo te tout piti ak gri.
Kiwis are ripe.	Kiwi yo mi.
A couple of sheep ate nearby.	Yon koup mouton te manje tou pre.
Removing the stones on the side will be difficult.	Retire wòch yo sou bò a pral difisil.
The most accurate random forest was found.	Yo te jwenn forè o aza ki pi egzak la.
He knew because he was impatient.	Li te konnen paske li te enpasyan.
The jacket is designed to warm you up.	Jakèt la fèt pou chofe ou.
The strike paralyzed the city.	Aksyon grèv la paralize vil la.
The battle lasted for twenty days.	Batay la te dire pou ven jou.
Milk contains just the right amount of fat.	Lèt gen jis kantite grès.
Some people prefer honey or molasses to sugar.	Gen kèk moun ki prefere siwo myèl oswa melas pase sik.
The old town still retains some of its historic character.	Vil la fin vye granmoun toujou kenbe kèk nan karaktè istorik li yo.
The man smiled at the remark.	Mesye a te souri nan remak la.
The last war against the native peoples was waged	Dènye lagè kont pèp natif natal yo te mennen
The sign says there is no parking for unauthorized vehicles.	Siy la di pa gen pakin pou machin ki pa otorize.
The rapper created controversy last year.	Rapper a te kreye konfli ane pase a.
He noticed several things as he walked.	Li te note plizyè bagay pandan l t ap mache.
Women will be hungry.	Fanm pral grangou.
The valley floor was too dry for crops.	Fon fon an te twò sèk pou rekòt.
He lit a cigar and blew with happiness.	Li limen yon siga epi li soufle ak kontantman.
Unfinished business.	Biznis ki poko fini.
The animals had some predators.	Bèt yo te gen kèk predatè.
The weather crashed into the sea.	Meteyo a te fè aksidan nan lanmè a.
Heavy rains prevented them from arriving home.	Yon gwo lapli te anpeche yo rive lakay yo.
He flew into a terrible rage, digging into it.	Li te vole nan yon raj terib, fouye sou li.
The mantra is a kind of traditional story.	Mantra a se yon kalite istwa tradisyonèl.
The adult raised a trembling finger.	Granmoun nan leve yon dwèt ki tranble.
My mother has been battling cancer for over five years.	Manman m 'te goumen kansè nan pou plis pase senk ane.
It rained heavily.	Lapli a tonbe anpil.
His speech was organized in clear sections.	Diskou li te òganize an seksyon klè.
This is a prime time for hiring.	Sa a se yon tan prensipal pou anbochaj.
Daniel dressed in black velvet, with a skullcap.	Daniel abiye an velours nwa, ak yon skullcap.
The offender should spend three years in prison.	Delenkan an ta dwe pase twazan nan prizon.
The cramps came suddenly.	Kranp yo te vini toudenkou.
The apples looked beautiful.	Pòm yo te sanble bèl.
But this theory has been discredited.	Men, teyori sa a te diskredite.
The worst part is yet to come.	Pati ki pi mal la poko vini.
Students graduated with honors.	Elèv yo te gradye ak onè.
The shutters open, and a woman leans into the room.	Panno yo louvri, epi yon fanm apiye nan chanm nan.
He poured fresh water into the glass.	Li vide dlo fre nan vè a.
Filled with rage, he almost flew forward.	Ranpli ak kòlè, li prèske vole pi devan.
The peak of the mountain rose to the top.	Pik dente mòn lan te monte anlè tèt yo.
She wakes up and sees the maid approaching her table.	Li reveye li wè sèvez la ap pwoche bò tab li a.
Labor unions are demanding higher wages.	Sendika travay yo mande pou salè monte.
A group of activists is seeking to replace the current government.	Yon gwoup aktivis ap chèche ranplase gouvènman aktyèl la.
Legend has it that gold was dug.	Lejand la di ke yo te fouye lò.
There are many competing hypotheses.	Gen anpil ipotèz konpetisyon.
Our future is bright.	Lavni nou klere.
Put some water in the tub.	Mete kèk dlo nan basen an.
A small village nearby.	Yon ti vilaj ki toupre.
Victory was forced into exile.	Viktwa yo te fòse nan ekzil.
The young man was sitting on the bench, waiting.	Jenn gason an te chita sou ban isit la, lap tann.
The new kitchen hit the ground running.	Nouvo kizin lan frape tè a kouri.
The author's poem is proof of his genius.	Powèm otè a se prèv jeni li.
People tell me you're very kind.	Moun di m ou trè janti.
The happiest times in most people's lives are youth.	Epòk ki pi kontan nan lavi pifò moun se jèn yo.
If music is food love to play on.	Si mizik se manje renmen jwe sou.
Swimming in the ocean is dangerous to your health.	Naje nan oseyan an danjere pou sante ou.
Inflation is the constant rise in prices.	Enflasyon se ogmantasyon san rete nan pri.
There’s a degree of uncertainty here.	Genyen yon degre nan ensètitid isit la.
The bright red apples were plentiful.	Pòm wouj klere yo te anpil an pil.
The sentence ends with a question mark.	Fraz la fini ak yon mak kesyon.
Don't let him say anything.	Pa kite l di anyen.
Someone stole my purse!	Yon moun vòlè valiz mwen!
Thanks to science, we have faster cars today.	Mèsi a syans, nou gen machin pi vit jodi a.
He studied statistics at university.	Li etidye estatistik nan inivèsite.
Larvae feed greedily on milkweed seeds.	Lav yo manje avidman sou grenn milkweed yo.
The soldiers gathered in the field.	Sòlda yo te rasanble nan jaden an.
The weather changes a lot here every season.	Tan an chanje anpil isit la chak sezon.
Research has found nothing.	Rechèch yo pa jwenn anyen.
According to the rules, this tower must be rebuilt.	Dapre règ yo, fò won sa a dwe rebati.
I was arrested without trial.	Yo te arete m san jijman.
He was always smiling.	Li te toujou souri.
The results of his study showed the importance of salt.	Rezilta etid li a te montre enpòtans sèl.
The sniper picks him from a high position.	Tirè pwofesyonèl la chwazi l 'soti nan yon pozisyon wo.
A notorious region for bandits.	Yon rejyon notwa pou bandi.
They began to consider difficult questions.	Yo te kòmanse konsidere kesyon difisil.
The wolves' breath froze their mouths for a breath.	Souf chen mawon yo te jele bouch yo pou yon souf.
Maintenance logs are very important.	Jounal antretyen yo enpòtan anpil.
There was plenty of parking on the street.	Te gen anpil pakin nan lari.
I was amazed at her behavior.	Mwen te sezi pa konpòtman li.
The cotton crop is expected to thrive here.	Rekòt koton an espere pwospere isit la.
The city lies at the foot of the mountain.	Vil la kouche nan pye mòn lan.
These notes are for the cleaner.	Nòt sa yo se pou cleaner la.
Sweet plum fruit.	Fwi pye prin an dous.
Once upon a time, the moon was full.	Yon fwa nan yon ti tan ra, lalin lan plen.
It was a pale drizzle.	Se te yon farinen pal.
School finances in chaos.	Finans lekòl la nan dezòd.
High rents have forced many to leave the city.	Gwo pri lwaye te fòse anpil moun kite vil la.
Change is coming slowly.	Chanjman vini tou dousman.
The teacher vowed never to cheat his students again.	Pwofesè a te pwomèt pa janm tronpe elèv li yo ankò.
The iron point broke and pierced the boy's finger.	Pwen fè a kase, li pèse dwèt ti gason an.
In a black cave mine, an accident occurred.	Nan yon min kavènè nwa, yon aksidan te fèt.
He has already paid all the bills.	Li te deja peye tout bòdwo yo.
Leaves fall from trees.	Fèy tonbe nan pye bwa yo.
This decision was highly controversial.	Desizyon sa a te trè kontwovèsyal.
Adults and teens have been affected by this epidemic.	Granmoun kou jèn yo te afekte pa epidemi sa a.
Before you buy anything, shop around.	Anvan ou achte anyen, achte alantou.
It was a revenge hack.	Se te yon Hack vanjans.
He argued with the bill.	Li te diskite ak vwala kont bòdwo a.
He descended to his death.	Li desann nan lanmò li.
I still seem to end up missing the bus.	Mwen toujou sanble yo fini manke bis la.
A living will is an important part of estate planning.	Yon testaman vivan se yon pati enpòtan nan planifikasyon immobilier.
They were evacuated to a nearby village.	Yo te evakye nan vilaj ki tou pre a.
She wiped her neck with a towel.	Li siye kou li ak yon sèvyèt.
This object can be disassembled.	Objè sa a ka demonte.
I began to feel feverish.	Mwen te kòmanse santi lafyèv.
The butterfly flies in the light.	Papiyon an vole nan limyè a.
The dust is blowing in the wind.	Pousyè a ap soufle nan van an.
The room is large and modern.	Chanm nan gwo ak modèn.
But the worker was shaking.	Men travayè a t ap tranble.
They lifted the heavy chest onto the platform.	Yo leve pwatrin lou a sou platfòm la.
Fog must prevent visibility.	Bwouya a dwe anpeche vizibilite.
A gentle breeze discouraged my hair.	Yon briz dou dekouraje cheve m.
They walked to the ancient temple	Yo te mache nan tanp ansyen an
The ship sailed slowly through the night.	Bato a navige tou dousman nan mitan lannwit lan.
She has marriage problems.	Li gen pwoblèm maryaj.
Please write the serial number of these items.	Tanpri ekri nimewo seri atik sa yo.
The pigs growl while trampling on the grass.	Kochon yo groyen pandan y ap pilonnen zèb.
Advanced protective gear was worn.	Kovèti pou pwoteksyon avanse te chire.
The puppy put his head to one side,	Chyo a mete tèt li sou yon bò,
Show movies on a continuous loop.	Montre sinema sou yon bouk kontinyèl.
Her water began to flow.	Dlo li te kòmanse koule.
The dictionary is a valuable reference.	Diksyonè a se yon referans anpil valè.
But things remained calm for much of the morning.	Men bagay yo te rete kalm pandan anpil nan maten an.
These poems were translated from the original language.	Powèm sa yo te tradui soti nan lang orijinal la.
As a result, little of the money reached the poor.	Kòm rezilta, ti kras nan lajan an te rive jwenn pòv yo.
Mountaineers knew this mountain very well.	Alpinis yo te konnen mòn sa a trè byen.
The cool breeze was a welcome relief from the heat.	Briz la fre te yon soulajman akeyi nan chalè a.
Farmers work outside the fields.	Kiltivatè yo travay deyò nan jaden yo.
The news was greeted with disapproval.	Nouvèl la te akeyi ak dezapwobasyon.
Police arrested the suspect at the bus stop.	Lapolis te arete sispèk la nan estasyon bis la.
The doctor prescribes a large dose of medication.	Doktè a preskri yon gwo dòz medikaman.
Too angry to talk, he ran home.	Twò fache pou l pale, li kouri lakay li.
They left the party early.	Yo kite fèt la byen bonè.
Teeth are widely used in cooking.	Dan yo itilize lajman nan kwit manje.
This magic trick is easy to master.	Trick majik sa a fasil pou metrize.
The hurricane was heading toward the coast.	Siklòn nan t ap pran direksyon kòt la.
Everything is expensive these days.	Tout bagay chè jou sa yo.
This study will reveal how music affects the brain.	Etid sa a pral revele kijan mizik afekte sèvo a.
He can hear the sound of the sea.	Li ka tande bri lanmè a.
The area was completely deserted.	Zòn nan te konplètman dezè.
Rivers have been diverted all over the world.	Rivyè yo te detounen nan tout mond lan.
It was one of the first computers invented.	Se te youn nan premye òdinatè yo te envante.
The points highlighted the man's eyes.	Pwen yo te mete aksan sou je nonm lan.
She lost her cat this morning, and she cried all dinner.	Li te pèdi chat li maten sa a, epi li te kriye pandan tout dine.
It can bring fulfillment to my personal dream.	Li ka pote reyalizasyon rèv pèsonèl mwen.
We have discussed this many times.	Nou te diskite sa anpil fwa.
He wanted to replace the roof.	Li te vle ranplase do kay la.
The book contains language information.	Liv la gen enfòmasyon sou lang.
Johnny saw something gleaming on the hood of a car.	Johnny te wè yon bagay ki briye sou kapo yon machin.
I just can’t get used to them.	Mwen jis pa ka abitye ak yo.
The crime rate has dropped dramatically in this city.	Pousantaj krim lan te bese dramatikman nan vil sa a.
It was a very strong swim.	Li te yon naje trè fò.
Together, we traveled through the wilderness.	Ansanm, nou te vwayaje nan dezè a.
She is a woman.	Li se yon fanm fanm.
The dating service has been a victim of its own success.	Sèvis nan date te yon viktim nan pwòp siksè li yo.
A beautiful girl with short brown hair.	Yon ti fi bèl ak cheve kout mawon.
The humidity is high here.	Imidite a wo isit la.
The power was off for several hours.	Pouvwa a te koupe pandan plizyè èdtan.
One of these days, things just might get better here.	Youn nan jou sa yo, bagay yo jis ta ka amelyore isit la.
The teacher marks your passport as lost.	Pwofesè a make paspò w kòm pèdi.
Patrol for illegal drugs is conducted by the local police.	Patwouy pou dwòg ilegal yo fèt pa polis lokal la.
Shops are open for business.	Boutik yo louvri pou biznis.
Some animals can regenerate their limbs.	Gen kèk bèt ki ka rejenere manm yo.
But the castle is dangerous.	Men, chato la danjere.
A shepherd finds the child walking alone.	Yon gadò bèf jwenn timoun nan ap pwonmennen pou kont li.
Solar flares are violent bursts of radiation.	Fize solè yo se eklat vyolan nan radyasyon.
The thought train derails.	Tren panse a deraye.
Industrial activities have always polluted the air.	Aktivite endistriyèl yo te toujou polye lè a.
Smoking in bed is strongly discouraged.	Fimen nan kabann nan fòtman dekouraje.
First, you soak the prunes in water.	Premyèman, ou tranpe prun yo nan dlo.
It was all he wanted in a woman.	Li te tout sa li te vle nan yon fanm.
Some vaccines protect against dengue fever.	Gen kèk vaksen ki pwoteje kont lafyèv deng.
No witnesses were present.	Okenn temwen pa t prezan.
What was his name?	Kijan li te rele?
Windows make our walls.	Fenèt fè miray nou yo.
Until then, the project will be suspended.	Jiska moman sa a, pwojè a pral sispann.
He entered the room and was less than five feet tall.	Li te antre nan chanm nan, li te mwens pase senk pye wotè.
Don’t just float.	Pa jis flote.
To make the tikka, you will also need a skillet.	Pou fè tikka a, w ap bezwen tou yon soteur.
He points out the watch's features.	Li fè remake karakteristik mont lan.
He hit her in the face.	Li frape l nan figi an.
We were surprised to hear the news.	Nou te sezi tande nouvèl la.
The bike spilled and bike.	Koule bisiklèt la te pete ak bisiklèt.
A river passed.	Yon rivyè te pase.
Her house was destroyed.	Yo te kraze kay li a.
He is three times bigger than us.	Li twa fwa pi gwo ke nou.
Use a pencil, not a pen.	Sèvi ak yon kreyon, pa yon plim.
In the last five years, the birth rate has dropped.	Nan senk dènye ane yo, to nesans la te tonbe.
In his sadness, the star left the galaxy.	Nan tristès li, etwal la kite galaksi an.
If fraudulent benefits cannot be pursued, what is the point?	Si yo pa ka pouswiv èskro benefis yo, ki pwen an?
The trees reminded me of tombstones.	Pye bwa yo te fè m sonje wòch tonb yo.
During the war, he was a prisoner.	Pandan lagè a, li te yon prizonye.
His skills gradually improved.	Konpetans li amelyore piti piti.
The cat walked silently towards the mouse.	Chat la te mache an silans nan direksyon sourit la.
The books form the block of human culture.	Liv yo fòme blòk kilti imen an.
Soon a torrential downpour flooded the rivers.	Byento yon gwo lapli te inonde rivyè yo.
This story is about an enchanted forest.	Istwa sa a se sou yon forè anchanté.
She worked as a seamstress.	Li te travay kòm yon koutiryè.
Where can you buy a stethoscope?	Ki kote ou ka achte yon estetoskop?
The box was well covered.	Bwat la te byen kouvri.
We will see the signs in the morning.	Nou pral wè siy ki montre yo nan maten an.
Has he ever considered peace as an option?	Èske li te janm konsidere lapè kòm yon opsyon?
He generally keeps to himself.	Li jeneralman kenbe pou tèt li.
The modern city is built around the medieval structure.	Vil la modèn bati alantou estrikti medyeval la.
We studied film history last year.	Nou te etidye istwa fim ane pase a.
Some cities have more than a million people.	Gen kèk vil ki gen plis pase yon milyon moun.
The research group determined that the assignment was very effective.	Gwoup rechèch la te detèmine ke devwa a te trè efikas.
This nature reserve is home to endangered species.	Rezèv nati sa a se lakay yo nan espès ki an danje.
In addition to widespread deforestation, soil erosion is another serious problem.	Anplis debwazman toupatou, ewozyon tè a se yon lòt pwoblèm grav.
Give the poor loose.	Bay pòv yo lach.
I would like to congratulate the chef on the food.	Mwen ta renmen féliciter chef la sou manje a.
Many citizens are open to foreign influence, he meditated.	Anpil sitwayen yo ouvè a enfliyans etranje, li te medite.
This pot is too heavy to lift.	Pot sa a twò lou pou li leve.
This building was named after a Pharaoh.	Yo te rele bilding sa a apre yon farawon an.
Our homemade toffee is delicious.	Toffee endijèn nou an bon gou.
The curtain goes down on a waking audience.	Rido a desann sou yon odyans reveye.
Exhalations are swallowed in the lungs.	Espirasyon yo vale nan poumon yo.
This is truly a work of art.	Sa a se vrèman yon travay atistik.
Some women here don’t wear pants.	Gen kèk fanm isit la pa mete pantalon.
Badminton is a team sport.	Badminton se yon espò ekip.
Her cousin gets a little pale.	Kouzin li vin yon ti kras pal.
Rapid pace of technological progress.	Mach rapid nan pwogrè teknolojik.
Every day he becomes more ashamed of himself.	Chak jou li vin pi wont pou tèt li.
The water was warm, with a moderate current.	Dlo a te cho, ak yon kouran modere.
The football club is famous for its athletic centers.	Klib foutbòl la pi popilè pou sant atletik li yo.
Large dogs often suffer from hip dysplasia.	Gwo chen souvan soufri displazi anch.
Store the butter in the refrigerator.	Sere bè a nan frijidè a.
Services will be held at 2 p.m. as usual.	Sèvis yo ap fèt a 2è kòm dabitid.
Many are complaining.	Anpil moun ap plenyen pou sa.
I bowed politely.	Mwen bese tèt mwen politès.
The composer is famous for his opera.	Konpozitè a se pi popilè pou opera li yo.
Receive and respond to e-mail.	Resevwa epi reponn a lapòs elektwonik.
To think calmly and clearly.	Pou reflechi trankilman ak klèman.
The ship sank within two hours of leaving port.	Bato a te plonje nan dezèdtan apre yo te kite pò.
The room was bright.	Chanm nan te byen klere.
A wind suddenly blows the papers flying.	Yon van toudenkou voye papye yo ap vole.
The ground was thick with snow, and soft.	Tè a te epè ak nèj, ak mou.
This is an example of fiction.	Sa a se yon egzanp fiksyon.
The actress breathes sensuality.	Aktris a respire sensuality.
But the local boy was shaking.	Men ti gason lokal la t ap tranble.
The thief entered the bathroom window.	Vòlè a te antre nan fenèt twalèt la.
An old woman died immediately.	Yon vye fanm mouri imedyatman.
The best thing we can do now is wait.	Pi bon bagay nou ka fè kounye a se tann.
The family must not be reunited.	Fanmi an pa dwe reyini.
The face of a man is troubled and sad.	Figi yon nonm twoub ak tristès.
He knows everything about local markets.	Li konnen tout bagay sou mache lokal yo.
Many species have become extinct.	Anpil espès te disparèt.
Rose petals filled the ground.	Petal Rose te chaje tè a.
You will die.	Ou pral mouri.
He is paid by the hour.	Yo peye l pa èdtan.
The greater the uncertainty, the more intense the uncertainty.	Plis ensètitid la pi gwo, se plis ensètitid la entans.
To date, all attempts have failed.	Jiska dat, tout tantativ yo echwe.
He stabbed her.	Li pike tanpon li.
I knew his eyes were on me.	Mwen te konnen je l t ap gade m.
The meadows are gone.	Savann yo disparèt devan je nou.
This was an ethical decision.	Sa a se te yon desizyon etik.
All religions cultivate compassion.	Tout relijyon kiltive konpasyon.
The access gives him some cash.	Teksè a ba li kèk lajan kach.
The wind was blowing outside, blowing the tops of the trees.	Van an t ap soufle deyò, li t ap soufle tèt pyebwa yo.
The ideal conditions allow sailing in the river safely.	Kondisyon ideyal yo pèmèt navige nan rivyè a san danje.
This noise is annoying.	Bri sa a anmèdan.
The climate in this region is very humid.	Klima a nan rejyon sa a trè mouye.
The report makes no recommendations.	Rapò a pa fè okenn rekòmandasyon.
Most indigenous people live in villages.	Pifò moun endijèn ap viv nan vilaj yo.
There was a little snow left on the ground.	Te gen yon ti kras nèj kite sou tè a.
Cabinet shelves were stuffed with books.	Etajè kabinè yo te boure ak liv.
No one elected me.	Pa gen moun ki te eli mwen.
Social norms are especially important among children.	Nòm sosyal yo espesyalman enpòtan nan mitan timoun yo.
Please check the bins before you go.	Tanpri tcheke bin yo anvan ou ale.
He broke his glasses.	Li kase linèt li yo.
First, chop the apple in half.	Premyèman, koupe pòm lan an ka.
New facts suggest the man was innocent of the crime.	Nouvo reyalite sijere nonm lan te inosan nan krim lan.
A career trajectory is usually identified by incremental goals.	Yon trajectoire karyè anjeneral idantifye pa objektif incrémentielle.
Learning impotence is a psychological theory.	Enpuisans aprann se yon teyori sikolojik.
In this region, kazowa is a delicacy.	Nan rejyon sa a, kazowa se yon délikatès.
This is sure to upset the authorities.	Sa a se asire w ke otorite yo fache.
What is the most difficult phase?	Ki faz ki pi difisil?
They called him king.	Yo kouri rele l wa.
The trees are no longer constrained by fences.	Pye bwa yo pa kontrent ankò pa kloti.
They had a lot of money to enjoy.	Yo te gen anpil lajan pou yo pran plezi yo.
Tens of thousands filled the stadium.	Dè dizèn de milye plen estad la.
Historic site, now thriving residential area.	Sit istorik, kounye a pwospere zòn rezidansyèl.
They entered the navy at a very early age.	Yo te antre nan marin la nan yon laj trè byen bonè.
He keeps his money in an old shoe.	Li kenbe lajan li nan yon vye soulye.
A local doctor gave her a new life.	Yon doktè lokal te ba l yon nouvo lavi.
Some scientists hold controversial theories.	Gen kèk syantis ki kenbe teyori kontwovèsyal.
The tiger was running slowly on the forest floor.	Tig la t ap kouri tou dousman sou etaj forè a.
All three networks brought these points directly to his speech.	Tout twa rezo yo te pote pwen sa yo nan diskou li an dirèk.
Seasons vary in taste and color.	Sezon yo varye nan gou ak koulè.
This great country has many mineral resources.	Gwo peyi sa a gen anpil resous mineral.
He always encourages others to be better.	Li toujou ankouraje lòt moun pou yo pi bon yo.
Everyone wants to believe that bad news is false.	Tout moun vle kwè move nouvèl yo se fo.
The unicorn cone is the most dangerous point.	Kòn likorn lan se pwen ki pi gwo danje.
We fell out with a group of friends.	Nou te tonbe ak yon gwoup zanmi.
The smell of freshly baked bread was tempting.	Sant pen ki fèk kwit te tante.
The non-food was thrown out.	Yo te jete manje ki pa manje a deyò.
The interview was broadcast on national radio.	Yo te emèt entèvyou a sou radyo nasyonal la.
The murderous twisted spirit was obvious to everyone.	Espri tòde ansasen an te evidan pou tout moun.
The priest whispered a prayer over his body.	Prèt la te chichote yon lapriyè sou kadav li.
Sentences, as we know, are syntactic.	Fraz, jan nou konnen, se sentaktik.
The daughter smiled at her father and left.	Pitit fi a souri bay papa l epi li ale.
It is possible that this is due to a cooperation of elements.	Li posib ke sa a akòz yon koperasyon nan eleman.
Many homes have satellite dishes.	Anpil kay te gen antèn satelit.
He bent down to take it.	Li bese pou l pran l.
A beetle attacked the boy.	Yon skarabe atake ti gason an.
He filled a bag with supplies.	Li te ranpli yon sak ak pwovizyon.
He changed his shirt.	Li chanje chemiz li.
Anything is possible if you are determined enough.	Nenpòt bagay posib si ou detèmine ase.
None of the candidates received enough votes.	Okenn nan kandida yo pa resevwa ase vòt.
The leader was respected by all.	Lidè a te respekte pa tout moun.
It continues to increase this problem.	Li kontinye ogmante pwoblèm sa a.
The population of the area has been declining for decades.	Popilasyon nan zòn nan ap bese depi plizyè dizèn ane.
He invited his family to dinner.	Li envite fanmi li pou manje.
Scientists say they can create hydrogen in water.	Syantis yo di yo ka kreye idwojèn nan dlo.
The owner is reputed for its underhanded tactics.	Pwopriyetè a se repitasyon pou taktik underhanded li yo.
He ran up the stairs.	Li kouri moute eskalye yo.
This beautiful temple was built of wood.	Yo bati bèl tanp sa a ak bwa.
The refugees fled to the nearby mountains.	Refijye yo kouri ale nan mòn ki toupre yo.
The stranger threw the baby away and felt a relationship.	Moun lòt nasyon an te jete ti bebe a epi li te santi yon relasyon.
Here is a list of common vegetables.	Men yon lis legim komen.
Walk with me to the station.	Mache avè m nan estasyon an.
The bridge should be in repair soon.	Pon an ta dwe nan reparasyon byento.
A dog chases a squirrel in the woods.	Yon chen kouri dèyè yon ekirèy nan Woods yo.
Thus, the boat owners froze outside.	Kidonk, mèt bato yo te jele deyò.
The subject is fire.	Sijè a se dife.
The lapis lazuli was a stunning blue.	Lapis lazuli a te yon ble sansasyonèl.
Thanks for sharing.	Mèsi pou pataje.
He climbed over the fence easily.	Li te monte sou kloti a fasil.
Her feet felt the ground cold.	Pye atè li te santi tè a frèt.
Many mammals have three eyelids.	Anpil mamifè gen twa po je.
He starts work early in the morning.	Li kòmanse travay byen bonè nan maten.
Despite the cold, people continued to visit the park.	Malgre frèt la, moun yo kontinye vizite pak la.
A violent earthquake destroyed much of the city.	Yon tranblemanntè vyolan te detwi anpil nan vil la.
No animals were injured.	Pa gen okenn bèt ki te blese.
The village shop is well stocked.	Boutik vilaj la byen ranpli.
He got into the car and knocked on the door.	Li monte sou machin nan, li frape pòt la.
An entrepreneur looking for investors.	Yon antreprenè k ap chèche envestisè.
We could start by selling some trinkets together.	Nou te kapab kòmanse pa vann kèk biblo ansanm.
The workers	Travayè yo
Many others complained, but no one was punished.	Anpil lòt moun te plenyen, men pèsonn pa te pini.
The birds fly in the sky.	Zwazo yo vole nan syèl la.
River barges are used to transport goods and people.	Chalan rivyè yo itilize pou transpòte machandiz ak moun.
I couldn’t wait to get out of this place.	Mwen pa t 'kapab tann soti nan kote sa a.
The holiday is the season to give.	Jou fèt la se sezon pou bay.
There seemed to be significant potential here.	Te sanble gen potansyèl enpòtan isit la.
A law banning recreational drug use has been passed.	Yo te pase yon lwa ki entèdi itilizasyon dwòg lwazi.
They will need to clean up many of the streets.	Yo pral bezwen netwaye anpil nan lari yo.
Tobacco and black people were introduced in this country.	Tabak ak moun nwa yo te prezante nan peyi sa a.
He stacked the blocks neatly.	Li anpile blòk yo nètman.
She hugged herself, trembling.	Li te anbrase tèt li, tranble.
Positive developments include the advancement of science.	Devlopman pozitif yo enkli avansman nan syans.
An experienced cook knows how to do this.	Yon kwit manje ki gen eksperyans konnen ki jan fè sa.
Seek advice before making a decision.	Chèche konsèy yo anvan yo pran yon desizyon.
The king's people would be upset.	Pèp wa a t ap vin ajite.
Universities are being asked to stop using paper.	Yo mande inivèsite yo pou yo sispann sèvi ak papye.
The stone seemed to shine in the sunlight.	Wòch la te sanble klere nan limyè solèy la.
The kingdom became a small republic.	Wayòm nan te vin tounen yon ti repiblik.
The civil war devastated the region.	Lagè sivil la te devaste rejyon an.
This dark period is an aberration, an interlude.	Peryòd fènwa sa a se yon aberasyon, yon interlude.
The former owner has long since disappeared.	Ansyen pwopriyetè a disparèt depi lontan.
I need to check into the hostel.	Mwen bezwen tcheke nan fwaye a.
A flock of birds fluttered and sang.	Yon bann zwazo vole anlè, yo t'ap chante ak kè kontan.
We will need water, sugar, flour and butter.	Nou pral bezwen dlo, sik, farin ak bè.
Pesticides are an important contributor to deforestation.	Pestisid yo se yon kontribisyon enpòtan nan debwazman.
The rain was not particularly heavy.	Lapli a pa t patikilyèman gwo.
International travelers may refuse to enter the country.	Vwayajè entènasyonal yo ta ka refize antre nan peyi sa a.
Shoji screens were decorated with plants, flowers and paint.	Ekran shoji yo te dekore ak plant, flè ak penti.
He talks a lot about his job.	Li pale anpil sou travay li.
Animals adapt to harsh environments.	Bèt yo adapte yo ak anviwònman difisil yo.
Instrumental music is played when it's time to eat.	Mizik enstrimantal yo jwe lè li lè pou manje.
Experts report that it has caused growing social unrest.	Ekspè yo rapòte ke li te lakòz ajitasyon sosyal k ap grandi.
The game involves a race on a selected course.	Jwèt la enplike yon kous sou yon kou chwazi.
The storm continued overnight.	Tanpèt la kontinye pandan lannwit lan.
He laughed and shook his head.	Li ri ak souke tèt li.
The file was scratched.	Dosye a te grate.
The soldiers marched on the road.	Sòlda yo te mache sou wout la.
The temple was visited by both monks and laymen.	Tanp lan te vizite tou de relijyeu ak pwofàn.
A group of tourists gathered around the girl.	Yon gwoup touris te rasanble otou ti fi a.
Remove this jack from under the machine.	Retire jack sa a anba machin nan.
He drank from the glass.	Li bwè nan vè a.
She was not feeling well.	Li pa t santi l byen.
In the north, winters last six months.	Nan nò a, sezon ivè yo dire sis mwa.
Add salt to the soup.	Mete sèl nan soup la.
The guard smiled a lot.	Gad la te souri anpil.
The mayor responded to the allegations with fresh arrogance.	Majistra a reponn akizasyon yo ak awogans fre.
Well, you remember what happened then, right?	Oke, ou sonje sa ki te pase lè sa a, pa vre?
A large army invades the neighboring kingdom.	Yon gwo lame anvayi wayòm vwazen an.
This park is a popular place for tourists.	Pak sa a se yon kote popilè pou touris yo.
She cut a piece of the cake.	Li koupe yon ti moso gato a.
Countless archaeological artifacts are on display here.	Inonbrabl artefact akeyolojik yo ekspoze isit la.
As the engine warms up, we continue.	Kòm motè a chofe, nou kontinye.
A hand-made decorative stone tomb was found.	Yo te jwenn yon tonm wòch dekoratif ki fèt a lamen.
The queen's favorite minister has been jailed for corruption.	Minis pi renmen larenn lan te nan prizon pou koripsyon.
They were looking for him everywhere.	Yo t ap chèche li toupatou.
Use a spatula to peel the vegetables.	Sèvi ak yon spatul pou kale legim yo.
Scientists are working to find a cure for their disease.	Syantis yo ap travay pou jwenn remèd pou maladi yo.
The body absorbs too much oxygen.	Kò a ap absòbe twòp oksijèn.
Quickly, hide your valuables!	Byen vit, kache bagay ki gen valè ou yo!
If you take care of your goals, you will achieve them.	Si w pran swen objektif ou, w ap reyalize yo.
The factories pollute the river.	Faktori yo polisyon rivyè a.
Her slender figure is dressed in a purple dress.	Figi mens li abiye ak yon rad koulè wouj violèt.
The second path turns slightly to the left.	Dezyèm chemen an vire yon ti kras nan direksyon goch.
The young man loved to meet the girl very much.	Jenn gason an te renmen rankontre ti fi a anpil.
The difficulty of this approach is in the control.	Difikilte pou apwòch sa a se nan kontwòl la.
She tried to keep her boyfriend secret.	Li te eseye kenbe konpayon li an sekrè.
I bought measles, mumps, and rubella vaccines.	Mwen te achte vaksen lawoujòl, malmouton ak ribeyòl.
Happiness is the greatest gift of life.	Bonè se pi gwo kado lavi a.
This city is famous for its architecture.	Vil sa a se pi popilè pou achitekti li yo.
The pirates made frauds out of the sea.	Pirat yo te fè magouy soti nan lanmè a.
The children’s homework was ignored for a whole month.	Devwa timoun yo te inyore pou yon mwa antye.
Desperate families were evicted.	Fanmi dezespere yo te mete deyò nan peyi a.
The impact assessment is now available online.	Evalyasyon enpak la disponib kounye a sou entènèt.
The ceiling was scratched to make it smooth again.	Plafon an te grate pou fè li lis ankò.
The army destroyed miles of barbed wire.	Lame a te detwi kilomèt de fil fè.
Other diseases have decreased significantly.	Lòt maladi yo te diminye anpil.
The company conducted an exploratory survey.	Konpayi an te fè yon sondaj eksplorasyon.
Children can be delicate.	Timoun yo ka delika.
Teachers have boasted a lot about these candidates.	Pwofesè yo te vante anpil bagay sou kandida sa yo.
He hates you.	Li rayi ou.
People with cardboard bags joined together.	Moun ki te gen valiz katon te mete tèt yo ansanm.
She seemed very worried.	Li te sanble trè enkyete.
She grew roses in her garden.	Li te grandi roz nan jaden li.
Soon we will pass here.	Byento nou pral pase isit la.
The water rose high in the dam.	Dlo yo te monte byen wo nan baraj la.
Capillary action causes water to rise.	Aksyon kapilè lakòz dlo a monte.
Many things have changed in the country over the years.	Gen anpil bagay ki chanje nan peyi a pandan ane yo.
Then he began to speak more slowly and hesitantly.	Apre sa, li te kòmanse pale pi dousman ak ezitasyon.
Many people found it hard to believe.	Anpil moun te twouve li difisil pou kwè.
As if by magic, the food appears.	Kòm si pa maji, manje a parèt.
The workers denied the call.	Travayè yo te refize apèl la.
Are you a fan of country music?	Èske w se yon fanatik mizik country?
He threw his tools down in frustration.	Li jete zouti li yo atè nan fristrasyon.
We will discuss the project.	Nou pral diskite sou pwojè a.
There were no winners in this discussion.	Diskisyon sa a pa te gen okenn ganyan.
He refused to speak.	Li te refize pale.
The accident closed the highway for several hours.	Aksidan an te fèmen gran wout la pandan plizyè èdtan.
Make sure you have enough wood for the fire tonight.	Asire w ou genyen ase bwa pou dife aswè a.
Cars blocked roads.	Machin bloke wout yo.
My favorite resort is on this beach.	Resort pi renmen mwen an se sou plaj sa a.
Would you mind making us a road atlas?	Èske ou ta lide fè nou yon atlas wout?
Alien hunters dig the woods for the extraterrestrial.	Chasè etranje fouye rakbwa yo pou ekstraterès la.
Now put on your clothes, young lady.	Koulye a, mete rad sou ou, jèn dam.
A cloud of smoke rose from the burning building.	Yon nwaj lafimen leve soti nan bilding ki boule a.
The patient rushed to the hospital just in time.	Pasyan an prese rive lopital la jis nan tan.
Soldiers crashed in the city.	Sòlda yo te fè aksidan nan vil la.
Because there was too much noise.	Paske te gen twòp bri.
The boy thanked his new friend.	Ti gason an remèsye nouvo zanmi li a.
She wants to become an actress.	Li vle vin yon aktris.
We must act immediately.	Nou dwe aji imedyatman.
Research reveals new species of fungi.	Rechèch revele nouvo espès chanpiyon.
Traditional agricultural practices have been criticized for harming the environment.	Pratik agrikòl tradisyonèl yo te kritike pou mal anviwònman an.
We talked about a lot of things.	Nou te pale de anpil bagay.
The young man wiped his forehead.	Jenn gason an siye fwon li.
You can use a spoon to stir the pancake.	Ou ka sèvi ak yon kiyè pou brase galèt la.
The whiskey was delicious.	Wiski a te bon gou.
Citizens are angry with the government.	Sitwayen yo fache kont gouvènman an.
Rome is famous for its ancient monuments.	Wòm se pi popilè pou moniman ansyen li yo.
What color is your room?	Ki koulè chanm ou a?
They live in a temperate climate.	Yo viv nan yon klima ki tanpere.
His face was malevolent.	Figi li te malfezan.
Some reptiles lay eggs.	Kèk reptil ponn ze.
Press firmly on each cookie to make each cookie flat.	Peze byen fèm sou chak bonbon pou fè chak bonbon plat.
Many of us have deeply admired it.	Anpil nan nou te pwofondman admire li.
He hated his job.	Li te rayi travay li.
It strains the credibility of anyone with a scientific idea.	Li tansyon kredilite nenpòt moun ki gen yon lide syantifik.
There were, as always, some last minute issues.	Te gen, kòm toujou, kèk pwoblèm dènye minit.
This study aimed to investigate people's knowledge of geography.	Etid sa a te vize envestige konesans moun yo nan jewografi.
The city is famous for its cuisine.	Vil la se pi popilè pou cuisine li yo.
Everyone greeted him warmly.	Tout moun te salye li cho.
The government will provide free education.	Gouvènman an pral bay edikasyon gratis.
The boat sank to the bottom of the river.	Kannòt la te plonje nan fon rivyè a.
That will be fine, says the conductor.	Sa pral byen, kondiktè a di.
The shriek was followed by a loud bang.	Rèl strid la te swiv pa yon bang byen fò.
His voice was firm and strong.	Vwa li te fèm ak fò.
The fire broke out in the afternoon.	Dife a pete nan apremidi.
This is the only way to.	Sa a se wout la sèlman nan.
The reporter combed his straight brown hair with his fingers.	Repòtè a penyen cheve dwat mawon li ak dwèt li.
A sponge cake is not supposed to dry inside.	Yon gato eponj pa sipoze sèk andedan.
A rough, uneven surface indicates the stone is ancient.	Yon sifas ki graj, inegal endike wòch la se ansyen.
The following years are uncertain.	Ane ki vin apre yo pa sèten.
He arrived home late last night.	Li te rive lakay byen ta yè swa.
Circus performers rode high on wildlife.	Pèfòmè sirk yo te monte byen wo sou bèt sovaj yo.
The leader kept telling the crowd to be patient.	Lidè a te kontinye di foul la pou yo pran pasyans.
The fire devours everything in its path.	Dife a devore tout bagay nan chemen li.
The captain fell to his knees.	Kapitèn bato a tonbe ajenou.
The price will go to the most advanced technology.	Pri a pral ale nan teknoloji ki pi avanse.
You should have breakfast when you are hungry.	Ou ta dwe pran manje maten lè ou grangou.
The tourists ran away.	Touris yo kouri ale.
They argued and argued.	Yo te diskite ak diskite.
The extermination machine was removed.	Yo retire machin ekstèminasyon an.
I need some advice.	Mwen bezwen ba li kèk konsèy.
The rocket fired straight into the air.	Fize a te tire tou dwat nan lè a.
This book presents statistical information.	Liv sa a prezante enfòmasyon estatistik.
This fruit loses its sweetness when ripe.	Fwi sa a pèdi dous li lè mi.
He arrived late and everyone was already seated.	Li te rive an reta e tout moun te deja chita.
I have a strong feeling that she is dead.	Mwen gen yon santiman fò li mouri.
This causes concern among many people.	Sa lakòz enkyetid nan mitan anpil moun.
More women than men wear lipstick.	Plis fanm pase gason mete lipstick.
The new building was built.	Nouvo bilding lan te konstwi.
Bacteria are often resistant to antibiotics.	Bakteri yo souvan rezistan a antibyotik.
The birds disturbed the dry grass.	Zwazo yo detounen zèb la sèk.
Insist that you clean your ears when you enter the church.	Ensiste pou w netwaye zòrèy ou lè w ap antre nan legliz la.
Try pushing your chair under the table.	Eseye pouse chèz ou anba tab la.
The very air seemed packed with excitement.	Trè lè a te sanble chaje ak eksitasyon.
He kissed his mother on the cheek.	Li bo manman l sou yon souflèt.
It was too dark to see the signs.	Li te twò nwa pou wè siy yo.
The penalty of failure is excused pain.	Penalite nan echèk se doulè ekskiz.
The stars are beautiful tonight.	Zetwal yo bèl aswè a.
Every step was a painful explosion of my sore muscles.	Chak etap se te yon eksplozyon douloure nan misk douloure mwen.
The toaster was fried.	Tostè a te fri l.
Civic leaders gathered around a presidential candidate.	Lidè sivik yo te rasanble otou yon kandida pou prezidan.
You know where to find me.	Ou konnen ki kote pou jwenn mwen.
The extra book gave her a lot of pleasure.	Liv siplemantè a te ba l anpil plezi.
Teens are dressed in casual clothes.	Jèn yo abiye ak rad aksidantèl.
Residents are afraid they can no longer rely on police.	Rezidan yo pè yo pa ka konte sou lapolis ankò.
He fell into her arms.	Li tonbe nan bra li.
The street outside the station was deserted.	Lari a deyò estasyon an te dezè.
The trial is expected to last several months.	Jijman an espere dire plizyè mwa.
That’s why we should eat breakfast.	Se poutèt sa nou ta dwe manje manje maten.
He exploded and whistled.	Li te eklate ak sifle.
Sea levels are rising.	Nivo lanmè ap monte.
A woven craft is an instrument used to make fabrics.	Navèt yon tise se yon enstriman ki itilize pou fè twal.
Eating too much sugar will make your teeth rot.	Manje twòp sik ap fè dan ou pouri.
The sick mother was admitted to the hospital.	Manman malad la te admèt nan lopital la.
You've heard of rebels, haven't you?	Ou tande pale de rebèl, pa vre?
He poured me a glass of water.	Li vide m 'yon vè dlo.
There are computer applications in almost every profession.	Gen aplikasyon pou òdinatè nan prèske chak pwofesyon.
This decision will have an impact on everyone.	Desizyon sa a pral gen yon enpak sou tout moun.
The whole region was engulfed in flames.	Tout rejyon an te anglouti pa flanm dife.
One million people attend these festivals each year.	Yon milyon moun ale nan festival sa yo chak ane.
The recent research shows that.	Rechèch la, ki fèk soti, montre sa.
He made a decision to immigrate.	Li te pran yon desizyon pou imigre.
Have another cup of coffee.	Pran yon lòt tas kafe.
Experiments were only performed on animals.	Eksperyans yo te sèlman fè sou bèt yo.
We must make sure that the cream is thick.	Nou dwe asire ke krèm nan se epè.
Compact cars are a popular option.	Machin kontra enfòmèl ant yo se yon opsyon popilè.
Football is one of the great sports in the world.	Foutbòl se youn nan gwo espò nan mond lan.
My dog ​​loves to play with balls.	Chen mwen renmen jwe ak boul.
We are deeply concerned about these actions.	Nou pwofondman konsène ak aksyon sa yo.
With the remaining food, he made nutritious soup	Ak manje ki rete a, li te fè soup nourisan
A deadly chemical spill will occur.	Yon devèsman chimik ki ka touye moun ap fèt.
She sang the most beautiful song.	Li te chante pi bèl.
The doors open at night.	Pòt yo louvri nan mitan lannwit.
The stars twinkle in the dark sky.	Zetwal yo twinkle nan syèl la nwa.
My doctor told me to drink plenty of water.	Doktè m te di m pou m bwè anpil dlo.
The hotel is located in the city center.	Otèl la sitiye nan sant vil la.
Raised in poverty, he does well.	Leve nan povrete, li fè byen.
A politician's wife becomes involved in a local scandal.	Madanm yon politisyen vin enplike nan yon eskandal lokal.
We owe it to our ancestors who built this fortress.	Nou dwe li bay zansèt nou yo ki te bati fò sa a.
Before long, he stopped trying.	Anvan lontan, li sispann eseye.
What a terrible thing is happening!	Ala yon bagay terib k ap pase!
Deep underground, hot coals are transformed into	Gwo twou san fon anba tè, chabon cho yo transfòme nan
The nation's head of state changed the constitution.	Chèf leta nasyon an chanje konstitisyon an.
They told me to study hard.	Yo te di mwen etidye di.
The peaches exploded in our mouths.	Pèch yo te eksploze nan bouch nou.
The increase can be attributed to increased government spending.	Ogmantasyon an ka atribiye a ogmante depans gouvènman an.
The king visited the capital for his coronation.	Wa a te vizite kapital la pou kouwònasyon li.
She was ashamed of him.	Li te wont pou li.
The oil painting depicts the artist's sister.	Penti lwil la dekri sè atis la.
Women's representation in politics is improving.	Reprezantasyon fanm nan politik ap amelyore.
A growing proportion of these young people are graduates.	Yon pwopòsyon k ap grandi nan jèn sa yo se gradye.
Only when the rain started did it go away.	Se sèlman lè lapli a te kòmanse li te ale.
This relationship cannot continue.	Relasyon sa a pa ka kontinye.
Roads are not always well repaired.	Wout yo pa toujou an bon reparasyon.
The rising sun burns his eyes.	Solèy la k ap leve boule je l.
Children cannot withstand extreme conditions.	Timoun yo pa ka kenbe tèt ak kondisyon ekstrèm.
The flocks are scattered.	Bann mouton yo kòmanse gaye.
They decorated the huts with palm branches.	Yo dekore joupa yo ak branch pye palmis.
They died a death on their own.	Yo te mouri yon lanmò poukont yo.
He opposed the proceedings.	Li te opoze ak pwosedi yo.
The perfect potato cooking trick is high heat.	Trick a pou kwit pòmdetè pafè se chalè segondè.
His remarks were greeted with silence.	Remak li te akeyi ak silans.
The wind was hot and heavy.	Van an te cho ak lou.
The cornfields look so green.	Chanm mayi yo sanble vèt konsa.
His actions were denounced as unfair.	Aksyon li yo te denonse kòm enjis.
It’s hard to tell how much water you have left.	Li difisil pou di konbyen dlo ou rete.
Suddenly a bell rang in the distance.	Menm lè a, yon klòch sonnen nan distans la.
Who bears the brunt of the blame?	Kiyès ki pote pi gwo pati nan blame a?
We will have an omelet for lunch.	Nou pral gen yon omlèt pou manje midi.
The festivities began at the school.	Fèstivite yo te kòmanse nan lekòl la.
The download was a success, but not its smooth.	Download la te yon siksè, men se pa san pwoblèm li yo.
We forced our own way, and we “won”.	Nou te fòse pwòp fason nou, epi nou te "genyen".
If you want to play, you will need a ball.	Si ou vle jwe, ou pral bezwen yon boul.
The system collapsed a long time ago.	Sistèm nan te tonbe yon bon bout tan de sa.
Some researchers theorize that artificial intelligence could be dangerous.	Gen kèk chèchè teorize ke entèlijans atifisyèl ta ka danjere.
Disappointed with life, he drank himself to death.	Dezapwente ak lavi, li bwè tèt li nan lanmò.
The poor were happy.	Pòv yo te kontan.
Researchers have found that the city has become increasingly polluted.	Chèchè yo te jwenn ke vil la te vin de pli zan pli polye.
These ruins are evidence of a deep past.	Sa yo kraze yo se prèv yon sot pase byen fon.
The appeal of food is, of course, scrumptious cake.	Apèl la nan manje se, nan kou, gato scrumptious.
They heard a lot of anxious moans.	Yo te tande anpil jemisman kè sere.
Do you want to renovate your home?	Ou vle renove kay ou a?
He lived there for three centuries.	Li rete la pandan twa syèk.
So three weeks passed.	Se konsa, twa semèn pase.
Please help yourself in the refreshments.	Tanpri ede tèt ou nan rafrechisman yo.
The turkey was eaten by the neighbors.	Kodenn nan te manje pa vwazen yo.
This story has already been covered by others.	Istwa sa a te deja kouvri pa lòt moun.
Light is an essential need for all organisms.	Limyè se yon bezwen esansyèl pou tout òganis yo.
The stone walls of the ruined castle seemed to tremble.	Mi yo wòch nan chato la kraze te sanble yo tranble.
The immune system could not fight the bacteria.	Sistèm iminitè a pa t kapab konbat bakteri yo.
Get the data analysis.	Jwenn analiz done yo.
He can’t focus on anything else.	Li pa ka konsantre sou nenpòt lòt bagay.
He taught children for decades.	Li te anseye timoun yo pandan plizyè deseni.
An arrest warrant was issued.	Yo te bay yon manda arestasyon.
The plain appeared drab and brown.	Plèn nan te parèt drab ak mawon.
It is more reliable than a laser.	Li pi serye pase yon lazè.
They can play both tennis and football.	Yo ka jwe tou de tenis ak foutbòl.
The new songs sound awful.	Nouvo chante sa yo son terib.
He stopped walking, shaking his head.	Li sispann mache, souke tèt li.
Please show me your ID.	Tanpri montre m idantifikasyon ou.
The villagers were furious at the destruction of the tree.	Moun nan vilaj yo te fache pou destriksyon pye bwa a.
He spoke with emotion.	Li te pale ak emosyon.
Occasionally he would do some work for the villagers.	Okazyonèlman li ta fè kèk travay pou vilaj yo.
The fortress overlooks the river.	Fò a bay gwo larivyè Lefrat la.
The water appeared as if it were shining.	Dlo a te parèt tankou si li te klere.
Jobs are rare these days.	Travay yo ra jou sa yo.
A dance is a form of entertainment.	Yon dans se yon fòm amizman.
The situation seems hopeless.	Sitiyasyon an sanble san espwa.
The family left this summer.	Fanmi an te pati ete sa a.
Pack in a vigorous, circular manner.	Pake nan yon fason wòdpòte, sikilè.
He greets the doctor.	Li bay doktè a yon bonjou bonjou.
You should see this coming a mile away.	Ou ta dwe wè sa ap vini yon kilomèt lwen.
Faster than light, so birds fly.	Pi vit pase limyè, se konsa zwazo vole.
A politician painted a bright future for his country.	Yon politisyen te pentire yon avni briyan pou peyi li.
The children fasted all day.	Timoun yo te fè jèn tout jounen an.
But this is unlikely to happen anytime soon.	Men, sa a se fasil rive nenpòt ki lè byento.
The furniture was burned in an attempt to light the fire.	Mèb yo te boule nan yon tantativ pou limen dife a.
Take care, he suddenly sees.	Pran swen, li toudenkou wè.
His teeth were crooked.	Dan li te kwochi.
It's so hard to choose.	Li tèlman difisil yo chwazi.
They all have the same image.	Tout gen menm imaj.
There was a subtle hint that he was upset.	Te gen yon allusion sibtil ke li te fache.
The sun sets behind the hills.	Solèy la kouche dèyè ti mòn yo.
The breeze blows through the trees.	Briz la soufle nan pye bwa yo.
Her breath was a little labored.	Souf li te yon ti kras travay.
This result is surprising.	Rezilta sa a se etone.
He described it in detail.	Li te dekri li an detay.
He gave her a big bed.	Li te ba li yon gwo kabann.
Use any liquid to replace the orange juice.	Sèvi ak nenpòt likid nan plas ji zoranj la.
This building is big, but it's old.	Bilding sa a gwo, men li fin vye granmoun.
Some modern artists achieve interesting effects with bright, vivid colors.	Gen kèk atis modèn reyalize efè enteresan ak koulè klere, vivan.
As democracy took hold, republics appeared.	Kòm demokrasi te pran kenbe, repiblik parèt.
He got up with his brothers.	Li te leve ansanm ak frè l yo.
For the second month in a row, production fell short.	Pou dezyèm mwa a nan yon ranje, pwodiksyon te tonbe kout.
There are three main goals of our research.	Gen twa objektif prensipal nan rechèch nou an.
The concert was a lot of fun.	Konsè a te yon anpil plezi.
The old man had to use a stick.	Granmoun nan te oblije sèvi ak yon baton.
They gathered to listen to the local group.	Yo te rasanble pou yo koute gwoup lokal la.
She looked in a mirror, smoothing her shiny black hair.	Li gade nan yon glas, lise cheve nwa briyan li yo.
It is possible that this variable is autocorrelated.	Li posib ke varyab sa a otokorelasyon.
This woman is a seamstress by profession.	Fanm sa a se yon koutiryè pa pwofesyon.
The monkey was quick and evil.	Makak la te rapid ak sa ki mal.
The meat is expensive.	Vyann lan chè.
One bridge span the river.	Yon sèl pon span larivyè Lefrat la.
I find it hard to hear clearly.	Mwen twouve li difisil pou m tande w byen klè.
The memory test was a kind of torture.	Tès memwa a se te yon kalite tòti.
The doctor examines the patient's history.	Doktè a egzamine istwa pasyan an.
The work is completed by air transport.	Travay la fini pa transpò lè.
A scientific paper is an authority report.	Yon papye syantifik se yon rapò otorite.
Her life is like a fairy tale.	Lavi li sanble ak yon istwa fe.
When cold, the wet made it groggy.	Lè frèt, mouye a te fè l groggy.
A wide range of work was available.	Yon pakèt travay te disponib.
The streets were paved with limestone.	Lari yo te pave ak kalkè.
He tried to make love to her.	Li te eseye fè lanmou avè l.
This law came into force immediately.	Lwa sa a te antre an vigè imedyatman.
Next to the door was an old rug.	Bò kote pòt la te gen yon vye tapi.
Many workers were fired.	Yo te revoke anpil travayè.
Make the tomatoes grow in containers.	Fè tomat yo grandi nan resipyan.
The letters were always in order.	Lèt yo te toujou nan lòd.
Do not use detergent on marble floors.	Pa sèvi ak detèjan sou planche mab yo.
He was kind and warm.	Li te janti ak cho.
He lay there and listened to the calming sounds of the cicadas.	Li te kouche la, li koute son kalme sikad yo.
The trader was pleased with his success.	Komèsan an te kontan ak siksè li.
Due to its unique geography, it is growing rapidly.	Akòz jewografi inik li yo, li ap grandi rapidman.
A strong sense of calm overwhelmed him.	Yon gwo sans de kalm akable l '.
The man kept his eyes on the baby.	Nonm lan te kenbe je l fikse sou ti bebe a.
She adjusts the straps on her backpack.	Li ajiste espageti yo sou sak lekòl li a.
He was walking toward the house.	Li t ap mache nan direksyon kay la.
They captured the mood in spring.	Yo te kaptire atitid la nan sezon prentan.
The hostages were finally released unharmed.	Otaj yo te finalman lage san yo pa blese.
The traffic jam was terrible.	Konfiti trafik la te terib.
Locals say many dangerous animals live there.	Moun nan lokalite yo di anpil bèt danjere ap viv la.
A rival company was bidding for their business.	Yon konpayi rival li te òf pou biznis yo.
This group has a close relationship with the media.	Gwoup sa a gen yon relasyon sere ak medya yo.
Nor can the disadvantaged stay out.	Ni moun ki defavorize yo pa ka rete deyò.
Gaps in nothing can exist.	Vid nan anyen pa ka egziste.
Forget the discussion, pick up the toys.	Bliye diskisyon an, ranmase jwèt yo.
He claimed that no law had been broken.	Li te deklare ke pa gen okenn lwa te kase.
The President will make a similar decision today.	Prezidan an pral pran yon desizyon menm jan jodi a.
The bath hesitated to go outside.	Benyen an ezite ale deyò.
The oil and water do not mix easily.	Lwil oliv la ak dlo pa melanje fasil.
First, you will need to prepare your eggs for frying.	Premyèman, ou pral bezwen prepare ze ou yo pou yo fri.
It was only after several months that relief arrived.	Se sèlman apre plizyè mwa ke sekou te rive.
The city is nestled at the foot of the mountains.	Se vil la nich nan pye mòn yo.
Beat the eggs gently.	Bat ze yo dousman.
A thermocouple is a type of temperature sensor.	Yon tèrmokapteur se yon kalite Capteur tanperati.
Read it if you need help with your homework.	Li li si ou bezwen èd ak devwa ou.
The effort seems to be wasted.	Efò a sanble ap gaspiye.
His treasures shone brightly in the sun.	Trezò li te klere byen klere nan solèy la.
Such a run of bad luck usually has a cause.	Yon kouri konsa nan move chans anjeneral gen yon kòz.
The disease is transmitted by mosquito bites.	Maladi a transmèt pa pike moustik.
The room was cool.	Chanm nan te fre.
Concrete is a widely used construction material.	Beton se yon materyèl konstriksyon lajman itilize.
We hardly talk for days.	Nou diman pale pou jou.
Tourists gather here in the summer.	Touris yo rasanble isit la nan sezon lete an.
The young man was seriously injured.	Jenn gason an te blese grav.
Old buildings near the market have been restored.	Ansyen bilding toupre mache a te restore.
His poems are widely read.	Powèm li yo lajman li.
He hopes to get a better job.	Li espere jwenn yon pi bon travay.
A mural in this scene adorns the room.	Yon miral nan sèn sa a dekore sal la.
The museum is housed in a beautiful old building.	Mize a sitiye nan yon bèl bilding fin vye granmoun.
His car broke down.	Machin li te kraze.
Most diseases and ailments are caused by bacteria.	Pifò maladi ak maladi yo koze pa bakteri.
It stings and burns.	Li pike ak boule.
He served the food with a smile.	Li te sèvi manje a ak yon souri.
Early civilizations worshiped the sun.	Premye sivilizasyon yo te adore solèy la.
You worked very hard.	Ou te travay di anpil.
Water under pressure is very powerful.	Dlo anba presyon trè pwisan.
Notice the bathroom near the front door.	Remake twalèt la tou pre pòt devan an.
They complained about these orders.	Yo te fè plent sou lòd sa yo.
We saw the child.	Nou te wè ti moun la.
The country is sparsely populated by most people.	Peyi a pa gen anpil moun selon estanda pifò moun.
He has a habit of hitting the bottle.	Li gen abitid frape boutèy la.
This is considered a work of religious art.	Sa a konsidere kòm yon travay atis relijye.
Apparently, his sister told him to spy on us.	Genlè, sè l te di l pou l al espyone nou.
Enjoy all your favorite vegetables.	Jwi tout legim pi renmen ou yo.
Cooking time is about an hour and a quarter.	Tan pou kwit manje se apeprè yon èdtan ak yon ka.
To prevent pollution, the government must take a stand.	Pou anpeche polisyon, gouvènman an dwe pran pozisyon.
He dropped his weapon.	Li lage zam la atè.
A trial will be held.	Yon jijman ap fèt.
We celebrate with champagne.	Nou fete ak chanpay.
The humble dog hesitated before sitting down.	Chen enb la ezite anvan li chita.
The process of forging swords requires great skill.	Pwosesis la nan fòje nepe mande pou gwo konpetans.
Her sister walked around the house nervously.	Sè l 'te mache nève nan kay la.
Businesses have flourished.	Biznis yo te fleri.
He lives somewhere in a big city.	Li rete yon kote nan yon gwo vil.
The new law means that no one can harm children.	Nouvo lwa a vle di pèsonn pa ka fè timoun yo mal.
Each item	Chak atik
Boutique hotels are enjoying a period of great popularity.	Otèl boutique yo ap jwi yon peryòd de gwo popilarite.
Reconsider taking it lightly.	Rekonsidere pran alalejè.
He put some salad in the bowl.	Li mete kèk sòs salad nan bòl la.
These warm clothes made a big difference.	Rad cho sa yo te fè yon gwo diferans.
All security features have been activated automatically.	Tout karakteristik sekirite yo te aktive otomatikman.
The villagers live a communal life.	Moun nan vilaj yo ap viv yon vi kominal.
Or maybe they were train enthusiasts.	Oswa petèt yo te amater tren.
Farmers planted commercial crops.	Kiltivatè yo te plante rekòt komèsyal yo.
The artist carved his work in stone.	Atis la fè mete pòtre travay li nan wòch.
Place the tank on top of the fence.	Mete tank la anlè kloti a.
The country could use more progress in space travel.	Peyi a te kapab itilize plis pwogrè nan vwayaj espas.
Oxygen is essential for human life.	Oksijèn esansyèl pou lavi moun.
The region is sparsely populated	Rejyon an pa gen anpil moun
The singer's voice became desperate.	Vwa chantè a te vin dezespere.
The city was lucky, it was fast.	Vil la te gen chans, li te rapid.
He studied his face in the mirror.	Li te etidye figi l 'nan glas la.
The next morning he got up and felt very angry.	Nan denmen maten, li leve, li santi l fache anpil.
They put the bit in the animal's neck.	Yo te mete ti jan an nan kou bèt la.
Its slopes were selectively logged.	Pant li yo te seleksyone louvri sesyon an.
It doesn't matter how much you spend.	Li p ap okipe konbyen lajan ou depanse.
She painted her nails red.	Li pentire zong li wouj.
Once an orphan, she now has a devoted family.	Yon fwa li te òfelen, li gen yon fanmi devwe kounye a.
The cathedral shone.	Katedral la te klere.
The aroma of coffee fills the room.	Bon sant kafe a plen sal la.
The crime broke down the police.	Krim nan dekonpoze polis la.
He was fully aware of the seriousness of his actions.	Li te konplètman okouran de gravite a nan aksyon li yo.
The master took three steps forward.	Mèt la te fè twa etap pi devan.
The children laughed with joy.	Timoun yo t'ap ri ak kè kontan.
There is a house on the opposite hill.	Gen yon kay sou ti mòn opoze a.
Can't make ends meet.	Pa kapab fè bout.
The ship sank despite much effort to save it.	Bato a te plonje malgre anpil efò pou sove l.
His remarks reflected the feelings of many.	Remak li yo te reflete santiman anpil moun.
Cut the melon.	Koupe melon an.
A map hanging on the fireplace.	Yon kat jeyografik pandye sou chemine a.
A government has taken charge of reforming the country.	Yon gouvènman te pran chaj pou refòme peyi a.
Her marriage ended in a year.	Maryaj li te fini nan yon ane.
This king took his brother's place.	Wa sa a te pran plas frè li.
This lake is known for its beauty.	Se lak sa a li te ye pou bote li yo.
They drank water from the canal.	Yo bwè dlo nan kanal la.
This is nonsense.	Sa a se yon istwa san sans.
There is a path that leads to the waterfall.	Gen yon chemen ki mennen nan kaskad dlo a.
The meeting was held in the library.	Reyinyon an te fèt nan bibliyotèk la.
Crops grow only if it rains.	Rekòt yo ap grandi sèlman si lapli tonbe.
Sangria is a popular beverage here, often used	Sangria se yon bwason popilè isit la, souvan sèvi ak
The dialogues were punctuated by nodding agreements.	Dyalòg yo te ponctué pa souke tèt akò.
The pay is low, but it has excellent advantages.	Peye a ba, men li gen avantaj ekselan.
He pushed his chair back.	Li pouse chèz li dèyè.
They pass some food.	Yo pase kèk manje.
He raised his eyebrows at the indigo sky.	Li leve sousi li nan syèl la indigo.
The weather will be dry, so bring sunscreen.	Tan an pral sèk, kidonk pote pwoteksyon solèy.
The groom's father was a wealthy businessman.	Papa msye marye a te yon biznisman rich.
The bath felt warm and gentle.	Beny lan te santi cho ak dou.
The strike was resolved fairly quickly.	Grèv la te rezoud san patipri byen vit.
He refused to give up.	Li te refize bay.
An official investigation revealed	Yon ankèt ofisyèl revele
Carefully handcrafted for your kitchen!	Ak anpil atansyon fabrike alamen pou kwizin ou!
First, you will need ice to break.	Premyèman, ou pral bezwen glas kraze.
A breeze weakened her hair.	Yon briz brize dekouraje cheve li.
Her name was carefully removed from the list of participants.	Yo te retire non li ak anpil atansyon nan lis patisipan yo.
Temperatures are expected to reach record levels.	Tanperati yo espere rive nan nivo rekò.
For example, shouting is not breathing deeply.	Pa egzanp, rele byen fò se pa respire pwofondman.
This nation has long had a reputation for being corrupt.	Depi lontan nasyon sa a te gen yon repitasyon pou yo te koripsyon.
The ground cracked under our feet.	Atè a krake anba pye nou.
The children were expected to work early.	Timoun yo te espere pou yo travay depi byen bonè.
It is notorious for being lazy.	Li se notwa pou yo te parese.
The country must be nurtured for future generations.	Peyi a dwe nouri pou jenerasyon kap vini yo.
People were traveling on foot.	Moun yo te vwayaje la a pye.
A thorn stuck in the cat's paw.	Yon pikan kole nan grif chat la.
Farmers want to make the best of their land.	Fèmye yo vle fè soti pi bon nan tè yo.
International trade is important for all economies.	Komès entènasyonal enpòtan pou tout ekonomi.
This table is made of maple wood.	Tablo sa a fèt ak bwa erab.
Sugar can allow mold growth.	Sik ka pèmèt kwasans mwazi.
So why did you do that? 	Se konsa, poukisa ou te fè sa?
the boy asked.	ti gason an mande.
The bride and groom shared a loving embrace.	Lamarye ak Veterinè cheval la te pataje yon anbrase renmen.
Both sides agreed to meet for talks.	Tou de bò yo te dakò pou yo rankontre pou chita pale.
The monk's cell was small.	Selil mwàn an te piti.
These parts must be kept separate.	Pati sa yo dwe kenbe apa.
Although he was angry, he remained silent.	Malgre li te fache, li te rete an silans.
They closed the door slowly.	Yo fèmen pòt la tou dousman.
Government briefings destroyed many rivers.	Kout vizyon gouvènman yo te detwi anpil rivyè.
All assets are returned to the community.	Yo renmèt tout byen yo bay kominote a.
Wild boar will eat almost everything.	Kochon sovaj pral manje prèske tout bagay.
Fuel efficiency was better in ancient times.	Efikasite gaz te pi bon nan ansyen tan yo.
More obese people than ever before.	Plis moun obèz pase tout tan anvan.
The fish were swimming in a wide circle.	Pwason yo t ap naje nan yon sèk lajè.
Eye contact broke when he spoke.	Kontak zye te kase lè li te pale.
Poor quality goods, often counterfeit, are widely available.	Move bon jan kalite machandiz, souvan kontrefè, yo lajman disponib.
The cat watched the fish slowly swim.	Chat la gade pwason an tou dousman ap naje.
An earthquake destroyed that ancient city.	Yon tranblemanntè te detwi ansyen vil sa a.
Aflatoxin	Aflatoksin
The children were sick and could not go to school.	Timoun yo te malad e yo pa t kapab ale lekòl.
The shop sells a wide range of goods.	Boutik la vann yon pakèt machandiz.
The man's eyes were dull.	Je nonm lan te mat.
The main road is surrounded by meadows on both sides.	Wout prensipal la entoure pa meadows sou tou de bò.
The finest details have been glossed over.	Detay yo pi rafine yo te glossed sou.
The princess wore a flower in her hair.	Princess la te mete yon flè nan cheve li.
This is your country.	Sa a se peyi ou.
Life is sacred.	Lavi se sakre.
The river is cold.	Larivyè Lefrat la frèt.
The markets here sell a variety of goods.	Mache yo isit la vann yon varyete machandiz.
The old bridge will be repaired.	Ansyen pon an pral fè reparasyon.
A cowboy wears leather hats.	Yon Cowboy mete chap kwi.
Good quality carpet.	Tapi an bon kalite.
There was an icy look in his eyes.	Te gen yon gade glas nan je l '.
You can repeat the question.	Ou ka repete kesyon an.
Police searched the area for evidence.	Ekip lapolis te fouye zòn nan pou jwenn prèv.
All the animals were gone.	Tout bèt yo te ale.
Speeches were often heated.	Souvan diskou yo te chofe.
The paper was published under the authority of the king.	Papye a te pibliye anba otorite wa a.
Love smiles and soft eyes reflected back.	Souri renmen ak je mou reflete tounen.
During this time, the land turned brown and withered.	Pandan tan sa a, peyi a vin mawon ak cheche.
His demands were so outrageous that he made no impression.	Demand li yo te tèlman ekzòbitan ke li pa fè okenn enpresyon.
It's breakfast in the morning	Li manje maten nan maten
The minister was reported dead.	Yo rapòte ke minis la te mouri.
They were the story of one man's life.	Yo sete istwa lavi yon sèl moun.
The man's face was as gray as his expression	Figi gason an te vid tankou gri san ekspresyon li
The smoke passed through the hills.	Lafimen an travèse ti mòn yo.
Alcohol and drug abuse are widespread.	Abi alkòl ak dwòg yo gaye toupatou.
When you are satisfied with your work, you can start the subsystem.	Lè ou satisfè ak travay ou, ou ka kòmanse subsistèm nan.
He dismissed the servants.	Li ranvwaye domestik yo.
It never rained.	Lapli te janm rive.
He carried the box in his arms.	Li te pote bwat la nan bra l.
The toddler was in critical condition.	Timoun piti a te nan yon kondisyon kritik.
The teacher attended a conference on thermal water.	Pwofesè a te patisipe nan yon konferans sou dlo tèmik.
It seems that the team has finalized its lineup.	Li sanble ke ekip la te finalize pwogramasyon li yo.
He did not understand.	Li pa t 'konprann.
The thunderstorm passed over, causing a flood.	Tanpèt loraj la te pase anlè, sa te lakòz yon inondasyon.
The former rural area has been urbanized.	Ansyen rejyon riral la te ibanize.
Disorder forces are moving through our economy.	En lafors dezord pe deplase atraver nou lekonomi.
We took over the company’s distribution arms.	Nou te pran sou bra distribisyon konpayi an.
The benefits outweigh the costs.	Benefis yo depase depans yo.
Jurors are required to follow the court's decision.	Jiri yo oblije suiv desizyon tribinal la.
With his straw hat on, the farmer fed the animals.	Ak chapo pay li sou, kiltivatè a te bay bèt yo manje.
They received the offer of a free lunch and diversion.	Yo te resevwa òf la nan yon manje midi gratis ak detounman.
The cat walked away, obviously angry.	Chat la t'ap mache ale dèyè, evidamman fache.
The land was littered with debris.	Te peyi a chaje ak debri.
This truck is close to capacity.	Kamyon sa a pre kapasite.
His thoughts were interrupted by a loud explosion.	Panse li yo te entèwonp pa yon eksplozyon byen fò.
The theater will play in his theater.	Teyat la pral jwe nan teyat li a.
He respects this adult very much.	Li respekte granmoun sa a anpil.
I am thinking of achieving my goal!	Mwen panse pou reyalize objektif mwen!
There was no definite answer yet.	Pa te gen okenn repons defini ankò.
The older man was in the room.	Pi gran moun nan te nan chanm nan.
He is constantly chasing boys.	Li toujou ap kouri dèyè ti gason.
She takes a sip of her coffee.	Li pran yon ti gout nan kafe li.
Animals are an important part of many ecosystems.	Bèt yo se yon pati enpòtan nan anpil ekosistèm.
Zoos usually have special facilities for this purpose.	Zoo anjeneral gen enstalasyon espesyal pou objektif sa a.
One bedroom has an area of ​​one hundred square meters.	Yon chanm gen yon zòn san mèt kare.
I hope you enjoy reading this book.	Mwen espere ou pral pran plezi li liv sa a.
Water kills germs.	Dlo touye mikwòb.
He woke up in the forest.	Li te leve nan forè a.
Experts say that this trend will continue.	Espè yo di ke tandans sa a ap kontinye.
The whole city was flattened in less than an hour.	Tout vil la te aplati nan mwens pase èdtan.
No one was unemployed.	Pa t gen moun ki pa t travay.
Global warming does not seem to end any time soon.	Rechofman planèt la pa sanble yo fini nenpòt ki lè byento.
The nation is still divided.	Nasyon an toujou divize.
There were no sidewalks.	Pa te gen twotwa.
Better not start without me, he thought.	Pito yo pa kòmanse san mwen, li te panse.
Please feel free to contact us.	Tanpri santi yo lib pou kontakte nou.
The superintendent of public education is a dictator.	Sipèentandan edikasyon piblik la se yon diktatè.
He turned and looked at her.	Li te vire epi li te gade l.
The inspector found the hut illegal.	Enspektè a jwenn joupa ilegal la.
Watching the first robin in spring might lift your spirits.	Gade premye robin nan sezon prentan ta ka leve lespri ou.
Horses and cows feed freely.	Cheval ak bèf yo manje libreman.
Pollution is a serious problem in many provincial cities.	Polisyon se yon pwoblèm grav nan anpil vil pwovens.
Pour the oil into a large saucepan.	Vide lwil la nan yon gwo chodyè.
Whereas, those seeking revenge may have the desired results.	Lè nou konsidere ke, moun k ap chèche tire revanj yo ka gen rezilta yo vle.
No one knows when humans arrived on earth.	Pèsonn pa konnen ki lè lèzòm te rive sou tè a.
She brushed her hair from her face.	Li bwose cheve l soti nan figi l.
He returned to his hometown after twenty years.	Li te retounen nan vil li apre ven ane.
His inexperience proved disastrous.	Mank eksperyans li te pwouve yon dezas.
Speak slowly when you are in his presence.	Pale dousman lè w nan prezans li.
Farmers blame the government for abandoning the country.	Fèmye yo blame gouvènman an pou abandone peyi a.
A sense of pressure descended on the villages.	Yon sans de presyans desann sou vilaj yo.
The zoo has lions, tigers, and bears.	Zou a gen lyon, tig, ak lous.
They are a stubborn people.	Yo se yon pèp ki fè tèt di.
The bed area is not square.	Zòn kabann lan pa kare.
It is notorious, dangerous, and depraved.	Li se notwa, danjere, ak deprave.
The president talked about catching criminals.	Prezidan an te pale de trape kriminèl yo.
The wheels were painted yellow plaster.	Wou yo te pentire jòn lacho.
My grandmother loved to grow vegetables.	Grann mwen te renmen grandi legim.
Alternative measures were less effective.	Mezi altènatif yo te mwens efikas.
Several cars passed.	Plizyè machin te pase.
He talked about beautiful nature.	Li te pale sou bèl lanati.
The place is a cafeteria, a place to eat.	Kote a se yon kafeterya, yon kote pou manje.
His speech was full of platitudes.	Diskou li te chaje ak platitudes.
Once you have met them, you will never forget them.	Yon fwa ke ou te rankontre yo, ou p'ap janm bliye yo.
You are sending bad messages here.	Ou ap voye move mesaj isit la.
We hold you accountable for your own actions.	Nou fè ou responsab pou pwòp fè ou.
Prison guards were notoriously corrupt.	Gad prizon yo te notwa kòwonpi.
The scientist once studied brain waves, but now he	Syantis la yon fwa etidye vag nan sèvo, men kounye a li
These two men are criminals.	De mesye sa yo se kriminèl.
Some governments fear such weapons.	Gen kèk gouvènman ki pè zam sa yo.
Winter sports are popular in this mountainous region.	Espò ivè yo popilè nan rejyon montay sa a.
The princess became queen, and she lived happily ever after.	Princess la te vin larenn, epi li te viv ak kè kontan pou tout tan.
The coach is taken aback when he sees the board.	Antrenè a pran tèt li lè li wè tablo a.
The blonde girl was only seven.	Ti fi blond la te sèlman sèt.
Singing makes us feel happy.	Chante fè nou santi nou kontan.
We thought he would die.	Nou te panse li ta mouri.
She was happy to have a new hat.	Li te kontan gen yon nouvo chapo.
The waves hit the shore of the rock.	Vag yo frape sou rivaj wòch la.
They boarded a single kayak, searching for salmon.	Yo te monte yon kayak sèl, yo t ap chèche somon.
He has been in this job for thirty years.	Li te nan travay sa a pou trant ane.
The tank was completed on schedule.	Tank la te konplete nan orè.
They decided to stay where they were.	Yo deside rete kote yo ye a.
This intersection was the scene of many tragic accidents.	Kafou sa a te sèn nan anpil aksidan trajik.
Local women work in hotels and restaurants.	Fanm lokal yo travay nan otèl ak restoran.
In his speech he pointed out that "we are all mortal."	Nan diskou li a li te fè remake ke "nou tout se mòtèl."
These pictures are in my own home.	Foto sa yo se nan pwòp kay mwen an.
This university has a strong engineering program.	Inivèsite sa a gen yon pwogram jeni fò.
The huge nose statue of any similar site around the world.	Estati a gwo nen nenpòt sit ki sanble atravè mond lan.
A car screeses at a stand.	Yon machin screeses nan yon kanpe.
Technology allows much of modern life to take place.	Teknoloji pèmèt anpil nan lavi modèn pran plas.
Could you pass me the lemon?	Èske ou ta ka pase m 'sitwon an?
From the very beginning, people thought about his future.	Depi premye fwa, moun te reflechi sou avni l.
You need to get off the bus.	Ou bezwen desann bis la.
He forgot the exact year.	Li te bliye ane egzak la.
Let the mixture cool for fifteen minutes.	Kite melanj lan refwadi pou kenz minit.
This test can confirm my theory.	Tès sa a ka konfime teyori mwen an.
The snow is melting rapidly.	Nèj la ap fonn rapidman.
A warm glow warmed her face.	Yon klere cho chofe figi l.
The farmer's wife was seriously injured.	Madanm kiltivatè a te blese anpil.
This country has great natural resources.	Peyi sa a gen gwo resous natirèl.
None of the tests indicated a tumor.	Okenn nan tès yo pa endike yon timè.
This valley was once lush and forested.	Fon sa a te yon fwa kaka kleren ak forè.
The defeat was devastating.	Defèt la te devaste.
He listened carefully to the patient's symptoms.	Li te koute ak anpil atansyon sentòm pasyan an.
It's worth a try.	Li vo yon eseye.
The factory manager denied any wrongdoing.	Manadjè faktori a demanti okenn move aksyon.
He invited us to his home.	Li envite nou lakay li.
It was a car accident of a man.	Li te yon aksidan machin nan yon nonm.
According to most studies, most people prefer black tea.	Dapre pifò etid, pifò moun prefere te nwa.
A garden yard with lots of flowers.	Yon lakou jaden ak anpil flè.
Carbon dioxide is released into the ground.	Gaz kabonik lage nan tè boule a.
This simple action will save many lives.	Aksyon senp sa a pral sove anpil lavi.
All dough should be sifted before use.	Tout farin yo ta dwe tamize anvan ou itilize.
To his great surprise, the pony was free.	Pou gwo sipriz, pone a te gratis.
The results of the survey were shocking.	Rezilta sondaj la te sezisman.
A woman with three children.	Yon fanm ki gen twa timoun.
The boy contemplated life as he stood in the ocean.	Ti gason an kontanple lavi pandan li te kanpe nan oseyan an.
Police found the man dead.	Lapolis jwenn mesye a mouri.
Bring this to the lab.	Pote sa a nan laboratwa a.
The conference was packed with information.	Konferans lan te chaje ak enfòmasyon.
The cautious seller bought this stock.	Machann pridan an te achte aksyon sa a.
Please try your best.	Tanpri eseye pi byen ou.
Iron and steel are produced from iron ore and coke.	Fè ak asye yo pwodui nan minrè fè ak coke.
The cost of real estate has increased dramatically.	Pri a nan byen imobilye te ogmante dramatikman.
Exposures were totally predictable.	Ekspozisyon yo te totalman previzib.
The mountains in the south are rugged.	Mòn yo nan sid yo rezistan.
This is a traditional ceremony.	Sa a se yon seremoni tradisyonèl.
They built a telephone booth in the corner.	Yo bati yon kabin telefòn nan kwen an.
You can be sure that he will get the job.	Ou ka sèten ke li pral jwenn travay la.
Children were warned to stay away from the drain.	Timoun yo te avèti pou yo rete lwen drenaj la.
Sugar is an essential part of a child's diet.	Sik se yon eleman esansyèl nan rejim yon timoun.
The soul, it seems, is immortal.	Nanm nan, sanble, se imòtèl.
Invention, of course, by spring fully formed,	Envansyon, nan kou, pa prentan konplètman fòme,
Many tourists are turned off by this behavior.	Anpil touris yo etenn pa konpòtman sa a.
The monarch is the most powerful man in the country.	Monak la se moun ki pi pwisan nan peyi a.
And the scheme is thick.	Ak konplo a epè.
The actress decided not to make the trip.	Aktris la deside pa fè vwayaj la.
As communities age, they become increasingly concerned about crime.	Pandan kominote yo ap laj, yo vin de pli zan pli konsène sou krim.
He was the first to board the plane.	Li te premye moun ki monte avyon an.
The sentences are longer now than before.	Fraz yo pi long kounye a pase anvan.
The bouquet appeared proudly on the teacher's desk.	Bouquet la te parèt ak fyète sou biwo pwofesè a.
The audience burst into applause.	Odyans lan chaje gwonde apwobasyon li.
Many types of algae are found in lakes.	Anpil kalite alg yo jwenn nan lak.
The men looked at the perfectly symmetrical cactus.	Mesye yo te gade kaktis parfe simetrik la.
The city has a large population.	Vil la gen yon gwo popilasyon.
He set his departure at dawn.	Li mete depa li nan douvanjou.
The engine is off.	Motè a koupe.
The result was announced recently.	Rezilta a te anonse dènyèman.
He blows deeply.	Li soufle pwofondman.
The stone was carved thousands of years ago.	Wòch la te fè mete pòtre dè milye ane de sa.
This car is fast.	Machin sa a rapid.
Pay attention to the warning signs.	Peye atansyon sou siy avètisman yo.
His work was never done.	Travay li pa janm fèt.
So write clearly and legibly.	Se konsa, ekri klè ak lizib.
Another dog bit me.	Yon lòt moun chen mòde m '.
You need to understand the context of the problem.	Ou bezwen konprann kontèks pwoblèm nan.
George is now single.	George se kounye a selibatè.
Add vanilla and salt and stir well.	Ajoute vaniy ak sèl epi brase byen.
Some spoke without raising their voices.	Gen kèk ki te pale san yo pa leve vwa yo.
The policeman's eyes were pebbles.	Je polisye a te tankou ti wòch.
This oxygen nourishes the brain cells.	Oksijèn sa a nouri selil sèvo yo.
He denied that the allegations were true.	Li demanti ke akizasyon yo te vre.
The criminal was captured and eventually sentenced to prison.	Yo te kaptire kriminèl la epi evantyèlman kondane nan prizon.
The poet compares the short ride with a long fall.	Powèt la konpare monte kout la ak yon sezon otòn long.
These settlers will not last long in this wilderness.	Kolon sa yo pap dire lontan nan dezè sa a.
But the atmosphere is poisonous to plants.	Men, atmosfè a se pwazon pou plant yo.
Put the bread in the oven.	Mete pen an nan fou a.
The epic poem tells the story of a hero.	Powèm nan sezon rakonte istwa a nan yon ewo.
They traveled on foot.	Yo te vwayaje a pye.
This restaurant is famous for serving delicious food.	Restoran sa a se pi popilè pou sèvi manje bon gou.
I wish we had left this for tomorrow.	Mwen swete nou te kite sa a pou demen.
The rifle was mounted and aimed.	Te fizi a monte ak vize.
They are forever frozen in time.	Yo pou tout tan jele nan tan.
The oil industry is dominated by large companies.	Endistri lwil oliv domine pa gwo konpayi yo.
This is a dangerous line.	Sa a se yon liy danjere.
Crowds gathered at the city gates.	Foul moun te rasanble nan pòtay pòtay vil yo.
The dam ended last year.	Baraj la te fini ane pase a.
It was the worst storm of the year.	Se te tanpèt ki pi terib nan ane.
The boy was wearing shorts.	Ti gason an te mete bout pantalon.
His forehead deepened.	Fron li vin pi fon.
The return on this investment is promising.	Retounen nan envestisman sa a pwomèt.
Flour contains gluten, a wheat protein.	Farin frans gen gluten, yon pwoteyin ble.
These improvements will help reduce traffic congestion.	Amelyorasyon sa yo pral ede diminye anbouteyaj trafik yo.
They searched the village.	Yo chache vilaj la.
Which of the children was smarter?	Kiyès nan timoun yo ki te pi entèlijan?
The fragrant smoke floated lazily across the dark sky.	Lafimen santi bon an flote parese atravè syèl la ki fè nwa.
Our street was small and quiet.	Lari nou an te piti ak trankil.
Many farmers change their strategies.	Anpil kiltivatè chanje estrateji yo.
The wine in the glass was dark red.	Diven nan vè a te wouj fonse.
The team ate pizza for lunch.	Ekip la te manje pitza pou manje midi.
Be patient and you will soon master these skills.	Yon ti pasyans, epi ou pral byento metrize konpetans sa yo.
The river was foaming.	Larivyè a t'ap plede bave.
The garden will be covered with cottages.	Jaden an pral kouvri ak chalet.
The government fought the communists for many years.	Gouvènman an te goumen kont kominis yo pandan plizyè ane.
The light seemed to go out.	Limyè a te sanble kòmsi li te etenn.
He added that his highest priority is education.	Li te ajoute ke pi gwo priyorite li se edikasyon.
The indictment alleges that the defendant traded illegally.	Akizasyon an te akize ke akize a te fè komès ilegalman.
It rains intermittently.	Ti lapli tonbe tanzantan.
People don't like it.	Moun pa renmen l.
The linear regression model examined the importance of the research results.	Modèl regression lineyè a te egzamine enpòtans rezilta rechèch yo.
Girls love to help in the kitchen.	Ti fi renmen ede nan kwizin nan.
Always add sugar to syrup.	Toujou ajoute sik nan siwo.
The school has inadequate facilities.	Lekòl la gen enstalasyon ki pa apwopriye.
That's an old phrase.	Sa se yon vye fraz.
They were paying taxes.	Yo t ap peye taks.
A crowd gathered for protests.	Yon foul moun te rasanble pou manifestasyon.
The moon is shining brightly in the sky today.	Lalin lan ap klere byen klere nan syèl la jodi a.
His version differs slightly from mine.	Vèsyon li diferan yon ti kras ak mwen an.
Emotionally tired, she returned to her trimester.	Emosyonèlman fatige, li tounen nan trimès li.
A strong man, he lived alone.	Yon moun ki solid, li te viv pou kont li.
That egg climbed.	Ze sa grenpe.
The robot moves its arms in an intricate dance.	Robo a deplase bra li nan yon dans konplike.
We pack our bags and go out the door.	Nou fè valiz nou yo epi nou soti nan pòt la.
The nomads were deeply superstitious.	Nomad yo te pwofondman sipèstisye.
I saw the princess watching me.	Mwen te wè Princess la ap gade m.
You must respect the feelings of others.	Ou dwe respekte santiman lòt moun.
I was amazed by her beauty.	Mwen te sezi pa bote li.
The forecast calls for rain later tonight.	Previzyon an mande pou lapli pita aswè a.
He lost his sense of direction.	Li pèdi sans direksyon li.
They stood up.	Yo leve kanpe.
Eventually, this could lead to revolution.	Finalman, sa ka mennen nan revolisyon.
The phrase “he fought with courage” is not common.	Fraz "li te goumen ak kouraj" pa komen.
A king once ruled in this ancient structure.	Yon wa yon fwa te dirije nan ansyen estrikti sa a.
The museum has thousands of bird specimens.	Mize a gen plizyè milye espesimèn zwazo.
A village elder told this story.	Yon ansyen nan vilaj te rakonte istwa sa a.
Butter can be spread on bread.	Bè ka gaye sou pen.
This kind of work is too tedious.	Jan de travay sa a twò fatigan.
Come up with a slogan.	Vini ak yon eslogan.
How many kilograms of butter do you need?	Konbyen kilogram bè ou bezwen?
Many different religions use this term.	Plizyè relijyon diferan itilize tèm sa a.
There was a subtle tone of sarcasm.	Te gen yon ton sibtil nan sarcasm.
It produces gas and hot water.	Li pwodui gaz ak dlo cho.
This hat is gone.	Chapo sa a te disparèt.
The lawyer held his breath.	Avoka a kenbe souf li.
He sneaked up to watch the show.	Li te fofile pou l gade emisyon an.
Today we will examine a wide variety of wines.	Jodi a nou pral egzamine yon gran varyete ven.
British taxes were imposed.	Taks Britanik yo te enpoze.
A flat rock from the water.	Yon wòch plat soti nan dlo a.
The crafty businessman took new opportunities.	Biznisman rize a te pran nouvo opòtinite.
The government claimed to be from a rival family.	Gouvènman an te deklare ke yo te soti nan yon fanmi rival li.
Her hair shone like a halo.	Cheve li klere tankou yon halo.
Matches burn slowly.	Alimèt boule tou dousman.
I have to clean my room and wash my clothes.	Mwen dwe netwaye chanm mwen epi lave rad mwen.
The king raised his hand and called the groom.	Gwo wa a leve men l, li rele Veterinè cheval la.
He hit the wall hard.	Li frape miray la fò.
She heard him weep.	Li tande l' kriye.
Open the windows and start the fan.	Louvri fenèt yo epi kòmanse fanatik la.
The highway is closed now.	Otowout la fèmen kounye a.
A proposed bill for this service.	Yon bòdwo pwopoze pou sèvis sa a.
My dog ​​will stay with me.	Chen mwen pral rete avè m '.
The young man grew up on a farm.	Jenn gason an te grandi nan yon fèm.
Some insects are found in only one species.	Gen kèk ensèk yo jwenn sèlman nan yon sèl espès.
The shelves were packed with exotic food.	Etajè yo te chaje ak manje ekzotik.
The keys are the symbols used to represent the letters.	Kle yo se senbòl yo itilize pou reprezante lèt yo.
I added a little curry to the recipe.	Mwen te ajoute yon ti gout Curry nan resèt la.
So the article is, therefore, responsible.	Se konsa, atik la se, Se poutèt sa, responsab.
They learned cycling without training wheels.	Yo te aprann monte bisiklèt san wou fòmasyon.
Whether you believe it or not, it doesn't matter.	Kit ou kwè li oswa ou pa, pa gen pwoblèm.
Do you like ice cream flavors?	Ou renmen gou krèm glase?
It rained slowly on the ground.	Lapli tonbe dousman atè.
It wouldn’t hurt to be charitable.	Li pa ta fè mal yo dwe charitab.
The old woman wept.	Aje mè a te kriye.
The buds were golden.	Ti boujon yo te an lò.
Very little rain falls during the dry season of the region.	Trè ti lapli tonbe pandan sezon sèk rejyon an.
Some residents are known to venture into the surrounding villages.	Gen kèk rezidan yo konnen yo antrepriz nan ti bouk ki antoure yo.
I really need a word with this new neighbor.	Mwen vrèman bezwen yon mo ak nouvo vwazen sa a.
The situation is improving.	Sitiyasyon an ap amelyore.
He had to take medication regularly.	Li te oblije pran medikaman regilyèman.
The church is considered venerable ancient.	Legliz la konsidere kòm venerable ansyen.
He expected the boy to obey.	Li te espere ti gason an obeyi.
Feeding the hungry is his main concern.	Manje moun ki grangou se enkyetid prensipal li.
Remove stiff hairs.	Retire pwal rèd yo.
Each year the winners are announced.	Chak ane yo anonse ganyan yo.
Clean the tub.	Netwaye basen an.
The noise is particularly loud in the morning.	Bri a se patikilyèman fò nan maten an.
The hacker is awaiting sentencing.	Hacker la ap tann santans lan.
His latest book is selling well.	Dènye liv li vann byen.
The grapes are a deep red.	Rezen yo se yon gwo twou san fon wouj.
Some argue that pollution is harmful to our health.	Gen kèk diskite ke polisyon se danjere nan sante nou an.
He described himself as a hungry swimmer.	Li te dekri tèt li kòm yon naje grangou.
Oil stains were spread all over the wall.	Tach lwil yo te gaye sou tout miray la.
The sea here is terribly polluted.	Lanmè isit la fò anpil polye.
Is the same restaurant not open yet?	Eske se menm restoran an ki pa ouvri ankò?
The locksmith turned his tools.	Locksmith la tounen zouti li yo.
She applied the lotion directly to her face.	Li te aplike losyon an dirèkteman sou figi l.
The bay is home to a myriad of aquatic animals.	Bay la se lakay yo nan yon myriad de bèt akwatik.
The son of a farmer grew up to be a farmer.	Pitit yon kiltivatè te grandi pou vin fèmye.
The jacket was soaked, as were his pants.	Jakèt la te tranpe, menm jan ak pantalon li.
The survey shows a strong public interest in nuclear energy.	Sondaj la montre yon gwo enterè piblik nan enèji nikleyè.
She was dressed in a long turquoise dress.	Li te abiye ak yon wòb long turkwaz.
Often the elderly become confused.	Souvan granmoun aje yo vin konfonn.
An ambush was surely planned here.	Yon anbiskad te siman planifye isit la.
He confronted himself with annoyance.	Li fwonte tèt li anmède.
This manager has a reputation for being ruthless.	Manadjè sa a gen yon repitasyon pou li san pitye.
Seawater gets warmer when exposed to sunlight.	Dlo lanmè vin pi cho lè li ekspoze a limyè solèy la.
Employees should remain calm at all times.	Anplwaye yo ta dwe rete kalm tout tan.
I brush my teeth at least once a day.	Mwen bwose dan mwen omwen yon fwa pa jou.
You will soon see the cabin ahead.	Ou pral byento wè kabin an pi devan.
The earth is heating up at an alarming rate.	Tè a ap chofe nan yon vitès alarmant.
It is a bit long in the tooth.	Li se yon ti jan long nan dan an.
I have to let it down slowly.	Mwen dwe kite l desann dousman.
A neighbor explained that he had never met the man.	Yon vwazen te eksplike ke li pa t janm rankontre mesye a.
The work has already been completed.	Travay la te deja fini.
The upper part is made of tin.	Pati anwo a te fè nan fèblan.
Leaders have followed this path.	Lidè yo te swiv chemen sa a.
He saw the boy running to him.	Li wè ti gason an kouri vin jwenn li.
The captain stood on the bridge, watching.	Kapitèn nan te kanpe sou pon an, ap gade.
The bag feels light.	Sak la santi l limyè.
Studies on this are now underway.	Etid sou sa a kounye a sou pye.
This new device is amazing.	Nouvo aparèy sa a se etonan.
There are two small towns nearby, they say.	Gen de ti vil tou pre, yo di.
He collected soil samples from the plot.	Li te rasanble echantiyon tè nan konplo a.
Dogs kill more people each year than sharks.	Chen touye plis moun chak ane pase reken.
The pay is poor.	Peye a pòv.
History books often discuss the "good old days."	Liv Istwa souvan diskite sou "bon ansyen tan yo."
A housewife can go to the market with some goods.	Yon madanm marye ka ale nan mache a ak kèk byen.
She can't help but feel disappointed.	Li pa ka evite santi w desi.
The shortest of these is the administration.	Pi kout nan moun sa yo se administrasyon an.
First, brush crumbs from the work surface.	Premyèman, bwose ti kal pen soti nan sifas travay la.
Many of these complaints were rejected as unsuccessful.	Anpil nan plent sa yo te rejte kòm san rezilta.
If you change the structure, the properties may change.	Si ou chanje estrikti a, pwopriyete yo ka chanje.
The reporter conducted an investigation.	Repòtè a te fè yon ankèt.
We'll have to hurry if we do.	Nou pral oblije prese si nou pral fè li.
He avoided making a commitment.	Li te evite pran yon angajman.
He bought me some plums.	Li te achte m 'kèk prunye.
He agreed to meet me yesterday, but he was too ill.	Li te dakò rankontre mwen yè, men li te twò malad.
Her daughter cried uncontrollably.	Pitit fi li te kriye san kontwòl.
In any case, he was expelled from the country.	Nan nenpòt ka, li te mete deyò nan peyi a.
Factory workers wear black uniforms.	Travayè faktori a mete inifòm nwa.
Salt is essential in the human body.	Sèl se esansyèl nan kò imen an.
Granted, he committed a heinous crime.	Akòde, li te komèt yon krim terib.
Our dream is to develop a renewable energy infrastructure.	Rèv nou se devlope yon enfrastrikti enèji renouvlab.
An older number of workers are looking for work.	Yon kantite travayè ki pi gran ap chèche travay.
The champions voted unanimously to remove him from his title.	Chanpyon yo te vote unaniment pou retire li nan tit li yo.
The intern surveyed the room and sighed in disappointment.	Estajyè a te fè yon sondaj sou chanm nan epi li te fè yon soupi ak desepsyon.
A noise came from a basement room below.	Yon bri te soti nan yon chanm sousòl anba.
Ending in a mental institution is traumatic.	Fini nan yon enstitisyon mantal se twomatik.
Time stood still in this city.	Tan te kanpe nan vil sa a.
The cone on the volcano gradually flattened.	Kòn lan sou vòlkan an piti piti aplati.
The ketchup needs to be added to boiling water.	Sòs tomat la bezwen ajoute nan dlo bouyi.
You never finish a single book.	Ou pa janm fini yon sèl liv.
He believes in the usefulness of religion.	Li kwè nan itilite relijyon an.
Our city is famous for its beautiful perspective.	Vil nou an se pi popilè pou bèl pèspektiv li yo.
My aunt lives alone.	Matant mwen viv pou kont li.
A sniper shot two boys.	Yon tirè pwofesyonèl te tire de ti gason.
Her laryngitis began to improve.	Larenjit li te kòmanse amelyore.
The whiskey burned my throat.	Wiski a boule gòj mwen.
It rained far into the night.	Lapli tonbe byen lwen nan mitan lannwit lan.
Two men, showing their golden wings.	De gason, montre zèl an lò yo.
This cake needs thickening.	Gato sa a bezwen epesman.
This world has water.	Mond sa a gen dlo.
The bartender poured two drinks, then put on his glass.	Barman an vide de bwason, answit mete glas li a.
She seemed uncomfortable.	Li te sanble alèz.
When he arrives at his destination, he stops and buys a newspaper.	Lè li rive nan destinasyon li, li kanpe epi li achte yon jounal.
Sometimes they seem to not care.	Pafwa yo sanble pa pran swen.
He sent his son to school.	Li voye pitit gason l lekòl.
Integration into mental processes is accelerated by drugs.	Entegrasyon nan pwosesis mantal akselere pa dwòg.
The racquet attracted the hungry villages.	Rakèt la te atire vilaj yo grangou.
His children were raised without a father.	Pitit li yo te leve san papa.
The toilet seat was torn, the padding cracked.	Chèz twalèt la chire, Matlasye te fann.
All the children went to faith school.	Tout timoun yo te ale nan lekòl lafwa.
He has been angry with her for some time.	Li te fache sou li depi kèk tan.
The streets were full of people.	Lari yo te plen ak moun.
His plan gives us another option.	Plan li bay nou yon lòt opsyon.
He burst into the room.	Li pete nan chanm nan.
Paradise a hike.	Paradi yon randone.
He was barely able to keep up in class.	Li te apèn kapab kenbe moute nan klas la.
They were triumphant in the end.	Yo te triyonfan nan fen a.
She was on the verge of tears.	Li te sou pwen nan dlo nan je.
The cat holds a mouse.	Chat la kenbe yon sourit.
There is a lot of air pollution.	Gen anpil polisyon nan lè a.
Many of us long for peace.	Anpil nan nou anvi viv lapè sa a.
Please redo the lost ring.	Tanpri refè zanno mwen te pèdi a.
A bright red wire led her home.	Yon fil wouj klere mennen l lakay li.
A mysterious object crashed on the moon.	Yon objè misterye te fè aksidan sou lalin lan.
Note that you must change the oil regularly.	Remake byen ke ou dwe chanje lwil la regilyèman.
Who will sound the alarm?	Ki moun ki pral bay alam la?
On the contrary, the repressive police state is tolerant of abortion.	Okontrè, eta polis represyon an se tolerans sou avòtman.
A delicate solution was demanded here.	Yon solisyon delika te mande isit la.
The technique is rarely used in actual conversation.	Teknik la raman itilize nan konvèsasyon aktyèl la.
A tall obelisk marks the tomb.	Yon obelisk wo make kavo a.
They served tea and lifted the cups into a toast.	Yo te sèvi te ak leve tas yo nan yon pen griye.
The government has announced upcoming road construction projects.	Gouvènman an te anonse pwojè konstriksyon wout kap vini yo.
Culture dominates everyday life.	Kilti domine lavi chak jou.
Be sure to study the text carefully.	Asire w ou etidye tèks la ak anpil atansyon.
The kitchen is not ready for dinner.	Kizin lan poko fin prepare dine.
Only desperate people would want to live here.	Se sèlman moun ki dezespere ta vle viv isit la.
But overall, things went well.	Men, an jeneral, bagay yo te byen ale.
Honey is not granular.	Siwo myèl pa granule.
Both populations are mixed peacefully.	Tou de popilasyon yo melanje pasifikman.
Moles are a type of insect.	Mòl se yon kalite ensèk.
Fat is a lack of proper application.	Fat se yon mank de aplikasyon apwopriye.
Also, find another way to go to school.	Epitou, jwenn yon lòt fason pou ale lekòl.
This activity raises our awareness of the natural world.	Aktivite sa a ogmante konsyans nou sou mond natirèl la.
It's hot summer.	Ete a cho.
The right to vote should be extended to all citizens.	Dwa vote a ta dwe pwolonje a tout sitwayen.
He convinced himself that he could control the situation.	Li te konvenk tèt li ke li te kapab kontwole sitiyasyon an.
The city has lost much of its glory.	Vil la te pèdi anpil nan tout bèl pouvwa li.
City officials want to increase tourism.	Otorite vil yo vle ogmante touris.
The board met last night.	Komisyon Konsèy la te rankontre yè swa.
He took a taxi with some difficulty.	Li te pran yon taksi ak kèk difikilte.
When it rains a lot, the river floods.	Lè lapli tonbe anpil, gwo larivyè Lefrat la inondasyon.
The desert is inclusive, but prone to poverty.	Dezè a enklizif, men li gen tandans fè povrete.
This road will lead to the city.	Wout sa a pral mennen nan vil la.
A smart seller makes a sale in record time.	Yon vandè entelijan fè yon vant nan tan rekò.
The window frames were rotten.	Ankadreman fenèt yo te pouri.
A buzzing fly in the room.	Yon mouch buz nan chanm nan.
And he decided to become a lumberjack.	Apre sa, li deside vin yon lumberjack.
Daisy lifted her delicate face toward the sun.	Daisy a leve figi delika li nan direksyon solèy la.
There is no way out of this mess.	Pa gen okenn fason pou soti nan dezòd nou ye a.
The weeds were knee-high.	Raje yo te wo jenou.
But it doesn't make it any less annoying.	Men, li pa fè l 'nan mwens anmèdan.
Two small children ran away.	De timoun piti kouri ale.
Before going to bed, she checked her email.	Anvan li al dòmi, li tcheke imel li.
The shriek of the dead pierced the air.	Krim strid yon sikad te pèse lè a.
The singing stopped abruptly.	Chant la sispann toudenkou.
The sweat ran down his body.	Swe a kouri desann nan kò l '.
Wear sunglasses to protect your eyes.	Mete linèt solèy pou pwoteje je ou.
The kerosene lamp burned weakly.	Lanp kewozèn lan te boule fèb.
This winter, there is a high chance of snowstorms.	Ivè sa a, gen yon gwo chans pou tanpèt nèj.
New irregular civilians are officially trained.	Nouvo sivil iregilye yo ap resevwa fòmasyon ofisyèlman.
Very bright stars across the night sky.	Zetwal trè byen klere atravè syèl la lannwit.
Many modern inertial navigation instruments use a laser interferometer.	Anpil enstriman modèn navigasyon inèrsyèl itilize yon entèferomètr lazè.
The bright sun on the snow makes the landscape shine.	Solèy la klere sou nèj la fè jaden flè briye.
Exploitation of marine habitats is a widespread problem.	Eksplwatasyon abita maren yo se yon pwoblèm toupatou.
Species are under pressure from climate change.	Espès yo anba presyon nan chanjman nan klima.
How many hours do you plan to work each week?	Konbyen èdtan w ap planifye pou w travay chak semèn?
The big trees climb for sunlight.	Pye bwa yo gwo grenpe pou limyè solèy la.
It is best to plant them now.	Li pi bon pou nou plante yo kounye a.
They were expected to sell magazines abroad.	Yo te espere vann magazin nan aletranje.
All that rises must converge.	Tout sa ki monte dwe konvèje.
The housing shortage has led to rising rents.	Mank lojman an te lakòz pri lwaye a monte.
The chief's hobby was horse racing.	Pastan chèf la te fè kous cheval.
I saw something move through the window.	Mwen te wè yon bagay deplase nan fenèt la.
The vote began on a bright and beautiful day.	Vòt la te kòmanse nan yon jou klere ak bèl.
Many parents were outraged by the decision.	Anpil paran te imilye pa desizyon an.
His memory had already faded.	Memwa li te deja febli.
The north wind brought a chill to the land.	Van nò a te pote yon fredi nan peyi a.
You don’t need a manager, you need a benevolent leader.	Ou pa bezwen yon manadjè, ou bezwen yon lidè byenveyan.
I mix in the cards.	Mwen melanje nan kat yo.
Arnold's flocks grew rapidly.	Bann mouton Arnold yo te ogmante rapidman.
Squirrels are beautiful, so they feed them.	Ekirèy yo bèl, kidonk moun ba yo manje.
Finally, it rained.	Finalman, lapli rive.
This rectangular building is less than a hundred yards long.	Bilding rektangilè sa a gen mwens pase yon santèn yad nan longè.
Water vapor rises from the hot ground.	Vapè dlo leve soti nan tè a cho.
When heated, most metals expand.	Lè yo chofe, pifò metal yo elaji.
The boys are beating their books.	Ti gason yo ap bat liv yo.
The lamp in the shadows.	Lanp lan nan mitan lonbraj yo.
Quick on it, will you?	Rapid sou li, ou pral?
The operation went well.	Operasyon an te mache byen.
She carefully puts her things on the kitchen table.	Li ak anpil atansyon mete bagay li yo sou tab kwizin nan.
Fish cakes are traditional in this country.	Gato pwason yo tradisyonèl nan peyi sa a.
Storing your wine in a cold cellar is a must.	Sere diven ou nan yon kav frèt se yon dwe.
He took charge of the ship.	Li te pran an chaj bato a.
The employee damaged the television.	Anplwaye a te andomaje televizyon an.
To reduce the problem, more street lighting was installed.	Pou diminye pwoblèm nan, plis ekleraj lari yo te enstale.
The roof is made of slate.	Twati lekòl la fèt ak adwaz.
Finally, when he reached the door, he turned around.	Finalman, lè li rive nan pòt la li vire.
He was surprised at an old lady's behavior.	Li te etone nan konpòtman yon vye dam.
Discuss the advantages that technology offers.	Diskite sou avantaj ki teknoloji ofri.
He arrived home late at night.	Li rive lakay li byen ta nan mitan lannwit.
The timing curves move slightly to the right.	Koub distribisyon yo deplase yon ti kras sou bò dwat la.
She is a stylish dresser.	Li se yon dresser élégance.
We found some strange animals on the shore.	Nou jwenn kèk bèt dwòl sou rivaj la.
Many species of animals are becoming extinct.	Anpil espès bèt yo ap disparèt.
The man had only a rudimentary education.	Nonm lan te gen sèlman yon edikasyon rudimentaire.
High school students attended a special assembly.	Elèv lekòl segondè yo te asiste yon asanble espesyal.
The school bus was late.	Bis lekòl la te an reta.
He was in the front row, smiling.	Li te nan premye ranje a, li te souri.
Avoid looking directly at bright objects.	Evite gade dirèkteman nan objè klere.
His investigation is nowhere to be found.	Ankèt li a pa mennen okenn kote.
He flies to work.	Li vole pou travay.
Her puffy skirt covers the muddy paths.	Jip ki gonfle li kouvri chemen labou yo.
The cloudy weather puts a calm on everyone’s mood.	Move tan nwaj la mete yon kalme sou atitid tout moun.
Many artificial chemicals are imperative in the manufacture of plastics.	Anpil pwodwi chimik atifisyèl yo enperatif nan fabrike nan plastik.
There were no tables or chairs, just a wooden board.	Pa te gen ni tab ni chèz, jis yon tablo an bwa.
The cliff is covered with vines.	Falèz la kouvri ak pye rezen.
The senator seemed to know everyone.	Senatè a te sanble konnen tout moun.
City officials have set up shelter for the homeless.	Otorite vil la mete abri pou moun ki san kay.
On her journey, the princess was kidnapped.	Sou vwayaj li, yo te kidnape Princess la.
Users criticize the software.	Itilizatè yo kritike lojisyèl an.
A radical move, this change will be controversial.	Yon mouvman radikal, chanjman sa a pral kontwovèsyal.
Summarize the number of bones.	Rezime kantite zo yo.
The form of government has changed.	Fòm gouvènman an te chanje.
Sometimes judges disagree on specific points in law.	Pafwa jij yo pa dakò sou pwen espesifik nan lalwa.
Hurry up and get dressed!	Fè vit epi abiye!
The world's population has grown enormously.	Popilasyon mond lan te grandi de pli zan pli menmen.
She poured her coffee into her cup.	Li vide kafe li nan tas li a.
Overview of people from other cultures.	Apèsi sou lavi moun ki soti nan lòt kilti.
The dog barked angrily as he chased the deer.	Chen an jape kòlè pandan li kouri dèyè sèf la.
She opened the shutters and looked out.	Li ouvri panno epi li gade deyò.
The chicken tastes fantastic.	Poul la gou kokenn.
Some protesters tried to stop us.	Gen kèk manifestan ki te eseye anpeche nou soti.
Ants pulled on his left ankle.	Foumi rale sou cheviy gòch li.
This city has a remarkable cultural heritage.	Vil sa a gen yon eritaj kiltirèl remakab.
A mixture of honey and nuts is a snack.	Yon melanj de siwo myèl ak nwa se yon ti goute.
He was declared unfit for service.	Yo te deklare li pa anfòm pou sèvis.
The oil spill left lasting damage.	Devèsman lwil oliv la kite domaj ki dire lontan.
All my team members were completely awesome.	Tout manm ekip mwen an te konplètman awizom.
The helicopter took off and headed west.	Elikoptè a te dekole e li te monte nan direksyon lwès.
He was considered one of the best directors.	Li te konsidere kòm youn nan pi bon direktè yo.
Despite the rain, the business was booming.	Malgre lapli a, biznis la te anime.
He was critical to examine the document before presenting it.	Li te kritike egzamine dokiman an anvan prezante li.
The image made it clear that the baby was a girl.	Imaj la te fè klè ke ti bebe a se yon ti fi.
She had a great time in her family garden.	Li te pase kè kontan nan jaden fanmi li.
He leaned over and kissed her.	Li panche sou li e li bo l.
He acknowledged that his actions were a mistake.	Li te rekonèt ke aksyon li yo se te yon erè.
I must be out of this city.	Mwen dwe soti nan vil sa a.
The sun shines like a ray.	Solèy la fè tè a tankou yon reyon.
Finally, we can travel in outer space.	Finalman, nou ka vwayaje nan espas eksteryè.
Now I understand why you are worried.	Kounye a mwen konprann poukisa ou enkyete.
The chicken was struggling.	Poul la t'ap plede.
My grandfather says there is a treasure in this cave.	Granpapa mwen di gen yon trezò nan gwòt sa a.
We left the dusty town far behind.	Nou kite vil pousyè a byen lwen dèyè.
Tonight, they sang and danced.	Aswè a, yo chante epi yo danse.
Apparently, our average life has increased dramatically.	Aparamman, lavi mwayèn nou an te ogmante dramatikman.
The forest was thick with trees, vines, bushes.	Forè a te epè ak pye bwa, pye rezen, touf.
The room is clean.	Chanm nan pwòp.
The wide range of products available often changes the way people look.	Pakèt pwodwi ki disponib souvan chanje fason moun yo.
It takes them three months to cross the border.	Yo bezwen twa mwa pou yo travèse fwontyè a.
We'd better not let that happen.	Nou ta pi bon pa kite sa rive.
Troops moved into the city.	Twoup yo te deplase nan vil la.
Money buys early, but only in moderation.	Lajan achte bonè, men se sèlman nan modération.
Locals say he was protecting a mysterious affair.	Moun nan lokalite yo di ke li te pwoteje yon zafè misterye.
Cooking involves heating food.	Kwit manje enplike nan chofe manje.
Matchsticks are toxic.	Matchsticks yo toksik.
A thief broke into four homes to steal property.	Yon vòlè te antre nan kat kay pou vòlè pwopriyete.
I never expected that to happen.	Mwen pa janm espere sa rive.
We parted after the party.	Nou separe apre fèt la.
Unfortunately, the medication did not help.	Malerezman, medikaman an pa t ede.
These ingredients are used to make baking powder.	Engredyan sa yo yo itilize pou fè poud boulanjri.
The parcel is quite heavy.	Pasèl la byen lou.
The squad continued to drive it.	Eskwadwon an kontinye kondwi li.
They helped themselves to the fruit in the bowl.	Yo te ede tèt yo nan fwi ki nan bòl la.
The car ride down the cliff was great fun.	Machin nan telefè desann falèz la te gwo plezi.
Many of our noble cities reflect our culture.	Anpil vil nòb nou yo reflete kilti nou an.
The children were excited to go home.	Timoun yo te eksite pou yo ale lakay yo.
This requires immediate action.	Sa a mande pou aksyon imedya.
In some countries, public market after sunset is prohibited.	Nan sèten peyi, mache an piblik apre solèy kouche se entèdi.
Cars and trucks travel around the city every day.	Machin ak kamyon vwayaje nan vil la chak jou.
Go see what the noise is.	Ale wè kisa bri sa ye.
The team won the competition.	Ekip la te rive genyen konpetisyon an.
The work is too dry.	Travay la twò sèk.
China's cheap exports will destroy our manufacturing base.	Ekspòtasyon bon mache Lachin nan ap detwi baz manifakti nou an.
The intersection was your point of arrival.	Entèseksyon an se te pwen arive ou.
The girls painted their faces.	Ti fi yo pentire figi yo.
The rumor was denied.	Rimè a te demanti.
The property is left to a descendant.	Yo kite pwopriyete a bay yon pitit pitit.
He killed several people while playing football.	Li touye plizyè moun ap jwe foutbòl.
The geniuses of the ancient world must always surprise us.	Fòk jeni ansyen monn yo ka toujou etone nou.
The bulbs on our feet were awful.	Anpoul yo sou pye nou yo te atros.
Stand back, please.	Kanpe tounen, tanpri.
My horse suddenly got up.	Chwal mwen toudenkou leve.
He refused to pay the rent.	Li te refize peye lwaye a.
The king had an unusual beard.	Wa a te gen yon bab ki pa nòmal.
This city is in ruins.	Vil sa a nan kraze.
We walked the streets.	Nou te mache nan lari yo.
I don't have time for gossip.	Mwen pa gen tan pou tripotay.
Many of his friends work for the government.	Anpil nan zanmi l yo travay pou gouvènman an.
This road is heavier than the alternative.	Wout sa a pi lou pase altènatif la.
Some friends came to help me.	Gen kèk zanmi ki te vin ede m.
The trees grow up to the waterline.	Pye bwa yo grandi jiska liy dlo a.
The virus is known to kill several children each year.	Yo konnen viris la touye plizyè timoun chak ane.
Maybe this magic will help you.	Petèt maji sa a pral ede w.
Many athletes suffer from malnutrition.	Anpil atlèt soufri malnitrisyon.
The parents tried to argue.	Paran yo te eseye diskite.
It formed part of the outer belt of the galaxy.	Li te fòme yon pati nan senti ekstèn galaksi an.
He insisted that we meet at a popular sports bar.	Li ensiste pou nou rankontre nan yon ba espò popilè.
How fast does the freight train travel?	Konbyen vit tren machandiz la vwayaje?
Some workers remain at the site.	Gen kèk travayè ki rete nan lokal la.
Life is so precious!	Lavi tèlman presye!
And he fell.	Apre sa, li te tonbe.
First, rub the potatoes well.	Premyèman, fwote pòmdetè yo byen.
My uncle said he was coming soon.	Tonton mwen te di l'ap vini talè.
No one appreciates his ruthless cheeks.	Pa gen moun ki apresye sa machwè san pitye fò li genyen.
A green ribbon indicates this parcel for sale.	Yon riban vèt endike pasèl sa a pou vann.
Insects, birds, fish and small animals depend on water.	Ensèk, zwazo, pwason ak ti bèt depann sou dlo.
Its heavy forehead is woven slightly.	Fwon lou li yo trikote yon ti kras.
The whole neighborhood was amazed.	Tout katye a te sezi.
You must not fly too high.	Ou dwe entèdi pou vole twò wo.
Beliefs are not always true.	Bagay moun kwè yo pa toujou laverite.
The new car is in the showroom.	Nouvo machin nan se nan choroum la.
The surface of the tile bar is in glossy blue.	Se sifas ba a mozayik nan ble briyan.
As you move further north, the climate gets colder.	Pandan w ap deplase pi lwen nan nò, klima a vin pi frèt.
They require a lot of preparation.	Yo mande anpil preparasyon.
These attacks suddenly increased drastically.	Atak sa yo toudenkou ogmante drastikman.
You'd better keep an eye on your backpack.	Ou ta pi bon kenbe yon je sou sak lekòl ou.
He looked out the window.	Li gade deyò fenèt la.
The water danced in the pool.	Dlo a danse nan pisin lan.
Pour the eggs into the bowl.	Vide ze yo nan bòl la.
But you seem rather pale.	Men ou sanble pito pal.
It was raining.	Lapli t ap koule.
A thick crust of frost covered the lawn.	Yon kwout epè nan jèl kouvri gazon an.
Turn the yeast into the hot milk.	Vire ledven an nan lèt la cho.
He wore a leather coat and cowboy boots.	Li te mete yon manto kwi ak bòt kòbòy.
You can simulate sepsis with a trauma patient.	Ou ka simulation sepsis ak yon pasyan chòk.
Let's hire more workers.	Ann anboche plis travayè.
Managers are encouraged to delegate responsibilities.	Yo ankouraje manadjè yo delege responsablite.
The old man moved his hand over his face.	Granmoun nan te deplase men l sou figi l.
They heard the men shouting, protesting against the innocent.	Yo te tande mesye yo t'ap rele byen fò, pwoteste kont inosan yo.
It is near the train station.	Li toupre estasyon tren an.
A series of peculiar clouds are shown across the sky.	Yon seri nyaj spesifik yo montre atravè syèl la.
And we rarely meet again.	Apre sa, nou raman rankontre ankò.
The windmill cracked as it turned.	Moulen van an krake pandan li vire.
Some constituencies have high voter turnout.	Gen kèk distri elektoral ki gen anpil patisipasyon elektè yo.
The leopard is a very beautiful animal.	Leyopa a se yon bèt bèl anpil.
The horizon was bright pink at dawn.	Orizon an te klere woz nan douvanjou k ap monte.
On this occasion, the Prime Minister was very angry.	Nan okazyon sa a, premye minis la te fache anpil.
He drank his water slowly.	Li bwè dlo li dousman.
More children are moving to the island each year.	Plis timoun ap deplase nan zile a chak ane.
The forest became smaller each year.	Forè a te vin pi piti chak ane.
To keep the house clean, wash the kitchen floor.	Pou kenbe kay la pwòp, lave planche kwizin nan.
A reference to our previous discussion.	Yon referans a diskisyon anvan nou an.
The oil crisis has created new tensions.	Kriz lwil la te kreye nouvo tansyon.
The surface of the island is arid and inhospitable.	Sifas zile a se arid ak inospitalye.
The news seemed incredible.	Nouvèl la te sanble enkwayab.
Heavy storms make it difficult to operate.	Gwo tanpèt fè li difisil pou opere.
Time to build the wall!	Tan pou konstwi miray la!
Years of civil war and famine led to famine.	Ane lagè sivil ak grangou mennen nan grangou.
More news coming out.	Plis nouvèl ap soti.
The statue was placed in a place of importance.	Yo te mete estati a nan yon kote ki gen enpòtans.
She fears the worst due to the depression.	Li pè pi mal la akòz depresyon an.
They came out of the courtroom.	Yo te soti nan sal tribinal la.
The courtroom was quiet.	Sal tribinal la te trankil.
I disapprove of such a view.	Mwen dezapwouve yon vi konsa.
Some ancient trees, hundreds of years old, still stand.	Gen kèk pye bwa ansyen, ki gen plizyè santèn ane, toujou kanpe.
He found the apartment in reasonable condition.	Li te jwenn apatman an nan yon kondisyon rezonab.
When she heard the news of his death, she wept.	Lè li tande nouvèl lanmò li, li pran kriye.
Players win when it's time.	Jwè yo genyen lè li lè.
Its impact is felt worldwide.	Enpak li te santi atravè lemond.
He dropped his bag and ran.	Li lage sak li epi li kouri.
The wooden frame of the house was disintegrated.	Ankadreman an bwa nan kay la te dezentegre.
The adenovirus caused serious illness.	Adenoviris la te lakòz maladi grav.
Later, the teacher pointed out that such behavior was strange.	Apre sa, pwofesè a te fè remake ke konpòtman sa yo te etranj.
We were intrigued by the bright, green vegetation.	Nou te entrige pa klere, vejetasyon vèt la.
The owl sang loud and clear.	Koukou a chante byen fò ak klè.
The dragon hissed and struck his tongue.	Dragon an sifle, li t'ap frape lang li.
These gloves are perfect for cooking.	Gan sa yo pafè pou kwit manje.
The grilled pancake greeting.	Salitasyon an krepi griye.
He taught at the university.	Li te anseye nan inivèsite a.
Many mortals are trapped between the living and the dead.	Anpil mòtèl kwense ant vivan yo ak mò yo.
The treatment is very effective.	Tretman an trè efikas.
This is still one of my favorite poems.	Sa a se toujou youn nan powèm pi renmen m yo.
After losing everything, the farmer moved to the city.	Apre li te pèdi tout bagay, kiltivatè a te deplase nan vil la.
They think it is a difficult language to learn.	Yo panse li se yon lang difisil pou aprann.
His suspicion was quite dull.	Sispèk li te byen mat.
This magazine has all the latest sports news.	Magazin sa a gen tout dènye nouvèl espò yo.
The requirements for a school exam are strict.	Egzijans pou yon egzamen lekòl se strik.
He experienced severe gastrointestinal pain.	Li te fè eksperyans gwo doulè gastwoentestinal.
He listened intently.	Li te koute l avèk atansyon.
All citizens must pay taxes.	Tout sitwayen dwe peye taks.
Check that your pasta does not taste salty.	Tcheke ke pasta ou a pa gou sale.
Cheers exploded.	Cheers te eklate.
Infiltrate and conquer.	Enfiltre ak konkeri.
To make her sweet, she was angry.	Pou mete l 'dous, li te fache.
A desert climate is tropical and subarctic.	Yon klima dezè se twopikal ak subarctic.
The detective quickly eliminated several other suspects.	Detektif la byen vit elimine plizyè lòt sispèk.
They want to measure the happiness of their babies.	Yo vle mezire bonè tibebe yo.
A change in political thinking.	Yon chanjman nan panse politik.
Eagles are great birds.	Malfini yo se gwo zwazo.
These trees were planted by our ancestors.	Pyebwa sa yo te plante pa zansèt nou yo.
We cannot open this door.	Nou pa ka ouvri pòt sa a.
Some of the material contains sulfur.	Gen kèk nan materyèl la gen souf.
First, we demolished the old building.	Premyèman, nou te demoli ansyen bilding lan.
The cat was sleeping on the roof.	Chat la t ap dòmi sou do kay la.
I accidentally cut my feet while cooking.	Mwen aksidantèlman koupe pye mwen pandan y ap kwit manje.
He drove the children to school.	Li te kondwi timoun yo lekòl.
They are projected into the pool.	Yo pwojeksyon nan pisin lan.
T-shirt supermarkets are best located.	Makèt Mayo yo pi byen sitiye.
Electrons are electric charges.	Elektwon yo se chaj elektrik.
There are other ways to serve ice cream.	Gen lòt fason pou sèvi krèm glase.
Water turns to steam and then steam.	Dlo tounen vapè ak answit vapè.
She can get dressed up dolls in her room.	Li ka jwenn abiye poupe nan chanm li.
The roof was covered with steep slopes.	Do kay la te kouvri ak pant apik.
A baby could be heard screaming in the distance.	Yon ti bebe te ka tande rèl byen lwen.
Always give the buyer the advantage of the doubt.	Toujou bay achtè a avantaj nan dout la.
The video game industry has long relied on illegal downloads.	Endistri jwèt videyo a depi lontan te konte sou telechajman ilegal.
The records indicate high profits.	Dosye yo endike gwo pwofi.
The journey is well-trodden.	Vwayaj la byen foule.
Robots are becoming increasingly common in society.	Robo yo ap vin de pli zan pli komen nan sosyete a.
Fashion and lifestyle have evolved.	Mòd ak mòd vi evolye.
They gathered in the kitchen.	Yo te rasanble nan kwizin nan.
He reached for the plant.	Li te lonje men l pou plant la.
We test our hypotheses and facts.	Nou teste ipotèz nou yo ak reyalite.
He gave the cat a scratch behind their ears.	Li te bay chat la yon grate dèyè zòrèy yo.
Indeed, much can be found in observing nature.	Vreman vre, anpil ka jwenn nan obsève lanati.
Check the butter at room temperature.	Tcheke bè a nan tanperati chanm.
Many commercial currencies are fixed on the dollar.	Anpil lajan komèsyal yo fikse sou dola a.
Parachutes glide through the air.	Parachit glise nan lè a.
Her parents slept until they woke up.	Paran li yo te dòmi jiskaske yo reveye.
Weather causes traffic delays.	Move tan lakòz reta trafik.
Overwhelmed with work, he appeared tired.	Debòde ak travay, li te parèt fatige.
The neighborhood may seem drab, he says.	Katye a ka sanble drab, li di.
Students gathered books.	Elèv yo te rasanble liv yo.
But all his children came.	Men, tout pitit li yo te vini.
The minister gave an exciting speech.	Minis la te bay yon diskou eksitan.
The cider smell filled the room.	Sant sidr te plen sal la.
Natural disasters further damage to the budget.	Dezas natirèl plis domaj nan bidjè a.
He wrote a love song.	Li te ekri yon chante lanmou.
Racing drivers are often injured in accidents.	Chofè kous yo souvan blese nan aksidan.
The newspaper article complained about a traffic jam.	Atik jounal la plenyen sou yon blokis.
As wealth increases, so does inequality	Lè richès ogmante, inegalite ap ogmante tou
We’re not going to get a raise this year.	Nou pa pral jwenn yon ogmantasyon ane sa a.
Trucks and other vehicles carry a lot of food.	Kamyon yo ak lòt machin pote anpil manje.
City pollution is assessed.	Yo evalye polisyon vil la.
We climbed the steep hill.	Nou te monte ti mòn lan apik.
Scientists are constantly debating the cause.	Syantis yo toujou ap debat kòz la.
These pictures document a massacre.	Foto sa yo dokimante yon masak.
The boy made a face.	Ti gason an fè yon figi.
The banks of the river were covered in lilies.	Bank yo nan gwo larivyè Lefrat la te kouvri nan flè raje.
Others are eating.	Lòt yo ap manje.
Cheese is often eaten with fruit.	Fwomaj souvan manje ak fwi.
The patties were fried in a little oil.	Pate yo te fri nan yon ti lwil oliv.
He was afraid to go to jail.	Li te pè ale nan prizon.
Farmers on the island may find the weather unreliable.	Kiltivatè yo sou zile a ka jwenn move tan enfidèl.
The sound carried far away.	Son an te pote byen lwen.
He ran to the barn but soon	Li kouri ale nan etab la men byento
Discussion of the issue continues.	Diskisyon sou pwoblèm nan ap kontinye.
A moment of silence was observed.	Yo te obsève yon ti moman silans.
The king was deeply moved by his arguments.	Wa a te pwofondman deplase pa agiman li yo.
Pour a glass of milk.	Vide yon vè lèt.
The local school was closed for the day.	Lekòl lokal la te fèmen pou jounen an.
The dam created two large lakes.	Baraj la te kreye de gwo lak.
The baby had a thin, fragile face.	Ti bebe a te gen yon figi mens, frajil.
The snake further affects a number of hormones.	Koulèv la pi plis afekte yon kantite òmòn.
Albiona, her friends agreed, was like this.	Albiona, zanmi li yo te dakò, te tankou sa a.
The story is common.	Istwa a se yon bagay komen.
The subject needs to be explored more fully.	Sijè a bezwen eksplore plis konplètman.
The servers cultivated the land.	Sèvè yo te kiltive tè a.
The poem was published in a magazine.	Powèm nan te pibliye nan yon magazin.
According to tradition.	Dapre tradisyon.
The leaves are green and bright	Fèy yo vèt ak klere
A variety of organisms inhabit the oceans.	Yon varyete òganis abite nan oseyan yo.
Two new films are opening today.	De nouvo fim ap louvri jodi a.
Opponents of gun control say it saves lives.	Opozan kontwòl zam yo di ke sa sove lavi.
Many people leave their cars unlocked here.	Anpil moun kite machin yo debloke isit la.
Attempts to save money have been in vain.	Tantativ yo pou ekonomize lajan yo te initil.
In humid areas, people build their houses on piles.	Nan zòn imid, moun bati kay yo sou pil.
Between these cities there are many towns and villages.	Ant vil sa yo gen anpil vil ak ti bouk.
The runners were caught in a sandstorm.	Kourè yo te pran nan yon tanpèt sab.
So what do you call this place?	Kidonk, kisa ou rele kote sa a?
The alien face is cold and unfriendly.	Figi etranje a se frèt epi ki pa zanmitay.
The traffic was very bad this morning.	Trafik la te trè move maten an.
The cedar tree sheds its needles like confetti.	Pye bwa sèd la koule zegwi li yo tankou Konfetti.
Explain the procedure for removing a rotten tooth.	Eksplike pwosedi pou retire yon dan pouri.
Calls for help are often ignored by the authorities.	Apèl pou èd yo souvan inyore pa otorite yo.
The population of the village continues to grow, which requires more work.	Popilasyon vilaj la kontinye ap grandi, sa mande plis travay.
So stealing is easy here.	Se konsa, vòlè se fasil isit la.
She smiled, and the eye bothered me.	Li souri, ak je a deranje m.
The brightly colored flowers caught my eye.	Flè ki gen koulè klere yo atire atansyon mwen.
They began to delay development.	Yo te kòmanse retade devlopman an.
In this translation, the original meaning of the author has been retained.	Nan tradiksyon sa a, yo te kenbe siyifikasyon orijinal otè a.
Hydrated silica, composed of the mineral quartz.	Silica idrate, konpoze nan kwatz mineral la.
What are you planning for next weekend?	Kisa wap planifye wikenn kap vini an.
Dress modestly at the party.	Abiye modèsman nan fèt la.
Of course, this shot must be kept secret.	Natirèlman, piki sa a dwe rete sekrè.
Summer sweaters are on sale.	Chanday pandan ete yo sou vant.
Scientists suspect that humans are not alone in the universe.	Syantis yo sispèk ke moun yo pa poukont yo nan linivè a.
They work hard.	Yo travay di.
His speech celebrates the growing economy.	Diskou li selebre ekonomi an k ap grandi.
Recite twenty times a day.	Resite ven fwa chak jou.
A citizen of a country has certain rights.	Yon sitwayen nan yon peyi gen sèten dwa.
The thorax is home to vital organs.	Toraks la kay ògàn vital yo.
The shortest growing season was attributed to prolonged drought.	Sezon kwasans ki pi kout la te atribiye a sechrès pwolonje.
For kicking, these students put on amateur performance.	Pou kout pye, elèv sa yo mete sou pèfòmans amatè.
Do not use the wrong type of paper.	Pa sèvi ak move kalite papye.
Honey is a certain bee that is produced.	Siwo myèl se yon sèten myèl ki pwodui.
Sugar is made with sugar beets.	Sik fèt ak bètrav sik.
Time for the harvest festival is approaching.	Tan pou fèstival rekòt la ap pwoche.
The region was far away.	Rejyon an te lwen.
The courts rejected the defendant's appeal.	Tribinal yo te rejte kontestasyon akize a.
In the past, people were immersed in therapeutic hot springs.	Nan tan lontan, moun te benyen nan sous dlo cho terapetik.
If left untreated, the disease can be fatal.	Si yo pa byen adrese, maladi sa a ka fatal.
Trains follow a fixed schedule.	Tren yo swiv yon orè fiks.
The outlook for education is weak.	Pespektiv pou moun nan edikasyon se byen fèb.
The baseball team in the playoffs.	Ekip bezbòl la nan faz eliminatwa yo.
The problem is that most people do not vote.	Pwoblèm lan se ke pifò moun pa vote.
The degree of hardness should correspond to the cake.	Degre dite a ta dwe koresponn ak gato a.
Crossing the train was busy.	Travèse tren an te okipe.
He refused to let this neighborhood be destroyed.	Li te refize kite katye sa a detwi.
Keep work areas clean.	Kenbe zòn travay yo pwòp.
Then she decided that she would never marry.	Lè sa a, li te deside ke li pa janm ta marye.
Leaves float in the ground in autumn.	Fèy flote nan tè a nan otòn.
In a synchronized movement, all the dancers stop.	Nan yon mouvman senkronize, tout dansè yo sispann.
His teaching methods were innovative.	Metòd ansèyman li yo te inovatè.
His lollipop disappears mysteriously.	Piwili li disparèt misterye.
He put the car in gear.	Li mete machin nan angrenaj.
You must arrive in the morning.	Ou dwe rive nan maten.
The police confirmed the suspect.	Polisye a konfime sispèk la.
The papers are washed ashore.	Papye yo lave sou rivaj la.
The sun is hidden in the clouds.	Solèy la kache nan nwaj yo.
Nobody seems to know much about him.	Pèsonn pa sanble konnen anpil bagay sou li.
A complaint was filed.	Yo te soumèt yon plent.
He needed three cups of sugar.	Li te bezwen twa tas sik.
The secretary smiled and dismissed you again.	Sekretè a souri, li ranvwaye w ankò.
Here is an example of student work.	Men yon egzanp travay elèv la.
A firefighter found him lying in the rubble.	Yon ponpye jwenn li kouche nan dekonb yo.
Any color ink can be used.	Nenpòt lank koulè ka itilize.
It's time to go to bed.	Li lè pou al dòmi.
We must all strive for goodness.	Nou tout dwe fè efò pou bonte.
Many churches will avoid legal issues by incorporating them.	Anpil legliz ap evite pwoblèm legal pa enkòpore.
Crowds gathered at the border.	Gwo foul moun te rasanble sou fwontyè a.
The rally attracted a small but passionate crowd.	Manifestasyon an te atire yon ti foul moun, men pasyone.
Glue the peacock feather to the cardboard.	Kole plim Peacock la sou bwat katon an.
The rebels tried to seize power by force.	Rebèl yo te eseye pran pouvwa a pa fòs.
The lowest income groups carry the money in taxation.	Gwoup revni ki pi ba yo pote kòb la nan taksasyon.
Collect these papers before the end of the day.	Kolekte papye sa yo anvan fen jounen an.
Simpson appoints new president.	Simpson nonmen yon nouvo prezidan.
The tools we use influence our thinking.	Zouti nou itilize yo enfliyanse fason nou panse.
In winter, the weather can be very cold.	Nan ivè, move tan an ka vin trè frèt.
He is not a businessman.	Li pa yon biznisman.
We’re going to need to do some sort of party.	Nou pral bezwen fè kèk sòt de fèt.
The vegetables are fresh.	Legim yo fre.
In the future, he hopes to achieve fame.	Nan lavni an, li espere reyalize t'ap nonmen non.
The taxi takes us to our hotel.	Taksi a mennen nou nan otèl nou an.
It was red, fearless.	Li te wouj, san pè.
The orchid has white, yellow, purple and red flowers.	Orchid la gen flè blan, jòn, koulè wouj violèt ak wouj.
Cake is a popular dessert.	Gato se yon desè popilè.
He heard a noise behind him.	Li tande yon bri dèyè l.
His mother was a civil servant.	Manman li te yon fonksyonè sivil.
This question is too complex for algebra again.	Kesyon sa a twò konplèks pou aljèb ankò.
The game has bright colors.	Jwèt la te gen koulè klere.
He puts the apple skin in the box.	Li mete po pòm nan nan bwat la.
He hesitated.	Li ezite.
We bought a new mower last year.	Nou te achte yon nouvo tondèz ane pase.
Use the right amount.	Sèvi ak bon kantite lajan an.
This city is known for its traditional architecture.	Se vil sa a li te ye pou achitekti tradisyonèl li yo.
He was arrested for driving over.	Yo te arete li pou kondui sou.
I painted this portrait.	Mwen te pentire pòtrè sa a.
The crew was not happy.	Ekipaj la pa t kontan.
Don't worry about it.	Pa enkyete w pou sa.
He ordered a gin and tonic.	Li te kòmande yon djin ak tonik.
It was a cold day.	Se te yon jou san sezon frèt.
The taxi driver put me out.	Chofè taksi a mete m deyò.
It is a widely accepted practice.	Li se yon pratik lajman aksepte.
Everything was prepared.	Tout bagay te prepare.
He was appointed executive secretary.	Li te deziyen kòm sekretè egzekitif.
She hugged her father and was snuggling against him.	Li te anbrase papa l, li te snuggling kont li.
The sun was shining on that day.	Solèy la te klere byen bèl jou sa a.
The bears are running wild in the forest.	Lous yo ap kouri sovaj nan forè a.
Thousands have repeatedly shaken the country.	Plizyè milye repriz souke peyi a.
That will probably serve us well.	Sa pwal pwobableman sèvi nou byen.
Volunteers campaigned for environmental protection.	Volontè yo te fè kanpay pou pwoteksyon anviwònman an.
Increasingly, researchers are studying the brain.	De pli zan pli, chèchè etidye sèvo a.
Two opposing sides attacked each other.	De kote opoze yo te atake youn lòt.
He took my arm.	Li pran bra m.
He was bored at work.	Li te anwiye nan travay.
She cried with pleasure.	Li rele ak plezi.
Local authorities conducted routine patrols.	Otorite lokal yo te fè patwouy woutin.
A thick fog rose to the bottom.	Yon bwouya pwès te monte nan fon an.
He pulled up his shorts.	Li rale bout pantalon l 'yo.
A certificate will be issued later.	Y ap bay yon sètifika pita.
Mankind was not alone in their deaths.	Limanite pa t poukont li nan lanmò yo.
She uses cloth as pads.	Li sèvi ak moso twal kòm kousinen.
And the words communicate with death.	Ak mo yo kominike ak lanmò.
The children were excited.	Timoun yo te eksite.
Busy people rarely take time to eat.	Moun ki okipe yo raman pran tan pou yo manje.
Combine all the ingredients.	Konbine tout engredyan yo.
The lightning is quiet with him.	Zeklè a trankilye avè l.
The raw dressing provides constant lubrication.	Pansman brit la bay lubrasyon konstan.
Stop complaining about how your life is unfair.	Sispann plenyen sou fason lavi ou enjis.
I never saw him read the newspaper again.	Mwen pa janm wè l 'li jounal ankò.
His call was not answered.	Apèl li a pa t reponn.
Steam rises lazily from the top of the coffee.	Vapè monte parese soti nan tèt kafe a.
One afternoon I went for a walk.	Yon apremidi mwen te ale fè yon ti mache.
They put a net, catch fish.	Yo mete yon filè, trape pwason.
Why did the chicken cross the road?	Poukisa poul la travèse wout la?
There were thousands of tourists in the city.	Te gen dè milye de touris nan vil la.
They will never forget your kindness.	Yo p'ap janm bliye jantiyès ou.
This disease is marked by muscle weakness and swelling.	Maladi sa a make pa feblès nan misk ak anfle.
There was a large student population on campus.	Te gen yon gwo popilasyon etidyan sou lakou lekòl la.
No wonder some of them are crying.	Se pa etonan kèk nan yo ap kriye.
The ground is almost impassable during the winter.	Tè a se prèske enfranchisabl pandan sezon fredi a.
The sausage disintegrates in the frying pan.	Sosis la dezentegre nan chodyè a fri.
This section is the border of this city.	Seksyon sa a se fwontyè vil sa a la.
It is true that it is a good cook.	Se vre ke li se yon bon kwit manje.
Violence is endemic here.	Vyolans se andemik isit la.
Only two cars passed us on the highway.	Se sèlman de machin ki te pase nou sou gran wout la.
The prisoner was found guilty and sentenced to life in prison.	Yo te jwenn prizonye a koupab epi yo te kondane a prizon a vi.
The music of the other world is full of air.	Mizik lòt mond lan plen lè a.
A stream of clear water flowed slowly down the mountain.	Yon kouran dlo klè koule desann tou dousman sou mòn lan.
The seabed contains precious metals.	Fon lanmè yo gen metal ki gen anpil valè.
Scientists have long sought to understand consciousness.	Syantis yo depi lontan t ap chèche konprann konsyans.
We saw them walking back and forth in the wreckage.	Nou te wè yo t'ap mache pye pou pye dèyè ak rafle nan epav la.
Mother and daughter were very close friends.	Manman ak pitit fi te zanmi trè pwòch.
His fate was sealed.	Sò li te sele.
Buses have been the best way to travel in the past.	Otobis yo te pi bon fason yo vwayaje nan tan lontan yo.
It is common in the United States to shake hands.	Li òdinè nan eta Zini bay lanmen.
It was very important.	Li te trè enpòtan.
The old walls, mostly made of mortar, quickly deteriorated.	Ansyen mi yo, sitou fèt ak mòtye, byen vit deteryore.
Its economic model is based on capitalism.	Modèl ekonomik li baze sou kapitalis.
The soldiers really committed a heinous act.	Sòlda yo te vrèman komèt yon zak odiyan.
Increasing machine utilization increases productivity.	Ogmante itilizasyon machin yo ogmante pwodiktivite.
The sun was shining today.	Solèy la te klere byen bèl jodi a.
The meat must be cooked well.	Vyann lan dwe kwit byen.
Student performance is monitored regularly.	Yo kontwole pèfòmans elèv yo regilyèman.
The highway was completely paved.	Gran wout la te konplètman pave.
The brothers argued that land should be redistributed.	Frè yo te diskite ke tè yo ta dwe redistribiye.
An alien does not distinguish with someone at a distance.	Yon etranje pa distenge ak yon moun nan yon distans.
Some birds migrate at night.	Gen kèk zwazo ki emigre nan mitan lannwit.
They are divided into groups, each tackling a different task.	Yo divize an gwoup, chak abòde yon travay diferan.
The goal is to reduce pollution.	Objektif la se diminye polisyon.
Fishermen discuss this reasoning	Pechè yo diskite rezònman sa a
The machine learned by a trial and error process.	Machin nan te aprann pa yon pwosesis esè ak erè.
the stench of crushed garlic is overpowering.	fetidite nan lay kraze se overpowering.
The fox also sheds fur to keep it alive.	Rena a koule fouri tou pou kenbe lavi.
He prepares rice and fish for dinner.	Li prepare diri ak pwason pou repa aswè a.
The morale of the team was low.	Moral ekip la te ba.
It hummed while cooking, stirring the soup.	Li hummed pandan w ap kwit, brase soup la.
Air transportation is a top priority.	Bay transpò lè se pi gwo priyorite li.
The children grabbed my hand.	Timoun yo te pwan men mwen.
To save animals from slaughterhouses, many have become vegetarians.	Pou sove bèt soti nan labatwa, anpil moun te vin vejetaryen.
The leaves lose their green color.	Fèy yo pèdi koulè vèt yo.
I had to wait forever for the train.	Mwen te oblije rete tann pou tout tan pou tren an.
The experiment was a success.	Eksperyans lan te yon siksè.
The study will hopefully yield many results.	Etid la pral èspere ke bay anpil rezilta.
Fill the bowl generously with nuts.	Ranpli bòl la san gad dèyè ak nwa.
There are twelve statues in the park.	Gen douz estati nan pak la.
The fish are swimming around.	Pwason yo ap naje alantou.
The woman mixed her wine with water.	Madanm lan melanje diven li ak dlo.
I'm too busy to finish this assignment.	Mwen twò okipe kounye a pou m fini devwa sa a.
Most of the records he produces are instrumental.	Pifò nan dosye li pwodui yo enstrimantal.
The coral is pink and sticky, with lots of polyps.	Koray la woz ak kolan, ak anpil polip.
The water temperature remains constant.	Tanperati dlo a rete konstan.
It seemed impossible that the army could triumph.	Li te sanble enposib ke lame a te kapab triyonfe.
Over the past week, the weather has improved.	Pandan semèn ki sot pase a, move tan an amelyore.
He went and returned several times.	Li te ale e li te retounen plizyè fwa.
Members asked some difficult questions.	Manm yo te poze kèk kesyon difisil.
He sent the runner to buy fresh eggs.	Li voye kourè a pou achte ze fre.
The corridor was lined with embroidered tapestries.	Te koridò a aliyen ak tapisri bwode.
This was most likely caused by a variety of factors.	Sa a te gen plis chans ki te koze pa yon varyete de faktè.
Can the crowd hear us?	Èske foul moun yo ka tande nou?
She is overweight, with pale skin and a noticeable bloating.	Li twò gwo, ak po pal ak yon vant potab aparan.
In the early morning light, he smiled.	Nan limyè a byen bonè nan maten, li te souri.
It would not fit in the door.	Li pa ta anfòm nan pòt la.
They planted the palm trees in front.	Yo te plante pye palmis yo devan.
The policeman closed the whole block.	Polisye a fèmen tout blòk la.
People living along the coast face greater risks.	Moun k ap viv sou kòt la fè fas a pi gwo risk.
The child ran aimlessly.	Timoun nan kouri san objektif.
A roadside ditch carries rainwater to the nearest pond.	Yon twou bò wout pote dlo lapli nan letan ki pi pre a.
She recovered her brandy in one snack.	Li refè brandy li nan yon sèl ti goute.
Don't leave the computer on by mistake.	Pa kite òdinatè a sou pa erè.
The drought has made life very difficult.	Sechrès la te fè lavi trè difisil.
She hid behind the curtains.	Li kache dèyè rido yo.
The consulting firm was hired by the state.	Konpayi konsiltasyon an te kontrakte pa leta.
Look at these birds in the sky.	Gade zwazo sa yo nan syèl la.
Cats often catch and carry fleas.	Chat souvan trape epi pote pis.
These days, it’s increasingly difficult	Jou sa yo, li de pli zan pli difisil
Some areas are suffering from an avian flu epidemic.	Kèk zòn ap soufri yon epidemi grip avyè.
The letter began to sew.	Lèt la te kòmanse koud.
Industrial development in the region has accelerated.	Devlopman endistriyèl nan rejyon an te akselere.
He swept the field clean.	Li te bale jaden an pwòp.
These headphones will make all your music sound great.	Ekoutè sa yo pral fè tout mizik ou son gwo.
There is little agreement on the causes.	Gen ti akò sou kòz yo.
The boys make more mud.	Ti gason yo fè pi labou.
The groundwater table has been depleted in the region.	Tablo dlo anba tè a te apovri nan rejyon an.
I was impatient!	Mwen te manke pasyans!
He is essentially lifeless.	Li esansyèlman san vi.
These are done to the limit.	Sa yo se fè nan limit la.
the stench is intolerable.	fetidite a se entolerab.
The mother poured three cups of milk.	Manman an te vide twa tas lèt.
Some legal scholars are skeptical about this decision.	Gen kèk entelektyèl legal ki ensèten sou desizyon sa a.
The mood was sad.	Atitid la te lapenn.
He was smoking cigarettes when we met.	Li t ap fimen sigarèt lè nou rankontre.
This piano has a piano cover.	Pyano sa a gen yon kouvèti pyano.
A country is the opposite of a city.	Yon peyi se opoze ak yon vil.
He will be reviewed for his exam tomorrow.	Li ap revize pou egzamen li demen.
Most refugees are children.	Pifò refijye yo se timoun.
After the outbreak, there were a large number of international donations.	Apre epidemi an, te gen yon gwo kantite don entènasyonal yo.
He wanted to run a marathon.	Li te vle kouri yon maraton.
Strawberries filled her mouth.	Frèz te plen bouch li.
We found out how to cook snakehead slime fish.	Nou te jwenn ki jan yo kwit pwason snakehead limon.
Many leaders and citizens continue to oppose this claim.	Anpil lidè ak sitwayen kontinye opoze reklamasyon sa a.
The guard arrived ten minutes later.	Gad la rive dis minit pita.
She hated having to leave her childhood behind.	Li te rayi oblije kite anfans li dèyè.
The father, mother, and children all slept on the sofa.	Papa a, manman an, ak timoun yo tout te dòmi sou sofa a.
He presses the pause button.	Li peze bouton poz la.
The parcel was locked in the delivery box.	Pasèl la te bloke nan bwat livrezon an.
Once people dug for coal here.	Yon fwa moun te fouye pou chabon isit la.
Please stop shouting.	Tanpri sispann rele byen fò.
There was a serious discussion about this issue.	Te gen yon diskisyon grav sou pwoblèm sa a.
The picnic was a success.	Piknik la te yon siksè.
He closed the door slowly behind him.	Li fèmen pòt la tou dousman dèyè li.
This country requires materials to build new roads.	Peyi sa a mande materyèl pou konstwi nouvo wout.
The local band made its biggest hits.	Gwoup lokal la te fè pi gwo hits li yo.
A small number of gangs commit the majority of violence.	Yon ti kantite gang fè majorite vyolans.
The coast was very wooded.	Kòt la te anpil rakbwa.
Place the chicken breast flat on the cutting board.	Mete tete poul la plat sou tablo a koupe.
When the boy saw some boats, he went straight.	Lè ti gason an wè kèk bato, li t'ap mache dwat.
A floor cracked alarmingly as he walked barefoot.	Yon planche krake yon fason alarmant pandan li te mache pye atè.
These plants were too expensive.	Plant sa yo te twò chè.
Apart from music, they don't know much about me.	Apa mizik, yo pa konn anpil bagay sou mwen.
We are a very regulated country.	Nou se yon peyi ki trè reglemante.
He rushed home, despite the impending rain.	Li te prese lakay li, malgre lapli iminan an.
He opened the registry.	Li louvri rejis la.
He spoke softly, explaining the theory.	Li te pale dousman, li te esplike teyori a.
It provides greater control for normally trained dogs.	Li bay pi gwo kontwòl pou chen nòmalman antrene.
Such a rule would not be practical.	Yon règ konsa pa ta pratik.
The priest did not challenge his decree.	Prèt la pa konteste dekrè li a.
Bicycles and vehicles share the road.	Bisiklèt ak otomobil pataje wout la.
It's easy to make a blanket.	Li fasil pou fè yon dra.
It was a few minutes walk from here.	Li te kèk minit mache soti isit la.
You can attach the paint with your fingers.	Ou ka tache penti a ak dwèt ou.
The cathedral towers dominate the city skyline.	Gwo fò tou won katedral la domine orizon vil la.
There was another public gathering this morning.	Te gen yon lòt rasanbleman piblik maten an.
None of his work was original.	Okenn nan travay li te orijinal.
This city was almost completely abandoned.	Vil sa a te prèske konplètman abandone.
Can a Woman Teach in School?	Èske yon fanm ka anseye nan lekòl la?
The farm specializes in growing beans.	Fèm nan espesyalize nan kiltivasyon pwa.
Many whales were stranded on the beach.	Anpil balèn te bloke sou plaj la.
The villagers revolted against the taxes.	Moun nan vilaj yo te revòlte kont taks yo.
Several small earthquakes occur each year in these parts.	Plizyè ti tranblemanntè fèt chak ane nan pati sa yo.
Cornflakes are not very tasty.	Cornflakes yo pa trè bon gou.
The traveler ventures further into the darkness.	Vwayajè a s'aventure pi lwen nan fènwa a.
The chocolate hit him in the back of the throat.	Chokola a frape l nan do a nan gòj la.
He grabbed her hand.	Li te pwan men l.
The dog chased the cat.	Chen an kouri dèyè chat la.
The government is developing a new road nearby.	Gouvènman an devlope yon nouvo wout tou pre.
None of the doors were open.	Okenn nan pòt yo pa t louvri.
Nur's sister often rubbed the ball.	Sè Nur souvan fwote boul la.
Nearby rocks usually lead to beautiful, panoramic views.	Wòch ki tou pre yo anjeneral mennen nan bèl, opinyon panoramic.
A dozen policemen lined up outside the courtroom.	Yon douzèn polisye te aliye deyò sal tribinal la.
The clouds of dust became thick again.	Nwaj pousyè yo te vin epè ankò.
We need to be more generous.	Nou bezwen montre plis zenerozite.
The community gathered to comfort him.	Kominote a te rasanble pou konsole l.
Children are not allowed to enter the temple.	Timoun yo pa gen dwa antre nan tanp lan.
Contraction accompanies the increase in temperature.	Kontraksyon akonpaye ogmantasyon nan tanperati.
On impulse, he wrote her a letter.	Sou yon enpilsyon, li te ekri li yon lèt.
Markets are never closed here.	Mache yo pa janm fèmen isit la.
A young boy climbed a tree.	Yon jèn ti gason te monte nan yon pye bwa.
Stop smelling the roses.	Sispann pran sant roz yo.
Authorities apologized.	Otorite yo te bay yon ekskiz.
Puppies have an instinctive way to start playing.	Ti chen gen yon fason enstenktif pou yo kòmanse jwe.
The monarch finally left.	Monak la finalman pati.
How long did it take you to write this letter?	Konbyen tan ou te pran pou ekri lèt sa a?
He was proud of this neighborhood.	Li te fyè de katye sa a.
The flock drew near to the water.	Bann mouton an te rale bò kote dlo a.
Assistant Scott became embroiled in a bitter dispute.	Asistan Scott te vin enplike nan yon diskisyon anmè.
A chime shot.	Yon piki sone.
He drove home reluctantly on a rainy night.	Li te kondui lakay li avèk repiyans nan yon nwit lapli.
He says the world would be better off without war.	Li di mond lan ta pi bon san lagè.
The water revolved around the black hole.	Dlo yo vire toutotou twou nwa a.
He hires illegal immigrants to work in his factory.	Li anplwaye imigran ilegal pou travay nan faktori li.
India owns many sacred sites.	Peyi Zend posede anpil sit sakre.
The newborn was gurgling with joy.	Tibebe ki fèk fèt la t ap gurgling ak kè kontan.
The rich have many ways to make money growing.	Moun rich yo gen plizyè fason pou fè lajan yo grandi.
A certain terrible odor hovered around her.	Yon sèten odè terib plane alantou li.
He drove to work and whistled loudly.	Li te kondwi al travay, li sifle byen fò.
We regret the loss of many young men.	Nou regrèt pèdi anpil jèn gason.
The fame of a scientific discovery can last a lifetime.	T'ap nonmen non yon dekouvèt syantifik ka dire tout lavi.
He owns this hotel.	Li posede otèl sa a.
The coach smiled enigmatically.	Antrenè a te souri enigmatik.
Products are already manufactured.	Pwodwi yo deja fabrike.
Put the cream in a cold bowl.	Mete krèm nan nan yon bòl frèt.
A storm is coming!	Yon tanpèt ap vini!
The best survived.	Pi bon an te siviv.
The mallets are in cool team colors.	Mailo yo nan koulè ekip yo fre.
When this happens, the plant becomes infected.	Lè sa rive, plant la vin enfekte.
Compiled by a group of specialists, the report explains various issues.	Konpile pa yon gwoup espesyalis, rapò a esplike divès pwoblèm.
Do not leave this procedure for the afternoon.	Pa kite pwosedi sa a pou apremidi.
The ship finally docked near an uninhabited island.	Bato a finalman mare toupre yon zile dezole.
The beast dug into the ground.	Bèt la fouye nan tè a.
I find it hard to focus in the bright sunlight.	Mwen jwenn li difisil pou konsantre nan limyè solèy la byen klere.
The police station was notified.	Yo te avèti komisarya a.
I went out to climb the mountain.	Mwen soti pou monte mòn lan.
The government is committed to reducing poverty.	Gouvènman an pran angajman pou redui lamizè.
This variation is observed to take eons to reach equilibrium.	Yo obsève varyasyon sa a pran eon pou rive nan ekilib.
This room measures twelve square meters.	Chanm sa a mezire douz mèt kare.
Some albums are deleted daily.	Gen kèk albòm yo efase chak jou.
He accused me of cheating.	Li te akize m de tronpe.
Helga's house was unbearably cold.	Kay Helga te frèt ensipòtab.
Clouds of dust rose in the distance.	Nwaj pousyè te monte nan distans la.
He also plays guitar.	Li jwe gita tou.
How can you help the earth?	Ki jan ou ka ede tè a?
He tests his answers, and then gives the correct answers.	Li teste repons li yo, epi answit li bay repons ki kòrèk yo.
The prime minister's statement was widely criticized.	Deklarasyon premye minis la te kritike anpil.
Alina ate salmon and rice.	Alina te manje somon ak diri.
A foreign company has promised to make the change.	Yon konpayi etranje te pwomèt fè chanjman an.
Power changed hands in a series of violent clashes.	Pouvwa chanje men nan yon seri eklatman vyolan.
They have deceived the poor into their daily wages.	Yo te twonpe pòv yo nan salè yo chak jou.
There was a sudden and welcome distraction,	Te gen yon distraksyon toudenkou ak akeyi,
No, this branch is no longer operating.	Non, branch sa a pa opere ankò.
Police sources say the suspect was arrested without incident.	Sous lapolis di yo te arete sispèk la san okenn ensidan.
These primitive people could not properly read.	Moun sa yo primitif pa t 'kapab byen li.
One of the group's goals is to preserve historic buildings.	Youn nan objektif gwoup la se prezève bilding istorik yo.
They think the parameter errors are the main cause.	Yo panse erè paramèt yo se kòz prensipal la.
Chalk is a material of calcium carbonate.	Lakre se yon materyèl kabonat kalsyòm.
He was captured a few years ago.	Li te kaptire kèk ane de sa.
Placing larger orders will help cut costs.	Mete pi gwo lòd pral ede koupe depans yo.
A boy was arrested for stealing.	Yo te arete yon ti gason pou vòlè.
The boy ran home after school.	Ti gason an kouri lakay li apre lekòl.
In a contemporary city, residents travel by train.	Nan yon vil kontanporen, rezidan yo vwayaje nan tren.
A map will be useful here.	Yon kat pral itil isit la.
Many factors affect the price.	Anpil faktè afekte pri a.
They stand firm in their belief that war is unjust.	Yo rete fèm nan konviksyon yo ke lagè se enjis.
But he ignored it.	Men li inyore l.
The man managed to score well.	Nonm lan jere fè pwen byen byen.
The trial for the defendant has begun.	Jijman pou akize a te kòmanse.
These locks can be opened with a key.	Kadna sa yo ka louvri ak yon kle.
You can get a better resolution.	Ou ka jwenn yon pi bon rezolisyon.
He entered the church and smiled at the priest.	Li antre nan legliz la epi li souri bay prèt la.
A man with a strange black face	Yon nonm ak yon figi etranj nwa
The largest export is agricultural products.	Pi gwo ekspòtasyon an se pwodwi agrikòl.
Recently, two adventurers disappeared.	Dènyèman, de avanturyé te disparèt.
My hair was wet from the rain.	Cheve m te mouye akoz lapli a.
The big bang threw the whole city.	Eksplozyon an gwo lanse tout vil la.
Workers at this plant earn a basic wage.	Travayè nan plant sa a touche yon salè debaz.
They gathered to protest the terrible tests.	Yo te rasanble pou pwoteste kont tès terib yo.
As the death toll rose, so did the noise.	Kòm kantite moun ki mouri yo te ogmante, moun yo te pwoteste bri.
The cockroach died immediately.	Ravèt la te mouri imedyatman.
The question of ownership is sometimes difficult.	Kesyon an de an komen pafwa difisil.
This man stole all the banknotes.	Mesye sa a te vòlè tout biye yo.
The lizard moved slowly toward his tank.	Zandolit la te deplase dousman nan direksyon tanwar li.
The hunters brought deer to the village.	Chasè yo te mennen sèf nan vilaj la.
Didn't work, instead sitting on his phone.	Pa t 'fè travay, olye de chita sou telefòn li.
Never has something ladies I like.	Pa janm gen yon bagay dam mwen renmen.
The family is in the mountains.	Fanmi an se nan mòn yo.
Soil erosion has serious consequences.	Ewozyon tè a gen konsekans grav.
This industry produces many toxic chemicals.	Endistri sa a pwodui anpil pwodui chimik toksik.
We would offer advice to those who asked for it.	Nou ta ofri konsèy bay moun ki te mande pou li.
Quite a few films take the road less traveling.	Byen kèk fim pran wout la mwens vwayaje.
The advisor will be helpful.	Konseye a ap itil.
The soldiers were drugged with opium and were lured into captivity.	Sòlda yo te dwòg ak opyòm epi yo te atire nan kaptivite.
We anticipate huge profits from this new project.	Nou prevwa gwo pwofi nan nouvo pwojè sa a.
Elephants were once a ubiquitous sight on city streets.	Elefan yo te yon fwa yon je omnipresent nan lari vil la.
Angry people in the village staged a protest rally.	Moun ki te fache nan vilaj yo te fè yon rasanbleman pwotestasyon.
The weights are at their peak in summer.	Pwa yo nan pik yo nan ete.
He called the police.	Li telefone lapolis.
He washed it with his whiskey.	Li lave l ak wiski li.
The computer screen is lit.	Ekran òdinatè a limen.
He fought desperately.	Li te goumen dezespereman.
These facts need to be communicated to a wider population.	Reyalite sa yo bezwen kominike bay yon popilasyon pi laj.
There is no sense in waiting outside.	Pa gen okenn sans nan ap tann deyò.
They brought the gong.	Yo te pote gong la.
He tore the letter in two, anger rising in him.	Li chire lèt la an de, kòlè k ap monte nan li.
We celebrated yesterday with beer and delicious food.	Nou selebre yè ak byè ak manje bon gou.
We were overcome by the stench.	Nou te simonte pa fetidite a.
However, banks are also struggling to borrow money.	Sepandan, bank yo tou lite pou prete lajan.
A cement block was tested.	Yo te teste yon blòk siman.
A department store has opened here recently.	Yon gwo magazen te louvri isit la dènyèman.
She wept softly over the loss of her beloved husband.	Li te kriye tou dousman sou pèt mari li renmen anpil la.
The aliens were suspected, but they did not know who.	Yo te sispèk etranje yo, men yo pa t konnen kiyès.
Our focus is on helping as many people as possible.	Konsantre nou se ede plis moun posib.
The king was beautiful and handsome.	Wa a te bèl ak bèl.
It is good to have a good relationship with your neighbors	Li bon pou w gen bon relasyon ak vwazen w
Monks could be seen spinning in the water.	Yo te ka wè relijyeu k ap vire nan dlo a.
The problem with feliculas is that they’re so short.	Pwoblèm nan ak feliculas se ke yo ap tèlman kout.
He sat in silence, thinking.	Li te chita an silans, panse.
He dedicated his life to the pursuit of wisdom.	Li te dedye lavi l 'nan pouswit nan sajès.
The prices of consumer goods have plummeted.	Pri yo nan machandiz konsomatè yo te degrengole.
A thief stole my camera.	Yon vòlè vòlè kamera mwen.
People in all cultures felt fear and pain.	Moun nan tout kilti yo te santi laperèz ak doulè.
Athletically built, with broad shoulders and wide chest.	Atletikman bati, ak zepòl laj ak pwatrin lajè.
Police officers stood on the terrorists, their weapons raised.	Ofisye lapolis yo te kanpe sou teworis yo, zam yo leve.
Heat a sauté over medium heat.	Chofe yon sote sou chalè medyòm.
It's quite simple.	Se byen senp.
Research on these issues has been neglected for many years.	Rechèch sou pwoblèm sa yo te neglije pandan plizyè ane.
It was a clear day.	Se te yon jou klè.
This lake is full of fish.	Lak sa a chaje ak pwason.
One young woman was happy with the approval.	Yon jèn fi te kontan apwobasyon an.
The party was held in the garden.	Pati a te fèt nan jaden an.
There are many lakes in this area.	Gen anpil lak nan zòn sa a.
I decided to read another book.	Mwen deside li yon lòt liv.
Games will be televised.	Jwèt yo pral televize.
I saw a white dove	Mwen wè yon pijon blan
However, this sense generally passes.	Sepandan, sans sa a jeneralman pase.
Formed in the earth, it is the essence of life.	Fòme nan tè a, li se sans nan lavi.
The ads were a lot of fun!	Anons yo te amizan anpil!
The storm was devastating.	Tanpèt la te devaste.
We must appeal to public opinion.	Nou dwe fè apèl a opinyon piblik la.
He drinks a cappuccino and lights a cigarette.	Li bwè yon cappuccino epi li limen yon sigarèt.
A series of activities took place.	Yon seri anpil aktivite yo te fèt.
He is openly talking about war.	Li ap pale ouvètman de lagè.
The army is recruiting.	Lame a ap rekrite.
This behavior is not acceptable.	Konpòtman sa a pa akseptab.
So you kill while others simply watch?	Se konsa, ou touye pandan ke lòt moun tou senpleman gade?
The whirlwind moves quickly, leaving behind devastation.	Toubiyon an deplase byen vit, kite dèyè devastasyon.
Using ostrich manure as fertilizer is not bad.	Sèvi ak fimye otrich kòm angrè se pa move.
He came indoors.	Li te vini andedan kay la.
The demand for his artwork increased steadily.	Demand pou travay atistik li a te ogmante piti piti.
The athlete's coach warned him not to do it in bad weather.	Antrenè atlèt la te avèti l pou l pa fè nan move tan.
The probe was designed to collect dust samples.	Sond la te fèt pou kolekte echantiyon pousyè.
The ice is melting.	Glas la ap fonn.
Substantial changes are almost guaranteed.	Chanjman sibstansyèl yo prèske garanti.
Workers were waiting as they crossed the road.	Travayè yo t ap tann pandan y ap travèse wout la.
The government should publicly condemn this behavior.	Gouvènman an ta dwe piblikman kondane konpòtman sa a.
A bicycle is two wheels rolling together.	Yon bisiklèt se de wou woule ansanm.
The dentist dug out the rotten tooth.	Dantis la fouye soti dan an pouri.
A little money will make all the difference.	Yon ti kòb pral fè tout diferans lan.
Set up your office now.	Mete biwo ou, kounye a.
This sentence has ten words.	Fraz sa a gen dis mo.
The north of the city has low rainfall.	Tout nò vil la gen lapli ki ba.
The superintendent threatened to resign.	Sipèentandan an te menase pou l demisyone.
This is a brand new planet.	Sa a se yon mak nouvo planèt.
A headless gold coin.	Yon pyès monnen an lò san tèt.
That happened on a long, brown dirt road.	Sa te rive sou yon wout tè long, mawon.
Slowly, there was a change.	Dousman, te gen yon chanjman.
The evil prime minister has ruled the country.	Premye minis sa ki mal la dirije peyi a.
The opposition has clearly stated its intentions.	Opozisyon an te deklare klerman entansyon yo.
Large cats have four legs.	Gwo chat yo gen kat pye.
We often eat dhokla together.	Nou souvan manje dhokla ansanm.
You don't even have to think about it.	Ou pa menm gen pou panse osijè de sa.
The prisoner was taken from the court in chains.	Yo te mennen prizonye a soti nan tribinal la nan chenn.
Most people in this region work in agriculture.	Pifò moun nan rejyon sa a travay nan agrikilti.
He can move a little finger.	Li ka deplase yon ti dwèt.
Troops surrounded the village.	Twoup yo te antoure vilaj la.
They lived together for years, years without knowing.	Yo te viv ansanm pou ane, ane san yo pa konnen.
They are everywhere, he said.	Yo tout kote, li te di.
He spent a lot of clothes and shoes.	Li te depanse anpil nan rad ak soulye.
No one was there to help them.	Okenn moun pa t la pou ede yo.
The animals ate the hay.	Bèt yo te manje nan pil zèb yo.
The council met behind closed doors.	Konsèy la te reyini dèyè pòt fèmen.
The smell works wonders.	Odè a fè mirak.
The train building caused many accidents.	Bilding tren an lakòz anpil aksidan.
The pharmacy experience pays off.	Eksperyans famasi a bay rezilta.
A ripe banana is easily plucked from the stem.	Yon bannann mi rache fasil nan tij la.
In your opinion, should new infrastructure projects be undertaken?	Dapre ou, ta dwe nouvo pwojè enfrastrikti dwe antreprann?
Many of the trees in the region are pine.	Anpil nan pye bwa yo nan rejyon an se Pine.
The soldiers searched his luggage.	Sòlda yo fouye bagaj li yo.
The planes crashed within minutes of each other.	Avyon yo te fè aksidan nan kèk minit youn ak lòt.
He was frightened by the incredible speed.	Li te pè pa vitès la enkwayab.
It's a rite of passage for all new students.	Se yon rit pasaj pou tout nouvo etidyan.
The tone was formal.	Ton an te fòmèl.
Farm productivity will decline in the coming years.	Pwodiktivite fèm yo pral bese nan ane kap vini yo.
The train is moving at thirty miles per hour.	Tren an ap deplase a trant mil pa èdtan.
These obstacles must be overcome.	Obstak sa yo dwe simonte.
Speeches against war were already under way.	Diskou kont lagè te deja sou pye.
A rooster can beat a hawk.	Yon kòk ka bat yon falkon.
Milk contains many vital nutrients.	Lèt gen anpil eleman nitritif vital.
He described himself as a professional gambler.	Li te dekri tèt li kòm yon jwè aza pwofesyonèl.
The construction worker did not respond.	Travayè konstriksyon an pa reponn.
People who eat red meat believe that they are healthy.	Moun ki manje vyann wouj kwè ke yo an sante.
The Empress arrived at her destination in great fanfare.	Enperatris a te rive nan destinasyon li nan gwo fanfare.
The bags were heavy.	Sak yo te lou.
That was hard, but it worked.	Sa te difisil, men li te travay.
It is absolutely vital that the bell is kept clean.	Li absoliman vital ke klòch la kenbe pwòp.
Among the sites proposed under consideration is this building.	Pami sit yo pwopoze anba konsiderasyon se bilding sa a.
The container was carefully placed on the ground.	Te veso a ak anpil atansyon mete sou tè a.
The painting is on the wall.	Penti a se sou miray la.
Scientists have developed a vaccine to control the disease.	Syantis yo devlope yon vaksen pou kontwole maladi a.
Britain is the most important player on the world stage.	Grann Bretay se jwè ki pi enpòtan sou sèn nan mond lan.
She found a boyfriend almost immediately.	Li te jwenn yon konpayon prèske imedyatman.
He lowered himself to the ground by the river	Li bese atè a bò rivyè a
The powerful typhoon caused severe damage.	Tifon pwisan an te lakòz gwo domaj.
A more miserable time.	Yon tan ki pi mizerab.
His words were even more incomprehensible than normal.	Pawòl li yo te menm plis enkonpreyansib pase nòmal.
The number of crocodile drowning swimmers increased last year.	Kantite natasyon kwokodil te nwaye te ogmante ane pase.
The pot was half full of water.	Pot la te mwatye plen dlo.
The porpoises turned and smiled at the crowd.	Marsouin yo vire epi yo souri nan foul moun yo.
The injured man was taken to hospital.	Yo mennen nonm ki blese a lopital.
All these species are in danger of extinction.	Tout espès sa yo an danje pou yo disparèt.
The shy animal made a catch.	Bèt timid la te fè yon priz pou kouvri.
His phone rang.	Telefòn li pepe.
Many were mystified by the unique scene.	Anpil moun te mistifye pa sèn nan inik.
Decide whether or not to fold the sheet.	Deside si ou pa pliye fèy la.
They first learned how to be firm in the hands of their grandparents.	Yo te premye aprann kouman fèm nan men granparan yo.
Leaders' statues were erected on the village square.	Estati lidè yo te monte sou kare vilaj la.
He witnessed the murder of his father.	Li te temwen asasina papa l.
There are several types of pasta.	Gen plizyè kalite pasta.
Then the soldiers marched toward the house	Lè sa a, sòlda yo te mache nan direksyon kay la
The water runs through the old pipes.	Dlo a kouri nan ansyen tiyo yo.
The meaning of the poem is personal and subjective.	Siyifikasyon powèm nan se yon bagay pèsonèl ak subjectif.
Cold winds stung my cheeks.	Van frèt pike machwè m.
An earthquake caused severe damage.	Yon tranblemanntè te lakòz gwo domaj.
The seagull looked on with curiosity.	Mwèt la gade ak kiryozite.
The cliff was a few hundred meters high.	Falèz la te yon kèk santèn mèt wo.
People know a lot about him.	Moun yo konnen anpil sou li.
They do a great deal of research here.	Yo fè yon gwo rechèch isit la.
He meets her at home every evening.	Li rankontre l lakay li chak aswè.
He found it in the back of his pocket.	Li te jwenn li nan fon pòch li.
Would you like any solids in your miso soup?	Èske ou ta renmen nenpòt solid nan soup miso ou a?
It is always best to be honest.	Li toujou pi bon yo dwe onèt.
I'm going to the restaurant.	Mwen pral nan restoran an.
Many farmers depend on their roads.	Anpil kiltivatè depann sou wout yo.
This was an act of terrorism.	Sa a te yon zak teworis.
There are four types of bacterial infections.	Gen kat kalite enfeksyon bakteri.
The sale of this stock is poor, at best.	Vant aksyon sa a se pòv, nan pi bon.
Safety regulations were violated on this project.	Règleman sekirite yo te dezobeyi sou pwojè sa a.
The condition is associated with a powerful virus.	Kondisyon an asosye ak yon viris pwisan.
The region has a long history of literature.	Rejyon an gen yon istwa long nan literati.
A king of thunder outside.	Yon wa loraj deyò.
His father was a surgeon.	Papa l 'te yon chirijyen.
The surgeon took great care during the operation.	Chirijyen an te pran anpil swen pandan operasyon an.
Swerve in the racing car shocked the crowd.	Swerve nan machin kous la choke foul moun yo.
Some things will remain a mystery forever.	Gen kèk bagay ki pral rete yon mistè pou tout tan.
The bird population will decline in this century.	Popilasyon zwazo a pral bese nan syèk sa a.
Her soft brown eyes looked into the room.	Je mou mawon li gade nan chanm nan.
Please avoid smoking while eating.	Tanpri, evite fimen pandan y ap manje.
Adding salt to the water will not make it boil.	Ajoute sèl nan dlo a pa pral fè li bouyi.
Children learn their native language naturally.	Timoun yo aprann lang natif natal yo natirèlman.
He maintains a positive attitude toward life.	Li kenbe yon atitid pozitif nan lavi.
After school started, things got better.	Apre lekòl la te kòmanse, bagay yo te ale pi byen.
Some kittens are born without eyes.	Gen kèk ti chat ki fèt san je.
A young man helps an elderly man.	Yon jèn gason ede yon granmoun aje.
The minister spoke of drops in car travel.	Minis la te pale de gout nan vwayaj machin.
The city was administered by the emirate.	Vil la te administre pa emirate a.
They climbed toward each other.	Yo grenpe yonn nan direksyon lòt.
A drop of black liquid ran down her finger.	Yon gout likid nwa koule nan dwèt li.
My father opposed the war.	Papa m opoze ak lagè a.
A desert is a geographical term.	Yon dezè se yon tèm jeyografik.
Have a juice, please.	Pran yon ji, tanpri.
The city was famous for its decorative gardens.	Vil la te pi popilè pou jaden dekoratif li yo.
Demand for cars is growing.	Demann pou machin ap grandi.
She forgot her birthday again.	Li bliye anivèsè nesans li ankò.
He has a large family.	Li gen yon gwo fanmi.
People in general were more talkative.	Moun yo an jeneral yo te plis pale.
The river flows from the nearby hills.	Rivyè a koule soti nan ti mòn ki toupre yo.
He looked around cautiously, wary of his pursuers.	Li te gade toutotou avèk prekosyon, mefye de moun k ap kouri dèyè l yo.
Stand in a circle and face each other.	Kanpe nan yon sèk epi youn fè fas ak lòt.
Be very careful where you place your find.	Pran anpil prekosyon kote ou mete jwenn ou a.
The people of the region are welcoming and friendly.	Moun yo nan rejyon an se akeyan ak zanmitay.
He realized that he was incredibly stupid.	Li reyalize ke li te ekstrèmman estipid.
Attention span will decrease.	Atansyon span ap diminye.
The goal is an important cultural institution.	Objektif la se yon enstitisyon kiltirèl enpòtan.
The other player takes too.	Lòt jwè a pran tou.
That’s a long way down the aisle.	Sa se yon fason lontan desann ale nan.
Police officers rarely grant bail.	Ofisye lapolis yo raman akòde kosyon.
The tibia is connected to the fibula.	Tibia a konekte ak fibula a.
The children were all very excited.	Timoun yo tout te eksite anpil.
The artist used light blue, green and pale yellow.	Atis la te itilize koulè ble limyè, vèt ak jòn pal.
It's okay.	Se oke.
His actions were announced as heroic.	Aksyon li yo te anonse kòm ewoyik.
It is some distance from the center.	Li se kèk distans de sant la.
The family went on vacation.	Fanmi an te ale nan vakans.
She is waiting for the wedding day.	Li tann jou yo pral marye.
The witch hurried away and surprised the prince.	Depa prese prese sòsyè a fè chèf la sezi.
Coal is used to make steel and electricity.	Chabon yo itilize pou fè asye ak elektrisite.
A node in a wireless computer network.	Yon ne nan yon rezo òdinatè san fil.
The choir will be asked to pause.	Y ap mande koral la pou l pran yon poz.
The summer vacation was too short.	Vakans ete a te twò kout.
A river winds through the city.	Yon rivyè van nan vil la.
They often need to work late.	Yo souvan bezwen travay byen ta.
People were hungry and news.	Moun yo te grangou ak nouvèl.
My heart sank.	Kè mwen te koule.
The snow melted slowly through the trees.	Nèj la fonn tou dousman nan pye bwa yo.
So the company decided to move to another country.	Se konsa, konpayi an deside deplase nan yon lòt peyi.
The water looks clean, but it is actually contaminated.	Dlo a sanble pwòp, men li aktyèlman kontamine.
He was a man who loved his garden.	Li te yon nonm ki te renmen jaden li.
The interior of this house is furnished and antique.	Enteryè kay sa a meble ak antik.
The ship sank in less than an hour.	Bato a te plonje nan mwens pase yon èdtan.
The patient was given potent mix.	Yo te bay pasyan an melanje ki pisan.
When creative people see a color, they are excited.	Lè moun kreyatif wè yon koulè, yo eksite.
He was, by all accounts, a very good dancer.	Li te, pa tout kont, yon trè bon dansè.
The stain on his shirt is difficult to remove.	Tach la sou chemiz li difisil pou retire.
She danced slowly, sensually, teasing and charming the snake.	Li danse dousman, sansyèlman, takin ak charme koulèv la.
There are fears of radiation poisoning throughout this village.	Gen krentif pou anpwazonnman ak gaz radyasyon toupatou nan vilaj sa a.
Add enough milk to make a very thick sauce.	Ajoute ase lèt pou fè yon sòs trè epè.
The farmer's wife died giving birth to twins.	Madanm kiltivatè a te mouri lè l te akouche marasa yo.
She lost control of her emotions and began to cry.	Li te pèdi kontwòl emosyon li e li te kòmanse kriye.
We can provide a complete list of organic sellers.	Nou ka bay yon lis konplè vandè òganik.
The marriage lasted three days.	Maryaj la te dire twa jou.
The fate of this list is uncertain.	Sò a nan lis sa a se ensèten.
The bright sun beat down, cooking the earth underneath.	Solèy la byen klere bat desann, kwit tè a anba.
His poem won first prize in a national poetry competition.	Powèm li te genyen premye pri nan yon konpetisyon pwezi nasyonal.
Some recent speakers have been controversial.	Kèk oratè ki sot pase yo te kontwovèsyal.
A man tells her to take a seat.	Yon mesye di l pou l pran yon chèz.
A flock of birds flew across the river.	Yon ti bann zwazo vole travèse rivyè a.
Hard work was paid.	Travay di yo te peye.
She was upset because her mother was still awake.	Li te fache paske manman l te toujou reveye.
The engineer says he is an idea man.	Enjenyè a di ke li se yon nonm lide.
The filter is not only used to remove dust.	Filtè a pa sèlman itilize pou retire pousyè tè.
It will not be easy to win the debate.	Li pap fasil pou genyen deba a.
The grass is shaking.	Zèb la ap tranble.
Scientists are collecting data to create a map of the earth.	Syantis yo kolekte done pou kreye yon kat jeyografik sou tè a.
He was never unfaithful.	Li pa t janm enfidèl.
Both suspects denied responsibility.	Tou de sispèk yo demanti responsablite.
It changed to another channel.	Li chanje nan yon lòt chanèl.
Roads round on their heads.	Vwayo fè wonn sou tèt yo.
Rivers are an integral part of many lands.	Rivyè yo se yon pati entegral nan anpil peyi.
Please do the exercises.	Tanpri fè egzèsis yo.
Locals are responsible for maintaining this park.	Moun nan lokalite yo responsab pou kenbe pak sa a.
In the years to come, we will face many challenges.	Nan ane kap vini yo, nou pral fè fas a anpil defi.
The service was disrupted.	Sèvis la te deranje.
An accident on a narrow road caused many injuries.	Yon aksidan sou yon wout etwat te lakòz anpil blese.
The dishwasher is blocked.	Machin alave a bloke.
The journalist apologized and promised to do better.	Jounalis la mande eskiz e li pwomèt pou l fè pi byen.
In this region, glaciers occupy much of the landscape.	Nan rejyon sa a, glasye yo okipe anpil nan peyizaj la.
The text consists of a literary passage and question.	Tèks la konsiste de yon pasaj literè ak kesyon.
The ash was impossible to remove from the upholstery.	Sann nan te enposib yo retire nan amebleman an.
Extreme rainfall can lead to erosion.	Ekstrèm lapli anpil ka mennen nan ewozyon.
The employee counts his money and changes his mind.	Anplwaye a konte lajan li epi li chanje lide.
There are five bedrooms.	Gen senk chanm.
It is normal to immediately offer tea.	Li se nòmal yo imedyatman ofri te.
Shake the leaves in the salad in a large bowl.	Souke fèy yo nan sòs salad la nan yon gwo bòl.
There is nothing more exquisite than the sound of strings.	Pa gen anyen ki pi ekskiz pase son an nan fisèl.
The mountains have attracted tourists from all over the world.	Mòn yo te atire touris soti nan tout mond lan.
Even lobsters bury their children.	Menm woma antere pitit yo.
Helping someone is the first step to understanding it.	Ede yon moun se premye etap pou w konprann li.
A wildfire broke out near the national park.	Yon dife sovaj te eklate toupre pak nasyonal la.
The young man was about six feet tall.	Jenn gason an te wo, anviwon sis pye de.
Open your windows, please.	Louvri fenèt ou yo, tanpri.
Cutting down trees affects plant and animal life.	Koupe pye bwa yo afekte lavi plant ak bèt.
This poncho is hot.	Poncho sa a cho.
Some animals adapt to global warming.	Gen kèk bèt ki adapte ak rechofman planèt la.
Poverty and economic prosperity coexist here.	Povrete ak pwosperite ekonomik coexist isit la.
He pointed to the window.	Li lonje dwèt sou fenèt la.
There is a bar in the corner of the lobby.	Gen yon bar nan kwen an nan gwoup la.
Overcrowding is a serious concern.	Surpopulation se yon enkyetid grav.
It is more known as a coastal resort.	Li se pi plis ke yo rekonèt kòm yon resort bò lanmè.
The clouds were dense and gray.	Nwaj yo te dans ak gri.
Diplomats took a dangerous risk.	Diplomat yo te pran yon risk danjere.
Our team is playing well.	Ekip nou an ap byen jwe.
It has been reported that the number of suicides has increased.	Li te rapòte ke kantite swisid te ogmante.
The horsemen, all dressed, slowly disassembled.	Kavalye yo, yo tout te mete rad, tou dousman demonte.
The hero protects the weak.	Ewo a pwoteje moun ki fèb yo.
The car drove fast towards its destination.	Machin nan te kondwi vit nan direksyon destinasyon li.
The end of slavery has been the subject of much debate.	Fen esklavaj la te sijè a anpil deba.
The adult kake hysterically.	Granmoun nan kake isterikman.
To mark the occasion, there was a celebration.	Pou make okazyon an, te gen yon selebrasyon.
The storm lasted for a week.	Tanpèt la te dire pou yon semèn.
The guide tried to recruit more people.	Gid la te eseye rekrite plis moun.
Many debates are taking place across the country.	Anpil deba ap fèt nan tout peyi a.
The Prime Minister made an important speech.	Premye minis la fè yon diskou enpòtan.
No matter what happens, they will always be with me.	Kèlkeswa sa k pase, y ap toujou avè m.
This is a wooden hut.	Sa a se yon ti joupa an bwa.
I hired you a lieutenant.	Mwen te anboche w grad lyetnan.
First, prepare the mango and sugar.	Premyèman, prepare mango a ak sik.
My parents gave me money for my birthday.	Paran mwen te ban mwen lajan pou anivèsè nesans mwen.
Laws were passed in a hurry.	Lwa yo te pase an prese.
She showers her children with extravagant gifts.	Li douch pitit li yo ak kado ekstravagan.
Those who believe in ghosts are superstitious.	Moun ki kwè nan fantom yo sipèstisye.
Pre-trial investigation is to be commended.	Ankèt anvan jijman an dwe felisite.
Many hydroelectric plants provide energy in this area.	Anpil plant idwoelektrik bay enèji nan zòn sa a.
However, oil prices are rising.	Sepandan, pri lwil oliv ap ogmante.
Hops have grown in many places.	Hop yo te grandi nan anpil kote.
An orange moon rose above the mountains.	Yon lalin zoranj leve anlè mòn yo.
Do you know a bar that serves good beer?	Èske w konnen yon bar ki sèvi bon byè?
We learned that the restaurant serves excellent prices.	Nou te aprann ke restoran an sèvi pri ekselan.
He lost his job because he punched a co-worker.	Li te pèdi travay li paske li te bay kout pwen yon kòlèg travayè.
They chose not to see it.	Yo te chwazi pa wè li.
The infamous killer wrist is placed on his chair.	Ponyèt asasen nan trist yo mete sou chèz li.
Chaos in the field defies all logic.	Dezòd nan jaden an defye tout lojik.
Other sources claim to be widespread.	Lòt sous reklame yo gaye toupatou.
The army has been using traps for centuries.	Lame yo te itilize pyèj pou plizyè syèk.
He owns a number of electric trucks.	Li posede yon kantite kamyon elektrik.
The eminent scientist studied the brain.	Syantis la eminan etidye sèvo a.
It was decorated with many medals.	Li te dekore avèk anpil meday.
Various animals inhabit this ecosystem.	Divès bèt abite ekosistèm sa a.
The investigation found that corruption had spread.	Ankèt la te jwenn ke koripsyon te gaye toupatou.
He survived.	Li te siviv.
The current price was higher.	Pri aktyèl la te pi wo.
Sunday morning slowly arrived.	Dimanch maten byen dousman rive.
First, let me show you some basic facts.	Premyèman, kite m montre kèk reyalite debaz yo.
The company's new plan did not work.	Nouvo plan konpayi an pa t mache.
Some simple recipes only require three ingredients.	Gen kèk resèt senp sèlman mande pou twa engredyan.
He heard rumors but refused to believe them.	Li te tande rimè men li te refize kwè yo.
Their bodies were riddled with bullets.	Kò yo te krible ak bal.
Despite this, traffic is never heavy.	Malgre sa, trafik pa janm lou.
The masked man walked toward the scene.	Mesye maske a te mache nan direksyon sèn nan.
Some groups insist that the law violates the constitution.	Gen kèk gwoup ki ensiste ke lwa a vyole konstitisyon an.
Some diseases can be treated.	Gen kèk maladi ki ka trete.
Metal roofing is increasingly popular in our city.	Twati an metal se de pli zan pli popilè nan vil nou an.
The fortress was infested with piranha.	Fou fò a te enfeste ak piranha.
The air is heavy and humid.	Lè a lou ak imid.
The new horizon was unrecognizable.	Nouvo orizon an te enkonesabl.
Some people claim that it is the oldest wine in the world.	Gen kèk moun ki reklame li se diven ki pi ansyen nan mond lan.
Some forms of music are naturally soothing.	Gen kèk fòm mizik ki natirèlman kalme.
This province is known for its weather.	Pwovens sa a li te ye pou move tan li yo.
We should probably call a doctor.	Nou ta dwe pwobableman rele yon doktè.
Water becomes icy if it cools too much.	Dlo vin glas si li refwadi twòp.
Parents spend a lot of time doing household chores.	Paran yo pase anpil tan ap fè travay nan kay la.
Soon, researchers will have the technology to grow food anywhere.	Byento, chèchè yo pral gen teknoloji pou yo grandi manje nenpòt kote.
The prospect seemed remote.	Pwospè a te sanble aleka.
Many factories have closed in recent years.	Anpil faktori te fèmen nan dènye ane yo.
It smells of lavender.	Li pran sant lavand.
Step up on the pedals.	Etap moute sou pedal yo.
This plant grows to great heights.	Plant sa a ap grandi nan gwo wotè.
The future looks bright for this region.	Lavni sanble klere pou rejyon sa a.
I was notified of the cancellation at the last minute.	Yo te fè m konnen anilasyon an nan dènye minit.
The plan failed because some people wanted to cooperate.	Plan an echwe paske kèk moun te vle kolabore.
Conductors carry clipboards to indicate the time.	Kondiktè yo pote clipboards pou endike lè a.
He went after giving perfect assistance.	Li te ale apre li te bay asistans pafè.
You can see the crater of the moon.	Ou ka wè kratè lalin lan.
Chemicals transform the water.	Pwodwi chimik yo transfòme dlo a.
He found himself alone.	Li te jwenn tèt li pou kont li.
Mortality rates among the elderly have dropped dramatically.	Pousantaj mòtalite nan mitan granmoun aje yo te bese dramatikman.
A strong wind blew through his window.	Yon gwo van soufle nan fenèt li.
Poor, sick people tend to get sick.	Moun pòv, malad yo gen tandans fè maladi.
Leo was born with red hair.	Leo te fèt ak cheve wouj.
The girls have a horse.	Ti fi yo gen yon chwal.
The seamstress will repair your clothes.	Koutirè a pral repare rad ou.
They sit separately at meal time.	Yo chita separeman nan lè manje.
The new bridge is expected to be completed next year.	Nouvo pon an ta dwe fini ane pwochèn.
We turn our heads in unison.	Nou vire tèt nou nan inison.
It helps brush your teeth.	Li ede bwose dan yo.
He asked for a soft drink.	Li mande yon bwason ki mou.
The forest is being destroyed at an alarming rate.	Forè a ap detwi nan yon vitès alarmant.
The government was persuaded to do so.	Yo te konvenk gouvènman an pou l fè obligasyon.
His poem was dedicated to his father.	Powèm li te dedye bay papa l '.
The heroine of the movie is a professional assassin.	Eroin nan fim nan se yon asasen pwofesyonèl.
They were always faithful.	Yo te toujou fidèl.
In more, we said.	Nan plis, nou te di.
Ancient vines abound in this region.	Ansyen pye rezen gen anpil nan rejyon sa a.
The room was crowded.	Sal la te gen anpil moun.
Road conditions have gradually worsened.	Kondisyon wout yo te vin piti piti vin pi mal.
China's government opposes religion.	Gouvènman Lachin nan opoze relijyon.
He drank a glass of water to quench his thirst.	Li bwè yon vè dlo pou l koupe swaf li.
A piece of wood was thrown to the ground.	Yo te jete yon moso bwa flote atè.
Much damage was done to property.	Anpil domaj te fè nan pwopriyete.
The news sent shockwaves across the country.	Nouvèl la voye onn chòk nan tout peyi a.
The floods destroyed many homes in the city.	Inondasyon yo te detwi anpil kay nan vil la.
Leave for a while, he said.	Kite pou yon ti tan, li te di.
He seemed determined to win the next game.	Li te sanble detèmine pou l genyen pwochen match la.
Tile background faded.	Fond mozayik te fennen.
Some people believe that a psychic telephone system exists.	Gen kèk moun ki kwè ke yon sistèm telefòn psychique egziste.
Four thousand three hundred and eighteen people attended.	Katmil twasan dizwit moun te asiste.
The gas company sent him three bills.	Konpayi gaz la voye twa bòdwo l '.
And he sat back down.	Apre sa, li chita tounen.
All these young people get well carried away.	Tout jèn sa yo jwenn byen pote ale.
These fields are no longer solid.	Jaden sa yo pa solid ankò.
The number of accidents was increasing every year.	Kantite aksidan yo t ap ogmante chak ane.
The stars were so bright, the sky seemed bright.	Zetwal yo te tèlman klere, syèl la te sanble klere.
You will be notified by mail when the results are available.	Yo pral fè w konnen pa lapòs lè rezilta yo disponib.
The man's voice rang with authority.	Vwa mesye a sonnen ak otorite.
The findings of this work are important for medical science.	Konklizyon yo nan travay sa a enpòtan pou syans medikal.
The robot was programmed to unscrew the cover.	Yo te pwograme robo a pou devise kouvèti a.
His gaze was hard as a diamond.	Regard li te difisil tankou yon dyaman.
And what a chilling anyway?	Ak sa ki yon chilling de tout fason?
The path to enlightenment is not easy.	Chemen pou lumières pa fasil.
The prince was famous for his quick temperament.	Prens la te pi popilè pou tanperaman rapid li.
He waited until the policeman	Li tann jiskaske polisye a
I decided to leave town.	Mwen deside kite vil la.
The leader of the nation decided to build a great canal.	Lidè nasyon an te deside konstwi yon gwo kanal.
This text shows the difference between claim and reason.	Tèks sa a montre diferans ki genyen ant reklamasyon ak rezon.
Then pour the cream over the dough.	Apre sa, vide krèm nan sou farin lan.
That’s why he was glad he came.	Se poutèt sa li te kontan ke li te vini.
Stories have been passed down from generation to generation.	Istwa yo te pase de jenerasyon an jenerasyon.
Follow the instructions on the log to call a plumber.	Swiv enstriksyon ki sou boutèy la pou rele yon plonbye.
Remember to dry the mushrooms.	Sonje byen sèk dyondyon yo.
The politician made a dramatic speech yesterday.	Politisyen an te fè yon diskou dramatik yè.
He boasted in his shadow.	Li te fè grandizè nan lonbraj li.
He packed into the house, grabbed things here and there.	Li chaje nan kay la, pwan bagay isit la ak la.
You may like to play with the toys.	Ou ka renmen jwe ak jwèt yo.
Did these people really exist?	Èske moun sa yo te egziste vre?
You're scared of spiders, aren't you?	Ou pè areye, pa vre?
Several different species of birds live in this area.	Plizyè espès diferan nan zwazo abite nan zòn sa a.
The cafe welcomes everyone.	Kafe a akeyi tout moun.
I have three apples.	Mwen gen twa pòm.
After his father's death, he left school.	Apre lanmò papa l, li kite lekòl.
Finally, he reached his goal.	Finalman, li te rive nan objektif li.
He took her and hugged her.	Li pran l ', li anbrase l'.
Statistics show that factory workers have poor job security.	Estatistik montre nou ke travayè faktori yo gen move sekirite travay.
First, you will need to grind some coffee beans.	Premyèman, ou pral bezwen moulen kèk pwa kafe.
The cow gives a big bow.	Bèf la bay yon gwo bese.
Detectives believe the crime was committed by a professional.	Detektif kwè krim lan te komèt pa yon pwofesyonèl.
Officials say the situation is stable now.	Ofisyèl yo fè konnen sitiyasyon an estab kounye a.
If you want to motivate people, reward them.	Si ou vle motive moun, ba yo rekonpans.
This river made its way to the valleys.	Rivyè sa a te fè wout li nan fon yo.
Turn off the cook	Etenn cuisinier la
Orchards were planted by the early settlers.	Orchards te plante pa kolon yo byen bonè.
They swam in a fun boat on the lake.	Yo te naje nan yon bato plezi sou lak la.
A man had a heart attack.	Yon nonm te fè yon atak kè.
The poet expresses his deepest emotions in a simple verse.	Powèt la eksprime emosyon pwofon li nan yon vèsè senp.
He followed the rumors.	Li te swiv rimè yo.
A gentle, warm breeze came in through the window.	Yon briz dou, cho antre nan fenèt la.
He tried to save every creature.	Li te eseye sove chak bèt.
Several cities have disappeared over the years.	Plizyè vil yo te disparèt pandan ane yo.
His gaze was fixed and straight.	Regard li te fiks ak dwat.
People here often lie.	Moun isit yo souvan bay manti.
This tree provides nuts and delicious oils.	Pye bwa sa a bay nwa ak lwil bon gou.
The noise was unbearable.	Bri a te ensipòtab.
In spoken usage, we say “the color blue”.	Nan itilizasyon pale, nou di "koulè ble a".
He picked a faded peony flower from the bush.	Li te chwazi yon flè pivwan fane nan ti touf bwa ​​a.
An ancient religious chapel.	Yon ansyen chapèl relijye.
Silence descended on the room.	Silans te desann sou chanm nan.
She is often represented as her image.	Li souvan reprezante kòm imaj li.
Their ideas and actions are your favorite.	Lide yo ak aksyon yo se pi renmen ou.
A mysterious disease swept through the city.	Yon maladi misterye te baleye nan vil la.
The girl's behavior was shocking.	Konpòtman jenn fi a te chokan.
Very well, he replied, in a calm voice.	Trè byen, li reponn, nan yon vwa ki te kalm.
This is essential if we are to make progress.	Sa a esansyèl si nou vle fè pwogrè.
Many women these days wear skirts.	Anpil fanm jou sa yo mete jip.
Nobody ever knows how a corpse decomposes.	Pèsonn pa janm konnen ki jan yon kadav dekonpoze.
His new wife was still malevolent.	Nouvo madanm li te toujou malfezan.
He was embarrassed with the levers, but received no response.	Li te brikoze ak levye yo, men li pa te resevwa okenn repons.
This was expensive food.	Sa a te manje chè.
The horse retreated to the gate.	Cheval la fè bak nan pòtay la.
We can build defenses to keep the supply.	Nou ka bati defans pou kenbe rezèv la.
These large machines could be useful on the farm.	Gwo machin sa yo ta ka itil nan fèm nan.
Jane inherited a great inheritance.	Jane te resevwa yon gwo eritaj.
The company claims to make the best guacamole.	Konpayi an reklamasyon fè pi bon guacamole.
Care must be taken when choosing wood for the fire.	Yo dwe pran prekosyon lè w ap chwazi bwa pou dife a.
Many doctors are very interested in the effects of stress.	Anpil doktè trè enterese nan efè estrès.
She was upset and dropped my picture.	Li te fache epi li lage foto mwen an atè.
The seal is relatively high.	Djòl sele a se relativman wo.
He was recognized as the language's greatest poet.	Li te rekonèt kòm pi gwo powèt lang nan.
Short, frizzy, and curly.	Kout, frizzy, ak boukle.
She was considered an expert dancer in her village.	Li te konsidere kòm yon dansè ekspè nan vilaj li.
It was peaceful here at night.	Li te lapè isit la nan mitan lannwit.
Our society puts limits on women in many ways.	Sosyete nou an mete limit sou fanm nan plizyè fason.
Late at night, they wake up in uncomfortable dreams.	Byen ta nan mitan lannwit, yo reveye nan rèv alèz.
His compassion was evident in his manner.	Konpasyon li te evidan nan fason li.
She invited me to her birthday party.	Li envite m 'nan fèt anivèsè nesans li.
This exercise strengthens your veins.	Egzèsis sa a ranfòse venn ou yo.
He is the manager of a retail outlet.	Li se manadjè yon priz an detay.
The bishop was a man of great knowledge.	Evèk la te yon moun ki te gen anpil konesans.
The results speak for themselves.	Rezilta yo pale pou tèt yo.
Postman has long carried milk.	Postman gen lontan pote lèt a pye.
Badminton is not a popular sport in this country.	Badminton se pa yon espò popilè nan peyi sa a.
Many plants can grow in desert areas.	Anpil plant ka grandi nan zòn dezè yo.
Other initiatives have been announced.	Yo te anonse lòt inisyativ.
The surveyor wrote the topographic information.	Geometè a te ekri enfòmasyon topografik yo.
Some reptiles freeze.	Gen kèk reptil ki friz.
We founded this city more than a century ago.	Nou te fonde vil sa a plis pase yon syèk de sa.
We will need to cross some rough terrain.	Nou pral bezwen travèse kèk tèren ki graj.
This city has seen a lot of growth in recent years.	Vil sa a te wè anpil kwasans nan dènye ane yo.
Some studies show that eggs can lower cholesterol.	Gen kèk etid ki montre ke ze ka bese kolestewòl.
Late at night, there was a knock on the door.	Ta nan mitan lannwit, te gen yon frape nan pòt la.
He is accustomed to obeying the rules.	Li abitye obeyi règ yo.
Tokyo is a light city.	Tokyo se yon vil limyè.
Never lie.	Pa janm bay manti.
Gardening has become an unexpected pleasure for this man.	Jadinaj te vin yon plezi inatandi pou nonm sa a.
He poured a brandy for himself.	Li vide yon brandy pou tèt li.
Can be seasonal fruit throughout the year.	Ka fwi nan sezon pandan tout ane a.
This jewelry has an antique quality.	Bijou sa a gen yon bon jan kalite antik.
A few drops of blood flowed from her nose.	Kèk gout san koule nan nen li.
The government needs to come up with creative solutions.	Gouvènman an bezwen vini ak solisyon kreyatif.
Factories stopped production, and people took to the streets.	Faktori yo te sispann pwodiksyon, epi moun yo te ale nan lari yo.
Fill the jar with vinegar.	Ranpli bokal la ak vinèg.
There is little evidence linking pollution to heart disease.	Gen ti prèv ki lye polisyon ak maladi kè.
The mist-covered trees were soaked in darkness	Pyebwa yo te kouvri nan vapè dlo yo te tranpe nan fènwa
Everyone loves a good party scene.	Tout moun renmen yon bon sèn fèt.
Citizens with medical problems often face financial difficulties.	Sitwayen ki gen pwoblèm medikal souvan fè fas ak difikilte finansye.
His eyes were bright with excitement	Je l 'te klere ak eksitasyon
It took the long road to work every day.	Li te pran wout la long nan travay chak jou.
Mouths open and closed.	Bouch yo louvri epi fèmen.
The tires are burning again.	Kawotchou yo ap boule ankò.
Our government is corrupt.	Gouvènman nou an koripsyon.
The prince was absent from the wedding.	Prens la te absan nan maryaj la.
The continent has many rivers.	Kontinan an gen anpil rivyè.
Group travel can be very sociable.	Vwayaj gwoup kapab trè sociable.
Compare this with another scene.	Konpare sa a ak yon lòt sèn.
He went out and left the door wide open.	Li soti, li kite pòt la gran louvri.
The library is empty.	Bibliyotèk la vid.
A sandy beach was nearby.	Yon plaj sandy te tou pre.
Dense forests in this region have been marked for destruction.	Forè dans nan rejyon sa a te make pou destriksyon.
The way you carry yourself.	Fason ou pote tèt ou.
He was a vegetarian.	Li te yon vejetaryen.
The family traveled overnight by train.	Fanmi an te vwayaje lannwit lan nan tren.
He shook a finger.	Li souke yon dwèt.
He asked the boy for the sum of the coins.	Li te mande ti gason an sòm pyès monnen yo.
The cat disappeared from sight.	Chat la disparèt nan je.
My girlfriend asked me out on a date.	Mennaj mwen mande m 'soti nan yon dat.
He is not likely to listen to their advice.	Li pa gen anpil chans pou l koute konsèy yo.
The important thing was that they had friends.	Bagay enpòtan an se te ke yo te gen zanmi.
When he returned home, he lay down to sleep.	Apre li tounen lakay li, li kouche pou l dòmi.
The speaker took note.	Oratè a te pran nòt.
The trial is set to begin next month.	Jijman an espere kòmanse mwa pwochen.
The emergence of informal markets has made our lives easier.	Aparisyon nan mache enfòmèl yo te fè lavi nou pi fasil.
The world began to cool off millions of years ago.	Mond lan te kòmanse refwadi plizyè milyon ane de sa.
The way clans express themselves artistically	Fason klan yo eksprime atistik
Now the road is made of stone.	Kounye a, wout la fèt an wòch.
The pianist's music calms the ear.	Mizik pyanis la kalme zòrèy la.
My neighbor is a musician.	Vwazen mwen se yon mizisyen.
Pages removed from the book.	Paj yo te retire nan liv la.
He thinks the proposal risks causing irreparable damage.	Li panse pwopozisyon an riske lakòz domaj ireparab.
It has proven to be an effective constraint.	Li te pwouve yo dwe yon kontrent efikas.
A distant gurgle echoes in the darkness.	Yon gurgle byen lwen fè eko nan fènwa a.
Several local women entered the crowded auditorium.	Plizyè fanm lokal te antre nan oditoryòm ki gen anpil moun.
This plant has beautiful leaves and white flowers.	Plant sa a gen fèy bèl ak flè blan.
The man sighed in relief.	Nonm lan fè yon soupi soulajman.
The movement will promote equitable distribution of wealth.	Mouvman an pral ankouraje distribisyon ekitab nan richès.
But the optimist saw a half-full glass.	Men, optimis la wè yon vè mwatye plen.
He studied this phenomenon for many years.	Li te etidye fenomèn sa a pandan plizyè ane.
He is a kind, generous man.	Li se yon nonm janti, jenere.
Many of these owls nest in the ground, in abandoned holes.	Anpil, chwèt sa yo, fè nich sou tè a, nan twou abandone.
Prayer is an important part of our culture.	Lapriyè se yon pati enpòtan nan kilti nou an.
His repeated offenses resulted in a prison sentence.	Ofans repete li yo te lakòz yon santans prizon.
These figures include regional and seasonal fluctuations in the economy.	Chif sa yo enkli fluctuations rejyonal ak sezonye nan ekonomi an.
The master found himself deceived.	Mèt la te twouve l t ap twonpe tèt li.
Their father never hid.	Papa yo pa janm kache.
The baby was bathed in spring water.	Ti bebe a te benyen ak dlo prentan.
Evidence suggests that air pollutants cause heart disease.	Prèv sijere ke polyan lè yo lakòz maladi kè.
They are having a hard time getting well.	Yo gen yon tan difisil pou yo byen.
A day off is a wasted day.	Yon jou san travay se yon jou gaspiye.
The surgeon carefully removed the cancerous organ.	Chirijyen a ak anpil atansyon retire ògàn kansè a.
His engine roar drowned out all other sounds.	Gwonde motè li te nwaye tout lòt son.
He tried on six different teams today.	Li te eseye sou sis ekip diferan jodi a.
He got lost in the maze.	Li te pèdi nan labirent la.
The train pulled out of the station with a roar.	Tren an te rale soti nan estasyon an ak yon gwonde.
If life continues to change, what is the future?	Si lavi a kontinye chanje, ki avni k ap vini?
I paid him for two weeks.	Mwen te peye l 'pou de semèn.
This family drove most of the year.	Fanmi sa a te kondwi prèske tout ane a.
This range of homes is isolated.	Ranje sa a nan kay izole.
The pilgrims walked on three.	Pèleren yo te mache sou twa.
He could not walk for long.	Li pa t kapab mache pandan lontan.
It’s not so easy to find your way around.	Li pa tèlman fasil jwenn wout ou alantou.
The coat faded considerably.	Rad la te fennen konsiderableman.
A river flows through the city.	Yon rivyè ap koule nan vil la.
Nowadays, a lot of information is readily available.	Sèjousi, anpil enfòmasyon fasil disponib.
The sky was cloudless and light washed.	Syèl la te san nyaj ak limyè lave.
Wind blows, causing the flag to fly.	Van pran, sa ki lakòz drapo a bat.
My father was sober tonight.	Papa m te modere aswè a.
Rain will hit the region starting at noon.	Lapli pral frape rejyon an apati midi.
We put houses next to the wood.	Nou mete kay bò kote bwa a.
Throw that away.	Jete sa.
Pour half the milk into your cream bowl.	Vide mwatye lèt la nan bòl krèm ou a.
I've heard him say that.	Mwen konn tande l di sa.
The gardens were famous for their roses.	Jaden yo te pi popilè pou roz yo.
The dragon shook his head.	Dragon an souke tèt li.
The murder weapon was not a dagger.	Zam asasina a pa t 'yon ponya.
Residents and businesses were scared.	Rezidan yo ak biznis yo te pè.
They crossed the country and camped here.	Yo te travèse peyi a e yo te moute kan isit la.
He did not have a driver's license.	Li pa t 'gen yon lisans kondwi.
We need another container.	Nou bezwen yon lòt veso.
The airline has established a new initiative.	Konpayi avyon an te etabli yon nouvo inisyativ.
He put the record on the turntable.	Li mete dosye a sou platinn lan.
Monarch butterflies migrate each year.	Papiyon Monak yo imigre chak ane.
It is a good mix of old and new buildings.	Li se yon bon melanj de ansyen ak nouvo bilding.
They each gave a brief explanation of their theory.	Yo chak te bay yon eksplikasyon tou kout sou teyori yo.
He packed his things and left the house.	Li te rasanble bagay li yo, li kite kay la.
A piece of leather was quickly attached to the hole.	Yon moso kwi te kole rapidman sou twou a.
The motion of an electron produces electricity.	Mouvman yon elèktron pwodui elektrisite.
Many young people are unemployed.	Anpil jèn pap travay.
The woman almost fell with fatigue.	Fanm nan prèske tonbe ak fatig.
The village has nothing of note except the church.	Vilaj la pa gen anyen nan nòt eksepte legliz la.
Here are some simple exercises to improve fitness.	Men kèk egzèsis senp pou amelyore kondisyon fizik.
The trees began their autumn transformation.	Pye bwa yo te kòmanse transfòmasyon otòn yo.
Buy ten bar of soap.	Achte dis ba savon.
These financial problems are suffering in the country	Pwoblèm finansyè sa yo k ap soufri nan peyi a
The math, he says, is too much.	Matematik la, li di, se twòp.
The government declared the area a war zone.	Gouvènman an te deklare zòn nan yon zòn lagè.
There was no discernible downpour of rain.	Pa te gen okenn disèrnab bès nan lapli.
Many sonatas are written in a minor key.	Anpil sonat yo ekri nan yon kle minè.
His personal assets are substantial, and he invests them carefully.	Byen pèsonèl li yo sibstansyèl, epi li envesti yo ak anpil atansyon.
They sit with their legs outstretched.	Yo chita ak janm yo lonje.
His new position in government was announced.	Yo te anonse nouvo pozisyon li nan gouvènman an.
Masters are supposed to convert in seconds.	Mèt yo sipoze konvèti an segonn.
Do you often travel by train these days?	Èske ou souvan vwayaje nan tren jou sa yo?
These figures are false.	Chif sa yo se manti.
His death shocked the nation.	Lanmò li te sezi nasyon an.
First locate the source of the disturbance.	Premyèman lokalize sous twoub la.
The revolution was bloody.	Revolisyon an te san.
Swan boats are a popular tourist attraction.	Swan bato yo se yon atraksyon touris popilè.
If the child notices, there are no signs.	Si timoun nan remake, li pa bay okenn siy.
The last waltz of the night is very romantic.	Dènye vals lannwit lan trè amoure.
Do you have a favorite football team?	Èske w gen yon ekip foutbòl pi renmen?
The failure of this project cost thousands of jobs.	Echèk pwojè sa a te koute plizyè milye travay yo.
The terrain was buzzing with activity.	Teren an te buz ak aktivite.
Animals disappeared after the meteorite struck.	Bèt te disparèt apre meteorit la te frape.
The terrible events unfolded before the terrible crowd.	Evènman terib yo te dewoule devan foul moun yo terib.
Broadcasts carry signals to almost everyone in the country.	Emisyon pote siyal bay prèske tout moun nan peyi a.
He fixed the small speaker under the engine cover.	Li fikse ti oratè anba kouvèti motè a.
Her hair was loose and flowing over her shoulders.	Cheve li te lach ak koule sou zepòl li.
Death is inevitable.	Lanmò se inevitab.
This compound is a very strong acid.	Konpoze sa a se yon asid trè fò.
He could hardly breathe.	Li te diman kapab respire.
The tide came in.	Mare a te antre.
Many were trampled to death.	Plizyè moun te pilonnen yo jouk yo mouri.
Her husband's feelings hurt.	Santiman mari a te blese.
Of all creatures, humans are unique.	Nan tout bèt vivan, moun yo inik.
Reject your advance is not required.	Rejte avans ou pa obligatwa.
This machine is transformed into steel.	Machin sa a transfòme fè an asye.
Then eleventh grade is tough.	Lè sa a, onzyèm ane se difisil.
When the guests were expected, my mother prepared a party.	Lè yo te espere envite, manman m te prepare yon fèt.
He boiled the water and poured it into the teapot.	Li bouyi dlo a epi li vide l nan teyè a.
She goes shopping regularly, usually at the local mall.	Li ale fè makèt regilyèman, anjeneral nan sant komèsyal lokal la.
The fish was dried, salted, and smoked.	Pwason an te cheche, sale, epi fimen.
The world's largest powers adopt economic sanctions.	Pi gwo pouvwa nan mond lan adopte sanksyon ekonomik yo.
It was relatively unknown until two years ago.	Li te relativman enkoni jiska de zan de sa.
She rubbed her shoulders until they hurt.	Li fwote zepòl li jiskaske yo fè mal.
This car is used now.	Yo itilize machin sa a kounye a.
In six months, the baby will walk.	Nan sis mwa, ti bebe a pral mache.
The rainy season will soon begin.	Lapli sezon an pral byento kòmanse.
How much can you remember?	Konbyen ou ka sonje?
Rainfall in the last century.	Lapli tonbe nan dènye syèk lan.
The village organized an emergency meeting.	Vilaj la te òganize yon reyinyon ijans.
The cave is deep in the mountains.	Gwòt la byen fon nan mòn yo.
The mountain is exploding.	Mòn nan ap eklate.
The study concluded that the risk may be real.	Etid la konkli ke risk la ka reyèl.
It would be very late after sunset.	Li t ap tonbe anpil apre solèy kouche.
The man was walking aimlessly.	Nonm lan t ap pwonmennen san objektif.
He gave a bad smile.	Li te bay yon souri move.
She touched the tip of her nose.	Li manyen pwent nen li.
The accident led to a major mess.	Aksidan an te mennen nan yon gwo dezòd.
The committee recommends not implementing the reform plan.	Komite a rekòmande pou pa aplike plan refòm nan.
He curses and is angry.	Li bay madichon e li move.
Soak the linen towel in the boiling water.	Tranpe sèvyèt twal fin blan an nan dlo bouyi a.
The girl will have no problem with the future.	Jenn fi a pa pral gen okenn pwoblèm ak tan kap vini an.
The lights of the city twinkle in the distance.	Limyè yo nan vil la twinkle nan distans la.
This is an unproven theory.	Sa se yon teyori ki pa pwouve.
These professionals have extensive experience in this field.	Pwofesyonèl sa yo gen anpil eksperyans nan domèn sa a.
Don't leave a tip, please!	Pa kite yon ti konsèy, tanpri!
He exercises for an hour every day.	Li fè egzèsis pou inèdtan chak jou.
They produce large quantities of wheat.	Yo pwodui gwo kantite ble.
The jogger ran up and down the hill.	Jogger a kouri monte desann ti mòn lan.
What a well-known old man!	Ala yon bon vye granmoun li te ye!
Children seem to have unlimited energy.	Timoun yo sanble gen enèji san limit.
Well, that sounds good.	Oke, sa sanble yon bon.
Their system is quite different from ours.	Sistèm yo a byen diferan de nou.
I will finish it for you.	Mwen pral fini li pou ou.
There were four women in the workplace, all of whom were arguing happily.	Te gen kat fanm nan espas travay la, yo tout ap diskite ak kè kontan.
The country's economy depends on fish exports.	Ekonomi peyi a depann sou ekspòtasyon pwason.
She looked at him with an expression of intense longing.	Li te gade l 'ak yon ekspresyon de anvi entans.
The symphony orchestra sat still.	Òkès senfonik la te rete chita.
He took pity on the girl.	Li pran pitye pou ti fi a.
The middle of its street is deserted.	Mitan nan lari li a se dezè.
With the cheetah headed, they ran away.	Avèk cheetah la te dirije, yo te kouri ale.
This liner was a fine ocean liner.	Revètman sa a se te yon revètman oseyan byen.
The cabinet is made of wood.	Kabinè a fèt an bwa.
It has rained heavily in many parts of the state.	Lapli tonbe anpil nan anpil kote nan eta a.
Neighbors are all disapproving.	Vwazen yo tout dezapwouve.
The increasingly hot sun makes it difficult to walk.	Solèy la de pli zan pli cho fè li difisil pou mache.
Make sure this is the case.	Asire w ke sa a se ka a.
I don’t take those pictures, you know.	Mwen pa pran foto sa yo, ou konnen.
These farms produce the best vegetables.	Fèm sa yo pwodui pi bon legim yo.
They persuaded the farmer that they owned the land.	Yo te konvenk kiltivatè a ke yo posede tè a.
The pit sits on a branch.	Pi a chita sou yon branch.
Together they planted the seed.	Ansanm yo te plante grenn nan.
The dentist patched the broken teeth.	Dantis la patched dan yo kase.
His plan worked well.	Plan li te mache byen.
The struggle between ideas and interests must never stop.	Lit ant lide ak enterè pa dwe janm sispann.
The detective immediately suspected her husband.	Detektif la imedyatman sispèk mari l '.
She pursed her cheeks and looked at him angrily.	Li sere machwè l, li gade l an kòlè.
The soldier continued walking, looking straight ahead.	Sòlda a te kontinye ap mache, l ap gade dwat devan.
He struggled unsuccessfully.	Li te lite san siksè.
Try removing the cover and inspecting the surface.	Eseye retire kouvèti a epi enspekte sifas la.
He ignored the protests.	Li inyore manifestasyon yo.
She lifted her chin proudly.	Li leve manton li ak fyète.
The inheritance was divided equally among the heirs.	Eritaj la te divize egalman nan mitan eritye yo.
The trees sway in the breeze	Pye bwa yo balanse nan briz la
The statue stood beautifully on the pedestal.	Estati a te kanpe bèl sou pedestal la.
The rag contains dust, gravel, and dirt.	Ranyon an gen pousyè, gravye, ak pousyè tè.
Read the ingredients carefully.	Li engredyan yo ak anpil atansyon.
The Kobolds became good friends.	Kobold yo te vin bon zanmi.
A thorn pierced the skin.	Yon pikan pèse po a.
The pigs were crowded around the depression.	Kochon yo te gen anpil moun otou depresyon an.
He did not let his wife see the card.	Li pat kite madanm li wè kat la.
She looks healthy, but she is weak.	Li sanble an sante, men li fèb.
First, wash the car.	Premyèman, lave machin nan.
Increased immigration can weaken a country.	Ogmante imigrasyon ka febli yon peyi.
The stone has a clean inscription.	Wòch la gen yon enskripsyon pwòp.
Some call this tactic a "divide and conquer" approach.	Gen kèk ki rele taktik sa a apwòch "divize ak konkeri".
He took the pill, and the plan worked.	Li te pran grenn lan, e plan an te mache.
Many died in the fire.	Anpil moun te mouri nan dife a.
The starches are extracted from the cassava plant stems.	Lanmidon yo extrait nan tij plant manyòk la.
He was chief of road safety for ten years.	Li te chèf sekirite wout pou dis ane.
Be sure to use sunscreen often.	Asire w ou itilize krèm pwotèj kont solèy souvan.
However, economic progress has been small.	Sepandan, pwogrè ekonomik yo te ti kras.
The young man's body was covered with blood.	Kò jenn gason an te kouvri ak san.
Test a soil sample for acidity.	Teste yon echantiyon tè pou asidite.
A very cold winter was followed by mild spring.	Yon sezon fredi trè frèt te swiv pa prentan modere.
This is a very rare vision.	Sa a se yon vizyon trè ra.
The Gulf nations have been severely affected by this conflict.	Nasyon Gòlf yo te afekte anpil nan konfli sa a.
She was a woman who lived in her time.	Li te yon fanm ki te viv nan tan li.
The expedition explored the unknown regions to the west.	Ekspedisyon an te eksplore rejyon yo enkoni nan lwès la.
The government had little choice but to condemn the act.	Gouvènman an te gen ti chwa ke kondane zak la.
The lonely woman was kneeling and crying.	Fanm poukont la te ajenou, li t ap kriye.
The rocket exploded in the night sky.	Fize a te eksploze nan syèl la lannwit.
Need to produce something edible?	Ou bezwen pwodwi yon bagay manjab?
Justice says he is one of the worst criminals.	Lajistis di li se youn nan pi move kriminèl yo.
A successful event begins with a successful planning.	Yon evènman siksè kòmanse ak yon planifikasyon siksè.
The winner of the lottery is invested with great wealth.	Se gayan an nan lotri a envesti ak gwo richès.
These houses all look the same.	Kay sa yo tout sanble menm.
Endless festivals are held in this region.	Festival ki pa janm fini yo fèt nan rejyon sa a.
The seller refused to return the money.	Vandè a te refize retounen lajan an.
This vase is worth a good amount of money.	Vaz sa vo yon bon kantite lajan.
Several native animals have disappeared.	Plizyè bèt natif natal yo te disparèt.
But the spokesman countered that pollution had worsened.	Men, pòtpawòl la kontrekare ke polisyon te vin pi grav.
The predicted blizzard arrived early.	Blizzard te prevwa a te rive bonè.
Otherwise you will have a long journey.	Sinon ou pral gen yon vwayaj ki long.
The little victim spoke rarely.	Ti viktim nan te pale raman.
I'm an old man.	Mwen se yon vye granmoun.
Board members gave their views.	Manm konsèy yo te bay opinyon yo.
Limit yourself to assistance.	Limite tèt ou a de asistans.
The bird was singing on the top of the tree.	Zwazo a t'ap chante sou tèt pyebwa a.
But he is the highest in his class.	Men, se li ki pi wo nan klas li a.
The nurse finally makes her entrance.	Enfimyè a finalman fè antre li.
The corporation has already lost market share.	Kòporasyon an deja pèdi pati nan mache.
His eyes follow every movement.	Je li swiv chak mouvman.
This restaurant is known for its shish kebab.	Se restoran sa a li te ye pou shish kebab li yo.
According to this study, productivity has increased,	Dapre etid sa a, pwodiktivite te ogmante,
An army of retailers offers books for sale.	Yon lame de détaillants ofri liv pou vann.
Pesticides are dangerous.	Pestisid yo danjere.
There is a cat on the roof.	Gen yon chat sou do kay la.
The grass grows slowly on the farm.	Zèb la ap grandi tou dousman nan fèm nan.
The day was warm and clear.	Jou a te cho ak klè.
He is reluctant to send his troops across the desert.	Li ezite voye twoup li yo atravè dezè a.
What was your budget?	Ki sa ki te bidjè ou a?
Eight people were injured and some were seriously injured.	Uit moun blese, ak kèk grav.
The territories were carved between warlords competing.	Teritwa yo te fè mete pòtre ant chèf lagè konpetisyon.
Protesters waved banners.	Manifestan yo balanse bandwòl.
As he spoke, he took a sip of water.	Pandan l t ap pale, li pran yon ti gout dlo.
Ask questions.	Poze kesyon.
Once the windows were painted with flower motifs.	Yon fwa fenèt yo te pentire ak motif flè.
She covered her face with the veil.	Li kouvri figi l ak vwal la.
The research aims to measure curiosity.	Rechèch la gen pou objaktif pou mezire kiryozite.
The soldiers all carried rifles.	Sòlda yo tout te pote fizi.
There is a swimming pool and a basketball court.	Gen yon pisin ak yon tribinal baskètbòl.
He didn't want her to worry.	Li pa t vle li enkyete.
He has a gray beard.	Li gen yon bab gri.
The soldiers were ruthless in pursuit of the enemy.	Sòlda yo te san pitye nan pouswit lènmi an.
Water vapor fills the winding path.	Vapè dlo plen chemen an likidasyon.
Power lines were down all day.	Liy elektrik yo te desann pandan tout jounen an.
Make sure your broth is hot.	Asire w ke bouyon ou a cho.
They thanked him, and went away.	Yo te remèsye li, epi yo te ale separe.
The former president used this office to enrich himself.	Ansyen prezidan an te itilize biwo sa a pou l anrichi tèt li.
The cast was disabled.	Jete a te andikape.
They decided that they wanted to be friends.	Yo te deside ke yo te vle vin zanmi.
It ran for five hours.	Li kouri pandan senk èdtan.
The drug company enthusiastically promoted the drug.	Konpayi dwòg la ankouraje dwòg la avèk antouzyasm.
The scarf made her look elegant, and she did.	Echap la te fè l gade elegant, e li te fè l tou.
The baby was wet, dirty and covered with lumps.	Ti bebe a te mouye, sal e li te kouvri ak boul.
Tourists suddenly noticed a glow in the sky.	Touris yo toudenkou remake yon klere nan syèl la.
The guide forgot to mention it.	Gid la bliye mansyone li.
However, the flood still killed many people.	Sepandan, inondasyon an te toujou touye anpil moun.
The facilities provided at this resort were among the best.	Ekipman yo te bay nan resort sa a te pami pi bon yo.
The fire arrived quickly.	Ponpye a te rive byen vit.
Newspapers gave the event minimal coverage.	Jounal yo te bay evènman an minim pwoteksyon.
She is worried about her daughter.	Li enkyete pou pitit fi li a.
So we must cut off contact with the enemy.	Se konsa, nou dwe koupe kontak ak lènmi an.
Regional differences were the determining factors.	Diferans rejyonal yo te faktè detèminan.
Some of the trees are old.	Kèk nan pye bwa yo fin vye granmoun.
The coat hangs on the door.	Rad la pandye sou pòt la.
The baby was lying in his crib, quietly asleep.	Ti bebe a te kouche nan bèso li a, li trankilman ap dòmi.
The river is flowing down.	Rivyè a ap koule desann.
The queen was generous and poor.	Rèn nan te jenere ak pòv yo.
Concert audiences have been steadily declining this year.	Odyans konsè yo te piti piti diminye ane sa a.
This ancient church has been abandoned for decades.	Legliz ansyen sa a te abandone pou dè dekad.
Rain forecast.	Lapli prevwa.
The weather on this earth is gentle.	Tan an sou tè sa a se dou.
With little opposition, he won the election.	Ak ti opozisyon, li te genyen eleksyon an.
The newspaper has a reputation for quality.	Jounal la gen repitasyon pou bon jan kalite.
When it's hot, it's hot.	Lè li cho, li fè cho.
The cicada songs are full of summer air.	Chante sikad yo plen lè ete a.
This wine will warm you up on those winter nights.	Diven sa a pral chofe w nan nwit sezon fredi sa yo.
The doctor stopped talking.	Doktè a sispann pale.
Thought he had entered his dream.	Panse li te antre nan rèv li.
The baby's cries were drowned out by loud dance music.	Kriye ti bebe a te nwaye pa mizik dans byen fò.
This card is outdated.	Kat sa a demode.
Harassment is a big problem.	Arasman se yon gwo pwoblèm.
The path is lined with houses.	Se chemen an liy ak kay.
Criminal activity has been a major problem in this state.	Aktivite kriminèl se te yon gwo pwoblèm nan eta sa a.
They took a man by surprise.	Yo te pran yon nonm pa sipriz.
He spoke openly about his doubts about the church.	Li te pale franchman sou dout li sou legliz la.
The Minister is passionate about his work.	Minis la pasyone pou travay li.
A mixture of sugar and starch.	Yon melanj de sik ak lanmidon.
To please his wife, he bought an outdoor sofa for her.	Pou madanm li plezi, li achte yon sofa deyò pou li.
This park has many hills.	Pak sa a gen anpil ti mòn.
There is a complex relationship between religion and politics.	Gen yon relasyon konplèks ant relijyon ak politik.
Use the big rap.	Sèvi ak gwo rap la.
Clocks have played an important part in their lives.	Revèy te jwe yon pati enpòtan nan lavi yo.
He operated a bakery for several years.	Li te opere yon boulanje pandan plizyè ane.
The scientist gave a brief explanation of the data.	Syantis la te bay yon eksplikasyon tou kout sou done yo.
He clearly did not understand the question.	Li klèman pa t 'konprann kesyon an.
The mysterious plant has no leaves.	Plant misterye a pa gen fèy.
The first group was two years old.	Premye gwoup la te fè dezan.
Guests were treated to a hearty meal.	Envite envite yo te trete nan yon repa abondan.
A smoke hung over the small town.	Yon lafimen pandye sou ti vil la.
It's time to clean the windows.	Li lè pou netwaye fenèt yo.
Her husband is both brilliant and beautiful.	Mari l 'se tou de briyan ak bèl.
The charity only provides basic food rations.	Charite a sèlman bay rasyon manje debaz yo.
To many, it seemed almost incompetent.	Pou anpil moun, li te sanble prèske enkonpetan.
The horse can trot.	Chwal la ka trote.
Scientists found that the fish was mutated.	Syantis yo te jwenn ke pwason an te mitasyon.
Passion is the beginning of a new connection.	Pasyon se kòmansman yon nouvo koneksyon.
There was little public support for its reform.	Te gen ti sipò piblik pou refòm li yo.
Sometimes you meet the most strange creatures.	Pafwa ou rankontre bèt ki pi etranj yo.
His appearance was not remarkable.	Aparans li pa t 'afè remakab.
Many farmers raise pigs.	Anpil kiltivatè elve kochon.
It may have rained yesterday.	Li te ka gen lapli yè.
Officials will not apply the new curfew.	Ofisyèl yo pap aplike nouvo kouvrefe a.
These shoes are all the rage this year.	Soulye sa yo tout raj ane sa a.
This palace is so old.	Palè sa a tèlman fin vye granmoun.
They underwent several tests to measure their stress levels.	Yo te sibi plizyè tès pou mezire nivo estrès yo.
Use two cups of water.	Sèvi ak de tas dlo.
This stick seemed a bit longer than before.	Baton sa a te sanble yon ti jan pi long pase anvan.
Job interviews are not much fun.	Entèvyou travay yo pa plezi anpil.
Gasoline is burned in an engine.	Se gazolin boule nan yon motè.
The inner cement has a better workability.	Siman anndan an gen yon pi bon travayabilite.
Many politicians say one thing, but mean another.	Anpil politisyen di yon bagay, men vle di yon lòt.
The crowd marched, chanting slogans.	Foul la t ap mache, t ap chante slogan.
The scenery was beautiful, but the town itself was not friendly.	Peyizaj la te bèl bagay, men vil la li menm pa t zanmitay.
This journey took us several months.	Vwayaj sa a te pran nou plizyè mwa.
Travel is not for everyone.	Vwayaj se pa pou tout moun.
The troops were all deserted.	Twoup yo tout te dezète.
How can we persuade them to cooperate?	Ki jan nou ka konvenk moun sa yo pou yo kolabore?
On his fingers was an old piece of gold.	Sou dwèt li te gen yon vye moso lò.
The young man died in the crash.	Jenn gason an te mouri nan aksidan an.
Hence, we suggest that they try a new solution.	Pakonsekan, nou sijere ke yo eseye yon nouvo solisyon.
In this region, rain is rare.	Nan rejyon sa a, lapli ra.
She begged her husband to stay.	Li sipliye mari l pou l rete.
He is a history teacher.	Li se yon pwofesè istwa.
The judge ruled that the case was settled.	Jij la te deklare ke ka a te regle.
He is a vegetarian, but he eats fish occasionally.	Li se yon vejetaryen, men li manje pwason detanzantan.
The car is surrounded by an electric fence.	Se machin nan antoure pa yon kloti elektrik.
He typed a pencil on his desk.	Li tape yon kreyon sou biwo li.
A walk will take us to the main gate.	Yon ti mache pral mennen nou nan pòtay prensipal la.
She was happy with her new laptop.	Li te kontan ak nouvo laptop li.
Milk and tea are traditional beverages in most industrialized countries.	Lèt ak te se bwason tradisyonèl nan peyi ki pi endistriyalize yo.
Don't expect too much.	Pa atann twòp.
Currently, cars are powered by hydrogen.	Kounye a, machin yo ap alimenté ak idwojèn.
Millions died.	Dè milyon de moun te mouri.
The company stopped production of the machines.	Konpayi an sispann pwodiksyon machin yo.
Our teacher made us memorize the vocabulary.	Pwofesè nou an te fè nou memorize vokabilè a.
They are famous for their silk.	Yo pi popilè pou swa yo.
He lay down on the back seat.	Li etann sou chèz la dèyè.
Leonard was ten years old.	Leonard te gen dizan.
Officials insisted there were no problems.	Ofisyèl yo ensiste ke pa te gen okenn pwoblèm.
The police chief had no control.	Chèf lapolis la pa t gen kontwòl.
Construct your sentence using at least two of these words.	Konstwi fraz ou a lè l sèvi avèk omwen de nan mo sa yo.
Use a sieve instead of a strainer.	Sèvi ak yon Van olye de yon passoire.
The neighborhood is quite safe.	Katye a se byen an sekirite.
Along with a cornucopia of useful information,	Ansanm ak yon cornucopia nan enfòmasyon itil,
There, crocodiles were seen in the water.	La, yo te wè kwokodil nan dlo a.
They travel from city to city.	Yo vwayaje de vil an vil.
A fanfare of joy announces the victory.	Yon fanfare lajwa anonse viktwa a.
The climate here is rather mild even in winter.	Klima a isit la se pito dou menm nan sezon fredi.
Meanwhile, the man sat waiting at the station.	Pandan se tan, mesye a chita ap tann nan estasyon an.
The courtyard is renowned all over the world.	Lakou wa a se renome nan tout mond lan.
A Gyoza restaurant offered the goods.	Yon restoran gyoza te ofri machandiz yo.
The soldier's finger was on the button.	Dwèt sòlda nan te sou bouton an.
He was praised as an excellent cook.	Li te fè lwanj li kòm yon kwit manje ekselan.
The telescope's radio antenna moves carefully across the sky.	Antèn radyo teleskòp la deplase ak anpil atansyon atravè syèl la.
They were so close, but far away.	Yo te tèlman pre, men byen lwen.
He could not match the storytelling skills.	Li pa t 'kapab matche ak konpetans rakonte istwa a.
This sculpture symbolizes the glory of the ancient world.	Eskilti sa a senbolize glwa ansyen mond lan.
Move the vacuum cleaner in a straight line.	Deplase aspiratè a nan yon liy dwat.
With the girl gone, she could hear the bus approaching.	Ak ti fi a ale, li te kapab tande bis la apwoche.
There was a burst of laughter from the crowd.	Te gen yon pete nan ri nan foul moun yo.
The protest was peaceful, but police fired tear gas.	Manifestasyon an te lapè, men lapolis te tire gaz lakrimojèn.
The highway department will repair the roads.	Depatman gran wout la pral repare wout yo.
Never underestimate the power of the wind.	Pa janm souzèstime pouvwa van an.
The mature cheddar has a dark taste.	Cheddar ki gen matirite a gen yon gou nwa.
There is only one way to find out.	Gen yon sèl fason pou chèche konnen.
It was a very powerful vision.	Se te yon vizyon trè pwisan.
She sneezed several times.	Li etènye plizyè fwa.
He often exercises in the park.	Li souvan fè egzèsis nan pak la.
He was considered a hero.	Li te konsidere kòm yon ewo.
She went to bed really early.	Li te ale nan kabann vrèman bonè.
Fill the turkey with stuffing.	Ranpli kodenn lan ak fars.
Power plants, factories, and sewage treatment plants pollute the atmosphere.	Plant elektrik, faktori, ak plant tretman dlo egou polye atmosfè a.
The shuttle pulled up to the stand.	Navèt la rale jiska kanpe la.
The priest accepted his gift.	Prèt la te aksepte kado li a.
When he got up, he took one last look at the house.	Lè solèy leve, li te fè yon dènye gade nan kay la.
The peasants left their old ways behind.	Peyizan yo te kite ansyen fason yo dèyè.
In some cases, a nickname will be omitted.	Nan sèten ka, yon ti non yo pral omisyon.
These homes were difficult to sell.	Kay sa yo te difisil pou vann.
The program was carefully prepared.	Pwogram nan te prepare ak anpil atansyon.
Carefully he approached the beast.	Ak anpil atansyon, li pwoche bò kote bèt la.
Adjectives and adverbs modify most nouns.	Adjektif ak advèb modifye pifò non yo.
The rose is a symbol of love and romance.	Rose a se yon senbòl nan renmen ak romans.
It's the garbage that bothers me.	Se fatra ki deranje m.
He bought the items with a credit card.	Li te achte atik yo ak yon kat kredi.
Many of the people live in the land.	Anpil nan moun k ap viv la ap viv nan peyi a.
He was unsure of his next move.	Li pa t sèten de pwochen mouvman l 'yo.
This bus is a real threat to the city.	Bis sa vrèman yon menas pou vil la.
The new rules will apply.	Nouvo règ yo pral aplike.
Pump the lid up and down.	Ponpe kouvèti a leve, li desann.
The woman's house was engulfed in flames	Kay fanm nan te anglouti pa flanm dife
Fresh water is rare in the arid region.	Dlo fre se ra nan rejyon arid la.
They lived in hunting before domesticating animals.	Yo te viv nan lachas anvan yo domestik bèt yo.
Tobacco was once a popular chewing gum flavor.	Tabak se te yon fwa popilè gou chiklèt.
The coin fell to the ground.	Pyès monnen an tonbe atè.
It's a beautiful day, isn't it?	Se yon bèl jou jodia, pa vre?
Careful planning is essential.	Planifikasyon atansyon esansyèl.
That's right.	Konsa konsa.
We can't do that every day, said the manager.	Nou pa ka fè sa chak jou, te di jeran an.
The document he presented was several hundred pages long.	Dokiman li te prezante a te gen plizyè santèn paj.
It rained for several days.	Lapli tonbe pandan plizyè jou.
The sea is constantly changing.	Lanmè a toujou ap chanje.
Iron wire will corrode after eighteen hours.	Fil fè pral korode apre dizwit èdtan.
An old jacket sleeve was torn.	Yon manch jakèt vye granmoun lan te chire.
The wine was dry.	Diven an te sèk.
The medicine made him feel sleepy.	Medikaman an te fè l santi l dòmi.
Another swindler beat a beggar.	Yon lòt magouyè bat yon mandyan.
He slipped a shoe and reached out.	Li te glise yon soulye epi l te lonje men l.
We have long been silent.	Nou gen lontan silans.
The sun is hot, and the skin is burning.	Solèy la boule cho, epi po moun yo vin boule.
They are known as blue holes.	Yo konnen yo kòm twou ble.
You need a pan, don't you?	Ou bezwen yon chodyè, pa vre?
Horses were used for transportation.	Cheval yo te itilize pou transpò.
As dawn approached, he prepared to greet the day.	Kòm douvanjou ap pwoche, li prepare pou salye jounen an.
They give their money away.	Yo bay lajan yo ale.
The forecast requires warm temperatures all week.	Previzyon an mande pou tanperati cho tout semèn.
She was alone in the room.	Li te pou kont li nan chanm nan.
A team of hostesses and hostesses welcomed us.	Yon ekip otès ak otès te akeyi nou.
They spoke softly in a shaking tone.	Yo te pale dousman sou yon ton souke.
He realized what he was doing.	Li te reyalize sa li te fè.
We ended up in oil.	Nou te fini nan lwil oliv.
Elephants are wonderful creatures.	Elefan yo se bèt bèl bagay.
Most living things need water to survive.	Pifò bèt vivan bezwen dlo pou yo siviv.
Educated citizens must pay taxes.	Sitwayen edike yo dwe peye taks.
People used to sleep in their rooms.	Moun yo te abitye dòmi nan chanm yo.
Designing software is hard work.	Desine lojisyèl se travay di.
Some animals feed their own offspring.	Gen kèk bèt ki manje pwòp pitit yo.
The roots of the coconut tree flow out.	Rasin pye kokoye a koule soti.
Most viruses are harmful to human health.	Pifò viris yo danjere pou sante moun.
The combination allows for some easy conversation.	Konbinezon an pèmèt pou kèk konvèsasyon fasil.
Jimmy's family was rich.	Fanmi Jimmy te rich.
A number of animals are kept on the farm.	Yo kenbe kèk kantite bèt nan fèm nan.
Both companies are pursuing the project.	Tou de konpayi yo ap pouswiv pwojè a.
The streets are quieter than they used to be.	Lari yo pi trankil ke yo te konn ye.
In big cities, city life is a commotion.	Nan gwo vil yo, lavi nan vil se konmosyon.
These prices will help us maintain customer service.	Pri sa yo ap ede nou kenbe sèvis kliyan.
Gladiators fought to the death at the Coliseum.	Gladyateur yo te goumen jiska lanmò nan Coliseum la.
A substance found in living cells.	Yon sibstans yo jwenn nan selil vivan yo.
We designed your hotel, you have to go.	Nou fèt otèl ou, ou dwe ale.
Migrating to a new country is always a challenge.	Emigre nan yon nouvo peyi se toujou yon defi.
This mission includes distributing medical care.	Misyon sa a enkli distribye swen medikal.
He was riding the train when he stopped abruptly.	Li te monte tren an lè li te kanpe brid sou kou.
The government is reluctant to give details.	Gouvènman an ezite bay detay.
People worldwide suffer from obesity.	Moun atravè lemond soufri obezite.
He saw several cats in the grass, their tongues lowered.	Li te wè plizyè chat nan zèb la, lang yo bese.
This button is on and off.	Bouton sa a limen ak etenn limyè.
The code has cracked!	Kòd la te fann!
She had purple eyes.	Li te gen je vyolèt.
It is a very useful tool.	Li se yon zouti trè itil.
Birds nest on trees around the sea.	Zwazo fè nich sou pye bwa alantou lanmè a.
The technique has proven effective for a variety of conditions.	Teknik la te pwouve efikas pou yon varyete kondisyon.
Farmers grow wheat, tobacco and sunflowers.	Kiltivatè yo grandi ble, tabak ak tounsòl.
He reached for the coffin and took her hand.	Li rive nan sèkèy la epi li te pwan men l.
The large oak rests heavily on one side.	Gwo pye bwadchenn lan apiye lou sou yon bò.
The actress had a quiet deer.	Aktris a te gen yon pèzib sèf.
Sometimes, it can be useful to draw diagrams.	Pafwa, li ka itil pou trase dyagram.
The apartment is spacious enough to accommodate two.	Apatman an se Spacious ase pou akomode de.
People in developing countries are richer.	Moun ki nan peyi devlope yo pi rich.
The river crosses a beautiful landscape.	Larivyè Lefrat la travèse yon bèl jaden flè.
Surprised, the whole class watched.	Sezi, tout klas la te gade.
Nearby is an ancient aqueduct.	Toupre gen yon akduk ansyen.
Its location on the river provides excellent transport links.	Kote li sou larivyè Lefrat la bay lyen transpò ekselan.
The sign must be clearly visible.	Siy la dwe wè klè.
All the windows were covered with snow.	Tout fenèt yo te kouvri ak nèj.
Play this track again.	Jwe track sa a ankò.
The local government seized all the coconuts.	Gouvènman lokal la sezi tout kokoye yo.
So grab a block of soap, and wash the floor.	Se konsa, pwan yon blòk savon, epi lave planche a.
They were quietly dropped off, holding the escorts' hands.	Yo te depoze tou dousman, yo te kenbe men eskòt yo.
The grandfather looked after the child.	Granpapa a byen gade timoun nan.
The body of this cat has long since disappeared.	Kò chat sa a te disparèt depi lontan.
The picnic party soon became a banquet.	Pati piknik la byento te vin tounen yon bankè.
The body temperature of a rabbit keeps itself effortless.	Tanperati kò yon lapen kenbe tèt li san efò.
There are many roads leading out of town.	Gen anpil wout ki mennen soti nan vil la.
The tiramisu was light and fluffy.	Tiramisu a te limyè ak an gonfle.
They walked long before they arrived.	Yo te mache anpil tan anvan yo rive.
The scattered clouds darkened the full moon.	Nwaj ki te gaye yo te fè nwa plen lalin lan.
This table can be easily expanded.	Tablo sa a ka fasil pou elaji.
The rain began, and the children took refuge.	Lapli a te kòmanse, epi timoun yo pran refij.
A steady stream of cars passed us by.	Yon kouran machin fiks te pase nou.
The man was undergoing rigorous training.	Mesye a t ap sibi fòmasyon solid.
They are famous for their beautiful music.	Yo pi popilè pou bèl mizik yo.
The package was sent by registered mail.	Yo te voye pake a lapòs anrejistre.
As a result, the project failed.	Kòm yon konsekans, pwojè a echwe.
This restaurant serves the best ramen in town.	Restoran sa a sèvi pi bon ramèn nan vil la.
Her son will be home later tonight.	Pitit gason l lan pral lakay li pita aswè a.
The massacre was so crowded that we could not pray.	Masjid la te tèlman gen anpil moun, nou pa t ka priye.
The results of the study appear today.	Rezilta etid yo parèt jodi a.
Crime rates remain steady.	Pousantaj krim yo rete fè tèt di konstan.
He invited my father to dinner.	Li envite papa m pou dine.
Walking together, he recognizes a butterfly.	Ap mache ansanm, li rekonèt yon papiyon.
A villager drank water from a tap.	Yon vilaj te bwè dlo nan yon tiyo.
The child was able to play football, ride a bike and skate.	Timoun nan te kapab jwe foutbòl, monte bisiklèt la ak monte paten.
Clouds gathered in black plates.	Nwaj yo te rasanble nan plak nwa.
The birds are all posed by the willow.	Zwazo yo tout poze pa Willow la.
An adjective describes or modifies a noun.	Yon adjektif dekri oswa modifye yon non.
The publisher's letter arrived today.	Lèt pwoklamatè a te rive jodi a.
The first few chapters are excellent.	Premye kèk chapit yo ekselan.
Natural resources are scarce in the country.	Resous natirèl yo ra nan peyi a.
The experiment was conducted in private.	Eksperyans lan te fèt an prive.
The uptrend was unmistakable.	Uptrend a te ékivok.
A variety of fresh vegetables.	Yon varyete legim fre.
The tourist took pictures of the beautiful scenery.	Touris la te pran foto bèl peyizaj la.
Several local residents have moved in recent years.	Plizyè rezidan lokal yo te deplase nan dènye ane yo.
The clouds are getting thicker and darker.	Anlè nwaj yo vin pi dans ak pi fonse.
I can't believe you would abandon me like that!	Mwen pa ka kwè ou ta abandone m konsa!
He can never pay it back.	Li pa janm ka peye l 'tounen.
A high-sugar diet is not good for your teeth.	Yon rejim ki gen anpil sik pa bon pou dan ou.
We too will benefit from a healthier economy.	Nou menm tou nou pral benefisye de yon ekonomi ki pi an sante.
The five wheat varieties are shown below.	Yo montre senk varyete ble yo anba a.
Have you already eaten?	Ou deja manje?
It is best not to buy old clothes.	Li pi bon pou pa achte vye rad.
The hill is covered with yellow flowers.	Ti mòn lan kouvri ak flè jòn.
The bell rang repeatedly.	Klòch la sonnen repete.
The soldiers rushed in and cried out for help.	Sòlda yo te kouri antre, yo t'ap rele pou mande èd.
The fur coat was thrown to the ground.	Rad fouri a te jete atè a.
Fish farmers endure high financial costs.	Kiltivatè pwason yo andire gwo depans finansye.
The mayor's office poured into the river.	Meri a vide nan rivyè a.
It requires a large amount of capital investment.	Li mande pou yon gwo kantite envestisman kapital.
After some thought, he chose another card.	Apre kèk reflechi, li te chwazi yon lòt kat.
Desertification is spreading.	Dezètifikasyon ap gaye.
This account will give you some ideas.	Kont sa a pral ba ou kèk lide.
These women were very thin.	Fanm sa yo te trè mens.
Add salt cloves during cooking.	Ajoute sèl touff pandan kwit manje.
This drink costs four dollars.	Bwason sa a koute kat dola.
Behind the scenes, families are struggling.	Dèyè sèn nan, fanmi yo ap lite.
A fire broke out at the hotel this afternoon.	Yon dife pete nan otèl sa a apremidi.
Although some support this view, others disagree.	Malgre ke gen kèk sipò pou opinyon sa a, lòt moun pa dakò.
Our political leaders show no signs of good intentions.	Lidè politik nou yo pa montre okenn siy bon entansyon.
Our beliefs are often different.	Kwayans nou souvan diferan.
We raided and emailed.	Nou anvayi ak imèl.
Put your failures as learning experiences.	Mete echèk ou yo kòm eksperyans aprantisaj.
City children’s book publishers submitted submissions on a regular basis.	Piblikatè liv timoun Vil yo te soumèt soumèt regilyèman.
The gift of language.	Kado langaj la.
He had never dared to enter the room before.	Li pa t janm oze antre nan chanm nan anvan.
The country's leading policy has been constantly reviewed.	Politik dirijan peyi a te toujou ap revize.
Without water there is no life	San dlo pa gen lavi
Why Did the Man Wear Gloves?	Poukisa mesye a te mete gan'
Beauty is in the eyes of the beholder.	Bote se nan je moun k ap gade a.
The research was funded by the government.	Rechèch la te finanse pa gouvènman an.
All the neighborhoods caught fire.	Tout katye yo te pran dife.
They have been making wine for generations.	Yo te fè diven depi plizyè jenerasyon.
He turned and walked away.	Li vire epi li ale.
The old man had to go out that day.	Granmoun nan te oblije soti jou sa a.
Kenyans recognize the differences in class structure.	Kenyen yo rekonèt diferans ki genyen nan estrikti klas yo.
They are known for their craftsmanship.	Yo konnen pou atizana yo.
The old man bought eggs, sugar and flour.	Granmoun nan te achte ze, sik ak farin.
The rocket landed safely on the ground.	Fize a te ateri san danje sou tè a.
The novel uses several narrative narratives.	Roman an sèvi ak plizyè naratif antre.
Many films have been made on this subject.	Anpil fim te fèt sou sijè sa a.
The principal praised the class for their test results.	Direktè a te fè lwanj klas la pou rezilta egzamen yo.
If you heat water, bubbles form.	Si ou chofe dlo, bul fòme.
The researchers conducted an experiment with monkeys.	Chèchè yo te fè yon eksperyans ak makak.
Your chances of dying increase with age.	Chans pou ou mouri ogmante ak vyeyès.
The fortress was built in medieval times.	Fò a te bati nan tan medyeval.
These chemicals are both flammable and corrosive.	Pwodwi chimik sa yo tou de ki ka pran dife ak korozivite.
Colors make objects more attractive.	Koulè fè objè yo pi atiran.
Take the next left, then the next right.	Pran pwochen bò gòch la, Lè sa a, pwochen dwat la.
She overcame her shyness and entered a new career.	Li te simonte timidite li epi li te antre nan yon nouvo karyè.
Some absurd stories have been circulating about the famous torte.	Gen kèk istwa absid ki te sikile sou pi popilè torte la.
The repair will be very expensive.	Reparasyon an pral trè chè.
The fish disappeared.	Pwason an te disparèt.
Someone is always looking for him.	Yon moun toujou ap chache l.
He is known for his hard work ethic.	Li se konnen pou etik travay di li.
Corporate greed has given a boost recently.	Corporate Evaris te bay yon ogmantasyon dènyèman.
He realized that he was in a difficult situation.	Li te reyalize ke li te nan yon sitiyasyon difisil.
I saw this plant growing in a nearby garden.	Mwen te wè plant sa a ap grandi nan yon jaden ki tou pre.
The patient died two days after being admitted to hospital.	Pasyan an te mouri de jou apre yo te admèt nan lopital.
Humans are the only intelligent species on the planet.	Moun yo se sèl espès entèlijan sou planèt la.
Fish farming, however, is disappearing.	Agrikilti pwason, sepandan, ap disparèt.
He overturned the table in a fit of rage.	Li chavire tab la nan yon move kòlè.
Particles float on the surface of the liquid.	Patikil flote sou sifas likid la.
New reactors are still in the planning stage.	Nouvo réacteurs yo toujou nan etap planifikasyon yo.
This line is drawn in red.	Liy sa a trase an wouj.
The city needs a new airport.	Vil la bezwen yon nouvo ayewopò.
He reached for his pistol.	Li rive jwenn pistolè li.
This key should be returned.	Kle sa a ta dwe retounen.
The summit is a vital opportunity for dialogue.	Somè a se yon opòtinite vital pou dyalòg.
The man entered the kitchen.	Mesye a antre nan kwizin nan.
Not all employees have a job for life.	Se pa tout anplwaye ki gen yon travay pou lavi.
The sound of the air was deafening.	Son an nan lè a te soud.
The old man is a tough man.	Granmoun nan se yon nonm difisil.
Don't let any of these vegetables go to waste.	Pa kite okenn nan legim sa yo ale nan fatra.
All visiting guests must pay a service fee.	Tout envite ki vizite yo dwe peye yon frè sèvis.
When power is lost, everything closes.	Lè pouvwa pèdi, tout bagay fèmen.
The army defeated the enemy.	Lame a te bat lènmi an.
They were walking on the beach.	Yo t ap mache sou plaj la.
He was completely buried by a crowd.	Li te konplètman antere l pa yon foul moun.
The river flows in a beautiful valley.	Rivyè a ap koule nan yon bèl vale.
A law banning slavery was passed.	Yo te pase yon lwa ki entèdi esklavaj.
A perennial flower does not produce seeds.	Yon flè kontinuèl pa pwodui grenn.
Due to deforestation, water supply is very low.	Akoz debwazman anpil, rezèv dlo yo ba anpil.
This proverb has long been popular in this region.	Pwovèb sa a te popilè depi lontan nan rejyon sa a.
The judge ruled that the accused was guilty.	Jij la deside akize a koupab.
He slipped the dagger into his boot.	Li glise ponya a nan bòt li.
The mood in the room was weak.	Atitid la nan sal la te fèb.
Uneducated people often vote.	Moun ki pa edike souvan vote.
The beliefs of indigenous peoples keep them safe.	Kwayans pèp endijèn yo kenbe yo pa an sekirite.
Crust bread on salted water	Kwout pen sou dlo sale
The neighbor always left his trash on the street.	Vwazen an toujou kite fatra li nan lari.
They do not want to adopt this strategy.	Yo pa vle adopte estrateji sa a.
The money acts as a magnet.	Lajan an aji kòm yon leman.
Formal contracts can be drawn up.	Kontra fòmèl yo ka trase moute.
The factory refines the iron ore and steel.	Faktori a rafine minrè nan fè ak asye.
They were questioned for five hours.	Yo te kesyone pandan senk èdtan.
Unfortunately, this has become a common practice.	Malerezman, sa a te vin yon pratik komen.
He has a lot of skills but no direction.	Li gen anpil ladrès men pa gen okenn direksyon.
What are the different strains of the flu virus?	Ki diferan tansyon viris grip la?
Entropy has a definite significance in physics.	Entropi gen yon siyifikasyon definitif nan fizik.
The disease is highly contagious.	Maladi a trè kontajye.
He looked at the frozen lake in amazement	Li te gade lak jele a sezi
The cemetery is near a slum.	Simityè a toupre yon bidonvil.
Jack's gold ring seemed real enough.	Bag an lò Jack te sanble reyèl ase.
Probably just tap water.	Pwobableman jis dlo tiyo.
The priest performed his duties with pride.	Prèt la te akonpli devwa li ak fyète.
Neighbors helped them rebuild their homes.	Vwazen yo te ede yo rebati kay yo.
The dough was divided into even, small chunks.	Te farin lan divize an menm, ti fragman.
Secondary sources should present supporting arguments on a topic.	Sous segondè yo ta dwe prezante agiman sipò sou yon sijè.
The exercise regimen is difficult, but beneficial.	Rejim egzèsis la se difisil, men benefisye.
The car is running smoothly.	Machin nan mache byen.
He did not invite his closest friends.	Li pa t envite zanmi ki pi pwòch li yo.
The bird was stuck in a spider.	Zwazo a te kole nan yon arenyen.
He was accused of sexual harassment.	Li te akize de arasman seksyèl.
The poor had little chance of further education.	Pòv yo te gen ti chans pou plis edikasyon.
Look around.	Gade alantou.
An endless sky adds to the calm.	Yon syèl kontinuèl ajoute nan kalm la.
The population of this city is expected to double.	Popilasyon vil sa a espere double.
I wanted to write this book for several years.	Mwen te vle ekri liv sa a pou plizyè ane.
The scales were not very helpful.	Balans yo pa t itil anpil.
Completing the roads again is an impossible task.	Ranpli wout yo ankò se yon travay enposib.
He spoke softly.	Li te pale dousman.
No discrimination will be tolerated.	Yo pap tolere okenn diskriminasyon.
The noise surprised a family around the corner.	Bri a sezi yon fanmi nan kwen an.
What can we do to protect our animals?	Kisa nou ka fè pou pwoteje bèt yo?
The soldier holds his weapon.	Sòlda a kenbe zam li ame.
Some people agree that a strict ban is necessary.	Kèk moun dakò ke yon entèdiksyon strik nesesè.
The asylum housed only ten thousand people.	Azil la te loje sèlman dis mil moun.
Gardeners clean the soil with a shovel.	Jardinage yo netwaye tè a ak yon pèl.
This jacket hangs in my closet, untouched.	Jakèt sa a pandye nan klozèt mwen an, san manyen.
She spends her time volunteering.	Li pase tan li kòm volontè.
A small child sits at his father's feet.	Yon timoun piti chita nan pye papa l.
The remark was very careful.	Remak la te genyen anpil atansyon.
He has earned a reputation for his outstanding generosity.	Li te genyen yon repitasyon pou jenerozite eksepsyonèl li.
The tea is too hot.	Te a twò cho.
It is typical of the primate family.	Li se tipik nan fanmi an primat.
The baby is grinding his teeth.	Ti bebe a ap fè dan.
Fossil fuels provide about eighty percent of these energies.	Konbistib fosil bay anviwon katreven pousan nan enèji sa yo.
He did not know the answer.	Li pa t 'konnen repons lan.
She let out a shudder.	Li lage yon soupi tranble.
The farmer no longer has access to his money.	Kiltivatè a pa gen aksè a lajan li ankò.
Very few people know the truth about him.	Trè kèk moun konnen laverite sou li.
The circus left town after only a few months.	Sirk la kite vil apre kèk mwa sèlman.
Three people shared the same apartment.	Twa moun te pataje menm apatman an.
The boats in the village were never used for fishing.	Bato yo nan vilaj la pa janm te itilize pou lapèch.
It is now famous in dry art.	Li se kounye a pi popilè nan sèk atizay.
The factory closed six months ago.	Faktori a te fèmen sis mwa de sa.
The Gothic building was filled with ghosts.	Bilding gotik la te plen ak fantom.
So many repeat the same mistakes, it seems.	Se konsa, anpil repete menm erè yo, sanble.
He greeted her with joy and a wave.	Li salye l ak kè kontan ak yon vag.
These flowers are beautiful, but not very tall.	Flè sa yo bèl, men yo pa trè wo.
Justice is traditionally blind.	Jistis se tradisyonèlman avèg.
The elephant broke through the forest.	Elefan an kraze forè a.
It happened beforehand.	Li te rive davans.
A house is a residential building.	Yon kay se yon bilding pou moun abite.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
They moved house this year.	Yo te deplase kay ane sa a.
The properties are complicated by red tape.	Se pwopriyete yo konplitché nan tep wouj.
The weather is miserable.	Tan an se mizerab.
He pleaded guilty to the crime.	Li pran tout koupab pou krim lan.
He climbed the stairs.	Li monte eskalye yo.
This seems to be the path taken by butterflies.	Sa a sanble se chemen papiyon yo te pran.
The city was crowded with people, all chewing around.	Lavil la te chaje ak moun, tout moulen alantou.
Death is a fact of life.	Lanmò se yon reyalite nan lavi.
There is a threat of climate change.	Gen yon menas nan chanjman nan klima.
They had a vegetable garden.	Yo te gen yon jaden legim.
The class decided to defend world peace.	Klas la te deside defann lapè nan lemonn.
The aging process slows down as we get older.	Pwosesis aje a ralanti lè nou vin pi gran.
Streetlights illuminate this neighborhood at night.	Streetlights eklere katye sa a nan mitan lannwit.
We must try another approach.	Nou dwe eseye yon lòt apwòch.
The mills produce animal feed.	Moulen yo pwodui manje bèt.
They quote a proverb that says, 'Just do your job.'	Yo site yon pwovèb ki di, 'jis fè travay ou'.
To be sure, cycling is a bad idea.	Pou sèten, bisiklèt se yon move lide.
He lost his term in office.	Li te pèdi manda li nan biwo a.
It makes life here so much easier.	Li fè lavi isit la anpil pi fasil.
The fish appear straight to the north.	Pwason yo parèt dwat nan nò.
An altar with a friendly owner.	Yon lotèl ak yon pwopriyetè zanmitay.
Zoraida found the man almost unrecognized.	Zoraida te jwenn nonm lan prèske pa rekonèt.
He refused a salary increase!	Li te refize yon ogmantasyon salè!
He gave thousands of love for literature.	Li te bay plizyè milye lanmou pou literati.
I had a good childhood.	Mwen te gen yon bon anfans.
The fish is fried first.	Pwason an fri an premye.
The prime minister's speech was turbulent and awkward.	Diskou premye minis la te ajite ak gòch.
A world of many nations, each with its own culture.	Yon monn nan anpil nasyon, chak ak pwòp kilti pa yo.
The match ended in extra.	Match la te fini nan siplemantè.
The oil industry makes extensive use of water.	Endistri lwil oliv fè anpil itilizasyon dlo.
He chose vegetables as his subject.	Li te chwazi legim kòm sijè etid li.
The church is impossible to see with the naked eye.	Legliz la enposib pou wè ak je toutouni.
I like to take a walk early in the morning.	Mwen renmen fè yon ti mache byen bonè nan maten.
Each sentence you will get scores on ten.	Chak fraz ou yo pral jwenn nòt sou dis.
The traffic is heavy in the morning.	Trafik la lou nan maten an.
The investigation is ongoing.	Ankèt la ap kontinye.
Chicken sleeping in front of the fire.	Poul nan dòmi devan dife a.
These conversations show the difficulty of the lab work.	Konvèsasyon sa yo montre difikilte travay laboratwa a.
I have a serious problem with this guy.	Mwen gen yon pwoblèm grav ak nèg sa a.
The wind was blowing and cool.	Van an te brize ak fre.
Decent million citizens live here.	Desan milyon sitwayen ap viv isit la.
It marked the end of the session.	Li te make fen sesyon an.
Everyone must obey the law.	Tout moun dwe obeyi lalwa.
Live a quiet life	Mennen yon lavi trankil
Three thousand people died that day.	Twa mil moun te mouri jou sa a.
He heard the crack of fallen leaves.	Li te tande krake nan fèy tonbe.
The intersection is very busy.	Entèseksyon an chaje anpil.
He had to sell his house.	Li te oblije vann kay li.
The weaverbird binds its nest from the leaves.	Weaverbird la mare nich li soti nan fèy yo.
It was covered with a layer of cement.	Li te kouvri ak yon kouch siman.
Keep to the same side of the road.	Kenbe nan menm bò wout la.
This book is different.	Liv sa a diferan.
But he persisted in his efforts.	Men, li te pèsiste nan efò li yo.
Many people work outside the city.	Anpil moun travay deyò nan vil la.
I have a new mysterious client.	Mwen gen yon nouvo kliyan misterye.
A steady rain fell throughout the night.	Yon lapli fiks tonbe pandan tout lannwit lan.
His company was very successful.	Konpayi li a te gen anpil siksè.
He was a small and fragile child.	Li te yon timoun piti ak frajil.
That’s what a “hardening of the arteries” means.	Se sa yon "redi nan atè yo" vle di.
The cold never bothered me much.	Frèt la pa janm deranje m anpil.
There is no drinking water here.	Pa gen dlo pou bwè isit la.
A precious stone, consisting of a crystal material.	Yon wòch presye, ki fòme ak yon materyèl kristal.
He belonged to a famous collector.	Li te fè pati yon pèseptè pi popilè.
The oven knob is too hot.	Bouton nan fou a twò cho.
There was a discussion about whether you should go.	Te gen yon diskisyon sou si ou ta dwe ale.
The actress was instructed not to sing.	Aktris la te bay enstriksyon pou l pa chante.
Many of the religious systems in this land are ancient.	Anpil nan sistèm relijye yo nan peyi sa a se ansyen.
Place the potatoes in a large saucepan.	Mete pòmdetè yo nan yon gwo chodyè.
A new fine will be imposed.	Y ap mete yon nouvo amann.
The act of throwing is a misdemeanor.	Zak voye a se yon deli.
The combination of sugar and salt is heat.	Konbinezon an nan sik ak sèl se chalè.
Tennis is an effective sport.	Tenis se yon espò efikas.
The manager called a meeting of all employees.	Manadjè a te rele yon reyinyon tout anplwaye yo.
Milk is warmer than water.	Lèt pi cho pase dlo.
I love apple toffee.	Mwen renmen pòm toffee.
The earth's surface, covered with ice for millions of years.	Sifas tè a, kouvri ak glas pou dè milyon de ane.
The forest is getting greener.	Forè a vin pi vèt.
Several companies offer excellent financing plans.	Plizyè konpayi ofri plan finansman ekselan.
The rebel army took a stand.	Lame rebèl la te pran pozisyon.
Some physicists claim that time does not exist.	Gen kèk fizisyen ki fè konnen tan pa egziste.
They bought a new sofa.	Yo te achte yon nouvo divan.
None of his employees were injured.	Okenn nan anplwaye li yo pa te blese.
The water temperature was very high that day.	Tanperati dlo a te wo anpil jou sa a.
This popular island has an exotic plant life.	Zile popilè sa a gen yon vi plant ekzotik.
She turned off the kitchen light.	Li etenn limyè kwizin nan.
The country has laws to protect plants and animals.	Peyi a gen lwa pou pwoteje plant ak bèt.
A forest fire involves massive destruction.	Yon dife nan forè enplike destriksyon masiv.
The doctor could not determine his illness.	Doktè a pa t 'kapab detèmine maladi li.
Spring flowers began to poke their heads out.	Flè prentan yo te kòmanse pike ti tèt yo deyò.
Most people keep a supply of canned goods.	Pifò moun kenbe yon rezèv nan machandiz nan bwat.
The traffic, as usual, was chaotic.	Trafik la, kòm dabitid, te chaotic.
Lots of money went into the project.	Anpil lajan te antre nan pwojè a.
Now boil the milk.	Koulye a, bouyi lèt la.
The Dodo was a non-stealing bird.	Dodo a se te yon zwazo ki pa vòlè.
The truck was carrying a shipment of diamonds.	Kamyon an te pote yon chajman dyaman.
He rode a dolphin ashore.	Li te monte yon dòfen sou rivaj.
The transfer has been confirmed.	Transfè a te konfime.
Books and magazines were everywhere to be found.	Liv ak magazin te tout kote pou jwenn.
Due to the southern climate, tropical forests have declined	Akoz klima di sid la, forè twopikal yo te bese
He wouldn't tell anyone why.	Li pa ta di pèsonn poukisa.
Reflect that in your decisions.	Reflete sa nan desizyon ou yo.
Don't pick your own nose.	Pa chwazi pwòp nen ou.
The king was unstable.	Wa a te enstab.
I work hard.	Mwen travay di.
The rocket fired into space.	Fize a te tire nan lespas.
Traffic was very heavy.	Trafik te trè lou.
Committee members asked for volunteers.	Manm komite yo te mande volontè.
The fate of the future depends on what happened today.	Sò a nan tan kap vini an depann de sa ki te pase jodi a.
Almost all of its neighbors work in agriculture.	Prèske tout vwazen li yo travay nan agrikilti.
Go, do work, make money.	Ale, fè travay, fè lajan.
These prophecies were used to foretell future events.	Yo te itilize pwofesi sa yo pou predi evènman ki gen pou vini yo.
The wood was barely visible.	Bwa a te apèn vizib.
The new parliament building is located to the north.	Nouvo bilding palman an sitiye nan nò.
He sprinkled water on his face.	Li voye ti gout dlo sou figi l.
Several roads for pedestrians are considered.	Plizyè wout pou pyeton yo konsidere.
What a difficult decision!	Ala yon desizyon difisil!
We talked softly to each other.	Nou te pale dousman youn ak lòt.
A few drops of rain.	Kèk gout lapli tonbe.
Use half of the milk.	Sèvi ak mwatye lèt la.
A gem has a strange history.	Yon bèl pyè koute chè gen yon istwa etranj.
A bug pulled on the men's shoulders.	Yon pinèz rale sou zepòl mesye yo.
Wagons are a benevolent race.	Vogon yo se yon ras moun byenveyan.
The roof began to leak.	Do kay la te kòmanse koule.
The moon shone in the corner of her room.	Lalin lan te klere nan kwen chanm li.
Only a minority speak the regional language.	Se yon minorite sèlman ki pale lang rejyonal la.
It falls for adventure, not romance.	Li tonbe pou avanti, pa romans.
Ability to maneuver a sharp object.	Kapasite pou manevwe yon objè byen file.
If you see a crocodile, cross the road.	Si w wè yon kwokodil, travèse wout la.
Her shoes were cut off and her skirt was up.	Soulye li yo te koupe ak jip li te monte.
They have a natural affinity for each other.	Yo gen yon afinite natirèl youn pou lòt.
The prisoner was charged with espionage.	Prizonye a te akize de espyonaj.
The cycle is circular.	Sik la se sikilè.
The company's inventory is still accurate.	Envantè konpayi an toujou egzat.
Calls for reform are growing stronger.	Apèl pou refòm yo ap grandi pi fò.
This picture was taken during the earthquake.	Foto sa a te pran pandan tranblemanntè a.
The company stated that they were concerned about the welfare of the employees.	Konpayi an te deklare ke yo te konsène sou byennèt anplwaye yo.
Wrong again!	Mal ankò!
People love to swim in this river in the summer.	Moun yo renmen naje nan rivyè sa a nan sezon lete an.
Today is a lively festival at the zoo.	Jodi a se yon festival vivan nan zou a.
The birds gathered there because of their food.	Zwazo yo te rasanble la poutèt manje yo.
A rabbit nests in a hollow log.	Yon lapen nich nan yon boutèy demi lit kre.
An underground tunnel leads to the entrance of the temple.	Yon tinèl anba tè mennen nan antre nan tanp lan.
Many people think the city is a big eye.	Anpil moun panse vil la se yon gwo je.
You are driving too fast for these conditions.	W ap kondwi twò vit pou kondisyon sa yo.
The immune system fights viruses and infections.	Sistèm iminitè a konbat viris ak enfeksyon.
He crossed the room.	Li te travèse chanm nan.
This play is based on a true story.	Teyat sa a baze sou yon istwa vre.
Mistakes are human.	Erè se moun.
The sky turned black.	Syèl la te tounen nwa.
Action is more effective than discussion.	Aksyon pi efikas pase diskisyon.
Grapes and peaches will be harvested next month.	Rezen ak pèch yo pral rekòlte mwa pwochen.
Water the canals.	Wouze kanal yo.
As the months passed, the Tsar's majesty faded.	Pandan mwa yo t ap pase, majeste tsar yo te pèdi koulè.
It was an ambush, the spies said.	Se te yon anbiskad, espyon yo te di.
Police are out in force today.	Lapolis soti an fòs jodi a.
The young man was eager to go and jumped.	Jenn gason an te anvi ale, li te sote.
This relationship, however, was rare.	Relasyon sa a, sepandan, te ra.
This paint product looks like milk when applied.	Pwodui penti sa a sanble ak lèt ​​lè yo aplike.
A pair of lead filled it.	Yon pè plomb plen li.
His teaching has been controversial for years.	Te ansèyman li te kontwovèsyal pou ane.
Even experienced drivers can make mistakes.	Menm chofè ki gen eksperyans ka fè erè.
He was a celebrated author.	Li te yon otè selebre.
It was a dark, weak place.	Se te yon kote ki fè nwa, fèb.
The boot clung to his feet.	Bòt la kwense pye l.
The foreigners taught us how to make fire.	Etranje yo te anseye nou ki jan fè dife.
He took on the role of an angry father.	Li te pwan wòl papa fache.
Let this be a warning to young men.	Se pou sa a se yon avètisman pou jèn gason.
He was a superstar.	Li te yon sipèsta.
The temperature dropped sharply last night.	Tanperati a tonbe sevè yè swa.
His writing was meticulous.	Ekri li te metikuleu.
Caracalla was assassinated by members of his own army.	Caracalla te asasinen pa manm pwòp lame li.
My brother is good at sports.	Frè m nan bon nan espò.
The crowd grew smoothly.	Foul moun yo te grandi san pwoblèm.
The survey was conducted last month.	Sondaj la te fèt mwa pase a.
The voice was sweet and submissive.	Vwa a te dous ak soumèt.
They formed a coalition of small island nations.	Yo te fòme yon kowalisyon ti nasyon zile.
The royal family lives in a nearby castle.	Fanmi wayal la ap viv nan yon chato ki tou pre.
It is the largest flying hardware ever launched.	Li se pi gwo pyès ki nan konpitè vole tout tan tout tan te lanse.
The soldier greeted the commander.	Sòlda a salye kòmandan an.
Here, police usually bribe witnesses to keep quiet.	Isit la, lapolis anjeneral kòronp temwen yo kenbe trankil.
He knew they would eventually stop.	Li te konnen evantyèlman yo ta dwe sispann.
It was impossible to speak into the microphone.	Li te enposib pou pale nan mikwofòn la.
He wrote it ten minutes late.	Li te ekri li dis minit an reta.
Focus on the field.	Konsantre nan jaden an.
The company's payroll was enormous.	Pewòl konpayi an te menmen.
He does not like to extract results from his market research.	Li pa renmen ekstrè rezilta nan rechèch sou mache li.
She looked at her picture with respect.	Li te gade foto li a ak respè.
Local women grew up early.	Fanm lokal yo te grandi byen bonè.
The animal roars in the forest.	Gwonde bèt la eko nan forè a.
Many employers lay off workers for no reason.	Anpil anplwayè mete travayè yo san rezon.
This kind of knife is very sharp.	Sa a kalite kouto trè byen file.
He broke his hand against the wall.	Li te kraze men l sou miray la.
He was proud of his success.	Li te fyè de siksè li.
He dreamed a lot about the man.	Li te fè anpil rèv sou mesye a.
Parliament hoped to consider the proposal.	Palman an te espere konsidere pwopozisyon an.
We will study this chapter in more depth tomorrow.	N ap etidye chapit sa a ak plis pwofondè demen.
An amazingly large force can affect a small object.	Yon fòs etonan gwo ka afekte yon ti objè.
A fixed base operator works at the airport.	Yon operatè baz fiks travay nan ayewopò an.
The fish is fried with black pepper.	Pwason an fri ak pwav nwa.
The guard knelt beside his fallen comrade.	Gad la mete ajenou bò kote kamarad li ki tonbe.
A balance measures weight.	Yon balans mezire pwa.
He looked at the horizon and touched his forehead.	Li te gade orizon an, li manyen fwon li.
How much food do you have in your fridge?	Konbyen manje ou genyen nan frijidè ou a?
We live, however, in a hopeful time.	N ap viv, sepandan, nan yon tan ki gen anpil espwa.
Birds have hollow bones.	Zwazo yo gen zo kre.
His death was a terrible shock.	Lanmò li te yon chòk terib.
Her hair was absolutely straight.	Cheve li te absoliman dwat.
The sea is packed with plastic bags.	Lanmè a chaje ak sache plastik.
Your mother is already preparing for the party.	Manman ou deja fè preparasyon pou fèt la.
The city was devastated by an earthquake.	Vil la te devaste pa yon tranblemanntè.
We need to buy more furniture.	Nou bezwen achte plis mèb.
The various went into depth.	Divès yo te antre nan pwofondè yo.
Farmers were warned that cosmic rays could affect crops.	Fèmye yo te avize ke reyon cosmic te kapab afekte rekòt yo.
You should hire a cook.	Ou ta dwe anplwaye yon kizin.
The river burst into flames.	Gwo larivyè Lefrat la te pete bò larivyè a.
He sold his album online.	Li vann album li sou Entènèt.
There was heavy rainfall across the region.	Te gen gwo lapli fragmenté atravè rejyon an.
He became angry.	Li te vin fache.
The window was slightly open.	Fenèt la te yon ti kras louvri.
So it brings the issue to the attention of the principal.	Se konsa, li pote pwoblèm nan bay atansyon direktè lekòl la.
Many seniors in the community are alone.	Anpil granmoun aje nan kominote a se poukont yo.
The package consisted of three large pieces of meat.	Pake a te genyen twa gwo moso vyann.
Football is the first sport he has offered.	Foutbòl se premye espò li te ofri.
That can't be right.	Sa pa kapab byen.
He was an important writer and speaker.	Li te yon ekriven enpòtan ak oratè.
Two sons and no daughters.	De pitit gason e pa gen pitit fi.
He walked to the table.	Li mache bò tab la.
How much is that?	Konbyen sa ye?
This work requires a lot of preparation.	Travay sa a mande anpil preparasyon.
You do not need to use soap.	Ou pa bezwen sèvi ak savon.
He turned away from disgust.	Li vire do bay degou.
The leader was arrested and imprisoned.	Lidè a te arete ak nan prizon.
The spelling is weird.	Òtograf la etranj.
The bird sang as it flew.	Zwazo a te chante pandan l te vole.
This island was once home to thousands of people.	Zile sa a te yon fwa lakay yo nan dè milye de moun.
Researchers want more information.	Chèchè yo vle jwenn plis enfòmasyon.
It is raining.	Lapli ap tonbe.
He often complains of a headache.	Li souvan plenyen de yon tèt fè mal.
Her eyes filled with tears and helplessness.	Je dlo plen l 'ak dekouraje.
The wolf's clothing was soft and welcoming.	Rad bèt nan bwa a te mou ak akeyan.
Weeds grew among the trees.	Raje yo te grandi nan mitan pyebwa yo.
Critics have accused the government of appeasing.	Kritik yo akize gouvènman an nan apeze.
As a last resort, look for a priest.	Kòm yon dènye rekou, chèche yon prèt.
To find employees, follow the instructions on campus.	Pou jwenn anplwaye yo, swiv enstriksyon yo nan kanpis la.
The zoo will be closed for three days.	Zoo a ap fèmen pou twa jou.
The scenery was bleak as we drove through the desert.	Peyizaj la te fèb pandan nou te kondwi nan dezè a.
His homework station was near an airport.	Estasyon devwa li te toupre yon ayewopò.
A stone lion stood guard outside the gates.	Yon lyon wòch kanpe santinèl deyò pòtay yo.
They see bread floating.	Yo wè pen k ap flote.
It is very sweet.	Li trè dous.
The movement caused a revolution.	Mouvman an te lakòz yon revolisyon.
He spoke too loudly for an interaction of ordinary people.	Li te pale twò fò pou yon entèraksyon moun òdinè.
Eyes wide, he was shaken by the moving image.	Je lajè, li te tranble pa imaj k ap deplase a.
The earth is this blue bubble.	Tè a se ti boul ble sa a.
He is looking at the mayor's paper.	Lap gade papye majistra a.
I want to remove my name from the list.	Mwen vle retire non mwen nan lis la.
Citizens who commit crimes are brought to justice.	Sitwayen ki komèt krim yo mennen yo devan jistis.
The sauce is very sweet.	Sòs la trè dous.
The snow lay in the deep.	Nèj la kouche nan gwo twou san fon.
The party was not a success.	Pati a pa t 'yon siksè.
Fate seemed to put me in a perfect position.	Sò a te sanble mete m 'nan yon pozisyon pafè.
None of these are satisfactory.	Okenn nan sa yo pa satisfezan.
Add a few drops of salt.	Ajoute kèk ti gout sèl.
A candidate elected by popular vote.	Yon kandida eli pa vòt popilè.
The second said that the hack was successful.	Dezyèm lan te di ke Hack a te reyisi.
The tiger turned and stormed into the forest.	Tig la vire, li pran tanpèt nan forè a.
The women kept their homes clean and tidy.	Fanm yo te kenbe pwòpte ak anpil atansyon lakay yo.
The defense attorney asked for an acquittal.	Avoka defans lan te mande yon akitè.
Add a teaspoon of sugar.	Ajoute yon ti kiyè sik.
The actress removed her wig and dimmed the lights.	Aktris la retire peruk li epi li dim limyè yo.
The mobile phone is covered with plastic.	Telefòn mobil lan kouvri ak plastik.
She wants to spend some time with her children.	Li vle pase kèk tan ak pitit li yo.
His two sisters held hands as they crossed the street.	De sè l yo te kenbe men yo pandan yo t ap travèse lari a.
The taste of the soup is subtle.	Gou soup la se sibtil.
Chocolate is an acquired flavor.	Chokola se yon gou akeri.
Form a mountain of algae.	Fòme yon ti mòn nan alg.
They become so absorbed in the action on the screen	Yo vin tèlman absorbe nan aksyon an sou ekran an
The witch made a horrible sound!	Sòsyè a te fè yon son efreyan!
This requires a closer study of the issue.	Sa a mande pou yon etid pi pre sou pwoblèm nan.
The husband scratched his wife's back.	Mari a grate do madanm li.
The suspect, apparently unable to swim, drowned.	Sispèk la, aparamman pa t 'kapab naje, te nwaye.
Heaven and earth were united.	Syèl la ak tè a te ini.
Anxiety has increased in recent years.	Anksyete te ogmante nan dènye ane yo.
That's the problem, he insisted.	Se pwoblèm nan, li ensiste.
The opera was interrupted by the sounds of screaming.	Opera a te entèwonp pa son yo nan kriyan.
Not many people in the forest know.	Pa gen anpil moun nan forè a konnen.
The news broadcasts were fraught with depressive statistics.	Emisyon nouvèl yo te plen ak estatistik depresyon.
A desert lies beyond the veldt.	Yon dezè bay manti pi lwen pase veldt la.
This park is always crowded on weekends.	Pak sa a toujou gen anpil moun nan wikenn.
This restaurant is quite popular.	Restoran sa a se byen popilè.
The hot sun beat on his head.	Solèy cho a bat sou tèt li.
Most adults prefer television to reading books.	Pifò granmoun prefere televizyon pase li liv.
This is a beautiful tea set!	Sa se yon seri te bèl!
The baker started cooking a feast.	Boulanje a te kòmanse kwit yon fèt.
Avoid the crowds of monuments.	Evite foul moun nan moniman yo.
This bed has room for me.	Kabann sa a gen plas pou mwen.
Freshly baked bread was sold.	Yo te vann pen ki te fèk kwit.
The soldiers fled.	Sòlda yo vin kouri.
The ground was covered with snow.	Tè a te kouvri ak nèj.
Unusual heat levels have been recorded recently.	Nivo etranj chalè yo te anrejistre dènyèman.
It is a product of our time.	Li se yon pwodwi nan tan nou an.
Police later raided a criminal hideout.	Lapolis la pita anvayi yon kachèt kriminèl.
The law said this should stop.	Lalwa te di sa ta dwe sispann.
A change in plans was recommended.	Yon chanjman nan plan yo te rekòmande.
The third and final step is to spell emperor.	Twazyèm ak dènye etap la se eple anperè.
The man laughed out loud.	Mesye a ri byen fò.
It was covered with dust and blood.	Li te kouvri ak pousyè ak san.
Three days later, the monster got up.	Twa jou apre, mons la leve.
The box contains puzzles.	Bwat la gen pezeul.
A great king ruled the country at that time.	Yon gwo wa te dirije peyi a nan epòk sa a.
The birds fly in lazy circles in the sky.	Zwazo yo vole nan ti sèk parese nan syèl la.
The forest is home to many types of birds.	Forè a se lakay yo nan anpil kalite zwazo.
The snake slid under the gate.	Koulèv la glise anba pòtay la.
There are many mango tree plantations in this area.	Gen anpil plantasyon pye bwa mango nan zòn sa a.
Flowers of different colors fill the vases on the table.	Flè diferan koulè plen vaz yo sou tab la.
The sidewalk is disconnected promptly.	Dekoneksyon twotwa a fèt san pèdi tan.
We were informed that he was unwell.	Nou te enfòme ke li te malsen.
He continued to write poetry in his old age.	Li te kontinye ekri pwezi nan vyeyès.
It is not clear why many chickens were killed.	Li pa klè poukisa yo touye anpil poul.
The poet describes city life.	Powèt la dekri lavi nan vil la.
A lot of preparation was done.	Yo te fè anpil preparasyon.
There is a river, a fish, and a hungry man.	Gen yon rivyè, yon pwason, ak yon nonm grangou.
We can see that our galaxy has spiral arms.	Nou ka wè ke galaksi nou an gen bra espiral.
Choose the convenience of artificial light.	Chwazi konvenyans limyè atifisyèl.
Our teacher taught us on the subject at length.	Pwofesè nou an te anseye nou sou sijè a nan longè.
What color is his eye?	Ki koulè je l?
The painting is intriguing and intriguing.	Penti a se entrigan ak entrigan.
Fish that swim outdoors are salmon.	Pwason ki naje en se somon.
A puppy started poking at his sleeve.	Yon ti chen te kòmanse pike nan manch rad li.
Now the system rarely tips.	Koulye a, sistèm nan raman konsèy.
The ant cannot withstand high temperatures.	Foumi a pa ka kenbe tèt ak tanperati ki wo.
The maid took our orders.	Sèvant la pran lòd nou an.
Let's find the origin.	Ann jwenn orijin lan.
You know what happens when a volcano erupts!	Ou konnen sa k ap pase lè yon vòlkan eklate!
Answer that question for me.	Reponn kesyon sa pou mwen.
Iran has banned commercial sex.	Iran te entèdi sèks komèsyal yo.
Cut the bread into slices.	Koupe pen an nan ti tranch.
Be careful not to damage anything.	Fè atansyon pou pa domaje anyen.
Read the text, point out mistakes.	Li tèks la, lonje dwèt sou erè.
Serve, two coffees to go, please.	Sève, de kafe pou ale, tanpri.
A solar sail uses light as a source of power.	Yon vwal solè sèvi ak limyè kòm yon sous pouvwa.
Ken started to get nervous.	Ken te kòmanse vin nève.
Our water supply is threatened by flooding.	Pwovizyon dlo nou yo menase pa inondasyon.
The butterfly was beautiful, but beautiful is not everything.	Papiyon an te bèl, men bèl se pa tout bagay.
Prices have increased dramatically.	Pri yo te ogmante dramatikman.
The herds were terrified.	Bann sèf yo te pè.
All city public transportation is free.	Tout sèvis transpò piblik vil la gratis.
The moon was clear over his head.	Lalin lan te klè sou tèt li.
The work was sent today.	Travay la te voye jodi a.
Local sources say the strike was not authorized.	Sous lokal yo di grèv la pa t otorize.
Books will be their way to you now.	Liv yo pral zèl wout yo nan ou kounye a.
The blast was loud, like hand grenades.	Eksplozyon an te byen fò, tankou grenad men yo.
The moon has a yellow color.	Lalin nan gen yon koulè jòn.
Big business used its wealth to influence elections.	Gwo biznis te itilize richès li pou enfliyanse eleksyon yo.
Packed lunches are not allowed.	Yo pa pèmèt manje midi chaje.
The suffix means "journey."	Sifiks la vle di "vwayaj".
I remember that day clearly.	Mwen sonje byen klè jou sa a.
The thief took all his money.	Vòlè pran tout kòb li.
This is a common type of jumping spider.	Sa a se yon kalite komen nan arenyen sote.
The emperor imposed strict control.	Anperè a te enpoze kontwòl strik.
Raised dogs have disappeared.	Elve chen yo te disparèt.
Prehistoric people built intricate stone temples.	Moun pre-istorik bati tanp wòch konplike.
A dry white wine was served at leisure.	Yon diven blan sèk te sèvi nan lwazi.
The cat curled up in the throne.	Chat la boukle nan fotèy la.
The cost of living has risen sharply this year.	Pri lavi te monte anpil ane sa a.
His mother will not attend.	Manman l pap patisipe.
The population grew rapidly during the industrial revolution.	Popilasyon an te grandi rapidman pandan revolisyon endistriyèl la.
He was born into a middle class family.	Li te fèt nan yon fanmi klas mwayèn.
Rehearsals begin in three weeks.	Repetisyon yo kòmanse nan twa semèn.
Wind blows through the mountains, scattering the leaves.	Van chire nan mòn yo, gaye fèy yo.
A fraction of a second later, she cried.	Yon fraksyon nan yon segond pita, li te kriye.
This is a good holiday.	Sa a se yon bon fèt.
Her doctor advised her to take better care of herself.	Doktè li te konseye l pou l pran swen tèt li pi byen.
The wounded soldier's leg had to be amputated.	Yo te dwe anpute janm sòlda ki te blese a.
Most people said it was a disaster.	Pifò moun te di se te yon dezas.
The cliff phase would be difficult to climb.	Faz falèz la ta difisil pou monte.
Though the gains are considerable, the cost is not.	Menm si pwogrè yo konsiderab, pri a pa.
We missed the last train.	Nou rate dènye tren an.
The championship was easy.	Chanpyona a te genyen fasil.
This is the first day of my new job.	Sa a se premye jou nan nouvo travay mwen an.
My mother is preparing dinner.	Manman m ap prepare dine.
They lived on the land, raised livestock, and planted crops.	Yo te rete sou tè a, yo te elve bèt epi yo te plante rekòt.
The manager was very relaxed.	Manadjè a te trè dekontrakte.
The violin player bowed down.	Jwè violon an bese byen bèl.
On land, ships sail between continents	Sou tè a, bato navige ant kontinan yo
Our teacher told us not to forget the important things.	Pwofesè nou an te di nou pa bliye bagay enpòtan yo.
Use our facilities responsibly.	Sèvi ak enstalasyon nou yo yon fason responsab.
The package needs to be secured.	Pake a bezwen asire.
Be sure to tell your family and friends.	Asire w ou di tout fanmi w ak zanmi w.
He will cook something in there.	Li pral kwit yon bagay nan la.
Remove the turkey pieces.	Retire moso kodenn yo.
The blacksmith ran to help.	Forj lan kouri al ede.
Boys throw water on each other playing.	Ti gason voye dlo youn sou lòt jwe.
This new government is fiscally responsible.	Nouvo Gouvernman sa i responsab fiskalman.
Chemicals were added drop by drop.	Pwodwi chimik yo te ajoute gout pa gout.
The needs of troops are more important than trade.	Bezwen twoup yo pi enpòtan pase komès.
Also, sedate and irritate are both adjectives.	Epitou, sedate ak irite se tou de adjektif.
Please speak clearly.	Tanpri pale byen klè.
They walked without music.	Yo te mache san mizik.
Take your time, but act quickly.	Pran tan ou, men aji byen vit.
She wore a sari.	Li te mete yon sari.
Does this sound good?	Èske sa a son bon?
He was accused of collaborating with the enemy.	Yo te akize l de kolabore ak lènmi an.
Adding more sugar will bring the mixture to a head.	Ajoute plis sik pral pote melanj lan nan yon tèt.
Many men carry weapons.	Anpil gason pote zam.
Critics say this revisionist story is inaccurate.	Kritik yo di ke istwa revizyonis sa a pa egzat.
He was angry with himself because he had made a mistake.	Li te fache kont tèt li paske li te fè yon erè.
His greed was limitless.	Evaris li te san limit.
Heavy rains turned the earth into mud.	Gwo lapli te fè tè a tounen labou.
Authorities called a specialist.	Otorite yo rele yon espesyalis.
I'm not closing the window.	Mwen pa fèmen fenèt la.
The young man continued to change his clothes.	Jenn gason an kontinye chanje rad li.
The bed is too big.	Kabann lan twò gwo.
Dozens of soldiers arrived at the train station.	Plizyè douzèn sòlda te rive nan estasyon tren an.
The spring flows into the river.	Prentan an koule nan rivyè a.
In some lands it is now illegal to eat meat.	Nan kèk peyi, kounye a li ilegal pou manje vyann.
We are very proud of their achievements.	Nou trè fyè de reyalizasyon yo.
It was good to be surrounded by familiar faces.	Li te bon yo te antoure pa figi abitye.
People ate instant noodles while listening to the news.	Moun yo te manje nouy enstantane pandan yo t ap koute nouvèl la.
He was careful not to wake his sleeping children.	Li t ap fè atansyon pou l pa reveye pitit li yo k ap dòmi.
Working conditions were very negative.	Kondisyon travay yo te trè negatif.
Snap the ends of the nails.	Menen pwent yo nan klou yo.
The princess offered her hand in marriage.	Princess la te ofri men l 'nan maryaj.
The blog has attracted many visitors.	Weblog la te atire anpil vizitè.
The troops advanced quickly.	Twoup yo avanse byen vit.
During droughts, some farmers go hungry.	Pandan sezon sechrès, kèk kiltivatè ale grangou.
He told it at the king's request.	Li rakonte li sou demann wa a.
So why are we sitting?	Se konsa, poukisa nou chita?
Guests leave after dinner.	Envite yo pati apre yo fin manje.
I am not responsible.	Mwen pa responsab.
They are usually found in desert regions.	Yo anjeneral yo jwenn nan rejyon dezè yo.
The birds sing in the trees.	Zwazo yo chante nan pye bwa yo.
Apply to baby.	Aplike nan ti bebe.
The fast and steep coastline cliffs here.	Falèz rapid ak apik liy kòt la isit la.
Cigarette smoke filled this room.	Lafimen sigarèt plen chanm sa a.
Her hair was impeccably combed.	Cheve li te impekableman penyen.
We ate at my uncle's house.	Nou te manje lakay tonton mwen.
One student recounts how she was abducted.	Yon elèv rakonte kijan yo te kidnape l.
Every day, many workers come to the city by bus.	Chak jou, anpil travayè vin nan vil la nan otobis.
He had a difficult childhood.	Li te gen yon anfans difisil.
The ship sank early in the morning.	Bato a te plonje byen bonè nan maten.
The dress is not very attractive.	Rad la pa trè atire.
Dolphins are very intelligent animals.	Dolphins yo se bèt trè entèlijan.
It will make a fortune.	Li pral fè yon fòtin.
Some studies show that bullying is declining.	Gen kèk etid ki montre entimidasyon an ap bese.
Some organizations collect money from domestic and foreign sponsors.	Gen kèk òganizasyon ki kolekte lajan nan men patwone domestik ak etranje.
The colony was established as an farming community.	Koloni an te etabli kòm yon kominote agrikilti.
They formed a union.	Yo te fòme yon sendika.
Better a poor horse than no horse at all.	Pito bay pase resevwa.
But wage capacity is limited.	Men, kapasite salè yo limite.
It was rejected by many.	Li te rejte pa anpil moun.
Small boats were used to operate on the river.	Ti bato yo te itilize pou opere sou rivyè a.
Smoke rose from the chimney.	Lafimen monte soti nan chemine a.
He left the room in a hurry.	Li te kite chanm nan prese.
There are fewer cars on the roads these days.	Gen mwens machin sou wout yo jou sa yo.
The company recently suspended its dividend.	Konpayi an dènyèman sispann dividann li yo.
You do not have to answer that question.	Ou pa bezwen reponn kesyon sa a.
The girl looked pale.	Jenn fi a te parèt pal.
He had little time to think about his decision.	Li te gen ti tan pou l reflechi sou desizyon l.
The job offered requires an extensive knowledge of computers.	Travay yo ofri a mande pou yon konesans vaste nan òdinatè.
Steel is an excellent conductor of electricity.	Steel se yon kondiktè ekselan nan elektrisite.
It rained last night.	Lapli tonbe yè swa.
His work is renowned for being realistic.	Travay li yo se renome pou reyalis yo.
The man ran away from his wife in a rage.	Mesye a te kouri kite madanm li an kòlè.
The men’s fashion here seems a bit conservative.	Mòd gason yo isit la sanble yon ti jan konsèvatif.
They were too tense to relax.	Yo te twòp tansyon pou yo detann.
Attaching the horse to his cart required a great deal of skill.	Tache chwal la nan kabwa li yo te mande anpil konpetans.
This is part of a clay pot.	Sa a se yon pati nan yon po ajil.
Customer service leaves a lot to be desired.	Sèvis Kliyantèl kite anpil pou ou vle.
The blood passed over the walls.	San an te pase sou mi yo.
The missing numbers show a downward trend.	Nimewo ki manke yo montre yon tandans anba.
Industry activities threaten the island’s environment.	Aktivite endistri yo menase anviwònman zile a.
This process is a bit difficult to follow.	Pwosesis sa a se yon ti jan difisil pou swiv.
Maybe we should ask the rabbi.	Petèt nou ta dwe mande raben an.
My expectations were high for this year’s game.	Atant mwen te wo pou match ane sa a.
Eighth month of the year.	Wityèm mwa nan ane a.
Flowers bloom in spring.	Flè fleri nan sezon prentan.
He conquered the land, seizing its wealth.	Li te konkeri peyi a, sezi richès li yo.
The party enjoyed an overwhelming popular support	Pati a te jwi yon sipò popilè akablan
The city streets are overcrowded.	Lari vil la gen twòp moun.
This species occurs mainly in tropical and subtropical areas.	Espès sa a fèt sitou nan zòn twopikal ak subtropikal.
The politician tried hard to hide his indiscretions.	Politisyen an te fè anpil efò pou l kache endiskresyon l yo.
There was a deer in the yard.	Te gen yon ti sèf nan lakou a.
Next, add all the water.	Apre sa, ajoute tout dlo a.
They reached an agreement and began working together.	Yo te rive nan yon akò epi yo te kòmanse travay ansanm.
A pesticide is any substance used to kill pests.	Yon pestisid se nenpòt sibstans ki itilize pou touye ensèk nuizib yo.
Another in an endless line of scandal.	Yon lòt nan yon liy alkole nan eskandal.
He drank a cup of tea.	Li bwè yon tas te.
Now the illustration will be complete.	Koulye a, ilistrasyon an pral konplè.
It is a quiet, safe neighborhood.	Li se yon katye trankil, ki an sekirite.
The chemicals finally deplete the metal.	Pwodwi chimik yo finalman apovri metal la.
There is already a call for his resignation.	Deja gen apèl pou demisyon li.
I'm worried about her.	Mwen enkyete pou li.
These women were prostitutes.	Fanm sa yo te bouzen.
A frantic search for a missing child has begun.	Yon rechèch éfréné pou yon timoun ki disparèt te kòmanse.
The blog attracts thousands of visitors every day.	Blog la atire dè milye de vizitè chak jou.
It brings good news.	Li pote bon nouvèl.
She locked herself in the bathroom.	Li fèmen tèt li nan twalèt la.
The cottage is located at the foot of the mountains.	Se kaye a sitiye nan pye mòn yo.
She ate lunch alone.	Li te manje manje midi pou kont li.
Authorities crushed the crowd.	Otorite yo kraze foul la.
It is essential to show leadership.	Li esansyèl pou montre lidèchip.
Flat Brandy has a smooth, sweet taste.	Flat Brandy gen yon gou lis, dous.
Things can be done in a more timely manner.	Bagay yo ka fèt nan yon fason ki pi alè.
These authors all wrote for the lower classes.	Otè sa yo tout te ekri pou klas pi ba yo.
In the city, pollution is a growing concern.	Nan vil la, polisyon se yon enkyetid k ap grandi.
Philosophers have been discussing the nature of space for centuries.	Filozòf yo te diskite sou nati espas pandan plizyè syèk.
I'm too tired to cook tonight.	Mwen twò fatige pou m fè manje aswè a.
These objects were found on the wreck.	Objè sa yo te jwenn sou nofraj la.
Fossil fuels emit carbon dioxide into the atmosphere.	Konbistib fosil yo emèt gaz kabonik nan atmosfè a.
The prime minister has vowed to take action.	Premye minis la te pwomèt pou l pran aksyon.
The house was in darkness.	Kay la te nan fènwa.
We are not closed, just very quiet.	Nou pa fèmen, jis trè trankil.
Chocolate is another popular dessert at many events.	Chokola se yon lòt desè popilè nan anpil evènman.
Prepare a pot of boiling water, add a teaspoon.	Prepare yon chodyè dlo bouyi, ajoute yon ti kiyè.
The failure of the great rebels could easily lead to a revolution.	Echèk gwo rebèl yo te kapab fasilman mennen nan yon revolisyon.
It is mostly taken to mean “close your eyes”.	Li se sitou pran vle di "fèmen je ou".
Soldiers were outraged and shot at protesters	Sòlda yo te imilye e yo te tire sou manifestan yo
Those who follow the truth, not money, have my vote.	Moun ki swiv verite, pa lajan, gen vòt mwen.
My grandfather was a strict parent.	Granpapa m 'te yon paran strik.
They gathered with great expectations.	Yo te rasanble ak anpil atant.
After eating, we went for a walk.	Apre nou fin manje, nou al fè yon ti mache.
Oil companies will be fined.	Konpayi lwil yo pral peye yon amann.
The laptop passed from father to son.	Laptop la te pase de papa an pitit.
They are both criminals.	Yo tou de se kriminèl.
Neighboring countries were humiliated.	Peyi vwazen yo te imilye.
The weather forecast promised a clear sky.	Previzyon tan an te pwomèt yon syèl klè.
The detective drove through town.	Detektif la te kondwi nan vil la.
The streets were filled with shoppers.	Lari yo te plen ak achtè.
Nobody knows who the attackers are.	Pèsonn pa konnen ki moun ki atakan yo ye.
Some cities are known for their poets.	Gen kèk vil yo konnen pou powèt yo.
Ideal for making toffees.	Ideyal pou fè toffees.
Ancient churches are scattered throughout the city.	Ansyen legliz yo gaye toupatou nan vil la.
The performers all achieved an important goal.	Pèfòmè yo tout reyalize yon objektif enpòtan.
He wore a patch, but his eyes were healthy.	Li te mete yon plak je, men je l 'te an sante.
He is disgusted with the crowd.	Li gen yon degoutans pou foul moun.
This city is known for its rock carvings.	Se vil sa a li te ye pou skultur wòch li yo.
Confidentiality was an issue.	Konfidansyalite se te yon pwoblèm.
A small cloud moved slowly across the sky.	Yon ti nwaj te deplase dousman atravè syèl la.
What is your opinion on the latest royal scandal?	Ki opinyon w sou dènye eskandal wayal la?
His arms were bandaged from the elbow to the fingers.	Bra l 'te bandaj soti nan koud la nan dwèt yo.
The welcome mat showed the red front door.	Mat akeyi a te montre pòt devan an wouj.
He assessed the situation.	Li te evalye sitiyasyon an.
These displays are delicate.	Ekspozisyon sa yo delika.
He wished his wife was near.	Li te swete madanm li toupre.
Many ancient temples were destroyed during the medieval invasions.	Anpil tanp ansyen yo te detwi pandan envazyon medyeval yo.
She moved comfortably in her chair.	Li te deplase alèz sou chèz li.
The cracked surface is flaking.	Sifas la fann ap ekaye.
Corruption is endemic here.	Koripsyon se andemik isit la.
They plan to separate church and state.	Yo planifye separe legliz ak leta.
But the attitude is moving in more caution.	Men, atitid la ap deplase nan plis prekosyon.
I will never reach my ultimate goal.	Mwen pap janm atenn objektif final mwen an.
It is five dollars per glass.	Li se senk dola pou chak vè.
Large populations put a lot of pressure on resources.	Gwo popilasyon yo mete yon gwo presyon sou resous yo.
The war brought chaos to the city.	Lagè a te pote dezòd nan vil la.
The author died at the age of ninety.	Otè a te mouri nan laj katrevendis.
Earthquakes tend to be earthquake-prone.	Zòn tranblemanntè a gen tandans fè tranblemanntè.
You will be hungry later.	Ou pral grangou pita.
Migration is a result of extreme poverty.	Migrasyon an se yon rezilta nan povrete ekstrèm.
Solar energy is an increasingly important source of energy.	Enèji solè se yon sous enèji de pli zan pli enpòtan.
The apple smells tantalizing, but it is a bit tart.	Pòm nan pran sant tantalizing, men li se yon ti jan brak.
He grabbed the upper corners with his left hand.	Li te pwan kwen anwo yo ak men gòch li.
I want to go at midnight.	Mwen vle ale a minwi.
The father was a policeman.	Papa a te yon polisye.
The afternoon sun was shining.	Solèy apremidi a te klere byen bèl.
It requires some natural resources.	Li mande pou kèk resous natirèl.
The swim was very graceful during the race.	Naje a te trè grasyeuz pandan kous la.
She took off her clothes and shoes and sat down.	Li retire rad li ak soulye li epi li chita.
A good night's sleep is essential.	Yon bon nwit dòmi esansyèl.
One of the pioneers of experimental psychology.	Youn nan pyonye yo nan sikoloji eksperimantal.
Within a minute, he had finished eating.	Nan yon minit, li te fin manje.
He appeared to be asleep.	Li te parèt li te dòmi.
One in four children here suffers from malnutrition.	Youn nan kat timoun isit la soufri malnitrisyon.
Packaging	Anbalaj
These are especially recommended for adults.	Sa yo se sitou rekòmande pou granmoun.
This technique has been applied in the field of poetry.	Teknik sa a te aplike nan domèn pwezi.
Police arrived and arrested the suspects immediately.	Lapolis te rive epi arete sispèk yo imedyatman.
Have any of us ever eaten cactus?	Èske gen youn nan nou ki janm manje kaktis?
The yellow leaves floated aimlessly.	Fèy jòn yo te flote san objektif.
Hundreds of people were killed in the crash.	Plizyè santèn moun te mouri nan aksidan an.
However, many processed foods also have a high salt content.	Sepandan, anpil manje trete tou gen yon kontni sèl segondè.
He is not behaving normally today.	Li pa konpòte li nòmal jodi a.
Add apple juice and raisins to the cake mixture.	Ajoute ji pòm ak rezen chèch nan melanj gato a.
The teacher loves hockey games.	Pwofesè a renmen jwèt Hockey.
Elegant ceiling black branches are dark, coarse fabric.	Elegant plafon nwa branch yo fè nwa, twal koryas.
My house is a mess.	Kay mwen an se yon dezòd.
Neighbors are very kind to them.	Vwazen yo trè janti ak yo.
The drought has caused widespread crop failure.	Sechrès la te lakòz echèk rekòt toupatou.
There were many tents set up in the village yard.	Te gen anpil tant ki te monte sou lakou vilaj la.
He said he was not interested.	Li te di ke li pa te enterese.
Have you tried this?	Eske ou te eseye sa a?
There were some insects in the cave.	Te gen kèk ensèk nan gwòt la.
The cost of each ticket was barely affordable.	Pri a nan chak tikè te apèn abòdab.
Which one will you choose?	Kiyès ou pral chwazi?
I am satisfied with the results.	Mwen satisfè ak rezilta yo.
Mermaids, who have lived underwater for a long time, have toe palms.	Sirèn, yo te viv anba dlo pou lontan, gen zòtèy palme.
The cat rubbed against these fingers, scratching them.	Chat la fwote kont dwèt sa yo, grate yo.
A candle fluttered on the table.	Yon chandèl t'ap flyete sou tab la.
I need to change the bulb.	Mwen bezwen chanje anpoul la.
Parents have certain obligations to their children.	Paran yo gen sèten obligasyon anvè pitit yo.
The smell was spreading through the air.	Sant lan t ap gaye nan lè a.
Thousands of workers are needed every day.	Dè milye travayè yo bezwen chak jou.
He stood up.	Li leve kanpe.
It was gray and very cold.	Li te gri ak gwo frèt.
Our teachers always seem happy.	Pwofesè nou yo toujou sanble kontan.
He was charged with drug trafficking.	Li te akize de trafik dwòg.
That seems like a good opportunity.	Sa sanble yon bon opòtinite.
The man kicked his toe on the door.	Mesye a fout zòtèy li sou pòt la.
This city has a humid climate.	Vil sa a gen yon klima imid.
The talk was interesting.	Diskou a te enteresan.
Then the whole village was gathered together.	Lè sa a, tout vilaj la te rasanble.
Life is not easy for the village chief.	Lavi pa fasil pou chèf vilaj la.
This method was developed ten years ago.	Metòd sa a te devlope dis ane de sa.
Soil in this region is volcanic.	Tè nan rejyon sa a se vòlkanik.
This machine will store all your data.	Machin sa a pral estoke tout done ou yo.
The moon is hidden behind thick black clouds.	Lalin nan kache dèyè nwaj epè nwa.
His remark angered me.	Remak li a te fache m.
A bottle of champagne was opened.	Yon boutèy chanpay te louvri.
A stable economy is a common feature in many countries.	Yon ekonomi ki estab se yon karakteristik komen nan anpil peyi.
One good turn deserves another.	Yon bon vire merite yon lòt.
Some were plastered on the wall of the unit.	Gen kèk ki te rekrepi sou miray la nan inite a.
Do not use abbreviations in your essay.	Pa sèvi ak abrevyasyon nan redaksyon ou yo.
He looked at the girl and frowned.	Li t ap gade ti fi a, li te fwonte.
Many birds migrate at night.	Anpil zwazo emigre nan mitan lannwit.
If you are thirsty, drink some water.	Si w swaf dlo, bwè ti gout dlo.
Today's news conference will begin shortly.	Konferans nouvèl jodi a ap kòmanse yon ti tan.
He presented himself in a clear, loud voice.	Li prezante tèt li nan yon vwa klè, byen fò.
Her skin was tanned and glowing.	Po li te bronze ak briyan.
The baby's cries caught the man's attention.	Kriye ti bebe a te atire atansyon gason an.
Her best friend saved her.	Pi bon zanmi l te sove l.
I'm scared, please help!	Mwen pè, tanpri ede!
The boy received a medal for archery.	Ti gason an te resevwa yon meday pou archery.
That's why he was surprised by the laughter on his face.	Se poutèt sa li te sezi pa ri sou figi l '.
The novelist writes popular fiction.	Romansye a ekri fiksyon popilè.
The bees are desperately looking for a hive.	Myèl yo ap chèche dezespereman yon ruch.
Beautiful animals, often kept in zoos.	Bèl bèt, souvan kenbe nan zoo.
Children with asthma should not eat certain foods.	Timoun ki gen opresyon pa ta dwe manje sèten manje.
To grow cabbage requires a warm, sunny place.	Pou grandi chou chou mande pou yon kote ki cho, solèy.
He has stated his intention to run for mayor.	Li te deklare entansyon li pou l kandida pou majistra.
Genocide is a terrible violation of human rights.	Jenosid se yon vyolasyon terib dwa moun.
The baby was sleeping by the fire.	Ti bebe a te dòmi bò kote dife a.
This arrangement was awkward.	Aranjman sa a te gòch.
The choir came out to sing.	Koral la soti pou l chante.
The idea met with fierce opposition.	Lide a te rankontre ak opozisyon feròs.
The woman returned home.	Fanm nan tounen lakay li.
Have them used to make many objects.	Fè yo itilize pou fè anpil objè.
They spent half the night searching.	Yo te pase mwatye nwit la ap chèche.
The newspaper says climate change is real.	Jounal la di ke chanjman nan klima se reyèl.
You will be thoroughly tested.	Ou pral byen teste.
One of our most distinguished philosophers.	Youn nan filozòf ki pi distenge nou yo.
Remember to cross the road carefully.	Sonje travèse wout la ak prekosyon.
He bought a beautiful new house.	Li te achte yon bèl kay nèf.
We went for a walk along the river.	Nou te ale fè yon ti mache bò larivyè Lefrat la.
He had to claw his way to the top.	Li te oblije grif wout li nan tèt la.
Some parts of the city are unknown.	Gen kèk pati nan vil la enkoni.
Maybe this is a way to buy time.	Petèt sa se yon fason pou achte tan.
Smile, please, so we can take your picture.	Souri, tanpri, pou nou ka pran foto ou.
I spent the weekend with my family.	Mwen te pase fen semèn nan ak fanmi mwen.
Throw, and they will flow.	Jete, epi yo pral koule.
Locals are upset and have burned down public buildings.	Moun nan lokalite yo fache, yo boule bilding piblik yo.
His characters keep in touch.	Karaktè li yo kenbe kontak.
Hope you enjoyed your lunch.	Espere ou te renmen manje midi ou.
He is being held in custody, awaiting trial.	Yo kenbe l nan prizon, ap tann jijman.
Three weeks and five days passed	Twa semèn ak senk jou pase
The sidewalk is level and there are almost no obstacles.	Twotwa a nivo e prèske pa gen obstak.
Poor lighting makes it difficult to see.	Move ekleraj fè li difisil pou wè.
When asked, he told a wonderful story.	Lè yo te poze l kesyon, li te rakonte yon istwa fantastik.
Dolphins are known for being intelligent.	Dolphins yo konnen pou entèlijan.
He was known to cause trouble.	Li te konnen pou koze pwoblèm.
The soldier showed ruthless contempt for human life.	Sòlda a te montre meprize san pitye pou lavi moun.
The child smelled the flowers and clapped his hands.	Timoun nan pran sant flè yo, li bat men l.
Trains and buses connect the city with nearby towns.	Tren ak otobis konekte vil la ak tout ti bouk ki tou pre yo.
The policy is controversial.	Politik la kontwovèsyal.
A sensitive idea.	Yon lide sansib.
Professional dancers are in high demand.	Dansè pwofesyonèl yo nan gwo demann.
Many wild plants were in danger of extinction.	Anpil plant sovaj te an danje pou yo disparèt.
The baby was barely breathing.	Ti bebe a te diman pran yon souf.
We should hold elections regularly.	Nou ta dwe fè eleksyon regilyèman.
We need to learn to live within limits.	Nou bezwen aprann viv nan limit.
The pawnbroker asks her how much she has.	Pawnbroker la mande l konbyen li genyen.
Feed the kittens twice a day.	Manje ti chat yo de fwa pa jou.
He was accused of driving on it.	Yo te akize li pou kondwi sou li.
Record the economic activity carefully maintained.	Dosye aktivite ekonomik la ak anpil atansyon kenbe.
He was ashamed of not being chosen as the leader.	Li te wont pou yo pa chwazi kòm lidè.
Discreetly, he approached the stranger.	Diskresyon, li pwoche bò etranje a.
Spend time with family.	Pase tan ak fanmi an.
Gold rings shine in the sun.	Bag an lò briye nan solèy la.
I go in and find her preparing dinner.	Mwen antre epi mwen jwenn li ap prepare dine.
We eat together.	Nou konn manje ansanm.
I managed to overlook it.	Mwen te jere neglije li.
It quickly fills the teapot with boiling water.	Li byen vit ranpli teyè a ak dlo bouyi.
The balloon burst and fell to the ground.	Balon an pete, li tonbe atè.
One survivor of the crash was pulled clear.	Yon sivivan nan aksidan an te rale klè.
The festival is an opportunity for business meetings.	Festival la se yon opòtinite pou reyinyon biznis.
The miracle will be repeated, the priest says.	Mirak la pral repete, prèt la di.
The cream was poured into the soup.	Yo te vide krèm nan nan soup la.
We adjusted the recipe slightly.	Nou ajiste resèt la yon ti kras.
These paintings have thorny messages.	Penti sa yo gen mesaj pikan.
This material can be made into clothing.	Materyèl sa a ka fèt nan rad.
What do you want your tea to be?	Kisa ou vle pou te ou a?
Money speaks.	Lajan pale.
The powers that be are fighting for power.	Pouvwa yo ap lite pou pouvwa.
This restaurant has a lot of food.	Restoran sa a gen anpil manje.
They thought the worst of it.	Yo te panse sa ki pi mal nan li.
The magazine can still be found in this corner.	Ka magazin nan toujou jwenn nan kwen sa a.
They feel redundant.	Yo santi li redondants.
Test results were satisfactory.	Rezilta tès yo te satisfezan.
Although it proved effective, it was expensive.	Malgre ke li te pwouve efikas, li te chè.
A turtle cannot overtake a rabbit.	Yon tòti pa ka depase yon lapen.
A balloon lost its mooring and landed nearby.	Yon balon te pèdi amaraj li yo e li te ateri tou pre.
He finally located the buried treasure.	Li finalman te lokalize trezò a antere l.
The castle is under attack.	Se chato la anba atak.
These tires are flat!	Kawotchou sa yo plat!
He hates cats.	Li rayi chat.
Don't scratch her rash!	Pa grate gratèl li!
He was the head of the tribe.	Li te chèf branch fanmi an.
Several industries have merged.	Plizyè endistri yo te fizyone.
Her skin was pale and her eyes were sunken.	Po li te pal, je li te parèt koule.
The opposition claimed victory.	Opozisyon an te reklame viktwa.
The statue in the park looked quite different.	Estati a nan pak la te konn gade byen diferan.
In addition, he will not do this job himself.	Anplis de sa, li pa pral fè travay sa a tèt li.
A critique of the party's plan.	Yon kritik sou plan pati a.
Grilled pastries were laid out on the table.	Patisri epizé yo te mete deyò sou tab la.
The popular resort with travelers.	Resort nan popilè ak vwayajè yo.
Language is the expression of ideas.	Lang se ekspresyon lide.
Take care of your neighbor's cat when you go.	Pran swen chat frè parèy ou lè ou ale.
The quake forced many locals to flee their homes.	Tranblemanntè te fòse anpil moun nan lokalite abandone kay yo.
This function does not apply well to complex numbers.	Fonksyon sa a pa aplike byen pou nonm konplèks.
The old man always wore flower clothes.	Granmoun nan te toujou mete rad flè.
You must learn to use headphones effectively.	Ou dwe aprann itilize kas ekoutè efektivman.
We could watch this all the time.	Nou te kapab gade sa a san rete.
Farmhands were arguing over the bill.	Farmhands yo te diskisyon sou bòdwo a.
He lives in a quiet corner of the world.	Li ap viv nan yon kwen trankil nan mond lan.
Only a few of them remain in use today.	Se sèlman kèk nan li rete nan itilize jodi a.
A dog is a barking animal.	Yon chen se yon bèt ki jape.
Most of the native forests have been cut down.	Pifò nan forè natif natal yo te koupe.
This man is a scoundrel!	Nonm sa a se yon kannay!
The work of a doctor is never done.	Travay yon doktè pa janm fèt.
He is criticized for promoting a housing boom.	Yo kritike li paske li ankouraje yon boom lojman.
Hood can protect these delicate plants.	Hood ka pwoteje plant delika sa yo.
She devoured the cookie, licking the juice from her fingers.	Li devore bonbon an, niche ji a sou dwèt li.
His name was everywhere on posters and leaflets.	Non li te toupatou sou afich ak feyè.
He replaced the cover and sat back down.	Li ranplase kouvèti a epi li chita tounen.
Finally, calls for help were heard.	Finalman, apèl pou èd yo te tande.
Our leader addressed the nation.	Lidè nou an te adrese nasyon an.
The meat was perfectly cooked.	Vyann lan te parfe kwit.
Heavy rains have forced people to seek higher ground.	Gwo lapli fòse moun yo chèche pi wo tè.
Quorum of twelve is required.	Kowòm douz la obligatwa.
A public opinion poll was conducted.	Yo te fè yon sondaj pou mezire opinyon piblik la.
After several days of searching for survivors, victims were found.	Apre plizyè jou nan chèche sivivan, yo te jwenn viktim.
A rising objection was the lack of freedom of speech.	Yon objeksyon k ap monte se te mank de libète lapawòl.
He adopted a philosophical attitude.	Li te adopte yon atitid filozofik.
Value for money.	Valè pou lajan.
Smoke can seriously damage your health.	Lafimen yo ka seryezman domaje sante ou.
They run their hands through their hair.	Yo pase men yo nan cheve yo.
The driver continued, leading the passengers further into the jungle.	Chofè a kontinye, mennen pasaje yo pi lwen nan forè a.
It is a new technology that is replacing fossil fuels.	Se yon nouvo teknoloji ki ranplase konbistib fosil yo.
The paint flowed down the walls.	Penti a te koule desann mi yo.
The mountain had to be crossed carefully.	Mòn nan te dwe travèse ak anpil atansyon.
The students were terrified and protested loudly.	Elèv yo te laperèz e yo te pwoteste byen fò.
Do you mind if I open the windows?	Ou deranje mwen ouvri fenèt yo?
His condition continued to deteriorate.	Kondisyon li te kontinye deteryore.
Police came.	Lapolis te vini.
The event almost caused a disaster.	Evènman an prèske te lakòz yon dezas.
He walked proudly on the platform.	Li te mache ak fyète sou platfòm la.
However, those who disagree with me are wrong.	Sepandan, moun ki pa dakò avè m yo fè erè.
These trees produce many crops.	Pyebwa sa yo pwodui anpil rekòt.
The conversation returned to the live music scene.	Konvèsasyon an te tounen sou sèn mizik vivan an.
The crime had political consequences.	Krim nan te gen konsekans politik.
These guys are on their way to the end.	Mesye sa yo sou wout pou yo rive nan fen.
In the end, he chose the right candidate.	Nan fen a, li te chwazi bon kandida a.
Don't forget to add sugar.	Pa bliye ajoute sik.
Chances are stacked against winning it.	Chans yo anpile kont genyen li.
Pour the water into a small container.	Vide dlo a nan yon ti veso.
A group of tourists came down.	Yon gwoup touris te desann.
Regional rivals are playing well.	Rival rejyonal yo ap jwe byen.
Aspirin can prevent the flu.	Aspirin ka anpeche grip.
Their experience confirms this fact.	Eksperyans yo konfime reyalite sa a.
Do you like to bake chiffon cakes?	Ou renmen kwit gato chiffon?
Our bodies need calcium for bones and strong teeth.	Kò nou bezwen kalsyòm pou zo ak dan solid.
Just push in.	Jis pouse nan.
The nice smell filled the kitchen.	Odè a bèl plen kwizin nan.
It rained a lot yesterday.	Li te gen anpil lapli yè.
The plain reminds him of his country.	Plèn nan fè l sonje peyi l.
The course of the ship was changed to avoid the iceberg.	Kou bato a te chanje pou evite iceberg la.
Jones argued convincingly.	Jones te diskite konvenkan.
In a crowded cafe, people relax over a coffee.	Nan yon kafe ki gen anpil moun, moun yo detann sou yon kafe.
It is believed that erosion was caused by rain.	Yo kwè ke ewozyon te koze pa lapli.
This small island is in the middle of the river.	Ti zile sa a se nan mitan rivyè a.
Then look at how much sugar you need.	Lè sa a, gade ki kantite sik ou bezwen.
Start the barbecue.	Kòmanse babekyou a.
The effect was instantaneous.	Efè a te enstantane.
She looked at him.	Li te gade l.
White teeth are associated with hygiene.	Dan blan yo asosye ak ijyèn.
A rare visitor to the tribe, he attracted much attention.	Yon vizitè ki ra nan branch fanmi an, li te atire anpil atansyon.
My grandmother planted flowers near the porch.	Grann mwen te plante flè toupre veranda la.
He opened the newspaper and spread it on the table.	Li ouvri jounal la epi li gaye l sou tab la.
This is my first day at work.	Se premye jou mwen nan travay.
There were forty planes on the runway.	Te gen karant avyon sou pist la.
He almost never missed his class.	Li prèske pa janm rate klas li yo.
He tried on the shirt and shrugged in satisfaction.	Li te eseye chemiz la e li te monte zèpòl nan satisfaksyon.
One must walk with care and attention.	Youn dwe mache ak swen ak atansyon.
Coal was cheap in this place.	Chabon te bon mache nan kote sa a.
The trail explorer has been abandoned.	Te santye eksploratè a te abandone.
My mother is afraid to speak in public.	Manman m pè pale an piblik.
The sun began to burn through the thick smog.	Solèy la te kòmanse boule nan smog la epè.
The street mazes were crowded.	Labirent lari yo te gen anpil moun.
The dream of space colonization continues to inspire.	Rèv la nan kolonizasyon espas kontinye enspire.
The mouth is covered with papillae.	Bouch la kouvri ak papil.
Cover your ears!	Kouvri zòrèy ou!
Half the money was stolen.	Mwatye lajan an te vòlè.
Cars are mainly used for education and entertainment.	Machin yo sitou itilize pou edikasyon ak amizman.
He carried his bag carefully in his left hand.	Li te pote sak li ak anpil atansyon nan men gòch li.
A group of children played a nearby game.	Gen yon gwoup timoun ki te jwe yon jwèt ki toupre.
He wrote a note.	Li te ekri yon nòt.
He does not eat enough vegetables.	Li pa manje ase legim.
The city’s main market was closed for the holiday.	Mache prensipal vil la te fèmen pou jou fèt la.
How much toffee would you like?	Konbyen toffee ou ta renmen?
Tribal groups continue to exploit natural resources.	Gwoup tribi yo kontinye eksplwate resous natirèl yo.
The book replaces not having enough information.	Liv la ranplase pa gen ase enfòmasyon.
The bus began to swing.	Bis la te kòmanse balanse.
Questions for compensation for victims of gun violence.	Kesyon pou konpansasyon viktim vyolans zam.
Store it in a clean, dry, dark place.	Sere li nan yon kote ki pwòp, sèk, nwa.
Give yourself permission to become who you are now.	Bay tèt ou pèmisyon pou w vin moun ou ye kounye a.
He ran to the train station.	Li kouri ale nan estasyon tren an.
Senior couple caught on the road.	Koup granmoun aje te kenbe sou wout la.
The population is experiencing rising inflation.	Popilasyon an fè eksperyans enflasyon k ap grandi.
He has invested time and money in this project.	Li te envesti tan ak lajan nan pwojè sa a.
The conflict was devastating.	Konfli a te devaste.
They came to the temple as pilgrims.	Yo te vini nan tanp lan kòm pèlren.
Many of her paintings depict women.	Anpil nan penti li yo dekri fanm.
If a bird's feathers fall, it pushes back.	Si plim yon zwazo tonbe, li pouse tounen.
The cleaning service cleans the windows thoroughly.	Sèvis netwayaj la netwaye fenèt yo byen.
The plate was quite clean.	Plak la te byen pwòp.
First, you will need two or three cups of water.	Premyèman, ou pral bezwen de oswa twa tas dlo.
The captain did not provide further details.	Kapitèn nan pa bay plis detay.
The cat jumped on the table and surprised the living room.	Chat la vole sou tab la, li sezi salon an.
Mountain climbing has regained their heart.	Eskalad mòn yo te reprann kè yo.
The group decided to split into factions.	Gwoup la deside divize an faksyon.
He is a naturalized citizen of this city.	Li se yon sitwayen natiralize nan vil sa a.
Fear and sadness were on his face.	Laperèz ak tristès te grave sou figi l.
A beast that crawls out of the net.	Yon bèt k'ap trennen soti nan nèt la.
The government is cracking down on organized crime.	Gouvènman an ap deblozay krim òganize.
It is a good idea to reserve seats in advance.	Li se yon bon lide pou rezève chèz davans.
They die when their food supply runs out.	Yo mouri lè rezèv manje yo fini.
I grow vegetables in my garden.	Mwen grandi legim nan jaden mwen an.
Police are investigating the case.	Lapolis ap mennen ankèt sou ka a.
He poured boiling water into the coffee cup.	Li vide dlo bouyi nan tas kafe a.
Plans called for the construction of the tunnel.	Plan yo te mande pou konstriksyon tinèl la.
Conditional sentences have two parts.	Fraz kondisyonèl gen de pati.
So a shimmer is a kind of shimmer.	Se konsa, yon chatoyaj se yon kalite chatoyaj.
His house is about a hundred yards from here.	Kay li a anviwon yon santèn mèt de isit la.
He started a small business.	Li te kòmanse yon ti biznis.
He has long been a senator.	Li depi lontan senatè.
There are myriads of animals.	Genyen myriads de bèt.
What you are saying makes no sense.	Sa w di a pa gen sans.
She loves to read and travel.	Li renmen li ak vwayaje.
The wooden bridge collapsed during a downpour.	Pon an bwa te tonbe pandan yon gwo lapli.
This is part four.	Sa a se pati kat.
Thanks so much for listening.	Mèsi anpil pou koute.
In any case, it is sort of ruthless!	Nan nenpòt ka, li se sòt nan san pitye!
She begins to feel awkward	Li kòmanse santi yo gòch
The three government departments were merged.	Twa depatman gouvènman yo te fizyone.
The pleasure of a good book can never be beat.	Plezi yon bon liv pa janm ka bat.
The mountains rose on the plains.	Mòn yo te monte sou plenn yo.
The local administration announced with optimism.	Administrasyon lokal la te anonse ak optimis.
This fashion is popular around the world.	Mòd sa a se popilè atravè mond lan.
He wandered into the dining room.	Li moute desann nan sal manje a.
Not walls in math, but "walls" in math	Pa mi nan matematik, men "mi" nan matematik
Papers are often filled by type.	Papye yo souvan ranpli pa kalite.
Food shortages are a serious problem in this poor country.	Manje mank se yon pwoblèm grav nan peyi pòv sa a.
Daniel's mother was seriously ill.	Manman Daniel te malad grav.
Therefore, the young were almost certainly acquired from domestic cats.	Se poutèt sa, jèn nan te prèske sètènman akeri nan men chat domestik.
They tell a story about a mountain.	Yo rakonte yon istwa sou yon mòn.
The trees in the forest whisper in the evening breeze.	Pye bwa yo nan forè a chichote nan briz la aswè.
The actress' name was unfamiliar to me.	Non aktris a pat abitye pou mwen.
The number of suicides is increasing in some regions.	Kantite swisid yo ap ogmante nan kèk rejyon.
The trees grow tall in this area.	Pye bwa yo grandi byen wo nan zòn sa a.
Their work is ungrateful.	Travay yo se engra.
The baby laughed and had fun.	Ti bebe a te ri ak plezi.
They were living under house arrest.	Yo t ap viv anba arestasyon kay.
He entered religion.	Li te antre nan relijyon.
The wind blows hard all day.	Van an soufle fò tout jounen an.
The thief ran away with the king's gold.	Vòlè a kouri ak lò wa a.
The office chair stood in the corner.	Chèz biwo a te kanpe nan kwen an.
In the past it was believed that stars inspired poets.	Nan tan lontan yo te kwè ke zetwal enspire powèt.
He took it for a girl.	Li te pran li pou yon ti fi.
At that time, there were some minerals around.	Nan tan sa a, te gen kèk mineral alantou.
The government only makes small concessions.	Gouvènman an sèlman fè ti konsesyon.
She bit her lip and tried not to smile.	Li mòde lèv li, li eseye pa souri.
So let's all join hands and believe in our principal.	Kidonk, annou tout mete men ansanm epi kwè nan direktè lekòl nou an.
Children ask for candy.	Timoun yo mande sirèt.
We must consider what they might see.	Nou dwe konsidere sa yo ta ka wè.
He ended up having to start from scratch.	Li te fini oblije kòmanse nan grafouyen.
Pornography is on the rise in this region.	Pònografi ap ogmante nan rejyon sa a.
The young dancer praised her skills.	Jenn dansè a te fè lwanj pou konpetans li.
They finished work early.	Yo te fini travay byen bonè.
The fleet traveled along the coast.	Flòt la te vwayaje sou kòt la.
He hooked up the radio to the classic station.	Li branche radyo a sou estasyon klasik la.
Stay away from the roads after sunset.	Rete lwen wout yo apre solèy kouche.
I scratch my head.	Mwen grate tèt mwen.
He entered his house.	Li antre lakay li.
Correct use was frequent.	Itilizasyon kòrèk te souvan.
The two countries signed an agreement.	De peyi yo siyen yon akò.
She was a quiet, private person, her only daughter.	Li te yon moun trankil, prive, sèl pitit fi li.
This flight is late.	Vòl sa a an reta.
Her house was destroyed by fire.	Kay li te detwi nan dife.
People tend to stay indoors when the sun is shining.	Moun yo gen tandans rete andedan kay la lè solèy la ap limen.
His neighbors are unhappy with his choice.	Vwazen li yo pa kontan ak chwa li a.
The infamous war criminal escaped justice.	Kriminèl lagè trist la chape anba jistis.
She was a kind, selfless woman.	Li te yon fanm janti, dezenterese.
A desire to travel the world.	Yon dezi vwayaje mond lan.
The separation process begins here.	Pwosesis separasyon an kòmanse isit la.
But in the end, they lost.	Men, nan fen a, yo te pèdi.
It is one of the most visited museums in the world.	Li se youn nan mize ki pi vizite nan mond lan.
They are quite a fun company.	Yo se byen yon konpayi amizan.
The responses were quick.	Repons yo te rapid.
The squash was firm from the start.	Kalbas la te fèm depi nan kòmansman an.
More people live in cities than in rural areas.	Plis moun ap viv nan vil pase nan zòn riral yo.
Her friend said she would buy him a new computer.	Zanmi l 'te di li ta achte l' yon nouvo òdinatè.
He remained impassive, staring at the ceiling.	Li te rete enpasif, li t ap gade plafon an.
Peel the eggs.	Kale ze yo.
Add a little water to the pastry.	Ajoute yon ti dlo nan patisri a.
Then he went into the air force.	Apre sa, li antre nan fòs lè a.
The wind blew with great force.	Van an rache ak yon gwo fòs.
Position the engine so that air can enter freely.	Pozisyon motè a pou lè a ka antre lib.
I dream about flying.	Mwen reve sou vole.
Phrase has two idioms.	Fraz gen de idiom.
He entered a state of meditation.	Li te antre nan yon eta de meditasyon.
Although he was small, he was very strong.	Malgre ke li te piti, li te trè fò.
It is forbidden to swim here.	Li entèdi pou naje isit la.
The three cultures, along with the language, are very different.	Twa kilti yo, ansanm ak lang, yo trè diferan.
The possibility of an attack hung in the air.	Posiblite pou yon atak te pandye nan lè a.
Its actions can only lead to disaster.	Aksyon li yo ka sèlman mennen nan dezas.
Every kind of vegetable thrives in the garden.	Chak kalite legim pwospere nan jaden an.
Move slowly and tie the swelling.	Deplase dousman ak mare anfle a.
The trees were higher than the mountains.	Pye bwa yo te pi wo pase mòn yo.
The papers explore social inequality.	Papye yo eksplore inegalite sosyal.
Smell the burn from the burning pan.	Pran sant boule a soti nan chodyè ki te limen.
The father watched his son play football.	Papa a te gade pitit gason l ap jwe foutbòl.
The law offered some protection, at least in theory.	Lwa a te ofri kèk pwoteksyon, omwen nan teyori.
The marble cat is very beautiful.	Chat marble a bèl anpil.
Drink the thing, don’t just look at it.	Bwè bagay la, pa jis gade sou li.
The girl worked diligently.	Ti fi a te travay avèk dilijans.
For cooking, place the rice and water in a pan.	Pou kwit manje, mete diri a ak dlo nan yon chodyè.
According to my calculations, it should be here.	Dapre kalkil mwen yo, li ta dwe isit la.
The boss demanded better facilities for his workers.	Bòs la te mande pi bon fasilite pou travayè li yo.
From time immemorial, squirrels have been running in the forest.	Depi tan imemoryal, ekirèy yo te kouri nan forè.
The church stood on a hill.	Legliz la te kanpe sou yon ti mòn.
It is very popular.	Li trè popilè.
We must not allow this to happen.	Nou pa dwe kite sa a bay sò.
The shine on the brass gave a warm shine.	Klere sou an kwiv la te bay yon klere cho.
They are looking for a home for their son.	Yo ap chèche yon kay pou pitit gason yo.
He ran to buy the bread.	Li te kouri al achte pen an.
The tenor sang in a deep, pink voice.	Tenor la te chante nan yon vwa pwofon ak woz.
The young man's efforts paid off.	Efò jenn gason an te fè l 'yon pri.
He swung his wand over the dessert.	Li balanse ralonj li sou desè a.
They are developing countries.	Yo se peyi devlope yo.
It took me quite a while.	Li te pran m 'byen kèk tan.
Better to do without it.	Pi bon fè san li.
They met on the bridge.	Yo te rankontre sou pon an.
We believe he is guilty.	Nou kwè li koupab.
They walk through the village.	Yo mache nan vilaj la.
Students come from two different schools.	Elèv yo soti nan de lekòl diferan.
Corruption is endemic	Koripsyon se endemik
Most of the files were sorted randomly.	Pifò nan fichye yo te klase o aza.
He used soapy water to clean the metal.	Li te itilize dlo savon pou netwaye metal la.
My village is not far here.	Vilaj mwen an pa twò lwen isit la.
I'll give you another coffee.	Mwen pral ba ou yon lòt kafe.
The tank was full.	Tank la te plen.
The mountain is wrapped in the finest scree.	Se mòn lan anvlope nan pi rafine scree la.
The mouse suddenly jumped on its feet behind it.	Sourit la toudenkou vole sou pye dèyè li.
Go inside and find a plate.	Ale andedan epi jwenn yon plak.
Protesters demand action.	Manifestan yo mande aksyon.
Some of these trees are thousands of years old.	Kèk nan pye bwa sa yo gen plizyè milye ane.
I am asked for advice.	Yo mande m pou m ofri konsèy.
The massive structure lay there.	Estrikti masiv la kouche aske.
The book is so old, it is impossible to read.	Liv la tèlman fin vye granmoun, li enposib pou li.
The cold suddenly pushed us inside.	Fwad toudenkou te pouse nou andedan.
It was his tenth concert tour.	Se te dizyèm vwayaj konsè li.
Do you see that boy?	Ou wè ti gason sa?
Shipwrecked sailors were washed ashore.	Maren nofraj yo te lave sou kòt la.
Let's find out more about this diet.	Ann gen kèk plis detay sou rejim sa a.
A young man was sitting leaning in a deserted alley.	Yon jèn gason te chita panche nan yon ale dezè.
Steel and glass are used in the construction of buildings.	Steel ak vè yo itilize nan konstriksyon an nan bilding yo.
Remember to write down the results.	Sonje ekri rezilta yo.
The carpenter is puffed up with pride.	Bòs chapant lan gonfle ak fyète.
Heat the oil in a large skillet over moderate heat.	Chofe lwil la nan yon gwo soteuz sou chalè modere.
They did an experiment to prove it.	Yo te fè yon eksperyans pou pwouve sa.
They stopped eating cypress.	Yo sispann manje pichpen.
A country disappears when its population disappears.	Yon peyi disparèt lè popilasyon li disparèt.
The new president was elected by a landslide.	Nouvo prezidan an te eli pa yon glisman tè.
Boats usually follow the coast.	Bato anjeneral swiv kòt la.
The desk was covered with piles of paper.	Biwo a te kouvri ak pil papye.
The king had a reputation for sleeping around.	Wa a te gen repitasyon nan dòmi alantou.
Run, run as fast as you can.	Kouri, kouri osi vit ke ou kapab.
His face was a picture of ridiculous disdain.	Figi li se te yon foto deden ridikil.
Baby food should not be served cold.	Manje ti bebe pa ta dwe sèvi frèt.
The porridge is simmering on the stove.	Labouyl la ap mitone sou recho a.
The news of the entrepreneur's death was met with disbelief.	Nouvèl lanmò antreprenè a te rankontre ak enkwayans.
The man without the name bowed.	Nonm lan san non an bese.
His speech was relieved on the marble walls.	Diskou l 'te soulaje sou mi yo mab.
The prices were reasonable.	Pri yo te rezonab.
Thisuvelil, who is believed to be dead, has now returned to the city.	Thisuvelil, ki moun ki te kwè mouri, kounye a retounen nan vil la.
Pass me the salt, please.	Pase m 'sèl la, tanpri.
Tall trees can grow up to a hundred meters.	Pye bwa wo ka grandi jiska yon santèn mèt.
Mangoes are served chopped, not sliced.	Mango yo te sèvi koupe, pa tranche.
X is for how many children do you have?	X se pou konbyen timoun ou genyen?
Many people suffer from a form of agoraphobia.	Anpil moun soufri de yon fòm agorafobi.
This idea is very attractive.	Lide sa a trè atire.
Smoking is illegal in all public transportation.	Fimen se ilegal nan tout transpò piblik.
This building is an example of colonial architecture.	Bilding sa a se egzanp achitekti kolonyal.
We continued to look at each other, frozen in fear.	Nou te kontinye gade youn lòt, jele nan laperèz.
Ask yourself if you have patience.	Mande tèt ou si ou gen pasyans.
He shrugged.	Li te monte zèpòl.
The son returned home.	Pitit Gason an te tounen lakay li.
This crime is also the victim of the police.	Krim sa a viktim tou moun ki polis li.
They can be very dangerous.	Yo ka trè danjere.
She cried and cried.	Li te kriye e li te kriye.
The elderly couple walked slowly along the road.	Koup aje a te mache tou dousman sou wout la.
The moon appears in a narrow crescent.	Lalin nan parèt nan yon kwasan etwat.
These will be difficult, but winning	Sa yo pral difisil, men genyen
He looked tired.	Li te parèt fatige.
The candidate’s hope was decidedly lacking in charisma.	Kandida espwa a te desideman manke nan karismatik.
The train is on schedule.	Tren an nan orè.
The guard patrols the city on foot.	Gad la patwouy vil la a pye.
Christianity was used as the state religion.	Krisyanis te itilize kòm relijyon leta.
The man suspected that he had killed his wife.	Nonm sa a te sispèk li te touye madanm li.
The tiger looked at the girl, her tongue falling.	Tig la te gade ti fi a, lang ki te tonbe.
I will not.	Mwen pa pral.
He looked around, but no one was around.	Li te gade alantou li, men pesonn pa t toupre.
This castle has been beaten many times before.	Te chato sa a te bat anpil fwa anvan.
They clearly intend to offend.	Yo klèman gen entansyon ofanse.
We can benefit greatly from their help.	Nou ka benefisye anpil nan èd yo.
Most passengers prefer public transportation to private.	Pifò pasaje yo prefere transpò piblik pase prive.
The bodies hang lifelessly from the trees.	Kò yo pandye san vi nan pye bwa yo.
The warning was sent to the protagonists.	Avètisman an te voye bay protagonist yo.
The word choice here is quite confusing.	Chwa mo isit la se byen konfizyon.
Many spectators were disappointed that he missed the ceremony.	Anpil espektatè te wont ke li te rate seremoni an.
Make sure the cream has a thick texture.	Asire w ke krèm nan gen yon teksti epè.
As time went on, people forgot what had happened.	Kòm tan te pase, moun yo bliye sa ki te fèt.
It's time to start planning, now that winter is coming.	Li lè yo kòmanse planifye, kounye a ke sezon fredi a ap vini.
The man in the picture is being questioned.	Yo chache nonm nan foto sa a pou kesyone.
He will not be in the house.	Li p'ap nan kay la.
Her attire attests to her love for nature.	Vètman li sètifye lanmou li pou lanati.
All the cows in the herd are female.	Tout bèf ki nan bann bèt sa yo se fi.
The government quickly restored order.	Gouvènman an byen vit retabli lòd.
Between the two sat his mother.	Ant de yo te chita manman l.
I have a vivid memory of that day.	Mwen gen yon memwa vivan nan jou sa a.
The leader's speech focused on the need for unity.	Diskou lidè a te konsantre sou nesesite pou inite.
The jury found the defendant innocent.	Jiri a jwenn akize a inosan.
Most politicians seem to take bribes.	Pifò politisyen yo sanble pran koruptyon.
The parties strongly believed in justice.	Pati yo te kwè fòtman nan jistis.
A family spends a fortune on entertainment.	Yon fanmi depanse yon fòtin nan amizman.
Romans used lead and tin in their water pipes.	Women te itilize plon ak fèblan nan tiyo dlo yo.
The teacher introduces himself.	Pwofesè a prezante tèt li.
The emotional scars of this experience were not healed.	Mak emosyonèl eksperyans sa a pa te geri.
The action was triggered by police misconduct.	Aksyon an te deklanche pa move konduit lapolis.
He closed the treasury before he ran.	Li fèmen kès tanp lan anvan li kouri.
Look, the birds are flying north.	Gade, zwazo yo ap vole nan nò.
People of working age are working in large numbers.	Moun ki gen laj travay yo ap travay an gwo kantite.
Some tourists were expected, but most were local.	Gen kèk touris yo te espere, men pifò yo te lokal.
Shy, he climbed the stairs.	Timid, li monte eskalye yo.
The news came as a bolt from the blue.	Nouvèl la te vini kòm yon boulon soti nan ble a.
Please give permission to print this photo.	Tanpri bay pèmisyon pou enprime foto sa a.
She has one daughter.	Li gen yon sèl pitit fi.
Her anxiety and fear ran back.	Enkyetid ak laperèz li te kouri tounen.
Inspire them to reach their full potential.	Enspire yo pou yo rive jwenn pi bon potansyèl yo.
Wait here, please.	Tann isit la, tanpri.
We sat down beside a gleaming wooden table.	Nou te chita bò kote yon tab an bwa briyan.
The oven was clogged.	Fou a te bouche.
A combination of rice and meat wrapped in leaves.	Yon konbinezon de diri ak vyann ki vlope nan fèy yo.
Local officials in this office declined to comment.	Ofisyèl lokal yo nan biwo sa a te refize fè kòmantè.
The suspect fled into the woods.	Sispèk la kouri met deyò nan rakbwa a.
His head was ready with pride.	Tèt li te pare ak fyète.
We will visit the capital next week.	Nou pral vizite kapital la semèn pwochèn.
A change of attitude is necessary.	Yon chanjman nan atitid nesesè.
The incident took place in a remote village.	Ensidan an te fèt nan yon vilaj ki lwen.
He is currently working in advertising.	Kounye a li ap travay nan piblisite.
Many of the factories lost money this year.	Anpil nan faktori yo te pèdi lajan ane sa a.
You are always welcome here whenever you want.	Ou toujou akeyi isit la lè ou vle.
They are like two beans in a pod.	Yo se tankou de pwa nan yon gous.
He looked out over the fjord.	Li te gade deyò sou fyord la.
It has long been a sacred site.	Depi lontan, li te yon sit sakre.
My grandfather dug into the rest of our marriage.	Granpapa mwen te fouye rès maryaj nou an.
This injury requires a lot of attention.	Blesi sa a mande anpil atansyon.
You must adhere to all hygiene rules.	Ou dwe kenbe tout règ ijyèn yo.
Although a world-renowned expert, he failed the test.	Malgre ke yon ekspè ki renome nan lemonn, li echwe tès la.
He was nervous as he walked on stage.	Li te nève pandan l t ap mache sou sèn nan.
To explore the region, you will need warm winter clothes.	Pou eksplore rejyon an, w ap bezwen rad cho sezon fredi.
I can play the guitar.	Mwen ka jwe gita.
In some areas the landscape has been transformed.	Nan kèk zòn peyizaj la te transfòme.
Fruits and vegetables are cooler.	Fwi ak legim yo pi fre.
The thief stole the clinician's wallet.	Volè a vòlè bous klinisyen an.
It was a wild goose hunt.	Se te yon chase zwa sovaj.
The islands are visited by many foreign sailors.	Zile yo te vizite pa anpil maren etranje.
Then it's your turn.	Lè sa a, se vire ou.
The party was full of surprises.	Pati a te plen ak sipriz.
Our government is struggling to control inflation.	Gouvènman nou an gen difikilte pou kontwole enflasyon.
Inflation greatly affects all middle-class workers.	Enflasyon anpil afekte tout travayè klas mwayèn yo.
I wash my face.	Mwen lave figi m.
He wanted to go for a walk.	Li te vle ale pou yon ti mache.
If you want to succeed, work harder.	Si ou vle reyisi, travay pi di.
These figures are deeply worrying.	Chif sa yo pwofondman mangonmen.
Yoga has become increasingly popular around the world.	Yoga te vin de pli zan pli popilè atravè mond lan.
There are many cats in the neighborhood.	Gen anpil chat nan katye a.
The snail crawled out and tried to escape.	Kalmason an trennen deyò, li fè efò pou l chape.
A sudden earthquake shook everyone.	Yon tranbleman toudenkou jete tout moun atè.
He cried and knocked on the door.	Li te kriye e li te frape pòt la.
It's beautiful but also dangerous.	Li bèl, men tou danjere.
This machine cuts trees with great precision.	Machin sa a koupe pyebwa ak anpil presizyon.
They pioneered in the field.	Yo te vin pyonye nan domèn nan.
A row of chairs stretched out to the river.	Yon ranje chèz te lonje rive bò larivyè Lefrat la.
The robot was controlled by remote control.	Te robo a kontwole pa kontwòl remote.
In cold weather, animals hibernate.	Nan move tan frèt, bèt ibènasyon.
The hotel is located just outside the city.	Otèl la sitiye jis deyò vil la.
Travel expenses are covered in the search name.	Depans vwayaj yo kouvri nan non rechèch la.
A crisis manager has been appointed.	Yo te nonmen yon manadjè kriz.
It gives an almost intoxicating fragrance.	Li bay yon parfen prèske entoksikan.
You need to stop drinking a lot of alcohol.	Ou bezwen sispann bwè anpil alkòl.
The director's contract has not been renewed.	Kontra direktè a pa te renouvle.
He responded quickly.	Li reponn byen vit.
The room is packed with books and papers.	Chanm nan chaje ak liv ak papye.
She reached out to help him up.	Li lonje men l pou l ede l leve.
Encounters with snakes are common.	Rankont ak koulèv yo komen.
He left without saying a word.	Li pati san di yon mo.
He was given an extravagant gift.	Yo te bay li yon kado ekstravagan.
His body was washed ashore.	Kò li te lave sou rivaj.
Frozen pond shines in the winter sunlight.	Letan nan frizè briye nan limyè solèy la sezon fredi.
An ancient tomb was discovered in the wilderness.	Yo te dekouvri yon kavo ansyen nan dezè a.
Many abandoned the church after a fire destroyed its interior.	Anpil moun te abandone legliz sa a apre yon dife te detwi enteryè l.
A sour smell invaded the kitchen.	Yon sant tounen anvayi kwizin nan.
These medications help dogs recover from head trauma.	Medikaman sa yo ede chen retabli de chòk nan tèt.
The minister added more letters to his tea.	Minis la te ajoute plis lèt nan te li a.
Many women were completely discouraged.	Anpil fanm te konplètman dekouraje.
Street baskets should guide the way to their destination.	Pany lari yo ta dwe gide wout la nan destinasyon yo.
How many other villages will be hit?	Konbyen lòt vilaj yo pral frape?
They noticed that it was getting hotter.	Yo remake ke li te vin pi cho.
I will work extra, he said.	Mwen pral travay siplemantè, li te di.
This business closed last month.	Biznis sa a te fèmen mwa pase a.
He will play the piano to accompany the story.	Li pral jwe pyano pou akonpaye istwa a.
The window shattered suddenly as a bullet hit the glass.	Fenèt la brize toudenkou kòm yon bal frape glas la.
He heard a noise in the kitchen.	Li tande yon bri nan kwizin nan.
Your picture is poorly composed.	Foto ou mal konpoze.
The cut was deep.	Koupe a te fon.
His car is a landmark in the city.	Machin li se yon bòn tè nan vil la.
This plant is deciduous.	Plant sa a se kaduk.
The examiner carefully reads and comments on each paper.	Egzaminatè a ak anpil atansyon li epi fè kòmantè sou chak papye.
He knelt beside her.	Li mete ajenou bò kote l.
A dark army must march.	Yon lame sombre dwe mache.
Liquid water molecules stick to those in the ice.	Molekil dlo likid kole ak moun ki nan glas yo.
He rarely gets angry.	Li raman vin fache.
Bacteria cause infectious diseases.	Bakteri lakòz maladi enfeksyon.
The fields were dry.	Jaden yo te cheche.
The conversations were pleasant.	Konvèsasyon yo te bèl.
Many people have been blind since birth.	Anpil moun te avèg depi yo fèt.
Hard skin makes a good tomato.	Po difisil fè yon bon tomat.
These students need to study more.	Elèv sa yo dwe etidye plis.
The reception was excellent.	Resepsyon an te ekselan.
They will aim to achieve this ambition.	Yo pral vize reyalize anbisyon sa a.
Further along the road, they crossed bridges.	Pi lwen sou wout la, yo janbe lòt pon.
The band played energetic music.	Gwoup la te jwe mizik enèjik.
To prove their point, they developed an experiment.	Pou pwouve pwen yo, yo devlope yon eksperyans.
My friends are my priority.	Zanmi m yo se priyorite m.
The dog licked his chops hungry.	Chen an niche chop li yo grangou.
So the wolf ran along the forest.	Se konsa, bèt nan bwa kouri ansanm nan forè a.
A skilled craftsman is in demand everywhere.	Yon atizan kalifye se nan demann toupatou.
The flame went out within minutes.	Flanm dife a te etenn nan kèk minit.
She used to babysit for my neighbor's son.	Li te konn fè gadri pou pitit vwazen mwen an.
A white cow leads her fawn across the meadow.	Yon bèf blan mennen fawn li atravè savann lan.
Decide if there are only two possibilities.	Deside si gen sèlman de posiblite.
The book provides an introduction to ecology.	Liv la bay yon entwodiksyon nan ekoloji.
The canal is often clogged with leaves.	Kannal la souvan bouche ak fèy.
What made you decide to write a novel?	Ki sa ki fè ou deside ekri yon woman?
Improvements are proposed by the modest committee at best.	Amelyorasyon yo pwopoze pa komite a modès nan pi bon.
This is the perfect job for me.	Sa a se travay la pafè pou mwen.
We stood at the crossroads of the city.	Nou te kanpe nan kafou vil la.
He is a high school student.	Li se yon etidyan segondè.
You have to think carefully.	Ou dwe reflechi ak anpil atansyon.
The morning meeting was canceled.	Yo te anile reyinyon maten an.
Venus has finally entered the solar system.	Venis te finalman antre nan sistèm solè a.
The poor boy was hungry.	Ti gason pòv la te grangou.
This old fence needs to be repaired.	Ansyen kloti sa a bezwen repare.
They spent weeks looking for the perfect home.	Yo te pase semèn ap chèche kay pafè a.
Make prison visits a last resort.	Fè vizit prizon yo yon dènye rekou.
The wise man took off his hat.	Nonm ki gen bon konprann la retire chapo li.
She felt sick and lay down at home.	Li te santi l malad, li kouche lakay li.
They will not go overseas.	Yo pap ale lòt bò dlo.
People live in wooden houses.	Moun ap viv nan kay ki fèt ak bwa.
Other companies said the tax would make them less competitive.	Lòt konpayi yo te di taks la ta fè yo mwens konpetitif.
Our nation is becoming increasingly multicultural.	Nasyon nou an ap vin de pli zan pli miltikiltirèl.
It is necessary in a variety of ways.	Li nesesè nan yon varyete fason.
The catastrophic floods caused millions of dollars in damage.	Inondasyon dezas la te lakòz plizyè milyon dola domaj.
Her dark eyes narrowed in anger.	Je nwa li ratresi nan kòlè.
Success!	Siksè!
The moon was rising fast.	Lalin lan t ap leve byen vit.
Many puzzles are based on math problems.	Anpil puzzle yo baze sou pwoblèm matematik.
Your employer will pay you by the hour.	Anplwayè w ap peye w pa èdtan.
The account he told is definitely false.	Kont li te rakonte a se definitivman fo.
Many applauded the speakers as they presented their theories.	Anpil moun te aplodi oratè yo lè yo te prezante teyori yo.
The temperature was freezing	Tanperati a te anba konjelasyon
The independent auditor confirms that society is corrupt.	Oditè endepandan an konfime ke sosyete a se koripsyon.
Tobacco is growing in many countries.	Tabak ap grandi nan anpil peyi.
We will need dry wood to start a fire.	Nou pral bezwen bwa sèk pou kòmanse yon dife.
This region is noted for its history.	Rejyon sa a te note pou istwa li.
Chocolate gives us energy.	Chokola ba nou enèji.
The villagers believe in the taboos of their society.	Moun nan vilaj yo kwè nan tabou yo nan sosyete yo.
After a disastrous fire, the castle was rebuilt.	Apre yon dife dezas, chato la te rebati.
She finally realized how much they loved each other.	Li finalman reyalize konbyen yo te renmen youn lòt.
He refuses to answer our calls.	Li refize reponn apèl nou yo.
His books were old and torn.	Liv li yo te fin vye granmoun ak chire.
Water pipes in many areas of the country are contaminated.	Dlo tiyo nan anpil zòn nan peyi a kontamine.
Emily fell in love with him.	Emily te tonbe damou pou li.
See if you can put them in any logical order.	Gade si ou ka mete yo nan nenpòt lòd ki lojik.
The inhabitants of this region rely on underground aquifers.	Moun ki rete nan rejyon sa a konte sou akwifè anba tè.
During the revolution, his father was killed.	Pandan revolisyon an, yo te touye papa l.
They should never be used as a substitute.	Yo pa ta dwe janm itilize kòm yon ranplasan.
The march spread to other colleges.	Mach la gaye nan lòt kolèj.
A directive was sent to all airlines.	Yo te voye yon direktiv bay tout konpayi avyon yo.
The seeker is disappointed.	Moun k ap chèche a ale desi.
The question was, will he accept the challenge?	Kesyon an se te, èske l ap aksepte defi a?
He often cycled around the lake.	Li souvan al monte bisiklèt alantou lak la.
Add salt and pepper to taste.	Ajoute sèl ak pwav, nan gou.
Tibetan refugees often face great difficulties.	Refijye Tibeten yo souvan fè fas ak gwo difikilte.
The rocket left the launch pad.	Fize a kite pad lansman an.
No gas was available.	Pa t gen gaz disponib.
It is not uncommon to see geishas in traditional clothing.	Li pa etranj pou w wè geishas nan rad tradisyonèl yo.
Ninety years ago, we were not allowed.	Katrevendis ane de sa, nou pa te pèmèt.
The shocking colors did not resemble anything he had ever seen.	Koulè sezisman yo pa t sanble ak nenpòt bagay li te janm wè.
He says it's a false promise.	Li di se yon fo pwomès.
Some call him a wise man.	Gen moun ki rele l yon nonm ki gen bon konprann.
The city’s rivers and canals are lined with willows.	Rivyè vil la ak kanal yo aliyen ak Willows.
They produce quality food in large quantities.	Yo pwodwi bon jan kalite manje nan gwo kantite.
At the police station, a strong officer asked for their identification.	Nan komisarya polis la, yon ofisye fò mande idantifikasyon yo.
His guilt will never go away.	Sans koupab li pap janm disparèt.
Soon she felt sorry for him.	Byento li te santi pitye pou li.
He sewed me rudely, and he went.	Li te koud mwen malonnèt, epi li ale.
Have a picnic in the country today!	Fè yon piknik nan peyi a jodi a!
The bear quickly stopped his attack.	Lous la byen vit sispann atak li.
Disappeared without a trace.	Disparèt san okenn tras.
Each type of feeling gives a different emotion.	Chak kalite santiman bay yon emosyon diferan.
He put the bottle in the cupboard.	Li mete boutèy la nan kofr la.
Those responsible opposed this plan.	Moun ki responsab yo te opoze ak plan sa a.
They can improve their efficiency.	Yo ka amelyore efikasite yo.
He looked at the abandoned shell and wondered.	Li gade kokiy abandone a ak sezi.
Don't talk about it behind your back.	Pa pale de li dèyè do l.
To repair your broken heart, try some meditation.	Pou repare kè ou kase, eseye kèk meditasyon.
Speech barriers and language barriers are often insurmountable.	Baryè diskou ak baryè lang yo souvan enfranchisabl.
He was accused of leaking state secrets.	Yo te akize li kòm li te koule sekrè leta.
The drink was mixed with water.	Te bwè a melanje ak dlo.
He was arrested by police after violating the law.	Lapolis te arete l apre li te vyole lalwa.
It stays in front of me.	Li rete anfas mwen.
The robber pointed his gun at her.	Volè a lonje zam la sou li.
This child will be baptized today.	Pitit sa a pral batize jodi a.
The studies were done in a large, old house.	Etid yo te fè nan yon gwo, vye kay.
The highway was closed indefinitely.	Otowout la te fèmen endefiniman.
These rugs will go well with these curtains.	Tapi sa yo pral byen ale ak rido sa yo.
He pushed open the bedroom door.	Li pouse pòt chanm lan louvri.
Amazon fish are endangered.	Pwason Amazon yo an danje.
It received many visitors.	Li te resevwa anpil vizitè.
The two brothers quarreled while eating.	De frè yo te diskite pandan yo te manje.
The application is meticulous.	Aplikasyon an se metikuleu.
Just inside the door, a wicker basket filled with fruit	Jis andedan pòt la, yon panyen Wicker plen ak fwi
The army used helicopters to evacuate the wounded.	Lame a te itilize elikoptè pou evakye blese yo.
They felt great despair in their children's prison.	Yo te santi yon gwo dezespwa nan prizon pitit yo.
The phone rang and rang.	Telefon an sone li sone.
Typically, a snail makes four discards every day.	Tipikman, yon kalmason fè kat jete chak jou.
He released the suitcase.	Li lage valiz la.
The new owners intend to preserve the original structure.	Nouvo pwopriyetè yo gen entansyon prezève estrikti orijinal la.
Laughter and tears continued for a while.	Ri ak dlo nan je l kontinye pandan kèk tan.
A meeting should be held.	Yo ta dwe òganize yon reyinyon.
The tired old woman cheated on the uneven sidewalk.	Fanm nan fatige fin vye granmoun twonpe sou twotwa a inegal.
The arguments became heated.	Agiman yo te vin chofe.
A drain in the canopy collects rainwater.	Yon drenaj nan canopy a kolekte dlo lapli.
The boats sank, but the passengers survived.	Bato yo te plonje, men pasaje yo te siviv.
The king ordered a bridge to be built.	Wa a te bay lòd pou yo bati yon pon.
Many websites have a "start on the side" option.	Anpil sit entènèt gen yon opsyon "kòmanse sou bò a".
These are the remains of an ancient trade route.	Sa yo se rès yo nan yon ansyen wout komès.
The odds are quite favorable.	Chans yo se byen favorab.
We need to find a method that simplifies this process.	Nou bezwen jwenn yon metòd ki senplifye pwosesis sa a.
As he walked, he paused to study a statue.	Pandan l t ap mache, li te pran yon poz pou l etidye yon estati.
Prohibit this wicked practice.	Entèdi pratik mechan sa a.
Coffee beans smell like manure.	Pwa kafe pran sant fimye.
Arctic soil freezes solid for months at a time.	Tè aktik la jele solid pou mwa alafwa.
The doctor explains the procedure.	Doktè a eksplike pwosedi a.
I live in the country.	Mwen rete nan peyi a.
One misspelled letter is not needed.	Yon sèl lèt mal orthographe pa nesesè.
The region has many hot springs.	Rejyon an gen anpil sous dlo cho.
This is a living street.	Sa a se yon lari ki vivan.
The intestines from animals also contain collagen.	Entestinal ki soti nan bèt yo genyen tou kolagen an.
Fueled by frustration, they destroy it.	Alimente pa fristrasyon, yo detwi li.
She loves pop music.	Li renmen mizik pop.
There seemed to be no urgency in their response.	Te sanble pa gen okenn ijans nan repons yo.
He heard the sound of thunder.	Li tande sa ki te sonnen tankou loraj.
The aroma of freshly baked bread filled the kitchen.	Bon sant pen ki fèk kwit te plen kwizin nan.
The rod and crown were both solid gold.	Baton an ak kouwòn yo te tou de solid lò.
Jenny was still sported by other kids.	Jenny te toujou ap pase nan betiz pa lòt timoun yo.
The remains of the ancient temples still stand in the colonies.	Rès tanp ansyen yo toujou kanpe nan koloni yo.
Prepare the cream while the cakes are baking.	Prepare krèm nan pandan gato yo ap kwit.
The runner smiled.	Kourè a souri.
Cultivating peace can take generations.	Kiltive lapè ka pran jenerasyon.
The cliffs are high above the sea.	Falèz yo wo anwo lanmè a.
His message was as powerful as ever.	Mesaj li a te pisan tankou tout tan.
The water was cold and muddy.	Dlo a te frèt ak labou.
Do not exceed the speed limit.	Pa depase limit vitès la.
Police have two cases against him, one for assault.	Lapolis gen de ka kont li, youn pou atak.
Several options were considered, but only this solution worked.	Yo te konsidere plizyè opsyon, men sèlman solisyon sa a te travay.
A barely discernible house stood in the distance.	Yon kay apèn disènen te kanpe nan distans la.
He slept too much for the second day in a row.	Li te dòmi twòp pou dezyèm jou a nan yon ranje.
These groups of students are very talented.	Gwoup etidyan sa yo gen anpil talan.
On her wedding day, the bride wore white.	Nan jou maryaj li, lamarye a te mete blan.
He was a young man, six feet tall.	Li te yon jèn gason, sis pye wotè.
He served us with a humble smile.	Li te sèvi nou ak yon souri enb.
Armed people often dominate the street.	Moun ame souvan domine lari a.
I explained to them the mistake.	Mwen eksplike yo erè a.
The item was not available.	Atik la pa t disponib.
He was not upset.	Li pa t fè l fache.
It describes how people have the right to vote.	Li dekri kijan moun yo gen dwa vote.
The crowd began to fear for their own safety.	Foul la te kòmanse pè pou pwòp sekirite yo.
A giant swallowtail butterfly flies by.	Yon papiyon swallowtail jeyan vole pa.
Someone brush your teeth and then swallow.	Yon moun dan ou bwose epi answit vale.
This region has a long history of mining.	Rejyon sa a gen yon istwa long nan min.
Most women wear athletic shoes to work.	Pifò fanm mete soulye atletik nan travay.
He gives us his word of honor.	Li ban nou pawòl onè li.
The boat was so well loaded.	Kannòt la te tèlman byen chaje.
Do you have instructions on how to build?	Èske ou gen enstriksyon sou kijan pou konstwi?
The mortgage was repaid over two years.	Yo te peye mògej la sou dezan.
How many states does this country have?	Konbyen eta peyi sa genyen?
At the garden party they drank champagne and ate asparagus.	Nan fèt la jaden yo bwè chanpay ak manje aspèj.
The combination of meat and fruit is a pleasure.	Konbinezon vyann ak fwi se yon sèl plezi.
The accident forced the road closed.	Aksidan an te fòse wout la fèmen.
We kept on video.	Nou te kenbe sou videyo.
A state person is often a figure.	Yon moun leta se souvan yon figi.
The pod burst into flames after a microwave.	Gous la te pete nan flanm dife apre yon mikwo ond.
Some good people put up that sign.	Gen kèk bon moun ki mete siy sa a.
It had rained a lot the night before.	Li te gen anpil lapli lannwit lan anvan.
The young man's shoulders were bleeding.	Zepòl jenn gason an te senyen.
A legendary creature with magical powers.	Yon bèt lejand ki gen yon pouvwa majik.
This city was covered with snow.	Vil sa a te kouvri ak nèj.
This temple was first built over three centuries ago.	Tanp sa a te premye bati plis pase twa syèk de sa.
Teachers have struggled with aspects of this technique.	Pwofesè yo te gen difikilte ak aspè nan teknik sa a.
A heavy rain during the night reduces enthusiasm.	Yon gwo lapli tonbe pandan lannwit lan diminye antouzyasm.
The passage was dark, silent, and forbidden.	Pasaj la te nwa, an silans, ak entèdi.
More or less exactly	Plis oswa mwens egzakteman
Look at the poster on the wall.	Gade afich ki sou miray la.
It climbs the highest mountain in the area.	Li monte mòn ki pi wo nan zòn nan.
I suddenly felt very shy.	Mwen toudenkou te santi m trè timid.
They played a game of tennis.	Yo te jwe yon jwèt tenis.
I often find myself humming the same tune.	Mwen souvan jwenn tèt mwen fredonman menm melodi a.
My brother is kind and generous.	Frè m nan janti ak jenere.
He ate the vegetables, then helped himself in seconds.	Li te manje legim yo, Lè sa a, te ede tèt li nan segonn.
Accordingly, magnesium and calcium are selected.	An konsekans, yo chwazi mayezyòm ak kalsyòm.
This job kept me busy.	Travay sa a te kenbe m okipe.
The food is fresh and delicious.	Manje a fre ak bon gou.
The baker whips a bunch of pancakes for breakfast.	Boulanje a fwe yon pakèt krèp pou manje maten.
Matthew set up his own company.	Matye mete pwòp konpayi li.
The farmer has a lot of land.	Kiltivatè a gen anpil tè.
Drink plenty of water during exercise.	Bwè anpil dlo pandan egzèsis.
They were safe from the bombs, but confused.	Yo te an sekirite kont bonm yo, men dezoryante.
Something strange happened that day.	Yon bagay etranj te rive jou sa a.
We need to build covenants.	Li nesesè pou nou bati alyans.
The minister's resignation provoked anger.	Demisyon minis la te pwovoke fache.
Many babies came from this union.	Anpil ti bebe te soti nan sendika sa a.
All their belongings were confiscated.	Yo te konfiske tout afè yo.
He traveled for months.	Li vwayaje pou mwa.
I spent all my money on souvenirs.	Mwen te depanse tout lajan m nan souvni.
He packed up against the cold and darkness.	Li te pake moute kont frèt la ak fènwa.
He pushed me aside, continuing his conversation.	Li te fè m sou kote, pandan y ap kontinye konvèsasyon li.
He disagreed with his friends' comments.	Li pa t dakò ak kòmantè zanmi l yo.
The date indicates the year.	Dat la endike ane a.
Fuel tanks must be refilled.	Tank gaz yo dwe ranpli ankò.
The storm was a sight to behold.	Tanpèt la se te yon bagay pou w wè.
No baby should ever be left alone.	Okenn ti bebe ta dwe janm rete poukont li.
The Greeks have a reputation for being poor economists.	Moun grèk yo gen yon repitasyon pou yo se pòv ekonomizeur.
The mountain is dangerous to climb.	Mòn nan se danjere pou monte.
The sea is dark.	Lanmè a vin fè nwa.
They lost their will to live.	Yo te pèdi volonte pou yo viv.
He lay motionless.	Li te kouche san mouvman.
She gently parted her hair.	Li dousman separe cheve li.
At this stage, the coffins were stored in large warehouses.	Nan etap sa a, sèkèy yo te estoke nan gwo depo.
He denied any wrongdoing in the scandal.	Li demanti okenn move aksyon nan eskandal la.
Easy to make, but incredibly delicious.	Fasil fè, men ekstrèmman bon gou.
Lift the whip and beat the cow.	Leve fwèt la epi bat bèf la.
He needed to repair the brakes on this old truck.	Li te bezwen repare fren yo nan ansyen kamyon sa a.
The boat's engine crashed and died.	Motè kannòt la te krache e li mouri.
The professor argued that population growth should be controlled.	Pwofesè a te diskite ke kwasans popilasyon an ta dwe kontwole.
The school required all students to wear a uniform.	Lekòl la te mande pou tout elèv yo mete yon inifòm.
This apple is delicious.	Pòm sa a bon gou.
Chlorine is diatomic and is a basic component.	Klò se dyatomik e li se yon eleman debaz.
The dictatorship is broken.	Diktatori a kraze.
Salt and pepper are good, but use less.	Sèl ak pwav bon, men sèvi ak mwens.
It would be nice if more people volunteered.	Li ta bon si plis moun te volontè.
Women and children were seen in the crowd.	Fanm ak timoun yo te wè nan foul moun yo.
He recounts with horror how he lost his mother.	Li rakonte ak laterè kijan li te pèdi manman l.
But there is a battery in the belt.	Men, gen yon batri nan senti a.
Use a spatula to remove the cake from the tin.	Sèvi ak yon spatul pou retire gato a nan fèblan.
He appeared both rich and unique.	Li te parèt tou de rich ak inik.
The doctor takes his temperature.	Doktè a pran tanperati l.
He followed instinctively.	Li te swiv enstenktif.
A regiment of religious warriors was decimated.	Yon rejiman gèrye relijye te dezime.
Strive to get along with your colleagues.	Fè efò pou w jwenn byen ak kòlèg ou yo.
It's not a good place, but the rent is low.	Li pa yon bon kote, men lwaye a ba.
We persisted in our efforts and eventually won it over.	Nou te pèsiste nan efò nou yo epi evantyèlman te genyen l 'sou.
The food at a local restaurant was good.	Manje a nan yon restoran lokal te bon.
He was passionate about music and history.	Li te pasyone sou mizik ak istwa.
That will be done for now.	Sa pral fè pou kounye a.
Some people believe that certain religions are true.	Gen kèk moun ki kwè ke sèten relijyon se vre.
There were some physicists at this conference.	Te gen kèk fizisyen nan konferans sa a.
We can assume that there is some truth here.	Nou ka asime ke gen kèk verite isit la.
The angry fish beat around.	Pwason an fache bat toutotou.
How should he know?	Ki jan li ta dwe konnen?
The opening ceremony was beautiful.	Seremoni ouvèti a te bèl.
She kept it clean, listening to her sweet breath.	Li te kenbe l 'pwòp, koute souf li dous.
Generally, more experienced teachers can transfer easily.	Anjeneral, pwofesè ki gen plis eksperyans ka transfere fasil.
We climbed the steep steps to the chapel at the top of the mountain.	Nou te monte etap yo apik nan chapèl ki an tèt mòn lan.
The ship escaped disaster.	Bato a te chape anba dezas.
The cabin was blocked with luggage.	Kabin nan te bloke ak bagaj.
Steel and concrete form the basis of the building.	Asye ak konkrè fè baz bilding lan.
After much negotiation, the delegation agreed.	Apre anpil negosyasyon, delegasyon an dakò.
Why do you insist on wearing such an ugly coat?	Poukisa ou ensiste pou mete yon manto lèd konsa?
Hardly any passengers wait at the train station.	Diman nenpòt pasaje tann nan estasyon tren an.
The poorest sections of society	Seksyon ki pi pòv yo nan sosyete a
We planted apple trees.	Nou plante pye pòm.
The cracks were minute.	Fant yo te minit.
Child labor was abolished in the country.	Travay timoun yo te aboli nan peyi a.
No one wanted to be ungrateful.	Pa gen moun ki te vle engra a.
The flights crashed.	Vòl yo te tonbe.
Did you clean the copper pipe?	Èske w netwaye tiyo kwiv la?
They abandoned their children.	Yo te abandone pitit yo.
The baby's face was purple.	Figi ti timoun nan te koulè wouj violèt.
Suddenly, the man was angry.	Menm lè a, mesye a te fache.
There are many different ways to express this structure.	Gen plizyè fason diferan pou eksprime estrikti sa a.
The rooms were infested with cockroaches.	Chanm yo te enfeste ak ravèt.
A cholera epidemic broke out in this village.	Yon epidemi kolera pete nan vilaj sa a.
It is a source of inspiration.	Li se yon sous enspirasyon.
A large crowd gathered outside the church.	Yon foul moun fidèl yo te rasanble deyò legliz la.
The country's economy was on the verge of collapse.	Ekonomi peyi a te sou bò gwo efondreman.
The walls were painted a bright yellow.	Mi yo te pentire yon jòn klere.
A truck was carrying a grain cargo.	Yon kamyon te pote yon kago grenn.
Higher temperatures are predicted to cause more flooding.	Tanperati ki pi wo yo prevwa lakòz plis inondasyon.
The roots are tasty and sweet.	Rasin yo gou ak dous.
Citizens were upset because political leaders were corrupt.	Sitwayen yo te fache paske lidè politik yo te koripsyon.
The boy tried to hide behind the couch.	Ti gason an te eseye kache dèyè divan an.
He went in a hurry.	Li te ale prese.
He walked backwards, deep in thought.	Li t'ap mache ale dèyè, byen fon nan panse.
The two ancestors claimed the same mountain.	De zansèt yo te fè reklamasyon sou menm mòn lan.
They have plagues and flies.	Yo gen move maladi ak mouch.
Waves of warm water wash off the surface.	Vag dlo tyèd lave sou sifas la.
The region is rich in forests.	Rejyon an gen anpil forè.
I want a cold winter.	Mwen vle yon sezon fredi frèt.
The store manager always treats his workers fairly.	Manadjè magazen an toujou trete travayè li yo jistis.
He shrugged, his vision blurred.	Li te retresi, dlo nan je twoub vizyon li.
The bride is bright.	Lamarye a klere byen klere.
First broadcast, this film surprised the nation.	Premye emisyon, fim sa a sezi nasyon an.
The company’s facility has gradually collapsed in disrepair.	Enstalasyon konpayi an te piti piti tonbe nan Delambre.
Lots of students here!	Anpil etidyan isit la!
A white bear became a permanent resident.	Yon lous blan te vin tounen yon rezidan pèmanan.
The adult watched as his grandson turned out.	Granmoun nan gade jan pitit pitit li a tounen deyò.
He took a sip and sighed.	Li bwè ti goute, li fè yon gwo soupi.
These buildings require special foundations.	Bilding sa yo mande pou fondasyon espesyal.
Knives are one of the most common instruments of murder.	Kouto yo se youn nan enstriman ki pi komen nan touye moun.
The house sank slowly into the ground.	Kay la te plonje tou dousman nan tè a.
This is yet another amazing success.	Sa a se ankò yon lòt siksè etonan.
The police officer chased him.	Ofisye lapolis la te kouri dèyè.
The village chief was charged.	Yo te akize chèf vilaj la.
Initially, he refused to join the company.	Okòmansman, li te refize rantre nan konpayi an.
The organs of this church are old and rusty.	Ògàn nan legliz sa a fin vye granmoun ak wouye.
The animal lives only in a forest.	Bèt la ap viv sèlman nan yon forè.
The player accepts the bet.	Jwè a aksepte parye a.
The news made the woman tremble with fear.	Nouvèl la te fè fanm nan tranble ak laperèz.
He worked diligently.	Li te travay ak dilijans.
He climbed onto the platform.	Li te monte sou platfòm la.
He cleans his gun carefully.	Li netwaye zam li ak anpil atansyon.
The cars passed the sheriff's truck.	Machin yo te pase kamyon cherif la.
Street food trader.	Machann vann manje nan lari.
He has already applied for the job.	Li te deja aplike pou travay la.
The factory employs thirty employees.	Faktori a anplwaye trant anplwaye.
He held his wrist tightly.	Li te kenbe ponyèt li byen sere.
Oil is made with olives.	Se lwil oliv ki fèt ak oliv.
The next day it rained heavily.	Nan demen, lapli tonbe anpil.
There was a fever in the city.	Te gen yon lafyèv nan vil la.
But he could not save his mother.	Men, li pa t 'kapab sove manman l'.
Roy grabbed a cup of coffee and smiled a little.	Roy pran yon ti ti kafe, li souri yon ti kras.
Winners will be awarded a prize.	Yo pral bay ganyan yo yon pri.
He rode on his black stallion and received guests.	Li te monte sou ètal nwa li a, li te resevwa envite.
The hunters pause to admire the sunset.	Chasè yo pran yon poz pou yo admire solèy kouche a.
He opened the box carefully and looked inside.	Li ouvri bwat la ak anpil atansyon epi li gade anndan an.
Melancholy often comes and goes.	Melankoli souvan vini epi ale.
Government austerity programs must be conducted.	Pwogram osterize gouvènman an dwe fèt.
The death toll from yesterday's bombing is rising.	Kantite moun ki mouri nan bonbadman yè a ap ogmante.
She pulled up her pants.	Li rale pantalon li.
The supermarket shelf was empty.	Etajè makèt la te vid.
He was obviously pleased by the compliment.	Li te evidamman kontan pa konpliman an.
Currently, they are experimenting with drone technology.	Kounye a, yo ap fè eksperyans ak teknoloji abèy.
There is a fine line between success and failure.	Gen yon bon liy ant siksè ak echèk.
Young troops invade the north.	Twoup jèn chèf yo anvayi nò a.
Nor do people speak.	Ni moun pa pale.
Hacking is the easiest part of cleaning pens.	Rache se pati ki pi fasil nan netwaye plim.
Look at this exciting caterpillar.	Gade nan cheni enteresan sa a.
Walk slowly and slowly.	Mache dousman ak dousman.
The job required a lot of responsibility.	Travay la te mande anpil responsablite.
The expedition was funded by the government.	Ekspedisyon an te finanse pa gouvènman an.
A kitten has a new toy.	Yon ti chat gen yon nouvo jwèt.
We are very happy with our new computer.	Nou trè kontan ak nouvo òdinatè nou an.
Eating organic foods can lead to long-term health benefits.	Manje manje òganik ka mennen nan benefis sante ki dire lontan.
They marched under heavy guard.	Yo te mache anba gwo gad.
The forest is filled with jaguars and anacondas.	Forè a plen ak jaguar ak anakonda.
It rains a lot at this time of year.	Li gen anpil lapli nan moman sa a nan ane a.
Her emerald green dress matched her eyes.	Rad vèt emwòd li matche ak je l '.
A period of stagnation followed	Yon peryòd stagnation te swiv
The mayor asked staff to implement the plan.	Majistra a mande anplwaye yo pou yo aplike plan an.
The teacher scratched his crotch.	Pwofesè a grate bò rad li.
She rarely eats sweets.	Li raman manje bagay dous.
It is famous for its ancient buildings.	Li pi popilè pou ansyen bilding li yo.
The man pulled out a dagger.	Nonm lan rale yon ponya.
The dogs feel on the shore.	Chen yo santi l sou rivaj la.
Such cases are very strange.	Ka sa yo trè etranj.
The baby was facing the front of the car seat.	Ti bebe a te fè fas a devan nan chèz machin nan.
While it rains more in some areas than others,	Pandan ke lapli tonbe pi fò nan kèk zòn pase lòt,
Pass the butter and salt.	Pase bè a ak sèl.
We had to move fast.	Nou te oblije deplase vit.
Police are investigating the murder.	Lapolis ap mennen ankèt sou asasina a.
With a sad expression, he bowed his head.	Ak yon ekspresyon tris, li bese tèt li.
I need to develop my speaking skills.	Mwen bezwen devlope konpetans mwen pou pale.
He dipped his hand in the warm water.	Li plonje men l nan dlo tyèd la.
Her skin was pale.	Po li te pal.
The monkey was shaking the car.	Makak la t ap souke machinn nan.
The suspect received a fair trial.	Pèsonaj la sispèk te resevwa yon jijman jis.
It was an important discovery of the time.	Se te yon dekouvèt enpòtan nan epòk la.
Fruit trees thrive here through irrigation canals.	Pyebwa fwi yo byen devlope isit la grasa kanal irigasyon yo.
Lush rainforest with towering mountain peaks.	Fertile forè plivye ak pik mòn imans.
An egg was buried in the ground.	Yo antere yon ze sou tè a.
We need to get rid of nuclear weapons.	Nou bezwen debarase m de zam nikleyè.
So turn the tables.	Se konsa, vire tab yo.
Two armed guards stood on each side of the door.	De gad ame te kanpe sou chak bò pòt la.
Water levels have risen by a substantial amount.	Nivo dlo yo te monte nan yon kantite lajan sibstansyèl.
The beach was deserted except for one person.	Plaj la te dezè eksepte pou yon sèl moun.
He could no longer bear the suspense.	Li pa t 'kapab sipòte sispens la ankò.
This restaurant serves a multitude of vegetarian dishes.	Restoran sa a sèvi yon foul moun nan asyèt vejetaryen.
The Hobos had a plan.	Hobos yo te gen yon plan.
There was some grumbling about the results.	Te gen kèk bougonnen sou rezilta yo.
The numbers are funny.	Chif lapawòl yo amizan.
Run the tractor down the line.	Kouri traktè a desann liy lan.
He spoke in short sentences.	Li te pale nan fraz kout.
Road conditions can be treacherous in the winter.	Kondisyon wout la ka trèt nan sezon fredi a.
Most people choose to leave this job to professionals.	Pifò moun chwazi kite travay sa a bay pwofesyonèl.
Swallow is a bird of prey.	Vale se zwazo rapa.
It is great, but it is sweet.	Li se gwo, men li dous.
Even a blackout cannot stop this network.	Menm yon blakawout pa ka sispann rezo sa a.
Happy living is unique.	Kè kontan lè w vivan pa gen parèy.
That means being proud of who you are.	Sa vle di fyè de sa ou ye.
Almost no movement.	Prèske pa gen mouvman.
She folded her arms across her chest.	Li kwaze bra l sou pwatrin li.
Some consider this a flaw.	Gen kèk konsidere sa a yon defo.
They stretched out like ten men.	Yo lonje menm jan ak dis gason.
Therefore, most other countries have imposed taxes.	Se poutèt sa, pifò lòt peyi yo te enpoze taks.
It was a snowy day.	Se te yon jou lanèj.
How long will this discomfort continue?	Konbyen tan malèz sa a ap kontinye?
As he walked, he frowned slowly on his own.	Pandan l t ap mache, li te freme dousman pou kont li.
The union is planning to hold a meeting.	Inyon an planifye pou fè yon reyinyon.
This new restaurant is a great success.	Nouvo restoran sa a se yon gwo siksè.
She eats breakfast every day.	Li manje manje maten chak jou.
Falling bridges and car queues increase their travel time.	Pon ki tonbe yo ak ke moun kap kriye machin yo ogmante tan vwayaj yo.
Your grandfather ran away about two years ago.	Granpapa ou te kouri ale sou dezan de sa.
Any city can take advantage of the tourist trade.	Nenpòt vil ka pwofite komès touris la.
The old lady moved slowly.	Vye dam lan te deplase tou dousman.
There are a variety of dairy products available locally.	Gen yon varyete de pwodwi letye ki disponib lokalman.
Most of it comes from farming, fishing and hunting.	Pifò nan li soti nan agrikilti, lapèch ak lachas.
The political party leader has vowed to reduce corruption.	Lidè pati politik la te pwomèt pou l diminye koripsyon.
She loves to bake bread.	Li renmen kwit pen.
Hair conditioner can make your hair easier to comb.	Kondisyone cheve ka fè cheve ou pi fasil pou penyen.
A water pipe burst when we got there.	Yon tiyo dlo pete lè nou rive la.
He came from a wealthy family.	Li te soti nan yon fanmi rich.
This is a rare endangered species.	Sa a se yon espès ki ra ki an danje.
As expected, he was late for work.	Kòm espere, li te an reta pou travay.
They were forbidden to take pictures.	Yo te entèdi pou yo pran foto.
Slather on some sunscreen.	Slather sou kèk krèm pwotèj kont solèy.
We share a joke.	Nou pataje yon blag.
Let's play now.	Ann jwe kounye a.
Reminder shots can be used if your child is sick.	Yo ka itilize vaksen rapèl si pitit ou a malad.
Sports complexes will be open to everyone.	Konplèks espò yo pral louvri pou tout moun.
Her teeth beat violently.	Dan li bat vyolan.
More trees need to be planted.	Plis pye bwa yo bezwen plante.
Do not place the paper in the computer.	Pa mete papye a nan òdinatè a.
Mosquitoes are visible at great distances.	Moustik yo vizib nan gwo distans.
Coconut trees grow here in abundance.	Pye bwa kokoye grandi isit la an abondans.
The heart rate returns to normal after exercise.	Batman kè a retounen nan nòmal apre egzèsis.
The car will next stop at a red traffic light.	Machin nan pral pwochen kanpe nan yon limyè trafik wouj.
Water is poured on the crop.	Dlo vide sou rekòt la.
He spoke, not moving his mouth.	Li te pale, li pa t deplase bouch li.
Can people feel the electric field?	Èske moun ka santi jaden elektrik?
In dry weather the leaves catch fire easily.	Nan tan sèk fèy yo pran dife fasil.
The song stopped abruptly.	Chante a sispann sibitman.
I would advise you to avoid them.	Mwen ta konseye w evite yo.
Many legal battles ensued.	Anpil batay legal te vini.
He pulled out a chair for her.	Li rale yon chèz pou li.
Pressure groups have long campaigned for nuclear power.	Gwoup presyon yo fè kanpay pou fòs nikleyè depi lontan.
You can take your pet to the park.	Ou ka mennen bèt kay ou nan pak la.
Coral reefs provide shelter for fish and sea life.	Resif koray bay abri pou pwason ak lavi lanmè.
Try to throw away the water, squeeze it, and see.	Eseye jete dlo a, peze l, epi wè.
They were expecting a lot of snow.	Yo t ap tann anpil nèj.
The child was afraid of arrest and remained silent.	Timoun nan te pè arestasyon, li rete an silans.
Her hair was long and purple.	Cheve li te long ak koulè wouj violèt.
A man called police to report a mess.	Yon nonm rele lapolis pou rapòte yon dezòd.
An exciting feeling spread through him.	Yon santiman eksitan te gaye l.
He developed his theory over several years.	Li te devlope teyori li pandan plizyè ane.
Rivers and streams in this region have problems.	Rivyè ak rivyè nan rejyon sa a gen pwoblèm.
Her breath was hot with smoke.	Souf li te cho ak lafimen.
The blast shattered the windows.	Eksplozyon an kraze vit fenèt yo.
Immediate payment was requested.	Yo te mande peman imedya.
With the help of music, patients are treated more effectively.	Avèk èd nan mizik, pasyan yo trete pi efikasman.
Her clothes were broken.	Rad li te kraze.
It is possible that he will return to earth.	Li posib ke li pral retounen sou tè a.
A wave of joy without a brake passed over his face.	Yon vag lajwa san fren te pase sou figi l.
He laughs often.	Li ri souvan.
This is where the adobe houses were built.	Se isit la tou, yo te bati kay adob yo.
A musical note can be beautiful on its own.	Yon nòt mizik kapab bèl pou kont li.
They don't teach that in college.	Yo pa anseye sa nan kolèj.
To put it bluntly, it is tedious.	Pou pale byen klè, se travay fatigan.
You only need one tablespoon to complete the recipe.	Ou bezwen sèlman yon kiyè pou konplete resèt la.
The effort seemed doomed to failure.	Efò a te sanble kondane a echèk.
Find your clothes and hats.	Jwenn rad ou ak chapo.
The noise made my ears bleed.	Bri a fè zòrèy mwen senyen.
At the train station, the sun beat down steadily.	Nan estasyon tren an, solèy la bat desann san rete.
The wine came from the local vineyard.	Diven an te soti nan jaden rezen lokal la.
But the coach did not approve.	Men, antrenè a pa t apwouve sa.
He claims to be innocent.	Li fè konnen li inosan.
Steam whistles from the pipes.	Vapè sifle soti nan tiyo yo.
The new project should cut costs.	Nouvo pwojè a ta dwe koupe depans yo.
Science works just like logic.	Syans travay menm jan ak lojik.
The river ends there, forming part of a delta.	Rivyè a fini la, fòme yon pati nan yon delta.
The library building is beautiful.	Bilding bibliyotèk la bèl.
Wool socks were too warm to wear in the summer.	Chosèt lenn yo te twò cho pou mete sezon lete an.
Three thieves surrounded the farmer.	Twa vòlè te antoure kiltivatè a.
His contribution to mathematics was considerable.	Kontribisyon li nan matematik te konsiderab.
Green, green, green	Vèt, vèt, vèt
The taxi driver opened the taxi door.	Chofè taksi a louvri pòt taksi a.
The first settlers prospered.	Premye kolon yo te pwospere.
He is a French critic of the government.	Li se yon kritik franse nan gouvènman an.
Mangoes are ripening quickly.	Mango yo ap matrité byen vit.
He could not eat the soup.	Li pa t 'kapab manje soup la.
The melons were on the right side of the box.	Melon yo te sou bò dwat bwat la.
We make a variety of food in class.	Nou fè yon varyete manje nan klas la.
Where to smoke?	Ki kote pou fimen?
Analysis reveals that the building is stable.	Analiz revele ke bilding lan se ki estab.
As they say, don't always believe what you see.	Jan yo di, pa toujou kwè sa ou wè.
Arrange the wheat flour carefully.	Ranje farin ble a ak anpil atansyon.
They boast that this is a museum of great antiquity.	Yo fè grandizè ke sa a se yon mize nan antikite gwo.
The narrow street was lined with shops and stalls.	Lari etwat la te aliyen ak magazen ak depa.
The cat's fur was dull.	Fouri chat la te mat.
Some rice dumplings are made from glutinous rice.	Gen kèk boulèt diri yo te fè nan diri glutinous.
This is the town on the other side of the bay.	Sa se vil la lòtbò Bay la.
He informed the clerk of his occupation.	Li enfòme grefye a sou okipasyon li.
Get water from the well.	Ale chache dlo nan pi a.
He rejected the offer.	Li te rejte òf la.
These birds were introduced to this land.	Zwazo sa yo te prezante nan peyi sa a.
Pour about half the cream over the rice.	Vide apeprè mwatye krèm nan sou diri a.
If it weren't for global warming, life would be very different.	Si se pa pou rechofman planèt la, lavi ta trè diferan.
The factory owner says they did everything possible.	Pwopriyetè faktori a di ke yo te fè tout sa yo posib.
Society is very strong, but vulnerable.	Sosyete a trè solid, men vilnerab.
The county car had a full tank of gas.	Machin konte a te gen yon tank plen gaz.
Where do the seas come from?	Ki kote lanmè yo soti?
He took a sudden interest in knitting.	Li te pran yon enterè toudenkou nan trikote.
He led the conference.	Li te dirije konferans lan.
I will try to remember everything you said.	Mwen pral eseye sonje tout sa ou te di.
Changes are announced by the conductor.	Chanjman yo anonse pa kondiktè a.
People cannot live in this environment.	Moun pa ka viv nan anviwònman sa a.
We accept such loss and acceptance.	Nou aksepte pèt sa yo ak akseptasyon.
The shower was quick.	Douch la te rapid.
Towels should be changed daily.	Sèvyèt yo ta dwe chanje chak jou.
The chalk piece gets hot in his hand.	Pyès lakrè a vin cho nan men l.
Science is the process of gaining reliable knowledge.	Syans se pwosesis pou jwenn konesans serye.
They have been married for a long time.	Yo te marye depi lontan.
This is the country’s best writer.	Sa a se pi bon ekriven peyi a.
One must apologize for wrongdoing.	Youn dwe fè eskiz lè yon moun fè sa ki mal.
The traffic lights in this city are unreliable.	Limyè trafik yo nan vil sa a pa gen konfyans.
The government must improve schools.	Gouvènman an dwe amelyore lekòl yo.
She is very shy.	Li timid anpil.
The meeting was convened to resolve differences.	Reyinyon an te konvoke pou rezoud diferans.
He surveyed the audience and smiled.	Li te fè yon sondaj sou odyans lan, li te souri.
She sighed loudly.	Li fè yon soupi byen fò.
Malcolm was a wealthy businessman who owned several mills.	Malcolm se te yon biznisman rich ki te posede plizyè moulen.
You have a problem now!	Ou gen yon pwoblèm kounye a!
How many times have you visited war wounded veterans?	Konbyen fwa ou te vizite veteran lagè blese a?
A large ocean surrounds the island.	Yon gwo oseyan antoure zile a.
These objects are rather like robots.	Objè sa yo se pito tankou robo.
He felt a knife in his stomach.	Li te santi yon kouto nan vant li.
The green fields were bathed in golden sunlight.	Jaden vèt yo te benyen nan limyè solèy lò.
Sea currents were used to carry cargo.	Yo te itilize kouran lanmè pou yo pote kago.
There is a cordial agreement between us.	Gen yon entente cordiale ant nou.
A child's home is his castle.	Kay yon timoun se chato li.
He always made sure to thank her for his help.	Li te toujou asire l remèsye l pou èd li.
The people in the room shouted.	Moun ki nan sal la rele byen fò.
Reject payroll mistakes.	Rejte erè pewòl yo.
They pitched the tent on the ground.	Yo te monte tant lan sou tè a plat.
The wind is blowing hard from the north.	Van an soufle fò soti nan nò.
Some people are early in their studies.	Gen kèk moun ki byen bonè nan etid yo.
He was placed under house arrest.	Yo mete l anba arestasyon kay.
The road made snakes through miles of forest.	Wout la te fè koulèv atravè kilomèt nan forè.
American actors are known to do a lot overseas.	Aktè Ameriken yo konnen yo fè anpil lòt bò dlo.
In the parable, one spider turns a cloth.	Nan parabòl la, yon sèl arenyen vire yon twal.
Dishonesty is endemic here.	Malonèt se endemik isit la.
He is asked to have mercy.	Yo mande l pou l gen pitye.
A recipe for blueberry muffins.	Yon resèt pou ponmkèt blueberry.
We ate a delicious dinner.	Nou manje yon dine bon gou.
Education is not cheap here.	Edikasyon pa bon mache isit la.
India has an abundant supply of coal.	Peyi Zend gen yon rezèv abondan nan chabon.
Shells charge the floor.	Kokiyaj chaje etaj la.
My mother gave the news slowly.	Manman m te bay nouvèl la dousman.
Early risers star on the rise.	Early risers zetwal sou ogmantasyon an.
My boss looked at me and smiled.	Bòs mwen gade m epi li souri.
What is the purpose of this school?	Ki objektif lekòl sa a?
Do not cook chicken in aluminum cookware.	Pa kwit poul nan istansil aliminyòm.
She embroidered her eyebrows.	Li brode sousi l.
Many homes in this area were without electricity.	Anpil kay nan zòn sa a te manke elektrisite.
They had many shops and several hotels.	Yo te gen anpil boutik ak plizyè otèl.
The delicacy is eaten all over the world.	Se délikatès la manje nan tout mond lan.
The brave man would die to save his king.	Nonm vanyan an ta mouri pou sove wa li a.
It is very common to have high cholesterol.	Li trè komen pou gen kolestewòl wo.
A herd of lions walks freely here.	Yon pakèt lyon ap mache lib isit la.
I was born in the cold of winter.	Mwen te fèt nan fredi sezon fredi a.
The mixture was heated in the oven.	Melanj lan te chofe nan gwo fou a.
These efforts can sometimes be reversed.	Efò sa yo ka pafwa refè.
The room is large.	Chanm nan gwo.
Do not expect any loyalty from this company.	Pa atann okenn lwayote nan men konpayi sa a.
The elephant was surprised by the intruders.	Elefan an te sezi pa entrigan yo.
Economists were divided on the effect of the revaluation.	Ekonomis yo te divize sou efè a nan rvalorizasyon an.
An unheard of audience watched the singer.	Yon odyans dezole te gade chantè a.
The data show that students do not have much knowledge about religion.	Done yo montre ke elèv yo pa gen anpil konesans sou relijyon.
I will learn to be good.	Mwen pral aprann yo dwe bon.
I have to run to the store.	Mwen oblije kouri nan magazen an.
He rubbed the sleep in his eyes.	Li fwote dòmi an nan je l '.
A cat sleeps during the day.	Yon chat dòmi pandan jounen an.
Click on the corner of the table.	Sur la repoze sou kwen tab la.
The poor of these lands have fallen by the wayside.	Moun pòv peyi sa yo tonbe nan chemen an.
The cows did their best to return home.	Bèf yo te fè tout sa yo kapab pou yo tounen lakay yo.
Do you like hot soup?	Ou renmen soup cho?
Organizations like these have led the way.	Òganizasyon tankou sa yo te dirije wout la.
They maintained a strong rivalry.	Yo te kenbe yon rivalite fò.
The perfumer's shop has many imported scents.	Boutik parfumeur a gen anpil sant enpòte.
We wake up to the sound of a bird calling.	Nou reveye ak son yon zwazo k ap rele.
At first he agreed, but soon became annoyed.	Okòmansman li te dakò, men byento te vin anmède.
So each baby was given an heir.	Se konsa, chak ti bebe te bay yon eritye.
It was late again today.	Li te an reta ankò jodi a.
No dogs allowed in the community center.	Pa gen chen pèmèt nan sant kominotè a.
The rejection of the omnibus budget bill was important	Rejeksyon bòdwo bidjè omnibus la te enpòtan
The ladies' bathroom was farther down the hall.	Twalèt medam yo te pi lwen nan koulwa a.
Many women are feminists.	Anpil fanm se feminis.
A handful of ingredients are needed.	Yon ti ponyen engredyan yo bezwen.
It's a radiant smile.	Li yon souri rayonnant.
Polar bear populations have increased.	Popilasyon lous polè te ogmante.
The girl desperately wanted to go.	Ti fi a te vle dezespereman ale.
The Duke went over the details again.	Duke a te ale sou detay yo ankò.
He saw the opportunity.	Li te wè opòtinite a.
It smells stale.	Li pran sant rasi.
The transfer was due the next day.	Transfè a te dwe fèt jou kap vini an.
They swore in a loud voice.	Yo te fè sèman an ak yon vwa byen fò.
A group of men, who wore clubs, came.	Yon gwoup gason, ki te pote klib, te vini.
A lack of funds means that more must be done.	Yon mank de fon vle di ke plis dwe fè.
When he deals with evil, he will take a stand.	Lè li fè fas ak sa ki mal, li pral pran pozisyon.
Scientists think this is a volcanic phenomenon.	Syantis yo panse ke sa a se yon fenomèn vòlkanik.
He wore a small cap and a long coat.	Li te mete yon ti bouchon ak yon manto long.
Even though the city streets are quiet, not everyone is sleeping.	Menmsi lari vil yo trankil, se pa tout moun k ap dòmi.
The question came up when the company closed.	Kesyon an te vin pale lè konpayi an te fèmen.
He gets several mother and wife assignments.	Li jwen plizyè devwa manman ak madanm.
Again, he took the ring from his finger.	Yon fwa ankò, li pran bag la nan dwèt li.
She pulled off her shoes.	Li rale soulye li.
It's red and bloody.	Li wouj ak san.
A mysterious disease struck the village.	Yon maladi misterye frape vilaj la.
His execution was not a public spectacle.	Egzekisyon li pa t yon spektak piblik.
This delicious sweet soup!	Soup dous sa a bon gou!
They tried to organize a civilian militia.	Yo te eseye òganize yon milis sivil.
A reality in modern life.	Yon reyalite nan lavi modèn.
Denounce the tradition.	Denonse tradisyon an.
Load the dishwasher with dirty dishes.	Chaje machin alave a ak asyèt sal.
She folded her arms.	Li kwaze bra l.
Shortly afterwards, the ships began to attack the city.	Yon ti tan, bato yo te kòmanse atak yo sou vil la.
I put on more deodorant this morning.	Mwen mete plis deyodoran maten an.
He immediately went home.	Li imedyatman ale lakay li.
Reduce the temperature to medium.	Diminye tanperati a nan mwayen.
Don't sit so close to the door.	Pa chita konsa tou pre pòt la.
He let out a sharp sigh.	Li lage yon ti souf byen file.
I'm happy with myself.	Mwen byen kontan ak tèt mwen.
The tin can falls on the cupboard.	Bwat fèblan an tonbe sou kofr la.
The amoeba changes color.	Amoeba a chanje koulè.
Operate the gadget with your fingers.	Opere gadget a ak dwèt ou.
The sun beat mercilessly.	Solèy la bat san pitye.
I had a number of other things to do.	Mwen te gen yon kantite lòt bagay pou m fè.
The line is moving slowly.	Liy la ap deplase dousman.
There was an exodus of refugees.	Te gen yon egzòd refijye yo.
They were profound in conversation.	Yo te pwofon nan konvèsasyon.
The effects of pollution are widespread.	Efè polisyon yo gaye toupatou.
The crater is shaped like a giant bowl.	Kratè a gen fòm tankou yon bòl jeyan.
The politician spoke incessantly.	Politisyen an pale san rete pou pran souf.
They were not happy with the price.	Yo pa t kontan ak pri a.
His temper rose.	Tanperaman l 'te leve.
A fox on the front lawn.	Yon rena sou gazon devan an.
Death is a natural process.	Lanmò se yon pwosesis natirèl.
She is not afraid of wolves.	Li pa pè chen mawon.
If the city did not reside, it would still be visible.	Si vil la pa t abite, li ta toujou vizib.
When they arrive safely, they cross their arms in celebration.	Lè yo rive an sekirite, yo kwaze bra yo nan selebrasyon.
Many books can't be missed.	Anpil liv pa ka manke amize.
We use a sieve to catch the peaches.	Nou itilize yon Van pou kenbe pèch yo.
The army fought them fiercely.	Lame a te goumen kont yo ak gwo feròs.
It was a long walk back to his hut.	Se te yon long mache tounen nan joupa li.
Check for leaks in the tires of the bike.	Tcheke pou fwit nan kawotchou yo nan bisiklèt la.
They arrived home after the party.	Yo rive lakay yo apre fèt la.
They seemed to like it.	Yo te sanble byen renmen li.
Human beings do not evolve like all other species,	Èt imen pa evolye tankou tout lòt espès,
We use plastic containers.	Nou itilize resipyan plastik.
She prefers to sleep alone at night.	Li prefere dòmi pou kont li nan mitan lannwit.
The deadline has been postponed.	Dat limit la te ranvwaye.
Do you have the manual?	Èske ou gen manyèl la?
He pulled a crumpled piece of paper from his pocket.	Li rale yon moso papye chifonnen nan pòch li.
The perfume spread through the air.	Pafen an gaye nan lè a.
Do you like algebra?	Èske w renmen aljèb?
She rubbed her hands on her pants.	Li fwote men l sou pantalon li.
You will often have to make difficult decisions about taxation.	Pral souvan oblije pran desizyon difisil sou taksasyon.
Dairy products are often made with yogurt.	Pwodwi letye yo souvan fèt ak yogout.
The hotel roof was covered with snow.	Twati otèl la te kouvri ak nèj.
Relations between the two countries remain complicated.	Relasyon ant de peyi sa yo rete konplike.
By then tomorrow it will be over.	Nan lè sa a demen li pral fini.
Healthcare professionals have never heard of this disease.	Pwofesyonèl swen sante yo pa t janm tande pale de maladi sa a.
The animals were frightened and ran away.	Bèt yo te pè e yo te kouri ale.
The peninsula is a popular hiking destination.	Penensil la se yon destinasyon popilè pou randone.
Decisions will be made based on the results.	Desizyon yo pral pran dapre rezilta yo.
White wine is a popular beverage.	Diven blan se yon bwason popilè.
The team leader gathered the people for a meeting.	Lidè ekip la te rasanble pèp la pou yon reyinyon.
She climbed onto the stage and smiled a lot.	Li te monte sou sèn nan, li te souri anpil.
The kitchens relied on local produce.	Kizin yo te konte sou pwodui lokal yo.
They finally reach the top of the peak.	Yo finalman rive sou tèt pik la.
But there is no denying the importance of contributions.	Men, pa gen okenn nye enpòtans kontribisyon yo.
The summer storm blows out the candles.	Tanpèt ete a soufle bouji yo.
These high temperatures are expected to last throughout the month.	Tanperati wo sa yo prevwa pou dire pandan tout mwa a.
Inclusion of soap and salt is recommended.	Enklizyon savon ak sèl yo rekòmande.
He ate nothing.	Li pa t manje anyen.
The ancient clock was ticking.	Antik revèy la t ap mache.
shot!	kout bal!
He should be standing at the dock.	Li ta dwe kanpe nan waf la.
The beast was enormous.	Bèt la te menmen.
He was killed in front of his family.	Yo touye l devan fanmi l.
The elephants were decorated with bright red elastic.	Elefan yo te dekore ak elastik wouj briyan.
No organization provides enough books.	Okenn òganizasyon yo pa bay ase liv.
A leading climatologist came to his aid.	Yon klimatològ dirijan te vin ede l.
The caterpillars are spun either into a cocoon.	Cheni yo file swa nan yon kokon.
Here, the birds are there!	Isit la, zwazo yo la!
This means that you must be economical.	Sa vle di ke ou dwe ekonomik.
A smart man once said that charity starts at home.	Yon nonm entelijan yon fwa te di ke charite kòmanse nan kay la.
The paint on the building is peeling off.	Penti ki sou bilding lan ap dekale.
The book has a light aqua cover.	Liv la gen yon kouvèti akwa limyè.
Parliament has failed in its mission to reveal the truth.	Palman an echwe nan misyon li pou revele verite a.
Guards encourage visitors to linger for a while.	Gad yo ankouraje vizitè yo retade yon ti tan.
Meat from this restaurant comes straight from the farm.	Vyann nan restoran sa a soti tou dwat nan fèm nan.
He despised his questions.	Li te meprize kesyon li yo.
The Bobcat eats a mouse.	Bobcat la manje yon sourit.
Presley refused to take pictures.	Presley te refize pran foto.
The gray stones were smooth and slippery.	Wòch gri yo te lis ak glise.
Violations include locking workers in a factory.	Vyolasyon yo enkli fèmen travayè yo nan yon faktori.
When you aim.	Lè ou objektif.
He tells me our leaders are soulless.	Li di m 'lidè nou yo san nanm.
Everyone has a license and a permit.	Tout moun gen lisans ak yon pèmi.
The interview was stressful.	Entèvyou a te estrès.
Many believe that all crimes are punishable.	Anpil moun kwè ke tout krim yo pini.
He dipped his hand into the lake.	Li plonje men l nan lak la.
The work seemed straightforward enough.	Travay la te sanble ase dwat.
The forest is protected by law.	Forè a pwoteje pa lalwa.
I bought some apples at the supermarket yesterday.	Mwen te achte kèk pòm nan makèt la yè.
Jane loved animals, and she never made a bad fly.	Jane te renmen bèt, e li pa janm fè yon mouch mal.
There were clouds of ash on top of the nearby mountains.	Te gen nyaj sann anlè ti mòn ki toupre yo.
Do not use too much water when cooking pasta.	Pa sèvi ak twòp dlo lè w ap kwit pasta.
A volcano has endangered the lives of thousands.	Yon vòlkan mete lavi plizyè milye moun an danje.
Then I was ten years old.	Lè sa a, mwen te gen dizan.
The land consists mainly of plains.	Tè yo konsiste sitou nan plenn.
In the final match, he scored a goal.	Nan match final la, li make yon gòl.
It is very difficult to summarize his life in brief.	Li trè difisil pou rezime lavi li an brèf.
Wealthy and educated	Fortine ak edike
Patients will be treated by specialists.	Pasyan yo pral resevwa tretman pa espesyalis.
She works as a nursing assistant.	Li travay kòm asistan enfimyè.
It's time for bed.	Li lè pou kabann.
This city is noted for its vicinity of the ocean.	Vil sa a se te note pou vwazinaj li nan oseyan an.
Without water, crops fail.	San dlo, rekòt echwe.
The violence took place in the country	Vyolans yo te fèt nan peyi a
This temple is quite old.	Tanp sa a byen fin vye granmoun.
The factory uses belts and pulleys to drive its engines.	Faktori a sèvi ak senti ak pouli pou kondwi motè li yo.
There are traffic homicides.	Gen omisid trafik.
His staff said he wants to thank them all.	Anplwaye li yo te di ke li vle remèsye yo tout.
So he turned to his old friend for help.	Se konsa, li tounen vin jwenn ansyen zanmi l 'pou èd.
Horses carry heavy loads over long distances.	Cheval pote chay lou sou distans ki long.
The sun has set behind the horizon.	Solèy la te plonje dèyè orizon an.
Experts blamed the toxic fumes for killing fish.	Ekspè yo te blame lafimen toksik yo pou touye pwason.
Railways are the most efficient way to travel.	Railways yo se fason ki pi efikas pou vwayaje.
Raising children requires a lot of energy.	Leve timoun yo mande anpil enèji.
It is very important.	Li gen anpil enpòtans.
The nearby forest was a bit scary.	Forè ki tou pre a te yon ti jan pè.
The army will not resist.	Lame a pap fè fas ak rezistans.
Most foods need more sugar.	Pifò manje bezwen plis sik.
They believed he was a saint.	Yo te kwè li se yon sen.
He leaned in and kissed her softly on the lips.	Li apiye nan, li bo li dousman sou bouch yo.
The fault was due to all the rain.	Fòt la te fèt akòz tout lapli a.
The caller hangs up.	Moun kap rele a rakwoche.
They forgot to take off their hats.	Yo bliye wete chapo.
Experts predict severe storms.	Ekspè predi gwo tanpèt.
The door was locked.	Pòt la te fèmen.
Water flows from the hot pipe.	Dlo koule soti nan tiyo a cho.
The food will be distributed equally.	Manje a pral distribye egalman.
A symposium on global warming was held last year.	Yon senpozyòm sou rechofman planèt la te fèt ane pase.
Hamburger sales were down.	Komèsyal anmbègè yo te desann.
He protects his eyes from the bright sunlight.	Li pwoteje je l' kont limyè solèy la klere.
A burning embers were thrown on the carpet.	Yo te lage yon ti brais k ap boule sou tapi a.
The rules must be broken.	Règ yo fèt pou kase.
The thunder was so strong that it shook the windows.	Loraj la te tèlman fò ke li t'ap tranble fenèt yo.
Not all children benefit from the hard work of their parents.	Se pa tout timoun ki benefisye travay di paran yo.
A mixture of both is necessary for normal cooking.	Yon melanj de tou de nesesè pou kwit manje nòmal.
He carries it across the lawn.	Li pote l 'atravè gazon an.
So far, the authorities have not accepted any responsibility.	Jiskaprezan, otorite yo pa aksepte okenn responsablite.
The soil is fertile.	Tè a fètil.
Brain tests were taken to help confirm this diagnosis.	Yo te pran analiz nan sèvo pou ede konfime dyagnostik sa a.
Wear a clean apron.	Mete yon tabliye pwòp.
You turn the handle to open the door.	Ou vire manch lan pou ouvri pòt la.
Some observers blame this on corruption.	Gen kèk obsèvatè ki blame sa a sou koripsyon.
That seems like a ridiculous price to pay.	Sa sanble yon pri ridikil pou peye.
This war has become the bloodiest in history.	Lagè sa a te vin pi san nan istwa a.
He sat quietly by the lamppost.	Li te chita tou dousman bò poto lanp lan.
He viewed the situation with optimism.	Li te wè sitiyasyon an yon fason optimis.
Now the suitcase gets miraculously undamaged.	Koulye a, valiz la jwenn miraculeusement san domaj.
More trees could help reduce global warming.	Plis pye bwa ta ka ede diminye rechofman planèt la.
Today, a farmer was harvesting corn in his field.	Jodi a, yon kiltivatè t'ap rekòlte mayi nan jaden l' yo.
His movements were graceful like music.	Mouvman li yo te grasyeuz tankou mizik.
These figures are incorrect.	Chif sa yo pa kòrèk.
A small, but productive grove of citrus fruits.	Yon ti Achera, men pwodiktif nan fwi Citrus.
I need to buy more coal.	Mwen bezwen achte plis chabon.
This is a black house.	Sa a se yon kay nwa.
This road will take you straight to the beach.	Wout sa a pral mennen ou tou dwat nan plaj la.
Escaped prisoners are often hidden in sewers and basements.	Prizonye sove yo souvan kache nan egou ak sousòl.
The birds are similar in appearance, but different.	Zwazo yo sanble nan aparans, men diferan.
This road was heavily eroded by torrential rain.	Wout sa a te gwo erode nan lapli toransyèl la.
Would putting snow on the fire help?	Èske mete nèj sou dife a ta ede?
The storm is raging.	Tanpèt la ap rache.
I'm worried about pollution.	Mwen enkyete sou polisyon.
The ship sailed smoothly through the harbor.	Bato a te navige san pwoblèm nan pò a.
We employ only qualified staff.	Nou anplwaye sèlman anplwaye kalifye.
Both parents supported their children's career choices.	Tou de paran yo te sipòte chwa karyè pitit yo.
A rainy day is the perfect excuse to stay indoors.	Yon jou lapli se eskiz pafè pou rete andedan.
Clouds float	Nwaj flote
Many women experience this nutritious breakfast.	Anpil fanm fè eksperyans manje maten nourisan sa a.
They will not let us get any closer.	Yo pap kite nou pi pre.
Uncontrolled emissions will devastate the atmosphere.	Emisyon san kontwòl ap ravaje atmosfè a.
The match was equally balanced.	Match la te egalman ekilibre.
Customer needs to be influenced by product design.	Bezwen kliyan yo dwe enfliyanse konsepsyon pwodwi.
He got up before dawn.	Li leve anvan douvanjou.
She seems perplexed by the change in her heart.	Li sanble perplexe pa chanjman nan kè li.
Protest slogans were on many issues.	Slogan manifestan yo te sou anpil pwoblèm.
The ice cream melts immediately.	Krèm glase a fonn imedyatman.
I love buying new makeup toys.	Mwen renmen achte nouvo jwèt makiyaj.
A bottle still contains water after removing its cap.	Yon boutèy toujou gen dlo apre yo fin retire bouchon li yo.
Avoid the highway, follow the signal road.	Evite otowout la, swiv wout la siyal.
He accompanied them to their rooms.	Li te akonpaye nan chanm yo.
They also serve tea.	Yo menm tou yo sèvi te.
The Sultan received a large crown.	Sultan an te resevwa yon gwo kouwòn.
In addition, he researches the development of mineral resources.	Anplis de sa, li fè rechèch nan devlopman resous mineral.
Governments should invest in science research.	Gouvènman yo ta dwe envesti nan rechèch syans.
The school was damaged by fire.	Lekòl la te domaje nan dife.
The meeting was postponed.	Reyinyon an te ranvwaye.
A curious fact appears.	Yon reyalite kirye parèt.
The existence of mother earth is indisputable.	Egzistans manman latè se enkontestab.
Would you allow your son to play the violin?	Èske ou ta pèmèt pitit gason ou jwe violon?
This house must be very old.	Kay sa dwe ansyen anpil.
Relaxation techniques can reduce stress.	Teknik detant ka diminye estrès.
The colors are so vibrant!	Koulè yo tèlman vibran!
My friend is unbearably arrogant.	Zanmi m 'ensipòtab awogan.
You've been there before, haven't you?	Ou te la deja, pa vre?
The prisoner escaped.	Prizonye a te rive sove.
We surveyed people's feelings on various topics.	Nou te fè yon sondaj sou santiman moun yo sou plizyè sijè.
The traveler spoke to the couple around them.	Vwayajè a te pale ak koup la bò kote yo.
I hope to be an accomplished artist.	Mwen espere ke yo dwe yon atis akonpli.
The cat is walking on the fence.	Chat la ap mache sou kloti a.
The distinction between pure science and applied science is often blurred.	Distenksyon ant syans pi ak syans aplike souvan twoub.
Now the conveyor belt stops.	Koulye a, senti CONVEYOR la ​​sispann.
The plant needs water to grow well.	Plant lan bezwen dlo pou grandi byen.
Currently, only one independent newspaper remains.	Kounye a, gen yon sèl jounal endepandan ki rete.
Smoking and drinking are prohibited here.	Yo entèdi fimen ak bwè isit la.
Sign here to say you understand the penalty.	Siyen isit la pou di ou konprann penalite a.
Some of the roads are in poor condition.	Kèk nan wout yo nan move kondisyon.
We encourage children to stay fit and healthy.	Nou ankouraje timoun yo pou yo rete anfòm e an sante.
They live a beautiful life on the island.	Yo viv yon vi bèl sou zile a.
The supermarket adjusts the shelves.	Makèt la ajiste etajè yo.
The odds were in favor of democracy.	Chans yo te an favè demokrasi.
Authorities declined to comment on the case.	Otorite yo refize fè kòmantè sou ka a.
Please let me know when the shipment arrives.	Tanpri fè m konnen lè chajman an rive.
A ban on hunting has led to endangered species.	Yon entèdiksyon sou lachas te mennen nan espès ki an danje.
While some believe this sport is dangerous,	Pandan ke kèk kwè espò sa a danjere,
Fossils have been dug here as well.	Fosil yo te fouye isit la tou.
The man ran away.	Mesye a kouri byen lwen.
The sea is the most beautiful.	Lanmè a se pi bèl la.
Allow these to cool before eating.	Kite pi sa yo refwadi anvan ou manje.
The city also has several museums.	Vil la tou gen plizyè mize.
It is not possible that you will attend the meeting tomorrow	Li pa posib ke ou pral patisipe nan reyinyon demen
Most of the city was destroyed by fire.	Pifò nan vil la te detwi nan dife.
Going to church is an important part of our religion.	Ale legliz se yon eleman enpòtan nan relijyon nou an.
The walls are made of solid stone.	Mi yo te fè soti nan wòch ki solid.
Researchers say the drug should be tested on people first.	Chèchè yo di dwòg la ta dwe teste sou moun an premye.
Leading scientists argue for strict environmental control.	Dirijan syantis yo diskite pou kontwòl anviwònman strik.
She loves to eat apples and beans.	Li renmen manje pòm ak pwa.
The moon rises in the sky.	Lalin lan leve nan syèl la.
The dictator thought he could rule forever.	Diktatè a te panse li te kapab dirije pou tout tan.
A conclusion is drawn after reading several poems.	Yon konklizyon trase apre yo fin li plizyè powèm.
Ishii was famous for either living or dying alone.	Ishii te pi popilè pou swa k ap viv oswa mouri pou kont li.
The tower collapsed in the earthquake.	Gwo kay won an tonbe nan tranbleman tè a.
Scientists are trying to breed a new housecat species.	Syantis yo ap eseye kwaze yon nouvo espès housecat.
Do not keep the pepper or garlic in a warm place.	Pa kenbe piman an oswa lay nan yon kote ki cho.
They are mostly upper class residents.	Se sitou moun ki abite nan klas siperyè yo.
He was accused of inciting racial hatred.	Yo te akize li pou ankouraje rayisman rasyal.
Sell ​​up and continue.	Vann leve epi kontinye.
A graduate student visited the neighborhood for information.	Yon etidyan gradye te vizite katye a pou jwenn enfòmasyon.
The coach explained the new attack system.	Antrenè a eksplike nouvo sistèm atak la.
We must stop pollution.	Nou dwe sispann polisyon.
The main mosque is near the train station.	Moske prensipal la se tou pre estasyon tren an.
The region is increasing its agricultural production.	Rejyon an ogmante pwodiksyon agrikòl li yo.
The worker strike is only part of the success.	Grèv travayè a se sèlman yon pati nan siksè.
She lost her job, but her health improved.	Li te pèdi travay li, men sante li te amelyore.
I heard a knock on the door.	Mwen tande yon frape nan pòt la.
When he returned, he donated considerable money to the temple.	Lè l te retounen, li te bay tanp konsiderab lajan.
Release the soap.	Lage savon an.
Modern medicine has cured a large number of diseases.	Medikaman modèn te geri yon gwo kantite maladi.
He advised her to start work early.	Li te konseye l kòmanse travay bonè.
After the age of forty, a writer is expected to publish regularly.	Apre laj karant, yon ekriven espere pibliye regilyèman.
Her hair was slicked back, her eyebrows perfectly shaped.	Cheve li te slicked tounen, sousi li parfe fòm.
Now she can choose to do whatever she wants.	Koulye a, li ka chwazi fè tou sa li vle.
The procession moved in silent dignity.	Pwosesyon an te deplase nan diyite an silans.
An example of this is the modern potato industry.	Yon egzanp sa a se endistri pòmdetè modèn.
People started spinning outside the building.	Moun yo te kòmanse file deyò bilding lan.
The scientist performed the tests carefully.	Syantis la te fè tès yo ak anpil atansyon.
The students sat quietly.	Elèv yo te chita trankil.
My uncle is a meteorologist.	Tonton mwen se yon meteyològ.
The emergency contact should be a hospital.	Kontak ijans lan ta dwe yon lopital.
Westerners are often considered annoying.	Moun lòt nasyon ki soti nan lwès yo souvan konsidere kòm anmèdan.
The sign	Siy la
I lost my wallet!	Mwen pèdi bous mwen!
False news is spreading on the Internet.	Fo nouvèl ap gaye sou entènèt la.
Before that, they lived in a small village.	Anvan sa, yo te rete nan yon ti vilaj.
A shallow trench around the tree will prevent soil erosion.	Yon tranche ki pa fon alantou pye bwa a pral anpeche ewozyon tè a.
The bench was covered with mud.	Ban an te kouvri ak labou.
I will buy a new bike for you.	Mwen pral achte yon nouvo bisiklèt pou ou.
First, evaluate the current and coverage costs.	Premyèman, evalye pri kouran yo ak pri pwoteksyon yo.
The fine is expected by the end of the year.	Amann lan espere nan fen ane a.
Lovers were interrupted by the bell.	Lovers yo te entèwonp pa klòch la.
The throat was cut in a wild way.	Yo te koupe gòj la nan yon fason sovaj.
You hit your son, right?	Ou frape pitit gason ou, pa vre?
He threw the beer into the sink.	Li jete byè a nan koule a.
First, we need to define the problem clearly.	Premyèman, nou bezwen defini pwoblèm nan byen klè.
Many plants need adequate sunlight to grow.	Plizyè kalite plant bezwen limyè solèy adekwat pou grandi.
The sunlight reflected in the current falling into the lake.	Limyè solèy la reflete nan kouran an te tonbe nan lak la.
Ideally, you should not have more than two cycles.	Idealman, ou pa ta dwe gen plis pase de sik.
First, rub your pan.	Premyèman, fwote chodyè w la.
Some politicians believe that they have a divine mandate.	Gen kèk politisyen ki kwè yo gen yon manda divin.
Mom helped us with household chores.	Manman te ede nou nan travay nan kay la.
The figure shows the volume of a sphere.	Figi a montre volim yon esfè.
Given the distance, this trip should take about an hour.	Bay distans la, vwayaj sa a ta dwe pran apeprè inèdtan.
The teacher wore a suit and a tie.	Pwofesè a te mete yon kostim ak yon kravat.
Before the war, the old woman was a loving mother.	Anvan lagè a, granmoun fanm lan te yon manman renmen.
Something that is hard to reverse.	Yon bagay ki difisil pou ranvèse.
Every summer people gather at the beach.	Chak ete moun yo rasanble nan plaj la.
Store them in a new place.	Magazen yo nan yon nouvo kote.
The witness testified that he had seen the accused	Temwen an te deklare pozitivman ke li te wè akize a
He visited a famous museum.	Li te vizite yon mize pi popilè.
Octopus is snails, like clams and snails.	Octopi se molisk, tankou paloud ak Molisk.
My son had a small business in computer repair.	Pitit gason m 'te gen yon ti biznis nan reparasyon òdinatè.
Pour the cream, stirring well.	Vide krèm nan, byen brase.
The season is late this year.	Sezon an an reta ane sa a.
Homosexuals are banned in many countries.	Omoseksyèl yo entèdi nan anpil peyi.
Last season he caught twenty-nine tigers.	Sezon pase a li te kenbe vennèf tig.
Congratulations to you!	Felisitasyon pou ou!
Strive to live in harmony with nature.	Fè efò pou w viv ann amoni ak lanati.
I think you're wasting your time.	Mwen panse ou ap pèdi tan ou.
A hidden weapon cache was discovered.	Yo te dekouvri yon kachèt zam kache.
The bakery had to sell its flour.	Boulanje a te oblije vann farin li.
The train has a number of modern conveniences.	Tren an gen yon kantite konvenyans modèn.
The chickens are given eggs.	Poul yo ba li ze.
The harlequin is one of a species known as alpheid.	Arleken a se youn nan yon espès ke yo rekonèt kòm alpheid.
I have never breastfed my son.	Mwen pa janm bay pitit gason m nan tete.
The questions were revoked.	Yo revoke kesyon yo.
During the trip, the text suggests	Pandan vwayaj la, tèks la sijere
Laboratory tests have revealed that the rock is magnetic.	Tès laboratwa yo te revele ke wòch la se mayetik.
No one had seen him since the summer before.	Okenn moun pa t wè l depi ete anvan an.
Every year, the festival attracts thousands of tourists.	Chak ane, festival la atire dè milye de touris.
Reports show that opposition and the ruling party are growing.	Rapò yo montre ke opozisyon ak pati ki sou pouvwa a ap grandi.
Rivers here are sacred.	Rivyè isit yo se sakre.
She smoothed her mustache with her fingers.	Li lise moustach li ak dwèt li.
Their children are third in line.	Pitit yo se twazyèm nan liy fotèy la.
These hats are sold in bazaars.	Yo vann chapo sa yo nan baza.
Speed ​​and access are important factors.	Vitès ak aksè se faktè enpòtan.
Birds belong to the vertebrate class.	Zwazo yo fè pati klas vertebre yo.
But the wind accentuated the cold.	Men, van an aksantué frèt la.
The population of the empire has been in decline for centuries.	Popilasyon anpi yo te an bès pandan plizyè syèk.
The child's illness was discovered during a routine examination.	Yo te dekouvri maladi timoun nan pandan yon egzamen woutin.
I have nothing but bad luck in the city.	Mwen pa gen anyen men move chans nan vil la.
The woman smiled a little at that.	Fanm nan te souri ti kras nan sa.
A spokesman for the law said it would curb corruption.	Pòtpawòl lalwa di ke li pral kwape koripsyon.
You better not listen to negative opinions.	Pito ou pa koute opinyon negatif.
It rained a lot.	Lapli tonbe anpil.
He writes for the local newspaper.	Li ekri pou jounal lokal la.
Live in house or apartment.	Ap viv nan kay oswa apatman.
During a cold night, the fire had to be built.	Pandan yon lannwit frèt, yo te oblije bati dife a.
Is this the most expensive item here?	Èske sa a atik ki pi chè isit la?
Put yourself in my shoes.	Mete tèt ou nan soulye mwen.
Coal is widely processed here.	Se chabon lajman trete isit la.
Divide the pie evenly.	Divize tat la respire.
It was time!	Li te tan!
The tides caused extensive damage to the coast.	Mare yo te lakòz anpil domaj sou kòt la.
Most oceans remain unchanged for thousands of years.	Pifò oseyan yo rete san chanjman pandan plizyè milye ane.
The deposit will be of no interest.	Depo a pa pral gen okenn enterè.
The tower looms over the city.	Gwo kay won an tise sou vil la.
This is a classic example of redundant information.	Sa a se yon egzanp klasik enfòmasyon redondants.
Not too optimistic.	Pa twò optimis.
The temperatures were very high.	Tanperati yo te trè wo.
The rebels bravely defended the fort.	Rebèl yo te defann fò a avèk kouraj.
The colors of the sunflowers made a perfect border.	Koulè tounsòl yo te fè yon fwontyè pafè.
A long time ago a child was holding a sick child in his arms.	Depi lontan yon moun te kenbe yon timoun malad nan bra l.
Who wouldn’t want to be an inspired teacher?	Ki moun ki pa ta renmen gen yon pwofesè enspire?
The two parties quickly agree on a settlement.	De pati yo byen vit dakò sou yon antant.
The chimney made a white smoke.	Chemine a fè yon lafimen blan.
The strained relationship persists.	Relasyon an tansyon pèsiste.
I will introduce you to my parents.	Mwen pral prezante w bay paran mwen yo.
The villagers were amazed.	Moun ki rete nan vilaj yo te sezi.
Her mother died when she was young.	Manman l te mouri lè li te jèn.
Lying is not allowed.	Manti pa pèmèt.
It must keep your shop clean.	Li dwe kenbe boutik ou pwòp.
Some scrap metal was sold to make weapons.	Gen kèk bouyon metal yo te vann pou fè zam.
The trade embargo was a major failure.	Anbago komès la se te yon echèk gwo.
Pell was, in a sense, a looter.	Pell te, nan yon sans, yon piyajè.
Farmers often immigrate to the city in search of work.	Kiltivatè yo souvan imigre nan vil la pou chèche travay.
The paint was covered with dirt and carelessness.	Te penti a kouvri ak pousyè tè ak neglijans.
The refrigerator door was wide open.	Pòt frijidè a te gran louvri.
He almost reached his goal.	Li prèske rive nan objektif li.
The bag contained menus and leaflets from local businesses.	Sak la te genyen meni ak depliyan ki soti nan biznis lokal yo.
The company faces major challenges this year.	Konpayi an fè fas a gwo defi ane sa a.
The idle farmer takes good care of his farm.	Kiltivatè a san fè anyen konsa byen pran swen fèm li.
More water boils than evaporates.	Plis dlo bouyi pase evapore.
He demands respect from everyone.	Li mande respè nan men tout moun.
The people in this area are known for their hospitality.	Moun yo nan zòn sa a yo konnen pou Ospitalite yo.
A smooth sound flowed over the woman's body.	Yon son lis koule sou kò fanm nan.
He climbed into the tub.	Li monte nan basen an.
Two-year-olds were making phone calls.	Timoun ki gen dezan t ap fè apèl nan telefòn.
They are fierce but timid creatures.	Yo se bèt feròs, men timid.
He ate half a grapefruit.	Li te manje mwatye yon chadèk.
Alas, that night's sleep was smooth.	Ay, dòmi lannwit sa a te san pwoblèm.
The magician found his effects from a mysterious source.	Majisyen an te jwenn efè li nan yon sous misterye.
The iron pipe is heated.	Tiyo fè a chofe.
He is hiding in the woods, watching the compound.	Li kache nan rakbwa yo, l ap gade konpoze an.
He was the most handsome man in the marriage.	Li te pi bèl gason nan maryaj la.
Thus, the man believed that one could rule the world.	Kidonk, nonm sa a te kwè, yon moun ta ka dirije mond lan.
This city is at the heart of our civilization.	Vil sa a se nan kè sivilizasyon nou an.
They pursued their savings in banks.	Yo te pouswiv ekonomi yo nan bank yo.
Next, you will need a bowl of oatmeal.	Apre sa, w ap bezwen yon bòl farin avwàn.
She drank her own coffee.	Li te bwè kafe l pou kont li.
Negotiations have been carefully guided by advisers.	Negosyasyon yo te gide ak anpil atansyon pa konseye.
A lack of memory can hinder learning.	Yon mank de memwa ka anpeche aprann.
Eliminate the intermediates.	Elimine entèmedyè yo.
Committee members come from different backgrounds.	Manm komite yo soti nan diferan orijin.
It's a given.	Se yon bay.
Some argue that animal testing should be banned.	Gen kèk diskite ke tès bèt yo ta dwe entèdi.
Residents of this region complain of bad weather.	Moun ki rete nan rejyon sa a plenyen de move tan.
He turns his hand and looks decomposed.	Li vire men an, li sanble dekonpoze.
The road looks deserted.	Wout la sanble dezè.
A quick walk is good for your health.	Yon ti mache rapid bon pou sante ou.
Several of my friends are competing.	Plizyè nan zanmi m yo konpetisyon.
The pool is packed with debris.	Pisin lan chaje ak debri.
This city has a thriving film industry	Vil sa a gen yon endistri fim pwospere
We were afraid of what he was saying.	Nou te pè pa sa l t ap di a.
The flower fades due to all the rain.	Flè a fennen akòz tout lapli a.
Bananas are a rich source of potassium.	Bannann lan se yon sous rich potasyòm.
The factory will use more natural gas.	Faktori a pral sèvi ak plis gaz natirèl.
A ripe peach smells amazing.	Yon pèch mi pran sant etonan.
The bright full moon was magical.	Klere plen lalin lan te majik.
It will be a long winter.	Li pral yon sezon fredi long.
Water is not a pollutant.	Dlo se pa yon polyan.
Travel agents arrange many vacation packages.	Ajan vwayaj yo fè aranjman pou anpil pakè vakans.
She sat with her eyes fixed on the ceiling.	Li chita ak je l kole nan plafon an.
Are you sure you know what you are doing?	Èske w sèten ou konnen sa w ap fè?
The statue stood in the middle of the square.	Estati a te kanpe nan mitan kare a.
The human brain is the most complex organ.	Sèvo imen an se ògàn ki pi konplèks.
The moon floated out of the mist.	Lalin lan flote soti nan vapè dlo a.
The front window of the store burst open, sending a glass shower across the sky.	Fenèt devan magazen an te pete anndan an, li te voye yon douch vè atravè syèl la.
It consists of a seal and two stirrups.	Li konsiste de yon sele ak de etriye.
He died of cough at the age of six.	Li te mouri nan tousèl nan laj sis.
The hooves of horses are made of shoes.	Zago chwal yo fè soulye.
Talking and drawing, he clung to his bed.	Pale ak trase, li rete kole sou kabann li.
Recently, he has had a renewed interest in local history.	Dènyèman, li te gen yon enterè renouvle nan istwa lokal yo.
The feudal system is used.	Yo itilize sistèm feyodal la.
The horse rode in battle.	Cheval la te monte nan batay.
Although its play is not very considered, they are fun.	Malgre ke jwe li yo pa trè konsidere, yo amizan.
Please note switching to winter tires.	Tanpri sonje chanje nan kawotchou sezon fredi.
He stole the paintings.	Li te vòlè penti yo.
The king invited all the rulers of the land.	Wa a te envite tout chèf peyi a.
He checked each shelf carefully.	Li te tcheke chak etajè ak anpil atansyon.
The politician was boo at the rally.	Te politisyen an boo nan rasanbleman an.
The shepherd will lead his sheep out of the field.	Bèje a pral mennen mouton l yo soti nan jaden.
She is invited to all social events.	Li envite nan tout evènman sosyal yo.
In fact, her new co-worker is not much older.	An reyalite, nouvo konpayon travay li a pa pi gran anpil.
He mentioned that he should leave.	Li te mansyone ke li ta dwe kite.
A tanker leaves our shores every five days.	Yon tankè kite rivaj nou yo chak senk jou.
A doctor checks the patient's eyes.	Yon doktè tcheke je pasyan an.
Police brought tear gas to the area.	Lapolis te pote gaz lakrimojèn nan zòn nan.
Some countries enjoy an abundance of natural minerals.	Gen kèk peyi jwi yon abondans nan mineral natirèl.
The first sounds are uttered by a human child.	Premye son yo pwononse pa yon timoun imen.
Shells exploded overhead.	Koki te eksploze anlè.
This road is expected to expand this year.	Wout sa a dwe elaji ane sa a.
The path leads uphill.	Chemen an mennen monte.
They cannot compete in an open global market.	Yo pa ka fè konpetisyon nan yon mache mondyal ouvè.
A group of physicists presented a paper at the conference.	Yon gwoup fizisyen te prezante yon papye nan konferans lan.
This storm was quite a storm.	Tanpèt sa a te byen yon tanpèt.
He gestures to the mint.	Li fè yon jès bay plant mant lan.
Rice is grown in tropical and subtropical regions.	Diri yo grandi nan rejyon twopikal ak subtropikal.
The boy's words stung like a nettle.	Pawòl ti gason an pike tankou yon orti.
His hatred was palpable.	Rayisans li te palpab.
We study our native language.	Nou etidye lang natif natal nou.
Food poisoning caused by harmful bacteria or viruses.	Anpwazonnman manje ki koze pa bakteri danjere oswa viris.
The country was largely destroyed.	Peyi a te lajman detwi.
She laughs alone.	Li ri pou kont li.
The box is too heavy.	Bwat la twò lou.
That proved to be a successful move.	Sa te pwouve yo dwe yon mouvman siksè.
The population of this island is declining.	Popilasyon zile sa a ap bese.
When we share, we can make life better.	Lè nou pataje, nou ka fè lavi pi bèl.
The collapse of communism paved the way for democracy.	Efondreman kominis la louvri wout la pou demokrasi.
How beautiful today!	Ala bèl syèl jodi a!
Some people describe it as unique.	Gen kèk moun ki dekri li kòm inik.
The revolutionary government adopted a liberal constitution.	Gouvènman revolisyonè a te adopte yon konstitisyon liberal.
I tried to get a new job.	Mwen te eseye jwenn yon nouvo travay.
The plan was rejected by all parties.	Plan an te rejte pa tout pati yo.
The fault lies with the person.	Fot la se ak moun nan.
Did you really do your best, boy?	Èske ou te reyèlman fè pi byen ou, ti gason?
Crying rallies took place all over the country.	Kriye rasanbleman te pran nan tout peyi a.
Designed to help people communicate.	Ki fèt pou ede moun kominike.
This city is known for its honesty.	Se vil sa a li te ye pou onètete moun li yo.
A cow is feeding in a field.	Yon bèf ap manje nan yon jaden.
His suggestions were practical.	Sijesyon li yo te pratik.
People begin to migrate north.	Moun yo kòmanse emigre nan nò.
It is completely illegal.	Li konplètman ilegal.
The children sang in the moonlight.	Timoun yo t'ap chante nan limyè lalin.
The baby's smile brightened.	Souri timoun nan te vin klere.
She puts her dirty clothes in the laundry.	Li mete rad sal li nan lesiv la.
The system was based on numerical measurements of time.	Sistèm nan te baze sou mezi nimerik tan an.
Everyone has a responsibility to keep their home clean.	Tout moun gen responsablite pou yo kenbe kay yo pwòp.
Farmers will abandon their fields if prices are low.	Fèmye yo pral abandone jaden yo si pri yo ba.
The sailor looked down.	Maren an gade anba.
Our organization has a charter that requires this.	Òganizasyon nou an gen yon charter ki mande sa.
They were silent, their eyes fixed on the sky.	Yo te rete an silans, je yo fikse sou syèl la.
He killed the game with one blow.	Li touye jwèt la ak yon sèl kou.
High picture on the wall.	Foto segondè sou miray la.
The town where they lived was surrounded by mountains.	Vil kote yo te viv la te antoure pa mòn.
They refused to obey.	Yo te refize obeyi.
Thousands of candles were lit for the festival.	Dè milye de bouji yo te limen pou festival la.
The windows were dusty, dirty and in poor condition.	Fenèt yo te pousyè, sal ak nan move kondisyon.
The couple was involved in an extended legal battle.	Koup la te enplike nan yon batay legal pwolonje.
The telegram arrived just after sunset.	Telegram la te rive jis apre solèy kouche.
He was only thirty years old.	Li te sèlman trant ane.
The girl clearly had a lot to learn.	Ti fi a klèman te gen anpil bagay yo aprann.
Even in winter, temperatures here remain high.	Menm nan sezon fredi, tanperati isit la rete wo.
Others came to examine the scene.	Lòt yo t ap vin egzamine sèn nan.
A plateau was steep and rocky.	Yon plato te apik ak wòch.
The earth is running fast in natural resources.	Tè a ap kouri byen vit nan resous natirèl yo.
The incident occurred in the southern city.	Ensidan an te fèt nan vil sid la.
Many are struggling with extreme fatigue.	Anpil moun ap lite ak fatig ekstrèm.
The old man draws the phlegm.	Granmoun a granmoun lan trase flèm nan.
Activate the thermostat.	Aktive tèmostat la.
The rifles will be ready for testing next week.	Fizi yo pral pare pou tès semèn pwochèn.
Buses are viable options.	Otobis yo se opsyon solid.
The politician is known for his tough attitude.	Politisyen an konnen pou atitid difisil li.
There is discussion of a second great war.	Gen diskisyon sou yon dezyèm gwo lagè.
The earth was certainly greater.	Tè a te sètènman pi gran.
It is impossible to do that.	Li enposib pou fè sa.
The reports on acceptable time were accurate.	Rapò yo sou tan akseptab tan yo te kòrèk.
She kissed her husband softly on the lips.	Li te bo mari l dousman sou bouch yo.
Thanks to new drugs, its symptoms have greatly improved.	Mèsi a nouvo dwòg yo, sentòm li yo te amelyore anpil.
He heard the music.	Li tande mizik la.
The center choked.	Sant lan te toufe.
The soldiers flattened their tents.	Sòlda yo plati tant yo atè.
These choices have important consequences.	Chwa sa yo gen konsekans enpòtan.
The pot boils as it turns rapidly.	Pot la bouyi pandan li vire rapidman.
They drank orange juice for breakfast.	Yo bwè ji zoranj pou manje maten.
Not too upset.	Pa twò fache.
The Colosseum was a landmark.	Colosseum a te yon bòn ansyen.
No two people can agree on his age.	Pa gen de moun ki ka dakò sou laj li.
Scientists say they have solved the problem of global warming.	Syantis yo di ke yo te rezoud pwoblèm nan rechofman planèt la.
The tourist offered him a brochure.	Touris la ofri l yon bwochi.
He threw ashes from his cigarette on the sidewalk.	Li voye sann nan sigarèt li sou twotwa a.
He looked at them with intrigue.	Li te gade yo ak entrige.
Apples and thick skins are eaten raw.	Pòm ak po epè yo manje kri.
Many modern poets believe that such visions are possible now.	Anpil powèt modèn kwè ke vizyon sa yo posib kounye a.
There weren’t many in the crowd today.	Pa t 'gen anpil nan yon foul moun jodi a.
They move slowly, browsing for small animals.	Yo deplase dousman, browse pou ti bèt.
There are many types of yogurt available.	Gen anpil kalite yogout ki disponib.
At that moment, the lights went out.	Nan moman sa a, limyè yo te etenn.
This regiment fought bravely.	Rejiman sa a te goumen ak kouraj.
They drive their cars carefully.	Yo kondwi machin yo ak anpil atansyon.
A strange fog floated in the air.	Yon bwouya etranj flote nan lè a.
Last year fell many years.	Ane pase a te tonbe anpil ane.
No more wolves in the region today.	Pa gen chen mawon ankò nan rejyon an jodi a.
One can find food almost everywhere one looks.	Yon moun ka jwenn manje prèske tout kote yon gade.
We will start again tomorrow morning.	Nou pral rekòmanse demen maten.
The legislature defended the right to freedom of speech for all.	Lejislatè a te defann dwa libète lapawòl pou tout moun.
It was essential that he buy more food.	Li te esansyèl ke li achte plis manje.
I will use the bathroom after smoking.	Mwen pral sèvi ak twalèt la apre fimen.
I brought some ice cream and an apple.	Mwen te pote kèk glas ak yon pòm.
The horses were equipped in the wagon.	Chwal yo te ekipe nan kabwèt la.
Some pepper.	Gen kèk pwav.
There is a waterfall to the north here.	Gen yon kaskad nan nò isit la.
The local river was polluted with toxic waste.	Rivyè lokal la te polye ak fatra toksik.
Drinking water is probably better than bottling.	Bwè dlo se pwobableman pi bon pase boutèy.
The cow only ate grass.	Bèf la sèlman manje zèb.
The decree includes a list of prohibited objects.	Dekrè a gen ladann yon lis objè entèdi.
A dove rolled slowly.	Yon pijon te woule dousman.
He was still too young to know how life was going.	Li te toujou twò piti pou l konnen ki jan lavi a te mache.
The mad scientist produced a new breed of animal.	Syantis fache a te pwodwi yon nouvo kwaze bèt.
A lush park surrounded the building.	Yon pak Fertile te antoure bilding lan.
The sheer size of the continent is surprising.	Gwosè a absoli nan kontinan an se etone.
A whirlwind of smoke rose in the air.	Yon toubiyon nan lafimen leve nan lè a.
Once the building was finished, the architect left.	Yon fwa bilding lan te fini, achitèk la kite.
Volunteers worked diligently.	Volontè yo te travay avèk dilijans.
The tense of the verb is often ambiguous.	Tansyon vèb la souvan anbigwi.
He decides not to return.	Li pran desizyon pou l pa retounen.
Her boyfriend was drinking.	Konpayon li te bwè.
The population declined as winter approached.	Popilasyon an te bese kòm sezon fredi apwoche.
The third base strives to reach the ball.	Twazyèm baz la fè efò pou rive nan boul la.
China is now the world's largest food exporter.	Lachin se kounye a pi gwo ekspòtatè manje nan mond lan.
Southerners tend to be more superstitious than northerners.	Moun Sid yo gen tandans gen plis sipèstisye pase nò.
The retirement age is expected to rise in the future.	Laj pansyon an espere monte nan tan kap vini an.
A corn tortilla, please.	Yon tortilla mayi, tanpri.
The western hemisphere has more land mass than the eastern.	Emisfè lwès la gen plis mas tè pase lès la.
He lifted the receiver, a mystified expression on his face.	Li leve reseptè a, yon ekspresyon mistifye sou figi l '.
He remains convinced that the president is corrupt.	Li rete konvenki ke prezidan an koripsyon.
Thanks, but you don't have to.	Mèsi, men ou pa bezwen la.
It took almost a week to clean up the wreckage.	Li te pran prèske yon semèn pou netwaye epav la.
His handwriting is very clear.	Ekriti li trè klè.
Enter your name here.	Ekri non ou isit la.
Your ice cream will have a thick texture.	Krèm glase ou a pral gen yon teksti epè.
Its capacity continued to grow.	Kapasite li yo te kontinye grandi.
A local councilor declared the temple sacred.	Yon konseye lokal te deklare tanp lan sakre.
He traveled from north to south.	Li te vwayaje soti nan nò rive nan sid.
The lion's roar was heard for miles around.	Yo tande gwonde lyon an pou kilomèt alantou.
Three of her pink claws were broken.	Twa nan grif woz li yo te kase.
There was plenty of water.	Te gen anpil dlo.
If you turn off the lights, the room goes dark.	Si ou etenn limyè yo, sal la ale fè nwa.
People were asked to report if he saw anything suspicious.	Moun yo te mande pou rapòte si li te wè anyen ki sispèk.
Tell your mother where you are going.	Di manman w kote w prale.
He listened to classical music while writing.	Li te koute mizik klasik pandan li te ekri.
Money was blamed for many problems.	Lajan te blame pou anpil pwoblèm.
The modal verb is "shall".	Vèb modal la se "shall".
The fires on the moon are lava flows.	Dife yo sou lalin lan se koule lav.
The river makes its way through the rocky terrain.	Rivyè a fè wout li nan tèren an wòch.
He considered her feelings.	Li te konsidere santiman l.
Can these sentences stand alone?	Èske fraz sa yo ka kanpe pou kont yo?
They tried to fix it.	Yo te eseye repare li.
There is no reason for despair.	Pa gen okenn rezon pou dezespwa.
The lone sunflower had no chance.	Lone tounsòl la pa te gen okenn chans.
You have five minutes to respond.	Ou gen senk minit pou reponn.
The workers were happy with the news.	Travayè yo te kontan ak nouvèl la.
She learned to make this craft from her mother.	Li te aprann fè navèt sa a nan men manman l.
I look more like my father than my mother.	Mwen sanble ak papa m plis pase manman m.
There are two different theories.	Gen de teyori diferan.
They will remain poor.	Y ap rete pòv.
He gave no explanation for the fire.	Li pa bay okenn eksplikasyon pou dife a.
It smelled of the sea.	Li te pran sant lanmè a.
He plans to study agriculture.	Li planifye pou l etidye agrikilti.
Organic food is becoming more popular every day.	Manje òganik ap vin pi popilè chak jou.
She ran to help her little cousin.	Li kouri al ede ti kouzen li a.
The driver was driving well, considering the heavy traffic.	Chofè a t ap kondui byen, konsidere gwo trafik la.
They were followed by a wolf.	Yo t ap swiv pa yon bèt nan bwa.
His wife and son survive John.	Madanm li ak pitit gason l siviv Jan.
The sword lost its tip.	Nepe a te pèdi pwent li.
The wife discouraged the critics.	Madanm nan te dekouraje kritik yo.
The jacket had embroidered flowers.	Jakèt la te gen flè bwode.
The paint is hanging on the coat.	Se penti a pandye sou manto a.
I have a strong intuition that you are hiding something.	Mwen gen yon entwisyon fò ke w ap kache yon bagay.
Negotiations went slowly.	Negosyasyon yo te ale dousman.
Snake venom was used to kill rats.	Yo te itilize pwazon koulèv la pou touye rat.
He was tired of the sheets.	Li te bouke dra yo.
There are laws to deal with this problem.	Gen lwa pou fè fas ak pwoblèm sa a.
I am against the proposal.	Mwen kont pwopozisyon an.
The room choked.	Chanm nan te toufe.
I told him we needed more money.	Mwen te di l ke nou bezwen plis lajan.
Her children teased her constantly.	Pitit li yo te takine l san rete.
Soft winds whisper through the trees.	Mou van chichote nan pye bwa yo.
More than a billion children do not have adequate nutrition.	Plis pase yon milya timoun pa gen bon jan nitrisyon.
Why is it so quiet?	Poukisa li trankil konsa?
Many children today do not know where their food comes from.	Anpil timoun jodi a pa konnen ki kote manje yo soti.
This region is famous for its seafood.	Rejyon sa a se pi popilè pou fwidmè li yo.
The officers were very well dressed.	Ofisyèl yo te trè byen abiye.
The hill was dry and ruined.	Ti mòn lan te sèk ak defonse.
The snow was melting slowly.	Nèj la t ap fonn tou dousman.
Many families spend their weekends swimming.	Anpil fanmi pase wikenn yo naje.
Scientists would welcome new research on the subject.	Syantis yo ta akeyi nouvo rechèch sou sijè a.
Most people are happy to escape.	Pifò moun yo kontan chape.
The end of the rain shattered the crops this year	Fen lapli te kraze rekòt yo ane sa a
Did you hear a loud noise last night?	Eske ou te tande yon gwo bri yè swa?
Products are stored in a warehouse.	Pwodwi yo estoke nan yon depo.
The world is experiencing rapid population growth.	Mond lan ap fè eksperyans kwasans rapid popilasyon an.
The weather has changed.	Tan an chanje.
We recommend building new homes.	Nou rekòmande pou konstwi nouvo kay.
Remove the wings from the chicken.	Retire zèl yo nan poul la.
The rain is heavy.	Lapli a se gwo.
Weeds, dead plants, and stones were mixed together.	Move move zèb, plant mouri, ak wòch yo te melanje ansanm.
Will they dance?	Eske yo pral danse?
He agreed that the food was delicious.	Li te dakò ke manje a te bon gou.
The party quickly took revenge.	Pati a byen vit pran revanj.
The committee is weighed in by the environment.	Komite a ap peze nan aksyon pa anviwònman an.
Anthropomorphic hippos relax on their floats.	Ipopòtan antwopomòfik yo detann sou flote yo.
My colleague passionately discussed her point of view.	Kolèg mwen an te diskite avèk pasyon pou pwennvi li.
Some plans have been drawn up by experts.	Gen kèk plan ki te trase pa ekspè.
This word can only be used in formal speech.	Mo sa a ka itilize sèlman nan diskou fòmèl.
I packed my lunch when I was a kid.	Mwen te chaje manje midi mwen lè m te timoun.
Summer will fall, and autumn will pass.	Ete pral tonbe, ak otòn pral pase.
Student behavior reflects a lack of school discipline.	Konpòtman elèv la reflete mank disiplin lekòl la.
Kittens are now independent.	Ti chat yo kounye a endepandan.
Do not be afraid.	Ou pa bezwen pè.
The infrastructure of a city depends largely on its roads.	Enfrastrikti yon vil depann lajman de wout li yo.
He values ​​education and uses his time wisely	Li bay edikasyon valè e li sèvi ak tan li avèk sajès
This, however, is impossible to confirm.	Sa a, sepandan, se enposib konfime.
A largely agrarian economy.	Yon ekonomi lajman agrè.
After an important meeting, the group left.	Apre yo fin fè yon reyinyon enpòtan, gwoup la te ale.
House cleaning has become a monotonous task every day.	Netwayaj kay la te vin tounen yon travay monotone chak jou.
In the middle of a large grove of trees, a modest house stood.	Nan mitan yon Achera gwo pye bwa, yon kay modès te kanpe.
The power was suddenly cut off, plunging us into social darkness.	Pouvwa a te koupe toudenkou, plonje nou nan fènwa sosyal.
And things are quiet.	Apre sa, bagay yo trankil.
Then he heard a strange screaming sound.	Lè sa a, li tande yon son etranj kriyan.
These lands are not suitable for agriculture.	Tè sa yo pa apwopriye pou agrikilti.
The young man gained a reputation as a miracle worker.	Jenn gason an te genyen yon repitasyon kòm yon travayè mirak.
They stole the bones and sold them.	Yo te vòlè zo yo e yo te vann.
An earthquake struck this area yesterday.	Yon tranblemanntè te frape zòn sa a yè.
The leg was broken.	Janm lan te kase.
The balance was six or seven hundred pounds.	Balans lan te sis oswa sètsan liv.
They discovered and dug a lot.	Yo te dekouvri ak fouye anpil.
He felt the agitation of fear.	Li te santi ajitasyon yo nan laperèz.
The mayor was praised by government officials.	Majistra a te fè lwanj pa ofisyèl gouvènman yo.
His offer of friendship was rejected.	Yo te rejte òf li nan amitye.
The oligarchs sought to control the whole of society.	Oligark yo t'ap chache kontwole tout sosyete a.
We stay around.	Nou rete bò kote.
Ministers met to discuss the issue.	Minis yo te rankontre pou diskite pwoblèm nan.
His speech was often confusing.	Diskou li te souvan konfizyon.
They will probably shift home.	Yo pwal pwobableman décalage lakay.
It is essential for all citizens to be educated.	Li esansyèl pou tout sitwayen yo dwe edike.
Moving the value chain creates social tension.	Deplase chèn valè kreye tansyon sosyal.
The villagers wept uncontrollably.	Moun nan vilaj yo te kriye san kontwòl.
Once I saw the winding water.	Yon fwa mwen te wè dlo sinueux la.
Yes, this computer is for me.	Wi, òdinatè sa a se pou mwen.
Limiting the division created shortages.	Limite divizyon an te kreye mank.
He never missed his appointment.	Li pa janm rate randevou li yo.
Orders were given verbally to the troops.	Lòd yo te bay twoup yo vèbalman.
Speeches will be recorded and broadcast.	Diskou yo pral anrejistre ak emisyon.
She felt the sun on her face.	Li te santi solèy la sou figi l.
This region is known for its abundance of beautiful beaches.	Se rejyon sa a li te ye pou abondans li yo nan plaj bèl.
The work was interrupted by a phone call.	Travay la te entèwonp pa yon apèl nan telefòn.
He missed his beloved.	Li te manke li renmen anpil.
The children were getting ready for bed.	Timoun yo t ap prepare pou kabann.
Inflation spirals out of control.	Enflasyon an espiral soti nan kontwòl.
Imagine yourself sitting on a pile of books.	Imajine tèt ou chita sou yon pil liv.
The cow chews food.	Bèf la moulen manje.
The smell was amazing.	Odè a te etonan.
Most people question the car as a capital asset.	Pifò moun kesyone machin nan kòm yon byen kapital.
He jumped at the opportunity.	Li vole sou opòtinite a.
He said he suffered from mental illness.	Li te di ke li te soufri nan maladi mantal.
He agreed to travel with a stranger.	Li te dakò vwayaje ak yon etranje.
They were his favorite animals.	Yo te bèt li pi renmen.
The hand came in contact with another hand.	Men an te vin an kontak ak yon lòt men.
Pueblos dot the arid landscape.	Pueblos dot peyizaj la arid.
He touches her knee, carefully.	Li manyen jenou li, ak anpil atansyon.
A local priest declared the temple sacred.	Yon prèt lokal te deklare tanp lan sakre.
Pour some distilled water into the bowl.	Vide kèk dlo distile nan bòl la.
He wandered through the woods.	Li moute desann nan rakbwa yo.
They shouted as the train approached.	Yo t'ap rele byen fò pandan tren an t'ap pwoche.
Many people in this region live in poverty.	Anpil moun nan rejyon sa a ap viv nan povrete.
The vacation buyer fills the kettle with water.	Achtè a vakans plen Kettle a ak dlo.
There was no trace of exotic perfume in the air.	Pa te gen okenn tras nan pafen ekzotik nan lè a.
Life in this village is quiet and peaceful.	Lavi nan vilaj sa a trankil ak lapè.
The chapel is the site of many weddings.	Chapèl la se sit la nan anpil maryaj.
We waited to see who would win.	Nou te tann pou wè ki moun ki ta genyen.
The stone was green.	Wòch la te koulè vèt.
He proposes himself on an elbow.	Li pwopoze tèt li sou yon koud.
Some children were sent to bed early.	Gen kèk timoun yo te voye kabann bonè.
Police were a bit confused.	Lapolis te yon ti jan konfonn.
These documents were found hidden in an old box.	Yo te jwenn dokiman sa yo kache nan yon vye bwat.
Raul worked hard.	Raul te konn travay di.
Get it ready in time for dinner.	Fè li pare a tan pou dine.
So on balance, the outlook is lumb.	Se konsa, sou balans, pespektiv a se lumb.
The schedule is on the notice board.	Orè a se sou tablo avi yo.
Salt is used to prevent ice from forming.	Yo itilize sèl pou anpeche glas fòme.
More women became nuns during that time.	Plis fanm te vin mè pandan epòk sa a.
The clouds disappeared at sunset.	Nwaj yo te disparèt nan solèy kouche.
The cathedral towers dominate the city square.	Gwo fò tou won katedral la domine kare vil la.
The government has promised to improve security in the city.	Gouvènman an te pwomèt pou amelyore sekirite nan vil la.
They sat in silence, lost in thought.	Yo te chita an silans, pèdi nan panse.
The incident occurred at the bus stop.	Ensidan an te fèt nan estasyon otobis la.
The sons of party leaders were famous throughout the province.	Pitit gason chèf pati yo te pi popilè nan tout pwovens lan.
His hands and feet were covered with large callous.	Men ak pye l 'te kouvri ak gwo callous.
Hesitantly, he pushed the door open.	Ezite, li pouse pòt la louvri.
A female spider turns a sticky cloth into insect traps.	Yon arenyen fi vire yon twal kolan pou pyèj ensèk yo.
After washing, give your clothes a final wash of detergent.	Apre lave, bay rad ou yon dènye lave nan detèjan.
How beautiful!	Ala bèl!
The Casuary is the largest bird in the world.	Casuary a se pi gwo zwazo nan mond lan.
We could build a tail around the dike.	Nou te ka bati yon ke alantou dig la.
Fourteen countries came together to launch the project.	Katòz peyi te mete tèt yo ansanm pou lanse pwojè a.
We listened to old stories.	Nou te koute vye istwa.
Researching ancient history is fun.	Fè rechèch sou istwa ansyen se plezi.
A security deposit box was found that threatened security.	Yo te jwenn yon bwat depo sekirite ki menase sekirite.
The city was famous for handicraft goods.	Vil la te pi popilè pou machandiz atizanal.
The fisherman makes little progress against the strong current.	Pechè a fè ti pwogrè kont kouran an fò.
The frost melted this morning.	Jèl la fonn maten an.
The skater lost both his teammates in the collision.	Patineur a pèdi tou de koekipye li yo nan kolizyon an.
Farmers will take you to the forest.	Kiltivatè yo pral mennen ou nan forè a.
Bring the water to a boil.	Pote dlo a bouyi.
A fishy smell spread through the air.	Yon bon sant pwason te gaye nan lè a.
The princess had to do her homework.	Princess la te oblije fè devwa li.
The water gets hot when it evaporates.	Dlo a vin cho lè li evapore.
Freezing temperatures were reported in the surrounding area.	Tanperati konjelasyon yo te rapòte nan zòn ki antoure a.
The industry is facing a severe shortage.	Endistri a ap fè fas a yon mank grav.
You must value relationships.	Ou dwe bay relasyon anpil valè.
Bring all the eggs, please.	Pote tout ze yo, tanpri.
Playing in this park is prohibited.	Jwe nan pak sa a entèdi.
We do not yet understand gravity.	Nou poko konprann gravite.
This ladder is old.	Nechèl sa a fin vye granmoun.
The sea was calm and the air was clear.	Lanmè a te kalm ak lè a te klè.
The stranger smiled at her.	Etranje a te souri ba li.
However, the story is metaphorical.	Sepandan, istwa a se metafò.
We need a prince.	Nou bezwen yon chèf.
The porridge should be stirred for at least three minutes.	Yo dwe brase labouyl pou omwen twa minit.
He has many jealous enemies.	Li gen anpil lènmi jalouzi.
With a frightened roar, the dragon blew fire.	Avèk yon gwonde pè, dragon an te soufle dife.
The walls were decorated with vines.	Mi yo te dekore ak pye rezen.
The thief slipped toward the house.	Vòlè vòlè a glise nan direksyon kay la.
His car was parked at the entrance.	Machin li te pake nan antre kay la.
Don't try anything too taxing.	Pa eseye anyen ki twò taks.
I found her lost in the wilderness.	Mwen jwenn li pèdi nan dezè a.
It was a beautiful day for a garden party.	Se te yon bèl jou pou yon fèt nan jaden.
The politician's speech was interrupted by large protests.	Diskou politisyen an te entèwonp ak gwo manifestasyon.
Then he got into his car.	Apre sa, li monte nan machin li.
The monkey bumps into the tree.	Makak la monte desann pye bwa a.
A gust of wind nearly extinguished the candle.	Yon rafal van prèske etenn chandèl la.
She dyed her hair a deep, rich blue.	Li te kolore cheve l 'yon gwo twou san fon, rich ble.
It was a resilient, floating creature.	Se te yon bèt rezistan, flotan.
The factory was completely closed.	Faktori a te fèmen nèt.
The report was circulated to all members.	Rapò a te sikile bay tout manm yo.
The serial killer tried to kill his victims.	Asasen an seri a te eseye touye viktim li yo.
There is a directly proportional relationship.	Gen yon relasyon dirèkteman pwopòsyonèl.
Every wrestling match is dangerous.	Chak match lit se danjere.
He doesn't like to travel.	Li pa renmen vwayaje.
The truck was traveling on a narrow road.	Kamyon an t ap vwayaje sou yon wout etwat.
He walked to the far side of the field.	Li te mache bò kote ki pi lwen nan jaden an.
He will be in the audience later in the evening.	Li pral nan odyans lan pita nan aswè a.
A prayer to allow this murder to fall.	Yon lapriyè pou pèmèt touye moun sa a tonbe.
Her red lips curled into a small smile.	Lèv wouj li yo plize nan yon ti souri.
Only seven roads from the village.	Se sèlman sèt wout soti nan vilaj la.
He spoke slowly and carefully.	Li te pale dousman ak anpil atansyon.
Ten of the men were injured in the crash.	Dis nan mesye yo te blese nan aksidan an.
Integral calculus is a branch of calculus.	Kalkil entegral se yon branch nan kalkil.
The skull had definite signs of being gnawed on.	Zo bwa tèt la te gen siy definitif ke yo te ronge sou.
They climb to the top	Yo monte nan pik la
After all, everyone has the right to express their views.	Apre yo tout, tout moun gen dwa eksprime opinyon yo.
All kinds of vendors set up shop.	Tout kalite machann mete boutik.
Your plane exploded, and everyone died.	Avyon ou a eklate, epi tout moun mouri.
They refused to submit.	Yo te refize soumèt.
We get up when the sun rises.	Nou leve lè solèy la leve.
The glare disappeared from his face.	Ekla a te disparèt nan figi l '.
Never be stabbed while cooking.	Pa janm pran kout kouto lè w ap kwit manje.
He is destined to succeed in life.	Li destine pou l reyisi nan lavi.
None of this is true.	Okenn nan bagay sa yo pa vre.
We prefer short raw materials.	Nou pito kout matyè premyè.
He stood at the door.	Li kanpe bò pòt la.
The chipmunk bites the apple.	Chipmunk la mòde pòm nan.
It was always full of history.	Li te toujou plen ak istwa.
His muscles swelled under the fabric.	Misk li gonfle anba twal la.
Eventually he found his way.	Evantyèlman li te jwenn wout li.
The manager had absolutely no choice.	Manadjè a pa te gen absoliman okenn chwa.
Collective farms have long been privatized.	Fèm kolektif yo te privatize depi lontan.
Find us here.	Chèche nou la.
The prisoners were said to have escaped.	Yo te di prizonye yo te chape.
Only sparsely populated areas maintain this reputation.	Se sèlman zòn ki pa gen anpil moun ki kenbe repitasyon sa a.
The roses were in bloom.	Roz yo te nan fleri.
The two ships were sailing nearby.	De bato yo t ap navige toupre.
My new boss is quite demanding.	Nouvo bòs mwen an byen egzijan.
The fifth house was still neglected.	Senkyèm kay la te toujou neglije.
Many people have a fear of the dark.	Anpil moun gen yon krentif pou fè nwa a.
Try to use accurate measurements.	Eseye sèvi ak mezi egzat.
Measure the dough into a bowl.	Mezire farin lan nan yon bòl.
Because it has the ability to make other metals rust.	Paske li gen kapasite pou fè lòt metal rouye.
Some children in the small village survived into adulthood.	Kèk timoun nan ti vilaj la te siviv nan laj granmoun.
Children often fall into its branches.	Timoun yo souvan tonbe nan branch li yo.
She is working on her own book now.	Li ap travay sou pwòp liv li kounye a.
The latter was solid and bolted.	Lèt la te solid ak boulon.
Her clothes were covered with soot.	Rad li yo te kouvri ak swi.
He is an honest man.	Li se yon nonm onèt.
Another passerby enjoyed that.	Yon lòt pasan te pran plezi nan sa.
The water is not deep and cold.	Dlo a pa fon ak frèt.
The ant has a hard exoskeleton.	Foumi a gen yon èzoskelèt difisil.
Most bridges are concrete.	Pifò pon yo se konkrè.
Many inventions were invented by men during this time.	Anpil envansyon te envante pa gason pandan tan sa a.
He became angry.	Li te vin fache.
Two or three expensive houses have to push.	De oswa twa kay chè gen pouse.
The girl's tingling is not fun.	Pikotman ti fi a pa plezi.
The planets orbit the sun.	Planèt yo orbit solèy la.
He sat in the front row and took notes.	Li te chita nan premye ranje a, li pran nòt.
In spring, the maples explode with color.	Nan sezon prentan, erab yo eksploze ak koulè.
Meteorologists use the satellite to study the atmosphere.	Meteorològ sèvi ak satelit la pou etidye atmosfè a.
Lincoln was a tall, thin man.	Lincoln te yon nonm wo, mens.
Ants nest inside the plants.	Foumi fè nich andedan plant yo.
The children played happily in the forest.	Timoun yo te jwe ak kè kontan nan forè a.
He had what he thought was a desirable job.	Li te gen sa li te panse se yon travay dezirab.
Some robots are autonomous.	Gen kèk robo ki otonòm.
The city council governs the city.	Konsèy vil la gouvène vil la.
This kid a little freaks me.	Timoun sa a yon ti kras freaks mwen.
There is little else to do.	Gen ti kras lòt bagay pou fè.
The river level has dropped sharply.	Nivo dlo larivyè Lefrat la te bese anpil.
He poured boiling water on the plate.	Li vide dlo bouyi sou plak la.
Old trees grow well in alkaline soils.	Pye bwa fin vye granmoun grandi byen nan tè alkalin.
The morning got cold but bright.	Maten an leve frèt men klere.
A large number of people voted for the party.	Yon gwo kantite moun te vote pou pati a.
Birds migrate south each winter.	Zwazo imigre nan sid chak sezon fredi.
There are only a few women on this table.	Genyen sèlman kèk fanm sou tab sa a.
Politicians try to deceive the public with empty promises.	Politisyen yo eseye twonpe piblik la ak pwomès vid.
It was a struggling student community.	Se te yon kominote etidyan ki te gen difikilte.
Some drivers were injured in the crashes.	Kèk chofè te blese nan aksidan yo.
Unstable ground would make road construction difficult.	Tè enstab ta fè konstriksyon wout difisil.
He was very angry.	Li te fache anpil.
Add the water slowly, stirring after each addition.	Add dlo a tou dousman, brase apre chak adisyon.
He shows no apparent emotion.	Li pa montre okenn emosyon aparan.
The young man looked like a movie star.	Jenn gason an te sanble ak yon zetwal sinema.
Windows represent our unbreakable bonds with the outside world.	Fenèt reprezante lyen ki pa kase nou yo ak mond lan deyò.
Rainwater is collected and used for drinking.	Dlo lapli kolekte epi itilize pou bwè.
Peter declined to comment on his marriage plan.	Pyè te refize fè kòmantè sou plan maryaj li.
They started making breakfast.	Yo te kòmanse fè manje maten.
The farmer planted some wheat.	Kiltivatè a te plante kèk ble.
Animals and plants rely on water for survival.	Bèt ak plant yo konte sou dlo pou yo siviv.
There is a clock on the wall.	Gen yon revèy sou miray la.
The autopsy revealed that he had died of a heart attack.	Otopsi a revele ke li te mouri nan yon atak kè.
His questions were brilliant.	Kesyon li yo te briyan.
He has a lot of money	Li gen anpil lajan
How do You Grow Roses in a Large Pot?	Ki jan ou fè grandi roz nan yon gwo po?
What happened shocked the nation.	Sa ki te pase a choke nasyon an.
The clerk smiled as the boy approached.	Grefye a te souri pandan ti gason an pwoche.
He worked as a history teacher.	Li te travay kòm yon pwofesè istwa.
The plant was poisoned.	Plant lan te anpwazonnen.
As time went on, he became less active in politics.	Kòm tan te pase, li te vin mwens aktif nan politik.
Her son was ill, so she brought him medicine.	Pitit gason l lan te malad, kidonk li pote medikaman pou li.
He looked away.	Li te gade byen lwen.
The hit song rose rapidly from the charts.	Chante hit la te monte rapidman nan tablo yo.
Passengers were stranded for almost a week.	Pasaje yo te bloke pou prèske yon semèn.
The patient died three days later.	Pasyan an te mouri twa jou apre.
She looked at him.	Li te gade l.
So she broke open the clasps of the necklace.	Se konsa, li kase louvri agraf yo nan kolye a.
It was a time to eat, drink, and be happy.	Se te yon tan pou manje, bwè, epi fè kè kontan.
These animals went wrong.	Bèt sa yo te mache mal.
The primitive white cotton wool feels beautiful to the touch.	Lenn koton blan primitif la santi l bèl nan manyen la.
The mixture should be thick enough to hold its shape.	Melanj lan ta dwe epè ase pou kenbe fòm li.
The area is renowned for its beautiful autumn foliage.	Zòn nan se renome pou bèl feyaj otòn li yo.
Glass is heavy but brittle.	Glass se lou, men frajil.
Our plan is to arrive early.	Plan nou se rive bonè.
He ordered us to move.	Li te bay lòd pou nou deplase.
The bike has no brakes.	Bisiklèt la pa gen fren.
She kept two small pets as pets in her shop.	Li te kenbe de ti bèt kay kòm bèt kay nan boutik li.
He called sick so he could go fishing.	Li rele malad pou li ka ale lapèch.
The food solidifies when cold in the refrigerator.	Manje a solidifye lè yo frèt nan frijidè a.
Major changes are expected in the southern hemisphere.	Yo prevwa gwo chanjman nan emisfè sid la.
This is a modern hotel, not a hostel.	Sa a se yon otèl modèn, pa yon fwaye.
Language plays a key role in mental development.	Lang gen yon wòl kle pou jwe nan devlopman mantal.
The mall collapsed.	Sant komèsyal la te kraze.
The army enjoys special tax alliances.	Lame a jwi alyans taks espesyal.
Against the revolution is turbulent.	Kont revolisyon an se twoub.
The journey will take several hours.	Vwayaj la pral pran plizyè èdtan.
The students sat quietly signaling to each other.	Elèv yo te chita ap fè siyal youn lòt tou dousman.
She started reading a coffee table book about cats.	Li te kòmanse li yon liv tab kafe sou chat.
Only one word was spoken.	Se yon sèl mo ki te pale.
The man appears staring into space.	Nonm lan parèt fikse nan espas.
The branches of the tree sway gently in the breeze.	Branch yo nan pye bwa a balanse dousman nan briz la.
He dreamed of traveling to distant lands.	Li te reve vwayaje nan peyi byen lwen.
Theo loves to play chess.	Theo renmen jwe echèk.
The seal was broken when it was opened.	Yo te kase sele a lè li te louvri.
They cross the street and take a left.	Yo travèse lari a epi yo pran yon goch.
Scientists have many ways to measure happiness.	Syantis yo gen plizyè fason pou mezire bonè.
The quality of neighborly relations here is poor.	Kalite relasyon vwazen isit la se pòv.
She enjoyed helping out at the community center.	Li te renmen ede nan sant kominotè a.
These boots are too tight.	Bòt sa yo twò sere.
People generally do not travel to the moon.	Moun jeneralman pa vwayaje nan lalin lan.
The waves crashed on the rocks.	Vag yo tonbe sou wòch yo.
A rood is a cross hanging from a church.	Yon rood se yon kwa ki pandye nan yon legliz.
He returned to the store the next day.	Li tounen nan magazen an jou kap vini an.
The investigations carefully searched the premises.	Ankèt yo ak anpil atansyon fouye lokal yo.
The courier drove non-stop through the snow.	Courrier la te kondwi san rete nan nèj la.
Trans fats are harmful to your heart.	Grès trans yo danjere nan kè ou.
Socio-economic classes rely on charity.	Klas sosyoekonomik yo konte sou charite.
The curtain rose slowly.	Rido a leve dousman.
Apples, beans, and oranges are plentiful.	Pòm, pwa, ak zoranj yo abondan.
The government should distribute money specifically for indoor development.	Gouvènman an ta dwe distribye lajan espesyalman pou devlopman andedan.
He is so patient.	Li gen pasyans konsa.
This chart shows the company's strong growth.	Tablo sa a montre gwo kwasans konpayi an.
He placed the book on the table.	Li depoze liv la sou tab la.
Research shows that stress increases the chances of illness.	Rechèch yo montre ke estrès ogmante chans pou maladi.
The police officer smiled apologetically and responded.	Ofisye polis la te souri ak eskiz epi li reponn.
I was surprised.	Mwen te sezi.
These experiences opened his mind.	Eksperyans sa yo te louvri lespri l.
The puppy japped and nipped to play.	Chyo a japped ak nipped jwe.
The soup is too hot.	Soup la twò cho.
He was talking about small children.	Li te pale de timoun piti.
The farmer had a small machine to harvest the crops.	Kiltivatè a te gen yon ti machin pou rekòlte rekòt yo.
People have been celebrating this holiday for a long time.	Moun yo te selebre fèt sa a depi lontan.
The country is struggling with its economic difficulties.	Peyi a ap lite ak difikilte ekonomik li yo.
The mountains are near.	Mòn yo toupre.
There was no other alternative.	Pa te gen okenn lòt altènatif.
The storm may continue until tomorrow morning.	Tanpèt la ka kontinye jiska demen maten.
The recent economic downturn has brought much misery.	Dènye kontraksyon ekonomik te pote anpil mizè.
These experiments proved real gravity.	Eksperyans sa yo te pwouve ke gravite reyèl.
He struggled with meaningless emotions.	Li te lite ak emosyon ki pa t gen sans.
The clouds were thick and cautious.	Nwaj yo te epè ak prekosyon.
The climate here is generally very pleasant.	Klima a isit la jeneralman trè bèl.
The same thing happens with music.	Menm bagay la tou rive ak mizik.
We must offer it our sympathy.	Nou dwe ofri li senpati nou.
He bought some new hats.	Li te achte kèk nouvo chapo.
The adult points to a distant house.	Granmoun nan lonje dwèt sou yon kay ki byen lwen.
The grebes raised their heads, and sounded the alarm.	Grèb yo leve tèt yo, epi yo rele nan alam.
To reduce their dependence on coal, the villagers are planting bamboo.	Pou diminye depandans yo sou chabon, vilaj yo ap plante banbou.
The millionaire's hair is golden.	Cheve milyonè a gen koulè lò.
The old man turned and went.	Granmoun an vire, li ale.
The garden, dirty and overgrown with weeds, was neglected.	Jaden an, sal e anvayi ak move zèb, te neglije.
This shows that society has devalued women.	Sa montre ke sosyete yo te devalorize fanm yo.
Don't make too much noise.	Pa fè twòp bri.
This bed is not designed now.	Kabann sa a pa fèt kounye a.
The path is lined with beautiful trees.	Se chemen an aliyen ak bèl pye bwa.
No conversation here.	Pa gen konvèsasyon isit la.
The field was dusty and snowy.	Jaden an te pousye ak nèj.
Some critics said it was time to hand them over.	Kèk kritik te deklare ke li te tan pou remèt yo.
He collected acorns as a boy.	Li te kolekte glan kòm yon ti gason.
The monkey holds the vine with his hands and feet.	Makak la kenbe pye rezen an ak men l ak pye l.
The fruit can be eaten, stored for months.	Fwi a ka manje, estoke pou mwa.
He asked everyone to leave the room.	Li mande tout moun pou yo kite chanm nan.
The long stem is closed by a yellow flower.	Tij long la fèmen pa yon flè jòn.
Spectators were crowded around.	Espektatè te gen anpil moun alantou.
The storm was bad.	Tanpèt la te move.
The boy was expelled from school.	Ti gason an te mete deyò nan lekòl la.
This furniture is a very strong wobbly table.	Mèb sa a se yon tab wobbly trè fò.
The foundation currently supports a number of scholarship schools.	Fondasyon an aktyèlman sipòte yon kantite lekòl ki gen bous detid.
She prefers to sleep during the summer.	Li prefere dòmi pandan ete a.
Her parents left last year.	Paran li te kite ane pase.
He complained that nobody listened to his suggestions.	Li te plenyen ke pèsonn pa koute sijesyon li yo.
Wise men were wise.	Granmoun ki gen bon konprann te gen bon konprann.
The animals were well cared for.	Bèt yo te byen pran swen.
He was accused of killing his sister.	Yo te akize l pou touye sè l la.
She was alone in a dark, weak room.	Li te pou kont li nan yon chanm ki fè nwa, ki fèb.
He arrived early for the interview.	Li te rive bonè pou entèvyou a.
Birmingham is known for its glorious architecture.	Birmingham se li te ye pou achitekti bèl pouvwa li yo.
The highway was clogged with cars.	Gran wout la te bouche ak machin.
At best, it will be missed.	Nan pi bon, li pral rate.
These pills are safe.	Grenn sa yo san danje.
I hope you feel proud of yourself.	Mwen espere ou santi ou fyè de tèt ou.
The trees sway as the wind blows.	Pye bwa yo balanse pandan van an soufle.
The kitchen made good food.	Kizin lan te fè bon manje.
He looked at the ceiling, his face full of questions.	Li te gade plafon an, figi l plen kesyon.
Squad leaders discussed tactics.	Lidè eskwadwon yo te diskite sou taktik.
New members were accepted only under certain conditions.	Nouvo manm yo te aksepte sèlman sou sèten kondisyon.
Millions of tons of meat are burned every year.	Dè milyon de tòn vyann yo boule chak ane.
Inflation has risen sharply this year.	Enflasyon te monte sevè ane sa a.
Goblins are clannish and mischievous	Goblin yo se clannish ak malfezans
The organization's activities affect drinking water quality.	Aktivite òganizasyon an afekte kalite dlo pou bwè.
The Lord sowed his field with barley, wheat, and flax.	Seyè a te simen jaden l' ak lòj, ble ak pye koton swa.
My home is near the lake.	Lakay mwen tou pre lak la.
Recently, the government has taken drastic measures to fight corruption.	Dènyèman, gouvènman an te pran mezi drastik pou konbat koripsyon.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis pa t kapab kenbe manifestan yo.
He applauded his wife's flawless performance.	Li bat bravo pou pèfòmans san defo madanm li.
Oil, supermarket and sports stadium.	Lwil oliv, makèt ak estad espò.
You will find it in my study.	Ou pral jwenn li nan etid mwen an.
My sister is a vegetarian.	Sè mwen an se vejetaryen.
His mother showed him what to do.	Manman l te montre l sa pou l fè.
He is an expert in making sushi.	Li se yon ekspè nan fè susi.
His mind began to wander.	Lide li te kòmanse flannen.
He asked wrong.	Li te mande sa ki mal.
They were upset because they could not pay their bills.	Yo te fache paske yo pa t ka peye bòdwo yo.
The mall was very active with people.	Sant komèsyal la te trè aktif ak moun.
Nearly half a million soldiers died in the war.	Prèske yon demi milyon sòlda te mouri nan lagè a.
The rebels fought for their freedom.	Rebèl yo te goumen pou libète yo.
This paper was published this month.	Papye sa a te pibliye mwa sa a.
Their boat sank a short distance from the coast.	Bato yo a te plonje yon ti distans de kòt la.
The students met near the sports field.	Elèv yo te rankontre toupre teren espò a.
The passengers were ordered to calm down.	Pasaje yo te bay lòd pou yo kalme.
I'm interested to see more.	Mwen enterese wè plis.
She smelled her body.	Li te pran sant kò li.
These musical motifs are often repeated.	Motif mizik sa yo souvan repete.
Will he do?	Èske li pral fè?
These students are very bright.	Elèv sa yo trè klere.
He would not have been lucky enough to be invited.	Li pa ta gen chans pou yo te envite.
Small amounts of mercury are present in the earth's crust.	Ti kantite mèki prezan nan kwout tè a.
The wine is smooth and refreshing.	Diven an se lis ak entérésan.
Timely intervention could prevent disaster.	Yon entèvansyon alè ta ka evite dezas.
He had to go through this method of transportation.	Li te oblije ale nan metòd sa a nan transpò.
Some things were simple, but some were too complicated.	Gen kèk bagay ki te senp, men kèk te twò konplike.
The texture should not be too thin.	Teksti a pa ta dwe twò mens.
He bought a small glass fish bowl.	Li te achte yon ti bòl pwason an vè.
Eventually, people began to appreciate the work.	Finalman, moun yo te kòmanse apresye travay la.
It is the leading cause of death in the country.	Se premye kòz lanmò nan peyi a.
The king called him seven days later.	Wa a te rele l, li te rive sèt jou apre.
The vice president urged people to continue recycling.	Vis prezidan an te mande moun yo kontinye resiklaj.
Gold pheasant frolic in the forest.	Fezan an lò eba nan forè a.
Some people believe that learning a foreign language is easy.	Gen kèk moun ki kwè ke aprann yon lang etranje se fasil.
We will need an ax, a saw and an ax.	Nou pral bezwen yon rach, yon si ak yon ach.
The manuscript was incorrectly copied.	Maniskri a te mal kopye.
The priest entered the church quickly.	Prèt la antre nan legliz la byen vit.
He makes a face at her, but says nothing.	Li fè yon figi sou li, men li pa di anyen.
Agatha has some friends.	Agata gen kèk zanmi.
He is a citizen of the world.	Li se yon sitwayen nan mond lan.
The wolf dog attacked the cow.	Chen bèt nan bwa atake bèf la.
Her aunt surprised her with a visit.	Matant li etone l ak yon vizit.
The dhow sails into the harbor	Dhow la navige nan pò a
He tasted the puffball, hated it.	Li goute puffball la, rayi li.
His hunger for life inspired many.	Grangou li pou lavi te enspire anpil moun.
Villagers gathered around the television.	Moun nan vilaj yo te rasanble alantou televizyon an.
She entered her first fashion design contest.	Li te antre nan premye konkou konsepsyon mòd li.
Shamans can be male or female.	Chaman yo ka gason oswa fi.
Successful treatment depends on early diagnosis.	Tretman siksè depann sou dyagnostik bonè.
what did you say?	kisa ou di?
Our newspaper is very informative.	Jounal nou an trè enfòmatif.
The trek lasted all day.	Charyo a te dire tout jounen an.
It is very high.	Li trè wo.
The garden was full of bright colors.	Jaden an te plen ak koulè vivan.
Fire broke out on a mountain.	Dife pete sou yon mòn.
The technology industry surpasses all others.	Endistri teknoloji a depase tout lòt moun.
The waitress served soup to the stranger.	Sèvez nan restoran an te sèvi soup bay etranje a.
The sun rises in the east.	Solèy la leve nan lès.
The veracity of the documents is uncertain.	Verasite dokiman yo pa sèten.
This restaurant serves traditional local cuisine.	Restoran sa a te sèvi tradisyonèl cuisine lokal.
She decided to pack her bags.	Li deside fè valiz li.
The letter came back.	Lèt la te tounen tounen.
Their faces were pale and their hands trembled.	Figi yo te pal e men yo te tranble.
The city has become a tourist attraction.	Vil la te vin tounen yon atraksyon touris.
The ball bounces off the pole and rolls away.	Boul la rikoche nan poto a epi woule ale.
In addition, his proposal was rejected.	Anplis de sa, pwopozisyon li yo te rejte.
The dream is shattered.	Rèv la kraze.
Studies have confirmed this problem.	Etid yo te konfime pwoblèm sa a.
Vegetables were rarely eaten during this period.	Legim yo te raman manje nan peryòd sa a.
Two evolved species develop independently.	De espès evolye devlope poukont yo.
The forest was silent, stirred only by the soft wind.	Forè a te an silans, brase sèlman pa van an mou.
Water vapor absorbs infrared radiation.	Vapè dlo absòbe radyasyon enfrawouj.
It was covered with balls.	Li te kouvri ak boul.
The phenomenon was particularly noticeable in winter.	Fenomèn nan te patikilyèman aparan nan sezon fredi.
They can still move faster than the wind.	Yo ka toujou deplase pi vit pase van an.
Protection orders restrict the movement of domestic abusers.	Lòd pwoteksyon mete restriksyon sou mouvman abizè domestik yo.
I started writing this column a year ago.	Mwen te kòmanse ekri kolòn sa a yon ane de sa.
Take them out of the house from time to time.	Pran yo deyò nan kay la de tan zan tan.
Let's find another place to eat.	Ann jwenn yon lòt kote pou nou manje.
Due to lack of resources, tourism is developing carefully here.	Akoz mank de resous, touris ap devlope ak anpil atansyon isit la.
A hormone is a chemical messenger.	Yon òmòn se yon mesaje chimik.
He constantly blames others.	Li toujou ap blame lòt moun.
Help! 	Ede!
help! 	ede!
someone help us!	yon moun ede nou!
A proposal to centralize power.	Yon pwopozisyon pou santralize pouvwa.
We don't need too many eggs.	Nou pa bezwen twòp ze.
Unfortunately, this food is really expensive.	Malerezman, manje sa a vrèman chè.
Jay the blue jumped in, screaming.	Jay ble a vole nan, kriye byen fò.
How exactly do you melt chocolate?	Ki jan egzakteman ou fonn chokola?
He ran away when he saw us.	Li kouri ale lè li wè nou.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
He leaned toward her and whispered.	Li te panche nan direksyon l ', li chichote.
He can't eat well.	Li pa kapab manje byen.
You take these pills before a meal.	Ou pran grenn sa yo anvan yon repa.
The doll is attached to soot.	Poupe a tache ak swi.
Visit the main square of the city.	Vizite kare prensipal vil la.
He added a teaspoon of honey.	Li te ajoute yon ti kiyè siwo myèl.
He hit his foot on the floor.	Li frape pye l sou planche a.
He heard her whistle, but she did not turn.	Li tande sifle l, men li pa vire.
Three festivals are held annually at this temple.	Twa festival yo fèt chak ane nan tanp sa a.
This figure is a little confusing.	Figi sa a se yon ti kras konfizyon.
They came with a roaring siren.	Yo te rive ak sirèn ki t'ap rele byen lwen.
My fingers were numb and cold.	Dwèt mwen te angoudi ak frèt.
It has several preliminary chapters.	Li te genyen plizyè chapit preliminè.
He arrived home late.	Li te rive lakay an reta.
It x purpose the window.	Li x xed fenèt la.
Once upon a time, people invented the wheel.	Yon fwa sou yon tan, moun te envante wou a.
A blood test can detect this disease.	Yon tès san ka detekte maladi sa a.
Labor unions staged protests.	Sendika travay yo te òganize manifestasyon.
I’ll give you a hand if you can lift these.	Mwen pral ba ou yon men si ou ka leve sa yo.
She is not attending this semester class.	Li pa ale nan klas semès sa a.
Summer signs are everywhere.	Siy ete yo toupatou.
This magnetic storm is gathering.	Tanpèt mayetik sa a ap rasanble.
A smoke from the exhaust.	Yon lafimen soti nan tiyo echapman an.
The government treats some citizens better than others.	Gouvènman an trete kèk sitwayen pi byen pase lòt.
He quickly hid the book behind him.	Li byen vit kache liv la dèyè do l.
Enrich his life, he promised himself.	Anrichi lavi li, li te pwomèt tèt li.
The man watched the deer from afar.	Nonm lan te obsève sèf la byen lwen.
Air pollution exacerbates this problem.	Polisyon lè a vin pi grav pwoblèm sa a.
The sound of a siren interrupted her reverie.	Son yon sirèn te entèwonp reveri li.
That really wasn't my idea.	Sa vrèman pa te lide m nan plezi.
This diet really worked for me.	Rejim sa a te vrèman travay pou mwen.
The cast was happy with the news.	Jete a te kontan ak nouvèl la.
They walked along the water's edge.	Yo te mache bò rivaj dlo a.
He heard footprints chasing them.	Li te tande mak pye k ap kouri dèyè yo.
The soldiers returned to their units.	Sòlda yo tounen nan inite yo.
The bell rang throughout the village.	Klòch la sonnen nan tout vilaj la.
The automotive industry uses a lot of steel.	Endistri otomobil la sèvi ak asye anpil.
Minor work is difficult, but it pays off.	Travay minè a difisil, men li byen peye.
They sent their armies to the heart of the battle.	Yo voye lame yo nan kè batay la.
The boy ran inside.	Ti gason an kouri andedan.
This building is now an empty shell.	Bilding sa a se kounye a yon kokiy vid.
After two long years, he was finally home.	Apre de ane long, li te finalman lakay li.
What kind of tea would you like?	Ki kalite te ou ta renmen?
Only a small piece of land was inhabited.	Se sèlman yon ti moso tè ki te abite.
I will help her.	Mwen pral ede l.
Cold temperatures make the ground harder.	Tanperati frèt fè tè a pi difisil.
The economy has been hit hard by the global recession.	Ekonomi an te frape difisil pa resesyon mondyal la.
He was always good with children.	Li te toujou bon ak timoun yo.
Cherry blossoms will last only a few weeks.	Flè seriz yo pral dire sèlman kèk semèn.
The banana trees swayed slowly in the morning breeze.	Pye bannann yo te balanse dousman nan briz la maten.
He opened the book at random.	Li louvri liv la o aza.
He could see that something was wrong.	Li te kapab wè ke yon bagay te mal.
There are now many more bars and clubs.	Gen kounye a anpil plis ba ak klib.
The watch was placed in the front pocket.	Mont an te mete nan pòch devan an.
Currently, television broadcasts must be regulated.	Kounye a, emisyon televizyon yo dwe reglemante.
Turn off the cooker when it is almost finished.	Fèmen cuisinier a lè li prèske fini.
The pope is dragging his feet on the issue.	Pap la trennen pye l sou pwoblèm nan.
The topic will be discussed later.	Sijè ki pral diskite a pral vote pita.
Some of the children laughed.	Kèk nan timoun yo te ri.
The main priority was to finish this bridge before winter.	Priyorite prensipal la se te fini pon sa a anvan sezon fredi.
He rolled down the window.	Li woule desann fenèt la.
The door lock is broken.	Kadna pòt la kase.
The city council is seriously considering closing the library.	Konsèy vil la ap konsidere seryezman fèmen bibliyotèk la.
Certain fish have active lives.	Sèten pwason gen lavi aktif.
He volunteered to help.	Li te volontè pou ede.
The runners wore thin, white cotton.	Kourè yo te mete mens, koton blan.
The librarian retrieved the volume.	Bibliyotekè a rekipere volim nan.
Fill the jars with water.	Ranpli krich yo ak dlo.
The idea heated up the debate.	Lide a chofe deba.
They celebrated their wedding anniversary.	Yo te selebre anivèsè maryaj yo.
A large crowd gathered on the scene.	Yon gwo foul moun te rasanble sou sèn nan.
The crystals were stained a bright red.	Kristal yo te tache yon wouj klere.
This office space has a specialist staff.	Biwo espas sa a gen yon anplwaye espesyalis.
A news reader reads the names of the winners.	Yon lektè nouvèl li non ganyan yo.
However, customers turned away from the company.	Sepandan, kliyan yo te vire do bay konpayi an.
Go to the tailor.	Ale nan tayè a.
The abandoned house was pulled and spiders.	Kay la abandone te rale ak areye.
Water seeks its own level.	Dlo ap chèche pwòp nivo li.
Most people have no particular difficulty understanding this material.	Pifò moun pa gen okenn difikilte patikilye pou konprann materyèl sa a.
The woman found a sign of Pharaoh's death.	Fanm nan jwenn yon siy sou lanmò farawon an.
Salt was added	Yo te ajoute sèl
Security forces tried to catch them.	Fòs sekirite yo te eseye kenbe yo.
The outlook for farmers this year is bleak.	Pespektiv pou fèmye yo ane sa a se trist.
Obviously she suffers from depression.	Li evidan ke li soufri depresyon.
These stories taught me difficulties.	Istwa sa yo te anseye m difikilte.
I'll bet you ten bucks that the result is different.	Mwen pral parye ou dis dolar ke rezilta a se diferan.
He seemed to be deep in thought	Li te sanble yo te byen fon nan panse
He proved that the prediction was true.	Li te bay prèv ke prediksyon an te vre.
First, you will need a teaspoon of baking soda.	Premyèman, ou pral bezwen yon ti kiyè soda boulanjri.
The doctor told her to rest.	Doktè te di l pou l repoze.
Snow fell slowly.	Nèj tonbe dousman.
His strange behavior worried his wife.	Konpòtman etranj li te enkyete madanm li.
A report stated that he wanted to remove the term limit.	Yon rapò te deklare ke li te vle retire limit tèm.
They went to an instrument shop.	Yo te ale nan yon boutik enstriman mizik.
The young man walked calmly toward the door.	Jenn gason an te mache avèk kalm nan direksyon pòt la.
The bird sat motionless, staring at the woman.	Zwazo a te chita san mouvman, gade l fikse sou fanm nan.
These anniversary celebrations are often elaborate.	Selebrasyon anivèsè sa yo souvan elabore.
Dry a certain amount of flour.	Seche yon sèten kantite farin.
Either the seamstress is inept or its supplies are defective.	Swa koutiryè a inepte oswa founiti li yo defo.
It's like you're dead, says the doctor.	Se kòmsi ou te mouri, doktè a di.
The skeleton of a bear lived in this house.	Kilè eskèlèt yon lous te viv nan kay sa a.
He worked in the fields.	Li te travay nan jaden yo.
Snakes are common in this area.	Koulèv yo komen nan zòn sa a.
It rains every day.	Lapli tonbe chak jou.
He hates his school.	Li rayi lekòl li a.
She brushed her hair gently and looked in the mirror.	Li bwose cheve l tou dousman, li gade nan glas la.
He spoke clearly, giving every word.	Li te pale byen klè, li te bay chak mo.
The computer has no output.	Òdinatè a pa gen okenn pwodiksyon.
The village was quiet in the dimly lit evening sky.	Vilaj la te trankil nan syèl la aswè fèb limen.
Several thousand tons of food are flown in every day.	Plizyè mil tòn manje yo vole nan chak jou.
He was given the first oboe seat.	Li te bay premye chèz oboe.
The candidate's family was well respected.	Fanmi kandida a te byen respekte.
The book at least offers distractions.	Liv la omwen ofri distraksyon.
What he did wrong, however, was obvious.	Sa li te fè sa ki mal, sepandan, te evidan.
It’s rather isolated here, but that’s part of it.	Li pito izole isit la, men sa se yon pati nan li.
He has a strong understanding of accounting.	Li gen yon konpreyansyon fò nan kontablite.
The bell rang.	Klòch la sonnen.
Communities in this region produce many agricultural products.	Kominote nan rejyon sa a pwodui plizyè pwodwi agrikòl.
Four blocks away, the thieves attacked.	Kat blòk lwen, vòlè yo atake.
Every summer, the city holds a festival.	Chak ete, vil la kenbe yon festival.
The deer jumped gracefully on the stream.	Sèf la sote grasyeuz sou kouran an.
Place the cursor at the beginning of the text.	Mete kurseur a nan kòmansman tèks la.
The driver opened the window and lit a cigarette.	Chofè a ouvri fenèt la epi limen yon sigarèt.
Think about all you have.	Reflechi sou tout sa ou genyen.
Temperatures vary widely around the world.	Tanperati yo varye anpil atravè mond lan.
Here, the vocabulary is quite colorful.	Isit la, vokabilè a se byen kolore.
When did that happen?	Ki lè sa te rive?
Two people can live comfortably in this room.	De moun ka viv alèz nan chanm sa a.
Would you mind slowing down a bit?	Èske ou ta lide ralanti yon ti jan?
Delete our evidence tomorrow.	Efase prèv nou yo demen.
Yadav was waiting outside.	Yadav tap tann deyò.
Misused, pesticides can be very dangerous.	Itilize mal, pestisid yo ka trè danjere.
There was a mouse infection on the farm.	Te gen yon enfeksyon nan sourit nan fèm nan.
The government has denied the allegations against the prime minister.	Gouvènman an demanti akizasyon yo kont premye minis la.
Do not touch this switch.	Pa manyen switch sa a.
The man's left eye pierced with an arrow.	Je gòch mesye a te pèse ak yon flèch.
Resolve to take it seriously.	Rezoud pou w pran li oserye.
The gloomy news.	Nouvèl la lugubr.
He shuddered away from the road.	Li te pran tranble byen lwen wout la.
We encourage people to volunteer for community service programs.	Nou ankouraje moun yo pou yo sèvi kòm volontè pou pwogram sèvis kominotè.
The population of this neighborhood has many doctors.	Popilasyon katye sa a genyen anpil doktè.
Transportation can be a big problem.	Transpò ka yon gwo pwoblèm.
The patient was a child.	Pasyan an te yon timoun.
The atmosphere was humid and hot.	Atmosfè a te imid ak cho.
The teacher promised he would take the problem.	Pwofesè a te pwomèt li pral pran pwoblèm nan.
The supervisor said workers on them should be dismissed.	Sipèvizè a te di ke travayè sou yo ta dwe ranvwaye.
Before mining began in this valley, the mountains were beautiful.	Anvan min te kòmanse nan fon sa a, mòn yo te bèl.
The calculations were correct.	Kalkil yo te kòrèk.
The site is supported by advertising.	Kote a sipòte pa piblisite.
The volume went up all the way.	Volim lan te monte tout wout la.
There has been a serious increase in theft and robbery.	Te gen yon ogmantasyon grav nan vòl ak vòlè.
The wrong idea.	Lide a mal.
A sharp breeze cut across the arid plain.	Yon briz byen file koupe atravè plenn arid la.
The policeman's bat hit the man's face.	Baton polisye a frape figi mesye a.
Be careful not to overcook the curry.	Fè atansyon pa twò kwit Curry la.
He left at full speed.	Li pati a tout vitès.
The poor workers suffered greatly.	Travayè pòv yo te soufri anpil.
A boy was soaked in the skin.	Yon ti gason te tranpe nan po a.
Clouds floated lazily across there	Nwaj te flote parese atravè la
He has a lot of sympathy for politicians.	Li gen anpil senpati pou politisyen yo.
A resettlement report was submitted.	Yo te soumèt yon rapò pou reyentegrasyon.
There is little evidence to prove this link.	Gen ti prèv ki pwouve lyen sa a.
The gazelle was also considered a good breeder.	Ti gazèl la te jije tou bon elvaj.
Easy and happy, he loved himself for everyone.	Fasil ak kè kontan, li te renmen tèt li pou tout moun.
The most common type of precipitation is rain.	Kalite presipitasyon ki pi komen se lapli.
He wondered why government officials had not appointed him.	Li te mande poukisa ofisyèl gouvènman an poko nonmen li.
A pretty girl had just entered the store.	Yon bèl ti fi te jis antre nan magazen an.
Can we open the blinds a little?	Èske nou ka ouvri pèsyèn yo yon ti kras?
He is different from political activists.	Li diferan de aktivis politik.
The ministry appeared confused.	Ministè a te parèt konfonn.
Trapezoidal artists and jugglers provide entertainment.	Atis trapèz ak jongleur bay amizman.
Flooding has caused extensive damage to property.	Inondasyon te lakòz anpil domaj nan pwopriyete moun yo.
The auction did not sell any of the objects.	Vann piblik la pa t 'vann okenn nan objè yo.
The yeast ball began to get wet.	Boul ledven an te kòmanse mouye.
She cried softly	Li te kriye dousman
They may sting, but they are rare.	Yo ka pike, men yo ra.
Community members helped each other.	Manm kominote a te ede youn lòt.
A to cheer those who are sad or lonely.	A pou aplodi moun ki tris oswa poukont yo.
The milk was delivered fresh milk to every household.	Lèt la te delivre lèt fre nan chak kay.
People on the moon can wear a spacesuit.	Moun ki sou lalin lan ka mete yon kostim espasyèl.
The army would win the war.	Lame a ta genyen lagè a.
The basement was wet with intimacy.	Sousòl la te mouye ak entimite.
It tells fascinating stories.	Li rakonte istwa kaptivan.
Not long ago, students were hanging out at the mall.	Yon ti tan de sa, elèv yo te pandye nan sant komèsyal la.
The landfill has wreaked havoc on all plans.	Tan an dechaj te fè ravaj nan tout plan yo.
In some places, however, there are no mosquitoes.	Gen kèk kote, sepandan, pa gen okenn moustik.
They will come back to me about it.	Yo pral tounen vin jwenn mwen sou sa.
The ceiling is decorated with bird paintings.	Plafon an dekore avèk penti zwazo.
The king drew his sword.	Wa a rale nepe li.
Use wet wool to keep children from crying.	Sèvi ak lenn mouye pou anpeche timoun yo kriye.
Put the butter in the refrigerator.	Mete bè a nan frijidè a.
Walking on water is impossible.	Mache sou dlo se enposib.
People came to worship.	Moun te vin adore.
This building is the tallest in the city.	Bilding sa a se pi wo nan vil la.
Both he and the driver were given an hour off.	Tou de li ak chofè a te bay yon èdtan konje.
The traveler is tired of sleep, tired.	Vwayajè a bouke dòmi, bouke.
Check that it covers the plate evenly.	Tcheke ke li kouvri plak la respire.
Who is always watching the snake?	Kiyès ki toujou ap gade koulèv la?
The clerk's head began to scribble furiously in his notebook.	Chèf grefye a te kòmanse grifonnen kòlè nan kaye li.
The murderer was never found.	Yo pa janm jwenn ansasen an.
Go to bed, you naughty!	Ale nan kabann, ou vakabon!
The department's official line is totally different.	Liy ofisyèl depatman an totalman diferan.
The current flows slowly from the bottom of a valley.	Kouran an sipan dousman nan fon yon fon.
One of the rocks shone.	Youn nan wòch yo klere.
The northern mountains offer beautiful views.	Mòn nò yo ofri bèl pèspektiv.
The mail will be sent separately, as requested.	Yo pral voye lapòs la separeman, jan yo mande l.
This rule does not apply to foreign nationals.	Règ sa a pa aplike pou sitwayen etranje.
We decided not to go.	Nou deside pa ale.
Officials will establish a task force.	Ofisyèl yo pral etabli yon fòs travay.
Many native plants are at risk.	Anpil plant natif natal yo nan risk.
He always ate vegetables from his food.	Li te toujou manje legim nan manje l 'yo.
The streets were crowded with people, all in a hurry.	Lari yo te plen moun, yo tout te prese travay.
It took him a few moments to collect himself.	Li pran kèk moman pou l kolekte tèt li.
He found his dreams haunted by demons.	Li te jwenn rèv li yo te ante pa demon.
A ticket is required.	Yon tikè nesesè.
The car ran down the street, causing pedestrians to scatter.	Machin nan kouri desann nan lari a, sa ki lakòz pyeton yo gaye.
She is carrying an umbrella.	Li pote yon parapli avè l.
Earthquakes, hurricanes and other natural disasters	Tranblemanntè, siklòn ak lòt dezas natirèl anpil
According to the family, he threatened to kill them.	Dapre fanmi an, li te menase touye yo.
The girl wondered why they were so cruel.	Jenn fi a te mande poukisa yo te mechan konsa.
The man will follow me.	Mesye a pral swiv mwen.
This building was designed with a special curved architecture.	Bilding sa a te fèt ak yon koube espesyal achitekti.
Authorities were considering how to respond.	Otorite yo t ap konsidere kijan pou yo reponn.
The wind began to pick up speed.	Van an te kòmanse pran vitès.
The soldier’s career was characterized by success.	Karyè sòlda a te karakterize pa siksè.
Understand communication and listening skills.	Konprann ladrès kominikasyon ak koute.
Housing prices fell again after the strike.	Pri Lojman tonbe ankò apre grèv la.
The condemned son burst into tears.	Pitit pitit gason kondane a pete nan kriye.
He travels around the world.	Li vwayaje atravè mond lan.
Here's a handy chart to help you remember.	Men yon tablo sou la men pou ede w sonje.
The family left early for the farm.	Fanmi an te ale byen bonè pou fèm.
You can use any beef cut in this dish.	Ou ka itilize nenpòt koupe vyann bèf nan plat sa a.
This culture has many musicians.	Kilti sa a gen anpil mizisyen.
He cannot escape.	Li pa ka chape sò l '.
The collapse of the mine gave rise to massive protests.	Efondreman nan min nan te bay monte nan manifestasyon masiv.
I will come with you, he says.	Mwen pral vini avèk ou, li di.
There is always a third person present in a relationship.	Toujou gen yon twazyèm moun ki prezan nan yon relasyon.
The sky was full of snowflakes.	Syèl la te chaje ak flokon.
Food security is a national priority.	Sekirite alimantè se yon priyorite nasyonal.
This paper explores the effects of intense exercise.	Papye sa a eksplore efè egzèsis entans.
The fire was quickly extinguished by sensitive firefighters.	Dife a te byen vit etenn pa ponpye sansib yo.
He literally wrote the book on physics.	Li literalman te ekri liv la sou fizik.
Flooding in the territory destroyed many homes.	Yon inondasyon te pase nan tèritwa a e li te detwi anpil kay.
A road passes through this area.	Yon wout pase nan zòn sa a.
The finance minister insisted on the meeting.	Minis finans lan ensiste sou reyinyon an.
The disease has wiped out millions of people.	Maladi a te elimine plizyè milyon moun.
These sea creatures are fascinating and strange.	Bèt lanmè sa yo kaptivan ak etranj.
He did not look like the other men in the village.	Li pa t sanble ak lòt mesye yo nan vilaj la.
He stumbled upon a terrible truth.	Li te bite sou yon verite terib.
The plumber fixed the leak, the electrician repaired the lights.	Plonbye a ranje koule a, elektrisyen an repare limyè yo.
There were too many passengers on the bus.	Te gen twòp pasaje nan bis la.
The river cuts into a wide, flat plain.	Larivyè Lefrat la koupe nan yon lajè, plenn plat.
Prior to the party, students cleaned up common areas.	Anvan fèt la, etidyan yo te netwaye zòn komen yo.
Places of worship can be very complex.	Kote adorasyon yo ka trè konplèks.
A score stands between victory and defeat.	Yon nòt kanpe ant viktwa ak defèt.
From all over the world, they come to pay their respects.	Soti nan tout mond lan, yo vin bay respè yo.
How do you pronounce that word?	Ki jan ou pwononse mo sa a?
The children are thrown into the water.	Timoun yo pwoje nan dlo a.
Now is the time for the nations to unite.	Kounye a se tan pou nasyon yo ini.
They were interested in learning more about these ancient animals.	Yo te enterese nan jwenn plis enfòmasyon sou ansyen bèt sa yo.
The Sultan sent his trusted lieutenant to investigate.	Sultan an te voye lyetnan li fè konfyans pou mennen ankèt.
The concrete structures were splayed dramatically, an angular mess.	Estrikti konkrè yo te splayed dramatikman, yon dezòd angilè.
He studied chemistry.	Li etidye chimi.
His eyes were suspicious.	Yo te je l avèk sispèk.
Market forces eventually resulted in price reductions.	Fòs mache evantyèlman te lakòz rediksyon pri.
The subject was once considered taboo.	Sijè a te yon fwa konsidere kòm tabou.
There was a brief silence.	Te gen yon silans tou kout.
Look carefully at the fungus.	Gade ak anpil atansyon nan chanpiyon an.
He carefully placed the exclusion in a bowl.	Li te mete ak anpil atansyon esklizyon an nan yon bòl.
My wife bakes a cake.	Madanm mwen kwit yon gato.
The budget depends on whatever happens.	Bidjè a depann sou kèlkeswa sa k ap pase.
A white limousine pulled up to the sidewalk.	Yon limousine blan rale moute nan twotwa a.
The prosecution has not presented any evidence.	Lajistis la pa prezante okenn prèv.
And he found that he was innocent.	Apre sa, li te jwenn ke li te inosan.
The rapid increase in population is alarming.	Ogmantasyon rapid nan popilasyon an se alarmant.
Is the weather still cold?	Èske tan an toujou frèt konsa?
It is the oldest cathedral in the city.	Li se pi ansyen katedral vil la.
Each item of clothing was carefully arranged in the closet.	Chak atik nan rad te ak anpil atansyon ranje nan klozèt la.
Science now sees a myriad of uses for this oil.	Syans kounye a wè yon myriad de itilizasyon pou lwil sa a.
Investigators noted obvious signs of violence.	Envestigatè yo te note siy evidan vyolans yo.
Fear of terrorist attacks and an increase in military presence ?.	Laperèz pou atak teworis ak yon ogmantasyon prezans militè?.
Use these scissors to cut straight lines.	Sèvi ak sizo sa yo pou koupe liy dwat yo.
Many ancient tombs have been found in the wilderness.	Anpil tonm ansyen yo te jwenn nan dezè a.
They claim to have learned a lot about black holes.	Yo reklame ke yo te aprann anpil bagay sou twou nwa.
She was a pazo, denounced by her husband's family.	Li te yon pazo, denonse pa fanmi mari l '.
The workers protested but later stopped.	Travayè yo te pwoteste men pita sispann.
The sun shone on the miners while they worked.	Solèy la te klere sou minè yo pandan y ap travay.
A text message lightly vibrates her phone.	Yon mesaj tèks alalejè vibre telefòn li.
His face was calm and serene.	Figi li te kalm ak trankilite.
Each family owns at least one book.	Chak fanmi posede omwen yon liv.
Duke's estate faces a vast forest.	Imobilye Duke a fwonte sou yon forè vas.
To run the marathon, you will need to train.	Pou kouri maraton an, w ap bezwen antrene.
Discover all the essential ingredients	Dekouvri tout engredyan esansyèl yo
The secret of a long life.	Sekrè a nan yon lavi ki long.
Railway cars operated on rails.	Machin tren yo te opere sou ray.
Then he would jump with terrible screams.	Lè sa a, li ta sote ak rèl terib.
This chemical does not decompose.	Pwodui chimik sa a pa dekonpoze.
The men are handling the barricades.	Mesye yo ap okipe barikad yo.
The chicken is roasting over an open fire.	Poul la ap griye sou yon dife ki louvri.
It was necessary to clean the car.	Li te nesesè pou netwaye machin nan.
The cabin is located directly below the hill.	Kabin an sitiye dirèkteman anba ti mòn lan.
This city is known for its modern architecture.	Vil sa a konnen pou achitekti modèn li yo.
We live under the rule of law.	Nou ap viv anba règ lalwa.
His jacket was red.	Jakèt li te wouj.
Two people were injured.	De moun blese.
The principal is determined to build the new school.	Direktè a detèmine pou l bati nouvo lekòl la.
Professionals can be called for familiarity.	Yo ka rele pwofesyonèl yo pou abitye.
She had her cigarette in the room.	Li te sigarèt li nan chanm lan.
Trees in this region grow quickly.	Pye bwa nan rejyon sa a grandi byen vit.
This city has a fairly cosmopolitan population.	Vil sa a gen yon popilasyon san patipri kosmopolit.
A seagull lays on a roof.	Yon mowèt poze sou yon twati.
These people are his neighbors.	Moun sa yo se vwazen li.
A mysterious nomadic people, whose origins are unknown.	Yon pèp nomad misterye, ki gen orijin yo enkoni.
Twitter has stated that accounts will be banned for hate speech.	Twitter te deklare ke kont yo pral entèdi pou diskou rayisman.
Our leisure time is limited, however.	Tan lwazi nou an limite, sepandan.
We rarely go downtown.	Nou raman ale anba lavil.
He looked at the stars.	Li te gade zetwal yo.
Too many cars on the road.	Twòp machin sou wout la.
The brand made it easy for her.	Mak la te fè fasil pou li.
The financial aid helped in his education.	Èd finansyè a te ede nan edikasyon li.
I’ll tell you all about it later.	Mwen pral di ou tout sou li pita.
Life in the two regions will be dramatically different.	Lavi nan de rejyon yo pral dramatikman diferan.
They stopped talking, and all was silent for a while.	Yo sispann pale, e tout te silans pou yon tan.
She shook the wet snow off her clothes.	Li souke nèj mouye a sou rad li.
His intense gaze surprised her.	Regard entans li sezi li.
It is important to have a positive attitude.	Li enpòtan pou ou gen yon atitid pozitif.
Poor families cannot afford to buy books.	Fanmi pòv yo pa kapab achte liv.
The men withdrew to fight again.	Mesye yo retire kò yo pou yo goumen ankò.
Because he saw no hope for education.	Paske li pa t wè espwa pou edikasyon.
Many women in this country are happy at home.	Anpil fanm nan peyi sa kontan lakay yo.
Yes, it was painful.	Wi, li te douloure.
She poured a little milk into the bowl.	Li vide yon ti lèt nan bòl la.
The first settlers arrived almost three hundred years ago.	Premye kolon yo te rive prèske twasan ane de sa.
The performance was outstanding.	Pèfòmans lan te eksepsyonèl.
Race became important in these elections.	Ras te vin enpòtan nan eleksyon sa yo.
The director has a warm personality.	Direktè a gen yon pèsonalite cho.
The pride of lions is their mane, not their teeth.	Fyète lyon yo se krinyè yo, se pa dan yo.
The translation proved to be a great success.	Tradiksyon an te pwouve yon gwo siksè.
The fabric was very fine.	Twal la te trè tise byen.
Even the most distant future is dented by the past.	Menm avni ki pi lwen se dente pa sot pase a.
They walked on a narrow path.	Yo te mache sou yon chemen etwat.
New rules and regulations hinder business.	Nouvo règ ak règleman anpeche biznis.
The children were warned to stay away.	Yo te avèti timoun yo pou yo rete lwen.
He played the piano with effortless grace.	Li te jwe pyano a ak favè san efò.
Rising prices for health care have forced many early retirees.	Pri k ap monte nan swen sante te fòse anpil retrèt bonè.
Her left arm was amputated under the elbow.	Yo te anpute bra gòch li anba koud la.
The highway was blocked with traffic.	Gran wout la te bloke ak trafik.
A forklift was stolen.	Yo te vòlè yon chariot.
Compose a doorbell on your mother.	Konpoze yon sonèt sou manman w.
Have you read this novel?	Eske ou li roman sa?
There are a number of subtle variations.	Gen yon kantite ti varyasyon sibtil.
A government census is being conducted now.	Yon resansman gouvènman an ap fèt kounye a.
You will have access to me.	Ou pral gen aksè a mwen.
Grieving families gathered outside.	Fanmi lapenn te rasanble deyò.
Without moving, they stared at the stage in front of them.	San deplase, yo te fikse sou sèn nan devan yo.
That tiger was beaten side by side.	Ke tig la te bat kòt a kòt.
This region is known for its cellars.	Se rejyon sa a li te ye pou kav li yo.
Give each one a loaf of bread.	Ba yo chak yon moso pen.
It is no longer necessary to recycle.	Li pa nesesè ankò pou resikle.
We cross our fingers and pull our hair.	Nou kwaze dwèt nou epi rale cheve nou.
As the bombs fell, he did his business calmly.	Pandan bonm yo te tonbe, li te fè biznis li avèk kalm.
He broke his promise.	Li te kase pwomès li.
The lazy body was moldy.	Kò paresseux a te limon.
Chips are salty and greasy.	Chips yo sale ak gra.
Members of the animal kingdom are classified.	Manm nan wayòm bèt yo klase.
This is a sluggish approach to problem solving.	Sa a se yon apwòch paresseux pou rezoud pwoblèm.
Victories are celebrated long into the night.	Viktwa yo selebre lontan nan mitan lannwit.
She looked out the window.	Li gade nan fenèt la.
The cow was walking slowly in the pasture, eating grass.	Bèf la t'ap mache tou dousman nan patiraj la, manje zèb.
This new store offers the best value around.	Nouvo magazen sa a ofri pi bon valè alantou.
Remove the meat from the pan.	Retire vyann lan nan chodyè a.
The day was bright and warm.	Jou a te klere ak cho.
The garden is full of inherited tomatoes.	Jaden an plen ak tomat eritaj.
Would you join the conversation?	Ou ta rantre nan konvèsasyon an?
This gift is here today!	Kado sa a rive jodi a!
The pioneer was famous.	Pyonye a te pi popilè.
These cars have only three wheels.	Machin sa yo gen sèlman twa wou.
He is too weak to walk.	Li twò fèb pou l mache.
Do you want to go to town?	Ou vle ale nan vil la?
The philosopher discussed the possibility of a universal language.	Filozòf la te diskite posiblite pou yon lang inivèsèl.
The declining population will create a problem.	Popilasyon an diminye pral kreye yon pwoblèm.
Allowing caramelized sugar is key to coffee recipes.	Pèmèt sik karamelize se kle pou resèt kafè.
A red tent stands out among the trees.	Yon tant wouj kanpe deyò nan mitan pye bwa yo.
Some food is left.	Gen kèk manje ki rete.
He arrived home late and was covered in mud.	Li rive lakay an reta, li kouvri ak labou.
Moving to the left is the dominant natural direction.	Deplase nan direksyon goch se direksyon natirèl dominan an.
Go south, turn left at the next intersection.	Ale nan sid, vire agoch ​​nan pwochen entèseksyon an.
Ancient traditions are passing.	Ansyen tradisyon yo ap pase.
He had never seen such a beautiful landscape.	Li pa t janm wè bèl peyizaj konsa.
This protocol must be strictly followed.	Pwotokòl sa a dwe strictement swiv.
The burglar knew the family was there.	Kanbriyolè a te konnen fanmi an te la.
A boy with one vein.	Yon ti gason ki gen venn yonn.
The law was put in place to prevent pollution.	Lalwa te mete an plas pou anpeche polisyon.
I chose to study engineering.	Mwen te chwazi etidye jeni.
There he escaped, leaving behind a trail of blood.	La te chape, kite dèyè yon tras san.
The city zoo is a wonderful place to visit.	Zoo vil la se yon bèl kote pou vizite.
The shape of the river changes with the seasons.	Fòm larivyè Lefrat la chanje ak sezon yo.
They are usually less than a minute long.	Yo anjeneral mwens pase yon minit.
We will soon determine the cause of the fire.	Nou pral byento detèmine kòz dife a.
The fish float in the water.	Pwason yo flote nan dlo a.
My next step is to go to another village.	Pwochen etap mwen an se ale nan yon lòt vilaj.
The property is owned by the government.	Pwopriyete yo posede pa gouvènman an.
The fabric was decorated with shining stars.	Te twal la dekore ak zetwal k ap klere.
They cannot prove their critical trust.	Yo pa ka pwouve konfyans kritik yo.
They drink fresh orange juice.	Yo bwè ji zoranj fre.
This is a small village not far from here.	Sa a se yon ti vilaj ki pa lwen isit la.
Dirty agents easily when exposed to air.	Ajan sal fasil lè ekspoze a lè.
In fact, this novel was written by a man.	An reyalite, woman sa a te ekri pa yon gason.
The carpet was expensive.	Tapi a te chè.
The act was found unconstitutional.	Yo te jwenn zak la enkonstitisyonèl.
Move home if you haven't learned your lesson.	Deplase lakay ou si ou pa te aprann leson ou.
Is it safe to consume alcohol during pregnancy?	Èske li an sekirite pou konsome alkòl pandan gwosès?
He will look for you wherever you go.	L'ap chache ou nenpòt kote ou ale.
They felt betrayed by their parents.	Yo te santi yo trayi pa paran yo.
Don raised his eyebrows.	Don leve sousi li.
The artist paints using bold strokes.	Atis la pentire lè l sèvi avèk kou fonse.
Pour in coconut milk.	Vide nan lèt kokoye.
The clinic is still without proper equipment.	Klinik la toujou san ekipman apwopriye.
The needs are urgent, they stated.	Bezwen yo ijan, yo te deklare.
The discovery of fresh springs led to migration.	Dekouvèt sous dlo fre a te mennen nan migrasyon.
The skyline was scattered with gray buildings.	Skyline a te gaye ak bilding gri.
But eating too much will make you fat.	Men, manje twòp ap fè ou gra.
The cow was big, strong and fit for work.	Bèf la te gwo, fò ak anfòm pou travay.
A spider weaves a shiny fabric.	Yon arenyen tise yon twal briyan.
The weather is uncertain.	Tan an pa sèten.
She has toothache.	Li gen doulè nan dan.
The houses are high on a hill.	Kay yo wo sou yon ti mòn.
They have been renovating downtown for years.	Yo te renove anba lavil la pou ane.
The young man stood, still like a statue.	Jenn gason an te rete kanpe, toujou tankou yon estati.
So just stay close to me.	Se konsa, jis rete toupre m '.
People say that the lion is the king of animals.	Moun yo di ke lyon an se wa bèt yo.
Many parents are disturbed by their children's space obsession.	Anpil paran detounen pa obsesyon espas timoun yo.
This child has to overcome many difficulties.	Timoun sa a gen pou simonte anpil difikilte.
Soldiers consider themselves professionals.	Sòlda yo konsidere tèt yo kòm pwofesyonèl.
Acting was part of his nature.	Zak bay manti te fè pati nati li.
We stare around.	Nou fikse alantou.
Democracy is only ten or fifteen years old.	Demokrasi se sèlman dis oswa kenz ane fin vye granmoun.
In winter, rain is rare.	Nan sezon fredi, lapli se ra.
The barbarians killed many people.	Barbares yo touye anpil moun.
Many new roads have been built here in recent years.	Anpil nouvo wout yo te konstwi isit la nan dènye ane yo.
The mother was afraid of her child's behavior.	Manman an te pè pou konpòtman pitit li a.
She was soon surrounded by a group of female admirers.	Li te byento antoure pa yon gwoup admirateur fi.
The politician showed him the door.	Politisyen an te montre li pòt la.
A car pressed between the rollers.	Yon machin bourade ant woulèt yo.
The results of the operations are amazing.	Rezilta operasyon yo etonan.
The amount of salt in the soup just right.	Kantite sèl la nan soup la jis dwa.
You must use this powder and the coloring agent.	Ou dwe sèvi ak poud sa a ak ajan koloran an.
Go and stand behind her.	Ale epi kanpe dèyè li.
They walked past the trophy room.	Yo te mache pase sal twofe a.
I ran to her and grabbed her sleeve.	Mwen kouri al jwenn li, mwen pran manch rad li.
We must petition for the abolition of the death penalty.	Nou dwe fè yon petisyon pou abolisyon pèn lanmò a.
He was lost at sea for three days.	Li te pèdi nan lanmè pandan twa jou.
The librarian ran late.	Bibliyotekè a te kouri an reta.
The thought made him sad.	Panse a te fè l lapenn.
The woman smelled the strange aroma, wrinkled in her nose.	Fanm lan pran sant bon sant etranj lan, rid nan nen li.
The brilliant wind pulled the hair from the ponytails.	Van an briyan rale cheve nan ponytails yo.
In every culture, religious leaders are powerful.	Nan chak kilti, lidè relijye yo gen gwo pouvwa.
This lake is polluted.	Lak sa a polye.
They were an easy pair.	Yo te yon pè fasil.
I often eat oatmeal for breakfast.	Mwen souvan manje farin avwàn pou manje maten.
The church bell rang with joy.	Klòch legliz la sonnen ak kè kontan.
Bring the fly down.	Pote vole a desann.
These cars are very efficient.	Machin sa yo trè efikas.
The embers tremble and die.	Tizan yo tranble epi yo mouri.
In the villages lived in fear of bandits.	Nan vilaj yo te viv nan pè bandi.
The wood was wet from the rain.	Bwa a te mouye nan lapli a.
Similar systems appear to exist in nature.	Sistèm menm jan an parèt egziste nan lanati.
The room has carpets.	Chanm nan gen tapi.
They arrived at the airport.	Yo te rive nan ayewopò an.
We will make sure this does not happen again.	Nou pral asire w ke sa a pa rive ankò.
This land was a wilderness.	Peyi sa a te yon dezè.
Thin and angular, it looked like a doll.	Mens ak angilè, li te sanble ak yon poupe.
Suddenly, he realized it was the gun.	Menm lè a, li reyalize se te zam la.
He was beaten.	Li te byen bat.
There is a market not far here.	Gen yon mache pa lwen isit la.
Her head was covered with a veil.	Tèt li te kouvri ak yon vwal.
He sings softly on his guitar.	Li chante dousman sou gita li.
He stressed that more should be done.	Li te ensiste ke plis ta dwe fè.
Poetry lines are closed with quotation marks.	Liy pwezi yo fèmen ak guillemets.
First, boil the eggs, then peel them.	Premyèman, bouyi ze yo, apresa kale yo.
It was too late to do anything at this point.	Li te twò ta pou fè anyen nan pwen sa a.
The water snake never hit people.	Koulèv dlo a pa janm frape moun.
Sick leave will be sanctioned for one week.	Y ap sanksyone konje maladi yon semèn.
His story concerns someone.	Istwa li konsène yon moun.
We ended up fighting because we were tired.	Nou te fini goumen paske nou te fatige.
Paints can be used for many purposes.	Penti yo ka itilize pou plizyè rezon.
He left his condolences as usual.	Li kite kondoleyans li kòm dabitid.
You should clean the room.	Ou ta dwe netwaye chanm nan.
They closed the road at night.	Yo fèmen wout la nan mitan lannwit.
The seal is engraved with the official emblem.	Se sele a grave ak anblèm ofisyèl la.
The animal's gaze was fixed.	Regards bèt la te fiks.
Termites are social insects.	Termite yo se ensèk sosyal.
It was night.	Se te mitan lannwit lan.
Print these lyrics in your music book.	Enprime lyrics sa yo nan liv mizik ou a.
The research team hopes the products will help women.	Ekip rechèch la espere pwodwi yo pral ede fanm yo.
The public seems divided on the issue.	Piblik la sanble divize sou pwoblèm nan.
Work and sleep are both important.	Travay ak dòmi tou de enpòtan.
This city was known for its high level of unemployment.	Vil sa a te konnen pou wo nivo chomaj li yo.
The zookeeper takes him to his office.	Zookeeper la mennen l nan biwo li.
She bought a pair of shorts at a clothing store.	Li te achte yon bout pantalon nan yon magazen rad.
The corpse continued to rot in the hot tropical sun.	Kadav la te kontinye pouri anba solèy cho twopikal la.
Rivalry between brothers and sisters can be intense.	Rivalite frè ak sè yo ka entans ant frè yo.
Use a sharp knife to chop the thin vegetables.	Sèvi ak yon kouto byen file pou koupe legim yo mens.
The sun is burning.	Solèy la ap boule.
The streets are easy to navigate.	Lari yo fasil pou navige.
For millions of people, life here would be impossible.	Pou dè milyon de moun, lavi isit la ta enposib.
She feels out of place at this party.	Li santi l pa nan plas li nan fèt sa a.
The country is enjoying an era of economic prosperity.	Peyi a ap jwi yon epòk pwosperite ekonomik.
Your hair looks good.	Cheve w sanble byen.
Regain your strength, eat and drink.	Reprann fòs ou, pou ou manje ak bwè.
The woman writes down the date of the meeting.	Fanm nan ekri dat reyinyon an.
The streets are full of life.	Lari yo plen ak lavi.
The sentence was given.	Te santans lan bay.
Only used for seasoning.	Se sèl yo itilize pou séchage.
So he recognized the fourth right away.	Se konsa, li rekonèt katriyèm lan touswit.
The shepherd was reasonably quiet.	Bèje a te rezonab trankil.
Man is not the nature of a nomadic animal.	Moun se pa nati yon bèt nomad.
The illustration is of two boys.	Ilistrasyon an se de ti gason.
Students were nurtured by loving parents.	Elèv yo te nouri pa paran renmen.
He closed the door gently behind him.	Li fèmen pòt la dousman dèyè li.
Pull dead weeds and plants from the ground.	Rale move zèb ak plant ki mouri nan tè a.
The mountain lion looked gentle for a while.	Lyon mòn lan te gade dou a yon ti tan.
It sounds irritating.	Li sonnen irite.
Concussion came.	Konmosyon te vini.
Remember your password?	Èske w sonje modpas ou a?
The plums were soft, sweet, and juicy.	Prin yo te mou, dous, ak juicy.
He argued that setting boundaries was unfair.	Li te diskite ke mete limit yo te enjis.
A headache entered his eyes.	Yon tèt fè mal antre nan je li.
He saw his son's great fear.	Li te wè gwo pè pitit gason l lan.
They climbed on the rails, holding hands.	Yo te monte sou ray yo, kenbe men yo.
The foolish boy made his teacher angry.	Timoun enbesil la te fè pwofesè li an kòlè.
The birth rate will drop as the number of people increases.	Pousantaj nesans la ap bese lè kantite moun ap ogmante.
Do this practice for at least three to six weeks.	Fè pratik sa a pou omwen twa a sis semèn.
The teenage boy was crying.	Ti gason an adolesan t ap kriye.
The grinding surface of the mill is carved into shape.	Se sifas fanm k'ap pile moulen an fè mete pòtre nan fòm.
Different species of lemurs exist on the island.	Diferan espès lemur egziste sou zile a.
The Admiral had a lot of information to share.	Amiral la te gen anpil enfòmasyon pou pataje.
He assured them that he would watch carefully.	Li te asire yo ke li ta gade ak anpil atansyon.
Leave the jelly to cool.	Kite jible yo refwadi.
Gently massage the skin until it is soft.	Dousman masaj po a jiskaske li mou.
These rivers have beautiful beaches.	Rivyè sa yo gen bèl plaj.
The fjord is famous for its rock formations.	Fjord la pi popilè pou fòmasyon wòch li yo.
We had fun.	Nou te pran plezi nou.
He was worried about what would happen next.	Li te enkyete sou sa ki pral rive apre.
Finally, the day rested.	Finalman, jou a te poze.
The tailor was sewing a garment in a jacket.	Tayè a t ap koud yon rad nan yon jakèt.
After lunch, he sat down and let his thoughts flow.	Apre manje midi, li te chita epi li te kite panse yo koule.
Pour a third extra cup of coffee into the pan.	Vide yon twazyèm tas kafe siplemantè nan chodyè a.
They were adept at concealing their activities.	Yo te abil nan kache aktivite yo.
Cells are the basic unit of living organisms.	Selil yo se inite fondamantal òganis vivan yo.
He fell in love with a perfect stranger.	Li te tonbe nan renmen ak yon moun lòt nasyon pafè.
These problems will only get worse if we do not act.	Pwoblèm sa yo ap vin pi mal sèlman si nou pa aji.
The expert knows everything.	Ekspè a konnen tout bagay.
During the rush hour, don't miss your train!	Pandan lè rush la, pa manke tren ou!
The soldiers were well trained.	Sòlda yo te byen antrene.
The film's score received a standing ovation.	Nòt fim nan te resevwa yon ovasyon.
Good learning!	Bon aprantisaj!
An injury causes painful bleeding.	Yon blesi lakòz senyen douloure.
In this study, philosophers discussed absolute truth.	Nan etid sa a, filozòf yo te diskite sou verite absoli.
A plant of the poppy family.	Yon plant nan fanmi an Poppy.
Take the time to get to know him.	Pran tan pou w konnen l.
Two of the kids snowballs on the window.	De nan timoun yo voye boul nèj sou fenèt la.
The bus stops here once the time comes.	Otobis la kanpe isit la yon fwa lè a rive.
The wise men were satisfied with this explanation.	Mesye saj yo te satisfè ak esplikasyon sa a.
The program covers both the public and private sectors.	Pwogram nan kouvri tou de sektè piblik ak prive.
The scheme should help the poorest families.	Konplo a ta dwe ede fanmi ki pi pòv yo.
Eighty percent of people suffer from poor sleep.	Katreven pousan nan moun soufri soti nan dòmi pòv.
Work your fingers until they are mixed.	Travay dwèt ou jiskaske yo melanje.
The body was found a few miles away.	Yo te jwenn kadav la kèk kilomèt lwen.
Easy as making friends.	Fasil tankou fè zanmi.
She quickly became bored with the routine.	Li byen vit te vin anwiye ak woutin nan.
Children's education is free.	Edikasyon timoun yo gratis.
The kids were excited about their rock show.	Timoun yo te eksite sou show rock yo.
This makes it easier for the trader.	Sa fè li pi fasil pou machann vann a.
Her whole life changed in one moment of panic.	Tout lavi li chanje nan yon sèl moman panike.
Volunteers pick up trash.	Volontè yo ranmase tout fatra yo.
The stars were hot as coal.	Zetwal yo te cho tankou chabon.
The ship sank in the storm.	Bato a te plonje nan tanpèt la.
It is a great place for a picnic.	Li se yon bon kote pou piknik.
The plumber examines everything carefully before starting work.	Plonbye a egzamine tout bagay ak anpil atansyon anvan li kòmanse travay.
I skipped breakfast this morning.	Mwen sote manje maten an maten.
He stopped looking away.	Li sispann gade lwen.
Are we going to the movies?	Eske nou pral nan sinema?
The gas company could not respond quickly.	Konpayi gaz la pa t kapab reponn byen vit.
Aliens exist.	Etranje yo egziste.
A disciple of the wizard twisted a spell.	Yon disip sòsye an trese yon eple.
This region usually suffers from flooding.	Rejyon sa a anjeneral soufri ak inondasyon.
They used to bring food to the sick.	Yo te konn pote manje bay malad.
The actress plays a new role.	Aktris a jwe nan yon nouvo wòl.
After the tsunami, the water was still cloudy.	Apre tsunami a, dlo a te toujou twoub.
The government ensures the safety of the campus is safe.	Gouvènman an asire sekirite kanpis la an sekirite.
Raise money to fund another war.	Rasanble lajan pou finanse yon lòt lagè.
The crisis has persisted for years.	Kriz la te pèsiste pou ane.
Rumor had it that he was planning to leave.	Rimè te parèt ke li t ap anvizaje ale.
We are silent.	Nou fè silans.
Start a vegetable garden.	Kòmanse yon jaden legim.
Failure is a possibility.	Echèk se yon posibilite.
During the night, the group stayed late, playing cards.	Pandan nwit la, gwoup la te rete byen ta, ap jwe kat.
How much will it cost to travel by train?	Konbyen sa ap koute pou vwayaje nan tren?
Legend has it that the road won gold.	Lejand la te di ke wout la te genyen lò.
Thousands of children are being sent to boarding schools.	Plizyè milye timoun yo voye nan lekòl pansyon.
What do you think of this book?	Kisa ou panse de liv sa a?
The trend continues.	Tandans la kontinye.
This country needed a powerful army.	Peyi sa a te bezwen yon lame pwisan.
He fought hard for the glory of his family.	Li te goumen anpil pou tout bèl pouvwa fanmi li.
He had already painted his hands.	Li te deja pentire men li.
Students must attend class.	Elèv yo dwe ale nan klas.
Residents of the region are important.	Moun ki rete nan rejyon an enpòtan.
Would you excuse me for a moment?	Èske ou ta eskize m 'yon moman?
He told me everything.	Li di m tout bagay.
The army has clearly crushed the opposition.	Lame a te klèman kraze opozisyon an.
But many meals remained unimpressed.	Men, anpil manje te rete san enpresyone.
Let's eat while it's still hot.	Ann manje pandan li toujou cho.
The fur died after a day.	Fouri a te mouri apre yon jou.
They also exclude the poor, and many young people.	Yo ekskli tou pòv yo, ak anpil jèn.
This person was proficient in field sports.	Moun sa a te konpetan nan espò jaden.
The day was hot, but it was also.	Jou a te cho, men li te tou.
Think about putting the oven on low.	Reflechi sou mete fou a sou ba.
He drips physical violence, but he finds it exciting.	Li te degoute vyolans fizik, men li te twouve li eksitan.
The device, which detects intruders, was installed last year.	Aparèy la, ki detekte entrigan, te enstale ane pase a.
This is a great place to build a home.	Sa a se yon bon kote pou bati kay la.
So the people began to seek new ground.	Se konsa, moun yo te kòmanse chèche yon nouvo tè.
No one uses their mobile phone here.	Pa gen moun ki sèvi ak telefòn mobil yo isit la.
He came to a group of sheep feeding in peace.	Li te vin jwenn yon gwoup mouton ki t ap manje nan lapè.
A well-rested spirit is a healthy spirit.	Yon lespri ki byen repoze se yon lespri ki an sante.
The party is over.	Fèt la fini.
The mountains around the lake were cloudy.	Mòn yo ozalantou lak la te twoub.
A circle is limited by its diameter.	Yon sèk limite pa dyamèt li.
More people drove to work.	Plis moun te kondwi al travay.
Authorities have launched charges against the government.	Otorite yo lanse akizasyon kont gouvènman an.
He played the keyboard from dawn to dusk.	Li te jwe klavye depi douvanjou jouk solèy kouche.
Then the news team started making frivolous requests.	Lè sa a, ekip nouvèl la te kòmanse fè demann frivòl.
One job is no better than the other.	Yon travay pa pi bon pase lòt la.
Our country is largely an agricultural economy.	Peyi nou an se lajman yon ekonomi agrikòl.
The house has four bedrooms.	Kay la gen kat chanm.
The man started shouting.	Mesye a te kòmanse rele byen fò.
The dialogue was cut off.	Dyalòg la te koupe.
The uterine wall is very thick.	Miray matris la trè epè.
The bottle can be washed.	Boutèy la ka lave.
This area, formerly a swamp, is now heavily cultivated.	Zòn sa a, ansyen yon marekaj, se kounye a anpil kiltive.
A boneless meat cut.	Yon koupe vyann san zo.
The moon looks great tonight.	Lalin lan sanble gwo aswè a.
The rains caused the river to rise.	Lapli yo te lakòz rivyè a monte.
My wallet was stolen yesterday!	Yo te vòlè bous mwen yè!
No one believed its high story.	Pa gen moun ki te kwè istwa wo li yo.
It tends to mix many colors.	Li gen tandans melanje koulè anpil.
The conference was long and difficult.	Konferans lan te long ak difisil.
In large families, age differences between siblings are normal.	Nan gwo fanmi, diferans laj ant frè ak sè yo nòmal.
The building is famous and has a long history.	Bilding lan se pi popilè e li gen yon istwa long.
The clothes they wore were very different.	Rad yo te mete yo te trè diferan.
He opened his mouth to protest.	Li ouvri bouch li pou l pwoteste.
He is the blind boss.	Li se patwon avèg la.
Fear that something might go wrong never ends.	Laperèz ke yon bagay ka ale mal pa janm fini.
Rescued cows were led to the heel.	Bèf ki sove yo te mennen nan talon pye.
The smell is good, but the taste is a little bitter.	Pran sant la bon, men gou a se yon ti kras anmè kou fièl.
Be careful not to become stagnant.	Fè atansyon pou pa vin kowonpi.
Things moved really fast after that.	Bagay yo te vrèman deplase vit apre sa.
This is a very important book.	Sa a se yon liv trè enpòtan.
There are several ways to classify countries.	Gen plizyè fason pou klase peyi yo.
First, you need to mix the sugar with flour.	Premyèman, ou bezwen melanje sik la ak farin.
Her hair was swept across her forehead.	Cheve li te byen baleye sou fwon li.
Work quickly to prevent this fire from spreading.	Travay byen vit pou anpeche dife sa a gaye.
After a difficult journey, they arrive at their destination.	Apre yon vwayaj difisil, yo rive nan destinasyon yo.
He was in that chair.	Li te sou chèz sa a.
A shower is necessary for good health.	Yon douch nesesè pou bon sante.
Here is the ferry schedule.	Men orè ferry la.
Once on the streets they are held here every year.	Yon fwa nan lari yo fèt isit la chak ane.
Politicians are motivated by power.	Politisyen yo motive pa pouvwa.
Companies can use their workers at will.	Konpayi yo ka sèvi ak travayè yo nan volonte.
The rivers are drying up.	Larivyè yo ap cheche.
What to do is explained in the manual.	Sa ou dwe fè yo eksplike nan manyèl la.
Schools in this village had to be closed.	Lekòl nan vilaj sa a te oblije fèmen.
Some families own large estates.	Gen kèk fanmi ki gen gwo pwopriyete.
They remained friends until the old man died.	Yo te rete zanmi jiskaske vye granmoun lan mouri.
A wave of dizziness passed over her.	Yon vag vètij te pase sou li.
Join them if you want.	Join yo si ou vle.
The forest grew dense at night.	Forè a te grandi dans nan mitan lannwit.
The landscape is swampy and tidal	Peyizaj la se marekaj ak mare
A glass of water will quench your thirst.	Yon vè dlo pral pasè swaf ou.
The ravines are impressive.	Ravin yo enpresyonan.
My room is dusty, the floor uneven.	Chanm mwen an pousyè, etaj la inegal.
A bee colony was discovered in a forest.	Yo te dekouvri yon koloni myèl nan yon forè.
Copper is widely used in the construction of electrical appliances.	Copper se lajman ki itilize nan konstriksyon an nan aparèy elektrik.
This road gets flooded during the rainy season.	Wout sa a vin inonde pandan sezon lapli a.
Children under the age of five should not use the microwave.	Timoun ki poko gen senkan pa ta dwe itilize mikwo ond lan.
A certain floating island was created by a volcanic eruption.	Yon sèten zile k ap flote te kreye pa yon eripsyon vòlkanik.
He was literally shaken.	Li te literalman tranble.
The city’s sprawl has increased rapidly in recent years.	Etansman vil la te ogmante rapidman nan dènye ane yo.
She has an urgent appointment.	Li gen yon randevou ijan.
The direct effects of the explosion destroyed everything.	Efè dirèk eksplozyon an te detwi tout bagay.
Fractures of the surface appeared.	Frakti nan sifas la te parèt.
She plans to write a book about her life.	Li planifye pou l ekri yon liv sou lavi l.
This is a cafe.	Sa se yon kafe.
Claudio traveled day and night to attend the conference.	Claudio te vwayaje lajounen kou lannwit pou ale nan konferans lan.
Training helps soldiers to act quickly under stress.	Fòmasyon ede sòlda yo aji byen vit anba estrès.
He wrapped his arms around his head.	Li vlope bra l 'nan tèt li.
He never raised his head.	Li pa janm leve tèt li.
A year has passed since then.	Yon ane pase depi lè sa a.
Many parents raised concerns.	Anpil paran te soulve enkyetid.
Be sure to blow out the candles.	Asire w ke w soufle bouji yo.
Where are you going?	Ki kote ou ale?
Birds fly south during the winter.	Zwazo vole nan sid pandan sezon fredi a.
In front of the mirror, she practices her smile.	Devan glas la, li pratike souri li.
To combat boredom, he started walking.	Pou konbat annwi, li te kòmanse mache.
Old glass bottles shook off the shelf.	Vye boutèy an vè t'ap tranble nan etajè a.
It was a strange sight.	Se te yon je etranj.
Gymnastics school under construction.	Gymnastik lekòl la sou konstriksyon.
Bacon is a popular breakfast meat.	Bekonn se yon vyann manje maten popilè.
The surrogate mothers are in high demand.	Manman ranplasan yo gen anpil demann.
My daughter laughs at the thought of going to school.	Pitit fi mwen an ri nan panse a ale lekòl.
The second approach involves the use of the vaccine.	Dezyèm apwòch la enplike itilizasyon vaksen an.
Let's meditate together.	Ann medite ansanm.
The water was clear and fresh.	Dlo kouran an te klè ak fre.
Her first job was at a local newspaper.	Premye travay li te nan yon jounal lokal.
Heavy rains in the province.	Gwo lapli tonbe nan pwovens lan.
Backwards, the pendulum swung.	Tounen dèyè, pandil la balanse.
Give your children a good start in life.	Bay pitit ou yo yon bon kòmansman nan lavi.
His novels have made his list as one of the greatest authors	Haitian li yo te fè lis li kòm youn nan pi gwo otè yo
The hungry guests attacked the table with pleasure.	Envite yo grangou atake tab la ak plezi.
Two owners exploded over the dispute.	De pwopriyetè te eksploze sou diskisyon an.
The ice melts faster if you use warm water.	Glas la fonn pi vit si w itilize dlo tyèd.
The wood was used to make furniture.	Te bwa a te itilize pou fè mèb.
Radio waves travel at the speed of light.	Onn radyo yo vwayaje ak vitès limyè a.
Wind turbines have been on the drawing board for decades.	Turbin van yo te sou tablo a desen pou dè dekad.
Take no notice, it's not worth listening to.	Pa pran okenn avi, li pa vo koute.
Throw snow on the rows of plants, slowly.	Jete nèj sou ranje plant yo, tou dousman.
Don't be afraid to make mistakes.	Ou pa bezwen pè fè erè.
He said he suffered from epilepsy.	Li te di ke li te soufri nan epilepsi.
We know little more about this queen.	Nou konnen ti kras plis sou larenn sa a.
He puts an olive in his mouth.	Li foure yon oliv nan bouch li.
He helped the hives thrive.	Li te ede ruch yo pwospere.
He raised his arm as if in prayer.	Li leve bra l, kòmsi li t ap priye.
She found an assignment at the local bakery.	Li jwenn yon plasman nan boulanjri lokal la.
Neither the government nor the industry was prepared.	Ni gouvènman an, ni endistri yo te prepare.
He drove and wondered how he had become such a man.	Li te kondui, li te mande kòman li te vin nonm sa a.
The bread was soft and warm.	Pen an te mou ak cho.
A dotted line marks the boundary.	Yon liy pwentiye make fwontyè a.
So he decided to take a course in oil painting.	Se konsa, li deside pran yon kou nan penti lwil oliv.
We need to install a more efficient ventilation system.	Nou bezwen enstale yon sistèm vantilasyon ki pi efikas.
Take a handkerchief and tap your nose.	Pran yon mouchwa epi tape nen ou.
Some animals are better at climbing trees than others.	Gen kèk bèt ki pi bon nan k ap grenpe pye bwa pase lòt.
Animals are important in this world.	Bèt yo enpòtan nan mond sa a.
He was finally arrested.	Li te finalman arete.
A thriving city on trade.	Yon vil ki te pwospere sou komès.
The farmer feeds the pigs regularly.	Kiltivatè a bay kochon yo manje regilyèman.
This chair is ready for its new owner.	Chèz sa a pare pou nouvo pwopriyetè li.
He became richer and richer every day.	Li te vin pi rich ak pi rich chak jou.
The nearby lake was famous for its fish.	Lak ki tou pre a te pi popilè pou pwason li yo.
This topic is usually well discussed.	Sijè sa a anjeneral fè yon bon diskisyon.
The map was studied diligently.	Yo te etidye kat la avèk dilijans.
He attacked without warning.	Li te atake san avètisman.
He wanted to make a good impression on his visitors.	Li te vle fè yon bon enpresyon sou vizitè li yo.
The house was on three acres.	Kay la te sou twa kawo tè.
Some neighbors think we should remove the stone.	Kèk vwazen panse nou ta dwe retire wòch la.
When he saw her in the auditorium, he ran to her.	Lè l wè l nan oditoryòm nan, li kouri vin jwenn li.
All modes of transportation will be available.	Tout mòd transpò ap disponib.
It is driven by pure greed.	Li kondwi pa avaris pi.
A straight razor is easy to sharpen.	Yon razwa dwat fasil pou file.
Many living things need water to survive.	Anpil bèt vivan bezwen dlo pou yo siviv.
The boy hummed the tune as he walked.	Ti gason an fredon melodi a pandan l t ap mache.
Homes have been flooded with poverty.	Kay yo te anvayi nan povrete.
Determining the facts about pollution is difficult.	Detèmine reyalite yo sou polisyon se difisil.
It moves in a male click.	Li deplase nan yon klik gason.
I was absolutely positive.	Mwen te absoliman pozitif.
They tried to thwart his plan.	Yo te eseye anpeche plan li a.
A delicious meal was followed by a wild feast.	Yon repa bon gou te swiv pa yon fèt sovaj.
The guards ordered the fire to be opened.	Gad yo te bay lòd pou yo louvri dife.
The medical college is fifteen minutes away.	Kolèj medikal la se kenz minit ale.
It was a fruitful partnership.	Se te yon patenarya anpil pitit pitit.
The money he earned was not important.	Lajan li te touche a pa t enpòtan.
The waves were barely perceptible, so the coast was clear.	Vag yo te apèn pèsepsyon, kidonk kòt la te klè.
Go, or you'll miss your plane.	Ale, oswa ou pral manke avyon ou a.
You should not eat too much red beans.	Ou pa ta dwe manje anpil pwa wouj.
The path to enlightenment is long and difficult.	Chemen nan Syèk Limyè se long ak difisil.
The waves gently calm the shore.	Vag yo dousman lape rivaj la.
Parents can train their children to be kind.	Paran yo ka fòme timoun yo pou yo janti.
So the taste and smell will not be disturbed.	Se konsa, gou a ak sant pa pral detounen.
The lion's roar was fiercer.	Gwonde lyon an te pi feròs.
He was trying to figure out the answer in his head.	Li t ap eseye kalkile repons lan nan tèt li.
You will find it in the library.	Ou pral jwenn li nan bibliyotèk la.
This product can be upgraded according to customer's needs.	Pwodui sa a ka modènize selon bezwen kliyan an.
The fax is not in order.	Faks la pa nan lòd.
He paused for a moment.	Li pran yon poz pou yon ti tan.
The living are nourished by the dead.	Moun ki vivan yo nouri ak mò yo.
This water is cloudy.	Dlo sa a twoub.
Now, before we begin, let us pray.	Kounye a, anvan nou kòmanse, ann fè yon priyè.
The monk refers to a scroll.	Mwàn nan fè referans ak yon woulo.
Her suit was folded and her clothes were torn.	Te kostim li pliye ak rad li chire.
The market is fairly liberal.	Mache a se jistis liberal.
Yesterday he visited the famous temple.	Yè li te vizite tanp lan pi popilè.
He criticized the government.	Li te kritike gouvènman an.
His friends lured him to the party.	Zanmi li yo te atire l 'nan ale nan fèt la.
The coast was packed with many small islands.	Kot la te chaje ak anpil ti zile.
Make rice pads to help keep the soil from eroding.	Fè pad diri, yo ede kenbe tè a pa erode.
You can use a damp cloth to clean them.	Ou ka sèvi ak yon twal mouye pou netwaye yo.
Vermonters are known for their frugality.	Vermonters yo konnen pou frugalite yo.
Traffic, as it is known, is extremely important.	Trafik, jan li konnen, se ekstrèmman enpòtan.
The patient loses weight rapidly.	Pasyan an pèdi pwa rapidman.
Fear has taken many forms in this world.	Laperèz pran plizyè fòm nan mond sa a.
Scientists continue to study earthquakes.	Syantis yo kontinye etidye tranblemanntè.
The country is flooded with refugees.	Peyi a inonde ak refijye.
The speaker advised readers to include this in our readings.	Oratè a te konseye lektè yo pou yo mete sa nan lekti nou yo.
Flirt occasionally explodes in gossip scandals.	Flirt detanzantan eksploze nan tripotay scandales.
The coffee cools, the cream thickens.	Kafe a refwadi, krèm nan epè.
People living in this region face many difficulties.	Moun k ap viv nan rejyon sa a fè fas ak anpil difikilte.
He raised an objection to the law.	Li te leve yon objeksyon kont lalwa.
The history of the single production, then, follows two paths.	Istwa pwodiksyon sèl la, lè sa a, swiv de wout.
The maple syrup was completely spoiled.	Siwo erab la te gate nèt.
The blind man spoke well.	Nonm avèg la te pale byen.
Apply a little facial cream to your cheeks.	Aplike yon ti krèm feminen nan machwè ou.
Two brothers inherited their father's wealth.	De frè te eritye richès papa yo.
Our country is facing problems such as environmental pollution.	Peyi nou an fè fas ak pwoblèm tankou polisyon anviwònman an.
All this work is out of control.	Tout travay sa a pa gen kontwòl.
Are you going to swim?	Ou pral naje?
I choose to stay indoors.	Mwen chwazi rete andedan kay la.
Two men were sitting next to this strange car.	De mesye te chita bò kote machin etranj sa a.
No team makes many mistakes.	Okenn ekip pa komèt anpil fot.
There are comments on almost every page.	Gen kòmantè sou prèske chak paj.
You just wanted to have a smoke.	Ou jis te vle gen yon lafimen.
He used the power of the sun.	Li te itilize pouvwa solèy la.
Use fresh chicken to make this dish.	Sèvi ak poul fre pou fè plat sa a.
It is important to avoid mosquito bites.	Li enpòtan pou moun evite pike moustik.
The time has finally come.	Lè a te finalman rive.
A lone bird beats a fallen branch.	Yon zwazo solitè beke yon branch ki tonbe.
That’s why the leader took negotiations.	Se poutèt sa lidè a te pran negosyasyon.
You have to do this every day.	Ou dwe fè sa chak jou.
Reporters were waiting for an answer.	Repòtè yo t'ap tann yon repons.
You will never leave him alone.	Ou pap janm kite l pou kont li.
The voice was calm.	Vwa a te kalm.
The girl made a toy for herself.	Ti fi a te fè yon jwèt pou tèt li.
The claims are false.	Reklamasyon yo se fo.
Authorities distributed free food stamps.	Otorite yo te distribye koupon manje gratis.
It includes anchovies, capers and olives.	Li genyen ladan yo anchois, kapres ak oliv.
Lower taxes have boosted business.	Taks pi ba yo te ankouraje biznis.
They have a great affection for their canine companions.	Yo gen yon gwo afeksyon pou konpayon kanin yo.
Some children believe that magic exists.	Gen kèk timoun ki kwè ke majik egziste.
He found the mining town desolate and ran down.	Li te jwenn vil min la dezolasyon epi kouri desann.
Tooth stones lie in sharp corners.	Wòch dente kouche nan kwen byen file.
Many saw this as an affront.	Anpil moun te wè sa kòm yon afron.
Water was scarce everywhere this summer.	Dlo te ra tout kote ete sa a.
This big island is uninhabited.	Gwo zile sa a pa gen moun.
They often meet at conventions.	Yo souvan rankontre nan konvansyon.
The rose petals fell to the ground.	Petal roz yo tonbe atè.
As the car is attached to the wall, it is safe.	Kòm machin nan tache ak miray la, li an sekirite.
The young man gave a long whistle of appreciation.	Jenn gason an te bay yon long siflèt apresyasyon.
The skin of this animal is hard, thick and scaly.	Po bèt sa a se difisil, epè ak kal.
The mood will be dark.	Atitid la pral sombre.
He consulted a calendar.	Li te konsilte yon kalandriye.
Another popular pastime is walking on the beach.	Yon lòt al pran plezi popilè se mache sou plaj la.
In fact, this has hindered the implementation of the reforms.	An reyalite, sa te anpeche aplikasyon refòm yo.
Conflicting evidence on the effects of alcohol consumption.	Prèv konfli sou efè konsomasyon alkòl.
James was as tall as his father.	James te wo tankou papa l.
She felt her fingers curl around her.	Li te santi dwèt li boukle bò kote l.
The painting was exquisite.	Penti a te ekskiz.
Mom’s intuition is rarely wrong.	Entwisyon manman an raman mal.
The capital, too, is a vast, sprawling metropolis.	Kapital la, tou, se yon metwopòl vas, etandu.
The panda eats bamboo all day long.	Panda a manje banbou tout lajounen.
We admire his strength.	Nou admire fòs li.
The clouds covered the moon.	Nwaj yo te bouche lalin nan.
The state imposed price limits and registration restrictions.	Eta a te enpoze pri limit ak restriksyon anrejistreman.
Power plants are green and run on nuclear power.	Plant elektrik yo vèt epi yo mache sou enèji nikleyè.
The teacher solved the puzzle.	Pwofesè a te rezoud devinèt la.
We need to plant more trees.	Nou bezwen plante plis pye bwa.
These symbols allow us to communicate.	Senbòl sa yo pèmèt nou kominike.
The new rules prevent anyone from abusing immigrants.	Nouvo règ yo anpeche nenpòt moun ki abize imigran yo.
This is an arbitrary rule, he said.	Sa a se yon règ abitrè, li te di.
The beach was crowded this afternoon.	Plaj la te gen anpil moun apremidi a.
The window glass was thick.	Glas fenèt la te epè.
They are deep in the mountains.	Yo fon nan mòn yo.
The pollen makes friends with the moon.	Polèn nan fè zanmi ak lalin lan.
Finely chop the garlic.	Tise byen koupe lay la.
We drop off the newspapers and listen	Nou depoze jounal yo epi koute
Let it simmer for an hour.	Kite li mitone pou yon èdtan.
He waited patiently as the students finished their final exams.	Li te tann avèk pasyans pandan elèv yo te fini egzamen final yo.
Government policy caused a tax riot.	Politik gouvènman an te lakòz yon revòlt taks.
The water tower shot water into the river.	Gwo kay won dlo a te tire dlo nan rivyè a.
Finally, the dream came true.	Finalman, rèv la rive vre.
For several years, this country bought coffee beans abroad.	Pandan plizyè ane, peyi sa a te achte pwa kafe aletranje.
She is determined to win any prizes.	Li detèmine pou l genyen nenpòt ki pri.
After her husband's death, she learned gardening.	Apre lanmò mari l, li te aprann jaden.
The weather was weak.	Tan an te fèb.
This river flows down the city.	Rivyè sa a ap koule anba vil la.
The yolk is formed of white and moral substance.	Se jònze a fòme nan sibstans blan ak moral.
There were no police in sight.	Pa te gen lapolis nan je.
The drink is poured into a glass.	Se bwè a vide nan yon vè.
Someone was waiting for him.	Yon moun t ap tann li.
All complaints must be directed to our main office.	Tout plent yo dwe dirije nan biwo prensipal nou an.
The suitcase was too heavy.	Valiz la te twò lou.
The exercise proved a bit painful.	Egzèsis la te pwouve yon ti jan douloure.
Take this medicine.	Pran medikaman sa a.
The university offers a wide variety of courses.	Inivèsite a ofri yon gran varyete kou.
The school is vast, but the classes are small.	Lekòl la vas, men klas yo piti.
Humans are undoubtedly the smartest tool using their species.	Moun yo se san dout zouti ki pi entelijan lè l sèvi avèk espès yo.
This street has many cafes and restaurants.	Lari sa a gen anpil kafe ak restoran.
Some schools take students abroad.	Gen kèk lekòl ki mennen elèv yo vizite peyi etranje.
Please keep your hands inside the tram at all times.	Tanpri kenbe men ou andedan bèn nan tout tan.
Her doctor advised her to exercise.	Doktè li te konseye l pou l fè egzèsis.
Think of children!	Panse ak timoun yo!
Still, the lawn was wet, the grass black.	Toujou, gazon an te mouye, zèb la nwa.
This beast shows intelligence.	Bèt sa a montre entèlijans.
Give the peanuts to the monkey.	Bay pistach yo bay makak la.
Many employees complain of bitterness.	Anpil anplwaye plenyen anmè.
A familiar face is reassuring when dealing with a stressful situation.	Yon figi abitye rasire lè w ap fè fas ak yon sitiyasyon estrès.
Makaravilakku,	Makaravilakku,
The accused ran to his mansion.	Nonm akize a kouri al nan vila li a.
She sighed in frustration.	Li fè yon soupi fristrasyon.
The team met for a match today.	Ekip la te rankontre pou yon match jodi a.
She crunched up her towel.	Li crunch moute sèvyèt li.
He let the cat out.	Li kite chat la soti.
His gaze landed on the mysterious object.	Regard li ateri sou ti objè misterye a.
During dinner, the young couple observed an awkward silence.	Pandan dine a, jèn koup la te fè yon silans gòch.
Firefighters rushed into the burning building.	Ponpye a kouri antre nan bilding ki boule a.
Please return your completed form before next weekend.	Tanpri remèt fòm ou ranpli anvan wikenn pwochèn.
The mountain got its name from its dark colored peak.	Mòn nan te resevwa non li nan pik koulè nwa li yo.
They all worked together as a team.	Yo tout te travay ansanm kòm yon ekip.
There was so much to do!	Te gen anpil bagay pou fè!
Cycads are chirping loudly.	Sikad yo ap pepi byen fò.
They turn off the lights and go to bed.	Yo etenn limyè yo epi yo ale nan kabann.
It was discovered during a linguistic study of the language.	Li te dekouvri pandan yon etid lengwistik nan lang nan.
You opened the door, and there were two people.	Ou ouvri pòt la, e te gen de moun la.
He experienced a wide range of emotions.	Li te fè eksperyans yon pakèt emosyon.
Fake news, fans, damaging interviews.	Fo nouvèl, fanatik, dega entèvyou.
Divide the biscuits into four.	Divize biskwit yo an kat.
The pain became unbearable.	Doulè a ​​te vin ensipòtab.
In the wild, animals usually eat other animals to survive.	Nan bwa a, bèt anjeneral manje lòt bèt yo siviv.
We will do the shopping for you.	Nou pral fè makèt la pou ou.
The thymus is an organ in the chest.	Timis la se yon ògàn nan pwatrin lan.
The ruling family was very aggressive.	Fanmi k ap dirije a te trè agresif.
Many homes are poorly ventilated.	Anpil kay yo mal ayere.
He was a regular visitor to the pub.	Li te yon vizitè regilye nan PUB la.
Lapland has traditionally used racquets in winter.	Laponè tradisyonèlman itilize rakèt nan sezon fredi.
Not too high, not too low.	Pa twò wo, pa twò ba.
The local weather forecast said there will be snow today.	Previzyon metewolojik lokal la te di pral gen nèj jodi a.
Students visited the building this week.	Elèv yo te vizite bilding nan semèn sa a.
This leather jacket was made of cowhide.	Jakèt kwi sa a te fèt ak po bèf.
Make sure the pants are dry.	Asire w ke pantalon yo byen sèk.
We joke with each other.	Nou plezante youn ak lòt.
These trees are planted in rows.	Pye bwa sa yo plante nan ranje.
This is radioactive, so it should probably not be used.	Sa a se radyo-aktif, kidonk li ta dwe pwobableman pa dwe itilize.
The poet wrote beautiful songs.	Powèt la te ekri bèl bèl chante.
He saw something moving in the kitchen	Li te wè yon bagay deplase nan kwizin nan
These people lived in pairs of wolves.	Moun sa yo te viv nan pè chen mawon.
A huge fire destroyed much of the city.	Yon gwo dife te detwi anpil nan vil la.
Censors can inject chemicals into people.	Sansi ka enjekte pwodui chimik nan moun.
If you cut, use antiseptics.	Si w koupe, sèvi ak antiseptik.
A decision was made to evacuate.	Yo te pran yon desizyon pou evakye.
One type of plant is believed to have mystical qualities.	Yon kalite plant kwè gen kalite mistik.
She was crying when she saw the spider.	Li te kriye lè li te wè arenyen an.
It slowly adds the oil to the pan.	Li tou dousman ajoute lwil la nan chodyè a.
The fifth glass is blue.	Senkyèm vè a se ble.
He did not eat a decent meal for several days.	Li pa t 'manje yon repa desan pou plizyè jou.
The old man sighed and hoped.	Granmoun nan fè yon gwo soupi ak eksespere.
I can't stand in the company.	Mwen pa ka kanpe nan konpayi an.
We waited patiently for our car.	Nou te tann machin nou an avèk pasyans.
The bakery shop is a popular place for tourists.	Boutik boulanje a se yon kote popilè pou touris yo.
She was thrilled to be reunited with her family.	Li te santi yon gwo lajwa pou l te reyini ak fanmi l.
This painting shows the artist as a young man.	Tablo sa a montre atis la kòm yon jèn gason.
A combination of these elements will form molecules.	Yon konbinezon de eleman sa yo pral fòme molekil.
We cannot discuss that here.	Nou pa kapab diskite sa isit la.
The height of the mountain is maintained throughout the year.	Wotè mòn lan kenbe pandan tout ane a.
J egre argued for removing tariffs.	J egre te diskite pou retire tarif yo.
Let them figure it out, he thought.	Kite yo kalkile li, li te panse.
Tell everyone to stay calm!	Di tout moun pou yo rete kalm!
The epidemic began under control.	Epidemi an te kòmanse anba kontwòl.
Rising sea levels will threaten many cities in the world.	Ogmantasyon nivo lanmè a pral menase anpil nan vil nan mond lan.
Direct the sail in the wind.	Dirije vwal la nan van an.
Cyclists should form convoys to protect themselves.	Siklis yo ta dwe fòme konvwa pou pwoteje tèt yo.
The receiver of the phone touched his ear with a metallic snap.	Reseptè telefòn la te manyen zòrèy li ak yon menen metalik.
The policeman wasted no time.	Polisye a pa pèdi tan.
Long live you!	Se pou w viv lontan!
The prince and his father were very similar.	Prens la ak papa l 'te sanble anpil.
Some houses have gardens on the roof.	Gen kèk kay ki gen jaden sou do kay la.
The steps have been tested by many generations.	Etap yo te teste pa anpil jenerasyon.
Use this plan to organize your paperwork.	Sèvi ak plan sa a pou òganize papye ou.
Low taxes encourage growth.	Taks ki ba yo ankouraje kwasans.
The investigation had a number of questions about it	Ankèt la te gen yon seri kesyon sou la
The ticket inspector was friendly.	Enspektè tikè a te zanmitay.
He woke up before the clock struck.	Li te reveye anvan revèy la te sonnen.
The locomotive sputted to a halt while the engineer fled.	Locomotive a sputted nan yon kanpe pandan enjenyè a kouri met deyò.
Raising taxes on the rich would benefit the poor.	Ogmante taks sou moun rich yo ta benefisye pòv yo.
In general, they believe that people are smart.	An jeneral, yo kwè ke moun yo entelijan.
The curtain rose slowly on the stage.	Rido a leve dousman sou sèn nan.
The snake was as thick as a pencil.	Koulèv la te epè tankou yon kreyon.
The distorted face of the merchant made him go away.	Figi defòme komèsan an te fè l ale.
You must be a problem.	Ou dwe yon pwoblèm.
She brought me some blueberries.	Li pote m 'kèk blueberries.
She smelled the dog's wet hair stuck on the sofa.	Li te pran sant cheve mouye chen an kole sou sofa a.
There are several types of capital.	Gen plizyè kalite kapital.
I hired five maids for my mission.	Mwen te anplwaye senk sèvant pou misyon mwen.
The isolated nature of the tattoo is well suited to desert life.	Nati izole tatou a byen adapte ak lavi dezè.
The paths all led to the river.	Chemen yo tout te mennen nan rivyè a.
This topic requires discussion.	Sijè sa a mande pou diskisyon.
Friends are invited to dinner.	Yo envite zanmi pou dine.
They are the best area to search for oil.	Yo se zòn ki pi bon pou fè rechèch pou lwil oliv.
Norman lived in a small village not far from here.	Norman te rete nan yon ti vilaj ki pa lwen isit la.
The musicians gave several passionate performances	Mizisyen yo te bay plizyè pèfòmans pasyone
Return the shirt to the store for a full refund.	Retounen chemiz la nan magazen an pou yon ranbousman konplè.
We want peace, but we cannot live without war.	Nou anvi lapè, men nou pa ka viv san lagè.
Music had a spiritual dimension.	Mizik te gen yon dimansyon espirityèl.
His staff is the prime minister himself.	Anplwaye li a se premye minis la nan tèt li.
The engineer was very excited about the project.	Enjenyè a te trè eksite sou pwojè a.
Elephants have long been a precious commodity.	Elefan yo te yon machandiz presye depi lontan.
Many amazing things happened during this remarkable war.	Anpil bagay etonan te pase pandan lagè remakab sa a.
To the north, the plain disappears into the sky.	Nan nò, plenn lan disparèt nan syèl la.
She started preparing for dinner.	Li te kòmanse preparasyon pou dine.
He drew a face in the air with his fingers.	Li trase yon figi nan lè a ak dwèt li.
You must follow all safety instructions.	Ou dwe swiv tout enstriksyon sekirite yo.
A thoughtful leader will naturally be supported.	Yon lidè reflechi pral natirèlman sipòte.
I never saw the accident happen.	Mwen pa janm wè aksidan an rive vre.
He is often upset.	Li souvan fache.
They are worried about what is to come in the future.	Yo enkyete sou sa ki pral vini nan lavni.
Murder is punishable by death.	Touye moun pini ak lanmò.
A patient on life support received electric shock.	Yon pasyan sou sipò lavi te resevwa chòk elektrik.
Desert where my eyes looked	Dezè kote je m te gade
People call him crazy for saying weird things.	Moun yo rele l 'fou pou di bagay sa yo etranj.
Not traditional for the time period.	Pa tradisyonèl pou peryòd tan an.
Do not touch the wires.	Pa manyen fil kouran yo.
It is essential to keep the kitchen clean.	Li esansyèl pou kenbe kwizin nan pwòp.
Rivers formed the landscape.	Rivyè yo te fòme peyizaj la.
The food is ready.	Manje a pare.
A blue wave crashed on the shore.	Yon vag ble te fè aksidan sou rivaj la.
They were usually wet and cold.	Yo te anjeneral mouye ak frèt.
The combination of the two elements is very important.	Konbinezon de eleman yo enpòtan anpil.
The wind was blowing hard.	Van an t ap soufle fò.
The structure is exposed to high winds.	Estrikti a ekspoze a gwo van.
The willow tree had black branches.	Pye bwa Willow la te gen branch nwa.
Sometimes we forget to stick together.	Pafwa, nou bliye kole ansanm.
The shadow of the mountain stretched across the valley.	Lonbraj mòn lan te lonje atravè fon an.
Feed the purple shallots.	Pran swen echalot yo koulè wouj violèt.
The fence was demolished.	Yo te demoli kloti a.
A sewer system was built for the capital.	Yo te konstwi yon sistèm egou pou kapital la.
Best dating tips from your friends.	Pi bon konsèy date soti nan zanmi ou yo.
You can mix the paste with water.	Ou ka melanje keratin lan ak dlo.
He tried several unsuccessful plans.	Li te eseye plizyè plan san siksè.
We fear the worst.	Nou pè pi move a.
The region is dry and arid.	Rejyon an se sèk ak arid.
Psychologists have found that listening to classical music eases stress.	Sikològ yo te jwenn ke koute mizik klasik fasilite estrès.
The streets are almost deserted.	Lari yo prèske dezè.
They never married and lived together peacefully until his death.	Yo pa t janm marye epi yo te viv ansanm anpè jiskaske li mouri.
Because businesses have to compete, they are constantly cutting prices.	Paske biznis yo dwe fè konpetisyon, yo toujou ap koupe pri.
A monster burst into the barracks late at night.	Yon mons pete nan kazèn gad kò a byen ta nan mitan lannwit.
The medicine had a sour taste.	Medikaman an te gen yon gou tounen.
Is it safe to swim in this lake?	Èske li san danje pou naje nan lak sa a?
Starting a business is expensive.	Kòmanse yon biznis se chè.
She was wearing a silk dress.	Li te mete yon rad swa.
Surgeons removed his arm.	Chirijyen yo retire bra l.
My uncle left the country for me	Tonton mwen kite peyi a pou mwen
Add the cat's litter box to the utility room.	Ajoute bwat fatra chat la nan chanm sèvis piblik la.
The rulers are constantly breaking the law.	Chèf yo toujou ap derespekte lalwa.
A number of young artists have been exhibited here.	Yon kantite jèn atis te ekspoze isit la.
We are proud of both our local music scene.	Nou fyè tou de sèn mizik lokal nou an.
A group of travelers trapped in a snowstorm.	Yon gwoup vwayajè bloke nan yon tanpèt nèj.
The caster is growing more and more excited.	Caster la ap grandi pi plis ak plis eksite.
This city is famous for its spectacular architecture.	Vil sa a se pi popilè pou achitekti espektakilè li yo.
A mountain river became a river.	Yon rivyè mòn te vin tounen yon rivyè.
A boat washes shore and corpses inside.	Yon bato lave rivaj ak kadav andedan.
The effects of the drug were pronounced.	Efè dwòg la te pwononse.
We want to know the test results.	Nou vle konnen rezilta tès yo.
This restaurant serves the finest sushi.	Restoran sa a sèvi pi rafine susi.
They were a pair of former enemies.	Yo te yon pè ansyen lènmi.
He told the story of a love affair.	Li te rakonte istwa a nan yon zafè renmen.
The cardinal is right.	Kadinal la gen rezon.
The country is facing many problems.	Peyi a ap fè fas ak anpil pwoblèm.
He turned the golf ball thoughtfully.	Li vire boul gòlf la byen reflechi.
We can earn more money by working harder.	Nou ka touche plis lajan lè nou travay pi di.
Eventually, the nobles share the wealth with ordinary people.	Evantyèlman, nòb yo pataje richès la ak moun òdinè.
I was busy cleaning my room.	Mwen te okipe netwaye chanm mwen an.
The elephant's bronze statue was higher than his head.	Estati an kwiv elefan an te pi wo pase tèt li.
Homes are a mass mess.	Kay yo se yon mas dezord.
His clothes were old and dripping.	Rad li te genyen sou yo te fin vye granmoun ak degoute.
The sidewalk is damaged.	Twotwa a andomaje.
The optometrist prescribes new glasses.	Optometris la preskri nouvo linèt.
He blames the crime on lack of lighting.	Li blame krim nan sou mank de ekleraj.
The village was packed with houses.	Vilaj la te chaje ak kay.
He guided them toward the exit.	Li te gide yo nan direksyon sòti a.
Physical laws are sometimes obeyed but not always.	Lwa fizik yo pafwa obeyi men se pa toujou.
A few months back, another freezer came down.	Kèk mwa tounen, yon lòt frizè te desann.
A very small river flows.	Yon larivyè ki piti anpil ap koule.
His promise cannot be broken.	Pwomès li pa ka kase.
After his death, his widow was forced to sell the property.	Apre lanmò li, vèv li te oblije vann pwopriyete a.
For service animals, free assistance.	Pou bèt sèvis, asistans gratis.
Some considered him naive.	Gen kèk moun ki te konsidere l kòm nayif.
Fewer people visit	Mwens moun vizite
Thus, we can consider that ants are beneficial.	Se konsa, nou ka konsidere ke foumi yo benefisye.
A great earthquake struck the city.	Yon gwo tranblemanntè te frape vil la.
Growing vegetables in warm, dry places became difficult.	Pouse legim nan kote ki cho, sèk te vin difisil.
He will not be lost.	Li p'ap pèdi.
Many houses in this village were destroyed by fire.	Anpil kay nan vilaj sa a te detwi nan dife a.
This training is required.	Fòmasyon sa a obligatwa.
The growth rate of the city's population is slowing.	Pousantaj kwasans popilasyon vil la ralanti.
Church bells were barely heard.	Klòch legliz yo te apèn tande.
Provide qualitative assistance to clients with problems.	Bay asistans kalitatif pou kliyan ki gen pwoblèm.
He gathered the herbs in a basket.	Li te rasanble remèd fèy yo nan yon panyen.
I would like to buy two chickens.	Mwen ta renmen achte de poul.
The soup kitchen was an advantage for many hungry families.	Kwizin soup la te yon avantaj pou anpil fanmi ki te grangou.
Her health improved after the operation.	Sante li amelyore apre operasyon an.
Vandalism is one of the most common forms of graffiti.	Vandalism se youn nan fòm ki pi komen nan grafiti.
This broth is delicious.	Bouyon sa a gen bon gou.
He let himself fall asleep.	Li kite tèt li tonbe nan yon gwo dòmi.
Firefighters found a frightened woman in the rubble.	Ponpye yo jwenn yon fanm laperèz nan debri yo.
The wind cries in a tall tree.	Van an kriye nan yon pye bwa wo.
There are no words to describe our disappointment.	Pa gen mo pou dekri desepsyon nou an.
Keep the stick out of the water for thirty minutes.	Kenbe bwa a soti nan dlo a pou trant minit.
We need to defend our right to vote.	Nou bezwen defann nou dwa vote.
This was his winning proposal.	Sa a te pwopozisyon genyen li.
The political tone has become increasingly resentful.	Ton politik la te vinn de pli zan pli rankour.
He is trying to snatch power from the monarchy.	Li ap eseye rache pouvwa nan men monachi a.
Thousands of visitors come here every year.	Dè milye de vizitè vini isit la chak ane.
He was out all day.	Li te deyò tout jounen an.
The farm is famous for its strawberries.	Fèm nan se pi popilè pou frèz li yo.
As night fell, the city was quiet.	Lannwit t ap tonbe, vil la te trankil.
The extreme heat reduces all flowers and fruits to strain.	Chalè ekstrèm la redwi tout flè ak fwi nan souch.
A piece of paper was glued to the front door.	Yo te kole yon moso papye sou pòt devan an.
Endangered species live in the desert.	Espès ki an danje ap viv nan dezè a.
The chef is a kind man.	Chef la se yon nonm janti.
I'm waiting for my sister.	map tann soeur mwen.
Her health is deteriorating.	Sante li ap febli.
We stood motionless, amazed.	Nou te kanpe san mouvman, sezi.
A volcano erupted last night and sent ash into the air.	Yon vòlkan te eklate yè swa, li voye sann nan lè a.
A hidden theme in poetry is death.	Yon tèm ki kache nan pwezi se lanmò.
They will be responsible for cleaning the rooms	Yo pral responsab pou netwaye chanm yo
You are afraid of losing it.	Ou pè pèdi l.
Penny's warm hug filled me with a feeling of comfort.	Anbrase cho Penny te ranpli m ak yon santiman konfò.
He remained strong despite a unhappy childhood.	Li te rete fò malgre yon anfans pa kontan.
Salt is essential for life.	Sèl endispansab pou lavi.
The ambiance was fascinating.	Anbyans lan te kaptivan.
Food for the people must be rationed.	Manje pou pèp la dwe rasyone.
His eyes were fixed on the TV screen.	Je l 'te kole sou ekran televizyon an.
Be sure to write your name clearly and completely.	Gade pou w ekri non w byen klè e nèt.
An epidemic broke out.	Yon epidemi pete.
The new car's engine shines brightly in the sun.	Motè nouvo machin nan klere byen klere nan solèy la.
He protested loudly enough to be heard.	Li te pwoteste byen fò ase pou yo te tande.
Winter fruits including apples, plums, and peaches are delicious.	Fwi sezon fredi ki gen ladan pòm, prunye, ak pèch yo bon gou.
The gray squirrel jumps quickly through the snow.	Ekirèy gri a sote byen vit atravè nèj la.
The country's economy remains weak.	Ekonomi peyi a rete fèb.
Consumption is responsible for global warming.	Konsomasyon ki responsab pou rechofman planèt la.
But it will be difficult to maintain resources.	Men, li pral difisil yo kenbe resous yo.
That experience taught me a lot.	Eksperyans sa a te anseye m anpil bagay.
The study revealed some interesting facts.	Etid la te revele kèk reyalite enteresan.
She worked as a nurse and then as a teacher.	Li te travay kòm yon enfimyè, answit kòm yon pwofesè.
The boxer beat his opponent.	Boxer la bat advèsè li.
Overclocking a computer can be dangerous.	Overclocking yon òdinatè ka danjere.
These are made entirely of marble.	Sa yo yo te fè antyèman nan mab.
There were three castles and one palace.	Te gen twa chato ak yon sèl palè.
The leader appeared on TV and asked for calm.	Lidè a parèt sou televizyon, li mande pou kalm.
Parents are happy, but their children are not.	Paran yo kontan, men timoun yo pa.
She is applying for unemployment benefits.	Li ap aplike pou benefis chomaj.
The city could do without the public pool.	Vil la te kapab fè san pisin piblik la.
The sky was dark and brown.	Syèl la te fè nwa ak mawon.
She looked at the guest, her mouth tight.	Li te gade envite a, bouch li sere.
We can never get out of our weaknesses.	Nou pa janm ka soti nan feblès nou yo.
He realized that he was looking at his own thoughts.	Li reyalize li t ap gade pwòp refleksyon l.
The whole world is at war with them.	Lemonn antye an lagè ak yo.
The hydrochloric acid helps dissolve the sugars.	Asid asid la ede fonn sik yo.
There are three types of nutrients.	Gen twa kalite eleman nitritif.
The animals are thriving in the surrounding land.	Bèt yo mache byen nan peyi ki antoure a.
His advice was ignored.	Konsèy li te inyore.
Be careful not to hurt yourself.	Ou dwe fè atansyon pou pa fè tèt ou mal.
Many countries already have anti-racism laws.	Anpil peyi deja gen lwa kont rasis.
One should never underestimate the forces of nature.	Youn pa ta dwe janm underestimate fòs yo nan lanati.
This truck can carry up to sixty tons.	Kamyon sa a ka pote jiska swasant tòn.
The tumors grew and grew larger.	Timè yo te grandi ak pi gwo.
He threw his cigarette on the floor.	Li jete sigarèt li atè.
The water was hot!	Dlo a te cho!
The rest were well studied.	Rès yo te byen etidye.
These problems are very serious.	Pwoblèm sa yo byen grav.
My fingerprints are clear.	Anprent dwèt mwen yo klè.
Farmers' fields were once made of dust.	Jaden kiltivatè yo te yon fwa fè ak pousyè.
A man escaped from police custody recently.	Yon nonm chape anba gad lapolis dènyèman.
The tide snores and paws at the ground.	Mare a ronfle ak paw nan tè a.
Can you remember the name of the city?	Ou ka sonje non vil la?
He faced the inevitable.	Li te fè fas a inevitab.
Ancient ruined cities can be visited nearby.	Ansyen vil kraze yo ka vizite tou pre.
These problems were difficult to solve.	Pwoblèm sa yo te difisil pou li rezoud.
I haven't met her yet.	Mwen poko rankontre li.
They were engaged in national economic policy.	Yo te angaje nan politik ekonomik nasyonal la.
Hundreds of thousands were forced to retire.	Dè santèn de milye te fòse yo pran retrèt.
Because he was so lost.	Paske li te tèlman pèdi.
Sitting smoothly, he sits in his chair.	San pwoblèm, li chita ap balanse sou chèz li.
Festivities include music and dancing.	Fèstivite yo enkli mizik ak dans.
Still hoping they could fix the pipe.	Toujou espere ke yo te ka ranje tiyo a.
The investigation should be expanded.	Ankèt la ta dwe elaji.
The cops ran over them.	Polisye yo kouri sou yo.
The shop is visited by hundreds of tourists every year.	Boutik la te vizite pa dè santèn de touris chak ane.
He stretched out the flag.	Li lonje drapo a.
Cold temperatures were forecast for the weekend.	Tanperati frèt yo te prevwa pou fen semèn nan.
The test revealed too much lead in the children's blood.	Tès la te revele twòp plon nan san timoun yo.
Mistakes are likely to be found throughout this text.	Gen anpil chans pou jwenn erè nan tout tèks sa a.
Primitive tribes walked in the desert.	Tribi primitif t'ap mache nan dezè a.
Only the bravest soldiers would survive.	Se sèlman sòlda ki pi brav yo ta siviv.
Patience will be extended to those who show remorse.	Yo pral pwolonje pasyans pou moun ki montre remò.
Never trust a stranger.	Pa janm fè yon moun lòt nasyon konfyans.
The cyclist rode alone in the fog.	Siklis la te monte pou kont li nan bwouya a.
I saw them running down the street.	Mwen te wè yo kouri nan lari a.
The tongue should be pink.	Lang lan ta dwe woz.
We stacked on the sheets.	Nou pile sou dra yo.
At the intersection there was a traffic light.	Nan entèseksyon an te gen yon limyè trafik.
Students need to know how to present their thoughts clearly.	Elèv yo dwe konnen kijan pou yo prezante panse aklè.
Keep your hands on this tap.	Kenbe men ou sou tiyo sa a.
Thieves are on alert.	Vòlè yo sou alèt.
Judges are expected to make fair and objective decisions.	Yo atann pou jij yo pran desizyon san patipri ak objektivman.
Years later, he was found guilty of theft.	Ane apre, yo te jwenn li koupab de vòl.
The caller was accompanied by a plain choir.	Mwen menm moun ki rele a te ansanm ak yon koral nan plenn.
The number of foreign visitors increases every year.	Kantite vizitè etranje yo ogmante chak ane.
He was sentenced to death for unintentional murder.	Li te kondane a lanmò pou touye moun san entansyon.
The election was really close.	Eleksyon an te vrèman pre.
It made sense not to go.	Li te gen ase sans pou l pa ale.
The place is interesting.	Kote a enteresan.
Commentary letters appeared in the newspapers.	Lèt kòmantè parèt nan jounal yo.
Clinton argues that she does what is in her power.	Clinton diskite ke li fè sa ki nan pouvwa li.
All foreign visitors must register at the consulate.	Tout vizitè etranje yo dwe enskri nan konsila a.
This mountain is the best for hiking.	Mòn sa a se pi bon an pou randone.
He closed the windows.	Li fèmen fenèt yo.
I don't remember doing that.	Mwen pa sonje fè sa.
The team did well and won some recognition.	Ekip la te fè byen, li te genyen kèk rekonesans.
A seed that will mature in six years.	Yon pitit pitit ki pral gen matirite nan sis ane.
He ate several slices of pizza.	Li te manje plizyè tranch pitza.
They now have little influence on the evolution of the city.	Kounye a yo gen ti enfliyans sou evolisyon vil la.
Traveling at speed, the car broke into the bank.	Vwayaje nan vitès, machin nan kraze nan bank la.
He was returning from hunting.	Li t ap retounen sot lachas.
Cooking is a science.	Kwit manje se yon syans.
He pauses to think.	Li pran yon poz pou l reflechi.
It attracts millions every year, for its variety and quality.	Li atire dè milyon chak ane, pou varyete li yo ak bon jan kalite.
I was struck by the beauty of the dress.	Mwen te frape pa bote rad la.
It was clear that they wanted to build an empire.	Li te klè ke yo te vle bati yon anpi.
Children love to climb trees.	Timoun yo renmen monte pye bwa.
Every three years, the crop is tested by specialists.	Chak twa ane, rekòt la teste pa espesyalis.
Spending the day helping others make you happier.	Pase jounen w ap ede lòt moun fè w vin pi kontan.
The spider web is a small animal with hairy bodies.	Spider entènèt la se yon ti bèt ak pwal sou tout kò.
He saw the priest and his daughter approaching.	Li te wè prèt la ak pitit fi a ap pwoche.
The driver's hand rested slowly on the steering wheel.	Men chofè a poze dousman sou volan an.
Turn up the radio and let the music play.	Leve radyo a epi kite mizik la jwe.
Expensive, quite impressive.	Chè, byen enpresyonan.
The cell phone is a general purpose computer	Telefòn selilè a se yon òdinatè jeneral
For toddlers, everything is new and weird.	Pou timoun piti, tout bagay se nouvo ak etranj.
A picture of a beautiful girl accompanies the article.	Foto yon bèl jenn fi akonpaye atik la.
How can the government solve these problems?	Ki jan gouvènman an ka rezoud pwoblèm sa yo?
Be careful around the river.	Ou dwe fè atansyon alantou rivyè a.
He counts each coin to make sure it is correct.	Li konte chak pyès monnen pou asire ke li kòrèk.
A skin rash is a symptom of a serious illness.	Yon gratèl po se yon sentòm maladi grav.
The system was corrupt but stable.	Sistèm nan te koripsyon men ki estab.
He will often sneak a cigarette or two.	Li pral souvan fofile yon sigarèt oswa de.
He saw her in the distance.	Li te wè l nan distans la.
States are taking more action.	Eta yo pran plis aksyon.
But the Duke refused to pay.	Men, Duke a te refize peye.
They are loud.	Yo byen fò.
He handed the prayer book to the teacher	Li te pase yon ti liv lapriyè bay pwofesè a
I forbade him to eat sweets.	Mwen te entèdi l 'manje bagay dous.
Do not bury the treasure in the back garden.	Pa antere trezò a nan jaden an dèyè.
He refused to believe that there was life after death.	Li te refize kwè te gen lavi apre lanmò.
don't eat that!	pa manje sa!
Instead of flames, a coughing fit now engulfed him.	Olye pou yo flanm dife, yon kriz touse kounye a te vale l.
His silence was confusing.	Silans li te konfizyon.
The forest caught fire.	Forè a pran dife.
Wear warm clothes and gloves.	Mete rad cho ak gan.
The fish were swimming in the boat.	Pwason yo t ap naje nan kannòt la.
The lake will provide adequate water to fill the hole.	Lak la pral bay dlo adekwa pou ranpli twou a.
All was lost.	Tout te pèdi.
A river of mud surrounds the pile of mud.	Yon gwo larivyè labou antoure pil labou a.
The computer requires a small memory card.	Òdinatè a mande pou yon ti kat memwa.
The company must avoid satisfaction.	Konpayi an dwe evite satisfaksyon.
All the horses were horses.	Tout chwal yo te chwal.
Robin jumped on my finger.	Robin a vole sou dwèt mwen.
After a hard day's work, everyone prefers to relax.	Apre yon jounen travay di, tout moun prefere rilaks.
Who's talking?	Kiyès kap pale?
Both companies reported high earnings this season.	De konpayi yo rapòte gwo salè sezon sa a.
He remembered everything now.	Li te sonje tout bagay kounye a.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
Our house was bright blue, with a well-kept lawn.	Kay nou an te klere ble, ak yon gazon trè byen antretni.
The villagers do not look forward to rain.	Moun nan vilaj yo pa gade pou pi devan pou lapli.
When salt dissolves in water, it changes the taste.	Lè sèl fonn nan dlo, li chanje gou a.
He entered the temple.	Li antre nan tanp lan.
The farmer lived a frugal life.	Kiltivatè a te viv yon lavi frugal.
He would sometimes stop resting.	Li ta pafwa sispann repoze.
Large trees cast shade over the garden.	Gwo pye bwa yo mete lonbraj sou jaden an.
Research has suggested this could be true.	Rechèch te sijere sa a ta ka vre.
The bird, however, had a difficult time.	Zwazo a, sepandan, te gen yon moman difisil.
Decomposition causes most problems in the home.	Dekonpozisyon lakòz pifò pwoblèm nan kay la.
He preferred a comfortable couch.	Li te prefere yon kanape konfòtab.
The refrigerator is full.	Frijidè a plen.
A cloud of dust blew along the road.	Yon nwaj pousyè te soufle sou wout la.
It was very important for their survival.	Li te enpòtan anpil pou siviv yo.
They competed with each other for the price.	Yo te fè konpetisyon youn ak lòt pou pri a.
They are expensive.	Yo chè.
Then came the rain, making it harder to harvest.	Lè sa a, lapli te vini, ki fè li pi difisil pou rekòlte.
This potion is made with essential oils.	Petyon sa a fèt ak lwil esansyèl.
The daffodils lay scattered on the ground.	Jonkiy yo kouche gaye sou tè a.
Visits to the museum were interesting.	Vizit nan mize a te enteresan.
These guidelines are designed to address this issue.	Gid sa yo fèt pou adrese pwoblèm sa a.
The forest shrank.	Forè a te ratresi.
No rest.	Pa gen rès.
Coral reefs are an important part of the ocean.	Resif koray yo se yon pati enpòtan nan oseyan an.
Beauty is in the eyes of the beholder.	Bote se nan je moun k ap gade a.
These tools will help you find a solution.	Zouti sa yo pral ede w jwenn yon solisyon.
The earth's population exploded.	Popilasyon latè a te eksploze.
A wide selection of ingredients is available.	Yon seleksyon lajè nan engredyan ki disponib.
The city was divided into neighborhoods.	Vil la te divize an katye.
Warmest of thanks.	Pi cho nan mèsi.
A period of intense activity.	Yon peryòd de aktivite entans.
He changed his mind.	Li chanje lide.
A mysterious alien appears.	Yon etranje misterye parèt.
The total is less than ten percent.	Total la se mwens pase dis pousan.
She was crying because she didn't know anyone at the party.	Li te kriye paske li pa ta konnen pèsonn nan fèt la.
The chef taught the young apprentice how to cook.	Chef la te anseye jèn apranti a kijan pou l fè manje.
The monastery is renowned for its beautiful parks.	Monastè a se renome pou bèl pak li yo.
I wonder if money can bring the dead back.	Mwen mande si lajan ka fè mò yo tounen.
The forest is a temple for plants and animals.	Forè a se yon tanp pou plant ak bèt.
He placed one plate on top of the other.	Li mete yon plak anlè lòt.
The project is scheduled for completion next year.	Pwojè a pwograme pou fini ane pwochèn.
The wedding went ahead as planned.	Maryaj la te ale pi devan jan li te planifye.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Cheetah a se bèt ki pi rapid nan mond lan.
It's been four years since the earthquake.	Sa fè kat ane depi tranbleman tè a.
He stated that it would be for their son’s education.	Li te deklare ke li ta pou edikasyon pitit gason yo.
He could live eccentricity if he chose.	Li te kapab viv eksantrisite si li te chwazi.
Investigators hope to find clues to the scene.	Envestigatè yo espere jwenn endikasyon sou sèn nan.
Men often shy away from pursuing leadership roles in business.	Gason souvan timid lwen pouswiv wòl lidèchip nan biznis.
He knocked on the door again.	Li frape pòt la yon lòt fwa ankò.
Their health cannot be improved, he says.	Sante yo pa ka amelyore, li di.
Short brushes in these exquisite paints.	Kout bwòs yo nan penti sa yo ekskiz.
Reducing our intake should help.	Si nou redwi konsomasyon nou, sa ta dwe ede.
It looks down at the dumps.	Li sanble desann nan pil fatra yo.
He was especially creative at that age.	Li te espesyalman kreyatif nan laj sa a.
A cooking thermometer is essential to the success of this recipe.	Yon tèmomèt pou kwit manje esansyèl pou siksè nan resèt sa a.
He managed to open a number of new stores.	Li te jere yo louvri yon kantite nouvo magazen.
We’ve seen a big drop in recent months.	Nou te wè yon gwo gout nan dènye mwa yo.
We will pass through small towns.	Nou pral pase nan ti vil yo.
Advanced robots were used in warfare today.	Robo avanse yo te itilize nan lagè jodi a.
An unlit candle will melt.	Yon balèn ki pa limen ap fonn.
One morning he woke up before dawn.	Yon maten li leve anvan douvanjou.
We grew more fruit this year than last year.	Nou te grandi plis fwi ane sa a pase ane pase.
We had no fun on the weekend.	Nou pa t gen okenn amizman nan wikenn nan.
The market is buzzing with excitement.	Mache a bouze ak eksitasyon.
At the same time, he frowned and scratched his head.	An menm tan an, li te fwonte e li te grate tèt li.
This region is famous for its drama.	Rejyon sa a se pi popilè pou dram li yo.
The story is in two parts.	Istwa a se an de pati.
The Sultan led discussions on a new status.	Sultan an dirije diskisyon sou yon nouvo estati.
This award is given to those who have accomplished much.	Yo bay prim sa a bay moun ki te akonpli anpil.
Decrees were issued in cities and towns.	Yo te voye dekrè yo nan vil yo ak nan vil yo.
Water serves as an indicator of health.	Dlo sèvi kòm yon endikatè nan sante.
He was eager to start the day.	Li te anvi kòmanse jounen travay la.
This city is famous for its gardens.	Vil sa a se pi popilè pou jaden li yo.
You probably need a jacket.	Ou pwobableman bezwen yon jakèt.
Do not be discouraged, do your best.	Pa dekouraje, li fè tout sa l kapab.
A milder winter will encourage plant growth.	Yon sezon fredi ki pi dou pral ankouraje kwasans plant yo.
The local chief is very powerful.	Chèf lokal la gen anpil pouvwa.
Then my eyes closed.	Lè sa a, je m 'te fèmen.
He resisted the temptation to leave.	Li te reziste anba tantasyon pou l ale.
Everything in her shop was very decorated.	Tout bagay nan boutik li a te dekore anpil.
Iraq is the birthplace of civilization.	Irak se kote nesans sivilizasyon an.
He had read many books and made some notes.	Li te li anpil liv e li te fè kèk nòt.
All ages can enjoy their Kipling story.	Tout laj ka jwi istwa Kipling yo.
The rain was relentless.	Lapli a te inplakabl.
The woman's bag passed over her shoulder.	Sak fanm nan te pase sou yon zepòl.
A lettuce head will serve two people.	Yon tèt leti pral sèvi de moun.
The gift was offered with a pile of gold.	Yo te ofri kado a ak yon pil lò.
Just hang up your moment at home.	Jis rakwoche moman ou lakay ou.
Street musicians play outside the subway station.	Mizisyen nan lari yo jwe deyò estasyon métro a.
How was your day today?	Kòman jounen w te ye jodi a?
The battlefield was almost deserted.	Chan batay la te prèske dezè.
They rigged the system.	Yo truke sistèm nan.
Polar ice caps are melting.	Bouchon glas polè yo ap fonn.
This plane is late.	Avyon sa a anreta.
The explorers reached the shore after four days.	Eksploratè yo te rive nan rivaj la apre kat jou.
He tried to trap her in his tank.	Li te eseye pyèj li nan tanwar li.
Heaven is the ruler of the land.	Syèl la se chèf peyi a.
Once it enters the ice, it solidifies.	Yon fwa li antre nan glas la, li solidifye.
It is a synonym for "battle".	Li se yon sinonim pou "batay".
Elephants travel in huge family groups.	Elefan vwayaje nan gwoup fanmi menmen.
Her great beauty remains.	Gwo bote li rete.
Only farmers remained in this province.	Sèlman fèmye te rete nan pwovens sa a.
Winter has come.	Sezon ivè te vini.
It grew quickly and thrived.	Li te grandi byen vit ak pwospere.
First remove the piston.	Premye retire piston an.
Books were easy to find in this city.	Liv yo te fasil pou jwenn nan vil sa a.
The alien is gone.	Etranje a te ale.
The rebels set fire to the city.	Rebèl yo te mete dife nan vil la.
I couldn't believe it.	Mwen pa t ka kwè se vre.
He always lived in the suburbs.	Li te toujou rete nan katye vil la.
She comes from a conservative background.	Li soti nan yon fanmi konsèvatif.
How many haikus have you read?	Konbyen haikus ou te li?
The baby's baby sucked his thumb.	Baboun ti bebe a souse gwo pous li.
It is our duty to make others happy.	Se devwa nou pou nou fè lòt moun kontan.
The balloon flies across the sky.	Balon an vole atravè syèl la.
The king ordered that taxes be raised.	Wa a te bay lòd pou yo ogmante taks.
The bird sang loudly.	Zwazo a t'ap chante byen fò.
Greed and ambition are among the country's leaders.	Evaris ak lanbisyon se pami lidè peyi a.
Mercury is the only metal that melts at room temperature.	Mèki se sèl metal ki fonn nan tanperati chanm.
The hills roll slowly toward the horizon tonight.	Ti mòn yo woule dousman nan direksyon orizon aswè a.
The painting was completed by a famous artist.	Te penti a te konplete pa yon atis pi popilè.
In the past, doctors were the rulers.	Nan tan lontan, doktè yo te chèf.
The professor was to lead a lecture on astronomy.	Pwofesè a te dwe dirije yon konferans sou astwonomi.
A tree transformed the desert.	Yon pye bwa transfòme dezè a.
Pictures taken after the accident.	Foto pran apre aksidan an.
But quick action prevented disaster.	Men, aksyon rapid te evite dezas.
Most doctors were skeptical but obligated.	Pifò doktè yo te ensèten men oblije.
Other features include a space for wine and champagne.	Lòt karakteristik yo enkli yon espas pou diven ak chanpay.
Seats must be carried out in the patio.	Chèz yo dwe pote soti nan patyo a.
Add extra cream to coffee to make a cappuccino.	Ajoute krèm siplemantè nan kafe fè yon cappuccino.
The team was raised in the most populous nation in the world.	Ekip la te leve soti vivan nan nasyon ki gen plis moun nan mond lan.
The judge declared an eager trial.	Jij la te deklare yon jijman anvi.
Some foods are difficult to digest.	Gen kèk manje ki difisil pou dijere.
Man is a monkey.	Nonm se yon simi.
Astronomers have confirmed that there is a neutron star.	Astwonòm yo konfime gen yon etwal netwon.
Ice packs have long been used for this purpose.	Pake glas yo te itilize depi lontan pou objektif sa a.
He poured himself a glass of water.	Li vide yon vè dlo pou tèt li.
He remembered watching the race.	Li te sonje li t ap gade kous la.
The dust blows across the dry plain.	Pousyè a soufle atravè plenn sèk la.
They knew the barrel had burst open under immense pressure.	Yo te konnen barik la pete louvri anba presyon imans.
Putting more muscle means better sports performance.	Mete plis misk vle di pi bon pèfòmans espò.
See how the necklace turns her hair into a sculpture.	Gade kijan kolye a fè cheve l tounen yon eskilti.
The astronaut looked out into the empty landscape.	Astwonòt la gade deyò nan jaden flè vid la.
The report focuses on three experts.	Rapò a konsantre sou twa ekspè.
The war provoked secessionist sentiment.	Lagè a te pwovoke santiman sesesyonis.
He fired at a close range.	Li te tire nan yon distans sere.
Scientists have struggled to measure changes in gravity.	Syantis yo te plede pou mezire chanjman nan gravite.
The snake was disturbed by this.	Koulèv la te deranje pa sa.
These doctors treat all patients.	Doktè sa yo trete tout pasyan yo.
Where were you? 	Ki kote ou te ye?
they ask.	yo mande.
I love to cook.	Mwen renmen kwit manje.
Tall and elegant buildings stand in the city center.	Bilding ki wo ak elegant kanpe nan sant vil la.
A photographer captured the scene.	Yon fotograf te kaptire sèn nan.
I love both of these dancers.	Mwen renmen tou de dansè sa yo.
This team won the championship.	Ekip sa a te genyen chanpyona a.
There is a crack in the dam.	Gen yon krak nan baraj la.
So some tourists visit this region.	Se konsa, kèk touris vizite rejyon sa a.
Nowhere was electricity tightly regulated.	Okenn kote elektrisite te pi sere reglemante.
When the cat jumps on the table, you should cry.	Lè chat la sote sou tab la, ou ta dwe kriye.
He rarely sees his father.	Li raman wè papa l.
This is by far the driest year on record.	Sa a se byen lwen ane ki pi sèk sou dosye.
The eggs were covered with plants.	Ze yo te kouvri ak plant.
His story will not appeal to all readers.	Istwa li a pa pral atire tout lektè yo.
Some find my mother difficult to cook.	Gen kèk ki twouve manman m ap fè manje difisil.
The monsoon rains in his country are unpredictable.	Lapli mouason nan peyi l 'yo enprevizib.
The poor suffered greatly during the famine.	Pòv yo te soufri anpil pandan grangou a.
This is the first time we have established such a clinic.	Se premye fwa nou etabli yon klinik konsa.
After the war, people were angry and afraid.	Apre lagè a, moun yo te fache ak pè.
Only he can provide the peace he needs.	Se li sèlman ki ka bay lapè ki nesesè.
It is very important at this stage.	Li trè enpòtan nan etap sa a.
Oxygen in the atmosphere is mostly present as dioxygen.	Oksijèn nan atmosfè a se sitou prezan kòm dioxygen.
He eats quickly and leaves without saying goodbye.	Li manje byen vit epi li ale san li pa di orevwa.
That was not the case.	Se pa konsa sa te rive.
Follow me, don't look back!	Swiv mwen, pa gade dèyè ou!
The renovated park is now surrounded by houses.	Se pak la renove kounye a antoure pa kay.
A committee was appointed to organize the event.	Yo te nonmen yon komite pou òganize evènman an.
This temperature change produced an ice age.	Chanjman tanperati sa a te pwodui yon laj glas.
The seed was ruined.	Grenn lan te depafini.
I noticed that the village was still celebrated.	Mwen remake ke vilaj la te toujou selebre.
He dived	Li te plonje
The mirror was cleaned seven times.	Iwa a te netwaye sèt fwa.
The audience laughed.	Odyans lan te ri.
Another adult crossing the road.	Yon lòt granmoun k ap travèse wout la.
Several countries are claiming ownership of the disputed land.	Plizyè peyi reklame pwopriyetè tè ki diskite a.
This woman is wise.	Fanm sa a gen bon konprann.
The lakeside path is a popular walking path.	Chemen bò lak la se yon chemen mache popilè.
First, split the eggs.	Premyèman, fann ze yo.
Her mouth dropped open.	Bouch li tonbe louvri.
Are you out of here?	Ou soti bò kote isit la?
An entrance was found in the cave.	Yo te jwenn yon antre nan gwòt la.
He used five whole chickens.	Li te itilize senk poul antye.
Our company is making billions in profits.	Konpayi nou an ap fè plizyè milya pwofi.
The newspaper submitted a written statement.	Jounal la te soumèt yon deklarasyon alekri.
She is a dedicated teacher of child psychology.	Li se yon pwofesè devwe nan sikoloji timoun.
At the end of the report, he cited specific examples.	Nan fen rapò a, li te site egzanp espesifik.
They sent others to talk.	Yo voye lòt moun pou chita pale.
The victims will not be able to fight.	Viktim yo p'ap ka goumen.
Water, lighting, heating, and food all cost money.	Dlo, ekleraj, chofaj, ak manje tout koute lajan.
He opened the jar.	Li debouche krich la.
People around the world are abandoning their homes.	Moun atravè mond lan ap abandone kay yo.
He graduated in theology.	Li gradye nan teyoloji.
Violent retaliation was reported.	Yo te rapòte reprezay vyolan.
Her daughter wept when she heard the news.	Pitit fi li a te kriye lè li te tande nouvèl la.
The young man leaned forward in his chair.	Jenn gason an panche devan sou chèz li.
The cream would thicken and become lighter.	Krèm nan ta epesir epi vin limyè.
His concert was a great success.	Konsè li te yon gwo siksè.
This dinner serves great seafood.	Dine sa a sèvi gwo fwidmè.
The speaker criticized the media.	Oratè a te kritike medya yo.
A guard rushed to his aid.	Yon gad te kouri pote èd li.
They ransacked the house.	Yo sakaje kay la.
The baby will be kept under observation here.	Yo pral kenbe tibebe a isit la anba obsèvasyon.
The next morning, from the town of the same name, he headed east.	Nan denmen maten, soti nan vil omonim li a, li te pran direksyon lès.
Thousands died here, but they still endured.	Plizyè milye moun te mouri isit la, men yo toujou pèsevere.
Experts recommend keeping children away from electronic devices.	Ekspè yo rekòmande pou kenbe timoun yo lwen aparèy elektwonik.
A lizard jumps across the path.	Yon zandolit sote atravè chemen an.
Noise pollution is a problem in many countries.	Polisyon bri se yon pwoblèm nan anpil peyi.
Police ended up without incident.	Lapolis te fini san okenn ensidan.
The survey was conducted on a representative sample of adults.	Sondaj la te fèt sou yon echantiyon reprezantatif adilt.
They were in the mood for adventure.	Yo te nan atitid la pou avanti.
The poor will be hit hard.	Pòv yo pral frape anpil.
Let me know immediately.	Fè m 'konnen imedyatman.
A river flows eastward through this land.	Yon rivyè ap koule nan direksyon lès atravè peyi sa a.
A machine translates language.	Yon machin tradui lang.
There is no shortcut to learning a language.	Pa gen okenn chemen kout pou aprann yon lang.
Scientists have described how the ribosome works in detail.	Syantis yo te dekri kijan ribozom nan travay an detay.
Soon the star will finish his journey.	Byento zetwal la pral fini vwayaj li.
The population is concentrated in urban areas.	Popilasyon an konsantre nan zòn iben yo.
There are frequent high winds in this area.	Gen gwo van souvan nan zòn sa a.
My uncle is an osteopath.	Tonton mwen se yon osteopat.
He will be there tonight for dinner.	Li pral la aswè a pou dine.
A number of indigenous people live here.	Yon kantite moun endijèn ap viv isit la.
The environment in the building is getting worse.	Anviwònman an nan bilding lan vin pi mal.
Food supply is limited.	Pwovizyon manje a limite.
Knight's challenge was accepted.	Yo te aksepte defi Knight an.
This window allows you to look outside the field.	Fenèt sa a pèmèt ou gade deyò nan jaden an.
My parents responded by slapping me in the face.	Paran mwen te reponn lè yo te kalòt nan figi m.
Gargling with salt water neutralizes some types of infections.	Gargaring ak dlo sale netralize kèk kalite enfeksyon.
Heat and oxidation turned the paper brown.	Chalè ak oksidasyon tounen papye a mawon.
It is illegal to drive on.	Li ilegal pou kondwi sou.
He was decorated for courage.	Li te dekore pou kouraj.
But he maintained his dignity.	Men, li te kenbe diyite li.
Fortunately, he escaped with his life.	Erezman, li chape ak lavi li.
The exercises incorporate jogging, sprinting and weight training.	Egzèsis yo enkòpore djògin, sprint ak fòmasyon pwa.
He spoke in a loud voice.	Li te pale ak yon vwa fò.
All residents are required to practice recycling.	Tout rezidan yo oblije pratike resiklaj.
He made an unexpected visit to his home.	Li te fè yon vizit inatandi lakay li.
A clear sky greeted us as we arrived.	Yon syèl klè te salye nou lè nou rive.
The ice is forming for days.	Glas la ap fòme pou jou.
The participant must put their arms out.	Patisipan an dwe mete bra yo deyò.
People often interpret these dreams literally.	Moun souvan entèprete rèv sa yo literalman.
They walked on the dirt road.	Yo te mache sou chemen ki siwouye yo.
Her loud voice interrupted my strange dream.	Vwa byen fò li te entèwonp rèv etranj mwen an.
The big man appeared on my two bodyguards.	Gwo nonm lan parèt sou de gad kò m yo.
The toy train blew on the rails.	Tren jwèt la te soufle sou ray yo.
He drove fast, but carefully.	Li te kondwi vit, men ak anpil atansyon.
His speech lasted several hours.	Diskou li te dire plizyè èdtan.
An upscale restaurant serves a sophisticated customer.	Yon restoran pwolongasyon sèvi yon kliyan sofistike.
The court reluctantly entered this trial.	Tribinal la antre nan jijman sa a avèk repiyans.
The cake seemed to absorb moisture from the air.	Gato a te sanble yo absòbe imidite ki soti nan lè a.
Passionate debate erupted between old and new thoughts	Deba pasyone pete ant ansyen ak nouvo panse
That seems to be the work of the vandals.	Sa sanble se travay vandal yo.
Money does not seem worth the effort.	Lajan pa sanble yon valè efò.
Pull the lever down, the engine rumbles to life.	Rale levye a desann, motè a gwonde nan lavi.
Long, luxurious hair can be considered beautiful in some cultures.	Long, cheve abondan ka konsidere kòm bèl nan kèk kilti.
It is boring to have a teacher like you.	Li se raz pou gen yon pwofesè tankou ou.
He stood by the counter.	Li te kanpe toupre kontwa an.
They like to tease each other.	Yo renmen toumante youn ak lòt.
He shot dead the owner of the store.	Li te tire pwopriyetè magazen an mouri.
The children were chosen because they were different.	Yo te chwazi timoun yo paske yo te diferan.
My luggage was too heavy.	Bagaj mwen yo te twò lou.
This girl was very beautiful.	Ti fi sa a te bèl anpil.
The passage is blocked by a fallen tree.	Pasaj la bloke pa yon pye bwa ki tonbe.
He pretends not to notice.	Li pran pòz li pa remake.
In finding love, it is possible to find happiness.	Nan li jwenn lanmou, li posib jwenn bonè.
Very little of this novel is reliable.	Trè ti kras nan roman sa a se serye.
He decided.	Li te deside.
Wood is cut in the forest.	Se bwa koupe nan forè a.
The company plans to upgrade its equipment.	Konpayi an planifye pou modènize ekipman li yo.
The head of the organization resigned this week.	Chèf òganizasyon an demisyone semèn sa a.
The crop yields excellent results.	Rekòt la bay rezilta ekselan.
This law will be introduced next month.	Lwa sa a pral prezante mwa pwochèn.
The speaker was very lively.	Oratè a te trè anime.
I read a lot of college novels.	Mwen li anpil woman nan kolèj.
He divided his time between the farm and his garden.	Li divize tan li ant fèm nan ak jaden li.
A steep hill prevents colonization.	Yon ti mòn apik anpeche kolonizasyon.
This tree is lowered.	Pye bwa sa a bese.
The ecosystem has been dramatically affected by human activity.	Ekosistèm nan te afekte dramatikman pa aktivite imen.
Many stories center on pirates and smugglers.	Anpil istwa santre sou pirat ak kontrebandye.
There has been a drought for the past few years.	Te gen yon sechrès pou kèk ane ki sot pase yo.
Some areas regularly experience flooding.	Gen kèk zòn regilyèman fè eksperyans inondasyon.
This conflict continues to grow.	Konfli sa a kontinye ap monte.
The contributions of the melanocyte are often overlooked.	Kontribisyon yo nan melanosit la souvan neglije.
Mercury, silver and gold were used in ancient times.	Mèki, ajan ak lò yo te itilize nan tan lontan.
His eyes shone.	Je l' te klere.
The body was discovered the next day.	Yo te dekouvwi kò a jou ki vin apre a.
The easy ones to peel are the sweet potatoes.	Moun ki fasil pou kale yo se patat yo.
Position the papers on the syllabus.	Papye pozisyon yo sou syllabus la.
It is a matter of discipline and perseverance.	Se yon kesyon de disiplin ak pèseverans.
The sun had a red appearance on the horizon.	Solèy la te gen yon aparans wouj sou orizon an.
But you will slip if you do not use soap.	Men w ap glise si w pa sèvi ak savon.
Some broken branches were scattered.	Kèk branch bwa kase te gaye atè.
Peace sitting seems to be blocked.	Chita lapè sanble ap bloke.
Consider the big problem.	Konsidere gwo pwoblèm nan.
How many different violent species live in this area?	Konbyen diferan espès vyolan k ap viv nan zòn sa a?
Before we started, we collected our data.	Anvan nou te kòmanse, nou kolekte done nou yo.
The scandal cost the dean his job.	Eskandal la te koute dwayen an travay li.
His approval rating has dropped dramatically.	Rating apwobasyon li te tonbe dramatikman.
But I was shaking.	Men m t ap tranble.
The factory was badly damaged.	Faktori a te andomaje anpil.
What you eat affects your health.	Sa ou manje afekte sante ou.
I was invited to a dance.	Mwen te envite nan yon dans.
This can lead to dehydration.	Sa ka mennen nan dezidratasyon.
Ten thousand words are needed to properly describe this crime.	Dis mil mo nesesè pou byen dekri krim sa a.
As winter approaches, rains become rarer and rarer.	Kòm sezon fredi apwoche, lapli vin pi ra ak pi ra.
A young boy leaning on the rail.	Yon jèn ti gason apiye sou ray la.
The water is mixed with sugar to make a drink.	Dlo a melanje ak sik pou fè yon bwè.
Feeling the panic slowly flow away.	Santi panik la tou dousman koule ale.
A difficult forest path led up to the castle.	Yon chemen forè difisil te mennen moute nan chato la.
Farmers may go hungry next year if conditions worsen.	Fèmye yo ka ale grangou ane pwochèn si kondisyon yo vin pi mal.
The dog's coat was dull and dirty.	Manto chen an te mat ak sal.
The smell of pine filled the cabin.	Odè a nan Pine plen kabin an.
John's attitude was always a little ambiguous.	Atitid John te toujou yon ti kras Limit.
Maybe this will help.	Petèt sa a pral ede.
The villagers must enjoy relative prosperity.	Moun nan vilaj yo dwe jwi pwosperite relatif.
He threatened me too.	Li te menase m tou.
The soldier is badly injured.	Sòlda a ap soufri anpil blese.
The "Commander-in-Chief" oversees the Commander-in-Chief.	"Komandan an chèf" sipèvize kòmandan an chèf la.
Children should run one after the other instead of playing alone.	Timoun yo ta dwe kouri youn dèyè lòt olye yo jwe poukont yo.
The group consists of six men.	Gwoup la konsiste de sis gason.
The national anthem is often sung at sporting events.	Se im nasyonal la souvan chante nan evènman espòtif.
The song was a welcome relief.	Chante a te yon soulajman akeyi.
The animal population was declining after overhunting by humans.	Popilasyon bèt la te diminye apre yo te lachas twòp pa moun.
Whether you are an artist or he would never imagine.	Kit ou se yon atis oswa li pa ta janm imajine.
I took a walk on the beach.	Mwen te fè yon promenade sou plaj la.
Many tourists come to this region every year.	Anpil touris vin nan rejyon sa a chak ane.
The car's brakes failed completely.	Fren machin nan te konplètman echwe.
He turned on the water.	Li te vire sou dlo a.
The room quickly filled with smoke from leaking pipes.	Sal la byen vit plen ak lafimen soti nan tiyo koule.
The moon shone.	Lalin nan te klere byen bèl.
We tell the story of the journey.	Nou rakonte istwa vwayaj la.
We agreed that we had to close the business.	Nou te dakò ke nou te oblije fèmen biznis la.
There was a power outage during the session.	Te gen yon pann kouran pandan sesyon an.
The poverty level here is staggering.	Nivo povrete isit la se stupéfiants.
Towers and arrows, covered in a patina of dirt,	Gwo fò tou won ak flèch, kouvri nan yon patin nan salte,
This is possible because this system is already in place.	Sa posib, paske sistèm sa a deja an plas.
World hunger was unhealthy.	Grangou nan lemonn te entrayab.
The birds made noise.	Zwazo yo te fè bwi.
Her daughter is in her first year of college.	Pitit fi li nan premye ane li nan inivèsite.
We passed this mountain last year.	Nou te pase bò mòn sa a ane pase.
He ran towards the car.	Li kouri nan direksyon machin nan.
This should not take long.	Sa a pa ta dwe pran anpil tan.
Expect a tight race.	La espere yon ras sere.
The army took control of the police station.	Lame a pran kontwòl komisarya a.
From the sky, a plane roared overhead.	Soti nan syèl la, yon avyon gwonde anlè.
Children learn by imitating adults.	Timoun yo aprann lè yo imite granmoun.
It would make an interesting architectural element.	Li ta fè yon eleman achitekti enteresan.
An observer description of this event.	Yon deskripsyon obsèvatè sou evènman sa a.
He died a hero.	Li te mouri yon ewo.
They were an influential merchant family.	Yo te yon fanmi komèsan enfliyan.
He also estimated the enemy's fighting strength.	Li te estime tou fòs batay lènmi an.
No one believes his story anymore.	Pa gen moun ki kwè istwa li ankò.
It was the subject of a documentary.	Li te sijè a nan yon dokimantè.
His gaze fell on her.	Regard li tonbe sou li.
Industry and exploitation of natural resources are widespread here.	Endistri ak eksplwatasyon resous natirèl yo gaye toupatou isit la.
The team failed to reach the championship game.	Ekip la echwe pou rive nan jwèt la chanpyona.
Keep the water above the eggs.	Kenbe dlo a anlè ze yo.
He drinks wine while preparing his food.	Li bwè diven pandan y ap prepare manje l.
He must have been rich!	Li dwe te yon moun rich!
I use a saw here.	Mwen itilize yon saw isit la.
This funding stream should be discontinued next year.	Kouran finansman sa a ta dwe sispann ane pwochèn.
They gained a reputation as loyal supporters.	Yo te genyen yon repitasyon kòm sipòtè fidèl.
The Prime Minister gave an inspiring speech.	Premye minis la te bay yon diskou enspire.
A jar of radioactive substance is found here.	Yo jwenn yon bokal sibstans radyo-aktif isit la.
The tiger is an elusive creature.	Tiger la se yon bèt flotant.
Your hair looks really beautiful today.	Cheve w sanble vrèman bèl jodi a.
Woodworkers have been making wooden furniture for centuries.	Travayè bwa yo te fè mèb nan bwa pou syèk.
The struggle for independence was long and bloody.	Batay pou endepandans la te long ak san.
We can't wait for them.	Nou pa ka tann yo.
And two vials were found.	Apre sa, yo te jwenn de flakon.
The widow was traveling the world.	Vèv la t ap fè yon vwayaj nan mond lan.
This test took place last month.	Egzamen sa a te fèt mwa pase a.
A physician must be qualified in several areas of medicine.	Yon doktè dwe kalifye nan plizyè domèn medikaman.
He drank several glasses of water every day.	Li bwè plizyè vè dlo chak jou.
Sometimes it is necessary to change the rules.	Pafwa li nesesè pou chanje règ yo.
Keep an eye out for animals.	Kenbe yon je deyò pou bèt yo.
Death was certainly inevitable.	Lanmò te sètènman inevitab.
She puts too much sugar in her coffee.	Li mete twòp sik nan kafe li.
It was a privilege to work with him.	Se te yon privilèj pou m travay avè l.
Give him this glass of water.	Ba l vè dlo sa a.
Some of the forests were forty.	Kèk nan forè yo te gen karant.
She smiled devilishly.	Li souri dyableman.
Winter is the worst season.	Sezon ivè se pi move sezon an.
Spikes up the top.	Spikes leve anwo kay la.
He walked through the forest.	Li te mache nan forè a.
The raven squawked as it fluttered its wings.	Kònèy la te grawouye pandan l t ap bat zèl.
Birds are the result of millions of years of evolution.	Zwazo yo se rezilta plizyè milyon ane evolisyon.
He will break his heart.	Li pral kraze kè l '.
He gritted his teeth and said nothing.	Li griyen dan li pa di anyen.
Take good care of your pets.	Pran swen bèt ou yo byen.
It was worth a try, but the results were disappointing.	Li te vo yon eseye, men rezilta yo te enèvan.
The figures all look different, although vaguely similar.	Figi yo tout sanble diferan, byenke vagman sanble.
For many years he kept his field.	Pandan plizyè ane li te okipe jaden li.
Even though the fish was moldy, it was delicious.	Menmsi pwason an te limon, li te bon gou.
Great cliffs dominate the landscape of this region	Gwo falèz domine jaden flè nan rejyon sa a
The fishermen cast their nets into the sea.	Pechè yo jete privye yo nan lanmè a.
Her hair slowly changed color.	Cheve li tou dousman chanje koulè.
A random open book.	Yon liv louvri o aza.
They will search the room again.	Yo pral chèche nan chanm nan ankò.
The cars were stuck in the mud.	Machin yo te kole nan labou.
Never, ever pluck a chicken from that tail.	Pa janm, pa janm rache yon poul nan ke.
He is married to the famous actress.	Li marye ak aktris a pi popilè.
The journey took four hours.	Vwayaj la te pran kat èdtan.
The package arrived safely.	Pake a te rive san danje.
Put a pot of water.	Mete yon chodyè dlo.
It makes the area look so picturesque.	Li fè zòn nan gade tèlman pitorèsk.
No doubt this will lead to new energy discoveries.	Pa gen dout sa a pral mennen nan nouvo dekouvèt enèji.
Residents of these villages are wary of foreigners.	Moun ki abite nan vilaj sa yo mefye ak etranje.
It softens her tone a little.	Li adousi ton li yon ti kras.
Pause at the moment the highest point.	Pran yon poz nan moman pi gwo pwen an.
Steam locomotives replaced horses in the early nineteenth century.	Lokomotiv vapè ranplase chwal nan kòmansman diznevyèm syèk la.
A customer line waited patiently	Yon liy kliyan t ap tann avèk pasyans
She wiped the crumbs in her mouth.	Li siye ti kal pen yo nan bouch li.
Try some black roast.	Eseye kèk boukannen nwa.
Government actions often adversely affect the environment.	Aksyon gouvènman yo souvan afekte anviwònman an yon fason negatif.
We must stop global warming.	Nou dwe sispann rechofman planèt la.
Erosion has greatly reduced the productivity of this region.	Ewozyon te redwi anpil pwodiktivite rejyon sa a.
She tied her suitcase tightly.	Li mare valiz li byen sere.
Finally, they found a room for him.	Finalman, yo te jwenn yon chanm pou li.
He tried again.	Li te eseye ankò.
He smiled a lot, revealing perfect white teeth.	Li te souri anpil, li te revele dan blan pafè.
The local church was founded in the twelfth century.	Legliz lokal la te fonde nan douzyèm syèk la.
The cow kicked her heel.	Bèf la choute talon li.
A police officer was killed on duty.	Yo te touye yon ofisye lapolis nan devwa a.
Everyone, of course, is welcome.	Tout moun, nan kou, akeyi.
He was determined to go down.	Li te detèmine pou l desann.
So what time is it?	Kidonk, kisa ki lè?
The birds fly in a stun.	Zwazo yo vole nan yon etourdisman.
Her tilted eyes were bright and light.	Je incliné li te klere ak limyè.
The siege lasted three months.	Syèj la te dire twa mwa.
He licked his empty glass.	Li niche vè vid li a.
The inventor also invented an irrigation system.	Envanteur a tou envante yon sistèm irigasyon.
The temple was finished for more than a month.	Tanp lan te fini pou plis pase yon mwa.
The pond seems to sink with sadness.	Letan an sanble koule tristès.
This church has become a national landmark.	Legliz sa a te vin tounen yon bòn nasyonal.
The good man is back.	Bon mesye a tounen.
This village is renowned as a center for music.	Vilaj sa a se renome kòm yon sant pou mizik.
It describes important features of the city.	Li dekri karakteristik enpòtan vil la.
He is accused of treason.	Yo akize l de trayizon.
The farm animals are not very rich.	Bèt yo fèm komèsyal pa anpil moun rich.
There was an explosion at the chemical plant.	Te gen yon eksplozyon nan plant chimik la.
This one was not delicious.	Yon sèl sa a pa t 'bon gou.
Less than half of these refugees were accepted.	Mwens pase mwatye nan refijye sa yo te aksepte.
Four large winged birds fly high.	Kat gwo zwazo zèl vole anlè.
Some cultures see birth as a wonderful part of life.	Kèk kilti wè nesans kòm yon bèl pati nan lavi.
I don’t know your intentions, raiders!	Mwen pa konnen entansyon ou, raiders!
The deacon led the church.	Dyak la dirije legliz la.
He walked in the river	Li te mache nan rivyè a
A large chain of islands stretches from east to west.	Yon gwo chenn zile detire soti nan lès rive nan lwès.
A school trip is always fun.	Yon vwayaj lekòl toujou amizan.
The three thrive together.	Twa yo pwospere ansanm.
People loved it!	Moun te renmen l!
The horse was bred in the pasture.	Cheval la te elve nan patiraj la.
A reporter was denied access to police headquarters.	Yo te refize yon repòtè aksè nan katye jeneral lapolis la.
They suffer from physical disabilities.	Yo soufri andikap fizik.
Unemployment has risen sharply.	Kantite moun ki pap travay yo te ogmante sevè.
He despises all modern inventions.	Li meprize tout envansyon modèn.
Gang members are ostracized.	Fanmi manm gang yo ostrasize.
The picture is ruined.	Foto a te depafini.
Many red ink stains stained his sleeve.	Anpil tach lank wouj te sal manch li.
Inevitably lost another life.	Inevitabman pèdi yon lòt lavi.
After his grandfather died, he found a diary.	Apre granpapa l te mouri, li te jwenn yon jounal pèsonèl.
Even though he lost the election, he is now mayor.	Menmsi li te pèdi eleksyon an, li se majistra kounye a.
Birds often round its source.	Zwazo souvan fè wonn sous li.
He opened a window to look at the blue mountains.	Li ouvri yon fenèt pou l gade mòn ble yo.
The inhabitants of this city consider it sacred.	Moun ki rete nan vil sa a konsidere li kòm sakre.
The city council will try to raise the retirement age.	Konsèy vil la pral eseye ogmante laj pansyon an.
In a dark room, someone turned on the light.	Nan yon chanm ki fè nwa, yon moun limen limyè a.
Medical robots can perform very precise surgical actions.	Robo medikal ka fè aksyon chirijikal trè presi.
You two married sisters have a very different appearance.	Ou de sè marye yo gen yon aparans trè diferan.
Independent candidates do not participate in elections.	Kandida endepandan yo pa patisipe nan eleksyon yo.
Friction caused by mechanical components must be handled carefully.	Friksyon ki te koze pa eleman mekanik yo dwe okipe ak anpil atansyon.
Pour the juice, please.	Vide ji a, tanpri.
But the storm was so powerful that it destroyed the village.	Men, tanpèt la te tèlman pwisan li te detwi vilaj la.
A strong wind blew in fits and started.	Yon van fò te soufle nan fits ak kòmanse.
Scientists suggest that pollution could cause global warming.	Syantis yo sijere ke polisyon ka lakòz rechofman planèt la.
Google's stock price has risen this year.	Pri aksyon Google la te monte ane sa a.
Laughing, the old woman hugged the boy.	Pete nan ri, granmoun fanm nan anbrase ti gason an.
The clouds were undulating gracefully in the sky.	Nwaj yo te ondulan grasyeuz nan syèl la.
Submit your name, address and telephone number.	Soumèt non w, adrès ou ak nimewo telefòn ou.
First, peel the onion.	Premyèman, kale zonyon an.
Here is your bank account number.	Men nimewo kont labank ou.
Acai berry was bred in wild berries.	Acai Berry te elve nan bè sovaj.
The rainy season from late summer to early fall.	Sezon lapli a soti nan fen ete rive nan kòmansman otòn.
The ceremony included music, dancing and speech.	Seremoni an te gen ladann mizik, dans ak diskou.
This will definitely make you uncomfortable.	Sa pral definitivman fè ou alèz.
The parcel arrived in two days.	Pasèl la te rive nan de jou.
A system of government that provides basic education for all.	Yon sistèm gouvènman ki bay edikasyon de baz pou tout moun.
A soft leafy plant.	Yon plant fèy mou.
Hopes rose steadily until they fell.	Espwa yo te monte piti piti jiskaske yo pa tonbe.
The leaves were covered with frost.	Fèy yo te kouvri ak jèl.
A burglar was arrested.	Yo te arete yon kanbriyolè.
The spiders lay eggs in silk.	Areye yo ponn ze nan twal swa.
It is certain that these two pillars were independent.	Li sèten ke de poto sa yo te endepandan.
Crime is on the rise in this city.	Krim ap ogmante nan vil sa a.
On the way to the station, they see a tramp.	Sou wout la nan estasyon an, yo wè yon vagabon.
I'm not feeling well anymore.	Mwen pa santi m byen ankò.
There are no traces left of this building.	Pa gen okenn tras ki rete nan bilding sa a.
Start early tomorrow morning.	Kòmanse byen bonè demen maten.
The fish was released later, safely.	Pwason an te lage pita, san danje.
The results of this investigation are surprising.	Rezilta yo nan ankèt sa a se etone.
This is a complicated matter.	Sa a se yon pwoblèm konplike.
Please give me some money to pay for my seat.	Tanpri banm kèk kòb pou m peye chèz mwen an.
The president returned to travel in a motorcade.	Prezidan an tounen vwayaje nan yon motorcade.
Somehow we are down.	Yon jan kanmenm nou atè nou.
The survival of the tribe depends on the crop.	Siviv branch fanmi an depann de rekòt la.
Well, the girlfriend was there.	Ebyen mennaj la te la.
The whole city turned out.	Tout vil la te tounen soti.
The cat smells this new scent.	Chat la santi nouvo odè sa a.
All the people were silent.	Tout pèp la te fè silans.
The boy revealed the secret.	Ti gason an devwale sekrè a.
They lifted their glasses into a toast.	Yo leve linèt yo nan yon pen griye.
He was so intoxicated that he could barely remember his ordeal.	Li te tèlman entoksike ke li apèn sonje eprèv li.
He handed me a bottle of wine.	Li te lonje m yon boutèy diven lakay li.
There collided with another car.	La fè kolizyon ak yon lòt machin.
Her smiley face smiled in the mirror.	Figi Smiley li te souri nan glas la.
The traditional place where the king spoke.	Kote tradisyonèl kote wa a te pale.
He sighed and listened to the news.	Li fè yon soupi, li koute nouvèl la.
He hears a commotion coming from the kitchen.	Li tande yon konmosyon k ap soti nan kwizin nan.
The valley is too dry for crops.	Fon an twò sèk pou kiltive rekòt.
The villagers went to school to visit their friends.	Moun nan vilaj yo te ale nan lekòl la pou vizite zanmi yo.
Conflict continues to surround this issue.	Konfli ap kontinye antoure pwoblèm sa a.
A bus full of tourists rolled.	Yon otobis plen touris te woule.
The journalist began his investigation.	Jounalis la te kòmanse ankèt li.
The momentary distraction proved fatal.	Distraksyon momantane a te pwouve fatal.
His attitude was merciful.	Atitid li te gen pitye.
It takes an interest in my progress.	Li pran yon enterè nan pwogrè mwen.
A red sun hung high in the afternoon sky.	Yon solèy wouj pandye byen wo nan syèl la apremidi.
The country's economic outlook is bright.	Pwospektiv ekonomik peyi a klere.
The photographer took pictures of the buildings.	Fotograf la te pran foto bilding yo.
These giant monsters live in the ocean.	Monstr jeyan sa yo ap viv nan oseyan an.
It has grown in size every year.	Li te grandi nan gwosè chak ane.
Water is essential to human life.	Dlo esansyèl nan lavi moun.
We must try to understand how cultural change occurs.	Nou dwe eseye konprann ki jan chanjman kiltirèl rive.
I rarely hear from my sister.	Mwen raman tande pale de sè mwen an.
The icy river flowed like a gray snake.	Rivyè glase a koule tankou yon koulèv gri.
There was silence as his neighbors left.	Te gen silans pandan vwazen li ale.
The camera was black and attached to a tripod.	Kamera a te nwa e li te atache ak yon trépied.
He shoves past you.	Li bouskil pase ou.
I am applying for a lot of work now.	M ap aplike pou anpil travay kounye a.
He thought for a moment.	Li te reflechi pou yon ti moman.
He had a graceful way.	Li te gen yon fason grasyeuz.
Then she chose a yellow blouse.	Lè sa a, li te chwazi yon kòsaj jòn.
She wanted to have children, have a family.	Li te vle fè pitit, gen yon fanmi.
The climate here is very mild.	Klima isit la trè dou.
He stared at the body in disbelief.	Li te fikse kò a nan enkwayans.
He stared at her in astonishment.	Li te gade l fikse, li sezi.
A branch is broken.	Yon branch kase byen fò.
Many industries have been built near this place.	Anpil endistri yo te bati tou pre kote sa a.
He could not disguise his anger at this insult.	Li pa t 'kapab degize kòlè li nan joure sa a.
He rested his forehead on the palm of his hand, holding his breath.	Li mete fwon li sou pla men l, kenbe souf li.
He was attacked by a bunch of wild dogs.	Li te atake pa yon pakèt chen sovaj.
Divide the dough between the two pies.	Divize farin lan ant de tarte yo.
The sea gave you.	Mare a te ba.
At his drive, he reached his destination.	Nan li te kondwi, li rive nan destinasyon li.
The roads here are in terrible condition.	Wout yo isit la nan yon kondisyon terib.
The room looked quite old.	Chanm nan te parèt byen fin vye granmoun.
I want more information on that.	Mwen vle plis enfòmasyon sou sa.
Her beloved dog died last week.	Chen li renmen anpil te mouri semèn pase a.
Day and night, this metalworks humed with activity.	Lajounen kou lannwit, sa a metalworks humed ak aktivite.
The carpet is torn and embroidered.	Se tapi a chire ak bwode.
The princess's dress was decorated with pearls.	Rad Princess la te dekore ak bèl grenn pèl.
The villagers were furious.	Moun nan vilaj yo te fache anpil.
Pink and red flowers bloom on the vines.	Woz ak wouj flè fleri sou pye rezen yo.
A small spider the size of your thumbnail.	Yon ti arenyen gwosè thumbnail ou.
Teachers train students to use computers.	Pwofesè yo fòme elèv yo pou yo sèvi ak òdinatè.
What you see here is a bullet wound.	Sa ou wè la a se yon blesi bal.
First, we need some chocolate.	Premyèman, nou bezwen kèk chokola.
The 'smile' doesn't require much muscle to hold.	'Sourire' a pa mande anpil misk pou kenbe.
Lime is used for building construction.	Lacho yo itilize pou konstriksyon bilding.
The problem of homelessness is endemic here.	Pwoblèm sanzabri a se endemik isit la.
The baby lay crying quietly on the pillows.	Tibebe a te kouche ap kriye tou dousman sou zòrye yo.
Our superiors make us outrageous demands.	Siperyè nou yo fè nou egzijans ekzòbitan.
Fish dishes were rich.	Asyèt pwason yo te rich.
Her thoughts were filled with memories of her childhood.	Panse li yo te ranpli ak souvni nan anfans li.
The factory uses large amounts of electricity.	Faktori a sèvi ak gwo kantite elektrisite.
We missed the train.	Nou rate tren an.
Mya cried.	Mya te kriye.
He was ready to run.	Li te pare pou kouri.
Cloud computing is the future of computing.	Cloud computing se lavni nan informatique.
Persist, despite obstacles.	Persiste, malgre obstak.
Wepner's power was tremendous.	Pouvwa Wepner te formidab.
There is a strict ban on dogs in the church.	Gen yon entèdiksyon strik sou chen nan legliz la.
He achieved fame for his efforts.	Li te reyalize t'ap nonmen non pou efò li yo.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Moun ki te favorize destriksyon fon an te asiste rasanbleman an.
He was studying for his exams.	Li t ap etidye pou egzamen li yo.
The tour group returned to the bus for lunch.	Gwoup vwayaj la te retounen nan bis la pou manje midi.
Remove the mirror.	Retire glas la.
The flowers were in bloom.	Flè yo te nan fleri.
How could he escape?	Ki jan li te kapab chape?
We will not have peace for long.	Nou pap gen lapè pou lontan.
The politician resigned, under pressure.	Politisyen an demisyone, anba presyon.
He drank a glass of water and ate an apple.	Li bwè yon vè dlo epi li manje yon pòm.
Try to cook apples for dessert.	Eseye pòm yo kwit pou desè.
Hit the ground running.	Frape tè a kouri.
The thief ran out of the street.	Vòlè a kouri soti nan lari a.
The human body is made up of hair, blood, organs, and bones.	Kò imen an gen cheve, san, ògàn, ak zo.
The ship's captain announced that the ship was sinking.	Kapitèn bato a te anonse ke bato a t ap koule.
The seamstress measures the fabric.	Koutirè a mezire twal la.
the stench of rotten fish was spreading across the room.	fetidite pwason pouri te gaye nan chanm nan.
He became obsessed with becoming a famous scholar.	Li te vin obsede ak vin yon savan pi popilè.
Television cannot describe real life.	Televizyon pa ka dekri lavi reyèl.
Do not throw trash on the street.	Pa jete fatra nan lari.
The conflict between science and religion continues.	Konfli ant syans ak relijyon an ap kontinye.
It is part of our culture.	Li fè pati kilti nou.
Workers scattered on the streets, preparing for the storm.	Travayè yo gaye nan lari yo, prepare pou tanpèt la.
A tourist center has been established.	Yo te etabli yon sant touris.
The train is loaded by the river.	Tren an chaje bò rivyè a.
These horses are expensive.	Chwal sa yo chè.
After years of hard work, the company is successful now.	Apre ane travay di, konpayi an gen siksè kounye a.
Her patience and all the children's comments seemed limitless.	Pasyans li ak tout kòmantè timoun yo te sanble san limit.
Children learn to speak by looking at others.	Timoun yo aprann pale lè yo gade lòt moun.
We had to risk everything.	Nou te oblije riske tout bagay.
Walk faster!	Mache pi vit!
My son does not cry! ' 	Pitit mwen an pa kriye!'
she cried.	li kriye.
The city is famous for its good dance schools.	Vil la se pi popilè pou bon lekòl dans li yo.
People funded these movements.	Moun te finanse mouvman sa yo.
A late resident is likely to get sick.	Yon moun ki rete byen ta gen chans rive malad.
The streets are deserted.	Lari yo dezè.
He swallowed after tasting the meat.	Li vale apre goute vyann lan.
Automobile sales are rapidly just now.	Vant otomobil se byen vit jis kounye a.
A sales assistant shows beautiful clothes to a lady.	Yon asistan lavant montre bèl rad sou yon dam.
This road is well paved.	Wout sa a byen pave.
Heat bulbs disappeared in cool breezes.	Chalè anpoul te disparèt nan briz fre.
The king was buried in that tomb.	Yo antere wa a nan kavo sa a.
Native people are always waiting for proper medical care.	Pèp natif natal yo toujou ap tann swen medikal apwopriye.
The answer is unclear.	Repons lan pa klè.
A small piece of algae is caught in the net	Yon ti moso nan alg yo kenbe nan nèt la
He hadn't seen her in a long time.	Li pa t wè l depi lontan.
The idea is very powerful.	Lide a trè pwisan.
Yumi put a warm arm around her.	Yumi mete yon bra cho bò kote l.
You should assume all aliens are dangerous or dishonest.	Ou ta dwe sipoze tout etranje yo danjere oswa malonèt.
He plays tennis well.	Li jwe tenis byen.
He is considered a strong player.	Yo konsidere l 'yon jwè fò.
They welcomed him home.	Yo te akeyi l lakay yo.
Don't stand too close to the window.	Pa kanpe twò pre fenèt la.
The two boys lay on the grass	De ti gason yo kouche sou zèb la
The mountain peaks have a commanding presence.	Pik mòn yo gen yon prezans kòmandan.
A suspicious commodity was discovered.	Yo te dekouvri yon machandiz sispèk.
The complex process continues for some time.	Pwosesis konplèks la ap kontinye pou kèk tan.
This was already the fifth time he had tried it.	Sa a te deja senkyèm fwa li te eseye li.
The marble tiles whistled as he walked on them.	Mozayik mab yo sifle pandan l t ap mache sou yo.
He gnawed his swollen tip.	Li te ronje pwent li anfle.
Uniforms are designed for comfort and functionality.	Inifòm yo fèt pou konfò ak fonksyonalite.
The sisters were severely beaten.	Sè yo te bat anpil.
Creditors owed a considerable sum of money.	Kreyansye yo te dwe yon sòm lajan konsiderab.
The government is required to guarantee a fair wage.	Gouvènman an oblije garanti yon salè jis.
Most regions in this county have steep mountain ranges.	Pifò rejyon nan konte sa a gen chenn mòn apik.
The dam was a historic achievement.	Baraj la se te yon reyalizasyon istorik.
Children must learn to read and write.	Timoun yo dwe aprann li ak ekri.
The scientist was fine.	Syantis la te byen byen.
The delicate petals of this flower are a good example	Petal yo delika nan flè sa a se yon bon egzanp
Wood and brick were often found.	Souvan yo te jwenn bwa ak brik la.
Maybe that's why he felt so happy.	Petèt se poutèt sa li te santi l kontan anpil.
Many seniors still cannot walk.	Anpil granmoun aje toujou pa kapab mache.
Certain brands are standard for quality.	Sèten mak yo estanda pou bon jan kalite.
A state official revealed that you had gone into hiding.	Yon ofisyèl leta te revele ke ou te al kache.
It can cause cancer.	Li ka lakòz kansè.
The cat ran across the road and disappeared.	Chat la kouri atravè wout la epi li disparèt.
Malaysia is well known for its traditional batik.	Malezi se byen li te ye pou batik tradisyonèl yo.
The shadows are disappearing.	Lonbraj yo ap disparèt.
He built an igloo to keep warm at night.	Li te konstwi yon igloo pou kenbe cho nan mitan lannwit.
My nephew volunteered to join the army.	Neve mwen an te volontè pou l antre nan lame a.
Jealousy is always dangerous.	Jalouzi toujou danjere.
The melody was recognized and then adapted.	Melodi a te rekonèt epi answit adapte.
Some researchers suggest quantum mechanics may explain this.	Gen kèk chèchè ki sijere mekanik pwopòsyon ka eksplike sa.
The candle burned in his socket.	Chandèl la te boule nan priz li.
The scout leader did not look happy.	Lidè eskout la pa t 'gade kontan.
They are all here!	Yo tout isit la!
Shakespeare's tragedies have been going on for centuries.	Trajedi Shakespeare yo te pase atravè syèk yo.
He turned to the fire.	Li vire bò kote dife a.
He felt himself awake.	Li te santi tèt li reveye.
The grandmother sighed and tapped the animal's head.	Grann nan fè yon soupi, li tape tèt bèt la.
Many people think that house prices are too high.	Anpil moun panse ke pri kay yo twò wo.
I have to use them with care.	Mwen dwe sèvi ak yo ak swen.
The church was destroyed.	Legliz la te detwi.
Is anyone there?	Èske yon moun la?
The woman rang the doorbell.	Fanm nan sonnen pòt la.
A teacher wants what is best for his students.	Yon pwofesè vle sa ki pi bon pou elèv li yo.
The water flows through frozen crystal puddles.	Dlo a koule nan jele flak dlo kristal.
Now that we are retired we live on our savings.	Kounye a ke nou pran retrèt nou ap viv sou ekonomi nou yo.
The display screen will decrease slightly.	Ekran ekspozisyon an pral diminye yon ti tan.
Most of his work is still unread.	Pifò nan travay li toujou poko li.
The aftermath of the civil war is often terrible.	Konsekans lagè sivil la souvan terib.
Thus, he preserved his power alone.	Kidonk, li te prezève pouvwa li pou kont li.
These books cannot be sold here.	Liv sa yo pa ka vann isit la.
Finally, the fruit is removed from the bottom.	Finalman, yo retire fwi a anba.
Be careful, said his mother.	Ou dwe fè atansyon, te di manman l.
Some people believe that recording all our words is important.	Gen kèk moun ki kwè ke anrejistre tout pawòl nou yo enpòtan.
The ice was incredibly heavy!	Glas la te ekstrèmman lou!
Academically oriented, they teach only topics that have a practical use.	Oryante akademik, yo anseye sèlman sijè ki gen yon itilizasyon pratik.
This has been going on for almost two years.	Sa a te pase pou prèske de ane.
Years of conflict have reduced this population.	Ane konfli te diminye popilasyon sa a.
The government raises money from public taxes.	Gouvènman an ranmase lajan nan taks piblik la.
The smoke flowed from the sky.	Lafimen an koule nan syèl la.
He spoke in a soft, deep voice.	Li te pale ak yon vwa dousman, pwofon.
It was too late to go home.	Li te twò ta pou ale lakay ou.
A dam is now being built near here.	Kounye a yo ap konstwi yon baraj toupre isit la.
There’s a huge artist population here.	Genyen yon gwo popilasyon atis isit la.
It was a tight match.	Se te yon match sere.
Time passed slowly.	Tan te pase dousman.
The helicopter circled across the sky.	Elikoptè a te fè wonn atravè syèl la.
London's population grew rapidly.	Popilasyon Lond te grandi rapidman.
The buildings were covered in air pollution.	Bilding yo te kouvri nan polisyon lè a.
Modern technology allows us to do things faster.	Teknoloji modèn pèmèt nou fè bagay pi vit.
He washed his hands and left the room.	Li lave men l, li kite chanm nan.
Police arrested several drug dealers.	Lapolis arete plizyè machann dwòg.
In fact, it was an international conspiracy.	An reyalite, se te yon konplo entènasyonal.
The company has been criticized for its secret practices.	Konpayi an te kritike pou pratik sekrè li yo.
They could not force him into the cab.	Yo pa t 'kapab fòse l' antre nan taksi yo.
He unbuttoned his shirt, revealing a belly like a barrel.	Li te deboutonnen chemiz li a, devwale yon vant tankou yon barik.
Some people live in cellars and attics.	Gen kèk moun k ap viv nan kav ak grenier.
He entered the room on tiptoe and held the note.	Li te antre nan chanm nan pwent pye yo, li kenbe nòt la.
This room is very small.	Chanm sa a piti anpil.
Exercise regularly and you will feel better.	Fè egzèsis regilyèman epi w ap santi w pi byen.
If you live in a very polluted area, sell.	Si w ap viv nan yon zòn ki trè polye, vann.
Summer time kept us out.	Tan ete a te kenbe nou deyò.
To prevent bacterial growth, the salad should be refrigerated.	Pou anpeche kwasans bakteri, sòs salad la ta dwe nan frijidè.
She pushed her pet out of the kitchen.	Li pouse bèt kay li soti nan kwizin nan.
This building has six floors.	Bilding sa a gen sis etaj.
First, you'll have to remove some stones.	Premyèman, ou pral oblije retire kèk wòch.
We use a lot of filters and chemicals here.	Nou itilize anpil filtè ak pwodui chimik isit la.
The publication said the government was complicit in the crimes.	Piblikasyon an te di ke gouvènman an te konplis nan krim yo.
That birds are social animals.	Ke zwazo yo se bèt sosyal.
The family supported his accomplishments.	Fanmi an te sipòte reyalizasyon li yo.
The company has traditionally been a family business.	Konpayi an te tradisyonèlman yon konpayi fanmi.
They will eat your stomach on the way back!	Yo pral manje vant ou sou wout la tounen!
The driver shook his head.	Chofè a souke tèt li.
Maybe they would eventually get married, he thought.	Petèt yo ta evantyèlman marye, li te panse.
The article gives examples of famous women.	Atik la bay egzanp fanm pi popilè yo.
This egg is half raw.	Ze sa a mwatye kri.
He immediately went back to sleep.	Li imedyatman tounen nan dòmi.
Shoot first, ask questions later.	Tire premye, poze kesyon pita.
They live in a humble home.	Yo ap viv nan yon kay enb.
Be sure to remove the bones.	Asire w ke ou retire zo yo.
Weaving is one of the first known human crafts.	Tissage se youn nan premye atizana imen li te ye.
They stopped working.	Yo sispann travay li.
He invites you to the opening night.	Li envite ou nan sware ouvèti a.
I know the city well.	Mwen konnen vil la byen.
They climb waterfalls and jump off cliffs.	Yo monte kaskad dlo ak sote nan falèz.
The report has several recommendations.	Rapò a gen plizyè rekòmandasyon.
Traffic accidents claim hundreds of lives each year.	Aksidan trafik yo fè plizyè santèn lavi chak ane.
This chemical is used to tame disobedient hair.	Yo itilize pwodui chimik sa a pou donte cheve dezobeyisan yo.
The grandfather put the stone in his bag.	Granpapa a mete wòch la nan sak li.
One measure of a city's prosperity is its literacy rate.	Youn nan mezi pwosperite yon vil se pousantaj alfabetizasyon li.
The seasonal excitement shone in his eyes.	Eksitasyon sezon an klere nan je l '.
It gets a little too heavy for me.	Li vin yon ti kras twò lou pou mwen.
It is closed for cleaning.	Li fèmen pou netwaye.
Please dispose of your trash.	Tanpri jete fatra ou byen.
The boy was pleased with the results.	Ti gason an te kontan ak rezilta yo.
A bitter disagreement over family matters.	Yon dezakò anmè sou zafè fanmi.
The neural network method can be easily modified.	Rezo newòn metòd la ka fasil modifye.
It rains frequently here at this time of year.	Li lapli souvan isit la nan moman sa a nan ane a.
The explosion was clear.	Eksplozyon an te tande byen klè.
The inheritance was due to this father.	Eritaj te akòz papa sa a.
The royal chef prepared dinner for them.	Chef wayal la te prepare dine pou yo.
Steel has a very high melting point.	Steel gen yon pwen k ap fonn trè wo.
Streets and buildings rise from the ground.	Lari ak bilding leve soti nan tè a.
Beat with a stick	Bat ak yon baton
Read it carefully, find no mistakes.	Li li ak anpil atansyon, pa jwenn okenn erè.
In the country, grasslands serve as natural pastures.	Nan peyi a, savann sèvi kòm patiraj natirèl.
This salt is like dust.	Sèl sa a byen tankou pousyè.
Its achievements are well known.	Reyalizasyon li yo byen li te ye.
A disproportionate number of victims are women.	Yon kantite disproporsyone nan viktim yo se fanm.
I was surprised that my claim was approved.	Mwen te sezi ke reklamasyon mwen an te apwouve.
Most cities in this region have excellent transportation access.	Pifò vil nan rejyon sa a gen aksè transpò ekselan.
After much deliberation, he decided on the position.	Apre anpil deliberasyon, li deside sou pozisyon an.
Blood and gore were everywhere.	San ak gore te toupatou.
All of them came for the wedding.	Tout moun sa yo te vin pou maryaj la.
My co-workers must all play by the rules.	Kòlèg travay mwen yo tout dwe jwe selon règ yo.
A silver coin was donated to a temple.	Yo te bay yon pyès ajan nan yon tanp.
The city animals abound.	Animaux vil la abondan.
The company's president has already announced his resignation.	Prezidan konpayi an te deja anonse demisyon li.
The delinquent stole ten feathers that day.	Delikan an te vòlè dis plim jou sa a.
The government approved the solidarity fund.	Gouvènman an apwouve fon solidarite a.
The land is a foreign land for most of us.	Tè a se yon peyi etranje pou pifò nan nou.
A plan to build a house began here.	Yon plan pou konstwi kay te kòmanse isit la.
They moved across the grass, which was thick and dewy.	Yo te deplase atravè zèb la, ki te epè ak lawouze.
Water vapor from the heated object.	Vapè dlo soti nan objè a chofe.
The formation of clouds can be observed.	Ka fòmasyon nan nwaj yo ka obsève.
He imagined the sad day when he would die.	Li te imajine jou tris la lè li ta mouri.
The narrator thinks this idea is stupid.	Naratè a panse lide sa a se estipid.
I went back to my cabin.	Mwen tounen nan kabin mwen an.
He cut vegetables angrily.	Li te koupe legim an kòlè.
The accountant called them to ask questions.	Kontab la rele yo pou yo poze yo kesyon.
She drew her long nails on the palms of her hands.	Li trase zong long li yo sou pla men l.
He tightened his fist.	Li sere pwen li.
No one should be exempt from this rule.	Pa gen moun ki ta dwe egzante de règ sa a.
Development is the subject of fierce debate.	Devlopman se sijè a nan deba feròs.
The sun made her skin tingle.	Solèy la te fè po li pikotman.
The phrase began with "hands".	Fraz la te kòmanse ak "men".
Departures are delayed by bad weather.	Depa yo an reta pa move tan.
There was a forest fire.	Te gen yon dife nan forè.
The rider gave him an encouraging nod.	Kavalye a te ba li yon souke tèt ankouraje.
A verb is an action word.	Yon vèb se yon mo aksyon.
The driver was distracted by the terrain.	Chofè a te distrè pa tèren an.
When they arrived, they were warmly welcomed.	Lè yo rive, yo te byen akeyi yo.
We find him sleeping by the fire.	Nou jwenn li ap dòmi bò dife a.
Some boats were abandoned on the sand.	Kèk bato te kite abandone sou sab la.
His latest book is well received.	Dènye liv li a byen resevwa.
The soldier dug his pocket.	Sòlda a fouye pòch li.
We are studying our bodies.	Nou ap etidye kò nou.
The children's drawings were simple but beautiful.	Desen timoun yo te senp, men bèl.
I visit the spa regularly.	Mwen vizite spa a regilyèman.
There was a pandemonium on the town square.	Te gen pandemonium sou plas vil la.
Forgive the wrong and forgive all efforts to forgive.	Padone sa ki mal ak epuis tout efò pou padone.
Many refugees died in temporary camps.	Anpil refijye te mouri nan kan tanporè.
Generally, punishments include public lashing	Anjeneral, pinisyon yo gen ladan lashing piblik
There are two kinds of people in this country.	Nan peyi sa a, gen de kalite moun.
But as long as there is poverty, people will suffer.	Men, toutotan gen povrete, moun ap soufri.
She looked at him with her mouth open.	Li te gade l ak bouch li louvri.
It was a stab wound to the back.	Se te yon kout kouto nan do a.
We should strive to get a better idea.	Nou ta dwe fè efò pou fè yon pi bon lide.
Even before the ceremony, the crowd had already formed.	Menm anvan seremoni an, foul moun yo te deja fòme.
These are the main regional divisions in this country.	Sa yo se prensipal divizyon rejyonal nan peyi sa a.
A game that challenges you without requiring too much skill.	Yon jwèt ki defi ou san yo pa mande twòp konpetans.
Experts believe the rainforest will soon be extinct.	Ekspè yo kwè forè twopikal la pral disparèt byento.
The pirates bought out, and the ship was repaired.	Pirat yo te achte deyò, ak bato a te repare.
My aunt showed some early symptoms of dementia.	Matant mwen te montre kèk sentòm demans byen bonè.
He carefully untied the string and unrolled the thread.	Li te demare ak anpil atansyon fisèl la epi li dewoule fil la.
You can probably guess what's coming next.	Ou ka pwobableman devine sa k ap vini apre.
He is a kind man.	Li se yon moun ki janti.
The woods, full of wildlife, were in his yard.	Woods yo, ki gen anpil bèt sovaj, te nan lakou li.
Mother and daughter were waiting at a bus stop.	Manman ak pitit fi t ap tann nan yon estasyon bis.
He grew up.	Li te grandi.
The villagers were well fed this year.	Moun nan vilaj yo te byen nouri ane sa a.
It is made entirely of marble.	Li te fè antyèman nan mab.
Zoidberg's arms and legs were shaking.	Bra ak janm Zoidberg yo t ap tranble.
Their lips were red.	Lèv yo te wouj.
The tide began to lower.	Mare a te kòmanse bese.
There were many insects in its crop.	Te gen anpil ensèk nan rekòt li yo.
Her daughter has leukemia.	Pitit fi li gen lesemi.
What salary do you want?	Ki salè ou vle?
You should not abandon yourself.	Ou pa ta dwe abandone tèt ou.
After much consideration, he decided to go.	Apre anpil konsiderasyon, li deside ale.
A cup was held firmly in his hand.	Yon tas te kenbe byen fèm nan men li.
The pictures show the two men wearing military uniforms.	Foto yo montre de mesye yo mete inifòm militè yo.
Some diseases are non-communicable.	Gen kèk maladi ki pa kontajye.
He was very determined.	Li te trè detèmine.
This building is made of concrete.	Bilding sa a fèt ak beton.
The trees sway lazily in the breeze.	Pye bwa yo balanse parese nan briz la.
A little drizzle began to fall.	Yon ti farinen te kòmanse tonbe.
He had a secret in his past.	Li te gen yon sekrè nan sot pase li.
The sails glided across the lake.	Vwal yo te glise atravè lak la.
The dilapidated buildings lean dangerously.	Bilding yo Delambre apiye danjerezman.
No one can go away until he has eaten.	Pèsonn pa ka ale jiskaske li fin manje.
The adult suffers from arthritis.	Granmoun nan soufri atrit.
On one side of the lake was a beautiful temple.	Sou yon bò nan lak la te gen yon bèl tanp.
An alliance of the Western faction consolidated its power.	Yon alyans nan faksyon ozidan konsolide pouvwa li.
Books have been a popular item for centuries.	Liv yo te yon atik popilè pou syèk.
A patch of snow appears on the ground.	Yon plak nèj parèt sou tè a.
In winter the snow was very deep.	Nan sezon fredi nèj la te trè fon.
Ironically, more people die of heart disease than cancer.	Iwonilman, plis moun mouri nan maladi kè pase kansè.
The one and only.	Yon sèl la ak sèlman.
The bird jumped down the tree.	Zwazo a vole desann pye bwa a.
TV shows are very popular here.	Pwogram televizyon yo trè popilè isit la.
Lift your right foot, then bend it at the knee.	Leve pye dwat ou, Lè sa a, pliye li nan jenou an.
A toddler rattle loose changes in his pocket.	Yon timoun piti rattle chanjman ki lach nan pòch li.
The modest girl hid her face in shame.	Ti fi modès la kache figi l 'nan wont.
The oil was boiled.	Yo te bouyi lwil la.
He was nominated for promotion.	Li te nominasyon pou pwomosyon.
Decades have passed and racism and prejudice continue to spread.	Plizyè deseni te pase e rasis ak prejije toujou ap gaye.
Before the war, the area was largely agricultural.	Anvan lagè a, zòn nan te lajman agrikòl.
The city was full of music today.	Vil la te plen mizik jodi a.
I wonder when he will be back home.	Mwen mande ki lè li pral tounen lakay ou.
The elephant is the largest animal on earth.	Elefan an se pi gwo bèt tè a.
He found his behavior deplorable.	Li te jwenn konpòtman li deplorab.
She shines her shoes.	Li klere soulye li.
The magician conjured a spell.	Majisyen an evoke yon eple.
Plans include a fireplace in the living room.	Plan yo enkli yon chemine nan salon an.
What he proposes is absurd.	Sa li pwopoze se absid.
Spend some time cleaning the car.	Pase kèk tan pou netwaye machin nan.
He loves the here.	Li renmen anpil nan isit la.
There were twenty students in the classroom.	Te gen ven elèv nan salklas la.
The grass was green and moist.	Zèb la te vèt ak imid.
Put these eggs in a bowl, please.	Mete ze sa yo nan yon bòl, tanpri.
The problem functions as a filter on the city.	Pwoblèm nan fonksyone kòm yon filtè sou vil la.
Authorities concluded that the inspector was at fault.	Otorite yo te konkli ke enspektè a te nan fòt.
The manager is confident that the project will succeed.	Manadjè a gen konfyans ke pwojè a pral reyisi.
What kind of music do you like?	Ki kalite mizik ou renmen?
Many acts of vandalism have been reported.	Anpil zak vandalis te rapòte.
The village produces wine, fruit, eggs and cheese.	Vilaj la pwodui diven, fwi, ze ak fwomaj.
They are highly prized by collectors.	Yo trè presye pa pèseptè.
It is easier to see the cars.	Li pi fasil pou wè machin yo.
She sat curled up in a chair.	Li te chita boukle sou yon chèz.
Many public programs are discontinued.	Anpil pwogram piblik yo sispann.
Spiritual discussion continues on this question.	Diskisyon spiritye ap kontinye sou kesyon sa a.
A shorter working day could increase morale.	Yon jou travay ki pi kout ta ka ogmante moral.
He was left with no choice.	Li te rete san chwa.
The cautious businessman bought shares.	Biznisman pridan an te achte aksyon.
He is the best student in the company.	Li se pi bon etidyan nan konpayi an.
She wasn't sure how to proceed.	Li pa t sèten kijan pou l kontinye.
Chips, candy and other sugary snacks were also banned.	Chips, sirèt ak lòt ti goute ki gen sik ladan yo te entèdi tou.
Time is money.	Tan se lajan.
The tourism board is very active.	Komisyon Konsèy touris la trè aktif.
More people means more pollution.	Plis moun vle di plis polisyon.
Coffee is an essential ingredient for a good drink.	Kafe se yon engredyan esansyèl pou yon bon bwè.
I planted some thin thoughts on the fence.	Mwen te plante kèk panse fin sou kloti a.
He could not walk.	Li pa t kapab mache.
The girl was tall and thin.	Jenn fi a te wo e mens.
Survivors chose to remain anonymous.	Sifrajèt yo te chwazi rete anonim.
bo.	bo.
Crime rates in the city are high.	Pousantaj krim nan vil la wo.
My father died a few years ago.	Papa m te mouri kèk ane de sa.
He allows a pen to touch his mouth.	Li pèmèt yon plim manyen bouch li.
Go easy on the onions.	Ale fasil sou zonyon yo.
He was detained for questioning.	Yo te kenbe li pou kesyone.
Now you have to put your oatmeal in the fridge.	Koulye a, ou dwe mete farin avwàn ou nan frijidè a.
Graduates will have better job opportunities in nearby cities.	Gradye yo pral gen pi bon opòtinite travay nan vil ki tou pre yo.
Seedling time is almost here.	Tan plantules prèske rive.
The artist painted some water	Atis la pentire kèk dlo
That voice broke on the radio.	Vwa sa te kraze nan radyo.
The skirmish was short	Akrochaj la te kout
A company's reserves are funds held against future debt	Rezèv yon konpayi yo se lajan ki kenbe kont dèt nan lavni
Some workers refused to go on strike.	Gen kèk travayè ki refize patisipe nan grèv.
The old man spoke, but quite delightfully.	Granmoun nan te pale, men byen délisyeu.
Insurance fraud results in a more equitable health system.	Fwod asirans rezilta nan yon sistèm sante ki pi ekitab.
The flag was raised on the pole.	Drapo a te leve sou poto a.
These products are sold all over the world.	Pwodwi sa yo vann nan tout mond lan.
These words are repeated over and over throughout the film.	Pawòl sa yo repete ankò e ankò pandan tout fim nan.
Fill it to the brim.	Ranpli li jiska rebò.
I play tennis as often as possible.	Mwen jwe tenis osi souvan ke posib.
Only an idiot could break the law.	Sèlman yon moun sòt ta ka vyole lalwa.
Succumb to temptations.	Sukonbe nan tantasyon yo.
He fell into a nearby chair.	Li tonbe sou yon chèz ki tou pre.
The new president's victory speech was broadcast live online.	Diskou viktwa nouvo prezidan an te retransmèt an dirèk sou entènèt.
The student scored high.	Elèv la te bay tèt li nòt segondè.
Turn on the electricity!	Limen elektrisite a!
In the past, human diversity has diminished.	Depi tan lontan, divèsite kiltirèl moun te diminye.
The transports were transported by barge.	Transpò yo te transpòte nan chalan.
It is quite possible he became angry.	Li se byen posib li te vin fache.
He hopes to one day travel the world.	Li espere yon jou vwayaje mond lan.
After three weeks, winter was over.	Apre twa semèn, sezon fredi te fini.
When they are long.	Lè yo long.
The alpha particle is dangerous.	Patikil alfa a danjere.
We need two egg yolks.	Nou bezwen de jòn ze.
His proposal was rejected unanimously.	Yo te rejte pwopozisyon li a inanim.
The Raiders traveled to this strange land.	Avanturyé yo te vwayaje nan peyi sa a etranj.
The siren sounded again.	Sirèn nan sonnen ankò.
Thus, they can now operate more peacefully.	Kidonk, kounye a yo ka opere pi pasifikman.
The bulb plant shows signs of disease.	Plant bulb an montre siy maladi.
It is often used in cooking.	Li se souvan itilize nan kwit manje.
Plastic bottles were collected and recycled.	Boutèy plastik yo te kolekte epi resikle.
Not all nations have hundreds of billions of people.	Se pa tout nasyon ki gen plizyè santèn milya moun.
Most students passed this test in full color.	Pifò elèv yo te pase egzamen sa a ak tout koulè.
These stains on the carpet are a mystery.	Tach sa yo sou tapi an se yon mistè.
They lived in a small cottage.	Yo te rete nan yon ti kaye.
More than a hundred people hunt games around here.	Plis pase yon santèn moun lachas jwèt alantou isit la.
A helicopter was landing on the roof.	Yon elikoptè t ap ateri sou do kay la.
Victor flew into the dark lake.	Victor vole nan lak la fè nwa.
After the reconstruction, the buildings appeared dilapidated.	Apre rekonstriksyon an, bilding yo te parèt Delambre.
The sad truth is, nobody cares about animals.	Tris verite a se, pèsonn pa pran swen bèt yo.
They answer all the questions.	Yo reponn tout kesyon yo.
Soldiers on the battlefield celebrate the victory.	Sòlda yo sou chan batay la selebre viktwa a.
He loved his company.	Li te renmen konpayi li.
Elmer worked very hard at school.	Elmer te travay trè di nan lekòl la.
As the sun sets, the temperature drops.	Kòm solèy la panche, tanperati a desann.
To me, he said he is retiring.	Pou mwen, li te di li ap pran retrèt.
The landscape is changing rapidly.	Peyizaj la ap chanje byen vit.
His choice of words was deliberately confusing.	Chwa li nan mo yo te fè espre konfizyon.
Traffic was light this morning.	Trafik te lejè maten an.
Demand for luxury goods is also growing.	Demann pou machandiz liks ap grandi tou.
Make sure the potatoes are covered with water.	Asire ke pòmdetè yo kouvri ak dlo.
A unit system.	Yon sistèm inite.
The order stopped.	Lòd la te kanpe.
I don't want him to find me.	Mwen pa vle li jwenn mwen.
They include a number of fields of art.	Yo enkli yon kantite domèn nan boza.
The politician lost the next election.	Politisyen an pèdi pwochen eleksyon an.
This substance is used to make plastic.	Yo itilize sibstans sa a pou fè plastik.
Kate promised to help the homeless.	Kate te pwomèt pou l ede sanzabri yo.
He entered with his head held high.	Li antre ak tèt li byen wo.
There was a high demand for household products.	Te gen gwo demann pou pwodwi nan kay la.
Five thousand people left to fight, four thousand returned home.	Senkmil moun kite goumen, katmil tounen lakay yo.
Went to the department store.	Te ale nan gwo magazen an.
Sharks are very mysterious creatures.	Reken yo se bèt trè misterye.
The guard arrives just then.	Gadyen an rive jis lè sa a.
A very large catfish is called an eel.	Yon pwason chat trè gwo yo rele yon zangi.
Many new food products have been introduced recently.	Anpil nouvo pwodwi manje yo te prezante dènyèman.
My husband's big arm carried me up.	Gwo bra mari m te pote m anlè.
The effectiveness of these measures can be tested elsewhere.	Efikasite mezi sa yo ka teste yon lòt kote.
We are lucky to be alive.	Nou gen chans pou nou vivan.
The authorities are maintaining this cruelty.	Otorite yo ap kenbe mechanste sa a.
The country needs more schools like this.	Peyi a bezwen plis lekòl tankou sa a.
This principle applies to all family members.	Prensip sa a aplike pou tout manm fanmi yo.
The crisis has left its mark on the nation's economy.	Kriz la kite gwo mak sou ekonomi nasyon an.
An alien can arrive in this village in an hour.	Yon etranje ka rive nan vilaj sa a nan yon èdtan.
The warehouse was filled with hay bales.	Depo a te plen ak bal zèb.
Let cool for about ten minutes, then serve.	Kite l fre pou apeprè dis minit, apresa sèvi.
Another method is to wash the hair thoroughly with shampoo.	Yon lòt metòd se lave cheve a byen ak chanpou.
The environment was polluted by discharge from the factory.	Anviwònman an te polye pa egzeyat nan faktori a.
The martyr was burned on the stake like his predecessor.	Yo te boule mati a sou poto a tankou predesesè l la.
Offer prayers to the gods.	Ofri lapriyè bay bondye yo.
They met at the local dinner.	Yo te rankontre nan dine lokal la.
Note how lush the green grass is.	Remake byen ki jan vèt Fertile zèb la se.
They divided the money in half.	Yo divize lajan an an mwatye.
The farmer knew that he could not stop production anymore.	Kiltivatè a te konnen ke li pa t 'kapab sispann pwodiksyon an ankò.
Police failed to resolve the case.	Lapolis pa rive rezoud ka a.
Some women have proven that they have leadership skills.	Gen kèk fanm ki te pwouve yo te gen ladrès pou lidèchip.
The palace was the seat of power.	Palè a te chèz pouvwa a.
Academics disagree on almost everything.	Akademisyen yo pa dakò sou prèske tout bagay.
Many young people are unemployed in this region.	Anpil jèn pap travay nan rejyon sa a.
Using one's imagination can often lead to depression.	Sèvi ak imajinasyon yon moun souvan ka mennen nan depresyon.
The clay helps the color spread evenly.	Glèz la ede koulè a ​​gaye respire.
The inhabitants had no problems with disease.	Moun ki rete yo pa t gen pwoblèm ak maladi.
This object could be either large or small.	Objè sa a ta ka swa gwo oswa piti.
Their voices sounded.	Vwa yo kònen klewon.
The church has a choir that sings modern songs.	Legliz la gen yon koral ki chante chante modèn.
Only the children were injured.	Se sèlman timoun yo ki te blese.
The old couple shows off their grandchildren.	Koup la fin vye granmoun montre pitit pitit yo.
Smoke from burning coal can cause harmful air pollution.	Lafimen ki soti nan chabon boule ka lakòz polisyon nan lè danjere.
He wanted to buy an antique chair.	Li te vle achte yon chèz antik.
It generates many movies and TV shows every year.	Li jenere anpil fim ak pwogram televizyon chak ane.
It grows bigger every year.	Li grandi pi gwo chak ane.
The sentence began with an adverb.	Fraz la te kòmanse ak yon advèb.
The works are inspired by Eastern mythology.	Travay yo enspire pa mitoloji lès.
One tool that farmers often use is the wheel.	Yon zouti ke kiltivatè yo itilize souvan se wou a.
You will probably need three cups of flour.	Ou pral pwobableman bezwen twa tas farin.
Many physicists now believe that the universe is infinite.	Kounye a anpil fizisyen kwè linivè a enfini.
He sometimes makes it out of a job.	Li pafwa fè l 'soti nan yon travay.
The two coaches agreed to play with each other.	De antrenè yo te dakò pou yo jwe youn ak lòt.
Temperatures can be very low at high altitudes.	Tanperati ka trè ba nan altitid wo.
He closed the door and turned on the light.	Li fèmen pòt la epi li limen limyè a.
The court took action against corruption.	Tribinal la te pran mezi kont koripsyon.
Pass the butter through a filter.	Pase bè a nan yon filtre.
His expression was one of claw determination.	Ekspresyon li se te youn nan detèminasyon grif.
He helped me remove my umbrella from the rain.	Li te ede m retire parapli m nan lapli a.
Fish are jumping on students' retinas.	Pwason yo ap sote sou retin elèv yo.
The scientist asked people to complete the questionnaires.	Syantis la te mande moun yo ranpli kesyonè yo.
Climbing a mountain can be treacherous.	Eskalad yon mòn kapab trèt.
An animal population survey was conducted.	Yo te fè yon sondaj sou popilasyon bèt yo.
Hair accessories serve a useful purpose.	Pwodwi pou cheve sèvi yon objektif itil.
The dialogue is full of surprises.	Dyalòg la plen ak sipriz.
Miami was after the gold medal.	Miami te apre meday an lò.
He would often go for long walks in the jungle.	Li ta souvan fè pwomnad long nan forè a.
The couple was deeply in love.	Koup la te pwofondman renmen.
I found that the energy of his speech was a little tedious.	Mwen te jwenn enèji nan diskou li a te jenere yon ti kras fatigan.
Canned foods often contain a lot of salt.	Manje nan bwat yo souvan gen anpil sèl.
Ozone is divided into four regions.	Ozòn divize an kat rejyon.
They raise animals for meat.	Yo elve bèt yo pou vyann yo.
He removed some debris.	Li retire kèk debri.
The town was very small and quiet.	Vil la te trè piti ak trankil.
A fishing rod sat on top of the ladder.	Yon baton pèchwa te chita anlè echèl la.
Every night a full moon rises.	Chak swa, yon gwo lalin plen leve.
The phone rang three times before answering.	Telefòn nan sonnen twa fwa anvan li reponn.
The teenager looked at his shoes.	Tinedjè a te gade soulye li.
Test their cooking skills against that of professional chefs.	Teste ladrès pou kwit manje yo kont sa nan chef pwofesyonèl.
A complex algorithm integrated into robot programming.	Yon algorithm konplèks entegre nan pwogramasyon robo yo.
Go slow and be careful.	Ale dousman, epi fè atansyon.
This can’t really be called a class.	Sa a pa ka vrèman rele yon klas.
I seem to be having a bad hair day.	Mwen sanble ap pase yon move jou cheve.
I need her phone number.	Mwen bezwen nimewo telefòn li.
Nobody stopped the meeting.	Okenn moun pa sispann reyinyon an.
Evening was fast approaching.	Aswè t ap vini pou kraze vit.
Do you want a hand with that?	Ou vle yon men ak sa?
Strengthen your grip.	Ranfòse priz ou.
Local officials have encouraged tourists to visit.	Ofisyèl lokal yo te ankouraje touris yo vizite.
A scream escaped their lips.	Yon rèl chape soti nan bouch yo.
The eyes are gray.	Je yo gri.
Farmers used to sell their produce in the market.	Kiltivatè yo te konn vann pwodwi yo nan mache a.
He chose his words carefully.	Li te chwazi ak anpil atansyon pawòl li yo.
Many local distilleries make cane rum.	Anpil distilri lokal fè wonm nan kann.
Iron bars protect this door.	Ba fè pwoteje pòt sa a.
The cabin has excellent views of the surrounding mountains.	Kabin nan gen opinyon ekselan sou mòn ki antoure yo.
Factory owners agreed to all strike demands.	Pwopriyetè faktori yo te dakò ak tout revandikasyon grèv yo.
A brave, determined child.	Yon timoun brav, detèmine.
He has an inexhaustible fund of patience.	Li gen yon fon inépuizabl nan pasyans.
The muscles tensed.	Misk yo te rale rèd.
That the cat gets tangled.	Ke chat la vin anmele.
The technology is expected to become solid.	Teknoloji a espere vin solid.
Reading a newspaper can be a daunting task.	Lekti yon jounal kapab yon gwo aktivite.
You get punished for your misconduct.	Ou jwenn pinisyon pou move konpòtman ou.
Several times a day, drink warm water and lemon juice.	Plizyè fwa pa jou, bwè dlo tyèd ak ji sitwon.
Because lions hunt at night.	Paske lyon lachas nan mitan lannwit.
The speakers were impressive.	Oratè yo te enpresyonan.
He hid behind the door.	Li kache dèyè pòt la.
The advertising company has produced some remarkable advertisements.	Konpayi piblisite a te pwodwi kèk piblisite remakab.
This sentence contains the rate of two sentences.	Fraz sa a genyen sa ki te konn de fraz.
Any of your friends are welcome.	Nenpòt nan zanmi ou yo akeyi.
A camel walks slowly along the road.	Yon chamo mache dousman nan wout la.
The army fought all night.	Lame yo te goumen pandan tout lannwit lan.
Sounds laughing and causing excitement to fill the air.	Son ri ak koze eksite plen lè a.
Who First Invented Coffee?	Ki moun ki premye envante kafe?
He grew up helping his father on the farm.	Li te grandi ede papa l nan fèm nan.
A doctor gave the patient some medicine.	Yon doktè te bay pasyan an kèk medikaman.
One uncertainty believes that extraordinary claims require extraordinary evidence.	Yon ensèten kwè ke reklamasyon ekstraòdinè mande pou prèv ekstraòdinè.
We had to pay the bill.	Nou te oblije peye bòdwo a.
Go straight.	Ale tou dwat.
I totally agree with what you are saying	Mwen totalman dakò ak sa w ap di a
Whip the cream and sugar into stiff peaks.	Fwe krèm nan ak sik nan pik rèd.
His devotion to her was admirable.	Devosyon li pou li te admirab.
Explore nature's trails for wildlife.	Eksplore santye nati a pou chèche bèt sovaj.
Our brand is very special.	Mak nou an trè espesyal.
The hotel was quite popular.	Otèl la te byen popilè.
Prepare ten milliliters of hydrochloric acid.	Prepare dis mililit asid idroklorik.
Compare this with last month.	Konpare sa a ak mwa pase a.
The officer asked for my passport.	Ofisye a te mande paspò mwen an.
I hope you will be my neighbor.	Mwen espere ou pral vwazen mwen.
Her breath was hot and her eyes were wild.	Souf li te cho ak je l 'te sovaj.
The story has been told many times.	Yo te rakonte istwa a anpil fwa.
The car is bright red.	Machin nan wouj klere.
The roseate spoonbill is a national symbol.	Spoonbill roseate a se yon senbòl nasyonal.
Temperatures were farther south.	Tanperati yo te pi lwen sid.
The chair fell.	Chèz la tonbe.
The bell stands a hundred feet high.	Klòch la kanpe yon santèn pye wotè.
Reduce inflammation with spicy foods such as peppers.	Diminye enflamasyon ak manje pikant tankou piman.
Reputable company products tarnish the industry’s reputation.	Pwodwi konpayi ki pa bon repitasyon yo sal repitasyon endistri a.
The wood caught fire.	Bwa a pran dife.
Theo wanted to thank the wise man for his help.	Theo te vle remèsye mesye saj la pou èd li.
The golden dome shone in the sun.	Dome dore a te klere nan solèy la.
In the city center is the historic square.	Nan sant vil la se kare istorik la.
The country's economy is in turmoil.	Ekonomi peyi a nan boulvès.
So her daughter passed the clay in her face.	Se konsa, pitit fi li a pase ajil nan figi l.
Edith hurriedly turned off her cell phone.	Edith prese fèmen telefòn mobil li.
The chart expresses war violence.	Tablo a eksprime vyolans lagè.
The desert plant grows only a few centimeters tall.	Plant dezè a grandi sèlman yon kèk santimèt wotè.
I will create a simple template.	Mwen pral kreye yon modèl ki senp.
Mix the spices together to form a paste.	Melanje epis santi bon yo ansanm pou fòme yon keratin.
The young man's face curled into an eyebrow.	Figi jenn gason an rkrokviye nan yon sousi.
I used to play football.	Mwen te konn jwe foutbòl.
The coast is famous for its mild climate.	Kòt la se pi popilè pou klima dou li yo.
The door handle was stuck.	Manch pòt la te kole.
The group has grown in recent years.	Gwoup la te grandi nan dènye ane yo.
It rains sometimes but no real rain.	Li lapli pafwa men pa gen lapli reyèl.
She snacks in a glass of fresh milk.	Li ti goute nan yon vè lèt fre.
Foghorn the lighthouse rang.	Foghorn far a t'ap kònen byen fò.
Its instructions are clear.	Enstriksyon li yo klè.
The highway plays a big part in our lives.	Gran wout la jwe yon gwo pati nan lavi nou.
Only after washing repeatedly does the starch turn white.	Se sèlman apre lave repete ke lanmidon vin blan.
Approval or disapproval was reflected in the vote.	Apwobasyon oswa dezapwobasyon te reflete nan vòt la.
Dan developed the skills needed to succeed.	Dann devlope ladrès ki nesesè pou reyisi.
Someone knocked on the door.	Yon moun frape pòt la anba.
Progress depends on a wake-up call	Pwogrè depann sou yon reveye nan rezon an
A loud henni stallion in alarm.	Yon ètalon henni byen fò nan alam.
They take us captive, the prisoners say.	Yo fè nou prizonye, ​​prizonye yo di.
He rang the bell.	Li sonnen klòch la.
These films were not shown to the public.	Fim sa yo pa te montre nan piblik la.
Why do you think this happened?	Poukisa ou panse sa te rive?
the spring threatened to spoil the crops.	sezon prentan an te menase gate rekòt yo.
It's wrong.	Li mal.
Designate a place to eat in advance.	Deziyen yon kote pou manje davans.
He looked at the ceiling.	Li gade plafon an.
The poet is also a musician.	Powèt la se yon mizisyen tou.
He lifted the cup into his mouth.	Li leve gode a nan bouch li.
The singer’s voice was powerful and confident.	Vwa chantè a te pwisan ak konfyans.
Who do you believe?	Kiyès ou kwè?
The stationmaster reversed the schedule.	Stationmaster la ranvèrse orè a.
It rained heavily, keeping them inside.	Lapli tonbe anpil, kenbe yo andedan.
You can fill a vacuum by pushing the air	Ou ka ranpli yon vakyòm lè w pouse lè nan
Profits from the drug trade are very high.	Pwofi nan komès dwòg la wo anpil.
This house has central heating.	Kay sa a gen chofaj santral.
The selection committee debated for several weeks.	Komite seleksyon an fè deba pandan plizyè semèn.
They chose to sell the land to the state.	Yo te chwazi vann tè a bay leta.
When another fire broke out, retired firefighters panicked.	Lè yon lòt dife te pete, ponpye ki t ap retrete kouri nan panik.
You were going to write a letter.	Ou te pral ekri yon lèt.
The answer to this question is common knowledge.	Repons kesyon sa a se konesans komen.
My scripture is not legible.	Ekriti mwen pa lizib.
Vendors quickly pack their goods.	Machann yo byen vit pake machandiz yo.
Animals are familiar with humans.	Bèt yo abitye ak moun.
There is a thunder coming.	Gen yon loraj k ap vini.
The signature verifies the authenticity of this letter.	Siyati a verifye otantisite lèt sa a.
The branches were covered with snow.	Branch yo te kouvri ak nèj.
Firewood was used to make pottery.	Yo te itilize fou bwa dife pou pwodui seramik.
It can also increase health risks.	Li ka ogmante tou risk pou sante yo.
A black hole formed around.	Yon twou nwa te fòme alantou.
He answers all the questions.	Li reponn tout kesyon yo.
Our restaurant has good food and generous serving.	Restoran nou an gen bon manje ak sèvi pòsyon jenere.
The policeman took notes.	Polisye a pran nòt.
He slapped her on the face.	Li ba li yon gwo kalòt sou figi a.
The nearest town is ninety miles away.	Vil ki pi pre a se katrevendis mil lwen.
Some people drink milk.	Kèk moun bwè lèt.
They bathe in the river every morning.	Yo benyen chak maten nan rivyè a.
Collect the eggs of the chicken every day.	Kolekte ze yo nan poul la chak jou.
We should immediately stop releasing it into the environment.	Nou ta dwe imedyatman sispann lage li nan anviwònman an.
Fold the circular sheets into squares.	Pliye fèy sikilè yo nan kare.
He decided to repair his way.	Li deside repare fason l 'yo.
They do not work well on their own.	Yo pa travay byen poukont yo.
Other cultures use slightly different techniques.	Lòt kilti itilize teknik yon ti kras diferan.
The new tariffs will make consumer goods more expensive.	Nouvo tarif yo pral fè machandiz konsomatè yo pi chè.
A few years later, they got married.	Kèk ane apre, yo te marye.
He planted colored flowers on the road.	Li te plante flè ki gen koulè pal sou wout la.
All rail transport was disrupted for several days.	Tout transpò tren yo te deranje pandan plizyè jou.
Newspapers report that teachers are on strike.	Jounal rapòte ke pwofesè yo ap fè grèv.
He had to take a pay cut.	Li te oblije pran yon rediksyon salè.
This article appeared in the newspaper.	Atik sa a te parèt nan jounal la.
I start with an introduction.	Mwen kòmanse ak yon entwodiksyon.
This program has led to many public concerns.	Pwogram sa a te mennen nan anpil enkyetid piblik.
There was a burning tire smell.	Te gen yon sant kawotchou boule.
The volcano sent fire and smoke.	Vòlkan an voye dife ak lafimen.
We don't know how.	Nou pa konnen ki jan.
Water provides us with vital nutrients.	Dlo bay nou eleman nitritif enpòtan anpil.
The river is polluted by industry.	Larivyè Lefrat la polye pa endistri.
I’ve made a list of the ingredients we need.	Mwen te fè yon lis engredyan nou bezwen yo.
The band played a lively tune.	Band la te jwe yon melodi vivan.
My book is dedicated to my grandmother's memory,	Liv mwen an dedye a memwa grann mwen,
A lively debate ensued during the meeting.	Yon deba vivan te fèt pandan reyinyon an.
A great activity after his death.	Yon gwo aktivite apre lanmò li.
So they make their claim on this piece of land.	Se konsa, yo fè reklamasyon yo sou moso tè sa a.
Farmers harvest crops on this land.	Kiltivatè yo rekòlte rekòt sou tè sa a.
When summer arrives, the plants wither and die.	Lè ete a rive, plant yo ap fennen epi mouri.
The beast stood behind him.	Bèt la te kanpe sou pye dèyè li.
This colony is a managed company.	Koloni sa a se yon konpayi ki administre.
This type of work is the responsibility of the team.	Kalite travay sa a se responsablite ekip la.
May they say evening prayers.	Me yo ap fè priyè aswè yo.
You will not be able to control it.	Ou p'ap ka kontwole li.
Their relationship was a symbiosis.	Relasyon yo se te yon senbyotik.
The water rises on the bridge.	Dlo a monte sou pon an.
The gnome made his way slowly down the stairs.	Gnome a te fè wout li dousman desann eskalye yo.
It will be clearly very hot today.	Li pral klèman trè cho jodi a.
Humid temperature and calm water.	Tanperati imid ak dlo kalm.
It used to be very popular.	Li te konn trè popilè.
The cat ate finely shredded tuna.	Chat la te manje ton tise byen graje.
When winter comes, it becomes harder to breathe.	Lè sezon fredi rive, li vin pi difisil pou respire.
Peace is increasingly elusive.	Lapè se de pli zan pli flotant.
In the dark everything was silent and calm.	Nan fè nwa a tout bagay te silans ak kalm.
I’m not used to getting up too early.	Mwen pa abitye leve twò bonè.
Soldiers were sent to sort things out.	Yo te voye sòlda pou regle bagay yo.
My hair is so long that it tickles my chin.	Cheve mwen tèlman long ke li chatouye manton mwen.
A violent earthquake struck the region.	Yon tranblemanntè vyolan frape rejyon an.
The limousine stands in front of our building.	Limousine a kanpe devan bilding nou an.
The salary scale is steep.	Echèl salè a apik.
Deodorants are widely used.	Deyodoran yo lajman itilize.
Do not jump or break your arms.	Pa sote oswa w ap kase bra w.
The boss is upset.	Patron an fache.
Ensure even cooking.	Asire yon kwit manje menm.
It is unlikely they will be released soon.	Li se fasil yo pral lage byento.
The pond at dawn is reeded by reeds.	Letan an nan dimanch maten byen bonè se bage pa wozo.
The king's two sons conspired to kill their father.	De pitit gason wa a fè konplo pou yo touye papa yo.
I have a wide range of musical tastes.	Mwen gen yon pakèt gou mizik.
Many animals migrate in the winter months.	Anpil bèt imigre nan mwa ivè yo.
He worked diligently.	Li te travay avèk dilijans.
This case has a number of irregularities.	Ka sa a gen yon kantite iregilarite.
As the network grew, so did its profits.	Kòm rezo a te grandi, se konsa te fè pwofi li yo.
The fish were delicious!	Pwason yo te bon gou!
It took an hour to get there.	Li te pran yon èdtan pou rive la.
Villagers cheered on the fire truck.	Moun nan vilaj yo te vin aplodi kamyon ponpye a.
Our environment is severely degraded.	Anviwònman nou an sevèman degrade.
They saw a beautiful dance.	Yo te wè yon bèl dans.
The surgeon was highly skilled.	Chirijyen an te trè kalifye.
Aliens landed on this planet decades ago.	Etranje yo te ateri sou planèt sa a dè dekad de sa.
The misspelled word was removed.	Yo te retire mo ki mal ekri a.
They could hear the cries of a baby in the distance.	Yo te ka tande rèl yon ti bebe byen lwen.
The cistern was built several centuries ago.	Sitèn lan te konstwi plizyè syèk de sa.
Often overlooked, the air we breathe becomes polluted.	Souvan neglije, lè nou respire a vin polye.
Tides have been low in the past several weeks.	Mare yo te ba nan plizyè semèn ki sot pase yo.
The frog jumped on the branch.	Krapo a vole sou branch lan.
The words were typical.	Mo sa yo te tipik.
His wealth flowed in many hands.	Richès li te koule nan plizyè men.
If fees are reduced, more students will enroll.	Si frè yo redwi, plis elèv ap enskri.
Breaking the law is a serious offense.	Kase lalwa se yon ofans grav.
The nation's agricultural output was in decline.	Pwodiksyon agrikòl nasyon an te nan bès.
Unfortunately, this glass was broken.	Malerezman, vè sa a te kase.
Once the bags are loaded, it is ready to go.	Yon fwa sak yo chaje, li pare pou ale.
The houses here are made of marble.	Kay yo isit la yo te fè nan mab.
He slowly approached the door.	Li tou dousman pwoche bò pòt la.
A plague struck the village.	Yon move maladi te pase nan vilaj la.
They discussed where the new park should be located.	Yo te diskite sou ki kote yo ta dwe lokalize nouvo pak la.
The bird builds a nest of green branches.	Zwazo a bati yon nich nan branch vèt.
These sites were already occupied by uninhabited villages.	Sit sa yo te deja okipe pa ti bouk dezole.
How much do you know about paleontology?	Konbyen ou konnen sou paleontoloji?
He reads a book while waiting in line.	Li li yon liv pandan l ap tann nan liy.
The work is too small.	Travay la twò piti.
I always hated mushrooms.	Mwen te toujou rayi dyondyon.
Together with the rest of the world, they went in peace.	Ansanm ak rès mond lan, yo te ale nan lapè.
The politician says he will campaign in rural areas.	Politisyen an di li pral fè kanpay nan zòn riral yo.
Businessmen and politicians have long stood for opportunism.	Biznisman ak politisyen yo gen lontan kanpe pou opòtinis.
The queen was grim as she accepted the news.	Rèn nan te sonb pandan li te aksepte nouvèl la.
I think it will happen later.	Mwen panse ke li pral rive pita.
Cold water froze when it came out of the pipe.	Dlo frèt te jele lè li soti nan tiyo a.
The museum owns many objects from antiquity.	Mize a posede anpil objè ki soti nan antikite.
His limbs were wasted and he felt terrible.	Manb li yo te gaspiye e li te santi l terib.
This creative activity is important for mental development.	Aktivite kreyatif sa a enpòtan pou devlopman mantal.
The magician folded his arms.	Majisyen an pliye bra l.
A book is a collection of written works.	Yon liv se yon koleksyon zèv ekri.
An ice cream and wine service was prepared for the guests.	Yo te prepare yon sèvis krèm ak diven pou envite yo.
First, draw the cake mixture into a large bowl.	Premyèman, trase melanj gato a nan yon bòl gwo.
Three large eggs cover the nest.	Twa gwo ze kouvri nich la.
We packed our bags shortly after lunch.	Nou te chaje valiz nou yon ti tan apre manje midi.
He watched the chicken roast eagerly.	Li te gade poul la boukannen anvi.
To grow tomatoes, you will need a greenhouse.	Pou grandi tomat, ou pral bezwen yon lakòz efè tèmik.
The crowd made a threatening noise.	Foul moun yo te fè yon son menasan.
You can drink a little green tea, if you like.	Ou ka bwè yon ti gout te vèt, si ou renmen.
The whole nation mourned for him.	Tout nasyon an te kriye lanmò li.
The king was pleased with the result.	Wa a te kontan rezilta a.
He fell into a pool of water.	Li tonbe nan yon basen dlo.
Each house has a small chapel at the back.	Chak kay gen yon ti chapèl nan dèyè.
She is still late for class.	Li toujou an reta pou klas la.
The telescope pointed to the moon.	Teleskòp la te lonje dwèt sou lalin lan.
Do what you can to help.	Fè sa ou kapab pou ede.
During the monsoon, floods flooded large parts of the city.	Pandan mouason an, inondasyon inonde gwo pati nan vil la.
This country is a country rich in nature and population.	Peyi sa a se yon peyi ki rich nan lanati ak popilasyon an.
The calm sea reflected the great bread.	Lanmè kalm la te reflete gwo pen yo.
He heard the words before he could see the speaker.	Li te tande mo yo anvan li te kapab wè oratè a.
Their father had just been buried.	Yo te fèk antere papa yo.
This place is used to seeing crowds of tourists.	Kote sa a abitye wè foul moun nan touris.
The gallery hosts exhibitions by local artists.	Galeri a òganize ekspozisyon pa atis lokal yo.
It must be thunder, he thought.	Li dwe loraj, li te panse.
The dictionary defines it as "an undesirable situation".	Diksyonè a defini li kòm "yon sitiyasyon endezirab".
His teeth were stained with red wine.	Dan li te tache ak diven wouj.
Tourists waited impatiently.	Touris yo t ap tann avèk enpasyans.
The buildings stand at angles across the prairie.	Bilding yo kanpe ang atravè Prairie la.
The clothes were easy to wash.	Rad yo te fasil pou lave.
Bacteria have evolved to resist drugs.	Bakteri yo te evolye pou reziste kont dwòg.
A trade agreement was concluded.	Yo te konkli yon akò komès.
So you can't win!	Kidonk, ou pa ka genyen!
Many have lost their lives because of this.	Anpil moun te pèdi lavi yo poutèt sa.
Cross the grounds with confidence.	Travèse lakou yo avèk konfyans.
The ground slipped and he lost his footing.	Tè a te glise epi li pèdi pye l.
The mineral industry in this area has grown dramatically.	Endistri mineral nan zòn sa a te grandi dramatikman.
A stone suddenly fell from the wall.	Yon wòch toudenkou tonbe soti nan miray la.
What a terrible day!	Ala yon jou terib!
Of course, everyone wanted to get there first.	Natirèlman, tout moun te vle rive an premye.
These two people always avoided each other.	De moun sa yo te toujou evite youn ak lòt.
Some people claim that the earth is ancient.	Gen moun ki fè konnen tè ​​a ansyen.
The instrument suffered extensive damage.	Enstriman an te soufri anpil domaj.
Terrorists attack the property.	Teworis atake pwopriyete a.
This triggered a chain reaction.	Sa a te deklanche yon reyaksyon chèn.
They lived near the ocean.	Yo te viv toupre oseyan an.
Everything was abandoned.	Tout bagay te abandone.
Will you be here next week?	Èske w ap isit la semèn pwochèn?
The sewers flow into the river.	Egou yo koule nan rivyè a.
The museum collects stamps from all over the world.	Mize a kolekte koupon pou soti nan tout mond lan.
That’s why we have years of growth.	Se poutèt sa nou gen ane kwasans.
I'm going to spend the evening.	Mwen pral pase nan aswè a.
The surgeon removed my son's tumor.	Chirijyen an retire timè pitit gason m nan.
They maintain that people benefit when prices fall.	Yo kenbe ke moun benefisye lè pri tonbe.
So think twice before raising this flag.	Se konsa, reflechi de fwa anvan leve drapo sa a.
The routine was completed without incident.	Woutin lan te konplete san ensidan.
Plans were made to extend the city's sewer system.	Yo te fè plan pou pwolonje sistèm egou vil la.
She stopped crying after an hour.	Li sispann kriye apre yon èdtan.
This is really rather wonderful.	Sa a se reyèlman pito bèl bagay.
I knew it was a problem.	Mwen te konnen li te pwoblèm.
One kilogram of rice sells for about a dollar.	Yon kilogram diri vann pou anviwon yon dola.
While in port, the fleet was repaired and refurbished.	Pandan ke yo te nan pò, yo te repare flòt la ak renovasyon.
Jesus walked on water.	Jezi te mache sou dlo.
He promised a fair, open election.	Li te pwomèt yon eleksyon jis, ouvè.
Tests become more difficult with each new year,	Egzamen yo vin pi difisil ak chak nouvo ane,
You can mix, you can’t just mix.	Ou ka melanje, ou pa ka jis melanje.
Without sunlight, the plants die.	San limyè solèy la, plant yo mouri.
We’ve traveled halfway around the world, bringing these toddlers.	Nou te vwayaje mwatye atravè mond lan, pote timoun piti sa yo.
Even strong men quail at the thought of dying.	Menm gason fò zòtolan nan panse yo mouri.
Businesses need to ensure that their premises are clean.	Biznis yo bezwen asire ke lokal yo pwòp.
The title of this piece uses a figure of speech.	Tit pyès sa a sèvi ak yon figi nan lapawòl.
Soldiers' uniforms were stained with blood.	Inifòm sòlda yo te tache ak san.
He would not dare to get up again.	Li pa ta oze leve ankò.
The poem criticizes the royal family.	Powèm nan kritike fanmi wa a.
The tax was imposed on all the rich.	Taks la te enpoze sou tout moun rich.
He stated that he spent his time in space.	Li te deklare ke li te pase tan li nan espas.
A neighbor put out the fire.	Yon vwazen te etenn dife a.
He was very generous.	Li te trè jenere.
The wicked witch has been cast out.	Yo te chase mechan sòsyè a.
The band wore their hair long and loose.	Gwoup la te mete cheve yo long ak lach.
The boy insisted on telling the story.	Ti gason an te ensiste pou l rakonte istwa a.
He is quite charismatic.	Li se byen karismatik.
The costs of the enterprise are very high.	Depans yo nan antrepriz la wo anpil.
The moon rises higher in the sky.	Lalin lan leve pi wo nan syèl la.
He stood alone, watching the ocean.	Li te kanpe poukont li, li t ap gade oseyan an.
Who could be the culprit?	Ki moun ki ta ka koupab la?
Many travelers prefer to ride the train to work.	Anpil vwayajè pito monte tren pou yo travay.
The car's windshield broke.	Vit machin nan te kraze.
See you soon!	Na wè byento!
This ancient city is famous for its civilization.	Ansyen vil sa a se pi popilè pou sivilizasyon li yo.
He was driving at a crazy speed.	Li te kondwi yon vitès fou.
A longer work break would benefit workers.	Yon repo travay pi long ta benefisye travayè yo.
The fish may be overcrowded.	Pwason an gendwa ap vin gen anpil moun.
The sign is three feet tall.	Siy la se twa pye wotè.
Birds are an integral part of Indian culture.	Zwazo yo se yon pati entegral nan kilti Endyen.
The beach was deserted that day.	Plaj la te dezè jou sa a.
They faced a difficult challenge.	Yo te fè fas ak yon defi difisil.
His behavior should change, he says.	Konpòtman li ta dwe chanje, li di.
The children wandered for several hours and ate goldfish.	Timoun yo moute desann pandan plizyè èdtan, yo manje pwason wouj.
Move your chair closer to the desk, please.	Deplase chèz ou pi pre biwo a, tanpri.
The challenge offers a price of forty dollars.	Defi a ofri yon pri karant dola.
Soon approaching car line markers gave us a break.	Byento makè liy machin ki apwoche yo te ban nou yon poz.
Citizens are of different ethnicities.	Sitwayen yo gen divès etnik.
For a few days, this village was under water.	Pandan kèk jou, vilaj sa a te anba dlo.
I wondered how he would explain his absence.	Mwen te mande ki jan li ta eksplike absans li.
A succession of senior leaders followed.	Yon siksesyon de chèf granmoun aje te swiv.
Garbage is dumped outside the window.	Yo jete fatra deyò fenèt la.
Time passed slowly while the doctor was working on his patient.	Tan te pase dousman pandan doktè a t ap travay sou pasyan li.
The baby was quiet.	Tibebe a te trankil.
The king was very happy with himself.	Wa a te trè kontan ak tèt li.
Each of us will be given a good meal.	Yo pral bay chak nan nou yon bon repa.
He rested his chin on his fist.	Li repoze manton li sou pwen li.
To replenish mineral reserves, farmers water their fields.	Pou ranplir rezèv mineral yo, kiltivatè yo awoze jaden yo.
Birds have special abilities.	Zwazo gen kapasite espesyal.
The stories are full of excitement.	Istwa yo plen ak eksitasyon.
Strawberries, berries, blueberries.	Frèz, bè, blueberries.
Drying conditions will be warm and dry.	Kondisyon siye yo pral cho ak sèk.
He found that he had no talent for poetry.	Li te jwenn ke li pa gen talan pou pwezi.
The weekend will be hot and humid.	Fen semèn nan pral cho ak imid.
The city noise slowly disappeared.	Bwi vil la tou dousman disparèt.
These rules govern.	Règ sa yo gouvène.
A wild dog is terrorizing the city.	Yon chen sovaj ap teworize vil la.
He took one last look in the mirror.	Li te pran yon dènye gade nan glas la.
I have to buy new curtains.	Mwen dwe achte nouvo rido.
Sami are an ethnic minority.	Sami se yon minorite etnik.
My car goes on the road.	Machin mwen ale nan wout la.
The idea is vulnerable.	Lide a se yon bagay vilnerab.
Britain dominated the colonial world.	Grann Bretay te domine mond kolonyal la.
Dark chocolate is high in calcium.	Chokola nwa gen anpil kalsyòm.
He is fast and can climb over obstacles.	Li se vit epi li ka monte sou obstak.
She moved in with her boyfriend a short time ago.	Li te deplase ak konpayon li yon ti tan de sa.
That dirt must be removed from the park!	Yo dwe retire salte sa a nan pak la!
It's like, counterproductive.	Se tankou, kontreproduktiv.
The meeting place changed.	Kote reyinyon an chanje.
He looked ahead, deep in thought.	Li te gade devan, byen fon nan panse.
He climbed the wall and down the other side.	Li monte sou miray la ak desann lòt bò a.
A python was mellowed by the heat.	Yon piton te mellowed pa chalè a.
Improving air quality is a top priority.	Amelyore kalite lè a se yon pi gwo priyorite.
Cut it into small pieces.	Koupe l an ti moso.
Many of the students found the lesson boring.	Anpil nan elèv yo te twouve leson an raz.
A dozen spirits we would like to share with you.	Yon douzèn lespri nou ta renmen pataje avèk ou.
The wind was blowing in our direction.	Van an t ap soufle nan direksyon nou.
They were packed with food.	Yo te ranmase nan pakè manje yo te pote yo.
Prisoners were transported to this island.	Prizonye yo te transpòte nan zile sa a.
The aroma fills the house.	Bon sant lan plen kay la.
The number of people living on the streets is increasing.	Kantite moun k ap viv nan lari a ogmante.
I love eating avocados.	Mwen renmen manje zaboka.
It is common for guests to sit down.	Li òdinè pou envite yo chita.
The country voted against the repeal.	Peyi a te vote kont anilasyon an.
The man was very muscular.	Mesye a te miskilè anpil.
After the hunt, the lion chose the clean bones.	Apre lachas la, lyon an te chwazi zo yo pwòp.
The maid brings the salad.	Sèvant la pote sòs salad yo.
My painting is not as good as yours.	Penti mwen an pa bon jan pa w la.
The old man was out of breath.	Granmoun nan te manke souf.
Many customers never leave the store.	Anpil kliyan pa janm kite magazen an.
They had a car at your disposal.	Yo te gen yon machin a jete ou.
He exercised	Li te fè egzèsis
Satellite orbits the globe.	Satelit te òbite glòb la.
This city is a desert.	Vil sa a se yon dezè.
Scientists could not explain this phenomenon.	Syantis yo pa t kapab eksplike fenomèn sa a.
The mangrove trees above provide some shade.	Pyebwa mangrov sa yo ki anwo yo bay kèk lonbraj.
These are items on which inflation is high.	Sa yo se atik sou ki enflasyon wo.
Stem cells have been divided many times.	Selil souch yo te divize anpil fwa.
The music is sweeping.	Mizik la ap bale.
They began to dance.	Yo te kòmanse fè balè.
Her nails bite quickly.	Klou li mòde rapid.
The intentions are good.	Entansyon yo bon.
Managers need to consider training and staff.	Manadjè yo bezwen byen konsidere fòmasyon ak anplwaye yo.
Word spread quickly throughout the village.	Pawòl gaye byen vit nan tout vilaj la.
This dish is in danger of spoiling.	Plat sa a an danje pou yo gate.
Several government departments refused to respond.	Plizyè depatman gouvènman an refize reponn nou.
Some of these people will not return.	Kèk nan moun sa yo pap tounen.
But some people were worried about the new law.	Men, kèk moun te enkyete sou nouvo lwa a.
It was a dark, night still outside.	Se te yon nwa, lannwit toujou deyò.
It draws a line across the page.	Li trase yon liy atravè paj la.
Call an ambulance immediately.	Rele yon anbilans imedyatman.
The dense fog covered the city.	Bwouya dans kouvri vil la.
Buy fresh fish.	Achte pwason fre.
Her love for cars was boundless.	Lanmou li pou machin te san limit.
Temperatures will drop in the northern regions.	Tanperati pral tonbe nan rejyon nò yo.
The computer froze and the seller could not finish the sale.	Òdinatè a te jele ak vandè a pa t 'kapab fini vant lan.
An extra sweetener might make the dish more appealing.	Yon edulkoran siplemantè ta ka fè plat la pi atiran.
The potato aphid can literally eat its host alive.	Afid pòmdetè a ka literalman manje lame li vivan.
He wondered why he was staring at her.	Li te mande poukisa li te fikse sou li.
We obviously have a variety of options.	Nou evidamman gen yon varyete opsyon.
All five children of the family were present.	Tout senk pitit fanmi an te prezan.
They simply don’t care.	Yo tou senpleman pa pran swen.
The threat of danger is real.	Menas danje a reyèl.
The baby's eyes were closed.	Je ti bebe a te byen fèmen.
The cathedral bell rang.	Klòch katedral la sonnen.
The village girl is awkward and nervous.	Jenn ti fi vilaj la gòch ak nève.
The monsoon is caused by the flood.	Se gwo mouason ki lakòz inondasyon an.
People need to be educated about this.	Moun yo bezwen edike sou zafè sa a.
Scholars were more interested in ideas than in money.	Skolastik yo te plis enterese nan lide pase nan lajan.
Drivers demonstrated outside provincial government offices.	Chofè yo te demontre deyò biwo gouvènman pwovens yo.
If you’re not happy, do something about it.	Si ou pa kontan, fè yon bagay sou li.
He turned his attention back to the puzzle.	Li vire atansyon li tounen nan devinèt la.
The sound of car horns wakes him up.	Son klaxon machin yo reveye l.
The soup was very nice!	Soup la te trè bèl!
She is the best singer.	Li se pi bon chantè a.
He was so surprised that he could not speak.	Li te tèlman sezi ke li pa t ka pale.
The stranger wore a black fedora.	Etranje a te mete yon fedora nwa.
He saw the doctor this morning.	Li te wè doktè a maten an.
This shop sells a variety of fresh fish.	Boutik sa a vann yon varyete pwason fre.
He changed his name.	Li te chanje non li.
The wise man beckoned to the frogs.	Nonm ki gen bon konprann nan fè siy krapo kòn lan.
A radical group claims responsibility.	Yon gwoup radikal reklame responsablite.
Scientists at the institute studied the plants.	Syantis enstiti a te etidye plant yo.
It was supposed to be a funny story.	Li te sipoze yon istwa komik.
He measured the tea.	Li mezire te a.
The wood supplier failed to deliver as promised.	Founisè bwa a echwe pou pou delivre jan li te pwomèt la.
Details on the order form must be completed.	Detay yo sou fòm lòd ou dwe ranpli.
He used a manual typewriter.	Li te itilize yon typewriter manyèl.
A neutral tone was used in the discussion.	Yo te itilize yon ton net nan diskisyon an.
A complex algorithmic technique is first taught.	Yon teknik algorithmic konplèks yo premye anseye.
The national capital is a beautiful city.	Kapital nasyonal la se yon vil bèl.
The factories pump out all kinds of chemicals.	Faktori yo ponpe soti tout kalite pwodwi chimik yo.
Neighboring cities are known for their religious practices.	Se vil vwazen yo li te ye pou pratik relijye li yo.
He spent a week resting.	Li te pase yon semèn repoze.
She loved reading art books.	Li te renmen li liv atizay.
A park is a place for people to relax.	Yon pak se yon kote pou moun yo detann.
A troubled economy was at the heart of the problems.	Yon ekonomi boulvèse te nan kè pwoblèm yo.
Pour a little water over the chopped vegetables.	Vide ti gout dlo sou legim koupe yo.
He doesn't talk much.	Li pa pale anpil.
The disease is endemic here.	Maladi a se endemik isit la.
Iron ore and clay are mined here.	Minrè fè ak ajil yo min isit la.
Inspectors are often bribed to obtain licenses.	Souvan yo korupte enspektè yo pou yo jwenn lisans.
He advised the boy to go to work.	Li te konseye ti gason an pou l al travay.
The priest warned them not to drink too much.	Prèt la te avèti yo pou yo pa bwè twòp.
The interview team was reassured.	Ekip entèvyou a te rasire.
He was afraid of heights.	Li te pè wotè.
This car has a manual transmission.	Machin sa a gen yon transmisyon manyèl.
The king ascended the throne.	Wa a moute sou twòn nan.
Fear not, man!	Nou pa bezwen pè, moun!
Mutations occur randomly.	Mitasyon fèt o aza.
The king ordered the men to give shelter to the refugees.	Wa a te bay gason yo lòd pou yo bay refijye yo abri.
The dish was empty.	Plat la te vid.
Interest rates are low.	Pousantaj enterè yo ba.
Some people want to send a messenger to the capital.	Gen moun ki vle voye yon mesaje nan kapital la.
June is not here anymore.	Jen pa la ankò.
Water can boil, even at normal temperatures.	Dlo ka bouyi, menm nan tanperati nòmal.
We teach our children to be polite.	Nou anseye pitit nou yo pou yo politès.
Some people who stutter don't find it a big problem.	Gen kèk moun ki bege pa jwenn li yon gwo pwoblèm.
Many senior residents describe their experiences as a political wake-up call.	Anpil rezidan granmoun aje dekri eksperyans yo kòm yon reveye politik.
Most investors remain tired of the stock market.	Pifò envestisè yo rete bouke nan bousye a.
Research suggests that xxxxxx increases your risk of obesity.	Rechèch sijere ke xxxxxx ogmante risk ou genyen nan obezite.
The children behaved well in school.	Timoun yo te byen konpòte nan lekòl la.
Your car is old and needs frequent repairs.	Machin ou a fin vye granmoun epi li bezwen reparasyon souvan.
A crime was committed.	Yon krim te komèt.
The victim made the cut in his head.	Viktim nan te fè koupe nan tèt li.
We find a new species.	Nou jwenn yon nouvo espès.
Much of the east is desert.	Anpil nan lès la se dezè.
Improved road access to this village would help.	Aksè wout amelyore nan vilaj sa a ta ede.
Process plants can release this waste into waterways.	Plant pwosesis yo ka lage dechè sa yo nan vwa navigab yo.
Scientists reasoned that they were facing extinction.	Syantis yo te rezone ke yo te fè fas a disparisyon.
This promise was repeated every year.	Yo te repete pwomès sa a chak ane.
Express milk should be shaken before drinking.	Lèt Express yo ta dwe souke anvan ou bwè.
Many politicians use this expression.	Anpil politisyen itilize ekspresyon sa a.
He is taller than me.	Li pi wo pase mwen.
We broke our promise and he was angry.	Nou te kase pwomès nou an e li te fache.
Officers did not report the incident.	Ofisye yo pa rapòte ensidan an.
Scientists are not sure about the cause.	Syantis yo pa sèten sou kòz la.
Your depth will be tested soon.	Yo pral sonde pwofondè ou byento.
Music is an art form.	Mizik se yon fòm atizay.
Water acts as a conductor.	Dlo aji kòm yon kondiktè.
The doctor gives his patient the results of his tests.	Doktè a bay pasyan li rezilta tès li yo.
You have a reputation for being stern.	Ou gen yon repitasyon pou sevè.
The ugliness of it was terrible.	Lèd la nan li te terib.
A bright blue light filled the room.	Yon limyè ble klere plen chanm nan.
Do you have a dog?	Ou gen yon chen?
The hat was the size of a dinner dish.	Chapo a te gwosè yon plat dine.
He mistyped the spelling.	Li te fè erè òtograf la espre.
The gardener brought a large basket of vegetables.	Jadinye a te pote yon gwo panyen legim.
He will probably be hungry in about an hour.	Li pral pwobableman grangou nan apeprè inèdtan.
The dentist gently probed her gums.	Dantis la dousman sonde jansiv li.
Stop the car at this junction.	Kanpe machin nan nan junction sa a.
Tie the knot with the rope.	Mare ne a ak kòd la.
The cold wind cut off his clothes.	Van frèt la koupe rad sou li.
Eventually, the man had to admit defeat.	Evantyèlman, nonm lan te oblije admèt defèt.
They did not want to hurt their feelings.	Yo pa t vle blese santiman yo.
The house was sold.	Kay la te vann.
Instead of going to university, he found a job.	Olye li ale nan inivèsite, li te jwenn yon travay.
What kind of medical care did you get?	Ki kalite swen medikal ou te resevwa?
She pressed the keys with her thumb.	Li peze kle yo ak gwo pous li.
Strive for simplicity, they advise.	Fè efò pou senplisite, yo konseye.
Open future for homeowners.	Ouvè avni pou pwopriyetè kay.
The troops engaged in fierce fighting.	Twoup yo te angaje nan batay feròs.
He shouted.	Li rele byen fò.
Peacekeepers patrol the area.	Twoup mentyen lapè patwouy zòn nan.
Blonde hair is generally considered more attractive than brunette hair.	Cheve blond jeneralman konsidere kòm pi atire pase cheve femèl.
They tilt their hats.	Yo panche chapo yo.
They bought a house near an estuary.	Yo te achte kay toupre yon estuary.
Plants wither without water.	Plant yo fennen san dlo.
This city was known for its citrus groves.	Vil sa a te konnen pou Achera Citrus li yo.
We have not made much progress yet.	Nou poko fè anpil pwogrè.
A fallen tree makes the road impassable.	Yon pye bwa ki tonbe fè wout la enfranchisabl.
Violence broke out and the film was released.	Vyolans pete ak lage fim nan.
Eggshells are discarded.	Koki ze yo jete.
Doctors arrived at the hospital in the middle of nowhere.	Doktè yo te rive nan lopital la nan dezè demi.
The statue was built in his honor.	Estati a te bati nan onè li.
Some were open, but most were closed.	Gen kèk ki te louvri, men pifò te fèmen.
A few years ago there was only one tunnel.	Kèk ane de sa te gen yon sèl tinèl.
The consultation frame can form part of an interesting display.	Ankadreman konsiltasyon an ka fòme yon pati nan yon ekspozisyon enteresan.
The dancer turns on it.	Dansè a vire sou li.
He was always busy.	Li te toujou okipe.
Today's word is picayune.	Pawol jodia se picayune.
The pizza from the oven smells delicious.	Pitza a soti nan fou a santi bon gou.
Vegetarians are often sad about this situation.	Vejeteryen yo souvan tris sou sitiyasyon sa a.
How to tokenize text in signs?	Ki jan yo tokenize tèks nan siy?
The tower was built using human slaves.	Gwo kay won an te bati lè l sèvi avèk esklav imen.
A broken sign leaning against the brick wall.	Yon siy kraze apiye sou miray brik la.
The thief escaped.	Vòlè a te rive sove.
The speaker mentioned that the former kings were ruling here.	Oratè a te mansyone ke ansyen wa yo te dirije isit la.
We needed to cook for a large number of guests.	Nou te bezwen kwit manje pou yon gwo kantite envite.
It smelled of whiskey.	Li te pran sant wiski.
The last train is still crowded.	Dènye tren an toujou gen anpil moun.
The clouds passed peacefully in the clear blue sky.	Nwaj yo t'ap pase nan lapè nan syèl la klè ble.
This organization coordinates international relief efforts.	Òganizasyon sa a kowòdone efò sekou entènasyonal yo.
Titanic plunged into its maiden voyage.	Titanic te plonje nan vwayaj jenn fi li a.
The soldiers slept soundly, knowing that they were safe.	Sòlda yo te dòmi byen, yo konnen yo te an sekirite.
Who prefers communication?	Ki moun ki kominikasyon pito?
But they were too narrow for the tribe to pass.	Men, yo te twò etwat pou branch fanmi an pase.
As darkness fell, the feast began again.	Kòm fènwa a tonbe, fèt la rekòmanse.
The virus is rapidly becoming resistant to all known antivirals.	Viris la ap vin reziste rapidman ak tout antiviral li te ye.
A citizen places this addition	Yon sitwayen plase adisyon sa a
He apologizes to the girl.	Li mande fi a padon.
Police officers searched the house carefully.	Ofisye lapolis yo fouye kay la ak anpil atansyon.
The airline took steps to secure the runways.	Konpayi avyon an te pran mezi pou sekirize pis aterisaj yo.
He bathed under the moon sky.	Li benyen anba syèl la lalin.
The rich lady never attends the function of society.	Dam nan rich pa janm ale nan fonksyon sosyete a.
Which of the following words does not belong?	Kiyès nan mo sa yo ki pa fè pati?
This novel explores the relationship between art and love.	Roman sa a eksplore relasyon ki genyen ant atizay ak lanmou.
The conflict is still simmering.	Konfli a toujou ap mitone.
They do not deny climate change.	Yo pa refize chanjman nan klima.
It will be finished by the end of the year.	Li pral fini nan fen ane a.
Its quiet façade belies the turmoil inside.	Fasad trankil li demanti toumant ki anndan an.
The plow pulled the ground up.	Chari a rale tè a anlè anlè.
My hair is tangled because I don't wash it.	Cheve m santi m anmele, paske m pa lave l.
The British opposition was unanimous.	Opozisyon Britanik la te inanim.
Use little oil.	Sèvi ak lwil oliv ti kras.
This place is known for its beautiful gardens.	Kote sa a se li te ye pou bèl jaden li yo.
The study suggests that the practice was widespread.	Etid la sijere ke pratik la te gaye toupatou.
I remove my glasses and rub my tired eyes.	Mwen retire linèt mwen yo epi fwote je fatige mwen yo.
Several times, at key moments, her mother helped her.	Plizyè fwa, nan moman kle, manman l te ede l.
The robber was armed and dangerous.	Volè a te ame ak danjere.
They do not lack fish.	Yo pa manke pwason.
Everyone has a story to tell.	Tout moun gen yon istwa pou rakonte.
Too much salt will spoil the broth.	Twòp sèl pral gate bouyon an.
I was upset.	Mwen te fache.
She is wearing a bright green summer dress.	Li mete yon rad ete vèt klere.
Our armed forces are worthless.	Fòs lame nou yo pa gen valè.
Moisture in the fog was heavy in the air.	Imidite nan bwouya a te lou nan lè a.
Soon it will be spring.	Byento li pral prentan.
The aliens appear out of nowhere.	Etranje yo parèt soti nan okenn kote.
As he climbed the stairs, his left foot slipped.	Pandan l t ap monte eskalye a, pye gòch li te glise.
I have a ton of work to do.	Mwen gen yon tòn travay pou m fè.
There are glass crumbs everywhere.	Gen ti kal vè toupatou.
She looked good for any change in her tone.	Li gade byen pou nenpòt chanjman nan ton li.
The geographical location of the country is a handicap.	Kote jeyografik peyi a se yon andikap.
An idea came to him immediately.	Yon lide te vin jwenn li imedyatman.
He rubbed his eyes and tried to clean them.	Li fwote je l, li eseye netwaye yo.
Hospitality is for everyone.	Ospitalite se pou tout moun.
She needs to rest after waking up all night.	Li bezwen repoze apre li fin leve tout nwit lan.
This will take some time.	Sa pral pran yon ti tan.
Energy conversion is an important issue.	Konvèsyon enèji se yon pwoblèm enpòtan.
She often visits her sick mother.	Li souvan vizite manman l ki malad.
The capital of China is Beijing.	Kapital la nan Lachin se Beijing.
In journalism, confidentiality exists.	Nan jounalis, konfidansyalite egziste.
After a satisfying meal, we went to bed.	Apre yon repa satisfezan, nou te ale nan kabann.
I'm tired of doing that.	Mwen bouke aji konsa.
The food ticket!	Tikè manje a!
He ate dinner.	Li te manje dine.
They have.	Yo genyen.
You may not know it but it rained a lot yesterday.	Ou ka pa konnen sa men yè lapli tonbe anpil.
The bombs exploded without warning.	Bonm yo te eksploze san avètisman.
The ship was damaged by lightning.	Bato a te domaje pa zèklè.
He swayed as he passed.	Li te balanse pandan l t ap pase.
The opera was played in a packed house last night.	Yo te jwe opéra a nan yon kay ki chaje yè swa.
In all, it took him six hours to complete it.	Antou li te pran sis èdtan pou fè li.
Systems like these can be dangerous.	Sistèm tankou sa yo ka danjere.
They serve good beer here.	Yo sèvi bon byè isit la.
So you should pay more attention to the environment.	Se konsa, ou ta dwe peye plis atansyon sou anviwònman an.
Discover what is beyond the stars.	Dekouvri sa ki pi lwen pase zetwal yo.
The keys slipped from me.	Kle yo te glise nan men mwen.
He painted the most beautiful pictures.	Li te pentire pi bèl foto yo.
He fell silent.	Li tonbe nan silans.
Waves hit the shore.	Lanm yo te frape sou rivaj la.
The oil industry will adjust with this new mechanism.	Endistri lwil oliv pral ajiste ak nouvo mekanis sa a.
Most homeowners have moved away.	Pifò nan pwopriyetè kay yo te deplase ale.
A rain of steam fell.	Yon lapli vapè tonbe.
The fighter is a formidable weapon.	Avyon de gè a se yon zam tèribl.
Global warming is now a major threat.	Rechofman planèt la se kounye a yon gwo menas.
You saw the sky!	Ou te wè syèl la!
They chose to put the satellite into orbit.	Yo te chwazi mete satelit la nan òbit.
The government was watching for that.	Gouvènman an te veye pou sa.
The effects can be devastating.	Efè yo ka devaste.
A liquid is thicker than a solid.	Yon likid pi epè pase yon solid.
This is a great house.	Sa a se yon gwo kay.
A mysterious flower.	Yon flè misterye.
A small pool is usually enough for many families.	Yon ti pisin anjeneral ase pou anpil fanmi.
A proposed law seeks the application of a new tax.	Yon lwa pwopoze ap chèche aplikasyon yon nouvo taks.
The performance was amazing.	Pèfòmans lan te etonan.
Nine out of ten people identified with the group.	Nèf sou dis moun idantifye ak gwoup la.
His head was tied with rope.	Tèt li te mare ak kòd.
I am confident in my abilities.	Mwen gen konfyans nan kapasite mwen.
The TV does it smoothly.	Televizyon an fè l san pwoblèm.
We needed more money to put in this vacation.	Nou te bezwen plis lajan pou mete nan vakans sa a.
Patients are mostly elderly.	Pasyan yo se sitou granmoun aje.
Venezuela has always relied on oil revenues.	Venezyela te toujou konte sou revni lwil oliv.
At the end of his sentence, he pauses.	Nan fen fraz li a, li pran yon poz.
Many of his classmates predicted failure.	Anpil nan kamarad klas li yo te predi echèk.
Workers are eligible for unemployment relief.	Travayè yo kalifye pou sekou pou chomaj.
Salt is essential in fish.	Sèl se esansyèl nan pwason.
He barely escaped a fatal accident.	Li apèn chape nan yon aksidan fatal.
Computer scientists are now interested in models.	Syantis enfòmatik yo kounye a enterese nan modèl.
It appeared that the water was dirty.	Li te parèt ke dlo a te sal.
A smile called to me.	Yon souri ki rele m '.
The dress was wrapped around a chair.	Te rad la anvlope sou yon chèz.
Use a pestle and place the seeds in a small amount of water.	Sèvi ak yon pilon epi mete grenn yo nan yon ti dlo.
It is a sign of encouragement.	Se yon siy ankourajman.
Surrounding countries would prefer to invest elsewhere.	Peyi ki antoure yo ta prefere envesti yon lòt kote.
The manager encourages employees to become more aggressive.	Manadjè a ankouraje anplwaye yo pou yo vin pi agresif.
The baby wakes up immediately after bedtime.	Ti bebe a leve tousuit apre li te fin dòmi.
Shuttle buses run between the tourist facilities and the park.	Otobis navèt yo kouri ant enstalasyon touris yo ak pak la.
For this task, you will need a keyboard.	Pou sa a travay, ou pral bezwen yon klavye.
When it gets hot, the leaves fall from the trees.	Lè li vin cho, fèy yo tonbe nan pye bwa yo.
The operation was a success.	Operasyon an te yon siksè.
Most of the inhabitants live in rural areas.	Pifò nan abitan yo ap viv nan zòn riral yo.
You are right.	Ou gen rezon.
Don't drink from the bottle!	Pa bwè nan boutèy la!
The intense debate continued for hours.	Deba entans la kontinye pou èdtan.
In accordance with international treaties, negotiations were held this month.	An akò ak trete entènasyonal yo, negosyasyon yo te fèt nan mwa sa a.
It is not clear that we will be able to do that.	Li pa klè ke nou pral kapab fè sa.
The wooden house burned down and burned slowly.	Kay an bwa te boule, li te boule tou dousman.
This city is famous for its songs.	Vil sa a se popilè pou chante li yo.
The butcher killed the beast himself.	Bouche a touye bèt la tèt li.
An old lady went shopping.	Yon dam vye granmoun al achte.
The village has a clinic.	Vilaj la gen yon klinik.
They cut off the cooking.	Yo te koupe kwit manje a.
The pigeon was trapped in a pure wheel.	Pijon an te kwense nan yon pi wou.
Perhaps he hopes to prevent the disease from spreading.	Petèt li espere anpeche maladi a gaye.
The accident caused great anger.	Aksidan an te lakòz gwo fache.
Morning fog quickly burned.	Bwouya maten byen vit boule.
He rolled the cigarette with a golden cylinder.	Li woule sigarèt la ak yon silenn an lò.
The ingredients were poured into a large pan.	Engredyan yo te vide nan yon gwo chodyè.
Most of the building is from the ground.	Pifò nan bilding lan soti nan tè a.
The incident sparked controversy.	Ensidan an te pwovoke konfli.
Weather permitting, we will visit the zoo.	Si tan pèmèt, nou pral vizite zou a.
He started eating ravenously.	Li te kòmanse manje ravenously.
The dog jumped, barking excitedly.	Chen an sote, jape eksite.
The nomination was a surprise.	Nominasyon an te yon sipriz.
The money was seized from banks.	Lajan an te sezi nan bank yo.
Put your weight on your back.	Mete pwa ou sou pye dèyè ou.
I am a big fan of his novels.	Mwen se yon gwo admiratè nan woman li yo.
The hats were quite boring.	Chapo yo te byen raz.
Drink this and see you later.	Bwè sa a epi na wè pita.
This door needs painting.	Pòt sa a bezwen penti.
This is a quality lamp.	Sa a se yon lanp bon jan kalite.
She was quite impressed by her beauty.	Li te byen enpresyone pa bote li.
Let's wash.	Ann fè lave.
He met a handsome young man on a holiday.	Li te rankontre yon bèl jenn gason nan yon ti jou ferye.
First, we must remember our mission.	Premyèman, nou dwe sonje misyon nou an.
She puts food for the crows.	Li mete manje pou kòk yo.
To sell fakes as genuine goods.	Pou vann fo yo kòm machandiz otantik.
Sounds like sentences that can't be heard.	Son fraz ki pa ka santi.
Be careful not to damage the fragile fossil.	Fè atansyon pou pa domaje fosil frajil la.
The mixture was stirred until it was homogeneous.	Te melanj lan ajite jiskaske li te omojèn.
We must stop the pollution.	Nou dwe kwape polisyon an.
Others still say that one cannot be totally sure.	Gen lòt ki toujou di ke yon moun pa ka totalman sèten.
He was informed that he died yesterday.	Li te enfòme ke li te mouri, yè.
The package is an addition to our restaurant menu.	Pake a se yon adisyon nan meni restoran nou an.
Dry leaves crackle in the flames.	Fèy sèk yo krake nan flanm dife yo.
The shapes are similar to round wool.	Fòm yo sanble ak lenn wonn.
He frowned as he looked at the clock.	Li te fwonte pandan l t ap gade revèy la.
My right hand was numb.	Men dwat mwen te angoudi.
The friends who were barking, barking, barking loudly.	Zanmi yo ki t'ap baw, t'ap jape, t'ap jape byen fò.
Strict laws have been passed to protect archaeological sites.	Lwa strik yo te pase pou pwoteje sit akeyolojik.
But these are relatively isolated incidents.	Men, sa yo se ensidan relativman izole.
Construction stopped for two weeks.	Konstriksyon te kanpe pou de semèn.
Falling in love will change your life forever.	Tonbe nan renmen pral chanje lavi ou pou tout tan.
Farmers needed wheat to feed their stallions.	Kiltivatè yo te bezwen ble pou yo manje étalyon yo.
He finally understood.	Li finalman konprann.
The death toll is still unclear.	Nimewo lanmò a toujou klè.
Older prisoners learned to read and write.	Pi gran prizonye yo te aprann li kijan pou li ak ekri.
He loved foxes and deer, and he loved watching them.	Li te renmen rena ak sèf, e li te renmen gade yo.
They actually live in a rainforest.	Yo aktyèlman ap viv nan yon forè twopikal.
The Cubs have mastered their skills in long hunting.	Cubs yo metrize konpetans yo nan lachas depi lontan.
We must continue to care for the rainforests.	Nou dwe kontinye pran swen forè lapli yo.
Police forces went into hiding to investigate.	Fòs polis la te ale kache pou mennen ankèt.
Millions of words were written on the subject.	Dè milyon de mo yo te ekri sou sijè a.
All patients but one survived the operation.	Tout pasyan yo men yon sèl siviv operasyon an.
The cargo was launching, rolling, plowing.	Kago a t ap lanse, li t ap woule, li t ap raboure.
These teachings hold true in every century	Ansèyman sa yo kenbe verite nan chak syèk
Cars, buses, and trucks were at full speed.	Machin, otobis, ak kamyon yo te tout vitès.
She wept bitterly as she walked.	Li te kriye anmè pandan l t ap mache.
Need some more?	Ou bezwen kèk plis?
Cycling is good for you.	Monte bisiklèt bon pou ou.
The country is commenting on the new government.	Peyi a fè kòmantè sou nouvo gouvènman an.
This factory manufactures plastic items.	Faktori sa a fabrike atik plastik.
The suspense was unbearable.	Sispens la te ensipòtab.
Loch is rich in trout.	Loch la rich nan Twit.
Articles on government spending were frequent.	Atik sou depans gouvènman an te souvan.
Many publishers have now stopped publishing.	Kounye a anpil pwoklamatè sispann pibliye.
He called me several times during the week.	Li te rele m plizyè fwa pandan tout semèn.
The priest called the temple holy.	Prèt la rele tanp lan kòm apa pou Bondye.
In summer, the river is high and fast.	Nan ete, gwo larivyè Lefrat la wo ak rapid.
Farmers also worked on a type of irrigation system.	Kiltivatè yo te travay tou sou yon kalite sistèm irigasyon.
The weather allowed sailors to disembark on the mainland.	Tan an te pèmèt maren yo debake sou kontinan an.
Another fundamental measure is literacy.	Yon lòt mezi fondamantal se alfabetizasyon.
They held hands, reluctant to part.	Yo te kenbe men yo, ezite separe.
These products contain a lot of salt.	Pwodwi sa yo gen anpil sèl.
He realized that he needed to make a social adjustment.	Li te reyalize ke li te bezwen fè yon ajisteman sosyal.
They run towards the ball.	Yo kouri nan direksyon boul la.
Some couples have a difficult time with a second child.	Gen kèk koup ki gen yon moman difisil ak yon dezyèm pitit.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou nou aji.
Only three of these species have been described by science.	Se sèlman twa nan espès sa yo ki te dekri pa syans.
The response was intense.	Repons lan te entans.
We can smell the flowers.	Nou ka pran sant flè yo.
Soon showed the image of the flood around the world.	Byento te montre imaj inondasyon an atravè mond lan.
She kissed him passionately.	Li bo li pasyone.
Some workers broke into factories.	Gen kèk travayè ki te kraze nan faktori yo.
The wind is putting my muscles down!	Van an ap mete misk mwen desann!
These have happened in several countries.	Sa yo te rive nan plizyè peyi.
The first obstacle was the franchise.	Premye obstak la te genyen franchiz la.
The fish was delicious.	Pwason an te bon gou.
There was no one in the kitchen.	Pa te gen pèsonn nan kwizin nan.
The judges sat in silence for a moment.	Jij yo te chita an silans pou yon ti moman.
His guitar is brownish red.	Gita li se mawon wouj.
Phoenix butterfly caterpillars are very colorful.	Cheni papiyon Phoenix yo trè kolore.
Xinjiang means "new frontier."	Xinjiang vle di "nouvo fwontyè."
The bourgeoisie takes a stand.	Boujwazi a pran pozisyon.
This behavior will not be tolerated.	Konpòtman sa a pap tolere.
Meanwhile, a census was taking place in the neighboring district.	Pandan se tan, nan distri vwazen an, yon resansman t ap fèt.
These minerals are very important for our steel production.	Mineral sa yo enpòtan anpil pou pwodiksyon asye nou an.
Many species will be endangered due to pollution.	Anpil espès yo pral an danje akòz polisyon.
You need to avoid looking at yourself.	Ou bezwen evite gade ou.
He bowed his head under the jar.	Li bese tèt anba krich grenn lan.
My mother told me today is my birthday.	Manman te di m jodi a se anivèsè m.
The village is home to a famous elementary school.	Vilaj la se lakay yo nan yon pi popilè lekòl primè.
The oil was pitch black.	Lwil oliv la te nwa tankou goudwon.
This time the drunken man tried	Fwa sa a, nonm tafyatè a te eseye
These trees have long been covered with vines.	Depi lontan, pye bwa sa yo te kouvri ak pye rezen.
This method of dumping is particularly effective.	Metòd sa a nan jete fatra se patikilyèman efikas.
A pig drinks milk.	Yon kochon bwè lèt.
The rivers flow too slowly for water sports.	Rivyè yo koule twò dousman pou espò nan dlo.
He declined in price.	Li te refize nan pri a.
The killer was born in a dark alley.	Asasen an te fèt nan yon ale nwa.
How much are you charged?	Konbyen yo chaje w?
Use the car in the train?	Sèvi ak machin nan nan tren an?
A decidedly unpleasant smell spread throughout the room.	Yon sant desideman dezagreyab te gaye nan chanm nan.
He bought some fish at the market.	Li te achte kèk pwason nan mache a.
Only use the other word if you have to.	Sèlman sèvi ak lòt mo a si ou gen pou.
The holiday was packed.	Jou fèt la te chaje.
This material is not suitable for use.	Materyèl sa a pa anfòm pou itilize.
The rotary saw can be easily used for cutting wood.	Wotary wè a ka fasilman itilize pou koupe bwa.
They all turned to look at him.	Yo tout vire gade l.
The reporter sent the story to his boss.	Repòtè a voye istwa a bay bòs li.
Her mother gave her a dress.	Manman l te ba li yon abiye.
Get up early and run away now, before he catches you.	Leve bonè epi kouri ale kounye a, anvan li kenbe ou.
The progress of these studies depends on the experimental result.	Pwogrè etid sa yo depann de rezilta eksperimantal la.
Some ancestors were refugees.	Gen kèk zansèt ki te refijye.
The director was arrested at his office.	Yo te arete direktè a nan biwo li.
Black smoke floated lazily upstairs.	Lafimen nwa te flote parese anwo.
My hobby is collecting stamps.	Pastan mwen an se kolekte koupon pou achte.
The waitress brought the food to our table.	Sève a te pote manje a sou tab nou an.
Baking soda contains baking soda.	Soda boulanjri gen bikabonat sodyòm.
A particularly large building just across the street	Yon bilding patikilyèman gwo jis lòtbò lari a
The carpet is gray.	Tapi an se gri.
Police accused him of bias.	Lapolis te akize de patipri.
Scientists have identified the cause of the disease.	Syantis yo idantifye kòz maladi a.
For example, water evaporates in dry places.	Pou egzanp, dlo evapore nan kote ki sèk.
Clear as mud.	Klè tankou labou.
So the party president gathered everyone together,	Se konsa prezidan pati a te rasanble tout moun ansanm,
We climb to the top.	Nou monte nan pik la.
Power stations use natural gas.	Estasyon elektrik yo itilize gaz natirèl.
She is wearing a jacket and light pants.	Li mete yon jakèt ak pantalon lejè.
She suddenly felt sick.	Li toudenkou te santi malad.
We see more and more of these cases every year.	Nou wè plis ak plis nan ka sa yo chak ane.
Emotional intelligence is the key to success.	Entèlijans emosyonèl se kle nan siksè.
He shouted his protests.	Li rele byen fò manifestasyon li yo.
His brother slept through the night.	Frè l 'te dòmi nan mitan lannwit lan.
He stole it at a glance.	Li te vòlè yon ti koutje sou li.
The explosion was tremendous.	Eksplozyon an te fòmidab.
You are playing with fire.	Ou ap jwe ak dife.
The holiday was tough, but ultimately rewarding.	Jou ferye a te difisil, men finalman rekonpanse.
The boy ran at full speed towards the tree.	Ti gason an kouri a tout vitès nan direksyon pye bwa a.
The chest cavity has the heart and lungs.	Kavite pwatrin lan gen kè ak poumon.
It was necessary to follow a strict diet.	Li te nesesè yo swiv yon rejim alimantè strik.
Questions have been raised in the scientific community.	Kesyon yo te soulve nan kominote syantifik la.
This ancient statue was built by the famous poet.	Sa a ansyen estati te bati pa powèt la pi popilè.
Orders are scheduled for next week’s delivery.	Lòd yo pwograme pou livrezon semèn pwochèn.
Marseille is an important port city.	Marseille se yon vil pò enpòtan.
The king adopted this happy child.	Wa a te adopte timoun ere sa a.
The storm caused severe damage.	Tanpèt la te lakòz gwo domaj.
The surgeon placed the animal inside uncovered.	Chirijyen an te mete anndan bèt la dekouvwi.
Discard any food or beverages that are not on the table.	Rejte tout manje oswa bwason ki pa sou tab la.
The living room is spacious.	Sal k ap viv la se Spacious.
Why are people so rude these days?	Poukisa moun yo malonnèt konsa jou sa yo?
She felt a shiver run up her spine.	Li te santi yon frison kouri moute kolòn vètebral li.
The princess once promised to reward me.	Yon fwa, Princess la te pwomèt pou l rekonpanse m anpil.
Unfortunately, most people are not aware of this.	Malerezman, pifò moun pa okouran.
Then he moved to the other end of the room.	Apre sa, li deplase nan lòt bout chanm nan.
And they were all one family.	Epi lè yo leve, yo tout te yon sèl fanmi.
The woman made herself angry.	Fanm lan te fè tèt li chimerik.
The wall was quickly repaired.	Miray la te byen vit repare.
The army camp spread over a large area.	Kan lame a gaye sou yon zòn laj.
The word "crackpot" comes from pharmacies.	Mo "crackpot" soti nan famasi yo.
The dramatic center fills the steep valley.	Sant dramatik la plen fon an apik.
Kids love this kind of bread.	Timoun yo renmen kalite pen sa a.
The astronomer was trying to discover the inhabited planet.	Astwonòm nan t'ap chache dekouvri planèt ki abite.
This house is too big for one person.	Kay sa a twò gwo pou yon sèl moun.
She remembers how uncomfortable she felt.	Li sonje jan li te santi l malèz.
Charity was essential, he said.	Charite te esansyèl, li te di.
The leader leaned forward.	Lidè a panche devan.
A resident committee was formed.	Yon komite rezidan yo te fòme.
Italy suffered many earthquakes in the nineteenth century.	Itali te soufri anpil tranblemanntè nan diznevyèm syèk la.
A mouse scares a cat.	Yon sourit pè yon chat.
Even in broad daylight, morbid plans can be hatched.	Menm gwo lajounen, plan morbid yo ka kale.
The audience was delirious.	Odyans lan te delire.
The genius composer produced several operas.	Konpozitè jeni a te pwodwi plizyè opera.
Actors are already showing a lack of respect.	Aktè yo deja montre yon mank de respè.
He has read a number of magazines.	Li te li yon kantite magazin.
The sea is calm and clear.	Lanmè a kalm ak klè.
One week has passed since the crime was discovered	Yon semèn te pase depi krim lan te dekouvri
Do not go near the water.	Pa ale tou pre bò dlo a.
The market for electric cars is cramped.	Mache a pou machin elektrik se restrenn.
Some children were seriously injured.	Gen kèk timoun ki te blese minè.
The shipment consists of five boxes.	Kagezon an konsiste de senk bwat.
Thousands of immigrants immigrate to the country each year.	Plizyè milye imigran imigre nan peyi a chak ane.
Signs of unrest appear across the country.	Siy ajitasyon parèt atravè peyi a.
The government is building a new road.	Gouvènman an ap konstwi yon nouvo wout.
Subtract the first digit of each answer.	Soustraksyon premye chif nan chak repons.
The organism is an extremophile.	Òganis lan se yon ekstrèmofil.
War is barbaric and hostile.	Lagè se barbare ak iniman.
Halloween is a festival celebrated around the world.	Halloween se yon festival selebre atravè mond lan.
I can barely hear the music.	Mwen apèn ka tande mizik la.
Oil prices continue to rise.	Pri petwòl la kontinye ap monte.
Rats lead a life full of difficulties and dangers.	Rat yo mennen yon lavi plen difikilte ak danje.
The city water comes from a desalination plant.	Dlo vil la soti nan yon plant dessalement.
The new data collection will help researchers make predictions.	Nouvo koleksyon done a pral ede chèchè yo fè prediksyon.
She is depressed about her divorce.	Li deprime sou divòs li.
The failure must be due to defeatist attitude.	Echèk la dwe akòz atitid defèt.
He lived in a log cabin in the woods.	Li te viv nan yon kabin boutèy demi lit nan Woods yo.
The fact that he did will probably have little impact.	Lefèt ke li te fè ap pwobableman gen ti enpak.
So there you have it, as they always say.	Se konsa, la ou ye, jan yo te toujou di.
The warriors all had a full complement of arms.	Vanyan sòlda yo tout te gen yon konpleman konplè nan bra.
No one can predict the weather tomorrow.	Pèsonn pa ka predi tan an demen.
Dense fog covers everything, making it hard to see.	Bwouya dans kouvri tout bagay, fè li difisil pou wè.
With a roar of police cars, cars were surrounded.	Avèk yon gwonde machin lapolis, machin yo te antoure.
He poured a glass of water.	Li vide yon vè dlo.
Astronauts are not allowed to smoke during liftoff.	Astwonòt yo pa gen dwa fimen pandan liftoff.
Do you have any idea how many people live here?	Èske w gen lide konbyen moun k ap viv isit la?
The crabapple tree was packed with fragrant fruit this year.	Pye bwa a crabapple te chaje ak fwi santi bon ane sa a.
Most businesses refuse to comply.	Pifò biznis refize konfòme yo.
The hot sun reminds her of her home.	Solèy la cho fè l sonje lakay li.
A castle is the traditional seat of a prince.	Yon chato se chèz tradisyonèl yon chèf.
Green algae thrive in warm water.	Alg vèt byen devlope nan dlo tyèd.
The teacher's manner was not friendly.	Fason pwofesè a pa t zanmitay.
This river is too deep for navigation.	Rivyè sa a twò fon pou navigasyon.
Scientists have not discovered a cure for this.	Syantis yo pa te dekouvri yon remèd pou sa.
There is no room for error.	Pa gen plas pou erè.
Please be sure to sign the contract.	Tanpri asire w ke ou siyen kontra a.
There is a sweet smell in the air.	Gen yon sant dous nan lè a.
Reading should be read.	Lekti yo ta dwe li.
I walked along the river.	Mwen te mache bò larivyè Lefrat la.
The squirrel ran up the tree.	Ekirèy la kouri moute nan pye bwa a.
A balloon rising in the air.	Yon balon k ap monte nan lè a.
The young man was upset.	Jenn gason an te fache.
The soup was thick with pieces of vegetables.	Soup la te epè ak moso legim.
At first, I didn't do much homework.	Okòmansman, mwen pa t fè anpil devwa.
Traveling abroad is easy.	Vwayaje nan lòt peyi se fasil.
Most adults can speak foreign languages.	Pifò granmoun ka pale lang etranje.
The manager wants more people to work overtime.	Manadjè a vle plis moun travay lè siplemantè.
This tree was cut down last month.	Yo te koupe pye bwa sa a mwa pase a.
I raised an eyebrow at her.	Mwen leve yon sousi sou li.
The bus crashed into dozens of people.	Bis la te fè aksidan sou plizyè douzèn moun.
The ashes fell silently on the snow.	Sann yo tonbe an silans sou nèj la.
Methodologies range from strictly legal to totally illegal.	Méthodologies varient de strictement legal pou totalman ilegal.
A younger man would explode.	Yon nonm ki pi piti ta eksploze.
Seasons have been brought under control.	Sezon yo te mete anba kontwòl.
The priest considered what action he should take.	Prèt la te konsidere ki aksyon li ta dwe pran.
Canadian food safety regulations are known to be a bit lax.	Règleman sekirite alimantè Kanadyen yo konnen yo dwe yon ti jan laks.
They walked calmly, brushing the dead leaves aside.	Yo te mache avèk kalm, bwose fèy mouri yo sou kote.
I made this recipe myself.	Mwen te fè resèt sa a tèt mwen.
He regained consciousness	Li repran konsyans
They “liberated” foreigners from oppression.	Yo "libere" lòt nasyon anba opresyon.
They ran into a nearby restaurant.	Yo kouri antre nan yon restoran ki tou pre.
My family aims to continue farming for generations.	Fanmi mwen an vize kontinye fè agrikilti pou jenerasyon.
He did not like living in a big city.	Li pa t renmen viv nan yon gwo vil.
The giants watched.	Jigan yo gade.
He thought for a moment.	Li te reflechi pou yon ti moman.
The flowers are planted in this vase.	Flè yo plante nan vaz sa a.
The tables are decorated with hard stones.	Tab yo dekore ak wòch difisil.
Read the office for a while.	Li biwo a pou yon ti tan.
The local resident will feel safer.	Rezidan lokal la ap santi l pi an sekirite.
They lived on the island for many years.	Yo te viv sou zile a pandan plizyè ane.
Arrange the lettuce leaves on the plates.	Fè aranjman pou fèy leti yo sou plak yo.
The panda's belly looks swollen.	Vant panda a parèt gonfle.
We must maintain our courage.	Nou dwe kenbe kouraj nou.
The wet stain spread all over the chair.	Tach mouye a gaye sou tout chèz la.
Some species are now threatened.	Gen kèk espès ki menase kounye a.
This rock may be part of a fossil.	Wòch sa a ka fè pati yon fosil.
Society places too much emphasis on fame.	Sosyete bay twòp enpòtans sou t'ap nonmen non.
We ordered julienne cucumbers.	Nou te kòmande konkonm julienne.
Growth limits will finally be reached.	Limit kwasans yo pral finalman rive.
The dishes were served together.	Asyèt yo te sèvi ansanm.
Motion pictures were popular at the time.	Foto mouvman yo te popilè nan epòk la.
Their actions would inspire others to try.	Aksyon yo ta enspire lòt moun eseye.
Ideas often arise spontaneously.	Lide souvan leve espontaneman.
An electronic keyboard has been modified.	Yon klavye elektwonik te modifye.
His brother's clothes were dirty and torn.	Rad frè l la te sal ak chire.
Charge the washer.	Chaje machin pou lave a.
The house is too high for our yard.	Kay la twò wo pou ti lakou nou an.
The large bowl is subdued by the shadows.	Se gwo bòl la soumèt pa lonbraj yo.
The largest city known for its romance.	Pi gwo vil la li te ye pou romans li yo.
Many seniors were evicted from dilapidated buildings.	Anpil granmoun aje yo te mete deyò nan bilding ki te kraze yo.
With apologies, he changed the channel.	Ak ekskiz, li chanje chanèl la.
Please wrap the sandwiches in tin foil.	Tanpri vlope sandwich yo nan papye fèblan.
Contemporary philosophy is based on suspicion.	Filozofi kontanporen an baze sou mefyans.
An abundance of vegetation surrounds the monastery.	Yon abondans nan vejetasyon antoure monastè a.
I stayed here two more days.	Mwen rete isit la de jou anplis.
The village was famous for its religious tolerance.	Vilaj la te pi popilè pou tolerans relijye li yo.
This can be transplanted into soil.	Sa a ka transplante'tèt nan tè.
Most organizations are structured hierarchically.	Pifò òganizasyon yo estriktire yerachiman.
Please register at the reception.	Tanpri enskri nan resepsyon an.
Don't let this affect you.	Pa kite sa a konsène ou.
They were afraid of being invaded.	Yo te pè yo te anvayi.
Private businesses are thriving.	Biznis prive yo ap pwospere.
Two hours is the recommended driving time.	De zè de tan se tan pou kondwi rekòmande.
Float down the river with sandbar.	Flote desann rivyè a ak sandbar.
The broadcast lasted for six hours.	Emisyon an te dire pou sis èdtan.
He spoke very softly.	Li te pale anpil dousman.
Olympic swimming is very popular here.	Naje Olympic se trè popilè isit la.
Don't waste water.	Pa gaspiye dlo.
No deadlines have been set.	Pa gen okenn dat limit ki te fikse.
The two have been fed for years.	De yo te fed pou ane.
He pointed to the crest and shouted orders.	Lonje dwèt sou krèt la, li rele byen fò lòd.
The Tsar ruled with absolute power.	Tsar a te dirije ak pouvwa absoli.
The cat loves to play.	Chat la renmen jwe.
The restaurants here are excellent.	Restoran yo isit la yo ekselan.
The priest poured water on the altar.	Prèt la vide dlo pou Bondye sou lotèl la.
The sick need to be cared for.	Malad yo bezwen pran swen.
They rode their donkeys into the city.	Yo monte bourik yo nan vil la.
We laughed, we enjoyed other companies.	Nou te ri, nou te jwi konpayi lòt.
They arrived a bit late.	Yo te rive yon ti jan an reta.
Move at a tedious slow pace.	Deplase nan yon vitès fatigan dousman.
The children look at you with curious eyes.	Timoun yo gade ou ak je kirye.
This region is largely flat.	Rejyon sa a se lajman plat.
At this rate, the world will be uninhabitable.	Nan ritm sa a, mond lan pral inhabitable.
The train slows down as it approaches a station.	Tren an ralanti pandan l ap pwoche bò yon estasyon.
Take time to enjoy the scenery.	Pran tan pou jwi peyizaj la.
She watched carefully as the child drew the flower.	Li te gade ak anpil atansyon pandan timoun nan te desine flè a.
Most medications are now available in pharmacies.	Kounye a, pifò medikaman yo jwenn nan famasi.
The government is alarmed by the wave of crime.	Gouvènman an alam pa vag krim lan.
Human communication is a rich and varied phenomenon.	Kominikasyon imen se yon fenomèn rich ak varye.
The cake was moist and delicious.	Gato a te imid ak bon gou.
The straw was put into the horse's mouth.	Yo te foure pay la nan bouch chwal la.
The boxer lost his temper.	Boxer la pèdi tanperaman li.
Many countries are located in this area.	Anpil peyi yo sitiye nan zòn sa a.
One candle provides enough light for it.	Yon sèl chandèl bay ase limyè pou li.
The scientist established that arguments have an emotional basis.	Syantis la te etabli ke agiman gen yon baz emosyonèl.
Try to remember to keep your feet apart.	Eseye sonje kenbe pye ou apa.
The cost of keeping the world's citizens alive is tremendous.	Pri fòmidab pou kenbe sitwayen mond lan vivan.
Do not take your nose in public.	Pa pran nen ou an piblik.
We saw him until he left.	Nou te wè l jiskaske l ale.
His goodness will be severely tested.	Bonte li pral sevèman teste.
Even small industries use computers.	Menm ti endistri yo sèvi ak òdinatè.
It was a lie.	Se te yon manti.
The tire needs to be turned to maintain its pressure.	Kawotchou a bezwen vire pou kenbe presyon li.
She was just as beautiful as her mother.	Li te bèl menm jan ak manman l.
Oil and coal are widely used to produce electricity.	Lwil oliv ak chabon yo lajman itilize pou pwodwi elektrisite.
The monkeys look scary.	Makak yo sanble pè.
Take a pound of cake, please.	Pran yon moso gato liv, tanpri.
It rained, but the harvest was good.	Lapli tonbe, men rekòt la te bon.
Life for the young woman was a routine.	Lavi pou jèn fi a te yon woutin.
His uncle is a minor.	Tonton li se yon minè.
Diabetes screening is recommended annually.	Yo rekòmande tès depistaj pou dyabèt chak ane.
The minister	Minis la,
It is not safe to drink this water.	Li pa an sekirite pou bwè dlo sa a.
He has no patience with fools.	Li pa gen pasyans ak moun san konprann.
The ice, bouncing off the pavement, shattered.	Glas la, rebondi sou pave a, kraze an miyèt moso.
The local bird population has declined dramatically.	Popilasyon zwazo lokal la te bese drastikman.
The plastic bag floated in the river.	Sache plastik la te flote nan rivyè.
A very ancient fossil species.	Yon espès fosil trè ansyen.
Police carried a housewife in an ambulance.	Polisye yo te pote yon madanm marye nan yon anbilans.
All barriers are made of wicker.	Tout baryè yo fèt ak Wicker.
The crash killed ten people.	Aksidan an te fè dis moun mouri.
A criminal tried to hide the evidence.	Yon kriminèl te eseye kache prèv la.
These laws are a little ambiguous, though.	Lwa sa yo se yon ti kras Limit, menm si.
Plants grow quickly in rich soil.	Plant yo grandi byen vit nan tè rich.
You need three lemons for this recipe.	Ou bezwen twa sitron pou resèt sa a.
Reforms are working.	Refòm yo ap travay.
People formed a crowd around the prisoner.	Moun yo te fòme yon foul moun alantou prizonye a.
There is no other way out.	Pa gen okenn lòt fason soti.
The bridles are attached to the horse's bridles.	Brid yo tache ak brid chwal la.
Finding a home for rent is often difficult.	Jwenn yon kay pou lwe souvan difisil.
The equipment needs to be tested.	Ekipman an bezwen teste.
The arrow whistles as it flies.	Flèch la sifle pandan l t ap vole.
He stretched out his hand.	Li lonje men l.
Despite poor economic conditions, many still have jobs.	Malgre move kondisyon ekonomik yo, anpil moun toujou gen travay.
I have read your proposal carefully.	Mwen te li pwopozisyon ou ak anpil atansyon.
Dolphins are very smart.	Dolphins yo trè entèlijan.
This definition is vague in most contexts.	Definisyon sa a vag nan pifò kontèks.
All entries begin with a capital letter.	Tout antre yo kòmanse ak yon lèt majiskil.
In the best of circumstances, rural life is harsh.	Nan pi bon sikonstans, lavi nan zòn riral se piman bouk.
She wiped the crumbs from her chin.	Li siye ti kal pen yo nan manton li.
The quake struck at the end of the month.	Tranblemanntè a te frape nan fen mwa a.
The ship hit something hard.	Bato a frape yon bagay difisil.
I need a teaspoon of sauce.	Mwen bezwen yon ti kiyè sòs.
The microscope was the most important instrument.	Mikwoskòp la se te enstriman ki pi enpòtan.
The waif looked about fourteen years old.	Waif la te sanble sou katòz ane fin vye granmoun.
Single-consonant syllables are quite common.	Silab ki gen yon sèl konsòn yo byen komen.
The snow increases the danger of avalanches.	Nèj la ogmante danje lavalas.
A clergyman called me this morning.	Yon manm klèje te telefone m maten an.
I am the branch manager.	Mwen se direktè filyal la.
Traditional arts are usually concerned with myths and folk.	Atizay tradisyonèl yo anjeneral konsène ak mit ak popilè.
He was the first to arrive at the store.	Li ki t ap kouri se premye ki te rive nan boutik la.
The main character inspires men.	Pèsonaj prensipal la enspire gason.
This has become more and more difficult.	Sa a te vin pi plis ak pi difisil.
The perfect design.	Konsepsyon pafè a.
It was completely lost in time.	Li te konplètman pèdi nan tan.
My family includes my wife, children, and parents.	Fanmi mwen gen ladann madanm mwen, pitit mwen, ak paran mwen.
The weather is getting worse.	Tan an ap vin pi mal.
Large pieces of land were looted and taken.	Yo te sakaje gwo moso tè epi yo te pran yo.
Be very careful!	Pran anpil prekosyon!
The healing seemed to take forever.	Geri a te sanble pran pou tout tan.
She does a little fantastic, and she laughs.	Li fè yon ti kokenn, epi li ri.
It snows a lot at night.	Li fè nèj anpil lannwit lan.
Study your lessons before you leave home.	Etidye leson ou anvan ou kite kay la.
Kevin had just returned from overseas.	Kevin te fèk tounen soti lòt bò dlo.
The witch casts a charm.	Sòsyè a jete yon cham.
Her smile was infected.	Souri li te enfektye.
We need someone to lead this project.	Nou bezwen yon moun pou dirije pwojè sa a.
They built houses connected with mud bricks.	Yo te bati kay ki konekte ak brik labou.
During the night, he got to know several neighbors.	Pandan lannwit lan, li te vin konnen plizyè vwazen.
What will put an end to violence?	Ki sa ki pral mete yon fen nan vyolans?
This is my favorite movie.	Sa a se fim pi renmen m '.
He soon developed an addiction.	Li byento devlope yon dejwe.
There is only one way to find out what is going on.	Gen yon sèl fason pou chèche konnen sa k ap pase.
Some bees died during the storm.	Gen kèk myèl ki te mouri pandan tanpèt la.
We don't have enough money.	Nou pa gen ase lajan.
When he plays, he looks quite tired.	Lè li jwe, li sanble byen fatige.
Some of the most important scientists live in this city.	Gen kèk nan syantis ki pi enpòtan yo ap viv nan vil sa a.
His money was stolen.	Yo te vòlè kòb li.
This poem is about a young poet.	Powèm sa a se sou yon jèn powèt.
Every day, the tiger devours the goat and the sheep.	Chak jou, tig la devore kabrit la ak mouton yo.
They reached the top of the mountain.	Yo rive sou tèt mòn lan.
Many new food additives are unhealthy.	Anpil aditif manje nouvo yo pa bon pou lasante.
Our neighbors raise chickens.	Vwazen nou yo elve poul.
Protect your face from the sun.	Pwoteje figi ou kont solèy la.
He then underwent a subdermal implant.	Lè sa a, li te fè yon implant subdermal.
His position was part of his new position.	Pozisyon li te fè pati nouvo pozisyon li.
The glass shattered, spraying glitter across the room.	Glas la kraze, flite ekla atravè chanm nan.
We don't need more military spending.	Nou pa bezwen plis depans militè.
The strike lasted several days.	Grèv la te dire plizyè jou.
People were attracted to their religion.	Moun yo te atire relijyon yo.
She encouraged him to write letters.	Li ankouraje l pou l ekri lèt.
Her breath came out of breath.	Souf li te soti nan souf.
People gathered to pay homage to him.	Moun te rasanble pou rann li omaj.
In the blood, the patient began to cry.	Nan je san an, pasyan an te kòmanse kriye.
When the mountain put him to sleep.	Lè mòn lan te fè l dòmi.
Peace seems like a distant dream.	Lapè sanble tankou yon rèv byen lwen.
The mud is slippery, so be very careful.	Labou a glise, kidonk fè anpil atansyon.
He worked tirelessly throughout the day.	Li te travay san rete pandan tout jounen travay la.
So in the future, remember your way.	Se konsa, nan tan kap vini an, sonje fason ou.
Next summer, most of the trees will turn orange.	Nan ete pwochèn, pifò pye bwa yo pral tounen zoranj.
Protesters confronted police.	Manifestan yo te fè fas ak lapolis.
The room smelled of cigarette smoke.	Sal la te santi a lafimen sigarèt.
The architectural discipline has a rich history.	Disiplin nan achitekti gen yon istwa rich.
People will never set foot on the moon again.	Moun p'ap janm mete pye sou lalin lan ankò.
Phone connections are limited.	Koneksyon telefòn yo limite.
Simple tools are as effective as a computer.	Zouti senp yo efikas tankou yon òdinatè.
They walked for several hours.	Yo te mache pandan plizyè èdtan.
Run the structure through another simulation.	Kouri estrikti a atravè yon lòt simulation.
The fire is burning.	Dife a ap boule.
There are some dangers that cannot be avoided.	Gen kèk danje ki pa ka evite.
I am a network engineer.	Mwen se yon enjenyè rezo.
The captain needs to make an important announcement.	Kapitèn nan bezwen fè yon anons enpòtan.
The vacation was a disaster.	Vakans lan te yon dezas.
The teddy bear was a gift at the zoo.	Teddy bear a se te yon kado nan zou a.
Floods will damage crops and homes.	Gwo inondasyon pral domaje rekòt ak kay yo.
Our school is reopening.	Lekòl nou an relouvri.
Some juvenile offenders receive disciplinary counsel.	Kèk jèn ki te komèt krim resevwa konsèy disiplinè.
Some visitors were disturbed and offended by these displays.	Gen kèk vizitè ki te deranje ak ofanse pa ekspozisyon sa yo.
This region is famous for housing troglodytes.	Rejyon sa a se pi popilè pou lojman troglodit.
The schools here are known for their excellence.	Lekòl yo isit la yo konnen pou ekselans akademik yo.
He looked at her, as if to say yes.	Li fikse gade l ', kòmsi li di wi.
More and more fierce water from the lake.	Plis ak pi feròs dlo soti nan lak la.
Please remove the weeds from your garden.	Tanpri retire move zèb la nan jaden ou.
The game ended in triumph, but not without a pair.	Jwèt la te fini nan triyonf, men se pa san yon pè.
The storm came three hours later than expected.	Tanpèt la te vini nan twa èdtan pita pase sa te espere.
He noted that almost all students	Li te note ke prèske tout elèv yo
He was certainly charismatic.	Li te sètènman karismatik.
He did not pay for his hair.	Li pa t 'peye cheve l'.
India's defeat was unexpected.	Defèt peyi Zend te inatandi.
He stopped talking.	Li sispann pale.
He looked thoughtful.	Li te gade reflechi.
The village continues to decline.	Vilaj la ap kontinye bese.
Many workers live on farms near the factory.	Anpil travayè ap viv nan fèm toupre faktori a.
Greenery should not be covered over.	Greenery pa ta dwe kouvri sou.
The load is high today.	Chaj la wo jodi a.
The negotiation was long.	Negosyasyon an te long.
Susan said the boy loved to play the piano.	Susan te di ke ti gason an te renmen jwe pyano a.
He moves further into the front seat.	Li deplase pi lwen sou chèz devan an.
Instead, he dropped the planned structure and expanded the subject.	Olye de sa, li te jete estrikti ki te planifye a ak elaji sijè a.
Once upon a time, there was an ancient tomb filled with mummies.	Yon fwa, te gen yon kavo ansyen plen ak momi.
Neo won the third highest price in the world for his paintings.	Neo te genyen twazyèm pri ki pi wo nan mond lan pou penti li.
It has become quite common.	Li te vin byen komen.
Many businesses have had to close.	Anpil biznis te oblije fèmen.
She took a shower and got into bed.	Li pran yon douch, epi li monte nan kabann nan.
He looked at the vast empty horizon.	Li te gade gwo orizon vid la.
The first floor has three apartments.	Premye etaj la gen twa apatman.
Understand the jargon if you want to succeed.	Konprann jagon an si ou vle reyisi.
A century ago, it thrived.	Yon syèk de sa, li te pwospere.
A truce was finally reached.	Yon trèv finalman te rive jwenn.
He looked at me.	Li gade m.
Made of glass, the vase shimmers in the torch light.	Te fè nan vè, vaz la chatye nan limyè flanbo a.
The tree was cut down with a chainsaw.	Yo te koupe pye bwa a ak yon tronsoneuz.
They climbed the rocky slope.	Yo te monte pant wòch la.
A star grows bigger and brighter as it dies.	Yon zetwal vin pi gwo ak pi klere pandan l ap mouri.
The crowd cheered.	Gwo foul la te aplodi anpil.
He was one of the best poets in the kingdom.	Li te youn nan pi bon powèt nan wayòm nan.
Carefully wrap the cables.	Li ak anpil atansyon vlope câbles yo.
The arsonist was taken to the crime scene.	Yo te pran piroman an sou sèn krim lan.
These discoveries were not taken very seriously.	Dekouvèt sa yo pa te pran trè seryezman.
An old man rolled up his pants.	Yon vye granmoun woule janm pantalon li.
Discover the egg and set aside.	Dekouvri ze a epi mete sou kote.
Sewage work is polluting the river.	Travay dlo egou yo ap polye rivyè a.
He felt increasingly isolated over the years.	Li te santi l de pli zan pli izole pandan ane yo t ap pase.
The clock suddenly rang.	Revèy la toudenkou sonnen.
The female pilgrim can be identified by her shorter tail.	Pèlerin fi a ka idantifye pa ke ki pi kout li.
The sea pools were full of life.	Pisin lanmè yo te plen ak lavi.
Matthew wanted to travel the world.	Matthew te vle vwayaje nan lemonn.
The threat of further regulation hangs over businesses.	Menas la nan plis règleman pandye sou biznis yo.
Matilda studied extensively at school.	Matilda te etidye anpil nan lekòl la.
A truck crashed into a parked car.	Yon kamyon te fè aksidan sou yon machin ki estasyone.
He will be happier than anything he has learned.	Li pral byen kontan pase tout sa li te aprann.
The purse was stuffed with notes and coins.	Valiz pyès monnen an te boure ak nòt ak pyès monnen.
This initiative is long overdue.	Inisyativ sa a se lontan anreta.
He is a reasonable man.	Li se yon nonm rezonab.
The ministry declined to comment on the matter.	Ministè a te refize fè kòmantè sou pwoblèm nan.
They dream lazily.	Yo reve parese.
The cat jumped on the table.	Chat la vole sou tab la.
How long did he plan this?	Konbyen tan li te planifye sa a?
Prices are unlikely to rise much.	Pri yo pa gen anpil chans pou monte anpil.
The voice was calm, soothing, firm.	Vwa a te kalm, kalme, fèm.
Protests erupted in the region.	Manifestasyon te eklate nan rejyon an.
The docks are well weathered.	Waf yo byen pase tanpèt la.
He told me that he loves poetry.	Li te di m ke li renmen pwezi.
First, cut off the brown tips.	Premyèman, koupe pwent mawon yo.
Peter looked like a melting pot of butter.	Pyè te sanble ak bè pa t ap fonn nan bouch li.
A ray of sunshine seeped through the curtains and took away the dust.	Yon reyon solèy te filtre nan rido yo, li te pran ti pousyè tè yo.
You will walk for miles.	Ou pral mache pou kilomèt.
The clerk refused to serve him.	Grefye a te refize sèvi l.
Many illegal immigrants are not eligible.	Anpil imigran ilegal yo pa kalifye.
The soldier was killed.	Yo te touye sòlda nan.
A man can fail many times, and he is always successful.	Yon nonm ka echwe anpil fwa, epi li toujou gen siksè.
The first meal should be simple.	Premye repa a ta dwe senp.
The road was smooth and brilliant.	Wout la te dous ak briyan.
The leader of the squadron was only a hundred men.	Lidè eskwadwon an te gen sèlman yon santèn gason.
The skeletons of sea creatures were scattered.	Eskèlèt bèt lanmè yo te gaye toupatou.
Some concrete houses are being demolished.	Kèk kay beton ap demoli.
We are immigrants.	Nou se imigran.
He never said a word.	Li pa janm di yon mo.
Try and use a wrench to loosen it.	Eseye epi sèvi ak yon kle pou dekole li.
Time flies, even when there is work to be done.	Tan vole, menm lè gen travay pou fè.
Arrows can be poisoned.	Flèch yo ka anpwazonnen.
The scorpion has little fear of the snake.	Eskòpyon an gen ti kras pè nan koulèv la.
A police officer occupied the post.	Yon ofisye lapolis okipe pòs la.
Drivers tried to slow down their cars.	Chofè yo te eseye ralanti machin yo.
This film plays a veteran actor.	Fim sa a jwe yon aktè veteran.
They continue to talk, subconsciously to the outside world.	Yo kontinye pale, enkonsyan nan mond lan deyò.
Both governments will be prosecuted for fraud.	Tou de gouvènman yo pral lajistis pou fwod.
Elijah taught his two sons how to play the flute.	Eli te anseye de pitit gason l yo kijan pou yo jwe flit.
Mark was sitting on the bench, reading his book.	Mark te chita sou ban an, li te li liv li a.
Next door lives an addicted drug.	Pòt pwochen ap viv yon dwòg adikte.
Do monkeys sunbathe?	Èske makak pran solèy?
The movie is fascinating.	Fim nan se kaptivan.
Pour some glue into the bowl.	Vide kèk lakòl nan bòl la.
A good night's sleep is essential for a healthy lifestyle.	Yon bon nwit dòmi endispansab pou yon vi an sante.
He snacked on green tea and sighed	Li ti goute te vèt, li fè yon soupi
He has already taken a taxi.	Li te deja pran yon taksi.
It took her hours to think of the perfect name.	Li te pran èdtan li pou panse ak non pafè a.
It started to rain again.	Lapli te kòmanse tonbe ankò.
A conflict broke out between the prisoners and the guards.	Yon konfli te pete ant prizonye ak gad yo.
Sad music echoes in my head.	Mizik tris eko nan tèt mwen.
The elections are dirty and violent.	Eleksyon yo sal ak vyolans.
Walk slowly and carefully along this steep trail.	Mache dousman ak ak anpil atansyon sou santye sa a apik.
Problem solved	Pwoblèm rezoud
Take care of the mountains.	Pran swen mòn yo.
Sports have been an integral part of their college experience.	Espò se te yon pati entegral nan eksperyans kolèj yo.
This thief stole from me.	Vòlè sa a vòlè nan men mwen.
The logic of linguistic theory has the proof.	Lojik teyori lengwistik la gen prèv la.
The opposition won some seats in the election.	Opozisyon an te genyen kèk chèz nan eleksyon an.
The wind went down faster and faster.	Van an desann pi vit toujou.
People only care about material possessions.	Moun sèlman pran swen sou byen materyèl.
The boy felt calmer after the session.	Ti gason an te santi l pi kalm apre sesyon an.
The remark is motivated by jealousy.	Remak la motive pa jalouzi.
Offices have already been opened here.	Deja yo te louvri biwo isit la.
At noon, thieves attacked.	A douz midi, bann vòlè t ap atake.
The bus was traveling slowly.	Otobis la te vwayaje byen dousman.
Sun and shower occasionally bathe the country.	Solèy ak douch detanzantan benyen peyi a.
He watched the snow melt.	Li te gade nèj la k ap fonn.
She is careful to keep her room clean.	Li pridan pou kenbe chanm li pwòp.
The author lives in this district.	Otè a ap viv nan distri sa a.
He mustered his courage and approached the door.	Li rasanble kouraj li, li pwoche bò pòt la.
Tonight quickly turned into night.	Aswè a byen vit tounen lannwit.
When finished, transfer the mixture to the tin	Lè sa a fini, transfere melanj lan nan fèblan an
He poured water into the basin.	Li vide dlo nan kivèt la.
After all, math is the language of science.	Apre tou, matematik se lang syans.
So he ran faster.	Se konsa, li kouri pi vit.
Do you prefer bagpipes to music?	Èske ou pito bagpipes pase mizik?
Interest rates fell sharply last week.	To enterè yo te bese sevè nan semèn pase a.
They will play a big role in the future.	Yo pral jwe yon gwo wòl nan tan kap vini an.
The president of the company asked us to act quickly.	Prezidan konpayi an te mande nou pou nou aji rapid.
What owns you to do it, he asks?	Ki sa ki posede ou fè li, li mande?
A variety of geological factors	Yon varyete de faktè jewolojik
Have you heard of the fire?	Ou tande pale de dife a?
The province is very proud of its history.	Pwovens lan trè fyè de istwa li.
A large drill was used to widen the hole.	Yo te itilize yon gwo egzèsis pou elaji twou a.
Choose the leek and celery.	Chwazi pwaro a ak seleri.
The guards arrived on time and arrested the criminal.	Gad yo te rive nan tan e yo te arete kriminèl la.
Brown hair indicates high blood sugar.	Cheve mawon endike sik nan san wo.
The smell of the breeze began to confuse her.	Sant briz la te kòmanse konfonn li.
The reporter described the scene in front of reporters.	Repòtè a te dekri sèn nan devan repòtè yo.
He put a point dramatically in the air.	Li te mete yon pwen dramatikman nan lè a.
The school organized a ceremony to commemorate the event.	Lekòl la òganize yon seremoni pou komemore evènman an.
Find the second smallest number.	Jwenn dezyèm nimewo ki pi piti a.
Two bottles of beer.	De boutèy byè.
Please correct the spelling of this word.	Tanpri korije òtograf mo sa a.
Silk rugs and beds are expensive and rare.	Tapi ak kabann ki fèt ak swa yo chè ak ra.
More on that later.	Plis sou sa pita.
The rain prevented it from coming out.	Lapli a anpeche l soti.
The interior of the restaurant was well designed.	Enteryè restoran an te byen fèt.
They were cared for sick and injured.	Yo te okipe malad ak blese.
Industrial development provides jobs for many people.	Devlopman endistriyèl bay travay pou anpil moun.
To make the cake, you will need some baking powder	Pou fè gato a, ou pral bezwen kèk poud boulanjri
His stories captivated the audience.	Istwa li yo te kaptive odyans lan.
Computer science is a booming industry.	Syans enfòmatik se yon endistri en.
We must engage in worldwide communication.	Nou dwe angaje nan kominikasyon atravè lemond.
The loan was granted without difficulty.	Prè a te akòde san difikilte.
Your table manners are atrocious.	Manyè tab ou yo atros.
This equipment carries compressed air.	Ekipman sa a pote lè konprese.
These cups come in a set of cards.	Tas sa yo vini nan yon seri kat.
Cry tears of sadness.	Kriye dlo nan je tristès.
This new gadget is something every teacher needs.	Nouvo gadget sa a se yon bagay chak pwofesè bezwen.
Use two egg yolks.	Sèvi ak de jòn ze.
Fossil fuels provide most of our energy needs.	Konbistib fosil bay pi fò nan bezwen enèji nou yo.
The streets are paved with marble tiles.	Lari yo pave ak mozayik mab.
The vessel landed with a gentle breath.	Veso a te ateri ak yon souf dou.
Cornstarch thickens chocolate pudding and prevents it from cracking.	Lanmidon mayi epès pouding chokola epi li anpeche yo kakile.
The sovereign is the head of government.	Souveren an se chèf gouvènman an.
He rubbed the floor vigorously.	Li fwote etaj la kouray.
Some migrating animals are so large.	Kèk bèt ki migre yo tèlman gwo.
A circular red ball is a planet.	Yon boul wouj sikilè se yon planèt.
He opened the door carefully.	Li te ouvri pòt la avèk prekosyon.
He was totally to blame.	Li te totalman blame.
He saw the train station and ran to it.	Li wè estasyon tren an, li kouri al jwenn li.
Wicked nature and its creatures.	Lanati mechan ak tout bèt li yo.
Many modern cultures choose their rulers through elections.	Anpil kilti modèn chwazi chèf yo atravè eleksyon.
The baby bird already had its feathers.	Ti bebe zwazo a te deja gen plim li.
The manager is addressing difficult situations.	Manadjè a ap adrese sitiyasyon difisil.
This is the man who killed my brother.	Sa a se nonm ki te touye frè m nan.
The chairs were made of wood.	Chèz yo te fèt an bwa.
He stated the obvious.	Li te deklare evidan an.
The driver was disqualified for using an illegal engine.	Pwofitè a te diskalifye pou itilize yon motè ilegal.
A large fire broke out in the hearth.	Yon gwo dife te boule nan fwaye a.
If you are rich, you can do anything in this world.	Si ou rich, ou ka fè anyen nan mond sa a.
People must learn to appreciate other cultures.	Moun dwe aprann apresye lòt kilti.
The population is expected to rise.	Popilasyon an espere monte.
Some people like to wear their hair long.	Gen kèk moun ki renmen mete cheve yo long.
The country attracted thousands of tourists last year.	Peyi a te atire dè milye de touris ane pase a.
They have big ears.	Yo gen gwo zòrèy.
Some people like to meditate.	Gen kèk moun ki renmen medite.
He uncovered his face and laughed.	Li te dekouvwi figi l ', li ri.
The monkeys were talking alone in the tree.	Makak yo t'ap pale pou kont yo nan pye bwa a.
A month later, he reconsidered.	Yon mwa apre, li rekonsidere.
I wanted to ask for more, but the doors closed.	Mwen te vle mande l plis, men pòt yo fèmen.
Whether the resolution will be adopted is still uncertain.	Si yo pral adopte rezolisyon an toujou ensèten.
I twisted the button.	Mwen trese bouton an.
Different countries have different cultures.	Diferan peyi gen diferan kilti.
Would anyone like a cookie?	Èske nenpòt moun ta renmen yon biskwit?
His calls continue to be ignored.	Apèl li yo kontinye ap inyore.
This egg white is stiff at first.	Sa a blan ze se rèd nan premye.
There are millions of tiny galaxies present in every regular galaxy.	Gen plizyè milyon ti galaksi ki prezan nan chak galaksi regilye.
Don't waste money on drugs and alcohol.	Pa gaspiye lajan sou dwòg ak alkòl.
The nanny is watching the children.	Jounou an gade timoun yo.
The dog barks a few times.	Chen an jape kèk fwa.
As the day wore on, the boy felt sleepy.	Pandan jounen an t ap chofe, ti gason an te santi l anvi dòmi.
Everyone has the same basic creative abilities.	Tout moun posede menm kapasite kreyatif debaz yo.
The wicked boy licked his mouth.	Ti gason mechan an niche bouch li.
People managed to survive only by drinking milk.	Moun yo te jere yo siviv sèlman lè yo bwè lèt.
He went in and broke the glass.	Li antre epi li kase vè a.
They arrived at the farm at dusk.	Yo te rive nan fèm nan lè solèy kouche.
It perfectly fits the needs of the middle class.	Li parfe adapte bezwen yo nan klas mwayèn nan.
The waiter carries water in a carafe.	Sève a pote dlo nan yon karaf.
That makes me think more trees should go here.	Sa fè m panse ke plis pye bwa ta dwe ale isit la.
The kite was carefully folded.	Te kap la ak anpil atansyon pliye.
Her son certainly looked up to her as a role model.	Pitit li sètènman gade jiska li kòm yon modèl.
We have to work now.	Nou gen nan travay kounye a.
They studied art appreciation together.	Yo te etidye apresyasyon atizay ansanm.
I felt calm inside.	Mwen te santi mwen kalm andedan.
The dog finally gives up and lies down to sleep.	Chen an finalman bay moute epi li kouche nan dòmi.
I don't want to go there.	Mwen pa vle ale la.
Do you believe in ghosts?	Ou kwè nan fantom?
You don't have to eat much.	Ou pa bezwen manje anpil.
He stretched out his branches.	Li lonje branch li yo.
A combination of salt and sugar.	Yon konbinezon de sèl ak sik.
Trains carry people to a city on every continent.	Tren pote moun nan yon vil nan tout kontinan.
Similar hats fall under the name of Tamzian.	Chapo menm jan an tonbe sou non tamzian.
A wonderful evening for a walk.	Yon bèl aswè pou yon promenade.
We must never forget our roots.	Nou pa dwe janm bliye rasin nou.
Are you ready for the party?	Èske w pare pou fèt la?
They furnish the rooms with luxurious furniture.	Yo meble chanm yo ak mèb abondan.
The mercury rises.	Mèki a monte.
A study reveals that this population continues to grow.	Yon etid revele ke popilasyon sa a kontinye ap grandi.
Most stores accept credit cards these days.	Pifò boutik aksepte kat kredi jou sa yo.
All members of the household share household chores.	Tout manm nan kay la pataje travay nan kay la.
Put the sugar on your stove.	Mete sik la sou recho ou.
The earth turns on its axis.	Tè a vire sou aks li.
The rebel leader soon surrendered.	Lidè rebèl la byento rann tèt.
It will be the happiest day of your life.	Li pral pi kontan jou nan lavi ou.
The race is run at night.	Se kous la kouri nan mitan lannwit.
The coat fell to the ground.	Rad la tonbe atè.
More people cross the border every day	Plis moun travèse fwontyè a chak jou
Several different factors may indicate the future.	Plizyè faktè diferan ka endike lavni an.
In many villages these people live in wooden huts.	Nan anpil ti bouk moun sa yo ap viv nan kabin an bwa.
A young lady shouted.	Yon jèn dam rele byen fò.
Candidates responded with enthusiasm.	Kandida yo te reponn ak antouzyasm.
The castle cannot even be visited.	Chato a pa menm ka vizite.
The elbows need to be removed.	Koud yo bezwen retire.
A storm approached east.	Yon tanpèt pwoche bò solèy leve.
The tone was very famous.	Ton an te gen anpil renome.
This is a kind of archaeological affair.	Sa a se yon kalite zafè akeyolojik.
Let's talk about the history of modern art.	Ann pale sou istwa atis modèn.
I am in charge of this office.	Se mwen ki responsab biwo sa a.
My hat crumbles before my eyes.	Chapo mwen dezentegre devan je mwen.
License plate numbers can be difficult to read.	Nimewo plak machin yo ka difisil pou li.
They stood in the shade of the trees.	Yo te kanpe nan lonbraj pyebwa yo.
They hit me in the head with a rock.	Yo frape m nan tèt ak yon wòch.
The mayor spent much of his free time planning activities	Majistra te pase anpil nan tan lib li planifye aktivite
The supply line was cut off during the storm.	Liy rezèv la te koupe pandan tanpèt la.
Our ambitions, our dreams were shattered.	Anbisyon nou yo, rèv nou yo te kraze.
He was born without arms and legs.	Li te fèt san bra ak janm.
The mixture of chamomile and tea was good for sleep.	Melanj la nan kamomiy ak te bon pou dòmi.
A series of recent suicides has been alarming.	Yon seri swisid resan te alarmant.
We are back to where we are now.	Nou retounen kote nou ye kounye a.
She had a round pink cheek.	Li te gen yon machwè wonn woz.
Acid rain pollutes the lake, killing fish.	Lapli asid polye lak la, touye pwason.
He dragged the body toward the gates.	Li trennen kadav la nan direksyon pòtay yo.
People live comfortably in this part of the country.	Moun ap viv alèz nan pati sa a nan peyi a.
The peasants are poor.	Peyizan yo pòv.
The ocean was calm as a mill.	Oseyan an te kalm tankou yon moulen.
An ancient tradition that will be history soon.	Yon ansyen tradisyon ki pral istwa byento.
The boss approached her and smiled.	Patwon an pwoche bò kote l, li souri.
We were able to get a safe and cheap food supply.	Nou te kapab jwenn yon rezèv manje san danje epi bon mache.
They walked as if they had beaten him.	Yo t ap mache tankou si yo te bat li.
This city is known for its ancient temples.	Se vil sa a li te ye pou tanp ansyen li yo.
As time went on, the tree became healthy.	Kòm tan pase, pye bwa a te vin an sante.
Maybe we could pass that resolution.	Petèt nou ta ka pase rezolisyon sa a.
The subject of the poet is often ordinary people.	Sijè powèt la souvan se moun òdinè.
A variety of fruits are served here.	Yon varyete fwi yo sèvi isit la.
Sales soaked when the fall days began.	Komèsyal tranpe lè jou otòn yo te kòmanse.
Look at these beautiful flowers!	Gade bèl flè sa yo!
It had an alloy of gold and silver.	Li te gen yon alyaj lò ak ajan.
We can expect our summer climate to get worse.	Nou kapab espere klima ete nou an vin pi mal.
The river passes through the dam in a stable stream.	Dlo larivyè Lefrat la pase nan baraj la nan yon kouran ki estab.
There was great applause from the supporters.	Te gen gwo bravo nan men sipòtè yo.
He will seek to claim his inheritance.	Li pral chache reklame eritaj li.
The traffic was light.	Trafik la te lejè.
The poor woman was imprisoned, charged with theft.	Fanm nan pòv te nan prizon, akize de vòl.
Lack of sleep causes many problems.	Mank dòmi lakòz anpil pwoblèm.
The beans need to be soaked overnight.	Pwa yo bezwen tranpe lannwit lan.
Your doctor will give you advice.	Doktè w ap ba w konsèy.
Every year ended badly.	Chak ane te fini mal.
We will need plastic sheets for this roof.	Nou pral bezwen fèy plastik yo pou do kay sa a.
Mitsuba is grilled in the same way as other vegetables.	Mitsuba se griye nan menm fason ak lòt legim.
The weight of school supplies costs us a fortune.	Pwa founiti lekòl yo koute nou yon fòtin.
The shop is never closed.	Boutik la pa janm fèmen.
The mayor gave a brilliant speech.	Majistra a te bay yon diskou briyan.
I haven't seen him in months.	Mwen pa wè l 'fè plizyè mwa.
I worry about the extreme cold.	Mwen enkyete pou frèt ekstrèm la.
Water, water everywhere, but not a drop to drink.	Dlo, dlo tout kote, men se pa yon gout pou bwè.
We enjoy a wide variety of music.	Nou jwi yon gran varyete mizik.
He served the soup before the fish.	Li te sèvi soup la anvan pwason an.
Our walking tour of the city proved to be exciting.	Vwayaj mache nou an nan vil la te pwouve yo dwe enteresan.
Prohibitions on smoking in public places are in effect.	Entèdiksyon pou fimen nan plas piblik yo anvigè.
There was no evidence linking the arrest to the murder.	Pa te gen okenn prèv ki lye arestasyon sa a ak asasina-a.
Our calendar is from the past.	Kalandriye nou an soti nan tan lontan.
Silence fell.	Silans te tonbe.
Is the ice cold enough for my drinking?	Èske glas la frèt ase pou bwè mwen an?
The detective arrived on the scene around three.	Detektif la te rive sou sèn nan alantou twa.
The detective arrived quickly and received anonymous advice.	Detektif la te rive byen vit, li te resevwa yon konsèy anonim.
He spent the rest of his life there.	Li te pase tout rès lavi li la.
He helped the poor.	Li te ede pòv yo.
The chicken is skewered high into the tree.	Se poul la skewered wo nan pye bwa a.
A boat lay capsized on the shore.	Yon bato te kouche chavire sou rivaj la.
They disguised themselves as monks and went to the reception.	Yo te degize kòm relijyeu epi yo te ale nan resepsyon an.
By running so fast, you will sprain your knees.	Pa kouri tèlman vit, ou pral lukse jenou ou.
The inhabitants had a constant supply of drinking water.	Moun ki rete yo te gen yon rezèv konstan nan dlo pou bwè.
The corn crop failed.	Rekòt mayi a echwe.
Children run in circles around adults.	Timoun yo kouri nan ti sèk otou granmoun yo.
We discovered a road with no traffic.	Nou dekouvri yon wout ki pa t gen trafik.
The bear lay dead in the grass.	Lous la kouche mouri nan zèb la.
He bought a newspaper at the station.	Li te achte yon jounal nan estasyon an.
Email is faster than mailing.	Lapòs elektwonik se pi vit pase voye lèt pa lapòs.
A young girl, lost in a snowstorm.	Yon jèn fi, pèdi nan yon tanpèt nèj.
A child is lying on a hospital bed.	Yon timoun kouche sou yon kabann lopital.
The danger is tremendous.	Danje a se fòmidab.
The cake fell.	Gato a tonbe.
Memorial services were held throughout the province.	Yo te fèt sèvis Memoryal nan tout pwovens lan.
We had just started when he was called away.	Nou te fèk kòmanse lè yo te rele l ale.
The air was foggy.	Lè a te bouya.
These facts are known only to scientists.	Reyalite sa yo konnen sèlman nan syantis yo.
It was the neighborhood that interested me the most.	Se katye a ki te plis enterese m.
Compile a list of all the stores in the city.	Konpile yon lis tout magazen ki nan vil la.
Remove the coins.	Retire kob yo.
The fish was bass, and had a strange green skin.	Pwason an te bas, e li te gen yon po etranj vèt.
I want candy.	Mwen vle sirèt.
The door frame is made of cedar.	Ankadreman pòt la fèt ak bwa sèd.
Mountains often attract lakes.	Mòn yo souvan atire lak.
Fish are caught with nets or lured with bait.	Pwason yo kenbe ak privye oswa atire ak Garnier.
He was in a concentration camp.	Li te nan yon kan konsantrasyon.
The second step is the easiest question, but it is still difficult.	Dezyèm etap la gen kesyon ki pi fasil, men li toujou difisil.
The race was in doubt until the race leader fell.	Ras la te nan dout jiskaske lidè kous la tonbe.
The monkey sat motionless, staring at the woman.	Makak la te chita san mouvman, gade l fikse sou fanm nan.
With obedience, he bowed to the tree.	Avèk obeyisans, li bese dèyè pye bwa a.
Markets were closed at the time.	Mache yo te fèmen nan moman sa a.
These treatments produce side effects.	Tretman sa yo pwodui efè segondè.
These hard working conditions were illegal in many states.	Kondisyon travay di sa yo te ilegal nan anpil eta.
I forgot my mother's birthday.	Mwen bliye fèt manmanm.
The voice was firm and decisive.	Vwa a te fèm ak desizif.
The results are counted by the companies as follows.	Rezilta yo konte pa konpayi yo jan sa a.
Our house is near them.	Kay nou toupre pa yo.
The game fell into his hands.	Jwèt la tonbe nan men l '.
We will not be visiting tonight, he said.	Nou p ap vizite aswè a, li te di.
It’s cold enough outside for ice skating.	Li fè frèt ase deyò pou paten glas.
He studied sociology and culture.	Li etidye sosyoloji ak kilti.
Measuring worker productivity is difficult.	Mezire pwodiktivite travayè yo difisil.
He ran towards a gently glowing crater.	Li te kouri nan direksyon yon kratè dousman lumineux.
When he hears bad news, he reacts immediately.	Lè li tande move nouvèl, li reyaji imedyatman.
Police believe the suspect has a mental condition.	Lapolis kwè ke sispèk la gen yon kondisyon mantal.
The teenage girl leaning on the counter.	Ti fi a adolesan apiye sou kontwa an.
He told her not to be afraid.	Li te di l 'pa bezwen pè.
Animism involves the belief in people or things like spirits.	Animism enplike kwayans nan moun oswa bagay tankou lespri.
The skeletons found at the site were ancient.	Kilè eskèlèt yo te jwenn nan sit la te ansyen.
Salted fish was once eaten as a staple food.	Pwason sale yo te manje yon fwa kòm yon manje prensipal.
A crow hangs.	Yon kònèy kwoke.
The conductor on the platform.	Kondiktè a sou platfòm la.
The population of this small town is growing rapidly.	Popilasyon ti vil sa a ap ogmante rapidman.
Their first impression is that he was all talking.	Premye enpresyon yo se ke li te tout pale.
Clinton was accused of abusing her power.	Clinton te akize de abize pouvwa li.
Several national parks have been established here recently.	Plizyè pak nasyonal yo te etabli isit la dènyèman.
It is now illegal to drive without a seat belt.	Kounye a li ilegal pou w kondwi san yon senti sekirite.
A shallow tomb was discovered by archaeologists.	Yon kavo pa fon te dekouvri pa akeyològ.
She used paper towels to dry the pieces.	Li te itilize sèvyèt papye pou siye moso yo.
Some people knew that an uprising was imminent.	Gen kèk moun ki te konnen ke yon soulèvman te iminan.
Art is an outlet for my creativity.	Atizay se yon priz pou kreyativite mwen.
Can you give me some money?	Èske ou ka ban mwen kèk lajan?
Water, holy water.	Dlo, dlo sen.
Children are careful.	Timoun yo fè atansyon.
I will help you open the door.	Mwen pral ede w louvri pòt la.
But they are usually replaced by more modern buildings.	Men, anjeneral, yo ap ranplase pa bilding ki pi modèn.
Iron is extracted from ore.	Iron extrait nan minrè.
The arrow hits the dead target.	Flèch la frape sib la mouri.
I don’t know where it starts and ends.	Mwen pa konnen ki kote li kòmanse ak fini.
He carefully removed the document from the envelope.	Li te retire dokiman an nan anvlòp la avèk prekosyon.
You look better.	W ap gade pi byen.
Always be careful with the coyotes.	Toujou fè atansyon ak koyot yo.
The ship was equipped with the latest navigation tools.	Bato a te ekipe ak dènye zouti navigasyon yo.
James made a full confession.	James te fè yon konfesyon konplè.
Natural disasters and climate change are mostly to blame.	Dezas natirèl ak chanjman nan klima yo se sitou blame.
She wants to change her life.	Li vle chanje lavi li.
The code was broken.	Kòd la te kase.
On a bicycle, he made his way down the hill.	Sou yon bisiklèt, li fè wout li desann ti mòn lan.
The planes and helicopters were flying overhead.	Avyon yo ak elikoptè yo te anlè tèt yo.
He left the kitchen in a hurry.	Li te kite kwizin nan prese.
He put more effort into respecting it.	Li te fè plis efò pou l respekte.
The bill would have other effects.	Pwojè lwa a ta gen lòt efè.
Your flowers look beautiful.	Flè ou gade bèl.
Serve the orange slices with the fish.	Sèvi tranch zoranj yo ak pwason an.
They started reading a new book when they arrived.	Yo te kòmanse li yon nouvo liv lè yo te rive.
Her weak knees are tired.	Jenou fèb li bouke.
He insulted everyone.	Li te rive joure tout moun.
Give the roasting tin a good scrub.	Bay fèblan torréfaction a yon bon frote.
Guilt was not the only emotion he felt.	Koupabilite pa t sèlman emosyon li te santi.
the gym is still closed today.	jimnastik la toujou fèmen jodi a.
The older woman looked at the girl.	Fanm ki pi gran an gade ti fi a.
In a land where ordinary people rarely travel by plane,	Nan yon peyi kote moun òdinè raman vwayaje nan avyon,
Disposable income is a key indicator of economic prosperity.	Revni jetab se yon endikatè kle nan pwosperite ekonomik.
Traffic was slowed down.	Yo te ralanti sikilasyon an.
But he can not go to the store, he is too tired.	Men, li pa ka ale nan magazen an, li twò fatige.
These divisions usually occur in earthquakes.	Divizyon sa yo anjeneral rive nan tranblemanntè.
Shake the bottle vigorously before spraying.	Souke boutèy la kouray anvan flite.
The pillar supports a large tent.	Poto a sipòte yon gwo tant.
The tornado tore the flag to pieces.	Toubiyon an rache drapo yo an miyèt moso.
She wants to get married this year.	Li vle marye ane sa a.
Strict regulations caused famine.	Règleman sevè te lakòz grangou.
The water system has been carefully tested.	Yo te teste ak anpil atansyon sistèm dlo a.
He encouraged us to do our best.	Li te ankouraje nou pou nou fè pi byen nou.
He studied hard.	Li te etidye di.
The streets are crowded with visitors, noisy and colorful.	Lari yo chaje ak vizitè, fè bwi ak kolore.
Most countries provide health care coverage to retired workers.	Pifò peyi bay travayè retrete yo pwoteksyon swen sante.
The reporter asked this celebrity for his autograph.	Repòtè a mande selebrite sa a pou otograf li.
It drove him crazy.	Li te fè l fou.
Static electricity can damage electronic equipment.	Elektrisite estatik ka domaje ekipman elektwonik.
She feels tired.	Li santi l fatige.
The glass was overturned.	Te vè a te ranvèse.
Deadly diseases can be transmitted across a border.	Maladi ki ka touye moun yo ka transmèt atravè yon fwontyè.
The pistachio ice cream and chocolate sauce were delicious.	Glas Pistache yo ak sòs chokola te bon gou.
The king decreed that everyone should work.	Wa a te dekrè pou tout moun dwe travay.
The inner tube is cut by scissors.	Se tib enteryè a koupe pa koupe ak sizo.
He bought a book.	Li te achte yon liv.
It was relatively plentiful.	Li te relativman abondan.
The atmosphere was packed.	Atmosfè a te chaje.
The grass became subdued.	Zèb la te vin soumèt.
They began to sing the national anthem.	Yo te kòmanse chante im nasyonal la.
It’s a quick learn.	Li se yon aprann rapid.
The operation will take two to three weeks.	Operasyon an pral pran de a twa semèn.
This car works more efficiently than my old one.	Machin sa a travay pi efikas pase ansyen mwen an.
He dragged a small cloth bag.	Li trennen yon ti sak twal.
Using the spreadsheet software, users can edit their data.	Sèvi ak lojisyèl calcul la, itilizatè yo ka modifye done yo.
He forgot the cake recipe.	Li bliye resèt gato a.
They were a young, energetic crowd.	Yo te yon foul moun jèn, enèjik.
The capital is in the south.	Kapital la se nan sid la.
The delegation was just here a few months ago.	Delegasyon an te jis isit la kèk mwa de sa.
The ship slowly made its way to shore.	Bato a tou dousman fè wout li sou rivaj la.
They are late for work.	Yo an reta pou travay.
The military parade included planes and helicopters.	Parad militè a te gen ladann avyon ak elikoptè.
We must inform our circle of friends.	Nou dwe enfòme sèk zanmi nou yo.
Do not underestimate the importance of this book.	Pa souzèstime enpòtans liv sa a.
I hope this course will interest you.	Mwen espere kou sa a pral enterese w.
The punishment does not fit the crime.	Pinisyon an pa anfòm krim lan.
He wandered aimlessly through the city.	Li pwonmennen san objektif nan vil la.
Cycads sing in the trees.	Sikad yo chante nan pye bwa yo.
Some constructions can damage the ground and groundwater.	Gen kèk konstriksyon ki ka domaje tè a ak dlo anba tè.
Consent to the treaty was rejected.	Yo te rejte konsantman nan trete a.
He thought to himself, "emotionally."	Li te panse nan tèt li, "afektif."
He rarely attends meetings these days.	Li raman asiste reyinyon jou sa yo.
What can make a more glamorous outfit?	Ki sa ki ka fè yon ekipe plis selèb?
Our customs may seem strange to you.	Koutim nou yo ka parèt etranj pou ou.
The gate opened, its key in the lock.	Pòtay la te louvri, kle li nan kadna a.
The tide will come out every night.	Mare a ap soti chak swa.
The policeman was polite but firm.	Polisye a te politès, men fèm.
The queen wanted to marry a suitable person.	Rèn nan te vle marye ak yon moun ki apwopriye.
How to keep your body healthy.	Ki jan yo kenbe kò ou an sante.
We scooped the cheese with a ladle.	Nou skoup fwomaj la ak yon louch.
The nation was declared bankrupt	Nasyon an te deklare depourvu
He caressed himself and ignored his protests.	Li te carese tèt li, li inyore manifestasyon li yo.
The country's president is waiting for his guests to arrive.	Prezidan peyi a ap tann envite li yo rive.
It is not possible that he will respond.	Li pa posib ke li pral reponn.
He was thrilled by the idea.	Li te frisonen pa lide a.
A flower makes an attractive decoration.	Yon flè fè yon dekorasyon atire.
Wealthy areas can develop without such assistance.	Zòn rich yo ka devlope san asistans sa yo.
He was the father of three project managers.	Li te papa twa manadjè pwojè.
Rose petals are one of my favorite things.	Petal Rose yo se youn nan bagay mwen pi renmen yo.
Changes in sexual partnerships are common.	Chanjman nan patenarya seksyèl yo komen.
He believes in magic and sorcery.	Li kwè nan maji ak maji.
The ship is subject to frequent inspections.	Bato a sijè a enspeksyon souvan.
Do you hear the birds singing outside?	Ou tande chante zwazo deyò?
He boasted that he had a perfect memory.	Li te fè grandizè ke li te gen yon memwa pafè.
The newspaper's editor-in-chief resigned in protest.	Editè anchèf jounal la te demisyone nan pwotestasyon.
This room smells moldy.	Chanm sa a pran sant mwazi.
Mom cooks delicious, which the family enjoyed.	Manman kwit manje bon gou, ki fanmi an te jwi.
A person may lose muscle if they skip a meal.	Yon moun ka pèdi misk si yo sote yon repa.
The cat chased the mouse, which ran away.	Chat la kouri dèyè sourit la, ki te kouri ale.
The temples were destroyed.	Tanp yo te detwi.
He ran into the confessional and knelt before the priest.	Li kouri antre nan konfesyon an epi li mete ajenou devan prèt la.
The kangaroo jumped and disappeared into the brush.	Kangouwou a sote, li disparèt nan bwòs la.
They forgot what they were drinking.	Yo bliye sa yo te bwè.
The east coast was a rich industrial area.	Kòt lès la te yon zòn endistriyèl rich.
I hope you don't do anything important.	Mwen espere ou pa fè anyen enpòtan.
Foreign investors were eager to participate.	Envestisè etranje yo te anvi patisipe.
It was too small to charge.	Li te twò piti pou chaje.
This sermon is full of humor.	Prèch predikatè sa a chaje ak imè.
The earth is populated by an estimated seven billion people.	Latè a peple pa yon estime sèt milya moun.
Various spotted on a wreck.	Divèsè takte sou yon epav.
Education is among the most important sectors in the country.	Edikasyon se pami sektè ki pi enpòtan nan peyi a.
The old woman's face was wrinkled.	Figi granmoun fanm nan te rid.
Arrange two muffin boxes and paper muffin cups.	Ranje de bwat mòfin ak tas mòfin papye.
The mountains can climb.	Mòn yo ka monte.
He underlined his sentence.	Li souliye fraz li a.
People stole cars and then hid them in the woods.	Moun yo vòlè machin ak Lè sa a, kache yo nan Woods yo.
This family is visiting your uncle.	Fanmi sa a ap vizite tonton ou.
He was sitting in the corner of the room.	Li te chita nan kwen chanm nan.
The newspaper article on global warming was rejected.	Atik jounal la sou rechofman planèt la te rejte.
However, most men weigh more than women.	Sepandan, pifò gason peze pi plis pase fi.
There are many variations of this popular dish.	Gen anpil varyasyon nan plat sa a popilè.
Three of them are on trial for murder.	Twa nan yo ap jije pou touye moun.
We were carrying a heavy load.	Nou t ap pote yon chay lou.
Too much was too much for him.	Twòp la te twòp pou li.
To date, no conclusive evidence has been established.	Jiskaprezan, pa gen okenn tès ki bay prèv konklizyon.
He was carrying a bag on his back.	Li te pote yon sak nan do l.
My lips stuck together.	Lèv mwen kole ansanm.
The ink lifted and the sails filled.	Lank la te leve epi vwal yo plen.
This is a form of feminism.	Sa a se yon fòm feminis.
White paint covers the wall.	Penti blan kouvri miray la.
The cow takes her head and starts kicking.	Bèf la pran tèt li e li kòmanse choute.
This is a particularly good meal.	Sa a se yon repa patikilyèman bon.
Read these sentences aloud.	Li fraz sa yo byen fò.
Don't take any chances, he said.	Pa pran risk, li di l.
The time and place had to be decided.	Lè a ak kote a te dwe deside.
He is a bad person.	Li se yon move moun.
Shakespearean tragedy	Trajedi Shakespearean
A wolf crawled into the cabin.	Yon bèt nan bwa ranpe nan kabin an.
He struggled desperately, struggled in vain.	Li te lite dezespereman, lite pou gremesi.
He spent much of his first year in prison.	Li te pase anpil nan premye ane li yo nan prizon.
Animal populations are declining around the world.	Popilasyon bèt yo ap diminye atravè mond lan.
He felt good as he ran along the road.	Li te santi l byen pandan l t ap kouri sou wout la.
His expression is mixed.	Ekspresyon li melanje.
They looked at the hills and smiled.	Yo te gade ti mòn yo, yo te souri.
This puzzle was too difficult.	Devinèt sa a te twò difisil.
The odds were all against it.	Chans yo te tout kont li.
He collects art and antiques.	Li kolekte atizay ak antik.
After heavy rains, the river swelled.	Apre gwo lapli, gwo larivyè Lefrat la te gonfle.
Fans of this film gathered to see it.	Fanatik fim sa a te rasanble pou yo wè li.
He spoke softly, deliberately.	Li te pale dousman, fè espre.
They refused to inspect their work.	Yo te refize fè enspekte travay yo.
Every year, a parade is held in the royal park.	Chak ane, yon parad fèt nan pak wa a.
His car was still spotless.	Machin li te toujou san tach.
These birds are not actually owls.	Zwazo sa yo pa aktyèlman chwèt.
He now lives in a prison cell.	Kounye a li abite nan yon selil prizon.
He studied hard at school.	Li te etidye di nan lekòl la.
He was later acquitted of the charges.	Apre sa, li te libere de akizasyon yo.
Steel and iron are widely used.	Steel ak fè yo lajman itilize.
His guilt is beyond doubt.	Kilpabilite l 'pa gen dout.
We must water the plants, otherwise they will die.	Nou dwe wouze plant yo, sinon yo pral mouri.
Residents of the country have a number of complaints.	Moun ki abite nan peyi a gen yon kantite plent.
The wall was built to protect the city.	Miray la te bati pou pwoteje vil la.
All its parrot feathers are bright green.	Tout plim jako li yo klere vèt.
The meeting was allowed to run extra.	Yo te pèmèt reyinyon an kouri siplemantè.
The laser radiation is bright, so be careful.	Radyasyon lazè a klere anpil, kidonk fè atansyon.
The government wants to prevent foreign elements from gaining influence.	Gouvènman an vle anpeche eleman etranje pran enfliyans.
It weighs on her fragile aging body.	Li peze sou kò frajil li ki aje.
Take stock of your financial resources.	Fè yon bilan sou resous finansye ou yo.
His feet pushed deep into the soft floor.	Pye l 'pouse pwofondman nan etaj la mou.
Everyone had to pay a contribution to the team.	Tout moun te oblije peye yon kontribisyon nan ekip la.
Local agents arrested the duo.	Ajan lokal yo te arete duo a.
Pass the salt, please.	Pase sèl la, tanpri.
They slept outside the winter storm.	Yo te dòmi deyò tanpèt sezon fredi a.
You can see the city from here.	Ou ka wè vil la soti isit la.
If you are considering getting married, pay more attention here!	Si w ap konsidere marye, peye plis atansyon isit la!
His personal affairs were well guarded.	Afè pèsonèl li yo te byen veye.
Driving through the city was very difficult.	Kondwi nan lavil la te trè difisil.
Like a tiger, it roars loudly.	Tankou yon tig, li gwonde byen fò.
Thus, most of the riots were venal goon.	Kidonk, pi fò nan revòlt yo se te goon venal.
The cruise is best enjoyed in the afternoon.	Kwazyè a pi byen jwi nan apremidi.
The operation lasted several hours.	Operasyon an te dire plizyè èdtan.
The city streets were narrow and difficult to navigate.	Lari vil la te etwat ak difisil pou navige.
A dentist will draw the shape of the teeth.	Yon dantis pral trase fòm nan dan yo.
He climbed to the top of the mountain.	Li monte sou tèt mòn lan.
He was the first to build one in his village.	Li te premye moun ki bati youn nan vilaj li a.
The spy statue is a symbol of freedom.	Estati a espyon se yon senbòl libète.
Who came out of the building?	Ki moun ki te soti nan bilding lan?
A sudden breeze shattered the leaves.	Yon briz toudenkou brize fèy yo.
Some men cannot cope with life after divorce.	Gen kèk gason ki pa ka fè fas ak lavi apre divòs.
The factory produces cheap goods for export.	Faktori a pwodui machandiz bon mache pou ekspòtasyon.
The box has a note that addresses it.	Bwat la gen yon nòt ki adrese li.
It rained a lot that day.	Lapli tonbe anpil jou sa a.
New law to help promote this sector.	En nouvo lalwa pou ede promouvwar sa sekter.
Denial of negation is a valid argument.	Negasyon nan negasyon se yon agiman valab.
The boys played on the beach late at night.	Ti gason yo te jwe sou plaj la byen ta nan mitan lannwit.
His favorite hobby was traveling the world.	Pastan pi renmen l 'te vwayaje mond lan.
A feeling of compassion touched me and touched me.	Yon santiman konpasyon te touche m e li te touche m.
This is both a historic site and museum.	Sa a se tou de yon sit istorik ak mize.
The city council is considering raising taxes.	Konsèy vil la se pou konsidere ogmante taks.
After all, they were immortal.	Apre yo tout, yo te imòtèl.
Mix the garlic and nuts together.	Melanje lay ak nwa yo ansanm.
I'm a teenager	Mwen se yon jèn
The factory produces a wide range of products.	Faktori a pwodui yon pakèt pwodwi.
A clear conscience is a sign of a virtuous life.	Yon konsyans klè se siy yon lavi vètye.
He divided the money into three piles.	Li divize lajan an an twa pil.
He whistled in his teeth and looked away.	Li sifle nan dan li epi li gade lwen.
His frequent absences from work became faulty.	Absans souvan li nan travay yo te vin fayan.
Increasingly, new industries are being set up.	De pli zan pli, nouvo endistri yo ap mete sou pye.
The busy road divides this small town.	Wout okipe a divize ti vil sa a.
Don't forget the master.	Pa bliye maspan an.
Winter wheat crops were devastated by weeds.	Rekòt ble sezon fredi yo te devaste pa grenn move zèb.
Scientists have investigated whether optimism is beneficial to health.	Syantis yo te envestige si optimis se benefisye nan sante.
Don't you think we should use the spare room?	Ou pa panse nou ta dwe itilize chanm rezèv la?
Government surveillance is still on alert.	Siveyans gouvènman an toujou sou alèt.
Combustion slowly takes place in gas ovens.	Konbisyon dousman pran plas nan fou gaz.
Budget plans are a big improvement over last year.	Plan bidjè yo se yon gwo amelyorasyon sou ane pase a.
So he went ahead and threw the coin.	Se konsa, li ale pi devan, li voye pyès monnen an.
The train speeds on the train.	Tren an vitès sou tren an.
Students should show great respect for their teachers.	Elèv yo ta dwe montre anpil respè pou pwofesè yo.
He touched the knife tightly.	Li te manyen kouto a byen sere.
Corn has become a staple crop for humans.	Mayi vin tounen yon rekòt prensipal pou moun.
A ray of multicolored light entered the darkness.	Yon reyon limyè miltikolor te antre nan fènwa a.
Cars passing over the horns.	Machin k ap pase sou kòn yo.
The people demanded an end to their corrupt practices.	Pèp la te mande yon fen nan pratik koripsyon yo.
Prices have risen in recent years.	Pri yo te monte nan dènye ane yo.
It is the duty of a son to serve his parents.	Se devwa yon pitit gason pou sèvi paran li.
Mary, our cook, is known for her most excellent.	Mari, kizin nou an, konnen pou pi ekselan li yo.
Enter your new mailing address here.	Ekri nouvo adrès postal ou isit la.
Soil is the main source of fertility.	Tè se sous prensipal fètilite.
Saffron is the author of many books.	Safran se otè anpil liv.
He went from coal miner to manager.	Li te soti nan travayè min chabon pou l vin manadjè.
It was cold.	Li te frèt.
On sunny days, the clouds are bright blue.	Nan jou solèy, nwaj yo klere ble.
The trial was delayed for several years.	Jijman an te retade pou plizyè ane.
He insisted on tightening his tie.	Li te ensiste pou l sere kravat la.
Mice climb a tree in the kitchen.	Sourit yo monte yon pye bwa nan kwizin nan.
Boys and girls had to learn these instruments.	Ti gason ak tifi yo te oblije aprann enstriman sa yo.
One of us?	Youn nan nou?
The rash was repeated.	Gratèl la te repete.
People in your city have been displaced by "floods."	Moun nan vil ou a te deplase pa "inondasyon."
It will rain, although there may be sunshine.	Li pral lapli, byenke ka gen repo solèy.
He met her with a hug.	Li te rankontre l ak yon akolad.
Upon arrival at school, the children are separated from their parents.	Lè yo rive nan lekòl la, timoun yo separe ak paran yo.
The pedestrian path descends to this point.	Chemen pyeton an desann nan pwen sa a.
This city is famous for its cuisine.	Vil sa a se pi popilè pou cuisine li yo.
Please help yourself.	Tanpri ede tèt ou.
In the past, most elves were female.	Nan tan lontan an, pifò luten yo te fi.
He gave me the ramps.	Li ban mwen ranp yo.
Destroy the forests.	Detwi forè yo.
Every year, we come up with new slogans.	Chak ane, nou vini ak nouvo slogan.
Because of his outstanding work, he is well regarded.	Akoz travay eksepsyonèl li, li byen konsidere.
Wines from around the world are available here.	Ven ki soti atravè mond lan disponib isit la.
But many believed that the dangers were exaggerated.	Men, anpil moun te kwè ke danje yo te egzajere.
If the suspect appears, please arrest him.	Si sispèk la parèt, tanpri arete l.
His excitement was palpable.	Eksitasyon li te palpab.
The gray cat rubbed on my leg.	Chat gri a fwote sou janm mwen an.
Throughout the day, the cicada songs are constant.	Pandan tout jounen an, chante sikad yo konstan.
The government should impose higher taxes on wasteful homeowners.	Gouvènman ta dwe enpoze pi gwo taks sou pwopriyetè kay ki fè gaspiyaj.
If you need help, just give me a shout.	Si w bezwen èd, jis ban m yon rèl.
The empire experienced a period of decline.	Anpi a te fè eksperyans yon peryòd de bès.
The main course was a chicken fricassee.	Kou prensipal la se te yon fricassee poul.
The clouds roll across the azure sky.	Nwaj yo woule atravè syèl la azure.
Three actors played in the theater.	Twa aktè te jwe nan teyat la.
Often the cows stayed outside at night.	Souvan bèf yo te rete deyò nan mitan lannwit.
New rules have been made to improve gender equality.	Nouvo règ yo te fè pou amelyore egalite sèks yo.
Pay attention to detail.	Peye atansyon sou detay.
Imports are growing every year.	Enpòtasyon yo grandi chak ane.
The government is taking steps to deal with it.	Gouvènman an ap pran mezi pou fè fas.
She sat in her chair nervously.	Li te chita sou chèz li a nève.
Make sure the cut is straight.	Asire w ke koupe a dwat.
Time passed slowly in the desert.	Tan pase dousman nan dezè a.
The house was destroyed.	Kay la te detwi.
The conductor was prevented from returning home.	Yo anpeche kondiktè a tounen lakay li.
He explained that he was a vegetarian.	Li te eksplike ke li te yon vejetaryen.
Many children fought for who managed to hold the baby.	Anpil timoun te goumen pou ki moun ki te rive kenbe ti bebe a.
The government is taking steps to address this issue.	Gouvernman pe pran bann mezir pou adres sa problenm.
At home, his girlfriend paid close attention to him.	Nan kay la, mennaj li te fè ti atansyon sou li.
Officials made a careless mistake.	Ofisyèl yo te fè yon erè neglijans.
Thin rays of light crept into my room.	Reyon limyè mens grenpe nan chanm mwen an.
Elephants have the largest brain in any land mammal.	Elefan gen pi gwo sèvo nan nenpòt mamifè tè.
A boat was built with wood from the forest.	Yon bato te bati ak bwa ki soti nan forè a.
He paused for a moment.	Li pran yon poz pou yon ti moman.
A good body requires a good warm-up.	Yon bon kò mande pou yon bon chofe.
A general consensus was reached.	Yo te rive jwenn yon konsansis jeneral.
He was annoyed by his work.	Li te anbete pa travay li.
A pensioner, he suffered from memory problems.	Yon espansyon, li te soufri ak pwoblèm memwa.
His efforts were in vain.	Efò li yo te san rezilta.
It has a purpose without error.	Li gen yon objektif san erè.
Their eyes were fixed on getting rich.	Je yo te fikse sou vin rich.
Push the dive down.	Pouse plonje a desann.
The pump supplies water to the home.	Ponp lan bay dlo nan kay la.
Don't you believe your story?	Ou pa kwè istwa ou a?
Many new products were launched quickly.	Anpil nouvo pwodwi yo te lanse byen vit.
Repeated speech should be avoided.	Yo ta dwe evite diskou repete.
One of two, or possibly three.	Youn nan de, oswa pètèt twa.
The cage had a round opening.	Kalòj la te gen yon ouvèti wonn.
The waves rolled slowly over the shore, so quiet.	Vag yo woule dousman sou rivaj la, se konsa trankil.
There was once a tiger kingdom.	Te gen yon fwa yon wayòm tig.
This view provides a unique perspective on the city.	View sa a bay yon pèspektiv inik sou vil la.
Gather your supplies and go to the river.	Rasanble pwovizyon ou epi ale nan rivyè a.
The question was connected with his work.	Kesyon an te konekte ak travay li.
It should be fully cooked until the vegetables are tender.	Li ta dwe konplètman kwit jiskaske legim yo sansib.
Fools spread their wings and flew.	Moun sòt yo louvri zèl li yo, li vole.
The army sent a signal that an attack was imminent.	Lame a te voye siyal ke yon atak te iminan.
It is well polished silver and fabric.	Li byen poli ajan an ak twal li.
The economy is in bad shape.	Ekonomi an nan move fòm.
Gargoyles and statues dominate the cathedral.	Gargouy ak estati domine katedral la.
The project was abandoned.	Pwojè a te abandone.
The Goldfinches could not migrate this year.	Goldfinches yo pa t 'kapab emigre ane sa a.
Cars whistle past us.	Machin sifle pase nou.
The kangaroo has a population of just over a million.	Kangouwou a gen yon popilasyon jis plis pase yon milyon.
He escaped into the wilderness after escaping persecution.	Li te sove nan dezè a apre li te chape anba pèsekisyon.
A running shoe is made of fabric.	Yon soulye kouri fèt ak twal.
Bamboo has particularly useful properties.	Banbou a gen pwopriyete patikilyèman itil.
His Oh dear pursued him.	Mezanmi li pouswiv li.
Traveling by train is generally faster than by plane.	Vwayaje nan tren se jeneralman pi vit pase nan avyon.
True, this can be bypassed-but not unless you're a techie who knows what he's doing.	Se vre, men li plezi pou jwe.
This was his second day at the new school.	Sa a te dezyèm jou li nan nouvo lekòl la.
The following is an excerpt.	Sa ki anba la a se yon ekstrè.
They comforted each other with sad, nostalgic songs and dances.	Yo te rekonfòte youn lòt ak chante tris, nostaljik ak dans.
This old apple tree.	Pye pòm sa a fin vye granmoun.
The manager said they could not tell him anything more.	Manadjè a te di ke yo pa t 'kapab di yo anyen ankò.
Lyell was the leading geologist of his day.	Lyell te dirijan jewolojis nan epòk li a.
The fields were covered with straw.	Jaden yo te kouvri ak pay.
What he did was illegal.	Sa li te fè a te ilegal.
Some people say that money cannot be bought early.	Gen moun ki di ke lajan pa ka achte bonè.
The old man was wise.	Granmoun nan te gen bon konprann.
Strengthen the local economy.	Ranfòse ekonomi lokal la.
The boy's mother brought a cup of tea for him.	Manman ti gason an pote yon tas te pou li.
Would this be an acceptable compromise?	Èske sa a ta yon konpwomi akseptab?
This road leads to the village.	Wout sa a mennen nan vilaj la.
He was visiting his uncle.	Li t ap vizite tonton li.
Many of the company's goods and services are obsolete.	Anpil nan machandiz ak sèvis konpayi an yo demode.
Thick fog seemed to linger over the city.	Bwouya epè te sanble rete sou vil la.
The translator exerted all his energy.	Tradiktè a te egzèse tout enèji li.
A tax is levied on every pound of tobacco.	Yo prelve yon taks sou chak liv tabak.
A truck loaded with overturned bananas shed its load.	Yon kamyon chaje ak bannann chavire, koule chay li.
The band played our favorite song.	Gwoup la te jwe chante pi renmen nou an.
Some critics have interpreted these reports negatively.	Kèk kritik te entèprete rapò sa yo negatif.
They realized that they needed to act quickly.	Yo te reyalize ke yo te bezwen aji byen vit.
His wife was depressed.	Madanm li te deprime.
The majority of the students treated them with respect.	Majorite elèv yo te konpòte yo ak respè.
At the pit, the climber released the yellow rope.	Nan pi a, grimpeur la lage kòd jòn la.
The whole company is red.	Tout konpayi an rouj.
Apple trees were scattered throughout the garden.	Pye pòm yo te gaye nan tout jaden an.
A dozen tankards were mounted on the table.	Yon douzèn tankards te aliye sou tab la.
Africa is big and diverse.	Afrik se gwo ak divès.
The husband does not like to cook.	Mari a pa renmen fè manje.
The seat was wrapped in red velvet.	Fotèy la te anvlope nan velours wouj.
He packed his things carefully.	Li chaje bagay li yo ak anpil atansyon.
You are encouraged by your success.	Ou gen kouraj pa siksè ou.
Many were outraged by this blatant revocation of literature.	Anpil moun te imilye nan revokasyon flagran sa a nan literati.
Hurricanes and tornadoes are common in these regions.	Siklòn ak tònad yo komen nan rejyon sa yo.
Judges deliberate for one hour.	Jij yo delibere pou yon èdtan.
They voted in a secret ballot.	Yo te vote nan yon bilten sekrè.
The audience applauded.	Odyans lan te aplodi anpil.
They face stiff competition from foreign brands.	Yo fè fas a konpetisyon rèd soti nan mak etranje yo.
Authorities expect heavy rain.	Otorite yo espere gwo lapli.
The restaurant owner says he is losing money.	Pwopriyetè restoran an di li ap pèdi lajan.
My family has long supported the royal family.	Fanmi mwen gen lontan sipòte fanmi wa a.
A soft breeze blew cotton clouds across the sky.	Yon briz mou t ap soufle nwaj koton atravè syèl la.
The northern region is famous for its intricate jewelry.	Rejyon nò a se pi popilè pou bijou konplike li yo.
He waited at the bus stop.	Li tann nan estasyon bis la.
From frequent launches to storms,	Soti nan lanse souvan tanpèt,
Are you suffering from a cold?	Èske w soufri frèt?
Any bitten dog must be destroyed.	Nenpòt chen ki mòde dwe detwi.
The best they could survive.	Pi bon yo te kapab siviv.
He was, literally, a loner.	Li te, literalman, yon solitè.
She took her purse.	Li pran valiz li.
He choked in here.	Li te toufe nan isit la.
As cities grew, so did the number of cars.	Kòm vil yo te grandi, kantite machin yo te ogmante.
Consumers need to be more careful when buying food.	Konsomatè yo bezwen pran plis prekosyon lè yo ap achte manje.
The city received an angry letter from the governor.	Vil la te resevwa yon lèt fache nan men gouvènè a.
She looked deep into her black eyes.	Li te gade byen fon nan je nwa li yo.
This book sounds interesting.	Liv sa a son enteresan.
Smoking is prohibited within ten meters of any building.	Fimen entèdi nan dis mèt nenpòt bilding.
This is an experience of alternative energy sources.	Sa a se yon eksperyans nan sous enèji altènatif.
The castle was originally built by a nobleman.	Te chato la orijinal bati pa yon nob.
He added two pans of boiling water.	Li ajoute de chodyè dlo bouyi.
The effort failed.	Efò a pa t donnen.
The biggest obstacle he faces is a lack of funds.	Pi gwo obstak l ap fè fas a se yon mank de fon.
He fled the country and changed his name.	Li kouri kite peyi a, li chanje non li.
Blue skies dominated the morning.	Syèl ble te domine nan maten an.
An old cunning fox can easily become bored.	Yon vye rena rize ka vin fasil anwiye.
But he also said "do your best."	Men, li te di tou "fè posib ou."
You should only buy new furniture.	Ou ta dwe achte sèlman nouvo mèb.
Museums are well worth a visit.	Mize yo byen vo vizite.
I was relieved to be back in town.	Mwen te soulaje pou m te retounen nan vil la.
The rooks kick the dead leaves.	Rooks yo choute fèy mouri yo.
She breaks the rest with her boots.	Li kraze rès yo ak bòt li.
Where do you want to go?	Ki kote ou vle ale?
Theologians will no doubt have opinions.	Teyolojyen yo pral san dout gen opinyon.
Turn the cat.	Vire gato a.
The eggs were slightly burnt.	Ze yo te yon ti kras boule.
Fifteen percent of the world's surface.	Kenz pousan nan sifas mond lan.
The walls of the church are built of gray stone.	Mi yo nan legliz la yo konstwi nan wòch gri.
The man was rude and careless.	Nonm lan te brut e li pa t okipe.
This region is very mountainous.	Rejyon sa a trè montay.
We wanted you to know that we were struggling.	Nou te vle ou konnen ke nou te gen difikilte nou yo.
Diabetes is a serious illness.	Dyabèt se yon maladi grav.
The dam will improve access to water.	Baraj la pral amelyore aksè nan dlo.
I wonder why the policeman asks you to see!	Mwen sezi poukisa polisye a mande w wè!
During the holidays, many people travel.	Pandan jou ferye yo, anpil moun vwayaje.
Protesters demanded that the leader resign.	Manifestan yo mande pou chèf la demisyone.
To clean the dishes, pour some detergent.	Pou netwaye asyèt yo, vide kèk detèjan.
List five things you do every day.	Lis senk bagay ou fè chak jou.
They expect a lot from the students.	Yo atann anpil nan men elèv yo.
Some people believe that this is true.	Gen kèk moun ki te kwè sa a se vre.
Farmers' markets have become popular in recent years.	Mache kiltivatè yo te vin popilè nan dènye ane yo.
Some are considered quite special.	Gen kèk yo konsidere kòm byen espesyal.
The villagers were poor, but they were very happy.	Moun nan vilaj yo te pòv, men yo te kontan anpil.
Fasten your seat belt.	Tache senti sekirite w.
She laid her clothes on the bed.	Li mete rad li sou kabann lan.
The less time we spend together, the happier we are.	Mwens tan nou pase ansanm, se plis nou kontan.
He was a doctor.	Li te yon doktè.
It was red.	Li te wouj.
The coach is a hard worker.	Antrenè a se yon travayè sevè.
He spent all day looking for work.	Li te pase tout jounen an ap chèche travay.
He sat down and read his book.	Li te chita epi li liv li a.
He liked to encourage others, despite occasional disadvantages.	Li te renmen ankouraje lòt moun, malgre detanzantan dezavantaj.
Which exercises have the greatest impact on muscle growth?	Ki egzèsis ki gen pi gwo enpak sou kwasans nan misk?
Nicotine reduces the strength of the optic nerve.	Nikotin diminye fòs nè optik la.
The lava flow is slowing down now.	Koule lav yo ap ralanti kounye a.
Robots have made life easy in factories.	Robo te fè lavi fasil nan faktori yo.
The officer passed the list to his assistant.	Ofisye a te pase lis la bay asistan li a.
The bears forced the wolves to retreat.	Lous yo te fòse chen mawon yo fè bak.
A cold wind blew and the cold rain fell.	Yon van frèt te soufle ak lapli frèt la te tonbe.
He felt great happiness.	Li te santi yon gwo kontantman.
My uncle's bitterness appeared on their faces.	Anmè tonton m yo te parèt nan ekspresyon vizaj yo.
Scan the bananas, check for worms.	Eskane bannann yo, tcheke pou vè.
We need to catch this railroad terrorism.	Nou bezwen trape sa a teworis ray tren.
Many felt that the new measures were unfair.	Anpil moun te santi ke nouvo mezi yo te enjis.
The children were full of energy and enthusiasm.	Timoun yo te plen enèji ak antouzyasm.
We swear allegiance to the flag.	Nou sèmante fidelite ak drapo a.
The scenery, however, was beautiful.	Peyizaj la, sepandan, te bèl.
Their number has doubled in ten years.	Nimewo yo te double nan dis ane yo.
There is no cure for this fatal disease.	Pa gen gerizon pou maladi fatal sa a.
The expert spoke about research in this area.	Ekspè a te pale de rechèch nan domèn sa a.
A militant attack, destruction, fire, and destruction.	Yon atak militan, destriksyon, dife, ak destriksyon.
The prince was very disappointed.	Prens la te wont anpil.
Many different languages ​​are spoken now.	Anpil lang divès yo pale kounye a.
They made a fountain in a small waterfall.	Yo te fè yon sous dlo nan yon ti kaskad.
He tells the fortune behind the shop.	Li di fòtin nan dèyè boutik la.
The patient showed a slight reaction while the doctor was examining him.	Pasyan an te montre yon ti reyaksyon pandan doktè a te egzamine l.
The younger student became discouraged.	Pi piti etidyan an te vin dekouraje.
Minerva's Temple is beautiful.	Tanp Minerva a bèl.
This museum has existed for centuries.	Mize sa a egziste depi plizyè syèk.
Type the words into the word processor.	Tape mo yo nan processeur tèks la.
This is the immigration line at the airport.	Sa a se liy imigrasyon an nan ayewopò an.
Engineers pump water from the well.	Enjenyè ponpe dlo soti nan pi a.
The danger posed by the smoke was obvious.	Danje a te poze pa lafimen yo te evidan.
Neither children nor adults can stand the sunlight for long.	Ni timoun ni granmoun pa ka sipòte gwo limyè solèy la pou lontan.
But no one knew why they became blind.	Men, pèsonn pa t konnen poukisa yo te vin avèg.
This book is full of interesting facts.	Liv sa a plen ak reyalite enteresan.
The native population has declined in recent years.	Popilasyon natif natal la te diminye nan dènye ane yo.
A typical village house had only one bedroom.	Yon kay vilaj tipik te gen sèlman yon chanm sèl.
Government is the center of political life.	Gouvènman an se sant lavi politik.
Hundreds of teams were abandoned in the team race.	Dè santèn de ekip yo te abandone nan kous ekip la.
He whispered to himself in horror.	Li te chichote tèt li nan laterè.
The sun shone in a bright, clear sky.	Solèy la te klere nan yon syèl klere, klè.
He was now a former statesman.	Kounye a li te ansyen mesye d'État a.
The state has a trained militia.	Eta a gen yon milis ki antrene.
Please note food.	Tanpri sonje manje.
All were young volunteers.	Tout te jèn volontè.
Each face was illuminated.	Chak figi te eklere.
He looked up for a moment, then looked away.	Li leve je l yon ti tan, answit li gade lwen ankò.
They endured days of famine.	Yo te andire jou grangou.
The human language has evolved through a series of precise steps.	Lang imen an evolye atravè yon seri etap presi.
The devastating hurricane wreaked havoc.	Siklòn devaste a te fè ravaj.
We must unite.	Nou dwe ini.
Farmers often deal with the weather.	Kiltivatè yo souvan fè fas ak move tan an.
The snake whistled loudly.	Koulèv la sifle byen fò.
He searched inside and found nothing.	Li fouye anndan e li pa jwenn anyen.
The company says fuel cell production will resume.	Konpayi an fè konnen pwodiksyon selil gaz yo pral rekòmanse.
I'm sure you can do it.	Mwen sèten ou ka fè li.
It surfaces for air.	Li sifas pou lè.
The rope holds tightly and makes climbing easier.	Kòd la kenbe byen sere epi li fè k ap grenpe pi fasil.
Her cheeks were red.	Machwè li te wouj.
A horizontal mark on the midline of the body.	Yon mak orizontal sou liy mitan kò a.
That will be fine, sir.	Sa pral byen, mesye.
The train was late.	Tren an te an reta.
The man lives in a distant house.	Mesye a ap viv nan yon kay ki byen lwen.
River waves are very strong here.	Vag rivyè yo trè fò isit la.
In some developing countries, people work as unpaid workers.	Nan kèk peyi devlope yo, moun yo travay kòm travayè san peye.
The contents of his suitcase were strewn on the floor.	Sa ki nan valiz li a te epapiye sou etaj la.
Rain, wind, and drought influence rice growth.	Lapli, van, ak sechrès enfliyanse kwasans diri.
So they say, Will you marry me?	Kidonk, yo di, èske w ap marye avè m?
Lock the door.	Fèmen pòt la.
When the grass gets wet, it turns to mud.	Lè zèb la vin mouye, li tounen labou.
However, there are still some clashes with the police.	Sepandan, gen kèk eklatman ak lapolis toujou.
The border is in an industrial suburb.	Fwontyè a se nan yon katye rich endistriyèl.
The surgeon uses his knife to cauterize the bleeding.	Chirijyen an sèvi ak kouto li pou cauterize senyen an.
The soil is rich in minerals.	Tè a rich nan mineral.
The rest of these relationships should not be destroyed.	Rès relasyon sa yo pa ta dwe detwi.
The advertising was aimed at children.	Piblisite a te vize pou timoun yo.
This tactic is often used by terrorists.	Taktik sa a souvan itilize pa teroris yo.
Add a cold dry martini, shake.	Ajoute yon martini sèk frèt, souke.
It's beautiful here.	Li bèl isit la.
He persuaded her to return.	Li te konvenk li pou l retounen.
So far, there has been no advancement in the field.	Jiskaprezan, pa te gen okenn avansman nan domèn nan.
Some children prefer to play outside.	Gen kèk timoun ki pito jwe deyò.
The army was still stationed there.	Lame a te toujou estasyone la.
Tigers are dangerous animals.	Tig yo se bèt danjere.
The squirrel is crying.	Ekirèy la ap kriye.
This treatment saved my life.	Tretman sa a te sove lavi m.
The legislature will look into the matter.	Lejislati a pral egzamine pwoblèm nan.
A brick wall surrounds our property.	Yon miray brik antoure pwopriyete nou an.
Call the police.	Rele lapolis.
The heroine admires the hero from afar.	Eroin nan admire ewo a soti byen lwen.
This region is famous for its oil.	Rejyon sa a se pi popilè pou lwil oliv li yo.
The cherries were ripe and sweet.	Seriz yo te mi ak dous.
A nonprofit group is trying to raise awareness.	Yon gwoup san bi likratif ap eseye ogmante konsyantizasyon.
Read this passage carefully.	Li pasaj sa a ak anpil atansyon.
Ten thousand ships sailed in its waters.	Dis mil bato navige nan dlo li yo.
He accused the police of harassment.	Li te akize polis la nan asèlman.
I prefer to travel by land, by sea or by air.	Mwen pito vwayaje sou tè a, pa lanmè oswa pa lè.
The terrorist is planning to blow up a power plant.	Teworis la planifye pou fè eksplozyon yon plant elektrik.
They’re just here if one of us falls overboard.	Yo jis isit la si youn nan nou tonbe anlè.
Cooking requires precision in the preparation.	Pou kwit manje mande presizyon nan preparasyon an.
So what did it look like?	Se konsa, ki sa li te sanble?
Accommodation is a bit sparse.	Akomodasyon yo se yon ti jan rar.
It counts quickly.	Li konte rapidman.
He earned enough money to buy coal.	Li te touche ase lajan achte chabon.
They run to the river to help.	Yo kouri nan rivyè a pou ede.
It always looks serious.	Li toujou sanble seryezman.
Many describe him as a cunning politician.	Anpil dekri li kòm yon politisyen rize.
He lived with his brother and his wife.	Li te abite ak frè l 'ak madanm li.
The blast was blamed on a defective bomb.	Eksplozyon an te blame sou yon bonm defo.
Travel back a decade or two.	Vwayaje tounen yon dekad oswa de.
Why do you persist in this madness?	Poukisa ou pèsiste nan foli sa a?
A wall of fire broke through them.	Yon miray dife pete pase yo.
The dikes did not match the floods that followed.	Dig yo pa t matche ak inondasyon ki te swiv yo.
The man died after being hit by a truck.	Mesye a te mouri apre yo te frape pa yon kamyon.
The slap was hard and loud.	Kalòt la te difisil ak byen fò.
The psychologist asks the children to talk.	Sikològ la mande timoun yo pou yo pale.
If the situation is serious, go to a doctor.	Si sitiyasyon an grav, ale nan yon doktè.
Pass the language test.	Pase egzamen lang lan.
The owner asked for major permission to repair the roof.	Pwopriyetè a te mande gwo pèmisyon pou repare do kay la.
Most modern cars are powered by either petrol or diesel.	Pifò machin modèn yo alimenté pa swa petwòl oswa dyezèl.
Chances were stacked against him.	Chans yo te anpile kont li.
Her babies died one after another.	Tibebe li yo te mouri youn apre lòt.
Even though it was winter, it was damp.	Menmsi li te sezon fredi, li te imid.
Some voters indicated that they would support the opposition.	Gen kèk elektè ki endike ke yo ta sipòte opozisyon an.
Some new residents have arrived in this village.	Kèk nouvo rezidan te rive nan vilaj sa a.
The cat disappeared.	Chat la te disparèt.
He ran so fast.	Li kouri tèlman vit.
He is claustrophobic, so that means he will struggle.	Li se klostrofob, kidonk sa vle di li pral gen difikilte.
They were running down the street.	Yo t ap kouri nan lari a.
Water can be collected at the bottom of the plant.	Dlo ka kolekte nan pati anba a nan plant la.
We arrived at the train station.	Nou rive nan estasyon tren an.
The chances of winning are slim.	Chans pou genyen se mens.
The mystic says that this is the key to the universe.	Mistik la di ke sa a se kle nan linivè a.
A new environmentally friendly manufacturing process has been developed.	Yo te devlope yon nouvo pwosesis fabrikasyon zanmitay anviwònman an.
First, chop the onions.	Premyèman, koupe zonyon yo.
Usually people say that people make history.	Anjeneral moun yo di ke moun fè istwa.
The four women needed to clear their consciences.	Kat medam yo te bezwen netwaye konsyans yo.
Sprinkle in hot water, stirring until smooth.	Voye nan dlo cho a, brase l jiskaske lis.
The orchestra performed a beautiful march.	Òkès la te fè yon mach bèl.
I like to eat a tomato sandwich for lunch.	Mwen renmen manje yon sandwich tomat pou manje midi.
It is imperative that this factory be closed.	Li enperatif ke faktori sa a dwe fèmen.
The vast gulf surrounded the beach.	Gòlf la vas te antoure plaj la.
The game has all the ingredients to be addictive.	Jwèt la te gen tout engredyan yo dwe depandans.
William's face took on a worried expression.	Figi William te pran yon ekspresyon enkyete.
He drew attention to unused roads.	Li te atire atansyon sou wout ki pa itilize yo.
To win, you will need resources, planning, patience.	Pou genyen, w ap bezwen resous, planifikasyon, pasyans.
There was a strange vibrating noise.	Te gen yon etranj bri vibran.
The fast train arrived late this morning.	Tren rapid la rive byen ta maten an.
Why chicken is a better choice than beef.	Poukisa poul se yon pi bon chwa pase vyann bèf.
Dogs are very sociable animals.	Chen yo se bèt trè sosyabl.
The exercise regimen requires four hours each day.	Rejim egzèsis la mande kat èdtan chak jou.
This is a test of your concentration.	Sa a se yon tès konsantrasyon ou.
A sarcastic remark, really.	Yon remak sarcastic, vrèman.
To ensure that the bread is perfect, remove excess yeast.	Pou asire ke pen an pafè, retire depase ledven.
He saw a deer.	Li te wè yon sèf.
I was thinking about how my father treated me.	Mwen t ap reflechi sou jan papa m trete m.
The reserve currency is used in international trade.	Lajan rezèv la itilize nan komès entènasyonal.
He took the knife and laid it down carefully.	Li pran kouto a, epi li mete l atè ak anpil atansyon.
Power reserves are declining rapidly.	Rezèv pouvwa yo ap diminye rapidman.
Poachers regularly violate laws here.	Brakonye regilyèman vyole lwa isit la.
This small aircraft had excellent handling characteristics.	Ti avyon sa a te gen karakteristik manyen ekselan.
Try something new!	Eseye yon bagay nouvo!
Take a seat, please.	Pran yon chèz, tanpri.
It changed a lot from one season to the next.	Li chanje anpil nan yon sezon nan pwochen an.
I built a big snowman last year.	Mwen te konstwi yon gwo bonom ane pase a.
The criminal stood in silence, awaiting punishment.	Kriminèl la te kanpe an silans, ap tann pinisyon.
Dinner will be ready in a few minutes.	Dine pral pare nan kèk minit.
We missed the turn.	Nou rate vire a.
Half of them suffer from anxiety.	Mwatye nan moun yo soufri ak enkyetid.
The queen cannot shed tears.	Rèn nan pa ka koule dlo nan je.
They are surrounded by beautiful, tropical plants.	Yo te antoure pa bèl, plant twopikal.
Tradition forbids women to study history.	Tradisyon entèdi fanm etidye istwa.
These people were very cruel to me.	Moun sa yo te mechan anpil pou mwen.
The plane landed safely.	Avyon an te ateri san danje.
No one wanted to listen.	Pa gen moun ki te vle koute.
Storms powerful enough to break into homes are common.	Tanpèt ase pwisan pou kraze kay yo se yon bagay komen.
Many artists believe that good music can elevate people's minds.	Anpil atis kwè ke bon mizik ka elve lespri moun.
This office looks old.	Biwo sa sanble fin vye granmoun.
The car is cooling.	Machin nan ap refwadi.
The seagulls were on top of each other.	Mwèt yo te anlè tèt yo.
The roads will eventually be repaired.	Wout yo pral evantyèlman repare.
You will need a cooking pan, a serving tray.	Ou pral bezwen yon chodyè pou kwit manje, yon plato sèvi.
The reckless driver crashed into the barrier.	Chofè ensousyan an te fè aksidan nan baryè a.
The force on the spring pushed a step forward.	Fòs la sou sezon prentan an pouse yon etap pi devan.
Some cities were quiet and orderly.	Kèk vil yo te trankil ak lòd.
This game is simple, even toddlers will enjoy it.	Jwèt sa a se senp, menm timoun piti ap jwi li.
The passengers suffered greatly.	Pasaje yo te soufri anpil.
They arrived at the shore late in the afternoon.	Yo rive nan rivaj la byen ta nan apremidi.
Detectives asked many questions.	Detektif yo te poze anpil kesyon.
Storms cause severe erosion, causing flooding and landslides.	Tanpèt yo lakòz gwo ewozyon, ki lakòz inondasyon ak glisman tè.
At the sound of the clock, he woke up.	Nan son revèy la, li leve.
He stirred the tea, groaning.	Li brase te a, ap plenn.
The man is now walking with a limp.	Nonm lan kounye a ap mache ak yon limp.
We hope that war can be avoided.	Nou espere ke lagè ka evite.
The baby was crying without consolation.	Ti bebe a t ap kriye san konsolasyon.
They rushed to the nearest hospital.	Yo kouri nan lopital ki pi pre a.
The bird nests in dry, open ground.	Zwazo a fè nich nan peyi sèk, louvri.
Books allow people to discover new ideas.	Liv pèmèt moun yo dekouvri nouvo lide.
They could not trace it.	Yo pa t kapab trase li.
Farmers have been accused of reducing the aquifer.	Kiltivatè yo te akize pou diminye akwifè a.
Some golfers make big fortunes.	Gen kèk jwè gòlf fè gwo fòtin.
He felt guilty for being absent from church.	Li te santi l koupab paske li te absan nan legliz la.
It's time for lunch.	Li lè pou manje midi.
A few seconds of great pain.	Kèk segonn gwo doulè.
Pour a small amount of oil into a large saucepan.	Vide yon ti kantite lwil nan yon gwo chodyè.
Looking up, the ocean seemed to bend.	Gade anlè, oseyan an te sanble koube.
Why should this particular woman be a blonde?	Poukisa fanm patikilye sa a ta dwe yon blond?
The medieval defense of the castle became completely inadequate.	Defans medyeval chato la te vin konplètman ensifizan.
Oil is a great lubricant.	Lwil oliv se yon gwo lubrifyan.
The peasants were forced out of their lands.	Peyizan yo te fòse soti nan peyi yo.
Every society has different values, customs, and artifacts.	Tout sosyete gen valè diferan, koutim, ak artefacts.
It can become very tedious if you ride a bike.	Li ta ka vin trè fatigan si ou monte bisiklèt monte.
The researchers calculated that the birds were mature.	Chèchè yo kalkile ke zwazo yo te gen matirite.
They have good relations with neighboring countries.	Yo gen bon relasyon ak peyi vwazen yo.
He fell asleep.	Li tonbe nan dòmi.
The mountain scenery here is stunning.	Peyizaj mòn lan isit la se sansasyonèl.
I am going to visit the lady today.	Mwen pral vizite dam nan jodi a.
We will need to appeal to the idealism of our children.	Nou pral bezwen fè apèl a ideyalis timoun nou yo.
We heard a familiar voice enter the room.	Nou tande yon vwa abitye antre nan chanm nan.
Many people are excited about this technological tool.	Anpil moun te eksite sou zouti teknolojik sa a.
The flight was on time.	Vòl la te alè.
They were tired of waiting in the apartment.	Yo te fatige tann nan apatman an.
Everything we own is considered for us.	Tout bagay nou posede yo konsidere kòm pou nou.
A recent study found that air pollution exacerbates respiratory problems.	Yon etid resan te jwenn ke polisyon lè a vin pi grav pwoblèm respiratwa.
It quickly checks the list of items.	Li byen vit tcheke lis atik yo.
I believe you have no bread?	Mwen kwè ou pa gen pen?
Women would like to be treated as equals.	Fanm yo ta renmen trete yo tankou moun egal.
He beckoned me to follow him.	Li fè siy pou mwen swiv li.
A car often has an internal clock.	Yon machin souvan gen yon revèy entèn.
The mountain can fall at any moment.	Mòn nan ka tonbe nan nenpòt moman.
I will be back next year.	Mwen pral tounen ane pwochèn.
He scratched his nose.	Li grate nen li.
Astronomy is the act of studying the sky.	Astwonomi se zak etidye syèl la.
The mysterious man descended into a narrow alley.	Nonm lan misterye desann nan yon ale etwat.
The region produces a variety of agricultural crops.	Rejyon an pwodui yon varyete de rekòt agrikòl.
He lives on the street.	Li rete nan lari a.
She was stroking her dog passionately.	Li te caresses chen li, pasyone.
When he is frustrated, he can get angry.	Lè li fristre, li ka lage kòlè.
The problem with this car is that it doesn't start.	Pwoblèm nan ak machin sa a se ke li pa kòmanse.
The clouds were thick when the storm hit.	Nwaj yo te epè lè tanpèt la te frape.
This experienced pilot is a veteran of countless flights.	Pilòt ki gen eksperyans sa a se yon veteran nan vòl inonbrabl.
A group of women walking together.	Yon gwoup fanm ap mache ansanm.
A shadow slowly flickered across the wall.	Yon lonbraj tou dousman flickered atravè miray la.
Their behavior reflects badly on them.	Konpòtman yo reflete mal sou yo.
The air shines and cracks.	Lè a briye ak krak.
Their ancestors lived there for generations.	Zansèt yo te rete la pou plizyè jenerasyon.
The walls are cemented with mud.	Mi yo simante nan labou.
He ate the whole cake in one night.	Li te manje gato a tout antye nan yon jou lannwit.
This girl is spot on.	Ti fi sa a tach.
His father charged him an outrageous tuition fee.	Papa l 'te fè l peye yon frè ekzòbitan pou leson.
Born into a wealthy family, he became a great leader.	Li te fèt nan yon fanmi rich, li te vin yon gwo lidè.
Leagues are hybrids of lions and tigers.	Lig yo se ibrid lyon ak tig.
Put the label on your clothes.	Mete etikèt la sou rad ou.
Both hope to do well in the contest.	Tou de espere fè byen nan konkou a.
The fish swam lazily upstream.	Pwason yo t'ap naje parese amont.
You have to choose the right bike.	Ou dwe chwazi bisiklèt dwat la.
The work is divided into four sub-tasks.	Travay la divize an kat sous-tach.
He moved his hand slowly through the water.	Li deplase men l tou dousman nan dlo a.
Put the chicken in the oven.	Mete poul la nan fou a.
He made a lot of money this year.	Li te fè anpil lajan nan ane sa a.
This agreement is binding and must not be changed.	Akò sa a obligatwa epi li pa dwe chanje.
It used to be the center of international banks.	Li te itilize yo dwe sant la nan bank entènasyonal yo.
This needs to be washed.	Sa a bezwen yo dwe lave.
Young children often accept the influence of science fiction.	Ti timoun yo souvan aksepte enfliyans syans fiksyon.
At this embassy, ​​the staff is always rude.	Nan anbasad sa a, anplwaye a toujou malonnèt.
He did not finish eating.	Li pa t fini manje l.
Peter was angry with himself.	Pyè te fache kont tèt li.
Second new highway to complete.	Dezyèm nouvo otowout pou konplete.
The sun shone down on the city.	Solèy la klere desann sou vil la.
Most people come here on pilgrimage.	Pifò moun vin isit la nan pelerinaj.
The girl seemed asleep.	Ti fi a te sanble ap dòmi.
The white flowers have faded and are thus useless.	Flè flè blan yo te fane e konsa pa itil.
She crossed her legs and folded her arms.	Li kwaze janm li epi li pliye bra l.
There are many types of birds.	Gen anpil kalite zwazo.
My agent has some influence over the media.	Ajan mwen an gen kèk enfliyans sou medya yo.
Angel ran together, laughing.	Angel kouri ansanm, ri.
The villagers finally reached the river.	Nan vilaj yo finalman rive nan rivyè a.
The population grew rapidly.	Popilasyon an te ogmante rapidman.
They merged their earnings to buy a car.	Yo fusionné salè yo pou achte yon machin.
The vines climb the fence.	Pye rezen yo monte kloti a.
The flowers in the forest are brighter in summer.	Flè yo nan forè a pi klere an ete.
Be sure to remove all the shrimp shells.	Asire w ke yo retire tout kokiy kribich yo.
The air here was too humid to breathe easily.	Lè a isit la te twò imid pou respire fasil.
Such a choice needs to be made.	Yon chwa konsa bezwen fè.
This region is known for its beautiful architecture.	Se rejyon sa a li te ye pou bèl achitekti li yo.
Two women were sitting at a long table.	De fanm te chita sou yon tab long.
Beetles entered the house and began scratching everywhere.	Beetles te antre nan kay la epi yo te kòmanse grate toupatou.
The main character decides to continue his journey.	Pèsonaj prensipal la deside kontinye vwayaj li.
Farmers plant seeds in the spring.	Kiltivatè yo plante grenn nan sezon prentan an.
They burned their fields and crops.	Yo boule jaden yo ak rekòt yo.
She is afraid of being deceived.	Li pè pou yo twonpe l.
And there was no dairy nearby.	Epi pa te gen okenn letye tou pre.
Those who sought power often resorted to corruption.	Moun ki t'ap chache pouvwa a souvan te ale nan koripsyon.
The weight of an object.	Pwa yon objè.
Detectives searched the environment for clues.	Detektif yo te egzamine anviwonman an pou jwenn endikasyon.
They signed a contract.	Yo te siyen yon kontra.
My sister lives with my parents.	Sè m ap viv ak paran m yo.
Construction workers are often injured at work.	Travayè konstriksyon yo souvan blese nan travay.
We have nowhere to go.	Nou pa gen kote pou nou ale.
Hieroglyphics have remained a mystery for centuries.	Yeroglifik yo te rete yon mistè pandan plizyè syèk.
I want to build a tower.	Mwen vle bati yon gwo kay won.
We spent much of the afternoon on the beach.	Nou te pase anpil nan apremidi a sou plaj la.
The horse climbed the hill.	Cheval la monte ti mòn lan.
They offer generous encouragement to teachers.	Yo ofri ankourajman jenere bay pwofesè yo.
The lawn looks beautiful.	Gazon an sanble bèl.
His car is old, but it works well.	Machin li fin vye granmoun, men li mache byen.
There are many varieties and hybrid plants.	Gen anpil varyete ak plant ibrid.
The apartment block looked like a bomb shelter.	Blòk apatman an te sanble ak yon abri bonm.
There is smoke on the hills.	Gen lafimen sou ti mòn yo.
How tall are you?	Ki wotè w?
Give blood to help us all.	Bay san ede nou tout.
Things got worse.	Bagay yo te ale nan pi mal.
We talked for hours.	Nou te pale pou èdtan.
The attacker pulled out a knife and cut it.	Atakè a rale yon kouto epi li koupe.
It characterizes the population of this country.	Li karakterize popilasyon an nan peyi sa a.
The basket reads "turn right."	Pany lan li "vire adwat."
The boss said he would make a decision soon.	Bòs la te di ke li ta pran yon desizyon byento.
A plowed train in a crowded outdoor market.	Yon tren laboure nan yon mache deyò ki gen anpil moun.
A crowd gathered in the courtyard.	Yon foul moun te rasanble sou lakou a.
It was very swollen.	Li t ap anfle anpil.
The Pope now visits every continent every year.	Kounye a, Pap la vizite chak kontinan chak ane.
The important issue has been resolved.	Pwoblèm enpòtan an te rezoud.
He put the file in the drawer.	Li mete dosye a nan tiwa a.
He was confused, angry and upset.	Li te konfonn, fache ak fache.
They realized they were loved.	Yo reyalize yo te renmen.
Offer it to the gods.	Ofri li bay bondye yo.
It was decided that the people's protests should be ignored.	Li te deside ke manifestasyon pèp la ta dwe inyore.
We hoped to rebuild the city.	Nou te espere rebati vil la.
He had bones and veins, and black eyes were broken.	Li te tout zo ak venn, ak je nwa kraze.
Nevertheless, some scientists have warned against eating processed meats.	Poutan, kèk syantis te avèti kont manje vyann trete.
Supervising the country, he criticized his plan.	Sipèvizyon peyi a, li kritike plan li.
Water evaporates in an environment.	Dlo evapore nan yon anviwònman.
Many streets are closed with barricades.	Anpil lari fèmen ak barikad.
They ended up drinking in silence.	Yo te fini bwè yo an silans.
The pest destroyed millions of acres of crops.	Ensèk nuizib la detwi dè milyon de kawo tè nan rekòt.
These results were not surprising.	Rezilta sa yo pa t etone.
A glass of milk would be delicious now.	Yon vè lèt ta bon gou kounye a.
The landlord threatened to evict the tenants for non-payment.	Pwopriyetè a te menase pou l mete lokatè yo deyò pou yo pa peye yo.
He owed his life to the doctor.	Li te dwe lavi li bay doktè a.
Police seized.	Lapolis te sezi.
It flies at an altitude of forty thousand feet.	Li vole nan yon altitid de karant mil pye.
We must separate the living from the dead.	Nou dwe separe moun ki vivan yo ak moun ki mouri yo.
The cigarette was brown.	Sigarèt la te mawon.
This guy has an urgent message for you.	Mesye sa a gen yon mesaj ijan pou ou.
The ball rolled away from the boy's feet.	Boul la woule lwen pye ti gason an.
The city was completely destroyed.	Vil la te detwi nèt.
The water vapor brought unexpected worries.	Vapè dlo a te pote enkyetid inatandi.
A clock wakes them up.	Yon revèy reveye yo.
He has made his mark in the business world.	Li te fè mak li nan mond biznis la.
They received a reward for their work.	Yo te resevwa yon rekonpans pou travay yo.
Angels are working in our lives.	Zanj yo ap travay nan lavi nou.
An employee of a factory was reported dead in a painful operation.	Yo rapòte yon anplwaye nan yon faktori te mouri nan yon operasyon ki te fè mal.
A lion followed the carcass of a dead cow.	Yon lyon te swiv kadav yon gazèl ki mouri.
All ingredients must be thoroughly mixed together.	Tout engredyan yo dwe byen melanje ansanm.
The girl ran back and forth on the highway.	Jenn fi a kouri ale vini sou gran wout la.
During their journey, they passed through several villages.	Nan vwayaj yo, yo te pase plizyè ti bouk.
That music was weird.	Mizik sa te etranj.
He warned her not to speak.	Li te avèti pou l pa pale.
A technology designed to reduce greenhouse gases.	Yon teknoloji ki fèt pou diminye gaz lakòz efè tèmik.
Officers have a reputation for being ruthless.	Ofisye yo gen yon repitasyon pou san pitye.
Don't forget your toothbrush too.	Pa bliye bwòs dan ou tou.
Rice cooked too long is hard.	Diri ki kwit twò lontan se difisil.
He seemed a little upset.	Li te sanble yon ti jan fache.
This tree should be cut down.	Yo ta dwe koupe pyebwa sa a.
A headache is more likely if you insist.	Yon tèt fè mal gen plis chans si ou ensiste.
He looked at the book.	Li te gade liv la.
After the bridge collapsed, traffic was paralyzed for hours.	Apre pon an te tonbe, trafik la te paralize pou èdtan.
A large group of refugees arrived in the country.	Yon gwo gwoup refijye te rive nan peyi a.
He considers the possible legal consequences of his actions.	Li konsidere konsekans legal posib aksyon li.
The other side of a tomato has seeds.	Lòt bò a nan yon tomat gen grenn.
Trained dogs were used for sheep herding.	Chen antrene yo te itilize pou mouton mouton.
He volunteered at the hospital.	Li te konn fè travay volontè nan lopital la.
His poems were amazingly alive.	Powèm li yo te etonan vivan.
The mountain is surrounded by a large rock wall.	Mòn nan se yon gwo miray wòch ki antoure.
He returned the money to the cashier.	Li te retounen lajan an nan men kesye a.
Remember to wash your hands.	Sonje lave men w.
Please don't call me to work anymore.	Tanpri pa rele m nan travay ankò.
Animal populations will begin to decline sharply.	Popilasyon bèt yo pral kòmanse bese sevè.
An irresistible force met a real estate object.	Yon fòs irézistibl te rankontre yon objè imobilye.
Water vapor forms a halo around the moon.	Vapè dlo fòme yon halo alantou lalin lan.
His uncle was a great guy.	Tonton li te yon gwo nèg.
The sun was shining.	Solèy la te klere.
I think the problem is with the department.	Mwen panse ke pwoblèm nan se ak depatman an.
It was strapped to its chains.	Li te tension nan chenn li yo.
They walked together and talked all the way.	Yo te mache ansanm, yo t'ap pale tout wout la.
Most countries ban abortion.	Pifò peyi entèdi avòtman.
Don't drive too fast.	Pa kondwi twò vit.
He thinks it is rude to look at people.	Li panse se malonnèt pou l gade moun.
Costs have increased since then.	Depans yo te ogmante depi lè sa a.
A prickly pear cactus is a cactus without a spine.	Yon kaktis pye lalwa se yon kaktis san kolòn vètebral.
The mob protested against him.	Foul la te pwoteste kont akize l.
Do you eat a varied diet?	Èske ou manje yon rejim varye?
Above, birds are chattering on their branches.	Anwo anwo a, zwazo ap chatte nan branch yo.
Three cups and a cup of tea	Twa tas ak yon tas te
A hungry crowd gathered.	Yon foul moun ki te grangou te rasanble.
The painting is in a country scene.	Penti a se nan yon sèn nan peyi a.
Give them something nice to eat.	Ba yo yon bagay bèl pou yo manje.
He was tortured for days before being executed.	Li te tòtire pou jou anvan yo te egzekite.
The piano was new.	Pyano a te nouvo.
A man's job is to make himself feel.	Travay yon nonm se fè tèt li santi.
She quickly fell in love with him.	Li byen vit tonbe damou avè l.
Blur the line between animals and humans.	Flou liy ki genyen ant bèt ak imen.
From a modern perspective, it does not seem possible.	Soti nan yon pèspektiv modèn, li pa sanble posib.
He built a chapel for his father.	Li te bati yon chapèl pou papa l.
The bus was so old, the windows were opaque.	Bis la te tèlman fin vye granmoun, fenèt yo te opak.
True to his word, the farmer plows the rich land.	Fidèl pawòl li, kiltivatè a raboure tè rich la.
He could prove his point, he told himself.	Li te kapab pwouve pwen li, li te di tèt li.
Gather some straw and make a nest.	Rasanble kèk pay epi fè yon nich.
It will wake the child.	Li pral reveye timoun nan.
The aging process can be accelerated by vigorous exercise.	Pwosesis la aje ka prese pa fè egzèsis wòdpòte.
Her nose was stained.	Pwent nen li te vide ak tach.
We eat all kinds of food here.	Nou manje tout kalite manje isit la.
Take this medicine three times a day.	Pran medikaman sa a twa fwa pa jou.
The neighborhood is vibrant today.	Katye a vibran jodi a.
Products should be grown and sold locally.	Pwodwi yo ta dwe grandi ak vann lokalman.
We accommodate ourselves to the constraints.	Nou akomode tèt nou nan kontrent yo.
It was demanded by science	Li te mande pa syans
I put them in my mouth one by one.	Mwen mete yo nan bouch mwen youn pa youn.
He focused his gaze on the speaker.	Li te konsantre gade l sou oratè a.
Many animals live in rainforests.	Anpil bèt ap viv nan forè plivye.
He looked at his watch before drinking his coffee.	Li te gade mont li anvan l bwè kafe l.
Hopefully, they will fall for that.	Avèk chans, yo pral tonbe pou sa.
The soup was hot.	Soup la te cho.
But he was rough and callous.	Men li te graj ak callous.
The child is a copy of the mother.	Pitit la se yon kopi manman an.
The hiker was injured in a fall.	Randonnée a te blese nan yon tonbe.
The beach is patrolled by park rangers.	Plaj la patwouye pa gad pak.
The situation is gradually improving.	Yo ap amelyore sitiyasyon an piti piti.
He was a skilled carpenter.	Li te yon bòs chapant kalifye.
I have very little experience with that.	Mwen gen anpil ti eksperyans ak sa.
Of course, some farmers believe that foreign arrivals are imminent.	Natirèlman, kèk kiltivatè kwè arive etranje a se iminan.
War breeds conflict.	Lagè elve konfli.
The governor is conservative.	Gouvènè a se konsèvatif.
The deputy mayor, accompanied by several activists, spoke solemnly.	Majistra adjwen an, akonpaye pa plizyè aktivis, te pale solanèl.
A good leader must be weak.	Yon bon lidè dwe fèb.
The new temple will be built on a sacred hill.	Nouvo tanp lan pral bati sou yon mòn sakre.
This construction proved remarkably difficult.	Konstriksyon sa a pwouve konsiderableman difisil.
The bell rang for the end of the day.	Klòch la sonnen pou fen jounen travay la.
He was seen driving dangerously.	Yo te wè li kondui danjere.
It hides a dangerous secret.	Li kache yon sekrè danjere.
I believe these people knew each other.	Mwen kwè ke moun sa yo te konnen youn lòt.
The plane left the ground punctually.	Avyon an te kite tè a ponktyèl.
He was handcuffed.	Yo te pran li nan menòt.
Discard the old battery properly.	Jete ansyen batri a byen.
The dead are taught.	Moun ki mouri yo ensine.
He has traveled in the mountains and forests for years.	Li te vwayaje nan mòn yo ak forè pou ane.
Some survivors have been reported.	Gen kèk sivivan yo te rapòte.
The bees were very much like flowers.	Myèl yo te anpil tankou flè yo.
A small fire broke out in a trash can.	Yon ti dife te pete nan yon bin fatra.
Test results are inconclusive.	Rezilta tès yo enkonklizyon.
For the village children, life has changed a lot.	Pou timoun vilaj yo, lavi a te chanje anpil.
The defendant was remanded in custody.	Yo te mete akize a nan prizon.
Juicers help you extract juice from fruit.	Juicers ede ou ekstrè ji nan fwi.
The Minister preaches environmental responsibility.	Minis la preche responsablite anviwònman an.
I ask for additional workforce.	Mwen mande mendèv adisyonèl.
They searched the fields and finally found it.	Yo fouye teren yo epi finalman jwenn li.
A light breeze was blowing from the sea.	Yon ti briz t ap soufle soti nan lanmè a.
Fate intervened.	Sò te entèveni.
The car is old, but not unreliable.	Machin nan fin vye granmoun, men se pa enfidèl.
The island is dominated by green hills.	Zile a domine pa ti mòn vèt.
He looked at the stars, lost in thought.	Li te gade zetwal yo, li te pèdi nan panse.
He got up and stretched.	Li leve, li lonje.
They voted unanimously against the bill.	Yo te vote unaniment kont bòdwo a.
The study lasted two years.	Etid la te dire de ane.
These people were proud of their vast knowledge.	Moun sa yo te fyè de konesans vas yo.
In the background, we could hear parliament.	Nan background nan, nou te kapab tande paleman an.
The guard was washing the children in the tub.	Gadyen an t ap lave timoun yo nan basen an.
Leave it there.	Kite l la.
Dust stuck to the girl's face.	Pousyè te kole sou figi ti fi a.
His boots cracked on the ground.	Bòt li yo krake byen fò sou tè a.
A new law was introduced.	Yon nouvo lwa te prezante.
His delivery was smooth.	Livrezon li te lis.
Would you be interested in watching a play?	Èske w ta enterese gade yon pyès teyat?
The population is more focused on the coast.	Popilasyon an plis konsantre sou kòt la.
Every family has its own traditions.	Chak fanmi gen tradisyon yo.
Three cups of yogurt	Twa tas yogout
The troops were victorious.	Twoup yo te viktorye.
He could not keep his eyes on the flowers.	Li pa t 'kapab kenbe je l' sou flè yo.
A type of magnetic particle in nature.	Yon kalite patikil mayetik nan lanati.
The volume is measured in decibels.	Volim yo mezire an desibèl.
Water is heavier than air.	Dlo pi lou pase lè.
We hear the news of the disaster with great sadness.	Nou tande nouvèl dezas la ak anpil tristès.
We were given one yuan each for the trip.	Yo te ban nou yon Yuan chak pou vwayaj la.
They asked him to call them.	Yo mande l pou l fè yon apèl pou yo.
The constable will resist arrest.	Konstab la ap reziste arete.
Oil revenue was the main source of revenue.	Revni lwil oliv te prensipal sous revni.
The failed merger was the biggest disaster in recent history.	Fizyon an echwe se te pi gwo dezas nan istwa resan.
Some workers stayed behind to help.	Gen kèk travayè ki te rete dèyè pou ede.
The university professor is sick.	Pwofesè inivèsite a malad.
The leader was elected by the ruling party.	Lidè a te eli pa pati ki sou pouvwa a.
Cigarettes are inexpensive and claim to cure many ailments.	Sigarèt yo pa chè e yo pretann geri anpil maladi.
A solution should be sold at a lower retail price.	Yon solisyon ta dwe vann nan yon pri ki pi ba an detay.
Her hair took forever dry.	Cheve li te pran pou tout tan sèk.
The penalty could be worse.	Sanksyon an te kapab vin pi mal.
He had no recourse to obey.	Li pa te gen okenn rekou ke obeyi.
He gave the impression that he disapproved of me.	Li te bay enpresyon ke li dezapwouve pou mwen.
Reading improves vocabulary.	Lekti amelyore vokabilè.
They knew each other well.	Yo te byen konnen youn ak lòt.
This work changed my perspective a lot.	Travay sa a chanje pwennvi mwen anpil.
The examiner stood behind him.	Egzaminatè a te kanpe dèyè l.
A cat crawled up the stairs.	Yon chat t'ap trennen anba mach eskalye yo.
Overheated wine reactors.	Réacteurs a vin surchof.
Get up, get up, darling.	Leve, leve, cheri.
Jack arrived late for school, as usual.	Jack te rive an reta pou lekòl, kòm dabitid.
He stopped asking her questions.	Li sispann poze l kesyon.
The soldiers loaded their ammunition on the trucks.	Sòlda yo te chaje minisyon yo sou kamyon yo.
A cookbook is a wonderful gift for any cook.	Yon liv kwit manje se yon kado bèl bagay pou nenpòt ki kwit manje.
Police arrested the car thief.	Lapolis arete vòlè machin nan.
He developed a passion with numbers.	Li te devlope yon pasyon ak nimewo.
The two of us will have an exciting summer.	De nan nou pral gen yon ete enteresan.
Clearly, parkour is not for everyone.	Klèman, parkour pa pou tout moun.
She grumbles to herself as she shaves.	Li bougonnen pou kont li pandan l ap kale.
We will teach you to dance.	Nou pral aprann ou danse.
The tiger is the king of all animals.	Tig la se wa tout bèt yo.
Beware of potholes along the way.	Pran prekosyon nou ak twou sou wout la.
He is just an ordinary man.	Li se jis yon nonm òdinè.
Be sure to add salt.	Asire w ou ajoute sèl.
This region is famous for its wine.	Rejyon sa a se pi popilè pou diven li yo.
He was glad to hear that.	Li te kontan tande sa.
The farmer's garden is near the lake.	Jaden kiltivatè a toupre lak la.
The theater was packed with eager children.	Teyat la te chaje ak timoun anvi.
Are you a candidate for prime minister?	Èske kandida ou kalifye pou premye minis?
He believes in equality, and fair play.	Li kwè nan egalite, ak fair play.
The two men stole fifty thousand dollars from the bank.	De mesye yo vòlè senkant mil dola nan bank la.
State decoration.	Dekorasyon leta.
Sam washes his clothes.	Sam lave rad li.
He led an official ascetic life.	Li te mennen yon lavi ofisyèl asèt.
My neighbors bought a new sports car.	Vwazen mwen te achte yon nouvo machin espò.
Many varieties of cabbage are grown.	Anpil varyete chou yo grandi.
Researchers suggest that the brain responds to sound.	Chèchè yo sijere ke sèvo a reponn a son.
The boy is pulling the leaking faucet.	Ti gason an ap rale wobinèt ki koule a.
There are so many trees.	Gen anpil pye bwa konsa.
The water issue must be addressed systematically.	Pwoblèm dlo a dwe abòde sistematikman.
The architecture of communist and capitalist systems	Achitekti sistèm kominis ak kapitalis yo
The program was written entirely from scratch.	Pwogram nan te ekri konplètman soti nan grafouyen.
From the north, solid walls of ice flow down.	Soti nan nò a, mi solid nan glas koule desann.
The birds had to migrate again.	Zwazo yo te oblije emigre ankò.
She never cried like a baby.	Li pa janm kriye tankou yon ti bebe.
The snakes slide slowly toward the river.	Koulèv yo glise tou dousman nan direksyon rivyè a.
The brave general led his troops into battle.	Jeneral la brav mennen twoup li yo nan batay.
Hot coffee spilled on her legs.	Kafe cho koule sou janm li.
Oh my God, he said, completely shocked.	O Bondye mwen, li te di, konplètman choke.
Be polite.	Fè politès.
The settlers were deeply affected by the first defeat.	Kolon yo te pwofondman afekte pa premye defèt la.
The truck overheated and blocked.	Kamyon an sichofe ak bloke.
I saw the wounded girl's face.	Mwen te wè figi ti fi blese a.
I feel very helpless.	Mwen santi m byen dekouraje.
Industrial conflicts were common.	Konfli endistriyèl yo te komen.
He ate cookies and milk.	Li te manje bonbon ak lèt.
Who travels alone?	Ki moun ki vwayaje pou kont li?
You are very angry, he said.	Ou fache nèt, li di.
Journalists rarely use the word.	Jounalis yo raman itilize mo sa a.
Career planning is now required in schools.	Planifikasyon karyè se kounye a obligatwa nan lekòl yo.
The recipes in this book are amazing.	Resèt yo nan liv sa a se etonan.
First, we need a solid foundation.	Premyèman, nou bezwen yon baz solid.
the reservoir no longer exists, since the reservoir has dried up.	rezèvwa a pa egziste ankò, depi rezèvwa a cheche.
Take your bag and go.	Pran sak ou epi ann ale.
The king ruled a great empire.	Wa a te dirije yon gwo anpi.
The zoo is home to the Starling.	Zou a se lakay Starling la.
Water resources are scarce.	Resous dlo yo ra.
The island was famous for its oranges.	Zile a te pi popilè pou zoranj li yo.
The front yard was completely flooded.	Lakou devan pwofesè a te anvayi nèt.
Each team member is paid a salary.	Chak manm ekip yo peye yon salè.
Let's review all the rules again.	Ann revize tout règ yo ankò.
The population of this area has fallen by almost half.	Popilasyon an nan zòn sa a te tonbe nan prèske mwatye.
Some of the oldest human settlements were near rivers.	Kèk nan pi ansyen koloni imen yo te toupre rivyè.
Use the red house.	Sèvi ak kay wouj la.
They often fly in packs.	Yo souvan vole nan pake.
The pig came out of the field.	Kochon an soti nan jaden an.
Only one in ten people received their letters back.	Se sèlman youn sou dis moun ki te resevwa lèt yo tounen.
I feel tired and sleepy.	Mwen santi mwen fatige ak dòmi.
I’m no less interested in any of these things.	Mwen pa pi piti enterese nan okenn bagay sa yo.
The kingdom was rich in natural resources.	Peyi Wa ki te rich nan resous natirèl.
This passage defines the facts.	Pasaj sa a defini reyalite yo.
It smelled like rotten eggs.	Li te pran sant ze pouri.
A tremor shook the lab.	Yon tranbleman tranble laboratwa a.
He insisted on riding a bicycle.	Li te ensiste pou monte yon bisiklèt.
A household appliance, for example, will need several components.	Yon aparèy nan kay la, pou egzanp, ap bezwen plizyè eleman.
The company paid ten million yen in taxes last year.	Konpayi an te peye dis milyon Yen nan taks ane pase.
The cup contained a high dose of caffeine.	Gode ​​a te gen yon gwo dòz kafeyin.
Some critics believe the boom is a lasting bubble.	Gen kèk kritik kwè ke boom nan se yon ti wonn dirab.
He picked up a small army of stuffed animals.	Li te ranmase yon ti lame bèt boure.
One can get a gentle, quiet demeanor.	Yon moun ka jwenn yon attitude dou, trankil.
He escaped a long prison sentence.	Li chape anba yon santans prizon long.
Everyone living here is firm against the project.	Tout moun k ap viv isit la fèm kont pwojè a.
For four weeks we stayed in a tent.	Pandan kat semèn, nou te rete nan yon tant.
He calmly took the cup.	Avèk kalm, li pran gode yo te bay la.
The kitten turned her head happily.	Ti chat la vire tèt li ak kè kontan.
Some tourists were obviously lost.	Gen kèk touris ki te evidamman pèdi.
Tino needed a break from studying.	Tino te bezwen yon ti repo nan etid.
This city is known for its ancient pagodas.	Se vil sa a li te ye pou pagod ansyen li yo.
The food is poor but plentiful.	Manje a pòv, men abondan.
He often gets nervous during tests.	Li souvan vin nève pandan tès yo.
The scenes made someone wonder, were they really real?	Sèn yo te fè yon moun mande, èske yo te reyèlman reyèl?
He put the broth in the bowls.	Li mete bouyon an nan bòl yo.
All kids love ice cream.	Tout timoun renmen krèm glase.
The excursion lasted several days.	Ekskursasyon an te dire plizyè jou.
Ten percent come from abroad.	Dis pousan soti aletranje.
They tend to eat bugs, bullets and snails.	Yo gen tandans manje pinèz, bal ak Molisk.
Galilee is famous for its fish.	Galile se pi popilè pou pwason li yo.
His expression was calm and compound.	Ekspresyon li te kalm ak konpoze.
But all these images were fiction.	Men, tout imaj sa yo te fiksyon.
This small village was destroyed by an earthquake.	Ti vilaj sa a te detwi pa yon tranblemanntè.
These situations and examples further illustrate my point.	Sitiyasyon sa yo ak egzanp sa yo plis ilistre pwen mwen an.
Consider your own needs first.	Konsidere pwòp bezwen ou an premye.
Our society is highly hierarchical.	Sosyete nou an trè yerarchize.
A black cricket scraped the wooden floor.	Yon krikèt nwa grate planche a an bwa.
Sentences include idioms	Fraz gen ladann idiom
This old dog has trouble seeing.	Vye chen sa gen pwoblèm pou wè.
The police respected our privacy.	Lapolis te respekte vi prive nou.
Harry's Studio in an Attic.	Studio Harry a nan yon grenye.
Never turn your back on the ball.	Pa janm vire do ou sou boul la.
Iron and steel used in road construction.	Fè ak asye yo itilize nan konstriksyon wout.
The children were well dressed, but they trembled.	Timoun yo te byen abiye, men yo te tranble.
It is built when you order.	Li konstwi lè w bay lòd.
Now, tourists come here.	Kounye a, touris vini isit la.
Did you play guitar when you were younger?	Èske ou te jwe gita lè ou te pi piti?
The emperor announced his elevation to empress status.	Anperè a te anonse elevasyon li nan estati enperatris.
Some authors have claimed that they are innocent of any wrongdoing.	Gen kèk otè ki te deklare ke yo inosan nan nenpòt ki move aksyon.
It was a beautiful white gold color.	Se te bèl koulè lò blan.
The lights flickered as the wind blew outside.	Limyè yo tranble pandan van an t ap kriye deyò.
The experimental results support the hypothesis.	Rezilta eksperimantal yo sipòte ipotèz la.
The landslide has resulted in a number of deaths.	Glisman tè a te mennen nan yon kantite moun ki mouri.
These researchers claimed that they had been treated unfairly.	Chèchè sa yo te deklare ke yo te trete enjis.
The file contains a text file.	Fichye a gen yon dosye tèks.
A glance tells him the man was	Yon kout je di li nonm lan te ye
Sometimes he did not know where he was.	Gen kèk fwa li pa t 'konnen kote li te ye.
They would rather eliminate the monarch.	Yo ta prefere elimine monak la.
After the feast, the village chief drank wine.	Apre fèt la, chèf vilaj la bwè diven.
Such an action would upset the international community.	Yon aksyon konsa ta fache anpil kominote entènasyonal la.
Who will be more powerful?	Kiyès ki pral pi pwisan?
The census of the results was taken into account.	Yo te pran an konsiderasyon resansman an nan rezilta yo.
The tree was still there.	Pye bwa a te toujou la.
Some scientists believe that climate change is a myth.	Gen kèk syantis ki kwè chanjman nan klima se yon mit.
More than fifty thousand people volunteered.	Plis pase senkant mil moun te volontè.
You need to fill out these forms.	Ou bezwen ranpli fòm sa yo.
A metal bar pushed into the concrete,	Yon ba metal pouse nan beton an,
It was dry and exposed to the sun.	Li te sèk, li te ekspoze a solèy la.
Everyday life has become more expensive.	Lavi chak jou te vin pi chè.
They left everything behind and ran away.	Yo kite tout bagay dèyè epi yo kouri met deyò.
It turned into a cold path, cleared of the thick bushes.	Li te tounen yon chemen frèt, netwaye nan ti touf epè a.
Divided into three sections.	Divize an twa seksyon.
The presence of heavy metals in the environment.	Prezans metal lou nan anviwònman an.
He decided he would leave.	Li te deside li ta kite.
Practice is important.	Pratike enpòtan.
Beef can easily become hard and dry.	Vyann bèf ka fasilman vin difisil epi sèk.
Set up the tent in the garden.	Mete tant lan, nan jaden an.
The "switch" was pushed.	"Switch la" te pouse.
He was married for seven years.	Li te marye pou sèt ane.
All cows are ruminants.	Tout bèf se ruminants.
Remember that you are human.	Sonje ke ou se moun.
They will handle her needs.	Yo pral okipe bezwen li.
Eat fresh fruits and vegetables.	Manje fwi ak legim fre.
The bird began to scold her child immediately.	Zwazo a te kòmanse reprimande pitit li imedyatman.
Our experiments and broadcasts have been so unsuccessful.	Eksperyans nou an ak emisyon yo te tèlman san siksè.
The food is poor.	Manje a pòv.
Residents of the region admire the politician.	Moun ki abite nan rejyon an admire politisyen an.
The village was located near a spring.	Vilaj la te sitiye tou pre yon sous dlo.
He chose a shirt, a tie, and a jacket.	Li te chwazi yon chemiz, yon kravat, ak yon jakèt.
This medicine works well for me.	Medikaman sa a travay byen pou mwen.
Many artists were first acquainted with their work.	Anpil atis te premye konnen nan travay yo.
A cup of tea please.	Yon tas te tanpri.
Victor's grandfather was chief of police.	Granpapa Victor te chèf lapolis.
Sometimes problems arise, but nobody wants to listen.	Pafwa pwoblèm rive, men pèsonn pa vle koute.
Remember that language is culture.	Sonje ke lang se kilti.
The chemistry of stomach acid has declined in recent years.	Chimi nan asid nan lestomak te bese nan dènye ane yo.
Come now, come now.	Vini kounye a, vini kounye a.
The priest smiled in gratitude.	Prèt la te souri nan rekonesans.
In the country, the people are poor.	Nan peyi a, moun yo pòv.
The summer holidays were very hot.	Vakans ete yo te trè cho.
The flooding caused severe damage.	Inondasyon an te lakòz gwo dega.
Sutcliffe, who cries for justice, becomes a hero.	Sutcliffe, ki moun ki kriye pou jistis, vin tounen yon ewo.
The city’s population grew rapidly last year.	Popilasyon vil la te grandi rapidman ane pase a.
It was a strong swim.	Li te yon naje fò.
Our society is obsessed with youth.	Sosyete nou an obsede ak jèn.
Many scientists believe that global warming could reverse ecological trends.	Anpil syantis kwè rechofman planèt la ka ranvèse tandans ekolojik yo.
The speaker provided some context on the rules.	Oratè a bay kèk kontèks sou règleman yo.
The bodies were scattered along the river.	Kadav yo te gaye toupatou sou bò larivyè Lefrat la.
The city is surrounded by great walls.	Vil la antoure pa gwo miray ranpa.
Let's study the past to solve problems in the future.	Ann etidye tan lontan pou rezoud pwoblèm nan tan kap vini an.
People fell dead.	Moun tonbe mouri.
If it works, we can make it a tourist attraction.	Si li travay, nou ka fè li yon atraksyon touris.
The boy was reading in silence.	Ti gason an t ap li an silans.
If you are tired, take a nap.	Si w fatige, pran yon ti dòmi.
Study this research carefully.	Etidye rechèch sa yo ak anpil atansyon.
The mining towns were fading into darkness.	Vil min yo te fennen nan fènwa.
Two notes and five years later, they won the championship.	De nòt ak senk ane pita, yo te genyen chanpyona a.
The vase has an azure glaze.	Vaz la gen yon glase azure.
Use a fork to mash the potatoes.	Sèvi ak yon fouchèt pou pòmdetè yo.
The pianist played for several hours.	Jwè pyano a te jwe pandan plizyè èdtan.
The region was devastated by the flood.	Rejyon an te devaste pa inondasyon an.
The medical situation here is really difficult.	Sitiyasyon medikal isit la vrèman difisil.
Finally, your wife arrives.	Finalman, madanm ou rive.
The earth orbits the sun in an elliptical path.	Tè a fè wonn solèy la sou yon chemen eliptik.
He had a small poker face.	Li te gen yon ti figi pokè.
The house was razed to the ground.	Yo te raze kay la atè.
A young man was cycling past the pond.	Yon jèn gason t ap monte bisiklèt pase letan an.
This breed of dog cleans better than a.	Sa a kwaze nan chen netwaye pi bon pase yon.
The amount of gold in the earth's crust is small.	Kantite lò ki genyen nan kwout tè a piti.
This book provides students with an exciting and fun learning experience.	Liv sa a bay elèv yo yon eksperyans aprantisaj enteresan epi amizan.
These shabby houses.	Kay sa yo ranyon.
He is given an honorable burial.	Yo ba li yon antèman onorab.
We wish him a speedy recovery.	Nou swete li yon gerizon rapid.
He flooded his brain with electrical impulses.	Li te inonde sèvo li ak enpilsyon elektrik.
Hundreds of people were reported injured.	Yo te rapòte ke plizyè santèn moun te blese.
Many leading poets are associated with the city.	Anpil powèt dirijan yo asosye ak vil la.
He seduced his victims.	Li sedui viktim li.
Now the tennis championships are over.	Koulye a, chanpyona tenis yo te fini.
A risk worth taking.	Yon risk ki vo pran.
A clay stove burns better than a regular stove.	Yon recho ajil boule pi byen pase yon recho regilye.
A nap will refresh their spirits.	Yon ti dòmi pral rafrechi lespri yo.
The newly installed electric lights were bright.	Limyè elektrik ki fèk enstale yo te klere.
He explained how the idea came out.	Li te eksplike kijan lide a soti.
The rapid mixing of cultures has blurred traditional distinctions.	Melanjman rapid nan kilti yo te twoub distenksyon tradisyonèl yo.
Gas is fixed than electric.	Gaz se fiks pase elektrik.
Her hair was silky and incredibly beautiful.	Cheve li te swa ak ekstrèmman bèl.
The cat turns its back and whistles.	Chat la vout do l epi sifle.
People can change their attitude.	Moun ka chanje atitid yo.
More people own cars these days.	Plis moun posede machin jou sa yo.
Or maybe you just want to diversify your investments?	Oswa petèt ou jis vle divèsifye envèstisman ou yo?
Technology is evolving rapidly.	Teknoloji ap evolye rapidman.
Although the rice was thin, it was delicious.	Malgre diri a te mens, li te bon gou.
Pretender will file for the hand of the princess.	Pretandan ap ranpli pou men prensès la.
Smoking is prohibited in the commercial area.	Fimen entèdi nan zòn komèsyal la.
A small breeze blew.	Yon ti briz te soufle.
The man's work was dirty.	Travay nonm sa a te sal larivyè a.
He was afraid his brother would beat him.	Li te pè frè l 'ta bat li.
Don't you see it?	Ou pa wè l?
The factory is located south of the city.	Faktori a sitiye nan sid vil la.
War veterans receive free medical care.	Veteran lagè yo resevwa swen medikal gratis.
Brothers in the army.	Frè m nan lame.
The middle sector of the economy has developed rapidly.	Sektè nan mitan nan ekonomi an te devlope rapidman.
Decisions will depend on many factors.	Desizyon yo pral depann de anpil faktè.
She longs to return home.	Li anvi tounen lakay li.
The monarch is the power behind the throne.	Monak la se pouvwa dèyè fòtèy la.
Many people still live in extreme poverty here.	Anpil moun toujou ap viv nan povrete ekstrèm isit la.
Add vanilla to the milk.	Ajoute vaniy nan lèt la.
Most hair colors contain ammonia.	Pifò koulè cheve gen ladan amonyak.
Unfortunately, he was seriously injured.	Malerezman, li te blese grav.
Give us five minutes.	Ban nou senk minit.
The computer must be programmed.	Yo dwe pwograme òdinatè a.
His speech was peppered with jokes and anecdotes.	Diskou li te peppered ak blag ak anekdot.
A common cause of stress is the work environment.	Yon kòz komen nan estrès se anviwònman travay la.
A citizen of a country is bound by its laws.	Yon sitwayen nan yon peyi oblije pa lwa li yo.
Use seats under the bus.	Sèvi ak chèz anba bis la.
After the meeting, we decided to implement the strategy.	Apre reyinyon an, nou deside aplike estrateji a.
He didn't say a word.	Li pa t di yon mo.
The light annoyed him.	Limyè a anbete l.
He stumbled over a rock.	Li bite sou yon gwo wòch.
Finally, the perpetrator was punished.	Finalman, otè krim lan te pini.
Two competition hypotheses are presented.	Yo prezante de ipotèz konpetisyon.
Tennis matches were alive.	Match tenis yo te vivan.
The teacher's lecture was interrupted by a pair of bombs.	Konferans pwofesè a te entèwonp pa yon pè bonm.
The metal is strong and flexible.	Metal la se fò ak fleksib.
You either do it or you don't.	Ou swa fè li oswa ou pa fè sa.
There was a pungent smell.	Te gen yon sant pike.
The dead were arranged in chronological order.	Moun ki mouri yo te aliye nan lòd kwonolojik.
Jade and sapphire were always very precious.	Jade ak safi te toujou trè presye.
Today's outlook is bright.	Pespektiv jodi a klere.
Suppressing the alarm, he released the curtain.	Siprime alam la, li lage rido a.
Most revenue for the state comes from tourism.	Pifò revni pou eta a soti nan touris.
Many countries are in dire straits.	Anpil peyi gen gwo malè sou sa.
Each figure was unique.	Chak figi te inik.
He has no previous criminal record.	Li pa gen okenn dosye kriminèl anvan.
They will clean up the mess in no time.	Yo pral netwaye dezòd la nan yon ti tan.
I wondered why he was late.	Mwen te mande poukisa li te an reta.
She had strange hair.	Li te gen cheve etranj.
The smell is intoxicating.	Odè a se entoksikan.
The ancient inhabitants worshiped the river.	Ansyen abitan yo te konn adore rivyè a.
People need a cook.	Moun bezwen yon chèf kizin.
They would prefer, however, to remain anonymous.	Yo ta prefere, sepandan, rete anonim.
The driving force was wind.	Fòs kondwi a se te van.
This government is constantly changing its position.	Gouvènman sa a toujou ap chanje pozisyon li.
The fruit crop was ruined by drought.	Rekòt fwi a te depafini akòz sechrès.
This hotel was very touristy.	Otèl sa a te anpil anpil touris.
Americans rely on cheap gas.	Ameriken konte sou gaz bon mache.
Water is essential for lifelong survival.	Dlo esansyèl pou siviv tout lavi.
A community council organized a rally to protest the development.	Yon konsèy kominotè te òganize yon rasanbleman pou pwoteste kont devlopman.
The enemy fired white phosphorus shells	Lènmi an te tire kokiy fosfò blan
Its car lights off in the dark.	Limyè machin li yo koupe nan fènwa a.
This shop does not accept plastic.	Boutik sa a pa aksepte plastik.
Don't wear that skirt!	Pa mete jip sa!
The noise woke him up.	Bri a reveye l.
He passed his hand over her eyes.	Li pase men l nan zye l.
The soybean crop was plentiful this year.	Rekòt pwa soya a te abondan ane sa a.
Poor team performance.	Pèfòmans pòv nan ekip li a.
Most couples discuss sex.	Pifò koup diskisyon sou sèks.
The campaign was a complete failure.	Kanpay la te yon echèk konplè.
Value four hours of phone calls.	Valè kat èdtan nan apèl nan telefòn.
They traveled for several weeks before arriving at a fort.	Yo te vwayaje pandan plizyè semèn anvan yo rive nan yon fò.
You must learn to forgive your enemies.	Ou dwe aprann padone lènmi ou yo.
The politician was rewarded for his efforts.	Politisyen an te rekonpanse pou efò li.
The woman's light laughed, laughed, laughed.	Limyè madanm lan ri, ri, ri.
Engineering is a practical field.	Jeni se yon domèn pratik.
Please wash your hands before eating.	Tanpri lave men w anvan w manje.
He called his name as he ran.	Li rele non li pandan li kouri.
The factory is polluting the children's drinking water.	Faktori a ap polye dlo pou bwè timoun yo.
He crumpled a newspaper into a ball.	Li frwase yon jounal nan yon boul.
Don't move.	Pa deplase.
Jenny was reprimanded for playing after class.	Yo te repwoche Jenny paske li te jwe l aprè klas la.
He ate some of the cheese.	Li te manje kèk nan fwomaj la.
Going after such a monster is too risky.	Ale dèyè yon mons konsa twò riske.
Eat carefully.	Manje atansyon.
He lay back against the wall.	Li kouche tounen kont miray la.
I boiled two eggs.	Mwen bouyi de ze.
The fish has not yet been sold.	Pwason an poko vann.
The nation's debt is out of control.	Dèt nasyon an pa gen kontwòl.
He dug the interior of the cave with a torch.	Li te fouye enteryè kavèn a ak yon flanbo.
The clock stopped.	Revèy la sispann.
The white fence makes her feel safe.	Kloti blan an fè l santi l an sekirite.
Smoke from the chimney.	Lafimen soti nan chemine a.
The government is trying to force locals out.	Gouvènman an ap eseye fòse moun nan lokalite deyò.
His cheek is marked by a ball.	Se yon souflèt li make pa yon boul.
They turned her away from the door.	Yo te vire l ale nan pòt la.
Take the tap and light it.	Pran tiyo a epi limen.
The looters were brought in a waiting car.	Yo te pote piyay yo nan yon machin ap tann.
A growing number of unmarried children.	Yon nimewo k ap grandi nan timoun ki pa marye.
He regularly went to marathon races.	Li te ale regilyèman nan kous maraton.
As a product manager, his projects often failed.	Kòm manadjè pwodwi, pwojè li yo souvan echwe.
Frost will cover the ground soon.	Frost pral kouvri tè a byento.
A new world, says the report.	Yon nouvo mond, di rapò a.
Keep your horses!	Kenbe chwal ou yo!
These trees grew to enormous heights.	Pye bwa sa yo te grandi nan wotè menmen.
We were served cold rice.	Yo te sèvi nou ak diri frèt.
A windy river in the old town.	Yon rivyè van nan vil la fin vye granmoun.
He touched the torn leather.	Li te touche kwi a chire.
He uncovered his large chest.	Li te dekouvwi gwo lestomak li.
Galvanic cells depend on chemical energy.	Selil galvanik depann sou enèji chimik.
Doctors removed her from life support.	Doktè yo retire li nan sipò lavi.
She turned in her chair and smiled at him.	Li vire sou chèz li epi li souri ba li.
The meter lines were made for the crowd.	Liy kontè yo te fè pou foul moun yo.
The ship went west.	Bato a te ale nan solèy kouche.
Trucks were parked everywhere!	Kamyon yo te pake tout kote!
I slept only for an hour last night.	Mwen te dòmi sèlman pou yon èdtan yè swa.
Hormones cause major physiological changes.	Òmòn yo lakòz gwo chanjman fizyolojik.
She decided to go outside.	Li deside ale deyò.
Finally, the injured man was taken to hospital.	Finalman, yo te mennen nonm ki te blese a lopital.
This village is famous for its abundant water supply.	Vilaj sa a se pi popilè pou rezèv dlo abondan li yo.
The existence of political agendas does not necessarily indicate corruption.	Egzistans ajanda politik yo pa nesesèman endike koripsyon.
The ship was struggling against the wind, but it was floating.	Bato a t ap lite kont van an, men li t ap flote.
Long, long ago, things were very different.	Lontan, lontan de sa, bagay yo te konn diferan anpil.
The dog ran, bounced up and down.	Chen an kouri, rebondi leve, li desann.
Use raw eggs to solidify the custard.	Sèvi ak ze kri solidifye flan an.
These floor tiles are quite dirty.	Mozayik etaj sa yo byen sal.
There was plenty of reception and drinking.	Te gen anpil resepsyon ak bwè.
This plant was fed by water.	Plant sa a te nouri pa dlo.
First, pull out the leaves.	Premyèman, rale fèy yo.
An ascetic was left alone in the desert.	Yon asèt te rete pou kont li nan dezè a.
Choose the best thesis.	Chwazi pi bon tèz la.
This is a difficult topic to talk about.	Sa a se yon sijè difisil pou pale sou.
The dark night was stirring with hot winds.	Lannwit fènwa a t ap brase ak van cho.
He ate a bologna sandwich for lunch.	Li te manje yon sandwich boloy pou manje midi.
Many blame globalization for this situation.	Anpil moun blame globalizasyon pou sitiyasyon sa a.
Don't put the hot pan in the sink!	Pa mete chodyè cho a nan koule a!
The coffee center filled the air.	Sant kafe te ranpli lè a.
The stones vary in size and texture.	Wòch yo varye nan gwosè ak teksti.
The walls were lined with silver.	Mi yo te aliyen an ajan.
Some cars appear on the highways.	Gen kèk machin ki parèt sou gran wout yo.
He held a finger on the trigger.	Li te kenbe yon dwèt sou deklanche a.
A bread knife is useful for cutting bread.	Yon kouto pen itil pou koupe pen.
The walls are a tawny brown.	Mi yo se yon mawon tawny.
Officials in the region demanded more money.	Ofisyèl yo nan rejyon an mande plis lajan.
She wore a beautiful gold necklace.	Li te mete yon kolye an lò bèl.
He walked with purpose and confidence.	Li te mache ak objektif ak konfyans.
Scientists believe that the first humans were largely illiterate.	Syantis yo kwè ke premye moun yo te lajman analfabèt.
Go to the computer files for more details.	Ale nan dosye òdinatè yo pou plis detay.
This tower was built to commemorate an important event.	Gwo kay won sa a te bati pou komemore yon evènman enpòtan.
More storms could threaten the region.	Plis tanpèt ka menase rejyon an.
Finally, they found the message they were looking for.	Finalman, yo jwenn mesaj yo t ap chèche a.
She was lying on the Fortin bed.	Li te kouche sou kabann nan Fortin.
Bicycles should only be ridden on designated bicycle lanes.	Bisiklèt yo ta dwe monte sèlman sou liy bisiklèt yo deziyen.
She looked older than her years.	Li te sanble pi gran pase ane li yo.
A bear with a prominent hump on its back.	Yon lous ki gen yon bos enpòtan sou do li.
Aspirin can be used for headaches.	Aspirin ka itilize pou tèt fè mal.
She met her husband while working here.	Li te rankontre mari l pandan l t ap travay isit la.
Here is another trick.	Isit la se yon lòt Trick.
Our ship was lucky to make it back.	Bato nou an te gen chans fè li tounen.
The adult was taken to hospital.	Yo mennen granmoun lan lopital.
He has received several honors for his work.	Li te resevwa plizyè onè pou travay li.
Just now his cell phone is running out of power.	Jis kounye a telefòn selilè li te manke pouvwa.
The offensive was a complete failure.	Ofansif la te yon echèk konplè.
The poison killed the animals almost immediately, he said.	Pwazon an te touye bèt yo prèske imedyatman, li di.
He seemed to be grieving.	Li te sanble ap lapenn.
The truth about his activities was hidden by powerful interests.	Laverite sou aktivite l yo te kache pa enterè pwisan.
A "for sale" sign pasted in the store window.	Yon siy "pou vann" kole nan fenèt magazen an.
Many remote areas lack traditional public health care.	Anpil zòn aleka manke swen sante piblik tradisyonèl yo.
He wore shoes that broke his toes.	Li te mete soulye ki kraze zòtèy yo.
Air pollution is a major threat to human health.	Polisyon lè a se pi gwo menas pou sante moun.
They got up and left, closing the door behind them.	Yo leve kanpe pou yo pati, fèmen pòt la dèyè yo.
To protest against it, he tied himself to the fence.	Pou pwoteste kont li, li mare tèt li nan kloti a.
The population witnessed a menagerie of circus acts today.	Popilasyon an te temwen yon menajri nan zak sirk jodi a.
Newspapers in several cities reported that this had happened.	Jounal nan plizyè vil rapòte ke sa te rive.
The bubble doubled in size.	Ti wonn nan double nan gwosè.
The sound of running water calmed me.	Son dlo k ap koule kalme m.
The signal dips to zero.	Siyal la tranpe a zewo.
Popcorn entered the theater.	Sant pòpkòn te antre nan teyat la.
Every effort will be made to ensure results.	Yo pral fè tout efò yo pou asire rezilta yo.
Most people live in cottages.	Pifò moun ap viv nan ti chale.
Chocolate milk is sweet and rich in nutrition.	Lèt chokola se dous ak rich nan nitrisyon.
Well, maybe the appointment of the new	Oke, petèt randevou a nan nouvo a
Do not wash the bathroom while wet.	Pa lave twalèt la pandan w mouye.
Many different objects are used as tools.	Yo itilize anpil objè diferan kòm zouti.
It consists of two special dogs for assistance.	Li fòme de chen espesyal pou asistans.
The scientific community supported the government's decision.	Kominote syantifik la te sipòte desizyon gouvènman an.
They belong to a wealthy banking family.	Yo fè pati yon fanmi bankè rich.
The bus has unreliable connections in the evening rush hour.	Otobis la gen koneksyon enfidèl nan lè rush aswè.
Despite the warning, no one listened.	Malgre avètisman an, pèsonn pa t koute.
A dip in clear water was worthwhile.	Yon plonje nan dlo klè te entérésan.
Sand dunes can take many different forms.	Dun sab yo ka pran anpil fòm diferan.
The girls saw the surgeon tonight.	Ti fi yo te wè chirijyen an aswè a.
Moss grows on moist and shady surfaces.	Moss ap grandi sou sifas imid ak lonbraj.
If prisoners are genotyped, their crimes will be known.	Si prizonye yo genotip, krim yo ap vin konnen.
He paid the bill.	Li peye bòdwo a.
The villagers spoke a strange dialect.	Moun nan vilaj yo te pale yon dyalèk etranj.
So and spread the cheese on it.	Se konsa, epi gaye fwomaj la sou li.
This masterpiece is considered the first big season.	Se chèf sa a konsidere kòm premye gwo sezon an.
Hunting is prohibited in the park.	Lachas entèdi nan pak la.
But there were differences of opinion, he said.	Men, te gen diferans nan opinyon, li te di.
This city was essentially damaged by foreign expansion.	Vil sa a te esansyèlman domaje pa ekspansyon etranje.
The name of the mineral reflects its color.	Non mineral la reflete koulè li yo.
The diligence is a point of local pride.	Diligence a se yon pwen nan fyète lokal yo.
I started my own business.	Mwen te kòmanse pwòp biznis mwen.
I began to arrange my affairs.	Mwen te kòmanse fè aranjman pou zafè mwen yo.
The poor girl could no longer hide her tears.	Ti fi a pòv pa t 'kapab kache dlo nan je l' ankò.
These socks are warm and comfortable.	Chosèt sa yo cho ak konfòtab.
The final sentence has seven words.	Fraz final la gen sèt mo.
They died in a great fire.	Yo te mouri nan yon gwo dife.
A smoke rose in the distance.	Yon lafimen leve nan distans la.
He may leave a few hours every fortnight.	Li gen dwa kite kèk èdtan chak kenz jou.
We must find a way to unite these divergent cultures.	Nou dwe jwenn yon fason pou ini kilti divèjan sa yo.
She would only meet him once more.	Li ta sèlman rankontre l 'yon fwa ankò.
The children were crying as they struggled in the water.	Timoun yo t'ap plenn pandan y ap plede nan dlo a.
A volatile market shatters investors' hopes.	Yon mache temèt kraze tout espwa envestisè yo.
He was a common thief.	Li te yon vòlè komen.
The mountain was covered with cypress trees.	Mòn nan te kouvri ak pye pichpen.
An empty glass was found on the window sill.	Yo te jwenn yon vè vid sou rebò fenèt la.
Almost every field of science is part of misconception.	Prèske tout domèn syans gen pati nan move konsepsyon.
They sat down to share a meal.	Yo te chita pou pataje yon repa.
Five companies competed for the contract.	Senk konpayi yo te fè konpetisyon pou kontra a.
A life of pleasure or a life of principle?	Yon lavi nan plezi oswa yon lavi nan prensip?
Later that morning, they wandered on the sand.	Pita maten sa a, yo moute desann sou sab la.
Betty sat on her back and read slowly.	Betty te chita nan do a, li tou dousman.
Write a poem about winter.	Ekri yon powèm sou sezon fredi.
Things have changed since we first came here.	Bagay yo chanje depi premye fwa nou te vin isit la.
The children were running wild.	Timoun yo t'ap kouri nan bwa.
There are many strings that make dance fancy.	Gen anpil fisèl ki fè dans anpenpan.
I'm full of bird food.	Mwen plen manje zwazo a.
They trusted in their gods.	Yo mete konfyans yo nan bondye yo.
The cat was looking.	Chat la t'ap chache.
The jury decided against the defendant.	Jiri a deside kont akize a.
The castle has been rebuilt many times.	Te chato a te rebati anpil fwa.
The young couple were walking along the water's edge.	Jenn koup la t ap mache bò rivaj dlo a.
These two things are not the same.	De bagay sa yo pa menm.
They didn't pay attention, they just pretended to listen.	Yo pa t peye atansyon, sèlman pran pòz yo koute.
My hair is now several inches long.	Cheve m kounye a plizyè pous nan longè.
The salad has no meat, no animal products.	Sòs salad la pa gen okenn vyann, pa gen okenn pwodwi bèt.
A narrow windy path through the foliage.	Yon chemen etwat van nan feyaj la.
Younger children often imitate the impression of a performance.	Pi piti timoun yo souvan imite enpresyon yon pèfòmans.
This is the most faithful dog we have ever owned.	Sa a se chen ki pi fidèl nou te janm posede.
Pull the carrots out of the fire.	Rale kawòt yo soti nan dife a.
The tax should be levied on all passenger cars.	Taks la ta dwe prelve sou tout machin pasaje yo.
It must be protected.	Li dwe pwoteje.
So three centuries ago, the emperor commissioned an enormous painting.	Se konsa, twa syèk de sa, anperè a komisyone yon penti menmen.
I received the departmental medal.	Mwen te resevwa meday depatmantal la.
The fish slowly sank to the bottom of the lake.	Pwason an tou dousman te plonje nan fon lak la.
They opened a new flower shop.	Yo louvri yon nouvo boutik flè.
It rained all day.	Lapli tonbe tout jounen an.
Religious	Relijye yo
After many years of hard work, he succeeded.	Apre plizyè ane nan travay di, li te reyisi.
Here is a list of our prices.	Isit la se yon lis pri nou yo.
The artist rests his elbow on the table.	Atis la repoze koud li sou tab la.
The king, eager for adventure, agreed to the proposal.	Wa a, anvi pou avanti, te dakò ak pwopozisyon an.
Football has become the most popular sport.	Foutbòl te vin espò ki pi popilè.
Police suspected the thief was a man.	Lapolis sispèk ke vòlè a se te yon nonm.
The vault was made of white marble.	Te vout la te fè nan mab blan.
The politician was known for his wisdom.	Politisyen an te konnen pou bon konprann li.
Make sure children are supervised at all times	Asire timoun yo sipèvize tout tan
Potassium deposits in the area make it solid.	Depo potasyòm nan zòn nan fè li solid.
This region is rich in edible products.	Rejyon sa a rich nan pwodwi manjab.
Some people predicted that it would rain in three months.	Gen kèk moun ki te prevwa ke lapli t ap tonbe nan twa mwa.
This city is home to the capital's international airport.	Vil sa a se lakay yo nan ayewopò entènasyonal kapital la.
Police soon determined that the accident was an accident.	Lapolis te byento detèmine ke aksidan an se te yon aksidan.
A wedding ring symbolizes love.	Yon bag maryaj senbolize lanmou.
The two sides agreed to work together.	De pati yo te dakò pou yo travay ansanm.
The houses have towers and arrows, rising from the sky.	Kay yo gen tourre ak flèch, k ap monte nan syèl la.
The policeman guarded the city gate.	Polisye a te veye pòtay vil la.
In the past, women have never had equal rights.	Nan tan pase, fanm pa t janm genyen dwa egal.
A teacher is supposed to value students as individuals.	Yon pwofesè sipoze bay elèv yo valè kòm moun.
He argued that his privacy should be respected.	Li te diskite ke lavi prive li ta dwe respekte.
We need to monitor the use of plastic bags.	Nou bezwen kontwole itilizasyon sache plastik.
In response to the growing alarm, officials began enforcing the rules.	An repons a alam k ap grandi, ofisyèl yo te kòmanse aplike règleman yo.
Oh, yes, of course.	Oh, wi, nan kou.
The court ruled in favor of the plaintiff.	Tribinal la deside an favè pleyan an.
He had read only one novel.	Li te li sèlman yon woman.
A simple wooden house stood by the river.	Yon senp kay an bwa te kanpe toupre rivyè a.
Our health depends on the food we eat.	Sante nou depann de manje nou manje.
I'm taking a friend to school.	Map mennen yon zanmi lekol.
Cabinet members fully agreed.	Manm kabinè yo te dakò nèt.
He moved due to a promotion.	Li te deplase akoz yon pwomosyon.
He looked at the ceiling.	Li te gade plafon an.
Democracy is the best form of government.	Demokrasi se pi bon fòm gouvènman an.
How important is literature?	Ki enpòtans literati genyen?
The flight was clearly an inside job.	Vòl la te klèman yon travay andedan.
I will take on this business.	Mwen pral pran sou biznis sa a.
The country's government is lowering its tax rates.	Gouvènman peyi a ap bese to taks li yo.
The creek was blue and clear.	Creek la te ble ak klè.
As children, they often told us stories.	Antan timoun, yo souvan te rakonte nou istwa.
The dancer jumps and turns.	Dansè a sote e li vire.
A manicure is an essential part of women's beauty regimen	Yon manukur se yon pati esansyèl nan rejim bote fanm yo
Heslop started as a bodyguard.	Heslop te kòmanse kòm yon gad kò.
He ate grapes from the vine.	Li manje rezen nan pye rezen an.
There is a chapel dedicated to the saint inside.	Gen yon chapèl ki dedye a sen an andedan.
The scientist claimed that his discovery was accidental.	Syantis la te deklare ke dekouvèt li te aksidan.
If the line is too long,	Si liy lan twò long,
Fear of the dark is a common feature.	Laperèz pou fè nwa a se yon karakteristik komen.
He had to stay in prison.	Li te oblije rete nan prizon.
Stability in government has become an issue.	Estabilite nan gouvènman an te vin tounen yon pwoblèm.
Sleep time is generally nine o'clock.	Lè dòmi se jeneralman nèf è.
Illuminated by the full moon.	Eklere pa plen lalin lan.
The ships sailed against the waves.	Bato yo te navige kont vag yo.
Cows eat grass and produce milk.	Bèf manje zèb epi pwodui lèt.
Her hair didn't seem to change.	Cheve li pa t sanble chanje.
The grammar is complex here.	Gramè a se konplèks isit la.
People were always afraid to travel to the moon.	Moun yo te toujou pè vwayaje nan lalin lan.
Two cats play battle on the railing.	De chat jwe batay sou balistrad la.
When the circle is closed, voila!	Lè sèk la byen fèmen, vwala!
the chimney cracked.	chemine a krake.
The curtains were closed.	Rido yo te fèmen.
Her hair fell over her shoulders.	Cheve li tonbe pase zepòl li.
I hope you enjoyed the last chapter.	Mwen espere ou te renmen dènye chapit la.
Applause greeted him as he entered the concert hall.	Aplodisman salye antre li nan sal konsè a.
He entered the room with hardly a sound.	Li te antre nan chanm nan ak diman yon son.
These small packages are very useful.	Ti pakè sa yo trè itil.
Get behind the wheel and let us know what you think.	Pran volan an epi fè nou konnen sa ou panse.
The clock was ticking.	Revèy la t ap mache.
Parents are very sad.	Paran yo tris anpil.
I felt a relief.	Mwen te santi yon soulajman.
John wo e mens.	John wo e mens.
The project manager oversees the entire project.	Manadjè pwojè a sipèvize tout pwojè a.
He spent days traveling the region.	Li te pase jou vwayaje nan rejyon an.
People laughed at the madman.	Moun yo ri nonm fou a.
He looked at the sky for a long time.	Li te gade syèl la pou yon bon bout tan.
He did not complain.	Li pa t 'plenyen.
Lead is a white blue metal.	Plon se yon metal blan ble.
Carefully he picked the beans from the pod.	Ak anpil atansyon li te chwazi pwa yo soti nan gous la.
The pirates shot the crew.	Pirat yo te tire ekipaj la.
Poaching authorities prosecuted poachers.	Otorite braconaj te pouswiv brakonye yo.
His ignorance was surprising.	Inyorans li te etone.
He was delivered from temptation.	Li te lage nan tantasyon an.
It is sad to think that all will soon be gone.	Sa tris pou nou panse ke tout pral byento ale.
He was exceptionally stubborn.	Li te eksepsyonèlman fè tèt di.
Only women are allowed to use the pool.	Se sèlman fanm ki gen dwa sèvi ak pisin lan.
This city once had a thriving textile industry.	Vil sa a yon fwa te gen yon endistri twal pwospere.
That is still not enough to convince the public.	Sa toujou pa ase pou konvenk piblik la.
Life is a journey.	Lavi se yon vwayaj.
Add more rice or salt.	Ajoute plis diri oswa sèl.
It is dangerous to dive with a diaphragm.	Li danjere pou plonje ak yon dyafram.
A road map provided useful information.	Yon kat wout te bay enfòmasyon itil.
Do the same with the egg yolks.	Fè menm bagay la ak jòn ze yo.
So what were the wolves doing?	Kidonk, kisa chen mawon yo t ap fè?
And he went on stage.	Apre sa, li te ale sou sèn nan.
The girl was close to tears.	Ti fi a te pre dlo nan je.
The ship left at noon.	Bato a pati a midi.
All animals were free to move.	Tout bèt yo te lib pou yo deplase.
These days almost all automobiles run on electricity.	Jou sa yo prèske tout otomobil kouri sou elektrisite.
The taxi pulled up to the sidewalk.	Taksi a rale moute nan twotwa a.
The transition was handled by the orchestra.	Tranzisyon an te okipe pa òkès ​​la.
Accustomed to working alone, he was happy to make friends.	Abitye travay pou kont li, li te kontan fè zanmi.
A large crowd gathered.	Yon gwo foul moun te rasanble.
He counted the pennies as they fell.	Li konte peni yo pandan yo tonbe.
The holes fly backwards.	Pi yo vole ale dèyè.
The fish looked wet.	Pwason an te gade mouye.
Her vagueness caused a great deal of agitation.	Vagité li te lakòz anpil ajitasyon.
Fishermen depend heavily on the weather to live.	Pechè yo depann anpil sou move tan an pou yo viv.
The league has strict rules regarding qualifiers.	Lig la gen règ strik konsènan kalifikasyon.
A small fee for that.	Yon ti pri pou peye pou sa.
Popular art of this era represents the nature scene.	Atizay popilè nan epòk sa a reprezante sèn nan lanati.
We were having breakfast.	Nou t ap fè manje maten.
They show no mercy to this victim.	Yo pa montre pitye pou viktim sa a.
It speeds toward the sky.	Li vitès nan direksyon syèl la.
It was covered with mud.	Li te kouvri ak labou.
The boulders roll down the hill.	Gwo wòch yo woule desann mòn lan.
The government will work with the local community.	Gouvènman an pral travay ak kominote lokal la.
The southern region is prone to earthquakes.	Rejyon sid la souvan gen tandans fè tranblemanntè.
The mushroom soup was delicious.	Soup djondjon an te bon gou.
In the white, the heat from the sun was intense.	Nan blan an, chalè soti nan solèy la te entans.
Her heart is swollen with affection.	Kè li anfle ak afeksyon.
The city was created entirely from scratch.	Vil la te kreye antyèman nan grafouyen.
The hand cream was rich and soothing.	Krèm men an te rich ak kalme.
Armed gang violence is widespread.	Vyolans gang ame komèt toupatou.
The village is famous for its old customs.	Vilaj la pi popilè pou koutim fin vye granmoun li yo.
A certain number of students failed the test.	Yon sèten kantite elèv te echwe egzamen an.
The crowd roared in approval.	Foul moun yo gwonde apwobasyon yo.
The boombox is more powerful than a rifle.	Boombox la gen plis pouvwa pase yon fizi.
If pollution continues, lake ecosystems will collapse.	Si polisyon kontinye, ekosistèm lak yo pral tonbe.
She was upset, almost crying.	Li te fache, li prèske ap kriye.
Are you a Democrat?	Eske ou se yon demokrat?
The other passengers were released.	Lòt pasaje yo te lage.
Recently there has been a huge increase in theft.	Dènyèman te gen yon gwo ogmantasyon nan vòl.
Massive change is taking place.	Chanjman masiv ap fèt.
The owner was newly installed.	Mèt la te fèk enstale.
Some describe this view as "capitalist".	Gen kèk ki dekri opinyon sa a kòm "kapitalis".
I try not to drink too much wine.	Mwen eseye pa bwè twòp diven.
Let’s hope this plan doesn’t fail.	Ann espere ke plan sa a pa echwe.
His misguided actions destroyed his future.	Aksyon egare li yo te detwi avni li.
Heavy rains washed away crops.	Gwo lapli te lave rekòt yo.
They apply for work at the same company.	Yo aplike pou travay nan menm konpayi an.
Millions live below the poverty line.	Dè milyon ap viv anba liy povrete a.
His nose was disgusted and he turned his back.	Plis nen li nan degou, li vire do l.
Scientists claim that stem cells have great potential.	Syantis yo reklame ke selil souch yo gen gwo potansyèl.
A strange sound was heard at night.	Yon son etranj te tande nan mitan lannwit.
Bad behavior will not be tolerated.	Yo pap tolere move konpòtman.
Gray clouds hung lazily over the brown hills.	Nwaj gri pandye parese sou ti mòn mawon yo.
The manuscript in the third drawer.	Maniskri a nan twazyèm tiwa a.
I hope this will not fail.	Mwen espere ke sa a pa pral echwe.
Salt and sugar were rationed during the war.	Sèl ak sik yo te rasyone pandan lagè a.
Some animals need to be protected.	Gen kèk bèt ki dwe pwoteje.
Apples are grown in every region.	Pòm yo grandi nan chak rejyon.
He talked a lot about it.	Li te pale anpil sou zafè a.
We can't be late.	Nou pa ka an reta.
Don't cook this fish!	Pa kwit pwason sa a!
Spelling is the systematic representation of speech in writing.	Òtograf se reprezantasyon sistematik lapawòl nan ekri.
Rats, mice and other animals will disappear quickly.	Rat, sourit ak lòt bèt yo ap disparèt byen vit.
So it's time to dig the flower beds.	Se konsa, li lè yo fouye kabann yo flè.
I'm hungry, so let's go eat.	Mwen grangou, donk ann al manje.
The former prime minister has been found guilty of corruption.	Yo te jwenn ansyen premye minis la koupab de koripsyon.
A group of tourists wanted to visit the chapel.	Yon gwoup touris te vle vizite chapèl la.
His view was that you cannot change the past.	View li te ke ou pa ka chanje sot pase a.
Scientific publications are subject to peer review.	Piblikasyon syantifik yo sijè a revizyon kanmarad.
Voting follows years of bitter division.	Vòt swiv ane nan divizyon anmè.
An increase in the incidence of this disease is alarming.	Yon ogmantasyon nan ensidans maladi sa a se alarmant.
Before they parted, they kissed each other.	Anvan yo separe, yo te bo youn lòt.
Do not reject the medicine just because it makes you sick.	Pa rejte medikaman an jis paske li fè ou malad.
She had something big in her vest pocket.	Li te gen yon bagay gwo nan pòch vès li.
Some animals lay eggs.	Kèk bèt ponn ze.
The suspect died in police custody.	Sispèk la te mouri nan gad lapolis.
There are two types of pain you can't survive.	Gen de kalite doulè ou pa ka siviv.
Their enormous size makes them difficult to capture.	Gwosè menmen yo fè yo difisil pou kaptire yo.
The window is easy to clean.	Fenèt la fasil pou netwaye.
Students and teachers should volunteer in the community.	Elèv ak pwofesè yo ta dwe sèvi kòm volontè nan kominote a.
The quiet street was deserted.	Lari trankil la te dezè.
He went to work.	Li te ale nan travay.
Jack tried to resist.	Jack te eseye reziste.
It burst into flames.	Li pete nan flanm dife.
The villagers brought homemade nets, baskets and tools.	Moun nan vilaj yo te pote privye, panyen ak zouti endijèn.
Scattered clouds covered the sky.	Nwaj gaye te kouvri syèl la.
The city depends heavily on tourism.	Vil la depann anpil sou touris.
He is an educated, polite person.	Li se yon moun edike, politès.
This book is well illustrated.	Liv sa a byen ilistre.
Authorities suggest people stay away from the beach.	Otorite yo sijere ke moun rete lwen plaj la.
The old house looked sad and vaguely threatened.	Ansyen kay la te parèt trist e vagman menase.
His visit is eagerly anticipated.	Se vizit li anvi antisipe.
Take one cookie.	Pran yon sèl bonbon.
The hippo is a large animal.	Ipopotam a se yon gwo bèt.
Poor villages were hungry for food.	Vilaj pòv yo te grangou pou manje bèt.
The company reported record profits last year.	Konpayi an te rapòte pwofi rekò ane pase.
The mountain was lit with colorful lights.	Mòn nan te limen ak limyè kolore.
A beautiful place, this park.	Yon kote ki bèl, pak sa a.
They appreciate sensual pleasure.	Yo apresye plezi sensual.
It is significantly smaller than its normal self.	Li siyifikativman pi piti pase pwòp tèt li nòmal.
A chicken is an animal.	Yon poul se yon bèt.
The village did not need their help.	Nan vilaj yo pa t bezwen èd yo.
He loves farming, like his father.	Li renmen agrikilti, tankou papa l.
Coal burns without producing smoke.	Chabon boule san yo pa pwodui lafimen.
Leave the dishes in the sink.	Kite asyèt yo nan koule a.
The mountain is covered in mist.	Mòn nan kouvri nan vapè dlo.
We are independent.	Nou endepandan.
Her brown eyes were filled with tears.	Je mawon li yo te plen ak dlo.
A very favorable position.	Yon pozisyon trè favorab.
The villagers say it is witch work.	Moun nan vilaj yo di se travay sorcier.
She dreams of becoming a famous singer.	Li reve pou l vin yon chantè pi popilè.
What did you do after class?	Kisa ou te fè apre klas la?
Several heavy sheets were folded neatly on the chair.	Plizyè dra lou yo te pliye nètman sou chèz la.
The bus was loaded into branches.	Otobis la te chaje nan branch yo.
The executives of several international companies were at the dinner.	Chèf egzekitif plizyè konpayi entènasyonal yo te nan dine a.
A leather jacket kept me warm.	Yon jakèt kwi kenbe m 'chofe.
He and the president spoke in private.	Li menm ak prezidan an te pale an prive.
Chilblains are caused by prolonged exposure to cold.	Chilblains yo koze pa ekspoze pwolonje a frèt.
The president's speech was short and to the point.	Diskou prezidan an te kout e nan pwen.
He gave a powerful smile.	Li te bay yon souri pwisan.
Wooden utensils are stronger than iron ones.	Utensil an bwa yo pi fò pase sa ki fèt an fè.
Their bodies are full of bullets.	Kò yo plen bal.
They left the pan in the fire.	Yo te kite chodyè a nan dife a.
The form was not filled out correctly.	Fòm nan pa te ranpli kòrèkteman.
Everyone who took the test passed.	Tout moun ki te pran tès la te pase.
He did not want to discuss the subject.	Li pa t vle diskite sou sijè a.
Some countries have banned the use of the car.	Gen kèk peyi ki entèdi itilize machin nan.
The youngest child was tired of being ignored.	Pi piti timoun nan te fatige pou yo te inyore.
We waited and waited, but no one came.	Nou tann e tann, men pèsonn pa vini.
She has long, golden hair.	Li gen cheve long, an lò.
There was so much to do.	Te gen anpil bagay pou fè.
What does your accountant have to say about it?	Ki sa kontab ou gen pou di sou li?
We returned home from the game.	Nou tounen lakay nou sot nan jwèt la.
Children do not like to swim.	Timoun yo pa renmen naje.
They were accused of stealing jewelry.	Yo te akize yo de vòlè bijou.
How many miles can you walk in a day?	Konbyen mil ou ka mache nan yon jou?
The paintings were very visible.	Penti yo te parèt aklè anpil.
The palm grove was a spectacle.	Achera palmis la te yon spektak.
Police checked everyone's suitcase.	Lapolis tcheke valiz tout moun.
The coffee center entered the living room.	Sant kafe a te antre nan salon an.
Make sure the oil is hot.	Asire w ke lwil la cho.
This connection will not be permanent.	Koneksyon sa a pap pèmanan.
So my hope for peace finally disappeared.	Se konsa, espwa mwen jwenn lapè finalman disparèt.
A bad habit can be hard to break.	Yon move abitid ka difisil pou kraze.
Note that each vowel retains its different sounds.	Remake ke chak vwayèl kenbe son diferan li yo.
Can you imagine how this plant grows?	Èske ou ka panse ki jan plant sa a ap grandi?
We are so sick of the same thing.	Nou tèlman malad ak menm vye bagay la.
This is my room.	Sa a se chanm mwen an.
Doctors find nothing wrong.	Doktè yo pa jwenn anyen ki mal.
Eventually, the boy mastered the language quickly.	Evantyèlman, ti gason an metrize lang lan byen vit.
Granite is mining for its construction.	Granite se min pou konstriksyon li yo.
He waited until the big door closed behind him.	Li tann jiskaske gwo pòt la fèmen dèyè li.
Telephone lines were disrupted due to high winds.	Liy telefòn yo te deranje akòz gwo van.
The landscape is packed with cornfields.	Peyizaj la chaje ak jaden mayi.
I listen to music and write the words.	Mwen koute mizik epi ekri mo yo.
Some believe that unions cause trouble.	Gen kèk kwè ke sendika lakòz malè.
The company will have to close if it fails.	Konpayi an ap oblije fèmen si li echwe.
This area has long been a former forest.	Depi lontan, zòn sa a te yon ansyen forè.
There was some noise, some whispering, and then a puff.	Te gen kèk bri, kèk chichote, ak Lè sa a, yon ti soufle.
Mopping the kitchen floor can be quite tedious.	Mopping etaj kwizin la ka byen fatigan.
The waves crack and cause.	Ond yo krake ak koze.
A lemon so sour it stung the tongue.	Yon sitwon tèlman tounen li pike lang nan.
We must look at the sky.	Nou dwe gade nan syèl la.
Many good doctors practice here.	Anpil bon doktè pratike isit la.
The old lady pulled on her skirt with concern.	Vye dam nan rale sou jip li ak enkyetid.
Do the walls have cracks?	Èske mi yo gen fant?
Enemy forces marched miles before the battle began.	Fòs lènmi yo te mache plizyè kilomèt anvan yo te kòmanse batay la.
Other members of the committee said the same thing.	Lòt manm nan komite a te di menm bagay la.
Break under the table.	Kraze anba tab la.
The athlete ran the track faster and faster.	Atlèt la kouri tras la pi vit ak pi vit.
We need a way to fix that.	Nou bezwen yon fason pou ranje sa.
Teachers learned to read and write.	Pwofesè yo te aprann li ekri.
The effect was immediate.	Efè a te imedya.
Some argue the structure of this society has inherent flaws.	Gen kèk diskite estrikti sosyete sa a gen defo nannan.
Sect leaders believe that holy lakes cure disease.	Lidè sekte yo kwè ke lak apa pou Bondye geri maladi.
Her sister is a talented painter.	Sè li se yon pent ki gen talan.
Wear warm clothes.	Mete rad cho.
Many modern workers employ multiple casual jobs.	Anpil travayè modèn anplwaye plizyè travay aksidantèl.
Learning to speak another language is a lifelong process.	Aprann pale yon lòt lang se yon pwosesis ki dire tout lavi.
He looked tense and angry.	Li te parèt tansyon e li fache.
The words make the title ironic.	Mo sa yo fè tit la ironik.
This money will disappear in thin air, my friend.	Lajan sa a pral disparèt nan lè mens, zanmi m '.
Now there is nothing wrong and good in math.	Koulye a, pa gen anyen mal ak bon nan matematik.
Love is blind and illogical.	Lanmou se avèg ak ilojik.
He shot him with a silver arrow.	Li tire l 'ak yon flèch an ajan.
He remains convinced that he is innocent.	Li rete konvenki ke li se inosan.
Chemistry is the study of matter.	Chimi se etid matyè.
Melting glaciers are raising sea levels.	Glasye k ap fonn ap ogmante nivo lanmè.
The general rule is to build in layers.	Règ jeneral la se bati nan kouch.
The soldier was eager to finish the war game early.	Sòlda a te anvi fini jwèt lagè bonè.
The scientist was born in the nineteenth century.	Syantis la te fèt nan diznevyèm syèk la.
Lightning flashed in the storm.	Zeklè te klere nan tanpèt la.
When it rains, water evaporates.	Lè lapli tonbe, dlo evapore.
We go to movies, concerts, dance.	Nou ale nan sinema, konsè, dans.
The inexorable pace of the weather.	Mach inexorable tan an.
The crowd is silent.	Foul la fè silans.
The city has schools, shops and restaurants.	Vil la gen lekòl, boutik ak restoran.
The table below presents the results.	Tablo ki anba a prezante rezilta yo.
The song hits a high note.	Chante a frape yon nòt ki wo.
Raise your hand if you know anything about it.	Leve men w si w konnen anyen sou zafè a.
He leaned over and kissed me softly.	Li panche sou li e li bo m dousman.
Open the wide window.	Louvri fenèt la lajè.
His parents were strict with him as children.	Paran li yo te strik avè l 'tankou timoun.
The committee will press today.	Komite a pral peze jodi a.
Alan remained helpless.	Alan te rete dekouraje.
No, you seem unlucky.	Non, ou sanble pa gen chans.
He read between the lines and later apologized.	Li t ap li ant liy yo, li pita mande eskiz.
A good mist of water hovered over the forest.	Yon bon vapè dlo te plane sou forè a.
He wrote in his diary.	Li te ekri nan jounal li.
The glare of the sun had disappeared.	Ekla limyè solèy la te disparèt.
Many ancient gold mines have been found there.	Anpil ansyen min lò yo te jwenn la.
The carpenter saw the table.	Bòs chapant lan wè tab la.
She cried hysterically.	Li te kriye isterikman.
However, the risk of corruption is very high.	Sepandan, risk koripsyon yo wo anpil.
The dessert consists of several fruits.	Desè a konsiste de plizyè fwi.
He lived a long life.	Li te viv yon lavi ki long.
Congratulations on your last wedding.	Felisitasyon pou dènye maryaj ou.
The human eye lens has three layers.	Lantiy je imen an gen twa kouch.
He lay awake all night.	Li te kouche reveye tout nwit lan.
The driver was in little or no help.	Chofè a te nan ti kras oswa pa gen okenn èd.
English is studied rigorously.	Anglè etidye sevè.
His next film was very popular.	Pwochen fim li a te trè popilè.
A deeply divided country.	Yon peyi pwofondman divize.
Buy two ounces of cream.	Achte de ons krèm.
Open the door slowly, in case it closes.	Louvri pòt la tou dousman, nan ka li fèmen.
With each successive generation, their families become smaller.	Ak chak jenerasyon siksesif, fanmi yo vin pi piti.
The belief is about raising awareness.	Kwayans la se sou ogmantasyon konsyans.
Many cities are expanding, while others are shrinking.	Anpil vil yo ap agrandi, pandan ke lòt yo ap retresi.
Turn off the stove.	Fèmen recho a.
The disciples were absent for several months.	Disip yo te absan san konje pandan plizyè mwa.
The road is surrounded by forest on each side.	Wout la te antoure pa forè sou chak bò.
The city's main industry is construction.	Endistri prensipal vil la se konstriksyon.
Don’t read too much into this.	Pa li twòp nan sa a.
Tap water is safe to drink.	Dlo tiyo se san danje pou bwè.
Her grandfather's voice was loud and warm.	Vwa granpapa li te fò ak cho.
Her behavior is unique.	Konpòtman li inik.
The ground was wet with lumps.	Tè a te mouye ak boul.
He refused to help.	Li te refize ede.
A road stretch awaits repair.	Yon detire wout ap tann reparasyon.
Smoke rises lazily in the sky.	Lafimen monte parese nan syèl la.
Why are you watching this?	Poukisa wap gadem konsa?
Why bother with your leg beard?	Poukisa trakase ak bab janm ou?
The woman’s demonstration was totally peaceful.	Manifestasyon fanm nan te totalman lapè.
The national unemployment rate has not changed.	To chomaj nasyonal la pa chanje.
I was blamed for someone else's mistakes.	Mwen te pran blame pou erè yon lòt moun.
It is time to take action.	Li se tan yo pran aksyon.
The dragon drew a great shining sword.	Dragon an rale yon gwo nepe klere.
Some animals are endangered due to their habitat.	Gen kèk bèt ki an danje akòz abita yo.
On the market, prices have remained stable.	Sou mache a, pri yo te rete estab.
A financial lawyer practices law.	Yon avoka finansye pratike lalwa.
Use butter to preserve nutrition in vegetables and fruits.	Sèvi ak bè prezève nitrisyon nan legim ak fwi.
Many fresh water supplies were essential to life.	Anpil rezèv dlo fre te esansyèl nan lavi.
Seb's eyes began to water.	Je Seb te kòmanse dlo.
Kids love to compete in the game "Hot Potatoes".	Timoun yo renmen fè konpetisyon nan jwèt la "pòmdetè cho".
Finally, they reach the ravine that leads to the waterfall.	Finalman, yo rive nan ravin ki mennen nan kaskad dlo a.
By this time next year, the dynasties will fall	Nan moman sa a ane pwochèn, dinasti yo pral tonbe
Families often have both daughters and sons.	Fanmi yo souvan gen tou de pitit fi ak pitit gason.
As people often say, there are no shortcuts.	Kòm moun souvan di, pa gen okenn rakoursi.
The pure water from the lake is rich in fish.	Pi bon kalite dlo ki soti nan lak la gen anpil pwason.
Warrior to let the driver go first, he accelerated.	Gèrye pou kite chofè a ale an premye, li akselere.
His presence undermined his energy.	Prezans li te sape enèji li.
The gas company shut down our gas.	Konpayi gaz la fèmen gaz nou an.
Groups have conducted extensive research on this phenomenon.	Gwoup yo te fè rechèch vaste sou fenomèn sa a.
Put all the ingredients in a bowl.	Mete tout engredyan yo nan yon bòl.
The grass reminds me of my home.	Zèb la fè m sonje lakay mwen.
A display of real fossils.	Yon ekspozisyon ki gen fosil reyèl.
The bus is late.	Bis la an reta.
What were we talking about?	De kisa nou tap pale?
I marked my territory with urine.	Mwen make teritwa mwen an ak pipi.
At a conference, he said things were going well.	Nan yon konferans, li te di bagay yo ale byen.
He then mourned the loss of his island home.	Apre sa, li te kriye pou pèt kay zile li a.
She sat up and rubbed her eyes.	Li te chita, li fwote zye l.
A criminal gang is suspected of looting their cash machines.	Yo sispèk yon gang kriminèl ki piye machin lajan kach yo.
The girl was pale and fragile.	Ti fi a te pal ak frajil.
Many people get sick from this pollution.	Anpil moun vin malad akòz polisyon sa a.
Shine a light on each egg	Klere yon limyè sou chak ze
Salt water and ice conditioner your skin.	Dlo sale ak glas kondisyone po ou.
In those days, the peasants were the only farmers.	Nan epòk sa yo, peyizan yo se te sèl kiltivatè yo.
Escape is useless.	Chape se initil.
The kitchen in my house was cluttered.	Kwizin nan kay mwen an te ankonbre.
New technologies are always welcome.	Nouvo teknoloji yo toujou akeyi.
Effective persuasion often involves some element of deception.	Persuasion efikas souvan enplike kèk eleman nan twonpe.
He feels that his management style is improving.	Li santi ke style jesyon li ap amelyore.
We are more progressive now.	Nou pi pwogresis kounye a.
He touched it and put on a piece of clothing.	Li te touche, li te mete yon ti moso rad.
He worked in a bank.	Li te travay nan yon bank.
The temple was destroyed by fire.	Tanp lan te detwi nan dife.
The caretaker opened the next door.	Moun k ap okipe a te ouvri pòt pwochen an.
He lives in a country town.	Li ap viv nan yon vil nan peyi.
Dig a deep hole in the center of the field.	Fouye yon twou fon nan sant jaden an.
Bones should be boiled for at least an hour.	Zo yo ta dwe bouyi pou omwen yon èdtan.
The chemical company soon became profitable.	Konpayi chimik la byento te vin pwofitab.
After about three hours, we arrived.	Apre apeprè twa èdtan, nou rive.
The variable "cm" stores the distance in centimeters.	Varyab "cm" la estoke distans an santimèt.
Money is the most valuable commodity in the world.	Lajan se komodite ki gen plis valè nan mond lan.
To build a new road, workers need heavy machinery.	Pou konstwi yon nouvo wout, travayè yo bezwen machin lou.
Then stir in a little salt.	Lè sa a, brase nan yon ti sèl.
Like clockwork, the train arrived at its destination.	Tankou revèy, tren an te rive nan destinasyon li.
The forests were full of birds and animals.	Forè yo te plen zwazo ak bèt.
He felt another more personal tragedy.	Li te santi yon lòt trajedi pi pèsonèl.
The patient is too vulnerable for surgery.	Pasyan an twò frajil pou operasyon an.
Stories like this are occasionally seen here.	Istwa tankou sa a detanzantan wè isit la.
Politicians often plead for votes in questionable means.	Politisyen yo souvan plede pou vòt nan mwayen dout.
A thunderstorm suddenly broke out.	Yon tanpèt loraj toudenkou pete.
She was graceful as a young woman.	Li te grasyeuz tankou yon jèn fi.
Someone stole his bike a few weeks ago.	Yon moun te vòlè bisiklèt li kèk semèn de sa.
The corpse lay face down on the ground.	Kadav la te kouche fas atè atè.
The young man lowered his eyes to the ground.	Jenn gason an lage je l 'atè a.
The clouds will block the sun.	Nwaj yo pral bloke solèy la.
The class meets twice a week.	Klas la rankontre de fwa pa semèn.
She sang her heart out when she sang on stage.	Li te chante kè li lè li te chante sou sèn.
The dishes had a delicate flavor.	Asyèt yo te gen yon gou delika.
These beds are not as comfortable as you might think.	Kabann sa yo pa konfòtab jan ou ta ka panse.
The trees glistened in the dew early in the morning.	Pye bwa yo briye nan lawouze byen bonè nan maten.
Ian's parents warned him not to make friends too quickly.	Paran Ian te avèti l pou l pa fè zanmi twò vit.
The choir sang beautifully.	Koral la te chante bèl.
We seek to improve the well-being of our people.	Nou chache amelyore byennèt nou pèp la.
The pearl is worthless.	Pèl la pa vo anyen.
Protesters demand justice.	Manifestan yo mande jistis.
The poor, in particular, are suffering the most.	Pòv yo, an patikilye, ap soufri pi plis.
Some religious groups oppose the project.	Gen kèk gwoup relijye ki opoze pwojè a.
The bedroom is on the third floor.	Chanm nan se sou twazyèm etaj la.
Too much, beat.	Twòp, bat.
The soldiers performed their duties faithfully.	Sòlda yo te akonpli devwa yo fidèlman.
The stock market was in a state of turmoil.	Mache dechanj la te nan yon eta de boulvèsman.
A balanced approach is needed.	Yon apwòch ekilibre nesesè.
Across the city, other identical billboards appeared with identical information.	Nan tout vil la, lòt tablo afichaj ki idantik te parèt enfòmasyon ki idantik.
The army occupied the city, then left.	Lame a te okipe vil la, apre sa ale.
After a four-month absence, the traveler returned.	Apre yon absans kat mwa, vwayajè a tounen.
Flavors vary throughout the tea.	Gou varye nan tout te a.
The star's orbit expands slowly over time.	Òbit etwal la elaji tou dousman sou tan.
My boots were covered with mud.	Bòt mwen yo te kouvri ak labou.
Some countries are great sporting nations.	Gen kèk peyi ki se gwo nasyon espòtif.
The store was empty.	Magazen an te vid.
Drops of water fly through the air.	Ti gout dlo vole nan lè a.
Another bird flew over the river.	Yon lòt zwazo vole sou rivyè a.
The disease is spreading rapidly.	Maladi a ap gaye rapidman.
The station was soon overrun with visitors.	Estasyon an te byento anvayi ak vizitè yo.
None of them wanted to leave the house.	Okenn nan yo pa t vle kite kay la.
One hundred years ago, we had a great war.	Sa gen yon santèn ane, nou te gen yon gwo lagè.
The man was taken to prison.	Yo mennen mesye a nan enfimite prizon an.
They came down from the stars.	Yo desann sot nan zetwal yo.
The animal poses no danger to humans.	Bèt la pa reprezante okenn danje pou moun.
Everyone ignored me, he said.	Tout moun inyore m ', li te di.
A school for children was set up.	Yo te mete yon lekòl pou timoun yo.
There is no pollution.	Pa gen okenn polisyon.
The window manufacturer initially offered free repairs.	Manifakti fenèt la okòmansman te ofri reparasyon gratis.
Coconut oil is widely used in cooking.	Se lwil oliv kokoye lajman ki itilize nan kwit manje.
The Department of Health in Crisis.	Depatman sante a nan kriz.
These magical spells seem to bring good luck.	Apèl majik sa yo sanble pote bon chans.
Similar locations in the adjacent colors.	Kote ki sanble nan koulè yo adjasan.
The new building is bigger than the old building.	Nouvo bilding lan pi gwo pase ansyen bilding lan.
He is a bright boy with bright blue eyes.	Li se yon ti gason klere ak je ble briyan.
Water flows through underground channels.	Dlo ap koule nan kanal anba tè.
Psychologists say that money cannot be bought early.	Sikològ yo di ke lajan pa ka achte bonè.
The peasant woman gathers fruit for the market.	Fanm peyizan an ranmase fwi pou mache a.
They built their houses with mud and straw.	Yo bati kay yo ak labou ak pay.
Sarcastic remarks are common in this school.	Remak sarcastik yo komen nan lekòl sa a.
People of both sexes were seen engaging in arguments.	Yo te wè moun tou de sèks angaje nan diskisyon.
How to eat porridge for breakfast.	Jan konn manje labouyl pou manje maten.
They met with their classmates.	Yo te rankontre ak kamarad klas yo.
This law was passed yesterday.	Lwa sa a te pase yè.
He dismissed the photographer.	Li ranvwaye fotograf la.
The sale went very well.	Vant la te ale trè byen.
Many young people have access to their own homes.	Anpil jèn gen mwayen pou pwòp kay yo.
The leaders assured us of our friendship.	Lidè yo te asire amitye nou.
The girl's face was pale with fear.	Figi ti fi a te pal ak laperèz.
Caffeine acts as a stimulant in the central nervous system.	Kafeyin aji kòm yon estimilan nan sistèm nève santral la.
Give the ingredients a quick stir.	Bay engredyan yo yon brase rapid.
Through careful observation, scientists have come to understand the birds better.	Atravè obsèvasyon atansyon, syantis yo te vin pi byen konprann zwazo yo.
You called for prayer.	Ou te rele pou lapriyè.
The sword was covered with jewelry.	Nepe a te kouvri ak bijou.
Our friends arrived, and we ate a delicious dinner.	Zanmi nou yo te rive, epi nou te manje yon dine bon gou.
This series aims to examine hunger worldwide.	Seri sa a gen pou objaktif pou egzamine grangou atravè lemond.
He was driving at high speed when the accident occurred.	Li t ap kondui a gwo vitès lè aksidan an te fèt.
The weeping owl made the crowds clog.	Chwèt kriye a fè foul moun yo bouche.
No species is extinct in modern times.	Pa gen espès ki disparèt nan tan modèn.
These cards are very useful.	Kat sa yo trè itil.
He folded his arms and bored himself.	Li kwaze bra l, li fè tèt li annwiye.
But he really can't stand liars.	Men, li vrèman pa ka sipòte moun k ap bay manti.
Water is essential for life.	Dlo esansyèl pou lavi.
The plant was given the common name "stinkweed."	Yo te bay plant la non komen "stinkweed."
I notice that you are a great management.	Mwen remake ke ou se yon gwo jesyon.
The will of the people determines political legitimacy.	Volonte pèp la detèmine lejitimite politik.
The crow growled sharply, its black feathers swollen.	Kònèy la groke sevè, plim nwa li yo gonfle.
For a long time, this population was treated as deer.	Pou yon tan long, popilasyon sa a te trete kòm sèf.
This city was known for its wealth and prosperity.	Vil sa a te konnen pou richès li ak pwosperite.
Buses should improve passenger conditions.	Bis yo ta dwe amelyore kondisyon pou pasaje yo.
They leaned into the tunnels,	Yo panche nan tinèl yo,
Hotel staff must be trained by a foreigner.	Anplwaye otèl la dwe resevwa fòmasyon pa yon etranje.
Her clothes were crumpled and dirty.	Rad li yo te chifonnen ak sal.
To pass the test, you must answer the questions correctly.	Pou pase tès la, ou dwe reponn kesyon yo kòrèkteman.
She wore a yellow dress with black stripes.	Li te mete yon rad jòn ak bann nwa.
Freedom, equality, and brotherhood are the words.	Libète, egalite, ak fratènite se mo yo.
This is the heaviest street we have ever built.	Sa a se lari ki pi lou nou te janm bati.
Take pride in your work, or someone else will.	Pran fyète nan travay ou, oswa yon lòt moun pral.
Thousands of refugees fled across the border.	Plizyè milye refijye te kouri travèse fwontyè a.
Saturday is market day.	Samdi se jou mache.
This man is too inexperienced to be president.	Mesye sa a twò san eksperyans pou li prezidan.
It rains a lot here every year.	Lapli tonbe anpil isit la chak ane.
Pull the door.	Rale pòt la.
He wished he hadn't come.	Li te swete li pa vini.
This family lives beyond its borders.	Fanmi sa a ap viv pi lwen pase fwontyè li yo.
Life would be unbearable without the sugar.	Lavi ta ensipòtab san sik la.
He said we need patience.	Li te di nou bezwen pran pasyans.
The effects of bad grammar	Efè move gramè
The thief hit his car.	Vòlè a frape machin li.
The poem flows easily and naturally.	Powèm nan koule fasil ak natirèlman.
It's expensive.	Li chè.
He closed his eyes.	Li fèmen je l.
Even scientists disagree about the origin of the universe.	Menm syantis yo pa dakò sou orijin linivè a.
Many athletes took part in this competition.	Anpil atlèt te patisipe nan konpetisyon sa a.
The bus slowly made its way up the hill.	Otobis la tou dousman fè wout li moute ti mòn lan.
I wanted to have a perfect birthday.	Mwen te vle gen yon anivèsè nesans pafè.
The soldier was wounded and bleeding profusely	Sòlda a te blese e li te senyen anpil
The bride gave it to her father.	Lamarye a te bay papa l.
The floods devastated the crops.	Inondasyon yo te devaste rekòt yo.
He moved slowly as he spoke.	Li te deplase dousman pandan l t ap pale.
The baby was crying.	Ti bebe a t ap kriye byen fò.
My home is surrounded by forest.	Lakay mwen an antoure pa forè.
Music is a powerful tool.	Mizik se yon zouti pwisan.
He pressed Stop, but the car kept moving.	Li peze Stop, men machin nan kontinye ap deplase.
Well, the exams all went well.	Oke, egzamen yo tout te byen pase.
Local residents say officials have ignored their concerns.	Rezidan lokal yo di ofisyèl yo te inyore enkyetid yo.
Selling yourself short is denigrating your potential.	Pou vann tèt ou kout se denigre potansyèl ou.
The blood is nourishing.	San an nourisan.
A wide variety of suites are available.	Gen yon gran varyete swit ki disponib.
The basic procedure was quite simple.	Pwosedi debaz la te byen senp.
Combat simulation games are increasingly considered an educational tool.	Jwèt simulation konba yo de pli zan pli konsidere kòm yon zouti edikasyon.
Chemical reactions generate new substances.	Reyaksyon chimik yo jenere nouvo sibstans.
They spoke out against a proposed dam.	Yo te pale kont yon baraj pwopoze.
It's a mistake, isn't it?	Se erè yo, pa vre?
The food consists of roast chicken and boiled potatoes.	Manje a fèt nan poul boukannen ak pòmdetè bouyi.
Her face contour looked sharp and angular.	Kontour figi li te sanble byen file ak angilè.
It was carved from a block of pink marble.	Li te skultur nan yon blòk nan mab woz.
Principalities and vassals were divided according to country.	Prensipalite ak vasal yo te divize dapre peyi.
They reached the age of thirty.	Yo rive nan laj trant an.
Pamela said she was too tired to study tonight.	Pamela te deklare tèt li twò fatige pou l etidye aswè a.
The changes were gradual but unequivocal.	Chanjman yo te gradyèl men ékivok.
He promised his commitment to quiet diplomacy.	Li te pwomèt angajman li nan diplomasi trankil.
This river flows through the mountains.	Rivyè sa a ap koule nan mitan mòn yo.
Frogs scratched.	Krapo te grawouye.
The elderly woman loves to knit in her free time.	Fanm aje a renmen trikote nan tan lib li.
The treaty did not mention tariffs.	Trete a pa t mansyone tarif yo.
The house was painted in soft pastel colors.	Kay la te pentire nan koulè pastel mou.
He organized many fundraising events for the poor.	Li te òganize anpil evènman pou ranmase lajan pou pòv yo.
This is known as the doskin effect.	Sa a se ke yo rekonèt kòm efè a doskin.
Still no answer.	Toujou pa gen repons.
The word is crude and vulgar.	Pawòl la se brit ak vilgè.
They were sitting at various stages of financial ruin.	Yo te chita nan plizyè etap nan ruin finansye.
He opposes a ban on private cars.	Li opoze yon entèdiksyon sou machin prive.
I'd rather stay home than go.	Mwen ta pito rete lakay mwen pase ale.
Each lake is fed by groundwater.	Chak lak manje pa sous dlo anba tè.
The surrounding country was silent.	Peyi alantou li a te silans.
The wine was flavored with orange peel.	Diven an te aromatize ak po zoranj.
Powerful, the upscale building has an incredible view.	Pisan, bilding pwolongasyon an gen yon View enkwayab.
He returned an hour later and seemed relaxed.	Li tounen yon èdtan apre, li sanble dekontrakte.
He keeps it a secret from us.	Li kenbe yon sekrè pou nou.
He gives wisdom to his friends.	Li bay bon konprann nan zanmi l yo.
The gardener trims the hedges expertly.	Jadinye a taye lizyè yo èkspèrt.
The songs have an evocative sound.	Chante sa yo gen yon son evok.
Stop playing that stupid music!	Sispann jwe mizik sòt sa!
He always writes songs.	Li toujou ekri chante.
The body is a complex and fascinating machine.	Kò a se yon machin konplèks ak kaptivan.
The constable conducted a street survey from his post.	Konstab la fè yon sondaj nan lari a depi nan pòs li a.
Stay in a peaceful place.	Rete nan yon kote lapè.
Work with your sister.	Travay ak sè ou.
The election was a referendum on his performance.	Eleksyon an se te yon referandòm sou pèfòmans li.
Most people have never seen such a device.	Pifò moun pa janm wè yon aparèy konsa.
He reached for the knife on the table.	Li rive jwenn kouto ki sou tab la.
The bells will ring for the start of the service.	Klòch yo ap sonnen pou kòmansman sèvis la.
So why do seniors pick up firewood every day?	Se konsa, poukisa granmoun aje ranmase bwa pou dife chak jou?
He was tall, almost six feet tall, and very slender.	Li te wo, prèske sis pye, ak trè Mens.
A dozen villagers gathered around him.	Yon douzèn nan vilaj yo te rasanble bò kote l.
I write a rough sketch.	Mwen ekri yon chema ki graj.
The wise man gave them some silver.	Granmoun saj la ba yo kèk ajan.
When the woman opens a chest, she finds cockroaches.	Lè fanm nan ouvri yon kofr, li jwenn ravèt.
Analysts also discussed malnutrition.	Analis yo te diskite tou sou malnitrisyon.
Among its many talents, the pharmacy was particularly gifted.	Pami anpil talan li yo, famasi a te patikilyèman gen don.
Rain has become increasingly unpredictable.	Lapli te vin de pli zan pli enprevizib.
The leopard drew its prey from the bush.	Leyopa a te trase bèt li yo nan touf bwa ​​a.
Salt has many uses.	Sèl gen anpil itilizasyon.
It plays an important role here.	Li jwe yon wòl enpòtan isit la.
He managed to land his plane in a narrow street.	Li te rive fè ateri avyon li a nan yon lari etwat.
So the wise old woman departed.	Se konsa, vye granmoun fanm ki gen bon konprann la pati.
The fish is swimming outdoors.	Pwason an ap naje en.
The two finally agreed to disassemble their weapons.	De la finalman te dakò demonte zam yo.
The state gives him a monthly pension.	Leta ba li yon pansyon chak mwa.
The giant octopus shook its arms.	Pyèv la jeyan souke bra li yo.
Production and prices have fluctuated.	Pwodiksyon ak pri yo te fluktue.
It takes some time for the poison to work.	Li pran kèk tan pou pwazon an travay.
They carry the most popular radios.	Yo pote radyo ki pi popilè yo.
The cold wind bites into meat.	Van frèt la mòde nan vyann.
They hide behind their statues.	Yo kache dèyè estati yo.
The prisoner began beating his victim.	Prizonye a te kòmanse bat viktim li.
You should remember that gold is heavy.	Ou ta dwe sonje ke lò se lou.
Put a slice of bread on the grill.	Mete yon ti tranch pen nan griye a.
He shook his head.	Li souke tèt byen.
The local brightness objected to the proposed changes.	Klere lokal la te fè objeksyon kont chanjman yo pwopoze yo.
He had difficulty planning and organizing a feast	Li te gen difikilte pou planifye ak òganize yon gwo fèt
Why are there so many words for hair?	Poukisa gen anpil mo pou cheve?
Gravel crunched under the wheels of the car.	Gravel crunched anba wou yo nan machin nan.
The government plans to reduce taxes in this area.	Gouvènman an planifye pou redwi taks nan zòn sa a.
The President vetoed the bill.	Prezidan an mete veto sou bòdwo a.
Want to work in food distribution?	Ou vle travay nan distribisyon manje?
Measure the biscuits before placing them in tin.	Mezire biskwit yo anvan ou mete yo nan fèblan.
She is eager to try all the attractions in the city.	Li anvi eseye tout atraksyon nan vil la.
The shipping industry is highly regulated.	Endistri anbakman an trè reglemante.
The psychiatrist found that the patient had been deceived.	Sikyat la te jwenn ke pasyan an te twonpe.
Experts said the end was near.	Ekspè yo te di ke fen a te toupre.
A work of art can be studied for hours.	Yon travay atistik ka etidye pou èdtan.
He vacuumed the house well.	Li pase aspiratè kay la byen.
People here are friendly.	Moun isit yo zanmitay.
His speech was interrupted by loud applause.	Diskou li a te entèwonp pa gwo aplodi.
There is a difference between wisdom and intelligence.	Gen yon diferans ant sajès ak entèlijans.
Sandalwood was burned to ward off demons.	Yo te boule lwil santal pou chase move lespri yo.
During the night the air became cold.	Pandan lannwit, lè a te vin frèt.
The soil cools slowly.	Tè a ap refwadi tou dousman.
He ran away.	Li pran kouri.
They like to eat dead animals.	Yo renmen manje bèt ki mouri.
He made no attempt to answer.	Li pa fè okenn tantativ pou l reponn.
He shot down two shots.	Li desann de kout bal.
The weight of this bag would be great.	Pwa sak sa a ta gwo.
It is rooted in an ancient custom.	Li anrasinen nan yon koutim ansyen.
The man's face was stern.	Figi nonm lan te sevè.
The city of love was covered with thick fog.	Vil lanmou an te kouvri ak bwouya epè.
I am studying this book.	Mwen ap etidye liv sa a.
Our descendants will live in another world.	Pitit pitit nou yo pral viv nan yon lòt monn.
He paused for a moment.	Li pran yon poz pou yon ti moman.
The shortest route is straight down the avenue.	Wout ki pi kout la se tou dwat desann avni an.
The danger of pollution is increasing.	Danje polisyon an ap ogmante.
They all tried to guess who was speaking.	Yo tout te eseye devine ki moun ki t ap pale.
The centipede is a relatively harmless animal.	Santipèd la se yon bèt relativman inofansif.
These coins are counterfeits.	Monnen sa yo se kontrefè.
It was a dream come true.	Se te yon rèv ki te rive vre.
Users report difficulties with their vehicles.	Itilizatè yo rapòte difikilte ak machin yo.
First, we will collect this money.	Premyèman, nou pral kolekte lajan sa a.
Which science is used most often?	Ki syans yo itilize pi souvan?
The phenomenon of brain imaging was first observed.	Fenomèn nan D 'nan sèvo te premye obsève.
Our new tennis coach is excellent.	Nouvo antrenè tenis nou an ekselan.
Flooding is becoming a serious problem.	Inondasyon ap vin yon pwoblèm grav.
Almost everyone gets up early.	Prèske tout moun monte byen bonè.
The painting was ugly.	Penti a te lèd.
A cuneiform script was used.	Yo te itilize yon fòm ekriti ki rele 'cuneiform'.
Some animals live in the sea.	Gen kèk bèt ki rete nan lanmè.
Suddenly, a scream pierced the air.	Menm lè a, yon rèl pèse lè a.
He shouted, struggling against his bonds.	Li rele byen fò, lite kont lyezon li yo.
I dream of traveling abroad again.	Mwen reve vwayaje aletranje ankò.
In short, everyone should help look after the forests.	Nan ti bout tan, tout moun ta dwe ede gade apre forè yo.
The prince dreamed of visiting exotic lands.	Prens la te reve vizite peyi ekzotik.
It slips on a wet spot.	Li glise sou yon kote ki mouye.
The rocket took off and ran into space.	Fize a te dekole e li te kouri nan lespas.
That's your problem, you told your neighbors.	Se pwoblèm ou, ou te di vwazen ou.
Thus, an excellent supply of clean air is necessary.	Se konsa, yon rezèv ekselan nan lè pwòp nesesè.
The government has increased the old pension scheme.	Gouvènman an ogmante konplo pansyon fin vye granmoun lan.
They embarked on a long journey.	Yo te antreprann yon vwayaj ki long.
Potions contain a large amount of alcohol.	Posyon yo gen yon gwo kantite alkòl.
Pay her hair, and tie it with a ribbon.	Peye cheve l ', epi mare li ak yon riban.
The bridge collapsed under the force of the flood.	Pon an tonbe anba fòs inondasyon an.
Well, my education did me little good.	Oke, edikasyon mwen an te fè m 'ti kras byen.
Women’s status is improving dramatically.	Estati fanm yo ap amelyore dramatikman.
The problems became smaller and smaller.	Pwoblèm yo te vin pi piti piti piti.
Farmers produced almost all their food.	Kiltivatè yo te pwodwi prèske tout manje yo.
The link was removed by the copyright holder.	Lyen an te retire pa detantè copyright la.
Two ugly creatures from the grove.	De bèt lèd soti nan Grove a.
If you catch the ball, you will win the football game.	Si ou trape boul la, ou pral genyen jwèt foutbòl la.
Without such burials, society would not be able to function.	San antèman sa yo, sosyete a pa t ap kapab fonksyone.
The soldiers dug trenches and shovels.	Sòlda yo te fouye tranche ak pèl.
This region is known for its ancient temples.	Se rejyon sa a li te ye pou tanp ansyen li yo.
Evaporated water evaporates into the air.	Dlo ki evapore evapore nan lè a.
Most of the religious flock fled in fear.	Pifò nan twoupo relijye a te kouri met deyò ak pè.
The atom has a positive charge and a negative charge.	Atòm nan gen yon chaj pozitif ak yon chaj negatif.
A leather jacket, black boots, and jeans.	Yon jakèt kwi, bòt nwa, ak Jeans.
He had contact with his family.	Li te gen kontak ak fanmi li.
I felt guilty that my husband had spent for me.	Mwen te santi m koupab ke mari m te depanse pou mwen.
He walked slowly, defiantly, down the street.	Li te mache dousman, defi, nan lari a.
They sat in silence for a while.	Yo te chita an silans pou yon ti tan.
Almost all foods come with nutrition labels.	Prèske tout manje vini ak etikèt nitrisyon.
Some varieties of beans are toxic.	Gen kèk varyete pwa ki toksik.
The loss as it is difficult to deal with grief.	Pèdi a jan li difisil pou fè fas ak lapenn.
A herd of elephants was passing by.	Yon bann elefan t ap pase.
Don't eat meat too often.	Pa manje vyann twò souvan.
Their intentions were noble, but some criticized them.	Entansyon yo te nòb, men gen kèk kritike yo.
The fire was allowed to burn itself.	Yo te pèmèt dife a boule tèt li.
We didn’t want any problems, and avoided leaving traces.	Nou pa t 'vle okenn pwoblèm, epi evite kite tras.
The currents carried it away from the coast.	Kouran lanmè yo te pote l byen lwen kòt la.
If you need a change, let me know.	Si w bezwen yon chanjman, fè m konnen.
Superhero comics have flourished here for generations.	Comics superhero te fleri isit la pou jenerasyon.
Listen to the music.	Koute mizik la.
Her jaw shook slightly.	Machwè li te tranble yon ti kras.
He looked at himself in the mirror.	Li te gade tèt li nan glas la.
Full moon high in the sky.	Lalin plen wo nan syèl la.
The company disclaims any liability.	Konpayi an refize nenpòt responsablite.
The field was empty.	Jaden an te vid.
Fertilized grass and manure.	Zèb fètilize ak fimye.
Thick hair frames the normal oval face.	Cheve epè ankadreman figi nòmal oval la.
They danced together to the music.	Yo danse ansanm sou mizik la.
The water felt strongly of chlorine.	Dlo a te santi fòtman nan klò.
Break the wax into small pieces.	Kraze sir la an ti moso.
The suspect has been present for years.	Sispèk la te prezan pou ane.
The teenager is entertained by everything.	Adolesan an amize pa tout bagay.
The Prime Minister stayed with the scientific family.	Premye minis la rete ak fanmi syantifik la.
His large mouth was square, with unevenly long yellow teeth.	Gwo bouch li te kare, ak dan jòn inegal long.
Remove the trash.	Retire fatra a.
A city full of double prices.	Yon vil ki plen pri doub.
Our goal is to provide transportation to those in need.	Objektif nou se bay moun ki nan bezwen sa yo transpò.
Dad's clothing store was closed.	Boutik rad papa a te fèmen.
He recalled visiting the city years ago.	Li te sonje ke li te vizite vil la ane de sa.
We arrived at our destination safely.	Nou te rive nan destinasyon nou an san danje.
The winds blew hard.	Van yo te soufle fò.
They have tons of fans.	Yo gen tòn fanatik.
Put the cat out.	Mete chat la deyò.
War has led to terrible social injustice.	Lagè te mennen nan enjistis sosyal terib.
The government condemned the attacks.	Gouvènman an kondane atak yo.
The oil should be heated carefully.	Lwil oliv la ta dwe chofe ak anpil atansyon.
Metal has a higher melting point than wood.	Metal gen yon pwen k ap fonn ki pi wo pase bwa.
This substance is insoluble in water.	Sibstans sa a se ensolubl nan dlo.
The cake was finished in an hour.	Gato a te fini nan yon èdtan.
Dependence on imported fossil fuels will paralyze the economy.	Depandans sou konbistib fosil enpòte ap paralize ekonomi an.
Children’s memories can be unreliable.	Souvni timoun yo ka enfidèl.
A wave of advance troops came running up the hill.	Yon vag twoup davans te vin kouri moute ti mòn lan.
They were rescued by plane in a mountain well.	Yo te sove pa avyon nan yon byen mòn.
Trains in rural areas are slow.	Tren nan zòn riral yo dousman.
The elderly couple were on the verge of starvation.	Koup granmoun aje yo te sou wout pou l mouri grangou.
A general market has existed for centuries.	Yon mache jeneral te egziste pou syèk.
Farmers should plant a variety of crops.	Kiltivatè yo ta dwe plante yon varyete de rekòt.
A teenager died in a car accident.	Yon adolesan te mouri nan yon aksidan machin.
Tropical Hurricane devastated the region.	Siklòn twopikal la te devaste rejyon an.
The population continues to decline.	Popilasyon an kontinye ap bese.
The car just missed hitting me.	Machin nan jis manke frape m '.
Here is a picture of sunset.	Men yon foto solèy kouche.
The peasant woman pushed her chair up.	Madanm peyizan an pouse chèz li anlè.
Just as it is difficult, they must continue.	Menm jan li difisil, yo dwe kontinye.
The egg was large and green.	Ze li te poze a te gwo ak vèt.
The moon looked down on the golden minarets.	Lalin nan gade desann sou minare yo an lò.
His methods are often remarkably successful.	Metòd li yo souvan konsiderableman siksè.
A crowd formed in the town square, clapping.	Yon foul moun te fòme sou plas vil la, ki t'ap bat bravo.
He believed he had lied to her.	Li te kwè ke li te bay li manti.
Apply the ointment to the right ear.	Aplike odè a nan zòrèy dwat la.
The train was punctual, as always.	Tren an te ponktyèl, kòm toujou.
The man was angry.	Nonm lan te fache.
Coughing, the boy felt his throat.	Touse, ti gason an santi gòj li.
A man should have a beard and mustache.	Yon nonm ta dwe gen yon bab ak moustach.
I often watched the sunset.	Mwen te souvan gade solèy la kouche.
He was a talented performer.	Li te yon pèfòmè talan.
A firm foundation is important for any building.	Yon fondasyon fèm enpòtan pou nenpòt bilding.
Clothes are cleaned by washing.	Rad yo netwaye pa lave.
A story of water shortages engraved in landscape.	Yon istwa de mank dlo grave nan jaden flè.
A coroner investigation was scheduled.	Yo te pwograme yon ankèt koroner.
I need some strong glue to fix the screen.	Mwen bezwen kèk lakòl fò pou repare ekran an.
He said he would wash his hands before dinner.	Li te di li ta lave men l anvan dine.
The nearby town is poor.	Vil la ki tou pre se pòv.
I have always loved my mother.	Mwen te toujou renmen manman m.
Most people hate visiting the dentist.	Pifò moun rayi vizite dantis la.
The grandmother closed her eyes and whispered softly.	Grann nan fèmen zye l e li chichote dousman.
A politician must treat other parties with respect.	Yon politisyen dwe trete lòt pati yo ak respè.
Three thousand people gathered at this concert.	Twa mil moun te rasanble nan konsè sa a.
In some regions, rice is the main ingredient.	Nan kèk rejyon, diri se prensipal la.
All passengers must have a passport.	Tout pasaje yo dwe gen paspò.
He ate the burrito and took his time.	Li manje tòtiya a, li pran tan li.
A notorious criminal, he managed to escape capture.	Yon kriminèl notwa, li jere yo chape anba kaptire.
A sweet smile fell on her face.	Yon souri dous tonbe sou figi l.
He used pure wood to build a better house.	Li te itilize pi bon kalite bwa pou konstwi yon pi bon kay.
Heavy rains caused flooding.	Gwo lapli yo te pwovoke inondasyon.
Some groups consider monkeys sacred.	Gen kèk gwoup konsidere makak sakre.
A shy smile appeared on her beautiful face.	Yon souri timid parèt sou bèl figi li.
This proposal was rejected.	Yo te rejte pwopozisyon sa a.
One year of experience, in one day.	Yon ane nan eksperyans, nan yon sèl jou.
Taking action is a great motivation.	Pran aksyon se yon gwo motivasyon.
An excavator was used to build the highway.	Yo te itilize yon ekskavatè pou konstwi otowout la.
The large metal door is locked with a bang.	Gwo pòt metal la fèmen ak yon bang.
What prevents boiling water?	Ki sa ki anpeche dlo bouyi?
Robots are a great source of employment.	Robo yo se yon gwo sous travay.
We buy our vegetables at the market.	Nou achte legim nou yo nan mache a.
The new sports complex will be completed soon.	Nouvo konplèks espòtif la pral fini byento.
We all had a wonderful time!	Nou tout te pase yon bèl moman!
He was naturally ashamed of his mistakes	Li te natirèlman wont nan erè li yo
Governments collect taxes.	Gouvènman yo kolekte taks.
When the neighbors arrived, the wounded were killed	Lè vwazen yo rive, blese yo te mouri
Increased activity among tourists has put pressure on the government.	Ogmantasyon aktivite nan mitan touris yo te mete presyon sou gouvènman an.
The tourists were happy.	Touris yo te kontan.
Turbulent clouds float lazily over the lake.	Nwaj twoub flote parese sou lak la.
His speech was well-structured and coherent.	Diskou li te byen estriktire ak aderan.
The field crops are grown here.	Rekòt jaden yo grandi isit la.
Where does it go?	Ki kote li ale?
He climbed to the top of the ladder.	Li monte anlè nechèl la.
Recently, she has had trouble sleeping.	Dènyèman, li te gen pwoblèm pou dòmi.
The fish were plentiful.	Pwason yo te abondan.
Both players are highly skilled.	Tou de jwè yo trè kalifye.
Identify your demographic.	Idantifye demografik ou.
They waited for his return.	Yo te tann retounen li.
Being such a large corporation, they employ many people.	Être yon gwo kòperasyon konsa, yo anplwaye anpil moun.
But wood can be used to make paper.	Men, bwa ka sèvi pou fè papye.
Copper is widely used in manufacturing.	Copper yo itilize lajman nan manifakti.
She felt tired and depressed.	Li te santi li fatige ak deprime.
The expression on his face was illegible.	Ekspresyon nan figi l 'te ilizib.
These fossils are millions of years old.	Fosil sa yo te gen plizyè milyon ane.
The drought has caused widespread discontent.	Sechrès la te lakòz mekontantman toupatou.
Smog is released into the atmosphere by automobiles.	Smog lage nan atmosfè a pa otomobil.
At the lowest level, there was a small pond.	Nan nivo ki pi ba a, te gen yon ti letan.
The gauge needs to be replaced.	Kalib la bezwen ranplase.
The bus driver was overweight and rude.	Chofè otobis la te twò gwo ak grosye.
She laughed happily.	Li ri ak kè kontan.
Lunch is ready.	Manje midi pare.
Thousands of families had to flee.	Plizyè milye fanmi yo te oblije kouri.
Over the next few years, the population continued to grow.	Pandan ane kap vini yo, popilasyon an te kontinye ogmante.
I depend on you completely.	Mwen depann de ou nèt.
The factory has a factory owner.	Faktori a gen yon pwopriyetè faktori.
Confidence is linked to an acceptable cause.	Se konfyans nan lye ak yon kòz akseptab.
The sign is dangerously closed.	Siy la danjerezman fèmen.
It's on the southwest wall.	Li sou miray sidwès la.
Spread a layer of frozen food on the baking trays.	Gaye yon kouch manje nan frizè sou plato boulanjri yo.
Some businesses were not immune to the crisis.	Gen kèk biznis ki pa t iminitè kont kriz la.
She took her husband's name.	Li pran non mari l.
Police say the suspect was most likely armed.	Lapolis di sispèk la te gen plis chans ame.
These polar regions are vulnerable.	Rejyon polè sa yo vilnerab.
The bridge collapsed once the bridge was considered old.	Pon an te tonbe yon fwa yo te konsidere pon an fin vye granmoun.
They left a clear trail for police to follow.	Yo kite yon tras klè pou lapolis swiv.
So far, all our attempts have failed.	Jiskaprezan, tout tantativ nou yo te echwe.
Strawberries are best eaten fresh.	Frèz yo pi byen manje lè yo fre.
It is quite amazing, really.	Li se byen etonan, reyèlman.
Ladies should lift their skirts above the knee.	Medam yo ta dwe leve jip yo pi wo pase jenou an.
People love animals of all kinds.	Moun renmen bèt nan tout kalite.
In short, the report blames the victim.	An brèf, rapò a blame viktim nan.
I plan to spend the afternoon at a mall.	Mwen planifye pase apremidi a nan yon sant komèsyal.
Until recently, people thought that this planet was home to humans.	Jiska dènyèman, moun te panse planèt sa a te lakay moun.
Fresh vegetables are delicious.	Legim fre yo bon gou.
A factory will be built here soon.	Yon faktori pral bati isit la byento.
An engaging music will help you learn the language more easily.	Yon mizik Hatian ap ede ou aprann lang pi fasil.
The elephants wander in a semicircle.	Elefan yo moute desann nan yon semisèk.
When the water boils, pour it into the teapot.	Lè dlo a bouyi, li vide l nan teyè a.
This island is known for its scenic beauty.	Se zile sa a li te ye pou bote panoramique li yo.
Will you pay for the damage?	Èske w ap peye pou domaj la?
The villagers were in dire need of help.	Moun nan vilaj yo te nan gwo bezwen èd.
The market is open today.	Mache a louvri jodi a.
Don't worry about them.	Pa lapenn pou yo.
There was no one in the building.	Pa t gen pèsonn nan bilding lan.
The Philippines is a nation of festivals and festivals.	Filipinas se yon nasyon nan festival ak fèt.
Declining literacy rates are a major issue.	Dekline to alfabetizasyon an se yon gwo pwoblèm.
He used surplus onions to make this sauce.	Li te itilize zonyon sipli pou fè sòs sa a.
The sweater was a testament to her good taste.	Chanday la te yon temwayaj nan bon gou li.
We need to reform our education system, he argues.	Nou bezwen refòm nou sistèm edikasyon, li diskite.
The job often requires me to work at night.	Travay la souvan mande pou m travay nan mitan lannwit.
A team of eight dogs was dragged.	Yon ekip uit chen te trennen an rale.
Sorry he didn't have many supporters.	Ekskiz li pa t 'genyen l' anpil sipòtè.
Tough changes in organizations.	Chanjman difisil nan òganizasyon yo.
He opened the fridge and grabbed a beer.	Li ouvri frijidè a epi li pran yon byè.
He lived in a dilapidated old house.	Li te rete nan yon vye kay ki krake.
She washes, shaves, and then takes a hot shower.	Li lave, kale epi answit li pran yon douch cho.
Lean in while you kiss.	Panche nan pandan w ap bo.
The temple is surrounded on both sides by statues.	Tanp lan antoure sou tou de bò pa estati.
Several horses were strapped to their wagons.	Plizyè chwal yo te atache nan kabwèt yo.
Family and friends help us in times of need.	Fanmi ak zanmi ede nou nan moman nou bezwen.
The streets were crowded.	Lari yo te gen anpil moun.
A full moon shines in the darkness.	Yon lalin plen klere fènwa a.
Their hands were soft with fear.	Men yo te mou ak laperèz.
The dead were found lying on the street.	Yo jwenn moun ki mouri yo kouche nan lari.
What is the name of this river?	Ki jan rivyè sa a rele?
The book had leather covers and gilded edges.	Liv la te gen kouvèti kwi ak kwen dore.
Please take these medications at regular intervals.	Tanpri pran medikaman sa yo nan entèval regilye.
A variety of techniques are used in conversation with children.	Yon varyete teknik yo itilize nan konvèsasyon ak timoun yo.
The local economy depends on growing rice.	Ekonomi lokal la depann de grandi diri.
Work on these roads is still ongoing.	Travay sou wout sa yo toujou ap kontinye.
This was followed by a dinner.	Sa a te swiv pa yon dine.
The plalows were the site of public execution.	Plalows la te sit la nan ekzekisyon piblik.
The air temperature was so hot and dry.	Tanperati lè a te tèlman cho ak sèk.
The men began to lose their hair.	Gason yo te kòmanse pèdi cheve yo.
The main purpose of the document is to describe the principles involved.	Objektif prensipal dokiman an se dekri prensip ki enplike yo.
She shuddered and went back to sleep.	Li tranble epi li tounen nan dòmi.
He had a bad cold.	Li te gen yon move refwadisman.
Convince people to act in a certain way.	Konvenk moun yo aji nan yon sèten fason.
The test was relatively easy, he thought.	Tès la te relativman fasil, li te panse.
Suddenly the moon shone pale with white ghosts.	Menm lè lalin lan te klere pal ak fantom blan.
A bandit tried to steal it.	Yon bandi te eseye vòlè li.
The atmosphere was warm and cramped.	Atmosfè a te chofe ak restrenn.
An individual unit of tissue.	Yon inite endividyèl nan tisi.
Reading is the best way to improve vocabulary.	Lekti se pi bon fason pou amelyore vokabilè.
It's cold outside!	Li fè frèt deyò!
Sitting in the front seat, he watched the traffic.	Chita sou chèz devan an, li obsève trafik la.
The stunted fence.	Kloti a rachitik.
The lines were blurred.	Liy yo te twoub.
Some cities were practically deserted after nightfall.	Kèk vil yo te pratikman dezè apre lannwit.
The captain ordered the crew to jump back.	Kapitèn nan te bay lòd ekipaj la sote tounen.
Children are encouraged to ask questions and explore.	Yo ankouraje timoun yo poze kesyon ak eksplore.
She just sits and cries all day.	Li jis chita epi kriye tout jounen an.
Books are the only way to understand the story deeply.	Liv se sèl fason pou konprann istwa a pwofondman.
He felt something was wrong.	Li te santi yon bagay te mal.
Paradise is located somewhere beyond the mountains.	Paradise sitiye yon kote pi lwen pase mòn yo.
The twins grew up together.	Marasa yo te grandi ansanm.
Some of the buildings were burnt down.	Kèk nan bilding yo te boule nèt.
Will you paint this room?	Ou pral pentire chanm sa a?
She suddenly felt an irrational urge to knit.	Li toudenkou te santi yon anvi irasyonèl pou trikote.
The obstacle caused a traffic jam.	Obstak la te lakòz yon blokis.
Several windows shattered.	Plizyè fenèt yo te kraze.
The fishermen cast their nets into the water.	Pechè yo jete privye yo nan dlo.
Many believe that preparations are under way.	Gen anpil moun ki kwè ke preparasyon yo sou wout.
Everyone in this house has to work.	Tout moun nan kay sa a gen pou travay.
The bracelet is made of gold.	Braslè a fèt an lò.
It was a crowded bus.	Se te yon otobis ki gen twòp moun.
Many countries definitely decriminalize prostitution.	Anpil peyi definitivman dekriminalize pwostitisyon.
The hill was too steep to climb.	Ti mòn lan te twò apik pou monte.
More tourist information is available at the museum.	Gen plis enfòmasyon touris ki disponib nan mize a.
The stock fell last week.	Stock la te tonbe semèn pase a.
He chewed a piece of bread slowly.	Li moulen yon moso pen tou dousman.
The wind whipped his red head.	Van an fwete tret wouj li nan tèt li.
The moon is visible tonight.	Lalin nan vizib aswè a.
Science lab experiments have been successful.	Eksperyans laboratwa syans yo te byen reyisi.
These medications are used to relieve pain and induce sleep.	Medikaman sa yo itilize pou soulaje doulè ak pwovoke dòmi.
The city is packed with activities.	Vil la chaje ak aktivite.
The error simply does not add up.	Erè a tou senpleman pa ajoute.
How is it possible to keep love alive?	Ki jan li posib kenbe lanmou vivan?
The muscles in his back ripped and tightened.	Misk yo nan do l 'riple ak stries sere.
This law protects coastal property.	Lwa sa a pwoteje pwopriyete kotyè yo.
Grab a shovel and get ready to work.	Gen tan pwan yon pèl epi prepare w pou w travay.
The company’s policy is to increase productivity.	Politik konpayi an se ogmante pwodiktivite.
Water becomes hydrogen and oxygen when heated.	Dlo vin idwojèn ak oksijèn lè chofe.
Use a serrated knife to cut the bread.	Sèvi ak yon kouto krante pou koupe pen an.
I gave a lecture on social psychology.	Mwen te bay yon konferans sou sikoloji sosyal.
I didn't want to disturb her.	Mwen pa t 'vle deranje li.
Turn these into delicious sandwich fillets.	Vire sa yo nan file sandwich bon gou.
There is not much demand for such a program.	Pa gen anpil demann pou yon pwogram konsa.
Our customers often complain about high prices.	Kliyan nou yo pote plent souvan sou pri ki wo.
He is a remarkable hero.	Li se yon ewo remakab.
The author of this text does not know.	Otè tèks sa a pa konnen.
Can you show me the bus stop nearby?	Èske w ka montre m estasyon bis ki toupre a, tanpri?
It strongly supports women's rights.	Li fèmman sipòte dwa fanm yo.
One should travel with a guide.	Youn ta dwe vwayaje ak yon gid.
She says her son is better now.	Li di pitit gason l lan pi bon kounye a.
The homeless population will grow in the coming years.	Popilasyon san kay la ap grandi nan ane k ap vini yo.
There is no denying the effect it had on him.	Pa gen okenn nye efè li te genyen sou li.
The government has restored the water supply.	Gouvènman an retabli rezèv dlo a.
The gas is stored in a flexible rubber balloon.	Se gaz la ki estoke nan yon balon kawotchou fleksib.
The engineer is an engineer.	Enjenyè a se yon enjenyè.
They conversed, and decided not to buy here.	Yo te konvèse, epi yo deside pa achte isit la.
The rest is gone.	Rès la ale.
Through microscopic work, we see the cells.	Atravè travay mikwoskòp, nou wè selil yo.
He was born into a wealthy family.	Li te fèt nan yon fanmi rich.
The dried leaves cracked under my feet.	Fèy sèk yo krake anba pye m.
I have a weakness for baklava.	Mwen gen yon feblès pou baklava.
The measurements reveal many things about the past.	Mezi yo revele anpil bagay sou sot pase a.
Shut up now, my child, and take care of your fire with courage.	Silans kounye a, pitit mwen, epi pran swen dife ou nan kouraj.
The man was carrying a large black suitcase.	Mesye a te pote yon gwo valiz nwa.
No one in history is perfect.	Pa gen moun nan istwa ki pafè.
The decision is final.	Desizyon an se final.
It supports rotating blades.	Li sipòte lam pou k ap vire.
Good parents tend to give to their children	Bon paran yo gen tandans bay pitit yo
The steep suspension prevents locomotion.	Pann apik la anpeche lokomosyon.
You worked hard for a long time.	Ou te travay di pou anpil tan.
She needed help to get her suitcase up.	Li te bezwen èd pou monte valiz li anlè.
The dragon's flame was harsh.	Flanm dife dragon an te piman bouk.
The room was large, with high ceilings.	Sal la te gwo, ak plafon wo.
The electricity bill is too high.	Bòdwo elektrisite a twò wo.
It was out in the bright sunlight.	Li te soti deyò nan limyè solèy la byen klere.
The peddler walked down the sidewalk and made people pass by	Kolporteur a te pwonmennen sou twotwa a, li te fè moun k ap pase
The sofa is simple but comfortable.	Sofa a senp, men konfòtab.
Many factors affect business success or failure.	Anpil faktè afekte siksè oswa echèk biznis yo.
The house has a reasonably comfortable interior.	Kay la gen yon enteryè rezonab konfòtab.
Some cities have benefited from this initial reduction.	Kèk vil te benefisye de rediksyon inisyal sa a.
Activity on construction sites in our area has slowed.	Aktivite sou sit konstriksyon nan zòn nou an te ralanti.
Salt is used to prevent the growth of bacteria.	Yo itilize sèl pou anpeche kwasans bakteri.
The ocean appeared black and menacing.	Oseyan an te parèt nwa ak menasan.
Sometimes the monkey jumps on his shoulder.	Pafwa makak la sote sou zepòl li.
The vacuum cleaners contained harmful chemicals.	Aspiratè yo te gen pwodui chimik danjere.
An incomplete description.	Yon deskripsyon enkonplè.
Graceful and brave, the soldier was deeply loved by all.	Gras ak brav, sòlda nan te pwofondman renmen pa tout moun.
I have to catch up with my friends.	Mwen dwe ratrape zanmi m yo.
She waved her wand, muttering an enchantment.	Li te balanse ralonj li a, li tap bougonnen yon enchantement.
Use a firm, steady stroke.	Sèvi ak yon konjesyon serebral fèm, fiks.
I am in favor of my plan.	Mwen an favè plan mwen an.
Our surroundings affect us in ways we ignore.	Antouraj nou yo afekte nou nan fason nou inyore.
This ugly building will soon be demolished.	Bilding lèd sa a pral byento demoli.
They argue hotly.	Yo diskite cho.
The prayer was roughly, but respectfully, renewed.	Priye a te apeprè, men avèk respè, renove.
It seemed to be fading.	Li te sanble kòmanse fennen.
The little brother cries for help.	Ti frè a kriye pou èd.
Cheetah is a wild animal.	Cheetah se yon bèt sovaj.
Increasing biodiversity will combat global warming.	Ogmante divèsite biyolojik pral konbat rechofman planèt la.
She misses her mother.	Li manke manman l.
These books are not useful!	Liv sa yo pa itil!
The soldiers searched the house from top to bottom.	Sòlda yo fouye ti kay la depi anwo jouk anba.
The rising fog became visible.	Bwouya k ap monte a vin vizib.
There is a fly on my soup.	Gen yon mouch sou soup mwen an.
You must live in the present.	Ou dwe viv nan prezan an.
He learned that his sister was in danger.	Li te aprann sè l an danje.
The baby cries all night.	Ti bebe a kriye tout nwit lan.
The virus was transmitted by insect bites.	Viris la te transmèt pa mòde ensèk yo.
The package weighed twelve pounds.	Pake a te peze douz liv.
First, you will need to find a glass jar.	Premyèman, w ap bezwen jwenn yon bokal an vè.
These twin volcanoes can be seen as e	Vòlkan jimo sa yo ka wè kòm e
Shoot down the enemy planes.	Tire desann avyon yo lènmi.
The young poet composed an od on spring.	Jenn powèt la te konpoze yon od sou sezon prentan.
The decline in the birth rate was worrying.	N bès nan to nesans la te mangonmen.
Bem crosses the city.	Bèm nan travèse vil la.
These conversations were difficult to lead.	Konvèsasyon sa yo te difisil pou mennen.
A reliable report on the epidemic was impossible.	Yon rapò serye sou epidemi an te enposib.
Water really is a precious commodity here.	Dlo vrèman se yon machandiz presye isit la.
Their communication, in word and deed, was sublime.	Kominikasyon yo, nan pawòl ak zèv, te sublime.
Wear your winter jacket and gloves.	Mete jakèt sezon fredi ou ak gan.
My job is to talk to customers about new products.	Travay mwen se pale ak kliyan sou nouvo pwodwi yo.
A cup of strong black tea	Yon tas te nwa fò
Sand stretches for miles and miles.	Sand detire pou mil ak mil.
There are usually six players on each side.	Anjeneral gen sis jwè pou chak bò.
He threw stones at the river.	Li choute wòch nan rivyè a.
The rosemary hung limply on the grill.	Rosemary a pandye limply sou gri an.
Reduce the oil temperature.	Diminye tanperati lwil oliv la.
The wedding was great and well attended.	Maryaj la te gwo e yo te byen patisipe.
The poor man was begging in the street.	Jenn gason pòv la t'ap mande charite nan lari a.
More people are voting in favor of the proposals.	Plis moun ap vote an favè pwopozisyon yo.
The bear struck him down.	Lous la frape, li mete l atè.
She suddenly felt very tired.	Li toudenkou te santi li fatige anpil.
They climbed to the top of a high, steep hill.	Yo te monte sou tèt yon ti mòn ki wo e ki apik.
She has one son, one daughter.	Li gen yon sèl pitit, yon pitit fi.
Bob takes a sip of his coffee.	Bob pran yon ti gout nan kafe li.
She is known for donating her money to charity.	Li se li te ye paske li bay lajan li nan charite.
Add some sugar in it.	Mete kèk sik ladan l.
It is important to get enough sleep.	Li enpòtan pou jwenn ase dòmi.
The scales shook.	Balans yo t'ap tranble.
These animals are known to inspire great fear	Yo konnen bèt sa yo enspire gwo laperèz
Some studies support this theory.	Gen kèk etid sipòte teyori sa a.
Support the ceiling of this building.	Sipòte plafon an nan bilding sa a.
He returned the library book and tried not to appear guilty.	Li te retounen liv bibliyotèk la, li te eseye pa parèt koupab.
Now that you've finished your dinner, let's go outside.	Kounye a ke ou te fini dine ou, ann ale deyò.
Childhood obesity is a threat to public health.	Obezite timoun se yon menas pou sante piblik.
Evaluate programs only on the basis of results.	Evalye pwogram yo sèlman sou baz rezilta yo.
The clock is frozen.	Revèy la jele.
Many people died in this war.	Anpil moun te mouri nan lagè sa a.
Wine is gathered from wild vines.	Yo ranmase rezen diven nan pye rezen sovaj.
Some stores do not allow smoking inside.	Gen kèk magazen ki pa pèmèt fimen andedan.
The adult scratched his head.	Granmoun nan grate tèt li.
You may feel bad if you have a chill.	Ou ka santi ou mal si ou gen yon frison.
There was a deafening roar.	Te gen yon gwonde asudissant.
Each student must pass this test to receive his or her diploma.	Chak elèv dwe pase tès sa a pou yo resevwa diplòm li.
First, transfer the potatoes to a saucepan.	Premyèman, transfere pòmdetè yo nan yon marmite.
The country's Supreme Court has established new rules.	Tribinal Siprèm peyi a te etabli nouvo règ.
A musician's career may be shortened.	Karyè yon mizisyen ka vin pi piti.
The authorities were aware of our plans.	Otorite yo te okouran de plan nou yo.
Highly effective leaders were respected.	Lidè trè efikas yo te respekte.
He was sure he had seen it before.	Li te sèten li te wè sa anvan.
Even so, owning one is still beyond the reach of the average person.	Menm si sa, ti kras te konnen sou bèt sa a.
Once the baby is hungry, be sure to feed him.	Yon fwa tibebe a grangou, asire w ou ba li manje.
Complete the following sentences.	Konplete fraz sa yo.
These regions are the main source of energy.	Rejyon sa yo se sous enèji prensipal.
For every action, there is an equal and opposite reaction.	Pou chak aksyon, gen yon reyaksyon egal ak opoze.
But suddenly the lights went out.	Men, toudenkou, limyè yo te etenn.
Only ten teams survive.	Se sèlman dis ekip siviv.
I have no interest in sports.	Mwen pa gen okenn enterè nan espò.
He could not immediately explain why he had killed her.	Li pa t 'kapab imedyatman eksplike poukisa li te asasinen li.
Incorrect, because the sender will retain his or her anonymity.	Pa kòrèk, paske moun k ap voye a ap konsève anonimite l.
He was killed by a hard blow to the head.	Li te touye pa yon souflèt difisil nan tèt la.
The opening scene was dramatic and compelling.	Sèn nan ouvèti te dramatik ak konvenkan.
The only key was thrown.	Te sèl kle a jete.
As he drove, he reflected on his situation.	Pandan l t ap kondui, li te reflechi sou sitiyasyon l.
Your membership is two months late.	Manb ou gen de mwa anreta.
After playing tennis, the muscles hurt.	Apre jwe tenis, misk yo fè mal.
I work as a nurse.	Mwen ap travay kòm yon enfimyè.
Everything has changed.	Tout bagay chanje.
The forest is thick with trees in this biome.	Forè a se epè ak pye bwa nan byom sa a.
String weight, black eye weight, and bread.	Pwa fisèl, pwa je nwa, ak pen.
The food is delicious.	Manje a bon gou.
Inject a sedative to reduce the pain.	Enjekte yon sedatif pou diminye doulè a.
The wooden box had a lid.	Bwat la an bwa te gen yon kouvèti.
We spoke rarely, we passed notes silently.	Nou te pale raman, nou te pase nòt an silans.
The total number in this table will increase.	Nimewo total ki nan tablo sa a gen pou l monte.
Reforms have changed the fabric of rural life.	Refòm yo te chanje twal lavi riral yo.
The skeleton was full of blood.	Kilè eskèlèt la te plen san.
They dug piles of sand.	Yo fouye pil sab.
Adults have the right to cry.	Granmoun gen dwa kriye.
Researchers are wondering if there is a genetic cause.	Chèchè yo mande si gen kòz jenetik.
My uncle suggested we go for a walk.	Tonton mwen te pwopoze pou nou al fè yon ti mache.
Some villages lived along the green river.	Gen kèk vilaj ki t ap viv bò rivyè vèt la.
They cannot be hidden forever.	Yo pa ka kache pou tout tan.
Then he grabbed his coat.	Lè sa a, li te pwan manto li.
Steam showers this spring are rare.	Douch vapè sezon prentan sa a se ra.
The criminal was convicted of murder.	Yo te kondane kriminèl la pou touye moun.
A rising awareness of environmental issues.	Yon konsyans k ap monte sou pwoblèm anviwònman an.
The picture was taken by a tourist.	Foto a te pran pa yon touris.
The environment is fictitious.	Anviwònman an se fiktiv.
He formed the words carefully.	Li te fòme mo yo ak anpil atansyon.
Move your belongings to the new home.	Deplase byen ou nan nouvo kay la.
The hills are covered in mist.	Ti mòn yo kouvri nan vapè dlo.
A group of people protested against the increase.	Yon gwoup moun te pwoteste kont ogmantasyon an.
The newspaper is published every morning.	Jounal la pibliye chak maten.
She eats with her fingers.	Li manje ak dwèt li.
The shark, for its part, is a formidable predator.	Reken an, pou pati li, se yon predatè tèribl.
This is only partly true.	Sa a se sèlman an pati vre.
It should be studied.	Li ta dwe etidye.
The circus is making a profit.	Sirk la ap fè pwofi.
Some people reject the theory of evolution.	Gen kèk moun ki rejte teyori evolisyon an.
Workers are learning about water management.	Travayè yo ap aprann sou jesyon dlo.
The European Community has supported those in prison.	Kominote Ewopeyen yo te sipòte moun ki nan prizon yo.
The salad is very tasty.	Sòs salad la trè bon gou.
India’s population now stands at over one billion dollars.	Popilasyon peyi Zend kounye a kanpe nan plis pase yon milya dola.
The saliva secreted by mammals gives them a bitter taste.	Saliv la sekrete nan mamifè ba yo yon gou anmè.
He heard the news on the radio.	Li te tande nouvèl la nan radyo.
Mobilization took place across the country.	Mobilizasyon te fèt atravè peyi a.
A submarine sank into the water.	Yon soumaren te bese nan dlo a.
He pointed to the broken house.	Li lonje dwèt sou kay ki kraze a.
Suddenly the earth shook.	Menm lè a, tè a tranble.
There is a big mortgage on the house.	Gen yon gwo ipotèk sou kay la.
Social pressure pushed many people to drink alcohol at rehabilitation centers.	Presyon sosyal te pouse anpil moun ki te bwè alkòl nan sant reyabilitasyon yo.
My cat refused to eat his food.	Chat mwen an te refize manje plat manje l.
The new computer is faster than the old computer.	Nouvo òdinatè a pi vit pase ansyen òdinatè a.
A cold wind shook the windows.	Yon van frèt t'ap tranble fenèt yo.
Fold the road again.	Pliye wout la ankò.
Set the clock an hour in advance before going to bed.	Mete revèy yon èdtan davans anvan ou ale nan kabann.
He traveled extensively, visiting many lands.	Li te vwayaje byen anpil, vizite anpil peyi.
Soft, sweet candy is not good for my teeth.	Sirèt mou, dous pa bon pou dan mwen.
She asks me not to tell her husband.	Li mande m pou m pa di mari l.
There was a terrible explosion.	Te gen yon eksplozyon terib.
Previous research has shown changes in crop yields.	Rechèch anvan yo te montre chanjman nan pwodiksyon rekòt yo.
Four thousand tourists visit this space center each year.	Kat mil touris vizite sant espas sa a chak ane.
She was taking a bath.	Li tap benyen.
There is a problem.	Gen yon pwoblèm.
Take some cold water and sponge it on it.	Pran ti gout dlo frèt ak eponj li sou li.
We climbed the broken stairs.	Nou te monte eskalye ki kraze a.
Other items can be repaired cheaper.	Lòt atik yo ka repare pi bon mache.
The bag slips on its back on the floor.	Sak la glise sou do l sou planche a.
The late amendment was signed by all committee members.	Amannman an reta te siyen pa tout manm komite yo.
His silence was cursed.	Silans li te modi.
Dengue fever is most common in this tropical country.	Lafyèv deng pi komen nan peyi twopikal sa a.
Not a single parasite infects these corals.	Pa gen yon sèl parazit ki enfekte koray sa yo.
I hear your conversation, you know.	Mwen tande konvèsasyon ou, ou konnen.
Noise levels here were unbearable.	Nivo bri isit la te ensipòtab.
The winter sports event is the biggest of its kind.	Evènman nan espò sezon fredi se pi gwo nan kalite li yo.
Play some music.	Jwe kèk mizik.
These stories suggest the existence of a spiritual world.	Istwa sa yo sijere egzistans yon monn espirityèl.
A strange new drug hit the market.	Yon nouvo dwòg etranj frape mache a.
Many trucks were transporting goods.	Anpil kamyon t ap transpòte machandiz.
The royal couple visited the chapel for the first time.	Koup wa a te vizite chapèl la pou premye fwa.
Consume only local fruits and vegetables.	Konsome sèlman fwi ak legim lokal yo.
The winds blow wild.	Van yo soufle sovaj.
This is the most comfortable chair in the house.	Sa a se chèz ki pi konfòtab nan kay la.
Have you seen this lake before?	Èske w te wè lak sa a deja?
Wongers breed quickly in these conditions.	Wongeurs kwaze byen vit nan kondisyon sa yo.
They used the budget.	Yo te itilize bidjè a.
The candidate introduced himself to the Secretary of State.	Kandida a prezante tèt li bay sekretè deta a.
His story was true.	Istwa li te vre.
He saw her from afar and smiled.	Li te wè l byen lwen epi li te souri.
The nearby castle was badly burned during the war.	Chato ki tou pre a te boule anpil pandan lagè a.
The nation’s economy is completely dependent on oil.	Ekonomi nasyon an se konplètman depann sou lwil oliv.
As he thought about his situation, he sighed.	Pandan l t ap reflechi sou sitiyasyon l, li fè yon gwo soupi.
He entered the church, sat down quietly, and closed his eyes.	Li antre nan legliz la, li chita tou dousman epi li fèmen je l.
Stay as long as you want.	Rete osi lontan ke ou vle.
The princess looked elegant in her gown.	Princess la te gade elegant nan ròb li.
The king left a large inheritance to his sons.	Wa a te kite yon gwo eritaj bay pitit gason l 'yo.
At the end of this month, people will gather.	Nan fen mwa sa a, moun yo pral rasanble.
The history and traditions of this area are unique.	Istwa ak tradisyon zòn sa a inik.
The place of flame.	Kote a nan flanm dife.
Sprinkle with cinnamon to add a nice flavor.	Voye nan kannèl ajoute yon gou bèl.
The flood killed hundreds of people.	Inondasyon an te touye plizyè santèn moun.
Officials believed they were safe, but they were wrong.	Ofisyèl yo te kwè yo te an sekirite, men yo te mal.
This town is known for its horticulture.	Se vil sa a li te ye pou ortikol li yo.
It refers to the act of praying for the dead.	Li refere a zak la nan lapriyè pou moun ki mouri yo.
Leave us alone!	Kite nou poukont nou!
He proved to be a good, reliable manager.	Li te pwouve yo dwe yon manadjè bon, serye.
Reorganizing your file directory can help.	Reòganize anyè dosye ou a ka ede.
Apple prices are already rising.	Pri Apple yo deja ap monte.
He slid over the desk.	Li glise sou biwo a.
His images were televised all over the world.	Imaj li te televize nan tout mond lan.
The national flag is more colorful than a national flag.	Drapo nasyonal la gen plis koulè pase yon drapo nasyonal.
They visit this city from miles around.	Yo vizite vil sa a soti nan mil alantou.
The region is rich in industrial centers.	Rejyon an rich nan sant endistriyèl.
The new movie made people happy.	Nouvo fim mizik la te fè moun kontan.
The boy's face lit up.	Figi ti gason an limen.
A bag weighs about ten pounds.	Yon sak gen apeprè dis kilogram.
A variety of trade agreements have been signed.	Yon varyete akò komès yo te siyen.
Stir two tablespoons of salt into the boiling water.	Brase de gwo kiyè sèl nan dlo bouyi a.
He advocated the legalization of marijuana.	Li te defann legalizasyon marigwana.
This is a simple way to solve this.	Sa a se yon fason ki senp pou rezoud sa a.
Divided into three regions, the country has rich resources	Divize an twa rejyon, peyi a gen resous rich
News travels quickly here, thanks to mobile devices.	Nouvèl vwayaje byen vit isit la, gras ak aparèy mobil.
After deleting the information, it unfolds the paper.	Apre li fin efase enfòmasyon an, li depliye papye a.
To protect our forests, we need to conserve water.	Pou pwoteje forè nou yo, nou bezwen konsève dlo.
Alfred hung the board in his room.	Alfred te pann tablo a nan chanm li.
Characteristically, the giant tree was very black.	Karakteristik, pye bwa a jeyan te trè nwa.
Workers can easily get sick here.	Travayè yo ka fasilman tonbe malad isit la.
The calm waters seemed calm now.	Dlo trankil yo te sanble kalm kounye a.
Please give me two aspirins, please.	Tanpri, ban m de aspirin, tanpri.
Hazardous waste products pollute waterways.	Pwodui dechè danjere yo polye vwa navigab yo.
A swan is a beautiful and graceful person.	Yon swan se yon moun ki bèl ak grasyeuz.
The mind is constantly affected by different sensations.	Lide a toujou ap afekte pa diferan sansasyon.
Most students work to pay for their education.	Pifò elèv yo travay pou peye pou edikasyon yo.
These winter storms mean heavy snowfall.	Tanpèt sezon fredi sa yo vle di pral gen gwo nèj.
The young man is friendly, if not charismatic.	Jenn gason an se zanmitay, si se pa karismatik.
Locals are enjoying the sun.	Moun nan lokalite yo ap jwi solèy la.
The store is open seven days a week.	Magazen an louvri sèt jou pa semèn.
The highway has several long tunnels.	Gran wout la gen plizyè tinèl long.
After heavy snowfall, the trains were delayed.	Apre yon gwo nèj tonbe, tren yo te retade.
The shrapnel is removed with tweezers.	Yo retire shrapnel la ak yon pensèt.
His status in society has certain advantages.	Estati li nan sosyete a gen sèten avantaj.
The suspension bridge rope was coated in lacquer.	Kòd sispansyon pon pandye a te kouvwi nan LACQUER.
It had heavy beef for lunch.	Li te gen vyann bèf lou pou manje midi.
He ordered the men to hurry.	Li bay mesye yo lòd pou yo prese.
Be careful with the knife.	Fè atansyon ak kouto a.
My neighbors are made up of people from different backgrounds.	Vwazen mwen yo konpoze de moun ki soti nan divès orijin.
Free education has been available to everyone here for many years.	Edikasyon gratis te disponib pou tout moun isit la depi plizyè ane.
Geologists predict that in ten years, the sand here	Jeològ predi ke nan dis ane, sab la isit la
Mercury flows out of the broken tube.	Mèki koule soti nan tib ki kase a.
More people seem to be visiting every day.	Plis moun sanble ap vizite chak jou.
Her parents agreed to drop her out of school.	Paran li te dakò kite l abandone lekòl.
The revolution ushered in an era of uncertainty.	Revolisyon an inogire yon epòk ensèten.
One to ten liters of gas.	Youn a dis lit gaz.
You will also need a tart pan.	Ou pral bezwen tou yon chodyè pou kwit tart.
A safe way to cross the river.	Yon fason ki an sekirite pou travèse larivyè Lefrat la.
Heavy rains flooded downtown streets.	Yon gwo lapli te inonde lari anba lavil la.
The marks point to the entire northern boundary.	Mak yo vize tout fwontyè nò a.
This statue is very beautiful.	Estati sa a bèl anpil.
He received roughly equal essays.	Li te resevwa redaksyon apeprè egal-ego.
Then we visited the river.	Apre sa, nou te vizite rivyè a.
The study tried to measure sadness	Etid la te eseye mezire tristès
The windows were opened every night.	Yo te louvri fenèt yo chak swa.
Some methods will quickly become obsolete.	Gen kèk metòd yo pral byen vit demode.
No bicycles were allowed on the trail.	Pa gen bisiklèt yo te pèmèt sou santye an.
The vast space was newly populated.	Vaste espas la te fèk peple.
It avoids eye contact at all costs.	Li evite kontak zye a tout pri.
Our titles are typed, and our backs are firm.	Tit nou yo tape, ak dèyè nou yo fèm.
I hid myself from the edge of the wall, watching my enemies.	Mwen kache nan bòdi a, mwen gade lènmi m 'yo.
The neighboring dogs roared loudly.	Chen vwazen yo gwonde anpil.
Cockroaches have infested every corner of the house.	Ravèt te enfeste tout kwen nan kay la.
We were tired, so we left early.	Nou te fatige, donk nou te pati bonè.
It is one of the largest cities in the world.	Li se youn nan pi gwo vil yo nan mond lan.
The lion eats his prey, raw.	Lyon an manje bèt li yo, kri.
He was quiet but polite.	Li te trankil men politès.
The novel became famous worldwide.	Roman an te vin pi popilè atravè lemond.
The village was deserted.	Vilaj la te dezè.
He decided that he would pay it back.	Li te deside ke li ta peye l 'tounen.
The manager complained about the unreasonable demands of the project.	Manadjè a te plenyen sou demand yo ki pa rezonab nan pwojè a.
As dawn approached, the air became cold.	Kòm douvanjou te pwoche, lè a te vin frèt.
His garden was small but he had big plants.	Jaden li te piti men li te gen gwo plant.
The wedding was a great pleasure.	Maryaj la te gwo plezi.
His dog stole a loaf of bread from the table.	Chen li te vòlè yon kwout pen sou tab la.
I say nothing, I just smile.	Mwen pa di anyen, mwen sèlman souri.
He usually drinks water before eating.	Anjeneral li bwè dlo anvan l manje.
The girl thought about her answer before speaking.	Ti fi a byen reflechi sou repons li anvan l pale.
Thousands of homeless people could be seen on the streets.	Dè milye moun ki san kay te kapab wè nan lari yo.
The pale orange sun sank below the horizon	Solèy pal zoranj la te plonje anba orizon an
I heard you were arguing with him last night.	Mwen tande w ap diskite avè l yè swa.
It was clear in his face that something was wrong.	Li te klè nan figi l 'ke yon bagay te mal.
For a decade, he spent his life as a recluse.	Pandan yon dekad, li te pase lavi l kòm yon recluse.
A variety of foods can be ordered.	Yon varyete de manje ka kòmande.
Houses are built on a small island.	Kay yo bati sou yon ti zile.
The poor left their land for the city.	Pòv yo te kite tè yo pou vil la.
A discount supermarket was opened near the plant.	Yon makèt rabè te louvri toupre plant la.
The judges discussed the case among themselves.	Jij yo te diskite ka a nan mitan yo.
When you play the trumpet, you should breathe deeply.	Lè ou jwe twonpèt la, ou ta dwe respire pwofondman.
The school was isolated in the country.	Lekòl la te izole nan peyi a.
I will leave tomorrow.	Mwen pral kite demen.
A butterfly is a beautiful little insect.	Yon papiyon se yon bèl ti ensèk.
Children in this small village walk to school every morning.	Timoun nan ti vilaj sa a mache al lekòl chak maten.
The state is mired in poverty.	Leta anlise nan lamizè.
Lower the temperature, please.	Bese tanperati a, tanpri.
The market building status has fallen.	Estati bilding mache a te tonbe.
This bird nests in colonies.	Zwazo sa a fè nich nan koloni.
She holds her dog by the collar.	Li kenbe chen l 'nan kolye a.
Among the villagers, he was known for his cunning.	Pami vilaj yo, li te konnen pou malen li.
Many products enter the market every year.	Anpil pwodwi antre nan mache a chak ane.
We will be celebrating our birthday for a week.	Nou pral selebre anivèsè nou an pou yon semèn.
Most students prepare for exams.	Pifò elèv yo prepare pou egzamen yo.
He will live his bride no more than five years.	Li pral viv lamarye l 'pa plis pase senk ane.
A shy smile played on his face.	Yon souri timid te jwe sou figi l '.
All five species are vulnerable to extinction.	Tout senk espès yo vilnerab a disparisyon.
We are in big trouble.	Nou nan gwo pwoblèm.
The song was beautifully arranged by a talented musician.	Chante a te bèl ranje pa yon mizisyen talan.
Apply a thick layer of cream.	Aplike yon kouch epè nan krèm.
The colorful windows on the high street.	Fenèt yo kolore nan lari segondè.
The violence spread to the suburbs.	Vyolans la gaye nan tout savann pou bèt yo.
He could identify the man he wanted.	Li te kapab idantifye nonm li te vle a.
The child was fascinated by the fireworks.	Timoun nan te kaptive pa wè fedatifis yo.
The decision is a human rights statement.	Desizyon an se yon afimasyon dwa moun.
The researcher is eager to understand population dynamics.	Chèchè a anvi konprann dinamik popilasyon an.
His life was one.	Lavi li te yon sèl.
The heroine takes a moment to breathe.	Eroin nan pran yon ti moman pou pran souf li.
Passengers will be provided with all necessary information.	Pasaje yo pral bay tout enfòmasyon ki nesesè yo.
Maybe we should call him.	Petèt nou ta dwe rele l.
The old man fell to the ground and broke his wrist.	Granmoun a tonbe atè epi li kase ponyèt li.
Oil is used as an energy source.	Lwil oliv yo itilize kòm yon sous enèji.
The people of this village are famous for their colorful costumes.	Moun ki nan vilaj sa a se popilè pou kostim kolore yo.
A giant panda lives here.	Yon panda jeyan ap viv isit la.
He appeared briefly in court yesterday.	Li te parèt yon ti tan nan tribinal yè.
Electricity stations and individual homes use electricity.	Estasyon elektrik ak kay endividyèl yo itilize elektrisite.
The pigeon needed repairs.	Pijon an te bezwen reparasyon.
The soldiers used bayonets to stab the prisoners.	Sòlda yo te sèvi ak bayonèt yo pou yo kout kouto prizonye yo.
The lawyer demanded justice.	Avoka a mande jistis.
It was hot, so we chose a shady spot.	Li te cho, se konsa nou te chwazi yon kote ki genyen lonbraj.
My cat jumped on the table.	Chat mwen an sote sou tab la.
He asked her a question.	Li poze l yon kesyon.
The coach decided to make the change.	Antrenè a deside fè chanjman an.
Staff were informed of the accident.	Anplwaye yo te enfòme sou aksidan an.
Without water, the plant cannot grow.	San dlo, plant la pa ka grandi.
Wash and slice the cucumber.	Lave ak tranch konkonb la.
This road is dangerous.	Wout sa a danjere.
Public libraries now offer access to many Internet resources.	Kounye a, bibliyotèk piblik yo ofri moun aksè a anpil resous entènèt.
The water was clear and warm.	Dlo a te klè ak tyèd.
Rest while you recover.	Repoze pandan w ap refè.
One in twenty children has been diagnosed with autism.	Yon timoun sou ven te dyagnostike ak otis.
Now a dog is running through the streets.	Kounye a, yon chen kouri nan lari yo.
It is important to prepare well for an interview.	Li enpòtan pou prepare byen pou yon entèvyou.
Often money is stolen from the country's banks.	Souvan yo vòlè lajan nan bank peyi a.
The river was swollen with summer rains.	Rivyè a te anfle ak lapli ete yo.
All schools, colleges, and universities need credit in the arts,	Tout lekòl, kolèj, ak inivèsite bezwen kredi nan boza,
Farmers in several villages went hungry, some of them all their lives.	Kiltivatè nan plizyè ti bouk te ale grangou, kèk nan tout lavi yo.
We’ve never been here before.	Nou pa janm te isit la anvan.
Business intelligence and strategic management software are closely linked.	Lojisyèl entèlijans biznis ak jesyon estratejik yo byen lye.
She had trouble sleeping that night.	Li te gen pwoblèm pou dòmi lannwit sa a.
The reporter sat carefully in the front row.	Repòtè a te chita ak anpil atansyon nan premye ranje a.
People throw fruit at the trees.	Moun yo voye fwi nan pye bwa yo.
The new factory was built to isolate the core business functions.	Nouvo faktori a te bati pou izole fonksyon biznis debaz yo.
It was mixed in the evening.	Li te melanje nan aswè a.
However, some scientists argue that this is a misconception.	Sepandan, kèk syantis diskite sa a se yon move konsepsyon.
We invite you to participate.	Nou envite w patisipe.
The wet ground slipped.	Tè mouye a te glise.
The mop has a handle and two squeezable ends.	Mop la gen yon manch ak de bout squeezable.
Please take this as a warning.	Tanpri pran sa a kòm yon avètisman.
Living with someone of the opposite sex is difficult.	Moun k ap viv ak yon moun nan sèks opoze a difisil.
Some activists were outraged.	Gen kèk aktivis ki te imilye.
This process is also known as accretion.	Pwosesis sa a konnen tou kòm akresyon.
The argument bore no resemblance to reality.	Agiman an pa t gen okenn resanblans ak reyalite.
May his tribe find rest in his eternal sleep.	Se pou branch fanmi li jwenn repo nan dòmi etènèl li.
One million pieces were collected in this box.	Yon milyon moso yo te kolekte nan bwat sa a.
The sea seemed calm.	Lanmè a parèt kalm.
A religious leader encouraged people to work and pray.	Yon chèf relijye te ankouraje moun yo pou yo travay ak priye.
They stopped at a roadside stall.	Yo te kanpe nan yon depa bò wout.
They argued that power should be shared equally.	Yo te diskite ke pouvwa a ta dwe pataje egalman.
The campaign was poorly organized.	Kanpay la te mal òganize.
Much remains to be done, however.	Anpil rete pou fèt, sepandan.
Don’t drink too much of this tea at once.	Pa bwè twòp nan te sa a nan yon fwa.
Education is the key to success.	Edikasyon se kle nan siksè.
He saw the beautiful world.	Li te wè mond lan bèl.
What he didn't understand was that he wasn't special.	Sa li pa t konprann se ke li pa t espesyal.
This forest has almost no trees.	Forè sa a pa gen prèske pye bwa.
Class postponed.	Klas ranvwaye.
The death penalty was abolished.	Yo te aboli pèn lanmò.
I wash my hair with shampoo.	Mwen lave cheve m ak chanpou.
As a result of their efforts, the mine reopened.	Kòm rezilta efò yo, min nan relouvri.
The nation’s economy is increasingly linked to international markets.	Ekonomi nasyon an se de pli zan pli lye ak mache entènasyonal yo.
You are in a stable phase.	Ou nan yon faz ki estab.
Nobody wants to miss their defeat.	Pèsonn pa vle sonje defèt yo.
If the pain persists, see a doctor.	Si doulè a ​​pèsiste, ale nan yon doktè.
The alien stands at the end of the line.	Etranje a kanpe nan fen liy lan.
I was not allowed to smoke.	Mwen pa te gen dwa fimen.
Time was running out for the eastern tribes.	Tan t ap fini pou tribi lès yo.
This ingredient will make the sauce taste bitter.	Engredyan sa a pral fè sòs la gou anmè.
I'm sorry to say that.	Mwen regrèt mwen di sa.
Artists use oil to paint pictures on canvas.	Atis itilize lwil oliv pou pentire foto sou twal.
She was shocked to learn of her parents' death.	Li te choke lè l te aprann lanmò paran l.
Large palm planters line the avenue.	Gwo plantè pye palmis liy avni an.
They are packed and ready to go.	Yo chaje ak pare pou ale.
Please write with a pencil.	Tanpri ekri ak yon kreyon.
The coat has many pockets.	Manto a gen anpil pòch.
Darkness engulfs the world.	Fè nwa anglouti mond lan.
Some flour mixture is stuck to the bottom of the cup.	Gen kèk melanj farin ki kole nan fon gode a.
He returned three hours later.	Li tounen twazèd tan pita.
He quickly checked the room.	Li byen vit tcheke chanm nan.
The people of this village are devoutly religious.	Moun ki nan vilaj sa a se relijye devoteman.
An intricately carved wooden box.	Yon bwat an bwa konplikeman fè mete pòtre.
Paying these workers is very low for hard work.	Peye travayè sa yo trè ba pou yon travay difisil.
The leader ordered the fortifications to be moved.	Lidè a te bay lòd pou yo deplase fòtifikasyon yo.
The squid ink stain remains even after washing.	Tach lank kalma a rete menm apre lave.
In a wooded area, he heard a loud noise.	Nan yon zòn rakbwa, li tande yon gwo bri.
After a month in prison, he was released.	Apre yon mwa nan prizon, li te lage.
Roads are better constructed, but there are fewer villages.	Wout yo pi byen konstwi, men gen mwens ti bouk.
The moon rises on the toothed mountains.	Lalin lan leve sou mòn yo dente.
The volcano erupted last month.	Vòlkan an te eklate mwa pase a.
The county makes all its children its own.	Konteès la fè tout pitit li yo poukont li.
The kitchen is finely grilled carrots.	Kizin lan tise byen griye kawòt yo.
After sunset, the gibbous moon rose on the roofs.	Apre solèy fin kouche, lalin nan gibbous leve sou twati yo.
The trees were cut down to make room for the crops.	Pye bwa yo te koupe pou fè plas pou rekòt yo.
Your doctor is completely useless!	Doktè w la konplètman initil!
Most bus lines are hourly.	Pifò liy otobis yo chak èdtan.
War broke out between the two nations.	Lagè te eklate ant de nasyon yo.
The saying was painted on the wall.	Te di a te pentire sou miray la.
The ice cubes melt rapidly.	Kib glas yo fonn rapidman.
The finish, of course, was not good.	Fini a, natirèlman, pa t 'bon.
In this part of the country, corn fields were harvested.	Nan pati sa a nan peyi a, jaden mayi yo te rekòlte.
The farmer made wheat and cotton on his farm.	Kiltivatè a te fè ble ak koton nan fèm li.
He needs brains.	Li bezwen sèvo.
It was a modest house, with only a small yard.	Se te yon kay modès, ak sèlman yon ti lakou.
The beast went down the long tunnel.	Bèt la desann tinèl long la.
Large amounts of food were destroyed.	Gwo kantite manje te detwi.
Countless police officers were injured in the riots.	Ofisye polis inonbrabl te blese nan revòlt yo.
Corrupt officials line their pockets.	Ofisyèl koripsyon yo liy pòch yo.
Police accepted the guard's claim that he had stumbled.	Lapolis te aksepte reklamasyon faksyonnè a ke li te bite.
The procedure was performed with local anesthesia.	Pwosedi a te fèt ak anestezi lokal.
Oil prices have risen in recent months.	Pri lwil oliv te monte nan dènye mwa yo.
Relax, this will not take long.	Rilaks, sa a pa pral pran tan.
Sumatran tigers are known for their large rounded ears.	Tig Sumatra yo li te ye pou gwo zòrèy awondi yo.
Sheep are ravenous animals.	Mouton yo se bèt rimen.
The measurement requires a medium blade.	Mezi a mande pou yon lam mwayen.
People who did not take part in the protest were also arrested.	Epi yo te arete moun ki pa patisipe nan manifestasyon an.
An extended period, total calm.	Yon peryòd pwolonje, kalm total.
Green trees covered the plains for miles.	Pye bwa vèt te abiye plenn yo pou plizyè kilomèt.
The snake crawled furtively towards the rabbit.	Koulèv la rale furtivement nan direksyon pou lapen an.
How could one enter the stygian darkness of outer space?	Ki jan yon moun ta ka antre nan fènwa stygian nan espas eksteryè?
The solution is simple.	Solisyon an senp.
The reporter announced their names.	Repòtè a te anonse non yo.
Let's call it a yard.	Ann rele sa yon lakou.
He shaved his beard.	Li te raze bab li.
Cut the potatoes into small pieces.	Koupe pòmdetè yo an ti moso.
Blueberries grow in gardens.	Blueberries grandi nan jaden.
The official report revealed that the company was fat.	Rapò ofisyèl la te revele ke konpayi an te fat.
He was more interested in writing poetry.	Li te pi plis enterese nan ekri pwezi.
Sporadic attacks have been reported.	Yo te rapòte atak sporadik.
The prisoner slept in a prison cell.	Prizonye a te dòmi nan yon selil prizon.
Don't you see what's going on here?	Ou pa wè sa k ap pase la a?
He wondered how long it would take for them to arrive.	Li te mande konbyen tan sa pral pran yo rive.
Yield is not a scientific term.	Sede se pa yon tèm syantifik.
But he remains popular with his constituents.	Men, li rete popilè nan mitan elektè l 'yo.
Pipes carry water away.	Ti tiyo pote dlo ale.
A flock of birds does not usually follow a lead bird.	Yon bann zwazo pa anjeneral swiv yon zwazo plon.
We are five miles from the nearest ocean.	Nou se senk mil de oseyan ki pi pre a.
She realized that her father loved her.	Li te reyalize ke papa l te renmen l.
First, prepare the custard.	Premyèman, prepare flan an.
The poor pay more taxes than the rich.	Pòv yo peye plis taks pase moun rich.
He was severely punished.	Li te pini sevè.
Here is a sketch of the new train network.	Men yon desen chematik nouvo rezo tren an.
She was watching him.	Li t ap gade l.
Beard creams are usually purchased at local supermarkets.	Krèm pou bab anjeneral achte nan makèt lokal la.
A coat of paint would do wonders for this table.	Yon rad penti ta fè bèl bagay pou tab sa a.
They passed the opportunity to build on the waterfront.	Yo te pase opòtinite pou yo bati sou bòdmè a.
Despite international condemnation, the dictator remains challenged.	Malgre kondanasyon entènasyonal, diktatè a rete defi.
There is no easy way to control radiation levels.	Pa gen okenn fason fasil pou kontwole nivo radyasyon yo.
All museums require security for their staff.	Tout mize mande sekirite pou anplwaye yo.
The teacher emphasizes common mistakes.	Pwofesè a mete aksan sou erè komen yo.
Severe winters were predicted.	Ivè sevè yo te prevwa.
This material does not stand out very well.	Materyèl sa a pa kanpe trè byen.
He broke his arm.	Li kase bra l.
The leader will have to make difficult decisions.	Lidè a ap gen pou pran desizyon difisil.
Once the computer is connected, the data can be transferred.	Yon fwa òdinatè a te konekte, done yo ka transfere.
The hunter holds the snake carefully.	Chasè a kenbe koulèv la ak anpil atansyon.
Tired, old trees are often uprooted by the wind.	Sa fatige, vye pye bwa souvan derasinen pa van an.
When did these posters come up?	Kilè afich sa yo te monte?
Resources are scarce and unevenly distributed.	Resous yo ra epi yo distribye inegalman.
He was buried in that ancient tomb.	Li te antere l nan ansyen tonm sa a.
the dam reservoir was full.	rezèvwa baraj la te plen.
Carefully seal the package.	Ak anpil atansyon sele pake a.
The dog climbed, sideways.	Chen an monte, sou kote.
She left her glasses in her room.	Li te kite linèt li nan chanm li.
He was taking a class at a vocational school.	Li t ap pran yon klas nan yon lekòl pwofesyonèl.
The medication will help relieve your headache.	Medikaman an pral ede soulaje maltèt ou.
Bacteria can ferment sugar.	Bakteri ka fèrmante sik.
We need some expert advice.	Nou bezwen kèk konsèy ekspè.
The sound of a piano spread through the building.	Son yon pyano gaye nan bilding lan.
It is important that you have access to water.	Li enpòtan ke ou gen aksè a dlo.
She sings beautifully.	Li chante bèl.
Just smile, because you are beautiful!	Jis souri, paske ou bèl!
A missionary and his daughter were on a mission on earth.	Yon misyonè ak pitit fi li te nan yon misyon sou tè a.
Our enemies are far away.	Lènmi nou yo byen lwen.
The snow was falling heavily.	Nèj la t ap tonbe anpil.
The soldiers were advancing on the fort.	Sòlda yo t ap avanse sou fò a.
The foreman sends a word to the foreman.	Kontremèt la voye yon mo bay kontremèt la.
They thought of slogans and songs.	Yo te panse ak slogan ak chante.
Lack of electricity is getting worse.	Mank elektrisite ap vin pi grav.
The floodwaters flooded the old town.	Inondasyon an te fè yon gwo inondasyon nan ansyen vil la.
A proud woman leaves a man speechless.	Yon fanm lògèy kite moun nèt bouch.
The group ordered a buffet lunch.	Gwoup la te kòmande yon manje midi dégéné.
It was thin and delicate.	Li te mens ak delika.
The windows are wooden and glass frames.	Fenèt yo se ankadreman an bwa ak vè.
Drinking alcohol during pregnancy can be dangerous.	Bwè alkòl pandan gwosès ka danjere.
That's really effective.	Sa vrèman efikas.
The central region was flooded.	Rejyon santral la te inonde.
This river has a very clear water.	Rivyè sa a gen yon dlo trè klè.
My little sister is heavy.	Ti sè mwen an lou.
He complained that he often spoke rudely to her.	Li te plenyen ke li souvan pale avè l malonnèt.
The local area is famous for its beautiful countryside.	Zòn lokal la pi popilè pou bèl peyi a.
We can't allow that to happen.	Nou pa ka pèmèt sa rive.
I want to give you all of me.	Mwen vle ba ou tout nan mwen.
Heat heat melts the plastic.	Chalè chofe fonn plastik la.
Cancel the reservation before tomorrow.	Anile rezèvasyon an anvan demen.
The city was famous for its jewelry industry.	Vil la te pi popilè pou endistri bijou li yo.
The foliage was stunning in the fall.	Feyaj la te sansasyonèl nan sezon otòn la.
I aspired to become a great teacher.	Mwen te aspire vin yon gwo pwofesè.
One of two primate species.	Youn nan de espès primat.
I'm tired and hungry.	Mwen fatige ak grangou.
But some locals opposed the move.	Men, gen kèk moun nan lokalite ki te opoze ak mouvman sa a.
The workers in this area have a difficult life.	Travayè yo nan zòn sa a gen yon lavi difisil.
Tornadoes are common in this part of the country.	Toubiyon yo souvan nan pati sa a nan peyi a.
Forests are home to many rare species of birds.	Forè yo se lakay yo nan anpil espès ra nan zwazo.
The research was based on a survey.	Rechèch la te baze sou yon sondaj.
Mushroom stems need to be cut into slices.	Tij djondjon yo bezwen koupe an tranch.
I went to the zoo to take pictures of the animals.	Mwen te ale nan zou a pran foto bèt yo.
The soldiers descended the steep cliff.	Sòlda yo te desann falèz la apik.
The broken window costs the owner a lot of money.	Fenèt la kase koute mèt kay la anpil lajan.
People caught up with drugs face huge penalties.	Moun yo kenbe ak dwòg yo fè fas ak gwo penalite.
She preferred to wear simple, clean clothes.	Li te prefere mete rad ki senp, pwòp.
We weigh ourselves every week.	Nou peze tèt nou chak semèn.
I've never seen him before.	Mwen pa janm wè l 'anvan.
A black cloud hovered in the distance.	Yon nwaj nwa plane nan distans la.
The first step is for the president to resign.	Premye etap la se pou prezidan an demisyone.
In total, it will take five weeks.	An total, li pral pran senk semèn.
This is difficult for most of us to understand.	Sa a difisil pou pifò nan nou konprann.
The author’s book received mixed reviews.	Liv otè a te resevwa revizyon melanje.
How deep is the sea?	Konbyen fon lanmè a?
He survived a plane crash.	Li siviv yon aksidan avyon.
They decided to do an experiment.	Yo deside fè yon eksperyans.
Thick cream is produced from cow's milk.	Se krèm epè ki pwodui nan lèt bèf.
Therefore, it is particularly important that you study.	Se poutèt sa, li se patikilyèman enpòtan ke ou etidye.
Please let me in and cry.	Tanpri, kite m antre, li kriye.
The accident cut off the power to the entire floor.	Aksidan an koupe pouvwa a pou tout etaj la.
The water became calm and fast.	Dlo a te vin trankil ak vit.
The papers were filed neatly in transparent files.	Papye yo te ranpli nètman nan dosye transparan.
Temperatures vary widely across the island.	Tanperati yo varye anpil atravè zile a.
The coaches collapsed.	Antrenè yo tonbe plat atè.
The doctor had to see two patients in the evening.	Doktè a te oblije wè de pasyan nan aswè a.
He ate salami sandwiches and drank beer.	Li te manje sandwich salami yo epi li bwè byè.
Stand quite before a queen.	Kanpe jan sa dwe fèt yon larenn devan l '.
Put some cold water on the boil.	Mete kèk dlo frèt sou bouyi.
I am concerned with the concerns of others.	Mwen konsène ak enkyetid lòt moun.
A great activity came.	Yon gwo aktivite te vini.
He lived up to his responsibilities.	Li te viv jiska responsablite li yo.
Money supply is stabilizing this year.	Pwovizyon lajan yo estabilize ane sa a.
We must help him.	Nou dwe ede l.
The race was an unfair contest.	Ras la te yon konkou enjis.
His weight will soon double.	Pwa li pral byento double.
The bride's dress was white with a black bow.	Rad lamarye a te blan ak yon banza nwa.
The mountains were visible in the distance.	Mòn yo te vizib nan distans la.
How much water do you need?	Konbyen dlo ou bezwen?
The princess slipped quickly into the water.	Princess la glise byen vit nan dlo a.
These changes can have a profound effect on the economy.	Chanjman sa yo ka gen gwo konsekans sou ekonomi an.
We enjoyed an excellent dinner.	Nou te jwi yon dine ekselan.
The history of this land is fascinating.	Istwa peyi sa a se kaptivan.
They spent months searching for the remote island.	Yo te pase plizyè mwa ap chèche zile elwaye a.
Ice can form very quickly.	Lagrèl ka fòme trè vit.
Beware of pickpockets in town.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt nan vil la.
He sat down and went to sleep.	Li chita epi li al dòmi.
What kind of cuisine is this?	Ki kalite cuisine sa a?
Police are chasing the killer.	Lapolis ap chase asasen an.
Under the new government, taxes will go down.	Anba nouvo gouvènman an, taks yo pral desann.
This place has strange powers.	Kote sa a gen pouvwa etranj.
This is an unusual choice for a holiday destination.	Sa a se yon chwa etranj pou yon destinasyon jou ferye.
Children learn to speak by imitation.	Timoun yo aprann pale pa imite.
The wreck was discovered by hikers.	Epav la te dekouvri pa randone.
He was disturbed by the new development.	Li te twouble pa nouvo devlopman an.
He often wore trousers and high heels.	Li souvan te mete pantalon ak talon wo.
The cats expressed great dissatisfaction.	Chat yo te eksprime gwo mekontantman.
He is waiting for her return.	Li ap tann retounen li.
As for the price, sixty euros, please.	Kòm pou pri a, swasant ero, tanpri.
The figure rose sharply.	Figi a te monte sevè.
The mountains burst into bright sunlight.	Mòn yo eklatman klere nan limyè solèy la.
All trains arriving at this station are checked for safety.	Tout tren ki rive nan estasyon sa a yo tcheke pou sekirite.
An old tunnel connects the two sides,	Yon tinèl fin vye granmoun konekte de bò yo,
The dotted lines represent the direction of the push.	Liy pwentiye yo reprezante direksyon pouse a.
He passed a small layer of dust through the wind.	Li pase yon ti kouch pousyè tè nan Van an.
He kept his price firmly in his hand.	Li te kenbe pri li byen fèm nan men l.
The talk was followed by a question and answer session.	Diskou a te swiv pa yon sesyon kesyon ak repons.
She used to make wedding dresses.	Li te konn fè rad maryaj.
They cut down the trees on each side.	Yo koupe pye bwa yo sou chak bò.
She leaned forward in her chair.	Li panche pi devan sou chèz li.
To avoid this, don't spam many cats at once.	Pou evite sa, pa spam rantre nan anpil chat alafwa.
This region is known for mining.	Se rejyon sa a li te ye pou min.
He was driven into distraction by the constant demands of his son	Li te kondwi nan distraksyon pa demand konstan pitit gason l 'yo
He sold his next home last week.	Li te vann kay pwochen an semèn pase a.
Next year’s climate patterns suggest that global temperatures will rise.	Modèl klima ane pwochèn yo sijere ke tanperati mondyal yo ap monte.
Tap firmly on all sides to make the cake.	Tape byen fèm sou tout kote nan fè gato a.
Don't come near!	Pa pwoche!
This path is the fastest way.	Chemen sa a se fason ki pi rapid la.
Social media has changed the way we live.	Medya sosyal yo chanje fason n ap viv la.
To make the pastry they use very woven dough.	Pou fè patisri yo itilize farin trè tise.
A princess loves a prince.	Yon prensès renmen yon chèf.
Most days, he woke up to the sun.	Pifò jou, li leve ak solèy la.
A narrow gauge train can ease traffic congestion.	Yon tren etwat ka fasilite konjesyon trafik.
Students are required to wear uniforms.	Elèv yo oblije mete inifòm.
This disease is still a mystery.	Maladi sa a se toujou yon mistè.
We have to make a sacrifice.	Nou dwe fè yon sakrifis.
It's time to wake up!	Li lè pou reveye!
You will hear about them in the news.	Ou pral tande nouvèl sou yo nan nouvèl la.
One can only wonder at the dangers of traveling here.	Yon moun ka sèlman mande nan danje ki genyen nan vwayaje isit la.
He carries his faithful rifle.	Li pote fizi fidèl li a.
None of the solutions worked.	Okenn nan solisyon yo te travay.
The cat is sleeping on the table	Chat la ap dòmi sou tab la
The distance between the cities is considerable.	Distans ki genyen ant vil yo se konsiderab.
He remembers when everything was perfect.	Li sonje lè tout bagay te pafè.
The reason for the fire has not yet been established.	Rezon ki fè dife a poko etabli.
Next, we will show some grammar rules.	Apre sa, nou pral montre kèk règ gramè.
A former baseball player, he returned to boxing.	Yon ansyen jwè bezbòl, li te tounen nan boksè.
The vice president should resign.	Vis prezidan an ta dwe demisyone.
The bidder must beat the seller.	Òf achtè a dwe bat vandè a.
This is undoubtedly an excellent idea.	Sa a se san dout yon lide ekselan.
She ate slowly and dressed herself precisely	Li te manje tou dousman epi li abiye tèt li jisteman
Try some vegetable juices instead.	Eseye kèk ji legim pito.
Large numbers of weapons are undesirable.	Gwo kantite zam se endezirab.
We call pranks every day.	Nou fè apèl tour chak jou.
White flour must be sifted before use.	Farin blan dwe tamize anvan ou itilize.
Be sure to write clearly.	Asire w ou ekri byen klè.
He takes a stick and starts shaking it.	Li pran yon branch bwa epi li kòmanse souke l.
The crowds were admiring the bright sun.	Foul moun yo t ap admire solèy la k ap klere.
The crowd was silent as people watched.	Foul la te silans pandan moun t ap gade.
He was removed from the football team.	Yo retire l nan ekip foutbòl la.
This is particularly confusing for dyslexics.	Sa a se patikilyèman konfizyon pou dyslexics.
Our leaders are popular with the masses.	Lidè nou an popilè ak mas yo.
Hunger for power, corruption and greed abound	Grangou pou pouvwa, koripsyon ak Evaris yo anpil
The author argues that the planned cities were successful.	Otè a diskite ke vil ki te planifye yo te reyisi.
No significant developments have been reported.	Pa gen okenn devlopman enpòtan yo te rapòte.
A letter of complaint was written to the governor.	Yo te ekri yon lèt plent bay gouvènè a.
How to solve this puzzle?	Ki jan yo rezoud devinèt sa a?
The cabinet was sitting, stuck in a small fire.	Kabinè a te chita, kole nan yon ti dife.
The minister was degraded to corruption.	Minis la te degrade pou koripsyon.
The visitor did not listen to the man's answer.	Vizitè a pa t koute repons mesye a.
The teacher offered a tenth oath.	Pwofesè a te ofri yon osman disan.
The sower was so frightened that she ran into her room.	Simen an te tèlman pè, li kouri antre nan chanm li.
An increasing number of mall stores are closing.	Yon nimewo ogmante nan magazen sant komèsyal yo ap fèmen.
The bird eats seeds.	Zwazo a manje grenn.
I'm not here now.	Mwen pa la kounye a.
The British tend to be brainwashed.	Moun Britanik yo gen tandans fè sèvo yo.
He coughed, choked, and sounded terribly funny.	Li touse, toufe, li fè son fò anpil komik sa a.
He was found with gunshot wounds.	Yo te jwenn li ak blesi nan zam.
The city restaurant specializes in local cuisine.	Restoran vil la espesyalize nan cuisine lokal yo.
Looks like you had a second thought about us	Sanble ou te gen yon dezyèm panse sou nou
Your opinion is really irrelevant in this matter.	Opinyon ou vrèman pa enpòtan nan zafè sa a.
His office was completely destroyed, he said.	Biwo li a te konplètman detwi, li di.
The winner of the award ceremony is announced.	Yo anonse gayan an nan seremoni prim lan.
Politicians made their speeches and exits.	Politisyen yo te fè diskou yo ak sòti.
University graduates report difficulty finding employment.	Gradye inivèsite rapòte difikilte pou jwenn travay.
Use butter instead of cooking oil.	Sèvi ak bè olye de lwil pou kwit manje.
The Senate voted unanimously.	Sena a te vote inanim.
Turn off the ignition, please.	Fèmen ignisyon an, tanpri.
The working group was given a deadline.	Gwoup travay la te bay yon dat limit.
I thought green was my favorite color.	Mwen te panse ke vèt te koulè pi renmen m '.
Looks like I can't stop crying.	Sanble mwen pa ka sispann kriye.
In general, some amoebae feed on bacteria.	An tèm jeneral, kèk amib manje sou bakteri.
Some feel this results in near extinction.	Gen kèk santi sa a rezilta nan bò gwo disparisyon.
He was often teased because he was shy.	Li te souvan takine paske li te timid.
His explanation is ambiguous.	Eksplikasyon li se anbigwi.
The language is usually not coded.	Langaj la anjeneral pa kodifye.
He thought about his conversation with his friends.	Li te reflechi sou konvèsasyon li ak zanmi l.
Dinner came as a welcome respite from the classes.	Dine a te vini kòm yon relèv akeyi nan klas yo.
Many passages in the original manuscript are incomplete.	Anpil pasaj nan maniskri orijinal la pa konplè.
The cat was completely still.	Chat la te konplètman toujou.
Everyone had the right to an education.	Tout moun te gen dwa pou yon edikasyon.
A red squirrel was sitting next to a pine tree.	Yon ekirèy wouj te chita bò kote yon pye pen.
The birds are attracted by the cracked pepper.	Zwazo yo atire pa pwav la fann.
Some architects designed buildings with unusual shapes.	Gen kèk achitèk ki fèt bilding ak fòm etranj.
He hated everything.	Li te rayi tout bagay sa yo.
Traveling outside the city is not safe.	Vwayaje andeyò vil la pa an sekirite.
The scientist's presentation lasted two hours.	Prezantasyon syantis la te dire de èdtan.
These supermarkets sell a wide range of products.	Makèt sa yo vann yon pakèt pwodwi.
Evidence was lacking.	Prèv yo te manke.
The actress is known for her graceful dancing.	Se aktris a li te ye pou danse grasyeuz li.
The youths were given the right to go to their place.	Jèn yo te mete ladwa pou yo ale nan plas yo.
It was essential that his father stay abroad.	Li te esansyèl ke papa l 'rete aletranje.
A thin layer of dust covered everything.	Yon kouch mens pousyè kouvri tout bagay.
To date, there has been no evidence of bad play.	Jiska dat, pa te gen okenn prèv ki montre move jwèt.
They serve as reminders of a happy childhood.	Yo sèvi kòm rapèl nan yon anfans kè kontan.
Animals have a low tolerance to ether.	Bèt yo gen yon tolerans ki ba ak etè.
Are you asking my mother?	Èske w ap mande manman m?
Come home early.	Vin lakay ou bonè.
The performance of the students was very enthusiastic.	Pèfòmans elèv yo te trè chofe.
They bought the ring from a backyard sale.	Yo te achte bag la nan yon vant lakou.
As time went on, he, too, seemed less upset.	Kòm tan te pase, li menm tou, te sanble mwens fache.
The weather here is unpredictable.	Tan an isit la se enprevizib.
Confidence should dominate.	Konfyans ta dwe domine.
Step on the rock.	Etap sou wòch la.
The country's first leader was killed.	Yo touye premye lidè peyi a.
The sky was full of stars.	Syèl la te plen ak zetwal.
A public library was opened.	Yon bibliyotèk piblik te louvri.
The couple watched the babies sleep with happiness.	Koup la te gade ti bebe yo ap dòmi ak kontantman.
The road was unpaved and full of potholes.	Wout la pa t asfalte e li te plen twou.
The choir sings to us a gospel song.	Koral la chante pou nou yon chante levanjil.
Actually, most teenagers	Aktyèlman, pifò adolesan
Emi will give her a medal.	Emi a pral bay li yon meday.
The room was filled with the sound of laughter.	Chanm nan te plen ak son an nan ri.
Some experts believe that stress leads to illness.	Gen kèk ekspè kwè ke estrès mennen nan maladi.
Some stars shine only briefly.	Gen kèk zetwal ki klere sèlman yon ti tan.
She puts it in her pocket for a handkerchief.	Li foure nan pòch li pou yon mouchwa.
Growing evidence suggests that more will be lost.	Prèv k ap grandi sijere ke plis ap pèdi.
There is no quick fix for this economy.	Pa gen okenn ranje rapid pou ekonomi sa a.
The girl came out of the bathroom locked.	Jenn fi a soti nan twalèt la fèmen.
The famine was the worst in living memory.	Grangou a te pi move nan memwa vivan.
This dress is a favorite of young women.	Rad sa a se yon pi renmen nan jèn fanm.
Turn the handle to the right.	Vire manch lan sou bò dwat la.
The effect was electric.	Efè a te elektrik.
Pour the milk.	Vide lèt la.
I have never seen the road so quiet.	Mwen pa janm wè wout la trankil konsa.
No one would envy her.	Pèsonn pa ta anvye li.
Two pillars support the structure.	De poto sipòte estrikti a.
I chose to stay another day.	Mwen te chwazi rete yon lòt jou.
They worked to live, not live to work.	Yo te travay pou viv, pa viv pou travay.
This disease kills millions every year.	Maladi sa a touye dè milyon chak ane.
This is a story of love, sacrifice and tragedy.	Sa a se yon istwa nan renmen, sakrifis ak trajedi.
The family was friendly.	Fanmi an te pale amikal.
I am sure the king will approve.	Mwen sèten wa a ap apwouve.
The priest began the ceremony.	Prèt la te kòmanse seremoni an.
Yesterday, a pickaxe was used.	Yè, yo te itilize yon pioch.
She lives alone in a small house.	Li rete pou kont li nan yon ti kay.
The sculpture was shown at major art shows.	Yo te montre eskilti a nan gwo montre atizay.
The fish tasted very salty.	Pwason an te gou anpil sale.
Many studies have documented their activities.	Anpil etid te dokimante aktivite yo.
Her suitcase is packed with cool socks.	Valiz li yo chaje ak pè chosèt fre.
He passed through the field.	Li te pase nan jaden an.
We expected this result.	Nou te espere rezilta sa a.
Everything is polished, shiny.	Tout bagay poli, klere.
These bacteria cause stomach ulcers.	Bakteri sa yo lakòz maladi ilsè nan lestomak la.
Some data is automatically extracted.	Gen kèk done otomatikman ekstrè.
He is a true friend.	Li se yon zanmi vre.
Many cultures recognize deities, spirits, and other entities.	Anpil kilti rekonèt divinite, lespri ak lòt antite.
Everyone has certain universal rights.	Chak moun gen sèten dwa inivèsèl.
The water in this reservoir is very polluted.	Dlo ki nan rezèvwa sa a trè polye.
The court found the man guilty.	Tribinal la jwenn nonm lan koupab.
They ate snacks and watched TV.	Yo te manje ti goute epi yo te gade televizyon.
They drove into the heart of the city.	Yo te kondui nan kè vil la.
He took three weeks off.	Li te pran twa semèn konje.
This wine has a very long expiration date.	Diven sa a gen yon dat ekspirasyon ki trè long.
The doctor's assistant looked down and focused.	Asistan doktè a bese je epi konsantre.
Why can't you read the signs?	Poukisa ou pa ka li siy yo?
Let's keep the ship in port.	Ann kenbe bato a nan pò a.
Birds have wings to fly.	Zwazo gen zèl pou vole.
The crystal gems shone like stars in the sky.	Meservey kristal yo te klere tankou zetwal nan syèl la.
Police were soon on the scene.	Lapolis te byento sou sèn nan.
The tiger broke his jaw shut.	Tig la kase machwè li fèmen.
The teacher lectured for an hour.	Pwofesè a te fè konferans pandan yon èdtan.
The gas bill went up.	Bòdwo gaz la te monte.
His remarks met with contemptuous laughter.	Remak li yo te rankontre ak ri meprize.
Ventilate the room before using it.	Vantile chanm nan anvan ou sèvi ak li.
Their conclusion is that radiation was dangerous.	Konklizyon yo se ke radyasyon te danjere.
She had to urinate urgently.	Li te oblije fè pipi ijan.
Why did he marry her?	Poukisa li te marye ak li?
The tide goes up and down.	Mare a monte epi desann.
The mutineers refused.	Mutineers yo te refize.
Rain damaged the paint.	Lapli te domaje penti a.
He has a very strong personality.	Li gen yon pèsonalite trè fò.
This plant is quite rare.	Plant sa a se byen ra.
A politician threatened to burn down the cathedral.	Yon politisyen te menase boule katedral la.
A traitor can appear very convincing.	Yon trèt ka parèt trè konvenkan.
Roads are being built across the country.	Wout yo ap konstwi atravè tout peyi a.
The teacher nodded.	Pwofesè a souke tèt.
She was beautiful, but she won her heart.	Li te byen bèl, men li te genyen kè l '.
Each group passed the test.	Chak gwoup te pase tès la.
Their friendship lasted for ten years.	Zanmitay yo te andire pandan dizan.
Spend an hour every day in silence.	Pase yon èdtan chak jou an silans.
The crime has angered many.	Krim nan fè anpil moun fache.
The substance is cheaper here.	Sibstans la se pi bon mache isit la.
The monkeys came down from the trees.	Makak yo desann sot nan pye bwa yo.
The scene was flooded with light.	Sèn nan te vin inonde ak limyè.
The scientific community has risen in arms.	Kominote syantifik la leve nan bra.
A tabby house cat.	Yon chat kay tabby.
The group leader gave an exciting speech.	Lidè gwoup la te bay yon diskou eksitan.
This naive and confident couple believed his word.	Koup nayif ak konfyans sa a te kwè tout pawòl li.
That kind of music doesn't please me at all.	Jan de mizik sa pa fè m plezi ditou.
The cat chased a mouse in the grass.	Chat la kouri dèyè yon sourit nan zèb la.
Their names are carefully printed on them.	Non yo ak anpil atansyon enprime sou yo.
He chooses to fight with everyone.	Li chwazi batay ak tout moun.
Migrants were allowed to enter our country freely.	Yo te pèmèt migran yo lib antre nan peyi nou an.
Preference will be given to local experienced people.	Yo pral bay preferans moun ki gen eksperyans lokal yo.
This region is known for its natural beauty.	Se rejyon sa a li te ye pou bote natirèl li yo.
The chart shows two lovers.	Tablo a montre de rayisab.
There are five music schools.	Gen senk lekòl mizik.
Her dark hair fell in soft waves over her shoulders.	Cheve nwa li tonbe nan vag mou sou zepòl li.
It's poisonous, actually.	Li pwazon, aktyèlman.
The train ran down the tunnel.	Tren an kouri desann tinèl la.
Why don't you let me know the mistake?	Poukisa ou pa fè m konnen erè a?
That seems rather dull.	Sa sanble pito mat.
Documents indicated that the river was contaminated.	Dokiman yo te endike ke rivyè a te kontamine.
Army commanders challenged the army's security regulations.	Kòmandan lame yo te defye règleman sekirite lame a.
Plants and animals need water to survive.	Plant yo ak bèt yo bezwen dlo pou yo viv.
Don't walk on the grass, please!	Pa mache sou zèb la, tanpri!
Later, the doctor wrote about her surprise.	Apre sa, doktè a te ekri sou sezi li.
The coconut palm is the national tree of many countries.	Palm kokoye a se pye bwa nasyonal anpil peyi.
You need to keep your eyes open.	Ou bezwen kenbe je ou louvri.
Her favorite hobbies were reading.	Pastan li pi renmen yo te konn li.
The ceiling was low.	Plafon an te ba.
Was that really the scripture on the page?	Èske se te ekriti li vrèman sou paj la?
This desert region is home to plateaus and hills.	Rejyon dezè sa a se lakay yo nan plato ak ti mòn.
The earthquake left the city homeless.	Tranbleman tè a te rann vil la san kay.
The psychologist consulted his notes.	Sikològ la konsilte nòt li yo.
Observe, listen, and learn.	Obsève, koute, epi aprann.
The philosopher encouraged his students to write their own essays.	Filozòf la ankouraje etidyan li yo pou yo ekri pwòp redaksyon yo.
The number of tourists increases every year.	Kantite touris yo ogmante chak ane.
One cannot help but wonder why the delegates are late.	Youn pa ka pa mande poukisa delege yo rive an reta.
Protesters shouted insults at the luxuriant.	Manifestan yo t'ap rele byen fò ensilte nan louksè a.
The soil is rich enough for harvesting.	Tè a rich ase pou fè rekòt.
The activist called for a boycott of the company.	Aktivis la te mande yon bòykote nan konpayi sa a.
An excellent performance in a sports competition.	Yon pèfòmans ekselan nan yon konpetisyon espò.
Contact your doctor if you show signs of infection.	Kontakte doktè ou si ou montre siy enfeksyon.
There is support from both parties for his proposal.	Gen sipò toulede parti pou pwopozisyon li a.
Her father is a city doctor.	Papa l se doktè vil la.
The soldiers reached a high ridge, overlooking a mountain valley.	Sòlda yo te rive nan yon ridge wo, neglijans yon fon mòn.
Phone calls are not allowed.	Apèl telefòn yo pa pèmèt.
She is newly married.	Li fèk marye.
You can park here.	Ou gen dwa pake isit la.
The bell was silent.	Klòch la te an silans.
The dump truck was parked on the side of the road.	Kamyon benne a te kanpe bò wout la.
He is devoted to his family.	Li konsakre nan fanmi li.
Three bottles of soy sauce lay on the counter.	Twa boutèy sòs soya kouche sou kontwa an.
Pedophiles raped the baby.	Pedofil yo te vyole ti bebe a.
Using a tape measure, measure the length of the fence.	Sèvi ak yon mezi tep, mezire longè kloti a.
The home earth is nothing like the earth here!	Latè lakay la pa gen anyen tankou tè a isit la!
Do not go before him without saying hello.	Pa pase devan l san w pa di bonjou.
The operation will be based at the new hospital.	Operasyon an pral baze nan nouvo lopital la.
For many, this is impossible.	Pou anpil moun, sa a se enposib.
The snake's head came out of its shelter.	Tèt koulèv la soti nan abri li yo.
Hikers often walk on muddy paths.	Randone yo ap mache souvan sou chemen labou.
There is no bus to the airport.	Pa gen otobis pou ayewopò an.
The branch broke and fell.	Branch lan kase epi li tonbe.
All these rules seemed a bit useless.	Tout règ sa yo te sanble yon ti jan initil.
Why do people still want to win the debate?	Poukisa moun toujou vle genyen deba a?
Her left hand was shaking.	Men gòch li t ap tranble byen fò.
The message is, play by the rules.	Mesaj la se, jwe selon règ yo.
The victim said he was scared.	Viktim nan di li te pè.
Many people view nuclear power as unethical.	Anpil moun konsidere fòs nikleyè kòm san etik.
An accurate historical record has been established.	Yo te etabli yon dosye istorik egzak.
He hurried downstairs.	Li prese desann.
He fed the hungry.	Li te bay timoun ki te grangou yo manje.
The ship sank in calm seas.	Bato a te plonje nan lanmè kalm.
She was slowly feeling her mood.	Li te dousman santi atitid li.
Her skin had a deep tan.	Po li te gen yon tan gwo twou san fon.
Many small shops, cafes, and restaurants on the streets.	Anpil ti boutik, kafe, ak restoran nan lari yo.
The new court is a hit building.	Nouvo tribinal la se yon bilding frape.
You made a mistake, you know!	Ou fè yon erè, ou konnen!
She cleans her glasses and looks at them.	Li netwaye linèt li yo epi li gade yo.
The building looks questionable.	Bilding nan sanble dout.
The carpet was covered with footprints.	Tapi a te kouvri ak mak pye.
All students are worried about the problem.	Tout elèv yo enkyete sou pwoblèm nan.
The response was shocking.	Repons lan te chokan.
The flight crew saw a fishing vessel.	Ekip vòl la te wè yon veso lapèch.
One of the workers found a suitcase near the river.	Youn nan travayè yo te jwenn yon valiz toupre rivyè a.
What color was his eye?	Ki koulè je li te genyen?
The water supply is clean, but not plentiful.	Ekipman dlo a pwòp, men li pa abondan.
The floor was made of cement.	Te etaj la fèt ak siman.
He caught the bird, sang it, and carried it out.	Li kenbe zwazo a, li chante, li pote l deyò.
The castle stands on a rocky hill.	Chato a kanpe sou yon ti mòn wòch.
The rain was hot.	Lapli a te cho.
It is a city known for its music.	Li se yon vil li te ye pou mizik li yo.
The supermarkets here sell very little fresh food.	Makèt yo isit la vann anpil ti manje fre.
They will not arrive on time.	Yo pap rive nan tan.
Read the report carefully.	Li rapò a ak anpil atansyon.
One gallon of milk contains eight ounces.	Yon galon lèt gen uit ons.
The command seemed useless.	Kòmandman an te sanble initil.
The rooster greeted the dawn and his rooster	Kòk la salye dimanch maten byen bonè ak kòk li
She started coughing.	Li te kòmanse touse.
The wind is strong.	Van an toubiyon fò.
He lost his job after demanding a pay cut.	Li te pèdi travay li apre li te mande yon rediksyon salè.
He dealt with it rapidly.	Li te fè fas ak li rapidman.
A glass wall protects the dining area.	Yon miray an vè pwoteje zòn kote moun manje a.
Flight attendants helped organize relief efforts.	Asistan vòl yo te ede òganize efò sekou.
Maple leaves will soon fall.	Fèy erab yo pral byento tonbe.
She had crooked black eyebrows.	Li te gen sousi nwa kwochi.
Demonstrates the complexity of human emotions.	Demontre konpleksite emosyon moun.
Many countries suffer from famine.	Anpil peyi soufri grangou.
There are only three stops on weekdays.	Genyen sèlman twa arè nan jou lasemèn yo.
The soup was so thick you couldn't see it.	Soup la te tèlman epè ou pa t ka wè li.
And the politician, considered a leading candidate, unexpectedly removed.	Ak politisyen an, konsidere kòm yon kandida dirijan, san atann retire.
We wanted a mall, not pomp and ceremony.	Nou te vle yon sant komès, pa kòtèj ak seremoni.
Some manufacturers are wary of changing their business model.	Gen kèk manifaktirè yo mefye de chanje modèl biznis yo.
I dropped my firearm into the air.	Mwen lage zam afe mwen an nan lè a.
In large quantities, this substance is toxic.	Nan gwo kantite, sibstans sa a se toksik.
He tapped a little on his keyboard.	Li tape yon ti kras sou klavye li.
The bright moon can be seen at night.	Lalin nan klere ka wè nan mitan lannwit.
The captain began to sing.	Kapozan an te kòmanse chante.
The factory makes the products used in the space program.	Faktori a fè pwodwi yo itilize nan pwogram nan espas.
This doctor was able to eliminate the cancer.	Doktè sa a te kapab elimine kansè nan.
Some families live in small wooden cabins.	Gen kèk fanmi ki rete nan ti kabin an bwa.
The ship's crew abandoned the sinking vessel.	Ekipaj bato a te abandone veso k ap koule a.
Eat the dog cheese.	Manje chen fwomaj la.
Dangerous smoke spread over the light.	Lafimen danjere te gaye sou limyè a.
Remember to share this apartment with your brother.	Sonje pataje apatman sa a ak frè w la.
A complex carbon compound.	Yon konpoze kabòn konplèks.
It is short and solid.	Li se kout ak solid.
The comment made a good laugh.	Kòmantè a te fè yon bon ri.
There is unrest among city workers.	Gen ajitasyon nan mitan travayè vil la.
One of the differences between his apartment and his was the color.	Youn nan diferans ki genyen ant apatman li ak pa l 'te koulè a.
The king divided his land among his heirs.	Wa a te separe tè li a pami eritye li yo.
She carefully wraps each cake individually.	Li ak anpil atansyon vlope chak gato endividyèlman.
A powerful secret service invades his home.	Yon sèvis sekrè pwisan anvayi lakay li.
Animals are treated better than people in this city.	Bèt yo trete pi byen pase moun nan vil sa a.
I smile.	Mwen souri.
So what is the purpose of this study?	Kidonk, ki objektif etid sa a?
However, we did not learn how these insects communicate.	Poutan, nou pa t aprann kijan ensèk sa yo kominike.
Make the shower filled with hot water.	Fè douch la plen ak dlo cho.
Planet Styx was the military headquarters.	Styx planèt la te katye jeneral militè yo.
The galaxy has billions of stars.	Galaksi a gen plizyè milya zetwal.
He regarded his neighbors as a great evil.	Li te konsidere vwazen li yo kòm yon gwo mal.
Police are very hot on domestic violence.	Lapolis trè cho sou vyolans domestik.
The police force has three units.	Fòs polis la gen twa inite.
A former fisherman welcomed the boat.	Yon ansyen pechè te akeyi bato a.
But there is a downside to this.	Men, gen yon dezavantaj nan sa a.
These actors have appeared in many films together.	Aktè sa yo te parèt nan anpil fim ansanm.
The boy opened the back door.	Ti gason an ouvri pòt dèyè a.
He knocked on the door.	Li frape nan pòt la.
Canadian officials tried to hide the leak.	Ofisyèl Kanadyen yo te eseye kache koule a.
Think about the fact that nothing sustains itself.	Reflechi sou lefèt ke pa gen anyen soutni tèt li.
They are an important group in political life.	Yo se yon gwoup enpòtan nan lavi politik.
First, rinse the beans and cut off the stems.	Premyèman, rense pwa yo epi koupe tij yo.
Why do you think people always choose what is familiar?	Poukisa ou panse moun toujou chwazi sa ki abitye?
Species such as kangaroos and koalas are endangered.	Espès tankou kangouwou ak koala yo an danje.
However, everyone agrees that something must be done.	Sepandan, tout moun dakò ke yon bagay dwe fèt.
They were arrested at a local bar.	Yo te arete nan yon bar lokal.
She felt very sick.	Li te santi l malad anpil.
This shop sells all kinds of unusual products.	Boutik sa vann tout kalite pwodwi etranj.
I was deeply depressed after being fired.	Mwen te pwofondman deprime apre yo te revoke.
My home is in the western part of town.	Kay mwen an se nan pati lwès vil la.
The nation's economy depends on agriculture.	Ekonomi nasyon an depann sou agrikilti li.
The comedian stood on stage, "drinking like a moth."	Komedyen an te kanpe sou sèn, "bwè tankou yon mouf."
The company has gradually grown.	Konpayi an te piti piti grandi.
This building dates back to the thirteenth century.	Bilding sa a se tounen nan trèzyèm syèk la.
The magazine awarded him a grant to write a novel.	Magazin nan te ba li yon sibvansyon pou ekri yon woman.
God ruled the apple had a new look.	Bondye te dirije pòm lan te gen yon nouvo gade.
They failed to improve production.	Yo echwe pou pou amelyore pwodiksyon an.
Consumers are encouraged to read their nutrition labels carefully.	Konsomatè yo ankouraje yo li etikèt nitrisyonèl yo ak anpil atansyon.
The poet began writing before he was ten years old.	Powèt la te kòmanse ekri anvan li te gen dizan.
The coach's side and roof are painted blue.	Bò ak do kay antrenè a pentire ble.
Kids love to read this story.	Timoun yo renmen li istwa sa a.
She was happy.	Kè li te kontan.
Half the world's population now breathes polluted air.	Mwatye popilasyon mondyal la kounye a respire lè ki polye.
The project created controversy.	Pwojè a te kreye konfli.
Everyone was thinking the same thing.	Tout moun tap panse menm bagay.
She knows how to take care of herself.	Li konnen ki jan yo pran swen tèt li.
Try a different browser.	Eseye yon navigatè diferan.
But she couldn't hide her smile.	Men, li pa t 'kapab kache souri li.
Money becomes worthless if kept under the mattress.	Lajan vin san valè si yo kenbe anba matla.
He probed the wound with his finger.	Li sonde blesi a ak dwèt li.
The novel has also been translated into several other languages.	Yo te tradui woman an tou nan plizyè lòt lang.
Go out and enjoy yourself.	Ale deyò epi jwi tèt ou.
The stones are old and heavy.	Wòch yo fin vye granmoun, yo lou.
He swept the dust off the kitchen floor.	Li te bale pousyè tè a nan etaj kwizin la.
A scientist knows a little about everything.	Yon syantifik konnen yon ti kras sou tout bagay.
Sordid stories in the media are exposed.	Istwa sordid nan medya yo ekspoze.
They talked for a long time at night.	Yo te pale byen lontan nan mitan lannwit.
He is accustomed to hard work.	Li abitye travay di.
Their views are very different on this subject.	View yo trè diferan sou sijè sa a.
Water, snow, and snow fell heavily.	Dlo, nèj, ak nèj tonbe lou.
He was still tired, although he got up early.	Li te toujou fatige, malgre li leve bonè.
He lay there, gazing at the dark sky.	Li te kouche la, li t ap gade syèl la ki t ap fè nwa.
Those in the south are known for their hospitality.	Moun sa yo ki nan sid la konnen pou Ospitalite yo.
Estimates for climate change are based on default assumptions.	Estimasyon yo pou chanjman nan klima yo baze sou sipozisyon defo.
Residents want to consult.	Rezidan yo vle konsilte.
That word was replaced by another.	Mo sa a te ranplase pa yon lòt.
When the ant finds food, it makes a traditional trail.	Lè foumi a jwenn manje, li fè yon santye tradisyonèl.
Some died of thirst and hunger.	Gen kèk ki te mouri swaf dlo ak grangou.
He said that firmly.	Li te di sa byen fèm.
It was one of the fastest growing cities in the nation.	Se te youn nan vil k ap grandi nan nasyon an.
He has been drinking too much alcohol lately.	Li te bwè twòp alkòl dènyèman.
The survey was conducted over two days.	Sondaj la te fèt sou de jou.
The desert stretches for miles.	Dezè a lonje pou kilomèt.
Which of the following are the most important?	Kiyès nan pwoblèm sa yo ki pi enpòtan?
Maybe there is a discovery.	Petèt gen yon dekouvèt.
Adding salt to seawater increases its volume.	Ajoute sèl nan dlo lanmè ogmante volim li.
The women were photographed in skinny bikinis.	Fanm yo te foto nan bikini ki pa gen anpil.
This letter is cool today.	Lèt sa a fre jodia.
It is not necessary for the dog to be pure.	Li pa nesesè pou chen an pi.
The quake destroyed thousands of homes.	Tranbleman tè a te detwi plizyè milye kay.
He was deeply impressed by her speech.	Li te pwofondman enpresyone pa diskou li.
Today, authorities demolished most of their slums.	Jodi a, otorite yo demoli pi fò nan bidonville yo.
Air pollution kills five million people each year.	Polisyon lè a touye senk milyon moun chak ane.
No one was prosecuted for these crimes.	Okenn moun pa te pouswiv pou krim sa yo.
The use of an author's symbolism may reflect personal experience.	Itilizasyon senbolis yon otè ka reflete eksperyans pèsonèl.
Some people will not like it.	Gen kèk moun ki pa pral renmen li.
He pushed an ice cube in his direction.	Li pouse yon kib glas nan direksyon li.
Spender was more optimistic.	Spender te pi optimis.
The rock climbing trail is easy to follow.	Santye k ap grenpe wòch la fasil pou swiv.
The salad was really good.	Sòs salad la te vrèman bon.
The two men entered the hall of fame.	De moun yo te antre nan sal la nan t'ap nonmen non.
Clocks, radios and televisions are examples of cars.	Revèy, radyo ak televizyon yo se egzanp machin.
How a person becomes a parent is a matter of luck.	Ki jan yon moun vin yon paran se yon kesyon de chans.
Scientific evidence was presented at a meeting.	Prèv syantifik yo te prezante nan yon reyinyon.
I don't like this fabric at all.	Mwen pa renmen twal sa a ditou.
We study the factors that affect plant growth.	Nou etidye faktè ki afekte kwasans plant yo.
Become more responsible.	Vin pi responsab.
A telephone survey showed strong support for the measure.	Yon sondaj nan telefòn te montre yon gwo sipò pou mezi a.
A government spokesman said there was good news.	Pòtpawòl gouvènman an di gen yon bon nouvèl.
A tiger lost its footing.	Yon tig pèdi pye l.
This phrase is an example of the passive voice.	Fraz sa a se yon egzanp vwa pasif la.
For example, pollen floats in the air.	Pou egzanp, polèn flote nan lè a.
A few more words, and here it is.	Yon kèk mo plis, epi isit la li ye.
They arrive.	Yo rive.
The camp was the first of many.	Kan an te premye nan anpil.
He wore a black coat.	Li te mete yon manto nwa.
Pesticides were sprayed on the plants.	Pestisid yo te flite sou plant yo.
She was waiting for breakfast, waiting for her boyfriend to arrive.	Li t ap tann nan manje maten, li te tann arive konpayon li.
He muttered as he spoke.	Li boumble pandan l t ap pale.
Police responded with a quick and brutal crackdown.	Lapolis te reponn ak yon deblozay rapid ak brital.
The plates were washed and dried.	Plak yo te lave epi seche.
I don't feel tired.	Mwen pa santi m fatige.
He reached under the counter and took a bunch.	Li rive anba kontwa a epi li pran yon ti pakèt.
This country needs more trade to thrive.	Peyi sa a bezwen plis komès pou l ka pwospere.
The coach gave three speeches before the game.	Antrenè a te bay twa diskou anvan match la.
Form into a ball.	Fòme nan yon boul.
The lips are moist, soft and supple.	Bouch yo imid, mou ak souplesse.
Chief among them was "the development of a unified theory."	Chèf nan mitan yo te "devlopman nan yon teyori inifye."
The company announced the layoffs.	Konpayi an te anonse revokasyon yo.
The birds chirped in the tree.	Ti zwazo yo te chirpe nan pye bwa a.
We had a hard time getting to the top.	Nou te difisil pou rive nan tèt la.
Smog has disastrous consequences.	Smog gen konsekans dezas.
Let's meet at home tonight.	Ann rankontre lakay mwen aswè a.
Tremors are reported.	Moun ap rapòte tranbleman.
Your actions have attracted contempt.	Aksyon ou yo te atire meprize.
The hostages filled the room with music.	Otaj yo plen sal la ak mizik.
The trails are popular with hikers.	Santye yo popilè ak randone.
The young man suddenly turned and drew his sword.	Jenn gason an toudenkou vire, lonje yon epe.
Scientists have come to understand things much better.	Syantis yo vin konprann bagay yo anpil pi byen.
Any attempt to bypass the machine failed.	Nenpòt tantativ kontoune machin nan echwe.
He wanted a luxury vacation.	Li te vle yon vakans liks.
He will ask his father for his allowance.	Li pral mande papa l alokasyon li.
Voting opportunities were also a challenge.	Opòtinite pou vote yo te yon defi tou.
The moon rises above the trees.	Lalin lan leve anlè pyebwa yo.
He was a rich man.	Li te yon nonm rich.
The king abdicated because the new king was too young.	Wa a te abdike, paske nouvo wa a te twò piti.
A year or so later, they forgot about it.	Yon ane oswa konsa pita, yo bliye sou li.
Lock the door.	Fèmen pòt la.
Half the dance moves are like waltzes.	Mwatye mouvman dans yo sanble ak vals.
Moving to the social scale is difficult.	Deplase nan echèl sosyal la difisil.
When we are angry, we make mistakes.	Lè nou fache, nou fè erè.
The warehouse is surrounded by trees.	Depo a te antoure pa pye bwa.
The directory is empty!	Anyè a te vid!
It’s easy to know what happened yesterday.	Li fasil pou w konnen sa ki te pase yè.
A strong wind blew the curtain.	Yon gwo van soufle rido a.
A man pays a prostitute for sex.	Yon gason peye yon jennès pou fè sèks.
The child laughed out loud.	Timoun nan ri byen fò.
The ant trembled.	Foumi a tranble.
Athletes can train daily to get results.	Atlèt yo ka antrene chak jou pou jwenn rezilta.
The rebels took a number of government outposts.	Rebèl yo te pran yon kantite avanpòs gouvènman an.
I will be invited if you wish.	Mwen pral envite si ou vle.
Mosquitoes carry and transmit harmful viruses.	Moustik pote epi transmèt viris danjere.
If loan spells are needed, it is best to talk to experts.	Si bezwen òneman prè, li pi bon pale ak ekspè.
The lightning crackled and thunder roared angrily.	Zeklè a krake ak loraj gwonde fache.
Only a few people are eligible to vote.	Se sèlman kèk moun ki kalifye pou vote.
Liver can regenerate itself after removal.	Fwa ka rejenere tèt li apre yo fin retire li.
Agriculture in this region depends heavily on rainfall.	Agrikilti nan rejyon sa a depann anpil de lapli.
Many preferred the old regime.	Anpil moun te prefere ansyen rejim lan.
They were bored to death.	Yo te anwiye nan lanmò.
Although we have some anti-discrimination laws,	Malgre ke nou gen kèk lwa kont diskriminasyon,
The exercise was difficult.	Egzèsis la te difisil.
The leader said the motion should be maintained.	Lidè a di mosyon an ta dwe kenbe.
The guards were on guard all night.	Gad yo te veye tout nwit lan.
One should balance conflicting interests equally.	Youn ta dwe balanse enterè konfli egalman.
King photography is now banned.	Fotografi wa a se kounye a entèdi.
Manga has a high proportion of violence.	Manga gen yon gwo pwopòsyon nan vyolans.
The water was cool and clear.	Dlo a te fre ak klè.
The priest delivered the ceremony on the altar cloth.	Prèt la te pwononse seremoni an sou twal lotèl la.
They are worried that their crops will be destroyed.	Yo enkyete pou rekòt yo ap detwi.
Temperatures were high throughout the month.	Tanperati yo te wo pandan tout mwa a.
Such optimism may seem misplaced.	Optimis sa yo ka sanble mal plase.
Everything is not as it seems.	Tout bagay se pa jan li sanble.
This country generates relatively little food.	Peyi sa a jenere relativman ti manje.
Their hands were stained with blood.	Men yo te tache ak san.
Today is the last day of school.	Jodi a se dènye jou lekòl la.
He refused to answer his parents' questions.	Li te refize reponn kesyon paran l yo.
It was inevitable that the port would eventually mold up.	Li te inevitab ke pò a ta evantyèlman limon moute.
It's just a coincidence, he said.	Se jis yon konyensidans, li te di brize.
The grass is greener on the other side.	Zèb la pi vèt sou lòt bò a.
Put the chicken in a large saucepan.	Mete poul la nan yon gwo chodyè.
This trail was well marked.	Santye sa a te byen make.
Mark's face is tense and angry.	Figi Mark gen tansyon e li fache.
The butcher said that he had killed the cow.	Bouche a fè konnen se li menm ki touye bèf la.
They drink beer from the local brewery.	Yo bwè byè nan melanje lokal la.
He was the first to ask the question.	Li te premye ki te poze kesyon an.
The church introduced monogamy.	Legliz la te entwodui monogami.
I'm so excited.	Mwen tèlman eksite.
Hybrids provide fertile seed.	Ibrid yo bay pitit pitit fètil.
The scientist boiled hydrochloric acid.	Syantis la bouyi asid idroklorik.
This class is more interesting.	Klas sa a pi enteresan.
The young man was horribly abused.	Jenn gason an te sibi abi terib.
So the field assistant carefully analyzed the data.	Se konsa, asistan jaden an ak anpil atansyon analize done yo.
The morale of the soldiers fell.	Moral solda yo tonbe.
The computer can only be operated by a trained operator.	Òdinatè a ka opere sèlman pa yon operatè ki resevwa fòmasyon.
The suspect was taken to the psychosis ward.	Yo te mennen sispèk la nan pawas psikoz la.
Every year, more people die of heart disease.	Chak ane, plis moun ap mouri nan maladi kè.
His car body was thrown into the air.	Kò machin li an te jete nan lè a.
People working near landfills are at risk of cancer.	Moun k ap travay toupre sit dechaj yo riske kansè.
Fresh vegetables are sold daily.	Legim fre yo vann chak jou.
They needed proof that money existed.	Yo te bezwen prèv ke lajan te egziste.
These ashes came from a burning fire.	Sann sa yo soti nan yon dife ki te boule byen klere.
The photographer waited until the dragonfly stopped moving.	Fotograf la te tann jiskaske demwazèl la sispann deplase.
Natural ecosystems are under threat from global warming.	Ekosistèm natirèl yo anba menas nan rechofman planèt la.
He drove in a hard sweeping curve.	Li te kondwi nan yon koub difisil bale.
He sprayed some lemon juice on his fish.	Li te flite kèk ji sitwon sou pwason li.
He encouraged them to work harder.	Li te ankouraje yo pou yo travay pi di.
He was a tall, thin, fellow man.	Li te yon moun wo, mens, kanmarad.
A small breeze was blowing.	Yon ti briz t ap soufle.
Our appointment point is a tall building.	Pwen randevou nou an se yon bilding ki wo.
He spoke in a voice full of contempt.	Li te pale ak yon vwa plen nan meprize.
The pig had so many parasites that it got sick.	Kochon an te gen anpil parazit ke li te vin malad.
The men took off their hats and went into the church.	Mesye yo wete chapo yo, yo antre nan legliz la.
There was no evidence of religious repression.	Pa te gen okenn prèv ki montre represyon relijye.
Food is increasingly prepared by chefs rather than housewives.	Manje se de pli zan pli prepare pa chèf olye ke menager.
They celebrated late at night.	Yo te fete byen ta nan mitan lannwit.
The wind blew my hair.	Van an jete cheve m.
The sheep are big but quiet.	Mouton an gwo men trankil.
He opens the book and starts reading.	Li louvri liv la epi li kòmanse li.
The women drank coffee, their eyes heavy and sleepy.	Medam yo bwè kafe yo, je yo lou ak dòmi.
It changed jobs a lot.	Li chanje travay anpil.
She leaned back and sighed with joy.	Li panche dèyè, li soupi ak kè kontan.
This is a sad state of affairs.	Sa a se yon eta tris nan zafè.
The syllogism was weak.	Silojis la te fèb.
This war ended when they surrendered.	Lagè sa a te fini lè yo rann tèt yo.
Clearly, this solution is not the best.	Klèman, solisyon sa a pa pi bon.
Is the dog friendly?	Èske chen an zanmitay?
The faint sun shone through the windows.	Solèy la fèb klere nan fenèt yo.
Being illiterate is not a crime.	Lè ou analfabet se pa yon krim.
He drove carelessly.	Li te kondwi neglijans.
The effort was half.	Efò a te demi.
Your morals are sharper than mine.	Moral ou yo pi sevè pase pa m.
He takes several steps back.	Li fè plizyè etap tounen.
The attacker was caught in a net.	Te atakan an kenbe nan yon privye.
Wine is a class of fermented beverage.	Diven se yon klas bwason ki fèrmante.
The authorities barricaded the streets.	Otorite a te barikad lari yo.
They felt an obligation to show their gratitude.	Yo te santi yon obligasyon pou yo montre mèsi yo.
Major bodily injuries were inflicted.	Yo te enflije gwo blesi kòporèl.
I sympathize.	Mwen senpatize.
The nurse cleaned the wound.	Enfimyè a netwaye blesi a.
Recently, however, pollution has become a major concern.	Dènyèman, sepandan, polisyon te vin tounen yon gwo enkyetid.
The lake was associated with wildlife.	Lak la te asosye ak bèt sovaj.
Write me a letter, please.	Ekri yon lèt pou mwen, tanpri.
He says he will never eat bread again.	Li di ke li p'ap janm manje pen ankò.
The animal is in danger.	Bèt la an danje.
This is the book he wanted.	Se liv li te vle a.
The walk takes only five minutes.	Mache a pran sèlman senk minit.
S'poreans suffer more than most from noise pollution.	S'poreans soufri plis pase pifò nan polisyon bri.
Guest list announced.	Lis envite yo te anonse.
He had a nervous laugh.	Li te gen yon ri nève.
He was studying for his final exams.	Li t ap etidye pou egzamen final li yo.
There was a minibus renting waiting for them.	Te gen yon minibus lwe ap tann yo.
His age was protected by the government.	Laj li te pwoteje pa gouvènman an.
The coast is arid.	Kòt lanmè a se arid.
The nearby river was used for traditional fishing.	Rivyè ki tou pre a te itilize pou lapèch tradisyonèl yo.
This question has troubled philosophers for centuries.	Kesyon sa a te boulvèse filozòf pandan plizyè syèk.
You must follow his advice.	Ou dwe swiv konsèy li.
He located the black box in a harsh desert wasteland.	Li te lokalize bwat nwa a nan yon dezè dezè difisil.
Most residents want to break the treaty.	Pifò nan rezidan yo vle kraze trete a.
Used in brewing processes, hops give beer its flavor.	Itilize nan pwosesis enplikasyonJwi, oublions bay byè gou li yo.
The weak economy has led to popular discontent.	Ekonomi fèb la te mennen nan mekontantman popilè.
Place one on each side of the mirror.	Mete youn sou chak bò glas la.
Basically the job of the policeman is law enforcement.	Fondamantalman travay polisye a se fè respekte lalwa.
Jemi lost her way.	Jemi te pèdi wout li.
The medication was effective.	Medikaman an te efikas.
The quick brown fox jumps on the lazy dog.	Rena mawon rapid la vole sou chen parese a.
Mom baked the best cakes.	Manman te kwit pi bon gato yo.
But he had to swallow his pride.	Men, li te oblije vale lògèy li.
This type of crime is widespread in the favelas.	Kalite krim sa a gaye nan favelas yo.
Police took four hostages earlier this morning.	Lapolis pran kat otaj pi bonè maten an.
We could not agree on when to go.	Nou pa t 'kapab dakò sou ki lè yo ale.
At night we slept in the shelter.	Nan mitan lannwit, nou te dòmi nan abri a.
Stock prices were falling.	Pri aksyon yo t ap desann.
A small group of soldiers were walking along a road.	Yon ti gwoup sòlda t ap mache sou yon wout.
These days, most people are self-employed.	Jou sa yo, pifò moun ap travay poukont yo.
There was a great deafness.	Te gen yon gwo soud.
Analyzing the statistics, they were able to predict the rape.	Analize done statistik yo, yo te kapab predi vyòl la.
These rapidly growing cities lack proper sanitation.	Vil sa yo ki ap grandi rapidman manke asenisman apwopriye.
This man spoke in a shaky tone.	Mesye sa a te pale ak yon ton souke.
The delicate red flower is a symbol of beauty.	Delika flè wouj la se yon senbòl bote.
Her long eyelashes curled.	Long Coursil li yo boukle.
Some communities believe that pollution causes disease.	Gen kèk kominote ki kwè polisyon lakòz maladi.
The new president opens the country to the world.	Nouvo prezidan an ouvè peyi a sou latè.
Simple in structure, but profound in meaning.	Senp nan estrikti, men pwofon nan siyifikasyon.
This group was really good then.	Gwoup sa a te vrèman bon lè sa a.
The eruption was large and very dangerous.	Eripsyon an te gwo e trè danjere.
How to get a tax refund.	Ki jan yo jwenn yon ranbousman taks.
These boxes are not present in the original issue.	Bwat sa yo pa prezan nan pwoblèm orijinal la.
Some dairy products look uneven.	Gen kèk pwodwi letye ki sanble inegal.
Some reports indicate that the oil was stolen.	Gen kèk rapò ki endike ke yo te vòlè lwil la.
She needs something sweet to eat.	Li bezwen yon bagay dous pou l manje.
Mix the ingredients.	Melanje engredyan yo.
Fortunately, he escaped unnoticed.	Erezman, li chape inapèsi.
Weather conditions are getting worse.	Kondisyon metewolojik yo vin pi mal.
The competition is good for business.	Konpetisyon an bon pou biznis.
It's a terrible hole.	Se yon twou terib.
It destroyed the politician's record.	Li detwi dosye politisyen an.
We climbed over the fence.	Nou monte sou kloti a.
The volcano erupted violently.	Vòlkan an te eksploze vyolan.
This shark species has its own religious rituals.	Espès reken sa a gen pwòp rituèl relijye li yo.
He is more than six years older than her.	Li gen plis pase sis ane ki pi gran pase li.
English is the most widely spoken language in the world.	Angle se lang ki pi pale nan mond lan.
Plans are underway for the construction of a desalination plant.	Plan yo ap mache pou konstriksyon yon plant desalination.
Referees refused to sign the protest.	Abit yo te refize siyen manifestasyon an.
The sages say that all actions have consequences.	Saj yo di ke tout aksyon gen konsekans.
He stood on the platform, watching his own reflection.	Li te kanpe sou platfòm la, li t ap gade pwòp refleksyon l.
The pipe is clogged with debris.	Tiyo a bouche ak debri.
He risked out again this morning.	Li te riske soti ankò maten an.
No criminals were actually located.	Pa gen okenn kriminèl ki te aktyèlman lokalize.
He was the most talked about person in his class.	Li te moun ki pi pale nan klas li a.
The exercise will involve some heavy lifting.	Egzèsis la pral enplike kèk leve lou.
Smart people seem to be getting better informed.	Moun entèlijan yo sanble ap vin pi byen enfòme.
I'm going to walk with that lady.	Mwen pral mache ak dam sa la.
The faculty and students are bitter about that.	Fakilte a ak etidyan yo anmè sou sa.
He knew it was a lie.	Li te konnen se te yon manti.
Avoid using an air dryer.	Evite itilize yon seche lè.
The land was divided, as the battle continued.	Peyi a te divize, kòm batay la kontinye.
I dreamed of a kitten.	Mwen reve yon ti chat.
And that discovery led him to question his religion.	E dekouvèt sa a mennen l nan kesyon relijyon li.
Under colonial rule, fishing was nationalized.	Sou règ kolonyal, lapèch yo te nasyonalize.
The plant is poisonous.	Plant lan se pwazon.
This cathedral venerates the holy bishop.	Katedral sa a venere evèk sen an.
Blow the ink on the paper.	Soufle lank la sou papye a.
Police have never quoted bribery.	Lapolis pa janm site mo kòronp.
His hypothesis appeals to some, but others disagree.	Ipotèz li fè apèl a kèk, men lòt moun pa dakò.
Deforestation is a big problem.	Debwazman se yon gwo pwoblèm.
Money is a poor substitute for human expertise.	Lajan se yon pòv ranplasan pou ekspètiz imen.
The farmhouse stands by the lake.	Farmhouse a kanpe bò kote lak la.
A lone wolf was roaming the village.	Yon bèt nan bwa poukont yo t ap pwonde nan katye vilaj la.
The earth consists of rocks, earth, water, and living things.	Tè a konsiste de wòch, tè, dlo, ak bèt vivan.
She put on her clothes and paused.	Li mete rad li, li pran yon poz.
Only a few of the team voted for black players.	Se sèlman kèk nan ekip la te vote pou jwè nwa.
It's a painful job, so big a rock.	Se travay douloure, bwote gwo wòch konsa.
A smile played in his mouth.	Yon ti souri te jwe nan bouch li.
He was not afraid, but he was tired.	Li pa t pè, men li te fatige.
Her hair was long, wavy, and silver.	Cheve li te long, tranble, ak ajan.
The witch's house was empty.	Kay sòsyè yo te vid tout bagay vivan.
Others traveled to the neighboring village for the first time.	Gen lòt ki te vwayaje nan vilaj vwazen an pou premye fwa.
The old woman's clothes were ragged and dirty.	Rad granmoun fanm lan te rake ak sal.
Aventurine is quartz with small inclusions of other minerals.	Aventurine se kwatz ak ti enklizyon lòt mineral.
Dozens of people gathered outside.	Plizyè douzèn moun te rasanble deyò.
He ate the last piece of the apple.	Li te manje dènye moso pòm lan.
She is bored with housework.	Li anwiye ak travay nan kay la.
The villagers gave the animals their names.	Moun nan vilaj yo te bay bèt yo non.
She took good care of the children.	Li te byen pran swen timoun yo.
She had a red birthmark just below her left eye.	Li te gen yon mak nesans wouj jis anba je gòch li.
A city in drought can expect fire.	Yon vil nan sechrès ka atann dife.
You can't talk unless you're full of time.	Ou pa ka pale sof si ou plen ak lè.
The eagle circled high above them, looking for prey.	Malfini an te fè wonn byen wo anlè yo, ap chèche bèt.
The radio only plays popular music these days.	Radyo a sèlman jwe mizik popilè jou sa yo.
The nation's resources will be very difficult.	Resous nasyon an pral difisil anpil.
The test has no obvious bias.	Tès la pa gen okenn patipri evidan.
Take the first available seat.	Pran premye chèz ki disponib.
The children who live here hate school.	Timoun ki rete isit la rayi lekòl.
He refused to obey his mother.	Li te refize obeyi manman l.
Erosion has taken its toll.	Ewozyon te pran pèyaj li yo.
The sea has a great influence on the climate.	Lanmè a gen yon gwo enfliyans sou klima a.
Officers are looking for clues.	Ofisye yo ap chèche endikasyon.
Not knowing what to do, she immediately called her mother.	Li pa t konnen kisa pou l fè, li imedyatman rele manman l.
Studies have linked current trends with climate change.	Etid yo te lye tandans aktyèl la ak chanjman nan klima.
Most students live miles away from campus.	Pifò elèv ap viv kilomèt lwen kanpis la.
The sidewalk was crowded on sunny days.	Twotwa a te gen anpil moun nan jou solèy.
It won't happen!	Li p'ap pase!
The fire destroyed half of his home.	Dife a te detwi mwatye nan kay li.
Our next meeting is next month.	Pwochen reyinyon nou an se mwa pwochèn.
Whip the cream and fold it into the dough.	Fwe krèm nan epi pliye l nan farin lan.
I'm dying to get it.	Mwen mouri anvi jwenn li.
He ate peanut butter.	Li te manje manba.
These arguments were inconclusive.	Agiman sa yo te enkonklizyon.
He touches the door knob.	Li manyen bouton pòt la.
A farmer usually carries two phages.	Yon kiltivatè anjeneral pote de fago.
They are accustomed to working in shipping containers.	Yo abitye travay nan kontenè anbakman.
The villagers depended on the river for their livelihood.	Moun ki rete nan vilaj yo te depann de rivyè a pou mwayen poul viv yo.
This was my last day at work.	Sa a te dènye jou mwen nan travay.
They, too, were not loved.	Li menm tou, yo pa t renmen anpil.
This region is famous for its delicious cuisine.	Rejyon sa a se pi popilè pou cuisine bon gou li yo.
The band started playing.	Gwoup la te kòmanse jwe.
The doorbell is a seventeen-line poem.	Sonèt la se yon powèm disèt liy.
He appeals to an old aunt.	Li fè yon apèl sou yon vye matant.
He works in real estate.	Li travay nan byen imobilye.
He dreamed that his dog was a werewolf.	Li te reve ke chen li te yon lougarou.
The coast is packed with islands	Kot la chaje ak zile
The apocalyptic novel is a favorite among teenagers.	Roman apokalips la se yon pi renmen nan mitan adolesan.
The old man says his neighbor is a witch.	Granmoun nan di vwazen li se yon sòsyè.
They made love this morning.	Yo te fè lanmou maten an.
Remove the pan from the oven and set aside.	Retire chodyè a nan fou a epi mete l sou kote.
Some of the older students wanted to practice more.	Kèk nan elèv ki pi gran yo te vle pratike plis.
The parents were ready to go.	Paran yo te pare pou ale.
Use the towel to dry the sink!	Sèvi ak sèvyèt la pou sèk koule a!
These shoes are too big for you.	Soulye sa yo twò gwo pou ou.
The food looks wonderful.	Manje a sanble bèl bagay.
The law contradicts our human rights charter.	Lwa a kontredi charter dwa moun nou an.
The Zookeeper needed more volunteers.	Zookeeper la te bezwen plis volontè.
I looked at every possibility.	Mwen te gade tout posibilite.
It was a terrible experience.	Se te yon eksperyans terib.
The rest of the dinosaurs can be seen there.	Ka rès dinozò yo ka wè la.
The minister is a dedicated man who collects ancient artifacts.	Minis la se yon nonm devwe ki kolekte zafè ansyen.
This study attempted to identify different sources of material.	Etid sa a te eseye idantifye sous diferan materyèl.
Many participants rushed to their exits when the war ended.	Anpil patisipan te kouri nan direksyon sòti yo lè lagè a te fini.
The surgeon’s skill was said to be in decline.	Konpetans chirijyen an te di yo te nan bès.
A good note, don't you think?	Yon bon nòt, ou pa panse?
They tell us to avoid hating our enemies.	Yo di nou evite rayi pou ènmi nou yo.
Her whole body trembled with rage.	Tout kò li te tranble ak kòlè.
It is the oldest building in the city.	Li se bilding ki pi ansyen nan vil la.
He walked toward the bridge.	Li te mache nan direksyon pon an.
Fill the tank.	Ranpli tank la.
Many locals insist on practicing traditional customs	Anpil moun nan lokalite ensiste pou pratike koutim tradisyonèl yo
The action was very productive.	Aksyon an te trè pwodiktif.
He was lying on his back, staring at the ceiling.	Li te kouche sou do l, li t ap gade plafon an.
A forest fire burned houses and buildings.	Yon dife forè boule kay ak bilding yo.
When they saw the man, they all looked at him.	Lè yo wè nonm lan, yo tout gade li.
The campfire roared.	Boukan dife a te gwonde.
The dead woman was pregnant.	Fanm ki mouri a te ansent.
Most people in this city have cars.	Pifò moun k ap viv nan vil sa a gen machin.
The cat relaxed under the tree.	Chat la rilaks anba pye bwa a.
Neighborhood monitoring programs are strictly prohibited.	Pwogram siveyans katye a aplike entèdi.
Take care of the kids.	Pran swen timoun yo.
The young man was amazed at the beauty of the animals.	Jenn gason an te sezi wè bèlte bèt yo.
He loves hiking in the mountains.	Li renmen randone nan mòn yo.
They use water from the river to make paper.	Yo sèvi ak dlo nan rivyè a pou fè papye.
Acid rain has been blamed for deaths in lakeside forests.	Lapli asid te blame pou mouri nan forè bò lak yo.
The new government promises work for all.	Nouvo gouvènman an pwomèt travay pou tout moun.
We must draw down the plants.	Nou dwe trase desann plant yo.
Our dogs were more friendly than his.	Chen nou yo te pi zanmitay pase pa l.
The boat trip takes about three hours.	Vwayaj bato a pran apeprè twa èdtan.
The school was closed yesterday due to a power outage.	Lekòl la te fèmen yè poutèt yon koupe kouran.
Farmers sell oranges by the basket.	Kiltivatè yo vann zoranj pa panyen an.
We barely survived this storm.	Nou apèn siviv tanpèt sa a.
Archaeologists have found evidence of settlements.	Akeyològ yo te jwenn prèv nan koloni yo.
Murder is punishable by death in many lands.	Touye moun pini ak lanmò nan anpil peyi.
Some of our most important discoveries are not accidental.	Gen kèk nan dekouvèt ki pi enpòtan nou yo se pa aksidan.
The constant crying drives me crazy.	Kriye konstan an fè m fou.
These urban areas are very noisy.	Zòn iben sa yo gen anpil bwi.
She asked what clothes to choose.	Li te mande ki rad pou l chwazi.
To measure changes in temperature, scientists use a thermometer.	Pou mezire chanjman nan tanperati a, syantis yo sèvi ak yon tèmomèt.
A pilot is a person who flies a plane.	Yon pilòt se yon moun ki vole yon avyon.
It has been raining for the last few days.	Li te gen anpil lapli jou ki sot pase yo.
They did not expect this to happen.	Yo pa t espere sa rive.
The waterfall is rarely seen.	Kaskad dlo a raman wè.
The owner of this building will not cooperate with us.	Pwopriyetè bilding sa a pap kolabore avèk nou.
The wind was blowing from the east.	Van an t ap soufle san rete soti nan bò solèy leve.
No one has tried this restaurant before.	Non pa te eseye restoran sa a anvan.
Children were allowed to play without supervision.	Timoun yo te pèmèt yo jwe san sipèvizyon.
The temperature was hot, sticky and asthmatic.	Tanperati a te cho, kolan ak opresyon.
The city plans to destroy the slums.	Vil la planifye pou detwi bidonvil yo.
The first dough is placed in a flour box.	Premye farin lan mete nan yon bwat farin.
Fire is a natural element.	Dife se yon eleman natirèl.
She will be dancing at the party tonight.	Li pral danse nan fèt la aswè a.
The coast is peppered with small independent villages.	Se kòt la peppered ak ti vilaj endepandan.
There were a number of rude gestures.	Te gen yon kantite jès grosye.
The smell of freshly brewed coffee filled the air.	Odè a nan kafe frèch moulu plen lè a.
Make sure you buy good quality.	Asire w ou achte bon kalite.
A guide to good table manners.	Yon gid pou bon mannyè tab.
It will be a cold day today, perfect for fishing.	Li pral yon jou frèt jodi a, pafè pou lapèch.
Wild animals are disappearing at an alarming rate.	Animal sovaj ap disparèt nan yon vitès alarmant.
Make sure your pants are gone.	Asire w ke pantalon ou yo pase.
Sensitive children are particularly at risk.	Timoun sansib yo patikilyèman nan risk.
The volcano is one of the most active in the world.	Vòlkan an se youn nan pi aktif nan mond lan.
You don't write anything.	Ou pa ekri anyen.
These waters are deep.	Dlo sa yo byen fon.
Climate change is a serious concern.	Chanjman klimatik se yon enkyetid grav.
Researchers suggest that bird species are declining globally.	Chèchè yo sijere ke espès zwazo yo te dekline globalman.
Most of the rivers in this region are polluted.	Pifò nan rivyè yo nan rejyon sa a yo polye.
He cleans himself every morning.	Li netwaye tèt li chak maten.
The express train went on schedule.	Tren eksprime a te ale nan orè a.
Horses can go faster, but the cow is stronger.	Cheval ka ale pi vit, men bèf la pi fò.
The sheikh wore a golden crown.	Cheikh la te mete yon kouwòn an lò.
The captain made the boat stop slowly.	Kòmandan an fè bato a kanpe dousman.
The thief fled from the police.	Vòlè a kouri met deyò nan je polisye a.
The weather is ripe.	Tan an mi.
The necklace looked exquisite.	Kolye a te sanble ekskiz.
Many companies will have a hard time making ends meet.	Anpil konpayi pral gen yon tan difisil pou fè bout.
We hope that this project will bring benefits.	Nou espere ke pwojè sa a pral pote benefis.
As they grew older, they became friends.	Pandan yo te grandi, yo te sispann zanmi.
The warm water made my skin feel soft.	Dlo tyèd odè a te fè po m santi mou.
Her mouth formed an ugly smile.	Bouch li te fòme yon souri lèd.
These dishes are delicious.	Asyèt sa yo bon gou.
Some people ate fish.	Gen kèk moun ki te manje pwason.
Combine sage, rosemary, and thyme and olive oil.	Konbine masyon, Rosemary, ak tim ak lwil oliv.
Birds became more easily domesticated.	Zwazo te vin pi fasil domestik.
Long lenses can take images very far away.	Lantiy long ka pran imaj ki trè byen lwen.
People develop different skills as they age.	Moun yo devlope ladrès diferan jan yo laj.
This observation was confirmed.	Obsèvasyon sa a te konfime.
He ran into the crowd.	Li te kouri nan mitan foul moun yo.
The factory uses a lot of chemicals in its production process.	Faktori a sèvi ak anpil pwodui chimik nan pwosesis pwodiksyon li yo.
Swim to the surface and breathe.	Naje jiska sifas la epi respire.
His arms shook as he fired the gun.	Bra li te tranble pandan li te tire zam la.
The transformation of water from a liquid into a gas.	Transfòmasyon dlo soti nan yon likid nan yon gaz.
He believed that criminals are criminals.	Li te kwè ke kriminèl yo se kriminèl.
A knocking noise in the house.	Yon bri k ap frape nan kay la.
Practice makes perfect on first go.	Pratike fè pafè sou premye ale.
A narrow path leads to the village.	Yon chemen etwat mennen nan vilaj la.
He was not friendly with me.	Li pa t zanmitay avè m.
The mountain has a different shape.	Mòn nan gen yon fòm diferan.
None of them could swim.	Okenn nan yo pa t 'kapab naje.
Dry clothes hang in a clothing line.	Rad sèk pandye nan yon liy rad.
The blue flowers feel sweet.	Flè ble yo santi dous.
Nobody touched it.	Okenn moun pa t manyen.
My teeth hurt.	Dan mwen fè mal.
Trains were running late.	Tren yo te kouri an reta.
I was amazed at her impatience.	Mwen te sezi pa enpadans li.
Using the calculated ingredients, the cook made a tasty curry.	Sèvi ak engredyan yo kalkile, kwit manje a te fè yon Curry bon plat.
Hopefully, the rain will put an end to the fire.	Èspere ke, lapli a pral mete fen nan dife a.
Just a simple sandwich.	Jis yon senp sandwich.
The car here produces a large amount of noise.	Machin nan isit la pwodui yon gwo kantite bri.
The chest sank again, and they rose again.	Pwatrin lan te plonje ankò, epi yo te leve ankò ankò.
This chocolate box is very expensive.	Bwat chokola sa a chè anpil.
The federal government has announced new tax laws.	Gouvènman federal la te anonse nouvo lwa taks.
She always dreamed of a man with a white beard.	Li toujou reve sou yon gason ki gen bab blan.
Global temperatures are rising.	Tanperati mondyal yo ap monte.
Who taught you?	Ki moun ki te anseye w?
The sunlight shining through the window shone unbearably.	Limyè solèy la te koule nan fenèt la te klere ensipòtab.
This disease is particularly dangerous for women.	Maladi sa a se patikilyèman danjere pou fanm yo.
They claimed that this was true.	Yo te deklare ke sa a te vre.
Ice is cold, but it melts easily.	Glas frèt, men li fonn fasil.
The scenery is beautiful here.	Peyizaj la bèl isit la.
A farmer brought his crate of vegetables.	Yon kiltivatè te pote kès legim li yo.
The children were alone.	Timoun yo te poukont yo.
The great river separated us.	Gwo rivyè a te separe nou.
There is no cure for ovarian cysts.	Pa gen gerizon pou spor ovè.
A lot of new restaurants opened this year.	Yon anpil nan restoran nouvo louvri ane sa a.
The two sides gathered at a tense summit	De kote yo te rasanble nan yon somè tansyon
He refused to let her go.	Li te refize kite l ale.
Thousands die in road accidents each year.	Dè milye moun mouri nan aksidan wout chak ane.
The horizon was covered in fog.	Orizon an te kouvri nan bwouya.
The tree grows slowly and becomes large.	Pye bwa a grandi dousman epi li vin gwo.
She was the chief of the kitchen.	Se chèf li te rachye kizin lan.
Please climb to the third floor.	Tanpri monte nan twazyèm etaj la.
The plants were very bushy.	Plant yo te trè touf.
The dog ran into the field, barking angrily.	Chen an kouri nan jaden an, jape an kòlè.
The boys were playing video games.	Ti gason yo t ap jwe jwèt videyo.
We used math to track the trajectory of the bullet.	Nou te itilize matematik pou swiv trajectoire bal la.
The golden chariot was attached to the horses.	Cha lò a te atache ak chwal yo.
Traveling across oceans and deserts, they are suddenly caught by brutal villains.	Vwayaje atravè oseyan ak dezè, yo toudenkou kenbe bandi brital.
He abandoned the farm in the midst of the war.	Li te abandone fèm nan mitan lagè a.
She will be happy to hear this news.	Li pral kontan si li tande nouvèl sa a.
A bright star in the night sky.	Yon etwal klere nan syèl la lannwit.
It continued to rain.	Lapli kontinye tonbe.
Love and nature.	Lanmou ak lanati.
The village has a famous octagonal church.	Vilaj la gen yon legliz oktogonal pi popilè.
Three students were absent yesterday.	Twa etidyan te absan yè.
She coughed loudly.	Li touse byen fò.
She is a TV star.	Li se yon zetwal televizyon.
His letter consists of eight paragraphs.	Lèt li a konsiste de uit paragraf.
The bottle broke.	Boutèy la te kraze anba pye.
Then there was no one	Lè sa a, pa t 'gen pèsonn
In recent years, there has been much debate.	Nan dènye ane yo, te gen anpil deba.
Monogamy is the natural order of the animal kingdom.	Monogami se lòd natirèl la nan wayòm bèt la.
The people celebrate with lots of singing and dancing.	Pèp la selebre ansanm ak anpil chante ak danse.
Most car thefts are committed by teenagers.	Pifò vòl machin yo komèt pa adolesan.
In the light of the sun, the gold shone.	Nan limyè solèy la, lò a te klere.
An enormous area of ​​swamp was drained.	Yon zòn menmen nan marekaj te vide.
Pirates are looted and looted at will.	Pirat yo piye ak piye nan volonte.
The campaign helped to highlight the situation.	Kanpay la te ede mete aksan sou sitiyasyon an.
Heavy rains caused flooding.	Gwo lapli te lakòz inondasyon.
His speech was well received.	Diskou li te byen resevwa.
Creating a budget is essential for our survival.	Kreye yon bidjè esansyèl pou siviv nou.
I am a grammarian by profession	Mwen se yon gramatiken pa metye
The coffee was very bitter.	Kafe a te anmè anpil.
She was still crying.	Li te toujou kriye.
Put the apples in a bowl.	Mete pòm yo nan yon bòl.
Women, in particular, had to learn how to manage a home.	Fanm, sitou, te oblije aprann kijan pou jere yon kay.
Each word is pronounced correctly.	Chak mo pwononse kòrèkteman.
They lived very frugally, barely able to scratch by.	Yo te viv trè frugally, apèn kapab grate pa.
The fall colors melt into gold.	Koulè otòn yo fonn an lò.
The effects of deregulation will be felt soon.	Efè déréglementation pral santi byento.
Some people are allergic to nuts.	Gen kèk moun ki fè alèji ak nwa.
The army fought a number of wars.	Lame a te goumen yon kantite lagè.
You should do everything you can.	Ou ta dwe fè tout sa ou kapab.
He is accused of falsehood.	Yo akize l kòm rezilta fo.
The village is a crossroads for trade.	Vilaj la se yon kafou pou komès.
As a young man, he left many charismatic traces.	Kòm yon jenn gason, te kite anpil tras karismatik.
My aunt loved school.	Matant mwen te renmen lekòl la.
He was a little pale.	Li te yon ti kras pal.
One exception was the blonde woman.	Yon sèl eksepsyon se te fanm nan blond.
What is the word again?	Ki pawòl la ankò?
Everything was quiet in the evening.	Tout te trankil nan aswè a.
Many rivers and lakes are polluted.	Anpil rivyè ak lak polye.
The principal awards students two prizes.	Direktè a bay elèv yo de prim.
These ancient ruins remind us of the past.	Ansyen ruines sa yo fè nou sonje tan lontan.
He repeated a word, and he repeated it again.	Li repete yon mo, epi li repete l ankò.
He was sure he would not dream.	Li te sèten ke li pa t ap reve.
Slovenia has been severely affected by climate change.	Sloveni te afekte anpil pa chanjman nan klima.
A thoughtful expression crossed his face.	Yon ekspresyon reflechi te travèse figi l.
If the battery light is on, recharge the battery.	Si limyè batri a limen, rechaje batri a.
The microphone is designed for voice amplification.	Mikwofòn la fèt pou anplifikasyon vwa.
He is desperate, poor.	Li dezespere, pòv.
The statue survived only shortly after a bit of vandalism.	Estati a te siviv sèlman yon ti tan apre yon ti kras nan vandalism.
The clothes were black and shiny.	Rad yo te nwa ak klere.
The company denies that there is any malfunction.	Konpayi an demanti ke gen nenpòt ki fonksyone byen.
The company undertook a social responsibility program to improve conditions.	Konpayi an te antreprann yon pwogram responsablite sosyal pou amelyore kondisyon yo.
But under the circumstances, we felt that we could not go.	Men, dapre sikonstans yo, nou te santi ke nou pa t 'kapab ale.
Sand dunes form this desert landscape.	Dun sab fòme peyizaj dezè sa a.
I was eager to use my new magnet.	Mwen te anvi sèvi ak nouvo leman mwen an.
In agriculture, these are some of the main crops.	Nan agrikilti, sa yo se kèk nan rekòt prensipal yo.
He hit the boy.	Li frape ti gason an.
We crush the peppers into a paste with a knife.	Nou kraze piman yo nan yon keratin ak yon kouto.
Like a cat, he is happy.	Tankou yon chat, li kontan.
The city is a little more than a crossroads.	Vil la se yon ti kras plis pase yon kafou.
She curled her lips.	Li boukle lèv li.
Their eyes meet, and then he suddenly cries out.	Regard yo rankontre, epi answit li rete konsa li rele.
Scientists are not sure about the cause of the drought.	Syantis yo pa sèten sou kòz la nan sechrès la.
No one ever thought this would happen.	Pa gen moun ki te janm panse ke sa a ta rive.
The cause of the explosion is unknown.	Kòz eksplozyon an poko konnen.
Many people choose to own a car.	Anpil moun ap chwazi posede yon machin.
Someone stole their wallets.	Yon moun vòlè bous yo.
It was an important occasion.	Se te yon okazyon enpòtan.
We must protect the ocean from further pollution.	Nou dwe pwoteje oseyan an kont plis polisyon.
The monks began to organize opposition to the king.	Monk yo te kòmanse òganize opozisyon ak wa a.
Similar results were achieved at other sites.	Rezilta menm jan yo te reyalize nan lòt sit yo.
Many of the guests were dressed formally in tuxedos.	Anpil nan envite yo te abiye fòmèlman nan smoking.
The family mixes the chemicals carefully.	Famisi a melanje pwodwi chimik yo ak anpil atansyon.
But the singer was wet and sweaty.	Men chantè a te mouye ak swe.
After heavy rains, the water level rose dangerously.	Apre gwo lapli tonbe, nivo dlo a te monte danjerezman.
Emotionally stable people enjoy a good life.	Moun ki emosyonèlman ki estab jwi yon bon lavi.
I chose snacks that are easier than a heavy, greasy one.	Mwen te chwazi ti goute ki fasil pase yon sèl lou, gra.
The theater was a comedy.	Teyat la se te yon komedyen.
In one last attempt, he went to his neighbors.	Nan yon dènye tantativ, li te ale nan vwazen li.
He throws the ball.	Li voye boul la.
His class was destroyed by fire.	Klas li a te detwi pa yon dife.
He weighed under guilt in his actions.	Li te peze anba koupab nan aksyon li yo.
You should use only a humidifier as a temporary fix.	Ou ta dwe itilize sèlman yon imidite kòm yon ranje tanporè.
The chemical properties of honey make it useful.	Pwopriyete chimik siwo myèl fè li itil.
Bird populations will decline further this century.	Popilasyon zwazo yo pral diminye plis syèk sa a.
The concert lasted three hours.	Konsè a dire twa èdtan.
I study math and physics on my own.	Mwen etidye matematik ak fizik poukont mwen.
The king rose quickly in battle and swung his great sword.	Wa a te monte byen vit nan batay, li balanse gwo nepe li a.
The sweater feels heavy on her shoulders.	Chanday la santi l lou sou zepòl li.
Cooking requires precision.	Pou kwit manje mande presizyon.
Minibus screeched to a stop.	Minibuss screeched nan yon kanpe.
So once again, he needed to find a hiding place.	Se konsa, yon fwa ankò, li te bezwen jwenn yon kote ki kache.
Scientists administered the drug to mice.	Syantis yo te administre dwòg la nan sourit yo.
The failure of the coup was blamed on poor planning.	Echèk koudeta a te blame sou move planifikasyon.
She told him she was thirsty.	Li te di l ke li swaf.
The actress changed her hairstyle.	Aktris la chanje kwafur li.
Cooling towers make the air feel cool.	Gwo fò won refwadisman fè lè a santi fre.
The judge ruled that the artist's painting was original.	Jij la deside ke penti atis la te orijinal.
He shifted in his chair.	Li bouje sou chèz li.
The silence was strange.	Silans la te etranj.
The criminal left a bloody trail.	Kriminèl la kite yon tras san.
He pretended to be rich.	Li te pran pòz yo te rich.
The final exam is approaching.	Egzamen final la ap apwoche.
Recent excavations have found evidence of these ancient civilizations.	Dènye fouye yo te jwenn prèv sivilizasyon ansyen sa yo.
Many people believed that she was a witch	Anpil moun te kwè ke li te yon sòsyè
Several victims were reported.	Plizyè viktim yo te rapòte.
There was thunder and lightning.	Te gen loraj ak zèklè.
The thief was captured by members of the public.	Se manm piblik la ki te kaptire vòlè a.
Then the debt was removed.	Lè sa a, dèt la te retire.
He is constantly moving things.	Li toujou ap deplase bagay yo.
The regiment has a proud history.	Rejiman an gen yon istwa fyè.
The fan produces a gentle breeze.	Fanatik la pwodui yon briz dou.
The monsoons this year were torrential.	Mousson yo ane sa a te toransyèl.
All forests should be managed sustainably.	Tout forè yo ta dwe jere dirab.
In the flinty hills there are many wild goats.	Nan ti mòn yo flinty gen anpil kabrit sovaj.
The gunmen fired at the crowd.	Mesye ame yo t ap tire sou foul moun yo.
The blue sky seemed to continue forever.	Syèl la ble te sanble yo kontinye pou tout tan.
Many local residents are afraid for their lives.	Anpil rezidan lokal yo pè pou lavi yo.
They heard thunder in the distance.	Yo tande loraj byen lwen.
The boys were captured.	Ti gason yo te kaptire.
They are severely punished.	Yo konn bay pinisyon sevè.
Some countries do not issue passports.	Gen kèk peyi ki pa bay paspò.
This is crooked.	Dan li kwochi.
The goal of this project is to ensure community access.	Objektif pwojè sa a se asire aksè nan kominote a.
Water expands when heated.	Dlo elaji lè chofe.
We have no choice but to go along with it.	Nou pa gen okenn chwa men ale ansanm ak li.
The beer was cold and sparkling.	Byè a te frèt ak briyan.
Leaving the window open at night is dangerous.	Kite fenèt la louvri nan mitan lannwit se danjere.
We put it in a small room.	Nou mete l nan yon ti chanm.
We’re in this together, as partners.	Nou nan sa a ansanm, kòm patnè.
The festival brings many tourists to the city.	Festival la pote anpil touris nan vil la.
Some villages in the area.	Gen kèk ti bouk nan zòn nan.
A poem is an expression of thoughts and feelings.	Yon powèm se yon ekspresyon de panse ak santiman.
Wood is used for furniture and building projects.	Bwa yo itilize pou mèb ak pwojè bilding.
Polar bears are solitary animals.	Lous polè yo se bèt solitè.
The moon is shining.	Lalin nan klere anpil.
The new radio is designed to last several years.	Nouvo radyo a fèt pou dire plizyè ane.
Meet the accommodating people who have moved next door.	Rankontre moun ki akomode yo ki te deplase pwochen pòt.
I would love to make a vegetarian curry.	Mwen ta renmen fè yon Curry vejetaryen.
Historically, the couple has always enjoyed certain freedom.	Istorikman, koup la te toujou jwi sèten libète.
The man looked puzzled.	Mesye a te parèt perplexe.
Sheep murmur.	Mouton bele plenyen.
Turn off the radio.	Etenn radyo a.
He found ways to generate income for his family.	Li te jwenn fason pou jenere revni pou fanmi li.
The maids were about to arrive.	Sèvant yo te gen pou rive.
They ended your day.	Yo te fini jounen w.
He hit his colleague's head against the wall.	Li frape tèt kòlèg li sou miray la.
Partly due to traffic problems.	Pasyèlman akòz pwoblèm trafik.
They heard a low cry.	Yo tande yon rèl anba.
The artist studies natural history.	Atis la etidye istwa natirèl.
The coast, calm as a mill, lies beneath us.	Kòt la, kalm tankou yon letan moulen, kouche anba nou.
He said he imports exotic fruits by air.	Li te di ke li enpòte fwi ekzotik pa lè.
It is imperative that we stop pollution before it is too late.	Li enperatif pou nou sispann polisyon anvan li twò ta.
A car is useless to me.	Yon machin pa itil mwen anyen.
And the wind blew them.	Epi van glas te frape yo.
The children were indoors.	Timoun yo te anndan kay la.
The camp was below sea level.	Kan an te anba nivo lanmè.
Whiskey is a poison.	Wiski se yon pwazon.
Smell of smoke hangs in the humid air.	Odè lafimen pandye nan lè imid la.
He has received several awards.	Li te resevwa plizyè prim.
However, we removed it.	Sepandan, nou te retire li.
It seems only one way.	Li sanble sèlman yon fason.
She really is a talented singer.	Li vrèman se yon chantè ki gen talan.
You are not allowed here, says the guard, rudely.	Ou pa gen dwa isit la, di gad la, briskeman.
He jumped to his death from the cathedral tower.	Li vole nan lanmò li soti nan gwo kay won katedral la.
The kids were saying he loved me.	Timoun yo t ap di ke li renmen m.
Clouds of dust settled over the desert.	Nwaj pousyè yo te rete sou dezè a.
They don't like the weather in this country.	Yo pa renmen move tan peyi sa a.
He grabbed some bread and cheese.	Li te pwan kèk pen ak fwomaj.
The yard was quite cool.	Lakou a te byen fre.
These pictures remind me of my home.	Foto sa yo fè m sonje lakay mwen.
We have to thank the tree for this bounty.	Nou dwe remèsye pye bwa a pou bounty sa a.
The nation struggled to recover from the storm.	Nasyon an te plede refè apre tanpèt la.
You need to sit up straight.	Ou bezwen chita dwat.
They were not an academic marriage.	Pa yo se te yon maryaj akademik.
A boat was moving slowly around the lake,	Yon bato t ap deplase dousman alantou lak la,
The city came to a standstill.	Vil la te vin kanpe.
Use this lemon in the salad.	Sèvi ak sitwon sa a nan sòs salad la.
Beware of pickpockets in the city center.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt nan sant vil la.
The ant watched the ball in sugar and interest.	Foumi a gade boul la nan sik ak enterè.
The kitten grew into a big, cute tiger.	Ti chat la te grandi nan yon tig gwo, bèl.
Traders urged the monarch to return to his seat.	Komèsan yo te mande monak la pou l retounen nan plas li.
It was very cold this morning.	Li te fè yon gwo frèt maten an.
The opposition is very weak.	Opozisyon an trè fèb.
Now she is the perfect girlfriend.	Koulye a, li se menaj pafè a.
This large wildlife reserve has the largest marsh population.	Gwo rezèv bèt sovaj sa a gen pi gwo popilasyon maras.
He pointed to the offended stranger.	Li lonje dwèt sou moun lòt nasyon ki te ofanse a.
The data show fewer people wanting to donate organs.	Done yo montre mwens moun ki vle bay ògàn yo.
A group of six friendly tigers.	Yon gwoup sis tig zanmitay.
He stood under the tree and listened.	Li kanpe anba pye bwa a, li koute byen.
She is out of town with a friend.	Li soti nan vil sa a ak yon zanmi.
The water is still running.	Dlo a toujou ap kouri.
They listened to the wise man's counsel.	Yo te koute konsèy nonm saj la.
Smog the dark mountains.	Smog la fènwa mòn yo.
He feels hopeless.	Li santi sitiyasyon li san espwa.
They are ready for service.	Yo pare pou sèvis.
Similar sounds confused it.	Son menm jan an te konfonn li.
He traveled thousands of miles to reach this stage.	Li te vwayaje plizyè milye kilomèt pou rive nan etap sa a.
The trees in the forest look very green.	Pye bwa yo nan forè a sanble anpil vèt.
He was condemned to live in poverty.	Li te kondane pou l viv nan povrete.
A special photographer was hired to take pictures.	Yo te anboche yon fotograf espesyal pou pran foto.
Some funeral processions were accompanied by music.	Kèk pwosesyon fineray te akonpaye pa mizik.
He faced them by the window, deep in thought.	Li te fè fas ak yo bò fenèt la, byen fon nan panse.
The radio announcer said it was raining heavily.	Anonsè radyo a te di ke lapli ap tonbe anpil.
Many of the villagers are farmers.	Anpil moun ki abite nan vilaj sa a se fèmye.
On paper, he had all the answers.	Sou papye, li te gen tout repons yo.
Musicians are hired to put on the music performance.	Mizisyen yo anboche pou mete sou pèfòmans mizik la.
The villagers searched in vain for survivors.	Moun nan vilaj yo te chèche sivivan anven.
The climate here is quite mild.	Klima a isit la se byen dou.
Use this fork to crush the potatoes.	Sèvi ak fouchèt sa a pou kraze pòmdetè yo.
They hate anyone who tells them what to do.	Yo rayi nenpòt moun ki di yo sa pou yo fè.
The civil rights movement has a long history.	Mouvman dwa sivil la gen yon istwa long.
The monks' songs acted as a calming bom.	Chante mwàn yo te aji kòm yon bom kalme.
Students are encouraged to walk, ride a bike or take public transportation.	Yo ankouraje elèv yo mache, monte bisiklèt oswa pran transpò piblik.
We were treated to the garage.	Nou te trete nan garaj la.
You fell asleep last night.	Ou tonbe nan dòmi yè swa.
A harsh winter contributed to widespread famine.	Yon sezon fredi difisil te kontribye nan grangou toupatou.
Add a little salt, then mix well.	Ajoute yon ti sèl, apresa melanje byen.
Many scientists think that life began on our planet.	Anpil syantis panse lavi te kòmanse sou planèt nou an.
Absence of sex seems to cause atrophy.	Absans sèks sanble lakòz atrofi.
The villagers refused to share its profits.	Moun nan vilaj yo te refize pataje pwofi li yo.
Swallows are known to build their nests on cliff faces.	Vale yo konnen yo bati nich yo sou fas falèz.
A cuckoo in a nearby tree.	Yon koukou koukou nan yon pye bwa ki tou pre.
The sources could not be identified.	Sous yo pa t 'kapab idantifye.
He took some expensive pictures.	Li te pran kèk foto chè.
This city is a showcase for art.	Vil sa a se yon vitrin pou atizay.
Only strong to survive here.	Sèlman fò yo siviv isit la.
Crepe pancakes, light feathers are rapidly becoming popular.	Krèp krepi, plim limyè yo rapidman vin popilè.
Acting is pepper paste.	Aji se keratin pwav.
The poor lantern makes a sound like a burst.	Linterna pòv la fè yon son tankou yon moun kap pete.
Nary new butterfly species discovered this year.	Nary nouvo espès papiyon dekouvri ane sa a.
A driver drove slowly.	Yon chofè te kondwi tou dousman.
Express your ideas in clear, concise language.	Eksprime tout lide ou nan yon langaj ki klè e ki solid.
Make a note of the position of this boat.	Fè yon nòt sou pozisyon bato sa a.
No such records were found in the registry.	Nou pa jwenn okenn dosye konsa nan rejis la.
She uses tea to relax.	Li sèvi ak te pou detann.
It has always been a puzzle for scientists.	Li te toujou yon devinèt pou syantis yo.
The patient suffered from injuries to his arms and legs.	Pasyan an te soufri nan blesi nan bra yo ak janm yo.
We will never solve this mystery.	Nou pap janm rezoud mistè sa a.
Water literally flowed under the bridge.	Dlo literalman koule anba pon an.
The rivers wind through lush forests.	Rivyè yo van nan forè Fertile.
The minister is a very kind man.	Minis la se yon nonm ki gen anpil bonte.
Most animals tremble in the cold wind.	Pifò bèt yo tranble nan van frèt la.
The maid roasted the lamb.	Sèvant la fè mete ti mouton an boukannen.
The castle lies to the east of the city.	Chato a bay manti sou bò solèy leve nan vil la.
They are three miles from the city limits.	Yo se twa kilomèt de fwontyè vil la.
Among the great animals on the island was the elephant.	Pami bèt yo gwo sou zile a te elefan an.
The recent increase in the minimum wage has caused chaos.	Ogmantasyon ki sot pase nan salè minimòm lan te lakòz dezòd.
The agenda includes two guest speakers.	Ajanda a gen ladan de oratè envite.
Remove the smell of burning oil.	Retire sant la nan lwil boule.
We are a member of the organization.	Nou se yon manm òganizasyon an.
Our legislature passed many new laws this year.	Lejislati nou an te pase anpil nouvo lwa ane sa a.
Tiny animals were dug into the dust.	Bèt minuskil yo te fouye nan pousyè tè a.
The prototype was well received.	Pwototip la te byen resevwa.
But there is a problem.	Men, gen yon pwoblèm.
The letters were written in a variety of handwriting.	Lèt yo te ekri nan yon varyete ekriti alamen.
Green means go.	Vèt vle di ale.
Julia is very beautiful.	Julia trè bèl.
She is always so happy and energetic.	Li toujou tèlman kontan ak enèjik.
So he decided to buy a bicycle.	Se konsa, li deside achte yon bisiklèt.
Figures show that blood flow is increasing significantly.	Chif yo montre ke san koule ap ogmante anpil.
Science has brought many benefits.	Syans te pote nan anpil benefis.
Yeast bread has long been a mainstay.	Pen ledven depi lontan te yon poto prensipal.
The housing development boom has boosted this neighborhood.	Boom nan devlopman lojman te ankouraje katye sa a.
They walked for miles and climbed the fence.	Yo te mache pou plizyè kilomèt, epi yo te monte sou kloti a.
Eighty percent of your earnings go to taxes.	Katreven pousan nan salè ou ale nan taks.
The flood was devastating.	Inondasyon an te fè ravaj.
The army began a descent to the side.	Lame a te kòmanse yon desandan sou bò a.
The lion roars in the forest.	Lyon an gwonde byen fò nan forè a.
The book is full of information.	Liv la gen anpil enfòmasyon.
The dispute was settled out of court.	Yo te regle agiman an deyò tribinal la.
The maze was fun at first.	Labirent la te plezi nan premye.
Don't speak ill of him.	Pa pale mal de li.
A few years ago, he was a famous novelist.	Kèk ane de sa, li te yon romansye pi popilè.
Trees and flowers were rare in the dry grassland.	Pye bwa ak flè yo te ra nan savann sèk la.
Gray clouds obscure distant horizons.	Nwaj gri bouche orizon byen lwen.
The pig's head was swollen.	Tet kochon an te anfle.
The bird is an endangered species.	Zwazo a se yon espès ki an danje.
The landlord gave his tenants alcohol.	Pwopriyetè a te bay lokatè li yo alkòl.
The bed was engulfed in flames.	Kabann lan te anglouti nan flanm dife.
He is the most talented person in the company.	Li se moun ki gen plis talan nan konpayi an.
The pedestrian suddenly.	Pyeton an rete konsa.
The bee jumped on me.	Myèl la vole sou mwen.
This announcement includes new tax cuts.	Anons sa a genyen nouvo rediksyon taks.
How important is the weather?	Ki sa ki enpòtan sa tan an ap fè?
Use only enough filler to cover the inside.	Sèvi ak sèlman ase ranpli pou kouvri anndan yo.
Her sister plays the piano.	Sè l 'jwe pyano a.
These are the words from a poem.	Sa yo se mo ki soti nan yon powèm.
The invention of traffic lights changed the world.	Envansyon nan limyè trafik chanje mond lan.
Everyone loves a funny hero.	Tout moun renmen yon ewo komik.
A very comprehensive study.	Yon etid trè konplè.
The weather affects human health.	Tan an afekte sante moun.
This is a remarkable feat, almost unheard of.	Sa a se yon feat remakab, prèske pa tande.
Newspapers distort the facts.	Jounal yo defòme reyalite yo.
I am proud to work for this company.	Mwen fyè pou m travay pou konpayi sa a.
The medication improves her nausea and indigestion.	Medikaman an amelyore kè plen li ak endijesyon.
The children were on vacation.	Timoun yo te an vakans.
The mountains are packed with castles.	Mòn yo chaje ak chato.
Of course, he wouldn't leave until you were safe.	Natirèlman, li pa ta kite jiskaske ou te rete an sekirite.
But the officer refused.	Men, ofisye a te refize.
Children are the future.	Timoun yo se tan kap vini an.
So think twice before throwing your money away.	Se konsa, reflechi de fwa anvan ou jete lajan ou ale.
We did our best to affect the trend.	Nou te fè pi byen nou pou afekte tandans nan.
They were primarily concerned with expanding their personal power.	Yo te sitou konsène ak elaji pouvwa pèsonèl yo.
The work experience will be invaluable.	Eksperyans travay la pral anpil valè.
His work is highly regarded in the scientific community.	Travay li trè konsidere nan kominote syantifik la.
Many were injured after the blast.	Anpil moun te blese apre eksplozyon an.
Choose only the most ripe tomatoes.	Chwazi sèlman tomat ki pi mi.
Unfortunately, the animal's legs were broken.	Malerezman, janm bèt la te kase.
A dog ran to the man.	Yon chen kouri al jwenn mesye a.
The factory polluted the air with water.	Faktori a te polye lè a ak dlo.
Now the man had a lot of work to do.	Kounye a nonm lan te gen anpil travay pou l fè.
Dogs eat almost everything.	Chen manje prèske tout bagay.
One method is to paint wood.	Yon metòd se pentire bwa.
They continued uninterrupted.	Yo te kontinye san deranje.
Medical science does not claim to understand this field.	Syans medikal pa pretann konprann domèn sa a.
The signature must be handwritten.	Siyati a dwe ekri alamen.
He sits down and sighs loudly.	Li chita, li fè yon soupi byen fò.
Her father drove her to the bus stop.	Papa l te kondui l nan estasyon bis la.
Brown sugar consists of sucrose.	Sik mawon konsiste de sikwoz.
Duke's body lay in state.	Kò Duke a te kouche nan eta.
We really need to work hard.	Nou vrèman bezwen travay di.
I will be visiting you in a couple of months.	Mwen pral vizite w nan yon koup de mwa.
The country's political turmoil began during the current century.	Dezòd politik peyi a te kòmanse pandan syèk aktyèl la.
Now hunt for the hidden words.	Koulye a, lachas pou mo yo kache.
Time is not money.	Tan se pa lajan.
Maria, the matchmaker, was always optimistic.	Maria, matchmaker la, te toujou optimis.
If we rig the election, no one will find out.	Si nou truke eleksyon an, pèsonn p ap chèche konnen.
He was outside feeding the animals.	Li te deyò ap manje bèt yo.
The towel is clean.	Sèvyèt la pwòp.
All risks are realized.	Tout risk rive reyalize.
We must return to the village.	Nou dwe retounen nan vilaj la.
Now all you have to do is add the eggs.	Koulye a, tout sa ou dwe fè se ajoute ze yo.
They have not left their hotel for several days.	Yo pa kite otèl yo depi plizyè jou.
Thankfully, his father arrived just in time.	Erezman, papa l te rive jis nan tan.
Women had to dress soberly and modestly.	Fanm yo te oblije abiye ak sobre ak modèst.
There is no evidence that clocks can affect human health.	Pa gen okenn prèv ki montre revèy ka afekte sante moun.
A small amount of fog remains on the ground.	Yon ti kantite bwouya rete sou tè a.
Boil water at a higher temperature than steam.	Dlo bouyi nan yon tanperati ki pi wo pase vapè.
So many stars have planets.	Se konsa, anpil zetwal gen planèt.
The generals ordered his troops to attack the fort.	Jeneral yo te bay lòd pou twoup li yo atake fò a.
The trip was rather steep.	Vwayaj la te pito apik.
The text is difficult to read.	Tèks la a difisil pou li.
Caterpillar black fruitstreak eats the leaves.	Cheni nwa fruitstreak manje fèy yo.
He mentioned his departure was relaxed.	Li mansyone depa li dekontrakte.
Several spectators were crushed to death.	Plizyè espektatè yo te kraze nan lanmò.
Today’s diet has the recommended amount of crude fiber.	Rejim alimantè jodi a gen kantite fib brit rekòmande.
Given the eyes, the musician tried to guess where the needle fell.	Bay je yo, mizisyen an te eseye devine kote zegwi a tonbe.
Insurance companies should pay a decent salary.	Konpayi asirans yo ta dwe peye yon salè desan.
It is worth remembering the calories in the milk you buy.	Li vo sonje kalori yo nan lèt ou achte a.
One scientist claimed that cancer was hereditary.	Yon syantis te deklare ke kansè te éréditèr.
War is never the answer!	Lagè pa janm repons lan!
It was barely a rossingal.	Li te apèn yon rossingal.
He rode a horse through the open gates.	Li te monte yon chwal nan pòtay ki louvri yo.
Scientists need more funding for their experiments.	Syantis yo bezwen plis finansman pou eksperyans yo.
The wizard casts a spell, then disappears.	Sòsye an jete yon eple, Lè sa a, disparèt.
However, twelve residents were arrested.	Sepandan, douz rezidan yo te arete.
This material is gravel, not sand.	Materyèl sa a se gravye, pa sab.
This city is known for its incredible museums.	Se vil sa a li te ye pou gen mize enkwayab.
Many died.	Anpil moun te mouri.
Did you have a good day?	Eske ou te pase yon bon jounen?
It takes only a few moments to reach this destination.	Li pran sèlman kèk moman pou rive nan destinasyon sa a.
We are waiting for the test results.	Nou ap tann rezilta tès yo.
Many animal rights activists have taken issue with it.	Anpil aktivis dwa bèt yo pran pwoblèm ak li.
The locals threw stones at the invaders.	Moun nan lokalite yo te voye wòch sou anvayisè yo.
They will enjoy more freedom.	Yo ap jwi plis libète.
The sky seemed cloudy.	Syèl la te sanble twoub.
The flour, sugar and eggs were added.	Yo te ajoute farin lan, sik ak ze.
Half a million people gathered for the parade.	Mwatye milyon moun te rasanble pou parad la.
A spear, a sword that doubles as a boomerang.	Yon lans, yon nepe ki double kòm yon boomerang.
She pulled her hair back into a ponytail.	Li rale cheve li tounen nan yon ponytail.
It took him a few minutes to return his call.	Li pran kèk minit pou l retounen apèl li.
Their lives have changed forever.	Lavi yo te chanje pou tout tan.
The baker puts the croissant in the oven.	Boulanje a mete croissant a nan fou a.
The police officer left his post without a fight.	Ofisye polis la kite pòs li san batay.
Torrent rain, creating a flood.	Lapli tonbe an torrent, kreye yon inondasyon.
Major investments are planned in the region.	Yo te planifye pou fè gwo envestisman nan rejyon an.
Many animal rights activists despise zoos.	Anpil aktivis dwa bèt yo meprize zoo.
The people began to sing.	Pèp la te kòmanse chante.
I hope he has a good trip.	Mwen espere ke li gen yon bon vwayaj.
The boy thinks his group is amazing.	Ti gason an panse gwoup li se etonan.
Arrange all your books on the table.	Ranje tout liv ou yo sou tab la.
The dog misbehaves and needs a quick bath.	Chen an mal konpòte li, li bezwen yon beny rapid apre sa.
Why is this man eating garlic?	Poukisa mesye sa a manje lay?
The government and ordinary people even blamed the situation.	Gouvènman an ak moun òdinè menm te blame sitiyasyon an.
Both nations border a body of water.	Tou de nasyon yo fwontyè yon kò dlo.
Too many students are discouraged.	Twòp elèv yo dekouraje.
Tweets like these don’t even make sense.	Tweet tankou sa yo pa menm gen sans.
All the candidates wanted to win the election.	Tout kandida yo te vle genyen eleksyon an.
Neighbors opposed the man's actions.	Vwazen yo te opoze ak aksyon mesye sa a.
The harvest was plentiful this year.	Rekòt la te abondan ane sa a.
They came to the conclusion that the earth is round.	Yo te rive nan konklizyon ke tè a wonn.
The stadium was full of people.	Stad la te plen moun.
The city has narrow, winding streets.	Vil la gen etwat, lari likidasyon.
Attempts to remove competitors have hurt sales.	Tantativ pou retire konpetitè yo te fè mal lavant yo.
A prehistoric creature, the dodo is now extinct.	Yon bèt pre-istorik, dodo a se kounye a disparèt.
We decided to adopt a child.	Nou te deside adopte yon timoun.
He examines the characters carefully.	Li egzamine karaktè yo ak anpil atansyon.
She rubbed her eyes	Li fwote je l
The population is growing rapidly.	Popilasyon an ap grandi rapidman.
I caught him stealing the money.	Mwen bare l' ap vòlè lajan an.
The radio played music for the funeral procession.	Radyo a te bay mizik pou pwosesyon antèman an.
The village was a place of beauty.	Ti vilaj la te yon kote nan bote.
He directed his efforts to find the right people.	Li te dirije efò li pou jwenn bon moun.
He could hardly hold his excitement.	Li te kapab diman kenbe eksitasyon li.
They produce their own electricity from fossil fuels.	Yo pwodui pwòp elektrisite yo nan konbistib fosil.
Negotiations are reported to be formal.	Yo rapòte ke negosyasyon yo pral fòmèl.
Our recommendation is essentially the same as yours.	Rekòmandasyon nou an se esansyèlman menm jan ak pa w la.
The country entered the first world	Peyi a te antre nan premye mond lan
More people die in the cold of winter than in the heat of summer.	Plis moun mouri nan frèt sezon fredi pase nan chalè ete.
Church bells can be heard ringing for miles around.	Klòch Legliz yo ka tande k ap sonnen pou kilomèt alantou.
The cell phone is a mysterious object.	Telefòn selilè a se yon objè ki gen gwo mistè.
Most trees are evergreens, also known as cedar or coniferous trees.	Pifò pye bwa yo se evergreens, ke yo rele tou bwa sèd oswa konifè.
The mother smiled and without commitment.	Manman an te souri ak san angajman.
My aunt's house is not far from here.	Kay matant mwen an pa lwen isit la.
Another piece of cake, please.	Yon lòt moso gato, tanpri.
He fell down the stairs and hit her knee.	Li tonbe sou eskalye yo epi li frape jenou l.
Clay is a good insulator.	Clay se yon bon izolan.
You are not supposed to pack.	Ou pa sipoze pake la.
The tables were completely covered in dust.	Tab yo te kouvri nèt nan pousyè tè.
The first payment may not be made until next month.	Premye peman an ka pa fèt jiska mwa pwochen.
Police recommend criminal charges against suspects.	Lapolis rekomande akizasyon krim kont sispèk.
Shields indicate social status.	Shields yo endike estati sosyal.
It was only possible to enter the city on foot.	Li te posib sèlman antre nan vil la a pye.
The continent was covered with snow.	Kontinan an te kouvri ak nèj.
I went indoors and smoked a pipe.	Mwen te ale andedan kay la epi fimen yon tiyo.
The object was shot, not the house.	Objè a te tire, pa kay la.
A discussion ensued.	Yon diskisyon te vini.
A factory was chosen to produce the product.	Yo te chwazi yon faktori pou pwodwi pwodwi a.
People use radio for many reasons.	Moun sèvi ak radyo pou plizyè rezon.
Animals live in water holes.	Bèt yo ap viv nan twou dlo.
A lack of physical activity will soon have serious consequences.	Yon mank de aktivite fizik pral byento gen gwo konsekans.
He swept things off the table on the floor.	Li bale bagay yo sou tab la sou planche a.
The planks cracked loudly.	Planch yo krake byen fò.
Please put the sheet in the washing machine.	Tanpri mete fèy la nan machin lave a.
She looked at him intently.	Li te gade l ak anpil atansyon.
Are you mad at me?	Ou fache sou mwen?
He holds his chest and climbs gently to his feet.	Li kenbe pwatrin li epi li monte dousman sou pye l.
Don't let it dry.	Pa kite l sèk.
He pulled a string to ring the bell.	Li rale yon kòd pou sonnen klòch la.
Some slaves were set free.	Gen kèk esklav ki te libere.
The country's economy is booming.	Ekonomi peyi a monte byen wo.
Ability to think and reason.	Kapasite moun pou panse ak rezone.
He hears that noise again.	Li ap tande bri sa ankò.
The damage amounted to hundreds of thousands of pounds.	Domaj yo te monte a dè santèn de milye de liv.
The scene changes color in spots.	Sèn nan chanje koulè nan tach.
Scientists must promote the results to policy makers.	Syantis yo dwe ankouraje rezilta yo bay mizisyen politik yo.
The introduction of trains had several benefits.	Entwodiksyon nan tren te gen plizyè benefis.
There were so many in the park today.	Te gen anpil moun nan pak la jodi a.
The baby is hungry.	Ti bebe a grangou.
The ad features a picture of a tall woman.	Reklam nan prezante yon foto yon fanm wo.
We missed our goal.	Nou rate objektif nou.
In the evening, the tide turned.	Nan aswè a, mare a te vire.
Everything should be in order.	Tout bagay ta dwe nan lòd.
Modern homes often have large living areas.	Kay modèn souvan gen gwo zòn k ap viv.
He was recently injured at work.	Li fèk blese nan travay li.
He is never afraid of storms.	Li pa janm pè tanpèt.
Farmers in this region continue to plant cotton.	Kiltivatè yo nan rejyon sa a kontinye plante koton.
The experimental findings were reproduced.	Konklizyon eksperimantal yo te repwodui.
We went to a lakeside restaurant.	Nou te ale nan yon restoran bò lak la.
Let's call it a day.	Ann rele li yon jou.
Teachers are increasingly suffering from stress.	Pwofesè yo de pli zan pli soufri estrès.
These corporations use their profits for the expression of politicians.	Kòporasyon sa yo sèvi ak pwofi yo pou espresyon politisyen yo.
The smell was overwhelming.	Sant lan te akablan.
The announced layoffs came as a surprise to many.	Revokasyon yo te anonse a te vin yon sipriz pou anpil moun.
The waves crashed on the rocks.	Vag yo tonbe sou wòch yo.
Did you see that movie?	Ou wè fim sa?
Run parallel to one side of the wall.	Kouri paralèl ak yon bò nan miray la.
Interesting neighbors live just down the street.	Vwazen enteresan ap viv jis nan lari a.
He blows on his cigar.	Li soufle sou siga li.
The Starling, common bird.	Starling la, zwazo komen.
The probability of success for this tactic is remarkably high.	Pwobabilite pou siksè pou taktik sa a se konsiderableman wo.
A cruel racist, his methods were legendary.	Yon rasis mechan, metòd li yo te lejand.
His goal is to become a senior manager.	Objektif li se vin yon manadjè ansyen.
The fruit is not large, but it is very tasty.	Fwi a pa gwo, men li trè bon gou.
The trek is difficult.	Charyo a se difisil.
The poor boy did the best he could.	Ti gason pòv la te fè pi byen li te kapab.
Yesterday morning, the temperature reached fifty degrees Celsius.	Yè maten, tanperati a rive nan senkant degre santigrad.
It's a clear day!	Se yon jou klè!
He agreed to take the job.	Li te dakò pran travay la.
That way, please.	Nan fason sa a, tanpri.
Sawing wood requires a saw or an ax.	Scie bwa mande pou yon si oswa yon rach.
The chimney inhaled smoke into its funnel.	Chemine a rale lafimen nan antonwa li.
She fell in love with the boy next to her.	Li te tonbe damou pou ti gason ki bò kote l la.
The trees have large trunks and broad leaves.	Pye bwa yo gen gwo kòf ak fèy laj.
The sound of wind was the only sound.	Tinke nan van son se te sèl son an.
Some mining companies erect fences around their properties.	Gen kèk konpayi min drese kloti alantou pwopriyete yo.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te tire gaz lakrimojèn pou dispèse manifestan yo.
He seemed to want to escape.	Li te parèt vle chape anba li.
The girl, dressed in red, ran to the fence.	Jenn fi a, abiye an wouj, kouri al nan kloti a.
Call for courage to raise my hand.	Rele kouraj pou leve men m.
The gallery provides space for the work of young artists.	Galeri a bay espas pou travay jèn atis yo.
They live on a farm.	Yo ap viv nan yon fèm.
They will keep you too busy to worry about the future.	Yo pral kenbe ou twò okipe pou enkyete sou tan kap vini an.
I asked the doctor a question.	Mwen te poze doktè a yon kesyon.
The bride felt very tired.	Lamarye a te santi l fatige anpil.
Work towards a goal of reducing carbon emissions.	Travay nan direksyon yon objektif pou diminye emisyon kabòn.
The language is spoken mainly in the south.	Se lang ki pale sitou nan sid la.
A beautiful mist descended on the land.	Yon bèl vapè dlo te desann sou peyi a.
A water hole was their only way of life.	Yon twou dlo te sèl mwayen yo nan lavi yo.
He needed to say more.	Li te bezwen di plis.
He can no longer hide his bitterness and disgust.	Li pa ka kache anmè ak degoutans li ankò.
He used to cut the sweater.	Li te konn koupe chanday la.
The park is planted with exotic trees and flowers.	Pak la te plante ak pye bwa ekzotik ak flè.
The star was obscured by a thick layer of clouds.	Etwal la te bouche pa yon kouch epè nan nyaj.
Squeeze out the orange juice.	Peze soti ji zoranj la.
With a simple twist, the cork appeared.	Avèk yon tòde senp, cork la te parèt.
The lady makes her way through the crowded streets.	Dam nan fè wout li nan lari ki gen anpil moun.
More people are using bicycles these days.	Plis moun ap itilize bisiklèt jou sa yo.
He stretched out on the soft grass.	Li lonje sou zèb mou.
The army is preparing for war.	Lame a prepare pou lagè.
The passage was long and dimly lit.	Pasaj la te long ak limen fèb.
She was afraid to arrive this morning.	Li te pè arive maten an.
I will meet you from the bottom of the bar.	Mwen pral rankontre ou anba nan ba a.
A plastic bag was found on the second shelf.	Yo te jwenn yon sache plastik sou dezyèm etajè a.
Watch out for burning embers.	Atansyon pou tizan ki boule yo.
Many people in this city are dissatisfied with politics.	Anpil moun nan vil sa a mekontantman ak politik.
This is an important question.	Sa a se yon kesyon enpòtan.
Politicians have been accused of mismanaging the economy.	Politisyen yo te akize de move jere ekonomi an.
The tortoise was quite surprised.	Tòti a te byen sezi.
Fire is the most dangerous element in nature.	Dife se eleman ki pi danjere nan lanati.
Eat the fruit while it is fresh.	Manje fwi a pandan li fre.
The weak economy makes life difficult for young people.	Ekonomi fèb la fè lavi difisil pou jèn moun.
His poems were strongly influenced by surrealism.	Powèm li yo te fòtman enfliyanse pa surrealis.
Two children must learn to read and write.	De timoun yo dwe aprann li ak ekri.
Juniper berries are used as a flavoring in cooking.	Bè Juniper yo itilize kòm yon arom nan kwit manje.
All students are required to attend.	Tout elèv yo oblije ale.
The poor girl was alone in the world.	Ti fi a pòv te pou kont li nan mond lan.
He bought it.	Li te achte l.
What are their average attitudes?	Ki atitid mwayèn yo?
The inspector agreed that the fault lay with his staff.	Enspektè a te dakò ke fòt la kouche ak anplwaye li yo.
The dead tree lay on its side.	Pye bwa ki mouri a te kouche sou bò li.
The research was conducted by an aid agency.	Rechèch la te fèt pa yon ajans èd.
Journalists accuse him of bias.	Jounalis yo akize l de patipri.
Many of my neighbors were not talking to me.	Anpil nan vwazen m yo pa t ap pale avè m.
Sight the children are climbing the tree	Vue timoun yo ap monte pye bwa a
The game of cricket requires skill, strategy, and teamwork.	Jwèt la nan krikèt mande pou konpetans, estrateji, ak travay ann ekip.
The moon shone when it rose in the east.	Lalin lan te klere lè li leve nan bò solèy leve.
The battlefields were soon occupied.	Chan batay yo te byento yo te okipe.
The refrigeration plant is very efficient.	Plant refrijerasyon an trè efikas.
The circus was in town.	Sirk la te nan vil la.
The streets were full of pedestrians.	Lari yo te plen pyeton.
The opponent dismissed him.	Advèsè a te fè l dezavwa.
Never swim without a life jacket.	Pa janm naje san yon vès sovtaj.
The book tells the author's childhood in the city.	Liv la rakonte anfans otè a nan vil la.
Cancer affects the body in many ways.	Kansè afekte kò a nan plizyè fason.
The rain was blinding.	Lapli a te avèg.
The reception clerk checked on us.	Grefye resepsyon an te tcheke nou.
Salt and pepper should be used in equal amounts.	Sèl ak pwav dwe itilize nan kantite egal.
The coast is rich in coral reefs.	Kòt la rich nan resif koray.
People began to gather in the streets.	Moun yo te kòmanse rasanble nan lari yo.
A herd of goats was passing by.	Yon bann kabrit t ap pase.
Now spread the jam on the toast.	Koulye a, gaye konfiti a sou pen griye a.
This board is a sailing ship.	Tablo sa a se yon bato a vwal.
Senior civil servants have contributed to the growth of the great nation.	Pi gwo fonksyonè sivil yo te kontribye nan kwasans gwo nasyon an.
He is accustomed to counseling the maids.	Li abitye bay sèvez yo konsèy ak sèvez yo.
This is an odd post.	Sa a se yon pòs enpè.
Clouds of war gather on the horizon.	Nwaj lagè rasanble sou orizon an.
No one will lend you any money now.	Pesonn p'ap prete'w okenn lajan kounye a.
We do not agree with this decision.	Nou pa dakò ak desizyon sa a.
The sky was clear and the air warm.	Syèl la te klè ak lè a cho.
By trusting the banks, many locals keep their home savings.	Pa fè konfyans bank yo, anpil moun lokal kenbe ekonomi lakay yo.
The girl looked at the man and smiled.	Ti fi a gade mesye a epi li souri.
The first step is often the longest.	Premye etap la se souvan pi long la.
The average house has three bedrooms.	Kay an mwayèn gen twa chanm.
What is the best newspaper to look at?	Ki pi bon jounal pou gade?
These instruments are the highlight of our celebration.	Enstriman sa yo se rekò nan selebrasyon nou an.
My family lives in a big house.	Fanmi mwen ap viv nan yon gwo kay.
Monster trucks are exceptionally loud.	Kamyon mons yo eksepsyonèlman byen fò.
The day was very hot.	Jou a te trè cho.
We weren’t in the mood for games.	Nou pa t 'nan atitid pou jwèt.
The literary world is a mediocre pillar.	Mond literè a se yon poto medyokrite.
He tested the oven with a piece of bread.	Li teste fou a ak yon moso pen.
Foreign tourists were also in the area at that time.	Touris etranje te tou nan zòn nan nan epòk sa a.
The farmer's family was poor.	Fanmi kiltivatè a te pòv.
The net is sold at a discounted price.	Filè a ap vann nan yon pri rabè.
Not much remains of this ancient industrial city.	Pa gen anpil ki rete nan ansyen vil endistriyèl sa a.
Recipients are believed to be unreported.	Yo kwè ke moun k ap resevwa yo pa rapòte.
Companies that can afford to use satellite navigation.	Konpayi yo ki kapab gen mwayen pou yo sèvi ak navigasyon satelit.
This job requires excellent customer service skills.	Travay sa a mande ekselan ladrès sèvis kliyan.
Apples and grapes are producing well this year.	Pòm yo ak rezen yo ap pwodui byen ane sa a.
The governor has no part in the decision.	Gouvènè a pa jwe okenn pati nan desizyon an.
The soup boils.	Soup la bouyi.
The fighting continued for more than an hour.	Batay la te kontinye pou plis pase yon èdtan.
The child is not afraid of the dark.	Timoun nan pa pè fè nwa a.
The minister counseled the congregation to pray for the victims.	Minis la te konseye kongregasyon an pou yo priye pou viktim yo.
We can only hope for justice.	Nou ka sèlman espere jistis.
Newer plants are blooming now.	Plant yo pi nouvo yo ap fleri kounye a.
They were insulted as traitors.	Yo te joure kòm trèt.
He dipped his jacket in water.	Li tranpe jakèt la nan dlo.
Identify the essential characteristics of your species.	Idantifye karakteristik esansyèl espès ou yo.
He rarely laughs again.	Li raman ri ankò.
A row of booths selling newspapers.	Yon ranje ti joupa vann jounal.
They put the army on its knees!	Yo mete lame a jenou!
Books in schools.	Liv yo nan lekòl yo.
The coach disapproved.	Antrenè a te dezapwouve.
He made sure he was well fed.	Li te asire ke li te byen manje.
A fenced area surrounded the villa.	Yon zòn klotire te antoure Villa a.
Kenosha is a booming city.	Kenosha se yon vil boom.
Over the next ten years, this decline accelerated.	Pandan dis ane kap vini yo, bès sa a akselere.
There is a grave here.	Gen yon kavo isit la.
Logical deduction is at the heart of analytical philosophy.	Dediksyon lojik se nan kè a nan filozofi analitik.
We could start a little earlier tomorrow.	Nou ta ka kòmanse yon ti kras pi bonè demen.
If all else fails, raise your voice, he said.	Si tout lòt bagay echwe, leve vwa ou, li te di.
To be successful, certain ethical principles must be adhered to.	Pou gen siksè, yo dwe respekte sèten prensip etik.
After everything was prepared, it was time to go.	Apre tout bagay te prepare, li te tan yo ale.
Drink beer instead of water.	Bwè byè olye de dlo.
In his absence, his son acted as mayor,	Nan absans li, pitit gason li aji kòm majistra,
He was breathing violently.	Li te respire vyolan.
The horse was awarded a prestigious racing prize.	Cheval la te bay yon pri prestijye kous.
My boss started working early.	Bòs mwen te kòmanse travay byen bonè.
The wisteria was in full bloom.	Wisteria a te nan plen fleri.
Her parents agreed to marry the professional man.	Paran li te apwouve pou l marye ak mesye pwofesyonèl la.
All that matters to him is money.	Tout sa ki enpòtan pou li se lajan.
Where does this river come from?	Ki kote rivyè sa a soti?
The party was held in the park.	Fèt la te fèt nan pak la.
Exercise is an important part of a healthy lifestyle.	Egzèsis se yon pati enpòtan nan yon vi ki an sante.
These workers were paid an hourly rate for their work.	Travayè sa yo te peye yon pousantaj èdtan pou travay yo.
Actually, it's quite cold and foggy today.	Aktyèlman, li byen frèt ak bwouya jodi a.
Change or risk of extinction.	Chanjman oswa risk disparisyon.
Enter or exit.	Antre oswa soti.
He refused to sell.	Li te refize vann.
Factory workers followed instructions.	Travayè faktori a te swiv enstriksyon yo.
He suddenly stopped walking.	Li rete konsa sispann mache.
Some men like to fight.	Kèk gason renmen goumen.
There is a strong market for women's clothing.	Gen yon mache fò pou rad fanm.
He declined the job offer.	Li te refize òf travay la.
Our car was damaged in the accident.	Machin nou an te andomaje nan aksidan an.
Some of the proposals are almost absurd.	Gen kèk nan pwopozisyon yo prèske absid.
The meat was cooked in the same way.	Vyann lan te kwit menm jan.
He sometimes went to an Indian restaurant and loved it.	Li pafwa te ale nan yon restoran Endyen e li te renmen li.
There was a threatening silence in this already noisy market.	Te gen yon silans menasan nan mache sa a ki te deja fè bwi.
They simply plant more corn.	Yo senpleman plante plis mayi.
Be careful with wasps.	Ou dwe fè atansyon ak gèp.
The position is ideal for fishing.	Pozisyon an se ideyal pou lapèch.
After much deliberation, he decided to resign.	Apre anpil deliberasyon, li deside demisyone.
After many hours, he fell asleep.	Apre anpil èdtan, li tonbe nan dòmi.
Was there ever a time when everything was right?	Èske te janm gen yon tan lè tout bagay te kòrèk?
For science to flourish, it needs proper funding.	Pou syans fleri, li bezwen finansman apwopriye.
Use paper towels and wipe up spills immediately.	Sèvi ak sèvyèt papye epi siye devèsman yo touswit.
You bring a book, don't you?	Ou pote yon liv, pa vre?
This time he doubled his bet.	Fwa sa a, li double parye li.
It slows down, but finally a path becomes clear.	Li ralanti, men finalman yon chemen vin klè.
Some scientists disagree.	Gen kèk syantis ki gen opinyon opoze.
Take between a rock and a hard place.	Pran ant yon wòch ak yon kote ki difisil.
Leave your pens on the table.	Kite plim ou yo sou tab la.
Her daughter is unhappy because her daughter is unhappy.	Pitit fi li a pa kontan paske pitit fi li a pa kontan.
He insisted that we resolve the issue.	Li te ensiste pou nou rezoud pwoblèm nan.
An advertising flame followed the case.	Yon flanm piblisite te swiv ka a.
A keen eye is needed to spot a jaguar.	Yon je pike nesesè pou takte yon jaguar.
This is a clothing item, not a weapon.	Sa a se yon atik rad, pa yon zam.
The flight was discovered by passersby.	Vòl la te dekouvri pa pasan.
A fine was his punishment.	Yon amann te pinisyon li.
I cut off my fingers earlier that day.	Mwen te koupe dwèt mwen pi bonè jou sa a.
The owner of this restaurant is very rich.	Pwopriyetè restoran sa a rich anpil.
This topic has always fascinated me.	Sijè sa a te toujou kaptive m '.
The architect insisted that the veils be made of fabric.	Achitèk la te ensiste ke vwal yo dwe fèt ak twal.
Mining was destroyed by legal action.	Mining te detwi pa aksyon legal.
Several areas have rich deposits of oil.	Plizyè zòn gen depo rich nan lwil oliv.
The ticket is near the stairs.	Tikè a se toupre mach eskalye yo.
A bridge of relationships between spirits.	Yon pon relasyon ant lespri.
Make a soft dough.	Fè yon farin mou.
He led the tourists on a narrow path.	Li te mennen touris yo sou yon chemen etwat.
The atmosphere here is changing very fast.	Atmosfè a isit la chanje trè vit.
Some rabbits hide their kits from predators.	Gen kèk lapen kache twous yo nan predatè yo.
In the center of the garden there is a swimming pool.	Nan sant jaden an gen yon pisin.
We will give them meat three times a week.	Nou pral bay yo vyann twa fwa pa semèn.
He took his father's advice and did his best.	Li te pran konsèy papa l e li te fè tout sa l kapab.
The streets are narrow and crooked.	Lari yo etwat ak kwochi.
The country is the third largest emitter of carbon.	Peyi a se twazyèm pi gwo emèt kabòn.
But his questions never cease.	Men, kesyon li yo pa janm sispann.
Some houses were destroyed.	Gen kèk kay ki te detwi.
The country’s hospitality was legendary.	Ospitalite peyi a te lejand.
The bike is well suited for racing.	Bisiklèt la byen adapte pou kous.
The clouds darkened gradually.	Nwaj yo fè nwa piti piti.
Go meet my friends tomorrow.	Ale rankontre zanmim demen.
In a choir of chatcalls, he walked on.	Nan yon koral nan chatcalls, li te mache sou.
The sun rises and looks up at the sky.	Solèy la leve, li gade syèl la.
I believe he will win.	Mwen kwè li pral genyen.
The best thing to do is clean it up.	Pi bon bagay pou w fè se netwaye li.
Firefighters worked quickly to put out the blaze.	Ponpye yo te travay rapidman pou etenn dife a.
Many diseases are transmitted by mosquitoes.	Anpil maladi yo transmèt pa moustik.
Unfortunately, the traveler could not read.	Malerezman, vwayajè a pa t 'kapab li.
A small animal is dangerous.	Yon ti bèt se danjere.
Thus, the mage warned the lion: "Be careful!"	Kidonk, musaj la te avèti lyon an: "Fè atansyon!"
Many rich families ate together tonight.	Anpil fanmi rich te manje ansanm aswè a.
She cried for her parents.	Li te kriye pou paran li.
Lauri knew how the project had affected her colleagues.	Lauri te konnen ki jan pwojè a te afekte kòlèg li yo.
Is this guy a doctor?	Eske mesye sa se yon doktè?
This restaurant is popular with locals.	Restoran sa a se popilè ak moun nan lokalite.
Now put them straight down.	Koulye a, mete yo tou dwat desann.
The sack left four dead.	Sakaj la te kite kat moun ki mouri.
This path is partially washed.	Chemen sa a pasyèlman lave.
An economic boom has given the city a new direction.	Yon boom ekonomik te bay vil la yon nouvo direksyon.
We have finished mowing the lawn.	Nou gentan fini koupe gazon an.
Meet her at a party.	Rankontre li nan yon fèt.
His words are lost in time.	Pawòl li yo pèdi nan tan.
The poor often live in overcrowded slums.	Pòv yo souvan ap viv nan bidonvil ki gen twòp moun.
Earth is divided into seven continents.	Latè divize an sèt kontinan.
There was a constant drone of insects in the orchard.	Te gen yon abèy konstan nan ensèk nan Orchard la.
So he did nothing.	Kidonk, li pa fè anyen.
Passengers were taking their seats.	Pasaje yo t ap pran plas yo.
Do not eat anything on the floor.	Pa manje anyen sou planche a.
They went out together for three hours.	Yo te soti ansanm twa èdtan.
She watches her favorite TV shows every day.	Li gade emisyon televizyon pi renmen li chak jou.
Work together or alone, but work well.	Travay ansanm oswa poukont ou, men travay byen.
We live together with joy.	Nou viv ansanm ak kè kontan.
The budget was passed in a year earlier.	Bidjè a te pase nan yon ane pi bonè.
This river flows into the ocean.	Rivyè sa a koule nan oseyan an.
Soon the mist began to melt.	Byento vapè dlo a te kòmanse fonn.
They objected to the budget.	Yo te fè yon objeksyon sou bidjè a.
Demand for these commodities has increased dramatically.	Demann pou komodite sa yo te ogmante dramatikman.
The ice began to crack and break	Glas la te kòmanse krake ak kraze
He slipped on the ice.	Li glise sou glas la.
He turned his bike into careening on the street.	Li vire bisiklèt l 'nan careening nan lari a.
These countries are major political partners.	Peyi sa yo se gwo patnè politik.
The three men acted decisively.	Twa mesye yo te aji yon fason desizif.
Canoes can be paddled by hand or by paddle.	Kano yo ka pagaye ak men oswa ak pedal.
The sea was rough.	Lanmè a te move.
Local leaders are pushing for new schools.	Lidè lokal yo ap pouse pou yo bati nouvo lekòl.
They cannot access certain websites.	Yo pa kapab jwenn aksè nan sèten sit entènèt.
Fairway, go left, and leave again.	Fairway, ale goch, epi kite ankò.
Data on air pollution and health are already available.	Done sou polisyon nan lè a ak sante deja disponib.
My hands are full.	Men mwen plen.
The mountains turned into green and lush forests.	Mòn yo tounen forè vèt ak Fertile.
The soil in this region is fertile.	Tè a nan rejyon sa a se fètil.
Turn off the heat.	Vire chalè a.
Their father was murdered last night.	Yo te asasinen papa yo yè swa.
A rare wide-brimmed hat protects from the sun.	Yon chapo ra lajè pwoteje kont solèy la.
The girl used all her vocabulary.	Ti fi a te itilize tout vokabilè li.
The driver noted that the bus was new.	Chofè a te note ke bis la te nouvo.
Improve your computer's performance with this simple trick.	Amelyore pèfòmans òdinatè w lan ak Trick senp sa a.
The wise king told his servants not to listen.	Wa ki gen bon konprann te di sèvitè yo pou yo pa tande anyen.
Tom's job included inspecting vehicles.	Travay Tom a enkli enspeksyon machin yo.
People feel a sense of loyalty to their country.	Moun yo santi yon sans de lwayote anvè peyi yo.
Convinced of his innocence, he challenged the verdict.	Konvenki de inosan li, li konteste vèdik la.
Her jeans were tight.	Jeans li yo te sere.
Police have warned of a terrorist attack.	Lapolis te avèti yon atak teworis.
Strain the minced meat through a sieve.	Souch vyann filange a nan yon Van.
Constables arrived on the scene.	Konstab yo te rive sou sèn nan.
The soldier greets his superior.	Sòlda a salye siperyè l.
It leads to a tunnel.	Li mennen nan yon tinèl.
Do you have a driver's license?	Èske w gen yon lisans chofè?
The soldiers fell on their swords and cut off their heads.	Sòlda yo tonbe sou epe yo, yo koupe tèt yo.
The mussel cat excitedly, then began to purr.	Chat la miulye eksite, Lè sa a, te kòmanse ronron.
The train station is usually very busy at the moment.	Estasyon tren an anjeneral trè okipe nan moman sa a.
Store the cheese in the refrigerator.	Sere fwomaj la nan frijidè a.
Global warming is an environmental issue.	Rechofman planèt la se yon pwoblèm anviwònman an.
The reductions will improve the living standards of many workers.	Rediksyon yo pral amelyore nivo lavi anpil travayè yo.
Bacteria are common but harmless.	Bakteri yo komen, men inofansif.
Procedures like these were common.	Pwosedi tankou sa yo te komen.
The shadows lengthen.	Lonbraj yo alonje.
Her dark eyes gleamed mischievously.	Je nwa li yo briye malisye.
The car salesman hesitates for a moment, and then gives up.	Vandè machin nan ezite yon ti moman, epi answit bay.
We must be vigilant!	Nou dwe vijilan!
The oyster was alive, trembling.	Zuit la te vivan, tranble.
Churches offer authentic encounters with the wine.	Legliz yo ofri rankont natif natal ak diven an.
The weather forecast was invalid.	Previzyon tan an pa te valab.
I hope you bought a lot of healthy snacks.	Mwen espere ou te achte anpil ti goute ki an sante.
My barber, he says, needs fleas to bite him.	Kwafè mwen an, li di, bezwen pis pou mòde l.
Put a small saucepan on the stove.	Mete yon ti marmite sou recho a.
The dish turned out delicious!	Plat la te tounen bon gou!
Symphonic music holds a special place in human culture.	Mizik senfonik kenbe yon plas espesyal nan kilti imen.
Some attributes of this condition are environmental toxins.	Gen kèk atribi kondisyon sa a toksin anviwònman an.
A hot desert wind touched her face.	Yon van cho dezè te manyen figi l.
Insanely pretentious but undeniably elegant.	Ensanèi pretansyon men li pa ka nye elegant.
The horse moaned nervously.	Cheval la t'ap plenyen ak nève.
Focus on keeping a steady pace.	Konsantre sou kenbe yon ritm fiks.
The cat mewed softly.	Chat la mewed dousman.
This part of town is popular with tourists.	Pati sa a nan vil popilè ak touris yo.
The pirates tied him up.	Pirat yo te mare l '.
These seeds have a dark taste.	Grenn sa yo gen yon gou nwa.
Thankfully he passed the test with flying colors.	Erezman li te pase egzamen an ak koulè vole.
The room has a calming effect.	Chanm nan gen yon efè kalman.
He had owned this horse all his life.	Li te posede chwal sa a tout lavi li.
I used humor to escape my difficulties in my life,	Mwen te itilize imè pou m chape anba difikilte m nan lavi m,
You can find carpet cleaners near me on the Internet.	Ou ka chèche netwayaj tapi toupre m 'sou entènèt la.
Many foreigners were in attendance.	Anpil etranje te nan prezans.
You have two daughters, don't you?	Ou fè de pitit fi, pa vre?
Because we have a thin population, the land is cheap.	Paske nou gen yon popilasyon mens, tè a bon mache.
The car was very expensive.	Machin nan te chè anpil.
Such an absurd accusation.	Yon akizasyon konsa absid.
The city council recently changed the model of the highway.	Konsèy vil la dènyèman chanje modèl otowout la.
Poke at his remarks cut him off at the quick.	Pike nan remak li koupe l 'nan rapid la.
He had busy days ahead of them.	Li te gen jou okipe devan yo.
Many new condominiums have appeared here.	Anpil nouvo kondominyòm te parèt isit la.
Some argue that children are better educated than ever before.	Gen kèk diskite ke timoun yo pi byen edike pase tout tan anvan.
There are a lot of different types.	Gen yon anpil nan diferan kalite.
An endless variety of birds.	Yon varyete kontinuèl nan zwazo.
Will you study the picture?	Èske w pral etidye foto a?
The tide lowers and flows twice a day.	Mare a bese ak koule de fwa pa jou.
A period of joy and celebration.	Yon peryòd lajwa ak selebrasyon.
Many types of organic compounds are produced in the home.	Anpil kalite konpoze òganik yo nan pwodwi nan kay la.
Burning books have been made here in the past.	Liv boule te fèt isit la nan tan lontan an.
Politicians are so forgotten.	Politisyen yo tèlman bliye.
A message of conciliation to end the war.	Yon mesaj konsilyasyon pou mete fen nan lagè a.
Albert loved tennis, but found it to be a failure.	Albert te renmen tenis, men li te jwenn li pi pito echèk.
He was constantly checking his phone.	Li te toujou ap tcheke telefòn li.
Platinum is hard enough to resist scratching.	Platin ase difisil pou reziste grate.
It lasts ten minutes, he said.	Li dire dis minit, li te di.
Geopolitical turmoil continued to plague the region.	Toumant jeopolitik te kontinye travèse rejyon an seryezman.
A tall woman with long black hair.	Yon fanm wo ak cheve long nwa.
Never let your rivals know your weaknesses.	Pa janm kite rival yo konnen feblès ou.
The differences between the two discs were not significant.	Diferans ki genyen ant de disk yo pa t 'siyifikatif.
The province is known for its abundant maple trees.	Pwovens lan konnen pou pye bwa erab abondan li yo.
He walks too slowly, you would think he is	Li mache twò dousman, ou ta panse se li
Send the fraudsters to jail.	Voye èskro yo nan prizon.
The original settlement was destroyed by a flood.	Règleman orijinal la te detwi pa yon inondasyon.
A butterfly flies inside.	Yon papiyon vole andedan.
The coach turned sharply to the left.	Antrenè a vire sevè a goch.
Now let's go inside and see what we can find.	Koulye a, ann antre anndan ak wè sa nou ka jwenn.
So he gave the fish to man.	Se konsa, li bay pwason yo lachòm.
You may not touch that.	Ou pa gen dwa manyen sa.
You can completely trust these people.	Ou ka konplètman fè moun sa yo konfyans.
Roads to the airport were blocked with traffic.	Wout ki mennen ale nan ayewopò an te bouche ak trafik.
All voting machines must be registered before use.	Tout machin pou vote yo dwe anrejistre anvan yo itilize yo.
China is the county's largest trading partner.	Lachin se pi gwo patnè komès konte a.
The oceans were dry, so the land was dry.	Oseyan yo te sèk, se konsa peyi a te sèk.
The towers rise in the sky to remind him of the castles.	Gwo fò won yo monte nan syèl la fè l sonje chato yo.
Why not take a walk?	Poukisa nou pa fè yon ti mache?
The murder weapon was not found.	Yo pa jwenn zam touye moun nan.
The difficult terrain forced them to travel slowly	Tèren difisil la te fòse yo vwayaje dousman
The company aims to double its turnover in three years.	Konpayi an gen pou objaktif pou double woulman li nan twa zan.
Low prices encourage more consumers to buy cars.	Pri ki ba ankouraje plis konsomatè yo achte machin.
They were afraid.	Yo te pè.
The factory is famous for its charity.	Faktori a se pi popilè pou charite li yo.
He was overwhelmed with doubt.	Li te anvayi ak dout.
The city is built on hilly, somewhat arid land.	Vil la bati sou yon tè aksidante, yon ti jan arid.
A crack opened in the ground, sending thick smoke.	Yon fant louvri nan tè a, voye lafimen epè.
Should sharks be classified as fish?	Èske reken yo ta dwe klase kòm pwason?
Violet is my favorite flower.	Vyolèt se flè pi renmen m.
He went with a lot of money.	Li te ale ak anpil lajan.
He suffers from poor vision.	Li soufri ak vizyon fèb.
The breath of his feet warned him.	Souf la nan pye yo avèti li.
Good luck in your chosen career.	Bon chans pou ou nan karyè ou chwazi a.
They make a lot of noise.	Yo fè anpil bwi.
Learn to greet your neighbors.	Aprann salye vwazen w.
Her silence was frustrating.	Silans li te fwistre.
Work began next year.	Travay te kòmanse ane pwochèn.
Have you read each of his books?	Eske ou te li chak nan liv li yo?
There are many flowers in the garden.	Gen anpil flè nan jaden an.
This prom dress is awful.	Rad bal sa a se efreyan.
There was strong voter turnout in this district.	Te gen gwo patisipasyon elektè nan distri sa a.
Prisoners are exploited and abused.	Prizonye yo eksplwate ak abi.
She bites into her hamburger.	Li mòde nan anmbègè li.
He is an artistic person.	Li se yon moun atistik.
It's dark inside the room.	Li fè nwa andedan chanm nan.
Do what you want!	Fè sa ou vle!
We want to improve overall air quality.	Nou vle amelyore kalite lè an jeneral.
Never let your temper rise.	Pa janm kite tanperaman monte wo.
Stored in jars, these specialties will probably spoil.	Ki estoke nan krich, espesyalite sa yo pral pwobableman gate.
Certainly, he enjoys playing cards.	Sètènman, li renmen jwe kat.
Aztec sculptures are also seen in this church.	Eskilti Aztèk yo wè tou nan legliz sa a.
The suspect was taken to jail.	Yo te mennen sispèk la nan prizon an.
The queen becomes the widow of the night.	Rèn nan vin vèv lannwit lan.
The incident occurred in the early morning.	Ensidan an te fèt nan maten byen bonè.
Old books have an advantage over modern books.	Ansyen liv gen yon avantaj sou liv modèn yo.
A shepherd was tending his flock.	Yon gadò kabrit t'ap okipe mouton li yo.
Water is needed to sustain life.	Dlo nesesè pou kenbe lavi.
The host country must be carefully planned.	Peyi lame a dwe planifye ak anpil atansyon.
It would never hurt a fly.	Li pa ta janm fè mal yon mouch.
The two heroes fought with warriors against the enemy.	De ewo yo te goumen ak vanyan sòlda kont lènmi an.
Continue reading and you will find it.	Kontinye li epi w ap jwenn li.
Your business etiquette is impeccable.	Etikèt biznis ou se parfèt.
City workers waited impatiently for buses.	Travayè vil yo te tann bis yo avèk enpasyans.
My friends, he says, are very nice.	Zanmi m yo, li di, yo trè bèl.
He continues to live in the land to this day.	Li kontinye ap viv nan peyi a jouk jounen jodi a.
The man's eyes were fast.	Je nonm lan te vit.
So she divided her property equally among her children.	Se konsa, li te divize byen li yo egalman nan mitan pitit li yo.
There was an overwhelming consensus among the students.	Te gen yon konsansis akablan nan mitan elèv yo.
The largest in the sixth century.	Pi gwo a sizyèm syèk la.
The young man was very angry.	Jenn gason an te fache anpil.
Hearing thunder, everyone ran to the shelter.	Tande loraj, tout moun kouri al jwenn abri.
Jesus was defeated by his opponents.	Jezi te defèt pa opozan li yo.
His mother comforted the child.	Manman l te rekonfòte timoun nan.
Too much chocolate can cause health problems.	Twòp chokola ka lakòz pwoblèm sante.
My panties are dirty.	Kilòt mwen sal.
Some tourists complain that their cars drive too close.	Gen kèk touris plenyen ke machin yo kondwi twò pre.
The plane was removing dust from farmers when it crashed.	Avyon an t ap retire pousyè kiltivatè yo lè li te fè aksidan.
The grass was gradually overgrown with weeds.	Zèb la te piti piti anvayi ak move zèb.
The ship passed through the canal without a problem.	Bato a te pase nan kanal la san yon pwoblèm.
Highlight the health habits you want to promote.	Mete aksan sou abitid sante ou vle ankouraje yo.
Crime rates have exploded.	Pousantaj krim yo te eksploze.
It is a short trip to the waterfall.	Li se yon vwayaj kout nan kaskad dlo a.
He stood up.	Li leve kanpe.
That means the cows could milk again.	Sa vle di bèf yo te kapab lèt ankò.
Unfortunately, the water is not clean enough to drink.	Malerezman, dlo a pa pwòp ase pou bwè.
The people who lived in the mountains were often poor.	Moun ki te rete nan mòn yo te souvan pòv.
Light will be off in five minutes.	Limyè pral koupe nan senk minit.
He is also waiting to be beaten.	Li tann tou pou l bat.
This policy has helped to eradicate poverty.	Politik sa a te ede elimine povrete.
The hall was full of people.	Koulwa a te plen moun.
It consisted of six parts.	Li te konpoze de sis pati.
Worry about the details later.	Enkyete sou detay yo pita.
With the help of his father, he drew up a contract.	Avèk èd papa l, li te trase yon kontra.
The baby protested as the needles pierced her skin.	Ti bebe a te pwoteste pandan zegwi yo te pèse po li.
Girls are unmarried girls.	Jenn fi yo se jèn fi ki pa marye.
Less water will be available in the future.	Mwens dlo ap disponib nan tan kap vini an.
A crowd of students and lecturers attended the event.	Yon foul moun nan etidyan ak konferans te patisipe nan evènman an.
I am a pacifist.	Mwen menm mwen se yon pasifik.
They arrived together, hand in hand.	Yo te rive ansanm, men nan men.
A serious medical condition can change your life.	Yon kondisyon medikal grav ka chanje lavi ou.
He drowned in a nearby river.	Li te nwaye nan yon rivyè ki toupre.
The soldier wept in pain as he fell.	Sòlda a te kriye nan doulè pandan l te tonbe.
Street statistics show that people were killed.	Statistik lari yo montre ke moun yo te touye.
The rising tension made everyone uncomfortable.	Tansyon k ap monte a te fè tout moun pa alèz.
The drain was clogged.	Drenaj la te bouche.
To minimize classroom disruption, the school cancels classes.	Pou minimize dezòd nan klas la, lekòl la anile klas yo.
He called police to report the crime.	Li rele lapolis pou rapòte krim lan.
The foundation has made several grants.	Fondasyon an te fè plizyè sibvansyon.
Her clothes were torn.	Rad li te chire.
Even this heat will not break my mind.	Menm chalè sa a p ap kraze lespri m.
A simple fence is not enough protection.	Yon kloti senp se pa ase pwoteksyon.
The series was clearly in chaos.	Seri a te byen klè nan dezòd.
The strange bird flew boldly toward us.	Zwazo etranj la te vole avèk fòs konviksyon nan direksyon nou.
You should choose a simpler topic for your thesis.	Ou ta dwe chwazi yon sijè ki pi senp pou tèz ou a.
Writing is time consuming.	Ekri se tan konsome.
But nobody is perfect, of course.	Men, pèsonn pa pafè, nan kou.
He finishes his plants with water.	Li fini plant li yo ak dlo.
Then the river flows for another thousand miles.	Lè sa a, gwo larivyè Lefrat la ap koule pou yon lòt mil kilomèt.
It is highly recommended that you read these texts.	Li trè rekòmande pou w li tèks sa yo.
Many in the community, including politicians, began to panic.	Anpil nan kominote a, enkli politisyen, te kòmanse panike.
That was quite a feat.	Sa te byen yon feat.
A war of ruins has taken place.	Gen yon lagè ruines ki te fèt.
A river flows in the middle of the city.	Yon rivyè ap koule nan mitan vil la.
Working with concrete is a challenge.	Travay ak beton se yon defi.
He saw his reflection in the mirror.	Li te wè refleksyon li nan glas la.
We can no longer tolerate this trend.	Nou pa ka tolere tandans sa a ankò.
The king's army received much support.	Lame wa a te jwenn anpil sipò.
The car brake failed on the highway.	Fren oto a echwe sou gran wout la.
We look forward to your arrival.	Nou tann arive ou.
Politicians were mostly businessmen.	Politisyen yo te sitou biznisman.
They saw a huge puffball on the forest floor.	Yo te wè yon gwo puffball sou planche forè a.
Sparks flew in this busy market.	Etensèl yo te vole nan mache okipe sa a.
He started walking on his desk.	Li te kòmanse mache sou biwo li.
Children were forbidden to attend.	Timoun yo te entèdi ale nan.
Gradually, more and more people moved to the city.	Piti piti, plis ak plis moun te deplase nan vil la.
People often complain about their heating bills in winter.	Moun yo souvan plenyen sou bòdwo chofaj yo nan sezon fredi.
Multiply by six.	Miltipliye pa sis.
The birds were riding yesterday.	Zwazo yo te monte yè.
Serve tortillas with tomato salsa.	Sèvi tortillas ak salsa tomat.
His fingers were long and thin.	Dwèt li yo te long ak mens.
Speak out! 	Pale fò!
he shouted.	li rele byen fò.
Police are very strict about speed.	Lapolis se trè strik sou vitès.
Use an electric comb if necessary.	Sèvi ak yon peny elektrik si sa nesesè.
So few people know it.	Se konsa, kèk moun konnen li.
He has spent the last twenty years teaching children.	Li te pase ven dènye ane yo anseye timoun yo.
Blind cats I learned to do tricks.	Chat avèg mwen te aprann fè ke trik nouvèl.
Water weakens an external physical body.	Dlo febli yon kò fizik ekstèn.
Most tourists do not venture far from the city.	Pifò touris pa riske byen lwen vil la.
The film is based on a true story.	Fim nan baze sou yon istwa reyèl.
Nuclear power is controversial.	Pouvwa nikleyè a se kontwovèsyal.
It's an incredible cooking!	Li se yon kwit manje enkwayab!
The prince fell in love with the girl.	Prens la tonbe damou ak jenn fi a.
I decided to go on a diet.	Mwen te deside ale nan yon rejim.
He still believes that young people can achieve anything.	Li toujou kwè ke jèn moun ka reyalize anyen.
Time is the most important factor that determines crop growth.	Tan an se faktè ki pi enpòtan ki detèmine kwasans rekòt.
In the womb, the embryo grows.	Nan matris la, anbriyon an ap grandi.
The bell rang six.	Klòch la sonnen sis.
Useless accounts discourage the whole group.	Kont initil dekouraje tout gwoup la.
Thousands of children suffer from malnutrition in remote areas.	Dè milye timoun soufri malnitrisyon nan zòn ki lwen.
The passenger of the vehicle wanted to help.	Pasaje otomobil la te vle ede.
The farmer's sons went to dig for worms.	Pitit gason kiltivatè yo te ale nan fouye pou vè.
Authorities insist the penalties are severe.	Otorite yo ensiste ke penalite yo sevè.
Do you have a compass here?	Ou gen yon konpa isit la?
This is the official translation.	Sa a se tradiksyon ofisyèl la.
Put everything in the plastic bag.	Mete tout bagay nan sache plastik la.
The user interface needs to be improved.	Koòdone itilizatè a bezwen amelyore.
The raven relaxed to jump on the side of the road.	Kònèy la dekontrakte sote sou bò wout la.
Meanwhile, most districts have a regular water supply.	Pandan se tan, pifò distri yo gen yon rezèv dlo regilye.
This date has been etched in his memory forever.	Dat sa a te grave nan memwa li pou tout tan.
Rockets, of course, are propelled by chemical gases.	Wòkèt, nan kou, yo pouse pa gaz chimik.
Our researchers could not find the bones of the dinosaurs.	Chèchè nou an pa t 'kapab jwenn zo dinozò yo.
First impressions are a great place to start.	Premye enpresyon yo se yon bon kote pou kòmanse.
The cat jumped into his open arms.	Chat la sote nan bra li louvri.
A narrow valley stretches in the distance.	Yon val etwat detire nan distans la.
He could not find a job after university	Li pa t kapab jwenn yon travay apre inivèsite
Carolyn was sitting on her porch reading a book.	Carolyn te chita sou galri li a, li te li yon liv.
Evidence that this alkali metal exists in nature.	Prèv ke metal alkali sa a egziste nan lanati.
Many pythons live in rainforests.	Anpil piton ap viv nan forè twopikal.
Water is integral to life as we know it.	Dlo se entegral nan lavi jan nou konnen li.
The coffee was hot and foamy.	Kafe a te cho ak mous.
She takes her children to school.	Li mennen pitit li yo lekòl.
Tomatoes are ripe.	Tomat yo mi.
He was expected to drive the stock price higher.	Li te espere kondwi pri stock la pi wo.
Medical experience must adhere to ethical guidelines.	Eksperyans medikal yo dwe respekte direktiv etik yo.
After swimming for a few minutes, he was tired.	Apre naje pou kèk minit, li te fatige.
Deadly weapons were never found.	Zam touye moun pa t janm jwenn.
Then the pharmacy weighed the sucrose,	Lè sa a, famasi a te peze sikwoz la,
The city skyline is dominated by skyscrapers.	Skyline vil la domine pa gratsyèl.
Girls are particularly at risk.	Jèn fi yo patikilyèman nan risk.
Life in the valley was good.	Lavi nan fon an te bon.
My eyes are accustomed to darkness.	Je m' abitye fènwa.
Hot water is poured on the hotplates.	Yo vide dlo cho sou plak yo pou chofe yo.
Prisoners are undergoing vocational training.	Prizonye yo ap sibi fòmasyon pwofesyonèl.
An elder in the village offered advice.	Yon ansyen nan bouk te ofri konsèy.
The dress is a reflection of her personality.	Rad la se yon refleksyon nan pèsonalite li.
Plans to build a new key road have been delayed.	Plan pou konstwi yon nouvo wout kle te soufri reta.
The chance of retrieving the robot is remote.	Chans pou rekipere robo a se aleka.
There is an altar nearby.	Gen yon lotèl tou pre.
The flash of lightning lit up the sky.	Flash nan zèklè te klere syèl la.
The poor pay a high price for their food.	Pòv yo peye yon gwo pri pou manje yo.
The village was covered with snow.	Vilaj la te kouvri ak nèj.
The royal guards shone in their beautiful uniforms.	Gad wayal yo t ap klere nan bèl inifòm yo.
The treaty imposed limits on nuclear testing.	Trete a te enpoze limit sou tès nikleyè.
Is this restaurant wheelchair accessible?	Èske chèz woulant restoran sa a aksesib?
Her boss looked at her angrily.	Patron li te gade l an kòlè.
However, this proved quite difficult to do.	Sepandan, sa a te pwouve byen difisil pou fè.
Strawberries give pancakes a pleasant taste.	Frèz bay krèp yon gou agreyab.
The drill pierced the ground.	Egzèsis la pèse tè a.
Scientists disagree and continue arguing.	Syantis yo pa dakò e yo kontinye diskite.
He was breathing, his agony obvious.	Li te pran souf, agoni li evidan.
He spoke in a deep voice.	Li te pale ak yon vwa pwofon.
First, he unloaded the goods.	Premyèman, li te dechaje machandiz yo.
Life is beautiful.	La vi a bèl.
The flower was pale purple.	Flè a te koulè wouj violèt pal.
Running water is called running water.	Dlo ki kontinye ap koule yo rele dlo k ap koule.
References were selected by the city editor.	Referans yo te chwazi pa editè vil la.
The ground current is sometimes a leak.	Kouran anba tè a se pafwa yon koule.
The heat of the sun beat.	Chalè solèy la bat.
They manage to produce all their own food.	Yo jere yo pwodwi tout pwòp manje yo.
There it was, under a carefully trimmed sheet.	La li te, anba yon fèy ak anpil atansyon taye.
The injured girl was hit in the leg.	Ti fi blese a te frape nan pye a.
The buildings in the city are all very different.	Bilding yo nan vil la yo tout trè diferan.
The hope was that this peace would be permanent.	Espwa a te ke lapè sa a ta dwe pèmanan.
He spent the day contemplating.	Li te pase jou nan kontanple.
We humans create our own problems.	Nou menm moun, nou kreye pwòp pwoblèm nou yo.
Why is the city so clean?	Poukisa vil la pwòp konsa?
Seek and you will find.	Chèche, n'a jwenn.
The settlers managed to save many animals.	Kolon yo te jere sove anpil bèt.
Will it be cloudy today?	Èske li pral twoub jodi a?
Crying baby fills the apartment.	Kriye ti bebe a plen apatman an.
Get in car insurance.	Jwenn nan asirans machin.
Humans are the most endangered species on the planet.	Moun yo se espès ki pi danjere sou planèt la.
He gives his friend a cup of coffee.	Li bay zanmi l yon tas kafe.
The Sahara is the largest sand desert in the world.	Sahara se pi gwo dezè sab nan mond lan.
Some places have violent crime.	Gen kèk kote ki gen krim vyolan.
These trees have been planted for a long time.	Pyebwa sa yo te plante depi lontan.
He threw an empty bottle into the box.	Li jete yon boutèy vid nan bwat la.
This city is known for its great restaurants and theaters.	Vil sa a se li te ye pou restoran gwo li yo ak teyat.
The blast caused panic.	Eksplozyon an te lakòz panik.
The sea was calm, but it was very calm.	Lanmè a te kalm, men li te trè trankil.
The opening of the clinic was welcomed.	Yo te akeyi ouvèti klinik la.
He used a butcher knife to kill the goat.	Li te sèvi ak yon kouto bouche pou touye kabrit la.
He ran in to greet her.	Li kouri antre pou l salye l.
He puts a basin under the table to collect water.	Li mete yon kivèt anba tab la pou kolekte dlo.
Remove with a spatula.	Retire li ak yon spatul.
The store assistant was very helpful.	Asistan magazen an te trè itil.
He stood up and looked around nervously.	Li te kanpe tèt li, li gade alantou nève.
The accident left me unable to walk.	Aksidan an te kite m paka mache.
The downturn in the economy has been deep.	Te vire anba nan ekonomi an te gwo twou san fon.
The Ferris wheel turned slowly.	Ferris wou a vire dousman.
A candle can illuminate an entire room.	Yon chandèl ka eklere yon chanm antye.
The discussion grew rapidly.	Diskisyon an te ogmante byen vit.
Clothes need washing.	Rad yo bezwen lave.
He threw his arms around the bird.	Li jete bra l 'nan zwazo a.
Slowly, he began to put his plan into action.	Dousman, li te kòmanse mete plan li an aksyon.
Poor farmers are selling their cows.	Kiltivatè pòv yo ap vann bèf yo.
Youth therapy holds some promise.	Terapi jèn kenbe kèk pwomès.
Your performance has improved a lot since last year.	Pèfòmans ou te amelyore anpil depi ane pase.
He can use a computer to type his composition.	Li ka sèvi ak yon òdinatè pou tape konpozisyon li yo.
You use the bathroom as if you were alone.	Ou sèvi ak twalèt la tankou si ou poukont ou.
A little snow covered the ground.	Yon ti pousyè nèj kouvri tè a.
The singer's voice was loud.	Vwa chantè a te byen fò.
After its defeat, this province was deliberately neglected.	Apre defèt li yo, pwovens sa a te neglije fè espre.
A hot drink is usually a good source of comfort.	Yon bwè cho se nòmalman yon bon sous konfò.
Is the air polluted?	Èske lè a polye?
A low stone wall separates the church from the school.	Yon mi wòch ki ba separe legliz la ak lekòl la.
An excellent suggestion.	Yon sijesyon ekselan.
He stole fruit from the neighboring tree.	Li vòlè fwi nan pyebwa vwazen an.
Abundant food was served.	Yo te sèvi manje abondan.
Sam hurried to see an old friend.	Sam prese ale wè yon vye zanmi.
Pollution has reached frightening levels.	Polisyon te rive nan nivo pè.
Fresh herbs are the key to good nutrition.	Remèd fèy fre yo se kle nan bon nitrisyon.
Second, you will need a cup of sugar.	Dezyèmman, w ap bezwen yon tas sik.
This dog will not be allowed out.	Chen sa p ap gen dwa soti.
All sesame seed oil is made with sesame seeds.	Tout lwil grenn wowoli fèt ak grenn wowoli.
Don't think of woods as anything but trees.	Pa panse de rakbwa kòm anyen men pye bwa.
He had an affair with another student.	Li te gen yon afè ak yon lòt elèv.
When your grandmother is old, you will know me well.	Lè grann ou fin vye granmoun, ou pral konnen m byen.
I don’t think he cares what we think.	Mwen pa panse li pran swen sa nou panse.
He was warmly welcomed when he returned.	Li te byen akeyi lè li retounen.
The two sides have inconsiderable differences.	De pati yo gen diferans inkonsilab.
And they danced.	Apre sa, yo danse.
Not many children own pets these days.	Pa gen anpil timoun ki posede bèt kay jou sa yo.
Her personal assistant uses a cell phone.	Asistan pèsonèl li sèvi ak yon telefòn pòtab.
It counts out two dollars in cash.	Li konte soti de dola nan lajan kach.
Love is an eternal flame.	Lanmou se yon flanm etènèl.
Office staff are highly qualified.	Anplwaye biwo yo trè kalifye.
The coffee was hot and delicious.	Kafe a te cho ak bon gou.
I baked a cake yesterday.	Mwen kwit yon gato yè.
A heat spread through his body.	Yon chalè te gaye tout kò l.
Rows of houses that stretch evenly across the main street.	Ranje nan kay ki egalman detire nan lari prensipal la.
The tiger fell asleep quickly.	Tig la te dòmi byen vit.
Bullets can be deadly when fired at close range.	Bal ka touye moun lè yo tire a distans pre.
Identify two foods that are similar to each other.	Idantifye de manje ki sanble youn ak lòt.
The colors were so bright the sun hurt their eyes.	Koulè yo te tèlman klere solèy la fè mal je yo.
A hall was built on the site.	Yon sal te bati sou sit la.
You know, you look pretty tired.	Ou konnen, ou sanble byen fatige.
In the first example, the president asked for office.	Nan premye egzanp, prezidan an te mande pou biwo.
Heavy rain and high winds affected this year's crop.	Gwo lapli ak gwo van afekte rekòt ane sa a.
The river flows slowly but powerfully.	Larivyè Lefrat la ap koule dousman men pisan.
The clouds were very clear, but the sky was gray.	Nwaj yo te klè anpil, men syèl la te gri.
No one could remember when the meeting was held.	Pèsonn pa t ka sonje lè reyinyon an te fèt.
People love to listen to live music.	Moun yo renmen tande mizik ap viv la.
Use existing resources.	Sèvi ak resous ki egziste deja.
They were mostly married with small children.	Yo te sitou marye ak timoun piti.
One of the attackers was tall and muscular.	Youn nan atakè yo te wo ak miskilè.
My laptop will never work properly again, never!	Laptop mwen an p'ap janm travay byen ankò, pa janm!
Nevertheless, we must be vigilant.	Poutan, nou dwe vijilan.
These are the only ingredients you will need.	Sa yo se engredyan yo sèlman ou pral bezwen.
Legs or feet graphs.	Janm oswa pye graf yo.
The garden of wildflowers is breathtaking.	Jaden an nan flè sovaj se mayifik.
He was shocked by what he saw.	Li te choke pa sa li te wè.
A crowd filled the place, milling on.	Yon gwo foul moun plen plas la, fraisage sou.
The hill was steep and slippery.	Ti mòn lan te apik ak glise.
Her red bag lay on the floor.	Sak wouj li a kouche atè a.
A period of relative peace followed.	Yon peryòd lapè relatif te swiv.
Her beauty is indescribable.	Bote li se entradwizibl.
He began his research with a questionnaire.	Li te kòmanse rechèch li ak yon kesyonè.
It rained all day long.	Lapli a tonbe san pran souf tout jounen an.
This river is known for its many fish.	Rivyè sa a li te ye pou anpil pwason li yo.
The man is saved for old age.	Nonm lan sove pou vyeyès.
The climate here is mild.	Klima isit la modere.
This rising water threatened to destroy everything in its path.	Dlo k ap monte sa a te menase detwi tout bagay ki sou wout li.
Do not move this rock.	Pa deplase wòch sa a.
Hardly anyone reads his poems anymore.	Diman pèsonn li powèm li yo ankò.
Police closed the street in front of his house.	Polisye fèmen lari a devan kay li.
It is a paradise on earth.	Li se yon paradi sou tè a.
The newspaper has a large number of advertisements.	Jounal la gen yon gwo kantite piblisite.
There is a tavern just below the street.	Gen yon tavèn jis anba lari a.
The ability of bees to carry pollen efficiently has evolved	Kapasite myèl pou pote polèn avèk efikasite te evolye
At all times, the people worshiped the emperor.	Nan tout tan, pèp la te venere anperè a.
They will take the smartest criminal soon.	Yo pral pran kriminèl ki pi entelijan an byento.
Legal immigration into the state was strictly controlled	Imigrasyon legal nan eta a te kontwole estrikteman
The city was notorious for its crimes.	Vil la te notwa pou krim li yo.
He wrote a letter to her.	Li te ekri yon lèt pou li.
He was stung by the fire.	Li pike nan dife a.
After a fierce battle, the rebels won.	Apre yon batay feròs, rebèl yo te genyen viktwa.
The new airport is open with great sadness.	Nouvo ayewopò an ouvri ak gwo lapenn.
Take care, madam!	Pran swen, madam!
Shrubs are without roots.	Ti plant yo nan touf san rasin.
The swampy soil made it difficult to harvest.	Tè marè a te fè li difisil pou fè rekòt.
Perhaps some readers might give an overview of this.	Petèt kèk lektè ta ka bay yon apèsi sou sa a.
The two nations are on friendly terms.	De nasyon yo sou tèm amikal.
A new theory postulates that spoken language develops slowly.	Yon nouvo teyori postule ke lang pale devlope tou dousman.
They met with riot police.	Yo te rankontre ak polis revòlt.
His allegiance to a tyrant long ago was foolish.	Fidelyans li a yon tiran sa pibliye depi lontan te san konprann.
Its culture is characterized by traditional music and dance.	Kilti li karakterize pa mizik tradisyonèl ak dans.
He ate a meatloaf sandwich.	Li te manje yon sandwich pen vyann.
Initiate a plan to improve bike safety.	Inisye yon plan pou amelyore sekirite bisiklèt.
The castle stood on a hill.	Chato a te kanpe sou yon ti mòn.
She grew a red rose on the window sill.	Li te grandi yon woz wouj sou rebò fenèt li.
The coach felt every ball in the way uneven.	Antrenè a te santi chak boul nan wout la inegal.
This abandoned factory is infested with rats.	Faktori abandone sa a enfeste ak rat.
He is president.	Se li ki prezidan.
He begins the day by looking at the ground.	Li kòmanse jounen an lè l ap gade tè a.
The fire department responded.	Depatman ponpye a te reponn.
Only he can solve this problem.	Se li sèlman ki ka rezoud pwoblèm sa a.
Fix arms and legs to wooden statues.	Ranje bra yo ak janm estati an bwa.
Our new leader has shown great integrity.	Nouvo lidè nou an te montre yon gwo entegrite.
Many people feel optimistic about the future.	Anpil moun santi yo optimis sou lavni an.
The company has been subjected to fierce criticism.	Konpayi an te sibi kritik feròs.
Scientists aim to develop better vaccines.	Syantis yo vize devlope pi bon vaksen.
He walked on the path.	Li te mache sou chemen an.
Little moves are all that remains.	Mouvman ti kras yo se tout sa ki rete.
It was an important moment.	Se te yon moman enpòtan.
Venereal diseases are infections of the genital area or buttocks.	Maladi veneryen yo se enfeksyon nan zòn jenital oswa nan dèyè.
Facts about fish are scattered throughout the net.	Reyalite sou pwason yo gaye toupatou nan nèt la.
Remove any bones from the fish.	Retire nenpòt zo nan pwason an.
The snow stays all year round.	Nèj la rete pandan tout ane a.
The buildings were white.	Bilding yo te blan.
The lake was calm and clear.	Lak la te kalm ak klè.
The policeman asked to be stopped.	Polisye a mande pou yo sispann.
The comb has a curved handle at one end.	Peny la gen yon manch koube nan yon bout.
It's so high.	Li tèlman wo.
Shares suffered dire losses.	Aksyon te soufri pèt tèt chaje.
This is an ideal gift for the elegant lady.	Sa a se yon kado ideyal pou dam nan elegant.
I didn't think it was good.	Mwen pa t panse li te bon.
The wagons traveled slowly on rails with ruts.	Kabwèt yo te vwayaje dousman sou ray ki gen ornières yo.
He was lost in thought.	Li te pèdi nan panse li.
She stirred the porridge, a sigh and lots of happiness.	Li te brase labouyl la, yon soupi ak anpil kontantman.
Will you give me your phone number?	Èske w ap ban m nimewo telefòn ou?
Heavy rains fall in summer.	Lapli ki pi gwo tonbe an ete.
The tour guide gave an eloquent speech.	Gid vwayaj la te bay yon diskou elokans.
The kids loved playing with the robot.	Timoun yo te renmen jwe ak robo a.
I left this restaurant.	Mwen kite restoran sa a.
This is a solemn ceremony.	Sa a se yon seremoni solanèl.
Was the math test really simple?	Egzamen matematik la te vrèman senp?
He never said a word.	Li pa janm di yon mo.
Goats and sheep were fed in the pastures.	Kabrit ak mouton yo te manje nan savann yo.
The boy poked the pig with his fingers.	Ti gason an pike kochon an ak dwèt li.
Ralph was very happy.	Ralph te kontan anpil.
I am influenced by music in my writing.	Mwen enfliyanse pa mizik nan ekri mwen.
The spot is so disgusting	Tach la tèlman degoutan
Rainwater is the drinking water in this area.	Dlo lapli se dlo pou bwè nan zòn sa a.
On these pages are the objects with wood stoves.	Nan paj sa yo se objè yo ki gen recho bwa.
The day began with a temple service.	Jounen an te kòmanse avèk yon sèvis nan tanp lan.
Security was very much at the door.	Sekirite a te anpil nan pòt la.
Pronouns refer to people or animals.	Pwonon ki refere a moun oswa yon bèt.
A hungry man cannot be humble.	Yon nonm grangou pa ka enb.
I'll see you again in six months.	Mwen pral wè ou ankò nan sis mwa.
The criminal has a colorful past.	Kriminèl la gen yon sot pase kolore.
The economy will improve this year.	Ekonomi an pral amelyore ane sa a.
Please do not forget to turn off the stove.	Tanpri pa bliye fèmen recho a.
Each cloud has an updraft.	Chak nwaj gen yon updraft.
Unfortunately, the telescope lens was defective.	Malerezman, lantiy teleskòp la te defo.
She was wearing a bright white gown.	Li te mete yon ròb blan briyan.
Buildings that sheltered a million people were destroyed.	Bilding ki te abri yon milyon moun te detwi.
Then the ocean will shrink.	Lè sa a, oseyan an ap retresi.
That must be difficult.	Sa dwe difisil.
Eat the apples and apples.	Manje pòm yo ak pòm.
The government held a press conference.	Gouvènman an te fè yon konferans pou laprès.
Locals say the crops will grow this year.	Moun lokal yo di rekòt yo pral grandi ane sa a.
A wave of guilt ran through him.	Yon vag nan koupab kouri nan li.
They were supported by many of their neighbors.	Yo te sipòte pa anpil nan vwazen yo.
This town is known for its agriculture.	Se vil sa a li te ye pou agrikilti.
Elaborate plans have been developed.	Plan elabore yo te devlope.
There was a sudden explosion on the street.	Te gen yon eksplozyon toudenkou nan lari a.
He has no memory of any of the events.	Li pa gen okenn memwa sou okenn nan evènman yo.
He drove the car recklessly.	Li te kondwi machin nan ensousyan.
We don't need more roads.	Nou pa bezwen plis wout.
Her sister was tall and thin.	Sè l 'te wo ak mens.
Taxes have become very high.	Taks yo te vin trè wo.
For breakfast, we each had a bowl of cereal.	Pou manje maten, nou chak te gen yon bòl sereyal.
He stayed up late to finish his assignment.	Li te rete byen ta pou l fini devwa l.
Do you want to sacrifice yourself for the common good?	Èske w vle sakrifye tèt ou pou byen komen an?
Heavy machinery was used to demolish the building.	Yo te itilize machin lou pou demoli bilding lan.
A tropical storm is approaching the country.	Yon tanpèt twopikal apwoche peyi a.
Are we going for a walk?	Eske nou pral fè yon ti mache?
The dancers run forward, forming a circle.	Dansè yo kouri pi devan, fòme yon sèk.
This type of masonry has been used here for centuries.	Sa a kalite masonry te itilize isit la pou syèk.
It is also used for extracting and refining minerals.	Li te itilize tou pou ekstrè ak raffinage mineral.
His face was red from the beat he received.	Figi li te wouj akoz bat li te resevwa yo.
Chicken bones were stained with blood.	Zo poul te takte ak san.
The majority of white men in this country are shrinking.	Majorite gason blan nan peyi sa ap retresi.
She adjusts her glasses and focuses her gaze on the viewer.	Li ajiste linèt li yo, li konsantre gade l sou telespektatè a.
She was sitting on her mother's lap.	Li te chita sou janm manman l.
Mixer children and pets in the room.	Mixer timoun yo ak bèt kay nan chanm lan.
He picked up his things on the table.	Li ranmase bagay li yo sou tab la.
The villagers referred to the thing as a "monster."	Moun nan vilaj yo refere yo bay bagay la kòm yon "monstr."
The dessert plate arrived with three cupcakes.	Plak desè a te rive ak twa ti gato.
A sudden noise startled her.	Yon bri toudenkou fè l sezi.
Farmers were devastated by floods.	Kiltivatè yo te devaste pa inondasyon.
They put their lives on the line.	Yo mete lavi yo sou liy lan.
Move the mouse up, left, right, down.	Deplase sourit la moute, agoch, dwa, desann.
Having a garden can be a satisfying experience,	Gen yon jaden ka yon eksperyans ki pi satisfè,
The simple life of the village is its choice.	Lavi a senp nan vilaj la se chwa li yo.
Although he was exhausted, he jumped to his feet.	Malgre ke li te fin itilize, li sote nan pye l '.
The emperor ordered his army to leave.	Anperè a te bay lame l yo lòd ale.
There is plenty of room in this room.	Gen anpil plas nan sal sa a.
It was a great pleasure to meet you.	Se te yon gwo plezi konnen ou.
It was not exactly what you ordered.	Li pa t egzakteman sa ou te bay lòd la.
He visited the local museum, watched the exhibits.	Li te vizite mize lokal la, gade ekspozisyon yo.
The noise is hard to ignore.	Bri a difisil pou inyore.
The bed was soft and warm.	Kabann lan te mou ak cho.
He expects a lot from me.	Li espere anpil nan men mwen.
The militias are loyal to the government.	Milis yo rete fidèl ak gouvènman an.
Her shirt was warm and comfortable.	Chemiz li te cho alèz.
There was always silence in the room.	Te toujou silans nan chanm nan.
Cooking requires care in preparing food.	Kwit manje mande pou swen nan prepare manje.
Finally he won the respect of the school.	Finalman li te genyen respè nan lekòl la.
A desert covered with sand.	Yon dezè kouvri ak sab.
The police officer wrote the information carefully.	Ofisye polis la ekri enfòmasyon yo ak anpil atansyon.
He found peace in his new home.	Li te jwenn lapè nan nouvo kay li a.
The conclusions from these studies are inconclusive.	Konklizyon ki soti nan etid sa yo se enkonklizyon.
This cake had a delicious moist texture.	Gato sa a te gen yon teksti imid bon gou.
He is very competent, but he remains modest.	Li trè konpetan, men li rete modest.
He wants to restore democracy in this country.	Li vle retabli demokrasi nan peyi sa a.
I felt responsible for watching her.	Mwen te santi m responsab pou m gade l.
The monastery is now an archaeological site.	Monastè a se kounye a yon sit akeyolojik.
Strip a layer and a dirty village appears.	Dezabiye yon kouch epi yon vilaj sal parèt.
Speak louder so that everyone can hear you.	Pale pi fò pou tout moun ka tande w.
Her doctors hope she will recover.	Doktè li yo espere li refè.
The old man seemed a little agitated.	Granmoun nan te sanble yon ti jan ajite.
This project exceeds budget.	Pwojè sa a depase bidjè.
I thought to myself for a week.	Mwen te panse tèt mwen pou yon semèn.
He heard that.	Li te tande sa.
Although we have much freedom, we must obey the law.	Byenke nou gen anpil libète, nou dwe respekte lalwa.
The town is small and quiet.	Vil la se ti ak trankil.
We hung our bags on the hook.	Nou pann sak nou yo sou zen yo bay la.
Your assistance has been invaluable.	Asistans ou te gen anpil valè.
The executive mansion has undergone renovations.	Chato egzekitif la te sibi renovasyon.
The cat meowed.	Chat la miulé.
Poetry verses were the first literary form to flourish.	Vèsè pwezi yo te premye fòm literè ki te fleri.
The researchers asked the subjects for their opinions.	Chèchè yo te mande sijè yo pou opinyon yo.
Suddenly they heard footsteps on the stairs.	Menm lè a, yo tande kèk pye nan eskalye yo.
They drank tea and milk.	Yo bwè te ak lèt.
The sand is coarse.	Sab la se koryas.
He is pursuing another line of investigation.	Li ap pouswiv yon lòt liy ankèt.
The water is not suitable for drinking.	Dlo a pa apwopriye pou bwè.
After his lies were exposed, he was despised.	Apre manti li yo te ekspoze, li te meprize.
She often looks nervous.	Li souvan sanble nève.
Mica hardly copes with her criticism.	Mica diman fè fas ak kritik li yo.
This theory holds that pollution causes mental illness.	Teyori sa a kenbe ke polisyon lakòz maladi mantal.
When it rains, umbrellas are not useful.	Lè lapli tonbe, parapli yo pa itil.
Neighbors confuse this strange sound with thunder.	Vwazen yo konfonn son etranj sa a ak loraj.
The camera x xs the action of the scene.	Kamera a x xs aksyon an nan sèn nan.
The forest floor is covered in fog.	Se etaj la forè kouvri nan bwouya.
The body of a young woman was discovered.	Yo te dekouvri kò yon jèn fi.
The cough is so persistent, the doctor said.	Tous la tèlman pèsistan, doktè a te di.
His paintings have been hung in museums around the world.	Penti li yo te pandye nan mize toupatou nan mond lan.
A little rain began to fall.	Yon ti lapli te kòmanse tonbe.
The coffee was bitter and burned his lower lip.	Kafe a te anmè e li te boule lèv pi ba li.
The obvious conclusion was reached.	Konklizyon evidan an te rive.
The pitch rises, then falls.	Anplasman an monte, apre sa tonbe.
The map shows the location of the volcano.	Kat la montre ki kote vòlkan an ye.
The roof of the building opened to the sky.	Do kay la nan bilding lan te louvri nan syèl la.
More care is needed here because of the needs of this population.	Plis swen bezwen isit la poutèt bezwen popilasyon sa a.
There are alternative sources of supply.	Gen sous altènatif pou rezèv.
This city is a good example of modern architecture.	Vil sa a se yon bon egzanp nan achitekti modèn.
A light shone across the water.	Yon limyè klere atravè dlo a.
The poor have always suffered.	Pòv yo te toujou soufri.
I felt sick.	Mwen te santi m malad.
The company is planning thousands of more layoffs.	Konpayi an planifye plizyè milye plis revokasyon.
Her son refused her divorce papers.	Pitit gason l te refize ba l papye divòs.
Many families still enjoy camping.	Anpil fanmi toujou jwi kan anba tant.
Avoid buying dated stocks.	Evite achte aksyon ki gen dat.
A row of lions guarded the castle.	Yon ranje lyon te veye chato la.
She put on a robe and a scarf and left.	Mete yon rad ak yon echap, li pati.
Lawyers and judges have teamed up to overturn his conviction.	Avoka ak jij yo te mete tèt ansanm pou ranvèse kondanasyon li.
He has two brothers.	Li gen de frè.
That sounds familiar.	Sa a son abitye.
So fry the good potatoes and chocolate.	Se konsa, fri pòmdetè yo bon ak chokola.
Some cities have begun discussing the possibility of secession.	Kèk vil yo te kòmanse diskite sou posibilite pou sesesyon.
The House Committee recommends against the measure.	Komite kay la rekòmande kont mezi a.
Not everyone believed his story.	Se pa tout moun ki te kwè istwa li.
This ancient city was once a powerful kingdom.	Ansyen vil sa a te yon fwa yon wayòm pwisan.
This medication will help treat migraines.	Medikaman sa a pral ede trete migrèn.
Usually this road is loaded with traffic.	Anjeneral wout sa a chaje ak trafik.
Arabian horses are intelligent and agile.	Chwal Arab yo entèlijan ak ajil.
I left all my papers at home!	Mwen kite tout papye lakay mwen!
The orange sun rose slowly from behind the mountains.	Solèy zoranj la leve dousman soti dèyè mòn yo.
The river flows north into a lake.	Rivyè a koule nan nò nan yon lak.
Try to mix as much as possible.	Eseye melanje otank posib.
He insisted he had new evidence.	Li te ensiste ke li te gen nouvo prèv.
The soldiers were expected to desert.	Yo te espere sòlda yo dezè.
From then on, all latrines will be cleaned daily.	Depi lè sa a, tout latrin yo pral netwaye chak jou.
The mailman was removing the snow.	Mailman an t ap retire nèj la.
Her clothes stuck to her nimble face.	Rad li te kole sou figi li ajil.
The buoy is anchored to the dock.	Boue a ancrage nan waf la.
There were no signs of movement.	Pa te gen okenn siy mouvman.
I noticed something different.	Mwen remake yon bagay diferan.
The government admits that the project should be canceled.	Gouvènman an admèt ke pwojè a ta dwe anile.
Society must prepare for more natural disasters.	Sosyete a dwe prepare pou plis dezas natirèl.
The robbery was unprecedented for an aristocrat.	Vòl la te san parèy pou yon aristokrat.
I carried my little brother on my back.	Mwen te pote ti frè m nan sou do m.
So his coach brought him a present.	Se konsa, antrenè li te pote l 'yon kado.
My hair is blond.	Cheve m blond.
The strategies were a success.	Estrateji yo te yon siksè.
The bird chirps with joy.	Zwazo a pepi ak kè kontan.
The death of the dictator!	Lanmò diktatè a!
Add more sugar.	Mete plis sik.
Dangerous tobacco smoke.	Lafimen tabak danjere.
As time went on, the languages ​​began to change.	Kòm tan te deplase, lang yo te kòmanse chanje.
The blast was deafening.	Eksplozyon an te soud.
The arrow misses the target.	Flèch la manke sib la.
The cottage is set high on a hill.	Se kaye a mete byen wo sou yon ti mòn.
Reliable evidence was hard to come by.	Prèv serye te difisil pou jwenn.
I recommend trying to get on the bus.	Mwen rekòmande pou w eseye ale nan otobis.
He studied a variety of subjects in school.	Li te etidye yon varyete sijè nan lekòl la.
The Collie followed.	Collie a te swiv.
It tries to attract customers by providing free samples.	Li eseye atire kliyan pa bay echantiyon gratis.
Minor roads are often bumpy due to poor maintenance.	Wout minè yo souvan aksidante akòz antretyen move.
The search team found dead plants in the room.	Ekip rechèch la te jwenn plant ki mouri nan chanm lan.
Her hair was long and blonde.	Cheve li te long ak blond.
Without this service, innocent people will die unnecessarily.	San sèvis sa a, moun inosan yo pral mouri san nesesite.
Talks usually continue for hours.	Chita pale yo anjeneral kontinye pou èdtan.
It started to rain again that night.	Li te kòmanse lapli ankò lannwit sa a.
The boys went through the broken door.	Ti gason yo te pase devan pòt ki te kase a.
To cross a desert, one must have a camel.	Pou travèse yon dezè, youn dwe gen yon chamo.
He apologized sharply.	Li te mande eskiz sevè.
The seagull flew to the west, honking loudly.	Mwèt la vole nan lwès, klakson byen fò.
Identify similarities and differences.	Idantifye resanblans ak diferans.
Newspapers predict a major victory.	Jounal yo prevwa yon viktwa enpòtan.
Here are three different definitions of "look".	Isit la yo se twa definisyon diferan nan "gade".
You must learn everything by heart.	Ou dwe aprann tout bagay pa kè.
Did you go to the party last week?	Ou te ale nan fèt la semèn pase a?
And a chorus of white peacocks appeared in the forests.	Ak yon koral nan paon blan parèt nan forè yo.
I was restless all day.	Mwen te ajite tout jounen an.
The frog jumped against the wall.	Krapo a vole sou miray la.
Read the instructions before assembling the machine.	Li enstriksyon yo anvan ou rasanble machin nan.
Human flow is increasing.	Koule moun ap ogmante.
Her hair is well groomed.	Cheve li byen penyen.
The problem caused by global warming is real.	Pwoblèm nan ki te koze pa rechofman planèt la se reyèl.
He had too many messages to answer.	Li te gen twòp mesaj pou l reponn.
You don't say?	Ou pa di?
The battle lasted three days.	Batay la te dire twa jou.
Butter is softer and creamy in the mouth.	Bè se douser ak krèm nan bouch la.
The neck is the central axis of the body.	Kou a se aks santral kò a.
Everyone was surprised.	Tout moun te sipriz.
They always eat a live oyster.	Yo toujou manje yon zuit vivan.
The doctor was confident that the operation would be successful.	Doktè a te gen konfyans operasyon an t ap reyisi.
His enemies underestimated his strength.	Lènmi l yo te souzèstime fòs li.
One of the canals was polluted.	Youn nan kanal yo te polye.
Divorce is a traumatic experience.	Pou divòse se yon eksperyans twomatik.
Although the motives were noble, the actions were radical.	Malgre ke motif yo te nòb, aksyon yo te radikal.
This book is an indispensable resource for all students.	Liv sa a se yon resous endispansab pou tout elèv.
The moon has no craters.	Lalin lan pa gen kratè.
No survivors were found.	Yo pa jwenn okenn sivivan.
I live as a refugee.	Mwen ap viv kòm yon refijye.
They are different, that's for sure.	Yo diferan, sa se pou asire w.
The fish is still alive.	Pwason an toujou vivan.
One last will and testament.	Yon dènye volonte ak testaman.
The ship failed.	Bato a echouke.
The city is also home to various government organizations.	Vil la se tou kay divès òganizasyon gouvènman an.
The boy turned his sad expression into a smile.	Ti gason an te vire ekspresyon ki fè lapenn nan yon souri.
Wear a clean shirt before going out.	Mete yon chemiz pwòp anvan ou soti.
Traditional clothing is adopted in other countries.	Se rad tradisyonèl yo adopte nan lòt peyi yo.
They sift the dough.	Yo tamize farin lan.
A city with many public gardens was planned.	Yo te planifye yon vil ak anpil jaden piblik.
You should ask me.	Ou ta dwe mande m '.
I hope it doesn't rain tomorrow.	Mwen espere demen lapli pa tonbe.
I went to a mall to buy a gift.	Mwen te ale nan yon sant komèsyal pou achte yon kado.
There was no sign of a struggle in the house.	Pa te gen okenn siy nan yon lit nan kay la.
They have some difficult times with the pronunciation.	Yo gen kèk moman difisil ak pwononsyasyon an.
He retired this year.	Li pran retrèt ane sa a.
Run away.	Kouri ale.
He drank it and set the glass aside.	Li fin bwè li epi li mete vè a sou kote.
It was cold, but hot.	Li te frèt, men byen cho.
Consider both ethical and health benefits.	Konsidere tou de benefis etik ak sante.
I drank some water.	Mwen bwè yon ti dlo.
We split our time between several departments.	Nou divize tan nou ant plizyè depatman.
Rob was sure he didn't need to add salt.	Rob te asire w ke li pa t bezwen ajoute sèl.
I pulled hard on the rope.	Mwen rale fò sou kòd la.
The butterfly continues to circumnavigate the flower.	Papiyon an kontinye sikonnavigasyon flè a.
He enrolled in a new program.	Li te enskri nan yon nouvo pwogram.
The white sand.	Sab la blan.
External signs are difficult to interpret.	Siy deyò yo difisil pou entèprete.
Three roosters passed through the open gate.	Twa kòk te pase bò pòtay ki louvri a.
The train deftly dodged obstacles along the way.	Tren an adrwatman eskive obstak sou wout la.
Igloos are shaped like domes.	Igloo yo gen fòm tankou dom.
He refused to speak to reporters.	Li refize pale ak repòtè yo.
The smell of pine filled the room.	Sant pine te plen sal la.
Write a suspension letter to the company.	Ekri yon lèt sispansyon pou konpayi an.
Take a break every two hours.	Pran yon repo chak de zè de tan.
Some workers receive three dollars less per week.	Kèk travayè ap resevwa twa dola mwens pa semèn.
These wounds are leaking.	Blesi sa yo ap koule.
Put the sugar in the bowl.	Mete sik la nan bòl la.
The language vocabulary of these tribes is almost extinct.	Vokabilè lang branch fanmi sa yo prèske disparèt.
This operation is performed in a hospital.	Operasyon sa a fèt nan lopital.
More hotels will be built in this area.	Yo pral konstwi plis otèl nan zòn sa a.
Children change over time, as does everything else.	Timoun yo chanje sou tan, menm jan ak tout lòt bagay.
She tells him to get out of her room.	Li di l pou l soti nan chanm li.
The minister walked slowly.	Minis la t ap mache dousman.
She chased her cat.	Li kouri dèyè chat li.
I seek your forgiveness.	Se mwen menm ki chache padon ou.
I study a lot.	Mwen etidye anpil.
Some workers are still on strike.	Gen kèk travayè ki toujou an grèv.
The referee whistles.	Abit la sifle.
The scientist's focus was entirely on finding the cause.	Konsantre syantis la te antyèman sou jwenn kòz la.
The cunning thief led the police into a chase.	Vòlè malen an mennen lapolis nan yon kouri dèyè.
Infinity was addressed.	Yo te abòde enfinite.
A gift is given to a teacher on his birthday.	Yo bay yon pwofesè kado sa a nan anivèsè li.
There are many jobs available.	Gen anpil travay ki disponib.
The plumber was called to fix the pipes.	Yo te rele plonbye a pou ranje tiyo yo.
Since graduating from college, he has worked as an engineer.	Depi li gradye nan kolèj, li te travay kòm yon enjenyè.
The first millennium saw incredible advances in technology.	Premye milenè a te wè pwogrè enkwayab nan teknoloji.
We want a complete explanation from you.	Nou vle yon eksplikasyon konplè nan men ou.
He moved carefully so as not to disturb the dust.	Li te deplase ak anpil atansyon, pou yo pa deranje pousyè tè a.
She is left alone, without any family.	Li rete pou kont li, san okenn fanmi.
Water becomes a gas	Dlo vin tounen yon gaz
There is a well of water behind the gate.	Gen yon pi dlo dèyè pòtay la.
Suppose we cannot write new words.	Ann sipoze ke nou pa ka ekri nouvo mo.
The body of a man was discovered near the hospital.	Kò yon nonm te dekouvri toupre lopital la.
The maxim is 'a doctor makes the patient the worst'.	Maksim la se 'yon doktè fè pasyan ki pi mal la'.
They refused to admit any wrongdoing.	Yo te refize admèt okenn move aksyon.
Did you prepare the documents we discussed?	Èske w te prepare dokiman nou te diskite yo?
A pale mist hung over the river.	Yon bwouya pal te pandye sou rivyè a.
They rely on these positions for an income.	Yo konte sou pozisyon sa yo pou yon revni.
The creeks are deep.	Creek yo nan gwo twou san fon.
A sloth is a fat animal.	Yon paresseux se yon ti bèt gra.
A rose plant grows here.	Yon plant rose ap grandi isit la.
They grow only on well-developed trees in warm climates.	Yo grandi sèlman sou pye bwa ki byen devlope nan klima cho.
I think they make good neighbors.	Mwen panse ke yo fè bon vwazen.
The politician painted a pink picture of the country.	Politisyen an pentire yon foto woz nan peyi a.
I watched as the student jogged across the field.	Mwen te gade etidyan an t ap fè jog atravè jaden an.
This soil is polluted.	Tè sa a polye.
The baker quickly placed the bread in the oven.	Boulanje a byen vit mete pen an nan dife pou chofe fou a.
Many rainforests were destroyed to make way for crops.	Anpil forè plivye te detwi pou fè plas pou rekòt yo.
Some crocodiles can launch themselves into the air.	Gen kèk kwokodil ki ka lanse tèt yo nan lè a.
The streets of this city are meaningless.	Lari yo nan vil sa a pa gen sans.
The skaters rounded the ice, and deftly cut turns.	Patineurs yo te fè wonn glas la, ak adrwatman koupe vire.
How to divide text into signs?	Ki jan yo divize tèks an siy?
The northern region was evacuated.	Yo te evakye rejyon nò peyi sa a.
One tap supplied water to the entire city.	Yon sèl tiyo apwovizyone dlo pou tout vil la.
The theme comes from spring tide.	Tèm nan soti nan mare prentan.
He was troubled and guilty.	Li te boulvèse ak koupab.
It was your relationship with me.	Se te yon relasyon ou ak mwen.
The substrates are the lightest and darkest part of the plants.	Substra yo fè pati ki pi lejè ak pi fonse nan plant yo.
The old man studied the road.	Mesye aje a etidye wout la.
There are twice as many as yesterday.	Gen de fwa plis pase yè.
Let's go out now.	Ann soti kounye a.
They argued for hours.	Yo te diskite pou èdtan.
The narrator was not ready to give up.	Naratè a pa t pare pou l abandone.
Armed police occupied the area.	Lapolis ame te okipe zòn nan.
Squeeze the lemon juice.	Peze ji sitwon an.
She turned on her bed.	Li vire sou kabann li.
A growing number of urban dwellers are experiencing psychological problems.	Yon nimewo k ap grandi nan abitan nan vil yo fè eksperyans pwoblèm sikolojik.
The candidate ran in a democratic election.	Kandida a te patisipe nan yon eleksyon demokratik.
Prepare one of the delicious pastries.	Prepare youn nan patisri yo bon gou.
They entered the main entrance.	Yo te antre nan papòt prensipal la.
He looked out the window, lost in thought.	Li te gade deyò nan fenèt la, pèdi nan panse.
The man stopped walking.	Mesye a sispann mache.
The factory has strict safety regulations.	Faktori a gen règleman sekirite strik.
The country's electricity supply is unreliable.	Pwovizyon elektrisite peyi a pa fyab.
Natural disasters are becoming more common.	Katastwòf natirèl yo ap vin pi komen.
The scientist explained his findings.	Syantis la te eksplike konklizyon li yo.
The children were captivated by the animals.	Timoun yo te kaptive pa bèt yo.
It's hot today.	Li fè cho jodia.
The ships were ready to set sail.	Bato yo te pare pou yo mete sou lanmè.
The drink made her cheeks red.	Bwason an te fè machwè li wouj.
He takes us to his notebook.	Li mennen nou nan kaye li a.
Children are in trouble when they grow up.	Timoun yo nan pwoblèm lè yo grandi.
He proposes to build a new government.	Li pwopoze pou konstwi yon nouvo gouvènman.
There was a knock at the door.	Te gen yon frape nan pòt la.
His plan for the summer was quite simple, however.	Plan li pou ete a te byen senp, sepandan.
He removed his hand from the window.	Li retire men l nan fennèt la.
A young woman is studying in the library.	Yon jèn fi etidye nan bibliyotèk la.
The prime minister declared a state of emergency.	Premye minis la te deklare yon eta dijans.
We have heard the same message many times before.	Nou te tande menm mesaj la anpil fwa anvan.
The ink does not fit with this fabric.	Lank la pa adapte ak twal sa a.
Be careful now, it's hot.	Atansyon kounye a, li fè cho.
An intensive program is needed to address these issues.	Yon pwogram entansif nesesè pou adrese pwoblèm sa yo.
This message was sent without permission.	Yo voye mesaj sa a san pèmisyon.
It replaces old wires with new wires.	Li ranplase ansyen fil ak fil nouvo.
The use of plastic bag packaging is widespread.	Itilizasyon anbalaj sache plastik toupatou.
Also, it shocked me to my core.	Epitou, li choke m 'nan nwayo mwen an.
The crowd roared inside.	Foul la t ap gwonde anndan an.
They are happy to accept the awards.	Yo kontan aksepte prim yo.
The village is renowned for its khaki trees.	Vilaj la se renome pou pye bwa kaki li yo.
Be sure to add plenty of butter.	Asire ou ke ou ajoute anpil bè.
He plans to embark on an expedition around the world.	Li planifye pou s'angajè nan yon ekspedisyon atravè mond lan.
The only information you seem to have is anecdotal.	Sèl enfòmasyon ou sanble genyen se anekdotik.
It is essential that we obey the law.	Li esansyèl pou nou obeyi lalwa.
The role of the miners was to undermine the strike.	Wòl minè yo se te mine grèv la.
She became famous for her glamorous clothes and flamboyant hats.	Li te vin pi popilè pou rad selèb li yo ak chapo flanbwayan.
They rested and finally reached the hill.	Yo te repoze e finalman yo te rive nan ti mòn lan.
They rely on each other for support.	Yo konte youn sou lòt pou sipò.
They finished their journey and set off for the mountains.	Yo fini vwayaj la epi yo pati pou mòn yo.
The driver of the car was seriously injured.	Chofè machin nan te gen chans chape anba blesi grav.
We suddenly heard the sound of running feet.	Nou toudenkou tande son an nan pye kouri.
The larvae looked like greasy worms.	Lav yo te sanble ak vè gra.
A “snack” tour of the city’s new restaurant.	Yon toune "goute" nan nouvo restoran vil la.
He did not pause to examine the matter.	Li pa t pran poz pou l egzamine pwoblèm nan.
The ship sank in the troubled waters.	Bato a te plonje nan dlo twoub yo.
The skin becomes lighter in the winter months.	Po yo vin pi pal nan mwa ivè yo.
We will consider your request.	Nou pral konsidere demann ou an.
Teenagers love to gamble.	Adolesan renmen jwe aza.
Scientists have taken bad pills.	Syantis yo te pran move grenn.
The wall was built of rough stone.	Miray la te konstwi ak gwo wòch ki graj.
There was a snack table by the window.	Te gen yon tab ti goute toupre fenèt la.
He ran to buy bread.	Li kouri al achte pen.
How do you prefer to cook your own meat?	Ki jan ou pito kwit vyann ou a?
She was still in swaddling clothes.	Li te toujou nan swaddling rad.
Our water comes mostly from underground springs.	Dlo nou an soti sitou nan sous dlo anba tè.
The festivities continued over the weekend.	Fètivite yo te kontinye pandan wikenn nan.
Age, not gender, is the most important factor.	Laj, pa sèks, se faktè ki pi enpòtan.
Toom was the fastest runner on our team.	Toom te kourè ki pi rapid nan ekip nou an.
As expected, the waiting time guidelines have come into effect.	Jan nou espere, gid pou tan datant yo te vin anvigè.
Compared to other cities, this city has many museums.	Konpare ak lòt vil yo, vil sa a gen anpil mize.
The flames rose high in the air.	Flanm dife yo te monte byen wo nan lè a.
Any suspicious action will trigger an investigation.	Nenpòt aksyon ki leve sispèk pral deklanche yon ankèt.
Even many white plantation owners opposed slavery.	Menm anpil pwopriyetè plantasyon blan te opoze ak esklavaj.
The Supreme Court is due to hear the appeal today.	Kou Siprèm nan gen pou l tande apèl la jodi a.
Raw eggs contain harmful bacteria.	Ze kri gen bakteri danjere.
Activists took to the streets in protest.	Aktivis yo te pran lari an manifestasyon.
She looked out her window.	Li gade deyò fenèt li.
The cows escaped the road.	Bèf yo chape anba wout la.
They arrived at the chapel, which stood in the middle of a green field.	Yo te rive nan chapèl la, ki te kanpe nan mitan yon vèt vèt.
It was a life of adventure.	Li te yon lavi nan avanti.
Many men died during the war.	Anpil gason te mouri pandan lagè a.
A growing number of people visit here every year.	Yon nimewo k ap grandi nan moun vizite isit la chak ane.
The eel is between the cheeks.	Zangi a se ant machwè yo.
Dozens are suffering from diarrhea.	Plizyè douzèn ap soufri ak dyare.
This research is very important to me.	Rechèch sa a trè enpòtan pou mwen.
Efforts to find fossils are ongoing.	Efò pou jwenn fosil yo toujou ap kontinye.
Convicted persons are banned from the government welfare system.	Moun ki kondane yo entèdi nan sistèm byennèt gouvènman an.
The sea is known for its great beauty.	Se lanmè a li te ye pou gwo bote li yo.
They made a friendship.	Yo te fè yon amitye.
The girl drove carefully.	Jenn fi a te kondwi ak anpil atansyon.
A politician is someone who tries to influence people.	Yon politisyen se yon moun ki eseye enfliyanse moun.
Should they find you guilty	Èske yo ta dwe jwenn ou koupab
He walked beside me, his hand tapping to the point.	Li te mache bò kote m ', men l' tape nan pwen.
This building has been abandoned for several years.	Bilding sa a te abandone pou plizyè ane.
The lion began to walk backwards.	Lyon an te kòmanse mache ale dèyè.
New technology can make our lives easier.	Nouvo teknoloji kapab rann lavi nou pi fasil.
Slaughter was banned for sports.	Yo te entèdi touye bèt pou espò.
His behavior is terrible.	Konpòtman li se terib.
Most locals are opposed to it.	Pifò moun nan lokalite yo opoze ak li.
Text boxes are designed for approximate typography.	Bwat tèks yo fèt pou apwoksimatif tipografi a.
Roger insisted on doing the experiment.	Roger ensiste pou yo fè eksperyans lan.
I just didn’t want to do my homework.	Mwen jis pa t 'vle fè devwa mwen.
The cat loved being petted.	Chat la te renmen ke yo te karese.
The old woman opened the refrigerator.	Gran fanm lan ouvri frijidè a.
All this must stop!	Tout bagay sa a dwe sispann!
I must admit that it was a bit dirty.	Mwen dwe admèt ke li te yon ti jan sal.
After spending time in the family cabin, she felt rejuvenated.	Apre li te pase tan nan kabin fanmi an, li te santi rajenisman.
His attempt to push failed.	Tantativ li pou pouse echwe.
Check the camera to see if it works.	Tcheke kamera a pou wè si li fonksyone.
The prices were similar to those in the city.	Pri yo te sanble ak sa yo ki nan vil la.
The job involves visiting clients at home.	Travay la enplike vizite kliyan lakay yo.
I'm supposed to pick her up at the airport.	Mwen sipoze vin chèche l nan ayewopò an.
Please remember to turn off the computer.	Tanpri sonje etenn òdinatè a.
Consume the poisoned plant.	Konsome plant la anpwazonnen.
He will clean his office today.	Li pral netwaye biwo li jodi a.
The owner was happy with the news.	Mèt kay la te kontan ak nouvèl la.
Hang them upside down to get the birds out.	Kwoke yo tèt anba pou fè zwazo yo soti.
There he lay, pale and shimmering, all	La li te kouche, pal ak chatwayant, tout
He lived in a well-kept house.	Li te rete nan yon kay byen byen.
This is the second largest island.	Sa a se dezyèm pi gwo zile a.
The penalty is severe.	Sanksyon an sevè.
The ornate altar is surrounded by two statues.	Lotèl la òneman antoure pa de estati.
The leader had to make a quick decision.	Lidè a te oblije pran yon desizyon rapid.
The lilacs in the garden bloom bright.	Lila yo nan jaden an fleri byen klere.
The rebels have held power since the war.	Rebèl yo te kenbe pouvwa depi lagè a.
The local football team won a complete victory.	Ekip foutbòl lokal la te ranpòte yon viktwa konplè.
Years of abuse have been her scars.	Ane abi te sikatris li anpil.
Dinner arrives quickly.	Dine rive byen vit.
There are days that feel like eternity.	Gen jou ki santi tankou letènite.
Heat dissipates like light.	Chalè gaye tankou limyè.
A large crowd gathered in front of the palace.	Yon gwo foul moun te rasanble devan palè a.
They were invited to every important dinner.	Yo te envite nan chak dine enpòtan.
His expression seemed gloomy.	Ekspresyon li te sanble lugubr.
The soldiers demanded a truce.	Sòlda yo te mande yon trèv.
A curled parchment sheet.	Yon fèy parchemin boukle.
We're almost done!	Nou prèske fini!
The bear got into a fight with two wolves.	Lous la te antre nan yon batay ak de chen mawon.
The friend smiled a lot.	Zanmi an te souri anpil.
Researchers have proposed new technologies for water purification.	Chèchè yo te pwopoze nouvo teknoloji pou pirifye dlo.
The bird was trying to marry his friend.	Zwazo a t ap chèche marye ak zanmi l.
Ants ran to the ground.	Foumi kouri nan tè a.
He will find the missing girl.	Li pral jwenn ti fi ki manke a.
These are beautiful pictures, don't you think?	Sa yo se bèl foto, ou pa panse?
He spent several hours examining the tools.	Li te pase plizyè èdtan egzamine zouti yo.
A rare legend that kept the village haunted.	Yon lejand ra ki te kenbe vilaj la te ante.
He was skinny and old.	Li te mèg ak granmoun.
The forecast was for rain.	Pwevwa a te pou lapli.
There may have been many causes for the famine.	Te gendwa gen anpil kòz pou grangou a.
You have to protest against the gun bans.	Ou dwe pwoteste kont entèdiksyon yo sou zam.
A considerable proportion of people consider these false.	Yon pwopòsyon konsiderab nan moun konsidere sa yo fo.
What does it mean to be a citizen?	Kisa sa vle di yon sitwayen?
We do a live demonstration every week.	Nou fè yon demonstrasyon an dirèk chak semèn.
He held the steering wheel tightly.	Li te kenbe volan an byen sere.
He was raised here and died here.	Li te leve soti vivan isit la epi li te mouri isit la.
It makes sense to invest in this fund.	Ou gen sans pou envesti nan fon sa a.
He must be about ten years old.	Li dwe gen anviwon dizan.
The opposition has a reputation for power.	Opozisyon an gen repitasyon yo gen pouvwa.
Volunteers would arrive soon to help clean up the area.	Volontè ta rive byento pou ede netwaye zòn nan.
The steering wheel can be adjusted easily.	Volan an ka ajiste fasil.
The ocean is one of the most diverse habitats.	Oseyan an se youn nan abita ki pi varye.
The military set up roadblocks to block the strike.	Militè yo mete baraj wout pou bloke grèv la.
This particular cat was old and sick.	Chat an patikilye sa a te fin vye granmoun ak malad.
Many locals consider this land sacred.	Anpil sitwayen lokal konsidere tè sa a kòm sakre.
To succeed, you need the support of others.	Pou w reyisi, ou bezwen sipò lòt moun.
The clerk rolled his eyes.	Grefye a woule je l.
The lights on the dashboard indicate a problem.	Limyè yo sou tablodbò a endike yon pwoblèm.
The government at the time hid the crime.	Gouvènman an nan epòk la kache krim lan.
The politician's speech was very clear.	Diskou politisyen an te trè klè.
This river storm water is dangerous.	Dlo tanpèt rivyè sa a danjere.
This is a social disease.	Sa a se yon maladi sosyal.
We drove on the narrow strip of water.	Nou te kondwi sou teren an etwat nan dlo.
A large screen hung on the stage.	Yon gwo ekran pandye sou sèn nan.
The city center was packed with visitors.	Sant vil la te chaje ak vizitè.
The worker was hard to imagine as the source	Travayè a te difisil pou imajine kòm sous la
He slowly moved his hand toward his weapon.	Li tou dousman deplase men l nan direksyon zam li a.
Many friends joined the protest.	Anpil zanmi te rejwenn manifestasyon an.
They crossed it quickly, with clear weather.	Yo travèse li byen vit, ak yon move tan klè.
His dark eyes were alert, but barely perceptible.	Je nwa li yo te vijilan, men apèn perceptib.
The samples were covered with different items.	Echantiyon yo te kouvri ak bagay diferan.
The elegant woman walked slowly toward him.	Fanm nan elegant te mache tou dousman nan direksyon li.
We must not disturb the ecosystem.	Nou pa dwe deranje ekosistèm nan.
As a class, we want you to be creative.	Kòm yon klas, nou vle ou dwe kreyatif.
We had hoped to see elephants, but we did see them	Nou te espere wè elefan, men nou te wè
The orphan boy desperately wanted the game.	Ti gason òfelen an dezespereman te vle jwèt la.
Factory owners filed a lawsuit.	Pwopriyetè faktori yo te ranpli yon pwosè.
They operate continuously from morning till night.	Yo opere kontinyèlman depi maten rive swa.
Evidence suggests that glaciers in this area have begun to subside.	Prèv sijere ke glasye nan zòn sa a te kòmanse bese.
The President won the day.	Prezidan an te genyen jounen an.
He touched my cheek with his hand.	Ak men l ', li manyen machwè mwen.
Mom makes a cake.	Manman fè yon gato.
The massive bus made a complete stop	Otobis la masiv te fè yon arè konplè
Measure a cup of whole wheat flour.	Mezire yon tas farin ble antye.
The colony was established on the coast.	Koloni an te etabli sou kòt la.
The party is organizing a rally for unemployed writers.	Pati a ap òganize yon rasanbleman pou ekriven ki pap travay.
The temperature in the shade was much lower.	Tanperati a nan lonbraj la te pi ba anpil.
Their eyes were bright and their cheeks were red.	Je yo te klere, machwè yo te wouj.
They built houses in the country.	Yo te bati kay nan peyi a.
Keep us safe from attack.	Kenbe nou an sekirite kont atak.
The financial situation of farmers has gradually worsened.	Sitiyasyon finansye kiltivatè yo te piti piti vin pi mal.
The senator voted against the bill.	Senatè a te vote kont pwojè lwa a.
The young man smiled shyly.	Jenn ti gason an te souri timidman.
A bug is a wingless insect.	Yon pinèz se yon ensèk san zèl.
Lots of oil spilled into the depths.	Anpil lwil te koule nan fon lanmè a.
He is adept at the tango, and waltz.	Li se abil nan tango a, ak vals.
They claimed the actions were justified.	Yo te deklare ke aksyon yo te jistifye.
He was sent to the pigsty	Yo te voye l nan pigatwa a
He carried the eggs carefully.	Li te pote ze yo ak anpil atansyon.
So you didn't tell anyone.	Kidonk, ou pa t di pèsonn.
I stood there, watching and surprised.	Mwen te kanpe la, m ap gade ak etone.
Children are encouraged to master these skills.	Yo ankouraje timoun yo metrize konpetans sa yo.
There was nowhere to go.	Pa te gen okenn kote pou li ale.
Crush the tomatoes and mix with oil.	Kraze tomat yo epi melanje ak lwil oliv.
Most women prefer lipstick to lipstick.	Pifò fanm pito rouge pou lipstick.
The streets were full of businessmen.	Lari yo te plen ak biznisman.
Dissatisfied members of the public, suspected of corruption, gather.	Manm mekontant nan piblik la, ki sispèk koripsyon, rasanble.
Almost anything can be colorful and food coloring.	Prèske nenpòt bagay ka kolore ak koloran manje.
A mountain lion was trapped in one of the pastures.	Yon lyon mòn te bloke nan youn nan patiraj yo.
Water vapor condenses into clouds.	Vapè dlo kondanse nan nyaj.
Tears welled up in her eyes as she watched the boy.	Dlo te plen je l pandan l t ap gade ti gason an.
Many modern buildings have elevators.	Anpil bilding modèn gen asansè.
Its ice cream is worth sampling.	Krèm glase li yo vo pran echantiyon.
Cover the onions in sugar.	Kouvri zonyon yo nan sik.
A rooster was sitting on a rock.	Yon kòk te chita sou yon gwo wòch.
The orchard looked beautiful in the spring.	Orchard la te parèt bèl nan sezon prentan an.
There were other deaths and injuries.	Te gen lòt lanmò ak blese.
Built for the convenience of guests.	Bati pou konvenyans nan envite.
It took some personal time.	Li te pran kèk tan pèsonèl.
Close your eyes and imagine yourself there.	Fèmen je ou epi imajine tèt ou la.
The ambulance arrived quickly.	Anbilans lan te rive byen vit.
They shoggoths up from the darkness, their arms up.	Yo shoggoths leve soti nan fènwa a, bra yo leve.
The diagnosis was devastating.	Dyagnostik la te devaste.
Cheese is usually made with milk.	Fwomaj anjeneral fèt ak lèt.
the jar holds two liters of water.	krich la kenbe de lit dlo.
Two wheels are used, one at the front and one at the rear.	Yo itilize de wou, youn nan devan ak youn dèyè.
The intelligent man knows his limits.	Moun entèlijan an konnen limit li.
Sing, sing, sing!	Chante, chante, chante!
Vichy water is a type of bottled mineral water.	Dlo Vichy se yon kalite dlo mineral nan boutèy.
The movie was played in a packed house.	Fim nan te jwe nan kay ki chaje.
It cost us a fortune.	Li te koute nou yon fòtin.
The colony at that time was ruled by a governor.	Koloni an nan tan sa a te dirije pa yon gouvènè.
He sees a debauchery drinking until late.	Li wè yon debauche ap bwè jouk byen ta.
Some scientists believe that life comes from the sea.	Gen kèk syantis kwè ke lavi soti nan lanmè a.
The soldiers arrived as promised.	Sòlda yo te rive jan yo te pwomèt la.
Snow covered the ground, glossy white.	Nèj kouvri tè a, briyan blan.
The cocktail worked its magic.	Koktèl la te travay majik li yo.
He was happy.	Li te men kontan.
His math grades improved rapidly.	Nòt matematik li yo te amelyore rapidman.
The door has a green wooden handle.	Pòt la gen yon manch an bwa vèt.
Women are encouraged to pursue crafts and science.	Yo ankouraje fanm yo pou yo pouswiv atizana ak syans.
Some parents seemed indifferent to their children's music.	Gen kèk paran ki te sanble endiferan pou mizik pitit yo.
Laughter erupted in the room.	Ri te eklate nan sal la.
At the end of the day he is tired.	Nan fen jounen an li fatige.
A group of lions is called a pride.	Yon gwoup lyon yo rele yon fyète.
It was green with new growth.	Li te vèt ak nouvo kwasans.
Police forces fought militants in the mountains.	Fòs lapolis te goumen kont militan nan mòn yo.
As word of his plan spread, he was dismissed.	Kòm pawòl sou plan li a gaye, li te ranvwaye.
Some tasks are designed to be memorized.	Gen kèk travay ki fèt pou yo pa bliye.
He selected five volunteers at random.	Li te chwazi senk volontè owaza.
Are you familiar with the company?	Èske ou abitye ak konpayi an?
The factory owner was angry.	Pwopriyetè faktori a te fache soti.
It is difficult to see examples of practical mining.	Li difisil pou w wè egzanp min pratik.
Her throat was almost blocked with mucus.	Gòj li te prèske bloke ak larim.
He painted his face with gold dust.	Li pentire figi l ak poud lò.
He saved the child's life with courage and selflessness.	Li te sove lavi timoun nan avèk kouraj ak dezenterese.
The room was filled with eager candidates.	Chanm nan te plen ak kandida anvi.
Walk through thick forest.	Mache nan forè epè.
Stolen jewelry is never really recovered.	Bijou yo vòlè yo pa janm reyèlman refè.
National parks are famous worldwide.	Pak nasyonal yo pi popilè atravè lemond.
This book has a fascinating story.	Liv sa a gen yon istwa kaptivan.
The theater was funny.	Teyat la te komik.
The government imposed severe penalties.	Gouvènman an te enpoze penalite sevè.
He loved to play volleyball.	Li te renmen jwe volebòl.
The courts strictly order.	Tribinal yo sevè lòd.
The store manager was upset.	Manadjè magazen an te fache.
The math details are complex.	Detay matematik yo konplèks.
The main challenge is to convince people to recycle.	Defi prensipal la se konvenk moun yo resikle.
The branch is broken under its weight.	Branch la kase anba pwa li.
They cook rice and carcasses.	Yo kwit diri ak kadav.
No one noticed him entering.	Pèsonn pa remake li antre.
The vegetables were fried in oil.	Yo te fri legim nan lwil oliv.
Not so young, but experienced.	Pa tèlman jèn, men ki gen eksperyans.
The art of the downtown district reflects the history of the area.	Atizay nan distri anba lavil la reflete istwa zòn nan.
Kiki spent all afternoon doing housework.	Kiki te pase tout apremidi a ap fè travay nan kay la.
Potato chips are sold in supermarkets.	Chips pòmdetè yo vann nan makèt.
Our mission is over.	Misyon nou fini.
He had to touch the magic.	Li te gen manyen majik la.
He spoke with closed teeth.	Li te pale ak dan fèmen.
The limbic system of the brain responds strongly to fear.	Sistèm limbic sèvo a reponn fòtman nan pè.
These rules cannot be applied universally.	Règ sa yo pa ka aplike inivèsèl.
Townships were established at an important time.	Townships yo te etabli nan yon moman enpòtan.
Several protesters were arrested.	Yo te arete plizyè manifestan.
The experience makes her shy.	Eksperyans lan fè li timid.
On his way home, he passed by a lake.	Sou wout li lakay li, li te pase bò yon lak.
Her smile was complete.	Sori li te konplè.
The clock struck six.	Revèy la frape sis.
Despite the differences, they found common ground.	Malgre diferans yo, yo te jwenn baz komen.
A contented but tired silence descended into the room.	Yon silans kontni men fatige desann nan chanm nan.
He had a family history of heart disease.	Li te gen yon istwa fanmi nan maladi kè.
The fridge is buzzing loudly.	Frijidè a ap buz byen fò.
Paper made of wood.	Papye fèt ak bwa.
Soldiers commanded the mounting villages.	Sòlda yo te bay lòd nan vilaj yo aliye.
The temperature dropped sharply.	Tanperati a bese sevè.
Each city has gardens, fountains and statues.	Chak vil gen jaden, sous dlo ak estati.
Stay where you are.	Rete kote ou ye a.
The monkeys cried and pushed each other.	Makak yo te kriye epi yo te pouse youn lòt.
Then close your eyes.	Lè sa a, fèmen je ou.
It's in front of him.	Li devan li.
The cream sauce was poured over the fish.	Yo te vide sòs la krèm sou pwason an.
The circus is coming to town.	Sirk la ap vini nan vil la.
The butter was smooth.	Bè a te lis.
Only part of the population lives in the country.	Se sèlman yon pati nan popilasyon an ap viv nan peyi a.
Swimming is a practical form of exercise.	Naje se yon fòm pratik nan fè egzèsis.
The city’s main industry is growing and selling flowers.	Endistri prensipal vil la ap grandi ak vann flè.
Mosquitoes were spotted in populated areas.	Moustik yo te takte nan zòn peple yo.
Don't tell anyone else, okay?	Pa di okenn lòt moun, ok?
Pickling of vinegar is an essential step in the recipe.	Pickling nan vinèg se yon etap esansyèl nan resèt la.
We are determined to make this project a success.	Nou detèmine pou fè pwojè sa a yon siksè.
He put his name on the tree with his sword.	Li mete non l 'nan pye bwa a ak nepe li.
These government policies are too extreme.	Polisi gouvènman sa yo twò ekstrèm.
He continues to hold this belief.	Li kontinye kenbe kwayans sa a.
He pressed his hand to the glass.	Li peze men l sou glas la.
Dreams can be interpreted, according to this site.	Yo ka entèprete rèv, dapre sit sa a.
The abandoned factory stood alone in the country.	Faktori ki te abandone te kanpe pou kont li nan peyi a.
These claims are largely species.	Reklamasyon sa yo se lajman espès.
The cars were struck by lightning.	Machin yo te frape pa zèklè.
However, many small towns were completely destroyed.	Sepandan, anpil ti vil yo te konplètman detwi.
It is important to be diplomatic in business transactions.	Li enpòtan yo dwe diplomatik nan tranzaksyon biznis.
They moved away, leaving the furniture behind.	Yo te deplase ale, kite mèb yo dèyè.
Don't confuse this with this other name.	Pa konfonn sa a ak lòt non sa a.
This cream has a heavy texture.	Krèm sa a gen yon teksti lou.
Briar Rose is an ornamental plant.	Briar Rose se yon plant dekoratif.
Making better use of agricultural machinery is called "mechanism."	Fè pi bon itilizasyon machin agrikòl yo rele "mekanis."
Fifty thousand men were killed.	Yo te touye senkant mil gason.
Stomach cancer has a high mortality rate.	Kansè nan vant la gen gwo mòtalite.
Put the chicken, onion, and potatoes in the crockpot.	Mete poul la, zonyon, ak pòmdetè nan crockpot la.
Education is a key part of life.	Edikasyon se yon pati kle nan lavi.
The bride should wear this jewelry.	Lamarye a ta dwe mete bijou sa a.
Place your bets now!	Mete parye ou kounye a!
It splashes into shallow water.	Li pwojeksyon nan dlo ki pa fon an.
Isosceles triangles have equal sides!	Triyang izosèl yo gen kote egal!
Selling pictures is prohibited.	Vann foto yo entèdi.
Some writers use narrative elements to make points.	Gen kèk ekriven ki sèvi ak eleman naratif pou fè pwen yo.
There would be no pigs this year.	Pa t ap gen kochon ane sa a.
He filled it with gas.	Li te ranpli l ak gaz.
It won’t hurt a bit.	Li pa pral fè mal yon ti jan.
Temperatures in this tropical region	Tanperati nan rejyon twopikal sa a
The child must experience death.	Timoun nan dwe fè eksperyans lanmò.
Pour the meliflu tune into the listener's ears.	Vide melodi a meliflu nan zòrèy ki koute.
The cupboard door was locked.	Pòt kofr la te fèmen.
We arrived at the room on time.	Nou te rive nan sal la alè.
After the earthquake, he bought some house paint.	Apre tranbleman tè a, li te achte kèk penti kay.
Prices seem to be rising everywhere.	Pri yo sanble ap monte toupatou.
This is rare in medieval times.	Sa a se ra nan tan medyeval.
The wind tore off his straw hat.	Van an rache chapo pay li.
The company will double our earnings!	Konpayi an pral double salè nou!
He told her to recite the poem.	Li te di l pou l resite powèm nan.
The vice president said that.	Vis prezidan an te di sa.
This city is popular for organized crime.	Vil sa a se popilè pou krim òganize.
Are we talking to you?	Eske nou menm ap pale avèw?
He returned to work yesterday.	Li te retounen travay yè.
It would be really hard to fix these windows.	Li ta vrèman difisil pou ranje fenèt sa yo.
Stop this nonsense once.	Sispann istwa san sans sa a yon fwa.
Fall residents have accelerated in recent years.	Otòn rezidan yo akselere nan dènye ane yo.
The fish needs a lot of water.	Pwason an bezwen anpil dlo.
Let's garden tomorrow, they said.	An nou jaden demen, yo te di.
Newspapers, television, and radio stations are widely reported.	Jounal yo, televizyon, ak estasyon radyo yo rapòte anpil.
The boss stood up.	Bòs la leve kanpe.
A family of fireflies flew over the hedge.	Yon fanmi nan lusyol t'ap vole nan lizyè a.
He wrote a letter but did not tell his mother.	Li te ekri yon lèt, men li pa di manman l.
Elisha came out of the house.	Elize soti nan kay la.
The conflict ended, and the country was divided.	Konfli a te fini, epi peyi a te divize.
Thousands of soldiers marched in battle.	Plizyè milye sòlda te mache nan lagè.
He is driven by his quest for knowledge.	Li se kondwi nan demand li pou konesans.
The results came as no surprise to industry insiders.	Rezilta yo pa t ' sipriz pou inisye endistri yo.
The crisis has triggered an investment boom.	Kriz la deklanche yon boom envestisman.
Always keep your sidewalks clean.	Toujou kenbe bò lari ou pwòp.
There were earthquakes and heavy rains.	Te gen tranblemanntè ak gwo lapli.
He also thought it would be very painful.	Li te panse tou li ta trè douloure.
The work has no complications.	Travay la pa gen okenn konplikasyon.
Files for damage are required.	Yo oblije egzamine ranpli pou domaj.
He said they were measured with incredible accuracy.	Li te di yo te mezire ak presizyon enkwayab.
The meeting was tedious.	Reyinyon an te fatigan.
Three years later they resumed their journey.	Twa ane apre yo te rekòmanse vwayaj yo.
The skate jumped on the fallen beggar.	Monte paten an vole sou mandyan ki tonbe a.
A bridge was built over them.	Yon pon te bati sou yo.
The thick clouds covered the dark sky.	Kouvèti epè nwaj yo te fè nwa syèl la.
The caretaker fled the building.	Moun k ap okipe kay la kouri met deyò nan bilding lan.
China is a communist country.	Lachin se yon peyi kominis.
The station is the focal point of trade.	Estasyon an se pwen fokal nan komès.
Then he pointed to a mop.	Apre sa, li lonje dwèt sou yon mop.
The man takes a brief look at the situation.	Mesye a pran yon ti pwen de vi sou sitiyasyon an.
The current activity in our society is dangerous.	Aktivite k ap fèt kounye a nan sosyete nou an se danjere.
Many tourists visit this landmark every year.	Anpil touris vizite bòn tè sa a chak ane.
The baker scratches chalk dirt on the sidewalk.	Boulanje a grate pousyè tè lakre nan twotwa a.
A dissident escaped detention today.	Yon dizidan chape anba detansyon jodi a.
He ran out of food.	Li te kouri soti nan manje.
A series of distant mountains were covered in mist.	Yon seri mòn byen lwen te kouvri nan vapè dlo.
Erosion has damaged many roads and bridges.	Ewozyon te domaje anpil wout ak pon.
Lamp light is as essential to life as air and water.	Limyè lanp se esansyèl nan lavi tankou lè ak dlo.
He had a successful academic career.	Li te gen yon karyè akademik siksè.
Someone is behind me.	Gen yon moun ki dèyè mwen.
We ran into the woods.	Nou kouri nan rakbwa yo.
Next, you will need two tablespoons of sugar.	Apre sa, ou pral bezwen de gwo kiyè sik.
The princess is said to possess unprecedented beauty.	Princess la te di posede bote san parèy.
This year’s rainfall was far below average.	Lapli ane sa a te byen lwen anba mwayèn nan.
France's finance minister presents a budget to the national	Minis finans Lafrans prezante yon bidjè bay nasyonal la
In this section, we will look at fish in greater depth.	Nan seksyon sa a, nou pral gade pwason nan pi gwo pwofondè.
He refused to drink.	Li te refize bwè.
Take your seat by the window.	Pran chèz ou bò kote fenèt la.
We're going to the zoo.	Nou pral nan zou a.
Consume all your enemies.	Konsome tout lènmi ou yo.
The table is long and rectangular.	Tablo a long ak rektangilè.
The allegations are not proven.	Akizasyon yo pa pwouve.
Valuable cultural heritage has been lost forever.	Te eritaj kiltirèl ki gen anpil valè pèdi pou tout tan.
This neighborhood is home to a variety of art establishments.	Katye sa a se lakay yo nan yon varyete etablisman atistik.
It took a long time for the wounds to heal.	Li te pran anpil tan pou blesi yo geri.
The squirrels are jumping from branch to branch.	Ekirèy yo ap sote nan branch an branch.
They usually travel in groups.	Anjeneral yo vwayaje an gwoup.
The frog jumped from the tree.	Krapo a vole nan pye bwa a.
She has long lashes.	Li gen sil long.
My taste in clothing became more elegant.	Gou mwen nan rad te vin pi elegant.
Her mouth was bitten red with cane juice.	Bouch li te mòde wouj nan ji kann.
He blamed the villagers for their ignorance.	Li te blame nan vilaj yo pou inyorans yo.
More soldiers preferred not to participate.	Plis sòlda te prefere pa patisipe.
They led the animals one by one.	Yo t ap mennen bèt yo youn pa youn.
His return was met by protesters.	Retour li te rankontre pa manifestan.
Store assistants help customers choose clothes.	Asistan magazen yo ede kliyan yo chwazi rad.
His uniform was clear and orderly.	Inifòm li te klè ak lòd.
The two men say little.	De mesye yo di ti kras.
Lift the skin out of the fire.	Leve po a soti nan dife a.
The farmer looked at the tree carefully.	Kiltivatè a te gade pye bwa a ak anpil atansyon.
Swamps are heavily drained.	Marekaj yo anpil vide.
Older people often find it more difficult to walk.	Moun ki aje yo souvan jwenn li pi difisil pou yo mache.
We need to get to the point.	Nou bezwen ale nan pwen.
The officers kept the faithful waiting.	Ofisye yo te kenbe fidèl yo ap tann.
He sat down slowly.	Li tou dousman chita.
I thought this cookie was delicious.	Mwen te panse biskwit sa a te bon gou.
The water ran fast.	Dlo a kouri vit.
The forecast is for rain.	Previzyon an prevwa lapli.
The baby has blue eyes.	Ti bebe a gen je ble.
Only two countries remain undefeated.	Se sèlman de peyi ki rete envenk.
Pammy's speech included several funny moments.	Diskou Pammy enkli plizyè moman komik.
The shop broke down several times.	Boutik la te kraze plizyè fwa.
The government opposed the new law.	Gouvènman an te opoze nouvo lwa a.
The geography of the region is solid.	Jewografi rejyon an se solid.
Weaning the baby from the breast is the first step.	Sevre tibebe a nan tete a se premye etap la.
A country where democracy is practiced.	Yon peyi kote demokrasi yo pratike.
The country has seen very little human activity.	Peyi a te wè anpil ti aktivite imen.
Adoption agencies did not answer questions.	Ajans adopsyon yo pa t reponn kesyon yo.
The diamond fell to the ground.	Diamond la tonbe sou tè a.
As the snow began to fall, the two sought refuge.	Kòm nèj te kòmanse tonbe, de yo t'ap chache abri.
He was accused of endangering the public.	Li te akize pou mete piblik la an danje.
Workers tried to repair the hole in the dam	Travayè yo te eseye repare twou a nan baraj la
The bear roars angrily.	Lous la gwonde kòlè.
She closed the door and looked around.	Li fèmen pòt la epi li gade alantou li.
The tower appeared above the clouds.	Gwo kay won an parèt anlè nyaj yo.
Her clothes felt dangerous.	Rad li te santi danje.
You should take an umbrella.	Ou ta dwe pran yon parapli.
Daughter becomes mother.	Pitit fi vin manman.
This particular case was very strange.	Ka patikilye sa a te trè etranj.
Her rash decision came at the cost of her work	Desizyon gratèl li te vini nan pri travay li
The population is angry with the government.	Popilasyon an fache kont gouvènman an.
He slowly closed the door.	Li tou dousman fèmen pòt la.
His strength is gradually restored.	Gen fòs li piti piti retabli.
He was disturbed by the news.	Li te deranje pa nouvèl la.
Some fabrics are suitable for washing dishes.	Gen kèk twal ki apwopriye pou lave asyèt.
When smoking stops, the cancer begins.	Lè fimen an sispann, kansè a kòmanse.
He noticed the boys.	Li remake ti gason yo.
A major innovation in interior design.	Yon gwo inovasyon nan konsepsyon enteryè.
The dictator took no notice.	Diktatè a pa pran okenn avi.
The committee called for an end to the program.	Komite a te mande yon fen nan pwogram nan.
Birds are symbolic of happiness.	Zwazo yo senbolik nan kontantman.
He drove carefully.	Li te kondwi ak anpil atansyon.
Building a wall on the border would solve the problem.	Bati yon miray sou fwontyè a ta rezoud pwoblèm nan.
Corn is a favorite with wild birds.	Mayi a se yon pi renmen ak zwazo sovaj.
The animal's head was fuzzy, brown, and reptilian.	Tèt bèt la te flou, mawon, ak reptilyen.
Like many businessmen, he had a reputation for being ruthless.	Tankou anpil biznisman, li te gen yon repitasyon pou san pitye.
Some workers mistaken oats for a weed.	Gen kèk travayè ki te konfonn rekòt avwan an pou yon move zèb.
We are at the fact that certain foods are unhealthy.	Nou a lefèt ke sèten manje yo malsen.
This route is important for international traffic.	Wout sa a enpòtan pou trafik entènasyonal.
I slowly grabbed my fork and knife.	Mwen tou dousman pran fouchèt mwen ak kouto mwen.
She sat among the old women selling vegetables.	Li te chita nan mitan granmoun fanm k ap vann legim.
The room is very cold and damp.	Chanm nan trè frèt ak mouye.
They visited another country.	Yo te vizite youn lòt peyi.
The cracks in the wall went unnoticed.	Fant yo nan miray la te ale inapèsi.
Tom was looking for a new job in the desert.	Tom te chèche yon nouvo travay nan dezè.
We were just back when the thunder started.	Nou te fèk tounen lè loraj la te kòmanse.
This restaurant’s menu includes vegan dishes.	Meni restoran sa a gen ladann asyèt vejetalyen.
Life here is not as difficult as it might seem.	Lavi isit la pa osi difisil ke li ta ka parèt.
Therefore, they never saw the need for seat belts.	Se poutèt sa, yo pa janm wè nesesite pou senti sekirite.
The prisoner crossed his heart.	Prizonye a travèse kè l.
This will be a very trying year.	Sa a pral yon ane trè ap eseye.
Religious groups are afraid of endangering their souls.	Gwoup relijye yo pè pou nanm yo an danje.
Their eyes were bright and light reflected.	Je yo te klere ak limyè reflete.
You must strengthen the body by exercising.	Ou dwe ranfòse kò a pa fè egzèsis.
The poet said the rain was enough.	Powèt la te di lapli a ase.
The last product received an ecstatic response.	Dènye pwodwi a te resevwa yon repons ekstaz.
They lived rich, full lives.	Yo te viv rich, lavi plen.
When Did the Civil War End?	Ki lè lagè sivil la te fini?
Thirty thousand people die every year.	Trant mil moun mouri chak ane.
Why was he so upset?	Poukisa li te fache konsa?
The streets were crowded with pedestrians.	Lari yo te gen anpil moun ak pyeton.
Authorities blamed the separatists for their violence.	Otorite yo te blame separatis yo pou vyolans yo.
It certainly wasn’t cool.	Li sètènman pa t 'fre.
Some love to dance.	Gen kèk renmen danse.
He wanted to study hard and succeed.	Li te vle etidye di epi reyisi.
The young man's heart was dark.	Kè jenn gason an t ap fè nwa.
Some believe they can taste gold in their mouths.	Gen kèk kwè yo ka goute lò nan bouch yo.
This book contains a number of useful exercises.	Liv sa a gen yon seri egzèsis itil.
He evaluated the options.	Li te evalye opsyon yo.
Knead the dough until smooth.	Mase farin lan jiskaske lis.
In a packed courtroom, the judge announced the verdict.	Nan yon sal tribinal chaje, jij la te anonse vèdik la.
The convicts were sentenced to execution.	Kondane yo te kondane a ekzekisyon.
A profound sense of loss engulfed him.	Yon sans pwofon nan pèt anglouti li.
The glacier glued the window to the frame.	Glazye a kole fenèt la sou ankadreman an.
Deforestation has damaged the ecosystem greatly.	Debwazman te andomaje ekosistèm nan anpil.
They lost their way out of the main road.	Yo te pèdi chemen yo soti nan wout prensipal la.
Last year, they were given a blizzard.	Ane pase a, yo te bay yon blizzard.
The books taught me a lot.	Liv yo te anseye m anpil.
The stock market is down.	Mache dechanj la desann.
A bomb exploded at the bus stop.	Yon bonm te eksploze nan estasyon bis la.
Animals fight to stay alive.	Bèt yo goumen pou yo rete vivan.
The job paid less than he wanted.	Travay la peye mwens pase li te vle.
A world of mysteries lies beyond the mountains.	Yon mond nan mistè kouche pi lwen pase mòn yo.
Survivors died in the hurricane.	Sivivan yo te mouri nan siklòn nan.
The leaders had a candid exchange.	Lidè yo te gen yon echanj fran.
The walled city defended itself resolutely.	Vil la ki gen ranpa yo te defann tèt li avèk rezolisyon.
The students watched the movie a lot.	Elèv yo t ap gade fim nan anpil.
The vast majority of residents work in private companies.	A vas majorite de rezidan yo ap travay nan konpayi prive.
The earth is heating up at a very fast rate.	Tè a ap chofe nan yon vitès trè rapid.
Dad's face was bald.	Figi papa a te kale.
Scientists need more data on this issue.	Syantis yo bezwen plis done sou pwoblèm sa a.
School bus yellow.	Bis lekòl la jòn.
Workshops on reducing this damage are particularly important.	Atelye sou zafè pou diminye domaj sa a patikilyèman enpòtan.
This will prove very difficult.	Sa a pral pwouve trè difisil.
The dry season prevents researchers from getting far on foot.	Sezon sèk la anpeche chèchè yo jwenn ale byen lwen sou pye.
The conversation moved on to medical topics.	Konvèsasyon an te deplase sou sijè medikal.
This measure is intended to prevent overheating.	Mezi sa a gen entansyon anpeche surchof.
As the sun rose higher, the leaves began to fall.	Kòm solèy la leve pi wo, fèy yo te kòmanse tonbe.
Poets here are not the conventional person.	Powèt isit la se pa moun konvansyonèl la.
Sometimes, you feel as if you are under attack.	Pafwa, ou santi ou tankou si w ap anba atak.
The experiment consists of a drug regimen.	Eksperyans lan konsiste de yon rejim dwòg.
No one in the family did.	Pa gen moun nan fanmi an te fè.
The object is usually made of metal.	Objè a anjeneral fèt an metal.
The ship was carrying large amounts of oil.	Bato a te pote gwo kantite lwil oliv.
The crisis has forced the government to revise its budget.	Kriz la te fòse gouvènman an revize bidjè li.
The manager was concerned with employee safety.	Manadjè a te konsène ak sekirite anplwaye yo.
The word means rock mountain.	Mo a vle di mòn wòch.
Encourage the use of renewable energy sources.	Ankouraje itilizasyon sous enèji renouvlab.
Often workers in the city morgue have too much work	Souvan travayè nan mòg vil la gen twòp travay
I’m a fan of this band.	Mwen se yon fanatik nan gwoup sa a.
The local environment is polluted.	Anviwònman lokal la polye.
The poor nation paid a heavy price for its leadership.	Pòv nasyon an te peye yon gwo pri pou lidèchip li.
Neighbors protested against the planned demolition.	Vwazen yo te pwoteste kont demolisyon yo te planifye a.
Her long, dull hair looked repulsive.	Cheve long, mat li te gade repouse.
The audience was amazed to hear that.	Odyans lan te sezi tande pawòl sa yo.
Give everything you need.	Bay tout sa ki nesesè.
The nobleman began his speech with a joke.	Nòb la te kòmanse diskou li ak yon blag.
This is radioactive so be careful not to touch it.	Sa a se radyo-aktif kidonk fè atansyon pou pa manyen.
A threatening message appears on the screen.	Yon mesaj menasan parèt sou ekran an.
His head hung low as he walked, humiliated.	Tèt li pann ba pandan l ap mache, imilye.
He had great difficulty finding his hotel.	Li te gen gwo difikilte pou l jwenn otèl li a.
He became a leading player in the drama.	Li te vin yon jwè dirijan nan dram nan.
The rocket ship rose from the launch pad.	Bato fize a leve soti nan pad lansman an.
Farmers are committing suicide in an increasing number.	Kiltivatè yo ap komèt swisid nan yon kantite ogmante.
Look for the word "catastrophe."	Chèche mo "katastwòf".
The bill passed, but the president vetoed it.	Pwojè lwa a te pase, men prezidan an mete veto sou.
In those days, there was much suffering.	Nan epòk sa yo, te gen anpil soufrans.
The gloomy hill was covered with thick vegetation.	Ti mòn nan lugubr te kouvri ak vejetasyon epè.
The literacy rate is very high.	Pousantaj alfabetizasyon an trè wo.
Pull the safety harness.	Rale ekipay sekirite a.
He was now a wanted man.	Li te kounye a yon nonm te vle.
Mommy ants are called ants, though most ants	Manmi fourmi yo te rele yo fourmi, menm si pifò fourmi
Vapors rise from our bodies.	Vapè leve soti nan kò nou.
How will the concert go tonight?	Kòman konsè a pral pase aswè a?
Sheesh!	Sheesh!
He moved quickly and silently in the shadows.	Li te deplase byen vit ak an silans nan lonbraj yo.
The government has embarked on a massive infrastructure program.	Gouvènman an te antreprann yon pwogram enfrastrikti masiv.
More than anything else, he is interested in comedy.	Plis pase nenpòt lòt bagay, li enterese nan komedyen.
The work involved crushing rocks.	Travay la te enplike kraze wòch.
Spray the perfume in the air.	Flite pafen an nan lè a.
This chemical is poisonous.	Chimik sa a se yon pwazon.
He was angry for several weeks.	Li te fache pandan plizyè semèn.
The politician's opponents won.	Opozan politisyen an te ranpòte viktwa yo.
This law was passed in order to curb traffic congestion.	Lwa sa a te pase nan lòd yo twotwa konjesyon trafik.
The government retaliated against the rapists.	Gouvènman an te reprann kont vyolatè yo.
The government of a country often faces serious problems.	Gouvènman an nan yon peyi souvan fè fas a pwoblèm grav.
These crowds are growing only every year.	Foul moun sa yo ap grandi sèlman chak ane.
The ambitious man worked hard for his goal.	Nonm anbisye a te travay di pou objektif li.
This country is known for its beautiful land.	Peyi sa a se li te ye pou bèl peyi li yo.
The forest was full of wildlife.	Forè a te plen ak bèt sovaj.
The city was destroyed by fire.	Vil la te desime pa dife.
Most young pop musicians dream of becoming a higher star.	Pifò jèn mizisyen pòp reve pou yo vin yon zetwal pi wo.
He liked to stay short.	Li te renmen rete kout li la.
The financial blockade ended with the lifting of sanctions.	Blokaj finansye a te fini ak leve sanksyon yo.
Some caterpillars become a cocoon, while others form a chrysalis.	Gen kèk cheni vin tounen yon kokon, pandan ke lòt fòme yon krizalid.
The weather varies considerably here throughout the year.	Tan an varye konsiderableman isit la pandan tout ane a.
Her forehead glistened with sweat.	Fwon li briye ak swe.
She tried to disguise herself as the wife of a farmer.	Li te eseye degize tèt li kòm madanm yon kiltivatè.
Dozens of people were trampled.	Plizyè douzèn moun te pilonnen.
It took four hours to get home.	Li te pran kat èdtan pou rive nan kay la.
Our land is fertile and productive.	Tè nou an fètil ak pwodiktif.
He hopes the court's decision may change.	Li espere ke desizyon tribinal la ka chanje.
The clothes were too tight.	Rad yo te twò sere.
The buildings were badly damaged by the earthquake.	Bilding yo te soufri anpil domaj nan tranbleman tè a.
This park is a popular place for jogging.	Pak sa a se yon kote popilè pou djògin.
Row and row colorful balloons floating in the sky.	Ranje ak ranje balon kolore t ap flote nan syèl la.
He noticed that his wallet was missing.	Li remake ke bous li te manke.
For an hour he cut the granite.	Pandan inèdtan, li koupe granit la.
The accident was a terrible shock to the small town.	Aksidan an te yon chòk terib pou ti vil la.
They are almost always misunderstood.	Yo prèske toujou mal konprann.
Candles are lit as evening approaches.	Bouji yo limen kòm aswè apwoche.
The bear eats the apple.	Lous la manje pòm nan.
To navigate a path through a thick forest.	Pou navige nan yon chemen nan yon forè epè.
He carried my uncle in his arms.	Li te pote tonton m nan bra m.
A dog immediately feels it out.	Yon chen imedyatman santi li soti.
Another cup of coffee, please.	Yon lòt tas kafe, tanpri.
I had tickets for the game.	Mwen te gen tikè pou jwèt la.
Your boots are stained with blood.	Bòt ou yo tache ak san.
The rise in temperature caused rivers to melt.	Ogmantasyon nan tanperati a te lakòz rivyè k ap fonn.
It has become increasingly popular in recent years.	Li te vin de pli zan pli popilè nan dènye ane yo.
It will soon start to rain.	Li pral byento kòmanse lapli.
The expert suggests that schools should be careful.	Ekspè a sijere ke lekòl yo ta dwe pran prekosyon.
Many believed that women would disappear.	Anpil moun te kwè ke fanm ta disparèt.
Armed guards stood around the museum.	Gad ame kanpe alantou mize a.
The student leaves without finishing his / her paperwork.	Elèv la ale san li pa fini papye li.
I think he is trying to impress us.	Mwen panse ke li ap eseye enpresyone nou.
A great silence fell upon the land.	Yon gwo silans te kouche sou peyi a.
Now the battle is over.	Kounye a, batay la fini.
The only mortal has a jukebox.	Mòtèl la sèlman gen yon jukebox.
Women tend to wear bright colors.	Fanm yo gen tandans mete koulè klere.
He led the army to victory.	Li mennen lame a nan viktwa.
No clear skies at the moment.	Pa gen syèl klè nan moman sa a.
A count of family members showed that six had disappeared.	Yon konte manm fanmi yo te montre ke sis te disparèt.
He had trouble finding a job.	Li te gen pwoblèm pou jwenn yon travay.
It is illegal to kill endangered animals.	Li ilegal pou touye bèt ki an danje.
The journalist shot the picture at high risk.	Jounalis la te tire foto a an gwo risk.
He makes himself angry.	Li fè tèt li fache.
We can make more progress by working together.	Nou kapab fer plis progre si nou travay ansanm.
Varied open spaces now characterize the new city.	Varye espas ouvè kounye a karakterize nouvo vil la.
But new protesters are beginning to emerge.	Men, nouvo manifestan kòmanse parèt.
The mail ship was about to sail.	Bato lapòs la te sou navige.
This was an outstanding performance.	Sa a te yon pèfòmans eksepsyonèl.
Two performers of Eastern and Western music will perform tonight.	De pèfòmè nan mizik lès ak lwès pral fè aswè a.
The cobbler stayed at home.	Kodonye a te rete lakay li.
They walked along the old mill.	Yo te mache bò ansyen moulen an.
When the water boils, remove the pan from the heat.	Lè dlo a bouyi, retire chodyè a nan chalè a.
Her father was an attractive, physically fit man.	Papa l 'te yon moun ki atire, ki anfòm fizikman.
It is not easy to answer this question.	Li pa fasil pou reponn kesyon sa a.
Finally, he let himself out.	Finalman, li kite tèt li soti.
Beer is considered a great beverage.	Byè konsidere kòm yon gwo bwason.
The bananas grew on trees by the side of the road.	Bannann yo te grandi sou pye bwa sou bò wout la.
The human population on earth is growing exponentially.	Popilasyon imen sou tè a ap grandi yon fason eksplozif.
The immigrant got a job as a medical officer.	Imigran an te jwenn travay kòm yon ofisye medikal.
Thanks to your support, my child has grown up.	Gras a sipò w, pitit mwen an grandi.
The defendant faces the death penalty if convicted.	Akize a ap fè fas a pèn lanmò si yo kondane.
There is a mixture of local and national culture.	Gen yon melanj de kilti lokal ak nasyonal.
The sun disappeared into thick clouds.	Solèy la te disparèt nan nyaj epè.
The whirlwind stung their faces.	Van ki t'ap plenn pike figi yo.
The knife is well sliced ​​into the bread.	Kouto a byen tranche nan pen an.
These traditions have deep roots.	Tradisyon sa yo gen rasin pwofon.
Unfortunately, the harvest will soon be over.	Malerezman, rekòt la pral byento fini.
The cat jumped on the window sill.	Chat la vole sou rebò fenèt la.
Many good books are now available in inexpensive paper.	Anpil bon liv disponib kounye a nan papye pa chè.
Thus, one can conclude that the bird is conscious.	Kidonk, yon moun ka konkli ke zwazo a se konsyan.
Every year the classrooms are painted again.	Chak ane yo pentire salklas yo ankò.
To remove payments from the state budget.	Pou retire peman ki soti nan bidjè leta a.
The lid of the pot was boiled.	Kouvèti a nan marmite a te bouyi.
Exercise can help reduce stress.	Egzèsis ka ede diminye estrès.
Keep this in the kitchen.	Kenbe sa a nan kwizin nan.
All animals and plants depend on the sun.	Tout bèt ak plant depann sou solèy la.
This city is known for its raw sewage.	Vil sa a konnen pou dlo egou kri li yo.
A chorus of laughter erupted.	Yon koral nan ri pete.
He climbed the tree but fell and hit himself.	Li monte pye bwa a men li tonbe, li frape tèt li.
Forests flourish in this region.	Forè fleri nan rejyon sa a.
Tourists flock to this famous cafe.	Touris bann mouton sa a pi popilè kafe.
This perfume gives me headaches.	Pafen sa a banm tèt fè mal.
Put this inside the oven.	Mete sa a andedan fou a.
There is an interesting story behind these puzzles.	Gen yon istwa enteresan dèyè puzzle sa yo.
Despite a snowstorm, the school was successful.	Malgre yon tanpèt nèj, lekòl la te fèt avèk siksè.
Water and electricity were scarce.	Dlo ak elektrisite te ra.
Her lips formed a smile	Lèv li te fòme yon souri
The road was marked with tar.	Wout la te make ak goudwon.
Political protests are not legal here.	Manifestasyon politik pa legal isit la.
In contrast, the southern region is very mountainous.	Kontrèman, rejyon sid la trè montay.
They were watching the sunset.	Yo t ap gade solèy kouche.
He could see his friend in the distance.	Li te kapab wè zanmi l nan distans la.
She showed the boy how to arrange the flowers.	Li te montre ti gason an kijan pou l fè aranjman pou flè yo.
The piano was a household appliance.	Pyano a te yon aparèy nan kay la.
He was given this sweet syrup.	Yo te ba l yon ti siwo dous sa a.
The trees cast long shadows across the street.	Pye bwa yo jete lonbraj long atravè lari a.
Be careful not to break the vase.	Fè atansyon pou pa kraze vaz la.
The algebra page was blank.	Paj aljèb la te vid.
It wasn't very close.	Li pa t 'très prochaine.
The guard was armed only with a small wooden club.	Gad la te ame sèlman ak yon ti klib an bwa.
The earth has not yet been explored in space.	Tè a poko te eksplore nan espas.
He stopped the car.	Li te kanpe machin nan.
Rescue workers struggled to find more survivors.	Travayè sekou yo te lite pou yo rive jwenn plis sivivan.
It quickly became a problem.	Li byen vit tounen yon pwoblèm.
The road was particularly difficult to navigate.	Wout la te patikilyèman difisil pou navige.
He was sad.	Li te lapenn.
Snakeskin boots were stuffed with newspapers.	Bòt po koulèv yo te boure ak jounal.
The side effects of the drug are many.	Efè segondè dwòg la gen anpil.
All six dogs showed how smart they are.	Tout sis chen te montre kouman yo entelijan.
A seller offers early retirement.	Yon vandè ofri retrèt bonè.
He warned her not to go out.	Li te avèti l pou l pa soti.
They considered themselves the elite.	Yo te konsidere tèt yo kòm elit la.
The belt has spare ammunition.	Senti a gen minisyon rezèv.
The interview consists of five questions.	Entèvyou a konsiste de senk kesyon.
The tasks were complex, requiring physical effort.	Travay yo te konplèks, ki te mande efò fizik.
The use of cell phones should be strictly restricted.	Itilizasyon telefòn selilè yo ta dwe sevè restriksyon.
The vast, arid plain stretches to the horizon.	Plèn nan vas, arid detire nan orizon an.
They are fit to compete.	Yo anfòm pou fè konpetisyon.
My brothers live abroad.	Frè m ap viv aletranje.
They will move away.	Yo pral deplase lwen.
It’s a breakfast cereal.	Li se yon sereyal manje maten.
The thesis explains why the children were absent from school.	Tèz la eksplike poukisa timoun yo te absan nan lekòl la.
Some countries show a mixture of such ethnic groups.	Gen kèk peyi ki montre yon melanj de gwoup etnik vivan konsa.
The most serious threat to the health of the sea is negligent fishing.	Menas ki pi grav pou sante lanmè se lapèch neglijans.
We were struggling to finish.	Nou t ap lite pou n fini.
The pictures appeared as a slideshow.	Foto yo te parèt kòm yon diaporama.
Twelve the fire and water.	Douze dife a ak dlo.
Identity fraud is becoming an increasingly common crime.	Fwod idantite vin yon krim de pli zan pli komen.
The adult slept well, shaded by his own image.	Granmoun nan te dòmi byen, lonbraj pa pwòp imaj li.
Hundreds of women took part in the march.	Plizyè santèn fanm te patisipe nan mach la.
A sign reads "no bike passes this point."	Yon siy li "pa gen bisiklèt pase pwen sa a."
Some good choices for dinner are vegetables, bread, and cheese.	Gen kèk bon chwa pou dine se legim, pen, ak fwomaj.
The result was not as expected.	Rezilta a pa t 'tankou prevwa a.
He made the rivers run wild.	Li fè rivyè yo kouri monte.
Yes, this oil is extracted from the seeds.	Wi, lwil sa a extrait nan grenn yo.
This recipe is really simple!	Resèt sa a vrèman senp!
Several people perished.	Plizyè moun te peri.
Add the flour and the chocolate flour.	Mete farin lan ak farin chokola a.
The garden was bright and colorful.	Jaden an te vivan ak koulè.
He bought the ingredients.	Li te achte engredyan yo.
Glad we found you!	Nou kontan nou jwenn ou!
So my investigation was ignored.	Se konsa, ankèt mwen an te inyore.
The vacation was quite enjoyable.	Vakans lan te byen agreyab.
The price is prohibited.	Pri a se entèdi.
vivid illustrations fill the pages.	ilistrasyon vivan ranpli paj yo.
Overthrow the government.	Ranvèse gouvènman an.
The moon was washed out of a thick, gray cloud.	Lalin nan te lave soti nan yon nwaj epè, gri.
Why can't they do something about it?	Poukisa yo pa ka fè yon bagay sou sa?
The local police force was rude.	Fòs lapolis lokal la te grosye.
The job was to remove weeds.	Travay la se te retire move zèb.
Tears formed in her eyes.	Dlo te fòme nan je li.
The flight left in half an hour.	Vòl la kite nan yon demi èdtan.
Farmers need support to help them cope with climate change.	Fèmye yo bezwen sipò pou ede yo fè fas ak chanjman nan klima.
A deadly virus has broken out.	Yon viris ki ka touye moun te pete.
He likes to argue with people.	Li renmen diskite ak moun.
You will enjoy the lambs.	Ou pral jwi ti mouton yo.
I'll give you a picture one day.	Mwen pral fè ou yon foto yon jou.
The mountain trails are treacherous after wet weather.	Santye mòn yo trèt apre move tan mouye.
Scientists believe that practice makes perfect.	Syantis yo kwè ke pratik fè pafè.
In the end, he cursed and cursed.	Nan fen a, li te bay madichon ak madichon.
In battle, it is best to use a sword.	Nan batay, li pi bon yo sèvi ak yon nepe.
Regional governments have sent bulldozers to clean up debris.	Gouvènman rejyonal yo te voye bouteur pou netwaye debri yo.
His advice should be followed.	Konsèy li ta dwe swiv.
The news spoke of a flood.	Nouvèl la te pale de gwo inondasyon.
The horse snorted impatiently.	Chwal la ronfle ak enpasyans.
The deafening song of a rossingal rang softly.	Chante asourdisman yon rossingal sonnen dousman.
A thin piece of wood.	Yon moso bwa mens.
As he spoke, the sun rose higher in the sky.	Pandan l t ap pale, solèy la leve pi wo nan syèl la.
Pam looks tired.	Pam sanble fatige.
There was a marked increase.	Te gen yon ogmantasyon make.
The joke deserves a good reaction.	Blag la merite yon bon reyaksyon.
The number of cars is increasing rapidly.	Nimewo a nan machin ap ogmante rapidman.
Tom believed it.	Tom te kwè li.
Congress will elect a speaker.	Kongrè a ap eli yon oratè.
They were married on the spur of the time.	Yo te marye sou SPUR la nan moman an.
Spices make food more delicious.	Epis santi bon fè manje pi bon gou.
Doubtful look at the man.	Dout twoub gade nonm lan.
I discovered my role in this plot.	Mwen dekouvri wòl mwen nan konplo sa a.
It won't take you long.	Sa p ap pran ou lontan.
The climate of these mountains is cool and temperate.	Klima a nan mòn sa yo se fre ak tanpere.
Immigrants were greeted with suspicion and fear.	Imigran yo te akeyi ak sispèk ak laperèz.
The weather forecast is cloudy.	Previzyon tan an twoub.
She is very pretty.	Li bèl anpil.
Then count on fifteen grapes.	Lè sa a, konte sou kenz rezen.
The walls were decorated with colorful murals.	Mi yo te dekore ak mural kolore.
The highway bridge was crowded with people and cars.	Pon gran wout la te gen anpil moun ak machin.
Wear clean clothes every day.	Mete rad pwòp chak jou.
People in this village often travel to another village.	Moun ki nan vilaj sa a souvan vwayaje nan yon lòt vilaj.
Here, he met the first princess.	Isit la, li te rankontre premye Princess la.
He watched the message for a long time.	Li te gade mesaj la pou yon bon bout tan.
The corruption investigation has brought many people to light	Ankèt koripsyon an te pote anpil moun parèt
The kitchen heats two cups of milk on the stove.	Kizin lan chofe de tas lèt sou recho a.
He was always very friendly.	Li te toujou trè amikal.
In their language, 'case' means 'father'.	Nan lang yo, 'ka' vle di 'papa'.
Spray the tire on the driveway.	Flite kawotchou a sou wout antre kay la.
Someone please give me a hand.	Yon moun tanpri banm yon men.
Pharaoh appeared to be seriously ill.	Farawon an te parèt gravman malad.
The popular power revolution will not last long.	Revolisyon pouvwa popilè a pap dire lontan.
All visitors must pass through customs.	Tout vizitè yo dwe pase nan koutim.
Books, papers, pictures, and drawings clutter the room.	Liv, papye, foto, ak desen ankonbre sal la.
The anaconda's eyes were bright orange.	Je anakonda a te klere zoranj.
Flying bugs were buzzing lazily in the room.	Vole pinèz yo te buz parese nan chanm nan.
A small crystal formed on the thin film of water.	Yon ti kristal ki te fòme sou fim nan mens nan dlo.
The calculation is correct.	Kalkil la kòrèk.
We must all try to conserve water for the future.	Nou tout dwe eseye konsève dlo pou lavni.
She chose to live alone, among the newspapers.	Li te chwazi viv pou kont li, nan mitan jounal yo.
We live in a society governed by social class.	Nou ap viv nan yon sosyete ki gouvène pa klas sosyal.
This region is known for its beautiful scenery.	Se rejyon sa a li te ye pou bèl peyizaj li yo.
So they will shoot cannons.	Se konsa, yo pral tire kanon.
The baby cried with pain.	Tibebe a te kriye ak doulè.
He agreed to act as the translator.	Li te dakò aji kòm tradiktè a.
The leader is struggling to keep control.	Chèf la ap lite pou l kenbe kontwòl.
Traders say they will benefit from rising prices.	Komèsan yo di yo ap benefisye de pri yo ap monte.
It will take some time for us to do that.	Li pral pran kèk tan pou nou fè sa.
As the village grew, it became more prosperous.	Kòm vilaj la te grandi, li te vin pi pwospere.
Some plants do not grow well in poor soils.	Gen kèk plant ki pa grandi byen nan tè pòv.
The government used force to drive out the intruders.	Gouvènman an te itilize fòs pou chase entrigan yo.
The invention was introduced in the trade fair.	Envansyon an te prezante nan jis komès la.
Give her my love.	Ba li lanmou mwen.
Lack of communication between regional authorities is increasing.	Mank kominikasyon ant otorite rejyonal yo ap ogmante.
The books were placed on a high, narrow shelf.	Liv yo te mete yo nan yon etajè ki wo, etwat.
The boss accused another worker of stealing his record.	Bòs la akize yon lòt travayè paske li vòlè dosye l.
The measurements of the new products are different from the original ones	Mezi nouvo pwodwi yo diferan de sa yo orijinal
Meteorologists predict that temperatures will drop tomorrow.	Meteorològ predi ke tanperati yo pral bese demen.
The trees now look shabby.	Pye bwa yo kounye a sanble ranyon.
It was deeply distressing.	Li te pwofondman detrès.
The atmosphere of the meeting was friendly.	Atmosfè reyinyon an te konvivial.
Bring the dish to the table.	Pote plat la sou tab la.
It was raining heavily, and the water came	Lapli t ap tonbe anpil, dlo a rive
Now he would say something funny.	Kounye a li ta di yon bagay komik.
Its natural habitat is the narrow group of mountain habitat.	Abita natirèl li se gwoup etwat abita mòn.
Linguists have long studied language.	Lengwis gen lontan etidye lang.
Bring the broken statue to the temple.	Pote estati a kase nan tanp lan.
The trials and tribulations of running an organic farm.	Esè yo ak tribilasyon nan kouri yon fèm òganik.
A girl in a pink dress, frilly enters the kitchen.	Yon ti fi nan yon rad woz, frilly antre nan kwizin nan.
The party's leadership rejects this criticism.	Lidèchip pati a rejte kritik sa a.
It was difficult to predict what this year's harvest would be like.	Li te difisil pou predi ki jan rekòt ane sa a te ye.
Don't tire your eyes.	Pa fatige je ou.
It builds strong social relationships.	Li bati relasyon sosyal solid.
I was jealous of you.	Mwen te jalouzi ou.
The Coast Guard came to the rescue.	Gad kòt la te vin sekou.
Some places are rich in natural resources.	Gen kèk kote ki gen anpil resous natirèl.
In fact, he felt rather off color.	An reyalite, li te santi pito koupe koulè.
Therefore, he chose another path.	Se poutèt sa, li te chwazi yon lòt chemen.
Children should learn to do things for themselves.	Timoun yo ta dwe aprann fè bagay pou tèt yo.
The Cyclades chirp loudly in the afternoon heat.	Sikad yo chirp byen fò nan chalè apremidi a.
The sacred mountain has mystical power.	Mòn sakre a gen pouvwa mistik.
Eastern regions are hit by icy winds in winter.	Rejyon lès yo ap frape pa van glas nan sezon fredi.
Its popularity and fans are down.	Popilarite li ak fanatik yo desann.
The whole region was soaked in rain for several weeks.	Tout rejyon an te tranpe nan lapli pandan plizyè semèn.
Sugary drinks provide empty calories.	Bwason ki gen sik ladan yo bay kalori vid.
When this bloc began to confront the government,	Lè blòk sa a te kòmanse konfwonte gouvènman an,
An attitude of superiority was evident.	Yon atitid siperyorite te evidan.
His high score is one stroke of the competition.	Nòt segondè li se yon sèl kou nan konpetisyon an.
She finely turns each petal.	Li tise byen vire chak petal.
The coach encourages the players.	Antrenè a ankouraje jwè yo.
After the evictions, some residents returned home.	Apre degèpisman yo, kèk rezidan te retounen lakay yo.
Everyone knew that the base was built on flawless foundations.	Tout moun te konnen ke baz la te bati sou fondasyon defo.
Exercise is important.	Egzèsis enpòtan.
Ballots were packed in boxes.	Bilten vòt yo te boure nan bwat.
What would happen if the road was blocked?	Kisa ki ta rive si wout la te bloke?
We don’t like distant relatives.	Nou pa renmen fanmi byen lwen.
The geography of the region is fascinating.	Jewografi rejyon an se kaptivan.
The foliage hides the identities of the men.	Feyaj la kache idantite mesye yo.
She sat down and folded her arms.	Li chita e li pliye bra l.
The party started at five.	Pati a te kòmanse nan senk.
We called the church, but no one answered.	Nou rele legliz la, men pèsonn pa reponn.
The waterfall was beautiful.	Kaskad dlo a te bèl.
He threw the box on the back seat.	Li jete bwat la sou chèz la dèyè.
The celebration was loud and noisy.	Selebrasyon an te gwo ak fè bwi.
Beliefs are strongly held.	Kwayans yo fòtman kenbe.
Wine is a pre-recorded beverage.	Diven se yon bwason ki anvan istwa anrejistre.
A large plume of smoke hung over the camp.	Yon gwo lafimen pandye sou kan an.
The fire probes in the dark, seeking heat.	Dife a sonde nan fè nwa a, k ap chèche chalè.
A wind suddenly sent the papers flying.	Yon van toudenkou voye papye yo vole.
In those days, this was his neighborhood.	Nan epòk sa yo, sa a te katye li.
The work was done carefully, with patience.	Travay la te fèt ak anpil atansyon, ak pasyans.
The mother smiled when she saw her daughter.	Manman an te souri lè li te wè ti pitit fi li a.
Trees are an important source of energy for water.	Pye bwa yo se yon sous enèji enpòtan pou dlo.
People don't know enough about cancer.	Moun pa konnen ase sou kansè.
Many young people enter politics.	Anpil jèn antre nan politik.
How can we maintain peace in this land?	Ki jan nou ka kenbe lapè nan peyi sa a?
Children should be supervised by adults at all times.	Timoun yo ta dwe sipèvize pa granmoun tout tan.
Remember to keep yourself clean.	Sonje kenbe tèt ou pwòp.
His parents encouraged him to study.	Richès paran li yo te ankouraje l etidye.
The boy looked under the blanket.	Ti gason an gade anba dra a.
Some students attended this class.	Kèk elèv te asiste klas sa a.
Travel is a worldwide industry.	Vwayaj se yon endistri atravè lemond.
He found them too spicy.	Li te jwenn yo twò pikant.
Many believe that a college education is necessary.	Anpil moun kwè ke yon edikasyon kolèj nesesè.
It is impossible to divide it equally into four.	Li enposib divize li egalman nan kat.
Peasants set up barricades on the main road.	Peyizan yo mete barikad sou wout prensipal la.
Drought here has been severe this year.	Sechrès isit la te grav ane sa a.
Each country benefits from free trade.	Chak peyi benefisye de komès lib.
He has spent his whole life here.	Li te pase tout lavi l isit la.
She is afraid of heights.	Li pè pou wotè.
Put it down on the blanket, please.	Mete l atè sou dra a, tanpri.
When isolated, dirty agents easily.	Lè yo izole, ajan sal fasil.
It was a rotten old building.	Se te yon vye bilding pouri.
The cabin had a balcony.	Kabin lan te gen yon balkon.
He usually eats once a day.	Li anjeneral manje yon fwa pa jou.
This region has many of the most diverse ecosystems.	Rejyon sa a gen anpil ekosistèm ki pi divèsifye.
The following year, he completed a whole octave.	Ane kap vini an, li te konplete yon oktav antye.
The pump was turned off.	Ponp lan te etenn.
He persuaded her to stop smoking.	Li konvenk li pou l sispann fimen.
We found it particularly surprising	Nou te jwenn li patikilyèman etone
The bullet misses the bone.	Bal la rate zo a.
The river flows south for hundreds of miles.	Rivyè a ap koule nan sid pou plizyè santèn mil.
The sticks fly from tree to tree.	Baton yo vole soti nan pye bwa an pye bwa.
And a small group of close friends.	Ak yon ti gwoup zanmi pwòch.
Not all buildings should be preserved.	Se pa tout bilding yo ta dwe konsève.
The main interchange is in the downtown area.	Echanjman prensipal la se nan zòn anba lavil la.
Short swords shook his defense.	Kout epe souke defans li.
He touched his watch.	Li manyen mont li.
He calculated a lot.	Li kalkile anpil.
She smiled slyly.	Li souri sournwa.
There is no need to discuss this now.	Pa gen okenn nesesite pou diskite sou sa a kounye a.
He moved with graceful movement.	Li te deplase ak mouvman grasyeuz.
The roots of the tree grow deep in the ground.	Rasin pye bwa a grandi byen fon nan tè a.
Many people are injured every year.	Anpil moun blese chak ane.
Can you guess what this island is?	Èske ou ka devine ki zile sa a?
Tickets cost twenty dollars.	Tikè koute ven dola.
On this occasion, the singer did particularly well.	Nan okazyon sa a, chantè a te fè patikilyèman byen.
As one might expect, the result was favorable.	Kòm yon moun ta ka espere, rezilta a te favorab.
It added salt to the skin.	Li te ajoute sèl nan po a.
Many houses in the city were destroyed.	Anpil kay nan vil la te detwi.
Words like love, hate, and respect are intangible concepts.	Mo tankou lanmou, rayi, ak respè se konsèp intangible.
The coach was traveling at a dizzying speed.	Antrenè a te vwayaje nan yon vitès vertigintif.
It calculates the average sample and accuracy score.	Li kalkile echantiyon an mwayèn ak nòt presizyon.
For centuries, many have gathered to worship at this place.	Pandan plizyè syèk, anpil moun te rasanble pou yo adore nan kote sa a.
Private companies make all the important decisions.	Konpayi prive yo pran tout desizyon enpòtan yo.
Erosion directly leads to desertification.	Ewozyon dirèkteman mennen nan dezètifikasyon.
He slowly closed the door.	Li tou dousman fèmen pòt la.
Sit down!	Chita!
his attitude was bad.	atitid li te move.
He formed a new government.	Li te fòme yon nouvo gouvènman.
It's a good idea not to trust that person.	Li bon pou w pa fè moun sa a konfyans.
The area is famous for its medieval architecture.	Zòn nan pi popilè pou achitekti medyeval li yo.
Hopefully, there will be less rain than last year.	Nou swete, pral gen mwens lapli pase ane pase.
Now and then, virtual interactions have broken down.	Kounye a epi lè sa a, entèraksyon vityèl te kraze.
The field has been developed at great expense.	Te jaden an te devlope nan gwo depans.
His meeting was held in the museum's conference room.	Reyinyon li te fèt nan sal konferans mize a.
The bishop gave a long blessing.	Evèk la te bay yon benediksyon ki long.
You are only as strong as your weakest point.	Ou se sèlman osi fò ke pwen ki pi fèb ou a.
The ideas were beaten at home.	Lide yo te bat lakay yo.
The young man's face was white.	Figi jenn gason an te blan.
He conducted a survey of the disruption of his new environment.	Li te fè yon sondaj sou dezòd nouvo anviwònman li a.
Some politicians do not try to educate the public.	Gen kèk politisyen ki pa eseye edike piblik la.
Cigarette smoking increases the cough.	Fimen nan sigarèt la ogmante tous la.
The crop was outstanding last year.	Rekòt la te eksepsyonèl ane pase a.
He never reached his goal.	Li pa janm rive nan objektif li.
The bride looked beautiful in her white dress.	Lamarye a te sanble bèl nan rad blan li.
The broken bridge stopped traffic.	Pon an kase te sispann trafik.
This involves several companies, both public and private.	Sa a enplike plizyè konpayi, tou de piblik ak prive.
They visit this area every year to escape the heat.	Yo vizite zòn sa a chak ane pou yo chape anba chalè a.
The builder bypassed the third floor.	Mason an kontoune twazyèm etaj la.
Even though he lived alone, he made friends easily.	Menmsi li te viv poukont li, li te fè zanmi fasil.
The salt strengthens the bacon.	Sèl la ranforsi bekonn lan.
History shows that irrigation actually moves many animals.	Istwa montre ke irigasyon aktyèlman deplase anpil bèt.
They continue talking while filing.	Yo kontinye pale pandan y ap depoze.
You should enter the password again.	Ou ta dwe antre modpas la ankò.
They were crowded around the window.	Yo te gen anpil moun alantou fenèt la.
The school has accepted all students since the age of five.	Lekòl la te aksepte tout elèv depi laj senk.
A strange scene greeted me.	Yon sèn etranj te salye m.
Make sure all supermarkets are in a straight line.	Asire w ke tout makèt yo nan yon liy dwat.
They were fighting for money.	Yo t ap goumen pou lajan.
He trimmed his beard.	Li mete bab li byen taye.
I back off instinctively.	Mwen fè bak enstenktiv.
This village is an hour's drive west.	Vilaj sa a se yon èdtan kondwi nan lwès.
Some stray puppies are begging for food.	Gen kèk ti chen ki pèdi, ap mande charite pou manje.
The kindness of the Gentiles never fails me;	Jantiyès moun lòt nasyon pa janm sispann sezi m '.
This noise will bother you.	Bri sa a pral deranje ou.
He is an avid student of music and dance.	Li se yon etidyan grangou nan mizik ak dans.
The results of the survey were disappointing.	Rezilta yo nan sondaj la te enèvan.
The students ran to the door.	Elèv yo kouri al nan pòt la.
The national park is popular with bird watchers.	Pak nasyonal la popilè ak obsèvatè zwazo.
Before the match, the fans sang the national anthem.	Anvan match la, fanatik yo chante im nasyonal la.
He often speaks his mind.	Li souvan pale lide li.
The award aims to promote equestry sports.	Pri a gen pou objaktif pou ankouraje espò equestry.
This forum is an essential part of internet culture.	Fowòm sa a se yon pati esansyèl nan kilti entènèt.
The wheels of the bus go ‘round and round’.	Wou yo nan otobis la ale 'wonn ak' wonn.
The scientist was very knowledgeable about the subject.	Syantis la te gen anpil konesans sou sijè a.
Many local prosecutors are honest.	Anpil komisè lokal yo onèt.
This city is renowned for its cuisine.	Vil sa a se renome pou cuisine li.
There are countless chemical reactions taking place.	Gen inonbrabl reyaksyon chimik k ap fèt.
For solutions, go to the experts.	Pou solisyon, ale nan ekspè yo.
Some animals were easy to catch.	Gen kèk bèt ki te fasil pou kenbe.
The statue fell on.	Estati a tonbe sou.
A sudden rise in temperature kills.	Yon ogmantasyon toudenkou nan tanperati touye.
The taxi driver has long hated police.	Chofè taksi a te rayi lapolis depi lontan.
The age base of the young people was estimated on observation.	Yo te estime baz laj jèn yo sou obsèvasyon.
You are irresponsible.	Ou iresponsab.
The passengers asked the passengers to disembark.	Kochman yo mande pasaje yo debake.
Three giraffes were relaxing in the sun.	Twa jiraf te ap detann nan solèy la.
Mountain climbers often carry their babies with them.	Eskalad mòn yo souvan pote ti bebe yo avèk yo.
Adventure tourism attracts visitors from all over the world.	Touris avanti atire vizitè ki soti nan tout mond lan.
The pork is made into sausages for consumption.	Kochon an te fè nan sosis pou konsomasyon.
The grease raises the water temperature	Grès la ogmante tanperati dlo a
A miracle is a cure for all diseases.	Yon mirak se gerizon pou tout maladi.
Study after study has confirmed that smoking kills.	Etid apre etid te konfime ke fimen touye.
He suffered from deep depression.	Li te soufri depresyon gwo twou san fon.
It is a noble profession.	Se yon pwofesyon nòb.
A long chain of hills stretches to the horizon.	Yon chèn long nan ti mòn detire nan orizon an.
There are some frustrating things like bureaucracy.	Gen kèk bagay ki fwistre tankou biwokrasi.
A keen sense of smell.	Yon sans pike nan sant.
The technique is not effective.	Teknik la pa efikas.
Have selenite crystals ever been found in the forest?	Èske yo te janm jwenn kristal selenit nan forè a?
We must not forget our past.	Nou pa dwe bliye pase nou.
Is this your conventional way of teaching?	Èske sa se fason konvansyonèl ou ansèyman?
Alloys are easy to see.	Alyaj yo fasil pou wè.
Indications could be found in the broken dishware.	Endikasyon yo te kapab jwenn nan dishware kraze yo.
They intended to visit their grandparents.	Yo te gen entansyon vizite granparan yo.
A large car collided with the minibus.	Yon gwo machin te fè kolizyon ak minibis la.
The conductor is popular because it is late.	Kondiktè a se popilè paske li an reta.
This dog will bark like no tomorrow.	Chen sa ap jape tankou pa gen demen.
Students will choose their subjects for next year.	Elèv yo ap chwazi matyè yo pou ane pwochèn.
Vacationers crowd the city during this season.	Vakansye foul moun lavil la pandan sezon sa a.
Count the number of birds that flew past.	Konte kantite zwazo ki vole sot pase yo.
Basically, reality exists outside the human mind.	Fondamantalman, reyalite egziste deyò lespri imen an.
Pollution has risen to dangerous levels in this industrial city.	Polisyon te monte nan nivo danjere nan vil endistriyèl sa a.
The race was still on.	Ras la te toujou sou.
The king was deeply concerned about the welfare of his people.	Wa a te pwofondman konsène ak byennèt moun li yo.
The hotel was expensive.	Otèl la te chè.
Construction work should be completed on time.	Travay konstriksyon yo ta dwe fini alè.
The eagle descended on its prey.	Malfini a desann sou bèt li yo.
Bows and arrows are used for hunting.	Banza ak flèch yo te itilize pou lachas.
This cathedral is huge.	Katedral sa a gwo.
Creative thinking is more than just thinking differently.	Panse kreyatif se plis pase jis panse yon fason diferan.
Give as much information as you can.	Bay otan enfòmasyon ou kapab.
Public outcry and government indifference lead to the situation.	Apati piblik ak endiferans gouvènman an mennen nan sitiyasyon an.
Clean up any residue at this time.	Netwaye nenpòt rezidi nan moman sa a.
The conflict lasted eight days.	Konfli a te dire uit jou.
Farmers borrow money when they can't make ends meet.	Kiltivatè yo prete lajan lè yo pa ka fè bout.
Cracks began to appear in the tarmac.	Fant yo te kòmanse parèt nan tarmac la.
It annoys me when people do that.	Li anbete mwen lè moun fè sa.
We couldn't go because of the storm.	Nou pa t kapab ale akoz tanpèt la.
They traveled through the city by car.	Yo te vwayaje nan vil la nan machin.
She cried and buried her face in his hands.	Li te kriye, li antere figi l nan men l.
He will die six hours at that point.	Li pral mouri sis èdtan nan pwen sa a.
Turbulent political activity marks this turbulent year.	Aktivite politik ajite make ane ajite sa a.
Many families have fled this community.	Anpil fanmi te kouri kite kominote sa a.
This is apple picking season.	Sa a se sezon pou ranmase pòm.
The government ordered the arrest of two men immediately.	Gouvènman an te bay lòd pou yo arete de mesye imedyatman.
Eat me the scissors.	Manje m sizo yo.
Is there milk or cream in the fridge?	Èske gen lèt oswa krèm nan frijidè a?
Now let's take a closer look at pollution.	Kounye a, ann gade pi byen sou pwoblèm polisyon an.
It exploded fiercely over the hot desert landscape.	Li te eksploze feròs sou jaden flè dezè a cho.
Temperatures drop gradually to lower than freezing.	Tanperati yo desann piti piti pou pi ba pase lè w konjele.
The thieves left no trace behind.	Vòlè yo pa kite okenn tras dèyè.
We can survive without nuclear power.	Nou ka siviv san fòs nikleyè.
I longed to return.	Mwen te anvi retounen.
Did you like the first chapter then?	Lè sa a, èske w te renmen premye chapit la?
They marched through the streets.	Yo te defile nan lari yo.
She dreams of becoming a doctor.	Li reve pou l vin yon doktè.
The beast ran away.	Bèt la kouri ale.
Many died in the fire.	Anpil moun te mouri nan dife a.
The birth rate continues to rise steadily.	Pousantaj nesans la kontinye ap monte piti piti.
Use a sharp object to cut the pastry.	Sèvi ak yon objè byen file pou koupe patisri a.
The child's condition is improving.	Kondisyon timoun nan ap amelyore.
Be careful, or you may break your legs.	Fè atansyon, oswa ou ka kase janm ou.
She hides her worries well.	Li kache enkyetid li byen.
Everything becomes gas when heated.	Tout bagay vin gaz lè yo chofe.
The change was marked on the bill.	Chanjman an te make sou bòdwo a.
He sat down at the kitchen table and lowered the cat.	Li te chita bò tab kwizin nan, li bese chat la.
A herd of bees landed on crops last summer.	Yon bann myèl te desann sou rekòt ete pase a.
Great to kiss.	Mare a bese.
He drank a glass of orange juice.	Li bwè yon vè ji zoranj.
The request was denied.	Yo te refize demann lan.
In a warm country, the temperature hardly varies.	Nan yon peyi cho, tanperati a diman varye.
The bride's heart sank when she heard this.	Kè lamarye a tonbe lè li tande sa.
The farms next door are for sale.	Fèm yo akote se pou vann.
This is an assumption about grammar rules.	Sa a se yon sipozisyon sou règ gramè yo.
He has faithfully fulfilled his duties for many years.	Li te akonpli devwa li fidèlman pandan plizyè ane.
He got up when the priest began to speak.	Li leve lè prèt la te kòmanse pale.
Arrange and arrange vegetables neatly.	Ranje ak ranje legim byen ranje.
They nailed a boy to a metal pole.	Yo kloure yon ti gason sou yon poto metal.
They could see a plane coming down from the airport.	Yo te ka wè yon avyon desann nan ayewopò an.
They signal to passersby.	Yo fè yon siy bay moun k ap pase yo.
Her gaze was filled with sadness.	Regard li te ranpli ak tristès.
This project was completed in the beginning.	Pwojè sa a te fini depi nan konmansman an.
He could not find his way through the maze to go.	Li pa t 'kapab jwenn wout li nan labirent la nan ale.
At this school, students take many tests.	Nan lekòl sa a, elèv yo pran anpil tès.
He dripped greed that he saw in the world.	Li te degoute avaris ke li te wè nan mond lan.
The poor animal died slowly, in great pain.	Bèt pòv la te mouri tou dousman, nan gwo doulè.
The dense wood hides the house from the road.	Bwa dans yo kache kay la nan wout la.
He competed against her, but he never beat her.	Li te fè konpetisyon kont li, men li pa janm bat li.
Rolling dice is something gamblers must do.	Woule zo yo se yon bagay jwè aza dwe fè.
A river runs through the rocky canyon.	Yon rivyè kouri nan canyon an wòch.
Different countries interpret this law in different ways.	Diferan peyi entèprete lwa sa a nan diferan fason.
Some of the younger men have long hair.	Kèk nan pi piti gason yo gen cheve long.
do not touch!	pa manyen!
This is the first large square number.	Sa a se gwo nimewo premye kare.
Ice crystals form in the afternoon sun.	Kristal glas fòme nan solèy la apremidi.
My mother prepares dinner for us.	Manman m prepare dine pou nou.
The lady in the house served was the family.	Dam nan kay la te sèvi te fanmi an.
The train was built decades ago.	Te tren an te bati dè dekad de sa.
A large number of issues are at stake.	Yon gwo kantite pwoblèm yo an danje.
The king had other plans for his son.	Wa a te gen lòt plan pou pitit gason l 'yo.
What is the value of p?	Ki valè p?
He moved from one experience to another.	Li te deplase soti nan yon eksperyans nan yon lòt.
Scientists are keen to find creative solutions.	Syantis yo pike pou jwenn solisyon kreyatif.
She stood up and wept bitterly.	Li leve kanpe, li kriye ak kòlè.
She helped him gather the papers that were scattered.	Li te ede l rasanble papye yo ki te gaye yo.
No, it's not my business.	Non, se pa biznis mwen.
Government involvement	Patisipasyon gouvènman an
Could you elaborate on what you mean?	Èske ou ta ka elabore sou sa ou vle di?
The weather was mild, but the water was cold.	Tan an te dou, men dlo a te frèt.
The brick house was huge.	Kay brik la te gwo.
This business closed years ago.	Biznis sa a te fèmen ane de sa.
These documents were recently declassified.	Dokiman sa yo te dènyèman deklasifye.
Not too quick to judge.	Pa twò rapid pou jije.
Who is the guy in the brown coat?	Ki moun ki nèg ki gen rad mawon an?
The animal climbed the tree.	Bèt la monte nan pye bwa a.
He was delayed until he was fired.	Li te retade tounen jiskaske yo te revoke l.
Most developed countries have strict patent laws.	Pifò peyi devlope yo gen lwa strik sou patant.
Growing fetuses grow in the warmer months.	Ap grandi fetis yo grandi nan mwa ki pi cho yo.
The chart will soon be worth millions.	Tablo a pral byento gen yon valè de milyon.
The court ordered the agent to pay damages.	Tribinal la te bay lòd pou ajan an peye domaj.
A special committee was created.	Yo te kreye yon komite espesyal.
Every class at a university is fairly small.	Chak klas nan yon inivèsite se jistis piti.
The muscles were torn and shattered.	Misk yo te chire ak kraze.
After sampling everything, he returned the plate to the waitress.	Apre li fin pran echantiyon tout bagay, li te retounen plak la bay sèvez nan restoran an.
The lion watched the crowd	Lyon an gade foul la
These chemicals cause cancer.	Pwodui chimik sa yo lakòz kansè.
A band is playing live music.	Yon gwoup ap jwe mizik vivan.
He suffered the most pain of course.	Li te soufri pi douloure nan kou.
This can cause high blood pressure.	Sa ka lakòz tansyon wo.
The children of the farmers will inherit the farm in a day.	Pitit kiltivatè yo pral eritye fèm nan yon jou.
He kept me clean.	Li te kenbe m 'pwòp.
The forecast is for rain tomorrow.	Previzyon an se pou lapli demen.
Some leaders have no formal training.	Gen kèk chèf ki pa gen fòmasyon fòmèl.
Deeper in the woods, the vegetation grows taller.	Pi fon nan Woods yo, vejetasyon an vin pi wo.
The doctor prescribes a pain medication.	Doktè a preskri yon medikaman pou doulè.
Ideal for dinner parties.	Ideyal pou pati dine.
Several species of shellfish are cultivated for their meat.	Plizyè espès kristase yo kiltive pou vyann yo.
Any opinions expressed are my own.	Nenpòt opinyon yo eksprime yo se pwòp mwen.
Her doctor has a solid, confident way.	Doktè li gen yon fason solid, konfyans.
He opened his mouth and held the knife.	Pandan li ouvri bouch li, li kenbe kouto a.
Burning books is a terrible crime.	Mete dife nan liv se yon krim terib.
The office building will accommodate more new employees.	Bilding biwo a ap akomode plis nouvo anplwaye ankò.
His new novel was well received by critics.	Nouvo woman li a te byen resevwa pa kritik.
How can this be?	Ki jan sa ka ye?
The elders became very knowledgeable.	Granmoun yo te vin gen anpil konesans.
He is likely to have been spared.	Li gen chans pou yo te epanye.
These countries share a common language.	Peyi sa yo pataje yon lang komen.
The dressing room is there.	Chanm abiye an la.
There was a period of relative peace.	Te gen yon peryòd lapè relatif.
The wise man understood his desire	Nonm saj la te konprann dezi li
The government must protect its vulnerable groups.	Gouvènman an dwe pwoteje gwoup vilnerab li yo.
Many people see the negative influence of this cultural practice.	Anpil moun wè enfliyans negatif nan pratik kiltirèl sa a.
The villagers claimed it was sacred land.	Moun nan vilaj yo te deklare ke li te tè sakre.
Officers insisted they were unfamiliar with clothing labels.	Ofisye yo te ensiste pou yo pa abitye ak etikèt rad.
The tulips were a beautiful shade of purple	Tulip yo te yon bèl lonbraj vyolèt
A crocodile is considered a very dangerous animal.	Yon kwokodil konsidere kòm yon bèt trè danjere.
The water a homeowner sells is water.	Dlo yon pwopriyetè vann se dlo.
The muddy water runs sluggishly	Dlo labou yo kouri paresseux
I will stay to greet you.	Mwen pral rete salye ou.
This bacterium thrives in warm milk.	Bakteri sa a pwospere nan lèt cho.
Why was it so harsh?	Poukisa li te sevè konsa?
Some seabirds lay one egg.	Kèk zwazo lanmè ponn yon sèl ze.
The customer left without comment.	Kliyan an te kite san okenn kòmantè.
The onset of these diseases can be gradual but deconcentrated.	Aparisyon nan maladi sa yo ka gradyèl men dekonsantre.
In some countries, crime rates have dropped.	Nan kèk peyi, to krim lan te tonbe.
Competition between nations can be held both externally and militarily.	Konpetisyon ant nasyon yo ka fèt tou de deyò ak militè.
The wizard took his former enemy captive.	Sòsye an te pran ansyen lènmi l 'prizonye.
His cries were repeated loudly throughout the tavern.	Rèl li te repete byen fò nan tout tavèn nan.
He listened to stories from time to time.	Li te koute istwa, detanzantan li t ap antre.
The scene is peaceful.	Sèn nan se lapè.
People consume more than they produce.	Moun konsome pi plis pase sa yo pwodui.
The musicians began to play live music.	Mizisyen yo te kòmanse jwe mizik vivan.
They spent the whole day in the garden.	Yo te pase tout jounen an nan jaden an.
The carpenter cut the wood.	Bòs chapant lan koupe bwa a.
The Prime Minister did not comment.	Premye minis la pa fè kòmantè.
Many employers refused to participate.	Anpil patwon te refize patisipe.
A haze of smoke hung in the air.	Yon brouyar lafimen pandye nan lè a.
The busy city is a major train hub.	Vil la okipe se yon gwo sant tren.
These new ideas led to new developments.	Nouvo lide sa yo te mennen nan nouvo devlopman.
The moon is a source of mystery.	Lalin nan se yon sous mistè.
There was a sign that means "pack here and here".	Te gen yon siy ki vle di "pake isit la ak isit la".
Hotels were closed for the season.	Otèl yo te fèmen pou sezon an.
Cooking involves preparation and cooking.	Kwit manje enplike nan preparasyon ak kwit manje.
Our city has a professional basketball team.	Vil nou an gen yon ekip baskètbòl pwofesyonèl.
Our eyes are on the crowd.	Je nou pase sou foul moun yo.
The news was broadcast on national television.	Nouvèl la te emèt sou televizyon nasyonal la.
The heating system needs repair.	Sistèm chofaj la bezwen reparasyon.
X happy today.	X kontan jodia.
Most teachers have diplomas in education.	Pifò pwofesè gen diplòm nan edikasyon.
The authors in general.	Otè yo an jeneral.
Do you know how to keep a pig?	Èske w konnen ki jan yo kenbe yon kochon?
Beware of pickpockets!	Pran prekosyon nou ak pickpockets!
The prime minister tried to explain the policy.	Premye minis la te eseye eksplike politik la.
This information was learned from the lead puppet.	Enfòmasyon sa a te aprann nan men mannken plon an.
A book on the shelf caught my eye.	Yon liv sou etajè a te atire je m '.
He was only eighteen.	Li te sèlman dizwit.
Participants were required to maintain high levels of concentration.	Patisipan yo te oblije kenbe nivo segondè nan konsantrasyon.
Many business incomes have fallen.	Revni anpil biznis yo te tonbe.
Being born a person is the great equalizer.	Lè ou fèt yon moun se gwo egalize a.
The best approach is to use a simple vegetable peeler.	Pi bon apwòch la se sèvi ak yon senp peeler legim.
The pier is lined with the statue of a fisherman.	Waf la aliyen ak estati pechè.
Your furniture is covered in stale air.	Mèb ou yo kouvri nan lè rasi.
I bought this book yesterday.	Mwen te achte liv sa a yè.
Energy from a coal plant is converted into electricity.	Enèji ki soti nan yon plant chabon konvèti nan elektrisite.
These discoveries offer exciting new possibilities.	Dekouvèt sa yo ofri nouvo posiblite enteresan.
She cooks the fish in sweet mustard sauce.	Li kwit pwason an nan sòs moutad dous.
He rests his chin on his hand and rests.	Li repoze manton l nan men l, li repoze.
An egg will deceive an ostrich.	Yon ze pral twonpe yon otrich.
I was hoping you could give me a lift.	Mwen te espere ou ta ka ban mwen yon leve.
The otter slipped into the water.	Lout la glise nan dlo a.
He arrived at noon.	Li rive la a midi.
We have made great strides in recent years.	Nou te fè anpil pwogrè nan dènye ane yo.
It is not safe to drive here at night.	Li pa an sekirite pou w kondwi isit la nan mitan lannwit.
He looked at her with admiration.	Li te gade l avèk admirasyon.
Police crushed the peasants.	Lapolis te kraze peyizan yo.
Badgers are primitive but effective.	Badgers yo primitif men efikas.
The country continues to face political unrest.	Peyi a kontinye ap fè fas ak ajitasyon politik.
Run through this pile of leaves.	Kouri nan pil fèy sa a.
A small village on the island.	Yon ti vilaj sou zile a.
Food grains and animals are essential.	Grenn manje ak bèt yo esansyèl.
He removed the box from his cache.	Li retire bwat la nan kachèt li.
Part of speech is a group of words.	Yon pati nan lapawòl se yon gwoup mo.
It’s hard, but you can learn.	Li difisil, men ou ka aprann.
The glaciers in here are shrinking at an alarming rate.	Glazye yo nan isit la ap retresi nan yon pousantaj alarmant.
He fought hard against his addiction.	Li te goumen anpil kont dejwe li.
My brother made two loaves of bread.	Frè m nan fè de pen.
The prestigious publication offered him a lucrative contract.	Piblikasyon prestijye a te ofri l yon kontra likratif.
A failed coup attempt resulted in the deaths of thousands.	Yon tantativ koudeta echwe e ki te lakòz lanmò plizyè milye moun.
Many women will tell you that this is their ideal job.	Anpil fanm pral di w ke se travay ideyal yo.
City dwellers no longer tend to own livestock.	Moun ki nan vil yo pa gen tandans posede bèt ankò.
Mercury is a liquid at room temperature.	Mèki se yon likid nan tanperati chanm.
She wants to return home.	Li vle retounen nan vil lakay li.
Many people complained about the loud music.	Anpil moun te plenyen sou mizik la byen fò.
However, the process is not widespread.	Sepandan, pwosesis la pa gaye toupatou.
It warms the heart, this slushy drink.	Li chofe kè a, sa a bwè slushy.
Heavy metals have some kind of redemption.	Metal lou gen kèk kalite rachte.
She hides her emotions well.	Li kache emosyon li byen.
He uses the toaster to warm the bread.	Li sèvi ak tostè a pou chofe pen an.
He remembered all the words he had learned.	Li te raple tout pawòl li te aprann yo.
Some cars are amazingly light.	Gen kèk machin yo etonan limyè.
An eagle circled over his head.	Yon malfini fè wonn anlè tèt li.
The farmer plowed his field with a tractor.	Kiltivatè a te raboure jaden li yo ak yon traktè.
What makes him angry is the fact that he was cheating.	Ki sa ki fè l fache se lefèt ke li t ap twonpe.
There is a report that will interest you.	Gen yon rapò ki pral enterese w.
This is an ancient city.	Sa a se yon vil ansyen.
He flirted with many women at the party.	Li flirted ak anpil fanm nan fèt la.
The detective carefully examined the glove.	Detektif la ak anpil atansyon egzamine gan an.
The academy was located in the heart of the city.	Akademi an te chita nan kè vil la.
It seems unlikely that he will succeed.	Li sanble fasil ke li pral reyisi.
He wanted to discourage her from going to war.	Li te vle dekouraje l 'pa ale nan lagè.
The little church was packed.	Ti legliz la te chaje.
In a fit of rage, he ran to the window.	Nan yon move raj, li kouri al nan fenèt la.
A certain amount of tension develops as children grow older.	Yon sèten kantite tansyon devlope lè timoun yo grandi.
He liked to have an audience.	Li te renmen gen yon odyans.
When he heard this, he fell on his face.	Lè li tande nouvèl la, li lage tèt li atè.
The lid remains tightly closed.	Kouvèti a rete byen fèmen.
If you have any objections to his plan, please.	Si ou ta prezante nenpòt objeksyon nan plan li a, tanpri.
The cows ate in the field peacefully.	Bèf yo te manje nan jaden an pasifikman.
He pointed to the cow.	Li lonje dwèt sou bèf la.
The cat is missing from the box.	Chat la manke nan bwat la.
Cloudiness and chance of rain.	Twoub ak chans pou lapli.
Unfortunately, he was stuck at every turn.	Malerezman, li te bloke nan chak vire.
I believe they were mistaken.	Mwen kwè yo te tonbe nan erè.
The waves and tides were so high.	Vag yo ak mare yo te tèlman wo.
People felt sleepy due to the heat.	Moun yo te santi yo dòmi akòz chalè a.
Researchers are studying the anatomy of the brain.	Chèchè yo ap etidye anatomi sèvo a.
He trembled.	Li tranble.
No tax rebates for the rich.	Pa gen rabè taks pou moun ki rich yo.
The wood was mostly cedar.	Bwa a te sitou bwa sèd.
He was ransacked on the spot.	Yo sakaje li sou plas la.
If business does not improve, people may lose respect.	Si biznis pa amelyore, moun ka pèdi respè.
They should be treated equally.	Yo ta dwe trete egalman.
The cat chases a squirrel through the old oak tree.	Chat la kouri dèyè yon ekirèy nan ansyen bwa pye bwadchenn lan.
The sea began to recede	Lanmè a te kòmanse bese
He offered a cup to everyone.	Li ofri yon tas te bay tout moun.
Toxic plants are very dangerous.	Plant toksik yo trè danjere.
The engineer checked with his boss.	Enjenyè a tcheke avèk bòs nan travay li.
The scientist warned us about global warming.	Syantis la te avèti nou sou rechofman planèt la.
The small town has few job opportunities.	Ti vil la gen kèk opòtinite travay.
There was silence.	Te gen silans.
The islands all came down from settlers.	Zile yo tout te desann soti nan kolon.
Manjula cooking was nothing if not imagination.	Manjula pou kwit manje pa te anyen si se pa imajinasyon.
Some pioneers started farming in the area around the river.	Gen kèk pyonye ki te kòmanse fè agrikilti zòn ozalantou rivyè a.
The curtains began to fly.	Rido yo te kòmanse vole.
Read the recipe carefully before you start.	Li nan resèt la ak anpil atansyon anvan ou kòmanse.
She rubbed her eyes and woke up.	Li fwote je l epi li reveye.
Relationships between humans and wildlife are fragile and	Relasyon ant moun ak bèt sovaj yo frajil ak
The priest is late for the scheduled service.	Prèt la an reta pou sèvis ki pwograme a.
The researchers felt that they needed to act quickly.	Chèchè yo te santi ke yo te bezwen aji byen vit.
They cut the bread and got up.	Yo te koupe pen an epi leve.
An eight-lane highway was built here last year.	Yon gran wout uit liy te konstwi isit la ane pase a.
We need to investigate this matter.	Nou bezwen envestige sou zafè sa a.
His plan was not made.	Plan li pat fèt.
Rice, millet, and dried beans are grown here.	Diri, pitimi, ak pwa sèk yo te grandi isit la.
The youngest boy jumped on the car.	Pi piti ti gason an vole sou machin nan.
The captain then offered a toast to the guests.	Lè sa a, kòmandan an te ofri yon pen griye bay envite yo.
We saw three bears.	Nou te wè twa lous.
These are not the worst things.	Sa yo se pa bagay ki pi mal yo.
The wheels of the bus are going round and round.	Wou yo nan otobis la ap fè wonn ak wonn.
He rolled it into a ball.	Li woule li nan yon boul.
Many trees were cut down.	Yo te koupe anpil pye bwa.
He was considered the most successful boxer in the game.	Li te konsidere kòm boxer ki gen plis siksè nan jwèt la.
The beast was the star's attraction.	Bèt la te atraksyon zetwal la.
This region is famous for its orange groves.	Rejyon sa a se pi popilè pou Achera zoranj li yo.
Flying in turbulence is terrifying!	Vole nan twoub se tèt chaje!
He came second in the road race.	Li te vin dezyèm nan kous wout la.
Some scholars even suggest there is even more.	Gen kèk entelektyèl menm sijere gen menm plis.
His fingers moved at lightning speed.	Dwèt li te deplase nan vitès zèklè.
The trip is clearly marked.	Sòti a make byen klè.
Karachi is a busy port city.	Karachi se yon vil pò okipe.
Three friends were walking down the street.	Twa zanmi t ap mache nan lari a.
Put fruit in layers.	Mete fwi nan kouch.
A basin is an overhead bowl with a curved rim.	Yon basen se yon bòl anlè ak yon bòdi koube.
Scientists have confirmed its suspicion.	Syantis yo konfime sispèk li yo.
He strives to overcome prejudice.	Li ap fè efò pou li simonte prejije.
This new restaurant is delicious.	Nouvo restoran sa a bon gou.
He wants to face life and all its problems.	Li vle fè fas a lavi ak tout pwoblèm li yo.
Put your hands up.	Mete men w anlè.
My neighbors are beautiful.	Vwazen mwen yo bèl.
The queen loves chocolate.	Rèn nan renmen chokola.
Sticky snails were exposed on each surface.	Molisk kolan yo te ekspoze sou chak sifas.
This deal is excellent.	Kontra sa a ekselan.
This fish is poisonous.	Pwason sa a se pwazon.
The weights hung on hooks.	Pwa yo te pandye sou zen.
He spent several minutes trying to open the drawer.	Li te pase plizyè minit ap plede ouvri tiwa a.
Children look mesmerized as their nipples metamorphose into frogs.	Timoun yo gade hipnotize kòm teta yo metamòfoze nan krapo.
What is your favorite music?	Ki mizik ou pi renmen?
These stories are unbelievable.	Istwa sa yo pa kwè.
And, most importantly, windows should be cleaned frequently.	Epi, sa ki pi enpòtan, fenèt yo ta dwe netwaye souvan.
Plastic does not break easily.	Plastik pa kraze fasil.
His friends were not amused by the prank.	Zanmi l 'yo pa t' amize pa tour la.
The running water was green on the surface.	Dlo kouran an te vèt sou sifas la.
Tree populations are described as declining sharply.	Popilasyon pye bwa yo dekri tankou yo te bese sevè.
Wise men laugh and laugh.	Granmoun ki gen bon konprann nan ri ak ri.
I studied hard and got a perfect grade.	Mwen te etidye di e mwen te resevwa yon nòt pafè.
We will travel there by boat.	Nou pral vwayaje la pa bato.
He hit his tip on the desk.	Li frape pwent li sou biwo a.
He was struck by lightning!	Li te frape pa zèklè!
This picture shows the artist in his studio.	Foto sa a montre atis la nan estidyo li.
This ship is full of people.	Bato sa a plen moun.
We refused to return the money.	Nou te refize retounen lajan an.
The girl was sitting next to him.	Jenn fi a te chita bò kote l.
Children often play with wooden blocks.	Timoun yo souvan jwe ak blòk an bwa.
He takes it, not knowing who it is.	Li pran l, san li pa konnen kiyès li ye.
Their behavior remained disrupted all the time.	Konpòtman yo te rete deranje pandan tout tan.
She puts her emotions on her sleeve.	Li mete emosyon li sou manch rad li.
Many of these rivers are holy.	Anpil nan rivyè sa yo apa pou Bondye.
Business is thriving in the country.	Biznis ap boujonnen nan peyi a.
Tap paper around top and bottom.	Tape papye alantou tèt ak anba.
The engineer was criticized for his efficient design.	Yo te kritike enjenyè a pou desen efikas li yo.
He bought a bag of chips.	Li te achte yon sak chips.
Replace the old pan now.	Ranplase ansyen chodyè a kounye a.
The pool was fed by a natural source.	Pisin lan te manje pa yon sous natirèl.
They are generally raised in captivity.	Yo jeneralman leve soti vivan nan kaptivite.
I pack my things quickly.	Mwen chaje bagay mwen yo byen vit.
He carries the box from the aisle.	Li pote bwat la soti nan ale a.
The union of engineers protested.	Inyon enjenyè yo te fè yon gwo pwotestasyon.
People were reluctant to cooperate.	Moun yo te ezite kolabore.
Several villages are severely affected by forest fires.	Plizyè vilaj yo gravman afekte pa dife forè.
Engineers measure the steam temperature carefully.	Enjenyè yo mezire tanperati vapè a ak anpil atansyon.
Your message is important to me.	Mesaj ou a enpòtan pou mwen.
The boxer was wearing blue underpants.	Boxer la te mete kalson ble.
The fish in his bowl caught his breath.	Pwason ki nan bòl li a te pran souf.
Her room was cozy, with wooden floors and furniture.	Chanm li te brikabrak, ak planche an bwa ak mèb.
This is a new development.	Sa a se yon nouvo devlopman.
A friend of mine said he was proposed.	Yon zanmi m te di yo te pwopoze l.
He knew he had to forget it.	Li te konnen ke li dwe bliye li.
She pushed her gray hair back.	Li pouse cheve gri li yo tounen.
The children were happy to hear the news.	Timoun yo te kontan tande nouvèl la.
Our creativity has waned.	Kreyativite nou an te diminye.
This figure represents all expenses for the year.	Figi sa a reprezante tout depans ane a.
Please make your way to the front.	Tanpri fè wout ou nan devan an.
Then he remembers the little violin in his violin box.	Lè sa a, li sonje ti violon an nan bwat violon li a.
Pick up all the trash in the bin, please.	Ranmase tout fatra ki nan bin la, tanpri.
Election results are still unclear.	Rezilta eleksyon yo toujou pa klè.
They greeted each other warmly in the hotel lobby.	Yo te salye youn ak lòt cho nan gwoup otèl la.
They finally left town.	Yo finalman kite vil la.
A game to hide outside.	Yon jwèt pou kache andeyò.
It was a distant relationship to the king.	Li te yon relasyon byen lwen nan wa a.
His entire fleet sank.	Tout flòt li a te koule.
Find some stones to decorate the garden.	Jwenn kèk wòch pou dekore jaden an.
He heard the bowls clashing together.	Li tande bòl yo eklatman ansanm.
He doesn’t have time for sports.	Li pa gen tan pou espò.
The manager of this department was absent.	Manadjè depatman sa a te absan.
It is often cloudy and rainy here.	Li souvan twoub ak lapli isit la.
These fertilizers are widely used by farmers.	Angrè sa yo lajman itilize pa kiltivatè yo.
The study demonstrated that human babies can learn.	Etid la te demontre ke ti bebe imen ka aprann.
Despite the struggles, the country continues to make progress.	Malgre lit yo, peyi a kontinye fè pwogrè.
It is formed by waves breaking on the shore.	Li fòme pa vag ki kraze sou rivaj la.
An image found rest in her sleep.	Yon imaj te jwenn repo nan dòmi li.
We assume that the algorithm would work.	Nou sipoze ke algorithm a ta travay.
They were all aware of the control they exercised.	Yo tout te okouran de kontwòl yo te egzèse.
You can take the train, but it's not quick.	Ou ka pran tren an, men li pa rapid.
Only the living person really knows about this place.	Se sèlman moun k ap viv la ki vrèman konnen sou kote sa a.
These languages ​​combine the features of natural language with formal language.	Lang sa yo konbine karakteristik lang natirèl ak lang fòmèl.
The king ascended quietly to the palace.	Wa a te monte tou dousman nan palè a.
The list goes on	Lis la kontinye
Pile wood for the fire here, please.	Pile bwa pou dife a isit la, tanpri.
The thief entered the village at night.	Vòlè a antre nan vilaj la nan mitan lannwit.
To be sure, lift it vertically and press the sides.	Pou asire w, leve li vètikal epi peze kote yo.
Doctors prescribed a small dose of medication.	Doktè yo te preskri yon ti dòz medikaman.
Consider some of these topics.	Konsidere kèk nan sijè sa yo.
This tree is young.	Pye bwa sa a jenn.
Baking uses a process known as baking to produce bread.	Boulanjri sèvi ak yon pwosesis ke yo rekonèt kòm boulanjri yo pwodwi pen.
Failure to agree can have serious consequences.	Yon echèk pou dakò ka gen konsekans grav.
Neoclassical architecture was important in the city.	Achitekti neoklasik te enpòtan nan vil la.
Leaders of various political parties did, however.	Lidè yo nan divès pati politik yo te fè, sepandan.
It takes a lot of talent and skill to succeed.	Li mande anpil talan ak konpetans pou reyisi.
The charity holds free art classes.	Charite a kenbe kou atizay gratis.
This city has many parks.	Vil sa a gen anpil pak.
Once a week, we will visit a doctor.	Yon fwa pa semèn, nou pral vizite yon doktè.
There was nothing to do but wait.	Pa te gen anyen pou fè men tann.
Not so hard on yourself!	Pa tèlman difisil sou tèt ou!
After dark, everything seems very quiet.	Apre fè nwa, tout bagay sanble trè trankil.
The priest blessed them and motioned for them to move.	Prèt la te beni yo, li fè yo siy pou yo avanse.
The killer's face was covered by a hood.	Figi asasen an te bouche pa yon kapo.
The young man looked at the girl.	Jenn gason an gade ti fi a.
Sheep are bred here to provide wool.	Mouton yo elve isit la pou bay lenn mouton.
First, you have to boil the apples.	Premyèman, ou dwe bouyi pòm yo.
Teamwork has been the key to our success.	Travay ann ekip se te kle nan siksè nou.
Instead, he found that cars were burning on the streets.	Olye de sa, li te jwenn ke machin yo te boule nan lari yo.
I believe he committed a terrible crime.	Mwen kwè ke li te komèt yon krim terib.
Put some wipers in the washer.	Mete kèk torchon nan machin pou lave a.
Not an accident after all.	Se pa yon aksidan apre tout.
Roosevelt survived two blows.	Roosevelt te siviv de kou.
Not all villages live the same way.	Se pa tout ti bouk k ap viv menm jan an.
He complained that the food was cold.	Li plenyen ke manje a te frèt.
He has a soft, round face.	Li gen yon figi mou, wonn.
Mark took the book from the man.	Mak te pran liv la nan men mesye a.
The steel pieces turn red hot in the fire.	Moso asye yo vin wouj cho nan dife a.
The shape of each particle is different.	Fòm chak patikil diferan.
The cheapest way to travel is by coach.	Fason ki pi bon mache pou vwayaje se pa antrenè.
Draw a line across.	Trase yon liy atravè.
Define your priorities.	Defini priyorite ou.
Police are becoming increasingly overwhelmed.	Lapolis ap vin de pli zan pli akable.
The charm bracelet shone in the light of the lamp.	Braslè cham lan te klere nan limyè lanp lan.
A snake canal in the fields.	Yon kanal larivyè koulèv nan jaden yo.
He focused on his breath and tried to relax.	Li konsantre sou souf li epi li te eseye detann.
I'm not interested in national events.	Evènman nasyonal pa enterese m.
I assured myself that no one was coming.	Mwen te asire tèt mwen ke pèsonn pa t ap pwoche.
The government has not taken any action.	Gouvènman an pa pran okenn aksyon.
The agricultural workers' union rejected the proposal.	Sendika travayè agrikòl la rejte pwopozisyon an.
A desire to learn is essential.	Yon dezi pou aprann esansyèl.
He was fetching water from a bucket.	Li t'ap chache dlo nan yon bokit.
My computer died unexpectedly.	Òdinatè mwen an te mouri san atann.
A large crowd of mourners waited in line.	Yon gwo foul moun nan lapenn tann nan liy.
Her phone vibrated in her pocket.	Telefòn li vibre nan pòch li.
Many of the animals in this world are endangered.	Anpil nan bèt yo nan mond sa a yo an danje.
The sight was discouraged	Vue la te dekouraje
The mayor decreed a public holiday.	Majistra a dekrete yon jou fèt piblik.
The man looked wide.	Nonm lan voye je l lajè.
It works with an air of certainty.	Li mache ak yon lè sètitid.
Books of new brims and romances.	Liv nan nouvo brims ak romans.
The air was heavy and smelled of rotten meat.	Lè a te lou ak odè vyann pouri.
More people seem to support the new proposal.	Plis moun sanble sipòte nouvo pwopozisyon an.
This sentence has too many words.	Fraz sa a gen twòp mo.
Her hair was as black as coal.	Cheve li te nwa tankou chabon.
The villagers left their homes.	Moun nan vilaj yo te kite kay yo.
Vivid, detailed, and realistic.	Vif, detaye, ak reyalis.
The wall is higher to the east.	Miray la pi wo sou bò solèy leve.
The horse suddenly got up and sent the rider.	Chwal la leve toudenkou, voye kavalye a.
Our house is near the park.	Kay nou tou pre pak la.
He decided to study medicine.	Li deside etidye medsin.
People listen to the radio for news and entertainment.	Moun koute radyo pou nouvèl ak amizman.
A pink by any other name is always as sweet.	Yon woz pa nenpòt lòt non toujou osi dous.
The four horses ran quickly.	Kat chwal yo kouri byen vit.
Pour two cups of sugar into this jar.	Vide de tas sik nan krich sa a.
They are too short and narrow for this task.	Yo twò kout ak etwat pou travay sa a.
He worked on the night shift.	Li te travay sou shift lannwit lan.
These works always discourage the crowd.	Travay sa yo toujou dekouraje foul moun yo.
When the mountain was dry and cool.	Lè mòn lan te sèk ak fre.
The city businessman has lobbied for a new college.	Biznisman vil la te fè espresyon pou yon nouvo kolèj.
The overall result is promising.	Rezilta jeneral la te pwomèt.
The day after the discovery, they were imprisoned.	Jou apre dekouvèt la, yo te nan prizon.
We spotted some turtles in the water.	Nou takte kèk tòti nan dlo a.
The thief escaped from the side door.	Vòlè a chape anba pòt bò a.
Forest fires reduce the ash area.	Dife nan forè redwi zòn nan sann dife.
Computer technology is advancing so fast these days.	Teknoloji òdinatè avanse tèlman rapid jou sa yo.
The ducklings fell into the river.	Kanèt yo tonbe nan rivyè a.
In one sitting, he ate most of the pie.	Nan yon sèl chita, li manje pi fò nan tat la.
Provinces and cities usually have their own distinct characteristics.	Pwovens ak vil yo anjeneral gen pwòp karakteristik diferan yo.
The boy was hit by a car.	Ti gason an te frape pa yon machin.
These scores will prepare you for the exam.	Nòt sa yo ap prepare w pou egzamen an.
What a foolish idea!	Ala yon lide estipid nèt!
The underground train was closed after an accident.	Te tren an anba tè fèmen apre yon aksidan.
Take care of your home and family.	Pran swen lakay ou ak fanmi ou.
The maid gave him her hat.	Sèvant la ba li chapo li.
This phenomenon is called convection.	Fenomèn sa a rele konveksyon.
Large shoes have large soles to accommodate long toes.	Soulye gwo gen gwo plant pou akomode zòtèy long yo.
The walls were made of clay.	Mi yo te fèt ak ajil.
Looking at the picture, the old man suffered.	Gade foto a, granmoun lan te soufri.
Perhaps riding on her success as a successful actress.	Petèt monte sou siksè li kòm yon aktris siksè.
So wise old women in counting three coins	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen
He was determined to rise to the challenge.	Li te detèmine pou li leve defi a.
An eye monkey threw the pieces into the basket.	Yon makak je yo jete moso yo nan panyen an.
I'm thirsty.	Mwen swaf.
The company’s profits fell last year.	Pwofi konpayi an te tonbe ane pase.
His breath was loud.	Souf li te byen fò.
The tax office refused to comply with the demands.	Biwo taks la te refize satisfè demand yo.
The king's army invaded the neighboring lands and plundered them.	Lame wa a te anvayi peyi vwazen yo e yo te piye.
The location of the archives was the most secretive.	Kote achiv yo te pi sekrè.
The rest was used in experiments.	Rès la te itilize nan eksperyans.
Make as little noise as possible.	Fè ti bri posib.
Nature can be very beautiful.	Lanati ka bèl anpil.
When these cars were first developed, they looked magical.	Lè machin sa yo te premye devlope, yo te sanble majik.
The rings were engaged.	Bag yo te angaje.
A new secretary was hired.	Yo te anboche yon nouvo sekretè.
He raised his voice in anger.	Li leve vwa li an kòlè.
The wooden bridge was a disaster.	Pon ki te bati an bwa te yon dezas.
The mudslide buried the road for several feet.	Glisman labou a antere wout la pou plizyè pye.
The cat ate a little mouse.	Chat la manje yon ti sourit.
The young man was serious in his efforts.	Jenn gason an te serye nan efò li yo.
He proposes that taxes be cut dramatically.	Li pwopoze ke taks yo dwe dramatikman koupe.
They like to drink coffee and watch movies.	Yo renmen bwè kafe epi gade fim.
He is a man of his word.	Li se yon nonm nan pawòl li.
It was windy tonight.	Te gen ti van aswè a.
He works as a freelance reporter.	Li travay kòm yon repòtè endependan.
In a moment he turned and ran out of the room.	Nan yon ti moman li vire epi li kouri soti nan chanm nan.
It's my passion.	Se pasyon mwen.
I found it increasingly difficult to manage the business.	Mwen te jwenn li de pli zan pli difisil pou jere biznis la.
No one could have foreseen such an event.	Pa gen moun ki te ka prevwa yon evènman konsa.
There is a lot of tourist traffic here.	Gen anpil trafik touris isit la.
The horse takes the lead.	Cheval la pran devan.
The fields around here are covered with snow.	Jaden alantou isit yo kouvri ak nèj.
His nails were chewed short.	Yo te moulen klou li kout.
You should put a cover on the skin.	Ou ta dwe mete yon kouvèti sou po a.
The city floods every year	Vil la inondasyon chak ane
They received a standing ovation when they left the stage.	Yo te resevwa yon ovasyon kanpe lè yo te kite sèn nan.
Many people felt great joy.	Anpil moun te santi yon gwo lajwa.
A more polluted river.	Yon rivyè ki pi polye.
Some farmers felt that the increase was insufficient.	Kèk kiltivatè te santi ke ogmantasyon an te ensifizan.
The rain had been falling for more than a week.	Lapli a te tonbe san rete pou plis pase yon semèn.
Hopefully these new rules will change that.	Nou swete ke nouvo règ sa yo pral chanje sa.
The bride's dress was white.	Rad lamarye a te blan.
The scientist examined the plant carefully.	Syantis la egzamine plant la ak anpil atansyon.
Bring me a well-defined problem.	Pote m yon pwoblèm byen defini.
Other animals also migrate for seasonal reasons.	Lòt bèt tou imigre pou rezon sezon.
The issue of climate change has become a major issue.	Kesyon chanjman klima a vin tounen yon gwo pwoblèm.
This great clay statue was weathered.	Gwo estati ajil sa a te move tan.
They include certain particulars in structure.	Yo gen ladan yo sèten patikilye nan estrikti.
They need a lot of shells.	Yo bezwen anpil kokiy.
Drink some water, he said.	Bwè ti gout dlo, li te di.
Industrialization has led to a radical change in the lives of the people.	Endistriyalizasyon te mennen nan yon chanjman radikal nan lavi pèp yo.
An abandoned girl was found in this forest.	Yo te jwenn yon ti fi ki te abandone nan forè sa a.
It is important that we all volunteer.	Li enpòtan pou nou tout sèvi kòm volontè.
She looked out of the bedroom window.	Li gade deyò nan fenèt chanm lan.
The latter itself was not remarkable.	Lèt la li menm pa t 'remakab.
Place the avocado on the bottom of the cake.	Mete zaboka a sou pati anba gato a.
Books are the main source of entertainment.	Liv yo se sous prensipal amizman.
Rats were often found in sewers.	Rat yo te souvan jwenn nan egou yo.
Four hundred specimens were collected.	Kat san espesimèn yo te kolekte.
Cats are more popular than dogs.	Chat yo pi popilè pase chen.
John is well into his new life.	John byen antre nan nouvo lavi li.
The study indicates that these behaviors are unhealthy.	Etid la endike ke konpòtman sa yo se malsen.
None of this information has caused much concern.	Pa gen enfòmasyon sa a te lakòz gwo enkyetid.
The water will be polluted with sewage.	Dlo a pral polye ak dlo egou.
Many roads are closed.	Anpil wout fèmen.
On the way to dinner.	Sou wout pou dine.
Fill in your name and address here.	Ranpli non w ak adrès ou isit la.
He gave some small but important details.	Li te bay kèk ti detay, men enpòtan.
It's between the lines here.	Li ant liy yo isit la.
The pig was scared.	Kochon an te pè.
Legumes come from a family of flowering plants.	Legum soti nan yon fanmi nan plant flè.
Many publications contain this information.	Plizyè piblikasyon genyen enfòmasyon sa yo.
He painted his house a bright pumpkin color.	Li te pentire kay li yon koulè joumou klere.
He did not understand his superior instructions.	Li pa t 'konprann enstriksyon siperyè l' yo.
There are too many time zones on this planet.	Gen twòp zòn tan sou planèt sa a.
The idea that people are causing climate change is controversial.	Lide ke moun ap lakòz chanjman nan klima a se kontwovèsyal.
Sentinels patrolled the city throughout the night.	Santinel yo te fè patwouy vil la pandan tout lannwit lan.
He lit two candles on the table.	Li limen de bouji sou ti tab la.
This time, success is not guaranteed.	Fwa sa a, siksè pa garanti.
They open their doors to immigrants and refugees fleeing war.	Yo louvri pòt yo pou imigran ak refijye k ap kouri pou lagè.
The descendants of the nobility still live in ancient castles.	Desandan noblès la toujou ap viv nan ansyen chato yo.
There are many shops nearby.	Gen anpil boutik tou pre.
You put your heart on your sleeve.	Ou mete kè ou sou manch ou.
The food was delicious.	Manje a te bon gou.
He cried himself to sleep.	Li te kriye tèt li nan dòmi.
He was amazed at how big the city was.	Li te sezi wè jan vil la te gwo.
To coincide with the month of cultural heritage.	Pou kowenside ak mwa eritaj kiltirèl la.
The beast gave him a look of contempt.	Bèt la ba li yon gade nan mepri.
Smoking is prohibited in public buildings.	Fimen entèdi nan bilding piblik yo.
It was the cow's milk for the third time.	Li te lèt bèf la pou yon twazyèm fwa.
I have always felt that life is worth living.	Mwen te toujou santi ke lavi a vo viv.
She may feel depressed.	Li ka santi l deprime.
Using pesticides risks damaging the environment.	Sèvi ak pestisid riske domaj anviwònman an.
This site is completely safe.	Sit sa a se konplètman an sekirite.
Persistence pays off when teaching difficult concepts.	Pèsistans peye lè w ap anseye konsèp difisil.
The Prime Minister and Minister got here.	Premye minis la ak minis te rive isit la.
The food is usually eaten with your hands.	Manje a anjeneral manje ak men ou.
Support was growing for the proposal.	Sipò yo t ap grandi pou pwopozisyon an.
This magician can charm snakes.	Majisyen sa a ka charme koulèv.
We searched the streets with flashlights.	Nou fouye lari yo ak flach.
The country has a great mineral wealth.	Peyi a gen yon gwo richès mineral.
I have no idea where we live now.	Mwen pa gen okenn lide ki kote nou rete kounye a.
Serve the fish while it is still hot.	Sèvi pwason an pandan li toujou cho.
The big building!	Bilding lan gwo!
Remove the smallest flower and discard the rest.	Retire pi piti flè a epi jete rès la.
Vegetarians have many health benefits.	Vejetaryen gen anpil benefis sante.
I wash my hands before eating.	Mwen lave men m anvan m manje.
He stood and looked at the board.	Li te kanpe epi li gade tablo a.
The details of the plan are unknown.	Detay yo nan plan an poko konnen.
A group of government inspectors visited businesses in the area.	Yon gwoup enspektè gouvènman te vizite biznis nan zòn nan.
He has a phobia of admitting that he is wrong.	Li gen yon fobi pou admèt ke li mal.
This year’s jam is extra sweet.	Konfiti ane sa a se siplemantè dous.
Then sprinkle with oatmeal and cinnamon.	Apre sa, voye farin avwàn la ak kannèl.
The younger generation thinks we have achieved equality.	Pi piti jenerasyon an panse ke nou te reyalize egalite.
The usher down our chair.	Usher a desann chèz nou yo.
The container is labeled "paraffin."	Se veso a ki make "parafin."
The rain finally stopped.	Lapli a finalman sispann.
He was able to detonate the bomb.	Li te kapab dezamere bonm nan.
The seal is stamped in the work.	Se sele a so nan travay la.
The water forms a cloudy mass.	Dlo a fòme yon mas twoub.
The test was difficult.	Egzamen an te difisil.
In the afternoon, many people visited the park to relax.	Nan apremidi a, anpil moun te vizite pak la pou yo detann.
You need a new pair of shoes.	Ou bezwen yon nouvo pè soulye.
He was greedy and actively involved in sports.	Li te li avid e li te patisipe aktivman nan espò.
An unfortunate illness prevented him from traveling.	Yon maladi malere anpeche l vwayaje.
The kids snuggle close to their sleeping bags.	Timoun yo snuggle fèmen nan sak dòmi yo.
Her feet were piled up in her favor.	Pye yo te anpile an favè li.
He said he was upset.	Li te di li te fache.
Police confiscated their driver's license.	Lapolis te konfiske lisans chofè yo.
All members of society were equal and free.	Tout manm sosyete a te egal ak gratis.
It slips into the foliage.	Li glise nan feyaj la.
He studied and passed his driving test.	Li te etidye epi li te pase egzamen kondwi li.
The blue flowers in the front are desire.	Flè ble yo nan devan an se dezi.
The death toll is expected to rise.	Yo prevwa kantite moun ki mouri yo ap monte.
The waitress offered a menu.	Sève a te ofri yon meni.
He tends to follow the leader these days.	Li gen tandans swiv lidè a jou sa yo.
It is necessary to prepare carefully.	Li nesesè pou prepare atansyon.
These birds were hunted for their beautiful plumage.	Zwazo sa yo te chase pou bèl plumaj yo.
The speech was interrupted by a farmer in the crowd.	Diskou a te entèwonp pa yon kiltivatè nan foul la.
Research shows that pollution has a declining impact.	Rechèch montre ke polisyon gen enpak dekline.
Alcohol is harmful to the body.	Alkòl se danjere nan kò a.
I would like to make a reservation.	Mwen ta renmen fè yon rezèvasyon.
The sputtering light fizzle and die.	Limyè sputtering a fizzle ak mouri.
It is a useful learning skill.	Li se yon konpetans itil pou aprann.
To measure heat, scientists use a thermometer.	Pou mezire chalè, syantis yo itilize yon tèmomèt.
The kitchen puts the food on the table.	Kizin lan mete manje a sou tab la.
Today, it is very rare to encounter an insectivorous animal.	Jodi a, li trè ra pou rankontre yon bèt ensektivò.
Plans were required to build bridges.	Plan yo te mande pou konstwi pon.
Soon, he began to notice changes.	Byento, li te kòmanse remake chanjman.
Capitalism is essentially a form of slavery.	Kapitalis se esansyèlman yon fòm esklavaj.
Researchers are working on this reconstruction.	Chèchè yo ap travay sou rekonstriksyon sa a.
Contributions are vital to our success.	Kontribisyon yo enpòtan anpil pou siksè nou.
They no longer had to live in the wilderness.	Yo pa t oblije rete nan dezè a ankò.
This city is very green.	Vil sa a trè vèt.
My apartment block burned down.	Blòk apatman mwen an te boule atè.
It stands, packed with packages.	Li kanpe, chaje ak pakè.
She works as a nurse.	Li travay kòm enfimyè.
Apply oil liberally to the salad.	Aplike lwil oliv liberalman nan sòs salad la.
They are late for school.	Yo an reta pou lekòl.
The blast was heard miles away.	Eksplozyon an te tande kilomèt lwen.
The secret lies in the secret compartment.	Sekrè a manti nan lòj la sekrè.
Some suspect the logger is guilty.	Gen kèk sispèk logger la koupab.
We must commemorate these events.	Nou dwe komemore evènman sa yo.
A great silence reigned.	Yon gwo silans te domine.
He helped foreign visitors.	Li te ede vizitè etranje yo.
He built an artificial canal system.	Li te konstwi yon sistèm kanal atifisyèl.
For the greater good of society,	Pou pi gwo byen sosyete a,
Many libraries offer a quiet place to study.	Anpil bibliyotèk ofri yon kote trankil pou etidye.
Many young people live in this city.	Anpil jèn ap viv nan vil sa a.
Some business owners have become quite angry.	Gen kèk pwopriyetè biznis yo te konprann byen fache.
What a difference a year makes!	Ala yon diferans yon ane fè!
This river sustains our region.	Rivyè sa a soutni rejyon nou an.
The cold fell on her skin like steel.	Fwad la te tonbe sou po li tankou asye.
The doctor cut off my son's finger.	Doktè a koupe dwèt pitit gason m nan.
The train is noisy.	Tren an fè bwi.
Birds sit on wires.	Zwazo chita sou fil telefòn.
Some trees grow in tropical climates.	Gen kèk pye bwa ki grandi nan klima twopikal.
Fill the dish with eggs.	Ranpli plat la ak ze.
Her friend was desperate to find her a suitable partner.	Zanmi li te dezespwa pou l te janm jwenn li yon patnè apwopriye.
China is facing a major water crisis.	Lachin ap fè fas a yon gwo kriz dlo.
Lorik quickly flew away.	Lorik la byen vit vole ale.
The house was the size of a small notebook.	Kay la te gwosè yon ti kaye.
He held his breath as he ran.	Li kenbe souf li pandan li kouri.
There are three types of crystals.	Gen twa kalite kristal.
The peasants overthrew the feudal lords.	Peyizan yo ranvèse chèf feyodal yo.
The cat was watching the fish, slowly approaching closer.	Chat la t'ap gade pwason an, dousman ap pwoche pi pre.
Who knows why people love football so much?	Ki moun ki konnen poukisa pèp la renmen foutbòl anpil?
They sought refuge in the city.	Yo chache refij nan vil la.
The silence was broken by the sound of the train.	Silans la te kraze pa son tren an.
Tourists take pictures of the view.	Touris yo pran foto nan gade nan.
This road is under construction.	Wout sa a se sou konstriksyon.
Without their help, we would not have done it.	San èd yo, nou pa t ap fè li.
Globalization has had a profound impact on modern life.	Globalizasyon te gen yon gwo enpak sou lavi modèn.
But in the spirit of the worker, he dismissed them.	Men, nan lespri travayè a, li te ranvwaye yo.
Sometimes he has a good laugh.	Pafwa li gen yon bon ri.
Everything in the world has an ideal temperature.	Tout bagay nan mond lan gen yon tanperati ideyal.
He was ready for anything.	Li te pare pou anyen.
A strange pair took him.	Yon pè etranj te pran l.
You can sleep here, if you want.	Ou ka dòmi isit la, si ou vle.
Remember that you are there to learn.	Sonje ke ou la pou aprann.
The expansion of the port has caused much controversy.	Ekspansyon pò a te lakòz anpil konfli.
The platform will go down to the floor.	Platfòm lan pral desann nan etaj la.
A valiant effort.	Yon efò vanyan.
He chose to approach this project with his eyes open.	Li te chwazi apwoche pwojè sa a ak je l louvri.
Her dog died during her midnight walk.	Chen li te mouri pandan mache minwi li.
Some people, however, are suspicious of foreigners.	Gen kèk moun, sepandan, yo sispèk nan etranje yo.
Who is watching me?	Kiyès sa k ap gade m?
Air pollution is a serious threat to public health.	Polisyon lè a se yon menas grav pou sante piblik.
What happened in this house last night is a mystery.	Sa ki te pase nan kay sa a yè swa se yon mistè.
Only a few days remain before winter enters.	Se sèlman kèk jou ki rete anvan sezon fredi a antre.
Grab a spoon to help the sugar melt.	Gen tan pwan yon kiyè pou ede sik la fonn.
Many plants and vegetables are edible.	Anpil plant ak legim se manjab.
They saw him running toward the edge of the cliff.	Yo te wè li kouri nan direksyon kwen falèz la.
Ask him to come with me, if you will.	Mande l vin avè m, si w vle.
It is an island nation.	Se yon nasyon zile.
The language barrier presents many challenges.	Baryè lang lan prezante anpil defi.
His wife died in a hiking accident.	Madanm li te mouri nan yon aksidan randone.
He took her hand and smiled at her.	Li pran men l epi li souri ba li.
The new director will be at the opening ceremony.	Nouvo direktè a pral nan seremoni ouvèti a.
A shade for lunch.	Yon lonbraj pou manje midi.
The cave has narrow tunnels.	Gwòt la gen tinèl etwat.
The new teacher was young and enthusiastic.	Nouvo pwofesè a te jèn ak antouzyas.
However, now it snows harder.	Sepandan, kounye a li nèj pi fò.
Who is this called?	Kiyès sa a rele?
He won the gold medal for swimming.	Li te genyen meday an lò pou naje.
Rockfalls are not uncommon here.	Rockfalls yo pa estraòdinè isit la.
An orbiting satellite captured this picture.	Yon satelit òbit te kaptire foto sa a.
The weather seems horribly gloomy.	Tan an sanble efreyanman lugubr.
Over time, workers developed a fear of snakes.	Apre yon sèten tan, travayè yo devlope yon krentif pou koulèv.
So we invited five experts to our office.	Se konsa, nou te envite senk ekspè nan biwo nou yo.
He seeks to improve the efficiency of his department.	Li ap chèche amelyore efikasite nan depatman li a.
The rule is in excellent condition.	Règ la se nan yon kondisyon ekselan.
He brushed the dust off his hands.	Li bwose pousyè tè a nan men l '.
She claims to have fresh and creative ideas.	Li reklame ke li gen lide fre ak kreyatif.
Watch this bus!	Gade bis sa a!
She took off her clothes.	Li leve rad li.
The army was instructed to protect its citizens.	Lame a te resevwa enstriksyon pou pwoteje sitwayen yo.
The lake is drained every year.	Lak la vide chak ane.
This innovative machine has increased efficiency and reduced production costs.	Machin inovatè sa a te ogmante efikasite ak redwi pri pwodiksyon an.
There are known phrases in common usage.	Gen fraz li te ye nan itilizasyon komen.
The army was stationed around the capital of the enemy.	Lame a te estasyone alantou kapital la nan lènmi an.
Every day, nearly a billion people travel on two wheels.	Chak jou, prèske yon milya moun vwayaje sou de wou.
A gray bird with a crest and a blue tail.	Yon zwazo gri ak yon krèt ak yon ke ble.
They finished fifth in the competition.	Yo fini senkyèm nan konpetisyon an.
Don’t be afraid to think outside the box.	Ou pa bezwen pè panse deyò bwat la.
The data transmission was interrupted by a neuronet.	Transmisyon done a te entèwonp pa yon neuronet.
Cut the bread crust strips.	Koupe bann kwout pen an.
The bamboo villages were cut down.	Tout ti bouk banbou yo te koupe.
All the relics are buried here.	Tout rlik yo te antere isit la.
Survivors were transported safely.	Sivivan yo te transpòte an sekirite.
Many political disagreements were international events.	Anpil dezakò politik yo te evènman entènasyonal yo.
He drew a careful map.	Li te trase yon kat jeyografik atansyon.
Cows should be fertilized.	Jete bèf yo fèt pou fekonde tè a.
The bottle hits the ball and breaks it in half.	Boutèy la frape boul la, li kraze l an mwatye.
Many tourists visit here every year.	Anpil touris vizite isit la chak ane.
Soy has recently been discovered to have health benefits.	Soy dènyèman te dekouvri gen benefis sante.
Inject the drink directly into his arm.	Enjekte bwason an dirèkteman nan bra l.
The poor farmer started out so optimistic.	Pòv kiltivatè a te kòmanse soti konsa optimis.
The man decided to quit his job.	Mesye a deside kite travay li.
The plane landed safely.	Avyon an te ateri san danje.
I saw a bird lying on the ground.	Mwen wè yon zwazo kouche atè.
The school has no windows.	Lekòl la pa gen fenèt.
Excedrin	Excedrin
Unfortunately, many political alliances are not honored.	Malerezman, anpil alyans politik yo pa onore.
The people were advised not to do so.	Yo te konseye pèp la pa fè sa.
He acquired it through his own work.	Li te akeri byen grasa pwòp travay li.
The project will use solar energy.	Pwojè a pral itilize enèji solè.
Men and women live separately.	Gason ak fanm ap viv separeman.
Opposition to the local government was strong.	Opozisyon ak gouvènman lokal la te fò.
The boy lay in bed with a fever.	Ti gason an te kouche nan kabann nan ak yon lafyèv.
The man was a butcher.	Mesye a te yon bouche.
The sentence was very short.	Fraz la te trè kout.
Cell phone use is on the rise.	Itilizasyon telefòn selilè yo ap ogmante chak jou.
Earlier officials were dismissed on charges of corruption.	Ofisyèl anvan yo te ranvwaye poutèt akizasyon koripsyon.
The valley was filled with picnics.	Fon an te ranpli ak piknik.
For centuries, people have suffered from fires.	Pandan plizyè syèk, moun yo te soufri anba incendies.
Sometimes we see him walking in his garden.	Pafwa nou wè l ap mache nan jaden l.
The kids loved the circus.	Timoun yo te renmen sirk la.
This seemed to satisfy him.	Sa a te sanble satisfè l '.
It tended to be far away.	Li te gen tandans yo dwe byen lwen.
Watch out for the sink.	Gade deyò pou koule a.
Two seats were available.	De chèz te disponib.
A working muscle does not expand and contract.	Yon misk travay pa elaji ak kontra.
The judge sentenced him to the maximum penalty.	Jij la te kondane li a penalite maksimòm lan.
Samuel was using his tongue in a very elegant way.	Samyèl t ap sèvi ak lang yon fason ki trè elegant.
We can't spend much time on frivolous things.	Nou pa ka pase anpil tan sou bagay frivòl.
I wouldn’t believe it!	Mwen pa ta kwè li!
Yes, he did.	Wi, li te fè.
Don't waste food.	Pa gaspiye manje.
Before boarding the plane, visitors must pass through customs.	Anvan yo monte avyon an, vizitè yo dwe pase nan koutim.
The weather varies greatly from region to region.	Tan an varye anpil nan rejyon an nan rejyon an.
The ticket agent apologized.	Ajan tikè a mande eskiz.
Have faith, and things will work out.	Gen lafwa, epi bagay yo pral byen mache.
Those who walk far away need some preparation.	Moun ki mache byen lwen bezwen kèk preparasyon.
They were laughing.	Yo t ap riyen.
A merchant brings rice to the city and sells sugar.	Yon machann pote diri nan vil la epi li vann sik.
Drivers are required to stand for pedestrians at the crosswalk.	Chofè yo oblije kanpe pou pyeton yo nan pasaj pou pyeton an.
He was very courteous to me.	Li te trè koutwa pou mwen.
He did not introduce the royal family.	Li pa t 'entwodui fanmi wa a ankò.
My family is sad.	Fanmi mwen se trist.
They had the courage to stand before the government.	Yo te gen kouraj ase pou kanpe devan gouvènman an.
The local secret society celebrates victory over rivals.	Sosyete lokal sekrè a selebre viktwa sou rival yo.
The separate dining room has been converted to other uses.	Sal manje separe a te konvèti nan lòt itilizasyon.
Therefore, a great war broke out on the continent.	Se poutèt sa, yon gwo lagè pete sou kontinan an.
We must use this space opening.	Nou dwe sèvi ak ouvèti espas sa a.
The silent explosion launched the mountain.	Eksplozyon an silans lanse mòn lan.
I was greeted by the receptionist.	Mwen te akeyi pa resepsyonis la.
We will be happy to see you.	Nou pral kontan wè ou.
The paint has hung crooked.	Te penti a te pann kwochi.
Those in power do not have much respect for justice.	Moun ki gen pouvwa yo pa gen anpil respè pou jistis.
In a hurry, she poured a glass of milk.	Nan prese li, li vide yon vè lèt.
The poet's mother advised him to eat homemade soup.	Manman powèt la te konseye l pou l manje soup endijèn.
This poem is designed to raise awareness of the war.	Powèm sa a fèt pou ogmante konsyans sou lagè a.
The girl climbed onto the dock.	Jenn fi a te monte sou waf la.
Nitrogen is colorless, odorless, and tasteless.	Azòt se san koulè, san odè, ak san gou.
The detective looked at the woman from above and below.	Detektif la gade fanm nan anwo ak anba.
The accident killed two people.	Aksidan an te touye de moun.
There was ice on the lake.	Te gen glas sou bò lak la.
Lift your ice cream for a toast.	Leve glas ou pou yon pen griye.
Some birds move long distances each year.	Gen kèk zwazo ki deplase distans ki long chak ane.
Learn how to develop a startup from scratch!	Aprann ki jan yo devlope yon demaraj soti nan grafouyen!
She complains about the noise.	Li plenyen pou bri a.
Common criminals are imprisoned in provincial prisons.	Kriminèl komen yo nan prizon nan prizon pwovens.
The old man lived alone with his many cats.	Granmoun nan te viv pou kont li ak anpil chat li yo.
The prompt delivery resulted in reduced prices.	Livrezon rapid la te lakòz yo diminye pri.
The night sky is a beautiful vision.	Syèl la lannwit se yon vizyon bèl.
The lamp should have a very low power.	Lanp lan ta dwe gen yon pouvwa ki ba anpil.
Two apples were added to make the three apple cake.	De pòm yo te ajoute pou fè gato a twa pòm.
The city's industry is declining rapidly.	Endistri vil la ap bese rapidman.
The theater has a reputation for being violent.	Teyat la gen yon repitasyon pou yo te vyolan.
These fields have been in danger of drought for many years.	Jaden sa yo te an danje pa sechrès plizyè ane.
He asked us to meet him at the old warehouse.	Li te mande pou nou rankontre l 'nan ansyen depo a.
Her health improved greatly.	Sante li te amelyore anpil.
Her clothes were torn.	Rad li yo te an chire.
An authoritarian group of people.	Yon gwoup moun otoritè.
They decorated the station with banners and banners.	Yo dekore estasyon an ak bandwòl ak bandwòl.
At the crossing, the lights change automatically.	Nan travèse a, limyè yo chanje otomatikman.
She put the baby in her arms.	Li bese ti bebe a nan bra l.
The importance of this work cannot be overstated.	Enpòtans travay sa a pa ka egzajere.
The reaction was instantaneous.	Reyaksyon an te enstantane.
The air was cool and cool.	Lè a te fre ak fre.
The land was ravaged by pollution.	Peyi yo te ravaje pa polisyon.
Horses are useful for farmers.	Chwal yo itil pou kiltivatè yo.
The priest performed the funeral service.	Prèt la te fè sèvis antèman an.
Snakes can appear anywhere.	Koulèv yo ka parèt nenpòt kote.
Record the exact time of the accident.	Ekri tan egzak aksidan an.
A small mistake can have serious consequences.	Yon ti erè ka gen gwo konsekans.
Bullets were flying everywhere.	Bal t ap vole toupatou.
The computer controls several physiological functions.	Òdinatè a kontwole plizyè fonksyon fizyolojik.
You're in trouble.	Ou nan pwoblèm.
He did not say anything during his presentation.	Li pa t di anyen pandan prezantasyon li a.
It is my duty to help the homeless.	Se devwa m pou m ede moun ki san kay.
The comb can be used in the kitchen.	Ka peny la dwe itilize nan kwizin nan.
The opposition accuses the government of failing the country.	Opozisyon an akize gouvènman an kòm echwe peyi a.
This business is moving at lightning speed.	Biznis sa a deplase nan vitès zèklè.
The falling stone shattered the life of the boy.	Wòch la tonbe kraze lavi a soti nan ti gason an.
What caused the flood?	Ki sa ki te lakòz inondasyon an?
He has a broad vocabulary.	Li gen yon vokabilè laj.
System security is ensured by redundancy.	Sekirite sistèm asire pa redondance.
Exactly how many cell phones were sold last year?	Egzakteman konbyen telefòn selilè yo te vann ane pase a?
Don't forget to tear the paper into small pieces.	Pa bliye chire papye a an ti moso.
The prince ordered the construction of the temple.	Prens la te bay lòd pou konstriksyon tanp lan.
It was followed by a sharp cold snap.	Li te swiv pa yon menen frèt byen file.
This is a conventional test method for concrete.	Sa a se yon metòd tès konvansyonèl pou konkrè.
He walked patiently along the wet rocky path.	Li te mache sou chemen wòch mouye a avèk pasyans.
The volume of water was enough last month.	Volim dlo a te ase mwa pase a.
The windmill stood on a low hill.	Moulen van an te kanpe sou yon ti mòn ki ba.
So he started walking.	Se konsa, li te kòmanse mache.
Moisture in the air in the vortex depression overhead.	Imidite nan lè a nan depresyon an toubiyon anlè.
Edwin received many death threats.	Edwin te resevwa anpil menas lanmò.
He spoke with great vehemence.	Li te pale ak anpil vehemence.
They must learn a new culture.	Yo dwe aprann yon nouvo kilti.
Some dogs chased the car.	Kèk chen kouri dèyè machin nan.
The biggest cake was ready first.	Pi gwo gato a te pare an premye.
He gave up all hope.	Li abandone tout espwa.
The words blur together.	Mo yo flou ansanm.
Police must be notified immediately.	Fòk lapolis resevwa notifikasyon imedyatman.
He can run as fast as a racing horse.	Li ka kouri osi vit ke yon chwal kous.
This new improvement is expected to save money.	Nouvo amelyorasyon sa a espere ekonomize lajan.
He produced a series of documents.	Li te pwodwi yon seri dokiman.
We enjoyed good food.	Nou te jwi bon manje.
Oil is the most important source of energy in the world.	Lwil oliv se sous enèji ki pi enpòtan nan mond lan.
Measure the detergent carefully.	Mezire detèjan an ak anpil atansyon.
He announced that he would be a politician.	Li te anonse ke li ta yon politisyen.
The main streets and backstreets as they were decorated with colorful lights.	Lari prensipal yo ak backstreets menm jan yo te dekore ak limyè kolore.
He breathed fresh air.	Li te respire lè fre.
There was a defiant look in his eyes.	Te gen yon gade nan defi nan je l '.
The sellout event was a great success.	Evènman sellout la te yon gwo siksè.
Children should be encouraged to think for themselves.	Timoun yo ta dwe ankouraje yo panse pou tèt yo.
After the death of his wife, he felt lonely.	Apre lanmò madanm li, li te santi l poukont li.
The officer shows directions.	Ofisye a montre direksyon yo.
The stems are removed from the paper.	Tij yo retire nan papye a.
Small mammals emerge from hibernation.	Ti mamifè ap sòti nan ibènasyon.
He was considered an idiot by his peers.	Li te konsidere kòm yon moun sòt pa kanmarad li yo.
He washed them carefully.	Li lave yo ak anpil atansyon.
And he returned seven times.	Apre sa, li tounen sèt fwa ankò.
The secretary has been there for the past three mornings.	Sekretè a te la pou twa maten ki sot pase yo.
All the boys in the class were sitting next to the teacher.	Tout ti gason nan klas la te chita bò kote pwofesè a.
She sang her favorite song.	Li chante chante pi renmen li.
Nurses, doctors, and work orders around the clock.	Enfimyè, doktè, ak òdonans travay nan revèy la.
He wandered into the field aimlessly.	Li moute desann nan jaden an san objektif.
The lyrics were profound and serious.	Lirik yo te pwofon ak grav.
The university refused to cancel its offer.	Inivèsite a te refize anile òf li a.
He has an exalted view of the poor.	Li gen yon pwennvi egzalte sou pòv yo.
He studied science at university.	Li etidye syans nan inivèsite a.
He spent many nights in bars.	Li te pase anpil nwit nan ba.
The equipment is located near the boathouse.	Ekipman an sitiye tou pre boathouse la.
Diseases that were once controlled continue to sweep the country.	Maladi ki te kontwole yon fwa kontinye bale peyi a.
All toddlers love to play with dolls.	Tout timoun piti renmen jwe ak poupe.
The government should restructure the financial system.	Gouvènman an ta dwe restriktire sistèm finansye a.
Smell the delicious baked lamb.	Pran sant ti mouton k ap kwit nan fou a bon gou.
The purpose of this course is to explain its importance.	Objektif kou sa a eksplike enpòtans li.
Certain parts of the city were used in factories.	Sèten pati nan vil yo te itilize nan faktori.
The statue has a serene smile on his face.	Estati a gen yon souri trankilite sou figi l '.
Water becomes you	Dlo vin w
An examination revealed signs of illness.	Yon egzamen te revele siy maladi.
It is quite common in this country.	Li se byen komen nan peyi sa a.
She put impressive rings on her fingers.	Li mete bag enpresyonan sou dwèt li.
When water or oil is heated, it expands.	Lè dlo oswa lwil oliv chofe, li elaji.
Relatively speaking, some students attend this college.	Relativman pale, kèk elèv ale nan kolèj sa a.
No smoking in this factory.	Pa gen fimen nan faktori sa a.
Until you finish your education, you will learn slowly.	Jiskaske ou fini edikasyon ou, ou pral aprann tou dousman.
He puts down his phone and starts walking.	Li mete telefòn li epi li kòmanse mache.
They looked at the towers and sighed.	Yo te gade gwo fò won yo, yo t ap soupi.
Online rumors spread.	Rimè sou entènèt gaye toupatou.
The beach was a quiet sports ground.	Plaj la te yon tè trankil espò.
Spectacular fireworks were produced.	Yo te pwodwi fedatifis espektakilè.
Favorite family in the world.	Fanmi ki pi renmen nan mond lan.
Life is full of uncertainty.	Lavi plen anpil ensètitid.
My car will not restart.	Machin mwen an pap rekòmanse ankò.
The band has some very talented musicians.	Gwoup la gen kèk mizisyen ki gen anpil talan.
Army commanders were quick to intervene.	Kòmandan lame yo te rapid pou entèvni.
The amulet was a place to sleep.	Hamlet la te yon ti kote dòmi.
They are well aware of the potential for dissent.	Yo byen konsyan de potansyèl pou disidan.
They gathered to discuss the situation.	Yo te rasanble pou diskite sou sitiyasyon an.
The young artist painted the city red.	Jenn atis la te pentire vil la wouj.
The rose bush attracted bees.	Rose ti touf bwa ​​a te atire myèl.
He dug a hole under the fence.	Li fouye yon twou anba kloti a.
He ran across the road.	Li te kouri travèse wout la.
Indeed, he was too weak.	Vreman vre, li te twò fèb.
If the figure exceeds a number of calories, bullying for you.	Si figi a depase yon kantite kalori, entimide pou ou.
The apparent neglect of the younger generation is worrying.	Aparan neglijans jèn jenerasyon yo enkyete.
He talks a lot.	Li pale anpil.
Don't worry, it's just a theoretical scientific project.	Pa enkyete w, se jis yon pwojè syantifik teyorik.
None of my books are available in the library.	Okenn nan liv mwen yo pa disponib nan bibliyotèk la.
He does such things.	Li konn fè bagay konsa.
They are used to communicate with each other.	Yo itilize yo pou kominike youn ak lòt.
He entered the room silently and took his cup of tea.	Li antre nan chanm nan an silans epi li pran tas te li a.
Two of his students were playing the piano.	De nan etidyan li yo t ap jwe pyano.
Build roads quickly, before winter comes.	Bati wout byen vit, anvan sezon fredi a vini.
A large number of people would come together.	Yon gwo kantite moun ta vini ansanm.
Most likely the poor are unable to afford health services.	Gen plis chans pòv yo pa kapab peye sèvis sante.
It is difficult to negotiate crowded streets in this country.	Li difisil pou negosye lari ki gen anpil moun nan peyi sa a.
Turn on the file player.	Limen jwè dosye a.
Hot air balloons have traveled for centuries.	Balon lè cho te vwayaje pandan plizyè syèk.
Heavy rains.	Gwo lapli tonbe anpil.
Then it was a thriving small town.	Lè sa a, se te yon ti vil pwospere.
The warm weather encourages the vegetation to grow.	Tan cho a ankouraje vejetasyon an grandi.
The carpet looks new.	Tapi a sanble nouvo.
This camera costs too much.	Kamera sa a koute twòp.
Now she can go for a swim.	Koulye a, li ka ale pou yon naje.
She was highly praised as an actress.	Li te trè fè lwanj kòm yon aktris.
You should pay him a visit sometime.	Ou ta dwe fè l 'yon vizit nenpòt moman.
The city’s gas station is over.	Estasyon gaz nan vil la te fini.
In some areas, there is a lot of oil waste.	Nan kèk zòn, gen anpil fatra lwil oliv.
The arrow was sharp.	Flèch la te byen file.
The public should be warned.	Piblik la ta dwe avèti.
There has been a rapid rise in unemployment.	Te gen yon ogmantasyon rapid nan chomaj.
These bags can be used to transport heavy loads.	Sak sa yo ka itilize pou transpòte chay lou.
Workers wore masks that protected them from dangerous smoke.	Travayè yo te mete mask ki te pwoteje yo kont lafimen danjere.
The harsh, dry desert abounds with life.	Piman bouk, dezè sèk la anpil anpil ak lavi.
He was physically abused.	Li te abi fizikman sou li.
The forest is precious to maintain.	Forè a koute chè pou kenbe.
Scientists realize that something is wrong.	Syantis yo reyalize ke gen yon bagay ki mal.
She wants a cat to play with.	Li vle yon chat pou jwe ak.
It was a chance to guess.	Se te yon chans devine.
Parents, it's time to send the kids to school.	Paran, li lè pou nou voye timoun yo lekòl.
A few years later, he was convinced.	Kèk ane apre, li te rive konvenk li.
The priest made three steps forward.	Prèt la fè twa pa pi devan.
I could hear the cars passing by.	Mwen te kapab tande machin yo pase deyò.
Citizens were reluctant to exercise their voting rights.	Sitwayen yo te ezite egzèse dwa vòt yo.
The hospital doctor was eager to respond.	Doktè lopital la te anvi reponn.
Take a notebook, a pen, and a pencil to class.	Pran yon kaye, yon plim ak yon kreyon nan klas la.
Jupiter has four moons.	Jipitè gen kat lalin.
The infection spreads rapidly.	Enfeksyon an gaye rapidman.
Henry's office was a mess.	Biwo Henry a te yon dezòd.
People love to travel.	Moun yo renmen vwayaje.
You want to share apples with a friend.	Ou vle pataje pòm ak yon zanmi.
He gestures for a pen and a pencil.	Li fè yon jès pou yon plim ak yon kreyon.
There are thousands of stars.	Gen dè milye de zetwal.
We rarely see him these days.	Nou raman wè l 'jou sa yo.
Everyone here is healthy, they say.	Tout moun isit la an sante, yo di.
After a few moments, he calmed down.	Apre kèk moman, li kalme tèt li.
The stars are shining bright.	Zetwal yo briyan briyan.
His grandfather left his family a cottage by the sea.	Granpapa l 'te kite fanmi li yon kaye bò lanmè a.
The rain kept falling.	Lapli a te tonbe san rete.
He drove to the village.	Li te kondwi nan vilaj la.
She passed a test and turned pink with fear.	Li te pase yon tès epi li te vin woz ak laperèz.
She cried for several hours every day.	Li te kriye pandan plizyè èdtan chak jou.
A crow cried in a tree.	Yon kònèy kriye nan yon pye bwa.
Crowds shouted as the president entered.	Foul moun t'ap rele byen fò lè prezidan an te antre.
Are there parks in your city?	Èske gen pak nan vil ou a?
This is an open research facility.	Sa a se yon etablisman rechèch ouvè.
Water is undoubtedly important for survival.	Dlo se san dout enpòtan pou siviv.
Government branches have changed only recently.	Branch gouvènman yo te chanje sèlman dènyèman.
Who votes for the deceiver?	Kiyes ki vote pou moun ki twonpe a?
The buyer changed his mind.	Achtè a chanje lide.
The change must count.	Chanjman an dwe konte.
The arguments began to look strange.	Agiman yo te kòmanse parèt dwòl.
This businessman was successful because he worked hard.	Biznisman sa a te reyisi paske li te travay di.
Try to avoid these books.	Eseye evite liv sa yo.
He also attributed his success to good luck.	Li te tou atribiye siksè li nan bòn chans.
I'm so tired.	Mwen tèlman fatige.
John slipped into a space in a fence.	John te glise nan yon espas nan yon kloti.
They reported seeing the ghosts there.	Yo rapòte yo te wè fantom yo la.
Lazy clouds float across the clear sky.	Nwaj flote parese atravè syèl la klè.
It took him an hour to get there.	Li te pran yon èdtan pou l rive la.
Dance is a powerful social experience.	Dans se yon eksperyans sosyal pwisan.
An animal in the valley	Yon bèt nan fon an
A fork should be used to dig potatoes.	Yo ta dwe itilize yon fouchèt pou fouye pòmdetè.
Police officers were armed with rifles and batons.	Polisye yo te ame ak fizi ak baton.
What happened next was shocking.	Sa ki te pase apre te chokan.
The weeping peacock filled the trees with color.	Kriye Peacock la te ranpli pye bwa yo ak koulè.
The page, which appeared blank, had a simple message.	Paj la, ki te parèt vid, te gen yon mesaj senp.
These regions have heavy rainfall.	Rejyon sa yo gen gwo lapli.
His promotion was well deserved.	Pwomosyon li te byen merite.
Archaeologists have found evidence of people living in the area.	Akeyològ yo te jwenn prèv moun abite nan zòn sa a.
The delicious soup!	Soup la bon gou!
The company specializes in metal fabrication.	Konpayi an espesyalize nan fabwikasyon metal.
Honey has antiseptic properties.	Siwo myèl gen pwopriyete antiseptik.
Eating it with milk makes it play.	Manje li ak lèt ​​fè li jwe.
The perfume feels beautiful.	Pafen an santi bèl.
These students behaved better.	Elèv sa yo te pi byen konpòte yo.
The country was invaded by criminals.	Peyi a te anvayi ak kriminèl.
A woman floats in the middle of the pond.	Yon fanm flote nan mitan letan an.
A rising tide lifts the cult of the ship.	Yon mare k ap monte leve kil bato a.
The people of this town are basically friendly.	Moun ki rete nan vil sa a se fondamantalman zanmitay.
Lone wolf is now imprisoned in a zoo.	Se bèt nan bwa Lone kounye a nan prizon nan yon zou.
Over the past decade, he has tried to communicate his ideas.	Pandan deseni ki sot pase a, li eseye kominike lide li yo.
This storm caused severe damage.	Tanpèt sa a te lakòz gwo domaj.
Then the mixture is allowed to settle.	Lè sa a, melanj lan pèmèt yo rezoud.
He made a clinch for me.	Li te fè yon klin pou mwen.
She loves it so much.	Li tèlman renmen li.
We consider ourselves fortunate.	Nou konsidere tèt nou ere.
The settlement, protected by the mountains, grew rapidly.	Règleman an, ki te pwoteje pa mòn yo, te grandi rapidman.
The “friendly shop” closed recently.	"Botik zanmitay la" fèmen dènyèman.
He suffers from agoraphobia.	Li soufri agorafobi.
He put it back in a protective sleeve.	Li mete l tounen nan yon manch pwoteksyon.
Some other common tomato varieties are brandywine, nuts, and cherry.	Gen kèk lòt varyete tomat komen yo se brandywine, nwa, ak Cherry.
He needed more light.	Li te bezwen plis limyè.
Moments later, the boy's father returned.	Yon ti moman apre, papa ti gason an tounen.
Stewards are very helpful.	Stewards yo trè itil.
Many countries practice multiculturalism.	Anpil peyi pratike miltikiltirèl.
Don't pollute the river!	Pa polye rivyè a!
Three young women came to the store.	Twa jèn fi te vin nan magazen an.
Remove all signs of war.	Retire tout siy lagè.
She was separated from her husband for five years.	Li te separe ak mari l pou senk ane.
Some consider education a social service.	Gen moun ki konsidere edikasyon yon sèvis sosyal.
He used to own a small business.	Li te konn posede yon ti biznis.
We will never forgive them.	Nou pap janm padone yo.
The house was built from raw materials.	Kay la te bati soti nan matyè premyè.
A tent is a portable shelter.	Yon tant se yon abri pòtab.
The paper confirmed my suspicions.	Papye a konfime sispèk mwen yo.
Pomegranates are native to the region.	Grenad yo se natif natal nan rejyon an.
The outlook for farmers this season is bleak.	Pespektiv pou kiltivatè sezon sa a se sombre.
Your shoes are falling off.	Soulye ou yo ap tonbe.
The sentence is dull and functioning.	Fraz la se mat ak fonksyònman.
Most of the buildings were damaged by bombs.	Pifò nan bilding yo te domaje pa bonm.
The city's famous cathedral, too, was damaged.	Pi popilè katedral vil la, tou, te domaje.
Some customers prefer train travel.	Gen kèk kliyan pito vwayaj tren.
He took a stand and refused to cooperate.	Li te fè yon pozisyon epi li te refize kolabore.
The family had their jobs cut off, but they managed.	Fanmi an te gen travay yo koupe, men yo jere.
The extraction of morphine took a good amount of intelligence.	Èkstraksyon morfin la te pran yon bon kantite entèlijans.
But in the end, they agreed to disagree.	Men, finalman yo te dakò pou yo pa dakò.
He says nothing.	Li pa di anyen.
The only road to the city is treacherous.	Sèl wout ki mennen nan vil la se trèt.
Accumulate the necessary supplies when they are still cheap.	Akimile founiti ki nesesè yo lè yo toujou bon mache.
Declare this action illegal!	Deklare aksyon sa a ilegal!
The moral was obvious.	Moral la te evidan.
Some residents insisted on following the example of communism.	Kèk rezidan te ensiste pou suiv egzanp kominis la.
Protesters are holding signs.	Moun ki patisipe nan manifestasyon yo pote siy.
I sit on a stool and watch the drama unfold.	Mwen chita sou yon tabourè epi mwen gade dram nan dewoulman.
The cat sleeps in the sun.	Chat la dòmi nan solèy la.
Danny was a master fisherman.	Danny te yon mèt pechè.
This method can separate undisguised mixtures.	Metòd sa a ka separe melanj ki pa dissimule.
The prophet spoke to the gathering in an unusual way.	Pwofèt la te pale ak rasanbleman an yon fason ki pa nòmal.
Driving to work was a nightmare.	Kondwi nan travay se te yon kochma.
Hundreds of police attended the funeral.	Plizyè santèn polis te asiste antèman an.
The death rate has been steadily declining.	Pousantaj lanmò a te bese piti piti.
He stopped sulking and started listening.	Li te sispann boude epi li te kòmanse koute.
The face of this city is changing rapidly.	Figi vil sa a ap chanje rapidman.
This is why these parts are so different.	Se poutèt sa pati sa yo trè diferan.
The leader of the family is distinguished for his experience.	Lidè nan fanmi an distenge pou eksperyans li.
This restaurant serves exquisite food at reasonable prices.	Restoran sa a sèvi manje ekskiz nan pri rezonab.
This plate used to make a forest.	Plak tè sa a te konn fè yon forè.
This factory was polluting the water.	Faktori sa a te polisyon dlo a.
The problem is now with the authorities.	Pwoblèm nan se kounye a genyen nan otorite yo.
A fleet of ships came out of the harbor at dawn.	Yon flòt bato soti nan pò a nan dimanch maten byen bonè.
Dark spots covered her face.	Tach nwa kouvri figi l.
The prisoner can barely walk into the overcrowded cell.	Prizonye a apèn ka mache nan selil la ki gen twòp moun.
He refused to let himself be threatened.	Li te refize kite menase tèt li.
Seasonal weather is constantly changing.	Tan sezon an chanje toujou.
He knows all the tricks to better touch a dog.	Li konnen tout ke trik nouvèl yo pou pi byen manyen yon chen.
We contacted the police immediately.	Nou kontakte lapolis imedyatman.
The tourist smiled encouragingly.	Touris la te souri ankourajan.
He opened his purse and pulled out coins.	Li ouvri valiz li epi li rale pyès monnen.
The storm finally subsided.	Tanpèt la finalman bese.
They ate a ton of mushrooms.	Yo te manje yon tòn chanpiyon.
Thousands of pilgrims gathered in the sacred temple.	Plizyè milye pèlren te rasanble nan tanp sakre a.
Strangely, this seemed less upsetting than it was.	Etranj, sa a te sanble mwens boulvèsan pase sa li te genyen.
Grow tomatoes from seeds.	Pouse tomat soti nan grenn.
The river is flowing.	Rivyè a ap koule.
It is very reliable.	Li trè serye.
The country is famous for its fishing.	Peyi a pi popilè pou pèch li yo.
These functions are shown in the table.	Fonksyon sa yo montre nan tablo a.
He was tall and thin	Li te wo ak mens
His chest was empty.	Kofr li te vid.
The robbers ransacked the shops.	Piyè yo te sakaje magazen yo.
He placed an ad in the newspaper.	Li mete yon anons nan jounal la.
It is here that the word was coined.	Se isit la ke mo a te envante.
This medicine relieves nausea caused by chemotherapy.	Medikaman sa a soulaje kè plen ki te koze pa chimyoterapi.
So you'll have to try harder.	Se konsa, ou pral oblije eseye pi di.
People were constantly complaining that this country was too poor.	Moun yo te toujou ap plenyen ke peyi sa a te twò pòv.
He needed seven cups of flour.	Li te bezwen sèt tas farin.
This meeting is not open to the public.	Reyinyon sa a pa ouvri pou piblik la.
Tank traps have sometimes been used.	Pyèj tank yo te pafwa itilize.
To bring the youth together, we had a big party.	Pou pote jèn yo ansanm, nou te fè yon gwo fèt.
Love birds often make their home in spring.	Zwazo renmen souvan fè kay yo nan sezon prentan.
The markets were always full of people.	Mache yo te toujou plen moun.
Just think of it this way!	Jis panse a li fason sa a!
He invented a mathematical "calculator".	Li te envante yon "kalkilatè" ki fè matematik.
Squat, read the message aloud.	Koupi, li li mesaj la byen fò.
Birds fly, some travel by land.	Zwazo vole, kèk vwayaje pa tè.
A good amount of irony is involved.	Yon bon kantite ironi enplike.
The loss of wildlife is a constant concern.	Pèt la nan bèt sovaj se yon enkyetid konstan.
You need to exercise well.	Ou bezwen fè egzèsis byen.
The ship would capsize in the water.	Bato a ta chavire nan dlo a.
Flames are forbidden in the palace.	Yo entèdi flanm dife nan palèb la.
The country must invest more in cultural development.	Peyi a dwe envesti plis nan devlopman kiltirèl.
We heard good things about him.	Nou te tande bon bagay sou li.
This dish is too sweet for me.	Plat sa a twò dous pou mwen.
The country was in turmoil.	Peyi a t ap mennen nan dezòd.
This restaurant has cheap food.	Restoran sa gen manje bon mache.
He is always willing to help people.	Li toujou dispoze pou ede moun.
Warning signs appear slowly.	Siy avètisman pwoblèm yo parèt tou dousman.
Keep your windows and doors open.	Kenbe fenèt ou ak pòt ou louvri.
Research indicates that they are not important sources of food.	Rechèch endike ke yo pa sous enpòtan nan manje.
Here is the money you sent for your mother's funeral.	Men kòb ou te voye pou antèman manman ou.
The city destroyed everything.	Vil la detwi tout bagay.
But don't let me hear you eat meat.	Men, pa kite m 'tande ou manje vyann.
Bridezilla syndrome is a common phenomenon.	Sendwòm Bridezilla se yon fenomèn komen.
Doctors' techniques have greatly improved the quality of life	Teknik doktè yo te amelyore kalite lavi anpil
He gulted all over the glass, loving the taste of lemon.	Li gulted tout vè a, renmen gou sitwon an.
The soldier strapped his rifle to his chest.	Sòlda a mare fizi li byen sere sou pwatrin li.
Her hair is long and blonde.	Cheve li long ak blond.
The gardener mowed the lawn.	Jadinye a koupe gazon an.
Missouri is known for its wine.	Missouri se li te ye pou diven li yo.
A beautiful vision to see.	Yon bèl vizyon pou wè.
The long harbor front was crossed by several bridges.	Fwon pò a long te janbe lòt pa plizyè pon.
This car has an automatic transmission.	Machin sa a gen yon transmisyon otomatik.
He ate all the eggs.	Li te manje tout ze yo.
They were very happy with their success.	Yo te kontan anpil nan siksè yo.
This cat is cute.	Chat sa a bèl.
This record is pop party, rock party, folk party.	Dosye sa a se pati pop, pati rock, pati folk.
Watching fireworks is an experience not to be missed.	Gade fedatifis se yon eksperyans ou pa dwe rate.
The Avengers were surrounded.	Vanjeur yo te antoure.
The cafe was almost empty.	Kafe a te prèske vid.
The planes were late, but finally arrived.	Avyon yo te ale an reta, men finalman te rive.
The streets were crowded, and they were all in a hurry.	Lari yo te plen moun, yo tout te prese.
The elephant's trunk is an organ of smell.	Kòf elefan an se yon ògàn pou pran sant.
He swam across the river and back, thinking that	Li te naje atravè rivyè a ak tounen lakay ou, panse sa
My hair was soft, like an abandoned doll.	Cheve m te mou, tankou yon poupe abandone.
No one could escape his fate.	Okenn moun pa t kapab chape sò l.
When the lion was wounded, he was vulnerable to attack.	Lè lyon an te blese, li vilnerab pou atake.
Iron and steel are used to make houses and fences.	Fè ak asye yo itilize pou fè kay ak kloti.
The legend grew and spread.	Lejand la te grandi epi gaye.
We need strong evidence before we can complete this assessment.	Nou bezwen prèv solid anvan nou fini evalyasyon sa a.
In some families, grandparents are daycare and grandparents	Nan kèk fanmi, granparan yo gadri ak granparan yo
He climbed into the volcano.	Li monte nan vòlkan an.
The date was carefully chosen from two tribes.	Dat la te chwazi ak anpil atansyon nan de branch fanmi.
He was imprisoned for life.	Li te nan prizon pou lavi.
Some stores open early in response to customer requests.	Gen kèk magazen ki louvri bonè an repons a demann kliyan yo.
Soon horses will be replaced by other types of cars.	Byento chwal yo pral ranplase pa lòt kalite machin.
Strength exercises when they are dry, boring.	Egzèsis fòs lè yo sèk, zafè raz.
My elbows have five needles.	Koud mwen yo gen senk zegwi.
The beautiful liver of the ocean.	Fwa a bèl nan oseyan an.
Oil could be used as a substitute for candle fat.	Lwil oliv ta ka itilize kòm yon ranplasan pou grès balèn.
The seller emphasizes the benefits.	Vandè a mete aksan sou benefis yo.
It is enough to make one cry with anger.	Li ase pou fè yon sèl kriye ak kòlè.
Long forgotten, the gym was later demolished.	Long bliye, klib espòtif la te pita demoli.
The church sits on a hill.	Legliz la chita sou yon ti mòn.
The priest's modest neighborhood was filled with books.	Katye modès prèt la te plen ak liv.
It has affected a refined emphasis on educating its students.	Li te afekte yon aksan rafine pou edike elèv li yo.
The reported noise became louder.	Bri a rapòte te vin pi fò.
He could not continue his work.	Li pa t kapab kontinye travay li.
They analyze past defense strategies.	Yo analize estrateji defans sot pase yo.
We want people to feel comfortable here.	Nou vle moun yo santi yo alèz isit la.
He spent a long time there, basking in the sun.	Li te pase yon bon bout tan la, dore nan solèy la.
He was not injured, but he is not in good shape.	Li pa te blese, men li pa nan bon fòm.
The hot oil immediately hits the bread.	Lwil oliv cho a imedyatman frape pen an.
The hat is clean and in perfect condition.	Chapo a pwòp epi nan kondisyon pafè.
When people are passionate about an issue, they take action.	Lè moun yo pasyone sou yon pwoblèm, yo pran aksyon.
The noise subsided rapidly.	Bri a bese rapidman.
He was once famous for his poetry.	Li te yon fwa pi popilè pou pwezi li yo.
She rests her cheeks on his hands.	Li repoze machwè l sou men l.
After much debate, the councilors decided against it.	Apre anpil deba, konseye yo deside kont li.
Investigate whether fraud is involved.	Ankèt si wi ou non fwod enplike.
The garden was enclosed by a white fence.	Jaden an te fèmen pa yon kloti blan.
More rooms will be added this year.	Yo ap ajoute plis chanm ane sa a.
He pressed the doorbell again.	Li peze sonèt la ankò.
Some roads use asphalt, others use concrete.	Kèk wout itilize asfalt, lòt moun sèvi ak beton.
I had a strange dream last night.	Mwen fè yon rèv etranj yè swa.
The landlord looks at the rent he owes.	Pwopriyetè a gade lwaye li dwe.
Put the chicken on the grill.	Mete poul la sou gri an.
Is there milk?	Èske gen lèt?
He was meticulous in his study and preparation.	Li te metikuleu nan etid li ak preparasyon li.
Several nearby villages were completely destroyed.	Plizyè vilaj ki tou pre yo te konplètman detwi.
Scraps of paper floated on top.	Ti bouyon papye yo t ap flote anlè.
The packed crowds were listening intently.	Foul moun ki chaje yo te kanpe ap koute atantif.
Time and again, he offered platitudes and platitudes.	Tan e ankò, li te ofri platitudes ak platitudes.
She loves to eat bread, jam and fruit.	Li renmen manje pen, konfiti ak fwi.
People were captivated by his words.	Moun yo te kaptive pa pawòl li yo.
Judges from other sources must now be selected.	Kounye a, yo dwe chwazi jij yo nan lòt sous.
He ordered her to be put to sleep.	Li te bay lòd pou yo mete l nan yon dòmi anchante.
This car uses less fuel.	Machin sa a itilize mwens gaz.
There is some evidence to support this belief.	Gen kèk prèv ki sipòte kwayans sa a.
His gaze was cool, without a boat.	Regard li te fre, san bato.
Farmers planted their crops last year.	Kiltivatè yo te plante rekòt yo ane pase.
Boston is justice of the peace.	Boston se jistis lapè.
The second step is to build a hospital.	Dezyèm etap la se bati yon lopital.
We must ensure that human rights are observed.	Nou dwe asire dwa moun yo obsève.
The emperor gives the winners of the tournament medals.	Anperè a bay ganyan yo nan tounwa a meday.
The flames licked around my ankle.	Flanm dife yo niche alantou cheviy mwen.
The books are beautifully illustrated.	Liv yo ilistre mayifikman.
We kept it in the letter of the law.	Nou te kenbe l 'nan lèt la nan lalwa.
The robber got out of his hiding place.	Volè a leve soti nan kachèt li.
The plant needs a lot of water to survive.	Plant lan bezwen anpil dlo pou li siviv.
The leader needs to inspire the nation to overcome adversity.	Lidè a bezwen enspire nasyon an simonte advèsite.
Our restaurant is known for serving fresh, quality food.	Se restoran nou an li te ye pou sèvi manje fre, bon jan kalite.
The farm produces many varieties of vegetables.	Fèm nan pwodui anpil varyete legim.
Much of the country's trade is with foreign markets.	Anpil nan komès peyi a se ak mache etranje.
They hope to arrive shortly.	Yo espere rive yon ti tan.
I have no idea what you're talking about.	Mwen pa gen okenn lide de sa w ap pale a.
Violence erupts.	Vyolans eklate.
The necklace, made of smoky quartz, was exquisite.	Kolye a, te fè nan kwatz fume, te ekskiz.
After much chaos, he agreed to perform the operation.	Apre anpil dezòd, li te dakò fè operasyon an.
The car has a flat tire.	Machin nan gen yon kawotchou plat.
Getting home on time is always a challenge.	Lè w rive lakay alè se toujou yon defi.
Respect your elders.	Respekte ansyen ou yo.
This city has a long history of rebellion.	Vil sa a gen yon istwa long nan rebelyon.
The bird fluttered its wings in the air.	Zwazo a bat zèl li nan lè a.
They sent for a government investigator.	Yo voye chache yon envestigatè gouvènman an.
Many animals die each year on their way.	Anpil bèt mouri chak ane sou wout yo.
He noted the tall, handsome man.	Li te note nonm ki wo, bèl.
He has won many awards for his scientific work.	Li te genyen anpil prim pou travay syantifik li.
Most modern students live on campus.	Pifò elèv modèn ap viv nan kanpis la.
It rained incessantly at night.	Lapli tonbe san rete nan mitan lannwit lan.
The snow lay deep in the forest.	Nèj la kouche byen fon nan forè a.
He thought about the meaning of life.	Li te reflechi sou sans lavi a.
There is a traditionally performed daily dance here.	Gen yon dans chak jou tradisyonèlman fèt isit la.
She said she felt very lonely.	Li te di ke li te santi l trè poukont li.
The economy is becoming increasingly dominated by the service sector.	Ekonomi an ap vin de pli zan pli domine pa sektè sèvis la.
It was difficult to decipher the words.	Li te difisil pou dechifre mo yo.
Police were patrolling the streets.	Lapolis t ap fè patwouy nan lari.
This change was imperceptible until it became apparent.	Chanjman sa a te insansibl jiskaske li te vin aparan.
A crackling sound filled the winter nights.	Yon son krak te ranpli nwit sezon fredi a.
The birds jumped out of the building.	Zwazo yo te vole soti nan bilding lan.
The horse wandered about.	Cheval la te pwonmennen san rete.
I sent a lost letter.	Mwen te voye yon lèt ki te pèdi.
The number of homeless people is increasing.	Kantite moun ki san kay ap ogmante.
The mill once ran on animal power.	Moulen nan yon fwa te kouri sou pouvwa bèt.
Cancer can spread to other affected sites.	Kansè ka pwopaje nan lòt sit ki afekte yo.
A flashlight helps to see the key hole.	Yon flach ede wè twou kle a.
He was followed by his advisor.	Li te swiv pa konseye li.
Check your bike's tires.	Tcheke kawotchou bisiklèt ou a.
The researchers described their work in the journal.	Chèchè yo te dekri travay yo nan jounal la.
The remains were found in the bush.	Yo te jwenn rès yo nan ti pyebwa a.
Please apply some logic here.	Tanpri aplike kèk lojik isit la.
His grandfather used to visit.	Granpapa l te konn vin vizite.
The video shows a white man being beaten by police.	Videyo a montre yon blan ke lapolis ap bat.
The train was hot and crowded.	Tren an te cho ak anpil moun.
The matter is now in litigation.	Zafè a se kounye a nan litij.
The Prime Minister made a statement to the press.	Premye minis la fè yon deklarasyon bay laprès.
The librarian was a little confused.	Bibliyotekè a te yon ti kras konfonn.
The villagers fought and were killed in battle.	Moun nan vilaj yo te goumen epi yo te mouri nan batay la.
The architect designed the intricate facade of the building.	Achitèk la te fèt fasad konplike bilding lan.
The police officer was responsible for enforcing the law.	Polisye a te responsab pou aplike lwa a.
It's scary in the dark.	Li pè fè nwa a.
But the big question is not an easy one.	Men, pi gwo kesyon an pa gen yon repons fasil.
So let’s see how we can build villages well.	Se konsa, kite nou wè ki jan nou ka bati vilaj byen.
The intellectual climate is favorable.	Klima entelektyèl la favorab.
It is possible to find outstanding doctors and hospitals here.	Li posib pou jwenn doktè eksepsyonèl ak lopital isit la.
He wiped his face.	Li siye figi l.
He lifted a plate that was not appetizing.	Li te leve yon plak ki pa apetisan.
One morning, a faint sweet fragrance floated through the rooms.	Yon maten, yon endispozisyon parfen dous te flote nan chanm yo.
But the task proved to be more difficult.	Men, travay la te pwouve yo dwe pi difisil.
Companies must produce goods that people want.	Konpayi yo dwe pwodwi machandiz ke moun vle.
He went into his business.	Li te ale nan biznis li.
They travel the globe in search of the perfect food.	Yo vwayaje glòb la pou chèche manje pafè a.
The horses ate in peace.	Chwal yo te manje nan lapè.
They were engulfed in flames.	Yo te anglouti nan flanm dife.
Against a rainy day, the umbrella opens easily.	Kont yon jou lapli, parapli a louvri fasil.
The leopard almost collapsed.	Leyopa a prèske tonbe anba.
Rainforests are disappearing rapidly.	Forè plivye yo ap disparèt rapidman.
The calico cat made himself at home.	Chat kalico a te fè tèt li lakay li.
The most affected will be the poor.	Ki pi frape a pral pòv yo.
Remember not to smoke.	Sonje pa fimen.
The army is very active.	Lame a trè aktif.
He destroyed the document.	Li detwi dokiman an.
Always eat a balanced diet.	Toujou manje yon rejim balanse.
The man's admiration for him grew.	Admirasyon mesye a pou li te grandi.
Come with me, she said, smiling warmly.	Vin avè m ', li te di, souri cho.
The couple had ongoing discussions.	Koup la te diskisyon san rete.
His attempt to steal the computer was unsuccessful, however.	Tantativ li pou vòlè òdinatè a pa t reyisi, sepandan.
Some planes may slip.	Kèk avyon ka glise.
The nurse checked her heart.	Enfimyè a tcheke kè l.
Speak out against injustice.	Pale kont enjistis.
She lifted the baby high into the air.	Li leve ti bebe a byen wo nan lè a.
I estimate it will take at least three hours.	Mwen estime li pral pran omwen twa èdtan.
The shops were closed, as were the restaurants.	Boutik yo te fèmen, menm jan ak restoran yo.
Tanuki was actually raccoon dog.	Tanuki te aktyèlman chen raccoon.
For maximum flavor, marinate the chicken overnight.	Pou gou maksimòm, marinad poul la lannwit lan.
The rooms were whitewashed.	Chanm yo te fè mi blan.
He hit me with his elbow as he passed.	Li frape m ak koud li pandan l t ap pase.
I only eat organic food.	Mwen sèlman manje manje òganik.
The contract has already been signed.	Kontra a deja siyen.
To the left, the sun slips under the horizon.	A goch, solèy la glise anba orizon an.
She was photographed without her makeup.	Li te foto san makiyaj li.
The sun rises on the horizon	Solèy la leve sou orizon an
The outside forest was dark and shady.	Forè deyò a te fè nwa ak lonbraj.
After the flood, the sand dunes began to grow.	Apre inondasyon an, dun sab yo te kòmanse grandi.
He took off his gloves and untied his scarf.	Li wete gan li epi li defile echap li.
Her hair stood on end.	Cheve li te kanpe sou pwent.
Large groups were especially fun to dance to.	Gwo gwoup yo te espesyalman amizan pou danse.
The captain is rising ink.	Kapitèn nan ap monte lank.
Her throat began to close.	Gòj li te kòmanse fèmen.
The eye, especially, is of little exchange value.	Je a, espesyalman, se nan ti valè echanj.
Water becomes steam.	Dlo vin vapè.
The horse had sharp hooves.	Cheval la te gen zago byen file.
This question cannot be answered directly.	Kesyon sa a pa ka reponn dirèkteman.
Walking in the neighborhood was more difficult than expected.	Mache nan katye a te pi difisil pase espere.
The narrator sympathizes with the appellant.	Naratè a senpati ak moun k ap fè apèl la.
When the rains on these mountains evaporate,	Lè lapli tonbe sou mòn sa yo evapore,
They are afraid of their livelihood.	Yo pè pou mwayen poul viv.
Use this pot and dish daily.	Sèvi ak po sa a ak plat chak jou.
Doctors warn that a sedentary lifestyle can cause health problems.	Doktè avèti ke yon vi sedantèr ka lakòz pwoblèm sante.
Like the sea, the depths are moving.	Menm jan ak lanmè a, fon lanmè a an mouvman.
Virulent diseases decimate the population.	Maladi virulan dezime popilasyon an.
Politicians are never tired of arguing.	Politisyen yo pa janm bouke nan diskisyon.
The stone split in two.	Wòch la fann an de.
Scoop the first little bit into the dough.	Skoup premye ti kras nan farin lan.
The government controls military activities.	Gouvènman an kontwole aktivite militè yo.
He forced the boy to drink a pint of whiskey.	Li fòse ti gason an bwè yon pent wiski.
The local weather report is moderate rain today.	Repòtaj metewolojik lokal la se lapli modere jodi a.
A decade earlier, the city had suffered a wave of crime.	Yon dekad pi bonè, vil la te soufri yon gwo vag krim.
It is said to be made of bronze.	Yo di li fèt an kwiv.
He tore the picture.	Li chire foto a.
Candidates said they felt under pressure.	Kandida yo te di ke yo te santi yo anba presyon.
The author describes a blizzard.	Otè a ap dekri yon blizzard.
Tap water is not safe to drink.	Dlo tiyo pa bon pou bwè.
All TV stations were closed this week.	Tout estasyon televizyon yo te fèmen semèn sa a.
Wildfires ravaged through the dry landscape.	Dife sovaj te ravaje atravè peyizaj la sèk.
Bacteria are mobile.	Bakteri yo mobil.
Crime rates are low here, but rising steadily.	Pousantaj krim yo ba isit la, men k ap monte piti piti.
The president announced that the city would invest several	Prezidan an te anonse ke vil la ta envesti plizyè
An incident unfolded.	Yon ensidan dewoule.
They turned away from his past.	Yo vire fèm lwen sot pase l 'yo.
A mountain is just a kind of elevation.	Yon mòn se jis yon kalite elevasyon.
I love it.	Mwen renmen li.
April is a wonderful month for hiking.	Avril se yon mwa bèl pou randone.
I really don't understand why.	Mwen vrèman pa konprann poukisa.
The umbrellas were ruined by the weather.	Parapli yo te ruine pa move tan an.
Applause broke out, and my heart pounded.	Aplodisman pete, e kè m bat.
Aquarium owners are looking to help the fish.	Pwopriyetè akwaryòm ap chèche ede pwason an.
This stone is square.	Wòch sa a kare.
Once you gain his trust, he will be generous.	Yon fwa ou jwenn konfyans li, li pral jenere.
The dough has a smooth texture.	Farin lan gen yon teksti lis.
The hostages were released.	Otaj yo te libere.
The disease is caused by sanitary conditions.	Se maladi a ki te koze pa kondisyon sanitè.
The carnival is coming to town.	Kanaval la ap vini nan vil.
It was a hot summer day.	Se te yon jou ete cho.
This variant is best for the environment.	Variant sa a pi bon pou anviwònman an.
The government never intended to give up.	Gouvènman an pa janm gen entansyon bay.
Workers in a department store are paid by the hour.	Travayè nan yon magazen depatman yo peye pa èdtan.
The young man was determined.	Jenn gason an te detèmine.
The ship's captain remained in his post.	Kapitèn bato a te rete nan pòs li.
Now it is completely invisible these days.	Kounye a li konplètman envizib jou sa yo.
The rat ate the food.	Rat la manje manje a.
Her childhood friend is moving.	Zanmi anfans li ap deplase.
The country's leadership reputation is regional.	Repitasyon lidèchip peyi a se rejyonal.
Sidewalk cafes have spread in recent years.	Kafe twotwa yo te gaye nan dènye ane yo.
Yesterday, another ship capsized.	Yè, yon lòt bato chavire.
Shale gas is produced from shale rock.	Gaz ajil feyte pwodui nan wòch ajil feyte.
The company is run by a father and son.	Konpayi an ap dirije pa yon papa ak pitit gason.
There was no toothpaste left.	Pa te rete dantifris.
Once a month, the rich bring food for the poor.	Yon fwa pa mwa, moun rich pote manje pou pòv yo.
These questions were repeated many times.	Kesyon sa yo te repete anpil fwa.
Take your medicine at regular intervals.	Pran medikaman w nan entèval regilye.
Members only need to work in groups of three.	Manm yo bezwen travay an twa sèlman.
I have many pictures of our apartment.	Mwen gen anpil foto nan apatman nou an.
Potatoes are a healthy option.	Pòmdetè yo se yon opsyon ki an sante.
The food was delicious.	Manje a te bon gou.
Officials have vowed to increase police force.	Ofisyèl yo te pwomèt pou ogmante fòs polis la.
She looked quickly into the room.	Li gade byen vit nan chanm nan.
She says she loves her poetry.	Li di li renmen pwezi li.
A traditional country cottage, surrounded by several acres.	Yon kaye tradisyonèl peyi, ki te antoure pa plizyè kawo tè.
Oil from the sand has traditionally been used for lighting.	Lwil oliv ki soti nan sab la te tradisyonèlman itilize pou ekleraj.
He was skeptical of his claims.	Li te ensèten sou reklamasyon li yo.
The nation's infrastructure remains inadequate.	Enfrastrikti nasyon an rete inadekwat.
The bright lights and loud music seemed oppressive.	Limyè klere yo ak mizik byen fò te sanble opresyon.
Both Liberals and Conservative lawmakers supported it.	Tou de liberal yo ak lejislatè konsèvatif yo te sipòte li.
Fall into the bridge, dive into the water below.	La tonbe nan pon an, plonje nan dlo ki anba a.
He spread his hand in a gesture of despair.	Li gaye men l nan yon jès dezespwa.
Mosquitoes abound in the summer.	Moustik gen anpil nan sezon lete an.
Block the wind, and you and your horse will survive.	Bloke van an, epi ou menm ak chwal ou a pral siviv.
He answered all my questions.	Li reponn tout kesyon mwen yo.
Which journalist wrote that?	Ki jounalis ki ekri sa?
The activist planned a five-day march.	Aktivis la te planifye yon mach senk jou.
Suddenly, a large figure appeared at the entrance.	Menm lè a, yon gwo figi parèt nan papòt la.
It is often associated with active political participation	Li souvan asosye ak patisipasyon politik aktif
The pilot's voice cracked on the radio.	Vwa pilòt la krake sou radyo a.
The water was too salty to drink.	Dlo a te twò sale pou bwè.
The vase breaks when it falls to the ground.	Vaz la kraze lè li tonbe atè.
By giving our plot, you are helping children everywhere.	Lè w bay konplo nou an, w ap ede timoun toupatou.
More boxes reached the back.	Plis bwat te rive nan do a.
The courage of the soldiers saved many lives.	Kouraj sòlda yo te sove anpil lavi.
Bring two bowls to make this dish.	Pote de bòl pou fè plat sa a.
Lehrer was a compelling speaker.	Lehrer te yon oratè konvenkan.
This road is very dangerous.	Wout sa a trè danjere.
What Makes a Cat Meow?	Ki sa ki fè yon chat miaule?
Who played that role?	Kiyès ki te jwe wòl sa a?
When the ice melts, the rain is forecast.	Lè glas la fonn, lapli a prevwa.
Today they catch fish and nets.	Jodi a yo kenbe pwason ak privye.
He took a bite and smiled.	Li pran yon mòde, li souri.
Many ancient monuments have been damaged or destroyed by invading communities.	Anpil moniman ansyen yo te domaje oswa detwi pa anvayi kominote yo.
The choir went down to the house.	Gwoup koral la desann kay la.
The weekly newspaper is aimed primarily at young people.	Jounal la chak semèn ki vize sitou pou jèn yo.
The smell of peat smoke filled the air.	Sant lafimen sfèy te ranpli lè a.
Can't you talk to yourself?	Ou pa ka pale avèl ou menm?
She was the most famous woman in town.	Li te fanm ki pi popilè nan vil la.
Walking distracted her husband on a hill.	Te mache distrè mari l 'sou yon ti mòn.
The excitement had faded.	Eksitasyon an te deja fennen.
The young master pursues his father.	Jenn mèt la pran dèyè papa l.
Always use cold water.	Toujou sèvi ak dlo frèt.
The event attracted a lot of interest.	Evènman an te atire anpil enterè.
This disease is fatal unless taken quickly.	Maladi sa a fatal sof si yo pran rapidman.
His hat blew in the wind.	Chapo li te soufle nan van an.
The king sent a large army to suppress the rebels.	Wa a voye yon gwo lame pou siprime rebèl yo.
A walk in the woods should be relaxing and rejuvenating.	Yon ti mache nan Woods yo ta dwe ap detann ak rajenisman.
One would be wise to listen to advice.	Youn ta gen bon konprann pou koute konsèy.
I began to feel sleepy.	Mwen te kòmanse santi m dòmi.
Citizens were taken completely by surprise.	Sitwayen yo te pran konplètman pa sipriz.
A young woman smiled at him.	Yon jèn fi te souri ba li.
The experience was troubled with difficulty.	Eksperyans lan te boulvèse ak difikilte.
We must not neglect our duty to the less fortunate.	Nou pa dwe neglije devwa nou anvè moun ki gen mwens chans yo.
The matter was complicated by evidence of conflict.	Zafè a te konplike pa prèv konfli.
Courageously, he accepted the challenge.	Avèk kouraj, li aksepte defi a.
The driver almost ran the car over the girl.	Chofè a te prèske kouri machin nan sou ti fi a.
We must turn back now.	Nou dwe vire tounen kounye a.
He sprinkled water on the leaves.	Li voye ti gout dlo sou fèy yo.
Its name means "butterfly".	Non li vle di "papiyon".
All friends are invited to a surprise party.	Yo envite tout zanmi yo nan yon fèt sipriz.
There is little awareness of human rights.	Gen yon ti kras konsyans sou dwa moun.
The soil is fertile.	Tòl tè a fètil.
The older generation, however, was more accepted.	Pi gran jenerasyon an, sepandan, te plis aksepte.
It is normal for the bride to wear white.	Li nòmal pou lamarye a mete blan.
Hundreds of islands were evacuated.	Dè santèn de zile yo te evakye.
The car is a small town in motion.	Machin nan se yon ti vil an mouvman.
Let's write a book together.	Ann ekri yon liv ansanm.
There is nothing new to see here.	Pa gen anyen nouvo yo wè isit la.
Some bridges are now for sale.	Gen kèk pon kounye a pou vann.
The employee was commended for his actions.	Yo te felisite anplwaye a pou aksyon li yo.
Cut into cubes, the lamb is well served in curry	Koupe an kib, ti mouton an sèvi byen nan Curry
The adults broke the youth.	Granmoun yo te kraze jèn yo.
The canals are the main means of transportation in the area.	Kanal yo se prensipal mwayen transpò nan zòn nan.
The mountains are rugged and fertile.	Mòn yo rezistan ak fè pitit.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te rive kalme foul moun yo.
It is not wise to play pool drink.	Li pa saj pou jwe pisin bwè.
When they finally woke up, they walked five miles.	Lè yo finalman reveye, yo te mache senk mil.
The library restaurant serves food in a canteen style.	Restoran bibliyotèk la sèvi manje nan yon stil kantin.
With one tap, you can draw water at each end.	Avèk yon sèl tiyo, ou ka trase dlo nan chak bout.
He started taking drugs at a young age.	Li te kòmanse pran dwòg nan yon laj jèn.
The third step is to write a law.	Twazyèm etap la se ekri yon lwa.
Villages must have a clean water source	Vilaj yo dwe genyen yon sous dlo pwòp
Don't overeat.	Pa manje twòp.
Do you want me to read this to you?	Èske ou vle mwen li zafè a pou ou?
There is no road to this place.	Pa gen wout ki mennen nan kote sa a.
The crop has blossomed this year.	Rekòt la te fleri ane sa a.
France is a republic.	Lafrans se yon repiblik.
The tip was somehow lost.	Pwent la te yon jan kanmenm pèdi.
The infrastructure of this country is falling apart.	Enfrastrikti peyi sa a ap kraze.
Scientists now have a way of exploring these planets.	Kounye a, syantis yo gen fason pou yo eksplore planèt sa yo.
The largest railway network in the world.	Pi gwo rezo tren nan mond lan.
This theme will be explored throughout the novel.	Yo pral eksplore tèm sa a pandan tout roman an.
A woman's life is not measured in years.	Lavi yon fi pa mezire an ane.
She was not wearing a necklace.	Li pa te mete kolye.
The duration of the talk was three hours.	Dire a nan diskou a te twa èdtan.
We are worried about climate change.	Nou enkyete sou chanjman nan klima.
The field was fertile and without vegetation.	Teren an te fè pitit ak san vejetasyon.
A hermit lived in the desert.	Yon hermit te rete nan dezè a.
The more we traveled, the hotter it was.	Plis nou te vwayaje, se pi cho.
To spread the coffee cream.	Pou gaye krèm nan kafe.
They tried to coronate the judge.	Yo te eseye kòronye jij la.
Please turn off your phone.	Tanpri, fèmen telefòn ou yo.
Always stand to the right when greeting someone.	Toujou kanpe sou bò dwat lè w ap salye yon moun.
Cats have fur.	Chat gen fouri.
The balloon crashed to the ground.	Balon an te fè aksidan atè.
He studied the cards carefully, choosing the highlights.	Li te etidye kat yo ak anpil atansyon, chwazi pwen enpòtan yo.
The refugee population has increased worldwide.	Popilasyon refijye yo te ogmante atravè lemond.
gold coins were struck.	pyès monnen an lò yo te frape.
The garden blooms with red and white.	Jaden an fleri ak koulè wouj ak blan.
Use a sharp knife to slice the onion.	Sèvi ak yon kouto byen file pou tranche zonyon an.
Many plants are destroyed by grazing animals.	Anpil plant yo detwi pa bèt yo patiraj.
Everyone admires veteran teachers.	Tout moun admire pwofesè veteran.
Authorities could no longer question him.	Otorite yo pa t kapab poze l kesyon ankò.
The crime of theft is punishable by death.	Krim vòl la pini ak lanmò.
I'm going back to the capital.	Mwen pral tounen nan kapital la.
A smoke from his cigarette.	Yon lafimen soti nan sigarèt li a.
The audience was gloomy.	Odyans lan te sombre.
He was tempted to tell his wife the truth.	Li te tante pou l di madanm li laverite.
I can't go to that dump.	Mwen pa ka ale nan pil fatra sa.
The judging panel for the contest included university professors.	Panel jijman pou konkou a te gen ladann pwofesè inivèsite.
He hopes to visit one day.	Li espere vizite yon jou.
Hang the rope at an even height from the railing.	Kwoke kòd la nan yon wotè menm soti nan balistrad la.
He invited his friends to watch the football game.	Li envite zanmi l yo pou yo gade match foutbòl la.
My car was in the repair shop.	Machin mwen te nan boutik la pou reparasyon.
It was bought at great expense.	Li te achte nan gwo depans.
He made a watchful answer.	Li te fè yon repons veye.
The news of the natural disaster shocked the nation.	Nouvèl dezas natirèl la sezi nasyon an.
He cited statistics from a government source.	Li te site estatistik ki soti nan yon sous gouvènman an.
Today is her birthday.	Jodi a se anivèsè nesans li.
He favors an arms embargo.	Li an favè yon anbago sou lavant zam.
She felt too sick to help him.	Li te santi li twò malad pou l ede l.
All you have to do is press the lever.	Tout sa ou bezwen fè se peze ti levye a.
The bartender serves drinks and snacks.	Barman an sèvi bwason ak ti goute.
Neighbors reported seeing strange lights in the sky.	Vwazen yo rapòte yo te wè limyè etranj nan syèl la.
The poor are even poorer than last year.	Pòv yo pi pòv menm pase ane pase.
His young wife was alone in the house.	Jenn madanm li te poukont li nan kay la.
Broken lines are not visible in this picture.	Liy kase yo pa vizib nan foto sa a.
She described her romantic adventures with her friends.	Li te dekri avantur amoure li ak zanmi l 'yo.
He snatched the money from the table.	Li rache lajan an sou tab la.
World War II was a serious international crisis.	Dezyèm Gè mondyal la se te yon kriz entènasyonal grav.
Each student learns differently.	Chak elèv aprann yon fason diferan.
The above examples show the basic structure of the sentences.	Egzanp ki anwo yo montre estrikti debaz fraz yo.
The company was quickly broken by a rival.	Konpayi an te byen vit kase pa yon rival li.
The goat is beautiful and irritable.	Kabrit la bele ak chimerik.
Because he is a shy animal.	Paske li se yon bèt timid.
They were happy to hear the news.	Yo te kontan tande nouvèl la.
His love is blind.	Lanmou li avèg.
One in ten girls entered the room.	Yon ti fi sou dis te antre nan chanm nan.
Police arrested several local teenagers.	Lapolis te arete plizyè adolesan lokal.
A slice of apple pie disappears in one bite.	Yon tranch tat pòm disparèt nan yon sèl mòde.
His reputation has waned since he moved to the city.	Repitasyon li te diminye depi li te deplase nan vil la.
What is your favorite music style?	Ki stil mizik ou pi renmen?
It smells of flowers.	Li pran sant flè.
The survivors came from a variety of backgrounds.	Moun ki sove yo te soti nan divès orijin.
He is an engineer, specializing in steam engines.	Li se yon enjenyè, espesyalize nan motè vapè.
My relief, no one is hurting anyone.	Soulajman mwen, pèsonn pa fè pèsonn mal.
A stray dog ​​was found on the street.	Yo te jwenn yon chen pèdi nan lari.
The highest court in the country has declared the death sentence.	Tribinal ki pi wo nan peyi a te deklare santans lanmò a.
They know that they will fail, but they still persist.	Yo konnen ke yo pral echwe, men yo toujou pèsiste.
The chase lasted for days.	Chase a te dire pou jou.
The lake is a source of drinking water.	Lak la se yon sous dlo pou bwè.
Jellyfish are a common occurrence in coastal waters.	Fozilize yo se yon ensidan komen nan dlo kotyè yo.
The old man raised his stick.	Granmoun nan leve baton li.
A maze of streets follows the river.	Yon labirent nan lari swiv rivyè a.
Temperatures have fallen below freezing.	Tanperati yo te tonbe anba konjelasyon.
Then he painted his door blue.	Apre sa, li pentire pòt li an ble.
I bought a computer at a backyard sale this morning.	Mwen te achte yon òdinatè nan yon vant lakou maten an.
He was walking fast on the street.	Li t ap mache byen vit nan lari a.
Someone who travels with the speed of light does not age.	Yon moun ki vwayaje ak vitès limyè a pa gen laj.
There is a souvenir tax.	Gen yon taks sou souvenirs.
His argument was futile.	Agiman li te initil.
Solar farms are opening across the region.	Fèm solè yo ap louvri atravè rejyon an.
The news was welcomed positively.	Nouvèl la te akeyi pozitivman.
At night, the survivors would gather together.	Nan mitan lannwit, sivivan yo t ap rasanble ansanm.
So much water, so little place.	Tèlman dlo, tèlman ti kote.
Taste the water.	Gou dlo a.
I will move my life to the city of Coriander.	Mwen pral deplase lavi mwen nan vil koryandè.
The Prime Minister lost the election.	Premye minis la pèdi eleksyon an.
I pick up on the smell of vanilla.	Mwen ranmase sou sant la nan vaniy.
Officials were unhappy with his performance.	Ofisyèl yo pa t kontan ak pèfòmans li.
Let's change that tune.	Ann chanje melodi sa a.
The cow fell into a deeper pit.	Bèf la tonbe nan yon pi byen fon.
Do this in a calm frame of mind.	Fè sa nan yon ankadreman kalm nan tèt ou.
Offensive language is used in many advertisements.	Yo itilize langaj ofansif nan anpil piblisite.
Traveling at night is not recommended.	Vwayaje nan mitan lannwit pa rekòmande.
Cecily hated the cold.	Cecily te rayi frèt la.
Who's next?	Kiyès kap vini?
The new government has moved to dissolve the old parliament.	Nouvo gouvènman an te deplase pou fonn ansyen palman an.
Serious injuries were reported.	Yo te rapòte gwo blesi.
He showed students new alternatives to smoking.	Li te montre elèv yo nouvo altènativ pou fimen.
The locals believed that the dogs were witches.	Moun lokal yo te kwè ke chen yo te sorcier.
Once again the water was safe in the basin.	Yon fwa ankò dlo a te san danje nan basen an.
It is not good for stereotypes.	Li pa bon pou moun estereyotip.
She usually eats her lunch within an hour.	Anjeneral li manje manje midi li nan yon èdtan.
The village was connected by road with other towns.	Vilaj la te konekte pa wout ak lòt vil yo.
Ugly can be beautiful.	Lèd ka bèl.
A war broke out between two factions in this city.	Yon lagè te pase ant de faksyon nan vil sa a.
The surgeon performed a delicate operation.	Chirijyen an te fè yon operasyon delika.
The meeting was so boring that he fell asleep.	Reyinyon an te tèlman raz, li te tonbe nan dòmi.
We almost crashed.	Nou prèske fè aksidan.
The root disappears underground.	Rasin lan disparèt anba tè.
So stay awake you will.	Se konsa, rete reveye ou pral.
Bee populations are declining.	Popilasyon myèl yo tonbe.
You use much less firewood in the forest.	Ou sèvi ak anpil mwens bwa dife nan forè a.
A large group of people gathered together.	Yon gwo gwoup moun te rasanble ansanm.
A semi-circular section of a building or structure.	Yon seksyon semi-sikilè nan yon bilding oswa estrikti.
There has been considerable speculation this week.	Te gen konsiderab espekilasyon semèn sa a.
Naked, she walked down the street.	Toutouni, li te mache nan lari a.
The mourners brought food.	Moun ki nan lapenn yo te pote ofrann manje.
We must improve the well-being of the working poor.	Nou dwe amelyore byennèt travayè pòv yo.
She burst into a fit of laughter.	Li pete nan yon anfòm nan ri.
Elephants have the strongest trunk of vertebrate animals.	Elefan yo gen kòf ki pi fò nan bèt vètebre.
Peter is applying for a new job.	Peter ap aplike pou yon nouvo travay.
Your work must be of excellent quality, gentlemen.	Travay ou a dwe nan bon jan kalite ekselan, mesye.
He frowned at the music.	Li frewone sou mizik la.
Progressives should oppose income inequality.	Pwogresis yo ta dwe opoze inegalite revni.
He swears when he hears the news.	Li fè sèman lè li tande nouvèl la.
The sun began to set.	Solèy la te kòmanse kouche.
He turned.	Li vire.
What made you want to study it?	Ki sa ki te fè ou vle etidye li?
The step instructions here must be brief.	Enstriksyon etap yo isit la dwe kout.
This was a common problem facing businesses.	Sa a te yon pwoblèm komen fè fas a biznis yo.
Many children now suffer from malnutrition.	Kounye a anpil timoun soufri malnitrisyon.
Unfortunately, the problem is rather serious.	Malerezman, pwoblèm nan se pito grav.
We should all try to help the environment.	Nou tout ta dwe eseye ede anviwònman an.
In general, carrots improve vision.	An jeneral, kawòt amelyore vizyon.
It also lacks any culture.	Li tou manke nenpòt kilti.
You should dress modestly if you want to mix in.	Ou ta dwe abiye ak modès si ou vle melanje nan.
The royal family is beloved.	Fanmi wayal la renmen anpil.
His efforts were appreciated.	Efò li yo te apresye.
A warehouse fire damaged several buildings.	Yon dife nan depo domaje plizyè bilding.
We may need a bigger building in the future.	Nou ka bezwen yon pi gwo bilding alavni.
Cut off any excess fat from the steak.	Koupe nenpòt grès ki depase nan stèk la.
Now look at it.	Kounye a gade l.
Bernie can barely hold his head.	Bernie apèn ka kenbe tèt li.
These men will not be hurt.	Mesye sa yo p'ap blese.
He falls over and hurts himself easily.	Li tonbe sou li epi li fè tèt li mal fasil.
He had to look for a new job.	Li te oblije chèche yon nouvo travay.
Warm clothing is essential in colder climates.	Rad cho esansyèl nan klima ki pi frèt.
We stuffed ourselves, as usual.	Nou boure tèt nou, kòm dabitid.
Two cars collided due to a sudden cloudburst.	De machin fè kolizyon akòz yon pete nwaj toudenkou.
The sun beat mercilessly.	Solèy la bat san pitye.
The food was packed.	Manje a te chaje.
It is often used as a way to carry water.	Li souvan itilize kòm yon fason pou pote dlo.
Countries should adopt stricter policies on this issue.	Peyi yo ta dwe adopte politik pi sevè sou pwoblèm sa a.
They rode horses on the beach.	Yo te monte chwal sou plaj la.
His voice was unconditional.	Vwa li te enkondisyonèl.
If you believe in fate, you will become rich!	Si ou kwè nan sò, ou pral vin rich!
I was surprised by the fierce attack.	Mwen te sezi pa atak feròs la.
His body burned beyond recognition.	Kò li te boule pi lwen pase rekonesans.
The transportation of nuclear materials requires a lot of attention.	Transpò materyèl nikleyè mande anpil atansyon.
Some wildlife species are extinct.	Gen kèk espès bèt sovaj ki disparèt.
Three special buses were reserved.	Twa otobis espesyal yo te rezève.
It could be deadlocked.	Li ta ka enpas.
They are removed from their homes.	Yo retire kò yo nan kay yo.
The crows appeared without hearing anything.	Kònèy yo parèt pa tande anyen.
A shovel will be used to dig the hole.	Yo pral itilize yon pèl pou fouye twou a.
The painting is more than a painting.	Penti a se pi plis pase yon penti.
January is never back.	Janvye a pa janm tounen.
Come, he says softly.	Vini non, li di dousman.
The fugitive was silent and refused to answer any questions.	Fujitif la te an silans, li refize reponn nenpòt kesyon.
The queen turned the green caterpillars into beautiful butterflies.	Rèn nan fè gwo cheni vèt yo tounen bèl papiyon.
Workers used excavators to level the slope.	Travayè yo te itilize pneu pou nivelman pant lan.
Africans receive medical care.	Afriken yo resevwa swen medikal la.
The trees are hundreds of years old.	Pye bwa yo gen plizyè santèn ane.
We will try to solve the problem.	Nou pral eseye rezoud pwoblèm nan.
A river formed by erosion of rocks.	Yon rivyè fòme pa ewozyon nan wòch.
Henri's growth has been stunted since birth.	kwasans Henri te rachitik depi li fèt.
He was known for his kindness and generosity.	Li te konnen pou jantiyès li ak jenerozite.
He was charged with gross misconduct.	Li te akize de move konduit gwo.
These principles are often used in education.	Prensip sa yo souvan itilize nan edikasyon.
Power and water supplies were disconnected.	Pwovizyon kouran ak dlo yo te dekonekte.
Come on, girls.	Vini non, tifi.
The light shone with a pale blue hue.	Limyè a te klere ak yon ton ble pal.
His colleagues were amazed that he had accomplished so much.	Kòlèg li yo te sezi ke li te akonpli anpil.
A renowned nuclear scientist.	Yon syantis nikleyè renome.
The assistant was a short man.	Asistan an te yon nonm kout.
They went to work, carrying heavy loads.	Yo te mache al travay, yo te pote chay lou.
The water was cold.	Dlo a te frèt.
Choose the cabbage.	Chwazi chou a.
The wool is soft and warm.	Lenn mouton an mou ak cho.
He was immediately put in his place.	Li imedyatman te mete nan plas li.
Picnic centers were everywhere.	Sant piknik te toupatou.
The parking area was inspected.	Yo te egzamine zòn pakin lan.
These people were no better than other poor families.	Moun sa yo pa t pi bon pase lòt fanmi pòv yo.
Thousands of visitors and tourists visit each year.	Dè milye de vizitè ak touris ale chak ane.
The bird shouted.	Zwazo a rele byen fò.
The links on each page open in the new tab.	Lyen yo sou chak paj louvri nan nouvo onglet.
The farmer takes a week to work.	Kiltivatè a pran yon semèn nan travay.
Citizens were encouraged to participate in national celebrations.	Sitwayen yo te ankouraje yo patisipe nan selebrasyon nasyonal yo.
Reporters were curious about exactly what was happening.	Repòtè yo te kirye sou sa egzakteman ki t ap pase.
These allegations have been widely discussed.	Akizasyon sa yo te lajman diskite.
The study concluded that the rats were indeed aggressive.	Etid la konkli ke rat yo te vre agresif.
The cave is filled with stalagmites and stalactites.	Gwòt la plen ak stalagmit ak stalaktit.
The battle escalated.	Batay la te ogmante.
The news created a sensation.	Nouvèl la te kreye yon sansasyon.
Her laughter echoed in the quiet hallway.	Ri li fè eko nan koulwa trankil la.
An hour later, the waitress returned.	Yon èdtan apre, sèvez nan restoran an tounen.
Is that an answer?	Èske sa se yon repons?
Use an electric mixer to cream together butter and sugar.	Sèvi ak yon mixer elektrik pou krèm ansanm bè ak sik.
The metal table legs lacked solidity.	Pye tab metal yo te manke solidite.
A pole is used to support a flag.	Yo itilize yon poto pou sipòte yon drapo.
He poured himself a glass of water.	Li vide yon vè dlo pou tèt li.
Sift the dough to remove the balls.	Tamize farin lan pou retire boul yo.
Several sets of fingerprints were found.	Yo te jwenn plizyè seri anprent.
The location near the volcano was tedious and wet.	Kote ki toupre vòlkan an te fatigan ak mouye.
Leaders of both sides expressed frustration over the government's actions.	Lidè tou de pati yo te eksprime fristrasyon sou aksyon gouvènman an.
How are you?	Kòman ou ye?
I am refreshed with energy after my stay here.	Mwen rafrechi ak enèji apre mwen rete isit la.
The village doctor monitored the patient's condition.	Doktè vilaj la te kontwole kondisyon pasyan an.
Our union has been stable for decades.	Inyon nou an te estab pandan plizyè dizèn ane.
The furnace used pliers to keep the iron warm.	Fòwon an te sèvi ak pens pou kenbe fè cho a.
Jung was arrested shortly afterwards.	Jung te arete yon ti tan apre.
We must protect this important heritage site.	Nou dwe pwoteje sit eritaj enpòtan sa a.
The loss was primarily due to mismanagement.	Pèt la te prensipalman akòz move jesyon.
The salad was delicious.	Sòs salad la te bon gou.
His eyes were half closed with pleasure.	Je l 'te mwatye fèmen ak plezi.
So don’t be afraid to make mistakes.	Se konsa, pa bezwen pè fè erè.
This district is famous for having the best hospitals.	Distri sa a se pi popilè pou gen pi bon lopital yo.
There were three cherries in the field.	Te gen twa pye seriz nan jaden an.
The necessary ingredients are easy to find.	Engredyan ki nesesè yo fasil jwenn.
This house is on a steep hill.	Kay sa a se sou yon ti mòn apik.
It will pour the swamp.	Li pral vide marekaj la.
They reached an agreement to disagree.	Yo te vin jwenn yon akò pou yo pa dakò.
Some teachers try to save every student they can.	Kèk pwofesè eseye sove chak elèv yo kapab.
A study compared university students to monkeys.	Yon etid konpare etidyan inivèsite ak makak.
We live in a well-kept country.	Nou ap viv nan yon byen etan nan peyi a.
The impact force threw it on the door.	Fòs enpak la jete l sou pòt la.
The flames licked and starved of the dry wood.	Flanm dife yo niche ak grangou nan bwa a sèk.
The nature of this social phenomenon is unclear.	Nati fenomèn sosyal sa a pa klè.
People live longer now due to better diet.	Moun ap viv pi lontan kounye a akòz pi bon rejim alimantè.
Nepotism is abuse of power by families.	Nepotism se abi pouvwa pa fanmi.
The first report suggested the accident was an accident.	Premye rapò sijere aksidan an se te yon aksidan.
Thick clouds covered the city early in the morning.	Nwaj epè te kouvri vil la byen bonè nan maten.
The wheel supports my weight.	Wou a sipòte pwa mwen an.
Plants take advantage of high humidity.	Plant yo pran avantaj de imidite ki wo.
We walked across the tundra.	Nou te mache atravè toundra a.
Students need tutoring in math and biology.	Elèv yo bezwen leson patikilye nan matematik ak byoloji.
The cherry tree blooms early this year.	Pye bwa seriz la fleri bonè ane sa a.
A puff of smoke came out of his mouth.	Yon soufle lafimen soti nan bouch li.
The children remained silent and refused to answer.	Timoun yo te rete an silans, yo te refize reponn.
An overhead light illuminated the kitchen.	Yon limyè anlè te eklere kwizin nan.
Eels can be seen in this region.	Yo ka wè anguil nan rejyon sa a.
The city offers many shopping opportunities.	Vil la ofri anpil opòtinite pou fè makèt.
An aerial view of the forest.	Yon View ayeryen nan forè a.
He finishes his work and goes home.	Li fini travay li epi li ale lakay li.
Life after death is a point of contention.	Lavi apre lanmò se yon pwen kont.
They took refuge inside the cave.	Yo pran refij andedan gwòt la.
I decided to go it alone.	Mwen te deside ale pou kont mwen.
He put the nails in the wood.	Li te mete klou yo nan bwa a.
A variety of species live in this region.	Yon varyete espès abite nan rejyon sa a.
My uncle is an official.	Tonton mwen se yon ofisyèl.
The foldable handle makes it easy to store.	Manch la pliable fè li fasil pou estoke.
The poor girl's cry was repeated throughout the house.	Kri pòv ti fi a te repete nan tout kay la.
My gaze was fixed on the bottom below.	Regard mwen te fikse sou fon ki anba a.
The landscape offers several perspectives.	Peyizaj la ofri plizyè pèspektiv.
Now he stands up.	Kounye a, li leve kanpe.
When she heard the news, she wept.	Lè li tande nouvèl la, li pran kriye.
Each of us needs to hunt for food.	Chak nan nou bezwen lachas pou manje.
The radioactive substance decomposes slowly.	Sibstans radyoaktif la dekonpoze tou dousman.
How will it affect the household budget?	Ki jan li pral afekte bidjè kay la?
She knits sweaters for an dear friend.	Li brode chanday pou yon zanmi chè.
Gas is mined here and pipes in factories.	Se gaz min isit la ak tiyo nan faktori yo.
She washes her face, then uses a moisturizer.	Li lave figi l ', Lè sa a, sèvi ak yon idratan.
He gave a talk at the meeting.	Li te bay yon diskou nan reyinyon an.
The prince promised to rule wisely.	Prens la te pwomèt pou l dirije avèk sajès.
The next case was difficult.	Ka pwochen an te difisil.
They think only of themselves.	Yo panse sèlman nan tèt yo.
Keep covered when not in use.	Kenbe kouvri lè ou pa itilize.
For a moment, his eyes widened in shock.	Pou yon ti moman, je l 'laji nan chòk.
Some attempts to poison him failed.	Gen kèk tantativ pou anpwazonnen li echwe.
John made a present for his wife.	Jan te fè yon kado pou madanm li.
She can't stop crying.	Li pa ka sispann kriye.
The procession descends through the narrow cobbled streets.	Pwosesyon an desann nan lari etwat pave yo.
The book was as thick as an eight-hundred-page novel.	Liv la te epè tankou yon woman uitsan paj.
Before he ate,	Anvan li te manje,
Many rainforests are disappearing.	Anpil forè plivye ap disparèt.
Cards were assigned to the project.	Kat yo te asiyen nan pwojè a.
What a wonderful time we have today!	Ala bèl tan nap fè jodia!
The poet was known for his lyricism.	Powèt la te konnen pou lirism li.
I will have more work to do tomorrow.	M ap gen plis travay pou m fè demen.
He checked the damage.	Li te tcheke domaj la.
He slept in the truck.	Li te dòmi nan kamyon an.
He climbed onto the platform.	Li monte sou platfòm la.
What's your name?	Kijan ou rele?
Did you observe the ban on eating in the room?	Èske ou te obsève entèdiksyon an sou manje nan chanm lan?
The union demanded higher wages.	Sendika a mande pi gwo salè.
She felt her heart beat.	Li te santi kè l bat.
They flew around the world, visiting every country.	Yo te vole atravè mond lan, vizite chak peyi.
The posters want to present the figures.	Afich yo vle prezante figi yo.
He went with confidence on his way.	Li te ale ak konfyans sou wout li.
A cabin crashed into the trees.	Yon kabin te fè aksidan nan pye bwa yo.
The townspeople were slow to react.	Sitaden yo te ralanti pou reyaji.
Now we can start cooking.	Koulye a, nou ka kòmanse kwit manje.
He was deceived and fell on the rocks.	Li twonpe epi li tonbe sou wòch yo.
Rain and snow beat against the weak shelters.	Lapli ak nèj bat kont abri feblè yo.
They use their hands to cut the chains.	Yo sèvi ak men yo pou koupe gwo chenn yo.
Many people choose three languages.	Anpil moun chwazi twa lang.
The bird was poking the barricade.	Zwazo a t ap pikote barikad la.
If you ask me, you will not get an answer.	Si w mande m, ou p ap jwenn yon repons.
He loved animals very much.	Li te renmen bèt yo anpil.
A gust of wind hit me in the face.	Yon rafal van frape m 'nan figi an.
He learned to swim at the age of ten.	Li te aprann naje a laj dis an.
The speaker spoke for several hours.	Oratè a te pale pandan plizyè èdtan.
Laws are an important part of democracy.	Lwa yo se yon pati enpòtan nan demokrasi.
They are very emotional, said the expert.	Yo trè emosyonèl, te di ekspè nan.
He agreed that he was guilty.	Li te dakò ke li te koupab.
The air quality is not good today.	Kalite lè a pa bon jodi a.
A goat also escaped.	Yon bouk kabrit tou t'ap sove.
Each of these steps was carefully explained.	Chak etap sa yo te ak anpil atansyon eksplike.
Concrete is the most widely used building material today.	Beton se materyèl konstriksyon ki pi lajman itilize jodi a.
Sweet honey never fades.	Dous siwo myèl pa janm fennen.
He and his son were killed in a car accident.	Li menm ak pitit gason l 'yo te mouri nan yon aksidan machin.
The ship was anchored near a small island	Bato a te ancrage toupre yon ti zile
Roads are blocked at this time of year.	Wout yo bouche nan moman sa a nan ane a.
The elderly couple never got married or had children.	Koup aje a pa janm marye, ni yo pa t 'gen timoun.
The birds are trotting through the trees.	Zwazo yo twit nan pye bwa yo.
The aroma of the food spread throughout the room.	Bon sant manje a gaye nan chanm nan.
He was recently elected governor.	Li te fèk te eli gouvènè.
Three is enough.	Twa se ase.
The mud was wet.	Labou a te mouye.
Most people have some nervous level.	Pifò moun gen kèk nivo nève.
It is illegal to smoke in a car.	Li ilegal pou fimen nan yon machin.
The dead were buried last week.	Yo antere mò yo semèn pase a.
Hand calloused a fisherman.	Men calloused yon pechè.
The gas company said it had not received any threats.	Konpayi gaz la te deklare ke li pa te resevwa okenn menas.
Many people work long hours here.	Anpil moun travay anpil èdtan isit la.
There is no place of common violence like here.	Pa gen okenn kote vyolans komen tankou isit la.
They were excited and happy.	Yo te eksite ak kontan.
The candidate received an honorary diploma.	Kandida a te resevwa yon diplòm onorè.
They have been under siege for the last four months.	Yo te sènen pandan kat dènye mwa yo.
He closed his eyes and disappeared.	Li fèmen je l ', li disparèt.
Passive smoke causes cancer.	Lafimen pasif lakòz kansè.
Inflated clouds floated across the sky.	Nwaj gonfle yo te flote atravè syèl la.
The houses were almost deserted.	Kay yo te prèske dezè.
They are still arrested by the police sometimes.	Yo toujou arete pa lapolis pafwa.
Deforestation has reduced the timber supply.	Debwazman toupatou te diminye rezèv bwa a.
The government ignored them.	Gouvènman an inyore yo.
She helped the boy carry his suitcase.	Li te ede ti gason an pote valiz li.
Many names do not make sense.	Anpil non pa gen sans.
Hard work in the field is rewarding.	Travay di nan jaden an se rekonpanse.
I come from a small village, high in the mountains.	Mwen soti nan yon ti vilaj, byen wo nan mòn yo.
Police officers chased the thief.	Ofisye lapolis kouri dèyè vòlè a.
The engineer went down, holding the rope.	Enjenyè a desann, kenbe kòd la.
The theme of the book is civilization.	Tèm liv la se sivilizasyon.
This city is no longer bought.	Vil sa a pa achte ankò.
So while print media is dying, online advertising is thriving.	Se konsa, pandan medya enprime ap mouri, piblisite sou entènèt ap pwospere.
Blouses are worn without a belt.	Kòsaj yo mete san yon senti.
It will be just about.	Li pral jis sou.
The building is cursed.	Se bilding nan madichon.
It is widely believed that scientists are indifferent.	Li se lajman kwè ke syantis yo endiferan.
The white rat.	Rat la blan.
The shop is open daily.	Boutik la louvri chak jou.
This law protects the rights of citizens.	Lwa sa a pwoteje dwa sitwayen yo.
Insects were scattered on the turbulent waters.	Ensèk yo te gaye sou dlo ki pa t ap ajite a.
She finally decided how she would spend her vacation.	Li te finalman deside ki jan li ta pase vakans li.
When the child is inside, he will not feel cold.	Lè timoun nan anndan, li pap santi frèt.
She writes her recipe.	Li ekri resèt li.
After a long silence, he spoke.	Apre yon long silans, li te pale.
The animal must fit the pasture.	Bèt la dwe anfòm patiraj la.
We hung our blankets to dry on the line.	Nou pandye lenn nou pou siye sou liy lan.
Choose the brightest one.	Chwazi youn ki pi klere.
Many foreign visitors were impressed with the park.	Anpil vizitè etranje te enpresyone ak pak la.
The victory parade lasted all night.	Parad viktwa a te pase tout nwit lan.
The poor can no longer afford meat.	Pòv yo pa kapab peye vyann ankò.
Our community has been devastated.	Kominote nou an te devaste.
This delicious pudding is for dessert.	Pouding bon gou sa a se pou desè.
Many animals have short lives.	Anpil bèt gen lavi kout.
Enjoy the fruity aroma and drink her tea snack.	Jwi bon sant frwiti a, li bwè ti goute te li a.
This region has a temperate, continental climate.	Rejyon sa a gen yon klima tanpere, kontinantal.
Large piles of dust blocked the road.	Gwo pil pousyè tè bloke wout la.
It was a great party.	Se te yon gwo fèt.
In other words, there was an epidemic of quality.	Nan lòt mo, te gen yon epidemi nan kalite.
He wanted to live by the sea.	Li te vle viv bò lanmè a.
The Board discussed various options.	Komisyon Konsèy la te diskite divès opsyon.
The news of the pardon reached the prison.	Nouvèl padon an te rive nan prizon an.
He was angry with his mother for ignoring politics.	Li te fache kont manman l paske li te inyore politik.
New equipment has entered the market.	Nouvo ekipman te antre nan mache a.
Estimates of oil supply vary.	Estimasyon rezèv lwil oliv varye.
They wore hats decorated with feathers.	Yo te mete chapo dekore ak plim.
Separate and classify these already existing entities.	Separe ak klasifye antite sa yo deja fèt.
Avery had more visitors than he expected.	Avery te gen plis vizitè ke li te espere.
Her doctor advised her to avoid strenuous exercise.	Doktè li te konseye l pou l evite fè egzèsis difisil.
We will try to keep you informed, he said.	Nou pral eseye kenbe ou okouran, li te di.
The farmer asked his son to help spread the grass.	Kiltivatè a te mande pitit gason l pou l ede simaye zèb.
A country with no history, no culture.	Yon peyi ki pa gen istwa, ki pa gen kilti.
He plans to stay here for a while.	Li planifye pou l rete isit la pou kèk tan.
The knight had to act quickly.	Knight an te oblije aji byen vit.
Animals experience feelings of grief.	Bèt fè eksperyans santiman lapenn.
The corporation focuses on the energy industry.	Kòporasyon an konsantre sou endistri enèji a.
The authors would like to acknowledge our generous sponsors.	Otè yo ta renmen rekonèt patwone jenere nou yo.
Workers, teachers, factory workers.	Travayè, pwofesè, travayè faktori.
Sense of success and triumph soon evaporates.	Sans siksè ak triyonf byento evapore.
Life is all about balance.	Lavi se tout sou balans.
She looked at him, her mouth open.	Li te gade l, bouch li louvri.
He pulled out his phone and dialed a number.	Li rale telefòn li, li konpoze yon nimewo.
The company has built an environmentally friendly factory.	Konpayi an te bati yon faktori zanmitay anviwònman an.
The wood was very damp and inaccessible.	Bwa a te trè mouye ak inaksesib.
The children are noisy.	Timoun yo fè bwi.
You need more politeness.	Ou bezwen plis politès.
The minister stood on the platform talking to his constituents.	Minis la te kanpe sou platfòm la ap pale ak elektè l yo.
He brought the boxes back home.	Li pote bwat yo tounen lakay li.
The plais has a mild taste.	Plais la gen yon gou ki twò grav.
He felt lucky to escape.	Li te santi li gen chans chape.
The mannequins are gently swaying and swaying.	Mannequins yo dousman balanse ak balanse.
The border is marked with a modest sign.	Fwontyè a make ak yon siy modès.
He was dressed like a king.	Li te abiye tankou yon wa.
Farmers raised sheep and were rewarded for their efforts.	Kiltivatè yo te elve mouton epi yo te rekonpanse pou efò yo.
There are new rules for the workplace.	Gen nouvo règ pou espas travay la.
Last trick a sophisticated computer magician.	Dènye Trick yon majisyen òdinatè sofistike.
He stood in front of the mirror.	Li te kanpe devan glas la.
The judge upheld the lawyer's argument.	Jij la akeyi agiman avoka a.
Initially, cats were kept as entertainment.	Okòmansman, chat yo te kenbe kòm amizman.
He was tragically lost.	Li te trajikman pèdi.
The man's eyes filled with determination.	Je mesye a te ranpli ak detèminasyon.
Large trees stood on the river.	Gwo pye bwa te kanpe sou bò larivyè Lefrat la.
Traditionally promoted long periods of isolation.	Tradisyonèlman ankouraje peryòd long nan izole.
Police are notorious for their corruption.	Lapolis yo pi popilè paske yo te koripsyon.
One had to be careful riding on busy roads.	Youn te dwe fè atansyon monte sou wout okipe.
The dates for this year's conference have not been set.	Dat yo pou konferans ane sa a pa te fikse.
Her fat cat still sits here.	Chat gra li toujou chita isit la.
These old houses need a thorough renovation.	Ansyen kay sa yo bezwen yon bon jan renovasyon.
He never stopped thinking.	Li pa janm sispann reflechi.
This rare fish is endangered.	Pwason ra sa a an danje.
The material is good quality.	Materyèl la se bon kalite.
A storm led to an argument.	Yon nap tanpèt te mennen nan yon diskisyon.
The tall, graceful tree is surrounded by nature.	Pye bwa a wo, grasyeuz te antoure pa lanati.
The sun rose on the mountain and did great things.	Solèy la leve sou mòn lan te fè yon bèl bagay.
The cup looks like a bowl of sugar.	Gode ​​a sanble ak yon bòl sik.
I greeted her with a warm smile.	Mwen salye l ak yon souri cho.
I have never seen such a beautiful palace.	Mwen pa t janm wè yon palè bèl konsa.
To win, teams must score more goals than their opponents.	Pou genyen, ekip yo dwe make plis gòl pase advèsè yo.
There is no evidence of any improvement.	Pa gen okenn prèv ki montre okenn amelyorasyon.
An ancestor of mine was exiled to this land.	Yon zansèt mwen te egzile nan peyi sa a.
Python has many unique attributes.	Python gen anpil atribi inik.
He went down the stairs.	Li te desann eskalye yo.
The two companies recently merged.	De konpayi yo dènyèman fizyone.
No seat belts, no brakes.	Pa gen senti sekirite, pa gen fren.
The boy hesitated.	Ti gason an ezite.
Kids love to play with trains.	Timoun renmen jwe ak tren.
He was convinced he had done something wrong.	Li te konvenki li te fè yon mal.
The crop began to grow thicker and thicker.	Rekòlte a te kòmanse grandi pi epè ak pi epè.
Why can't he just leave her?	Poukisa li pa ka jis kite l?
Then the goddess blessed the local river.	Lè sa a, deyès la beni rivyè lokal la.
Never take horses for granted.	Pa janm pran chwal pou bay.
He sat down and looked out the window.	Li te chita epi gade deyò nan fenèt la.
The technology is quite popular.	Teknoloji a se byen popilè.
The guard found the wallet.	Gadyen an te jwenn bous la.
The poison of the serpent killed the princess.	Pwazon sèpan an te touye prensès la.
These texts are not the original work of the author.	Tèks sa yo pa travay orijinal otè a.
Attracted by the military, many young men volunteer.	Atire pa militè a, anpil jèn gason sèvi kòm volontè.
The bathroom is behind the bedroom.	Twalèt la se dèyè chanm lan.
Geography of the region.	Jewografi rejyon an.
Farmers usually plant various crops each year.	Kiltivatè yo anjeneral plante divès kalite rekòt chak ane.
A large proportion of the population is illiterate.	Yon gwo pwopòsyon nan popilasyon an se analfabèt.
The scenery was beautiful.	Peyizaj la te bèl.
Cigarette smoking causes many diseases.	Fimen sigarèt lakòz anpil maladi.
But nobody believes they will fix it.	Men, pèsonn pa kwè ke yo pral ranje li.
The villagers were burned alive.	Moun nan vilaj yo te boule vivan.
The village is nestled in the mountains.	Vilaj la fè nich sou mòn yo.
Hashtags are used worldwide.	Yo itilize hashtag atravè lemond.
Several large bags were left on the platform.	Plizyè gwo sak te kite sou platfòm la.
He greets his family.	Li salye fanmi li.
Use this ointment twice a day.	Sèvi ak odè sa a de fwa pa jou.
In fact, he went to school as a child.	An reyalite, li te ale lekòl kòm yon timoun.
The structure was enormous.	Estrikti a te menmen.
The mountains rise to the ground.	Mòn yo monte sou tè plat la.
But this is not a new idea.	Men, sa se pa yon nouvo lide.
These organisms are amoeboids in nature.	Òganis sa yo se amoeboid nan lanati.
It’s time for employers to assess productivity.	Li lè pou patwon yo evalye pwodiktivite.
This priest developed our brand.	Prèt sa a devlope mak nou an.
He studied fiercely all night, finally falling asleep.	Li te etidye feròs tout lannwit lan, finalman tonbe nan dòmi.
An alternative to hardware installation is virtual machines.	Yon altènativ a enstalasyon pyès ki nan konpitè se machin vityèl.
The ship rounded the edge.	Bato a awondi kwen an.
Jane's key was in her pocket.	Kle Jane te nan pòch li.
Be careful not to use too much salt.	Fè atansyon pou pa sèvi ak twòp sèl.
Japan's mainland policy has failed.	Politik kontinan Japon an echwe.
The air brings a great mix of perfume and sweat.	Lè a pote yon melanj gwo pafen ak swe.
A beautiful row of pine trees stood behind this castle.	Yon ranje bèl pye pen te kanpe dèyè chato sa a.
Third, we need some eggplant.	Twazyèmman, nou bezwen kèk berejenn.
The library is a designated historic building.	Bibliyotèk la se yon bilding istorik deziyen.
The air was heavy and smelled of smoke.	Lè a te lou ak sant lafimen.
They washed the mud from their feet.	Yo lave labou a nan pye atè yo.
The house is built of wood.	Kay la bati an bwa.
Their biggest interest is deforestation and weakening ecosystems.	Pi gwo enterè yo se debwazman toupatou ak febli ekosistèm yo.
The new mayor is a dedicated public servant.	Nouvo majistra a se yon sèvitè piblik devwe.
The pumpkin was transformed into soup.	Joumou an te transfòme nan soup.
He muttered a harsh, curious sound.	Li bougonnen yon son piman bouk, kirye.
The fire burned bright.	Dife a te boule byen klere.
Those who act illegally must be arrested.	Moun ki aji ilegalman yo dwe arete.
Wooden blocks are very strong.	Blòk an bwa yo trè fò.
Blue kingfishers nest in rivers.	Blue kingfishers fè nich nan rivyè yo.
The peasant told old stories to his children.	Peyizan an te rakonte vye istwa ak pitit li yo.
He was accused of public misconduct.	Li te akize de move konduit piblik.
He was severely punished.	Yo te pini l anpil.
Our teacher was harsh, he faced all the time.	Pwofesè nou an te piman bouk, li te fwonte tout tan an.
Baby boomers elderly couple had some children.	Bebe boomers koup granmoun aje yo te gen kèk timoun.
The streets were deserted.	Lari yo te dezè.
The government's position made headlines.	Pozisyon gouvènman an te fè tit.
Also, be sure to wear protective clothing.	Epitou, asire w ke ou mete rad pwoteksyon.
The fish swam away and plunged into the waves.	Pwason yo te naje ale, li plonje nan vag yo.
The bird population will soon be extinct.	Popilasyon zwazo pral byento disparèt.
Put in slowly, then stir.	Mete nan dousman, apresa brase.
This has led to a lot of controversy.	Sa a te mennen nan yon anpil nan konfli.
They were of a different religion.	Yo te nan yon relijyon diferan.
It has no real power.	Li pa gen okenn pouvwa reyèl.
Clean the spoon before using it.	Netwaye kiyè a anvan ou sèvi ak li.
Overall, this is a cheer story.	An jeneral, sa se yon istwa aplodi.
The blood was constantly flowing from my nose.	San an te toujou ap koule soti nan nen mwen.
The court was satisfied with his explanation.	Tribinal la te satisfè ak eksplikasyon li.
Delicate cell wall structures were disrupted.	Estrikti delika miray selil yo te deranje.
Examine the atmosphere there.	Egzamine atmosfè a la.
We drink water from a spring.	Nou bwè dlo nan yon sous dlo.
Ancient buildings were discovered here in the late seventeenth century.	Ansyen bilding yo te dekouvri isit la nan fen disetyèm syèk la.
The winds become stronger with a change in the direction of the wind.	Van yo vin pi fò ak yon chanjman nan direksyon van an.
Grab your clothes and jump in the car.	Gen tan pwan rad ou epi sote nan machin nan.
Gerald has a broad vocabulary.	Gerald gen yon vokabilè laj.
These booths are run by private investigators	Se envestigatè prive ki okipe izolwa sa yo
The song reminded him of the war.	Chante a te fè l sonje lagè a.
His childhood was difficult.	Anfans li te difisil.
The glass is half empty.	Vè a mwatye vid.
The dog appeared hungry.	Chen an te parèt grangou.
The constable was easy to see in the crowd.	Konstab la te fasil pou wè nan foul moun yo.
People approached her on the street.	Moun te abòde li nan lari a.
Darkness fell at night.	Fènwa tonbe nan mitan lannwit.
A weasel watched his reflection.	Yon belèt te gade refleksyon li.
The deer lay down for the night.	Sèf la kouche pou nwit la la.
London will always be our home.	London ap toujou lakay nou.
In recent decades, scientists have discovered many already unknown bacteria.	Nan dènye deseni yo, syantis yo te dekouvri anpil bakteri deja enkoni.
He could spend the money on the most enjoyable thing.	Li te kapab depanse lajan an nan bagay ki pi agreyab.
When was Man First Artisan?	Ki lè nonm te premye atizan?
We will, of course, pay for all damages.	Nou pral, nan kou, peye pou tout domaj.
Last year the country received a large amount of international aid.	Ane pase a peyi a te resevwa yon gwo kantite èd entènasyonal.
The baby cries in the room.	Rèl ti bebe a plen chanm nan.
Ice skating is a popular winter sport.	Glas artistik se yon espò sezon fredi popilè.
The woman shouted and ran to a nearby shop.	Fanm lan rele byen fò, li kouri al kache nan yon boutik ki tou pre.
In most cases, autocorrect will not interpret punctuation.	Nan pifò ka yo, autocorrect pa pral entèprete ponktiyasyon.
The summer heat should last until next week.	Chalè ete a ta dwe dire jiska semèn pwochèn.
The study of geography is fascinating.	Etid la nan jewografi se kaptivan.
After the meal, we will turn off the lights.	Apre repa a, nou pral etenn limyè yo.
He was late for work.	Li te an reta pou travay.
Her hair was tied, and she smiled.	Cheve li te mare, epi li te souri.
The singer is trying to get consideration for the fans.	Chantè a ap eseye pran konsiderasyon pou fanatik yo.
Through the window a crack in the sunlight shone dimly.	Atravè fenèt la yon ti krak nan limyè solèy la te klere fèb.
The study tried to measure the size.	Etid la te eseye mezire gwosè a.
We must control our consumption of plastic bags.	Nou dwe kontwole konsomasyon nou nan sache plastik.
A weak earthquake has shaken the country recently.	Yon tranblemanntè fèb souke peyi a dènyèman.
The two lovers walk hand in hand.	De rayisab yo mache men nan men.
The passages were a little wider than a man.	Pasaj yo te kèk lòt lajè pase yon nonm.
Tokyo is known as the "Noisy Capital".	Tokyo se ke yo rekonèt kòm "kapital la bwi".
This is a beach town.	Sa a se yon vil plaj.
This type of clothing is nasty.	Kalite rad sa a se anbarasan.
The victim was stabbed several times.	Yo te kout kouto viktim nan plizyè fwa.
Her daughter is studying a foreign language.	Pitit fi li a ap etidye yon lang etranje.
The stem runs the length of the plant.	Tij la kouri sou longè plant la.
He had many ways to greet his old friends.	Li te gen plizyè fason pou l salye ansyen zanmi yo.
He holds his left ear and his right hand.	Li kenbe zòrèy gòch li ak men dwat li.
Today's meeting did not go well.	Reyinyon jodi a pa t mache byen.
The factory, once a show of business, just closed.	Faktori a, yon fwa yon montre nan biznis, jis fèmen.
Type the website address below.	Tape adrès sit entènèt ki anba a.
The vegetables look tired.	Legim yo parèt fatige.
It helps many homeless people.	Li ede anpil moun ki san kay.
Losses are our benefit.	Pèt yo se benefis nou an.
The work is tedious.	Travay la fatigan.
My headache intensified.	Maltèt mwen entansifye.
One kind of animal, he thought, is all.	Yon kalite bèt, li te panse, se tout.
So for now, let’s end this story here.	Se konsa, pou kounye a, ann fini istwa sa a isit la.
The streets were flooded by a heavy rainstorm.	Lari yo te inonde pa yon tanpèt gwo lapli.
What is this? 	Kisa sa ye?
he asked.	li mande.
Noise pollution is an issue here.	Polisyon bri se yon pwoblèm isit la.
Had a similar experience?	Te gen yon eksperyans menm jan an?
The water runs over a waterfall.	Dlo a kouri sou yon kaskad.
A religious ceremony was held.	Yon seremoni relijye te fèt.
He was in a good mood.	Li te nan yon atitid bon.
Each family saved a few seeds.	Chak fanmi te sove kèk grenn.
Dates are dried in the sun.	Dat yo seche nan solèy la.
Experimental canine genetics will show results.	Jenetik kanin eksperimantal ap montre rezilta yo.
The tour will include stops at many attractive locations.	Vwayaj la ap gen ladann arè nan anpil kote ki atire.
Many of these conflicts were about scarce resources.	Anpil nan konfli sa yo te sou resous ra.
As you know, this engine runs on the diesel engine.	Kòm ou konnen, motè sa a kouri sou motè dyezèl la.
The country was flooded with refugees.	Peyi a te inonde ak refijye.
The government was worried that this situation would be remedied.	Gouvènman an te enkyete pou sitiyasyon sa a ta dwe remèd.
They were well aligned one after the other.	Yo te byen aliye youn dèyè lòt.
Be sure to keep any medications out of reach.	Asire w ke ou kenbe nenpòt medikaman soti nan rive.
He heard the same song every night.	Li te tande menm chante chak swa.
He repeated the song.	Li repete chante a.
Wise men created the city.	Granmoun ki gen bon konprann te kreye vil la.
Did you do well in the school play?	Èske w te aji byen nan pyès teyat lekòl la?
We were cooking in the forest that night.	Nou te kwit nan forè lannwit sa a.
It is the bread that nourishes us.	Se pen ki nouri nou.
The controller began to bring the planes to land.	Kontwolè a te kòmanse pote avyon yo nan tè.
The militia guarded the city for two weeks.	Milis la te veye vil la pandan de semèn.
Many animals also live in deserts.	Anpil bèt tou ap viv nan dezè.
His speech was not very profound, but it was interesting.	Diskou li pa t trè pwofon, men li te enteresan.
You must practice calligraphy every day.	Ou dwe pratike kaligrafi chak jou.
We will certainly miss them.	Nou pral sètènman manke yo.
Coal and oil both burned.	Chabon ak lwil oliv tou de boule.
Snow covers the country.	Nèj kouvri peyi a.
The room and the parent are not nice to enter.	Chanm ni paran an pa bèl pou w antre.
No one has ever done that before.	Pa gen moun ki te janm fè sa anvan.
Pass the sugar.	Pase sik la.
The gas station was forcibly taken into private ownership.	Yo te pran estasyon gaz la lafòs nan pwopriyete prive.
The search results were confusing.	Rezilta rechèch yo te konfonn.
It is forbidden to shoot in the street,	Li entèdi pou tire nan lari a,
Restore stolen items to its rightful owner.	Retabli atik yo vòlè li bay pwopriyetè lejitim li.
Do we have another cup of tea?	Eske nou gen yon lòt tas te?
God rested on the seventh day.	Bondye te repoze sou setyèm jou a.
The fields were a green sea.	Jaden yo te yon lanmè vèt.
A storm was preparing!	Yon tanpèt t ap prepare!
To make the dumplings, we will need to use our hands.	Pou fè boulèt yo, nou pral bezwen sèvi ak men nou.
TV programs were cut off.	Yo te koupe pwogram televizyon.
You should remove the tag to reveal your name.	Ou ta dwe retire tag la pou revele non ou.
Family life changes drastically after marriage.	Lavi fanmi an chanje drastikman apre maryaj.
Fathers must be responsible for their decisions.	Papa yo dwe responsab desizyon yo pran yo.
The intensity of their grief is striking.	Entansite nan lapenn yo se frape.
The dirty statue easily.	Estati a sal fasil.
The volume is lowered.	Se volim nan bese ba.
The function that returns the minimum value in a list.	Fonksyon ki retounen valè minimòm nan yon lis.
Grains like rice, buckwheat and millet are staples.	Grenn tankou diri, Buckwheat ak pitimi se staples.
Many online shopping stores.	Anpil magazen fè makèt sou entènèt.
The smart worker quit his job.	Travayè entelijan a kite travay li.
The writer was intrigued by the case.	Ekriven an te entrige pa ka a.
The day was bright and clear, a perfect morning.	Jou a te klere ak klè, yon maten pafè.
They were both wet and trembling.	Yo tou de te mouye ak tranble.
The ink on the stamp was smeared.	Lank ki sou koupon pou achte a te andwi.
He looked stern.	Li voye yon gade sevè.
The population became smaller.	Popilasyon an te vin pi piti.
He often seems distracted.	Li souvan sanble distrè.
It is a global challenge.	Se yon defi mondyal.
We saved this treasure.	Nou sove pyès trezò sa a.
That seems very unlikely.	Sa sanble trè improbable.
They left the city with one hand.	Yo kite vil la ak yon lanmen.
Some claims were against it.	Gen kèk reklamasyon ki te kont li.
Fewer people are working today.	Mwens moun ap travay jodi a.
The gap between rich and poor is widening.	Diferans ki genyen ant moun rich ak pòv yo ap vin pi gran.
The gullible peasant believed that the sacrifice would protect him.	Peyizan kredul la te kwè sakrifis la t ap pwoteje l.
In times of famine and famine, people used cannibals.	Nan tan grangou ak grangou, moun yo itilize kanibalis.
He began the process of recreation.	Li te kòmanse pwosesis rekreyasyon an.
The show was fascinating!	Montre yo te kaptivan!
Emma looked at the sales numbers.	Emma te gade chif lavant yo.
He lay in bed all day and drank orange juice.	Li te kouche nan kabann tout jounen an, li bwè ji zoranj.
We now realize that his illness was terminal.	Nou reyalize kounye a ke maladi li te tèminal.
Night animals come out at night.	Bèt lannwit yo soti nan mitan lannwit.
Use a knife to julienne the carrots.	Sèvi ak yon kouto pou julienne kawòt yo.
The nose and eyes need to be cleaned frequently.	Nen ak je yo bezwen netwaye souvan.
Mathematics is integral to engineering.	Matematik se entegral nan jeni.
Pay attention to the instructions given to the instructor.	Peye atansyon sou enstriksyon yo bay enstriktè a.
Money can be a powerful motivation.	Lajan kapab yon motivation pwisan.
The young man wandered around aimlessly.	Jenn gason an te moute desann nan sèk san objektif.
The country, rather than an individual, can be sued.	Peyi a, olye ke yon moun, yo ka rele lajistis.
The names of the two men were very confusing.	Non de mesye yo te trè konfizyon.
The rain forest will be destroyed by logging.	Forè lapli a ap detwi pa koupe bwa.
The pawn shop is located in a narrow alley.	Boutik la plannen sitiye nan yon ale etwat.
This colleague was promoted almost overnight.	Kolèg sa a te genyen pwomosyon prèske lannwit lan.
But who remembers him?	Men, kiyès ki sonje l?
The first sentence cannot hold water.	Premye fraz la pa ka kenbe dlo.
The blame is on the courts.	Blame a se nan tribinal yo.
They will have better turrets.	Yo pral gen pi bon tourèl.
Many people gathered against the internationals.	Anpil moun te rasanble kont entènasyon yo.
The desert can be a difficult place.	Dezè a kapab yon kote ki difisil.
Cities in this region are grouped in cold areas.	Vil nan rejyon sa a gwoupe nan zòn frèt.
Many people died as a result of the earthquake.	Anpil moun mouri akoz tranblemanntè a.
You are as unique and individual as anyone else.	Ou inik ak endividyèl tankou nenpòt lòt moun.
He even washed his hands!	Li menm lave men l!
There are many alternatives.	Gen anpil altènativ.
Only taxpayers are eligible to vote.	Se sèlman sitwayen ki peye taks ki resevwa dwa pou vote.
So why do you think rainwater is so rich in minerals?	Se konsa, poukisa ou panse dlo lapli gen anpil mineral?
Conversations have been cut short.	Konvèsasyon yo te koupe.
The homeless man raised his hand.	Nonm ki san kay la leve men l.
The cave is composed of millions of small crystals.	Gwòt la konpoze de dè milyon de ti kristal.
He was quiet, thoughtful.	Li te trankil, reflechi.
Water is a valuable resource.	Dlo se yon resous ki gen anpil valè.
The bush was thick and unkempt.	Ti touf bwa ​​a te epè ak dezobeyisan.
Symbol of peace.	Senbòl lapè.
The tired knight is well rested tonight.	Knight bouke a byen repoze nwit sa a.
The weather was rainy and cold.	Tan an te lapli ak frèt.
This region is famous for its beautiful sunset.	Rejyon sa a pi popilè pou bèl solèy kouche.
Scientists believe this is due to climate change.	Syantis yo kwè ke sa a se akòz chanjman nan klima.
The pond is a popular bathing spot of the day.	Letan an se yon kote pou benyen popilè nan jounen an.
The cat is meowing.	Chat la miou.
He explained everything clearly.	Li te eksplike tout bagay byen klè.
Some research suggests that fish gather in schools for protection.	Gen kèk rechèch sijere ke pwason rasanble nan lekòl pou pwoteksyon.
He declined to explain why he violated the agreement.	Li te refize eksplike poukisa li te vyole akò a.
In most cities, crime rates are low.	Nan pifò vil yo, to krim lan ba.
It was only a matter of time before people did.	Se te sèlman yon kesyon de tan anvan moun te fè.
They blamed the government for not doing enough.	Yo te blame gouvènman an paske li pa fè ase.
Chronic water shortage is a serious problem.	Mank dlo kwonik se yon pwoblèm grav.
He closed his eyes and rubbed his temple.	Li fèmen je l, li fwote tanp li.
She rarely likes these foods.	Li raman renmen sa yo manje.
Some types of microorganisms live inside this wall.	Gen kèk kalite mikwo-òganis k ap viv andedan miray sa a.
The policeman helps them find their way home.	Polisye a ede yo jwenn wout lakay yo.
If a spell checker is incorrect, correct it yourself.	Si yon korektè òtograf mal, korije li tèt ou.
Studies show that, on average, children change.	Etid montre ke, an mwayèn, timoun yo chanje.
A bottle of water next to the chair.	Yon boutèy dlo akote chèz la.
Aim for the moon is too ambitious.	Vize pou lalin lan twò anbisye.
Wash the fruits thoroughly.	Lave fwi yo byen.
It has been renovated for many years.	Sa fè anpil ane depi dènye renove li.
I do not understand the question.	Mwen pa konprann kesyon an.
There are milk bottle collection stations throughout the city.	Gen estasyon koleksyon boutèy lèt nan tout vil la.
This is a classic dish.	Sa a se yon plat klasik.
Each glass contained about one centilite of liquid.	Chak vè te gen apeprè yon santilit likid.
The legislature quickly rose to power.	Lejislatè a byen vit monte sou pouvwa a.
The zookeeper makes the tiger swing.	Zookeeper la fè tig la balanse.
To want wealth or power.	Pou vle richès oswa pouvwa.
He says it is due to the lack of water.	Li di se akòz mank dlo a.
I win all the time.	Mwen genyen tout tan.
Air has become a vital commodity.	Air te vin tounen yon machandiz vital.
The village was cut off from the outside world.	Vilaj la te koupe soti nan mond lan deyò.
We looked at fascination.	Nou te gade nan fasinasyon.
He remained silent, watching him avoid.	Li te rete an silans, gade li te evite.
Although rare, poisonous snakes are seen here on occasion.	Malgre ke ra, koulèv pwazon yo wè isit la nan okazyon.
She has deep dimples on both sides of her cheeks.	Li gen fosèt gwo twou san fon sou tou de bò machwè li.
The wicked king was to be executed.	Mechan wa a te dwe egzekite.
The manager, feeling it from his depth, tried his best.	Manadjè a, santi li soti nan pwofondè li, te eseye pi byen li.
His work is of paramount importance.	Travay li gen pi gwo enpòtans.
The emperor's daughter wanted to marry a prince.	Pitit fi anperè a te vle marye ak yon chèf.
He agreed to lead the expedition.	Li te dakò pou dirije ekspedisyon an.
A whistling teaktettle indicates a clear liquid inside	Yon teaktettle sifle endike yon likid klè andedan
Some people consider Dolphin to be a good companion.	Gen kèk moun ki konsidere Dolphin kòm yon bon konpayon.
Tomorrow night, you come.	Demen swa, ou vini.
Cooking requires skill and care.	Kwit manje mande pou konpetans ak swen.
Roads in this area are notoriously bad.	Wout nan zòn sa a se notwa move.
Once again in the violation, dear ones!	Yon fwa ankò nan vyolasyon an, mezanmi!
The kitten has a fluffy coat.	Ti chat la gen yon rad an gonfle.
We must put an end to this violence.	Nou dwe mete yon fen nan vyolans sa a.
The news was received with horror by the townspeople.	Nouvèl la te resevwa ak laterè pa sitaden yo.
Early in the morning, the men were leaving.	Nan dimanch maten byen bonè, mesye yo t ap pati.
The Prime Minister has not yet commented.	Premye minis la poko fè kòmantè.
He needed more time to prepare.	Li te bezwen plis tan pou l prepare.
I am afraid he will take drastic action.	Mwen pè li pral pran mezi radikal.
A hidden photographer was hired.	Yo te anplwaye yon fotograf kache.
You had more than patience.	Ou te gen plis pase pasyans.
This can be a dangerous scheme.	Sa a kapab yon konplo danjere.
The books look interesting.	Liv yo sanble enteresan.
The key to happiness is good health.	Kle a kontantman se bon sante.
Look at this cool model airplane!	Gade nan avyon modèl fre sa a!
They are counting on the way to life.	Yo konte sou wout la pou yo viv.
Once a visitor was asked to borrow an egg.	Yon fwa yon vizitè te mande pou prete yon ze.
The legislature meets twice a year.	Lejislati a reyini de fwa pa ane.
She raised her head and smiled.	Li leve tèt li epi li souri.
The cathedral has towers.	Katedral la gen gwo fò tou won.
He sits, in a world of his own.	Li chita, nan yon mond poukont li.
Nen panda plat.	Nen panda plat.
Dried pollen becomes fodder for animals.	Polèn seche vin fouraj pou bèt.
This was the second time the train had been delayed.	Se te dezyèm fwa tren an te retade.
Dune green and gold shine bright in the distance.	Dune vèt ak lò klere byen klere nan distans la.
Pass the chili peppers, please.	Pase chili yo, tanpri.
The Zookeeper hopes to adopt this animal.	Zookeeper la espere adopte bèt sa a.
A TV news casts a shadow over the game.	Yon nouvèl televizyon voye yon lonbraj sou jwèt la.
The language is easy to learn.	Lang lan fasil pou aprann.
Oregon is home to all kinds of wildlife.	Oregon se kay tout kalite bèt sovaj.
A row erupted between the city mayor and the governor.	Yon ranje te eklate ant majistra vil la ak gouvènè a.
He deposited the money in the armored truck.	Li depoze lajan an nan kamyon blende a.
Boys and girls suffer the most from war.	Se ti gason ak tifi ki plis soufri nan lagè.
The room was covered with darkness.	Chanm nan te kouvri nan fènwa.
They live in misery.	Yo viv nan mizè.
She wished she had some butter.	Li te swete li gen kèk bè.
We decided to go to the store.	Nou deside ale nan magazen an.
They were always trying to correct it.	Yo te toujou ap eseye korije li.
They are known for their poetry.	Yo konnen yo pou pwezi yo.
The two fishermen searched for the dead bird.	De pechè yo chache zwazo ki mouri a.
Donkeys are cheap animals, he says.	Bourik yo se bèt bon mache, ki di.
Weleavers generally attend a large school.	Weleavers jeneralman ale nan yon gwo lekòl.
The environment is deteriorating.	Anviwònman an ap degrade.
He studied the room for clues.	Li te etidye chanm nan pou endikasyon.
The city maintains an imposing database.	Vil la kenbe yon baz done iposant.
They applied for planning permission.	Yo te aplike pou pèmisyon planifikasyon.
The producers desperately tried to get their money back.	Pwodiktè yo dezespereman te eseye jwenn lajan yo tounen.
This region enjoys a mild climate.	Rejyon sa a jwi yon klima dou.
I put on my gown and my slippers.	Mwen mete ròb mwen ak pantouf mwen.
A raven flying overhead.	Yon bann kònèy k ap vole anlè.
It will stop this in seconds.	Li pral sispann sa a nan segonn.
Many wealthy families live in this area.	Anpil fanmi rich ap viv nan zòn sa a.
Do your homework now!	Fè devwa ou kounye a!
Wicked words cut deep.	Mo mechan koupe pwofondman.
An entire village was shot down without warning.	Yo te tire yon vilaj antye san avètisman.
We have to make alternative plans.	Nou dwe fè plan altènatif.
A dog is an animal.	Yon chen se yon bèt.
I want wine and fish for dinner.	Mwen vle diven ak pwason pou dine.
The role is focused on getting others to follow him.	Wòl la konsantre sou fè lòt moun swiv li.
Water provides key nutrients for life.	Dlo bay eleman nitritif kle pou lavi.
The library has a number of computer games.	Bibliyotèk la gen yon kantite jwèt sou òdinatè.
The soldier was shot and fell into the stream.	Yo te tire sòlda nan, li tonbe nan kouran an.
A passing car caused extensive damage.	Yon machin ki t ap pase fèm nan te lakòz gwo domaj.
I felt very sad after that.	Mwen te santi m tris anpil apre sa.
Tear off the pieces of paper in case.	Chire moso papye yo an ka.
It is known to frequent shabby bars.	Li se konnen yo frekante ba minable.
Pain relief is a top priority for a doctor.	Soulajman doulè se yon pi gwo priyorite pou yon doktè.
He remembered his face clearly.	Li te sonje figi l byen klè.
They saw him last when he was four.	Yo te wè dènye l 'lè li te gen kat.
I need to find a step ladder.	Mwen bezwen jwenn yon nechèl etap.
After midnight, all was silent.	Apre minwi, tout te silans.
Other workers declared a strike.	Lòt travayè yo te deklare yon grèv.
Traveling north is a problem.	Vwayaje nan nò a se yon pwoblèm.
He sold ice cream to an “ice cream bike”.	Li te vann krèm glase nan yon "bisiklèt krèm".
Put the dirty clothes in the basket.	Mete rad yo sal nan panye a.
He gave her a coin.	Li ba li yon pyès monnen.
If cows produce more milk, farmers will have money.	Si bèf pwodui plis lèt, kiltivatè yo ap gen lajan.
He stood beside me.	Li te kanpe bò kote m.
Rivers flow with muddy water.	Rivyè koule ak dlo labou.
It gives a long whistle.	Li bay yon sifle long.
An origami boat lay in the corner.	Yon bato origami te kouche nan kwen an.
The edition was in perfect condition.	Edisyon an te nan kondisyon pafè.
Your new phone includes three months free internet access.	Nouvo telefòn ou a gen ladan twa mwa aksè gratis sou entènèt.
Be careful not to burn yourself!	Fè atansyon pou pa boule tèt ou!
Buy some flowers for the table.	Achte kèk flè pou tab la.
Use tweezers to remove warts from my nose.	Sèvi ak pensèt yo pou retire veri ki nan nen mwen.
Parliament voted to investigate corruption.	Palman an te vote pou mennen ankèt sou koripsyon.
A freeze describes the first coronation.	Yon friz dekri kouronasyon premye a.
Reading gives pleasure and in many ways enriches the intelligence.	Lekti bay plezi ak nan plizyè fason anrichi entèlijans la.
Practice with the camera before you go on vacation.	Pratike ak kamera a anvan ou ale nan vakans.
The man was always protecting the girl.	Mesye a te toujou pwoteje ti fi a.
They must have had a terrible battle.	Yo dwe te gen yon batay terib.
You weren't supposed to go shopping?	Ou pat sipoze al achte?
The kitchen mixes cocoa powder with vanilla.	Kizin lan melanje poud kakawo ak vaniy.
Oil and natural gas insulate homes against the cold of winter.	Lwil oliv ak gaz natirèl izole kay yo kont fredi sezon fredi a.
The car park was full of cars.	Pakin machin nan te plen ak machin.
At that moment, he sent out invitations.	Nan moman sa a, li voye envitasyon yo.
But other scientists have criticized his method.	Men, lòt syantis yo te kritike metòd li yo.
Add the oats and sugar.	Add avwan yo ak sik.
Let us pray for them to be tireless in their efforts.	Se pou nou priye pou yo san fatigan nan efò yo.
The queen lived alone.	Rèn nan te viv pou kont li.
Here are some rules.	Men kèk règ.
It is very dangerous.	Li trè danjere.
Both are yellow and orange.	Tou de se jòn ak zoranj.
We wash the fruit in the stream.	Nou lave fwi a nan kouran an.
The government needs a major overhaul.	Gouvènman an bezwen yon gwo revizyon.
But it was minus seven degrees here this morning.	Men, li te mwens sèt degre isit la maten an.
He lived by the river.	Li te viv bò rivyè.
The leader decided not to attend the meeting.	Lidè a deside pa patisipe nan reyinyon an.
Be careful not to damage the plants.	Ou dwe fè atansyon pou pa domaje plant yo.
Please make sure my food was clean.	Tanpri asire ke manje mwen an te pwòp.
Keep your windows closed at night.	Kenbe fenèt ou fèmen nan mitan lannwit.
The bus was late.	Bis la te an reta.
To get out of a bad situation, they sell everything.	Pou sòti nan yon move sitiyasyon, yo vann tout bagay.
The heated debate caused several fights to break out.	Deba ajite a te lakòz plizyè batay pete.
Couples are increasingly demanding rabbis to make symbolic unions.	Koup yo ap mande de pli zan pli rabi yo pou yo fè inyon senbolik.
The path of the eclipse was very long.	Chemen eklips la te trè long.
Time does not exist my friend.	Tan pa egziste zanmim.
The city's first tram was put into service.	Premye bèn vil la te mete an sèvis.
He may never know for sure.	Li pa janm ka konnen pou asire w.
The government intervened.	Gouvènman an te entèvni.
Terrorists planted a bomb on a truck.	Teworis yo mete yon bonm sou yon kamyon.
Populations are growing rapidly.	Popilasyon yo ap grandi rapidman.
It was a beautiful night.	Se te yon bèl nwit.
Much of our happiness comes from those we meet.	Anpil nan kontantman nou soti nan moun nou rankontre yo.
He ate it.	Li manje manje l.
After the hurricane, much of his family's wealth was lost.	Apre siklòn nan, anpil nan richès fanmi li te pèdi.
The elephant is at home in the meadow.	Elefan an se lakay li nan savann lan.
In some countries, punishment for littering is a fine.	Nan kèk peyi, pinisyon pou littering se yon amann.
Many birds, including parrots, look like overweight macaws.	Anpil zwazo, ki gen ladan jako, sanble ak ara ki twò gwo.
Farmers wanted to grow a profitable crop.	Kiltivatè yo te vle grandi yon rekòt pwofitab.
They serve customers so long.	Yo sèvi kliyan toutotan.
I am curious to know how this research will continue.	Mwen kirye pou konnen kijan rechèch sa a pral kontinye.
Hot flashes of a cigarette.	Ekla cho yon sigarèt.
Rich life was hard to give up.	Vi ki rich te difisil pou abandone.
He hoped to get a job as a lumberjack.	Li te espere jwenn travay kòm yon travayè bwa.
Hurry to trash.	Prese fè fatra.
The angry woman puts the milk in the box.	Fanm lan fache foure lèt la nan bwat la.
The storm struck with deadly ferocity.	Tanpèt la te frape ak feròs ki ka touye moun.
He tried to run.	Li te eseye kouri.
Steve poked the cupcake with a fork.	Steve pike kupkèyk la ak yon fouchèt.
Customs duties on imports vary by product.	Dwa Ladwàn ki peye sou enpòtasyon yo varye selon pwodwi.
This region has some of the most interesting museums.	Rejyon sa a gen kèk nan mize ki pi enteresan.
As he tried, he could not drink it all.	Menm jan li te eseye, li pa t 'kapab bwè li tout.
The woman bowed her head in thanksgiving.	Fanm nan bese tèt li pou di mèsi.
The interview went well.	Entèvyou a te byen pase.
These figures confirm what most suspected.	Chif sa yo konfime sa pifò te sispèk.
Politicians know they are not confident.	Politisyen yo konnen yo pa gen konfyans.
I write with love.	Mwen ekri ak lanmou.
Not everyone agrees that slavery is bad.	Se pa tout moun ki dakò ke esklavaj pa bon.
Inula helenium is an herbaceous perennial, growing only a	Inula elenyòm se yon kontinuèl èrbeuz, k ap grandi sèlman yon
The passengers were dressed in colorful costumes.	Pasaje yo te abiye ak kostim kolore.
He was studying law at a university.	Li t ap etidye dwa nan yon inivèsite.
Even though he is over seventy, he is in good health.	Menmsi li gen plis pase swasanndis, li an bon sante.
A spacecraft slows to a halt.	Yon veso espasyèl ralanti nan yon kanpe.
When the water is hot, it boils.	Lè dlo a vin cho, li bouyi.
Some areas of the country have abandoned agriculture.	Kèk zòn nan peyi a te abandone agrikilti.
This book will help improve your skills.	Liv sa a pral ede amelyore konpetans ou.
Most animals live in groups known as cows.	Pifò bèt ap viv nan gwoup ke yo rekonèt kòm bèf.
They know very little about the living thing.	Yo konnen anpil ti kras sou bèt k ap viv la.
The product is now used around the world.	Se pwodwi a kounye a itilize atravè mond lan.
The children were playing in a nearby yard.	Timoun yo t ap jwe nan yon lakou ki tou pre.
Call an ambulance!	Rele yon anbilans!
Large amounts of methane are released into the atmosphere.	Gwo kantite metàn yo lage nan atmosfè a.
The road line and shop.	Wout la liy ak boutik.
A door closed, inviting us in.	Yon pòt te rete bouche, envite nou antre.
He sneaks up on me.	Li fofile sou mwen.
The church bell rang while the priest rang.	Klòch legliz la sonnen pandan prèt la sonnen.
The hunted animals were slaughtered and fed.	Bèt chasè yo te abatte yo te bay manje.
The chair began to shake.	Chèz la te kòmanse tranble.
His business failed.	Biznis li te echwe.
The noise was slowly lost in silence.	Bri a te pèdi tou dousman nan silans.
If, for any reason, you are not completely satisfied,	Si, pou nenpòt rezon, ou pa konplètman satisfè,
They looked out over the sea.	Yo gade deyò nan lanmè a.
Security cameras are everywhere.	Kamera sekirite yo toupatou.
This cake is absolutely delicious.	Gato sa a se absoliman bon gou.
The sewer was dug deep into the ground.	Yo te fouye egou a byen fon nan tè a.
The statue was on display throughout the city.	Estati a te ekspoze nan tout vil la.
Thus, locomotives can travel relatively fast for a relatively long time	Se konsa, lokomotiv yo ka vwayaje relativman vit pou yon relativman lontan
The passenger was upset, but not upset.	Pasajè a te fache, men li pa fache.
Alcohol consumption is prohibited here.	Konsomasyon alkòl se entèdi isit la.
The food in this dish is delicious.	Manje a nan plat sa a bon gou.
A gleam lit up her face.	Yon ekla limen figi li.
He is the new president.	Li se nouvo prezidan an.
The global economy can contract.	Ekonomi mondyal la ka kontra.
My mother taught me how to make this soup.	Manman te anseye m kijan pou m fè soup sa a.
The wounded were removed from the grave.	Yo te retire blese yo nan kavo a.
Do you understand why he did that?	Ou konprann poukisa li te fè sa?
The landing strip is too short.	Strip aterisaj la twò kout.
The bell rang six times.	Klòch la sonnen sis fwa.
Second, you cut the apples into small pieces.	Dezyèmman, ou koupe pòm yo an ti moso.
The kitchen gets sick.	Kizin lan vin malad.
Most white wines are acceptable.	Pifò ven blan yo akseptab.
His voice was raw.	Vwa li te raw.
Urban dwellers outnumber rural people.	Moun ki rete nan vil yo pi plis pase moun nan zòn riral yo.
He also visited several cities.	Li te vizite plizyè vil tou.
She was crying softly and her body was lowered.	Li t'ap kriye tou dousman ak kò li bese.
A girl takes a doll and kisses it lovingly.	Yon ti fi pran yon poupe epi li bese l avèk amou.
High atmospheric pressure can cause coughing.	Gwo presyon atmosferik ka lakòz touse.
A career diplomat, he has served in many countries.	Yon diplomat karyè, li te sèvi nan anpil peyi.
He ate too many chips.	Li te manje twòp chips.
The sculpture was originally located in the temple.	Eskilti a te orijinèlman sitiye nan tanp lan.
Would you please wipe the table clean?	Èske ou ta tanpri siye tab la pwòp?
Students will need to pay for college.	Elèv yo ap bezwen peye pou kolèj.
Consumers favor products with attractive labels.	Konsomatè yo favorize pwodwi ki gen etikèt atire.
Health care in this country is not good.	Swen sante nan peyi sa a pa bon.
Infantryman in the helicopter's eyes and suspicious.	Infantryman an je elikoptè a ak sispèk.
The king assured that justice had been done.	Wa a te asire ke jistis te fèt.
Wipe the butter.	Siye bè a.
I don't see what the fuss is about!	Mwen pa wè kisa meli melo a!
The wind blew these vessels.	Van an te soufle veso sa yo.
The drought has caused food prices to rise.	Sechrès la te lakòz pri manje yo monte.
The army took control of the situation.	Lame a pran kontwòl sitiyasyon an.
Concrete, brick or stone make an excellent building material.	Konkrè, brik oswa wòch fè yon materyèl bilding ekselan.
The wolves ate in silence for several minutes.	Chen mawon yo manje an silans pandan plizyè minit.
The solution was clearly expressed.	Solisyon an te eksprime klèman.
The court often orders strict orders.	Tribinal la souvan pase lòd sevè.
To achieve balanced growth,	Pou reyalize yon kwasans ekilibre,
Soldiers learned basic combat strategies.	Sòlda yo te aprann estrateji konba debaz yo.
The operation was underway at lunchtime.	Operasyon an te sou pye nan lè manje midi.
Fortunately, the ship was in good condition.	Erezman, gwo bato a te nan bon kondisyon.
These two opposing ideas have been debated for centuries.	De lide opoze sa yo te deba pou syèk.
Were employees interviewed?	Èske anplwaye yo te fè entèvyou?
They have grown fatter and fatter in recent years.	Yo te grandi pi gra ak pi gra nan dènye ane yo.
She makes her own clothes.	Li fè pwòp rad li.
He confirmed his identity with a second document.	Li konfime idantite li ak yon dezyèm dokiman.
The country was divided into several feudal principles.	Peyi a te divize an plizyè prensip feyodal.
The flight was delayed.	Vòl la te retade anpil.
The oceans are rapidly becoming polluted.	Oseyan yo ap vin polye rapidman.
TV shows are watched almost entirely by women.	Pwogram televizyon yo ap gade prèske nèt pa fanm.
The instructor pricked him gently with his pencil.	Enstriktè a pike l dousman ak kreyon li.
She often helps her mother cook.	Li souvan ede manman l kwit.
Some of the fruits are not ripe.	Kèk nan fwi yo pa mi.
I am very proud of this song.	Mwen trè fyè de chante sa a.
Cities have specialized agencies for environmental protection.	Vil yo gen ajans espesyalize pou pwoteksyon anviwònman an.
New roads are ending at a rapid pace.	Nouvo wout yo ap fini ak yon vitès rapid.
The occasion of the feast will eclipse the contents of the night before.	Okazyon fèt la pral eklips sa ki nan nwit la anvan.
Stroudburn asks to turn off.	Stroudburn mande pou etenn.
Pots are an integral part of most kitchens.	Kaswòl yo se yon pati entegral nan pifò kwizin.
Many tigers were hunted.	Anpil tig yo te lachas.
The court also changed the decision on taxation.	Tribinal la tou chanje desizyon an sou taksasyon.
They taught very demanding classes.	Yo te anseye klas ki egzijan anpil.
This river used to be wider.	Rivyè sa a te konn pi laj.
He had no friends to play with.	Li pa t gen zanmi pou l jwe.
Piles of ash were the path.	Pil sann te liy chemen an.
A shortage of wood has forced us to look for firewood elsewhere.	Yon mank bwa te fòse nou chache bwa pou dife yon lòt kote.
Please show me a new shirt.	Tanpri montre m yon nouvo chemiz.
Beautiful yellow flowers bloom in the meadows.	Flè jòn bèl fleri nan savann yo.
My car has a broken muffler.	Machin mwen an gen yon mòflè kase.
Turn.	Vire.
Deep in the forest there were large, exotic fruits.	Fon nan forè a te gen gwo, fwi ekzotik.
He did not pay attention to his pleas.	Li pa t peye atansyon sou siplikasyon li yo.
The royalties were waived for an appropriate fee.	Yo te renonse redevans yo pou yon frè apwopriye.
This polluted city is beyond belief.	Vil sa a polye depase tout kwayans.
The defendant was found guilty.	Yo te jwenn akize a koupab.
The sound of gunfire echoed in the distance.	Son yon kout zam te eko nan distans la.
No sand blowing across the deserted beach.	Pa gen sab kònen atravè plaj la dezè.
These royal apartments provide a city view.	Apatman wayal sa yo bay yon vi nan vil la.
The problem they face is the pollution.	Pwoblèm nan fè fas a yo se polisyon an.
I don’t think they will build the road.	Mwen pa panse yo pral bati wout la.
Wheat and barley are the main cereals to grow.	Ble ak lòj se sereyal prensipal yo grandi.
Birds migrate every year.	Zwazo imigre chak ane.
She failed to hold back tears.	Li echwe pou pou kenbe dlo nan je yo.
Your care is greatly appreciated.	Se swen ou anpil apresye.
The killer laughed as he did his terrible work.	Asasen an te ri pandan l t ap travay terib li.
What was he saying?	Kisa li tap di?
Eva's parents love her for her hard work.	Paran Eva renmen l lè l ap travay di.
The next bus will be in five minutes.	Pwochen bis la pral nan senk minit.
Earlier in the day, a storm damaged the transmitter.	Byen bonè nan jounen an, yon tanpèt te domaje transmetè a.
The water lilies were in full bloom.	Lily dlo yo te nan plen fleri.
More was needed.	Plis te bezwen.
The joy of spring was in the air.	Jwa prentan yo te nan lè a.
Sponge cake has more butter.	Gato eponj gen plis bè.
We must save energy.	Nou dwe ekonomize enèji.
He caressed the cat with love.	Li te karese chat la avèk lanmou.
Is your cat too big?	Èske chat ou twò gwo?
A writer of some talent.	Yon ekriven nan kèk talan.
The retail sales clerk apologizes for the mistake.	Grefye lavant an detay la eskize pou erè a.
Ministers often visit the provinces before an election.	Minis yo souvan vizite pwovens yo anvan yon eleksyon.
The bushes seem torn and torn.	Bòso bwa yo sanble chire ak chire.
Many children have been malnourished this year.	Anpil timoun te mal nouri ane sa a.
The roads remained empty.	Wout yo te rete vid.
Her hair doesn't look so pretty.	Cheve li pa sanble trè bèl konsa.
Please give the dog a bone.	Tanpri bay chen an yon zo.
The air was cool.	Lè a te fre.
You accepted my invitation, didn't you?	Ou te aksepte envitasyon mwen an, pa vre?
The coffin was wrapped in rich cloth.	Sèkèy la te anvlope nan twal rich.
Please keep the door closed.	Tanpri kenbe pòt la fèmen.
A fat cat was walking in front of me.	Yon chat gra t'ap mache devan m.
Visitors had to wear such ear guards.	Vizitè yo te oblije mete gad zòrèy sa yo.
Right now, the famine is causing unrest.	Kounye a, grangou a lakòz malnouri.
He tried to press her to "make a fuss."	Li te eseye peze li pou "fè yon meli melo."
Everyone loves a delicious cake.	Tout moun renmen yon gato bon gou.
He accused me of doing something wrong.	Li te akize m ke m te fè yon enjistis.
The supermarket always lets the cat in.	Makèt la toujou kite chat la antre.
He is a national hero.	Li se yon ewo nasyonal.
The guests left again.	Envite yo pati ankò.
Bill and his family have a lot of experience.	Bill ak fanmi li gen anpil eksperyans.
He ran to the forest.	Li kouri ale nan forè a.
They began to weep over each other.	Yo te kòmanse kriye ensiltasyon youn sou lòt.
Be careful, this bird is poisonous.	Atansyon, zwazo sa a se pwazon.
Appropriate solutions were found.	Yo te jwenn solisyon apwopriye.
The two walked in silence.	De yo mache an silans.
How much do you pay for translations?	Konbyen ou peye pou tradiksyon?
Most people believe that this type of car is not safe.	Pifò moun kwè kalite machin sa a pa an sekirite.
A fence surrounds the property.	Yon kloti antoure pwopriyete a.
The prince's mother died recently.	Manman chèf la te mouri dènyèman.
No one lives forever.	Pa gen moun ki viv pou tout tan.
The rich flour is sifted smoothly into the bowl.	Farin rich la tamize san pwoblèm nan bòl la.
But you love your brother!	Men ou renmen frè ou!
Farmers planted crops in a variety of places.	Kiltivatè yo te plante rekòt nan yon varyete kote.
He was totally focused on the books.	Li te totalman konsantre sou liv yo.
Leading planes cut a path through the clouds.	Avyon dirijan yo koupe yon chemen nan nyaj yo.
The famine continued unabated.	Grangou a te kontinye san rete.
Frank lost cool.	Frank te pèdi fre.
The soldiers advanced towards the palace.	Sòlda yo te avanse nan direksyon palè a.
We are tired of walking.	Nou bouke nan mache.
Violence broke out in the country.	Vyolans pete nan peyi a.
Please help me with this problem.	Tanpri ede m 'ak pwoblèm sa a.
He looked out into space, deep into thought.	Li te gade deyò nan espas, byen fon nan panse.
The hungry crowd murmured as they waited.	Foul moun ki t ap gade grangou yo t ap bougonnen pou yo t ap tann.
No easy answer here.	Pa gen repons fasil isit la.
This is an adorable little card.	Sa a se yon ti kat adorabl.
The weapon is rarely used.	Se zam la raman itilize.
Pour the dough into the pan.	Vide farin lan nan chodyè a.
We are dedicated to solving the problems of this region.	Nou devwe pou rezoud pwoblèm rejyon sa a.
The global aircraft industry is highly competitive.	Endistri avyon mondyal la trè konpetitif.
A small town is a few miles from here.	Yon ti vil se kèk kilomèt de isit la.
Strict regulation of air temperature increases comfort.	Règleman strik nan tanperati lè a ogmante konfò.
The fab food.	Manje a fab.
Protest leaders called for a boycott.	Lidè manifestasyon yo te mande yon bòykote.
They killed the innocent villagers.	Yo touye vilaj inosan yo.
He brings his suffering with dignity.	Li pote soufrans li ak diyite.
These cities have many monuments of architectural beauty.	Vil sa yo genyen anpil moniman nan bote achitekti.
Once the paper is dry, you can tear it.	Yon fwa papye a sèk, ou ka chire li.
Less rain this year than in the previous year.	Mwens lapli tonbe ane sa a pase nan ane anvan an.
The airbag comes out of his watch.	Èrbag la soti nan mont li.
The scope for corruption is considerable.	Dimansyon pou koripsyon se konsiderab.
Don't worry.	Pa enkyete w.
Coats of invisibility are fiction.	Manto envizibilite yo se fiksyon.
Crime has been reported in many media outlets.	Yo te rapòte krim nan anpil nan medya yo.
The economic recovery is underway.	Retablisman ekonomik la sou pye.
That's stupid.	Sa enbesil.
Garbage would go to a dump.	Fatra yo ta ale nan yon pil fatra.
Some whale species are dead.	Gen kèk espès balèn ki mouri nèt.
The winds were light.	Van yo te lejè.
Another factor in the downturn is the economy.	Yon lòt faktè nan bès la se ekonomi an.
He refused the honor, saying he was not a politician.	Li te refize onè a, li di li pa te yon politisyen.
Your kindness was greatly appreciated.	Yo te apresye jantiyès ou anpil.
Evidence shows that many young people are unhappy.	Prèv yo montre ke anpil jèn pa kontan.
Here, the cards are clearly indicated.	Isit la, kat yo endike klèman.
Lead poisoning can be fatal.	Anpwazònman plon ka fatal.
The most basic spice, salt has many different uses.	Epis ki pi fondamantal, sèl gen anpil itilizasyon diferan.
The rover wheels made a roaring sound as it moved.	Wou rover yo te fè son griye pandan l t ap deplase.
The phone rang constantly.	Telefòn nan sone toujou.
She is looking forward to summer vacation.	Li ap tann vakans ete a.
I'm sure he'll be back.	Mwen sèten li pral retounen.
The curtains come down, revealing the panorama.	Rido yo desann, revele panorama a.
People have been engaged in this ceremony for thousands of years.	Moun yo te angaje nan seremoni sa a pou dè milye ane.
In this study, he administered a drug to rats.	Nan etid sa a, li te administre yon dwòg nan rat.
The national flag is now internationally renowned.	Drapo nasyonal la se kounye a renome entènasyonalman.
These organizations have a history of poor management.	Òganizasyon sa yo gen yon istwa de gestion pòv.
The forest looked like a medieval fortress.	Forè a te sanble tankou yon fò medyeval.
Undoubtedly, water availability is the main factor.	San dout, disponiblite dlo a se faktè prensipal la.
The award ceremony was dirty and misbehaving.	Seremoni prim lan te sal ak move konpòtman.
Every child hates cleaning their rooms.	Chak timoun rayi netwaye chanm yo.
They put the boy on the track.	Yo mete ti gason an sou track la.
Local citizens will have to pay higher taxes.	Sitwayen lokal yo pral oblije peye pi wo taks.
She bit her lip.	Li mòde lèv li.
This is a poor explanation for the variation in behavior.	Sa a se yon eksplikasyon pòv pou varyasyon nan konpòtman.
They were visiting old friends.	Yo t ap vizite ansyen zanmi yo.
Her hair dyed an unnatural shade of red.	Cheve li te kolore yon lonbraj anòmal nan wouj.
The effects of jet lag vary from person to person.	Efè jet lag varye de moun a moun.
The noise of the dinner party was unbearable.	Bri a nan fèt la dine te ensipòtab.
A blonde woman enters the living room.	Yon fanm blond antre nan salon an.
A politician should not just sign an agreement.	Yon politisyen pa ta dwe jis siyen yon akò.
The man's face is red.	Figi nonm sa a wouj.
When he heard the news, he jumped to his feet.	Lè li tande nouvèl la, li sote nan pye l.
Does anyone know how to play? 	Èske gen moun ki konnen ki jan yo jwe?
he asked.	li mande.
Pour whipped cream into a bowl.	Vide krèm fwete nan yon bòl.
The proportion of candy and chocolate was unequal.	Pwopòsyon sirèt ak chokola te inegal.
So he climbed out of the window.	Se konsa, li monte soti nan fenèt la.
The flowers will bloom in the spring.	Flè yo ap fleri nan sezon prentan an.
Only a government can declare war.	Se sèlman yon gouvènman ki ka deklare lagè.
It is said to be practiced in magic.	Yo di li pratike nan maji.
The priest bent down to read the ant's head.	Prèt la bese pou l li tet foumi a.
Locals say that money does not grow on trees.	Moun nan lokalite yo di ke lajan pa grandi sou pye bwa.
Seven people were killed in the crash.	Sèt moun te mouri nan aksidan an.
The neighborhood has a decidedly upscale air.	Katye a gen yon lè desideman pwolongasyon.
These plants bloom.	Plant sa yo nan fleri.
He was never afraid to speak his mind.	Li pa t janm pè pale lide l.
However, many studies have shown that this diet is dangerous.	Sepandan, anpil etid yo montre rejim alimantè sa a danjere.
The pig mocked.	Kochon an soufle nan betiz.
Wicker vegetables sit in a corner of the garden.	Legim rachite chita nan yon kwen nan jaden an.
Hominid species have advanced rapidly.	Espès ominid yo te avanse byen vit.
The camp is located at the base of a hill.	Kanp la sitiye nan baz yon ti mòn.
The kitten massaged the arm with pleasure.	Ti chat la mase bra a ak plezi.
He prefers paper books.	Li pito liv papye.
They look forward to their summer vacation.	Yo gade pou pi devan pou vakans ete yo.
I'll give you a call later.	Mwen pral ba ou yon apèl pita.
When night fell, the group continued to dance.	Lè lannwit tonbe, gwoup la kontinye danse.
Two of the children were waiting at the bus stop.	De nan timoun yo t ap tann nan estasyon bis la.
I prefer his movie to this.	Mwen pito fim li a sa a.
You lose your temper again, don't you? 	Ou pèdi tanperaman ou ankò, pa vre?
asked his mother.	mande manman l.
The conflict lasted more than twenty years.	Konfli a te dire plis pase ven ane.
The handle of this hammer is loose.	Manch mato sa a ki lach.
Susan plunged into the cushions and sighed.	Susan te plonje nan kousen yo epi li fè yon soupi.
Give me the phone.	Banm telefòn nan.
When raw materials are combined, a bond is formed.	Lè materyèl bwit yo konbine, yon kosyon fòme.
Some writers believe that the modern world is morally decadent.	Gen kèk ekriven ki kwè ke mond lan modèn se moralman dekadans.
He dropped the suitcase and opened it.	Li lage valiz la epi li ouvri li.
He moved through the fog in a vision.	Li te deplase nan bwouya a nan yon vizyon.
A stranger cannot understand the feelings of the community.	Yon etranje pa ka konprann santiman kominote a.
The ship sank in a stormy sea.	Bato a te plonje nan lanmè ki gen tanpèt.
They worked together on the grass.	Yo te travay ansanm sou zèb la.
She called her mother.	Li telefone manman l.
The princess carefully balanced her fans.	Princess la ak anpil atansyon te balanse fanatik li yo.
A certain number arrived late.	Yon sèten kantite yo te rive an reta.
He was a difficult celebrity.	Li te yon nonm ki selèb difisil pou fè plezi.
Research in this area is ongoing.	Rechèch nan domèn sa a ap kontinye.
He unlocked the car door.	Li debloke pòt machin nan.
The soldiers were terrified.	Sòlda yo te pè anpil.
The man deliberately wrote to a child.	Nonm lan fè espre ekri nan yon men timoun.
This experience was inconclusive.	Eksperyans sa a te enkonklizyon.
Make time for daily exercise.	Fè tan pou fè egzèsis chak jou.
He left to fetch his missing keys.	Li te kite al chache kle li ki manke yo.
Cards and other cards were required.	Yo te mande pou bay kat ak lòt kat.
Try to avoid upsetting your sister.	Eseye evite fache sè w la.
This business was seized by the mafia.	Biznis sa a te sezi pa mafya a.
A rainbow appeared on the valley.	Yon gwo lakansyèl parèt sou fon an.
Her smile spread softly across her face.	Souri li gaye dousman sou figi l '.
The man's lips were blue.	Lèv mesye a te ble.
There was a little drizzle this morning.	Te gen yon ti farinen maten an.
Give the issue my immediate attention.	Bay pwoblèm nan atansyon imedya mwen.
What an exciting discovery!	Ala yon dekouvèt enteresan!
The building was struck by lightning.	Bilding lan te frape pa zèklè.
The snow cracked as we walked through the forest.	Nèj la fann pandan n ap mache atravè forè a.
Who do you think won the match?	Kiyès ou panse ki te genyen match la?
Things got worse as the war dragged on.	Bagay yo te vin pi mal pandan lagè a t ap trennen.
He appeared very depressed.	Li te parèt trè deprime.
Jogging is good for the cardiovascular system.	Djògin bon pou sistèm kadyovaskilè a.
We'll leave at six tomorrow morning.	Nou pral kite a sis demen maten.
She crossed her legs.	Li kwaze janm li.
Soon, all traces of the river were gone.	Byento, tout tras nan rivyè a te ale.
My cooking skills are very average.	Konpetans pou kwit manje mwen trè mwayèn.
He bowed his head in reverence.	Li bese tèt li nan reverans.
He had to be at the meeting.	Li te dwe nan reyinyon an.
News stories are incorrect.	Istwa nouvèl yo pa kòrèk.
The bird's feathers were iridescent red.	Plim zwazo a te wouj iridesan.
The cruise ship was overcrowded.	Bato kwazyè a te gen twòp moun.
Do you know the way to the hotel?	Èske w konnen wout pou ale nan otèl la?
Use less salt when cooking.	Sèvi ak mwens sèl lè w ap kwit manje.
Huge waves crashed on the shore.	Vag imans yo te fè aksidan sou rivaj la.
He was tormented by his guilt.	Li te toumante pa koupab li.
The high berries are low.	Bann wo bè yo ap ba.
The rains resumed, after three years of drought.	Lapli yo rekòmanse, apre twazan sechrès.
Unfortunately, this forest has already been threatened.	Malerezman, forè sa a te deja menase.
This city goes down in history.	Vil sa a antre nan istwa.
With these exceptions, the diet is easy to maintain.	Avèk eksepsyon sa yo, rejim alimantè a fasil pou kenbe.
A steel spike is pushed into the cork.	Se yon Spike asye pouse nan cork la.
This small country is thriving on tourism.	Ti peyi sa a ap pwospere sou touris.
The problem will be between demand and supply.	Pwoblèm lan pral ant demann ak ekipman pou.
Lak la vid.	Lak la vid.
Some old bells have been installed in the tower.	Gen kèk klòch fin vye granmoun yo te enstale nan gwo kay won an.
Mosquitoes build a tunnel maze.	Moustik yo konstwi yon labirent tinèl.
The grape juice reaches boiling point.	Ji rezen an rive nan pwen bouyi.
Every year, many birds migrate thousands of miles.	Chak ane, anpil zwazo imigre plizyè milye kilomèt.
The woods are gorgeous at this time of year.	Woods yo se supèrb nan moman sa a nan ane a.
The broken leg in a cast.	Janm kase a nan yon jete.
The site includes all the best movies ever made.	Sit la gen ladann tout pi bon fim yo janm fèt.
Do not use detergent.	Pa sèvi ak detèjan pou sa.
Good luck, he grumbled.	Bon chans, li bougonnen.
Under each was a small knife.	Anba chak te gen yon ti kouto.
The quake disrupted traffic completely.	Tranbleman tè a deranje trafik la nèt.
Some birds are endangered.	Gen kèk zwazo ki an danje.
The house, plagued with mold, was uninhabitable.	Kay la, gwo malè tonbe sou ak mwazi, te inhabitable.
A band of vagabonds entered his house.	Yon bann bandi vagabon antre lakay li.
A land of devastated natural beauty.	Yon peyi nan bote natirèl devaste.
Natural beauty attracts tourists, as well as local residents.	Bote natirèl atire touris, osi byen ke rezidan lokal yo.
Sleep is essential for good health.	Dòmi esansyèl pou bon sante.
Some people prefer to be alone.	Gen kèk moun ki prefere rete poukont ou.
The streets are empty.	Lari yo vid.
Children are outside the classroom, playing.	Timoun yo deyò salklas la, ap jwe.
This new release is in limited quantities.	Nouvo lage sa a se nan kantite limite.
After checking his watch, he started walking.	Apre tcheke mont li, li te kòmanse mache.
The sand was almost buried.	Sab la te prèske antere l '.
He had never seen the wood before.	Li pa t janm wè bwa a anvan.
Temperature is measured at regular intervals.	Yo mezire tanperati a nan entèval regilye.
He attended many parties.	Li te asiste anpil pati.
Today is the day we can achieve victory.	Jodi a se jou nou ka reyalize viktwa.
There were fewer birds in the trees.	Te gen mwens zwazo nan pye bwa yo.
In the past, most cities had walls.	Nan tan lontan, pifò vil yo te gen mi.
The holy book says it is not good for murder.	Liv sakre a di li pa bon pou touye moun.
If you try this, you will regret it.	Si ou eseye sa, ou pral regrèt.
The needle plunged gradually, into the record.	Zegwi a te plonje piti piti, nan dosye a.
Children often start school at the age of three.	Timoun yo souvan kòmanse lekòl a laj twazan.
It's cool here.	Li fre isit la.
You will need a small frying pan with vegetable oil.	Ou pral bezwen yon ti chodyè fri ak lwil legim.
This is an important announcement.	Sa a se yon anons enpòtan.
Make sure all the apples are peeled.	Asire w ke tout pòm yo kale.
They lay down on the grass and looked at the stars.	Yo kouche sou zèb la, yo gade zetwal yo.
It is said that the girl is pregnant.	Yo di ke jenn fi a ansent.
What happened will be treated accordingly.	Sa ki te pase a pral trete kòmsadwa.
This country has endured many wars over the decades.	Peyi sa a te andire anpil lagè sou deseni yo.
Did everything go well?	Tout bagay te ale byen?
The company made a significant loss.	Konpayi an te fè yon pèt enpòtan.
The speaker was a lawyer.	Oratè a se te yon avoka.
His home life was rather lackadaisical.	Lavi lakay li te pito lackadaisical.
Lettuce is easier to cut than celery.	Li pi fasil pou koupe leti pase seleri.
The defeat was due in part to internal strife.	Defèt la te akòz an pati nan konfli entèn yo.
This film is a realization of the moral values ​​of conflict.	Fim sa a se yon reyalizasyon valè moral konfli.
Most major cities now have electric trams.	Pifò gwo vil kounye a gen tram elektrik.
I'm tired of your excuses.	Mwen bouke ak eskiz ou yo.
They place their hopes on the students.	Yo mete espwa yo sou elèv yo.
He had just retired and started living in the country.	Li te fèk pran retrèt e li te kòmanse viv nan peyi a.
He had been watching her for some time.	Li t ap obsève l depi kèk tan.
The sun shone brightly on the trees.	Solèy la te klere tou piti nan pye bwa yo.
Now you lie like a corpse!	Kounye a ou bay manti tankou yon kadav!
The man came to her and offered her money.	Mesye a te vin jwenn li epi li ofri l lajan.
All classes have religious education.	Tout klas yo gen edikasyon relijye.
A flat chicken thorn sits on the table.	Yon plat poul pikan chita sou tab la.
A math teacher often speaks outside the conference room.	Yon pwofesè matematik souvan pale deyò sal konferans la.
Suggestions are for your benefit.	Sijesyon yo se pou benefis ou.
The party decided to dismiss the dissident members.	Pati a deside ranvwaye manm disidan yo.
It can be enjoyed with oysters.	Li ka jwi ak witr.
I will write this message again.	Mwen pral ekri mesaj sa a ankò.
A beautiful, cozy home.	Yon kay bèl, brikabrak.
The sailors mixed with the workers.	Maren yo melanje ak travayè yo.
The strange head of the beast rose and fell with every breath.	Tèt etranj bèt la leve, li tonbe ak chak souf.
There are not many people in this village.	Pa gen anpil moun nan vilaj sa a.
It is the middle of winter.	Li se mitan sezon fredi a.
He plunged into a leather chair.	Li te plonje nan yon chèz kwi.
It woke up with a start.	Li leve ak yon kòmansman.
They lived in the northern part of the village.	Yo te rete nan pati nò vilaj la.
The skin is not normal.	Po a pa nòmal.
My mind was derived.	Lide mwen te derive.
Lush green hills can be seen everywhere.	Kaka kleren ti mòn vèt ka wè sou tout kote.
This article series is widely read.	Seri atik sa a lajman li.
They often speak in a foreign language.	Yo souvan pale nan lang etranje.
They accept the fruits of modern life.	Yo aksepte fwi yo nan lavi modèn.
He is an expert in finding underground springs.	Li se yon ekspè nan jwenn sous dlo soutèren.
An old woman died on the street.	Yon vye fanm mouri nan lari a.
The castle was patched and beaten.	Te chato la patched ak bat.
The forest is now allowed to fire.	Forè a se kounye a pèmèt dife.
There are always two sides to a story.	Toujou gen de kote nan yon istwa.
The young man had the car repaired yesterday.	Jenn gason an te fè repare machin nan yè.
Listen carefully, he could know their voices.	Koute ak anpil atansyon, li te kapab konnen vwa yo.
Fresh milk contains a large amount of water.	Lèt fre gen yon gwo pwopòsyon dlo.
Who will find such a treasure?	Ki moun ki pral jwenn yon trezò konsa?
The floor, walls and ceilings were whitewashed.	Atè a, mi yo ak plafon yo te blanchi.
The boss entered the meeting room.	Bòs la antre nan sal reyinyon an.
But he moved quickly, spreading on the canvas.	Men li te deplase rapidman, gaye sou twal la.
Plant your seeds in rows eighteen inches apart.	Plante grenn ou yo nan ranje dizwit pous apa.
Visitors should provide proof of identity.	Vizitè yo ta dwe bay prèv idantite yo.
Many people suffer from poor vision.	Anpil moun soufri vizyon pòv.
This plant is easy to grow.	Plant sa a fasil pou grandi.
The stars appear in the light of the city.	Zetwal yo parèt devan limyè vil yo.
This island bears fruit.	Zile sa a fè pitit.
Put it in the fridge.	Mete l nan frijidè a.
This house is waspapa when he died.	Kay sa a se waspapa lè li te mouri.
But soon he became bored.	Men, byento li te vin anwiye.
There would be no speech today.	Pa t ap gen diskou jodi a.
We did not anticipate such fierce opposition.	Nou pa t prevwa yon opozisyon feròs konsa.
We made the program the biggest space today.	Nou te fè pwogram nan pi gwo espas jodi a.
Locals complain of bitterness over rising prices.	Moun nan lokalite yo plenyen anmè kou fièl pou pri yo ap monte.
There is no progress on this issue.	Pa gen okenn pwogrè sou pwoblèm sa a.
He could not run a full race.	Li pa t 'kapab kouri yon kous konplè.
Pedestrians walked several lanes.	Pyeton yo te mache plizyè abòde.
This city is rich in history.	Vil sa a rich nan istwa.
The city was full of flags.	Vil la te plen drapo.
The ship was anchored at the mouth of the harbor.	Bato a te ancrage nan bouch pò a.
He skillfully twisted the basket.	Li abilman trese panyen an.
The man was injured in an accident.	Nonm lan te blese nan yon aksidan.
Do not lie, or you will suffer for it.	Pa bay manti, oswa ou pral soufri pou li.
The lack of different light made a weak area.	Mank nan limyè diferan te fè yon zòn fèb.
The girl felt very uncomfortable.	Jenn fi a te santi yon gwo malèz.
Most families have a car.	Pifò fanmi yo gen yon machin.
The veil mass is affected.	Mas vwal la afekte.
Unfortunately, many young children are victims of exploitation.	Malerezman, anpil jèn timoun viktim eksplwatasyon an.
They sat down late.	Yo te chita byen ta.
But there was still enough light to see.	Men, te toujou ase limyè pou wè pa.
She's afraid she's got an affair.	Li pè ke li te gen yon afè.
The problem is widespread, especially among young people.	Pwoblèm nan gaye toupatou, sitou nan mitan jèn moun.
Half the companies said they had a poor year.	Mwatye konpayi yo te di ke yo te gen yon ane pòv.
He pulled out the tape.	Li rale kasèt la.
Scientists have begun testing a new treatment.	Syantis yo te kòmanse teste yon nouvo tretman.
They built a snowfield in their backyard.	Yo bati yon fò nèj nan lakou yo.
The warrior leader was highly respected by his tribe.	Chèf gèrye a te gen anpil respè pa branch fanmi l 'yo.
He hacked the page of the book carefully.	Li rache paj la nan liv la ak anpil atansyon.
We bought everything we needed.	Nou te achte tout sa nou te bezwen.
The soldiers searched and faced the invaders.	Sòlda yo te fouye epi yo te fè fas anvayisè yo.
He whispered something to her and shook his head.	Li te chichote yon bagay pou li epi li te souke tèt.
He worked hard, but he was not very successful.	Li te travay di, men li pa t gen anpil siksè.
He decided to quit his job.	Li deside abandone travay li.
We have a lot to do.	Nou gen anpil bagay pou nou fè.
his attitude was light.	atitid li te lejè.
It is easy to get distracted and forget.	Li fasil distrè ak bliye.
Moderate exercise has many advantages.	Egzèsis modere gen anpil avantaj.
These soldiers are trained to kill.	Sòlda sa yo resevwa fòmasyon pou yo touye.
They will invent something soon.	Yo pral envante yon bagay byento.
Forget the past, don't dwell on the past.	Bliye sot pase a, pa rete sou sot pase a.
In the far corners, they opened a small shop.	Nan kwen lwen yo, yo louvri yon ti boutik.
He threw the book across the room.	Li jete liv la atravè chanm nan.
As his fingers began to work steadily, he felt trembling.	Pandan dwèt li yo te kòmanse travay san rete, li te santi l tranble.
Remove any residue.	Retire nenpòt rès.
The poor family relied on charity.	Fanmi pòv la te konte sou charite.
He suffered an accident at work.	Li te soufri yon aksidan nan travay la.
Cold winds cut deep.	Van frèt koupe byen fon.
The houses were covered with vines.	Kay yo te kouvri ak pye rezen.
It suggests a different interpretation.	Li sijere yon entèpretasyon diferan.
These animals should be protected.	Bèt sa yo ta dwe pwoteje.
The climate is getting warmer.	Klima a ap vin de pli zan pli cho.
We mix the ingredients in a large pan.	Nou melanje engredyan yo nan yon gwo chodyè.
The moon rises when the shadow reaches the horizon.	Lalin lan leve lè lonbraj la rive nan orizon an.
He injured his wrist while playing football.	Li blese ponyèt li lè l ap jwe foutbòl.
The settlers did cultivation and fishing.	Kolon yo fè kiltivasyon ak lapèch.
The spirit of high drama was reflected in the show.	Lespri dram segondè te reflete nan montre nan.
No one has claimed responsibility for the attack.	Pa gen moun ki te reklame responsablite pou atak la.
He placed great value on his education system.	Li te mete yon gwo valè sou sistèm edikasyon li a.
For some, poetry is a divine gift.	Pou kèk moun, pwezi se yon kado diven.
When he is hired, he is expected to prepare for retirement.	Lè yo anboche, li espere prepare pou pran retrèt.
The sun's rays are strongest in the summer.	Reyon solèy la pi fò nan sezon lete an.
The facts that come to mind are facts.	Reyalite ki vin nan lespri yo se reyalite.
Any noise would alarm the sleeping bear.	Nenpòt gwo bri ta alarme lous la ap dòmi.
Maybe you could help her?	Petèt ou ta ka ede l?
The village lies to the west of the village.	Vilaj la bay manti nan lwès vilaj la.
She felt lonely and miserable.	Li te santi l poukont li ak mizerab.
He has no worries.	Li pa gen okenn enkyetid.
He seemed ill, but he did not want to show weakness.	Li te sanble malad, men li pa t vle montre feblès.
The lake has already evaporated.	Lak la te deja evapore.
The rebels massacred hundreds of innocent people.	Rebèl yo masakre plizyè santèn moun inosan.
Rivers and streams provide drinking water.	Rivyè ak rivyè bay dlo pou bwè.
The runner is following in the footsteps of his predecessor.	Kourè a ap suiv tras predesesè li a.
A policeman arrived and fired a warning.	Yon polisye te rive e li te tire yon avètisman.
This work week is tedious.	Semèn travay sa a fatigan.
Racial tensions are subject to much criticism.	Tansyon rasyal yo se sijè a anpil kritik.
Swallow insects near the water	Vale chache ensèk toupre bò dlo a
Sometimes you forget all your problems.	Pafwa ou bliye tout pwoblèm ou yo.
She could not fail to notice his beautiful appearance.	Li pa t 'kapab manke remake bèl aparans li.
The population grew rapidly when people built houses.	Popilasyon an te grandi rapidman lè moun te bati kay.
Pineapple is a tropical plant.	Anana se yon plant twopikal.
Farmers harvested their crops by hand.	Kiltivatè yo te konn rekòlte rekòt yo alamen.
He destroyed his house.	Li detwi tout bon kay li a.
The boy looked good.	Ti gason an t ap gade byen.
the burrito was shed of fat.	tòtiya a te koule nan grès.
There are a multitude of factors that account for this.	Gen yon multitude de faktè ki kont pou sa.
I put salt on my fries.	Mwen mete sèl sou fri mwen yo.
A ripe tomato is appealing to the eye.	Yon tomat mi se fè apèl kont nan je a.
The worst part of this life was the slums.	Pati ki pi move nan lavi sa a se te bidonvil yo.
A lamb was slaughtered for the feast.	Yo te touye yon ti mouton pou fèt la.
The walls were lined with mirrors.	Mi yo te aliyen ak miwa.
Only the rich have access to electricity.	Se sèlman moun rich ki gen aksè a elektrisite.
She patiently cleans her nails one by one.	Li avèk pasyans netwaye zong li youn pa youn.
The poet wrote a series of sonnets.	Powèt la te ekri yon seri sonèt.
Greek mathematics was considered the best in the world.	Matematik grèk te konsidere kòm pi bon nan mond lan.
These flowers are so fragrant.	Flè sa yo tèlman santi bon.
They can enjoy a delicious meal.	Yo ka apresye yon repa bon gou.
They drank and left the room.	Yo fin bwè epi yo vire kite chanm nan.
The palace was located in a green valley.	Palè a te chita nan yon fon vèt.
Most computers use electricity.	Pifò òdinatè yo itilize elektrisite.
Before long a document appeared on the table.	Anvan lontan yon dokiman parèt sou tab la.
The small houses stand in a group of neighborhoods.	Ti kay yo kanpe nan yon gwoup nan katye yo.
The hero drank in the magical spring.	Ewo nan bwè nan sezon prentan an majik.
The meeting was chaired by the president.	Se prezidan an ki te prezide reyinyon konsèy la.
They are becoming the most educated nation.	Yo , se vin nasyon ki pi edike.
Light shone on the branches.	Limyè te klere nan branch yo byen fikse.
A red sunset paints the red sky.	Yon solèy kouche wouj pentire syèl la wouj.
It remains under investigation.	Li rete anba envestigasyon.
Only one point on the horizon, the hill was alone.	Se sèlman yon pwen sou orizon an, ti mòn lan te poukont li.
This gas is invisible.	Gaz sa a se envizib.
A strong language is necessary for poetry.	Yon lang fò nesesè pou pwezi.
Most of the village was destroyed.	Pifò nan vilaj la te detwi.
It is quite amazing how far this relationship has come.	Li se byen etonan ki jan lwen relasyon sa a te rive.
First, you will need to chop the macadamia nuts.	Premyèman, ou pral bezwen koupe nwa macadamia yo.
They were surprised to see the star.	Yo te sezi wè zetwal la.
They have a reputation for unique behavior.	Yo gen yon repitasyon pou konpòtman inik.
I'd better take an umbrella.	Mwen ta pi bon pran yon parapli.
Trees are often planted along roadsides.	Pye bwa yo souvan plante sou bò wout yo.
The altar is crowded.	Lotèl la gen anpil moun.
Often times, food is polluted and poisonous.	Souvan fwa, manje polye ak pwazon.
He gives her a pair of scissors.	Li ba li yon sizo.
Metals react chemically with other substances.	Metal yo reyaji chimikman ak lòt sibstans.
They say he knows no fear.	Yo di ke li pa konnen pè.
He will never pay me back.	Li p'ap janm, janm peye m' tounen.
The company has received many complaints about this scam.	Konpayi an te resevwa anpil plent sou tronpe sa a.
I must finish my homework quickly!	Mwen dwe fini devwa mwen byen vit!
Her pale cheeks were red with rage.	Machwè pal li wouj ak kòlè.
The bird flew in and fluttered its wings.	Zwazo a vole antre, bat zèl li.
Protesters called slogans.	Manifestan yo rele slogan.
He is constantly wrong about his boss's decision.	Li toujou ap mal sou desizyon bòs li a.
The busy housewives are preparing dinner.	Menager yo okipe ap prepare dine.
Her shoe soles were dirty.	Plant soulye li yo te sal.
The falcon rose high and circled the earth	Falcon an te monte byen wo, li te fè wonn sou latè
Greet him politely when you meet him.	Salye l avèk politès lè w rankontre l.
The dough is kneaded to make a pizza.	Se farin lan mase pou fè yon pitza.
Sweet as kissing a lover, she gently forms her milk.	Dous tankou bo yon lover, li dousman fòme lèt li yo.
We are hiring more employees, but not new workers.	Nou ap anboche plis anplwaye, men se pa nouvo travayè.
Use long necks, even.	Sèvi ak kou long, menm.
The investment deal seems to have fallen.	Kontra envestisman an sanble te tonbe.
The scent of white roses is sweet.	Odè a nan roz blan se dous.
Mosquitoes can be a real problem, especially in the summer.	Moustik yo ka yon pwoblèm reyèl, espesyalman nan sezon lete an.
He opened the refrigerator and took milk.	Li ouvri frijidè a epi li pran lèt.
The vase was stolen from the dealer.	Yo te vòlè vaz la nan men dilè a.
A train from the airport leaves regularly.	Yon tren soti nan ayewopò an kite regilyèman.
The rivers are still polluted,	Rivyè yo toujou polye,
The rabbit has a dark face.	Lapen an gen yon figi fè nwa.
So let's follow the steps.	Se konsa, ann swiv etap yo.
A change in intentional content was observed.	Yo te obsève yon chanjman nan kontni entansyonèl.
The festival was interrupted by a military crackdown.	Festival la te entèwonp pa yon deblozay militè.
He later studied to become a nuclear physicist.	Apre sa, li te etidye pou l vin yon fizisyen nikleyè.
The scientist can help us become stronger.	Syantis la ka ede nou vin pi fò.
I managed to polish the hockey stick until it shone.	Mwen te jere poli baton Hockey la jiskaske li te klere.
There were tedious meetings to attend.	Te gen reyinyon fatigan pou asiste.
It’s not clear if they really know.	Li pa klè si yo vrèman konnen.
Women were allowed free entry.	Fanm yo te pèmèt antre gratis.
The election was held amid tight security.	Eleksyon an te fèt nan mitan sekirite sere.
Put the dough in a bowl.	Mete farin lan nan yon bòl.
Linear equations are linear equations.	Ekwasyon lineyè yo se ekwasyon lineyè.
My son is allergic to nuts.	Pitit gason m nan fè alèji ak nwa.
A man with long hair and a beard was discouraged.	Yon nonm ki te gen cheve long ak yon bab dekouraje antre.
The excellent properties of the water solvent make it useful in many applications.	Ekselan pwopriyete sòlvan dlo a fè li itil nan anpil aplikasyon.
I’ve always loved long expeditions.	Mwen te toujou renmen ekspedisyon long.
Thus, the welcome was rather mute.	Kidonk, akeyi yo te pito muet.
To make a living causes anxiety.	Pou fè yon lavi lakòz enkyetid.
If you don't see it, you won't believe it.	Si ou pa wè li, ou p'ap kwè li.
Everyone applauded his persistence.	Tout moun bat bravo pou pèsistans li.
He has a white beard and glasses.	Li gen yon bab blan ak linèt.
Just after the storm, the family dog ​​disappeared.	Jis apre tanpèt la, chen fanmi an te disparèt.
He will have to go to the hospital tomorrow.	Li pral oblije ale lopital demen.
It was noon when the war began.	Li te midi lè lagè a te kòmanse.
It has always been a source of family conflict.	Li te toujou yon sous konfli fanmi.
Glasses found, broken on the kitchen floor.	Linèt yo te jwenn, kase sou planche a kwizin.
The animal was pregnant.	Bèt la te ansent.
It uses a lot of scented soaps and moisturizers.	Li sèvi ak anpil savon odè ak idratan.
It was a tedious process, but the community persevered.	Se te yon pwosesis fatigan, men kominote a te pèsevere.
The winning matador was, as always, highly respected.	Matador ki genyen an te, kòm toujou, trè respekte.
Check that the valves open freely.	Tcheke pou wè ke tiyo yo louvri lib.
The city council was elected to replace him.	Konsèy vil la te eli pou ranplase l.
The important medieval church is still in use.	Legliz medyeval enpòtan an toujou ap itilize.
He is concerned about their future.	Li konsène sou avni yo.
It is intensive polling of voters.	Li entansif sondaj votè yo.
The rider was wounded, but the horse was not.	Kavalye a te blese, men chwal la pa t '.
The suspect could not be identified.	Yo pa t 'kapab idantifye sispèk la.
Neighboring counties have extended police assistance.	Konte vwazen yo te pwolonje asistans lapolis.
A forest fire threatened the village.	Yon dife forè te menase vilaj la.
Did you know his address?	Èske w rive konnen adrès li?
Imagine a cross.	Imajine yon kwa.
The confused man searched frantically for the solution.	Nonm nan konfonn fouye fòlman pou solisyon an.
An opposing relationship develops between the two.	Yon relasyon advèsè devlope ant de la.
The witch's doctor exploded.	Zantray doktè sòsyè a te eksploze.
Salt is hygroscopic.	Sèl se igroskopik.
The scenery here is very beautiful.	Peyizaj la isit la trè bèl.
My cat is very small.	Chat mwen an piti anpil.
Tom appeared at the door.	Tom parèt nan papòt la.
Hot and sunny wind exchanges.	Cho ak solèy echanj van yo.
Put some sugar in the coffee, please.	Mete kèk sik nan kafe a, tanpri.
The villagers have been used as slaves for generations.	Moun nan vilaj yo te itilize kòm esklav pou jenerasyon.
He was very kind to them.	Li te trè janti ak yo.
This student will soon pass the test.	Elèv sa a byento ap pase egzamen an.
Police finally found the attacker.	Lapolis finalman jwenn atakan an.
Losing weight today is big business.	Jodi a pèdi pwa se gwo biznis.
Snoopers have invaded the published personal data.	Snoopers te anvayi done pèsonèl yo pibliye.
A velociraptor is a great rapper.	Yon velociraptor se yon gwo rapatè.
It marked the end of an era	Li te make fen yon epòk
She was married to a diplomat.	Li te marye ak yon diplomat.
He was met by a waiting lady.	Li te rankontre pa yon dam nan ap tann.
The city attracts thousands of tourists each year.	Vil la te atire dè milye de touris chak ane.
Place the egg on a frying pan.	Mete ze a sou yon chodyè fri.
He suffered from arthritis in his joints.	Li te soufri atrit nan jwenti li yo.
The integrated circuit is the heart of the computer.	Sikwi entegre a se kè òdinatè a.
He looked up.	Li leve je l '.
Her beauty sets her apart, even among the gods.	Bote li fè l apa, menm nan mitan bondye yo.
We released the books, all of a sudden.	Nou lage liv yo, toudenkou.
The director's son died in the crash.	Pitit gason direktè a te mouri nan aksidan an.
Let's have some chocolate.	Ann pran yon ti chokola.
The army conducted a training exercise.	Lame a te fè yon egzèsis fòmasyon.
This gadget is amazingly portable.	Gadget sa a se etonan pòtab.
Return the beans.	Retounen pwa yo.
Honey, get out!	Cheri, soti!
I strive to lift the weight.	Mwen fè efò leve pwa a.
Wash your hands and face.	Lave men w ak figi w.
The statistics regarding the deaths are disturbing.	Statistik yo konsènan lanmò yo twoublan.
You can rent videos at the local store.	Ou ka lwe videyo nan boutik lokal la.
The young man was afraid of the worst.	Jenn gason an te pè pi mal la.
The waves gently caressed the shore.	Vag yo dousman caresses rivaj la.
I sell my jewelry to raise money.	Mwen vann bijou mwen yo pou ranmase lajan.
Faith is an item of life	Lafwa yo se yon atik nan fason yo viv
The education system in this country is deplorable.	Sistenm ledikasyon dan sa pei i deplorab.
Find threads from paperclips.	Jwenn fil ki soti nan paperclips.
Hard work brings its own reward.	Travay di pote pwòp rekonpans li yo.
I raised my umbrella on the wet grass.	Mwen leve parapli mwen sou zèb mouye a.
The epic was composed in the form of a poem.	Epik la te konpoze sou fòm yon powèm.
A state of agitation and excitement.	Yon eta de ajitasyon ak eksitasyon.
The maze stretched in all directions.	Labirent la lonje ale nan tout direksyon.
Prepare the salsa according to the instructions.	Prepare salsa a dapre enstriksyon yo.
Many admire his courage.	Anpil moun admire kouraj li.
Instead of discussing the subject, they argued.	Olye pou yo diskite sou sijè a, yo te diskite.
Terrible creatures walk in the land.	Bèt terib mache nan peyi a.
The policeman smiled a lot.	Polisye a te souri anpil.
The pillows were soft and comfortable.	Zòrye yo te mou ak konfòtab.
He jokes all day.	Li fè blag tout jounen an.
We cut a piece of meat for cooking.	Nou koupe yon moso vyann pou kwit.
She was singing her favorite song.	Li t ap chante chante pi renmen li.
An unpleasant mood usually marks a bad mood.	Yon atitid dezagreyab anjeneral make yon atitid move.
The two cities began their rivalry many years before.	De vil yo te kòmanse rivalite yo anpil ane anvan.
The chicken will provide meat for the family.	Poul la pral bay vyann pou fanmi an.
His faithful dog has kept his company for years.	Chen fidèl li kenbe konpayi l 'pou ane.
The deep lake was located in a stream.	Lak la fon te sitiye nan yon arroyo.
With a sigh the man got up from his chair.	Ak yon soupi nonm lan leve sou chèz li.
The crowd was eager for an exciting match.	Foul moun yo te anvi pou yon match enteresan.
The researcher underlined several interesting sentences.	Chèchè a souliye plizyè fraz enteresan.
It shouldn’t spread any of that.	Li pa ta dwe gaye anyen nan sa.
The dog complained anxiously.	Chen an plenyen ak kè sote.
She pulled her clothes tightly around her.	Li rale rad li byen sere bò kote l.
The dish was sprinkled with soy sauce.	Te plat la vide ak sòs soya.
There was little geographical variation in the climate.	Te gen ti varyasyon jeyografik nan klima a.
The device is made of plastic.	Aparèy la fèt an plastik.
Driving is a dangerous pastime.	Kondwi se yon al pran plezi danjere.
Teachers can discuss their ideas with colleagues.	Pwofesè yo ka diskite lide yo ak kòlèg yo.
He was proud of his work.	Li te fyè de travay li.
I think we’re going to have a problem remembering all of that.	Mwen panse ke nou pral gen yon pwoblèm sonje tout sa yo.
The wreck covers a large area.	Epav la kouvri yon zòn gwo.
The band played a couple of old rock favorites.	Gwoup la te jwe yon koup nan favorites wòch fin vye granmoun.
Courts and prisons discourage violence.	Tribinal ak prizon dekouraje vyolans.
The senators stood and applauded as the president spoke.	Senatè yo te kanpe e yo te aplodi pandan prezidan an t ap pale.
He threw some sand into the fire.	Li jete kèk sab nan dife a.
Better health means fewer sick days.	Pi bon sante vle di mwens jou malad.
They play the national anthem before sporting events.	Yo jwe im nasyonal la anvan evènman espòtif yo.
Police are currently searching for the teenager.	Kounye a lapolis ap chèche adolesan an.
I wrote a poem.	Mwen ekri yon powèm.
I'm nervous.	Mwen nève.
A story full of intrigue and mystery.	Yon istwa plen nan konplote ak mistè.
He left the office early, without saying goodbye.	Li kite biwo a byen bonè, san li pa di orevwa.
This wardrobe is a secret treasure.	Pandri sa a se yon trezò sekrè.
In general, waterfall hiking is not too bad.	An jeneral, randone kaskad se pa twò move.
He was born here, but he left long ago.	Li te fèt isit la, men li te kite depi lontan.
The drink is sweetened with sugar.	Se bwè a sikre ak sik.
Thin trees pointed up the mountain.	Pye bwa mens pwenti mòn lan.
He refused to open the parcel.	Li te refize louvri pasèl la.
We updated our website yesterday.	Nou te ajou sit entènèt nou an yè.
He was seriously injured but is still alive.	Li te blese anpil, men li vivan.
A young couple, newlyweds, stood on the church stage	Yon jèn koup, ki fèk marye, te kanpe sou etap legliz la
Police promised to bring him back.	Lapolis te pwomèt pou l mennen l tounen.
He was reluctant to talk about his past.	Li te ezite pale sou sot pase li.
During lunch, some people ate with taste.	Pandan manje midi, gen kèk moun ki te manje ak gou.
The sun is warm and beautiful.	Solèy la cho ak bèl.
Troops are armed with new tanks.	Twoup yo ame ak tank nouvo.
Together, they helped him.	Ansanm, yo te ede l.
But the artist trembled.	Men atis la tranble.
India has traditionally been a country of poets.	Lend te tradisyonèlman yon peyi powèt.
The jewels greatly decorated a royal figure.	Bijou yo te dekore anpil yon pèsonaj wayal.
Integrate data from separate instruments.	Entegre done ki soti nan enstriman separe.
Each city is unique.	Chak vil inik.
I can't stand rude people.	Mwen pa ka sipòte moun ki grosye.
The roof of the house is red.	Do kay la nan kay la wouj.
The flowers do not grow.	Flè yo pa rive grandi.
He pulled the string and they fell to the ground.	Li rale fisèl la epi yo tonbe atè.
The burglars ransacked the house.	Kanbriyolè yo sakaje kay la.
The doors closed loudly as the ship left.	Pòt yo te fèmen byen fò pandan bato a te ale.
The rumor spread quickly.	Rimè a gaye byen vit.
But jellyfish can't move their arms.	Men fosilize yo pa ka deplase bra yo.
Wash the apples with cold water.	Lave pòm yo ak dlo frèt.
Have you noticed an improvement in sales?	Èske w te remake yon amelyorasyon nan lavant?
You have to keep that in mind.	Ou dwe kenbe pwen sa yo nan tèt ou.
The government has increased welfare payments.	Gouvènman an ogmante peman byennèt.
There were eight people at the party.	Te gen uit moun nan fèt la.
You need to try harder.	Ou bezwen eseye pi di.
The vast majority of young people here attend college.	A vas majorite de jèn isit la ale nan kolèj.
They reached the caves.	Yo rive nan grot yo.
Prepare for rain.	Prepare pou lapli.
He was curious about his friends.	Li te kirye pou zanmi li yo.
Some birds are migratory.	Gen kèk zwazo ki migratè.
Some critics suggest that this government will fail.	Gen kèk kritik sijere ke gouvènman sa a ap echwe.
This village has many farms.	Vilaj sa a gen anpil fèm.
Tourists often comment on its unusual architecture.	Touris yo souvan fè kòmantè sou achitekti etranj li yo.
The other passengers avoided talking.	Lòt pasaje yo te evite pale.
The loss of her daughter was devastating.	Pèt pitit fi li a te devaste.
A tired fox dragged himself in.	Yon rena fatige trennen tèt li nan.
This part is best suited for children.	Pati sa a pi byen adapte pou timoun yo.
She specializes in medieval workwear.	Li se espesyalis nan rad travay medyeval.
He motioned to the boy.	Li te fè ti gason an siy.
The children were intrigued by the fairy tale.	Timoun yo te entrige pa istwa a fe.
Her clothes were dry.	Rad li te cheche.
Bob trained his dog to sit, stay and heel.	Bob antrene chen l 'yo chita, rete ak talon pye.
He ate a slice of cheesecake.	Li te manje yon tranch cheesecake.
That day, he was called "prince."	Jou sa a, li te rele "chèf".
Oil is essential for the way we live.	Lwil oliv se endispansab pou fason nou viv.
Ah, the benefits of modern medicine!	Ah, benefis ki genyen nan medikaman modèn!
It’s hard to keep a beachball underwater.	Li difisil pou kenbe yon beachball anba dlo.
Often, the outlook is poor.	Souvan, pespektiv a se pòv.
The ingredients for this dish are simple.	Engredyan yo pou plat sa a se senp.
Hot springs and mineral spa were once popular with tourists.	Sous dlo cho ak spa mineral te yon fwa popilè ak touris yo.
The devices themselves were small.	Aparèy yo tèt yo te piti.
I reported you to the authorities because you were deceived.	Mwen rapòte ou bay otorite yo paske ou twonpe.
Work has been going on for almost two decades.	Travay te pase pou prèske de deseni.
The man who committed this atrocity is insane.	Nonm ki te komèt atwosite sa a se fou.
He continued his action with great energy.	Li te kontinye aksyon li ak anpil enèji.
This country has its own currency.	Peyi sa a gen pwòp lajan li.
The referendum did not pass.	Referandòm lan pa t pase.
I am very sure that our borders will be safe.	Mwen trè sèten ke fwontyè nou yo pral an sekirite.
There is a closed bike shelter.	Gen yon abri pou bisiklèt fèmen pòt li yo.
The fireplace is on the left side of the house.	Chemine a se sou bò gòch nan kay la.
The cart was loaded with many supply packages.	Charyo a te chaje ak anpil pakè pwovizyon.
The residence will have to be rebuilt.	Rezidans lan pral oblije rebati.
Some languages ​​overlap by hundreds of words.	Gen kèk lang ki sipèpoze pa plizyè santèn mo.
Government interference in business is typical.	Entèferans gouvènman an nan biznis se tipik.
Yield of impulse.	Sede nan enpilsyon.
The rice is yellow, but that's no surprise.	Diri a jòn, men sa pa sipriz.
The situation is getting worse.	Sitiyasyon an ap vin pi mal.
Dust masks help reduce exposure to dust.	Mask pousyè ede diminye ekspoze a pousyè.
Swimming and fishing are popular pastimes here.	Naje ak lapèch se distraksyon popilè isit la.
Give him an apple.	Ba li yon pòm.
The form requires an address.	Fòm nan mande pou yon adrès.
I hope we can put our differences behind us.	Mwen espere ke nou ka mete diferans nou yo dèyè nou.
So you would slowly open the door?	Se konsa, ou ta dousman louvri pòt la?
Any museum dedicated to preserving nature is welcome.	Nenpòt mize dedye a prezève lanati akeyi.
There were clear signs of a drought.	Te gen siy klè nan yon sechrès.
Sometimes we have to disown ourselves.	Pafwa, nou dwe dezavwa tèt nou.
And he drove out of town.	Apre sa, li te kondwi soti nan vil la.
The polar front stretched out over the mountains.	Fwon polè a te lonje anwo mòn yo.
He was asked to calculate some numbers, and he agreed.	Yo te mande l kalkile kèk chif, li te dakò fè sa.
Since then many people have left the farm.	Depi lè anpil moun kite fèm nan.
The tall, thin face moved confidently.	Figi wo, mens la te deplase avèk konfyans.
They are too small to wear while cycling.	Yo twò piti pou mete pandan w ap monte bisiklèt.
Which instrument can you see in this picture?	Ki enstriman ou ka wè nan foto sa a?
This medicine should be refrigerated.	Medikaman sa a ta dwe refrijere.
Many in the community attended church regularly.	Anpil nan kominote a te konn ale legliz regilyèman.
Easily transport large volume of goods.	Fasilman transpòte gwo volim machandiz.
Metabolic enzymes act on organic substrates to help with	Anzim metabolik aji sou substrats òganik pou ede ak
Wages remain low, despite massive economic development.	Salè yo rete ba, malgre devlopman ekonomik masiv.
A terrible storm struck the city.	Yon tanpèt terib te pase nan vil la.
Economists condemn the bank's decision.	Ekonomis yo kondane desizyon bank la.
Happy people are said to live longer.	Yo di moun ki kontan viv pi lontan.
Younger students rarely devote time to study.	Elèv ki pi piti yo raman konsakre tan nan etid yo.
The studies were funded by a local university.	Etid yo te finanse pa yon inivèsite lokal.
When the sun goes down, the sky turns red.	Lè solèy la kouche, syèl la vin tounen yon gwo koulè wouj.
The company moved to a larger facility.	Konpayi an te deplase nan yon pi gwo etablisman.
In addition, a seventeenth-century art form was revived.	Anplis de sa, yon fòm atizay disetyèm syèk la te reviv.
The inhabitants of the city are proud of their city.	Moun ki rete nan vil la fyè de vil yo.
The quake struck without warning.	Tranblemanntè frape san avètisman.
The political turmoil has affected the economy.	Ajitasyon politik la te afekte ekonomi an.
Recently, a financial transaction took place.	Dènyèman, yon tranzaksyon finansye te fèt.
He spoke in a gentle voice, his demeanor calm.	Li te pale ak yon vwa dou, konpòtman li kalm.
His insults were humiliating.	Ensilte li yo te imilyan.
It's still night.	Li toujou lannwit.
They deal with spinning wheels.	Yo fè fas ak wou k ap vire.
He did not want to answer the phone.	Li pat vle reponn telefòn lan.
Heavy rains can cause flooding.	Gwo lapli ka lakòz inondasyon.
The princess was constantly calling to decide disputes.	Princess la te toujou ap rele pou deside diskisyon.
The people suffered in difficult conditions.	Pèp la te soufri nan kondisyon difisil.
Ancient stone structures have been discovered.	Ansyen estrikti wòch yo te dekouvri.
The steps are steep, but there are plenty of benches.	Etap yo apik, men gen anpil ban.
Dig the grills sad and change into something brighter.	Fouye gri yo triste epi chanje nan yon bagay ki pi klere.
A state investigator called the shooting an outrage.	Yon envestigatè leta te rele fiziyad la yon outraj.
In many countries, you have a legal obligation to get vaccinated.	Nan anpil peyi, ou gen obligasyon legal pou pran vaksen an.
They are confident that they can still win the championship.	Yo gen konfyans ke yo ka toujou genyen chanpyona a.
I was charging straight on it.	Mwen te chaje dwat sou li.
He does not qualify as fit to lead this country.	Li pa kalifye kòm anfòm pou dirije peyi sa a.
Here is a picture of my family.	Men yon foto fanmi mwen.
Hundreds of banks in the financial district looked similar.	Dè santèn de bank nan distri finansye a te sanble menm jan an.
He succeeded in convincing the press that he was innocent.	Li te reyisi konvenk laprès ke li te inosan.
The lambs were raised for meat.	Ti mouton yo te elve pou vyann yo.
The cheese was so strong, it was not edible.	Fwomaj la te tèlman fò, li pa manjab.
The children came out of the class in protest.	Timoun yo te soti nan klas la nan manifestasyon.
The waiter took our order and left.	Sève a pran lòd nou an epi li ale.
Being in the military is hard work and stress.	Lè ou nan militè a se travay di ak estrès.
The player's bat proved ineffective.	Baton jwè a te pwouve inefikas.
The tiger was thin but strong.	Tig la te mens, men fò.
An old mill stood silent and empty.	Yon ansyen moulen te kanpe an silans ak vid.
How many kittens were born?	Konbyen ti chat te fèt?
The revolutionary movement shook the country's political foundations	Mouvman revolisyonè a souke fondasyon politik peyi a
The manager gives each employee a holiday.	Manadjè a bay chak anplwaye yon jou konje.
He looked out from under his cap.	Li te gade soti anba bouchon li.
I paid the bill and thanked the waitress.	Mwen peye bòdwo a epi mwen remèsye sèvez nan restoran an.
The phone rang.	Telefon an te komanse sone.
The case was under investigation.	Kòz la te anba envestigasyon.
He was devoted to his family.	Li te konsakre nan fanmi li.
There is an increase in temperature and altitude.	Gen yon ogmantasyon nan tanperati ak altitid.
I have a flu today.	Mwen gen yon ti grip jodi a.
Her pearl gown shone in the dim light.	Ròb pèl li klere nan limyè a fèb.
The employer praised all his employees.	Patwon an te konn fè lwanj tout anplwaye li yo.
Sonar sticks depend on elements, sonar.	Sonar baton depann sou eleman, sonar.
The wind was blowing from the southeast, beating my jerk.	Van an te soti nan sidès la, li t'ap bate jerkin mwen an.
The defense felt.	Defans lan te santi.
He loved her, but he was afraid of her marriage proposal.	Li te renmen l, men li te pè pwopozisyon li nan maryaj.
Some cities are still struggling with the recession.	Kèk vil yo toujou ap goumen ak retonbe resesyon an.
The results were startling.	Rezilta yo te sezisman.
What a perfect opportunity!	Ala yon opòtinite pafè!
This region is known for good coffee.	Se rejyon sa a li te ye pou bon kafe.
The manuscript is entrusted to us.	Se maniskri a konfye nou.
Some buyers spend large amounts of food.	Gen kèk achtè ki depanse gwo kantite lajan nan manje.
It is too late to repair the house.	Li twò ta pou repare kay la.
There was a certain intensity in his look.	Te gen yon sèten entansite nan gade l 'yo.
A sudden braking made the train stop abruptly.	Yon frenaj toudenkou te fè tren an kanpe brid sou kou.
A basic salary increase is not acceptable.	Yon ogmantasyon salè debaz pa akseptab.
We have rent control.	Nou gen kontwòl lwaye.
The spring water was amazingly refreshing.	Dlo sous la te etonan entérésan.
Be sure to wash your hands before eating.	Asire w ke w lave men w anvan w manje.
The end of the rope was tied tightly together.	Te pwent kòd la byen mare ansanm.
The man counted his coins.	Nonm lan konte pyès monnen li yo.
Mina fled town quickly.	Mina kouri kite vil byen vit.
These products can be purchased at the supermarket.	Pwodwi sa yo ka achte nan makèt la.
The epidemic finally spread to all communities.	Epidemi an finalman gaye nan tout kominote yo.
Take these with you.	Pran sa yo avèk ou.
He was kind, and he was admired by everyone he met.	Li te janti, e li te admire pa tout moun li te rankontre.
Just how much light was in the room?	Jis konbyen limyè te gen nan chanm nan?
Wash the vegetables thoroughly.	Lave legim yo byen.
The baby rabbit rolls happily on the smooth sand.	Ti bebe lapen an woule kontantman sou sab lis la.
Learn to live with pain.	Aprann viv ak doulè.
Coal is one of the most important sources of energy.	Chabon se youn nan sous enèji ki pi enpòtan.
The creek bed eventually dried up.	Kabann nan Creek evantyèlman cheche.
Justice will be dealt with fairly.	Jistis pral regle san patipri.
The statue of the angel wept.	Estati zanj lan te kriye.
We attended a conference by a respected expert.	Nou te asiste yon konferans pa yon ekspè respekte.
The emperor decreed that all forms of entertainment must cease.	Anperè a te dekrete ke tout fòm amizman dwe sispann.
These natural resources are in constant demand.	Resous natirèl sa yo nan demann konstan.
Jesus' disciples were very devoted to him.	Bann disip Zezi ti vreman devwe avek li.
His teeth were pounding.	Dan l' t'ap bat.
Do you think they can hear us?	Ou panse yo ka tande nou?
He failed the test.	Li echwe tès la.
The ship crossed the coast.	Bato a travèse kòt la.
They managed to maintain the unity of the monarchy.	Yo te jere kenbe inite monachi a.
This is my third week here.	Se twazyèm semèn mwen isit la.
The sky was blue, a clear azure.	Syèl la te ble, yon azure pwòp.
That is why this intervention was necessary.	Se poutèt sa entèvansyon sa a te nesesè.
Greenpeace often calls for a reduction in	Greenpeace souvan mande pou yon rediksyon nan
A potential employer checks his resume carefully.	Yon potansyèl anplwayè tcheke rezime li ak anpil atansyon.
Since becoming mayor, he has implemented a series of reforms.	Depi li vin majistra, li te aplike yon seri refòm.
The school board voted to approve a new bus route.	Konsèy lekòl la te vote pou apwouve yon nouvo wout otobis.
It is okay to use pesticides.	Li se oke yo sèvi ak pestisid.
Everything has changed.	Tout bagay chanje.
Milk is a rich source of calcium.	Lèt se yon sous rich nan kalsyòm.
The smell of smoke remains in the air.	Sant lafimen rete nan lè a.
A great pain in my neck woke me up.	Yon gwo doulè nan kou mwen reveye m.
This ensures that people stay in circulation.	Sa a asire ke moun yo rete nan sikilasyon.
Learning is a slow process.	Aprantisaj se yon pwosesis dousman.
Guests were greeted with hospitality.	Envite yo te akeyi ak Ospitalite.
He pushed the door open.	Li pouse pòt la louvri.
The counter operator puts a new card in the car.	Operatè kontwa a mete yon nouvo kat nan machin nan.
He would beat me, but my father would stop him.	Li ta bat mwen, men papa m te kanpe l.
There was a riot in the classroom.	Te gen yon revòlt nan salklas la.
People and animals have lived in peace for a long time.	Depi lontan, moun ak bèt te viv ak kè poze.
The shop burned down and left a burning ruin.	Boutik la te boule, li kite yon ruine boule.
Shares have been down in the last year.	Aksyon yo te desann nan dènye ane a.
The rebels burned all the village houses.	Rebèl yo boule tout kay vilaj yo.
Wages are low across the country.	Salè yo ba atravè peyi a.
Soldiers began dismantling the building.	Sòlda yo te kòmanse demonte bilding lan.
Do you have shoes?	Ou gen soulye?
The local people worship him as a saint.	Moun nan vilaj lokal yo adore l kòm yon sen.
These behaviors are deplorable.	Konpòtman sa yo se deplorab.
The beauty of nature was clear everywhere.	Bote lanati te klè toupatou.
He cleared his throat and spoke.	Li rache gòj li epi li pale.
Do not stay in the woods, where wildlife persists.	Pa rete nan rakbwa yo, kote bèt sovaj pèsiste.
I promise I'll be back to you soon!	Mwen pwomèt mwen tounen vin jwenn ou talè!
The leader was promoted by his deputy.	Lidè a te monte pa depite li a.
They polished their nails, laughed.	Yo poli zong yo, riyen.
He opened the window and leaned out.	Li ouvri fennèt la epi li panche deyò.
The cat is eating a mouse.	Chat la ap manje yon sourit.
That, he insists, is "his true destiny."	Sa a, li ensiste, se "vrè desten li".
The writing was beautiful.	Ekri a te bèl.
He set his violin aside and climbed onto the podium.	Li mete violon li sou kote epi li monte sou podium la.
Her hair is not busy.	Cheve li pa okipe.
There are a variety of delicious cakes available.	Gen yon varyete de gato bon gou ki disponib.
Diabetes rates are rising.	Pousantaj dyabèt yo ap ogmante.
The policemen seen in this picture have now retired.	Polisye yo wè nan foto sa a te pran retrèt kounye a.
The city was recognized as a center for religious art.	Vil la te rekonèt kòm yon sant pou atizay relijye.
Someone knocked on the door and entered the room.	Yon moun frape pòt la epi li antre nan chanm nan.
This letter is addressed only to the president.	Lèt sa a adrese sèlman prezidan an.
The boy said nothing, hoping for the blow.	Ti gason an pa di anyen, li espere kou a.
The barking dog approached the car.	Chen k ap jape an pwoche bò kote machin nan.
He was moving at a superhuman speed.	Li t ap deplase nan yon vitès supermoun.
Your data is divided into fragments.	Done ou yo divize an fragman.
The gold bar was too heavy to lift.	Ba lò a te twò lou pou leve.
The cat jumped on the table.	Chat la vole sou tab la.
The moon shone bright that night.	Lalin lan te klere byen klere lannwit sa a.
Archaeological evidence would seem to suggest this.	Prèv akeyolojik ta sanble sijere sa a.
He used to work outside.	Li te abitye travay deyò.
His friends cheered.	Zanmi li yo te aplodi.
Breeding of ferns is popular in tropical regions.	Elvaj nan foujèr se popilè nan rejyon twopikal yo.
Today was the first day of spring.	Jodi a se te premye jou prentan an.
Snake poisons hibernation in winter.	Koulèv pwazon ibènasyon nan sezon fredi.
After lengthy deliberation, the committee made the decision.	Apre deliberasyon lontan, komite a te pran desizyon an.
Don't go swimming in the pond.	Pa ale naje nan letan an.
She can barely hold the sneeze.	Li apèn ka kenbe etènye a.
As such, he was open to new ideas.	Kòm, sa yo, li te ouvè a nouvo lide.
His conduct is deeply disturbing.	Konduit li pwofondman twoublan.
With a smile, he opened the door.	Ak yon souri, li louvri pòt la.
The evening was cold and wet.	Aswè a te frèt ak mouye.
This is my boss's handwriting.	Sa a se ekriti bòs mwen an.
He was amazed by the vegetation here in the tropics.	Li te sezi pa vejetasyon an isit la nan twopik yo.
It was difficult to make the first step.	Li te difisil pou fè premye etap la.
He may not have had many choices.	Li ka pa te gen anpil chwa.
Which of these actions would best help move things forward?	Kiyès nan aksyon sa yo ki ta pi byen ede fè bagay yo avanse?
This paper is folded into four.	Papye sa a pliye an kat.
Open the pod before eating the beans.	Louvri gous la anvan ou manje pwa yo.
The company blamed a lack of funds for failure.	Konpayi an te blame yon mank de fon pou echèk.
Write your name on the box.	Ekri non w sou bwat la.
Garbage is thrown out the window.	Yo jete fatra nan fenèt la.
Books are rarely produced in this country.	Liv yo raman pwodui nan peyi sa a.
The nation has made great strides this year.	Nasyon an te fè anpil pwogrè ane sa a.
The tennis community was outraged.	Kominote tenis la te imilye.
His new car is a capable racing car.	Nouvo machin li se yon machin kous ki kapab.
Build trust, friendship, and understanding.	Bati konfyans, amitye, ak konpreyansyon.
I didn’t want to risk life on the open ocean.	Mwen pa t 'vle risk lavi sou oseyan an louvri.
We generally grow tomatoes in this part of the garden.	Nou jeneralman grandi tomat nan pati sa a nan jaden an.
The work was daunting.	Travay la te redoutable.
He continued to talk about his work.	Li te kontinye pale sou travay li.
One source is the sea.	Yon sous sèl se lanmè a.
When night came, the notebook fell silent.	Lè lannwit rive, kaye a an silans.
The moon appeared bigger and bigger.	Lalin nan parèt pi gwo ak pi gwo.
The dough is sifted.	Se farin lan tamize.
The houses had three floors.	Kay yo te gen twa etaj.
A flock of birds climbed effortlessly to the bottom.	Yon bann zwazo te monte san efò sou fon an.
A uniform or long coat is required.	Yon inifòm oswa rad long obligatwa.
The exercise was challenging, but the participants enjoyed it.	Egzèsis la te difisil, men patisipan yo te renmen li.
He gave women direction.	Li te bay fanm nan direksyon.
Carelessly, he touched the knife.	Neglijans, li te manyen kouto a.
Mes this year sent me on a quest.	Mes ane sa a voye m 'nan yon demand.
But no one lives here anymore.	Men pèsonn pa rete isit la ankò.
fetid sewage from the nearby canal.	fetid dlo egou soti nan kanal ki tou pre a.
This area of ​​the city is becoming very fashionable.	Zòn sa a nan vil la ap vin trè alamòd.
When he got up, he was thirsty.	Lè li leve, li te swaf dlo.
So the monkey went down the palm tree.	Se konsa makak la desann pye palmis la.
I need some celery for my recipe.	Mwen bezwen kèk seleri pou resèt mwen an.
Many citizens expressed anger at the news today.	Anpil sitwayen eksprime kòlè pou nouvèl la jodi a.
We eat to stay alive.	Nou manje manje pou nou rete vivan.
Time necessarily passes into the future.	Tan nesesèman pase nan tan kap vini an.
The old lady slept by the fire, curled up.	Vye dam nan dòmi bò dife a, rkrokviye.
He closed his eyes and slowly fell asleep.	Li fèmen je l ', li dousman tonbe nan dòmi.
The square was filled with flowers.	Kare a te plen ak flè.
The effects of pollution are only now becoming clear.	Efè polisyon yo sèlman kounye a vin klè.
Heat is formed when objects move.	Chalè fòme lè objè yo deplase.
The forest was dense and dark.	Forè a te dans ak nwa.
He is the most charismatic politician the region has ever produced.	Li se politisyen ki pi karismatik rejyon an te janm pwodui.
The cow made several leaps ahead.	Bèf la te fè plizyè franchi devan.
Two ice cream scoops in a bowl.	De skoul krèm glase nan yon bòl.
The ancient city was beautiful.	Ansyen vil la te bèl.
He motioned for me to sit down.	Li fè siy pou mwen chita.
The boy left the farm.	Ti gason an kite fèm nan.
Lions have been extinct in this region for decades.	Lyon yo te disparèt nan rejyon sa a pou dè dekad.
It filled her with pride to receive such acclaim.	Sa te ranpli l ak fyète pou l te resevwa aklamasyon sa yo.
The water was cloudy.	Dlo a te twoub.
The former farmer looked at his price cow with admiration.	Ansyen kiltivatè a te gade bèf pri li an ak admirasyon.
A quiet lake reflects the description of the mountains.	Yon lak trankil reflete deskripsyon mòn yo.
He grew up in a relaxed social era.	Li te grandi nan yon epòk rilaks sosyal.
A body was found near the house.	Yo te jwenn yon kadav toupre kay la.
A policeman tried to break his arm with a stick.	Yon polisye te eseye kraze bra l ak yon baton.
This chart is a strange shape.	Tablo sa a se yon fòm etranj.
We need to get away from that!	Nou bezwen ale lwen sa!
Fish in rivers are threatened by pollution.	Pwason ki nan rivyè yo menase pa polisyon.
Does the company properly support your product?	Èske konpayi an byen sipòte pwodwi ou a?
A mixture of coconut juice and rum.	Yon melanj de ji kokoye ak wonm.
The elephants were chained.	Elefan yo te nan chenn.
The earth is a world boiling now.	Tè a se yon mond k ap bouyi kounye a.
The supervisor offered me the job.	Sipèvizè a te ofri m travay la.
The old reporter coughed into his handkerchief.	Vye repòtè a touse nan mouchwa li.
People here consider him a hero.	Moun isit la konsidere li kòm yon ewo.
Her mother looked at her watch.	Manman l te gade mont li a.
Due to lack of funding, the project failed.	Akòz mank de finansman, pwojè a echwe.
Children should not play on the street.	Timoun pa ta dwe jwe nan lari.
Most people think that this idea is acceptable.	Pifò moun panse ke lide sa a akseptab.
The tasteless metallic dish was changed to a new plate.	Plat metalik san gou te chanje pou yon nouvo plak.
The ceiling collapsed, causing the roof to collapse.	Plafon an tonbe, sa ki lakòz do kay la tonbe.
Built with curved arches.	Bati ak ark koube.
Pollution from one country can affect others.	Polisyon ki soti nan yon peyi ka afekte lòt moun.
Weather was forecast.	Yo te prevwa move tan.
Wear pants, not skirts.	Mete pantalon, pa jip.
If you stay longer than your visa, you will be evicted.	Si w rete plis pase viza w, yo pral mete w deyò.
The economy was booming.	Ekonomi an te en.
However, people created geoengineering to compensate for the damage.	Sepandan, moun te kreye geoengineering pou konpanse domaj la.
Despite their small size,	Malgre ti gwosè yo,
Our house is big.	Kay nou an gwo.
She broke her ankle while skiing.	Li kase cheviy li pandan y ap ski.
He broke a nail trying to open the box.	Li kase yon zong ap eseye ouvri bwat la.
The flowers in these boxes were bought yesterday.	Flè ki nan bwat sa yo te achte yè.
Do you have a word for "diviner"?	Èske ou gen yon mo pou "divinè"?
The last passenger disembarked.	Dènye pasaje a te debake bato a.
There is no point in fighting crime.	Pa gen okenn pwen nan batay krim.
Run through the fields and have fun!	Kouri nan jaden yo epi pran plezi!
Second, slaked lime mixed with water.	Dezyèmman, lacho etenn melanje ak dlo.
What is the best way to organize this work?	Ki pi bon fason pou òganize travay sa a?
My uncle has a rare book collection.	Tonton mwen gen yon koleksyon liv ki ra.
The vending machine provides three rounds of popcorn.	Machin lavant lan bay twa wonn pòpkòn.
They risked losing their homes.	Yo te riske pèdi kay yo.
Are we going to the theater?	Eske nou ale nan teyat la?
He wore a navy blue hat.	Li te gen yon chapo ble maren sou li.
There was too much fire.	Te gen twòp dife.
There was an advanced school of thought among the elders.	Te gen yon lekòl avanse nan panse nan mitan ansyen yo.
The old man flew into a rage.	Granmoun nan te vole nan yon raj.
Her wardrobe was full.	Pandri li te plen.
If you eat too much, you will become overweight.	Si ou manje twòp, ou pral vin gra.
He ate the cake and ignored the lean portions.	Li te manje gato a, li te inyore pòsyon mèg yo.
This factory is used to produce plastic products.	Faktori sa a te itilize pou pwodwi plastik pwodwi.
He worked hard, following his daily routine.	Li te travay di, menm jan ak abitid li chak jou.
He waved his pen in the air.	Li balanse plim li nan lè a.
Their society was more traditional than our own.	Sosyete yo a te pi tradisyonèl pase pwòp pa nou.
The storm was here earlier.	Tanpèt la te isit la pi bonè.
Absolutely the best holiday company we have ever used.	Absoliman pi bon konpayi jou ferye nou te janm itilize.
Accountants were hired to audit the books.	Kontab yo te anplwaye pou audit liv yo.
In the fall, the work was completed.	Nan otòn, yo te fini travay la.
He snatched a large piece of newspaper.	Li rache yon gwo moso jounal.
Fresh meat is expensive.	Vyann fre chè.
Put the blame on my classmates.	Mete blame sou kamarad klas mwen yo.
Trade routes have long since disappeared.	La, wout komès yo te disparèt depi lontan.
The staff did not work hard enough.	Anplwaye yo pa t travay di ase.
His performance was acclaimed.	Pèfòmans li te aklame.
The villagers destroyed the forest.	Moun nan vilaj yo te detwi forè a.
Water was shot into the river by windmills.	Dlo te tire nan rivyè a pa moulen van.
None of them wanted to go.	Okenn nan yo pa t vle ale.
The typical jury had little formal education.	Jiri tipik la te gen ti edikasyon fòmèl.
The population here thought we were great.	Popilasyon isit la te panse nou te gran.
He learns quickly.	Li ap aprann byen vit.
We don't eat that!	Nou pa manje sa!
The dirt was too heavy for him.	Salte a te twò lou pou li.
Many regulators and municipalities do not comply.	Anpil regilatè ak minisipalite pa konfòme yo.
Go mix yourself a glass of lemonade.	Ale melanje tèt ou yon vè limonad.
The colors of the waterfalls are constantly changing.	Koulè kaskad yo toujou ap chanje.
The walls were covered with wooden panels.	Mi yo te kouvri ak panno an bwa.
Tame camels were used to carry cargo.	Yo te itilize chamo donte pou pote kago.
Even without electricity, there are many things we can do.	Menm san elektrisite, gen anpil bagay nou ka fè.
Volunteer groups began rescue work immediately.	Gwoup volontè yo te kòmanse travay sekou imedyatman.
This town was once known for its fine pottery.	Vil sa a te yon fwa li te ye pou bon potri li yo.
The lion roars and challenges before the attack.	Lyon an gwonde ak defi devan atak la.
Don sat down at the table and drank his coffee.	Don chita bò tab la, li bwè kafe l.
This organization fights poverty.	Òganizasyon sa a goumen kont povrete.
He ordered a drink, a cigarette.	Li te bay lòd pou yon bwè, fimen yon sigarèt.
He poured his girlfriend a glass of water.	Li vide mennaj li yon vè dlo.
The moon shone.	Lalin lan te klere byen bèl.
All living things depend on water.	Tout bèt vivan yo depann sou dlo.
They lived on a small island.	Yo te viv sou yon ti zile.
The cheese was very dry.	Fwomaj la te sèk anpil.
Pets were not allowed in the hotel.	Yo pa t gen dwa pote bèt kay nan otèl la.
Lightning crackling fills the sky.	Zeklè k ap krakte plen syèl la.
Where the bulls fight, the cows watch.	Kote towo bèf yo goumen, bèf yo gade.
Every writer should read great short stories.	Chak ekriven ta dwe li gwo istwa kout.
He hopes to make a living from music.	Li espere fè yon lavi nan mizik.
Their ambitions seem limitless.	Anbisyon yo sanble san limit.
He must finally choose a career, he told his friends.	Li dwe finalman chwazi yon karyè, li te di zanmi li yo.
He had seen it before, though he could not remember where it was.	Li te wè l anvan, menmsi li pa t ka sonje ki kote.
An onion bed is a small village specialty.	Yon kabann zonyon se yon espesyalite ti vilaj.
My clothes are shabby.	Rad mwen vin ranyon.
Their eyes widened when he realized the mistake.	Je moun ki konn fè sa yo te elaji lè li te reyalize erè a.
This coffee is delicious for me.	Kafe sa a bon gou pou mwen.
It started to rain.	Ti lapli te kòmanse tonbe.
It takes patience to discover the truth.	Pou dekouvwi laverite, li mande pasyans.
Statistics show that more teens are divorcing.	Statistik montre ke plis jèn yo ap divòse.
Corporations and the general public blamed each other	Kòporasyon yo ak piblik la an jeneral te blame youn lòt
The horses are bolted.	Chwal yo boulon.
They are looking for a place to sleep.	Yo chache yon kote pou yo dòmi.
The words come out of your mouth like a waterfall.	Pawòl yo soti nan bouch ou tankou yon kaskad dlo.
One must approach the waterfall carefully.	Youn dwe apwoche kaskad dlo a ak atansyon.
Young players want to develop the game.	Jwè jèn yo vle devlope jwèt la.
She trembled in the cold night air.	Li tranble nan lè frèt lannwit lan.
Many believe he is innocent.	Anpil moun kwè ke li se inosan.
The statue was dominated by a large square pedestal.	Estati a te domine pa yon gwo pedestal kare.
The film was a huge success, earning millions of viewers.	Fim nan te yon gwo siksè, touche dè milyon de telespektatè.
Egrets will reproduce again.	Egret yo ap repwodui ankò.
A castle stood by the road.	Yon chato te kanpe bò wout la.
Many films and novels depict a dystopian society.	Anpil fim ak woman dekri yon sosyete dystopian.
This boat worked well.	Bato sa a te travay byen.
The neighborhood has many abandoned buildings.	Katye a gen anpil bilding ki te abandone.
Strangely, he found the visit comforting.	Etranj, li te jwenn vizit la rekonfòte.
The president made the announcement on national television.	Prezidan an fè anons la sou televizyon nasyonal la.
His confidence grew as he approached the hotel.	Konfyans li te grandi pandan l te pwoche bò kote otèl la.
Men, women and children gathered to celebrate the wedding.	Gason, fanm ak timoun te rasanble pou selebre maryaj la.
The medication helped her feel a little better.	Medikaman an te ede l santi yon ti kras pi byen.
Most roofs are tiled.	Pifò twati yo se mozayik.
Lightning struck him.	Yon zèklè te frape l.
There was a rush to order tickets.	Te gen yon prese pou kòmande tikè.
The arrangement was temporary.	Aranjman an te tanporè.
Most people have a good sense of humor.	Pifò moun gen yon bon sans de imè.
No one knows why these things happen.	Pa gen moun ki konnen pou ki rezon bagay sa yo rive.
These workers on the roof did not notice us.	Travayè sa yo sou do kay la pa t remake nou.
He was convicted if he obeyed his command.	Li te kondane si li te obeyi kòmandman li a.
He used to eat chocolate when he missed it.	Li te konn manje chokola lè li te manke l.
There was a strange argument of progress in the room.	Te gen yon agiman etranj nan pwogrè nan chanm nan.
He was reading the news.	Li t ap li nouvèl la.
The horses were snoring and tired.	Chwal yo t'ap ronfle e yo t'ap bouke.
He locked himself in his study.	Li fèmen tèt li nan etid li.
An ancient dream.	Yon rèv ansyen.
Modern medicine has made great strides in this area.	Medsin modèn te fè gwo pwogrè nan domèn sa a.
Jesus was a carpenter.	Jezi te yon bòs chapant.
We need volunteers to help with the refugees.	Nou bezwen volontè pou ede ak refijye yo.
The man was walking in the busy morning.	Nonm lan te mache nan lè maten okipe a.
Even though it was full of holes, the woman was impressed.	Menmsi li te plen twou, fanm nan te enpresyone.
Winters were severe.	Ivè yo te sevè.
Boston has several major hospitals.	Boston gen plizyè gwo lopital.
Fairy tales are eternal.	Istwa fe yo etènèl.
A storm was brewing.	Yon tanpèt t'ap prepare.
A new computer model has been released on the market.	Yon nouvo modèl òdinatè te lage sou mache a.
The committee met to discuss the issues.	Komite a te reyini pou diskite pwoblèm yo.
We were “cut off” by it.	Nou te "koupe" pa li.
He took the cake out of the oven.	Li pran gato a soti nan fou a.
Police warned the cyclist.	Lapolis te avèti siklis la.
He turned off the lights and left the room.	Fèmen limyè yo, li kite chanm nan.
News of her divorce was repeated throughout the country.	Nouvèl divòs li te repete nan tout peyi a.
Local residents have expressed opposition to the project.	Rezidan lokal yo te eksprime opozisyon yo kont pwojè a.
I know what the problem is!	Mwen konnen ki pwoblèm nan!
There was a great choice of hotels.	Te gen yon gwo chwa nan otèl.
The flowers wither.	Flè yo fennen.
A supermarket carries a basket full of ripe mangoes.	Yon makèt pote yon panyen plen mango mi.
He became more afraid of the thought.	Li te vin pi pè nan panse a.
A large black dog was sitting by the window.	Yon gwo chen nwa te chita bò fenèt la.
This one came in like a bullet, and fast.	Yon sèl sa a te antre tankou yon bal, ak vit.
After thawing the meat, place it in the refrigerator.	Apre ou fin dekonjle vyann lan, mete l nan frijidè a.
An abandoned baby is found on the side of the road.	Yo jwenn yon ti bebe abandone sou bò wout la.
There is a large volume of traffic on this bridge.	Gen yon gwo volim trafik sou pon sa a.
This is a collection of stories.	Sa a se yon koleksyon istwa.
The weather felt warmer than normal today.	Tan an te santi pi cho pase nòmal jodi a.
I chose to ignore that.	Mwen te chwazi inyore sa.
He rushed to a nearby farm.	Li te prese nan yon fèm ki tou pre.
I was too scared to say anything.	Mwen te twò pè di anyen.
Only good hygiene can prevent disease.	Sèlman bon ijyèn ka anpeche maladi.
The proposal was approved unanimously.	Pwopozisyon an te apwouve inanim.
Thieves apparently broke into the old castle in the corner.	Vòlè aparamman te kraze nan vye chato ki nan kwen an.
However, this domination is not unique to our century	Sepandan, dominasyon sa a pa inik nan syèk nou an
However, the court ruled that the status quo could stand.	Sepandan, tribinal la te di ke estati a ka rete kanpe.
He was finally discovered and arrested.	Li te finalman dekouvri ak arete.
People started building ships.	Moun yo te kòmanse bati bato.
Police were placed on all services.	Yo te mete lapolis sou tout sèvis.
They suspected each other.	Yo te sispèk youn ak lòt.
The river was treacherous.	Rivyè a te trèt.
The Prime Minister rejected the report.	Premye minis la rejte rapò a.
How do we treat people who smell bad?	Ki jan nou trete moun ki gen move sant?
A shortage of doctors was observed in the villages.	Li te obsève nan ti bouk yo yon mank de doktè.
The village was home to many capable traders.	Vilaj la te lakay anpil komèsan ki kapab.
An animal comes out of its tank.	Yon bèt soti nan tanwar li.
Search for drug traffickers continues.	Rechèch pou trafikè dwòg kontinye.
Milk cannot be used as a substitute for water.	Lèt pa ka itilize kòm yon ranplasan pou dlo.
The beans were crushed with a heavy stone.	Pwa yo te kraze ak yon wòch lou.
How wonderful it will be to receive an inheritance!	Ala bèl sa pral bèl lè w resevwa yon eritaj!
Creepers cover the woods.	Creepers kouvri rakbwa yo.
The horizon is foggy, and the air is polluted.	Orizon an se brouyar, ak lè a polye.
He destroyed the mice with his bazooka.	Li detwi sourit yo ak bazouka li.
It is coal from this mountain.	Se chabon ki soti nan mòn sa a.
She carefully cleaned her closet.	Li ak anpil atansyon netwaye klozèt li yo.
A quiet visit to a scenic location	Yon vizit trankil nan yon kote Scenic
This poem is about feelings of separation.	Powèm sa a se sou santiman separasyon.
The tyrant overthrows the constitution.	Tiran an ranvèse konstitisyon an.
At the same time, the number of workers has increased.	An menm tan, kantite travayè yo te ogmante.
The chicken was barely cooked.	Poul la te apèn kwit.
Pea beans are rich in nutrients.	Pwa pwa se moun rich nan eleman nitritif.
The fool puts his cow in the well.	Mzaye moun fou a mete bèf li nan pi a.
There was no social division.	Pa te gen okenn divizyon sosyal.
After the physical examination, the doctor diagnosed her with cancer.	Apre egzamen fizik la, doktè a dyagnostike li ak kansè.
The protagonist is a child ghost who kills criminals.	Protagonist la se yon fantom timoun ki touye kriminèl yo.
Alice raised an eyebrow.	Alice leve yon sousi.
The flowers smell sweet.	Flè yo pran sant dous.
A copy of this church will be dedicated next week.	Yon kopi legliz sa a pral dedye semèn pwochèn.
The summit is the highest point in the mountains.	Somè a se pwen ki pi wo nan mòn yo.
The main benefit is taking practice tests.	Benefis prensipal la se pran tès pratik.
Transportation for animals, both domestic and wild, is facilitated here.	Se transpò pou bèt, tou de domestik ak sovaj, fasilite isit la.
A survey of the area was conducted carefully.	Yo te fè yon sondaj nan zòn nan ak anpil atansyon.
He pressed the car's microphone slowly.	Li peze mikwofòn machin lan dousman.
It is best to take a bath in the morning.	Li pi bon pou benyen nan maten.
He no longer eats fish.	Li pa manje pwason ankò.
Expensive things were met with her clothes.	Bagay chè yo te rankontre ak rad li.
He looked at the instruction manual.	Li te gade manyèl enstriksyon an.
I stole it from my own mother.	Mwen te vòlè l nan men pwòp manman m.
Solving an equation involves expressing both sides in different forms.	Rezoud yon ekwasyon enplike eksprime tou de bò yo nan diferan fòm.
When he lost, he played the piano.	Lè li pèdi, li te jwe pyano a.
It had been raining all day.	Li te gen anpil lapli pandan tout jounen an.
They force the poor to sell their animals.	Yo fòse pòv yo vann bèt yo.
Water vapor became a commodity.	Vapè dlo te vin tounen yon machandiz.
The work was too hard for her.	Travay la te twò difisil pou li.
Stop river pollution!	Sispann polisyon rivyè a!
The sea was calm, but the weather was cold.	Lanmè a te kalm, men tan an te frèt.
The sequence of events is confusing.	Sekans evènman yo konfizyon.
Construction of the new bridge has begun.	Konstriksyon nouvo pon an te kòmanse.
Use the dog's fur to avoid the thorns.	Sèvi ak fouri chen an pou evite pikan yo.
A train leaves the station.	Yon tren kite estasyon an.
Quickly pour the tea into the cup.	Byen vit vide te a nan tas la.
Geometric graphics are used in many fields.	Grafik jeyometrik yo itilize nan anpil domèn.
So she turned to him and smiled.	Se konsa, li tounen vin jwenn li epi li souri.
The whale blowhole is smoke.	Blowhole balèn nan se lafimen.
It is best to arrive early.	Li pi bon pou w rive bonè.
She wept in terror when she saw the bloody corpse.	Li te kriye nan laterè lè li te wè kadav la san.
The smell of hot cookies fills the kitchen.	Sant bonbon cho plen kwizin nan.
Toddlers love to play with dolls.	Timoun piti renmen jwe ak poupe.
The hands of a watch are infinitesimally small.	Men yo nan yon mont yo infinitesimally piti.
The light cast a small light on the room.	Limyè a jete yon ti limyè sou chanm nan.
He stands barely two inches above me.	Li kanpe apèn de pous pi wo pase mwen.
The train was late and hence overcrowded,	Tren an te an reta e pakonsekan gen twòp moun,
His poetry has been widely admired.	Te pwezi li lajman admire.
Many today believe that he was born in another age.	Anpil moun jodi a kwè li te fèt nan yon lòt epòk.
The waitress offered us coffee and cake.	Sèvez nan restoran an te ofri nou kafe ak gato.
They had known each other for years.	Yo te konnen youn ak lòt pou ane.
Small, but significant, relief for the gardening is enough.	Ti, men siyifikatif, soulajman pou jadinaj la ase.
At least three people were injured yesterday.	Omwen twa moun te blese yè.
The water vapor formed a strange atmosphere.	Vapè dlo a te fòme yon atmosfè etranj.
He was joking about splitting the money equally.	Li t ap blag sou divize lajan an egalman.
Your summary is impressive.	Rezime w la enpresyonan.
He swayed slowly.	Li balanse dousman.
He spent years making money.	Li te pase ane yo fè lajan.
Smell the salt and pepper.	Pran sant sèl la ak pwav.
The astronaut shot an arrow across the sky.	Astronot la tire yon flèch atravè syèl la.
The Communist Party is running four years late.	Pati kominis la ap kouri kat ane an reta.
Not far from the city center.	Pa lwen sant vil la.
The church is a place of prayer and meditation.	Legliz la se yon kote nan lapriyè ak meditasyon.
This is a rare opportunity.	Sa a se yon opòtinite ki ra.
Use two tablespoons of butter.	Sèvi ak de gwo kiyè bè.
The business wife had a moment of panic.	Madanm nan biznis te gen yon ti moman panik.
The house is as cruel as it is.	Kay la mechan menm jan ak li.
The work of a watchman is both dangerous and laborious.	Travay yon veye se tou de danjere e travayè.
The Sphinx looks at you with piercing eyes.	Sfinks la gade w ak je w pèse kò w.
The largest organ in the human body is the skin.	Pi gwo ògàn nan kò imen an se po a.
The animals on the team are well cared for.	Bèt yo nan ekip la byen pran swen.
John sailed across the ocean.	Jan te navige atravè oseyan an.
The kitchen is clean and attractive.	Kwizin nan pwòp ak atire.
He swears angrily.	Li fè sèman an kòlè.
The temperatures were very high.	Tanperati yo te trè wo.
Word search is available for download.	Rechèch mo yo disponib pou telechaje.
After all, diseases cannot be cured by drugs.	Apre yo tout, maladi pa ka geri pa dwòg.
Regards he met by me, he burned in my soul.	Regards li te rankontre pa m, li te boule nan nanm mwen.
Do not lie.	Pa bay manti.
They buy and sell things.	Yo achte ak vann bagay sa yo.
No one went there that day.	Pèsonn pa t ale la jou sa a.
Vocabulary is important.	Vokabilè enpòtan.
The bomb killed sixteen people.	Bonm nan touye sèz moun.
A renowned vocal academic scores higher than experts in the subject.	Yon akademik vokal renome fè nòt pi wo pase ekspè nan sijè a.
The kitten meows loudly.	Ti chat la miao byen fò.
None of us know what to do.	Okenn nan nou pa konnen sa pou yo fè.
It's not safe here.	Li pa an sekirite isit la.
Much progress has been made.	Anpil pwogrè te reyalize.
True Democrats	Vrè demokrat
Currently, there is not much transportation.	Kounye a, pa gen anpil transpò.
Logging continues to destroy the forest.	Logging ap kontinye detwi forè a.
Her brain was a mixture of conflicting emotions.	Sèvo li te yon melanj de emosyon konfli.
Our school has been overrun with office politics.	Lekòl nou an te anvayi ak politik biwo.
We must form alliances with our neighbors.	Nou dwe fòme alyans ak vwazen nou yo.
He killed a man.	Li touye yon gason.
The book has been compiled over several decades.	Liv la te konpile sou plizyè deseni.
Maybe we should go somewhere else.	Petèt nou ta dwe mache yon lòt kote.
Most lightning strikes thunderstorms.	Pifò zèklè rive nan tanpèt loraj.
He was obviously very ill.	Li te evidamman malad anpil.
The elevator went down to the car park.	Asansè a desann nan pakin machin lan.
The museum displayed a variety of exhibits.	Mize a te montre yon varyete ekspozisyon.
And the company removed itself from most of its facilities.	Apre sa, konpayi an retire tèt li nan pifò enstalasyon li yo.
Reform of the education system is progressing.	Refòm nan sistèm edikasyon an ap mache.
A young woman moved aimlessly.	Yon jèn fi te deplase san objektif.
The sun was blazing mercilessly.	Solèy la te flanm san pitye.
I went home to hear some news.	Mwen tounen lakay mwen pou m tande kèk nouvèl.
They simply don’t talk about sex.	Yo tou senpleman pa pale sou sèks.
I didn't sleep last night.	Mwen pa dòmi yè swa.
The flax and hemp plants are also tall perennials.	Plant yo pye koton swa ak chanv yo tou perennials wo.
He quickly stopped walking.	Li byen vit sispann mache.
A dozen students sat behind him, wearing identical uniforms.	Yon douzèn etidyan te chita dèyè li, yo te mete inifòm ki idantik.
Many historians believe that he was a coward.	Anpil istoryen kwè ke li te yon lach.
The secretary received a formal reprimand.	Sekretè a te resevwa yon reprimande fòmèl.
Doctors ask patients to see a doctor.	Doktè yo mande pasyan yo pou yo wè yon doktè.
A lonely figure stood by the river.	Yon figi solitè te kanpe bò rivyè a.
People are smart.	Moun yo entelijan.
The chemical process must be done carefully.	Pwosesis chimik la dwe fè ak anpil atansyon.
The factory produced excellent food.	Faktori a te pwodwi manje ekselan.
The cloudless sky was lavender.	Syèl la san nwaj te lavand.
I have to go back to work.	Mwen dwe retounen nan travay.
This museum is known for its excellent collection.	Se mize sa a li te ye pou koleksyon ekselan li yo.
Open the window and let the fresh air in.	Louvri fenèt la, epi kite lè fre a antre.
He pushed open the heavy door and went inside.	Li te pouse pòt lou a epi li te antre anndan an.
This bar is nice, isn't it?	Ba sa a bèl, pa vre?
Many people here are refugees from other places.	Anpil moun isit la se refijye ki soti lòt kote.
What your company needs most now is reorganization.	Sa konpayi ou bezwen plis kounye a se réorganisation.
First, you will need two cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon.
There are crimes here, but life goes on.	Gen krim isit la, men lavi kontinye.
He can do great things.	Li kapab fè gwo bagay.
This agreement is a triumph for diplomacy.	Akò sa a se yon triyonf pou diplomasi.
The desert is dry.	Dezè a sèk.
They will not do what they say they will do.	Yo p'ap fè sa yo di yo pral fè.
Serenityvocative atmosphere conducive to contemplation.	Serenityvocative atmosfè fezab pou kontanple.
Many modern homes have solar panels.	Anpil kay modèn gen panno solè.
They live in a rural suburb of the city.	Yo ap viv nan yon katye riral nan vil la.
In a sense, you are all to blame!	Nan yon sans, ou se tout blame!
The villagers were grateful that the hurricane passed quickly.	Moun nan vilaj yo te rekonesan ke siklòn nan te pase byen vit.
The manufacturer said it would reimburse unhappy customers.	Manifakti a te di ke li ta bay ranbousman kliyan ki pa kontan.
I gradually lost my sight.	Mwen piti piti pèdi je m.
Sometimes, war can be avoided.	Pafwa, lagè ka evite.
The forest has its own ecosystem.	Forè a gen pwòp ekosistèm li yo.
Look closely and you will see the little eyes.	Gade byen epi w ap wè ti je yo.
He taught me how to live alone.	Li te aprann mwen kijan pou m viv poukont mwen.
There was no one in the bathroom.	Pa t gen pèsonn nan twalèt la.
The buildings in this village are very old.	Bilding yo nan vilaj sa a yo trè fin vye granmoun.
Two weeks after his heart attack, he walked two miles.	De semèn apre atak kè l ', li te mache de mil.
The man believed that his wife was unfaithful.	Mesye a te kwè madanm li pa t fidèl.
My teacher told me to read this book.	Pwofesè mwen an te di m 'li liv sa a.
The barriers were strong.	Baryè yo te fò.
The fee was affordable, but the facilities were basic.	Frè a te abòdab, men enstalasyon yo te debaz.
Lucy was three years old.	Lucy te gen twazan.
My friend was having a hard time finding a new job.	Zanmi mwen an te gen difikilte pou jwenn yon nouvo travay.
Tourists visiting the historical museum can purchase a postcard.	Touris ki vizite mize istorik la ka achte yon kat postal.
The holes were filled with fermentation juice.	Twou yo te ranpli ak ji fèmantasyon.
He sent the tape.	Li te voye kasèt la.
A jacket will keep me warm.	Yon jakèt ap kenbe m 'chofe.
More meetings are planned for the future.	Gen plis reyinyon yo planifye pou lavni.
The prisoner tried to plead his case.	Prizonye a te eseye plede ka li.
Such a wild story!	Tankou yon istwa sovaj!
These measures will help improve air quality.	Mezi sa yo pral ede amelyore kalite lè a.
This capability allows the user to communicate with other users.	Kapasite sa a pèmèt itilizatè a kominike ak lòt itilizatè.
The death toll among officers was relatively high.	Nimewo lanmò nan mitan ofisye yo te relativman wo.
Fatal accidents often occur during earthquakes.	Aksidan fatal yo rive souvan pandan tranblemanntè.
The composition shows an impressive mastery of tone.	Konpozisyon an montre yon metriz enpresyonan nan ton.
After three hours, he arrived at the new city theater.	Apre twa èdtan, li te rive nan nouvo teyat vil la.
Scientists have tried a different approach.	Syantis yo te eseye yon apwòch diferan.
The extradition treaty was signed by both countries.	Trete ekstradisyon an te siyen pa tou de peyi yo.
The sugar melted the ice.	Sik la te fonn glas la.
These cars rest peacefully side by side.	Machin sa yo repoze anpè youn akote lòt.
You do what you have to do to survive.	Ou fè sa ou dwe fè pou siviv.
The bird's nest was destroyed.	Nich zwazo a te detwi.
The factory will expand its capacity.	Faktori a pral elaji kapasite li.
Experience is a great teacher.	Eksperyans se yon gwo pwofesè.
The girl laughed at the story she told him.	Ti fi a te ri nan istwa li te rakonte l yo.
Gloomy and solemn is adjective.	Sonm ak solanèl se adjektif.
It came from a share of an overnight hero.	Li te soti nan yon pataj nan yon ewo lannwit lan.
The target object tends to be easy to hit.	Objè sib la gen tandans fasil pou frape.
There is a visitor at the door.	Gen yon vizitè nan pòt la.
They met a large piece of dry wood.	Yo te rankontre yon gwo moso bwa sèk.
No one here understands speech.	Pa gen moun isit la ki konprann lapawòl.
He was, of course, happy.	Li te, nan kou, kontan.
We do not accept personal checks.	Nou pa aksepte chèk pèsonèl.
This tree was still there.	Pye bwa sa a te toujou la.
The task is to write a long poem.	Travay la se ekri yon powèm long.
Trees in the street were blocking our car.	Pyebwa ki nan lari a t ap bloke wout machin nou an.
Henry enjoyed a healthy debate.	Henry te renmen yon deba ki an sante.
The boys stole all the mangoes.	Ti gason yo vòlè tout mango yo.
Any milk can be used in hot chocolate.	Nenpòt lèt ka itilize nan chokola cho.
They visit city after city in their efforts.	Yo vizite vil apre vil nan efò yo.
They let the light on in our dish.	Yo kite limyè a limen nan plat nou an.
This puzzle now scares me.	Devinèt sa a kounye a fè m pè.
The river chattered quietly in the spring sun.	Larivyè a t'ap babile tou dousman nan solèy prentan an.
East is the direction of the rising sun.	Lès se direksyon solèy la leve.
Although foreigners in the country, they are successful here.	Malgre ke etranje nan peyi a, yo gen siksè isit la.
The sky was sunny and clear.	Syèl la te solèy ak klè.
The car stands on the main street.	Machin nan kanpe nan lari prensipal la.
Researchers theorize that this pattern is not a coincidence.	Chèchè yo teorize ke modèl sa a se pa konyensidans.
Some people like to send messages to their loved ones.	Gen kèk moun ki renmen voye mesaj bay moun yo renmen yo.
It is believed that crime will increase.	Yo kwè ke krim ap ogmante.
The western sky was a dull shade of gray.	Syèl lwès la te yon lonbraj mat nan gri.
Years of mismanagement have caused this crisis.	Ane move jesyon te lakòz kriz sa a.
He was not your average teenager.	Li pa t adolesan mwayèn ou.
Over the years, he has amassed a great fortune.	Pandan ane yo, li te rasanble yon gwo fòtin.
No one acknowledged his existence.	Pa gen moun ki te rekonèt egzistans li.
Now the permafrost is being destroyed rapidly.	Koulye a, pèrmafrost la ap detwi rapidman.
He was not killed.	Li pa te touye.
A driverless car was being tested.	Yo t ap teste yon machin san chofè.
Sclerosis has been affected, the researchers said.	Skleroz te afekte, chèchè yo te di.
The poor region suffered from drought.	Rejyon pòv la te soufri nan sechrès.
Make sure she is not discouraged.	Asire w ke li pa pral dekouraje.
There is a good nature reserve nearby.	Gen yon bon rezèv nati tou pre.
I knew it was going to rain.	Mwen te konnen lapli pral tonbe.
The broth is boiling happily on the stove.	Bouyon an ap bouyi ak kè kontan sou recho a.
The monk's words were clear despite his voice.	Pawòl mwàn nan te rive byen klè malgre vwa li te fè.
The old man was on his way to tears.	Granmoun nan te sou wout pou dlo nan je.
Someone has heard the news on television.	Yon moun konn tande nouvèl sou sijè sa yo sou televizyon.
Avoid mixing new religions with old traditions.	Evite melanje nouvo relijyon ak ansyen tradisyon.
He moves very carefully, as if it hurts.	Li deplase avèk anpil prekosyon, tankou si li fè mal.
The villagers threw their tools into the fire.	Moun nan vilaj yo jete zouti yo nan dife a.
Most living structures are made of natural materials.	Pifò nan estrikti k ap viv yo fèt ak materyèl natirèl.
He had a knack for music.	Li te gen yon talan pou mizik.
So before we crack on, let’s go over the rules.	Se konsa, anvan nou krak sou, ann ale sou règ yo.
The factory was destroyed by fire in the great collapse.	Faktori a te detwi pa dife nan gwo efondreman an.
The small island is of volcanic origin.	Ti zile a gen orijin vòlkanik.
We took the sunrise from the top of the mountain.	Nou te pran solèy leve soti nan tèt mòn lan.
Since then, however, the airport has become overcrowded.	Depi lè sa a, sepandan, ayewopò an te vin twò chaje.
In my humble opinion, this is a bad idea.	Dapre mwen enb, sa se yon move lide.
This new model looks solid.	Nouvo modèl sa a sanble solid.
This machine must measure two meters by three meters.	Machin sa a dwe mezire de mèt pa twa mèt.
He sees this as a terrible waste.	Li wè sa kòm yon fatra terib.
The car's engine burns gasoline.	Motè machin nan boule gazolin.
Those who refused described their experiences on the premises.	Moun ki refize yo te dekri eksperyans yo nan lokal yo.
They gathered stones, grass, and leaves.	Yo te rasanble wòch, zèb ak fèy.
James arrived an hour later and looked tired.	James te rive yon èdtan apre, li te parèt fatige.
Hungry for a fever instead of being treated.	Grangou yon lafyèv olye pou yo fè l trete.
Each person is important in their own way.	Chak moun enpòtan nan fason pa yo.
Help yourself and anyone else who wants to drink.	Ede tèt ou ak nenpòt lòt moun ki vle bwè.
You must use your own judgment.	Ou dwe sèvi ak pwòp jijman ou.
Phrases like this convey emotion.	Fraz tankou sa a transmèt emosyon.
Workers are on strike.	Travayè yo an grèv.
Children become infected with bird flu when they eat infected poultry.	Timoun yo vin enfekte ak grip zwazo lè yo manje bèt volay ki enfekte.
The team won easily.	Ekip la te genyen fasil.
We will need to approach a regional tree specialist.	Nou pral bezwen apwoche yon espesyalis rejyonal pyebwa.
My uncle was sitting in a chair.	Tonton mwen te chita sou yon chèz.
The fact that will not be repeated.	Lefèt ke pa pral repete.
Stir the mixture until it thickens.	Brase melanj la jiskaske li epesè.
Hippos can be seen in this river.	Ipopotam ka wè nan rivyè sa a.
He has a boat waiting outside.	Li gen yon bato k ap tann deyò.
The village school was threatened with closure.	Lekòl vilaj la te menase ak fèmen.
He hated their family.	Li te rayi fanmi yo.
Make yourself comfortable in our new meeting room.	Mete tèt ou konfòtab nan nouvo sal reyinyon nou an.
His face turned deep red.	Figi li te vin wouj yon gwo twou san fon.
The marks on his arms were still fresh.	Mak yo sou bra l 'te toujou fre.
The cloud of smoke floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj lafimen an flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
That person will be punished if found guilty.	Moun sa a pral pini si yo jwenn li koupab.
The high mountains create an almost palpable silence.	Gwo mòn yo kreye yon silans prèske palpab.
The river was washed away by rocks.	Rivyè a te lave sou wòch.
The children were so upset that they could not sleep.	Timoun yo te tèlman fache ke yo pa t ka dòmi.
At that time, the musician's career took off.	Nan epòk sa a, karyè mizisyen an te pran.
We know this tree, but we do not know its name.	Nou konnen pye bwa sa a, men nou pa konnen non li.
He arrived a day late.	Li te rive yon jou an reta.
He leaned on me.	Li apiye sou mwen.
He sat alone and silently watched outside in the garden.	Li te chita pou kont li epi an silans, li t ap gade deyò nan jaden an.
The relationship between politics and religion is often tense.	Relasyon ki genyen ant politik ak relijyon souvan gen tansyon.
The villages in the neighborhoods are peaceful.	Vilaj ki nan katye yo lapè.
Some crops have disappeared due to over-exploitation.	Gen kèk rekòt ki te disparèt grasa eksplwatasyon twòp.
Russian companies were active throughout the war.	Konpayi Ris yo te aktif pandan tout lagè a.
Traveling by car is a great journey.	Vwayaje nan machin se yon gwo vwayaj.
Some artists may be unreliable.	Gen kèk atis ki ka enfidèl.
He knocked on the door.	Li frape pòt la.
You have to build more houses.	Ou dwe bati plis kay.
The dish needs thickening.	Plat la bezwen epesman.
Living conditions are often well checked.	Kondisyon lavi yo souvan byen tcheke.
He was a fierce hunter.	Li te yon chasè feròs.
Prices are rising in the city.	Pri yo ap monte nan vil la.
Living in the city is not so attractive.	Viv nan vil la pa tèlman atiran.
I went to town, but I didn't have much money.	Mwen te ale nan vil la, men mwen pa t gen anpil lajan.
Make sure a lot of light enters the window.	Asire w ke anpil limyè antre nan fenèt la.
The prison walls were high and thick.	Mi prizon yo te wo ak epè.
A unit of measurement used by physicists.	Yon inite mezi fizisyen yo itilize.
Explain the reason.	Eksplike rezon ki fè.
Better safe than sorry.	Pito ou toujou an sekirite pase regrèt.
The death penalty?	Pèn lanmò a?
The train derailed.	Tren an te deraye.
The drinks made her feel better.	Bwason yo te fè l santi l pi byen.
The water flowed slowly toward the ocean.	Dlo a koule dousman nan direksyon oseyan an.
The writers of classical literature were fired with creative energy.	Ekriven yo nan literati klasik yo te revoke ak enèji kreyatif.
Many fish are caught in large floating nets.	Yo pran anpil pwason nan gwo filè k ap flote.
The player scored four goals that night.	Jwè a make kat gòl lannwit sa a.
The leaves of these plants tremble in the wind.	Fèy yo nan plant sa yo tranbleman nan van an.
Cabaret songs are more upbeat than love songs.	Chante Cabaret yo pi optimis pase chante lanmou.
So this decision was made.	Se konsa desizyon sa a te pran.
This practice of controlling the soldiers is deeply wrong.	Pratik sa a nan kontwole sòlda yo pwofondman mal.
The market is a nice one on a quiet street.	Mache a se yon sèl bèl nan yon lari trankil.
She bought relentlessly until she finally found the perfect dress.	Li te achte san pran souf jiskaske li finalman jwenn rad pafè a.
First, prepare the apples.	Premyèman, prepare pòm yo.
These small animals are found on many continents.	Ti bèt sa yo jwenn sou anpil kontinan.
The girl was struck by lightning and was killed.	Jenn fi a te frape pa zèklè epi yo te touye.
The limousine slips smoothly into crowded streets.	Limousine a glise san pwoblèm nan lari ki gen anpil moun.
Always use a serrated knife when cutting bread.	Toujou sèvi ak yon kouto krante lè w ap koupe pen.
Tourism is an important part of the economy.	Touris se yon pati enpòtan nan ekonomi an.
He rambles on.	Li divagade sou.
It will keep you cool on a hot day.	Li pral kenbe ou fre nan yon jou cho.
They cried for him, but slowly he recovered.	Yo te kriye pou li, men tou dousman, li refè.
The novelist is known as a pacifist.	Romansye a ke yo rekonèt kòm yon pasifik.
It may rain tomorrow.	Li gendwa lapli demen.
He claims to be from a medieval knight.	Li fè konnen se li ki soti nan yon chevalye medyeval.
This sum quickly became unmanaged.	Sòm sa a byen vit te vin pa jere.
Water is a limited resource.	Dlo se yon resous limite.
He wandered in the field for hours.	Li moute desann nan jaden an pou èdtan.
Critics insist that art that you cannot appreciate is worthless.	Kritik yo ensiste ke atizay ke ou pa ka apresye pa vo anyen.
He must obey his teachers or his parents.	Li dwe obeyi pwofesè li yo oswa paran li yo.
The train station was badly damaged in the fire.	Estasyon tren an te domaje anpil nan dife a.
The ice broke on the floor.	Glas la kraze atè a.
He kissed her.	Li bo li.
People here often have family picnics.	Moun isit la souvan fè piknik fanmi.
The locals have a fair share of the wicked, too.	Moun nan lokalite yo gen pati ki jis nan mechan yo, tou.
It takes a while.	Li pran yon ti tan.
When will you ever learn?	Kilè w ap janm aprann?
Stock is a measure of a company's market capitalization.	Stock se yon mezi kapitalizasyon sou mache yon konpayi.
We choose our politicians carefully.	Nou chwazi politisyen nou yo ak anpil atansyon.
The cat moaned loudly.	Chat la fè yon miou byen fò.
I am a qualified teacher.	Mwen se yon pwofesè ki kalifye.
All four elevators were out of action.	Tout kat asansè yo te soti nan aksyon.
The statue was revealed.	Estati a te devwale.
An annoying taon.	Yon taon anmèdan.
A farmer's wife will touch the well.	Madanm yon kiltivatè pral manyen pi a.
They drive for miles to meet family.	Yo kondwi pou kilomèt pou rankontre fanmi.
Yesterday, the giraffe escaped from the zoo.	Yè, jiraf la chape soti nan zou a.
Much has changed in recent history.	Anpil te chanje nan istwa resan.
He was missing his front teeth.	Li te manke dan devan li.
The square was lined with statues.	Kare a te aliyen ak estati bondye yo.
The authors recommend an education in drama.	Otè yo rekòmande yon edikasyon nan dram.
The two plant species form the bush.	De espès plant yo fòme ti touf bwa ​​a.
This story has many tragedies.	Istwa sa a gen anpil trajedi.
Wild wolves are sometimes seen in the mountains.	Chen mawon sovaj pafwa yo wè nan mòn yo.
Fewer people	Mwens moun
The continent is still inhabited by many natives.	Kontinan an toujou rete pa anpil moun natif natal.
There is no evidence that he was in danger.	Pa gen okenn prèv ke li te an danje.
She put on her pajamas inside and out.	Li te mete pijama li anndan deyò.
It was not like breaking his tip.	Se pa t tankou lè li te kase pwent li.
Many children's toys are brightly colored.	Anpil jwèt timoun yo gen koulè klere.
Middle age brings the largest increase in body fat.	Mwayenaj pote pi gwo ogmantasyon nan grès nan kò.
Now we need to find the proper software.	Koulye a, nou bezwen jwenn lojisyèl an apwopriye.
The work team will pass this route at noon.	Ekip travay la pral pase wout sa a nan midi.
Ask them to come.	Mande yo pou yo vini.
These drugs are toxic and dangerous.	Medikaman sa yo toksik ak danjere.
Fewer people go to church each year.	Mwens moun ale legliz chak ane.
At dawn, the mist enveloped everyone.	Nan dimanch maten byen bonè, vapè dlo a anvlope tout moun.
He spoke proudly of his father's success.	Li te pale ak fyète de siksè papa l.
Milk is a common type of food.	Lèt se yon kalite manje komen.
She seemed to feel anxious.	Li te sanble santi enkyetid li.
The poor son never knew a day of peace.	Pitit pòv la pa t janm konnen yon jou lapè.
The guilt he felt was overwhelming.	Koupab li te santi a te akablan.
He made them out, one by one.	Li te fè yo deyò, youn pa youn.
The dunes rise even higher.	Dun yo leve menm pi wo.
At noon he had lunch.	A midi li manje midi.
He was very much alone.	Li te poukont li anpil.
The family has eleven members.	Fanmi an gen onz manm.
The cat jumped on top of the bookshelf.	Chat la sote sou tèt etajè liv la.
I have to prepare myself for this exam.	Mwen dwe prepare tèt mwen pou egzamen sa a.
The researchers investigated them.	Chèchè yo te fè ankèt yo.
He returned shortly with a new friend in tow.	Li tounen yon ti tan ak yon nouvo zanmi nan remorquage.
Power pylons connect cities together.	Pilon pouvwa konekte vil yo ansanm.
They plan to demolish the old city.	Yo planifye pou kraze ansyen vil la.
Keep the umbrella on your head.	Kenbe parapli a sou tèt ou.
Some of these products are made of vinyl.	Kèk nan pwodwi sa yo fèt ak vinil.
He made a blood sacrifice.	Li te fè yon sakrifis san.
There was little wind.	Te gen ti van.
Armed masked men opened fire during a meeting.	Moun ame ki gen maske yo te louvri dife pandan yon reyinyon.
Tourists were likely.	Touris yo te gen anpil chans.
The pig was fat as a barrel and lazy.	Kochon an te gra tankou yon barik ak parese.
Copyrighted material may not appear here, please respect that.	Materyèl ki gen dwadotè pa ka parèt isit la, tanpri respekte sa.
The interest rate has fallen sharply.	To enterè a te tonbe sevè.
Dogs mostly show territorial behavior.	Chen sitou montre konpòtman teritoryal.
The philosopher dreamed of a better life.	Filozòf la te reve yon lavi miyò.
Make sure the door is locked.	Asire w ke pòt la byen fèmen.
The girl continued to cry.	Jenn fi a te kontinye kriye.
This region was once covered in ice.	Rejyon sa a te yon fwa kouvri nan glas.
I have had enough, thanks.	Mwen gen ase, mèsi.
Many who read the news were disappointed.	Anpil moun ki te li nouvèl la te desi.
Make sure the cat eats.	Asire w ke chat la manje.
He was a quick runner.	Li te yon kourè rapid.
This government seeks to develop the nation.	Gouvènman sa a ap chèche devlope nasyon an.
That's what he told me.	Se sa li di m '.
He pushed the boat into the lake.	Li pouse kannòt la nan lak la.
They wanted to reform the corrupt political system.	Yo te vle refòme sistèm politik koripsyon an.
They cut logs on the street with chainsaws.	Yo koupe mòso bwa nan lari a ak tronsoneuz.
The government, however, oversaw deindustrialization.	Gouvènman an, sepandan, te sipèvize deindustrialisation.
There was a break in the rain.	Te gen yon repo nan lapli a.
The mortality rate is slowly declining.	Pousantaj mòtalite a tou dousman diminye.
The government has announced plans to relocate residents.	Gouvènman an te anonse plan pou deplase abitan yo.
Water played an important role in the battle.	Dlo te jwe yon wòl enpòtan nan batay la.
Potatoes are an excellent source of potassium.	Pòmdetè yo se yon sous ekselan nan potasyòm.
He fought for many years against disease.	Li te goumen pou plizyè ane kont maladi.
The President signed the order.	Prezidan an te siyen lòd la.
Prepare golden syrup.	Prepare siwo an lò.
Dogs and cheetahs are carnivores.	Chen ak cheetahs se kanivò.
This is similar to my backpack.	Sa sanble ak sak lekòl mwen an.
From the new space station, the planet can be seen.	Soti nan estasyon espasyèl la nouvo, planèt la ka wè.
The effort was doomed to failure.	Efò a te kondane nan echèk.
He believes that cat religion dates back to ancient times.	Li kwè ke relijyon chat dat tounen nan tan lontan.
The request was only partially successful.	Rekèt la sèlman pasyèlman siksè.
A good book is worth it many times.	Yon bon liv vo li anpil fwa.
Although he enjoyed walking, he preferred to drive.	Byenke, li te renmen mache, li te prefere kondwi.
He ordered pizza for dinner.	Li te kòmande pitza pou dine.
The walls were packed with mirrors.	Mi yo te chaje ak miwa.
The crash was loud.	Aksidan an byen fò te soud.
Can't even think of any insults?	Ou pa ka menm panse ak nenpòt joure?
It is essential that you always wash your hands.	Li esansyèl ke ou toujou lave men ou.
The milk was cold in the fridge.	Lèt la te frèt nan frijidè a.
The tribe danced together, wearing only one waist.	Moun branch fanmi an te danse ansanm, li te mete sèlman yon ren.
Foo foo	Foo foo
In many ways, the region is quite conservative.	Nan plizyè fason, rejyon an se byen konsèvatif.
The waves slammed into the boat.	Lanm yo te baw dousman bò kannòt la.
He was afraid of many snakes.	Li te pè koulèv anpil.
A contestant had to sing two songs.	Yon konpetitè te oblije chante de chante.
A warm sun shone through the mist.	Yon solèy tou dousman t'ap chofe klere nan brouyar a.
We should have music at our wedding.	Nou ta dwe gen mizik nan maryaj nou an.
Some trees grew in the desert.	Kèk pye bwa te grandi nan dezè a.
The cat tried to catch the mouse but failed.	Chat la te eseye trape sourit la men li echwe.
He left the office in a rage.	Li te kite biwo a nan yon kòlè.
The “green” revolution that has swept the world has many new inventions.	Revolisyon "vèt" ki te baleye mond lan gen anpil nouvo envansyon.
Our house was flooded with water today.	Kay nou an te inonde ak dlo jodi a.
The sweet cow's milk sustains human life.	Lèt dous bèf la soutni lavi moun.
His modest home was surrounded by trees.	Kay modès li a te antoure pa pye bwa.
Two students showed up at school today.	De etidyan te parèt nan lekòl jodi a.
Finally, he closed his eyes in despair.	Finalman, li fèmen je l nan dezespwa.
After the accident, he resigned.	Apre aksidan an, li te demisyone.
Their life together was tumultuous.	Lavi yo ansanm te tumultueuse.
Typically stolen from parks.	Tipikman yo vòlè li nan pak.
I was alone.	Mwen te poukont mwen.
However, some families were lost.	Poutan, kèk fanmi te pèdi.
She framed the flowers.	Li ankadre flè yo.
He believes in the power of prayer.	Li kwè nan pouvwa lapriyè.
They began to dance, hoping to attract the prince.	Yo te kòmanse danse, espere atire chèf la.
It was covered with cobwebs.	Li te kouvri ak twal aranyen.
The roar of the car's engine disturbed the quiet.	Gwonde nan motè machin nan detounen trankil la.
They were angry with the old woman.	Yo te fache kont vye fanm lan.
Take care of your neighbors.	Pran swen vwazen ou yo.
A large fire broke out.	Yon gwo dife te eklate.
Suddenly there was a loud bang, and the boat swayed.	Menm lè a, te gen yon bang byen fò, ak bato a balanse.
Protesters urge the government to take this seriously.	Manifestan yo mande gouvènman an pou l pran sa oserye.
The author did not want to participate.	Otè a pa t vle patisipe.
In the sixteenth century, life was difficult here.	Nan sèzyèm syèk la, lavi te difisil isit la.
Refugees fled across newly formed borders.	Refijye yo te kouri travèse fwontyè ki fèk fòme.
The cat sits on the floor, legs akimbo.	Chat la chita atè a, janm akimbo.
We were glad to see you.	Nou te kontan wè ou.
He had a son and a daughter.	Li te gen yon pitit gason ak yon pitit fi.
Place the tomatoes in an ovenproof dish.	Mete tomat yo nan yon plat pou fou.
They were shouting questions at the old man.	Yo t'ap rele byen fò kesyon nan vye granmoun lan.
A disease outbreak recently increased child mortality.	Yon epidemi maladi dènyèman ogmante mòtalite timoun.
He is afraid of heights.	Li pè wotè.
The lonely woman began to cry.	Fanm poukont la te kòmanse kriye.
People should not use this method of cooking.	Moun pa ta dwe sèvi ak metòd sa a pou kwit manje.
People sometimes laugh at the naivete of outdated conventions.	Moun pafwa ri nan nayite nan konvansyon demode.
Finally, make sure there are enough bananas.	Finalman, asire w ke gen ase bannann.
A storm tore through the city last night.	Yon tanpèt dechire vil yè swa.
Passengers are packed comfortably in the small room.	Pasaje yo chaje alèz nan ti chanm nan.
The recipe for this cake is more complicated.	Resèt la pou gato sa a se pi konplike.
She was afraid of losing her job and changed her name.	Li te pè pèdi travay li, li chanje non li.
The unemployment level is alarming.	Nivo chomaj la alarmant.
Sentence has date	Fraz gen dat
The baby is sitting smiling in front of the TV.	Ti bebe a chita souri devan televizyon an.
The house is nice and clean.	Kay la bèl ak pwòp.
Some species survive only here on this island.	Gen kèk espès ki siviv sèlman isit la sou zile sa a.
The two sides are continuously exchanging fire.	De kote yo kontinyèlman echanje dife.
Braille was not used.	Bray pa t itilize.
She wore an elegant bracelet.	Li te mete yon braslè elegant.
The coach did well.	Antrenè a te fè byen.
This model also embraces the plural.	Modèl sa a tou anbrase pliryèl.
Finally, he went to the village square.	Finalman, li te ale nan kare vilaj la.
Finally, she heard his name called.	Finalman, li tande non li rele.
They were breathless and fearful.	Yo te san souf ak laperèz.
Parents must protect their children.	Paran yo dwe pwoteje pitit yo.
Oak trees are widely used in bridge construction.	Pye bwadchenn yo te itilize lajman nan konstriksyon pon.
After the Second World War, state control of manufacturing increased dramatically.	Apre dezyèm lagè a, kontwòl leta sou fabrikasyon ogmante anpil.
Generating electricity from renewable resources is becoming more important.	Pwodui elektrisite nan resous renouvlab ap vin pi enpòtan.
Keep up to date with current affairs.	Kenbe ajou ak zafè aktyèl yo.
Pour the hot milk.	Vide lèt la cho.
Ornately decorated with bas-relief.	Ornately dekore ak bas-relief.
Sing the national anthem.	Chante im nasyonal la.
Rules, laws, and regulations.	Règleman, lwa, ak règleman yo.
Soon the flood destroyed all the houses in the village.	Talè inondasyon an te detwi tout kay nan vilaj la.
The boy dreamed of playing baseball one day.	Ti gason an te reve jwe bezbòl yon jou.
His sister objected to his plan.	Sè l 'te objeksyon kont plan li a.
The clothes were thrown out with the trash.	Yo te jete rad la deyò ak fatra a.
It was a cold, sunny day.	Se te yon jou frèt, solèy.
He pretends not to notice.	Li pran pòz li pa remake li.
Some men and women do not recognize their own values.	Gen kèk gason ak fanm ki pa rekonèt pwòp valè yo.
Invisibility is a common ability of sherens.	Envizibilite se yon kapasite komen nan sherens.
Many people collect these figurines.	Anpil moun kolekte figurine sa yo.
The bottle is designed for everyday use.	Boutèy la fèt pou itilize chak jou.
Mercury is a lightweight, malleable metal.	Mèki se yon metal ki lejè ak pèrmeabl.
There is a program underway to stop deforestation.	Gen yon pwogram sou pye pou sispann debwazman.
Many large animals feed on grain.	Anpil gwo bèt yo manje ak grenn.
He walked across the field, watching the crops.	Li te mache atravè jaden an, li t ap gade rekòt yo.
The roar of the boom surf.	Gwonde nan navige la boom.
Children should learn to play chess.	Timoun yo ta dwe aprann jwe echèk.
This food is spicy.	Manje sa a pikant.
Butter formed as the milk churned for butter.	Bè fòme kòm lèt yo churned pou bè.
The ship made a few miles sailing out to sea.	Bato a te fè yon navige kèk mil soti nan lanmè.
He took advantage of this opportunity.	Li te pwofite opòtinite sa a.
Well, both my dogs are alive.	Oke, tou de chen mwen yo vivan.
Conserve water, they say.	Konsève dlo, yo di.
When confronted with new information, we reevaluate our views.	Lè nou konfwonte ak nouvo enfòmasyon, nou reevalye opinyon nou yo.
The elephant opened its jaw and growled.	Elefan an ouvri machwè li e li gwonde.
I began to sing softly.	Mwen te kòmanse chante dousman.
The country is entering a new era.	Peyi a ap antre nan yon nouvo epòk.
The game returns to the capital.	Jwèt la retounen nan kapital la.
She carefully poured milk into a bowl.	Li ak anpil atansyon vide lèt nan yon bòl.
He returned earlier than expected.	Li te retounen pi bonè ke li te espere.
Look, he says, this beautiful bird.	Gade, li di, bèl zwazo sa a.
The process takes just a minute.	Pwosesis la pran jis yon minit.
Glass has traditionally been associated with elegance and richness.	Glass te tradisyonèlman asosye ak distenksyon ak richès.
He was asked to go on a long journey.	Yo te mande l pou l ale nan yon vwayaj ki long.
Please stop doing that.	Tanpri sispann fè sa.
Scientists who inspected the camera maintained a suspicious face.	Syantis yo ki te enspekte kamera a te kenbe yon figi sispèk.
Cut off the horse's mane, until his face is hard.	Koupe krinyè chwal la, jiskaske figi l di.
The cup does not match the saucer.	Gode ​​a pa matche ak sokoup la.
People bought goods in a very active market.	Moun te achte machandiz nan yon mache trè aktif.
The rumor could not be confirmed.	Rimè a pa t 'kapab konfime.
Authorities will review the law to ensure justice.	Otorite yo pral revize lwa a pou asire jistis.
I moved my feet.	Mwen te deplase pye m.
Snakes and crocs persist in this ancient landscape.	Koulèv ak crocs pèsiste nan peyizaj ansyen sa a.
Petrol is very rare.	Petrol ap ra anpil.
The spring thaw brings new life to the country.	Degel prentan an pote nouvo lavi nan peyi a.
To many, he appeared to be seredipitous.	Pou anpil moun, li te parèt seredipitous.
The possibility of death slowly disappears.	Posiblite pou mouri a disparèt dousman.
Satellite imagery showed that the area was growing.	Simagri satelit te montre ke zòn nan t ap grandi.
I remember it clearly.	Mwen sonje li byen klè.
She gently pulled her free arm.	Li dousman rale bra l lib.
Every business must abide by its rules.	Chak biznis dwe respekte règleman yo.
He was heartbroken by his decision, but he agreed.	Li te gen kè kase pa desizyon li a, men li dakò.
Drop lists will be announced soon.	Lis jete yo pral anonse byento.
The king called a meeting in the city.	Wa a te rele yon reyinyon nan vil la.
Jack could remember very little.	Jack te kapab sonje anpil ti kras.
It takes little criticism and joy.	Li pran ti kritik ak kè kontan.
Patients taking certain medications have an increased risk of diabetes.	Pasyan ki pran sèten medikaman gen yon risk ogmante pou dyabèt.
Do not breathe this type of gas.	Pa respire kalite gaz sa a.
These cars are becoming popular.	Machin sa yo ap vin popilè.
This beautiful island has enjoyed relative peace since colonial times.	Sa a bèl zile te jwi relatif lapè depi tan kolonyal yo.
People in the church no longer feel comfortable.	Moun ki fè pati legliz yo pa santi yo alèz ankò.
He sees his students thirsty and brings them lemonade.	Li wè etidyan li yo swaf dlo, li pote yo limonad.
The soldiers hid themselves.	Sòlda yo kache tèt yo.
Recent technological advances have helped reduce traffic congestion.	Dènye pwogrè teknolojik yo te ede diminye konjesyon trafik la.
Almost everyone in the country has a mobile phone.	Prèske tout moun nan peyi a gen yon telefòn mobil.
In this region, they even perform circus acts.	Nan rejyon sa a, yo menm fè zak sirk.
The following year, milk production increased.	Ane kap vini an, pwodiksyon lèt ogmante.
The picture shows a happy young man.	Foto a montre yon jèn gason kè kontan.
Generally, the road to the chapel is a rough track.	Anjeneral, wout ki mennen nan chapèl la se yon tras ki graj.
A bottle of perfume lay on the table.	Yon boutèy odè te kouche sou tab la.
There was a problem with the power supply.	Te gen yon pwoblèm ak ekipman pou pouvwa a.
The village pub is closed.	PUB vilaj la fèmen.
He was known throughout the province.	Li te konnen nan tout pwovens lan.
The bathroom is there.	Twalèt la la.
Osaka is a mess!	Osaka se yon dezòd!
There has been a dramatic increase in crime.	Te gen yon ogmantasyon dramatik nan krim.
Workers have always been forced to compromise.	Travayè yo te toujou fòse yo fè konpwomi.
The beach was covered with tourists.	Plaj la te kouvri ak touris.
Let’s wait and see how it looks.	Ann rete tann epi wè ki jan li sanble.
The minister took a big bite of meat.	Minis la pran yon gwo mòde vyann.
My boss told me he was hiring a new one.	Bòs mwen te di m ke li ap anboche yon nouvo.
His request was very reasonable.	Demann li te trè rezonab.
The forecast is for tourism numbers to improve this year.	Pwevwa a se pou nimewo touris amelyore ane sa a.
Did you complete your sentence?	Eske ou te konplete fraz ou a?
Part myth, part story, part legend.	Pati mit, pati istwa, pati lejand.
They weren't supposed to fall in love.	Yo pat sipoze tonbe damou.
The magistrate sent a flame of illusion over the victim.	Majisyè a te voye yon flanm ilizyon sou viktim nan.
The room was empty.	Chanm nan te vid.
Fortunately, he escaped safely.	Erezman, li chape san danje.
The nails were pushed to the bottom.	Klou yo te pouse nan anba a.
The bus was loaded with capacity.	Otobis la te chaje ak kapasite.
Scientists now believe that the moon can be hollow.	Syantis yo kounye a kwè ke lalin lan ka kre.
Then the boy smashed the nearest window.	Lè sa a, ti gason an kraze fenèt ki pi pre a.
Most snakes are harmless to humans.	Pifò koulèv yo inofansif pou moun.
Spiders weave beautiful fabrics.	Areye yo trese bèl twal.
You can use unbleached flour.	Ou ka sèvi ak farin ki pa blanchi.
He wants to become a millionaire.	Li vle vin yon milyonèr.
These people are worth listening to.	Moun sa yo vo koute.
Construction of new homes has already begun.	Konstriksyon nouvo kay deja kòmanse.
The train was full of loud passengers.	Tren an te plen pasaje byen fò.
Do not touch this plant.	Pa manyen plant sa.
Our group is small but engaged.	Gwoup nou an piti men angaje.
The servants moved quietly across the room	Sèvitè yo te deplase trankilman atravè chanm nan
It takes half a dozen drags.	Li pran yon demi douzèn trennen.
Hot coffee poured into the coffee.	Kafe cho vide nan kafe a.
He was represented by the party.	Li te reprezante pa pati a.
The mongoose ran home.	Mangous la kouri lakay li.
The kids loved her rather unique personality.	Timoun yo te renmen pèsonalite li olye inik.
Melt their hearts in stones, and fire.	Fonn kè yo nan wòch, ak dife.
They wanted to pay the rent on time.	Yo te vle peye lwaye a alè.
You will want to avoid shellfish.	Ou pral vle evite kristase.
They were instructed to stay away from the river.	Yo te resevwa enstriksyon pou yo rete lwen rivyè a.
The number of soldiers in training continues to increase.	Kantite sòlda nan fòmasyon yo kontinye ap ogmante.
Greed is destructive.	Evaris se destriktif.
What sells in such a cheap market?	Ki sa ki vann nan mache konsa bon mache?
Teachers' unions are complaining about the reforms.	Sendika pwofesè yo plenyen sou refòm yo.
The leaves of the trees swayed slowly.	Fèy pye bwa yo t ap balanse dousman.
The artists painted the walls with bright colors.	Atis yo pentire mi yo ak koulè klere.
The birds were upset by his presence.	Zwazo yo te fache pa prezans li.
The doctor is a good man.	Doktè a se yon bon gason.
They all looked at the map.	Yo tout gade kat la.
In fact, she was married once.	An reyalite, li te deja marye yon fwa.
Two novels he read continuously, book after book.	De woman li kontinyèlman, liv apre liv.
Bring the chocolates out.	Pote chokola yo soti.
From this distance, you cannot distinguish the peach tree.	Soti nan distans sa a, ou pa ka distenge pye bwa a pèch.
Foods are low in protein.	Manje yo gen ti pwoteyin.
He lives his life one day at a time.	Li viv lavi li yon sèl jou nan yon moman.
Now the people have been freed from diploid arithmetic.	Kounye a pèp la te libere de aritmetik diploid.
This country has a difficult climate.	Peyi sa a gen yon klima ki difisil.
Clearly, there was something wrong with her car.	Klèman, te gen yon bagay mal nan machin li.
The Prime Minister's remarks reflect his cabinet's position.	Remak vwale premye minis la reflete pozisyon kabinè li a.
It was full of hot air.	Li te plen ak lè cho.
He suggested that we plan the dance together.	Li te sijere pou nou planifye dans la ansanm.
They searched for burned documents.	Yo fouye nan ansyen dokiman ki boule.
The farmer was upset.	Kiltivatè a te fache.
The resident found nothing remarkable about the place.	Rezidan an pa jwenn anyen remakab sou kote a.
Heat depression and heat fatigue are common in the garden.	Depresyon chalè ak fatig chalè yo komen nan jaden an.
Put water in the pan.	Mete dlo nan chodyè a.
Words from innateness have fallen into fashion.	Pawòl ki soti nan innateness yo te tonbe nan mòd.
Methane is a colorless, odorless gas.	Metàn se yon gaz san koulè, san odè.
First, you will need to cook some rice.	Premyèman, ou pral bezwen kwit kèk diri.
He was accused of perjury.	Li te akize de fo temwayaj.
It's not his fault.	Se pa fòt li.
Gardeners had to clear the snow of the paths.	Jardinage yo te oblije netwaye nèj la nan chemen yo.
A test was given to measure alcohol levels.	Yo te bay yon tès pou mezire nivo alkòl.
To help resolve the crisis, they called experts.	Pou ede rezoud kriz la, yo te rele ekspè.
It gained great popularity in its native land.	Li jwenn gwo popilarite nan peyi natif natal li.
What this country needs is diplomacy.	Sa peyi sa bezwen se diplomasi.
Survey respondents felt happier	Moun ki reponn sondaj ki te santi yo plis kontan yo te
These balloons were brightly colored.	Balon gonfle sa yo te gen koulè klere.
Fruits and vegetables continued to rot in the fields.	Fwi ak legim yo te kontinye pouri nan jaden yo.
My cousin was born deaf.	Kouzin mwen te fèt soud.
Make sure you don't break under the sheets.	Asire w ke w pa kraze anba dra yo.
Much of the city was demolished and rebuilt.	Anpil nan vil la te demoli ak rebati.
The guard was sleeping at work.	Gad la t ap dòmi nan travay la.
The older brother was a monk	Pi gran frè a te yon mwàn
Mandarin oranges are often used in this home.	Mandarin zoranj yo souvan itilize nan kay sa a.
I believe that it is very important to know foreign languages.	Mwen kwè ke li trè enpòtan pou konnen lang etranje.
The mayor has promised to redouble his efforts.	Majistra vil la pwomèt pou l redouble efò li.
He has made a living catering to wealthy clients.	Li te fè yon k ap viv Restoration nan kliyan rich.
Thankfully he left his stuff in the car.	Erezman li te kite bagay li yo nan machin nan.
A group of them burned garbage in this dump.	Yon gwoup nan yo boule fatra nan pil fatra sa a.
He bowed his head deeply to her.	Li bese tèt li pwofondman devan li.
Email addresses must match.	Adrès imel yo dwe matche.
The solution to global warming has been found!	Yo te jwenn solisyon an nan rechofman planèt la!
Newspapers discuss his retirement each year.	Jounal yo diskite sou retrèt li chak ane.
A cool wind blew across the field.	Yon van fre soufle sou teren an.
A life size statue of this famous character recently appeared.	Yon estati gwosè lavi nan karaktè pi popilè sa a dènyèman parèt.
There was some discussion about what to do.	Te gen kèk diskisyon sou sa yo dwe fè.
The enemy appeared without warning.	Lènmi an parèt san avètisman.
The former has been described as a "zymotic" organism.	Yo te dekri ansyen kòm òganis "zymotic".
That is why a more open society begins.	Se pou sa kòmanse yon sosyete ki pi ouvè.
Scientists are trying to determine how animals feel on earth	Syantis yo ap eseye detèmine kijan bèt yo santi vè tè a
Science has had to overcome doubt.	Syans te oblije simonte dout.
In the darkness, the starry sky is clearly visible.	Nan fènwa a, syèl la zetwal se klèman vizib.
Clashes between two nations appear large on the horizon.	Eklatman ant de nasyon parèt gwo sou orizon an.
This helps the birds to migrate.	Sa a ede zwazo yo emigre.
Scientists believe this would encourage innovation.	Syantis yo kwè ke sa ta ankouraje inovasyon.
What we need is more tolerance and understanding.	Sa nou bezwen se plis tolerans ak konpreyansyon.
This financial impact is enormous.	Enpak finansye sa a se menmen.
A psychologist explained how the brain changes gradually with age.	Yon sikològ te eksplike kijan sèvo a chanje piti piti ak laj.
Use your hands to beat the dough.	Sèvi ak men ou pou bat farin lan.
This world is in turmoil.	Mond sa a nan toumant.
Carefully place the pieces in the correct position.	Li ak anpil atansyon mete moso yo nan pozisyon kòrèk yo.
When the meal was over, he lit a cigarette.	Lè manje a te fini ak, li limen yon sigarèt.
The children are clearly happy.	Timoun yo klèman kontan.
The child can walk only a few steps.	Timoun nan ka mache sèlman kèk etap.
The broken leg seems to be healing.	Janm kase a sanble ap geri.
The store offers the latest in computer technology.	Boutik la ofri dènye nan teknoloji òdinatè.
Dry lips require only one drink.	Lèv yo sèk mande sèlman yon bwè.
The revolution provided universal health care for all.	Revolisyon an te bay tout moun swen sante inivèsèl.
Historians have studied this case.	Istoryen yo etidye ka sa a.
Silent protests led to riots.	Pwotestasyon an silans te mennen nan revòlt.
He wrapped the shawl around his shoulder.	Li vlope chal la sou zepòl li.
You can read many books if you do your homework.	Ou ka li anpil liv si ou fè devwa ou.
Look at the faces of everyone you meet.	Gade nan figi chak moun ou rankontre.
The suffering of prisoners is never considered.	Soufrans prizonye yo pa janm konsidere.
Conventions and protocols have been violated in the negotiations.	Konvansyon ak pwotokòl yo te vyole nan negosyasyon yo.
He climbed the ladder carefully.	Li monte nechèl la ak anpil atansyon.
This fence prevents access to hackers.	Kloti sa a anpeche aksè a entru yo.
The winter rains provided an excellent pasture for the animals.	Lapli sezon fredi yo te bay yon patiraj ekselan pou bèt yo.
But our goal was to assess the quality of education.	Men, objektif nou se te evalye kalite edikasyon an.
Maulidur jute loved to cook.	Maulidur juta te renmen fè manje.
The main roads have been well preserved.	Wout prensipal yo te byen konsève.
A cave was linked to the system.	Yon gwo twou wòch te lye nan sistèm nan.
His tone was ironic.	Ton li te ironik.
The administrator had big plans for the city.	Administratè a te gen gwo plan pou vil la.
Most food seems to be consumed in transportation.	Pifò manje sanble ap boule nan transpò.
Our biggest challenge is organizing ourselves.	Pi gwo defi nou se òganize tèt nou.
The second issue of the magazine was devoted mainly to poetry.	Dezyèm nimewo magazin nan te sitou konsakre nan pwezi.
In heavy rain, take a chance on a stab.	Nan gwo lapli, pran yon chans sou yon kout kouto.
Cool from the refrigerator.	Fre soti nan frijidè a.
The elephant was fatally injured in the rear end.	Elefan an te blese fatalman nan fen dèyè a.
The lace flowed like a waterfall.	Dantèl la koule tankou yon kaskad.
These letters spell my name.	Lèt sa yo eple non mwen.
Her children have grown up, now.	Pitit li yo grandi, kounye a.
Some people prefer the contrast.	Gen kèk moun ki pito kontras la.
He arrived at his wife's funeral in a limousine.	Li te rive nan antèman madanm li nan yon limousine.
Sick shoes can be very painful.	Soulye ki malad byen ka fè mal anpil.
Marriage is a state institution.	Maryaj se yon enstitisyon leta.
The concert was excellent.	Konsè a te ekselan.
The conflict ended very quickly.	Konfli a te fini trè vit.
Any number of things can lead to gradual erosion.	Nenpòt kantite bagay ka mennen nan ewozyon gradyèl.
The only exception is genetically modified food.	Sèl eksepsyon se manje jenetikman modifye.
I ate pizza, my favorite meal.	Mwen te manje pitza, repa mwen pi renmen.
The explosion created a huge boom.	Eksplozyon an te kreye yon gwo kou apoulaw.
This society had strict laws regarding agriculture.	Sosyete sa a te gen lwa strik konsènan agrikilti.
The song was sung by two rival groups.	Chante a te chante pa de gwoup rival.
The flooding led to flooding.	Inondasyon an te mennen nan gwo inondasyon.
Not so strong, but very sweet.	Pa tèlman fò, men trè dous.
Just as he might try, he just couldn't breathe.	Menm jan li ta ka eseye, li jis pa t 'kapab pran souf li.
The number of immigrant records has reached the city.	Nimewo dosye imigran te rive nan vil la.
Save the parameters to last.	Sove paramèt yo pou dènye.
Important questions remain unanswered.	Kesyon enpòtan yo rete san repons.
The letter came back.	Lèt la tounen tounen.
Treat this as an experience.	Trete sa a kòm yon eksperyans.
One reader wonders how much more life will be lost.	Yon lektè mande konbyen plis lavi yo pral pèdi.
I prefer energy drinks for coffee.	Mwen pito bwason enèji pou kafe.
Each sentence is followed by a punctuation mark.	Chak fraz swiv pa yon siy ponktiyasyon.
The taxi slips in the line.	Taksi a glise nan liy lan.
There is illness in his family.	Gen maladi nan fanmi li.
He always forgot his name.	Li toujou bliye non li.
Singing and dancing are important elements in many celebrations.	Chante ak dans yo se eleman enpòtan nan anpil selebrasyon.
If they think you're smart, they let you go.	Si yo panse ou entelijan, yo kite ou ale.
He suffered a severe blow to the head.	Li te soufri yon gwo kou nan tèt li.
I don't mind doing that.	Mwen pa deranje fè sa.
We should investigate the opposing team's game plan.	Nou ta dwe envestige plan match ekip opoze a.
Her heart was pounding and she was getting nervous.	Kè l ap bat pi vit, li te pran ti gout dlo nève.
We need to expand the channel.	Nou bezwen agrandi kanal la.
The ride was short and fun.	Woulib la te kout e amizan.
I will study hard for the test.	Mwen pral etidye di pou tès la.
Thousands of languages ​​are still spoken around the world.	Plizyè milye lang yo toujou pale atravè mond lan.
He wandered along the river.	Li moute desann bò rivyè a.
With this information, he was able to start his project.	Avèk enfòmasyon sa a, li te kapab kòmanse pwojè li a.
This park has a long history.	Pak sa a gen yon istwa long.
Your broadcast will be rescheduled.	Yo pral repwograme emisyon w la.
You’ve just become the new employee.	Ou te jis vin nouvo anplwaye a.
Why is reputation impossible?	Poukisa se repitasyon li enposib?
Crowded premises poor houses.	Lokal ki gen anpil moun kay pòv yo.
the frogs are disappearing.	krapo yo ap disparèt.
The snow fell silently.	Nèj la te desann an silans.
You did not follow the rules.	Ou pa t suiv règ yo.
Please come back here soon.	Tanpri retounen isit la byento.
The inhabitants of the city celebrate.	Moun ki rete nan vil la selebre.
He is courteous and attentive.	Li se koutwa ak atantif.
Build slowly into the steep hills.	Bati dousman nan ti mòn yo apik.
A sense of unease spread through the crowd.	Yon sans de malèz gaye nan foul moun yo.
It is certainly not an easy task.	Se sètènman pa yon travay fasil.
The ship moved during the month of youth and burned incense.	Bato a te deplase pandan mwa jèn la, li boule lansan.
Should we repeat ourselves?	Èske nou dwe repete tèt nou?
The injury was so severe that it required emergency surgery.	Blesi a te tèlman grav, li te mande yon operasyon ijans.
The brothers married a priest.	Frè yo te marye ak yon prèt.
The passage is loaded with that word.	Pasaj la chaje ak mo sa a.
The girl's friend shouted and laughed.	Zanmi ti fi a t'ap rele byen fò, yo t'ap ri.
It is against my religion to eat meat.	Li kont relijyon mwen pou manje vyann.
The device is considered a type of computer printer.	Aparèy la konsidere kòm yon kalite enprimant òdinatè.
It adds a lot of value to the aesthetic value of the room.	Li ajoute anpil nan valè ayestetik chanm lan.
This statue was cut down on a hill.	Yo te koupe estati sa a nan yon mòn.
He placed her carefully beside him.	Li mete l ak anpil atansyon bò kote l.
Dairy products have been shown to increase bone mass.	Pwodwi letye yo te montre yo ogmante mas zo yo.
We examined the prisoners one by one.	Nou te egzamine prizonye yo youn apre lòt.
The terminal diverted the trucks to another road.	Tèminal la te detounen kamyon yo nan yon lòt wout.
He broke his arm.	Li kase tonbe li ak bra l '.
In angry work on the bosses.	Nan travay fache sou patwon yo.
He accepted the proposal.	Li te aksepte pwopozisyon an.
I promised to call you today.	Mwen te pwomèt mwen rele ou jodi a.
This clause specifically addresses environmental protection.	Clause sa a espesyalman adrese pwoteksyon anviwònman an.
He was hired for the position.	Li te anboche pou pozisyon an.
Increasingly, people are turning to pets for comfort.	De pli zan pli, moun ap vire sou bèt kay yo pou jwenn konfò.
He told his friends that the concert was terrific.	Li te di zanmi li yo ke konsè a te formidable.
There are a bunch of trees here.	Gen yon pakèt pye bwa isit la.
He stated that the restaurant was incompetent.	Li te deklare ke restoran an te enkonpetan.
The Maa is a dedicated believer.	Maa a se yon kwayan devwe.
The root of the tree must be cut, he said.	Rasin pye bwa a dwe koupe, li te di.
From the age of one, he dreamed.	Depi laj yon sèl, li te fè rèv.
It was nailed in the rain.	Li te kloure anba lapli a.
He retired back to his dormitory, tired.	Li te retrete tounen nan dòtwa li, fatige.
The text command puts a line break.	Kòmandman tèks la mete yon ti repo liy.
Small rodents are common in certain areas.	Ti wonjè yo anpil nan sèten zòn.
The perpetrator of this crime may be captured.	Yo ka kaptire moun ki komèt krim sa a.
Last week two women were brutally killed.	Semèn pase a te touye de fanm brutalement.
Modern irrigation techniques have changed the ecology.	Teknik irigasyon modèn yo te chanje ekoloji a.
His landscape painting was not included.	Penti jaden flè li pa te enkli.
He’s just a kid, after all.	Li se jis yon timoun, apre tout.
Doctors found that her illness was caused by her.	Doktè yo te jwenn ke maladi li te koze pa li.
Sell ​​goods in small quantities.	Vann machandiz nan ti kantite.
The weather is terrible today!	Tan an terib jodi a!
Turn the handle.	Vire manch lan.
Workers began construction at midnight.	Travayè yo te kòmanse konstriksyon a minwi.
The documents are being investigated several times.	Dokiman yo sibi envestigasyon plizyè revizyon.
The migrants filled the streets.	Migran yo te plen lari yo.
He is a decent man.	Li se yon nonm desan.
Some visitors are proud of their adventurous spirit.	Gen kèk vizitè fyè de lespri avantur yo.
The popularity of the party has declined since.	Popilarite pati a te bese depi.
Locals favor well-educated candidates.	Lokal yo favorize kandida ki gen bon edikasyon.
He was equally unsuccessful in passing the exams.	Li te egalman san siksè nan pase egzamen yo.
The conflict was finally resolved.	Konfli a te finalman rezoud.
He is undoubtedly a good fisherman.	Li se san dout yon bon pechè.
He and his brothers remembered their courage.	Li menm ak frè l 'yo te sonje pou kouraj yo.
And he went out of his house.	Apre sa, li soti lakay li.
Species disappear when habitats are destroyed.	Espès disparèt lè abita yo detwi.
It has not been formed for decades.	Li pa te fòme pou plizyè deseni.
Utilities cut off electricity for all residents.	Sèvis piblik yo koupe elektrisite pou tout rezidan yo.
There are many attractive cottages here.	Gen anpil chale atire isit la.
She looked out the living room window.	Li gade ti fenèt salon an.
The virus changes easily.	Viris la chanje fasil.
He was in danger of death.	Li te an danje lanmò.
The basement door was locked.	Pòt sousòl la te fèmen.
This post offers a rather attractive package.	Pòs sa a ofri yon pake olye atire.
The dress was torn open.	Te rad la chire louvri.
Support your customers.	Sipòte kliyan ou a.
A "no smoking" sign hung on the door.	Yon siy "pa fimen" pandye sou pòt la.
They drove a hybrid car.	Yo te kondwi yon machin ibrid.
Because very little sunlight filters through the forest canopy.	Paske anpil ti limyè solèy la filtre nan canopy forè a.
For those who enjoy reading, there is nothing more enjoyable.	Pou moun ki renmen lekti, pa gen anyen ki pi agreyab.
An alarm rang.	Yon alam sonnen.
The chair is moved by the speeches.	Se chèz la deplase pa diskou yo.
Beveled corners create a more sophisticated look.	Kwen bizote kreye yon gade pi sofistike.
Bread is prepared in many ways in many different cultures.	Pen prepare nan plizyè fason nan plizyè kilti diferan.
The flashlights reveal the secret passage.	Flach yo revele pasaj sekrè a.
The accounting firm acted as a consultant to other companies.	Konpayi kontablite a te aji kòm konsiltan nan lòt konpayi yo.
Many lives were lost.	Anpil lavi te pèdi.
A 'big bang' produced the universe.	Yon 'gwo bang' te pwodwi linivè a.
As the air warmed up, the molecules became more turbulent.	Lè lè a te chofe, molekil yo te vin pi ajite.
Technology makes agricultural work easier.	Teknoloji fè travay agrikòl yo pi fasil.
The night sky was dotted with stars.	Syèl la lannwit te takte ak zetwal.
There were no reports of accidents.	Pa te gen okenn rapò sou aksidan.
Authorities have urged cow farmers to get used to the drought.	Otorite yo mande kiltivatè bèf yo pou yo abitye ak sechrès.
The chicken grills loudly.	Poul la fè yon griy byen fò.
Australian authorities say some forests have virtually disappeared.	Otorite Ostralyen yo te di ke kèk forè te nòmalman disparèt.
Notice the boiling water.	Remake dlo a te kòmanse bouyi.
Some critics say the country's foreign policy is dangerous.	Gen kèk kritik ki di ke politik etranjè peyi a se danjere.
I made two copies.	Mwen te fè de kopi.
The man looked thoughtful.	Nonm lan te gade reflechi.
The bridge can be seen from miles away.	Ka pon an ka wè nan kilomèt lwen.
Our wages are rising.	Salè nou yo ap ogmante.
Research shows that babies offer their mothers unconditional love.	Rechèch yo montre ke ti bebe yo ofri manman yo renmen san kondisyon.
Today's forecast calls for rain.	Previzyon pou jodi a mande pou lapli.
Developed countries consume more food per capita than richer nations.	Peyi devlope yo konsome plis manje pou chak moun pase nasyon ki pi rich yo.
We have a witness who can testify to that fact!	Nou gen yon temwen ki ka temwaye sou reyalite sa a!
The prime minister's wife was found dead	Yo te jwenn madanm premye minis lan mouri nan
Local activists tried to restore it.	Aktivis lokal yo te eseye retabli li.
Drink some tea before bed at night.	Bwè kèk te anvan ou dòmi nan mitan lannwit.
He agreed to rent his condominium to us.	Li te dakò pou lwe kondominyòm li a pou nou.
Many of the villages were destroyed.	Anpil nan vilaj yo te detwi.
We enjoyed our long conversation.	Nou te renmen anpil konvèsasyon ki long.
No one can help you.	Pa gen moun ki ka ede w.
He has a long history of alcohol use in excess.	Li gen yon istwa long nan itilize alkòl nan depase.
The car could not go any further.	Machin nan pa t 'kapab ale pi lwen.
The gang was not small.	Gang la pa t piti.
Use little shampoo, otherwise your scalp will become dry.	Sèvi ak chanpou ti kras, otreman po tèt ou ap vin sèk.
I love the music on this album so much.	Mwen renmen mizik ki sou album sa a anpil.
They waited patiently for me to finish.	Yo te tann avèk pasyans pou m fini.
Many plant species have flowers.	Anpil espès plant gen flè.
The pay is small.	Peye a piti.
Some boys run faster than others.	Gen kèk ti gason ki kouri pi vit pase lòt.
The mood was bleak after the meal.	Atitid la te sonb apre repa a.
Quiet water and thick green forest.	Dlo trankil ak forè vèt epè.
Water is an important part of life.	Dlo se yon pati enpòtan nan tout lavi.
He was criticized by some netizens for signing this deal.	Li te kritike pa kèk netizens pou siyen kontra sa a.
The soldiers armed themselves with swords.	Sòlda yo te ame tèt yo ak epe.
In the face of such internal turmoil,	Nan fas a ajitasyon entèn sa yo,
Her thoughts were interrupted by the doorbell.	Panse li yo te entèwonp pa sonèt la.
They are interested in rock festivals.	Yo enterese nan festival wòch.
Please don't say a word about it.	Tanpri pa di yon mo sou sa.
The woman sighed as she looked out of her window.	Fanm nan te fè yon gwo soupi pandan l t ap gade fenèt li a.
The horse blows, throws himself.	Cheval la soufle, voye tèt li.
The captain sent his officers to inspect the ship.	Kòmandan an voye ofisye l yo pou yo enspekte bato a.
They had too much beer to drink.	Yo te gen twòp byè pou yo bwè.
The balance is dangerously close to zero.	Balans la danjerezman pre zewo.
A builder is responsible for laying bricks.	Yon mason ki responsab pou mete brik.
The workers stood guard outside the gate.	Travayè yo te kanpe gad deyò pòtay la.
The community was discouraged from paying fines.	Kominote a te dekouraje pou l te peye amann.
None at all, he replied.	Okenn ditou, li reponn.
This village nestles in the thick green forests.	Vilaj sa a nich nan forè yo vèt epè.
It's like talking to a distant friend.	Se tankou pale ak yon zanmi ki byen lwen.
This restaurant is known for its healthy fish dishes.	Se restoran sa a li te ye pou asyèt pwason ki an sante.
Their work is tedious, but they endure it.	Travay yo se fatigan, men yo andire li.
There is never more to say.	Pa janm gen plis pou di.
He preferred not to consider the question.	Li te prefere pa konsidere kesyon an.
They would not let him innovate.	Yo pa ta kite l inove.
A river flowed nearby.	Yon rivyè t'ap plede toupre.
The hotel room is large and comfortable.	Chanm otèl la gwo ak konfòtab.
Authorities may ban smoking in public buildings next year.	Otorite yo ka entèdi fimen nan bilding piblik ane pwochèn.
The speaker's voice was clear and resounding.	Vwa oratè a te klè ak sonan.
What Causes Basic Water Pollution?	Ki sa ki lakòz debaz polisyon dlo?
The full moon rises above the mountains.	Lalin plen leve anlè mòn yo.
He tied the material to his chest.	Li mare materyèl la nan pwatrin li.
I buried my sister after three years of illness.	Mwen te antere sè m nan apre twazan maladi.
We watched the ceremony with awe.	Nou te obsève seremoni an ak tranble.
The stomach stretched.	Lestomak la te lonje.
This demonstration attracted a large crowd.	Manifestasyon sa a te atire gwo foul moun.
His grandfather's advice was never abandoned.	Konsèy granpapa l 'te pa janm abandone.
Eventually, it was discovered that electricity could be turned on.	Finalman, yo te dekouvri ke elektrisite te kapab fè limyè limen.
This group of islands is known for its beautiful beaches.	Gwoup zile sa a li te ye pou bèl plaj li yo.
Most retailers use this style.	Pifò détaillants itilize style sa a.
Rarely clear water flows from this river.	Dlo raman klè koule nan rivyè sa a.
Use stainless steel cutlery.	Sèvi ak couverts en fe.
Eventually he waited for the meetings.	Li t ap tann evantyèlman reyinyon yo.
A national health care service will reduce waiting lists.	Yon sèvis swen sante nasyonal ap diminye lis datant yo.
The soldiers must have eaten their fill.	Sòlda yo dwe te manje plen yo.
The company violates antitrust laws.	Konpayi an vyole lwa antitrust.
He tore his will in the name of love.	Li chire volonte l, nan non lanmou.
The lettuce needs to be thoroughly washed.	Leti a bezwen byen lave.
This river should not be polluted either.	Rivyè sa a pa ta dwe polye tou.
Most of the buildings had large wooden porches.	Pifò nan bilding yo te gen gwo veranda an bwa.
He could not lift the box.	Li pa t 'kapab leve bwat la.
The road is well paved.	Wout la byen pave.
Lilac scent filled the room.	Sant lila te plen sal la.
Her eyes shone in the candle.	Gwo je li te klere nan chandèl la.
Water is a favorite beverage in this area.	Dlo se yon bwason pi renmen nan zòn sa a.
Some thrive, but others decline.	Gen kèk pwospere, men lòt moun dekline.
Illiterate children cannot benefit from this lesson.	Timoun analfabèt pa ka benefisye de leson sa a.
The men are silent.	Mesye yo fè silans.
The bird was singing.	Zwazo a t'ap chante.
This continued for several months.	Sa a te kontinye pandan plizyè mwa.
How on earth did you handle that?	Ki jan sou latè ou te jere sa?
This dress is made of silk.	Rad sa a fèt ak swa.
A large number of tourists visit this area.	Yon gwo kantite touris vizite zòn sa a.
The orchestra started playing.	Òkès la te kòmanse jwe.
Billions live in poverty.	Plizyè milya moun ap viv nan povrete.
The symptoms gradually disappear.	Sentòm yo piti piti disparèt.
He was highly paid compared to the average worker.	Li te trè peye parapò ak travayè an mwayèn.
As you walk through the wilderness, you come across thistle cacti.	Pandan w ap mache nan dezè a, w ap rankontre kakti pikan.
Balance the books at the end of each month.	Balanse liv yo nan fen chak mwa.
Life is governed by complex rituals.	Lavi yo gouvène pa rituèl konplèks.
She waited for the man to come.	Li tann gason an vini.
These flowers were in full bloom.	Flè sa yo te nan plen fleri.
Doctors are now examining the possible link between diabetes and diabetes.	Doktè yo kounye a egzamine lyen posib ant sik ak dyabèt.
The author suffers from bronchial asthma.	Otè a ap soufri ak opresyon bwonch.
The cold winter weather will soon pass.	Tan ivè frèt la pral byento pase.
The cleaning can take days.	Netwayaj la ka pran jou.
They test the patience of travelers.	Yo teste pasyans vwayajè yo.
Writing about war is not entirely an objective endeavor.	Ekri sou lagè se pa totalman yon efò objektif.
New technologies have been introduced to improve efficiency.	Nouvo teknoloji te prezante pou amelyore efikasite.
His remarks were arrogant and elitist.	Remak li yo te arogan ak elitist.
The train shook the country.	Tren an tranble nan peyi a.
The visitor stays for a while.	Vizitè a rete yon ti tan.
A few years ago, he did all the work in the camp.	Kèk ane de sa, li te fè tout travay nan kan an.
When he arrived, something was off.	Lè li te rive, yon bagay te koupe.
The ban was lifted.	Entèdiksyon an te leve.
The public expressed its anger over the government's decision.	Piblik la eksprime kòlè li sou desizyon gouvènman an.
There will be more natural disasters in the future.	Pral gen plis dezas natirèl nan tan kap vini an.
He rubbed his anger.	Li fwote kòlè.
When the train left, the girl was crying.	Lè tren an pati, jenn fi a t ap kriye.
A crescent moon hung in the sky.	Yon kwasan lalin te pandye nan syèl la.
The cemetery was filled with brightly colored stones.	Simityè a te plen ak wòch ki gen koulè klere.
Her long black hair was wet with sweat.	Cheve long nwa li te mouye ak swe.
Last summer, he disappeared for three months.	Ete pase a, li te disparèt pandan twa mwa.
Another cup of coffee, please.	Yon lòt tas kafe, tanpri.
He hit a tree and burst into flames.	Li frape yon pye bwa epi li pete nan flanm dife.
These mushrooms do not hurt people.	Dyondyon sa yo pa fè moun mal.
No one should learn from pain.	Pa gen moun ki ta dwe aprann nan doulè.
Many scientists are skeptical about the plant's existence.	Anpil syantis yo ensèten sou egzistans plant la.
Make a cloth mask.	Fè yon mask twal.
She has no history of depression.	Li pa gen okenn istwa depresyon.
Cloud cover sailed across the sky.	Kouvèti nwaj yo te navige nan syèl la.
Authorities are trying to eradicate poverty.	Otorite yo ap eseye elimine povrete.
It is easy to make simple, highly addictive biscuits.	Li fasil pou fè biskwit ki senp, ki trè depandans.
This is the fourth such incident in ten years.	Sa a se katriyèm ensidan sa a nan dis ane.
A family day out.	Yon jounen an fanmi.
The public was outraged.	Piblik la te imilye.
The research only looked at university students.	Rechèch la sèlman gade etidyan inivèsite yo.
A truce brought calm to the war.	Yon trèv te pote yon ti kalm nan lagè a.
It rains repeatedly, year after year.	Li lapli repete, ane apre ane.
Many famous people have studied there.	Anpil moun popilè te etidye la.
A herd of elephants crossed the field.	Yon bann elefan travèse savann nan.
One of his grandfathers was a doctor.	Youn nan granpapa l 'te yon doktè.
One must bring all his self to work.	Youn dwe pote tout pwòp tèt li nan travay la.
To hide her smile, she lowered her eyebrows.	Pou kache souri, li bese sousi li.
The housewife's work included cleaning the house.	Travay madanm marye a enkli netwaye kay la.
Your daughter will have many admirers.	Pitit fi ou a pral gen anpil admirateur.
This new software is easy to use.	Nouvo lojisyèl sa a fasil pou itilize.
However, the epidemic eventually subsided.	Sepandan, epidemi an evantyèlman bese.
All lakes shrink when it does not rain.	Tout lak yo retresi lè lapli pa tonbe.
These costs can be cut.	Depans sa yo ka koupe.
The sentence has eighteen words.	Fraz la gen dizwit mo.
He packed up and down the room and spoke quickly.	Li te chaje monte desann nan sal la, li te pale rapidman.
They seized the opportunity to escape.	Yo sezi opòtinite pou yo chape.
Her jaw clenched quickly.	Machwa bat machwè li fèmen vit.
Lots of flowers grow here.	Anpil ti flè grandi isit la.
Release my clothes.	Lage rad mwen an.
The result is he could not find a home he loved.	Rezilta a se li pa t 'kapab jwenn yon kay li te renmen.
We cooked our food outside.	Nou te kwit manje nou deyò.
During the day, the small town appears abandoned.	Pandan jounen an, ti vil la parèt abandone.
The milk was too hot to drink.	Lèt la te twò cho pou bwè.
A new dental appliance has recently been developed.	Yon nouvo aparèy dantè dènyèman te devlope.
This boy burst with enthusiasm.	Ti gason sa a pete ak antouzyasm.
The government will send a message immediately.	Gouvènman an pral voye yon mesaj imedyatman.
Oxygen in the air is becoming less abundant.	Oksijèn nan lè a ap vin mwens abondan.
He was a righteous man, wise in his own way.	Li te yon moun ki jis, ki gen bon konprann nan fason li.
Teachers must undergo regular training.	Pwofesè yo dwe sibi fòmasyon regilye.
The earth's crust is composed of several layers.	Kwout tè a konpoze de plizyè kouch.
The streets were calm.	Lari yo te kalm.
He immediately fell in love with her.	Li te tonbe imedyatman nan renmen ak li.
With modern electric oil pump now widely available,	Avèk modèn ponp lwil oliv elektrik kounye a lajman disponib,
The wall was built to repel invaders.	Miray la te konstwi pou repouse anvayisè yo.
The cat on the ledge happily scratched its ears.	Chat la sou kornich la kontan grate zòrèy li.
This recipe was adapted from an ancient cookbook.	Resèt sa a te adapte nan yon ansyen liv kwit manje.
Pepperoni is made with pork.	Pepperoni fèt ak vyann kochon.
Unemployment is rising sharply.	Chomaj ap monte sevè.
Liquids are denser than gases.	Likid yo pi dans pase gaz.
He pauses to examine the list.	Li pran yon poz pou l egzamine lis la.
It is popular locally for its love of gardening.	Li se popilè lokalman pou renmen li nan jadinaj.
You are under arrest.	Ou anba arestasyon.
The bard sang proudly to his people.	Bard la te chante ak fyète pou pèp li a.
Even newcomers to our country are amazed by his corruption.	Menm moun ki fèk vini nan peyi nou an sezi pa koripsyon li.
My mother can never cook well.	Manman mwen pa janm ka byen kwit manje.
Oil prices have risen, putting the industry in jeopardy.	Pri lwil oliv te monte, mete endistri an danje.
They left home in the morning to eat breakfast.	Yo kite lakay yo nan maten pou yo manje manje maten.
Our air conditioner broke.	Èkondisyone nou an te kraze.
The husband takes his wife in his arms.	Mari a pran madanm li nan bra.
The default value is eight.	Valè default la se uit.
Sound is produced when the string vibrates.	Son pwodui lè fisèl la vibre.
He usually watches the same program every evening.	Anjeneral, li gade menm pwogram nan chak aswè.
He has a reputation for being a hard worker.	Li gen repitasyon pou li se yon travayè difisil.
Her favorite hobby is fishing.	Pastan li pi renmen se lapèch.
Sword crosses, he said.	Nepe kwaze, li te di.
The latter becomes overnight.	Lèt la vin tounen lannwit lan.
She needs surgery.	Li bezwen operasyon.
I comforted the woman to cry.	Mwen konsole fanm nan kriye.
It's dark.	Li fè nwa.
Are you done?	Ou fini?
He had a checkered past.	Li te gen yon sot pase karo.
Apparently, he was rich.	Aparamman, li te rich.
The prince returned to his room.	Prens la tounen nan chanm li.
You'll have to wait and see.	Ou pral oblije rete tann ak wè.
He learned it from his father.	Li te aprann li nan men papa l.
He studied hard for three years.	Li te etidye di pandan twazan.
The chair cracked as he sat still.	Chèz la krake, pandan l te chita toujou.
He put the house up for sale.	Li mete kay la pou vann.
The water has a high mineral content.	Dlo a gen yon gwo kontni mineral.
For summer, you should wear lighter clothes.	Pou ete a, ou dwe mete rad ki pi lejè.
He remembered his father's warning.	Li te sonje avètisman papa l.
A pearl affair	Yon afè pèl
She was red as she leaned in her kiss.	Li te wouj pandan li te apiye nan bo li.
A lot of money has changed his whole life.	Anpil lajan te chanje tout lavi l.
The technician advised him to buy an expensive computer.	Teknisyen an konseye l 'achte yon òdinatè chè.
It detects a slight, familiar fragrance.	Li detekte yon ti tay, parfen abitye.
The leaves are often used in salads.	Fèy yo souvan itilize nan salad.
Give it one last chance.	Ba li yon dènye chans.
As a pedestrian, you must obey the law.	Kòm yon pyeton, ou dwe obeyi lalwa.
The temperature will drop tonight, so wear long sleeves.	Tanperati a pral bese aswè a, kidonk mete manch long.
Every year, the population increases.	Chak ane, popilasyon an ogmante.
This year’s temperature was eight degrees higher than the rest.	Tanperati ane sa a te uit degre pi wo pase rès la.
Some of the city's historic buildings have recently been restored.	Kèk nan bilding istorik vil la te fèk restore.
The president and vice president may have limited powers.	Prezidan an ak vis prezidan an gen pouvwa limite.
We probably have many identical twins in the next generation.	Nou pwobableman genyen anpil marasa idantik nan jenerasyon kap vini yo.
The cheese was cut thin.	Fwomaj la te koupe mens.
The pirates began to attack merchant ships again.	Pirat yo te kòmanse atake bato komèsan ankò.
Because the rocks were hard, the cars could not dig.	Paske wòch yo te difisil, machin yo pa t 'kapab fouye.
The statue is a reminder of the famous director.	Estati a se yon rapèl nan pi popilè direktè a.
These people lost everything.	Moun sa yo te pèdi tout bagay.
He was amazed at what he saw.	Li te sezi wè sa li te wè.
Count the trees.	Konte pye bwa yo.
This soup is delicious.	Soup sa a bon gou.
The structure of these stone tiles.	Estrikti mozayik wòch sa yo.
They put a handful of sugar cubes in the sink.	Yo mete yon ti ponyen kib sik nan koule a.
He overthrows the unrighteous rulers.	Li ranvèse chèf enjis yo.
Arithmetic laws are universally applicable.	Lwa aritmetik yo aplikab inivèsèl.
This drink is full of sugar and artificial coloring.	Bwè sa a plen ak sik ak koloran atifisyèl.
Holmes poured himself another cup of tea.	Holmes vide tèt li yon lòt tas te.
He went in a hurry.	Li te ale prese.
Pumps and dumps are common here.	Ponp ak pil fatra yo komen isit la.
It was their first time here.	Se te premye fwa yo isit la.
There are many shops that sell spices.	Gen anpil boutik ki vann epis santi bon.
The light was dimming.	Limyè a t ap bese.
We were close to where the competitor was.	Nou te toupre kote konkiran an te ye.
They argue that driving should be banned altogether.	Yo diskite ke kondwi ta dwe entèdi nèt.
Dream vacation, he said, is a fantasy.	Vakans rèv, li te di, se yon fantezi.
His wife believes he is innocent.	Madanm li kwè ke li inosan.
He has some secret plans.	Li gen kèk plan sekrè.
Their eyes, nose, and mouth were clearly visible.	Je yo, nen, ak bouch yo te byen vizib.
The rider may appear without warning.	Kavalye a ka parèt san avètisman.
Insulin leads to diabetes.	Ensilin mennen nan dyabèt.
The butter should be soft and yellow.	Bè a ta dwe mou ak jòn.
The criminal wears a mask.	Kriminèl la mete yon mask.
There were many species of sparrows and raptors in the land.	Nan peyi a te gen anpil espès paseri ak rapatè.
Soldiers fired a missile barrage.	Sòlda yo te tire yon baraj misil.
He was buried in a shallow grave.	Yo antere l 'nan yon kavo ki pa fon.
The oak leaves will follow the maples.	Fèy pye bwadchenn yo pral swiv erab yo.
A miracle, according to religious beliefs.	Yon mirak, selon kwayans relijye yo.
They want to buy a second car.	Yo anvi achte dezyèm machin.
One sniff and we knew it wouldn’t work.	Yon sèl sniff epi nou te konnen li pa ta travay.
Please close the window.	Tanpri fèmen fenèt la.
They added that selling wine in stores was necessary.	Yo te ajoute ke vann diven nan magazen yo te nesesè.
His assistance was absolutely essential.	Asistans li te absoliman esansyèl.
The farmer complained that the government was not paying him enough.	Kiltivatè a plenyen ke gouvènman an pa t ap peye l ase.
The government has been slow to take action.	Gouvènman an te ralanti nan pran aksyon.
The film caused a public outcry.	Fim nan te lakòz yon rèl piblik.
Demand for school improvements has increased significantly.	Demand pou amelyorasyon lekòl yo te ogmante anpil.
Get some exercise.	Jwenn kèk egzèsis.
He was sitting at the bar.	Li te chita nan bar la.
Life is cheap in this city.	Lavi a bon mache nan vil sa a.
He captured a scene in his life.	Li te kaptire yon sèn nan lavi li.
This was one of the most difficult matches.	Sa a se te youn nan match ki pi difisil.
Sugar crystals are formed because the water boils.	Kristal sik yo fòme paske dlo a bouyi.
These materials can attach anything.	Materyèl sa yo ka tache anyen.
The janitors wore dirty clothes.	Concierges yo te mete rad sal.
The cloud moved slowly across the celestial blue.	Nwaj la te deplase dousman atravè ble selès la.
Some people wanted more information.	Gen kèk moun ki te vle plis enfòmasyon.
He ran, his gang badge sewn on his shirt.	Li kouri, ensiy gang li koud sou chemiz li.
Blasphemy is punishable by death.	Blasfèm se pini ak lanmò.
It was not helpful to argue with the old man.	Li pa t itil pou diskite ak vye granmoun lan.
Sound travels through the air and into the ground.	Son vwayaje nan lè a ak nan tè a.
That is the last of them.	Sa se dènye nan yo.
An attractive town located near the coast.	Yon vil atire ki sitiye tou pre kòt la.
He left his house in a hurry, leaving his belongings behind.	Li te kite kay li an prese, kite byen li yo dèyè.
This is not a healthy way to sleep.	Sa a se pa yon fason an sante pou dòmi.
They fell quickly.	Yo tonbe byen vit.
This report has been sent to you.	Yo voye rapò sa a ba ou.
The secretary was confronted and disappeared.	Sekretè a te fwonte e li te disparèt.
A magician appears and shakes his hand.	Yon majisyen parèt e li balanse men l.
The nylon cord is broken.	Kòd nilon an kase.
These people have traditionally been farmers.	Moun sa yo te tradisyonèlman fèmye.
So they reported the drinks to the police.	Se konsa, yo rapòte bwason yo bay lapolis.
This steam is loaded with wood and passengers.	Vapè sa a chaje bwa ak pasaje yo.
Alcohol can contribute to heart disease.	Alkòl ka kontribye nan maladi kè.
If you have time, please continue reading.	Si ou gen tan, tanpri kontinye li.
They fought bravely.	Yo te goumen avèk kouraj.
He could be a spy.	Li ta ka yon espyon.
God has blessed us with so much land.	Bondye te beni nou ak anpil tè.
There is a woman there.	Gen yon fanm la.
That's what people do.	Se konsa moun fè.
People love to read these stories.	Moun yo renmen li istwa sa yo.
You should wash your face.	Ou ta dwe lave figi ou.
The city's water supply is now from underground.	Pwovizyon dlo vil la kounye a soti nan anba tè.
The noise almost drowned out the music.	Bri a prèske nwaye mizik la.
Awareness workers make home visits	Travayè sansibilizasyon yo fè vizit lakay yo
The director was clearly in charge of the conference.	Direktè a te klèman responsab konferans lan.
A portrait hung on the fireplace.	Yon pòtrè te pandye sou chemine a.
The chicory tastes like coffee.	Chikore a gou tankou kafe.
Apply the flower scent.	Aplike odè flè a.
We have no idea why he fell.	Nou pa gen okenn lide poukisa li te tonbe.
The march divided the city into two factions.	Mach la divize vil la an de faksyon.
A dead star is a blue star.	Yon etwal ki mouri se yon moun ki rete ble.
When they are small, children are like sponges.	Lè yo piti, timoun yo tankou eponj.
He refused to admit any wrongdoing.	Li te refize admèt okenn move aksyon.
Does the organization need more money?	Èske òganizasyon an bezwen plis lajan?
The girl closed her notebook.	Jenn fi a fèmen kaye li.
He makes a polite bow.	Li fè yon kout banza politès.
First, there will be a problem of fuel shortages.	Premyèman, pral gen yon pwoblèm nan mank gaz.
This museum is dedicated to the history of the city.	Se mize sa a dedye a istwa vil la.
Many believe this is a myth.	Anpil moun kwè sa a se yon mit.
Newspapers are useless.	Jounal pa itil anyen.
This cookbook contains simple, lightweight recipes.	Liv manje sa a gen resèt ki senp, ki lejè.
He believed that painting was his part.	Li te kwè ke penti a te fè pati li.
He got in touch with the right people.	Li te mete an kontak ak moun ki dwat.
This sheep was never domesticated by humans.	Mouton sa a pa t janm domestike pa moun.
There is another sentence to add.	Gen yon lòt fraz pou ajoute.
Fewer people died from the disease last year.	Mwens moun te mouri anba maladi ane pase a.
This store serves wonderful pastries.	Magazen sa a sèvi patisri bèl bagay.
The waterspout was accompanied by heavy rain.	Waterspout a te akonpaye pa gwo lapli.
This machine is made of recycled metal.	Machin sa a te fèt ak metal resikle.
The car part is of poor quality.	Pati machin nan se nan bon jan kalite pòv.
The shooting was sparked by an argument.	Te tire a te pwovoke pa yon diskisyon.
It was a little cool.	Li te yon ti kras fre.
Airways are clear, so enjoy breathing the air!	Airways yo klè, kidonk jwi respire lè a!
He fell backwards on the cliff and broke his neck.	Li tonbe bak sou falèz la epi li kase kou li.
A sugar ball would improve the taste.	Yon boul sik ta amelyore gou a.
The roast came out of nowhere.	Boukann lan soti nan okenn kote.
We passed by the lake.	Nou pase nan lak la.
Candles tremble in the darkness.	Bouji tranbleman nan fènwa a.
That’s why you should pack this carefully.	Se poutèt sa ou ta dwe pake sa a ak anpil atansyon.
Remove the spinach from the pan.	Retire epina a nan chodyè a.
Speech is creative.	Lapawòl se kreyatif.
Red wines tend to pair well with black meat.	Ven wouj yo gen tandans marye byen ak vyann nwa.
The sun rises on the horizon.	Solèy la leve sou orizon an.
The soprano drowned in the tub.	Soprano a te nwaye nan basen an.
The evidence was circumstantial.	Prèv la te sikonstansyal.
The process is simple.	Pwosesis la se senp.
Lawyer clients insist on her innocence.	Kliyan avoka yo ensiste sou inosan li.
This company has been amazingly helpful to its employees.	Konpayi sa a te etonan itil pou anplwaye li yo.
Support your local library.	Sipòte bibliyotèk lokal ou a.
Before they arrived, they were unaware of the problem.	Anvan yo rive, yo pa t okouran de pwoblèm nan.
The oceans and the earth produce carbon dioxide.	Oseyan yo ak tè a pwodui gaz kabonik.
He is said to have supernatural powers.	Yo di li genyen pouvwa Supernatural.
They were tired of this climate.	Yo te bouke ak klima sa a.
The inhabitants have lived here for centuries.	Abitan yo te viv isit la pandan plizyè syèk.
This is powerful stuff.	Sa a se bagay pwisan.
The disadvantages of solar energy are well documented.	Dezavantaj enèji solè yo byen dokimante.
Temperatures continue to rise.	Tanperati yo ap kontinye monte.
Clouds of dust shone in the sun.	Nwaj pousyè yo te klere nan solèy la.
Many tourists visit this wonder every year.	Anpil touris vizite mèvèy sa a chak ane.
The thought embarrassed him.	Panse a te jennen l.
The building was declared a big eye.	Yo te deklare bilding lan se yon gwo je.
She dances, arms swinging.	Li danse, bra ap balanse.
But he never lost faith.	Men, li pa janm pèdi konfyans li.
A majority of the population immigrated to the cities.	Yon majorite nan popilasyon an te imigre nan vil yo.
Show us the code.	Montre nou kòd la.
Can you tell the difference between poetry and prose?	Èske w ka fè diferans ant pwezi ak pwoz?
She is carrying a suitcase full of money.	Li pote yon valiz plen lajan.
The sun was shining brightly	Solèy la te klere byen wo
Make sure water is low.	Dlo asire w ap bese.
The snake slipped.	Koulèv la glise.
Doctors are trying to limit the spread of this disease.	Doktè yo ap eseye limite pwopagasyon maladi sa a.
The sea captain's family has lived there for generations.	Fanmi kòmandan lanmè a te rete la pou jenerasyon.
The neighborhood was vibrant, noisy and lively.	Katye a te vibran, fè bwi ak vivan.
Clearly, we must act now.	Li klè, nou dwe aji kounye a.
Does everyone get in the car?	Èske tout moun rive nan machin?
The bond value is stable.	Valè kosyon an estab.
They are nervous about their parents.	Yo nève rete kole sou paran yo.
A servant in the royal court had a good habit.	Yon sèvitè nan lakou wayal la te gen bèl abitid.
Unfortunately escape, run, and crawl	Malerèzman chape, kouri, epi rale
The system was stolen.	Yo te vòlè sistèm nan.
He offered his condolences to the family.	Li te ofri kondoleyans li bay fanmi an.
Lack of sleep can have a profound effect on health.	Mank dòmi ka gen gwo efè sou sante.
It came out for blood.	Li te soti pou san.
The streets are covered with flags and billboards.	Lari yo kouvri ak drapo ak tablo afichaj.
The race is considered difficult.	Se ras la konsidere kòm difisil.
Be careful when crossing the street.	Fè atansyon lè w travèse lari a.
The edges of the funnels are glued with duct tape.	Bor antonwa yo kole ak tep adezif.
For centuries, the country was in turmoil.	Pandan plizyè syèk, peyi a te boulvèse anpil.
A roof and gutter will collect rainwater.	Yon do kay ak goutyè pral kolekte dlo lapli a.
Turn the artwork a turn to the left.	Vire travay atistik la yon ka vire sou bò gòch la.
Other issues include soil erosion and loss of biodiversity.	Lòt pwoblèm yo enkli ewozyon tè ak pèt divèsite biyolojik.
A flock of birds flew to the top therotors.	Yon bann zwazo te vole pou therotors anlè.
Bill did not even try to protest.	Bill pa t menm eseye pwoteste.
It's very short.	Li trè kout.
Neither meat nor eggs are available.	Ni vyann ni ze ki disponib.
The strength of the human heart is phenomenal.	Fòs nan kè imen an se fenomenn.
This tree has long since died.	Pye bwa sa a te mouri depi lontan.
Her skin was smooth and tanned.	Po li te lis ak bronze.
The citadel was built over several centuries.	Sitadèl la te bati sou plizyè syèk.
He practiced with children in the village.	Li te pratike ak timoun nan vilaj la.
The security situation has deteriorated severely.	Sitiyasyon sekirite a te deteryore seryezman.
Then he invited me to stay longer.	Apre sa, li envite m pou m rete pi lontan.
More people travel to this destination each year.	Plis moun vwayaje nan destinasyon sa a chak ane.
A humble start to an important mission.	Yon kòmansman enb nan yon misyon enpòtan.
The cold wind stung our faces.	Van frèt la pike figi nou.
He pushed the door open and made his way in.	Li pouse pòt la louvri epi li fè wout li nan.
They went to a city famous for its pottery.	Yo te ale nan yon vil ki pi popilè pou potri li yo.
Field workers were paid.	Moun k ap travay nan jaden yo te peye.
The surgeon said the operation would be fairly straightforward.	Chirijyen an te di operasyon an ta dwe jistis dwat.
These buildings have no foundation.	Bilding sa yo pa gen fondasyon.
Spy planes are secret planes.	Avyon espyon yo se avyon sekrè.
Green monkeys are not common in the wild.	Makak vèt yo pa komen nan bwa a.
There were rumors of a palace coup.	Te gen rimè sou yon koudeta palè.
The baked cakes had the consistency of a pudding.	Gato yo kwit la te gen konsistans yon pouding.
His distance was so great.	Distans li te tèlman gwo.
The hunting lodge remained empty for several years.	Kay lachas a te rete vid pandan plizyè ane.
The crisis has sparked protests across the country.	Kriz la te deklanche manifestasyon atravè peyi a.
Don't play on the red dog.	Pa jwe sou chen wouj la.
He was charged only with assault.	Li te akize sèlman ak atak.
Some animals migrate south for the winter.	Gen kèk bèt ki emigre nan sid pou sezon fredi a.
The child was suffering from pneumonia.	Timoun nan t ap soufri ak yon nemoni.
Each team has an athlete in each event.	Chak ekip gen yon atlèt nan chak evènman.
This facility has a reputation for excellence.	Etablisman sa a gen yon repitasyon pou ekselans.
Only the liquids return to the sea.	Se sèlman likid yo retounen nan lanmè a.
The glaciers are retreating and disappearing.	Glasye yo ap fè bak epi yo disparèt.
The sari was long and colorful.	Sari a te long ak kolore.
This view offers a beautiful panorama.	View sa a ofri yon panorama bèl.
Trader of fish.	Machann vann nan pwason.
A clogged drain is a problem that needs repair.	Yon drenaj bouche se yon pwoblèm ki bezwen reparasyon.
Some objects may look alike, but they have very different properties.	Gen kèk objè ki ka sanble, men gen pwopriyete trè diferan.
His presence seemed to cast a strain on the proceedings.	Prezans li te sanble jete yon pwoblèm sou pwosedi yo.
These boots are made of strong rubber.	Bòt sa yo fèt ak kawotchou fò.
The bear walked slowly toward the camp.	Lous la mache dousman nan direksyon kan an.
It is a pity he never finished this book.	Se yon pitye li pa janm fini liv sa a.
People died in the first stage of the operation.	Moun te mouri nan premye etap operasyon an.
Several members of parliament remain silent in principle.	Plizyè manm nan palman an kenbe yon silans prensip.
He was hit by the pretty girl.	Li te frape pa bèl ti fi a.
She has earned a reputation as a crafty womanizer.	Li te genyen yon repitasyon kòm yon womanizer rize.
During storms, the road will often flood.	Pandan tanpèt yo, wout la pral souvan inondasyon.
Each room has its own unique design.	Chak chanm gen pwòp konsepsyon inik li yo.
He poured the thick mixture into a bowl.	Li vide melanj epè a nan yon bòl.
The pipeline project has upset many locals.	Pwojè pipeline te fache anpil moun nan lokalite.
If all goes well, adoption paperwork will not be needed.	Si tout bagay ale byen, papye adopsyon p ap bezwen.
They show a sad face.	Yo montre yon figi tris.
The research team first analyzed pig brain embalming.	Ekip rechèch la premye analize sèvo kochon anbalam.
The scarf was his mother.	Echap la se te manman l.
He was fully prepared for the question.	Li te konplètman prepare pou kesyon an.
These days, most villagers make their living from tourism.	Jou sa yo, pifò vilaj yo fè lavi yo nan touris.
A look out at the relaxing shore.	Yon gade deyò nan rivaj la ap detann.
These soldiers are renowned for their courage.	Sòlda sa yo renome pou kouraj yo.
It remains only a few blocks away.	Li rete sèlman kèk blòk lwen.
Some people say that the philosophy of this university is higher than others.	Gen moun ki di ke filozofi inivèsite sa a pi wo pase lòt moun.
The government cracked down on protesters.	Gouvènman an fè deblozay sou manifestan yo.
Explorers banned tobacco from their expeditions.	Eksploratè yo te entèdi tabak nan ekspedisyon yo.
Take this medicine exactly as prescribed.	Pran medikaman sa a egzakteman jan yo preskri a.
The crowd continued to come to him.	Foul moun yo kontinye vin jwenn li.
The rain began to fall.	Lapli a te kòmanse tonbe.
The walls are stained with moisture.	Mi yo tache ak imidite.
You don't want to burn your bread.	Ou pa vle boule pen ou.
The writer only reported the facts.	Ekriven an sèlman rapòte reyalite yo.
Before that can happen, we need a change of government.	Anvan sa ka rive, nou bezwen yon chanjman nan gouvènman an.
The author abandoned the conventional season.	Otè a te abandone sezon konvansyonèl la.
The prince died young.	Prens la te mouri jèn.
Blue whales have their own language and are loyal.	Balèn ble gen pwòp lang yo epi yo rete fidèl.
The immense storm flattened the city.	Tanpèt la imans plati vil la.
Anger swept through the village.	Kòlè te baleye nan vilaj la.
Most breweries sell their drinks in cans, bottles, or whips.	Pifò brasri vann bwason yo nan bwat, boutèy, oswa fwèt.
The smell of fried fish fills the room.	Bon sant pwason fri a plen sal la.
You must respect your elders.	Ou dwe respekte ansyen ou yo.
So cook some beans in a pot.	Se konsa, kwit kèk pwa nan yon po.
We were kept in traffic for over an hour.	Nou te kenbe nan trafik pou plis pase inèdtan.
This road is famous for its beautiful views.	Wout sa a se pi popilè pou bèl opinyon li yo.
The caretaker found the documents.	Moun k ap okipe a te jwenn dokiman yo.
Let's do the experiment first.	Ann fè eksperyans la an premye.
Throughout the night, young people danced to loud music.	Pandan tout lannwit lan, jèn yo danse sou mizik byen fò.
Like many cities, this has become busier in recent years.	Tankou anpil vil, sa a te vin pi okipe nan dènye ane yo.
The hospital is painted green.	Lopital la pentire vèt.
The vegetable soup was delicious.	Soup legim la te bon gou.
There is one entry and exit.	Gen yon sèl antre ak sòti.
This book has very little fiction.	Liv sa a gen anpil ti fiksyon.
A cell phone call can disturb a driver.	Yon apèl nan telefòn selilè ka deranje yon chofè.
The good wine was imbibe by some.	Bon diven an te imbibe pa kèk.
A colleague accused me of incompetence.	Yon kòlèg te akize m de enkonpetans.
We use city buses.	Nou itilize bis nan vil la.
Airports are closed for two hours today.	Ayewopò yo fèmen pou de zè de tan jodi a.
Tamales stuffed with meat and cheese are popular.	Tamales boure ak vyann ak fwomaj yo popilè.
Accidents involving trucks are too common.	Aksidan ki enplike kamyon yo twò komen.
Last week he parked his car by mistake.	Semèn pase a li te pake machin li la pa erè.
There is no grass left.	Pa gen okenn zèb ki rete.
An ordinary greeting for newcomers.	Yon salitasyon òdinè pou fèk vini yo.
They waste a lot of land in the desert.	Yo gaspiye anpil tè nan dezè.
Not only that.	Se pa li sèlman.
The use of nuclear power is controversial.	Itilizasyon fòs nikleyè kontwovèsyal.
One battle took place many years ago.	Yon sèl batay ki te fèt la anpil ane de sa.
The concept of season is unknown.	Konsèp sezon se enkoni.
No citizen should be denied freedom from fear.	Yo pa dwe refize okenn sitwayen libète kont laperèz.
Air conditioning has become a common feature of the building	Èkondisyone te vin tounen yon karakteristik komen nan bilding nan la
So many students cheat in their tests.	Se konsa, anpil elèv tronpe nan tès yo.
Compensation will be provided	Yo pral bay konpansasyon
Only a cutting table but they would be acceptable.	Se sèlman yon tab koupe men yo ta akseptab.
The line was built to handle growing traffic.	Liy la te bati pou jere trafik k ap grandi.
The comedy is so funny that it makes everyone laugh.	Komedyen an tèlman komik, li fè tout moun ri.
The waves were calm when the storm started.	Vag yo te kalm lè tanpèt la te kòmanse.
The team has to work harder.	Ekip la gen pou travay pi di.
The rich provided food, clothing, and shelter for the poor.	Moun ki rich yo te bay pòv yo manje, rad ak abri.
Lepontine	Lepontine
I bought a train ticket.	Mwen te achte yon tikè pou tren an.
Let's play volleyball, the student says.	An nou jwe volebòl, etidyan an di.
The fire burned the woman's house.	Dife a boule kay fanm lan.
The old woman moved to the table.	Gran fanm lan deplase bò tab la.
This story has been told for centuries.	Istwa sa a te rakonte pou syèk.
The community in crisis.	Kominote a nan kriz.
Disease from poor hygiene is rampant here.	Maladi ki soti nan move ijyèn kouri rampante isit la.
People had to adapt to the climate.	Moun yo te oblije adapte yo ak klima a.
The school greeted them very much.	Pwofesè lekòl la te salye yo anpil.
There was no panic.	Pa te gen okenn panik.
You have to eat slowly!	Ou dwe manje dousman!
A controversial issue, and a passionate one, too.	Yon pwoblèm kontwovèsyal, ak yon sèl pasyone, tou.
Times are tough for us at the moment.	Tan yo difisil pou nou nan moman sa a.
It is believed that every culture in the world uses music.	Yo kwè ke chak kilti nan mond lan sèvi ak mizik.
Both are published weekly.	Tou de yo pibliye chak semèn.
We use this field to grow mushrooms.	Nou itilize jaden sa a pou grandi djondjon.
The cat looked lethargic.	Chat la te sanble letaji.
They were accused of exploiting the empire's poor.	Yo te akize yo kòm eksplwate pòv anpi a.
All victims of violent crime deserve justice.	Tout viktim krim vyolan merite jistis.
The politician says he knows nothing about it.	Politisyen an di li pa konnen anyen sou sa.
Her lace gown made her look young.	Lasi ròb li te fè l parèt jèn.
Mud is a rich source of organic matter.	Labou se yon sous rich nan matyè òganik.
Added fluoride to the water helps prevent tooth decay.	Te ajoute fliyò nan dlo a ede anpeche dan pouri.
Many cars were damaged.	Anpil machin te andomaje.
Test results were outstanding.	Rezilta tès yo te eksepsyonèl.
His arrogance was notorious.	Awogans li te notwa.
Items are not carried the other way.	Atik yo pa pote lòt bò wout la.
The security device was finally broken.	Aparèy sekirite a te finalman kraze.
He was sitting at his desk, waiting for it to end.	Li te chita nan biwo li, li ap tann pou l fini.
The fish flopped around on the sand.	Pwason an flopped alantou sou sab la.
You must stay in bed and rest.	Ou dwe rete nan kabann nan epi repoze.
A pearl thread is a bunch of beads.	Yon fil pèl se yon grap pèl.
We almost drowned when the ship capsized.	Nou prèske te nwaye lè bato a chavire.
We bake a cake together.	Nou kwit yon gato ansanm.
So they all started their long journey.	Se konsa, yo tout te kòmanse nan vwayaj long yo.
You don't match me!	Ou pa matche ak mwen!
Most definitely.	Pi definitivman.
Some trips are best accomplished by train.	Gen kèk vwayaj ki pi byen akonpli pa tren.
Bird populations are flourishing.	Popilasyon zwazo yo ap fleri.
I'll meet you at the post office later.	Mwen pral rankontre w nan biwo lapòs pita.
Locals gathered around the gossip woman.	Sitwayen lokal yo te rasanble bò kote fanm tripotay la.
Friends, the holidays are almost here, whoo hoo!	Zanmi, jou ferye yo prèske rive, whoo hoo!
My father and uncle took me to this school.	Papa m ak tonton m te kondui m nan lekòl sa a.
The government provides free health care for all residents.	Gouvènman an bay swen sante gratis pou tout rezidan yo.
Psychological studies have shown a correlation.	Etid sikolojik yo te montre yon korelasyon.
A hunter and a hawk were seen.	Yo te wè yon chasè ak yon falkon.
This decision is still questionable.	Desizyon sa a toujou doutab.
The Prime Minister is visiting this region today.	Premye minis la ap vizite rejyon sa a jodi a.
This village came at a difficult time.	Vilaj sa a te vin nan moman difisil.
The cat meowed.	Chat la miaulé.
He stirred his tea with a spoon.	Li brase te li a ak yon kiyè.
Tickets are cheaper at the door.	Tikè yo pi bon mache nan pòt la.
Software engineers will have to adapt to the times.	Enjenyè lojisyèl pral gen pou adapte yo ak tan yo.
There was a long, high wall surrounding the whole property.	Te gen yon miray long, wo ki antoure tout pwopriyete a.
Industries have been nationalized, but they remain inefficient.	Endistri yo te nasyonalize, men yo rete inefikas.
The dividend dividend must be zero.	Divizyon dividann lan dwe zewo.
Fruit is powerful medicine.	Fwi se medikaman pwisan.
Before breakfast, it had its vitamins.	Anvan manje maten, li te gen vitamin li yo.
He said he saw an angel.	Li te di ke li te wè yon zanj.
This, he asserts, is their raison d'être.	Sa a, li afime, se rezon d'etre yo.
All of these cars have leather seats.	Tout machin sa yo gen chèz kwi.
This city lies between two volcanoes.	Vil sa a kouche ant de volkan.
It has a very colorful history.	Li te gen yon istwa trè kolore.
You should consider a career in politics.	Ou ta dwe konsidere yon karyè nan politik.
The protagonist of the story finds themselves in distress.	Protagonist nan istwa a jwenn tèt yo nan tèt chaje.
The cabin had rustic charm.	Kabin lan te gen cham Rustic.
This dish has beans and turnips.	Plat sa a gen pwa ak rav.
The buildings in this area were decorated with murals.	Bilding yo nan zòn sa a te dekore ak mural.
Thieves can face the death penalty.	Vòlè ka fè fas a pèn lanmò.
Sediment from the soil is deposited as silt.	Sediman ki soti nan tè a depoze kòm limon.
The sleeping baby wakes up in pairs.	Ti bebe a ap dòmi an leve nan pè.
The ocean stretched out before them.	Oseyan an lonje devan yo.
We opened the cupboard and discovered it was empty.	Nou louvri kofr a epi nou dekouvri li te vid.
The drink poured vodka over his head.	Bwè a vide vodka sou tèt li.
Collie barked angrily.	Collie a jape an kòlè.
Parameters for measuring early should not be monetary wealth.	Paramèt pou mezire bonè pa ta dwe richès monetè.
He was caught in the act.	Li te kenbe nan zak la.
Several other rows were added next to the table.	Plizyè lòt ranje yo te ajoute akote tab la.
This is not possible, because respiration depends on protein.	Sa a pa posib, paske respirasyon depann sou pwoteyin.
She wants to get married, but she doesn't know how.	Li vle marye, men li pa konnen ki jan.
An indoor fish aquarium is an elaborate piece of technology.	Yon akwaryòm pwason andedan kay la se yon moso teknoloji elabore.
The schedule is easy to understand.	Orè a fasil pou konprann.
It relieves back on the gas.	Li soulaje tounen sou gaz la.
The water cools the coffee to an appropriate temperature.	Dlo a refwadi kafe a nan yon tanperati ki apwopriye.
The dictator ensured the safety of his family.	Diktatè a te asire sekirite fanmi li.
The pollution is spreading.	Polisyon an gaye.
Workers' livelihoods were severely affected.	Mwayen pou viv travayè yo te afekte anpil.
The room is wet.	Chanm nan mouye.
Some monarchs were known for their religious devotion.	Gen kèk monak ki te konnen pou devosyon relijye yo.
North by northwest, or a little farther north?	Nò pa nòdwès, oswa yon ti kras pi lwen nò?
He is revered for his wisdom.	Li venere pou sajès li.
He pressed his mouth against a sheet of paper.	Li peze bouch la kont yon fèy papye.
A country with poor infrastructure is unlikely to develop.	Yon peyi ki gen enfrastrikti pòv gen ti chans pou l devlope.
He comes from a large and distinguished family.	Li soti nan yon fanmi gwo ak distenge.
She was talking about her little sister.	Li te pale de ti sè li.
The beginning and the end were simple.	Kòmansman ak fen yo te senp.
These foods are common in rural areas.	Manje sa yo komen nan zòn riral yo.
The bread was the size of a football!	Pen an te gwosè yon foutbòl!
The rest of the trail is steep and rocky.	Rès santye a apik ak wòch.
The king's son, heir to the throne, died.	Pitit gason wa a, eritye fotèy la te mouri.
A radical change needs to happen now.	Yon chanjman radikal bezwen rive kounye a.
He carried his ax on his shoulder.	Li te pote rach li sou zepòl li.
But finally he reached his goal.	Men, finalman li rive nan objektif li.
Crevas the full and border.	Crevas la plen ak limon.
His car was involved in a minor accident.	Machin li te enplike nan yon ti aksidan.
He drove his wife crazy with all his might.	Li te fè madanm li fou ak tout arselan li.
The painting hung proudly on the wall.	Penti a pandye ak fyète sou miray la.
As a result, many young people are leaving the city.	Kòm rezilta, anpil jèn ap kite vil la.
He lived to be old.	Li te viv pou yo te fin vye granmoun.
The sound of the stream woke him up.	Son tap koule a te reveye l.
His studies led him to create several theories.	Etid li mennen l 'nan kreye plizyè teyori.
The tower withstood many earthquakes.	Gwo kay won an te reziste anpil tranblemanntè.
The prime minister insisted that his party was innocent.	Premye minis la ensiste ke pati li a te inosan.
His body is light.	Kò li se limyè.
The court is located just north here.	Tribinal la sitiye jis nan nò isit la.
The city banned the sale of alcohol.	Vil sa a te entèdi vann tout alkòl.
He found the fable tea and water.	Li te jwenn te a fab ak dlo.
You need to eat more fruit to stay healthy.	Ou dwe manje plis fwi pou w ka rete an sante.
The meeting was a protracted one.	Reyinyon an te yon yon sèl très.
The mountains are beautiful.	Mòn yo se yon bèl je.
Civic officials have denied responsibility.	Otorite sivik yo demanti responsablite.
I worry about my lack of privacy.	Mwen enkyete pou mank de vi prive mwen.
The party is to be held in the evening.	Pati a gen pou fèt nan aswè a.
There are rumors that he is ill.	Gen rimè ke li malad.
He ran a life-saving marathon!	Li fè yon maraton pou sove lavi!
The children were happy.	Timoun yo te kontan.
A large bamboo forest spread across the hills.	Yon gwo forè banbou gaye atravè ti mòn yo.
This city’s economy grew during the Gold Rush.	Ekonomi vil sa a te grandi pandan Rush lò a.
Dried flowers were used to perfume the room.	Flè sèk yo te itilize pafen chanm nan.
His head bowed in grief.	Tèt li te bese nan lapenn.
The box has a stone.	Bwat la gen yon wòch.
My computer acted sluggishly.	Òdinatè mwen an te aji paresseux.
What advice would you give to a young athlete?	Ki konsèy ou ta bay yon jèn atlèt?
Many travelers go there every year.	Anpil vwayajè ale la chak ane.
I don't know if that's a good idea.	Mwen pa konnen si sa se yon bon lide.
Many people travel here to enjoy winter sports.	Anpil moun vwayaje isit la yo jwi espò sezon fredi.
Three white poles are washed with	Twa poto blan yo lave ak
This practice is unlikely to be revived.	Pratik sa a se fasil yo dwe reviv.
The mischievous voice drifted over the evening breeze.	Vwa mizèn nan te derive sou briz aswè a.
A little bit here, a little bit there.	Yon ti kou isit, yon ti gout la.
She wore warm, comfortable shoes.	Li te mete soulye cho, konfòtab.
My parents live there.	Paran m ap viv la.
He finally found what he was looking for.	Finalman, li jwenn sa li t ap chèche a.
After the summons, the judges announced their verdicts.	Apre konvoke, jij yo te anonse vèdik yo.
Tourist police will immediately intervene.	Lapolis touris pral imedyatman entèvni.
The building is very dilapidated.	Bilding nan se trè Delambre.
The sailing sound calmed her.	Son navige la kalme li.
The man escaped from the city.	Nonm lan chape anba lavil la.
All forests are against that.	Tout forè yo kont sa.
It is his job to make copies.	Se travay li pou fè kopi.
After the drug took effect, he felt tired.	Apre dwòg la te pran efè, li te santi fatige.
Kenzo baked delicious bread.	Kenzo kwit pen bon gou.
It's hotter than the court.	Li pi cho pase tribinal la.
Once again, the local company was victorious.	Yon fwa ankò, konpayi lokal la te viktorye.
He was satisfied with the result.	Li te satisfè ak rezilta a.
The army prevented the rebels from advancing.	Lame a te anpeche rebèl yo avanse.
The walls of the house were covered with wallpaper.	Mi yo nan kay la te kouvri ak photo.
To his surprise, it was not very difficult.	Nan sipriz li, li pa t trè difisil.
A business empire is something to be jealous of.	Yon anpi biznis se yon bagay pou fè jalouzi.
Headaches are common during puberty.	Maltèt yo komen pandan pibète.
A delicate sugar cookie.	Yon bonbon sik delika.
The soldiers used tricks to deceive the enemy.	Sòlda yo te itilize ke trik nouvèl yo twonpe lènmi an.
Pour the milk into the pan.	Vide lèt la nan chodyè a.
We dug a deep hole, with a strong pickaxe.	Nou fouye yon twou byen fon, avèk yon pioch fò.
He told everyone what had happened.	Li te di tout moun sa ki te pase.
A distance of two miles not far.	Yon distans de mil pa lwen.
The discovery fixed the scientists.	Dekouvèt la ranje syantis yo.
The island rises gradually above the surface of the ocean.	Zile a ap monte piti piti anlè sifas oseyan an.
But the public is weak.	Men, piblik la fèb.
The manager makes sure everything goes well.	Manadjè a asire ke tout bagay ale byen.
This flag flew before a battle.	Drapo sa a te vole anvan yon batay.
Let us behave with integrity.	Se pou nou konpòte nou ak entegrite.
Mankind can thank the invention of the wheel for transportation.	Limanite ka remèsye envansyon wou a pou transpò.
He balances our checkbook every month.	Li balanse kanè chèk nou an chak mwa.
Get up early tomorrow.	Leve bonè demen.
Our climate is largely dry.	Klima nou an se lajman sèk.
He wanted to avoid further confrontation with them.	Li te vle evite plis konfwontasyon ak yo.
This is a good story.	Sa a se yon bon istwa.
Factory pollution led to ten deaths.	Polisyon nan faktori te mennen nan dis lanmò.
The funk music was very rhythmic, with lots of bass.	Mizik Funk la te trè ritm, ak anpil bas.
Soon, the air became thick and tense.	Byento, lè a te vin epè ak tansyon.
Today, there is almost no literacy in rural areas.	Jodi a, prèske pa gen okenn alfabetizasyon nan zòn riral yo.
The smaller seeds float on the surface of the water.	Grenn ki pi piti yo flote sou sifas dlo a.
All this talk about traffic is ridiculous.	Tout sa yo pale sou trafik se ridikil.
Is this letter fresh?	Èske lèt sa a fre?
Her sudden silence took them by surprise.	Silans toudenkou li pran yo pa sipriz.
Now heat the stove!	Koulye a, chofe recho a!
They will serve their sentences.	Yo pral sèvi santans yo.
A storm hit the area five years ago.	Yon tanpèt la te frape zòn nan senk ane de sa.
Hurricanes and typhoons cause major damage.	Siklòn ak typhoons pou lakòz pi gwo domaj.
The abundant area of ​​agriculture.	Zòn nan abondan nan agrikilti.
This incident made relations between the two nations.	Ensidan sa a te rann relasyon ant de nasyon yo.
Radioactivity can be found in rocks, earth, feathers,	Ou ka jwenn radyoaktivite nan wòch, tè, plim,
The children found a small pond in the garden.	Timoun yo te jwenn yon ti letan nan jaden an.
Inventories introduced new technologies.	Envantè yo te prezante nouvo teknoloji.
The door is broken.	Pòt la kase.
To prevent crime, police are constantly patrolling the streets at night.	Pou anpeche krim, lapolis toujou ap fè patwouy nan lari yo nan mitan lannwit.
All players agreed unanimously.	Tout jwè yo te dakò inanim.
A taxi is available at the airport.	Yon taksi disponib nan ayewopò an.
It goes beyond the realm of possibilities.	Li pi lwen pase domèn posiblite yo.
Lots of sights to see!	Anpil aklè pou wè!
The day will come when we will see many changes.	Jou a ap rive kote nou pral wè anpil chanjman.
There is great animosity between the tribes.	Gen yon gwo animozite ant branch fanmi yo.
I’m sure you looked beautiful.	Mwen sèten ou te gade bèl.
The man hurried across the street.	Mesye a prese travèse lari a.
They are accused of complicity.	Yo akize yo de konplisite.
The duration of the work must be carefully monitored	Dire travay la dwe kontwole ak anpil atansyon
We need to build new homes faster.	Nou dwe bati nouvo kay pi vit.
The perpetrators are gun owners.	Otè krim yo se mèt zam.
Several monkeys were sitting in a tree above the road.	Plizyè makak te chita nan yon pye bwa anlè wout la.
She wore a white blouse, black skirt and sandals.	Li te mete yon kòsaj blan, jip nwa ak sapat.
The ant possesses a venomous sting.	Fourmi an posede yon pike venen.
Michaelangelo spoke to the sculpture and ordered him to obey.	Michaelangelo te pale ak eskilti a, li te bay lòd pou li obeyi.
The tree is easy to attack by insects.	Pye bwa a fasil pou atake ensèk yo.
The traffic in the city is terrible.	Trafik nan vil la se terib.
He covered his mouth with his hands and choked on a yawn.	Li kouvri bouch li ak men l, li toufe yon baye.
This is the man you are looking for.	Sa se mesye wap chache a.
A cloud of dust clogged him.	Yon nwaj pousyè te bouche wè l.
People carry torches.	Moun yo pote flanbo.
If violence continues like this, my country will be destroyed.	Si vyolans kontinye konsa, peyi m ap detwi.
I would love to hear more about that.	Mwen ta renmen tande plis sou sa.
It is disrupted by routine changes.	Li deranje pa chanjman nan woutin.
What do you like to eat?	Kisa ou renmen manje?
The old structure has been restored.	Ansyen estrikti a te retabli.
A landslide buried an entire village.	Yon glisman tè antere tout yon vilaj.
The queen swears by their rudeness.	Rèn nan fè sèman sou malonnèt yo.
He impressed us with his analytical skills.	Li te enpresyone nou ak ladrès analyse li.
Once a band of musicians entertained the king.	Yon fwa yon bann mizisyen te amize wa a.
We want clean, clean water.	Nou vle dlo pwòp, potab.
I can see the sea in my room.	Mwen ka wè lanmè a nan chanm mwen an.
He removed his jacket.	Li retire jakèt li.
Chemical additives in processed foods are harmful.	Aditif chimik nan manje trete yo danjere.
A town of millers was once located here.	Yon vil millers te yon fwa sitiye isit la.
The smell is overwhelming.	Sant la se akablan.
I think it’s time we get serious.	Mwen panse ke li lè nou vin serye.
Our island is surrounded by coral reefs.	Zile nou an antoure pa resif koray.
The valley is a fertile region.	Fon an se yon rejyon fètil.
She goes to the bathroom.	Li ale nan twalèt la.
A fire broke out in the kitchen.	Yon dife pete nan kwizin nan.
The plains were sprinkled with flowers.	Plèn yo te voye ak flè.
He followed her with his eyes.	Li te swiv li ak je l '.
The wind blew on the window.	Van an te soufle sou fenèt la.
The church celebrated its feasts regularly.	Legliz la te selebre fèt li yo regilyèman.
What are the new penalties in this law?	Ki nouvo penalite ki genyen nan lwa sa a?
But is he really innocent?	Men, èske li vrèman inosan?
The wife turned to her husband.	Madanm lan tounen vin jwenn mari l.
The country remains phenomenally beautiful.	Peyi a rete phénoménal bèl.
I love making movies.	Mwen renmen fè fim.
The disobedient slave was regularly beaten.	Yo te bat esklav dezobeyi a regilyèman.
All the religious leaders in this village are women.	Tout chèf relijye nan vilaj sa a se fanm.
See her foot doctor.	Ale wè doktè pye l.
Let's see the pattern here.	Ann wè modèl la isit la.
It's the same as last week.	Se menm jan ak semèn pase a.
Its influence is diminishing.	Enfliyans li ap diminye.
They had to pawn most of the goods.	Yo te oblije pion pi fò nan byen yo.
The girl entered breathlessly.	Ti fi a antre san souf.
Snowy mountain peaks rise above the clouds.	Pik mòn lanèj monte anlè nyaj yo.
The collective name refers to a group of things.	Non kolektif la refere a yon gwoup bagay.
He has a sharp tongue.	Li gen yon lang byen file.
A walker is a walker.	Yon moun k ap mache se yon moun k ap mache.
The island was rich in valuable minerals.	Zile a te rich nan mineral ki gen anpil valè.
He went there on a business trip.	Li te ale la nan yon vwayaj biznis.
The ship moved slowly through the water.	Bato a te deplase dousman nan dlo a.
Cooking is because they do not eat meat.	Kwit manje se paske yo pa manje vyann.
The sandwich was garnished with tomatoes and cucumber.	Sandwich la te dekore ak tomat ak konkonb.
Mother and son were both killed immediately.	Manman ak pitit gason tou de te touye imedyatman.
I would surely be disappointed.	Mwen ta siman wont.
Firefighters struggled to cope with the blaze.	Ponpye yo te gen difikilte pou fè fas ak dife a.
He stretched out in the sun.	Li lonje nan solèy la.
The most important thing is to learn.	Bagay ki pi enpòtan an se aprann.
The coffee in this cafe was delicious.	Kafe a nan kafe sa a te bon gou.
We walked for three miles on the deserted beach.	Nou te mache pou twa mil sou plaj dezè a.
Seeds are a basic food source.	Grenn yo se yon sous manje debaz.
Animals have such complex brains.	Bèt yo gen sèvo konplèks konsa.
Men begin to establish new colonies.	Gason kòmanse etabli nouvo koloni.
When you read this magazine, you will absorb a lot of information.	Lè w li magazin sa a, w ap absòbe anpil enfòmasyon.
Early socialization and weaning are key factors.	Sosyalizasyon bonè ak sevraj se faktè kle.
The runner came first.	Kourè a te vini an premye.
Along the way, we will buy fruits and vegetables.	Sou wout la, nou pral achte fwi ak legim.
To cure cancer, new drugs must be developed.	Pou geri kansè, nouvo dwòg dwe devlope.
He burst out laughing.	Li pete ri.
It is home to thousands of songbirds.	Li abrite plizyè milye zwazo k ap chante.
The heat is terrible.	Chalè a terib.
Can you wash the lettuce?	Èske ou ka lave leti a?
A long journey by land involves.	Yon vwayaj long pa tè enplike.
Countless buildings in the ancient city collapsed.	Bilding inonbrabl nan vil la ansyen tonbe nan kraze.
The civil war lasted several years.	Lagè sivil la te pase plizyè ane.
A vast world lies beneath the water, unseen.	Yon mond vas kouche anba dlo a, yo pa wè.
His temper flared with rage.	Tanperaman l 'te flanm ak raj.
A cheek complained to his superior.	Yon souflèt plenyen bay siperyè li.
Even he did not believe it.	Menm li pa t 'kwè li.
She gently slid into the room.	Li dousman glise antre nan chanm lan.
This is encouraging.	Sa a se ankourajan.
Electricity is not available.	Elektrisite a pa disponib.
Some regions are more polluted than others.	Gen kèk rejyon ki pi polye pase lòt.
The winds were cool.	Van yo te fre.
I can not sleep.	Mwen pa ka dòmi.
The shepherd brought his animals to the village early.	Bèje a mennen bèt li yo nan bouk la byen bonè.
His companions lived in the mountains.	Kanmarad li yo te rete nan mòn yo.
This is a complex issue.	Sa a se yon pwoblèm konplèks.
However, some experts believe it will continue.	Sepandan, kèk ekspè kwè ke li pral kontinye.
The Russian worked.	Rus la te travay.
He was tormented by ghosts in his past.	Li te toumante pa fantom nan sot pase li.
The cap was dirty, so he wore a white one.	Bouchon an te sal, kidonk li te mete yon blan.
Are the pants fit to wear?	Èske pantalon yo anfòm pou mete?
Add a little to this.	Ajoute yon ti sèl nan sa a.
Our city is famous for its parks.	Vil nou an se pi popilè pou pak li yo.
The sun is gradually setting.	Solèy la piti piti kouche.
The tests were easier than ours.	Tès yo te pi fasil pase pa nou.
Local traders boycotted the goods.	Komèsan lokal yo te bòykote machandiz yo.
The rapidly rising cost of health care is frustrating.	Pri swen sante k ap monte rapidman se doktè ki fwistre.
Add milk to the pudding.	Ajoute lèt nan pouding la.
The crime rate is higher than ever.	Pousantaj krim lan pi wo pase tout tan.
I am an average driver.	Mwen se yon chofè mwayèn.
We must cultivate goodness.	Nou dwe kiltive bonte.
The priest said a prayer.	Prèt la fè yon priyè.
It is his body and his blood.	Se kò l ak san li.
Phrases like this are often encountered.	Fraz tankou sa a souvan rankontre.
His nose gets longer.	Nen li vin pi long.
The alarm went off.	Alam la sonnen san rete.
He saw me but pretended not to see me.	Li te wè m men li te pran pòz li pa wè m.
The girl was nervous at first, but soon relaxed.	Jenn fi a te nève okòmansman, men byento rilaks.
The cat saw a mouse.	Chat la wè yon sourit.
He slept well that night.	Li te byen dòmi lannwit sa a.
There were no fire trucks.	Pa te gen okenn kamyon ponpye.
Trolls over greyhounds on this bridge.	Trolls plis pase ogrè sou pon sa a.
Extreme temperature variations are the result of monsoons.	Varyasyon ekstrèm nan tanperati yo se rezilta mouason.
Make the soup in a heavy saucepan.	Fè soup la nan yon marmite lou.
Find the intersection of two streets.	Jwenn entèseksyon de lari yo.
Important historical documents were also discovered.	Yo te dekouvri dokiman istorik enpòtan tou.
One speaker asked the crowd for something.	Yon oratè te mande yon bagay bay foul la.
The impact of the earthquake was especially strong.	Enpak tranbleman tè a te espesyalman fò.
The news team was investigating the allegations.	Ekip nouvèl la t ap mennen ankèt sou akizasyon yo.
The former prime minister has resigned.	Ansyen premye minis la te demisyone.
Do you want to go dancing?	Ou vle ale danse?
Their children had a difficult childhood.	Pitit yo te gen yon anfans difisil.
Winning a sports competition is a great honor.	Genyen yon konpetisyon espò se yon gwo onè.
He struggled to keep awake.	Li te plede kenbe reveye.
The goblins are believed to be good guards.	Yo kwè ke goblin yo fè bon gad.
The team was waiting for the volunteers.	Ekip la t ap tann volontè yo.
Able to limit data	Kapab limite done yo
The city's first hospital was built using granite.	Premye lopital vil la te konstwi itilize granite.
Pour the rum.	Vide wonm nan.
Shops and businesses have been set up and closed.	Boutik ak biznis yo te monte ak fèmen.
This story is long overdue.	Istwa sa a rive depi lontan.
For ten minutes they watched the sky darken.	Pandan dis minit, yo te gade syèl la vin pi fonse.
We are accused of not meeting expectations.	Yo akize nou pou nou pa satisfè atant.
He was clearly troubled.	Li te klèman boulvèse.
Presidents often talk about the importance of education.	Prezidan yo pale souvan de enpòtans edikasyon.
What about people?	Ki sa ki ak moun?
Usually the state brings in late fees.	Anjeneral eta a pote kòb reta yo.
He learned from her.	Li aprann nan men li.
Cities in this region were known for their poetry	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo
Bring back a milk pint.	Pote tounen yon pent lèt.
I love movies and music.	Mwen renmen fim ak mizik.
The factory is polluting the air with water!	Faktori a ap polisyon lè a ak dlo!
Every penny is counted.	Yo konte chak pyès lajan.
He was hit by a big freak wave.	Li te frape pa yon gwo vag freak.
Although it was canceled, the seminar went ahead.	Malgre ke li te anile, seminè a te ale pi devan.
The game derailed and crashed into a parked car.	Jwèt la te deraye e li te fè aksidan nan yon machin ki estasyone.
You must abide by the rules.	Ou dwe respekte règ yo.
The city was crowded and noisy.	Vil la te gen anpil moun ak fè bwi.
Why didn't you come yesterday?	Poukisa ou pat vini yè?
He had thrown the stick into the water before.	Li te jete bwa a nan dlo a anvan.
He teaches, travels, and writes eloquently.	Li anseye, vwayaje, epi ekri elokans.
Parents are required to vaccinate their children.	Paran yo oblije vaksen pitit yo.
The baby laughed and clapped.	Ti bebe a te ri ak bat bravo.
He has read the letter many times.	Li te li lèt la anpil fwa.
I was born with a cracked lip.	Mwen te fèt ak yon lèv fann.
The sky grew smaller and smaller.	Syèl la te vin pi piti piti.
A man is talking on his phone.	Yon gason ap pale nan telefòn li.
Use a sharp knife when cutting the cake.	Sèvi ak yon kouto byen file lè koupe gato a.
The horse was tied close.	Cheval la te mare tou pre.
Where does the information come from?	Ki kote enfòmasyon yo soti?
In time, the mist clears.	Nan tan, vapè dlo a efase.
These trains are very punctual.	Tren sa yo trè ponktyèl.
Practices vary from region to region.	Pratik yo varye de rejyon an rejyon.
His greasy face reflected his fatigue.	Figi degras li te reflete fatig li.
He caressed her forehead.	Li karese fwon li.
It is believed that eating taboos protects them from harm.	Yo te kwè ke tabou manje manje pwoteje yo kont sa ki mal.
He expressed his anger.	Li te eksprime kòlè li.
John had been ill for many years.	Jan te malad pandan plizyè ane.
The sand and the temperature, of course, make it unbearable.	Sab la ak tanperati a, nan kou, fè li ensipòtab.
Develop a payment plan with the credit card company.	Elabore yon plan peman ak konpayi kat kredi a.
He has the best job in town.	Li gen pi bon travay nan vil la.
He then left the church to become a minister of agriculture.	Apre sa, li kite legliz sa a pou l vin yon minis agrikòl.
The horses' ears tremble.	Zòrèy chwal yo tranble.
Some observers reported seeing the man's face.	Kèk obsèvatè rapòte yo te wè figi mesye a.
Her sister died in a car accident last year.	Sè l 'te mouri nan yon aksidan machin ane pase a.
Have to make a living somehow.	Gen pou fè yon lavi yon jan kanmenm.
The rebels will take power soon.	Rebèl yo pral pran pouvwa byento.
It's time to move on.	Li lè pou nou avanse.
You need a license before you can drive in this country.	Ou bezwen lisans anvan ou kapab kondwi nan peyi sa a.
The importance of big data in the retail industry	Enpòtans ki genyen nan gwo done nan endistri Yo Vann an Detay
A renewed sense of hope rose in me.	Yon sans espwa renouvle te monte nan mwen.
Streams of yellow light shone from the windows.	Kouran limyè jòn te klere soti nan fenèt yo.
I'm sorry.	Mwen dezole.
The presidential candidate apologized first.	Kandida prezidansyèl la te mande eskiz an premye.
I had to get some new clothes for school.	Mwen te oblije jwenn kèk nouvo rad pou lekòl la.
This is an example of an intransitive verb.	Sa a se yon egzanp vèb entransitif.
So will weapons be used to serve justice?	Kidonk, èske zam pral sèvi pou sèvi jistis?
The first man lived in a cave.	Premye moun te viv nan twou wòch.
The flooding caused damage to the infrastructure.	Inondasyon an te lakòz domaj nan enfrastrikti a.
She ate her freshly cooked trout.	Li te manje Twit ki fèk kwit li.
The Romanian man wrote his story in secret.	Romanye gason an te ekri istwa li an sekrè.
However, most students choose to attend university.	Sepandan, pifò elèv yo chwazi ale nan inivèsite.
He could see a small rice field in the distance.	Li te kapab wè yon ti jaden diri nan distans la.
What a difference one day makes!	Ala yon diferans yon jou fè!
He hit the wrong key and typed the wrong word.	Li frape move kle a epi li tape move mo a.
The bed was soft, the pillow was blurry.	Kabann lan te mou, zòrye a te flou.
The crash was quiet, almost unnoticed.	Aksidan an te trankil, prèske inapèsi.
The tractor would move slowly.	Traktè a ta vanse dousman.
An activist supporting the village was too enthusiastic.	Yon aktivis k ap sipòte vilaj yo te twò antouzyas.
Immigrants were angry.	Imigran yo te fache.
The runner collapsed on his face.	Kourè a tonbe plat sou figi l '.
He needed to recover from the first shock.	Li te bezwen retabli de chòk la an premye.
These problems can only be solved by working together.	Pwoblèm sa yo ka rezoud sèlman lè yo travay ansanm.
As it is, nothing is done.	Jan sa ye a, pa gen anyen ki fèt.
A lake or a sea?	Yon lak oswa yon bò lanmè?
To do this, you will need two cups of heavy cream.	Pou fè sa, ou pral bezwen de tas krèm lou.
Pollution of all kinds threatens our environment.	Polisyon nan tout kalite menase anviwònman nou an.
There are two villagers.	Gen de moun ki abite nan vilaj la.
The wood mill was shut down after the owner died.	Te moulen bwa a fèmen apre pwopriyetè a te mouri.
A class can be classified in several ways.	Yon klas ka klase nan plizyè fason.
Her family owns a dairy business.	Fanmi li posede yon biznis letye.
I fell and broke my leg.	Mwen tonbe epi mwen kase janm mwen.
Astronomers have detected a black hole in a nearby galaxy.	Astwonòm yo te detekte yon twou nwa nan yon galaksi ki tou pre.
A small village surrounded by mountains.	Yon ti vilaj ki te antoure pa mòn.
The disturbing odor was too much to handle.	Odè a twoublan te twòp pou li jere.
This is the right skirt.	Sa a se jip la dwat.
The population is large and stable.	Popilasyon an gwo e ki estab.
This dish is particularly suited to cold weather.	Plat sa a se patikilyèman adapte nan move tan frèt.
He can’t do less than thirty pushups.	Li pa ka fè mwens pase trant pushups.
He tried very hard to improve his golf game.	Li te eseye trè difisil pou amelyore jwèt gòlf li.
John apologized to the group for going to the bathroom.	John te eskize tèt li nan gwoup la pou li ale nan twalèt.
Many people were worried about the future of the island.	Anpil moun te enkyete pou avni zile a.
Traveling is normal here.	Vwayaje se nòmal isit la.
The soldiers were lower on the totem pole.	Sòlda yo te pi ba sou poto a totèm.
He likes to play chess.	Li renmen jwe echèk.
The soldiers carried the girl away.	Sòlda yo te pote ti fi a ale.
The penguins performed inimitable dances.	Pengwen yo te fè dans inimitabl yo.
The dialogues were short.	Dyalòg yo te kout.
Cinders float lazily down the river.	Cinders flote parese desann rivyè a.
Replace the fabric if there is a smell.	Ranplase twal la si gen yon sant.
Students	Elèv yo
Today, he works as a taxi driver.	Jodi a, li travay kòm yon chofè taksi.
I have to get home soon.	Mwen dwe vin lakay mwen talè.
Do you regret what you did?	Ou regrèt sa ou te fè?
My house is made of brick.	Kay mwen an fèt an brik.
Buyers packed into the mall.	Achtè chaje nan sant komèsyal la.
The crows crawled as they flew overhead.	Kònèy yo te rale pandan yo te vole anlè tèt yo.
He visited us every day while on vacation.	Li te vizite nou chak jou pandan nou te an vakans.
Air casualties were taken to nearby hospitals.	Viktim ayeryen yo te mennen nan lopital ki tou pre.
They have higher overall survival rates.	Yo gen pi gwo pousantaj siviv an jeneral.
The famine killed hundreds of thousands.	Grangou a te touye dè santèn de milye moun.
The enemy is on our troops,	Lènmi an chaje sou twoup nou yo,
Coal is used to generate electricity in most countries.	Chabon yo itilize pou jenere elektrisite nan pifò peyi yo.
Wash baby's bottle with warm soapy water.	Lave boutèy tibebe a nan dlo cho ak savon.
The ice was very thick.	Glas la te trè epè.
Population control reduces food shortages.	Kontwòl popilasyon an diminye mank manje.
My mother was tall and beautiful.	Manman m te wo e bèl.
Negotiations have been complicated by language issues.	Negosyasyon yo te konplike pa pwoblèm lang.
Who should we blame for this?	Ki moun nou ta dwe blame pou sa a?
I cried bitterly but silently.	Mwen te kriye anmè men an silans.
Take a seat there.	Pran yon chèz la.
Typically, a student will encounter a variety of these.	Tipikman, yon elèv pral rankontre yon varyete sa yo.
Galen gave a rambling speech.	Galen te bay yon diskou divagasyon.
Use the funnel to pour the tea.	Sèvi ak antonwa pou vide te a.
At the entrance to the station was a large billboard.	Nan papòt estasyon an te gen yon gwo tablo afichaj.
It wasn't long before they were discovered.	Li pa t 'tan lontan anvan yo te dekouvri.
Children are growing so fast.	Timoun yo ap grandi tèlman vit.
The rebels were defeated.	Rebèl yo te bat anpil.
Some people were trapped under the rubble.	Gen kèk moun ki te bloke anba dekonb yo.
Press harder.	Peze pi rèd.
After a great struggle, he managed to overcome his disability.	Apre yon gwo lit, li te reyisi simonte andikap li.
What is the point of this limitation?	Ki pwen ale nan limit sa a?
The health care system must be reviewed.	Sistèm swen sante a dwe revize.
We will meet with influential people at this conference.	Nou pral rankontre moun ki enfliyan yo nan konferans sa a.
A particular type of cancer is widespread in the region.	Yon kalite kansè patikilye gaye toupatou nan rejyon an.
It seemed rational to suspect bad games.	Li te sanble rasyonèl sispèk move jwèt.
The siren could be heard for miles around.	Sirèn nan te kapab tande pou kilomèt alantou.
The sequence has a very obvious pattern.	Sekans lan gen yon modèl trè evidan.
They moved home to a nearby village.	Yo te deplase lakay yo nan yon vilaj ki tou pre.
University students and parents present.	Elèv inivèsite yo ak paran yo prezan.
Birds use the sun's rays to warm their feathers.	Zwazo sèvi ak reyon solèy la pou chofe plim yo.
Plastic containers were banned last year.	Kontenè plastik yo te entèdi ane pase a.
Prisons will be filled rapidly over the next few weeks.	Prizon yo pral ranpli rapidman pandan kèk semèn kap vini yo.
The street was busy, as always.	Lari a te okipe, tankou toujou.
The church rises above the plain.	Legliz la leve anwo plenn lan.
He greeted her.	Li voye bonjou li.
The man boasted of such items.	Nonm lan te fè grandizè pou atik sa yo.
The stranger's tall legs rubbed against the tree.	Janm wo etranje a te fwote sou pye bwa a.
Two months earlier, the train had derailed.	De mwa pi bonè, tren an te deraye.
Then the fermented liquid is left to ferment.	Lè sa a, likid fèrmante a kite fèmante.
The local men were wild animals.	Mesye lokal yo te sovaj bèt li yo.
Better pack a lunch.	Pi bon pake yon manje midi.
We should stand overnight at the castle walls.	Nou ta dwe kanpe lannwit lan nan miray chato yo.
May these be deeply engaged in their order.	Me sa yo pwofondman angaje nan lòd yo.
This kind of party makes me happy.	Kalite pati sa a fè m plezi.
He suddenly hid behind his book.	Li rete konsa kache dèyè liv li.
The environmental impact will be negligible.	Enpak anviwònman an pral neglijab.
When he spoke, everyone listened intently.	Lè l t ap pale, tout moun t ap koute avèk atansyon.
The doctor focuses his attention on the patient.	Doktè a konsantre atansyon li sou pasyan an.
He had a big mouth.	Li te gen yon gwo bouch.
These sharks are brown.	Reken sa yo mawon.
He called the boss to explain his absence.	Li rele boss la pou l esplike absans li.
It's time to dump her and move on.	Li lè yo bay yon ekskiz.
People do not oppose the demolition of their old houses.	Moun pa opoze ak demolisyon ansyen kay yo.
You should wear comfortable shoes.	Ou ta dwe mete soulye konfòtab.
He walked into the crowded market.	Li te mache nan mache a ki gen anpil moun.
We bought tickets to see a concert.	Nou te achte tikè pou nou wè yon konsè.
Chips are a popular snack here.	Chips yo se yon ti goute popilè isit la.
He steered his yacht between the rocks.	Li te dirije yatch li ant wòch yo.
The young man drank some water.	Jenn gason an bwè ti gout dlo.
You have less than five minutes to complete.	Ou gen mwens pase senk minit pou fini.
The river quickly swelled.	Rivyè a byen vit gonfle.
The Royals also played a role in human life.	Royals yo tou te jwe yon wòl nan lavi moun.
Some horses are bred for the race.	Gen kèk chwal yo elve pou kous la.
The comet had an enormous tail.	Komèt la te gen yon ke menmen.
If you are considering building a shelter, here are some tips.	Si w ap konsidere bati yon abri, men kèk konsèy.
This building is a bank.	Bilding sa a se yon bank.
She had a devotion to beauty.	Li te gen yon devosyon pou bote.
The soldiers pulled out their weapons.	Sòlda yo rale zam yo.
People in this region can farm anything.	Moun nan rejyon sa a ka fèm anyen.
You turn to play.	Ou vire pou w jwe.
But only the rich enjoy modern comforts.	Men, sèlman moun rich yo jwi konfò modèn.
He heard subtle knocks again.	Li tande sibtil frape ankò.
The world is threatened by pollution.	Mond lan ap menase pa polisyon.
The horizon slowly darkened.	Orizon an tou dousman fè nwa.
The winds gently blow across the desert sands.	Van yo dousman soufle atravè sab dezè yo.
This is the most popular document in the world.	Sa a se dokiman ki pi popilè nan mond lan.
It was very secretive.	Li te trè sekrè.
Some fodder occasionally returned to the camp.	Gen kèk fouraj detanzantan tounen nan kan an.
The house needs new windows.	Kay la bezwen nouvo fenèt.
Norma approaches her date anxiously.	Norma apwoche dat li ak kè sote.
He bit into an apple, cracking loudly.	Li mòde nan yon pòm, krake byen fò.
Opposition to his rule grew steadily.	Opozisyon ak règ li a te grandi piti piti.
He spoke little, but what he said was profound.	Li te pale ti kras, men sa li te di a te pwofon.
The donkey was tied to a pole.	Bourik la te mare nan yon poto.
Tie a knot, then tighten it.	Mare yon ne, Lè sa a, sere boulon li.
The boy cried as he washed his hands.	Ti gason an te kriye pandan li te lave men l.
A whole generation of children missed learning.	Tout yon jenerasyon timoun te manke aprann.
Neglecting the insurgents is a mistake.	Neglije ensije yo se yon erè.
The books say that it is possible to live in the woods.	Liv yo di li posib pou viv nan rakbwa.
He decided to renovate his former residence.	Li deside renove ansyen rezidans li.
Stop crossing and enter.	Sispann travèse epi antre.
Chemistry is at the heart of many life processes.	Chimi se nan kè anpil pwosesis lavi.
A genius would not need logic.	Yon jeni pa ta bezwen lojik.
A bag, a suit, and a tie.	Yon sak, yon kostim, ak yon kravat.
The deserted street.	Lari a dezè.
The traffic was heavy.	Trafik la te lou.
A handful of journalists broke the story.	Yon ti ponyen jounalis te kraze istwa a.
A thick fog covered the valley early in the morning.	Yon bwouya pwès te kouvri fon an byen bonè nan maten.
This city has many industries.	Vil sa a gen anpil endistri.
What do you mean by this remark?	Ki sa ou vle di nan remak sa a?
Can you teach me his theory?	Èske ou ka anseye m 'teyori li a?
Cool this hot tea.	Refwadi te cho sa a.
A maze of winding hallways and narrow streets.	Yon labirent nan koulwa likidasyon ak lari etwat.
After bathing, the girl climbed into bed.	Yon fwa li fin benyen, jenn fi a monte nan kabann nan.
When the baby falls, she cries.	Lè ti bebe a tonbe, li kriye.
The poor will be discouraged by this news.	Pòv yo pral dekouraje pa nouvèl sa a.
An eclipse is a type of eclipse.	Yon eklips se yon kalite eklips.
Do not send this letter.	Pa voye lèt sa a.
Perform this procedure twice a week.	Fè tout pwosedi sa a de fwa pa semèn.
Please degrade it, or fire it!	Tanpri degrade l, oswa revoke l!
Medieval knights put heavy weapons on horses.	Chevalye medyeval yo te mete gwo zam sou cheval.
Fishermen save the wreckage.	Pechè yo sove epav la.
The company was anxious to introduce its new products.	Konpayi an te enkyete pou prezante nouvo pwodwi li yo.
He left the main road.	Li te kite wout prensipal la.
It was mysterious.	Li te misterye.
That person seems familiar to me.	Moun sa sanble abitye pou mwen.
I will teach you how to fish.	Mwen pral moutre w ki jan yo pwason.
Some examples of inspiration exist in literature.	Gen kèk egzanp enspirasyon ki egziste nan literati.
Mathematics is a vast subject.	Matematik se yon sijè vas.
The Rangers killed the bear.	Rangers yo te touye lous la.
Ten years earlier, they had been a living, active congregation.	Disan avan, yo te yon kongregasyon ki vivan e ki aktif.
She continues to live alone, with her son.	Li kontinye ap viv pou kont li, ak pitit gason l '.
The smog caused several deaths last year.	Smog la te lakòz plizyè lanmò ane pase.
No one could enter the yard.	Pèsonn pa t kapab antre nan lakou a.
Your job is to present the report.	Travay ou se prezante rapò a.
We plant our crops on irrigated land.	Nou plante rekòt nou yo sou tè irigasyon.
The new mayor was elected after the previous mayor died.	Nouvo majistra a te eli apre majistra anvan an te mouri.
He doesn't play guitar anymore.	Li pa jwe gita anko.
Most educated people say reading is very beneficial.	Pifò moun ki edike di lekti trè benefik.
Break the bread into small pieces.	Chire pen an an ti moso.
Heat some oil in a frying pan.	Chofe kèk lwil nan yon chodyè fri.
Malaria is pervasive in some countries.	Malarya se omniprésente nan kèk peyi.
Dreadful mountains have risen on it.	Mòn redoutable yo te monte sou li.
He says he is looking for work.	Li di lap chache travay.
Local environments were seriously endangered.	Anviwònman lokal yo te mete an danje grav.
The most popular sport is running away.	Espò ki pi popilè a se kouri byen lwen.
The soil here is sandy.	Tè a isit la se sab.
We do not have to hurry.	Nou pa bezwen prese.
A lecture at a university was an experiment.	Yon konferans nan yon inivèsite te fè yon eksperyans.
We went out to be together.	Nou soti toupatou pou nou te ansanm.
Air travel is becoming increasingly popular.	Vwayaj lè a ap vin de pli zan pli popilè.
People were freed from land ownership.	Moun yo te libere anba pwopriyetè tè.
This tree bears small fruit.	Pye bwa sa a bay ti fwi.
He and his friends talked about it.	Li menm ak zanmi l 'te pale sou sa.
Ginseng is grown in this part of the world.	Ginseng grandi nan pati sa a nan mond lan.
Black signs are rare, but white ones are rare.	Siy nwa yo ra, men blan yo ra anpil.
To the north here is a desert wasteland.	Nan nò isit la se yon dezè dezè.
Reports of corruption in his department abound.	Rapò sou koripsyon nan depatman li an gen anpil.
The house has four bedrooms.	Kay la gen kat chanm.
You have to go through the hassle of washing dishes.	Ou dwe ale nan pwoblèm nan lave asyèt yo.
Rising sea levels have destroyed many coastal communities.	Ogmante nivo lanmè a te detwi anpil kominote bò lanmè.
Breakfast cereals contain sugar, salt and spices.	Sereyal manje maten yo gen sik, sèl ak arom.
It will rain.	Lapli pral tonbe.
As air pollution worsens, so does sports.	Kòm polisyon lè a vin pi grav, plis ap pran espò.
The mountain climbs were all frozen to death.	Eskalad mòn yo tout te jele nan lanmò.
The myth says the rest turned to stone.	Mit la di rès yo te tounen wòch.
The man rarely visited here again.	Nonm lan raman te vizite isit la ankò.
He was a gentle, caring man.	Li te yon nonm dou, ki te pran swen.
The whole country is losing faith.	Peyi an antye ap pèdi lafwa.
The clock is ticking.	Revèy la ap mache.
Be careful not to disturb them.	Fè atansyon pou pa deranje yo.
Neighbors gossip about the young couple.	Vwazen yo fè tripotay sou jèn koup la.
An intern at a forensic clinic filed the document.	Yon estajyè nan yon klinik legal te ranpli dokiman an.
The scientific literature has many references to this work.	Literati syantifik gen anpil referans sou travay sa a.
This is her sixth trip.	Sa a se sizyèm vwayaj li.
It has an aluminum frame.	Li gen yon ankadreman aliminyòm.
Always make sure you clearly mark the expiration date.	Toujou asire w ke ou make aklè dat ekspirasyon an.
The classes were tense.	Klas yo te tansyon.
Only gang leaders benefit from this provision.	Se sèlman chèf gang yo ki benefisye dispozisyon sa a.
An earthquake struck at dusk.	Yon tranblemanntè te frape lè solèy kouche.
Make several holes in the top of the cake.	Fè plizyè twou nan tèt gato a.
He ate the dessert slowly, tasting every bite.	Li te manje desè a tou dousman, gou chak mòde.
He will always be remembered for his outstanding courage.	Li pral toujou sonje pou kouraj eksepsyonèl li.
I'm tired of you.	Mwen bouke ak ou.
The newspaper is kind enough to spare me the details.	Jounal la gen pitye pou m epanye detay yo.
A tsunami caused severe damage to the coast.	Yon tsunami te lakòz gwo domaj sou kòt la.
Some cities from that time are still visible.	Gen kèk vil ki soti nan tan sa a toujou vizib.
Raphael's father gave him this status.	Papa Raphael ba li estati sa a.
Since we got married, none of us have felt free.	Depi nou marye, okenn nan nou pa te santi lib.
They oppose the government's decision.	Yo opoze ak desizyon gouvènman an.
Farmers planted more rice than usual this year.	Kiltivatè yo te plante plis diri pase nòmal ane sa a.
They were finally ready!	Yo te finalman pare!
Put the lid on the sink.	Mete kouvèti a nan koule a.
Large cuts were inflicted on his forearm.	Gwo koupe yo te enflije sou avanbra l '.
Many races will perish.	Anpil ras pral peri.
The historian drew an arrow on the map.	Istoryen an te trase yon flèch sou kat la.
Farmers use tractors to harvest crops.	Kiltivatè yo sèvi ak traktè pou rekòlte rekòt.
He was kept in a dirty cell for three days.	Pandan twa jou, yo te kenbe l nan yon selil ki sal.
Six people were killed in the crash.	Sis moun te mouri nan aksidan an.
Is cleaning this hand without soap safe?	Èske netwayaj men sa a san savon an sekirite?
I fought my hunger.	Mwen te goumen kont grangou mwen.
Scientists need access to technology.	Syantis yo bezwen aksè nan teknoloji.
Diplomacy will help resolve this crisis.	Diplomasi ap ede rezoud kriz sa a.
Move near the speaker and increase your volume.	Deplase tou pre oratè a epi ogmante volim ou.
Earn your life, not just exist.	Touche lavi ou, pa jis egziste.
This field bears fruit all year round.	Jaden sa a bay fwi tout ane a.
Her hands were shaking.	Men l t ap tranble.
As the news spread, people began to gather.	Kòm nouvèl la gaye, moun yo te kòmanse rasanble.
The visit was a welcome break from routine.	Vizit la se te yon repo akeyi nan woutin.
Here we hold the line.	Isit la nou kenbe liy lan.
They started discussing weight loss options.	Yo te kòmanse diskite sou opsyon pou pèdi pwa.
Her clothes are torn and beaten.	Se rad li chire ak bat.
Unfortunately, the data did not agree with the theory.	Malerezman, done yo pa t dakò ak teyori a.
He looked up and smiled.	Li leve je l ', li souri.
The city is a great place to do business.	Vil la se yon bon kote pou fè biznis.
She has developed a reputation not only for her beauty.	Li te devlope yon repitasyon pa sèlman pou bote li.
The driver's reckless driving was dangerous.	Kondwi ensousyan chofè a te danjere.
They guarantee a life of luxury.	Yo garanti yon lavi nan liks.
Cats were originally domesticated for rat hunting.	Chat yo te domestik orijinal pou lachas rat.
The wind in the desert was relentless.	Van nan dezè a te inplakabl.
His audience was large and enthusiastic.	Odyans li a te gwo ak antouzyastik.
The good Lord knows exactly who does this.	Bon Seyè a konnen egzakteman ki moun ki fè sa.
She wore a simple dress.	Li te mete yon rad senp.
Children are more afraid of the dark.	Timoun yo gen plis pè fè nwa a.
Questions were shouted in a helpless chorus.	Kesyon yo te rele byen fò nan yon koral dekouraje.
Some experts believe that global warming may slow down.	Gen kèk ekspè ki panse rechofman planèt la ka diminye.
Some cities have created a literacy campaign.	Kèk vil te kreye yon kanpay alfabetizasyon.
The rider acted like the moon.	Kavalye a te fè tankou lalin lan.
The flower has a yellow scent.	Flè a gen yon sant jòn.
I invite everyone to visit our site.	Mwen envite tout moun vizite sit nou an.
Their main focus is to organize a reading.	Konsantre prensipal yo se òganize yon lekti.
Never underestimate the power of prayer.	Pa janm souzèstime pouvwa lapriyè.
Related to blood.	Ki gen rapò ak san.
He realized the dictator's dream would never come true.	Li reyalize rèv diktatè a pap janm reyalize.
Nature is a great source of beauty.	Lanati se yon sous gwo bote.
She showed the children a picture book.	Li te montre timoun nan yon liv foto.
A nurse gives a patient a vaccine.	Yon enfimyè bay yon pasyan vaksen.
Silence was as golden as ever.	Silans te an lò tankou toujou.
The politician asked to bring wine.	Politisyen an mande pou yo pote diven.
She had good hair and was taller than she was.	Li te gen bon cheve epi li te pi wo pase li.
Instead of wine, we drink juice.	Olye de diven, nou bwè ji.
These provisions are hardly enough.	Dispozisyon sa yo diman ase.
The small boat floated in the mist.	Ti bato a flote nan vapè dlo a.
The black car ran away at night.	Machin nwa a kouri ale nan mitan lannwit.
Pick the peppers long before they form any color.	Chwazi piman yo lontan anvan yo fòme nenpòt koulè.
This ticket can be used for city rides.	Tikè sa a ka itilize pou woulib nan vil la.
Most people suffer from frequent headaches.	Pifò moun soufri ak tèt fè mal souvan.
The sun sets across a quiet horizon.	Solèy la kouche atravè yon orizon trankil.
Things are not what they once were.	Bagay yo pa sa yo te yon fwa.
The population has gradually grown.	Popilasyon an te piti piti grandi.
She could hear her daughter's voice in the distance.	Li te kapab tande vwa pitit fi li a byen lwen.
But in a surprise turn, he announced that he was quitting.	Men, nan yon vire sipriz, li te anonse li te kite fimen.
The rats were first gassed.	Premye yo te gaze rat yo.
The Duke smiled.	Duke a souri.
He jumped into the mud and struggled to his feet.	Li vole nan labou a, li lite sou pye l.
Passengers and crew boarded the plane safely.	Pasaje yo ak ekipaj yo te monte avyon an san danje.
The woman was asked to drink the liquid.	Yo te mande fanm nan bwè likid la.
Here is evidence of early human activity.	Isit la yo te jwenn prèv ki montre aktivite imen bonè.
The disappearance of the mammoth was a mystery.	Disparisyon mamout lann lan te yon mistè.
Many, many people come to the concert.	Anpil, anpil moun vin nan konsè a.
Bamboo grows well in only certain climates.	Banbou ap grandi byen nan sèlman sèten klima.
The sun is hot in the sky.	Solèy la cho nan syèl la.
A workers' strike has paralyzed the city.	Yon grèv travayè te paralize vil la.
It rained often in the mountains.	Lapli te souvan nan mòn yo.
The child ran to his mother.	Timoun nan kouri al jwenn manman l.
The revolution was born out of anger.	Revolisyon an te fèt pa kòlè.
The county's unemployment rate is rising.	To chomaj konte a ap monte.
They have undergone some renovations in recent times.	Yo te sibi kèk renovasyon depi dènye fwa.
Can we stop being tea?	Èske nou ka sispann pou te?
Local residents say pollution is rising.	Rezidan lokal yo di polisyon ap monte.
The milk was warm.	Lèt la te tyèd.
The window is covered with morning frost.	Fenèt la kouvri ak jèl maten an.
The dead will never be forgotten.	Moun ki mouri a p ap gen okenn janm bliye.
Children use colored pencils to draw abstract drawings.	Timoun yo sèvi ak kreyon koulè pou fè desen abstrè.
He will try to convince you to give up.	Li pral eseye konvenk ou abandone.
Some let the weather be capricious.	Gen kèk kite move tan an se kaprisyeuz.
The girl answered questions firmly, without objection.	Ti fi a reponn kesyon byen fèm, san objeksyon.
She was a thin girl with long black hair.	Li te yon ti fi mens ak cheve long nwa.
He was direct about his experience.	Li te dirèk sou eksperyans li.
To travel between countries, you must present a passport.	Pou vwayaje ant peyi yo, ou dwe prezante yon paspò.
A small defensive wall surrounds the city.	Se yon ti miray defansif ki antoure vil la.
Another object of curiosity is the melaleuca.	Yon lòt objè kiryozite se melaleuca la.
He put his hand on her shoulder.	Li mete men l sou zepòl li.
He was released and hanged.	Yo te lense l, epi yo te pann li.
The factory closed yesterday due to a strike.	Faktori a te fèmen yè akòz yon grèv.
Educating children on this scale is what we do.	Edike timoun yo sou echèl sa a se sa nou fè.
A policeman will be camping at our door.	Yon polisye pral kan an devan pòt nou an.
He watched the fuzz.	Li te gade fuzz la.
Scientists agree that car pollution is dangerous.	Syantis yo dakò ke polisyon nan machin se danjere.
Even the sky was no longer visible.	Menm syèl la pa t vizib ankò.
Its belongings consist of a small package.	Afè li yo konpoze de yon ti pake.
Dark clouds floated lazily in the sky	Nwaj nwa yo te flote parese nan syèl la
He knew he was in danger.	Li te konnen li te an danje.
Capitalize on the country's vast resources.	Kapitalize sou vas resous peyi a.
The busy highway will no doubt suffer more accidents.	Otowout okipe a pral san dout soufri plis aksidan.
A scientist has made a new discovery.	Yon syantifik te fè yon nouvo dekouvèt.
This job requires skill and dexterity.	Travay sa a mande konpetans ak dèksterite.
He was reading a book while walking home.	Li te li nan yon liv pandan l t ap mache lakay li.
His boat was kept in dry docks for the winter.	Bato li a te kenbe nan waf sèk pou sezon fredi a.
His writing reveals a strong commitment to justice.	Ekri li revele yon gwo angajman anvè jistis.
You should stop all activities.	Ou ta dwe sispann tout aktivite yo.
So came up with an alternative plan.	Se konsa, te vini ak yon plan altènatif.
The six men formed a helpful team.	Sis mesye yo te fòme yon ekip itil.
This is his hotel.	Sa a se otèl li a.
A dive, dressed in a wet suit, jumped in.	Yon plonje, abiye ak yon kostim mouye, vole nan.
Apparently, not many people know about it.	Aparamman, pa gen anpil moun ki konnen sou sa.
Scientists discovered these forests many centuries ago.	Syantis yo te dekouvri forè sa yo anpil syèk de sa.
We will die together.	Nou pral mouri ansanm.
The prime minister has taken over as interim president.	Premye minis la te pran kòm prezidan enterimè.
He works as an intern at the university.	Li ap travay kòm estajyè nan inivèsite a.
He felt that something was wrong.	Li te santi ke yon bagay te mal.
When do you think you will retire?	Kilè ou panse ou pral pran retrèt?
This temple has withstood earthquakes for centuries.	Tanp sa a te reziste plizyè syèk tranblemanntè.
Boats are connected in swimming lines.	Bato yo konekte nan liy naje.
Pour honey into the mixture.	Vide siwo myèl nan melanj lan.
Stay here for the moment.	Rete isit la pou moman sa a.
I saw a blue pony drinking in the river.	Mwen te wè yon pone ble ap bwè nan rivyè a.
The teacher is led to inspect the roof of the school.	Yo mennen pwofesè a enspekte do kay lekòl la.
Enthusiasm in the show is often criticized.	Antouzyasm nan emisyon an souvan kritike.
Astronauts perform a number of experiments.	Astwonòt fè yon kantite eksperyans.
An hour later, she began to feel sleepy.	Yon èdtan apre, li te kòmanse santi l dòmi.
The fish will jump into the pan.	Pwason an pral sote nan chodyè a.
The bird's alarm call is deep and loud.	Rele alam zwazo a se gwo twou san fon ak byen fò.
The fire broke out in the factory.	Dife a pete nan faktori a.
I was born here and said.	Mwen te fèt isit la, li di.
His eyes shone.	Je li klere.
A state court upheld the decision.	Yon tribinal eta a konfime desizyon an.
The merchant watched the battle closely.	Machann nan te gade batay la ak anpil atansyon.
Examine the cups one by one.	Egzamine tas yo youn pa youn.
He has a good relationship with his students.	Li gen yon bon relasyon ak elèv li yo.
So the police decided to raid the house.	Se konsa, polis la deside fè anvayi kay la.
There was no food to buy.	Pa t gen manje pou achte.
We burn the body of the dead.	Nou boule kò moun ki mouri a.
Squeeze out two tablespoons of baking powder.	Peze soti de gwo kiyè poud boulanjri.
The atmosphere is thick and ironic.	Atmosfè a se epè ak iwoni.
I could feel the distress in his eyes.	Mwen te kapab santi detrès nan je l '.
The number of people using electricity is increasing rapidly.	Kantite moun ki sèvi ak elektrisite ogmante rapidman.
There was a bench under the cliff.	Te gen yon ban anba falèz la.
The sea is boundless.	Lanmè a lonje san limit.
A terrible storm destroyed this beautiful structure.	Yon tanpèt terib detwi bèl estrikti sa a.
They spent all evening drinking.	Yo te pase tout aswè a ap bwè.
So far the members of the group have been mostly lesbian.	Jiskaprezan manm gwoup yo te sitou madivin.
The abbot sighed.	Abbé a fè yon soupi.
Boom voices filled the room.	Boum vwa plen sal la.
A herd of elephants passed slowly.	Yon bann elefan pase tou dousman.
The ship bravely made its way ashore.	Bato a avèk anpil kouraj te fè bato li sou rivaj la.
What message of hope did he carry?	Ki mesaj espwa li te pote?
John lit a cigarette.	John limen yon sigarèt.
The stones come out, creating an uneven surface.	Wòch yo soti deyò, kreye yon sifas ki inegal.
People need energy to survive.	Moun bezwen enèji pou yo siviv.
The device rests on the ground.	Aparèy la repoze sou tè a.
Sliced ​​steel chair around his neck.	Chèz an asye tranche nan kou li.
But will our nation survive?	Men, èske nasyon nou an ap siviv?
We have the election!	Nou genyen eleksyon an!
Last year’s harvest was devastating.	Rekòlt ane pase a te devaste.
I am proud to be a partner in this great venture.	Mwen fyè dèske mwen se yon patnè nan gwo antrepriz sa a.
The army was deployed as soon as possible.	Lame a te deplwaye pi vit ke posib.
This young horse is bred for dinner.	Se jenn chwal sa a elve pou dine.
There was a hunger strike at that time.	Te gen yon grèv grangou nan moman sa a.
I was helped by the man.	Mwen te ede pa nonm lan.
A government task force is inspecting all vehicles for pollution.	Yon gwoup travay gouvènman an ap enspekte tout machin pou polisyon.
He stands on his toes to kill him.	Li kanpe sou zòtèy li pou touye l.
Homework tended to be especially difficult.	Devwa yo te gen tandans yo dwe espesyalman difisil.
He was very proud of his university.	Li te fyè anpil de inivèsite li a.
His left arm was injured.	Bra gòch li te blese.
He finished his breakfast and then went to work.	Li fini manje maten li, epi answit li al travay.
Producers try to maximize profits.	Pwodiktè yo eseye maksimize pwofi yo.
Don't forget to pay the electric bill when it arrives.	Pa bliye peye bòdwo elektrik la lè li rive.
This proved to be false.	Sa a te pwouve yo dwe fo.
The student worked diligently and completed the course early.	Elèv la te travay avèk dilijans, li te fini kou a byen bonè.
His first success was not translated into respect.	Premye siksè li pa te tradui nan respè.
The risk of most cancers increases with age.	Risk pou pifò kansè yo ogmante ak laj.
Light filtration of the branches.	Limyè filtraj nan branch yo.
So the couple broke up.	Se konsa, koup la kraze.
The book has no missing pages.	Liv la pa gen paj ki manke.
Many forests were destroyed.	Anpil forè te detwi.
No thanks.	Non mèsi.
He was known as "the father of modern medicine".	Li te konnen kòm "papa a nan medikaman modèn".
As they walked through the park, they came across a young boy.	Yo t ap mache nan pak la, yo te vin sou yon jèn ti gason.
Try to complete the task as soon as possible.	Eseye ranpli travay la pi vit ke posib.
This newsletter has a short gossip column.	Bilten sa a gen yon kolòn kout tripotay.
Vertigo occurs as a result of an inner ear imbalance.	Vertigo rive kòm yon rezilta nan yon move balans zòrèy enteryè.
He sent them away with a sigh.	Li voye yo ale nan yon souf.
The unexpected result affected him greatly.	Rezilta inatandi a te afekte l anpil.
Do we eat?	Eske nou manje?
After resting, he went for a walk.	Apre repoze, li al fè yon ti mache.
He climbed the ladder with care	Li te monte nechèl la ak swen
Tourists often visit this city.	Touris yo souvan vizite vil sa a.
I’m a little worried about my notes.	Mwen yon ti jan enkyete sou nòt mwen yo.
A general is an army officer.	Yon jeneral se yon ofisye lame.
Purple finches are found in all habitats.	Yo jwenn pinson koulè wouj violèt la nan tout abita yo.
A thick cloud of smoke rose in the blue sky	Yon nwaj epè nan lafimen leve nan syèl la ble
If you cut down forests, the soil will degrade.	Si ou koupe forè, tè a pral degrade.
He was on his way home.	Li te sou wout lakay li.
We spent a lot of time together.	Nou te konn pase anpil tan ansanm.
So you need oil, sugar, and vanilla extract.	Se konsa, ou bezwen lwil oliv, sik, ak ekstrè vaniy.
He knew and respected her wisdom.	Li te konnen ak respekte pou bon konprann li.
The math problem was too difficult.	Pwoblèm matematik la te twò difisil.
Many theories attempt to explain these patterns.	Anpil teyori eseye eksplike modèl sa yo.
New treatments provide more hope.	Nouvo tretman bay plis espwa.
It feeds people.	Li manje moun.
He lied about his age to join the army.	Li bay manti sou laj li pou l antre nan lame.
Climate change is nothing new.	Chanjman nan klima pa gen anyen nouvo.
The cat sat patiently while washing.	Chat la te chita avèk pasyans pandan yo te lave l.
A deafening silence greeted his announcement.	Yon silans asudyan te salye anons li a.
Your dog needs a lot of exercise.	Chen ou bezwen anpil egzèsis.
Meanwhile, the villagers are learning crafts.	Pandan se tan, vilaj yo ap aprann atizana.
Wash them well to remove any traces of grease.	Lave yo byen pou retire tout tras grès.
The people communicated peacefully.	Pèp la te kominike pasifikman.
A different way is recommended.	Yon fason diferan se rekòmande.
The boy smiled shyly.	Ti gason an te souri timidman.
The river converges until it reaches the sea.	Rivyè a konvèje jiskaske li rive nan lanmè a.
The team is made up of young men and women.	Ekip la fòme ak jèn gason ak jèn fi.
Now the focus of their research is on cancer.	Koulye a, konsantre nan rechèch yo se sou kansè.
Many children know little about the history of the city.	Anpil timoun konnen ti kras nan istwa vil la.
The family is a mixture of several cultures.	Fanmi an se yon melanj de plizyè kilti.
These symbols indicate that this is a natural area.	Senbòl sa yo endike ke sa a se yon zòn natirèl.
Researchers are divided on the issue.	Chèchè yo divize sou pwoblèm nan.
One of the most popular examples of this effect.	Youn nan egzanp ki pi popilè nan efè sa a.
A glass fell to the ground.	Yon vè tonbe atè a.
Now free under his mother's control, he finally felt free.	Kounye a gratis anba kontwòl manman l, finalman li te santi libète.
This phrase has not yet been laid on solid ground.	Fraz sa a poko poze sou tè solid.
A stone's throw from the train station.	Yon kout wòch nan estasyon tren an.
A team of scientists is developing new technologies.	Yon ekip syantis ap devlope nouvo teknoloji.
Can you pay me tomorrow?	Èske ou ka peye m 'demen?
He said no, pointing to a rug on the wall.	Li di non, lonje dwèt sou yon tapi sou miray la.
Cholera broke out that same month.	Se menm mwa sa a kolera te pete.
The old man was injured by falling debris.	Granmoun nan te blese pa tonbe debri.
He had a thought he was doing something.	Li te gen yon panse ke li te fè yon bagay.
He is under the table and playing with his blocks.	Li anba tab la, li jwe ak blòk li yo.
They need new shoes.	Yo bezwen nouvo soulye.
His car was too heavy to make the turn.	Machin li te twò lou pou fè vire a.
Today's society is very litigious.	Sosyete jodi a se trè litijye.
A word can have different meanings.	Yon mo ka gen diferan siyifikasyon.
He scratched his feathers awkwardly.	Li grate plim li distraman.
The house burned down in seconds.	Kay la boule nan kèk segonn.
A quick movement surprised him.	Yon mouvman rapid fè l sezi.
This ruin is an ancient temple.	Sa a ruin se yon tanp ansyen.
The brief report shows the issues.	Brèf rapò a montre pwoblèm yo.
An active volcano is located here.	Yon vòlkan aktif sitiye isit la.
The grandmother's voice was loud.	Vwa grann nan te fò.
Hello everybody!	Bonjou tout moun!
Beers are usually sold in bottles and cans.	Anjeneral, byè yo vann nan boutèy ak bwat.
To stick things on the walls.	Pou kole bagay yo sou mi yo.
Vehicle emissions cause pollution.	Emisyon machin yo lakòz polisyon.
He is popular with his peers.	Li popilè ak kamarad li yo.
You won't keep secrets, you know.	Ou p ap kenbe sekrè, ou konnen.
I collect half the soup in the pot.	Mwen kolekte mwatye soup la nan po a.
Most people prefer it to watching TV.	Pifò moun pito li pase gade televizyon.
The look of the flames was a welcoming sight.	Gade nan flanm dife yo te yon je akeyan.
The dishes were quickly cooked.	Asyèt yo te byen vit kwit.
A little rain soaked her hair.	Yon ti lapli tranpe cheve l.
Here, taste is high in the artist of the dish.	Isit la, gou se segondè nan atis la nan plat la.
They felt relieved at last.	Yo te santi yo soulaje finalman.
The witch's doctor put a bandage over the girl's eyes.	Doktè sòsyè a te mete yon bandaj nan je ti fi a.
Landscapes, history, hiking and camping are available nearby.	Peyizaj, istwa, randone ak kan yo disponib tou pre.
Trees have been cut down in global warming.	Yo te koupe pyebwa yo lye ak rechofman planèt la.
This book has many grammatical errors.	Liv sa a gen anpil erè gramatikal.
He found the subterfuge to be fun.	Li te jwenn subterfuge a te amizan.
The stars shone brightly in a dark sky.	Zetwal yo te klere byen klere nan yon syèl nwa.
I'll talk to him.	Mwen pral pale avè l '.
The country's physical condition is not good.	Kondisyon fizik peyi a pa bon.
These fields have been barren for many years.	Jaden sa yo te frich pou plizyè ane.
The state recognizes three forms of government.	Eta a rekonèt twa fòm gouvènman.
Children were banned from the vicinity of the tower.	Timoun yo te entèdi soti nan vwazinaj la nan gwo kay won an.
Not everyone agreed that this was the best plan.	Se pa tout moun ki te dakò ke sa a te pi bon plan an.
His pace was slow and stiff.	Mach li te ralanti ak rèd.
She was known for her rather sweet manner.	Li te li te ye pou fason li pito dous.
Follow the trail to the right.	Swiv santye a adwat.
Elephants have large ears and long trunks.	Elefan yo gen gwo zòrèy ak kòf long.
His tone bit.	Ton li te mòde.
Turn off after use.	Etenn apre w fin itilize.
Machine learning and artificial intelligence are gaining popularity.	Aprantisaj machin ak entèlijans atifisyèl ap pran popilarite.
Her lips were beautifully shaped.	Lèv li yo te bèl fòm.
Cars are parked here.	Machin yo pake isit la.
Schools in this area lack sufficient funding.	Lekòl yo nan zòn sa a manke ase finansman.
The minister was in the middle of the sermon.	Minis la te nan mitan prèch la.
A young boy is fast asleep.	Yon jèn ti gason ap dòmi byen vit.
Politicians are pork barring the country dry.	Politisyen yo se vyann kochon bare peyi a sèk.
She poured him another cup of coffee.	Li vide l 'yon lòt tas kafe.
A man who has no job and no future.	Yon nonm ki pa gen travay e ki pa gen avni.
Thousands of passengers were stranded today.	Plizyè milye pasaje yo te bloke jodi a.
Her songs sound happy as if she was welcome spring.	Chante li yo son kontan tankou si li te akeyi sezon prentan.
The tea was hot, bitter, and bitter.	Te a te cho, anmè, ak anmè.
Frustrated, the driver turned off the ignition.	Fristre, chofè a etenn ignisyon an.
Leading human rights group.	Gwoup dirijan dwa moun.
Keep testing your knot until you find a useful one.	Kontinye teste ne ou jiskaske ou jwenn yon sèl ki itil.
Thunderstorms cover the city after days of intense heat.	Tanpèt loraj kouvri vil la apre jou chalè entans.
The snow was fluffy and white.	Nèj la te an gonfle ak blan.
More trees were planted there.	Plis pye bwa yo te plante la.
He was confused with smoking and fretted.	Li te mele ak fimen ak fretted.
Nutrition has always been important.	Nitrisyon te toujou enpòtan.
The production of leather is far from a modern phenomenon.	Pwodiksyon an nan kwi se byen lwen soti nan yon fenomèn modèn.
He sleeps very little at night.	Li dòmi trè piti nan mitan lannwit.
An hour later, the butcher's nephew arrived.	Yon èdtan apre, neve bouche a te rive.
After a pause, he spoke.	Apre yon ti poz, li te pale.
The bride wore long sleeves and a full skirt.	Lamarye a te mete manch long ak yon jip plen.
The climate in this area is very nice.	Klima a nan zòn sa a trè bèl.
Excuse me, who made these products?	Padon, ki moun ki fè pwodui sa yo?
Most animals have small brains.	Pifò bèt yo gen ti sèvo.
The book page was turned a number of times.	Paj liv la te vire yon kantite fwa.
He heard that people often visited this place.	Li te tande ke moun te souvan vizite kote sa a.
When a person violates a traffic law, they are usually fined.	Lè yon moun vyole yon lwa trafik, yo anjeneral peye amann.
The proposal is solid, but perhaps too ambitious.	Pwopozisyon an solid, men petèt twò anbisye.
This city is becoming increasingly prosperous.	Vil sa a ap vin de pli zan pli pwospè.
These citizens spoke intelligently and eloquently.	Sitwayen sa yo te pale yon fason entèlijib ak elokans.
She loves hot drinks.	Li renmen bwason cho.
The wind blew hard on his face.	Van an te soufle byen sou figi l.
He lowered his eyes to the bright light.	Li bese je nan limyè klere a.
He loved a young girl.	Li te renmen yon jèn fi.
Study hard and do well in your test.	Etidye di epi fè byen nan tès ou a.
The meteorite landed on the roof.	Meteyorit la te ateri sou do kay la.
The stage was transformed into a small village.	Etap la te transfòme nan yon ti vilaj.
There are flowers in the square.	Gen flè nan kare a.
A waitress brought drinks to the table.	Yon sèvez nan restoran te pote bwason sou tab la.
Business cafes are open everywhere.	Kafe biznis yo ap louvri tout kote.
This means "a willingness to take risks".	Sa vle di "yon volonte pou pran risk".
I was distressed by the situation.	Mwen te detrès nan sitiyasyon an.
A large part of the population is still illiterate.	Yon gwo pati nan popilasyon an toujou analfabet.
Some cultures have practices that would be considered brutal.	Kèk kilti gen pratik ki ta konsidere kòm brital.
We returned to the ship exhausted.	Nou te retounen nan bato a fin itilize.
The conference will last three hours.	Konferans la pral dire twa èdtan.
Go south, turn left.	Ale nan sid, vire agoch.
The elephant walked slowly toward the car.	Elefan an te mache dousman nan direksyon machin nan.
This building is known for being incredibly run down.	Se bilding sa a li te ye paske yo te ekstrèmman kouri desann.
The island was quiet except for watering the leaves.	Zile a te trankil eksepte pou wouze fèy yo.
When the king's horse got sick, the king blamed him.	Lè chwal wa a te vin malad, wa a te blame.
The problem with active matrix display is high cost.	Pwoblèm nan ak ekspozisyon matris aktif se gwo pri.
Excessive exercise is not good for your health.	Fè twòp egzèsis pa bon pou sante ou.
The arts continued to flourish.	Atizay yo te kontinye ap fleri.
People complained that the system was biased.	Moun yo te plenyen ke sistèm nan te patipri.
He clapped his hands and beat his feet.	Bat bra l ', li bat pye l'.
The horse got angry.	Cheval la leve kòlè.
He was in bed for two days	Li te nan kabann pou de jou
It's a short trip.	Se yon vwayaj kout.
The peasant revolted.	Peyizan an revòlte.
The new process is more efficient and cleaner.	Nouvo pwosesis la pi efikas ak pi pwòp.
He dropped out of college.	Li te abandone kolèj.
Her sun face was lit by loud, warm laughter.	Te figi solèy li limen pa gwo, ri cho.
With this promotion, he will earn twice as much.	Avèk pwomosyon sa a, li pral touche de fwa plis.
His eyes trailed down his body.	Je l 'traile desann kò l'.
Protesters are not given any alternative plans.	Manifestan yo pa bay okenn plan altènatif.
His legs were saved, but not his pride.	Janm li te sove, men se pa fyète li.
Pour some rice into the pan.	Lage kèk diri nan chodyè a.
Why were we wet?	Poukisa nou te mouye?
Is this the reason for your strange behavior?	Èske se rezon ki fè ou konpòtman etranj?
This takes too long.	Sa a pran twò lontan.
Past generations are built by muscle.	Jenerasyon sot pase yo bati pa misk.
The jury must obtain a unanimous verdict for it to be valid.	Jiri a dwe jwenn yon vèdik inanim pou li valab.
A thick veil of dust hung over the city.	Yon vwal epè nan pousyè te pandye sou vil la.
He burned his head.	Li boule tèt li.
Many tourists complain that they have been deceived.	Anpil touris plenyen ke yo te twonpe.
Her black hair fell in waves on her shoulders.	Cheve nwa li tonbe an vag sou zepòl li.
The newspaper was good, he said.	Jounal la te bon, li te di.
Their plans were derailed by war.	Plan yo te deraye pa lagè.
Despite its difficulties, life is slowly improving here.	Malgre difikilte li yo, lavi a amelyore tou dousman isit la.
I set my program to entertain children.	Mwen te fikse pwogram mwen yo amize timoun yo.
Street fights often broke out between rival gangs.	Batay nan lari souvan pete ant gang rival li yo.
What language do you speak?	Ki lang ou pale?
A renewal is often available.	Yon renouvèlman ki disponib souvan.
The debate came to a standstill.	Deba a te kanpe nan konfizyon.
The national weather forecast called for cloudy skies.	Previzyon metewolojik nasyonal la te mande pou syèl la twoub.
Ask your mother to boil the milk.	Mande manman w pou mete lèt la bouyi.
This photographer often works in other cities.	Fotograf sa a souvan travay nan lòt vil yo.
I donated money to promote clean water projects.	Mwen te bay lajan pou ankouraje pwojè dlo pwòp.
This scheme has been criticized by many.	Konplo sa a te kritike pa anpil moun.
The tallest tree stood right in front of the house.	Pye bwa ki pi wo a te kanpe dwat devan kay la.
Down from the top, landing with a sigh.	A desann soti anwo, aterisaj ak yon souf.
The lawyer's exact words are not clear.	Pawòl egzak avoka a pa klè.
He leaves without saying goodbye.	Li ale san li pa di orevwa.
The teacher advised him to resume his homework.	Pwofesè a te konseye l pou l rekòmanse devwa l.
Drizzle flowed from the clouds.	Farinen t ap koule soti nan nyaj yo rasanble.
A dozen cars failed the test.	Yon douzèn machin echwe tès la.
A blip appeared on the radar.	Yon blip parèt sou rada a.
I really appreciate your help.	Mwen vrèman apresye èd ou.
The man drove carefully on the rough road.	Nonm lan te kondwi ak anpil atansyon sou wout ki graj la.
Only a few humble people can afford to use it.	Se sèlman yon kèk enb gen mwayen pou itilize li.
Many of us enjoy using computers.	Anpil nan nou renmen itilize òdinatè.
These animals feed on algae for their young.	Bèt sa yo manje alg pou jèn yo.
An usher led her.	Yon usher te mennen l.
He could not recognize the bacterial disease.	Li pa t 'kapab rekonèt maladi bakteri a.
It was exciting to see a new plane on sale.	Li te enteresan yo wè yon nouvo avyon sou vant.
The dancers covered their heads in silver paint.	Dansè yo kouvri tèt yo nan penti ajan.
No wonder you were tired.	Se pa etonan ou te fatige.
Three glasses of red wine will definitely affect my vision.	Twa linèt diven wouj pral definitivman afekte vizyon mwen an.
So it was with many others.	Se konsa, li te ak anpil lòt moun.
Numbers should be counted.	Nimewo yo ta dwe konte.
In the fall, the trees change color.	Nan sezon otòn la, pye bwa yo chanje koulè.
The flower is swollen.	Flè a anfle.
The flood ran down the stairs.	Inondasyon an kouri desann eskalye yo.
A wooden lever pressed to open a gate.	Yon levye an bwa bourade pou louvri yon pòtay.
The army gave a warm welcome.	Lame a te bay yon akeyi cho.
I was born in a small village.	Mwen te fèt nan yon ti vilaj.
The idea seemed absurd.	Lide a te sanble absid.
He jumped out of bed.	Li vole soti nan kabann nan.
Washing is a difficult task.	Lave se yon travay ki difisil.
The river signs.	Rivyè a siy.
Living in a desert would be quite trying.	K ap viv nan yon dezè ta byen ap eseye.
Open the window and let the fresh air in.	Louvri fenèt la epi kite lè fre a antre.
People needed to undergo extensive testing before obtaining a license.	Moun yo te bezwen sibi tès vaste anvan yo jwenn yon lisans.
We will all mourn the loss of our heroes.	Nou tout pral kriye pèt ewo nou yo.
This beautiful dress is for sale.	Bèl rad sa an vann.
The girl decided to stroll in the park.	Ti fi a deside toune nan pak la.
You don't have to break the eggs.	Ou pa bezwen kraze ze yo.
She remembers her feelings as she crossed the finish line.	Li sonje santiman li pandan l te travèse liy fini an.
Too many books were lying around the house.	Twòp liv te kouche nan kay la.
Citizenship gives you the right to vote.	Sitwayènte ba w dwa pou w vote.
Language is the most apparent part of culture.	Lang se pati ki pi aparan nan kilti.
This newspaper destroyed itself.	Jounal sa a detwi tèt li.
They couldn't handle that.	Yo pa t 'kapab jere menm sa.
There is a large lake nearby.	Gen yon gwo lak tou pre.
The box had a wooden block.	Bwat la te gen yon blòk an bwa.
In this region, people are very poor.	Nan rejyon sa a, moun yo trè pòv.
Scientists noted that depression was more common in urban populations.	Syantis yo te note ke depresyon te pi komen nan popilasyon vil yo.
The silk curtain harmonizes with the painting.	Rido swa a amonize ak penti a.
Give him the book, please.	Ba l liv la, tanpri.
Darkness fell and the night was silent.	Fènwa te tonbe e lannwit lan te an silans.
Several generations of families have cultivated this land for generations.	Plizyè jenerasyon fanmi yo te kiltive tè sa a pou jenerasyon.
The convict was hanged.	Yo te pann kondane a.
Airplanes were first invented almost a century ago.	Avyon yo te premye envante prèske yon syèk de sa.
Craft storytelling will soon be lost.	Navèt rakonte istwa yo pral pèdi tou talè.
He looked at the stars.	Li te gade zetwal yo.
They formed a strong coalition.	Yo te fòme yon kowalisyon solid.
Do you agree or disagree?	Èske w dakò oswa ou pa dakò?
Is the political system effective?	Èske sistèm politik la efikas?
In the distance, thunder roared.	Nan distans la, loraj gwonde.
I skillfully dodged the pickpocket.	Mwen abilman eskive pickpocket la.
The line between good and evil is often blurred.	Liy ki genyen ant sa ki byen ak sa ki mal souvan pa klè.
The truck ran down the road.	Kamyon an kouri desann sou wout la.
Schools were closed during the war.	Lekòl yo te fèmen pandan lagè a.
He hit the glass and broke it.	Li frape vè a epi li kase li.
A working group has been set up to investigate.	Yo te kreye yon gwoup travay pou envestige.
The deer stood motionless, staring deep into my eyes.	Sèf la te kanpe san mouvman, li t ap gade byen fon nan je m.
The first wave of engineers will train skilled workers.	Premye vag enjenyè yo ap fòme travayè kalifye yo.
Boil water at a certain temperature.	Dlo bouyi nan yon sèten tanperati.
Her cheeks were red with the effort.	Machwè li yo te wouj ak efò a.
An exotic bird is rarely spotted in the region.	Yon zwazo ekzotik raman takte nan rejyon an.
The river flows quickly through the city.	Rivyè a ap koule byen vit nan mitan vil la.
You must read many books to know this.	Ou dwe li anpil liv pou konnen sa.
Winters are very cold here.	Ivè yo fè frèt anpil isit la.
She reached for her cup of coffee.	Li rive jwenn tas kafe li.
I was excited.	Mwen te eksite.
He stood up suddenly, almost hitting his plate.	Li leve kanpe toudenkou, prèske frape sou plak li.
This journalist was proficient in many languages.	Jounalis sa a te konpetan nan plizyè lang.
A variety of buses serve the airport.	Yon varyete otobis sèvi ayewopò an.
A public bus crashed.	Yon otobis piblik te fè aksidan.
Despite their good work, they were made redundant.	Malgre bon travay yo, yo te rann yo redondants.
Major changes have finally been made.	Gwo chanjman te finalman te fè.
Low taxes make their business more profitable.	Taks ki ba yo fè biznis yo pi pwofitab.
The curtain flew in a sudden wind.	Rido a vole nan yon van toudenkou.
She puts her purse on the table.	Li mete valiz li sou tab la.
Mike was unaware of the threat.	Mike pat okouran menas la.
They were buried in the garden together.	Yo te antere yo nan jaden an ansanm.
Come here now!	Vini isit la kounye a!
Some people protested outside.	Kèk moun te pwoteste deyò.
He knew he was part of it.	Li te konnen li te fè pati la.
Nepal suffers from a lack of electricity.	Nepal soufri de yon mank de elektrisite.
These uses are discouraged.	Yo dekouraje itilizasyon sa yo.
Insignia is finally gone.	Ensije yo finalman pati.
We have faced legal challenges, but we will dominate.	Nou te fè fas ak defi legal, men nou pral domine.
It is a region of great natural beauty.	Li se yon rejyon ki gen gwo bote natirèl.
Her skirt is too short.	Jip li mete a twò kout.
The ammunition capacity of a tank depends on its weapon.	Kapasite minisyon yon tank depann de zam li yo.
Make horseradish cream and mix it with cream cheese.	Fè krèm refor epi melanje li ak fwomaj krèm.
Her laughter rang loud and clear.	Ri li sonnen byen fò ak klè.
Cook over medium heat until thick, stirring often.	Kwit sou chalè medyòm jiskaske epè, brase souvan.
There is a lot of garbage on.	Gen anpil fatra sou.
The workers recently went on strike.	Travayè yo te fèk fè grèv.
This is defined as a perfect day.	Yo defini sa kòm yon jou pafè.
This woman was my best friend from childhood.	Fanm sa a te pi bon zanmi m nan anfans.
The swim skimmed the surface of the water.	Naje a ekreme sifas dlo a.
But some cannot learn on their own.	Men, gen kèk ki pa ka aprann poukont yo.
Smoke rose from the chimney.	Lafimen leve soti nan chemine a.
It's time to clean up the garden shed.	Li lè pou netwaye abri jaden an.
Put some fresh lime in the drink.	Mete kèk lacho fre nan bwason an.
They have more than enough food.	Yo gen plis pase ase manje.
Therefore, you must reform.	Se poutèt sa, ou dwe refòm.
The city suffered greatly	Vil la te sibi anpil
It was beautiful, he said.	Li te bèl, li te di.
Foreign experts advise the government on cultural matters.	Ekspè etranje konseye gouvènman an sou zafè kiltirèl.
Children tend to run more during the summer months.	Timoun yo gen tandans kouri plis pandan mwa ete yo.
Only three countries still restrict freedom of speech.	Se sèlman twa peyi ki toujou mete restriksyon sou libète lapawòl.
The cat fiercely scratched the cable.	Chat la ferozman grate kab la.
The bomb flew towards its target.	Bonm lan te vole nan direksyon sib li.
The farmer swept the front yard.	Kiltivatè a bale lakou devan an.
We don't know where he went.	Nou pa konnen anyen sou kote li te ale.
I rarely volunteer opinions.	Mwen raman volontè opinyon.
The farmer cultivated his crops and the seeds he grew.	Kiltivatè a te kiltive rekòt li yo ak grenn li te grandi a.
This species is endangered.	Espès sa a an danje.
Keep their distance.	Kenbe distans yo.
The cat ran across the room.	Chat la kouri atravè chanm nan.
Many types of bacteria cause disease.	Plizyè kalite bakteri lakòz maladi.
In some countries, diesel cars are more popular than petrol cars.	Nan kèk peyi, machin dyezèl yo favorize pase machin petwòl.
Pudding is my favorite dessert.	Pouding se desè pi renmen m '.
Start from the beginning.	Kòmanse depi nan konmansman an.
You must not mess with real snakes.	Ou pa dwe dezòd ak koulèv reyèl.
This training program has been a great success.	Pwogram fòmasyon sa a te yon gwo siksè.
Canned tomatoes do not look very yummy.	Tomat yo nan bwat pa sanble trè apetisan.
The sad history of this church is largely unknown.	Istwa tris legliz sa a se lajman enkoni.
Everest is a mountain.	Everest se yon mòn.
These pants are too long.	Pantalon sa yo twò long.
The spectrum allows scientists to distinguish colors.	Spectre a pèmèt syantis yo fè distenksyon ant koulè.
Soldiers, the date of this story is written by the victors.	Sòlda yo, dat istwa sa a ekri pa viktwa yo.
This forest was once a volcano.	Forè sa a te yon fwa yon vòlkan.
I gather we will see this car in action?	Mwen rasanble nou pral wè machin sa a an aksyon?
He withdrew his hopes and fired.	Li te retire espwa li epi li te tire avyon an.
The documents included evidence suggesting he had taken bribes.	Dokiman yo enkli prèv ki sijere li te pran koruptyon.
He moved nervously on the chair.	Li te deplase nève sou chèz la.
Urine on this tree was kind of cool.	Pipi sou pye bwa sa a te yon kalite fre.
He cut his knee on a sharp rock.	Li koupe jenou l sou yon wòch byen file.
This good family is renowned for their hospitality.	Bon fanmi sa a se renome pou Ospitalite yo.
It's an unpleasant experience.	Se yon eksperyans dezagreyab.
Ten minutes later, he opened his eyes.	Dis minit pita, li louvri je l.
He looked at me, waiting for an answer.	Li te gade m, li t ap tann yon repons.
His knife cuts into the chicken bone with ease.	Kouto li koupe nan zo poul la avèk fasilite.
A shiver ran down her spine.	Yon frison kouri sou kolòn vètebral li.
I was not aware of his plans.	Mwen pa t okouran de plan li yo.
Read the mail slowly and carefully.	Li li lapòs la dousman ak anpil atansyon.
He wrote to his parents and grandparents.	Li te ekri paran li ak granparan li.
Chocolate cake, anyone?	Gato chokola, nenpòt moun?
He would rather go out alone.	Li ta prefere ale deyò pou kont li.
Elizabeth looked at her reflection in the mirror.	Elizabeth te gade refleksyon li nan glas la.
I read a little poem to her.	Mwen li yon ti powèm pou li.
Over the years, many trees have been destroyed by fire.	Pandan ane yo, dife te detwi anpil pye bwa.
He filed a complaint.	Li depoze yon plent.
His colleague was most helpful.	Kolèg li te pi itil.
It is a common refrain among farmers.	Se yon refren komen nan mitan kiltivatè yo.
Our software costs too much.	Lojisyèl nou an koute twòp.
A newborn baby only drinks milk.	Yon tibebe ki fèk fèt sèlman bwè lèt.
There was no bacon left in the fridge.	Pa te gen okenn bekonn kite nan frijidè a.
The hunter dog packed into the deep forest.	Chen chasè a chaje nan forè a gwo twou san fon.
The naked child wandered through the forested forest, scared.	Timoun nan toutouni moute desann nan forè a rakbwa, pè.
He wondered what had taken so long.	Li te mande sa ki te pran anpil tan.
The flowers are bright in the sunlight.	Flè yo klere byen klere nan limyè solèy la.
She lives in a fairy tower.	Li ap viv nan yon gwo kay won fe.
That the two of them saw you together was inevitable.	Ke de yo wè ou ansanm te inevitab.
Lack of skilled workers is a global problem.	Mank travayè kalifye se yon pwoblèm mondyal.
If the government refuses, we will strike.	Si gouvènman an refize, nou pral fè grèv.
Many people think that driving is boring.	Anpil moun panse ke kondwi se raz.
This picture shows a family on holiday.	Foto sa a montre yon fanmi an jou ferye.
This organization was formed this year.	Òganizasyon sa a te fòme ane sa a.
You must act quickly.	Ou dwe aji byen vit.
Before long, however, the boy became tired of trying.	Anvan lontan, sepandan, ti gason an te vin fatige nan eseye.
The protest was fraught with tension.	Manifestasyon an te chaje ak tansyon.
He was at sea for several years.	Li te nan lanmè pou plizyè ane.
The new moon is clearly visible tonight.	Lalin nouvèl la byen vizib aswè a.
Hand lotions are packed in the same carton.	Losyon men yo chaje nan menm katon an.
The salmon was delicious.	Somon an te bon gou.
Some experts say that this resource will be drained soon.	Gen kèk ekspè ki fè konnen resous sa a pral cheche byento.
From mountains to valleys, from yellow to green.	Soti nan mòn rive nan fon, soti nan jòn nan vèt.
That corruption purifies our thinking.	Sa koripsyon pite panse nou an.
Put a little flour in your hand.	Mete yon ti kras farin nan men ou.
The towers were bright.	Gwo fò tou won yo te klere byen klere.
You can take a walk on the beach.	Ou ka fè yon ti mache sou plaj la.
Sounds of celebration invade the meadow.	Son selebrasyon anvayi savann lan.
There is a lonely silence.	Gen yon silans poukont.
Fill the pie tin halfway.	Ranpli fèblan tat la mwatye.
Everyone was amazed.	Tout moun te sezi.
They would make a deal.	Yo ta fè yon kontra.
The barista prepares a cup of coffee.	Barista a prepare yon tas kafe.
The network will redistribute medical benefits.	Rezo a pral redistribiye benefis medikal yo.
We have a lot of time.	Nou gen anpil tan.
The lyrics speak of women's suffering.	Pawòl chante a te pale de soufrans fanm yo.
Most investors employ this strategy.	Pifò envestisè yo anplwaye estrateji sa a.
A rocking boat swung slowly, on the shore of the salt.	Yon bato baskil te balanse dousman, sou rivaj sèl la.
Clean the kitchen now!	Netwaye kwizin nan kounye a!
These pictures need to be framed.	Foto sa yo bezwen ankadre.
Why do you think he killed her?	Poukisa ou panse li touye l?
Transit options have expanded in recent years.	Opsyon transpò piblik yo te elaji nan dènye ane yo.
The chair toasted loudly as he sat down.	Chèz la te griye byen fò pandan l te chita.
The house at the bottom left is abandoned.	Kay ki anba goch la abandone.
They lacked oil.	Yo te manke lwil.
The actor fought a losing battle to regain his reputation.	Aktè a te goumen yon batay pèdi pou refè repitasyon li.
The original plan is considerably outdated.	Plan orijinal la konsiderableman demode.
The commander studied the former military strategies.	Kòmandan an etidye ansyen estrateji militè yo.
These sentences are a little odd.	Fraz sa yo se yon ti kras enpè.
In each cup of milk, pour two parts flour.	Nan chak tas lèt, vide de pati nan farin.
Many people love science.	Anpil moun renmen syans.
These students receive tutoring from teachers.	Elèv sa yo resevwa leson patikilye nan men pwofesè yo.
The doctors were two elderly women.	Doktè ki te rele yo se te de fanm ansyen.
The sun breaks in a pastel sky.	Solèy la kraze nan yon syèl pastel.
The climate here is harsh.	Klima a isit la se piman bouk.
The immigration office rejected his application.	Biwo imigrasyon an rejte aplikasyon li a.
He left home at six in the morning.	Li kite lakay li a sis nan maten.
Horse the henni,	Cheval la henni,
A storm swept the country.	Yon tanpèt te baleye peyi a.
She spelled it out for him, her brown eyes shining.	Li te eple li pou li, je mawon li klere.
Yellow and green lights are everywhere.	Limyè jòn ak vèt yo toupatou.
The ocean is moving us closer to disaster.	Oseyan an ap deplase nou pi pre dezas.
He sent his form away.	Li voye fòm li ale.
The pink dress was torn and torn.	Rad woz la te chire ak chire.
Pollution can cause a variety of health problems, including heart disease	Polisyon ka lakòz divès pwoblèm sante, tankou maladi kè
He was happy to find her.	Li te kontan jwenn li.
The cat followed the mouse mercilessly.	Chat la te swiv sourit la san pitye.
James ordered a mineral water and a dash of lemon.	James te kòmande yon dlo mineral ak yon kwen nan sitwon.
The new president was inaugurated yesterday.	Nouvo prezidan an te inogire yè.
The sentence is very long.	Fraz la trè long.
There is a magic circle in front of you.	Gen yon sèk majik devan ou.
They often keep cats as pets.	Yo souvan kenbe chat kòm bèt kay.
Mosquitoes love wet areas.	Moustik renmen zòn mouye yo.
Her mother-in-law was always yelling at her.	Bèlmè li te toujou rele sou li.
Unskilled work is a small amount.	Travay ki pa kalifye se yon ti kantite.
The trend is obvious every year.	Tandans la evidan pou chak ane.
The suburbs are expanding rapidly.	Tout savann pou bèt yo ap agrandi rapidman.
The clerk put the hot dogs in the refrigerator.	Grefye a mete hotdog yo nan frijidè a.
Lightning struck the wall and split it in two.	Zeklè a frape miray la, li divize l an de.
People in this area rely on wells for water.	Moun ki nan zòn sa a konte sou pi pou dlo.
Apricot kernel sales have risen.	Lavant nwayo abiko yo te monte.
I hope no one is here to upset me.	Mwen espere pa gen moun isit la pou fache m '.
Two months have passed since the incident.	De mwa pase depi ensidan an.
Try a jelly made with fruit juice.	Eseye yon jele ki fèt ak ji fwi.
Gas is heating pipes in homes.	Se gaz chofaj tiyo nan kay yo.
The reason is that everyone loves bananas.	Rezon an se ke tout moun renmen bannann.
The wolves followed one after another.	Chen mawon yo te swiv youn apre lòt.
Consider the season.	Konsidere sezon an.
He entered the room.	Li antre nan chanm nan.
Three hundred people were present.	Twasan moun te prezan.
A ceremony rarely performed today.	Yon seremoni ki raman fèt jodi a.
The richest man in the world was the Duke family.	Moun ki pi rich nan mond lan se te fanmi Duke a.
We witnessed the end of an empire.	Nou te temwen fen yon anpi.
This period of silence in his life was invaluable	Peryòd silans sa a nan lavi li te gen anpil valè
No one can deny his skill as a surgeon.	Pa gen moun ki ka refize konpetans li kòm yon chirijyen.
The calm waters reflect the Milky Way.	Dlo kalme yo reflete wout lakte.
He returned with a thoughtful expression on his face.	Li te retounen ak yon ekspresyon reflechi sou figi l '.
Police said the crime was not random.	Lapolis te di ke krim lan pa t 'o aza.
The hallway was empty.	Koulwa a te vid moun.
It is best to put on a thick coat.	Li pi bon yo mete sou yon rad epè.
She was dressed in red.	Li te abiye an wouj.
The suspects were arrested when they returned to their rooms.	Yo te arete sispèk yo lè yo te retounen nan chanm yo.
Then they dug into the rudiments of philosophy.	Lè sa a, yo te fouye nan rudiments yo nan filozofi.
Opening is a gate or a door.	Ouvèti se yon pòtay oswa yon pòt.
The building was made of brick and mortar.	Bilding lan te fèt an brik ak mòtye.
Evidence will be presented to support his alibi.	Y ap prezante prèv pou sipòte alibi li yo.
The army in our city is still in rebellion.	Lame nan vil nou an toujou nan rebelyon.
Joe studied his card.	Joe te etidye kat li a.
The equipment is difficult to use.	Ekipman an difisil pou itilize.
The neighborhood should be safe, he thought.	Katye a ta dwe an sekirite, li te panse.
The findings open up new hope.	Konklizyon yo louvri nouvo espwa.
Some scientists believe that oxygen is toxic.	Gen kèk syantis kwè ke oksijèn se toksik.
He returned the bottle to the cabinet.	Li te retounen boutèy la nan kabinè a.
The manager’s job involves many administrative issues.	Travay manadjè a enplike anpil pwoblèm administratif.
Scientists believe that rainfall will decrease in the summer.	Syantis yo kwè ke lapli ap diminye nan sezon lete an.
We meet along the way.	Nou rankontre sou wout la.
Hundreds of protesters filled the square.	Plizyè santèn manifestan plen kare a.
Please stop hitting me!	Tanpri sispann frape m '!
The drought has forced many to flee their homes.	Sechrès la te fòse anpil moun abandone kay yo.
I teach at a local school.	Mwen anseye nan yon lekòl lokal.
The dragon's eyes shone.	Je dragon an te klere.
The men on the survey team saw some amazing sights.	Mesye yo nan ekip sondaj la te wè kèk aklè etonan.
It manages to tag two different types of animals.	Li jere ak tag de diferan kalite bèt.
He was tired.	Li te fatige.
The method used was influential.	Metòd la te itilize te enfliyan.
The lamp flashed a warm yellow light	Lanp lan te voye yon limyè jòn cho
The teacher's persuasive speech inspired them all.	Diskou konvenkan pwofesè a te enspire yo tout.
That person has had enough.	Moun sa a te pase ase.
The sea is calm.	Lanmè a kalm.
There is barely any traffic on the roads.	Gen apèn trafik sou wout yo.
Lightning struck the ground nearby.	Zeklè frape tè a toupre.
Many had tears in their eyes.	Anpil te gen dlo nan je yo.
Many scientists agree that climate change will get worse.	Anpil syantis dakò ke chanjman nan klima pral vin pi mal.
Local businessmen are worried about the new tax.	Biznisman lokal yo enkyete sou nouvo taks la.
The frog is drinking rainwater.	Krapo a ap bwè dlo lapli.
Carefully check each object the group produces.	Ak anpil atansyon tcheke chak objè gwoup la pwodui.
She weighed the hair carefully.	Li te peze cheve a ak anpil atansyon.
Toxic waste is dumped at landfills.	Yo jete fatra toksik yo nan sit dechaj yo.
The problem with plumbing is always an annoying problem.	Pwoblèm lan ak plonbri se toujou yon pwoblèm anmèdan.
Pollution created by factories is a disaster.	Polisyon ki kreye pa faktori yo se yon dezas.
Some girls offer flowers.	Gen kèk ti fi ki ofri flè.
A detective novel.	Yon woman detektif.
The improvement is marginal.	Amelyorasyon an se majinal.
It was made using ancient techniques.	Li te fè lè l sèvi avèk teknik ansyen.
The fabric is stretched in a straight line.	Se twal lonje nan liy dwat.
the stench of the sewers was unbearable.	fetidè nan egou yo te ensipòtab.
Each book has twelve chapters.	Chak liv gen douz chapit.
A snoozing cat snored loudly.	Yon chat snoozing ronfle byen fò.
After the latest events, the fleet will be prepared.	Apre dènye evènman yo, flòt la pral prepare.
Water, water everywhere.	Dlo, dlo toupatou.
His speech was not easy.	Diskou l 'te pa fasil.
Some have lost contact with their families.	Gen kèk ki pèdi kontak ak fanmi yo.
The rules were clear, and the penalties were severe.	Règ yo te klè, ak penalite yo sevè.
August is the most beautiful month on the island.	Out se mwa ki pi bèl sou zile a.
Recycling conserves natural resources.	Resiklaj konsève resous natirèl yo.
The railway company should invest in more cars.	Konpayi tren an ta dwe envesti nan plis machin.
Amy raised her hand as she left the house.	Amy te leve men l pandan l te kite kay la.
We cannot stop climate change.	Nou pa ka sispann chanjman nan klima.
He poured the noodles into a bowl.	Li vide nouy yo nan yon bòl.
This will boil the water.	Sa a pral bouyi dlo a.
This poor family is very poor.	Fanmi pòv sa a pòv anpil.
Beeper in his pocket came alive.	Beeper nan pòch li a te vin vivan.
The match ended in a draw.	Match la fini nan yon egalite.
Healthy yogurt for you.	Yogout an sante pou ou.
A small number of excellent players in this tournament.	Yon ti kantite jwè ekselan nan tounwa sa a.
The country is famous for its music lovers.	Peyi a pi popilè pou renmen mizik li.
Outside, night deepens at dawn.	Deyò, lannwit apwofondi nan douvanjou.
She is given a bouquet of flowers.	Yo ba li yon bouquet flè.
Banks use new technologies to provide more efficient services.	Bank yo sèvi ak nouvo teknoloji pou bay sèvis pi efikas.
People have always suffered from ill health.	Moun te toujou soufri nan move sante.
I was able to convince them of my innocence.	Mwen te kapab konvenk yo de inosan mwen.
There are seven million species on our planet.	Gen sèt milyon espès sou planèt nou an.
It is best to work alone today.	Li pi bon pou travay poukont ou jodi a.
The rope is broken, plunged into oblivion.	Kòd la kase, plonje yo nan oubli.
We parked near the lake this morning.	Nou te pake toupre lak la maten an.
Avian influenza poses a threat to the poultry industry.	Grip avyè a reprezante yon menas pou endistri bèt volay la.
It had not rained for several weeks.	Lapli pa t tonbe pandan plizyè semèn.
Public spaces are a definite part of the city.	Espas piblik yo se yon pati defini nan vil la.
The tactless remark hurts her feelings.	Remak san takto a fè mal santiman li.
Spread the pine nuts evenly over the pastry.	Gaye nwa Pine yo respire sou patisri a.
Carrots and cabbage are grown here.	Kawòt ak chou yo grandi isit la.
For a few hours, he forgot his problems.	Pandan kèk èdtan, li bliye pwoblèm li yo.
Families should eat together.	Fanmi yo ta dwe manje ansanm.
This will be the last chapter.	Sa a pral dènye chapit la.
The country has long been known for its music.	Depi lontan, peyi a te konnen pou mizik li yo.
The spirits gather outside.	Lespri yo rasanble deyò.
Cars, trucks, and motorcycles will all be affected.	Machin, kamyon, ak motosiklèt yo pral tout afekte.
The origin of the fanfare is unknown.	Orijin fanfar la pa konnen.
Please stop this man, he is bothering us.	Tanpri sispann mesye sa, lap deranje nou.
Drugs had no effect on him.	Dwòg pa te gen okenn efè sou li.
Please do not run on the platform.	Tanpri pa kouri sou platfòm la.
The flame quickly turned into a bad hell.	Flanm dife a byen vit te vin tounen yon lanfè move.
The volcano erupted with devastating force.	Vòlkan an te eklate ak yon fòs devastatè.
The wolf is kind, his teeth sinking into the deer.	Chen mawon an bonte, dan li plonje nan sèf la.
The pool is deep.	Pisin lan fon.
An important religious figure initiated the struggle.	Yon figi relijye enpòtan inisye lit la.
The architect’s design was controversial.	Konsepsyon achitèk la te kontwovèsyal.
He fell on the street.	Li tonbe nan lari a.
As more and more people are choosing to immigrate to	Kòm pi plis ak plis moun ap chwazi imigre nan
A look of sadness crossed the old man's face.	Yon gade nan tristès travèse figi granmoun lan.
But he was loose and soft.	Men li te lach ak mou.
Authorities issued an eviction order.	Otorite yo te bay yon lòd degèpisman.
The novelist is reportedly in hospital.	Romansye a, yo rapòte, se nan lopital.
Now these fens are very wet.	Koulye a, fens sa yo trè mouye.
Try to stay calm.	Eseye rete kalm.
The season seemed both distant and immediate.	Sezon an te sanble tou de byen lwen ak imedya.
This author's writing style is alive.	Style ekriti otè sa a se vivan.
The cemetery is not far from the city.	Simityè a pa lwen vil la.
The effectiveness of this work has been amazing.	Efikasite travay sa a te etonan.
The country is anchored.	Peyi a ankle.
A door leads to a room inside.	Yon pòt mennen nan yon chanm anndan an.
The flowers were blue.	Flè yo te tout koulè ble.
The family has been moving to the neighborhood recently.	Fanmi an te deplase nan katye a dènyèman.
After five hours of continuous rain, the storm ended.	Apre senk èdtan lapli san rete, tanpèt la te fini.
His words had a profound effect.	Pawòl li yo te gen yon efè pwofon.
A farm has fertile land.	Yon fèm gen tè ​​fètil.
They carried muck and slurry in wheelbarrows.	Yo te pote muck ak lisier nan bourèt.
It’s worth looking around to make sure you catch everything.	Li vo gade alantou asire w ke ou trape tout bagay.
My former school president always drove too fast.	Ansyen prezidan lekòl mwen an te toujou kondwi twò vit.
The moment was most magical.	Moman an te pi maji.
Many interpret his lyrics as love songs.	Anpil entèprete lyrics li kòm chante renmen.
The farmer's wife gave the sick cow some medicine.	Madanm kiltivatè a te bay bèf malad la kèk medikaman.
The sisters discuss religious doctrines.	Sè yo diskite sou doktrin relijye yo.
Let's not buy anything anymore!	Ann pa achte anyen ankò!
He took his measurements, discovering that he was very tall.	Li te pran mezi l ', dekouvri ke li te trè wo.
The voice sounded vaguely familiar.	Vwa a sonnen vagman abitye.
Many believe that he is the greatest musician ever.	Anpil moun kwè ke li se pi gwo mizisyen tout tan.
The village has dozens of temples.	Vilaj la gen plizyè douzèn tanp.
It is said that in some lands people are poor.	Yo di ke nan kèk peyi, moun yo pòv.
It is summer camp in the mountains.	Li ete kan nan mòn yo.
He is not very friendly.	Li pa trè amikal.
The prisoners were rioting.	Prizonye yo t ap revòlt.
Leaders disagreed when they heard the suggestion.	Lidè yo pa t dakò lè yo tande sijesyon an.
I'm sure he saw me.	Mwen sèten li te wè m.
Pack a lunch with some water.	Pake yon manje midi ak kèk dlo.
He showed her the two T-shirts.	Li te montre li de mayo yo.
The emperor remained impassive as the battle began.	Anperè a te rete enpasif pandan batay la te kòmanse.
An island has never been visited by humans	Yon zile pa janm te vizite pa moun
The thorn bush was armed with thorns.	Touf pikan an te ame ak pikan.
Beautiful birds fly from branch to branch.	Bèl zwazo vole soti nan branch an branch.
He paused before answering.	Li pran yon poz anvan li reponn.
Wolves are known for their ferocity.	Chen mawon yo li te ye pou feròs yo.
This vase can hold five full cups.	Vaz sa a ka kenbe senk tas plen.
He was known for telling the funniest stories.	Li te konnen pou rakonte istwa ki pi komik.
Our society is becoming increasingly urban.	Sosyete nou an ap vin de pli zan pli iben.
A ship is a ship.	Yon bato se yon bato.
Music is one of the most beautiful artists.	Mizik se youn nan atis ki pi bèl.
He sent five men to do the work.	Li voye senk gason pou fè travay la.
While the men were working, they sang religious songs.	Pandan mesye yo t ap travay yo, yo chante chante relijye yo.
This is a very moving story.	Sa a se yon istwa trè deplase.
The concert promised that his ward would enjoy an patronage.	Konsè a te pwomèt ke pawas li a ta jwi yon patwon.
Change is constant itself.	Chanjman se konstan tèt li.
Seasons are changing rapidly.	Sezon yo ap chanje byen vit.
But the human impact was devastating.	Men, enpak imen an te devaste.
He apologized because he had to leave.	Li te mande eskiz paske li te oblije ale.
Various locals have found such delicate shells.	Divès lokal yo te jwenn gwo kokiy delika sa yo.
Come with me, and you're safe.	Vini avèk mwen, epi w ap an sekirite.
The relentless sun beats us down.	Solèy inplakabl la bat nou.
Several roads were blocked and power outages were reported.	Plizyè wout yo te bloke e yo te rapòte koupe kouran.
The soldier's announcement was met with confused silence.	Anons sòlda a te rankontre ak silans konfonn.
Three people in a boat go to rapids.	Twa moun nan yon kannòt ale nan rapids.
This discovery gives great hope to those who suffer.	Dekouvèt sa a bay gwo espwa pou moun ki soufri.
He was convicted of a crime he did not commit.	Li te kondane pou yon krim li pa komèt.
The original plan was to build one at each intersection.	Plan orijinal la se te bati youn nan chak entèseksyon.
Most businesses in the city were affected.	Pifò biznis nan vil la te afekte.
The work went quickly and smoothly.	Travay la te ale byen vit ak san pwoblèm.
River water was used for centuries before cities were built.	Dlo larivyè Lefrat te itilize pandan plizyè syèk anvan vil yo te bati.
You can choose the one you like best	Ou ka chwazi youn nan ou pi renmen an
Most birds prefer to sing early in the morning.	Pifò zwazo prefere chante byen bonè nan maten.
A tsunami hit the east coast.	Yon tsunami te frape kòt lès la.
Better education is needed for people with disabilities.	Li nesesè pi bon edikasyon pou moun ki andikape yo.
The collie is trying to help the pony.	Collie a ap eseye ede pone a.
He doesn’t really like me, he said.	Li pa vrèman renmen m ', li te di.
In a sense, we are choosing together.	Nan yon sans, nou ap chwazi poukont yo ansanm.
He took the train early and arrived early.	Li te pran tren an byen bonè, li te rive bonè.
The killer was born in the dark.	Asasen an te fèt nan fè nwa.
The woman was small, wrinkled, and old.	Fanm nan te piti, rid, li fin vye granmoun.
Joseph never spoke of his experience.	Jozèf pa t janm pale sou eksperyans li.
We must work harder to promote reform.	Nou dwe travay pi di pou ankouraje refòm.
A crowd of protesters gathered on the spot.	Yon foul moun manifestan te rasanble sou plas la.
This novel is about a dystopian society.	Roman sa a se sou yon sosyete dystopian.
The river flows peacefully through the woods.	Rivyè a koule nan lapè nan rakbwa yo.
She lived alone with her dog.	Li te viv pou kont li ak chen li.
Make sure the cream has a thick texture	Asire w ke krèm nan gen yon teksti epè
First, we need milk.	Premyèman, nou bezwen lèt.
Never lose your goal.	Pa janm pèdi objektif ou.
London's population has doubled in the last twenty years.	Popilasyon Lond te double nan ven dènye ane yo.
The boy laughed.	Ti gason an ri.
But who was responsible?	Men, ki moun ki te responsab?
Do you have questions?	Ou gen kesyon?
We must learn from the past.	Nou dwe aprann nan tan lontan an.
His money was flowing slowly.	Lajan li t ap koule tou dousman.
The death of his girlfriend was sudden and tragic.	Lanmò mennaj li a te toudenkou ak trajik.
The depression will not hold water.	Depresyon an pa pral kenbe dlo.
There is no telling what they will find.	Pa gen okenn di sa yo pral jwenn.
It is very difficult to form a cat.	Li trè difisil pou fòme yon chat.
Temperatures have dropped dramatically in recent years.	Tanperati yo te bese dramatikman nan dènye ane yo.
The temperature of the day was very low.	Tanperati jounen an te trè ba.
Heavy clouds covered the tops of the trees.	Nwaj lou kouvri tèt pyebwa yo.
These fingers have calluses.	Dwèt sa yo gen calluses.
The horse trotted majestically out of the gate.	Cheval la t'ap trote majestueux soti nan pòtay la.
A doctor is called if a patient is ill.	Yo rele yon doktè si yon pasyan malad.
I'm looking for a job.	Mwen ap chache yon travay.
Select the item you want to save for later.	Chwazi atik ou vle sove pou pita.
The lighthouse flashed its warning signal.	Fa a te klere siyal avètisman li yo.
Government energy policy must change.	Politik enèji gouvènman an dwe chanje.
Toyota was the largest car in the world.	Toyota te pi gwo machin nan mond lan.
No one can teach others everything.	Pa gen moun ki kapab anseye lòt moun tout bagay.
The atmosphere is oppressive and choking.	Atmosfè a se opresyon ak toufe.
He rubbed his hands together.	Li fwote men l ansanm.
I always think of him as someone else.	Mwen toujou panse de li kòm yon lòt moun.
The community was shocked by the killings.	Kominote a te choke pa asasinay yo.
The poet recommended chamomile tea.	Powèt la rekòmande te kamomiy.
The study consists of two phases.	Etid la konsiste de de faz.
He produced a portable radio	Li te pwodwi yon radyo pòtab
In modern times, science has progressed at an unprecedented rate.	Nan tan modèn, syans te pwogrese nan yon pousantaj san parèy.
Doctors believe her cancer is genetic.	Doktè kwè ke kansè li se jenetik.
Small meals remain.	Ti manje rete.
Strategically placed boulders are a common method of defense.	Gwo wòch ki plase estratejik yo se yon metòd defans komen.
An angle formed by two radii.	Yon ang fòme pa de reyon.
Her description was colorful and accurate.	Deskripsyon li te kolore ak egzak.
They are easily distinguished from lions by their yellow faces.	Yo fasil distenge ak lyon pa figi jòn yo.
Early childhood education is essential to a child's future.	Edikasyon pou timoun piti esansyèl pou avni yon timoun.
The pasha rode on the streets on horseback.	Pacha yo te monte nan lari yo sou cheval.
Six others died of the flu last night.	Sis lòt moun te mouri ak grip yè swa.
A tornado is a kind of funnel cloud.	Yon tònad se yon kalite nwaj antonwa.
The new administrative structure includes a committee-based system.	Nouvo estrikti administratif la enkli yon sistèm ki baze sou komite.
Put your fingers in your mouth.	Mete dwèt ou nan bouch ou.
This tool was ancient in origin.	Zouti sa a te ansyen nan orijin.
The mountain team skis down the mountain.	Ekip mòn lan ski desann mòn lan.
A profound, mystical question.	Yon kesyon pwofon, mistik.
Banners always carry the image of a lion.	Bandwòl yo toujou pote imaj yon lyon.
I present it to many interesting people.	Mwen prezante l 'bay anpil moun ki enteresan.
It is a superb painting.	Li se yon penti sipèb.
He was seriously injured in the crash.	Li te blese anpil nan aksidan an.
The water and food were over.	Dlo a ak manje te fini.
The train was late this morning.	Tren an te an reta maten an.
We have invested all our capital in this company.	Nou te envesti tout kapital nou nan konpayi sa a.
That was so disappointing.	Sa te tèlman enèvan.
The influence of television has slowly diminished in recent years.	Enfliyans televizyon te tou dousman diminye nan dènye ane yo.
Seawater contains a wide range of microscopic organisms.	Dlo lanmè gen yon pakèt òganis mikwoskopik.
He warmly kisses his daughter goodbye.	Li chofe bo pitit fi li orevwa.
Bring the soup to a boil.	Pote soup la nan yon bouyi.
He worked long hours.	Li te travay anpil èdtan.
They keep bees for honey.	Yo kenbe myèl pou siwo myèl.
The forest land is exhausted.	Tè forè a fin itilize.
The elderly man appeared happy.	Granmoun a granmoun aje te parèt byen kontan.
The plan has already been drawn up.	Plan an te deja trase.
Everyone must do their part for the environment.	Tout moun dwe fè pati pa yo pou anviwònman an.
The geologist was amazed by the unexpected signs of life.	Jeològ la te sezi pa siy yo inatandi nan lavi yo.
Birds fly high.	Zwazo vole anlè.
The road leads to the lake.	Wout la mennen nan lak la.
A southern city, the capital of the southern country.	Yon vil sid, kapital peyi sid la.
The therapist asked the woman questions.	Terapis la te poze fanm nan kesyon.
The walls are falling apart.	Mi yo ap kraze.
Bees recognize each other by different odors.	Myèl rekonèt youn ak lòt pa odè diferan.
Two wooden sticks for measurement.	De baton an bwa pou mezi.
This village was completely destroyed.	Vilaj sa a te detwi nèt.
Only ten minutes remained before the match began.	Sèlman dis minit te rete anvan match la te kòmanse.
The train is a convenient way to travel.	Tren an se yon fason pratik pou vwayaje.
The building is full of bullets.	Bilding nan plen twou bal.
The study found that people often exaggerate.	Etid la fè konnen moun souvan egzajere.
One seed produces thousands of plants.	Yon sèl grenn pwodui dè milye de plant.
Pass the mushrooms to the chef.	Pase dyondyon yo bay chef la.
This government is apathetic, cruel, and corrupt.	Gouvènman sa a apatik, mechan e kòwonpi.
After a long illness, he died peacefully.	Apre yon maladi long, li te mouri nan lapè.
It is important to be polite to your guests.	Li enpòtan pou w politès ak envite yo.
The air is always and humid.	Lè a toujou ak imid.
It also provides guidance for poetry.	Li bay tou gid pou pwezi.
The factory now manufactures kitchen equipment.	Faktori a kounye a fabrike ekipman kwizin.
It is a dangerous time to be a politician.	Li se yon tan danjere yo dwe yon politisyen.
The refrigerator had rotten food.	Frijidè a te gen manje pouri.
Medical care varies widely around the world.	Swen medikal yo varye anpil atravè mond lan.
The evacuees were crammed into small apartments.	Moun ki evakye yo te anpile nan ti apatman.
The officer told the prisoner to confess.	Ofisye a te di prizonye a konfese.
Everywhere you look there is construction.	Tout kote ou gade gen konstriksyon.
The thief took the cash register.	Volè a pran bwat kach la.
This company needs to develop new innovative products.	Konpayi sa a bezwen devlope nouvo pwodwi inovatè.
Agriculture is definitely an accelerated process.	Agrikilti se definitivman yon pwosesis akselere.
Artificial intelligence is artificial intelligence.	Entèlijans atifisyèl se entèlijans atifisyèl.
The information we received is incomplete.	Enfòmasyon nou te resevwa yo pa konplè.
He must surely have been trained in picking close.	Li dwe siman te resevwa fòmasyon nan davwa fèmen.
The clouds appeared behind the hills.	Nwaj yo te parèt dèyè ti mòn yo.
The rainforest is fast disappearing.	Forè lapli a ap disparèt vit.
Milk is nutritious.	Lèt se nourisan.
The government is tightening its rules.	Gouvènman an ranforsi règleman li yo.
Locals gathered at the cemetery to pay their respects.	Moun nan vilaj lokal yo te rasanble nan simityè a pou rann respè yo.
Moreover, they are regularly brown on both sides.	Anplis, yo regilyèman mawon sou tou de bò yo.
Well aware of the discomfort of the day.	Byen konsyan de malèz jounen an.
We love our home, despite its small size.	Nou renmen kay nou, malgre ti gwosè li.
Poor farmers have been severely affected by the drought.	Fèmye pòv yo te afekte anpil nan sechrès la.
Despite the rich country, most people live in poverty.	Malgre peyi a rich, pifò moun ap viv nan povrete.
Imagine lying under a tree.	Ann imajine ou kouche anba yon pye bwa.
The cat ran into the room.	Chat la kouri antre nan chanm nan.
This traditional way of life is disappearing.	Fason lavi tradisyonèl sa a ap disparèt.
The king was eager to go to war.	Wa a te santi anvi ale nan lagè.
The city suffered greatly during World War II.	Vil la te soufri anpil pandan de gè mondyal.
The city's main source of food was the river.	Pi gwo sous manje vil la se te bò larivyè Lefrat la.
He was, at best, a poor chess player.	Li te, nan pi bon, yon jwè echèk pòv.
Transportation costs are rising and sometimes unpredictable.	Pri transpò yo ap monte e pafwa enprevizib.
Overestimation of criminal recidivism rates has been criticized.	Yo te kritike surestimasyon nan pousantaj recidivis kriminèl.
He gave most of his stuff.	Li te bay pi fò nan bagay li yo.
Silicate occurs naturally in sandstone, limestone, and clay.	Silikat rive natirèlman nan grè, kalkè, ak ajil.
All ships try to take a westerly direction.	Tout bato eseye pran direksyon lwès.
Look at the beautiful sunset!	Gade bèl solèy kouche a!
The output of the peasants has increased dramatically.	Sòti peyizan yo te ogmante dramatikman.
His answer was unclear.	Repons li pa t klè.
This community depends on animals.	Kominote sa a depann de bèt.
The priestess was assisted by other priests.	Prètès la te asiste pa lòt prèt.
When was it known?	Ki lè li te ye?
He holds the suitcase before it falls.	Li kenbe valiz la anvan li tonbe.
Leaders met this week to pursue the issue.	Lidè yo te rankontre semèn sa a pou pouswiv pwoblèm nan.
It was known as a great state.	Li te konnen kòm yon gwo eta.
A car passed by on a nearby street.	Yon machin te pase nan lari ki tou pre a.
Cut the green beans into small pieces.	Koupe pwa vèt yo an ti moso.
You came to the table to help me.	Ou te rive sou tab la pou ede m.
The smallest industrial sector here is tourism.	Pi piti sektè endistriyèl isit la se touris.
Street vendors decorated their carts with crepe paper flowers.	Machann lari yo te dekore charyo yo ak flè papye krep.
Good night, sweet dream.	Bon nwit, dous rèv.
Their actions had negative consequences.	Aksyon yo te lakòz konsekans negatif.
The trip was both profitable and enjoyable.	Vwayaj la te tou de pwofitab ak agreyab.
This smell is driving me crazy, he thought to himself.	Sant sa a ap fè m fou, li te panse pou kont li.
We have traveled the world.	Nou te vwayaje mond lan.
Teeth are natural materials.	Dan yo se materyèl natirèl.
Some birds nest in this lake.	Kèk zwazo fè nich nan lak sa a.
The tree grew taller every year.	Pye bwa a te vin pi wo chak ane.
It was an easy day.	Se te yon jou fasil.
It was an agreement that nobody found agreeable.	Se te yon akò ke pèsonn pa te jwenn agreyab.
Swimming was banned in which he participated.	Naje te entèdi nan ki li te patisipe.
Fish stocks are best managed today.	Stock pwason yo pi byen jere jodi a.
Because plastic decomposes if left in the sun.	Paske plastik dekonpoze si yo kite nan solèy la.
The smell of powder was pungent.	Sant poud te pike.
So you can blame me.	Se konsa, ou ka blame m '.
The villagers grabbed their tools and rushed to his aid.	Moun nan vilaj yo te pwan zouti yo epi yo te kouri pote èd li.
Not like you to be so cruel.	Pa tankou ou yo dwe tèlman mechan.
The letter went wrong soon.	Lèt la ale mal byento.
The law requires all drivers to carry liability insurance.	Lalwa egzije pou tout chofè yo pote asirans responsablite.
The boss despised him.	Bòs la te meprize l.
They apologize for the inconvenience.	Yo mande eskiz pou deranjman an.
It leads us to its precious rosebuses.	Li mennen nou nan rosebuses presye li yo.
She seems to be suffering from something like amnesia.	Li sanble ap soufri nan yon bagay tankou amnésie.
I studied engineering at university.	Mwen etidye jeni nan inivèsite a.
This operation was performed under general anesthesia.	Operasyon sa a te fèt anba anestezi jeneral.
These calamities can devastate families.	Kalamite sa yo ka devaste fanmi yo.
With a good fuel supply.	Avèk yon bon rezèv gaz.
The two stories are identical.	De istwa yo idantik.
Master fabricated, it hangs on the wall.	Mèt fabrike, li pandye sou miray la.
It is easy to discover oil under this lake.	Li fasil pou nou dekouvri lwil anba lak sa a.
Absence is widely practiced here.	Absans se lajman pratike isit la.
He was not afraid of car tires.	Li pa t pè kawotchou machin.
The above models are too complex.	Modèl ki anwo yo twò konplèks.
Fathers should love and care for their children.	Papa yo ta dwe renmen ak afeksyon anvè pitit yo.
The fish were swimming near the surface.	Pwason yo t ap naje toupre sifas la.
Population growth increases demand for basic food supplies.	Kwasans popilasyon an ogmante demann pou pwovizyon manje debaz yo.
These rumors are baseless.	Rimè sa yo san fondman.
Humans are the only members of the species.	Moun yo se sèl manm espès la.
He spoke softly, with a sweet voice.	Li te pale dousman, ak yon vwa dous.
You should avoid drinking water.	Ou dwe evite bwè dlo.
You must live in a cool place.	Ou dwe viv nan yon kote ki frèt.
Monkeys are wonderful.	Makak yo bèl bagay.
You stand in a rainforest.	Ou kanpe nan yon forè plivye.
The leaves change color as autumn approaches.	Fèy yo chanje koulè kòm otòn apwoche.
Some people chose at random.	Gen kèk moun ki te chwazi o aza.
Venom snakes can be very dangerous.	Koulèv venen yo ka trè danjere.
I have some suggestions.	Mwen gen kèk sijesyon.
There was a line outside the door.	Te gen yon liy deyò pòt la.
He was very happy.	Li te trè kontan.
The walls were decorated with brightly colored murals.	Mi yo te dekore ak epitou travay ki gen koulè klere.
The building will be finished once you have renovated it.	Bilding lan pral fini yon fwa ou te renove li.
The cake needed forty minutes to bake.	Gato a te bezwen karant minit pou kwit.
There were thirty children in each class.	Te gen trant timoun nan chak klas.
He poured out a glass of red wine.	Li vide yon vè diven wouj.
Wild elephants walk in the meadows freely.	Elefan sovaj mache nan preri yo lib.
The tide was rising high.	Mare an t ap monte wo.
This acorn fell from the tree.	Glan sa a tonbe nan pye bwa a.
Reporters gathered quickly to hear the news.	Repòtè yo te rasanble byen vit pou yo tande nouvèl la.
It kills crops, damages buildings and causes traffic accidents.	Li touye rekòt, domaje bilding ak lakòz aksidan trafik.
You are what you eat.	Ou se sa ou manje.
Barely ten miles are now two cities.	Apenn dis kilomèt kounye a separe de vil yo.
The view was breathtaking.	Vue la te mayifik.
He gave her permission to go.	Li ba li pèmisyon pou l ale.
Some types of roses produce a sweet scent.	Gen kèk kalite roz ki pwodui yon sant dous.
The walls, decorated with paint, were covered with dust.	Mi yo, dekore ak penti, yo te kouvri ak pousyè.
The widow agreed to marry.	Vèv la te dakò marye.
Women today can vote.	Fanm jodia ka vote.
Bread made with flour and water.	Pen fèt ak farin ak dlo.
The room was packed.	Sal la te chaje.
Milk is an excellent source of calcium.	Lèt se yon sous ekselan nan kalsyòm.
She raised her eyebrows in surprise.	Li leve sousi li ak sipriz.
The neighborhood was deserted, no one to talk to.	Katye a te dezè, pa gen moun pou pale.
You should pay promptly.	Ou ta dwe peye san pèdi tan.
The dog growled menacingly.	Chen an gwonde yon fason menasan.
In general, leprosy is a mild disease.	An jeneral, lèp se yon maladi ki pa fasil.
He demanded compensation for the dead.	Li mande pou konpansasyon pou moun ki mouri yo.
Cigarettes are highly addictive nicotine.	Sigarèt gen nikotin trè depandans.
He aimed his weapon at the chief.	Li vize zam li sou chèf la.
This was my favorite part of the vacation.	Sa a te pati pi renmen m 'nan vakans lan.
The princess did not get out of bed.	Princess la pa leve soti nan kabann lan.
It seems that he has decided to retire.	Li sanble ke li te deside pran retrèt ou.
You should see it!	Ou ta dwe wè li!
We need to ensure air purity.	Nou bezwen asire pite lè a.
The fish was not edible.	Pwason an pa t manjab.
Society is slowly but inexorably changing.	Sosyete a tou dousman men inexorableman chanje.
The judge was stern, but fair.	Jij la te sevè, men jis.
Many waterways introduce pollution into the ecosystem.	Anpil vwa navigab entwodui polisyon nan ekosistèm nan.
They work as teachers.	Yo travay kòm pwofesè.
Two days passed without any sign of the storm.	De jou te pase san okenn siy tanpèt la.
The finalists will visit our offices next week.	Finalis yo pral vizite biwo nou yo semèn pwochèn.
The speed limit is strictly applied here.	Limit vitès la estrikteman aplike isit la.
Take part in this celebration!	Patisipe nan selebrasyon sa a!
The director showed a little enthusiasm.	Direktè a te montre yon ti kras antouzyasm.
Could he have done more?	Èske li te kapab fè plis?
The newspaper is distributed nationally.	Jounal la distribye nasyonalman.
His priorities were clear.	Priyorite li yo te klè.
See that he is happy.	Gade ke li kontan.
There was no need to fight.	Pa t 'gen bezwen goumen.
Who has the power to send people to the stake?	Kiyès ki gen pouvwa pou voye moun nan poto?
Some of the letters were difficult to recognize.	Kèk nan lèt yo te difisil pou rekonèt.
This region has a hot and dry climate.	Rejyon sa a gen yon klima ki cho ak sèk.
The emergency lasted for hours.	Ijans lan te dire pou èdtan.
He confronted the bully in the hallway.	Li te konfwonte entimidatè a nan koridò a.
The drought has ruined crops and slaughtered animals.	Sechrès la te depafini rekòt ak touye bèt.
Cooking requires care and precision.	Kwit manje mande pou swen ak presizyon.
Frame the lithograph.	Ankadre litografi a.
He will need scissors to cut the wire.	Li pral bezwen sizo yo koupe fil la.
Who pours the sugar into the tea?	Ki moun ki vide sik la nan te a?
Some atrocities are committed under cover of night.	Gen kèk atwosite ki komèt anba kouvèti lannwit.
The area was packed with buildings on deck.	Zòn nan te chaje ak bilding sou pil.
It was the only way to see the doctor.	Se te sèl fason pou wè doktè a.
All the formulas and equations are in this notebook.	Tout fòmil ak ekwasyon yo genyen nan kaye sa a.
Curled up on the concrete peace sign, he stood up.	Boukle sou siy lapè konkrè a, li kanpe.
The greedy young man wanted all the computer chips.	Jenn gason an visye te vle tout chips òdinatè yo.
To ensure success, the politician promised his constituents prosperity.	Pou asire siksè, politisyen an te pwomèt elektè l yo pwosperite.
Not all cities have the same opportunities.	Se pa tout vil ki gen menm opòtinite.
They reveal that the lead pipes are corroded.	Yo revele ke tiyo yo plon yo korode.
He grew up in a very strict religious education.	Li te grandi nan yon edikasyon relijye trè strik.
The car pushed on the road.	Machin nan te pouse sou wout la.
In thousands of galaxies, each star is unique.	Nan plizyè milye galaksi, chak etwal inik.
A lot of historical records have been lost.	Yon anpil nan dosye istorik yo te pèdi.
Go to the main road was dark and quiet.	Ale yo nan wout prensipal la te fè nwa ak trankil.
These bags weigh just under a pound.	Sache sa yo peze jis anba yon liv.
The book tells the remarkable story of the master.	Liv la rakonte istwa remakab mèt la.
Clerks at this hotel are very attentive.	Grefye nan otèl sa a trè atantif.
The audience roared in approval.	Odyans lan gwonde apwobasyon li.
The farmer hired new workers to help with spring planting.	Kiltivatè a te anboche nouvo travayè pou ede ak plante prentan.
His comments sparked a storm of protests.	Kòmantè li yo te pwovoke yon tanpèt nan manifestasyon.
Tapeworm has egg mass.	Ekskreman tenya gen mas ze.
Ability to do more than one job.	Kapasite pou fè plis pase yon travay.
The year started with heavy snow and very cold temperatures.	Ane a te kòmanse ak gwo nèj ak tanperati ki frèt anpil.
Some children ask to beg on the way home from school.	Gen kèk timoun ki mande sipliye sou wout lakay yo soti nan lekòl la.
He was still ranked in the top five.	Li te toujou klase nan senk pi wo yo.
Bright stars in the night sky.	Zetwal klere byen klere nan syèl la lannwit.
It will arrive at the shuttle bus at five.	Li pral rive nan otobis navèt a senkè.
The coach describes the plan in detail.	Antrenè a dekri plan an an detay.
The adult enters the store.	Granmoun nan antre nan magazen an.
He entered the building, filled with bold colors.	Li te antre nan bilding nan, plen ak koulè fonse.
The widow has six children to keep her busy.	Vèv la gen sis pitit pou kenbe l okipe.
There is no evidence to support any theory.	Pa gen okenn prèv ki sipòte okenn teyori.
I'll just take some aspirin.	Mwen pral jis pran kèk aspirin.
Most people believe that he is innocent.	Pifò moun kwè ke li se inosan.
Three adults and three children drowned when the typhoon struck.	Twa granmoun ak twa timoun te nwaye lè tifon an frape.
The politician was praised as a hero.	Yo te fè lwanj politisyen an kòm yon ewo.
Our programs have successfully addressed this important topic.	Pwogram nou yo abòde avèk siksè sijè enpòtan sa a.
I will stop taking drugs.	Mwen pral sispann fè dwòg.
The song carried them effortlessly away.	Chante a te pote yo san efò ale.
Two thousand sounds better than seven hundred.	De mil sonnen pi bon pase sètsan.
This book is good about artificial intelligence.	Liv sa a bon sou entèlijans atifisyèl.
The window was broken and rain fell.	Fenèt la te kase epi lapli te antre.
It is widely believed that the island was cursed.	Li se lajman kwè ke zile a te madichon.
Mom spent several hours in the kitchen each day.	Manman an te pase plizyè èdtan nan kwizin nan chak jou.
An alien appeared unexpectedly.	Yon etranje te parèt san atann.
Give each worker ten gold pieces.	Bay chak travayè dis pyès lò.
Get away from the cliff!	Ale lwen falèz la!
How many science programs does he watch?	Konbyen pwogram syans li gade?
The army marched on the dirt road.	Lame a mache sou wout pousyè tè a.
The workers dug a well with their hands.	Travayè yo te fouye yon pi ak men.
Minerals are found in abundance in this region.	Yo jwenn mineral nan abondans nan rejyon sa a.
During courtship, the male bird produces an extraordinary call.	Pandan frekantasyon, zwazo gason an pwodui yon apèl ekstraòdinè.
The family agreed to join our mission team.	Fanmi an te dakò rantre nan ekip misyon nou an.
The old woman was persistent.	Gran fanm nan te pèsistan.
Our tour group was very disorganized.	Gwoup vwayaj nou an te trè dezorganize.
The wide open estuary keeps the sea rough.	Estuary a gran louvri kenbe lanmè a ki graj.
Many countries have promised to do the same.	Anpil peyi te pwomèt pou fè menm bagay la.
Ellipsis indicates omitted text.	Elipsis endike tèks omisyon.
There has been little success so far.	Te gen ti siksè jiskaprezan.
The massive trunks of trees adorn the hills.	Kòf yo masiv nan pye bwa yo dekore ti mòn yo.
A crater formed at the bottom.	Yon kratè te fòme nan fon ki anba a.
But the soldiers wore many different uniforms.	Men, sòlda yo mete anpil inifòm diferan.
Carbon dioxide is considered a pollutant.	Gaz kabonik konsidere kòm yon polyan.
The effects of obesity are now widely discussed.	Efè obezite yo kounye a se lajman diskite.
Intracity buses carry passengers to nearby cities.	Otobis intracity pote pasaje yo nan vil ki tou pre yo.
Let us be grateful to have a water supply.	Se pou nou rekonesan nou gen yon rezèv dlo.
Spend time with your partner.	Pase tan ak patnè ou.
Confronted with this question, he closed his eyes.	Konfwonte ak kesyon sa a, li fèmen je l '.
View of the apartment was exquisite.	View nan apatman an te ekskiz.
It's not really easy to tell.	Li pa vrèman trè fasil pou di.
A teacher should be fair.	Yon pwofesè ta dwe jis.
Ancient tombs were discovered on top of a mountain.	Gen kèk tonm ansyen yo te dekouvri sou tèt yon mòn.
This piece of parchment is half burnt.	Pyès parchemin sa a mwatye boule.
She needed to scratch an itch, she scratched her eyebrows.	Li te bezwen grate yon grate, li te grate sousi li.
A small tray brought some fresh herbs and sliced ​​vegetables.	Yon ti plato te pote kèk remèd fèy fre ak legim tranche.
The lake is his home.	Lak la se lakay li.
The weights are finally softened.	Pwa yo finalman adousi.
The process is simple.	Pwosesis la se senp.
Surfing is popular with surfers.	Navigasyon an se popilè ak surfe.
We need to examine these results carefully.	Nou bezwen egzamine rezilta sa yo ak anpil atansyon.
Go narrow and crowded.	Ale yo etwat ak anpil moun.
Scientists continue to study the disease.	Syantis yo kontinye etidye maladi a.
The new one was a fragile boy.	Nouvo a se te yon ti gason frajil.
This is the best time to eat cold soup.	Sa a se pi bon moman pou manje soup frèt.
The village was evacuated.	Vilaj la te evakye.
That name was not taken.	Non sa pa te pran.
He wore a long shed coat.	Li te mete yon manto long ki koule.
They immediately rented a new headquarters.	Yo imedyatman lwe yon nouvo katye jeneral.
I was running all over my head.	Mwen te koule nan tout manchèt mwen an.
They expect large crowds.	Yo espere gwo foul moun.
The spacecraft went in a new direction.	Veso espasyèl la te ale nan yon nouvo direksyon.
The world's largest airport opened last month.	Pi gwo ayewopò nan mond lan louvri mwa pase a.
He earned his own fortune.	Li te touche pwòp fòtin li.
Bees produce honey.	Myèl yo pwodui siwo myèl.
She approaches slowly, almost as if hypnotized.	Li apwoche tou dousman, prèske kòm si li hipnotize.
The ancients often wondered about the mysteries of life.	Moun ansyen yo te souvan mande sou misterye nan lavi.
Listening to sports news can make you very familiar.	Tande nouvèl espò yo ka fè ou anpil konesans.
They walked at a steady pace.	Yo te mache nan yon vitès fiks.
The store was empty, except for a few water jars.	Magazen an te vid, eksepte pou kèk krich dlo.
Several unattractive houses stood near the house.	Plizyè ti kay ki pa atiran te kanpe toupre kay la.
To accomplish great things, you must stay focused.	Pou akonpli gwo bagay, ou dwe rete konsantre.
The problem of malnutrition is widespread.	Pwoblèm nan malnitrisyon toupatou.
My skin suffers from pollution.	Po mwen soufri ak polisyon.
Although this region was fairly poor, it was peaceful.	Malgre ke rejyon sa a te jistis pòv, li te lapè.
I love the four seasons.	Mwen renmen kat sezon yo.
The worker’s salary is modest at best.	Salè travayè a modès nan pi bon.
The royal robes were extremely ornate.	Rad wayal yo te ekstrèmman òneman.
Authorities have not heard from him for several days.	Otorite yo pa pale de lòt bagay depi plizyè jou.
He built the house himself.	Li te bati kay la tèt li.
The ears of the goats are cut off.	Zòrèy kabrit yo koupe.
He sat down, his legs crossed.	Li rete chita, janm li kwaze.
A shadow fell on the boy's face.	Yon lonbraj tonbe sou figi ti gason an.
They tend to argue.	Yo gen tandans fè diskisyon.
The rebels are taken hostage.	Rebèl yo pran otaj.
Many crops are grown in this region.	Anpil rekòt yo leve nan rejyon sa a.
This statue is a tribute to artists.	Estati sa a se yon omaj bay atis.
This city is famous for its museums.	Vil sa a se pi popilè pou mize li yo.
Well, that ends a lesson on prepositions.	Oke, sa fini yon leson sou prepozisyon.
No animal attacks have been reported.	Pa gen okenn atak bèt yo te rapòte.
Let the dough rise overnight.	Kite farin lan leve lannwit lan.
Planting a tomato plant can help it bear more fruit.	Plante yon plant tomat ka ede l bay plis fwi.
The poet used words to describe how he felt.	Powèt la te itilize mo pou dekri kijan li te santi l.
The population of this nation is declining.	Popilasyon nasyon sa a ap diminye.
The mouth and teeth of the hippopotamus are very powerful.	Bouch yo ak dan nan ipopotam a trè pwisan.
The local minister denounced the new tolls.	Minis lokal la denonse nouvo peyaj yo.
Soft light from an enchanted moon.	Limyè mou ki soti nan yon lalin anchanté.
Police are not sure what to do.	Lapolis pa sèten sa pou yo fè.
Protesters held leaders.	Manifestan yo te kenbe lidè yo.
The basis of his argument was purely scientific.	Baz la nan agiman l 'te piman syantifik.
Fear of homelessness prompted them to seek help.	Laperèz pou sanzabri te pouse yo chèche èd.
A smile crossed his face.	Yon ti souri te travèse figi l.
So he went to his friend for advice.	Se konsa, li te ale nan zanmi l 'pou konsèy.
There are many dangers on the bridge.	Gen anpil danje ki prezan sou pon an.
Dioxin levels here are dangerously high.	Nivo dioxin isit la danjerezman wo.
Don't talk to strangers.	Pa pale ak etranje.
A dog chorus cried in the distance.	Yon koral chen kriye nan distans la.
Here is my mobile phone.	Men telefòn mobil mwen an.
The accident, however, occurred in another part of the city.	Aksidan an, sepandan, te rive nan yon lòt pati nan vil la.
Everything is too expensive here.	Tout bagay twò chè isit la.
Whether it is important or not is debated.	Si li enpòtan oswa ou pa se diskite.
But some of the rumors were true.	Men, kèk nan rimè yo te vre.
Globalization has deprived billions of people of poverty.	Globalizasyon te anpeche plizyè milya moun nan povrete.
The artist became disillusioned with painting.	Atis la te vin dezapwente ak penti.
The houses were heated with oil.	Kay yo te chofe ak lwil oliv.
Travel to the castle was steep.	Vwayaje nan chato la te apik.
The magician performs many amazing tricks.	Majisyen an fè anpil ke trik nouvèl etonan.
The doctors tried to save his life.	Doktè yo te eseye sove lavi l.
The tides rise and fall twice a day.	Mare yo monte ak tonbe de fwa pa jou.
She stretched out her legs and sat down in her chair	Li lonje janm li epi li chita chèz li
This girl goes to school every day.	Ti fi sa a ale lekòl chak jou.
The plane crashed on impact.	Avyon an te fè aksidan sou enpak.
The prince was silent for a moment.	Prens la te silans pou yon ti moman.
The snake was in the grass.	Koulèv la te nan zèb la.
Military advisers suggest the benefits of a preemptive strike.	Konseye militè yo sijere avantaj yon grèv prevantif.
The atmosphere can easily become polluted.	Atmosfè a ka fasilman vin polye.
The interviewer asked this question.	Entèvyou a te poze kesyon sa a.
There was a music festival in the village yesterday.	Te gen yon festival mizik nan vilaj la yè.
Assemble your tools and hurry!	Rasanble zouti ou yo, epi prese!
The church is on the north shore.	Legliz la se sou rivaj nò a.
His request was denied.	Yo te refize demann li a.
The smell gets worse during the long ride.	Pran sant la vin pi mal pandan woulib la long.
He was arguing with his daughter.	Li t ap diskite ak pitit fi li a.
People here are suffering from lung disease.	Moun isit la ap soufri ak maladi nan poumon.
The statue captured its animals.	Estati a te kaptire bèt li yo.
The investigation found no irregularities.	Ankèt la te jwenn pa gen okenn iregilarite ki te fèt.
The festivities lasted almost a week.	Fèstivite yo te dire prèske yon semèn.
The necklace is a family heirloom.	Kolye a se yon eritaj fanmi.
He answered a question posed by a researcher.	Li reponn kesyon yon chèchè poze.
His story, filled with all the facts, quickly became the national news.	Istwa li a, ki te ranpli ak tout reyalite, byen vit te vin tounen nouvèl nasyonal la.
The man carefully cut into the pineapple.	Nonm lan ak anpil atansyon koupe nan anana a.
The streets were often choked with traffic.	Lari yo te souvan toufe ak trafik.
This ancient stone building has stood for centuries.	Sa a ansyen bilding wòch te kanpe pou syèk.
The number of people affected by depression is declining.	Kantite moun ki afekte nan depresyon ap bese.
No bus for more than an hour.	Pa gen otobis pou plis pase inèdtan.
He could not risk being late for the meeting.	Li pa t 'kapab riske an reta pou reyinyon an.
Recite gently, with hand movements.	Resite dousman, ak mouvman men yo.
The dragon spat fire on the thief.	Dragon an krache dife sou vòlè a.
I made my decision.	Mwen pran desizyon mwen an.
Provide very specific instructions.	Bay enstriksyon trè espesifik.
The defendant was charged with pocket money.	Akize a te akize de pòch lajan.
She had plenty of clothes in the closet.	Li te gen anpil rad nan klozèt la.
A fallen tree creates many branches.	Yon pye bwa ki tonbe kreye anpil branch.
The oil industry is dominated by foreign corporations.	Endistri lwil oliv domine pa kòporasyon etranje yo.
Don't be afraid to ask questions.	Ou pa bezwen pè poze kesyon.
The remaining areas have fertile soil.	Zòn ki rete yo gen tè ​​fètil.
The wood was cut, and transported elsewhere.	Te bwa a te koupe, epi transpòte yon lòt kote.
Technology is making a big difference in our lives.	Teknoloji pote gwo chanjman nan lavi nou.
The series of events led to the rise of communism.	Seri evènman yo te mennen nan monte kominis la.
In fact, one family did not go.	An reyalite, yon sèl fanmi pa t ale.
We should update our policy.	Nou ta dwe mete ajou politik nou an.
It is constructed of steel.	Li yo konstwi nan asye.
I found his remarks offensive.	Mwen te jwenn remak li ofansif.
The archer aimed carefully, waiting patiently.	Archer a vize ak anpil atansyon, tann avèk pasyans.
The piece was clearly modern.	Pyès la te klèman modèn.
A rich, intense chocolate sauce.	Yon sòs chokola rich, entans.
She is thin and does not eat much.	Li mens epi li pa manje anpil.
Many of his novels have been translated into other languages.	Anpil nan woman li yo te tradui nan lòt lang.
Authorities are still looking for him.	Otorite yo toujou ap chache l.
The widow's lips curled in disgust.	Lèv vèv la boukle nan degou.
He rested for a while by a spring.	Li te repoze yon ti tan bò yon sous dlo.
Her pink cheeks were framed by a halo of curls.	Machwè woz li yo te ankadre pa yon halo nan boukl.
A veteran pilot alone can fly this aircraft.	Yon pilòt veteran pou kont li ka vole avyon sa a.
Using convnets, the card encoder enters continuous hidden layers.	Lè l sèvi avèk convnets, ankodeur a kat antre nan kouch kache kontinyèl.
Put the cake in the fridge.	Mete gato a nan frijidè a.
His claim was rejected as the weather forecast predicted showers.	Reklamasyon li te rejte kòm previzyon tan an te prevwa douch.
He then presented his credentials and qualifications.	Apre sa, li te prezante kalifikasyon li yo ak kalifikasyon yo.
A vast arch.	Yon vas vout.
Do not eat between meals.	Pa manje ant repa yo.
These books teach children about numbers.	Liv sa yo anseye timoun yo sou nimewo.
These gifts come from friends.	Kado sa yo soti nan zanmi yo.
There is a park with a beautiful fountain here.	Gen yon pak ak yon sous dlo bèl isit la.
Last night, a fire broke out in the car park.	Yè swa, yon dife pete nan pakin machin lan.
Some people need constant medication, unfortunately.	Gen kèk moun ki bezwen medikaman konstan, malerezman.
The snake was covered with rust and red dust.	Koulèv la te kouvri ak rouye ak pousyè wouj.
The artist opened his show in the gallery.	Atis la louvri montre li nan galri a.
He murmured something under his breath.	Li bougonnen yon bagay anba souf li ba li.
The corpse was dirty and stabbed.	Kadav la te sal ak blesi kout kouto a te fè.
The bill was short and simple.	Bòdwo a te kout ak senp.
The throat is a sensitive part of the body.	Gòj la se yon pati sansib nan kò a.
This sage's advice was perfect.	Konsèy masyon sa a te parfèt.
The gray clouds were swallowed up by the sky.	Nwaj gri yo te vale pa syèl la.
The train once ran nowhere.	Tren an yon fwa te kouri nan okenn kote.
His actions are foolish.	Aksyon li yo se moun fou.
We can't let kids play with wild animals either.	Nou pa ka kite timoun yo jwe ak bèt sovaj tou.
The pilots were experienced.	Pilòt yo te gen eksperyans.
A doctor examines the patient.	Yon doktè egzamine pasyan an.
This country is rich in resources, but poorly developed.	Peyi sa a rich nan resous, men mal devlope.
A seagull squawks in the distance.	Yon mowèt squawks nan distans la.
The sharp contrasts speak volumes about the country.	Kontras yo sevè pale anpil sou peyi a.
This building caught fire.	Bilding sa a, li pran dife.
That should be no small task, he said.	Sa a ta dwe pa ti travay, li te di.
The bird behaved strangely.	Zwazo a te konpòte yon bagay etranj.
Poor people often live in slums.	Moun pòv yo souvan ap viv nan bidonvil.
A falling star shone across the sky.	Yon etwal k ap tonbe te klere atravè syèl la.
A steep cliff stands in front of the road.	Yon falèz apik kanpe anfas wout la.
Some species adapt to arid desert conditions.	Gen kèk espès ki adapte ak kondisyon dezè arid yo.
If the value was greater than one hundred,	Si valè yo te pi gran pase yon santèn,
We could not control our feelings.	Nou pa t 'kapab kontwole santiman nou yo.
It is not very religious but it is his birthday.	Li pa trè relijye men se anivèsè nesans li.
The stars slowly began to disappear.	Zetwal yo tou dousman te kòmanse disparèt.
It was a pity in the beginning.	Li te yon dezole depi nan konmansman an.
The fog was dense and impenetrable.	Bwouya a te dans ak inpénétrabl.
I don't know what you're talking about.	Mwen pa konnen de sa w ap pale a.
He was almost back in tears.	Li te prèske tounen nan dlo nan je.
Do not crush the chestnuts before boiling.	Pa kraze chatèy yo anvan yo bouyi.
Was it day and night?	Eske se te lajounen kou lannwit?
His coat was wet with sweat.	Manto li te mouye ak swè.
He met her every day at the market.	Li te rankontre l chak jou nan mache a.
A moos cow.	Yon bèf moos.
We must take action to stop climate change.	Nou dwe pran aksyon pou sispann chanjman nan klima.
This is a dish that you can easily prepare.	Sa a se yon plat ke ou ka fasilman prepare.
The king ruled the country with an iron fist.	Wa a te dirije peyi a ak yon pwen fè.
He wanted to drive, but he couldn't.	Li te vle kondwi, men li pa t 'kapab.
Construction on the structure must begin soon.	Konstriksyon sou estrikti a dwe kòmanse byento.
The supermarket has recently become a local landmark.	Makèt la dènyèman te vin tounen yon bòn tè lokal yo.
Many babies can't speak yet.	Anpil ti bebe poko ka pale.
The community is especially sensitive to environmental issues.	Kominote a espesyalman sansib pou pwoblèm anviwonmantal.
Smuggling brings huge profits to criminal organizations.	Kontrebann pote gwo pwofi nan òganizasyon kriminèl yo.
She appeared closer to her husband's age.	Li te parèt pi pwòch nan laj mari l.
The master of the poem is characterized by an internal rhythm.	Se mèt powèm nan karakterize pa yon ritm entèn.
Together glass was great gift.	Ansanm te vè fè gwo kado.
However, "clearing fees" usually remain steep.	Sepandan, "frè clearing" anjeneral rete apik.
Animals lack a sense of time.	Bèt yo manke yon sans de tan.
The boy ran to the girl.	Ti gason an kouri al jwenn ti fi a.
Her picture was taken from all angles.	Yo te foto li nan tout ang.
The grove was made of wildflowers, grass and trees.	Soubo a te fèt ak flè sovaj, zèb ak pye bwa.
They raped and murdered women.	Yo vyole ak asasinen fanm.
Understanding her needs was her main concern.	Konprann bezwen li yo se te enkyetid prensipal li.
His gaze met mine.	Regard li rankontre pa m.
A vicious cycle continues.	Yon sik visye ap kontinye.
Here is one such example.	Isit la se youn egzanp sa yo.
He attributed his failure to mismanagement of time.	Li te atribiye echèk li a move jesyon tan.
The pool was full of activities.	Pisin lan te plen ak aktivite.
She came out on the balcony.	Li soti sou balkon la.
The village chief was very concerned.	Chèf vilaj la te trè konsène.
The slow decline in the manufacturing industry continues.	N bès ralanti nan endistri fabrikasyon an ap kontinye.
It is obvious that smoking causes heart disease.	Li evidan ke fimen lakòz maladi kè.
Children who eat ice cream at school will have cavities.	Timoun ki manje krèm glase nan lekòl la ap gen kavite.
I hope you will do a better job.	Mwen espere ke ou pral fè yon pi bon travay.
A wild bear suddenly appeared beside them.	Yon lous sovaj parèt toudenkou bò kote yo.
The kingdom was oppressive and centralized.	Peyi Wa ki te opresyon ak santralize.
He was pronounced dead at the local hospital.	Li te pwononse mouri nan lopital lokal la.
The young man began to cry.	Jenn gason an te kòmanse kriye.
He had a good sense of balance.	Li te gen yon bon sans balans.
Scholars became known as "kings".	Entelektyèl yo te vin konnen kòm "wa".
The soldier scratched his nose.	Sòlda a grate nen li grate.
I put the bowl on the table.	Mwen mete bòl la sou tab la.
New ships often require a lot of reconstruction.	Nouvo bato souvan mande anpil rekonstriksyon.
This case is before the national courts.	Ka sa a devan tribinal nasyonal yo.
The girl laughed.	Ti fi a ri.
This resource is exhausted.	Resous sa a fin itilize.
He imported food and opened the city's first store.	Li enpòte manje epi li louvri premye boutik vil la.
There are more male trees than female trees.	Gen plis pye bwa gason pase pye bwa fi.
This food was just as delicious as home cooking.	Manje sa a te bon gou menm jan ak kwit manje lakay.
November is sometimes considered the best time to visit.	Novanm pafwa konsidere kòm pi bon moman pou vizite.
Their eyes are closed.	Regard yo fèmen.
So you think you're smarter, aren't you?	Kidonk ou panse ou pito entelijan, pa vre?
So who is going to clean the room?	Se konsa, ki moun ki pral netwaye chanm nan?
It is not uncommon for older people to philosophize.	Li pa etranj pou moun ki pi gran yo filozofize.
How do we get there? 	Ki jan nou rive la?
asked the girl.	mande ti fi a.
What are the rules for use?	Ki règ yo pou itilize?
Pass me the salt, will you?	Pase m 'sèl la, ou vle?
Most historians accept this account.	Pifò istoryen aksepte kont sa a.
He was walking at a brisk pace.	Li t ap mache ak yon vitès rapid.
The ant gave the audience an impromptu performance.	Foumi a te bay odyans lan yon pèfòmans enprovize.
More water is needed as the population grows.	Plis dlo nesesè pandan popilasyon an ap ogmante.
The clerk pulled another bill from his pocket.	Grefye a rale yon lòt bòdwo nan pòch li.
William was tired of work.	William te fatige ak travay.
Books and magazines are readily available.	Liv ak magazin yo fasil disponib.
They lived in a state of fear forever.	Yo te viv nan yon eta de pè tout tan.
We couldn't help laughing about it.	Nou pa t 'kapab ede ri sou li.
Creating such machines seems impossible today.	Kreye machin sa yo sanble enposib jodi a.
She takes another bite of her sandwich.	Li pran yon lòt mòde nan sandwich li.
The dragon is a great beast.	Dragon an se yon gwo bèt.
A transplant study showed the growth of trees.	Yon transplantasyon etid te montre kwasans pyebwa yo.
The girl took a deep breath before speaking.	Jenn fi a pran yon gwo souf anvan li pale.
The artist donated half of his work to charity.	Atis la te bay mwatye nan travay li nan charite.
The cars were all damaged.	Machin yo tout te andomaje.
Gentle pressure calmed her.	Presyon dou men li te kalme l.
An hour's drive away, a busy busy street	Yon èdtan nan kondwi ale, yon gwo lari okipe
What are the three best things?	Ki sa ki twa pi bon bagay yo?
Sweat beads flow down her face.	Pèl swe yo koule desann nan figi l '.
The sentence gave him relief.	Fraz lan te ba li soulajman.
It smells of flowers.	Li pran sant flè yo.
Here's a helpful tip.	Men yon konsèy itil.
The chair cracked as he sat back.	Chèz la krake pandan l te chita tounen.
He applauded loudly.	Li bat bravo byen fò.
Some trees must be at least fifty feet tall.	Gen kèk pye bwa ki dwe omwen senkant pye wotè.
Competitors are a threat to an established company.	Konpetitè yo se yon menas pou yon konpayi etabli.
A vibrant city, it attracts tourists from around the world.	Yon vil vibran, li atire touris atravè mond lan.
They are happy with the success of their proposal.	Yo kontan ak siksè pwopozisyon yo a.
The location was not ideal.	Kote a pa t ideyal.
Throwing away old decorations can improve the quality of life.	Jete ansyen dekorasyon yo ka amelyore kalite lavi.
The atmosphere contains traces of oxygen and carbon dioxide.	Atmosfè a gen tras oksijèn ak gaz kabonik.
Pantone colors are purchased for this exact purpose.	Koulè Pantone yo achte pou objektif sa a egzak.
Make plans that take into account everyone's needs.	Fè plan ki pran an konsiderasyon bezwen tout moun.
Don’t be fooled by promises you don’t understand.	Pa twonpe pa pwomès ou pa konprann.
Use abrasive cleaners only on marble.	Sèvi ak pwodui netwayaj abrazif sèlman sou mab.
The battle continues unabated.	Batay la ap kontinye san rete.
The panic was well-founded, because the enemy was near.	Panik la te byen fonde, paske lènmi an te toupre.
There really isn't much needed for it anymore.	Pa vrèman gen anpil bezwen pou li ankò.
He sells fish and smoked meat.	Li vann pwason ak vyann fimen.
There is little hope for this child.	Gen ti espwa pou timoun sa a.
The government has passed a law restricting logging activities.	Gouvènman an te pase yon lwa pou mete restriksyon sou aktivite koupe bwa.
The mysterious creature was not captured.	Bèt misterye a pa te kaptire.
The boy was ill, so we postponed the meeting.	Ti gason an te malad, kidonk nou te ranvwaye reyinyon an.
I made a mistake.	Mwen te fè yon erè.
The lawyer's last case was against a large corporation.	Dènye ka avoka a te kont yon gwo sosyete.
He was the first to climb the mountain.	Li te premye moun ki monte mòn nan.
The construction crew ran out of scrap.	Ekipaj konstriksyon an te kouri soti nan bouyon.
The mosquito is left behind by a serious affront.	Moustik la rete dèyè zòrèy yon afron ki grav.
Her skin is amazingly soft.	Po li se etonan mou.
The cat was amazingly agile.	Chat la te etonan ajil.
It was a diplomatic disaster.	Se te yon dezas diplomatik.
The encyclopedia is a very useful work.	Ansiklopedi a se yon travay trè itil.
Traveling abroad adds thousands of dollars to study overseas.	Vwayaje aletranje ajoute dè milye de dola nan etid lòt bò dlo.
A pure hydrocarbon.	Yon idrokarbone pi bon kalite.
Merchandise prices have risen.	Pri machandiz yo te monte.
Fish swim in calm, shallow pools.	Pwason naje nan pisin kalm, ki pa fon.
The helicopter touched down safely.	Elikoptè a touche desann san danje.
Population numbers tend to flow and flow over time.	Chif popilasyon an gen tandans koule ak koule sou tan.
On the battlefield, two armies met.	Sou chan batay la, de lame te rankontre.
We grow wheat and millet.	Nou pouse ble ak pitimi.
We rinse the chicken.	Nou rense poul la.
The robbers stole the man's house.	Vòlè yo vòlè kay mesye a.
The animals formed a ring around the elephant.	Bèt yo te fòme yon bag alantou elefan an.
A lily blooms in the garden.	Yon bèl ti flè blan fleri nan jaden an.
She turned her hair to her fingers.	Li vire cheve l nan dwèt li.
This region is renowned for automotive manufacturing.	Rejyon sa a se renome pou manifakti otomobil.
The lawyer walked slowly into the room.	Avoka a antre dousman nan chanm nan.
There were seven hundred people there.	Te gen sètsan moun ki te la.
She was her eighth child.	Se te uityèm pitit li.
A forest fire started elsewhere.	Yon dife nan forè te kòmanse nan yon lòt kote.
The bottle has a screw cap and a cork.	Boutèy la gen yon kouvèti vis ak yon cork.
They should never be convicted first.	Yo pa ta dwe janm kondane an premye.
The sun beat down on the dirt streets.	Solèy la bat desann nan lari yo pousyè tè.
The young monk knelt before the altar.	Jenn mwàn nan te mete ajenou devan lotèl la.
Noise travels well in water.	Bri vwayaje byen nan dlo.
At sea, he followed the course of the moon.	Nan lanmè, li te swiv kou lalin lan.
So the wise woman counted three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann te konte twa pyès monnen.
Customers were irritated by the sudden change in management.	Kliyan yo te irite pa chanjman an toudenkou nan jesyon.
Vegetables need a lot of water.	Legim yo bezwen anpil dlo.
No one in his family has ever been rich.	Pa gen moun nan fanmi li ki te janm rich.
The manager acknowledged that he needed help.	Administratè a te rekonèt ke li te bezwen èd.
Recent archaeological finds have changed our view of our ancestors.	Dènye dekouvèt arkeolojik yo te chanje opinyon nou sou zansèt nou yo.
Many theologians claim that science is religious in nature.	Anpil teyolojyen fè konnen syans se nannan relijye.
The teams went head to head.	Ekip yo te ale tèt a tèt.
Many rats are threatened.	Anpil rat yo menase.
Immigrants are not well assimilated into their new homes.	Imigran yo pa byen asimile nan nouvo kay yo.
Several types of dogs have been bred over the years.	Plizyè kalite chen yo te elve pandan ane yo.
It is too hot to work until heated up.	Li twò cho pou travay jiskaske li chofe.
Here are some similar examples.	Men kèk egzanp simil.
He fell unconscious during the battle.	Li te tonbe san konesans pandan batay la.
Our cooking water has an unpleasant odor.	Dlo pou kwit manje nou an gen yon sant dezagreyab.
The cat got behind the wheel.	Chat la moute dèyè volan an.
Do not oppress the weak.	Pa peze moun ki fèb yo!
They will stop receiving welfare benefits.	Yo pral sispann resevwa benefis byennèt.
The water of this river can be the lifeblood of life.	Dlo rivyè sa a ka eliksir lavi a.
This mountain river is full of trout.	Rivyè mòn sa a plen Twit.
The mountainous terrain is gradually disappearing.	Tèren mòn lan ap disparèt piti piti.
Do not throw scraps of birds.	Pa jete bouyon nan zwazo yo.
Escaping from prison requires planning.	Chape soti nan yon prizon mande pou planifikasyon.
The cat stretched under the covers luxuriantly.	Chat la lonje anba kouvèti yo luxuriantly.
We wandered in the field.	Nou moute desann nan jaden an.
Steel was used to develop this country.	Steel te itilize pou devlope peyi sa a.
Don't marry so young, she advises.	Pa marye konsa jèn, li konseye.
The northern population, mostly women, adopted the dress	Popilasyon nò a, sitou fanm, adopte rad la
The rapid rise in local taxes is alarming.	Ogmantasyon rapid nan taks lokal se alarmant.
Then they built a house.	Lè sa a, yo bati yon kay la.
All who denounced him seemed to lack his virtues.	Tout moun ki te denonse li te sanble yo te manke bèl kalite li yo.
This activity will not be tolerated.	Aktivite sa a pap tolere.
These statues have disappeared.	Estati sa yo te disparèt.
The smell of cooking a ham filled the room.	Sant la nan kwit manje yon janbon plen chanm nan.
Match the slices of bread together.	Koresponn ak tranch pen yo ansanm.
They were warned several times not to play.	Yo te avèti plizyè fwa pou yo pa jwe la.
The dress is made of silk.	Se rad la te fè nan swa.
You must stop smoking!	Ou dwe sispann fimen!
An infectious disease is sweeping the country.	Yon maladi enfektye ap bale peyi a.
The doors are open.	Pòt yo louvri.
The exhibition was very interesting.	Egzibisyon an te trè enteresan.
The train left the station.	Tren an te kite estasyon an.
Her thoughts were interrupted by a knock on the door.	Panse li yo te entèwonp pa yon frape nan pòt la.
The coach coughed and sputted to a stand.	Antrenè a touse ak sputted nan yon kanpe.
Be warned, firefighters are fierce.	Fè avèti, ponpye yo se feròs.
This princess knew how to handle powerful men.	Princess sa a te konnen ki jan yo okipe gason pwisan.
Turn off the light to save energy.	Etenn limyè a pou ekonomize enèji.
He ate some soup again.	Li te manje yon ti soup ankò.
Carefully fold the pastry.	Ak anpil atansyon pliye patisri a.
The young man released himself.	Jenn gason an lage tèt li.
India is a silent church.	Peyi Zend se yon legliz an silans.
The trees grow beautifully in this land.	Pye bwa yo grandi bèl nan peyi sa a.
The dealer asked for the buyer’s details.	Konsesyonè a te mande pou detay achtè a.
I cannot guarantee for this fellow.	Mwen pa ka garanti pou parèy sa a.
The baby is crying again.	Ti bebe a ap kriye ankò.
The result remains uncertain.	Rezilta a rete ensèten.
He promised to overthrow the government.	Li te pwomèt pou l jete gouvènman an.
People started following him too.	Moun yo te kòmanse suiv li tou.
We will rebuild as soon as the soldiers return.	Nou pral rebati le pli vit ke sòlda yo retounen.
The shuttle pulled parallel to the runway.	Navèt la te rale paralèl ak pist la.
They stood by the river.	Yo te kanpe nan gwo larivyè Lefrat la.
This disease kills very quickly.	Maladi sa a touye trè vit.
Police found many clues at the scene.	Lapolis te jwenn anpil endikasyon sou sèn nan.
A frivolous base for landing on the moon.	Yon baz frivol pou aterisaj sou lalin lan.
I do not comment.	Mwen pa fè okenn kòmantè.
This table is made of heavy oak.	Tablo sa a fèt ak pye bwadchenn lou.
The water was fresh and refreshing.	Dlo a te fre ak entérésan.
Some parties are engaged in the party platform.	Gen kèk pati ki angaje nan platfòm pati a.
It's hard to see in this dim room.	Li difisil pou wè nan chanm dim sa a.
The group defies Muslim law and follows the Christian god.	Gwoup la defye lwa mizilman yo epi swiv bondye kretyen an.
Who wants to drive?	Ki moun ki vle kondwi?
Instead of sugar, use honey.	Olye de sik, sèvi ak siwo myèl.
Open a box of pepper jack cheese.	Louvri yon bwat pwav Jack fwomaj.
The payment was necessary to qualify for funding.	Peman an te nesesè pou yo ka kalifye pou finansman.
The locals were in shock.	Moun nan lokalite yo te nan chòk.
The subjects laughed out loud at his death.	Sijè yo te ri byen fò nan lanmò li.
The door was always locked.	Pòt la te toujou fèmen.
The rainforest provides food and clothing for many of them	Forè plivye a bay manje ak rad pou anpil nan yo
But he trembled.	Men li tranble.
Ministers in hot water on revelation of political commission.	Minis yo nan dlo cho sou revelasyon nan komisyon politik.
The bill failed to get the necessary support.	Pwojè lwa a echwe pou jwenn sipò ki nesesè yo.
A racing team and fans danced with enthusiasm.	Yon ekip kous ak fanatik yo danse avèk antouzyasm.
The pavement is glistening with mud.	Pave a briye ak labou.
This passage is often considered poetic.	Pasaj sa a souvan konsidere kòm powetik.
The expedition involved the use of a landing gear and a rover.	Ekspedisyon an te enplike itilize yon aterisaj ak yon rover.
He was convicted after a trial.	Li te kondane apre yon jijman.
I put salt on my fries.	Mwen mete sèl sou frit mwen yo.
The doctor spoke to the child through an interpreter.	Doktè a te pale ak timoun nan atravè entèprèt.
The yogurt is almost gone.	Yogout la prèske ale.
The rivalry was obvious.	Rivalite a te evidan.
He walked on the narrow path.	Li te mache sou chemen etwat la.
The train crosses the bridge and enters the tunnel.	Tren an travèse pon an epi antre nan tinèl la.
The girl is holding a pair of headphones.	Jenn fi a kenbe yon pè kas ekoutè.
The soldiers took up positions in the cave.	Sòlda yo te pran pozisyon nan gwòt la.
Use this little ingredient.	Sèvi ak engredyan sa a ti kras.
The diploma was not in architecture.	Diplòm yo te fè a pa t 'nan achitekti.
The bulb is burning.	Anpoul la boule.
She wants to get in shape.	Li vle jwenn nan fòm.
The death of the teacher is called an accident.	Yo rele lanmò pwofesè a yon aksidan.
The foreign minister defended his country.	Minis afè etranjè a te defann peyi l.
Survivors were imprisoned for several years.	Sifrajèt yo te nan prizon pou plizyè ane.
The roads are slippery.	Wout yo glise.
Snow is water that is frozen in ice crystals.	Nèj se dlo ki jele nan kristal glas.
Summer temperatures are also rising	Tanperati pandan ete a ap monte tou
A truck hit the car.	Yon kamyon te frape machin nan.
We built a new bridge across this river.	Nou te konstwi yon nouvo pon atravè rivyè sa a.
Laws restricting child labor have been passed.	Yo te pase lwa ki limite travay timoun.
There is nothing as serious as laughing with friends.	Pa gen anyen ki grav tankou ri ak zanmi.
Terrorists have infiltrated the city.	Teworis yo te enfiltre vil la.
I am also entertained by children’s intelligence.	Mwen amize tou pa entelijans timoun yo.
A date for each species.	Yon dat pou chak espès.
The scenery surrounding the lake is breathtaking.	Peyizaj ki antoure lak la se mayifik.
A train was approaching.	Yon tren t ap pwoche.
It was hard to talk to her.	Li te difisil pou pale avè l.
She must remember calling her mother soon.	Li dwe sonje rele manman l byento.
I allowed him to recite both poems.	Mwen te pèmèt li resite tou de powèm.
We need data processing equipment.	Nou bezwen ekipman pou tretman done.
The streets feel strangely quiet.	Lari yo santi etranj trankil.
Everything went smoothly.	Tout bagay te ale san pwoblèm.
the monk put the bowl on the steps.	mwàn nan mete bòl la sou etap yo.
It rests on the door frame.	Li repoze sou ankadreman pòt la.
The peasants set to work, immediately.	Peyizan yo mete travay, imedyatman.
The text was a bit difficult for her.	Tèks la te yon ti jan difisil pou li.
Participants also asked if they had eaten sweets recently.	Patisipan yo te mande tou si yo te manje bagay dous dènyèman.
Many international corporations now hold headquarters in this city.	Kounye a anpil kòperasyon entènasyonal kenbe katye jeneral nan vil sa a.
Diamonds were stolen.	Diamonds yo te vòlè.
She was red in the face and full of excitement.	Li te wouj nan figi a, li plen ak eksitasyon.
A powerful farmer, he gave generously.	Yon kiltivatè bonjan, li te bay san gad dèyè.
Compare the nutritional value of different brands.	Konpare valè nitrisyonèl diferan mak.
A thunderstorm last night flooded nearby fields.	Yon tanpèt loraj yè swa te inonde jaden ki toupre yo.
Mountain climbers are often forced to climb at night.	Eskalad mòn yo souvan fòse yo monte nan mitan lannwit.
The job requires a lot of dexterity.	Travay la mande anpil dèksterite.
Tension and anger, the boy knocked down the phone.	Tansyon ak kòlè, ti gason an frape desann telefòn nan.
The woman looked at him intently.	Fanm lan te gade l avèk atansyon.
There is an art museum near the station.	Gen yon mize atizay toupre estasyon an.
Supplies are dwindling, and soon there will be none.	Pwovizyon yo ap diminye, e byento pa pral gen okenn.
This country is known all over the world for its poets.	Peyi sa a se li te ye nan tout mond lan pou powèt li yo.
But scientists suggest that it will not happen.	Men, syantis sijere ke li pa pral rive.
Our house was crowded this weekend.	Kay nou an te gen anpil moun nan wikenn sa a.
Her struggle with addiction continues.	Lit li ak dejwe kontinye.
He had a crafty business sense.	Li te gen yon sans biznis rize.
The story ends at dawn.	Istwa a fini nan douvanjou.
Some wondered if it was good.	Gen kèk moun ki t ap mande si li te bon.
They ate mangoes and oranges.	Yo te manje mango ak zoranj.
Monks do their homework.	Monks fè devwa yo.
The edge of the spear was sharp.	Kwen frenn lan te byen file.
The courts were overwhelmed during the filling season.	Tribinal yo te akable pandan sezon ranpli a.
Scientists have developed a technique for turning seeds into fuel.	Syantis yo devlope yon teknik pou fè grenn yo tounen gaz.
It was placed on the banks of a river.	Li te mete sou bank yo nan yon rivyè.
The refined prince loved to hunt.	Prens la rafine te renmen lachas.
The embassy invited political traders to a party.	Anbasad la envite komèsan politik yo nan yon fèt.
The moon is rising.	Lalin nan ap monte.
He lives to make the most of this gift.	L ap viv pou l pwofite kado sa a pi bon.
The animal has a restless expression.	Bèt la gen yon ekspresyon ajite.
The kitten ran away when the man opened the door.	Ti chat la kouri ale lè mesye a louvri pòt la.
The minister talked a lot.	Minis la te pale anpil.
The next person, in turn, gave several short speeches.	Moun kap vini an, nan vire, bay plizyè diskou kout.
The introduction of this innovative technology has been controversial.	Entwodiksyon teknoloji inovatè sa a te kontwovèsyal.
The doctor told the patient to rest.	Doktè a te di pasyan an repoze.
A daring rescue attempt was made.	Yo te antreprann yon tantativ sekou nana.
She bought a cup of tea for me.	Li achte yon tas te pou mwen.
His gaze was fixed on the rippling water.	Regard li te fikse sou dlo ki ondulasyon an.
Tissue samples were analyzed under a microscope.	Yo te analize echantiyon tisi a anba yon mikwoskòp.
Figures indicate that there were ten victims.	Chif yo endike ke te gen dis viktim yo.
The fabric is made of cotton.	Se twal la te fè nan koton.
He is a confirmed undergraduate.	Li se yon bakaloreya konfime.
She carried butter in her bag.	Li te pote bè nan sak li.
The man asked, "When are you open?"	Nonm lan mande: "Ki lè ou louvri?"
The prince's body lay stiff.	Kò chèf la te kouche rèd.
Think beyond conventional offerings.	Panse pi lwen pase ofrann konvansyonèl yo.
I bought some fruit, but not chocolate.	Mwen te achte kèk fwi, men se pa chokola.
You can run a little faster to wear these.	Ou ka kouri yon ti kras pi vit mete sa yo.
For cooling, use ice.	Pou refwadisman, sèvi ak glas.
Better to use cream than milk for this dish.	Pi bon itilize krèm pase lèt pou plat sa a.
the gym is full of beautiful women.	jimnastik la plen ak bèl fanm.
The fog was thick on the ground.	Bwouya a te epè sou tè a.
The three boys shared a bed of clothes.	Twa ti gason yo te pataje yon kabann rad.
An important feature of the city is its vertical density.	Yon karakteristik enpòtan nan vil la se dansite vètikal li yo.
The zoo is near the aquarium.	Zou a tou pre akwaryòm lan.
The teacher explains the course in detail.	Pwofesè a eksplike kou a an detay.
Break under the wheels of a car.	Kraze anba wou yo nan yon machin.
She passed a brush quickly through her hair.	Li te pase yon bwòs rapidman nan cheve li.
Does my dentist have experience rooting?	Èske dantis mwen an gen eksperyans nan fè kanal rasin?
The dish was not cluttered.	Plat la pa t ankonbre.
His gaze was fixed on her.	Regard li te fikse sou pa l.
We invited some friends over for dinner.	Nou envite kèk zanmi pou dine.
It's a form of torture.	Se yon fòm tòti.
The city park is very beautiful.	Pak vil la anpil ak bèl.
The president of the company resigned.	Prezidan konpayi an te demisyone.
Remove the fish from the grill.	Retire pwason an sou gri an.
Quotations are punctuation marks.	Sitasyon yo se siy ponktiyasyon.
The committee's proposal was adopted unanimously.	Pwopozisyon komite a te adopte inanimman.
He studied for years without a break.	Li te etidye pou ane san yon repo.
Interviewers wanted honest answers.	Entèvyou yo te vle repons onèt.
Her heartbeat quickened.	Batman kè li vin pi vit.
They certainly would not travel on foot.	Yo sètènman pa t ap vwayaje a pye.
Numbers are easier to remember than words.	Nimewo yo pi fasil pou sonje pase mo.
During the war, most men were called to service.	Pandan lagè a, pifò gason yo te rele pou sèvis.
You will need to add tomatoes and sugar.	Ou pral bezwen ajoute tomat ak sik.
The desert is very hot.	Dezè a cho anpil.
Cigarettes are no longer cheap.	Sigarèt pa bon mache ankò.
It will be his new office.	Se pral nouvo biwo li.
Buses provide cheap and fast transportation.	Otobis yo bay transpò bon mache ak rapid.
During discussions, the two men often disagree.	Pandan diskisyon yo, de mesye yo souvan pa dakò.
The politician was accused of receiving illegal money.	Politisyen an te akize de resevwa lajan ilegal.
Too many almond trees were present in this valley.	Twòp pye zanmann te prezan nan vale sa a.
Let me show you my poncho!	Kite m montre w poncho mwen an!
Planets are created when large objects break into each other.	Planèt yo kreye lè gwo objè kraze youn nan lòt.
Water pollution often has a negative impact on people.	Polisyon dlo souvan gen yon enpak negatif sou moun.
The girl drank the medicine.	Ti fi a bwè medikaman an.
It was almost midnight when we heard a knock.	Li te prèske minwi lè nou tande yon frape.
The fighting severely damaged their defenses.	Batay yo te domaje anpil defans yo.
The city's economic prospect is bright.	Kandida ekonomik vil la klere.
Love is a strange thing.	Lanmou se yon bagay etranj.
He was warned to leave but refused.	Li te avèti pou l ale men li te refize.
It’s not really a “trap” if you want the truth.	Li pa vrèman yon "pèlen" si ou vle verite a.
She wore a sun dress and high heels.	Li te mete yon rad solèy ak talon wo.
Place your thumb on the palm of your hand.	Mete gwo pous ou sou pla men ou.
The forecast called for rain.	Previzyon an te mande pou lapli.
This country has many natural resources.	Peyi sa a gen anpil resous natirèl.
The bees fly only a few miles.	Myèl yo vole sèlman kèk kilomèt.
A great breeze was blowing.	Yon gwo briz t ap soufle.
The two countries share a border.	De peyi yo pataje yon fwontyè.
Cloud banks hung low over the horizon.	Bank nwaj yo te pandye ba sou orizon an.
He reached for the cup by the bed.	Li lonje men pou tas la bò kabann lan.
He entered the room.	Li te antre nan chanm lan.
Kim encouraged people to learn the “truth” of history.	Kim te ankouraje moun yo aprann "verite a" nan listwa.
Identify and reduce carbon emissions.	Idantifye epi redwi emisyon kabòn yo.
Once, tourists ate at this restaurant every day.	Yon fwa, touris te manje nan restoran sa a chak jou.
Night is over.	Lannwit ap fini.
The business plan represents a substantial investment.	Plan biznis la reprezante yon envestisman sibstansyèl.
Her parents said they wanted the best for her.	Paran li te di yo te vle pi bon pou li.
She's just upset because her son doesn't like her.	Li jis fache paske pitit gason l pa renmen l.
He repaired the tire on his bike.	Li repare kawotchou a sou bisiklèt li a.
I have no idea what it is.	Mwen pa gen okenn lide ki sa li ye.
These experiences are too disturbing to tell.	Eksperyans sa yo twò deranje pou yo rakonte.
The digs worked bitterly in the bitter cold.	Fouye yo te travay anmè nan frèt la anmè.
Thatched roofs covered village houses.	Twati pay te kouvri kay vilaj yo.
The drought has caused irreparable damage to the area's economy.	Sechrès la te lakòz domaj ireparab nan ekonomi zòn nan.
The farm has been abandoned for years.	Fèm nan te abandone pou ane.
Lack of water is a major concern.	Mank dlo a se yon gwo enkyetid.
Many students took part in the protest.	Anpil etidyan patisipe nan manifestasyon an.
A small crowd gathered outside the club.	Yon ti foul moun te rasanble deyò klib la.
Chat the purr.	Chat la ronron.
I love to cook.	Mwen renmen fè manje.
This old building should be demolished.	Ansyen bilding sa a ta dwe kraze.
The artillery fire continued until dusk.	Dife atiri a te kontinye jouk lè solèy kouche.
The gate opened, and candles flickered inside.	Pòtay la te louvri, ak bouji flickered andedan.
The matte colors suit its nature.	Koulè mat yo adapte nati li.
He jumped into the water to save her.	Li vole nan dlo pou sove l.
The possibilities seem endless.	Posiblite yo sanble alkole.
Most residents agree that the police station is understaffed.	Pifò rezidan yo dakò ke komisarya a pa gen anpil anplwaye.
The result was unexpected.	Rezilta a te inatandi.
He cleans the front yard with a rake.	Li netwaye lakou devan li ak yon rato.
You have never seen such an empty house.	Ou pa janm wè yon kay vid konsa.
The danger is imminent.	Danje a iminan.
Well, this is hard to explain.	Oke, sa a se difisil yo eksplike.
The ice melted.	Glas la te fonn.
It was a beautiful fall day.	Se te yon bèl jou otòn.
He painted the walls.	Li pentire mi yo.
That didn't work either.	Sa pat mache tou.
These materials are safe even when inhaled.	Materyèl sa yo an sekirite menm si yo respire.
It consists primarily of corn.	Li konsiste prensipalman nan mayi.
You can easily learn to cook pasta.	Ou ka fasilman aprann kwit pasta.
The great auk in danger is gone.	Gwo auk ki an danje a disparèt.
The old house was falling apart.	Ansyen kay la t ap kraze.
Spiral galaxies move in a circular orbit.	Galaksi espiral yo deplase nan yon òbit sikilè.
I don't want to talk about it.	Mwen pa vle pale sou li.
She is still very angry with her brother.	Li toujou fache anpil ak frè li.
The end of my vacation was weak indeed.	Fen vakans mwen an te fèb tout bon.
Ghosts drew the path of his candle.	Fantom yo te atire chemen bouji li a.
You don’t have to worry, but you have to be prepared.	Ou pa dwe enkyete, men ou dwe prepare.
The window unit faces north.	Inite fenèt la fè fas a nò.
A peaceful village in the mountains.	Yon vilaj lapè nan mòn yo.
Some friends are resistant to the flood.	Gen kèk zanmi ki reziste inondasyon an.
To prepare the tomatoes, peel, core, and chop them.	Pou prepare tomat yo, kale, nwayo, epi koupe yo.
Simply dial the number.	Senpleman konpoze nimewo a.
We should clean up the area around the school.	Nou ta dwe netwaye zòn ki ozalantou lekòl la.
Employees must appear on time.	Anplwaye yo dwe parèt alè.
The sea lay before him.	Lanmè a te kouche devan li.
Here are some basic liberal principles.	Men kèk prensip debaz liberalis.
There was a terrible accident.	Te gen yon aksidan terib.
They are enemies of each other.	Yo se lènmi youn ak lòt.
This was as puzzling as it was intriguing.	Sa a te kòm mystérieu kòm li te entrigan.
The cup was almost empty.	Gode ​​a te prèske vid.
The shoots are fragile.	Lans yo frajil.
This region has produced many illustrious world leaders.	Rejyon sa a te pwodwi anpil lidè mond illustre.
He spent two hours in the emergency room.	Li te pase de zè de tan nan sal dijans la.
The speaker made a pig, and he continued.	Oratè a te fè yon kochon, epi li kontinye.
The village was never large or prosperous.	Vilaj la pa t janm gwo oswa pwospere.
The clinic staff is preparing for the arrival of a baby.	Anplwaye klinik la prepare pou rive yon ti bebe.
When we got home, it was dark.	Lè nou rive lakay nou, li te fè nwa.
The baby laughed in his sleep.	Ti bebe a ri nan dòmi.
His eyes were sharp.	Je l 'te byen file.
He imposed a strict form of conscription.	Li te enpoze yon fòm sevè nan konskripsyon.
Her clothes were deeply stained with paint.	Te rad li pwofondman tache ak penti.
Who would like to participate in this discussion?	Kiyès isit la ki ta renmen patisipe nan diskisyon sa a?
He stayed at home and did not even visit his parents.	Li te rete lakay li, li pa menm vizite paran li.
That woman never smiled.	Fanm sa pa janm souri.
The harsh sound of the gong echoes across the valley.	Son piman bouk nan gong la eko atravè fon an.
It is made up of dense clusters of stars.	Li fèt ak ti grap zetwal ki dans.
The climate is still temperate.	Klima a toujou tanpere.
Extra police patrols were set up.	Yo te mete patwouy lapolis siplemantè.
Officials have denied any wrongdoing.	Ofisyèl yo te demanti nenpòt move jwèt.
Form a queue for the bus.	Fòme yon keu pou bis la.
People involved in night shifts work day and night	Moun ki enplike nan orè lannwit travay ni lajounen kou lannwit
The cities were burning with noise.	Lavil yo te boule ak bri.
Travel fees vary depending on the length of your stay.	Frè vwayaj yo varye selon longè sejou ou a.
They had a common passion for cycling.	Yo te gen yon pasyon komen pou monte bisiklèt.
The old man saw soldiers moving around the neighborhood.	Granmoun nan te wè sòlda k ap deplase nan katye a.
She had such a passion for cooking.	Li te gen yon pasyon konsa pou kwit manje.
This city has a mild climate.	Vil sa a gen yon klima dou.
He was hit by a truck.	Li te frape pa yon kamyon.
Apples can be bought at many grocery stores.	Pòm ka achte nan anpil magazen manje.
He was wearing jeans and a blue shirt.	Li te mete abako ak yon chemiz ble.
Once the carpet was clean, it smelled clean.	Yon fwa tapi a te pwòp, li pran sant netwayaj.
A fat cat, happy to lie in the sun.	Yon chat gra, kontan kouche nan solèy la.
Opposition leaders called the proposal irresponsible.	Lidè opozisyon an te make pwopozisyon an irèsponsab.
His voice was raw, and his words were confused.	Vwa l 'te raw, pawòl li yo te twouble.
Thousands of severe thunderstorms are forecast this summer.	Plizyè milye tanpèt loraj sevè yo prevwa ete sa a.
The smell of burning tires was in the air.	Odè a nan kawotchou boule te nan lè a.
Newspapers print stories that upset the public.	Jounal enprime istwa ki soulve fache piblik la.
The starling can imitate the human voice.	Starling la ka imite vwa imen an.
There was a local rebellion.	Te gen yon rebelyon lokal.
It takes about two minutes to cook these eggs.	Li pran apeprè de minit pou kwit ze sa yo.
A serious accident shocked the entire city	Yon aksidan grav choke tout vil la
The poem ends with bitter love tears.	Powèm nan fini ak dlo nan je renmen anmè.
The burning food smelled awful.	Manje boule a te pran yon sant terib.
Things were heating up.	Bagay yo t ap chofe.
On the houses, lanterns flicker, candles shine in the dark.	Sou kay yo, antèn tranbleman, bouji klere nan fè nwa a.
The taste is reminiscent of mint.	Gou a se okoumansman de mant.
The water was black, almost ink.	Dlo a te nwa, prèske lank.
He looked out across the ocean.	Li te gade deyò atravè oseyan an.
He was very defensive.	Li te trè defansif.
You will need two cups of brown sugar.	Ou pral bezwen de tas sik mawon.
Book the cake mixture until smooth.	Liv melanj gato a jiskaske lis.
The attack took place at dawn.	Atak la te fèt nan douvanjou.
The sound of the river, glistening in the reeds.	Son larivyè Lefrat la, k ap briye nan wozo yo.
The vase was stolen a long time ago.	Sa gen lontan, yo te vòlè vaz la.
He sees it as a privilege to visit them.	Li wè li kòm yon privilèj pou l vizite yo.
Rural areas have lost half a million jobs.	Zòn riral yo te pèdi yon demi milyon travay.
Eat lots of fruits and vegetables.	Manje anpil fwi ak legim.
That should be more than enough.	Sa ta dwe plis pase ase.
But the child quickly appropriates the shell.	Men, timoun nan byen vit apropriye kokiy la.
Do not point the private plane at the city.	Pa lonje dwèt prive avyon an nan direksyon vil la.
He is a famous scholar.	Li se yon savan pi popilè.
He studied music at night.	Li etidye mizik la nan mitan lannwit.
The floods wiped out the village.	Inondasyon yo te siye vilaj la.
On the other hand,	Yon lòt bò,
Shouldn't you be in the synagogue?	Ou pa t dwe nan sinagòg la?
A regional governor said if the last winds are dead,	Yon gouvènè rejyonal te di si dènye van yo mouri,
She helped her mother for many years.	Li te ede manman l 'pou plizyè ane.
The people of this city were young and dynamic.	Moun yo nan vil sa a te jèn ak dinamik.
A storm buried the village.	Yon tanpèt antere vilaj la.
An awareness of fashion is integral to modern society.	Yon konsyans sou mòd se entegral nan sosyete modèn.
In addition,	An plis,
She finished her lunch with an iced tea.	Li te fini manje midi li ak yon bwè te glase.
The cathedral was still standing.	Katedral la te toujou kanpe.
He suggests that we should walk in the lake.	Li sijere ke nou ta dwe mache nan lak la.
Please stop eating now that you have finished eating.	Tanpri sispann manje kounye a ke ou fin manje.
This clock works, but the numbers don't.	Revèy sa a travay, men nimewo yo pa fè sa.
Their behavior was unpredictable.	Konpòtman yo te enprevizib.
He puts a grape in his mouth.	Li mete yon rezen nan bouch li.
Let’s not forget those who contributed.	Se pou nou pa bliye moun ki te kontribye.
This enthusiasm produced a lot of enthusiasm.	Antouzyasm sa a te pwodwi anpil antouzyasm.
Never use a whip.	Pa janm sèvi ak yon fwe.
He opens the letter and starts reading.	Li ouvri lèt la epi li kòmanse li.
Many lakes in this region were created by glaciers.	Anpil lak rejyon sa a te kreye pa glasye.
The seat was broken, but carefully fixed.	Chèz la te kase, men ak anpil atansyon fikse.
A nightmare echoed in his head.	Yon son kochma fè eko nan tèt li.
She swung a cup tray on her hip.	Li balanse yon plato gode sou anch li.
He choked her on the back of his hand and stood up.	Li toufe baye li dèyè men l ', li leve kanpe.
Be very careful where you walk.	Pran anpil prekosyon kote ou mache.
He continues to walk.	Li kontinye mache.
Researchers have done some research.	Chèchè yo te fè kèk etid.
In a fit of rage, he threw a chair.	Nan yon move raj, li jete yon chèz.
This method of traveling is quite slow.	Metòd sa a pou vwayaje se byen dousman.
I suppose you're right, 'he replied.	Mwen sipoze ou gen rezon,' li reponn.
They fell in love with each other at first sight.	Yo te tonbe damou youn ak lòt nan premye je.
He observed the movements of the animals with his eyes.	Li te obsève mouvman bèt yo ak je l '.
It rained all afternoon, and the water ran	Lapli tonbe san rete pandan tout apremidi, dlo a kouri
Support is greatly appreciated.	Sipò yo anpil apresye.
Weeds and trees grow on each side of the road.	Raje ak pye bwa yo grandi sou chak bò wout la.
There were three convicts in this area.	Te gen twa kondane nan zòn sa a.
The patient died of pneumonia.	Pasyan an te mouri nan nemoni.
The planet was no longer inhabited.	Planèt la pa t abite ankò.
Einstein's theory of relativity is widely regarded as a classic.	Teyori relativite Einstein a lajman konsidere kòm yon klasik.
Farmers removed animal manure and straw.	Kiltivatè yo te retire fimye bèt ak pay.
The writer's first book was a collection of short stories.	Premye liv ekriven an se te yon koleksyon istwa kout.
Three children went missing without a trace.	Twa timoun te disparèt san okenn tras.
High winds destroyed many buildings.	Gwo van te detwi anpil bilding.
Today's technology has made life easier.	Teknoloji jodi a te rann lavi pi fasil.
Many songbirds are endangered.	Anpil zwazo chante yo an danje.
She lost all feeling in her legs.	Li te pèdi tout santiman nan janm li.
Resist it, and you can stay safe.	Reziste li, epi ou ka rete san danje.
The company’s founder is internationally renowned.	Fondatè konpayi an se entènasyonalman renome.
Farmers used to carry water by hand.	Kiltivatè yo te konn pote dlo alamen.
The antenna was damaged.	Antèn la te domaje.
She likes to handle.	Li renmen okipe.
The chickens are really starting to lay eggs	Poul yo vrèman kòmanse ponn ze
Several olive trees were planted here.	Plizyè pye oliv yo te plante isit la.
Drivers are worried the election is over.	Chofè yo enkyete pou eleksyon yo fini.
Plastic timpani are amazingly cheap.	Timbal plastik yo etonan bon mache.
Tourists gathered at this place every summer.	Touris te rasanble nan plas sa a chak ete.
Police searched the apartment.	Lapolis fouye apatman an.
The government took over the business.	Gouvènman an te pran biznis la.
He was arrested for driving over.	Yo te arete li pou kondui sou.
Put two cups of flour in the processor.	Mete de tas farin nan processeur a.
The carpet has been around for decades.	Tapi a te la anpil deseni.
Ian talked to her about everything.	Ian te pale avè l de tout bagay.
The car is parked next to a forest.	Machin nan estasyone bò kote yon forè.
Take a bath after working in the garden.	Pran yon beny apre w fin travay nan jaden an.
His phone kept ringing.	Telefòn li te kontinye sone.
On the trip you see some of the sights.	Nan vwayaj la ou wè kèk nan aklè yo.
Let’s just relax for once.	Ann jis detann pou yon fwa.
The study was completed last month.	Etid la te fini mwa pase a.
They had to leave their homes.	Yo te oblije abandone kay yo.
A nuclear submarine sits on the deck.	Yon soumaren nikleyè chita sou pil la.
You hear birds singing.	Ou tande zwazo k ap chante.
Do not mix the egg whites into the dough again.	Pa melanje blan ze yo nan farin lan ankò.
Part of the roof was damaged by high winds.	Yon pati nan do kay la te domaje nan gwo van.
The dirt has accumulated on your car all this time.	Salte a akimile sou machin ou pandan tout tan sa a.
First, make the dough.	Premyèman, fè farin lan.
These medications are often given when symptoms begin to appear.	Yo souvan bay medikaman sa yo lè sentòm yo kòmanse parèt.
You will need to post a bond to get entry.	Ou pral bezwen poste yon kosyon pou jwenn antre.
Some figures are predicted.	Gen kèk figi yo prevwa.
It was raining heavily now.	Lapli a t ap tonbe anpil kounye a.
The sun rises slowly to the east.	Solèy la leve dousman nan lès.
The algorithm ran optimally and quickly finished.	Algorithm la te kouri optimal epi byen vit fini.
Weapons of destruction are coming soon.	Zam destriksyon yo ap vini byento.
The loss of life is tragic.	Pèt la nan lavi moun se trajik.
This room has three doors.	Chanm sa a gen twa pòt.
He climbed out of the window.	Li monte soti nan fenèt la.
Where do rivers flow?	Ki kote rivyè koule?
This state was ruled by the sultan for many years.	Eta sa a te dirije pa sultan pou anpil ane.
His father was a missionary.	Papa l te yon misyonè.
This medical test is necessary.	Tès medikal sa a nesesè.
The fight was talked about in the neighborhood.	Batay la te pale nan katye a.
The driver did not notice the man on the sidewalk.	Chofè a pa remake nonm lan sou twotwa a.
Where will you send these?	Ki kote ou pral voye sa yo?
He spoke of the poor and happy.	Li te pale sou pòv yo ak kè kontan.
Sails have been used for thousands of years.	Vwal yo te itilize pou dè milye ane.
Form a coalition with your local allies.	Fòme yon kowalisyon ak alye lokal ou yo.
The boy noticed that his shirt had become transparent.	Ti gason an remake ke chemiz li te vin transparan.
We told our accountant that we had moved away.	Nou te di kontab nou an ke nou te deplase ale.
More and more people seem to be dieting.	Plis ak plis moun sanble ap fè rejim.
Size and shape are important factors in determining suitability.	Gwosè ak fòm yo se faktè enpòtan lè w ap detèmine konvnab.
Climbing trees is prohibited here.	Monte pye bwa yo entèdi isit la.
In this country the roads are excellent.	Nan peyi sa a wout yo ekselan.
This city was known for its silk receipts.	Vil sa a te konnen pou resi swa li yo.
Seven people drowned.	Sèt moun te nwaye.
This country needs efficient transportation.	Peyi sa a bezwen transpò efikas.
Therefore, the data suggest that early detection enhances survival.	Se poutèt sa, done yo sijere ke deteksyon bonè ranfòse siviv.
Set the book aside and finish your homework.	Mete liv la sou kote epi fini devwa ou.
The ambassador negotiated a favorable agreement for his country.	Anbasadè a te negosye yon akò favorab pou peyi l.
She wanted to be alone.	Li te vle rete pou kont li.
A pale, thin young man wore a black suit.	Yon jenn gason pal, mens, li te mete yon kostim nwa.
Consumed in his presence, he did not know.	Konsome nan prezans li, li pa t 'konnen.
He hit the air victorious.	Li frape lè a viktorye.
He knelt in the dust.	Li mete ajenou nan pousyè tè a.
Nothing beats red strawberries.	Pa gen anyen ki bat frèz wouj.
Support local artisans in purchasing products.	Sipòte atizan lokal yo nan achte pwodwi yo.
This time the flood was much worse.	Fwa sa a, inondasyon an te pi mal anpil.
The wine was diluted with water.	Te diven an dilye ak dlo.
Offices are located throughout the city.	Biwo yo sitiye nan tout vil la.
Authorities said there were no extremists.	Otorite yo te deklare ke pa te gen okenn ekstremis.
The desperate man tried to overtake the tiger.	Nonm dezespere a te eseye depase tig la.
Many plants rely on animals to transport their seeds.	Anpil plant depann sou bèt yo transpòte grenn yo.
No one was injured.	Pa gen moun ki te blese.
He had to admit failure.	Li te oblije admèt echèk.
It is sensitive to criticism.	Li sansib pou kritik.
So you want to compromise.	Se konsa, ou vle fè konpwomi.
The actress ’new film will be a big hit.	Nouvo fim aktris a pral yon gwo frape.
Leading families gave way to a communist government.	Fanmi dirijan yo te bay plas nan yon gouvènman kominis.
The amount of goods clutter our lives.	Kantite byen yo ankonbre lavi nou.
The merit room was full of visitors.	Sal merit la te plen vizitè.
The government asked officers to do a physical.	Gouvènman an te mande ofisye yo pou yo fè yon fizik.
The spare room can perhaps be used as a study.	Chanm rezèv la ka petèt itilize kòm yon etid.
The dress is out of stock.	Rad la se soti nan stock.
Many of the animals have some form of camouflage.	Anpil nan bèt yo gen kèk fòm kamouflaj.
Noisy children were immediately reprimanded by the teacher.	Timoun ki fè bwi yo te imedyatman reprimande pa pwofesè a.
Did you hear me speak?	Èske w tande m ap pale?
Temperament began once the company refused to negotiate.	Tanperaman te kòmanse yon fwa ke konpayi an te refize negosye.
The hatred was leached into every fiber of their being.	Rayisman an te lesivwe nan chak fib nan yo te.
We need higher gas prices to discourage pollution.	Nou bezwen pi wo pri gaz pou dekouraje polisyon.
The abandoned TB hospital is a dangerous area.	Lopital tibèkiloz abandone a se yon zòn danjere.
The provider pointed to the door.	Founisè a te montre pòt la.
The showers incriminate him.	Douch yo enkrimine l.
May he rest in peace.	Se pou li repoze anpè.
He did a degree in philosophy.	Li te fè yon diplòm nan filozofi.
A seagull called out.	Yon mouet rele anlè.
Early in the morning, the man was happy to sit in silence.	Byen bonè chak maten, mesye a te kontan chita nan silans la.
A deciduous tree, with smooth, flaky bark.	Yon pye bwa kaduk, ak lis, ekòs flak.
A city cry announces important news.	Yon kriyè vil anonse yon nouvèl enpòtan.
They went to explore the city.	Yo te ale eksplore vil la.
The road twists wind through the hills.	Wout la tòde van atravè ti mòn yo.
Half the goods were loaded in a month.	Mwatye machandiz la te chaje nan yon mwa.
An increase in disease and health complications.	Yon ogmantasyon nan maladi ak konplikasyon sante.
The deep snow made it difficult for cars to move.	Nèj gwo twou san fon an te fè li difisil pou machin yo deplase.
This government intends to introduce new legislation.	Gouvènman sa a gen entansyon prezante nouvo lejislasyon.
The books are chained to the ceiling.	Liv yo chenn nan plafon an.
And they began their long journey.	Apre sa, yo te kòmanse vwayaj long yo.
Children are captivated by dinosaurs.	Timoun yo kaptive pa dinozò.
They might be back soon.	Yo ta ka tounen byento.
The children sang loudly.	Timoun yo t'ap chante byen fò.
He reached out to shake me.	Li te lonje men l pou l souke m.
Bears eat on fallen fruit.	Lous manje sou fwi ki tonbe.
They need the minimum amount of heat.	Yo bezwen kantite minimòm chalè.
There were many antioxidants.	Te gen anpil antioksidan.
A goat is an animal.	Yon kabrit se yon bèt.
The seeds will take root in rich soil.	Grenn yo pral pran rasin nan tè rich.
The baby cried while the doctor injected some medicine.	Ti bebe a te kriye pandan doktè a te enjekte kèk medikaman.
A rival candidate had to be removed.	Yo te dwe retire yon kandida rival li.
Although the disease is painful, it is rarely fatal.	Malgre ke maladi a se douloure, li raman fatal.
The tide came out.	Mare a te soti.
Reading and writing are basic skills.	Lekti ak ekri se konpetans fondamantal.
Scientists say sharks are particularly vulnerable.	Syantis yo di reken yo patikilyèman vilnerab.
Smoking is not recommended during pregnancy.	Fimen pa rekòmande pandan w ansent.
He asked for the sea, full of tears.	Li mande lanmè a, plen ak dlo nan je.
He described the problem as "a barrel of powder".	Li te dekri pwoblèm nan kòm "yon baril poud".
To get good results, make sure you have clean teeth.	Pou jwenn bon rezilta, asire w ke ou gen dan pwòp.
He can be seen playing the pieta.	Li ka wè jwe pieta a.
She likes to go to the beach.	Li renmen ale nan plaj la.
The coach bench was loaded with discarded water bottles.	Ban antrenè a te chaje ak boutèy dlo jete.
He was not crazy.	Li pa t fou.
The high authorities were found guilty.	Yo te jwenn gwo otorite yo koupab.
A dark shadow flitting across his field of vision.	Yon lonbraj nwa flitting atravè chan vizyon l 'yo.
They stopped for petrol at the next gas station.	Yo te kanpe pou petwòl nan pwochen estasyon sèvis la.
The lake has only a few fish left.	Lak la gen sèlman kèk pwason ki rete.
I fell asleep almost immediately.	Mwen te tonbe nan dòmi prèske imedyatman.
The perspective of snow-capped mountains made a dramatic set.	Pèspektiv mòn ki takte ak nèj te fè yon seri dramatik.
Take things home.	Pran bagay sa yo lakay ou.
Ventilation systems are required in all cities.	Sistèm vantilasyon yo obligatwa nan tout vil yo.
The young people gathered to watch the concert.	Jèn yo te rasanble pou yo wè konsè a.
All men are created equal.	Tout gason yo kreye egal.
The mint brought back memories of childhood.	Mant la te pote souvni nan anfans.
His request was commendable, but not possible.	Demann li te louabl, men li pa posib.
Glass is often used to serve beverages, especially in restaurants.	Glass yo souvan itilize pou sèvi bwason, espesyalman nan restoran.
She leaned forward, resting her chin on his.	Li panche pi devan, repoze manton l nan men l.
He looked at himself in the mirror.	Li te gade tèt li nan glas la.
Tensions between the two countries could escalate.	Tansyon ki genyen ant de peyi yo te kapab genyen.
They are famous for their ceremonial dances.	Yo pi popilè pou dans seremoni yo.
All the leaves are removed from the tree.	Yo retire tout fèy yo nan pye bwa a.
And he will marry the lender's daughter.	Apre sa, li pral marye ak pitit fi pretè lajan an.
This bungalow has a thatched roof.	Bungalo sa a gen yon twati pay.
The soldiers were under constant attack.	Sòlda yo te anba atak konstan.
This report can make them think twice.	Rapò sa a ka fè yo reflechi de fwa.
The lone face appears.	Figi a Lone parèt.
The weekends are short.	Wikenn yo kout.
People feel frustrated by the lack of progress.	Moun yo santi yo fristre pa mank de pwogrè.
He tapped her gently on the shoulder.	Li tape l dousman sou zepòl la.
He was aware of the writer's fame.	Li te okouran de t'ap nonmen non ekriven an.
He took an apple and ate it.	Li pran yon pòm, li manje l.
The house has three bedrooms.	Kay la gen twa chanm.
This question is too difficult for me.	Kesyon sa a twò difisil pou mwen.
Any decision made was considered final.	Nenpòt desizyon yo te pran te konsidere kòm final.
Physical laws are rarely violated.	Lwa fizik yo raman vyole.
Our high school colors are blue and gold.	Koulè lekòl segondè nou yo se ble ak lò.
Environmental toxins suppress the immune system.	Toksin anviwònman yo siprime sistèm iminitè a.
Superhero movies have become popular in recent years.	Sinema superhero yo te vin popilè nan dènye ane yo.
The hornet sting hurt a lot.	Pike frelon an te fè mal anpil.
Install telephone lines and electricity.	Enstale liy telefòn yo ak elektrisite.
He drew a dagger.	Li te trase yon ponya.
No one would believe that the government would give that permission.	Pèsonn pa ta kwè ke gouvènman an ta bay pèmisyon sa a.
This industry provides an important source of income.	Endistri sa a bay yon sous revni enpòtan.
Kids love to eat this sweet fruit.	Timoun renmen manje fwi dous sa a.
The sun is shining.	Solèy la klere byen cho.
This exercise will help you relax.	Egzèsis sa a pral ede w detann.
The law does not really protect ordinary people.	Lalwa pa vrèman pwoteje moun òdinè.
The sentence ends with a period.	Fraz la fini ak yon peryòd.
He spent several hours there.	Li te pase plizyè èdtan la.
The journey took several years.	Vwayaj la te pran plizyè ane.
A new road bypasses the city center.	Yon nouvo wout kontoune sant vil la.
Although he was angry, he did not leave.	Malgre li te fache, li pa t ale.
Now spread it to form a log.	Koulye a, gaye li pou fòme yon boutèy demi lit.
The moon rose steadily.	Lalin nan te monte san rete.
A foreign visitor comes every year to this remote village.	Yon vizitè etranje vini chak ane nan vilaj elwaye sa a.
According to them, radiation is not good for you.	Dapre yo, radyasyon pa bon pou ou.
They were arrested after a brutal gang rape.	Yo te arete apre yon vyòl gang brital.
Take a clean towel and put it on the package.	Pran yon sèvyèt pwòp epi mete l sou pake a.
Most kids love candy.	Pifò timoun renmen sirèt.
Flying fish jump great distances.	Pwason vole sote gwo distans.
Many people do not wear seat belts.	Anpil moun pa mete senti sekirite.
His frustration was palpable.	Fristrasyon li te palpab.
Has the dancer ever met the director?	Èske dansè a te janm rankontre direktè a?
Red wine is a symbol of hospitality and friendship.	Diven wouj se yon senbòl Ospitalite ak amitye.
These problems exist everywhere.	Pwoblèm sa yo egziste toupatou.
Groups of people stood near the bar.	Gwoup moun yo te kanpe toupre ba a.
The moon hung low in the sky.	Lalin lan te pandye byen ba nan syèl la.
I believe he will soon change careers.	Mwen kwè li pral byento chanje karyè.
The barking dog.	Chen an jape.
I don't want to give you any problems.	Mwen pa vle ba ou okenn pwoblèm.
She doesn't like anything better than sewing.	Li pa renmen anyen pi bon pase koud.
A well made razor.	Yon razwa byen fè.
Most of the passengers chose to walk on.	Pifò nan pasaje yo te chwazi mache sou.
A marketing survey indicated that customers wanted bigger screens.	Yon sondaj maketing te endike ke kliyan yo te vle pi gwo ekran.
The doctor will examine the patient within an hour.	Doktè a pral egzamine pasyan an nan yon èdtan.
Everything is just in love and war.	Tout se jis nan renmen ak lagè.
In life, we must avoid danger.	Nan lavi, nou dwe evite danje.
We exchanged views on literature.	Nou te fè echanj opinyon sou literati.
Anyone who thinks otherwise is called a heretic.	Nenpòt moun ki panse yon lòt jan yo rele yon eretik.
We arrived at the correct diagnosis.	Nou te rive nan dyagnostik ki kòrèk la.
The volcano erupted with devastating consequences.	Vòlkan an te eklate ak konsekans devastatè.
If so, life will be easier.	Si se konsa, lavi a ap vin pi fasil.
The sky was cloudless.	Syèl la te san nwaj.
Suppose that physics is true.	Ann sipoze ke fizik se vre.
Again, count to ten.	Ankò, konte jiska dis.
He lives near his sister in a small house.	Li rete toupre sè l nan yon ti kay.
He yawned.	Li baye.
I would die for you.	Mwen ta mouri pou ou.
Two new cities have been established here.	De nouvo vil yo te etabli isit la.
Most children wear school uniforms.	Pifò nan timoun yo mete inifòm lekòl.
This plan will do nothing to help the poor.	Plan sa a pap fè anyen pou ede pòv yo.
Avoid contact with makeup, cosmetics, saliva, and sweat.	Evite kontak ak makiyaj, pwodui kosmetik, krache, ak swè.
The whole island is hidden in mystery.	Tout zile a kache nan mistè.
The tide rises and falls rhythmically.	Mare a leve, li desann ritmikman.
The candidate submits his bank statement to the election commission.	Kandida a soumèt deklarasyon labank li bay komisyon eleksyon an.
The investigation was inconclusive.	Ankèt la te enkonklizyon.
It started to rain a lot.	Lapli te kòmanse tonbe anpil.
Every year, she needs to find a boyfriend.	Chak ane, li bezwen jwenn yon konpayon.
Some of his work was tedious.	Kèk nan travay li te fatigan.
The taste develops with time.	Gou a devlope ak tan.
The coffee is excellent here, the customer says.	Kafe a ekselan isit la, kliyan an di.
It was a dark, foggy night.	Se te yon nwit nwa ak bwouya.
Redwoods contain large amounts of tannic acid.	Redwoods gen gwo kantite asid tannik.
The hills are strewn with scrub.	Ti mòn yo epapiye ak fwote.
Others predicted that the business would fail.	Gen lòt ki te prevwa ke biznis la ta echwe.
State governments can be fragmented and unstable.	Gouvènman eta yo ka fragmenté ak enstab.
There was much discussion in the local council.	Te gen anpil diskisyon nan konsèy lokal la.
You could see subtle changes in her expression.	Ou te kapab wè chanjman sibtil nan ekspresyon li.
The emperor ordered that all the temples be destroyed.	Anperè a te bay lòd pou yo detwi tout tanp yo.
This delicious recipe!	Resèt sa a bon gou!
In terms of risk, local people have moved away.	Nan sans risk yo, moun lokal yo te deplase ale.
The storm will threaten the region's water supply.	Tanpèt la pral menase rezèv dlo nan rejyon an.
Also, we need to teach others how to live without war.	Epitou, nou bezwen anseye lòt moun pou yo viv san lagè.
Taste this cake.	Gou gato sa a.
Africa is vast, vast in size.	Afrik se vas, vas nan gwosè.
No accident reports were discovered.	Nou pa dekouvri okenn rapò sou aksidan.
Please read it carefully.	Tanpri li li ak anpil atansyon.
Raising the veil requires the width of an arm.	Ogmante vwal la mande pou lajè yon bra.
The island's population swelled rapidly.	Popilasyon zile a anfle rapidman.
The presence of butane gas caused an explosion.	Prezans gaz butan te lakòz yon eksplozyon.
He did not want to stop her.	Li pa t vle sispann l.
The government has decided on an austerity program.	Gouvènman an te deside sou yon pwogram osterize.
She was not very successful as a playwright.	Li pa t gen anpil siksè kòm yon otè dramatik.
Thursday is my holiday.	Jedi se jou konje mwen.
Civil war kills hundreds of thousands every year.	Lagè sivil touye dè santèn de milye moun chak ane.
Accuracy will vary depending on the data set.	Presizyon ap varye selon seri done a.
Conflicts between protesters and police lasted five days.	Konfli ant manifestan yo ak lapolis te dire senk jou.
We are lucky to have it here.	Nou gen chans genyen li isit la.
The game of Timp Bowling remains a popular pastime.	Jwèt la nan bowling tenpin rete yon al pran plezi popilè.
The trend continues.	Tandans la ap kontinye.
Ancient art forms seemed to be dead.	Ansyen fòm atizay te sanble yo te mouri.
Year after year, he became more familiar with it.	Ane apre ane, li vin pi abitye ak li.
So you recognize this music?	Se konsa, ou rekonèt mizik sa a?
A menacing storm entered.	Yon tanpèt menasan antre.
The man's life was destroyed by alcohol.	Lavi nonm sa a alkòl detwi.
We conclude that he is the guilty party.	Nou konkli ke li se pati ki koupab.
He could not make a living.	Li pa t 'kapab fè yon lavi.
Teachers could influence our whole life.	Pwofesè te kapab enfliyanse tout lavi nou.
The house smells particularly nice.	Kay la pran sant patikilyèman bèl.
When the army returned, the city structure was still intact.	Lè lame a tounen, estrikti vil la te toujou entak.
This plate of grassland is a protected habitat.	Plak sa a nan preri se yon abita pwoteje.
An odd couple was strolling along the rocky beach.	Yon koup enpè te promené sou plaj la wòch.
The cost of maintaining it is very high.	Depans yo pou kenbe fèm nan yo wo anpil.
How do heavy trucks climb these mountains?	Ki jan kamyon lou yo monte sou mòn sa yo?
Aesop was famous for his fables.	Esop te pi popilè pou fab li yo.
Do not steal your life, your friends, or your beliefs.	Pa vòlè ni lavi w, ni zanmi w, ni kwayans ou.
Judges must act impartially.	Jij yo dwe aji san patipri.
You must not steal	Ou pa dwe vòlè
Many generations have watched this precious article.	Anpil jenerasyon te siveye atik presye sa a.
Calming music passed through the operating room.	Mizik kalme yo te pase nan sal operasyon an.
Perhaps some similar habits or reasoning are involved.	Petèt gen kèk abitid oswa rezònman menm jan an ki enplike.
There are some plastic things in the world.	Gen kèk bagay plastik nan mond lan.
The telegram came just before he left.	Telegram la te vini jis anvan li ale.
He remembered every moment.	Li te sonje chak moman.
In one village, the director resigned.	Nan yon vilaj, direktè a te demisyone.
Natural enemies include natural disasters.	Lènmi natirèl yo enkli dezas natirèl.
The organization is very well known.	Òganizasyon an trè koni.
Sometimes a tulip bulb has more than one flower.	Pafwa yon anpoul tulip gen plis pase yon flè.
The statue was destroyed in a storm.	Estati a te detwi nan yon tanpèt.
He was still moody at that age.	Li te toujou moody nan laj sa a.
The pirates were eager to join his crew.	Pirat yo te anvi rantre nan ekipaj li a.
This building has two floors.	Bilding sa a gen de etaj.
A qualified surgeon can repair a damaged heart.	Yon chirijyen kalifye ka repare yon kè ki domaje.
The mountain region is renowned for this fruit.	Rejyon mòn lan se renome pou fwi sa a.
He paid attention to this curved stick.	Li te fikse atansyon sou kout baton koube sa a.
Please make sure the room is clean.	Tanpri asire chanm nan pwòp.
Other restrictions have placed these products on sale.	Lòt restriksyon yo te mete sou vant pwodwi sa yo.
He threw the trash on the street.	Li jete fatra a nan lari a.
He met his wife at the university.	Li te rankontre madanm li nan inivèsite a.
High winds beat people as they struggled to stay upright.	Gwo van te bat moun pandan yo t ap lite pou yo rete dwat.
They spread butter on the bread.	Yo te gaye bè sou pen an.
Hire only people with professional qualifications.	Anboche sèlman moun ki gen kalifikasyon pwofesyonèl.
The furniture was stuffed in a subdued red.	Mèb la te boure nan yon wouj soumèt.
We can make our cars more fuel efficient.	Nou ka fè machin nou yo pi efikas gaz.
Where do you live my child?	Kote ou rete pitit mwen?
Kids have to study, you know.	Timoun yo dwe etidye, ou konnen.
Can you show me your driver's license?	Èske w ka montre m lisans chofè w la?
He found it difficult to establish.	Li te twouve li difisil pou li tabli.
Be very careful.	Fè anpil atansyon.
There is light in every room.	Gen limyè nan chak chanm.
The children were growing impatient.	Timoun yo t ap vin enpasyan.
He wanted to join us.	Li te vle rantre nan nou.
So he was curious to see what was going on.	Se konsa, li te kirye yo wè sa k ap pase.
The solution was effective but not immediate.	Solisyon an te efikas men se pa imedya.
But in the end, love was conquered.	Men, finalman, lanmou te konkeri.
Apples and oranges are both edible fruits.	Pòm ak zoranj yo tou de fwi manjab.
I don’t make friends easily.	Mwen pa fè zanmi fasil.
At sunset the walls of the city shone with gold.	Lè solèy kouche, miray ranpa yo nan vil la te klere lò.
A wave of terror came upon him.	Yon vag laterè te vin sou li.
This market was popular with tourists.	Mache sa a te popilè ak touris yo.
The Prime Minister suggested that the councilors resign.	Premye minis la sijere ke konseye yo demisyone.
The Charlatan attacked the pharmaceutical industry.	Charlatan an atake endistri pharmaceutique la.
Our teacher joined the discussion team.	Pwofesè nou an te rantre nan ekip deba a.
He was a painter.	Li te yon pent.
Many hope to resolve the conflict peacefully.	Anpil moun espere rezoud konfli a nan lapè.
It was so hard to navigate.	Li te tèlman difisil pou navige.
The criminal is hiding in the bushes.	Kriminèl la kache nan touf raje.
He fell in love with her.	Li tonbe tèt anba nan renmen ak li.
The bright color of the butterfly's wings was bright.	Koulè briyan zèl papiyon an te klere.
Most patients recover from this condition.	Pifò pasyan retabli de maladi sa a.
Her mother was completely transformed.	Manman l te konplètman transfòme.
My son's favorite toy is a stuffed dog.	Jwèt pi renmen pitit gason m nan se yon chen boure.
The blacksmith's hammer was heavy and long.	Mato fòjwon an te lou ak long.
Workers accepted low wages.	Travayè yo te aksepte salè ki ba.
Now she was no longer alone.	Kounye a li pa t poukont li ankò.
I can't cope with the competition!	Mwen pa ka fè fas ak konpetisyon an!
Just then	Jis lè sa a,
The boy had to admit he was wrong.	Ti gason an te oblije admèt li te mal.
The whole region was quiet.	Tout rejyon an te trankil.
It's a short book.	Se yon liv kout.
We cannot guarantee their safety.	Nou pa ka garanti sekirite yo.
Containers should be tightly closed.	Kontenè yo ta dwe byen fèmen.
Heavy rain showers throughout the afternoon.	Gwo dra lapli tonbe pandan tout apremidi a.
Observe each sentence carefully.	Obsève chak fraz ak anpil atansyon.
The contents of this book are terrible.	Kontni liv sa a terib.
The walk was long but beautiful.	Ti mache a te long men bèl.
A necklace was part of a bride's traditional attire.	Yon kolye te fè pati vètman tradisyonèl yon lamarye a.
One violin player plays sad notes.	Yon sèl violon jwe nòt tris.
What do you see when you look in the mirror?	Kisa ou wè lè ou gade nan glas la?
Hikers found the man's body.	Randone yo te jwenn kò nonm lan.
Next, add salt to the water.	Apre sa, ajoute sèl nan dlo a.
The balloon was inflated.	Balon an te gonfle.
The engine is idle.	Motè a nan san fè anyen konsa.
Metal parts are connected to wooden bodies.	Pati metal yo konekte ak kò an bwa.
These lights feel warm to the touch.	Limyè sa yo santi yo cho ak manyen yo.
This case is before the court.	Ka sa a devan tribinal la.
We gave everything we could.	Nou te bay tout sa nou te kapab.
Caramelized butter in the pan.	Bè karamelize nan chodyè a.
The friend became jealous.	Zanmi an vin fè jalouzi.
A young man's dream.	Rèv yon jèn gason.
However, these are not the first people to mock me.	Sepandan, sa yo pa premye moun ki pase m nan betiz.
Use an ingredient that always produces a delicious cake.	Sèvi ak yon engredyan ki toujou pwodui yon gato bon gou.
The hunters searched for the body.	Chasè yo te chèche kadav la.
Water vapor condenses and freezes to form clouds.	Vapè dlo kondanse epi jele pou fòme nyaj.
When the fire comes, we can rest.	Lè dife a rive, nou ka repoze.
The novel quickly became a bestseller.	Roman an byen vit te vin tounen yon vandu.
The train company paid a heavy fine.	Konpayi tren an te peye yon amann lou.
The circus went up to our tent.	Sirk la te monte bò kote tant nou an.
He was addicted to smoking.	Li te dejwe fimen.
The evidence of wrongdoing is overwhelming.	Prèv yo nan move aksyon yo akablan.
They started selling the movie.	Yo te kòmanse vann fim nan.
School resumed after the break.	Lekòl la te rekòmanse apre repo a.
The manager gives her a package.	Manadjè a ba li yon pakè.
Jupiter is a gas giant.	Jipitè se yon jeyan gaz.
He knocked softly on the door.	Li frape pòt la dousman.
Cigarette smoke has a negative effect on the heart.	Lafimen sigarèt gen efè negatif sou kè a.
The computer produced this interesting result.	Òdinatè a te pwodwi rezilta enteresan sa a.
The boy's toy car lost traction on the gravel road.	Machin jwèt ti gason an pèdi traction sou wout gravye a.
He gathered his personal belongings.	Li te rasanble afè pèsonèl li.
The prime minister is the only party in power.	Premye minis la se sèl kandida pati sou pouvwa a.
Some jurisdictions prohibit the use of compressed air weapons.	Gen kèk jiridiksyon entèdi itilize zam lè konprese.
These early works laid a foundation for modern jazz.	Premye travay sa yo te mete yon fondasyon pou djaz modèn.
The talk continued for an hour.	Diskou a te kontinye pou yon èdtan.
Fill the cocktail shaker with ice cubes.	Ranpli shaker bwason an ak kib glas.
Chemical fertilizers were used to make the crops.	Yo te itilize angrè chimik pou fè rekòt yo.
A notorious womanizer, much insulted by women.	Yon womanizer notwa, anpil joure pa fanm.
The cathedral was bombed by an enemy squadron.	Katedral la te bonbade pa yon èskwad lènmi.
Look for the bread in the pantry.	Chache pen an nan gadmanje a.
The dream he shared with her was a nightmare.	Rèv li te pataje avèk li a se te yon kochma.
The priest blessed him in silence.	Prèt la te beni l an silans.
This ancient tradition is still alive today.	Ansyen tradisyon sa a toujou vivan jodi a.
He refused to support the bill.	Li te refize sipòte bòdwo a.
He had a deep, melodious voice.	Li te gen yon vwa pwofon, melodi.
Fish is a very effective and cheap source of protein.	Pwason se yon sous pwoteyin trè efikas ak bon mache.
We approached the hut carefully.	Nou pwoche bò kote joupa a avèk prekosyon.
Test results showed that he was in excellent shape.	Rezilta tès yo te montre ke li te nan fòm ekselan.
Everyone was motivated to help the president.	Tout moun te motive pou ede prezidan an.
After a basic diagnosis, the doctor advises him to rest.	Apre yon dyagnostik debaz, doktè a konseye l 'repoze.
We followed them and saw that they were headed in this direction.	Nou te swiv yo epi nou te wè yo te dirije nan wout sa a.
They are aggravated in such a way.	Yo vin agrave nan yon fason konsa.
It is believed that humans are descendants of apes	Yo kwè ke moun yo se desandan nan senj
Perhaps the author alluded to history.	Petèt otè a te fè alizyon sou istwa.
Creek the salt.	Creek la sal.
Something you should look for	Yon bagay ou ta dwe chèche
Take a short vacation.	Pran yon vakans kout.
Those who violate traffic laws will be fined.	Moun ki vyole lwa trafik yo pral peye amann.
The villain was finally arrested.	Mechan an te finalman arete.
The lawyer applied for an inventor certificate.	Avoka a te aplike pou yon sètifika envanteur.
The media does not give much news.	Medya yo pa bay anpil nouvèl.
Some contracts are valuable.	Gen kèk kontra ki gen anpil valè.
Using our technology, they have produced fuel efficient cars.	Sèvi ak teknoloji nou an, yo te pwodwi machin efikas gaz.
The oldest resident of the zoo is an elephant.	Pi ansyen rezidan zou a se yon elefan.
Researchers have succeeded in growing gold and platinum crystals.	Chèchè yo te reyisi nan grandi kristal an lò ak platinum.
This recipe has thirteen ingredients.	Resèt sa a gen trèz engredyan.
The restaurant serves snails in a garlic butter sauce.	Restoran an sèvi escargot nan yon sòs bè lay.
He took the snake and threw it into the fire.	Li pran koulèv la, li jete l nan dife.
Visitors admired the scattered metropolis.	Vizitè yo te admire metwopòl ki te gaye a.
Use flange joints, he added.	Sèvi ak jwenti bride, li te ajoute.
Parental attention is my greatest reward.	Atansyon paran an se pi gwo rekonpans mwen.
The presenters explained about the use of honey.	Prezantatè yo te eksplike sou itilizasyon siwo myèl.
Her heart ached for her daughter.	Kè li te fè mal pou pitit fi li.
The external environment forms the social norms.	Anviwònman ekstèn lan fòme nòm sosyal yo.
Words are the main means of communication.	Mo se mwayen prensipal nou kominike.
Tree branches leaning in the breeze,	Ti branch pye bwa panche nan briz la,
Some lawyers may pay for their own office.	Gen kèk avoka ki kapab peye pwòp biwo yo.
He concluded his story.	Li te konkli istwa li.
Develop our full creative talent.	Devlope talan kreyatif nou an plen.
The captain called the passengers not to panic.	Kapitèn nan rele pasaje yo pou yo pa panike.
He was not too happy to be late.	Li pa t 'twò kontan pou rive an reta.
The muezzin announced the call for prayer.	Muezin nan te anonse apèl la pou lapriyè.
Her hair was rising in the air.	Cheve li te monte nan lè a.
A planned park in the square.	Yon pak te planifye nan kare a.
The serving carries a few cups of water.	Sève a pote kèk tas dlo.
This square is famous as the site of many gatherings.	Pyaza sa a se pi popilè kòm sit la nan rasanbleman anpil.
Apples, oranges, lemons and limes are grown here.	Pòm, zoranj, sitron ak sitwon yo grandi isit la.
The judges asked a series of questions.	Jij yo poze akize a yon seri kesyon.
The cause of the explosion is unknown.	Kòz eksplozyon an pa konnen.
Some diseases are more common in winter.	Gen kèk maladi ki pi komen nan sezon fredi.
It grew too hot in the sun.	Li te grandi twò cho nan solèy la.
He started a conversation with his neighbors.	Li te kòmanse yon konvèsasyon ak vwazen li.
The ticket agent tells you how much you paid.	Ajan tikè a di w konbyen ou te peye.
This is very disappointing.	Sa a se trè enèvan.
Your feet hurt.	Se pye ou ki fè mal.
A stream of clear springs rises continuously.	Yon kouran dlo sous dlo klè monte kontinyèlman.
The star barely fainted.	Zetwal la apèn pèdi konesans.
The young man climbed into the tree.	Jenn gason an monte nan pye bwa a.
So in little harm, it could be argued.	Se konsa, nan ti kras mal, li ta ka diskite.
The water boiled and flowed over the edge.	Dlo a t'ap bouyi, li te koule sou kwen an.
Put apples in the diet.	Mete pòm nan rejim alimantè a.
Sunlight came in through the large window.	Limyè solèy la te antre nan gwo fenèt la.
Go, you brute!	Ale, ou brut!
Strawberries are used for baking.	Frèz yo itilize pou boulanjri.
The manager is very strict.	Manadjè a trè strik.
It is not possible to remove all bacteria.	Li pa posib pou retire tout bakteri.
To reduce pollution, the industry must use more sophisticated technology.	Pou diminye polisyon, endistri a dwe itilize teknoloji pi sofistike.
The tree has its roots deep in the ground.	Pye bwa a voye rasin li byen fon anba tè.
Some people believe that insect food is healthy.	Gen kèk moun ki kwè ke manje ensèk se an sante.
He approached her slowly.	Li pwoche bò kote l tou dousman.
The theater is near the hotel.	Teyat la tou pre otèl la.
Although water is essential, it is rare in arid lands.	Malgre ke dlo esansyèl, li ra nan peyi arid yo.
To return home is nothing more than nostalgia.	Pou retounen lakay ou pa gen anyen plis pase nostalji.
A neighbor's cat scratched our car.	Chat yon vwazen grate machin nou an.
Burning coal produces some of the worst emissions in the world.	Boule chabon pwodui kèk nan pi move emisyon nan mond lan.
It is widely believed that cats prefer fish meat.	Li se lajman kwè ke chat prefere vyann pwason.
Under the walls of the ancient city, the ruins are still visible.	Anba mi ansyen vil la, kraze yo toujou vizib.
The feathers were all we could collect.	Plim yo te tout sa nou te kapab kolekte.
The mold stays below after a few hours.	Limon an rete anba a apre kèk èdtan.
Railroad trains regularly carry supplies via waterways.	Tren ray yo regilyèman pote pwovizyon atravè vwa navigab yo.
Police are taking him.	Lapolis ap pran misye.
Her husband's outburst drives her crazy.	Ekstersyon mari l fè l fou.
There was a sudden explosion.	Te gen yon eksplozyon toudenkou.
The young men plunged into the water.	Jenn gason yo plonje nan dlo a.
No one likes to bother.	Pa gen moun ki renmen deranje.
The slaves were set free.	Esklav yo te libere.
This used to be our family home.	Sa te konn se kay fanmi nou.
Everywhere in the discussion was represented at the meeting.	Tout kote nan diskisyon an te reprezante nan reyinyon an.
Take your statement, please.	Pran deklarasyon ou, tanpri.
The crew sailed through the night.	Ekipaj la navige nan mitan lannwit lan.
The car was big, with wheels.	Machin nan te gwo, ak wou.
A perimeter fence surrounds the zoo.	Yon kloti perimèt antoure zou a.
The team was underperforming.	Ekip la te underperforming.
They moved slowly on the beach.	Yo te deplase dousman sou plaj la.
She exercises every morning to maintain her health.	Li fè egzèsis chak maten pou kenbe sante li.
Fitful wind removes the leaves from the trees.	Van fitful retire fèy yo nan pye bwa yo.
Dust began to form on the surfaces of the papers.	Pousyè te kòmanse fòme sou sifas papye yo.
The customs office lies to the north.	Biwo ladwàn nan bay manti nan nò a.
The eggplant is very similar to the tomato.	Berejenn nan gen anpil resanblans ak tomat la.
Conservation charities are asking people to help.	Òganizasyon charitab konsèvasyon yo ap mande moun pou yo ede.
The miz inspired the poet.	Miz la te enspire powèt la.
This packaging gives the impression of luxury.	Anbalaj sa a bay enpresyon liks.
An island is a piece of land surrounded by water.	Yon zile se yon moso tè ki antoure pa dlo.
Only through generosity can we succeed.	Se sèlman grasa jenerozite nou ka reyisi.
The trees are heavy with fruit.	Pyebwa yo lou ak fwi.
City residents go along with these decisions.	Moun ki abite nan vil la ale ansanm ak desizyon sa yo.
The prince may change, but the king will not change.	Prens la ka chanje, men wa a pa pral chanje.
It is cheaper to buy your own camera.	Li pi bon mache pou achte pwòp kamera ou.
He gave up trying to see through the dense smog.	Li te abandone eseye wè nan smog la dans.
To do homework takes time.	Pou fè devwa yo pran tan.
The eclipse lasted only two minutes.	Eklips la te dire sèlman de minit.
The lands in this area are diverse.	Peyi yo nan zòn sa a yo divès.
The last few elections have been filthy and corrupt.	Eleksyon sa yo ki sot pase yo te sal ak koripsyon toupatou.
The crop was poor last year.	Rekòt la te pòv ane pase a.
After discarding for several hours, the fish was still not caught.	Apre jete pandan plizyè èdtan, pwason an te toujou pa kenbe.
One sneeze is all it takes to get a cold.	Yon sèl etènye se tout sa li pran pou jwenn yon refwadisman.
This fee covers the use of all equipment at the resort.	Frè sa a kouvri itilizasyon tout ekipman nan resort nan.
The tiger comes out of the tree.	Tig la soti nan pye bwa a.
Jake will settle down tomorrow.	Jake pral regle avèl demen.
The soldiers stole some jewelry.	Sòlda yo te vòlè kèk bijou.
The song was on our band's first album.	Chante sa a te sou premye album gwoup nou an.
At nine o'clock, the trucks will start.	A nèf è, kamyon yo pral demare.
A modern city with a growing economy and cultural diversity.	Yon vil modèn ak yon ekonomi k ap grandi ak divèsite kiltirèl.
The bones were buried in a plain, unmarked grave.	Zo yo te antere nan yon tonm plenn, ki pa make.
The bear broke a branch.	Lous la kase yon branch.
There is much support from the international community.	Gen anpil sipò nan kominote entènasyonal la.
Some workers' rights advocates have opposed the legislation.	Gen kèk defansè pou dwa travayè yo te opoze lejislasyon an.
Birds and small animals agreed.	Zwazo ak ti bèt yo te dakò.
These behaviors are not tolerated.	Konpòtman sa yo pa tolere.
This patient is really sick.	Pasyan sa a vrèman malad.
Ink stains are difficult to change.	Tach lank yo difisil pou chanje.
How to be a fly	Ki jan yo dwe yon mouch
I don't know when to get out of the airport.	Mwen pa konnen ki lè poum soti nan ayewopò an.
Evidence shows that the sea ice is thinning.	Prèv yo montre ke glas lanmè a ap eklèsi.
Growing rich meant growing powerful.	Ap grandi rich te vle di grandi pwisan.
He learned it using alphabet blocks.	Li te aprann li lè l sèvi avèk blòk alfabè.
An important rapper lost his life.	Yon rapè enpòtan pèdi lavi l.
He raised his hand as if to ask a question.	Li leve men l kòmsi pou l poze yon kesyon.
The company announced an announcement.	Konpayi an te anonse yon anons.
There was once a hermit living in this cave.	Te gen yon fwa yon hermit k ap viv nan gwòt sa a.
Another man, a little older, was sitting next to him.	Yon lòt gason, yon ti kras pi gran, te chita bò kote l '.
People are the only animals that laugh.	Moun se sèl bèt ki ri.
The ground will be bright red tonight.	Tè a pral klere wouj aswè a.
The monkey landed with a sigh.	Makak la ateri ak yon souf.
They collect a low interest rate.	Yo kolekte yon ba to enterè.
He liked to walk along the ravine.	Li te renmen mache bò ravin lan.
When the river flooded, we lost everything.	Lè rivyè a te inonde, nou te pèdi tout bagay.
Please get a check for five pounds.	Tanpri jwenn yon chèk pou senk liv.
Both the child and the boy cooperated.	Tou de timoun nan ak ti gason an kolabore.
His voice was low and steady.	Vwa li te ba ak fiks.
The director insisted on showing his film without cutting.	Direktè a te ensiste pou yo montre fim li a san koupe.
Initial qualifications are a basic requirement for the job.	Kalifikasyon inisyal yo se yon kondisyon debaz pou travay la.
They put a book in each bag.	Yo te mete yon liv nan chak sak.
Engineers could design a bridge in his chair.	Enjenyè te kapab desine yon pon nan chèz li.
He kept walking, hoping they could go.	Li te kontinye mache, espere ke yo ta ka ale.
Justice is a floating price.	Jistis se yon pri flotant.
Birds pose in trees.	Zwazo poze nan pye bwa.
The mountain has beautiful vegetation, water, and waterfalls.	Mòn nan gen bèl vejetasyon, dlo, ak kaskad dlo.
The noise lasted for almost an hour.	Bri a te dire pou prèske yon èdtan.
Once the box is opened, it cannot be closed.	Yon fwa bwat la louvri, li pa ka fèmen.
The worker was discouraged from being forced to work overtime.	Travayè a te dekouraje ke yo te fòse yo travay siplemantè.
Alcohol is obtained from the fermentation of seeds.	Se alkòl jwenn nan fèmantasyon nan grenn.
The cause of the accident has not been determined.	Kòz aksidan an pa te detèmine.
The change was small and messy.	Chanjman an te piti ak sal.
We must monitor it carefully.	Nou dwe kontwole li ak anpil atansyon.
These medications can seriously damage the heart.	Medikaman sa yo ka seryezman domaje kè a.
The steps are clearly indicated here.	Etap yo te endike klèman isit la.
He was silent, his expression unreadable.	Li te silans, ekspresyon li pa lizib.
The government is funding the development of renewable energy.	Gouvènman an ap finanse devlopman enèji renouvlab.
This will not make a difference in the grand design.	Sa a pa pral fè yon diferans nan konsepsyon an Grand.
First, you need to understand how the process works.	Premyèman, ou bezwen konprann ki jan pwosesis la fonksyone.
I do not include any text from unverified sources.	Mwen pa mete okenn tèks ki soti nan sous ki pa verifye.
Neighboring governments have accused them of corruption.	Gouvènman vwazen yo te akize yo de koripsyon.
For such a small country, they produce great writers.	Pou yon ti peyi konsa, yo pwodui gwo ekriven.
A court spokesman said the laws were broken.	Yon pòtpawòl tribinal di ke lwa yo te kase.
The natural environment is endangered.	Anviwònman natirèl la an danje.
Hundreds of thousands of young adults have left the country.	Plizyè santèn milye jèn adilt kite peyi a.
The prisoner was sentenced to life in prison.	Prizonye a te bay yon santans lavi.
The car started operating normally.	Machin nan te kòmanse fonksyone nòmalman.
Assess the importance of any foreign relations.	Evalye enpòtans nenpòt relasyon etranje.
The soldiers defeated the group.	Sòlda yo bat gwoup la.
To "get together", people have to compromise.	Pou "jwenn ansanm", moun dwe fè konpwomi.
These structures are for liquid storage.	Estrikti sa yo se pou depo likid.
So they demolished the palace stone by stone.	Se konsa, yo demoli palè a wòch pa wòch.
One of the detectives kindly offered to escort me home.	Youn nan detektif yo jantiman te ofri eskòt mwen lakay mwen.
The study looked at the effects of chocolate on rats.	Etid la te egzamine efè chokola sou rat.
Three children were killed.	Twa timoun yo te touye.
The ride took many hours.	Monte a te pran anpil èdtan.
Some animals can recognize human faces.	Gen kèk bèt ki ka rekonèt figi moun.
Birds cannot withstand freezing temperatures.	Zwazo pa ka sipòte tanperati lè w konjele.
The weather was beautiful today.	Tan an te bèl jodi a.
They hope to use modern weapons.	Yo espere itilize zam modèn yo.
Better a poor horse than no horse at all.	Pito viv pase rèv.
The walls were covered with bright green paint.	Mi yo te kouvri ak penti vèt klere.
The trees are beautiful.	Pyebwa yo bèl.
So he brought the ball to the shop for repairs.	Se konsa, li mennen boul la nan boutik la pou fè reparasyon.
The resulting production is analyzed.	Yo analize pwodiksyon an ki pwodui konsa.
The baby was crying.	Ti bebe a t ap kriye.
The numbers were shocking.	Nimewo yo te chokan.
A serious accident caused major travel disruption.	Yon aksidan grav te lakòz gwo dezòd vwayaje.
The interview was arranged in a short notice.	Entèvyou a te ranje nan yon ti avi.
Some countries are richer than others.	Gen kèk peyi ki pi rich pase lòt.
I almost drowned.	Mwen prèske nwaye.
He reached out and palms down.	Li lonje men l, palmis desann.
This country is blessed with an abundance of natural resources.	Peyi sa a beni ak yon abondans resous natirèl.
Greece has a strong military presence.	Lagrès gen yon gwo prezans militè.
This is an independent state.	Sa a se yon eta endepandan.
It was a long walk to the beach.	Se te yon ti mache byen long nan plaj la.
The prince and his wife eventually divorced.	Prens la ak madanm li evantyèlman divòse.
Security standards in this country have long been inadequate.	Estanda sekirite nan peyi sa a depi lontan pa apwopriye.
This exhibition is a terrible waste of money.	Egzibisyon sa a se yon fatra terib nan lajan.
The weak student was bullied by his arrogant classmates.	Elèv ki fèb la te entimide pa kamarad lekòl yo awogan.
The villagers do not speak any common language.	Moun nan vilaj yo pa pale okenn lang komen.
The guards made no attempt to stop the protesters.	Gad yo pa t fè okenn tantativ pou yo sispann manifestan yo.
Observe carefully, and tell us your impression.	Obsève ak atansyon, epi di nou enpresyon ou.
The government has imposed new cigarette taxes.	Gouvènman an te enpoze nouvo taks sou sigarèt.
It marks the end of the line.	Li make fen liy lan.
Many people worry that pollution will destroy the planet's environment.	Anpil moun enkyete ke polisyon ap detwi anviwònman planèt la.
He was lying on the ground.	Li te kouche sou tè a.
The building was a square, a rather indispensable brick affair.	Bilding lan se te yon kare, yon zafè brik olye endispansab.
Water is pumped from deep mines.	Dlo ponpe soti nan min gwo twou san fon.
The coating was smooth, but the content was sharp.	Kouch la te lis, men kontni an te byen file.
The software is called by the program.	Lojisyèl yo ap rele pa pwogram nan.
It smells of flowers, lingering on the lavender.	Li pran sant flè yo, pèsistan sou lavand la.
The hot air pushes it forward.	Lè cho a pouse l pi devan.
He needs to beg.	Li bezwen sipliye.
He closed the door in his face.	Li fèmen pòt la nan figi l '.
Driving on and on is a big problem.	Kondwi sou sou se yon gwo pwoblèm.
She lives alone in a country house.	Li ap viv pou kont li nan yon kay peyi.
These trees are likely fifty years old.	Pye bwa sa yo gen anpil chans senkant ane.
The family doctor refused to operate until they received instructions.	Doktè fanmi an te refize opere jiskaske yo resevwa enstriksyon.
His immunity certainly depended on him.	Iminite li te sètènman depann sou li.
The nation's crisis was strange.	Kriz nasyon an te etranj.
To illustrate his point, he made a cutting motion.	Pou ilistre pwen li, li te fè yon mouvman koupe.
They finished last in the race.	Yo te fini dènye nan kous la.
This bright light burned in my head.	Limyè briyan sa a te boule nan tèt mwen.
He was in pain for weeks afterwards.	Li te nan doulè pou semèn apre sa.
The armies faced a massive stone wall.	Lame yo te fè fas ak yon miray wòch masiv.
Don't trust his word.	Pa fè pawòl li konfyans.
Find a shady spot.	Chèche yon kote ki genyen lonbraj.
A morning mist rolled over the fields.	Yon vapè maten te woule sou jaden yo.
They opened the window to shoot a new air.	Yo louvri fennèt la pou yo tire yon nouvo lè.
Later, he became a philanthropist.	Apre sa, li te vin yon filantrop.
Many other questions remained unanswered.	Anpil lòt kesyon te rete san repons.
The study measures the success of competition.	Etid la mezire siksè nan konpetisyon.
A dirty film on the surface of the object.	Yon fim sal sou sifas objè a.
The bodies could be found everywhere.	Kadav yo te ka jwenn tout kote.
This road is famous for its incredible traffic jams.	Wout sa a se popilè pou blokis enkwayab li yo.
Consider an example of simple grammar.	Ann konsidere yon egzanp yon gramè senp.
Sun spots continue to increase.	Tach solèy yo kontinye ogmante.
Water freezes when the temperature drops below zero.	Dlo vin glas lè tanperati a desann anba zewo.
The rally was held in the city center.	Rasanbleman an te fèt nan sant vil la.
The man had a look of despair on his face.	Nonm lan te gen yon gade dezespwa sou figi l '.
Genius gave his three wills.	Jeni a te bay twa volonte li.
They thought they were in danger.	Yo te panse yo te an danje.
This line will be discontinued soon.	Liy sa a pral sispann byento.
Most forests are still intact.	Pifò forè yo toujou intact.
The problem is particularly severe in rural areas.	Pwoblèm lan se patikilyèman grav nan zòn riral yo.
When the weather cleared, the old lady left the house.	Lè tan an te netwaye, vye dam nan kite kay la.
The mountain appears as an island.	Mòn nan parèt kòm yon zile.
The rivers flow through the land.	Rivyè yo ap koule nan peyi a.
Love is the desire to unite with another being.	Renmen se anvi inyon ak yon lòt èt.
He was widely known for his oratorical skills.	Li te genyen yon renome toupatou pou ladrès oratoryal li.
Iraq was a woman.	Irak se te yon fanm.
About three hundred protesters surrounded the building.	Anviwon twasan manifestan te antoure bilding lan.
Ring the bell three times.	Sone klòch la twa fwa.
The electoral map should be redesigned to correct this imbalance.	Kat elektoral la ta dwe redesine pou korije dezekilib sa a.
What do you expect me to write?	Ki sa ou espere mwen ekri?
He sent a poem to an ideal man.	Li voye yon powèm bay yon nonm ideyal.
On earth we must live among mankind.	Sou tè a nou dwe viv nan mitan lèzòm.
Babies need attention.	Ti bebe bezwen atansyon.
The generals have continued to argue to this day.	Jeneral yo te kontinye diskite jouk jounen jodi a.
He felt himself being overthrown.	Li te santi tèt li ap ranvèse.
The purest yellow is the best for dyeing fabrics.	Pi jòn nan jòn se pi bon an pou twal DYEING.
How long has he lived in the capital?	Depi konbyen tan li tap viv nan kapital la?
No public place.	Pa gen plas piblik.
The impact on the local economy has been severe.	Enpak sou ekonomi lokal la te grav.
The whole family turned out for the local dance competition.	Tout fanmi an te tounen soti pou konpetisyon dans lokal la.
The space station orbited itself.	Estasyon espasyèl la te òbit sou tèt li.
He lost consciousness.	Li te pèdi konesans.
The shop had a display window that he could look at.	Boutik la te gen yon fenèt ekspozisyon li te kapab gade nan.
She is left alone now.	Li rete pou kont li kounye a.
The sea swayed slowly in the wind.	Lanmè a balanse dousman nan van an.
Jasmine was delicious.	Jasmine te bon gou.
The responsibilities of a teacher can be very demanding.	Responsablite yon pwofesè kapab trè egzijan.
A half full cup.	Yon tas mwatye plen.
We will increase our consumption next year.	Nou pral ogmante konsomasyon nou an ane pwochèn.
He flew like a runway, as if trying to escape.	Li vole tankou yon pis, kòmsi li tap eseye chape.
Animals are attracted to this mineral in the dust.	Bèt yo atire mineral sa a nan pousyè tè a.
This city is renowned for its beautiful churches.	Vil sa a se renome pou bèl legliz li yo.
Bread can be baked in a clay oven.	Pen ka kwit nan yon fou ajil.
Schools were closed due to icy weather.	Lekòl yo te fèmen akòz move tan an glas.
The man answered in a serious tone.	Mesye a reponn sou yon ton serye.
The crowd was tempered with money.	Foul la te apeze ak lajan.
Everyone was ordered to evacuate the city.	Tout moun te bay lòd pou yo evakye vil la.
The plan is approved.	Plan an apwouve.
The waitress was definitely polite.	Sève a te san mank politès.
His efforts were rewarded.	Efò li yo te rekonpanse.
His name will not be given here.	Yo p'ap bay non li isit la.
The plane took off with a loud bang.	Avyon an dekole ak yon gwo bang.
He realized that no one was listening.	Li reyalize ke pèsonn pa t ap koute l.
The film aired in prime time.	Fim nan te difize nan prime time.
He went downstairs and limped.	Li desann mach eskalye yo, li bwete anpil.
I couldn't stop the dog from barking.	Mwen pa t 'kapab fè chen an sispann jape.
He spoke slowly but firmly.	Li te pale tou dousman men fèm.
All the women were standing around drinking tea.	Tout medam yo te kanpe bò kote yo ap bwè te.
After much research, he found it!	Apre anpil rechèch, li jwenn li!
Suddenly they ran out of gas.	Menm lè a, yo te manke gaz.
Severe disobedience was punished.	Yo te pini dezobeyisans sevè.
The river is low due to drought.	Rivyè a ba akòz sechrès.
Sewage treatment is common in many countries.	Tretman dlo egou se komen nan anpil peyi.
A patch of grass appeared at the entrance.	Yon plak zèb parèt nan papòt la.
The victim's throat was cut.	Yo te koupe gòj viktim nan.
We have four rooms upstairs.	Nou gen kat chanm anwo kay la.
The first fire truck arrived ten minutes later.	Premye kamyon ponpye a te rive dis minit pita.
This ant has two pairs of wings.	Fòm foumi sa a gen de pè zèl.
Our driver was driving too fast.	Chofè nou an t ap kondwi twò vit.
They looked out over the sea.	Yo gade deyò nan lanmè a.
She covered her mouth with her hands.	Li kouvri bouch li ak men l.
Is it a short cut?	Èske se yon kout kout?
The cries of the birds were over their heads.	Rèl zwazo yo te anlè tèt yo.
Large, brown, and shaggy, this dog is cute and friendly.	Gwo, mawon, ak erise, chen sa a se bèl ak zanmitay.
It's never too late.	Li pa janm twò ta.
Summer is coming, all the windows are closed and the shutters are drawn.	Vini ete, tout fenèt yo fèmen ak vole yo trase.
Locals can expect an outstanding harvest this year.	Moun nan lokalite yo ka espere yon rekòt eksepsyonèl ane sa a.
The cream doll was just the right size.	Poupe nan krèm te jis gwosè dwat la.
The study's media coverage was biased.	Kouvèti medya etid la te gen anpil patipri.
The second class is bigger than the first.	Dezyèm klas la pi gwo pase premye a.
The timing was impeccable.	Distribisyon an te parfèt.
The tiger camouflages her in the jungle.	Bann tig la kamouflaj li nan forè tachete a.
They demand clean water for everyone.	Yo mande dlo pwòp pou tout moun.
Here, let me write a note for you.	Isit la, kite m ekri yon nòt pou ou.
He read his poetry to a small audience.	Li te li pwezi li a yon ti odyans.
Statistics were discussed.	Estatistik yo te diskite.
The women wept and wailed.	Medam yo t'ap kriye e yo t'ap plenn.
The rainstorm grew in intensity.	Tanpèt lapli a grandi nan entansite.
You will be called later for the second interview.	Yo pral rele w pita pou dezyèm entèvyou a.
He was close friends with the Prime Minister.	Li te zanmi pwòch ak premye minis la.
Review is a lifelong process.	Revizyon se yon pwosesis ki dire tout lavi.
Demon's minions are defeated.	Sèrviteur demon an yo te bat.
Leopards eat both meat and plants.	Leyopa manje tou de vyann ak plant.
Let's buy more souvenirs!	Ann achte plis souvni!
The grass is very green.	Zèb la trè vèt.
The room was filled with smoke.	Chanm nan te plen ak lafimen.
The missing girl had brown hair.	Ti fi ki disparèt la te gen cheve mawon.
Stick with the plan	Baton ak plan an
Ancient drinking fountains were found in the desert.	Ansyen sous dlo pou bwè yo te jwenn nan dezè.
This population hates the king.	Popilasyon sa a rayi wa a.
The soldier climbed the ridge.	Sòlda a te monte Ridge la.
You never know what's coming.	Ou pa konnen sa k ap tann.
This road was badly damaged by a storm last year.	Wout sa a te andomaje anpil nan yon tanpèt ane pase a.
Take the blue lake, for example.	Pran lak ble a, pa egzanp.
Something intangible cannot be seen, smelled, or touched.	Yon bagay immatériel pa ka wè, pran sant, oswa manyen.
The boundaries of each city follow the boundaries of the original originals.	Fwontyè chak vil yo swiv limit ansyen orijinal yo.
He hit his fist on the table.	Li frape pwen li sou tab la.
Many children have died, either from disease or malnutrition.	Anpil timoun te mouri, swa nan maladi oswa malnitrisyon.
This explains why the hunting population is declining.	Sa a eksplike poukisa popilasyon an lachas diminye.
A forest fire spread rapidly through the nearby hills.	Yon dife forè rapidman gaye nan ti mòn ki tou pre yo.
The supermarket occupies a large amount of space.	Makèt la okipe yon gwo kantite espas.
You will be far from life.	Ou pral byen lwen nan lavi.
We have a lot of food in the pantry.	Nou gen anpil manje nan gadmanje a.
Last year’s harvest was huge.	Rekòlt ane pase a te gwo.
The theater was very entertaining.	Teyat la te trè amizan.
I don't like music very much.	Mwen pa renmen mizik anpil.
Choose one of the balls to play with.	Chwazi youn nan voye boul yo jwe avèk yo.
Next time, wear a hat.	Pwochenn fwa, mete yon chapo.
The domestic market dictates stock prices.	Mache domestik la dikte pri stock.
Characters are important in novels.	Karaktè yo enpòtan nan woman.
We need a drop of water.	Nou bezwen yon gout dlo.
He took a deep breath and prepared to jump.	Li pran souf li, li prepare pou l sote.
The gunman was arrested.	Yo te arete nèg ame a.
He learned that there were three of them.	Li te aprann ke te gen twa nan yo.
Glacial melting will flood the plains.	Glasyal fizyon pral inonde plenn yo.
The king's elephant was reported missing.	Elefan wa a te rapòte ke yo te absan.
They wanted her daughter dead.	Yo te anvi mouri pitit fi li a.
These techniques rely on rural workers.	Teknik sa yo konte sou travayè riral yo.
The president refused to back down.	Prezidan an te refize fè bak.
The forest is wet.	Forè a mouye.
They soon lost their grip on the situation.	Byento yo pèdi priz yo sou sitiyasyon an.
She grabbed her clothes and prepared for the city.	Li te pwan rad li epi li prepare pou vil la.
Children are excited about the new playground.	Timoun yo eksite sou nouvo lakou rekreyasyon an.
There was disagreement over the source.	Te gen dezakò sou sous la.
Soldiers will sometimes hide in a nearby school.	Sòlda yo pral pafwa kache nan yon lekòl ki tou pre.
The mountain is covered with snow.	Mòn lan kouvri ak nèj.
Avoid polluted areas on sunny days.	Evite zòn ki polye nan jou solèy.
The falling apple created a loud roar.	Pòm nan tonbe te kreye yon gwo gwonde.
This deal, this deal, you take it.	Kontra sa a, kontra sa a, ou pran li.
A wooden barricade was built around the camp.	Yon barikad an bwa te bati alantou kan an.
I'm afraid he lost it.	Mwen pè li pèdi li.
Victor was eager to go.	Victor te anvi ale.
Another point, however, is that rural people have some benefits.	Yon lòt pwen, sepandan, se ke moun nan zòn riral yo gen kèk benefis.
The room is filled with strange objects.	Se chanm nan plen ak objè etranj.
The health department tested the samples.	Depatman sante a teste echantiyon yo.
Go right, young man!	Ale adwat, jenn gason!
He dropped the fork and spoon wherever he went.	Li lage fouchèt ak kiyè tout kote li te ale.
The stem rises from the ground.	Tij la leve soti nan tè a.
Once considered sacred, now a patron of trade.	Yon fwa te konsidere kòm sakre, kounye a yon patwon nan komès.
Her friends are constantly gossiping about her.	Zanmi li yo toujou ap tripotay sou li.
New laws have been introduced that make abortion illegal.	Nouvo lwa yo te prezante ki fè avòtman ilegal.
John had breakfast at the hotel every morning.	Jan te manje maten nan otèl la chak maten.
Please come to the meeting.	Tanpri vini nan reyinyon an.
He was said to be good, so he tried.	Li te di yo dwe bon, kidonk li te eseye.
The swimmer won a bronze medal.	Naje a te genyen yon meday an kwiv.
Many researchers have advocated this method.	Anpil chèchè te defann metòd sa a.
The moon is like a white dot.	Lalin lan se tankou yon pwen blan.
Trees and grass lend quickly.	Pye bwa ak zèb prete byen vit.
What you see is old.	Sa w wè an vye.
One nanometer equals ten billionths of a meter.	Yon nanomèt egal dis bilyonyèm nan yon mèt.
The church is popular with tourists.	Legliz la popilè ak touris yo.
The work required a little effort.	Travay la te mande yon ti kras efò.
Taxes will not increase.	Taks pap ogmante.
The hooves were torn near the ground.	Zago yo te chire tou pre tè a.
Put a tea bag in the cup.	Mete yon sache te nan tas la.
We must emphasize sustainable development.	Nou dwe mete aksan sou devlopman dirab.
A necklace going down a mining tunnel.	Yon kolye k ap desann yon tinèl min.
He is a locally renowned surgeon.	Li se yon chirijyen lokalman ki renome.
The workers went on strike.	Travayè yo te fè grèv.
The cow was milked twice a day.	Yo te lèt bèf la de fwa pa jou.
Use a whisk to stir the mixture.	Sèvi ak yon fwe pou brase melanj lan.
There was no soul in sight.	Pa t 'gen yon nanm nan je.
The lines were eventually crossed.	Liy yo te evantyèlman janbe lòt.
He passed for the promotion again.	Li te pase pou pwomosyon an ankò.
After we invaded the neighboring country, the economy grew.	Apre nou anvayi peyi vwazen an, ekonomi an grandi.
This work style is experimental.	Style travay sa a se eksperimantal.
The wicked witch rode her broomstick at night.	Mechan sòsyè a monte baton bale li nan mitan lannwit.
He accepted the award with gratitude.	Li te aksepte prim lan avèk rekonesans.
The man was scratched by a fallen branch.	Nonm lan te grate pa yon branch tonbe.
It had a warming effect on the room.	Li te gen yon efè chofe sou chanm nan.
He came to my house unexpectedly.	Li te vin lakay mwen san atann.
He was killed in the avalanche.	Li te touye nan lavalas la.
The fan fan is used to dry wheat.	Se fanatik vantilatè a itilize nan siye ble.
This policy has helped reduce pollution.	Politik sa a te ede diminye polisyon.
These shoes look great on you.	Soulye sa yo sanble trè byen sou ou.
Modern families can be difficult to organize.	Fanmi modèn yo ka difisil pou òganize.
Tomato and mustard sauces were very popular.	Sòs tomat ak moutad yo te trè popilè.
All foreigners are legally required to have a visa.	Tout etranje yo legalman oblije gen yon viza.
Three angels appeared to him.	Twa zanj parèt devan li.
The fuses blew.	Fyouz yo te kònen.
They entered a room in silence.	Yo antre nan yon chanm an silans.
Most plants need sunlight for photosynthesis.	Pifò plant bezwen limyè solèy la pou fotosentèz.
Water is poured into the pipe.	Dlo vide nan tiyo a.
Place the dough on a floured surface	Mete farin lan sou yon sifas ki farine
It is a pity that he has so little time.	Se yon pitye ke li gen ti tan.
The students gave the potatoes a little salt.	Elèv yo te bay pòmdetè yo yon ti gout sèl.
The property is vast, with rolling hills covered in vegetation.	Pwopriyete a se vas, ak ti mòn woule kouvri nan vejetasyon.
This is often not true.	Sa a se souvan pa vre.
The fish is known for its variety.	Se pwason an li te ye pou varyete li yo.
Tell me, madam, how did you make such a decision?	Di mwen, madam, ki jan ou te pran yon desizyon konsa?
He granted the will.	Li akòde volonte a.
You idiot, you don’t need to be there.	Ou sòt, ou pa bezwen la.
The eldest son is making more mud today.	Pi gran pitit gason an ap fè pi labou jodia.
The best advice is to avoid stress.	Pi bon konsèy la se evite estrès.
Morning fog hung over the city.	Bwouya maten te pandye sou vil la.
Light pollution and global warming are all connected.	Polisyon limyè ak rechofman planèt la yo tout konekte.
He angrily swung his knife at the driver.	Li fache balanse kouto l 'nan chofè a.
The thief ran into a supermarket.	Volè a kouri antre nan yon makèt.
Gels form on cooling body.	Jèl fòme sou kò refwadisman.
There are three main groups of mammals.	Gen twa gwoup prensipal mamifè.
Farmers will benefit greatly.	Fèmye yo pral benefisye anpil.
Politics has led to political unrest.	Politik yo te mennen nan ajitasyon politik.
She enjoys laundry.	Li pran anpil plezi nan lesiv.
Most kids love to eat yam.	Pifò timoun renmen manje ignam.
A father teaches his son how to ride a bike.	Yon papa anseye pitit gason l kijan pou monte bisiklèt.
The little green plant blooms in this room.	Ti plant vèt la fleri nan chanm sa a.
It is worth a visit.	Li vo yon vizit.
They argued vigorously for three hours.	Yo te diskite avèk fòs pandan twa èdtan.
If the facts are not clear, this can be confusing.	Si reyalite yo pa klè, sa ka konfonn zafè yo.
Arrange the fruit on a platter.	Fè aranjman pou fwi a sou yon plato.
He took a quick look around the room.	Li te pran yon gade rapid nan chanm nan.
The team improved and ultimately won.	Ekip la amelyore e finalman te genyen viktwa.
She puts the bags down carefully.	Li mete sak yo atè avèk anpil prekosyon.
Finally, it will happen.	Finalman, li pral rive.
He expressed concern about the skills of managers.	Li te eksprime enkyetid li sou konpetans manadjè yo.
A young man falls into a coma.	Yon jèn gason tonbe nan koma.
However, he was a very good father.	Sepandan, li te yon trè bon papa.
The bride is wearing a white dress.	Bridesmaid la mete yon rad blan.
His face was disfigured in a car accident.	Figi li te defigire nan yon aksidan machin.
The room was dark, except for the candles.	Chanm nan te fè nwa, eksepte pou bouji yo.
We need to know the history of the city.	Nou bezwen konnen istwa vil la.
His lips were red as wine.	Lèv li te wouj tankou diven.
Your health is my main concern.	Sante ou se enkyetid prensipal mwen an.
Find her portrait to document it.	Jwenn pòtrè li pou dokimante li.
Use a very light touch.	Sèvi ak yon manyen trè lejè.
Flying over rivers is very dangerous.	Vole sou rivyè yo trè danjere.
The two shook hands, and they went together.	De yo te bay men yo, epi yo te ale ansanm.
The telegraph system is now obsolete.	Sistèm telegraf la kounye a demode.
The fetus develops rapidly in the mother's womb.	Fetis la devlope rapidman nan vant manman an.
Drink plenty of water.	Bwè anpil dlo.
We watched, mesmerized, as the ball bounced.	Nou te gade, ipnotize, kòm boul la rebondi.
The senior couple's home was beyond repair after the flood.	Kay koup granmoun aje a te pi lwen pase reparasyon apre inondasyon an.
The court's verdict was a previous conclusion.	Vèdik tribinal la te yon konklizyon anvan.
He reached for the plate.	Li rive jwenn plak la.
Some readers may feel misled.	Gen kèk lektè ki ka santi yo twonpe.
The next truck accelerates hard.	Kamyon kap vini an akselere di.
Hundreds of millions were affected.	Dè santèn de milyon te afekte.
A bowl of porridge provides the necessary energy.	Yon bòl labouyl bay enèji ki nesesè.
She combed her hair.	Li penyen cheve li.
When the doctor returned the fractures were healed.	Lè doktè a retounen ka zo kase yo te geri.
All three performers appeared tired.	Tout twa pèfòmè yo te parèt fatige.
In the distance, the traffic was heard.	Nan distans la, sikilasyon an te tande.
The involvement of “friends of the court” has been highly controversial.	Patisipasyon "zanmi tribinal la" te trè kontwovèsyal.
The discussion was intense, and it made us forget our hunger.	Diskisyon an te entans, e li te fè nou bliye grangou nou.
I will help you finance your trip.	Mwen pral ede w finanse vwayaj ou.
Cracks developed and grew dangerously fragile.	Fant devlope epi yo te grandi danjerezman frajil.
He was advancing on the path.	Li te avanse sou chemen an.
Our car tires are otherwise fit.	Kawotchou machin nou yo otreman anfòm.
The composer touches the keys.	Konpozitè a manyen kle yo.
The pine tree is distinguished by its red needles.	Pye bwa a pen distenge pa zegwi wouj li yo.
The charity basement is described as a rat run.	Se sousòl la charitative dekri kòm yon kouri rat.
Children educated in schools here are known in society.	Timoun ki edike nan lekòl isit la yo konnen nan sosyete a.
The beach is a popular attraction for tourists.	Plaj la se yon atraksyon popilè pou touris yo.
The aquarium was reopened to the public.	Akwaryòm lan te relouvri pou piblik la.
The game was called 'a race of three balls'.	Jwèt la te rele 'yon ras de twa boul lan'.
I was afraid of spiders.	Mwen te pè areye.
New discoveries will be made all the time.	Nouvo dekouvèt ap fèt tout tan.
The ambassador will visit the historic building.	Anbasadè a ap vizite bilding istorik la.
The sun rises and sets every day.	Solèy la leve, li kouche chak jou.
These flat, dry stones are often used by builders.	Sa yo plat, wòch sèk yo souvan itilize pa bòs mason.
It has a square shape.	Li gen fòm kare.
Even though she is unemployed, she is still well dressed.	Menmsi li pap travay, jenn fi a toujou byen abiye.
She is rude looking.	Li se grosye gade.
So he was left behind, alone.	Se konsa, li te rete dèyè, pou kont li.
The girls laughed behind the screen.	Jenn fi yo ri dèyè ekran an.
Plants need a certain amount of nitrogen.	Plant yo bezwen yon sèten kantite nitwojèn.
Many trees and billboards line the busy road.	Anpil pye bwa ak tablo afichaj liy wout okipe a.
Turn left here.	Vire agoch ​​isit la.
Global warming is likely to affect us all.	Rechofman planèt la gen anpil chans pou afekte nou tout.
Use this damp cloth to cool the burn.	Sèvi ak twal mouye sa a pou refwadi boule a.
This model was demarcated.	Modèl sa a te demake.
View windows are simply for decoration.	View fenèt yo se senpleman pou dekorasyon.
He acknowledged that the company was in trouble.	Li te rekonèt ke konpayi an te nan pwoblèm.
The boy did not arrive home last night.	Ti gason an pa t rive lakay yè swa.
It is a bad idea to pour boiling water over ice.	Li se yon move lide vide dlo bouyi sou glas.
The graffiti here is quite colorful.	Grafiti a isit la se byen kolore.
Look for the lack of suger in your neighborhood.	Chèche mank de suger nan katye w la.
The cat pated silently into the room.	Chat la pated san son nan chanm nan.
He surprised everyone by announcing his retirement.	Li sezi tout moun lè li anonse li pran retrèt li.
A recipe for beef broth.	Yon resèt pou bouyon vyann bèf.
Soldiers are marching on the city.	Sòlda yo ap mache sou vil la.
Critics were not impressed	Kritik yo pa t enpresyone
He fell unconscious.	Li te tonbe san konesans.
The hotel was large and beautiful.	Otèl la te gwo ak bèl.
Something interesting about them	Yon bagay enteresan sou yo
Don't worry, you won't get wet.	Pa enkyete w, ou p ap mouye.
She danced for the first time in several years.	Li danse pou premye fwa nan plizyè ane.
The flowers shone in the sunlight.	Flè yo te klere nan limyè solèy la.
The night sky was strangely dark.	Syèl la lannwit te etranj nwa.
Blow on the embers.	Soufle sou tizan yo.
The poet's work was much admired.	Travay powèt la te admire anpil.
He got off the horse,	Li te desann cheval la,
The bus was late.	Bis la te an reta.
She was so cute, but so shy.	Li te tèlman bèl, men tèlman timid.
Lifting weights is good for your overall health.	Leve pwa bon pou sante jeneral ou.
I keep my fingers crossed.	Mwen kenbe dwèt mwen kwaze.
A steep, fluid road leading to the castle.	Yon wout apik, likid ki mennen nan direksyon chato la.
The rogue reached for the dagger beside him.	Kokabon an rive jwenn ponya ki bò kote l.
A maze of streets.	Yon labirent nan lari.
The company fought with fire.	Konpayi an te goumen ak dife.
He was my assistant for two years.	Li te asistan mwen pou dezan.
There are a number of reasons why he rejected it.	Gen nenpòt kantite rezon ki fè li te rejte l.
Remove any wool from the upholstery.	Retire nenpòt ki lenn nan amebleman an.
The manufacturer was fined repeatedly for pollution.	Manifakti a te peye amann repete pou polisyon.
A young woman drowned while swimming.	Yon jèn fanm te nwaye pandan y ap naje.
Different nations are experimenting with different reports.	Diferan nasyon ap fè eksperyans ak diferan rapò.
The queen is a beautiful woman.	Rèn nan se yon bèl fanm.
Bulldozing was carried out near the old well.	Bulldozing te pote soti toupre ansyen pi a.
A nosebleed is serious business.	Yon senyen nan nen se biznis serye.
Gas often becomes liquid when heated.	Gaz souvan vin likid lè chofe.
The beauty was beyond anything she could have imagined.	Bote a te depase nenpòt bagay li te kapab imajine.
Paramedics rushed the patients to the hospital.	Paramedik yo kouri pasyan yo nan lopital la.
She bought several gifts for her family.	Li te achte plizyè kado pou fanmi li.
I bought milk and bread.	Mwen te achte lèt ak pen.
The mold creature slid back into the water's edge.	Kreyati limon an glise tounen nan kwen dlo a.
The researchers discovered how to copy the effect.	Chèchè yo te dekouvri ki jan yo kopi efè a.
He washed only his face and hands.	Li te lave sèlman figi l ak men l.
Some entrepreneurs actually benefit from the new law.	Gen kèk antreprenè aktyèlman benefisye de nouvo lwa a.
It was a sunny day, but the sky was gloomy.	Se te yon jou solèy, men syèl la te lugubr.
The children were told not to talk.	Yo te di timoun yo pou yo pa pale.
The villagers bring food to the chapel.	Moun nan vilaj yo pote manje nan chapèl la.
The fish is one of the most commonly eaten animals.	Pwason an se youn nan bèt ki pi souvan manje.
There is a river at the bottom of the valley.	Gen yon rivyè nan fon fon an.
Something was wrong with his eyes.	Yon bagay te mal nan je l '.
An accident led to his illness.	Yon aksidan te mennen nan maladi li.
There are relatively few books in the library.	Gen relativman kèk liv nan bibliyotèk la.
Its forests were destroyed by the settlers.	Forè li yo te detwi pa kolon yo.
A row of white houses stood by the road.	Yon ranje kay blan te kanpe bò wout la.
Most societies will have to do without.	Pifò sosyete pral gen pou fè san yo pa.
All transfers were delayed.	Tout transfè yo te retade.
The mercury fell under the freezer.	Mèki a tonbe anba konjelasyon an.
The tumor is reduced in size after surgery.	Timè a redwi nan gwosè apre operasyon li.
The book is full of beautiful illustrations.	Liv la plen ak bèl ilistrasyon.
He sat alone in the corner, staring into space.	Li te chita pou kont li nan kwen an, fikse nan espas.
The farm is a difficult place to work.	Fèm nan se yon kote ki difisil pou travay.
They will be performing a play here next year.	Yo pral jwe yon pyès teyat isit la ane pwochèn.
The car's engine was running slowly.	Motè machin nan te mache tou dousman.
The projects were completed.	Yo te konplete pwojè yo.
A geyser of muddy water shot from the ground.	Yon geyser nan dlo labou te tire soti nan tè a.
Rabbits are also hunted for meat.	Yo chase lapen tou pou vyann yo.
I wasted precious minutes in a lie.	Mwen te gaspiye minit presye nan yon manti.
Chase looked out the window smoothly.	Chase te gade nan fennèt la san pwoblèm.
To hide her shame, she left.	Pou kache wont li, li pati.
Exhibitors were reluctant to reveal their recipes.	Ekspozan yo te ezite revele resèt yo.
The apartment faced the sea.	Apatman an te fè fas ak lanmè a.
He’s probably planning his next move right now.	Li pwobableman planifye pwochen mouvman li kounye a.
They started arguing hotly.	Yo te kòmanse diskite cho.
Butter is an emulsion of fat.	Bè se yon emulsyon nan grès.
Suitable for talking on the phone.	Apwopriye pou pale nan telefòn.
The champagne flows freely.	Chanpay la koule lib.
The head lies on top of the body.	Tèt la kouche sou tèt kò a.
Keep thinking about the meaning of life.	Kontinye reflechi sou sans lavi a.
Poverty is endemic here.	Povrete se andemik isit la.
A platform, lift up a step.	Yon platfòm, leve anwo yon etap.
The local environment was carefully surveyed.	Yo te fè yon sondaj sou anviwònman lokal la ak anpil atansyon.
There was a big party in the park.	Te gen yon gwo fèt nan pak la.
Our city has become quieter since he retired.	Vil nou an vin pi trankil depi li te pran retrèt.
The classroom burst into laughter.	Sal klas la te eklate nan ri.
Apathetic suffering, the mother indifferent to her children.	Apatik soufrans, manman an endiferan pou pitit li yo.
This fish is delicious.	Pwason sa a bon gou.
The moon was bright, but largely invisible.	Lalin nan te klere, men lajman envizib.
For the water to flow, it must be disturbed.	Pou dlo a koule, li dwe detounen.
However, both political parties supported growth.	Sepandan, tou de pati politik yo te sipòte kwasans.
He was described as hysterical.	Li te dekri kòm isterik.
She was terrified when the tiger attacked her.	Li te laperèz lè tig la atake l.
Illegal experiments were conducted on people.	Yo te fè eksperyans ilegal sou moun.
The thief will have to go home without money.	Vòlè a ap oblije ale lakay li san lajan.
The water was cool.	Dlo a te fre.
The coal mine is located here.	Min chabon an sitiye isit la.
We would be very happy to arrange your visit.	Nou ta trè kontan òganize vizit ou a.
Each shelf is crowded with books.	Chak etajè gen anpil moun ak liv.
The main square was a hive of activity.	Kare prensipal la te yon ruch nan aktivite.
The two men met again by chance.	De mesye yo te rankontre ankò pa chans.
A sweet scent floats on the breeze.	Yon sant dous flote sou briz la.
Thousands of boats attached to the lake.	Dè milye de bato ki tache lak la.
He told me the story of his life.	Li te rakonte m istwa lavi l.
He fell to the ground without strength.	Li tonbe atè san fòs.
Examination of applicants will continue.	Egzamen aplikan yo ap kontinye.
The factory produced electrical transformers.	Faktori a te pwodwi transformateurs elektrik.
The manager suggested that the issue be discussed.	Manadjè a te sijere pou yo diskite sou pwoblèm nan.
His opposition said that was impossible.	Opozisyon li te di sa enposib.
The plot is a mystery.	Konplo a se yon mistè.
We ran the length of the track.	Nou kouri longè tras la.
A hummingbird was flying.	Yon kolibri t ap vole.
He decided to take the bus home.	Li deside pran bis la lakay li.
Disk says the computer crashed.	Disk di òdinatè a te fè aksidan.
Many poor people live in slum towns.	Anpil pòv ap viv nan vil bidonvil.
He couldn't go on as usual.	Li pa t 'kapab ale sou kòm dabitid.
It's so slow.	Li tèlman dousman.
For instruments, wood is used.	Pou enstriman mizik yo, yo itilize bwa.
Some lines of reasoning or dissent were omitted.	Gen kèk liy rezònman oswa disidan yo te omisyon.
Then he showed the squad his picture.	Apre sa, li te montre eskwadwon an foto li.
You will need three cups of flour.	Ou pral bezwen twa tas farin.
Instructions must be followed carefully.	Enstriksyon yo dwe swiv ak anpil atansyon.
George was deceived by the beautiful game.	George te twonpe pa bèl jwèt la.
The priest seemed to know it.	Prèt la te sanble konnen li.
A newspaper subscription is not essential.	Yon abònman jounal pa esansyèl.
The richest citizens fled the city.	Sitwayen ki pi rich yo te kouri kite vil la.
Death is a natural part of life.	Lanmò se yon pati natirèl nan lavi.
I still remember my father's face	Mwen toujou sonje figi papa m
Not intended.	Pa gen entansyon.
You need a unique password for each user.	Ou bezwen yon modpas inik pou chak itilizatè.
The new housing is now open.	Nouvo lojman an louvri kounye a.
Most workers say they have no choice.	Pifò nan travayè yo di yo pa gen okenn chwa.
I put some chemicals in some test tubes.	Mwen mete kèk pwodui chimik nan kèk tib tès.
This facility allows people to drop off excess luggage.	Etablisman sa a pèmèt moun depoze bagaj depase.
Today, he visits the palace frequently.	Jodi a, li vizite palè a souvan.
He survived with minor injuries.	Li siviv ak blesi minè.
Our parents taught us to work hard.	Paran nou yo te aprann nou travay di.
The island is rich in natural resources.	Zile a rich nan resous natirèl.
A beautiful woman in her late twenties.	Yon bèl fanm nan fen ven li.
He was arrested after robbing a bank.	Yo te arete li apre yo te vòlè yon bank.
The pieces of wood are stacked neatly.	Moso bwa yo anpile nètman.
The panda spent the day eating bamboo.	Panda a te pase jounen l ap manje banbou.
The boxer has only six wins.	Boxer la gen sèlman sis viktwa.
Shrubs provide a shady shelter from the hot sun.	Ti pyebwa yo bay yon refij ki genyen lonbraj kont solèy la cho.
Now the years have taken its toll.	Koulye a, ane yo te pran peyaj li yo.
He sought advice from his friends and neighbors.	Li te chèche konsèy nan men zanmi l ak vwazen li.
He put his brother out of the house.	Li mete frè l deyò nan kay la.
The ceiling collapsed, causing a panic.	Plafon an tonbe, sa ki lakòz yon panik.
There is something wrong here.	Gen yon bagay ki pa bon isit la.
Can you travel in time?	Èske ou ka vwayaje nan tan?
Please take the key and read it on the peg.	Tanpri pran kle a, li sou pikèt la.
The bride and groom cut the cake.	Lamarye a ak lemarye koupe gato a.
Fold a cut ukulele shape.	Pliye yon fòm ukulele koupe.
The king stayed on top of the hill.	Wa a te rete sou tèt ti mòn lan.
We cannot ignore this issue anymore.	Nou pa ka inyore pwoblèm sa a ankò.
They poured two cups of brown sugar.	Yo te vide de tas sik mawon.
A question is asked about almost every job interview.	Yon kesyon yo poze sou prèske chak entèvyou travay.
A nearby park is a great place to walk.	Yon pak ki tou pre se yon bèl kote pou mache.
The priest gave a nonsensical sermon on morality.	Prèt la te bay yon prèch dezajan sou moralite.
Continuous monitoring is required for proper development.	Siveyans kontinyèl obligatwa pou devlopman apwopriye.
We have investigated a number of paths.	Nou te envestige yon kantite chemen.
The house has no electricity.	Kay la pa gen elektrisite.
He cannot survive without water.	Li pa ka siviv san dlo.
A tree grows closer to the water.	Yon pye bwa ap grandi pi pre dlo a.
This is the heart of the battle.	Sa a se kè batay la.
Doctors warned patients not to shake the medicine bottle.	Doktè yo te avèti pasyan yo pou yo pa souke boutèy medikaman an.
Our research suggests this is the best solution.	Rechèch nou an sijere sa a se pi bon solisyon an.
Many scientists believe that smoking causes cancer.	Anpil syantis kwè ke fimen lakòz kansè.
He appealed to his audience for understanding.	Li te fè apèl a odyans li pou konpreyansyon.
An elegant way to store photos?	Yon fason elegant nan magazen foto?
The world of medicine is advancing by leaps and bounds.	Mond lan nan medikaman ap avanse pa franchi ak limit.
He was with his two friends.	Li te ansanm ak de zanmi l 'yo.
The king ordered the prisoners to be killed.	Wa a te bay lòd pou yo touye prizonye yo.
The empty room was dusty and in disarray.	Chanm ki vid la te gen pousyè ak nan dezòd.
This building has an enclosed courtyard.	Bilding sa a gen yon lakou fèmen.
A careful reading reveals enough inconsistencies.	Yon lekti atansyon divilge enkonsistans ase.
He lived with his neighbor.	Li te viv ak frè parèy li.
He worked hard.	Li te travay di.
He began examining them one by one.	Li te kòmanse egzamine yo youn pa youn.
I regularly jog in the park.	Mwen regilyèman jog nan pak la.
In recent years, the death toll has risen.	Nan dènye ane yo, kantite moun ki mouri yo te monte.
The city was very prosperous.	Vil la te pwospere anpil.
You don't see white tigers in the rainforest.	Ou pa konn wè tig blan nan forè plivye a.
A swan resting among the reeds.	Yon swan repoze nan mitan wozo yo.
A pale, moon-like face shone from the moon alone.	Yon figi pal, ki sanble ak lalin te klere soti nan lalin poukont yo.
He raised his hand impatiently.	Li te leve men l avèk enpasyans.
Wages were minimal.	Salè yo te minim.
The boys returned home early from school.	Ti gason yo te retounen lakay yo byen bonè nan lekòl.
Anchovies are a type of fish.	Anchwa se yon kalite pwason.
The solution "appears to be stable".	Solisyon an "parèt yo dwe ki estab".
Gardeners have planted new shrubs in the garden.	Jardinage yo te plante nouvo touf nan jaden an.
One in five buildings in the region collapsed.	Youn nan senk nan bilding yo nan rejyon an te tonbe.
The living room was overheated when the sun came out.	Salon an te sichofe lè solèy la soti.
Salt crystals are dissolved in water.	Kristal sèl yo fonn nan dlo a.
Not everyone is happy with the changes.	Se pa tout moun ki kontan chanjman yo.
Small days are rarely visited.	Ti zile a raman vizite.
It finally happened, breathless.	Li te finalman rive, san souf.
He goes to the train station every day.	Li ale nan estasyon tren an chak jou.
The weak volunteer showed little fighting.	Volontè fèb la te montre ti batay.
A white cat jumps into the hole.	Yon chat blan sote nan twou a.
The rejected woman was upset.	Fanm ki te rejte a te fache.
They played chess.	Yo te jwe echèk.
The ferry is ready to go again.	Ferry a pare pou ale ankò.
We need to encourage children to become more active.	Nou bezwen ankouraje timoun yo vin pi aktif.
Guests were entertained with songs.	Envite yo te amize ak chante.
The center of the popcorn moved in their direction.	Sant pòpkòn la te deplase nan direksyon yo.
It often appears lethargic.	Li souvan parèt letaji.
The trees here were bursting with vegetation.	Pye bwa yo isit la te pete ak vejetasyon.
You were ten when the war broke out.	Ou te gen dis lè lagè a pete.
Each member of the group had their own agenda.	Chak manm nan gwoup la te gen pwòp ajanda pa yo.
It is raining heavily.	Li resevwa ti lapli.
Games were ordinary.	Jwèt yo te òdinè.
The dead man still fell on the black fence.	Moun ki mouri a te toujou tonbe sou kloti nwa a.
In the past, the earth was said to be flat	Nan tan lontan, yo te di tè a te plat
The surveyor measured the excavation.	Geometè a mezire fouyman an.
Tonight we had a wonderful time.	Aswè a, nou te pase yon bèl moman.
The goat chews grass with happiness.	Kabrit la moulen zèb ak kontantman.
The chicken broke.	Poul la te kraze.
Everything that is sold is worthless.	Tout bagay ki vann pa gen valè.
Monsanto pesticides are toxic.	Pestisid Monsanto yo toksik.
Placing a fence helps keep animals from getting lost.	Mete yon kloti ede anpeche bèt yo pèdi wout.
Cynics in the village ridiculed him.	Moun ki te sinik nan vilaj yo te pase l nan betiz.
Negotiations were difficult.	Negosyasyon yo te difisil.
The factory was equipped with the latest machines.	Faktori a te ekipe ak dènye machin yo.
There are rumors that he was secretly married.	Gen rimè ke li te marye an kachèt.
The cat was sitting on its feet, watching me.	Chat la te chita sou pye l, l ap gade m.
A federal investigation is planned.	Yo planifye yon ankèt federal.
Many of the traditions are religious.	Anpil nan tradisyon yo se relijye.
A grandmother is calming a baby with a lullaby.	Yon grann ap kalme yon ti bebe ak yon lullaby.
All beef products come from here.	Tout pwodwi vyann bèf soti isit la.
Thousands of precious coins were collected.	Dè milye de pyès monnen koute chè yo te kolekte.
The locals are very friendly and welcoming.	Moun nan lokalite yo trè amikal ak akeyan.
There are nineteen lakes of two million square miles.	Gen diznèf lak nan de milyon kilomèt kare.
A sly smile slid across his face.	Yon souri sournwa glise sou figi l '.
Spiritually, this river is sacred.	Espirityèlman, rivyè sa a se sakre.
He is said to have been murdered.	Yo di yo te asasinen li.
The painting was hanging too high for this old woman.	Te penti a te pandye twò wo pou granmoun fanm sa a.
She barely noticed her aging father.	Li apèn remake papa l ki aje.
Your car was stored monthly	Te machin ou estoke pa mwa
The entrepreneur tends to farm his organic.	Antreprenè a gen tandans fèm òganik li.
We walked downtown.	Nou te mache nan sant vil la.
A meeting was held to consider our proposal.	Yo te òganize yon reyinyon pou egzamine pwopozisyon nou an.
The capital is home to many enormous and magnificent temples.	Kapital la se lakay yo nan anpil tanp menmen ak manyifik.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Cheetah a se bèt ki pi rapid nan mond lan.
They are eager for the party.	Yo anvi pou fèt la.
They thrive in the lush garden every day.	Yo fwoli nan jaden an Fertile chak jou.
The hot sun smelled good, but the breeze was icy.	Solèy la cho te santi bon, men briz la te glas.
Many large companies refuse to accept cash.	Anpil gwo konpayi refize aksepte lajan kach.
A tourist opened his eyes.	Yon touris ouvri je l.
In the fading glory, the knight sat, his sword beside him.	Nan tout bèl pouvwa fennen, Knight an chita, nepe li bò kote l '.
What happened to the firefighter?	Kisa ki rive ponpye a?
Her only problem is her temperament.	Sèl pwoblèm li se tanperaman li.
This is an immersive environment.	Sa a se yon anviwònman immersion.
The poor have paid the price for the greedy tycoon.	Pòv yo te peye pri pou avaris tycoon la.
Working with capital works together.	Travay ak kapital mache ansanm.
The fish took a deep breath before jumping.	Pwason an pran yon souf anvan l sote.
Appropriate safety measures should be taken.	Ta dwe gen mezi sekirite apwopriye pran.
Artificial fertilizers and animal manure have been widely used.	Angrè atifisyèl ak fimye bèt yo te lajman itilize.
Men often talk about football.	Gason souvan pale de foutbòl.
Much of the food was wasted.	Anpil nan manje a te gaspiye.
The cream was spilled.	Krèm lan te koule.
No one likes these noises late at night.	Pa gen moun ki renmen bri sa yo byen ta nan mitan lannwit.
The zoo has a large collection of birds.	Zou a gen yon gwo koleksyon zwazo.
He studied his scratch carefully.	Li te etidye grate li ak anpil atansyon.
Discuss the origins and structure of language.	Diskite sou orijin ak estrikti langaj.
I pack my things in a bag.	Mwen chaje bagay mwen yo nan yon sak.
Use your index and middle fingers.	Sèvi ak endèks ou ak dwèt mitan.
The poor man had no friends.	Pòv la pa t gen zanmi.
Her dog jumped into the water.	Chen li vole nan dlo a.
He failed the test.	Li echwe tès la.
We were asked to clean the bathroom to help.	Nou te mande pou netwaye twalèt la pou ede.
You can buy it at a corner store.	Ou ka achte li nan yon magazen kwen.
Drawing is one of her hobbies.	Fè desen se youn nan pastan li.
The strike affected production.	Grèv la afekte pwodiksyon an.
First, pull some tangle.	Premyèman, rale kèk tangle.
Beautiful, honest, and kind.	Bèl, onèt, ak jantiyès.
The workers were treated like animals.	Travayè yo te trete tankou bèt.
That thing?	Bagay sa?
The study of digital forensics has only recently been developed.	Etid la nan forensics dijital sèlman dènyèman te devlope.
A grocery store worker is trapped under the rubble.	Yon travayè makèt bloke anba dekonb yo.
The author found the desired book.	Otè a te jwenn liv la vle.
There are many schools in this city.	Gen anpil lekòl nan vil sa a.
Ice cream melts very quickly.	Krèm glase fonn trè vit.
The bird sang with easy fluid.	Zwazo a te chante ak likid fasil.
The campaign criticized the government's poor policies.	Kanpay la kritike politik pòv gouvènman an.
He looked up at the sky.	Li leve je l 'nan syèl la.
The two options were difficult to choose between.	De opsyon yo te difisil pou chwazi ant.
Between ten and twenty miles from the city center.	Ant dis ak ven kilomèt soti nan sant vil la.
The sky was dark and the lights were on.	Syèl la te fè nwa, ak limyè yo te limen.
That, he said, was his last day at work.	Sa a, li te di, se te dènye jou li nan travay.
The window in the living room.	Fenèt la nan chanm lan sal.
I hope it rains.	Mwen espere ke lapli tonbe.
The villagers follow the old paths to find firewood.	Moun nan vilaj yo swiv ansyen chemen yo pou jwenn bwa pou dife.
He prefers music books and large print.	Li pito liv mizik ak gwo enprime.
This is my favorite moment.	Sa a se moman pi renmen m '.
The waves rolled on the beach in slow motion.	Vag yo woule sou plaj la nan mouvman dousman.
This group of islands has small wildlife.	Gwoup zile sa a gen ti bèt sovaj.
Massive improvements in transport infrastructure were needed.	Amelyorasyon masiv nan enfrastrikti transpò yo te nesesè.
He is a handsome man.	Li se yon bèl gason.
Richly textured, this cheese has a delicious taste.	Rich textured, fwomaj sa a gen yon gou délicieux.
He is looking for adventure.	Li ap chèche avanti.
His friends left him.	Zanmi l yo kite l.
There are two basic ways to cut a sandwich.	Gen de fason debaz yo koupe yon sandwich.
Asbestos must be handled with care.	Amyant yo dwe okipe ak atansyon.
On the same day, the general attitude prevailed.	Menm jou a, menm atitid jeneral la te domine.
We can kill them.	Nou ka touye yo.
A teenage girl was arguing with her mother.	Yon ti fi, ki sanble yon adolesan, t ap diskite ak manman l.
Deforestation rates have increased in recent years.	Pousantaj debwazman ogmante nan dènye ane yo.
Text is an intrinsic element of almost every human culture.	Tèks se yon eleman intrinsèque nan prèske tout kilti imen.
She is keen to help out in the office.	Li se pike ede soti nan biwo a.
The forest looks beautiful at this time of year.	Forè a sanble bèl nan moman sa a nan ane a.
He fixed his eyes on the shore.	Li fikse je l sou rivaj la.
Indeed, citizens have taken precautionary measures.	Vreman vre, sitwayen yo te adopte mezi prekosyon.
These mountains rose sharply in the plain.	Mòn sa yo leve byen sevè nan plenn lan.
Police blocked the road.	Lapolis bloke wout la.
We have a winner!	Nou gen yon gayan!
He overtook her while on vacation.	Li depase kont li pandan li te nan vakans.
Success in outer space is not guaranteed.	Siksè nan espas eksteryè pa asire.
Negotiations between the government and the rebel militia broke down.	Negosyasyon ant gouvènman an ak milis rebèl yo te kraze.
There are several possibilities.	Gen plizyè posiblite.
The leader advocated universal health care.	Lidè a te defann swen sante inivèsèl.
Dale tapped his finger on the mahogany table.	Dale tape dwèt li sou tab akajou.
Walking is the most efficient means of transportation.	Mache se mwayen transpò ki pi efikas.
The photographer brings the camera to his eyes.	Fotograf la pote kamera a nan je l '.
Most of the water evaporates into the air.	Pifò nan dlo a evapore nan lè a.
Tradition requires that the bride and groom wear separate clothes.	Tradisyon mande ke lamarye a ak Veterinè cheval mete rad separe.
He said parents should make decisions for their children.	Li te di ke paran yo ta dwe pran desizyon pou pitit yo.
Camping is not allowed on this old site.	Kan pa pèmèt sou ansyen sit sa a.
It is getting harder and harder to live with.	Li piti piti vin pi difisil pou l viv avèk li.
His book was not very good.	Liv li a pa t bon anpil.
They parked outside his apartment building.	Yo estasye deyò bilding apatman li a.
The type of hat he wore was unique.	Kalite chapo li te mete te inik.
The typhoon destroyed much of this city.	Tifon an te detwi anpil nan vil sa a.
Most areangangan groups are rice farmers.	Pifò gwoup areangangan yo se kiltivatè diri.
The aim of the project is to protect the environment.	Objektif pwojè a se pwoteje anviwònman an.
We believe that they will fail.	Nou kwè ke yo pral echwe.
It is important not to let the water boil.	Li enpòtan pou pa kite dlo a bouyi.
I had to check my wallet several times.	Mwen te oblije tcheke bous mwen plizyè fwa.
It is possible to plan a career in fashion design.	Li posib pou planifye yon karyè nan konsepsyon mòd.
Insurgent attacks a city, killing many.	Ensije atake yon vil, touye anpil moun.
He comes and goes.	Li vini e li ale.
So they hung it upside down.	Se konsa, yo te pann li tèt anba.
They do not speak the same language as you.	Yo pa pale menm lang ak ou.
The stars look brighter tonight.	Zetwal yo sanble pi klere aswè a.
They will dine together.	Yo pral dine ansanm.
He was carrying the jar in an old cloth bag.	Li t ap pote krich la nan yon vye sak twal.
Cover your head before entering the mosque.	Kouvri tèt ou anvan ou antre nan moske a.
The mechanic tried to repair the car.	Mekanisyen an te eseye repare machin nan.
He breaks his finger and points to the ceiling.	Li kase dwèt li epi lonje dwèt sou plafon an.
Transportation equipment manufacturers have expanded rapidly.	Manifakti ekipman transpò yo te agrandi rapidman.
John was very angry.	John te fache anpil.
It wasn't long before the mother gave birth to a baby.	Li pa t pase lontan anvan manman an te fè yon ti bebe.
The baby was disgusting.	Ti bebe a te degoutan.
Today we celebrate our eyes on this colorful parade.	Jodi a nou fete je nou sou parad kolore sa a.
The judge declared a case open and closed.	Jij la te deklare yon dosye ouvè epi fèmen.
Thousands of people gathered in the park.	Dè milye de moun te rasanble nan pak la.
He spends all his time reading.	Li pase tout tan li lekti.
The project should never be abandoned.	Pwojè a pa ta dwe janm abandone.
The student approached the principal.	Elèv la pwoche bò kote direktè a.
A black snake is still out of the ditch.	Yon koulèv nwa toujou soti nan menm twou a.
Unemployment is a serious problem in this country.	Chomaj se yon pwoblèm grav nan peyi sa a.
Destroying the students was terrible.	Kraze elèv yo te terib.
The climate is mild and humid.	Klima a se dou ak imid.
The cows drink a lot of water.	Bèf yo bwè anpil dlo.
However, much was superior.	Sepandan, anpil te siperyè.
He glanced at her.	Li te ba l yon ti koudèy.
This book smells oily.	Liv sa santi lwil.
Babies learn to walk when they try to stand up.	Tibebe yo aprann mache lè yo eseye kanpe.
The food gave them strength.	Manje a te ba yo fòs.
An article was published in the local newspaper.	Yo te pibliye yon atik nan jounal lokal la.
The apples are ripe.	Pòm yo mi.
Is the wine cellar closed?	Èske kav diven an fèmen?
They grew in population rapidly.	Yo te grandi nan popilasyon rapidman.
So the children were sent to the orphanage.	Se konsa, timoun yo te voye ale nan òfelina a.
The painting reminds him of his ancestral village.	Penti a fè l sonje vilaj zansèt li yo.
There will be major political consequences.	Pral gen gwo konsekans politik.
Finally, the man decided to return home.	Finalman, mesye a deside retounen lakay li.
The resulting hybrids can produce fertile offspring.	Ibrid ki kapab lakòz yo ka pwodwi pitit fètil.
A society that oppresses women will fail.	Yon sosyete k ap peze fanm gen pou l echwe.
He broke a vase and lost his job.	Li kase yon vaz epi li pèdi travay li.
The protagonist struggles to make his way through life.	Protagonist nan lite pou fè wout li nan lavi.
The monkey uses his mouth to open the bottle.	Makak la sèvi ak bouch li poul louvri boutèy la.
Millions of people will benefit from this program.	Plizyè milyon moun pral benefisye de pwogram sa a.
Five passengers were killed.	Senk pasaje yo te mouri.
My efforts failed.	Efò mwen yo te echwe.
These images reveal the great natural beauty of the region.	Imaj sa yo revele gwo bote natirèl rejyon an.
The circus was in town.	Sirk la te nan vil la.
In conclusion, the prognosis is poor.	An konklizyon, pronostik la se pòv.
Over time, he went in and caught an object.	Apre yon tan, li antre, li kenbe yon objè.
After boiling, the tall can be carbonated.	Apre bouyi, wot la ka gazeuz.
The zookeeper knows how to take care of animals.	Zookeeper la konnen ki jan yo pran swen bèt yo.
He drank the cup himself.	Li bwè tout gode a tèt li.
He has a heart of gold.	Li gen yon kè an lò.
The trail made snakes in the swamp.	Trail la te fè koulèv nan marekaj la.
They embarked on a journey.	Yo te antre nan yon vwayaj.
The migrant population continues to grow.	Popilasyon migran an kontinye ap grandi.
Demand for these drugs is growing.	Demann pou medikaman sa yo ap grandi.
Police accompanied the family later.	Lapolis te akonpaye fanmi an pita.
We took the opportunity.	Nou te pwofite opòtinite a.
The blue sea had just begun to fade.	Ble lanmè a te fenk kòmanse fennen.
Reactions to these changes were mixed.	Reyaksyon sou chanjman sa yo te melanje.
He went back across the field toward the gate.	Li tounen atravè jaden an nan direksyon pòtay la.
They said he would pay for it.	Yo te di ke li ta peye pou li.
If you study hard, you will do well.	Si w etidye di, w ap fè byen.
You may want to visit it some time soon.	Ou ka vle vizite li kèk tan byento.
Miles away, the beach stretches for miles.	Kilomèt lwen, plaj la lonje pou kilomèt.
People will breathe when the factories emit.	Moun pral respire lè faktori yo emèt.
A dog alone passed.	Yon chen poukont li te pase.
I saw the book from there.	Mwen te wè liv la soti nan la.
He won the race by a narrow margin.	Li te genyen kous la pa yon maj etwat.
The chicken was fined.	Yo te peye amann pou touye poul la.
Be rational about that.	Ou dwe rasyonèl sou sa.
This is our custom this afternoon.	Se koutim nou gen te apremidi.
The point where you can't talk anymore.	Pwen kote ou pa ka pale ankò.
Some manuscripts date from the third century.	Gen kèk maniskri ki soti nan twazyèm syèk la.
This will change everything.	Sa a pral chanje tout bagay.
Residents are often proud of their language.	Abitan yo souvan fyè de lang yo.
Water particles evaporate into the air.	Patikil dlo yo evapore nan lè a.
The climate is temperate and generally dry here.	Klima a se tanpere e jeneralman sèk isit la.
A thick layer of smog covered the distant hills.	Yon kouch epè nan smog kouvri ti mòn yo byen lwen.
They fell into total fatigue.	Yo te tonbe nan fatig total.
Her skirt was tight.	Jip li te byen sere.
Politicians negotiated an agreement.	Politisyen yo te negosye yon akò.
Many whales are under human threat.	Anpil balèn anba menas lèzòm.
The stage was set for the performance.	Etap la te mete pou pèfòmans lan.
The politician demanded more spending on education.	Politisyen an te mande pou plis depans nan edikasyon.
He closed his eyes on the screen.	Li fèmen je l sou ekran an.
A black cloud hung over the land.	Yon nwaj nwa pandye sou peyi a.
The village is famous for its stunning scenery.	Vilaj la se popilè pou peyizaj sansasyonèl li yo.
Since its inception, science has grown in importance.	Depi kreyasyon li, syans yo te grandi nan enpòtans.
He can finish the crossword puzzle in twelve minutes.	Li ka fini devinèt kwaze a nan douz minit.
But they had nothing to lose.	Men, yo pa te gen anyen yo pèdi.
Garbage is burned in this dump.	Fatra yo boule nan pil fatra sa a.
A cat sits peacefully on the windowsill.	Yon chat chita anpè sou rebò fenèt la.
You'd better ask for directions.	Ou ta pi bon mande direksyon.
He fell, without his life swimming on the pavements.	Li te tonbe, san lavi l 'pisin sou pave yo.
Establish laws to protect animal rights.	Mete lwa pou pwoteje dwa bèt yo.
He will be fishing in this river for many years.	Li pral lapèch nan rivyè sa a pandan plizyè ane.
Most of the planet's surface is covered by water.	Pifò nan sifas planèt la kouvri pa dlo.
A brick wall or a brick wall.	Yon miray brik oswa yon miray ki fèt ak brik.
The agricultural worker was trampled.	Yo te pilonnen travayè agrikòl la.
Some families now buy all their supplies online.	Gen kèk fanmi kounye a achte tout pwovizyon yo sou entènèt.
It was the only standing room.	Se te chanm kanpe sèlman.
The volcano erupted violently and without warning.	Vòlkan an te eklate vyolans e san avètisman.
People were angry with him for behaving this way.	Moun yo te fache kont li paske li te konpòte li konsa.
Two combined forms refer to radiation or radioactivity.	De fòm konbine yo refere a radyasyon oswa radyoaktivite.
These documents need correction.	Dokiman sa yo bezwen koreksyon.
Water is a chemical compound composed of oxygen and hydrogen.	Dlo se yon konpoze chimik ki konpoze de oksijèn ak idwojèn.
The scene is packed with discarded clothes.	Se sèn nan chaje ak moso rad jete.
The main character was rich, privileged, and arrogant.	Pèsonaj prensipal la te rich, privilejye, ak arogan.
The initials mean "pipe".	Inisyal yo vle di "tiyo".
Appearance outside everyone changed slightly.	Aparans deyò tout moun chanje yon ti kras.
Encouragement is needed to return to the country.	Ankourajman nesesè pou tounen peyi a.
The pollution is widespread in this city.	Polisyon an gaye toupatou nan vil sa a.
High-rise buildings usually have several elevators.	Bilding ki wo anjeneral gen plizyè asansè.
She sleeps, dressed only in her blue shirt.	Li dòmi, abiye sèlman nan chemiz ble li.
Find the source for this flow.	Jwenn sous la pou koule sa a.
Sector violence has plagued the country for decades.	Vyolans sektè te anvayi peyi a pandan plizyè dizèn ane.
Marginalized groups are vulnerable to poverty.	Gwoup majinalize yo vilnerab a povrete.
Post the ham in cheese cubes.	Afiche janbon an nan kib fwomaj.
He rarely got visitors.	Li raman te resevwa vizitè.
He sympathized with the situation of the persecuted.	Li te senpatize ak sitiyasyon an nan pèsekite yo.
Many believe he killed his wife.	Anpil moun kwè li te touye madanm li.
This is a very important issue in the world today.	Sa a se yon pwoblèm trè enpòtan nan mond lan jodi a.
I must return the library books today.	Mwen dwe retounen liv bibliyotèk yo jodi a.
John silently looked at the ground, motionless.	John an silans gade tè a, san mouvman.
Walk in the fields.	Mache nan jaden yo.
The missile struck two miles from its target.	Misil la frape de kilomèt de sib li.
The president regularly parades his mistress around.	Prezidan an regilyèman parad metrès li alantou.
They competed in a competition for musicians.	Yo te fè konpetisyon nan yon konkou pou mizisyen.
The young man was a member of the Olympic Committee.	Jenn gason an te yon manm nan komite olenpik la.
He heard the leaves glistening.	Li tande fèy yo k ap briye.
She moaned softly.	Li te plenn dousman.
It’s hard to teach an old dog new tricks.	Li difisil pou anseye yon vye chen nouvo ke trik nouvèl.
A collection of skinny glass pipes on one side.	Yon koleksyon tiyo an vè mèg sou yon bò.
But the princess felt under pressure.	Men, prensès la te santi yo peze anba responsablite yo.
There was a beautiful castle nearby.	Te gen yon chato bèl tou pre.
A tapestry tells the story of the historic battle.	Yon tapisserie rakonte istwa batay istorik la.
I returned to town by bus.	Mwen te retounen nan vil nan otobis.
He worked hard as a porter.	Li te travay di kòm yon pòtè.
Over time, you explore their feelings for them.	Apre yon tan, ou eksplore santiman yo pou yo.
The train left, the townspeople cheered.	Tren an te ale, sitaden yo te aplodi.
The wet brake of the truck put pressure on it to accelerate.	Fren mouye kamyon an te fè presyon sou li pou l akselere.
The company encountered financial difficulties.	Konpayi an te rankontre difikilte finansye.
The power was temporarily cut off.	Kouran an te koupe tanporèman.
He passed unnoticed at the narrow entrance.	Li te pase inapèsi nan antre etwat la.
The argument turned into a fight.	Agiman an te vin tounen yon batay.
The interpreter was discouraged.	Entèprèt la te dekouraje.
Perhaps the effect was due to one or two samples.	Petèt efè a te akòz youn oubyen de echantiyon.
A miracle happened in the forest.	Yon mirak ki te fèt nan forè a.
A group of high-ranking officials were visiting.	Yon gwoup ofisyèl wo nivo t ap vizite.
They made love last night, and fell asleep.	Yo te fè lanmou yè swa, epi yo te tonbe nan dòmi.
Other mammals are single parents.	Lòt mamifè yo se yon sèl paran.
Her children were studying hard.	Pitit li yo t ap etidye di.
It was the first society.	Se te premye sosyete a.
His friends were spreading the word.	Zanmi l yo t ap gaye nouvèl la.
She will sleep here tonight.	Li pral dòmi isit la aswè a.
The manager asked everyone to sit down.	Manadjè a mande pou tout moun chita.
She looked at him like.	Li te gade l 'tankou.
The new emigrant was seriously injured.	Nouvo emigran an te blese anpil.
Smog becomes a problem when it blocks the sun.	Smog vin yon pwoblèm lè li bloke solèy la.
A doctor or nurse will look after you.	Yon doktè oswa yon enfimyè pral gade ou.
After much deliberation, he agreed.	Apre anpil deliberasyon, li dakò.
The nests were closed last year during a plague.	Nich yo te fèmen ane pase a pandan yon move maladi.
A narrow road winds its way through the woods.	Yon wout etwat van wout li nan Woods yo.
Diplomacy proved futile in solving the problem.	Diplomasi te pwouve initil nan rezoud pwoblèm nan.
Her skirt was still too short.	Jip li te toujou twò kout.
For dessert, we ate black cherries.	Pou desè, nou te manje seriz nwa.
On all sides the rebel army retreated.	Sou tout kote lame rebèl la te fè bak.
Polite people applauded when the president entered the room.	Moun ki politès te bat bravo lè prezidan an te antre nan sal la.
The mine was closed after the strike.	Min nan te fèmen apre grèv la.
Water evaporates when boiled.	Dlo evapore lè bouyi.
He believes this could happen one day.	Li kwè ke sa ka rive yon jou.
He learned to drive himself at the age of seventeen.	Li te aprann kondwi tèt li a laj disetan.
On a hot day, she loved to swim.	Nan yon jou cho, li te renmen naje.
He opened the door to the landing.	Li louvri pòt la nan aterisaj la.
Salt has been used since time immemorial.	Sèl yo te itilize depi tan imemoryal.
The wall was covered with stickers.	Miray la te kouvri ak avek stickers son.
Funding reductions are imposed on provincial authorities.	Yo enpoze rediksyon finansman sou otorite pwovens yo.
Foods are made with wheat, millet, and rye.	Manje yo fèt ak ble, pitimi, ak RYE.
This board is made of solid wood.	Tablo sa a fèt ak bwa ki solid.
The soldiers wandered through the ruins.	Sòlda yo moute desann nan kraze yo.
She looked around nervously.	Li gade toutotou nève.
Lhasa is a difficult place to visit.	Lhasa se yon kote ki difisil pou vizite.
The chimneys are smoky.	Chemine yo fè lafimen.
When asked, the deputy consul laughed.	Lè yo te poze l kesyon, konsil adjwen an te reponn ak yon ri.
Some people choose to live near the river.	Gen kèk moun ki chwazi viv sa a tou pre larivyè Lefrat la.
I started smoking.	Mwen te pran fimen.
The reports provide a clear picture of the situation.	Rapò yo bay yon foto klè sou sitiyasyon an.
He began writing a novel.	Li te kòmanse ekri yon woman.
Life expectancy was very low at the time.	Esperans lavi te nan moman an trè ba.
When she heard this, she wept.	Lè l tande sa, li pran kriye.
My son has a vivid imagination!	Pitit gason m 'gen yon imajinasyon rete vivan!
The cover is terrible.	Kouvèti a se terib.
Some spiders are dangerous, but some are harmless.	Gen kèk areye ki danjere, men gen kèk ki inofansif.
He dismissed all charges as unfounded.	Li rejte tout akizasyon yo kòm san fondman.
The local radio station provided the latest news to listeners.	Estasyon radyo lokal la te bay moun k ap koute yo dènye nouvèl yo.
The experience was very powerful.	Eksperyans lan te trè pwisan.
He noticed that some of the leaves were yellow.	Li remake ke kèk nan fèy yo te jòn.
Some people keep their horses as pets.	Gen kèk moun ki kenbe chwal yo kòm bèt kay.
Close the windows or you'll get cold.	Fèmen fenèt yo oswa ou pral pran frèt.
You can camp here.	Ou ka kan isit la.
The new information unleashes a wave of panic.	Nouvo enfòmasyon yo dekole yon vag panik.
Change dirty clothes before putting them on again.	Chanje rad sal yo anvan ou mete yo ankò.
The guitarist's popularity waned with his death.	Popilarite gitaris la te diminye ak lanmò li.
This bench is made of wood.	Ban sa a fèt an bwa.
God sent lightning and heavy rain.	Bondye yo voye zèklè ak gwo lapli.
The attempt was doomed to failure.	Tantativ la te kondane a echèk.
Enemies kept coming.	Lènmi yo te kontinye vini.
People come to the party.	Moun vin nan fèt la.
The conditions here are very dry.	Kondisyon yo isit la yo trè sèk.
The city is divided into two parts by a river.	Se vil la divize an de pati pa yon rivyè.
Can we ask who is calling?	Èske nou ka mande ki moun ki rele?
The chemical process is not safe.	Pwosesis chimik la pa an sekirite.
Suddenly there was a knock at the door.	Menm lè a, te gen yon frape nan pòt la.
Many believe he is still alive.	Anpil moun kwè li toujou vivan.
The sisters immediately attacked the bans.	Sè yo imedyatman atake entèdi yo.
The food was delicious.	Manje a te bon gou.
They gathered in this famous chapel.	Yo te rasanble nan chapèl sa a pi popilè.
They never guessed my secret.	Yo pa janm devine sekrè mwen an.
The soldier agitated the men.	Sòlda a ajite mesye yo.
A flood has devastated many homes.	Yon inondasyon te devaste anpil kay.
She gently squeezed her husband's hand.	Li dousman peze men mari l.
The young man smiled	Jenn gason an te souri anpil
Lightning flashed from the sky.	Yon zèklè te klere syèl la.
Let's make a fire.	Ann fè yon dife.
The doctor prescribed a mild sedative.	Doktè a te preskri yon kalman modere.
Chances are always against the house.	Chans yo toujou kont kay la.
It was a dark night.	Se te yon nuit nwa.
Whales are considered intelligent animals.	Balèn yo konsidere kòm bèt entelijan.
The government provided full reimbursement.	Gouvènman an te bay ranbousman konplè.
The vaults were overhead.	Vòlt yo te anlè tèt yo.
Take a walk under the dock.	Fè yon ti mache anba waf la.
Passion and pain are features of literature.	Pasyon ak doulè se karakteristik literati.
You must want to own your own land.	Ou dwe vle posede pwòp tè ou.
It was a worthwhile investment.	Se te yon envestisman entérésan.
There are thousands of stick species.	Gen dè milye de espès baton.
Information on the differences between various carrots	Enfòmasyon sou diferans ki genyen ant divès kalite kawòt
He was only fifteen when he died.	Li te sèlman kenz lè li te mouri.
I worked here for ten years.	Mwen te travay isit la pou dizan.
Archaeologists have found the remains of roads, docks, and bridges.	Akeyològ yo te jwenn rès wout, waf, ak pon.
According to psychologists, this is a natural fear.	Dapre sikològ, sa a se yon pè natirèl.
Susan's parents hated the cold.	Paran Susan yo te rayi frèt la.
The chemistry teacher is competent in demonstrating concepts.	Pwofesè chimi a konpetan nan demontre konsèp.
His diary helped to gain much fame.	Jounal li te ede jwenn te pote anpil renome.
One terrorist was killed and two were injured.	Yon teworis te mouri e de te blese.
Her hair was decomposed.	Cheve li te dekonpoze.
They do everything they can to avoid accidents.	Yo fè tout sa yo kapab pou evite aksidan.
Police chased them relentlessly.	Lapolis kouri dèyè yo san rete.
The society is divided on the mining project.	Sosyete a divize sou pwojè min la.
Why do we need to worry about traffic jams?	Poukisa nou bezwen enkyete sou konjesyon trafik?
The atmosphere choked.	Atmosfè a te toufe.
We must grow maple trees in our backyard.	Nou dwe grandi pye erab nan lakou nou an.
She encourages her children to read books.	Li ankouraje pitit li yo pou yo li liv.
The flower displays are beautiful.	Ekspozisyon flè yo bèl.
He spent the weekend with us.	Li te pase fen semèn nan avèk nou.
Britain is an island surrounded by the sea.	Grann Bretay se yon zile ki antoure pa lanmè a.
Relationships were strained.	Relasyon yo te tension.
We traveled by car to the mountain cabin.	Nou te vwayaje nan machin nan kabin nan mòn.
Injured in the accident.	Sibi blesi nan aksidan an.
Did the program realize what it decided to do?	Èske pwogram nan reyalize sa li te deside fè a?
The sergeant put his cap back on.	Sèjan an mete bouchon li ankò.
He showed her a pair of shoes.	Li te montre l yon pè soulye.
My family watches were stolen.	Yo te vòlè mont fanmi mwen.
He repeated the song as slowly as he could.	Li repete chan an tou dousman jan li te kapab.
Lunch stayed outside in the sun today.	Manje midi yo te rete deyò nan solèy la jodi a.
Next, check the labels on the boxes carefully.	Apre sa, yo tcheke etikèt yo sou bwat yo ak anpil atansyon.
His father was a lifelong scientist.	Papa l 'te yon syantifik dire tout lavi.
Consumption is not associated with obesity.	Konsomasyon pa asosye ak obezite.
She sat silently in her office.	Li te chita an silans nan biwo li.
The citizens of this city lack compassion.	Sitwayen yo nan vil sa a manke konpasyon.
Workers were on strike that day.	Travayè yo te an grèv jou sa a.
You should consider taking a vacation.	Ou ta dwe konsidere pran yon vakans.
The vessel was dark and gloomy.	Veso a te fè nwa ak sonb.
The lines on the clock move backwards.	Liy yo sou revèy la deplase bak.
He is still blowing his trumpet.	Li toujou ap kònen twonpèt li.
Crops were planted in the fertile region.	Yo te plante rekòt nan rejyon fètil la.
The modern city stretches over the surrounding land.	Vil la modèn etant sou peyi ki antoure a.
Items presented for sale.	Atik yo te prezante pou vann.
He bent down to kiss her.	Li bese l pou l bo l.
Repair all the roads.	Repare tout wout yo.
These definitions are well established.	Definisyon sa yo byen etabli.
I molded the coffee with a potato pizza.	Mwen te moule kafe a ak yon pize pòmdetè.
The teacher-student relationship is very important.	Relasyon ant pwofesè ak elèv la trè enpòtan.
Warning signs are not helpful.	Siy avètisman yo pa itil.
Don't bother, the doctor said.	Pa deranje l, doktè a te di.
Many were evicted.	Anpil moun te mete deyò lakay yo.
Some information has changed.	Gen kèk enfòmasyon ki te chanje.
Buildings are often made of concrete or brick.	Bilding yo souvan se konkrè oswa brik.
Discard any unhealthy foods.	Jete nenpòt manje ki pa gen bon gou.
The work requires a lot of patience.	Travay la mande anpil pasyans.
Beyond the village, the mountains climbed steeply.	Pi lwen pase vilaj la, mòn yo te monte apik.
Businesses try to manipulate consumers.	Biznis eseye manipile konsomatè yo.
Spring is a time of renewal.	Prentan se yon tan nan renouvèlman.
The sun is burning.	Solèy la k ap boule.
He cut off the bully's head with one blow.	Li koupe tèt entimidatè a ak yon sèl souflèt.
Suddenly the engine stops.	Menm lè motè a sispann.
The small apartment was cramped and wet.	Ti apatman an te restrenn ak mouye.
He will protect us.	Li pral pwoteje nou.
These processes provide a useful means of transfer.	Pwosesis sa yo bay yon mwayen itil pou transfè.
A beautiful young lady entered the bar.	Yon bèl jèn dam te antre nan ba a.
The streets were full of cars.	Lari yo te plen ak machin.
The beat from the bottom was deafening.	Bat la soti nan bas la te assourdisman.
This ground is subject to frequent landslides.	Tè sa a se sijè a glisman teren souvan.
A superb item, the item was glowing.	Yon atik sipèb, atik la te lumineux.
The rain stopped only after nightfall.	Lapli a sispann sèlman apre lannwit.
It chews slowly, tastes pineapple.	Li moulen tou dousman, gou anana.
The resolution was passed unanimously.	Yo te pase rezolisyon an inanim.
For these people, poverty is a reality.	Pou moun sa yo, povrete se yon reyalite.
A group of workers were held by gunmen.	Yon gwoup travayè te kenbe nan men zam.
The search for life on other planets continues.	Rechèch la pou lavi sou lòt planèt yo ap kontinye.
The tax was imposed as a penalty for wrongdoing.	Taks la te enpoze kòm yon penalite pou move zak ki te pase yo.
Votes were rigged.	Vòt yo te truke.
The farm also grows corn.	Fèm nan pouse mayi tou.
The smell of gas was very strong.	Sant gaz la te trè fò.
I drank dark beer at my aunt's house.	Mwen bwè byè nwa lakay matant mwen an.
Gold is yellow metal.	Lò se metal jòn.
Following the legal proceedings, the arrest was made.	Apre pwosedi legal yo, yo te fè arestasyon an.
Fruits have been a favorite of humans since ancient times.	Fwi yo te pi renmen nan moun depi tan lontan.
Time and again, he said the same thing.	Tan e ankò, li te di menm bagay la.
The spoon is clogged, the tea is cold.	Kiyè a se bouche, te a frèt.
A revolution in the jungle.	Yon revolisyon nan forè a.
Her mother was fast asleep.	Manman l te nan yon gwo dòmi.
The moon rose on the dark gates.	Lalin lan leve sou pòtay nwa yo.
The speaker defended the brilliant legislation	Oratè a te defann lejislasyon an briyan
Sleep is important.	Dòmi enpòtan.
Impotence can be a symptom of heart disease.	Enpotans ka yon sentòm maladi kè.
The football referee was a handsome man.	Abit foutbòl la te yon bèl figi yon nonm.
The mountain lay before us.	Mòn nan te kouche devan nou.
I handed her a letter.	Mwen remèt li yon lèt.
Her hair was tortured as she got off the train.	Cheve li te toupizi pandan li te desann tren an.
The cat disappeared into the woods.	Chat la te disparèt nan ti bwa.
The fish jumps on the school.	Pwason an sote sou lekòl la.
He pulled out his terrible weapon.	Li rale zam terib li a.
He looked at the eager fish.	Li te gade pwason an anvi.
Bacteria were responsible.	Bakteri yo te responsab.
He was somehow able to submit it.	Li te yon jan kanmenm kapab soumèt li.
Her husband's eyes were bloody from drinking too much.	Je mari l 'te san nan bwè twòp.
The seasons change with rapid start.	Sezon yo chanje ak rapidite sezisman.
The weather was hot and dry.	Tan an te cho ak sèk.
The singer cried in despair.	Chantè a kriye nan dezespwa.
The clouds are dark and the wind is blowing.	Nwaj yo fè nwa e van an leve.
A manager must be experienced in their area.	Yon manadjè dwe gen eksperyans nan zòn yo.
Try to follow the rules when playing.	Eseye swiv règ yo lè w ap jwe.
Do not leave anything in the kitchen.	Pa kite anyen nan kwizin nan.
So your grandmother came to town.	Se konsa, grann ou te vin nan vil la.
The jury awarded him a large sum of money.	Jiri a bay li yon gwo sòm lajan.
his past deeds are hidden by his present record.	zèv sot pase li yo kache pa dosye prezan li.
Occasionally, there are deep cracks near the summit.	Okazyonèlman, gen krevasyon pwofon tou pre somè a.
It should be easy to recognize.	Li ta dwe fasil pou rekonèt.
The rebels were exiled to this region.	Rebèl yo te egzile nan rejyon sa a.
Techniques in this fund can lift tremendous weight.	Teknik nan fon sa a ka leve pwa fòmidab.
The mangoes were waiting for him at the front door.	Mango yo t ap tann li bò pòt devan an.
He continued to rise in the ranks.	Li te kontinye monte nan ran yo.
His friend spoke to him in a low voice.	Zanmi l 'te pale avè l' nan yon ton ki ba.
He ran away from his wife.	Li kouri kite madanm li dèyè.
This is where our ancestors came from.	Se kote zansèt nou yo soti.
The man above cried for help.	Nonm ki wo a te kriye pou èd.
They shook hands after the ceremony.	Yo te bay lanmen apre seremoni an.
This river irrigates thousands of acres of agricultural land.	Gwo larivyè sa a irige plizyè milye kawo tè tè agrikòl.
The queen left the palace in a chariot.	Rèn nan kite palè a nan yon cha.
The singer stirred the crowd.	Chantè a te ajite foul la.
The stone floor was covered with sand.	Te etaj la wòch kouvri ak sab.
The experiment was a complete failure.	Eksperyans lan se te yon echèk konplè.
Walking in an apartment.	Ap mache nan yon apatman.
Initially, many farmers were reluctant to plant it.	Okòmansman, anpil kiltivatè te ezite plante li.
No need to go into any of our details.	Pa bezwen antre nan okenn nan detay nou yo.
Another goal is sterilization.	Yon lòt objektif se esterilizasyon.
Prepare the soil and plant the seed.	Prepare tè a epi plante grenn nan.
Why not leave us alone?	Poukisa yo pap kite nou pou kont?
I begin to doubt my health.	Mwen kòmanse gen dout sou sante mwen.
Remove or improve racial discrimination laws.	Retire oswa amelyore lwa diskriminasyon rasyal.
I can't run very fast.	Mwen pa ka kouri trè vit.
He looked for her all night.	Li chache l tout nwit lan.
The text size may increase or decrease.	Gwosè tèks la ka ogmante oswa diminye.
They were written in the sand.	Yo te ekri nan sab la.
Anything less would be unfair.	Nenpòt bagay mwens ta enjis.
The accident caused widespread chaos.	Aksidan an te lakòz dezòd toupatou.
The investigation team found convincing evidence.	Ekip ankèt la te dekouvri prèv konvenkan.
Afterwards, the group took a coffee break.	Apre sa, gwoup la pran yon ti repo kafe.
Their best hope now is with the main road.	Pi bon espwa yo kounye a se ak wout prensipal la.
The soldier carefully counts his changes.	Sòlda a ak anpil atansyon konte chanjman li yo.
The noise grew louder.	Bri a te vin pi fò.
We refuse to eat animal products.	Nou refize manje pwodwi bèt.
In prehistoric times, the Titans fought dinosaurs.	Nan tan pre-istorik, batay titan yo te goumen ant dinozò.
Bring it!	Pote l!
The guano industry has been developing here for three hundred years.	Endistri guano a te devlope isit la pandan twasan ane.
The prime minister was popular.	Premye minis la te popilè.
Many scientists work in this field.	Anpil syantis travay nan domèn sa a.
The President has repeatedly denied any wrongdoing.	Prezidan an te repete demanti nenpòt ki sa ki mal.
It's time to clean up.	Li lè pou netwaye.
The birds were eager to part.	Zwazo yo te anvi pati.
Oil companies dig up crude oil and natural gas.	Konpayi lwil oliv fouye lwil brit ak gaz natirèl.
The soldiers dropped their weapons.	Sòlda yo depoze zam yo.
Many trade products are made of wood.	Anpil pwodwi komès yo fèt ak bwa.
All countries were represented.	Tout peyi yo te reprezante.
This period was marked by uprisings and military coups.	Peryòd sa a te make pa soulèvman ak koudeta militè yo.
A row of cotton clouds swept across the sky.	Yon ranje nyaj koton t ap travèse syèl la.
This city has a reputation for being unsafe.	Vil sa a gen yon repitasyon pou li pa an sekirite.
The wolves were getting stronger.	Chen mawon yo t ap vin pi vanyan.
He tried to exploit the situation.	Li te eseye eksplwate sitiyasyon an.
He joined his uncle's army.	Li antre nan lame tonton li.
People began to disappear after a murder.	Moun yo te kòmanse disparèt apre yon asasina.
They could not hide their feelings.	Yo pa t 'kapab kache santiman yo.
True happiness is hard to come by.	Vrè kontantman difisil pou jwenn.
You should make sure that you preserve them properly.	Ou ta dwe asire w ke ou prezève yo byen.
He pulled the curtain.	Li rale rido a.
The bike is marked with my name.	Bisiklèt la make ak non mwen.
Police usually investigate serious crimes.	Lapolis anjeneral mennen ankèt sou krim grav.
Why are most stars colored?	Poukisa pifò zetwal yo gen koulè?
These ancient ruins are spectacular.	Ansyen kraze sa yo se espektakilè.
Snow fell heavily.	Nèj tonbe lou.
Several brands of spring water bottles are readily available.	Plizyè mak nan boutèy dlo sous ki disponib fasilman.
The trees around here are hundreds of years old.	Pyebwa ki bò isit yo gen plizyè santèn ane.
In many places, smoking is strictly prohibited.	Nan anpil kote, fimen se absoliman entèdi.
The population is constantly declining.	Popilasyon an toujou ap bese.
Air traffic is stressful.	Trafik lè se estrès.
So it is best to research carefully.	Se konsa, li pi bon fè rechèch ak anpil atansyon.
Rising demand for bread has forced prices to rise.	Ogmante demann pou pen te fòse pri yo monte.
We ate a roast chicken that night.	Nou te manje yon poul boukannen lannwit sa a.
There will be no tax increase this year.	Pa p gen ogmantasyon nan taks ane sa a.
Each pedestrian has his own story.	Chak pyeton gen pwòp istwa pa l.
Mix the dough well.	Melanje farin lan byen.
We proposed to write a novel together.	Nou te pwopoze pou nou ekri yon woman ansanm.
Suddenly he sent all his friends into confusion.	Retounen toudenkou li te voye tout zanmi l yo nan konfizyon.
The text warns that dehydration is a serious problem.	Tèks la avèti ke dezidratasyon se yon pwoblèm grav.
It is forbidden to violate copyrights.	Li entèdi pou vyole copyrights.
For example, these chickens were raised on corn.	Pou egzanp, poul sa yo te elve sou mayi.
Some groups have predicted that the world will end next year.	Gen kèk gwoup ki fè konnen mond lan pral fini ane pwochèn.
Day after day, this poor horse ate grass.	Jou apre jou, pòv chwal sa a te manje zèb.
For many students, this was their first time abroad.	Pou plizyè etidyan, se te premye fwa yo ale aletranje.
Even the other problem is not so serious.	Menm pwoblèm nan lòt kote pa tèlman grav.
A wire holds the beads in place.	Yon fil kenbe pèl yo an plas.
Singaporeans enjoy many advantages.	Singaporeans jwi anpil avantaj.
The court sentence was a previous conclusion.	Fraz tribinal la se te yon konklizyon anvan.
Police took him.	Lapolis te pran li.
The length of the paragraph should vary with the length of the sentence.	Longè paragraf la ta dwe varye ak longè fraz la.
The sound of monkeys cried.	Son makak yo te kriye.
Adapting to change, they quickly built new roads.	Adapte ak chanjman, yo byen vit bati nouvo wout.
Children were taught to be obedient and happy.	Yo te anseye timoun yo pou yo obeyisan e pou yo gen kè kontan.
Ignore all rules when it comes to cooking.	Inyore tout règ lè li rive pou kwit manje.
Many corrupt police.	Anpil polisye koripsyon.
I always prefer skiing to swimming.	Mwen toujou prefere ski pase naje.
The impact of climate change on humanity is serious	Enpak chanjman nan klima sou limanite se grav
The educated urologist was alone in his office.	Urologist edike a te pou kont li nan biwo li.
Termites are white and feed on wood.	Termite yo gen koulè blan epi yo manje sou bwa.
He walked deliberately across the room.	Li te mache espre atravè sal la.
Lack of water is becoming increasingly common.	Mank dlo ap vin de pli zan pli komen.
The student shows interest and enthusiasm in the learning process.	Elèv la montre enterè ak antouzyasm nan pwosesis aprantisaj la.
Some scientists remain skeptical about global warming.	Gen kèk syantis ki rete ensèten sou rechofman planèt la.
Marked increases were seen across the chart.	Ogmantasyon ki make yo te wè atravè tablo a.
These men go into the wilderness.	Mesye sa yo ale nan dezè a.
He was in a terrible state.	Li te nan yon eta terib.
He walked slowly through this dark street.	Li te mache tou dousman nan lari fènwa sa a.
He was tired and needed rest.	Li te fatige, e li te bezwen repo.
The school is near my house.	Lekòl la toupre lakay mwen.
Jonica thought about her problem.	Jonica te reflechi sou pwoblèm li.
This important document is confidential.	Dokiman enpòtan sa a konfidansyèl.
She enjoys communicating with her friends.	Li renmen kominike ak zanmi li yo.
Her wages were not enough to support her family.	Salè li pa t ase pou bezwen fanmi l.
He and his family are peasants.	Li menm ak fanmi li se peyizan.
Her husband was never at home.	Mari l pa t janm lakay li.
The man wept bitterly.	Nonm lan kriye anmè.
The mangosteen is considered very nutritious.	Mangosteen an konsidere kòm trè nourisan.
Put the pastry in the fridge.	Mete patisri a nan frijidè a.
The country has a tropical climate.	Peyi a gen yon klima twopikal.
Experience has shown that trading is beneficial.	Eksperyans te montre ke komès se benefisye.
Their performance has greatly improved.	Pèfòmans yo te amelyore anpil.
The poet's skull was broken during the invasion.	Zo bwa tèt powèt la te kraze pandan envazyon an.
Assemble all your belongings and put them in the luggage.	Rasanble tout bagay ou epi mete yo nan bagaj la.
Using his new tactics, the air force quickly regained control.	Sèvi ak nouvo taktik li a, fòs lè a byen vit reprann kontwòl.
They will have to make a decision.	Yo pral oblije pran yon desizyon.
Many dairy farms in the region produce too much milk.	Anpil fèm letye nan rejyon an pwodui twòp lèt.
Join the police if you have qualified.	Antre nan polis la si ou te kalifye.
This restaurant has a good reputation.	Restoran sa a gen yon bon repitasyon.
Can control the technology.	Ka kontwole teknoloji a.
The media keeps the population well informed.	Medya yo kenbe popilasyon an byen enfòme.
They saw the waves crashing on them	Yo te wè gwo vag yo ap desann sou yo
The truck was definitely speeding.	Kamyon an t ap fè vitès san mank.
Reduce your stress levels.	Diminye nivo estrès ou.
Used in automatic machines.	Itilize nan machin otomatik yo.
The princess lived in an elegant.	Princess la te viv nan yon bèl chato.
The guards were looking for him.	Gad yo t ap chèche l.
He has been calling on the advice of former posters before.	Li rele sou konsèy ansyen afich depi anvan.
There is no rationalization for evil.	Pa gen okenn rasyonalizasyon pou sa ki mal.
Dry the duck in the oven.	Seche kanna a nan fou a.
Not many people know about it.	Pa gen anpil moun ki konnen sou sa.
The highway was crowded when we arrived.	Gran wout la te gen anpil moun lè nou te rive.
This country desperately needs more infrastructure.	Peyi sa a dezespereman bezwen plis enfrastrikti.
Researchers have found several brain abnormalities.	Chèchè yo te jwenn plizyè anomali nan sèvo yo.
A little dirty secret.	Yon ti sekrè sal.
Foe's inexperience was obvious.	Inesperyans Foe a te evidan.
The poem was written by a young poet.	Powèm nan te ekri pa yon jèn powèt.
On a clear day you can see forever.	Nan yon jou klè ou ka wè pou tout tan.
The exegesis is decreasing.	Egzegèz la ap diminye.
He is engaged in the party.	Li angaje nan pati a.
Space agencies are now looking for life in other worlds.	Ajans espas yo kounye a ap chèche lavi sou lòt monn.
He put several coins in its place.	Li mete plizyè pyès monnen nan plas la.
Crowds filled the old town square.	Gwo foul moun plen kare vil la fin vye granmoun.
Those who prayed in the mosque were touched by despair.	Moun ki te priye nan moske a te touche pa dezespwa.
Top officials promise change for the better.	Top ofisyèl yo pwomèt chanjman pou pi bon an.
The eyes meet.	Je yo rankontre.
Three of his fingers were broken in an accident.	Twa nan dwèt li yo te kase nan yon aksidan.
If the hat fits, wear it!	Si chapo a anfòm, mete l!
The apple turns brown.	Pòm nan vin mawon.
My anger boils over to anger.	Kòlè mwen bouyi nan kòlè.
The rotten fruit was covered with ants.	Fwi ki pouri yo te kouvri ak foumi.
It is essential to have a high level of education.	Li esansyèl pou gen wo nivo edikasyon.
Equipment is still lacking.	Ekipman yo toujou manke.
The search for truffles has become an obsession	Rechèch la pou trufl te vin tounen yon mani
The forest is home to deer and mountain goats.	Forè a se lakay yo nan sèf ak kabrit mòn.
Put the eggs in a glass mixing bowl.	Mete ze yo nan yon bòl melanje vè.
What a good man he became.	Ala yon bon gason li te vin tounen.
Cities continue to spread to underdeveloped areas.	Vil yo kontinye gaye nan zòn ki pa devlope yo.
Here lies a engraved brass tablet and name.	Isit la manti yon tablèt an kwiv grave ak non.
The shuttle engine went off and crashed.	Motè navèt la koupe, epi yo te tonbe.
Your disappointment shattered our relationship.	Desepsyon ou te kraze relasyon nou.
During this season, snow often falls on the mountains.	Pandan sezon sa a, nèj tonbe souvan sou mòn yo.
He found her snoring	Li te jwenn li ronfle
This afternoon he planted trees.	Apremidi sa a li te plante pye bwa.
The number of people attending this concert increased.	Kantite moun ki asiste konsè sa a te ogmante.
Violent crimes are more common today.	Krim vyolan yo pi souvan jodi a.
The ice melts, forming small pieces of water.	Glas la fonn, fòme ti moso nan dlo.
Cigarette smoking is not banned in this country.	Fimen sigarèt pa entèdi nan peyi sa a.
the stench from the stagnant water was sick.	fetidè ki soti nan dlo a kowonpi te malad.
He suggested a course of action.	Li te sijere yon kou nan aksyon.
The villagers were overjoyed.	Moun nan vilaj yo te kontan anpil.
A variety of birds live in the region.	Yon varyete zwazo ap viv nan rejyon an.
A blow fell and he fell to his knees.	Yon souflèt tonbe, li tonbe ajenou.
The inspection showed some illegal fishing.	Enspeksyon an te montre kèk lapèch ilegal.
There is no rest for the weary.	Pa gen repo pou moun ki fatige yo.
Initially, police assumed he had no accomplices.	Okòmansman, lapolis te sipoze ke li pa te gen okenn konplis.
Let it grow until it is six inches high.	Kite l grandi jiskaske li nan sis pous wotè.
Acid rain also damages forests.	Lapli asid tou domaje forè yo.
His story, if true, is incredible.	Istwa li a, si se vre, se enkwayab.
The project manager handles all the details.	Manadjè pwojè a okipe tout detay yo.
They walked slowly forward.	Yo te mache tou dousman pi devan.
You will be measured both physically and mentally.	Ou pral mezire tou de fizikman ak mantalman.
The nation's military chief resigned.	Chèf fòs militè nasyon an demisyone.
A large tree fell after a storm.	Yon gwo pye bwa tonbe apre yon tanpèt.
Everyone present applauded.	Tout moun ki prezan yo bat bravo.
We have become specialists in cleaning and purification.	Nou te vin espesyalis nan netwayaj ak pirifye.
Doctors use knives and scalpels in their work.	Doktè yo sèvi ak kouto ak scalpels nan travay yo.
They waited for hours.	Yo te ap tann pou èdtan.
The clerk seems unhappy.	Grefye a sanble pa kontan.
It is now market capitalization to earn money from regular work.	Li se kounye a kapitalizasyon mache touche lajan nan travay regilye.
They criticized the electoral system as a whole.	Yo kritike sistèm elektoral la an antye.
There is a risk of dust storms.	Gen yon risk pou tanpèt pousyè.
Mix the dough well.	Melanje farin lan byen enpòtan.
Lay the rim with water.	Kouche Rim la ak dlo.
Is there a doctor at home?	Èske gen yon doktè nan kay la?
Mercury was used as a treatment for dwarfism.	Mèki te itilize kòm yon tretman pou nanism.
Drive carefully.	Kondwi ak anpil atansyon.
Her mouth was dry.	Bouch li te sèk.
Those present did not trust him.	Moun ki te prezan yo pa t gen konfyans.
A mooed cow and her calf are beautiful.	Yon manman bèf mooed ak ti towo bèf li bele.
He was happy to turn the events around.	Li te kontan nan vire evènman yo.
I’d better see if it’s home.	Mwen ta pi bon wè si li lakay ou.
A constant drizzle made watering the garden difficult.	Yon farinen konstan te fè awozaj jaden an difisil.
Pork is another popular dish.	Kochon se yon lòt plat popilè.
Gas is used to dissolve the limestone.	Yo ap itilize gaz pou fonn kalkè a.
Be generous with spices.	Fè jenere ak epis santi bon.
Sixteenth, imagine that you are a soldier.	Sèzyèm, imajine ke ou se yon sòlda.
They were lambs for slaughter.	Yo te ti mouton pou labatwa.
High crime rates lead to widespread fear.	Gwo pousantaj krim mennen nan laperèz toupatou.
The best students are often selected for government internships.	Pi bon elèv yo souvan chwazi pou estaj gouvènman an.
We could not ensure adequate ventilation.	Nou pa t 'kapab asire bon jan vantilasyon.
Boardwalks, docks, and beaches attract tourists.	Boardwalks, waf, ak plaj atire touris yo.
Although the rebels refused to surrender.	Malgre ke rebèl yo te refize rann tèt yo.
Leave that to me.	Kite sa pou mwen.
Most cities have subways these days.	Pifò vil yo gen métro jou sa yo.
A judge ordered a new trial.	Yon jij te bay lòd pou yon nouvo jijman.
The school crest is boldly displayed on the walls.	Krèt lekòl la montre avèk fòs konviksyon sou mi yo.
More buildings will follow this pattern.	Plis bilding pral swiv modèl sa a.
Try again, from a different angle.	Eseye ankò, nan yon ang diferan.
This landmark was rejected.	Landmark sa a te rejte.
This handsome man was speaking a foreign language.	Gwo, bèl gason sa a t ap pale yon lang etranje.
Reduce the amount of salt.	Diminye kantite sèl.
Her face was framed by her long black hair.	Te figi li ankadre pa cheve long li nwa.
Once gone, he will not return.	Yon fwa ale, li pa pral retounen.
The confrontation rose just to sunset.	Enfrontaj la te leve jis nan solèy kouche.
Pikesbill sea turtles are found on sandy beaches.	Pikesbill tòti lanmè yo jwenn sou plaj Sandy.
The ocean was attacked by an unimaginable force.	Oseyan an te atake pa yon fòs inimajinabl.
The city's economy is well established.	Ekonomi vil la byen etabli.
The doors were locked, but the noise kept coming.	Pòt yo te fèmen, men bri a toujou pase.
The smooth black beach stretches in both directions.	Lis plaj nwa a detire nan toude direksyon.
He walked slowly in her direction.	Li te mache tou dousman nan direksyon li.
She had beautiful eyes.	Li te gen bèl je.
Now scientists are happy to know this inspiring truth.	Kounye a, syantis yo kontan konnen verite enspire sa a.
He nodded kindly.	Li fè yon siy avèk jantiyès.
They bet on who would win the race.	Yo parye sou ki moun ki ta genyen kous la.
He put his money in a savings bond.	Li mete lajan li nan yon kosyon epay.
Clearly visible in outer space.	Klèman vizib nan espas eksteryè.
My eyes are brown.	Je James mawon.
The farm produces a variety of crops.	Fèm nan pwodui yon varyete de rekòt.
Make the cream cheese and smooth.	Fè fwomaj la krèm ak lis.
These pills will help you sleep.	Grenn sa yo pral ede w dòmi.
The noise from the fireworks was deafening.	Bri ki soti nan fedatifis yo te soud.
Each paragraph should contain enough information.	Chak paragraf ta dwe genyen ase enfòmasyon.
According to researchers, there is no quick fix.	Dapre chèchè yo, pa gen okenn ranje rapid.
You can sign up for unlimited classes.	Ou ka enskri pou klas san limit.
He woke up in a deep sleep.	Li leve nan yon gwo dòmi.
Many girls this summer wore gypsy suits.	Anpil ti fi ete sa a te mete kostim Gypsy.
He is a candidate for city council.	Li kandida pou konsèy vil la.
Men, women and children are encouraged to find work.	Yo ankouraje gason, fanm ak timoun pou jwenn travay.
He struggled to keep up with all the new technologies.	Li te plede kenbe ak tout nouvo teknoloji yo.
You have to be patient.	Ou dwe pran pasyans.
Several fires burned in the forest.	Plizyè dife te boule nan forè a.
This town boasts a number of fine clubs.	Vil sa a gen anpil yon kantite klib amann.
Take an introductory course in philosophy, politics and history.	Pran yon kou entwodiksyon nan filozofi, politik ak istwa.
A fellow child lay on his stomach in the sand.	Yon timoun parèy kouche sou vant li nan sab la.
He adjusted the seat.	Li ajiste chèz la.
I can't support that politician.	Mwen pa ka sipòte politisyen sa.
My skin tingles and scares.	Po m 'pikotman ak pè.
The lecturer was a professor of philosophy.	Konferans lan se te yon pwofesè nan filozofi.
Pineapple and banana trees stood with fruit.	Anana ak pye bannann yo te kanpe ak fwi.
He lived for thirty years.	Li te viv pandan trant ane.
Children are the future.	Timoun yo se tan kap vini an.
The rocks were covered with snow.	Wòch yo te kouvri ak nèj.
He caressed himself and tried to comfort her.	Li te karese tèt li, li te eseye konsole l.
The tunnel was flooded with water.	Tinèl la te inonde ak dlo.
Drivers took the train into town.	Chofè yo te pran tren an nan vil la.
Water is the lifeblood of our ecosystem.	Dlo se san lavi ekosistèm nou an.
He hoped the old woman would meet him.	Li te espere granmoun fanm lan te rankontre l.
The Earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	Atmosfè tè a pwoteje nou kont radyasyon danjere.
When they passed slowly.	Lè yo te pase dousman.
At first light they build a fire.	Nan premye limyè yo bati yon dife.
Cat in ruins.	Gato a depafini.
Other work is being done to clean the groundwater.	Gen lòt travay k ap fèt pou netwaye dlo anba tè.
Test yourself with the first ten problems.	Teste tèt ou ak dis premye pwoblèm yo.
He is an experienced traveler.	Li se yon vwayajè expérimentés.
A flood of refugees poured into the city.	Yon inondasyon refijye te vide nan vil la.
Dave can never find his key.	Dave pa janm ka jwenn kle li yo.
Next year, travel fares will increase.	Ane pwochèn, pri tikè vwayaj yo ap ogmante.
The prolonged drought has devastated agriculture.	Sechrès pwolonje a te devaste agrikilti.
Willows swayed slowly in the breeze.	Willows yo balanse dousman nan briz la.
Heavy rains fell on the region.	Yon gwo lapli tonbe sou rejyon an.
The sweat poured from his face.	Swe a vide nan figi l '.
Many species, including the polar bear, are endangered.	Anpil espès, ki gen ladan lous polè a, yo an danje.
In this movie, there is frequent flashback.	Nan fim sa a, gen flashback souvan.
Customers apologize politely and quickly when they forget their wallets.	Kliyan eskize politès ak byen vit lè yo bliye bous yo.
I hope you win millions in the lottery!	Mwen espere ke ou genyen dè milyon nan lotri a!
In their early days, children learned their trade at home.	Nan premye tan yo, timoun yo te aprann metye yo lakay yo.
His friend slipped him a dollar bill.	Zanmi li te glise l 'yon bill dola.
It smells good and helps me focus.	Li pran bon sant epi li ede m konsantre.
He greeted each member of the party one by one.	Li salye chak manm nan pati a youn apre lòt.
I passed my exam at the end.	Mwen te pase egzamen mwen an nan fen.
Filming will begin tomorrow.	Filmasyon ap kòmanse demen.
The Prime Minister took advantage of the public outcry.	Premye minis la te pwofite rèl piblik la.
In here, you will not find any trace of it.	Nan isit la, ou pa pral jwenn okenn tras nan li.
They fled into exile.	Yo kouri ann ekzil.
Your mother came down and held the broken broom.	Manman w desann, li kenbe bale ki te kase a.
Can money be bought early?	Èske lajan ka achte bonè?
They began to dig a deep hole in the ground.	Yo te kòmanse fouye yon twou pa fon nan tè a.
We were struck by the sheer size of the warehouse.	Nou te frape pa gwosè a absoli nan depo a.
What do we know about these people?	Kisa nou konnen sou moun sa yo?
The newspapers reported it as a "surprise".	Jounal yo rapòte li kòm yon "sipriz".
Like his other qualities, he has no eyes.	Tankou lòt kalite li yo, li pa gen je.
Six children fight for the game.	Sis timoun yo goumen pou jwèt la.
He studied physics everywhere.	Li te etidye, nan tout kote, fizik.
A scientist considered the world's population.	Yon syantifik konsidere kòm popilasyon nan mond lan.
Six out of ten are women.	Sis sou dis se fanm.
We need a thermometer to take our temperature.	Nou bezwen yon tèmomèt pou pran tanperati nou an.
More bushes were added to comply with the regulations.	Yo te ajoute plis touf bwa ​​pou konfòme yo ak règleman yo.
A break in the clouds revealed the moon.	Yon ti repo nan nyaj yo te revele lalin nan.
No one can ever stand here.	Pèsonn pa janm ka rete kanpe isit la.
We painted the walls all white.	Nou pentire mi yo tout blan.
I make this cake, you know.	Mwen fè gato sa a, ou konnen.
Nothing is left, so presumably, the plane crashed.	Pa gen anyen ki rete, se konsa prezimableman, avyon an te fè aksidan.
Fruit colors are mixed together.	Koulè fwi yo melanje ansanm.
He negotiated with the rebels.	Li te negosye ak rebèl yo.
There were at least four ships in port.	Te gen omwen kat bato ke nan pò.
A steel bridge crosses the river.	Yon pon an asye travèse gwo larivyè Lefrat la.
A hungry cat roars.	Yon chat grangou gwonde.
This is a tasty dish but occasionally difficult to cook.	Sa a se yon plat bon plat men detanzantan difisil pou kwit manje.
He nodded in agreement.	Li souke tèt an akò.
This island is forty miles long.	Zile sa a gen karant kilomèt longè.
He was not sure who was odd.	Li pa t sèten kiyès ki te enpè.
Experiments with mice show that they are intelligent creatures.	Eksperyans ak sourit montre ke yo se bèt entèlijan.
These books are beyond our comprehension.	Liv sa yo depase konpreyansyon nou.
When he got home, he called his sister.	Lè li rive lakay li, li rele sè l la.
I was interested in acting from a young age.	Mwen te enterese nan aji depi yon jèn laj.
Stock and labor prices are falling.	Pri aksyon ak travay ap tonbe.
The minister appeared pale and not well.	Minis la te parèt pal e li pa byen.
Did you know that parrots can imitate human speech?	Èske w te konnen jako ka imite lapawòl moun?
The walls were full of water.	Mi yo te plen dlo.
Don't be fooled by appearances.	Ou pa dwe twonpe pa aparans.
In most of the world, tourism is a huge industry.	Nan pifò nan mond lan, touris se yon gwo endistri.
An ant colony handled this log.	Yon koloni foumi okipe boutèy demi lit sa a.
The politician seemed to lose interest in the subject.	Politisyen an te sanble pèdi enterè nan sijè a.
Many argue the recall is unfair.	Anpil diskite rapèl la se enjis.
So why did you do that?	Se konsa, poukisa ou te fè sa?
We'd better get a move on.	Nou ta pi bon jwenn yon mouvman sou.
A collection of bones was unearthed.	Yo te detere yon koleksyon zo.
So he left, honorably rejoined the army.	Se konsa, li te kite, onorab reantre lame a.
His music is unique.	Mizik li inik.
The structure was dilapidated.	Estrikti a te Delambre.
He stumbled and stretched out on the medicine.	Li bite, li lonje lonje sou medikaman an.
You have a strong background in helping people.	Ou gen yon background solid nan ede moun.
If they could reach the shore, they would be safe.	Si yo ta ka rive nan rivaj la, yo ta an sekirite.
The new program provides job training for former inmates.	Nouvo pwogram nan bay fòmasyon travay pou ansyen prizonye yo.
Ubuntu is a computer operating system.	Ubuntu se yon sistèm operasyon òdinatè.
He was silent for a moment.	Li rete an silans pou kèk moman.
Rescue workers found a body in the water.	Travayè sekou yo te rankontre yon kadav nan dlo a.
Rinse your mouth before you spit your gum.	Rense bouch ou anvan ou krache chiklèt ou.
Please avoid smoking in all enclosed areas.	Tanpri evite fimen nan tout zòn ki fèmen yo.
The bird's plumage is black with a turquoise sheen.	Plimaj zwazo a se nwa ak yon ekla turkwaz.
The merger will greatly benefit the company.	Fizyon an pral benefisye anpil konpayi an.
The government must ensure equality for all.	Gouvènman an dwe asire egalite pou tout moun.
The king apologized.	Wa a mande yon ekskiz.
The detector is designed to scan containers for radioactive material.	Detektè a fèt pou eskane resipyan pou materyèl radyo-aktif.
Water can be used to produce electricity.	Dlo ka sèvi pou pwodwi elèktrisite.
Small earthquakes are common in this region.	Ti tranblemanntè yo komen nan rejyon sa a.
Your childhood was better than mine.	Anfans ou te pi bon pase mwen.
The pioneer political party is still active.	Pati politik pyonye a toujou aktif.
There is a road in the city from this village.	Gen yon wout nan vil la soti nan vilaj sa a.
The bargain fell asleep.	Bargeman an tonbe nan dòmi.
Fresh from the garden, the vegetables are dry and flavorful.	Fre soti nan jaden an, legim yo sèk ak gou.
Some readers will object to this statement.	Gen kèk lektè ki pral objeksyon sou deklarasyon sa a.
He did a good show of tennis.	Li te fè yon bon montre nan tenis.
He has many friends and acquaintances.	Li gen anpil zanmi ak zanmi.
This region is rich in biodiversity.	Rejyon sa a rich nan divèsite biyolojik.
The scientist claims the formula works.	Syantis la reklamasyon fòmil la ap travay.
Return any unused items.	Retounen nenpòt atik ou pa itilize.
If someone carried them, they would be too heavy.	Si yon moun te pote yo, yo ta twò lou.
The liver was surrounded by high walls.	Fwa a te antoure pa mi wo.
The jelly was soft and slippery.	Jele a te mou ak glise.
The plains were covered in mist.	Plèn yo te kouvri nan vapè dlo.
That tone alone is terrible.	Sèl ton sa a se terib.
Chemicals are very dangerous.	Pwodwi chimik yo trè danjere.
A crowd gathered at this university every year.	Yon foul moun te rasanble nan inivèsite sa a chak ane.
The bandstand is woven on the beach.	Bandstand la tise sou plaj la.
A surprise awaits the cat.	Yon sipriz tann chat la.
The trees swayed slowly in the warm breeze.	Pye bwa yo balanse dousman nan briz la cho.
This land was once fertile and rich.	Tè sa a te yon fwa fètil ak rich.
It camouflages the fruit with dark green leaves.	Li kamoufle fwi a ak fèy vèt fonse.
The airport is heavily polluted.	Ayewopò a polye anpil.
Amalie holds two phones in her ear.	Amalie kenbe de telefòn nan zòrèy li.
These boats are more expensive on our small list.	Bato sa yo se pi chè sou ti lis nou an.
He was bored.	Li te anwiye.
The soldiers fought for their people.	Sòlda yo t'ap goumen pou pèp yo a.
The tropics are hot in all seasons.	Twopik yo cho nan tout sezon.
The essence of the problem.	Sans nan pwoblèm nan.
The public was also warned to be careful.	Yo te avèti piblik la tou pou yo fè atansyon.
Does the train go to the city center?	Èske tren an ale nan sant vil la?
This jacket is made of a wool blend.	Jakèt sa a fèt ak yon melanj lenn mouton.
Indent the dough slightly.	Indent farin lan yon ti kras.
The wooden desk was broken.	Biwo an bwa te kase.
The procession was quite slow.	Pwosesyon an te byen dousman.
Now, after an hour of walking, it is exhausted.	Kounye a, apre yon èdtan nan mache, li te fin itilize.
They let the lights go out, plunging the room into darkness.	Yo kite limyè yo koupe, plonje chanm nan nan fènwa.
It takes months to rebuild anything here.	Li pran mwa pou rebati anyen isit la.
The water seals caused a lot of damage to the ground.	Voyaux dlo sipan an te lakòz anpil domaj sou tè a.
A small window fell to the ground.	Yon ti fenèt tonbe atè.
The men were whispering conspiratorially.	Mesye yo t'ap chichote yon fason konplo.
He repeated each word slowly and carefully.	Li te repete chak mo dousman ak anpil atansyon.
The first tomato of the season is ready!	Premye tomat sezon an pare!
Michalet is a marginal district.	Michalet se yon distri majinal.
Many artists consider these forms of music "high culture."	Anpil atis konsidere fòm mizik sa yo "segondè kilti."
Public pressure forced the government to act.	Presyon piblik te fòse gouvènman an aji.
The house has three bedrooms upstairs.	Kay la gen twa chanm anwo kay la.
We lost our luggage on yesterday's trip.	Nou pèdi bagaj nou nan vwayaj yè a.
The minister is under attack from political opponents.	Minis la anba atak nan men opozan politik yo.
The audience was enchanted by his story.	Odyans lan te anchante pa istwa li a.
We must all live in harmony with the earth.	Nou tout dwe viv ann amoni ak tè a.
Change the color of the paint red to orange.	Chanje koulè penti wouj la an zoranj.
Always return your keys after use.	Toujou retounen kle ou apre w fin itilize yo.
The use of artificial materials is increasing rapidly.	Itilizasyon materyèl atifisyèl ap ogmante rapidman.
Please make your way here with the coffin.	Tanpri fè wout ou isit la ak sèkèy la.
He reminded himself that his brother was sick.	Li te raple tèt li ke frè l 'te malad.
Lubricate moving parts.	Lubrifye pati k ap deplase yo.
There is no more love in the city.	Pa gen lanmou ankò nan vil la.
The principal was tired.	Direktè kolèj la te fatige.
Will people ever stop leaving?	Èske moun ap janm sispann kite?
The burden of proof is on him.	Chay prèv la se sou li.
Teenagers usually keep their cell phones in their pockets.	Anjeneral, adolesan yo kenbe telefòn mobil yo nan pòch yo.
He poured himself another cup of green tea.	Li vide tèt li yon lòt tas te vèt.
The sky grew darker as evening approached.	Syèl la te vin pi fonse lè aswè t ap pwoche.
Aid agencies are struggling to reach these people.	Ajans èd yo ap lite pou yo rive jwenn moun sa yo.
She continued to volunteer.	Li te kontinye pouse l nan sèvis kòm volontè.
Children are more likely to learn these skills.	Timoun yo gen plis chans pou yo aprann konpetans sa yo.
These drug stores are colossal money sinks.	Depo dwòg sa yo se lavabo lajan kolosal.
The interesting part of this book is the appendix.	Pati ki enteresan nan liv sa a se apendis la.
Our aircraft have the latest technology.	Avyon nou yo gen dènye teknoloji.
Students were allowed to enter the last room.	Elèv yo te pèmèt yo antre nan sal la dènye.
The summit was a mile above sea level.	Somè a te yon mil pi wo pase nivo lanmè.
A cat rubbed its head on my leg.	Yon chat fwote tèt li sou janm mwen an.
The walls were covered with paint.	Mi yo te kouvri ak penti.
Light up the dark days.	Limen jou nwa yo.
Erosion patterns in the canyon are breathtaking.	Modèl ewozyon nan Canyon an se mayifik.
The chemical industry is responsible for further pollution.	Endistri chimik la responsab pou plis polisyon an.
Fashionable shoes and accessories were scattered around the room.	Soulye alamòd ak Pwodwi pou Telefòn yo te gaye nan sal la.
Terminologist and language instructor	Terminològ ak enstriktè lang
I got a bottle of beer in the fridge.	Mwen te resevwa yon boutèy byè nan frijidè a.
These heated hands were very popular in the market.	Sa yo chofe men yo te trè popilè nan mache a.
Every year, this company increases profits.	Chak ane, konpayi sa a ogmante pwofi.
The police handcuffed the culprits.	Polisye a menote koupab yo.
He put his hands together.	Li mete men l ansanm.
Beware of spiders!	Pran prekosyon nou ak areye yo!
Quickly pour some milk into a bowl.	Byen vit vide kèk lèt ​​nan yon bòl.
They have just a handful of assets.	Yo gen jis yon ti ponyen nan byen.
The card catalog requires special treatment.	Katalòg kat la mande tretman espesyal.
The material has too many problems.	Materyèl la gen twòp pwoblèm.
For two years, they spent a fortune.	Pandan dezan, yo te depanse yon fòtin.
Many trees were uprooted.	Anpil pye bwa te derasinen.
The mistake is inexcusable.	Erè a se inexcusable.
One day the monkeys escaped from the zoo.	Yon jou makak yo chape soti nan zou a.
She felt pampered by his attention to her.	Li te santi li dòlote pa atansyon li te bay sou li.
The waitress pours cold coffee into the cups.	Sèvez nan restoran an vide kafe frèt nan tas yo.
He threw the ball.	Li jete boul la.
These devils are truly jerk!	Dyab sa yo se vre wi: embesil!
Students should work hard on homework.	Elèv yo ta dwe travay di sou devwa yo.
There is a big dog in the garden.	Gen yon gwo chen nan jaden an.
Strawberries are widely grown in this area.	Frèz yo grandi anpil nan zòn sa a.
He gave them kindly.	Li te remèt yo ak jantiyès.
Their faces shone with happiness and relief.	Figi yo te klere ak kontantman ak soulajman.
Impulsively, he ran toward the beast.	Enpulsif, li kouri nan direksyon bèt la.
A cup of tea with milk and sugar.	Yon tas te ak lèt ​​ak sik.
She dresses quickly and leaves the house.	Li abiye rapid epi li kite kay la.
They usually smoke tobacco using a cigarette.	Anjeneral yo fimen tabak lè l sèvi avèk yon sigarèt.
Some people live in the city.	Gen kèk moun ki rete nan vil la.
The mountain was inexplicably barren.	Mòn nan te ineksplikeman fè pitit.
The object was moving with this uncertain wind.	Objè a t ap deplase ak van ensèten sa a.
Faced with floods, families moved to higher ground.	Te fè fas ak inondasyon, fanmi yo te deplase nan tè ki pi wo a.
We have reached the funding.	Nou te rive jwenn finansman an.
The country was literally drowning in debt.	Peyi a te literalman nwaye nan dèt.
Get up before dawn.	Leve anvan douvanjou.
The heavy liquid would be used as ballast.	Yo ta sèvi ak likid la lou kòm ballast.
The glass is placed securely in the metal frame.	Se glas la mete byen nan ankadreman an metal.
This mountain has a beautiful view of the valley.	Mòn sa a gen yon bèl pwendvi sou fon an.
The dialogue was stilted and artificial.	Dyalòg la te stilted ak atifisyèl.
Vendors must do more to combat plastic pollution.	Machann yo dwe fè plis pou konbat polisyon plastik.
The fog settled on the bottom of the mountain.	Bwouya a rete sou fon mòn lan.
He pulled out a knife and threw it at him.	Li rale yon kouto epi li voye l sou li.
It will probably rain tomorrow.	Genlè ap lapli demen.
Find the saltshaker, please.	Jwenn saltshaker la, tanpri.
She just smiled at me.	Li jis souri ban mwen.
Ten thousand trees were on the streets.	Dis mil pye bwa ki te nan lari yo.
For now, nothing has changed.	Pou kounye a, pa gen anyen ki chanje.
It turns out that a bank robbery occurred today.	Li sanble ke yon vòl labank ki te fèt jodi a.
Mary was contradicted by her husband.	Mari te kontredi pa mari l.
To forge a will, you will need these witnesses.	Pou fòje yon testaman, w ap bezwen temwen sa yo.
Soon the umbrella flew over him.	Talè parapli a te vin vole sou li.
Restricted environments have suffocated.	Anviwònman restrenn yo te toufe.
The price of food has risen sharply.	Pri a nan manje te monte sevè.
This box is heavy.	Bwat sa a lou.
I'll give you as much as you need.	M ap ba w otan gin jan w bezwen.
The protest movement grew further.	Mouvman pwotestasyon an te grandi pi lwen.
Wars are born out of conflict.	Lagè yo fèt soti nan konfli.
She packs her bags and leaves.	Li fè valiz li epi li ale.
Once the repairs are complete, we will begin the countdown.	Yon fwa reparasyon yo fini, nou pral kòmanse dekont la.
The hurricane caused flooding in the area.	Siklòn nan te lakòz gwo inondasyon nan zòn nan.
They started early in the morning.	Yo te kòmanse byen bonè nan maten.
Many birds migrate from colder regions to warmer regions.	Anpil zwazo imigre soti nan rejyon ki pi frèt yo ale nan rejyon ki pi cho yo.
This road winds through the hills.	Wout sa a van atravè ti mòn yo.
Silence is a rule at home.	Silans se yon règ lakay li.
My wallet!	Bous mwen an!
A firewall prevents unauthorized attempts to interrupt our operations.	Yon firewall anpeche tantativ san otorizasyon entèwonp operasyon nou yo.
As part of a reform program, a regiment was abolished.	Kòm yon pati nan yon pwogram refòm, yon rejiman te aboli.
The impact of the research is unknown.	Enpak rechèch la pa konnen.
Judges criticized the government for its laziness.	Jij yo kritike gouvènman an pou parès li.
He drew his bow and shot an arrow.	Li rale banza l la epi li tire yon flèch.
Dozens of cars line the road here.	Plizyè douzèn machin liy wout la isit la.
Meanwhile, there were a number of objections	Pandan se tan, te gen yon kantite objeksyon
He poured himself a cup of coffee.	Li vide yon tas kafe tèt li.
He is doing what he has to do.	Li ap fè sa li gen pou l fè.
Agriculture is important to the village economy.	Agrikilti enpòtan pou ekonomi vilaj la.
The battle finally fizzle out.	Batay la finalman fizzle soti.
Doctors can often cure ulcers.	Doktè ka souvan geri maladi ilsè.
The Prime Minister condemned the plan.	Premye minis la kondane plan an.
Most linguists agree that this is true.	Pifò lengwis dakò ke sa a se vre.
Alcohol can cause cancer.	Alkòl ka lakòz kansè.
Check the list of ingredients on the package.	Tcheke lis engredyan yo sou pake a.
They hurried to find him.	Yo prese jwenn li.
You have nothing good to say about anything.	Ou pa gen anyen ki bon pou di sou anyen.
He was blamed for the mess.	Yo te blame l pou dezòd la.
My grandparents are buried in this cemetery.	Granparan mwen yo antere nan simityè sa a.
It often causes allergic reactions.	Li souvan lakòz reyaksyon alèjik.
The contents of a warehouse were blown over by gusts of wind.	Sa ki nan yon depo te soufle sou van rafal.
Some medications can be dangerous for young children.	Gen kèk medikaman ki ka danjere pou timoun piti.
Ten people broke into a small elevator.	Dis moun kraze nan yon ti asansè.
After eating this bread, she felt too sweet.	Apre li fin manje pen sa a, li te santi li te twò dous.
See what happens when you work hard?	Gade sa k ap pase lè w ap travay di?
The poet's love song was often misinterpreted.	Chante lanmou powèt la te souvan entèprete mal.
Her eyes were red and swollen with tears.	Je l 'te wouj ak anfle nan kriye.
He looked at the priest imploringly.	Li te gade prèt la yon fason ki sipliye.
A revolution was approaching in the streets.	Yon revolisyon t ap pwoche nan lari.
The trunk of the tree is eventually divided in half.	Kòf pye bwa a evantyèlman divize an mwatye.
Remember to clean the garage soon.	Sonje netwaye garaj la byento.
I woke up in the morning with the birds singing.	Mwen leve nan maten ak zwazo yo chante.
The girl's territory was discovered and traced.	Te teritwa jenn fi a te dekouvri ak trase.
The messengers mounted and armed.	Mesaje yo monte ak ame.
We played tennis in my backyard.	Nou te jwe tenis nan lakou mwen an.
He hit the rock in the water.	Li frape gwo wòch la nan dlo a.
Mustard seeds were first cultivated several thousand years ago.	Grenn moutad yo te premye kiltive plizyè mil ane de sa.
A wooden chair is amazingly heavy.	Yon chèz an bwa se etonan lou.
Sticks and leaves allow the animals to stay dry.	Baton ak fèy pèmèt bèt yo rete sèk.
The captain ordered the ship back.	Kòmandan an te bay lòd pou bato a tounen.
They lived near the river.	Yo te rete toupre rivyè a.
In many countries, certain roles of women are wrong.	Nan anpil peyi, sèten wòl fi yo mal sou.
His reasoning is underlined with rational calm.	Rezònman li souliye ak rasyonèl kalm.
Farmers often make a little extra in the summer months.	Fermye souvan fè yon ti kras anplis nan mwa ete yo.
The president's speech was disrupted by protesters.	Diskou prezidan an te deranje pa manifestan yo.
These cities are known for their peculiar decorations.	Vil sa yo konnen pou dekorasyon spesifik yo.
They planted crops.	Yo te plante rekòt.
He was supposed to be abandoned.	Li te sipoze te abandone.
Good, good luck to you.	Bon, bon chans pou ou.
We must ensure safe access to health care for all.	Nou dwe asire aksè a swen sante san danje pou tout moun.
Workers are out cleaning their workplaces.	Travayè yo soti nan netwaye espas travay yo.
He was dithere on his decision.	Li te dithere sou desizyon l 'yo.
Take care of our children.	Pran swen pitit nou yo.
The mountainous region is very beautiful.	Rejyon an montay bèl anpil.
Investigators confirmed that the crash was not an accident.	Envestigatè yo konfime ke aksidan an pa t 'yon aksidan.
The chicken dish was superb.	Plat la poul te sipèb.
Ruby is a symbol of love.	Ruby a se senbòl lanmou.
He left the country in a hurry.	Li te kite peyi a prese.
The native language is not understood by me.	Lang natif natal yo pa konprann pou mwen.
The moon shone at dawn.	Lalin lan te klere nan dimanch maten byen bonè pal.
He felt calmer after talking about death.	Li te santi l pi kalm apre li te pale sou lanmò.
This means that we could learn something about her innocence.	Sa vle di ke nou ta ka aprann yon bagay sou inosan li.
Daughter of a farmer.	Pitit fi yon kiltivatè.
You should pay more attention to your studies.	Ou ta dwe peye plis atansyon sou etid ou yo.
The servants bring the table to the terrace.	Domestik yo pote tab la sou teras la.
I cannot express my total disappointment.	Mwen pa ka eksprime desepsyon total mwen an.
He never tired of admiring the clear blue sky.	Li pa janm fatige admire syèl la klè ble.
The room was filled with paint.	Chanm nan te plen ak penti.
These flat squares are made of solidified lava.	Kare plat sa yo fèt ak lav solidifye.
I am not one of those conspiracy theorists, however.	Mwen pa youn nan teorisyen konplo sa yo, sepandan.
The reason is a mystery.	Rezon ki fè la se yon mistè.
Of all his ideas, this idea was the worst.	Nan tout lide li yo, lide sa a te pi move.
He had fallen the night before.	Li te tonbe nan nwit la anvan.
His speech was clear, even in that light.	Diskou li te klè, menm nan limyè pòv sa a.
Look for it that you have access to fresh water.	Gade pou li ke ou gen aksè a dlo fre.
Most shops are closed.	Pifò boutik yo fèmen.
The pieces were kept in a leather bag.	Pyès yo te kenbe nan yon sak kwi.
The lights suddenly went out.	Limyè yo toudenkou te etenn.
Then you will never get promoted.	Lè sa a, ou p'ap janm jwenn pwomosyon.
Prepare the vegetables.	Prepare legim yo.
Her hair is cut short, and bangs.	Se cheve l koupe kout, ak bang.
The blueberry bush made a bright, attractive flower.	Ti touf bwa ​​a blueberry te fè yon flè klere, atire.
The most common form of heating is electric.	Fòm ki pi komen nan chofaj se elektrik.
Women often feel trapped and isolated.	Fanm yo souvan santi yo kwense ak izole.
The moon is visible tonight.	Lalin nan vizib aswè a.
Smokers fill the glass doors with gray steam.	Fimè ranpli pòt yo an vè ak vapè gri.
Her gaze was startling.	Regard li te sezisman.
The crowd cheered.	Foul la te anime.
This structure has seven floors.	Estrikti sa a gen sèt etaj.
The mayor takes responsibility for the situation.	Majistra a pran responsablite sitiyasyon an.
He declined further comment.	Li te refize plis kòmantè.
This is an updated version of the search engine.	Sa a se yon vèsyon mete ajou nan motè rechèch la.
Some animals have lost their natural habitat.	Gen kèk bèt ki pèdi abita natirèl yo.
He slid his hand around her hip.	Li glise men l 'sou anch wonn li.
The grass is green.	Zèb la vèt la.
The coach always arrives on time.	Antrenè a toujou rive alè.
The flight of the griffin has a very good sense of smell.	Vòl grifon an gen yon sans de sant trè byen.
The dialogue was going well.	Dyalòg la tap byen mache.
Beautiful and green grass.	Zèb bèl ak vèt.
Skin seals are used to treat wounds.	Po fok yo te itilize pou trete blesi.
Sony's goal is to dominate the market.	Objektif Sony se domine mache a.
Adolescent girls are at risk for eating disorders.	Ti fi adolesan yo gen risk pou maladi manje.
As cities grow, they invade farmland.	Kòm vil yo ap grandi, yo ap anvayi tè agrikòl.
Fewer people visit this church each year.	Mwens moun vizite legliz sa a chak ane.
His mind caused quite a stir.	Lide li yo te lakòz byen yon brase.
He began to realize his real height.	Li te kòmanse reyalize wotè reyèl li.
We walked away in the melting snow.	Nou te mache ale nan nèj la k ap deglase.
He seems reluctant to give us any information.	Li sanble ezite ban nou nenpòt enfòmasyon.
He was a short, muscular man.	Li te yon nonm kout, miskilè.
Unfortunately, they are reluctant to cooperate.	Malerezman, yo ezite kolabore.
Political crises have continued for too long.	Kriz politik yo kontinye pou twò lontan.
One bite of a cake is enough.	Yon sèl mòde nan yon gato se ase.
Her life revolved around her family and home.	Lavi li te vire sou fanmi li ak lakay li.
She moves a purple curtain aside.	Li deplase yon rido koulè wouj violèt sou kote.
He seemed indifferent to his remarks.	Li te parèt endiferan ak remak li yo.
This vase looks handmade.	Vaz sa a sanble handmade.
This medicine must be stored carefully.	Medikaman sa a dwe estoke ak anpil atansyon.
I dreamed of traveling the world one day.	Mwen reve vwayaje mond lan yon jou.
Some dissenters believe that these measures are draconian.	Gen kèk disidan ki kwè ke mezi sa yo se drakonyèn.
I only stopped to use the bathroom twice.	Mwen te kanpe sèlman de fwa pou m sèvi ak twalèt la.
The company's stock did well.	Stock konpayi an te fè byen.
A survey found widespread poverty in cities.	Yon sondaj te dekouvri povrete toupatou nan vil yo.
The cat loved to chase the game mouse.	Chat la te renmen kouri dèyè sourit jwèt la.
He picked up wood and helped the family.	Li te ranmase bwa epi li te ede fanmi an.
Do not eat while standing.	Pa manje pandan w kanpe.
Being overweight is unhealthy.	Lè w twò gwo se malsen.
A debate is raging over the proposed bridge.	Yon deba ap anraje sou pon yo pwopoze a.
Don't pollute the river!	Pa polye rivyè a!
She looked furtively, her mouth slightly open.	Li te gade furtively, bouch li yon ti kras louvri.
The number of tourists visiting this region was declining.	Kantite touris ki te vizite rejyon sa a t ap bese.
All councils have a duty to promote sustainable development.	Tout konsèy yo gen yon devwa pou ankouraje devlopman dirab.
A writer needs a good imagination.	Yon ekriven bezwen yon bon imajinasyon.
I went to my old school today.	Mwen te pase nan ansyen lekòl mwen an jodi a.
We need more pollution control.	Nou bezwen plis kontrol polisyon.
Early on it was a mystery.	Bonè li te yon mistè.
The compact car handles well.	Machin nan kontra enfòmèl ant okipe byen.
As the rain gradually decreased, the family reunited	Kòm lapli a piti piti diminye, fanmi an reyini
He suggested that everyone should be vaccinated.	Li sigjere ke tout moun ta dwe pran vaksen an.
Hey, that's a big challenge.	Hey, se yon gwo defi.
Pulling weeds on a hot day is not fun at all.	Rale move zèb nan yon jou cho pa plezi ditou.
The couple almost missed the ceremony.	Koup la te prèske rate seremoni an.
Be careful not to spread sediment.	Fè atansyon pou pa gaye li sediman.
The mayor solved the problem.	Majistra a rezoud pwoblèm nan.
A plan has been completed	Yon plan te konplete
It is helpful to have a regular meal.	Li itil pou gen yon repa regilye.
A black man has been arrested for robbery.	Yo te arete yon nèg nwa pou vòlè.
Fry the beans with a little oil until golden.	Fri pwa yo ak yon ti kras lwil oliv jiskaske lò.
We have been writing to each other for many years.	Nou te ekri youn ak lòt pandan plizyè ane.
This is a good and reliable shop.	Sa a se yon boutik bon ak serye.
Juvenile delinquency rates are rising.	Pousantaj krim jivenil yo ap monte.
This is not my cup.	Sa a se pa tas mwen an.
This building was badly damaged by a recent earthquake.	Bilding sa a te domaje anpil nan yon tranblemanntè ki sot pase.
These mountains are a useful landmark.	Mòn sa yo se yon bòn ki itil.
Many residents work as workers.	Anpil rezidan ap travay kòm travayè.
He slept for a few hours and woke up feeling refreshed.	Li te dòmi pou kèk èdtan epi li reveye, li santi l rafrechi.
Most of the industry was privatized.	Pifò nan endistri a te privatize.
He is good at writing poetry.	Li bon nan ekri pwezi.
You feel a tremendous sense of relief.	Ou santi yon fòmidab sans soulajman.
The social climate in this country is now weak.	Klima sosyal la nan peyi sa a kounye a se fèb.
This means that you need to do more reading.	Sa vle di ke ou bezwen fè plis lekti.
The bread was stale.	Pen an te rasi.
This world of ours is full of life.	Mond sa a nan nou an plen ak lavi.
The various angles of happiness	Plizyè ang yo nan kontantman
This coffee is very good.	Kafe sa a trè bon.
I could feel my heart pounding.	Mwen te kapab santi kè m bat.
There was a lot of traffic.	Te gen anpil trafik.
Amphetamine use is becoming increasingly common.	Itilizasyon amfetamin ap vin de pli zan pli komen.
The manna fell from the sky as the quail flew high.	Laman tonbe sot nan syèl la pandan zòtolan vole anlè.
The forecast was very accurate.	Previzyon an te trè egzat.
The answer was short and to the point.	Repons lan te kout ak nan pwen an.
The public is very supportive.	Piblik la bay anpil sipò.
The blanket smelled of mildew.	Dra a te pran sant kanni.
They were riding their bikes on the sidewalk.	Yo te monte bisiklèt yo sou twotwa a.
It was impossible to cut down the trees.	Li te enposib koupe pye bwa yo.
The climate of the area is ideal for agriculture.	Klima zòn nan se ideyal pou agrikilti.
Many industries have been adversely affected by the accident.	Anpil endistri yo te afekte negatif pa aksidan an.
This car cannot be driven.	Machin sa pa ka kondwi.
The rich produce butter, milk and other dairy products.	Moun rich yo pwodui bè, lèt ak lòt pwodwi letye.
He grabbed his backpack and ran away.	Li te pwan sak lekòl li epi li kouri ale.
The glass was strong enough to withstand damage.	Glas la te fò ase pou reziste domaj.
Tourists enjoy a casual stroll.	Touris yo jwi yon promenade aksidantèl.
The politician made his bold announcement.	Politisyen an te fè anons fonse li.
If the boat sinks, the ship sinks.	Si kannòt la koule, bato a koule.
Make sure the cream has a	Asire w ke krèm nan gen yon
The climate was hot and humid.	Klima a te cho ak imid.
This region is rich in iron.	Rejyon sa a rich nan fè.
Living in a hut, his family struggled to survive.	K ap viv nan yon ti joupa, fanmi li te lite pou yo siviv.
The nation's electricity supply is inadequate.	Pwovizyon elektrisite nasyon an pa bon anpil.
Many young birds are killed every year in this village.	Anpil jèn zwazo yo touye chak ane nan vilaj sa a.
He can answer all the questions correctly.	Li kapab reponn tout kesyon yo kòrèkteman.
Thanks and apologies for the inconvenience.	Mèsi ak ekskiz pou deranjman an.
One point in time saves nine.	Yon pwen nan tan sove nèf.
These new developments could be an advantage for the industry.	Nouvo devlopman sa yo ta ka yon avantaj pou endistri.
The dead tree cracked in the wind.	Pye bwa ki mouri a krake nan van an.
Only the wind passes.	Sèlman van an pase.
Worse weather conditions will result in lower crop yields.	Pi grav kondisyon metewolojik yo pral lakòz pi ba pwodiksyon rekòt.
I'm too sleepy for her.	Mwen twò dòmi pou li.
This is known as a difference equation.	Sa a se ke yo rekonèt kòm yon ekwasyon diferans.
Transcripts must be made quickly.	Transkripsyon yo dwe fèt byen vit.
They counted every calorie they ate.	Yo konte chak kalori yo te manje.
The walls are covered with fading pictures.	Mi yo kouvri ak foto manyak.
My wife is very patient.	Madanm mwen gen anpil pasyans.
He returned home too tired to disturb food.	Li tounen lakay li twò fatige pou l deranje manje.
The salary is negotiable.	Salè a se negosyab.
My uncle raises cattle and sheep on the ground.	Tonton mwen an elve bèf ak mouton sou tè a.
The planet has suffered, and is now recovering.	Planèt la te soufri, epi kounye a te refè.
The enemy placed the tanks strategically.	Lènmi an te plase tank yo estratejik.
On the train, we met a friend.	Nan tren an, nou te rankontre yon zanmi.
He lifted the lid carefully.	Li leve kouvèti a ak anpil atansyon.
They move the furniture to the patio.	Yo deplase mèb yo nan patyo a.
For new students, the first term was a shock.	Pou nouvo elèv yo, premye tèm nan te yon chòk.
This small shop door is still open.	Pòt ti boutik sa a toujou louvri.
It was clear he was depressed.	Li te klè li te deprime.
His analysis shows no anomalies.	Analiz li pa montre okenn anomali.
Heavy rains were forecast for the region.	Yon gwo lapli te prevwa pou rejyon an.
Military personnel will be deployed to secure the eastern border.	Pèsonèl militè yo pral deplwaye pou sekirize fwontyè lès la.
The earthquake triggered a landslide.	Tranbleman tè a deklanche yon glisman tè.
The hole came in the first clearing.	Pi a te rive nan clearing an premye.
His gaze was fixed.	Regard li te fiks.
We had to throw away most of the food.	Nou te oblije jete pi fò nan manje a.
He has published five books of poetry.	Li te pibliye senk liv pwezi.
The idea was completely impractical.	Lide a te konplètman Inposibl.
Chlorine bubbles lit up the dark room.	Ti boul gaz klò yo limen chanm nwa a sou dife.
The state legislature passed a new ordinance.	Lejislati eta a te pase yon nouvo òdonans.
He climbed on the landing lightly.	Li te monte sou aterisaj la alalejè.
The village is a remarkably quiet place.	Vilaj la se yon kote konsiderableman trankil.
He objected to his policies and challenged his presidency.	Objeksyon kont politik li yo, li konteste prezidans li.
Now the lumberjack is in trouble.	Koulye a, lumberjack a nan pwoblèm.
A discussion of politics today	Yon diskisyon sou politik jodi a
There is an interesting historical connection with this city.	Gen yon koneksyon istorik enteresan ak vil sa a.
Most of the women found work.	Pifò nan fanm yo te jwenn travay.
Show the talent came and went.	Montre talan an te vini epi ale.
The boy reached into his pocket.	Ti gason an rive nan pòch li.
The minister is visiting the city for the first time.	Minis la ap vizite vil la pou premye fwa.
The surface of the lake is calm.	Sifas lak la kalm.
A flood carried the textiles away.	Yon inondasyon te pote tekstil yo ale en.
We are witnessing the end of the Great Depression.	Nou temwen nan fen gwo depresyon an.
In these provinces, we found four elephant cemeteries.	Nan pwovens sa yo, nou te jwenn kat simetyè elefan.
I'm on vacation this week.	Mwen an vakans semèn sa a.
The speech was well received.	Diskou a te byen resevwa.
He was sent from the university to spy on them.	Li te voye soti nan inivèsite a al espyonaj sou yo.
The next couple rhymes line.	Koup kap vini an rime liy.
The mountain range rises steeply behind the town.	Ranje mòn lan monte apik dèyè vil la.
Kim’s future will hang in the balance.	Avni Kim pral pann nan balans lan.
The prolapse will only get worse if it continues.	Prolaps la pral sèlman vin pi mal si li kontinye.
We will need an effective defense.	Nou pral bezwen yon defans efikas.
The contents spilled, splashing my white shirt.	Kontni an koule atè, pwojeksyon chemiz blan mwen an.
It's really hot today.	Li vrèman cho jodi a.
These pills are specifically designed to make you feel younger.	Grenn sa yo fèt espesyalman pou fè w santi w pi piti.
The caterpillars started like a small green worm.	Cheni yo te kòmanse tankou yon ti vè vèt.
He went to a ritzy restaurant for dinner.	Li te ale nan yon restoran ritzy pou dine.
A blow hit him.	Yon gwo souflèt frape l.
It will come on time.	Li pral vini alè.
It rained all day long.	Lapli tonbe san rete pandan tout jounen an.
The sun rises to greet the day.	Solèy la leve pou salye jounen an.
Her long curls bounced as she walked.	Boukl long li te rebondi lè li te mache.
It will rain this afternoon.	Lapli pral lapli apremidi a.
The policeman pulled his hair.	Polisye a rale cheve l.
The seller’s location was compelling.	Anplasman vandè a te konvenkan.
Research shows that training methods need to be improved.	Rechèch la montre ke metòd fòmasyon yo bezwen amelyore.
The two dogs roared and gave way to each other.	De chen yo gwonde epi yo tap bay lòt.
Use of violence is never acceptable.	Sèvi ak vyolans pa janm akseptab.
The Royals walked slowly down the hall.	Royals yo te mache tou dousman nan koulwa a.
Police advised drivers on the region's roads to drive slowly.	Lapolis te konseye chofè yo sou wout rejyon an pou yo kondwi dousman.
He was sitting on one of the plastic chairs.	Li te chita sou youn nan chèz plastik yo.
Since it is considered unfortunate, a person must usually cover his head.	Depi li konsidere kòm malheureux, yon moun dwe anjeneral kouvri tèt li.
Give to the thirsty.	Bay moun ki swaf dlo.
His books began to be well known.	Liv li yo te kòmanse byen li te ye.
The soldiers arrived at the airport.	Sòlda yo rive nan ayewopò an.
Powerful jaws of insects can cause severe pain.	Machwa pwisan ensèk yo ka lakòz gwo doulè.
It is best to travel in any form oar.	Li pi bon vwayaje nan nenpòt fòm sarte oor.
The girl was crossing the field.	Ti fi a t ap travèse jaden an.
The new road will improve access.	Nouvo wout la pral amelyore aksè.
The movie scene is moving steadily in the digital direction.	Sèn nan sinema ap deplase piti piti nan direksyon dijital.
The setting was beautiful.	Anviwònman an te bèl.
They shared breakfast and coffee.	Yo te pataje repa maten yo ak kafe.
How often do you go to the movies?	Konbyen fwa ou ale nan sinema?
To accomplish great things, we must work together.	Pou akonpli gwo bagay, nou dwe travay ansanm.
She sits on the bed and sighs.	Li chita sou kabann nan, li fè yon gwo soupi.
Artists are constantly creating masterpieces.	Atis yo toujou ap kreye chèf.
Search the internet for the best flights.	Chèche entènèt la pou pi bon vòl yo.
Unfortunately, we don’t have any corn seeds this year.	Malerezman, nou pa gen okenn grenn mayi ane sa a.
But this tradition is disappearing.	Men, tradisyon sa a ap disparèt.
The integrated amplifier produced a clear signal.	Anplifikatè entegre a te pwodwi yon siyal klè.
She puts on an old sweater with a ball.	Li mete yon vye chanday ki gen boul.
Faced with a ban, the protest organizers quickly complied.	Fè fas ak yon entèdiksyon, òganizatè pwotestasyon an byen vit respekte.
Lions live in packs.	Lyon ap viv nan pake.
Teared down by unused or neglected wire.	Chire desann nan fil pa itilize oswa neglijans.
The theater is rectangular in shape.	Teyat la gen fòm rektangilè.
He gestures to continue.	Li fè siy pou li kontinye.
L'oreal claims thinking about positive things has the same effect.	L'oreal reklamasyon panse sou bagay pozitif gen menm efè a.
He was stung by the bee.	Li te pike pa myèl la.
Departments have lost federal funding.	Depatman yo te pèdi finansman federal.
A narrow part separates the two countries.	Yon pati etwat separe de peyi yo.
The easiest way is to drive across the bridge.	Fason ki pi fasil la se kondwi atravè pon an.
The verbal argument was resolved amicably.	Agiman vèbal la te rezoud amikalman.
This screwdriver is well constructed.	Tounvis sa a byen konstwi.
He kept his distance from the window.	Li te kenbe distans li ak fenèt la.
Our expert shares his knowledge with us.	Ekspè nou an pataje konesans li avèk nou.
The sound of the cock woke him up early.	Son kòk la leve l byen bonè.
Modern writers take a new approach.	Ekriven modèn pran yon nouvo apwòch.
Her cough was distressing.	Touse li te detrès.
The art of making pottery dates back thousands of years.	Atizay pou fè potri gen plizyè milye ane.
Some experts say that this means war.	Gen kèk ekspè ki di sa vle di lagè.
People are lazy.	Moun yo parese.
The ravine was deep and dangerous.	Ravin lan te pwofon ak danjere.
The wind blows hard sometimes.	Van an soufle fò pafwa.
He is quite sociable.	Li byen sosyabl.
The landmark project has often been criticized.	Pwojè bòn tè a te souvan kritike.
People living in developing countries do not suffer from hunger.	Moun k ap viv nan peyi devlope yo pa soufri grangou.
He painted his eyes, mouth, and cheeks.	Li pentire je l, bouch li, ak machwè.
The concert will begin shortly.	Konsè a pral kòmanse yon ti tan.
After several weeks of waiting, the big day finally arrived.	Apre plizyè semèn ap tann, gwo jou a te finalman rive.
The accident was caused by a driver over.	Aksidan an te koze pa yon chofè sou.
Pianos are used to measure time.	Pyano yo itilize pou mezire tan.
The flower faded.	Flè a te fennen.
The numbers are rising rapidly.	Chif yo ap monte rapidman.
The previous administration was corrupt.	Administrasyon anvan an te koripsyon.
She trembled with fear and covered her ears.	Li tranble ak laperèz epi li kouvri zòrèy li.
The historic site was looted by thieves.	Sit istorik la te sakaje pa vòlè.
Trade with the government has been erratic.	Echanj ak gouvènman an te iregilye.
The opportunity was too good to pass up.	Opòtinite a te twò bon pou pase.
The pond dimpled into wrinkles.	Letan an dimpled nan rid.
The literature shelves contained thousands of books.	Etajè literati yo te gen plizyè milye liv.
A diverse group of inventories held the aircraft.	Yon gwoup divès envantè te fèt avyon an.
Did you hear that he quit his job?	Ou tande ke li kite travay li?
The trumpet makes a sound of mourning.	Twonpèt la fè sonnen yon son nan lapenn.
The area is one of incredible beauty and diversity.	Zòn nan se youn nan bote enkwayab ak divèsite.
Jim moves a heavy, grunty crate.	Jim deplase yon kès lou, groyen.
It is a democratic government.	Se yon gouvènman demokratik.
I'm sick and complaining to you all the time.	Mwen malad ak plenyen ou tout tan tout tan.
The boy saw everyone watching him.	Ti gason an wè tout moun t ap gade l.
Write the ten-word compound verb.	Ekri dis mo vèb konpoze an.
Attacks were frequent and he trusted few.	Atak yo te souvan epi li te fè konfyans kèk.
More often than not, this is the case.	Pi souvan pase pa, sa a se ka a.
This is a beautiful church.	Sa a se yon bèl legliz.
We must prioritize education.	Nou dwe priyorite edikasyon.
He swept his eyes and his eyes.	Li te baleye je l 'ak regard li.
Water ran down.	Dlo kouri desann.
Some governments build new temples each year.	Gen kèk gouvènman ki bati nouvo tanp chak ane.
They love their children.	Yo renmen pitit yo.
Aging monarchs have long been in power.	Monak ki aje te gen pouvwa depi lontan.
Unfortunately, major reforms have stalled.	Malerezman, gwo refòm yo te bloke.
Run across an open field.	Kouri atravè yon jaden louvri.
She stole the wedding ring from her own finger.	Li vòlè bag maryaj nan pwòp dwèt li.
Sometimes, if necessary, we must cross swords.	Pafwa, si sa nesesè, nou dwe kwaze epe.
Her cat seemed bored.	Chat li te sanble anwiye.
Sometimes, failing the test is worse than failing the class.	Pafwa, echwe tès la pi mal pase echwe klas la.
The young man looked out the window helplessly.	Jenn gason an te gade nan fennèt la dekouraje.
The table drawer is filled with lipsticks.	Tiwa tab la te ranpli ak lipsticks.
It snowed last night.	Li fè nèj yè swa.
The cafe is good here.	Kafe a bon isit la.
Robots can interpret language, function emotionally, and socialize.	Robo ka entèprete langaj, fonksyone emosyon, ak sosyalize.
The shop was completely destroyed by fire.	Boutik la te konplètman detwi nan dife a.
Once these holes are formed, wood can rot faster.	Yon fwa twou sa yo te fòme, bwa ka pouri pi vit.
He was released after three years.	Li te lage apre twazan.
The pope calls for peace between religious believers.	Pap la mande pou lapè ant kwayan relijye yo.
Could you repeat that please?	Èske ou ta ka repete sa tanpri?
An argument arose among the villagers.	Yon diskisyon te leve nan mitan vilaj yo.
The building went up in flames.	Bilding lan te monte nan flanm dife.
The climate is hot.	Klima a cho.
Convince me!	Konvenk mwen!
They loved each other.	Yo te renmen youn lòt.
What steps will the government take to combat it?	Ki mezi gouvènman yo pran pou konbat li?
Changes in scenery increase creativity.	Chanjman nan peyizaj ogmante kreyativite.
This latest development is one of many.	Dènye devlopman sa a se youn nan anpil.
How many miles can one walk in an hour?	Konbyen kilomèt yon moun ka mache nan yon èdtan?
It is not difficult to cook broth.	Li pa difisil pou kwit bouyon.
But when the word spread, the people felt very angry.	Men, lè pawòl la gaye, moun yo te santi yo fache anpil.
I will send a postcard to you.	Mwen pral voye yon kat postal pou ou.
I will help you prepare for the interview.	Mwen pral ede w prepare pou entèvyou a.
The upper windows were covered with thick curtains.	Fenèt anwo kay yo te kouvri ak rido epè.
These houses were built on piles.	Kay sa yo te leve sou pil.
He was also interested in literature, especially poetry.	Epitou li te enterese nan literati, espesyalman pwezi.
His writing was impeccable.	Ekri li te parfèt.
As the days go by, the song becomes increasingly ragged.	Kòm jou yo ap pase, chante a ap vin de pli zan pli ragged.
He wrapped his arms around her.	Li vlope bra l 'nan li.
This lake is full of fish.	Lak sa a chaje ak pwason.
My husband brought a child into the world.	Mari m 'te mennen yon timoun nan mond lan.
Prepare the second batch of cream.	Prepare dezyèm pakèt la nan krèm.
The children looked on with hope.	Timoun yo te gade ak je espwa.
He feels nothing but peace.	Li pa santi anyen men lapè.
He grew disillusioned with the anti-war movement.	Li te grandi dezapwente ak mouvman kont lagè a.
In his village, he found everything he needed to thrive.	Nan vilaj li a, li jwenn tout sa li bezwen pou l pwospere.
He moves slowly out of the way.	Li deplase tou dousman soti nan chemen an.
I have read several books on myths, legends, and folklore.	Mwen te li plizyè liv sou mit, lejand ak folklò.
Vacuum cleaner.	Aspiratè.
James was only placed under surveillance.	James te sèlman mete anba siveyans.
The robbers were arrested and hanged.	Yo te arete vòlè yo epi yo te pann yo.
A smooth plane cuts through the air.	Yon avyon lis koupe nan lè a.
So stay awake and drink plenty of water.	Se konsa, rete reveye epi bwè anpil dlo.
Circus performers began to pitch their tents.	Pèfòmè sirk yo te kòmanse monte tant yo.
The human soul is immortal.	Nanm imen an imòtèl.
He studied several religions and then joined one.	Li te etidye plizyè relijyon, epi answit li antre nan youn.
This girl has a habit of coughing.	Ti fi sa a gen abitid touse.
They say they are distant relationships.	Yo di yo se relasyon byen lwen.
Birds are an important source of food for mankind.	Zwazo yo se yon sous enpòtan nan manje pou limanite.
Poverty in this neighborhood is terrible.	Povrete nan katye sa a terib.
It is made entirely of wood.	Li te fè antyèman an bwa.
He will be at the zoo.	Li pral nan zou a.
Hot water is poured into the teapot and brewed.	Yo vide dlo cho nan teyè a epi li moulu.
They can live near these strange creatures.	Yo ka viv toupre bèt etranj sa yo.
I do not approve of this decision.	Mwen pa apwouve desizyon sa a.
Some people watch federal prisons on television.	Gen kèk moun ki gade prizon federal sou televizyon.
The ancient city spreads for miles.	Ansyen vil la pwopaje pou plizyè kilomèt.
The report is in line with expectations.	Rapò a ann amoni ak atant.
The vase was exquisitely crafted.	Vaz la te ekskiz fabrike.
This store has a butcher shop.	Magazen sa a gen yon bouche.
The time is about forty minutes.	Tan an se apeprè karant minit.
Clean the room thoroughly.	Netwaye chanm nan byen.
It's really weird.	Li vrèman etranj.
Egyptian troops have been fighting rebel forces for weeks.	Twoup ejipsyen yo te goumen kont fòs rebèl yo pandan plizyè semèn.
It was an old bag, but in good condition.	Se te yon vye sak, men nan bon kondisyon.
Some headaches are more severe than others.	Gen kèk tèt fè mal ki pi grav pase lòt.
The grapes were wrapped in cling film.	Rezen yo te anvlòp nan fim kole.
The plastics industry is growing rapidly.	Endistri plastik la ap grandi rapidman.
Exercise regularly and eat healthy.	Fè egzèsis regilyèman epi manje an sante.
Muslims are a minority here.	Mizilman yo se yon minorite isit la.
All my pictures were taken in this city.	Tout foto mwen yo te pran nan vil sa a.
The poet reads the story of the poor.	Powèt la li istwa pòv la.
We usually eat three meals a day.	Anjeneral nou manje twa repa pa jou.
The king's body was burned at the stake.	Yo te boule kò wa a sou yon pire antèman.
City officials calculate the exact amount of water.	Ofisyèl vil yo kalkile kantite dlo egzak la.
The desert seemed weak and desolate.	Dezè a te sanble fèb ak dezolasyon.
The spacecraft landed slowly on the rocky planet.	Veso a te ateri dousman sou planèt wòch la.
The cat watches every move we make.	Chat la gade chak mouvman nou fè.
Hope becomes stronger and even less in victory.	Lespwa vin pi fò ak menm pi piti nan viktwa.
The horses howled and got up.	Chwal yo bele epi leve.
The authors believe that these differences are due to climate differences.	Otè yo kwè diferans sa yo se akòz diferans klima.
A firefly set fire to the house.	Yon piromon mete dife nan kay la.
The boss was always angry.	Patwon an te toujou fache.
the stench of death spread to the crowd.	fetidite lanmò te gaye nan foul moun yo.
The same goes for lionesses.	Menm bagay la tou ale pou fanm lyon yo.
Next door was a fake doctor.	Pòt akote te rete yon doktè fo.
The novel details the experience of a young woman.	Roman an detay eksperyans yon jèn fanm.
His incredible smile is only eclipsed by his singing voice.	Sori enkwayab l 'se sèlman eklips pa vwa chante l' yo.
Federal estimates show that pollution levels will fall.	Estimasyon federal yo montre ke nivo polisyon yo pral tonbe.
He looked up at the sun.	Li leve je l 'nan solèy la.
This game should be played without copying.	Jwèt sa a ta dwe jwe san yo pa kopye.
Although it is banned, it can still be smoked.	Malgre ke li entèdi, li ka toujou fimen.
They provide an excellent meal.	Yo bay yon repa ekselan.
He contributed his ideas to the creation of the constitution.	Li te kontribye lide li nan kreyasyon konstitisyon an.
The docks are busy.	Waf yo okipe.
It must be wiped clean.	Li dwe siye pwòp.
Evolution is not responsible for human birth.	Evolisyon pa responsab nesans moun.
She ate her breakfast slowly.	Li te manje manje maten li dousman.
He had many suitors.	Li te gen anpil pretandan.
Tim is a good friend.	Tim se yon bon zanmi.
Athletics will swim in the pool.	Atletik la pral naje nan pisin lan.
The snow leopard population in the wild is declining.	Popilasyon leyopa nèj la nan bwa a ap bese.
The soil is fertile.	Tè a fètil.
They exercise vigorously for years.	Yo fè egzèsis kouray pou ane.
Which of these pressures is the biggest?	Kiyès nan presyon sa yo ki pi gwo?
Scientists should avoid making subjective observations.	Syantis yo ta dwe evite fè obsèvasyon subjectif.
Farmers receive subsidies from the government.	Fèmye yo resevwa sibvansyon nan men gouvènman an.
Was it the cry of the wind?	Eske sete rèl van an?
Compared to previously recorded data, there were some differences.	Konpare ak done anrejistre deja, te gen kèk diferans.
We are looking for people to work here.	Nou ap chèche moun pou travay isit la.
Work hard and you will get ahead.	Travay di epi w ap jwenn pi devan.
A complete ban on plastic bags.	Yon entèdiksyon konplè sou sache plastik.
However, fewer children have died in the past.	Sepandan, mwens timoun te mouri nan tan lontan.
The window was large enough to admire the scenery.	Fenèt la te gwo ase pou admire peyizaj la.
The prime minister's helicopter disappeared.	Elikoptè premye minis la disparèt.
Be calm and watchful, everyone.	Fè kalm epi veye, tout moun.
She used to bake cookies for him.	Li te konn kwit bonbon pou li.
The man called the police and acted on instinct.	Nonm lan rele lapolis, li aji sou ensten.
The mountain ranges have different elevations.	Chèn mòn yo gen diferan elevasyon.
Relationships are strained.	Relasyon yo se tension.
The faces are lost in the shadows, illuminated by the lamps.	Figi yo pèdi nan lonbraj, eklere pa lanp yo.
He must be a fairly good chess player.	Li dwe yon jwè echèk jistis bon.
The romantic couple fell deeply in love.	Koup la amoure te tonbe pwofondman nan renmen.
The more variety of vegetables, the healthier the dish is.	Plis varyete legim yo, se plat la an sante.
The city has really changed, hasn't it?	Vil la vrèman chanje, pa vre?
The engine spun.	Motè a vire byen fò.
Ingredients must be well mixed.	Engredyan yo dwe byen melanje.
The slide is not effective.	Glise a pa efikas.
Finally, it is the decisive action of the couple.	Finalman, li se aksyon an desizif nan koup la.
Now the seal is open.	Koulye a, sele a louvri.
However, the announcement came as a shock.	Sepandan, anons la te vin yon chòk.
The two sides blamed each other for their disagreements.	De kote yo te blame youn lòt pou dezakò yo.
I but he had the money himself.	Mwen men li te gen lajan an tèt li.
She wore an elegant dress of ivory silk.	Li te mete yon rad elegant nan swa ivwa.
The report uses old data.	Rapò a sèvi ak ansyen done.
Carefully remove the damaged wing.	Yo retire ak anpil atansyon zèl ki domaje a.
Poaching is a serious problem.	Poaching se yon pwoblèm grav.
The politician insists he is innocent.	Politisyen an ensiste ke li se inosan.
The newspaper is for passengers.	Jounal la se pou pasaje yo.
Some women don't like it.	Gen kèk fanm ki pa renmen l.
A reader of a theological text.	Yon lektè nan yon tèks teyolojik.
This country needs more doors.	Peyi sa a bezwen plis pòt.
Thought to be invulnerable, eagle eagles were destroyed.	Te panse yo dwe envulnerabl, malfini malfini yo te detwi.
His colleagues looked at him enviously.	Kòlèg li yo te gade l anvye.
The clothes need to be washed thoroughly.	Rad la bezwen lave byen.
He entered his house.	Li antre lakay li.
Fifteen people were rescued from the wreckage.	Yo te sove kenz moun nan epav la.
Violent and bloody conflict would last for three years.	Konfli vyolan ak san an ta dire twazan.
The paint was delayed due to shipping issues.	Te penti a reta akòz pwoblèm anbake.
We must study the past to build a better future.	Nou dwe etidye lepase pou nou bati yon pi bon avni.
It is a large tent that provides shelter.	Se yon gwo tant ki bay abri.
Initially, the hero struggled to complete his report.	Okòmansman, ewo a te plede pou konplete rapò li.
He was upset.	Li te fache.
He paused before answering.	Li pran yon poz anvan li reponn.
People must be protected from criminals.	Moun yo dwe pwoteje kont kriminèl yo.
The earth orbits the sun.	Tè a orbit solèy la.
Love comes from someone.	Lanmou soti nan yon moun.
Her hair was in a loose ponytail.	Cheve li te nan yon ponytail ki lach.
They were glad he was not married to their sisters.	Yo te kontan li pa t marye ak sè yo.
The protesters were peaceful, in accordance with the law.	Manifestan yo te lapè, an akò ak lalwa.
I hope they will go quickly.	Mwen espere ke yo pral ale byen vit.
You need to give each dose carefully.	Ou bezwen bay chak dòz ak anpil atansyon.
A local priest declared the temple sacred.	Yon prèt lokal te deklare tanp lan kòm sakre.
A dog continues to bark at the stranger.	Yon chen kontinye ap jape sou etranje a.
Many have criticized his policies.	Anpil moun te kritike politik li.
Slot machines make this casino quite profitable.	Machin plas yo fè kazino sa a byen pwofitab.
Make rapid progress on the continent.	Fè pwogrè rapid sou kontinan an.
She discussed it with her fantastic home.	Li te diskite sou li ak kokenn kay li yo.
Most families had a television.	Pifò fanmi yo te gen yon televizyon.
Working from home reduces my income.	Travay nan kay mwen an diminye revni mwen.
It ended in bloodshed.	Li te fini nan san koule.
There are many mysteries left about space travel.	Gen anpil mistè ki rete sou vwayaj espas.
He sang songs for me.	Li chante chante pou mwen.
Psychics were generally believed at the time to be fraudulent.	Psychics yo te jeneralman kwè nan moman an yo dwe fwod.
He started drinking kerosene.	Li te kòmanse bwè kewozèn.
The barrier seemed formidable.	Baryè a te sanble tèribl.
This exercise helps you notice unnecessary details.	Egzèsis sa a ede w remake detay initil.
The final exam was easy.	Egzamen final la te fasil.
This pool looked very dirty.	Pisin sa a te parèt anpil sal.
He is a trusted confidant.	Li se yon konfidan ou fè konfyans.
They bark and claw at the door.	Yo jape ak grif nan pòt la.
He plucked the flowers.	Li rache flè yo.
The senator denied all wrongdoing.	Senatè a demanti tout move zak.
The emergency statement was made.	Deklarasyon ijans lan te fè.
Oil and water do not mix.	Lwil oliv ak dlo pa melanje.
A hot spring is a useful resource for travelers.	Yon sous dlo cho se yon resous itil pou vwayajè.
The puzzle of his smile escaped him.	Devinèt la nan souri li te chape l '.
The oven temperature must rise gradually.	Tanperati fou a dwe ogmante piti piti.
The Sikhs have a long history of agriculture.	Sikh yo gen yon istwa long nan agrikilti.
This temple was destroyed by an earthquake.	Tanp sa a te detwi nan yon tranblemanntè.
The flames died gradually.	Flanm dife yo te mouri piti piti.
Bacterial cultures are frozen.	Kilti bakteri yo ap jele.
The color and texture of the curtains are stunning.	Koulè a ​​ak teksti nan rido yo se sansasyonèl.
Countries in the region have experienced strong economic growth.	Peyi yo nan rejyon an te fè eksperyans gwo kwasans ekonomik.
Look he was fixed.	Gade li te fiks.
Young people are leaving in droves.	Jèn yo ap pati an pil.
The party needed volunteers.	Pati a te bezwen volontè.
Many workers are still voting.	Bokou travayer ki ankor vote.
Human beings can communicate with each other.	Èt imen ka kominike youn ak lòt.
The Countess is invited to stay for lunch.	Kontesse a envite yo rete pou manje midi.
The teacher looked at her.	Pwofesè a te gade l.
It was good to see you again.	Li te bon wè ou ankò.
The pig rolled to the point of attack.	Kochon an woule nan pwen atak la.
The thief took off his mask.	Volè a wete mask li.
The chain of events was very complex.	Chèn evènman yo te trè konplèks.
Peter saw a bird flying away.	Pyè wè yon zwazo k ap vole ale.
Her mother wept during her funeral.	Manman l te kriye pandan antèman li.
The parking lot had a lot of visitors.	Pakin nan te gen anpil vizitè.
Yet, their families are poor.	Poutan, fanmi yo pòv.
A new barber shop was opened in this village.	Yon nouvo kwafè te louvri nan vilaj sa a.
The sharp smell of aftershave.	Odè a byen file nan aftershave.
The roof is leaking.	Twati kay la koule.
The pizza is always hot.	Pitza a toujou cho.
Local authorities often promise to provide better services.	Otorite lokal yo souvan pwomèt pou bay pi bon sèvis.
Many artists produce some work in their youth.	Anpil atis pwodui kèk travay nan jèn yo.
You can see the bright smile of the instructor.	Ou ka wè souri klere enstriktè a.
Puzzles themselves difficult.	Jwèt kastèt tèt yo difisil.
It's easy to get addicted here.	Li fasil pou vin dejwe isit la.
To clean the pans, use the brush.	Pou netwaye chodyè yo, sèvi ak bwòs la.
Never pour gasoline into your car's fuel tank.	Pa janm vide gazolin nan tank gaz machin ou.
Driving a car can be dangerous.	Kondwi yon machin ka danjere.
He stands six feet tall.	Li kanpe sis pye.
She decided to take a walk.	Li deside fè yon ti mache.
When the storm subsides, the water level returns to normal.	Lè tanpèt la bese, nivo dlo a tounen nòmal.
They would meet again that night.	Yo ta rankontre ankò lannwit sa a.
The cuffs click close.	Manchèt yo klike fèmen.
The company’s products are both expensive and efficient.	Pwodwi konpayi an tou de chè ak efikas.
He has a fierce reputation in the country's medical community.	Li gen yon repitasyon feròs nan kominote medikal peyi a.
As expected, he heard the news and was greatly disturbed.	Kòm espere, li te tande nouvèl la ak anpil detounen.
He painted the distant hills with a thick brush.	Li te pentire ti mòn byen lwen yo ak yon bwòs epè.
Increased rainfall in this area will cause flooding.	Ogmantasyon lapli nan zòn sa a ap lakòz inondasyon.
He sat alone in the front row.	Li te chita pou kont li nan premye ranje a.
Most scientists at this university are very intelligent.	Pifò syantis nan inivèsite sa a yo trè entèlijan.
A ghost walked the streets of the village last night.	Yon fantom te mache nan lari yo nan vilaj la yè swa.
The corn soup was delicious.	Soup mayi a te bon gou.
Because of his mildness, no one will help him.	Akoz li dousè, pèsonn p'ap ede l'.
This particular road was soiled by flooding.	Wout patikilye sa a te sal pa inondasyon.
The defense is powered by hydrogen.	Defans lan mache ak idwojèn.
The bird could not make its own sound.	Lirezwazo a pa t 'kapab fè son poukont li.
Six villages were destroyed by the storm.	Sis vilaj yo te detwi nan tanpèt la.
According to this theory, nature is benevolent.	Dapre teyori sa a, lanati se byenveyan.
The police department demanded his resignation.	Depatman lapolis te mande demisyon li.
The president overthrew a military coup.	Prezidan an te ranvèse pouvwa a nan yon koudeta militè.
Four hundred people live in the village.	Katsan moun ap viv nan vilaj la.
Check where you can go without paying.	Tcheke ki kote ou ka ale san ou pa peye.
Many customers are not satisfied with the quality of service.	Anpil kliyan pa satisfè ak kalite sèvis la.
The car screeched to a halt.	Machin nan screeched nan yon kanpe.
Take note of the city property prices.	Pran nòt nan pri pwopriyete yo nan vil la.
This wine bottle is torn.	Lyèj boutèy diven sa a chire.
The water from the river is delicious.	Dlo ki soti nan gwo larivyè Lefrat la gen bon gou.
A little drizzle soon followed.	Yon ti farinen byento te swiv.
They are studying birds and bees.	Yo ap etidye zwazo ak myèl.
A film company needs actors.	Yon konpayi fim bezwen aktè.
He plays guitar and drums.	Li jwe gita ak tanbou.
New grants are still needed.	Nouvo sibvansyon yo toujou bezwen.
Never seen anything like it in this city.	Pa janm wè anyen konsa nan vil sa a.
The criminal was sentenced to the harshest possible imprisonment.	Yo te kondane kriminèl la nan prizon ki pi di posib.
The rain rained down on the hills.	Dlo lapli kouri desann ti mòn yo.
A dark cloud hung menacingly over the horizon.	Yon nwaj nwa pandye menasan sou orizon an.
Crime spread before TV day.	Krim te gaye anvan jou televizyon an.
Children are outside on the playground.	Timoun yo deyò nan lakou rekreyasyon an.
He was always surrounded by men.	Li te toujou antoure pa gason.
The school closed during the crisis.	Lekòl la fèmen pandan kriz la.
Wood companies did not replant the trees.	Konpayi bwa yo pa t replante pye bwa yo.
I preferred the shades.	Mwen te prefere lonbraj yo.
Our young friend's smile was warm.	Souri jenn zanmi nou an te cho.
The rumor came to us, and we couldn't believe it.	Rimè a rive nou, e nou pa t ka kwè li.
A sharp cry pierced the silence.	Yon rèl byen file pèse silans la.
The operation was a success.	Operasyon an te yon siksè.
Other ethnic backgrounds were also well represented.	Lòt orijin etnik yo te byen reprezante tou.
His body was found when the bank opened the next day.	Yo te jwenn kadav li lè bank la louvri jou kap vini an.
Heat makes steel more foldable and sand more solid.	Chalè fè asye plis pliable ak sab plis solid.
The bark was found near the tree.	Yo te jwenn moso jape sa yo toupre pye bwa a.
Three men armed with knives entered the laundry room.	Twa mesye ame ak kouto antre nan lesivwa a.
The moon is shining on us.	Lalin lan ap klere sou nou.
The more you drive, the more you save.	Plis ou kondwi, plis ou ekonomize.
The cave was quite small.	Gwòt la te byen piti.
Language is the foundation of culture.	Lang se fondasyon kilti.
Without moving, he looked out over the lake.	San deplase, li gade deyò lòtbò lak la.
This village is known for its beautiful pottery.	Se vilaj sa a li te ye pou bèl potri li yo.
It would seem that this is your home.	Li ta sanble ke sa a se lakay ou.
Fish can feel electricity, even if no one knows how.	Pwason ka santi elektrisite, menm si pèsonn pa konnen ki jan.
As a precaution, she changed her clothes.	Kòm yon prekosyon, li chanje rad sou li.
Tame wild horses required a lot of work.	Donte chwal sovaj yo te mande anpil travay.
A deep trench was dug around the tree.	Yo te fouye yon tranche pa fon alantou pye bwa a.
The padding is removable.	Padding a se detachable.
The potential for violence was obvious.	Potansyèl pou vyolans te evidan.
Then they started fighting.	Lè sa a, yo te kòmanse goumen.
The students wanted to talk to their teachers.	Elèv yo te vle pale ak pwofesè yo.
The motion was passed unanimously.	Mosyon an te pase inanim.
The cat struggled on his feet and ran away.	Chat la te plede fè mal sou pye li epi li kouri ale.
The research team published the results.	Ekip rechèch la te pibliye rezilta yo.
Give him time, the villagers advise him.	Bay li tan, nan vilaj yo konseye l '.
Meetings are sporting events in many companies.	Reyinyon yo se evènman espòtif nan anpil konpayi.
This country needs an efficient transportation system.	Peyi sa a bezwen yon sistèm transpò efikas.
Avoid the smoke, he told them all.	Evite lafimen yo, li te di yo tout.
One of his neighbors called him.	Youn nan vwazen li yo rele l.
He is behaving strangely today.	Li ap konpòte dwòl jodi a.
He reaped the fruits of his labor.	Li te ranmase fwi travay li.
The dog kept barking after we sat down.	Chen an te kontinye jape apre nou te chita.
I was the only passenger.	Mwen te sèl pasaje.
There is not enough evidence to support this theory.	Pa gen ase prèv pou sipòte teyori sa a.
We packed the groceries in the car.	Nou chaje makèt yo nan machin nan.
Get some help.	Jwenn kèk èd.
The story ended on a weak note.	Istwa a te fini sou yon nòt fèb.
It should be there now.	Li ta dwe la kounye a.
Water vapor is a greenhouse gas.	Vapè dlo se yon gaz lakòz efè tèmik.
The ink is green.	Lank la vèt.
The ant was seen jumping in the sink.	Yo te wè foumi a sote nan koule a.
The guest list includes all the important guests.	Lis envite yo enkli tout envite enpòtan yo.
The royal couple was very popular.	Koup wa a te trè popilè.
Controls were found to show he was safe.	Kontwòl yo te jwenn pou montre li an sekirite.
Steel is a highly malleable, strong, and abundant material.	Steel se yon materyèl trè pèrmeabl, fò, ak abondan.
The flower is symbolic of mother and child.	Flè a se senbolik manman ak pitit.
This is the heart of this war.	Sa a se kè lagè sa a.
The sun began to shine after rainy days.	Solèy la te kòmanse klere apre jou lapli.
The journalist had big black eyes.	Jounalis la te gen gwo je nwa.
Nor did they want to be interviewed.	Ni yo pa t vle fè entèvyou.
To do this, cut the chicken into small pieces.	Pou fè sa, koupe poul la an ti moso.
They will try to grow the game here.	Yo pral eseye grandi jwèt la isit la.
There is an ancient proverb about leading a horse to water.	Gen yon ansyen pwovèb sou mennen yon chwal nan dlo.
The bride wore a long white dress with lace trim.	Lamarye a te mete yon rad long blan ak rebò dantèl.
I'm sick of my job.	Mwen malad de travay mwen.
Drinking lots of coffee does not help.	Bwè anpil kafe pa ede.
Freeways and bridges connecting urban centers are overcrowded.	Otowout yo ak pon ki konekte sant iben yo chaje twòp.
The powerful military leader was afraid to fight them.	Lidè militè pwisan an te pè goumen ak yo.
They insisted the documents were secure.	Yo te ensiste ke dokiman yo te an sekirite.
When you made her breakfast, you didn't include jam.	Lè ou te fè manje maten li, ou pa t 'gen ladann konfiti.
Some species have thrived while others have become extinct.	Gen kèk espès ki te pwospere pandan ke lòt yo te disparèt.
Zookeepers have formed a chain to save the baby.	Zookeepers yo te fòme yon chèn pou sove ti bebe a.
Some areas suffer from water shortages.	Gen kèk zòn ki soufri mank dlo.
Think of innovative ways to solve problems.	Panse sou fason inovatè pou rezoud pwoblèm.
A hippopotamus eats during the heat of the day.	Yon ipopotam manje pandan chalè mitan jounen an.
This woman is looking for drugs.	Fanm sa ap chache dwòg.
Some men say it gets better with age.	Gen kèk gason ki di li vin pi bon ak laj.
A patient with an inadequate immune system	Yon pasyan ki gen yon sistèm iminitè ensifizan
The rooster is a symbol of bad luck.	Kòk la se yon senbòl move chans.
The monkey was afraid of other animals.	Makak la te pè lòt bèt.
Bullied as a child, he became depressed.	Entimide kòm yon timoun, li te vin deprime.
The wind is blowing.	Van an soufle.
He waited outside in heavy rain.	Li te fè tann deyò nan gwo lapli.
After work, we went to a pub for a drink.	Apre travay, nou te ale nan yon pub pou bwè.
Appointment emails were coming.	Imèl sou randevou yo t ap vini.
The newer car had a newer engine.	Machin nan plus te gen yon motè plus.
The company has been criticized for its reporting practices.	Konpayi an te kritike pou pratik rapò li yo.
The most common type of seabird is the sea urchin.	Kalite ki pi komen nan zwazo maren se mowèt la.
Reading a book can be a relaxing experience.	Lekti yon liv kapab yon eksperyans ap detann.
Fast food is convenient and effective.	Manje vit se pratik ak efikas.
She wiped sweat from her forehead.	Li siye swe nan fwon li.
They met and fell in love.	Yo te rankontre e yo te tonbe damou.
At their next meeting, they planned to present their research.	Nan pwochen reyinyon yo, yo te planifye pou prezante rechèch yo.
The boarder walked slowly.	Pansyonè a te mache dousman.
These tribes are famous for their magic.	Tribi sa yo pi popilè pou maji yo.
Trumpets are being echoed loudly across the field.	Sont twonpèt yo te fè eko byen fò atravè jaden an.
The bottom of the lake absorbs the saliva.	Fond lak yo absòbe krache a.
When was the last time you ate out?	Ki dènye fwa ou te manje deyò?
We will support you when you return home.	Nou pral sipòte ou lè ou retounen lakay ou.
The street is too narrow for a motor vehicle.	Lari a twò etwat pou yon machin motè.
He was very happy.	Li te trè kontan.
This is generally considered a classic design.	Sa a jeneralman konsidere kòm yon konsepsyon klasik.
Complications of her chemotherapy.	Konplikasyon ki rive nan chimyoterapi li.
Prepare the salad.	Prepare sòs salad la.
Raise one glass to another's health.	Leve yon vè nan sante yon lòt.
The servants felt very humiliated.	Sèvitè yo te santi yo imilye anpil.
A taxi takes us from the airport to the hotel.	Yon taksi mennen nou soti nan ayewopò a nan otèl la.
Ethical issues have been reported.	Pwoblèm etik yo te siyale.
These widgets were placed on the shelves.	Widgets sa yo te mete sou etajè yo.
But the sound was intoxicating.	Men son an te ibriyan.
He told me.	Li te di m '.
This is easier said than done.	Sa a se pi fasil fè pase di.
It is often difficult to say what he thinks.	Li souvan difisil pou di sa l ap panse.
His eyes grew horrified.	Je l 'te grandi ak laterè.
The dish is topped with crunchy noodles.	Se plat la antèt ak nouy kroustiyan.
Some organizations are built on money rather than loyalty.	Gen kèk òganizasyon ki bati sou lajan olye ke lwayote.
This healthy and spicy soup is very popular.	Soup sa a ki an sante ak pikant trè popilè.
His story was strange, he said.	Istwa li te etranj, li te di.
A shepherd was walking with his flock on a narrow path.	Yon bèje t'ap mache ak twoupo li a sou yon chemen etwat.
A packhorse was a widely used means of transportation.	Yon packhorse se te yon mwayen transpò lajman itilize.
The lawyers decided "not to go to battle this time."	Avoka yo deside "pa ale nan batay fwa sa a."
The danger of pursuing this course was considered.	Yo te konsidere danje ki genyen nan pouswiv kou sa a.
Education reform has been difficult to achieve.	Refòm edikasyon te difisil pou reyalize.
Heavy industry has declined.	Endistri lou te bese.
A great cold has created misery for millions of people.	Yon gwo frèt te kreye mizè pou dè milyon de moun.
A prompt response from the Coast Guard was needed.	Yon repons rapid nan men gad kòt la te nesesè.
He used to fight from the beginning.	Li te abitye goumen depi nan kòmansman an.
Scientists have gained knowledge through experimentation.	Syantis yo te jwenn konesans atravè eksperimantasyon.
A fleet of ferries takes us across the narrow waterway.	Yon flòt Feri mennen nou atravè etwat vwa navigab la.
Put this cigarette on and never touch it again!	Mete sigarèt sa a epi pa janm manyen li ankò!
He found the work enjoyable.	Li te jwenn travay la agreyab.
The clown finds it hard to tell jokes.	Makakri a jwenn li difisil pou di blag.
The school refused to transfer him to another school.	Lekòl la te refize transfere li nan yon lòt lekòl.
He ate the vegetables slowly.	Li te manje legim yo tou dousman.
She smooths out her skirt.	Li lis soti jip li.
This park is a pleasure to visit.	Pak sa a se yon plezi pou vizite.
Legend has it that he will lift the curse.	Lejand la di ke li pral leve madichon an.
Chickens are more nutritious than beef.	Poul yo pi nourisan pase vyann bèf.
The wind is hot.	Van an cho.
Everyone was silent.	Tout moun te silans.
More power in the city will lead to these problems.	Plis pouvwa nan vil la ap mennen nan pwoblèm sa yo.
A city council meeting was held last night.	Yon reyinyon konsèy vil te fèt yè swa.
Paramedics put him on a stretcher.	Paramedik yo te mete l sou yon branka.
Cameras are not essential, but they can be useful.	Kamera yo pa esansyèl, men yo ka itil.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
Ten minutes!	Dis minit!
He started talking again, this time about work.	Li te kòmanse pale ankò, fwa sa a sou travay.
The starlings are peeping.	Starlings yo ap pepi.
A warm welcome awaits visitors to this university.	Yon akeyi cho ap tann vizitè nan inivèsite sa a.
He reaches for his pack of cigarettes.	Li rive jwenn pake sigarèt li a.
How did you get to this state?	Ki jan ou te rive nan eta sa a?
The drought has had a major impact on agriculture.	Sechrès la te gen yon gwo enpak sou agrikilti.
Light bulbs emit light when heated.	Anpoul limyè emèt limyè lè yo chofe.
He grumbled something incomprehensible.	Li bougonnen yon bagay enkonpreyansib.
The animals used here have been carefully selected.	Bèt yo itilize isit la yo te ak anpil atansyon chwazi.
Sleep on your chair.	Dòmi sou chèz ou.
As one grows older, one becomes less active.	Kòm yon moun ap grandi, youn vin mwens aktif.
Would you please wipe the water?	Èske ou ta tanpri siye dlo a?
This area has two seasons.	Zòn sa a gen de sezon.
Police have announced that they will charge the suspect.	Lapolis anonse ke yo pral chaje sispèk la.
Try one of these delicious pastries.	Eseye youn nan patisri bon gou sa yo.
Your face is red.	Figi ou wouj.
I'm hungry.	Mwen grangou.
With a quick movement, he grabbed a knife.	Ak yon mouvman rapid, li te pwan yon kouto.
You need to apply lotion regularly.	Ou bezwen aplike losyon regilyèman.
Garbage causes rivers, soils and crops to become contaminated.	Fatra a lakòz rivyè, tè ak rekòt yo vin kontamine.
Parliament passed the act unanimously.	Palman an te pase zak la unaniment.
The report was submitted verbally.	Rapò a te soumèt vèbalman.
This area is known for its orchards.	Zòn sa a se li te ye pou vèje li yo.
So start the preparations.	Se konsa, kòmanse preparasyon yo.
One spot was the otherwise perfect dirty paper.	Yon tach te sal papye otreman pafè a.
Mankind has been building cities for thousands of years.	Limanite ap bati vil pou plizyè milye ane.
Her hug felt warm and comforting.	Akolad li te santi cho ak rekonfòte.
The debate was a total draw.	Deba a te yon tiraj total.
A full moon rose in the clear night sky	Yon lalin plen leve nan syèl la klè lannwit
He forgot the conversation before.	Li te bliye konvèsasyon an avan.
The tea was bitter.	Te a te anmè.
Senior officials held emergency meetings.	Pi gwo ofisyèl yo te fè reyinyon ijans.
The new secretary seems determined.	Nouvo sekretè a sanble detèmine.
Local officials denounced the attack.	Ofisyèl lokal yo denonse atak la.
It offers little or no support.	Li ofri ti kras oswa pa gen okenn sipò.
A raven was snatched away.	Yon kònèy te rache.
She wore an expensive suit.	Li te mete yon kostim chè.
You must try some of the local cuisine.	Ou dwe eseye kèk nan cuisine lokal la.
He heard voices inside his head.	Li tande vwa anndan tèt li.
This is the students' job.	Sa a se travay elèv yo.
The boy was bored.	Ti gason an te anwiye.
At the beginning of the country, it was relatively peaceful.	Nan kòmansman peyi a, li te relativman lapè.
When the train finally pulled into town, the crowd cheered.	Lè tren an finalman rale nan vil la, foul moun yo aplodi.
Hundreds of people were treated for minor injuries.	Dè santèn de moun te trete pou blesi minè.
A mist passed over the valley.	Yon bèl vapè dlo te pase sou vale a.
Smoking causes cancer.	Fimen lakòz kansè.
Companies are always looking for cheap jobs.	Konpayi yo toujou ap chèche travay bon mache.
Only this month are you late.	Se sèlman mwa sa a ou an reta.
Jean came out of the room.	Jean soti nan chanm nan.
Use this in conjunction with income models.	Sèvi ak sa a ansanm ak modèl revni.
Government officials are getting rich in illegal schemes.	Ofisyèl gouvènman yo vin rich nan konplo ilegal.
Unfortunately, personal interests will mislead the outcome.	Malerezman, enterè pèsonèl yo pral twonpe rezilta a.
The couple spent the whole evening together.	Koup la te pase tout aswè a ansanm.
There was not much room in the fridge.	Pa te gen anpil plas nan frijidè a.
We have a lot to learn from other cultures.	Nou gen anpil pou aprann nan men lòt kilti.
The moose is the second largest animal on earth.	Moose a se dezyèm pi gwo bèt tè a.
The children run outside to play.	Timoun yo kouri deyò pou yo jwe.
Proper care must be taken when preparing food.	Ou dwe pran swen apwopriye lè w ap prepare manje.
The grass is dry and dead.	Zèb la sèk ak mouri.
In previous years, the films were filmed in a real prison.	Nan ane anvan yo, fim yo te filme nan yon prizon reyèl.
The lawyer's argument was rejected.	Agiman avoka a te rejte.
He felt himself growing tired.	Li te santi tèt li ap grandi fatige.
This article will provide some insight into this topic.	Atik sa a pral bay kèk insight sou sijè sa a.
The stove was extinguished.	Recho a te etenn.
We threw our fishing nets into the water.	Nou jete privye lapèch nou yo nan dlo a.
He fills his pocket with money.	Li plen pòch li ak lajan.
Then they returned to their seats.	Apre, yo tounen nan plas yo.
The windows were broken.	Fenèt yo te kase.
Although most people work hard, they do not earn a living.	Malgre ke pifò moun travay di, yo pa jwenn bon salè.
Suddenly it was raining.	Menm lè li te ale ke lapli a te kòmanse.
Salt pulls the water.	Sèl rale dlo a.
Radioactive material is measured in the air.	Yo mezire materyèl radyo-aktif nan lè a.
The first electric telegraph was developed.	Yo devlope premye telegraf elektrik la.
He did not like the taste of wood.	Li pa t renmen gou bwa.
The settlement had fine sandstone structures and magnificent temples.	Règleman an te gen estrikti grè amann ak tanp manyifik.
Process the meat, and then season it with salt.	Pwosesis vyann lan, ak Lè sa a, sezon li ak sèl.
To be selected, one must study hard.	Pou yo chwazi, youn dwe etidye di.
It is considered a sacred holiday in many Asian cultures.	Li konsidere kòm yon jou fèt sakre nan anpil kilti Azyatik.
All these animals live in this great forest.	Tout bèt sa yo abite gwo forè sa a.
The grass was green and growing quickly.	Zèb la te vèt e li te grandi byen vit.
Driving with a mobile phone is illegal.	Kondwi ak yon telefòn mobil se ilegal.
Identify the words that best complete the sentence.	Idantifye mo ki pi byen konplete fraz la.
His speech was overwhelmingly popular.	Diskou l 'te akablan popilè.
The crickets sang with joy.	Krikèt la t'ap chante ak kè kontan.
Wild deer are very fast.	Sèf sovaj yo trè vit.
Disarmament can best be achieved by treating.	Dezameman ka pi byen reyalize pa trete.
Graphic novels have recently grown in popularity.	Roman grafik dènyèman te grandi nan popilarite.
Here we find one of the two hearts.	Isit la nou jwenn youn nan de kè yo.
A raven stole food from children.	Yon kònèy te vòlè manje nan men timoun yo.
Difficulties increase as we get closer to the horizon.	Difikilte yo ogmante pandan n ap pi pre orizon an.
The savage drove them to the nearest forest.	Sovaj la te kondui yo nan forè ki pi pre a.
Oil companies hire the best people.	Konpayi lwil oliv anplwaye moun ki pi bon yo.
The cafe here is delightful.	Kafe a isit la se délisyeu.
Pour the cream into the mixing bowl.	Vide krèm nan nan bòl la melanje.
Tired of fighting, the peasant returned to the north.	Bouke nan batay, peyizan an tounen nan nò.
Give her three oranges, peel.	Ba li twa zoranj, kale.
Be sure to check everything that is sent to you.	Asire w ou tcheke tout sa ki voye ba ou.
Politicians often use corruption to win elections.	Politisyen yo souvan itilize kòripsyon pou genyen eleksyon.
We left at dawn.	Nou pati nan douvanjou.
All children need education.	Tout timoun bezwen edikasyon.
Fortunately, the man survived.	Erezman, mesye a te siviv.
He heard his voice at night.	Li tande vwa li nan mitan lannwit.
Some cities in the region are known for their parks.	Gen kèk vil nan rejyon an li te ye pou pak yo.
The paved road was repaired during the winter.	Wout la pave te repare pandan sezon livè an.
Two different types of butterflies were announced.	Yo te anonse de diferan kalite papiyon.
The utility model has expanded.	Modèl itilite a te elaji.
Menacing clouds continued to darken over the city.	Nwaj menasan yo te kontinye fè nwa sou vil la.
They are built in a gym.	Yo bati nan yon jimnastik.
To move forward.	Pou vanse.
What a shame!	Ala yon wont!
The launch was postponed indefinitely.	Lansman an te ranvwaye endefiniman.
An important cardiologist testified on their behalf.	Yon kadyològ enpòtan te temwaye sou non yo.
A highway stretches through the region.	Yon gran wout detire nan rejyon an.
He had a sharp tongue.	Li te gen yon lang byen file.
The rear of the trailer is equipped with many hooks.	Dèyè trelè a ekipe ak anpil kwòk.
He invented fancy stories.	Li envante istwa anpenpan.
Crowds were braking around the ticket window.	Foul moun yo te freine alantou fenèt tikè a.
He drove into it.	Li te kondwi nan li.
No one knew where.	Pa gen moun ki te konnen ki kote.
Her son has delicate facial features.	Pitit gason li a gen karakteristik feminen delika.
The beautiful cow.	Bèl bèf la.
He kept asking, but he didn't get an answer.	Li te kontinye mande, men li pa jwenn repons.
He escaped the dark cover.	Li chape anba kouvèti fènwa.
They contacted the director.	Yo kontakte direktè a.
Nobody stays there.	Okenn moun pa rete la.
I remember it like.	Mwen sonje l 'tankou.
The robbers raided the local bank.	Volè yo anvayi bank lokal la.
My mother repeated the phrase often.	Manman m te repete fraz la souvan.
Women were just as eager as men.	Fanm yo te anvi menm jan ak gason yo.
Sunlight flooded the room.	Limyè solèy la te inonde sal la.
Some clouds ruined an otherwise beautiful day.	Kèk nyaj te dega yon jou otreman bèl.
Clean it.	Netwaye li.
He gracefully entered the live stream.	Li avèk grasyeu te antre nan kouran an ap viv la.
The egg was wrapped in paper and paper.	Yo te vlope ze a nan papye ak papye.
Put butter, sugar and lemon in a bowl.	Mete bè, sik ak sitwon nan yon bòl.
Their defeat was not surprising.	Defèt yo pa t etone.
The bones are made of a damp material known as a marrow.	Zo yo fèt ak yon materyèl ki mouye ke yo rekonèt kòm mwèl.
They could see the bear's trail in the snow.	Yo te ka wè tras lous la nan nèj la.
Sleepwalking is an inherited disease.	Sleepwalking se yon maladi eritye.
Many children celebrated at home.	Anpil timoun te fè fèt lakay yo.
Trained people can deal with problems.	Moun ki antrene yo ka fè fas ak pwoblèm.
My statement is a lie.	Deklarasyon mwen an se yon manti.
Please take all personal belongings with you.	Tanpri pran tout afè pèsonèl avèk ou.
The charity gave immediate help to the poor.	Charite a te bay pòv yo èd imedya.
This dessert tastes heavenly.	Desè sa a gou nan syèl la.
The train is late today.	Tren an an reta jodia.
The document requires you to complete this form.	Dokiman an mande w ranpli fòm sa a.
We should not drink too much.	Nou pa ta dwe bwè anpil.
He used his vacation time to visit his ancestral home.	Li te itilize tan vakans li pou vizite kay zansèt li.
Stock values ​​rose after the turn.	Valè aksyon yo te monte apre vire a.
This country is famous for its writers.	Peyi sa a se pi popilè pou ekriven li yo.
I should continue to study for exams.	Mwen ta dwe kontinye etidye pou egzamen.
Bridges are built of iron and concrete.	Pon yo bati an fè ak konkrè.
Don't worry too much about your diet!	Pa enkyete twòp sou rejim ou!
Bird populations will be further declining this century.	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a.
The climate here is ideal for growing crops.	Klima a isit la se ideyal pou rekòt k ap grandi.
These tricks are not difficult to learn.	Ke trik nouvèl sa yo pa difisil pou aprann.
He was tired of the long journey.	Li te fatige nan vwayaj la long.
It was considered a beautiful display.	Li te konsidere kòm yon bèl ekspozisyon.
Aroma of wet sand.	Bon sant nan sab mouye.
The ancient lion is a symbol of strength.	Ansyen lyon an se yon senbòl fòs.
Demand for food is growing rapidly.	Demann pou manje ap grandi rapidman.
The city is surrounded by mountains.	Vil la antoure pa mòn.
The project is a venture.	Pwojè a se yon antrepriz.
Corrupt police officers, desperate for money, invent these stories.	Ofisye lapolis kòwonpi, dezespere pou lajan, envante istwa sa yo.
When he chose his path, he followed it.	Lè l te chwazi chemen l, li te suiv li.
This story is a work of fiction.	Istwa sa a se yon travay fiksyon.
Most cars of this era were built to last.	Pifò machin nan epòk sa a te konstwi pou dire.
According to legend, this was the site of a battle.	Dapre lejand, sa a te sit la nan yon batay.
I smell roast meat.	Mwen santi bon sant vyann boukannen.
Some problems are so intractable they simply cannot be solved.	Gen kèk pwoblèm yo se konsa intratabl yo tou senpleman pa ka rezoud.
He managed to do something that no one expected.	Li te reyisi fè yon bagay ke pèsonn pa t espere.
They wore dusty glasses.	Yo te mete gwo linèt pousyè.
He used the art of storytelling to build his empire.	Li te itilize atizay rakonte istwa pou konstwi anpi li.
That would hardly hurt.	Sa ta diman fè mal.
Boats were moored at the dock.	Bato kay yo te mare nan waf la.
He grew up here, but he moved away.	Li te grandi isit la, men li te deplase lwen.
The snake dug into the sand.	Koulèv la fouye nan sab la.
A record of civilian casualties.	Yon dosye sou viktim sivil yo.
He discovered a burning fire.	Li te dekouvri yon dife limen.
The engine gave out when we were halfway there.	Motè a te bay soti lè nou te mwatye la.
Some of my friends think the internet is wrong.	Gen kèk nan zanmi m 'yo panse ke entènèt la se sa ki mal.
There is no improvement in conditions for workers.	Pa gen okenn amelyorasyon nan kondisyon pou travayè yo.
The boat is intact.	Bote a se intact.
The party went late at night.	Pati a te ale byen ta nan mitan lannwit lan.
The blaze prompted evacuation of the area.	Flanm dife a te pouse evakyasyon zòn nan.
As the temperature rose, the woman felt uncomfortable.	Kòm tanperati a ogmante, fanm nan te santi l alèz.
The consequences of this decision were enormous.	Konsekans desizyon sa a te gwo anpil.
She needs to change her shape.	Li bezwen chanje fòm li.
The slopes were silvery white in the morning.	Pant mòn yo te blan ajan nan maten.
His wealth was built on tourism.	Richès li te bati sou touris.
Hokkaido is a large island.	Hokkaido se yon gwo zile.
This building is an art museum.	Bilding sa a se yon mize atizay.
Take a left toward the city center.	Pran goch la nan direksyon sant vil la.
Tests are clear and relatively painless.	Tès yo klè ak relativman san doulè.
While some studies show improvement, others show no change.	Pandan ke kèk etid montre amelyorasyon, lòt moun pa montre okenn chanjman.
Describe his circumstances now as a tragedy.	Dekri sikonstans li kounye a kòm yon trajedi.
The birds chirp when the sun rises.	Ti zwazo yo pepi lè solèy la leve.
The monster roared with a foul-smelling cloud of steam.	Mons la wouke yon nwaj vapè ki gen move sant.
Some snakes may be frightened.	Gen kèk koulèv ki ka santi laperèz.
They were rough riders.	Yo te kavalye ki graj.
They saw an old canal being restored.	Yo te wè yon ansyen kanal ke yo te retabli.
I'm not saying.	Mwen pap di.
A stranger, with a strange accent, is asking me questions.	Yon etranje, ak yon aksan etranj, ap poze m kesyon.
Sloane opposed capital punishment.	Sloane te opoze ak pinisyon kapital la.
These are now a new society.	Sa yo se kounye a yon nouvo sosyete.
Blood was flowing from his nose.	San an t ap koule soti nan nen li.
The baby was eating when the milk arrived.	Timoun nan t ap manje lè lèt la te rive.
In those days he was already renowned for his poetry.	Nan epòk sa yo li te deja renome pou pwezi li.
The years have made the traveler stubborn.	Ane yo te fè tèt di vwayajè a.
Troy is a rich area.	Troy se yon zòn rich.
For several minutes they sat at the table, talking.	Pandan plizyè minit yo chita bò tab la, ap pale.
Consider yourself lucky that your training went well yesterday.	Konsidere tèt ou gen chans ke fòmasyon ou te byen mache yè.
The inhabitants of this region drink a special alcohol.	Moun ki rete nan rejyon sa a bwè yon alkòl espesyal.
The Coast Guard arrived after a hostage situation.	Gad kòt yo te rive apre yon sitiyasyon an otaj.
Let's paint the fence blue.	Ann pentire kloti a ble.
We arrived at the lake in the middle of the day.	Nou te rive nan lak la nan mitan jounen an.
Pour over the hot water.	Vide sou dlo cho a.
His mother died while in prison.	Manman l te mouri pandan l te nan prizon.
We breathed in fresh air, glad to be outside.	Nou te respire nan lè fre, kontan yo te deyò.
He is sitting on a bench reading a book.	Li chita sou yon ban li yon liv.
Advances in biotechnology have greatly improved food production.	Avansman nan biotechnologie te amelyore anpil pwodiksyon manje.
He left early, as always.	Li pati bonè, kòm toujou.
This man was the mayor of the city.	Mesye sa a te majistra vil la.
He poured two cups of tea.	Li vide de tas te.
Her father taught her to play chess.	Papa l te aprann li jwe echèk.
The museum displays a famous exhibit.	Mize a montre yon ekspozisyon pi popilè.
He spoke eloquently and passionately.	Li te pale avèk elokans ak pasyone.
The woman spoke calmly, her voice betraying no emotion.	Fanm nan te pale avèk kalm, vwa li pa t trayi okenn emosyon.
A green rabbit jumped off the trail.	Yon lapen vèt te sote nan santye an.
The men became agitated, but they remained.	Mesye yo te vin ajite, men yo te toujou rete.
There were only six passengers on the flight	Te gen sèlman sis pasaje sou vòl la
The poorest people in the region are farmers.	Moun ki pi pòv nan rejyon an se fèmye.
They own a lot of paint.	Yo posede anpil penti.
Most locals are very poor.	Pifò moun nan lokalite yo trè pòv.
This law protects wildlife.	Lwa sa a pwoteje bèt sovaj.
A rooster crows from a tall branch.	Yon kòk kòk soti nan yon branch ki wo.
Some writers want to read their work.	Gen kèk ekriven ki vle li travay yo.
The two solutions were combined.	De solisyon yo te konbine.
He is famous for his fiery speech.	Li se pi popilè pou diskou dife li yo.
The boy's prediction proved wrong.	Prediksyon ti gason an te pwouve mal.
Socrates believed that knowledge was wisdom.	Socrates te kwè ke konesans se te bon konprann.
The schedule has been restored to its original form.	Orè a te retabli nan fòm orijinal li.
Don't stop yourself from sleeping.	Pa anpeche tèt ou dòmi.
What are you doing on earth? 	Kisa wap fè sou latè?
asked the teacher.	mande pwofesè a.
During the winter, the island is covered with ice.	Pandan sezon fredi a, zile a kouvri ak glas.
The proud woman made her hair stand on end.	Fanm fyè a te fè cheve li reponse.
A hole broke it down.	Yon twou kraze tonbe li.
Many of them are due to ill health.	Anpil nan yo se akòz move sante.
A good mist hung over the village.	Yon bon vapè dlo te pandye sou vilaj la.
You should have a job.	Ou ta dwe gen yon travay.
A computer can store data.	Yon òdinatè ka estoke done.
The disagreement resulted in many casualties.	Dezakò a te lakòz anpil viktim.
This medication will relieve headaches.	Medikaman sa a pral soulaje tèt fè mal.
Sheikh's son loved to play computer games.	Pitit gason cheikh la te renmen jwe jwèt sou òdinatè.
It is waterproof.	Li enpèmeyab.
In cold weather, animals hibernate.	Nan move tan frèt, bèt ibènasyon.
It was a bad job.	Se te yon move travay.
It was a sad end.	Se te yon fen tris.
The organization called for its abolition.	Òganizasyon an te mande abolisyon li.
Magazine editors should be commended.	Editè magazin yo ta dwe felisite.
Janos' mother taught him how to be responsible.	Manman Janos te aprann li kijan pou l responsab.
Drive carefully, especially in bad weather.	Kondwi ak anpil atansyon, espesyalman nan move tan.
Treatment requires close monitoring.	Tretman yo mande pou siveyans ak anpil atansyon.
How can we ensure that children are not killed?	Ki jan nou ka asire ke timoun yo pa touye?
She opened her purse.	Li ouvri valiz li.
Mental health is a big issue here.	Sante mantal se yon gwo pwoblèm isit la.
Orange trees have thick bark.	Pye bwa zoranj gen epè epè.
Ants build complex underground societies.	Foumi bati sosyete konplèks anba tè.
A warm breeze filled the room.	Yon briz cho plen chanm nan.
Descendants of former slave owners live in the city.	Desandan ansyen mèt esklav ap viv nan vil la.
Minimal aesthetic appeal.	Minim apèl estetik.
Try to present a broad spectrum of topics.	Eseye prezante yon gwo spectre de sijè.
Drivers endured the hot temperatures.	Chofè kous yo te andire tanperati cho yo.
He asks her to choose between them.	Li mande l pou l chwazi pami yo.
He repeated the line again and again.	Li repete liy lan ankò e ankò.
The magician's tricks proved quite successful.	Ke trik nouvèl majisyen an te pwouve byen siksè.
The stranger walked between two rows of houses.	Etranje a te mache nan mitan de ranje kay.
It's easy to get bored in a movie.	Li fasil pou vin anwiye nan yon fim.
The local priest declared the temple sacred.	Prèt lokal la te deklare tanp lan sakre.
However, he supported the experiment.	Sepandan, li te sipòte eksperyans lan.
Her body was covered with marks.	Kò li te kouvri ak mak.
The operation was a complete success.	Operasyon an te yon siksè konplè.
The number of pilots doubled after the bankruptcy.	Nimewo a nan pilòt double apre fayit la.
Think about what you did!	Reflechi sou sa ou te fè!
The foamy river is angry.	Rivyè a mous fache.
This is not an easy task.	Sa a se pa yon travay fasil.
He will go on a diet soon.	Li pral ale nan yon rejim byento.
He died of a heart attack.	Li te mouri nan yon atak kè.
Don't neglect your feeding duties!	Pa neglije devwa nouri ou!
Many animals migrate in large groups.	Anpil bèt imigre an gwo gwoup.
An engineer may be required to apply both principles.	Yon enjenyè ka oblije aplike prensip tou de.
The country was plunged into war.	Peyi a te plonje nan lagè.
Troops are assembled in the main square.	Twoup yo reyini nan kare prensipal la.
He moved quickly, with intent on his goal.	Li te deplase byen vit, ak entansyon sou objektif li.
You are not allowed to smoke in my neighborhood.	Ou pa gen dwa fimen nan vwazinaj mwen an.
I fell on the crack or the curb and I fell.	Mwen tonbe sou fant la oswa twotwa a epi mwen tonbe.
They drove in silence.	Yo te kondwi an silans.
He is known for his sense of humor.	Li se li te ye pou sans li nan imè.
Some adults buy lottery tickets.	Gen kèk granmoun ki achte tikè lotri.
Most students go to school every day.	Pifò elèv ale lekòl chak jou.
This is an easy hike.	Sa a se yon vwayaje fasil.
Living together alone is usually a recipe for disaster.	K ap viv ansanm poukont yo se nòmalman yon resèt pou yon dezas.
She sat alone, on a small bed, watching the stars.	Li te chita pou kont li, sou yon ti kabann, ap gade zetwal yo.
I expressed regret that it had a negative impact	Mwen te eksprimemregretaksyon ki gen yon enpaknegatifmr
They were married for as long as they could remember.	Yo te marye pou toutotan yo ka sonje.
The pies were delicious.	Pi yo te bon gou.
I adore ancient architecture.	Mwen adore ansyen achitekti.
He does some things on his own.	Li fè kèk bagay poukont li.
The tropical weather was hot and humid.	Tan twopikal la te cho ak imid.
The poor tend to overeat.	Pòv yo gen tandans manje twòp.
Forest fires continue to threaten the national park.	Dife forè kontinye menase pak nasyonal la.
This factory manufactures all kinds of machines	Faktori sa a fabrike tout kalite machin
The bakery is five miles away.	Boulanje a se senk kilomèt lwen.
The old man raised his eyebrows in surprise.	Granmoun nan leve sousi li sezi.
The document contains no useful information.	Dokiman an pa gen okenn enfòmasyon itil.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
They argued for hours, then went to bed.	Yo te diskite pou èdtan, Lè sa a, yo te ale nan kabann.
It was important to keep records.	Li te enpòtan pou kenbe dosye.
There was a quick knock on the door.	Te gen yon frape rapid nan pòt la.
Some fish are discarded.	Gen kèk pwason yo jete.
Everyone loses interest.	Tout moun pèdi enterè.
The magnet was revered in the community.	Iman an te venere nan kominote a.
The work of this writer is really difficult.	Travay ekriven diskou sa a vrèman difisil.
They often have paper bags.	Yo souvan gen sache papye.
This building is full of mold.	Bilding sa a plen ak mwazi.
Each child was given an equal amount of candy.	Chak timoun te bay yon kantite egal sirèt.
They lived in a small house behind the shops.	Yo te rete nan yon ti kay dèyè magazen yo.
She lit a cigarette and smiled happily.	Li limen yon sigarèt, li souri kontan.
Summer is hot and dry.	Ete a se cho ak sèk.
You really hope this review was helpful.	Ou vrèman espere ke revizyon sa a te itil.
The kittens are sleeping in the basket.	Ti chat yo dòmi nan panyen an.
This plot is important to me.	Konplo sa a enpòtan pou mwen.
Activists "occupied" the building.	Aktivis yo te "okipe" bilding lan.
There is a wide variety of medical treatments.	Gen yon gwo varyete tretman medikal.
They calculated how much power would be needed.	Yo kalkile konbyen pouvwa ki ta bezwen.
Panic spread rapidly throughout the city.	Panik te gaye rapidman nan tout vil la.
He believes in honesty.	Li kwè nan onètete.
Young people seem to focus on music.	Jèn yo sanble konsantre sou mizik.
There is a huge demand for graphic and web designers.	Gen yon gwo demann pou konsèpteur grafik ak entènèt.
The cake was delicious.	Gato a te gen yon bon gou.
They live near a cemetery.	Yo rete toupre yon simityè.
Take a vacation.	Pran yon vakans.
Two of the men were killed.	De nan mesye yo te mouri.
The political chaos was disastrous for the country.	Dezòd politik la te dezas pou peyi a.
Heavy gusts of wind make the sea swell.	Gwo rafal van fè lanmè a vin anfle.
Yet, some argue the back is true.	Poutan, gen kèk diskite sou do a se vre.
New homes are rising.	Nouvo kay ap monte.
The brothers were friends.	Frè yo te zanmi.
The speedboat is the most revered craft in the industry.	Bato rapid la se navèt ki pi venere nan endistri a.
Society tends to abuse children.	Sosyete a gen tandans abize timoun yo.
The city development committee is dominated by property owners.	Komite devlopman vil la domine pa pwopriyetè pwopriyete.
Ridiculous speed	Vitès ridikil
Many artists lived in this village.	Anpil atis te rete nan vilaj sa a.
These reactions take about an hour.	Reyaksyon sa yo pran apeprè inèdtan.
The princess tightened the ropes on her sandals.	Princess la sere kòd yo sou sapat li yo.
You will need to hang your paint at the correct height.	Ou pral bezwen pann penti ou yo nan wotè ki kòrèk la.
A teaspoon of this syrup will make her sick.	Yon ti kiyè siwo sa ap fè l malad.
The sign says that children can enter.	Siy la di ke timoun yo ka antre.
New members will bring new ideas to the group.	Nouvo manm yo pral pote nouvo lide nan gwoup la.
The headlines provoked angry protests.	Titre yo te pwovoke manifestasyon fache.
The company was fined for selling defective goods.	Konpayi an te resevwa amann pou vann machandiz defo.
They cut the class.	Yo te koupe klas la.
Life in prison is hellish.	Lavi nan yon prizon se infernal.
Eating a lot of hot dogs can make you sick.	Manje yon kantite chen cho ka fè ou malad.
He tended to have sudden temper seizures.	Li te gen tandans fè kriz tanperaman toudenkou.
He persuaded himself quickly.	Li pran tèt li byen vit.
The higher the salary, the greater the pressure.	Plis salè a pi wo, se pi gwo presyon an.
He suffered a dramatic loss of morale.	Li te soufri yon pèt dramatik nan moral.
They loaded their horses.	Yo chaje chwal yo.
The lady seemed a little embarrassed.	Dam nan te sanble yon ti kras jennen.
The lips moved but there was no sound.	Lèv yo deplase men pa t 'gen son.
Consumers are seduced by the low prices.	Konsomatè yo sedwi pa pri yo ki ba.
He was proud of his daughter's accomplishments.	Li te fyè de reyalizasyon pitit fi li a.
The boy kicked the ball.	Ti gason an choute boul la.
First, rinse chicken with cold water.	Premyèman, rense poul ak dlo frèt.
The rooster crowed.	Kòk la chante byen fò.
He answered some questions from his interrogator.	Li te reponn kèk kesyon nan entèwogatè li a.
Law enforcement officers discovered illegal weapons in his apartment.	Ofisye ki fè respekte lalwa yo te dekouvri zam ilegal nan apatman li a.
He was shot in the sleeve.	Li te tire nan manch rad li.
He was deeply moved by the ceremony.	Li te pwofondman deplase pa seremoni an.
It fell into my hands.	Li tonbe nan men m '.
Philosophy gives us a framework for thinking.	Filozofi ba nou yon kad pou panse.
Protesters camped for several days.	Manifestan yo moute kan yo pandan plizyè jou.
Some countries are less successful.	Gen kèk peyi ki gen mwens siksè.
Fools make vinegar again.	Moun sòt yo fè vinèg la ankò.
Her different style exceeds time.	Style diferan li depase tan.
This is his hometown.	Sa a se vil lakay li.
The next country near here was once home to many farms.	Pwochen peyi a toupre isit la te yon fwa lakay yo nan anpil fèm.
He plays the violin very well.	Li jwe violon trè byen.
He said a prayer of thanksgiving.	Li te fè yon priyè rekonesans.
Wait five minutes before serving the soup.	Tann senk minit anvan ou sèvi soup la.
Some people take a bath before bed.	Gen kèk moun ki pran yon beny anvan yo dòmi.
You have to be patient, keep it up.	Ou dwe pran pasyans, kenbe li.
Fewer poets write in verse today.	Mwens powèt ekri nan vèsè jodi a.
Zero appears to the right of the decimal point.	Zewo parèt adwat pwen desimal la.
The judiciary is subject to political influence.	Sistèm jidisyè a sijè a enfliyans politik.
He can barely walk after the long walk.	Li apèn ka mache apre long mache a.
Spring is here.	Prentan se isit la.
Expect the city to flourish in a garden.	Atann vil la fleri nan yon jaden.
The bones were devoured by rats and birds.	Zo yo te devore pa rat ak zwazo.
It reminded me of my little time.	Li te fè m sonje ti tan mwen yo.
The disease germ theory says that germs cause disease.	Teyori jèm maladi a di ke jèm yo lakòz maladi.
A complex system of trade routes developed.	Yon sistèm konplèks nan wout komès devlope.
The factory has a conveyor belt system.	Faktori a gen yon sistèm senti CONVEYOR.
The people are talking!	Pèp la pale!
Factory owners refused.	Pwopriyetè faktori yo te refize.
A thief stole the jewelry and disappeared.	Yon vòlè te vòlè bijou yo epi disparèt.
It is important to monitor the quality of food.	Li enpòtan pou kontwole kalite manje.
The cows were shouting.	Bèf yo t ap rele byen fò.
Leaving customers free is a disaster recipe.	Kite kliyan yo gratis se yon resèt pou dezas.
Which way would you go? 	Ki wout ou ta ale?
ask the coach.	mande antrenè a.
Many species face extinction.	Anpil espès fè fas a disparisyon.
The study of birds continues.	Etid zwazo yo kontinye.
The rate of carbon emissions is rather alarming.	Pousantaj nan emisyon kabòn se pito alarmant.
My grandfather was an uneducated peasant.	Granpapa mwen se te yon peyizan san edikasyon.
In such peaceful times, life could be better.	Nan tan lapè sa yo, lavi ta ka pi bon.
The wind was blowing in my direction, pushing me back.	Van an t ap soufle nan direksyon mwen, li te pouse m dèyè.
The traveler was shaken at the gathering.	Vwayajè a te souke nan rekoleksyon an.
The old fisherman worked in the waves.	Vye pechè a te travay nan vag yo.
He reads his diary.	Li li jounal pèsonèl li.
She reassured him that she was fine.	Li te rasire l ke li te byen.
Equilibrium should be struck in order to preserve both cultures.	Ekilib yo ta dwe frape yo nan lòd yo prezève tou de kilti yo.
They drank black coffee.	Yo bwè kafe yo nwa.
Pioneers pushed westward despite the dangers.	Pyonye yo te pouse lwès malgre danje yo.
They did not have enough bread to eat.	Yo pa t gen ase pen pou manje a.
The river once overflowed a lake.	Rivyè a te yon fwa debòde yon lak.
The flame trembled, just for a moment.	Flanm dife a tranble, jis pou yon ti moman.
We talked about it at the time.	Nou ti pale de li nan moman an.
Beautiful adult woman singing with a clear, loud voice.	Bèl granmoun fanm nan chante ak yon vwa klè, fò.
The student did not like to eat, but he ate little.	Elèv la pa t renmen manje l, men li te manje ti kras.
Most major cities have recycling programs.	Pifò gwo vil yo gen pwogram resiklaj.
Their minds were troubled by the desecration.	Lespri yo te boulvèse pa profanasyon an.
The bank received many complaints from debtors.	Bank la resevwa anpil plent nan men dèt.
Workers' wages have barely decreased since the rally.	Salè travayè yo apèn diminye depi rasanbleman an.
He climbed the wall.	Li monte sou miray la.
Her hair is blonde.	Cheve li se blond.
The company’s stock has increased dramatically.	Stock konpayi an te ogmante dramatikman.
He lived at home with severe arthritis.	Li te rete nan kay ak atrit grav.
He was popular with his students.	Li te popilè ak elèv li yo.
The food ran out and he fell into a chair.	Manje a fini, li tonbe sou yon chèz.
The region is known for its wild games.	Se rejyon an li te ye pou jwèt sovaj li yo.
He raised his hand to stop.	Li leve men l pou l sispann.
She carefully fills the bowl with tomato soup.	Li ak anpil atansyon ranpli bòl la ak soup tomat.
Folded sheets of parchment made for a useful map.	Fèy ki plwaye nan parchemin te fè pou yon kat jeyografik ki itil.
The blind man crosses the crowded road.	Nonm avèg la travèse wout ki chaje ak anpil moun.
Discrimination will only serve to inflame the situation.	Diskriminasyon ap sèlman sèvi pou anflame sitiyasyon an.
I'm going to sleep here for the night.	Mwen pral dòmi isit la pou nwit la la.
The police changed.	Polis la chanje.
He threw his balls over the fence.	Li voye boul li anlè kloti a.
The policeman stopped the car.	Polisye a kanpe machin nan.
Police are not crowded in many regions.	Lapolis pa gen anpil moun nan anpil rejyon.
He still has a bachelor’s degree.	Li te toujou gen yon diplòm bakaloreya.
The city provides drinking water.	Vil la bay dlo pou bwè.
The hot days have inspired many artistic activities.	Jou cho yo te enspire anpil aktivite atistik.
It fits perfectly in the wine restaurant.	Li anfòm parfe nan restoran diven an.
Which man is older than he is and who is not jealous?	Ki gason ki gen laj pou marye ak ki pa t anvye l?
He tried in vain to open the door.	Li te eseye pou gremesi louvri pòt la.
He motioned for me to leave.	Li te fè siy pou m ale.
The night sky is oppressively dark.	Syèl la lannwit se opresifman nwa.
I can’t remember exactly what was said.	Mwen pa ka sonje egzakteman sa ki te di.
The public health crisis has been going on for decades.	Kriz sante piblik la ap kontinye pandan plizyè dizèn ane.
The translation was accurate.	Tradiksyon an te egzat.
For starters, it's hard to breathe down there.	Pou kòmanse, li difisil pou respire desann la.
A strange man approached them and spoke another language.	Yon nonm etranj pwoche bò kote yo, li pale yon lòt lang.
The paint is peeling off its walls.	Penti a ap dekale nan mi li yo.
Change the water daily.	Chanje dlo a chak jou.
Heavy snowfall has made travel difficult.	Gwo Lanèj ki Tonbe an te fè vwayaj difisil.
No, thank you, he said.	Non, mèsi, li te di.
Unfortunately, the armed struggle is not over.	Malerezman, lit ame a poko fini.
The government punished those responsible.	Gouvènman an te pini moun ki responsab yo.
I shake the salt out of the shaker.	Mwen souke sèl la soti nan shaker la.
Tom ran upstairs with the lazy dog.	Tom kouri monte ak chen parese a.
Prices must be reasonable.	Pri yo dwe rezonab.
Their relationship was not simple.	Relasyon yo pa t senp.
Its modifications made the car faster.	Modifikasyon li yo te fè machin nan pi vit.
They plan to travel to another country later this year.	Yo planifye pou vwayaje nan yon lòt peyi pita nan ane sa a.
The game system is outdated.	Sistèm jwèt la demode.
The director questioned his qualifications.	Direktè a te kesyone kalifikasyon li.
Police have begun an investigation into the murder.	Lapolis te kòmanse yon ankèt sou asasina a.
It's in the person's hand.	Li nan men moun nan.
The wizard has defeated the queen of evil!	Sòsye an te bat larenn nan sa ki mal!
Some words have more than one meaning.	Gen kèk mo ki gen plis pase yon siyifikasyon.
No, you can't take it.	Non, ou pa ka pran li.
Please get up, sir.	Tanpri leve, mesye.
People made me feel very welcome.	Moun yo te fè m santi m byen akeyi.
Communities are deeply divided on this issue.	Kominote yo pwofondman divize sou zafè sa a.
Salt is made with sea water.	Sèl fèt ak dlo lanmè.
Write down the phone number.	Ekri nimewo telefòn nan.
Education is important to her.	Edikasyon enpòtan pou li.
But in our restaurant, we serve only the best foods.	Men, nan restoran nou an, nou sèvi sèlman pi bon manje yo.
This car is perfectly clean.	Machin sa a parfètman pwòp.
The shower is near the bathroom.	Douch la se tou pre twalèt la.
Insects were a common sight.	Ensèk yo te yon je komen.
He insisted that he had promised to help her.	Li te ensiste ke li te pwomèt pou l ede l.
A few clouds floated lazily across the faint morning sky.	Kèk nyaj te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
He will not give up.	Li pap abandone.
The effects of global warming are severe.	Efè rechofman planèt la grav.
They played a foolish video game.	Yo te jwe yon jwèt videyo san konprann.
Water evaporates when boiled.	Dlo evapore lè li bouyi.
A widow at home, rarely out at night.	Yon vèv lakay li, raman soti nan mitan lannwit.
A metal detector will make finding weapons easy.	Yon detektè metal pral fè jwenn zam fasil.
The kayak negotiates the restless rapids with ease.	Kayak la negosye rapids yo M'enerve ak fasilite.
He spat and booed angrily.	Li krache epi boumonnen an kòlè.
He stroked the lamb's velvet neck.	Li karese kou velours ti mouton an.
He died alone and does not like.	Li te mouri pou kont li epi li pa renmen.
Some scientists say that cats are poor swimmers.	Gen kèk syantis ki di ke chat yo se naje pòv.
Swords were tools of destruction.	Nepe yo te zouti destriksyon.
The country is in the middle of a civil war.	Peyi a nan mitan yon gè sivil.
Word boundaries are separated by a space.	Fwontyè mo yo separe ak yon espas.
Ironically, the city has become a magnet for immigrants.	Iwonilman, vil la te vin tounen yon leman pou imigran yo.
It will get the price this year.	Li pral jwenn pri a ane sa a.
She shares a room with her sister.	Li pataje yon chanm ak sè li.
You must work to avoid poverty.	Ou dwe travay pou evite povrete.
He came to my house today.	Li te vin lakay mwen jodi a.
Dress warmly when you go out.	Abiye cho lè w ale deyò.
A continuous mass.	Yon mas kontinyèl.
Jay shouted loudly.	Jay yo te fè yon grèd byen fò.
Nurses are subjected to difficult working conditions.	Enfimyè yo sibi kondisyon travay difisil.
Her hair is wavy.	Cheve li ond.
The glowing tower stood in the sky.	Gwo kay won an lumineux te kanpe nan syèl la.
Large mammals have become extinct.	Gwo mamifè yo te disparèt.
A tiger can easily overtake someone.	Yon tig ka byen fasil depase yon moun.
A woman died in a car accident.	Yon fanm te mouri nan yon aksidan machin.
Front lines appear.	Liy fronn parèt.
The fine was small.	Amann lan te piti.
The proportion of citizens living in poverty is declining.	Pwopòsyon sitwayen k ap viv nan povrete diminye.
The geese flew south for the winter.	Bernache yo te vole nan sid pou sezon fredi a.
The work of the scientist was very limited in theory,	Travay syantis la te limite anpil nan teyori,
The mill produces paper from rags.	Moulen an pwodui papye soti nan vye rad.
He is an employee of the electrical department.	Li se yon anplwaye nan depatman elektrik.
The exchange rate has dropped.	Pousantaj echanj la te tonbe.
His eyes were fixed.	Je l 'te fiks.
You are alone.	Ou pou kont ou.
Sponges are useful in the kitchen.	Eponj yo itil nan kwizin nan.
Soon we will all be able to see the aurora.	Byento nou tout pral kapab wè aurora a.
Be sure to clean the area with a cloth.	Asire w ke w netwaye zòn nan ak yon twal.
This railway line serves many small towns and villages.	Liy tren sa a sèvi anpil ti vil ak ti bouk.
The missing coins were confiscated.	Yo te konfiske pyès monnen ki manke yo.
The snow fell lightly.	Nèj la te tonbe lejèman.
Most children are not prone to gardening.	Pifò timoun pa gen tandans nan jaden yo.
In another three hours, the traffic lights will change.	Nan yon lòt twa èdtan, limyè trafik yo pral chanje.
The red sun rises over the mountains.	Solèy wouj la leve anlè mòn yo.
Laws were laid for the grand opening.	Yo te mete ladwa pou gran ouvèti a.
She wants her children to be musicians.	Li vle pitit li yo se mizisyen.
He woke up suddenly.	Li leve toudenkou.
We are both scientific.	Nou tou de se syantifik.
The lands were invaded by bandits.	Peyi yo te anvayi pa bandi.
That's rude.	Mesye sa grosye.
Put each egg in a shell.	Mete chak ze nan yon kokiy.
The buds have now opened, revealing bright green leaves.	Ti boujon yo te kounye a louvri, revele klere fèy vèt.
Vitamins and minerals are essential for good health.	Vitamin ak mineral yo esansyèl nan bon sante.
It fell a lot for several days.	Li te tonbe anpil pandan plizyè jou.
Books can be stacked on a shelf.	Liv yo ka anpile sou yon etajè.
The vast majority of fish were killed.	A vas majorite nan pwason yo te touye.
The pace of life here is slow.	Mach la nan lavi isit la se ralanti.
Finally, the day came.	Finalman, jou a rive.
She used green tea when she wanted to lose weight.	Li te itilize te vèt lè li te vle pèdi pwa.
Shuffle the cards randomly.	Melanje kat yo o aza.
You need to submit a copy of your passport.	Ou bezwen soumèt yon kopi paspò ou.
The way of life was very different in those days.	Fason lavi a te diferan anpil nan epòk sa yo.
Many hills, but no hills.	Anpil ti mòn, men pa gen mòn.
The teachers made them work very hard.	Pwofesè yo te fè yo travay di anpil.
However, so far, there is no solution in production.	Sepandan, byen lwen tèlman, pa gen okenn solisyon nan pwodiksyon an.
The debate is fierce.	Deba a te feròs.
There is no addressing this issue.	Pa gen okenn adrese pwoblèm sa a.
The full moon lifts the majesty of heaven.	Lalin nan plen leve majeste nan syèl la.
This will make a wonderful gift.	Sa a pral fè yon bèl kado.
We must all save water.	Nou tout dwe ekonomize dlo.
The fish were easy to catch.	Pwason yo te fasil kenbe.
Fireworks explode on the river.	Fedatifis eksploze sou rivyè a.
The strategy worked regardless.	Estrateji a te travay kèlkeswa.
The night sky is bright and countless stars shine.	Syèl la lannwit klere ak inonbrabl zetwal briyan.
He writes funny poems.	Li ekri powèm komik.
The weekend passed quickly.	Fen semèn nan te pase byen vit.
A woman was raped.	Yo te vyole yon fanm.
Coal produces more greenhouse gases than natural gas.	Chabon pwodui plis gaz lakòz efè tèmik pase gaz natirèl.
John has lived here all his life.	John te viv isit la tout lavi li.
So the old woman counted three coins.	Se konsa granmoun fanm lan konte twa pyès monnen.
From the mountain, the story seemed magical.	Soti nan mòn lan, istwa a te sanble majik.
The flooding caused severe damage.	Inondasyon an te lakòz gwo domaj.
A wise man, no matter who he is, never breaks his word.	Yon nonm ki gen bon konprann, kèlkeswa moun li ye, pa janm kase pawòl li.
People began to whisper together.	Moun yo te kòmanse chichote ansanm.
We find traces of opponent behavior.	Nou jwenn tras nan konpòtman advèsè.
The school makes students carry a large stone.	Lekòl la fè elèv yo pote yon gwo wòch.
We need to create a more sustainable society.	Nou bezwen kreye yon sosyete ki pi dirab.
The taxpayer saw that the meter reading was high.	Moun k ap peye taks la te wè lekti kontè a te wo.
Some villages are still accessible only by boat.	Gen kèk ti bouk ki toujou aksesib sèlman pa kannòt.
He studied for school.	Li etidye pou lekòl.
The neighbor boy was building a castle.	Ti gason vwazen an t ap bati yon chato.
The city's water supply was cut off.	Pwovizyon dlo vil la te koupe.
Housewives tend to buy more canned food.	Menager yo gen tandans achte plis manje nan bwat.
Move carefully, or you might travel.	Deplase ak anpil atansyon, oswa ou ta ka vwayaje.
He was in the game for a while.	Li te nan jwèt la yon ti tan.
The corporation made a significant payment to an environmental charity.	Kòporasyon an te fè yon peman enpòtan nan yon òganizasyon charitab anviwònman an.
He divided his time between work and study.	Li te divize tan li ant travay ak etid li.
His honesty is exemplary.	Onètete li se egzanplè.
They looked at the horizon.	Yo te gade orizon an.
The bumper fell off the car.	Eksepsyonèl la tonbe nan machin nan.
The crime was immediately convicted.	Yo te kondane krim nan imedyatman.
They live a short block away.	Y ap viv yon ti blòk lwen.
A criminal gang stole a large sum of money.	Yon gang kriminèl te vòlè yon gwo sòm lajan.
The gray cat ran on the sandstone.	Chat gri a te kouri sou sab wòch la.
Thousands of people gathered on the site to protest the dictatorship.	Plizyè milye moun te rasanble sou plas pou pwoteste kont diktati a.
You can learn a lot from the kids.	Ou ka aprann anpil nan men timoun yo.
Try the new car in the afternoon.	Eseye nouvo machin nan apremidi a.
It's green tea snack,	Li ti goute te vèt,
We would like the company of a colleague.	Nou ta renmen konpayi yon kòlèg.
A bubbling sound came from under the skin.	Yon son ebulisyon soti anba po a.
The key to success in your business is marketing.	Kle a nan siksè nan biznis ou se maketing.
She wore comfortable clothes and looked comfortable.	Li te mete rad konfòtab e li te sanble alèz.
But the car remains mysterious and unfathomable.	Men, machin nan rete misterye ak ensondab.
The count's hair was dark brown.	Cheve komte a te mawon fonse.
Change your socks every day.	Chanje chosèt ou chak jou.
Almost all limousines are black.	Prèske tout limouzin yo nwa.
Some bushes grew on the rails.	Kèk ti touf te grandi sou ray yo.
The population is declining.	Popilasyon an ap bese.
Bees are beneficial to the environment.	Myèl yo benefisye nan anviwònman an.
Her heart felt strange.	Kè li te santi etranj.
The courts have given us a fair hearing.	Tribinal yo ban nou yon odyans san patipri.
A larger literature available now.	Yon pi gwo literati disponib kounye a.
At the moment, the country is facing economic difficulties.	Nan moman sa a, peyi a ap fè fas ak difikilte ekonomik.
During the winter, the days get shorter.	Pandan sezon fredi a, jou yo ap vin pi kout.
All that was left was a hole in the ground.	Tout sa ki te rete se te yon twou nan tè a.
The window opened.	Fenèt la te louvri.
He spoke, and the people listened.	Li ti pale, moun yo te koute.
The young man had a terrible temper.	Jenn gason an te gen yon tanperaman terib.
Finally, she brought the paper to class	Finalman, li pote papye a nan klas la
He planted the roses in a large container.	Li te plante roz yo nan yon gwo veso.
You need sunscreen and sun hats.	Ou bezwen krèm pwotèj kont solèy ak chapo solèy.
The government announced that the lake was polluted.	Gouvènman an te anonse ke lak la te polye.
Finally he was able to stay awake for three hours.	Finalman li te kapab rete reveye pandan twa èdtan.
She pulled her hair into one of her villages.	Li rale cheve l nan youn nan bouk li yo.
Her swollen eyes showed her fatigue.	Je ki gonfle li te bay prèv fatig li.
He poured salt into the broth.	Li vide sèl nan bouyon an.
He stood there with a look of surprise.	Li te kanpe la ak yon gade sipriz.
His musical compositions have been praised by critics.	Konpozisyon mizik li yo te fè lwanj pa kritik.
He watched the face lengthen by time.	Li te gade figi a alonje pa tan.
They hope to promote next year.	Yo espere fè pwomosyon nan ane kap vini an.
The wind was strong,	Van an te fèm,
This city has become increasingly quiet over the years.	Vil sa a te vin de pli zan pli trankil pandan ane yo.
Mosquitoes are a constant source of pain.	Moustik yo se yon sous konstan doulè.
Prayer beads are often used during meditation.	Pèl lapriyè yo souvan itilize pandan meditasyon.
The report included quantitative data.	Rapò a te gen ladann done quantitative.
The hike was exhausted, but it continued.	Randone a te fin itilize, men li kontinye.
Officials ignore environmental concerns.	Ofisyèl yo inyore enkyetid anviwònman an.
Can you check the spare tire?	Èske ou ka tcheke kawotchou rezèv la?
After sleeping for several days, he woke up refreshed.	Apre li fin dòmi pandan plizyè jou, li reveye rafrechi.
Our weakened craft did not fly earlier	Navèt feble nou an pa pi bonè vole
A group of men set up camp nearby.	Yon gwoup gason mete yon kan toupre.
Suppressing anger is next to impossible.	Siprime kòlè se pwochen enposib.
Police are reprimanding gang activity.	Lapolis ap reprimande aktivite gang yo.
He was sent to the border town.	Yo te voye l nan vil fwontyè a.
Have you ever traveled on an international flight?	Èske w te janm vwayaje sou yon vòl entènasyonal?
These plans seem rather foolish in retrieval.	Plan sa yo sanble pito san konprann nan retwouve.
A heavy industry depends on constant supply of electricity.	Yon endistri lou depann sou pwovizyon konstan nan elektrisite.
He thanked her for a good meal.	Li remèsye li pou yon bon repa.
It is necessary to reduce pollution.	Li nesesè pou redwi polisyon.
Do not turn left.	Pa vire sou goch.
This room used to be my study.	Chanm sa te konn fè etid mwen.
The girl laughed.	Ti fi a ri.
He cultivates corn and rice.	Li kiltive mayi ak diri.
They were so hungry they almost fell.	Yo te tèlman grangou yo prèske tonbe.
That's why technology.	Se poutèt teknoloji.
Some of his poems have appeared in literary magazines.	Gen kèk nan powèm li yo te parèt nan magazin literè.
The criminals were arrested.	Kriminèl yo te arete.
The villagers believe its claims are incredible.	Moun nan vilaj yo kwè reklamasyon li yo enkwayab.
A brief introduction.	Yon entwodiksyon tou kout.
The students studied hard.	Elèv yo te etidye di.
A pastor left the church ten years ago.	Yon pastè te kite legliz la dizan de sa.
Dogs are people's best friends.	Chen se pi bon zanmi moun.
Water flows from the tail organ.	Dlo ap koule nan ògàn ke a.
The politician has vowed to fight corruption.	Politisyen an te pwomèt pou l konbat koripsyon.
Its delicate leaves were watered by the wind.	Fèy delika li yo te wouze nan van an.
The beach was swept away by powerful waves.	Plaj la te baleye pa vag pwisan.
His teeth were well groomed.	Dan li yo te byen penyen.
The next day the sun rose on the mountains.	Nan denmen, solèy la leve sou mòn yo.
The government is breaking crime.	Gouvènman an ap kraze krim.
I would stick the strip on the party wall.	Mwen ta kole teren an sou miray pati a.
We picked vegetables from our garden.	Nou te ranmase legim nan jaden nou an.
First, you will need to boil the boil.	Premyèman, ou pral bezwen bouyi bouyi a.
This exercise is simple deception.	Egzèsis sa a se twonpeman senp.
My laptop cover fell off.	Kouvèti laptop mwen an tonbe.
The herds trampled the newly planted fields.	Bann bèt yo te pilonnen jaden ki fèk plante yo.
His family made a modest fortune in the wood industry.	Fanmi l 'te fè yon fòtin modès nan endistri bwa a.
But the wise man did not answer.	Men nonm saj la pa reponn.
He removed all the flower bouquets from the table.	Li retire tout bouquets flè sou tab la.
A broken mirror will scare toddlers.	Yon glas kase pral pè timoun piti.
A shepherd was watching over his sheep.	Yon gadò mouton t'ap gade mouton l yo.
Science has explained this in detail.	Syans te eksplike sa an detay.
A baby birl is an interesting source of controversy.	Yon ti bebe birl se yon sous enteresan nan konfli.
A fierce debate raged.	Yon deba feròs anraje.
Neighbors have never been friendly.	Vwazen yo pa t janm byen zanmitay.
Cell phones have become ubiquitous.	Telefòn selilè yo te vin omniprésente.
Water was collected in a well.	Yo te ranmase dlo nan yon pi.
Seasons changed rapidly as the day progressed.	Sezon yo te chanje rapidman pandan jounen an ap pwogrese.
The noise level was unbearable.	Nivo bri a te ensipòtab.
We must be careful.	Nou dwe pran prekosyon.
New homes are built every year.	Nouvo kay yo te konstwi chak ane.
Soon the fire was extinguished.	Talè dife a te etenn.
The sky is high and firm.	Vòt syèl la wo ak fèm.
Don't worry about the future, my friend.	Pa enkyete w pou lavni, zanmi m.
People fled in secret as the storm approached.	Moun yo te kouri met kache pandan tanpèt la t ap pwoche.
Remember to turn off the lights when you leave.	Sonje etenn limyè yo lè w ale.
His gaze went to the ceiling.	Regard li te ale nan plafon an.
The song was a hit when it was released.	Chante a te yon hit lè li lage.
He refused to go to church.	Li refize ale nan legliz la.
A volcano erupted.	Yon vòlkan te eklate.
The politician's son did not tend to be honest.	Pitit gason politisyen an pa t gen tandans onètete.
Forests are the natural habitat of mountain lions.	Forè yo se abita natirèl lyon mòn yo.
Gradually he knew that this was not an ordinary dream.	Piti piti li te konnen ke sa a pa t 'yon rèv òdinè.
They went to a lake to camp.	Yo te ale nan yon lak nan kan.
The man played with countless toys.	Nonm lan te jwe ak jwèt inonbrabl.
In these circumstances, it is best to consider professional support.	Nan sikonstans sa yo, li pi bon pou konsidere sipò pwofesyonèl.
Improvements are increasing consumption.	Amelyorasyon yo ogmante konsomasyon.
Trains are a modern means of transportation.	Tren yo se yon mwayen transpò modèn.
This was his great ambition.	Sa a te gwo anbisyon li.
An active, vocal member.	Yon manm aktif, vokal.
A mixture of sugar, water, and milk.	Yon melanj de sik, dlo, ak lèt.
His friends talk about him.	Zanmi l yo konn pale de li.
I saw the boy's face lit up with pleasure.	Mwen te wè figi ti gason an limen ak plezi.
Echinacea is widely used.	Echinase se lajman ki itilize.
Rice is the main source of food in this area.	Diri se sous prensipal manje nan zòn sa a.
The surface of the lake was smooth as glass.	Sifas lak la te lis tankou vè.
Remember the history of the city is important to the mayor.	Sonje istwa vil la enpòtan pou majistra a.
The highest priority is to improve rural transportation.	Pi gwo priyorite a se amelyore transpò nan zòn riral yo.
As all politicians know, people are reluctant to pay taxes.	Kòm tout politisyen konnen, moun yo ezite peye taks.
Oh, me!	Oh, mwen!
Two dogs nodded in anger.	De chen souke ke yo an kòlè.
The parking garage was very busy at five.	Garaj pakin lan te okipe anpil nan senkè.
He walked into the tree.	Li te mache nan pye bwa a.
The fable was written a few centuries ago.	Fab la te ekri kèk syèk de sa.
The city has seniors living on pensions.	Vil la gen moun ki aje k ap viv sou pansyon.
A thug threatened her.	Yon malfra ki te menase li.
Life for the animals was difficult.	Lavi pou bèt yo te difisil.
Make sure your omelet is well cooked.	Asire w ke omlèt ou a byen kwit.
Little was known about the species.	Yo pa t konnen anpil bagay sou espès yo.
The ship was wrecked during a storm.	Bato a te kraze pandan yon tanpèt.
Radio waves carried him to the river.	Vag radyo yo mennen l nan rivyè a.
Leadership is a must have.	Lidèchip se yon kalite yon moun dwe genyen.
His study revealed several facts.	Etid li a te revele plizyè reyalite.
She takes great pride in her cooking.	Li pran anpil fyète nan kwit manje li.
This house has two floors.	Kay sa a gen de etaj.
The old padlock and racquet.	Kadna a fin vye granmoun ak rakèt.
Roman coins were found all over the country.	Yo te jwenn pyès monnen Women nan tout peyi a.
It’s amazing how simplicity can do wonders.	Li etonan ki jan senplisite ka fè bèl bagay.
Come on in, take a look.	Vini non, antre.
A teacher needs to instruct these toddlers.	Yon pwofesè bezwen enstwi timoun piti sa yo.
National parks are set aside to preserve nature.	Pak nasyonal yo mete sou kote pou prezève lanati.
To enter the residence, you must ring a bell.	Pou antre nan rezidans lan, ou dwe sonnen yon klòch.
Only the guilty are punished.	Se koupab sèlman ki pini.
The number of scientific papers published each year is rising.	Kantite papye syantifik pibliye chak ane ap monte.
How many women do you employ?	Konbyen fanm ou anplwaye?
The girl begs her mother to buy her candy.	Ti fi a sipliye manman l pou l achte sirèt li.
A group of soldiers knelt before the defeated emperors.	Yon gwoup sòlda te mete ajenou devan anperè yo te bat yo.
The forest is home to abundant wildlife.	Forè a se kay bèt sovaj abondan.
His twin brother came out from behind the grass.	Frè jimo l 'soti dèyè koupe zèb la.
Hot water is poured over it.	Dlo cho vide sou li.
The condition worsens over time.	Kondisyon an vin pi grav sou tan.
This region is known for its good metal work.	Se rejyon sa a li te ye pou bon travay metal yo.
The driver was seriously injured in an accident.	Chofè a te blese grav nan yon aksidan.
Another study showed that monkeys can learn new tricks.	Yon lòt etid te montre ke makak ka aprann nouvo ke trik nouvèl.
Signs on the signs are about two meters high.	Ekri sou siy yo se apeprè de mèt wotè.
They grow on vines.	Yo grandi sou pye rezen.
The prince's eyes lit up.	Je prens lan limen.
Water was scarce in many areas.	Dlo te ra nan anpil zòn.
The road is unpaved and rocky.	Wout la se san pave ak wòch.
Henry's mother died when he was young.	Manman Henry te mouri lè li te jèn.
The forecast recommends wearing warm clothes.	Previzyon an rekòmande mete rad cho.
The view from the west was indescribable.	Vue solèy kouche a te entradwizibl.
After baking, the cake disappears.	Apre yo fin kwit, gato a disparèt.
Compiling this dictionary will make a useful reference.	Konpile diksyonè sa a pral fè yon referans itil.
An academic well known for his sound studies.	Yon akademik ki byen li te ye pou etid bòn li yo.
I bought a telescope for my son.	Mwen te achte yon teleskòp pou pitit gason m nan.
He looked away.	Li detounen je l.
His question made me nervous.	Kesyon li te fè m 'nève.
For the religious, there is no after death.	Pou relijye yo, pa gen okenn apre lanmò.
They claimed the word itself is in	Yo te deklare mo a li menm se nan
We often take books off the shelves.	Nou souvan pran liv nan etajè yo.
Water vapor in the atmosphere creates clouds.	Vapè dlo nan atmosfè a kreye nyaj.
These species will eventually become extinct on earth.	Espès sa yo pral evantyèlman disparèt sou tè a.
In the winter, most of the grass becomes dormant.	Nan sezon fredi a, pi fò nan zèb la vin andòmi.
It was a very strange case.	Se te yon ka trè etranj.
Dressed in cerulean, the tote bag was fashionable.	Abiye an cerulean, sak tote a te alamòd.
You better take the bus home.	Pito ou pran bis la lakay ou.
It was exhausted at work.	Li te fin itilize nan travay.
He lifted the heavy box easily.	Li leve bwat lou la fasil.
He broke a glass in a rage.	Li kase yon vè nan yon raj.
These surveys have not yet been conducted.	Sondaj sa yo poko fèt.
Many scientific discoveries have been made.	Yo te bay anpil dekouvèt syantifik.
A poor diet has a negative effect on our overall health.	Yon rejim pòv gen yon efè negatif sou sante jeneral nou an.
New highways had to be built.	Nouvo gran wout te dwe konstwi.
I came here to do something important.	Mwen vin isit la pou m fè yon bagay enpòtan.
They entered the conference room.	Yo antre nan sal konferans la.
He remained steady and silent.	Li te rete fiks ak an silans.
These texts have now been translated into several languages.	Kounye a, tèks sa yo te tradui nan plizyè lang.
This door is still unlocked.	Pòt sa a toujou debloke.
They arrived home tired.	Yo te rive lakay yo bouke.
This activity requires care and patience.	Aktivite sa a mande swen ak pasyans.
He likes to unload himself.	Li renmen dechaje tèt li.
The exact location was described.	Kote egzak la te dekri.
Curiosity is a powerful force.	Kiryozite se yon fòs pwisan.
People in larger cities need more complex equipment.	Moun ki nan pi gwo vil yo bezwen ekipman pi konplèks.
This style of home construction is rapidly disappearing.	Sa a style nan konstriksyon kay se rapidman disparèt.
Environmentalists warned that the project was not ecologically fit.	Ekologist yo te avèti ke pwojè a pa te ekolojikman anfòm.
She chewed her fingernail.	Li moulen zong li.
A sharp stone entered his chest.	Yon wòch byen file antre nan pwatrin li.
Many critics claim the new policies are draconian.	Anpil kritik reklame nouvo politik yo se drakonyèn.
Just five years after independence, he declared peace.	Jis senk ane apre endepandans, li te deklare lapè.
The full moon shone brightly in the sky.	Lalin plen klere byen dousman nan syèl la.
The family is close, but very formal.	Fanmi an se pwòch, men trè fòmèl.
The game's popularity has not been sustained.	Popilarite jwèt la pa te soutni.
More than eighteen thousand golfers qualified for this year’s tournament.	Plis pase dizwit mil jwè gòlf kalifye pou tounwa ane sa a.
The first microchip was the size of a nail.	Premye mikrochip la te gwosè yon zong.
He clasped his hands together to stop the trembling.	Li te pwan men l ansanm pou l sispann tranble.
The tea had a bitter, herbaceous taste.	Te a te gen yon gou anmè, zèb.
They dilute the ink with cheaper ink.	Yo dilye lank la ak lank pi bon mache.
This guy likes to interact with pictures.	Mesye sa a renmen kominike ak foto.
Eight men went swimming on a hot day.	Uit gason te ale naje nan yon jou cho.
When he heard his footsteps approaching, he jumped.	Lè li tande mak pye l ap pwoche, li sote.
This mess is giving me a headache.	Dezòd sa ap banm tèt fè mal.
The trainer puts his foot on the dog's back.	Antrenè a mete pye l sou do chen an.
After walking "ten or fifteen minutes", he reached his destination.	Apre "dis oswa kenz minit" mache, li rive nan destinasyon li.
Use a food processor or blender.	Sèvi ak yon processeur manje oswa blenndè.
This road is well traveled but narrow.	Wout sa a byen vwayaje men etwat.
I love this job.	Mwen renmen travay sa a.
After that incident, he moved to another store.	Apre ensidan sa a, li te deplase nan yon lòt magazen.
The fire damaged the building greatly.	Dife a te domaje bilding nan anpil.
Some cows are allergic to grass.	Gen kèk bèf ki fè alèji ak zèb.
However, the warm weather encourages people to drink more.	Sepandan, tan cho a ankouraje moun yo bwè plis.
Families gathered for this special occasion.	Fanmi yo te reyini pou okazyon espesyal sa a.
The young lady swims in the cool pool.	Jèn dam nan naje nan pisin lan fre.
Sheep drowned in the mud.	Mouton te nwaye nan labou.
The clouds floated lazily across the dark sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fè nwa.
Observe car insurance prices carefully.	Obsève pri asirans machin ak anpil atansyon.
Farmers invariably work hard throughout the year.	Fermye yo envaryabmam travay di pandan tout ane a.
The smell of garlic fills the air.	Odè lay plen lè a.
A spill can be very dangerous.	Yon devèsman ka trè danjere.
Potato prices have fallen dramatically.	Pri pòmdetè yo te tonbe dramatikman.
In the circle was a pile of gold coins.	Nan sèk la te gen yon pil pyès monnen lò.
But Marcia shuddered a little as she began the difficult process.	Men Marcia te tranble yon ti kras pandan l te kòmanse pwosesis difisil la.
The mouse ran out.	Sourit la kouri soti la.
She whispered to the instructional assistant.	Li te chichote asistan an enstriksyon.
Pour the flour into the sieve.	Vide farin nan Van an.
He looked at the surface, then looked back.	Li voye je sou sifas la, apre sa li gade dèyè.
The church was filled with saints.	Legliz la te ranpli ak moun sen.
The farmer sprays poison on exploring aliens.	Kiltivatè a flite pwazon sou eksplore etranje.
He hit her on the head.	Li frape l sou tèt li.
They returned triumphant from the battlefield.	Yo tounen triyonfan soti nan chan batay la.
The chemical odor is strong.	Odè chimik la byen pike.
This ocean is filled with plastic waste.	Oseyan sa a vin plen ak fatra plastik.
The government is still trying to find out why.	Gouvènman an toujou ap eseye chèche konnen poukisa.
Six bullets pierced his chest.	Sis bal pèse pwatrin li.
They taste fresh fruit.	Yo goute fwi fre.
The study sought to assess the effects of vitamin supplements.	Etid la t'ap chache evalye efè sipleman vitamin yo.
The consequences of global warming are obvious.	Konsekans rechofman planèt la evidan.
It's in the corner, almost invisible.	Li nan kwen an, prèske envizib.
The cruise was secret.	Kwazyè a te sekrè.
The crowds came to mind quickly.	Gwo foul moun yo te fè lide byen vit.
This text shows a readable prose.	Tèks sa a montre yon pwoz lizib.
It was falling sharply and visibility was near zero.	Li t ap tonbe anpil e vizibilite te prèske zewo.
The two sides agreed that the fight should end.	De pati yo te dakò ke batay la dwe fini.
The government will destroy all the forests.	Gouvènman an pral detwi tout forè yo.
The soil had inconsistent levels of calcite.	Tè a te genyen nivo enkonsistan nan kalsit.
Several hours passed before the body was found.	Plizyè èdtan te pase anvan yo te jwenn kò a.
The argument began amicably.	Agiman an te kòmanse amikal.
The scientist is frustrated by the lack of cooperation.	Syantis la fristre pa mank de koperasyon.
We will be relieved if we persevere in this way.	N ap vin aleje si nou pèsiste nan chemen sa a.
She lost patience with the man.	Li pèdi pasyans ak mesye a.
Much depends on imported fossil fuels.	Anpil depann sou konbistib fosil enpòte.
He is one of the most famous authors in the world.	Li se youn nan otè ki pi popilè nan mond lan.
Scientists have been researching this for years.	Syantis yo te fè rechèch sou sa a pou ane.
Sugar becomes less sweet when heated.	Sik vin mwens dous lè chofe.
The cat was blowing the roast chicken.	Chat la t'ap soufle poul boukannen an.
This book is old.	Liv sa a fin vye granmoun.
The flame burned brightly.	Flanm dife a te boule byen klere.
The factory is located in the suburbs.	Faktori a sitiye nan katye vil la.
This program provides no respite for those who are tired.	Pwogram sa a pa bay okenn relèv pou moun ki fatige yo.
Are these rules set in stone?	Èske règ sa yo mete nan wòch?
A nurse has a small round pad.	Yon enfimyè gen yon ti kousinen wonn.
Its distinction between young and mature peaches is very important.	Distenksyon li ant pèch jèn ak ki gen matirite trè enpòtan.
First, catch the snake.	Premyèman, trape koulèv la.
That's what every parent wants.	Se sa tout paran vle.
Such textile production has fallen sharply	Pwodiksyon tekstil sa yo te tonbe drastikman nan
Smartphones have greatly improved everyday life.	Smartphones te amelyore anpil lavi chak jou.
The washing machine is too old.	Machin lave a twò fin vye granmoun.
He died.	Li mouri.
What terrible news!	Ala nouvèl terib!
First, we will arrange all the fruits evenly on the table.	Premyèman, nou pral ranje tout fwi yo respire sou tab la.
Tough decisions must be made about gun laws.	Desizyon difisil dwe pran sou lwa zam.
They stood in silence for several minutes.	Yo te kanpe an silans pandan plizyè minit.
Children are always reminded to be polite.	Yo toujou ap raple timoun yo pou yo politès.
I'm back home late again.	Mwen tounen lakay an reta ankò.
Then he returned home exhausted.	Apre sa, li tounen lakay li bouke.
Can you apologize?	Èske ou ka eskize?
He lowered the chocolate cake.	Li bese gato chokola a.
These buses are generally overcrowded.	Otobis sa yo jeneralman gen twòp moun.
On all sides of the valley, the mountain peaks rise.	Sou tout kote nan fon an, pik mòn yo leve.
Sunlight reflects off the water.	Limyè solèy la reflete nan dlo a.
She had just grown up before she got married.	Apenn li te rive vin granmoun anvan li marye.
The farmer planted corn and beans in his field.	Kiltivatè a te plante mayi ak pwa nan jaden li.
An asterisk means a key point.	Yon asterisk vle di yon pwen kle.
The real purpose of the meeting remains obscure.	Objektif reyèl reyinyon an rete fènwa.
Only a few choose to understand how difficult it can be.	Se sèlman kèk chwazi konprann ki jan difisil li kapab.
It can make cities almost twice as productive.	Li ka fè vil prèske de fwa plis pwodiktif.
The waves crashed on the rocks on the shore.	Vag yo te fè aksidan sou wòch yo sou rivaj la.
The old woman was old.	Gran fanm nan te fin vye granmoun.
The enemy navy began firing on the flat.	Marin lènmi an te kòmanse tire sou plat la.
This success story has been made possible by key government strategies.	Istwa siksè sa a te rann posib grasa estrateji kle gouvènman an.
He immersed himself in the study of dinosaurs.	Li plonje tèt li nan etid dinozò yo.
They felt a strong sense of attachment to the mountains.	Yo te santi yon gwo sans atachman ak mòn yo.
The traveler walked to the intersection.	Vwayajè a te mache nan kafou a.
My ears are ringing.	Zòrèy mwen toujou ap sonnen.
A few centimeters of clay make clay bricks waterproof.	Kèk santimèt ajil rann brik ajil yo enpèmeyab.
The man studied the map carefully.	Mesye a te etidye kat la ak anpil atansyon.
An aerial view of the battlefield.	Yon View ayeryen nan chan batay la.
Tomorrow we will visit the capital.	Demen, nou pral vizite kapital la.
These small seeds grow quickly.	Ti grenn sa yo grandi byen vit.
The student was excited for the opportunity.	Elèv la te eksite pou opòtinite a.
He stood looking at the failure.	Li te kanpe, li t ap gade echik la.
A boat is shipped to the dock.	Yon bato anbake nan waf la.
A green finch was singing about it.	Yon pinson vèt t ap chante sou li.
The castle was about seven hundred years old.	Chato a te gen anviwon sètsan ane.
Use a fork to whisk the eggs.	Sèvi ak yon fouchèt pou fwe ze yo.
Erosion will cause climate change.	Ewozyon pral lakòz chanjman nan klima.
This actor is an arrogant guy.	Aktè sa se yon nèg awogan.
Salt is often added to this sauce.	Sèl yo souvan ajoute nan sòs sa a.
The ruin is covered in weeds and creeper.	Se ruin la kouvri nan raje ak creeper.
You need less sugar in these muffins.	Ou bezwen mwens sik nan ponmkèt sa yo.
There were some issues, but we quickly resolved them.	Te gen kèk pwoblèm, men nou byen vit rezoud yo.
He was sweating profusely in the hot sun.	Li te swe anpil anba solèy cho a.
I don't mind.	Mwen pa deranje.
Don't judge a book by its cover!	Pa jije yon liv dapre kouvèti li!
The surgeon monitors the operation.	Chirijyen an kontwole operasyon an.
The woman had recently recovered from trauma.	Fanm nan te fèk refè apre chòk.
The house has a stone terrace.	Kay la gen yon teras wòch.
Talking in the bedroom bent down under the desk.	Ap pale nan chanm lan bese anba biwo a.
The team rang the bell eight times.	Ekip la sonnen klòch la uit fwa.
Several roads in the northern suburbs have now been reopened.	Plizyè wout nan katye nò yo te relouvri kounye a.
He is among those whose joy is broken.	Li se pami moun ki gen kè kontan te kraze.
More experienced players began to dominate the game.	Jwè ki gen plis eksperyans yo te kòmanse domine jwèt la.
The government has announced a major crackdown on corruption.	Gouvènman an te anonse yon gwo konkou kont koripsyon.
Foolish eyes follow nothing.	Je moun fou pa swiv anyen.
So it would seem, made the cows.	Se konsa, ta sanble, te fè bèf yo.
There was a light wind in the morning.	Te gen yon ti van nan maten an.
It rains every afternoon.	Lapli tonbe chak apremidi.
She's panicking.	Li nan panik.
These steps lead to the shelter.	Etap sa yo mennen nan abri a.
Usually children eat vegetables.	Anjeneral timoun yo manje legim yo.
It spreads heat and cheers.	Li gaye chalè ak aplodi.
The administration was outraged.	Administrasyon an te imilye.
The trees sway in the breeze.	Pye bwa yo balanse nan briz la.
The policeman was in his twenties.	Polisye a te nan mitan ven li.
In its heyday, this theater hosted major productions.	Nan epòk li yo, teyat sa a te òganize gwo pwodiksyon.
The ground was soaked with rain.	Tè a te tranpe ak lapli.
The worker managed a small farm.	Travayè a te jere yon ti fèm.
Thousands of white stone roads line the city.	Dè milye de wòch blan liy wout yo nan vil la.
Write in pencil, especially if you make a lot of mistakes.	Ekri ak kreyon, sitou si w fè anpil erè.
Many small trees grow there.	Anpil ti pye bwa grandi la.
Everyone in the group seemed offended.	Tout moun nan gwoup la te sanble ofanse.
Then he threw it down.	Apre sa, li lage l atè.
They were reunited as children.	Yo te reyini ansanm ankò antanke timoun.
A courageous woman is sure to have many enemies.	Yon fanm vanyan asire w ke li gen anpil lènmi.
A young woman began to cry.	Yon jèn fi te kòmanse kriye.
Develop good habits.	Devlope bon abitid.
She was carrying a large suitcase.	Li te pote yon gwo valiz.
The walls were covered with dirty stains.	Mi yo te kouvri ak tach sal.
The two candidates discussed for several hours.	De kandida yo te diskite pandan plizyè èdtan.
The farmer swept away the anger.	Kiltivatè a te baleye atè a kòlè.
The study tried to measure sadness.	Etid la te eseye mezire tristès.
The music attracted the smiles of everyone.	Mizik la te atire souri nan tout moun.
The results were on the mark.	Rezilta yo te sou mak la.
Raise your hand if you understand.	Leve men w si w konprann.
Shortening the seasons is distracting.	Mantèg sezon yo se dekonsantre.
What are you doing today?	Kisa wap fe jodia?
He has an encyclopedic knowledge of plants.	Li gen yon konesans ansiklopedi sou plant yo.
It was all about starting a revolution.	Li te tout pou kòmanse yon revolisyon.
Do your best to improve the city!	Fè posib ou pou amelyore vil la!
His death was not an accident.	Lanmò li pa t 'yon aksidan.
A relaxed but elegant image.	Yon imaj rilaks, men elegant.
If tooth extraction is necessary, all teeth must be removed.	Si fè ekstraksyon dan nesesè, yo dwe retire tout dan yo.
Apply a thick layer of sauce.	Aplike yon kouch epè nan sòs.
He believes he is growing.	Li kwè ke li ap grandi.
Tents were set up on the road.	Tant yo te monte sou wout la.
Extract materials were used for a wide range of purposes.	Materyèl ekstrè yo te itilize pou yon pakèt rezon.
His happy voice wakes us up.	Vwa kè kontan li reveye nou nan dòmi.
People like to soak rice in water.	Moun renmen tranpe diri nan dlo.
This produces more frequent acts of rebellion.	Sa a pwodui zak rebelyon pi souvan.
The magic pot shone with a strange light orange.	Pot majik la te klere ak yon etranj limyè zoranj.
Farmers ’crops suffered after the flood.	Rekòt kiltivatè yo te soufri apre inondasyon an.
I heard a crack in the floors.	Mwen tande yon krake nan planche yo.
A comet attached across the night sky.	Yon komèt tache atravè syèl la lannwit.
It's raining.	Lapli a koule.
This paper will also cover new species.	Papye sa a pral kouvri tou nouvo espès yo.
She attributed her success to her grandmother's support.	Li te atribiye siksè li ak sipò grann li.
The bright green light pierced the darkness.	Limyè vèt klere a te pèse fènwa a.
A mysterious disappearance.	Yon misterye disparèt.
Objects were piled up in the room.	Objè yo te anpile nan sal la.
This is a beautiful brilliant stone.	Sa se yon bèl wòch briyan.
Les was a millionaire.	Les te yon milyonèr.
His beautiful words were sharp.	Bèl pawòl li yo te pike.
No need to eat until later!	Ou pa bezwen manje jiskaske pita!
One morning he got up to look at her.	Yon maten, li leve pou l jwenn li ki t ap gade l.
The fox had three kits this year.	Rena a te gen twa twous ane sa a.
Very rarely does anyone enter.	Trè raman nenpòt moun antre.
Hurry decisions often cause problems.	Desizyon prese souvan lakòz pwoblèm.
We study to learn.	Nou etidye pou nou kapab aprann.
He sent a sign to the soldiers.	Li voye yon siy sou sòlda yo.
This park was once the site of the former prison.	Pak sa a te yon fwa sit la nan ansyen prizon an.
He ate a lot of alcohol.	Li te manje anpil alkòl.
A long time ago.	Yon bon bout tan de sa.
The wind was picking up speed.	Van an t ap pran vitès.
A confusing road sign gave drivers a fear.	Yon siy wout konfizyon te bay chofè yo yon pè.
Currently, this disease can be treated.	Kounye a, maladi sa a ka trete.
A group of tourists could be seen in the distance.	Yon gwoup touris te ka wè nan distans la.
The deep green color captivates the eye.	Koulè vèt gwo twou san fon an kaptive je a.
The defendant was tried as an illegal immigrant.	Yo te jije akize a kòm yon imigran ilegal.
She coughed, cleared her throat, and then spoke again.	Li touse, netwaye gòj li, epi answit li pale ankò.
He thought he was going to marry her.	Panse li te ale nan jou li ta marye ak li.
An alarming increase in the number of smokers.	Yon ogmantasyon alarmant nan kantite fimè.
We would not use this elephant.	Nou pa ta sèvi ak elefan sa a.
He dreamed of starting his own business.	Li te reve kòmanse pwòp biznis li.
I drop a honey sandwich into my bag.	Mwen lage yon sandwich siwo myèl nan sak mwen an.
The shocking news spread quickly.	Nouvèl chokan an gaye byen vit.
The letter was short.	Lèt la te kout.
He prepares the bread for him.	Li prepare farin pen an pou li.
Seven of the bloodiest battles have been fought in this region.	Sèt nan batay ki pi san yo te mennen nan rejyon sa a.
The airport is closed due to heavy rain.	Ayewopò a fèmen akòz gwo lapli.
The mouse ran into the kitchen.	Sourit la kouri antre nan kwizin nan.
We try to leave the dishes in the sink.	Nou eseye kite asyèt yo nan koule a.
He evoked a spell, pronounced ancient words.	Li te evoke yon eple, pwononse mo ansyen.
This should be done slowly and thoroughly.	Sa a ta dwe fè dousman ak byen.
The minister stated his support in the crackdown.	Minis la te deklare sipò li nan deblozay la.
This is the age of steam and fire.	Sa a se laj la nan vapè ak dife.
A domestic revolution took place in the province.	Yon revolisyon domestik te fèt nan pwovens lan.
The woman left town in her early twenties.	Fanm nan te kite vil la nan kòmansman ven li.
Now here is the basic recipe for bread.	Koulye a, isit la se resèt debaz la pou pen.
Certainly not!	Sètènman pa!
That was my first mistake.	Se te premye erè mwen.
They require long periods, free flowing.	Yo mande pou peryòd ki long, gratis ap koule tankou dlo.
Some even believe that modern industry is a disaster.	Gen kèk menm kwè ke endistri modèn se yon malè.
The plane flew carefully over the city.	Avyon an te vole ak anpil atansyon sou vil la.
These girls are too young for this kind of company!	Ti fi sa yo twò piti pou kalite konpayi sa a!
In the business world, winning is everything.	Nan mond biznis la, genyen se tout bagay.
The villagers gave permission for the project.	Moun nan vilaj yo te bay pèmisyon pou pwojè a.
Railroad tracks are often made of wood.	Tren tren yo souvan fèt an bwa.
Adulthood is a sad time for almost everyone.	Laj granmoun se yon moman tris pou prèske tout moun.
The soldiers refused to carry out their orders.	Sòlda yo te refize akonpli lòd yo.
I don't know if we should help him.	Mwen pa konnen si nou ta dwe ede l '.
The certified public accountant became a partner in the company.	Kontab piblik sètifye a te vin tounen yon patnè nan konpayi an.
Even the rich and the poor struggled to make ends meet.	Moun rich ak pòv yo menm t ap plede pou yo rive jwenn yon bout bout.
Students were quickly dispersed when the fire alarm rang.	Elèv yo te gaye byen vit lè alam dife a sonnen.
This chicken is tender and delicious.	Poul sa a sansib ak bon gou.
The curtain slid quickly across the stage.	Rido a glise byen vit atravè sèn nan.
Animal populations continue to decline.	Popilasyon bèt yo kontinye ap bese.
Finish the job by the deadline.	Fini travay la nan dat limit la.
Large herds of parrots migrate south for the winter.	Gwo twoupo jako imigre nan sid pou sezon fredi a.
It is dangerous to rely solely on rumors.	Li danjere pou konte sèlman sou rimè.
We will need plenty of food and fresh water.	Nou pral bezwen anpil manje ak dlo fre.
This is not a good movie.	Sa a se pa yon bon fim.
In fertile and cold regions, most animals hibernate.	Nan rejyon ki fè pitit ak frèt, pifò bèt ibènasyon.
Her hair fell in undulating waves over her shoulders.	Cheve li tonbe nan vag ondul sou zepòl li.
The work required a lot of travel.	Travay la te mande anpil vwayaj.
Gas and electricity prices are rising.	Pri gaz ak elektrisite ap monte.
This building is prohibited by law.	Lalwa entèdi moun sèvi ak bilding sa a.
The shock of the blast stirred him.	Chòk eksplozyon an te ajite l.
The sea is scattered before you.	Lanmè a gaye san rete devan nou.
This ring is not worth much.	Bag sa a pa vo anpil.
Go play in that go!	Ale jwe nan ale sa!
The government has announced a series of reforms.	Gouvènman an te anonse yon seri refòm.
People normally associate fog with weather.	Moun nòmalman asosye bwouya ak move tan.
The followers followed them everywhere.	Patizan yo te swiv yo toupatou.
The answer is so obvious.	Repons lan tèlman evidan.
There was also tension in the relationship.	Te gen tansyon tou nan relasyon an.
These statistics include the possibility of insurgency.	Statistik sa yo enkli posibilite pou ensije.
Countless experts predict that this railway line will never open.	Ekspè inonbrabl predi ke liy tren sa a pa janm ap louvri.
The gates were closed.	Pòtay yo te fèmen.
It is important to get accurate measurements.	Li enpòtan pou jwenn mezi egzat.
He apologized many times.	Li te mande eskiz anpil fwa.
Big thunderstorms can happen tonight.	Tanpèt loraj gwo ka rive aswè a.
The cat purred loudly.	Chat la ronronye byen fò.
However, we will not be liable for any damages.	Sepandan, nou pa pral responsab pou nenpòt domaj.
They exchanged a few words shortly.	Yo echanje kèk mo yon ti tan.
The kids did a show	Timoun yo te fè yon show
Farmers often grow cotton, beans, and corn.	Kiltivatè yo souvan grandi koton, pwa, ak mayi.
How many magazines?	Konbyen magazin sa?
This old building is about to be destroyed.	Ansyen bilding sa a gen pou l detwi.
I guess he'll buy himself a nice mirror.	Mwen sipoze li pral achte tèt li yon bèl glas.
The way it embraces both ancient science and medicine.	Fason li anbrase tou de syans ak remèd ansyen.
He left his profession to devote himself to social causes.	Li kite pwofesyon li pou l konsakre kòz sosyal.
It's beautiful here.	Li bèl isit la.
We were short of food.	Nou te manke manje.
The teacher viewed the behavior as disrespectful.	Pwofesè a te konsidere konpòtman an kòm yon mank de respè.
Maybe he was right.	Petèt, li te gen rezon.
The girl burst into the bathroom.	Ti fi a pete nan twalèt la.
Now you should hear this ingredient in action.	Koulye a, ou ta dwe tande engredyan sa a nan aksyon.
Both the mother and the baby are well.	Tou de manman an ak tibebe a byen.
The yard was lit by a dim lamp.	Lakou a te limen pa yon lanp fèb.
She pointed to the balls on her legs.	Li lonje dwèt sou boul yo sou janm li.
This train was late.	Tren sa a te an reta.
Construction workers arrived on the scene the next morning.	Travayè konstriksyon yo te rive sou plas nan denmen maten.
Keep track of the goods you sold.	Kenbe dosye sou machandiz ou te vann yo.
I just read this book.	Mwen fèk fin li liv sa a.
The inauguration is a festive occasion.	Inogirasyon an se yon okazyon fèt.
We waited impatiently for it to end.	Nou te tann ak enpasyans pou l fini.
It becomes increasingly difficult to breathe.	Li vin de pli zan pli difisil pou respire.
I have to write you some bad news.	Mwen oblije ekri ou kèk move nouvèl.
I decided to become a vegetarian.	Mwen te deside vin yon vejetaryen.
The nightclub is full of music.	Nayklib la plen mizik.
Stagnant water breeds disease and pests.	Dlo kowonpi elve maladi ak ensèk nuizib.
A large field of corn stretched to the south.	Yon gwo jaden mayi lonje ale nan sid la.
He kept his head down and his eyes closed.	Li te kenbe tèt li bese e je l fèmen.
Each year, she sends the child a postcard.	Chak ane, li voye timoun nan yon kat postal.
The robot's performance exceeded expectations.	Pèfòmans robo a depase atant.
This ancient farm is so picturesque.	Ansyen fèm sa a tèlman pitorèsk.
This house has more than four bedrooms.	Kay sa a gen plis pase kat chanm.
Don't cry like that!	Pa kriye konsa!
In the winter, his cottage was very cold.	Nan sezon fredi a, kaye li a te trè frèt.
He pushed open the door carefully.	Li te pouse louvri pòt la ak anpil atansyon.
Thunder far roared.	Loray byen lwen te gronde.
We’ll have to be patient, he said.	Nou pral oblije pran pasyans, li te di.
He noticed the young tourist.	Li remake jèn touris la.
Put your book away before dinner.	Mete liv ou ale anvan dine.
The team's success is gradual.	Siksè ekip la rive piti piti.
He walked quickly down the street.	Li te mache byen vit nan lari a.
Each country has different systems of government.	Chak peyi gen diferan sistèm nan gouvènman an.
The water was hot.	Dlo a te cho.
Many of the most fundamental aspects of life can be quantified.	Anpil nan aspè ki pi fondamantal nan lavi yo ka kwantifye.
To enjoy it, bring dried fruit.	Pour en profiter, apportez des fruits secs.
This mountain road has a reputation for danger.	Wout mòn sa a te genyen yon repitasyon pou danje.
The moon was clouded.	Lalin lan te bouche pa nyaj.
A previous conviction prevented him from traveling abroad.	Yon kondanasyon anvan te anpeche l vwayaje aletranje.
The boy put on a stern expression.	Ti gason an mete yon ekspresyon sevè.
Garage the vid.	Garaj la vid.
The house was damaged beyond repair.	Kay la te domaje pi lwen pase reparasyon.
The look of plum blossoms was beautiful.	Gade nan flè prin te bèl.
We are rehearsing for the performance.	Nou ap fè repetisyon pou pèfòmans lan.
The trophy stands on a pedestal.	Trofe a kanpe sou yon pedestal.
The cat beat in his reflection.	Chat la bat nan refleksyon li.
This soil is not easily fertile.	Tè sa a pa fasil fè fètil.
He wrote a line or two.	Li te ekri yon liy oswa de.
She took her time to clean her closet.	Li te pran tan li pou netwaye klozèt li.
When traveling, mothers should pack diapers.	Lè y ap vwayaje, manman yo ta dwe pake kouchèt.
The president's remarks were largely ignored.	Remak prezidan an te lajman inyore.
Break the camel.	Kraze do chamo a.
He waited for the pain to subside.	Li te tann pou doulè a ​​bese.
This assertion was never verified.	Afimasyon sa a pa t janm verifye.
Plans for next year’s event are being discussed.	Yo diskite plan pou evènman ane pwochèn.
A new train will be built.	Y ap konstwi yon nouvo tren.
The flowers wither in the sun.	Flè yo cheche nan solèy la.
Water escaped through a small hole.	Dlo chape nan yon ti twou.
The young prince was surprised.	Jenn chèf la te sipriz.
The monitor shows the temperature.	Monitè a montre tanperati a.
New laws are being debated in the Senate.	Nouvo lwa ap debat kounye a nan sena a.
He pauses and thinks of something.	Li pran yon poz, li panse ak yon bagay.
He prepares the bread for him.	Li prepare farin pen an pou li.
We will need four cups of flour.	Nou pral bezwen kat tas farin.
You will be given a friendly welcome.	Yo pral ba w yon akeyi zanmitay.
The flags, the white flag, were used as a signal.	Drapo yo, drapo blan an, te itilize kòm yon siyal.
Those whose debts exceeded the debt were imprisoned.	Dèt sa yo ki gen dèt depase byen yo te nan prizon.
Did he refer you?	Èske li te fè referans ak ou?
A strong wind blew through the rocky valley.	Yon gwo van soufle nan fon an wòch.
They tell him to go.	Yo di l pou l ale.
His three sons stood before him.	Twa pitit gason l yo te kanpe devan l.
He managed to save perhaps twenty or thirty people.	Li te rive sove petèt ven oswa trant moun.
These teams share a fierce rivalry.	Ekip sa yo pataje yon rivalite feròs.
The girl looked at him.	Ti fi a te gade l.
The politician fled the incident.	Politisyen an kouri kite ensidan an.
More people would be better able to answer that question.	Plis moun ta pi byen kapab reponn kesyon sa a.
The shop sells books, candles, and toys.	Boutik la vann liv, bouji, ak jwèt.
We can turn music into an art form.	Nou ka fè mizik tounen yon fòm atis.
A ferry crosses the river twice a day.	Yon Ferry travèse larivyè Lefrat la de fwa pa jou.
She struggled for years to overcome her shyness.	Li te lite pou ane simonte timidite li.
A loud cock.	Yon kòk chante byen fò.
Six armies surrounded the castle.	Sis lame te antoure chato la.
Tilt the microscope to look at the slide.	Panche mikwoskòp la pou gade glise a.
We lost the support of the mayor.	Nou pèdi sipò majistra a.
Try a new hairstyle for the new year.	Eseye yon nouvo kwafur pou nouvo ane a.
I am very interested in archeology.	Mwen trè enterese nan akeyoloji.
Some houses have forests in their windows.	Gen kèk kay ki gen forè nan fenèt yo.
The athlete ignored the warning signs.	Atlèt la inyore siy avètisman yo.
The dogs chased the rabbit.	Chen yo kouri dèyè lapen an.
The substances in this newspaper were once alive.	Sibstans yo nan jounal sa a te yon fwa vivan.
We hear a lot about global warming.	Nou tande anpil bagay sou rechofman planèt la.
A hospital was set up nearby.	Yon lopital te monte toupre.
TV shows are often about crime.	Pwogram televizyon yo souvan sou krim.
The pen is on top of the desk.	Plim nan se sou tèt biwo a.
It is located just east of downtown.	Li sitiye jis nan bò solèy leve nan anba lavil la.
Some species now only exist in captivity.	Gen kèk espès kounye a sèlman egziste nan kaptivite.
She has pale skin, dark hair and dark eyes.	Li gen po pal, cheve nwa ak je nwa.
The film received entertainment reviews.	Fim nan te resevwa revizyon divètisman.
Trash is everywhere.	Moun lage fatra toupatou.
The honor student was doing his / her homework.	Elèv onè a t ap fè devwa li.
It is inevitable.	Li inevitab.
Combine deep breaths with relaxation techniques.	Konbine souf pwofon ak teknik detant.
Normally, the students stayed away from this place at night.	Nòmalman, elèv yo te rete lwen kote sa a nan mitan lannwit.
He stood almost like her.	Li te kanpe prèske menm jan ak li.
They need less sleep than adults.	Yo bezwen mwens dòmi pase granmoun.
The barrel was scratched clean.	Te barik la grate pwòp.
This region is known for its fine wines.	Se rejyon sa a li te ye pou bon ven li yo.
They would hit the flies.	Yo ta frape mouch yo.
Grandmother Jane was a dedicated member of the church.	Grann Jane te yon manm devwe nan legliz la.
The weak engine struggled up the hill.	Motè fèb la te plede moute ti mòn lan.
This is the castle where the famous siege took place.	Sa a se chato kote syèj la pi popilè te pran plas.
His term in office was short.	Manda li nan fonksyon piblik la te kout.
They put the box at the front door.	Yo mete bwat la bò pòt devan an.
During the war, people were often arrested.	Pandan lagè a, moun yo te souvan arete.
An elephant drinks more than three gallons of water.	Yon elefan bwè plis pase twa galon dlo.
Look at my brother again!	Gade frè'm ankò!
She cried out in anger.	Li rele an kòlè.
The yellow moon hung low in the eastern sky.	Lalin jòn te pandye byen ba nan syèl la lès.
More women than men suffer from cataracts.	Plis fanm pase gason soufri katarak.
Disorder in a family is due to depression.	Twoub nan yon fanmi se akòz depresyon.
The country's energy industry is booming.	Endistri enèji nan peyi a ap fè eksperyans yon boom.
Suddenly an ax would kill anyone.	Yon sèl kou yon rach ta touye nenpòt moun.
The clinic was overcrowded that day.	Klinik la te gen twòp elèv jou sa a.
A black bird crosses the woman's face.	Yon zwazo nwa travèse figi fanm nan.
The soldier escaped!	Sòlda a chape!
He refused to do his homework.	Li te refize fè devwa li.
They drank tea after every meal.	Yo te bwè te apre chak repa.
The idea seems almost limitless.	Lide a parèt prèske san limit.
They worked together for decades.	Yo te travay ansanm pou dè dekad.
Passengers dip their hands in the bucket of water.	Pasaje yo tranpe men yo nan bokit dlo a.
The kitchen must cut the vegetables.	Kizin yo dwe koupe legim yo.
How much did it cost you?	Konbyen ou te koute?
Cut and chop the herbs.	Koupe epi koupe remèd fèy yo.
The singer’s powerful voice carried through the audience.	Vwa pwisan chantè a te pote atravè odyans lan.
Doctors recommend surgery.	Doktè yo rekòmande pasyan an fè operasyon.
She held her breath as the doctor applied the needle.	Li kenbe souf li pandan doktè a te aplike zegwi a.
The man confronted his demons.	Nonm lan te konfwonte demon l yo.
The climate battle scene is played in slow motion.	Se sèn nan batay klimatik jwe nan mouvman dousman.
Do these feathers need sharpening?	Èske plim sa yo bezwen file?
They do not vaccinate their children.	Yo pa vaksinen pitit yo.
The doors cracked open.	Pòt yo krake louvri.
He hates that shirt.	Li rayi chemiz sa.
My food tasters have all appeared promising candidates.	Degustatè manje mwen yo tout te parèt kandida pwomèt.
They were recently degraded.	Yo te fèk degrade.
Is the road well broken?	Èske wout la byen kraze?
Paper gets stuck in the teeth.	Papye vin kole nan dan yo.
The princess slipped away slowly.	Princess la glise ale tou dousman.
The signs are towards freedom.	Siy yo nan direksyon pou libète.
Satellite images captured clouds of smoke.	Imaj satelit yo te kaptire gwo nwaj lafimen.
Demand for new housing stock exceeds supply.	Demann pou nouvo stock lojman depase rezèv la.
The local government of the village is not effective.	Gouvènman lokal vilaj la pa efikas.
Iron ore is the basic ingredient in steel.	Minrè fè se engredyan debaz nan asye.
The expert gave his decision.	Ekspè a te bay desizyon l 'yo.
A late autumn frost froze the crops.	Yon jèl otòn an reta te jele rekòt yo.
Make the dishes.	Fè asyèt yo.
Shock waves shattered the windows for miles around.	Onn chòk yo te kraze fenèt yo pou plizyè kilomèt alantou.
The two cities shared a border.	De vil yo te pataje yon fwontyè.
Don't rely on industry to solve our problems.	Pa konte sou endistri pou rezoud pwoblèm nou yo.
He opens the mailbox and hopes to find a letter.	Li ouvri bwat lèt la, li espere jwenn yon lèt.
Using her own hair, she knots a headband.	Sèvi ak pwòp cheve li, li fè yon ne yon bandeau.
They swam together like fish, running in cool water.	Yo t ap naje ansanm tankou pwason, yo t ap kouri nan dlo fre.
The transition went smoothly.	Tranzisyon an te ale san pwoblèm.
Not many people visit this holy place now.	Pa gen anpil moun ki vizite kote ki sen sa a kounye a.
The accident was unfortunate.	Aksidan an te malere.
The dachshund bit my hand.	Dachshund la te mòde men mwen.
These fish are raised for meat.	Pwason sa yo leve pou vyann yo.
He has a strong face.	Li gen yon figi fò.
This glacier has five mountain peaks.	Antouraj glasye sa a gen senk tèt mòn.
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Such equipment is fairly expensive.	Ekipman sa yo se jistis chè.
Temperatures are set to fall.	Tanperati yo fikse pou tonbe.
Credit was part of it.	Kredi a te fè pati li.
Compare her measurements with other twins.	Konpare mezi li yo ak lòt marasa.
International agencies have called on the government to investigate.	Ajans entènasyonal yo te mande gouvènman an mennen ankèt sou.
The younger generation of rich people has a lot of influence.	Nouvo jenerasyon rich ki pi piti a gen anpil enfliyans.
She laughed and smiled.	Li ri epi li souri.
Keep the body warm with blankets.	Kenbe kò a cho ak dra.
Time passed slowly as they waited.	Tan te pase dousman pandan yo t ap tann.
None of us were sure what to say.	Okenn nan nou pa t sèten sa pou l di.
The result was surprising.	Rezilta a te etone.
The author of this paper is from the region.	Otè papye sa a soti nan rejyon an.
The soup was slowly boiled on the stove.	Soup la te bouyi dousman sou recho a.
Form the pastry into a circle.	Fòme patisri a nan yon sèk.
The first aid tent was filled with medicine and bandages.	Tant premye swen an te ranpli ak medikaman ak pansman.
Pitter bowling tapped on the line.	Pitter bowling la tapte sou liy lan.
He made a remark about the weather.	Li te fè yon remak sou move tan an.
The puppy weighed just one pound at birth.	Ti chen an te peze jis yon liv nan nesans.
Their chests are swollen with pride.	Pwatrin yo gonfle ak fyète.
An amendment must be made to the general principle.	Yon amannman dwe fèt nan prensip jeneral la.
The demands seem very reasonable.	Demand yo sanble trè rezonab.
The minister is of average height.	Minis la se nan wotè mwayèn.
The movie is watching the screens.	Fim nan ap gade ekran yo.
The poem was a commentary on life.	Powèm nan te yon kòmantè sou lavi.
The usual caused a disaster.	Abityèl la te lakòz yon dezas.
The variety of human culture is striking.	Varyete nan kilti imen se frape.
No other home has given me the same comfort.	Pa gen lòt kay ki te ban m menm rekonfò.
Wood is used to make boats.	Yo itilize bwa pou fè bato.
I need new boots.	Mwen bezwen nouvo bòt.
No need to worry too much.	Pa gen okenn bezwen enkyete twòp.
Her mouth dropped open.	Bouch li tonbe louvri.
The forest is a protected ecosystem.	Forè a se yon ekosistèm pwoteje.
This is an economic boom.	Sa a se yon boom ekonomik.
Unfortunately, there are no buses out here.	Malerezman, pa gen okenn otobis soti isit la.
He threw the ax and struck the victim on the shoulder.	Li voye rach la, li frape viktim nan sou zepòl la.
A major earthquake damaged their homes.	Yon gwo tranblemanntè te domaje kay yo.
The lights flickered, casting a cool shadow over the room.	Limyè yo flickered, voye yon lonbraj fre sou chanm nan.
Some mornings are colder at this altitude.	Gen kèk maten ki pi frèt nan altitid sa a.
A disease spreads through physical contact.	Yon maladi gaye toupatou atravè kontak fizik.
The flame of light shone.	Flanm limyè a te klere tou.
They were at odds with each other.	Yo te an kont youn ak lòt.
This angry dog ​​is cruel.	Chen fache sa a se mechan.
The wood is rotten.	Bwa a pouri.
A cultural movement has begun.	Yon mouvman kiltirèl te kòmanse.
We collect our garbage in a garbage dump.	Nou kolekte fatra nou nan yon sant fatra.
She first won fame as a singer.	Li premye te genyen t'ap nonmen non kòm yon chantè.
But most of us think that these candidates are unrealistic.	Men, pifò nan nou panse ke kandida sa yo se ireyèl.
It feels almost like one in the house.	Li santi prèske menm jan ak youn nan kay la.
Artificial sweeteners are often sweetly tolerated.	Sikre atifisyèl yo souvan dous tolere.
My knife blade froze on the cutting board.	Lam kouto mwen an jele sou tablo a koupe.
I want to help kids discover their creative place.	Mwen vle ede timoun yo dekouvri kote kreyatif yo.
The inspector glanced at the application.	Enspektè a te bay yon ti koutje sou aplikasyon an.
The conductor smiled with satisfaction.	Kondiktè a te souri ak satisfaksyon.
The artist follows his conscience.	Atis la swiv konsyans li.
These variables are not independent of each other.	Varyab sa yo pa endepandan youn ak lòt.
Officials closed the school because they were deceived.	Ofisyèl yo fèmen lekòl la paske yo te twonpe.
If you make a mistake, you must correct it.	Si ou fè yon erè, ou dwe korije li.
He sprayed the cockroach with insecticide.	Li flite ravèt la ak ensektisid.
The rogue ship was loaded toward the crowded dock.	Bato koken an te chaje nan direksyon waf ki gen anpil moun.
The children ate ice cream.	Timoun yo te manje krèm glase.
The elderly couple moved to a care facility	Koup ki aje a te deplase nan yon etablisman pou asistans
People in general like to visit these museums.	Moun an jeneral renmen vizite mize sa yo.
The girl began to cry.	Ti fi a te kòmanse kriye.
Heart cakes and brownies.	Kè gato ak brownies.
The omnivorous baboon is a greedy creature.	Baboon omnivò a se yon bèt avid.
Most of all, he applauded these performances.	Pifò nan tout, li bat bravo pou pèfòmans sa yo.
We needed quality non-damaged clothing.	Nou te bezwen bon kalite rad ki pa domaje.
These areas were affected by fracking.	Zòn sa yo te afekte pa fracking.
The handle is embossed with a star.	Se manch lan Relief ak yon etwal.
I counted to ten, and he came to life.	Mwen te konte jiska dis, epi li te vin vivan.
I made the mistake of letting her go.	Mwen te fè erè nan kite l ale.
Don't confuse me with this imposter.	Pa konfonn mwen ak enpostè sa a.
Fish and chicken had a great time.	Pwason ak poul te gen yon gwo fèt.
A chair with thick, soft cushions.	Yon chèz ak kousen epè, mou.
Do not block a pedestrian crossing.	Pa anpeche yon pasaj pou pyeton.
This city is famous for its ceramic artists.	Vil sa a se pi popilè pou atis seramik li yo.
A whirlwind held the advertising papers,	Yon toubiyon te kenbe papye piblisite yo,
None of the men were guilty.	Okenn nan mesye yo pa t koupab.
A new kind of fusion energy is developing.	Yon nouvo kalite enèji fizyon ap devlope.
Government officials condemned the shooting.	Ofisyèl gouvènman yo kondane fiziyad la.
He spoke calmly.	Li te pale avèk kalm.
The level of "nanotechnology" is increasing rapidly.	Nivo nan "nanotechnologie" ap ogmante rapidman.
The moonlight that filtered through the trees was beautiful.	Limyè lalin ki te filtre nan pye bwa yo te bèl.
You have to consider what others might need.	Ou dwe konsidere sa lòt moun ka bezwen.
He was upset and crying all day.	Li te boulvèse ak kriye tout jounen an.
The audience listened intently.	Odyans lan te koute avèk atansyon.
Watch out for the slippery rocks.	Gade deyò pou wòch yo glise.
He is no longer with these people.	Li pa soti ak moun sa yo ankò.
He stood looking at the clear lake.	Li te kanpe, li gade letan ki klè.
She came home with perfume.	Li te vin lakay ou ak sant pafen.
He spoke to authorities.	Li te pale ak otorite.
Descartes considered empirical research to be unreliable.	Descartes te konsidere rechèch anpirik kòm enfidèl.
The mayor attended the opening.	Majistra a te asiste ouvèti a.
He eats breakfast sparingly on bread and coffee.	Li manje maten pareseman sou pen ak kafe.
His father left the village to avoid conflict.	Papa l 'te kite vilaj la pou evite konfli a.
The auction was to raise capital for charity.	Vann piblik la se te rasanble kapital pou charite.
They were physically and mentally strong.	Yo te fizikman ak mantalman fò.
The cast is damaged.	Jete a se andomaje.
They discuss the claim of empire.	Yo diskite reklamasyon an nan anpi.
He tore the edge of the letter.	Li chire kwen lèt la.
She poured him another cup of rice milk.	Li vide l 'yon lòt tas lèt diri.
The responsible party must begin cleaning immediately.	Pati responsab la dwe kòmanse netwayaj la imedyatman.
Let the light shine in the darkest places.	Kite limyè a klere nan kote ki pi nwa yo.
The weather forced us to delay our journey.	Move tan an te fòse nou retade vwayaj nou an.
He decided to auction off the land.	Li te deside vann piblik nan peyi a.
The researchers were happy.	Chèchè yo te kontan.
Wait until everyone is gone.	Tann jiskaske tout moun ale.
They meet only once a year.	Yo rankontre sèlman yon fwa pa ane.
Kids can enjoy swimming here.	Timoun yo ka jwi naje isit la.
He took professional advice on this matter.	Li te pran konsèy pwofesyonèl sou zafè sa a.
High winds blew the ship.	Gwo van te soufle bato a.
The buzzing car.	Machin nan buz.
She keeps busy at home.	Li kenbe okipe lakay li.
He stood apart, his head hanging low.	Li te kanpe apa, tèt li pann ba.
Troops entered the city at dawn.	Twoup yo te antre nan vil la nan dimanch maten byen bonè.
In some countries, universal education.	Nan kèk peyi, edikasyon inivèsèl.
If the line is busy, you can try later.	Si liy lan okipe, ou ka eseye pita.
Emails are checked on a frequent basis.	Imèl yo tcheke sou yon baz souvan.
An old friend was visiting.	Yon ansyen zanmi yo t ap vizite.
She enjoys painting, writing, and reading.	Li renmen penti, ekri, ak lekti.
Where did you see the charm?	Ki kote ou te wè cham lan?
Kim refused to inform his wife.	Kim te refize enfòme madanm li.
A youth gathering was being held nearby.	Yon rasanbleman jèn yo t ap fèt toupre.
Propagation and dissolving easily.	Pwopagasyon ak dissolve fasil.
A form of energy derived from fossil fuels.	Yon fòm enèji ki sòti nan konbistib fosil.
There are many species of snakes in this forest.	Gen anpil espès koulèv nan forè sa a.
Don't drive too fast!	Pa kondwi twò vit!
How many bus stops are there on this line?	Konbyen estasyon otobis ki genyen sou liy sa a?
Immigrants hired a boat to cross the river.	Imigran yo te anboche yon bato pou yo travèse rivyè a.
Low interest rates will keep everyone happy.	Pousantaj enterè ki ba yo pral kenbe tout moun kontan.
Some people live in the mountains.	Gen kèk moun k ap viv nan mòn yo.
He died.	Li te mouri.
The eagle flew high.	Malfini an vole anlè.
He was upset.	Li te fache.
He and his companions struggled to climb the cliffs.	Li menm ak konpayon li yo te lite pou yo monte falèz yo.
Emma had leprosy.	Emma te gen lalèp.
The scientist began to clarify his ideas.	Syantis la te kòmanse klarifye lide li yo.
A country road leads to this small town.	Yon wout peyi siwouyan mennen nan ti vil sa a.
The boats were painted in bright colors.	Bato yo te pentire ak koulè klere.
Will you help us?	Èske w ap ede nou?
The tundra was covered with snow.	Toundra a te kouvri ak nèj.
Fitness enthusiasts were blowing and blowing.	Amatè nan kondisyon fizik te soufle ak soufle.
The pollution has a devastating effect.	Polisyon an gen yon efè devastatè.
The "no parking" sign flashed and beeped on me.	Siy "pa gen pakin" la te klere ak bip sou mwen.
The decks were stacked high with boxes.	Pont yo te anpile byen wo ak bwat.
A large cloth, which appeared in the bazaar, looked attractive.	Yon pakèt twal, ki te parèt nan baza a, te parèt atiran.
They quickly agreed to disagree.	Yo byen vit dakò pou yo pa dakò.
The street was almost deserted.	Lari a te prèske dezè.
She arrived home in tears, overcome with grief.	Li te rive lakay li ak dlo nan je, simonte ak lapenn.
The audience looked spellbound.	Odyans lan te gade spellbound.
This neighborhood has almost no crime.	Katye sa a prèske pa gen okenn krim.
These messages exist in everyone's mind.	Mesaj sa yo egziste nan lespri tout moun.
This cake has a very thick crust.	Gato sa a gen yon kwout trè epè.
These books remained important documents.	Liv sa yo te rete dokiman enpòtan.
The indictment alleges that the company engaged in price fixing.	Akizasyon an akize ke konpayi an angaje nan fikse pri.
Most living things cannot see infrared light.	Pifò bèt vivan yo pa kapab wè limyè enfrawouj.
He was ranked number one among his colleagues.	Li te klase nimewo en nan mitan kòlèg li yo.
Humans are gregarious animals.	Moun yo se bèt gregarye.
Be sure to fill out the application carefully.	Asire w ou ranpli aplikasyon an ak anpil atansyon.
His cheeks flushed as he approached the altar.	Machwè li te rouj lè li pwoche bò lotèl la.
Within seconds, she was crying for help.	Nan kèk segonn, li te kriye pou èd.
A computer network is a type of telecommunication system.	Yon rezo òdinatè se yon kalite sistèm telekominikasyon.
It will grow increasingly evident as the century progresses.	Li pral grandi de pli zan pli evidan kòm syèk la ap pwogrese.
A crowd gathered rapidly.	Yon foul moun te rasanble rapidman.
A large fire broke out in the kitchen.	Yon gwo dife te eklate nan kwizin nan.
We don't want to anymore.	Nou pa vle ankò.
This sentence is grammatically correct.	Fraz sa a gramatikalman kòrèk.
Turn the cat.	Vire gato a.
Send her the best and most sincere feelings.	Voye l 'pi bon ak santiman ki pi sensè.
A landslide after a major earthquake.	Yon glisman tè apre yon gwo tranbleman tè.
Be careful with pickpockets when shopping.	Fè atansyon ak pickpockets lè w ap fè makèt.
Certain minerals are well suited for drying food.	Sèten mineral yo byen adapte pou siye manje.
The unusual combination of factors provides a sublime experience.	Konbinezon an etranj nan faktè bay yon eksperyans Sublime.
The floodwaters began to rise.	Dlo inondasyon an te kòmanse monte.
No laws have been broken.	Pa gen okenn lwa yo te kase.
The baby was only a baby.	Ti bebe a te sèlman yon ti bebe.
Choose three words to describe yourself.	Chwazi twa mo pou dekri tèt ou.
A quick greeting and goodbye, and then they were gone.	Yon bonjou rapid ak orevwa, ak Lè sa a, yo te ale.
A woman enjoys her morning coffee.	Yon fanm jwi kafe maten li.
The raven roared and cried.	Kònèy la te fè wonn e li t ap rele.
It was a race against time.	Se te yon kous kont tan.
He hunts and kills for his own food.	Li lachas ak touye pou manje pwòp tèt li.
They were regular visitors to the market.	Yo te vizitè regilye nan mache a.
Many children around the world face poverty.	Anpil timoun atravè mond lan fè fas ak povrete.
The tourist makes stupid faces.	Touris la fè figi sòt.
It can be dangerous to your health.	Li ka danjere pou sante ou.
He studied medicine.	Li te etidye medsin.
More should be done to tackle pollution.	Yo ta dwe fè plis pou atake polisyon.
He lost his sight.	Li pèdi je l.
Bacteria are invisible to the naked eye.	Bakteri yo envizib nan je toutouni.
The sentence is punctuated correctly.	Se fraz la ponctué kòrèkteman.
A town was built on the banks of the river.	Yon vil te bati sou bank yo nan rivyè a.
He obeyed the orders of the soldiers.	Li respekte lòd sòlda yo.
He subscribes to many magazines.	Li abònman nan anpil magazin.
People ran through the streets.	Moun yo kouri nan lari yo.
The reconstruction project is expected to take several months.	Pwojè rekonstriksyon an sipoze pran plizyè mwa.
His new autobiographical edition has many improvements.	Nouvo edisyon otobiyografi li a gen anpil amelyorasyon.
Most glaciers are declining.	Pifò glasye yo ap bese.
Mothers should teach their children from an early age.	Manman yo ta dwe anseye pitit yo depi piti.
These cities had the highest murder rates.	Vil sa yo te gen pi gwo pousantaj touye moun.
It was a beautiful cook.	Li te yon bèl kwit manje.
Daughter replaces son in family after marriage.	Pitit fi ranplase pitit gason yo nan fanmi apre maryaj.
A slave can buy, sell, and own.	Yon esklav ka achte, vann, ak posede.
They run towards the car.	Yo kouri nan direksyon machin nan.
The fog is breaking.	Bwouya a ap kraze.
Put food and beer in the refrigerator.	Mete manje ak byè nan frijidè a.
Home market value is rising rapidly.	Valè sou mache kay la ap ogmante rapidman.
The search failed.	Rechèch la pa t reyisi.
Lion science represents a collection of disciplines.	Syans lyon yo reprezante yon koleksyon disiplin.
As a young man, he owned several restaurants.	Kòm yon jèn gason, li te posede plizyè restoran.
Show words that mean "beautiful flowers."	Montre mo ki vle di "bèl flè".
The two friends had a brief exchange.	De zanmi yo te fè yon echanj kout.
Wardens pursued the fugitive for miles.	Wardens te pouswiv fugitif la pou kilomèt.
A court of law.	Yon tribinal ki konsène jistis.
A few drops of fat rain fall into a passing cloud.	Kèk gout lapli byen gra tonbe nan yon nwaj k ap pase.
He sold his car to finance the study.	Li vann machin li pou finanse etid la.
Drop by drop, drop by drop.	Gout pa gout, gout pa gout.
The level of sanitation is deplorable.	Nivo sanitasyon an deplorab.
Many people in that era were religious.	Anpil moun nan epòk sa a te relijye.
The budget this year will be very tight.	Bidjè a ane sa a pral trè sere.
Of course, babies need to go.	Natirèlman, ti bebe yo bezwen ale.
He will need a lot of attention.	Li pral bezwen anpil atansyon.
The sky is high.	Syèl la leve byen wo anlè.
Put a damp cloth over the wound.	Mete yon twal mouye sou blesi a.
A and sweet	A ak dous
He lived all over the world.	Li te viv nan tout mond lan.
The university library has a large collection of fiction.	Bibliyotèk inivèsite a gen yon gwo koleksyon fiksyon.
We told him he was fired.	Nou te di li ke li te revoke.
These shoes look old.	Soulye sa yo sanble fin vye granmoun.
He was worried about what might happen next.	Li te enkyete sa ki ta ka rive apre.
The first shot was fired without warning.	Premye piki a te tire san avètisman.
The beans were cooked like red beans.	Pwa yo te kwit tankou pwa wouj.
Iron ore is found in the ground.	Yo jwenn minrè fè nan tè a.
A doctor examines the patient.	Yon doktè egzamine pasyan an.
The students sat in rows.	Elèv yo te chita nan ranje.
He learned little in school.	Li te aprann ti kras nan lekòl la.
There are strict rules about smoking.	Gen règ strik sou fimen.
Farmers depend on winter rains.	Kiltivatè yo depann de lapli sezon fredi yo.
This novel was full of philosophical questions.	Roman sa a te plen kesyon filozofik.
Climate change will have catastrophic consequences.	Chanjman klima a pral gen konsekans katastwofik.
This was meant to be a secret.	Sa a te vle di ke yo dwe yon sekrè.
Keep practicing!	Kontinye pratike!
He promises to return to prison.	Li pwomèt pou l retounen nan katzè.
The acrobat can perform most historic stunts.	Acrobat la ka fè pifò kaskad istorik.
Each sentence is a name.	Chak fraz se yon non.
The noble knight jumped beside his horse.	Knight nòb la vole bò kote chwal li a.
Wooden planks were used as pedals.	Planch an bwa yo te itilize kòm pedal.
They traveled across the plains for several days.	Yo vwayaje atravè plenn yo pandan plizyè jou.
Thus, the development of the economy becomes almost impossible.	Kidonk, devlopman ekonomi an vin prèske enposib.
Salt appears in many food products.	Sèl parèt nan anpil pwodwi manje.
The young man was crying.	Jenn gason an t ap kriye.
Once the ancients worshiped it, now it is mostly forgotten.	Yon fwa ansyen yo te adore li, kounye a li se sitou bliye.
It is particularly notable for its wonderful temples.	Li se patikilyèman remakab pou tanp bèl bagay li yo.
The area was rich in oil.	Zòn nan te rich nan lwil oliv.
Her baggy sweater did little to hide her curves.	Chanday baggy li te fè ti kras kache koub li yo.
I hope to meet her again.	Mwen espere rankontre li ankò.
Have the courage to live a stoic life.	Gen kouraj pou w viv yon vi stoik.
Chickens are raised for meat and eggs.	Poul yo leve pou vyann ak ze.
Horse races are very popular here, according to statistics.	Ras chwal yo trè popilè isit la, dapre estatistik.
A large army of police surrounded the property.	Yon lame polis ki gen anpil zam te antoure pwopriyete a.
Her grandfather holds a key to security.	Granpapa li kenbe yon kle nan sekirite a.
A young woman lies in bed crying.	Yon jèn fanm kouche nan kabann nan kriye.
How could he have failed?	Ki jan li te kapab echwe?
There was no room to move.	Pa te gen okenn plas pou deplase.
What a difference a day makes.	Ala yon diferans yon jou fè.
Some foreign films are shown here on occasion.	Gen kèk fim etranje yo montre isit la nan okazyon.
How can one become so addicted?	Ki jan yon moun ka vin depandan konsa?
Many decided to accept lower wages.	Anpil deside aksepte pi ba salè.
The meat was tender, so tasty.	Vyann lan te sansib, se konsa bon plat.
The enemy will not find us.	Lènmi an pap jwenn nou.
The manager wanted us to work on time.	Manadjè a te vle nou rive travay alè.
Then it started to rain.	Lè sa a, li te kòmanse lapli.
Now a new movie is imminent.	Koulye a, yon nouvo fim se iminan.
He climbs on his back so he can carry it.	Li monte sou do l pou l ka pote l.
Stop bothering me!	Sispann anmède mwen!
Shake the box well.	Souke bwat la byen.
The economy is in good shape.	Ekonomi an nan bon fòm.
Child psychologists divide intelligence into seven types.	Sikològ timoun divize entèlijans an sèt kalite.
The locals have lived in caves for centuries.	Moun lokal yo te viv nan twou wòch pou syèk.
The king's ransom was stolen.	Yo te vòlè ranson wa a.
Rain sheets.	Dra lapli tonbe.
There is much debate on this issue.	Gen anpil deba sou pwoblèm sa a.
A few years ago, the forests covered much of the world.	Kèk ane de sa, forè yo te kouvri anpil nan mond lan.
Outlook is not good.	Pespektiv pa bon.
When you drink water, the water passes through your throat.	Lè ou bwè dlo, dlo a pase nan gòj ou.
This region produced a lot of tobacco.	Rejyon sa a te pwodwi anpil tabak.
He lived a life of poverty.	Li te viv yon vi nan povrete.
Please look at this page.	Tanpri gade nan paj sa a.
Recently, suicide rates among young men have increased.	Dènyèman, to swisid nan mitan jèn gason yo te ogmante.
Sentences are marked in italics.	Fraz yo make pou efase yo an italik.
Atmospheric carbon dioxide is increasing.	Gaz kabonik atmosferik ap ogmante.
He was my best friend.	Li te pi bon zanmi m.
A mixture of three powders will fizz violently.	Yon melanj de twa poud pral fizz vyolan.
This city is famous for its delicious food.	Vil sa a se pi popilè pou manje bon gou li yo.
The cat managed to escape somehow.	Chat la te rive sove yon jan kanmenm.
The water rose rapidly.	Dlo a te monte rapidman.
The policeman chased him, but the thief ran away.	Polisye a kouri dèyè, men vòlè a kouri ale.
He sells vegetables at the market.	Li vann legim nan mache a.
Therefore, we can conclude that a mutation occurred.	Se poutèt sa, nou ka konkli ke yon mitasyon te fèt.
They will have to share the cost of the trip.	Yo pral oblije pataje pri vwayaj la.
He arranged for Duke's body to be burned.	Li fè aranjman pou kò Duke a te boule.
The calf is breastfeeding its mother.	Ti towo bèf la ap bay manman l tete.
Hikers planned to spend the night outside.	Randone yo te planifye pou pase nwit la deyò.
These shops are known to buy cheap goods.	Boutik sa yo konnen yo achte machandiz bon mache.
They looked at each other and shared a private secret.	Yo te gade youn lòt, yo te pataje yon sekrè prive.
The price went down again.	Pri a te desann ankò.
This resort town offers many attractions.	Vil resort sa a ofri anpil atraksyon.
Check for a large number of clearer.	Tcheke pou yon gwo kantite pi klè.
The success of this venture was uncertain.	Siksè nan antrepriz sa a te ensèten.
More stores will be built in the city.	Plis magazen yo pral bati nan vil la.
He shares his beer with her.	Li pataje byè li a avè l.
A university at this height deserves respect.	Yon inivèsite nan wo sa a merite respè.
Children collect seashells on the beach.	Timoun yo kolekte kokiyaj sou plaj la.
My favorite flower is the tulip.	Flè pi renmen mwen an se tulip la.
The ocean is a major natural feature.	Oseyan an se yon karakteristik prensipal natirèl.
Some of the hotels were solidly booked.	Kèk nan otèl yo te rezève solid.
To my relief, it got worse to wear.	Soulajman mwen, li te rive pa pi mal pou mete.
The car park was full at the time.	Pakin machin lan te plen nan moman sa a.
Sometimes the leaves sting.	Pafwa fèy yo pike.
Understanding the basics of astronomy is an excellent pleasure.	Konprann Basics yo nan astwonomi se yon plezi ekselan.
He scratched his head in chaos.	Li te grate tèt li nan dezòd.
This region is known for its beautiful landscape.	Se rejyon sa a li te ye pou bèl jaden flè li yo.
Your doctor will likely give you an anesthesia.	Doktè w ap gen anpil chans bay yon anestezi.
The factory is the heart of the economy.	Faktori a se kè ekonomi an.
Study after study has shown that smoking is dangerous.	Etid apre etid te montre ke fimen se danjere.
A number of people are traveling with him.	Yon kantite moun ap vwayaje avè l.
They finish work early and return home.	Yo fini travay la byen bonè epi yo tounen lakay yo.
This image shows the concept.	Imaj sa a montre konsèp la.
A veteran is in danger of losing his home.	Yon veteran ki an danje pou l pèdi kay li.
He was a peaceful man.	Li te nan nati yon nonm lapè.
The container needs to be rinsed in cold water.	Veso a bezwen rense nan dlo frèt.
For he has no suspicion.	Pou li pa gen sispèk.
The government declared a day of mourning.	Gouvènman an te deklare yon jou dèy.
The dress was not worn very often.	Rad la pa te mete trè souvan.
The thief was armed and dangerous.	Vòlè a te ame ak danjere.
They should be of a certain size and shape.	Yo ta dwe nan yon sèten gwosè ak fòm.
She cut her hair.	Li koupe yon seri cheve li.
He asked her about her childhood.	Li te mande l sou anfans li.
A short survey was conducted to evaluate the project.	Yo te fè yon sondaj kout pou evalye pwojè a.
Her teeth are attached, with uneven spacing between some.	Dan li tache, ak espas inegal ant kèk.
He dreams of a better life.	Li reve yon lavi miyò.
The sun was shining.	Solèy la te klere byen bèl.
I will eat separately with the rest of the guests.	Mwen pral manje separeman ak rès envite yo.
The monsoon brought a terrible flood season.	Mouason yo te pote yon sezon inondasyon terib.
He was a friendly, generous man.	Li te yon nonm zanmitay, jenere.
The elephant is the king of the forest.	Elefan an se wa forè a.
This institution is renowned all over the world.	Enstitisyon sa a se renome nan tout mond lan.
Most vandals escaped prosecution.	Pifò vandal yo chape anba lajistis.
Praise the fathers!	Fè lwanj zansèt yo!
He remembered that he was married.	Li te sonje ke li te marye.
This island home has served as a railway station for thousands	Kay zile sa a te sèvi kòm yon estasyon chemen pou dè milye
The dam has greatly improved our water supply.	Baraj la amelyore rezèv dlo nou an anpil.
We are in danger of running out of supplies.	Nou an danje pou nou fini ak pwovizyon.
The businessman had one last request.	Biznisman an te gen yon dènye demann.
He is very sensitive.	Li trè sansib.
The flames rose in amazement, and they danced before him.	Flanm dife yo te monte sezi, yo danse devan l.
All the girls in the school looked like her.	Tout tifi nan lekòl la te sanble ak li.
The farmer must be lucky.	Kiltivatè a dwe gen chans.
Since the harvest, the price of corn has doubled.	Depi sezon rekòt la, pri mayi a double.
We cleaned up the mess and headed back home.	Nou netwaye dezòd la epi nou tounen lakay nou.
Stay away from aliens.	Rete lwen etranje.
Raw sugar tastes stronger than brown.	Sik kri gen yon gou pi fò pase mawon.
Pour a cup of milk into the pan.	Vide yon tas lèt nan chodyè a.
The chicken sat patiently as he killed her.	Poul la te chita avèk pasyans pandan l t ap touye l.
I choose my own clothes.	Mwen chwazi pwòp rad mwen.
The students all agreed that the new campus is stylish.	Elèv yo tout te dakò ke nouvo kanpis la se élégance.
Most development aid does more harm than good.	Pifò èd devlopman fè plis mal pase byen.
He spent his time dreaming.	Li te pase tan li ap reve.
It was a strange experience.	Se te yon eksperyans etranj.
The region is steamy and humid.	Rejyon an se vapè ak imid.
Romance languages ​​are numerous and varied.	Lang romans yo anpil ak varye.
We should explore other options.	Nou ta dwe eksplore lòt opsyon.
Cigarette smoke pollutes the air.	Lafimen sigarèt polye lè a.
Let's see what's inside this brown box.	Ann wè sa ki anndan bwat mawon sa a.
Others hunt for their fur.	Gen lòt yo chase pou fouri yo.
It will happen anytime now.	Li pral rive nenpòt ki lè kounye a.
On the contrary, it is associated only with evil.	Okontrè, li asosye sèlman ak sa ki mal.
No country should conduct nuclear testing in the atmosphere.	Okenn peyi pa ta dwe fè tès nikleyè nan atmosfè a.
My heart began to beat.	Kè mwen te kòmanse bat.
He was bored by the conference.	Li te anwiye pa konferans la.
Some businesses are completely reluctant to comply.	Gen kèk biznis ki te konplètman pa vle konfòme yo.
A few weeks later the guerrillas attacked.	Kèk semèn apre geriya yo atake.
Mitteleuropa does not refer to the geographical region, nor does it	Mitteleuropa pa refere a rejyon jewografik la, ni li
Bring three cups of boiled milk.	Pote twa tas lèt bouyi.
Lenders smell blood.	Kreditè yo pran sant san.
He finds the house easy.	Li jwenn kay la fasil.
They lost everything they relied on.	Yo pèdi tout sa yo te konte sou yo.
The optimistic melody of the chorus stirred the audience.	Melodi optimis koral la brase odyans lan.
The ant is an insect that lives in organizations.	Foumi a se yon ensèk ki abite nan òganizasyon yo.
Something was off.	Yon bagay te koupe.
Her heart was pounding with excitement.	Kè li te bat ak eksitasyon.
The milk bottle continued to fall.	Boutèy lèt la te kontinye tonbe atè.
The boy looked tired.	Ti gason an te sanble fatige.
The airline announced that flights had been canceled.	Konpayi avyon an te anonse ke vòl yo te anile.
The flags fluttered softly in the breeze.	Drapo yo bate dousman nan briz la.
Firefighters removed the roof while the fire was burning.	Ponpye yo retire do kay la pandan dife a te boule.
He loved using his computer.	Li te renmen itilize òdinatè li.
Eastern and Western Hemispheres.	Emisfè lès ak lwès la.
This river is polluted with industrial waste.	Rivyè sa a polye ak fatra endistriyèl.
Let them guide us.	Se pou yo gid nou.
After drinking, he fell asleep.	Apre li fin bwè, li tonbe nan dòmi.
He knows his onions.	Li konnen zonyon li yo.
He ripped the document in two.	Li rache dokiman an an de.
Other countries also have excellent education systems.	Lòt peyi yo gen sistèm edikasyon ekselan tou.
This road will soon be widened.	Wout sa a pral byento ap elaji.
It is small and resembles all other trees.	Li piti e li sanble ak tout lòt pye bwa yo.
The climate in this city is dry.	Klima a nan vil sa a se sèk.
I would like to see your products, please.	Mwen ta renmen wè pwodwi ou yo, tanpri.
He boarded the plane.	Li monte avyon an.
The local doctor gave the shots.	Doktè lokal la te bay vaksen yo.
I've never seen her look so serious.	Mwen pa t janm wè l sanble seryezman konsa.
Our compatriots offered little resistance to the invaders.	Konpatriyòt nou yo te ofri ti rezistans anvayisè yo.
He could not light the match.	Li pa t 'kapab limen match la.
A string was ripped from a musical instrument.	Yo te rache yon fisèl nan yon enstriman mizik.
The gun was soft and warm in his hand.	Zam lan te mou ak cho nan men l '.
The sea was too rough.	Lanmè a te twò move.
This building was once home to a factory.	Bilding sa a te yon fwa lakay yon faktori.
As he disciplined his son, he slapped him.	Pandan l t ap disipline pitit gason l lan, li ba l yon souflèt.
Encourage parents to restrict their children from watching television.	Ankouraje paran yo pou yo mete restriksyon sou pitit yo gade televizyon.
The body of the martyr was covered with marks of beating.	Kò mati a te kouvri ak mak de bat.
This dish has nuts.	Plat sa a gen nwa.
A rare condition, it is found in three percent of cases.	Yon kondisyon ki ra, li jwenn nan twa pousan nan ka yo.
The brakes failed.	Fren yo echwe.
The perimeters are surrounded by low hills.	Perimèt yo antoure pa ti mòn ki ba.
The guards stood guard.	Gad yo te kanpe sou gad.
Things got worse yesterday.	Bagay yo te vin pi mal yè.
Similarly, the vice mayor was elected unanimously.	Menm jan an tou, yo te chwazi vis majistra a unaniment.
The village church was struck by lightning.	Legliz vilaj la te frape pa zèklè.
People with bipolar disorder often experience severe mood swings.	Moun ki gen twoub bipolè souvan soufri gwo chanjman nan atitid.
A lion flattens a rhinoceros.	Yon lyon aplati yon Rinoseròs.
The house was full of books.	Kay la te plen ak liv.
The fruit was ripe and juicy.	Fwi a te mi ak juicy.
He added sugar to the coffee.	Li te ajoute sik nan kafe a.
It was obvious he was lying.	Li te evidan li te bay manti.
There is only one way to avoid this.	Gen yon sèl fason pou evite sa a.
The affair appeared in the Museum Foyer.	Afè a parèt nan Fwaye mize a.
The child continues to play with the toy.	Timoun nan kontinye jwe ak jwèt la.
This company relates to the second	Konpayi sa a gen rapò ak dezyèm lan
The policeman spoke politely, but firmly.	Polisye a te pale avèk politès, men byen fèm.
Some birds migrate south during the winter.	Kèk zwazo emigre nan sid pandan sezon fredi a.
She was tired of dancing.	Li te fatige nan danse.
Thunderstorms are often followed by drought.	Tanpèt loraj yo souvan swiv pa sechrès.
Thousands gathered on the scene of the disaster.	Dè milye te rasanble sou sèn dezas la.
The doctor told the patient to stop smoking.	Doktè a te di pasyan an sispann fimen.
He thought it was his invention.	Li te panse ke yo te envansyon li.
The summit of the mountain was covered with mist.	Somè mòn lan te kouvri nan vapè dlo.
Four years have passed since my accident.	Kat ane pase depi aksidan mwen an.
The runner was greatly favored in the marathon race.	Kourè a te favorize anpil nan kous maraton an.
The protests were stopped with force.	Manifestasyon yo te sispann ak fòs.
Your father's advice is wise.	Konsèy papa w gen bon konprann.
Billy hasn't talked much since he broke his leg.	Billy pa pale anpil depi li kase janm li.
The people began to sing and dance.	Pèp la te kòmanse chante ak danse.
This restaurant offers delicious food.	Restoran sa a ofri manje bon gou.
The snake froze at his death.	Koulèv la te jele nan lanmò li.
This child killer shook the community.	Asasen timoun sa a souke kominote a.
The barrier prevented flooding.	Baryè a te anpeche inondasyon.
He believed that peace was possible.	Li te kwè ke lapè te posib.
This was followed by silence.	Sa a te swiv pa silans.
This structure has several shops, restaurants and offices.	Estrikti sa a gen plizyè boutik, restoran ak biwo.
There was great applause at the end of the match.	Te gen gwo bravo nan fen match la.
The sermon was incredibly boring.	Prèch la te ekstrèmman raz.
All present were filled with terror.	Tout moun ki te prezan yo te plen ak laterè.
He dug into the drawer.	Li fouye nan tiwa a.
Ten new students arrive on campus each week.	Dis nouvo elèv rive sou lakou lekòl la chak semèn.
The clock ticked the minutes.	Revèy la koche minit yo.
The two rivals met on the battlefield.	De rival yo te rankontre sou chan batay la.
She has the quality of being a real mom.	Li gen kalite siperyè ke yo te yon manman reyèl.
The room was dark, with only one man in it.	Ti chanm nan te fè nwa, ak yon sèl gason ladan l.
She turned pale and plunged back.	Li pal, li te plonje tounen.
It slipped through the mud.	Li glise nan labou a.
The mountain was more interesting than the city.	Mòn nan te pi enteresan pase vil la.
She taught her children well.	Li te anseye pitit li yo byen.
Some statistics have been presented.	Gen kèk estatistik yo te prezante.
These hills are breathtaking.	Ti mòn sa yo mayifik.
We have a new president.	Nou gen yon nouvo prezidan.
He slowly retired.	Li tou dousman pran retrèt.
Many species of animals are extinct.	Anpil espès bèt yo disparèt.
Instead, they pour the salt into the pan.	Olye de sa, yo vide sèl la nan chodyè a.
They are often richly inlaid.	Yo souvan enkruste rich.
Some of these farmers received formal schooling.	Kèk nan kiltivatè sa yo te resevwa lekòl fòmèl.
The shape is timeless.	Fòm nan se timeless.
Romance novels were often banned.	Romans romansye yo te souvan entèdi.
Rapids are making navigation dangerous.	Rapids yo te fè navigasyon danjere.
The game of chess has centuries old.	Jwèt la nan echèk gen syèk fin vye granmoun.
The place seemed abandoned.	Kote a te sanble abandone.
Then he turned his gun on himself.	Apre sa, li vire zam li sou tèt li.
Now we're going to start filming.	Kounye a, nou pral kòmanse filme.
Poisonous gases, such as mercury, are emitted into the atmosphere.	Gaz pwazon, tankou mèki, yo emèt nan atmosfè a.
He calls his wife two or three times a day.	Li rele madanm li de oswa twa fwa pa jou.
In publishing, celebrities pay more attention.	Nan pibliye, selebrite yo bay plis atansyon.
There was a faucet running in the bathroom.	Te gen yon tiyo k ap kouri nan ti twalèt la.
The Minister extends his condolences to everyone.	Minis la bay tout moun kondoleyans li.
My job required overnight travel.	Travay mwen te mande vwayaj lannwit lan.
Well it sounds boring.	Oke li son raz.
This question is difficult to answer.	Kesyon sa a difisil pou reponn.
A large expanse of ocean lies beyond this fjord.	Yon gwo vout nan oseyan manti pi lwen pase fjord sa a.
It was as fresh as a cucumber.	Li te fre tankou yon konkonb.
To reduce the altitude, the commander dropped the bomb.	Pou diminye altitid la, kòmandan an lage bonm nan.
A flock of birds	Yon bann zwazo
Many dancers are injured each year.	Anpil dansè blese chak ane.
Many peasants died during the famine.	Anpil peyizan te mouri pandan grangou a.
Some cars are now automated.	Gen kèk machin kounye a otomatize.
He announced the breeze news.	Li te anonse nouvèl la briz.
A wind suddenly scattered the petals.	Yon van toudenkou gaye petal yo.
She wakes him up.	Li reveye l.
Two cups of sugar are needed.	De tas sik yo bezwen.
Two boys were sitting on the banks of the river.	De ti gason te chita sou bank larivyè a.
The stations at both ends of the tunnel were closed.	Estasyon yo nan tou de bout tinèl la te fèmen.
He was given a speeding ticket.	Yo te ba li yon tikè pou vitès.
A mixture of different animals.	Yon melanj de bèt diferan.
Hot air rises.	Lè cho monte.
The electric lights were on.	Limyè elektrik yo te limen.
Please stay away from this area!	Tanpri rete lwen zòn sa a!
Once the smoke cleared, the factory was deserted.	Yon fwa lafimen an disparèt, faktori a te dezète.
Residents voted overwhelmingly in favor of this plan.	Rezidan yo te vote akablan an favè plan sa a.
Brown cows eat grass.	Bèf mawon manje zèb.
The soldiers smashed the composite wall.	Sòlda yo te kraze miray konpoze an.
The city is surrounded by four walls.	Vil la te antoure pa kat mi.
Fill this pot with water.	Ranpli po sa a ak dlo.
Music is an element of almost every human society.	Mizik se yon eleman nan prèske tout sosyete imen.
The light shone when he opened the door.	Limyè a klere avè l lè li louvri pòt la.
Overall, they seem to be growing stronger.	An jeneral, li sanble ke yo ap grandi pi fò.
Politicians speak in platitudes.	Politisyen yo pale nan platitid.
Forest fires under control.	Dife nan forè anba kontwòl.
The smile barely reached her eyes.	Souri a apèn rive nan je l '.
Chocolate is processed into cocoa beans.	Se chokola trete nan pwa kakawo.
He lives on a small street.	Li rete nan yon ti lari.
It is important for our best interests.	Li enpòtan pou pi gwo enterè nou yo.
A southerly wind caused strong waves on the open sea.	Yon van sid te lakòz gwo vag sou lanmè louvri.
The business environment here is rather hostile.	Anviwònman biznis isit la se pito ostil.
I drink a lot of water.	Mwen bwè anpil dlo.
The helicopter touches down into enemy territory.	Elikoptè a touche desann nan teritwa lènmi.
Flowers make the garden look.	Flè fè jaden an gade.
He wrote a series of detailed notes.	Li te ekri yon seri nòt detaye.
Terrible animals live in this region.	Bèt efreyan rete nan rejyon sa a.
Can you recommend a good restaurant?	Èske ou ka rekòmande yon bon restoran?
Our streets are dark and empty at night.	Lari nou yo fè nwa ak vid nan mitan lannwit.
I’ve always loved it.	Mwen te toujou renmen li.
Julian was sentenced to death.	Julian te kondane a lanmò.
I need to make sure everything is correct.	Mwen bezwen asire ke tout bagay kòrèk.
In the winter, it is usually cold.	Nan sezon fredi a, li anjeneral frèt.
Drizzle her wet hair.	Farinen mouye cheve li.
He was ashamed to find only a few audience members.	Li te wont jwenn sèlman kèk manm odyans.
He drank scotch and looked at the stars.	Li bwè scotch e li gade zetwal yo.
Some major projects are late this year.	Gen kèk gwo pwojè ki an reta ane sa a.
The most elegant mansions were built there.	Pi bèl chato yo te bati la.
The process of psychotherapy is slow.	Pwosesis la nan sikoterapi se ralanti.
Animals look after their children to protect them.	Bèt gade pitit yo pou pwoteje yo.
My hair is so long!	Cheve m tèlman long!
The dead are buried in a cemetery.	Yo antere moun ki mouri yo nan yon simityè.
These cities are close to water and easy to defend.	Vil sa yo tou pre dlo e fasil defann.
Her mother told her to get dirty.	Manman l te di l pou l vin sal.
Gatwick Airport is a major shopping center.	Ayewopò Gatwick se yon gwo sant komèsyal.
Mash the pumpkin with a potato masher.	Mach joumou an ak yon masher pòmdetè.
Scientists in the laboratory came to examine the patient.	Syantis nan laboratwa a te vin egzamine pasyan an.
Some very wealthy people have enormous property empires.	Gen kèk moun ki trè rich ki gen anpi pwopriyete menmen.
The highway threat would disappear.	Menas gran wout la ta disparèt.
June is considered a favorable month for fishing.	Jen yo konsidere kòm yon mwa favorab pou lapèch.
New garden furniture is being introduced this year.	Yo mete nouvo mèb jaden ane sa a.
He had a fear of the dark.	Li te gen yon krentif pou fè nwa a.
Every second, six acres of forest disappear.	Chak segonn, sis kawo tè nan forè disparèt.
The prime minister later revealed new reforms	Premye minis la te revele nouvo refòm apre
The sentence included several errors.	Fraz la enkli plizyè erè.
The hair was slicked back into small ends.	Cheve a te slicked tounen nan ti pwent.
The village is located on high ground.	Vilaj la sitiye sou tè wo.
The river was flooded every year.	Rivyè a te inonde chak ane.
It was easy to distinguish them from the animals.	Li te fasil pou distenge yo ak bèt yo.
Snow is rare here.	Nèj ra isit la.
It has been described as tall, swargy, and lean.	Li te dekri tankou wo, swargy, ak magra.
He walked on a thorn.	Li te mache sou yon pikan.
She poured a glass of orange juice at him.	Li vide yon vè ji zoranj pou li.
Key regions need to be protected.	Rejyon kle yo bezwen pwoteje.
Diana is a saint to many.	Diana se yon sen pou anpil moun.
What you have to do is.	Sa ou dwe fè se.
The elevator was in order for several months.	Asansè a te nan lòd pou plizyè mwa.
We have experience in this field.	Nou fè eksperyans nan domèn sa a.
Incineration means burning.	Ensinerasyon vle di boule.
It gets cold, so put on extra clothes.	Li vin frèt, kidonk mete rad anplis.
He put the cup of coffee.	Li mete tas kafe a.
The nation has gradually declined since independence.	Nasyon an te piti piti bese depi endepandans.
Living abroad is an adventure.	Pou viv aletranje se yon avanti.
It took two weeks to replace the roof.	Li te pran de semèn pou ranplase do kay la.
So each one paid a bronze coin to the monk.	Se konsa, chak moun te peye yon pyès kwiv bay mwàn an.
We let the light on.	Nou kite limyè a limen.
A normal or average body build.	Yon kò nòmal oswa mwayèn bati.
As the disease progresses, the symptoms worsen.	Kòm maladi a ap pwogrese, sentòm yo vin pi grav.
He was charged with robbery.	Li te akize de vòlè.
He called crossing the street a "dangerous enterprise."	Li te rele travèse lari a yon "antrepriz danjere".
Mobile phones emit electromagnetic radiation.	Telefòn mobil yo emèt radyasyon elektwomayetik.
It had to be somewhere under that rubble.	Li te dwe yon kote anba debri sa a.
As the light faded, the birds rested for the night.	Kòm limyè a te fennen, zwazo yo poze pou lannwit lan.
Many expensive shoes shed leather soles.	Anpil soulye chè koule plant kwi yo.
The garbage felt.	Fatra a te santi.
They have not been seen since.	Yo pa te wè depi.
Excessive exposure to sunlight can cause skin cancer.	Ekspozisyon twòp nan limyè solèy la ka lakòz kansè po.
I can't trust her.	Mwen pa ka fè li konfyans.
Because there are people who do not keep their promises.	Paske gen moun ki pa kenbe pwomès yo.
He is a surgeon.	Li se yon chirijyen.
The car broke down.	Machin nan te kraze.
The jock was stopped for his violent behavior.	Jock la te sispann pou konpòtman vyolan li.
The villagers let the crops rot.	Moun nan vilaj yo kite rekòt yo pouri.
The party was a lot of fun.	Pati a te amizan anpil.
Some cultures discourage violent crime.	Gen kèk kilti ki dekouraje krim vyolan.
This document has interesting features.	Dokiman sa a gen figi enteresan.
The plague can kill a large number of people.	Lapès ka touye yon gwo kantite moun.
The Prime Minister tabled the proposal.	Premye minis la te depoze pwopozisyon an.
Several firefighters were killed.	Plizyè ponpye te mouri.
He seems still sick.	Li sanble toujou malad.
A train rounded the bend slowly.	Yon tren awondi viraj la tou dousman.
I will sneak into the meeting.	Mwen pral fofile nan reyinyon an.
The fish is the largest aquatic animal.	Pwason an se pi gwo bèt akwatik la.
The changes will affect our students.	Chanjman yo pral afekte elèv nou yo.
Spring is a period of renewal.	Prentan se yon peryòd renouvèlman.
The flood swept through dozens of homes.	Inondasyon an te baleye plizyè douzèn kay.
The male puts the nest in a tree.	Gason an mete nich la nan yon pye bwa.
They stared blankly as he bled.	Yo te gade san fòs pandan l te senyen.
They were trying to get to the city.	Yo t ap eseye rive nan vil la.
Such a terrible death is almost unbelievable.	Yon lanmò terib konsa prèske pa kwè.
The cow ate the grass.	Bèf la manje zèb la.
The disrespect was outrageous.	Montre mank respè a te ekzòbitan.
This region experienced a severe drought.	Rejyon sa a te fè eksperyans yon gwo sechrès.
He is not the sort who would repeat his speech.	Li pa sòt ki ta repete diskou li.
The radio turned off.	Radyo a te etenn.
Don’t eat chocolate cake and ice cream.	Pa manje gato ak glas chokola.
The waves are rounded on the shore.	Vag yo awondi sou rivaj la.
The artists sold some of his paintings.	Atis yo te vann kèk nan penti li yo.
Industry and trade prospered in the boom years.	Endistri ak komès te pwospere nan ane boom yo.
She lost a little weight.	Li te pèdi yon ti pwa.
The tiger is the chosen werewolf.	Tig la se bèt lougarou chwazi a.
It seems that the burning pain has finally stopped.	Li sanble ke doulè a ​​boule finalman sispann.
They were surprised.	Yo te sezi.
Some consider the hero a rebel.	Gen kèk konsidere ewo a kòm yon rebèl.
Over the years, he learned new things.	Pandan ane yo, li te aprann nouvo bagay.
Build on local knowledge.	Bati sou konesans lokal yo.
They discuss whether to increase government spending or cut taxes.	Yo diskite si yo ogmante depans gouvènman an oswa koupe taks.
This causes a lot of damage to coral reefs.	Sa a lakòz anpil domaj nan resif koray.
Some work like this has become mechanized.	Gen kèk travay tankou sa a te vin mekanize.
She put on a happy smile.	Li te mete yon souri kontan.
He rubbed his head and grimaced.	Li fwote tèt li, li grimase.
They gathered all the grapes.	Yo te ranmase tout rezen yo.
The army was overwhelmed by guerrilla attacks.	Lame a te akable pa atak geriya.
These weeds are invading.	Raje sa yo anvayi.
First, let me sweep the floor.	Premyèman, kite m 'bale etaj la.
He was influenced by several philosophers.	Li te enfliyanse pa plizyè filozòf.
Broken, dirty, not loving, but still loving.	Kase, sal, pa renmen, men renmen toujou.
Residents believe he is innocent.	Rezidan yo kwè ke li se inosan.
This city has many beautiful parks.	Vil sa a gen anpil bèl pak.
I'm sick of it.	Mwen malad de sa.
Canada’s forests are vast and protected.	Forè Kanada yo vas ak pwoteje.
More people die of hunger each year than from murder.	Plis moun mouri grangou chak ane pase nan touye moun.
Wind and rain are traditional enemies of palm trees.	Van ak lapli se lènmi tradisyonèl nan pye palmis.
He refused to join the group.	Li te refize rantre nan gwoup la.
There is a history museum in the city.	Gen yon mize istwa nan vil la.
The army cut off all means of communication.	Lame a koupe tout mwayen kominikasyon.
There are many positive aspects of living in the country.	Gen anpil aspè pozitif nan k ap viv nan peyi a.
A small seed has grown into a large tree.	Yon ti grenn te grandi pou l vin tounen yon gwo pye bwa.
The fund is dominated by its funds.	Fon an domine pa fon li yo.
I wrote a poem about that yesterday.	Mwen te ekri yon powèm sou sa yè.
Create a reserve army in case of war.	Kreye yon lame rezèv nan ka ta gen lagè.
Farmers were laid out to make room for the factory.	Fèmye yo te mete deyò pou fè plas pou faktori a.
He specializes in the local dialect.	Li espesyalize nan dyalèk lokal la.
Education is the best way to improve the circumstances of most people.	Edikasyon se pi bon fason pou amelyore sikonstans pifò moun.
The ship swayed slowly in the gentle waves.	Bato a balanse dousman nan vag yo dou.
The theory is still controversial.	Teyori a toujou kontwovèsyal.
Oscar should learn some other way.	Oscar ta dwe aprann kèk lòt fason.
It made it seem so easy.	Li te fè li sanble tèlman fasil.
A staircase led to the bedroom.	Yon eskalye te mennen nan chanm lan.
Fever can affect judgment.	Lafyèv ka afekte jijman.
The thin mountain goat moves with unprecedented grace.	Kabrit mòn mens la deplase ak yon favè san parèy.
It started to rain.	Li te kòmanse lapli.
He searched the forest desperately for his killer.	Li fouye forè a dezespereman pou asasen l 'yo.
He reaches for his wallet and intends to pay the bill.	Li lonje men sou bous li a, li gen entansyon peye bòdwo a,
The soldier was killed in the skirmish.	Sòlda a te touye nan akrochaj la.
As this was the first time, they were not confident.	Kòm sa a te premye fwa a, yo pa gen konfyans.
The loan shark offers him a high interest rate.	Reken prè a ofri li yon to enterè ki wo.
The city is famous for its subtleties.	Vil la se pi popilè pou sibtilite li yo.
Only those who completed an entrance exam were admitted.	Se sèlman moun ki te konplete yon egzamen antre yo te admèt.
I'm going home at five.	Mwen pral lakay ou a senkè.
The cargo ship sailed slowly through the fog.	Bato kago a te navige dousman nan bwouya a.
The lab moved away from the coast.	Laboratwa a te deplase lwen kòt la.
The government tried to quell the fear of a famine.	Gouvènman an te eseye kalme laperèz nan yon grangou.
The arrival of this man is highly anticipated.	Arive mesye sa a anpil prevwa.
It caused a rash in lawsuits.	Li te lakòz yon gratèl nan pwosè.
The strength of amphetamines is sedative and exorbitant.	Fòs amfetamin yo se sedatif ak eforyan.
The criminal escaped.	Kriminèl la chape.
Life is meaningless.	Lavi yo san sans.
The decision was never made public.	Desizyon an pa t janm fè piblik.
This building looks new.	Bilding sa a sanble nouvo.
The clerk made sure my purchases were correct.	Grefye a te asire w ke acha m yo te kòrèk.
The wind blew for another ten miles.	Van an te kondwi sou yon lòt dis kilomèt.
He was verbal about most things.	Li te vèbal sou pifò bagay.
On New Year's Eve, many couples burned paper dolls.	Lavèy nouvèl ane sa a, anpil koup boule poupe papye.
The annual growth of these trees is considerable.	Kwasans chak ane nan pye bwa sa yo se konsiderab.
He was the champion of this sport.	Li te chanpyon an nan espò sa a.
The emperor was engaged in battle.	Anperè a te angaje nan batay.
The violence was blinding.	Vyolans la te avegle.
This region is known for its poverty.	Se rejyon sa a li te ye pou povrete li yo.
They did an experiment with eggs.	Yo te fè yon eksperyans ak ze.
It’s a little hard to land on this beach.	Li se yon ti kras difisil ateri sou plaj sa a.
Not my cup of tea.	Se pa tas te mwen an.
Have a sweet tooth.	Gen yon dan dous.
The children get on the bus.	Timoun yo monte nan bis la.
About half of the population suffers from hearing loss.	Apeprè mwatye popilasyon an soufri pèt tande.
He resigned after a long career.	Li te demisyone apre yon karyè long.
Without pallets, food transportation was difficult.	San yo pa palettes, transpò manje te difisil.
They have been successful in recent years.	Yo te gen siksè nan dènye ane yo.
He suggested that a peace treaty be signed.	Li te sigjere ke yo ta dwe siyen yon trete lapè.
His attitude was somber.	Atitid li te sonb.
Warehouses were severely damaged by the hurricane.	Depo yo te domaje anpil nan siklòn nan.
During a drought, a farmer may suffer crop failure.	Pandan yon sechrès, yon kiltivatè ka soufri echèk rekòt.
The strangest thing happened to me in the pub.	Bagay ki pi etranj rive m 'nan PUB la.
We will need to adjust the recipe a bit.	Nou pral bezwen ajiste resèt la yon ti jan.
Wheat is an important cereal grain.	Ble se yon grenn sereyal enpòtan.
His life was chaotic.	Lavi li te chaotic.
The shape of the water body can affect circulation.	Fòm nan kò dlo ka afekte sikilasyon.
We must reduce the number of fatal accidents.	Nou dwe redwi kantite aksidan fatal.
Lovers were walking down the street.	Lovers yo te mache nan lari a.
Sketch his comedy with happy remembering.	Sketch komedyen li yo ak kè kontan sonje.
Banish negative thoughts.	Bani panse negatif.
The fire was extinguished.	Dife a te etenn.
Bacteria produce greenhouse gases.	Bakteri pwodui gaz lakòz efè tèmik.
I took a sip of water, and I answered.	Mwen pran yon ti gout dlo, mwen reponn.
Orange juice is often found on breakfast tables.	Ji zoranj souvan jwenn sou tab manje maten yo.
A hill overlooking the city.	Yon ti mòn ki bay sou vil la.
She ate more cakes than she should.	Li te manje plis gato ke li ta dwe.
Our country has many natural resources.	Peyi nou an gen anpil resous natirèl.
The ocean is a reservoir of carbon dioxide.	Oseyan an se yon depo gaz kabonik.
This bike is fully equipped with racing gear.	Sa a se bisiklèt konplètman ekipe ak Kovèti pou kous.
First, you will need a watermelon.	Premyèman, ou pral bezwen yon melon.
Many artists love to paint in oil.	Anpil atis renmen pentire nan lwil.
Bird populations continue to decline in this century.	Popilasyon zwazo yo ap kontinye bese nan syèk sa a.
Shake the container several times before use.	Souke veso a plizyè fwa anvan ou itilize.
They are probably saving for buying a bigger TV.	Yo pwobableman ekonomize pou achte yon pi gwo televizyon.
The police officer raised his baton.	Ofisye polis la leve baton li.
Weapons are prohibited.	Zam yo entèdi.
Occupied pedestrian crossings were blocked with traffic.	Pasaj pou pyeton ki okipe yo te bouche ak trafik.
My uncle is afraid of spiders.	Tonton mwen an pè areye.
He asked for our help with his study.	Li te mande èd nou ak etid li yo.
Two teams will compete in the evening.	De ekip pral konpetisyon nan aswè a.
He could face serious consequences if he did so.	Li ta ka fè fas a konsekans grav si li te fè sa.
A retired teacher passed the information to the principal.	Yon pwofesè retrete te pase enfòmasyon an bay direktè lekòl la.
The blue color of the stone is more familiar.	Koulè ble wòch la se pi abitye.
My dog ​​is constantly barking.	Chen mwen toujou ap jape.
A bandit gang controls this region.	Yon gang bandi kontwole rejyon sa a.
The man who broke the window left.	Nonm ki te kraze fenèt la te ale.
She maintains a strict routine.	Li kenbe yon woutin strik.
The Prime Minister avoided conflict.	Premye minis la evite konfli.
This is a historic moment.	Sa a se yon moman istorik.
More information in the report.	Gen plis enfòmasyon nan rapò a.
It kower under your desk.	Li kower anba biwo w la.
He lit a cigarette and slid it between his lips.	Li limen yon sigarèt epi li glise l nan mitan bouch li.
Add a tablespoon of butter to the cream.	Ajoute yon gwo kiyè bè nan krèm nan.
The opposition claimed victory.	Opozisyon an te reklame viktwa.
A fireworks display exploded at the top of the stadium	Yon fedatifis te eksploze anlè estad la
Parliamentary rules ensure a transparent system.	Règ palmantè yo asire yon sistèm transparan.
Wealth does not make people happy.	Richès pa fè moun kontan.
Hopefully the issue will be resolved soon.	Nou swete ke pwoblèm nan pral rezoud byento.
The cabinet was accused of wasting expenses.	Yo te akize kabinè a pou gaspiye depans.
Nature needs our help.	Lanati bezwen èd nou.
He lowered his coffee and said goodbye.	Li desann kafe li epi li di orevwa.
A dirty workplace.	Yon espas travay sal.
He is a great athlete.	Li se yon gwo atlèt.
Save money, invest it.	Ekonomize lajan, envesti li.
Add to this the fact that there is so	Ajoute sa a lefèt ke gen se konsa
An argument broke out.	Yon diskisyon pete.
He was publicly praised for his performance.	Li te fè lwanj piblik pou pèfòmans li.
Two different ways of life have been in evidence.	De fason diferan nan lavi yo te nan prèv.
The killer remained silent when asked.	Asasen an te rete an silans lè yo te poze l kesyon.
The mother was shocked when her daughter came home.	Manman an te sezi lè pitit fi li te vin lakay li.
The deer gave a final kick and rolled.	Sèf la bay yon dènye kout pye e li woule.
He wisely bought shares in the company.	Li te gen anpil sajès te achte aksyon nan konpayi an.
My voice is hoarse.	Vwa mwen anrou.
The medicine helped a lot.	Medikaman an te ede anpil.
The crowd began to shout.	Foul moun yo te kòmanse rele byen fò.
Our team has dealt with success and failure.	Ekip nou an te fè fas ak siksè ak echèk.
Every business started with an idea.	Chak biznis te kòmanse ak yon lide.
The sewer system is slightly in order.	Sistèm egou a se yon ti kras nan lòd.
Many farmers are losing their jobs.	Anpil kiltivatè ap pèdi travay yo.
This country needs more sun.	Peyi sa a bezwen plis solèy.
It has a large paper shelf.	Li te gen yon gwo etajè papye.
The rally drew a large crowd.	Manifestasyon an te atire yon gwo foul moun.
He will now be in charge of a military court.	Kounye a li pral responsab devan yon tribinal militè.
High speed trains reduce travel time by half.	Tren gwo vitès redwi tan vwayaj an mwatye.
The actress is a popular figure.	Aktris a se yon figi popilè.
It was an amazing experience.	Se te yon eksperyans etonan.
If possible, try to be tolerant of strangers.	Si sa posib, eseye toleran ak etranje yo.
He injured his head when he fell.	Li te blese tèt li lè li te tonbe.
He made a slow recovery.	Li te fè yon rekiperasyon dousman.
She wore a suit made of the finest wool.	Li te mete yon kostim ki fèt ak lenn mouton ki pi rafine.
He didn’t see the new movie last week.	Li pa t 'wè fim nan nouvo semèn pase a.
Aurora borealis is a beautiful phenomenon.	Aurora borealis se yon fenomèn bèl.
The canal rarely freezes over.	Kannal la raman jele sou.
Guarantee peace, security, and prosperity.	Garanti lapè, sekirite, ak pwosperite.
The workload was light.	Chaj travay la te lejè.
They turned to him for help.	Yo te tounen vin jwenn li pou èd.
There is a great deal to be done.	Gen yon gwo zafè pou fè.
The temperature index can be relatively high.	Endèks tanperati a ka relativman wo.
The TV series is popular with viewers.	Seri televizyon an popilè nan mitan telespektatè yo.
The coach made a number of ingenious calls.	Antrenè a te fè yon kantite apèl enziyan.
Breakfast was cooked by my sister.	Dejene te kwit pa sè m '.
The teacher explained that the phenomenon is reversible.	Pwofesè a te eksplike ke fenomèn nan revèsib.
He charged the court with delays.	Li te chaje tribinal la pou reta.
Four young men were killed.	Kat jenn gason yo te touye.
Lumberjacks cut trees for use as wood in construction.	Lumberjacks koupe pye bwa pou itilize kòm bwa nan konstriksyon.
The plants are grown in warm, dry soil.	Plant yo te grandi nan tè a cho, sèk.
After sunset, leaves and flowers fade into darkness.	Apre solèy kouche, fèy ak flè fennen nan fènwa.
If you did not leave the house, you could die.	Si ou pa t kite kay la, ou ta ka mouri.
He has not been seen in public since that day.	Li pa te wè an piblik depi jou sa a.
The paint was crooked on the wall.	Te penti a kwochi sou miray la.
He fought with a snarling dog.	Li te goumen ak yon chen snarling.
He sometimes received irregular payments.	Li pafwa te resevwa peman iregilye.
As he walked the dog, he looked like a fox.	Pandan l t ap mache chen an, li te sanble ak yon rena.
He strived to provide the best possible care.	Li te fè efò pou bay pi bon swen posib.
A loud crash was heard, followed by screams.	Yon aksidan byen fò te tande, ki te swiv pa rèl.
The painting is a masterpiece.	Penti a se yon chèf.
He possesses a golden charm.	Li posede yon cham lò.
The walls were made.	Mi yo te fè.
Vice versa, in a difficult conversation, he gives no point.	Vis vèrsa, nan yon konvèsasyon difisil, li pa bay okenn pwen.
The trials of his youth left him bitter.	Eprèv jèn li yo te kite l anmè.
Eventually, Zhousu made the decision.	Evantyèlman, Zhousu te pran desizyon an.
The blue sky was filled with dark clouds.	Syèl la ble te chaje ak nwaj nwa.
The company was boycotted.	Konpayi an te bòykote.
Most of the people in this room are old friends.	Pifò nan moun ki nan chanm sa a se ansyen zanmi.
There is a park strip on the river.	Gen yon teren pak sou rivyè a.
The sun sets quickly at this time of year.	Solèy la kouche byen vit nan moman sa a nan ane a.
He had a powerful intelligence.	Li te genyen yon entèlijans pwisan.
The evening's entertainment began with a piano recital.	Divètisman aswè a te kòmanse ak yon resital pyano.
We discussed the issue in depth.	Nou te diskite pwoblèm nan an pwofondè.
He took a sip of coffee.	Li pran yon ti kou kafe.
Sandstorms can occur frequently in the summer months.	Tanpèt sab yo ka rive souvan nan mwa ete yo.
A fatal collision occurred near the bridge.	Yon kolizyon fatal te fèt toupre pon an.
There are many different types of music.	Gen anpil diferan kalite mizik.
The dog barks aggressively at the intruder.	Chen an jape agresif sou entrigan an.
He was upset.	Li te fache.
Young people are allowed to explore traditional art forms.	Yo pèmèt jèn yo eksplore fòm atizay tradisyonèl yo.
It’s certainly rich, but it’s too pretentious.	Li sètènman rich, men li twò pretansyon.
This restaurant serves delicious food at reasonable prices.	Restoran sa a sèvi manje bon gou nan pri rezonab.
Observing the rules of etiquette is absolutely necessary.	Obsève règ yo nan etikèt se absoliman nesesè.
The factory is polluting the air in the neighborhood.	Faktori a ap polisyon lè nan katye a.
She lay down on the couch and listened to her favorite music.	Li kouche sou kanape a, li tande mizik li pi renmen an.
He moved me and my family to a better home.	Li te deplase m ak fanmi m nan yon pi bon kay.
When he woke up, he found himself in a strange place.	Lè li reveye, li te jwenn tèt li nan yon kote etranj.
The killer escaped from prison.	Asasen an te chape soti nan prizon.
Army barracks were usually kept in perfect condition.	Kazèn lame yo te anjeneral kenbe nan kondisyon pafè.
A kingdom lies to the north.	Yon wayòm kouche nan nò.
So he ran home.	Se konsa, li kouri lakay li.
This restaurant is well known for its good food.	Restoran sa a byen li te ye pou bon manje li yo.
Then the family moved away.	Lè sa a, fanmi an te deplase ale.
Population growth has slowed sharply in recent years.	Kwasans popilasyon an diminye anpil nan dènye ane yo.
The wood is laid on the shores.	Bwa yo mete sou kòt yo.
This is the kind of service we receive.	Sa a se kalite sèvis nou ap resevwa.
Some diseases are caused by pollution	Gen kèk maladi ki koze pa polisyon
For the rest, she seemed objective in her appearance.	Pou rès la, li te sanble objektif nan aparans li.
The noise continues to grow.	Bri a kontinye ap grandi.
The disease can cause vision loss.	Maladi a ka lakòz pèt vizyon.
We feel our contribution to the project is worthwhile.	Nou santi kontribisyon nou nan pwojè a vo.
You wear two skirts today.	Ou mete de jip jodi a.
It would be better if you studied more.	Li ta pi bon si ou te etidye plis.
The weather seemed strange.	Tan an te sanble etranj.
The white man laughed out loud.	Blan an ri byen fò.
Put this in your package.	Mete sa a nan pake ou.
It can be seen for the mile along the shore.	Li ka wè pou kilomèt la bò rivaj la.
Heavy rainfall in this region during the rainy season.	Gwo lapli tonbe nan rejyon sa a pandan sezon lapli a.
She opened a literary magazine on her lap.	Li louvri yon magazin literè sou janm li.
He couldn't make ends meet.	Li pa t 'kapab fè bout.
The earth's atmosphere is getting warmer.	Atmosfè tè a ap vin pi cho.
There is no point in living if you are bored.	Pa gen okenn pwen nan viv si w ap anwiye.
Only a large, powerful army could accomplish the task.	Sèlman yon gwo, lame pwisan te kapab akonpli travay la.
This bill is designed to strengthen environmental law.	Pwojè lwa sa a fèt pou ranfòse lwa anviwònman an.
A colorful city market.	Yon mache vil kolore.
The large living room needed furniture carefully.	Gwo chanm k ap viv la te bezwen mèb ak anpil atansyon.
The factory sends poison fumes.	Faktori a voye lafimen pwazon.
The temperature is too cold in harsh conditions.	Tanperati a twò frèt nan kondisyon difisil yo.
How can the government solve too many people at school?	Ki jan gouvènman an ka rezoud twòp moun nan lekòl la?
My children are so young.	Pitit mwen yo tèlman jèn.
Write clearly on a piece of paper.	Ekri byen klè sou yon fèy papye.
Many people have a fear of flying planes.	Anpil moun gen yon krentif pou vole avyon.
The old man smiled at her.	Granmoun nan te souri ba li.
His mouth pounded in disapproval.	Bouch li te pise nan dezapwobasyon.
Jim was waiting at the bus stop.	Jim te tann nan estasyon bis la.
The goddess established the girl's education.	Deyès la te etabli edikasyon jèn fi a.
The atmosphere in this room is electric.	Atmosfè a nan chanm sa a se elektrik.
This becomes a porch.	Sa a vin tounen yon pyès devan kay.
The place was deserted.	Kote a te dezè.
The used car market is thriving.	Mache machin itilize a ap pwospere.
More people speak this language than any other.	Plis moun pale lang sa a pase nenpòt lòt.
The images are posed.	Imaj yo poze.
The judiciary is ineffective.	Sistèm jidisyè a pa efikas.
They felt uncomfortable, however.	Yo te santi yo alèz, sepandan.
We encourage you to remain at peace.	Nou ankouraje w pou w rete anpè.
The company has released several improvements to their products.	Konpayi an te pibliye plizyè amelyorasyon pou pwodwi yo.
The flowers felt sweet, the air was fresh.	Flè yo te santi dous, lè a te fre.
The trees were already empty.	Pyebwa yo te deja vid.
A lifetime of smoking or drinking can reduce telomeres.	Yon lavi fimen oswa bwè ka diminye telomèr yo.
Start by peeling and dipping all the shrimp.	Kòmanse pa kale ak devenin tout kribich la.
Music was played in this room for several hours.	Yo te jwe mizik nan chanm sa a pou plizyè èdtan.
Give the pan a stir.	Bay chodyè a yon brase.
Discovering these tunnels was a long process.	Dekouvwi tinèl sa yo se te yon pwosesis ki long.
The sky was clear today.	Syèl la te klè jodi a.
The fugitive was not apprehenived.	Fujitif la pa t 'apprehenived.
The blood test is positive.	Tès san an montre pozitif.
The birds arrived on time.	Zwazo yo te rive nan moman an.
He was breathing a lot.	Li te respire anpil.
Deliveries arrived promptly.	Livrezon yo te rive san pèdi tan.
Today's forecast is poor.	Previzyon pou jodi a se pòv.
The ship is a very solid vessel.	Bato a se yon veso trè solid.
His reputation remains tarnished.	Repitasyon li rete san sal.
A plague by drought, famine, and plague.	Yon fleo pa sechrès, grangou, ak epidemi.
A prolonged strike caused much chaos.	Yon grèv pwolonje te lakòz anpil dezòd.
He was very lonely.	Li te trè poukont li.
Police arrested street thieves quickly.	Lapolis arete vòlè nan lari rapidman.
What city are you from?	Ki vil ou soti?
Extract water is not pumped to the surface.	Dlo ekstrè pa ponpe li nan sifas la.
Each year, several diseases occur, for which vaccines are available.	Chak ane, plizyè maladi rive, pou ki vaksen ki disponib.
There was a conflict of swords.	Te gen yon konfli nan nepe.
This city has no rivers or oceans.	Vil sa a pa gen okenn rivyè oswa oseyan.
First, heat water in a saucepan.	Premyèman, chofe dlo nan yon marmite.
The epidemic could hold.	Epidemi an ta ka kenbe.
We strive to ensure adequate funding.	Nou fè efò pou asire bon jan finansman.
The owner of the garden grew vegetables and flowers.	Pwopriyetè jaden an te grandi legim ak flè la.
He treats his patients like cars.	Li trete pasyan li yo tankou machin.
A repeated lie becomes a truth.	Yon manti repete vin tounen yon verite.
You will enjoy the broadcast.	Ou pral jwi emisyon an.
The city center is occupied by government buildings.	Sant vil la okipe pa bilding gouvènman an.
Her parents' house was too small.	Kay paran li te twò piti.
The radio was tuned to a popular talk station.	Radyo a te branche sou yon estasyon pale popilè.
A hot bath always relaxes me.	Yon beny cho toujou detann mwen.
He unscrewed the cap, pouring water into the boil.	Li devize bouchon an, vide dlo nan bouyi a.
He got home in a bad mood.	Li te rive lakay li nan yon move atitid.
Several animals were grazing in the pasture.	Plizyè bèt t'ap manje nan patiraj la.
Albert cemented himself firmly on the chair.	Albert te simante tèt li byen fèm sou chèz la.
There was once a duchy a few hundred miles north.	Te gen yon fwa yon dukedom kèk santèn kilomèt nan nò.
Iron ore has been found in abundant quantities here.	Yo te jwenn minrè fè an kantite abondan isit la.
Separatists are seeking independence for this region.	Separatis yo ap chèche endepandans pou rejyon sa a.
She is just a girl.	Li se jis yon ti fi.
He suffered a severe attack of indigestion.	Li te soufri yon atak grav nan endijesyon.
It was nice talking to this girl.	Se te bèl pale ak ti fi sa a.
The priest and priestess perform the semiannual rituals.	Prèt la ak prètès fè rituèl semianyèl yo.
A tsunami hit at thirty thousand per hour.	Yon tsunami frape nan trant mil pa èdtan.
Clean the fish.	Netwaye pwason an.
After much discussion, they decided.	Apre anpil diskisyon, yo deside.
The horse galloped toward the ocean.	Cheval la galope nan direksyon oseyan an.
The climate was hot and humid	Klima a te cho ak imid
Farmers are advised to use pesticides.	Yo konseye kiltivatè yo sèvi ak pestisid.
The teenager felt a presence in his room.	Tinedjè a te santi yon prezans nan chanm li.
The weather forecast predicts storms in the area.	Previzyon tan an prevwa tanpèt nan zòn nan.
Unarmed troops moved into the village.	Twoup san zam te deplase nan vilaj la.
So the ancient myth is gone.	Se konsa, mit nan ansyen ale.
It is written on the first page of the paper.	Li ekri sou premye paj papye a.
The cold wind gets to know the core of the soul.	Van frèt la vin konnen nwayo nanm nan.
The minister had no comment.	Minis la pa te gen okenn kòmantè.
The region is known for its beautiful orchids.	Se rejyon an li te ye pou orkide bèl li yo.
They were not sure they were ready.	Yo pa t sèten yo te pare.
Take me to the top, please.	Mennen m nan tèt la, tanpri.
Fold paper strips.	Pliye teren papye.
The onions began to sweat	Zonyon yo te kòmanse swe
The doctor prescribed medication.	Doktè a te preskri medikaman.
The wife was discouraged by her condescending attitude.	Madanm nan te dekouraje atitid kondesandan li.
Tears welled up in his eyes, but he did not remember crying.	Dlo te tonbe nan zye li men li pa sonje kriye.
The pistons are mounted horizontally.	Pistons yo monte orizontal.
The wind was calm.	Van an te kalm.
The curfew was severe.	Kouvrefe a te sevè.
This deal, this deal, you take it	Kontra sa a, kontra sa a, ou pran li
He hated getting up early.	Li te rayi leve bonè.
The captain sang a message to the other ships.	Kapitèn nan chante mesaj bay lòt bato yo.
Nature and nourishment are inextricably linked.	Nati ak nouri yo inextricablement mare.
You will be free to go.	Ou pral lib pou ale.
Did you see that?	Eske ou te wè sa!
The soldiers checked the troops.	Sòlda yo te tcheke twoup yo.
Most children were painted white.	Pifò timoun yo te pentire blan.
Nationwide, this festival has been celebrated.	Nan tout peyi a, moun te selebre festival sa a.
I don't like to lie.	Mwen pa renmen bay manti.
The tomato can be eaten raw.	Tomat la ka manje kri.
The report described plans for further deforestation.	Rapò a te dekri plan pou plis debwazman.
The frog felt safe, floating on the water.	Krapo a te santi l an sekirite, li t ap flote sou dlo a.
They traveled across the country by train.	Yo te vwayaje atravè peyi a nan tren.
Surgeons removed the mirror carefully.	Chirijyen yo retire glas la ak anpil atansyon.
But wherever he went he received only criticism.	Men, tout kote li te ale li te resevwa sèlman kritik.
The problem was finally resolved.	Pwoblèm lan te finalman rezoud.
Many houses in this region were destroyed.	Anpil kay nan rejyon sa a te detwi.
This valley is rich in gold and precious stones.	Fon sa a rich nan lò ak bèl pyè koute chè.
In the corner, a blinding light shone.	Nan kwen an, yon limyè avegleman te klere.
Some farmers still work the land.	Kèk kiltivatè toujou travay tè a.
Britain’s natural virtues are becoming a responsibility.	Bwetay natirèl vèti yo ap vin tounen yon responsablite.
The street was deserted then.	Lari a te dezè a lè sa a.
The delivery shook his head.	Livrezon an souke tèt li.
The fireworks display will precede the award ceremony.	Ekspozisyon fedatifis la ap vin anvan seremoni prim lan.
The two men compared notes.	De mesye yo konpare nòt.
The factory floor is large, and the working conditions are poor.	Etaj faktori a gwo, ak kondisyon travayè yo pòv.
You pour hot water over the tea bag.	Ou vide dlo cho sou sak te a.
The bridge must be restored soon.	Pon an dwe retabli byento.
Do not strain the soup.	Pa souche soup la.
The statistics show a clear upward trend.	Estatistik yo montre yon tandans klè anwo.
They carefully check the fuel gauge before they go.	Yo ak anpil atansyon tcheke kalib gaz la anvan yo ale.
The hills were covered with fog.	Ti mòn yo te kouvri ak bwouya.
Don't miss today's game!	Pa rate jwèt jodi a!
A humidity meter measures the humidity in the air.	Yon mèt imidite mezire imidite nan lè a.
Avoid sweet and sour tastes.	Evite gou dous ak tounen.
A spread of food and flowers awaited the guests.	Yon pwopagasyon manje ak flè te tann envite yo.
But he tightened the wheel.	Men li sere volan an.
The king and his disciples walked through the capital.	Wa a ak disip li yo te mache nan kapital la.
The government continued to fund its research.	Gouvènman an te kontinye finanse rechèch li.
Police have not yet determined the cause of death.	Lapolis poko detèmine kòz lanmò a.
The captain is in jail now.	Kapitèn nan nan prizon kounye a.
Objections to the proposal were upheld.	Objeksyon sou pwopozisyon an te soutni.
School closures will reduce pressure on public schools.	Fèmti lekòl yo pral diminye presyon sou lekòl piblik yo.
During his childhood, he was fascinated by birds.	Pandan anfans li, li te kaptive pa zwazo.
This city was located on top of a mountain.	Vil sa a te chita sou tèt yon mòn.
Many nations have taken advantage of the weaker economy.	Anpil nasyon te pwofite ekonomi ki pi fèb la.
I kick one ball and then another.	Mwen choute yon boul epi answit yon lòt.
The benefits are mostly psychological.	Benefis yo se sitou sikolojik.
People in the region complain about high taxes.	Moun nan rejyon an plenyen sou gwo taks.
Write the date, time, and name on the envelope.	Ekri dat, lè, ak non sou anvlòp la.
Kuhubia had a girlfriend.	Kuhubia te gen yon mennaj.
Women, but for special circumstances, are not allowed to vote.	Fanm, men pou sikonstans espesyal, yo pa gen dwa vote.
This city is rich in biodiversity.	Vil sa a rich nan divèsite biyolojik.
The speaker is addressing a major national conference.	Oratè a ap adrese yon gwo konferans nasyonal.
The Jackhammer began to crack angrily.	Jackhammer a te kòmanse klak kòlè.
The authors of this book argue that evolution is insignificant.	Otè liv sa a diskite ke evolisyon se ensiyifyan.
What are you trying to tell me?	Kisa w ap eseye di m?
Most doctors visit the library regularly.	Pifò doktè vizite bibliyotèk la regilyèman.
The cougar is known as the apex predator here.	Se kougar la ke yo rekonèt kòm predatè a apex isit la.
Some people can live in the country on their own.	Gen kèk moun ki ka viv nan peyi a poukont yo.
They proceed with caution.	Yo kontinye ak prekosyon.
The bullet broke the fast.	Bal la kraze vit vit la.
Many lamas perform rituals here.	Anpil lama fè rituèl isit la.
The nobility was known for its liberal views.	Noblès la te konnen pou opinyon liberal li yo.
That child is beautiful.	Pitit sa bèl.
Not all orchestras are needed.	Tout òkès ​​yo pa nesesè.
The government suggests that all businesses be taxed.	Gouvènman an sijere ke tout biznis dwe takse.
She was so nervous that she stuttered.	Li te tèlman nève ke li bege.
The butterfly flew a lot and tried to escape.	Papiyon an te vole anpil, li t ap eseye chape.
More scientists joined the group.	Plis syantis te rantre nan gwoup la.
Some animals hibernate during the winter.	Gen kèk bèt ibèrasyon pandan sezon livè an.
There are no seats in this room.	Pa gen chèz nan chanm sa a.
Bees are beneficial to plant life.	Myèl yo benefisye nan lavi plant yo.
A small waterfall fell from the top of the mountain.	Yon ti kaskad tonbe soti nan pik mòn lan.
The pillow tickled her face.	Zòrye a chatouye figi l.
The blizzard caused a total power failure.	Blizzard la te lakòz yon echèk kouran total.
A second ruler came to power when the king died.	Yon dezyèm chèf te pran pouvwa lè wa a te mouri.
The government recently announced it.	Gouvènman an fèk anonse li.
The clouds appeared menacing.	Nwaj yo te parèt menasan.
John attended the seminar.	John te asiste seminè a.
The green rice is delicious.	Diri vèt la bon gou.
The Attorney General is reviewing the allegations.	Pwokirè jeneral la ap revize akizasyon yo.
He witnessed that.	Li te temwen sa.
He had to work long hours.	Li te oblije travay anpil èdtan.
He turned his eyes to the mountains.	Li vire je l 'nan mòn yo.
The water was heated by a small wood fire.	Dlo a te chofe pa yon ti dife bwa.
I wonder if they will ever visit us.	Mwen mande si yo pral janm vizite nou.
Each city has a library.	Chak vil gen yon bibliyotèk.
I rolled the noodle cylinder out.	Mwen woule silenn nouy la deyò.
The people here were very friendly.	Moun isit yo te trè zanmitay.
The crack got bigger.	Krak la te vin pi gwo.
It was exhausted, but it was determined to end.	Li te fin itilize, men li te detèmine pou l fini.
This map shows the population of a particular country.	Kat sa a montre popilasyon yon peyi an patikilye.
Silicon is used to create semiconductors.	Silisyòm yo itilize pou kreye semi-conducteurs.
Payments were occasionally interrupted by violence.	Peman yo te detanzantan entèwonp pa vyolans.
Recently, many immigrants have arrived from neighboring countries.	Dènyèman, anpil imigran te rive soti nan peyi vwazen yo.
They are still married.	Yo toujou marye.
Authorities have warned that such measures should be implemented	Otorite yo te avèti ke mezi sa yo ta dwe aplike
Some opted for cremation, others for burial.	Gen kèk opte pou kremasyon, lòt moun antèman.
So it seems, he said.	Se konsa, li sanble, li te di.
He was suspected of bad games.	Li te sispèk nan move jwèt.
Place the fish on a baking tray.	Mete pwason an sou yon plato fou.
She was married at a young age.	Li te marye nan yon laj jèn.
Carefully, he gently touched her thighs.	Ak anpil atansyon, li dousman manyen kwis li.
Can you describe how your dog behaved?	Èske ou ka dekri ki jan chen ou konpòte?
The ship fell late due to bad weather.	Bato a te tonbe anreta akòz move tan.
They dug a hole in the shallow ground.	Yo fouye yon pi nan tè ki pa fon.
He put a piece of gold on the table.	Li mete yon sèl pyès an lò sou tab la.
Ants found sweets outside the colonies.	Foumi yo te jwenn bagay dous andeyò koloni yo.
But it was rough but soft.	Men li te graj men mou.
Several students suggested several solutions.	Plizyè etidyan te sijere plizyè solisyon.
Ancient documents describe in detail the history of the college.	Ansyen dokiman yo dekri an detay istwa kolèj la.
This is supposed to be my last marriage.	Sa sipoze se dènye maryaj mwen.
They are a source of information.	Yo se yon sous enfòmasyon.
I had to support radioactive substances.	Mwen te oblije sipòte sibstans radyo-aktif.
Girl with dark hair ran away.	Ti fi ak cheve nwa a kouri ale.
Therefore, have mercy on him.	Kidonk, se pou li gen pitye pou li.
First, you heat the beef in a frying pan.	Premyèman, ou chofe vyann bèf la nan yon chodyè fri.
This team's game was not clear.	Jwèt ekip sa a te pa klè.
He cleans the glasses carefully.	Li netwaye linèt yo ak anpil atansyon.
The priest asked the king for help.	Prèt la mande wa a èd.
Light aircraft are used for a range of tasks.	Avyon limyè yo itilize pou yon seri travay.
A line stood several yards in length.	Yon liy te kanpe plizyè yad nan longè.
The situation is chaotic.	Sitiyasyon an se chaotic.
The air conditioning in the room was faulty.	Èkondisyone nan chanm nan te defo.
The forecast predicts clouds for the rest of the week.	Prévision a predi nyaj pou rès semèn nan.
The census begins next month.	Resansman an kòmanse mwa pwochen.
He stuck his tongue out.	Li te kole lang li.
The workers all seemed relieved.	Travayè yo tout te sanble soulaje.
How does evergreen forest survive in a desert?	Ki jan forè Evergreen siviv nan yon dezè?
The property belongs to the federal government.	Pwopriyete a fè pati gouvènman federal la.
These animals cannot fly.	Bèt sa yo pa kapab vole.
As she looks out the window, she begins to smile.	Pandan li gade deyò fenèt la, li kòmanse souri.
At midnight, ghosts become restless.	A minwi, fantom vin M'enerve.
The house burned down.	Kay la te boule.
It is strong and versatile.	Li se fò ak versatile.
The fish swam quickly toward the surface.	Pwason an te naje byen vit nan direksyon sifas la.
He puts the money in his pocket.	Li mete lajan an nan pòch.
The salad was seasoned to perfection.	Sòs salad la te sezonman nan pèfeksyon.
The government wanted to develop a tourist complex here.	Gouvènman an te vle devlope yon konplèks touris isit la.
Try on your best behavior.	Eseye sou pi bon konpòtman ou.
Read, reread, and read again.	Li, reli, epi li ankò.
The river is polluted by industrial waste and sewage.	Larivyè Lefrat la polye pa fatra endistriyèl ak dlo egou.
The forest fire was extinguished within hours.	Dife nan forè a te etenn nan kèk èdtan.
Go away!	Ale ale!
He put the bread on the grill.	Li mete pen nan griye a.
Some of the animals were wild.	Kèk nan bèt yo te sovaj.
More thunderstorms are forecast this season.	Yo prevwa plis tanpèt loraj sezon sa a.
The wind was blowing hard from the southwest.	Van an t ap soufle fò soti nan sidwès.
She danced until the music stopped.	Li danse jiskaske mizik la sispann.
Mankind must move away from fossil fuels.	Limanite dwe deplase lwen gaz fosil yo.
The snake charmer does his act.	Charmer koulèv la fè zak li.
An ice storm pounded the road with ice balls.	Yon tanpèt lagrèl te pimen wout la ak boul glas.
When preparing hot chocolate, be careful to avoid lumps.	Lè w ap prepare chokola cho, fè atansyon pou evite boul.
The box is made of wood.	Bwat la fèt ak bwa.
A beautiful girl was laughing with her friends.	Yon bèl fi t'ap ri ak zanmi l yo.
He hardly left the house again.	Li diman kite kay la ankò.
We send food to the poor.	Nou voye anpil manje nan peyi pòv yo.
Pour most of the milk into a bowl.	Vide pifò lèt la nan yon bòl.
A group of hunters are hunting deer in the forest.	Yon gwoup chasè ap lachas sèf nan forè a.
The palace is known to have been abandoned years ago.	Palè a konnen yo te abandone ane de sa.
The liver absorbs the drugs.	Fwa a absòbe dwòg yo.
English is widely spoken here.	Angle se lajman pale isit la.
His family owns a lot of land in the area.	Fanmi l posede anpil tè nan zòn nan.
He used the spare key to open the door.	Li te itilize kle rezèv la pou louvri pòt la.
An archive holds all recent historical events.	Yon achiv kenbe tout evènman istorik ki sot pase yo.
Nowadays, modern historians cannot agree.	Sèjousi, istoryen modèn yo pa ka dakò.
After a sigh, my patience ran out.	Apre yon gwo soupi, pasyans mwen fini.
A bad wind blows from the north.	Yon van move soufle soti nan nò.
The frightened beast looked at him.	Gwo bèt ki te fè pè a te gade l.
If left unchecked, global warming could lead to widespread flooding.	Si yo pa kontwole, rechofman planèt la ka mennen nan inondasyon toupatou.
Shipping is cheaper than air travel.	Shipping se pi bon mache pase vwayaj lè.
The generous Duke did not hesitate to offer help.	Duke a jenere pa t ezite ofri èd.
Strive for justice, but avoid violence.	Fè efò pou jistis, men evite vyolans.
The rooster crows.	Kòk la chante.
James escaped from prison.	James chape soti nan prizon.
A great activity in the kitchen.	Yon gwo aktivite nan kwizin nan.
The guests sat at the table.	Envite yo te chita bò kote gwo tab la.
The streets were full of people.	Lari yo te plen ak moun.
The wood is soft and tender.	Bwa a se mou ak sansib.
A landslide near the river buried some houses.	Yon glisman teren toupre rivyè a antere kèk kay.
Now listen here	Koulye a, koute isit la
A strong wind blew and blew the papers off the table.	Yon gwo van leve, li soufle papye yo sou tab la.
The school building was destroyed by the storm.	Bilding lekòl la te detwi nan tanpèt la.
The girl turned to her mother and smiled.	Ti fi a vire sou manman l epi li souri.
Gala is the capital of this country.	Gala se kapital peyi sa a.
Deposit the money in a local bank.	Depoze lajan an nan yon bank lokal.
One must keep an eye out for a bargain.	Youn dwe kenbe yon je atansyon soti pou yon piyay.
He saw the warning in the raven's eyes.	Li te wè avètisman an nan je kònèy la.
Product reviews can be positive or negative.	Revizyon pwodwi yo ka pozitif oswa negatif.
Storms drove tourists away.	Tanpèt yo te chase touris yo.
He threw his hat down with disgust.	Li jete chapo li atè ak degou.
We have one person in this house.	Nou gen yon sèl moun nan kay sa a.
The atmosphere has become increasingly heated in recent weeks.	Atmosfè a te vin de pli zan pli chofe nan semèn ki sot pase yo.
Understanding these instructions is fairly straightforward.	Konpreyansyon nan enstriksyon sa yo se jistis dwat.
He agreed, with some reluctance.	Li te dakò, ak kèk repiyans.
Time to heal all wounds.	Tan geri tout blesi.
She poured the milk into the pan.	Li vide lèt la nan chodyè a.
My boss wants to make an unfair decision.	Bòs mwen an vle pran yon desizyon enjis.
A beautiful mist began to form in the morning air.	Yon vapè bèl te kòmanse fòme nan lè maten an.
The provider tried to deceive me.	Founisè a te eseye twonpe m '.
The government rejected the petition.	Gouvènman an rejte petisyon an.
Every summer a horse race is held in this cemetery.	Chak ete yon kous chwal fèt nan simityè sa a.
Chemistry was passionate about chemistry	Chimi a te pasyone sou chimi
Tap the description on the wall.	Tape deskripsyon an sou miray la.
The clouds appeared menacing.	Nwaj yo te parèt menasan.
The jar was heavy.	Bokal la te lou.
The point fight was both brutal and sudden.	Batay pwen an te tou de brital ak toudenkou.
It is surrounded by computer monitors.	Li te antoure pa monitè òdinatè.
It is very important to have a successful restaurant.	Li enpòtan anpil pou gen yon restoran siksè.
That's a shame, sir.	Sa se yon wont, mesye.
We were pleased with the results.	Nou te kontan ak rezilta yo.
The company was forced into bankruptcy.	Konpayi an te fòse nan fayit.
There were earthquakes in the region.	Te gen tranbleman nan rejyon an.
He spent the whole afternoon in the field.	Li te pase tout apremidi a nan jaden.
The dog started barking a lot.	Chen an te kòmanse jape anpil.
He was with his sister.	Li te ansanm ak sè l '.
Causes of global warming include burning fossil fuels.	Kòz rechofman planèt la gen ladan boule konbistib fosil.
He is accustomed to hard work.	Li abitye travay di.
It removes food for thought from my mind.	Li retire manje pou panse nan tèt mwen.
His whole face lit up and renewed animation.	Tout figi l limen ak renouvle animasyon.
Chemical fertilizers are used to keep the yield high.	Yo itilize angrè chimik pou kenbe pwodiksyon an wo.
Most scientists agree that global warming is affecting the weather.	Pifò syantis dakò ke rechofman planèt la afekte move tan an.
Once they left the buds, it was too late.	Yon fwa yo kite boujon yo, li te vin twò ta.
Study after study shows it is very beneficial.	Etid apre etid montre li trè benefik.
A cannon is a terrible weapon of war.	Yon kanon se yon zam terib nan lagè.
Make sure your taxes are up to date.	Asire w ke taks ou yo ajou.
Corruption is	Koripsyon se
The dessert was tasteless.	Desè a te san gou.
Berge has been a successful businessman for many years.	Berge te yon biznisman siksè pou plizyè ane.
The teacher's lecture was boring and thunderous.	Konferans pwofesè a te raz ak loraj.
Many modern buildings use the same rules of construction.	Anpil bilding modèn itilize menm règ yo nan konstriksyon.
Cats have long tails and round ears.	Chat gen ke long ak zòrèy wonn.
They always wanted a son.	Yo te toujou vle yon pitit gason.
The stable boy was looking for the bridle.	Ti gason ki estab la t'ap chache brid la.
The method is simple, except the final step.	Metòd la se senp, eksepte etap final la.
This castle, although not very large, is very elegant.	Chato sa a, byenke pa trè gwo, se trè elegant.
The equipment should be replaced.	Yo ta dwe ranplase ekipman an.
He is a popular novelist.	Li se yon romansye popilè.
They left home this morning after breakfast.	Maten sa a yo te kite kay la apre manje maten.
He was overwhelmed with fear.	Li te akable ak laperèz.
The player fell and fell.	Jwè a tonbe, li tonbe.
He was robbed of a train.	Yo te vòlè li nan yon tren.
It is important to reduce energy use.	Li enpòtan pou redwi itilizasyon enèji.
Anyone can make mistakes in life.	Nenpòt moun ka fè erè nan lavi.
The developer pioneered new methods of research.	Pwomotè a se pyonye nouvo metòd pou rechèch.
No one missed the opportunity to make a "quick buck".	Pa gen moun ki rate opòtinite pou fè yon "dolar rapid".
He organized a recruitment contest this year.	Li te òganize yon konkou rekritman ane sa a.
Make it up to everyone later.	Fè li jiska tout moun pita.
After much discussion, the representatives approved the budget.	Apre anpil diskisyon, reprezantan yo te apwouve bidjè a.
It keeps the fridge full of food.	Li kenbe frijidè a ranpli ak manje.
When finished, the water must be drained.	Lè w fini, dlo a dwe vide.
The investigation showed that he was innocent.	Ankèt la te montre ke li te inosan.
He admired the sculpture.	Li te admire eskilti a.
They often find themselves short of food.	Yo souvan jwenn tèt yo manke manje.
The houses are near the beach.	Kay yo toupre plaj la.
After rain, rivers run faster.	Apre lapli, rivyè kouri pi vit.
The reservoir level has dropped dramatically this year.	Nivo rezèvwa a te tonbe dramatikman ane sa a.
A natural city from the sands of the desert.	Yon vil natirèl soti nan sab yo nan dezè a.
The army is bigger than the navy.	Lame a pi gwo pase marin la.
Some businesses have been destroyed.	Gen kèk biznis ki te detwi.
Complete the questionnaire and return it to me.	Ranpli kesyonè a epi remèt li ban mwen.
The hacker tries to spread dissent and dissatisfaction.	Hacker la eseye gaye dezakò ak mekontantman.
Tomatoes are ripe.	Tomat yo mi.
She could feel anguish in him.	Li te kapab santi kè sere nan li.
Many beggars make a living from begging.	Anpil mandyan fè yon viv nan mande charite.
The streets are very clean in these cities.	Lari yo trè pwòp nan vil sa yo.
Six countries helped to negotiate.	Sis peyi ki te ede pou negosye.
After reading this manual you will become more proficient in tennis.	Apre ou fin li manyèl sa a ou pral vin pi konpetan nan tenis.
The world is a dangerous place.	Mond lan se yon kote ki danjere.
The ground was not healthy.	Tè a pa t an sante.
Recently, this procedure has been greatly improved.	Dènyèman, pwosedi sa a te amelyore anpil.
They stopped singing in the church.	Yo sispann chante nan legliz la.
Butter is produced by churning of milk.	Se bè ki pwodui nan churning nan lèt.
Biographies of other famous scientists have been on display.	Biyografi lòt syantis pi popilè yo te nan ekspozisyon.
Each of these communities has slightly different customs.	Chak nan kominote sa yo gen koutim yon ti kras diferan.
A qualified physician must be present.	Yon doktè kalifye dwe prezan.
The conditions are just right for something to grow.	Kondisyon yo jis bon pou yon bagay yo grandi.
The two friends met again.	De zanmi yo te rankontre youn ak lòt ankò.
He started a new business on his own.	Li te kòmanse yon nouvo biznis poukont li.
These accidents are common here.	Aksidan sa yo komen isit la.
A cemetery rose about a hundred miles away.	Yon simityè leve sou yon santèn kilomèt lwen.
Interviews with local residents revealed that they were optimistic.	Entèvyou ak rezidan lokal yo te revele ke yo te optimis.
He poured water into the bowl.	Li vide dlo nan bòl la.
They clearly had something to hide.	Yo klèman te gen yon bagay yo kache.
And they returned to the hotel.	Apre sa, yo tounen nan otèl la.
The village lay in a circle around a castle.	Vilaj la te kouche nan yon sèk alantou yon chato.
The hills are covered with jagged rocks.	Ti mòn yo kouvri ak wòch dente.
Some people complain that "the weather is crazy".	Gen kèk moun ki plenyen ke "tan an se fou".
There are hundreds of fans at this stadium.	Gen plizyè santèn fanatik nan stad sa a.
A word consists of two syllables.	Yon mo konsiste de de silab.
The football match was very interesting.	Match foutbòl la te trè enteresan.
Doctors warned her to stop smoking.	Doktè yo te avèti l pou l sispann fimen.
The village is surrounded by mountains on three sides.	Vilaj la te antoure pa mòn sou twa bò.
He declined his offer.	Li te refize òf li a.
Snow is not common in this region.	Nèj pa komen nan rejyon sa a.
I'm on vacation now.	Mwen an vakans kounye a.
This is not actually a good idea.	Sa a se pa aktyèlman yon bon lide.
Direct evidence is impossible to obtain.	Prèv dirèk enposib pou jwenn.
Her skin is pale and sweaty	Po li pal ak swe
She cried bitterly.	Li te kriye anmè.
Be careful not to damage the plant.	Fè atansyon pou pa domaje plant la.
Our students were not motivated and were not interested in learning.	Elèv nou yo pa t motive e yo pa t enterese nan aprann.
An aggressive tax investigation has been launched.	Yo te lanse yon ankèt taks agresif.
These species are endangered.	Espès sa yo menase disparisyon.
Now she only makes her nails firmly fixed.	Koulye a, li sèlman fè klou li byen fiks.
He wanted to go home, but he was afraid of his friends.	Li te vle ale lakay li, men li te pè zanmi l.
They are a very popular brand of tea.	Yo se yon mak trè popilè nan te.
After milking, remove the tea bags.	Apre ou fin lèt, retire sache te yo.
All citizens are required to register with the police.	Tout sitwayen yo oblije anrejistre nan lapolis.
The scientist believed in freedom of speech for all.	Syantis la te kwè nan libète lapawòl pou tout moun.
The castle is destroyed today.	Chato a an kraze jodi a.
You need to reduce speed.	Ou bezwen redwi vitès.
The chef smiled.	Chef la souri.
He was convinced that his daughter would succeed.	Li te konvenki ke pitit fi li a ta reyisi.
The nurses were efficient, friendly and attentive.	Enfimyè yo te efikas, zanmitay ak atantif.
Young people have been more involved in crime this year.	Jèn yo te plis patisipe nan krim ane sa a.
The priest blessed him before he left the tomb.	Prèt la te beni l anvan li kite tonm lan.
The dentist pulled out four teeth.	Dantis la rale kat dan.
He was accompanied on the ride.	Yo te akonpaye l sou woulib la.
Using a sharp knife, cut the bread into four slices.	Sèvi ak yon kouto byen file, koupe pen an nan kat tranch.
What is your problem? 	Ki problem ou?
he asked.	li mande.
The line was finally cleared of snow.	Liy la te finalman netwaye nèj.
In medieval times, there were really two kingdoms.	Nan tan medyeval, te gen reyèlman de wayòm.
The theory remains unproven.	Teyori a rete san pwouve.
He rubbed his temple, moaning softly.	Li fwote tanp li yo, jemi dousman.
He must have a few words with the driver.	Li dwe gen kèk mo ak chofè a.
Little rain fell on the ground.	Ti kras lapli tonbe sou tè a.
She snubbed her neighbors because her parents said she should.	Li snubbed vwazen li yo paske paran li te di li ta dwe.
Your explanation is very reasonable.	Eksplikasyon ou a trè rezonab.
There was much discussion about whether this was possible.	Te gen anpil diskisyon sou si sa a te posib.
The roof rested on wooden pillars.	Do kay la te chita sou gwo poto an bwa.
The blood seemed to flow into her veins.	San an te sanble koule nan venn li.
The public was outraged.	Piblik la te imilye.
In the modern world, time has become very important.	Nan mond modèn lan, tan te vin trè enpòtan.
Soften the cream and mix it into the dough.	Adousi krèm nan epi melanje li nan farin lan.
The port was staffed by dozens of people.	Pò a te anplwaye pa plizyè douzèn moun.
Her mother, a little annoyed, clapped her hands.	Manman l, yon ti kras anbete, bat men l.
The tractor was destroyed in the crash.	Traktè a te detwi nan aksidan an.
Police won a major victory.	Lapolis te genyen yon viktwa enpòtan.
We divided the work between us.	Nou te divize travay la ant nou.
Some rare cases of voter fraud.	Gen kèk ka ki ra nan fwod elektè.
Put the eggs in a bowl.	Mete ze yo nan yon bòl.
Instead of partying, we're going to have a disco.	Olye fèt la, nou pral òganize yon disko.
He grew up in a traveling circus.	Li te grandi nan yon sirk vwayaje.
The fish lay their eggs in the sea.	Pwason yo ponn ze yo nan lanmè.
It doesn't matter.	Li pa gen pwoblèm.
He drank his coffee quickly.	Li bwè kafe li byen vit.
He makes no effort to hide his anger.	Li pa fè okenn efò pou l kache kòlè l.
They wore simple, modest clothes.	Yo te mete rad senp, modès.
Everyone sat by the fire and sang songs.	Tout moun te chita bò kote dife a epi yo te chante chante.
Many people do not use this.	Anpil moun pa sèvi ak sa a.
Bea laughed softly	Bea ri dousman
He inspected the herring.	Li te enspekte aran an.
They arrived just before sunset.	Yo te rive jis anvan solèy kouche.
Please water the plants daily.	Tanpri wouze plant yo chak jou.
Why do you need two cups of brown sugar?	Pou ki sa ou bezwen de tas sik mawon?
The computer cannot access this disk.	Òdinatè a pa ka jwenn aksè nan disk sa a.
He launched publicly on the opposition side.	Li lanse piblikman sou pati opozisyon an.
Some spiders are found only in the rainforest.	Gen kèk areye yo jwenn sèlman nan forè lapli a.
I was surprised by his remarks.	Mwen te sezi pa remak li.
The water was hot this morning.	Dlo a te cho maten an.
Our facial features characterize several people.	Nou vizaj karakterize plizyè moun.
We use cars instead of horses today.	Nou itilize machin olye de chwal jodi a.
Plants absorb carbon dioxide from the atmosphere.	Plant yo absòbe gaz kabonik nan atmosfè a.
The birds fly up in the sky.	Zwazo yo vole moute nan syèl la.
We are familiar with the weather.	Nou abitye ak move tan an.
He wanted to see his father.	Li te vle wè papa l.
I smiled at her, but she didn't answer.	Mwen te souri ba li, men li pa reponn.
Not me and you.	Pa mwen ak ou.
“The chemists of the future” will be bioengineers.	"Chimis yo nan tan kap vini an" yo pral bioenjenyè.
It was really high.	Li te vreman wo.
This child has an attitude problem is a known fact.	Timoun sa a gen yon pwoblèm atitid se yon reyalite li te ye.
White foam waves broke on the shore	Vag kim blan te kraze sou rivaj la
The packaging must be adequate.	Anbalaj la dwe bon jan.
Look at the tree!	Gade pye bwa a!
Write a bibliography on the film.	Ekri yon bibliyografi sou fim nan.
The police were armed with revolvers.	Polisye yo te ame ak revolvè.
The medicine cures nausea.	Medikaman an geri kè plen.
He crossed the street at a normal speed.	Li travèse lari a ak yon vitès nòmal.
The batch finally stopped moving.	Pakèt la finalman sispann deplase.
The teacher reviews his lesson.	Pwofesè a revize leson li a.
The emperor of this country is a tyrant.	Anperè peyi sa a se yon tiran.
He prepared an easy meal for the family.	Li te prepare yon repa fasil pou fanmi an.
He declared war on injustice.	Li te deklare lagè kont enjistis.
There is an urgent need for gas containers.	Gen yon bezwen ijan pou resipyan gaz.
Prestige in the position attracts only qualified applicants.	Prestij nan pozisyon an atire sèlman aplikan ki kalifye.
He is an expert in the history of the city.	Li se yon ekspè nan istwa vil la.
They started talking.	Yo komanse pale.
Nearly three decades later, he remained engaged in the work.	Prèske twa deseni apre, li rete angaje nan travay la.
Music is an element of almost everyone	Mizik se yon eleman nan prèske tout moun
He contacted the secretary promptly.	Li te kontakte sekretè a san pèdi tan.
The old tradition is dying.	Ansyen tradisyon an ap mouri.
He did not want to speak out against the lies.	Li pa t vle pale kont manti yo.
Small birds can make prodigious journeys.	Ti zwazo ka fè vwayaj prodigieux.
Related conflict.	Gen rapò konfli.
Moonshine is distilled from the sap of maple trees.	Moonshine se distile soti nan sèv la nan pye erab.
We should find another way.	Nou ta dwe jwenn yon lòt fason.
Possession of such weapons is strictly prohibited.	Posede zam sa yo entèdi entèdi.
The character was elected to office.	Te karaktè a eli nan biwo.
He was quick to study.	Li te rapid etidye.
Rows of houses destroyed in the earthquake.	Ranje nan kay yo te detwi nan tranbleman tè a.
Three cups will provide enough cake for ten people.	Twa tas pral bay ase gato pou dis moun.
He tried to avoid the conflict.	Li te eseye evite konfli a.
The stock rose sharply.	Stock la te monte sevè.
I fell asleep reading a novel.	Mwen te tonbe nan dòmi li yon woman.
This country is likely to have many lakes.	Peyi sa a gen chans genyen anpil lak.
Workers are tired after a big change.	Travayè yo fatige apre yon gwo chanjman.
This company has a reputation for high quality.	Konpayi sa a gen yon repitasyon nan kalite siperyè.
Sleep is very important for the health of the body.	Dòmi enpòtan anpil pou sante kò a.
Summer brought with it much fatigue.	Ete a te pote ak li anpil fatig.
Contrary to popular belief, asparagus is not a vegetable.	Kontrèman ak kwayans popilè, aspèj se pa yon legim.
They cross the frozen river on skis.	Yo travèse larivyè Lefrat la jele sou ski.
Try to avoid eating too much pork.	Eseye evite manje twòp vyann kochon.
They are strong, experienced fighters.	Yo se konbatan fò, ki gen eksperyans.
I’ve seen it a couple of times in town.	Mwen te wè li yon koup de fwa nan vil la.
Swells are unpredictable.	Houle yo enprevizib.
Muslims do not use numbers.	Mizilman yo pa sèvi ak chif.
The fog covered the mountains.	Bwouya a kouvri mòn yo.
They believe they have the right to work.	Yo kwè yo gen dwa pou yo travay.
Other experiences were not so fortunate.	Lòt eksperyans pa t 'konsa ere.
The postcard was torn in half.	Kat postal la te chire an mwatye.
The rains give the fields renewed strength.	Lapli yo bay jaden yo renouvle fòs.
Villages have moved to higher ground decades ago.	Vilaj yo te deplase nan tè ki pi wo dè dekad de sa.
The indignant protester was expelled from the meeting.	Manifestan endiye a te mete deyò nan reyinyon an.
The girl is sitting next to me.	Ti fi a chita bò kote m.
Temperaments began and discussions continued.	Tanperaman yo te kòmanse diskisyon yo te kontinye.
Masturbation is healthier than masturbation.	Masturbation pi an sante pase masturbation.
We didn't have much to say to each other.	Nou pat gen anpil bagay pou youn di lòt.
A boat moves past the villages.	Yon bato deplase pase vilaj yo.
This economic crisis has affected all kinds of businesses.	Kriz ekonomik sa a te afekte tout kalite biznis.
This decision was welcomed with outrage.	Desizyon sa a te akeyi ak outraj.
The leader promised to serve his country well.	Lidè a te pwomèt pou l sèvi peyi l byen.
The bus was loaded.	Otobis la te chaje.
The charity focuses on improving health care.	Charite a konsantre sou amelyore swen sante.
He claimed it was a robbery.	Li te deklare ke se te yon vòl.
They did what they had to do.	Yo te fè sa yo te genyen.
Have you been to this room before?	Èske w te janm nan chanm sa a anvan?
He laughed.	Li ri.
Most states have free primary and secondary education.	Pifò eta yo gen edikasyon primè ak segondè gratis.
Many years ago, famine struck in many lands.	Sa gen plizyè ane, grangou te pase nan anpil peyi sa yo.
We seem to forget our sacred duties too easily.	Nou sanble bliye devwa sakre nou yo twò fasil.
In the floods, much of the city was flooded.	Nan inondasyon yo, anpil nan vil la te inonde.
He walked the dusty streets, hoping to find work.	Li te mache nan lari pousyè yo, espere jwenn travay.
The waters of this gulf are deep and very rich.	Dlo ki nan gòlf sa a se gwo twou san fon ak anpil rich.
You'd think the air would be ripe for mangoes.	Ou ta panse lè a pral mi pou mango.
Make a fire by rubbing the sticks together.	Fè yon dife nan fwote baton yo ansanm.
This road leads to the city.	Wout sa a mennen nan vil la.
Seek the advice of a medical professional.	Chèche konsèy yon pwofesyonèl medikal.
To provide counseling services, one must first study psychology.	Pou bay sèvis konsèy, youn dwe premye etidye sikoloji.
Desperate for money, the boy applied for a job	Dezespere pou lajan, ti gason an te aplike pou yon travay
Many listeners nodded in agreement.	Anpil oditè te souke tèt an akò.
The city has a great history.	Vil la gen yon gwo istwa.
I bathed my baby in the lake.	Mwen te benyen ti bebe mwen an nan lak la.
the bathroom is leaking.	twalèt la koule.
Combine the sugar, butter, salt, and cinnamon.	Konbine sik la, bè, sèl, ak kannèl.
A mysterious alien appears in the outskirts of the village.	Yon etranje misterye parèt nan katye yo nan vilaj la.
Many birds live here.	Anpil zwazo ap viv isit la.
I had to help my mother with her daily chores.	Mwen te oblije ede manman m nan travay yo chak jou.
The death of the bee is mourned by beekeepers.	Lanmò myèl la ap kriye pa apikulteur.
The editor will check your sentence.	Editè a pral tcheke fraz ou a.
The bells rang in the distance.	Ti klòch yo te sonnen nan distans la.
Many people started buying herbal products.	Anpil moun te kòmanse achte pwodwi èrbal.
Police discovered this well-hidden cache.	Lapolis te dekouvri kachèt sa a byen kache.
It rains often in the summer.	Li lapli souvan nan sezon lete an.
That's a nice look.	Sa se yon bèl kap.
The soldier was called into active service.	Yo te rele sòlda a nan sèvis aktif.
Village life was simple in those days.	Lavi vilaj te senp nan epòk sa yo.
We would like to help you.	Nou ta renmen ede w.
This company is corrupt.	Konpayi sa a koripsyon.
The weather was quite hot.	Tan an te byen cho.
He hoped to lose the election.	Li te espere pèdi eleksyon an.
Hundreds of students attended the concert.	Plizyè santèn etidyan te asiste konsè a.
The moon was eclipsed for a while, then the bright sun reappeared.	Lalin lan te eklipse yon ti tan, Lè sa a, solèy la briyan reparèt.
Forehead pressed against the mirror.	Fwon peze kont glas la.
These weather conditions are favorable for the spread of the disease.	Kondisyon metewolojik sa yo favorab pou maladi a gaye.
Refugee exodus continues.	Egzòd refijye yo ap kontinye.
Make sure you have enough supplies for the trip.	Asire w ou genyen ase pwovizyon pou vwayaj la.
The appearance of the clouds indicated rain.	Aparans nwaj yo te endike lapli.
The humidity was asthma.	Imidite a te opresyon.
Check that all the boiled vegetables are al dente.	Tcheke ke tout legim bouyi yo al dente.
Be careful what you post on social media.	Fè atansyon ak sa ou poste sou rezo sosyal yo.
This hallway is blocked.	Koulwa sa a bloke.
Their respect for the king was palpable.	Respè yo pou wa a te palpab.
Master per second per second.	Mèt pou chak segonn pou chak segonn.
Sounds of police whistling in the village every week.	Son sifle lapolis nan vilaj la chak semèn.
Most of the work is done by hand.	Pifò nan travay la fèt alamen.
The city in this area has benefited from its rail system.	Vil nan zòn sa a te benefisye de sistèm tren li yo.
Falling inflation or rising unemployment?	Tonbe enflasyon oswa chomaj k ap monte?
The weather is changing rapidly.	Tan an ap chanje byen vit.
The fragile body is twisted like a broken doll.	Kò frajil la trese tankou yon poupe kase.
The couple identified road signs all summer.	Koup la idantifye siy wout tout ete.
The sun rises in the east.	Solèy la leve nan lès.
They were bathed in confetti.	Yo te benyen ak konfetti.
He died without ever seeing his beloved daughter again.	Li te mouri san li pa janm wè pitit fi li renmen anpil ankò.
The boat mast has a topsail.	Mast bato a gen yon topsail.
Pigs can jump high.	Kochon ka sote byen wo.
No other species has ever existed on our earth.	Pa gen lòt espès ki janm egziste sou tè nou an.
It has suffered many problems due to the floods.	Li te soufri anpil pwoblèm akòz inondasyon yo.
Getting away from it all.	Lè w lwen li tout.
The team worked hard.	Ekip la te travay di.
He visited his uncle, who owned a distillery.	Li te vizite tonton li, ki te posede yon distilri.
Chemical weapons have the potential to kill thousands.	Zam chimik yo gen potansyèl pou yo touye dè milye.
The floor is loaded with small pieces of paper.	Atè a chaje ak ti moso papye.
By violating the law, he warned.	Pa vyole lalwa, li te avèti.
The dog can be ruthless!	Chen an ka san pitye!
The foreman ignored my advice.	Kontremèt la inyore konsèy mwen an.
The pigeon was kept in a cardboard box.	Pijon an te kenbe nan yon bwat katon.
The police department will impose more security.	Depatman lapolis pral enpoze plis sekirite.
No one left voluntarily.	Pa gen moun ki kite volontèman.
Put the egg in a small bowl of ice water.	Mete ze a nan yon ti bòl dlo glas.
The author planned to discuss the latest novel.	Otè a te planifye pou diskite roman an dènye.
A map of this battered country was shown.	Yo te montre yon kat jeyografik peyi sa a maltrete.
The conscious processes of the conscious brain were mysterious.	Pwosesis mantal sèvo konsyan yo te misterye.
The captain called for volunteers.	Kapitèn nan rele pou volontè.
So it happened after a very long wait.	Se konsa, li te rive apre yon datant trè long.
Terrible violence he was accused of.	Vyolans terib li te akize de.
Many dangerous snakes.	Anpil koulèv danjere.
The body lay on the road.	Kò a te kouche sou wout la.
He has completed his application letter.	Li te fini lèt aplikasyon li yo.
This dress is the perfect length for your knees.	Rad sa a se longè pafè a pou jenou ou.
The crack in the rock is spacious enough to enter.	Fendu a nan wòch la se Spacious ase yo antre.
They discussed the show for hours.	Yo te diskite sou baz montre a pou èdtan.
We wondered if he would bring her back to life.	Nou te mande si li ta fè l tounen vivan.
Morning sunlight hit the big trees.	Limyè solèy maten an frape gwo pyebwa yo.
Wise men cut off two apples.	Granmoun ki gen bon konprann koupe de pòm.
They spend most of their time hunting.	Yo pase pi fò nan tan yo lachas.
A disastrous sound from upstairs.	Yon son dezas soti anwo kay la.
He visited his grandmother every year.	Li te vizite grann li chak ane.
He is a good doctor.	Li se yon bon kalite doktè.
The smell of cinnamon invades.	Pran sant kannèl la anvayi.
The society should protect its weakest members.	Sosyete a ta dwe pwoteje manm ki pi fèb li yo.
We lost our most valuable players due to an accident.	Nou pèdi jwè ki gen plis valè nou an akòz yon aksidan.
The dictator was arrested.	Yo te arete diktatè a.
He produces improvised music in his spare time.	Li pwodui mizik enpwovize nan tan lib li.
Then his eyes grew scared.	Lè sa a, je l 'te grandi ak pè.
He was sentenced to death.	Li te panse li te kondane a lanmò.
He pinched his nose bridge.	Li zongle pon nen li.
High density vapor is required.	Se gwo dansite vapè dlo ki nesesè.
She lay down beside him.	Li kouche bò kote l.
The sheikh's new wife is a dancer.	Nouvo madanm cheikh la se yon dansè.
They were passing through a wooded area.	Yo t ap pase nan yon zòn ki gen anpil rakbwa.
There were dozens of cows in the field.	Te gen plizyè douzèn bèf nan jaden an.
She is a terrible dancer.	Li se yon dansè terib.
The warlord took his personal doctor with him.	Chèf lagè a te pran doktè pèsonèl li avè l.
A brief summary of his argument.	Yon rezime kout nan agiman li.
We want you to know the problem.	Nou vle ou konnen pwoblèm nan.
Many animals migrate long distances.	Anpil bèt imigre distans ki long.
Our team beat the rivals.	Ekip nou an te bat rival yo.
Angry, he ran ahead	Fache, li kouri devan
His sense of humor did not appeal to him.	Sans imè li pa t 'fè apèl a li.
She can barely breathe.	Li apèn ka respire.
Turn off the lights when you go.	Etenn limyè yo lè w ale.
They refused to feed the animals in their cages.	Yo te refize bay bèt yo nan kaj yo manje.
The boy felt the wind on his face.	Ti gason an te santi van an sou figi l.
It is a famous bridge.	Li se yon pon pi popilè.
You can refer to this protocol for more details.	Ou ka fè referans a pwotokòl sa a pou plis detay.
Civil society groups have warned of the threat of democracy.	Gwoup sosyete sivil yo te avèti sou menas demokrasi a.
The old lady's house stood alone.	Kay vye dam nan te kanpe pou kont li.
He was successful as a rock'n'roll star.	Li te gen siksè kòm yon etwal rock'n'roll.
The working conditions in many factories are shocking.	Kondisyon travay yo nan anpil faktori yo chokan.
Workers will walk into your office.	Travayè yo pral mache nan biwo ou.
The priest caught the attention of everyone in the congregation.	Prèt la te atire atansyon tout moun nan kongregasyon an.
The alien's bag was inflated with stolen goods.	Sak etranje a te gonfle ak machandiz yo vòlè li.
He earned his living in wheat mill.	Li touche lavi l nan moulen ble.
She eats too much cake.	Li manje twòp gato.
Meanwhile, the sun casts long shadows.	Pandan se tan, solèy la jete lonbraj long.
The terrorists were not caught.	Teworis yo pa te kenbe.
The new parliament met quickly.	Nouvo palman an te reyini byen vit.
Buying a new washing machine?	Achte yon nouvo machin pou lave?
The government has begun to consider these steps.	Gouvènman an te kòmanse konsidere etap sa yo.
The anthropologist studied the history of various societies.	Antwopològ la te etidye istwa plizyè sosyete.
She wore a long skirt and a pink blouse.	Li te mete yon jip long ak yon kòsaj woz.
There is no point.	Pa gen okenn pwen.
A cyclist is trying to climb.	Yon siklis ap eseye monte a.
They worked long hours.	Yo te travay anpil èdtan.
They could not explain the phenomenon, of course.	Yo pa t 'kapab eksplike fenomèn nan, nan kou.
The pause was short.	Poz la te kout.
Few people know that.	Kèk moun konnen sa.
Give her a hug and a kiss from me.	Ba li yon akolad ak yon bo nan men mwen.
Many in attendance were concerned about the proposal.	Anpil nan moun ki te prezan yo te enkyete sou pwopozisyon an.
The guests entered the room.	Envite yo te antre nan chanm nan.
Some animals regenerate after injury.	Gen kèk bèt rejenere apre aksidan.
The storm severely damaged the city.	Tanpèt la te domaje vil la anpil.
The soldiers heard their cries.	Sòlda yo tande rèl yo.
Farmers were skeptical, according to the report.	Kiltivatè yo te ensèten, dapre rapò sa a.
The chemical treatment process involves the use of heavy machinery.	Pwosesis tretman chimik la enplike itilizasyon machin lou.
His confidence is in tears.	Konfyans li se nan chire.
Nobody trusts him.	Pèsonn pa fè li konfyans.
A giant billboard unfolded on the street.	Yon tablo reklam jeyan te dewoule nan lari a.
Several experiments were conducted.	Plizyè eksperyans yo te fèt.
It rang well on the phone.	Li sonnen byen konpoze sou telefòn la.
Some countries subscribe to this concept.	Gen kèk peyi ki abònman nan konsèp sa a.
We are looking for a positive role model.	Nou ap chèche yon modèl pozitif.
The chemical hazards might seem minor at first.	Danje chimik yo ta ka sanble minè nan premye.
Many people have a suspicious nature.	Anpil moun gen yon nati sispèk.
They pause to listen to the woman's story.	Yo pran poz pou yo koute istwa fanm nan.
Our relationship has been hit hard.	Relasyon nou te sibi yon gwo souflèt.
The water pipe burst and flooded the house.	Tiyo dlo a pete ak inonde kay la.
Reacts quickly when an animal is injured.	Reyaji byen vit lè yon bèt blese.
The daily washing of clothes is always with us.	Seremoni chak jou nan lave rad la toujou avèk nou.
The government can hold more talks.	Gouvènman an ka fè plis chita pale.
This patch is gross but effective.	Patch sa a se brit men efikas.
The baby is learning to crawl.	Ti bebe a ap aprann rale.
You need to build a good foundation.	Ou bezwen bati yon bon fondasyon.
Significant legislative changes will be debated in parliament.	Chanjman lejislatif ki enpòtan yo pral deba nan palman an.
He gritted his teeth.	Li griyen dan.
The pirates take the prisoners in the merchant ship.	Pirat yo pran prizonye yo nan bato komèsan an.
Every year, employers are unaware of their legal obligations.	Chak ane, anplwayè yo pa okouran de obligasyon legal yo.
Endoscopic surgery, a new medical technique, has been developed recently.	Operasyon andoskopik, yon nouvo teknik medikal, te devlope dènyèman.
The number of obese people is constantly increasing.	Kantite moun ki obèz toujou ap ogmante.
She opened her mouth wide.	Li ouvri bouch li byen.
The scientist explained that his theory was correct.	Syantis la te eksplike ke teyori l 'te bon.
Talk to your manager.	Pale ak manadjè w la.
The piece was in the key of minor.	Moso a te nan kle a nan minè.
She cried and her tears fell on her baby.	Li te kriye, dlo nan je l te tonbe sou ti bebe li a.
This highway caused traffic jams.	Otowout sa a te lakòz anbouteyaj.
The company says its sales are increasing every year.	Konpayi an di ke lavant li yo ap ogmante chak ane.
Coffee machines spoiled many people.	Machin kafe te gate anpil moun.
A visit to this museum will be well worth it.	Yon vizit nan mize sa a pral byen vo li.
Get rid of weeds.	Debarase m de move zèb yo.
Jiri a poko inanim.	Jiri a poko inanim.
After a cup of tea, it feels better.	Apre yon tas te, li santi l pi byen.
The lamp was dim, but he could see well enough.	Lanp lan te fèb, men li te kapab wè ase byen.
Another record was broken.	Yon lòt dosye te kase.
He walked nervously around the room.	Li te mache nève nan chanm nan.
They realized they had been arrested.	Yo reyalize yo te arete.
This story begins in an animal shelter.	Istwa sa a kòmanse nan yon abri bèt.
She was the only female politician at the conference.	Li te sèl politisyen fi nan konferans lan.
Make sure the lettuce is dry.	Asire w ke leti a fin chèch nèt.
He was surrounded by eager lawyers, begging for his services.	Li te antoure pa avoka anvi, t'ap mande charite pou sèvis li.
Try this program.	Eseye pwogram sa a.
The operation was carried out quickly.	Operasyon an te fèt byen vit.
When you enter the village, you will see a pole.	Lè ou antre nan vilaj la, ou pral wè yon poto.
A new leader was elected.	Yon nouvo lidè te eli.
He hoped his family would survive.	Li te espere fanmi li ta siviv.
Too much money is corrupting the mind.	Twòp lajan koripsyon lespri a.
Cobalt is used in the manufacture of stainless steel.	Cobalt yo itilize nan fabrikasyon asye pur.
The fire jumped.	Dife a sote.
The villagers are proud of their songs.	Moun nan vilaj yo fyè de chante yo.
The current is flowing a lot.	Kouran an ap koule anpil.
You'd better finish it quickly.	Ou ta pi bon fini sa byen vit.
They will make a terrible racquet in the forest.	Yo pral fè yon rakèt terib nan forè a.
Precious water.	Dlo presye.
Items are shipped by air.	Atik yo te anbake pa lè.
Her students flooded her eyes with tears.	Elèv li yo te inonde je l ak dlo nan je.
A shopping street is also called a shopping street.	Yon lari komèsyal yo rele tou yon lari boutik.
He looked at her intently as he spoke.	Li te gade l san mank pandan l t ap pale.
Someone stole his wallet.	Yon moun vòlè bous li.
The incident started a fire that destroyed the forest.	Ensidan an te kòmanse yon dife ki te detwi forè a.
Chiffon is the color of choice.	Chiffon se koulè chwa a.
The prize money was distributed among several winners.	Lajan pri a te distribye nan mitan plizyè ganyan.
There was a vase with yellow flowers on the mantelpiece.	Te gen yon vaz ak flè jòn sou mantelpiece a.
I have a hard time remembering.	Mwen gen difikilte pou m sonje non.
Workers built river embankments.	Travayè yo te konstwi dig bò larivyè Lefrat la.
He came down with reluctance.	Li te desann ak repiyans.
A wide variety is offered for vegetarians.	Yon gran varyete yo ofri pou vejetaryen.
Warehouses are full of capacity.	Depo yo plen nan kapasite.
A gentle breeze blew through the park.	Yon briz dou te soufle nan pak la.
The nations of the world are isolated.	Nasyon yo nan mond lan izole.
There is a constant stream of tourism.	Gen yon kouran konstan touris.
But in the future, bans will likely be introduced.	Men, nan tan kap vini an, entèdiksyon yo pral gen anpil chans prezante.
Employees must wear company uniforms.	Anplwaye yo dwe mete inifòm konpayi yo.
Experienced artisans are common in rural areas.	Atizan ki gen eksperyans yo komen nan zòn riral yo.
He usually passed me a note during class.	Anjeneral li te pase m yon nòt pandan klas la.
The colonial government was forced to move to another island.	Gouvènman kolonyal la te fòse yo deplase nan yon lòt zile.
I was given detailed information.	Yo te ban m enfòmasyon detaye.
His eyes were clouded with sadness.	Je l 'te twoub sou ak tristès.
Dust storms are common in this part of the world.	Tanpèt pousyè yo komen nan pati sa a nan mond lan.
Loved ones have invaded each other.	Moun ki renmen yo te anvayi youn ak lòt.
Locals say they never had a problem with the plumbing.	Moun nan lokalite yo di ke yo pa janm gen pwoblèm ak plonbri yo.
It was a very beautiful film.	Se te yon fim bèl anpil.
They usually plan the menu around the meat.	Yo anjeneral planifye meni an alantou vyann lan.
As you can see, there was a small change.	Kòm ou ka wè, te gen yon ti chanjman.
He does not want to move to a foreign country.	Li pa vle deplase nan yon peyi etranje.
Finally, the water flowed into the river.	Finalman, dlo a koule nan rivyè a.
The flower is in danger.	Flè a an danje.
Horses and dogs were destroyed during the war.	Cheval ak chen te detwi pandan lagè a.
He learned about the ancient civilization of the school.	Li te aprann sou ansyen sivilizasyon nan lekòl la.
The words were well chosen.	Mo sa yo te byen chwazi.
Poor land has made farming a challenge.	Tè pòv la te fè agrikilti yon defi.
He can read a balance sheet	Li ka li yon bilan
Happiness is the state of well-being.	Bonè se eta a nan byennèt.
Teachers are encouraged to help students think for themselves.	Yo ankouraje pwofesè yo pou yo ede elèv yo panse pou tèt yo.
He made a big gesture.	Li fè yon gwo jès.
The floor was wet from the tire.	Atè a te mouye nan kawotchou a.
But oh how frantic is the chase	Men, oh ki jan éfréné se kouri dèyè a
The explorer explored the region’s wildlife.	Eksploratè a te eksplore bèt sovaj rejyon an.
He lovingly prepared the mushrooms.	Se li ki te prepare dyondyon yo avèk lanmou.
I barely recovered from the trip last week.	Mwen apèn refè de vwayaj la semèn pase a.
This lake is watered by melting snow.	Lak sa a wouze pa nèj k ap fonn.
He became almost obsessed with the homeless.	Li te vin prèske obsession sou moun ki san kay yo.
This line, like most, is busy throughout the day.	Liy sa a, tankou pifò, okipe pandan tout jounen an.
He planted an apple by the tree.	Li plante yon pòm bò pye bwa a.
Gently fill the pie with mince.	Dousman ranpli tat la ak filange.
He was clearly concerned.	Li te klèman konsène.
The formation of clouds depends on the humidity of the atmosphere.	Fòmasyon nwaj yo depann de imidite nan atmosfè a.
His praise was greatly praised.	Yo te fè lwanj li anpil pou desizyon l 'yo.
The question is what can be done.	Kesyon an se sa ki ka fè.
He came to visit me.	Li te vin vizite m.
Put the nail.	Mete klou a.
The enemy besieged the city for three days.	Lènmi an te sènen vil la pandan twa jou.
It allowed workers to sleep in the dining room.	Li te pèmèt travayè yo dòmi nan sal manje a.
The next morning he arrived early for the appointment.	Nan denmen maten, li te rive bonè nan randevou a.
There was a fire across the bay.	Te gen yon dife atravè Bay la.
There are many types of tea.	Gen anpil kalite te.
Language is not natural.	Lang se pa natirèl.
The Queen received ambassadors from abroad.	Rèn nan te resevwa anbasadè ki soti nan peyi etranje.
The fish live in fresh water.	Pwason an ap viv nan dlo fre.
The statue is the work of a gifted artist.	Estati a se travay yon atis ki gen don.
Find out how many pages of documents you have.	Chache konnen konbyen paj dokiman ou genyen.
The smell was bad and nauseating.	Pran sant la te move ak kè plen.
The northern plains have millions of sheep.	Plèn nò yo gen plizyè milyon mouton.
Fish grow quickly if they get a lot of oxygen.	Pwason grandi byen vit si yo resevwa anpil oksijèn.
Many restaurants in this region are famous for their food.	Anpil restoran nan rejyon sa a pi popilè pou manje yo.
Tie a thread to the knot.	Mare yon fil nan ne la.
I should know better.	Mwen ta dwe konnen pi byen.
The weather cleared in the afternoon.	Move tan an efase nan apremidi.
The leaves were beautiful in golden autumn.	Fèy yo te bèl nan otòn an lò.
It will rain for the next ten days.	Lapli pral tonbe pandan dis jou kap vini yo.
It was trivial to discover all the facts.	Li te trivial yo dekouvri tout reyalite yo.
Customers generally rate the service as excellent.	Kliyan jeneralman evalye sèvis la kòm ekselan.
Do not drive too fast in the village.	Pa kondwi twò vit nan vilaj la.
He finally got home.	Finalman li te rive lakay li.
A series of strange circumstances and events occurred.	Yon seri sikonstans etranj ak evènman ki te fèt.
One man was twice as heavy as another.	Yon nonm te de fwa pi lou pase yon lòt.
what do you call that 	kisa ou rele konsa?
he asked.	li mande.
Make adjustments as needed.	Fè ajisteman jan sa nesesè.
The snake bit the dog then ran up the tree.	Koulèv la mòde chen an Lè sa a, kouri moute pye bwa a.
The elves could not feel ashamed.	Luten yo pa t 'kapab santi wont.
A “chemical reagent” is a substance that becomes another substance	Yon "reyaktif chimik" se yon sibstans ki vin yon lòt sibstans
A refreshing drink, perfect for a hot day.	Yon bwason entérésan, pafè pou yon jou cho.
The ruby ​​necklace was pawned to pay the rent.	Te kolye rubi a pawned pou peye lwaye a.
Remove the beef from the refrigerator.	Retire vyann bèf la nan frijidè a.
To speed up the process, recognize the rule.	Pou akselere pwosesis la, rekonèt règ la.
The dog strapped into his leash.	Chen an tension nan laisse li.
During the festival, food is limited.	Pandan festival la, manje limite.
Living conditions become intolerable.	Kondisyon lavi yo vin entolerab.
It reminds us that students should always score.	Li raple nou ke elèv yo ta dwe toujou fè nòt.
Dramatic increase in food demand.	Ogmantasyon dramatik nan demann manje.
These statistics reveal a detail of the city's history.	Statistik sa yo revele yon detay nan istwa vil la.
Save money.	Ekonomize lajan.
He was deeply troubled by the news.	Li te pwofondman boulvèse pa nouvèl la.
The restaurant has several tables available.	Restoran an gen plizyè tab ki disponib.
The thief gives a greasy smile.	Vòlè a bay yon souri engrasan.
It slips out slowly.	Li glise deyò tou dousman.
The court found the plaintiff not guilty.	Tribinal la te jwenn pleyan an pa koupab.
Rice and flour are used to keep the body healthy.	Diri ak farin yo itilize pou kenbe kò a an sante.
Peanut butter is a popular spread in many homes.	Manba se yon gaye popilè nan anpil kay.
No one remembers what happened that day.	Pa gen moun ki sonje sa ki te pase jou sa a.
The rider arrived first.	Kavalye a te rive an premye.
Harvesting crops is hard work.	Rekòlte rekòt yo se travay di.
They are trying to cut human rights.	Yo ap eseye koupe dwa moun.
All students had to wash their hands before lunch.	Tout elèv yo te oblije lave men yo anvan manje midi.
It got stronger every day.	Li te vin pi fò chak jou.
But he could not tell after a while.	Men, li pa t 'kapab di apre yon ti tan.
The farmer witnessed the wonderful.	Kiltivatè a te temwen bèl bagay la.
Cut citalopram in half.	Koupe citalopram an mwatye.
He has many clients, but little free time.	Li gen anpil kliyan, men ti tan lib.
The old man looked very fragile.	Granmoun a granmoun lan te sanble anpil frajil.
There was a heated argument between husband and wife.	Te gen yon gwo diskisyon ant mari ak madanm.
More deaths were reported among men than women.	Yo te rapòte plis lanmò pami gason pase fanm.
The poem turned out to be a great work.	Powèm nan te tounen yon gwo travay.
The bell rang with joy.	Klòch la sonnen ak kè kontan.
The fishmonger develops the fish and begins to prepare it	Machann pwason an devlope pwason an epi li kòmanse prepare l
Her clothes are clean and tidy.	Rad li yo pwòp ak pwòp.
Local residents complain about their terrible living conditions.	Rezidan lokal yo plenyen sou kondisyon lavi terib yo.
He wore a silly hat.	Li te mete yon chapo enbesil.
The circle is barely visible.	Sèk la apèn vizib.
The baby splashes enthusiastically into the pelvis.	Ti bebe a pwojeksyon antouzyasm nan basen an.
Using new reading techniques improves my vocabulary.	Sèvi ak nouvo teknik lekti amelyore vokabilè mwen an.
He loved rare antiques.	Li te renmen antik ki ra.
Each king is granted one, according to the law.	Chak wa yo akòde yon sèl, dapre lalwa.
This view is foreign to my thinking.	View sa a se etranje nan panse mwen an.
Cigarette smoking can be dangerous to your health.	Fimen sigarèt ka danjere pou sante ou.
You can share a room but share a bathroom.	Ou ka pataje yon chanm men pataje yon twalèt.
Good afternoon, doctor.	Bon apremidi, madam doktè.
Many discoveries in science and technology have been made here.	Anpil dekouvèt nan syans ak teknoloji yo te fè isit la.
The glass was half empty.	Vè a te mwatye vid.
The Devil is known as the star of misfortune.	Dyab la ke yo rekonèt kòm zetwal nan malè.
Some children in the class did not pay attention.	Gen kèk timoun nan klas la ki pa t 'fè atansyon.
Her friend's house was late for the bill.	Kay zanmi l lan te an reta nan voye bòdwo a.
The local mayor became concerned.	Majistra lokal la te vin konsène.
Leave the pan on the stove.	Kite chodyè a sou recho a.
We eat too much, he says.	Nou manje twòp, li di.
If you jump, be sure to break your fall.	Si ou sote, asire w ke ou kraze sezon otòn ou.
The haggard scientist walked around the room while his brain was bleeding.	Syantis haggard la t'ap mache nan sal la pandan sèvo l 'te emoraji.
Is that a bit strange?	Èske sa yon ti jan etranj?
The rider charged the enemy with drawn swords.	Kavalye a chaje lènmi an ak nepe rale.
This window is yellow with age.	Fenèt sa a jòn ak laj.
He spat on the floor.	Li krache atè.
The lack of rain produced a devastating famine.	Mank lapli te pwodui yon grangou ki te devaste.
He found the wallet in the train.	Li te jwenn bous la nan tren an.
Very often they try the tests in crowded classrooms.	Trè souvan yo eseye tès yo nan sal lekòl ki gen anpil moun.
They decided to do without rain.	Yo deside fè san lapli.
He paused.	Li pran yon poz.
Most views are accessible only on foot.	Pifò pwen de vi yo aksesib sèlman a pye.
She jumps excitedly.	Li sote eksite.
The council was lenient when it came to delaying work.	Konsèy la te induljan lè li te rive retade travay.
The neighborhood was filled with laughter and chatter.	Katye a te plen ak ri ak koze.
The painting has received mixed reviews.	Te penti a te resevwa revize melanje.
The stock fell.	Stock la tonbe atè.
He wasted and surprised.	Li te gaspiye ak sipriz.
Many women work outside the home.	Anpil fanm travay andeyò kay la.
He looked at the boy in front of him.	Li voye je sou ti gason ki chita devan li a.
The indications are positive.	Endikasyon yo pozitif.
Electric power is widely used in this region.	Pouvwa elektrik lajman itilize nan rejyon sa a.
They began searching for the fallen pilot.	Yo te kòmanse chèche pilòt ki te tonbe a.
As the saying goes, beauty is only deep skin.	Kòm li di a, bote se sèlman po fon.
It provided climate statistics.	Li te bay estatistik klima.
All members of the animal kingdom need food.	Tout manm nan wayòm bèt la bezwen manje.
So the king built a beautiful palace for his daughter.	Se konsa, wa a bati yon bèl palè pou pitit fi li a.
But he hardly speaks.	Men, li diman pale.
They are made of mud.	Yo fèt ak labou.
The calculator has a total of seven keys.	Kalkilatris la gen yon total de sèt kle.
The prison was closed.	Prizon an te fèmen.
Many are wondering if it will ever rain.	Anpil moun ap mande si lapli pral janm tonbe.
The rising sun on the bay shone bright gold.	Solèy la k ap leve sou Bay la te klere yon lò klere tou.
The eggs were stored in the pantry.	Ze yo te estoke nan gadmanje a.
The bridge collapsed when someone was driving a truck over it.	Pon an te tonbe lè yon moun te kondwi yon kamyon sou li.
She is eager to make a good impression.	Li anvi fè yon bon enpresyon.
His story was interrupted by the entry of a policeman.	Istwa li te entèwonp pa antre nan yon polisye.
Yesterday, pollution was drastically reduced.	Yè, polisyon te redwi drastikman.
He hid the treasure in the tomato field.	Li kache trezò a nan jaden tomat.
The wings have been shown solely to give a sense of proportion.	Zèl yo bate kouray.
Organizers declared a state of emergency.	Òganizatè yo te deklare yon eta dijans.
The blank page seemed endless.	Paj vid la te sanble kontinuèl.
Animals have long since stopped migrating.	Bèt yo te sispann migrasyon depi lontan.
They often quarrel.	Yo souvan fè kont.
These sea creatures live in the depths of the sea.	Bèt lanmè sa yo ap viv nan fon lanmè a.
I have to do it on my own responsibility.	Mwen dwe fè sa sou pwòp responsablite mwen.
Some businesses refuse to comply.	Gen kèk biznis ki refize konfòme yo.
Oil is an important source of energy.	Lwil oliv se yon sous enèji enpòtan.
The plant bears much fruit.	Plant lan pwodui anpil fwi.
Her health is deteriorating after a serious illness.	Sante li ap febli apre yon maladi grav.
Most families prefer cash.	Pifò fanmi prefere lajan kach.
He would do his best not to cry.	Li t ap fè tout sa l kapab pou l pa kriye.
Many bicycles were damaged in a storm.	Anpil bisiklèt te domaje nan yon tanpèt.
He shook hands.	Li te bay lanmen.
He ate in silence.	Li manje an silans.
It is considered a health hazard.	Li konsidere kòm yon danje pou sante.
Instinctively, but he jumped at his neck.	Enstenktif, men li vole nan kou li.
Ecological footprint is a measure of human impact on	Anprint ekolojik se yon mezi enpak imen sou
We must not waste our money.	Nou pa dwe gaspiye lajan nou.
Many people died during an epidemic.	Anpil moun te mouri pandan yon epidemi epidemi an.
It's just behind this house.	Li jis dèyè kay sa a.
So a more productive route would be to travel east.	Se konsa, yon wout ki pi pwodiktif ta vwayaje bò solèy leve.
To increase their yield, alfalfa is planted in the spring.	Pou ogmante sede yo, yo plante Alfalfa nan sezon prentan an.
Don't go out and rob a bank.	Pa soti al vòlè yon bank.
He intends to stay with us all weekend.	Li gen entansyon rete avèk nou pou tout wikenn nan.
The journey was a long one.	Vwayaj la te yon long.
Nowadays, we are still on the road.	Sèjousi, nou toujou sou wout la.
Who does who?	Kiyès ki fè kiyès?
The star was shining.	Etwal la te klere byen bèl.
The singer had a superb voice and a powerful presence.	Chantè a te gen yon vwa sipèb ak yon prezans pwisan.
The frightened men were trekked into the bush.	Mesye pè yo te trekked nan ti touf bwa ​​a.
On a bitter winter night, a baby is born.	Nan yon nwit sezon fredi anmè, yon tibebe fèt.
This file has four pages.	Fichye sa a gen kat paj.
The return to office came without applause.	Retounen nan biwo yo te vini san aplodisman.
Put on the soaked kettle.	Mete sou kettle a tranpe.
He poured himself a cup of tea.	Li vide tèt li yon tas te.
A speeding car collided with a truck.	Yon machin ki tap vitès fè kolizyon ak yon kamyon.
If you eat too much weight, you will gain fuel.	Si ou manje twòp pwa, ou pral jwenn gaz.
Farmers will be happier if they receive more rain.	Fèmye yo pral pi kontan si yo resevwa plis lapli.
The nurse was discussing yesterday's visit with the consultant.	Enfimyè a t ap diskite sou vizit yè a ak konsiltan an.
I concocted plans for the distant future.	Mwen konkokte plan pou tan kap vini an byen lwen.
The stage is covered in mist.	Sèn nan kouvri nan vapè dlo.
Tell me, what did you want to eat?	Di mwen, kisa ou te vle manje?
The summer heat killed most of the roses.	Chalè ete a te touye pi fò nan roz yo.
It was covered with red and gold leaves.	Li te kouvri ak fèy wouj ak lò.
This experience tested the wisdom of the crowd.	Eksperyans sa a te teste bon konprann foul moun yo.
The animation is smooth.	Animasyon an se lis.
You eat to survive.	Ou manje pou siviv.
Swim out a little, then dive in.	Naje soti yon ti kras, Lè sa a, plonje nan.
We stayed for lunch.	Nou te rete nan manje midi.
It was too sudden for many of us.	Li te twò toudenkou pou anpil nan nou.
In the sink, put soap and warm water.	Nan koule a, mete savon ak dlo cho.
We must stop trying to suppress the truth.	Nou dwe sispann eseye siprime verite a.
This development would have a major impact.	Devlopman sa a ta gen yon gwo enpak.
Recently, a new species of ant was discovered.	Dènyèman, yo te dekouvri yon nouvo espès foumi.
An ancient legend tells of several assistants.	Yon lejand ansyen di plizyè asistan.
Decrease the brightness of this picture.	Diminye klète foto sa a.
Ice cream melts very quickly when hot.	Krèm glase fonn trè vit lè li cho.
Some soldiers were disciplined.	Gen kèk sòlda ki te disipline.
He fell to pieces when he heard the bad news.	Li tonbe an miyèt moso lè li tande move nouvèl la.
No one benefited.	Pa gen moun ki te benefisye.
He is quite unique and writes strange books.	Li se byen inik epi li ekri liv etranj.
The casino is under pressure to improve its game.	Kazino a anba presyon pou amelyore jwèt li yo.
He was eventually captured and imprisoned.	Li te finalman kaptire ak prizon.
The punishment is severe.	Pinisyon an sevè.
The children read novels for fun.	Timoun yo li woman pou plezi.
A government spokesman declined to comment.	Yon pòtpawòl gouvènman an te refize fè kòmantè.
The children used to play in this park.	Timoun yo te konn jwe nan pak sa a.
I admire his loyalty to the company.	Mwen admire lwayote li anvè konpayi an.
He took note of what had happened.	Li te pran nòt de sa ki te pase.
The government has introduced a recycling plan.	Gouvènman an te prezante yon plan resiklaj.
Hitting a trout on a fly stick requires skill.	Akrochaj yon Twit sou yon baton mouch mande pou konpetans.
A series of misconduct allowed police to break down.	Yon seri fo konduit kite lapolis dekonpoze.
Some of our neighbors are complaining about the noise.	Kèk nan vwazen nou yo ap plenyen pou bri a.
He bought three bottles of beer.	Li te achte twa boutèy byè.
Japan's growing economy is built on silk.	Ekonomi en Japon an bati sou swa.
We need legislation for child prostheses.	Nou bezwen lezislasyon pou protez zanfan.
The sea covers the coast, shining in the morning sun.	Lanmè a kouvri kòt la, klere byen bèl nan solèy maten an.
They came to this land to find a home.	Yo te vin nan peyi sa a pou yo jwenn yon kay.
Then he fell into a deep sleep.	Lè sa a, li tonbe nan yon gwo dòmi.
That’s why everything happened naturally.	Se poutèt sa tout bagay te rive natirèlman.
The people were agitated.	Pèp la te ajite.
When they are finished, they throw away the seeds.	Lè yo fini, yo jete grenn yo.
He insisted that I leave immediately.	Li te ensiste pou mwen kite imedyatman.
Our cities are expanding rapidly.	Vil nou yo ap agrandi rapidman.
A fox flies on the road.	Yon rena vole sou wout la.
It is true that man alone knows that he is alive.	Se vre ke moun pou kont li konnen ke li vivan.
The hybrid car is expected.	Se machin nan ibrid espere.
Common product placement in advertising.	Plasman pwodwi komen nan piblisite.
The boy and the girl were excited.	Ti gason an ak ti fi a te eksite.
The rope was cut with exquisite precision.	Te kòd la koupe ak presizyon ekskiz.
She stretches out her arms and begins to sing.	Li lonje bra l epi li kòmanse chante.
The teacher studied brain function mechanics.	Pwofesè a etidye mekanik fonksyone nan sèvo.
This restaurant serves really delicious cuisine.	Restoran sa a sèvi vrèman bon gou cuisine.
This is often a problem in landfills.	Sa a se souvan yon pwoblèm nan depotwa sanitè yo.
Construction is completed today on the new hospital.	Konstriksyon fini jodi a sou nouvo lopital la.
Some ancient ruins have been discovered in these parts.	Gen kèk ruin ansyen yo te dekouvri nan pati sa yo.
Those in power became more arrogant and ruthless.	Moun ki te gen pouvwa yo te vin pi arogan ak san pitye.
The torn flag floated silently in a damp breeze.	Drapo an chire la t ap flote an silans nan yon briz mouye.
The injustices committed during the colonial times were numerous.	Enjistis yo te komèt pandan tan kolonyal yo te anpil.
Fireworks light up the night sky.	Fedatifis limen syèl la lannwit.
Farmers harvest alfalfa as grass.	Kiltivatè yo rekòlte Alfalfa kòm zèb.
He watched the passing cars.	Li te gade machin ki t ap pase yo.
An employment agency saved the day.	Yon ajans travay sove jou a.
He affirmed more stridently than usual.	Li te afime plis stridently pase nòmal.
They would hold meetings without me.	Yo ta fè reyinyon san mwen.
Sometimes people find it difficult to count on themselves.	Pafwa moun gen difikilte pou konte nan tèt yo.
The children were deeply saddened by his death.	Timoun yo te fache anpil pa lanmò li.
Salt water ensures their longevity.	Dlo sale asire lonjevite yo.
They can usually be sealed in a tightly closed container.	Anjeneral yo ka sele nan yon veso ki byen fèmen.
The fur is rolled up.	Se fouri a anroule.
So wise old women in counting three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
The water was warm but satisfying.	Dlo a te tyèd, men satisfè.
The moody weather continues into the following week.	Moody tan an kontinye nan semèn ki vin apre a.
Financial experts advise against such a move.	Ekspè finansye konseye kont yon mouvman konsa.
Water becomes less dense as it heats up.	Dlo vin mwens dans pandan li chofe.
Her health began to fail, and she died.	Sante li te kòmanse echwe, epi li te mouri.
It is safe to drive here.	Li san danje pou w kondwi isit la.
No one argued with me.	Pa gen moun ki te diskite avè m.
Such an attitude is immoral.	Yon atitid konsa se imoral.
He was an illiterate, poor peasant.	Li te yon peyizan analfabèt, pòv.
The supermarket is bursting with food.	Makèt la ap pete ak manje.
The prognosis is not good.	Pronostik la pa bon.
The rich have to pay their taxes.	Moun rich yo oblije peye taks yo.
Ferocious beasts endangered human life.	Bèt feròs yo te mete lavi moun an danje.
A horse is a horse of course, of course.	Yon chwal se yon chwal nan kou, nan kou.
The school is located at the top of the mountain.	Lekòl la sitiye nan tèt mòn lan.
The device fit in my hand.	Aparèy la anfòm nan men mwen.
The room is quiet and warm.	Chanm nan trankil ak cho.
Trying to get your message across can sometimes seem overwhelming.	Eseye fè mesaj ou a atravè ka pafwa sanble akablan.
The sheer amount of talent here is staggering.	Gwo kantite talan isit la se stupéfiants.
A battle of wills came.	Yon batay nan testaman te vini.
A legend has arisen about its origins.	Yon lejand te leve sou orijin li.
She was wearing a red sweater and jeans.	Li te mete yon chanday wouj ak abako.
I HATE YOU!	Mwen RAYI'W!
Erosion has weakened the foundations of many buildings.	Ewozyon te febli fondasyon anpil bilding yo.
For example, buy a combination lock.	Pou egzanp, achte yon kadna konbinezon.
A lock protects this door.	Yon seri pwoteje pòt sa a.
A bird sings in a winter forest.	Yon zwazo chante nan yon forè sezon fredi.
Flatten the logs into a board.	Plati mòso bwa yo nan yon tablo.
Deformation clouds cover the moon.	Nwaj deformation kouvri lalin lan.
The rain fell in a rage.	Lapli a desann nan yon kòlè.
The inspector studied the autopsy report.	Enspektè a etidye rapò otopsi a.
The rich man could not resist the encouragement	Nonm rich la pa t 'kapab reziste ankourajman an
He died in a plane crash.	Li te mouri nan yon aksidan avyon.
Some roses were full of sweet fragrances.	Gen kèk roz ki te plen parfen dous.
He grew a mustache.	Li te grandi yon moustach.
He cited several criticisms regarding his work.	Li te fè remake plizyè kritik konsènan travay li.
The pollution problem is getting worse.	Pwoblèm polisyon an ap vin pi mal.
Seriously, how ridiculous!	Seryezman, ki jan ridikil!
There is a vast array of food available.	Gen yon seri vas nan manje ki disponib.
Creative writing is often taught in schools.	Yo souvan anseye ekriti kreyatif nan lekòl yo.
Commitment to tackling climate change is clear.	Angajman pou konbat chanjman nan klima a klè.
This appears to be a true story.	Sa a parèt yon istwa vre.
Its sheer mass makes it difficult to move.	Mas absoli li fè li difisil pou deplase.
Children can fly like birds.	Timoun yo ka vole tankou zwazo.
This spring, the harvest will be abundant.	Prentan sa a, rekòt la pral abondan.
Take a nap in the morning and in the afternoon.	Pran ti dòmi nan maten ak apremidi.
He was completely immersed in his work.	Li te konplètman plonje nan travay li.
People dream of starting their own business.	Moun reve pou yo kòmanse pwòp biznis yo.
She looked into his eyes and smiled.	Li te gade nan je l epi li te souri.
People's eating habits are changing rapidly.	Abitid manje moun yo ap chanje rapidman.
But they often work as a team.	Men, yo souvan travay an ekip.
He adopted a brave demeanor.	Li te adopte yon konpòtman brav.
This house is large and comfortable.	Kay sa a se gwo ak konfòtab.
In the spirit of cooperation, they offered to help.	Nan lespri koperasyon, yo te ofri pou ede.
Have you met our new neighbors?	Èske w te rankontre nouvo vwazen nou yo?
His eyes were cold.	Gade nan je l 'te frèt.
They were asked to keep an open mind.	Yo te mande pou yo kenbe yon lide ouvè.
They brought a big truck.	Yo mennen yon gwo kamyon.
Urbanization is common in some parts of the world.	Ibanizasyon se komen nan kèk zòn nan mond lan.
He took me to a new cafe.	Li mennen m 'nan yon nouvo kafe.
A cloud floated lazily across the faint morning sky.	Yon nwaj te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Feature selection.	Seleksyon karakteristik.
It is not particularly easy to get an extension.	Li pa patikilyèman fasil pou jwenn yon ekstansyon.
The ship will sail tomorrow.	Bato a pral navige demen.
Sarcasm is included in many human languages.	Sarcasm enkli nan anpil lang imen.
The ship casts a shadow over the water.	Bato a voye yon lonbraj sou dlo a.
They waited patiently, leaning on a tree.	Yo te tann avèk pasyans, apiye sou yon pye bwa.
One language, one religion.	Yon sèl lang, yon sèl relijyon.
A little fly buzzed in his head.	Yon ti mouch te buz nan tèt li.
Improper labeling of this post will avoid possible confusion.	Mete etikèt sou pòs sa a pa kòrèk ap evite konfizyon posib.
The soldier died on the front line.	Sòlda a te mouri sou liy devan an.
Some people live here all year round.	Gen kèk moun k ap viv isit la pandan tout ane a.
The building was demolished.	Te bilding nan demoli.
An air strike killed many people this week.	Yon atak lè touye anpil moun semèn sa a.
Decomposition occurs most rapidly in extreme heat.	Dekonpozisyon rive pi rapid nan chalè ekstrèm.
A strange number of animals were killed.	Yon kantite etranj bèt yo te touye.
Before you protest, this is not true.	Anvan ou pwoteste, sa a se pa vre.
The pool was deep and cold.	Pisin lan te fon ak frèt.
He stressed that affordable medical care is very important.	Li te ensiste ke swen medikal abòdab enpòtan anpil.
Our friend goes on holiday.	Zanmi nou an ale nan jou ferye.
He wrote openly about his experience.	Li te ekri ouvètman sou eksperyans li yo.
More women than men go to college.	Plis fanm pase gason ale nan kolèj.
You read that text, right?	Ou li tèks sa, pa vre?
At the beginning of the game, he had the lead.	Nan kòmansman an nan jwèt la, li te gen plon an.
He reported that everyone was present.	Li rapòte ke tout moun te prezan.
The king demanded extra taxes.	Wa a te mande taks siplemantè.
Some rivers, however, remain pure.	Gen kèk rivyè, sepandan, rete pi.
They require strong knees.	Yo mande pou jenou fò.
This breed of dog has smooth, short fur.	Sa a kwaze nan chen gen lis, fouri kout.
Bitter flavors are often found in pastries.	Gou amèr yo souvan jwenn nan patisri.
A stiff breeze blew across the lake.	Yon briz rèd soufle atravè lak la.
Put the fruit in a food processor.	Mete fwi a nan yon processeur manje.
I studied engineering in college.	Mwen etidye jeni nan kolèj.
Union membership is declining.	Manb Inyon an ap bese.
All tomatoes are red.	Tout tomat yo wouj.
Let's meet in the meeting room.	Ann rankontre nan sal reyinyon an.
After the dentist removed the rot, the pain disappeared.	Apre dantis la te retire pouri a, doulè a ​​te disparèt.
Only thirty people attend Mass each week.	Se sèlman trant moun ki asiste lamès chak semèn.
Rojas could not finish his sentence.	Rojas pa t 'kapab fini fraz li a.
Then he got up and bowed his head.	Apre sa, li leve, li bese tèt li.
On the beach, children build sand castles.	Sou plaj la, timoun yo bati chato sab.
The amount of soil erosion decreases dramatically.	Kantite ewozyon tè a diminye dramatikman.
This dress is too short.	Rad sa a twò kout.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Fòs lapolis itilize gaz pou kontwole foul moun yo.
The company sold its core business division.	Konpayi an te vann divizyon biznis debaz li yo.
High fever often indicates a serious illness.	Gwo lafyèv souvan endike yon maladi grav.
A mechanic checks the work.	Yon mekanisyen tcheke travay la.
The scout slipped away into the shadows.	Scout la glise ale nan lonbraj yo.
A blacksmith is a metal shop.	Yon forj se yon magazen metal.
Locals love this beach.	Moun nan lokalite yo renmen plaj sa a.
A gemstone is a valuable mineral.	Yon pyè presye se yon mineral ki gen anpil valè.
Patients go through a series of tests	Pasyan yo ale nan yon seri anpil tès
A newly born puppy.	Yon chen ki fèk fèk ti chen.
A crab can wet its shell.	Yon krab ka mouye koki li.
He stood behind the desk and smiled.	Li te kanpe dèyè biwo a epi li te souri.
This student received the highest grade in the class.	Elèv sa a te resevwa pi gwo nòt nan klas la.
He assured us of his absolute loyalty.	Li te asire nou lwayote absoli li.
The story is about a young man and a maid.	Istwa a pale de yon jenn gason ak yon sèvant.
Adults have never given such luxuries.	Granmoun pa t janm bay luks sa yo.
Ancient civilizations immigrated here by ship.	Sivilizasyon ansyen yo te imigre isit la pa bato.
She kept herself busy after she retired.	Li te kenbe tèt li okipe apre li pran retrèt li.
The scientific evidence is overwhelming.	Prèv syantifik la akablan.
A man, a woman, a child.	Yon gason, yon fanm, yon timoun.
The road cuts through the desert.	Wout la koupe nan dezè a.
Some experts believe that climate change is happening.	Gen kèk ekspè kwè ke chanjman nan klima k ap pase.
Some insects breed in black forest.	Gen kèk ensèk kwaze nan forè nwa.
The ball bounces back into the net.	Boul la rebondi tounen nan nèt la.
The club is famous for its climbing walls.	Klib la pi popilè pou miray k ap grenpe li yo.
Scientists say climate change is affecting compliance.	Syantis yo di ke chanjman nan klima afekte konfòmite.
A large body of water occupies this dry region.	Yon gwo kò dlo okipe rejyon sèk sa a.
He plays chess well.	Li jwe echèk byen.
Some leaders are so corrupt that they cannot be trusted.	Gen kèk dirijan ki tèlman koripsyon ke yo pa ka fè konfyans yo.
The sausage is cooked through the fat.	Sosis la kwit nan grès la.
His world soon collided with many brick walls.	Mond li byento fè kolizyon ak anpil mi brik.
She wore a red scarf.	Li te mete yon echap wouj.
I watched him for hours.	Mwen te gade l 'pou èdtan.
The monthly salary is not enough to survive	Salè mansyèl la pa ase pou siviv
He was in charge of production.	Li te responsab pwodiksyon an.
He doesn't understand anything about that.	Li pa konprann anyen sou sa.
He passed through the room.	Li te pase nan sal la.
These animals use their branches to rest.	Bèt sa yo sèvi ak branch yo pou repo.
To express something abstract, use metaphors.	Pou eksprime yon bagay abstrè, sèvi ak metafò.
They were unsure of his motives.	Yo pa t sèten sou motif li yo.
The best time to visit is during the day.	Pi bon moman pou vizite se pandan jounen an.
Repairers arrived promptly at 8 am.	Reparatè yo te rive san pèdi tan a 8 am.
I hold my tongue long enough.	Mwen kenbe lang mwen ase lontan.
The sciatic nerve sends rootlets down from the lumbar region.	Nè a syatik voye rootlets desann soti nan rejyon an lonbèr.
She holds her red umbrella high.	Li kenbe parapli wouj li wo.
You have to accept the fact that you are a communist.	Ou dwe aksepte lefèt ke ou se yon kominis.
I will never forget you!	Mwen pap janm bliye w!
Her mother encouraged her to go to work.	Manman l te ankouraje l pou l al travay.
Nowadays, it is the trend of healthy eating.	Sèjousi, li se tandans manje an sante.
The previous year’s performance was very good.	Pèfòmans ane anvan an te trè bon.
The clock on the wall ticked, loudly.	Revèy la sou miray la tik, byen fò.
So was the next year.	Se konsa, te ane kap vini an.
A service fee will be added to your bill.	Y ap ajoute yon frè sèvis nan bòdwo w la.
The race is over soon.	Kous la byento fini.
Higher education is growing rapidly.	Edikasyon siperyè ap grandi rapidman.
Evidence on this news site and their names.	Prèv sou sit nouvèl sa a ak non yo.
A talented writer, he visited the northern states.	Yon ekriven talan, li te vizite eta nò yo.
There are cats hunting in the plains.	Gen chat lachas nan plenn yo.
They were lucky enough to escape injury.	Yo te gen ase chans pou yo chape anba blesi.
Most attacks occur at night.	Pifò atak fèt nan mitan lannwit.
Monday is the first day of the week.	Lendi se premye jou nan semèn nan.
You can't trust everyone you meet.	Ou pa ka fè tout moun ou rankontre konfyans.
This park is closed to the public.	Pak sa a fèmen pou piblik la.
It is still so disorganized.	Li toujou tèlman dezoganize.
The politician was accused of electoral fraud.	Politisyen an te akize de fwod elektoral.
He jumped on his friend.	Li vole sou zanmi l.
They divorced the same year.	Yo divòse menm ane a.
The planned economy has produced many good ideas.	Ekonomi planifye a te pwodwi anpil bon lide.
At the top of the list of favorite chickens is paprika.	Anwo nan lis la nan pi renmen poul se paprika.
The city had large concrete buildings.	Vil la te genyen gwo bilding ki fèt an beton.
The living room was decorated with religious icons.	Sal k ap viv la te dekore avèk ikon relijye yo.
The force was set in chaos.	Fòs la te mete nan dezòd.
Sentence that begins a sentence on the same word.	Fraz ki kòmanse yon fraz sou menm mo a.
The dotdash phrase started with.	Fraz dotdash la te kòmanse ak.
These properties must be paid promptly.	Pwopriyete sa yo dwe peye san pèdi tan.
Most homes have a small plot of land around them.	Pifò kay yo gen yon ti moso tè bò kote yo.
Finally, a few words of advice from an ex-soldier.	Finalman, kèk mo konsèy nan men yon ansyen sòlda.
The man lifted the picture.	Mesye a leve foto a.
The wall collapsed, causing much destruction.	Miray la tonbe, sa ki lakòz anpil destriksyon.
The figure below represents a node.	Figi ki anba a reprezante yon ne.
A flu epidemic has devastated the world.	Yon epidemi grip te devaste mond lan.
Save it for the next batch.	Sove li pou pwochen pakèt la.
He said it was the first scientific discovery.	Li fè konnen se te premye dekouvèt syantifik la.
He had a tree house built.	Li te fè bati yon kay nan pye bwa.
It was still a little weird.	Li te toujou yon ti kras etranj.
That’s why running the sentences together.	Se poutèt sa kouri fraz yo ansanm.
The fish is very tasty.	Pwason an trè bon gou.
The dampness left her skin pale.	Imid la te kite po li parèt pal.
Any major river offers remarkable natural beauty.	Nenpòt gwo rivyè ofri bote natirèl remakab.
The president recently announced plans to protect endangered species.	Prezidan an fèk anonse plan pou pwoteje espès ki menase yo.
Nigerians often support opposition parties.	Nijeryen yo souvan sipòte pati opozisyon yo.
A text is not a book.	Yon tèks se pa yon liv.
It was a massacre.	Se te yon masak.
He managed to repel the attackers.	Li te reyisi repouse atakan yo.
Porcelain fragments have been found in large quantities here.	Fragman porselèn yo te jwenn nan gwo kantite isit la.
Organic food has no genetically modified organisms.	Manje òganik pa gen okenn òganis jenetikman modifye.
Put these receipts in the box.	Mete resi sa yo nan bwat la.
The ladies had to paint their nails.	Medam yo te oblije pentire zong yo.
I saturated the sheet with ink.	Mwen satire fèy la nan lank.
But the man was tied behind his back.	Men nonm lan te mare dèyè do l.
The merchant hurried to see our bald friend.	Komèsan an prese al wè zanmi chòv nou an.
He lost three pounds of weight.	Li te pèdi twa wòch nan pwa.
Governments have long struggled to control traffic lights.	Gouvènman yo gen lontan lite pou kontwole limyè trafik.
Her skin was pale and her eyes were full of pain.	Po li te pal, je li plen ak doulè.
He was discharged from hospital.	Li te egzeyate nan lopital.
Full moon shining bright in the sky.	Lalin plen klere byen klere nan syèl la.
The digital revolution is changing the world.	Revolisyon dijital la chanje mond lan.
He never broke his promise.	Li pa janm kase pwomès li yo.
Water is the basis of life.	Dlo se baz lavi.
He hurried to the train station and waved goodbye.	Li te prese ale nan estasyon tren an, li fè yon vag orevwa.
He visited many healers.	Li te vizite anpil geriseuz.
When a woman gives birth, she must see a doctor.	Lè yon fanm akouche, li dwe wè yon doktè.
It hinders my development as an artist.	Li anpeche devlopman mwen kòm yon atis.
It is important to succeed in this industry.	Li enpòtan pou reyisi nan endistri sa a.
This legend is back around the world.	Se lejand sa a retou atravè mond lan.
The weather is getting worse every year.	Tan an ap vin pi mal chak ane.
It continues to improve the infrastructure.	Li kontinye amelyore enfrastrikti a.
The city is tired of life.	Vil la bouke ak lavi.
There were riots in the cities.	Te gen revòlt nan vil yo.
Nowadays many people pay their bills and credit cards.	Sèjousi anpil moun peye bòdwo yo ak kat kredi.
First, we have to make some bean sauce.	Premyèman, nou dwe fè kèk sòs pwa.
When he finished his work, he died.	Lè travay li fini, li mouri.
He will not come.	Li pap vini.
The manager is ruthless, but fair.	Manadjè a san pitye, men jis.
At seven o'clock, the secretary in the office.	A sèt è, sekretè a nan biwo a.
I’m sorry that things turned out that way.	Mwen regrèt ke bagay yo te tounen nan fason sa a.
Some buildings are still lit today.	Gen kèk bilding toujou limen jodi a.
The Matrix was commanded, and the servants obeyed.	Matriyach la te bay lòd, e sèvitè yo te obeyi.
Public sector corruption is a serious problem.	Koripsyon sektè piblik la se yon pwoblèm grav.
A baker.	Yon boulanje.
He will not let you touch him.	Li pap kite ou manyen li.
What has recently changed in our economy?	Ki sa ki fèk chanje nan ekonomi nou an?
To unblock pores, use a lemon scrub with salt.	Pou debloke porositë, sèvi ak yon fwote sitwon ak sèl.
Some farmers became rich, while others became rich.	Gen kèk kiltivatè ki te vin rich, pandan ke lòt te kraze.
The dominoes fell one after another.	Domino yo tonbe youn apre lòt.
The weather is notoriously unreliable here.	Tan an se notwa enfidèl isit la.
Many women wonder if men really understand.	Anpil fanm mande si gason vrèman konprann.
Here are some frequently asked questions.	Men kèk kesyon yo poze souvan.
Brown belts should be stylish.	Senti mawon yo ta dwe élégance.
Some operations take several hours.	Gen kèk operasyon ki pran plizyè èdtan.
Titanic sank under a wave after hitting an iceberg.	Titanic te plonje anba vag apre li te frape yon iceberg.
She called the waitress.	Li rele sèvez nan restoran an.
This man is a genius.	Nonm sa a se yon jeni.
The helicopter blades complained loudly.	Lam elikoptè yo plenyen byen fò.
Trains are the fastest mode of transportation.	Tren yo se mòd transpò ki pi rapid yo.
Countries build factories and create jobs.	Peyi yo bati faktori ak kreye travay.
He led the horse to the water silo.	Li mennen chwal la nan silo dlo a.
Look at the maps on the way to the front.	Gade kat yo sou wout pou antre devan an.
Carefully select what to use and discard the rest.	Ak anpil atansyon chwazi sa yo itilize epi jete rès la.
That person has almost no sense of style.	Moun sa a prèske pa gen okenn sans de style.
Remember to get your passport.	Sonje pran paspò ou.
Defective memories are attributed to stress.	Yo atribiye memwa ki defektye yo nan estrès.
The waterfall flows over the edge of the abyss.	Kaskad dlo a koule sou kwen nan gwo twou san fon an.
Mark the clock, please.	Make revèy la, tanpri.
Never underestimate their strength, comrades.	Pa janm souzèstime fòs yo, kanmarad.
The share went down gradually over the next month.	Pataje a te desann piti piti pandan mwa kap vini an.
We stopped talking.	Nou sispann pale.
Federal forces and militias fought the rebels.	Fòs federal ansanm ak milis yo te goumen rebèl yo.
Experts fear that climate change will bring drought and famine.	Ekspè yo pè ke chanjman nan klima pral pote sechrès ak grangou.
He started a new diet.	Li te kòmanse yon nouvo rejim alimantè.
Our lives are drab, dull, and gray.	Lavi nou se drab, mat, ak gri.
The walls were old and crumbling.	Mi yo te ansyen ak Tonben.
The rebels are gaining ground.	Rebèl yo ap pran tè.
Some water was spilled on the ground.	Gen kèk dlo ki te koule atè a.
It was time for the politician to justify his decision.	Li te tan pou politisyen an jistifye desizyon l 'yo.
The prince realized that he was powerless.	Prens la reyalize ke li te san fòs.
There was a loud bang.	Te gen yon bang byen fò.
There are hundreds of languages ​​in the world.	Gen plizyè santèn lang nan mond lan.
Security concerns are obvious.	Enkyetid sekirite yo evidan.
The furniture needs to be delirious.	Mèb la bezwen depale.
A path leads around the lakes, passing a waterfall.	Yon chemen mennen alantou lak yo, pase yon kaskad dlo.
Give the shrimp a little squeeze.	Bay kribich la yon ti kras peze.
The flag was raised for the first time.	Drapo a te leve pou premye fwa.
The rooster was biting the snacks.	Kòk la t ap pikote ti goute yo.
Police closed the area.	Lapolis fèmen zòn nan.
It is certainly worth investigating.	Li sètènman vo envestigasyon.
Women in this society are the object of contempt.	Fanm nan sosyete sa a se objè nan meprize.
The steel bridge broke.	Pon an asye te kraze.
The town was short on hotel accommodation.	Vil la te kout sou akomodasyon otèl.
The mother caresses her daughter's hair.	Manman an karese cheve pitit fi li.
He growled and raised his hand.	Li gronyen, li leve men l e li ale.
A long discussion on ecological issues came.	Yon diskisyon long sou pwoblèm ekolojik te vini.
Please do not make a sound.	Tanpri pa fè yon son.
The group spread all over the world.	Gwoup la gaye nan tout mond lan.
She shed some tears for the old man.	Li koule kèk dlo nan je pou vye granmoun lan.
I already bought it.	Mwen te deja achte li.
But something had to continue.	Men, yon bagay te oblije m kontinye.
The great musk deer has different short horns.	Gwo sèf mosk la gen kòn kout diferan.
Your father should be very proud of you!	Papa w dwe fyè anpil de ou!
The seats were all occupied.	Chèz yo tout te okipe.
He wrapped the shawl around his shoulder.	Li vlope chal la nan zepòl li.
He swung the books carefully.	Li balanse liv yo ak anpil atansyon.
The chicken was tender.	Poul la te sansib.
I'm really hungry.	Mwen vreman grangou.
The preacher wore a brightly colored robe.	Predikatè a te mete yon wòb ki gen koulè klere.
He put a hand on his face and sighed.	Li rale yon men sou figi l ', li fè yon gwo soupi.
A symbol of endurance and hope.	Yon senbòl rezistans ak espwa.
The importance of history in education is widely debated.	Enpòtans istwa a nan edikasyon se lajman deba.
They were happy to stay in the city.	Yo te kontan rete yo nan vil la.
The lake is crystal blue.	Lak la se kristal ble.
The city lies at the foot of a volcano.	Vil la kouche nan pye yon vòlkan.
Exercise is important for maintaining good health.	Egzèsis enpòtan pou kenbe bon sante.
This is the path we follow in life.	Sa a se chemen nou swiv nan lavi a.
Accounting is one of the most important disciplines.	Kontablite se youn nan disiplin ki pi enpòtan yo.
Be careful not to spill any sugar.	Fè atansyon pou pa gaye okenn sik.
Gather various activities of government and civic organizations.	Rasanble divès aktivite gouvènman ak òganizasyon sivik yo.
One highway passed through the city.	Yon sèl gran wout te pase nan vil la.
This food is often served at room temperature.	Manje sa a souvan sèvi nan tanperati chanm.
It was the price he was willing to pay.	Se te pri li te dispoze peye.
The suburbs walked to work.	Banlye yo te mache pou yo travay.
Use scissors to cut a piece of paper in half.	Sèvi ak sizo pou koupe yon moso papye an de.
Don't you see?	Ou pa wè?
The ice road.	Wout la glas.
Children are getting taller these days.	Timoun yo ap vin pi wo jou sa yo.
Perform routine ship inspections.	Fè enspeksyon woutin sou bato.
He helped set up the pig.	Li te ede mete kanpe kochon an.
This project will use computers to analyze financial data.	Pwojè sa a pral sèvi ak òdinatè pou analize done finansye.
Always be careful with novels by new writers.	Toujou fè atansyon ak woman pa nouvo ekriven.
I managed to load the dishwasher.	Mwen jere chaje machin alave a.
A deep trench was dug for burial.	Yo te fouye yon tranche pa fon pou antere l.
Police came out in force.	Lapolis soti an fòs.
The magic was so incredible.	Majik la te tèlman enkwayab.
They offer children an interesting education.	Yo ofri timoun yo yon edikasyon enteresan.
He took off his gloves and rang the bell.	Li wete gan li epi li sone klòch la.
He spent some time living in a small village.	Li te pase kèk tan ap viv nan yon ti vilaj.
Grandmothers can spend part of the year in the country.	Grann yo ka pase yon pati nan ane a nan peyi a.
Unable to contain his curiosity, he ran away.	Li pa t kapab kenbe kiryozite li, li kouri ale.
She looked at the blinds.	Li gade nan pèsyèn yo.
A mixture of sugar and water.	Yon melanj de sik ak dlo.
We’ve heard a lot about this project.	Nou te tande anpil bagay sou pwojè sa a.
An electric train runs between the city and the country.	Yon tren elektrik kouri ant vil la ak peyi a.
The baby's gut gets wet again.	Zantray ti bebe a vin ankò.
His office is on the corner of the second floor.	Biwo li a nan kwen dezyèm etaj la.
The service was in order.	Sèvis la te nan lòd.
They will do anything for money.	Yo pral fè anyen pou lajan.
Examiners assess everyone's performance.	Egzaminatè yo evalye pèfòmans tout moun.
She hates being locked in the house.	Li deteste ke yo te fèmen nan kay la.
The soup was delicious, flavored with fresh herbs.	Soup la te bon gou, gou nan remèd fèy fre.
A storm began to roar.	Yon tanpèt te kòmanse gwonde.
He was taken to hospital by ambulance.	Li te mennen l lopital pa anbilans.
Polo influence has diminished.	Enfliyans Polo te diminye.
The old man got up and went into the house.	Granmoun nan leve, li antre nan kay la.
Water resource problems affect farmers.	Pwoblèm resous dlo yo afekte kiltivatè yo.
The suitcase had two credit cards.	Valiz la te genyen de kat kredi.
Locals have often been involved in water rights disputes.	Moun nan lokalite yo te souvan enplike nan diskisyon sou dwa dlo.
The crowd applauded.	Foul moun yo pete aplodisman.
I'm not ready to talk to you yet.	Mwen poko pare poum pale avèw.
She gives him an affectionate smile.	Li ba li yon souri afeksyon.
Science is constantly changing.	Syans yo toujou ap chanje.
Tragedy engulfed his family.	Trajedi te vale fanmi li.
They hid for months.	Yo te kache pou plizyè mwa.
I hope to visit you one day.	Mwen espere yon jou vizite w.
Construction was not completed when it began to rain.	Konstriksyon an pa te fini lè lapli te kòmanse.
You eat too much.	Ou manje twòp.
How do you get around here?	Ki jan ou jwenn alantou isit la?
Be sure to read the package instructions carefully.	Asire w ke ou li enstriksyon pake yo ak anpil atansyon.
Most people talk about the "poor."	Pifò moun pale sou "pòv yo."
This measure would have a punitive effect on students.	Mezi sa a ta gen yon efè pinitif sou elèv yo.
You must not drive when you are tired.	Ou pa dwe kondwi lè ou fatige.
Animals are becoming increasingly rare.	Bèt yo ap vin de pli zan pli ra.
It is amazingly open.	Li se etonan louvri.
When you get upset, take a break and take a deep breath.	Lè w fache, pran yon poz epi pran kèk souf pwofon.
Be careful!	Fè atansyon!
Tough question!	Kesyon difisil!
This city is known for its many churches.	Vil sa a se li te ye pou anpil legliz li yo.
A nearby town was recovering.	Yon vil tou pre t ap refè.
Audiobooks offer a new way to read.	Liv odyo ofri yon nouvo fason pou li.
In colonial history, children were often exploited.	Nan istwa kolonyal, timoun yo te souvan eksplwate.
The mixed team lost the match.	Ekip mixte a te pèdi match la.
He collects stamps too.	Li kolekte koupon pou tou.
The society can be divided into different groups.	Sosyete a ka divize an gwoup diferan.
The prince's dark eyes shone with excitement.	Je nwa chèf la te klere ak eksitasyon li.
Police will verify that this improvement is necessary.	Lapolis pral verifye ke amelyorasyon sa a nesesè.
An alien comes to town.	Yon etranje vin nan vil la.
These people lived in caves.	Moun sa yo te viv nan twou wòch.
Here, water becomes gas after heating.	Isit la, dlo vin gaz apre yo fin chofe.
The deadline was met with ease.	Dat limit la te rankontre ak fasilite.
The factory closed last year.	Faktori a te fèmen ane pase.
The brothers did not hold back.	Frè yo pa t kenbe anyen.
Duck has palm feet.	Kanna gen pye palme.
Fur puma a tawny.	Fouri puma a tawny.
He hit his fist on the table.	Li frape pwen li sou tab la.
The soldier's wife gave milk three times a day.	Madanm sòlda nan bay lèt twa fwa pa jou.
She planned a big, luxurious wedding.	Li te planifye yon maryaj gwo, abondan.
Scientists believe that this animal was hunted for extinction.	Syantis yo kwè bèt sa a te chase pou disparisyon.
The students all sat outside.	Elèv yo tout chita deyò.
The answer is not in the scatter.	Repons lan se pa nan dispersion la.
Muslims kept dogs as pets.	Mizilman yo te kenbe chen kòm bèt kay.
I hoped the news was in her handwriting.	Mwen te espere nouvèl la te nan ekriti li.
Avoid contact with a sick person.	Evite kontak ak yon moun ki malad.
She grew into a great woman.	Li te grandi nan yon fanm gwo.
The prisoner escaped successfully.	Prizonye a sove avèk siksè.
This is a recipe for baklava.	Sa a se yon resèt pou fè baklava.
I was at odds with him.	Mwen te kont avè l.
Christianity spread rapidly abroad.	Krisyanis rapidman gaye aletranje.
No one was injured.	Okenn moun pa te blese.
The orchestra played very well.	Òkès la te jwe trè byen.
People often think of hypnosis as a salon trick.	Moun yo souvan panse nan hypnosis kòm yon Trick salon.
The clay is used to make pottery and fire bricks.	Se ajil la itilize pou fè potri ak brik dife.
The family went to a play last year.	Fanmi an te ale nan yon pyès teyat ane pase.
Some researchers believe diet may be responsible for this effect.	Gen kèk chèchè kwè rejim alimantè ka responsab pou efè sa a.
The forest resources have been carefully managed.	Yo te jere ak anpil atansyon resous forè a.
Verify these claims from reliable sources.	Verifye reklamasyon sa yo soti nan sous serye.
The purring cat is happy.	Chat la ronronye kontan.
The bird flew quickly, that it slightly swung.	Zwazo a vole byen vit, ke li yon ti kras balanse.
Seven days to help meoble.	Sèt jou ede meoble.
Those who support democracy are called democrats.	Moun ki sipòte demokrasi yo rele demokrat.
It is important to maintain human life.	Li enpòtan pou kenbe lavi moun.
The causes of global warming are many and varied.	Kòz rechofman planèt la se anpil ak divès.
Senior couple running to a cemetery.	Koup granmoun aje kouri nan yon simityè.
Her eyes were red with tears.	Je li te wouj akoz kriye.
If you want to win, you have to work harder.	Si ou vle genyen, ou pral bezwen travay pi di.
No one seemed to understand what the other was saying.	Pa gen moun ki te sanble konprann sa lòt la t ap di.
It was a rather confusing scripture.	Se te yon ekriti olye konfizyon.
He was grieving for his wife.	Li te lapenn pou madanm li.
They don't have money anymore.	Yo pa gen lajan ankò.
This plant is known for its medicinal properties.	Se plant sa a li te ye pou pwopriyete medsin li yo.
At that moment, it was full of black.	Nan moman sa a, li te plen nwa.
He talked about his trip abroad.	Li te pale de vwayaj li nan peyi etranje.
A new sense of optimism emerged in the peace negotiations.	Yon nouvo sans optimis parèt nan negosyasyon lapè yo.
Like all animals, humans seek food, water, and shelter.	Tankou tout bèt, lèzòm chèche manje, dlo ak abri.
People hold foreign passports.	Moun yo kenbe sou paspò etranje yo.
This diagnosis is so important.	Dyagnostik sa a tèlman enpòtan.
A blacksmith stood by the river.	Yon forj te kanpe toupre rivyè a.
Now in its sixth decade, this festival features talented children.	Kounye a nan sizyèm deseni li yo, festival sa a prezante timoun ki gen talan.
The man came in and waved a bottle of whiskey.	Mesye a antre, li balanse yon boutèy wiski.
The government will help minors in the local community.	Gouvènman an pral ede minè yo nan kominote lokal la.
He found it difficult to understand.	Li te twouve li difisil pou l konprann.
The motor vehicle became famous.	Veyikil a motè te vin pi popilè.
Some of the results were encouraging.	Kèk nan rezilta yo te ankouraje.
The food was prepared by her sister.	Manje a te prepare pa sè li.
It is a form of hypnosis.	Li se yon fòm hypnosis.
Write his name on this piece of paper.	Ekri non li sou papye sa a.
Sports stadiums were demolished.	Estad espò yo te demoli.
The lion attacked the antelope.	Lyon an atake antilope.
The water was generally clean and fresh.	Dlo a te jeneralman pwòp ak fre.
Thousands of academics died.	Dè milye akademik te mouri.
Many companies let their employees work from home.	Anpil konpayi kite anplwaye yo travay lakay yo.
Traders ran down the river.	Komèsan kouri desann bò rivyè a.
Pyramids and other ancient monuments still stand today.	Piramid ak lòt moniman ansyen toujou kanpe jodi a.
People singing and dancing in the streets.	Moun chante ak danse nan lari.
He removed the iron mask.	Li retire mask an fè li.
Peeling curtains were pushed aside.	Rido dekale yo te pouse sou kote.
Water vapor condenses and falls like rain.	Vapè dlo kondanse epi tonbe tankou lapli.
The tweet led to widespread criticism.	Tweet la te mennen nan kritik toupatou.
Researchers say the new road will reduce traffic congestion.	Chèchè yo di nouvo wout la pral diminye konjesyon trafik la.
People love sweets and pastries.	Moun yo renmen bagay dous ak patisri yo.
A smell immediately spread through the air.	Yon sant imedyatman gaye nan lè a.
Wear your glasses.	Pase linèt ou yo.
India imports a lot of its oil.	Peyi Zend enpòte anpil nan lwil oliv li yo.
She was dressed in pantyhose and high heels.	Li te abiye ak kulot ak talon wo.
The bond between the sisters is valuable.	Kosyon ki genyen ant sè yo gen anpil valè.
The idea of ​​love as a choice is often puzzling.	Lide renmen an kòm yon chwa se souvan mystérieu.
The cat purrs as it purrs.	Chat la ronronye menm jan li ronron.
Snow White.	Nèj blan.
Scientists study the past with fossils and bones.	Syantis yo etidye sot pase a ak fosil ak zo.
First, you will need to chop the oranges.	Premyèman, ou pral bezwen koupe zoranj yo.
Enthusiastic and excited, he ran away.	Antouzyastik ak eksite, li kouri ale.
Water is eroding some of the paint now.	Dlo ap erode kèk nan penti yo kounye a.
From the beginning of the war, mediation has been sought.	Depi lè lagè a te kòmanse, moun te chèche medyasyon.
The fire was suspected as a wildfire.	Yo te sispèk dife a kòm yon dife dife.
Local priests declared the temple sacred.	Prèt lokal yo te deklare tanp lan sakre.
Steam rose from the water.	Vapè leve soti nan dlo a.
He was surprised to hear the news.	Li te sezi tande nouvèl la.
The codes were often used at that time.	Kòd yo te souvan itilize nan tan sa a.
The weightlifter died during a competition.	Weightlifter a te mouri pandan yon konpetisyon.
They became violent on the issue.	Yo te vin vyolan sou pwoblèm nan.
The boys are washing their bikes.	Ti gason yo ap lave bisiklèt yo.
The phenomenon has been largely ignored.	Fenomèn nan te lajman inyore.
An old friendship endured.	Yon ansyen amitye te andire.
You will need a piece of muslin.	Ou pral bezwen yon moso muselin.
Once again they stepped on the gas.	Yon fwa ankò yo te demisyone sou gaz la.
The poem is about the four elements.	Powèm nan se sou kat eleman yo.
Any drilling activity would be particularly far to the north.	Nenpòt aktivite perçage ta patikilyèman byen lwen nan nò a.
The grass is green.	Zèb la ap vèt.
The wall broke beyond repair.	Miray la te kraze pi lwen pase reparasyon.
Who doesn't want to succeed?	Ki moun ki pa vle reyisi?
She begins to discuss the possibility of marriage	Li kòmanse diskite sou posibilite pou maryaj
The boundaries of the counties were clearly established.	Limit yo nan konte yo te klèman etabli.
Peter sang a few lines of his favorite song.	Pyè te chante kèk liy nan chante li pi renmen an.
We listened intently as the teacher spoke.	Nou te koute avèk atansyon pandan pwofesè a t ap pale.
Rain and snow began to fall.	Lapli ak nèj te kòmanse tonbe.
The elder had a distinguished time on it.	Granmoun aje a te gen yon lè distenge sou li.
They met at a neighborhood party.	Yo te rankontre nan yon fèt nan katye.
Sonic fell.	Bonm tonbe.
Some cities are popular tourist destinations.	Kèk vil yo se destinasyon touris popilè.
They sat by the fire and talked until dawn.	Yo te chita bò kote dife a epi yo te pale jouk douvanjou.
When someone is angry, the devil enters him.	Lè yon moun fache, dyab la antre nan li.
Electric street lamps have replaced many gas lamps.	Lanp elektrik lari yo te ranplase anpil lanp gaz.
Most people believe that nuclear power is dangerous.	Majorite moun kwè ke fòs nikleyè danjere.
The pharmacist mixes the medicine with water.	Famasyen an melanje medikaman an ak dlo.
The official predicted serious problems.	Ofisyèl la te prevwa pwoblèm grav.
This region accounts for almost half of all oil imports.	Rejyon sa a reprezante prèske mwatye nan tout enpòtasyon lwil oliv.
The ship cast a shadow into the water.	Bato a jete yon lonbraj nan dlo a.
He doesn't want to bother.	Li pa vle deranje.
The office is equipped with a computer.	Biwo a ekipe ak yon òdinatè.
He knew he was not in a position to refuse.	Li te konnen li pa t nan pozisyon pou l refize.
The soldier turned to face him.	Sòlda a vire fè fas a li.
I'm too old for you.	Mwen twò granmoun pou ou.
He reminded her of this foolish claim.	Li te raple l de reklamasyon sa a san konprann.
Move to a good place.	Deplase nan yon bon kote.
But we found it to be a beautiful country.	Men, nou te jwenn li te yon bèl peyi.
He is suffering from a severe hangover.	Li ap soufri ak yon angove grav.
Researchers say we have little control over our genes.	Chèchè yo di ke nou gen ti kontwòl sou jèn nou yo.
A hospital ship is a patient transport ship.	Yon bato lopital se yon bato transpò pasyan.
The adoption of modern technology has slowed.	Adopsyon de teknoloji modèn te ralanti.
Clarence has been living with us ever since.	Clarence ap viv avèk nou depi lè sa a.
The prison is located some distance outside the city.	Prizon an sitiye kèk distans andeyò vil la.
Canned food is an important step in preventing spoiled food.	Manje nan bwat se yon etap enpòtan nan anpeche manje gate.
All you have to do is take these pills.	Sa ou dwe fè se pran grenn sa yo.
He was a very attractive man.	Li te yon nonm trè atire.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Nou dwe redwi depandans nou sou gaz fosil.
They wore black hats and clothes.	Yo te mete chapo nwa ak rad.
A heavy snowstorm ravaged the country.	Yon gwo nèj tonbe ravaje peyi a.
The family spent the weekend at their country house.	Fanmi an te pase wikenn nan kay peyi yo.
The strange landscape frightened him.	Peyizaj la etranj te pè l '.
This world will come to an end soon.	Mond sa a pral rive nan yon fen byento.
She was wearing a yellow dress.	Li te mete yon rad jòn.
Married life was smooth.	Lavi marye yo te san pwoblèm.
The trumpets sounded the alarm.	Twonpèt yo sonnen alam la.
These materials are often recycled.	Materyèl sa yo souvan resikle.
Holes, ghostly bands of light stretched between buildings.	Twou, bann fantom nan limyè lonje ant bilding yo.
The reviews were good.	Revizyon yo te bon.
The bird population is devastating.	Popilasyon zwazo a ap devaste.
The carpet all over the house looked old.	Kapèt la nan tout kay la te sanble fin vye granmoun.
He proved his point could not be maintained.	Li te pwouve pwen li yo pa ka kenbe.
He drove home and cursed.	Li te kondwi lakay li, li bay madichon.
The coat was long, with long sleeves.	Rad la te long, ak manch long.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Benediksyon pou moun ki dou yo, paske yo eritye tè a.
The city is the capital of the province.	Vil la se kapital pwovens lan.
The bus put them away.	Bis la mete yo ale.
Ingredients need an hour or so to marinate.	Engredyan yo bezwen yon èdtan oswa konsa pou marinate.
Forest fires have ravaged the region.	Dife forè te bale rejyon an.
The excuse for the death penalty argues that it discourages crime.	Eskiz pou pèn lanmò a diskite ke li dekouraje krim.
The train was delayed by a month.	Tren an te retade pa yon mwa.
The news is a surprise.	Nouvèl la se yon sipriz.
What was the reason?	Ki sa ki te rezon an?
The drink is best served hot.	Bwè a pi byen sèvi cho.
So the captain decided to delay his departure.	Se konsa, kòmandan an deside retade depa li.
The effects of the medicine took effect almost immediately.	Efè medikaman an te pran efè prèske imedyatman.
It was especially popular among female consumers.	Li te espesyalman popilè nan mitan konsomatè fi.
He will be welcomed in the royal palace.	Yo pral akeyi l nan palè wa a.
The weekend festival is here to celebrate the last harvest.	Festival nan fen semèn nan se isit la selebre rekòt ki sot pase a.
Neighboring countries are known for their corruption.	Peyi vwazen yo konnen pou koripsyon yo.
Scientists are not sure why.	Syantis yo pa fin sèten poukisa.
A handful of men were killed by riot police.	Yon ti ponyen gason te touye pa polis revòlt.
His constant chatter irritated the teachers.	Bavaraj kontinyèl li te irite pwofesè yo.
This epidemic continues to spread.	Epidemi sa a kontinye gaye.
Their success has led to increased pressure.	Siksè yo te mennen nan ogmante presyon.
The sky is clear pink.	Syèl la klè vin woz.
We chose the wrong path.	Nou te chwazi move chemen karyè.
The criminals threatened to commit a brutal act.	Kriminèl yo te menase fè yon zak brital.
Only the main opposition candidate of the state made his endorsement public.	Sèlman kandida prensipal opozisyon eta a te fè andòsman li piblik.
He scored a century into his first entry.	Li te fè nòt yon syèk nan premye antre li.
They live a quiet, day-to-day life.	Yo viv yon vi trankil, jou an jou.
The visit passed without incident.	Vizit la te pase san okenn ensidan.
The moon is almost full.	Lalin nan prèske plen.
Browsers rely on maps in order to find their way.	Navigatè yo konte sou kat yo nan lòd yo jwenn wout yo.
Will you come to us for lunch tomorrow?	Èske w ap vin jwenn nou pou manje midi demen?
She was wearing a white robe.	Li te mete yon rad blan.
The poor child must grow up in poverty.	Timoun pòv la dwe grandi nan povrete.
It proved to be a big disappointment.	Li te pwouve yo dwe yon gwo desepsyon.
Then, for good measure, he struck the man again.	Lè sa a, pou bon mezi, li frape nonm lan ankò.
Thinking he might betray them almost froze him.	Panse ke li ta ka trayi yo prèske jele li.
Fate will be decided by the stars.	Sò yo pral deside pa zetwal yo.
The power plant uses coal to produce electricity.	Estasyon elektrik la sèvi ak chabon pou pwodui elektrisite.
Be careful not to travel.	Fè atansyon pa vwayaje.
We're getting low on iron sulfate.	Nou ap vin ba sou silfat fè.
This famous politician is known for making controversial statements.	Politisyen pi popilè sa a li te ye pou fè deklarasyon kontwovèsyal.
Journalists were left in droves.	Jounalis yo te kite an pil.
The saucer was carefully removed from its carton.	Yo te retire sokoup la ak anpil atansyon nan katon li yo.
In some lands, poetry is considered a science.	Nan kèk peyi, moun konsidere pwezi yon syans.
He ate his dinner with a knife and fork.	Li te manje dine li ak yon kouto ak yon fouchèt.
He was familiar with various methods of cooking.	Li te abitye ak divès metòd pou kwit manje.
Pilot fish can divert predators away from a vulnerable fish.	Pwason pilòt ka detounen predatè yo lwen yon pwason vilnerab.
Previous research suggests this might not be the case.	Rechèch anvan yo sijere sa a ta ka pa ka a.
What are the disadvantages of this model?	Ki dezavantaj yo nan modèl sa a?
This drug has been used for many years.	Dwòg sa a te itilize pou plizyè ane.
On the way home, the girl took the bus.	Sou wout lakay li, ti fi a pran otobis la.
I admire that.	Mwen admire sa.
More cake!	Plis gato!
As it is, we cannot continue to study forever.	Kòm li ye, nou pa ka kontinye etidye pou tout tan.
Pour the oil over the dough and mix well.	Vide lwil la sou farin lan epi melanje byen.
One cup of sugar, three cups of milk.	Yon tas sik, twa tas lèt.
The new talent is destined for stardom	Nouvo talan an destine pou vedèt
The computer is working at full speed.	Òdinatè a ap travay ak tout vitès.
His response was quick and to the point.	Repons li te rapid ak nan pwen an.
Excessive heat has caused global warming.	Chalè depase an te lakòz rechofman planèt la.
Antidepressants are widely used by adolescents.	Antidepresè yo lajman itilize pa adolesan.
Her skin is pale.	Po li pal.
A farmer's wife is preparing dinner.	Madanm yon kiltivatè ap prepare dine.
The teacher puts on her reading glasses.	Pwofesè a mete linèt lekti li yo.
He closed the door slowly.	Li fèmen pòt la tou dousman.
We maintain a low carbon footprint.	Nou kenbe yon anprint kabòn ki ba.
Many beaches were upset by the development.	Anpil plaj te fache pa devlopman an.
Members of the public often rally against this practice.	Manm piblik la souvan rasanble kont pratik sa a.
He stole the money with conviction.	Li te vòlè lajan an avèk fòs konviksyon.
She began to mourn her fate.	Li te kòmanse plenn sò li.
Not all cars have airbags.	Se pa tout machin ki gen èrbag.
The young couple seems to be devoted to each other.	Koup la jèn sanble nèt konsakre youn ak lòt.
A skilled worker should be able to do the job.	Yon travayè kalifye ta dwe kapab fè travay la.
He died from injuries sustained in battle.	Li te mouri akòz blesi yo te sibi nan batay la.
His ancestors fought for the settlers.	Zansèt li yo te goumen pou kolon yo.
Once a month, the sun crosses the celestial equator.	Yon fwa pa mwa, solèy la travèse ekwatè selès la.
The cold forced them back.	Fwad la te fòse yo tounen.
The paper says nothing about the scandal.	Papye a pa di anyen sou eskandal la.
The waterfall makes a satisfactory sound.	Kaskad dlo a fè yon son satisfezan.
They sought to overthrow his kingdom.	Yo t'ap chache jete gouvènman l 'yo.
If you turn the key now, it will not fit.	Si w vire kle a kounye a, li p ap anfòm.
A lion and a tiger together in battle.	Yon lyon ak yon tig ansanm nan batay la.
Pollution makes breathing difficult.	Polisyon fè respire difisil.
Blue balloons are easy to find	Balon ble yo fasil pou jwenn
How much food did this have?	Konbyen manje sa a te genyen?
He looked across the divided rivers.	Li te gade lòtbò rivyè ki te divize yo.
The bigger the star, the hotter it burns.	Plis etwal la pi gwo, se pi cho li boule.
Economic growth is a dynamic process of flow and ebb.	Kwasans ekonomik se yon pwosesis dinamik ki koule ak reflu.
One can feel the tension in the air.	Yon moun ka santi tansyon an nan lè a.
A strange expression on his face.	Yon ekspresyon etranj sou figi l '.
A box appeared in the woods.	Yon bwat te parèt nan rakbwa sa yo.
Cracks formed on the side.	Fant ki te fòme sou bò a.
The dress is a very simple design.	Rad la se yon konsepsyon trè senp.
That is the unmistakable sound of an approaching train.	Sa se son ékivok nan yon tren apwoche.
He kept the cat safely hidden.	Li te kenbe chat la san danje kache.
Many ethnic groups claim this country as their own.	Anpil gwoup etnik reklame peyi sa a kòm pwòp yo.
Rumors of his erratic behavior were widespread.	Rimè sou konpòtman iregilye l 'te anpil.
It was the center of attention.	Li te sant atansyon.
Whether you are training muscles, or training your brain.	Kit ou ap antrene misk, oswa fòmasyon sèvo ou.
Put it in.	Mete l nan.
This album should be listened to calmly.	Albòm sa fèt pou l koute avèk kalm.
It was raining outside.	Li t ap lapli deyò.
Every home now has solar panels.	Chak kay gen panno solè kounye a.
He was later convicted of robbery.	Li te pita kondane pou vòl.
Julia takes a sip of her cup.	Julia pran yon ti gout nan tas li.
The conversation is dead.	Konvèsasyon an te mouri.
A group of autonomous cars arrived in the city.	Yon gwoup machin otonòm te rive nan vil la.
Some travelers ignored the warning signs.	Gen kèk vwayajè ki te inyore siy avètisman yo.
The present proposal is not acceptable to us.	Pwopozisyon prezan an pa akseptab pou nou.
Each raises its own set of problems.	Chak soulve pwòp seri pwoblèm li yo.
The number of workers increased rapidly.	Kantite travayè yo te ogmante rapidman.
His reputation as a cunning businessman preceded him.	Repitasyon li kòm yon biznisman rize anvan l '.
Authorities tightened their grip on protesters.	Otorite yo te sere anpil sou manifestan yo.
He got on the bus.	Li monte nan bis la.
So his doctor put him on strong drugs.	Se konsa, doktè li mete l 'sou dwòg fò.
Many visitors come here to buy cheap silk.	Anpil vizitè vin isit la pou achte swa bon mache.
They dragged the man out of the car.	Yo trennen nonm lan sot nan machin nan.
This city council has always opposed this plan.	Konsèy vil sa a te toujou opoze plan sa a.
These analyzes involve the use of powerful magnets.	Analiz sa yo enplike itilizasyon leman pwisan.
The kitchen made the soup thick and rich.	Kizin lan te fè soup la epè ak rich.
You can't eat anything.	Ou pa ka manje anyen.
Snow covers the ground.	Nèj kouvri tè a.
We use alarms for emergency signals.	Nou itilize alam pou siyal ijans.
She has difficulty paying her monthly food bills.	Li gen difikilte pou l peye bòdwo manje l chak mwa.
Despite the heat, she shuddered a little.	Malgre chalè a, li tranble yon ti kras.
People are kind and welcoming.	Moun yo janti ak akeyan.
Stress affects people in different ways.	Estrès afekte moun nan diferan fason.
He was behaving suspiciously.	Li t ap konpòte l ak sispèk.
Many merchants were imprisoned.	Anpil machann te nan prizon.
No one likes a weakness.	Pa gen moun ki renmen yon feblès.
It is better to take care of your own health than to follow customs.	Pito ou pran swen pwòp sante ou pase swiv koutim.
So are many insects.	Konsa tou anpil ensèk.
Monetary says inflation is caused by monetary policy.	Monetè yo di ke enflasyon se koze pa politik monetè.
A zero was typed on the computer keyboard.	Yon zewo te tape sou klavye òdinatè a.
Are you washing the rice?	Èske w ap lave diri a?
The rules clearly state that children should be vaccinated.	Règleman yo di aklè timoun yo dwe pran vaksen.
A complex machine came along, involving several computers.	Yon machin konplèks te vini, ki enplike plizyè òdinatè.
All of these experiments are designed to test new methods.	Tout eksperyans sa yo fèt pou teste nouvo metòd.
There is an international airport near here.	Gen yon ayewopò entènasyonal toupre isit la.
Provide all possible evidence to the police.	Bay tout prèv posib bay lapolis la.
Water evaporates from the earth's surface.	Dlo evapore nan sifas tè a.
Quickly, close the door.	Byen vit, fèmen pòt la.
So he decided to test his new theory.	Se konsa, li deside teste nouvo teyori l 'yo.
There is a water treatment complex under construction.	Gen yon konplèks tretman dlo sou konstriksyon.
The baby needs fresh air.	Ti bebe a bezwen lè fre.
The oak backed away.	Oak la te fè bak kay la.
As in previous years, the president signed the law.	Kòm nan ane anvan yo, prezidan an te siyen lwa a.
The food helped clear her sinus congestion.	Manje a te ede klè konjesyon sinis li.
Governments must take responsibility for these losses.	Gouvènman yo dwe pran responsablite pou pèt sa yo.
Cook the apples for ten minutes.	Kwit pòm yo pou dis minit.
The lady looks elegant in her gown.	Dam nan sanble elegant nan ròb li.
I poured a drink of water and swallowed it.	Mwen te vide yon bwè dlo epi mwen gòje li.
Fifty miles away the road begins to fork.	Senkant kilomèt lwen wout la kòmanse fourche.
The eye will become accustomed to the dark.	Je a pral vin abitye fè nwa a.
The captain had to decide quickly.	Kapitèn nan te oblije deside byen vit.
The mechanics wanted to charge us for the repairs.	Mekanisyen yo te vle fè nou peye pou reparasyon yo.
Stickleback fish live on lake.	Pwason stickleback ap viv sou lak.
Massive conferences or workshops are held at the convention center.	Konferans masiv oswa atelye yo fèt nan sant konvansyon an.
Make an apple mousse.	Fè yon mousse pòm.
He was sitting on an island with fertile soil around it.	Li te chita sou yon zile ak tè fètil alantou li.
I'm crazy in love with her.	Mwen fou renmen avè l.
To protect themselves, many people buy insurance.	Pou pwoteje tèt yo, anpil moun achte asirans.
He did not do what he said.	Li pa t 'fè sa li te di.
She whispered in his ear.	Li di l' nan zòrèy li.
The shadow gradually disappeared.	Lonbraj la piti piti disparèt.
His house was built of wood.	Kay li te bati an bwa.
Check these boxes.	Tcheke kaz sa yo.
The fruit is also known as a jujube.	Fwi a konnen tou kòm yon jujube.
Pour honey into the hot milk.	Vide siwo myèl nan lèt cho a.
He was looking for a job.	Li t ap chèche yon travay.
The plan was discussed for months.	Plan an te diskite pou mwa.
Treatment has been highly controversial.	Tretman te trè kontwovèsyal.
They trotted without breaking their strides.	Yo t ap trote san yo pa kase stride yo.
The disease is transmitted through saliva.	Maladi a transmèt nan saliv.
He will not make his fortune playing the scholarship.	Li pa pral fè fòtin li jwe bousye a.
After three months, he went to the post office.	Apre twa mwa, li te ale nan biwo lapòs la.
Nothing can stop us now, he thought.	Pa gen anyen ki ka anpeche nou kounye a, li te panse.
Express your concerns or beliefs.	Eksprime enkyetid ou oswa enkwayans ou.
We need to understand that there is a problem.	Nou bezwen konprann ke gen yon pwoblèm.
Most people believe that myth is true.	Pifò moun kwè ke mit se vre.
The king ordered an investigation.	Wa a te bay lòd yon ankèt.
What are you going to do with the money?	Kisa ou pral fè ak lajan an?
Children love to listen to these stories.	Timoun yo renmen koute istwa sa yo.
A cloud rose high in the distance.	Yon nwaj leve byen wo nan distans la.
He tried to calm his swollen chest.	Li t'ap chache kalme pwatrin li anfle.
Why do you think education costs are so high?	Dapre ou, poukisa depans edikasyon yo tèlman wo?
Kids love to eat watermelon.	Timoun yo renmen manje melon.
Many unemployed people violate the law in despair.	Anpil moun nan chomaj vyole lwa a nan dezespwa.
The company's balance sheet looks good.	Bilan konpayi an sanble bon.
A handful of sugar.	Yon ti ponyen sik.
They passed a smoggy city street.	Yo te pase yon lari vil ki gen smoggy.
He was not entirely happy about his decision.	Li pa t 'totalman kontan sou desizyon l' yo.
It started to change into breakfast cereal,	Li te kòmanse chanje nan sereyal manje maten,
Do you know why death is so final?	Èske w konnen poukisa lanmò se konsa final?
He was insulted for his bad reputation.	Li te joure pou move repitasyon li.
Wipe the crumbs off the table.	Siye ti kal pen yo sou tab la.
Our investigation used corruption.	Ankèt nou an te itilize kòripsyon.
His birth was an important event.	Nesans li se te yon evènman enpòtan.
A new language developed here.	Yon nouvo lang devlope isit la.
Fire alerts were issued this year.	Alèt dife yo te bay ane sa a.
He wrote a novel.	Li te ekri yon woman.
He stood at the door, holding the card.	Li te kanpe nan papòt la, sere kadya te a.
These markets produce a wide variety of foods.	Mache sa yo pwodui yon gran varyete manje.
The color changes, indicating readiness.	Koulè a ​​chanje, sa ki endike preparasyon pou.
The animals eat grass and grass.	Bèt yo manje zèb ak zèb.
The ground is flat, the explorers said.	Tè a plat, eksploratè yo te di.
This is the highest mountain in the world.	Sa a se mòn ki pi wo nan mond lan.
Money allows families to prosper.	Lajan pèmèt fanmi yo mache byen.
Sheep need to be cared for.	Mouton bezwen pran swen.
Only the best jobs will survive.	Sèlman pi bon travay yo pral siviv.
It is necessary to submit a new form.	Li nesesè pou soumèt yon nouvo fòm.
The landfill smelled of dirty ashtrays.	Dechaj la te pran sant sandriye sal.
The decision may be appealed.	Yo ka fè apèl kont desizyon an.
The output quality changes with input quality.	Kalite pwodiksyon an chanje ak bon jan kalite opinyon.
The instructor asks each student to write an article.	Enstriktè a mande chak elèv pou yo ekri yon atik.
Not if you insist on driving too fast.	Pa si ou ensiste sou kondwi twò vit.
More people connected than out.	Plis moun ki konekte pase soti.
Len was not prepared for the big relocation.	Len pat prepare pou gwo relozyon an.
The butcher said he would be happy to cut off his fingers.	Bouche a te di li ta kontan koupe dwèt li.
The bond has strengthened relations between nations.	Kosyon an te ranfòse relasyon ant nasyon yo.
Their marriage was peaceful, for most of them.	Maryaj yo te lapè, pou pifò nan yo.
Several large buildings were destroyed.	Plizyè gwo bilding yo te detwi.
I'll call her as soon as we get home.	Mwen pral telefone li le pli vit ke nou rive lakay ou.
There were many people in the village.	Te gen anpil moun nan vilaj la.
The government will not tolerate such oppression.	Gouvènman an pap tolere opresyon konsa.
An elaborate coffin was prepared for the five kings.	Yo te prepare yon sèkèy elabore pou senk wa yo.
The bell in the church dominates the horizon.	Cloch la nan legliz la domine orizon an.
A glass of milk, please.	Yon vè lèt, tanpri.
The clergyman resigned before going into scandal.	Klèje a te demisyone anvan li te antre nan eskandal.
He put his suitcase on the passenger seat.	Li mete valiz li sou chèz pasaje a.
Test samples must comply with the sample size requirements.	Echantiyon tès yo dwe konfòme yo ak egzijans gwosè echantiyon yo.
Do you still like going to museums?	Ou toujou renmen ale nan mize?
It helped me to improve my communication skills.	Li te ede m amelyore kapasite m nan kominikasyon.
This country needs efficient transportation,	Peyi sa a bezwen transpò efikas,
Finally, use the plastic cups.	Finalman, sèvi ak tas plastik yo.
The butterfly flew up and down on a red leaf.	Papiyon an vole anlè, li desann sou yon fèy wouj.
Forces when Russia was involved.	Fòs lè Larisi te patisipe.
Mud water will damage the car.	Dlo labou pral domaje machin nan.
Elephants ate a lot of corn.	Elefan te manje anpil nan mayi a.
Ivan's eyes were bright with pleasure.	Je Ivan te klere ak plezi.
To conserve energy, turn off the lights.	Pou konsève enèji, fèmen limyè yo.
The medieval world was a place of horror and horror.	Mond medyeval la se te yon kote nan laterè ak laterè.
Which archery club has the best arrows?	Ki klib archery ki gen pi bon flèch yo?
Soldiers could kill or detain any suspects.	Sòlda yo te kapab touye oswa kenbe nenpòt sispèk.
People should obey the law.	Moun ta dwe respekte lalwa.
These birds may be extinct soon.	Zwazo sa yo ka disparèt byento.
Birds are so important to the environment.	Zwazo yo tèlman enpòtan nan anviwònman an.
But life has become a little less ordinary.	Men, lavi te vin yon ti kras mwens òdinè.
But it is becoming more difficult to control.	Men, li vin pi difisil pou kontwole.
Firefighters pulled out the wreckage.	Ponpye yo te rache kraze yo.
She has trouble maintaining her diet.	Li gen pwoblèm pou kenbe rejim alimantè li.
The page was loaded with voter names.	Paj la te chaje ak non votè yo.
Harvests are increasing year after year.	Rekòlte yo ap ogmante ane apre ane.
Flags floating in the breeze.	Drapo k ap flote nan briz la.
Many scientists have argued against pollution.	Anpil syantis te diskite kont polisyon.
The wind blows sand from the desert across the plains.	Van an soufle sab soti nan dezè a atravè plenn yo.
Nobody says a word.	Pèsonn pa di yon mo.
Researchers want to create synthetic life.	Chèchè yo vle kreye lavi sentetik.
The streets were crowded with people shopping.	Lari yo te anpil anpil moun k ap fè makèt.
Her youthful approach often paves the way for positive change.	Apwòch jèn li souvan pave wout la nan chanjman pozitif.
This novel is worth it.	Roman sa a vo li.
This city is quite cosmopolitan.	Vil sa a se byen kosmopolit.
There are about 500 buildings in the neighborhood.	Gen anviwon senksan (500) bilding nan katye a.
Some women want to work as programmers.	Gen kèk fanm ki vle travay kòm pwogramè.
Enthusiasts often attend such events.	Antouzyast souvan ale nan evènman sa yo.
This is my favorite type of hair dye.	Sa a se kalite lank cheve m pi renmen.
A lysobiologist helps preserve our fragile natural environment.	Yon lizobiolojis ede prezève anviwònman natirèl frajil nou an.
The latest census shows that plants are disappearing rapidly.	Dènye resansman an montre ke plant yo ap disparèt rapidman.
Your job is to use the computer.	Travay ou se sèvi ak òdinatè a.
The government should re-examine the dam.	Gouvènman an ta dwe re-egzamine baraj la.
How strange, he thought, that images of future events could be	Ki jan etranj, li te panse, ke imaj nan evènman nan lavni kapab
The house was full of books.	Kay la te plen ak liv.
The gardener carefully placed the plants in the garden.	Jadinye a ak anpil atansyon mete plant yo nan jaden an.
Swimming is prohibited here.	Naje se entèdi isit la.
An escape tunnel was discovered in the structure.	Yon tinèl chape te dekouvri nan estrikti a.
The villagers looked on with concern.	Moun nan vilaj yo te gade ak enkyetid.
The kitten twisted and cheered.	Ti chat la tòde ak kè kontan.
He looked at the river.	Li te gade rivyè a.
The necklace weighs seven grams.	Kolye a peze sèt gram.
The island is no longer inhabited.	Zile a pa abite ankò.
So the artists decided to plagiarism the story.	Se konsa, atis yo deside plagiarism istwa a.
We need to put pressure.	Nou bezwen met presyon.
The Minotaur is an ancient mythological creature.	Minotaur a se yon ansyen bèt mitolojik.
My uncle is always honest.	Tonton mwen toujou onèt.
He is better than his big brother.	Li pi bon pase gwo frè li.
He speaks three languages.	Li pale twa lang.
Pollution was a big problem.	Polisyon te yon gwo pwoblèm.
To prevent scurvy, eat apples.	Pou anpeche scorbut, manje pòm.
A great pain ran down her spine.	Yon gwo doulè kouri desann kolòn vètebral li.
The seemingly endless drive was relentless.	Kondwi a w pèdi kontinuèl te inplakabl.
Oranges, apples, and bananas are not “processed”.	Zoranj, pòm, ak bannann yo pa "trete".
Every detail brings life and breathtaking beauty.	Chak ti detay yo pote lavi ak bote mayifik.
He drank without offending.	Li bwè ti gout san san yo pa ofanse.
Scientific knowledge is constantly increasing.	Konesans syantifik ap ogmante tout tan.
My tea went cold.	Te mwen an te ale frèt.
He was taller than her.	Li te pi wo pase li.
The study suggests that hormone levels are not uncommon.	Etid la sigjere ke nivo òmòn yo pa etranj.
The accountant seemed competent.	Kontab la te sanble konpetan.
Wash the potatoes thoroughly.	Lave pòmdetè yo byen.
His goal was to find the truth.	Objektif li se te jwenn verite a.
The city fire department responded within minutes.	Depatman ponpye vil la reponn nan kèk minit.
There is a small lake in the city center.	Gen yon ti lak nan sant vil la.
The soldiers inspected every inch of the battlefield.	Sòlda yo te enspekte chak pous nan chan batay la.
He attacked her throat with a bottle.	Li atake gòj li ak yon boutèy.
Phoenix and eagle fly over the grass fields.	Phoenix ak malfini vole sou jaden zèb yo.
He trained for a marathon.	Li te antrene pou yon maraton.
I know he is my friend.	Mwen konnen li se zanmi m.
The people of this village have lost all hope.	Moun nan vilaj sa a pèdi tout espwa.
Something moved in the grass behind him.	Yon bagay te deplase nan zèb la dèyè l.
Her skin was freckled brown.	Po li te freckled mawon.
I don't work for you anymore.	Mwen pa travay pou ou ankò.
The people need clean water urgently.	Pèp la bezwen dlo pwòp ijan.
We pay for school.	Nou peye pou lekòl la.
The cotton tree grows quickly.	Pye bwa koton an grandi byen vit.
A city that was about to be flooded.	Yon vil ki t apral inonde.
The thief descended slowly into the alley	Vòlè a desann tou dousman nan ale a
The natives do not appreciate the changes in the city.	Natif natal yo pa apresye chanjman nan vil la.
Street lights would illuminate the area.	Limyè lari yo ta eklere zòn nan.
A hotel, office, and store once stood here.	Yon otèl, biwo, ak magazen yon fwa te kanpe isit la.
Children are also fascinated by it.	Timoun yo tou kaptive pa li.
It's time for lunch.	Li lè pou manje midi.
It will rain today.	Lapli pral tonbe jodia.
It took a long time to get to the post office.	Li te pran anpil tan pou rive nan biwo lapòs la.
The domestic economy began to rebound.	Ekonomi domestik la te kòmanse rebondi.
The villages are surrounded by lush forests.	Nan vilaj yo te antoure pa forè yo Fertile.
He thought about what to say.	Li te reflechi sou ki manti pou l di.
This explorer became famous for exploiting his courage.	Eksploratè sa a te vin pi popilè pou eksplwate vanyan gason l 'yo.
An archive keeps records of past events.	Yon achiv kenbe dosye sou evènman sot pase yo.
He does a really good job.	Li fè vrèman byen nan travay li.
Babies are not fully developed at birth.	Tibebe yo pa konplètman devlope nan nesans.
And he moved out of the house.	Apre sa, li te deplase soti nan kay la.
Cats and dogs are eating meat.	Chat ak chen se manje vyann.
Thousands of pilgrims arrive daily.	Dè milye de pèlren rive chak jou.
Her tone was bitter.	Ton li te anmè.
They were under the misunderstanding.	Yo te anba enkonpreyansyon an.
More refugees were welcomed in his hometown.	Yo te akeyi plis refijye nan vil li a.
Tune this haunting tune.	Melodi melodi sa a ante.
Proceed with caution!	Kontinye ak prekosyon!
We continue to walk on the track.	Nou kontinye mache sou tras la.
The climate has not changed much.	Pozisyon klima a pa chanje anpil.
She crossed the hall, buttering her bread.	Li travèse koulwa a, beurre pen li.
Hearing the voice inside his head, he apologized.	Tande vwa anndan tèt li, li eskize tèt li.
He put his hand on her shoulder and supported her.	Li te mete men l sou zepòl li ak sipò.
On this trip, we are scheduled to visit eight countries.	Nan vwayaj sa a, nou gen pwograme pou vizite uit peyi.
He walked on the path.	Li te mache sou chemen an.
He used five different types of spices.	Li te itilize senk diferan kalite epis santi bon.
The symbols on this cake are simple.	Senbòl yo sou gato sa a se senp.
He lay on his back in the sun.	Li te kouche sou do nan solèy la.
Strong currents made it safe.	Kouran fò yo te fè li an sekirite.
This design is based on an artist’s concept.	Konsepsyon sa a baze sou yon konsèp atis la.
Advances in technology have been behind the decline.	Avansman nan teknoloji yo te dèyè bès la.
It is important to be punctual.	Li enpòtan yo dwe ponktyèl.
It takes sugar instead of artificial sugar.	Li pran sik olye de sik atifisyèl.
The poet's face was hidden by a black scarf.	Figi powèt la te kache pa yon echap nwa.
Oh, let me get that for you.	Oh, kite m jwenn sa pou ou.
Those who speak these languages ​​have a close relationship.	Moun ki pale lang sa yo gen yon relasyon sere.
The committee met to consider the proposal.	Komite a te reyini pou konsidere pwopozisyon an.
Some native groups still live in this area.	Gen kèk gwoup natif natal toujou ap viv nan zòn sa a.
You can’t think about the future.	Ou pa ka panse sou tan kap vini an.
You can't imagine how much that helped me.	Ou pa ka imajine konbyen sa te ede m '.
Their faces and expressions reflect emotions.	Figi ak ekspresyon yo reflete emosyon.
The police officer soon arrived.	Ofisye polis la byento rive.
A strange noise came from the city.	Yon bri etranj te soti nan vil la.
They needed to create an underground network.	Yo te bezwen kreye yon rezo anba tè.
Refugees from other countries have found refuge in this village.	Refijye ki soti nan lòt peyi yo te jwenn refij nan vilaj sa a.
The temperature drops considerably.	Tanperati a desann konsiderableman.
The building is spread over seven floors.	Bilding lan gaye sou sèt etaj.
The vegetables in this salad are cooked.	Legim yo nan sòs salad sa a yo kwit.
He realizes that catching the thief will be difficult.	Li reyalize ke pwan vòlè a pral difisil.
He kissed her tenderly.	Li te bo l avèk tandrès.
These woods were once prolific.	Woods sa yo te yon fwa prolific.
The food is clean, but expensive and over rated.	Manje a pwòp, men chè ak sou rated.
Some writers create their work in a frenzy of activity.	Gen kèk ekriven kreye travay yo nan yon foli nan aktivite.
We must use renewable energy sources.	Nou dwe itilize sous enèji renouvlab.
Be very careful here.	Fè anpil atansyon isit la.
It was a peaceful journey.	Se te yon vwayaj lapè.
We will know the results next week.	Nou pral konnen rezilta yo semèn pwochèn.
There are some good universities here.	Gen kèk bon inivèsite isit la.
They sell oranges here, but they are very sour.	Yo vann zoranj isit la, men yo trè tounen.
I don’t like the somber expressions.	Mwen pa renmen ekspresyon sombre yo.
Buy brightly colored plants to encourage	Achte plant ki gen koulè klere ankouraje
All the guests sat down and were greeted by the army.	Tout envite yo te chita, lame a te salye yo.
Respiratory and heart disease are almost completely nonexistent.	Maladi respiratwa ak kè yo prèske konplètman inègzistan.
The strange smell spreads the dark, cool shadows.	Sant lan etranj gaye lonbraj yo fè nwa, fre.
This dish is high in protein.	Plat sa a gen anpil pwoteyin.
The chess game ended in a draw.	Jwèt echèk la te fini nan yon match nul.
A lake full of water.	Yon lak plen ak dlo.
The poor ate only bread.	Pòv yo te manje sèlman pen.
A piece of cheese on a biscuit.	Yon moso fwomaj sou yon ti biskwit.
The bald eagle is the state bird.	Malfini chòv la se zwazo leta a.
Two wheels fell and he fell.	De wou tonbe epi li tonbe.
His work has been outstanding.	Travay li te eksepsyonèl.
The suffrage encouraged women to vote.	Sifrajèt yo te ankouraje fanm yo vote.
The tigers live in the forest.	Tig yo ap viv nan forè a.
She's just upset because her son doesn't like her.	Li jis fache paske pitit gason l pa renmen l.
Not long ago, most of us lived in small houses.	Yon ti tan de sa, pifò nan nou te rete nan ti kay.
They were rarely dangerous here.	Yo te raman danjere isit la.
It’s a text adventure, but not as we know it.	Li se yon avanti tèks, men se pa jan nou konnen li.
The rich and the middle class dominated their business.	Rich yo ak klas mwayèn yo te domine biznis yo.
Our lives are tied.	Lavi nou yo mare.
The color was poured on the girl's face.	Koulè a ​​te vide nan figi ti fi a.
Pour the peppers into the pan.	Lage piman yo nan chodyè a.
Ghosts appear mostly in popular.	Fantom parèt sitou nan popilè.
They were scared out.	Yo te pè soti.
Roads are often flooded during the rainy season.	Wout yo souvan inonde pandan sezon lapli a.
The factory is an iconic landmark in the city.	Faktori a se yon bòn ikonik nan vil la.
These problems have been around for a long time.	Pwoblèm sa yo te fè yon bon bout tan.
It's time for nature preservation.	Li lè pou prezèvasyon lanati.
He looked at the door nervously.	Li te gade pòt la nève.
The refugee crisis has increased.	Kriz refijye yo te ogmante.
The cocktail turned out to be a disaster.	Koktèl la te tounen yon dezas.
Workers were sitting by their cars, working on.	Travayè yo te chita bò machin yo, ap travay sou.
Manatees are particularly endangered.	Lamantin yo patikilyèman an danje.
Sales are rising on our new product line.	Komèsyal yo monte sou nouvo liy pwodwi nou an.
He walked quickly through the parking lot.	Li te mache byen vit atravè pakin nan.
It is a symbol of peace.	Li se yon senbòl pou lapè.
The boss delved into his explanation.	Bòs la te apwofondi nan eksplikasyon li yo.
This is not a pipe.	Ceci n'est pas une pipe.
She began to cry.	Li te kòmanse kriye.
Put a slice of bacon in a slice of bread.	Mete yon tranch bekonn nan yon tranch pen.
Swords are forged using special materials such as copper.	Nepe yo fòje lè l sèvi avèk materyèl espesyal tankou kwiv.
Cold, cruel, and uncompromising.	Fwad, mechan, ak san konpwomi.
He snatched the book from his hand.	Li rache liv la nan men li.
A terrible accident changed his life forever.	Yon aksidan terib chanje lavi l pou tout tan.
They started running, and they didn't stop.	Yo te kòmanse kouri, epi yo pa t sispann.
After capturing him, he escaped.	Apre kaptire l ', li chape.
The bird jumped from branch to branch.	Zwazo a te vole soti nan branch an branch.
Thousands were evacuated.	Dè milye de moun te evakye.
When a boat floats, it is stable.	Lè yon kannòt ap flote, li estab.
These discussions are not limited to one country.	Diskisyon sa yo pa limite nan yon sèl peyi.
People need to be careful around these poisonous snakes.	Moun bezwen fè atansyon alantou koulèv pwazon sa yo.
The star refused to appear for work.	Zetwal la te refize parèt pou travay.
The bones lay on the ground.	Zo yo te kouche atè a.
An old woman looked out the window.	Yon vye granmoun gade deyò nan fenèt la.
Take a trip to the past.	Pran yon vwayaj nan tan lontan an.
This camera can take great pictures.	Kamera sa a kapab fè gwo foto.
Market lust was rampant.	Anvi mache te anvayi.
His proposal was approved by his partner and supervisor.	Patnè li ak sipèvizè li te apwouve pwopozisyon an.
They open shops and businesses.	Yo louvri boutik ak biznis.
There is no justice in that.	Pa gen jistis nan sa.
Investors should not be afraid of market volatility.	Envestisè yo pa ta dwe pè volatilité mache.
The author prays for more tolerance.	Otè a fè yon gwo lapriyè pou plis tolerans.
His proposal is bold.	Pwopozisyon li se odasye.
At that time, the explorers were skeptical.	Nan tan sa a, eksploratè yo te ensèten.
However, they often need several clothes.	Sepandan, yo souvan bezwen plizyè rad.
She returned home to find her husband's body.	Li tounen lakay li pou l jwenn kadav mari l.
News of the team's victory spread quickly.	Nouvèl viktwa ekip la gaye byen vit.
Urgent questions were diverted.	Kesyon ijan yo te detounen.
Instead, the exercise rider hung on.	Olye de sa, kavalye nan fè egzèsis te pandye sou.
It was found by a simple accident.	Li te jwenn pa yon senp aksidan.
He suffered heavy losses when the theater caught fire.	Li te soufri gwo pèt lè teyat la pran dife.
No other offenses were cited, however.	Pa gen okenn lòt ofans te site, sepandan.
The training center is located twenty km north of the city.	Sant fòmasyon an sitiye ven km nan nò vil la.
His research involves the use of medical imaging.	Rechèch li enplike itilizasyon D' medikal.
A good start but a long way to go.	Yon bon kòmansman men yon fason lontan pou ale.
The flowers turn their color.	Flè yo tounen koulè yo.
Nuclear reactors release large clouds of radioactive gas.	Réacteurs nikleyè yo lage gwo nyaj gaz radyo-aktif.
The poem is about love.	Powèm nan se sou lanmou.
He drew two cards from based green, black and rose.	Li te trase de kat soti nan baze vèt, nwa ak rose.
This process has been very slow, bureaucrats complain.	Pwosesis sa a te trè dousman, biwokrasi yo plenyen.
A cloud scattered over the dark sky.	Yon nyaj gaye fè nwa syèl la.
Negotiations are blocked.	Negosyasyon yo bloke.
The exchange was a disaster area.	Echanj la se te yon zòn dezas.
Mash the beans with a fork.	Mach pwa yo ak yon fouchèt.
The complex was set on top of a high hill.	Konplèks la te mete sou tèt yon ti mòn ki wo.
They agreed to put austerity measures.	Yo te dakò mete mezi osterize.
An annual festival, held in honor of the poet.	Yon festival chak ane, ki te fèt nan onè powèt la.
The journalist asked us not to name the party.	Jounalis la mande nou pa nonmen pati a.
Cargo trucks are potentially dangerous.	Kamyon kago yo potansyèlman danjere.
His house is near the market.	Kay li tou pre mache a.
This ravine is very deep.	Ravin sa a trè pwofon.
First, we need answers.	Premyèman, nou bezwen jwenn repons.
Adding sugar to coffee can add flavor.	Ajoute sik nan kafe ka ajoute gou.
We should build a road across the river.	Nou ta dwe bati yon wout lòt bò larivyè Lefrat la.
In this supporting village there were no stations.	Nan vilaj sipòtè sa a pa te gen okenn estasyon.
In the middle of the general quiet, a bird chirped.	Nan mitan an nan trankil jeneral la, yon zwazo chirped.
Selling children's toys is animated.	Vann jwèt timoun yo se anime.
The sock went inside the sneaker.	Chosèt la antre andedan tenis la.
I just want to relax, mmm.	Mwen jis vle detann, mmm.
Look at all the flowers.	Gade tout flè yo.
Their mouths were cold.	Bouch yo te frèt.
Please clean the table after each meal.	Tanpri netwaye tab la apre chak repa.
He kept his face close to the ground.	Li te kenbe figi l tou pre tè a.
Ask her to do the laundry again.	Mande l pou l refè lesiv la.
It weighs over seventy pounds.	Li peze plis pase san swasanndis liv.
The river flowed peacefully into the valley.	Gwo larivyè Lefrat la te koule nan lapè nan fon an.
Hundreds of people were on the streets.	Plizyè santèn moun te nan lari.
The census showed an increase in all forms of crime,	Resansman an te montre yon ogmantasyon nan tout fòm krim,
They won’t be in business any time soon.	Yo pa pral nan biznis nenpòt ki lè byento.
We normally throw away our clothes.	Nou nòmalman jete rad nou.
They ran to the river.	Yo kouri al bò larivyè Lefrat la.
She set aside her clothes and lay down on the bed.	Li mete rad li sou kote, li kouche sou kabann lan.
The bullet hit the leg of the vast beast.	Bal la frape janm nan bèt la vas.
He commented that he was excited about the film’s premiere.	Li te fè kòmantè ke li te eksite sou kree fim nan.
Turtles live on the lake.	Tòti ap viv sou lak la.
She dances ballet her way into the building.	Li danse balè wout li nan bilding lan.
He often visits the pharmacy in nearby towns.	Li souvan vizite famasi a nan tout ti bouk ki tou pre yo.
The moon makes the silent signs.	Lalin nan fè siy yo an silans.
My father decided to sell his shop.	Papa m deside vann boutik li.
The church renovated the temple.	Legliz la te renove Tanp lan.
He threw an empty pack of cigarettes away.	Li jete yon pake sigarèt vid ale.
The cathedral was a famous landmark in the city.	Katedral la te yon bòn pi popilè nan vil la.
The rich held all important positions of power.	Rich yo te kenbe tout pozisyon enpòtan nan pouvwa.
Cats are family dogs.	Chat yo se fanmi chen.
A small animal ran into the bush.	Yon ti bèt kouri antre nan ti touf bwa ​​a.
The police chief was arrested for corruption.	Yo te arete chèf lapolis la pou koripsyon.
About half of the country's vegetables are produced.	Yo te pwodwi apeprè mwatye legim nan peyi a.
That was a very difficult decision.	Sa te yon desizyon trè difisil.
The budget proposal caused a public outcry.	Pwopozisyon bidjè a te lakòz yon rèl piblik.
The Prime Minister stressed that the earthquake is caused by fracking.	Premye minis la ensiste ke tranblemanntè se koze pa fracking.
Large numbers appear in some of the rows.	Gwo nimewo parèt nan kèk nan ranje yo.
I bought this book at a garage sale.	Mwen te achte liv sa a nan yon vann garaj.
The car was difficult to use.	Machin nan te difisil pou itilize.
The court will ask him questions later.	Tribinal la pral poze l kesyon pita.
He said he was in trouble.	Li te di ke li te nan pwoblèm.
A cascade of coins fell to the ground.	Yon kaskad pyès monnen tonbe atè.
Little by little, he began to speak.	Ti kras pa ti kras, li te kòmanse pale.
They dug the grass and crushed it.	Yo fouye zèb la, yo kraze l' nan tè.
The waters receded quickly.	Dlo yo bese byen vit.
Apart from a temporary blip, population growth is stable.	Apa de yon blip tanporè, kwasans popilasyon an estab.
Painting temperature is influenced by color.	Tanpera penti enfliyanse pa koulè.
Only a well-trained specialist surgeon can perform the operation.	Se sèlman yon chirijyen espesyalis ki byen antrene ki ka fè operasyon an.
Use pliers.	Sèvi ak pens.
Each species adapts to its environment.	Chak espès adapte ak anviwònman li yo.
He did not try to defend himself.	Li pa t eseye defann tèt li.
Often paid in cigarettes, gifts were money.	Souvan peye nan sigarèt, kado yo te lajan.
He examined each leaf and looked for bugs.	Li egzamine chak fèy, li chèche pinèz.
He offers the skeleton a glass of warm milk.	Li ofri skelèt la yon vè lèt cho.
She was determined to make the journey on her own.	Li te detèmine pou l fè vwayaj la pou kont li.
The money would go to the orphanage.	Lajan an ta ale pou òfelina a.
Obviously it happens.	Li evidan li k ap pase.
A car thief was arrested on camera.	Yo te arete yon vòlè machin nan kamera.
The priest performed the service.	Prèt la te fè sèvis la.
Trees cast shadows on the ground.	Pye bwa jete lonbraj ki gaye sou tè a.
His tie was blue, not red.	Cravat li te ble, pa wouj.
It is too early to give a verdict.	Li twò bonè pou bay yon vèdik.
This seems likely to improve living conditions.	Sa a sanble gen anpil chans amelyore kondisyon lavi yo.
Her house is painted pink.	Kay li pentire woz.
Police also came and asked for his license.	Lapolis te vini tou, li te mande pou yo wè lisans li.
The environment has changed rapidly in recent years.	Anviwònman an te chanje rapidman nan dènye ane yo.
Crushed ice floats in fresh water.	Glas kraze flote nan dlo fre.
The defendant refused to accept the charges.	Akize a te refize aksepte akizasyon yo.
A stranger opens the door.	Yon etranje ouvri pòt la.
A bowl of rice is still hot from the oven.	Yon bòl diri toujou cho soti nan fou a.
The advent of plastic revolutionized packaging.	Avènement de plastik revolusyone anbalaj.
The field missions were far away and difficult to find.	Jaden misyon yo te lwen epi yo te difisil pou jwenn yo.
The government undertook a major reorganization.	Gouvènman an te antreprann yon gwo reòganizasyon.
He violated the law wrongly.	Li te vyole lwa a mal.
The discovery is a scientific discovery.	Dekouvèt la se yon dekouvèt syantifik.
A very obvious lie was obvious to everyone.	Yon manti trè evidan te evidan pou tout moun.
They are only interested in their own careers.	Yo sèlman enterese nan pwòp karyè yo.
The harvest was plentiful.	Rekòt la te abondan.
He was angry with me.	Li te fache avè m.
The wine will come back if you don’t refrigerate it.	Diven an pral tounen si ou pa refrijere li.
The rock crystal is the origin of the name "crystal".	Kristal wòch la se orijin non "kristal la".
This plant grows in moist soil.	Plant sa a ap grandi nan tè mouye.
A golfer drives a ball across the green.	Yon jwè gòlf kondwi yon boul atravè vèt la.
When the moisture saturates my clothes with moisture.	Lè imid la satire rad mwen ak imidite.
The butcher uses a knife.	Bouche a sèvi ak yon kouto.
Pop music is popular music.	Pop mizik se mizik popilè.
Legal marijuana in several states.	Marigwana legal nan plizyè eta.
The workers worked hard.	Travayè yo te travay di.
His disappearance remains hidden in mystery.	Disparisyon li rete kache nan mistè.
The smile of the stranger makes him cold in his core.	Souri moun lòt nasyon an fè l frèt nan nwayo li.
I warned him not to.	Mwen te avèti l pou l pa fè sa.
The fresh air felt cool and fresh in her lungs.	Lè fre a te santi fre ak fre nan poumon li.
The furniture was transported by truck.	Mèb yo te transpòte pa kamyon.
A molecule is made up of atoms.	Yon molekil konpoze de atòm.
Her terrible stench seemed to invade the room.	Terib fetidite li a te sanble anvayi tout chanm lan.
Electricity rates can be variable.	Pousantaj elektrisite ka pwodwi varyab.
I couldn't understand why they were hiding.	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa yo te kache.
The effects of pollution disasters have been widely recognized.	Efè dezas polisyon yo te lajman rekonèt.
It shines night after night.	Li klere lannwit apre lannwit.
Some teachers have been accused of sexual misconduct.	Gen kèk pwofesè yo te akize de move konduit seksyèl.
These roads are in poor condition.	Wout sa yo nan move kondisyon.
The tall man got up and walked on him.	Nonm ki wo a leve, li mache sou li.
A cypress tree stood alone on a hill.	Yon pye pichpen te kanpe pou kont li sou yon ti mòn.
It’s a variety of foods and liquids.	Li nan yon varyete de manje ak likid.
I have a dream.	Mwen gen yon rev.
Several delegates gathered to hear the politician speak.	Plizyè delege te rasanble pou tande politisyen an pale.
Each paddy was watered with water.	Chak paddy te wouze ak dlo.
Runners stretch before the race.	Kourè yo lonje anvan kous la.
This is the largest mosque in the world.	Sa a se pi gwo moske nan mond lan.
The birds chirped happily into the trees.	Zwazo yo chirped san pwoblèm mwen tap nan pye bwa yo.
A carbon tax was introduced.	Yon taks sou kabòn te prezante.
The cupboard is filled with canned food.	Kofr la plen ak manje nan bwat.
My grandfather is my best friend.	Granpapa m se pi bon zanmi m.
Elephant is the third largest mammal on earth.	Elephant se twazyèm pi gwo mamifè tè a.
Her voice was raw and excited.	Vwa li te raw ak eksitasyon.
The gift was a small car model.	Kado a se te yon ti modèl machin.
That was hard to understand.	Sa te difisil pou konprann.
The city has a great history.	Vil la gen yon gwo istwa.
Make a resolution!	Fè rezolisyon!
Reject these financial statements.	Rejte feyè finansye sa yo.
The whole nation was amazed.	Tout nasyon an te sezi.
Most residents walk to work.	Pifò rezidan yo mache al travay.
He was a handsome man.	Li te yon bèl gason.
A siren sounds continuously when the fire alarm goes off.	Yon sirèn son kontinyèlman lè alam dife a rale.
A police spokesman declined to comment.	Yon pòtpawòl lapolis te refize fè kòmantè.
The song is over.	Chante a te fini.
The book gives the reader a vivid description.	Liv la bay lektè a deskripsyon vivan.
So many do.	Se konsa, anpil moun fè.
Plants and animals evolved millions of years ago.	Plant yo ak bèt yo te evolye dè milyon de ane de sa.
There is a thin line between genius and madness.	Gen yon liy mens ant jeni ak foli.
The fault is with the lights flickering.	Fot la se ak limyè yo flickering.
So, with many families nearby, they received little help from the government.	Kidonk, avèk anpil fanmi ki toupre, yo te resevwa ti èd gouvènman an.
In developing countries, central heating is common.	Nan peyi devlope yo, chofaj santral se komen.
Pollution is a big problem in this country.	Polisyon se yon gwo pwoblèm nan peyi sa a.
The digital age is changing the balance of power.	Laj dijital la chanje balans pouvwa a.
Once part of the regions drier.	Yon fwa yon pati nan rejyon yo pi sèk.
He felt unjustly blamed.	Li te santi yo te blame li enjis.
He questioned the wisdom of this decision.	Li te kesyone sajès desizyon sa a.
He took my brother's place at the meeting.	Li pran plas frè m nan nan reyinyon an.
The fruits were not well watered.	Fwi yo pa t byen wouze.
The child punched him in the arm.	Pitit la ba l yon kout pwen nan bra.
The plane tilted its wings.	Anlè avyon an te panche zèl li yo.
They got closer until he was in her arms.	Yo te vin pi pre jiskaske li te nan bra l.
The inventor invented an alternative to television.	Envanteur a envante yon altènativ a televizyon.
He gave a bad smile.	Li te bay yon souri move.
How sad it is to lose a child.	Ala tris pou li pèdi yon timoun.
This is your lucky day.	Sa a se jou chans ou.
Our primary goal is to forge a lasting peace.	Objektif prensipal nou se fòje yon lapè dirab.
Computers, cars, planes, and other vehicles are becoming more powerful.	Òdinatè, machin, avyon, ak lòt machin yo ap vin pi pwisan.
It was predicted that rain would be favorable this year.	Li te prevwa ke lapli ta favorab ane sa a.
They abandon their children and run away with strangers.	Yo abandone pitit yo epi yo kouri ale ak etranje.
She ran, her shoes toasted on the polished floor.	Li kouri, soulye li yo ap griye sou planche poli a.
He remains alert, but relaxed.	Li rete vijilan, men dekontrakte.
Boycotts spread rapidly across the country.	Bòykot gaye rapidman atravè peyi a.
The plane slips silently on the ground.	Avyon an glise san bri sou tè a.
This bridge supports many automotive weights.	Pon sa a sipòte pwa anpil otomobil.
Some cities are developing hybrid cars.	Kèk vil yo ap devlope machin hybrid.
Stir constantly.	Brase toujou.
Make sure the phone call is not recorded!	Asire w ke apèl la telefòn pa anrejistre!
He misbehaved afterwards.	Li konpòte li mal apre sa.
There is a river running after the house.	Gen yon rivyè ki kouri dèyè kay la.
I did this for my friend last week.	Mwen te fè sa pou zanmi mwen an semèn pase a.
It is minced only once a year.	Li fè pi filange sèlman yon fwa pa ane.
A neighbor was worried about the fire.	Yon vwazen te enkyete sou dife a.
He led his team to confidence in victory.	Li te dirije ekip li a konfyans nan viktwa.
The vast majority of people carry this gene.	A vas majorite moun pote jèn sa a.
What kind of food do you like best?	Ki kalite manje ou pi renmen?
He put his things on the shelf.	Li te byen mete bagay li yo sou etajè a.
This humid region is characterized by tropical weather.	Rejyon imid sa a karakterize pa move tan twopikal.
Some people believe that alternative medical treatments are superior.	Gen kèk moun ki kwè ke tretman medikal altènatif yo siperyè.
They found a lake here	Yo jwenn yon lak isit la
We must reduce wood consumption.	Nou dwe redwi konsomasyon bwa.
It was "crucial" to stop smoking, he said.	Li te "krisyal" yo sispann moun fimen, li te di.
The new village chief took the job reluctantly.	Nouvo chèf vilaj la te pran travay la avèk repiyans.
Small towns are still an important part of the economy.	Ti vil yo toujou yon pati enpòtan nan ekonomi an.
The supermarket parking lot was packed with people.	Pakin makèt la te chaje ak moun.
The emperor's mercy saved his life.	Mizèrikòd anperè a te sove lavi l.
Yellow cards are considered the most dangerous.	Kat jòn konsidere kòm pi danjere a.
A man may want the company of an elegant woman.	Yon gason ka vle konpayi an nan yon fanm elegant.
The village was once known as a place of miracles.	Vilaj la te yon fwa ke yo rekonèt kòm yon kote de mirak.
This region is known for its textile mills.	Se rejyon sa a li te ye pou moulen twal li yo.
Music is an element of almost every human culture	Mizik se yon eleman nan prèske tout kilti imen
She works hard to protect her privacy.	Li fè anpil efò pou l pwoteje vi prive li.
In a number of cities around the world,	Nan yon kantite vil atravè mond lan,
Build a secret tunnel to the castle.	Bati yon tinèl sekrè nan chato la.
Although his voice was raw, he continued to read.	Malgre vwa li te raw, li te kontinye li.
My secret admirer wrote me poetry.	Admirateur sekrè mwen ekri m pwezi.
The teacher is a gifted instructor.	Pwofesè a se yon enstriktè ki gen don.
Farmers began operating tractors.	Kiltivatè yo te kòmanse opere traktè.
the shepherds watched the flocks.	gadò mouton yo t'ap gade bèt yo.
The cat rubbed its head on its legs.	Chat la fwote tèt li sou janm li.
This customer is always asking for a discount.	Kliyan sa toujou ap mande rabè.
Dinner was free to eat and drink.	Dine yo te manje ak bwè lib.
The gull's cry wakes him up.	Kriye goéland la reveye l.
The rainforest was destroyed.	Te forè plivye bèf la detwi.
The old man was irritated.	Granmoun an te irite.
To complete the project, we will need more supplies.	Pou fini pwojè a, nou pral bezwen plis pwovizyon.
Negative reviews are published.	Yo pibliye revizyon negatif.
He weke away from the ordeal.	Li te weke lwen eprèv la.
A bottle of the best vinegar should suffice.	Yon boutèy vinèg ki pi bon an ta dwe sifi.
The stunning beauty of the surrounding country was breathtaking.	Bote sansasyonèl nan peyi ki antoure a te mayifik.
The landscape is littered with vegetation.	Peyizaj la chaje ak vejetasyon.
The villagers are members of the village community council.	Moun nan vilaj yo se manm konsèy kominotè vilaj la.
Some argue for total sterilization.	Gen kèk diskite pou esterilizasyon total.
The rebels hold an overwhelming advantage.	Rebèl yo kenbe yon avantaj akablan.
The writers were happy with his novel.	Ekriven yo te kontan ak woman li.
In the country, most children go to school.	Nan peyi a, pifò timoun ale lekòl.
Manufacturers must first develop a suitable product.	Manifakti yo dwe premye devlope yon pwodwi apwopriye.
His behavior is inappropriate.	Konpòtman li pa apwopriye.
He was an artisan of skill.	Li te yon atizan nan konpetans.
Due to the earthquake, the bridge collapsed.	Akoz tranbleman tè a, pon an tonbe.
The driver of the cement truck was expelled and killed.	Chofè kamyon siman an te ekspilse e li te touye.
Rotten apples after a few weeks.	Pòm pouri apre kèk semèn.
The village received a large sum of money.	Vilaj la te resevwa yon gwo sòm lajan.
The native population has suffered greatly in recent years.	Popilasyon natif natal la te soufri anpil nan dènye ane yo.
This place is crowded.	Kote sa a gen anpil moun.
The money will devalue.	Lajan an ap devalorize.
Some researchers believe that thalidomide can lead to cancer.	Gen kèk chèchè kwè ke talidomid ka mennen nan kansè.
This is a matter of great concern.	Zafè sa a se yon gwo enkyetid.
Remember to use a new cup for the milk.	Sonje sèvi ak yon nouvo tas pou lèt la.
The climate is temperate here, not hot.	Klima a se tanpere isit la, pa cho.
It may take time to choose a new home.	Li ka pran tan li nan chwazi yon nouvo kay.
Signs posted tell people to be more careful.	Siy yo te afiche di moun yo dwe plis atansyon.
He found the job through a friend of a friend.	Li te jwenn travay la atravè yon zanmi yon zanmi.
They eat insects	Yo manje ensèk
It's still morning	Li toujou maten
They fought, and then they joined forces.	Yo te goumen, answit yo mete fòs yo ansanm.
They are fixed in space.	Yo fikse nan espas.
A skirt is usually worn over pants.	Yon jip anjeneral mete sou pantalon.
Many employees complain of abuse.	Anpil anplwaye plenyen de move tretman.
These artwork was copied down.	Desen atistik sa yo te kopye desann.
A state of war was declared.	Yo te deklare yon eta lagè.
The repair will be free.	Reparasyon an pral gratis.
Authorities overturned the riot.	Otorite yo anile revòlt la.
He was walking in a daze.	Li t ap mache nan yon etourdi.
He is trying to solve a complex problem.	Li ap eseye rezoud yon pwoblèm konplèks.
The crime rate is rising sharply after dark.	Pousantaj krim lan ap monte sevè apre fè nwa.
Before applying color add soothing oil.	Anvan ou aplike koulè ajoute lwil kalme.
One side of the coin is dark blue.	Yon bò pyès monnen an se ble fonse.
Even my little sister doesn't use a tablet.	Menm ti sè mwen an pa sèvi ak yon tablèt.
The kitchen added an extra touch to this meal.	Kizin lan te ajoute yon touche siplemantè nan repa sa a.
But certain situations happen every day.	Men, sèten sitiyasyon rive chak jou.
The wooden huts blend in perfectly with the landscape.	Joupa yo an bwa melanje nan parfe ak jaden flè.
These are the moral issues of our time.	Sa yo se pwoblèm moral yo nan tan nou an.
He jumped into the tree.	Li sote nan pye bwa a.
The dancers swing together sinuously.	Dansè yo balanse ansanm sinuously.
the dictionary was next to him.	diksyonè a te bò kote l.
People also think that most engineers are male.	Moun tou panse ke pifò enjenyè yo se gason.
He spoke with conviction.	Li te pale ak konviksyon.
Sawyer on, he says.	Sawyer sou, li di.
Everyone raves about it.	Tout moun raves sou li.
Let’s not make a drama out of it.	Ann pa fè yon dram nan li.
I hope to realize my dreams.	Mwen espere reyalize rèv mwen yo.
The hero is transported to another world.	Se ewo nan transpòte nan yon lòt mond.
Acid rain began to fall and increase in frequency.	Lapli asid te kòmanse tonbe ak ogmante frekans.
The procession made snakes in crowded streets.	Pwosesyon an te fè koulèv nan lari ki gen anpil moun.
A deep sorrow.	Yon gwo twou san fon nan tristès.
Smoke was coming from the building.	Lafimen t ap koule soti nan bilding lan.
It will go far.	Li pral ale byen lwen.
These two birds are very different.	De zwazo sa yo trè diferan.
The leaders were suspected of tyranny.	Chèf yo te sispèk nan tirani.
We should think carefully about the point of opposition.	Nou ta dwe byen reflechi sou pwen opozisyon an.
Some scholars question the authenticity of the document.	Gen kèk entelektyèl kesyone otantisite dokiman an.
Noises of children playing echoed through the open window.	Bwi timoun yo ap jwe te fè eko nan fenèt ki louvri a.
I can't confirm that number.	Mwen pa ka konfime nimewo sa a.
Police quickly arrested him.	Lapolis te byen vit arete l.
He gave me a tour of the new factory.	Li te ban m yon toune nan nouvo faktori a.
It was a terrible death.	Se te yon lanmò terib.
These groups remain poor.	Gwoup sa yo rete pòv.
The iconic status has long since fallen.	Estati ikonik la te tonbe depi lontan.
The streets were mostly empty.	Lari yo te sitou vid.
The lunch was served by monks and nuns.	Manje midi a te sèvi pa relijyeu ak mè.
When the storm is over, the air will clear.	Lè tanpèt la fini, lè a pral netwaye.
This is my favorite color.	Sa se koulè pi renmen m.
They hope to expand beyond this region.	Yo espere elaji pi lwen pase rejyon sa a.
The delegation was led by two ministers.	Delegasyon an te dirije pa de minis.
The name of the town comes from a linguistic kirk.	Non vil la soti nan yon kirk lengwistik.
The defendant was never acquitted.	Akize a pa t janm egzonere.
Give it time to marinate.	Bay li tan pou marinate.
Storm clouds gather on the horizon.	Nwaj tanpèt rasanble sou orizon an.
Solar plants generate large amounts of energy.	Plant solè yo jenere gwo kantite enèji.
The merchant said he would give me a good deal.	Komèsan an te di li pral ban m 'yon bon afè.
The bricks were painted white.	Brik yo te pentire blan.
I grew vegetables and flowers.	Mwen te grandi legim ak flè.
While sapphires are more precious.	Pandan ke safi yo pi presye.
The captain of the ship planned to catch fish.	Kapitèn nan bato a te planifye pou kenbe pwason.
You will sleep easier when you know you are safe.	Ou pral dòmi pi fasil lè w konnen ou pwoteje.
The best way to cook chicken is on the grill.	Pi bon fason pou kwit poul se sou gri an.
Long ears, big nose, black eyes, long tail.	Zòrèy long, gwo nen, je nwa, ke long.
Police found no signs of forced entry.	Lapolis pa jwenn okenn siy pou antre fòse.
It is a small fat animal.	Li se yon ti bèt gra.
Stay away from the main venue!	Rete lwen avni prensipal la!
The mountain is too steep to climb.	Mòn nan twò apik pou monte.
She went to the grocery store to shop.	Li te ale nan makèt la pou l achte.
This document has been revised.	Dokiman sa a te revize.
This region was once famous for its trade.	Rejyon sa a te yon fwa pi popilè pou komès li yo.
The new law has some alarming implications for small businesses.	Nouvo lwa a gen kèk enplikasyon alarmant pou ti biznis yo.
This road is accessible only during the dry season.	Wout sa a aksesib sèlman pandan sezon sèk la.
Scientists have not yet established the exact cause.	Syantis yo poko etabli kòz la egzak.
The children were running on his feet.	Timoun yo t ap kouri sou pye l.
Ice crystals can form in clouds.	Kristal glas ka fòme nan nyaj.
He stood, glass in hand.	Li te kanpe, vè nan men.
The hatchback offers more space than a small sedan.	Hatchback la ofri plis espas pase yon ti Sedan.
It's time to move on.	Li lè pou nou avanse.
The cat flutters its wings and leaves.	Chat la bat zèl li epi li ale.
The manuscript was not a work of fiction,	Maniskri a pa t 'yon travay nan fiksyon,
The holiday resort is now a popular place.	Resort nan jou ferye se kounye a yon kote popilè.
Unfortunately, he is no longer with us.	Malerezman, li pa avèk nou ankò.
The changes in their environment are quite dangerous.	Chanjman yo nan anviwònman yo se byen danjere.
Whole milk is rich in calcium.	Lèt antye se moun rich nan kalsyòm.
The boys jumped around the fire.	Ti gason yo sote alantou dife a.
A dense fog clogged the climb.	Yon bwouya dans bouche monte a.
Some fans have been treated for heat exhaustion.	Gen kèk fanatik yo te trete pou gwo fatig chalè.
He checked it silently.	Li te tcheke li an silans.
He spoke only briefly yesterday.	Li te pale sèlman yon ti tan yè.
I wanted to buy a cheaper bike.	Mwen te vle achte yon bisiklèt pi bon mache.
But there is a dark side to the story.	Men, gen yon bò nwa nan istwa a.
Thunder clouds roared menacingly above.	Nwaj loraj yo t'ap gronde menasan anlè.
Legitimate issues have been overlooked.	Pwoblèm lejitim yo te neglije.
The voting option is, of course, open.	Opsyon pou vote a, nan kou, louvri.
For me, coffee is most delicious in a plain cup.	Pou mwen, kafe pi bon gou nan yon tas plain.
He hates the taste of citrus fruits.	Li rayi gou a nan fwi Citrus.
The benefits of this trip are obvious.	Benefis ki genyen nan vwayaj sa a se evidan.
They thought they owned their land.	Yo te panse yo te posede tè yo.
He hopes to increase his popularity through more appearances.	Li espere ogmante popilarite li atravè plis aparisyon.
Bacteria are beneficial to the body.	Bakteri yo benefisye nan kò a.
We must remember our past failures.	Nou dwe sonje echèk sot pase nou yo.
A sign indicates danger ahead.	Yon siy endike ke gen danje devan yo.
Fruit is a rich source of carbohydrates.	Fwi se yon sous rich nan idrat kabòn.
For all its fame, the region is remote.	Pou tout renome li yo, rejyon an se aleka.
Seasonal temperatures are rising.	Tanperati sezon an ap monte.
The streets are deserted.	Lari yo dezè.
The rain left after an hour.	Lapli a kite apre yon èdtan.
Verify that the measurement is accurate.	Verifye ke mezi a egzat.
Things got much worse.	Bagay yo te konn vin pi mal anpil.
Very little rain has fallen recently.	Trè ti lapli te tonbe dènyèman.
The poet's voice was full of intensity.	Vwa powèt la te plen entansite.
One sentence can convey a great deal.	Yon sèl fraz ka transmèt yon gwo zafè.
The apostles were the first to be converted.	Apot yo se te premye konvèti yo.
This train broke down guys!	Tren sa a kraze mesye!
What do we do now? 	Kisa nou fè kounye a?
he asked.	li mande.
The caravan stands for the night.	Karavàn nan kanpe pou lannwit lan.
The bear was hungry.	Lous la te grangou.
The ship is barely able to sail.	Bato a apèn kapab navige.
Perhaps a permanent war is needed to end terrorism.	Petèt yon lagè pèmanan nesesè pou mete fen nan teworis.
It was not common knowledge.	Li pa t 'konesans komen.
Although he rarely sees his cousins, he enjoys his visits.	Byenke li raman wè kouzen li yo, li renmen vizit li yo.
The organ is inflated with sound.	Ògàn nan gonfle ak son.
His work has been criticized as original.	Travay li te kritike kòm orijinal.
I never got the right answer.	Mwen pa janm jwenn bon repons lan.
Stay out of the way!	Rete soti nan wout la!
Farmers are informed in advance about the price.	Fèmye yo enfòme davans sou pri a.
Tomatoes are delicious when ripe.	Tomat yo bon gou lè mi.
Where are we going?	Ki kote nou prale?
Can you believe it is hundreds?	Èske ou ka kwè li se santèn?
The city is located some distance from the city.	Vil la sitiye kèk distans de vil la.
Finding a parking space was quite difficult.	Jwenn yon espas pakin te byen difisil.
The farmer lived in the area a century ago.	Kiltivatè a te viv nan zòn nan yon syèk de sa.
This book is really interesting.	Liv sa a vrèman enteresan.
The film gave an excellent description of their convictions.	Fim nan te bay yon deskripsyon ekselan nan konviksyon yo.
The last page of the book has been ruined.	Dènye paj liv la te depafini.
To solve this problem, we must all work together.	Pou rezoud pwoblèm sa a, nou tout dwe travay ansanm.
One point of criticism is that he is not very knowledgeable.	Yon pwen nan kritik se ke li pa trè konesans.
They did not realize that someone was watching them.	Yo pa t reyalize ke yon moun t ap gade yo.
He sat with his arms folded and stared out the window.	Li te chita ak bra kwaze, li fikse deyò fenèt la.
His enemies accused him of lying and corruption.	Lènmi l yo te akize l de manti ak koripsyon.
Your braids are beautiful.	Galon ou yo bèl.
He hummed a melody.	Li fredoné yon melodi.
His teeth were spoiled.	Dan li te piye.
This soup is delicious, he said, while he ate some.	Soup sa a bon gou, li te di, pandan li te manje kèk.
A fire destroyed their farm.	Yon dife te detwi fèm yo.
The bird is flying, the feathers are scattered.	Zwazo a ap vole, plim yo gaye.
The girl poured herself a glass of water.	Jenn fi a vide yon vè dlo pou tèt li.
Landfill is prohibited by law.	Lalwa entèdi jete fatra.
This leaf is oblong in shape.	Fèy sa a gen fòm oblong.
The government has taken many steps to ensure peace.	Gouvènman an te pran anpil mezi pou asire lapè.
Do you want to buy my painting?	Èske ou vle achte penti mwen an?
Her red lips pissed in disgust.	Bouch wouj li yo te pise nan degou.
It's hard to say who they are.	Li difisil pou di kiyès sa yo ye.
Every traveler should learn basic first aid.	Chak vwayajè ta dwe aprann premye swen debaz.
Squid tentacles have a variety of functions.	Tantak kalma yo gen yon varyete fonksyon.
The government is losing patience with this region.	Gouvènman an ap pèdi pasyans ak rejyon sa a.
A shovel was hired to dig the hole.	Yo te anboche yon pèl pou fouye twou a.
Smoking was banned in this building.	Fimen te entèdi nan bilding sa a.
The creator proposes new research.	Kreyatè a pwopoze nouvo rechèch.
He considered the king's question heresy.	Li te konsidere kòm erezi kesyon wa a.
There are many types of birds common in this forest.	Gen anpil kalite zwazo komen nan forè sa a.
You need a permit before digging.	Ou bezwen yon pèmi anvan ou fouye.
John is a good friend.	John se yon bon zanmi.
Some historians have criticized this approach.	Gen kèk istoryen ki kritike apwòch sa a.
Some people ruin their reputation by boasting about themselves.	Gen kèk moun ki ruine repitasyon yo lè yo vante tèt yo.
He was knocked down by pneumonia.	Li te frape desann nan nemoni.
You missed your exit.	Ou rate sòti ou.
Some words have different meanings in different languages.	Gen kèk mo ki gen siyifikasyon diferan nan diferan lang.
A giant ant climbed the tree.	Yon fourmi jeyan monte pye bwa a.
Her experience was very different from hers.	Eksperyans li te trè diferan de li.
Jack is sleeping.	Jack ap dòmi.
He answered the question.	Li reponn kesyon an.
He wrote great poems.	Li te ekri gwo powèm.
The cow chewed and made a low noise.	Bèf la, ki t'ap moulen manje a, li fè yon son ki ba.
It pays a taxi driver more than the normal fare.	Li peye yon chofè taksi pi plis pase tarif nòmal la.
These were good old days.	Sa yo te bon ansyen tan yo.
Clearly, this is cheating.	Klèman, sa a se kopye.
The birds are nesting again.	Zwazo yo ap fè nich ankò.
The factory produced high quality goods.	Faktori a te pwodwi machandiz kalite siperyè.
The crying baby pierced quietly in the country.	Kriye ti bebe a te pèse trankil nan peyi a.
He barely found the hang of it.	Li te apèn jwenn pann nan li.
There were no warnings, no explanations.	Pa te gen okenn avètisman, pa gen okenn eksplikasyon.
The villagers live near the water.	Moun nan vilaj yo ap viv toupre dlo a.
Plants and animals live in close association.	Plant ak bèt ap viv nan yon asosyasyon sere.
She slept like a baby.	Li te dòmi tankou yon ti bebe.
But without water, there is no air.	Men, san dlo, pa gen okenn lè.
Maybe he was expecting something different.	Petèt li t ap tann yon bagay diferan.
The poster explains that swimming is risky.	Afich la eksplike ke naje se riske.
He was tired and depressed.	Li te fatige ak deprime.
A ghost suddenly appeared in the window.	Yon fantom parèt toudenkou nan fenèt la.
This village is famous for its architecture.	Vilaj sa a se pi popilè pou achitekti li yo.
His job was to destroy the invading army.	Travay li se te detwi lame anvayi a.
This neighborhood supports a small population.	Katye sa a sipòte yon ti popilasyon.
An escaped horse can be very dangerous.	Yon chwal sove ka trè danjere.
After much chaos, the student finally repaid the fee.	Apre anpil dezòd, elèv la finalman remèt frè a.
The owner of the cafe was surprised by the generous tip.	Pwopriyetè kafe a te sezi pa pwent jenere a.
Her voice was cut off.	Vwa li koupe.
The crowd was so dense it almost broke.	Foul la te tèlman dans li te prèske kraze.
He was deeply upset by his aunt's reaction.	Li te pwofondman fache pa reyaksyon matant li a.
Clothing items were sold on the black market.	Atik rad yo te vann sou mache nwa a.
You will be punished for your crimes.	Ou pral pini pou krim ou yo.
The lands were ravaged by war.	Peyi yo te ravaje pa lagè.
So where are you sleeping tonight?	Kidonk kote w ap dòmi aswè a?
The boy whistled softly as he played his violin.	Ti gason an sifle dousman pandan l t ap jwe violon li.
A murmur of voice could be heard in the crowd.	Yon bougonnen nan vwa te kapab tande nan mitan foul moun yo.
My pencil is broken.	Kreyon mwen kase.
Cowardice is not courage.	Lachte se pa kouraj.
Guin's boat hit the rocks.	Bato Guin te frape wòch yo.
Mix the dough into the butter mixture.	Melanje farin lan nan melanj bè a.
It was a big decision.	Se te yon gwo desizyon.
The hotel is located near the beach.	Otèl la sitiye tou pre plaj la.
A piece of paper rolls on the table.	Yon moso papye woule sou tab la.
After choosing his path, he decided to follow it.	Apre li te chwazi chemen li, li te deside swiv li.
The grapes were ripe.	Rezen yo te mi.
Cloud computing has become ubiquitous.	Cloud computing te vin omniprésente.
Children are more at risk of this pest.	Timoun yo gen plis risk nan ensèk nuizib sa a.
Dangerously polluted rivers have been declared a health risk.	Yo te deklare rivyè ki danjerezman polye kòm yon risk pou sante.
The tedious negotiations dragged on for several days.	Negosyasyon fatigan yo te trennen pandan plizyè jou.
It translates to "place of harvest."	Li tradui "kote rekòt".
The benches were crowded, but everyone found a place.	Ban yo te gen anpil moun, men tout moun te jwenn yon kote.
Fortunately, the signal was restored.	Erezman, siyal la te retabli.
This restaurant serves tasty lamb.	Restoran sa a sèvi bon plat ti mouton.
But wars are terrible.	Men, lagè yo terib.
Computer programs run efficiently.	Pwogram òdinatè yo kouri avèk efikasite.
A majestic fountain flows into the pool.	Yon sous dlo majeste koule nan pisin lan.
The way you handled yourself was admirable.	Fason ou te okipe tèt ou te trè admirab.
Arrange the glasses carefully.	Ranje linèt yo ak anpil atansyon.
The signal from this tower is too weak.	Siyal ki soti nan gwo kay won sa a twò fèb.
We saw a bird perched on a telephone wire.	Nou te wè yon zwazo poze sou yon fil telefòn.
His thoughts are disturbing.	Panse li an boulvèsan.
Take care of children and animals.	Pran swen timoun yo ak bèt yo.
He lost consciousness on the scene.	Li te pèdi konesans sou sèn nan.
House prices are rising, so don't expect much profit.	Pri kay yo ap monte, kidonk pa atann anpil pwofi.
The teacher asked the students to write.	Pwofesè lekòl la te mande elèv yo ekri.
I didn't hear the doorbell ring.	Mwen pa tande sonèt la sonnen.
Animals are also affected by global warming.	Bèt yo tou afekte pa rechofman planèt la.
The arrow pierced the cow's shoulder.	Flèch la pèse zepòl bèf la.
The boy had terrible nightmares.	Ti gason an te gen move rèv terib.
In many countries, major sporting events are public holidays.	Nan anpil peyi, gwo evènman espòtif yo se jou ferye piblik.
I love the color, it’s very attractive.	Mwen renmen koulè a, li trè atire.
At dusk, he turned off his laptop.	Lè solèy fin kouche, li fèmen laptop li.
The government has introduced an amnesty for vile weapons.	Gouvènman an prezante yon amnisti pou vye zam.
The atmosphere in the room was packed with excitement.	Atmosfè a nan sal la te chaje ak eksitasyon.
She stroked the absent cat.	Li te caresses chat la absan.
Riot police entered.	Lapolis revòlt te antre.
Debussy, as a songwriter, isn’t a household name, though.	Debussy, kòm yon konpozitè, se pa yon non moun nan kay la, menm si.
The news was over.	Nouvèl la te sou.
Despite his lack of experience, he was given the job.	Malgre mank eksperyans li, li te bay travay la.
Though some families live forever on earth.	Menm si gen kèk fanmi ki viv nèt sou tè a.
The whale harpoon was useless.	Arpon balèn nan te initil.
Her homemade stew was delicious.	Ragou endijèn li te bon gou.
My hair is very long.	Cheve m long anpil.
The climate is changing every day, disrupting the lives of citizens.	Klima a chanje chak jou, deranje lavi sitwayen yo.
A whistling grebe for its young.	Yon greb k ap sifle pou jenn li yo.
The water was red.	Dlo a te wouj.
The whole village was evacuated.	Tout vilaj la te evakye.
The crisis has deepened considerably.	Kriz la te apwofondi konsiderableman.
If you work hard, you will make progress.	Si w travay di, w ap fè pwogrè.
We are expecting many visitors to our booth.	Nou ap tann anpil vizitè nan izolwa nou an.
The city's water supply is unreliable.	Apwovizyonman dlo vil la pa fyab.
Hot air rises.	Lè cho monte.
The sudden storm made it difficult to cross the stream.	Tanpèt toudenkou a te fè li difisil pou travèse kouran an.
He threw the glass into the pool.	Li jete vè a nan pisin lan.
Let's eat today!	Ann manje jodi a!
Strictly speaking, this is not a proper phrase.	Fè egzateman pale, sa a se pa yon fraz apwopriye.
A year well worth a visit.	Yon ane byen vo yon vizit.
He worked hard all his life.	Li te travay di tout lavi li.
The parents kept a large garden.	Paran yo te kenbe yon gwo jaden.
A love poem was improvised on the spot.	Yon powèm renmen te enprovize sou plas la.
This is an example of analog computing.	Sa a se yon egzanp nan informatique analòg.
He feeds his ducks twice a day.	Li bay kana li manje de fwa pa jou.
Swimming in the ocean can be dangerous.	Naje nan oseyan an ka danjere.
It slips very slowly into the cabinet.	Li glise trè dousman nan kabinè a.
It is very important that we meet the deadline.	Li trè enpòtan pou nou respekte dat limit la.
Slice the onions.	Tranch zonyon yo.
The worker was wearing protective clothing.	Travayè a te mete rad pwoteksyon.
Water is heated without a change of state.	Dlo chofe san yon chanjman nan eta.
Increasing pollution levels is a major health concern.	Ogmante nivo polisyon yo se yon gwo enkyetid pou sante.
The coming was destroyed by steel tanks.	Vini a te detwi pa tank asye.
He was only in town a week.	Li te sèlman nan vil la yon semèn.
He was sad for the size of the crowd.	Li te tris pou gwosè foul la.
Left hand turns right, etc.	Men gòch vire adwat, elatriye.
It comes from the opposite door.	Li soti nan pòt opoze a.
The tree grew by the river.	Pye bwa a te grandi bò rivyè a.
In the coming years, car owners are likely to increase.	Nan lanne k'ap vini yo, pwopriyetè machin gen anpil chans pou ogmante.
We write poetry in many cultures.	Nou ekri pwezi nan anpil kilti.
He fixed his eyes on us.	Li te fikse je l sou nou an.
Even though the store was closed, the lights were on.	Menmsi magazen an te fèmen, limyè yo te limen.
It got stronger, but it got finer.	Li te vin pi fò, men li te vin pi rafine.
Pretend the oven is hot.	Pran pòz ke fou a cho.
He goes on to say that.	Li kontinye di sa.
Miners work most of the year in the mines.	Minè yo travay pi fò nan ane a nan min yo.
We have consulted several experts.	Nou te konsilte plizyè ekspè.
A black cloud hung over the city.	Yon nwaj nwa te pandye sou vil la.
Underneath this rotten plank was a trapdoor.	Anba planch pouri sa a te gen yon trapdoor.
Excavations have revealed the foundation of an ancient church.	Fouyman yo te revele fondasyon yon ansyen legliz.
They abandoned the village in the forest.	Yo abandone vilaj la nan forè a.
So we went down to the basement.	Se konsa, nou desann nan sousòl la.
The sword was forged and made.	Epe a te fòje ak fè.
We live around this kind of environment.	Nou ap viv alantou kalite anviwònman sa a.
The vaccination campaign will be extended nationwide.	Kanpay vaksinasyon an pral pwolonje nan tout peyi a.
The beach is quiet, but that may change.	Plaj la trankil, men sa ka chanje.
This veil of smoke billows the city.	Vwal lafimen misterye sa a anlèv nan vil la.
The peasants showed little interest in the riot.	Peyizan yo te montre yon ti enterè nan revòlt la.
Be sure to turn off the lights before you go.	Asire w ou fèmen limyè yo anvan ou ale.
He gives the man his number.	Li bay mesye a nimewo li.
Her green eyes were bright with anger.	Je vèt li te klere ak kòlè.
Animals reproduce by means of sexual reproduction.	Bèt repwodui pa mwayen repwodiksyon seksyèl.
In general, he ate a lot of green vegetables.	An jeneral, li te manje manje l nan pil legim vèt.
Cheese makes an enjoyable filling.	Fwomaj fè yon ranpli agreyab.
The brilliant rainbow captured the sunlight.	Lakansyèl la briyan te kaptire limyè solèy la.
He looked into space.	Li te gade nan espas.
Economic hardship in the city everywhere.	Difikilte ekonomik nan vil la toupatou.
The building fell under its own weight.	Bilding lan tonbe anba pwòp pwa li.
He has no idea what he is talking about.	Li pa gen okenn lide de sa l ap pale a.
The company’s revenue grew last year.	Revni konpayi an te grandi ane pase a.
He poured himself a glass of orange juice.	Li vide tèt li yon vè ji zoranj.
Every street has a strange story to tell.	Chak lari gen yon istwa etranj pou rakonte.
Then they left for a new home.	Apre sa, yo pati pou yon nouvo kay.
The giant panda is mostly vegetarian.	Panda jeyan an se sitou vejetaryen.
I'd better stop playing.	Mwen ta pi bon sispann jwe.
Some industries felt that the new rules were not being enforced.	Gen kèk endistri yo te santi ke nouvo règ yo pa te aplike entèdi.
A large number of people.	Yon gwo kantite moun.
The farmer pours water on the compost pile.	Kiltivatè a vide dlo sou pil konpòs la.
And the prophet walked in all the country, teaching the people.	Pwofèt la t'ap mache toupatou nan rejyon sa a, li t'ap anseye pèp la.
But he could not restrain himself.	Men, li pa t 'kapab anpeche tèt li.
The new oven temperature is exactly good for metal casting.	Tanperati nouvo fou a se egzakteman bon pou depoze metal.
It is a very common type of cancer.	Li se yon kalite kansè trè komen.
Chinese exports have risen sharply.	Ekspòtasyon Chinwa yo te monte sevè.
Suddenly, it began to rain heavily.	Menm lè a, lapli te kòmanse anpil.
But the festival was ruined.	Men, festival la te depafini.
But alas, they did not.	Men, malè, yo pa t '.
He knelt down and took some pebbles.	Li mete ajenou epi li pran kèk ti wòch.
It was a time filled with terror and despair.	Se te yon tan ki te ranpli avèk laterè ak dezespwa.
Jupiter holds four large moons.	Jipitè kenbe kat gwo lalin.
Some snakes can swallow large animals.	Gen kèk koulèv ki ka vale gwo bèt.
The carpet was thick and soft.	Tapi a te epè ak mou.
The historian easily identifies the sample.	Istoryen an fasilman idantifye echantiyon an.
Lava flows block the supply lines.	Koule lav yo bloke liy rezèv yo.
This road leads to the beach.	Wout sa a mennen nan plaj la.
He owed his success and hard work and determination.	Li te dwe siksè li ak travay di ak detèminasyon.
His book of poetry has won critical acclaim.	Liv pwezi li a te genyen rekonesans kritik.
Consider as well as they want.	Konsidere kòm byen ke yo vle.
In the nearby area there is little arable land.	Nan zòn nan tou pre a gen ti tè arab.
Agatha opened her eyes and frowned.	Agatha ouvri yon zye epi li fron.
Let's have tea and biscuits later.	Ann pran te ak biskwit pita.
There was an excited buzz in conversation.	Te gen yon Buzz eksite nan konvèsasyon.
Overcome with anger,	Simonte pa kòlè,
He took a deep, deep breath.	Li pran yon gwo souf ak gwo souf.
Litany of grievances continued.	Litani doleyans yo kontinye.
The dish consists of ground beef wrapped in cabbage leaves.	Plat la konsiste de vyann bèf tè vlope nan fèy chou.
Many think the scheme will fail.	Anpil moun panse konplo a pral echwe.
This is the only possible course of action.	Sa a se sèl kou posib nan aksyon.
Perception of the passage of time depends on observation.	Pèsepsyon nan pasaj tan an depann sou obsèvasyon.
That was another stressful day at work.	Sa te yon lòt jou stress nan travay.
After the last episode, viewers' ratings dropped.	Apre dènye epizòd la, evalyasyon telespektatè yo te tonbe.
There were three young cadets at the ceremony.	Te gen twa jèn cadet nan seremoni an.
The strong position was a valuable strategic control point.	Pozisyon fò a se te yon pwen kontwòl estratejik ki gen anpil valè.
Command the soldiers to march.	Kòmande sòlda yo pou yo mache.
He was elected unanimously.	Yo te eli l 'a inanim.
A handful of rice fell into the bin.	Yon ti ponyen diri te tonbe nan bin la.
The benefits of a college education are becoming less apparent.	Benefis ki genyen nan yon edikasyon kolèj yo ap vin mwens aparan.
The boy grew a beard over the summer.	Ti gason an te grandi yon bab pandan ete a.
His experience was a failure.	Eksperyans li te yon echèk.
Our grandfather's voice was so loud that it woke us up.	Vwa granpapa a te tèlman fò li te reveye nou.
I really liked the movie.	Mwen vrèman te renmen fim nan.
Birds use a variety of intricate flight patterns.	Zwazo sèvi ak yon varyete de modèl vòl konplike.
A strange sound hung in the air.	Yon son etranj pandye nan lè a.
Electric power is distributed through a grid system.	Pouvwa elektrik distribye atravè yon sistèm griy.
Change classes if the teacher does not show up.	Chanje klas si pwofesè a pa parèt.
He put the cheese slices.	Li mete tranch fwomaj yo.
The pipe is the cause.	Tiyo a se kòz la.
This most celebrated of poets composed his finest work here.	Sa a ki pi selebre nan powèt konpoze pi rafine travay li isit la.
The future remains uncertain.	Tan kap vini an rete ensèten.
She wanted everything to be beautiful.	Li te vle tout bagay yo dwe bèl.
It's not his fault.	Se pa fòt li.
The afternoon entertainment was expansive.	Divètisman nan apremidi a te awogan.
Ancient tribes wore sculptures as jewelry.	Ansyen branch fanmi te mete eskilti kòm bijou.
Most students find this approach very effective.	Pifò elèv yo santi apwòch sa a trè efikas.
The rescue team searched urgently.	Ekip sekou a fouye ijan.
When the job said, we complained.	Lè travay la te di, nou plenyen.
Once a monarch ruled this region.	Yon fwa yon monak te dirije rejyon sa a.
Don't give up!	Pa bese!
The actors seem silly in these costumes.	Aktè yo sanble enbesil nan kostim sa yo.
His temperament was legendary.	Tanperaman li te lejand.
Farmers carefully choose the best seeds.	Kiltivatè yo ak anpil atansyon chwazi pi bon grenn yo.
The child looked up at him.	Timoun nan leve je l sou li.
What kind of soil do you have in your garden?	Ki kalite tè ou genyen nan jaden ou a?
These noodles make a perfect lunch.	Nouy sa yo fè yon manje midi pafè.
The valley is known for its natural beauty.	Se fon an li te ye pou bote natirèl li yo.
Her hair is a deep red.	Cheve li se yon gwo twou san fon wouj.
Be sure to keep the fire low.	Asire w ke w kenbe dife a ba.
Resentment was built into it.	Resantiman te bati nan li.
The young man and the young woman killed each other.	Jenn gason an ak jenn fi a youn touye lòt.
He was sitting near the exit reading his book.	Li te chita toupre sòti a pou li liv li a.
Cornmeal needs a period of soaking.	Farin mayi bezwen yon peryòd de tranpe.
The whole family is respected here.	Tout fanmi an respekte isit la.
Tourists have helped the local economy.	Touris yo te ede ekonomi lokal la.
The climate is beginning to change.	Klima a ap kòmanse chanje.
Unfortunately, their older cousin is an alcoholic.	Malerezman, pi gran kouzen yo se yon alkòl.
It was hard to keep talking to her.	Li te difisil pou kontinye pale avè l.
Bird populations are declining around the world.	Popilasyon zwazo yo ap diminye atravè mond lan.
Girls' school uniforms are gray.	Inifòm lekòl tifi yo gri.
She was naked.	Li te toutouni.
She was bored with tears.	Li te anwiye ak dlo nan je.
We arrived at our destination at midnight.	Nou rive nan destinasyon nou an a minwi.
Eating, drinking, and water are essential for life.	Manje, bwè, ak dlo esansyèl pou lavi.
Each statement is carefully measured.	Chak deklarasyon ak anpil atansyon mezire.
Children learn mostly by watching.	Timoun yo aprann sitou nan gade.
He is a renowned artist.	Li se yon atis ki renome.
Wait, what do you mean?	Tann, kisa ou vle di?
A few drops of water flowed through her hair.	Kèk gout dlo koule nan cheve li.
They turn, they turn, they dance in the air.	Yo vire, yo vire, yo danse nan lè a.
Water is a gas after heating.	Dlo se yon gaz apre yo fin chofe.
Tetanus is an infection of the nerves.	Tetanòs se yon enfeksyon nan nè yo.
This building was completely destroyed by fire.	Bilding sa a te konplètman detwi nan dife.
He would come close.	Li ta vin pre.
The locals are friendly.	Moun nan lokalite yo se moun zanmitay.
We were thirsty and hungry, so we drank and ate.	Nou te swaf dlo e nou te grangou, se konsa nou bwè, nou manje.
They were nervous about being late.	Yo te nève pou yo te an reta.
I'd like a bottle of water, please.	Mwen ta renmen yon boutèy dlo, tanpri.
Read everything you can get your hands on.	Li tout bagay ou ka jwenn men ou sou.
This accident was a tragedy.	Aksidan sa a se te yon trajedi.
He sprinkled water on the plants.	Li voye dlo sou plant yo.
They include three samples of the house brand coffee.	Yo enkli twa echantiyon kafe mak kay la.
He was equally interested in music and computers.	Li te egalman enterese nan mizik ak nan òdinatè.
It is best if you eat a moderate diet.	Li pi bon si ou manje yon rejim modere.
Nature's resources are limited.	Resous lanati yo limite.
The climate is rather humid.	Klima a se pito imid.
He sincerely hopes that the project will be approved.	Li espere ak tout kè yo ke pwojè a pral apwouve.
They began to rise to the surface.	Yo te kòmanse monte nan sifas la.
An angry crowd broke out in front of the store.	Yon foul moun fache kraze devan magazen an.
Gear slipped.	Kovèti pou yo te glise.
Thick forests of deciduous trees have grown here in the past.	Forè epè nan pye bwa kaduk te grandi isit la nan tan lontan an.
The icy water of the lake is cold.	Dlo glacial lak la frèt.
Improve your performance, increase your income.	Amelyore pèfòmans ou, ogmante revni ou.
This lake is inhabited by a variety of fish.	Lak sa a rete pa yon varyete pwason.
Are you ready to go?	Èske w pare pou ale?
The food was delicious.	Manje a te bon gou.
He is a cool customer.	Li se yon kliyan fre.
Cold winds cut like a knife.	Van frèt koupe tankou yon kouto.
She joined a yoga and meditation group.	Li te rantre nan yon gwoup yoga ak meditasyon.
Jurors asked several questions.	Manm jiri yo poze akize a plizyè kesyon.
The cold wind cut straight into her woolen jacket.	Van frèt la koupe tou dwat nan jakèt lenn li.
The president of the agency strongly defended the new policy.	Prezidan ajans lan te defann ak tout fòs nouvo politik la.
His work was well looked after.	Yo te veye byen sou travay li.
The theft was finally reported to police.	Yo te finalman rapòte vòl la bay lapolis.
The cloud computing facility was launched last week.	Yo te lanse etablisman cloud computing semèn pase a.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kafe se youn nan bwason ki pi popilè nan mond lan.
The pain was intense!	Doulè a ​​te entans!
I feel unhappy and empty.	Mwen santi mwen pa kontan ak vid.
We needed cold water to wash.	Nou te bezwen dlo frèt pou nou lave.
It rains almost every afternoon.	Lapli tonbe prèske chak apremidi.
A love of birds and nature.	Yon renmen zwazo ak lanati.
Choose a boat for your trip.	Chwazi yon kannòt pou vwayaj ou.
Travel costs money, so travelers should travel lightly.	Vwayaj koute lajan, kidonk vwayajè yo ta dwe vwayaje lejè.
He made a beeline for the snacks.	Li te fè yon beeline pou ti goute yo.
The company's prevention program seems effective.	Pwogram prevansyon konpayi an sanble efikas.
He pressed it tightly.	Li te peze l byen sere.
The noise is unbearable.	Bri a se ensipòtab.
The seller's departure was very busy.	Depa vandè a te trè okipe.
Let's find out what happened to her.	Ann chèche konnen sa ki te rive li.
The complaints about the noise are getting louder.	Plent yo sou bri a ap vin pi fò.
Some seagulls rolled on the lake water.	Kèk goélan woule sou dlo lak la.
The small town was overrun by refugees.	Ti vil la te anvayi pa refijye.
He rarely sees his grandchildren.	Li raman wè pitit pitit li yo.
The coat hangs in the hanger.	Rad la pandye nan hanger la.
A sudden wind almost knocked the tree down.	Yon van toudenkou prèske tonbe pye bwa a.
He planned the trip for months.	Li te planifye vwayaj la pou mwa.
Transfer the mince to an ovenproof dish.	Transfere filange a nan yon plat pou fou.
Some criticize his methods.	Gen kèk kritike metòd li yo.
He offered his hand to the merchant.	Li ofri men l bay machann nan.
This car gets the best fuel mileage.	Machin sa a jwenn pi bon kantite mil gaz la.
The garbage has accumulated.	Fatra a akimile.
A number of features make this neighborhood attractive.	Yon kantite karakteristik fè katye sa a atire.
This fish dish is delicious, as always.	Sa a plat pwason se bon gou, kòm toujou.
A monk spends his day in prayer.	Yon mwàn pase jounen l nan lapriyè.
He felt mortified.	Li te santi l mortifye.
We invented a new method of storing solar energy.	Nou te envante yon nouvo metòd pou estoke enèji solè.
She grabbed her purse.	Li te pwan valiz li.
His hands were covered with dried clay.	Men li te kouvri ak ajil seche.
They finally agree to live apart.	Yo finalman dakò pou yo viv apa.
They worked their fields using traditional tools.	Yo te travay jaden yo lè l sèvi avèk zouti tradisyonèl yo.
You can see a black bear here.	Ou ka wè yon lous nwa isit la.
The sunlight filters through the trees.	Limyè solèy la filtre nan pye bwa yo.
We need a fairer system for charging motorists.	Nou bezwen yon sistèm ki pi jis pou chaje otomobilis yo.
The dog took a particular dislike for her.	Chen an te pran yon pa renmen patikilye pou li.
The class is tough.	Klas la difisil.
Move to the left.	Deplase sou bò gòch la.
A clear, cold stream flows over rocks.	Yon kouran klè, frèt koule sou wòch.
The baby news came as a big surprise.	Nouvèl ti bebe a te vin yon gwo sipriz.
The chemical element is located at the bottom of the earth.	Eleman chimik la sitiye nan fon tè a.
In fact, they should be ashamed.	An reyalite, yo ta dwe wont.
The swollen river could no longer reach the sea.	Rivyè a anfle pa t 'kapab rive nan lanmè a ankò.
It is a condition known as 'stomach flu'.	Se yon kondisyon ke yo rele 'grip nan vant'.
This water grows algae.	Dlo sa a grandi alg.
The birds jumped on top of the trees.	Zwazo yo vole sou tèt pyebwa yo.
He left it on the ground.	Li kite l atè.
We should listen to our sister when she speaks.	Nou ta dwe koute sè nou an lè l ap pale.
The objects on my desk are confusing.	Objè yo sou biwo mwen an konfizyon.
He was dealing with his problems.	Li te fè fas ak pwoblèm li yo.
Usually the winter is cold in this region.	Anjeneral sezon fredi a frèt nan rejyon sa a.
Like any new skill, it takes time to attain.	Tankou nenpòt nouvo konpetans, li pran tan pou atenn.
Living here is not good for your health.	Viv isit la pa bon pou sante w.
Some honey bee populations are showing decline.	Gen kèk popilasyon myèl siwo myèl ki montre n bès.
The village was littered with debris.	Vilaj la te chaje ak debri.
What harm can he do?	Ki mal li ka fè?
He refused to talk to me, grumbling incoherently.	Li te refize pale avè m ', bougonnen enkoyerans.
This family lost everything in the flood.	Fanmi sa a te pèdi tout bagay nan inondasyon an.
Horses need attention.	Cheval yo bezwen atansyon.
It was stolen.	Yo te vòlè li.
This package has everything you need to study.	Pake sa a gen tout sa ou bezwen etidye.
An investigation was requested, but no one was charged.	Yo te mande yon ankèt, men pèsonn pa te blame.
Measure the butter into the dough mixture.	Mezire bè a nan melanj farin lan.
The fine was levied for smoking in the building.	Amann lan te prelve pou fimen nan bilding lan.
The sewer must be unblocked.	Egou a dwe debloke.
Cadets are scheduled to go from base to base.	Kadet yo pwograme pou ale de baz an baz.
I put diamonds in my necklace.	Mwen mete Diamonds nan kolye mwen an.
This site does not have air quality.	Sit sa a pa gen bon kalite lè.
The horizon was flat, streaked with clouds.	Orizon an te plat, streaked ak gwo nyaj yo.
She looked sad, but she smiled sadly.	Li te parèt tris, men li te souri tris.
These jobs cannot be done without tools.	Travay sa yo pa ka fèt san zouti.
Some cars were parked on the road.	Kèk machin te rete pake sou wout la.
The forest was dark.	Forè a te fè nwa.
The noise wakes up the sleeping family.	Bri a reveye fanmi an ap dòmi.
The speaker apologized for the interruption.	Oratè a eskize pou entèripsyon an.
It was a warm, clear day, perfect for hiking.	Se te yon jou cho, klè, pafè pou randone.
The young man's behavior was criticized.	Konpòtman jenn gason an te kritike.
A man on the car crashed his car and injured his head.	Yon nonm sou machin fè aksidan machin li blese tèt li.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou ou al travay.
The weather was hot and dry.	Tan an te cho ak sèk.
The word of the llama is final.	Pawòl lama a se final.
He was brave, but not very wise.	Li te brav, men li pa gen anpil saj.
Reducing interest rates will cause businesses to flourish.	Redwi to enterè yo pral lakòz biznis yo fleri.
This year's crop is projected to be poor.	Yo prevwa rekòt ane sa a pòv.
The cat looked at the bird, but made no move.	Chat la gade zwazo a, men li pa fè okenn mouvman.
The opponent's supporters will support him.	Patizan advèsè a ap sipòte l.
Oma's face shows fear.	Figi Oma montre krent.
He played the piano for two hours.	Li te jwe pyano a pou de zè de tan.
Some surrounding towns and villages were severely damaged.	Gen kèk vil ak vilaj ki antoure yo te sibi gwo domaj.
It is woven slowly.	Li trikote tou dousman.
Eggs are a rich source of protein.	Ze se yon sous rich nan pwoteyin.
They quickly finished the report.	Yo prese fini rapò a.
I haven't seen you since you were little.	Mwen pa wè ou depi ou piti.
Three workers were killed when the roof collapsed	Twa travayè yo te mouri lè do kay la tonbe
The fortress is famous for its cannon ball.	Fò a se pi popilè pou boul kanon li yo.
For several weeks during the trip, it rained non-stop.	Pandan plizyè semèn pandan vwayaj la, lapli tonbe san rete.
You should keep a journal of your progress.	Ou ta dwe kenbe yon jounal sou pwogrè ou.
Monitor crops regularly for pests and diseases.	Siveye rekòt regilyèman pou ensèk nuizib ak maladi.
It is better to drink water than coffee.	Pito ou bwè dlo pase kafe.
It's a way to experience life.	Se yon fason pou fè eksperyans lavi.
Squished quickly in a tightly closed jar.	Squished byen vit nan yon bokal ki byen fèmen.
Caring for a garden requires endurance.	Pran swen yon jaden mande pou andirans.
He pulled her back to the brink of disaster.	Li rale l 'tounen nan bò gwo dezas la.
Links are easy to click.	Lyen yo fasil pou klike.
Study the pain and sacrifice of the cave dwellers.	Etidye doulè ak sakrifis moun ki rete nan twou wòch yo.
The company’s annual sales continued to fall.	Lavant anyèl konpayi an te kontinye tonbe.
The threat of terrorism is now a part of everyday life.	Menas teworis la se kounye a yon pati nan lavi chak jou.
He studied hard for his final exam.	Li te etidye di pou egzamen final li.
Authorities did not check the wood properly.	Otorite yo pa t tcheke bwa a byen.
A common food, it can be eaten raw or cooked.	Yon manje komen, li ka manje kri oswa kwit.
He has no talent for painting.	Li pa gen talan pou penti.
The developers wanted to build this store.	Devlopè yo te vle bati magazen sa a.
Smoking was banned from public spaces.	Yo te entèdi fimen nan espas piblik yo.
We boarded a crowded bus for an hour.	Nou te monte nan yon otobis ki gen anpil moun pou yon èdtan.
The head of the tribe was old and blind.	Chèf branch fanmi an te granmoun, li te avèg.
After much consideration, they decided not to come.	Apre anpil konsiderasyon, yo deside pa vini.
Preparing for this year's fairies is well underway.	Preparasyon pou fe ane sa a byen nan men yo.
Water is a precious and finite resource.	Dlo se yon resous presye ak fini.
Artillery and air attacks are constantly occurring.	Atiri ak atak lè yo toujou ap fèt.
I feel a bit lonely sometimes, thinking the old man.	Mwen santi mwen yon ti jan poukont pafwa, panse vye granmoun lan.
He dragged his luggage behind him.	Li trennen bagaj li dèyè li.
They live to have the blood.	Yo viv pou yo gen san an.
All over the world, young women have been kidnapped.	Nan tout mond lan, yo te kidnape jèn fi.
None of its deadlines were met.	Pa gen youn nan dat limit li yo te respekte.
It rained a lot.	Lapli tonbe anpil.
First, we need a cup of vegetable oil.	Premyèman, nou bezwen yon tas lwil oliv legim.
This time the meeting was more productive.	Fwa sa a, reyinyon an te pi pwodiktif.
The unjust were exiled.	Enjis yo te egzile.
Hot peaches are a wonderful summer treat.	Pèch cho yo se yon bèl tretman an ete.
Turkey provides a comfortable home for immigrants.	Turkey bay yon kay konfòtab pou imigran yo.
I would love to try it.	Mwen ta renmen eseye li.
Temperatures are dropping.	Tanperati yo ap bese.
He described the problems caused by the flood.	Li te dekri pwoblèm ki te koze pa inondasyon an.
The child was happy.	Timoun nan te kontan.
The west wing has been recently renovated.	Zèl lwès la te renove dènyèman.
Large areas of ancient rainforest have been lost.	Gwo zòn nan ansyen forè plivye yo te pèdi.
The publication offered a commanding life in the city.	Piblikasyon an te ofri yon vi kòmandan nan vil la.
The bee buzzes loudly, enjoying the sweet nectar.	Myèl la buz byen fò, jwi nèktar dous la.
Most women wear makeup now.	Pifò fanm mete makiyaj kounye a.
He really loves football.	Li vrèman renmen foutbòl.
He rolled home a sheet of paper.	Li woule lakay yon fèy papye.
First, you will need to peel the apple.	Premyèman, ou pral bezwen kale pòm nan.
Dozens of people gathered at the monument.	Plizyè douzèn moun te rasanble nan moniman an.
The water flowed down.	Dlo a koule anba.
We quickly put out the flames and water.	Nou byen vit etenn flanm dife yo ak dlo.
Rivers flow above and below ground.	Rivyè koule anlè ak anba tè.
James was known for his kindness.	James te konnen pou jantiyès li.
There is still a shortage of teachers here.	Genyen toujou yon mank de pwofesè isit la.
Three days passed before they could go.	Twa jou pase anvan yo te kapab ale.
You were invited to dinner, but you could not attend.	Ou te envite nan dine, men ou pa t 'kapab patisipe.
A sly smile crossed his cheek.	Yon souri soun travèse souflèt li.
Canyons were formed when rock formations were eroded.	Canyon yo te fòme lè fòmasyon wòch te erode.
He could not count to ten.	Li pa t 'kapab konte jiska dis.
The old man closes his eyes and feels extremely tired.	Granmoun an fèmen je l, li santi l ekstrèmman fatige.
But under the glossy paint, the paint peeled off.	Men, anba penti briyan an, penti a te dekale.
Patience was exhausted.	Pasyans yo te fin itilize.
We need a day to relax and have fun.	Nou bezwen yon jou pou nou detann epi pran plezi nou.
In winter, the city’s climate is harsh.	Nan sezon fredi, klima vil la se piman bouk.
Dogs do not like to bathe.	Chen pa renmen benyen.
He abandoned us.	Li abandone nou.
It was a small village.	Se te yon ti vilaj.
Children need to eat three meals a day.	Timoun yo bezwen manje twa repa pa jou.
Experts are debating whether the ozone layer will thin out.	Ekspè yo diskite si kouch ozòn lan ap eklèsi.
This vicious circle will be broken.	Sèk visye sa a pral gen pou kase.
The nurse will be here in less than an hour.	Enfimyè a pral isit la nan mwens pase inèdtan.
The new president was a breath of fresh air.	Nouvo prezidan an te yon souf lè fre.
They drank tea, ground betelnuts, and played cards.	Yo te bwè te, moulen betelnuts, epi jwe kat.
The diplomat visited many countries.	Diplomat la vizite anpil peyi.
The tents were broken under the weight of the snow.	Tant yo te kraze anba pwa nèj la.
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Boys and girls must learn early in life.	Ti gason ak tifi dwe aprann byen bonè nan lavi yo.
He used his laptop to play chess online.	Li te itilize laptop li pou jwe echèk sou entènèt.
The dancers wore beautiful clothes.	Dansè yo te mete yon bèl rad.
The chickens are raised in a pen.	Poul yo ap elve nan yon plim.
The monkey swung through the trees.	Makak la balanse nan pye bwa yo.
The company is divided into two divisions.	Konpayi an divize an de divizyon.
He found himself staring at the phone for hours.	Li te jwenn tèt li fikse nan telefòn nan pou èdtan.
The soldiers stayed for the night.	Sòlda yo rete pou nwit la la.
When the ship sank, only four people survived.	Lè bato a te plonje, sèlman kat moun te siviv.
The cat sat on the bed and gave up.	Chat la te chita sou kabann lan, li bay.
The trip to the square took most of the day.	Vwayaj la nan kare a te pran pi fò nan jounen an.
They watched with suspicion as the battle progressed.	Yo te gade avèk mefyan pandan batay la t ap pwogrese.
Make sure there is meat in the soup.	Asire w ke gen vyann nan soup la.
A truck ran over his father.	Yon kamyon te kouri sou papa l.
They are not too keen on the idea.	Yo pa twò pike sou lide a.
The accident was devastating.	Aksidan an te devaste.
The man slept soundly	Mesye a t'ap dòmi byen
His eyes rest on you.	Je li poze sou ou.
He wanted to break his contract with his boss.	Li te vle kraze kontra li ak bòs nan travay li.
The weather continued to deteriorate rapidly.	Tan an te kontinye deteryore rapidman.
The bartender served four cups of coffee.	Barman an te sèvi kat tas kafe.
He looked everyone in the eye.	Li gade tout moun nan je.
Large amounts of seeds were wasted.	Yo te gaspiye gwo kantite grenn.
He heard dogs barking at night.	Li tande chen jape nan mitan lannwit.
He climbed the ladder to the top.	Li monte nechèl la nan tèt la.
This rose is red.	Rose sa a wouj.
His question surprised the woman.	Kesyon li sezi fanm nan.
This city is well known for its ancient architecture.	Vil sa a byen koni pou ansyen achitekti li yo.
He is the group's pet.	Li se bèt kay gwoup la.
His father is a successful lawyer.	Papa l 'se yon avoka ki gen siksè.
How does he do it?	Ki jan li fè sa?
She avoids his gaze.	Li evite regard li.
The price of a car is dictated by its cubic capacity.	Pri yon machin dikte pa kapasite kib li.
He would not admit any wrongdoing.	Li pa ta admèt okenn move aksyon.
The rooms need good ventilation.	Chanm yo bezwen yon bon aere.
She decided to sleep on the lawn.	Li deside dòmi sou gazon an.
The islands came to the mainland to trade goods.	Zile yo te vin sou tè pwensipal la pou fè komès machandiz.
How long has he been dead?	Konbyen tan li te mouri?
The captain lost his mind completely.	Kapitèn nan pèdi tèt li nèt.
None of the passengers were injured in the crash.	Okenn nan pasaje yo pa te blese nan aksidan an.
Students approached a nearby lake.	Elèv yo pwoche bò kote yon lak ki tou pre.
The clouds floated lazily across the pale blue sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la ble pal.
He spent the morning on his laptop.	Li te pase maten an sou laptop li.
My dog ​​lived next to me.	Chen mwen te rete bò kote m '.
Poor light makes the camera useless.	Limyè pòv la fè kamera a pa itil.
Girls are trained in behavior modification.	Ti fi yo resevwa fòmasyon nan modifikasyon konpòtman.
His ceremony put him down.	Seremoni li mete l atè.
The nation’s belief in communism seemed heroic at the time.	Kwayans nasyon an nan kominis te sanble ewoyik nan moman an.
He almost dropped the phone.	Li prèske lage telefòn nan.
That puts them in a very bad mood.	Sa mete yo nan yon atitid trè move.
The box is on the top shelf.	Bwat la se sou etajè anlè a.
The confrontation is over.	Konfrontasyon an te fini.
Tom is an engineer.	Tom se yon enjenyè.
The sound of the pulse filled the empty street.	Son an nan batman plen lari vid la.
He was selling lemonade in the passing traffic.	Li te vann limonad nan trafik la k ap pase.
He could get the promotion.	Li te kapab jwenn pwomosyon an.
Once upon a time, the land was a swamp.	Yon fwa, peyi a te yon marekaj.
This church has a strange arrow.	Legliz sa a gen yon flèch etranj.
A curious writer, he is always trying something new.	Yon ekriven kirye, li toujou ap eseye yon bagay nouvo.
The river flowed quickly across the plain.	Rivyè a te koule byen vit atravè plenn lan.
He got up and raised his arm in triumph.	Li leve, li leve bra l nan triyonf.
A classic science fiction film.	Yon fim syans fiksyon klasik.
A small plane leaves the airport.	Yon ti avyon kite ayewopò an.
The nuclear plant is seen here as a savior.	Se plant nikleyè a wè isit la kòm yon sovè.
The air force has an impressive history.	Fòs lè a gen yon istwa enpresyonan.
What you take in might not match what goes out.	Sa ou pran nan ta ka pa matche ak sa ki ale deyò.
The mother pulled her son around.	Manman an rale ti gason l lan bò kote l.
There were mixed results for most of the day.	Te gen rezilta melanje pou pi fò nan jounen an.
It sometimes takes years to eliminate customs.	Li pafwa pran plizyè ane pou elimine koutim.
Please excuse the language.	Tanpri eskize lang lan.
The clone was indistinguishable from the original.	Klonaj la te endistenabl ak orijinal la.
He destroyed all known copies of the treaty.	Li te detwi tout kopi li te ye nan trete a.
They just know that this is the one.	Yo jis konnen ke sa a se youn nan.
The factory refused to provide health insurance.	Faktori a te refize bay asirans sante.
A house built on the foundation of the bedrock.	Yon kay bati sou fondasyon soubasman an.
Instead, we increased the price.	Olye de sa, nou te ogmante pri a.
The poem impressed the judges.	Powèm nan enpresyone jij yo.
A bicycle wheel may have a radius.	Yon wou bisiklèt ka gen yon reyon.
How easy it is to be seduced by beauty.	Ki jan li fasil pou vin sedui pa bote.
He was walking calmly down the stairs.	Li t ap mache avèk kalm desann eskalye yo.
These peasants are starving.	Peyizan sa yo ap mouri grangou.
For mushrooms, water is not the most important factor.	Pou dyondyon, dlo se pa faktè ki pi enpòtan.
I have lived in this neighborhood before.	Mwen te rete nan katye sa a anvan.
Here is a list of bans.	Men yon lis entèdiksyon.
Thanks for your help.	Mèsi pou èd ou.
Use this spoon to stir the master chamber.	Sèvi ak kiyè sa a pou brase chanm mèt la.
The guards refused to pick us up.	Gad yo refize chache nou.
If the customer is both honest and diligent,	Si kliyan an tou de onèt ak debouya,
There will be many people at the stadium tomorrow.	Pral gen anpil moun nan stad la demen.
Be careful with danger.	Ou dwe pran prekosyon ak danje.
He was charged with treason.	Li te akize de trayizon.
The girl says she understands.	Ti fi a di li konprann.
The beam is made from reinforced concrete and steel bars.	Se gwo bout bwa a te fè soti nan konkrè ranfòse ak ba asye.
Alex sang his fingers.	Alex chante dwèt yo.
The actress started it in a theater production.	Aktris la te kòmanse li nan yon pwodiksyon teyat.
These monkeys are dangerous.	Makak sa yo danjere.
Water is an essential element of life.	Dlo se yon eleman esansyèl pou lavi.
The bandage was removed and he tried on the glasses.	Yo te retire bandaj la epi li te eseye sou linèt yo.
I danced all night at the party.	Mwen danse tout nwit lan nan fèt la.
An old windy country road in the valley.	Yon ansyen wout peyi van nan fon an.
Most children who attend this school go to university.	Pifò timoun ki ale nan lekòl sa a ale nan inivèsite.
The streets of the village are not paved.	Lari yo nan vilaj la pa asfalte.
Every figure in the crowd is different.	Chak figi nan foul moun yo diferan.
Jane is not used to driving in the snow.	Jane pa abitye kondwi nan nèj la.
The woman stared for a moment.	Fanm nan te gade panse pandan yon ti moman.
Some factories will become profitable only on the black market.	Gen kèk faktori ap vin pwofitab sèlman sou mache nwa a.
I run every day.	Mwen kouri chak jou.
He earns a great salary.	Li touche yon gwo salè.
This strange arrangement was interesting.	Aranjman etranj sa a te enteresan.
The policemen laughed and whispered to each other.	Polisye yo ri epi yo te chichote youn ak lòt.
The development of the refrigerator was a remarkable feat.	Devlopman frijidè a se te yon feat remakab.
She found the first bunch delicious.	Li te jwenn premye pakèt la bon gou.
I thank you for your time.	Mwen remèsye ou pou tan ou.
He struggled to find timely work.	Li te plede jwenn travay alè.
It was a depressing scene.	Se te yon sèn depresyon.
A truce was declared.	Yo te deklare yon trèv.
Sugar is black or brown.	Sik se nwa oswa mawon.
The birds tracked around the feeder.	Zwazo yo foule alantou manjeur la.
I was once asked the same question.	Yon fwa yo te poze m menm kesyon sa a.
Some people believe that he has supernatural powers.	Gen kèk moun ki kwè li gen pouvwa Supernatural.
The broadcast was a flop.	Emisyon an te yon flop.
She considers herself sweet and sophisticated.	Li konsidere tèt li kòm dous ak sofistike.
This soup is a little sweet to me.	Soup sa a yon ti jan dous pou mwen.
The girl wants children.	Jenn fi a vle pitit.
City streets are crowded with heavy traffic.	Lari vil yo chaje ak gwo trafik.
It is known because it is an excellent cook.	Li se li te ye paske li se yon kwit manje ekselan.
They were not brighter, but they knew a lot.	Yo pa t pi klere, men yo te konnen anpil bagay.
For centuries, it has been used by goldsmiths.	Pandan plizyè syèk, li te itilize pa forj lò.
The soldiers stood there, standing for attention.	Sòlda yo te kanpe la, kanpe pou atansyon.
One viewer complained that the movie was disgusting.	Yon telespektatè te plenyen ke fim nan te degoutan.
Jack walked lightly, avoiding the rooster.	Jack t ap mache alalejè, li te evite pouka kòk.
A college education is essential these days.	Yon edikasyon kolèj esansyèl jou sa yo.
The lawyer said his case was based on three precedents.	Avoka a te di ke ka li a te chita sou twa presedan.
Water pipes are often equipped with a trap.	Tiyo dlo yo souvan ekipe ak yon pèlen.
Today, the sun is shining again.	Jodi a, solèy la ap klere ankò.
Training and development are very important.	Fòmasyon ak devlopman yo trè enpòtan.
Remove the leaves.	Retire fèy yo.
The leader in particular spoke out in disapproval.	Lidè a an patikilye te pale aklè nan dezapwobasyon li.
Greed is one of the seven deadly sins.	Evaris se youn nan sèt peche mòtèl yo.
Filmmaking is only as old as cinematography.	Filmmaking se sèlman osi ansyen ke sinematografi.
The shortest word is pronounced "tad".	Mo ki pi kout la pwononse "tad".
A block of masonry had fallen.	Te gen yon blòk nan masonry tonbe.
Cut the vegetables into small pieces.	Koupe legim yo an ti moso.
Now he is resting.	Kounye a, li repoze.
The man was in pain.	Nonm lan te plenn nan doulè.
I'll take the dog outside.	Mwen pral pran chen an deyò.
Unemployed people formed a protest group.	Moun ki pap travay yo te fòme yon gwoup manifestasyon.
The earth will bear fruit if nothing is done.	Tè a ap vin fè pitit si anyen pa fèt.
I will return the books to the library tomorrow.	Mwen pral retounen liv yo nan bibliyotèk la demen.
This country is famous for its long period of colonialism.	Peyi sa a se pi popilè pou peryòd long li nan kolonyalis.
Verbosity should be avoided at all costs.	Verbosity ta dwe evite a tout pri.
The bull came out of his barn, snoring.	Ti towo bèf la soti nan etab li a, ronfle.
Draw water to a deeper.	Trase dlo nan yon pi fon.
The army was ready to receive shipments of weapons.	Lame a te pare pou resevwa chajman zam.
Many cities now have subway systems.	Kounye a anpil vil gen sistèm tren anba tè.
Her friends called for advice.	Zanmi li yo te rele pou mande konsèy.
It is difficult to deal with two children.	Li difisil pou fè fas ak de timoun.
The fabric caught fire.	Twal la pran dife.
To form a sentence, the words must run together.	Pou fòme yon fraz, mo yo dwe kouri ansanm.
Place the gifts on the tree.	Mete kado yo sou pye bwa a.
He continued to climb slowly	Li te kontinye monte dousman
What makes you choose this job?	Ki sa ki fè ou chwazi travay sa a?
This change in the law was long overdue.	Chanjman sa a nan lwa a te anreta depi lontan.
Sometimes these animals discourage me.	Pafwa bèt sa yo dekouraje m.
They are ready to open the gates.	Yo pare pou louvri pòtay yo.
Some teens enjoy playing computer games.	Gen kèk jèn ki renmen jwe jwèt sou òdinatè.
The legend speaks of their fate.	Lejand la pale sou sò yo.
A great storm was raging outside.	Yon gwo tanpèt t'ap ravaje deyò.
A pensioner is an elderly person.	Yon espansyon se yon granmoun aje.
This temple is the oldest in the region.	Tanp sa a se pi ansyen nan rejyon an.
Water can be boiled to clean it.	Dlo ka bouyi pou netwaye li.
Roads are narrow and often unpaved.	Wout yo etwat e souvan yo pa pave.
They said a doctor had examined him.	Yo te di ke yon doktè te egzamine l '.
Some women in the region are literate.	Gen kèk fanm nan rejyon an ki konn alfabetize.
He can use his savings to open a small restaurant.	Li ka sèvi ak ekonomi li yo pou ouvri yon ti restoran.
He untied some bolts with a hammer.	Li dekole kèk boulon ak yon mato.
This wood is very hard.	Bwa sa a trè difisil.
First, you will need a cup of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas sik mawon.
They arrived in the city, which quickly took revenge.	Yo te rive nan vil la, ki byen vit pran revanj li.
A small breeze blew across the park.	Yon ti briz te soufle atravè pak la.
The donkey shed its load.	Bourik la koule chay li.
The mountain protects the valley.	Mòn nan pwoteje fon an.
Her eyes fell on an envelope.	Je li tonbe sou yon anvlòp.
The opium was decomposed under his chair.	Opyòm nan te dekonpoze anba chèz li.
The children had to go to school.	Timoun yo te oblije ale lekòl.
Scientists are starting new projects.	Syantis yo kòmanse nouvo pwojè.
He sent two squads to investigate.	Li voye de eskwadwon pou mennen ankèt.
This dog was alone.	Chen sa a te poukont li.
The lights suddenly went out.	Limyè yo toudenkou te etenn.
We will open a pizzeria.	Nou pral louvri yon pizzeria.
The newspaper was both current and informative.	Jounal la te tou de aktyèl ak enfòmatif.
The captain sailed his ship across the ocean.	Kapitèn nan navige bato li a atravè oseyan an.
We witnessed large ships sailing across the ocean.	Nou te temwen gwo bato k ap navige atravè oseyan an.
I dream about their future.	Mwen reve sou avni yo.
So he began to count.	Se konsa, li te kòmanse konte.
Boys and girls are born different.	Ti gason ak tifi yo fèt diferan.
There is no clay in this skin.	Pa gen ajil nan po sa a.
I meditate every day.	Mwen medite chak jou.
There was a company meeting at the convention center.	Te gen yon reyinyon konpayi nan sant konvansyon an.
The sky was clear and sunny yesterday.	Syèl la te klè ak solèy yè.
The story begins with the discovery of gold.	Istwa a kòmanse ak dekouvèt lò.
Water injection more effective.	Piki dlo pi efikas.
To this day, scientists still do not agree on its origin.	Jouk jounen jodi a, syantis yo toujou pa dakò sou orijin li.
He longed to return to the village.	Li te anvi tounen nan vilaj la.
He had to be careful when changing lines.	Li te dwe fè atansyon lè li chanje liy.
He dreams of a great country.	Li reve yon gwo peyi.
This nation is rich in natural resources.	Nasyon sa a rich nan resous natirèl.
The government has agreed to repeal this law.	Gouvènman an dakò pou l anile lwa sa a.
So what is the meaning of life?	Se konsa, ki sans lavi a?
The teacher stated that he was persecuted.	Pwofesè a te deklare ke li te pèsekite.
We are told the plant is poisonous.	Yo di nou plant lan pwazon.
These insects repel all kinds of bugs and insects.	Repouse ensèk sa yo repouse tout kalite pinèz ak ensèk.
Settled along the shore, the city grew slowly.	Etabli bò rivaj la, vil la te grandi tou dousman.
It annoyed me.	Li te m'enerve.
Novels can provide insight into life.	Roman ka bay yon insight nan lavi.
Minimize your exposure to sunlight.	Minimize ekspoze ou a limyè solèy la.
You were right about one thing.	Ou te gen rezon sou yon sèl bagay.
The treatment works best on adults.	Tretman an travay pi byen sou granmoun.
It happened in three decades.	Li rive nan twa deseni.
The basketball team won the championship game.	Ekip baskètbòl la te genyen match chanpyona a.
Some similar animals are not fazed by planes.	Gen kèk bèt ki sanble pa fazed pa avyon.
This home is brand new!	Kay sa a se yon mak nouvo!
Some men just aren’t cut off from being leaders.	Gen kèk gason ki jis yo pa koupe yo dwe lidè.
She and her family live in a housing project.	Li ak fanmi li ap viv nan yon pwojè lojman.
They offered to pay him for his efforts.	Yo ofri yo peye l 'pou efò li yo.
The flowers bloom in summer.	Flè yo fleri an ete.
The employer must ensure fair working conditions.	Anplwayè a dwe asire kondisyon travay jis.
So he was amazed when he learned the truth.	Se konsa, li te sezi lè li te aprann verite a.
The yellow was yellow as gold.	Jòn la te jòn tankou lò.
Use lotions, but do not overdo them.	Sèvi ak losyon, men pa abuze yo.
Unfortunately, we do not have more information about the animal.	Malerezman, nou pa gen plis enfòmasyon sou bèt la.
During the hot summer months, people rarely leave home.	Pandan mwa ete cho yo, moun raman kite kay la.
Ants are social insects.	Foumi yo se ensèk sosyal.
Only experienced people should try this.	Se sèlman moun ki gen eksperyans ta dwe eseye sa a.
Long rabbit ears help her find danger.	Long zòrèy lapen ede li jwenn danje.
What could be better than fresh air and green trees?	Ki sa ki ka pi bon pase lè fre ak pye bwa vèt?
The drawer was full of socks.	Tiwa a te plen chosèt.
The statue shows a young woman standing in tension.	Estati a montre yon jèn fanm ki kanpe tansyon.
Be sure to clean them before you begin.	Asire w ou netwaye yo anvan ou kòmanse.
A nurse examined the patient carefully.	Yon enfimyè te egzamine pasyan an ak anpil atansyon.
If you do not stop speeding, you will be arrested.	Si w pa sispann vitès, y ap arete w.
They say it was a common practice.	Yo di ke se te yon pratik komen.
She was at her grandmother's house.	Li te lakay grann li.
Her sister's marriage turned out to be a disaster.	Maryaj sè li a te tounen yon dezas.
Decades of research have confirmed his initial instincts.	Deseni yo rasanble nan rechèch konfime ensten inisyal li.
The children played in the park.	Timoun yo te jwe nan pak la.
All the natives of this village were farmers.	Tout natif natal nan vilaj sa a te fèmye.
Some cesarean sections are performed.	Gen kèk seksyon sezaryèn ki fèt.
His behavior was harsh.	Konpòtman li te sevè.
When the workers arrived, they were sent to the kitchen.	Lè travayè yo te rive, yo te voye yo nan kwizin nan.
Flying is the most leisurely mode of travel.	Vole se mòd vwayaj ki pi lantèman.
We must eliminate this plague in our country.	Nou dwe elimine malè sa a nan peyi nou an.
A bleeding ulcer is usually a symptom of an ulcer.	Yon ilsè senyen se nòmalman yon sentòm yon ilsè.
The townspeople would gather together every year.	Moun lavil yo ta rasanble ansanm chak ane.
Many forms of social organization exist on this planet.	Anpil fòm òganizasyon sosyal egziste sou planèt sa a.
There was a lot of excitement.	Te gen anpil eksitasyon.
Replace idioms with synonyms.	Ranplase idiom yo ak sinonim.
What will happen to you?	Ki sa ki pral rive nan ou?
Cats are very friendly.	Chat yo trè zanmitay.
The union is committed to better wages and working conditions.	Sendika a kenbe tèt ak pi bon salè ak kondisyon travay.
When mixed with hot ash, the paste becomes hard.	Lè melanje ak sann cho, keratin la vin difisil.
These were difficult times for farmers.	Sa yo te moman difisil pou kiltivatè yo.
He punched me in the stomach.	Li te bay yon kout pwen nan vant mwen.
He put his hand on my shoulder.	Li mete men l sou zepòl mwen.
He is known locally for his poetry.	Li konnen lokalman pou pwezi li.
He did not take any evasive action, as if he did not care.	Li pa t pran okenn aksyon evazyon, kòmsi li pa t pran swen.
Power is concentrated in the hands of a few people.	Pouvwa konsantre nan men kèk moun.
Empty boxes are clattered on the cold floor.	Bwat vid yo clattered sou planche a frèt.
The situation is exacerbated by some violence.	Sitiyasyon an vin pi grav nan kèk vyolans.
Car ravines roared on the highway.	Ravin machin yo te gwonde sou otowout la.
Authorities are writing the guidelines.	Otorite yo ap ekri direktiv yo.
The regurgitant was expelled from a plastic bag.	Yo te ekspilse regurgitant la nan yon sache plastik.
Heavy rains threatened to cut short crops.	Gwo lapli te menase koupe rekòt yo kout.
The wall was covered with flags.	Miray la te kouvri ak drapo.
He wrote that life is a chain of events.	Li te ekri ke lavi se yon chèn nan evènman yo.
The wolf dog quickly devoured it.	Chen bèt nan bwa byen vit devore li.
Parental names can be easily determined.	Non paran yo ka fasilman detèmine.
Birds migrate south this time of year.	Zwazo imigre nan sid epòk sa a nan ane a.
The man drank a glass of water.	Mesye a bwè yon vè dlo anpil.
The baby tried to get up and fell to the ground.	Ti bebe a te eseye leve, li tonbe atè.
The victory figures were red with triumph.	Figi viktwa yo te wouj ak triyonf.
Unfortunately, dancing was banned decades ago.	Malerezman, dans yo te entèdi dè dekad de sa.
A wire fence surrounds the property.	Yon kloti fil antoure pwopriyete a.
He encourages people to study hard in school.	Li ankouraje moun pou yo etidye di nan lekòl.
He was the third person to contact them.	Li te twazyèm moun ki te pran kontak ak yo.
They stopped buying food.	Yo te sispann achte manje.
She arrived with two friends, the husband of a guest friend.	Li te rive ak de zanmi, mari yon zanmi envite.
He received two hemorrhages in his left leg.	Li te resevwa de emoraji nan janm gòch la.
She goes out to help him.	Li soti pou l ede l.
He had to remortgage his boat.	Li te oblije remortgage bato li a.
I'm going out for a smoke now.	Mwen pral soti pou yon fimen kounye a.
He grabbed the child's arms.	Li te pwan bra timoun nan.
The soldiers were well armed.	Sòlda yo te byen ame.
Vapor roses hung on the stage.	Vapè roz te pandye sou sèn nan.
A dome of smoke formed on the water.	Yon dom lafimen te fòme sou dlo a.
We passed several small houses on our way.	Nou te pase plizyè ti kay sou wout nou.
The bike was stolen at night.	Yo te vòlè bisiklèt la nan mitan lannwit lan.
Heavy rains followed by more.	Gwo lapli te swiv pa plis.
My dresser is dirty.	Dresser mwen an sal.
The task of training a team	Travay la nan fòmasyon yon ekip
The forest was incredibly dense.	Forè a te ekstrèmman dans.
He wandered the streets, lost in a stupor.	Li moute desann nan lari yo, pèdi nan yon etourdisman.
Don't let the bananas turn brown.	Pa kite bannann yo vin mawon.
But they were abandoned immediately.	Men, yo te abandone imedyatman.
The city has many restaurants.	Vil la gen anpil restoran.
We must get the password!	Nou dwe jwenn modpas la!
During the morning rush hour, our train was late.	Pandan lè rush maten an, tren nou an te an reta.
It was also used as a political tool for dictatorship.	Li te itilize tou kòm yon zouti politik pou diktati.
He fed them with a cream filling.	Li te manje yo ak yon ranpli krèm.
More trees should be planted to combat global warming.	Moun ta dwe plante plis pye bwa pou konbat rechofman planèt la.
Iron ore is a metal rich in iron.	Minrè fè se yon metal ki rich ak fè.
He recorded two pigeons.	Li anrejistre de pijon.
His reaction to his remark was swift.	Reyaksyon li sou remak li a te rapid.
The boxer took a deep breath after the fight.	Boxer la pran souf apre batay la.
With tears in her eyes, the girl wept as her mother comforted her.	Ak dlo nan je, ti fi a te kriye pandan manman l t ap konsole l.
He spends every hour waking up to make money.	Li pase chak èdtan reveye fè lajan.
Little is known about his early life.	Yo konnen ti kras sou premye lavi li.
Vegetables grew in abundance on farms.	Legim yo te grandi nan abondans nan fèm yo.
The hike looked far away.	Randonnée a gade byen lwen.
There will be fireworks tonight.	Pral gen fedatifis aswè a.
He sat down and answered the questions.	Li te chita epi li reponn kesyon yo.
Each candidate ran on a different platform.	Chak kandida te kouri sou yon platfòm diferan.
Once common, these trees are rare now.	Yon fwa komen, pye bwa sa yo ra kounye a.
The rising birth rate has nowhere to go, but up.	Pousantaj nesans k ap monte a pa gen okenn kote pou ale, men moute.
The train derailed.	Tren an te deraye lè.
The palace is covered with stones.	Palè a kouvri ak wòch.
Jane overcame many difficulties.	Jane te simonte anpil difikilte.
Moreover,	Anplis,
Deception is part of human nature.	Desepsyon se yon pati nan nati imen.
Plastic bottles are not recycled in many countries.	Boutèy plastik yo pa resikle nan anpil peyi.
The party will be held next month.	Pati a pral fèt mwa pwochen.
I will help you remedy the situation.	Mwen pral ede w remèd sitiyasyon an.
When she raises her arm, her beauty	Lè li leve bra li, bote li
Repeat asking your children to be clean.	Repete mande timoun ou yo pou yo fè pwòp.
Stokes sought shelter in the hedge.	Stokes chache abri nan bòdi a.
The government quickly imposed a media outage.	Gouvènman an byen vit enpoze yon blakawout medya.
The rivers were swollen with melting water this year.	Rivyè yo te anfle ak dlo k ap fonn ane sa a.
The results of the experiment were amazing.	Rezilta yo nan eksperyans la te etonan.
There was a great commotion.	Te gen yon gwo konmosyon.
So you have to speak slowly and carefully.	Se konsa, ou dwe pale dousman ak anpil atansyon.
Novice monk finds his way to the temple.	Monk inisyasyon jwenn wout li nan tanp lan.
He listens to classical music in the evening.	Li koute mizik klasik nan aswè.
Steel is the most commonly used metal in construction.	Steel se metal ki pi souvan itilize nan konstriksyon.
Oil reserves are located in the south.	Rezèv lwil oliv yo sitiye nan sid la.
They don’t want to accept that they’re failing.	Yo pa vle aksepte ke yo ap echwe.
New recruits are invited to a special briefing.	Nouvo rekrite yo envite nan yon brèf espesyal.
The government has promised to rebuild the city.	Gouvènman an te pwomèt pou rebati vil la.
I have to run.	Mwen oblije kouri.
Pour water into the tank.	Vide dlo nan tank la.
Unrest is still widespread in these areas.	Ajitasyon yo toujou gaye toupatou nan zòn sa yo.
Move mountains, throw all the obstacles.	Deplase mòn, jete tout obstak yo.
Seeing a lot of blood frightened her.	Wè anpil san te fè l laperèz.
He was confident he could pass the test.	Li te gen konfyans li te kapab pase tès la.
The sentence was handed down yesterday.	Yo te bay santans lan yè.
The moon was red.	Lalin lan te wouj.
Three of the four runners came in eighth place.	Twa nan kat kourè yo te vin nan wityèm plas.
Sometimes, you will find the great vegetables in the supermarket.	Pafwa, ou pral jwenn legim yo gwo nan makèt la.
Insurgents are fighting for an independent state.	Ensije yo ap goumen pou yon eta endepandan.
Donors are asked to donate blood regularly.	Yo mande donatè yo bay san regilyèman.
The door was installed by the workers.	Pòt la te enstale pa travayè yo.
That's the question, isn't it?	Sa se kesyon an, pa vre?
The planet has both plants and animals.	Planèt la gen tou de plant ak bèt.
Take four cups of milk, and boil together.	Pran kat tas lèt, epi bouyi ansanm.
His reports were timely, detailed and accurate.	Rapò li yo te alè, detaye ak egzat.
The tsunami was triggered by a volcanic eruption.	Tsunami a te deklanche pa yon eripsyon vòlkanik.
A small number of its students are talented.	Yon ti kantite elèv li yo gen talan.
The tastes were different.	Gou yo te diferan.
Technicians were prepared for the moment the asteroid would strike.	Teknisyen yo te prepare pou moman astewoyid la ta frape.
He thought his luck was over.	Li te panse chans li te pase.
So choose your words carefully.	Se konsa, chwazi mo ou yo ak anpil atansyon.
The criminal jumped out of a window to escape.	Kriminèl la vole soti nan yon fenèt pou l sove.
Joe was an average teenager.	Joe te yon adolesan mwayèn.
The stamp marked “value” has long been unused.	Koupon pou achte a ki make "valè" depi lontan pa itilize.
He did not eat his breakfast.	Li pa t 'manje manje maten li.
She grows her hair long.	Li pouse cheve l long.
There were four lines of text on it.	Te gen kat liy tèks sou antèt li.
This mold can appear anywhere in the house.	Mwazi sa a ka parèt nenpòt kote nan kay la.
Put strawberry, sugar, and lemon juice in the blender.	Mete frèz, sik, ak ji sitwon nan blenndè a.
The flood washed away everything in its path.	Inondasyon an te lave tout bagay ki te sou wout li.
Use a teaspoon of salt.	Sèvi ak yon ti kiyè sèl.
All types of exercise are effective in reducing stress.	Tout kalite egzèsis yo efikas nan diminye estrès.
Duke received an increase in popularity.	Duke te resevwa yon ogmantasyon nan popilarite.
There are some differences between the sexes.	Gen kèk diferans ant sèks yo.
The water bottle exploded!	Boutèy dlo a te eksploze!
He holds the fly in his mouth.	Li kenbe mouch la nan bouch li.
The children in this family are all bright.	Timoun yo nan fanmi sa a yo tout byen klere.
This is their biggest success ever.	Sa a se pi gwo siksè yo tout tan tout tan.
Polar bear populations have declined.	Popilasyon lous polè te bese.
Police believe the police arrested the man.	Lapolis kwè lapolis te arete move moun nan.
She was very happy to see her favorite author.	Li te trè kontan wè otè li pi renmen.
The scarf was dyed.	Twal batik la te kolore.
The afternoon entertainment was expansive.	Divètisman nan apremidi a te awogan.
They all went to high school together.	Yo tout te ale nan lekòl segondè ansanm.
This restaurant is not suitable for children.	Restoran sa a pa apwopriye pou timoun.
At least once a week, the children disappear.	Omwen yon fwa pa semèn, timoun yo disparèt.
The moon shone all over the sky.	Lalin lan te klere tout syèl la.
The ravines were flooded.	Ravin yo te anvayi anpil.
The bank issued a blue certificate.	Bank la bay yon sètifika ble.
Our friendship is based on trust.	Zanmitay nou baze sou konfyans.
The dynamic and floating atmosphere helped lift our mood.	Atmosfè a dinamik ak flotan te ede leve atitid nou an.
Fishermen used salmon nets.	Pechè yo te konn sèvi ak filè pou lapèch somon.
Fire is an important component of human culture.	Dife se yon eleman enpòtan nan kilti imen.
Her maid helps her get dressed.	Sèvant li ede l abiye.
Citrus fruit scent with berries filled with air.	Sant fwi Citrus ak bè plen lè a.
The watch face was scratched and dented.	Figi mont lan te grate ak dent.
Don't make too much noise.	Pa fè twòp bri.
Habitat destruction has resulted in the loss of thousands of species.	Destriksyon abita yo lakòz pèt plizyè milye espès yo.
They sought refuge in the nearby forest.	Yo chache refij nan forè ki tou pre a.
Her upper lip curled into a groove.	Lèv anwo li anroule nan yon gro.
I thought he was really serious.	Mwen te panse li te vrèman serye.
This dress was popular a few years ago.	Rad sa a te popilè kèk ane de sa.
The trees by the river bend slowly in the breeze.	Pyebwa yo bò rivyè a pliye dousman nan briz la.
Consider the volume of the local population.	Konsidere volim popilasyon lokal la.
Statistics believe crime will fall.	Statistik yo kwè krim pral tonbe.
The fish were swimming.	Pwason yo t ap naje.
The dog was big and strong.	Chen an te gwo ak fò.
The cake had a layer of chocolate icing on top.	Gato a te gen yon kouch glas chokola sou tèt.
She tended to wear colorful clothes.	Li te gen tandans mete rad kolore.
They love nothing more than gossip.	Yo pa renmen anyen plis pase tripotay.
The state of public sanitation is deplorable.	Eta asenisman piblik la deplorab.
To a disgrace, he deleted his social media account.	Pou yon alouwa, li efase kont medya sosyal li.
Take high notes.	Pran nòt segondè.
The government decided to impose new taxes.	Gouvènman an deside enpoze nouvo taks.
The physicist did an experiment.	Fizisyen an te fè yon eksperyans.
Summer brought only more heat.	Ete te pote sèlman plis chalè.
The fish slipped under the water.	Pwason an glise anba dlo a.
A woman cannot pursue a career.	Yon fanm pa ka pouswiv yon karyè.
Transistors are made of semiconductor materials.	Tranzistò yo fèt ak materyèl semi-conducteurs.
Silence fell in the library.	Silans te tonbe nan bibliyotèk la.
You could choose to call ahead.	Ou ta ka chwazi si w ap rele davans.
The state brews its coffee.	Eta a brase kafe li.
Add onions easily to a recipe.	Ajoute zonyon fasil nan yon resèt.
Fresh, strong coffee would be welcome.	Kafe fre, fò ta akeyi.
After centuries of linguistic study, experts still do not know.	Apre plizyè syèk etid lengwistik, ekspè yo toujou pa konnen.
After his disappearance, police investigated.	Apre disparisyon li, lapolis te mennen ankèt.
Use a spatula to spread the mixture over the hazelnuts.	Sèvi ak yon spatul pou gaye melanj lan sou nwazèt yo.
Clothing often has sentimental value.	Rad souvan gen valè santimantal.
Slide the ice cube over the spoon.	Glise kib glas la sou kiyè a.
He prefers naive.	Li pito nayif.
The fortunes of this city depend on tourism.	Fòtin yo nan vil sa a depann sou touris.
He offered us water, but we refused.	Li te ofri nou dlo, men nou te refize.
The nightmare scene was broadcast around the world.	Sèn kochma a te emèt atravè mond lan.
Some animals are prone to violence.	Gen kèk bèt ki gen tandans fè vyolans.
The design of this bridge is excellent.	Konsepsyon pon sa a se ekselan.
As we get older, we experience changes in sleep patterns.	Kòm nou vin pi gran, nou fè eksperyans chanjman nan modèl dòmi.
Container ships will arrive in port next week.	Bato kontenè yo pral rive nan pò semèn pwochèn.
Need to be when the devil is driving.	Bezwen dwe lè dyab la kondwi.
His mind kept racing over on the park.	Lide l 'te kenbe kous sou sou pak la.
First, you need to assemble the ingredients.	Premyèman, ou bezwen rasanble engredyan yo.
The least expected proved to be the most durable.	Pi piti a te espere a te pwouve ke li pi dirab la.
Give the answer on the test sheet.	Bay repons lan sou fèy egzamen an.
The sentence was punctuated with grammatical errors.	Te fraz la ponctué ak erè gramatikal.
Care must be taken when choosing a place to live.	Yo dwe fè atansyon lè w ap chwazi yon kote pou w viv.
Hygiene looks at the moon.	Iyèn nan gade lalin nan.
The villagers wept and wailed as they passed by.	Moun nan vilaj yo t'ap plenn, yo t'ap plenn pandan yo t'ap pase.
He stopped playing the piano after his mother died.	Li te sispann jwe pyano apre manman l te mouri.
The announcement shocked the young reporter.	Anons la choke jèn repòtè a.
I crossed the road.	Mwen travèse wout la.
Was he arguing with his friends?	Èske li te diskisyon ak zanmi li yo?
Only one person was injured.	Se yon sèl moun ki te blese.
Many more crocodiles were seen in the distance.	Anpil plis kwokodil yo te wè nan distans la.
She dreams of becoming a pop star.	Li reve pou l vin yon etwal pop.
Hospitality is highly prized in this country.	Ospitalite trè presye nan peyi sa a.
All technologies have advantages and disadvantages.	Tout teknoloji gen avantaj ak dezavantaj.
He loved pictures of local landscapes.	Li te renmen foto peyizaj lokal yo.
Struggles for power were common in schools.	Lit pou pouvwa yo te komen nan lekòl yo.
It only takes five minutes.	Li pran sèlman senk minit.
Many workers have lost their jobs in this region.	Anpil travayè te pèdi travay yo nan rejyon sa a.
He was buried on the ground.	Yo antere l' ankò sou tè a.
Locals complain a lot about pollution.	Lokal yo plenyen anpil sou polisyon.
Thus, half the audience was on their feet.	Kidonk, mwatye odyans lan te sou pye yo.
The princess was accused of being a witch.	Yo te akize Princess la kòm yon sòsyè.
Many goods are imported into this country.	Anpil machandiz yo enpòte nan peyi sa a.
The breeze blows again, shaking the trees.	Briz la pran ankò, souke tèt pyebwa yo.
Her reaction surprised him.	Reyaksyon li te fè li sezi.
This simple broth is delicious.	Bouyon senp sa a bon gou.
These feathers are washed clean by rain.	Ti plim sa yo lave pwòp pa lapli.
How will you acquire this skill?	Ki jan ou pral jwenn konpetans sa a?
He spent all his money on food.	Li te depanse tout kòb li nan manje.
The mood was festive.	Atitid la te fèstivite.
The tide came out.	Mare a te soti.
Politicians have made many promises but failed to achieve them.	Politisyen yo te fè anpil pwomès men yo echwe pou reyalize.
He longs for some peace and quiet.	Li anvi pou kèk lapè ak trankil.
They have a great status in the field.	Yo gen yon gwo estati nan jaden an.
The whole city was struggling to return.	Tout vil la t ap plede pou l retounen.
He plans to take me to a movie.	Li planifye pou mennen m nan yon fim.
He was almost hit by a car.	Li te prèske frape pa yon machin.
Sand dunes cover this land.	Dun sab kouvri tè sa a.
Fossil fuels have many negative impacts on the environment.	Konbistib fosil gen anpil enpak negatif sou anviwònman an.
Plastics and petroleum products pollute the oceans.	Plastik ak pwodui petwòl polye oseyan yo.
He listened to soothing music.	Li te koute mizik kalme.
He looked in the mirror and bent his face.	Li te gade nan glas la, li te pliye figi l.
The woman's husband died.	Mari fanm nan te mouri.
Our country needs advanced weapons.	Peyi nou bezwen zam avanse.
Once the birds have flown away, withdraw immediately.	Yon fwa zwazo yo te vole ale, retrè imedyatman.
Some local newspapers are owned by advertisers.	Gen kèk jounal lokal ki posede pa piblisite yo.
The room is full of smoke.	Chanm nan plen ak lafimen.
Advance a short distance.	Avanse yon ti distans.
I believe your breakfast is ready.	Mwen kwè manje maten ou pare.
The sailors greeted each other as the ship passed by.	Maren yo salye pandan bato a t ap pase.
Birds are migrating north.	Zwazo ap emigre nan nò.
The last row was occupied by ordinary people.	Dènye ranje a te okipe pa moun òdinè.
In rotten wines.	Nan ven pouri.
All that was left was a piece of bone.	Tout sa ki te rete sete kèk moso zo.
Children need music as part of their education.	Timoun yo bezwen mizik kòm yon pati nan edikasyon yo.
I depend heavily on charity.	Mwen depann anpil de charite yo.
Even so, owning one is still beyond the reach of the average person.	Menm si sa, li jere jwenn kèk fwi.
Who are they sending?	Ki moun yo voye?
A little bit was all that was left.	Yon ti gout te tout sa ki te rete.
Why did you go down there without telling us?	Poukisa ou desann la san w pa di nou?
They carried him away, whispering to him all the time.	Yo mennen l ale, yo t ap chichote l pandan tout tan.
His gaze was no longer fixed.	Regard li pa t fiks ankò.
Five minutes later, the call came.	Senk minit apre, apèl la te vini.
There is evidence that people live in this area.	Gen prèv ki montre moun abite nan zòn sa a.
He was born into poverty.	Li te fèt nan povrete.
He teaches art at a popular school.	Li anseye atizay nan yon lekòl popilè.
Her father was sick and needed help.	Papa l te malad e li te bezwen èd li.
Three ordinary people visited the village.	Twa moun òdinè te vizite vilaj la.
Public schools may require bracelets.	Lekòl piblik yo ta ka mande pou braslè.
Please put the cover and liner inside.	Tanpri mete kouvèti a ak revètman andedan.
The coach ordered his team to assemble.	Antrenè a te bay ekip li a lòd pou yo rasanble.
Bring water to a boil in large saucepan.	Pote dlo nan yon bouyi nan gwo marmite.
At least some visitors are thrown everywhere.	Omwen kèk vizitè yo jete tout kote.
Some people voted 'no' against the proposal.	Kèk moun te vote 'non' kont pwopozisyon an.
He grabbed the railing and went down the stairs.	Li te pwan balistrad la epi li desann eskalye yo.
I advise him to go home.	Mwen konseye l 'ale lakay ou.
We put red roses on her grave.	Nou mete roz wouj sou kavo li.
The owner was a law for himself in the region.	Mèt kay la te yon lwa pou tèt li nan rejyon an.
Brown will help soften the flavor.	Brown pral ede adousi gou a.
The painter advises not to use oil.	Pent la konseye pa sèvi ak lwil.
A guard stood outside the building.	Yon gad te kanpe deyò bilding lan.
The division was difficult to negotiate.	Divizyon an te difisil pou negosye.
The biggest storms and most severe lightning in winter.	Tanpèt yo pi gwo ak zèklè pi grav nan sezon fredi.
He was hanged in the morning.	Yo te pann li nan denmen maten.
Her chin shook.	Manton li te tranble.
The government encourages domestic tourism.	Gouvènman an ankouraje touris domestik.
A government program seeks to reduce the damage.	Yon pwogram gouvènman an ap chèche diminye domaj yo.
His sentences were punctuated with comments.	Fraz li yo te ponctué ak kòmantè.
Leaders were preparing for war	Lidè yo t ap prepare pou yon lagè
His speech does nothing to improve morale.	Diskou li pa fè anyen pou amelyore moral.
Her skin was peeling.	Po li te dekale.
The city's population has roughly doubled.	Popilasyon vil la te apeprè double.
His face was drawn and pale.	Figi li te trase ak pal.
Snakes, scorpions, and other poisonous animals thrive in this climate.	Koulèv, eskòpyon, ak lòt bèt pwazon boujonnen nan klima sa a.
The church was not far away.	Legliz la pa t lwen.
The science department did well again this year.	Depatman syans te fè byen ankò ane sa a.
Trees cast spotted shadows across the park.	Pye bwa yo jete lonbraj takte atravè pak la.
People always spread their food.	Moun toujou gaye manje yo.
The exhibition of modern art was very interesting.	Ekspozisyon an nan atizay modèn te trè enteresan.
He holds the key.	Li kenbe kle a.
The article was mentioned in the newspaper article.	Atik la te mansyone nan atik jounal la.
The birds sang happily in the field.	Zwazo yo t'ap chante ak kè kontan nan jaden an.
Families live close to each other, even in big cities.	Fanmi yo ap viv pwòch ansanm, menm nan gwo vil yo.
The mayor said they will seek legal advice.	Majistra a te di yo pral chèche konsèy legal.
His famous poems and critics will endure for centuries.	Powèm pi popilè li yo ak kritik yo pral andire pandan plizyè syèk.
During the summer months, plant life will flourish.	Pandan mwa ete yo, lavi plant ap fleri.
Conservatives are seeking to remove the reforms and restrict government power.	Konsèvatè yo ap chèche retire refòm yo epi mete restriksyon sou pouvwa gouvènman an.
A bowl is a vessel.	Yon bòl se yon veso.
Death was inevitable.	Lanmò te inevitab.
The soldier blindfolded them.	Sòlda a te mare je yo ak menòt.
Men hire workers to do hard work.	Gason anboche travayè pou fè travay di.
There were some areas of agreement.	Te gen kèk zòn nan akò.
Many northern regions were flooded.	Anpil rejyon nò yo te inonde.
The monkey escaped from the zoo.	Makak la te chape soti nan zou a.
A large fire broke out in the city center.	Yon gwo dife pete nan sant vil la.
The animal's coat is black.	Rad bèt la nwa.
He left last month.	Li kite l mwa pase a.
A man can walk anywhere he wants.	Yon nonm ka mache nenpòt kote li vle.
He won second place in a debate.	Li te genyen dezyèm plas nan yon deba.
Still, it made me curious.	Toujou, li te fè m 'kirye.
Sounds broke the night.	Son rèl te kraze lannwit lan.
Curves built on sidewalks prevent parking vehicles.	Koub ki bati sou twotwa yo anpeche machin yo pakin.
Mountains are a kind of landform.	Mòn yo se yon kalite landform.
A vast sea lay before him.	Yon gwo vas lanmè te kouche devan li.
Before he left, he was hungry.	Anvan li soti, li te grangou.
A short distance to the southwest	Yon ti distans nan sidwès la
We find the objects amazingly simple.	Nou jwenn objè yo etonan senp.
The face is curled.	Se figi a pli.
She arranged her clothes well.	Li byen ranje rad li.
New construction equipment took several years to arrive.	Nouvo ekipman konstriksyon te pran plizyè ane pou rive.
Dolphins and whales marry for life.	Dòfen ak balèn marye pou lavi.
An interesting fact emerged from the study.	Yon reyalite enteresan parèt nan etid la.
This river flows through the city.	Rivyè sa a ap koule nan vil la.
Call the phone to wake him up.	Rele telefòn lan reveye l.
The public will be invited to the school.	Y ap envite piblik la nan lekòl la.
The letter came back.	Lèt la te tounen tounen.
The bill was well considered.	Bòdwo a te byen konsidere.
The height of the pencil was loud.	Tay kreyon an te byen fò.
People's attitudes toward public transportation are changing.	Atitid moun yo anvè transpò piblik la ap chanje.
Children, stay out of the house.	Timoun, rete deyò kay la.
Learning to fly is an expensive proposition.	Aprann vole se yon pwopozisyon chè.
Millions of years ago, the world was underwater.	Plizyè milyon ane de sa, mond lan te anba dlo.
This river is home to many species of fish.	Rivyè sa a se lakay yo nan anpil espès pwason.
Most homes use solar energy.	Pifò kay sèvi ak enèji solè.
Please enter the password.	Tanpri antre modpas la.
No one remembers watering the flowers.	Pa gen moun ki sonje wouze flè yo.
This company is a blood sucker.	Konpayi sa a se yon souse san.
Cleaning with vinegar is good for playing in the dirt.	Netwayaj ak vinèg bon pou jwe nan pousyè tè a.
This chart is a masterpiece.	Tablo sa a se yon chèf.
People are becoming more dependent on technology.	Moun yo vin pi depandan sou teknoloji.
These slippers are very comfortable.	Pantouf sa yo trè alèz.
The opposition has argued that such changes would hurt smaller businesses.	Opozisyon an te diskite ke chanjman sa yo ta fè mal pi piti biznis yo.
It is not easy and enbred, traditional dresses are not easy to sell.	Li pa fasil ak enbred, abiye tradisyonèl yo pa fasil pou vann.
Many trees were also damaged.	Anpil pye bwa te tou domaje.
He scolds himself for being so nervous.	Li reprimande tèt li paske li tèlman nève.
Let's eat this pie with blue cheese!	Ann manje tat sa a ak fwomaj ble!
The test ended before dawn.	Eprèv la te fini anvan douvanjou.
He used to write a diary in his youth.	Li te konn ekri yon jounal nan jèn li.
The manager promised to pay me soon.	Manadjè a te pwomèt pou l peye m talè.
Contrary to popular belief, smoking is dangerous to health.	Kontrèman ak kwayans popilè, fimen danjere pou sante.
He managed to squeeze them onto the boat.	Li te rive peze yo sou bato a.
The setting sun on the horizon inspired awe.	Solèy la kouche sou orizon an enspire tranble.
He didn't have time for homework.	Li pa t gen tan pou devwa.
The priest also gave a proper burial.	Prèt la te bay bon jan antèman tou.
It was swallowed by the deep, dark wood.	Li te vale pa gwo twou san fon an, bwa nwa.
Passive smoking is also known to have harmful effects.	Fimen pasif se konnen tou gen efè danjere.
The supermarket carries a wide variety of products.	Makèt la pote yon gran varyete pwodui.
We paid the taxi driver on the road.	Nou te peye chofè taksi a sou wout la.
He is still complaining.	Li toujou ap plenyen.
I wonder what “superfoods” are.	Mwen mande ki sa "superfoods" yo ye.
Using the skillet, pour the dough over the skillet.	Sèvi ak soteur a, vide farin lan sou soteuz la.
The army is well equipped with weapons.	Lame a byen ekipe ak zam.
A storm hit the coast for several days.	Yon tanpèt frape litoral la pandan plizyè jou.
The moon rises at sunset.	Lalin nan leve nan solèy kouche.
There is no room for error.	Li pa gen plas pou erè.
A coloratura is an energetic aria.	Yon koloratur se yon aria enèjik.
Take off your clothes.	Wete tout rad ou.
I take a breath of relief.	Mwen pran yon souf soulajman.
I'm sick of your complaints.	Mwen malad ak plent ou yo.
The use of school taxes is prohibited.	Itilize lajan taks lekòl yo entèdi.
These cities were once important religious centers.	Vil sa yo te yon fwa sant relijye enpòtan.
He went to a very expensive restaurant.	Li te ale nan yon restoran trè chè.
Their children lack intelligent leadership.	Pitit yo manke lidèchip entèlijan.
The number of holes is increasing.	Kantite twou yo ap ogmante.
The soil is rich and fertile.	Tè a rich ak fètil.
The factory was officially closed.	Faktori a te fèmen ofisyèlman.
His home was without television.	Lakay li te san televizyon.
One must be patient.	Youn dwe gen pasyans.
Relish the opportunity to add this dish to your repertoire.	Relish opòtinite pou ajoute plat sa a nan repètwa ou.
The retirement plan was not popular with shareholders.	Plan retrèt la pa t popilè ak aksyonè yo.
Most kids seem to prefer this game.	Pifò timoun sanble pito jwèt sa a.
First, pick a bunch of cabbage.	Premyèman, chwazi yon pakèt chou.
He covered his head with his hands.	Li kouvri tèt li ak men li.
Our furniture is starting to look really old.	Mèb nou yo ap kòmanse gade vrèman fin vye granmoun.
Cities require large investments to modernize.	Vil yo mande gwo envestisman pou modènize.
Some people believe that technological progress is beneficial.	Gen kèk moun ki kwè ke pwogrè teknolojik se benefisye.
Crowds are expected to attend the festival.	Gwo foul moun yo espere ale nan festival la.
They carefully pack things.	Yo ak anpil atansyon chaje bagay yo.
Many people visit the temple today.	Gen anpil moun k ap vizite tanp lan jodi a.
The water supply is constantly being renewed.	Pwovizyon dlo a toujou ap renouvle.
A rocking chair provides comfort.	Yon chèz dodine bay konfò.
There was little movement in the clouds.	Te gen ti mouvman nan nyaj yo.
Doctors place a catheter in the patient's arm.	Doktè yo mete yon katetè nan bra pasyan an.
The academic was enthusiastic about your ideas.	Akademisyen an te trè chofe osijè lide ou.
They rushed to the clinic.	Yo te prese nan klinik la.
In the early morning steam, a sound caught my eye.	Nan vapè bonè maten an, yon son te atire atansyon m.
A bird's nest?	Yon nich zwazo?
They lived in a rural town.	Yo te viv nan yon vil riral.
He ran home.	Li kouri lakay li.
Many disasters have been caused by climate change.	Gen anpil dezas ki rive nan chanjman nan klima.
Greed is rooted in human nature.	Evaris anrasinen nan lanati imen.
He found that he had left his suitcase behind.	Li te jwenn ke li te kite valiz li dèyè.
The truth can set us free.	Verite a ka libere nou.
Lack of oxygen is a health hazard.	Mank oksijèn se yon danje pou sante.
A provincial governor, he ruled the area for a year	Yon gouvènè pwovens, li te dirije zòn nan pou yon ane
There was a chill in the air this morning.	Te gen yon ti fredi nan lè a maten sa a.
The bushes cut down the tree.	Bwasè yo koupe pye bwa a.
Sheets were wrapped around her shoulders.	Dra yo te anvlope sou zepòl li.
The coffee was stale.	Kafe a te rasi.
Only very dry places receive snow.	Se sèlman kote ki trè sèk resevwa nèj.
They will always remember his kindness.	Yo pral toujou sonje jantiyès li.
The working men.	Mesye yo travayè.
Pour all the dough into the mixing bowl.	Vide tout farin lan nan bòl melanje a.
The road to the treacherous canyon.	Wout la nan Canyon an trèt.
We work best with close friends.	Nou travay pi byen ak zanmi pwòch.
The cat was waiting.	Chat la t ap tann.
Fill the glass jar with honey.	Ranpli bokal an vè ak siwo myèl.
Have you ever considered a hybrid car?	Èske ou ta janm konsidere yon machin ibrid?
The prosecutor did not pursue the case.	Pwokuratè a pa t pouswiv ka a.
He picked up feathers floating on the surface of the pond.	Li te ranmase plim k ap flote sou sifas letan an.
It was a very sunny day.	Se te yon jou trè solèy.
His personal trainer created an effective workout program.	Antrenè pèsonèl li te kreye yon pwogram antrennman efikas.
This is like a family.	Sa a se tankou yon fanmi.
The clinic is open to anyone.	Klinik la ouvè pou nenpòt moun.
An asylum for victims of abuse.	Yon azil pou viktim abi.
The two species occupy a similar ecological niche.	De espès yo okipe yon nich ekolojik menm jan an.
Evacuate immediately!	Evakye imedyatman!
Here in this small town, everyone knows everyone else.	Isit la nan ti vil sa a, tout moun konnen tout lòt moun.
Wash the apples with the soap.	Lave pòm yo ak savon an.
Pay the maid on the weekend.	Peye sèvant la nan fen semèn nan.
The returned cars were returned to their respective owners.	Machin yo te remèt yo te retounen bay mèt respektif yo.
Don't spread that!	Pa gaye sa!
First, you will need two cups of brown sugar.	Premyèman, w ap bezwen de tas sik mawon.
An amateur cyclist finished in second place behind a professional.	Yon amatè siklis fini an dezyèm plas dèyè yon pwofesyonèl.
The dog was friendly.	Chen an te zanmitay.
A working group has been set up to investigate the allegations.	Yo te etabli yon gwoup travay pou mennen ankèt sou akizasyon yo.
I never like snakes.	Mwen pa janm renmen koulèv.
The economy has grown rapidly over the years.	Ekonomi an te grandi rapidman pandan ane sa yo.
Duties and taxes were levied on the inhabitants.	Devwa ak taks yo te prelve sou abitan yo.
The island is covered in snow.	Zile a kouvri nan nèj.
You will succeed if you apply yourself.	Ou pral reyisi si ou aplike tèt ou.
This country has a witness protection program.	Peyi sa a gen yon pwogram pwoteksyon temwen.
Her pale lips formed a polite smile.	Lèv pal li te fòme yon souri politès.
Software developers were also in attendance.	Devlopè lojisyèl yo te tou nan prezans.
The scent of every flower smells in you.	Odè tout flè santi nan ou.
He said the monarch had no right to rule.	Li te di ke monak la pa t gen dwa dirije.
The child looked shy in the face.	Timoun nan gade timid nan figi malnouri.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale lay la epi griye li nan zonyon an.
The farmer had a plan to deal with the problem.	Kiltivatè a te gen yon plan pou fè fas ak pwoblèm nan.
The church is a holy place.	Legliz la se yon kote ki sen.
The sun rises slowly over the mountains.	Solèy la leve dousman anlè mòn yo.
You might say they are not happy.	Ou ta ka di yo pa kontan.
Scientists argue that overfishing is a serious problem.	Syantis yo diskite ke twòp lapèch se yon pwoblèm grav.
The noble family may have been barbaric.	Fanmi nòb la te gendwa te barbares.
The number of parts we identified with them has decreased significantly.	Kantite pati nou idantifye ak yo te diminye anpil.
Employees need a certain degree of training.	Anplwaye yo bezwen yon sèten degre fòmasyon.
He built this house himself.	Li te bati kay sa a tèt li.
More, however, were in jeopardy.	Plis, sepandan, te an danje.
I see no reason to hope.	Mwen pa wè okenn rezon pou espwa.
He could not save his life.	Li pa t 'kapab sove lavi l'.
To achieve our dreams, we must fulfill our potential.	Pou reyalize rèv nou, nou dwe akonpli potansyèl nou.
The game has small parts that could stifle danger.	Jwèt la gen ti pati ki ta ka toufe danje.
They have their own printing press.	Yo gen pwòp laprès enprime li.
Injuries can increase the risk of some cancers.	Blesi ka ogmante risk pou kèk kansè.
They spent the rest of the day in bed.	Yo te pase rès jounen an nan kabann.
The higher the temperature, the faster the water boils.	Plis tanperati a pi wo, se pi vit dlo a bouyi.
The room is dirty!	Chanm nan sal!
However, some people agreed.	Sepandan, kèk moun te dakò.
The boy could not see.	Ti gason an pa t ka wè.
Her jaw dropped.	Machwè li tonbe.
We must always question authority.	Nou dwe toujou kesyone otorite.
There is food scent from the kitchen.	Gen sant manje ki soti nan kwizin nan.
John is too big.	John twò gwo.
The robber kept them at bay.	Volè a te kenbe yo nan bè.
He sells ice cream to motorists.	Li vann krèm glase bay otomobilis yo.
Salt dissolved in water.	Sèl fonn nan dlo.
His unselfishness and respect for others helped him.	Lefètke li pa egoyis ak respè pou lòt moun, sa te fè respè li.
The old woman dressed carefully, in a skirt and blouse.	Gran fanm nan abiye ak anpil atansyon, nan yon jip ak kòsaj.
She was wearing a dark blue blouse.	Li te mete yon kòsaj ble fonse.
Fading and crumpling pages in my notebook.	Fading ak chifonnen paj nan kaye mwen an.
We pick them up in our pockets.	Nou ranmase yo nan pòch nou.
It smells good on my hands.	Li santi bon sou men mwen.
The sentence became unbearable.	Fraz la te vin pa ka sipòte.
The thick fog made visibility difficult.	Bwouya epè a te fè vizibilite difisil.
They withdrew their money from the bank.	Yo retire lajan yo nan bank la.
Her mother and grandmother were nurses.	Manman l ak grann li te enfimyè.
They stand in front of a stunted hut.	Yo kanpe devan yon joupa rachitik.
The key to a mold is its temperature.	Kle nan yon mwazi se tanperati li.
The zamin fell into the water with a drop.	Zamin la tonbe nan dlo a ak yon ti gout.
A tall, thinner figure slips past the alien.	Yon figi wo, mens glise pase etranje a.
The conference has been postponed to next year.	Te konferans la te ranvwaye pou ane pwochèn.
Castles, towns, and towers were built here.	Chato, vil, ak gwo fò tou won yo te bati isit la.
There is an interior courtyard and a bar.	Gen yon lakou enteryè ak yon bar.
He strongly supported the idea of ​​monarchy.	Li trè sipòte lide monachi a.
The rebels took control of many cities.	Rebèl yo te pran kontwòl anpil vil.
Passengers should expect delays of up to two days.	Pasaje yo ta dwe atann delè jiska de jou.
The company seems to consider environmental protection a cost.	Konpayi an sanble konsidere pwoteksyon anviwònman an yon pri.
The fish died on the assembly line.	Pwason an te mouri sou liy asanblaj la.
The mob started rioting.	Foul la te kòmanse revòlt.
Before leaving home, check the locks.	Anvan ou kite kay la, tcheke kadna yo.
He pulled me into a room.	Li rale m 'nan yon chanm.
Food in food, medicine, and other necessities are expected.	Manje nan manje, medikaman, ak lòt nesesite yo espere.
The most obvious answer is to organize protests.	Repons ki pi evidan se òganize manifestasyon.
He was raised in the land.	Li te leve nan peyi a.
We cried for them.	Nou te kriye pou yo.
This illustration will make more sense.	Ilistrasyon sa a pral gen plis sans.
Vandana has a bad reputation in the workplace.	Vandana gen yon move repitasyon nan espas travay la.
This new skyscraper was not the only thing that came up.	Nouvo gratsyèl sa a pa t sèlman bagay ki te monte.
He did not attend meetings regularly.	Li pa t ale nan reyinyon yo regilyèman.
The fish drowned.	Pwason an te nwaye.
The existing technology only produces syntactol.	Teknoloji ki deja egziste a sèlman pwodui sintaktol.
They grow corn everywhere.	Yo grandi mayi toupatou.
Competitors had five minutes to write their answers.	Konpetitè yo te gen senk minit pou yo ekri repons yo.
The tourist moved to the next town.	Touris la te deplase nan pwochen vil la.
Snow fell heavily during the night.	Nèj tonbe lou pandan nwit lan.
It balances the national economy.	Li balanse ekonomi nasyonal la.
They close on it.	Yo fèmen sou li.
The athlete was said to be in great physical condition.	Yo te di atlèt la nan gwo kondisyon fizik.
Now it's time to move on to the main course.	Koulye a, li lè yo deplase sou kou prensipal la.
That is the origin of his name.	Se orijin non li.
Outside the storm was weeping.	Deyò tanpèt la t ap kriye.
Estimates vary widely.	Estimasyon yo varye anpil.
He grew up miserable.	Li te grandi malè.
This area was set on fire.	Zòn sa a te boule nan flanm dife.
An empty house can stand alone.	Yon kay vid ka poukont li.
The soup has no heavy cream.	Soup la pa gen okenn krèm lou.
All happy families look alike.	Tout fanmi ki kontan youn sanble ak lòt.
His blood passed through me.	San li te pase nan mwen.
My parents were very strict.	Paran mwen yo te trè strik.
The engine spit.	Motè a krache.
He weighed his words carefully.	Li te peze pawòl li ak anpil atansyon.
Dip the apples in a bowl of water.	Plonje pòm yo nan yon bòl dlo.
It proved to have fatal consequences.	Li te pwouve gen konsekans fatal.
Construction teams swear by their foremen.	Ekip konstriksyon yo sèmante sou kontremèt yo.
We will sell the home through a real estate agent.	Nou pral vann kay la atravè yon ajan imobilye.
The man cried.	Mesye a kriye.
There was smoke on the horizon.	Te gen lafimen sou orizon an.
The locals consider him an honest man.	Moun nan lokalite yo konsidere l kòm yon nonm onèt.
The prints were faint but unmistakable.	Anpwent yo te endispoze men ékivok.
He smelled the lotus flower.	Li te pran sant flè lotus la.
He looked at his reflection in the mirror.	Li te gade refleksyon li nan glas la.
More cologne, please.	Plis cologne, tanpri.
The painting shows seven happy sinners.	Penti a montre sèt pechè kè kontan.
Ideally, all homes should be powered by renewable energy.	Idealman, tout kay yo ta dwe mache ak enèji renouvlab.
The Guild Room has highly trained craftsmen.	Sal Guild la gen atizan ki gen anpil fòmasyon.
There was a time when provincial people were not allowed.	Te gen yon tan kote moun pwovens pa t gen dwa.
Hostility is endemic here.	Ostilite se endemik isit la.
Certain types of research pose special problems.	Sèten kalite rechèch poze pwoblèm espesyal.
She was waiting for the fashion show.	Li t ap tann defile mòd la.
This car's brakes don't work properly.	Fren machin sa a pa mache byen.
A drought followed torrential rains.	Yon sechrès te swiv lapli toransyèl.
In this approach, each word is treated as a number.	Nan apwòch sa a, yo trete chak mo kòm yon nimewo.
We can accomplish great things together.	Nou ka akonpli gwo bagay ansanm.
Our guide rushed us.	Gid nou an te fè nou prese.
Spend more time with family.	Pase plis tan ak fanmi.
The picture was taken from the window.	Foto a te pran nan fenèt la.
This is my birthday present.	Sa a se kado anivèsè nesans mwen an.
The sum reached hundreds of millions of credits.	Sòm nan te rive nan dè santèn de milyon kredi.
Constant involved in chemical reactions.	Konstan ki enplike nan reyaksyon chimik.
As innocent as a lamb.	Kòm inosan tankou yon ti mouton.
Refugees gathered in the camps.	Refijye yo te rasanble nan kan yo.
The artist painted several women in several states.	Atis la pentire plizyè fanm nan plizyè eta.
I fell and broke my ankle.	Mwen tonbe epi mwen kase cheviy mwen.
During the summer, farmers choose wild strawberries.	Pandan ete a, kiltivatè yo chwazi frèz nan bwa.
These two works are outstanding.	De travay sa yo eksepsyonèl.
One real success in the war.	Yon sèl siksè reyèl nan lagè a.
She was wearing a black dress.	Li te mete yon rad nwa.
The mountain ranges were flooded with problems.	Ranje montay yo te anvayi ak pwoblèm.
We went down the steep road, twisting.	Nou desann wout la apik, tòde.
After two hours of traveling, we stopped to refuel.	Apre de zèd tan vwayaje, nou te sispann pran gaz.
Customers can vote online.	Kliyan yo ka vote sou Entènèt.
A desert could mean a lot of sun.	Yon dezè ta ka vle di anpil solèy.
A red balloon was tied to a pole.	Yon balon wouj te mare nan yon poto.
In the late afternoon, the temperature dropped below freezing.	Nan fen apremidi, tanperati a desann pi ba pase konjelasyon.
Check if anything can fly.	Tcheke si nenpòt bagay ka vole.
He ran his thumb over the hull of the boat	Li pase gwo pous li sou kòk bato a
They favor independence.	Yo pi favè endepandans.
These animals have compound eyes.	Bèt sa yo gen je yo se je konpoze.
Is this the last time we saw each other?	Eske se dènye fwa nou wè youn lòt?
A bottle of perfume is a gift for our birthday.	Yon boutèy pafen se yon kado pou anivèsè nou an.
The building stood in front of us.	Bilding lan te kanpe devan nou.
The military turned the convoy.	Militè a vire konvwa a.
Some historians believe that the legend is not true.	Gen kèk istoryen ki kwè lejand la pa vre.
These results were totally unacceptable.	Rezilta sa yo te totalman inakseptab.
The young man ran to the window.	Jenn gason an kouri al nan fenèt la.
Many women are expected to give birth this year.	Yo prevwa anpil fanm pou akouche ane sa a.
This rule applies to individuals and countries.	Règ sa a aplike a moun ak peyi yo.
She gradually began to adjust to the classroom routine.	Li piti piti te kòmanse adapte yo ak woutin nan salklas.
It was recommended that children attend preschool for two years.	Li te rekòmande pou timoun yo ale nan dezan nan lekòl matènèl.
Buses ran past the car.	Otobis yo te kouri pase machin nan.
This man certainly enjoys his scotch!	Nonm sa a sètènman jwi scotch li!
The industrial sector in the region is growing.	Sektè endistriyèl nan rejyon an ap grandi.
A rare artist, indeed!	Yon atis ki ra, tout bon!
The speaker was speaking too fast for me to understand.	Konferansye a t ap pale twò vit pou m konprann.
Sometimes she dreams of her husband.	Pafwa li reve mari l.
A large bunch of goldfish flash past.	Yon pakèt gwo pwason wouj flash sot pase yo.
Her brown eyes were dull and lifeless.	Je mawon li yo te mat ak san vi.
The wind blew loudly across the tundra.	Van an te soufle byen fò atravè toundra a.
See how much it has changed.	Gade konbyen li chanje.
He stands on a ridge overlooking the city.	Li kanpe sou yon ridge ki bay sou vil la.
Without oxygen, all living things die.	San oksijèn, tout bèt vivan mouri.
Squirrels, chipmunks and other rats are common in this region.	Ekirèy, chipmunks ak lòt rat yo komen nan rejyon sa a.
He was hungry, so he went shopping.	Li te grangou, se konsa li al fè makèt.
The outcome depends on various elections.	Rezilta a depann de eleksyon divès kalite.
If graffiti is street art, the artist paints.	Se "street art" grafiti, atis la pentire.
Pollution has a detrimental effect on the world's oceans.	Polisyon yon move efè sou oseyan nan mond lan.
Pass all short exams!	Pase tout egzamen kout!
The guide gave a brief description.	Gid la te bay yon deskripsyon kout.
It was a dark, stormy night.	Se te yon lannwit nwa, tanpèt.
According to the data, this trend is gradually decreasing.	Dapre done yo, tandans sa a ap diminye piti piti.
The heat rose from the steam oven.	Chalè a leve soti nan fou a vapè.
But it was a welcoming vision.	Men, se te yon vizyon akeyan.
The students gave an exciting interpretation of the national anthem.	Elèv yo te bay yon entèpretasyon eksitan im nasyonal la.
Close your eyes, relax.	Fèmen je ou, rilaks.
Overgrown with weeds, this old house is falling apart.	Anvayi ak move zèb, vye kay sa a ap tonbe.
The chemical converts at high speed to ether.	Chimik la konvèti nan gwo vitès nan etè.
Shakespeare is an outstanding playwright.	Shakespeare se yon otè dramatik eksepsyonèl.
The flight went off without a hitch.	Vòl la te ale san yon pwoblèm.
The sound of strange cries pierced the silence.	Bwi rèl etranj la pèse silans la.
The economy has been in doldrums for years.	Ekonomi an te nan doldrums pou ane.
She wants to get a cat too.	Li vle jwenn yon chat tou.
This kingdom is a melting pot of various cultures.	Peyi Wa sa a se yon melting pot nan divès kilti.
The consul's palace is shown above.	Palè konsil la montre pi wo a.
Many men were afraid of ever holding the title.	Anpil gason te pè pou yo pa janm kenbe tit la.
Therefore, he wrote the book.	Se poutèt sa, li te ekri liv la.
The cat is gray with a white bible.	Chat la se gri ak yon bib blan.
Close one eye and look into your lens.	Fèmen yon sèl je epi gade nan lantiy ou.
The work will be difficult, but achievable.	Travay la pral difisil, men possible.
Add the flour and oil to the yeast mixture.	Ajoute farin lan ak lwil oliv nan melanj ledven an.
Do your homework!	Fè devwa ou!
She will have to make her own bed.	Li pral oblije fè pwòp kabann li.
The singer’s new song became a hit.	Nouvo chante chantè a te vin yon hit.
The passage has a gloomy air over it.	Pasaj la gen yon lè lugubr sou li.
We are planning a divorce.	Nou planifye pou nou divòse.
They say that these animals always travel in flocks.	Yo di ke bèt sa yo toujou vwayaje nan bann bèt.
Half the room was painted blue.	Yon mwatye chanm nan te pentire ble.
Making paper is complicated.	Fè papye se konplike.
Too many people, even yours, are starving.	Nan tout peyi, menm pa w la, twòp timoun pase grangou.
Laughter gas is used to treat anxiety.	Gaz ri yo itilize pou trete enkyetid.
Capital penalties still exist in some parts of the world.	Penisyon kapital toujou egziste nan kèk pati nan mond lan.
Bulbs look into space, discarded.	Anpoul gade nan espas, jete.
The snake's head shook.	Tèt koulèv la tranble.
We pulled back the curtain.	Nou rale rido a tounen.
He could not live in peace.	Li pa t 'kapab viv ak kè poze.
A swimming pool is a popular place for relaxation.	Yon pisin se yon kote popilè pou detant.
The dead were mostly women and children.	Moun ki mouri yo te sitou fanm ak timoun.
The detective smiled.	Detektif la souri.
Police stopped traffic and cleared the road.	Polisye yo sispann trafik la epi yo netwaye wout la.
See how we should look in someone's eyes.	Gade kijan nou dwe ye nan je yon moun.
Throw away any spoiled food you prepare.	Jete nenpòt manje ou prepare ki gate.
Move carefully so as not to cause any damage.	Deplase avèk prekosyon pou w pa lakòz okenn domaj.
The troops fought fiercely.	Twoup yo te goumen sovajman.
These poems are designed for a young audience.	Powèm sa yo fèt pou yon odyans jèn.
It is not useful to argue that they are separate species.	Li pa itil pou diskite ke yo se espès separe.
Workers will lay the foundations next week.	Travayè yo pral mete fondasyon yo semèn pwochèn.
Smoke filled the air.	Sant lafimen plen lè a.
He examined the vase carefully.	Li te egzamine vaz la ak anpil atansyon.
The stock market is plunging.	Mache dechanj la plonje.
Stop talking! 	Sispann pale!
he shouted.	li rele byen fò.
Peasants hated taxation.	Peyizan yo te rayi taksasyon.
Today, the earth revolves around the sun.	Jodi a, tè a vire toutotou solèy la.
Let's do the test together.	Ann fè tès la ansanm.
Give some deeper background.	Bay kèk background pi fon.
He observed some strange behavior.	Li te obsève kèk konpòtman etranj.
The symphony ends with a bloom.	Senfoni a fini ak yon fleri.
Please give me some water to drink.	Tanpri banm yon ti dlo pou m bwè.
The poor animal was starving.	Ti bèt pòv la t ap mouri grangou.
He is a police officer, a detective.	Li se yon ofisye lapolis, yon detektif.
Industry needs stable, consistent policies.	Endistri bezwen politik ki estab, ki konsistan.
Some of the dozens on board were women and children.	Kèk nan plizyè douzèn ki te abò a te fanm ak timoun.
All traffic was blocked for several hours.	Tout trafik te bloke pandan plizyè èdtan.
The smell of food suddenly wakes her up.	Odè manje a toudenkou reveye li.
He does not risk any opinion.	Li pa riske okenn opinyon.
The political party had only one candidate.	Pati politik la te gen yon sèl kandida.
I will only be here for a year.	Mwen pral sèlman isit la pou yon ane.
Her cheekbones were sharp and angular.	Pomèt li yo te byen file ak angilè.
First-year students had a new teacher.	Elèv premye ane yo te gen yon nouvo pwofesè.
The assortment of vegetables looked beautiful.	Asòtiman an nan legim gade bèl.
The birds were migrating south.	Zwazo yo t ap emigre nan sid.
We use these animals to take dolphins.	Nou itilize bèt sa yo pou pran dòfen.
They are made by the Makoto Society.	Yo fèt pa sosyete makoto a.
The interview was divided.	Entèvyou a te fè divizyon.
Its application will be considered in due course.	Aplikasyon li a pral konsidere nan tan apwopriye.
As a reward, we were treated to ice cream.	Kòm yon rekonpans, nou te trete ak krèm glase.
This speaker is convenient to use.	Oratè sa a se pratik pou itilize.
Hot as the sun simmered.	Cho tankou solèy la mitone.
The neighborhood is packed with investors.	Katye a chaje ak envestisè.
Form an opinion.	Fòme yon opinyon.
Some objects are made of metal only.	Gen kèk objè ki fèt ak metal sèlman.
Neither teacher had any books on grammar.	Ni pwofesè pa te gen okenn liv sou gramè.
He was swinging from the shore.	Li te balanse soti nan rivaj la.
The weather distorts the image of the mountain	Move tan an defòme imaj mòn lan
The sun hovered low over the horizon.	Solèy la plane ba sou orizon an.
Wildflowers bloomed here.	Flè sovaj te fleri isit la.
Fluffy white clouds floated lazily across the dawn sky.	Nwaj blan an gonfle te flote pareseman atravè syèl la douvanjou.
The scientist was familiar with these two theories.	Syantis la te abitye ak de teyori sa yo.
Action games like this bring players together.	Jwèt aksyon tankou sa a pote jwè yo ansanm.
Her smile was bright.	Souri li te klere.
Her friend told her how to get to the zoo.	Zanmi l te di l kijan pou l ale nan zou a.
He was the son of a rabbi.	Li te pitit pitit yon raben.
The birds flew high and roared loudly.	Zwazo yo te vole anlè, yo t'ap bat byen griyan.
Be sure to choose ripe fruit.	Asire w ke w chwazi fwi mi.
The management of the company has always shown incompetence.	Jesyon konpayi an te toujou montre enkonpetans.
Their behavior is inexplicable.	Konpòtman yo se ineksplikab.
Loud voices echo in the hallways.	Vwa byen fò yo eko nan koulwa yo.
Anyone behind this action needs to stop.	Nenpòt moun ki dèyè aksyon sa a bezwen sispann.
The wise man guessed correctly.	Granmoun ki gen bon konprann te devine kòrèkteman.
The government provides peasant insurance.	Gouvènman an bay peyizan asirans.
The scientist underlined the warning.	Syantis la souliye avètisman an.
A circus in the city!	Yon sirk nan vil la!
A lens is a transparent object through which light passes.	Yon lantiy se yon objè transparan kote limyè pase.
Boys and girls can only do that, not true.	Ti gason ak tifi ka sèlman fè sa, pa vre.
They asked for more.	Yo te mande plis.
They saw a large black bird on the roof.	Yo wè yon gwo zwazo nwa sou do kay la.
Finally, the lady sat down to rest.	Finalman, gran dam nan chita pou l repoze.
Wipe your shoes on the bed before entering.	Siye soulye ou sou kabann lan anvan ou antre.
The floor is covered with sand.	Se etaj la kouvri ak sab.
The team is fully confident in its ability to win.	Ekip la gen konfyans total nan kapasite li genyen pou l genyen.
His prayer was rejected.	Yo te rejte lapriyè li a.
Her band played at her wedding.	Gwoup li te jwe nan maryaj li.
She stretched out her arms to cool her burning face.	Li lonje bra l pou l refwadi figi li boule.
The oven was not working properly.	Fou a pa t 'fonksyònman byen.
The factory is notorious for its pollution.	Faktori a se notwa pou polisyon li yo.
The key has been missing for months.	Kle a te disparèt pou mwa.
Their noses live underground.	Nen yo ap viv anba tè.
Old friends meet for lunch.	Vye zanmi rankontre pou manje midi.
Some people live their whole lives	Gen kèk moun ki viv tout lavi yo
The old man walked slowly home.	Granmoun nan te mache dousman lakay li.
Virgo is a sign of hard work.	Virgo se yon siy travay di.
He had a kidney on his face.	Li te gen yon ren sou figi l '.
Some buildings collapsed.	Kèk bilding te tonbe.
The rising sun flooded the valley with golden light.	Solèy la k ap leve te inonde fon an ak limyè an lò.
Her parents were poor and lived in a small house.	Paran li yo te pòv e yo te rete yon ti kay.
It takes some time for the salt water to evaporate.	Li pran kèk tan pou dlo sale a evapore.
One pound of bacon might be enough for two people.	Yon liv bekonn ta ka ase pou de moun.
Pigeons were seen on the roofs.	Pijon yo te wè sou twati yo.
People dive into the water.	Moun yo plonje nan dlo a.
There was a burning light.	Te gen yon ti limyè k ap boule.
The email was sent.	Yo te voye imèl la.
Researchers feel this could be a powerful tool.	Chèchè yo santi sa a ta ka yon zouti pwisan.
The reef was small but rich.	Reef la te piti, men rich.
Some plants grow in hostile climates.	Gen kèk plant ki grandi nan klima ostil.
Many children today play computer games.	Anpil timoun jodi a jwe jwèt sou òdinatè.
Some restaurants pay extra for barbecue.	Gen kèk restoran peye siplemantè pou babekyou.
Prepare beef according to package directions.	Prepare vyann bèf selon direksyon pake a.
He cried out that the heavens had fallen.	Li t'ap rele byen fò ke syèl la te tonbe.
He was embarrassed, but he kept talking.	Li te jennen, men li te kontinye pale.
A nutritional yeast is collected on another continent.	Yon ledven nitrisyonèl kolekte sou yon lòt kontinan.
Find a container to push the seeds.	Jwenn yon veso pou pouse grenn yo.
The unexpected rocket launch surprised people around the world.	Lansman fize inatandi a sezi moun atravè mond lan.
Pollution at the factory broke the water.	Polisyon nan faktori a te kraze dlo a.
The same rules apply to everyone.	Menm règ yo aplike pou tout moun.
A highly qualified doctor.	Yon doktè trè kalifye.
An almost endless stream of cars flowed on the highway.	Yon kouran machin prèske kontinuèl koule sou otowout la.
She could feel stiffness in her neck.	Li te kapab santi rèd nan kou li.
Poets write about romance and passion.	Powèt ekri sou romans ak pasyon.
Rival political parties refused to meet, despite differences.	Pati politik rival yo te refize rankontre, malgre diferans yo.
He refused to marry me.	Li te refize marye avè m.
So he gave her three minutes to finish.	Se konsa, li ba li twa minit pou l fini.
Children are curious creatures.	Timoun yo se bèt kirye.
Radiation from nuclear testing can cause cancer.	Radyasyon ki soti nan tès nikleyè ka lakòz kansè.
The ship is beating you	Bato a te bat
The larger the number, the more important the difference.	Plis nimewo a pi gwo, se pi enpòtan diferans lan.
Skydiving is fun and dangerous.	Parachutism se plezi ak danjere.
The papers require the signature of the principal.	Papye yo mande siyati direktè a.
Top level	Top nivo
The writers of my day were very valuable.	Ekriven epòk mwen an te gen anpil valè.
Thirteen years have passed since the incident.	Trèz ane pase depi ensidan an.
The zoo is located on an island.	Zou a sitiye sou yon zile.
The main export of this country is mobile phones.	Ekspòtasyon prensipal peyi sa a se telefòn mobil.
Life is too short to waste on bad words.	Lavi a twò kout pou l gaspiye nan pawòl ki pa bon.
A sophisticated warning system has been implemented.	Yon sistèm avètisman sofistike te aplike.
A severe pain in his chest	Yon gwo doulè nan pwatrin li
Its history has been long, boring and significant.	Istwa li yo te long, raz ak siyifikatif.
The house is set away from the road.	Kay la mete lwen wout la.
A bush snake wrapped around a nearby rock.	Yon koulèv ti touf bwa ​​ki te anroule alantou yon wòch ki tou pre.
It was another hot spring day this year.	Se te yon lòt jou prentan cho ane sa a.
Open the sauce jar.	Louvri bokal sòs la.
This is dental health services.	Sa a se sèvis sante dantè.
The water flowed down her cheeks.	Dlo yo koule desann sou machwè li.
Surely it is only a matter of time.	Se vre wi li se sèlman yon kesyon de tan.
They fought for almost an hour, and neither side gave up.	Pandan prèske inèdtan yo goumen, ni bò kote yo pa bay.
They soon realized their fears.	Byento yo reyalize laperèz yo.
This room is dedicated to the memory of our founders.	Sal sa a dedye a memwa fondatè nou yo.
Read the announcement, he said.	Li anons la, li te di.
The tradition is very ancient.	Tradisyon an trè ansyen.
Here is a swimming hole, he said.	Isit la se yon twou naje, li te di.
The countermeasures simply set aside.	Kontregiman yo tou senpleman mete yon bò.
Finally, they retired home.	Finalman, yo pran retrèt lakay yo.
He was arrested by police shortly afterwards.	Yo te arete pa lapolis yon ti tan apre.
Can anyone help identify this plane?	Èske nenpòt moun ka ede idantifye avyon sa a?
Her office had a bouquet of roses.	Biwo li a te gen yon bouquet roz.
Such a diet is unhealthy.	Tankou yon rejim alimantè se malsen.
This festival is famous for its gladiator fights.	Festival sa a se pi popilè pou batay gladyatè li yo.
What a shame!	Ala yon wont!
The minister will discuss this issue with the provincial governor.	Minis la pral diskite sou pwoblèm sa a ak gouvènè pwovens lan.
Water vapor condenses and releases heat.	Vapè dlo kondanse epi degaje chalè.
The balloon slowly rose as the wind picked up speed.	Balon an tou dousman leve pandan van an te pran vitès.
There is a waiting room available.	Gen yon sal datant ki disponib.
Heat the oil in the pan.	Chofe lwil la nan chodyè a.
He fired his gun three times.	Li te tire zam li twa fwa.
The soup is terribly salty.	Soup la se fò anpil sale.
The plane crashed into the sea.	Avyon an te fè aksidan nan lanmè a.
The team’s total running was extraordinary.	Total kouri ekip la te ekstraòdinè.
Are you happy to see me?	Èske w kontan wè m?
The teachers were tired.	Pwofesè yo te fatige.
Use little oil when frying food.	Sèvi ak lwil oliv ti kras lè w ap fri manje.
He was determined on his quest.	Li te detèmine sou demand li.
All love songs should end in the same way.	Tout chante lanmou ta dwe fini nan menm fason an.
How will you cook it?	Ki jan ou pral kwit li?
Judges should use integrity.	Jij yo ta dwe sèvi ak entegrite.
He often mentioned his hometown.	Li te souvan mansyone vil li.
She planned her surprise with flowers.	Li te planifye sipriz li ak flè.
The gunman opened fire on the crowd.	Moun ki ame a louvri tire sou foul la.
It's finally hot outside.	Li finalman cho deyò.
According to my calculations, we need to start now.	Dapre kalkil mwen yo, nou bezwen kòmanse kounye a.
We must do all we can to help the children.	Nou dwe fè tout sa nou kapab pou ede timoun yo.
Water can freeze faster than you can imagine.	Dlo ka friz pi vit pase ou ka imajine.
These shoes are designed for walking.	Soulye sa yo fèt pou mache.
The registration said they died three years ago.	Enskripsyon an te di ke yo te mouri twazan de sa.
Clean the table after each meal.	Netwaye tab la apre chak repa.
He discovered himself after a serious accident.	Li te dekouvri pwòp tèt li apre yon aksidan grav.
When the summer was hot and sticky.	Lè ete a te cho ak kolan.
This is the worst possible time.	Sa a se tan ki pi move posib.
He could not stay still, walking around the room.	Li pa t 'kapab rete toujou, ap mache nan chanm nan.
That seems rather strange.	Sa sanble pito etranj.
Wash the apples in a delicate astringent solution.	Lave pòm yo nan yon solisyon astringent delika.
Radical changes have taken place in recent years.	Chanjman radikal yo te fèt nan dènye ane yo.
The bottle is slightly discolored.	Boutèy la se yon ti kras dekolore.
Strawberries mix very well with bananas.	Frèz melanje trè byen ak bannann.
For this child, there were some advantages.	Pou timoun sa a, te gen kèk avantaj.
Many local businesses have been abandoned.	Anpil biznis lokal yo te abandone.
This venerable adult lives alone.	Granmoun vénérable sa a viv pou kont li.
To create an assembly line, you will need a conveyor belt.	Pou kreye yon liy asanblaj, ou pral bezwen yon senti CONVEYOR.
One bad habit leads to another.	Yon move abitid mennen nan yon lòt.
I will carry out my duties as president.	Mwen pral egzekite devwa mwen kòm prezidan.
The sun sets as the cock crows.	Solèy la kouche kòm kòk la chante.
A concert hall, a bar, two hotels, a.	Yon sal konsè, yon bar, de otèl, a.
One day an archaeologist discovered a beautiful ivory sculpture.	Yon jou, yon akeyològ te dekouvri yon bèl eskilti kòn elefan.
The Steer was gentle.	Steer la te dou.
Negotiations were difficult.	Negosyasyon yo te difisil.
Western agriculture has also had a major impact.	Lwès agrikilti te gen tou yon gwo enpak.
Every year the residents suffered flooding and famine.	Chak ane rezidan yo te soufri inondasyon ak grangou.
The apartment was hard to find.	Apatman an te difisil pou jwenn.
The plumber was old enough to fix the bathroom.	Plonbye a te pran laj pou ranje twalèt la.
This plant grows wild.	Plant sa a grandi nan bwa.
Packaging materials take up too much space.	Materyèl anbalaj pran twòp espas.
A mountain of a man lifted up his head.	Yon mòn nan yon nonm leve tèt li.
Prehistoric animals often lived underground.	Bèt pre-istorik souvan te viv anba tè.
Most beautiful cars are usually more expensive.	Pi bèl machin yo anjeneral pi chè.
How is the sky different from an ocean?	Ki jan syèl la diferan de yon oseyan?
Residents built a wall that divided the valley.	Rezidan yo bati yon miray ki divize fon an.
The renowned novelist cut a beautiful face.	Romansye ki renome a koupe yon figi bèl.
The tomb is ornate.	Kavo a se òneman.
After three months of illness, the explorer regained his health.	Apre twa mwa nan maladi, eksploratè a reprann sante li.
But they came together.	Men yo te vin ansanm.
Farmers are not just victims of drought.	Kiltivatè yo pa sèlman viktim sechrès.
The queen's rule was absolute.	Règ larenn lan te absoli.
All the passengers heard screams in fear.	Tout pasaje yo te tande rèl nan pè.
Temperatures are expected to rise, causing problems.	Tanperati yo espere monte, sa ki lakòz pwoblèm.
The crocodiles that live in the river are very dangerous.	Kwokodil ki rete nan gwo larivyè Lefrat la trè danjere.
This city is polluted.	Vil sa a polye.
The country is famous for its tea.	Peyi a se pi popilè pou te li yo.
He stole his diary and hid it under his bed.	Li te vòlè jounal pèsonèl li epi li kache l anba kabann li.
Many modern inventions are the result of basic research.	Anpil envansyon modèn yo se rezilta rechèch debaz.
It is a very good cook.	Li se yon trè bon kwit manje.
Sports programs are enjoyed even by people with disabilities.	Pwogram espò yo jwi menm pa moun ki andikape.
A transparent, graceful page.	Yon paj transparan, grasyeuz.
A family that does not invite anyone to a meal.	Yon fanmi ki pa envite pèsonn pou yon repa.
Consider this implication.	Konsidere enplikasyon sa a.
He was told not to disturb the mummy.	Yo te di li pa deranje momi an.
This is called a "kanny army."	Yo rele sa yon "lame kanny."
He wanted a shot at love.	Li te vle yon piki nan renmen.
The population has declined significantly in recent times.	Popilasyon an te diminye anpil nan dènye tan yo.
But he was confident enough to reject the proposal.	Men, li te gen ase konfyans pou refize pwopozisyon an.
He chopped vegetables quickly.	Li koupe legim byen vit.
One argument presented is an increase in defense spending.	Yon agiman prezante se yon ogmantasyon nan depans defans.
Living in poverty is the norm.	Viv nan povrete se nòmal la.
You should not deceive people.	Ou pa ta dwe twonpe moun.
The population of the region is declining.	Popilasyon rejyon an ap diminye.
Widows can remarry after six months.	Vèf yo ka remarye apre sis mwa.
This city is home to several temples.	Vil sa a se kay plizyè tanp.
He has one leg.	Li gen yon sèl janm.
It seemed like an invention.	Li te sanble yon envansyon.
He would benefit from additional coaching.	Li ta benefisye de antrenè adisyonèl.
Coal is also widely used in the manufacture of steel.	Chabon tou lajman itilize pou fabrike asye.
The passengers were underwhelmed by the food.	Pasaje yo te underwhelmed pa manje a.
A political promise was made on television.	Yo te fè yon pwomès politisyen sou televizyon an.
Police have introduced mandatory drug testing this year.	Lapolis te entwodwi tès dwòg obligatwa ane sa a.
The priest blessed the church.	Prèt la te beni legliz la.
The documents provided were barely legible.	Dokiman yo te bay yo te apèn lizib.
The company expects big profits this year.	Konpayi an te espere gwo pwofi ane sa a.
He was an easy target.	Li te yon sib fasil.
He did not know the letter he had received.	Li pa t konnen lèt li te resevwa a.
The result is that we are ashamed too.	Rezilta a se ke nou ap wont tou.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Mi yo te dekore ak bèl penti.
Poisonous snakes live in rainforests.	Ti koulèv pwazon ap viv nan forè twopikal.
Press your fingers firmly on the glass.	Peze dwèt ou byen fèm sou glas la.
We must work to turn this around.	Nou dwe travay pou nou vire sou sitiyasyon sa a.
She wants to buy a dress.	Li vle achte yon rad.
This village was alive with music.	Vilaj sa a te vivan ak mizik.
Police arrested several people at the scene.	Lapolis te arete plizyè moun sou plas la.
The car made a noisy grin.	Machin nan te fè bwi grin.
Finally, the judge declared the case closed.	Finalman, jij la te deklare dosye a fèmen.
The infantry stopped and looked down.	Infantryman an te kanpe e li bese je.
In the medical field, it is considered a viable alternative.	Nan sèk medikal, li konsidere kòm yon altènatif solid.
The first and only test of the nuclear weapon was a failure.	Premye ak sèl tès zam nikleyè a te yon echèk.
The number of crimes is constantly increasing.	Kantite krim yo ap ogmante san rete.
I'm fascinated.	Mwen kaptive.
There is a strong feeling for the country.	Gen yon santiman fò pou peyi a.
He threw the tomatoes in the trash.	Li jete tomat yo nan fatra.
The more things change, the more they stay the same.	Plis bagay yo chanje, se plis yo rete menm jan an.
Neither the cook nor his wife knew the recipe.	Ni kizin lan ni madanm li pa t konnen resèt la.
The couple soon got married.	Ti koup la byento marye.
He was always late.	Li te toujou an reta.
Executives have given annual bonuses to former employees.	Egzekitif yo te bay bonis chak ane bay anplwaye ansyen yo.
He jumped on the table, his eyes shining with rage.	Li vole sou tab la, je k ap klere ak kòlè.
He fell for two hours.	Li te tonbe anpil pandan de zè de tan.
The final version probably changed slightly from earlier versions.	Vèsyon final la pwobableman chanje ti kras nan vèsyon pi bonè.
Death is a time of sorrow.	Lanmò se yon tan nan lapenn.
That makes no sense.	Sa pa fè okenn sans.
Freedom of speech is one of the most cherished values ​​in this country.	Libète lapawòl se youn nan valè ki pi renmen nan peyi sa a.
Stay friendly with him.	Rete zanmitay avè l.
The teacher was tolerant of his students.	Pwofesè a te toleran ak elèv li yo.
A trivial remark.	Yon remak trivial.
They were sitting in a chic tavern.	Yo te chita nan yon tavèr chik.
Pay attention to the instructions.	Peye atansyon ak enstriksyon yo.
Larry took his son fishing.	Larry te pran pitit gason l 'lapèch.
The protesters came out in force.	Manifestan yo te soti nan fòs.
It does not cause any damage to the surrounding ecosystem.	Pa lakòz okenn domaj nan ekosistèm ki antoure a.
Try to find a hotel.	Eseye jwenn yon otèl.
The student was upset.	Elèv la te boulvèse.
They enjoy helping each other.	Yo pran plezi youn ede lòt.
The birds fly high.	Zwazo yo vole anlè.
Inform the public of the dangers.	Enfòme piblik la sou danje yo.
The paper should arrive tomorrow.	Papye a ta dwe rive demen.
The teacher encourages his students to think for themselves.	Pwofesè lekòl la ankouraje elèv li yo pou yo panse poukont yo.
Many have lost their livelihood.	Anpil moun te pèdi mwayen pou yo viv.
Go left, young man!	Ale sou goch, jenn gason!
The book was useless.	Liv la te initil.
Our allies fought with each other.	Alye nou yo te goumen youn ak lòt.
Farmers in this area are now afraid of their livelihood.	Kiltivatè yo nan zòn sa a kounye a pè pou mwayen poul viv yo.
They degrade air quality.	Yo degrade kalite lè a.
Factory workers clean their workplaces daily.	Travayè faktori yo netwaye espas travay yo chak jou.
This precaution is becoming obsolete.	Prevantif sa a ap vin demode.
Judges questioned whether the verdict was fair.	Jij yo te poze kesyon si vèdik la jis.
The mounds of sand blow through the billboard.	Ti mòn sab yo soufle nan pano a.
He was chained to the rails.	Yo mete l nan chenn nan ray tren yo.
The two politicians had a heated argument.	De politisyen yo te gen yon diskisyon chofe.
The slimming rules have divided opinions.	Règleman yo minceur gen opinyon divize.
No, not me.	Non, se pa mwen.
Modern medicine has done much to alleviate suffering.	Medsin modèn te fè anpil pou soulaje soufrans.
The second experiment confirmed that the data were random.	Dezyèm eksperyans la te konfime ke done yo te o aza.
Voices are brought across the park.	Vwa yo pote atravè pak la.
The ruling party's central committee appoints its leaders.	Komite santral pati sou pouvwa a nonmen lidè yo.
A young lady in her teens.	Yon jèn dam nan adolesan li.
Do not poison your food with pesticides.	Pa anpwazonnen manje ou ak pestisid.
They sell their boats and move to the mainland.	Yo vann bato yo epi yo deplase nan tè pwensipal la.
It is best if you stay on the established case.	Li pi bon si ou rete sou ka etabli yo.
He has a large family.	Li gen yon gwo fanmi.
Normally they travel at night.	Nòmalman yo vwayaje nan mitan lannwit.
While you're here, why not visit the local museum?	Pandan w ap isit la, poukisa pa vizite mize lokal la?
Contemporary art is increasingly abstract.	Atizay kontanporen se de pli zan pli abstrè.
Heat the linguine in salted water.	Chofe linguine a nan dlo sale.
Doubtful people can go free.	Moun ki gen dout ka ale lib.
The driver entered the side road.	Chofè a te antre nan wout bò kote a.
To the uninitiated, the prospect of the journey seemed awful.	Pou moun ki pa inisye, pwospè vwayaj la te sanble tèribl.
Try walking in some different shoes.	Eseye mache nan kèk soulye diferan.
Be sure to leave the oven on.	Asire w ou kite fou a sou.
The remains of the bomb were found nearby.	Yo te jwenn rès ki boule nan bonm lan tou pre.
Research has found that music affects people's emotions.	Rechèch yo te jwenn ke mizik afekte emosyon moun yo.
She paid little attention to her health.	Li te peye ti kras atansyon a sante li.
His remarks were unexpected.	Remak li yo te inatandi.
They carefully check the area.	Yo ak anpil atansyon tcheke zòn nan.
Without expression, her blue eyes looked at me in total disbelief.	San ekspresyon, je ble li yo te gade m 'nan total enkwè.
The committee approved the project.	Komite a te apwouve pwojè a.
Apples, carrots, and onions are all root vegetables.	Pòm, kawòt, ak zonyon se tout legim rasin.
The sky becomes more cloudy as the temperature rises.	Syèl la vin pi nwaj lè tanperati a ap monte.
Cold waves run over the water.	Vag frèt kouri sou dlo a.
Three of them signaled to each other.	Twa nan yo yonn bay lòt siy.
He watched his friends arguing.	Li te gade zanmi l yo ap diskite.
It's quite cold outside.	Li byen frèt deyò.
As the girl watched, the fish swam back and forth.	Pandan ti fi a t ap gade, pwason an t ap naje ale vini.
A pack of wolves attacked a farm.	Yon pake nan chen mawon atake yon fèm.
Brussels is a beautiful city.	Brussels se yon vil bèl.
The spelling book has several pages written in a foreign language,	Liv òtograf la gen plizyè paj ekri nan yon lang etranje,
You are not crazy at all.	Ou pa fou ditou.
Sea towns are usually dependent on water to attract tourists.	Vil lanmè yo anjeneral depann sou dlo pou atire touris yo.
Some people were not injured.	Gen kèk moun pa te blese.
Children often become less vocal as they get older.	Timoun yo souvan vin mwens vokal lè yo vin pi gran.
The moon, still shining, rose in the sky.	Lalin nan, toujou klere byen bèl, leve nan syèl la.
The sand was too hot to walk on.	Sab la te twò cho pou mache sou li.
My old man used to call me a thief.	Granmoun mwen te konn rele m vòlè.
I have prepared a half portion for you.	Mwen te prepare yon mwatye pòsyon pou ou.
Real estate in this region is highly desirable.	Byen imobilye nan rejyon sa a trè dezirab.
The incident was last in a long, slow decline.	Ensidan an te dènye nan yon bès long, dousman.
Quotations play an important part in literary texts.	Sitasyon yo jwe yon pati enpòtan nan tèks literè.
The moon hangs low in the sky.	Lalin nan pandye byen ba nan syèl la.
She lay down on her bed.	Li kouche sou kabann li.
None of our opponents will beat us.	Okenn nan opozan nou yo p ap bat nou.
What man wants, he finds.	Ce que l'homme veut, il le trouve.
Locals believe the region is haunted.	Moun nan lokalite yo kwè rejyon an ante.
No message from this mysterious alien.	Pa gen mesaj soti nan etranje misterye sa a.
Do you have a new recipe for us?	Ou gen yon nouvo resèt pou nou?
Warm reception for his controversial ideas.	Resepsyon cho pou lide kontwovèsyal li yo.
He pushed his hand into his pocket.	Li pouse men l nan pòch li.
Grapes are used to make wine.	Rezen yo te itilize pou fè diven.
He turned and went into darkness.	Li vire, li ale nan fènwa.
He insisted on keeping his innocence.	Li te ensiste pou kenbe inosan li.
The newlyweds complement each other.	Koup ki fèk marye a konplete youn ak lòt.
It is nothing but milk.	Li pa gen anyen men lèt.
Many of the processes involved in power generation are irreversible.	Anpil nan pwosesis ki enplike nan jenerasyon pouvwa yo irevokabl.
These pants are too big for me.	Pantalon sa yo twò gwo pou mwen.
Have a nice day!	Pase yon bon jounen!
The tribe lives in this small village.	Tribi a ap viv nan ti vilaj sa a.
The sense of injustice has been overcome.	Sans enjistis la te depase.
Her lips smiled.	Lèv li te fè yon ti souri.
Technical problems prevented him from completing his work.	Pwoblèm teknik yo te anpeche l fini travay li.
This region is blessed with a beautiful climate.	Rejyon sa a beni ak yon klima bèl.
Two policemen searched the premises.	De polisye fouye lokal la.
Read once again.	Li yon fwa ankò.
The prisoners were held for trial.	Prizonye yo te kenbe pou jijman.
A feeling of melancholy overwhelmed my heart.	Yon gwo santiman melankoli anvayi kè m.
This country's system of governance has collapsed.	Sistèm gouvènans peyi sa a byen kraze.
She was so worried she couldn't sleep.	Li te tèlman enkyete ke li pa t ka dòmi.
There is a slight difference in his attitude.	Gen yon ti diferans nan atitid li.
The song was popular this year.	Chante a te popilè ane sa a.
The night curtain hides the secret of the river.	Rido lannwit lan kache sekrè rivyè a.
This is an interesting book.	Sa a se yon liv enteresan.
This plant can be used in cooking.	Plant sa a ka itilize nan kwit manje.
The fish were floundering in the valleys.	Pwason yo te floundering nan fon yo.
He began to climb slowly, carefully looking for feet.	Li te kòmanse monte tou dousman, ak anpil atansyon kap chèche pye.
The athlete's determination was admirable.	Detèminasyon atlèt la te admirab.
An efficient if expensive means of transportation.	Yon mwayen transpò efikas si chè.
We enjoyed visiting these fields.	Nou te renmen vizite jaden sa yo.
The baby's room was decorated with bright pastel colors.	Chanm ti bebe a te dekore ak koulè pastel klere.
Heat continues to increase throughout the day.	Chalè kontinye ap ogmante pandan tout jounen an.
Professional athletes engage in enormous training before competition.	Atlèt pwofesyonèl angaje yo nan fòmasyon menmen anvan konpetisyon.
No one answered me.	Pa gen moun ki reponn mwen.
This region has many large lakes.	Rejyon sa a gen anpil gwo lak.
They have everything you need for the recipe.	Yo genyen tout sa w ap bezwen pou resèt la.
The snakes kept their voices low, whistling.	Koulèv yo te kenbe vwa ba, sifle.
I can't see anything.	Mwen pa ka wè anyen.
It was suspected that the perfume was diluted.	Li te sispèk ke pafen an te dilye.
The boy was surprised by the size of the building.	Ti gason an te sezi pa gwosè bilding lan.
He says his students should respect others.	Li di elèv li yo yo ta dwe respekte lòt moun.
Transportation is often quite restricted.	Transpò se souvan byen restrenn.
Typically, he left home at seven past half.	Tipikman, li te kite kay la nan sèt pase mwatye.
The street is paved with stones.	Lari a pave ak wòch.
There will be a concert.	Pral gen yon konsè.
He was fined for trash.	Li te bay li amann pou fatra.
I find the bath more enjoyable.	Mwen jwenn beny lan pi agreyab.
You can count on me in an emergency.	Ou ka konte sou mwen nan yon ijans.
The juice can be used in custard.	Ji a ka itilize nan flan.
Heart disease is very prevalent in this country.	Maladi kè se trè répandus nan peyi sa a.
He insisted on signing the contract.	Li te ensiste pou l siyen kontra a.
Shake the tin so that the mixture is even.	Souke fèblan an pou melanj lan egal.
The umbrella was damaged.	Parapli a te andomaje.
You have to define the climate of a region.	Ou dwe defini klima a nan yon rejyon.
Our presidents are smart, capable people.	Prezidan nou yo se moun entelijan, ki gen kapasite.
Horses have been domesticated long before humans.	Yo domestik chwal yo depi lontan anvan moun.
The results of the study were surprising.	Rezilta etid la te etone.
We exchange names.	Nou fè echanj non.
They watched the massive piles of wood slide into the water.	Yo te gade pil bwa masiv yo glise nan dlo a.
She was sitting at her desk, ready to work.	Li te chita nan biwo li, li pare pou l travay.
The camel was docile, it seems.	Chamo a te dosil, sanble.
Scientists have used complex mathematical models to investigate gravitational waves.	Syantis yo te itilize modèl matematik konplèks pou mennen ankèt sou onn gravitasyonèl yo.
Doctors say her vital signs remain normal.	Doktè yo di siy vital li yo rete nòmal.
He crossed the street.	Li travèse lari a lòt bò.
Spring floods have subsided.	Inondasyon prentan yo te bese.
His colleagues were well dressed for the party.	Kòlèg li yo te vin byen abiye pou fèt la.
I bought a new book.	Mwen te achte yon nouvo liv.
Eating is a pleasure many people share.	Manje se yon plezi anpil moun pataje.
Use the back of a spoon to remove it.	Sèvi ak do a nan yon kiyè pou retire li.
It is important to have a sense of proportion.	Li enpòtan pou gen yon sans de pwopòsyon.
The woman jumped.	Fanm nan sote.
This country has good economic health.	Peyi sa a gen bon sante ekonomik.
Smoke floated lazily above.	Lafimen te flote pareseman anlè.
She complains about the way my table is.	Li plenyen sou fason tab mwen an.
The soil needs compost to improve its nutrients.	Tè a bezwen konpost pou amelyore eleman nitritif li yo.
Make a fresh espresso every morning.	Fè yon espresso fre chak maten.
The water boils.	Dlo a rive bouyi.
The disease is endemic to rural areas.	Maladi a endemik nan zòn riral yo.
The group did very little work.	Gwoup la te fè anpil ti travay.
Do we have to do something right?	Nou dwe fè yon bagay byen?
An army is sweeping the country.	Yon lame ap bale nan peyi a.
The village was completely destroyed.	Vilaj la te detwi nèt.
He led the group as they entered the forest.	Li te dirije gwoup la pandan yo t ap antre nan rakbwa a.
He had a painful ear infection for weeks.	Li te bay yon enfeksyon nan zòrèy ki fè mal pou semèn.
Water becomes steam when heated.	Dlo vin vapè lè chofe.
Her long hair flowed over her shoulders.	Cheve long li koule sou zepòl li.
He lost consciousness after an accident.	Li te pèdi konesans apre yon aksidan.
The butterfly landed on the flower.	Papiyon an te desann sou flè a.
The floodwaters recede after two weeks.	Dlo inondasyon an bese apre de semèn.
London has fallen!	London te tonbe!
An instrument known simply as a "piano."	Yon enstriman ke yo rekonèt tou senpleman kòm yon "pyano."
An aura of mystery surrounds it.	Yon aura nan mistè antoure li.
The authorities' failure to control the mob caused a riot.	Echèk otorite yo pou kontwole foul la te lakòz yon revòlt.
Never, never head in that direction.	Pa janm, pa janm mete tèt nan direksyon sa.
This man is concerned for the welfare of his city.	Mesye sa a konsène pou byennèt vil li a.
Be careful, this game can be very dangerous!	Fè atansyon, jwèt sa a ka trè danjere!
He mumbled something to himself.	Li boumonnen yon bagay pou tèt li.
So off we went to the nearby market.	Se konsa, koupe nou te ale nan mache ki tou pre a.
Three cups of sugar.	Twa tas sik.
Meat is not allowed under this policy.	Vyann pa pèmèt dapre règleman sa a.
Looking out the window.	Nan gade deyò fenèt la.
She poured tea into the cup.	Li vide te nan tas la.
The performer finished her last dance, swinging on one leg.	Pèfòmè a fini dènye dans li a, balanse sou yon sèl janm.
Nine he braided.	Nen li trese.
Do you ride horses?	Èske ou monte chwal?
Hydrogen and oxygen combine to form water.	Idwojèn ak oksijèn konbine pou fòme dlo.
The minister addressed the crowd.	Minis la te adrese foul moun yo.
Sounds of fresh water fill the volunteers with optimism.	Son dlo dous ranpli volontè yo ak optimis.
Are you sure you want to do this?	Èske w sèten ou vle fè sa?
He drew attention to each new building.	Li te atire atansyon sou chak nouvo bilding.
The meteorite's bright trail persisted for more than thirty seconds	Santye klere meteorit la te pèsiste pou plis pase trant segonn
Thus, either his death was an accident or a suicide.	Kidonk, swa lanmò li se te yon aksidan oswa yon swisid.
He complained of headaches.	Li plenyen de tèt fè mal.
An excavator is a massive machine.	Yon ekskavatè se yon machin masiv.
Her narrow smile melted as she kissed him.	Souri etwat li te fonn pandan l te bo l.
Our neighbor planted hundreds of trees.	Vwazen nou an te plante plizyè santèn pye bwa.
Pollution remains a problem in this region.	Polisyon rete yon pwoblèm nan rejyon sa a.
He helped those in need wherever he could.	Li te ede moun ki nan bezwen yo tout kote li te kapab.
He can't read cards.	Li pa ka li kat.
Write a summary for each paragraph.	Ekri yon rezime pou chak paragraf.
Landslides ruin the lives of many.	Glisman teren ruine lavi anpil moun.
They loved to cook outside.	Yo te renmen kwit manje yo deyò.
Box, the car had no service.	Bwat, machin lan pa t gen sèvis.
Her mind turned to her childhood friend.	Lide li tounen nan zanmi anfans li.
In each case, the color scheme is dominated by black.	Nan chak ka, plan koulè yo domine pa nwa.
Each state has its own different regional cuisine.	Chak eta gen pwòp cuisine rejyonal diferan.
A toothy smile	Yon souri dan
She gathers everything and leaves.	Li sanble tout bagay li yo epi li ale.
Scientists have described the results.	Syantis yo te dekri rezilta yo.
In cities, the air is usually polluted.	Nan vil yo, lè a anjeneral polye.
From their village, the path climbed gently.	Soti nan vilaj yo a, chemen an te monte dousman anlè.
The main road was narrow and difficult to navigate.	Chemen prensipal la te etwat ak difisil pou navige.
Scientists have confirmed that climate change will occur.	Syantis yo te konfime ke chanjman nan klima ap fèt.
He had already ordered lunch.	Li te deja kòmande manje midi.
The poor girl fainted just then.	Ti fi a pòv te endispoze jis lè sa a.
A picture should hang evenly.	Yon foto ta dwe pandye respire.
He gave up his hopes of becoming a football player.	Li abandone espwa li pou l vin yon jwè foutbòl.
To dissolve the sugar in the water, boil it.	Pou fonn sik la nan dlo a, bouyi li.
He kissed his wife passionately, and he broke up.	Li te bo madanm li pasyone, epi li te kraze.
Large asteroids hit our planet at infrequent intervals.	Gwo astewoyid frape planèt nou an nan entèval ki pa souvan.
Theft and theft is a serious issue here.	Vòl ak vòlè se yon pwoblèm grav isit la.
The advent of the Internet has changed history.	Aparisyon entènèt la chanje istwa.
Burn tires.	Boule kawotchou.
This package was returned to the sender.	Yo te retounen pake sa a bay moun k ap voye a.
Serve the vegetables hot.	Sèvi legim yo cho.
We walked along the road together.	Nou te mache sou wout la ansanm.
In the village, everyone left their doors open.	Nan vilaj la, tout moun kite pòt yo louvri.
The committee commissioned further research.	Komite a te komisyone plis rechèch.
The box was quickly sealed with tape.	Bwat la te byen vit sele ak tep.
Animal protection mechanisms include camouflage and crippling.	Mekanis defans bèt yo enkli kamouflaj ak kripsi.
A crowd gathered outside the school.	Yon foul moun te rasanble deyò lekòl la.
His friends laughed at him, but he was hungry.	Zanmi li yo te ri sou li, men li te grangou.
The river flowed lazily into the valley.	Rivyè a t'ap trennen parese nan yon fon.
She watched a robin eat her chicks.	Li te gade yon robin ki t ap manje ti poul li yo.
The architecture of the hotel is superb.	Achitekti otèl la se sipèb.
Bamboo and coconut are common building materials here	Banbou ak kokoye se materyèl bilding komen isit la
The failure was attributed to human error.	Echèk la te atribiye a erè imen.
The glare of the sun made it hard to see.	Ekla solèy la te fè li difisil pou wè.
The key to a good business is properlocation.	Kle a pou yon bon biznis se yon properlocation.
The inventor was interested in friction.	Envanteur a te enterese nan friksyon.
The men were convicted of conspiracy and murder.	Mesye yo te kondane pou konplo ak asasina.
Others were threatened with real violence.	Gen lòt ki te menase ak vyolans reyèl.
My stomach hurts.	Vant mwen fè mal.
Research has shown that cooking with gas can be dangerous.	Rechèch te pwouve ke kwit manje ak gaz ka danjere.
Someone hid a meat knife under the sink.	Yon moun te kache yon kouto vyann anba koule a.
This woman does not suffer from paranoia.	Fanm sa a pa soufri paranoya.
The most surprising thing is that.	Bagay ki pi etone m se sa.
A writer must distinguish between emotion and reality.	Yon ekriven dwe fè distenksyon ant emosyon ak reyalite.
A shepherd uses a bell to gather his flock.	Yon bèje sèvi ak yon klòch pou rasanble twoupo l.
Authorities promised to provide details.	Otorite yo te pwomèt pou bay detay.
The farmer ran out to weed.	Kiltivatè a kouri deyò pou l rache move zèb yo.
The opposition is too divided.	Opozisyon an twò divize.
The board was strewn with pieces.	Te tablo a epapiye ak moso.
Then he shouted "shut up!"	Lè sa a, li rele "fèmen!"
People here always put their needs first.	Moun isit la toujou mete bezwen yo an premye.
They thought the sun was moving across the sky.	Yo te panse solèy la t ap deplase atravè syèl la.
Be careful with danger.	Fè atansyon ak danje.
Fossil fuels are an important source of energy.	Konbistib fosil yo se yon sous enèji enpòtan.
The text says that he hid his wealth in caves.	Tèks la di ke li kache richès li nan twou wòch.
Brightly colored flowers grow very well in the country.	Flè ki gen koulè klere grandi trè byen nan peyi a.
The fish was swimming toward a large rock.	Pwason an t ap naje nan direksyon yon gwo wòch.
It was such a unique story.	Se te yon istwa inik konsa.
Cows live in the fields.	Bèf ap viv nan jaden yo.
It was difficult to determine a person's age.	Li te difisil pou detèmine laj yon moun.
He opens the first letter and begins to read it.	Li ouvri premye lèt la epi li kòmanse li l.
It will not be long before the surgery heals.	Li pa pral lontan anvan operasyon an geri.
The girl cried and continued to cry.	Ti fi a te kriye e li te kontinye kriye.
Tribal leaders near the lake discourage fishing.	Lidè tribi toupre lak la dekouraje lapèch.
He paid his dues faithfully.	Li te peye kob li fidèlman.
There is an urgent need for greater efficiency.	Gen yon bezwen ijan pou pi gwo efikasite.
I love reading historical fiction.	Mwen renmen li fiksyon istorik.
We spent the next few days there.	Nou te pase jou kap vini yo la.
Don't you see this man sitting there?	Ou pa wè mesye sa a chita la?
In their free time, they listen to a songbird.	Nan tan lib yo, yo koute yon zwazo chanteur.
We hear pop music.	Nou tande mizik pop.
Collect anything that can be useful.	Kolekte nenpòt bagay ki ka itil.
Some families have more than enough food.	Gen kèk fanmi ki gen plis pase ase manje.
This country will have to abandon nuclear power.	Peyi sa a ap oblije abandone fòs nikleyè.
Read the instructions carefully!	Li enstriksyon yo ak anpil atansyon!
These books are very dull.	Liv sa yo trè mat.
Pecking seeds straight from the shell.	Pecking grenn tou dwat soti nan koki a.
It is important to eat healthy, nutritious food.	Li enpòtan pou manje an sante, manje nourisan.
Make sure your protective equipment fits properly.	Asire w ke ekipman pwoteksyon w anfòm byen.
Thousands of people gathered in the town square.	Dè milye moun te rasanble nan plas vil la.
He has always dreamed of visiting this place.	Li te toujou reve vizite kote sa a.
At sunset the lights came on.	Lè solèy la kouche, limyè yo te limen.
He lives with his wife in a modest house.	Li abite ak madanm li nan yon kay modès.
Bridges damaged by the flood were repaired.	Yo te repare pon ki te domaje nan inondasyon an.
This house is great.	Kay sa a gwo.
The child smiles and shows several missing teeth.	Timoun nan souri, li montre plizyè dan ki manke.
Take a look at a possible employer immediately.	Pran je yon anplwayè posib imedyatman.
The country is very prosperous now.	Peyi a trè pwospere kounye a.
He dug in the ground and looked for rocks.	Li fouye nan tè a, li chache gwo wòch.
He realized that he could be reliable.	Li te reyalize ke li te kapab serye.
Better a poor horse than no horse at all.	Pito ou bwè yon ti gout pase yon ti goute.
He poured the grape juice into it.	Li vide ji rezen ladan l.
The wood began to rot.	Bwa a te kòmanse pouri.
Scientists are working to reduce this risk.	Syantis yo ap travay pou redwi risk sa a.
A striped skirt was visible under the long dress.	Yon jip trase te vizib anba rad la long.
The body is cylindrical with no visible head or legs.	Kò a se silendrik san okenn tèt vizib oswa pye.
We remain silent.	Nou rete an silans.
The water in this river is polluted.	Dlo nan rivyè sa a polye.
Flooding has devastated many homes this year in this region.	Inondasyon te devaste anpil kay ane sa a nan rejyon sa a.
The tourist missed all traces of fatigue.	Touris la te manke tout tras fatig.
Three aliens in a strange land.	Twa etranje nan yon peyi etranj.
The letter came back.	Lèt la tounen tounen.
He drank strong coffee every day.	Li te bwè kafe fò chak jou.
Swimming is a good form of exercise.	Naje se yon bon fòm egzèsis.
The crime remains unsolved.	Krim nan rete poko rezoud.
The terrible accident happened in the middle of the night.	Aksidan terib la te rive nan mitan lannwit lan.
His wife rejected the line of work.	Madanm li te rejte liy travay la.
He was a valiant soldier.	Li te yon sòlda vanyan.
You only have to drink a little at a time.	Ou gen sèlman bwè yon ti kras nan yon moman.
Beside him, the forest was silent.	Bò kote l ', forè a te an silans.
Our team won.	Ekip nou an te genyen viktwa.
Judges ask the parties to wait for their final decision.	Jij yo mande pati yo pou yo tann desizyon final yo.
The bow pierced through a flash of light.	Banza a pèse nan yon flash nan limyè.
The afternoon was gentle, with gentle breezes.	Apremidi a te dou, ak briz dou.
There was no electricity.	Pa te gen elektrisite.
Many outstanding poets come from this region.	Anpil powèt eksepsyonèl soti nan rejyon sa a.
There is a mass of data.	Gen yon mas done.
They lived in an ancient village on top of a hill.	Yo te viv nan yon vilaj ansyen anlè yon ti mòn.
The planned settlement turned out to be a success.	Règleman an te planifye te tounen yon siksè.
Letter transposition of words.	Transpozisyon lèt nan mo yo.
This beach is the perfect place for swimming.	Plaj sa a se kote pafè pou naje.
Have you heard of the earthquake?	Eske ou te tande pale de tranbleman tè a?
It's noon.	Se midi.
He revived interest in painting.	Li reviv enterè nan penti.
Some classification systems break the problem further.	Gen kèk sistèm klasifikasyon kraze pwoblèm nan pi lwen.
The dust remains.	Pousyè a rete.
After studying hard, she applied to become a teacher.	Apre li fin etidye di, li aplike pou l vin yon pwofesè.
The transformation of the gallery remained largely unheralded.	Transfòmasyon galeri a te rete lajman unheralded.
In ancient times, this region was famous for its poets.	Nan tan lontan, rejyon sa a te pi popilè pou powèt li yo.
He kicks the ball into the goal.	Li choute boul la nan gòl la.
The ship was badly damaged during the storm.	Bato a te andomaje anpil pandan tanpèt la.
In this new program, there are monthly themes.	Nan nouvo pwogram sa a, gen tèm chak mwa.
The houses are decorated with flower curtains and frilly pillows.	Kay yo dekore avèk rido flè ak zòrye frilly.
She rarely shows her emotions.	Li raman montre emosyon li.
He gives the boy three pictures.	Li bay ti gason an twa foto.
what is he doing	kisa li ap fè?
The tomatoes were ripe and sweet.	Tomat yo te mi ak dous.
Gently pour the melted cheese into the bowl.	Dousman vide fwomaj la fonn nan bòl la.
The series is popular with young people.	Seri a se popilè ak jèn moun.
The weather here is rarely extreme.	Tan an isit la se raman ekstrèm.
That's why you should eat lots of fruits and vegetables.	Se poutèt sa ou ta dwe manje anpil fwi ak legim.
A modest village now a brilliant metropolis.	Yon vilaj modès kounye a yon metwopòl briyan.
They ate lunch.	Yo te manje yon manje midi.
Place the pot and scallops in an ice tray.	Mete po a ak èskalo nan yon plato glas.
Add sugar to the jam.	Ajoute sik nan konfiti a.
Animals live in the wild.	Bèt ap viv nan bwa.
He was imprisoned for twenty years.	Li te nan prizon pou ven ane.
Lisa had a confident look.	Lisa te gen yon gade konfyans.
Timber needs to be protected from disease.	Timber bezwen pwoteje kont maladi.
He pretended not to hear it.	Li pran pòz li pa tande l.
In the show, chocolate plays a central role.	Nan montre nan, chokola jwe yon wòl santral.
Often older workers are dismissed.	Souvan travayè ki pi aje yo ranvwaye.
Drive carefully to avoid getting involved in an accident.	Kondwi ak anpil atansyon pou evite patisipe nan yon aksidan.
All human life is connected with the surrounding world.	Tout lavi moun konekte ak mond lan ki antoure.
Reminders appear several times a day.	Rapèl yo parèt plizyè fwa pa jou.
Initially, the dance was slow and graceful.	Okòmansman, dans la te dousman ak grasyeuz.
The hand washes in peace.	Men an lave ak kè poze.
The central shore has a rocky promontory.	Rivaj santral la gen yon promontwa wòch.
He loved the challenges of football.	Li te renmen defi foutbòl yo te poze.
The princess felt that the prince was angry.	Princess la santi ke chèf la te fache.
The heater ran full of explosions.	Chofaj la te kouri plen eksplozyon.
Can lightning bring rain?	Èske zèklè ka pote lapli?
He washes a local garage.	Li lave machin pou yon garaj lokal.
When activated, the holograph was destroyed.	Lè aktive, olografik la te detwi.
Bill says they are planning a camping trip.	Bill di yo ap planifye yon vwayaj kan.
We accept defeat with grace.	Nou aksepte defèt avèk gras.
The other five meals were equally delicious.	Lòt senk manje yo te egalman bon gou.
Poisonous snakes and spiders exist in this region.	Koulèv pwazon ak areye egziste nan rejyon sa a.
It has limited natural resources.	Li gen resous natirèl limite.
His voice was cut off.	Vwa li te koupe.
These two films were adapted by two different writers.	De fim sa yo te adapte de ekriven diferan.
People must cultivate a civilized lifestyle.	Moun yo dwe kiltive yon vi sivilize.
Metric religion has dominated for centuries.	Relijyon metrik te genyen dominasyon pandan plizyè syèk.
An increase was predicted several years ago.	Yo te prevwa yon ogmantasyon plizyè ane de sa.
And this will be the last time we meet.	Lè sa a pral dènye fwa nou rankontre.
The dish was made from pork and potatoes.	Te plat la te fè soti nan vyann kochon ak pòmdetè.
Every year, the local mosque hosts an international festival.	Chak ane, moske lokal la òganize yon festival entènasyonal.
This tournament will decide who will win the championship.	Tounwa sa a pral deside kiyès ki pral genyen chanpyona a.
A pack of wolves is hunting in a forest.	Yon pake nan chen mawon ap lachas nan yon forè.
Setting the scene quickly is critical.	Mete sèn nan byen vit se kritik.
The ingredients for the cake include eggs.	Engredyan yo pou gato a gen ladan ze.
A sharp click echoes against the polished steel.	Yon klak byen file eko kont asye poli a.
Every summer the lake is warm enough for swimming.	Chak ete lak la chofe ase pou naje.
Higher education should be available to all	Edikasyon siperyè ta dwe disponib pou tout moun
The bell rang, signaling the start of the broadcast.	Klòch la sonnen, siyal kòmansman emisyon an.
This phrase is also synonymous with potatoes.	Fraz sa a se sinonim tou ak pòmdetè.
Local artisans produced gold jewelry and precious stones.	Atizan lokal yo te pwodwi bijou fèt an lò ak bèl pyè koute chè.
The TV is a square box with a screen.	Televizyon an se yon bwat kare ak yon ekran.
She took her picture down the wall.	Li pran foto li desann sou miray la.
Use cooking spray to grease the baking dish.	Sèvi ak espre pou kwit manje pou grese plat la boulanjri.
An image of my grandmother.	Yon imaj grann mwen.
Yellow flowers bloom with joy in the rain.	Flè jòn fleri ak kè kontan nan lapli a.
The secretary was very disappointed.	Sekretè a te wont anpil.
The population is also growing rapidly.	Popilasyon an ap grandi tou rapidman.
The tourist village was a little out of town.	Vilaj touris la te yon ti kras soti nan vil la.
Whether it was a danger or not is unknown.	Si li te yon danje oswa ou pa se enkoni.
It was a long climb to the summit.	Se te yon grenpe long nan somè an.
Rain washes the soil clean.	Lapli lave tè a pwòp.
A large rock lion guarded the entrance.	Yon gwo lyon wòch te veye antre a.
Gather the dough into the bowl.	Rasanble farin lan nan bòl la.
Move the iceberg to a slightly warmer place.	Deplase iceberg la nan yon kote ki yon ti kras pi cho.
Little has been published about this organization.	Gen ti kras ki te pibliye sou òganizasyon sa a.
It is generally believed that advertising is dangerous to society.	Li jeneralman kwè ke piblisite se danjere nan sosyete a.
The minister checked his watch impatiently.	Minis la tcheke mont li avèk enpasyans.
It is important to conserve the world's forests.	Li enpòtan pou konsève forè nan mond lan.
But he learned to fear the sea.	Men, li te aprann pè lanmè a.
Here in the city, we have good parks.	Isit la nan vil la, nou gen bon pak.
So the boy came back just before dinner.	Se konsa, ti gason an tounen jis anvan dine.
He tried to explain his theory to her.	Li te eseye eksplike teyori li ba li.
He was absent most of the time.	Li te absan pi fò nan tan an.
More evidence of climate change?	Plis prèv chanjman nan klima?
He and his three friends went hiking.	Li menm ak twa zanmi l 'te ale randone.
A twinkle of excitement.	Yon twinkle nan eksitasyon.
The mother of anxiety.	Manman enkyetid la.
The soldiers rested in their barracks.	Sòlda yo repoze nan kazèn yo.
Operas are great sources of emotion.	Opera yo se gwo sous emosyon.
My apartment is on the third floor.	Apatman mwen an se nan twazyèm etaj la.
The new law undermines trade union rights.	Nouvo lwa a febli dwa sendika yo.
Vacation time is precious, so plan your trip carefully.	Tan vakans yo presye, kidonk planifye vwayaj ou ak anpil atansyon.
The city was a sea of ​​minows.	Vil la se te yon lanmè nan minows.
The adult welcomes his partner warmly.	Granmoun nan akeyi patnè li cho.
The climate has not changed much.	Klima a pa t chanje anpil.
They baked the bread.	Yo kwit pen an.
There was a stone bridge across the river.	Te gen yon pon wòch lòtbò larivyè Lefrat la.
Police chased the thieves on horseback.	Lapolis te kouri dèyè vòlè yo sou cheval.
Mary prepares a delicious lunch.	Mari prepare yon manje midi bon gou.
Plants need water, sunlight and air.	Plant yo bezwen dlo, limyè solèy la ak lè.
They may seek treatment at a hospital.	Yo ka chèche tretman nan yon lopital.
The parents were confused.	Paran yo te twouble ansanm.
The region boasts a thriving tourism industry.	Rejyon an gen anpil yon endistri touris pwospere.
It is loaded with old shrapnel.	Li chaje ak vye shrapnel.
The leader has great support.	Lidè a gen gwo sipò.
Three weeks after the extreme heat began,	Twa semèn apre chalè ekstrèm la te kòmanse,
The dealer gave in and agreed to a discounted price.	Konsesyonè a te bay nan epi li te dakò ak yon pri rabè.
He covers his face as the shepherd passes by.	Li kouvri figi l pandan bèje a ap pase.
They always knew the best way to sing.	Yo te toujou konnen pi bon fason pou yo chante.
He spent two days in bed.	Li te pase de jou nan kabann nan.
Wizards can lift small objects.	Sòsye yo ka leve ti objè yo.
Some insist that politicians remain in their constituencies.	Gen kèk ensiste pou ke politisyen yo rete nan sikonskripsyon yo.
The truck passed and honk almost immediately.	Kamyon an te pase ak klakson prèske imedyatman.
This restaurant is famous for its excellent selection of seafood.	Restoran sa a se pi popilè pou seleksyon ekselan li yo nan fwidmè.
Delegates were outraged.	Delege yo te imilye.
The motorcycle arrived directly outside.	Motosiklèt la te rive dirèkteman deyò.
They believed that their words were true.	Yo te kwè pawòl yo se verite.
Ash covered his hands and face.	Ash kouvri men l ak figi l.
A view from a hot air balloon.	Yon View soti nan yon balon lè cho.
This should not take long.	Sa a pa ta dwe pran tan.
Then this had to be collected by hand.	Lè sa a, sa a te dwe kolekte alamen.
I was breathing in the salty air of the sea.	Mwen te respire nan lè sale lanmè a.
The walls of this temple are decorated with intricate carvings.	Mi tanp sa a yo dekore ak skultur konplike.
After a light dinner, he went to bed.	Apre yon dine lejè, li te ale nan kabann.
Ensure that both sides are coated.	Asire ke tou de bò yo kouvwi.
Put some of the mixture in each jar.	Mete kèk nan melanj lan nan chak bokal.
While some still went to church, others went to jail.	Pandan ke gen moun ki toujou ale nan legliz, lòt moun te ale nan prizon.
And luggage should be kept to a minimum.	Ak bagaj yo ta dwe kenbe nan yon minimòm.
They were a credit to the units.	Yo te yon kredi pou inite yo.
Religious customs in the region include many rituals.	Koutim relijye yo nan rejyon an gen ladann anpil rituèl.
We spent the whole day together.	Nou te pase tout jounen an ansanm.
Eggs are very nutritious.	Ze yo trè nourisan.
The lawyer has a strong argument.	Avoka a gen yon diskisyon fò.
Tiger parts are distributed in zoos around the world.	Pati tig yo distribye nan zoo atravè mond lan.
The boy can easily lift the vehicle.	Ti gason an ka fasilman leve veyikil la.
This man is very cruel.	Nonm sa a mechan anpil.
You have to do that.	Ou dwe fè sa.
The priest went to jail.	Prèt la rive nan katzè.
Ask the cow to lie down.	Mande bèf la kouche.
He writes that the city will hold traditional festivals.	Li ekri ke vil la pral kenbe festival tradisyonèl yo.
The company was the largest of its kind.	Konpayi an te pi gwo nan kalite li yo.
There was a beautiful bird there.	Te gen yon bèl zwazo la.
This bacterium lives in a mold film.	Bakteri sa a ap viv nan yon fim limon.
The water quality is fair, though.	Bon jan kalite dlo a jis, menm si.
Sugar is quite sweet.	Sik se byen dous.
This time of year is quiet.	Epòk sa a nan ane a trankil.
She realized that she had grown up apart from her son.	Li te reyalize ke li te grandi apa de pitit gason l '.
Some bacteria are harmful, however.	Kèk bakteri yo danjere, sepandan.
The vaccine prevented infection.	Vaksen an te anpeche enfeksyon.
He sent the animals home early.	Li te voye bèt yo lakay bonè.
Indusdets were feared as magicians and witches.	Indusdets yo te pè kòm majisyen ak sorcier.
A fracture means there will be permanent scarring.	Yon zo kase vle di pral gen sikatris pèmanan.
The king stood at dawn, staring at the crenellations.	Wa a te kanpe nan dimanch maten byen bonè, li te fikse nan krenèl yo.
Another job at the construction sites.	Yon lòt travay nan chantye yo.
We need to find other sources of energy.	Nou bezwen jwenn lòt sous enèji.
The government supported the project a lot.	Gouvènman an te sipòte pwojè a anpil.
Over the years, they have made sacrifices for their children.	Pandan ane yo, yo te fè sakrifis pou pitit yo.
I need more calcium.	Mwen bezwen plis kalsyòm.
He grew up on a farm.	Li te grandi nan yon fèm.
Unfortunately, the dress did not fit.	Malerezman, rad la pa t 'anfòm.
He was trapped under the rubble for several hours.	Li te bloke anba dekonb yo pandan plizyè èdtan.
The ice is fragile.	Glas la frajil.
Birds build their nests.	Zwazo bati nich yo.
We are sad for the occasion.	Nou tris pou okazyon an.
This event marked the end of the Cold War.	Evènman sa a te siyale fen lagè frèt la.
Gently stir the nuts and dried fruit.	Dousman brase nwa yo ak fwi sèk.
Did his master steal the beast?	Eske se chèf li te vòlè bèt la?
Salt and sugar, water and flour, eggs and butter.	Sèl ak sik, dlo ak farin, ze ak bè.
Because the weather is always cold, wear thick clothing.	Paske tan an toujou frèt, mete rad epè.
The waves ran in the sand.	Vag lanmè a kouri nan sab la.
The pictures in this article are my own work.	Foto yo nan atik sa a se pwòp travay mwen.
Disable access temporarily.	Enfim aksè tanporèman.
He looked out the window.	Li gade deyò fenèt la.
Life, he said, was an infinite series of choices.	Lavi, li te di, se te yon seri enfini nan chwa.
The houses were built in two months.	Kay yo te bati nan de mwa.
They fired guns into the air.	Yo tire zam nan lè a.
Leave the compound to dry overnight.	Kite konpoze an sèk lannwit lan.
The restaurant arranged a table in the shade.	Restoran an ranje yon tab nan lonbraj la.
The house is cozy and bright.	Kay la se brikabrak ak klere.
He discovered a small bird that had been injured.	Li te dekouvri yon ti zwazo ki te blese.
Nobody learned anything.	Okenn moun pa t aprann anyen.
The old river flows through the city.	Ansyen gwo larivyè Lefrat la ap pase nan vil la.
Words that mean present attitude.	Mo ki vle di atitid prezan.
The sign was torn.	Te siy la dechire.
This road will take you to the city center.	Wout sa a pral mennen ou nan sant vil la.
The fruit was golden and delicious.	Fwi a te an lò ak bon gou.
His wife puts her nose in everything.	Madanm nan nen li foure nen li nan tout bagay.
Until the publication of this book, his poetry was unknown.	Jiska piblikasyon liv sa a, pwezi l 'te enkoni.
I remember hearing his name back then.	Mwen sonje mwen te tande non l lè sa a.
A wooden fence surrounds the house.	Yon kloti an bwa antoure kay la.
A gap grew between them.	Yon diferans te grandi ant yo.
The ship sank off the coast.	Bato a te plonje nan je kòt la.
He imagined that everyone was watching him.	Li te imajine ke tout moun t ap gade l.
Never bow down.	Pa janm bese moun.
We waited an hour.	Nou te tann yon èdtan.
Most places are heavily contaminated.	Pifò kote yo kontamine anpil.
The failure is attributed to negligence.	Se echèk la atribiye nan neglijans.
Scientists fear that these species may become extinct.	Syantis yo pè pou espès sa yo ka disparèt.
Let's flatten the food.	Se pou nou plat manje a.
King penguins are surrounded by loyal families.	Pengwen wa yo antoure pa gwo fanmi fidèl.
Officials called for an end to discrimination.	Ofisyèl yo te mande pou yon fen nan diskriminasyon.
The tiger traps its animals.	Tig la pyeje bèt li yo.
The government broke the strike with force.	Gouvènman an kraze grèv la ak fòs.
The houses were covered with a layer of dust.	Kay yo te kouvri ak yon kouch pousyè.
In mild climates and winters, many trees are evergreen.	Nan klima ak sezon ivè dou, anpil pye bwa yo Evergreen.
They walked on dusty roads leading to the capital.	Yo te mache sou wout pousyè ki mennen nan kapital la.
My blood pressure is a bit high.	Tansyon mwen an yon ti jan wo.
The river is carved at the bottom of the mountain.	Larivyè Lefrat la skilte nan pati anba a nan mòn lan.
The weekend was relaxed and happy.	Fen semèn nan te dekontrakte ak kè kontan.
Recruiters are taught to fear death.	Yo anseye rekrite yo gen krentif pou lanmò.
Millions of people do not exercise at all.	Dè milyon de moun pa fè egzèsis ditou.
Her delicate hands trembled a little.	Men delika li tranble yon ti kras.
Jane's mother advised her to stay calm.	Manman Jane te konseye l pou l rete trankil.
He used many words, but he said little.	Li te itilize anpil mo, men li te di yon ti kras.
Turn the egg rolls into brown on the other side.	Vire woulo ze yo nan mawon sou lòt bò a.
This is unlikely to be the result.	Sa a se fasil yo dwe rezilta a.
The company grew rapidly.	Konpayi an te grandi rapidman.
He apologizes for taking your time.	Li eskize paske li pran tan ou.
The summer season will be exceptionally hot and humid.	Sezon ete a pral eksepsyonèlman cho ak imid.
He thought he was dreaming.	Li te panse li te reve.
There is no need for that, he said.	Pa gen okenn nesesite pou sa, li te di.
Poisonous gases are released into the air.	Gaz pwazon yo lage nan lè a.
The gingerbread man blows a kiss.	Nonm Gingerbread la soufle yon bo.
He gives the guest a glass of wine.	Li bay envite a yon vè diven.
A national campaign has been launched.	Yon kanpay nasyonal te lanse.
Most students cheat on exams.	Pifò elèv yo tronpe nan egzamen yo.
One drink leads to another.	Yon bwè mennen nan yon lòt.
Orders were orders.	Lòd yo te lòd.
Fish farming has declined in recent years.	Agrikilti pwason te bese nan dènye ane yo.
Fishing and hunting are allowed year-round.	Yo pèmèt lapèch ak lachas pandan tout ane a.
Deforestation continues to threaten wildlife.	Debwazman kontinye menase lavi sovaj.
Some medications interact with alcohol.	Gen kèk medikaman kominike avèk alkòl.
Rubbing alcohol can be used to clean wounds.	Fwote alkòl ka itilize pou netwaye blesi.
He is also a respected scholar.	Li se yon savan respekte tou.
The scorpion stung the girl by mistake.	Eskòpyon an pike ti fi a pa erè.
The train was late, as usual.	Tren an te an reta, kòm dabitid.
Enough with the stories!	Ase ak istwa yo!
The ceiling has deep cracks.	Plafon an gen fant gwo twou san fon.
A rash of theft has terrifying residents.	Yon gratèl nan vòl gen rezidan tèt chaje.
Many farmers hoped their profits would not be affected.	Anpil kiltivatè te espere pwofi yo pa ta afekte.
The trees bend slightly under the weight of the fruit.	Pye bwa yo pliye yon ti kras anba pwa fwi yo.
He refused to eat his dinner.	Li te refize manje dine li.
He dug the bag for some loose changes.	Li fouye sak la pou kèk chanjman ki lach.
The boat is to exit the river in fifteen minutes.	Bato a se pou sòti bò larivyè Lefrat la nan kenz minit.
The government needs to restructure the railway system.	Gouvernman i bezwen restriktir sistenm fer.
The clock is ticking.	Revèy la mache byen fò.
She was sitting next to her mother.	Li te chita bò kote manman l.
He considered his answer carefully.	Li te konsidere repons li ak anpil atansyon.
His work is notable for their innovation.	Travay li yo remakab pou inovasyon yo.
I had a terrible childhood.	Mwen te gen yon anfans terib.
We need to take good care of our natural resources.	Nou bezwen byen pran swen avek nou resours natirel.
Scientists observe the social behavior of ants.	Syantis yo obsève konpòtman sosyal foumi yo.
A necklace of black and white pearls	Yon kolye nan pèl nwa ak blan
We can compare ourselves to others.	Nou ka konpare tèt nou ak lòt moun.
We have new books in the library.	Nou gen nouvo liv nan bibliyotèk la.
Over the past few centuries, civilization has spread throughout the world.	Pandan syèk ki sot pase yo, sivilizasyon te gaye nan tout mond lan.
Cutting your head with a knife can cause serious injury.	Koupe tèt ou ak yon kouto ka lakòz blesi grav.
Customer service stood at the heart of our strategy.	Sèvis Kliyantèl te kanpe nan sant estrateji nou an.
His face was ashes.	Figi li te sann.
The vast majority felt dissatisfied.	Gran majorite a te santi mekontantman.
The birds roam lazily on their heads.	Zwazo yo fè wonn parese sou tèt yo.
A university lecturer spoke for an hour.	Yon konferansye inivèsite te pale pandan inèdtan.
Only a temporary measure.	Se sèlman yon mezi tanporè.
The program was very successful last year.	Pwogram nan te gen anpil siksè ane pase.
Some felt this inequality was unfair.	Gen kèk te santi inegalite sa a te enjis.
Plastic containers retain heat.	Kontenè plastik yo kenbe chalè.
She hid under the bed.	Li kache anba kabann lan.
A path that runs along the greenway.	Yon chemen k ap mache sou wout vèt la.
Gas leakage is common in gas pipes.	Flit gaz se komen nan tiyo gaz.
I just visited.	Mwen jis vizite.
The coastline is packed with islands.	Littoral la chaje ak zile.
His background was neglected.	Fond li te neglije.
He opened the window.	Li ouvri fenèt la.
To this was added cinnamon.	Pou sa yo te ajoute kannèl.
He saw a rider in the distance.	Li wè yon kavalye byen lwen.
Evidence of an explosion was found.	Yo te jwenn prèv yon eksplozyon.
It summarizes these reasons.	Li rezime rezon sa yo.
She swallowed hard and tried not to cry.	Li vale anpil, li eseye pa kriye.
I have already explained that.	Mwen te deja eksplike sa.
He was happy for his friend's new promotion.	Li te kontan pou nouvo pwomosyon zanmi l lan.
He added it due to the draft.	Li te ajoute li akòz bouyon an.
The latest addition to the zoo was a male baby elephant.	Dernye adisyon zou a se te yon elefan ti bebe gason.
He stole the watch.	Li vòlè mont lan.
Most people have trouble understanding geometry.	Pifò moun gen pwoblèm pou konprann jeyometri.
He gave us a certificate of faithfulness.	Li te ban nou yon sètifika ki te ateste fidelite nou.
The conditions are warm and beautiful.	Kondisyon yo cho ak bèl.
He compared life cost statistics around the world.	Li te konpare estatistik pri lavi atravè mond lan.
She was wearing a green dress.	Li te mete yon rad vèt.
A free choice check system can violate accounting policies.	Yon sistèm chèk chwa gratis ka vyole règleman kontablite.
He doesn’t want to admit that he’s wrong.	Li pa vle admèt ke li nan erè.
The evidence was overwhelming.	Prèv la te akablan.
They plunged deeper and deeper into the abyss	Yo te plonje pi fon ak pi fon nan gwo twou san fon an
This material can make electricity.	Materyèl sa a ka fè elektrisite.
My neighbor is reading a crime novel.	Vwazen mwen an ap li yon woman krim.
He was released due to lack of evidence.	Li te lage akòz mank de prèv.
Do you want to pass the test?	Èske ou vle pase tès la?
The soldiers set up camp for the night.	Sòlda yo te prepare yon kan pou nwit la la.
A beautiful prince arrived in the kingdom.	Yon bèl chèf te rive nan wayòm nan.
The weather was perfect for the picnic.	Tan an te pafè pou piknik la.
The electric lamp.	Lanp lan elektrik.
I was proud of my son.	Mwen te fyè de pitit gason m nan.
If you need help, do not hesitate to ask.	Si w bezwen èd, pa ezite mande.
She told him she wanted a divorce.	Li te di l 'li vle yon divòs.
Dental work is free.	Travay dantè a gratis.
Which of these countries is anchored?	Kiyès nan peyi sa yo ki ankle?
Napoleon filled the country with spies.	Napoleon te ranpli peyi a ak espyon.
She wept uncontrollably.	Li te kriye san konsolasyon.
Inadequate water supply.	Pwovizyon dlo ki pa apwopriye.
Moss covered the cave walls.	Moss kouvri mi gwòt yo.
Some dealers manage to get rough diamonds.	Gen kèk dilè jere yo jwenn Diamonds ki graj.
Stop sending empty threats!	Sispann voye menas vid!
After twenty years of schooling, they finally graduated.	Apre ven ane lekòl, yo finalman gradye.
There are many items on the menu each week.	Gen anpil atik nan meni an chak semèn.
He spent several hours meditating on it.	Li te pase plizyè èdtan ap antre anndan l, li t ap regle panse l.
He often argues with his family.	Li souvan diskisyon ak fanmi li.
The singer was greeted with enthusiastic applause.	Chantè a te akeyi ak aplodisman antouzyastik.
Confusion reigned supreme.	Konfizyon te gouvènen siprèm.
The other students protested loudly.	Lòt etidyan yo te pwoteste byen fò.
Yet, without these few principles, science could not advance.	Poutan, san prensip sa yo kèk, syans pa t 'kapab avanse.
He sent a messenger to Pharaoh.	Li voye yon anvwaye bay farawon an.
Animals are kept in narrow cages.	Bèt yo kenbe nan kaj etwat.
They smuggled weapons into the country.	Yo fè kontrebann zam nan peyi a.
The leaves are beautiful in this forest.	Fèy yo bèl nan forè sa a.
Refugees were crammed into overcrowded camps.	Refijye yo te anpile nan kan ki gen twòp moun.
Some canine teeth are adapted to block large animals.	Gen kèk dan kanin ki adapte pou bloke sou gwo bèt.
The ground is made of iron.	Tè a fèt an fè.
After several years of debate, the dam was finally built.	Apre plizyè ane nan deba, baraj la te finalman bati.
The city has several cultural sites.	Vil la gen plizyè sit kiltirèl.
The earth's atmosphere traps heat.	Atmosfè tè a pyèj chalè.
Thus, transportation services in these areas have been improved.	Se konsa, sèvis transpò nan zòn sa yo te amelyore.
She loves going to the movies.	Li renmen ale nan sinema.
The target customer is the rich woman looking for arousal.	Kliyan sib la se fanm rich la kap chèche eksitasyon.
We need to complete the entire electrical circuit.	Nou bezwen ranpli tout kous elektrik la.
My teacher told me to study hard.	Pwofesè mwen an di m pou m etidye di.
The prophet has been there ever since.	Pwofèt la te gen lontan depi lè sa a.
The job market is competitive.	Mache travay la konpetitif.
Such a scheme would be insane.	Yon konplo konsa ta foli.
True bitter chocolate is reputed to be unhealthy.	Vrè chokola anmè kou fièl se repitasyon yo dwe malsen.
Farmers found the rains disappointing.	Kiltivatè yo te jwenn lapli yo enèvan.
Suddenly the earth shook.	Menm lè tè a te kòmanse tranble.
The sun is shining today.	Solèy la ap klere jodi a.
There was an unpleasant smell.	Te gen yon sant dezagreyab.
What was said about your security setup?	Kisa yo te di sou konfigirasyon sekirite ou a?
She angrily threw her dishes on the table.	Li fache jete asyèt li sou tab la.
The smell of wet earth was scattered in the air.	Sant latè mouye te gaye nan lè a.
Only a minority of people work in this field.	Se sèlman yon minorite moun ki travay nan domèn sa a.
The daffodil is as colorful as a rainbow.	Daffodil la kolore tankou yon lakansyèl.
The project encountered difficulties.	Pwojè a te rankontre difikilte.
This article details how to manage these pests.	Atik sa a detaye kijan pou jere ensèk nuizib sa yo.
Our troops will protect the country.	Twoup nou yo pral pwoteje peyi a.
The ships depart every hour.	Bato yo pati chak èdtan.
Not the woman in the circus?	Se pa fanm nan sirk la?
The cake has sultans.	Gato a gen sultan.
He urged the people to repent of their sins.	Li te ankouraje pèp la pou yo repanti pou peche yo.
He took every opportunity to praise his staff.	Li te pwofite tout opòtinite pou fè lwanj anplwaye li yo.
You're reading the wrong book.	Ou ap li move liv la.
A small earthquake shook the region yesterday.	Yon ti tranblemanntè te tranble rejyon an yè.
Sharks are used regularly in medical research.	Reken yo itilize regilyèman nan rechèch medikal.
Beside her, a woman was moaning softly.	Bò kote l, yon fanm t ap plenn dousman.
The priest lay in a coma for five days.	Prèt la te kouche nan koma pandan senk jou.
He found a pebble he could use to pierce paper.	Li te jwenn yon ti wòch li te kapab itilize pou pèse papye.
He paid little attention and just read the meme.	Li te peye ti kras atansyon epi li jis li mem la.
There was a little drizzle.	Te gen yon ti farinen.
Bring three cups of water to a boil.	Pote twa tas dlo nan yon bouyi.
It remains unclear how to resolve the issue.	Li rete klè ki jan yo rezoud pwoblèm nan.
These rules have recently been revised.	Règleman sa yo te fèk revize.
This truck is leaking oil.	Kamyon sa ap koule lwil.
Be careful with the boiling water.	Fè atansyon ak dlo bouyi a.
Our society is invading with this kind of behavior.	Sosyete nou an ap anvayi ak kalite konpòtman sa a.
Our goal is to promote pride in the community.	Objektif nou se ankouraje fyète nan kominote a.
He stood firm.	Li te kanpe fèm.
A traditional story from the middle ages.	Yon istwa tradisyonèl ki soti nan mitan laj yo.
Your questions will be answered at the meeting.	Yo pral reponn kesyon ou yo nan reyinyon an.
Even book authors sometimes make mistakes.	Menm otè liv yo pafwa fè erè.
He also plans to write a book.	Li tou planifye pou ekri yon liv.
The houses were destroyed by the earthquake.	Kay yo te detwi pa tranbleman tè a.
The atmosphere seems a bit strange.	Atmosfè a sanble yon ti jan etranj.
He was sitting in a comfortable chair.	Li te chita sou yon chèz konfòtab.
The Constitution prohibits such discrimination.	Konstitisyon an entèdi diskriminasyon sa yo.
Citizens' rights are highly respected.	Dwa sitwayen yo anpil respekte.
The farm is also home to donkeys.	Fèm nan se tou kay bourik.
The visit to the bathroom took an eternity.	Vizit nan twalèt la te pran yon letènite.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te itilize gaz lakrimojèn pou dispèse manifestan vyolan yo.
She cried, her eyes wild.	Li te kriye, je l sovaj.
The speaker painted a vivid picture.	Oratè a te pentire yon foto vivan.
The latter's writer was a junior executive.	Ekriven lèt la se te yon ekzekitif jinyò.
These clothing styles have been in vogue for forty years.	Styles rad sa yo te alamòd pou karant ane.
Children experience a lot of emotion.	Timoun yo fè eksperyans anpil emosyon.
Respect your elders.	Respekte ansyen ou yo.
They decided to test all the alternatives.	Yo deside teste tout altènativ yo.
He was happy with his progress.	Li te kontan ak pwogrè li.
Winter is the snow season.	Ivè se sezon nèj la.
The bones of his hands were broken.	Zo men l yo te fann.
15 people were killed in a bomb blast in the city.	15 moun te mouri nan yon bonm nan vil la.
He carefully examined his resume before hiring him.	Li te egzamine rezime li ak anpil atansyon anvan li anboche li.
White wine is an excellent accompaniment to this fish.	Diven blan se yon akonpayman ekselan nan pwason sa a.
Military troops patrolled the streets.	Twoup militè yo te fè patwouy nan lari yo.
Another day, another image.	Yon lòt jou, yon lòt imaj.
The mountain is covered with snow.	Mòn nan kouvwi ak nèj.
These treatments are delicious.	Tretman sa yo bon gou.
The water is boiling hot.	Dlo a ap bouyi cho.
He had just enough money to get home.	Li te jis ase lajan pou l te rive lakay li.
The manager searched the staff lockers and seized all the contraband.	Manadjè a fouye kazye anplwaye yo e li sezi tout kontrebann yo.
The cat stared at the mouse.	Chat la te fikse fikse sou sourit la.
The signal was clear when the judge spoke.	Siyal la te klè lè jij la te pale.
A caterpillar starts as a butterfly	Yon cheni kòmanse kòm yon papiyon
Selling alcohol to minors is an offense.	Vann alkòl bay minè se yon ofans.
He bought two rice cakes.	Li te achte de gato diri.
Gather round, children.	Rasanble wonn, timoun yo.
Actions should speak louder than words.	Aksyon ta dwe pale pi fò pase mo.
Every living thing uses oxygen.	Chak bèt vivan sèvi ak oksijèn.
A magazine article gives an impression of climate science.	Yon atik magazin bay yon enpresyon sou syans klima.
Cities in this region were known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
Type the text below in a text editor.	Tape tèks ki anba a nan yon editè tèks.
The grant is awarded by the pharmaceutical company.	Se konpayi pharmaceutique ki bay sibvansyon an.
There are many opportunities for hard-working youth.	Gen anpil opòtinite pou jèn k ap travay di.
I came to know many happy couples.	Mwen te vin konnen anpil koup kontan.
Markets rallied sharply.	Mache yo te rasanble sevè.
He hopes to find a more lucrative job.	Li espere jwenn yon travay ki pi likratif.
The film has some extraordinary parallels to its own life.	Fim nan gen kèk paralèl estrawòdinè ak pwòp lavi li.
The trees swayed slowly in the night breeze.	Pye bwa yo balanse dousman nan briz lannwit lan.
The ancients are the source of wisdom.	Ansyen yo se sous sajès.
This province was crowded.	Pwovens sa a te konn gen anpil moun.
We are debating possible solutions.	Nou debat solisyon posib.
An epidemic struck the city.	Yon epidemi te pase nan vil la.
To free themselves, people pursue their desires incessantly.	Pou libere tèt yo, moun kouri dèyè dezi yo san rete.
They will play games.	Yo pral jwe jwèt yo.
After two minutes, the soup was ready.	Apre de minit, soup la te pare.
The market was crowded, but fairly quiet.	Mache a te gen anpil moun, men jistis trankil.
Consumers place little value on squash.	Konsomatè yo mete ti valè sou kalbas.
The fall got heavier.	Otòn la te vin pi lou.
Growth in demand for renewable energy causes shortages.	Kwasans nan demann pou enèji renouvlab ki lakòz mank.
This organization plays an important role in medical research.	Òganizasyon sa a jwe yon wòl enpòtan nan rechèch medikal.
The streets are full of noisy traffic.	Lari yo plen ak trafik fè bwi.
This kind of feeling is selfish and immature.	Jan de santiman sa a se egoyis ak frelikè.
Until he retired, he held that position.	Jiskaske li pran retrèt li, li te kenbe pozisyon sa a.
He ate heated rice.	Li te manje diri chofe.
They mount themselves in training.	Yo aliye tèt yo nan fòmasyon.
I recently had a splendid dinner here.	Mwen dènyèman te gen yon dine sipè isit la.
This was a particularly hot day.	Sa a te yon jou patikilyèman cho.
The children's eyes were filled with trembling.	Je timoun yo te plen tranble.
He flew into the sky and suddenly disappeared.	Li te vole nan syèl la epi toudenkou disparèt.
Poor screens feel moldy.	Ekran pòv yo santi kanni.
Water is flowing through the pipes.	Dlo ap koule nan tiyo yo.
He mingled with the dancers and tapped his feet in time.	Li te melanje ak dansè yo, li tape pye l nan tan.
This was a sacred burial.	Tach sa a se te yon antèman sakre.
We chatted shortly before we parted ways.	Nou te koze yon ti tan anvan nou separe.
Words mean things.	Mo yo vle di bagay.
A fundamental feature of human society.	Yon karakteristik fondamantal nan sosyete imen.
A sort of holiday celebration.	Yon sòt de selebrasyon jou ferye.
This book was printed locally.	Liv sa a te enprime lokalman.
An appeal must be made within thirty days.	Yon apèl dwe fèt nan trant jou.
He was the first to foretell this event.	Li te premye moun ki te predi evènman sa a.
The ditch was deepened by the rain.	Siyon an te apwofondi pa lapli a.
The poet wrote about longing and beauty.	Powèt la te ekri sou anvi ak bote.
He inhaled his coffee and tasted it.	Li respire kafe li, li goute li.
The days of division and enmity were gone.	Jou divizyon ak ènmi yo te ale.
Two police officers were hit by drivers on.	De ofisye lapolis te frape pa chofè sou.
Under the table, he took her hand gently.	Anba tab la, li pran men l dousman.
Diligent workers offer encouragement.	Travayè dilijan yo ofri ankourajman.
It is established for a while.	Li etabli pou yon ti tan.
After the ball fell, the people gathered and sang.	Apre boul la tonbe, moun yo te rasanble e yo te chante.
Soil erosion is a common problem in developing countries.	Ewozyon tè a se yon pwoblèm komen nan peyi devlope yo.
Training includes a sanatorium.	Fòmasyon yo enkli yon enfirmri.
It seems vaguely familiar.	Li sanble vagman abitye.
Yesterday's lunch was delicious.	Manje midi yè a te bon gou.
This house is white.	Kay sa a blan.
He drew a line in the water with a stick.	Li trase yon liy nan dlo a ak yon baton.
Some educators oppose the idea.	Gen kèk edikatè ki opoze ak lide a.
The company's profits declined.	Pwofi konpayi an te bese.
Employee salaries increased slightly.	Salè anplwaye a te ogmante yon ti kras.
The environment has long defended wind power.	Anviwònman yo gen lontan defann pouvwa van.
Large volumes of trade require efficient transportation systems.	Gwo volim komès mande pou sistèm transpò efikas.
Only a handful of people showed up to protest.	Sèlman yon ti ponyen moun te parèt pou manifeste.
The Senate must actively monitor the electoral process.	Sena a dwe siveye aktivman pwosesis elektoral yo.
Several theories have been proposed to explain this phenomenon.	Plizyè teyori yo te pwopoze pou eksplike fenomèn sa a.
Building a skyscraper takes a long time.	Bati yon gratsyèl pran anpil tan.
Birds migrate north for the summer.	Zwazo imigre nan nò pou ete a.
Many victims live in constant fear.	Anpil viktim ap viv nan laperèz konstan.
Factories have been proliferating in the area over the years.	Faktori yo te pwopagasyon nan zòn nan pandan ane yo.
Much of this terrain is desert.	Anpil nan tèren sa a se yon dezè.
Declares his surprise at the success of his company.	Deklare sipriz li nan siksè nan konpayi li a.
Ancient sculptures look upon the crowd.	Ansyen eskilti gade sou foul moun yo.
Auctions are open to everyone.	Vann piblik yo louvri pou tout moun.
He dismissed the case.	Li te ranvwaye ka a.
He was a master at hiding his emotions.	Li te yon mèt nan kache emosyon li.
It can be seen three or four times a year.	On peut voir trois ou quatre fois par an.
There was nothing.	Pa te gen anyen.
They went on a road trip.	Yo te ale nan yon vwayaj sou wout.
Nobody has to worry, he told me.	Okenn moun pa bezwen enkyete, li te di m '.
Trains have become an integral part of this city’s infrastructure.	Tren yo vin tounen yon pati entegral nan enfrastrikti vil sa a.
She started sewing a button back on her sweater.	Li te kòmanse koud yon bouton tounen sou chanday li.
He sometimes drinks beer on the weekends.	Li pafwa bwè byè nan wikenn yo.
You have reached your limit.	Ou te rive nan limit ou.
There is a link between rare water and conflict.	Gen yon lyen ant dlo ra ak konfli.
The thief was sentenced to death.	Yo te kondane vòlè a amò.
Most people here own a car.	Pifò moun isit la posede yon machin.
He delayed his studies, devoting himself to his poker career.	Li te retade etid li yo, konsakre tèt li nan karyè pokè li.
He counts one coin after another.	Li konte yon pyès monnen apre lòt.
The army was in great battle.	Lame a te nan gwo batay.
The newspaper printed a stern editorial.	Jounal la enprime yon editoryal sevè.
The main purpose of this center is biomedical research.	Objektif prensipal sant sa a se rechèch byomedikal.
Show you are angry.	Montre ou fache.
Beware of public transport theft.	Pran prekosyon nou ak vòlò nan transpò piblik.
She was soaked in sweat.	Li te tranpe nan swe.
Airplanes are the fastest way to travel.	Avyon yo se fason ki pi rapid pou vwayaje.
This ship can carry a little bit of cargo.	Bato sa a ka pote yon ti kras nan kago.
We planted white roses along with the rosebushes.	Nou te plante roz blan ansanm ak rosebushes yo.
Many nutrients are found in cocoa beans.	Anpil eleman nitritif yo jwenn nan pwa kakawo.
He was never one to complain.	Li pa t janm youn pou plenyen.
Animals are fed grain.	Bèt yo manje ak grenn.
Teachers who quit their jobs for less.	Pwofesè ki abandone travay yo pou mwens peye.
His gaze was fixed on her, unconditionally.	Regard li te fikse sou li, enkondisyonèl.
The plain metal door slides open silently.	Pòt metal la plenn glise louvri san bri.
Activities centered in a place of worship.	Aktivite santre nan yon kote pou adore.
The farmer planted crops in the rich soil.	Kiltivatè a te plante rekòt nan tè rich la.
He lifted his right foot.	Li leve pye dwat li.
Bend your knees slightly.	Pliye jenou ou yon ti kras.
You wake up in the dark, but a light flickers on.	Ou reveye nan fènwa, men yon limyè flickers sou.
He draws a chalk line down the screen.	Li trase yon liy lakrè desann ekran an.
There are seven continents, not just five.	Gen sèt kontinan, pa sèlman senk.
But others saw more signs of improvement.	Men, lòt moun te wè plis siy amelyorasyon.
The villagers will be angry, they will be angry,	Moun nan vilaj yo pral fache, yo pral fache,
I clean my dish inside and out.	Mwen netwaye plat mwen anndan kou deyò.
My husband spends a lot of time in his office.	Mari m pase anpil tan nan biwo li.
Familiar with the social habits of the time.	Abitye ak abitid sosyal yo nan tan an.
No one believed them.	Pa gen moun ki te kwè yo.
The farmer's wife had fifteen sheep.	Madanm kiltivatè mouton an te gen kenz mouton.
Why should you avoid the company of bad people?	Poukisa ou ta dwe evite konpayi an nan move moun?
After recovering, he decided to run away.	Apre li fin refè lespri li, li deside chape.
He arrived at the office just in time for lunch.	Li te rive nan biwo a jis nan tan pou manje midi.
Therefore, we can say that they appear very closely related.	Se poutèt sa, nou ka di ke yo parèt trè sere ki gen rapò.
This nation keeps its traditions closed.	Nasyon sa a kenbe tradisyon yo fèmen.
John was named to the principal's office.	Yo te rele John nan biwo direktè lekòl la.
A large number of houses are occupied.	Yon gwo kantite kay yo okipe.
The villagers live in a desert.	Moun nan vilaj yo ap viv nan yon dezè.
Every decision must be based on evidence.	Chak desizyon dwe baze sou prèv.
The inspector threw him out of the car.	Enspektè a jete l soti nan machin nan.
I looked at the forbidden cliffs.	Mwen te gade falèz ki entèdi yo.
This plant is usually found in the forest.	Yo jwenn plant sa a anjeneral nan forè a.
Powder barrels were carried away.	Barik poud yo te pote ale.
The bike fell to one side.	Bisiklèt la tonbe sou yon bò.
It was obvious that the man was over.	Li te evidan ke nonm lan te sou.
We can all do our part to recycle.	Nou tout ka fè pati nou pou resikle.
It would be a perfect crime.	Li ta yon krim pafè.
She pets her pet pigeons.	Li bèt kay pijon bèt kay li.
Gentle people will be filled.	Moun ki dou yo pral vin plen.
The dictator began an economic revitalization campaign.	Diktatè a te kòmanse yon kanpay revitalizasyon ekonomik.
The first man was hunted for toys.	Premye moun te chase pou jwèt.
In history, the heroine's name is sometimes given first.	Nan istwa, non eroin a pafwa bay premye.
The emperor asked the messenger to stay.	Anperè a te mande mesaje a pou l rete.
Many opposed the plan.	Anpil moun te opoze plan an.
Before them lay a sea of ​​sand dunes.	Devan yo te kouche yon lanmè nan dun sab.
Who would not be jealous of such a life.	Ki moun ki pa ta jalouzi yon lavi konsa.
He was calm, deliberate, and very intelligent.	Li te kalm, ekspre, ak anpil entèlijan.
Soldiers killed many civilians accidentally.	Sòlda yo te touye anpil sivil aksidantèlman.
The rat ran between the beams.	Rat la kouri ant travès yo.
At dusk, the students blocked the rabbit.	Lè solèy kouche, elèv yo te byen bloke lapen an.
The expressions on their faces said.	Ekspresyon yo sou figi yo te di.
Your hair has become dull and greasy in your forehead sweating.	Cheve ou te vin mat ak grès nan fwon ou swe.
The ball was deflated to kick hard.	Te boul la deflated choute difisil.
The girl sang her heart.	Jenn fi a chante kè l.
Bathing is not a recommended activity here.	Benyen se pa yon aktivite rekòmande isit la.
They have three small children.	Yo gen twa timoun piti.
The parents were happy.	Paran yo te kontan.
Usually, mothers everywhere try to limit the time their children spend on their screens.	Anjeneral, manman tout kote yo eseye limite tan timoun yo pase sou ekran yo.
I became frustrated and confused.	Mwen te vin fristre ak konfonn.
He visited the pass this morning.	Li te vizite pas la maten an.
Government responsibilities include social services.	Pami responsabilite gouvènman an genyen sèvis sosyal.
Some of the exam papers were stolen.	Gen kèk nan papye egzamen yo te vòlè.
The street became smaller as it approached the river.	Lari a vin pi piti pandan l t ap pwoche bò larivyè Lefrat la.
The proposal was rejected three times.	Pwopozisyon an te rejte twa fwa.
Landlords refused tenant requests.	Pwopriyetè yo te refize demann lokatè yo.
Give me your best performance!	Ban m pi bon pèfòmans ou!
A type of alcohol.	Yon kalite alkòl.
She was encouraged to work harder.	Yo te ankouraje l pou l travay pi di.
The remaining shrubs were uprooted and scarred.	Ti pyebwa ki rete yo te rache ak mak.
The two government chambers must work together.	De chanm gouvènman yo dwe travay ansanm.
Always shake the box vigorously before opening.	Toujou souke bwat la kouray anvan ouvri.
On his leg was an envelope addressed to him.	Sou janm li te gen yon anvlòp ki te adrese ba li.
It grows in cold climates.	Li grandi nan klima frèt.
Thousands of hands beat rhythmically.	Dè milye de men bat ritmik.
The plane circled above us.	Avyon an te fè wonn anlè nou.
The face was printed in red and blue.	Figi a te enprime ak lank wouj ak ble.
We have to do something, and quickly!	Nou dwe fè yon bagay, epi byen vit!
Conversations were often turned into books.	Konvèsasyon yo te souvan tounen liv.
The journey will take five hours.	Vwayaj la pral pran senk èdtan long.
He slept soundly that night.	Li te dòmi pwofondman lannwit sa a.
The animal responded weakly.	Bèt la reponn fèb.
Polar ice caps are melting.	Bouchon glas polè yo ap fonn.
He often makes mistakes as his brother.	Li souvan fè erè kòm frè li.
Security is very important in this situation.	Sekirite a enpòtan anpil nan sitiyasyon sa a.
I find it hard to trust my boyfriend.	Mwen twouve li difisil pou m fè konpayon mwen konfyans.
In the early days, bears were kept by humans.	Nan tan bonè, lous yo te kenbe pa moun.
Walking down the street can be dangerous.	Mache nan lari a ka danjere.
The car	Machin nan
The power plant is closed.	Plant elektrik la fèmen.
Plato believed that the world was governed by strict rules.	Platon te kwè ke mond lan te gouvène pa règ strik.
Sanded antelope usually live in remote grasslands.	Antilope sable anjeneral ap viv nan savann aleka.
He did not want to reveal his identity.	Li pa t vle revele idantite l.
The city has a population of two thousand people.	Vil la gen yon popilasyon de mil moun.
The novelist liked these two types of stories very differently.	Romansye a te renmen de kalite istwa sa yo trè diferan.
Indeed, this discussion may be problematic.	Vreman vre, diskisyon sa a ka gen pwoblèm.
The birds are not concerned.	Ti zwazo yo pa konsène.
She began to blush, but remained silent.	Li te kòmanse ront, men li rete an silans.
The family boundary is fluid.	Fwontyè fanmi an likid.
Weeds choke the drain grate.	Raje toufe griyaj drenaj la.
The necklace looked beautiful on her neck.	Kolye a te gade bèl sou kou li.
You need to breed these animals correctly.	Ou bezwen elve bèt sa yo kòrèkteman.
Woods and forests are common in this area.	Woods ak forè yo komen nan zòn sa a.
His expression is visibly bright.	Ekspresyon li vizib klere.
Without the cup, the medicine will not go down, he explained.	San gode a, medikaman an pa pral desann, li te eksplike.
Pay full attention to the task at hand.	Bay tout atansyon a travay la nan men yo.
The shop specializes in selling souvenirs.	Boutik la espesyalize nan vann souvni.
The meeting was postponed because a quorum was missing.	Yo te ranvwaye reyinyon an paske yo te manke yon kowòm.
Influences are widespread.	Enfliyans yo gaye toupatou.
The crowd cheered and cheered.	Foul moun ki gade yo te aplodi.
These properties are located in a prime location.	Pwopriyete sa yo chita nan yon kote prensipal.
The man took a sip of wine.	Nonm lan pran yon gwo ti goute diven.
An officer approached the farmer.	Yon ofisye pwoche bò kote kiltivatè a.
An army exists to wage war.	Yon lame egziste pou fè lagè.
Open a book and use a pencil.	Louvri yon liv epi sèvi ak yon kreyon.
Her hair shone like gold.	Cheve li te klere tankou lò.
It was lunchtime.	Se te lè manje midi.
The two halves of the article looked at each other.	De mwatye atik la te gade youn ak lòt.
His appearance seemed to have authority.	Aparans li te sanble gen otorite.
She slipped her hand into her purse.	Li glise men l nan valiz li.
Have a nice trip!	Bon vwayaj!
This is a very good car.	Sa a se yon machin trè bon.
This cultural tradition has survived for thousands of years.	Tradisyon kiltirèl sa a te siviv pou dè milye ane.
They wet their beards and wipe their glasses.	Yo mouye bab yo epi siye linèt yo.
Girls are the first victims of domestic violence.	Tifi yo se premye viktim vyolans domestik.
Experts believe the problem is a virus.	Ekspè yo kwè pwoblèm nan se yon viris.
Pass all the exams!	Pase tout egzamen yo!
Please guys!	Tanpri, mesye!
His honesty and loyalty may be questioned.	Ka gen dout sou onètete l ak lwayote l.
Wall paint will lift the company’s spirits.	Penti mi yo pral leve lespri konpayi an.
The rabbit lay motionless in the grass.	Lapen an kouche san mouvman nan zèb la.
She cared for ten orphaned children.	Li te pran swen dis timoun òfelen yo.
The factory was built on the hill.	Faktori a te bati sou mòn lan.
The air was pungent and the smell of rotten vegetation.	Lè a te pike ak sant vejetasyon pouri.
The cafe was located in the center of town.	Kafe a te lokalize nan mitan vil la.
The days when you could smoke indoors seem long gone.	Jou yo lè ou te kapab fimen andedan kay la sanble depi lontan.
They both laughed nervously.	Yo tou de te ri nève.
In the villages are mostly farmers.	Nan vilaj yo se sitou kiltivatè.
This village has a rail connection to a larger town.	Vilaj sa a gen yon koneksyon tren ak yon vil ki pi gwo.
The village depends on the river for its water supply.	Vilaj la depann sou rivyè a pou rezèv dlo li yo.
The jury reached a verdict.	Jiri a rive nan yon vèdik.
Be careful not to take the bait.	Fè atansyon pa pran Garnier an.
Overall, the tea was delicious.	An jeneral, te a te bon gou.
They will seize opportunities for existence.	Yo pral sezi opòtinite pou egzistans.
A rampant but enigmatic problem in telecommunications.	Yon pwoblèm rampant men enigm nan telekominikasyon.
There is nothing wrong with that.	Pa gen anyen mal ak sa.
The cat fell back on its paws.	Chat la tonbe tounen sou grif li.
Climb the highest mountain you can find.	Monte mòn ki pi wo ou ka jwenn.
The doorbell rang.	Sonèt la sonnen.
Extensive controls are necessary for security.	Kontwòl vaste yo nesesè pou sekirite.
His perfume was invading.	Pafen li te anvayi.
Some of our family members have come here.	Gen kèk manm fanmi nou ki te vin isit la.
A home in dire need of repair.	Yon kay ki bezwen reparasyon anpil.
He offered to take over as treasurer.	Li te ofri pou l pran kòm trezorye.
He repeated this several times.	Li repete sa plizyè fwa.
It is the most versatile building material.	Li se materyèl bilding ki pi versatile.
A sharp decline was noted in sports participation.	Yon gwo bès te note nan patisipasyon espò.
The horse is a running animal.	Cheval la se yon bèt k ap kouri.
The truck ran away and left a pile of dirt.	Kamyon an kouri ale, li kite yon pil pousyè tè.
This school sports team is world renowned.	Ekip espò lekòl sa a se renome atravè lemond.
Iron and steel were used to make the ax.	Yo te itilize fè ak asye pou fè rach la.
Lie on the couch.	Kouche sou kanape a.
An element of most music.	Yon eleman nan pifò mizik.
He began to say something, but the bell rang.	Li te kòmanse di yon bagay, men klòch la sonnen.
Use this calculator to add these numbers.	Sèvi ak kalkilatris sa a pou ajoute nimewo sa yo.
I need to buy some new magazines.	Mwen bezwen achte kèk nouvo magazin.
This pie is quite dense.	Tat sa a byen dans.
The class was great.	Klas la te gwo.
He pumped his fist into the air.	Li ponpe pwen li nan lè a.
We have to try harder in the exam.	Nou dwe eseye pi di nan egzamen an.
The hunters were collectively called "a people."	Chasè yo te kolektivman rele "yon pèp."
The box was sent for recycling.	Yo te voye bwat la pou resiklaj.
A woman is giving birth.	Yon fanm ap akouche.
He lost interest in her.	Li te pèdi enterè nan li.
You will have trouble getting rid of it.	Ou pral gen pwoblèm pou debarase m de li.
Pop songs out loud.	Chante pòp yo byen fò.
A stream of light led downstream.	Yon kouran limyè ki te dirije en.
The new Opera House opened the following year.	Nouvo Opera House te louvri ane annapre a.
The street smells bad because too many people urinate here.	Lari a move odè paske twòp moun pipi isit la.
It tells unknown stories.	Li rakonte istwa enkoni.
The nurse was working at the time.	Enfimyè a t ap travay nan moman sa a.
The car's engine starts to turn.	Motè machin nan kòmanse vire.
The newspaper declared it an "infamy day".	Jounal la te deklare se yon "jou infami".
The treasure chest was buried in the castle.	Te pwatrin trezò a antere l 'nan chato la.
We need two cups of fresh orange juice.	Nou bezwen de tas ji zoranj fre.
When the first rain stopped, a dazed silence followed.	Lè premye lapli a te sispann, yon silans etourdi te swiv.
Bob quit his job and started his own business.	Bob kite travay li epi li te kòmanse pwòp biznis li.
The country was known for its tragic history.	Peyi a te konnen pou istwa trajik li yo.
A hill passes through the city.	Yon ti mòn pase nan vil la.
Open your eyes and ears for new ideas.	Louvri je ou ak zòrèy pou nouvo lide.
In the desert, sandstorms are very common.	Nan dezè a, tanpèt sab yo trè komen.
He is a trader.	Li se yon machann vann.
The cave was dark and damp.	Gwòt la te fè nwa ak mouye.
Poor animals are tortured for fur.	Bèt pòv yo tòtire pou fouri.
Harry probably went to this party.	Harry pwobableman te ale nan fèt sa a.
Both the team and their opponents played their hearts out.	Tou de ekip la ak opozan yo te jwe kè yo soti.
This dramatic love story ends in tragedy.	Istwa lanmou dramatik sa a fini nan trajedi.
The berries were very large this year.	Bè yo te gwo anpil ane sa a.
Dinosaur footprints were discovered here.	Anprent pye dinozò yo te dekouvri isit la.
He spent the afternoon smoking a cigar.	Li te pase apremidi a ap fimen yon siga.
In this city traffic is barely moving.	Nan vil sa a trafik apèn deplase.
Visitors to the museum are required to register.	Vizitè nan mize a oblije enskri.
He studied the aerospace industry.	Li te etidye endistri aéronautique.
People are required to pay a tax.	Moun yo oblije peye yon taks.
The birds fly quickly, skimming the water.	Zwazo yo vole byen vit, ekreme dlo a.
Most of our data came from unrepresented samples.	Pifò nan done nou yo te soti nan echantiyon ki pa reprezante.
It's a false dichotomy.	Se yon fo dikotomi.
Tourists sometimes hire local guides.	Touris pafwa anboche gid lokal yo.
This church has been used by the faithful for centuries.	Legliz sa a te itilize pa fidèl yo pandan plizyè syèk.
The winter is only around for a while.	Ivè a sèlman alantou pou yon ti tan.
He asked her why she was leaving.	Li te mande l poukisa li te ale.
The lyrics of this song express great emotion.	Pawòl chante sa a eksprime yon gwo emosyon.
He cut the cake, put a slice on each plate.	Li koupe gato a, mete yon ti tranch sou chak plak.
Children can be born with albinism.	Timoun yo ka fèt ak albinism.
Can't you come back next year?	Ou pa ka tounen ane pwochèn?
The train was built with the work of prisoners.	Te konstwi tren an ak travay prizonye yo.
The court ruled that slavery was illegal.	Tribinal la deside ke esklavaj te ilegal.
The next challenge is how to prepare the food.	Pwochen defi a se kijan pou prepare manje a.
The chemical composition of the plant leaves was analyzed.	Yo te analize konpozisyon chimik fèy plant la.
The utility service responded quickly.	Sèvis sèvis piblik la te reponn rapid.
The President holds weekly meetings with members of the Cabinet.	Prezidan an fè reyinyon chak semèn ak manm kabinè yo.
Some people believe that a vegetarian diet is healthier.	Gen kèk moun ki kwè ke yon rejim vejetaryen pi an sante.
The trees were in abundant supply.	Pye bwa yo te nan rezèv abondan.
The cow’s milk is nutritious but also curdy.	Lèt bèf la se nourisan, men tou curdy.
The student did not pass the test.	Elèv la pa t pase egzamen an.
Some people visit his farm.	Kèk moun vizite fèm li.
Plants cannot survive without water.	Plant yo pa ka siviv san dlo.
The effects of the drought were devastating.	Efè sechrès la te devaste.
He is still active.	Li toujou aktif.
In the city, people's concerns are becoming increasingly political.	Nan vil la, enkyetid moun yo ap vin de pli zan pli politik.
He was too old for a heavy hunger.	Li te twò granmoun pou yon lou grangou.
Most rivers come alive in the spring.	Pifò rivyè vin vivan nan sezon prentan an.
He will challenge the allegations.	Li pral konteste akizasyon yo.
Pepper prevents cancer.	Pepper anpeche kansè.
A fish is a beautiful swimmer.	Yon pwason se yon bèl naje.
Larry hated bees, and his temper was always short.	Larry te rayi myèl, ak tanperaman li te toujou kout.
What do you think of my new shoes?	Kisa ou panse de nouvo soulye mwen yo?
The impact damaged several homes.	Enpak la domaje plizyè kay.
This machine helps us to make canned food.	Machin sa a ede nou fè manje nan bwat.
All this has to be done.	Tout bagay sa yo gen fè.
The soda water tasted fruity.	Dlo soda te gen gou frwiti.
They lived all their lives in the land.	Yo te viv tout lavi yo nan peyi a.
Second, you will need a cup and a half of milk.	Dezyèmman, w ap bezwen yon tas ak yon mwatye nan lèt.
Cultural assumptions can lead to prejudice and discrimination.	Sipozisyon kiltirèl yo ka bay prejije ak diskriminasyon.
He was born here, although he was eager to go.	Li te fèt isit la, byenke li te anvi ale.
He died trying.	Li te mouri ap eseye.
The local temple is very old.	Tanp lokal la trè fin vye granmoun.
We closed the shop early.	Nou fèmen boutik la byen bonè.
The stranger thanked the priest and left.	Etranje a remèsye prèt la epi li ale.
Butler was respected for his relative honesty.	Butler la te respekte pou onètete relatif li.
The seminary was established to train the priests.	Seminè a te etabli pou fòme prèt yo.
Many children played football.	Anpil timoun te jwe foutbòl.
Beside you is the elephant.	Bò kote ou se elefan an.
The reclusive poet is well known for his writings.	Powèt reclusif la byen li te ye pou ekriti li yo.
All signs show an explosion.	Tout siy yo montre yon eksplozyon.
A storm is coming.	Yon tanpèt ap vini.
The beach itself was littered with garbage.	Plaj la poukont yo te epapiye ak fatra.
Some soap sellers are dishonest.	Gen kèk vandè savon ki malonèt.
The rebels did not do well.	Rebèl yo pa t 'fè byen.
Berries are used mainly in cooking.	Bè yo itilize sitou nan kwit manje.
The grapes are delicious.	Rezen yo bon gou.
She looked worried.	Li te gade enkyete.
Her companions were also there.	Konpayon li yo te la tou.
She doesn't like to travel alone.	Li pa renmen vwayaje pou kont li.
The dentist dug four cavities in the teeth in front of me.	Dantis la te fouye kat kavite nan dan devan mwen.
The cooking must be perfect.	Pou kwit manje a dwe pafè.
The plane landed safely.	Avyon an te ateri san danje.
The sky is blue.	Syèl la ble.
Scan the headlines tomorrow.	Eskane tit jounal demen yo.
People with clinical signs of depression often undergo electroconvulsive therapy.	Moun ki gen siy depresyon klinik souvan sibi terapi electroconvulsive.
I watched a hummingbird fly around.	Mwen te gade yon kolibri vole alantou.
She caressed the baby.	Li karese ti bebe a.
He plans to study abroad.	Li planifye pou l etidye aletranje.
My hands are dirty.	Men mwen sal.
Some customers leave the store without paying.	Gen kèk kliyan ki kite magazen an san yo pa peye.
The sea was calm.	Lanmè a te kalm.
This building is a museum.	Bilding sa a se yon mize.
This technique is useful in police investigations.	Teknik sa a itil nan envestigasyon lapolis.
An artificial lake occupies almost half of the city area.	Yon lak atifisyèl okipe prèske mwatye nan zòn vil la.
He felt a trepidation.	Li te santi yon trepidation.
The pool water was cold.	Dlo pisin lan te frèt.
Our bosses are terrible!	Patwon nou yo terib!
The truck hit it at full speed.	Kamyon an frape li a tout vitès.
No more than two hours passed.	Pa plis pase de zèd tan pase.
The land is rich with gold paint.	Tè yo baw anpil ak penti lò.
Time was running out.	Tan te kouri kout.
Some critics feel that computer animation steals authentic work.	Gen kèk moun kap kritike ki santi ke animasyon òdinatè vòlè travay otantisite.
A sacred ceremony was held in a temple.	Yo te fè yon seremoni sakre nan yon tanp.
I will miss the annual festival.	Mwen pral rate festival anyèl la.
The rainy season is hot and humid.	Sezon lapli a cho ak imid.
The kitchen handed me a bowl of steam soup.	Kizin lan lonje m yon bòl soup vapè.
These cows are loaded with milk.	Bèf sa yo chaje ak lèt.
He was careful to keep his distance.	Li te fè atansyon pou kenbe distans li.
A diet that includes primarily fruits and vegetables is healthy.	Yon rejim alimantè ki gen ladan prensipalman fwi ak legim se an sante.
A water sample was found in the river.	Yo te jwenn yon echantiyon dlo nan rivyè a.
These cities have many trees.	Vil sa yo gen anpil pye bwa.
They entered the palace, where they proclaimed themselves royalty.	Yo antre nan palè a, kote yo pwoklame tèt yo wayote.
Some animals are harmless and some are deadly.	Gen kèk bèt ki inofansif ak lòt ki ka touye moun.
We had a party to celebrate.	Nou te fè yon fèt pou selebre.
So you said it snowed last night?	Se konsa, ou di li nèj yè swa?
She was shocked by how cold it was outside.	Li te choke pa jan frèt li te deyò.
Everyone must be part of it.	Chak moun dwe fè pati pa li.
The hot oatmeal was delicious.	Farin avwàn cho a te bon gou.
Some of the beer spilled out on the floor.	Gen kèk nan byè a koule soti sou planche a.
Farmers use several methods of seed storage.	Kiltivatè yo itilize plizyè metòd pou sere grenn.
Visitors were attracted to the museum on the opening day.	Vizitè yo te atire mize a nan jou ouvèti a.
A dozen people came to the house to look around.	Yon douzèn moun te vin nan kay la pou gade alantou.
Any further progress towards democracy seems unlikely.	Nenpòt plis pwogrè nan direksyon demokrasi sanble fasil.
Strike action ceases.	Aksyon grèv yo sispann.
The bird sings sweetly.	Zwazo a chante dous.
First you need to mix in the yeast.	Premye ou bezwen melanje nan ledven an.
Place the fruit slices on the baking tray.	Mete tranch fwi yo sou plato boulanjri a.
The new government has set new stringent service standards.	Nouvo gouvènman an tabli nouvo estanda sevè sèvis yo.
After preparing the book very well, he started reading it.	Apre li fin prepare liv la trè byen, li te kòmanse li.
Renowned for its temples, this city lies in a valley.	Renome pou tanp li yo, vil sa a bay manti nan yon fon.
Blood sugar is good.	San sik se byen.
The troll walked on the bridge.	Troll la te mache sou pon an.
The population of this village is constantly growing.	Popilasyon vilaj sa a ap grandi san rete.
He wanted to kill her.	Li te vle touye l.
His friend asked what he knew.	Zanmi li te mande sa li te konnen.
My family often plays board games in the winter.	Fanmi mwen souvan jwe jwèt tablo nan sezon fredi.
A potter forms the skin.	Yon potye fòme po a.
Many political demonstrations take place here.	Anpil manifestasyon politik fèt isit la.
Well chosen hotel location.	Kote otèl la byen chwazi.
He could not lift the paper.	Li pa t kapab leve papye a.
Put the ingredients in this order.	Mete engredyan yo nan lòd sa a.
This is the way to wash your hair.	Sa a se fason pou lave cheve ou.
When you lift weights, your heart rate increases.	Lè ou leve pwa, batman kè ou ogmante.
The short-sighted old man looked into the distant horizon.	Granmoun myop la te gade orizon byen lwen.
The “red zone” has long been a region of violence.	"Zòn wouj la" depi lontan se yon rejyon vyolans.
There are many fish in the sea.	Gen anpil pwason nan lanmè a.
A dog stole my heart.	Yon chen te vòlè kè m.
Vikings used this for fertilizer.	Vikings te itilize sa a pou angrè.
Beavers are known for their ability to build dams.	Beavers yo konnen pou kapasite yo nan konstwi baraj.
Her skin was pale and her eyes were black.	Po li te pal, je li nwa.
Carrots are a good source of vitamins.	Kawòt yo se yon bon sous vitamin.
Weak swimming should not be bathed alone.	Natasyon ki fèb pa ta dwe benyen poukont yo.
Polar regions are still relatively cold.	Rejyon polè yo toujou relativman frèt.
A gold deposit was found in the riverbed.	Yo te jwenn yon depo lò nan kabann rivyè a.
I grew up near the woods.	Mwen te grandi toupre Woods yo.
Already, they were boarding the plane.	Deja, yo t ap monte nan avyon an.
The region is far away, but the people are friendly.	Rejyon an lwen, men moun yo zanmitay.
A group of heavily armed soldiers burst into the room.	Yon gwoup sòlda ki gen anpil zam te pete nan sal la.
The dancer's face was painted.	Figi dansè a te pentire.
He was paralyzed with fear.	Li te paralize ak laperèz.
It is divided into four sections.	Li divize li an kat seksyon.
First, we tasted the soup.	Premyèman, nou goute soup la.
He went into therapy.	Li antre nan terapi.
The environment is changing rapidly.	Anviwònman an ap chanje rapidman.
Two red deer from the forest.	De sèf wouj soti nan forè a.
All the money will go to charity.	Tout lajan an pral ale nan charite.
Touch the spoon into your mouth.	Manyen kiyè a nan bouch ou.
The woman's voice broke.	Vwa fanm nan kase.
Many of the residents wore masks and goggles.	Anpil nan abitan yo te mete mask ak gwo linèt.
Careless children throw their books in the trash.	Timoun neglijan yo jete liv yo nan fatra.
Children were warned not to enter the area.	Yo te avèti timoun yo pou yo pa antre nan zòn nan.
Everyone should adjust their lifestyle and changes in the environment.	Tout moun ta dwe ajiste vi yo ak chanjman nan anviwònman an.
The taxi driver looked at the girl with suspicion.	Chofè taksi a gade ti fi a ak sispèk.
Salt and sugar are often used in cooking.	Sèl ak sik yo itilize souvan nan kwit manje.
Food items are often more expensive than elsewhere.	Atik manje yo souvan pi chè pase lòt kote.
Quickly, the door opened.	Byen vit, pòt la louvri.
The coachman drove the carriage into the bend.	Kochè a te kondwi cha a nan viraj la.
His new office has windows on three sides.	Nouvo biwo li a gen fenèt sou twa bò.
The priest thanked the surprised man.	Prèt la remèsye mesye a sezi.
Why don't you answer?	Poukisa ou pa reponn?
She looked at him in horror.	Li te gade l nan tèt chaje.
Don't call in movies.	Pa rele nan sinema.
Drinking too much is dangerous to one's health.	Bwè twòp se danjere pou sante yon moun.
In the morning, the market will be flooded with buyers.	Nan maten, mache a pral inonde ak achtè.
Young people seem to spend hours every day on social media.	Jèn yo sanble pase èdtan chak jou sou rezo sosyal yo.
A high level of honesty is important in business.	Yon wo nivo onètete enpòtan nan biznis.
This information, of course, was highly classified.	Enfòmasyon sa a, nan kou, te trè klase.
Federal money was available to repair railroads.	Lajan federal te disponib pou repare liy tren yo.
Animals must share the planet with us.	Bèt yo dwe pataje planèt la avèk nou.
His retirement shocked the world.	Anons retrèt li choke mond lan.
Farmers and fishermen suffered heavy losses.	Kiltivatè yo ak pechè yo te soufri gwo pèt.
This is not an ordinary dictionary.	Sa a se pa yon diksyonè òdinè.
The earth had a fair share of disasters.	Tè a te gen yon pati jis nan katastwòf.
Factory workers painted the wall.	Travayè faktori yo te pentire miray la.
Roads are being built to connect isolated communities.	Yo bati wout pou konekte kominote izole yo.
I need a recipe for blinis.	Mwen bezwen yon resèt pou blinis.
The baron raised his eyebrows.	Baron an leve sousi li.
The moon rose at eleven o'clock in the morning.	Lalin lan leve nan onz ermi maten an.
The baby laughed happily.	Ti bebe a te ri ak kè kontan.
These varied opinions show that some facts can be debated.	Opinyon varye sa yo montre ke kèk reyalite ka deba.
The wind makes the waves.	Van an fè vag yo.
I should keep that.	Mwen ta dwe kenbe sa.
There was a moment of silence.	Te gen yon ti moman silans.
Her chest hurts.	Pwatrin li fè mal.
A wheeled vehicle is pushed by rolling on the ground.	Yon machin wou ap pouse pa woule sou tè a.
Playing football is a favorite pastime for teenagers.	Jwe foutbòl se yon al pran plezi pi renmen pou adolesan.
A large army gathered, but it had little success.	Yon gwo lame te rasanble, men li te gen ti siksè.
He built a large house in the city.	Li bati yon gwo kay nan vil la.
Use this shopping bag.	Sèvi ak sak makèt sa a.
The population is becoming increasingly urban.	Popilasyon an vin de pli zan pli iben.
In this land, the heroes are buried with honor.	Nan peyi sa a, ewo yo antere l 'ak onè.
More animals die of starvation than any other cause.	Plis bèt mouri grangou pase nenpòt lòt kòz.
One spring boiled out of the ground.	Yon sezon prentan te bouyi soti nan tè a.
The rain caused a landslide that blocked the river.	Lapli a te lakòz yon glisman tè ki bloke rivyè a.
Even the strongest animals, such as tigers and bears, need rest.	Menm bèt ki pi fò yo, tankou tig ak lous, bezwen repo.
We had no idea of ​​the coming storm.	Nou pa t gen konesans sou tanpèt ki t ap vini an.
The comedy joke was brilliant.	Blag komedyen an te briyan.
The train passed under an enormous bridge.	Tren an te pase anba yon pon menmen.
Buy peaches this week	Achte pèch semèn sa a
The water was polluted	Dlo a te polye
The locals are very friendly with the foreigners.	Moun nan lokalite yo trè zanmitay ak etranje yo.
There is also a library service.	Genyen tou yon sèvis bibliyotèk.
That is certainly not the case.	Sa sètènman se pa ka a.
There was no time to lose.	Pa te gen tan pèdi.
Ink makes beautiful permanent images on paper.	Lank fè bèl imaj pèmanan sou papye.
What a strange woman.	Ala yon fanm etranj.
They will serve us well for years to come.	Yo pral sèvi nou byen pou ane kap vini yo.
Some people like to shop at the store.	Gen kèk moun ki renmen achte nan magazen an.
His books were stacked on a nearby table.	Liv li yo te anpile sou yon tab ki tou pre.
Curious, he never smiled.	Kirye, li pa janm souri.
To keep the hair soft, many of us use conditioners.	Pou kenbe cheve a mou, anpil nan nou itilize kondisyone.
The big man shouted at them.	Gwo nonm lan rele byen fò sou yo.
Rescue and reconstruction efforts are underway.	Efò sekou ak rekonstriksyon yo ap fèt.
The coast is full of rocks and hills.	Kot la chaje ak wòch ak ti mòn.
The ripe fruit is pleasing to the eye.	Fwi a mi se plezi nan je a.
Existing hydroelectric plants are increasingly inadequate.	Plant idroelektrik ki egziste deja yo de pli zan pli ensifizan.
You can focus your study now.	Ou ka konsantre etid ou kounye a.
Attention to detail was important.	Atansyon sou detay te enpòtan.
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
My hair was wet with sweat.	Cheve m te mouye nan swe.
The painter stood wrapped in clouds of white smoke.	Pent la te kanpe anvlope nan nyaj lafimen blan.
I gathered with the crowd.	Mwen te rasanble ak foul moun yo.
Laws are regularly violated.	Lwa yo ap dezobeyi regilyèman.
The husband was with another woman.	Mari a te ak yon lòt fanm.
A gas shortage can lead to severe gas shortages.	Yon mank gaz ka mennen nan mank gaz grav.
Water cannot be mixed with other liquids.	Dlo pa ka melanje ak lòt likid.
These animals are kept for trophy hunting.	Bèt sa yo kenbe pou lachas twofe.
Caterpillars make cocoons of silk.	Cheni fè kokon nan swa.
This ship is bigger than this.	Bato sa a pi gwo pase sa a.
She watched her husband abduct her.	Li te gade mari l anlève.
The knee is the largest joint in the human body.	Jenou an se pi gwo jwenti nan kò imen an.
My hair is fading.	Cheve m ap fennen.
Weather forecasters predicted a mild winter ahead.	Prediktè metewolojik yo te prevwa yon sezon fredi dou devan yo.
He trusted his friends.	Li te fè konfyans nan zanmi li yo.
This rain is a bad press for the future.	Lapli sa a se yon move presan pou tan kap vini an.
Overcrowding is already causing major problems.	Surpopulasyon deja bay gwo pwoblèm.
Tell her about it later.	Di li sou sa pita.
The seemingly endless discussion ended.	Diskisyon ki te sanble kontinuèl la te fini.
The man looked pale.	Mesye a te parèt pal.
Care was taken to observe speed limits.	Yo te fè atansyon pou obsève limit vitès.
The local economy relied on archaeological excavations.	Ekonomi lokal la te konte sou fouyman akeyolojik yo.
I really hope he does well.	Mwen vrèman espere ke li fè byen.
The crowd cheered.	Foul moun yo te aplodi anpil.
No, she cries, not you!	Non, li kriye, pa ou menm!
The book is about the lives of many saints.	Liv la pale sou lavi plizyè sen.
The wedding took place in the city.	Maryaj la te fèt nan vil la.
The scenery is beautiful.	Peyizaj la bèl.
He listened intently to the teacher.	Li te koute pwofesè a ak anpil atansyon.
The birds migrated south for the winter.	Zwazo yo te emigre nan sid pou sezon fredi a.
Some types have medicinal properties.	Gen kèk kalite te gen pwopriyete medsin.
She will persist with her beautiful voice.	Li pral pèsiste ak bèl vwa li.
The civilian operator has the ability to debug.	Operatè sivil la gen kapasite debogaj.
In ancient times, people believed that diseases were caused by demons.	Nan tan lontan, moun te kwè maladi yo te koze pa move lespri yo.
The officer was hit in the back with an ax handle.	Yo te frape ofisye a nan dèyè ak yon manch rach.
The stable boy's job was simple but demanding.	Travay ti gason ki estab la te senp men mande.
The ambassador proposed a solution to the discussion.	Anbasadè a pwopoze yon solisyon nan diskisyon an.
He wore a long black coat and a hat.	Li mete yon manto long nwa ak yon chapo.
Cut the pastry into the shape you want	Koupe patisri a nan fòm ou vle a
They have no email.	Yo pa gen imèl.
This path is difficult in the snow.	Chemen sa a difisil nan nèj la.
They were looking for a holy place in the cave.	Yo t'ap chache yon kote ki apa pou gwòt la.
Never try to argue your way out of a mistake.	Pa janm eseye diskite fason ou soti nan yon erè.
A sick teenager is often seen walking outside his home.	Souvan yo te wè yon adolesan ki malad renmen ap pase deyò lakay li.
He has a strange passion for cycling.	Li gen yon pasyon etranj ak bisiklèt.
For many years he was speechless.	Pandan plizyè ane, li te bèbè.
After the accident, we rushed him to the hospital.	Apre aksidan an, nou kouri l 'nan lopital la.
Make the sauce by beating the egg yolks with lemon.	Fè sòs la pa bat jòn ze yo ak sitwon.
He was in despair.	Li te nan dezespwa.
Farmers waited for rain every year.	Fèmye yo t ap tann lapli yo chak ane.
Maybe the snake was hungry.	Petèt koulèv la te grangou.
A government minister has been researching the issue.	Yon minis gouvènman an te fè rechèch sou pwoblèm sa a.
Try this for size.	Eseye sa a pou gwosè.
The ground was stained with blood.	Tè a te tache ak san.
Students gathered outside.	Elèv yo te rasanble deyò.
Neighbors complain about the noise.	Vwazen yo plenyen pou bri a.
Lucy tickled her toes.	Lucy chatouye zòtèy li yo.
So they say.	Se konsa yo di.
The rider pushed towards the city, confused in battle.	Kavalye a pouse nan direksyon vil la, mele nan batay.
We feel isolated here.	Nou santi nou izole isit la.
Car owners are increasing these days.	Pwopriyetè machin ap ogmante jou sa yo.
We hardly know anything about it.	Nou diman konnen anyen sou li.
It is not a question of ignoring the past.	Se pa yon kesyon de inyore pase a.
The thief approached with a smile on his face.	Vòlè a pwoche ak yon souri sou figi l.
Some scientists argue that aliens have visited this planet.	Gen kèk syantis diskite ke etranje te vizite planèt sa a.
Industry and agriculture are ongoing activities in this area.	Endistri ak agrikilti se aktivite kontinyèl nan zòn sa a.
The government of this country is corrupt.	Gouvènman peyi sa a koripsyon.
Police found six men in the house.	Lapolis jwenn sis gason nan kay la.
Misty green eyes.	Misty je vèt.
The flood affected all the inhabitants of the river.	Inondasyon an te afekte tout moun ki rete bò larivyè Lefrat la.
The bus fell off the cliff.	Bis la tonbe nan falèz la.
To reconcile the tension, the issue was discussed.	Pou rekonsilye tansyon an, yo te diskite sou pwoblèm nan.
Common part of a greenhouse.	Pati komen nan yon lakòz efè tèmik.
Hard work today, eh?	Travay di jodi a, eh?
He heated the porridge on the fire.	Li chofe labouyl la sou dife a.
An ambulance saved our lives.	Yon anbilans te sove lavi nou.
They returned in triumph.	Yo tounen triyonf.
The committee sees this as a public health issue.	Komite a wè sa kòm yon pwoblèm sante piblik.
Before he died, their relationship hit rock bottom.	Anvan li te mouri, relasyon yo te frape wòch yo.
Strain the flan into a sieve.	Souch flan an nan yon Van.
Some people suspected that it was a government conspiracy.	Gen kèk moun ki te sispèk ke se te yon konplo gouvènman an.
There was a shout out about the proposed new development.	Te gen yon rèl sou nouvo devlopman yo pwopoze a.
This survey explored the way people view government.	Sondaj sa a te eksplore fason moun wè gouvènman an.
It did not take long to find a solution.	Li pa t pran tan pou jwenn yon solisyon.
These books are not for you.	Liv sa yo pa pou ou.
The government wants to control alcohol consumption.	Gouvènman an vle kontwole konsomasyon alkòl.
Some members of parliament indicated their opposition.	Kèk manm nan palman an te endike opozisyon yo.
Always receive clear instructions.	Toujou resevwa enstriksyon klè.
It makes her uncomfortable.	Li fè l alèz.
Fathers and mothers must be good role models.	Papa ak manman yo dwe bon modèl.
I was delayed by the ice storm.	Mwen te retade pa tanpèt glas la.
The whole village came to greet them.	Tout vilaj la te vin salye yo.
The mourners walked slowly behind the coffin.	Moun ki nan lapenn yo te mache dousman dèyè sèkèy la.
She was afraid to face the mirror every morning.	Li te pè fè fas a glas la chak maten.
The old fox escaped from the forest.	Rena fin vye granmoun lan te chape nan forè a.
Many professionals find that fax communication is more convenient.	Anpil pwofesyonèl jwenn ke kominikasyon faks yo pi pratik.
The author of this book has extensive experience in journalism.	Otè liv sa a te gen anpil eksperyans nan jounalis.
Biological science has many fundamental questions.	Syans byolojik gen anpil kesyon fondamantal.
Make a deep incision in the fruit.	Fè yon ensizyon gwo twou san fon nan fwi a.
We value in a large pool of candidates.	Nou valè nan yon gwo rezèvwa kandida.
Take a loaf of bread.	Pran yon pen.
We visited the chapel to pray for it.	Nou te vizite chapèl la pou nou te priye pou li.
The album became an international hit.	Album lan te vin yon siksè entènasyonal.
Clouds tend to form in humid air.	Nwaj yo gen tandans fòme nan lè imid.
A new restaurant or shop opens almost weekly.	Yon nouvo restoran oswa yon boutik louvri prèske chak semèn.
He asked the boy a question.	Li poze ti gason an yon kesyon.
Elaborate sculptures of angels and dragons decorate the temple.	Sculpture elabore nan zanj ak dragon dekore tanp lan.
Politics rarely does anything better.	Politik raman fè anyen pi bon.
The girls followed the deer in the forest.	Ti fi yo te swiv sèf la nan forè a.
Skill and experience make the chef an excellent cook.	Konpetans ak eksperyans fè chef la yon kwit manje ekselan.
She has never been seen wearing anything other than jeans.	Li pa janm te wè mete yon lòt bagay ke Jeans.
She was dressed in expensive clothes.	Li te abiye ak rad chè.
The potion heals it immediately.	Petyon an geri li imedyatman.
He wields a small sword.	Li lenn yon ti epe.
Elsewhere, this temple will be called a stupa.	Nan lòt kote, yo pral rele tanp sa a yon stupa.
This natural disaster has killed many people.	Katastwòf natirèl sa a te touye anpil moun.
She doubled over with laughter.	Li double ak ri.
Problems are easier to solve at an earlier stage.	Pwoblèm yo pi fasil rezoud nan yon etap pi bonè.
A cat ran across the road.	Yon chat kouri atravè wout la.
He put on a mask to filter the dust.	Li mete yon mask pou filtre pousyè tè a.
We need simple, practical solutions to our problems.	Nou bezwen solisyon senp, pratik pou pwoblèm nou yo.
Put yourself in a state of meditation	Mete tèt ou nan yon eta de meditasyon
The guests drank champagne and laughed.	Envite yo te bwè chanpay, yo te ri.
Snow falls in the winter.	Nèj tonbe nan sezon fredi a.
The circus came to town.	Sirk la te vin nan vil la.
The engineer puts his project on the drawing board.	Enjenyè a mete pwojè li sou tablo desen an.
Your hair looks beautiful today.	Cheve w sanble bèl jodi a.
The water tower was attached.	Gwo kay won dlo a te tache.
You must eliminate all ideas of failure.	Ou dwe elimine tout lide nan echèk.
They speak many languages	Yo pale anpil lang
When the animals saw danger, they ran away.	Lè bèt yo wè danje, yo kouri.
Only three percent of women work outside the home.	Se sèlman twa pousan nan fanm travay deyò kay la.
The government plans to merge these two universities.	Gouvènman an planifye pou rantre de inivèsite sa yo.
Christmas is so popular nowadays.	Nwèl se konsa komèsyalize sèjousi.
This statue is a reminder of his remarkable ability.	Estati sa a se yon rapèl nan kapasite remakab li.
Go swimming.	Ale naje.
Two major airlines have announced ambitious expansion plans.	De gwo konpayi avyon yo te anonse plan ekspansyon anbisye.
Use the measuring cup.	Sèvi ak gode a mezire.
Part of this exciting fantasy.	Yon pati nan sa a fantasy enteresan.
Put the beans in the pot.	Mete pwa yo nan marmite a.
He knocked on the door, but no one answered.	Li frape pòt la, men pèsonn pa reponn.
The rich and powerful are common in this city.	Moun rich ak pwisan yo komen nan vil sa a.
The theory is widely criticized.	Teyori a lajman kritike.
Urban lifestyles affect the environment.	Mod lavi vil yo afekte anviwònman an.
The boy found his father's watch on his dresser.	Ti gason an te jwenn mont papa l sou komode li.
He took a drink and swore.	Li pran yon ti bwè, li fè sèman.
Usually her smile swept away.	Anjeneral souri li te baleye.
Apply for this job.	Aplike pou travay sa a.
Only human bones were found.	Se sèlman zo moun yo te jwenn.
I can whistle with both hands at the same time.	Mwen ka sifle ak tou de men an menm tan.
The paint on this door was cut off.	Penti a sou pòt sa a te koupe.
This is a typical summer storm.	Sa a se yon tanpèt ete tipik.
He made a powerless gesture.	Li fè yon jès san fòs.
A wide range of experts have provided evidence.	Yon pakèt ekspè te bay prèv.
Suddenly a figure appeared at the door.	Menm lè a, yon figi parèt nan papòt la.
Treat my words as softly as silk.	Trete pawòl mwen yo dousman tankou swa.
A river flows in the middle of the city.	Yon rivyè ap koule nan mitan vil la.
After my mother died, my father remarried.	Apre manman m te mouri, papa m te remarye.
Water is a source of life.	Dlo se yon sous lavi.
So cycle season is the highlight of spring.	Se konsa, sezon sik se rekò nan prentan.
Place the briquettes on the grill.	Mete brikèt yo sou griyaj la.
Rising state spending will help the economy.	Ogmantasyon depans leta pral ede ekonomi an.
The priest gave the priest a sermon on morality.	Prèt la te bay prèt la yon prèch sou moralite.
He was looking out of that window, he was looking at the hills.	Li t ap gade nan fenèt sa a, li te gade ti mòn yo.
Some members of the group conspired against him.	Gen kèk manm gwoup ki te fè konplo kont li.
Many people die each year in car accidents.	Anpil moun mouri chak ane nan aksidan otomobil.
The man feels tense and irritable today.	Nonm lan santi l tansyon ak chimerik jodi a.
The city was named after the nearby river.	Yo te rele vil la pou rivyè ki toupre a.
Everything is age and time.	Tout bagay laj ak tan.
You can easily wash this stone with soap and water.	Ou ka fasilman lave wòch sa a ak savon ak dlo.
Cars travel faster in the city.	Machin vwayaje pi vit nan vil la.
He gave each doll a name.	Li bay chak poupe yon non.
The reward was enough for the couple to retire.	Rekonpans la te ase pou koup la pran retrèt ou.
The newspaper described the event.	Jounal la dekri evènman an.
Maple syrup is delicious.	Siwo Maple se bon gou.
The poor and disadvantaged have been largely ignored by the government.	Pòv yo ak defavorize yo te lajman inyore pa gouvènman an.
Yesterday the market was flooded by heavy rains.	Yè mache a te inonde pa lapli vyolan.
He gathered stones and branches and made a fire.	Li te rasanble wòch ak branch, li fè yon dife.
Eventually, she accepted his fate and got married.	Finalman, li te aksepte sò l e li te marye.
He worked as a laborer, but he wanted a better life.	Li te travay kòm yon travayè, men li te vle yon lavi miyò.
As the thunder fell, the girl covered her ears.	Pandan loraj la tonbe, ti fi a kouvri zòrèy li.
Farmers here are lucky if they can sell their crops.	Kiltivatè isit yo gen chans si yo ka vann rekòt yo.
The floodwaters were rising rapidly.	Dlo inondasyon an t ap monte rapidman.
He lives near the ruins of the ancient city.	Li rete toupre kraze ansyen vil la.
He had an urgent message for the mayor.	Li te gen yon mesaj ijan pou majistra a.
Understanding the mechanism of apoptosis is of vital importance.	Konprann mekanis apoptoz se yon enpòtans vital.
The wind was whispering in the dusty cornfield.	Van an t ap chichote nan jaden mayi ki gen pousyè.
If you like swimming, take a dip.	Si ou renmen naje, pran yon plonje.
This is a great way to keep warm.	Sa a se yon bon fason pou kenbe cho.
Tourists visit the area all year round.	Touris vizite zòn nan pandan tout ane a.
Floods cause great damage.	Inondasyon lakòz gwo domaj.
Carbon bonds can be broken.	Lyezon kabòn yo ka kase.
The majority of the population fled.	Majorite popilasyon an kouri met deyò.
Monday is considered a fortunate day.	Lendi konsidere kòm yon jou ere.
Only acts of extreme violence can trigger a nuclear	Se sèlman zak vyolans ekstrèm ki ka deklanche yon nikleyè
These steps are either backwards or forwards.	Etap sa yo se swa bak oswa pi devan.
Research on the roots of schizophrenia continues.	Rechèch sou rasin eskizofreni ap kontinye.
The Governor attended the meeting.	Gouvènè a te patisipe nan reyinyon an.
Fox said he had found the missing child.	Fox te deklare ke li te jwenn timoun ki disparèt la.
Now one can visit.	Kounye a, yon moun ka vizite.
His study shows how the sun's rays can distort proteins.	Etid li a montre ki jan reyon solèy la ka denatire pwoteyin.
You should think about the implications.	Ou ta dwe panse a enplikasyon yo.
Monkeys have long tails.	Makak gen ke long.
It is inspiring, as a model for other depression.	Li se enspirasyon, kòm yon modèl pou lòt depresyon.
Avoid this dog.	Evite chen sa a.
The importance of higher education cannot be denied.	Enpòtans edikasyon siperyè pa ka demanti.
You should delete the file manually.	Ou ta dwe efase fichye a manyèlman.
An accountant is primarily concerned with keeping records of attention.	Yon kontab se prensipalman konsène ak kenbe dosye atansyon.
Some believe that these rumors are true.	Gen kèk kwè ke rimè sa yo se vre.
This trend is associated with increased response.	Tandans sa a asosye ak repons ogmante.
We posed for pictures.	Nou poze pou foto.
A fat, sullen caterpillar with a pink mouth.	Yon cheni gra, boudi ak yon bouch woz.
I saw a good movie a few weeks ago.	Mwen te wè yon bon fim kèk semèn de sa.
The number of homicides is increasing every year.	Kantite omisid ap ogmante chak ane.
A coughing sound breaks the silence.	Yon son tous kraze silans la.
He whistles, and the train stops.	Li fè yon siflèt, epi tren an kanpe.
Thick smoke from an enormous factory.	Lafimen epè soti nan yon faktori menmen.
He ate a whole bag of cookies.	Li te manje yon sak antye nan bonbon.
If you love me, you will not leave me.	Si w renmen m, ou p ap kite m.
The keen gaze, penetration of the eagle.	Regard la pike, penetrasyon nan malfini an.
George felt that he needed a change of pace.	George te santi ke li te bezwen yon chanjman nan vitès.
He started a nice conversation with the front panel.	Li te kòmanse yon konvèsasyon bèl ak panèl devan an.
People always carry salt and they prevent it from evaporating.	Moun toujou pote sèl ak yo anpeche l evapore.
The entrance to the cottage was hidden in vines.	Antre kaye a te kache nan pye rezen.
The islands are known for their fertility.	Zile yo konnen pou fètilite yo.
The manager wants you in his office.	Manadjè a vle ou nan biwo li.
A vigorous debate ensued.	Yon deba wòdpòte te swiv.
Get it, get it, get it!	Jwenn li, jwenn li, jwenn li!
The invading forest threatens to destroy it.	Forè a anvayi menase detwi li.
The stars twinkling in the night sky.	Zetwal yo twinkling nan syèl la lannwit.
This dish has changed a lot over the years.	Plat sa a te chanje anpil pandan ane yo.
Students are taught from an early age to follow the instructions.	Yo anseye elèv yo depi piti pou yo swiv enstriksyon yo.
These customs date back thousands of years.	Koutim sa yo date dè milenè.
To his great dismay, he found it too difficult.	Nan gwo dekourasyon li, li te twouve li twò difisil.
I must stress again that this country supports human life.	Mwen dwe ensiste ankò ke peyi sa a sipòte lavi moun.
This formula is too complicated.	Fòmil sa a twò konplike.
A mist of water hung over the fields.	Yon bèl vapè dlo te pandye sou jaden yo.
The thief stole several cars.	Vòlè a te rive vòlè plizyè machin.
A diplomat thoroughly consulted his notes.	Yon diplomat byen konsilte nòt li yo.
The elderly woman carefully opened the envelope.	Fanm aje a ak anpil atansyon louvri anvlòp la.
These methods have been widely criticized.	Metòd sa yo te kritike anpil.
What is the correct pronunciation of "delicious?"	Ki pwononsyasyon ki kòrèk la nan "delicious?"
She cared for her sick mother.	Li te pran swen manman l ki malad.
The plant is located here.	Se plant la ki sitiye isit la.
Fill a glass with ice.	Ranpli yon vè ak glas.
The waitress picked up cloth on the dining table.	Sève a te ranmase twal sou tab manje yo.
The door swung inward.	Pòt la te balanse anndan an.
What language do you speak?	Ki lang ou pale?
The fire roared.	Dife a gwonde.
This account does not leave much room for speculation.	Kont sa a pa kite anpil plas pou espekilasyon.
Are there any sick people in this family?	Èske gen moun ki malad nan fanmi sa a?
The security has a set of electronics.	Sekirite a gen yon seri elektwonik.
We drove slowly on the dark country roads.	Nou te kondwi tou dousman sou wout peyi nwa yo.
Anger, they say, is an energy and a hope.	Kòlè, yo di, se yon enèji ak espwa.
A tendon can be torn.	Yon tandon ka chire.
She is afraid to die.	Li pè pou l mouri.
This card was too expensive.	Kat sa a te twò chè.
Great intellectual in the ancient world.	Gwo entelektyèl nan mond ansyen an.
My friend is sure to get angry when he finds out.	Zanmi m ap asire w vin fache lè li vin konnen.
Soon, however, we become mature enough to judge for ourselves.	Byento, sepandan, nou vin ase matirite pou nou jije pou tèt nou.
He went to the liver with his father.	Li te ale nan fwa a ak papa l '.
Many musical traditions are practiced by indigenous peoples.	Anpil tradisyon mizik yo pratike pa pèp endijèn.
He ate vegetables.	Li te manje legim yo.
The game continued for another hour.	Jwèt la kontinye pou yon lòt èdtan.
Have you done any research on this topic?	Èske w te fè nenpòt rechèch sou sijè sa a?
Don't you smell the spring wind in the air?	Ou pa pran sant van prentan sa a nan lè a?
The country was quiet.	Peyi a te trankil.
There is a danger in this plan.	Gen yon danje nan plan sa a.
The music was loud and vulgar.	Mizik la te byen fò ak vilgè.
His jacket was too small for him.	Jakèt li te twò piti pou li.
The company has already dealt in this field.	Konpayi an te deja fè fas nan domèn sa a.
Many hot summer nights were spent outside.	Anpil nwit ete cho yo te pase deyò.
The cows rely on grass for food.	Bèf la konte sou zèb pou manje.
He reopened the document.	Li relouvri dokiman an.
Some birds are very social	Gen kèk zwazo ki trè sosyal
The methods consist of amputation of parts of the animal's body.	Metòd yo konpoze de anpitasyon pati nan kò bèt la.
You will need to practice with a partner first.	Ou pral bezwen pratike ak yon patnè an premye.
Some journalists fell under fire for election coverage.	Gen kèk jounalis ki te tonbe anba dife pou kouvèti eleksyon yo.
Four roads lead to the old mill.	Kat wout mennen nan ansyen moulen an.
The house is spacious and has a fully equipped kitchen.	Kay la se Spacious e li gen yon kwizin konplètman ekipe.
She was sad to leave.	Li te tris pou l ale.
You should finish your work now.	Ou ta dwe fini travay ou kounye a.
Blueberries are used to make jam.	Blueberries yo itilize pou fè konfiti.
Now, he told us, it was time to talk.	Kounye a, li te di nou, se te moman pou nou pale.
This is a football magazine.	Sa a se yon magazin foutbòl.
Sweat dripped from her forehead.	Ti gout swe te klere sou fwon li.
The sofa needs new cushions.	Sofa a bezwen nouvo kousen.
The shirt was amused by the boy's ignorance.	Chemisi a te amize nan inyorans ti gason an.
There is more violence in prisons than on the streets.	Gen plis vyolans nan prizon pase nan lari.
She bought an expensive dress.	Li te achte yon rad chè.
His synthesized voice sounds quite human.	Vwa sentetiz li son byen imen.
Wait until later.	Tann jiska pita.
He was almost blind.	Li te prèske avèg.
For personal use only, not for distribution.	Pou itilizasyon pèsonèl sèlman, pa pou distribisyon.
He barely lifted his head.	Li apèn leve tèt li.
The wife never saw him again.	Madanm lan pa janm wè ankò.
He had a relationship with the governor's wife.	Li te gen yon relasyon ak madanm gouvènè a.
Our public education system is in a bad state.	Nou sistenm ledikasyon piblik i dan en move kondisyon.
And we need three tablespoons of milk.	Apre sa, nou bezwen twa gwo kiyè lèt.
I went to school in another city.	Mwen te ale lekòl nan yon lòt vil.
The princess fell into the handsome prince	Princess la te tonbe nan bèl chèf la
You may be eligible to join.	Ou ka elijib pou rantre nan.
The most common food here is rice.	Manje ki pi komen isit la se diri.
First, cut off the chicken breasts.	Premyèman, koupe tete poul yo.
The seller spoke to the dealer.	Vandè a te pale ak machann nan.
A small hole is visible here, he says.	Yon ti twou vizib isit la, li di.
The wind direction varies.	Direksyon van an varye.
They danced until early in the morning.	Yo te danse jiska bonè nan maten.
His position is not supported.	Pozisyon li pa soutni.
Sound prose is direct, secure and detached.	Son proze i direk, asire e detache.
So let's take this opportunity.	Kidonk, ann pwofite opòtinite sa a.
Environmental campaigns say the sky is no longer the limit.	Kanpay anviwònman yo di syèl la pa limit la ankò.
It takes several years of practice to be an expert.	Li pran plizyè ane nan pratik yo dwe yon ekspè.
The train was delayed due to a signal failure.	Tren an te an reta akòz yon echèk siyal.
Someone noticed that the man had lost his boyfriend.	Yon moun ki te remake mesye a te pèdi konpayon li.
The classroom faces north.	Sal klas la fè fas ak nò.
The boy watched the cat in silence.	Jenn ti gason an te gade chat la an silans.
Many forces played a role in shaping the region.	Anpil fòs te jwe yon wòl nan fòme rejyon an.
He was kind and gentle.	Li te yon moun ki janti ak dou.
Make a conscious effort to control your temper.	Fè yon efò konsyan pou kontwole tanperaman ou.
Mirrors are often used by performers.	Miwa yo souvan itilize pa pèfòmè.
The timeline indicates how long people lived.	Liy tan an endike tan moun te viv.
The butter floats.	Bè a flote.
He refused to talk to us.	Li te refize pale ak nou.
The week's weather forecast was weak.	Previzyon move tan semèn nan te fèb.
The neckline of the dress was often too low.	Encolure rad la te souvan twò ba.
Three random winners were selected.	Yo te chwazi twa ganyan o aza.
Prepare the compartment for steam.	Prepare lòj la pou vapè.
These experiences measure the effect of authority.	Eksperyans sa yo mezire efè otorite.
The constituency has two provinces.	Sikonskripsyon an gen de pwovens.
A good easy book to read.	Yon bon liv fasil pou li.
They came looking for me, but they did not find me.	Yo vin chache m, men yo pa jwenn mwen.
Traveling by plane is convenient.	Vwayaje nan avyon se pratik.
A coach on the field will help a football player.	Yon antrenè sou teren an ap ede yon jwè foutbòl.
Real estate executors are in dispute over landlords.	Egzekitè byen imobilye yo nan diskisyon sou pwopriyetè.
Greetings were mutual.	Bonjou yo te mityèl.
Food prices were cheap and plentiful.	Pri manje yo te bon mache ak abondan.
She was sitting by the road watching the children play.	Li te chita bò wout la ap gade timoun yo jwe.
Touching a bad food can lead to food poisoning.	Manyen yon move manje ka mennen nan anpwazònman manje.
The animals in the reservation were in danger of extinction.	Bèt yo nan rezèvasyon an te an danje pou yo disparèt.
He left as a doctor.	Li te kite kòm doktè.
Be very careful if you choose to use this shampoo.	Pran anpil prekosyon si w chwazi sèvi ak chanpou sa a.
How nations lose their political and moral nature.	Ki jan nasyon yo pèdi nati politik ak moral yo.
The complex was huge.	Konplèks la te gwo.
The rapids here present a spectacular natural spectacle.	Rapids yo isit la prezante yon spektak natirèl espektakilè.
I don’t know why he was so rude.	Mwen pa konnen poukisa li te tèlman grosye.
We insist that economic conditions are not the same.	Nou ensiste pou di ke kondisyon ekonomik yo pa menm.
The children were finally home.	Timoun yo te finalman lakay yo.
The electric fence is good for keeping animals out.	Kloti elektrik la bon pou kenbe bèt yo deyò.
Add two tablespoons of lemon juice.	Ajoute de gwo kiyè ji sitwon.
Once applied, the new paint dries quickly.	Yon fwa aplike, nouvo penti a seche byen vit.
Look, the first snow of the year.	Gade, premye nèj nan ane a.
She was wearing a blue blouse and black trousers.	Li te mete yon kòsaj ble ak pantalon nwa.
Boats floated lazily down the river.	Bato te flote parese desann rivyè a.
The city was known for its beauty and cleanliness.	Vil la te konnen pou bote li yo ak pwòpte.
A recruitment office will provide more information.	Yon biwo rekritman ap bay plis enfòmasyon.
The sandals slip into the water.	Zamin yo glise nan dlo a.
She looked around nervously.	Li voye je otou nève.
The brave boy came out of the station.	Ti gason an vanyan soti nan estasyon an.
This man's behavior is rare.	Konpòtman nonm sa a se ra.
The class seemed to take forever.	Klas la te sanble pran pou tout tan.
The play area was quite large.	Zòn jwe a te byen gwo.
An old woman worked fixing the bugs in rows.	Yon vye fanm te travay ranje pinèz yo nan ranje.
A thick fog rolled down the river.	Yon bwouya pwès woule nan gwo larivyè Lefrat la.
Some of the children never saw the ocean.	Kèk nan timoun yo pa t janm wè oseyan an.
The cats sat down and jumped.	Chat yo te chita epi yo sote.
The criminal attack left three police officers dead.	Atak kriminèl la kite twa ofisye lapolis mouri.
Slowly but surely, he entered the city.	Dousman men siman, li te antre nan vil la.
Look carefully, before you leave home.	Gade byen, anvan ou kite kay la.
Cows are a good source of milk.	Bèf yo se yon bon sous lèt.
Sentences end with punctuation marks.	Fraz yo fini ak siy ponktiyasyon.
The historical record we encountered was too vague.	Dosye istorik nou te rankontre a te twò vag.
We need to develop a culture of reading.	Nou bezwen devlop en kiltir lektir.
The electronic system of your car may fail.	Sistèm elektwonik nan machin ou an ka febli.
Divide the mixture in half.	Divize melanj lan an mwatye.
It's my favorite movie of all time.	Se fim pi renmen m nan tout tan.
These insects feed on mollusks.	Ensèk sa yo manje sou mollusk.
They waved their arms, as if dancing.	Yo balanse bra yo, kòm si yo t ap danse.
The hotel offers a decent buffet breakfast.	Otèl la ofri yon dejene dégéné desan.
A bouquet of roses for your true love!	Yon bouquet roz pou vre lanmou ou!
This scheme will obviously succeed in the end.	Konplo sa a pral evidamman reyisi nan fen an.
Birds sing due from large trees.	Zwazo chante due soti nan gwo pyebwa.
The city was built with slave labor.	Vil la te konstwi ak travay esklav.
It was late at night when we arrived.	Se te apre lannwit lè nou te rive.
Using language, animals can communicate with each other.	Sèvi ak langaj, bèt yo kapab kominike youn ak lòt.
The flow of the river must have been immense.	Koule gwo larivyè a dwe te imans.
How do you prepare game meat?	Ki jan ou prepare vyann chase?
Robert had to bow before the political masters.	Robert te oblije koube devan mèt politik yo.
However, he was tired.	Sepandan, li te fatige.
Strict rule days are gone.	Jou règ strik yo ale.
Anna was born a princess.	Anna te fèt yon Princess.
More people are choosing electric cars.	Plis moun ap chwazi machin elektrik.
Her long blonde hair jumped out from behind her.	Cheve long blond li vole soti dèyè li.
Lazy, languid, languid.	Parese, langid, langwid.
The pollution is destroying my girls.	Polisyon an ap detwi tifi mwen yo.
They spread like wildfire.	Yo gaye tankou dife sovaj.
Finally, they get it all.	Finalman, yo jwenn tout bagay sa yo.
Sometimes, they received confused instructions.	Pafwa, yo te resevwa enstriksyon konfonn.
The entrepreneur received generous grants for his research.	Antreprenè a te resevwa sibvansyon jenere pou rechèch li.
Our travel guide was very knowledgeable.	Gid vwayaj nou an te gen anpil konesans.
The cause of the fire was never determined.	Kòz dife a pa t janm detèmine.
Thus, the supply of food became increasingly insufficient.	Se konsa, rezèv la nan manje te vin de pli zan pli ensifizan.
Yesterday, he worked hard on his field.	Yè, li te travay di sou jaden li.
Buy the dough in bulk.	Achte farin nan an gwo.
He finds it difficult to close in the evening.	Li twouve li difisil pou li fèmen nan aswè.
The player in bat scratched his arm.	Jwè a nan baton grate bra li.
In traffic lights, he had to wait for age.	Nan limyè trafik yo, li te oblije rete tann pou laj.
They carry a clipboard and a pen all the time.	Yo pote yon clipboard ak yon plim tout tan.
The class became smaller.	Klas la te vin pi piti.
The last beans were harvested.	Dènye grenn pwa gran yo te rekòlte.
Our data show the value of the company's assets continues to decline.	Done nou yo montre valè byen konpayi an kontinye ap bese.
The fire was near the police station.	Ponpye a toupre komisarya a.
He drank coffee and sighed.	Li bwè kafe, li fè yon gwo soupi.
It is one o'clock in the afternoon.	Li se yon zè nan apremidi.
A fire broke out in the city early this morning.	Yon dife te pase nan vil la byen bonè maten an.
He caught a glimpse of her face.	Li te pran yon aperçu nan figi l '.
The peace agreement will be signed.	Yo pral siyen akò lapè a.
Medieval lords were suspicious of their subjects.	Senyè medyeval yo te sispèk sou sijè yo.
A bowl of melted cheese rests on the glass counter.	Yon bòl fwomaj fonn poze sou kontwa an vè.
The sea is calm today.	Lanmè a kalm jodi a.
The work will be well paid, as long as you work hard.	Travay la pral byen peye, depi ou travay di.
When it’s good, it’s really good.	Lè li bon, li vrèman bon.
The bus service is cheap and reliable.	Sèvis otobis la bon mache ak serye.
One of the oldest cities in the state.	Youn nan pi ansyen vil yo nan eta a.
The open field stretched in all directions.	Jaden an louvri lonje ale nan tout direksyon.
Many people watched the ceremony.	Anpil moun te gade seremoni an.
This bungalow has become an activity center.	Bengalo sa a te vin tounen yon sant aktivite.
The winding road climbs steeply in the mountains.	Wout la siwouyan moute apik nan mòn yo.
A river flows in front of the hotel.	Yon rivyè koule devan otèl la.
The manager is responsible for reporting to the director.	Manadjè a responsab pou fè rapò bay direktè a.
The king is a close adviser to the king.	Wa a se yon konseye pwòch wa a.
They will continue their supplies next year.	Yo pral kontinye pwovizyon yo ane pwochèn.
This city of buildings fascinated me.	Vil sa a nan bilding kaptive m '.
Wherever he traveled, he would take souvenir dishes and cutlery.	Tout kote li te vwayaje, li ta pran asyèt souvni ak kouver.
There is no alternative.	Pa gen okenn altènatif.
I could not hear him speak.	Mwen pa t 'kapab tande l' pale.
A new mountain is being built there.	Yon nouvo mòn ap konstwi la.
I think she is overloaded with her schedule.	Mwen panse ke li chaje twòp nan orè li.
The king's son was happy to play with his toys.	Pitit gason wa a te kontan jwe ak jwèt li yo.
The sheep were tied up in a wagon.	Mouton yo te mare nan yon kabwèt.
Quick and easy to do.	Rapid ak fasil fè.
The soup was delicious.	Soup la te bon gou.
The rebels surrendered to save others.	Rebèl yo te lage tèt yo pou sove lòt moun.
At the end of the sermon, the congregation was dismissed.	Prèch la fini, yo te ranvwaye kongregasyon an.
The color of this paint is a bit muted.	Koulè penti sa a se yon ti jan muet.
Many children never go to school.	Anpil timoun pa janm ale lekòl.
The war on tuberculosis is heating up.	Lagè kont tibèkiloz la ap chofe.
The heroine saves the pig.	Eroin a sove kochon an.
The colony suffered from disease.	Koloni an te soufri maladi.
The highway follows this river.	Gran wout la swiv rivyè sa a.
The lady looked angry.	Dam nan te parèt fache.
A group of researchers said that this is obvious.	Yon gwoup chèchè te di ke sa a se evidan.
She loves my coffee.	Li renmen kafe mwen an.
The sun began to beat.	Solèy la te kòmanse bat.
Women have higher rates of heart disease.	Fanm yo gen pi gwo pousantaj maladi kè.
Cancel two previous items on this list.	Anile de atik anvan yo sou lis sa a.
The retention rate of this university is low.	Pousantaj retansyon inivèsite sa a ba.
A pox on our house, a pox on it!	Yon pox sou kay nou, yon pox sou li!
The policeman nodded.	Polisye a souke tèt.
We hope you enjoy your stay with us.	Nou espere ou jwi sejou ou avèk nou.
The fare is poor slowly, however.	Pri tikè a pòv tou dousman, sepandan.
They were going to change careers, according to the newspapers.	Yo te pral chanje karyè, dapre jounal yo.
The astronomer gave a lecture at a local university.	Astwonòm nan te bay yon konferans nan yon inivèsite lokal.
They dress as if for a formal occasion.	Yo abiye tankou si pou yon okazyon fòmèl.
Cut on arms to add to the sting.	Koupe sou bra l ajoute nan pike a.
He sank to his knees.	Li te plonje sou jenou li.
Too much was in danger of being lost.	Twòp te an danje pou li riske pèdi.
We will arrange a taxi for you.	Nou pral fè aranjman pou yon taksi pou ou.
The climate is harsh but rich in flora and fauna.	Klima a se piman bouk men rich nan flora ak fon.
The houses all have beautiful gardens.	Kay yo tout gen bèl jaden.
Tomorrow is my birthday.	Demen se anivèsè m.
This city is growing rapidly.	Vil sa a ap grandi rapidman.
He ignored the crowd protests.	Li inyore manifestasyon foul moun yo.
What is this picture?	E foto sa a?
I was not aware of his wife's death.	Mwen pa t okouran de lanmò madanm li.
For example,	Pa egzanp,
Finally, he was found not guilty.	Finalman, yo te deklare li pa koupab.
Fishermen sail for hours, digging the sea.	Pechè yo navige pou èdtan, fouye lanmè a.
While protesters were effectively overrun,	Pandan ke manifestan yo te efektivman depase zam,
Put milk in a pan and cook over medium heat.	Mete lèt nan yon chodyè epi kwit sou chalè medyòm.
Don't blame yourself for falling.	Pa repwoche tèt ou paske ou te tonbe.
The solar eclipse was not visible at this high point.	Eklips solè a pa t vizib nan kote ki wo sa a.
The language of poetry, in his opinion.	Lang pwezi a, nan opinyon li.
Some scientists are concerned about global warming.	Gen kèk syantis ki konsène sou rechofman planèt la.
The temple remains intact, although neglected.	Tanp lan rete entak, byenke neglije.
This industry produces a large amount of waste.	Endistri sa a pwodui yon gwo kantite fatra.
It was an exciting match.	Se te yon match enteresan.
But it doesn't go away.	Men li pa ale.
She is breastfeeding her wounds.	Li ap bay tete blesi li yo.
As a teacher, he found himself unable to articulate clearly.	Kòm yon pwofesè, li te jwenn tèt li pa kapab atikile klè.
My father arrived just in time for lunch.	Papa m te rive nan tan pou manje midi.
Truth triumphs over lies in the end.	Verite triyonfe sou manti nan fen a.
This beautiful hymn is beautiful.	Ansyen kantik sa a bèl.
But last on the origin of the commit.	Men dènye sou orijin komèt la.
The orchestra added flourish to the plays.	Òkès la te ajoute fleri nan jwe yo.
These guys are covered in tattoos.	Mesye sa yo kouvri ak tatoo.
Be sure to follow directions carefully.	Asire w ou swiv direksyon ak anpil atansyon.
The story of three cousins.	Istwa a nan twa kouzen.
No fireworks were lit during the ceremony.	Pa gen fedatifis limen pandan seremoni an.
The dam slows the flow of water.	Baraj la ralanti koule dlo a.
My nails were uneven.	Klou mwen te inegal.
The film passed slowly from hand to hand.	Fim nan te pase tou dousman nan men an men.
In fact, it was the worst gossip in town.	An reyalite, li te pi move tripotay nan vil la.
The walls are crumbling.	Mi yo kraze nan yon pil dekonb.
His grandfather had a lost eye.	Granpapa l 'te gen yon je ki pèdi.
The man gritted his teeth.	Mesye a te griyen dan.
The dispute was finally resolved.	Te finalman diskisyon an rezoud.
He was also fined for the disappearance of a goat.	Li te tou peye amann pou disparisyon yon kabrit.
He believes in the divine right of kings.	Li kwè nan dwa diven wa yo.
All organisms need water to survive.	Tout òganis bezwen dlo pou yo siviv.
He was strong.	Li te fò.
Unless the supply is reliable, there can be no progress.	Sòf si rezèv la serye, pa ka gen okenn pwogrè.
the ruins are slowly being restored.	kraze yo dousman ap retabli.
This story is ancient.	Istwa sa a se ansyen.
Watch your step!	Gade etap ou!
One reason is laziness.	Youn nan rezon yo se parès moun yo.
The storm continued unabated.	Tanpèt la kontinye san rete.
Many believe that this poem is his most beautiful.	Anpil moun kwè ke powèm sa a se pi bèl li.
He seemed to see everything.	Li te sanble li wè tout bagay.
This business makes many enemies.	Biznis sa fè anpil lènmi.
The moonlight caressed her face.	Limyè lalin te karese figi l.
I propose a new identity for the government.	Mwen pwopoze yon nouvo idantite pou gouvènman an.
He died after a long and painful illness.	Li te mouri apre yon maladi long ak douloure.
First, peel the potatoes.	Premyèman, kale pòmdetè yo.
The government's attempt to stop inflation proved impossible.	Tantativ gouvènman an pou sispann enflasyon te pwouve enposib.
He set many world speed records.	Li te etabli anpil rekò mondyal vitès.
Mothers drink milk and cream and sugar.	Manman bwè lèt ak krèm ak sik.
His mother disappeared, but his father was still alive.	Manman l te disparèt, men papa l te vivan toujou.
They publish their own magazines.	Yo pibliye pwòp magazin yo.
Most people are involved in some kind of work.	Pifò moun yo patisipe nan travay yon kalite.
He was struck dumb with shock.	Li te frape bèbè ak chòk.
This discovery led to much controversy.	Dekouvèt sa a te mennen nan anpil konfli.
The teacher advised them to study hard.	Pwofesè a te konseye yo pou yo etidye di.
Make a mark on your passport.	Fè yon mak nan paspò ou.
A pilgrimage is a spiritual journey.	Yon pelerinaj se yon vwayaj espirityèl.
We ate at the next restaurant.	Nou te manje nan restoran pwochen an.
The Earth's core is made of iron.	Nwayo Latè a fèt ak fè.
The electric city was polluted by factories.	Vil elektrik la te polye pa faktori yo.
The family of the deceased visited the scene.	Fanmi moun ki mouri a te vizite sèn nan.
Transportation is poor in this country.	Transpò se pòv nan peyi sa a.
If you have smoked, quit.	Si ou te fimen, kite.
Be careful not to hit anyone.	Fè atansyon pou pa frape pèsonn.
The new locomotive was shipped in sections.	Nouvo lokomotiv la te anbake an seksyon.
In this way, inflation distorts prices.	Nan fason sa a, enflasyon defòme pri yo.
He persuaded her to go with him.	Li te konvenk li pou l ale avè l.
Use a clean glass and non-iced beverage.	Sèvi ak yon vè pwòp ak bwason san glas.
Private cars are banned in the region.	Machin prive yo entèdi nan rejyon an.
They are all normal adults.	Yo tout se granmoun nòmal.
Nectar is produced from flower petals.	Nectar se pwodwi nan petal flè.
Learning styles vary.	Estil aprantisaj yo varye.
Cotton forming fibers are used to make fabrics.	Koton fòme fib ki itilize pou fè twal.
Under pressure from above, he was forced to resign.	Anba presyon anwo a, li te oblije demisyone.
The money helps provide food, shelter, and education.	Lajan yo ede bay manje, abri, ak edikasyon.
This tree symbolizes what we are fighting for.	Pye bwa sa a senbolize sa n ap goumen pou.
A mother works to feed her family.	Yon manman ap travay pou bay fanmi l manje.
Water, water everywhere, and not a drop of drink.	Dlo, dlo toupatou, epi pa yon gout pou bwè.
The affected areas were deserted.	Zòn ki afekte yo te dezè.
The sun rose slowly from the mist.	Solèy la leve dousman soti nan vapè dlo a.
I am your friend	Mwen se zanmi w
His father was away for a long time.	Papa l 'te lwen pou yon tan long.
Suddenly, the man plunged the knife into his neck	Menm lè a, mesye a plonje kouto a nan kou li
This city was plagued by street crime.	Vil sa a te gwo malè tonbe sou krim nan lari.
Her delicate voice was breathtaking.	Vwa delika li te mayifik.
She has a passion for research.	Li gen yon pasyon pou fè rechèch.
The nation is aging.	Nasyon an ap aje.
And it's time to get up.	Epi li lè pou w leve.
This room is so full of junk!	Chanm sa a tèlman chaje ak tenten!
Guards are stationed on the trains to prevent crime.	Gad yo estasyone sou tren yo pou anpeche krim.
Our manager came to us with a startling proposal.	Manadjè nou an te vin jwenn nou ak yon pwopozisyon sezisman.
You need a sharp knife to peel this fruit.	Ou bezwen yon kouto byen file pou kale fwi sa a.
The capital has gained a reputation for corruption.	Kapital la te akeri yon repitasyon pou koripsyon.
The fat of the animal turned into lard.	Grès bèt la te tounen grès kochon.
You must submit an essay to the teacher.	Ou dwe soumèt yon redaksyon bay pwofesè a.
Maybe a carpenter or a teacher.	Petèt yon bòs chapant oswa yon pwofesè.
Shyness is a disposition of the mind.	Timidite se yon dispozisyon nan lespri a.
The composer's message is clear.	Mesaj konpozitè a klè.
The school team made some mistakes.	Ekip lekòl la te fè kèk erè.
He unlocked the door and turned the handle.	Li debloke pòt la, li vire manch lan.
She wasn't sure if she was looking for a job.	Li pa t sèten si li t ap chèche travay.
Smell fresh bread.	Pran sant pen fre.
Our house is located near the train station.	Kay nou an sitiye tou pre estasyon tren an.
The baby's cry was full of joy.	Kriye ti bebe a te plen ak kè kontan.
This rug matches the curtains.	Tapi sa a matche ak rido yo.
The sunlight shone through the curtains of the rooms.	Limyè solèy la t ap koule nan rido chanm yo.
The farmer lost all his livestock.	Kiltivatè a te pèdi tout bèt li yo.
Everywhere there is agriculture, there is scarecrow.	Tout kote ki gen agrikilti, gen epouvantay.
Everyone wants to know about it.	Tout moun vle konnen sou li.
He raised his objections, but no one paid any attention.	Li te leve objeksyon li, men pèsonn pa t peye okenn atansyon.
The cash register rang the bell.	Cash register la sonnen vant lan.
The police are cautious.	Lapolis yo pridan.
As children, they regularly fight.	Kòm timoun, yo regilyèman goumen.
He could not be captured.	Li pa t 'kapab kaptire.
He hasn't been to that city since high school.	Li pa ale nan vil sa depi nan lekòl segondè.
One apple a day keeps the doctor away.	Yon pòm pa jou kenbe doktè a lwen.
No one will enter the temple.	Pèsonn p'ap antre nan tanp lan.
He showed me how to ride a bike.	Li te montre m kijan pou m monte yon bisiklèt.
She feels strongly.	Li santi li fòtman.
The journey was tedious and tedious.	Vwayaj la te fatigan ak fatigan.
The unfortunate man could not stand it.	Moun malere a pa t ka kanpe.
The gates are silently closed.	Pòtay yo fèmen an silans.
Some people seem to enjoy criticism.	Gen kèk moun ki sanble jwi kritik.
Everyone respected the religious teacher.	Tout moun te respekte pwofesè relijye a.
He was his secret admirer.	Li te admiratè sekrè li.
The dog jumps to catch the ball.	Chen an sote trape boul la.
Go away from the door, please.	Ale lwen pòt la, tanpri.
Three studies were conducted.	Twa etid yo te fèt.
The party was a great success.	Pati a te yon bèl siksè.
The cry ended with his disappearance.	Rèl la te fini ak disparisyon li.
People can be incredibly wasteful.	Moun yo ka ekstrèmman gaspiyaj.
Her favorite color is dark blue.	Koulè pi renmen li se ble fonse.
It's a hot evening.	Se yon aswè cho.
Her gaze moved across the room.	Regard li te deplase atravè chanm nan.
It is outgoing, but reserved by nature.	Li se sòtan, men rezève pa lanati.
The clerk at the counter, too, seemed bored.	Grefye kontwa a tou, te sanble anwiye.
Some say it is a mental illness.	Gen moun ki di se yon maladi mantal.
Lion is the king of the forest.	Lyon se wa forè a.
We must put an end to such selfish behavior.	Nou dwe mete yon kanpe nan konpòtman egoyis sa yo.
It rained heavily.	Lapli a tonbe an gwo gout.
The woman called.	Fanm nan rele.
Some children now visit our museum.	Gen kèk timoun kounye a vizite mize nou an.
He ran to the table.	Li kouri sou tab la.
The old village and the new house lay side by side.	Ansyen vilaj la ak nouvo kay la te kouche kòt a kòt.
Sweet smells were everywhere.	Dous sant te chai te toupatou.
Homeowners had to defend themselves.	Moun ki te rete lakay yo te oblije defann tèt yo.
The factory provided jobs for the locals, but they were noisy.	Faktori a te bay travay pou moun nan lokalite, men yo te fè bwi.
Don’t worry too much about the money.	Pa enkyete twòp pou lajan an.
He sat down at the window and looked at the ground.	Li te chita anba fenèt la, li kontanple tè a.
The warehouse was empty.	Depo a te vid.
This cannot allow them to stand.	Sa a pa ka pèmèt yo kanpe.
A boy fell from a tree and broke his leg.	Yon ti gason tonbe sot nan yon pye bwa epi li kase janm li.
The theme park plans to open next year.	Pak tèm nan plan yo louvri ane pwochèn.
Businesses pay higher taxes.	Biznis yo peye pi wo taks.
Bring a pot of water to a boil.	Pote yon marmite dlo nan yon bouyi.
Show that inappropriate behavior is not acceptable.	Montre ke konpòtman ki pa apwopriye pa akseptab.
The woman was admiring the diamond ring.	Madanm nan t ap admire bag dyaman an.
This region is also noted for its artistic achievements.	Rejyon sa a tou te note pou reyalizasyon atistik li yo.
They have been selling microwave food for years.	Yo te vann manje mikwo ond pou ane.
A training tool developed by this research group.	Yon zouti fòmasyon devlope pa gwoup rechèch sa a.
Visitors to the park appreciate its natural beauty.	Moun ki vizite pak la apresye bote natirèl li yo.
A symbiosis occurs when two or more organisms live together.	Yon senbyotik rive lè de oswa plis òganis ap viv ansanm.
Many religious doctrines involve flying.	Anpil doktrin relijye enplike vole.
The government should ban, say insurgent leaders.	Gouvènman an ta dwe entèdi, di lidè ensije.
He was famous because he refused to compromise his principles.	Li te pi popilè paske li te refize konpwomi prensip li yo.
It rained heavily for several days.	Lapli tonbe anpil pandan plizyè jou.
This drink is served in coffee.	Yo sèvi bwason sa a nan kafe.
To avoid uncertainty, it is best to buy insurance.	Pou evite ensètitid, li pi bon pou achte asirans.
Her mother worked hard to help her.	Manman l te fè tout efò pou l ede l.
He collects antique and antique furniture.	Li kolekte mèb antik ak lantikite.
A sandstorm shattered my painting.	Yon tanpèt sab kraze penti mwen an.
We left him there for about an hour.	Nou kite l 'la pou apeprè inèdtan.
The soldier was normally deaf.	Sòlda a te nòmalman soud.
The snow melted when spring arrived.	Nèj la fonn lè sezon prentan te rive.
The theory is powerful.	Teyori a pwisan.
Witnesses say he wept in fear.	Temwen yo di li te kriye nan laperèz.
He put the pan back on the stove.	Li mete chodyè a tounen sou recho a.
As a result, many lost their jobs.	Kòm rezilta, anpil moun te pèdi travay yo.
Please write your name here.	Tanpri ekri non ou isit la.
His house faces the ocean.	Kay li an fas oseyan an.
He smashed a window and smashed a car.	Li kraze yon fenèt epi li kraze yon machin.
The bear will be hungry.	Jenn lous la pral grangou.
The work is done mostly by machine.	Travay la fè sitou pa machin.
The legal system has many peculiarities.	Sistèm legal la gen anpil sengularite.
There is a long tradition of drinking here.	Gen yon tradisyon lontan nan bwè isit la.
The traders were amazingly honest.	Komèsan yo te etonan onèt.
The outlook for farmers this year is bleak.	Pespektiv pou fèmye yo ane sa a se trist.
The fish was strangely brown and moldy.	Pwason an te etranj mawon ak limon.
He usually stays in a good mood.	Li anjeneral rete nan yon atitid bon.
They walked to the right, the rain stopped.	Yo te mache adwat, lapli te sispann.
Therefore, equipment must never be damaged.	Se poutèt sa, ekipman yo pa dwe janm gen dwa deteryore.
Want to see how it is?	Vle wè ki jan li ye?
Ships sail to our port every year.	Bato navige nan pò nou chak ane.
Wild cats were uncaged at the zoo.	Chat sovaj yo te uncaged nan zou a.
This bill will greatly affect your life.	Pwojè lwa sa a pral afekte lavi ou anpil.
Only a very few people have this ability.	Se sèlman yon trè kèk moun ki gen kapasite sa a.
Due to the main talk, our night was ruined.	Akòz diskou prensipal la, nwit nou an te depafini.
After a few hours of debate, agreement was reached.	Apre kèk èdtan nan deba, akò te rive jwenn.
The two men embraced, uttering words of comfort.	De mesye yo anbrase, pwononse mo rekonfò.
Some books are deeply philosophical.	Gen kèk liv ki pwofondman filozofik.
The competition was a total failure.	Konpetisyon an te yon echèk total.
It is very profitable to fill cars with gas.	Li trè pwofitab pou ranpli machin ak gaz.
The sword can cause great harm.	Epe a ka lakòz gwo mal.
The vase was broken and shattered.	Yo te kraze vaz la epi yo te kraze l an miyèt moso.
Water flowing from pipes can be contaminated.	Dlo k ap koule soti nan tiyo yo ka kontamine.
When driving on ice and snow, be careful!	Lè w ap kondwi sou glas ak nèj, fè atansyon!
This landlocked country depends heavily on the sea.	Peyi sa a ki ankle depann anpil sou lanmè.
A baseball cap often protects the head and ears.	Yon bouchon bezbòl souvan pwoteje tèt la ak zòrèy.
A dangerous odor is detected.	Yo detekte yon odè danjere.
Police have called many legal specialists.	Lapolis te rele anpil espesyalis legal.
A considerable amount of wasted resources.	Yon kantite lajan konsiderab nan resous gaspiye.
First, you will need to hack into the mirror.	Premyèman, ou pral bezwen pirate ale nan glas la.
Most species have existed for millions of years.	Pifò espès yo egziste pou dè milyon de ane.
The city even installed traffic lights.	Vil la menm enstale limyè trafik.
You look tired.	Ou sanble fatige.
The supermarket is located next to a bus stop.	Makèt la chita bò kote yon estasyon otobis.
They hold a firm hand on the tiller.	Yo kenbe yon men fèm sou tiller la.
This is such an interesting idea.	Sa a se tankou yon lide enteresan.
Open the file by clicking on it.	Louvri fichye a pa klike sou li.
The rabbit jumped and jumped.	Lapen an sote ak sote.
In addition, it was heavy.	Anplis de sa, li te lou.
Rainwater is diverted to irrigate the desert.	Dlo lapli detounen pou wouze dezè a.
Be sure to clean all the dirt before planting.	Asire w ke w netwaye tout pousyè tè a anvan plante.
These steps will help you step by step.	Etap sa yo pral ede w, etap pa etap.
The building needed a lot of repairs!	Bilding lan te bezwen reparasyon anpil!
His business was very successful.	Biznis li te gen anpil siksè.
The city council rejected the proposal.	Konsèy vil la te rejte pwopozisyon yo a.
This workout will make you feel rejuvenated.	Antrennman sa a pral fè ou santi ou rajenisman.
The committee met in the town hall.	Komite a te reyini nan Meri a.
The classroom was full of pretty girls.	Sal klas la te plen bèl ti fi.
She needs to spend some time apart from her dementia.	Li bezwen pase kèk tan apa demans li.
It was obvious he was tired.	Li te evidan ke li te fatige.
The tendons become damaged by overuse.	Tandon yo vin domaje nan abuze.
He saw a fox starving in the woods.	Li wè yon rena ki mouri grangou nan rakbwa a.
Tensions rose, and someone was killed.	Tansyon te monte, epi yo te touye yon moun.
The crime rate is low here.	Pousantaj krim lan ba isit la.
So watch out for war.	Se konsa, gade deyò pou lagè.
This island is famous for its citrus fruits.	Zile sa a se pi popilè pou fwi Citrus li yo.
Milk and dairy products are nutritious.	Lèt ak pwodwi lèt yo nourisan.
In some areas, live oak trees grow to enormous sizes.	Nan kèk zòn, pye bwadchenn vivan yo grandi nan gwosè menmen.
Grammar is an integral part of language.	Gramè se yon pati entegral nan lang.
A cool breeze blew into the room.	Yon briz fre soufle nan chanm nan.
The craftsman acquired considerable skill.	Atizan an te akeri konsiderab konpetans.
Increasing pollution puts pay into this plan.	Ogmante polisyon mete peye nan plan sa a.
He hated her when she was told what to do.	Li te rayi li lè yo te di li sa pou l fè.
The crowning glory of any meal should be the dessert.	Glwa kouwòn nan nenpòt repa yo ta dwe desè a.
He studied for a university degree.	Li te etidye pou yon diplòm inivèsite.
The thief did not realize that he had been observed.	Volè a pa t reyalize ke yo te obsève li.
The emperor's consort had a beautiful singing voice.	Konsòt anperè a te gen yon bèl vwa chante.
This university is known for its fine football team.	Inivèsite sa a konnen pou ekip foutbòl amann li yo.
Later, the king decreed their marriage.	Apre sa, wa a te dekrete maryaj yo.
I appreciate your frankness.	Mwen apresye franchete w.
It helped him out of trouble many times	Li te ede l 'soti nan pwoblèm anpil fwa
We have to decide where to go on vacation.	Nou dwe deside ki kote pou ale nan vakans.
The streets were full, so he walked carefully.	Lari yo te plen, se konsa li te mache ak anpil atansyon.
A big explosion shook the ground.	Yon gwo eksplozyon souke tè a.
The experiment took place in weeks.	Eksperyans lan te fèt nan semèn.
Some people are more moderate in this part.	Gen moun ki pi modere nan pati sa a.
Guests gathered around the champagne bottle.	Envite yo te rasanble alantou boutèy chanpay la.
The enterprise collapsed.	Antrepriz la te tonbe.
The dwarf asked the farmer for some seeds.	Tinen an mande kiltivatè a pou kèk grenn.
Tammy muttered angrily.	Tammy boumonnen an kòlè.
The man fled in fear.	Nonm lan kouri met deyò ak pè.
A zephyr breeze spread slowly through the deserted streets.	Yon briz zephyr te gaye dousman nan lari dezè yo.
It is impossible to drive faster than the traffic will allow.	Li enposib kondwi pi vit pase trafik la pral pèmèt.
It was cold.	Li te frèt.
The cities of this region were known for their poetry.	Vil yo nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
He didn't seem to notice.	Li pa t sanble remake.
There are usually two lines separating the parliamentary parties.	Anjeneral gen de liy ki separe pati palmantè yo.
Many operas are performed in the air.	Anpil opera yo fèt nan lè a.
The rumor has been circulating for several weeks.	Rimè a ap sikile depi plizyè semèn.
The room was completely dark.	Chanm nan te nwa nèt.
The treatment also involves lessons in personal dental hygiene.	Tretman an enplike tou leson nan ijyèn dantè pèsonèl.
Her birthday present brought tears to her eyes.	Kado anivèsè nesans li te pote dlo nan je l.
The children were searched for weapons before boarding the bus.	Yo te fouye timoun yo pou yo chèche zam anvan yo te monte nan bis la.
The hill can be climbed in almost two hours.	Ti mòn lan ka monte nan prèske de zè de tan.
Many women wore bright silk clothes.	Anpil fanm te mete rad swa klere.
They should seize the opportunity.	Yo ta dwe pwofite opòtinite a.
I want to eat some grilled fish.	Mwen vle manje kèk pwason griye.
Measure the cinnamon and add it to a large pan.	Mezire kannèl la epi ajoute li nan yon chodyè gwo.
We have a duty to protect the good of our nation.	Nou gen yon devwa pou pwoteje byen nasyon nou an.
What he really wants is for his wife to cooperate.	Sa li vrèman vle se pou madanm li kolabore.
Many believed that it was the work of the devil.	Anpil moun te kwè se te travay dyab la.
Using money to get ahead is not fair.	Sèvi ak lajan pou jwenn devan se pa jis.
The Union is optimistic about this development.	Inyon an optimis sou devlopman sa a.
The accident was caused by the car losing watering.	Aksidan an te koze pa machin nan pèdi awozaj.
The policeman struggled to control the teenager.	Polisye a lite pou kontwole adolesan an.
He wanted to get deeper into the conversation.	Li te vle antre pi fon nan konvèsasyon an.
The place had strategic value.	Kote a te gen valè estratejik.
We moved to a corner.	Nou te deplase nan yon kwen.
Theater is a very important part of our culture.	Teyat se yon pati trè enpòtan nan kilti nou an.
Disadvantages, the team missed qualifying for the tournament.	Dezavantaj, ekip la rate kalifye pou tounwa a.
I will visit her when she feels better.	Mwen pral vizite l lè l santi l pi byen.
Homeowners gave their opinions.	Pwopriyetè kay te bay opinyon yo.
Highlights are the direction of flow.	En se direksyon koule.
A cracked, flowing ceiling, rat chair and dirty floors.	Yon plafon fann, k ap koule, chèz rat ak planche sal.
Smoking is good for your health.	Fimen bon pou sante w.
She poured milk into a cup.	Li vide lèt nan yon tas.
Some died young.	Gen moun ki mouri jèn.
This poem is extraordinary in its emotional intensity.	Powèm sa a ekstraòdinè nan entansite emosyonèl li.
In the remote mountain village, there are no paved roads.	Nan vilaj la mòn aleka, pa gen okenn wout pave.
The company spread its wings overseas.	Konpayi an te gaye zèl li lòt bò dlo.
Become familiar with the structure of the enterprise.	Vin abitye ak estrikti antrepriz la.
A sad smile played on his face.	Yon souri tris te jwe sou figi l.
Population growth is the main cause of environmental degradation.	Kwasans popilasyon an se kòz prensipal degradasyon anviwònman an.
In order to be published, writers need an agent.	Pou yo ka pibliye, ekriven bezwen yon ajan.
Pete went to school on a bicycle.	Pete te ale nan lekòl la sou bisiklèt.
A twin market developed and grew.	Yon mache marasa devlope ak grandi.
This is the final part of the sermon.	Sa a se pati final la nan prèch la.
The monk lives in a monk's cell.	Monk la ap viv nan yon selil mwàn.
This house was enormous.	Kay sa a te menmen.
We cannot solve this problem using these conventional methods.	Nou pa ka rezoud pwoblèm sa a lè l sèvi avèk metòd konvansyonèl sa yo.
Instead of brushing her hair, she combed her hair.	Olye pou l bwose cheve l, li penyen l.
Each person is locked in a separate room.	Chak moun fèmen nan chanm apa yo.
Why did the comet happen so close to our planet?	Poukisa komèt la te pase tèlman pre planèt nou an?
The air was cold.	Lè a te frèt.
To rehabilitate war veterans, the government provided employment opportunities.	Pou reyabilite veteran lagè yo, gouvènman an te bay opòtinite travay.
Rocks hit the road as the horse galloped.	Wòch t'ap frape sou wout la pandan chwal la t'ap galop.
The background note was emotional.	Nòt background nan te emosyonèl.
The bride and groom dance the night away.	Lamarye a ak lemarye danse lannwit lan ale.
A city with a vibrant literary community.	Yon vil ki gen yon kominote literè vibran.
The priest wanted to answer the questions.	Prèt la te vle reponn kesyon yo.
You don’t have to be rich to be influential.	Ou pa bezwen rich pou enfliyan.
The street children passed it again.	Pitit lari yo te pase l ankò.
A complex system of agriculture was developed.	Yon sistèm konplèks nan agrikilti te devlope.
It was time for class to begin.	Li te tan pou klas la kòmanse.
Now two lions are sleeping here.	Koulye a, de lyon dòmi isit la.
Some children grow up dependent solely on their parents.	Gen kèk timoun ki grandi depann sèlman sou paran yo.
Oil and gasoline are fossil fuels.	Lwil oliv ak gazolin se konbistib fosil.
That is a difficult task.	Sa se yon travay difisil.
He was climbing shelves.	Li t ap monte etajè.
Come home with me.	Vin lakay mwen avèm.
If your debts were forgiven, you would go bankrupt.	Si dèt ou yo te padonnen, ou ta fè fayit.
What do you think we could do?	Kisa ou panse nou ta ka fè?
To be elected, a candidate must gather support.	Pou vin eli, yon kandida dwe rasanble sipò.
As long as he’s swimming, he can stay alive.	Osi lontan ke li nan naje, li ka rete vivan.
Other artists blamed him for jealousy.	Lòt atis yo te blame li pou jalouzi.
Choose the favorite one.	Chwazi youn ki pi renmen an.
The mechanic assured me that everything would be fine.	Mekanisyen an te asire m ke tout bagay t ap anfòm.
A second cousin once removed dug out.	Yon dezyèm kouzen yon fwa yo retire fouye deyò.
After much deliberation, he declined his invitation.	Apre anpil deliberasyon, li te refize envitasyon li a pou fèt.
My jeans were torn.	Jeans mwen yo te chire.
He understood the meaning of the idiom immediately.	Li te konprann siyifikasyon idiom la imedyatman.
The kitchen is stirring the contents of the pan.	Kizin lan brase sa ki nan chodyè a.
The ship was badly damaged.	Bato a te domaje anpil.
The woman ran to her car.	Fanm nan kouri al nan machin li.
Sometimes it was overwhelming.	Pafwa li te akablan.
A poor diet is not healthy.	Yon rejim pòv pa bon pou lasante.
The shelves were completely empty.	Etajè yo te konplètman vid.
Steam curled out of his sneakers.	Vapè boukle soti nan tenis l 'yo.
One-sixth of the world's population lives in poverty.	Yon sizyèm nan popilasyon mondyal la ap viv nan povrete.
She is a beautiful girl.	Li fè yon bèl ti fi.
Our attempt to press for democracy has failed.	Tantativ nou pou peze pou demokrasi echwe.
Farmers are planting less wheat this year.	Kiltivatè yo ap plante mwens ble ane sa a.
Is something wrong with your grammar?	Èske gen yon bagay ki mal ak gramè ou a?
The site of an ancient temple.	Sit la nan yon tanp ansyen.
Group advice is very beneficial.	Konsèy gwoup trè benefik.
A crowd gathered at the mall.	Yon foul moun te rasanble nan sant komèsyal la.
A train passed non-stop.	Yon tren pase san rete.
We decided to reduce our fares.	Nou deside redwi pri pri tikè nou yo.
New cars were introduced.	Nouvo machin yo te prezante.
A new set of attractive children's books.	Yon nouvo seri liv pou timoun yo atire.
People were filtered into the room.	Moun yo te filtre nan chanm nan.
He decided not to go on vacation in the mountains.	Li deside pa fè vakans nan mòn yo.
He bought a new prestigious sports car.	Li te achte yon nouvo machin espò prestijye.
The sun beat mercilessly.	Solèy la bat san pitye.
To make matters worse, work is now in reserve.	Pou rann bagay pi mal, travay se kounye a nan rezèv.
These birds have many winged feathers.	Zwazo sa yo gen anpil plim zèl.
The projections were optimistic.	Pwojeksyon yo te optimis.
After tasting the grass, he nodded.	Apre goute zèb la, li souke tèt.
It was a simple chess game.	Se te yon senp jwèt echèk.
He hung the portrait on the wall.	Li te pann pòtrè a sou miray la.
The institute is offering grants to promising young scientists.	Enstiti a ap ofri sibvansyon pou jèn syantis pwomèt yo.
The paint was hanging on the wall.	Te penti a pandye sou miray la.
How long can you go without water?	Konbyen tan ou ka ale san dlo?
They are known for their animals.	Yo konnen pou bèt yo.
She takes pictures of herself in her purse.	Li pran foto tèt li nan valiz li.
With each successive year, it became more bitter.	Avèk chak ane siksesif, li te vin pi anmè.
He ordered dinner for them.	Li te kòmande dine pou yo.
A dog barks somewhere on the next street.	Yon chen jape yon kote nan pwochen lari a.
Many inventories have contributed greatly to the field of robotics.	Anpil envantè yo te kontribye anpil nan jaden an nan robotik.
The prisoner did not learn any lessons.	Prizonye a pa t aprann okenn leson.
My children need me.	Pitit mwen yo bezwen mwen.
The surface of the water remains calm.	Sifas dlo a rete kalm.
She sat alone at the table.	Li te chita pou kont li bò tab la.
The captain took control of the pilot.	Kòmandan an te pran kontwòl yo nan men pilòt la.
The pipe breaks as a result of corrosion.	Tiyo a kase kòm yon rezilta nan korozyon.
He notices the glass tinkling as he pours it.	Li remake vè a k ap tinten pandan l ap vide.
The mouth smelled of smoke.	Bouch la te santi lafimen.
The sun sets behind the mountain.	Solèy la kouche dèyè mòn lan.
He jumped up and down the stairs.	Li vole leve, li kouri desann eskalye yo.
The cake has such a delicious taste.	Gato a gen tankou yon gou bon gou.
The rules are very strict.	Règleman yo trè sevè.
The politician successfully labeled himself as a moderate.	Politisyen an avèk siksè make tèt li kòm yon modere.
Trains run frequently throughout the day.	Tren yo ale souvan pandan tout jounen an.
An attempt was made to form a committee to investigate the allegations.	Yo te eseye fòme yon komite pou mennen ankèt sou akizasyon yo.
Place the boxes in the middle.	Mete bwat yo nan mitan an.
Row the tomb markers in the distance.	Ranje makè tonm yo lonje ale nan distans la.
Two roads diverge in the woods.	De wout diverge nan Woods yo.
She raised her head proudly, watching him meet her.	Li leve tèt li ak fyète, gade li rankontre pa l.
Rainwater is too salty to drink.	Dlo lapli twò sale pou bwè.
He was known for his strictness.	Li te konnen pou strikte li.
The room smelled of rotten eggs.	Chanm nan te pran sant ze pouri.
A crowd of protesters gathered.	Yon foul moun manifestan te rasanble.
A beloved daughter, she was.	Yon pitit fi renmen anpil, li te.
The fabric of space and time is discussed.	Se twal la nan espas ak tan diskite.
The work of the renowned local artist was clear.	Travay atis lokal ki renome a te parèt byen klè.
Here is your office now.	Men biwo ou kounye a.
He had trouble writing his list.	Li te gen pwoblèm pou ekri lis li.
Tests indicated that he was suffering from conjunctivitis.	Tès yo te endike ke li te soufri nan konjonktivit.
The girls in the shop seemed bored.	Ti fi yo nan boutik la te sanble anwiye.
The cool steam gives air to the land	Vapè fre a bay yon lè etere nan peyi a
She smells the cake.	Li santi gato a.
I parked my car illegally.	Mwen te pake machin mwen an ilegalman.
You can count the rings in a tree stump.	Ou ka konte bag yo nan yon kòd lonbrik pye bwa.
He reached into his pocket and tapped it nervously.	Li lonje men nan pòch li, li tape l ak nève.
A sudden wind blew him away.	Yon van toudenkou frape l sou kote.
The cat is sleeping fast, purring loudly.	Chat la ap dòmi byen vit, ronron byen fò.
The Japanese tend to be reserved.	Japonè yo gen tandans rezève.
This city is famous for its musicians.	Vil sa a se pi popilè pou mizisyen li yo.
Do this, that, or the other.	Fè sa, sa, oswa lòt la.
Low clouds were seen forming in the west.	Nwaj ki ba yo te wè fòme nan lwès la.
You don't want to get married, do you?	Ou pa vle marye, pa vre?
The landslide buried villages.	Glisman tè a antere tout ti bouk.
His grave was stolen twice.	Yo te vòlè kavo li de fwa.
Do you find this person attractive?	Èske ou twouve moun sa atiran?
His back turned to the window.	Do l 'te vire nan fenèt la.
Built to protect the rebels.	Bati pou pwoteje rebèl yo.
The soldier smiled politely.	Sòlda a te souri avèk politès.
The throne was quite large.	Fotèy la te byen gwo.
The conflict was resolved peacefully.	Konfli a te rezoud pasifikman.
A fashion craze swept through the city.	Yon engouement mòd baleye nan vil la.
He did not grow up in any shop.	Li pa t grandi nan okenn boutik.
She pulled her hair back from her face.	Li rache cheve l tounen nan figi l.
Electricity is produced from natural resources.	Elektrisite pwodui nan resous natirèl yo.
Among the most popular tourist attractions are the hot springs.	Pami atraksyon touris ki pi popilè yo se sous dlo cho yo.
Many women cannot easily relate to football.	Anpil fanm pa ka fasilman gen rapò ak foutbòl ameriken.
Check back soon for updates.	Tcheke byento pou mizajou.
While they were blindfolded, the competitor was able to taste five food items.	Pandan ke yo mare je yo, konpetitè a te kapab goute senk atik manje.
A hot shower washed away her grief.	Yon douch cho te lave lapenn li yo.
The weather was not good for flying.	Tan an pa t bon pou vole.
Other land is sold for construction.	Lòt tè yo vann pou konstriksyon.
The rats starved to death.	Rat yo te mouri grangou.
First, we are looking for the sandwich.	Premyèman, nou ap chèche pou sandwich la.
In this country, abortion is illegal.	Nan peyi sa a, avòtman ilegal.
Ripe tomatoes are delicious.	Tomat mi yo bon gou.
Some places have a lot of thieves.	Gen kèk kote ki gen anpil vòlè.
So give.	Se konsa bay.
The higher the speed, the more dangerous it is.	Plis vitès la pi wo, se plis li danjere.
Wealthy businessmen poured money into the campaign.	Biznisman rich te vide lajan nan kanpay la.
They insisted on their innocence.	Yo te ensiste sou inosan yo.
You are certainly lucky.	Ou sètènman gen chans.
The company enjoys a great reputation for integrity.	Konpayi an jwi yon gwo repitasyon pou entegrite.
Barking dogs frightened the pigeons on the roof.	Chen kap jape fè pijon yo pè sou do kay la.
He spoke to her softly.	Li te pale avèk li dousman.
He took a deep breath.	Li pran yon gwo souf.
The boy was only twelve years old.	Ti gason an te sèlman douzan.
But many are afraid to collect it.	Men, anpil nan yo pè kolekte li.
Suffice it to say that economics is an important topic.	Ase li pou di ke ekonomi se yon sijè enpòtan.
Rain in sheets.	Lapli tonbe nan dra.
Price tags are clearly displayed next to each item.	Tag pri yo parèt klèman tou pre chak atik.
The canal will serve the whole nation.	Kanal la pral sèvi tout nasyon an.
Internet businesses continue to expand rapidly.	Biznis entènèt yo kontinye agrandi rapidman.
The football star has been nominated several times.	Te zetwal foutbòl la nominasyon plizyè fwa.
It refers to a particular attitude or opinion.	Li refere a yon atitid patikilye oswa opinyon.
The bread was delicious.	Pen an te bon gou.
In rural areas, participation was disadvantageous.	Nan zòn riral yo, patisipasyon an te dezavantaj.
I challenge you in a race.	Mwen defi ou nan yon kous.
Some Eskimos live in igloo.	Gen kèk eskimos k ap viv nan igloo.
So he and his assistant went to ask him questions.	Se konsa, li menm ak asistan li al poze l kesyon.
This in combination with the humidity made me sick.	Sa a nan konbinezon ak imidite a te fè m 'malad.
The line was paved and paved.	Liy la te pave ak pave.
This book is already banned.	Liv sa deja entèdi.
Cleaning takes half the work out.	Netwayaj pran mwatye travay la deyò.
How it ended there, because it was a mystery.	Ki jan li te fini la, paske li te yon mistè.
These predictions are based on our observations.	Prediksyon sa yo baze sou obsèvasyon nou yo.
He endured his glare.	Li te andire ekla glas li.
The scenery in this area is packed with caves.	Peyizaj la nan zòn sa a chaje ak twou wòch.
Every morning he walks quickly to work.	Chak maten, li mache byen vit nan travay.
For lunch, we had delicious rice dumplings.	Pou manje midi, nou te gen boulèt diri bon gou.
Some tourists visited the ancient temple.	Kèk touris te vizite tanp lan ansyen.
Many great musicians come from this culture.	Anpil gwo mizisyen soti nan kilti sa a.
She is a vegetarian and does not eat meat.	Li se yon vejetaryen epi li pa manje vyann.
Argentina has its own currency, peso.	Ajantin gen pwòp lajan li, peso.
He learned to swim in the pool.	Li te aprann naje nan pisin.
Frugality is fundamental to the way they live.	Frugalite se fondamantal nan fason yo viv.
The flower grows tall, its petals soft as silk.	Flè a grandi wo, petal li yo mou tankou swa.
This area was originally deserted by humans.	Zòn sa a te orijinèlman dezè pa imen.
Tickets were sold out immediately.	Tikè yo te vann soti imedyatman.
Stagehands are quickly repairing the lock.	Stagehands yo byen vit repare seri a.
I'm becoming a doctor.	M ap vin yon doktè.
It smells like dogs here, guys.	Li pran sant chen isit la, mesye.
It was a space trip after all.	Se te yon vwayaj espas apre tout.
These were cooked for several hours.	Zot sa yo te kwit pandan plizyè èdtan.
Tiger populations are declining rapidly.	Popilasyon tig yo ap bese rapidman.
Many seniors are choosing to retire early.	Anpil granmoun aje ap chwazi pran retrèt bonè.
Remember, so!	Sonje byen, se konsa!
When the sandstorm ended, they began searching again.	Lè tanpèt sab la te fini, yo te rekòmanse chèche.
The plumbing must be fixed.	Plonbri a dwe fiks.
He looked at the boy blankly.	Li te gade ti gason an vid.
The salon was great.	Salon an te gwo.
He declined to comment.	Li te refize fè kòmantè.
Do this in exactly ten minutes.	Fè sa nan egzakteman dis minit.
A brilliant regiment of white veils.	Yon rejiman briyan nan vwal blan.
Add another cup of flour to the mixing bowl.	Ajoute yon lòt tas farin nan bòl melanje a.
The telescope was state of the art.	Teleskòp la te eta nan atizay la.
The flowers in this garden are white.	Flè ki nan jaden sa a blan.
He makes himself a cup of tea.	Li fè tèt li yon tas te.
Sarah's room is clean.	Chanm Sarah byen pwòp.
Peace in this old village is magical.	Lapè nan vye vilaj sa a se majik.
The rich smell of hot chocolate filled the shop.	Odè a rich nan chokola cho plen boutik la.
The journalist arrived late for the interview.	Jounalis la rive an reta pou entèvyou a.
This is the first part of the recipe.	Sa a se premye pati nan resèt la.
The journey took several hours.	Vwayaj la te pran plizyè èdtan.
This industry is dominated by the big five.	Endistri sa a domine pa senk gwo.
Overall, I lost a large amount of my earnings from corruption.	An jeneral, mwen pèdi yon gwo kantite lajan nan salè mwen nan koripsyon.
This man believes wholeheartedly in organic farming.	Nonm sa a kwè ak tout kè nan agrikilti òganik.
Stations are also selling refreshments.	Estasyon yo vann tou rafrechisman.
She is pleased to receive this prestigious award.	Li kontan resevwa prim prestijye sa a.
It is best to wear synthetic fibers.	Li pi bon pou mete fib sentetik.
The girl corrected her teacher.	Jenn fi a te korije pwofesè li.
People in this neighborhood are known for their generosity.	Moun ki nan katye sa a yo konnen pou jenerozite yo.
It must be renewed annually.	Li dwe renouvle chak ane.
Water conducts electricity better than air.	Dlo kondui elektrisite pi byen pase lè.
Picturesque houses sit by the river.	Kay pitorèsk chita bò larivyè Lefrat la.
Breakfast cereals contain a large amount of artificial sugar.	Sereyal manje maten yo gen gwo kantite sik atifisyèl.
I bathe in the aroma of flowers.	Mwen benyen nan bon sant flè.
He dropped them off.	Li depoze yo.
A bird flew down.	Yon zwazo vole atè.
Birds, of course, can fly.	Zwazo, nan kou, ka vole.
Small but densely populated, these islands have many treasures.	Ti men peple anpil, zile sa yo genyen anpil trezò.
Think of all the civil wars that have taken place.	Panse ak tout lagè sivil yo ki te fèt.
The cars were stolen.	Yo te vòlè machin yo.
We must protect this peaceful region.	Nou dwe pwoteje rejyon lapè sa a.
The battle could turn into a world war.	Batay la ka vin tounen yon gè mondyal.
Occasionally, the lake dries up.	Okazyonèlman, lak la cheche.
The frog jumped out of the pond and into the grass.	Krapo a vole soti nan letan an ak nan zèb la.
She was taught by her mother.	Se manman l ki te aprann li.
Several zoo guards escape.	Plizyè gadyen zou chape.
Learning a foreign language can be difficult.	Aprann yon lang etranje ka difisil.
Even a robot can be a reliable friend.	Menm yon robo ka yon zanmi serye.
Put a silver coin in this box.	Mete yon pyès ajan nan bwat sa a.
He was only a teenager.	Li te sèlman yon adolesan.
Tough winter is followed by a rainy spring.	Se sezon fredi difisil ki te swiv pa yon sezon prentan lapli.
She took off her jacket and revealed a merino sweater.	Li wete jakèt li, li revele yon chanday merino.
He was poorer than he had ever been before.	Li te pi pòv pase li te janm te anvan.
Try this delicious banana bread recipe.	Eseye resèt pen bannann sa a, li bon gou.
This ship was also used in the storm.	Bato sa a te itilize tou nan tanpèt la.
A book lay open on the desk.	Yon liv kouche louvri sou biwo a.
We must stop global warming.	Nou dwe sispann rechofman planèt la.
Once again, the work began in earnest.	Yon fwa ankò, travay la te kòmanse seryezman.
A new era of space exploration has begun	Yon nouvo epòk nan eksplorasyon espas te kòmanse
Some birds migrate south in the winter.	Gen kèk zwazo ki emigre nan sid nan sezon fredi a.
They also began to show sociable behavior.	Yo menm tou yo te kòmanse montre yon konpòtman sosyabl.
The desert is a vast territory extending hundreds of miles.	Dezè a se yon teritwa vas pwolonje dè santèn de mil.
The guests left the room.	Envite yo te kite chanm nan.
It drips shopping.	Li degoute makèt.
Literacy rates in the country are high.	To alfabetizasyon nan peyi a wo.
Earth could once have been a boiling, waterless world.	Latè te ka yon fwa te yon mond bouyi, san dlo.
The soldiers did not know where the road led.	Sòlda yo pa t konnen ki kote chemen an te mennen.
Three other trees were cut down for firewood.	Twa lòt pye bwa yo te koupe pou bwa dife.
They have little control over their destiny.	Yo gen ti kontwòl sou desten yo.
We can buy a new cheap smartphone.	Nou ka achte yon nouvo smartphone bon mache.
Also, the team did not consult with department heads.	Epitou, ekip la pa t konsilte chèf depatman yo.
The event was rescheduled.	Evènman an te repwograme.
The height of this mountain is eighteen thousand feet.	Wotè mòn sa a se dizwit mil pye.
He stared at her.	Li te fikse sou li.
Cacti and succulents are common in this area.	Kakti ak sukulan yo komen nan zòn sa a.
It’s hard to find sustained speed here.	Li difisil pou jwenn vitès soutni isit la.
An item of clothing left inside can be washed.	Yon atik rad ki rete anndan ka lave.
That's pretty weird, isn't it?	Sa pito etranj, pa vre?
There is a little enthusiasm around this project.	Gen yon ti kras antouzyasm alantou pwojè sa a.
Volunteers came from all over the country.	Volontè yo te soti nan tout peyi a.
The company’s executive director explained how this happened.	Direktè egzekitif konpayi an te eksplike kijan sa te rive.
There will be some snow this winter.	Pral gen ti nèj nan sezon fredi sa a.
Some forests have been planted to help reduce erosion.	Gen kèk forè yo te plante pou ede diminye ewozyon.
The sooner we start this the better.	Pi bonè nou kòmanse bagay sa a pi bon.
The bridge was badly damaged by the storm.	Pon an te andomaje anpil nan tanpèt la.
They spent a total of their children’s education.	Yo te depanse yon total de nan edikasyon pitit yo.
Some children are disobedient.	Gen kèk timoun ki dezobeyisan.
Her forehead furrowed.	Fwon li plize.
Apparently, he owned the orchard.	Aparamman, li te posede orchard la.
The young man is lying dead on the street.	Jenn gason an kouche ap mouri nan lari a.
The summer was warmer on record.	Ete a te pi cho nan dosye.
This city is famous for its gas.	Vil sa a se pi popilè pou gaz li yo.
Instructions are written on the container.	Enstriksyon yo ekri sou veso a.
The local police department urges citizens not to panic.	Depatman lapolis lokal la mande sitwayen yo pou yo pa panike.
Some historians describe the events as a victory.	Gen kèk istoryen ki dekri evènman yo kòm yon viktwa.
Check your work carefully.	Tcheke travay ou ak anpil atansyon.
He is unsure of his future.	Li pa sèten sou avni li.
The man was drinking at a bar.	Mesye a t'ap bwè nan yon bar.
About one in three children has autism.	Apeprè youn sou twa timoun soufri otis.
Her aunt is an avid vegetarian.	Matant li se yon vejetaryen fanatik.
He entered the yard.	Li antre nan lakou a.
He smiled and turned.	Fè yon souri, li vire.
The government has announced universal work.	Gouvènman an te anonse travay inivèsèl.
When he chose his path, he traveled.	Lè l te chwazi chemen l, li te vwayaje.
Without antibiotics, this disease could be fatal.	San antibyotik, maladi sa a ta ka fatal.
This tree was planted years ago.	Pye bwa sa a te plante ane de sa.
He’s a teacher here, you know.	Li se yon pwofesè isit la, ou konnen.
Neighboring dogs bark incessantly.	Chen vwazen yo ap jape san rete.
We will spend the weekend at his house.	Nap pase wikenn nan lakay li.
He seemed unsure of what to do.	Li te sanble pa sèten de sa pou l fè.
The north wind was cold.	Van nò a te frèt.
Some take it upon themselves to teach newcomers.	Gen kèk pran li sou tèt yo pou anseye fèk vini.
Jamie struggled to keep his laughter.	Jamie te plede pou l kenbe ri li.
He went to the station every morning.	Li te ale nan estasyon an chak maten.
The water was cold.	Ti gout dlo yo te frèt.
Carefully, he lifted it straight.	Ak anpil atansyon, li leve l dwat.
Social networks are all the rage.	Rezo sosyal yo tout raj.
The horse's hoof hit the pitch.	Zago chwal la frape goudwon ​​an.
The villagers are tired of pollution.	Moun nan vilaj yo bouke ak polisyon.
The team left helpless.	Ekip la kite dekouraje.
The thief put his hand in his pocket.	Vòlè a mete men l nan pòch li.
The floor is covered by a carpet of red poppies.	Se etaj la kouvri pa yon tapi nan pavot wouj.
They all have blue eyes.	Yo tout gen je ble.
I never married.	Mwen pa janm marye.
Keep it warm.	Kenbe li cho.
It was quite expensive to build.	Li te byen chè pou konstwi.
The government needs better hospitals.	Gouvènman an bezwen pi bon lopital.
He trembled.	Li tranble.
Our data reveal that sales have gradually increased.	Done nou yo revele ke lavant yo te piti piti ogmante.
Unfortunately, there is a large amount of hunger.	Malerezman, gen yon gwo kantite grangou.
People are asked to keep their packages to collect.	Yo mande moun yo kenbe pakè yo pou yo kolekte.
He was reprimanded by his boss for appearing late.	Li te reprimande pa bòs nan travay li pou parèt an reta.
The farmer said his wife was dead.	Kiltivatè a te di ke madanm li te mouri.
She wore rags and a bad smell.	Li te mete vye rad ak yon move sant.
We chose the wrong path.	Nou te chwazi move chemen an.
Of course, we should try our best.	Natirèlman, nou ta dwe eseye pi byen nou yo.
His car was beaten and smashed.	Machin li a te bat ak kraze.
Dogs are a threat to society.	Chen se yon menas pou sosyete a.
You should abandon your idea of ​​becoming a politician.	Ou ta dwe abandone lide ou pou w vin yon politisyen.
The survey was a team effort.	Sondaj la se te yon efò ekip.
Once the oil is hot, add the onion.	Yon fwa lwil oliv la cho, ajoute zonyon an.
Some squirrels bite people.	Gen kèk ekirèy ki mòde moun.
The experiment was early hailed as a success.	Eksperyans lan te byen bonè salué kòm yon siksè.
Who invited this new woman to our home?	Kiyès ki envite nouvo fanm sa lakay nou?
The lie is hard work.	Manti a se travay di.
When proteins eat glucose, they need a source of energy.	Lè pwoteyin manje glikoz, yo bezwen yon sous enèji.
The old man smiled quietly.	Granmoun nan te souri trankilite.
A sudden wave of excitement ran through her veins.	Yon vag toudenkou nan eksitasyon kouri nan venn li.
He was completely discouraged.	Li te konplètman dekouraje.
This bridge connects the two cities.	Pon sa a konekte de vil yo.
A fragile condition that causes prolonged illness.	Yon kondisyon frajil ki lakòz maladi pwolonje.
Is it close here?	Èske li pre isit la?
This fact is often overlooked.	Reyalite sa a souvan bliye.
Which horse won the race?	Ki chwal ki te genyen kous la?
The author was not impressed by the book.	Otè a pa t enpresyone pa liv la.
These steps are common among serial killers	Etap sa yo komen nan mitan seri asasen yo
Soil erosion can wreak havoc on crops.	Ewozyon tè a ka fè ravaj sou rekòt yo.
Is it a cat?	Èske se yon chat?
The clouds cover the sun.	Nwaj yo kouvri solèy la.
There are other ways to purify water.	Gen lòt fason pou pirifye dlo.
The virus is resistant to many drugs.	Viris la reziste anpil dwòg.
The new information was missing.	Nouvo enfòmasyon an te manke.
I have delivered these papers to your boss.	Mwen vin livre papye sa yo bay patron ou.
Medical experts are concerned about the rise in obesity.	Ekspè medikal yo konsène sou ogmantasyon nan obezite.
He tries to spot interesting things during the walks.	Li eseye tach bagay enteresan pandan mache yo.
We need to protect the planet, scientists say.	Nou bezwen pwoteje planèt la, syantis yo di.
The animal's fur was a rich copper color.	Fouri bèt la te yon koulè kwiv rich.
A spark flew between the flint and the steel.	Yon etensèl vole ant silex la ak asye a.
An intriguing question remains.	Yon kesyon entrigan rete.
Scattered clouds cover the sky.	Nwaj gaye kouvri syèl la.
The apples in many orchards are disappointing this year.	Pòm yo nan anpil verje yo enèvan ane sa a.
Citizens gathered at the polls.	Sitwayen yo te rasanble nan biwo vòt yo.
This market is named after a river.	Mache sa a rele apre yon rivyè.
Two of his uncles died during the war.	De nan tonton li yo te mouri pandan lagè a.
He comes from a wealthy family.	Li soti nan yon fanmi rich.
Test your knowledge of world history.	Teste konesans ou nan istwa lemonn.
One must not fight with his natural tendencies.	Yon moun pa dwe goumen ak tandans natirèl li yo.
The building was in a terrible state of disrepair.	Bilding lan te nan yon eta terib nan Delambre.
Well, so you work two jobs.	Oke, kidonk ou travay de travay.
The guards managed to hold a determined attack.	Gad yo te reyisi kenbe yon atak detèmine.
After the revolution, women had the right to vote.	Apre revolisyon an, fanm yo te genyen dwa pou yo vote.
He drank a glass of orange juice.	Li bwè yon vè ji zoranj.
Some new scriptures appear in his diary.	Kèk nouvo ekriti parèt nan jounal pèsonèl li.
The city has a wonderful zoo	Vil la gen yon zou bèl bagay
Moving from one house to another is stressful.	Demenaje soti nan yon kay nan yon lòt se estrès.
The adult had a reputation as a gossip.	Granmoun nan te gen yon repitasyon kòm yon tripotay.
The smell of burning earth made him think of war.	Sant tè boule a te fè l panse ak lagè.
Photographs were taken of the operation.	Yo te pran foto nan operasyon an.
The doctor has been working here for seven years.	Doktè a ap travay isit la pou sèt ane.
Lightly brush the egg whites into the mixture.	Lejèman bwose blan ze yo nan melanj lan.
She folded her arms.	Li pliye bra l.
To protect ourselves, we must remain vigilant.	Pou pwoteje tèt nou, nou pral rete vijilan.
There is considerable concern among farmers.	Gen enkyetid konsiderab nan mitan kiltivatè yo.
Of those killed, half were civilians.	Nan moun ki te touye yo, mwatye se te sivil.
Children exchange gifts.	Timoun yo fè echanj kado.
The building on the right is a school.	Bilding ki sou bò dwat la se yon lekòl.
There was a time when poetry was a form of propaganda.	Te gen tan lè pwezi te yon fòm pwopagann.
The wool has a different sheen.	Lenn mouton an gen yon ekla diferan.
Much of the farmland has now been abandoned.	Gen anpil nan tè agrikòl la kounye a te abandone.
What an extraordinary change he has made.	Ala yon chanjman ekstraòdinè li te fè.
He left his job at the factory.	Li kite travay li nan faktori a.
The unexpected rains discouraged the group's spirit.	Lapli inatandi a te dekouraje lespri gwoup la.
The government supported the arguments.	Gouvènman an te sipòte agiman yo.
Place the butter in an ovenproof dish.	Mete bè a nan yon plat fou.
Scientists have also studied how the forest regenerates.	Syantis yo te etidye tou fason forè a rejenere.
There is a link between the sexes.	Gen yon lyen ant sèks yo.
The experiments passed all the tests.	Eksperyans yo te pase tout tès yo.
To guard against theft, close the door.	Pou veye kont vòl, fèmen pòt la.
Apply more cream on your burns.	Aplike plis krèm sou boule ou yo.
The farmer harvests crops during his free time.	Kiltivatè a rekòlte rekòt pandan tan lib li.
One of the signs of a healthy economy is a healthy population.	Youn nan siy yon ekonomi an sante se yon popilasyon an sante.
She gives the baby to her husband.	Li bay mari l ti bebe a.
The plane crash caused a lot of damage.	Aksidan avyon an te lakòz anpil domaj.
A collection of stories.	Yon koleksyon istwa.
His first thought was to call the police.	Premye panse li se te rele lapolis.
He obeys the law.	Li obeyi lalwa.
The exam covers a wide range of topics.	Egzamen an kouvri yon pakèt sijè.
Become a real man.	Vin yon nonm reyèl.
He fell to the ground.	Li tonbe atè.
The cause of the error was discovered and removed.	Kòz erè a te dekouvri epi retire li.
The bridge is old, but maybe just restored.	Pon an se ansyen, men petèt jis retabli.
The plane crashed into a house.	Avyon an te fè aksidan nan yon kay.
That was a good change.	Sa te yon bon chanjman.
These modern homes are expensive.	Abitasyon modèn sa yo chè.
We all went swimming together.	Nou tout te ale naje ansanm.
The drought has caused many crops to fail.	Sechrès la te lakòz anpil rekòt echwe.
He saw a silver fox.	Li wè yon rena ajan.
He himself never thought of justice.	Li menm li pa t janm panse a lajistis.
The cat could feel danger.	Chat la te kapab santi danje.
The occupation of the space was illegal under international law.	Okipasyon espas la te ilegal dapre lalwa entènasyonal.
He slipped into the water.	Li glise nan dlo a.
He began to choke.	Li te kòmanse toufe.
The school building used to be an abbey.	Bilding lekòl la te konn se yon abbey.
Despite the reservation, the kids enjoyed playing outside.	Malgre rezèvasyon an, timoun yo te renmen jwe deyò.
Protesters marched silently through the streets.	Manifestan yo te mache an silans nan lari yo.
Car suspension in default.	Sispansyon machin nan defo.
The king is said to be a kind man.	Yo di wa a se yon nonm janti.
He wanted to stay aboard that ship.	Li te anvi rete abò bato sa a.
This process has been repeated many times.	Pwosesis sa a te repete anpil fwa.
He ordered to buy more supplies.	Li te bay lòd pou achte plis pwovizyon.
The novel was beautifully read.	Roman an te fè bèl lekti.
The bird thrives on the taiga swamp.	Zwazo a pwospere sou marè taiga.
They trained hard, but failed to win the tournament.	Yo te antrene di, men yo echwe pou pou genyen tounwa a.
Murder was committed.	Touye moun te komèt.
Excessive fertilizer use causes many environmental problems.	Twòp itilizasyon angrè lakòz anpil pwoblèm anviwònman an.
The soil was found fertile.	Yo te jwenn tè a fètil.
Grandpa's clock rang seven times last night.	Revèy granpapa a sonnen sèt fwa yè swa.
The country's politics have caused progress.	Politik peyi a te lakòz pwogrè.
The phone rang all the time.	Telefon an sone tout tan.
Add the carrot, onion, potato, and celery.	Ajoute kawòt la, zonyon, pòmdetè, ak seleri.
We don't know if the shower is working.	Nou pa konnen si douch la ap mache.
A lone runner runs across the field.	Yon kourè poukont li kouri atravè jaden an.
Forty windows were broken.	Karant fenèt yo te kraze.
Spirits hovering and dancing in the moonlight.	Lespri plane ak danse nan limyè lalin lan.
The strain of carrying heavy loads often causes back problems.	Souch la nan pote chay lou souvan lakòz pwoblèm tounen.
His crimes frightened the nation.	Krim li te fè nasyon an laperèz.
The frost lay thick on the ground.	Jèl la te kouche epè sou tè a.
The kitchen service wanted to expand the menu.	Sèvis kizin lan te vle elaji meni an.
There was a burning smell.	Te gen yon sant boule.
This planet is in trouble.	Planèt sa a nan pwoblèm.
Trained by students, young gymnasts show amazing skills.	Antrene pa elèv yo, jèn jimnast yo montre konpetans etonan.
I asked him a question, and he answered carefully.	Mwen te poze l kesyon, li te reponn ak anpil atansyon.
Last year there were angry protests.	Ane pase a te gen manifestasyon fache.
Studies on aging have become a mainstream field.	Etid sou moun ki aje vin tounen yon domèn endikap.
Fall here is not really autumn.	Otòn isit la se pa vrèman otòn.
They were tired after traveling all afternoon.	Yo te fatige apre yo fin vwayaje tout apremidi.
Rabbit feet are white ears.	Pye lapen zòrèy yo blan.
It was one of those days.	Se te youn nan jou sa yo.
An unprecedented ransom was paid.	Yo te peye yon kantite lajan san parèy kòm ranson.
Put the champagne on ice.	Mete chanpay la sou glas.
She looked at my daughter blamelessly.	Li gade pitit fi mwen an san repwòch.
More blood gathers on the sidewalk.	Plis san rasanble sou twotwa a.
Only a small group participated.	Se sèlman yon ti gwoup ki te patisipe.
This incident is the latest in a series of incidents.	Ensidan sa a se dènye nan yon seri de ensidan.
When is the right time to stop buying?	Ki lè se bon moman pou sispann achte?
The room was dimly lit.	Chanm nan te fèb limen.
He bravely dealt with his accusations.	Li te fè fas ak akize l yo avèk kouraj.
Steam boiling water.	Dlo bouyi fè vapè.
Scientists say there will be more natural disasters this century.	Syantis yo di pral gen plis dezas natirèl syèk sa a.
The whole city was emptied after the tornado.	Tout vil la vide apre toubiyon an.
The immigrant arrived here a week ago.	Imigran an te rive isit la yon semèn de sa.
The popular dancer cannot dance.	Dansè popilè a pa ka danse.
The road must lead to the river.	Wout la dwe mennen nan rivyè a.
Refining gold is a long and tedious process.	Rafine lò se yon pwosesis long ak fatigan.
The landscape of the desert is very rare.	Peyizaj la nan dezè a se ra anpil.
Researchers have been fighting for years.	Chèchè yo te goumen pou ane.
Amber is a resinous form of jellyfish tree.	Amber se yon fòm résine pyebwa fosilize.
Their job is to cut down trees.	Travay yo se koupe pye bwa.
I think he's dead.	Mwen panse ke li mouri.
Cats lie neatly in the sun.	Chat yo kouche nètman nan solèy la.
Copper does not react easily with water.	Copper pa reyaji fasilman ak dlo.
Convert from dark to png format.	Konvèti soti nan fòma fènwa nan png.
Stir in the flour, then add the milk, eggs, and butter.	Brase farin lan, apresa ajoute lèt la, ze, ak bè.
Atmospheric conditions cause severe drought.	Kondisyon atmosferik yo lakòz gwo sechrès.
We can only speculate on what the future holds.	Nou ka sèlman espekile sa ki lavni an kenbe.
He becomes more and more ashamed.	Li vin pi plis ak plis wont.
Water should be continued at normal temperature.	Dlo ta dwe kontinye nan tanperati nòmal.
Villagers gathered to stage a protest march.	Moun nan vilaj yo te rankontre pou òganize yon mach pwotestasyon.
We started out quite nervous.	Nou te kòmanse soti byen nève.
All efforts were finally paid off.	Tout efò yo te finalman peye.
He grows his own vegetables.	Li pouse pwòp legim li.
The strike was very successful.	Grèv la te gen anpil siksè.
He studied abroad last year.	Li te etidye aletranje ane pase a.
She examined her nails in a hand mirror.	Li te egzamine klou li nan yon glas men.
The women dance in delicate costumes to beautiful music.	Fanm yo danse nan kostim delika sou bèl mizik.
He turned off the tap.	Li fèmen tiyo a.
Barry reduced his alcohol consumption.	Barry redwi konsomasyon alkòl li.
Local communities fear that the mine will pollute the water.	Kominote lokal yo pè ke min nan pral polye dlo a.
My children don't want me anymore.	Pitit mwen yo pa vle avè m ankò.
They were finally reunited with their families.	Yo te finalman reyini ak fanmi yo.
And the list goes on and on.	Apre sa, lis la ap kontinye pou tout tan.
A beautiful young woman climbed the steps of the temple.	Yon bèl jènfi te monte eskalye tanp lan.
Many felt ashamed.	Anpil moun te santi yo wont.
The surgeon tried to convince her to undergo surgery.	Chirijyen an te eseye konvenk li sibi operasyon an.
He gives her an apple.	Li ba li yon pòm.
Support organizations offer many services to war veterans.	Òganizasyon sipò yo ofri anpil sèvis pou veteran lagè yo.
The party was in full swing when the president arrived.	Pati a te nan tout swing lè prezidan an te rive.
The daughter is also a doctor.	Pitit fi a tou se yon doktè.
We drove slowly on the highway.	Nou te kondwi tou dousman sou gran wout la.
She opened the envelope with joy.	Li ouvri anvlòp la ak kè kontan.
Steel production is very important for the economy.	Pwodiksyon asye enpòtan anpil pou ekonomi an.
A black bear.	Yon lous nwa.
Nebulae often have hot newborn stars.	Nebula yo souvan gen zetwal cho ki fèk fèt.
The fence stands between several fields.	Kloti a kanpe ant plizyè jaden.
She called the children to the room.	Li rele timoun yo nan chanm nan.
Many cities were destroyed.	Anpil vil te kraze.
Lasso the first and tighten it.	Lasso premye a epi sere boulon li.
The south wind is blowing.	Van sid la ap soufle.
The man pointed to the thirsty lizard.	Nonm lan lonje dwèt sou zandolit ki swaf dlo a.
A large part of the population does not work.	Yon gwo pati nan popilasyon an pa travay.
No party was represented on the committee.	Okenn pati pa te reprezante nan komite a.
He took a glass and powdered his face.	Li pran yon glas epi li poud figi l.
Even a few kind words would help.	Menm kèk mo jantiyès ta ede.
The leaves can be eaten raw or cooked.	Fèy yo ka manje kri oswa kwit.
These people seemed quite bored with modern life.	Moun sa yo te sanble byen anwiye ak lavi modèn.
When we walk, sometimes we walk slowly.	Lè nou mache, pafwa nou mache dousman.
The kittens quickly scampered across the grass.	Ti chat yo byen vit scampered atravè zèb la.
I'm busy this morning.	Mwen okipe maten an.
The poor child was treated for a cold.	Yo te trete timoun pòv la pou yon ti fredi.
The company is one of the largest in the world.	Konpayi an se youn nan pi gwo nan mond lan.
Foxgloves grow wild in these parts.	Foxgloves grandi nan bwa nan pati sa yo.
My father is a conservative priest.	Papa m se yon prèt konsèvatif.
The hermit was deep in thought.	Ermit la te byen fon nan panse.
We killed the only animal we feared.	Nou touye sèl bèt nou te pè a.
The guards were afraid of the thieves.	Gad yo te pè vòlè yo.
Free health care is available only to salaried employees.	Swen sante gratis disponib sèlman pou anplwaye salè yo.
This product has no artificial coloring or flavoring.	Pwodui sa a pa gen okenn koloran oswa arom atifisyèl.
The factory is near the shore.	Faktori a tou pre rivaj la.
Christian missionaries established churches in remote areas.	Misyonè kretyen yo te etabli legliz nan rejyon ki lwen yo.
The nation's wealth depends largely on mining.	Richès nasyon an depann an gwo pati sou min.
With a start, they realized that the room was deserted.	Ak yon kòmansman, yo reyalize ke chanm nan te dezè.
The conclusions were not accepted.	Konklizyon yo pa te aksepte.
The aroma of vanilla floats up from the cake.	Bon sant nan vaniy flote moute soti nan gato a.
There are all kinds of festivals here.	Gen tout kalite festival isit la.
He couldn't stand the smell of onions.	Li pa t 'kapab kanpe sant zonyon.
Unreliable and erratic.	Enfidèl ak iregilye.
The lungs function as a pair of breaths.	Poumon yo fonksyone kòm yon pè souf.
The desire lay on a bed of fine sand.	Dezi a kouche sou yon kabann nan sab amann.
Cited areas tend to be less rural.	Zòn ki sitifye yo gen tandans mwens riral yo.
It was a blizzard.	Se te yon tanpèt nèj.
The naval base will soon be finished.	Baz marin la pral byento fini.
The snails rolled on the shells after the rain stopped.	Molisk yo woule sou kokiy yo apre lapli te sispann.
The lone engine in the sky.	Motè a Lone nan syèl la.
A lighthouse stands on the Cape.	Yon fa kanpe sou Cape a.
Today's weather will be cool.	Tan jodi a pral fre.
The weight of the stone floor caused the structure to collapse.	Pwa etaj wòch la te fè estrikti a tonbe.
If the water line reaches this point, it will overflow.	Si liy dlo a rive nan pwen sa a, li pral debòde.
He is an inventor of mathematical theory.	Li se yon envanteur nan teyori matematik.
He intends to study engineering.	Li gen entansyon etidye jeni.
The minister moved his chair closer to the king.	Minis la deplase chèz li pi pre wa a.
Another problem is trying to translate the scriptures.	Yon lòt pwoblèm rive lè w ap eseye tradui ekriti a.
It was so cold.	Li te tèlman frèt la.
She was ready and began her journey.	Li te pare epi li te kòmanse vwayaj li.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Health officials emphasize the need for exercise.	Ofisyèl sante yo mete aksan sou nesesite pou fè egzèsis.
Before that, there was only one outlet.	Anvan sa, te gen yon sèl priz.
But sometimes it's hard to control.	Men pafwa li difisil pou kontwole.
Fuel in the truck led to an explosion.	Gaz nan kamyon an te mennen nan yon eksplozyon.
Word came about the beautiful girl who lived here.	Pawòl te vin pale sou bèl ti fi ki te rete isit la.
He hardly ate anything.	Li diman manje anyen.
We'd better stand for a break.	Nou ta pi bon kanpe pou yon repo.
We have a big drug addiction problem in this country.	Nou annan en gro problenm adiksyon drog dan sa pei.
The sound of this instrument is pleasing to the ear.	Son enstriman sa a se bèl nan zòrèy la.
Terrorist groups used oil money to pay members.	Gwoup teworis yo te itilize lajan petwòl pou peye manm yo.
The waves roll inward.	Vag yo woule anndan.
Eggs contain cholesterol to lower blood cholesterol.	Ze gen kolestewòl pou diminye kolestewòl san.
The last home is a senior community.	Dènye kay la se yon kominote granmoun aje.
He rode on a donkey, driven by a storm.	Li te monte sou yon bourik, kondwi pa yon van tanpèt.
His story was packed with stories.	Istwa l 'te chaje ak istwa wo.
The flies were buzzing in his head.	Mouch yo t ap buz nan tèt li.
Plan your schedule carefully.	Planifye orè ou ak anpil atansyon.
Economic growth has been stunted by political turmoil.	Kwasans ekonomik te rachitik pa boulvèsman politik.
A loft is a type of room in a building	Yon galata se yon kalite chanm nan yon bilding
A zoo keeper released the animals.	Yon gadyen zou lage bèt yo.
The tips of the leaves curled inside, gray ash.	Konsèy yo nan fèy yo rkrokviye anndan, sann gri.
Papers require an additional amount to post.	Papye yo mande pou yon sòm adisyonèl pou poste.
They were amazed to learn that they had.	Yo te sezi aprann ke yo te genyen.
Only two percent of the population is vegetarian.	Se sèlman de pousan nan popilasyon an se vejetaryen.
The minister's speech was boring.	Diskou minis la te raz.
She will have to give birth any day now.	Li pral gen pou akouche nenpòt jou kounye a.
He booed in disgust.	Li boumonnen nan degou.
He got up at seven o'clock.	Li leve a sèt è.
We have done a lot of work to improve their living conditions.	Nou te fè anpil travay pou amelyore kondisyon lavi yo.
Not far from the town stands a whitewashed church.	Pa lwen vil la kanpe yon legliz blanchi.
The new deal represents an important step forward.	Nouvo kontra a reprezante yon etap enpòtan pou pi devan.
The wooden sign cracked in the wind.	Siy an bwa a krake nan van an.
He worked hard.	Li te travay di.
We will defend it at all costs.	Nou pral defann li a tout pri.
There is an attempt to smuggle drugs into the country.	Gen yon tantativ pou fè kontrebann dwòg nan peyi a.
Use clean water only for drinking and cooking.	Sèvi ak dlo pwòp sèlman pou bwè ak kwit manje.
An investigation has begun.	Yon ankèt te kòmanse.
Here are your very generous gifts.	Isit la yo se kado trè jenere ou yo.
Did you say you need this notebook for class?	Èske w te di ou bezwen kaye sa a pou klas la?
The lion's jaw muscles develop naturally.	Misk machwè lyon an devlope natirèlman.
If you are brave, you can climb the tower.	Si ou se brav, ou ka monte gwo kay won an.
The study lasted ten years.	Etid la te dire dizan.
Traditionally, women have been excluded from office candidates.	Tradisyonèlman, fanm yo te eskli nan kandida pou biwo.
People are poor in this region.	Moun yo pòv nan rejyon sa a.
We must now reimburse tuition fees.	Kounye a nou dwe retabli frè ekolaj yo.
They played tennis five days a week.	Yo te jwe tenis senk jou pa semèn.
The pancreas is behind the abdomen.	Pankreyas la se dèyè vant la.
The king agreed to sign the document.	Wa a te pran tèt li pou l siyen dokiman an.
icebergs are melting due to global warming.	icebergs yo ap fonn akòz rechofman planèt la.
Have you ever been there?	Èske w te janm la?
A lonely road, stretching to the distant horizon.	Yon wout solitè, etann nan orizon an byen lwen.
Plants need water to grow.	Plant yo bezwen dlo pou yo grandi.
Surgeons hope the new method will prove effective.	Chirijyen yo espere ke nouvo metòd la pral pwouve efikas.
The man is tall and athletic.	Nonm lan se wo ak atletik.
Perspectives on all of this will be quite different	Pèspektiv sou tout bagay sa yo pral byen diferan
A national conference on transportation was held today.	Yon konferans nasyonal sou transpò te fèt jodi a.
The bike has been my mode of transportation for years.	Bisiklèt la te mòd transpò mwen pou ane.
This is the answer to our question.	Sa a se repons pou kesyon nou an.
So everyone asked him for advice.	Se konsa, tout moun mande l 'konsey.
Noise sometimes spoils an otherwise beautiful day.	Bwi pafwa gate yon jou otreman bèl.
The sentence became confusing.	Fraz la te vin konfonn.
Outsiders were shocked by what had happened.	Moun andeyò yo te choke pa sa ki te fèt.
Inventions that make life easier.	Envansyon ki fè lavi vin pi fasil.
He was respected by the people.	Li te respekte pa pèp la.
These ethnic groups share similar traditions.	Gwoup etnik sa yo pataje tradisyon menm jan an.
He speaks with a stiff accent.	Li pale ak yon aksan rèd.
Voame struggled to pull his boat out of the waves.	Voame a fè efò pou l rale kannòt li a nan vag yo.
Don't knock on the door!	Pa frape pòt la!
That can't be true!	Sa pa ka vre!
There is a quiet area in the garden above.	Gen yon zòn trankil nan jaden an anwo a.
Streptomycin has been used as a powerful antibiotic.	Streptomycin te itilize kòm yon antibyotik pwisan.
Onions smell bad when raw.	Zonyon pran sant move lè kri.
Margarine and vegetable oil can be used instead of butter.	Yo ka itilize magarin ak lwil legim olye pou yo bè.
Internet connections have improved in recent years.	Koneksyon Entènèt yo te amelyore nan dènye ane yo.
He did not like the idea of ​​traveling alone.	Li pa t renmen lide vwayaje pou kont li.
We should study the nature and wildlife of this land.	Nou ta dwe etidye nati ak bèt sovaj peyi sa a.
The character of the leader cannot be questioned.	Karaktè lidè a pa ka kesyone.
The issues in the discussion are completely inconspicuous.	Pwoblèm yo nan diskisyon yo konplètman enkonsilab.
That ends the pie.	Li fini tat la.
The burning earth gave off a foul odor.	Latè boule a te bay yon move odè.
The aroma of the coffee.	Bon sant kafe a.
Things will never be the same.	Bagay yo pap janm menm jan.
We must remain united.	Nou dwe rete ini.
The colors are muted.	Koulè yo muet.
The lamp sent a warm, golden glow over the room.	Lanp lan voye yon klere cho, an lò sou chanm nan.
Flying is not safe.	Vole pa an sekirite.
This may reinforce our argument.	Sa a ka ranfòse agiman nou an.
We need to cut waste.	Nou bezwen koupe fatra.
The full moon hung in the sky.	Lalin plen te pandye nan syèl la.
Two police officers are guarding the area.	De lapolis ap veye zòn nan.
He went on to pay his respects at length.	Li te ale bay respè li nan longè.
Mix fortune for the frugal housewife.	Melanje fòtin pou madanm marye frugal la.
Legend has it that gold was buried long ago.	Lejand la rakonte lò ki te antere depi lontan.
It is difficult to say what he is saying.	Li difisil pou fè konnen sa l ap di.
The yearbook is a school tradition.	Annuaire a se yon tradisyon lekòl.
Finally, they arrive at their destination.	Finalman, yo rive nan destinasyon yo.
The president was ready	Prezidan an te pare
He criticized the government's lack of transparency.	Li kritike mank de transparans gouvènman an.
People seem to sleep less these days.	Moun yo sanble yo dòmi mwens jou sa yo.
Whether outdoors or indoors, we need protection from the sun.	Kit deyò oswa andedan, nou bezwen pwoteksyon kont solèy la.
A minute later, my heart beat even better.	Yon minit apre, kè m bat pi byen toujou.
People in the country rely on remittances	Moun ki nan peyi a konte sou lajan anvwa
The lawyer's job was difficult and tedious.	Travay avoka a te difisil ak fatigan.
Without electricity, people could not work.	San elektrisite, moun pa t 'kapab travay.
You need to go before it gets dark.	Ou bezwen ale anvan li vin fè nwa.
Many dogs were released.	Anpil chen te lage.
She sits eating on a boiled egg and toast.	Li chita manje sou yon ze bouyi ak pen griye.
We continuously monitor our strategic markets.	Nou kontinyèlman kontwole mache estratejik nou yo.
Cheese is not made with milk.	Fwomaj pa fèt ak lèt.
Summers are hot and humid, but winters are mostly mild.	Ete yo cho ak imid, men sezon ivè yo sitou modere.
But their numbers are just a fraction of comparable populations.	Men, kantite yo se jis yon fraksyon nan popilasyon konparab.
A government committee has been set up to investigate.	Yon komite gouvènman an te etabli pou envestige.
My family will open a modest restaurant.	Fanmi mwen pral louvri yon restoran modès.
The rare items were scattered on the floor.	Atik yo ra yo te gaye sou planche a.
The generals separated the enemy forces.	Jeneral yo separe fòs lènmi yo.
He jumped up the stairs.	Li sote eskalye yo.
The stone has many indentations.	Wòch la gen anpil endentasyon.
Measures should be taken to deter corruption.	Nou ta dwe adopte mezi pou dekouraje koripsyon.
The sunlight reflected on the water.	Limyè solèy la ki te reflete sou dlo a te klere tou.
Children learn to speak by making speech.	Timoun yo aprann pale lè yo fè son lapawòl.
Seinfeld, obviously, is his main inspiration.	Seinfeld, evidamman, se enspirasyon prensipal li.
The car is powered by engines.	Machin nan motè mache ak gaz.
No one has traveled here in decades.	Nan dè dekad ki sot pase, pèsonn pa t vwayaje isit la.
Detect and eliminate issues that threaten the business.	Detekte ak elimine pwoblèm ki menase biznis la.
The leopard squats and prepares for spring.	Leyopa a akoupi, li prepare pou prentan.
Does the air smell cool today?	Èske lè a pran sant fre jodi a?
The king wore an emerald ring on his finger.	Wa a te mete yon bag emwòd nan dwèt li.
Some historians believe that victory is written in history.	Gen kèk istoryen ki kwè se viktwa yo ki ekri istwa.
Left to its own devices, the local economy will collapse.	Kite nan pwòp aparèy li yo, ekonomi lokal la pral tonbe.
They are all really good friends.	Yo tout vrèman bon zanmi.
Questions are tired.	Kesyon yo fatige.
He loved gardening.	Li te renmen jaden.
A murmur of conversation.	Yon bougonnen nan konvèsasyon.
Most of the store’s ice cream flavors are seasonal.	Pifò nan gou krèm glase magazen an se sezon.
Today the hollyhock is a symbol of good luck.	Jodi a hollyhock a se yon senbòl bon chans.
The locals were friendly, but they were poor.	Moun lokal yo te zanmitay, men yo te pòv.
Many factors, including vitamin deficiency, affect bone growth.	Anpil faktè, ki gen ladan defisi vitamin, afekte kwasans zo.
Car sellers are notorious for overselling their cars.	Vandè machin yo notwa pou overselling machin yo.
Ten thousand roses adorn the rose garden.	Dis mil roz dekore jaden an roz.
A llama approached them, but hurried away.	Yon lama pwoche bò kote yo, men li prese ale.
The tide pulled the ships west.	Mare a te rale bato yo nan lwès.
The rude man turned on the TV.	Nonm grosye a limen televizyon an.
They sailed through the dense forest, heading west.	Yo te navige nan forè dans la, nan direksyon lwès.
The sun has risen on a city rebuilt with ashes	Solèy la leve sou yon vil ki te rebati ak sann dife
He is an avid reader.	Li se yon lektè avid.
The speakers were great!	Oratè yo te gwo!
To be a good leader, one needs to be decisive.	Pou gen yon bon lidè, yon moun bezwen yo dwe desizif.
Wally turned to look at him.	Wally te vire gade l.
A very bad smell filled the air.	Yon trè move sant plen lè a.
Long extensions often cause eye fatigue.	Ekstansyon long souvan lakòz fatig je.
His remarks are baseless.	Remak li yo san fondman.
They must work and live.	Yo dwe travay ak viv.
The elder remembered the first time he had left home.	Ansyen an te sonje premye fwa li te kite kay la.
It is said to be quite romantic.	Li te di pou jan sa dwe fèt romantique la.
Nothing was found missing.	Pa gen anyen yo te jwenn manke.
He got up and walked on the platform.	Li leve, li mache sou platfòm la.
He threw the parcel into the car's boot.	Li jete pasèl la nan bòt machin nan.
But others disagree.	Men, lòt moun pa dakò.
The old trusty car soon broke down.	Vye machin nan konfyans byento kraze.
The bird sings in gusts.	Zwazo a chante nan rafal.
The freezer worked, but the ice quickly melted.	Frizè a te travay, men glas la byen vit fonn.
The streets were crowded tonight.	Lari yo te plen moun nan aswè a.
Science of economics hinges on reserves.	Syans nan ekonomi gon sou rezèv.
The desert rose in waves from the horizon.	Dezè a leve nan vag soti nan orizon an.
The setup had an extra speaker.	Konfigirasyon an te gen yon oratè siplemantè.
Baptism is a serious sacrament.	Batèm se yon Sentsèn serye.
Sense of hearing allows us to hear sound.	Sans tande pèmèt nou tande son.
In the wild, most dogs are wary of strangers.	Nan bwa a, pifò chen yo mefye ak etranje.
The tiger's skin was hard and brown.	Po tig la te difisil ak mawon.
The sea is a dangerous place.	Lanmè a se yon kote ki danjere.
Some believe that conflicts are not inevitable.	Gen kèk kwè ke konfli yo pa inevitab.
He gained an everlasting spirit and many new ideas.	Li te genyen yon lespri san rete ak anpil nouvo lide.
Adjective	Adjektif
The phone had an important conference call.	Telefòn lan te gen yon apèl konferans enpòtan.
What is the chemical symbol for gold?	Ki senbòl chimik pou lò?
This report is based on recent research.	Rapò sa a baze sou rechèch ki sot pase yo.
We will call when we have the results.	Nou pral rele lè nou gen rezilta yo.
Therefore, it is important to learn from our mistakes.	Se poutèt sa, li enpòtan pou aprann nan erè nou yo.
He was offered a job, but he refused.	Yo te ofri l yon travay, men li te refize.
The small window in the closet offered little light.	Ti fenèt klozèt la te ofri ti limyè.
A sentence without a subject or verb is not useful.	Yon fraz san sijè oswa vèb pa itil.
Greet everyone in the room.	Di tout moun ki nan chanm nan bonjou.
Many teens feel depressed during the winter months.	Anpil adolesan santi yo deprime pandan mwa ivè yo.
Both candidates were speaking at the same time.	Tou de kandida t ap pale an menm tan.
More rain is expected tomorrow.	Gen plis lapli espere demen.
She snuggled under the covers.	Li snuggled anba kouvèti yo.
Many words have more than one meaning.	Anpil mo gen plis pase yon siyifikasyon.
Thus, for many years, it was used as a writing instrument.	Kidonk, pandan plizyè ane, li te itilize kòm yon enstriman ekriti.
The dead animal was motionless.	Bèt ki mouri a te san mouvman.
The beach was strewn with broken bottles.	Plaj la te epapiye ak boutèy kase.
Be careful not to be stabbed.	Pran prekosyon w pa pran kout kouto.
It was soon completely torn.	Li te byento konplètman chire.
They feasted on good food and wine.	Yo te fete sou bon manje ak diven.
After this work was done, he cleaned his face.	Apre travay sa a te fini, li netwaye figi l.
This result was unexpected.	Rezilta sa a te inatandi.
In this culture, women are treated as second-class citizens.	Nan kilti sa a, fanm yo trete kòm sitwayen dezyèm klas.
A very well carved cedar chair.	Yon chèz sèd trè byen fè mete pòtre.
He ate a peach in the supermarket.	Li te manje yon pèch nan makèt la.
Investigations point to senior officials.	Chemen ankèt lonje dwèt sou ansyen ofisyèl yo.
The guards were distracted.	Gad yo te distrè.
Some plants require more moisture than others.	Gen kèk plant ki mande plis imidite pase lòt.
The most important issue is air pollution.	Pwoblèm ki pi enpòtan an se polisyon lè a.
Many of his films are now classics.	Anpil nan fim li yo kounye a se klasik.
An environmental group protested.	Yon gwoup anviwònman pwoteste kont.
He was working on designing a new widget.	Li t ap travay sou konsepsyon yon nouvo widget.
Then we need to add the essential oil.	Lè sa a, nou bezwen ajoute lwil esansyèl la.
At such times, people gather for worship.	Nan moman sa yo moun reyini pou adore.
Removing the nail was difficult.	Retire klou a te difisil.
Famous for its fresh bread.	Pi popilè pou pen fre li yo.
Each cylinder can hold three liters of fuel.	Chak silenn kapab kenbe twa lit gaz.
The bird hides and runs to a new place.	Zwazo a kache epi kouri ale nan yon nouvo kote.
The conditions are ripe for a military coup.	Kondisyon yo mi pou yon koudeta militè.
Most of his work is painting pictures.	Pifò nan travay li se pentire foto.
Dakotah finds joy in swimming.	Dakotah jwenn kè kontan nan naje.
That wooden ship.	Sa batiman an bwa.
They walked on a flat road.	Yo te mache sou yon wout plat.
The mission is successful in many ways.	Misyon an reyisi nan plizyè fason.
You must take one of these pills within three hours.	Ou dwe pran youn nan grenn sa yo nan twa èdtan.
Over time, the human race has evolved.	Apre yon tan, ras imen an te evolye.
The sun rises higher in the sky.	Solèy la leve pi wo nan syèl la.
He bit his words.	Li mòde pawòl li yo.
Why do birds migrate?	Poukisa zwazo yo migre?
A nurse gives a child a shot.	Yon enfimyè bay yon timoun vaksen.
A car passed.	Yon machin te pase.
His prayers were eloquent, compelling, and vibrant.	Orasyon li te elokans, konvenkan, ak vibran.
He hopes you have a good time.	Li espere ou pase yon bon moman.
The moon hung larger than life.	Lalin lan te pandye pi gwo pase lavi.
An action is necessary.	Yon aksyon nesesè.
The man's outrageous behavior shocked his girlfriend.	Konpòtman ekzòbitan mesye a choke mennaj li.
So even though he was afraid, he agreed.	Kidonk, menmsi li te pè, li te dakò.
He snatched the torch from my hand.	Li rache flanbo a nan men mwen.
The satellite was designed to provide accurate forecasts.	Satelit la te fèt pou bay prévisions egzat.
We deliberately foster a climate of fear among the population.	Nou fè espre ankouraje yon klima laperèz nan mitan popilasyon an.
A series of peace factories arose.	Yon seri de faktori lapè te leve.
The interviewer checked his notes.	Entèvyou a te tcheke nòt li yo.
The survey was conducted by an independent organization.	Sondaj la te fèt pa yon òganizasyon endepandan.
The fun and games do not continue forever.	Plezi a ak jwèt pa kontinye pou tout tan.
People struggling with poverty around the world.	Moun k ap lite ak povrete atravè mond lan.
The new mayor of the city has a young face.	Nouvo majistra vil la gen yon figi jèn.
The abandoned car exploded with a loud roar.	Machin abandone a te eksploze ak yon gwo gwonde.
This issue has plagued the industry for years.	Pwoblèm sa a te boulvèse endistri a pou ane.
This water is really delicious.	Dlo sa a vrèman bon gou.
The Cabinet has resigned.	Kabinè a te demisyone.
Many ethnic minorities live in internal exile.	Anpil minorite etnik ap viv nan ekzil entèn.
He stays in the garden, drinking in the quiet.	Li rete nan jaden an, bwè nan trankilite a.
This is fun.	Sa a se plezi.
The boss was harsh.	Bòs la te piman bouk.
It should be stored at room temperature.	Li ta dwe estoke nan tanperati chanm.
He witnessed the murder.	Li te temwen asasina-a.
The community continued the protest.	Kominote a kontinye manifestasyon an.
Preheat the oven.	Chofe fou a.
There is no water in the nearby rivers.	Pa gen dlo nan rivyè ki tou pre yo.
The reign of the king was marked by great prosperity.	Rèy defen wa a te make pa gwo pwosperite.
Sessions to play the saxophone in the large band.	Sesyon yo jwe saksofòn nan gwo gwoup la.
The sun reached its peak.	Solèy la rive nan pik li.
He was initially not interested.	Li te okòmansman pa enterese.
They ate the dolphin fish.	Yo te manje pwason dòfen yo.
Stone and concrete are used to protect buildings.	Wòch ak konkrè yo itilize pou pwoteje bilding yo.
He felt a sudden thrill.	Li te santi yon frison toudenkou.
The cabbage was quite intact.	Chou a te byen intact.
He is a very private person.	Li se yon moun trè prive.
They painted the city black!	Yo pentire vil la nwa!
This little piece of chocolate was delicious!	Ti moso chokola sa a te bon gou!
War has engulfed the nation.	Lagè te vale nasyon an.
What politicians say is quite different.	Sa politisyen yo di se byen diferan.
A headache that brought on stress.	Yon tèt fè mal ki te pote sou estrès.
These shoes have an expensive design.	Soulye sa yo gen yon konsepsyon chè.
Make sure the cream has a thick texture.	Asire w ke krèm nan gen yon teksti epè.
Used a great deal	Te itilize yon gwo zafè
They had a happy life.	Yo te gen lavi kontan.
Describe the ceremony to me.	Dekri seremoni an ban mwen.
Put them on a plate and let them dry.	Mete yo sou yon plak epi kite yo sèk.
Oil barons use their wealth to influence politics and politics.	Baron lwil oliv sèvi ak richès yo pou enfliyanse politik ak politik.
The expert was in demand as a keynote speaker.	Ekspè a te nan demann kòm yon oratè prensipal.
It's a good feeling to have a clean house.	Se yon bon santiman, gen yon kay pwòp.
He spent his whole life without food.	Li te pase tout lavi l san manje.
The theorem states that the net force is zero.	Teyorèm nan di ke fòs nèt la se zewo.
She painted the tattoo on her face.	Li pentire tatoo a sou figi l.
He gave a passionate speech.	Li te bay yon diskou pasyone.
He wanted respect.	Li te vle respè.
He entered the dark hallway.	Li antre nan koulwa nwa a.
In his dream he saw a handsome boy.	Nan rèv li, li wè yon bèl ti gason.
The cat entered the room and sat down.	Chat la antre nan chanm nan, li chita.
He became disturbed.	Li te vin detounen.
It's a difficult decision.	Se yon desizyon difisil.
This dessert is really easy to make.	Desè sa a vrèman fasil pou fè.
There are so many places to see.	Gen anpil kote pou wè.
Winter is not the time for holidays	Ivè se pa tan pou jou ferye
The new car is very fast.	Nouvo machin nan trè vit.
It was raining.	Lapli t ap tonbe.
I used to play tennis.	Mwen te konn jwe tenis.
Freedom of movement between all countries is very important for democracy.	Libète mouvman ant tout peyi yo enpòtan anpil pou demokrasi.
This river has been watering people for centuries.	Rivyè sa a te bay moun dlo pou plizyè syèk.
Please give me your recipe.	Tanpri banm resèt ou a.
The hive was inspected and workers removed.	Yo te enspekte ruch la epi yo te retire travayè yo.
The desert sun dried, we walked on.	Solèy dezè a seche, nou t ap mache sou.
The rooster crowed, swelled, and fluttered its wings.	Kòk la te rache, kochon, epi bat zèl li.
Every year more cars are sold.	Chak ane plis machin yo te vann.
Due to the weather, many accidents occurred.	Akoz move tan an, anpil aksidan rive.
He is a very kind man.	Li se yon nonm trè janti.
The public interest in this matter has been aroused.	Te enterè piblik la nan zafè sa a te eksite.
We woke up early the next day.	Nou leve byen bonè nan demen.
You can choose between barbecue chicken or beef broth.	Ou ka chwazi ant poul babekyou oswa bouyon vyann bèf.
Rainfall throughout the year in this region.	Lapli tonbe pandan tout ane a nan rejyon sa a.
The government adopted this policy last year.	Gouvènman an te adopte politik sa a ane pase.
Exercise increases blood circulation.	Egzèsis ogmante sikilasyon san.
He walked toward the landmarks.	Li te mache nan direksyon bòn tè yo.
They excel in production efficiency.	Yo briye nan efikasite pwodiksyon an.
The stolen car was later discovered.	Yo te dekouvri machin nan vòlè pita.
People drink tea in many parts of the world.	Moun bwè te nan anpil pati nan mond lan.
It is a moving liquid that produces the planet's magnetic field.	Se yon likid k ap deplase ki pwodui jaden mayetik planèt la.
Water is necessary for life.	Dlo nesesè pou lavi.
Most predictions of pending ecological catastrophes are widely accepted.	Pifò prediksyon sou katastwòf ekolojik ki annatant yo jwenn akseptasyon toupatou.
The teacher's suggestion was rejected.	Sijesyon pwofesè a te rejte san rete.
The cat is sitting on a chair.	Chat la chita sou yon chèz.
She had a baby last year.	Li te fè yon ti fi ane pase a.
It was just a small river.	Se te sèlman yon ti rivyè.
The work took longer than expected.	Travay la te pran pi lontan pase li te espere.
The house looked small from the outside.	Kay la te gade ti soti deyò.
Buses and trains arrived late in the morning.	Otobis ak tren te rive byen ta nan maten.
She loves to sing in the shower.	Li renmen chante nan douch la.
The poets of former times were numerous.	Powèt yo nan tan anvan yo te anpil.
A decent salary for decent work.	Yon salè desan pou travay desan.
Dense clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj dans te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
Traditionally, families eat together.	Tradisyonèlman, fanmi yo manje ansanm.
This country needs efficient transportation,	Peyi sa a bezwen transpò efikas,
The driver crossed the inside line frequently.	Chofè a te pase liy anndan an souvan.
I'm going to travel by helicopter.	Mwen pral vwayaje nan elikoptè.
A daunting feat, indeed.	Yon feat redoutable, tout bon.
He thought back to a happier time.	Li te panse tounen nan yon tan pi kontan.
A certain number of particles will diffuse into the system.	Yon sèten kantite patikil pral difize nan sistèm lan.
Why not just drink some water!	Poukisa pa jis bwè ti gout dlo!
The crime was tied to the failure economy.	Krim nan te mare nan ekonomi an echèk.
We better meet to decide what to do.	Pito nou rankontre pou n deside sa n pral fè.
A comfortable silence invaded the room.	Yon silans konfòtab anvayi chanm nan.
The heat was choking.	Chalè a te toufe.
These boxes are fragile.	Bwat sa yo frajil.
These men came up with a plan to deceive them.	Mesye sa yo te vini ak yon plan pou twonpe yo.
The cases were declared in a determined manner.	Yo te deklare ka yo nan yon fason detèmine.
The cat mewed pity.	Chat la mewed pitye.
Many tourists visit this cave.	Anpil touris vizite gwòt sa a.
Pollution warning posters are distributed.	Yo distribye afich avètisman kont polisyon.
One spring, the neighbors were stung by a bee.	Yon sezon prentan, vwazen yo te pike pa yon myèl.
We all needed a good night's sleep.	Nou tout te bezwen yon bon nwit dòmi.
But please buy local products.	Men, tanpri achte pwodwi lokal yo.
They put butter on bread.	Yo mete bè sou pen.
They walked in an organized fashion.	Yo te mache nan yon mòd òganize.
This rich soil produces excellent crops.	Tè rich sa a pwodui rekòt ekselan.
We can easily see one animal.	Nou ka fasilman wè yon sèl bèt.
The film crew visited the small village today.	Ekip fim nan te vizite ti vilaj la jodi a.
Bulldozers were tearing down old buildings.	Bouteur yo t ap kraze ansyen bilding yo.
A cloud ran across the sky.	Yon nwaj kouri atravè syèl la.
This plant has small leaves.	Plant sa a gen ti fèy.
The drinking glass was broken.	Te vè pou bwè a kraze.
Poetry helped fill a dull day.	Pwezi te ede ranpli yon jou mat.
His staff may disagree with him.	Manm pèsonèl li yo ka pa dakò avè l.
My shoes are too tight.	Soulye mwen yo twò sere.
Stir the filling very slowly.	Brase ranpli a trè dousman.
A long, important life.	Yon lavi long, enpòtan.
He arrived in a hurry.	Li te rive nan yon prese.
Pistol Lelouch fired at the same time.	Pistol Lelouch te tire an menm tan.
No matter, we keep looking.	Pa gen pwoblèm, nap kontinye chèche.
We used old books for the shelves.	Nou te itilize ansyen liv pou etajè yo.
Her screams were barely audible.	Rèl li te apèn tande.
The land belongs to the poorest people.	Peyi a se pou moun ki pi pòv yo.
He asked his teacher to explain.	Li te mande pwofesè l pou l eksplike l.
Many women are surprised by this change.	Anpil fanm sezi pa chanjman sa a.
He agreed with me.	Li te dakò avè m.
My aunt baked a cake.	Matant mwen kwit yon ti gato.
People must learn to treat each other with respect.	Moun yo dwe aprann trete youn ak lòt ak respè.
Get up, get up!	Leve, leve!
The grieving family left quickly.	Fanmi an lapenn ale byen vit.
Here, the palm trees give way to the desert.	Isit la, pye palmis yo bay plas nan dezè a.
Their two children are twins.	De pitit yo se marasa.
Put your arms around each other.	Mete bra ou youn otou lòt.
His advice was invaluable.	Konsèy li te gen anpil valè.
The dentist removes the dead tooth.	Dantis la retire dan ki mouri a.
The sky is dark.	Syèl la fè nwa.
More people gather at theme parks each year.	Plis moun rasanble nan pak tèm chak ane.
This hallway must be well lit at all times.	Koulwa sa a dwe byen limen tout tan.
He lay down to study in bed.	Li te kouche eti nan kabann lan.
He is convinced that there is life after death.	Li konvenki ke gen lavi apre lanmò.
You can drink the juice at room temperature.	Ou ka bwè ji a nan tanperati chanm.
This theme park has roller coasters and other rides.	Pak tèm sa a gen rus roulo ak lòt woulib.
In this region, people have treasured handmade goods.	Nan rejyon sa a, moun te trezò machandiz handmade.
She stopped crying.	Li sispann kriye.
The shape of this leaf is irregular.	Fòm fèy sa a se iregilye.
The marshlands were filled with exotic birds.	Marshlands yo te plen ak zwazo ekzotik.
The dinner was delicious!	Dine a te bon gou!
He swore he was innocent.	Li te fè sèman ke li te inosan.
Soak the teabag in warm water first.	Tranpe teabag la nan dlo tyèd an premye.
This function accepts two arguments.	Fonksyon sa a aksepte de agiman.
In rural areas many mills are closed.	Nan zòn riral yo anpil moulen fèmen.
Elephants love to roll in the mud.	Elefan yo renmen woule nan labou.
The legislature will debate human rights issues.	Lejislati a pral debat sou kesyon dwa moun.
Push the carriage toward the printer.	Pouse chariot la nan direksyon pou enprimant lan.
A scientist came out with his discovery.	Yon syantifik te soti ak dekouvèt li.
The cause of the accident is unknown.	Kòz aksidan an pa konnen.
Traveling so far is tedious.	Gen pou vwayaje byen lwen tèlman fatigan.
Recently the government announced plans to increase corruption.	Dènyèman gouvènman an te anonse plan pou ogmante koripsyon.
The door slammed shut as he pushed it open.	Pòtay la krake byen fò pandan li te pouse l louvri.
Naughty traders pose a significant economic threat.	Komèsan vakabon poze yon menas ekonomik enpòtan.
He taught us how to make cheese,	Li te anseye nou ki jan fè fwomaj,
Those who knew history understood that things had to change.	Moun ki te konnen listwa te konprann ke bagay yo te oblije chanje.
There is another help in this delicious dessert.	Gen yon lòt èd nan desè délisyeu sa a.
Most employers require a high school diploma.	Pifò anplwayè mande pou yon diplòm lekòl segondè.
This region is known for its fine craftsmanship.	Se rejyon sa a li te ye pou bon atizana li yo.
She climbs into a mirror and admires her reflection.	Li monte nan yon glas epi li admire refleksyon li.
He was always eager for adventure.	Li te toujou anvi pou avanti.
It showed that they were leaking.	Li te montre ke yo te koule.
They were rewarded with a piece of flannel.	Yo te rekonpanse ak yon moso flanèl.
Some animals have feathers while others have furs.	Gen kèk bèt ki gen plim pandan ke lòt gen fouri.
He was hit by a car.	Li te frape pa yon machin.
The tumor shrank.	Timè a te retresi.
A young woman was raped.	Yo te vyole yon jèn fi.
Plans are needed to build a new hospital.	Plan yo mande pou bati yon nouvo lopital.
The money is intended to encourage people to save.	Lajan an gen entansyon ankouraje moun pou ekonomize.
By touching these threads, your presence will be distracting.	Pa manyen fil sa yo, prezans ou ap distrè.
the jar becomes quite hot after a few minutes.	krich la vin byen cho apre kèk minit.
It is doubtful that the rebels would risk such violence.	Li trè dout ke rebèl yo ta riske vyolans sa yo.
Everyone investigating this case must attend at once.	Tout moun ki mennen ankèt sou ka sa a dwe ale nan yon fwa.
They know very little or are taught on this subject.	Yo konnen anpil ti kras oswa yo anseye sou sijè sa a.
Please return this completed form to the office.	Tanpri remèt fòm sa a ranpli nan biwo a.
The whole world is full of interesting people	Lemonn antye plen ak moun ki enteresan
The thief stole the jewelry in the case.	Vòlè a vòlè bijou yo nan ka a.
Raphael does not comment.	Raphael pa fè kòmantè.
The sports field has become a ghost town.	Teren an espò te vin tounen yon vil fantom.
It's a little cold this morning.	Li fè yon ti kras frèt maten an.
Smokers should absolutely avoid smoking.	Fimè yo ta dwe absoliman evite fimen.
They live in the dry interior of the forest.	Yo rete nan enteryè sèk nan forè a.
People from all walks of life came to see him speak.	Moun ki soti nan divès orijin te vin wè li pale.
The end is in sight.	Fen an se nan je.
He bought a new radio for the family.	Li te achte yon nouvo radyo pou fanmi an.
He prefers to ride there.	Li prefere monte la.
These examples involve the use of time.	Egzanp sa yo enplike itilizasyon tan.
An athlete was suspended for doping.	Yo te sispann yon atlèt pou dopaj.
A village chief ruled the tribe.	Yon chèf vilaj te dirije branch fanmi an.
Some people like to put on weight quickly.	Gen kèk moun ki renmen mete pwa rapidman.
He let his old rickshaw slide down the hill.	Li kite vye rickshaw li glise piti piti desann ti mòn lan.
He is a good investigator.	Li se yon bon envestigatè.
I managed to catch up with the bus.	Mwen te rive ratrape bis la.
They smile.	Yo souri.
The city is built on a hill.	Se vil la bati sou yon ti mòn.
The speech was not recorded.	Diskou a pa te anrejistre.
The dining table is packed with food.	Tab manje a chaje ak manje.
The reporter was sued for defamation.	Yo te rele repòtè a lajistis pou difamasyon.
She had thick, bushy eyebrows.	Li te gen sousi epè, touf.
There seemed to be no end in sight.	Te sanble pa gen fen nan je.
And there were other drugs in the drawer.	Epi te gen lòt dwòg nan tiwa a.
Since he was discharged from hospital.	Depi lè li te egzeyate nan lopital.
This battlefield must be haunted by ghosts.	Chan batay sa a dwe ante pa fantom.
Four separate issues were raised by my constituents.	Kat pwoblèm separe te soulve pa elektè mwen yo.
The bride was strangled to death.	Lamarye a te toufe nan lanmò.
She pointed at the man.	Li lonje dwèt sou mesye a.
Both attackers were imprisoned.	Tou de atakan yo te nan prizon.
Distant fog bathed the hills in a gas light.	Bwouya byen lwen te benyen ti mòn yo nan yon limyè gaz.
The beach has become a popular place for swimming and surfing.	Plaj la te vin tounen yon kote popilè pou naje ak navige.
He argued his case strongly.	Li te diskite ka li a fòtman.
In summary, we can refer to the subject of the verb "rule".	Rezime, nou ka refere sijè a nan vèb "règ".
The students shared sweets.	Elèv yo te pataje bagay dous.
They filled the bucket with water.	Yo plen bokit la ak dlo.
He asks no questions.	Li pa poze okenn kesyon.
It rained a lot last night.	Lapli tonbe anpil yè swa.
Despite some social progress, many companies still discriminate.	Malgre kèk pwogrè sosyal, anpil konpayi toujou fè diskriminasyon.
Impressed, the company appointed him head of legal affairs.	Enpresyone, konpayi an nonmen li kòm chèf zafè legal.
Yeast tastes like bread dough.	Ledven an gou farin pen an.
Many immigrants became rich in the process.	Anpil imigran te vin rich nan pwosesis la.
Let's take a break.	Ann pran yon ti repo.
She looked into his eyes and blushed.	Li te gade nan zye l e li te rouj.
All the boys watched and trembled.	Tout tigason yo te gade ak tranble.
Light beams filter through the leaves.	Ti travès limyè filtre nan fèy yo.
The flood devastated the city.	Inondasyon an te devaste vil la.
The sensitive part of the plate is at the bottom.	Pati sansib nan plak la se nan pati anba a.
Two sides of the same coin, but different.	De kote nan menm pyès monnen an, men diferan.
Finally he came to see me.	Finalman, li te vin wè m.
In theory, a golden age of democracy is in their hands.	Nan teyori, yon laj an lò nan demokrasi se nan men yo.
The cat rides on its prey.	Chat la monte sou bèt li yo.
This sleeping city was once prosperous and rich.	Vil dòmi sa a te yon fwa pwospere ak rich.
He aimed his bow at the cat.	Li vize banza li sou chat la.
Please behave.	Tanpri konpòte nou.
They enjoyed a loving relationship.	Yo te jwi yon relasyon renmen.
Some studies show that teens are color blind.	Gen kèk etid ki montre ke jèn timoun yo koulè avèg.
Two of the ladies came.	De nan medam yo te vini.
The farmer washes the dust from his hands.	Kiltivatè a lave pousyè tè a nan men l '.
A sea breeze entered the room.	Yon briz lanmè te antre nan chanm nan.
The laboratory conducted a comprehensive analysis of the results.	Laboratwa a te fè yon analiz konplè sou rezilta yo.
It is the largest single expense in most countries.	Li se pi gwo depans sèl nan pifò peyi yo.
You can loosen the loop.	Ou ka dekole bouk la.
We use paper instead of plastic wherever possible.	Nou itilize papye olye de plastik tout kote sa posib.
The plate sits on a pedestal.	Plak la chita sou yon pedestal.
They met with ingenious prayers and contemptuous sarcasm.	Yo te rankontre lapriyè enjeneu ak sarcasm meprize.
They are adapted to live independently.	Yo adapte yo viv otonòm.
I am sure the event will be unforgettable.	Mwen asire w, evènman an pral inoubliyab.
She will need a hot water bottle to make her comfortable.	Li pral bezwen yon boutèy dlo cho pou asire li konfòtab.
Sprinkle some salt on it.	Voye kèk sèl sou li.
Your characters are well developed and credible.	Karaktè ou yo byen devlope ak kredib.
Insurance alone will not solve your problems.	Asirans pou kont li pa pral rezoud pwoblèm ou yo.
The President praised them for their loyalty.	Prezidan an fè lwanj yo pou lwayote yo.
A year and a half ago, he quit his job.	Sa gen yon ane edmi, li te kite travay li.
Try not to mess up the house.	Eseye pa sal kay la.
The principal sends letters to parents.	Direktè a voye lèt bay paran yo.
Beer was the next most popular beverage.	Byè te pwochen bwason ki pi popilè.
The boy looked around.	Ti gason an gade alantou li.
Bombs fall from the sky.	Bonm tonbe sot nan syèl la.
Job was blameless in this tragedy.	Jòb te san repwòch nan trajedi sa a.
The storm drove snow blasted out of the sky.	Tanpèt la te kondwi nèj eksplozyon soti nan syèl la.
So please enjoy your trip.	Se konsa, tanpri, jwi vwayaj ou.
The maid carefully moves the cups and dishes.	Sèvant la ak anpil atansyon deplase tas yo ak asyèt.
Should children be taught sexuality in school?	Èske yo ta dwe anseye timoun yo nan lekòl la sou seksyalite?
Moments later, the raven came.	Kèk moman apre, kònèy la te vini.
The factory was built on top of a hill.	Te faktori a bati sou tèt yon ti mòn.
The vote was unanimous.	Vòt la te inanim.
People say it is very bright and hard work	Moun yo di ke li trè klere ak travay di
Be careful what you want!	Fè atansyon sa ou vle!
In this village, apple juice is produced, not apples.	Nan vilaj sa a, ji pòm pwodui, pa pòm.
Foolishly, he stood for a moment, looking around.	San konprann, li kanpe pou yon moman, gade bò kote l '.
Many trees were planted here after the merger.	Anpil pye bwa yo te plante isit la apre fizyon an.
It could slow the bleeding.	Li te kapab ralanti senyen an.
She is reading academic journals in her spare time.	Li ap li jounal akademik nan tan lib li.
Nature is not something that separates us.	Lanati se pa yon bagay ki separe de nou.
It was canned goods that disrupted the ecosystem.	Se te machandiz nan bwat ki te deranje ekosistèm nan.
The bucket did not leak.	Bokit la pa t koule.
There are many beaches on the shore.	Gen anpil plaj sou rivaj la.
People were trampling in the thick mud.	Moun t'ap pilonnen nan labou epè a.
Dear dear!	Cheri cheri!
The young prince lifted his glass and smiled.	Jenn chèf la leve vè li epi li souri.
They kissed on the altar.	Yo te bo sou lotèl la.
However, it did sink.	Sepandan, li te plonje.
We're done eating.	Nou fin manje.
They do not contain phosphorus.	Yo pa gen fosfò.
The river was the safest route to the castle.	Rivyè a se te wout ki pi an sekirite nan chato la.
The picture should hang somewhere important.	Foto a ta dwe pandye yon kote enpòtan.
She put her clothes on her shoulders.	Li mete rad li sou zepòl li.
I gave my friend a big hug.	Mwen te bay zanmi mwen an yon gwo akolad.
The village is famous for its crafts.	Vilaj la pi popilè pou atizana li yo.
Remember, you must not betray us.	Sonje, ou pa dwe trayi nou.
This habit of smoking will eventually kill him.	Abitid sa a nan fimen pral evantyèlman touye l '.
He is engaged in this project over a long period of time.	Li angaje nan pwojè sa a sou yon peryòd tan ki long.
The blades are scratched in the top layer of paint.	Lam yo grate nan kouch nan tèt nan penti abazde.
The boys swayed with joy.	Ti gason yo balanse ak kè kontan.
They were loyal to their king.	Yo te fidèl ak wa yo a.
So he bought his scarf there.	Se konsa, li te achte foula li la.
Is this place deserted?	Èske kote sa a dezè?
He prefers to speak softly.	Li prefere pale dousman.
Another birthday is coming.	Yon lòt anivèsè nesans ap vini.
Course choices were fixed.	Chwa kou yo te fikse.
These animals are often kept wild.	Bèt sa yo souvan kenbe nan bwa.
She hired a maid to help.	Li te anboche yon sèvant pou ede.
The author of the book described the research in detail.	Otè liv la te dekri rechèch yo an detay.
This angered several party members.	Zak sa a te fache plizyè manm pati.
Great things can happen when we support one another.	Gwo bagay ka rive lè nou youn sipòte lòt.
Daylight dimmed as night fell.	Limyè lajounen te bese pandan lannwit lan te tonbe.
When he got to school he hurried inside.	Lè li rive lekòl li prese antre.
Sarah had not used her wooden spoon for several years.	Sara pa t sèvi ak kiyè an bwa li nan plizyè ane.
He was married three times.	Li te marye twa fwa.
Isolate the buttons and unscrew them one by one.	Izole bouton yo, li devise yo youn pa youn.
A large fire broke out.	Yon gwo dife te eklate.
They live a peaceful life in the country, he says.	Yo viv yon vi lapè nan peyi a, li di.
But capitalism is largely responsible for their own demise.	Men, kapitalis se lajman responsab pou disparisyon pwòp yo.
They are plotting to overthrow the king!	Y ap fè konplo pou chavire wa a!
There is a cat in my room!	Gen yon chat nan chanm mwen an!
He did not speak for ten minutes.	Li pa t pale pandan dis minit antye.
His gaze was fixed on the distance.	Regard li te fikse nan distans la.
He wrote in his diary every day.	Li te ekri nan jounal pèsonèl li chak jou.
We were surrounded by great mountains.	Nou te antoure pa gwo mòn.
Let's eat!	Ann manje!
More people used buses than cars.	Plis moun te itilize otobis pase machin.
Come and have a glass of wine with us.	Vini pran yon vè diven avèk nou.
The bridge withstood many storms.	Pon an te reziste anpil tanpèt.
All the soldiers seemed happy.	Tout sòlda yo te sanble byen kontan.
We need to review our policies.	Nou dwe revize politik nou yo.
She's crazy about it.	Li fou pou li.
Gold costs a lot of money these days.	Lò koute anpil lajan jou sa yo.
Washing machines use electricity.	Machin lave yo sèvi ak elektrisite.
The parade will follow the normal route.	Parad la pral swiv wout nòmal la.
We must be careful, warned the doctor.	Nou dwe fè atansyon, te avèti doktè a.
To emphasize, look back at me and shake your head.	Pou mete aksan sou, gade tounen nan mwen epi souke tèt ou.
The scandal involved several important people.	Eskandal la te enplike plizyè moun enpòtan.
Pour the sugar into a saucepan.	Vide sik la nan yon marmite.
They lacked good work, many left the city.	Yo manke bon travay, anpil moun kite vil la.
A statement from the outlook was clear.	Yon deklarasyon nan pespektiv a te klè.
There is also a cemetery here.	Genyen tou yon simityè isit la.
Property prices have fallen after the housing bubble burst.	Pri pwopriyete yo te desann apre ti wonn nan lojman pete.
Once we meet, you will find everything.	Yon fwa nou rankontre, ou pral jwenn tout bagay.
Maybe you should take care of something to drink.	Petèt ou ta pran swen yon bagay pou bwè.
The moon was full, brightness spread across its surface.	Lalin lan te plen, klète te gaye nan sifas li.
He lost his temper in anger.	Li te pèdi tanperaman li nan kòlè.
Police officers were not careful.	Ofisye lapolis yo pat fè atansyon.
The quality of life has greatly improved.	Kalite lavi a te amelyore anpil.
The fish swims around.	Pwason an naje alantou.
A campaign by environmental groups promotes recycling.	Yon kanpay pa gwoup anviwònman ankouraje resiklaj.
They will likely fail even further.	Yo pral gen anpil chans febli menm pi lwen.
He bent down to pick up the suitcase.	Li bese pou l pran valiz la.
Which of the following is the type of bush?	Kiyès nan sa ki annapre yo se kalite touf?
They appear older than they are.	Parèt yo pi gran pase yo.
The villain wore a cloak to hide his identity.	Mechan an te mete yon manto pou kache idantite l.
More farmers in the valley are turning to ecotourism.	Plis kiltivatè nan fon an ap vire nan ekotouris.
They can expect gradual cooling of the climate.	Yo ka espere refwadisman piti piti nan klima a.
Don't trust anyone.	Pa fè pèsonn konfyans.
No one can stop these scientists.	Pa gen moun ki ka sispann syantis sa yo.
The roads in the region are well designed and well maintained.	Wout yo nan rejyon an byen fèt ak byen konsève.
The soldiers fired on the rebels.	Sòlda yo tire sou rebèl yo.
Ordinarily, it is not dangerous.	Òdinèman, li pa danjere.
Not far from the city, the beach offers quiet solitude.	Pa lwen vil la, plaj la ofri solitid trankil.
Children need access to health services.	Timoun yo bezwen aksè nan sèvis sante.
His proposal was well received.	Yo te byen akeyi pwopozisyon li a.
Stories are written by victories.	Istwa yo ekri pa viktwa yo.
Advancing through the rainforest as fast as a jaguar.	Avanse nan forè plivye a osi vit ke yon jaguar.
The defeat forced the king to relinquish power.	Defèt la te fòse wa a kite pouvwa a.
You must demonstrate full dedication to the work.	Ou dwe demontre devouman konplè pou travay la.
They prepared a feast for the king.	Yo te pare yon gwo fèt pou wa a.
The walls of this temple are decorated with exquisite frescoes.	Mi yo nan tanp sa a yo dekore ak frèsk ekskiz.
Scientists are studying the symptoms of depression.	Syantis yo etidye sentòm depresyon yo.
These forests are home to many rare species.	Forè sa yo se lakay yo nan anpil espès ki ra.
The heirs of kings will inherit a portion of their kingdom.	Eritye wa yo pral eritye yon pòsyon nan wayòm yo.
Many people say that modern technology is making life worse.	Anpil moun di ke teknoloji modèn ap fè lavi moun vin pi mal.
We are very busy these days.	Nou trè okipe jou sa yo.
Her performance tonight was outstanding.	Pèfòmans li aswè a te eksepsyonèl.
There must be too many people, he said.	Genlè gen twòp moun la, li te di.
These children seem desperately unhappy.	Timoun sa yo sanble dezespereman pa kontan.
The building collapsed, killing many people.	Bilding nan tonbe, touye anpil moun.
Lack has hit the region hard.	Mank te frape rejyon an anpil.
The soldier spent most of the day cleaning his weapon.	Sòlda a te pase pifò jounen an ap netwaye zam li.
Negotiations were punctuated by disagreements.	Negosyasyon yo te ponctué pa dezakò.
The cat beat slowly.	Chat la bat dousman.
While representatives discussed budget figures, the debate was cut short.	Pandan ke reprezantan yo te diskite sou chif bidjè yo, deba a te koupe.
While there was animosity, there was not much hostility.	Pandan ke te gen animozite, pa te gen anpil ostilite.
Streamlined and modern, public transportation is available in many cities.	Rasyonalize ak modèn, transpò piblik disponib nan anpil vil.
The city is famous for its flower market.	Vil la se pi popilè pou mache flè li yo.
The jury returned a guilty verdict.	Jiri a te retounen yon vèdik koupab.
The children were safe from harm.	Timoun yo te an sekirite kont mal.
Coffee is consumed worldwide.	Kafe konsome atravè lemond.
The flight was never on time.	Vòl la pa janm alè.
The ears of the soldiers were covered.	Zòrèy sòlda yo te kouvri.
The soldier shook his head for a moment.	Sòlda a souke tèt yo yon ti tan.
They sat in silence for a moment.	Yo te chita an silans pou yon ti moman.
Let's go for a walk by the sea, he says.	Ann al fè yon ti mache bò lanmè a, li di.
In a neighboring village, people were selling food.	Nan yon vilaj vwazen, moun yo te vann manje.
You can’t really protect people from their own sort.	Ou pa ka vrèman pwoteje moun kont sòt pwòp yo.
The stories are very funny.	Istwa yo trè komik.
The food was excellent.	Manje a te ekselan.
Politicians often make promises that they know they can’t keep.	Politisyen yo souvan fè pwomès ke yo konnen yo pa ka kenbe.
The new foundation was damaged.	Nouvo fondasyon an te andomaje.
The city is surrounded by tall apartment buildings.	Vil la antoure pa bilding apatman wo.
This city is known for its large skyscrapers.	Se vil sa a li te ye pou gwo gratsyèl li yo.
It was summer, so the sky was blue.	Se te ete, kidonk syèl la te ble.
Some horses seem to know just how to move.	Gen kèk chwal ki sanble konnen jis ki jan yo deplase.
This book is a complete introduction to the stars.	Liv sa a se yon entwodiksyon konplè sou zetwal yo.
This dish is easy to prepare.	Plat sa a fasil pou prepare.
People born here tend to stay here.	Moun ki fèt isit yo gen tandans rete isit la.
Each star has its own color.	Chak zetwal gen koulè pwòp li yo.
The walls were broken and unstable.	Mi yo te kraze ak enstab.
In the past, people used to farm.	Nan tan lontan, moun te konn fè jaden.
The herd passed by the window.	Bann bèt yo te pase devan fenèt la.
A cat jumped on a table.	Yon chat vole sou yon tab.
Venus has an atmosphere.	Venis gen yon atmosfè.
The wolf is the enemy of all pets.	Chen mawon an se lènmi tout bèt domestik.
Farmers must rebuild their lives.	Fèmye yo dwe rebati lavi yo.
Most birds carry oxygen to their lungs.	Pifò zwazo pote oksijèn nan poumon yo.
The leader tried to galvanize his disciples.	Lidè a te eseye galvanize disip li yo.
Some core samples will be examined.	Yo ap egzamine kèk echantiyon nwayo.
The thief tried to break up the victim.	Vòlè a te eseye defonse viktim nan.
The kids are more impressive.	Timoun yo pi enpresyonan.
She’s here for her daughter’s birthday.	Li isit la pou anivèsè nesans pitit fi li a.
The aliens kidnapped him.	Etranje yo kidnape l '.
Milk should not be used if it is curdled.	Lèt pa ta dwe itilize si li curdled.
The politician visited the country.	Politisyen an te vizite peyi a.
The doors slid open slowly.	Pòt yo te glise louvri tou dousman.
He hated his mother for alcohol.	Li te rayi manman l alkòl.
There is less work now.	Gen mwens travay kounye a.
He was wrongly charged with the murder of his sister.	Li te mal akize de asasina sè li a.
He climbed the stairs and bit his lip.	Li monte eskalye a, li mòde lèv li.
Use egg or baking powder if it is finished.	Sèvi ak ze oswa poud boulanjri si li te fini.
Several ethnic groups are represented here.	Plizyè gwoup etnik yo reprezante isit la.
Heat several tablespoons of oil in a large saucepan.	Chofe plizyè gwo kiyè lwil oliv nan yon gwo chodyè.
Cut each avocado in half.	Koupe chak zaboka an mwatye.
So it helps to express what the student wants.	Se konsa, li ede eksprime sa elèv la vle.
My feet are swollen.	Pye mwen anfle.
The only important thing in life is to enjoy life.	Sèl bagay enpòtan nan lavi a se jwi lavi.
My grandfather loves the violin.	Granpapa mwen renmen violon an.
The pavement was hot from midday sun.	Pave a te cho soti nan solèy midi.
The city was in ruins after the earthquake.	Vil la te nan kraze apre tranbleman tè a.
He went crazy.	Li te vin fou.
The minister is not happy about this scandal.	Minis la pa kontan pou eskandal sa a.
Injuries to the inner ear are quite common.	Blesi nan zòrèy enteryè a se byen komen.
A barber will cut your hair.	Yon kwafè pral koupe cheve ou.
Versions can be replaced.	Vèsyon yo ka ranplase.
The room was full of happy people.	Sal la te plen ak moun ki kontan.
It is a largely agricultural society.	Li se yon sosyete lajman agrikòl.
Without evidence, the administration denied the motion.	San prèv, administrasyon an demanti mosyon an.
Thousands of birds fly away from the city every spring.	Dè milye de zwazo vole lwen vil la chak sezon prentan.
The chimps were gradually removed from service.	Chimps yo te piti piti yo te retire nan sèvis la.
Try to imagine an animal with dozens of legs.	Eseye imajine yon bèt ki gen plizyè douzèn janm.
Look there!	Gade la!
Rain spots in a steady drizzle.	Tach lapli tonbe nan yon farinen fiks.
He accused banks of hurting small businesses.	Li akize ke bank fè mal ti biznis yo.
Here, each valley has beautiful fresh water.	Isit la, chak fon gen bèl dlo fre.
A new bank was needed.	Yon nouvo bank te bezwen.
This is terrible news!	Sa a se yon nouvèl terib!
We did not know how many children we had.	Nou pa t konnen konbyen pitit nou te genyen.
A highly contagious disease broke out in the city.	Yon maladi trè kontajye pete nan vil la.
You can take a picture of this remarkable place.	Ou ka pran yon foto nan kote sa a remakab.
There was no water visible in the window.	Pa t gen dlo vizib nan fenèt la.
Some people see life in these terms.	Gen kèk moun ki wè lavi nan tèm sa yo.
This equation is at the heart of the physical.	Ekwasyon sa a se nan kè fizik la.
It was inevitable that they would meet.	Li te inevitab ke yo ta rankontre.
There are no flowing or floating bits.	Pa gen okenn bit ki koule oswa k ap flote.
I'm a farmer, sir.	Mwen se yon kiltivatè, mesye.
We needed a small room.	Nou te bezwen yon ti chanm.
He strategically hid his fears.	Li estratejik kache pè l 'yo.
He was a man.	Se te yon gason.
He made amendments before visiting his sister.	Li te fè amandman anvan li vizite sè l '.
Our new baby is born today!	Nouvo tibebe nou an fèt jodi a!
The astronaut walked on the moon.	Aswonòt la te mache sou lalin lan.
I'm mad at everything!	Mwen fache pou tout bagay!
A young boy was waiting for me at my hotel.	Yon jèn ti gason t ap tann mwen nan otèl mwen an.
Students formed a circle.	Elèv yo te fòme yon sèk.
I was inspired by my studies to become a journalist.	Mwen te enspire pa etid mwen yo vin yon jounalis.
The experiment proved successful.	Eksperyans lan te pwouve siksè.
The prognosis was delayed.	Pronostik la te retade.
You will be delayed.	Ou pral pran reta.
But he twisted nervously.	Men li trese nève.
The tension is lowering.	Tansyon an ap bese.
Our team lost the game.	Ekip nou an pèdi match la.
The rice is cooked and smells delicious.	Diri a kwit, li santi bon gou.
Who will you meet? 	Ki moun ou pral rankontre?
asked the woman.	mande fanm nan.
The first area of ​​concern is maternal mortality.	Premye domèn enkyetid se mòtalite matènèl.
The oil stains prove this is what happened.	Tach lwil yo pwouve sa a se sa ki te fèt.
How do you think these writers might get rid of clichés?	Ki jan ou panse ekriven sa yo ta ka retire kliche?
What used to take hours now takes minutes.	Sa ki te konn pran èdtan kounye a pran minit.
He was injured but survived.	Li te blese men li te siviv.
Culture has evolved over time.	Kilti evolye sou tan.
Australian Aborigines lived in small cabins.	Aborijèn Ostralyen te viv nan ti kabin.
A small team of volunteers would clean the rooms.	Yon ti ekip volontè ta netwaye chanm yo.
They formed the basis of communist ideology.	Yo te fòme baz ideoloji kominis.
This city has different architecture.	Vil sa a gen achitekti diferan.
Then there were six billion people on the planet.	Lè sa a, te gen sis milya moun sou planèt la.
The farmer fired his rifle at random.	Kiltivatè a te tire fizi li o aza.
The peasants were killed.	Yo te touye peyizan yo.
A government minister recently announced action.	Yon minis gouvènman an fèk anonse aksyon.
That is the reason.	Se rezon sa a.
A waitress brought him to a small table.	Yon sèvez nan restoran mennen l 'nan yon ti tab.
Trees add to the beauty of a garden.	Pye bwa ajoute nan bote nan yon jaden.
Most students attend the concert.	Pifò elèv yo patisipe nan konsè a.
We ventured to the beach after dinner.	Nou s'aventure sou plaj la apre dine.
There are many types of fish in the sea.	Gen anpil kalite pwason nan lanmè a.
Today's country is facing great economic challenges.	Peyi jodi a ap fè fas ak gwo defi ekonomik.
Her mother's last letter described how her health would improve.	Dènye lèt manman l te dekri kijan sante li t ap amelyore.
The majority of the body is composed of water.	Majorite kò a konpoze ak dlo.
Use the spoon to stir the mixture.	Sèvi ak kiyè a pou brase melanj lan.
This year’s summer was exceptionally mild.	Ete ane sa a te eksepsyonèlman modere.
The country’s national park is national treasure.	Pak nasyonal peyi a se trezò nasyonal.
The population is aging.	Popilasyon an ap aje.
He left school when he was fifteen.	Li te kite lekòl lè li te gen kenz.
The gods love to die young.	Moun bondye yo renmen mouri jenn.
The idea was controversial.	Lide a te kontwovèsyal.
It took the chief several weeks of consent.	Chèf la te pran plizyè semèn pou l bay konsantman.
Take a moment in the summer.	Pran yon ti tan nan ete.
The house completely collapsed.	Kay la konplètman kraze.
Pour some sugar into the mixture.	Vide kèk sik nan melanj la.
Children are vulnerable to hunger.	Timoun yo vilnerab a grangou.
He insisted that he be interviewed immediately.	Li te ensiste pou yo te entèwoje li imedyatman.
The camel stood before him.	Chamo a byen leve kanpe devan li.
The enterprise was engaged in manufacturing crayons.	Antrepriz la te angaje nan fabrike kreyon koulè.
Learning to play an instrument requires practice.	Aprann jwe yon enstriman mande pratik.
You can park our car on the street.	Ou ka pake machin nou an nan lari a.
The doctors operated on her heart.	Doktè yo te opere kè l.
Police are cracking down.	Lapolis ap deblozay jaywalking.
The people queued for tickets.	Pèp la te fè keu pou tikè.
The President is legally responsible for all decisions.	Prezidan an responsab legalman pou tout desizyon yo.
A kidnapper demanded a ransom from his family.	Yon kidnapè mande yon ranson nan men fanmi li.
She wants to marry him!	Li vle marye ak li!
What effect will this excess heat have?	Ki efè chalè depase sa a pral genyen?
The water in the sink was hot steam.	Dlo nan koule a te vapè cho.
It came from the generation.	Li te soti nan jenerasyon an.
The vase fell to the ground.	Vaz la tonbe atè.
This mixture should make a foam mixture.	Melanj sa a ta dwe fè yon melanj kim.
He walked quickly toward the cafeteria and passed three coffee shops.	Li te mache byen vit nan direksyon kafeterya a, li pase twa boutik kafe.
The consequences could be disastrous.	Konsekans yo ta ka dezas.
No smoking here in this restaurant.	Pa gen dwa fimen isit la nan restoran sa a.
Math can be fun when taught well.	Matematik kapab amizan lè yo anseye byen.
The settlement has flourished in the past.	Règleman an te pwospere nan tan lontan.
This simple home comforts the family.	Kay senp sa a rekonfòte fanmi an.
The production was well received.	Pwodiksyon an te byen resevwa.
A nice breeze will blow.	Yon briz bèl pral soufle.
A car was nearby when the accident occurred.	Yon machin te tou pre lè aksidan an te fèt.
We would have a new place to call home.	Nou ta gen yon nouvo kote yo rele lakay.
He cut the carrots with a knife.	Li koupe kawòt yo ak yon kouto.
He burst out laughing.	Li pete ri.
The human body is complicated.	Kò imen an konplike.
They want to be rich like minors.	Yo vle vin rich tankou minè yo.
He spent a month in the nearest hospital.	Li te pase yon mwa nan lopital ki pi pre a.
He grows abundant grass in the shady yard.	Li pouse zèb abondan nan lakou ki genyen lonbraj la.
They swim with lazy grace.	Yo naje ak favè parese.
He avoided her and could not cope.	Li te evite l, li pa t kapab fè fas ak li.
Many immigrants began farming in the country.	Anpil imigran te kòmanse fè agrikilti nan peyi a.
Farmers say this drought is the worst in living memory.	Kiltivatè yo di sechrès sa a se pi move nan memwa vivan.
The school extends over three and a half acres.	Lekòl la pwolonje sou twa ak yon mwatye kawo tè.
Initially the chemical element indicated any metal.	Okòmansman eleman chimik la te endike nenpòt metal.
Don't forget to buy bread.	Pa bliye achte pen.
A trip takes half a day.	Yon vwayaj pran mwatye yon jou.
The sailor was frightened when he saw a big whale.	Maren an te pè lè li wè yon gwo balèn.
I dream about it always.	Mwen reve sou li toujou.
You need to cut the recipe in half.	Ou bezwen koupe resèt la an mwatye.
Raw sugar is used to make brown sugar.	Yo itilize sik kri pou fè sik mawon.
That is the most shocking part of his job.	Sa se pati ki pi chokan nan travay li.
The chair or prevent any disease.	Chèz la oswa anpeche nenpòt maladi.
He traveled west.	Li vwayaje nan lwès.
I became very fond of your new hairstyle.	Mwen te vin trè fanatik nan nouvo kwafur ou a.
We are looking for a new home.	Nou ap veye pou yon nouvo kay.
No one wanted to play.	Pa gen moun ki te vle jwe.
The boss was angry with his secretary.	Bòs la te fache ak sekretè li a.
The soldiers marched quickly toward the beach.	Sòlda yo te mache byen vit nan direksyon plaj la.
The film was adapted from a popular novel.	Fim nan te adapte de yon woman popilè.
The capital was rebuilt over the following centuries.	Kapital la te rebati sou syèk ki vin apre yo.
The artisans hired many uneducated people.	Atizan yo te konn anboche anpil moun san edikasyon.
There are heavy landslides during the rainy months.	Gen gwo glisman tè pandan mwa lapli yo.
The police prevented the crowd from gathering.	Polisye a anpeche foul moun yo rasanble.
Bibles, pocket knives and other personal items.	Bib, kouto pòch ak lòt bagay pèsonèl.
The disabled woman called for help.	Fanm andikape a rele pou èd.
Don’t be discouraged if you can’t submit a perfect essay.	Pa dekouraje si ou pa ka soumèt yon redaksyon pafè.
Failure to provide adequate ventilation can lead to death.	Yon echèk pou bay bon jan vantilasyon ka mennen nan lanmò.
I delivered the package in person.	Mwen te livre pakè a an pèsòn.
He sang and thought.	Li te chante ak panse.
Science is gradually returning there.	Syans piti piti retounen la.
A sudden commotion on the gravel road made him angry.	Yon soukous toudenkou sou wout gravye a te fè l fache.
You hit the tower by playing cards.	Ou frape gwo kay won an nan jwe kat.
The most memorable trip of my life.	Vwayaje ki pi memorab nan lavi mwen.
Remember.	Sonje byen.
In the past, money was made of gold or silver.	Nan tan lontan, lajan yo te fèt an lò oswa ajan.
They stood with a dummy.	Yo te kanpe ak yon enbesil.
We will discuss that later.	Nou pral diskite sa pita.
Jack loved to travel around the world.	Jack te renmen vwayaje atravè mond lan.
These explosions marked the beginning of the end.	Eksplozyon sa yo te vle di kòmansman fen an.
At all levels, from elementary school to university.	Nan tout nivo, soti nan lekòl primè rive nan inivèsite.
The interview lasted four hours.	Entèvyou a te dire kat èdtan.
How does a person warm up?	Ki jan yon moun chofe tèt li?
The old man passed over a dump.	Granmoun aje a te pase sou yon pil fatra.
The shore stretched out in front of him.	Rivaj la te lonje devan l.
An eye witnessed the crash.	Yon je temwen aksidan an.
The coach stopped, the driver came out.	Antrenè a kanpe, chofè a soti.
Corrosion is a nuisance in wind generators.	Kowozyon se malè nan dèlko van.
So the process was repeated.	Se konsa, pwosesis la te repete.
A powerful technology company.	Yon konpayi teknoloji pwisan.
Sea urchins are edible.	Oursin lanmè yo manjab.
I love the atmosphere of this house.	Mwen renmen atmosfè kay sa a.
Hundreds of people gathered in protest.	Plizyè santèn moun te rasanble nan manifestasyon.
More computing power, less memory.	Plis pouvwa informatique, mwens memwa.
They were simply planting ideas.	Yo te tou senpleman plante lide.
Then they fled.	Apre sa, yo kouri kite kay la.
A group of children chose the name.	Yon gwoup timoun te chwazi non an.
Many claim to control a political party.	Anpil moun pretann kontwole yon pati politik.
He was busy making a cake.	Li te okipe fè yon gato.
The newspaper claimed it was the final story.	Jounal la te pwoklame se te istwa final la.
The purple perfume filled the room.	Pafen vyolèt la plen chanm nan.
They were advancing as a whole.	Yo te avanse kòm yon antye.
Most businesses refuse to cooperate.	Pifò biznis refize kolabore.
The news of his death shocked the world.	Nouvèl lanmò li choke mond lan.
The dwarf town stood in a weak desert.	Vil la tinen te kanpe nan yon dezè fèb.
These famous people were born or raised in the village.	Moun sa yo pi popilè yo te fèt oswa leve soti vivan nan vilaj la.
Don’t expect at all material comfort.	Pa atann nan tout konfò materyèl.
A substitute teacher arrived in the classroom.	Yon pwofesè ranplasan te rive nan salklas la.
Some countries match its wealth.	Gen kèk peyi ki matche ak richès li yo.
The reporter often eats with the artist.	Repòtè a souvan manje ak atis la.
Her sister’s restaurant is in the local guidebook.	Restoran sè li a nan liv gid lokal la.
He remains stubborn in his search.	Li rete obstiné nan rechèch li.
Negotiations were successful.	Negosyasyon yo te reyisi.
She plans to take up painting as a hobby.	Li planifye pou l pran penti kòm yon pastan.
He looked up from the paper.	Li leve je l 'soti nan papye a.
Work began early.	Travay la te kòmanse byen bonè.
Close one eye, then the other.	Fèmen yon sèl je, apre lòt la.
The car was stuck in a mud hole.	Machin nan te bloke nan yon twou labou.
Food supplies are declining.	Pwovizyon manje yo ap diminye.
Minors work in treacherous conditions.	Minè yo travay nan kondisyon trèt.
This application has easy to use functions.	Aplikasyon sa a gen fonksyon fasil pou itilize.
The quake struck at midnight.	Tranbleman tè a frape a minwi.
People prefer to use sustainable gas sources.	Moun pito sèvi ak sous gaz dirab.
There was so much to do.	Te gen anpil bagay pou fè.
When the sea is salty and packed with fishing boats.	Lè lanmè a sale ak chaje ak bato lapèch.
It's raining.	Lapli tonbe.
I went on many overseas trips.	Mwen te antre nan anpil vwayaj lòt bò dlo.
Any truth in this statement?	Nenpòt verite nan deklarasyon sa a?
But it was rough and cracked.	Men li te ki graj ak fann.
It makes no sense!	Li pa fè okenn sans!
Noise pollution affects health.	Polisyon bri afekte sante.
The spring shade is important for many types of animals.	Prentan an lonbraj enpòtan pou plizyè kalite bèt.
I have to try this way this time.	Mwen dwe eseye fason sa a fwa sa a.
We learned many lessons during that war.	Nou te aprann anpil leson pandan lagè sa a.
These stories soon spread.	Istwa sa yo byento gaye.
The punishment for drinking too much liquor was death.	Pinisyon an pou bwè twòp likè se te lanmò.
Skylab is just in the wrong orbit.	Skylab se jis nan move òbit la.
Water can become ice.	Dlo ka vin glas.
She tucked her shirt into her pants belt.	Li foure chemiz li nan senti pantalon li.
The upper limit of this disease is very high.	Limit siperyè maladi sa a wo anpil.
We strive to get our ingredients locally.	Nou fè efò pou jwenn engredyan nou yo lokalman.
He tends to travel abroad to renew his perspective.	Li gen tandans vwayaje aletranje pou renouvle pèspektiv li.
It is a pleasure to meet you.	Se yon plezi pou m rankontre w.
There were some interesting paintings in the gallery.	Te gen kèk penti enteresan nan galri a.
She pressed her lips to his forehead.	Li peze bouch li sou fwon li.
He was undoubtedly disappointed.	Li te san dout desi.
Soldiers outside the school raised their weapons.	Sòlda yo deyò pòt lekòl la leve zam yo.
Tell me what you knew about the technique.	Di m 'sa ou te konnen sou teknik la.
He needed a holiday.	Li te bezwen yon jou konje.
Ship shapes have changed little over the centuries.	Fòm bato yo te chanje ti kras sou syèk yo.
She is worried about more information.	Li enkyete pou plis enfòmasyon.
A concoction of gunpowder was sprayed.	Yo te flite yon konkoksyon ki gen poud pou zam.
They think great literature is born, not born.	Yo panse gwo literè yo fèt, yo pa fèt.
It fell a lot during the night.	Li te tonbe anpil pandan lannwit lan.
Businesses were a display of too much wealth.	Biznis yo te yon ekspozisyon richès twòp.
It was often cloudy.	Li te souvan twoub.
The scientist said bacteria transmitted the disease.	Syantis la te di bakteri transmèt maladi a.
A waterfall ran down the majestic slopes.	Yon kaskad te kouri desann pant majestic yo.
We were dealing with nothing.	Nou t ap fè fas ak anyen.
So it can certainly cause an unexpected problem.	Se konsa, li ka sètènman lakòz yon pwoblèm inatandi.
They can smell a hundred miles away.	Yo ka pran sant san dis kilomèt lwen.
The sentences in the passage are grammatically correct.	Fraz yo nan pasaj la gramatikalman kòrèk.
The teenager danced to loud music.	Tinedjè a danse sou mizik byen fò.
Other cities have similar problems.	Lòt vil yo gen pwoblèm menm jan an.
A movie broadcast told the story.	Yon emisyon fim te rakonte istwa a.
The country plans to build facilities.	Peyi a gen plan pou konstwi enstalasyon.
He was tired of waiting.	Li te fatige tann.
He had difficulty reading this novel.	Li te gen difikilte pou li roman sa a.
He perfectly understands.	Li parfe konprann.
But eventually, accept the offer.	Men, evantyèlman, aksepte òf la.
A water flowed down my cheek.	Yon dlo koule sou souflèt mwen.
don't worry	pa enkyete w.
His speech dealt with issues of importance.	Diskou li te fè fas ak pwoblèm enpòtans.
Her legs are so much stronger than my arms.	Janm li yo tèlman pi fò pase bra mwen.
The tiger is hungry.	Tig la grangou.
We do this research to study the brain.	Nou fè rechèch sa a pou etidye sèvo a.
The clouds floated lazily across the faint morning sky.	Nwaj yo flote pareseman atravè syèl la fèb maten an.
This is a mathematical theorem.	Sa a se yon teyorèm matematik.
As we walk through the forest, we see a deer.	Pandan n ap mache nan forè a, nou wè yon sèf.
Negotiations were underway.	Negosyasyon yo te sou pye.
All products sold on site will be discounted.	Tout pwodwi ki vann sou sit yo pral rabè.
A train ride will always be enjoyable.	Yon vwayaj nan tren ap toujou agreyab.
So let's try to make that scene clearer.	Donk, ann eseye fè sèn sa a pi klè.
Both sides claimed victory.	Tou de bò yo te reklame viktwa.
Doctors, police officers, and journalists earn good wages here.	Doktè, polisye, ak jounalis yo touche bon salè isit la.
Come with me if you want.	Vin avè m si ou vle.
He staged a storm.	Li te monte sèn nan yon tanpèt.
Please complete this and return it.	Tanpri ranpli sa a epi retounen li.
The impact of a tornado can be devastating.	Enpak yon tònad ka devaste.
The mail always arrives on time.	Lapòs la toujou rive alè.
Water was scarce and the air was bad.	Dlo te ra ak lè a te move.
When giving a talk, remember the three points.	Lè w ap bay yon diskou, sonje twa pwen yo.
Americans tend to be materialistic.	Ameriken yo gen tandans yo dwe materyalis.
The magnetic field can be felt as a bird song.	Ka chan mayetik la ka santi kòm yon chante zwazo.
Has an unparalleled knowledge of rock music.	Gen yon konesans san parèy nan mizik rock.
They believe this can be achieved.	Yo kwè ke sa ka reyalize.
Alice poured some milk into her saucer.	Alice vide kèk lèt ​​nan sokoup li.
They spent several hours digging through the rubble	Yo te pase plizyè èdtan fouye nan dekonb yo
The city’s economy now depends largely on tourism.	Ekonomi vil la kounye a depann lajman sou touris.
The two teams are divided by a large river.	De ekip yo divize pa yon gwo rivyè.
He did an experiment with eggs.	Li te fè yon eksperyans ak ze.
The man was sitting on a stool, drinking steamed tea.	Nonm lan te chita sou yon tabourè, li te bwè te vapè.
The streets were closed and dark.	Lari yo te fèmen ak fè nwa.
She silently looked out the window.	Li an silans gade nan fenèt la.
It was sunny, with a gentle breeze.	Li te solèy, ak yon briz dou.
The test is to check how far you can throw.	Tès la se tcheke ki jan lwen ou ka jete.
His work fits well.	Travay li byen adapte li.
The need for new roads is clear.	Nesesite pou nouvo wout yo klè.
A neighbor's dog chases after the car, barking incessantly.	Chen yon vwazen kouri dèyè machin nan, ap jape san rete.
Protesters, dressed in white shirts,	Manifestan yo, abiye ak chemiz blan,
Clean prices are an integral part of the ecosystem.	Pwi pwòp se yon pati entegral nan ekosistèm nan.
When they entered college, many young adults felt depressed.	Lè yo te antre nan kolèj, anpil jèn adilt te santi yo deprime.
Dialogue is the spoken or written conversation between the characters.	Dyalòg se konvèsasyon pale oswa ekri ant karaktè yo.
Her parents worked hard to provide it.	Paran li yo te travay di pou bay li.
The stem was wrapped in paper.	Tij la te vlope nan papye.
The dancer tried to smile for the video camera.	Dansè a te eseye souri pou kamera videyo a.
He packed his bags.	Li te byen chaje bagay li yo.
The prince talked a lot, as always.	Prens la te pale anpil, tankou toujou.
Six hundred people protested the bill.	Sis san moun te pwoteste kont bòdwo a.
Let the egg whites stand.	Kite blan ze yo kanpe.
The garden lies to the southwest of the building.	Jaden an bay manti nan sidwès bilding lan.
The judge imposed severe penalties.	Jij la te enpoze penalite sevè.
Research indicates that people rarely change.	Rechèch endike ke moun raman chanje.
He didn't have many friends.	Li pat gen anpil zanmi.
The village was known for the quality of its tomatoes.	Vilaj la te li te ye pou bon jan kalite a nan tomat li yo.
These warnings proved to be largely effective.	Avètisman sa yo te pwouve lajman efikas.
There were two new chicks in the nest.	Te gen de nouvo ti poul nan nich la.
Dogs don't like to swim!	Chen pa renmen naje!
She ran into her apartment, swollen.	Li kouri antre nan apatman li a, anfle.
He gave the ravaged animal a piece of beef.	Li te bay bèt ravi a yon moso vyann bèf.
The meeting was important in his work.	Reyinyon an te enpòtan nan travay li.
He was convinced of his innocence.	Li te konvenki nan inosan li.
He climbed the ramparts and took control of the catapult.	Li te monte ranpa yo e li te pran kontwòl katapult la.
They waited helplessly.	Yo te tann san fòs.
The police chief pulled him aside.	Chèf polis la rale l sou kote.
The wounded man was taken to the aid station.	Yo te pote sòlda ki te blese a nan estasyon èd la.
New fossil evidence suggests ancient apes were tools.	Nouvo prèv fosil sijere ansyen senj yo te fè zouti.
If a new drug is patented, the company profits.	Si yon nouvo dwòg patante, konpayi an pwofi.
The troupe, which wore a crushed blue uniform, pointed at us.	Troupe a, ki te mete yon inifòm ble kraze, lonje dwèt sou nou.
We will not rest until our country is liberated.	Nou pap repoze jiskaske peyi nou an libere.
A group of journalists stood outside the embassy.	Yon gwoup jounalis te kanpe deyò anbasad la.
The phone rang constantly.	Telefòn nan sone san rete.
The food smelled awful.	Manje a te pran sant terib.
Cats are renowned for their ability to run quickly.	Chat yo renome pou kapasite yo nan kouri byen vit.
Have a coffee for me, would you?	Pran yon kafe pou mwen, ou ta?
Uncertainty played on the fears of the general public.	Ensèten yo te jwe sou laperèz yo nan piblik la an jeneral.
The consultant was late for an extra meeting.	Konsiltan an te rete an reta pou yon reyinyon siplemantè.
Male is the first element of the periodic table.	Gason se premye eleman nan tablo peryodik la.
After hours of testing, we finally solved the problems.	Apre èdtan tès yo, nou finalman rezoud pwoblèm yo.
Although the children love it, they hate to read it.	Malgre ke timoun yo renmen li, yo deteste pou yo li.
The question of his presence was raised.	Kesyon prezans li te poze.
He tried to slow down.	Li te eseye ralanti.
His mother never told him he loved her.	Manman l pa t janm di l ke li renmen l.
With one action, he faced death.	Avèk yon sèl aksyon, li te fè fas lanmò a.
Go to the exercise one last time.	Ale nan egzèsis la yon dènye fwa.
The song ends with the death of the protagonist.	Chante a fini ak lanmò protagonist a.
We must seek development with wisdom and consideration.	Nou dwe chèche devlopman ak sajès ak konsiderasyon.
They knocked on the door.	Yo frape pòt la.
Her family members had to flee.	Manm fanmi li yo te oblije kouri.
Asia is the largest continent in the world.	Azi se pi gwo kontinan nan mond lan.
My grandmother taught me to knit.	Grann mwen te aprann mwen brode.
He lifted his glass to roast for her.	Li leve vè l pou l fè griye pou li.
The costume	Kostim la
Gravitational force is an attractive force between particles.	Fòs gravitasyonèl se yon fòs atire ant patikil yo.
Many authors use symbolism in their scriptures.	Anpil otè itilize senbolis nan ekriti yo.
This newspaper came out of business about ten years ago.	Jounal sa a soti nan biznis sou dizan de sa.
The bird flew north.	Zwazo a vole nan nò.
Sort the ingredients by weight.	Klase engredyan yo dapre pwa.
She is fluctuating up and down in her mood.	Li se fluctuations leve, li desann nan atitid li.
In that case, it was correct.	Nan ka sa a, li te kòrèk.
The boy was upset.	Ti gason an te fache.
None of them listened.	Okenn yo pa t koute.
A panda is a bear.	Yon panda se yon lous.
The hammer is broken.	Mato a kase.
He was known for his outstanding memory.	Li te konnen pou memwa eksepsyonèl li.
He grabbed the ladle and stirred the skin vigorously.	Li te sezi louch la epi li brase po a enèjik.
I climbed the hill in record time.	Mwen te monte ti mòn lan nan yon tan rekò.
We dug into the room, grumbling.	Nou fouye nan chanm nan, bougonnen.
It depends on your point of view.	Sa depann de pwen de vi ou.
The sea is a rich source of minerals.	Lanmè a se yon sous rich nan mineral.
A floating icebreaker spent several weeks in the area.	Yon icebreaker k ap flote te pase plizyè semèn nan zòn nan.
They got tired of the noise.	Yo te vin fatige ak bri a.
Visitors come in large numbers.	Vizitè yo vini an gwo kantite.
Those who tortured him did so with a hammer.	Moun ki te tòtire l 'te fè sa ak mato.
There were three candidates for the job.	Te gen twa kandida pou travay la.
Our bodies are made up of small cells.	Kò nou yo fòme ak ti selil.
The bride and groom kissed affectionately.	Lamarye ak Veterinè cheval la te bo avèk afeksyon.
The quality of abraded areas suffers.	Bon jan kalite a nan zòn abraded soufri.
The artist painted his masterpiece over twenty years.	Atis la te pentire chèf li sou ven ane.
He planned his schedule well.	Li te byen planifye orè li.
A great street is called.	Yon gwo lari yo rele l '.
I am satisfied.	Mwen satisfè.
By this time tomorrow, you will know.	Nan lè sa a demen, ou pral konnen.
The company will supply electricity to this neighborhood.	Konpayi an pral bay elektrisite nan katye sa a.
This ring is for her.	Bag sa a se pou li.
A candle was lit in the upper room.	Yon chandèl te boule nan chanm anwo kay la.
The plant grows a bulb at its base.	Plant lan ap grandi yon anpoul nan baz li.
There are more scientists and engineers.	Gen plis syantifik ak enjenyè.
A great earthquake shook the city.	Yon gwo tranbleman tè souke vil la.
Many cards were exchanged between the parties.	Anpil kat yo te echanje ant pati yo.
Dark spots on the wall appeared suddenly.	Tach nwa sou miray la parèt toudenkou.
She has long, dark hair and pierced blue eyes.	Li gen cheve long, nwa ak je ble pèse.
The place is used by the workers.	Se travayè yo ki sèvi ak andwa a.
He was in a wrecked car.	Li te nan yon machin ki kraze.
The Dutch colonies had significant imports of sugar and coffee.	Koloni Olandè yo te gen enpòtasyon enpòtan nan sik ak kafe.
They were a dirty, smelly room.	Yo te yon lot sal, ki te gen odè.
The pollution problem is cumulative.	Pwoblèm nan polisyon se kimilatif.
The government simply refuses to cooperate.	Gouvènman an tou senpleman refize kolabore.
So what's your story.	Se konsa, ki sa ki nan istwa ou a.
They won the game easily	Yo te genyen jwèt la fasil
It would be wise to avoid conflict.	Li ta saj pou evite konfli a.
The government has imposed new pollution restrictions.	Gouvènman an te enpoze nouvo restriksyon sou polisyon.
Everyone can agree that the rat is a troublesome animal.	Tout moun ka dakò ke rat la se yon bèt anbarasman.
I turned off the radio.	Mwen etenn radyo a.
Members of the group differ in their culture.	Manm gwoup la diferan menm jan ak kilti yo.
A lake of cold water appeared in the desert.	Yon lak dlo frèt te parèt nan dezè a.
The smell of incense filled the room.	Sant lansan te plen sal la.
The hurricane ripped off our roof.	Siklòn nan rache twati kay nou an.
The situation got worse.	Sitiyasyon an te ale nan pi mal.
The peacekeeping force acted aggressively.	Fòs mentyen lapè a te aji yon fason agresif.
He disappeared from sight.	Li te disparèt nan je.
A student begins his university studies.	Yon etidyan kòmanse etid li nan inivèsite.
People should do more to fight pollution.	Moun yo ta dwe fè plis efò pou konbat polisyon.
The son tried to imitate his father's style.	Pitit gason an te eseye imite stil papa l.
People are increasingly concerned about the cost of healthcare.	Moun yo de pli zan pli konsène sou pri a nan swen sante.
The house was marked for destruction.	Kay la te make pou destriksyon.
Fortunately, no one was seriously injured.	Erezman, pa gen moun ki te blese grav.
It looks normal, but their appearance can be misleading.	Li sanble nòmal, men aparans yo ka twonpe.
The mountains are covered with snow.	Mòn yo kouvri ak nèj.
Can you collect some oil?	Èske ou ka kolekte kèk lwil oliv?
He was for several years dean of medicine.	Li te pou plizyè ane dwayen nan medikaman.
Fishing, of course, is quite different from buying stocks.	Lapèch, nan kou, se byen diferan de achte aksyon.
Making bread is not a simple process.	Fè pen se pa yon pwosesis senp.
Malaria is a disease caused by a parasite.	Malarya se yon maladi ki koze pa yon parazit.
Gentlemen, there's a fly in my ass!	Mesye, gen yon mouch nan soup mwen an!
Team spirit is vital to success.	Espri ekip enpòtan anpil pou siksè.
The man seemed attentive to the doctor's advice.	Mesye a te sanble atantif ak konsèy doktè a.
This place is well known for its beach resorts.	Kote sa a se byen li te ye pou resorts plaj li yo.
My parents rarely go to my baseball games.	Paran mwen raman ale nan jwèt bezbòl mwen yo.
He has already written his memoir.	Li deja ekri memwa li yo.
She wakes up and finds her room empty.	Li reveye li jwenn chanm li vid.
You have to do it that way.	Ou dwe fè l konsa.
The government has no plans.	Gouvènman an pa gen plan.
The crow flies to a high branch of the tree.	Kòk la vole nan yon branch wo nan pye bwa a.
Besides being beautiful, he played the piano very well.	Anplis li bèl, li te jwe pyano trè byen.
Facials are not familiar to her.	Vizaj yo pa abitye konsène li.
She wept in the night, her cries filled the house.	Li te kriye nan mitan lannwit lan, rèl li yo plen kay la.
Now that he is an adult, he is no longer swimming.	Kounye a ke li se granmoun, li pa naje ankò.
The streets were crowded with people walking.	Lari yo te plen ak moun ki t ap mache.
He visits the city several times a year.	Li te vizite vil la plizyè fwa chak ane.
The struggle to make the community work together.	Lit pou fè kominote a travay ansanm.
It was worn, old, and a bit shabby.	Li te chire, fin vye granmoun, ak yon ti jan ranyon.
So confident of victory, the soldiers left their swords behind.	Se konsa, gen konfyans nan viktwa, sòlda yo kite nepe yo dèyè.
Throughout history, poetry has been a powerful weapon.	Pandan tout listwa, pwezi te yon zam pwisan.
He earns only a few hundred dollars a year.	Li te touche sèlman kèk santèn dola pa ane.
The old man bent down politely and smiled.	Granmoun nan bese koube politès, li souri.
All food left in the refrigerator must be discarded.	Tout manje ki rete nan frijidè a dwe jete.
It is widely used for protection.	Li se lajman ki itilize pou pwoteksyon.
They called the sheriff.	Yo te rele cherif la.
The research attempts to provide more insight into these factors.	Rechèch la eseye bay plis insight sou faktè sa yo.
Dilute the fish sauce with vegetable stock.	Delye sòs pwason an ak stock legim.
The forest floor was covered with thick brown moss.	Te etaj forè a kouvri ak bab panyòl epè mawon.
The trap was set.	Pyèj la te mete.
The suburban train was loaded into branches.	Tren banlye a te chaje nan branch yo.
There was a great commotion in the city at that time.	Nan epòk sa a, te gen gwo ajitasyon nan vil la.
The scheme is doomed to failure.	Konplo a kondane a echèk.
The first problem is finding enough teachers.	Premye pwoblèm se jwenn ase pwofesè.
If you do not pour the tofu, it will spoil.	Si ou pa vide tofou a, li pral gate.
Claw marks were visible on the surface of the rock.	Mak grif yo te vizib sou sifas wòch la.
I thanked him for buying me a drink.	Mwen te remèsye l paske li te achte yon bwè pou mwen.
This is the tenth film in the portfolio.	Sa a se dis fim nan dosye a.
It doesn't work.	Li pa travay.
The president is under pressure to step down.	Prezidan an gen plis presyon pou l demisyone.
The peculiar song of a cigar buzzing in the grass.	Chante a spesifik nan yon siga buz nan zèb la.
He was too polite to tell them.	Li te twò politès pou l di yo.
The Abbey was known for its hospitality.	Abbey la te konnen pou Ospitalite li yo.
Birds fly, chirping happily.	Zwazo vole, pepiman kè kontan.
The streets of the village are mostly unpaved.	Lari vilaj la yo sitou san pave.
The chair broke.	Chèz la kraze.
Some buildings have metal roofs.	Gen kèk bilding ki gen twati an metal.
Once in a royal function, he was kept dancing.	Yon fwa nan yon fonksyon wayal, yo te kenbe li danse.
This was their attempt at a new design.	Sa a te tantativ yo nan yon nouvo konsepsyon.
A sense of duty comes before all other considerations.	Yon sans devwa vini anvan tout lòt konsiderasyon.
A global grief.	Yon gwo lapenn mondyal.
Metaphorically, we survive when we go through life.	Nan yon sans metafò, nou siviv lè nou pase nan lavi.
A citizen has the right to practice any religion.	Yon sitwayen gen dwa pratike nenpòt relijyon.
He cut with a machete.	Li koupe ak yon manchèt.
These stories have a depressing effect on morale.	Istwa sa yo gen yon efè depresyon sou moral.
Trying to feed the prophet is the prophet's refusal.	Eseye manje pwofèt la se te refize pwofèt la.
It was pure rest.	Se te pi bon kalite repo.
It was a wet morning, muddy, cloudy and rainy.	Se te yon maten mouye, labou, nwaj ak lapli.
To be admitted, you must submit an application.	Pou yo admèt, ou dwe soumèt yon aplikasyon.
Everyone shook hands.	Tout moun te bay lanmen.
Water with a high salt concentration is abnormally corrosive.	Dlo ki gen yon gwo konsantrasyon sèl se anòmal korozivite.
Crime has increased recently.	Krim te ogmante dènyèman.
She looked back, her eyes bright and happy.	Li gade dèyè, je li klere ak kè kontan.
You will not be paid for any work that is not done.	Yo p ap peye w pou okenn travay ki pa fèt.
Yet, no one paid attention to what he said.	Poutan, pèsonn pa t peye atansyon sou sa li te di.
This fruit has a short shelf life.	Fwi sa a gen yon lavi etajè kout.
But some claim that his gift was a scam.	Men, gen kèk reklame ke kado li yo te yon tronpe.
He hacked his mind with a knife and fork.	Li te pirate lide li ak yon kouto ak yon fouchèt.
The river is full of fish.	Rivyè a chaje ak pwason.
Farmers use canals to irrigate their crops.	Kiltivatè yo sèvi ak kanal pou wouze rekòt yo.
The country is anchored.	Peyi a ankle.
The tree put a pole on the trunk of the tree.	Bsye bwa a te mete yon poto sou kòf pye bwa a.
Silent radio lasted for several hours.	Silans radyo te dire plizyè èdtan.
It's the fashion of the day.	Se mòd jounen an.
Today, it is a thriving area of ​​back office operations.	Jodi a, li se yon zòn pwospere nan operasyon back office.
The hostile environment	Anviwònman an ostil
There was a time when nothing seemed to be happening.	Te gen yon moman ki te sanble pa gen anyen k ap pase.
These measures are aimed at reducing pollution.	Mezi sa yo vize pou redwi polisyon.
A dog was lying on the grass.	Yon chen te kouche sou zèb la.
They will not check for problems.	Yo p ap tcheke pou wè si gen yon pwoblèm.
The government tried to introduce a minimum wage.	Gouvènman an te eseye prezante yon salè minimòm.
But the traffic was moving at its normal speed.	Men, trafik la t ap deplase ak vitès nòmal li yo.
Open the windows wide.	Louvri fenèt yo lajè.
This ceremony is thousands of years old.	Seremoni sa a gen plizyè milye ane.
This restaurant is known for its delicious food.	Se restoran sa a li te ye pou manje bon gou li yo.
I want all cakes to be equally spaced.	Mwen vle tout gato yo dwe egalman espace.
You are not allowed to enter the museum.	Ou pa gen dwa antre nan mize a.
Your job is sorry.	Travay ou se dezole.
The rice was good, but nothing special.	Diri a te bon, men pa gen anyen espesyal.
This great dessert is mostly composed of fruit.	Sa a desè gwo se sitou ki konpoze de fwi.
An idiot and his money soon separated.	Yon moun sòt ak lajan li yo byento separe.
Every archaeological discovery was news around the world.	Chak dekouvèt akeyolojik te nouvèl atravè mond lan.
He could not understand his singing voice.	Li pa t 'kapab konprann vwa li chante ditou.
Bring some tissue.	Pote kèk tisi.
He was deeply unpopular with the royal family.	Li te pwofondman enpopilè ak fanmi wayal yo.
They will soon realize that this was a mistake.	Byento yo pral reyalize ke sa a se te yon erè.
Increase benefit payments in countries with heavy debt.	Ogmante peman benefis nan peyi ki gen dèt lou.
Never judge a book by its cover.	Pa janm jije yon liv dapre kouvèti li.
The walls were covered with pictures.	Mi yo te kouvri ak foto.
Cross your right leg to your left.	Travèse janm dwat ou sou bò gòch ou.
His mother is angry with him.	Manman li fache sou li.
A job opportunity suddenly appears.	Yon opòtinite travay toudenkou parèt.
Tom must drum business.	Tom dwe tanbou biznis.
The lens jar was on the shelf.	Bokal lantiy la te sou etajè a.
Many women die in childbirth.	Anpil fanm mouri nan akouchman.
Different species live in different habitat types.	Diferan espès ap viv nan diferan kalite abita.
This soup is more nutritious than plain water.	Soup sa a pi nourisan pase dlo plenn.
The brothers argued for several minutes.	Frè yo te diskite byen fò pandan plizyè minit.
After the bombing, many businesses were abandoned.	Apre bonbadman an, anpil biznis te abandone.
They are linked by history and culture.	Yo lye pa istwa ak kilti.
Many homes have wires coded along the way.	Anpil kay gen fil elektrik yo kode sou chemen an.
She cleansed my throat with her fingers.	Li netwaye gòj mwen ak dwèt li.
Pilgrims regularly sacrificed to the gods.	Pèleren yo te konn fè sakrifis pou bondye yo regilyèman.
The young man begins to shine with pride.	Jenn gason an kòmanse klere ak fyète.
Pinschers are smart dogs.	Pinscher yo se chen entelijan.
He got up early in the morning.	Li leve nan douvanjou nan denmen maten.
Will you help us, please?	Èske w ap ban nou yon koutmen, tanpri?
There is a lot of interest in these conferences.	Gen anpil enterè nan konferans sa yo.
The moss grew on the car.	Bab panyòl la te grandi sou machin nan.
Some beverages, such as fruit juice, are considered healthy.	Gen kèk bwason, tankou ji fwi, yo konsidere kòm an sante.
The economic system is broken, he said.	Sistèm ekonomik la kase, li deklare.
This poem has little literary merit.	Powèm sa a gen ti merit literè.
People have transformed this place into a tourist attraction.	Moun yo te transfòme kote sa a nan yon atraksyon touris.
The possessive pronoun shows owner.	Pwonon posesif la montre pwopriyetè.
This class is getting smaller and more grumpy.	Klas sa a ap vin pi piti, li bougonnen.
The thick yellow grass was moist, lush, and fragrant.	Zèb jòn epè a te imid, Fertile, ak santi bon.
A wardrobe was installed in this room.	Yon pandri te enstale nan chanm sa a.
I think this is a better division.	Mwen panse ke sa a se yon pi bon divizyon.
The upper classes were also fond of keeping pets.	Klas siperyè yo te fanatik tou pou kenbe bèt kay.
She tasted her coffee and smiled in appreciation.	Li goute kafe li epi li souri nan apresyasyon.
We spoke to a travel agent.	Nou te pale ak yon ajan vwayaj.
Most people stay up all night.	Pifò moun rete leve tout nwit lan.
His attitude was as flat as his demeanor.	Atitid li te plat tankou attitude li.
Time and again, he failed the test.	Tan ak tan ankò, li echwe tès la.
Resolve the conflict over shared responsibility in the workplace.	Rezoud konfli a sou pataje responsablite nan espas travay la.
Again, the sunlight breaks.	Yon fwa ankò, limyè solèy la kraze.
The country needs efficient transportation.	Peyi a bezwen transpò efikas.
A layer of sleeping mist spread over the fields.	Yon kouch bwouya dòmi te gaye sou jaden yo.
The little bird does not seem to bother anyone.	Ti zwazo a sanble pa deranje pèsonn.
His head was pounding in pain.	Tèt li te bat nan doulè.
Raymond’s tone was beautiful, but he loved business.	Ton Raymond te bèl, men li te renmen biznis.
Peter returned with a parcel under his arm.	Pyè tounen ak yon pasèl anba bra l.
He played the guitar while singing.	Li te jwe gita pandan l ap chante.
Sleep is very important.	Dòmi trè enpòtan.
The rainy season lasts a few months.	Sezon lapli a dire kèk mwa.
The settlers established a new colony.	Kolon yo te etabli yon nouvo koloni.
His head bowed in shame.	Tèt li bese nan wont.
This community once flourished.	Kominote sa a te fleri yon fwa.
He climbed the steps slowly, his back bent.	Li te monte tou dousman etap yo, do l koube.
A bacterium that causes diarrhea.	Yon bakteri ki lakòz dyare.
The isle was quite beautiful, every hour of the day.	Isle a te byen bèl, chak èdtan nan jounen an.
He was recruited for the job.	Li te rekrite pou travay la.
The coins were dirty.	Pyès monnen yo te sal.
Who doesn't want to succeed in life?	Ki moun ki pa vle reyisi nan lavi?
We took the boat a little further.	Nou te pran bato a yon ti kras en.
Get some help with the preparation.	Jwenn kèk èd ak preparasyon an.
The operation is scheduled to begin next week.	Se eksplwatasyon an te planifye pou kòmanse semèn pwochèn.
Buttermilk is used in making mayonnaise.	Buttermilk yo itilize nan fè mayonèz.
Oil companies are looking for oil in these regions.	Konpayi petwòl yo ap chèche lwil nan rejyon sa yo.
We study the ecology of the lake.	Nou etidye ekoloji lak la.
Demand has increased exponentially.	Demann yo te ogmante eksponansyèlman.
Her fingerprints and cup shots were on record.	Anprent dwèt li yo ak piki tas yo te nan dosye.
News spread quickly through the streets.	Nouvèl gaye byen vit nan lari yo.
Other animals rely heavily on food scents.	Lòt bèt konte anpil sou sant pou jwenn manje.
The robber prayed before he entered the church.	Moun ki piye a te priye anvan li te antre nan legliz la.
It is best if the butter is soft.	Li pi bon si bè a mou.
Violent crime rates are higher here.	Pousantaj krim vyolan yo pi wo isit la.
We may encounter problems.	Nou ka rankontre pwoblèm.
The beast was great!	Bèt la te gwo!
The ants walked across the ant.	Foumi yo te mache atravè foumi an.
A wave of heat passed over him.	Yon vag chalè te pase sou li.
They are loaded with diarrhea.	Yo chaje ak dyare.
The dish served a dozen side dishes.	Plat la te sèvi ak yon douzèn asyèt bò.
Many consider poetry to be an art.	Anpil moun konsidere pwezi kòm yon atis.
It was also uncommonly curious.	Li te tou kiryozite estraòdinè.
Gas shortages have caused power outages.	Mank gaz te lakòz koupe kouran toupatou.
Look, my dear, a butterfly!	Gade, mezanmi, yon papiyon!
A heavy smell of rotten meat hung in the air.	Yon odè lou vyann pouri te pandye nan lè a.
The industry has seen dramatic changes in recent years.	Endistri a te wè chanjman dramatik nan dènye ane yo.
Large amounts of chlorine are used to treat drinking water.	Yo itilize gwo kantite klò pou trete dlo pou bwè.
The crime rate has fallen steadily.	Pousantaj krim lan te tonbe piti piti.
He was not always so shy.	Li pa t toujou tèlman timid.
The owner was rich.	Mèt kay la te rich.
Children’s food was half price when purchased with an adult.	Manje timoun yo te mwatye pri lè yo te achte ak yon granmoun.
They walked in celebration.	Yo te mache nan selebrasyon.
The causes and effects of aging were being studied.	Yo t ap etidye kòz ak efè aje.
The cold wind factor made her feel even colder.	Faktè van frèt la te fè li santi l menm pi frèt.
Dogs were known to attack wolves.	Chen yo te konnen yo atake chen mawon.
Many peasants despise the rich.	Anpil peyizan meprize moun rich yo.
I am reading this author's new book.	M ap li nouvo liv otè sa a.
The plane descended at a steady speed.	Avyon an desann nan yon vitès fiks.
Many people are considering changing jobs.	Anpil moun ap konsidere chanje travay.
He was not happy with his life.	Li pa t 'ditou kontan ak lavi li.
When she was older, she decided to become a nurse.	Lè li te vin pi gran, li te deside vin yon enfimyè.
He examined the crowd carefully.	Li te egzamine foul moun yo ak anpil atansyon.
The meeting reached no conclusion.	Reyinyon an pa rive jwenn okenn konklizyon.
He was happy with his success.	Li te kontan ak siksè li.
Her romantic ideals proved to be false.	Ideyal amoure li yo te pwouve yo dwe fo.
I lost him in the crowd.	Mwen pèdi l 'nan foul moun yo.
The train blew on the rails, black smoke blew.	Tren an te soufle sou ray yo, lafimen nwa soufle.
The volume is one page.	Volim nan se yon paj.
He looked around for a hiding place.	Li gade alantou pou yon kote pou kache.
People are social animals	Moun yo se bèt sosyal
Word spread quickly throughout the village.	Pawòl gaye byen vit nan tout vilaj la.
The fountain in front of the church.	Sous la devan legliz la.
She smiled wanly.	Li te souri wanly.
The young man drinks milk from the carton.	Jèn nan bwè lèt ki nan katon an.
A young boy is a careful reader.	Yon jèn ti gason se yon lektè prekosye.
So cut the excess fabric.	Se konsa, koupe twal la depase.
The movements of the planets, stars and galaxies are complex.	Mouvman planèt yo, zetwal yo ak galaksi yo konplèks.
They rarely walk to work.	Yo raman mache al travay.
Five thousand experiments were conducted.	Senk mil eksperyans yo te fèt.
A doctor will also do today.	Yon doktè pral fè tou jodi a.
The bird perched on the branch of the tree.	Zwazo a te poze sou branch pye bwa a.
It bites into an apple and tastes.	Li mòde nan yon pòm ak gou.
She called her husband.	Li rele mari l.
We lowered the water level in the pool.	Nou bese nivo dlo nan pisin lan.
She washed her hair in the stream.	Li lave cheve l nan ravin lan.
Smog has become a serious health problem.	Smog te vin tounen yon pwoblèm sante grav.
The man was wearing a black leather jacket.	Mesye a te mete yon jakèt kwi nwa.
Even before the rains, the water level in this lake dropped.	Menm anvan lapli, nivo dlo nan lak sa a te desann.
Many buyers take care of these papers, which are so economical.	Anpil achtè pran swen papye sa yo, ki tèlman ekonomik.
These ingredients are used to make cosmetics.	Engredyan sa yo yo itilize pou fè pwodui kosmetik.
As demand rises, so must production.	Kòm demann ap monte, pwodiksyon dwe monte tou.
If costs increase, consider reducing them.	Si depans yo ogmante, konsidere diminye yo.
Time the sun quickly dried up the mud.	Tan solèy la byen vit cheche labou a.
The poor were often forced to pay taxes.	Souvan yo te oblije pòv yo bay taks yo.
He broke the lock with a wooden club.	Li kase kadna a ak yon klib an bwa.
A pilot forced me to land the plane.	Yon pilòt te fòse m ateri avyon an.
They got in the truck.	Yo monte nan kamyon an.
The President warned us of the risks of international travel.	Prezidan an te avèti nou sou risk vwayaj entènasyonal yo.
They grow strawberries better.	Yo grandi frèz yo pi byen.
A seal was spotted in the bay.	Yon fok te takte nan Bay la.
There are no limits here, no walls or barbed wire.	Pa gen okenn limit isit la, pa gen okenn miray oswa fil fil fè.
Winds were blowing, scattering paper and debris.	Van t ap fwete, yo t ap gaye papye ak debri.
They let their hair down.	Yo lage cheve yo desann.
He was scheduled to speak on a popular radio show.	Li te pwograme pou l pale nan yon emisyon radyo popilè.
This family never speaks ill of others.	Fanmi sa pa janm pale lòt moun mal.
A stylish young sailor and his heroic friends.	Yon élégance jèn maren ak zanmi ewoyik li yo.
It's time to dump her and move on.	Li lè pou netwaye dezòd la.
Many patients will get sick as summer approaches.	Anpil pasyan pral tonbe malad pandan sezon lete an ap pwoche.
The lady's hair shone in the sunlight.	Cheve dam nan te klere nan limyè solèy la.
There are limits to what can be known.	Gen limit nan sa ki ka konnen.
There were reports of disappearances.	Te gen rapò sou disparisyon.
The thermostat is set at seventy degrees.	Se tèmostat la mete nan swasanndis degre.
Sentinels are patrolling with rifles.	Santinèl yo ap patwouy ak fizi yo.
The mother left her three children at home alone.	Manman an kite twa pitit li yo lakay yo pou kont li.
Several laws have recently been passed to combat the problem.	Plizyè lwa te fèk pase pou konbat pwoblèm nan.
His lawyer appealed the verdict.	Avoka li a fè apèl kont vèdik la.
The sea began to rise.	Lanmè yo te kòmanse monte.
The submarine crew experienced severe disturbance.	Ekipaj soumaren an te fè eksperyans gwo twoub.
The diligent flight.	Vol la debouya.
He arrives with a colorful shirt.	Li rive ak yon chemiz kolore.
It's hard to imagine what would happen.	Li difisil pou imajine sa li dwe pase.
The rice wine was about to die.	Diven diri a te gen pou mouri.
The kitchen adds two teaspoons of salt to the water.	Kizin lan ajoute de ti kiyè sèl nan dlo a.
The new local yokel looked at the city with disdain.	Nouvo yokel lokal la te gade vil la ak deden.
He cried as his friend drew a knife.	Li te kriye pandan zanmi l lan lonje yon kouto.
The disease spread quickly.	Maladi a gaye byen vit.
Poets were examined to change the form of language in a daily	Powèt yo te egzaminen chanje fòm lang nan yon chak jou
The sauce needs cooking.	Sòs la bezwen kwit manje.
The essay recounts the man's journey.	Redaksyon an rakonte vwayaj mesye a.
Discard the lentils in a bowl.	Jete lantiy yo nan yon bòl.
Methane is found in natural gas.	Metàn yo jwenn nan gaz natirèl.
He was just thirty years old.	Li te fèk gen trant.
You should be careful crossing the street.	Ou ta dwe fè atansyon travèse lari a.
The computer pays for itself.	Òdinatè a peye pou tèt li.
Two of the defendants are from wealthy families.	De nan akize yo soti nan fanmi rich.
The tide came in slowly.	Mare a te antre dousman.
Two young men were fishing in the river.	De jenn gason t'ap lapèch nan rivyè a.
The game is simple and only takes a few minutes.	Jwèt la se senp epi li pran sèlman kèk minit.
She covered her mouth with her sleeves.	Li kouvri bouch li ak manch rad li.
Turkey claims that it has discovered many lost cities.	Turkey reklamasyon ke li te dekouvri anpil vil pèdi.
It often appears together with Brazil nuts.	Li souvan parèt ansanm ak nwa brezil.
Space, pauses, and commas normally enter the signs.	Espas, poz, ak vigil nòmalman antre nan siy yo.
He went in, red, his face red.	Li te antre, wouj, figi l wouj.
Without her consent, this divorce occurred.	San konsantman li, divòs sa a te fèt.
He was arrested for driving over.	Yo te arete li pou kondui sou.
Her favorite hobby is reading poetry books.	Pastan li pi renmen se li liv pwezi.
The village sank under a thick mist.	Vilaj la te plonje anba yon vapè epè.
A white dog sleeps in the sun.	Yon chen blan dòmi nan solèy la.
You can also learn to ride a bike.	Ou ka aprann tou monte bisiklèt.
The psychiatrist argued that the patient was suffering from schizophrenia.	Sikyat la te diskite ke pasyan an te soufri nan eskizofreni.
They trust our leader.	Yo gen konfyans nan lidè nou an.
The sun was shining through the windows.	Solèy la t ap klere nan fenèt yo.
The tank refused to move.	Tank la te refize deplase.
The whole community was overjoyed.	Tout kominote a te kontan anpil pou siksè li.
There are many types of birds in this park.	Gen anpil kalite zwazo nan pak sa a.
Book boxes cover the shelves.	Bwat liv yo kouvri etajè yo.
The streets were quickly flooded with cars.	Lari yo byen vit te vin inonde ak machin.
The cupboard was packed with various medicinal herbs.	Plaka a te chaje ak divès kalite remèd fèy medsin.
More and more windmills were built.	Plis ak plis moulen van yo te konstwi.
It will be difficult to lure them away.	Li pral difisil pou fè lasisiy yo ale.
The perfect storm of wind, snow, and ice.	Tanpèt pafè a nan van, nèj, ak glas.
Through practice, people become experts.	Atravè pratik, moun vin ekspè.
He cut a slice of ham.	Li koupe yon ti tranch nan janbon an.
The speaker provided helpful advice.	Oratè a bay konsèy itil.
The study seeks to correct past mistakes.	Etid la ap chèche korije erè ki sot pase yo.
The decision was unpopular with its victims.	Desizyon an te enpopilè ak viktim li yo.
One of the most important climatic effects is heat transfer.	Youn nan efè klimatik ki pi enpòtan yo se transfè chalè.
The landscape is dry and ruined due to lack of water.	Peyizaj la seche ak depafini akòz mank dlo.
He stopped playing in the middle of the song.	Li sispann jwe nan mitan chante a.
He was walking back and forth on the beach.	Li t ap mache ale ak tounen sou plaj la.
The mosque is the largest in the city.	Moske a se pi gwo nan vil la.
A river cuts through the valley.	Yon rivyè koupe nan fon an.
Skillful fingers worked the potter's wheel.	Dwèt abil yo te travay wou potye a.
A dozen soldiers surrounded the prisoner.	Yon douzèn sòlda te antoure prizonye a.
The suburban house was built of wood.	Kay banlye a te konstwi an bwa.
This city has always been known for its bridges.	Vil sa a te toujou konnen pou pon li yo.
The following is the food pyramid.	Sa ki anba la a se piramid manje a.
A national campaign against drug abuse was organized.	Yo te òganize yon kanpay nasyonal kont abi dwòg.
The bed was covered with white sheets.	Kabann lan te kouvri ak dra blan.
The number of divorced people is constantly increasing.	Kantite moun ki divòse toujou ap ogmante.
This fabric is well placed.	Twal sa a byen mete.
This city has a reputation as a haven for writers.	Vil sa a gen yon repitasyon kòm yon refij pou ekriven.
All materials can be used for fuel.	Tout materyèl yo ka itilize pou gaz.
You will be amazed by the discovery!	Ou pral sezi pa dekouvèt la!
The clouds hung low across the colorful sky.	Nwaj yo te pann ba atravè syèl la kolore.
There is a lot of traffic on the road.	Gen anpil trafik sou wout la.
But overall, the outlook is weak.	Men, an jeneral, pespektiv se fèb.
Her heart was pounding again.	Kè l t ap bat ankò.
He became a famous writer.	Li te vin yon ekriven pi popilè.
The project was welcomed with concern.	Pwojè a te akeyi ak enkyetid.
I'm tired of these constant traffic jams.	Mwen bouke ak blokis konstan sa yo.
They obviously want to take advantage of the sales of "translations."	Yo evidamman vle pwofite sou lavant yo nan "tradiksyon."
Candidates had to sing.	Kandida yo te oblije fè chante.
He was confident in his goals.	Li te gen konfyans nan objektif li yo.
But it didn't need much cleaning.	Men, pa t bezwen anpil netwayaj.
The soldier makes the audiologist's daughter pregnant.	Sòlda a fè pitit fi odyològ la ansent.
The sheer beauty of the turquoise water is breathtaking.	Bote absoli nan dlo turkwaz la se mayifik.
Some objects, of course, must be wet at work.	Gen kèk objè, nan kou, yo dwe mouye nan travay.
In recent years, there has been an increase in crime.	Nan dènye ane yo, te gen yon ogmantasyon nan krim.
Sikh pilgrims were walking in the temple.	Pèlren Sikh yo t ap mache nan tanp lan.
The world's first city was irrigated by gravity.	Premye vil mond lan te irige pa gravite.
He was charged with arson.	Yo te akize l kòm li te mete dife nan kay yo.
A census was taken of the dead.	Yo te fè yon resansman moun ki mouri yo.
The villages were poor, but life was simple.	Nan vilaj yo te pòv, men lavi a te senp.
His clothes were covered with dust.	Rad li yo te kouvri ak pousyè.
Carefully search the coals for small fragments of food.	Ak anpil atansyon chèche chabon yo pou ti fragman manje.
Police arrested him.	Lapolis arete l.
Many families cannot afford heating.	Anpil fanmi pa gen mwayen chofaj.
The boy was weakly aware of these settings.	Ti gason an te fèb okouran de anviwònman sa yo.
The cost of getting a loan has increased dramatically	Pri pou jwenn yon prè te ogmante dramatikman
They laughed at his expense.	Yo te ri sou depans li.
Recovering samples from the depths was a painstaking process.	Rekipere echantiyon nan fon lanmè yo se te yon pwosesis rigoureux.
Smoking causes cancer, and birth defects.	Fimen lakòz kansè, ak domaj nesans.
He opened the letter and read the message.	Li louvri lèt la, li li mesaj la.
The company expects to generate substantial profits.	Konpayi an espere jenere pwofi sibstansyèl.
He drove in a closed line.	Li te kondwi nan yon liy fèmen.
There are a variety of apples grown here.	Gen yon varyete pòm grandi isit la.
It was terribly cold and snowy.	Li te fò anpil frèt ak lanèj.
The new mayor of the village lied to the press.	Nouvo majistra vilaj la bay laprès manti.
He spoke softly, not moving his mouth.	Li te pale dousman, li pa t deplase bouch li.
He swims ten times a day.	Li naje dis fwa chak jou.
This country is a patchwork of different and complex cultures.	Peyi sa a se yon patchwork nan kilti diferan ak konplèks.
The museum has many beautiful ceramic vases.	Mize a gen anpil bèl vaz seramik.
Sports also include an element of drama.	Espò gen ladan tou yon eleman nan dram.
Hit the iron while it is hot	Frape fè a pandan li cho
The judges unanimously ruled that the neighbors could not be evicted.	Jij yo unaniment deside ke vwazen yo pa ka degèpi.
I worked hard to finish the job.	Mwen te travay di anpil pou m fini travay la.
Experts investigated the outbreak.	Ekspè yo te mennen ankèt sou epidemi an.
He stood in a wide position.	Li te kanpe nan yon pozisyon lajè.
Heavy machinery is used to haul logs from forests.	Yo itilize machin lou pou bwote mòso bwa ki soti nan forè.
The bird climbed to the top of the trees.	Zwazo a te monte anlè pye bwa yo.
He stretched out his hand to greet her.	Li lonje men l pou l salye.
Some of the sculptures were hundreds of years old.	Kèk nan skultur yo te gen plizyè santèn ane.
A cut in the arm requires points.	Yon koupe nan bra a mande pwen.
But I was shaking.	Men m t ap tranble.
The soldiers seized the contraband.	Sòlda yo sezi kontrebann lan.
Pour the dough into the sieve.	Vide farin lan nan Van an.
The answer comes when you least expect it.	Repons lan ap vini lè ou pi piti espere li.
Actors come in and out.	Aktè yo antre ak soti.
Everyone was advised to boil drinking water.	Tout moun te konseye pou bouyi dlo pou bwè.
The hole in the ozone layer is getting wider.	Twou a nan kouch ozòn nan ap vin pi laj.
It gives her a long look.	Li ba li yon long gade.
I can't stand it anymore.	Mwen pa ka kanpe ankò.
The flowers felt sweet.	Flè yo te santi dous.
Our vision is to provide impartial information over the Internet.	Vizyon nou se bay enfòmasyon san patipri sou Entènèt.
His friends always loved him.	Zanmi l yo te toujou renmen avè l.
The wall was made of sandstone slabs.	Miray la te fèt ak dal an grè.
I tied her shoes to her.	Mwen mare soulye li pou li.
The effects of certain pollutants are now well understood.	Efè sèten polyan yo kounye a byen konprann.
They just got the test results.	Yo te jis resevwa rezilta tès yo.
The black dot soon becomes a brown dot.	Ti pwen nwa a byento vin tounen yon pwen mawon.
The donut is delicious.	Beye a bon gou.
You are too beautiful, my secret love.	Ou twò bèl, lanmou sekrè mwen.
It rained all night long.	Lapli tonbe san rete pandan tout nwit lan.
His story was convincing.	Istwa li te konvenk.
The problem was resolved, more or less peacefully.	Pwoblèm nan te rezoud, plis oswa mwens pasifikman.
The old man told him about it.	Granmoun te di l 'sou sa.
Collecting accurate information will be essential.	Kolekte enfòmasyon egzat yo pral esansyèl.
He spoke softly.	Li te pale dousman.
He was confident that he would get the job.	Li te gen konfyans ke li ta jwenn travay la.
Abuse is a reality in modern life.	Abi se yon reyalite nan lavi modèn.
Prayer is an act of worship.	Lapriyè se yon zak adorasyon.
The disciples followed in his footsteps.	Disip yo te suiv tras li.
The incident took place in a supermarket.	Ensidan an te fèt nan yon makèt.
This child, beautiful in a blue robe, climbed the stage.	Pitit sa a, bèl nan yon rad ble, monte sèn nan.
Conversations are often very intimate.	Konvèsasyon yo souvan trè entim.
The floor is made of oak planks.	Se etaj la te fè nan planch pye bwadchenn.
His mind returned to the island.	Lide li tounen nan zile a.
Jacob called his son and his daughter.	Jakòb rele pitit gason l 'ak pitit fi li a.
The lesson highlighted the link between geography and history.	Leson an te mete aksan sou lyen ki genyen ant jewografi ak istwa.
His intelligence was well developed.	Entèlijans li te byen devlope.
Noise from a busy train station	Bri ki soti nan yon estasyon tren okipe
He threw himself into sociology.	Li te jete tèt li nan sosyoloji.
The clouds are white, fluffy, and full of water.	Nwaj yo blan, an gonfle, e yo fèt ak ti gout dlo.
The workers were paid equally.	Travayè yo te peye egalman.
They pushed a child who was unhappy on the swing.	Yo te pouse yon timoun ki pa kontan sou balanse a.
The floor was made of wood.	Atè a te fèt an bwa.
He spends all his time studying.	Li pase tout tan li etidye.
A solution had to be found quickly.	Yon solisyon te dwe jwenn byen vit.
The deer in the forest was an exotic species.	Sèf la nan forè a se te yon espès ekzotik.
She is sentenced to marry her inappropriate cousin.	Li kondane pou l marye ak kouzen li ki pa apwopriye.
The walls, ceiling, and floor were made of stone.	Mi yo, plafon, ak etaj yo te fèt ak wòch.
He kicked a can on the street.	Li choute yon mamit nan lari a.
There was no need to have mercy on the homeless.	Pa t ' bezwen ankò gen pitye sanzabri yo.
The queen's son became king one day.	Pitit larenn lan vin wa yon jou.
A century ago, none of this was here.	Yon syèk de sa, pa gen anyen nan sa a te isit la.
Pandemonium is coming.	Pandemonium te vini.
There was fog everywhere.	Te gen bwouya toupatou.
It was a chance for us to win the championship.	Se te yon chans pou nou te genyen chanpyona a.
This type of rice has a dark taste.	Kalite diri sa a gen yon gou nwa.
Ask all the questions you feel you need to ask.	Poze tout kesyon ou santi ou bezwen poze yo.
So glad to see you!	Se konsa, kontan wè ou!
The victories of the minorities were heard.	Viktwa minorite yo te fè yo tande.
Change the oil regularly.	Chanje lwil la regilyèman.
He ate a meal of beans, rice and tortillas.	Li te manje yon repa nan pwa, diri ak tortilla.
Muslim women can wear the hijab.	Fanm Mizilman yo ka mete hijab la.
These drugs are addictive.	Medikaman sa yo depandans.
He stays calm all the time.	Manyè li rete kalm pandan tout tan.
Most construction work now is done by foreign workers.	Pifò travay konstriksyon kounye a se travayè etranje ki fè.
This country is rich in natural resources.	Peyi sa a rich nan resous natirèl.
We had a drive along the coastline.	Nou te gen yon kondwi sou litoral la.
We cannot let our love stagnate.	Nou pa ka kite lanmou nou stagnation.
The economy of the mountain region was based on agriculture.	Ekonomi rejyon mòn lan te baze sou agrikilti.
We couldn't stand the noise.	Nou pa t 'kapab sipòte bri a.
He considered it appropriate.	Li te konsidere li apwopriye.
He sprinkled pink oil on the tablecloth and took a deep breath.	Li voye lwil woz sou nap la, li respire pwofondman.
My garden is full of beautiful flowers.	Jaden mwen an plen bèl flè.
Frank's friends were angry with him.	Zanmi Frank yo te fache avè l.
Critics have argued that this approach is ineffective.	Kritik yo ensiste apwòch sa a pa efikas.
These books were old and moldy.	Liv sa yo te fin vye granmoun ak moisi.
Conservation of natural resources is vital.	Konsèvasyon resous natirèl yo enpòtan anpil.
Clouds of dust floated lazily through the plains	Nwaj pousyè te flote parese nan plenn yo
The display was coded using computer code.	Te ekspozisyon an kode lè l sèvi avèk kòd òdinatè.
Board members are free to express their views.	Manm konsèy la lib eksprime opinyon yo.
Goelan was crying loudly.	Goelan t ap kriye anlè.
Before a desert, now an oasis of vegetation.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
Can you recommend a good vegetarian restaurant?	Èske ou ka rekòmande yon bon restoran vejetaryen?
He made a boy out of it.	Li fè yon ti gason sou li.
She pauses to wipe the sweat from her forehead.	Li pran yon poz pou siye swe ki sot nan fwon li.
A community was born, supported by its volunteers.	Yon kominote te fèt, sipòte pa volontè li yo.
He went to town to buy a shovel.	Li te ale nan vil pou l achte yon pèl.
There were inflows of foreign investment.	Te gen aflu nan envestisman etranje.
A large crowd gathered to hear the message.	Yon gwo foul moun te rasanble pou tande mesaj la.
They enjoyed a wonderful meal.	Yo te jwi yon repa bèl bagay.
The newspaper criticized the government.	Jounal la kritike gouvènman an.
She massages her temple.	Li masaj tanp li yo.
The robot's wide jaw is wide open.	Machwa lajè robo a louvri lajè.
The city is famous for its football stadium.	Vil la se pi popilè pou estad foutbòl li yo.
The administrator learned about the problem.	Administratè a te aprann sou pwoblèm nan.
Coal is an important part of making pottery.	Chabon se yon pati enpòtan nan fè potri.
He is a good host.	Li se yon lame bon.
He sat on a cushion and drank snacks.	Li te chita sou yon kousen epi li bwè ti goute.
Steam is cooked during the meal in the oven.	Se vapè kwit pandan manje a nan fou a.
He drew his finger on the bread.	Li trase dwèt li sou pen an.
They arrived outside a large warehouse.	Yo te rive deyò yon gwo depo.
A great river flows through the middle of the land.	Yon gwo rivyè koupe nan mitan peyi a.
Landslides are common in this region.	Glisman teren yo komen nan rejyon sa a.
The main attraction of the city is its zoo.	Atraksyon prensipal vil la se zou li yo.
Scholars agree that this is a minor effect.	Entelektyèl yo dakò ke sa a se yon efè minè.
Grapes are a rich source of vitamins.	Rezen yo se yon sous rich nan vitamin.
We hear a lot about you.	Nou tande anpil sou ou.
He planted some flowers in the garden.	Li plante kèk flè nan jaden an.
You have to be careful not to create a scene.	Ou dwe pran swen, pou w pa kreye yon sèn.
Predictors promised sunny days.	Prediktè yo te pwomèt jou ki gen plis solèy.
The government is urging citizens to report all such violations.	Gouvènman an mande sitwayen yo pou yo rapòte tout vyolasyon sa yo.
I'm sorry to call you many times.	Dezole m rele w anpil fwa.
The youth wing of the party is notorious for its violence.	Zèl jèn pati a se notwa pou vyolans li yo.
Falling snow covers the slopes.	Nèj ki tonbe kouvri pant yo.
They finally managed to agree.	Yo finalman jere yo dakò.
Who met this brave man?	Ki moun ki te rankontre mesye sa a brav?
I think that is true for most people.	Mwen panse ke se vre pou pifò moun.
He came out and shuddered.	Li te soti deyò epi li tranble.
The box contains a letter.	Bwat la gen yon lèt.
Too much perfume was applied.	Yo te aplike twòp pafen.
He got lost in a maze of narrow streets.	Li te pèdi nan yon labirent nan lari etwat.
He saw a thumping sound.	Li te wè yon son thumping.
The desk was a perfect fit.	Biwo a te yon anfòm pafè.
The school year includes a three-month break.	Ane lekòl la gen ladann yon repo twa mwa.
It was trash on the street corners.	Li te fatra nan kwen lari yo.
Seagull and boat line provided.	Mwèt ak kannòt liy bay la.
Bird migration is part of nature’s cycle.	Migrasyon zwazo se yon pati nan sik lanati.
The children were afraid of thunder.	Timoun yo te pè nan loraj.
She is my age.	Li gen laj mwen.
Sometimes, it rains.	Pafwa, lapli tonbe.
They agreed to talk about it.	Yo te dakò pou yo pale sou zafè a.
The most popular food here is fried noodles.	Manje ki pi popilè isit la se nouy fri.
I’m not used to driving around town.	Mwen pa abitye kondwi nan vil la.
Many historians doubt the historical significance of this event.	Anpil istoryen gen dout sou siyifikasyon istorik evènman sa a.
One of the meanings of the term “justice” includes equal opportunity.	Youn nan siyifikasyon tèm "jistis la" gen ladan egalite opòtinite.
We must counter global warming.	Nou dwe kontrekare rechofman planèt la.
He gave a long stay.	Li te bay yon long rete.
I sleep, he says	Mwen dòmi, li di
Flying rats roamed the city for several months.	Rat vole te playe vil la pandan plizyè mwa.
This coach painted black.	Antrenè sa a te pentire nwa.
A blanket is used to protect against the cold.	Yo itilize yon dra pou pwoteksyon kont frèt la.
The death toll continues to rise.	Kantite moun ki mouri yo kontinye ap monte.
Every opportunity was minimized.	Yo te minimize l chak opòtinite yo te genyen.
The dikes prevent seawater from entering the land.	Dig yo anpeche dlo lanmè antre anndan tè.
Bill is now a teenager.	Bill se kounye a yon adolesan.
He reached the door and knocked three times.	Li rive bò pòt la, li frape twa fwa.
Describe your action plan in detail.	Dekri an detay plan aksyon ou.
I look forward to working with you, sir.	Mwen espere travay avèk ou, mesye.
This is a budget hotel.	Sa a se yon otèl bidjè.
They are close to what can be described as traditional.	Yo toupre sa ki ka dekri kòm tradisyonèl yo.
He was confident that they would win.	Li te gen konfyans ke yo t ap genyen.
The answers to these questions are important.	Repons kesyon sa yo enpòtan.
She uses glass in many of her paintings.	Li sèvi ak vè nan anpil nan penti li yo.
The dive had difficulty surfacing.	Plonje a te gen difikilte pou l sifas.
The weather was gentle.	Tan an te dou.
The hills had wolves.	Ti mòn yo te gen chen mawon.
This farm is so across the nation.	Fèm sa a se konsa atravè nasyon an.
The institute will become vibrant, vibrant.	Enstiti a pral vin vibran, vibran.
The cat attacked people.	Chat la te atake moun.
Before you buy them, try each pair first.	Anvan ou achte yo, eseye chak pè an premye.
He attacked the tiger with a steel knife.	Li atake tig la ak yon kouto asye.
The drought continued despite restoration efforts.	Sechrès la te kontinye malgre efò pou restorasyon.
The scenery is intensely colorful.	Peyizaj la se entans kolore.
This can be used as a tour guide.	Sa a ka itilize kòm yon gid vwayaj.
He smiled calmly.	Li te souri avèk kalm.
The plains run in all directions.	Plèn yo kouri nan tout direksyon.
Please put this glass down.	Tanpri mete vè sa a atè.
A farm animal that lives mostly on grass	Yon bèt nan fèm ki viv sitou sou zèb
Help me with my taxes	Ede m ak taks mwen yo
Harvesting rice is at the moment, ready.	Rekòlte diri se nan moman sa a, pare.
He is looking for a better job.	Li ap chèche yon pi bon travay.
I must study further.	Mwen dwe etidye pi lwen.
Occasional disturbance and rain.	Twoub ak lapli okazyonèl.
The kidnappers demanded a large ransom.	Kidnapè yo mande yon gwo ranson.
He complains about bad service.	Li plenyen byen fò sou move sèvis la.
An ancient site was discovered during excavations.	Yo te dekouvri yon ansyen kote ki rete pandan fouyman.
Make cuts in the orange to expose the meat below.	Fè koupe nan zoranj la pou ekspoze vyann ki anba a.
A village is located on this farmland.	Yon vilaj sitiye sou tè agrikòl sa a.
A poor crop this year will affect food prices.	Yon rekòt pòv ane sa a pral afekte pri manje.
We all know that exercise is beneficial.	Nou tout konnen ke egzèsis se benefisye.
It is a type of solid wood.	Li se yon kalite bwa ki solid.
The expression on his face was deadly serious.	Ekspresyon nan figi l 'te mòtèl grav.
He wrote a word on the page.	Li ekri yon mo sou paj la.
We have an export surplus.	Nou gen yon sipli ekspòtasyon.
They wiped out the sun and the stars.	Yo te efase solèy la ak zetwal yo.
We rode our horses slowly through the city.	Nou monte chwal nou yo tou dousman nan vil la.
Don't feed the animals!	Pa bay bèt yo manje!
This text needs to be modified.	Tèks sa a bezwen modifye.
List of vegetarian dishes.	Lis asyèt yo ki vejetaryen.
We will camp tomorrow.	Nou pral kan demen.
Be careful your tongue, young man.	Fè atansyon lang ou, jenn gason.
He leads a quiet life in the country.	Li mennen yon vi trankil nan peyi a.
My dishwasher stopped working.	Machin alave mwen an sispann travay.
The captain was angry.	Kòmandan an te fache.
I was all ready to go.	Mwen te tout pare pou ale.
He uttered a few words, and resumed his work.	Li te pwononse kèk mo, epi li te rekòmanse travay li.
Less rain fell this summer.	Mwens lapli te tonbe ete sa a.
Farmers slowly began to return to farming.	Fèmye yo tou dousman te kòmanse retounen nan agrikilti.
They left a bottle near the water.	Yo te kite yon boutèy tou pre bò dlo a.
This machine will crack the nuts automatically.	Machin sa a pral krak nwa yo otomatikman.
This is just to give you a general idea.	Sa a se jis ba ou yon lide jeneral.
The boy threw his toy.	Ti gason an jete jwèt li yo.
A dog barked at the line.	Yon chen t'ap jape nan liy lan.
A national exam is notoriously difficult.	Yon egzamen nasyonal se notwa difisil.
The cargo ship was anchored in the bay.	Bato kago a te ancrage nan Bay la.
A whole block of buildings collapsed during the earthquake.	Yon blòk antye nan bilding tonbe tonbe pandan tranblemanntè a.
The fire was burning brightly.	Dife a t ap boule byen klere.
Dad demands everyone's attention.	Papa mande atansyon tout moun.
The seat rests on a rubber pad.	Chèz la repoze sou yon pad kawotchou.
The suspect confessed to the robbery.	Sispèk la konfese vòl la.
The exhibition preferred to hit.	Ekspozisyon an te pito frape.
The congestion has worsened in recent years.	Konjesyon an vin pi mal nan dènye ane yo.
He knows he has spoken eloquently.	Li konnen li te pale avèk elokans.
The circus is very popular at this time of year.	Sirk la trè popilè nan moman sa a nan ane a.
The regional government introduced new measures.	Gouvènman rejyonal la prezante nouvo mezi.
Believers try to be merciful.	Kwayan yo eseye gen mizèrikòd.
Researchers are working to understand how the brain works.	Chèchè yo ap travay pou konprann kijan sèvo a fonksyone.
The streets were empty in the quiet village.	Lari yo te vid nan vilaj la trankil.
No newcomer to the host planet would be safe.	Pa gen moun ki fèk vini sou planèt lame a ta an sekirite.
The city's tourist attractions will expand.	Atraksyon touris vil la pral elaji.
Instead, fools would spoil their financial markets.	Olye de sa, moun sòt ta gate mache finansye yo.
We had to wait fifteen minutes for a doctor.	Nou te oblije tann kenz minit pou yon doktè.
Be careful, the razor is dangerous!	Atansyon, razwa a danjere!
Jim bent down and kissed my hand.	Jim bese, li bo men mwen.
He moved two nesting boxes and some water bottles.	Li deplase de bwat nidifikasyon ak kèk boutèy dlo.
The package was opened and sealed.	Pake a te louvri epi sele.
The furnace temperature measured young children’s reading skills.	Tanperati founo a te mezire ladrès lekti timoun piti yo.
Travel agencies and travel companies need efficient transportation.	Ajans vwayaj yo ak konpayi vwayaj yo bezwen transpò efikas.
They reached the main gates.	Yo te rive nan pòtay prensipal yo.
He was found alone on the railroad tracks.	Yo te jwenn li pou kont li sou ray tren yo.
The economic boom is unprecedented.	Boom ekonomik la san parèy.
The sailors cleared the deck and began to untie the ropes.	Maren yo te netwaye pil la, epi yo te kòmanse demare kòd yo.
During its first four years, a tree grows slowly.	Pandan kat premye ane li yo, yon pye bwa ap grandi tou dousman.
The economy of this city depends heavily on tourism.	Ekonomi vil sa a depann anpil sou touris.
Girls are always told to be good.	Yo toujou di tifi yo dwe bon.
Mexico is a sovereign state.	Meksik se yon eta souveren.
Why should we always count the pennies?	Poukisa nou dwe toujou konte peni yo?
It was unbearably hot.	Li te ensipòtab cho.
Two major storms hit the city this year.	De gwo tanpèt te gen pou frape vil la ane sa a.
Economists believe that the economy will improve.	Ekonomis yo kwè ke ekonomi an ap amelyore.
Morning is a wonderful time of the day.	Maten se yon moman bèl nan jounen an.
A curse on him!	Yon madichon sou li!
In the pool there are several varieties of fish.	Nan pisin lan gen plizyè varyete pwason.
Would you bring my loofah to the basement, please?	Èske ou ta pote loofah mwen an nan sousòl la, tanpri?
The bamboo mat almost burned.	Mat banbou a prèske boule.
He lived in a small village.	Li te rete nan yon ti vilaj.
The snake slipped into the grass.	Koulèv la glise nan zèb la.
The speed showed ninety.	Vitès la te montre katrevendis.
We talk about many places, don't we?	Nou pale de kote anpil, pa vre?
Send flowers to your sister.	Voye flè bay sè ou.
They were involved in a bitter war.	Yo te enplike nan yon lagè anmè.
I looked out the window, watching the snow fall.	Mwen gade deyò nan fenèt la, gade nèj la tonbe.
Starting tomorrow, we all need to start recycling.	Apati demen, nou tout dwe kòmanse resiklaj.
He buttered the bread.	Li beurre pen an.
In the corner was a glass box.	Nan kwen an te gen yon bwat ki fèt an vè.
He spoke very slowly and clearly.	Li te pale trè dousman ak klè.
The bullet tore at his chest.	Bal la dechire nan pwatrin li.
The hills are beautiful, with clean air and blue skies.	Ti mòn yo bèl, ak lè pwòp ak syèl ble.
A homeless boy approached the car.	Yon ti gason ki san kay pwoche bò machin nan.
The sound of the crashing waves never stopped.	Bri lanm k ap frape yo pa janm sispann.
What is the moral here?	Ki sa ki moral la isit la?
The irrigation system needs constant repair.	Sistèm irigasyon an bezwen reparasyon konstan.
The man's bottled water was hot.	Dlo nan boutèy mesye sa a te cho.
Many children live in poverty.	Anpil timoun ap viv nan povrete.
Troops needed to secure the new colony.	Twoup yo te bezwen an sekirite nouvo koloni an.
She holds this pen and pencil to her bedside.	Li kenbe plim sa a ak kreyon bò kabann li.
Grilled vegetables have a nice taste.	Legim griye gen yon gou bèl.
This valley was known for its wildflowers.	Fon sa a te konnen pou flè sovaj li yo.
What time is it?	Ki tan an ye?
Her teacher scolded the naughty child.	Pwofesè li a reprimande timoun vakabon an.
He takes me to the zoo tomorrow.	Li mennen m nan zou a demen.
The landscape is packed with old temples.	Peyizaj la chaje ak tanp fin vye granmoun.
A committee has been set up to investigate the incident.	Yo te mete yon komite pou mennen ankèt sou ensidan an.
A ghost face appears from the shadows.	Yon figi fantom parèt soti nan lonbraj yo.
So wise old women	Se konsa, granmoun fanm ki gen bon konprann
The police are chasing the man.	Lapolis ap chase mesye a.
We need to make significant changes.	Nou dwe fè chanjman enpòtan.
These cows equally.	Bèf sa yo egalman.
This new actress worked out the supporting role.	Nouvo aktris sa a te travay soti nan wòl sipò.
She struggles with depression.	Li lite ak depresyon.
He walked quickly down the street.	Li te mache byen vit nan lari a.
The food was crowded.	Manje a te gen anpil moun.
The local family provides a range of medications.	Famisi lokal la bay yon seri medikaman.
You will need a lot of sugar for that.	Ou pral bezwen anpil sik pou sa.
Wealth does not come from money but from care.	Richès pa vini nan lajan men nan swen.
Roads and rail links were quickly repaired.	Wout ak lyen tren yo te byen vit repare.
The bubble of clay fell on the table and broke.	Ti boul la nan ajil tonbe sou tab la ak kraze.
The sky is overcast.	Syèl la kouvri.
He often makes mistakes in grammar.	Li souvan fè erè nan gramè.
The city was named in honor of this king.	Yo te nonmen vil la nan onè wa sa a.
Every woman in the village helped with the search.	Chak fanm nan vilaj la te ede nan rechèch la.
On paper, it might seem impossible.	Sou papye, li ta ka parèt enposib.
This region is known for its large iron ore deposits.	Se rejyon sa a li te ye pou gwo depo minrè fè.
A monsoon produces heavy rain.	Yon mouason pwodui gwo lapli.
Do not turn off the engine.	Pa koupe motè a.
Do you think he is innocent?	Ou panse li inosan?
They sought medical attention, but it was too late.	Yo te chèche swen medikal, men li te twò ta.
Someone should see a psychiatrist.	Yon moun byen byen ta dwe wè yon sikyat.
The dam produces large amounts of electricity.	Baraj la pwodui gwo kantite elektrisite.
Is that what you believe in?	Èske sa ou kwè nan?
The manager is determined to improve working conditions.	Manadjè a detèmine pou amelyore kondisyon travay yo.
The roof is covered with tar paper.	Do kay la kouvri ak papye goudwon.
Wash your hands thoroughly after using the toilet.	Lave men w byen apre w fin itilize twalèt la.
A ray of hope in an amoral society.	Yon reyon espwa nan yon sosyete amoral.
They asked the government to do more.	Yo te mande gouvènman an pou l fè plis.
Her family can read and write.	Fanmi li ka li ak ekri.
I believe he is innocent.	Mwen kwè ke li inosan.
This author’s style includes several modernist writing marks.	Style otè sa a genyen plizyè mak ekriti modènis.
The government decided to continue the program.	Gouvènman an deside kontinye pwogram nan.
If you want to lose weight, eat less cake.	Si ou vle pèdi pwa, manje mwens gato.
There was once a girl who loved to paint flowers.	Te gen yon fwa yon ti fi ki te renmen penti flè.
No one can talk to the dead.	Okenn moun pa ka pale ak moun ki mouri yo.
The sensitive government is regulating smoking.	Gouvènman sansib la ap regle fimen.
Drought affects production.	Sechrès la afekte pwodiksyon an.
He has written dozens of novels.	Li te ekri plizyè douzèn woman.
It has produced some success.	Li te pwodwi kèk siksè.
Books can brighten anyone's day.	Liv ka egeye jounen nenpòt moun.
I can't see anyone here.	Mwen pa ka wè pèsonn isit la.
The detergents we use are harmful to the environment.	Detèjan nou itilize yo domaje anviwònman an.
The king ruled his country for many years.	Wa a te dirije peyi l pandan plizyè ane.
His tragic end left us all shocked and saddened.	Fen trajik li a te kite nou tout choke ak lapenn.
Country wine was exported widely this week.	Diven peyi te ekspòte lajman semèn sa a.
Just say no, just don’t spread rumors, he said.	Jis di non, jis pa gaye rimè, li te di.
A plan to extend maternity leave for all mothers.	Yon plan pou pwolonje konje matènite pou tout manman.
The Minister never failed to appear on time.	Minis la pa janm manke parèt alè.
Our brains are designed to remember things.	Sèvo nou fèt pou sonje bagay.
The tall building dominates the horizon.	Bilding wo a domine orizon an.
Don't mope, be positive.	Pa mope, être pozitif.
He found a perfectly spherical hole in the apple.	Li te jwenn yon twou pafètman esferik nan pòm lan.
These are complicated financial statements.	Sa yo se deklarasyon finansye konplike.
His life was marked by tragedy.	Lavi li te make pa trajedi.
He is so wise that it is difficult to know what is true.	Li tèlman saj, li difisil pou konnen sa ki vre.
Considerable damage was caused.	Domaj konsiderab te koze.
The terrible drought has affected millions.	Sechrès terib la te afekte plizyè milyon moun.
The stain formed a permanent stain on this garment.	Tach la te fòme yon tach pèmanan sou rad sa a.
A physics book will allow you to do some experimentation.	Yon liv fizik pral pèmèt ou fè kèk eksperyans.
Such actions can trigger war.	Aksyon sa yo ka deklanche lagè.
He revised his scores for the exam.	Li revize nòt li yo pou egzamen an.
A quiet river flows into a nearby village.	Yon rivyè trankil ap koule nan yon vilaj ki tou pre.
Rats and mice are notorious resources.	Rat ak sourit yo notwa resous.
There were cries of surprise and pleasure.	Te gen rèl sipriz ak plezi.
Anyway, you are absolutely right!	Antouka, ou gen rezon absoliman!
He had a stroke.	Li te gen yon konjesyon serebral.
Construction of the bridge was completed smoothly.	Konstriksyon pon an te fini san pwoblèm.
The tiger followed his animals, not knowing that they were watching him.	Tig la te swiv bèt li yo, li pa konnen yo t ap gade l.
The elderly couple had two daughters.	Koup aje a te gen de pitit fi.
Trains were diverted on different trains.	Tren yo te detounen sou tren diferan.
Things went better than expected.	Bagay la te ale pi byen pase sa te espere.
We will review all the details, make a decision, and	Nou pral revize tout detay yo, pran yon desizyon, ak
It was rumored that the owner of the cafe was a billionaire	Li te gen rimè ke pwopriyetè kafe a te yon bilyonè
The rest is serious and gloomy.	Sa ki rete a se grav ak lugubr.
Who put the salt in the soup?	Ki moun ki mete sèl la nan soup la?
It is not just people who communicate through facial expressions.	Se pa sèlman moun kominike atravè ekspresyon vizaj.
No one will confirm this.	Pa gen moun ki pral konfime sa a.
The children were excited and ran out of the garden.	Timoun yo te eksite, yo kouri soti nan jaden an.
Tides are changed twice a day.	Mare yo chanje de fwa pa jou.
The rain did not fall as expected	Lapli a pa t tonbe jan yo te prevwa a
He hired a new assistant.	Li te anboche yon nouvo asistan.
The manager was overwhelmed by his hostility.	Manadjè a te akable pa ostilite li.
Her smile seemed genuine.	Souri li te parèt otantik.
The economic crisis has forced many companies to close.	Kriz ekonomik la te fòse anpil konpayi fèmen.
He was deeply nervous about the exam.	Li te pwofondman nève sou egzamen an.
This dress is too tight.	Rad sa a twò sere.
The forest protects us from extreme heat in summer.	Forè a pwoteje nou kont chalè ekstrèm nan sezon lete.
The conversation went on to other topics.	Konvèsasyon an te ale nan lòt sijè.
The exercise helped to improve the mood of the patients.	Egzèsis la te ede amelyore atitid pasyan yo.
He shuddered and cried out.	Li tranble sou de pye l ', li rele byen fò.
The wise man sat alone on the mountain.	Nonm ki gen bon konprann te chita pou kont li sou mòn lan.
They started running hand in hand.	Yo te kòmanse kouri men nan men.
This family has completely different eating habits.	Fanmi sa a gen abitid manje konplètman diferan.
He rarely speaks in public.	Li raman pale an piblik.
He plunged into a chair, tired.	Li te plonje sou yon chèz, fatige.
The study yields surprising results.	Etid la bay rezilta etone.
Migrants were rescued here.	Migran yo te sove isit la.
The committee met behind closed doors.	Komite a te reyini dèyè pòt fèmen.
The philosophy of pragmatism has a number of followers.	Filozofi pragmatism gen yon kantite disip.
A loud, jarring noise shook the room.	Yon bri byen fò, jayi, souke chanm nan.
The defendant was charged with attempted murder.	Yo te akize akize a pou tantativ touye moun.
Many trees were lost in the fire.	Anpil pye bwa te pèdi nan dife a.
The food was mediocre.	Manje a te medyok.
Lost, thrush, and robin fly south for winter.	Pèdi, griv, ak robin vole nan sid pou sezon fredi.
Studies have linked smoking to lung cancer.	Etid yo te lye fimen ak kansè nan poumon.
Spring was the first season.	Spring te premye sezon an.
I kept the cooler outside the window.	Mwen te kenbe glasyè a deyò fenèt la.
The child stopped crying.	Timoun nan sispann kriye.
These rich, red raspberries are really delicious.	Sa yo rich, Franbwaz wouj yo vrèman bon gou.
The streets were crowded.	Lari yo te plen moun.
As always, news was in reserve.	Kòm tout tan, nouvèl te nan rezèv.
They started flaming about.	Yo te kòmanse flaman sou.
He feels treated unfairly.	Li santi yo trete l enjis.
We will do that for you.	Nou pral fè sa pou ou.
They are becoming more and more of our big cities.	Yo ap vin pi plis nan gwo vil nou yo.
Grammar is boring.	Gramè se raz.
Amor failed to report the incident to police.	Amor te neglije rapòte ensidan an bay lapolis.
In the past, women struggled with prejudice.	Nan tan lontan, fanm yo te lite kont prejije.
The wind blows some small boats.	Van an ranvèse kèk ti bato.
The city skyline is dominated by Gothic cathedrals.	Skyline vil la domine pa katedral gotik.
Put herbs in your food.	Mete remèd fèy nan manje ou.
Soon, the number of women with a passport increased.	Byento, kantite fanm ki gen yon paspò te ogmante.
Four lunar eclipses occurred this year.	Kat eklips linè te fèt ane sa a.
Place the chicken thighs on top of the rice.	Mete kwis poul yo sou tèt diri a.
Twelve people died.	Douz moun te mouri.
The city walls were thick.	Mi yo nan vil la te epè.
All electronic devices use electricity.	Tout aparèy elektwonik itilize elektrisite.
He carries a camera with him at all times.	Li pote yon kamera avè l 'tout tan.
The water was warm, welcoming and cool.	Dlo a te cho, akeyan ak fre.
Make sure the water is boiling.	Asire w ke dlo a ap bouyi.
The diamond was cut into a square.	Yo te koupe dyaman an yon kare.
The floor was covered with a thick layer of dirt.	Te etaj la kouvri ak yon kouch epè nan pousyè tè.
The children listened while the teacher read.	Timoun yo te koute pandan pwofesè a li.
It's time for me to go back to work.	Li lè pou mwen tounen travay.
Sports are an important part of our culture.	Espò se yon pati enpòtan nan kilti nou an.
The conference was cut off by the fire alarm.	Te konferans la koupe pa alam dife a.
They are used to doing hard physical work.	Yo abitye fè travay fizik difisil.
The steep path climbs steeply up towards the summit	Chemen an apik moute apik moute nan direksyon somè an
Local newspapers often print rumors.	Jounal lokal yo souvan enprime rimè.
The commander ordered his men to attack immediately.	Kòmandan an te bay mesye l yo lòd pou yo atake imedyatman.
Take this extract and dilute it with water.	Pran ekstrè sa a epi delye li ak dlo.
First there was gold, then silver, and then copper.	Premyèman, te gen lò, answit ajan, epi answit kwiv.
You can wear your new sunglasses on the beach.	Ou ka mete nouvo linèt solèy ou yo sou plaj la.
A century ago, the city was destroyed by fire.	Yon syèk de sa, vil la te detwi nan dife.
Mike's skills as a mechanic are renowned.	Konpetans Mike kòm yon mekanisyen yo renome.
This old couple visited the rose garden in the park.	Koup fin vye granmoun sa a te vizite jaden roz nan pak la.
The weather was very mild here this winter.	Tan an te trè dou isit la sezon fredi sa a.
His throat was clear as glass.	Gòj li te klè tankou vè.
Heavy rains came before the monsoon season.	Gwo lapli te vin anvan sezon mouason an.
The warrior ran mistreated, out of control by any opponent.	Vanyan sòlda nan kouri maltrete, san kontwòl pa okenn opozan.
The population continued to grow rapidly.	Popilasyon an te kontinye grandi rapidman.
Look! 	Gade!
the rabbit came out of its hole.	lapen an soti nan twou li a.
How do we make good food?	Ki jan nou fè bon manje?
A good mist of water hung in the air.	Yon bon vapè dlo pandye nan lè a.
A popular music video went viral last year.	Yon videyo mizik popilè te tounen viral ane pase a.
Important life lessons can be learned from reading.	Leson lavi enpòtan yo ka aprann nan lekti.
The composer stated that "this music does not play."	Konpozitè a te deklare ke "mizik sa a pa jwe."
It's the same country.	Se menm peyi a.
The report said a permit had been requested.	Rapò a te di ke yo te mande yon pèmi.
You need to supplement your diet with vitamins.	Ou bezwen konplete rejim alimantè ou ak vitamin.
He lay down on the grass and closed his eyes.	Li kouche sou zèb la epi li fèmen je l.
The man ran ahead.	Mesye a kouri devan.
But others believe the project is not worth the expense.	Men, lòt moun kwè pwojè a pa vo depans la.
We see the man walking down the street.	Nou wè mesye a ap mache nan lari a.
The children were scared.	Timoun yo te pè.
A lonely figure walks along the desert road.	Yon figi solitè mache sou wout dezè a.
Collecting mountain dew was a difficult issue.	Kolekte lawouze mòn se te yon pwoblèm difisil.
The lion's mane is brown.	Krinyè lyon an mawon.
The ham was expensive, so he only ate a slice.	Janbon an te chè, kidonk li te sèlman manje yon tranch.
He gritted his teeth against the pain.	Li griyen dan kont doulè a.
This autobiography was compiled by the author's daughter.	Otobiyografi sa a te konpile pa pitit fi otè a.
You will not go further on this road.	Ou p ap ale pi lwen sou wout sa a.
The earth made one plan.	Tè a te fè yon sèl plan.
The speaker spoke aloud.	Oratè a te pale byen fò.
Floods everywhere came.	Inondasyon toupatou te vini.
The strike ended after negotiations.	Grèv la te fini apre negosyasyon yo.
The date is nine o'clock today.	Dat la se nèf è jodi a.
Interesting contrast of stone and wood textures.	Enteresan kontras tèkstur wòch ak bwa.
They work from early morning to early evening.	Yo travay depi nan maten byen bonè nan aswè.
Touch the gong.	Manyen gong la.
We met by chance, and have been inseparable ever since.	Nou te rankontre pa chans, epi yo te inséparabl depi lè sa a.
People should sit down, eat well, and sleep.	Moun yo ta dwe chita, manje byen, epi dòmi.
He went and knocked on the door behind him.	Li ale, li frape pòt la byen fò dèyè li.
A severe storm destroyed the farmers' crops.	Yon gwo tanpèt te kraze rekòt kiltivatè yo.
Someone, somewhere is probably laughing now.	Yon moun, yon kote se pwobableman ri kounye a.
She can barely hold her excitement.	Li apèn ka kenbe eksitasyon li.
A sixth of the animals went in the truck.	Yon sizyèm nan bèt yo te ale nan kamyon an.
Hospital staff cared for the injured.	Anplwaye lopital la te pran swen blese yo.
We live on that street.	Nou rete nan lari sa.
It was a bright, sunny day.	Li te gen yon jou klere ak solèy.
The yacht was moored in the harbor.	Yatch la te mare nan pò a.
Tourists bought a lot of fresh food.	Touris yo te achte anpil manje fre.
Children often ask for money.	Timoun yo souvan mande pou lajan.
She bought a new dress.	Li te achte yon nouvo rad.
Some teams lost more than others.	Gen kèk ekip ki pèdi plis pase lòt.
The stock has fallen.	Stock la te tonbe.
Some people know nothing about this belief.	Gen kèk moun ki konnen anyen sou kwayans sa a.
Use the hotel pool and swim a mile.	Sèvi ak pisin otèl la, li naje yon mil.
His life began to revolve around his work.	Lavi li te kòmanse vire toutotou travay li.
When cool enough, add the grapes.	Lè li fre ase, ajoute rezen yo.
Please give us a minute alone.	Tanpri ban nou yon minit poukont nou.
The demosid can be traced directly to the war alone.	Demosid la ka remonte dirèkteman nan lagè a pou kont li.
Family is also important here.	Fanmi an enpòtan tou isit la.
He has a great circle of friends.	Li gen yon gwo sèk zanmi.
The status quo is not sustainable.	Statu quo a pa dirab.
Her purse was stuffed with books and paper.	Valiz li te boure ak liv ak papye.
The task was complicated.	Travay la te konplike.
Leaders were expected to encourage growth in rural areas.	Lidè yo te espere ankouraje kwasans nan zòn riral yo.
We could hear the low roar of the engine.	Nou te kapab tande ron ki ba motè a.
A myriad of things pollute our water.	Yon myriad de bagay polye dlo nou an.
His reasoning was absurd.	Rezònman li te absid.
The city was very active with tourists.	Vil la te trè aktif ak touris.
It is very demanding when buying clothes.	Li trè egzijan lè l ap achte rad.
Quickly remove the mixture from the heat.	Byen vit, retire melanj lan nan chalè a.
Dozens of roses are blooming.	Plizyè douzèn roz ap fleri.
We find it difficult to study here.	Nou jwenn li difisil pou etidye isit la.
In addition to your late personal library.	Anplis de sa nan bibliyotèk pèsonèl ou an reta.
The violent storm ripped open the windows.	Tanpèt vyolan an te rache fenèt yo.
He stood up to make an important announcement.	Li leve kanpe pou fè yon anons enpòtan.
Local organizers promise an exciting evening.	Òganizatè lokal yo pwomèt yon sware enteresan.
He realized he couldn't go on.	Li reyalize li pa t 'kapab kontinye.
They created farms and plowed the land.	Yo te kreye fèm epi yo te raboure tè a.
Horse racing is more popular today than ever before.	Kous chwal se pi popilè jodi a pase tout tan anvan.
We use adjectives to compare things.	Nou itilize adjektif pou n konpare bagay yo.
Eating one is the equivalent of three cups of fruit.	Manje youn se ekivalan a twa tas fwi.
You can buy this painting tomorrow.	Ou ka achte penti sa demen.
This information is classified.	Enfòmasyon sa yo klase.
How will you read this text?	Ki jan ou pral li tèks sa a?
This belt holds your pants up.	Senti sa a kenbe pantalon ou anlè.
The brothers were of a very different nature.	Frè yo te nan yon nati trè diferan.
He spent many hours practicing the piano.	Li pase anpil èdtan pratike pyano a.
We flew in thick clouds.	Nou te vole nan nyaj epè.
He left the home.	Li kite fwaye a.
When the shoe is fit, wear it.	Lè soulye a anfòm, mete l.
The speakers are loud, so turn up the volume.	Moun kap pale yo byen fò, kidonk monte volim.
He is a doctor by profession.	Li se yon doktè pa pwofesyon.
His speech was filled with references to "our families."	Diskou li te ranpli ak referans sou "fanmi nou yo."
He doesn't want to go.	Li pa vle ale.
Homes are cleaned regularly.	Kay yo netwaye regilyèman.
Her legs felt weak.	Janm li te santi fèb.
What causes the problem?	Ki sa ki lakòz pwoblèm nan?
Add some wheatgrass powder and ginger juice.	Ajoute kèk poud zèb ble ak ji jenjanm.
The study tried to measure sadness.	Etid la te eseye mezire tristès.
They were surrounded by a crowd watching.	Yo te kanpe antoure pa yon foul moun ki t ap gade.
Tom was lying on the bed, staring at the ceiling.	Tom te kouche nan kabann nan, li t ap gade plafon an.
An animal raises its offspring in a nest.	Yon bèt leve pitit li nan yon nich.
The moon appears in the west.	Lalin nan parèt nan lwès la.
The two organizations involved are constantly negotiating.	De òganizasyon ki enplike yo toujou ap negosye.
I can't find it anywhere!	Mwen pa ka jwenn li nenpòt kote!
Fifty thousand people attended the event.	Senkant mil moun te patisipe nan evènman an.
Soon they will be killed, they say.	Byento yo pral touye yo, yo di.
Einstein claimed that every human action has a cause.	Einstein te deklare ke chak aksyon imen gen yon kòz.
She is invited to dinner.	Yo envite l nan dine.
A letter from our home never fails to encourage us.	Yon lèt ki soti lakay nou pa janm manke ankouraje nou.
Roll your eyes.	Woule je ou.
William shook hands with the policeman.	William te bay polisye a lanmen.
The capital looks delicious.	Kapital la sanble bon gou.
He placed the camera on a shelf.	Li mete kamera a sou yon etajè.
Not all that long ago, this place was underwater.	Pa tout sa depi lontan, kote sa a te anba dlo.
The child smiled.	Timoun nan te souri.
Animals tend to give birth in the winter.	Bèt gen tandans akouche nan sezon fredi a.
The cows were fed in the pasture.	Bèf yo te manje nan savann.
His car was a primary target for thieves.	Machin li te yon sib prensipal pou vòlè.
The farm was devastated by floods.	Fèm nan te devaste pa inondasyon.
The operation was a complete disaster.	Operasyon an te yon dezas konplè.
Our children are accustomed to reading books to them.	Pitit nou yo abitye fè li liv pou yo.
It’s time to try something new.	Li lè pou eseye yon bagay nouvo.
Normal activities will resume when the dust disappears.	Aktivite nòmal yo pral rekòmanse lè pousyè tè a disparèt.
Too many customers gathered at the small store.	Twòp kliyan te rasanble nan ti magazen an.
They got up early in the morning and left.	Yo leve dimanch maten byen bonè epi yo pati.
He trusted me completely, he added.	Li fè m konfyans nèt, li te ajoute.
His gaze was not fixed.	Regard li pa t fiks.
Many popular tablets and stone carvings are found here.	Anpil tablèt popilè ak skultur wòch yo te jwenn isit la.
The food was made with vegetables, rice and meat.	Manje a te fèt ak legim, diri ak vyann.
He promised her he would never take another drug.	Li te pwomèt li li pa ta janm pran yon lòt dwòg.
The cat curled up to sleep in the heat.	Chat la boukle moute nan dòmi nan chalè a.
Our daffodils are growing tall.	Jonkiy nou yo ap grandi wo.
A farmer drives his goose behind him.	Yon kiltivatè kondwi zwa li dèyè l '.
In the last fifty years, the population has grown significantly.	Nan senkant ane ki sot pase yo, popilasyon an te ogmante anpil.
The boy's shoes were dusty.	Soulye ti gason an te pousyè.
We learned that most of our neighbors had cancer.	Nou te aprann ke pifò nan vwazen nou yo te gen kansè.
He greets me warmly.	Li salye m 'ak chalè.
At the pump.	Nan ponp lan.
Rats breed rapidly.	Rat kwaze rapidman.
When you have free time, use it wisely.	Lè ou gen tan lib, sèvi ak li avèk sajès.
The singer had a rich voice.	Chantè a te gen yon vwa rich.
This restaurant is known for its friendly service.	Se restoran sa a li te ye pou sèvis zanmitay li yo.
This rural town is famous for its good shops	Vil riral sa a se pi popilè pou boutik bon li yo
Be careful not to play too close to home.	Pran prekosyon w pou w jwe twò pre kay la.
The health effects of smoking were discussed.	Yo te diskite sou efè fimen sou sante.
He resumed his pacifist expression.	Li te rekòmanse ekspresyon pazid li.
The cloud was heavy and damp.	Nwaj la te lou ak imidite.
The next generation of citizens will be more educated.	Jenerasyon pwochen sitwayen yo pral pi edike.
They left in a hurry.	Yo pati prese.
The ship rose slowly in the waves.	Bato a te monte dousman nan vag yo.
The painting is impressive.	Penti a se enpresyonan.
Her sigh seemed a little annoyed.	Soupi li te sanble yon ti kras anbete.
The elements are composed of combinations of protons and electrons.	Eleman yo konpoze de konbinezon pwoton ak elektwon.
The bird stays once more on the edge.	Zwazo a rete yon lòt fwa ankò sou rebò a.
Many were sick with the violence.	Anpil moun te malad ak vyolans la.
There are many expert philosophers here.	Genyen anpil filozòf ekspè isit la.
This building is old.	Bilding sa a fin vye granmoun.
But brutality is prevalent in many regions.	Men, britalite se répandus nan anpil rejyon.
The children tickled.	Timoun yo te chatouye.
We went on the road.	Nou te ale nan wout la.
I believe that marriage must meet certain standards.	Mwen kwè ke maryaj dwe satisfè sèten estanda.
Don't eat chips!	Pa manje chips!
Many older residents of this city were destitute.	Anpil rezidan ki pi gran nan vil sa a te endijan.
Surrounded by darkness, a small light flickered.	Antoure pa fènwa, yon ti limyè flickered.
He hoped the weather would be nice.	Li te espere tan an rete bèl.
The train is moving slowly to the bottom.	Tren an ap deplase dousman nan fon an.
It's the job market officially.	Se mache travay la ofisyèlman.
The system includes many important components.	Sistèm nan gen ladann anpil eleman enpòtan.
So can we sit down now?	Se konsa, nou ka chita kounye a?
The brave young man noticed something strange.	Jenn gason an brav te remake yon bagay dwòl.
We believe it is morally correct to protect elephants.	Nou kwè ke li moralman kòrèk pou pwoteje elefan.
He considers it a necessary evil.	Li konsidere l 'yon sa ki mal nesesè.
Storm clouds are leading this way.	Nwaj tanpèt yo ap dirije wout sa a.
You will be fine as long as you follow my advice.	Ou pral byen toutotan ou swiv konsèy mwen an.
The vice president, who will act as president, will be inaugurated tomorrow.	Vis prezidan an, ki aji kòm prezidan, pral inogire demen.
Several things went wrong.	Plizyè bagay ale mal.
The drawing showed a driver on another car.	Desen an te montre yon chofè sou yon lòt machin.
A local charity is offering support to young people.	Yon òganizasyon charitab lokal ap ofri sipò pou jèn yo.
Alcohol use should be limited.	Itilizasyon alkòl yo ta dwe limite.
This time it means it.	Fwa sa a, li vle di li.
One edge of this leaf is longer than the other.	Yon kwen nan fèy sa a pi long pase lòt la.
The supermarket sells a wide variety of foods.	Makèt la vann yon gwo varyete manje.
A variety of plants are grown in greenhouses.	Yon seri divès kalite plant yo grandi nan sèr.
The cloud of dust approached rapidly.	Nwaj pousyè a rapidman pwoche.
He came to live with us.	Li te vin viv avèk nou.
He thinks it's a mistake.	Li panse se yon erè.
Whiskey is a strong liquor.	Wiski se yon kalite likè fò.
Fourteen billion tons of plastic are dumped every year.	Yo jete katòz milya tòn plastik chak ane.
So the organism cannot thrive.	Se konsa, òganis lan pa ka pwospere.
This region is known for its sand dunes.	Se rejyon sa a li te ye pou dun sab li yo.
They were informed were under serious consideration.	Yo te enfòme te anba konsiderasyon serye.
Many crops grow well in this region.	Anpil rekòt byen grandi nan rejyon sa a.
The parade will feature marching bands and floats.	Parad la pral prezante bann mach ak flo.
Build on the ideas of others.	Bati sou lide lòt moun.
You must cover the fire while it is burning.	Ou dwe kouvri dife a pandan l ap boule.
Communicate with the computer via typed messages.	Kominike ak òdinatè a atravè mesaj tape.
The windows were covered with grease.	Fenèt yo te baw ak grès.
He threw the coat behind him.	Li voye rad la dèyè l.
The locals tried to defend the village, but to no avail.	Moun nan lokalite yo te eseye defann vilaj la, men san rezilta.
However, her dress was clear and drab.	Sepandan, rad li te klè ak drab.
He has a quick wit.	Li gen yon lespri rapid.
Under a full moon you can cast shadows.	Anba yon lalin plen ou ka voye lonbraj.
Underground was active throughout the day.	Anba tè a te aktif pandan tout jounen an.
The movement has attracted much criticism in other cities.	Mouvman an te atire anpil kritik nan lòt vil yo.
Elephants live in groups, called cows.	Elefan ap viv an gwoup, yo rele bèf.
New technology will lead to more discoveries.	Nouvo teknoloji ap mennen nan plis dekouvèt.
The target should no longer concern you.	Sib la pa ta dwe konsène w ankò.
Boa and Python are found worldwide.	Boa ak piton yo jwenn atravè lemond.
The bricks are heavy.	Brik yo lou.
His fingers were stiff.	Dwèt li te rèd.
A skull is the main item of an active skeleton.	Yon zo bwa tèt se atik prensipal yon eskèlèt aktif.
None of them wanted to help.	Okenn nan yo pa t vle ede.
It takes a lot of effort to develop a computer program.	Yo bezwen anpil efò pou devlope yon pwogram òdinatè.
They have to happen at any moment.	Yo gen pou rive nan nenpòt ki moman.
The soldiers moved carefully towards the enemy.	Sòlda yo te deplase avèk prekosyon nan direksyon lènmi an.
Underestimating it would be a mistake.	Souzestime li ta yon erè.
These historic buildings now serve as museums.	Bilding istorik sa yo kounye a sèvi kòm mize.
Do you stand near the skin?	Èske w kanpe toupre po a?
The tomato season will end soon.	Sezon tomat la pral fini byento.
Many families grow their own food.	Anpil fanmi yo grandi pwòp manje yo.
Animals share a common interest in food.	Bèt yo pataje yon enterè komen nan manje.
We have requested more information about your records.	Nou te mande plis enfòmasyon sou dosye ou yo.
These days people are mesmerized by new technology.	Moun sa yo jou yo se hipnotize pa nouvo teknoloji.
There is a different spring in its stage.	Gen yon sezon prentan diferan nan etap li.
All participants were eager to know what had happened.	Tout patisipan yo te anvi konnen sa ki te pase.
They wished him a speedy recovery.	Yo te swete l yon gerizon rapid.
He suddenly deflated.	Li toudenkou degonfle.
The streets became clogged with traffic.	Lari yo te vin bouche ak trafik.
The cat miaow loudly through the trees.	Chat la miaow byen fò nan pye bwa yo.
The trees are green.	Pye bwa yo vèt.
You must be accountable for every penny you spend.	Ou dwe kont pou chak pyès lajan ou depanse.
This compound is made of carbon and hydrogen.	Konpoze sa a fèt ak kabòn ak idwojèn.
Bob was a hunter with a true sense of adventure.	Bob te yon chasè ak yon sans vre nan avanti.
The forecast calls for a warm and sunny fall.	Pwevwa a mande pou yon otòn cho ak solèy.
He tends to stay away from people.	Li gen tandans rete lwen moun.
Large families live in apartment blocks.	Gwo fanmi ap viv nan blòk apatman.
Crossing the desert can be dangerous.	Travèse dezè a ka danjere.
Some of the sentences contain several words.	Kèk nan fraz yo genyen plizyè mo.
We have already lost students and parents.	Nou te deja pèdi elèv yo ak paran yo.
This park is renowned for its beautiful scenery.	Pak sa a se renome pou bèl peyizaj li yo.
Conversations were interrupted by the sound of the drum.	Konvèsasyon yo te entèwonp pa son tanbou a.
Supercar fuel economy is not great.	Ekonomi gaz supercar pa gwo.
Millions plan to boycott the popular social networking site.	Dè milyon fè plan pou bòykote sit popilè rezo sosyal la.
He jumped up and hit the table in a hurry.	Li vole leve, li frape tab la nan prese prese.
Then it is a modest proposition.	Lè sa a, se yon pwopozisyon modès.
Beautiful woman laughing.	Bèl fanm nan ri.
He regarded the librarian with suspicion.	Li te konsidere bibliyotekè a avèk sispèk.
Shortly before dawn, the witch jumped on her broomstick.	Yon ti tan anvan dimanch maten byen bonè, sòsyè a vole sou baton bale li.
His complaint was rejected.	Yo rejte plent li a.
Vapors and smoke rose from the sky.	Vapè ak lafimen te monte nan syèl la.
It is effective for public transportation use.	Li efikas pou itilize transpò piblik.
The traditional theater is scheduled to be restored.	Teyat tradisyonèl la pwograme pou retabli.
The dinner fragrance was in the air.	Parfen nan dine te nan lè a.
A spirit called the haunted house.	Yon lespri vin rele kay ante a.
He dug up some potatoes.	Li fouye kèk pòmdetè.
I bought pants that look good.	Mwen te achte yon pantalon ki sanble bon.
It absolutely freezes out.	Li absoliman friz deyò.
She has beautiful brown hair.	Li gen bèl cheve mawon.
Stories never make headlines.	Istwa yo pa janm fè tit yo.
He will need to be careful driving this truck.	Li pral bezwen fè atansyon pou kondwi kamyon sa a.
The chemical plant is leaking poisonous gas to the surrounding country.	Plant chimik la koule gaz pwazon nan peyi ki antoure a.
Children should learn to wash their hands.	Timoun yo ta dwe aprann lave men yo.
Put the potato slices in one layer	Mete tranch patat yo nan yon sèl kouch
Many of the old houses were destroyed.	Anpil nan ansyen kay yo te kraze.
And he became a national hero.	Epi li vin tounen yon ewo nasyonal.
Shoe makers all over the world are producing thong sandals.	Mizisyen soulye nan tout mond lan ap pwodwi sapat tanga.
She preferred to wear big pants.	Li te prefere mete pantalon gwo.
Do not explode or release poison.	Pa eksploze oswa lage pwazon.
He gently touched the neck.	Li dousman manyen kou a.
There was no other outlet.	Pa te gen okenn lòt priz.
He was in prison.	Li te nan prizon.
We were at a standstill.	Nou te nan yon estannfil.
Diseases spread from person to person.	Maladi yo gaye de moun an moun.
The blue fields were bright and green.	Jaden ble yo te klere ak vèt.
The water is very clean.	Dlo a trè pwòp.
The wise man takes his time.	Moun ki gen bon konprann pran tan li.
We'd better go soon, he said.	Pito nou ale talè, li te di.
The soldiers marched day and night.	Sòlda yo te mache sou lajounen kou lannwit.
There was no shortage of food.	Pa te manke manje.
Ideas of duty, honor, and patriotism dominate this society.	Lide devwa, onè ak patriyotis domine sosyete sa a.
Residents feared losing their homes.	Rezidan yo te pè pèdi kay yo.
We drift apart.	Nou derive apa.
The river was dark.	Rivyè a te fè nwa.
The panda was fast asleep.	Panda a te yon gwo dòmi.
The protagonist of this story is a young boy.	Protagonist nan istwa sa a se yon jèn ti gason.
This is a great opportunity.	Se yon gwo opòtinite.
The brush fits neatly into its nest.	Bwòs la adapte nètman nan nich li yo.
It targets the poorest sections of the population.	Li vize seksyon ki pi pòv nan popilasyon an.
The hypotheses we tested were not correlated.	Ipotèz nou teste yo pa te korelasyon.
The hot sun was shining.	Solèy la cho te klere.
The blonde woman is pregnant.	Fanm nan blond ansent.
My father is unscrupulous.	Papa m san skrupil.
He must find a way to support his family.	Li dwe jwenn yon fason pou sipòte fanmi li.
This luxury car requires little maintenance.	Machin liks sa a mande ti antretyen.
The cave was full of sticks.	Gwòt la te plen baton.
Temperatures continue to rise.	Tanperati yo ap kontinye monte.
The fountainfield was busy all summer.	Fountainfield la te okipe pandan tout ete a.
My neighbors are still very generous, though	Vwazen mwen an toujou trè jenere, menm si
Is the sun shining?	Èske solèy la klere?
The poor boy felt humiliated.	Ti gason pòv la te santi l imilye.
They live in the city.	Yo rete nan vil la.
The girls started exchanging notes.	Ti fi yo te kòmanse echanje nòt.
I am ready to endure any effort to end suffering.	Mwen pare pou m rantre nan nenpòt efò pou m fini ak soufrans.
It is important to have good references.	Li enpòtan pou ou gen bon referans.
Her robe fell to the ground with grace.	Gwo rad li te koule sou tè a avèk gras.
I'm ready to start working.	Mwen pare pou m kòmanse travay.
Bird populations will be further declining this century.	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a.
However, economic data are optimistic.	Sepandan, done ekonomik yo optimis.
The bird's wings were broken.	Zèl zwazo a te kraze.
The principal thinks the school is doing well.	Direktè a panse lekòl la ap mache byen.
Only government critics were invited.	Sèlman moun kap kritike gouvènman an te envite.
History shows us that everything is possible.	Istwa montre nou ke tout bagay posib.
His teeth brushed.	Dan li te bwose.
It was so hard to focus!	Li te tèlman difisil yo konsantre!
The cat is tired by the fire.	Chat la bouke bò kote dife a.
My knee pain was immobilized.	Doulè nan jenou m 'te imobilize.
Some galaxies are billions of light-years away.	Gen kèk galaksi ki se plizyè milya ane limyè lwen nou.
Most children cannot withstand peer pressure.	Pifò timoun yo pa kapab reziste presyon kanmarad yo.
When they looked, the cow kicked.	Lè yo gade, bèf la choute.
A trail of broken neurons.	Yon santye nan newòn kase.
The satellite orbits the earth every ninety minutes.	Satelit la vire toutotou tè a chak katrevendis minit.
He enters the bank and feels confident.	Li antre nan bank la, li santi l gen konfyans.
The ice was thick enough to pass a truck.	Glas la te epè ase pou l pase yon kamyon.
The prime minister has been accused of deserting his party.	Premye minis la te akize kòm dezète pati li a.
Take half of the contents of the pot.	Pran mwatye nan sa ki nan po a.
It was not helpful to appeal his reasons.	Li pa te itil pou fè apèl kont rezon li.
It was a turbulent period of social change.	Se te yon peryòd chanjman sosyal ajite.
He found all the recipes he wanted to try.	Li te jwenn tout resèt li te vle eseye.
Foreign invaders destroyed the city, as usual.	Anvayisè etranje yo te detwi vil la, jan yo konn fè sa.
The former dancer burst into tears at the news.	Ansyen dansè a tonbe nan dlo nan je nan nouvèl la.
A stranger appeared as if he had been called.	Yon etranje parèt tankou si yo te rele l.
After a long silence, it's over.	Apre yon long silans, li fini.
He thinks about suicide, lying in bed all night.	Li panse sou swisid, kouche nan kabann tout nwit lan.
The judges ruled that he should not inherit his property.	Jij yo te deside ke li pa ta dwe eritye byen li.
He spoke out against imperialism and colonialism.	Li te pale kont enperyalis ak kolonyalis.
The prophet foretold drought and famine.	Pwofèt la te predi sechrès ak grangou.
News spread rapidly throughout the city.	Nouvèl rapidman gaye nan tout vil la.
Be careful not to overheat it.	Fè atansyon pou pa chofe li.
He was ashamed that he had lost the race.	Li te wont ke li te pèdi kous la.
The night was brightened by the moon and the stars.	Lannwit la te klere pa lalin ak zetwal yo.
In this factory, we manufacture a variety of products.	Nan faktori sa a, nou fabrike yon varyete de pwodwi.
Winter brings death.	Sezon ivè a pote nan lanmò.
Discover the nature of the event.	Dekouvri nati evènman an.
We learned about the economic benefits of free trade.	Nou te aprann sou avantaj ekonomik ki genyen nan komès lib.
We don’t need to actually do this exercise.	Nou pa bezwen aktyèlman fè egzèsis sa a.
The enterprising spirit of our time.	Lespri inisyateur nan tan nou an.
Many villages have been left behind by the modern world.	Anpil vilaj te kite dèyè pa mond lan modèn.
The survey gave both parties a reason to celebrate.	Sondaj la te bay tou de pati yo rezon pou yo selebre.
Poverty has forced many children to work in the mines.	Gwo povrete te fòse anpil timoun travay nan min yo.
I searched the dictionary for the right word.	Mwen chache diksyonè a pou mo a dwat.
The population is growing when people have children.	Popilasyon an ogmante lè moun gen timoun.
They began building a wooden shelter.	Yo te kòmanse bati yon abri an bwa.
Some bridges fall after heavy rains.	Gen kèk pon ki tonbe apre gwo lapli.
The wind tore the flags.	Van an chire drapo yo.
Her jaw shook.	Machwè li tranble.
Villagers marched in protest.	Moun nan vilaj yo te mache nan pwotestasyon.
Clean the exhaust regularly.	Netwaye tiyo echapman an regilyèman.
A steep staircase led out of the yard.	Yon eskalye apik te mennen soti nan lakou a.
He lay motionless.	Li kouche san mouvman.
Prisons are among the most dangerous places in the world.	Prizon yo pami kote ki pi danjere nan mond lan.
Prepare this cycle immediately.	Prepare sik sa a imedyatman.
Troops are ideally trained for combat.	Twoup yo depreferans antrene pou konba.
The sheep jump on the fence.	Mouton yo vole sou kloti a.
The teacher is renowned for his good logic.	Pwofesè a se renome pou lojik bon jan li.
They created an ecosystem.	Yo te kreye yon ekosistèm.
In fact, it is against the law.	An reyalite, li kont lalwa.
Have them used to make ballasts.	Fè yo itilize pou fè ballast.
It is very important to be aware of one's limitations.	Li trè enpòtan yo dwe okouran de limit yon moun.
There is not a single tree left in this forest.	Pa gen yon pyebwa ki rete nan forè sa a ankò.
Steam usually rises in water.	Vapè anjeneral monte nan dlo.
We threw away some raisins and nuts.	Nou jete kèk rezen chèch ak nwa.
He was admitted to the village school.	Li te jwenn admisyon nan lekòl vilaj la.
Have you ever seen one of the shows?	Èske w te janm wè youn nan emisyon yo?
Jack's house was recently renovated.	Kay Jack te fèk renove.
They will come, no doubt.	Yo pral vini, san dout.
Mercury is used in battery manufacturing.	Mèki yo itilize nan fabrikasyon pil.
The collision attracted a lot of attention.	Kolizyon an te atire anpil atansyon.
This animal can carry its offspring on its back.	Bèt sa a ka pote pitit li yo sou do li.
These countries both celebrate their independence.	Peyi sa yo tou de selebre endepandans yo.
There is an outbreak of measles in this area.	Gen yon epidemi lawoujòl nan tout zòn sa a.
This choir sang well.	Koral sa a byen chante.
More cyclists means better road conditions.	Plis siklis vle di pi bon kondisyon wout.
Thunder rumbled across the plains.	Loraj t'ap gronde atravè plenn yo.
Gray clouds crossed the sky.	Nwaj gri yo te travèse syèl la.
This herb has many medicinal uses.	Zèb sa a gen anpil itilizasyon medsin.
My aunt gave me this dry hair.	Matant mwen banm sèch cheve sa a.
The diligent driver was in jail.	Chofè dilijan a te nan prizon.
He plays jazz.	Li jwe djaz.
They washed their clothes in the river.	Yo lave rad yo nan rivyè a.
The car engine honks.	Motè machin nan klakson.
Make yourself comfortable.	Fè tèt ou konfòtab.
The minister spoke in the presence of a large audience.	Minis la te pale an prezans yon gwo odyans.
Many early documents were destroyed.	Anpil dokiman bonè yo te detwi.
They sought refuge in a nearby forest.	Yo te chache refij nan yon rakbwa ki tou pre.
They ran together	Yo kouri ansanm
So he drove his car to the gas station.	Se konsa, li te kondwi machin li nan estasyon sèvis la.
The politician claimed that crime was declining.	Politisyen an te deklare ke krim t ap bese.
Water cascades down from the mountains.	Dlo Cascade desann soti nan mòn yo.
A crane lifted the trunk.	Yon teknik te leve twon an.
They went in different directions.	Yo te ale nan diferan direksyon.
In most states, sales taxes are increased.	Nan pifò eta yo, taks sou lavant yo ogmante.
Then the orange faded completely.	Lè sa a, zoranj la te fennen nèt.
I left early this morning.	Mwen pati bonè maten an.
The forest is full of life.	Forè a plen ak lavi.
What is the nature of the problem?	Ki nati pwoblèm nan?
The poet knew how to write extravagant poetry.	Powèt la te konnen ekri pwezi ekstravagan.
Lunch was eaten in silence.	Manje midi te manje an silans.
The team won the couple.	Ekip la te genyen koup la.
Of course, there are always those who deny climate change.	Natirèlman, toujou gen moun ki refize chanjman nan klima.
The runner was suspended for doping.	Yo te sispann kourè a pou dopaj.
She was beautiful, but she wasn't my type.	Li te bèl, men li pa t 'tip mwen.
The building is relatively small.	Bilding lan relativman piti.
Work is being carried out on the construction site.	Travay yo fèt sou sit konstriksyon an.
Film directors must respect the production company.	Direktè fim yo dwe respekte konpayi pwodiksyon an.
He persuaded the twins to keep quiet.	Li te konvenk marasa yo pou yo rete trankil.
Before the storm, the sky was clear.	Anvan tanpèt la, syèl la te klè.
The age of this corpse is difficult to determine.	Laj kadav sa a difisil pou detèmine.
We've seen people do that more.	Nou te konn wè moun fè sa plis.
There was a small scent of flowers.	Te gen yon ti sant flè.
Some tourists come here these days.	Kèk touris vini isit la jou sa yo.
Put some sand in the sandbox.	Mete kèk sab nan bwat sab la.
Take a nap before dinner?	Fè yon ti dòmi anvan dine?
It is almost always more effective to rest.	Li se prèske toujou pi efikas pran ti repo.
They listened to melodies played on the radio.	Yo te koute melodi ki te jwe nan radyo a.
They were excited to make a gesture for the big fish they had caught.	Yo te eksite fè yon jès pou gwo pwason yo te kenbe a.
Look at that girl!	Gade ti fi sa la!
A beast of prey, mammals hunt other animals for food.	Yon bèt nan bèt, mamifè lachas lòt bèt pou manje.
The village has not received any government funding.	Vilaj la pa resevwa okenn finansman gouvènman an.
Don't waste my time.	Pa pèdi tan mwen.
The phrase refers to the brain.	Fraz la refere a sèvo a.
He remembered the happiness he had missed.	Li te sonje bonè li te manke.
Women in our group have been passionate about women's rights.	Fanm nan gwoup nou an te pasyone sou dwa fanm yo.
He repeated the question.	Li repete kesyon an.
The house was in disarray.	Kay la te nan dezòd.
The decision was controversial.	Desizyon an te kontwovèsyal.
Squatting down, he carefully checked the scene.	Koupi atè, li ak anpil atansyon tcheke sèn nan.
Her hair passed over her shoulders.	Cheve li te pase zepòl li.
Make sure you keep a calm mind.	Asire w ou kenbe yon attitude kalm.
He passed a gloved hand through the door.	Li te pase yon men gan nan pòt la.
It burst into water.	Li pete nan dlo.
Objections began to materialize.	Objeksyon yo te kòmanse konkretize.
Only sugar can sweeten the coffee.	Se sèlman sik ki ka sikre kafe a.
A national newspaper reported the tragedy for several days.	Yon jounal nasyonal rapòte trajedi sa a pandan plizyè jou.
It is isolated from the rest of the world.	Li izole nan rès mond lan.
Luxurious fabrics are used to cover dinner tables.	Twal abondan yo itilize pou kouvri tab dine.
He can't walk anymore.	Li pa ka mache ankò.
Four bedrooms, two bathrooms.	Kat chanm, de twalèt.
Half empty, he drank more.	Mwatye vid, li bwè plis.
The number of gay men increased rapidly.	Kantite gason masisi yo te ogmante rapidman.
It is a field of academic study.	Li se yon domèn etid akademik.
Add a little more sugar if she needs it.	Ajoute yon ti kras plis sik si li bezwen li.
The professor gave a lecture on world civilizations.	Pwofesè a te bay yon konferans sou sivilizasyon mondyal yo.
The office manager will clean up your mess.	Manadjè biwo a pral netwaye dezòd ou te fè a.
The trembling suspension bridge was perfect for crossing the river.	Pon sispansyon an tranble te pafè pou travèse larivyè Lefrat la.
The mechanism is complicated and complicated.	Mekanis la se konplike ak konplike.
Many tourists choose to visit the island for its museums.	Anpil touris chwazi vizite zile a pou mize li yo.
A funeral was held last night.	Yon antèman te fèt yè swa.
So he came to live here.	Se konsa, li te vin viv isit la.
Use online health care services.	Sèvi ak sèvis sou entènèt pou swen sante.
They walked hand in hand.	Yo te mache men nan men.
He moved his hand slowly.	Li te deplase men l disanman.
Some cultures used ancient rites to appease the gods.	Gen kèk kilti ki te konn sèvi ak ansyen rit yo pou yo kalme bondye yo.
Studies have tried to measure sadness.	Etid te eseye mezire tristès.
We must conserve our water resources.	Nou dwe konsève resous dlo nou yo.
Grind the wheat into flour.	Moulen ble a nan farin.
Like him, they seemed like aliens in the world.	Menm jan ak li, yo te sanble tankou etranje nan mond lan.
The alley was a desolate place, full of rubbish.	Ale a se te yon kote ki dezole, chaje ak fatra.
The night sky shone above us.	Syèl lannwit klere anlè nou.
General elections were held in this country last year.	Eleksyon jeneral yo te fèt nan peyi sa a ane pase.
Paleontologists found the bones and teeth of animals.	Paleontologist yo te jwenn zo ak dan bèt yo.
The heroin was injected directly into the bloodstream.	Yo te enjekte ewoyin a dirèkteman nan san an.
My sister's car is orange.	Machin sè mwen an zoranj.
At the end of the road is a bridge.	Nan fen wout la se yon pon.
The minister was in a dark mood.	Minis la te nan yon atitid nwa.
Imaginary writers are attracted to dystopian novels.	Ekriven imajinè yo atire woman distopik.
Water is essential for life.	Dlo esansyèl pou lavi.
The bathroom is clogged again.	Twalèt la bouche ankò.
They cut into the bush.	Yo koupe nan ti pyebwa a.
The two red buildings stand opposite each other.	De bilding wouj yo kanpe anfas youn ak lòt.
A logarithm table.	Yon tab logaritm.
The roof was badly damaged.	Do kay la te andomaje anpil.
The noise kept us awake all night.	Bri a te kenbe nou reveye tout nwit lan.
My company is world famous.	Konpayi mwen an se lemonn popilè.
Workers mobilized soon after.	Travayè yo te mobilize tousuit apre.
The walls were covered with rulers.	Mi yo te kouvri ak chèf.
He took a loaf of bread.	Li pran yon kouto pen.
Each syllable is a resonant symbol.	Chak silab se yon senbòl sonan.
According to our information, the child is fine.	Dapre enfòmasyon nou yo, timoun nan byen.
One farmer told me that was impossible.	Yon kiltivatè te di m sa enposib.
Proponents of her case have been working to make the actual transcript of this statement available online.	Defansè kontrasepsyon yo di machandiz yo sove lavi yo.
The greedy monarch was exiled to a desert island.	Monak visye a te egzile nan yon zile dezè.
The factory produced cardboard packaging for the products.	Faktori a te pwodwi anbalaj katon pou pwodwi yo.
Our job is to produce the list.	Travay nou se pwodwi lis la.
He was sitting next to me.	Li te chita bò kote m.
The meadow is a vast rolling meadow.	Savann nan se yon vas preri woule.
He studied at school using the latest methods.	Li te etidye nan lekòl la lè l sèvi avèk dènye metòd yo.
A priest is chasing me.	Yon prèt ap kouri dèyè m.
There was a crunch of snow underfoot.	Te gen yon crunch nan nèj anba pye.
The robe shows three golden lions.	Rabo a montre twa lyon an lò.
He told horrible stories about wildlife.	Li te rakonte istwa terib sou bèt sovaj yo.
At the gates, a guard is groping for a gun.	Nan pòtay yo, yon gad ap taton pou yon zam.
The girl was tall, with long black hair.	Jenn fi a te wo, ak cheve long nwa.
She really likes the latest pages.	Li vrèman renmen dènye paj yo.
Police suspected the driver was drunk.	Lapolis sispèk chofè a te sou.
His philosophy was that leaders should be role models.	Filozofi l 'te ke lidè yo dwe egzanp.
A long firm stance was established on him.	Yon long lasitid fèm te etabli sou li.
They remained silent until police entered the room.	Yo rete trankil jiskaske lapolis antre nan chanm nan.
Let your credit score improve over time.	Kite nòt kredi ou amelyore sou tan.
He works hard.	Li travay di.
Police believe the surrounding area is safe.	Lapolis kwè zòn ki antoure a an sekirite.
The average life in this area is increasing.	An mwayèn lavi nan zòn sa a ap ogmante.
He was an avid athlete.	Li te yon atlèt grangou.
The elements combine with each other to form compounds.	Eleman yo konbine youn ak lòt pou fòme konpoze.
Don't be surprised if anything happens.	Ou pa bezwen sezi si anyen rive.
Write a letter to your friend.	Ekri yon lèt bay zanmi w.
The doctor assured the patient that he would recover soon.	Doktè a te asire pasyan an li ta refè byento.
This year-round peace fund.	Fon sa a lapè pandan tout ane a.
The deadly cholera epidemic began last year.	Epidemi mòtèl kolera a te kòmanse ane pase.
Many animals suffer in captivity.	Anpil bèt soufri nan kaptivite.
High ratings result in a decline in sales.	Evalyasyon segondè ki lakòz yon bès nan lavant yo.
Friends gathered for mercy.	Zanmi yo te reyini pou yo te gen pitye.
Mix all the ingredients in a bowl.	Melanje tout engredyan yo nan yon bòl.
They have to lower their prices.	Yo oblije bese pri yo.
The poems had no clear rhyming plot.	Powèm yo pa te gen okenn konplo rime klè.
To solve this problem, let's build a new electric grid.	Pou rezoud pwoblèm sa a, se pou yo bati yon nouvo griy elektrik.
Just a sand	Jis yon grenn sab
He poured his bag on the table.	Li vide sak li sou tab la.
Manipulating the electricity was dangerous.	Manipilasyon elektrisite a te danjere.
Her father had not slept for three days.	Papa l pa t ap dòmi depi twa jou.
He sat down and watched his comrades paint the room.	Li te chita epi l te gade kamarad li yo penti sal la.
The most popular dessert in the world.	Desè ki pi popilè nan mond lan.
Traveling between cities is next to impossible.	Vwayaje ant vil yo se pwochen enposib.
The bird flew away and flew into the bright blue sky.	Zwazo a te pran vòl, li te monte nan syèl la klere ble.
He first approached the hill when he was alone.	Li te premye pwoche bò ti mòn lan lè li te poukont li.
His music was pure and clean, like a mountain stream.	Mizik li te pi ak pwòp, tankou yon ravin mòn.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te itilize gaz lakrimojèn pou chase manifestan yo ale.
The more he tried to concentrate, the more he became sleepy.	Plis li te eseye konsantre, se plis li te vin anvi dòmi.
Apply cream generously.	Aplike krèm san gad dèyè.
The castle is built on a steep hill.	Se chato la bati sou yon ti mòn apik.
Someone modest though solid	Yon moun modès menm si solid
Duke's wife remarried and left.	Madanm Duke a remarye epi li ale.
The speech was interrupted by a round of applause.	Diskou a te entèwonp pa yon aplodi.
The bathroom in the corner.	Twalèt la nan kwen an.
Some people argue that anger can cause heart attacks.	Gen kèk moun ki diskite ke kòlè ka lakòz atak kè.
Do your best to keep things quiet.	Fè posib ou pou kenbe bagay yo trankil.
A deep lake, haze and algae.	Yon lak fon, brimad ak alg.
A camera can capture both daylight and starlight.	Yon kamera ka pran tou de limyè lajounen ak limyè zetwal yo.
The girl asked her grandmother for advice on boys.	Ti fi a mande grann li konsèy sou ti gason.
It broke between two rocks.	Li te kraze ant de wòch.
The rain was very heavy this year.	Lapli a te gwo anpil ane sa a.
Although alienating millions, his film has enjoyed great commercial success.	Malgre ke izolman dè milyon, fim li a te jwi gwo siksè komèsyal yo.
This happens once in a blue moon.	Sa rive yon fwa nan yon lalin ble.
The standing grille is broken.	Griyaj kote w kanpe a kase.
In a fit of jealousy, his wife killed him.	Nan yon atak nan jalouzi, madanm li touye l '.
This baseball was a gift to my brother.	Bezbòl sa a se te yon kado pou frè mwen an.
The newly elected mayor was a woman.	Majistra ki fèk eli a se te yon fanm.
He went to bed at ten every night.	Li te ale nan kabann nan dis chak swa.
The potential buyer submitted a counterfeit.	Achtè potansyèl la te soumèt yon kontreòf.
They will all be here.	Yo tout pral isit la.
The villagers lead the animals to the watering hole.	Moun nan vilaj yo mennen bèt yo nan twou awozaj la.
While showing each child the path.	Pandan li te montre chak timoun chemen an.
Can this be cured?	Èske sa ka geri?
A spot remains even today.	Yon tach rete menm jodi a.
He trembled.	Li tranble.
This material is excellent for making tents.	Materyèl sa a se ekselan pou fè tant.
This machine cannot manufacture a new product.	Machin sa a pa ka fabrike yon nouvo pwodwi.
He opened the door.	Li ouvri pòt la.
The fire started near a power line.	Dife a te kòmanse tou pre yon liy elektrik.
This lake was once a source for locals.	Lak sa a te yon fwa yon sous pou moun lokal yo.
No doctor has yet given an explanation.	Okenn doktè poko bay yon eksplikasyon.
He decided to abandon ship.	Li deside abandone bato a.
Some doctors feel that surgery is not essential.	Gen kèk doktè ki santi ke operasyon pa esansyèl.
Because the words were separated, it was easy to read.	Paske mo yo te separe, li te fasil pou li.
Would you like another cup of coffee?	Èske ou ta renmen yon lòt tas kafe?
The restaurants here serve food from this world.	Restoran yo isit la sèvi manje ki soti nan mond sa a.
At night, the music grew louder.	Nan mitan lannwit, mizik la te vin pi fò.
Develop a healthier lifestyle.	Devlope yon vi ki pi an sante.
They can be used as fertilizer.	Yo ka itilize kòm angrè.
One summer day we cut a hole in the fence.	Yon jou ete nou koupe yon twou nan kloti a.
There are many species of freshwater fish.	Gen anpil espès pwason dlo dous.
You have to get up early.	Ou dwe leve bonè.
He implanted the glass in the patient's eye.	Li enplante vè a nan je pasyan an.
A priest was called to bless the castle.	Yo te rele yon prèt pou l beni chato a.
Peace is elusive.	Lapè se flotant.
The young man found an apple.	Jenn gason an jwenn yon pòm.
Ideas flow smoothly from one idea to another.	Lide koule san pwoblèm soti nan yon lide nan yon lòt.
Please open the jar.	Tanpri louvri bokal la.
The slope of the hill was obviously unstable.	Pant ti mòn lan te evidamman enstab.
The supermarket was crowded.	Makèt la te gen anpil moun.
The country is famous for its strong buildings.	Peyi a se pi popilè pou bilding fò li yo.
The trip is a big hit.	Vwayaj la se yon gwo frape.
The lady hesitated and then smiled.	Dam nan ezite epi answit li souri.
Stock sales have risen sharply today.	Vant aksyon yo te monte sevè jodi a.
Be careful not to spoil the draft.	Fè atansyon pou pa gate bouyon an.
Don’t drink too much, or there will be a problem.	Pa bwè twòp, oswa pral gen yon pwoblèm.
I bought three creams and three lotions.	Mwen te achte twa krèm ak twa losyon.
Start the meal with a salad.	Kòmanse manje a ak yon sòs salad.
Only one door remained open.	Se yon sèl pòt ki te rete louvri.
The government ordered the return of the money.	Gouvènman an te bay lòd pou retounen nan lajan an.
Jealousy is destructive in society.	Jalouzi se destriktif nan sosyete a.
It burst into water.	Li pete nan dlo.
Experts report that global temperatures are rising.	Ekspè yo rapòte ke tanperati mondyal yo ap monte.
The silver fleet returned to shore.	Flòt ajan an tounen sou rivaj.
Stars twinkle in the night.	Zetwal twinkle nan mitan lannwit lan.
Each coin is made of bronze.	Chak pyès monnen fèt an kwiv.
Tattoos are roughly equivalent to scars in your head.	Tatoo yo apeprè ekivalan a mak nan tèt ou.
They contain some nutrients.	Yo genyen kèk eleman nitritif.
Do not breathe the smoke.	Pa respire lafimen an.
The wire is wound in hills.	Se fil la boukle nan ti mòn.
Another model industry is tourism.	Yon lòt endistri modèl se touris.
A fungal disease nearly wiped out the frog population	Yon maladi chanpiyon prèske elimine popilasyon krapo a
Often the choice is hybrid or electric.	Souvan chwa a se ibrid oswa elektrik.
The work would take several hours.	Travay la ta pran plizyè èdtan.
The boss kept watch all night counting the profits.	Bòs la te rete veye tout nwit lan ap konte pwofi yo.
She sees herself as a role model.	Li wè tèt li kòm yon modèl.
Okubo was a talented calligrapher.	Okubo te yon kaligraf ki gen talan.
The heat wave continues.	Vag chalè a ap kontinye.
The observer's head was close to the ground.	Tèt obsèvatè a te toupre tè a.
Police have been criticized for using too much force.	Yo te kritike lapolis pou itilizasyon twòp fòs yo.
Excuse us, would you mind?	Eskize nou, ou ta deranje?
Watch the waves hit the rocks.	Gade vag yo ap frape wòch yo.
A dress sprinkled with fuchsia and neon orange.	Yon rad ki te vide ak fuchsia ak lumineuz zoranj.
Rain and wind.	Lapli ak van.
A thin mist covered the tops of the mountains.	Yon brouyar mens kouvri tèt mòn yo.
There is a mosque here, but it is very quiet.	Gen yon moske isit la, men li trè trankil.
The sun was shining.	Solèy la te klere byen bèl.
Sleeping with the enemy was always wrong about.	Dòmi ak lènmi an te toujou mal sou.
Question marks may indicate uncertainty.	Mak kesyon yo ka endike ensètitid.
He pauses to think.	Li pran yon poz pou l reflechi.
They woke him up in a deep sleep.	Yo reveye l 'nan yon dòmi bèl.
Feed orphans.	Bay timoun òfelen yo manje.
The more you work, the healthier you become.	Plis ou travay, se plis ou vin an sante.
People think we can treat cancer.	Moun panse ke nou ka trete kansè.
The woman was directing the visitor.	Fanm nan t ap bay vizitè a direksyon.
The gold band shone in the sunlight.	Band lò a te klere byen bèl nan limyè solèy la.
Condensation occurs more easily when the air is cold.	Kondansasyon rive pi fasil lè lè a frèt.
First, fry the bacon.	Premyèman, fri bekonn an.
Stroke victims often regain their lost mobility.	Viktim konjesyon serebral souvan refè mobilite yo pèdi.
We must make a serious effort to protect the environment.	Nou dwe fè yon efò serye pou pwoteje anviwònman an.
There was some discussion between the two companies.	Te gen kèk diskisyon ant de konpayi yo.
But others have a different opinion.	Men, lòt moun gen yon opinyon diferan.
We will wage war against the government.	Nou pral fè lagè kont gouvènman an.
Diplomacy becomes a poor substitute for war.	Diplomasi vin tounen yon pòv ranplasan pou lagè.
A large office building was constructed.	Yo te konstwi yon gwo bilding biwo.
The child sleeps happily and dreams of sugarprums.	Timoun nan dòmi kontan, li reve nan sugarprums.
They built a small house.	Yo bati yon ti kay.
What an exciting day!	Ala yon jou enteresan!
Some people live longer than others.	Gen kèk moun ki viv pi lontan pase lòt.
What are you doing on earth? 	Kisa wap fè sou latè?
she cried.	li kriye.
The operation went smoothly.	Operasyon an te fèt san pwoblèm.
The river flows around the rock.	Rivyè a ap koule otou wòch la.
It provides an excellent foundation for writing software.	Li bay yon fondasyon ekselan pou ekri lojisyèl.
Many boys love baseball.	Anpil ti gason renmen bezbòl.
The villagers moved away many years ago.	Moun nan vilaj yo te deplase lwen anpil ane de sa.
Scientists base their opinions on scientific evidence.	Syantis yo baze opinyon yo sou prèv syantifik.
The storm was traveling fast.	Tanpèt la t ap vwayaje byen vit.
Floors made of rice straw are very popular.	Planche ki fèt ak pay diri trè popilè.
The country rose to arms over the issue.	Peyi a leve nan bra sou pwoblèm nan.
Make sure your car has new tires.	Asire w ke machin ou gen nouvo kawotchou.
I was discouraged to be found.	Mwen te dekouraje pou yo te jwenn mwen.
This car has low fuel efficiency.	Machin sa a gen efikasite gaz ki ba.
So they must return immediately.	Se konsa, yo dwe retounen imedyatman.
Water becomes gas after heating.	Dlo vin gaz apre yo fin chofe.
He told some wild stories about a magic ring.	Li te rakonte kèk istwa sovaj sou yon bag majik.
A republic is a form of government.	Yon repiblik se yon fòm gouvènman.
No cunning or violence.	Pa gen riz oswa vyolans.
Many of the public buildings collapsed in disrepair.	Anpil nan bilding piblik yo te tonbe nan Delambre.
The lily japonica is a vigorous flower.	Lily japonica a se yon flè vanyan.
Under pressure, this vegetable loses its fiber.	Lè presyon, legim sa a pèdi fib li yo.
Salt water.	Dlo a sal.
The factory produced ironware.	Faktori a te pwodwi ironware.
The discovery was a complete surprise.	Dekouvèt la te yon sipriz konplè.
A man about crashed his car into a light pole.	Yon nonm sou te fè aksidan machin li nan yon poto limyè.
The fearful behavior seemed threatening.	Konpòtman pè a te sanble menasan.
This car needs repair.	Machin sa a bezwen reparasyon.
They fell before reaching the station.	Yo te tonbe anvan yo rive nan estasyon an.
The beach is lined with huts.	Se plaj la aliyen ak kabana.
Her heart beat on her chest.	Kè li bat sou pwatrin li.
The prime minister tried to spread the word.	Premye minis la te eseye difize sitiyasyon an.
What he was talking about was disturbing.	Sa li t'ap pale sou li se twoub.
The building leans slightly to one side.	Bilding lan apiye yon ti kras sou yon bò.
This scent is a bit too overpowering.	Sant sa a se yon ti jan twò overpowering.
The first person discovered fire.	Premye moun te dekouvri dife.
A riot in their hands.	Yon revòlt nan men yo.
This newspaper must be kept private.	Jounal sa a dwe kenbe prive.
This delicious waffle!	Gofr sa a bon gou!
Surveying the topography of this area is difficult.	Siveyans topografi zòn sa a difisil.
A great storm hit the small coastal town.	Yon gwo tanpèt frape ti vil bò lanmè a.
Write your story first.	Ekri istwa ou an premye moun.
The water level is expected to rise over time.	Nivo dlo a espere ap monte sou tan.
The streets are lined with beautiful trees.	Lari yo ranje ak bèl pye bwa.
His shoes were too small.	Soulye li yo te twò piti.
Tomatoes were thought to cause cancer.	Yo te panse tomat yo te lakòz kansè.
Many buildings in this city are worth a trip.	Anpil bilding nan vil sa a merite yon vwayaj.
A young man was attacked on his way home.	Yo te atake yon jèn gason sou wout li lakay li.
The rebels are reported to have made great strides.	Yo rapòte ke rebèl yo te fè anpil pwogrè.
He was sentenced to life in prison.	Li te kondane a lavi nan prizon.
A diligent businessman, he respected his fellow man.	Yon biznisman dilijan, li te respekte parèy li yo.
Many shops are closed.	Anpil boutik fèmen.
For a prosperous sustainable economy,	Pou yon ekonomi dirab pwospere,
Now the new wine must be poured into the chalice.	Koulye a, prèt la dwe vide diven nouvo nan kalis la.
The university turned out many successful students.	Inivèsite a te tounen soti anpil elèv ki gen siksè.
The lakeside village once boasted a small theater.	Vilaj la bò lak la yon fwa te vante yon ti teyat.
Every second of your journey was filled with grief.	Chak segonn nan vwayaj ou a te chaje ak lapenn.
These conductors are often combined with parallel resistors.	Kondiktè sa yo souvan konbine avèk rezistans paralèl.
Can anyone tell me what that means?	Èske yon moun ka di m kisa sa vle di?
The latest forecast calls for rain.	Dènye pwevwa a mande pou lapli.
There was a lot of traffic in the area.	Te gen anpil trafik nan zòn nan.
The fire department responded to the fire.	Depatman ponpye te reponn ak dife a.
Sugar and vanilla extract.	Ekstrè sik ak vaniy.
After two days, we plan to go to the mountains.	Apre de jou, nou planifye pou nou ale nan mòn yo.
The chef's decision was not well received.	Desizyon chef la pat byen resevwa.
The cat sat up straight.	Chat la chita dwat, lonje.
To alleviate the suffering of the people of the world.	Pou soulaje soufrans moun nan mond lan.
The wind blew the dust, stinging his eyes.	Van yo fwete pousyè tè a, pike je l '.
Being stressed is bad for your health.	Lè w estrès se yon move bagay pou sante w.
The advent of automobiles has revolutionized passenger transportation.	Avènman otomobil te revolisyone transpò pasaje yo.
A government report sanctioned the use of stem cells.	Yon rapò gouvènman an sanksyone itilizasyon selil souch yo.
A known earthquake alerted him to an earthquake.	Yon tranblemanntè konnen te avèti li sou yon tranblemanntè.
The flower petals are crushed on the rocks.	Petal flè yo kraze sou wòch yo.
This text is now quite uninteresting.	Tèks sa a se kounye a byen san enterè.
As spring began to warm the earth,	Kòm sezon prentan te kòmanse chofe tè a,
The cats claw.	Chat yo grif.
The fruit lacks flavor.	Fwi a manke gou.
This is his first play.	Sa a se premye jwe li.
They explore a country because it is on their way.	Yo eksplore yon peyi paske li sou wout yo.
He was captured last night	Li te kaptire yè swa
The statue stands.	Estati a rete kanpe.
He knew the story was true.	Li te konnen istwa a te vre.
The weather almost prevented him from leaving.	Move tan prèske anpeche l ale.
This film provoked a movement to save endangered species.	Fim sa a te pwovoke yon mouvman pou sove espès ki an danje.
The controversial decision provoked widespread criticism.	Desizyon kontwovèsyal la te pwovoke kritik toupatou.
A large ship anchored off the coast.	Yon gwo bato ancrage nan kòt la.
The powder room is on the first floor.	Chanm poud lan se nan premye etaj la.
He tried one cigarette after another.	Li te eseye yon sigarèt apre lòt.
Be careful what you want.	Fè atansyon ak sa ou vle.
You have chosen the best school for your son.	Ou te chwazi pi bon lekòl pou pitit gason ou.
These words encouraged him greatly.	Pawòl sa yo te ankouraje l anpil.
Children are taught to appreciate the culture.	Yo anseye timoun yo pou yo apresye kilti a.
I carefully peeled the potatoes.	Mwen ak anpil atansyon kale pòmdetè yo.
The origins of the deadly city plague are still unknown.	Orijin yo nan move maladi vil la ki ka touye moun yo toujou enkoni.
Please fill the dish with sauce.	Tanpri ranpli plat la ak sòs.
The recipe is so simple a child can make it.	Resèt la tèlman senp yon timoun ka fè li.
The mission sought to improve their standard of living.	Misyon an t ap chèche amelyore nivo lavi yo.
It's out of nowhere.	Li soti nan okenn kote.
This phenomenon has been observed by many scientists.	Fenomèn sa a te obsève pa anpil syantis.
Her hands, stained with dry blood, were stained with tears.	Men li, tache ak san sèk, te tache ak dlo nan je.
A stiff breeze made the trip unpleasant.	Yon briz rèd te fè vwayaj la dezagreyab.
When the air cools, it contracts.	Lè lè a refwadi, li kontra.
Many residents protested against the city's development plan.	Anpil rezidan te pwoteste kont plan devlopman vil la.
Money has been a goal in human life.	Lajan te yon objektif nan lavi moun.
Electric companies use a lot of copper.	Konpayi elektrik yo itilize anpil kòb kwiv mete.
The lizard could not move as it whistled.	Zandolit la pa t ka deplase pandan l ap sifle.
The sea is amazingly warm.	Lanmè a se etonan cho.
He arrived at the hospital.	Li te rive nan lopital la.
I smell something burning.	Mwen pran sant yon bagay k ap boule.
It is necessary to drink clean water.	Li nesesè pou bwè dlo pwòp.
The bitter man reached for a fork.	Nonm ki anmè a lonje men pou yon fouchèt.
Carefully fill the ice cube tray with water.	Ak anpil atansyon ranpli plato kib glas la ak dlo.
You are the most likely slob in the world!	Ou se slob ki gen plis chans nan mond lan!
Perfect for roasting or baking.	Pafè pou boukannen oswa boulanjri.
Elephants have a lot of memory.	Elefan yo gen anpil memwa.
His men enter the castle.	Mesye l yo antre nan chato la.
Can you take those ice skates back?	Èske ou ka pran paten glas sa yo tounen?
Most countries have their own flags.	Pifò peyi gen pwòp drapo yo.
Many religious people believe that blood is sacred.	Anpil moun relijye kwè ke san se sakre.
A short distance to the northeast	Yon ti distans nan nòdès la
The animal is deformed.	Bèt la defòme.
He teaches at a city college.	Li anseye nan yon kolèj nan vil la.
But purchase orders were efficient and effective.	Men, lòd acha yo te efikas ak efikas.
The penalty is a fine.	Sanksyon an se yon amann.
He was the guardian of the diamond mines.	Li te gadyen min dyaman yo.
Is the letter bad?	Èske lèt la ale move?
It's hotter today than the weather forecast.	Li pi cho jodi a pase previzyon tan an.
Drive the umbrella full of rain.	Kondwi lapli plen parapli a.
The animal moved quickly through the forest.	Bèt la te deplase byen vit nan forè a.
This city depends on agriculture for its income.	Vil sa a depann sou agrikilti pou revni li.
This fruit is ripe.	Fwi sa a mi.
The ground is dark.	Tè a fè nwa la.
Wear the helmet now, you hear?	Mete kas bisiklèt la kounye a, ou tande?
The water was cold.	Dlo a te frèt.
The machine was used to pump water.	Yo te itilize machin nan pou ponpe dlo.
So, too, is the method that he employed.	Se konsa, tou, se metòd la ke li te anplwaye.
The number of students continues to grow.	Kantite elèv yo kontinye ap grandi.
Some children have not yet gone to school.	Gen kèk timoun ki poko ale lekòl.
Farmers are planting more cotton.	Kiltivatè yo ap plante plis koton.
I hate to brag, but my guess is still correct.	Mwen rayi fè grandizè, men devine mwen toujou kòrèk.
the pitcher was full.	krich la te plen rive.
I can't transport the boxes.	Mwen pa ka transpòte bwat yo.
The river was full of fish.	Rivyè a te plen ak pwason.
Many of the philosophies have been passed down by word of mouth.	Anpil nan filozofi yo te transmèt nan bouch.
Some organisms need water.	Gen kèk òganis ki bezwen dlo.
A larger body of water.	Yon pi gwo kò dlo.
March is full of hope.	Mas la plen espwa.
They insist on burning all the garbage.	Yo ensiste pou boule tout fatra yo.
You misunderstand my question.	Ou mal konprann kesyon mwen an.
The time for action is now.	Tan pou aksyon an se kounye a.
His comments have been widely criticized.	Kòmantè li yo te kritike anpil.
He decided to call her one day.	Li deside rele li yon jou.
Do children prefer fruit cereals these days?	Jou sa yo, èske timoun yo pito sereyal bay fwi?
He rarely thinks about his past.	Li raman panse sou sot pase li.
They had a discussion about what they had for lunch.	Yo te gen yon diskisyon sou sa yo te gen pou manje midi.
The fountains are the pillars of this beautiful garden	Sous yo se poto mitan bèl jaden sa a
Mold often colonizes food.	Mwazi souvan kolonize manje.
The equations describe the shape of the molecules.	Ekwasyon yo dekri fòm molekil yo.
The villagers tried to catch the fish.	Moun nan vilaj yo te eseye trape pwason an.
Unions veto the law.	Inyon yo mete veto sou lwa a.
Pour enough cream into the second bowl.	Vide ase krèm nan nan dezyèm bòl la.
In the same bowl, pour two cups of milk.	Nan menm bòl la, vide de tas lèt.
The waves hit the side of the ship.	Lanm lanmè yo frape bò bato a.
This building is famous for its colorful murals.	Bilding sa a se pi popilè pou mural kolore li yo.
In a large city, there are many different dialects.	Nan yon gwo vil, gen anpil dyalèk diferan.
The pancreas produces a substance called insulin.	Pankreyas la pwodui yon sibstans ki rele ensilin.
The bacteria flying in is an invasive strain.	Bakteri yo vole nan se yon souch pwogrese.
Disguise, sorcery, and mythology were common elements in these stories.	Degize, maji, ak mitoloji te eleman komen nan istwa sa yo.
A strong wind blew the papers.	Yon gwo van van soufle papye yo.
He knew everything.	Li te konnen tout bagay.
Heated water turns directly into gas when released.	Dlo chofe vire dirèkteman nan gaz lè yo lage.
Many men have never killed an animal in their lifetime.	Anpil gason pa janm touye yon bèt nan lavi yo.
Chinese authorities have raised the price of rice dramatically.	Otorite Chinwa yo ogmante pri diri a dramatikman.
Most animals hibernate in winter.	Pifò bèt ibèrasyon nan sezon fredi.
Many movie stars visit this church each year.	Anpil zetwal fim vizite legliz sa a chak ane.
He fell off his bike and skinned his knees.	Li tonbe sou bisiklèt li epi li po jenou l.
He did not take his eyes off the strict teacher.	Li pa t wete je l sou pwofesè strik la.
Take a deep breath.	Pran yon gwo souf.
These trees provide nutritious food for the animals.	Pyebwa sa yo bay bèt yo manje nourisan.
The museum often hires students as tour guides.	Mize a souvan anboche elèv yo kòm gid vwayaj.
They became addicted to smoking.	Yo te vin dejwe fimen.
Below is the complete list of sources used.	Anba a se lis konplè sous yo itilize.
The operation was a success.	Operasyon an te yon siksè.
Indians are worried about global warming.	Endyen yo enkyete sou rechofman planèt la.
It burned bright.	Li te boule byen klere.
Gradually, most lost interest in manual labor.	Piti piti, pifò te pèdi enterè nan travay manyèl.
Poverty, hardship, and racism are terrible.	Povrete, difikilte, ak rasis se terib.
His death was not entirely unexpected.	Lanmò l 'te pa totalman inatandi.
The electric grill is fragile.	Griy elektrik la frajil.
Her silk pajamas are so beautiful.	Pijama swa li yo tèlman bèl.
These bacteria demonstrate drug resistance.	Bakteri sa yo demontre rezistans dwòg.
He looked at her with pleasure.	Li te gade nan plezi.
He studied the faces of men and women alike.	Li te etidye figi gason ak fanm sanble.
Histrionics and rage were not uncommon.	Histrionics ak kolèr pa t estraòdinè.
The exquisite birds adapt to flight.	Zwazo yo ekskiz adapte nan vòl.
The ceremony was a joyous occasion.	Seremoni an te yon okazyon lajwa.
A good layer of dust covers the windows.	Yon bon kouch pousyè kouvri fenèt yo.
Water can be heated or cooled.	Dlo ka chofe oswa refwadi.
We need more of this important resource.	Nou bezwen plis nan resous enpòtan sa a.
They searched in vain for several hours.	Yo fouye pou gremesi pandan plizyè èdtan.
Carl questioned the finance ministry's expenses.	Carl kesyone depans ministè finans lan.
Once again, the goat paused.	Yon fwa ankò, madanm kabrit la pran yon poz.
You can count these animals in less than a minute.	Ou ka konte bèt sa yo nan mwens pase yon minit.
Your income will double.	Revni w ap double.
He was beaten severely.	Yo te bat li sevè.
He wrote long letters at home.	Li te ekri lèt ki byen long lakay li.
The earth was flat when humans inhabited it.	Tè a te plat lè lèzòm te abite sou li.
The thief fled in a long black car.	Vòlè a kouri met deyò nan yon machin long nwa.
Smoking can be dangerous to your health.	Fimen ka danjere pou sante w.
Apples expand when cooked.	Pòm elaji lè yo kwit.
Dramatic events took place there.	Evènman dramatik te fèt la.
The movement is motivated by altruism.	Mouvman an motive pa altrwism.
We will collect all timing belts here.	Nou pral kolekte tout senti distribisyon isit la.
It establishes mentoring relationships with its successors.	Li etabli relasyon mentoring ak siksesè li yo.
It's almost too dark to see.	Li prèske twò nwa pou w wè sa.
The rich woman had a mirror in her room.	Fanm rich la te gen yon glas nan chanm li.
He lost all hope.	Li te pèdi tout espwa.
A car collided with a tree.	Yon machin fè kolizyon ak yon pye bwa.
From his place in exile he was allowed to speak.	Soti nan plas li nan ekzil li te pèmèt yo pale.
The city was built on seven hills.	Vil la te bati sou sèt ti mòn.
The species may become extinct.	Espès yo ka disparèt.
Most surgeries are performed on an outpatient basis.	Pifò operasyon yo fè sou yon baz pou pasyan ekstèn.
The farmer's wife sells the eggs.	Madanm kiltivatè a vann ze yo.
It is not the type that is easy to forget.	Li se pa kalite a ki fasil bliye.
Prisoners were normally detained without a trial.	Prizonye yo te nòmalman kenbe san yo pa yon jijman.
Catherine threw away her cigarette.	Catherine jete sigarèt li.
The hills surrounding the town.	Ti mòn ki te antoure vil la.
Three years after his death, his body still disappeared.	Twa ane apre lanmò li, kò li toujou disparèt.
The politician did not pay much attention to the details.	Politisyen an pa t 'fè anpil atansyon sou detay yo.
Most governments rely on the private sector to transport their goods.	Pifò gouvènman konte sou sektè prive a pou transpòte machandiz yo.
He rolled the roll carefully.	Li woule woulo a ak anpil atansyon.
Fewer people attend this church each year.	Gen mwens moun ki frekante legliz sa a chak ane.
Solar ovens today require a lot of energy.	Fou solè jodi a mande anpil enèji.
Snow, rain and wind invade the windows.	Nèj, lapli ak van anvayi fenèt yo.
The newly completed road is well traveled.	Wout ki fèk fini an byen vwayaje.
Diabetics need to be careful what foods they eat.	Dyabetik bezwen fè atansyon ki manje yo manje.
In bungalow architecture, a veranda.	Nan achitekti bengalo, yon veranda.
These measures will save lives.	Mezi sa yo pral sove lavi yo.
The virus is bound to the host cell.	Viris la mare nan selil lame a.
He deeply regretted his mistake.	Li te regrèt pwofondman erè li te fè.
They will help establish a dialogue with the townspeople.	Yo pral ede etabli yon dyalòg ak sitaden yo.
This cafe serves the best coffee in town.	Kafe sa a sèvi pi bon kafe nan vil la.
He shows no emotion.	Li pa montre okenn emosyon.
Noisy crowds drowned out all news relays.	Foul moun ki fè bwi te nwaye tout relè nouvèl yo.
The speech was a controversial one.	Diskou a te yon sèl kontwovèsyal.
Some fossils have been found at that time.	Yo te jwenn kèk fosil nan epòk sa a.
Importantly, the agreement sought to ensure peace.	Sa ki enpòtan, akò a te chache asire lapè.
He saw an advertising poster.	Li te wè yon afich piblisite.
The forest cover is decreasing every year.	Kouvèti forè a ap diminye chak ane.
The trees were cut down, removing the vital habitat of wildlife.	Pye bwa yo te koupe, retire abita vital bèt sovaj yo.
After about an hour, however, there was no message.	Apre apeprè inèdtan, sepandan, pa te gen okenn mesaj.
A full cup of milk is perfect for breakfast.	Yon tas plen lèt se pafè pou manje maten.
Firefighters searched for survivors.	Ponpye yo te chèche sivivan yo.
I sent you a mail.	Mwen voye yon lapòs ba ou.
Countries with modern infrastructure attract tourists.	Peyi ki gen enfrastrikti modèn atire touris.
The child was brought.	Yo te pote timoun nan.
Put a spatula on the bowl.	Mete yon spatul sou bòl la.
The President issued an edict to protect birds.	Prezidan an lage yon edik pou pwoteje zwazo.
A small advertisement remained on the board.	Yon ti reklam te rete sou tablo a.
Roots for big red dogs.	Rasin pou gwo chen wouj yo.
Type the words in the dictionary.	Tape mo yo nan diksyonè a.
Siblings who had been arguing for so long at home.	Frè ak sè yo ki te fè diskisyon toutotan lakay yo.
He ate many slices of this fruit.	Li te manje anpil tranch nan fwi sa a.
This city is known for its unique architecture.	Se vil sa a li te ye pou achitekti inik li yo.
Police officers are under threat.	Ofisye lapolis yo anba menas.
Any home that lacks adequate heating is in danger.	Nenpòt kay ki manke bon jan chofaj an danje.
The army chief was with the troops.	Chèf lame a te avèk twoup yo.
Athletes in this sport are trained from a young age.	Atlèt nan espò sa a yo fòme depi nan yon laj jèn.
Just then the lights went out.	Jis lè sa a limyè yo te etenn.
Eventually, the traffic calmed down.	Finalman, trafik la te vin pi kalm.
Terrible reports of torture proved to be untrue.	Rapò terib sou tòti yo te pwouve yo pa vre.
There was a small garden in the yard.	Te gen yon ti jaden nan lakou a.
Have him return the goods.	Fè l remèt machandiz la.
Unpleasant words should be censored.	Mo dezagreyab yo ta dwe sansi.
His father was a good man.	Papa l te yon bon gason.
They love each other.	Yo byen renmen youn ak lòt.
Beautiful, a paradise for botanists.	Bèl, yon paradi pou botanis.
This equipment will be managed to be repaired.	Ekipman sa a pral jere yo dwe repare.
The work will take two to three weeks to complete.	Travay la pral pran de a twa semèn pou konplete.
The queen ascended her throne.	Larenn lan leve sou fotèy li.
I will go for two months.	Mwen pral ale pou de mwa.
Do not use this vacuum cleaner with a damaged cord.	Pa sèvi ak aspiratè sa a ak yon kòd ki domaje.
The most common type of transportation is the bicycle.	Kalite transpò ki pi komen se bisiklèt la.
Nietzsche despises religion.	Nietzsche meprize relijyon.
The king is the ruler of the land.	Wa a se chèf peyi a.
Write to me when you get a job.	Ekri m lè w jwenn travay.
We should not rely entirely on the Internet for communication.	Nou pa ta dwe depann antyèman sou entènèt la pou kominikasyon.
Cricket noise filled the air.	Bri krikèt plen lè a.
Some had colorful emblems.	Gen kèk ki te gen anblèm kolore.
In other words, no one can predict the future.	Nan lòt mo, pèsonn pa ka predi lavni an.
Greed is the most pressing issue in the nation.	Evaris se pwoblèm ki pi ijan nan nasyon an.
The tapestry is valuable.	Tapisserie a gen anpil valè.
He devoted himself to painting.	Li te konsakre tèt li nan penti.
There is gold in the mountains.	Gen lò nan mòn yo.
He worked the land with his sons for many years.	Li te travay tè sa a ak pitit gason l yo pandan plizyè ane.
Economists expect prices to remain high.	Ekonomis yo espere pri yo rete wo.
These are ideal shoes for this weather.	Sa yo se soulye ideyal pou move tan sa a.
They sent an expedition, because their lives were in danger.	Yo te voye yon ekspedisyon, paske tout lavi yo te an danje.
The journey proved uneventful.	Vwayaj la te pwouve san evènman.
Remember to keep an eye on the baby.	Sonje kenbe yon je sou ti bebe a.
Her dog is sleeping in her heel.	Chen li dòmi nan talon pye.
They plan to have many more children.	Yo planifye pou yo gen anpil lòt timoun.
The forecast for snowfall was dire.	Previzyon yo pou nèj ki Tonbe an te tèt chaje.
I told her about the letter.	Mwen te di l sou lèt la.
They became stronger.	Yo te vin pi fò.
An employee may be fired at any time without notice.	Yon anplwaye ka revoke nenpòt ki lè san avètisman.
He heard a noise upstairs.	Li tande yon bri anwo kay la.
This village was once inhabited by fishermen.	Yon fwa vilaj sa a te rete pa pechè.
Ants travel in large numbers.	Foumi vwayaje an gwo kantite.
Many businesses have gone bankrupt.	Anpil biznis te fè fayit.
He finally moved out of the house.	Li finalman deplase soti nan kay la.
The economy is expected to improve next year.	Ekonomi an espere amelyore ane pwochèn.
Each ship is required by law to carry a lifeboat.	Lalwa oblije chak bato pou yo pote yon bato sovtaj.
The disabled child sees the world differently.	Timoun andikape a wè mond lan yon lòt jan.
Constance is visiting her aunt.	Constance ap vizite matant li.
The patient's vital signs are stable.	Siy vital pasyan an estab.
A king and queen live here.	Yon wa ak larenn ap viv isit la.
Scientific theories are not fully proven.	Teyori syantifik yo pa konplètman pwouve.
How do you feel about this development?	Ki jan w santi w konsènan devlopman sa a?
The bath is heated with hot water.	Se beny lan chofe ak dlo cho.
Important information is often included as part of fiction.	Enfòmasyon enpòtan yo souvan enkli kòm yon pati nan fiksyon.
Rescue workers were found trapped under the wreckage.	Travayè sekou yo te jwenn li kwense anba epav la.
The burden of proof is on the defendant.	Fado prèv la se sou akize a.
Three national parks are located in the area.	Twa pak nasyonal yo sitiye nan zòn nan.
My voice is cracking.	Vwa m ap krake.
The elephant is loaded on the lion.	Elefan an chaje sou lyon an.
He did it for fun.	Li te fè li pou plezi.
These materials should be stored in a cool, dry place.	Materyèl sa yo dwe estoke nan kote ki sèk ak fre.
Some languages ​​have more than one word for "love."	Gen kèk lang ki gen plis pase yon mo pou "renmen".
The annual festival brings thousands of tourists to the region.	Festival anyèl la pote dè milye de touris nan rejyon an.
Rainfall for the year was almost normal.	Lapli pou ane a te prèske nòmal.
The walls of these buildings were decorated with paint.	Mi yo nan bilding sa yo te dekore ak penti.
The use of weapons in warfare is dangerous.	Itilizasyon zam nan lagè se danjere.
So finally, the girl tells them.	Se konsa, finalman, ti fi a di yo.
She crunched her fingernails, observing elegantly.	Li crunched sou zong li, obsève elegant.
He clearly had something in mind.	Li klèman te gen yon bagay nan tèt li.
If you're upset, let her out a little.	Si ou fache, kite l soti yon ti kras.
The girl was barefoot.	Ti fi a te pye atè.
Your hair looks like ashes.	Cheve w sanble sann.
The moon was amazingly bright tonight.	Lalin lan te etonan klere aswè a.
He broke the rosemary in his hand.	Li kraze ti branch Rosemary nan men l.
Pale moonlight was flowing through the narrow doorway.	Limyè lalin pal t ap koule nan papòt etwat la.
The voice was low but different.	Vwa a te rau men diferan.
As you studied, he looked over your shoulder.	Pandan w t ap etidye, li te gade sou zepòl ou.
A number of rich people were moving.	Yon kantite moun ki rich yo t ap deplase.
The weatherman predicted that this mild winter would continue.	Weatherman an te prevwa ke sezon fredi dou sa a ta kontinye.
This dish works best with cooked tomatoes.	Plat sa a travay pi byen ak tomat kwit.
A lack of awareness will cost the planet dearly.	Yon mank de konsyans ap koute planèt la chè.
The balance is uneven.	Balans la se inegal.
The soldier was sitting at the door.	Sòlda a te chita bò pòt la.
Many people in the city are losing their appetite.	Anpil moun nan vil la ap pèdi apeti.
Dabney guessed there were twenty people on board.	Dabney te devine fòk gen ven moun sou bato a.
A coupon is a good product.	Yon koupon se yon bon pwodwi.
No one knew the hostage was dead.	Pèsonn pa te konnen ke otaj la te mouri.
The cooked shrimp is a treat.	Krevèt yo kwit se yon trete.
It took them three days to get to the camp.	Yo pran twa jou pou yo rive nan kan an.
It fascinates everyone with its amazing	Li fasine tout moun ak etonan li
For a global company, this is frustrating.	Pou yon konpayi mondyal, sa a se enèvan.
New technologies will help developing countries to improve agriculture.	Nouvo teknoloji pral ede peyi devlope yo amelyore agrikilti.
Cut into the crust with a bread knife.	Koupe nan kwout la ak yon kouto pen.
Doctors in the ancient world often administered blood.	Doktè nan ansyen mond lan souvan administre san.
I want to set up a charity.	Mwen vle mete kanpe yon charite.
A dictionary has an entry for each word.	Yon diksyonè gen yon antre pou chak mo.
A second man enters the kitchen.	Yon dezyèm nonm antre nan kwizin nan.
The creek flows slowly through the fields.	Creek la koule dousman nan jaden yo.
The recovery process is painful.	Pwosesis rekiperasyon an fè mal.
It is used in many areas of industry.	Yo itilize li nan plizyè domèn endistri.
One of them was hit by a truck.	Youn nan moun sa yo te frape pa yon kamyon.
Take a break, boy.	Pran yon ti repo, ti gason.
Authorities believe that organized crime is behind this crime.	Otorite yo kwè ke krim òganize se dèyè krim sa a.
Few have clearly enjoyed themselves.	Kèk kèk te klèman jwi tèt yo.
She sings beautifully.	Li chante bèl.
I fall asleep quickly every night.	Mwen tonbe dòmi byen vit chak swa.
She wore a simple cotton dress.	Li te mete yon senp rad koton.
Water is the essential ingredient.	Dlo se engredyan esansyèl.
There is a new mayor in town.	Gen yon nouvo majistra nan vil la.
She longs for home.	Li anvi lakay li.
This soup is too hot.	Soup sa a twò cho.
He was hungry for chocolate.	Li te grangou pou chokola.
Jane met the new manager at the hotel reception.	Jane te rankontre nouvo manadjè a nan resepsyon otèl la.
The delay has caused us considerable expense.	Reta a te lakòz nou depans konsiderab.
The fire was burning.	Dife a te boule anpil.
Sometimes you have to take risks, he told himself firmly.	Pafwa ou oblije pran risk, li te di tèt li byen fèm.
He put his head out the small window.	Li te mete tèt li deyò ti fenèt la.
Rice provides the staple food for half of the world.	Rice bay manje debaz la pou mwatye nan mond lan.
The employee refused to testify in court.	Anplwaye a te refize temwaye nan tribinal la.
The media often exaggerates the dangers of accidents.	Medya yo souvan egzajere danje ki genyen nan aksidan.
The rent tripled, without warning, last year.	Lwaye a te triple, san avètisman, ane pase a.
He reminded himself not to bother.	Li te raple tèt li pou l pa deranje l.
The teachers all agreed that he was a great student.	Pwofesè yo tout te dakò ke li te yon gwo elèv.
He was trained in the use of firearms.	Li te resevwa fòmasyon nan itilizasyon zam afe.
The writer did not pay for his articles.	Ekriven an pa te peye pou atik li yo.
He retired to his cabin.	Li retrete nan kabin li.
The gorilla is strong.	Goril la fò.
Lightning struck a nearby mountain.	Zeklè frape yon mòn ki toupre.
The effects of climate change are undeniable.	Efè chanjman klimatik yo pa ka nye.
Students were tortured by their teachers.	Elèv yo te tòtire pa pwofesè yo.
It counts out narrow columns of small coins.	Li konte soti kolòn etwat nan ti pyès monnen.
the lion roars!	lyon an gwonde!
Her pupils were dilated.	Pupil li yo te dilate.
Choose your future carefully.	Chwazi avni ou ak anpil atansyon.
A gas leak caused an explosion.	Yon koule gaz te lakòz yon eksplozyon.
The conference was disappointing.	Konferans lan te enèvan.
Millions of homes have been lost.	Dè milyon de kay te pèdi kouran.
All human life is a gift.	Tout lavi moun se yon kado.
Her eyes met, and she smiled.	Je yo te rankontre, epi li te souri.
All seeds are grass.	Tout grenn yo se zèb.
She is a mysterious but sensitive woman.	Li se yon fanm misterye men sansib.
Her snack was hot and thoughtful.	Li ti goute te cho ak reflechi.
This was an important discovery.	Sa a te yon dekouvèt enpòtan.
Unfortunately, the lions died in captivity.	Malerezman, lyon yo te mouri nan kaptivite.
Babies have been vaccinated against this disease.	Tibebe yo te pran vaksen kont maladi sa a.
Police took pictures of the thieves in secret.	Lapolis te pran foto vòlè yo an kachèt.
Life would never be the same again.	Lavi pa t ap janm menm jan ankò.
They are famous for their great red walls.	Yo pi popilè pou gwo miray wouj yo.
Give those who are hungry something to eat.	Bay moun ki grangou yon bagay pou yo manje.
This temple is respected.	Yo respekte tanp sa a.
Dinners were fixed on the dancers, trembling.	Dine yo te fikse nan dansè yo, tranble.
Several meetings were held this month.	Yo te fè plizyè reyinyon nan mwa sa a.
Doctors have advised viewers to avoid watching this movie.	Doktè yo te konseye telespektatè pou evite gade fim sa a.
He advised her to play a flute.	Li konseye li jwe yon flit.
Milk mixed directly into coffee.	Lèt melanje dirèkteman nan kafe.
The family told his assistant to mix these ingredients.	Famisi a te di asistan li pou l melanje engredyan sa yo.
Sometimes the couple has the same sex.	Pafwa koup la gen menm sèks.
A bottle course developed at the intersection.	Yon kou boutèy devlope nan entèseksyon an.
His crest fork shook his head in time to the beat.	Tèt fouchèt krèt li souke tèt li nan tan nan bat la.
Although he was an adult, he was remarkable.	Malgre ke li te granmoun, li te remakab.
When is the right time to stop buying?	Ki lè se bon moman pou sispann achte?
This city is famous for its many universities.	Vil sa a se pi popilè pou anpil inivèsite li yo.
The farm has four cows.	Fèm nan gen kat bèf.
Townfolks gathered outside to watch the parade.	Townfolks te rasanble deyò pou gade parad la.
But they are certainly not angels.	Men, sètènman yo pa zanj.
Some wasps use screws to build their nests.	Gen kèk gèp ki sèvi ak vis pou konstwi nich yo.
The villages have been at war for centuries	Vilaj yo te nan lagè pandan plizyè syèk
He handed her the cards.	Li te bay li kat yo.
The seller looked at the angry customer.	Machann nan gade kliyan an fache.
You need to be more patient.	Ou bezwen gen plis pasyans.
He traveled for weeks.	Li te vwayaje pou semèn.
They need to eat a balanced diet.	Yo bezwen manje yon rejim balanse.
Many industries are expanding operations in this region.	Anpil endistri yo ap agrandi operasyon nan rejyon sa a.
Peace broke out between the two nations.	Lapè te pete ant de nasyon yo.
Detectives followed a trail of clues.	Detektif yo te swiv yon santye nan endikasyon.
The weight of water eases the strain on the joints.	Pwa a nan dlo fasilite souch la sou jwenti yo.
This is not the proper unit!	Sa a se pa inite apwopriye a!
The smell is unbearable.	Sant lan se ensipòtab.
Farmers have become quite adept at growing cucumbers.	Kiltivatè yo te vin byen abil nan ap grandi konkonm.
Size is largely a matter of inheritance.	Gwosè se lajman yon kesyon de eredite.
He was trying to tell his friend something.	Li t ap eseye di zanmi l yon bagay.
You're mad?	Ou fache?
The landscape is packed with ancient tombs.	Peyizaj la chaje ak tonm ansyen.
I will not be intimidated.	Mwen pap entimide.
I can't even tell you what the prisoners of war did.	Mwen pa menm ka di ou sa prizonye lagè te fè.
The scenery looked beautiful when we arrived.	Peyizaj la te sanble bèl lè nou te rive.
Some really radical ideas have been suggested.	Gen kèk lide vrèman radikal yo te sijere.
Grease the cake pan.	Grese chodyè gato a.
He was immediately arrested.	Li te imedyatman arete.
The launch was scheduled to coincide with a major holiday.	Lansman an te pwograme pou kowenside ak yon gwo jou fèt.
Give these things to your sister, not to me.	Bay sè ou bagay dous sa yo, pa pou mwen.
He can read three languages.	Li ka li twa lang.
The jury accepted his alibi.	Jiri a te aksepte alibi li.
This city is famous for its music.	Vil sa a se popilè pou mizik li yo.
The state is not in a position to save them.	Leta pa nan pozisyon pou l sove yo.
The eagle flew high into the trees.	Malfini an vole byen wo anlè pyebwa yo.
The government recently announced a public health campaign.	Gouvènman an fèk anonse yon kanpay sante piblik.
A home is a place to set foot.	Yon kay se yon kote pou mete pye ou.
He failed when we threatened to call the police.	Li febli lè nou te menase pou nou rele lapolis.
Her children complain of pain.	Pitit li yo plenyen de doulè.
The alarm went off.	Alam la te sonnen.
The grandfather smiled affectionately.	Granpapa a te souri avèk afeksyon.
No wonder there is a drought.	Se pa etonan gen yon sechrès.
The kitchen prepares vegetables and curry.	Kizin lan prepare legim ak Curry.
He built an early version of a computer.	Li te bati yon vèsyon byen bonè nan yon òdinatè.
They sat alone in the park.	Yo te chita pou kont yo nan pak la.
The hyena slowly disappeared into one of the trees.	Hyena a tou dousman te disparèt nan youn nan pye bwa yo.
We must make sure it fails.	Nou dwe asire w ke li echwe.
I don't quite understand that.	Mwen pa byen konprann sa.
The lady tapped her foot on the carpet.	Dam nan tape pye l sou tapi an.
Thursday is the traditional day of commissioning.	Jedi se jou tradisyonèl pou fè komisyon.
In the village they brought the wounded man back to his family.	Nan vilaj yo pote nonm blese a tounen bay fanmi l.
The dwarf, though small in stature, has a formidable strength.	Tinen an, menm si li piti nan wo, gen yon fòs tèribl.
He died early of liver cancer.	Li te mouri bonè nan kansè nan fwa.
The vast, shimmering vault stretches over for miles.	Vas, chatwayant vout la detire sou pou mil.
The sailor was tired.	Maren an te bouke.
My memory is weak.	Memwa mwen fèb.
The lunar eclipse occurred during the early hours of the morning.	Eklips linè a te rive pandan bonè maten an.
Cycling has many advantages.	Monte bisiklèt gen anpil avantaj.
He saw her across the street.	Li te wè l lòtbò lari a.
They argued that everyone is equal.	Yo te diskite ke tout moun yo egal.
Put a cup under it.	Mete yon tas anba li.
The meat is too much.	Vyann lan twòp.
In recent years, wheat production has declined.	Nan dènye ane yo, pwodiksyon ble yo te bese.
The ground is spherical in shape.	Tè a gen fòm esferik.
She tasted her cake and thought how good it was.	Li goute gato li epi li panse kijan li te bon.
The noise grew louder and louder.	Bri a te vin pi fò ak pi fò.
This sentence has two or three errors.	Fraz sa a gen de oswa twa erè.
Pour water over the tomatoes.	Vide dlo sou tomat yo.
People are weird, you really don't know who to trust.	Moun yo etranj, ou reyèlman pa konnen ki moun yo fè konfyans.
The senator was accused of making illegal campaign contributions	Yo te akize senatè a kòmkwa li fè kontribisyon kanpay ilegal yo
The farm produces rice, wheat, vegetables and fruits.	Fèm nan pwodui diri, ble, legim ak fwi.
The heat was unbearable.	Chalè a te ensipòtab.
He is not very good at choreography.	Li pa trè bon nan koregrafi.
The soldiers hurried away and left the city.	Sòlda yo kouri prese, yo abandone vil la.
The girl did not fall into the boy's tricks.	Ti fi a pa t tonbe nan trik ti gason an.
The supporters were shocked by the killing.	Patizan yo te choke pa touye a.
The girls painted their nails a bright red.	Jènfi yo te pentire klou yo yon wouj briyan.
You can give life to an ancient stone!	Ou ka bay lavi yon ansyen wòch!
It rained a lot that night.	Li te gen anpil lapli lannwit sa a.
Many cosmetic companies continue to use animal ingredients.	Anpil konpayi kosmetik kontinye sèvi ak engredyan bèt.
Doctors should not be too quick to cut and sew.	Doktè pa ta dwe twò rapid pou koupe ak koud.
The soldiers began to sing hymns.	Sòlda yo te kòmanse chante kantik.
This religion is the belief in things that do not exist.	Relijyon sa a se kwayans nan bagay ki pa egziste.
A yellow cloth fell out of his pocket.	Yon moso twal jòn tonbe soti nan pòch la.
It must have been difficult for them.	Li te dwe difisil pou yo.
The man with the white mustache moved carefully.	Nonm ki te gen moustach blan an te deplase ak anpil atansyon.
And it gets deeper.	Apre sa, li vin pi fon.
The street was paved with rocks and cobblestones.	Lari a te pave ak wòch ak pave.
Our children enjoyed the liver.	Pitit nou yo te pran plezi nan fwa a.
This winter was very mild.	Ivè sa a te trè modere.
The grant was intended to assist local industries.	Sibvansyon an te gen entansyon ede endistri lokal yo.
She had a smile.	Li te gen yon bèl souri.
It is widely believed that the heroes are strong and brave.	Se lajman kwè ke ewo yo se fò ak brav.
The princess held many positions.	Princess la te kenbe anpil pozisyon.
These ideas envision the future as chaotic, unpredictable, unstable.	Lide sa yo anvizaje tan kap vini an kòm chaotic, enprevizib, enstab.
Every swallow in our land is fertile.	Chak vale nan peyi nou an fètil.
The workload was tremendous.	Chaj travay la te fòmidab.
A short distance to the west	Yon ti distans sou lwès la
There should be a movement to reduce poverty.	Ta dwe gen yon mouvman pou diminye lamizè.
They keep the sheep on the hill.	Yo kenbe mouton sou ti mòn lan.
She produces a key in her coat pocket.	Li pwodui yon kle nan pòch rad li.
The two men were strangers.	De mesye yo te etranje.
The threat of dismissal worries employees.	Menas pou yo revoke fè anplwaye yo enkyete.
Local authorities sought to remove the eye from the horizon.	Otorite lokal yo t'ap chache retire je a nan orizon an.
No one, he said, should drink and drive.	Pa gen moun, li te di, ta dwe bwè ak kondwi.
The disintegration of the federation led to war.	Dezentegrasyon federasyon an te mennen nan lagè.
The guest addressed the crowd.	Envite a te adrese foul moun yo.
So she ordered the dress from a shop.	Se konsa, li te kòmande rad la nan yon boutik.
The letter was addressed to the hospital.	Lèt la te adrese nan lopital la.
I got the first job.	Mwen te jwenn premye travay la.
Children too excited to run around.	Timoun twò eksite kouri alantou.
The source of peanut oil is peanuts.	Sous lwil oliv pistach se pistach.
You hit it off as rather insipid.	Ou te frape l kòm pito insipid.
The neighbor nodded happily as he ran away.	Vwazen an te fè yon siy sou li ak kè kontan pandan l te kouri pase.
The bees pollinate the flowers.	Myèl yo polinize flè yo.
This person is exceptionally skilled.	Moun sa a se eksepsyonèlman kalifye.
A small number of subatomic particles are believed to exist.	Yon ti kantite patikil subatomik yo kwè ki egziste.
A large hive was set up in the back pasture.	Yon gwo ruche te etabli nan patiraj dèyè a.
He has some experience in teaching.	Li gen kèk eksperyans nan ansèyman.
The plant has waxy leaves.	Plant lan gen fèy sir.
Use this as a breakfast cereal.	Sèvi ak sa a kòm yon sereyal manje maten.
The parent's job is to care for the child.	Travay paran an se pran swen timoun nan.
What are two nuts?	Ki sa ki de nwa?
One room should be available by the hour.	Yon chanm ta dwe disponib pa èdtan.
Educational facilities were expanded in the colony.	Enstalasyon edikatif yo te elaji nan koloni an.
Growth in new business is slowing.	Kwasans nan nouvo biznis ap ralanti.
The hikes in the hills were spectacular.	Vwayaje yo nan ti mòn yo te espektakilè.
How much is this plate in the window?	Konbyen plak sa a nan fenèt la?
The clouds of Altokumulus became visible.	Nwaj Altokumulus te vin vizib.
Would you like the magazine?	Èske ou ta renmen magazin an?
Save, fellow passers-by!	Mete sou kote, pasan parèy!
The construction stopped for several hours.	Konstriksyon an te kanpe pandan plizyè èdtan.
He travels across the country fishing.	Li vwayaje atravè peyi a pou lapèch.
The chef is experimenting with taste.	Chef la ap fè eksperyans ak gou.
He greeted her politely.	Li salye l avèk politès.
The proposal was abandoned in the wake of popular opposition.	Pwopozisyon an te abandone nan reveye nan opozisyon popilè.
A metal detector should be installed at all international airports.	Yo ta dwe enstale yon detektè metal nan tout ayewopò entènasyonal yo.
He stood up.	Li leve kanpe.
The river flowed before him.	Rivyè a te dewoule devan l.
I watched the sunrise this morning.	Mwen te gade solèy leve maten an.
He found a frog, but he died.	Li te jwenn yon krapo, men li te mouri.
The accident caused minor delays on the transportation line.	Aksidan an te lakòz ti reta sou liy transpò a.
I swore not to leave any stone unturned.	Mwen te fè sèman pou m pa kite okenn wòch san vire.
Snow is disappearing from the mountains.	Nèj ap disparèt nan mòn yo.
The differences between rich and poor nations remain profound.	Diferans ki genyen ant nasyon rich ak nasyon pòv rete pwofon.
He argued for stricter pollution laws.	Li te diskite pou pi sevè lwa polisyon.
The enemy loaded his troops with heavy weapons.	Lènmi an chaje twoup li yo ak zam lou.
It is essential that you listen.	Li esansyèl ke ou koute.
Calling back and forth, the story grew to stature.	Rele ale vini, istwa a te grandi nan wo.
The snow is falling.	Nèj la tonbe.
The assigned team gathered their thoughts.	Ekip ki te aseye a te rasanble panse yo.
Many tropical snakes are highly venomous.	Anpil koulèv twopikal yo trè venen.
The parade was for the victorious football team.	Parad la te pou ekip foutbòl la viktorye.
It is a difficult game to master.	Li se yon jwèt difisil pou metrize.
For a long time, traders carried goods by camel caravans.	Depi lontan, komèsan te pote machandiz pa karavàn chamo.
So the wise old woman decided to bring three coins.	Se konsa, granmoun fanm ki gen bon konprann te deside pote twa pyès monnen.
In geometry, an acute angle.	Nan jeyometri, yon ang egi.
I won't have a problem finding a job there.	Mwen p'ap gen pwoblèm pou jwenn yon travay la.
The mountains are a source of fresh water.	Mòn yo se yon sous dlo fre.
The guards caught the thief immediately.	Gad yo pran vòlè a imedyatman.
The colony was proclaimed in	Koloni an te pwoklame nan
The Riptide is considerable.	Riptide a se konsiderab.
This bottle of wine passed it for the first time.	Boutèy diven sa a pase premye fwa li.
The hurricane caused many deaths and injuries.	Siklòn nan te lakòz anpil moun mouri ak blesi.
Darkness slowly descended to the bottom.	Fènwa tou dousman desann nan fon an.
These changes have led to widespread unemployment.	Chanjman sa yo te lakòz chomaj toupatou.
The packaging is attractive, but the contents are boring.	Anbalaj la atire, men sa ki ladan yo se raz.
The alternative to this is a potted plant.	Altènativ a sa a se yon plant an po.
Mount a baking tray with baking paper.	Aliye yon plato boulanjri ak papye boulanjri.
Salt is usually found in salt mines.	Sèl anjeneral jwenn nan min sèl.
Envelopes are envelopes made of paper or plastic.	Anvlòp yo se anvlòp, kit yo fèt an papye oswa plastik.
She takes a big bang of her hot chocolate.	Li pran yon gwo kou chokola cho li a.
Landmarks give you the opportunity to see the world.	Landmarks ba ou opòtinite pou wè mond lan.
This river is famous for its crocodiles.	Rivyè sa a pi popilè pou kwokodil li yo.
Please be careful when crossing the road.	Tanpri fè atansyon lè w ap travèse wout la.
Finally he got his prize.	Finalman li te resevwa pri li.
He is not a politician.	Li pa yon politisyen.
A volcano erupted long ago.	Yon vòlkan te eklate depi lontan.
Years of civil war ravaged the country.	Ane gè sivil te ravaje peyi a.
He is a lawyer by profession.	Li se yon avoka pa pwofesyon.
Victory was referred to euphemistically as "peace and honor."	Viktwa te refere eufemistic kòm "lapè ak onè."
Pollution of the river!	Polisyon rivyè a!
This region is so poor that even the roads are unpaved.	Rejyon sa a tèlman pòv, menm wout yo pa asfalte.
Summers in the country are often hot.	Ete nan peyi a yo souvan cho.
The elephant was hungry, so he ate some banana leaves.	Elefan an te grangou, kidonk li te manje kèk fèy bannann.
The bread is baked to perfection.	Se pen an kwit nan pèfeksyon.
The rescued vehicle may be hiding in front.	Veyikil ki sove a ka kache devan.
Clearly tired, she lay back in her chair.	Klèman fatige, li kouche tounen nan chèz li.
The explorer was charged with espionage.	Eksploratè a te akize de espyonaj.
Be careful with the knife.	Fè atansyon ak kouto a.
What does the word "infrastructure" mean?	Ki sa mo "enfrastrikti" vle di?
Try to remember every detail, please.	Eseye sonje tout ti detay, tanpri.
The vote will go ahead as planned.	Vòt la pral ale pi devan jan li te planifye.
The more you work, the more you eat.	Plis ou travay, plis ou manje.
An ant crawled near his cup.	Yon foumi rale tou pre gode li.
The colleague was surprisingly absent.	Kolèg la te etonan absan.
Any protests were suppressed quickly.	Nenpòt manifestasyon yo te siprime byen vit.
The math teacher was clear and concise.	Pwofesè matematik la te klè ak kout.
It seems unlikely that he will leave the post.	Li sanble fasil ke li pral kite pòs la.
I will study hard every day.	Mwen pral etidye di chak jou.
She was preparing dinner for her family.	Li te prepare dine pou fanmi li.
They started singing as soon as they arrived.	Yo komanse chante le pli vit ke yo rive.
The wolf was walking outside the village, looking for his animals.	Chen mawon an t'ap mache andeyò bouk la, li t'ap chache bèt li yo.
We decorated our walls with beautiful pictures.	Nou dekore mi nou yo ak bèl foto.
By law, you can't keep it.	Dapre lalwa, ou pa ka kenbe li.
The heavy box was too hard to move.	Bwat lou a te twò difisil pou deplase.
Google is a search engine.	Google se yon motè rechèch.
A tiger at a zoo kills a coach.	Yon tig nan yon zou touye yon antrenè.
Bottles of mineral water are sold.	Boutèy dlo mineral yo vann.
Ventilate the salon in the afternoon.	Vantile salon an nan apremidi.
The title role was played by a famous actor.	Wòl tit la te jwe pa yon aktè pi popilè.
He studied it carefully.	Li te etidye l ak anpil atansyon.
It is believed that anyone will inherit their family.	Yo kwè ke nenpòt moun pral pran eritaj fanmi yo.
Sheep do not feed in these places.	Mouton pa manje nan kote sa yo.
In the distance, a procession of elephants	Nan distans la, yon pwosesyon nan elefan
They set a price for the shopping.	Yo fikse yon pri pou fè makèt la.
He slept late and missed the first bus.	Li te dòmi an reta e li rate premye bis la.
Mothers feed their children.	Manman nouri ti pitit yo.
There was an error with the technician's keyboard.	Te gen yon erè ak klavye teknisyen an.
The data were analyzed quantitatively.	Done yo te analize quantitativement.
The survey covered almost every home in the district.	Sondaj la te kouvri prèske tout kay nan distri a.
A lot of interviews ran on him.	Yon bann entèvyou te kouri sou li.
This table compares changes in house prices	Tablo sa a konpare chanjman nan pri kay nan
Joe won first prize.	Joe te genyen premye pri.
They specialize in making cheese.	Yo espesyalize nan fè fwomaj.
My uncle went fishing.	Tonton mwen te ale lapèch.
Some were injured.	Gen kèk moun ki te blese.
He explained the procedure well.	Li te eksplike pwosedi a byen.
Bobby's new girlfriend is beautiful.	Nouvo mennaj Bobby la bèl.
But where did you put it?	Men ki kote ou te mete l?
She found a gift from her mother under the tree.	Li te jwenn kado nan men manman l anba pye bwa a.
The fire was quickly extinguished.	Dife a te etenn byen vit.
Young scientists studied plants and animals.	Jèn syantis yo te etidye plant ak bèt.
The plants wither.	Plant yo cheche.
Many major cities around the world are plagued by pollution.	Anpil gwo vil atravè mond lan gen gwo malè tonbe sou pa polisyon.
I would lose your blood.	Mwen ta pèdi san ou.
The price of the dough is constantly increasing.	Pri a nan farin lan toujou ap ogmante.
He graduated from university this year.	Li te gradye nan inivèsite ane sa a.
Crop yields will decline this year.	Rendeman rekòt yo pral bese ane sa a.
Residents of this village celebrated for almost two weeks.	Moun ki abite nan vilaj sa a selebre pou prèske de semèn.
They lived in a small apartment.	Yo te rete nan yon ti apatman.
The two companies merged to form a new corporation.	De konpayi yo fusionné pou fòme yon nouvo kòperasyon.
The warehouses are dilapidated.	Depo yo Delambre.
Bees have a specific social structure.	Myèl gen yon estrikti sosyal espesifik.
The miners were working deep under the desert floor.	Minè yo t ap travay byen fon anba etaj dezè a.
Factional fighting ravaged the country	Batay faksyon te ravaje peyi a
They brought dogs into town to smell the bombs.	Yo mennen chen nan vil la pou santi bonm yo.
This term refers to the central processing unit.	Tèm sa a refere a inite pwosesis santral la.
Worldwide, many hours of videos are uploaded.	Atravè lemond, anpil èdtan nan videyo yo Uploaded.
He took a deep, deep breath.	Li te pran souf long, pwofon.
To make up for lost time, he took shortcuts.	Pou ratrape tan pèdi, li te pran rakoursi.
This is undoubtedly an imagination of his.	Sa a se san dout yon imajinasyon li.
Go to bed at ten pm.	Ale nan kabann nan dis pm.
The shelves were packed with books.	Etajè yo te chaje ak liv.
The princess locked herself in her room and cried.	Princess la fèmen tèt li nan chanm li, li kriye.
The oval chamber was topped with a bowl.	Chanm oval la te anlè ak yon bòl.
Beautiful perspective of our main street.	Bèl pèspektiv nan lari prensipal nou an.
Most of those who pleaded guilty were forgiven.	Pifò nan moun ki te plede koupab yo te jwenn padon.
Are we taking a walk?	Eske nou fè yon promenade?
The beautiful apple tree in spring.	Pye bwa a pòm bèl nan sezon prentan.
The sentence is too harsh.	Fraz la twò sevè.
The magic mushrooms were delicious!	Dyondyon majik yo te bon gou!
Put the cut in a bowl of vinegar.	Mete koupe a nan yon bòl vinèg.
Scientists have found a radioactive waste barrel.	Syantis yo te jwenn yon barik dechè radyo-aktif.
He could only whisper, because the wind was strong.	Li te kapab sèlman chichote, paske van an te fò.
The company provided the necessary funds.	Konpayi an te bay lajan ki nesesè yo.
This is the oldest temple in this city.	Sa a se tanp ki pi ansyen nan vil sa a.
The trumpets sounded for the last time.	Twonpèt yo sonnen pou yon dènye fwa.
His car hit the slippery plate of ice.	Machin li frape plak ki glise nan glas.
He must be angry.	Li dwe fache.
The queen came up when she heard the news.	Rèn nan te soti monte lè li tande nouvèl la.
The pictures show only people.	Foto yo montre sèlman moun.
On the fourth day, the scientist was still not working.	Sou katriyèm jou a, syantis la te toujou pa travay.
Speed ​​is relative rather than absolute.	Vitès se relatif olye ke absoli.
The newspaper describes her as gentle, considerate, and kind.	Jounal la dekri li kòm dou, konsiderasyon ak janti.
It's a strange story.	Se yon istwa etranj.
The government abandoned the privatization plan.	Gouvènman an te abandone plan privatizasyon an.
This problem is a major symptom of the problem.	Pwoblèm sa a se sentòm pi gwo pwoblèm.
He prefers to use public transportation.	Li prefere itilize transpò piblik.
The roads make their way through the rough landscape.	Wout yo fè wout yo atravè peyizaj la ki graj.
A strong wind was blowing.	Te gen yon gwo van ki t ap soufle.
He suddenly realizes his mistake.	Li toudenkou reyalize erè li.
The birds sang softly in the silence of the morning.	Zwazo yo chante dousman nan silans maten an.
The city offers wonderful opportunities for young people.	Vil la ofri bèl opòtinite pou jèn moun.
Start at the beginning.	Kòmanse nan kòmansman an.
Use a soft, damp cloth to wipe the surface.	Sèvi ak yon twal mou, mouye pou siye sifas la.
You can see some particles orbiting the core.	Ou ka wè kèk patikil k ap òbite nwayo a.
The snow was several feet deep.	Nèj la te plizyè pye pwofondè.
Then we need to add the essential oil.	Lè sa a, nou bezwen ajoute lwil esansyèl la.
The rough road made our car stop.	Wout ki graj la te fè machin nou an kanpe.
They were afraid that night they would break into the house.	Yo te pè lannwit lan te kraze kay la.
Nature and society are connected.	Lanati ak sosyete a konekte.
He was still worried about her.	Li te enkyete sou li toujou.
They spend a month on summer vacation each year.	Yo pase yon mwa nan vakans ete chak ane.
We bought everything in this saleroom.	Nou te achte tout bagay nan saleroom sa a.
I want to move forward.	Mwen vle avanse.
Milk should be refrigerated after purchase.	Lèt yo ta dwe nan frijidè apre w fin achte.
A number of politicians have received millions in bribes.	Yon kantite politisyen te resevwa dè milyon nan koruptyon.
I love the dishes served here.	Mwen renmen asyèt yo sèvi isit la.
A group of rebel soldiers invade the city.	Yon gwoup sòlda rebèl anvayi vil la.
Winters are cold and wet.	Ivè yo frèt ak mouye.
workers' living standards have increased.	nivo lavi travayè yo te ogmante.
The stones shine when they are struck.	Wòch yo klere lè yo frape.
This pollution has a real impact on human health.	Polisyon sa a gen konsekans reyèl pou sante moun.
The purpose of life is to find meaning.	Objektif lavi a se jwenn sans.
You were a careless father.	Ou te yon papa neglijans.
He believes in the power of prayer.	Li kwè nan pouvwa lapriyè.
Students should visit the university library frequently.	Elèv yo dwe vizite bibliyotèk inivèsite a souvan.
Would you please keep this for me?	Èske ou tanpri kenbe sa a pou mwen?
When the dishes are done, they relax.	Lè yo fin fè asyèt yo, yo detann.
Expectations were low.	Atant yo te ba.
The rotating blades cut the wood.	Lam yo wotasyon koupe bwa a.
Dust storms are common in the desert.	Tanpèt pousyè yo komen nan dezè a.
After a long debate, the last station was chosen.	Apre yon long deba, yo te chwazi dènye estasyon an.
Many young people today do not think about the future.	Anpil jèn jodi a pa panse ak lavni.
Today, let's learn about fitness.	Jodi a, ann aprann sou fòm.
The sun sets behind the horizon.	Solèy la kouche dèyè orizon an.
There are two basic types of enzymes.	Gen de kalite debaz nan anzim.
We average our dedication over several days.	Nou mwayèn devouman nou pandan plizyè jou.
True friendship is rare in this world.	Vrè amitye ra nan monn sa a.
Grace's work was never done.	Travay Grace pa janm fèt.
There was a strong smell of burning tires.	Te gen yon gwo sant kawotchou boule.
The feeling of relief was perfect.	Sansasyon soulajman an te pafè.
The enemy and his allies were defeated.	Lènmi an ak alye li yo te bat.
He tried to climb back onto the roof.	Li te eseye monte tounen sou do kay la.
Some teachers feel that vocational education is outdated.	Gen kèk pwofesè ki santi edikasyon pwofesyonèl demode.
We are waiting by the roadside.	Nap tann bò wout la.
This word has been widely used.	Mo sa a te lajman itilize.
He arranged the flowers in vases with water.	Li ranje flè yo nan vaz ak dlo.
You can start a new life.	Ou ka kòmanse yon nouvo lavi la.
Plants will harvest as much sunlight as possible.	Plant yo pral rekòlte anpil limyè solèy la ke posib.
The hike has no water.	Randonnée a pa gen dlo.
The police chief was fired yesterday.	Yo te revoke chèf polis la yè.
These incidents occur regularly.	Ensidan sa yo rive regilyèman.
He entered the dense forest.	Li te antre nan forè a dans.
The dog barked angrily.	Chyen an jape an kòlè.
One piece of cake was enough for everyone.	Yon ti moso gato te ase pou tout moun.
The patient took a deep breath.	Pasyan an te respire pwofondman.
The train system is slow.	Sistèm tren an ralanti.
Some pedestrians visit the tunnels.	Kèk pyeton vizite tinèl yo.
Today, crime and murder rates are very low.	Jodi a, pousantaj krim ak touye moun yo trè ba.
The assistants kept their distance.	Asistan yo te kenbe distans yo.
Introduce the sponge into water.	Entwodwi eponj la nan dlo.
At this time of year, the summer heat is intense.	Nan moman sa a nan ane a, chalè ete a se entans.
The tiger was slightly injured.	Tig la te blese minè.
The new logo on the shirt was green and gold.	Nouvo logo sou chemiz la te vèt ak lò.
The coaching staff has a number of stars.	Ekip antrenè a gen yon kantite zetwal.
The leopard comes out of the tree.	Leyopa a soti nan pye bwa a.
They fled to the beach.	Yo kouri met deyò nan plaj la.
He found the best place in the whole village.	Li te jwenn pi bon plas nan tout vilaj la.
You made an important point.	Ou te fè yon pwen enpòtan.
Obviously he is lying.	Li evidan ke li bay manti.
Spain has many islands.	Espay gen anpil zile.
But the quiet tones were disturbed by a shrill cry.	Men, ton trankil yo te detounen pa yon rèl strid.
They show a movie.	Yo montre yon fim.
For example, it is often used in chemistry.	Pou egzanp, li se souvan itilize nan chimi.
There was a rush for the eclipse photo.	Te gen yon prese pou foto eklips la.
That way they finally reach their destination.	Nan fason sa a yo finalman rive nan destinasyon yo.
Throw away the trash.	Jete fatra a.
This tradition is threatened by poachers.	Tradisyon sa a menase pa brakonye.
I don’t see how important that is.	Mwen pa wè ki jan sa a enpòtan.
That door never opens.	Pòt sa pa janm ouvri.
He addresses the crowd.	Li adrese foul moun yo.
They had a total eclipse of the sun	Yo te gen yon eklips total de solèy la
The crowd laughed quietly.	Foul la ri tou dousman.
The animal is graceful but elusive.	Bèt la grasyeuz men flotant.
She nodded politely, watching her never leave her face.	Li souke tèt avèk politès, gade l pa janm kite figi l.
Some sushi is wrapped in rice and seaweed.	Gen kèk susi ki vlope nan diri ak alg.
They make too much noise.	Yo fè twòp bri.
A hole is all that is left of the station.	Yon gwo twou se tout sa ki rete nan estasyon an.
The era of registered cash is coming to an end.	Epòk la nan kach anrejistre a ap fini.
To avoid arrest, he ran overseas.	Pou evite arete, li kouri ale lòt bò dlo.
The conflict left thousands homeless.	Konfli a te fè plizyè milye san kay.
He made a funny joke to lighten the mood.	Li te fè yon blag amizan pou aleje atitid la.
While the boat was filled with water, people panicked.	Pandan bato a te ranpli ak dlo, moun te panike.
The staircase has a glass wall.	Eskalye a gen yon miray vè.
Other animals are also affected by the factory.	Lòt bèt yo tou afekte pa faktori a.
You don't have to do anything!	Ou pa bezwen fè yon bagay!
Other transportation is also available.	Lòt kalite transpò disponib tou.
He picked up a four thousand air.	Li te ranmase yon kat mil lè.
People living in shame will never be respected.	Moun k ap viv nan wont p ap janm respekte.
An area of ​​grass surrounded by trees.	Yon zòn zèb ki antoure pa pye bwa.
He ran a company of people.	Li te dirije yon konpayi moun.
He drove home slowly, lost in thought.	Li te kondwi lakay li dousman, li te pèdi nan panse.
It really helps me to be happier.	Li vrèman ede m 'yo gen plis kè kontan.
The announcer's voice seemed very calm.	Vwa anonseur la te sanble trè kalm.
The shaky shake was shaky.	Trembler enstab la tranble.
Wear comfortable clothing.	Mete rad konfòtab.
The leaders engaged the country in war.	Lidè yo te angaje peyi a nan lagè.
With a stick, carve two triangles out of the meat.	Avèk yon baton, skilte de triyang soti nan vyann lan.
It took more time to finish than he thought.	Li te pran plis tan pou fini ke li te panse.
Remove the tray from the microwave.	Retire plato a nan fou mikwo ond lan.
The geisha wore an embroidered kimono with delicate flowers.	Geisha a te mete yon kimono bwode ak flè delika.
Throw it away!	Jete l!
He urged the students to remain quiet.	Li te mande elèv yo pou yo rete trankil.
A small amount of melted butter.	Yon ti kantite bè fonn.
Heavy rains led to devastating flooding.	Gwo lapli te mennen nan inondasyon ki te devaste.
We collect samples and pictures.	Nou kolekte echantiyon ak foto.
Free market economy reduces prices and increases profits.	Ekonomi mache lib redwi pri ak ogmante pwofi.
Local fishermen will not catch any fish this year.	Pechè lokal yo pap pran okenn pwason ane sa a.
He killed her with his hands.	Li touye l ak men l.
The sheriff was killed in a tragic car accident.	Cherif la te mouri nan yon aksidan machin trajik.
This is part of a process called sedimentation.	Sa a se yon pati nan yon pwosesis ki rele sedimantasyon.
No such part appears.	Pa gen okenn pati konsa parèt.
Modern technology has already changed people's lives.	Teknoloji modèn deja chanje lavi moun.
He played the violin while singing love songs.	Li te jwe violon an pandan l t ap chante lanmou.
Every child has sports equipment.	Chak timoun gen ekipman espòtif.
Camouflaged in the surrounding forest, hunters waited.	Kamouflaj nan forè ki antoure, chasè yo te tann.
The resolution is considered meaningless.	Yo konsidere rezolisyon an san sans.
The rivers flow into the ocean.	Rivyè yo koule nan oseyan an.
Most people think that this planet remains.	Pifò moun panse ke planèt sa a rete.
Where is the city museum?	Ki kote mize vil la ye?
Don't let them put you out.	Pa kite yo mete w deyò.
If you are poor, the government will exploit you.	Si ou pòv, gouvènman an ap eksplwate ou.
The chair has medieval origins.	Chèz la gen orijin medyeval.
The smell of formaldehyde made her sick.	Sant fòmaldeyid te fè l malad.
The geometry of the structure is quite strange.	Jeyometri a nan estrikti a se byen etranj.
The villagers had long been expecting a storm.	Moun nan vilaj yo te espere yon tanpèt depi lontan.
The baby whispers softly.	Ti bebe a chichote dousman.
The monkeys at the zoo rampaged through the park.	Makak yo nan zou a rampaged nan pak la.
Fire consumes wood and leaves.	Dife konsome bwa ak fèy yo.
Garbage must be disposed of properly.	Yo dwe jete fatra yo byen.
The experiment involves testing the effects of light on plants.	Eksperyans lan enplike tès efè limyè sou plant yo.
The tube falls and reveals a deflated balloon.	Tib la tonbe epi li revele yon balon degonfle.
New roads were built this year.	Nouvo wout yo te konstwi ane sa a.
All expenses are taken by the company.	Tout depans yo te pran pa konpayi an.
The princess leaned down and touched her hair.	Princess la panche atè epi li manyen cheve li.
He tried to talk to her but he left.	Li te eseye pale avè l men li ale.
Motorola is the largest mobile phone manufacturer in the world.	Motorola se pi gwo manifaktirè telefòn mobil yo nan mond lan.
The culprit escaped unnoticed.	Koupab la chape inapèsi.
The cemetery is within walking distance of the city.	Simityè a se nan yon distans mache nan vil la.
There has been some progress in water purification.	Te gen kèk pwogrè nan pirifye dlo.
Locals protested the court's decision.	Moun nan lokalite yo te pwoteste kont desizyon tribinal la.
I hope this law is respected.	Mwen espere ke lwa sa a respekte.
The events have consequences.	Evènman yo gen konsekans.
A harsh god is working here.	Yon bondye piman bouk ap travay isit la.
First, break the tone with a fork until it becomes soft.	Premyèman, kraze ton an ak yon fouchèt jiskaske li vin mou.
The heroes found themselves trapped by the menacing huge monster.	Ewo yo te jwenn tèt yo kwense pa mons la menasan gwo.
The water is clear and clean near the river.	Dlo a klè ak pwòp toupre rivyè a.
The country is beautiful and peaceful.	Peyi a bèl ak lapè.
The prime minister's wife was constantly harassed by the media.	Madanm premye minis la te toujou ap anmède pa medya yo.
They have been married for over twenty years.	Yo te marye pou plis pase ven ane.
The ships were trapped in the ice.	Bato yo te bloke nan glas la.
Adam felt himself wrapped in warmth and tranquility.	Adan te santi tèt li anvlope nan chalè ak trankilite.
A sleeping cat, curled up.	Yon chat domi, anroule.
Math is taught in all schools.	Matematik yo anseye nan tout lekòl yo.
He looked closely at his steps.	Li byen gade etap li.
They filled the caravan with grain.	Yo ranpli karavàn nan ak grenn.
The mouse hole was too small for the animal.	Twou sourit la te twò piti pou bèt la.
The forest is rich with wildlife.	Forè a rich ak bèt sovaj.
The penalties could be severe.	Sanksyon yo ta ka grav.
Which store sells the cheapest coffee beans?	Ki magazen ki vann pwa kafe ki pi bon mache?
When life gives you lemons, make lemonade.	Lè lavi ba ou sitron, fè limonad.
Please try again later.	Tanpri eseye ankò pita.
The order is important.	Lòd la enpòtan.
It is necessary to drill deep to get oil.	Li nesesè fè egzèsis byen fon pou jwenn lwil oliv.
I put my typewriter on top of some boxes.	Mwen mete typewriter mwen an sou tèt kèk bwat.
A large proportion of modern economic activity relies on electronics.	Yon gwo pwopòsyon nan aktivite ekonomik modèn konte sou elektwonik.
He listened with great interest.	Li te koute ak anpil enterè.
This field is still reaping.	Jaden sa a toujou ap rekòlte.
A mignon fillet is lean beef.	Yon filet mignon se vyann bèf mèg.
The kitchen was at the festival, selling hot churros.	Kizin lan te nan festival la, li te vann churros cho.
She rubbed the cream on her skin.	Li fwote krèm nan po li.
The poor man had to sell his house.	Pòv la te oblije vann kay li.
Despite their robust appearance, they are in fact quite delicate.	Malgre parèt gaya, yo an reyalite byen delika.
To have a successful career, you must never give up.	Pou gen yon karyè siksè, ou pa dwe janm abandone.
Meanwhile, two thousand miles away, a different ant loves another.	Pandan se tan, de mil kilomèt lwen, yon foumi diferan renmen yon lòt.
This home offers spacious living quarters.	Kay sa a ofri trimès k ap viv Spacious.
The patient is recovering from a serious illness.	Pasyan an ap sòti anba yon maladi grav.
Apply the cream generously.	Aplike krèm nan san gad dèyè.
Dictionaries describe a job as “work”.	Diksyonè yo dekri yon travay kòm "travay".
Government forces defeated the rebels.	Fòs gouvènman an te bat rebèl yo.
We gather under our separate sheets.	Nou rasanble anba dra ki separe nou an.
It will smell good too!	Li pral pran bon sant tou!
Don't be difficult.	Pa fè sa difisil.
Birds are among the most endangered species.	Zwazo yo se pami espès sa yo ki gen popilasyon an deperi.
Artists use painting to create masterpieces.	Atis itilize penti pou kreye chèf yo.
Many homes now have solar water heaters.	Anpil kay kounye a gen aparèy chofaj dlo solè.
I thought about that all day.	Mwen te panse sou sa tout jounen an.
He was ordered to serve three years of hard work.	Li te bay lòd pou l sèvi twazan travay di.
The tsunami caused an international outcry.	Tsunami a te lakòz yon rèl entènasyonal.
Iron ore is a valuable source of energy.	Minrè fè se yon sous enèji ki gen anpil valè.
Traveling by train is a popular way to travel.	Vwayaje nan tren se yon metòd popilè pou vwayaje.
The water, of course, is contaminated.	Dlo a, nan kou, kontamine.
Tin was discovered in this region, beginning a new era.	Eten te dekouvri nan rejyon sa a, kòmanse yon nouvo epòk.
His cremation.	Ensinerasyon li.
The Prime Minister spoke on the podium.	Premye minis la te pale sou Podium la.
Come in, come in, come in.	Entru, entru, entru.
After a night out drinking, he went straight home.	Apre yon nwit soti bwè, li te ale tou dwat lakay li.
The ants continued to crawl on the cycle.	Foumi yo te kontinye rale sou sik la.
When asked who they thought she was, the woman laughed.	Lè yo te mande ki moun yo te panse li te, fanm nan ri.
Kids don’t like sweets.	Timoun yo pa renmen bagay dous.
The cars broke down.	Machin yo te kraze.
Lair has always been a popular beach town.	Tangier te toujou yon vil plaj popilè.
His new novel came out shortly after publication.	Nouvo woman li vann soti yon ti tan apre piblikasyon.
The curtains were made of cloth.	Rido yo te fèt ak twal.
The police officer was beaten for failing.	Yo te bat ofisye polis la paske li echwe.
Let them drink as long as they want.	Kite yo bwè toutotan yo vle.
Local farmers started unpleasant with the war.	Kiltivatè lokal yo te kòmanse dezagreyab ak lagè a.
He studied science books extensively.	Li te etidye liv syans yo anpil.
Jim lost his job.	Jim te pèdi travay li.
He spoke loudly so that everyone could hear.	Li te pale byen fò, pou tout moun te ka tande.
We passed by a young couple holding hands.	Nou te pase bò kote yon jèn koup ki te kenbe men.
As you study, be sure not to be distracted.	Pandan w ap etidye, asire w ke w pa distrè.
They go to church regularly.	Yo ale legliz regilyèman.
This story is about dreams.	Istwa sa a se sou rèv.
The fans sang loudly.	Fanatik yo chante byen fò.
Finally, the sun broke the darkness.	Anfen, solèy la te kraze tenèb twoub la.
Nobody likes to grow up.	Pèsonn pa renmen vin granmoun.
It will provide employment for tens of thousands of people.	Li pral bay travay pou plizyè dizèn milye moun.
The countdown has begun.	Dekont la te kòmanse.
The battle began when an infiltrator was infiltrated.	Batay la te kòmanse lè yon enfiltre te enfiltre.
Each region has its own kitchen.	Chak rejyon gen kwizin pwòp li yo.
Bring it here quickly	Pote l isit la byen vit
Disappears quickly when heated.	Disparèt byen vit lè chofe.
A stick found his home with a hole.	Yon baton te jwenn kay li ak yon twou.
Sleep is the only cure for many serious illnesses.	Dòmi se sèl gerizon pou anpil maladi grav.
Water, when heated, becomes a gas.	Dlo, lè chofe, vin tounen yon gaz.
The soldier was driving at breakneck speed.	Sòlda a te kondwi a yon vitès vertigintif.
He said a number of complex things.	Li te di yon kantite bagay konplèks.
The train left the station.	Depa tren an te kite estasyon an.
He was very happy.	Li te kontan anpil.
Some forces in this area are promoting nuclear development.	Kèk fòs nan domèn sa a ap ankouraje devlopman nikleyè.
High winds continued through the night.	Gwo van yo kontinye pandan lannwit lan.
He walked to the other door.	Li te mache nan lòt pòt la.
The plant blooms, covered with pink flowers.	Plant lan fleri, kouvri ak flè woz.
She cried when she heard the news.	Li te kriye lè li te tande nouvèl la.
The shop was run by a cunning old woman.	Boutik la te dirije pa yon vye fanm rize.
Nutmeg is very expensive.	Noutmèg se trè chè.
They eat and drink funny.	Yo manje ak bwè komik.
Thousands were stranded.	Dè milye te bloke.
Exact science is not possible in humanity.	Syans egzak pa posib nan imanite yo.
Your parents would be proud of you.	Paran ou ta fyè de ou.
She grabbed her purse and went down the hall.	Li te pwan valiz li epi li ale nan koulwa a.
The safety net was essential last year.	Filè sekirite a te esansyèl ane pase a.
But more people died in the war.	Men, plis moun te mouri nan lagè a.
So is a long, round bun.	Se konsa, se yon pen long, wonn.
A brass band was in attendance.	Yon band an kwiv te nan prezans.
The river was a myth, thought by many.	Rivyè a se te yon mit, te panse anpil moun.
The mold began to flow from the cuts.	Mwazi a te kòmanse koule soti nan koupe yo.
My cat is brown and white.	Chat mwen an mawon ak blan.
Despite all the hostilities between the nations,	Malgre tout ostilite ki genyen ant nasyon yo,
The snow melted a few weeks ago.	Nèj la te fonn kèk semèn de sa.
The structure seemed so simple, but so elegant.	Estrikti a te sanble tèlman senp, men tèlman elegant.
Voters decided that he should stay in power.	Votè yo deside ke li ta dwe rete sou pouvwa a.
When the soldiers arrived, the rebels fled.	Lè sòlda yo te rive, rebèl yo kouri met deyò.
Trees on the road are protected by law.	Pye bwa ki sou wout la pwoteje pa lalwa.
Unexpectedly.	Fini a te inatandi.
Urgent action is needed.	Aksyon ijan nesesè.
The rural area is tense and under arrest.	Zòn riral la se tansyon ak arèstasyon.
We prepared a hearty breakfast.	Nou te prepare yon manje maten remoute kouraj.
A bowl of hot porridge.	Yon bòl labouyl cho.
Words in languages ​​are organized by common elements.	Mo nan lang yo òganize pa eleman komen.
The policeman beat the prisoner mercilessly.	Polisye a bat prizonye a san pitye.
She sat there knitting and smiled alone.	Li chita la ap trikote, li souri pou kont li.
Diplomacy is a more equal approach.	Diplomasi se yon apwòch ki pi egal.
The prosecutor charged the suspect with fraud.	Pwokuratè a akize sispèk la ak fwod.
He was a wealthy factory owner.	Li te yon pwopriyetè faktori rich.
Pain is the essence of human existence.	Doulè se sans nan egzistans imen.
The population grew rapidly.	Popilasyon an te grandi rapidman.
Is there no way we can prevent a fire?	Èske pa gen yon fason nou ka anpeche dife?
The crowd took him, and beat him, and kicked him.	Foul moun yo pran li, yo bat li, yo ba li kout pye.
Police were wrong with the child.	Lapolis te mal ak timoun nan.
The warrior smiled as he flew over the roof.	Gèrye a te souri pandan l t ap vole sou do kay la.
They will try to get you to learn.	Yo pral eseye fè ou aprann.
Braxton ended up with a sprained ankle.	Braxton te fini ak yon cheviy foule.
I'm afraid he'll kill himself.	Mwen pè li pral fè touye tèt li.
The detainee was given unauthorized access to government information.	Yo te bay prizonye a aksè san otorizasyon nan enfòmasyon gouvènman an.
The waves slap the sides of the ship	Vag yo kalòt sou kote yo nan bato a
His car was recovered last year.	Machin li te reprann ane pase a.
The men rushed to the rescue.	Mesye yo kouri al sekou.
His gaze was drawn to the mountains in the distance.	Regard li te derive nan mòn yo nan distans la.
Last summer, she painted her room red.	Ete pase a, li te pentire chanm li wouj.
Just anatomy and physiology.	Jis anatomi ak fizyoloji.
The local group broke up after several members left.	Gwoup lokal la te kraze apre plizyè manm te kite.
He was happy after talking.	Li te kontan apre li fin pale.
They had lunch.	Yo te manje midi.
Lines are open, or with a ticket inspector.	Liy yo louvri, oswa ak yon enspektè tikè.
The match was exciting.	Match la te enteresan.
Earth's gravity helps produce	Gravite tè a ede pwodui
The dogs gasped, waved their tails, and smiled.	Chen yo t ap halèt, yo te balanse ke yo epi yo te souri.
Government support in the developing world has been commendable.	Sipò gouvènman an nan monn devlope a te louabl.
Let me hold you.	Pèmèt mwen kenbe ou.
He started a new job this year.	Li te kòmanse yon nouvo travay ane sa a.
An old woman was sitting in the corner.	Yon vye fanm te chita kole nan kwen an.
He played football and soccer.	Li te jwe foutbòl ak foutbòl.
It grows harder to go through the changing seasons.	Li ap grandi pi difisil pou ale nan sezon yo chanje.
They were walking.	Yo t ap mache.
All the evidence was against them.	Tout prèv yo te kont yo.
Use a fork to turn dumplings.	Sèvi ak yon fouchèt pou vire boulèt.
The girl spent her day working.	Ti fi a te pase jounen l ap fè travay.
The glass was broken.	Te vè a kase.
More better, he replied.	Plis pi bon, li reponn.
The room was beautiful.	Chanm nan te bèl.
The scenery was beautiful.	Peyizaj la te bèl anpil.
The true origin of the myths has not yet been determined.	Vrè orijin mit orijin yo poko detèmine.
They walked together in the city.	Yo te mache ansanm nan vil la.
They immigrated to the ocean many years ago.	Yo te imigre nan oseyan an de sa anpil ane.
The wise man put two coins in the pot.	Granmoun saj la mete de pyès monnen nan po a.
The ice was thick enough to hold me.	Glas la te epè ase pou kenbe m '.
The meeting was so boring that the students fell asleep.	Reyinyon an te tèlman raz ke elèv yo te tonbe nan dòmi.
I can't afford to stay home today.	Mwen pa gen mwayen pou m rete lakay jodi a.
Today, people are more likely to buy organic food.	Jodi a, moun yo gen plis chans achte manje òganik.
He made the kitchen fix in a hurry.	Li te fè ranje kwizin nan prese.
Same song, three decades later.	Menm chante, twa deseni pita.
His absence was noted during the match.	Absans li te note pandan match la.
This church dates from the ninth century.	Legliz sa a soti nan nevyèm syèk la.
They finally agree on a price.	Yo finalman dakò sou yon pri.
Many now consider the case corrupt.	Kounye a anpil moun konsidere ka a kòm kòwonpi.
We'd better go home.	Pito nou ale lakay nou.
Thus the Pope refused to condemn the papal elections.	Kidonk Pap la te refize kondane eleksyon papal yo.
He disappeared into the crowd.	Li te disparèt nan mitan foul moun yo.
Use bottled fuel whenever possible.	Sèvi ak gaz nan boutèy chak fwa sa posib.
Food does not increase demand, prices have risen.	Alimantè pa ogmante demann, pri yo te monte.
They talk and lie.	Yo pale, yo bay manti.
The open windows allowed a breeze to pass through the room.	Fenèt louvri yo te pèmèt yon briz pase nan chanm nan.
The seeds float on the water.	Grenn yo flote sou dlo a.
A fence instructor demonstrates improved techniques.	Yon enstriktè kloti demontre teknik amelyore.
Add them one at a time.	Ajoute yo youn nan yon moman.
The report was leaked to the newspaper.	Rapò a te koule nan jounal la.
The goat quickly feels the milk.	Kabrit la byen vit santi lèt la.
He struggled to get back on his feet.	Li goumen pou l tounen nan pye l.
We should be confident.	Nou ta dwe gen konfyans nan tèt nou.
Grapes are used to make good wine.	Rezen yo sèvi pou fè bon diven.
The story was written in verse.	Istwa a te ekri nan vèsè.
No one noticed the beautiful girl approaching.	Pa gen moun ki remake bèl ti fi a ap pwoche.
The steel doors were locked.	Pòt asye yo te fèmen byen sere.
It is dangerous to ski down the slopes of Black Diamond.	Li danjere pou ski desann pant Black Diamond.
This is the field where cars are kept.	Sa a se jaden an kote machin yo kenbe.
He reached out and hit the light switch.	Li te lonje men sou li epi frape switch limyè a.
Fruitcake is still very popular at summer gatherings.	Fruitcake toujou trè popilè nan rasanbleman ete yo.
This hospital uses the latest techniques.	Lopital sa a sèvi ak dènye teknik yo.
River water diverges.	Dlo rivyè diverge.
Now the government is spending more on scientific research.	Kounye a gouvènman an ap depanse plis nan rechèch syantifik.
We must develop the oil field.	Nou dwe devlope chan lwil oliv la.
He worked hard all day.	Li te travay di tout jounen an.
Pull the pins carefully.	Rale broch yo ak anpil atansyon.
A lake surrounds the three sides of the island.	Yon lak antoure twa bò zile a.
The oceans contain most of the world's water.	Oseyan yo genyen pifò dlo ki sou latè.
The company restructured, leading to widespread layoffs.	Konpayi an restriktire, ki mennen ale nan revokasyon toupatou.
The melody bursts with emotion.	Melodi a ap pete ak emosyon.
There was a sigh of relief.	Te gen ti souf nan eksitasyon.
Oxygen content in the atmosphere is determined.	Yo detèmine kontni oksijèn nan atmosfè a.
One-fifth of its members are immigrants.	Yon senkyèm nan manm li yo se imigran.
She will miss my dear grandmother.	Li pral manke grann mwen renmen anpil.
Water is often recycled by tap water suppliers.	Dlo souvan resikle pa founisè dlo tiyo.
He became a leader out of poverty.	Li te vin yon lidè soti nan povrete.
For counsel, he turned to the wise men.	Pou konsèy, li tounen vin jwenn saj yo.
The narrator never says his age.	Naratè a pa janm di laj li.
The ship needed repair.	Bato a te bezwen reparasyon.
I was surprised at his request	Mwen te sezi sou demann li
U.S. police trained in martial arts.	Lapolis Ameriken yo te resevwa fòmasyon nan Art masyal.
Tourists were eager to explore the cave.	Touris yo te anvi eksplore gwòt la.
This is a useful, helpful person.	Sa a se yon moun itil, itil.
The test compares the two ideas.	Tès la konpare de lide yo.
Tomorrow my parents will kill me, he says.	Demen, paran m yo pral touye m, li di.
The river is deep and very fast flowing.	Rivyè a se gwo twou san fon ak trè vit ap koule tankou dlo.
Trees lose their leaves in autumn.	Pye bwa pèdi fèy yo nan otòn.
The incantation worked.	Enkantasyon an te travay.
This piece of silver is authentic.	Pyès ajan sa a se natif natal.
It was very late before the sun rose.	Li te tonbe anpil anvan solèy la leve.
I closed my eyes and prayed silently.	Mwen fèmen je m epi mwen te priye an silans.
The cooks make delicious soups here.	Kizin yo fè soup bon gou isit la.
Everyone accepted it.	Tout moun te aksepte l.
She was lucky enough to meet an old friend.	Li te gen chans rankontre yon ansyen zanmi.
The series of pictures appeared in the window.	Seri foto yo te parèt nan fenèt la.
Take jijitsu.	Pran jijitsu.
We stood at the window and said goodbye.	Nou te kanpe bò fenèt la e nou te di nou orevwa.
Today was a special holiday.	Jodi a se te yon jou fèt espesyal.
Boil some water and pour it over the vegetables.	Bouyi kèk dlo epi vide l sou legim yo.
Puppies are very popular.	Tichyen yo trè popilè.
Using the right ingredients is essential to making good cakes.	Sèvi ak bon engredyan yo esansyèl pou fè bon gato.
When winter came, he froze to death.	Lè sezon ivè yo te rive, li te jele nan lanmò.
The cows graze peacefully in these meadows.	Bèf yo manje pasifikman nan sa yo meadows.
The mother cat licked her newborn kitten.	Manman chat la niche ti chat ki fèk fèt li yo.
The man does not show fear.	Nonm lan pa montre pè.
A child of this parent and this parent.	Yon pitit paran sa a ak paran sa a.
Once upon a time there was a monkey king.	Yon fwa te gen yon wa makak.
He will have no trouble picking it up.	Li p'ap gen pwoblèm pou ranmase l.
An earthquake struck the city center.	Yon tranblemanntè te fèt nan sant vil la.
The signal failed completely.	Siyal la echwe nèt.
A bridge fell into the water.	Yon pon tonbe nan dlo a.
I'm sick of complaining to you.	Mwen malad de plenyen ou.
When the sun went down on the mountains, everything seemed peaceful.	Lè solèy la te kouche dèyè mòn yo, tout bagay te sanble lapè.
Research continues on this.	Rechèch yo ap kontinye sou sa.
The woman claimed she was wrongly accused.	Fanm nan te deklare ke li te mal akize.
Be friendly with everyone, not just your family.	Fè zanmitay ak tout moun, pa sèlman fanmi ou.
He was on the jury.	Li te nan jiri a.
The forest is full of snakes.	Forè a plen koulèv.
So we failed in our vision.	Se konsa, nou echwe nan vizyon nou an.
He threw the empty cup aside.	Li jete gode vid la sou kote.
He was a friend of the king.	Li te yon zanmi wa a.
The water here stays warm.	Dlo isit la rete byen cho.
The lake is an integral part of the ecosystem.	Lak la se yon pati entegral nan ekosistèm nan.
These tumors are often benign.	Timè sa yo souvan benign.
A scientist must distinguish between the gene and the organism.	Yon syantis dwe fè diferans ant jèn nan ak òganis lan.
The combination of sugar and lime juice animates the dish.	Konbinezon an nan sik ak ji lacho anime plat la.
The wounds were covered with bandages.	Blesi yo te kouvri ak pansman.
Remember to use little oregano.	Sonje sèvi ak origan ti kras.
A choir is singing.	Yon koral ap chante.
Sherri watched them go.	Sherri te gade yo ale.
Several tests have shown that the product is effective.	Plizyè tès yo te montre pwodwi a te efikas.
We will need more than a month to cover the territory.	Nou pral bezwen plis pase yon mwa pou kouvri teritwa a.
We bought him several toys and books.	Nou te achte l plizyè jwèt ak liv.
My room is in the attic.	Chanm mwen an se nan grenye an.
The hot wind was blowing hard.	Van an cho t ap soufle fò.
The singer was over.	Chantè a te sou.
Over short distances, gravity can be ignored.	Sou distans kout, gravite ka inyore.
Linguistics focuses on social behavior.	Syans lengwistik konsantre sou konpòtman sosyal.
He put his arm on the record.	Li mete bra l sou dosye a.
The march was peaceful.	Mach la te lapè.
The problem is hot debate.	Pwoblèm nan se deba cho.
The birds in the trees outside the window chirped loudly.	Zwazo ki te nan pye bwa yo deyò fenèt la pepi byen fò.
Experiments have been conducted to assess this damage.	Eksperyans yo te fèt pou evalye domaj sa a.
I must become an expert in ancient culture.	Mwen dwe vin yon ekspè nan kilti ansyen yo.
He jumped out of the car.	Li vole soti nan machin nan.
Go to the living room and sit at the table.	Ale nan salon an epi chita bò tab la.
Education is the foundation of all success in life.	Edikasyon se fondasyon pou tout siksè nan lavi.
Describe a set of techniques.	Dekri yon seri teknik.
A young man was stabbed to death last night.	Yon jèn gason te kout kouto nan lanmò yè swa.
All factories are located at the bottom.	Tout faktori yo sitiye nan fon an.
Time is flowing in both directions.	Tan ap koule nan tou de direksyon.
His teeth were white.	Dan li te blan.
Data must be retained against corruption and loss of allocation.	Done yo dwe konsève kont koripsyon ak pèt alokasyon.
The absence of money has crippled the industry.	Absans lajan te enfim endistri.
She began to smile.	Li te kòmanse souri.
Construction of this road will be completed next year.	Pwojè konstriksyon wout sa a gen pou l fini ane pwochèn.
Please credit your source when using the text.	Tanpri kredite sous ou lè w ap itilize tèks la.
It has been stormy, rainy, and cold all year.	Li te gen tanpèt, lapli, ak frèt tout ane a.
This plan was vetoed by Congress.	Plan sa a te mete veto sou pa Kongrè a.
I never doubted my abilities.	Mwen pa janm doute de kapasite mwen.
She bathed the baby.	Li te benyen ti bebe a.
We should think about our children.	Nou ta dwe panse ak pitit nou yo.
Error rates in distance estimation are surprisingly high.	Pousantaj erè nan estimasyon distans yo etonanman wo.
She led her children carefully across the border.	Li te mennen pitit li ak anpil atansyon atravè fwontyè a.
Some people came early to hear the news.	Gen kèk moun ki te vini bonè pou yo tande nouvèl la.
The athletic field was empty.	Teren atletik la te vid.
The kitten whistled menacingly.	Ti chat la sifle yon fason menasan.
His horse took off at a gallop.	Cheval li te dekole nan yon galope.
I'd rather spend an evening alone.	Mwen ta pito pase yon aswè poukont mwen.
Test your knowledge of statistics.	Teste konesans ou nan estatistik.
Not only is it forbidden, it is also dangerous.	Non sèlman li entèdi, li danjere tou.
Employers are eager for employees with the latest computer skills.	Anplwayè yo anvi pou anplwaye ki gen dènye konpetans òdinatè.
She is left alone in the house in silence.	Li rete pou kont li nan kay la an silans.
The Union encourages members to attend monthly meetings.	Inyon an ankouraje manm yo pou yo patisipe nan reyinyon chak mwa.
The bakery should start early in the morning.	Boulanje a ta dwe kòmanse byen bonè nan maten an.
A crocodile killed a man yesterday.	Yon kwokodil touye yon nonm yè.
His older brother was a priest in the temple.	Gran frè l 'te yon prèt nan tanp lan.
Give your honest opinion.	Bay opinyon onèt ou.
The monkey approached cautiously.	Makak la pwoche avèk prekosyon.
We are expecting a large crowd.	Nou ap tann yon gwo foul moun.
Some islands are completely uninhabited.	Gen kèk zile yo konplètman dezole.
They traveled far and wide.	Yo te vwayaje byen lwen.
He had to know that he should be punished.	Li te dwe konnen ke li ta dwe pini.
Help yourself to a biscuit.	Ede tèt ou nan yon biskwit.
She ran up the stairs to her son's room.	Li kouri moute mach eskalye yo nan chanm pitit gason l lan.
The men sat by the fire and drank rum.	Mesye yo te chita bò dife a, yo bwè wonm.
Its aroma is sweet and thorny.	Bon sant li dous ak pikan.
Some poets speak in a low voice, almost a whisper.	Gen kèk powèt ki pale ak yon vwa ki ba, prèske yon chichote.
We are one of the oldest families in the region.	Nou se youn nan pi ansyen fanmi nan rejyon an.
Puzzles themselves were a wonderful way to spend time.	Jwèt kastèt tèt yo te yon bèl fason yo pase tan.
I'm sick.	Mwen malad.
My aunt's house was not far from the city center.	Kay matant mwen an pa t lwen sant vil la.
Experts suggest that a man must represent every city.	Ekspè yo sijere ke yon nonm dwe reprezante chak vil.
They generally give honest advice.	Yo jeneralman bay konsèy onèt.
The floor was dirty and the room smelled.	Atè a te sal ak chanm nan pran sant.
He sold a piece of land to his neighbor.	Li vann yon moso tè bay frè parèy li.
The shorter the cookie, the crispier it is.	Plis bonbon an pi kout, se pi kroustiyan an.
The windows in each room had wooden shutters.	Fenèt yo nan chak chanm te gen vole an bwa.
The act probably had little impact on the war.	Pwobableman zak la te gen ti enpak sou lagè a.
The ticker action exploded in the middle of the night.	Ticker aksyon an te eksploze nan mitan lannwit lan.
The money was much appreciated.	Lajan an te anpil apresye.
The opposite slinked away.	Oposom nan slinked ale.
Go take care of the animals.	Ale pran swen bèt yo.
A construction company has announced plans to build more homes.	Yon konpayi konstriksyon te anonse plan yo bati plis kay.
She began to weep bitterly.	Li te kòmanse kriye anmè.
Can you call the data "raw"?	Èske ou ka rele done yo "kri"?
In other words, the snake is perfectly harmless.	Nan lòt mo, koulèv la se parfe inofansif.
Any such signs should not be discounted.	Nenpòt siy sa yo pa ta dwe rabè.
Mercury is also used in cosmetics.	Mèki te itilize tou nan pwodui kosmetik.
Her office was on top of a bakery.	Biwo li te anlè yon boulanjri.
He sat in a sigh.	Li te chita nan yon souf.
They have a daughter and five sons.	Yo gen yon pitit fi ak senk pitit gason.
Mix the two solutions together carefully.	Melanje de solisyon yo ansanm ak anpil atansyon.
He stopped talking and dropped the phone.	Li sispann pale epi li depoze telefòn nan.
The mouse climbs the tree.	Sourit la monte nan pye bwa a.
Uniforms and regulations are part of "military culture".	Inifòm ak règleman yo fè pati "kilti militè" yo.
They drink fire, hot liquor, even in the winter.	Yo bwè dife, likè pike, menm nan sezon fredi a.
They were told to go on duty today.	Yo te di yo pou yo ale nan devwa jodi a.
A full consultation is held before the changes are adopted.	Yo fè yon konsiltasyon konplè anvan chanjman yo adopte.
The opposition leader is a divisive figure.	Lidè opozisyon an se yon figi divizyon.
I think you are too young to work here!	Mwen panse ou twò piti pou travay isit la!
Cold water was sprayed on the plants.	Dlo frèt te flite sou plant yo.
It is a crime punishable by law.	Se yon krim ki pini pa lalwa.
Some stubborn people refuse to persevere.	Gen kèk moun ki fè tèt di refize pèsevere.
The vessel moved slowly across the lake.	Veso a te deplase dousman atravè lak la.
He orders three of them to go immediately.	Li bay yo lòd pou twa pou yo ale imedyatman.
An uncomfortable silence lay between them.	Yon silans alèz te kouche nan mitan yo.
However, there is still no cure for the condition.	Sepandan, toujou pa gen gerizon pou kondisyon an.
We don’t need more leaders whose policies don’t work.	Nou pa bezwen plis lidè ki gen politik pa mache.
People around him were not talking about war.	Toupatou bò kote l, moun yo pa t ap pale de lagè.
They shook hands and parted.	Yo te bay men yo epi yo separe.
First, pour the milk into a bowl.	Premyèman, vide lèt la nan yon bòl.
His coat was torn.	Manto li te chire.
The boy checked under the bed for monsters.	Ti gason an tcheke anba kabann lan pou monstr.
Authorities were shocked by the massacre.	Otorite yo te choke pa masak la.
The debt was considerably small.	Dèt la te konsiderableman piti.
The chief minister never takes a working holiday.	Minis an chèf pa janm pran yon jou konje travay.
The city was evacuated.	Vil la te evakye.
Minnesota residents have decided to use wind power.	Rezidan Minnesota yo te deside sèvi ak pouvwa van.
She is worried about having children.	Li enkyete pou fè pitit.
But the farmer went out to smoke.	Men, kiltivatè a te soti deyò pou lafimen li,
They sell everything here, from spare parts to mobile phones.	Yo vann tout bagay isit la, soti nan pyès rezèv nan telefòn mobil.
Return the seats to the room.	Retounen chèz yo nan sal la.
He also hates miserable.	Li rayi tou mizerab.
The tide began to turn in his favor.	Mare a te kòmanse vire an favè li.
The region's rich soils produce abundant vegetation.	Tè rich nan rejyon an pwodui vejetasyon abondan.
He is not a known man ten years ago.	Li pa nonm li te ye dis ane de sa.
Listen carefully.	Koute byen.
We need to build a wall around the village.	Nou bezwen bati yon miray alantou vilaj la.
He did so.	Li fè te konsa.
Her father owned an ice cream shop.	Papa l te posede yon magazen krèm glase.
The local temple is modest in appearance.	Tanp lokal la modès nan aparans.
He went on to explore the philosophy of pragmatism.	Li te ale nan eksplore filozofi a nan pragmatism.
The dictator crushed all opposition.	Diktatè a kraze tout opozisyon.
A candle flickers low as the wick burns.	Yon chandèl flickers faible tankou mèch la boule.
He quickly flew.	Li byen vit vole.
He gave her a solid piece of her head.	Li te ba li yon moso solid nan tèt li.
They are bored.	Yo anwiye.
Trains from the capital arrived rarely.	Tren ki soti nan kapital la te rive raman.
Pour the wine into the glasses.	Vide diven an nan linèt yo.
Writing poetry was once considered a frivolous hobby.	Ekri pwezi te yon fwa konsidere kòm yon pastan frivol.
The politician gave a detailed speech.	Politisyen an te fè yon diskou detaye.
This sentence is ambiguous.	Fraz sa a se anbigwi.
He’s a bit of a loner, you know.	Li se yon ti jan nan yon solitè, ou konnen.
Then he took the magnifying glass.	Apre sa, li pran loup la.
We should be sure to try fairly.	Nou ta dwe asire w ke yo eseye san patipri.
A champion, run in a race.	Yon chanpyon, kouri nan yon kous.
This student confessed to cheating.	Elèv sa a te konfese kopye.
He will never forgive me for that.	Li pap janm padone m pou sa.
They lay in each other's arms for several hours.	Yo te kouche youn nan bra lòt pandan plizyè èdtan.
The spider began to build a web.	Arenyen an te kòmanse bati yon entènèt.
The country's population began to decline.	Popilasyon peyi a te kòmanse bese.
Investors are often skeptical of a new company.	Envestisè yo souvan ensèten nan yon nouvo konpayi.
The patriarch of the village was a kind man.	Patriyach nan vilaj la se te yon nonm jantiyès.
The weather was always unpredictable.	Tan an te toujou enprevizib.
The chicken was delicious.	Poul la te bon gou.
The software industry is facing serious problems.	Endistri lojisyèl an ap fè fas ak pwoblèm grav.
You might prefer to walk in the park.	Ou ta ka prefere mache nan pak la.
The statues stood on the ground.	Estati wa yo te kanpe sou teren an.
The cost and quality of food have been reduced.	Pri a ak kalite manje yo te redwi.
This teapot belonged to my mother.	Teyè sa a te fè pati manman m.
In light of this situation, he was skeptical.	Nan limyè a nan sitiyasyon sa a, li te ensèten.
Her food is delicious.	Manje li gen bon gou.
I couldn't bear to buy clothes on my own!	Mwen pa t 'kapab sipòte achte rad pou kont mwen!
The prince left the castle on his horse.	Prens la kite chato la sou chwal li.
Global efforts benefit from scientific innovation.	Efò mondyal la benefisye de inovasyon syantifik.
The temperature was rising steadily.	Tanperati a t ap monte piti piti.
No one paid attention.	Pa gen moun ki te peye atansyon.
Sharp grills pierced the air.	Gril byen file te pèse lè a.
Using this method will reduce wastage dramatically.	Sèvi ak metòd sa a pral redwi depèrdisyon dramatikman.
His deep voice blew into the church.	Vwa gwo twou san fon li te fè kònen nan legliz la.
In recent centuries, stars have been used for navigation.	Nan syèk ki sot pase yo, zetwal yo te itilize pou navigasyon.
The recorder shouted as he walked.	Anrejistrè a rele byen fò pandan li t'ap mache.
Who wrote the poems in the scrolls of the ancients?	Ki moun ki te ekri powèm yo nan woulo ansyen yo?
The novelist's words failed.	Pawòl yo te echwe romansye a.
Salt, sugar, and pepper went into it.	Sèl, sik, ak pwav te antre nan li.
Most students could not locate the city center.	Pifò elèv pa t 'kapab lokalize sant vil la.
She ate her lunch in five minutes flat.	Li te manje manje midi li nan senk minit plat.
The cathedral dominates the horizon.	Katedral la domine orizon an.
The child was stubborn.	Timoun nan te obstiné.
He sang to those who traveled.	Li te chante pase moun ki vwayaje.
This tune is so emotional.	Melodi sa a tèlman emosyonèl.
He makes no attempt to hide his face.	Li pa fè okenn tantativ pou kache figi l.
Rather than watch, he preferred to participate.	Olye ke li gade, li te prefere patisipe.
The room was quiet except for the crying children.	Chanm nan te trankil eksepte pou timoun yo kriye.
Minors were hit for higher wages.	Minè yo te frape pou pi gwo salè.
So the wise woman counted three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann te konte twa pyès monnen.
The flowers were as delicate as spring water.	Flè yo te delika tankou dlo prentan.
He was upset when the lights suddenly went out.	Li te fache lè limyè yo toudenkou te etenn.
They laugh.	Yo ri.
Her parents agreed to give her a dog.	Paran li te dakò pou yo ba li yon chen.
As a murderer, he has no alibi.	Kòm yon ansasen, li pa gen okenn alibi.
The earth turns on its own axis.	Tè a vire sou pwòp aks li.
To prepare the marinade, simply combine the ingredients well.	Pou prepare marinad la, tou senpleman konbine engredyan yo byen.
He is a very hardworking teacher.	Li se yon pwofesè trè travayè.
Research has focused on how human activities affect the ocean.	Rechèch te konsantre sou fason aktivite imen yo afekte oseyan an.
The number of people living in the country has declined.	Kantite moun k ap viv nan peyi a te bese.
Exercise to avoid stiffness.	Fè egzèsis pou evite rèd.
It is possible that an ice master was lost.	Li posib ke yon mèt glas te pèdi.
A mother and daughter live together.	Yon manman ak pitit fi ap viv ansanm.
Bird populations will be further declining this century	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a
The man stumbled in the crowd.	Nonm lan bite nan mitan foul moun yo.
Thus the farmer changed eggs for eggs.	Kidonk kiltivatè a te chanje ze pou ze.
To get to the nearest stadium, take the bus.	Pou rive nan estad ki tou pre a, pran otobis la.
A blind man is also considered ugly.	Yon nonm avèg konsidere tou lèd.
He is very meticulous about keeping records.	Li trè metikuleu sou kenbe dosye.
It was the first time we had met.	Se te premye fwa nou te rankontre.
The only sound was soft breezes.	Sèl son an sete briz mou.
A fierce wind blew through the windows.	Yon van feròs soufle vit fenèt yo.
It took several hours to make three chandeliers.	Li te pran plizyè èdtan pou fè twa chandelye.
The surgeon quickly removed the equipment from the patient.	Chirijyen an byen vit retire ekipman an nan pasyan an.
He was noted for his profound comments	Li te note pou kòmantè pwofon li yo
We must push wheat.	Nou dwe pouse ble.
The old woman waited patiently.	Gran fanm nan tann pasyans.
Then her corpulent fingers disappeared under the table.	Lè sa a, dwèt corpulent li disparèt anba tab la.
A common cause is wealth.	Yon gwo kòz komen se richès.
Bacteria need to stay alive for a long time.	Bakteri yo bezwen rete vivan pou yon tan long.
Progressive counties have passed laws against animal cruelty.	Konte pwogresis yo te pase lwa kont mechanste bèt.
The soil is very soft.	Tè a trè mou.
Three days of carousing finally proved too much for her.	Twa jou nan carousing finalman pwouve twòp pou li.
The king died in battle.	Wa a te mouri nan lagè.
He let them in and explained that he was not at home.	Li kite yo antre, li eksplike ke li pa t lakay li.
The wasp stings its victim.	Gèp la pike viktim li.
Well, let's get started.	Oke, ann kòmanse.
The comet was brighter than the sun.	Komèt la te pi klere pase solèy la.
A cat is lost in front of the window.	Gen yon chat ki pèdi devan fenèt la.
This region is known for its peace.	Se rejyon sa a li te ye pou lapè li yo.
Most terrorists are male.	Pifò teworis yo se gason.
They were caught stealing.	Yo te bare yo vòlè.
A crowd gathered outside the embassy.	Yon foul moun te rasanble deyò anbasad la.
A handful of black beans add flavor to tortillas.	Yon ti ponyen pwa nwa ajoute gou nan tortilla.
Drug treatment does not work for everyone.	Tretman dwòg pa travay sou tout moun.
Coffee tastes bitter bitter.	Kafe gou anmè frèt.
The coastline is rich in wildlife.	Littoral la gen anpil bèt sovaj.
She cried out in anger.	Li rele an kòlè.
The conflict reflects similar struggles elsewhere in the region.	Konfli a reflete batay menm jan an lòt kote nan rejyon an.
Citizens were protesting against the war.	Sitwayen yo t ap pwoteste kont lagè a.
The three-year war was a brutal affair.	Lagè twa ane a se te yon zafè brital.
We want the best for the country, he said.	Nou vle sa ki pi bon pou peyi a, li di.
We face a similar problem in our home.	Nou fè fas ak yon pwoblèm menm jan an nan kay nou an.
We were hidden in mystery.	Nou te kache nan mistè.
When the founder died, he left no heir.	Lè fondatè a te mouri, li pa kite okenn eritye.
Father Mary works in a factory.	Papa Mari travay nan yon faktori.
Refine the descriptive term "scleroderma".	Rafine tèm deskriptif "scleroderma".
The stars look closer than before.	Zetwal yo sanble pi pre pase anvan.
The city skyline is constantly changing.	Skyline vil la ap chanje tout tan.
The ethnic makeup of this nation is changing.	Makiyaj etnik nasyon sa a ap chanje.
The rockets were launched into space.	Wòkèt yo te monte nan lespas.
Ships use sails to push themselves.	Bato yo sèvi ak vwal pou pouse tèt yo.
A capital city was a status symbol.	Yon vil kapital se te yon senbòl estati.
Agriculture has a negative impact on the environment.	Agrikilti gen yon enpak negatif sou anviwònman an.
He went to the market alone.	Li te ale nan mache a pou kont li.
Flakes of stardust cling to the reed surfaces.	Flak nan stardust rete kole sou sifas wozo yo.
The king ordered him to be killed.	Wa a bay lòd pou yo touye l'.
European music was played during the ban.	Mizik Ewopeyen an te jwe pandan entèdiksyon an.
The coach should help the players with the games.	Antrenè a ta dwe ede jwè yo ak jwèt yo.
A simple car that drives a wild nail.	Yon machin senp ki kondwi yon klou nan bwa.
The baby barely says a word.	Tibebe a apèn di yon mo.
Narcissists think they are not good.	Narsisist yo panse ke yo pa bon.
A bear ate it.	Yon lous te manje l.
More people are turning to vegetarian food.	Plis moun ap vire nan manje vejetaryen.
She puts a Bible in her purse.	Li mete yon bib nan valiz li.
Many children in the country do not go to school.	Anpil timoun nan peyi a pa ale lekòl.
He was behaving strangely.	Li t'ap konpòte yon bagay etranj.
Items such as wheat and dairy products were first marketed.	Atik tankou ble ak pwodwi letye yo te premye commercialisés.
They climbed higher, and pigeons lower.	Yo te monte pi wo, epi yo pijon pi ba.
The tedious train journey stretched on for hours.	Vwayaj nan tren fatigan lonje sou pou èdtan.
There is little in the way of shopping in this village.	Gen ti kras nan fason pou fè makèt nan vilaj sa a.
The site slopes slightly upwards.	Sit la pant anlè yon ti kras.
Anything is possible in the pursuit of knowledge.	Nenpòt bagay posib nan pouswit konesans.
There is a debate about the authorship of some texts.	Gen yon deba sou patènite kèk tèks.
Fields in this area are treated with chemical pesticides.	Jaden nan zòn sa a yo trete ak pestisid chimik.
The train left early.	Tren an te pati bonè.
This is rather weird, don't you think?	Sa a se pito etranj, ou pa panse?
We needed more volunteers.	Nou te bezwen plis volontè.
The rebel's goal was to assassinate the president.	Objektif rebèl la se te asasinen prezidan an.
An archive holds a wealth of historical information.	Yon achiv kenbe anpil enfòmasyon istorik.
Some public buildings were destroyed during the war.	Gen kèk bilding piblik yo te detwi nan lagè a.
To conquer the enemy, we must love.	Pou konkeri lènmi an, nou dwe renmen.
If the rains continue, we may lose our crops.	Si lapli kontinye, nou ka pèdi rekòt nou yo.
He became addicted to this drug.	Li te vin dejwe dwòg sa a.
The population of the region is mostly minorities.	Popilasyon rejyon an se sitou minorite yo.
The police officer is investigating the murder case.	Ofisye lapolis la ap mennen ankèt sou ka asasina a.
The guards at the cobbler's departure were polite.	Gad yo ki nan depa kòdonye yo te politès.
The age of the knight is dead.	Laj chevalye a mouri.
He wanted to play again.	Li te anvi jwe ankò.
President in his role.	Prezidan nan wòl li.
Skyscrapers rose high in the sky.	Skyscrapers leve byen wo nan syèl la.
He loved reading poetry in his cellar.	Li te renmen fè lekti pwezi nan kav li.
The fishmonger declared the shrimp fresh.	Machann pwason an te deklare krevèt yo fre.
Mistakes are common when the numbers are large.	Erè yo komen lè nimewo yo gwo.
Any interview will give you some information.	Nenpòt entèvyou ap ba ou kèk enfòmasyon.
He ate the ice cream slowly.	Li te manje krèm glase a tou dousman.
This fruit is unique in this province.	Fwi sa a inik nan pwovens sa a.
So we're going to have to make some changes.	Se konsa, nou pral oblije fè kèk chanjman.
The play is adapted from a novel.	Teyat la adapte de yon woman.
He put on a glove and touched a flame.	Li te mete yon gan, li touche yon flanm dife.
The mother's cries make the children run.	Kriye manman an fè timoun yo kouri.
Many business contracts and employment contracts are forged here.	Anpil kontra biznis ak kontra travay isit la fòje.
The cupboard burst with food boxes.	Plaka a te pete ak bwat manje.
The most beautiful butterfly in the world.	Pi bèl papiyon nan mond lan.
The shelves were crowded with all kinds of books.	Etajè yo te gen anpil moun ak tout kalite liv.
Some consider such praise unnecessary.	Gen moun ki konsidere lwanj sa yo pa nesesè.
She is a very talented young woman.	Li se yon jèn fi ki gen anpil talan.
Mathematical theory describes this phenomenon.	Teyori matematik la dekri fenomèn sa a.
Their home is a place of refuge.	Lakay yo se yon kote refij.
Keep your eyes open.	Kenbe je ou louvri.
Water is used effectively in the city.	Dlo yo te itilize efektivman nan vil la.
The animal's vocal cords are highly developed.	Kòd vokal bèt la trè devlope.
They use oil to heat their homes.	Yo sèvi ak lwil oliv pou chofe kay yo.
Everything was done in total silence.	Tout bagay te fèt an silans total.
Capitalism has developed considerably in recent years.	Kapitalis devlope konsiderableman nan dènye ane yo.
The ship's crew was overwhelmed by the sea.	Ekipaj bato a te akable pa lanmè a.
She left with the sunlight reflected on her cheeks.	Li pati ak limyè solèy la reflete sou machwè li.
The trainers love nothing more than breeding new champions.	Fòmatè yo pa renmen anyen plis pase elvaj nouvo chanpyon.
The historian was accused of being a liar.	Yo te akize istoryen an kòm yon mantè.
That kind of thing is just plain wrong.	Jan de bagay sa a se jis klè mal.
Other studies show that taller people have more sexual partners.	Lòt etid montre ke moun ki pi wo yo gen plis patnè seksyèl.
The "supreme leader" is the head of state.	"Lidè siprèm" se chèf leta.
His tone was enthusiastic.	Ton li te antouzyastik.
Family members remembered their happy times.	Manm fanmi yo te sonje tan kontan yo.
The siege ended in famine.	Syèj la te fini nan grangou.
The castle is located on a hill.	Se chato la sitiye sou yon ti mòn.
The container is made of metal.	Veso a fèt ak metal.
She shook the puppy enthusiastically.	Li souke ti chen an avèk antouzyasm.
Please come forward and introduce yourself.	Tanpri monte devan epi prezante tèt ou.
These images show complicated emotions.	Imaj sa yo montre emosyon konplike.
The way it operates is not the book.	Fason li opere se pa liv la.
World leaders attended the first meeting.	Lidè mondyal yo te asiste premye reyinyon an.
His behavior is often erratic.	Konpòtman li souvan iregilye.
The cat rubbed on my leg.	Chat la fwote sou janm mwen an.
An amalgam of weapons, tanks, and missiles.	Yon amalgam nan zam, tank, ak misil.
She desperately hoped to get home.	Li dezespereman te espere rive lakay li.
Many popular entertainment is a set of special effects.	Anpil amizman popilè se yon seri efè espesyal.
Close your eyes and listen to my leak.	Fèmen je ou epi koute flit mwen an.
Doctors examined the sick child.	Doktè yo te egzamine timoun ki malad la.
We look forward to more data in the future.	Nou espere pou plis done alavni.
A small number of fishing boats prospect for oil.	Yon ti kantite bato lapèch pwospèksyon pou lwil oliv.
Try to translate the sentence, would you?	Eseye tradui fraz la, ou ta?
The new moon shone.	Lalin nouvèl la te klere byen bèl.
The scientist conducted his research in a remote forest village.	Syantis la te fè rechèch li nan yon vilaj forè aleka.
Six pizza ovens, nine fireplaces.	Sis fou pitza, nèf chemine.
I was twenty years old when that happened.	Mwen te gen ven ane lè sa te rive.
The contest can attract the best athletes in the state.	Konkou a ka atire pi bon atlèt nan eta a.
His poem speaks of the bitter agony of love.	Powèm li pale de agoni amèr nan renmen.
The refugees fled back to the hills.	Refijye yo kouri tounen nan ti mòn yo.
A fire ravaged the room.	Yon dife te fè ravaj nan chanm nan.
Getting rich is the goal of an architect.	Vin rich se objektif yon achitèk.
Rising sea levels pose a threat to civilization.	Ogmante nivo lanmè yo reprezante yon menas pou sivilizasyon.
He must take a cold shower.	Li dwe pran yon douch frèt.
Tourists gather in the sands during high season.	Touris yo rasanble nan sab yo pandan sezon segondè.
Don't be afraid to make mistakes.	Ou pa bezwen pè fè erè.
There is a certain comfort in knowing what will happen.	Gen yon sèten konfò nan konnen sa ki pral rive.
This task requires a high degree of attention to detail.	Travay sa a mande pou yon wo degre de atansyon sou detay.
He announced that he would form a new party.	Li te anonse ke li ta fòme yon nouvo pati.
The preacher's message was clear.	Mesaj predikatè a te klè.
The government is moving forward with plans for reform.	Gouvènman an avanse ak plan pou refòm.
A solar eclipse is visible in this area.	Yon eklips solè vizib nan zòn sa a.
All over the world, people are worried about the future.	Nan tout mond lan, moun yo enkyete sou lavni an.
She examined her manicure.	Li te egzamine manukur li.
The fish flew wild in the cage.	Pwason an vole sovaj nan kalòj la.
Each individual cell needs calcium to function properly.	Chak selil endividyèl bezwen kalsyòm pou yo travay byen.
The winner showed little emotion.	Gayan an te montre ti emosyon.
The family became like a distant family.	Fanmi an te vin tankou yon fanmi byen lwen.
We left for the village.	Nou pati pou vilaj la.
Lions and tigers drove almost extinct.	Lyon ak tig yo te kondui prèske disparisyon.
The diagram below shows the effect of this phenomenon.	Dyagram ki anba a montre efè fenomèn sa a.
A rainbow covered the sky.	Yon lakansyèl te kouvri syèl la.
The opposition has denied any wrongdoing.	Pati opozisyon an demanti okenn move aksyon.
Our children are allergic to dust.	Timoun nou yo fè alèji ak pousyè.
He had an alibi.	Li te gen yon alibi.
Many poor people live in this city.	Anpil moun pòv ap viv nan vil sa a.
The machine has an automatic locking system.	Machin nan gen yon sistèm fèmen otomatik.
Oil and gas are widely used in industry.	Lwil oliv ak gaz yo itilize lajman nan endistri.
Passengers were injured in the crash.	Pasaje yo te blese nan aksidan an.
Music is an integral part of almost every modern culture.	Mizik se yon pati entegral nan prèske tout kilti modèn.
The bar serves a wide range of beers.	Ba a sèvi yon pakèt byè.
The boy smiled a little.	Ti gason an te souri yon ti kras.
The committee was not allowed to participate.	Komite a pa te gen dwa patisipe.
Count four seconds after each word.	Konte kat segonn apre chak mo.
The revised document was approved.	Dokiman revize a te apwouve.
This land was once covered by desert.	Tè sa a te yon fwa kouvri pa dezè.
Bring the sugar and milk to a boil.	Pote sik la ak lèt ​​​​a bouyi.
Some men are not very handsome.	Gen kèk gason ki pa bèl anpil.
Define words related to attitude.	Defini mo ki gen rapò ak atitid.
He ran a marathon.	Li kouri yon maraton.
In fact, he was fired after falling ill.	An reyalite, li te ranvwaye l apre li te tonbe malad.
Go directly to the mall.	Ale dirèkteman nan sant komèsyal la.
The lion roars loudly.	Lyon an gwonde byen fò.
Glue is a sticky liquid that dries and hardens.	Lakòl se likid kolan ki seche ak vin di.
The hero of the novel was a conservative military officer.	Ewo nan woman an se te yon ofisye militè konsèvatif.
I would like to talk about your new job.	Mwen ta renmen pale sou nouvo travay ou a.
The group began organizing regular protests against the government.	Gwoup la te kòmanse òganize manifestasyon regilye kont gouvènman an.
The government even supported this measure.	Gouvènman an menm te sipòte mezi sa a.
And he went to sleep.	Apre sa, li te ale nan dòmi.
The streets were filled with crowds of worried citizens.	Lari yo te plen ak foul moun nan sitwayen enkyete.
The soldiers staged a coup.	Sòlda yo te fè yon koudeta.
He died when his house collapsed.	Moun sa a te mouri lè kay li te tonbe.
It was absorbed in his book.	Li te absòbe nan liv li a.
The bird's song fills the silence.	Chante zwazo a ranpli silans la.
Flying fish even seem to be flying.	Pwason vole menm sanble ap vole.
This plant is a type of grass.	Plant sa a se yon kalite zèb.
Peter is terrified of being disturbed.	Pyè gen anpil krentif pou yo deranje.
We waited a long time for the train.	Nou te tann yon bon bout tan pou tren an.
The news was greeted with some doubt.	Nouvèl la te akeyi ak kèk dout.
Meanwhile, it was snowing.	Pandan se tan, li te nèj.
The author asks many important questions.	Otè a poze anpil kesyon enpòtan.
You are not authorized to enter this area.	Ou pa gen otorizasyon pou antre nan zòn sa a.
His performance was considered a great success.	Pèfòmans li te konsidere kòm yon gwo siksè.
Then the group would have complete freedom.	Lè sa a, gwoup la ta gen libète konplè.
Scientists have successfully bred hybrid plants.	Syantis yo te elve plant ibrid avèk siksè.
The pungent smell of the perfume spread through the air.	Sant pike nan pafen an gaye nan lè a.
The tape player turns on automatically.	Jwè kasèt la limen otomatikman.
He was twice involved in a deadly traffic accident.	Li te enplike de fwa nan aksidan trafik ki ka touye moun.
They complain bitterly about the high price of food.	Yo plenyen anmè kou fièl sou gwo pri manje a.
The virus is highly infectious.	Viris la trè enfektye.
The elders decide who to marry.	Ansyen yo deside ki moun ki pral marye ak ki moun.
A white horse was running across the green field.	Yon chwal blan t ap kouri atravè jaden vèt la.
He drank carrot juice.	Li bwè ji kawòt.
He could not hide his feelings.	Li pa t 'kapab kache santiman li yo.
Drugs and weapons were found on the scene.	Yo te jwenn dwòg ak zam sou sèn nan.
Someone stole my wallet.	Yon moun te vòlè bous mwen an.
He was sitting next to his grandfather.	Li te chita bò kote granpapa l.
The doctor struggled desperately to save the dead baby.	Doktè a te lite dezespereman pou l sove ti bebe ki te mouri a.
The dogs aggressively guard the herd.	Chen yo agresif veye bann bèt la.
His views on how to remember history have changed.	Opinyon li sou fason yo ta dwe sonje istwa a chanje.
The output of an electric generator is high purity electricity.	Pwodiksyon an nan yon dèlko elektrik se elektrisite pite segondè.
The woman looked happy.	Fanm nan te sanble kontan.
Due to light rain, the crops failed.	Akòz ti lapli, rekòt yo echwe.
He urged reporters to cover the epidemic.	Li te mande prekosyon sou repòtè yo ki kouvri epidemi an.
Many sharks live in shallow water in this area.	Anpil reken ap viv nan dlo ki pa fon nan zòn sa a.
Farmers had to ventilate their homes before cleaning them.	Kiltivatè yo te oblije vantile kay yo anvan yo netwaye yo.
We think it is important to distinguish between.	Nou panse li enpòtan pou fè yon distenksyon ant.
Thus, half of the lines make a matching set.	Kidonk, mwatye nan liy yo fè yon seri matche.
Articles should be written in clear, simple language.	Atik yo ta dwe ekri nan lang ki klè, ki senp.
For a long time, the canals connected the rivers with the sea.	Depi lontan, kanal yo te konekte rivyè yo ak lanmè a.
The mountain is famous for its wildlife.	Mòn nan pi popilè pou bèt sovaj li yo.
High levels of air pollution are known to affect growth.	Nivo segondè nan polisyon lè yo konnen ki afekte kwasans.
Researchers are studying how to reduce traffic accidents.	Chèchè yo ap etidye kijan pou redwi aksidan trafik yo.
Don't let anyone see you smoking.	Pa kite pèsonn wè w ap fimen.
The company started a pay freeze.	Konpayi an te kòmanse yon friz salè.
The ship sank under a gray sky.	Bato a bese anba yon syèl gri.
Leave a space between your fingers.	Kite yon espas ant dwèt ou.
The ark is found above the tree line.	Bwat Kontra a jwenn pi wo pase liy pyebwa a.
Public broadcasting has suffered huge budget cuts.	Difizyon piblik la te soufri gwo koupe bidjè.
This wine is too sweet for my personal taste.	Diven sa a twò dous pou gou pèsonèl mwen.
The smell sucks fresh air	Sant lan souse lè fre
Carefully she took the ring from her velvet box.	Ak anpil atansyon li pran bag la nan bwat velours li a.
His weak body could not cope.	Kò fèb li pa t 'kapab fè fas.
The queen was born into an influential family.	Rèn nan te fèt nan yon fanmi enfliyan.
His family network is well established.	Rezo fanmi l 'yo byen etabli.
A spider spinning its web	Yon arenyen k ap vire entènèt li
The monkey's mother was killed.	Yo touye manman makak la.
For about two months, he worked every day.	Pandan anviwon de mwa, li te travay chak jou.
This work requires a lot of patience.	Travay sa a mande anpil pasyans.
The eggs are raw.	Ze yo kri.
The government of Egypt was very unpopular.	Gouvènman peyi Lejip la te trè enpopilè.
Our neighbors wear her blouse.	Vwazen nou pase kòsaj li.
The celebrations were animated by music and dance.	Selebrasyon yo te anime pa mizik ak dans.
He suggested that we plant seeds.	Li sijere pou nou plante grenn.
There was a knocking sound.	Te gen yon son frape.
Small improvements in fuel efficiency will make a difference.	Ti amelyorasyon nan efikasite gaz pral fè yon diferans.
He took off his hat.	Li retire chapo li.
A number of objects fell to the ground.	Yon kantite objè tonbe atè a.
The building, a former warehouse, has been remodeled.	Bilding lan, yon ansyen depo, te remodeled.
The publication of the book has led to much debate.	Piblikasyon liv la te mennen nan anpil deba.
The children throw stones at the dog.	Timoun yo voye wòch sou chen an.
His movements were eloquent.	Mouvman li yo te elokans.
Prepare for emergencies.	Prepare pou ijans.
Some people believe that pollution will improve.	Gen kèk moun ki kwè ke polisyon ap amelyore.
Your behavior clearly reveals that you are an idiot.	Konpòtman ou klèman revele ke ou se yon idiot.
The leaves are watered, and the cicadas buzz.	Fèy yo wouze, ak sikad yo buz.
Shoes are expensive.	Soulye yo chè.
An earthquake destroyed that city.	Yon tranblemanntè te detwi vil sa a.
Boys learn these skills from an early age.	Ti gason yo aprann konpetans sa yo depi yo piti.
The information gathered from these interviews revealed some interesting facts.	Enfòmasyon ki te rasanble nan entèvyou sa yo te revele kèk reyalite enteresan.
The sky cleared as the storm moved away from the region.	Syèl la degaje pandan tanpèt la te deplase lwen rejyon an.
But she quickly shut up.	Men, li byen vit fèmen bouch li.
Writing on the mirror was like poetry.	Ekri sou glas la te tankou pwezi.
He hesitated before answering.	Li ezite anvan li reponn.
The girl's face fell.	Figi fi a tonbe.
All of these have been tested and confirmed to function.	Tout sa yo te teste ak konfime yo fonksyone.
We're going to have dinner tonight.	Nou pral fè yon dine aswè a.
This house is made of straw and wood	Kay sa a fèt ak pay ak bwa
Its distinguishing feature is that it needs to be eaten.	Karakteristik distenktif li yo se ke li bezwen yo dwe manje.
High in cocaine and heroin.	Segondè nan kokayin ak ewoyin.
He was shocked to hear of her death.	Li te sezi tande pale de lanmò li.
A recent census highlighted a deepening division.	Yon resansman ki sot pase a te mete aksan sou yon divizyon grandisan.
In general, medications are prescribed according to the symptoms.	An jeneral, medikaman yo preskri dapre sentòm yo.
He finally found his true love.	Finalman, li te jwenn vrè lanmou li.
The priest sprinkled holy water on their bodies.	Prèt la voye dlo apa pou Bondye sou kadav yo.
This man is so cruel!	Nonm sa a tèlman mechan!
Everyone spoke in a sweet voice.	Tout moun te pale ak vwa dous.
They ruled the region for about a thousand years.	Yo te dirije rejyon an pou anviwon mil ane.
You need to wear something warmer.	Ou bezwen mete yon bagay ki pi cho.
Human vocalizations are part of a wide range of sounds.	Vokalizasyon imen yo fè pati yon pakèt son.
He wore white gloves when handling the mirror.	Li te mete gan blan lè li te okipe glas la.
The experimental model balloon gradually became larger.	Balon modèl eksperimantal la piti piti te vin pi gwo.
World production per capita has increased dramatically.	Pwodiksyon mondyal pou chak moun te ogmante dramatikman.
A documentary about children living in poverty.	Yon dokimantè sou timoun k ap viv nan povrete.
How long will we stay here?	Konbyen tan nou pral rete isit la?
This puppy is adorable.	Ti chen sa adorab.
The curfew was forty minutes after the match.	Kouvrefe a te karant minit apre match la.
Take my results with a single pill.	Pran rezilta mwen yo ak yon grenn sèl.
It will be spring soon.	Li pral byento prentan.
First, make sure the butter is at room temperature.	Premyèman, asire w ke bè a nan tanperati chanm.
Snow white shone in the morning sun.	Blan nèj te klere nan solèy maten an.
You can bring two cups of milk.	Ou ka pote de tas lèt.
The defendant was not just a person.	Akize a pa t sèlman moun.
Police are investigating the death.	Lapolis ap mennen ankèt sou lanmò a.
He took a long drink.	Li te pran yon bwè lontan.
Drops of water rolled down the window.	Ti gout dlo a woule desann fenèt la.
The clothes were torn and dirty.	Rad yo te chire ak sal.
She cried out in the pillow.	Li te kriye byen fò nan zòrye a.
My wall calendar was wrong for weeks.	Kalandriye sou miray mwen an te mal pou semèn.
The Prime Minister organized the march.	Premye minis la te òganize mach la.
Now open this jar!	Koulye a, louvri bokal sa a!
She washed and dressed the fish.	Li lave ak abiye pwason an.
He made a fool of himself, he said.	Li te fè yon moun sòt nan tèt li, li di.
He met us outside the hotel.	Li te rankontre nou deyò otèl la.
Most people think this is ridiculous.	Pifò moun panse sa a se ridikil.
Vivaldi composed many famous concerts.	Vivaldi te konpoze anpil konsè pi popilè.
She bit her nail.	Li mòde zong li.
Entering, he missed his stop.	Antre, li rate kanpe li.
He became a billionaire through his first company.	Li te vin tounen yon bilyonè atravè premye konpayi li.
This bottle is empty.	Boutèy sa vid.
Inevitably, computers are used increasingly.	Inevitabman, òdinatè yo itilize de pli zan pli.
A vicious attack by the rebels.	Yon atak visye pa rebèl yo.
All the kids drank her delicious soup.	Tout timoun yo bwè bon gou soup li.
The villagers live a subsistence life.	Moun nan vilaj yo ap viv yon vi sibzistans.
Volunteers must clean up trash.	Volontè yo dwe fè netwaye fatra.
Clerks will be required to pay taxes.	Yo pral mande grefye yo peye taks.
We find traces of radiation in the region.	Nou jwenn tras radyasyon nan rejyon an.
The streets were clogged with traffic.	Lari yo te bouche ak trafik.
It was found in an abandoned factory.	Yo te jwenn li nan yon faktori abandone.
It is an old building.	Se yon ansyen bilding.
Some villagers refuse to abide by the agreement.	Gen kèk vilaj ki refize respekte akò a.
The boss asked me to give you that note.	Bòs la mande m poum remèt nòt sa pou ou.
Rescue workers struggled to bring relief to flood victims.	Travayè sekou yo te goumen pou pote èd bay viktim inondasyon yo.
The party is scheduled for tomorrow.	Fèt la pwograme demen.
A more subtle form of discrimination is subtle.	Yon fòm diskriminasyon ki pi sibtil se sibtil.
We should do something about that.	Nou ta dwe fè yon bagay sou sa.
Does anyone have any questions?	Èske yon moun gen nenpòt kesyon?
These are the most expensive apartments in the area.	Sa yo se apatman ki pi chè nan zòn nan.
My brother wanted a dog, but my mother refused.	Frè m 'te vle yon chen, men manman m' te refize.
The motive for the murder remains a mystery.	Motif asasina-a rete yon mistè.
Many adults cannot solve their problems.	Anpil granmoun pa kapab rezoud pwoblèm yo.
Some adults have disappeared without a trace.	Gen kèk granmoun ki disparèt san okenn tras.
He snacked on green tea and sighed	Li ti goute te vèt, li fè yon soupi
There have been no major discoveries in this area.	Pa te gen okenn gwo dekouvèt nan zòn sa a.
Gold is precious, being the least reactive metal.	Lò se presye, yo te metal la pi piti reyaktif.
Power outages or shortages are expected this year.	Yo prevwa koupe kouran oswa mank nan ane sa a.
The changes needed are drastic.	Chanjman ki nesesè yo se radikal.
Parents worked hard for their children.	Paran yo te travay di pou timoun yo.
How many kids do you have?	Konbyen pitit ou genyen?
The emperor had two sons.	Anperè a te gen de pitit gason.
The shadow indicated that it was near sunset.	Lonbraj la te endike li te toupre solèy kouche.
He won praise from critics and audiences alike.	Li te genyen lwanj nan men kritik ak odyans sanble.
A transitive verb	Yon vèb tranzitif
Broken glass and small pieces of metal.	Kase vè ak ti moso metal.
Concerns are growing among experts.	Enkyetid pami ekspè yo ap grandi.
This city is picturesque.	Vil sa a se pitorèsk.
He put on his warm coat as he left.	Li te mete manto cho li pandan l te ale.
Do not cross the street in a strange city at night.	Pa travèse lari a nan yon vil etranj nan mitan lannwit.
She cried as she remembered her parents.	Li te kriye pandan l te sonje paran li.
Many people played tricks on their classmates.	Anpil moun te jwe ke trik nouvèl sou kamarad klas yo.
This trip was truly breathtaking.	Vwayaj sa a vrèman te mayifik.
Mountains and hills everywhere.	Mòn ak ti mòn toupatou.
They set the curtain aside.	Yo fè rido a sou kote.
A number of parks in the region were destroyed.	Yon kantite pak nan rejyon an te detwi.
He met an unfortunate end.	Li te rankontre yon fen malere.
He has a great sense of right and wrong.	Li gen yon gwo sans de sa ki byen ak sa ki mal.
Data can reveal patterns.	Done yo ka revele modèl yo.
They would put their faith in the future.	Yo ta mete lafwa yo nan tan kap vini an.
Since light travels at different speeds, the moon appears larger.	Depi limyè vwayaje nan diferan vitès, lalin lan parèt pi gwo.
He put the glass down immediately.	Li mete vè a desann imedyatman.
Large piles of broken concrete covered the ground.	Gwo pil beton kase kouvri tè a.
He received a visa, a passport, and a plane ticket.	Li te resevwa yon viza, yon paspò, ak yon tikè avyon.
The warehouse manager embezzled money.	Manadjè depo a te detounen lajan.
We were able to get help.	Nou te reyisi jwenn èd.
Curtains have often been overlooked in many homes.	Rido yo te souvan neglije nan anpil kay.
The pillow fell to the ground.	Zòrye a tonbe atè.
Our teacher gently helps us.	Pwofesè nou an dousman ede nou.
Don't eat this fruit!	Pa manje fwi sa a!
What is the most remarkable creature on the planet?	Ki bèt ki pi remakab sou planèt la?
A time of world war, a time of great struggle.	Yon tan nan lagè mondyal, yon tan nan gwo lit.
Not all piloted aircraft are certified.	Se pa tout avyon ki gen pilòt yo sètifye.
It is on a tight budget.	Li se sou yon bidjè sere.
The spell has no practical value to them.	Eple a pa gen okenn valè pratik pou yo.
Elevators are not in order	Asansè yo pa nan lòd
The day is coming to an end.	Jounen an ap fini.
The dark clouds were rolling.	Nwaj nwa yo t ap woule.
There are other ways to recycle.	Gen lòt fason pou resiklaj.
I know this city very well.	Mwen konnen vil sa a trè byen.
The elephant was deceiving.	Elefan an t'ap twonpe.
These viruses can infect cells in the brain.	Viris sa yo ka enfekte selil ki nan sèvo a.
They started playing rock music.	Yo te kòmanse jwe mizik wòch.
In case of repeated problems, notify the technician.	Nan ka pwoblèm nan repete, notifye teknisyen an.
The fragrance spread quickly through the room.	Parfen a gaye byen vit nan chanm nan.
The townspeople protested.	Moun lavil yo te pwoteste.
He raised his fork and stabbed him.	Li leve fouchèt li epi li kout kouto.
He always takes the same path to work.	Li toujou pran menm wout pou l travay.
This plant is sensitive to sunlight.	Plant sa a sansib a limyè solèy la.
A belief is more than an idea.	Yon kwayans se plis pase yon lide.
He waited patiently for his retort.	Li tann, pasyan, pou replik li.
The crowd cheered.	Foul moun yo te aplodi byen fò.
The weather is still unpredictable here.	Tan an toujou enprevizib isit la.
The bee came in with great grief.	Myèl la te antre ak gwo lapenn.
She felt her eyes start to water.	Li te santi je l kòmanse dlo.
This is my favorite picture.	Sa a se foto mwen pi renmen.
A fishing net was used to catch mackerel.	Yo te itilize yon filè lapèch pou kenbe makro.
He is a bad boy.	Li se yon move ti gason.
Roads were often congested with traffic.	Souvan wout yo te bouche ak trafik.
Brilliant red bows framed it.	Briyan ark wouj te ankadre li.
A cardboard packed the floor.	Yon bwat katon chaje etaj la.
Talk to people, not just about politics.	Pale ak moun, pa sèlman sou politik.
Comparative studies indicate this is the best.	Etid konparatif endike sa a se pi bon an.
Coal fields are managed by private companies.	Jaden chabon yo jere pa konpayi prive.
This place was once a thriving trading port.	Kote sa a te yon fwa yon pò komès florissante.
The ground began to shake, then.	Tè a te kòmanse tranble, apre sa.
The lake was silent, except for a few kakak ducks.	Lak la te an silans, eksepte pou kèk kana kakak.
His instincts for trouble should not be ignored.	Ensten li pou pwoblèm pa t ' dwe inyore.
He ransacked the house in search of a paper clip.	Li te sakaje kay la pou l chèche yon clip papye.
But all disciplines use the scientific method.	Men, tout disiplin yo sèvi ak metòd syantifik la.
They would accompany those in distress.	Yo t ap akonpaye moun ki nan lapenn yo.
He thought of those he loved.	Li te panse ak moun li te renmen yo.
Computers are an important part of our daily lives.	Òdinatè yo se yon pati enpòtan nan lavi chak jou nou.
With a back face.	Ak yon figi tounen.
It's bubble	Li jarèt
Out of the house more often.	Soti nan kay la pi souvan.
The fish slipped.	Pwason an te glise.
There were three cities in the valley.	Te gen twa vil nan fon sa a.
As a result, fewer cars in the parking lot.	Kòm yon rezilta, mwens machin nan pakin.
We were too excited to sleep through the night.	Nou te twò eksite pou n dòmi lannwit lan.
The account is credited with thousands of dollars.	Se kont la kredite ak dè milye de dola.
This restaurant is well known for good steak.	Restoran sa a byen koni pou bon stèk.
The dealer price is too high.	Pri konsesyonè a twò wo.
The rats ran on the boat as it approached.	Rat yo kouri sou bato a pandan l ap pwoche.
The leaves are twitched wild.	Fèy yo twitched sovaj.
The death tax was five or six hundred dollars.	Taks lanmò a te senk oswa sisan dola.
Exercise is good for your health.	Egzèsis bon pou sante ou.
The game gets faster when the players become more skillful.	Jwèt la vin pi vit lè jwè yo vin pi abil.
This type of torture is illegal.	Kalite tòti sa a ilegal.
The birthday girl cried.	Ti fi anivèsè nesans la kriye.
A spoiled child is often unpleasant.	Yon timoun gate souvan dezagreyab.
He carried some fruit in his arms.	Li te pote kèk fwi nan bra l '.
The mirror is finished.	Miral la fini.
The picture showed him as a young man.	Foto a te montre li kòm yon jèn gason.
For example, these ants are ugly.	Pa egzanp, foumi sa yo lèd.
Here, a sea vessel enters a canal.	Isit la, yon veso lanmè antre nan yon kanal.
Some companies have decided to expand.	Gen konpayi ki deside elaji.
Bowser could not enter the castle.	Bowser pa t 'kapab antre nan chato la.
Is there a town near here?	Èske gen yon vil toupre isit la?
A handful of dust fell from the ceiling.	Yon ti ponyen pousyè te tonbe nan plafon an.
The farmer decided to go into business.	Kiltivatè a deside ale nan biznis.
This will come out of hand.	Sa a ap soti nan men.
He had a strong sense of moral responsibility.	Li te gen yon gwo sans de responsablite moral.
This island has an abundant economy.	Zile sa a gen yon ekonomi abondan.
A layer of soil on top of the compost.	Yon kouch tè anlè konpòs la.
Please stop until the officer asks you to.	Tanpri rete kanpe jiskaske ofisye a mande w.
Prisoners were blamed for the killings.	Prizonye yo te blame pou touye moun yo.
It was a cruel and humiliating experience.	Se te yon eksperyans mechan ak imilyan.
The old man was grumbling to sleep alone.	Granmoun nan t ap bougonnen pou kont li nan dòmi.
Scientists are conducting research to help explain this phenomenon.	Syantis yo ap antreprann rechèch pou ede eksplike fenomèn sa a.
Typical tourists are attracted to the island.	Touris tipik yo atire nan zile a.
The tomato plant thrived.	Plant tomat la te pwospere.
A brilliant wind blew through the fields.	Yon van briyan soufle nan jaden yo.
I plowed the whole field.	Mwen te raboure tout jaden an.
The committee will have the opportunity to investigate the latest allegations in detail.	Komite a ap gen chans pou envestige dènye akizasyon yo an detay.
He overturned the coin.	Li ranvèse pyès monnen an.
These ruins date back to the middle ages.	Sa yo kraze yo dat tounen nan mitan laj yo.
Water vapor is invisible to the naked eye.	Vapè dlo se envizib nan je a toutouni.
The king repaired this transgression.	Wa a te repare transgresyon sa a.
The material of the garment was pearl.	Materyèl rad la te pèl.
In the face of unexpected rain, he postponed his departure.	Nan sans lapli a inatandi, li ranvwaye depa li.
An increase in crop production can lead to malnutrition.	Yon ogmantasyon nan pwodiksyon rekòt ka mennen nan malnitrisyon.
The factory suspended production for more than two months.	Faktori a sispann pwodiksyon pou plis pase de mwa.
Here are some pictures of my pets.	Men kèk foto bèt kay mwen yo.
He never missed a game.	Li pa janm rate okenn match espòtif.
Science was about discovery, not dogmatic enforcement.	Syans te sou dekouvèt, pa fè respekte dogmatik.
Run and exercise.	Kouri ak fè egzèsis.
Of course, the snowstorm had other effects.	Natirèlman, tanpèt nèj la te gen lòt efè.
He passed his hand to greet her in silence.	Li te pase men l pou l salye l an silans.
Remember to cut a medium slice.	Sonje koupe yon tranch mwayen.
The villagers began to sing together.	Moun nan vilaj yo te kòmanse chante ansanm.
There are more than fifty thousand people in this city.	Gen plis pase senkant mil moun nan vil sa a.
The globe is divided horizontally by the equator.	Glòb la divize orizontal pa ekwatè a.
A scientist observed the phenomenon.	Yon syantis obsève fenomèn nan.
Some observers were surprised by what they heard.	Kèk obsèvatè te sezi pa sa yo te tande.
It forbids the sign or symbol of worship.	Li entèdi siy oswa senbòl adorasyon an.
It is important to consider the possibility of application.	Li enpòtan pou konsidere posiblite aplikasyon.
Hang your clothes near the radiator.	Kwoke rad ou tou pre radyatè a.
The rotation of the earth alone is not violent.	Wotasyon tè a pou kont li pa vyolan.
The puppy complained and shook his tail.	Ti chen an t'ap plenyen e li te souke ti ke li.
He searched his phone anxiously.	Li te chèche telefòn li anksye.
Finally, he sat down next to the old man.	Finalman, li chita bò kote granmoun lan.
Butterflies and moths are disappearing.	Papiyon yo ak papiyon yo ap disparèt.
These bacteria are harmless to humans.	Bakteri sa yo inofansif pou moun.
The ceremony was late to begin.	Seremoni an te an reta pou kòmanse.
The river flows into the sea.	Rivyè a koule nan lanmè a.
He seems to have no friends.	Li sanble pa gen zanmi.
Deaths from traffic accidents are increasing every year.	Lanmò nan aksidan trafik yo ap ogmante chak ane.
He lifted the barbell.	Li leve altèr la.
Someone stood up to help.	Yon moun te kanpe pou ede.
He became more cruel and disliked his parents.	Li te vin pi mechan e li pa t renmen paran l.
Riots stripped the city.	Revòlt te dezabiye vil la.
They keep us at twenty miles an hour.	Yo kenbe nou nan ven kilomèt pa èdtan.
The drought has ravaged the land.	Sechrès la te ravaje peyi a.
After eating, she goes to bed feeling tired.	Apre li fin manje, li ale nan kabann li santi l fatige.
Motorists are very negligent in these districts.	Otomobilis yo trè neglijans nan distri sa yo.
His mother is a university administrator.	Manman li se yon administratè inivèsite.
This region is renowned for its tin products.	Rejyon sa a se renome pou pwodwi fèblan.
She makes orange jelly cups for the Fair County.	Li fè tas jele zoranj pou Fair County a.
The actors cheered the crowd with an exciting round of applause.	Aktè yo ankouraje foul moun yo ak yon aplodi eksitan.
Maya waited for her children to fall asleep.	Maya te tann pitit li yo tonbe nan dòmi.
Some features of the system still need to work.	Gen kèk karakteristik nan sistèm nan toujou bezwen travay.
A wide range of leisure activities are offered.	Yon pakèt aktivite lwazi yo ofri.
Pour the dough into a large rectangular bowl.	Vide farin lan nan yon gwo bòl rektangilè.
There is little left up in the rain.	Gen ti kras kite moute nan lapli a.
The woman did as she was told.	Madanm nan fè jan yo te di l la.
Fortunately, the cave was empty.	Erezman, gwòt la te vid.
Then the first book came out.	Lè sa a, premye liv la te soti.
He supported a strict regime.	Li te sipòte yon rejim strik.
Their throats turn red.	Gòj yo vin wouj.
The front door opened.	Pòt devan an te ouvè.
Journalists arrived at the rally early.	Jounalis yo te rive nan rasanbleman an byen bonè.
Officials say the government has a clear development strategy.	Ofisyèl yo di ke gouvènman an gen yon estrateji devlopman klè.
Project researchers are experimenting with gene therapy.	Chèchè pwojè yo ap fè eksperyans ak terapi jèn.
They eat aristocrats just as we eat vegetables.	Yo manje aristocrates menm jan nou manje legim.
There will be a large fine.	Pral gen yon gwo amann.
People from this city have a rich literary tradition.	Moun ki soti nan vil sa a gen yon tradisyon literè rich.
We don’t have time to waste on such junk.	Nou pa gen tan gaspiye nan tenten sa yo.
I think staying late is not healthy.	Mwen panse ke rete an reta se pa bon pou lasante.
After breakfast, the girls went to the beauty salon.	Apre manje maten, ti fi yo te ale nan salon an bote.
The replacement has even more typing errors than normal.	Ranplasman an gen menm plis erè sezisman pase nòmal.
What causes cholera?	Ki sa ki lakòz kolera?
If you do not touch it you will not be infected.	Si w pa manyen ou p ap enfekte.
He had an exam tomorrow.	Li te gen yon egzamen demen.
Parliament adjourned.	Palman an te ajourne.
He threatened to defend his honor.	Li te menase pou l defann onè li.
Quickly, the thief snatched the wallet from the deck.	Byen vit, vòlè a rache bous la nan pil la.
His remarks were met with silence.	Remak li yo te rankontre ak silans.
To help them remember their friends' names.	Pou ede yo sonje non zanmi yo.
Most people would assume this is a cave.	Pifò moun ta sipoze sa a se yon gwòt.
The thief dialed the police station number.	Vòlè a konpoze nimewo komisarya a.
He easily surpassed all records in the last marathon.	Li fasil depase tout dosye nan dènye maraton an.
Don't worry about washing my hair!	Pa enkyete w pou w lave cheve m pou mwen!
A plague has ravaged the country.	Yon move maladi krikèt te defoye peyi a.
However, in some countries they are common.	Sepandan, nan kèk peyi yo komen.
Only glycans are affected by this disease.	Se sèlman glikan ki afekte pa maladi sa a.
Do not throw trash on the street.	Pa jete fatra nan lari a.
Police found the suspect hiding in an alley.	Lapolis jwenn sispèk la kache nan yon ale.
A drug epidemic has swept through the suburbs.	Yon epidemi dwòg te baleye nan tout savann pou bèt la.
The highway connects the city with the city.	Gran wout la konekte vil la ak vil la.
The facade of the building is stone.	Fasad bilding lan se wòch.
They did not stop playing until the game was over.	Yo pa t sispann jwe jiskaske jwèt la fini.
The criminal is a psychopath.	Kriminèl la se yon sikopat.
The girl followed her father eagerly.	Ti fi a te suiv papa l avèk anvi.
The captain suddenly stopped taking notes.	Kòmandan an toudenkou sispann pran nòt.
He burst with energy, his eyes shining.	Li te pete ak enèji, je l 'briyan.
The "Dark Ages" were a time of great human progress.	"Laj fènwa" yo te yon epòk gwo pwogrè imen.
John was helping his mother.	Jan t ap ede manman l.
Two large dogs were feeding in a field.	De gwo chen t'ap manje nan yon jaden.
Every aspect of our lives is affected.	Chak aspè nan lavi nou afekte.
They flew in similar formations.	Yo te vole nan fòmasyon menm jan an.
It was a long and difficult journey.	Se te yon vwayaj long ak difisil.
Use molasses instead of sugar.	Sèvi ak melas olye pou yo sik.
This island is almost entirely deserted.	Zile sa a se prèske antyèman dezè.
We expected the job to be easy.	Nou te espere travay la fasil.
After five minutes, said the rescue team arrived.	Apre senk minit, te di ke ekip sekou lapolis te rive.
My uncle is also my teacher.	Tonton mwen se pwofesè mwen tou.
In truth, he actually didn't know too much.	An verite, li aktyèlman pa t 'konnen twòp.
The champion became famous for his divine strength.	Chanpyon an te vin pi popilè pou fòs divin li.
The birds stopped chirping.	Zwazo yo sispann pepite.
The death of a king led to civil war.	Lanmò yon wa te mennen nan lagè sivil.
According to them, it was immoral.	Dapre yo, se te imoral.
Attacks usually occur during the monsoon season.	Anjeneral atak yo fèt pandan sezon mouason an.
A soldier leads us to the feathers.	Yon sòlda mennen nou nan plim yo.
Red poppies have traditionally symbolized memories of war.	Pavot wouj te tradisyonèlman senbolize souvni lagè.
To succeed, you must work hard.	Pou w reyisi, ou dwe travay di.
The government refuses to admit any wrongdoing.	Gouvènman an refize admèt okenn move zak.
The king ordered his daughter to marry the usurper.	Wa a te bay pitit fi l lòd pou l marye ak usurper la.
Never leave this beach unattended.	Pa janm kite plaj sa a san veye.
All this sugar makes me feel groggy.	Tout sik sa fè m santi m groggy.
In many cultures, it is considered bad luck.	Nan anpil kilti, li konsidere kòm move chans.
Scientists have identified proteins in spider venom.	Syantis yo te idantifye pwoteyin nan venen arenyen.
Are you thinking of moving?	Èske w panse pou w deplase?
He has a knack for linguistics.	Li gen talan pou lengwistik.
Her water broke and she gave birth immediately.	Dlo li kraze epi li akouche imedyatman.
The statue was cut in white marble.	Yo te koupe estati a nan mab blan.
The boy looked up at his father.	Timoun nan leve je l gade papa l.
A radio beacon is not reliable.	Yon baliz radyo pa serye.
Maybe it's best to learn to swim.	Petèt li pi bon pou w aprann naje.
Hand over your homework now.	Remèt devwa ou kounye a.
It covers several acres.	Li kouvri plizyè kawo tè.
This building is the tallest in the city.	Bilding sa a se pi wo nan vil la.
A large group entered the city.	Yon gwo gwoup te antre nan vil la.
Tow trucks use powerful magnets to remove heavy trucks	Kamyon remorquage itilize leman pwisan pou retire kamyon lou yo
Save the cute animals from the list of endangered species.	Sove bèl bèt yo sou lis espès ki an danje.
The reporter searched through the documents.	Repòtè a fouye nan dokiman yo.
This is entirely yours.	Sa a se antyèman ou.
The courses followed a strict chronological order.	Kou yo te swiv yon lòd kwonolojik strik.
Clients were given priority treatment.	Kliyan yo te bay tretman priyorite.
Cars and trucks travel on highways.	Machin ak kamyon vwayaje sou gran wout.
He wears a red hat when he comes out.	Li mete yon chapo wouj lè li soti.
His expression was amusing.	Ekspresyon li te montre li te amize.
I study here in the evening.	Mwen etidye isit la nan aswè.
The circus in the city.	Sirk la nan vil la.
Do not let the cat out of your sight.	Pa kite chat la soti nan je ou.
The crop was hard due to drought.	Rekòt la te difisil akòz sechrès.
She was tall, thin, and beautiful.	Li te wo, mens, ak bèl.
The house next door was empty.	Kay toupre a te vid.
The red perfume was a mixture of odors.	Pafen wouj la se te yon melanj odè.
Fruits and vegetables from the garden.	Fwi ak legim soti nan jaden an.
Hundreds of thousands of people are affected by the disease.	Dè santèn de milye de moun ki afekte pa maladi a.
The blue heron waits patiently, standing with its wings folded.	Eron ble a ap tann avèk pasyans, kanpe ak zèl ki plwaye.
The bottles will be thoroughly washed.	Boutèy yo pral byen lave.
I advise him not to smoke.	Mwen konseye l 'pa fimen.
I wondered if he needed help.	Mwen te mande si li te bezwen èd.
Your soup is too sour.	Soup ou a twò tounen.
Gorbachev essentially privatized the economy.	Gorbachev esansyèlman privatize ekonomi an.
She smiled confidently.	Li te souri ak konfyans.
That changed the world.	Sa te chanje mond lan.
The soldier quickly corrected his mistake.	Sòlda a byen vit korije erè li.
She had a white beard and a gentle smile.	Li te gen yon bab blan ak yon souri dou.
He saw her at a party and was overjoyed.	Li te wè l nan yon fèt e li te kontan anpil.
Everyone was asked to vote promptly.	Yo te mande tout moun pou yo vote san pèdi tan.
Sniff the herbs to make sure they smell good.	Sniff remèd fèy yo asire w ke yo pran bon sant.
Her imagination ran wild.	Imajinasyon li kouri sovaj.
The metal rusted.	Metal la te rouye.
The car threw the broken jack.	Machin nan jete Jack kase a.
But the fashion world is often very conservative.	Men, mond lan mòd se souvan trè konsèvatif.
The book has great historical significance.	Liv la te gen gwo siyifikasyon istorik.
He immediately cleared all charges.	Li te imedyatman otorize tout akizasyon yo.
He transforms himself into an evil monster.	Li transfòme tèt li nan yon mons move.
The lion was strong and almost grown.	Lyon an te fò e li te prèske grandi.
The girl threw her braid over her shoulder.	Ti fi a voye galon li sou zepòl li.
There is now nothing left to say.	Pa gen kounye a rete pou di.
The edges became soft and caked while the chocolate melted.	Bord yo te vin mou ak kake pandan chokola a fonn.
Now it was raining.	Kounye a, lapli te kòmanse tonbe.
The bourgeoisie came from the commoners.	Boujwazi a soti nan plebeyen yo.
Used extensively in architecture.	Itilize anpil nan achitekti.
The prospect was shattered.	Pwospektiv a te kraze.
Border countries have been at war for decades.	Peyi fwontyè yo te nan lagè pou dè dekad.
The rich pay little or no taxes.	Moun rich yo peye ti taks oswa pa gen okenn taks.
Make sure the potatoes are well peeled.	Asire w ke pòmdetè yo byen kale.
The new tax law was overwhelming.	Nouvo lwa taks la te pase akablan.
A group of children in kindergarten were enjoying outdoor recreation.	Yon gwoup timoun nan jadendanfan t ap jwi rekreyasyon deyò.
The bride was wearing a beautiful red wedding gown.	Lamarye a te sou yon bèl ròb maryaj wouj.
My best friend always makes sure everything goes well.	Pi bon zanmi mwen an toujou asire w ke tout bagay mache byen.
Cloud floated lazily across the weak morning sky	Cloud te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
A new frog species was found.	Yo te jwenn yon nouvo espès krapo.
After winning the tournament, we felt overwhelmed.	Apre nou te genyen tounwa a, nou te santi nou anlè.
Classify them by size.	Klasifye yo pa gwosè.
Some celebrities have found sponsorship.	Gen kèk selebrite yo te jwenn parennaj.
But the story soon closed.	Men, istwa a te byento fèmen.
My baseball team won the championship this year.	Ekip bezbòl mwen an te genyen chanpyona ane sa a.
He added that he was interested in philosophy.	Li te ajoute ke li te enterese nan filozofi.
I have seen this happen many times.	Mwen te wè sa rive anpil fwa.
Echidnas are often shy.	Echidnas yo souvan timid.
They refused to enter the room.	Yo te refize antre nan chanm nan.
This country has an abundance of natural resources.	Peyi sa a gen yon abondans resous natirèl.
Commissions are necessary for the commercial success of a product.	Komisyon yo nesesè pou siksè komèsyal yon pwodwi.
A highway can help protect the environment.	Yon otowout ka ede pwoteje anviwònman an.
I predicted the holiday by a month.	Mwen te prevwa jou ferye a pa yon mwa.
So modern recreation needs artificial pools.	Se konsa, rekreyasyon modèn bezwen pisin atifisyèl.
A cloud floated across the evening sky.	Yon nyaj te flote atravè syèl la aswè.
There are a myriad of careers you can choose from.	Gen yon myriad de karyè ou ka chwazi nan.
The crew resisted arrest.	Ekipaj la reziste arete.
Willie stole them, but his father never knew.	Willie te vòlè yo, men papa l pa t janm konnen.
This in particular explains why daycares are important.	Sa an patikilye eksplike poukisa garderi yo enpòtan.
Now she is trembling.	Kounye a, li tranble.
Crowds erupted in uncontrollable laughter.	Foul moun yo te eklate nan yon ri san kontwòl.
He opened the jar and poured the elixir out.	Li ouvri bokal la epi vide eliksir a deyò.
It was a good experience.	Se te yon eksperyans byen bon.
They are so deserted, the grass grows.	Yo tèlman dezè, zèb yo grandi.
Thieves can barely keep up.	Vòlè yo apèn ka kenbe eksitasyon yo.
A drought struck the land.	Yon sechrès te pran peyi a.
He received a hate letter this morning.	Li te resevwa yon lèt rayi maten sa a.
We turn on the lights one by one.	Nou limen limyè yo youn pa youn.
We helped her with her work.	Nou te ede l nan travay li.
Everyone present signed the document, aware of its importance.	Tout moun ki te prezan siyen dokiman an, konsyan de enpòtans li.
Heat half the oil in a large saucepan.	Chofe mwatye lwil la nan yon gwo chodyè.
The secretary pointed to the door and smiled.	Sekretè a lonje dwèt sou pòt la, li souri.
The body is seventy percent water.	Kò a se swasanndis pousan dlo.
He preferred a cottage by the sea.	Li te prefere yon kaye bò lanmè a.
The street is lined with large buildings.	Lari a ranje ak gwo bilding.
Once, the area sustained a large library.	Yon fwa, zòn nan soutni yon bibliyotèk gwo.
One cup holds seven pounds of sugar.	Yon tas kenbe sèt liv sik.
The table is stacked high with fruit.	Se tab la anpile byen wo ak fwi.
Teachers' unions are demanding better wages.	Sendika pwofesè yo ap mande pi bon salè.
Meteorite blades were sharper than ordinary ones.	Lam meteyorit yo te pi file pase sa yo òdinè.
Language is often considered a form of communication.	Langaj yo souvan konsidere kòm yon fòm kominikasyon.
The liquid rises to the top of the jar.	Likid la leve nan tèt bokal la.
The dragon roared in anger.	Dragon an gwonde an kòlè.
The painting began to run.	Penti a te kòmanse kouri.
She holds her breath and listens intently.	Li kenbe souf li epi li koute ak anpil atansyon.
The state supports development in remote areas.	Eta a sipòte devlopman nan zòn ki lwen yo.
The wool is used to make soft jumpers.	Se lenn mouton an itilize pou fè jumpers mou.
He will not vote for the recall.	Li pap vote pou rapèl la.
Villagers immigrated here several years ago.	Vilaj yo te imigre isit la plizyè ane de sa.
How many apples do you want?	Konbyen pòm ou vle?
His gaze was fixed on me.	Regard li te fikse sou mwen.
The nation has experienced a rising rate of homelessness.	Nasyon an te fè eksperyans yon ogmantasyon pousantaj de sanzabri.
People travel long distances to visit ancient temples here.	Moun vwayaje distans ki long pou vizite tanp ansyen isit la.
The animals opened the cage and escaped.	Bèt yo louvri kalòj la epi yo chape.
High salaries attract creative thinking, he said.	Salè segondè atire panse kreyatif, li te di.
This should be added to the ingredients and fried.	Sa a ta dwe ajoute nan engredyan yo ak fri.
Workers are advised to go home early today.	Yo konseye travayè yo pou yo ale lakay yo bonè jodi a.
No one heard her cry for help.	Pa gen moun ki te tande kriye li pou èd.
Demand for coffee has risen in the past year.	Demann pou kafe te monte nan ane pase.
Replace the old label with the new label.	Ranplase ansyen etikèt la ak nouvo etikèt la.
However, the famine was unbearable.	Sepandan, grangou a te ensipòtab.
Bring some flowers with you.	Pote kèk flè avèk ou.
There are many historic buildings of interest here.	Gen anpil bilding istorik ki enterese isit la.
We discussed the experiences in depth.	Nou te diskite eksperyans yo an pwofondè.
At the same time, make sure that no balls remain.	An menm tan an, asire ke pa gen okenn boul rete.
Well, not literally impossible.	Oke, pa literalman enposib.
The shop was empty, except for one customer.	Boutik la te vid, eksepte pou yon sèl kliyan.
The package arrived today.	Pake a te rive jodi a.
All students respect one teacher.	Tout elèv respekte yon pwofesè.
At first, we thought that the moon was a new planet.	Okòmansman, nou te panse lalin nan te yon nouvo planèt.
The recipes here sound quite strange.	Resèt yo isit la son byen etranj.
The company’s new factory will be operational within the year.	Nouvo faktori konpayi an pral operasyonèl nan ane a.
Beaten and crushed, he returned to the party.	Bat ak kraze, li tounen nan fèt la.
Most of the civilian population was wiped out.	Yo te siye pi fò nan popilasyon sivil la.
Landscape analysis is essential for conservation planning.	Analiz peyizaj esansyèl pou planifikasyon konsèvasyon.
This country is famous for its whiskey.	Peyi sa a se pi popilè pou wiski li yo.
Children should be allowed to express themselves creatively.	Timoun yo ta dwe pèmèt yo eksprime tèt yo yon fason kreyatif.
The landscape is packed with tamarind trees.	Peyizaj la chaje ak pye bwa tamaren.
A brake for the car to function properly.	Yon fren pou machin nan fonksyone byen.
Many radical groups use violence to achieve their goals.	Anpil gwoup radikal itilize vyolans pou atenn objektif yo.
The government was democratically elected.	Gouvènman an te eli demokratikman.
Trees were found only on a few islands.	Pye bwa yo te jwenn sèlman sou kèk zile.
They flew across the ocean in six weeks.	Yo te vole atravè oseyan an nan sis semèn.
People took refuge from the sun in the cozy tea room.	Moun yo te pran refij kont solèy la nan sal te brikabrak la.
Some animals eat fruit.	Gen kèk bèt ki manje fwi.
I studied this subject myself.	Mwen te etidye sijè sa a tèt mwen.
The baby's health was greatly improved with the new medicine.	Sante tibebe a te amelyore anpil ak nouvo medikaman an.
Their goal is to destroy traditional institutions.	Objektif yo se detwi enstitisyon tradisyonèl yo.
It was clear that he had become frustrated.	Li te klè ke li te vin fristre.
Today's events are broadcast worldwide.	Evènman jodi a yo te emèt atravè lemond.
He was sure he would succeed.	Li te sèten ke li ta reyisi.
He speaks as if his life were not real.	Li pale kòmsi lavi l pa reyèl.
He does not answer.	Li pa reponn.
Conflict over these platforms continues to rage.	Konfli sou platfòm sa yo ap kontinye fè raj.
If the spirit abides in me, so it is.	Si lespri a rete nan kò m ', se konsa li.
Usually, a glass of wine is enough to wake you up.	Anjeneral, yon ti goute diven ase pou reveye.
The number of tourists visiting this city has increased significantly.	Kantite touris ki vizite vil sa a te ogmante anpil.
This flight will depart soon.	Vòl sa a pral pati byento.
The grass is green.	Zèb la vèt.
He watched the protest rise.	Li te gade manifestasyon an ap monte.
The life of a soldier is harsh.	Lavi yon sòlda se piman bouk.
These muffins are delicious.	Ponmkèt sa yo bon gou.
Plastics have become a controversial topic in recent years.	Plastik te vin yon sijè kontwovèsyal nan dènye ane yo.
There must be some connection between them.	Dwe genyen kèk koneksyon ant yo.
An ugly old man stood nearby.	Yon vye granmoun lèd te kanpe toupre.
His notes lowered that theme.	Nòt li yo te bese tèm sa a.
Wooden road	Wout an bwa
He ordered the chicken.	Li kòmande poul la.
Her makeup was flawless.	Makiyaj li te andomaje.
Hunger and malnutrition are an urgent concern.	Grangou ak malnitrisyon se yon enkyetid ijan.
The day was bright and warm.	Jou a te klere ak cho.
The dentist reminded me to floss every day.	Dantis la te raple m pou m pase fil dantè chak jou.
Secure your belongings before you go.	Sekirize byen ou anvan ou ale.
Markets are realizing consumers are likely to buy new products.	Mache yo reyalize konsomatè yo gen chans rive nan achte nouvo pwodwi yo.
Scientists hope to complete their research in the near future.	Syantis yo espere fini rechèch yo nan fiti prè.
This gift will do wonders.	Kado sa a pral fè bèl bagay.
The raven flew into the river.	Kònèy la vole nan rivyè a.
Large boats could sail up the river.	Gwo bato ta ka navige moute rivyè a.
He blamed the government for the rise in unemployment.	Li te blame gouvènman an pou ogmantasyon nan chomaj.
Children are multicultural.	Timoun yo miltikiltirèl.
This plant is a vine that grows on a trellis.	Plant sa a se yon pye rezen ki monte sou yon treyise.
Poets often comment on love in romantic scriptures.	Powèt souvan fè kòmantè sou lanmou nan vèsè amoure.
He farms rice, sorghum and beans.	Li fèm diri, sorgo ak pwa.
A quarter of all human diseases are caused by germs.	Yon ka nan tout maladi imen yo ki te koze pa mikwòb.
Considerable research has investigated this phenomenon.	Rechèch konsiderab te envestige fenomèn sa a.
Unusual wines took our breath away.	Ven ki pa abitye te pran souf nou.
Wear full body weapons!	Mete zam plen kò!
Were you out today?	Èske w te deyò jodi a?
Take particular notes of the numbers.	Pran nòt patikilye nan nimewo yo.
The origin of the group's name is unknown.	Orijin non gwoup la pa konnen.
The metro station will be busier in summer.	Estasyon métro a pral pi okipe nan sezon lete.
The soldier hid the stolen jewelry in the yard.	Sòlda a kache bijou yo vòlè yo nan lakou a.
Please wear a helmet while cycling.	Tanpri mete yon kas lè w ap monte bisiklèt.
Peter loved to sail.	Pyè te renmen navige.
I like to collect stamps, but it is a bit expensive.	Mwen renmen kolekte koupon pou achte, men li se yon ti jan chè.
You will appreciate this in a very short time.	Ou pral apresye sa nan yon tan trè kout.
The two friends were inseparable.	De zanmi yo te inséparabl.
The city's reputation as a place of leather work is legendary.	Repitasyon vil la kòm kote li fèt nan travay kwi se lejand.
Garden flowers never fail to please him.	Flè jaden yo pa janm manke fè l plezi.
From this angle, the building looks like a greasy cigar.	Soti nan ang sa a, bilding lan sanble ak yon siga gra.
Some items need cleaning.	Gen kèk atik ki bezwen netwaye.
The aliens burst out laughing.	Etranje yo pete nan ri.
Tired of working on the farm, he ran away.	Bouke travay nan fèm nan, li kouri ale.
They were waiting for the probe.	Yo t ap tann sond la.
I just wanted to become famous.	Mwen jis te vle vin pi popilè.
The wall should be made of brick.	Miray la ta dwe fèt an brik.
I will help you tomorrow.	Mwen pral ede w demen.
He drew a map of the country on the map.	Li te trase yon chema peyi a sou kat la.
Water ran down her cheeks.	Dlo te desann sou machwè li.
The sixth column says when the event took place.	Sizyèm kolòn nan di ki lè evènman an te pase.
A firm response will be given shortly.	Yon repons fèm pral bay yon ti tan.
I forbid drinking and driving.	Mwen entèdi bwè ak kondwi.
The inspector pushed the door open.	Enspektè a pouse pòt la louvri.
Her chair was so close to the show.	Chèz li te tèlman pre montre la.
Her main job is to take care of her father.	Travay prensipal li se pran swen papa l.
He comes from a noble family.	Li soti nan yon fanmi nòb.
Organize your notes.	Òganize nòt ou yo.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Kale epi segmente kalbas la.
The prime minister said he would step down.	Premye minis la te di ke li ta demisyone.
But for the most part, the measures appear effective.	Men, pou pati ki pi, mezi yo parèt efikas.
No more than two beers should be consumed daily.	Pa plis pase de byè yo ta dwe konsome chak jou.
Yet, his childhood is still alive.	Poutan, anfans li rete vivan.
The company has postponed its plans.	Konpayi an te ranvwaye plan li yo.
Regions around city borders tend to grow more crops.	Rejyon alantou fwontyè vil yo gen tandans pouse plis rekòt.
Do not let strangers enter your home.	Pa kite etranje antre lakay ou.
The panda is a rare species.	Panda a fè pati yon espès ki ra.
Birds are animals of instinct.	Zwazo yo se bèt nan ensten.
The medical field is constantly evolving.	Domèn medikal la toujou ap evolye.
Isaac looked up at the sky.	Izarak gade syèl la.
The prince's daughters and sons fell in love.	Pitit fi yo ak pitit gason chèf la te tonbe damou.
They are very happy.	Yo kontan anpil.
She is afraid of being rejected.	Li pè pou yo rejte l.
Last year’s budget was revised several times.	Bidjè ane pase a te revize plizyè fwa.
The melody was beautiful.	Melodi a te bèl.
So far, so good.	Jiskaprezan, tèlman bon.
The progress of civilization depends heavily on technology.	Pwogrè sivilizasyon an depann anpil sou teknoloji.
They are caught between a rock and a hard place.	Yo kenbe yo ant yon wòch ak yon kote ki difisil.
The dogs bark fiercely.	Chen yo jape feròs.
This moisturizer has an incredible scent.	Krèm idrate sa a gen yon sant enkwayab.
Ancient Beijing wall is world famous.	Ansyen miray Beijing se pi popilè nan lemonn.
Dolphins have an excellent audience.	Dolphins gen yon odyans ekselan.
The Picockets quickly fled the scene.	Picockets yo byen vit kouri met deyò sèn nan.
The proportion of women is increasing steadily.	Pwopòsyon fanm yo ap ogmante piti piti.
A new housing development is being built here.	Yon nouvo devlopman lojman ap konstwi isit la.
Despite occasional thunderstorms, the climate here is mild.	Malgre tanpèt loraj detanzantan, klima isit la dous.
A fixed or variable time period.	Yon peryòd tan fiks oswa varyab.
First, wash the vegetables and cut them into strips.	Premyèman, lave legim yo epi koupe yo an bann.
He finally discovered that he was guilty.	Li te finalman dekouvri ke li te koupab.
Her hair was red.	Cheve nan tèt li te wouj.
Many studies show that bilinguals are more creative.	Anpil etid montre ke moun bileng yo pi kreyatif.
Birds fly in the pines.	Zwazo vole nan pye pen yo.
The ship's captain ordered everyone under the bridge.	Kapitèn bato a te bay tout moun lòd anba pon.
They hope to lose all hope of escape.	Yo espere pèdi nenpòt espwa pou yo sove.
I compare this story with fairy tales.	Mwen konpare istwa sa a ak istwa fe.
So he slowly left the dish.	Se konsa, li tou dousman kite plat la.
He had fun.	Li te pran plezi.
The holiday was very good.	Jou ferye a te trè bon.
Is there anything else? 	Èske gen yon lòt bagay?
the woman asked.	fanm nan mande.
We don’t have a shop nation.	Nou pa gen yon nasyon boutik.
The children were eager to help.	Timoun yo te anvi ede.
These novels are universally acclaimed.	Roman sa yo inivèsèl aklame.
The clothes were folded with care.	Rad yo te pliye ak swen.
The college will spend three million dollars on new buildings.	Kolèj la pral depanse twa milyon dola nan nouvo bilding yo.
Some businesses completely refuse to comply.	Gen kèk biznis konplètman refize konfòme yo.
A global company with offices all over the world.	Yon konpayi mondyal ki gen biwo nan tout mond lan.
That movie was awful.	Fim sa te terib.
The rat was visible in the shadows.	Rat la te vizib nan lonbraj yo.
The villagers have lived here for centuries.	Nan vilaj yo te rete isit la pandan plizyè syèk.
Salt plays an important role in the human body.	Sèl jwe yon wòl enpòtan nan kò imen an.
Listen carefully to the facts of the story.	Koute ak anpil atansyon reyalite ki nan istwa a.
Police were seen outside the flat.	Yo te wè lapolis deyò plat la.
Age beans are now ready to be picked up.	Pwa laj yo kounye a pare pou ranmase.
The solution works if dilution is sufficient.	Solisyon an ap travay si dilution ase.
A reasonable request, right?	Yon demann rezonab, pa vre?
The metal is cut carefully.	Se metal la koupe ak anpil atansyon.
The content of the text is exclamation marks.	Kontni tèks la se mak esklamasyon.
This is a clean trash can.	Sa a se yon bwat fatra pwòp.
The remark was greeted with outrage.	Remak la te akeyi ak outraj.
I hope this elixir makes you stronger.	Mwen espere eliksir sa a fè ou pi fò.
An artist created a beautiful painting of an old woman.	Yon atis te kreye yon bèl tablo yon vye fanm.
These figures are based on expert opinion and data.	Chif sa yo baze sou opinyon ekspè ak done.
Life here is a constant struggle.	Lavi isit la se yon lit konstan.
They like to help foreign students.	Yo renmen ede etidyan etranje yo.
A cloud of dust turned in the air.	Yon nwaj pousyè te vire nan lè a.
A nomadic tribe lived on this plateau.	Yon branch fanmi nomad te rete sou plato sa a.
A dust storm is blowing.	Yon tanpèt pousyè ap soufle.
The census was conducted using scientific methods.	Yo te fè resansman an ak metòd syantifik.
The main square was recovered from a swamp.	Kare prensipal la te rekipere nan yon marekaj.
Many people rely on a small fishing port.	Anpil moun depann sou yon ti pò lapèch.
This necklace is old.	Kolye sa a fin vye granmoun.
So he went first.	Se konsa, li te ale an premye.
She caressed her fluffy white beard.	Li karese bab li an gonfle blan.
They did this to keep the peace.	Yo te fè sa pou yo kenbe lapè a.
A large number of people visited the museum.	Yon gwo kantite moun te vizite mize a.
The frog's skin was very smooth and slippery.	Po krapo a te trè lis ak glise.
The ham and cheese sandwich was cut in half.	Sandwich nan janbon ak fwomaj te koupe an mwatye.
The cost per kilo has increased steadily.	Pri a pou chak kilo te ogmante piti piti.
Our government has introduced a series of economic reforms.	Nou Gouvernman in entrodwir en seri reform ekonomik.
Rat populations are increasing.	Popilasyon rat yo ap ogmante.
Sorry, but this particular seat was reserved.	Padon, men chèz patikilye sa a te rezève.
The wide green area stretches for miles.	Zòn vèt lajè a lonje pou mil.
The squeaky effort was rewarding.	Efò a squeaky te rekonpans.
He was deceived by her smile.	Li te twonpe pa souri li.
Email medical records must be kept confidential.	Imèl dosye medikal yo dwe rete konfidansyèl.
Education costs have risen.	Depans edikasyon yo te monte.
Increase the heat slightly.	Ogmante chalè a yon ti kras.
Statistical analysis was not performed.	Analiz estatistik pa te fèt.
One cannot resist its charm.	Yon moun pa ka reziste cham li yo.
Some pirates were notorious for their cruelty.	Gen kèk pirat ki te notwa pou mechanste yo.
The man shrugged.	Nonm lan leve zèpòl laj li.
The truck turned sharply, almost falling.	Kamyon an vire sevè, prèske tonbe.
The village lay in the heart of this tree.	Vilaj la te kouche nan kè bwa sa a.
In the interior, the lush and green forests.	Nan enteryè a, forè yo kaka kleren ak vèt.
Henry became a doctor.	Henry te vin yon doktè.
It cleans quickly,	Li netwaye byen vit,
The committee was set up by the government.	Komite a te mete sou pye pa gouvènman an.
We need to find a way to help the survivors.	Nou bezwen jwenn yon fason pou ede sivivan yo.
Charity starts at home.	Charite kòmanse lakay ou.
She is a vegetarian.	Li se yon vejetaryen.
A political jurist is an expert in constitutional law.	Yon jiris politik se yon ekspè nan lwa konstitisyonèl.
Then he pointed to the wounded soldier.	Apre sa, li lonje dwèt sou sòlda ki te blese a.
The house is rather large.	Kay la pito gwo.
Let's play catch.	Ann jwe trape.
Congress voted overwhelmingly in favor of the bill.	Kongrè a te vote akablan an favè bòdwo a.
The interior of the building was well decorated.	Enteryè bilding lan te byen òneman.
She has an appointment today, so she takes a taxi.	Li gen yon randevou jodia, kidonk li pran yon taksi.
He described the voices he had heard.	Li te dekri vwa li te tande yo.
She named her son after her husband.	Li te bay pitit li a non mari l.
Do you believe the world lies beyond the stars?	Ou kwè mond lan manti pi lwen pase zetwal yo?
The next day, he was released from the hospital.	Nan denmen, li te lage nan lopital la.
The dancers pour water on their heads on stage.	Dansè yo vide dlo sou tèt yo sou sèn.
Millions of students are studying at the university this year.	Plizyè milyon etidyan ap etidye nan inivèsite ane sa a.
But the lady was shaking.	Men dam nan t ap tranble.
It lasts only one day.	Li dire sèlman yon jou.
He studied for three hours.	Li te etidye pandan twa èdtan.
The stream is known for its strong currents.	Se kouran an li te ye pou kouran fò li yo.
Hundreds of ant species were examined.	Yo te egzamine plizyè santèn espès foumi.
They are renowned for their knowledge of herbs.	Yo renome pou konesans yo nan remèd fèy.
Nobody counts their bodies.	Pèsonn pa konte kò yo.
The devastating storm ravaged the city.	Tanpèt destriktif la te ravaje vil la.
Or could it be something else?	Oswa li te kapab yon lòt bagay?
This city has easy access to the ocean.	Vil sa a gen aksè fasil nan oseyan an.
Faced with opposition, they fled the country.	Te rankontre ak opozisyon, yo te kouri kite peyi a.
A medical trial needs to be conducted.	Yon esè medikal bezwen fèt.
I have heard many magical stories.	Mwen tande anpil istwa majik.
They were trapped in the forest for three days.	Yo te bloke nan forè a pou twa jou.
It was a most humble experience.	Se te yon eksperyans ki pi imilite.
Again and again they chase the words of offense.	Ankò e ankò yo chase mo ofans yo.
During that time, more bicycles were sold than cars.	Pandan tan sa a, yo te vann plis bisiklèt pase machin.
Let's hear it again.	Ann tande l yon lòt fwa ankò.
He was waiting at the bus stop.	Li t ap tann nan estasyon bis la.
Detectives were like chalk and cheese.	Detektif yo te tankou lakre ak fwomaj.
First we will discuss the varieties of flowers.	Premye nou pral diskite sou varyete yo nan flè.
Every day, their homes and farms were flooded.	Chak jou, yo te inonde kay yo ak fèm yo.
The robber was armed.	Volè a te ame.
Thousands of toddlers play in the park every evening.	Dè milye de timoun piti jwe nan pak la chak aswè.
Meet my flat boyfriend.	Rankontre konpayon plat mwen an.
The man ran.	Mesye a kouri.
The film will be screened shortly.	Fim nan pral pwojeksyon yon ti tan.
Fire is a serious threat, especially in a housing project.	Dife se yon menas grav, espesyalman nan yon pwojè lojman.
People are becoming less racist.	Moun yo ap vin mwens rasis.
When the team arrived, the crowd went wild.	Lè ekip la te rive, foul moun yo te ale nan bwa.
He was proud of his legacy.	Li te fyè de eritaj li.
Can science provide the answers?	Èske lasyans ka bay repons yo?
The courts ruled that the rules were not valid.	Tribinal yo deside ke règleman yo pa valab.
The captain fired a warning shot.	Kòmandan an te tire yon piki avètisman.
It doesn’t look like rain soon.	Li pa sanble lapli byento.
She was the first lady to hold that position.	Li te premye dam ki te kenbe pozisyon sa a.
His wife defended his infidelity.	Madanm li defann enfidelite li yo.
These bridges were used by pilgrims and traders.	Pon sa yo te itilize pa pèlren ak komèsan.
Put on a tea pot.	Mete sou yon chodyè te.
We must not let that happen!	Nou pa dwe kite sa rive!
Time flows not unnoticed unless someone deliberately notes it.	Tan koule pa inapèsi sof si yon moun fè espre note li.
Water is essential for life.	Dlo esansyèl pou tout lavi.
The study found growing evidence of loneliness.	Etid la te jwenn prèv k ap grandi sou solitid.
The wall was two feet thick.	Miray la te gen de pye epè.
This public transportation system consists of buses.	Sistèm transpò piblik sa a konsiste de otobis.
We regret the past.	Nou regrèt pase yo.
This bike is too slow, your dad says.	Bisiklèt sa a twò dousman, papa ou di.
The airport was packed with activities.	Ayewopò a te chaje ak aktivite.
The cow stuffed her nose into the fence.	Bèf la foure nen li nan kloti a.
Some people were convicted of transportation to penal colonies.	Gen kèk moun ki te kondane transpòtasyon nan koloni penal.
Open the wine immediately.	Louvri diven an imedyatman.
Axes are powerful tools for cutting down trees.	Rach yo se zouti pwisan pou koupe pye bwa.
If certain conditions are met, most children go to school.	Si gen sèten kondisyon yo satisfè, pifò timoun yo ale lekòl.
The government will pay the cost of repairing the mole.	Gouvènman an pral peye pri pou repare dig la.
He is just a friend.	Li se jis yon zanmi.
I have some visitors coming next week.	Mwen gen kèk vizitè k ap vini semèn pwochèn.
Did you read the novel?	Eske ou li roman an?
This group was seen in a vast range of colors.	Gwoup sa a te wè nan yon seri vas koulè.
Collect the ashes after the fire, please.	Kolekte sann yo apre dife a, tanpri.
We want the government to cut gasoline taxes.	Nou vle gouvènman an koupe taks sou gazolin.
The evil witch enchanted the prince.	Sòsyè a sa ki mal anchante chèf la.
Our body is made up of billions of cells.	Kò nou an fòme ak plizyè milya selil.
Children need care in order to survive.	Timoun yo bezwen swen pou yo ka siviv.
We moved together in six months.	Nou te deplase ansanm nan sis mwa.
The project was a success.	Pwojè a te yon siksè.
His skin was alabaster.	Po li te alabaster.
Self cataloging is tedious.	Katalòg pwòp tèt ou se fatigan.
The wheat was harvested in the fall.	Yo te rekòlte ble a nan otòn.
He has been missing since that fateful day.	Li te disparèt depi jou fatal sa a.
He quickly wrote his name on the page.	Li byen vit ekri non li sou paj la.
Since that operation, he has been unable to sleep.	Depi operasyon sa a, li te kapab dòmi.
The rats seek refuge from the cold.	Rat yo chache refij kont frèt la.
They fell just a few meters short of the target.	Yo tonbe jis yon kèk mèt kout nan sib la.
He performs keyhole surgery.	Li fè operasyon keyhole.
The waitress filled my tea.	Sève a te ranpli te mwen an.
These can be less poisonous than ordinary table salt.	Sa yo ka mwens pwazon pase sèl tab òdinè.
Be careful not to damage the windows.	Fè atansyon pou pa domaje fenèt yo.
Each season brings new jobs.	Chak sezon pote nouvo travay.
Little by little, the prefabricated houses appeared.	Ti kras pa ti kras, kay yo prefabrike parèt.
Changes in the field prompted him to revise his beliefs.	Chanjman nan jaden yo te pouse l 'yo revize kwayans li yo.
Mix all the ingredients together.	Melanje tout engredyan yo ansanm.
He was arrested for embezzlement.	Li te arete pou detounman nan konpayi an.
The village grew steadily.	Vilaj la te grandi piti piti.
Authorities could neither confirm nor deny the allegations.	Otorite yo pa t kapab ni konfime ni demanti akizasyon yo.
He almost forgot lunch.	Li prèske bliye manje midi.
I have a hard time understanding the parts in bold.	Mwen gen difikilte pou konprann pati yo an fonse.
He turned to look at the parking lot.	Li vire gade pakin nan.
Stir the mixture until the dough sticks together.	Brase melanj la jiskaske farin lan kole ansanm.
He spoke several languages.	Li te pale plizyè lang.
They want him to take the role of representative.	Yo vle li pran wòl reprezantan.
The main purpose of the center is literary research.	Objektif prensipal sant la se rechèch literè.
Milk chocolate will cause softer cookies.	Chokola lèt pral lakòz bonbon douser.
Allow a few minutes for the milk to cool.	Kite kèk minit pou lèt la refwadi.
This is where you put the key.	Sa a se kote ou mete kle a.
Protesters were brutally suppressed.	Manifestan yo te siprime brital.
They spent their family wealth trying to trace their roots.	Yo te depanse richès fanmi yo ap eseye trase rasin yo.
Our lives have changed forever that day.	Lavi nou te chanje pou tout tan jou sa a.
Medical experts consider obesity to be wrong.	Ekspè medikal yo konsidere obezite kòm sa ki mal.
He bent down to avoid the blow.	Li bese pou evite kou a.
He took a deep, trembling breath.	Li pran yon gwo souf, ki tranble.
Consume this juice.	Konsome ji sa a.
Put all the clothes carefully.	Mete tout rad yo ak anpil atansyon.
Newspaper and magazine reporters.	Repòtè jounal ak magazin.
The rider was injured in the fall.	Kavalye a te blese nan sezon otòn la.
A new technology has been discovered!	Yon nouvo teknoloji te dekouvri!
Nowadays, you can see many stars in the naked eye.	Sèjousi, ou ka wè anpil zetwal nan je toutouni.
Look, a bee is flying!	Gade, yon myèl ap vole!
You are not being ridiculed.	Yo pa pase w nan betiz.
We celebrate with a bottle of champagne.	Nou selebre ak yon boutèy chanpay.
Anger grows in proportion to wealth.	Kòlè ap grandi nan menm mezi ak richès.
She put a gold necklace around her neck.	Li mete yon kolye an lò nan kou li.
The appearance of the polluted river shocked everyone.	Aparans rivyè ki polye a choke tout moun.
There was a marked improvement in the scores.	Te gen yon amelyorasyon ki make nan nòt yo.
John's deepening.	Fòn John vin pi fon.
Even with the new airport, security concerns remain.	Menm ak nouvo ayewopò an, pwoblèm sekirite rete.
The walls were decorated with bird designs.	Mi yo te dekore avèk desen zwazo.
The rider left his horse trapped in the mud.	Kavalye a kite chwal li kwense nan labou.
The opposition described the new laws as draconian.	Opozisyon an te dekri nouvo lwa yo kòm drakonyèn.
It feels dangerous.	Li santi danje.
The emergence of plagiocephaly makes a helmet a necessity.	Aparisyon plagiocephaly fè yon kas yon nesesite.
They walked slowly up the hill.	Yo te mache dousman moute ti mòn lan.
Where did they come from?	Ki kote yo te soti?
Don't touch the stove, baby.	Pa manyen recho a, pitit.
A crowd began to gather outside the bank.	Yon foul moun te kòmanse rasanble deyò bank la.
The sight gave me some hope.	Vue la te ban m yon ti espwa.
Farmers use this fertilizer on their fields.	Kiltivatè yo itilize angrè sa a sou jaden yo.
Addiction is a serious problem in this country.	Dejwe se yon pwoblèm grav nan peyi sa a.
He remained in a coma for seven days.	Li te rete nan koma pandan sèt jou.
The country's main crop is rice.	Rekòt prensipal peyi a se diri.
The killer was arrested.	Yo te arete asasen an.
Be careful not to damage the cover.	Fè atansyon pou pa domaje kouvèti a.
There are some clever ideas in this book.	Gen kèk lide entelijan nan liv sa a.
Complete the figure by placing the dots.	Konplete figi a lè w mete pwen yo.
The horse was out of breath.	Cheval la pa t respire ankò.
He hit the match against the rock.	Li frape match la kont wòch la.
The housing settlements are impressive.	Koloni lojman yo enpresyonan.
The government is starting work now.	Gouvènman an kòmanse travay kounye a.
The relative youth of the workers was evident.	Jenès relatif travayè yo te evidan.
The audacious explorer faced his worst fears.	Eksploratè odasyeu a te fè fas ak pi move laperèz li yo.
They walked toward the river.	Yo te mache nan direksyon rivyè a.
Can you sign this invoice before you leave?	Anvan w ale, èske w ka siyen fakti sa a?
The farm is not very productive.	Fèm nan pa trè pwodiktif.
The password is weak.	Modpas la fèb.
We sat by the fire and sang songs until they fell asleep.	Nou chita bò kote dife a epi chante chante jiskaske yo dòmi.
Don't you think the market is stupid?	Ou pa panse mache a enbesil?
He was quiet, watchful and cautious.	Li te trankil, veye ak pridan.
The specialist was under pressure to deal with the problem.	Espesyalis la te anba presyon pou fè fas ak pwoblèm nan.
The leopard has long since disappeared from this area.	Leyopa a te disparèt depi lontan nan zòn sa a.
The factory produced chic clothes.	Faktori a te pwodwi rad chik.
The level of trust between nations is very low.	Nivo konfyans ant nasyon yo trè ba.
Father and son promised to take care of each other.	Papa ak pitit gason te pwomèt pou youn pran swen lòt.
A freewheeling “mad scientist” figure.	Yon figi "syantis fache" freewheeling.
Kneel and stretch your legs.	Mete ajenou epi detire pye ou.
He revealed his true identity after decades of secrecy.	Li te revele vrè idantite li apre plizyè deseni li te rete kache.
He could not disobey his father's will.	Li pa t 'kapab dezobeyi volonte papa l'.
The yard was full of boxes.	Lakou a te plen bwat.
The company asked customers not to buy the products.	Konpayi an te mande pou kliyan pa achte pwodwi yo.
We have a reservation of two.	Nou gen yon rezèvasyon nan de.
People need food, water, and shelter to survive.	Moun bezwen manje, dlo, ak abri pou yo siviv.
This adorns a chapel.	Sa a orneman yon chapèl.
Some crops need more water and fertilizer than others.	Gen kèk rekòt ki bezwen plis dlo ak angrè pase lòt.
Any signs of weakness will not be tolerated.	Nenpòt siy feblès pa pral tolere.
Look closely.	Gade byen.
A breathtaking look.	Yon je mayifik.
Generate heat by burning fossil fuels.	Jenere chalè lè w boule konbistib fosil.
Writing software is a difficult task.	Ekri lojisyèl se yon travay difisil.
Your hair looks beautiful, in fact.	Cheve ou yo sanble bèl, an reyalite.
It hits when the iron is hot.	Li frape lè fè a cho.
Some businesses refuse to do so.	Gen kèk biznis ki refize fè sa.
They will not tolerate cruelty to animals.	Yo p ap tolere mechanste sou bèt yo.
This is a moderate climb.	Sa a se yon grenpe modere.
Is something wrong, doctor?	Èske yon bagay mal, doktè?
Neither he nor his sisters were happy to do so.	Ni li ni sè l yo pa t kontan fè sa.
A bad odor spread through the air.	Yon move odè gaye nan lè a.
He knocked on the door.	Li frape pòt la.
His sword broke his shield.	Nepe li kraze plak pwotèj li a.
A group of cows, constantly chewing their food, passed by.	Yon gwoup bèf, ki toujou ap moulen manje yo, te pase.
I made it clear that the boat was not for me.	Mwen te fè li klè ke bato a pa te pou mwen.
He begged for more.	Li sipliye pou plis.
The dam was built to control a river of rage.	Baraj la te konstwi pou kontwole yon gwo larivyè raj.
She will be at the party tonight.	Li pral nan fèt la aswè a.
Some computers have high processing capacity.	Gen kèk òdinatè ki gen gwo kapasite pwosesis.
He put a boil to boil.	Li mete yon bouyi pou bouyi.
Her lips turn blue.	Lèv li vin ble.
This is known as the greenhouse effect.	Sa a se ke yo rekonèt kòm efè a lakòz efè tèmik.
I try to walk to work, but it's too far.	Mwen eseye mache al travay, men li twò lwen.
It will be quiet here at sunset.	Li pral trankil isit la nan solèy kouche.
She snacks her coffee slowly.	Li ti goute kafe li dousman.
Enter the zip code.	Antre kòd postal la.
He looked tired but not sick.	Li te parèt fatige, men li pa t malad.
This water will make your chocolate cake rise.	Dlo sa a pral fè gato chokola ou leve.
A traveler needed to make a quick decision.	Yon vwayajè te bezwen pran yon desizyon rapid.
People were forced to live in a rabbit rabbit.	Moun yo te fòse yo viv nan yon lapen lapen.
Carefully pop the chocolates out of the packaging.	Ak anpil atansyon pete chokola yo soti nan anbalaj yo.
They know very little about the living thing.	Yo konnen anpil ti kras sou bèt k ap viv la.
His question puts the woman on the defensive.	Kesyon li mete fanm nan sou defans.
The mood was light.	Atitid la te limyè.
The gibbon is an animal in the monkey family.	Gibbon a se yon bèt nan fanmi an makak.
No wonder it took him weeks to find it.	Se pa etonan li te pran l 'semèn pou jwenn li.
He leaned forward temporarily.	Li te panche pwovizwaman devan.
The city was quiet this morning.	Vil la te trankil maten an.
Cherry blossoms will bloom in early spring.	Flè seriz yo pral fleri nan kòmansman sezon prentan.
Mason threw the stone into the mold.	Mason jete wòch la nan mwazi an.
Some animals in the area are protected.	Gen kèk bèt nan zòn nan ki pwoteje.
Measure the water carefully.	Mezire dlo a ak anpil atansyon.
The painting depicts a sailor throwing flowers into the sea.	Tablo a reprezante yon maren k ap voye flè nan lanmè a.
Another name for this system is power separation.	Yon lòt non pou sistèm sa a se separasyon pouvwa yo.
Primitive societies consumed an inset soup.	Sosyete primitif yo te konsome yon soup ensete.
As he spoke, the barber spoke faster.	Pandan l t ap pale, kwafè a t ap pale pi vit.
A tradition of drinking tea.	Yon tradisyon nan bwè te.
The ball bounces off the net.	Boul la rebondi sou nèt la.
Tom knew he was hoping to say something.	Tom te konnen li te espere li di yon bagay.
A sudden wind blew the curtains aside.	Yon van toudenkou fwete rido yo sou kote.
The door toasted as it closed.	Pòt la te griye pandan li te fèmen.
The doctor interviewed the elderly couple.	Doktè a te fè entèvyou ak koup la granmoun aje.
The region is noted for its literary heritage.	Rejyon an te note pou eritaj literè li yo.
The heat is measured in kelvins.	Chalè a mezire an kelvins.
There are better ways to do this.	Gen pi bon fason pou fè sa.
Licensing is required for all trucks	Lalwa mande lisans pou tout kamyon yo
He decided not to throw the dice.	Li deside pa voye zo yo.
The statue is made of bronze.	Estati a fèt an kwiv.
He adds milk to coffee.	Li ajoute lèt nan kafe.
A brass band signaled the arrival of the train.	Yon band an kwiv te siyale arive tren an.
For a while, the children stayed outside.	Pou yon ti tan, timoun yo te rete deyò.
He lives on the strongest ground.	Li rete sou tè ki pi fèm.
Time and again, his executive ability was called into question.	Tan e ankò, kapasite egzekitif li te rele an kesyon.
I'll just call her now.	Mwen pral jis telefone li kounye a.
He spoke to the class on globalization.	Li te pale ak klas la sou globalizasyon.
The moon is setting.	Lalin lan ap kouche.
Open your eyes wider.	Louvri je ou pi laj.
She pulled my purse out of the closet.	Li rale valiz mwen soti nan klozèt la.
She looks very tired today.	Li sanble trè fatige jodi a.
It has been two years since the floods hit the village.	Sa fè dezan depi inondasyon yo te frape vilaj la.
Drinking water was forbidden in the camp.	Yo te entèdi bwè dlo nan kan an.
He will remember for the wrong reason.	Li pral sonje pou move rezon.
Paka da yad ka oz	Paka da yad ka oz
He promised her that he would not regret it.	Li te pwomèt li ke li pa t ap regrèt sa.
Take the newspaper with you today.	Pran jounal jodi a avèk ou.
Has it ever happened to you?	Èske li te janm rive ou?
The hippo is a stubborn animal.	Ipopotam a se yon bèt obstiné.
Her life is in danger of being threatened.	Lavi li an danje pou yo menase.
The prince and princess arrived at the airport.	Prens la ak Princess te rive nan ayewopò an.
It is important to keep the house warm in the winter.	Li enpòtan pou kenbe kay cho nan sezon fredi a.
Judgment by trial was a method used in the past.	Jijman pa eprèv se te yon metòd ki te itilize nan tan lontan an.
The salt should be allowed to soften slightly.	Yo ta dwe pèmèt sèl la adousi yon ti kras.
The storm had the skyscraper unscathed.	Tanpèt la te gratsyèl la eparye.
He was reluctant to modify his original painting.	Li te ezite modifye penti orijinal li.
The airline warned customers not to smoke.	Konpayi avyon an te avèti kliyan yo pa fimen.
The roads are in terrible condition.	Wout yo nan yon kondisyon terib.
The cat was happy to see him.	Chat la te kontan wè l.
He drank from the bottle, content.	Li bwè nan boutèy la, kontni.
No one noticed him entering.	Pèsonn pa remake li antre.
Many species live in the wild.	Anpil espès ap viv nan bwa.
The experiment was a failure.	Eksperyans lan se te yon echèk.
A tribute must be paid to a famous actor.	Yo dwe fè yon omaj bay yon aktè pi popilè.
This region has hot, rainy weather.	Rejyon sa a gen tan cho, lapli.
So let us worship this animal.	Kidonk, ann adore bèt sa a.
The dress was so beautiful that everyone wanted to wear it.	Rad la te tèlman bèl, tout moun te vle mete l.
You need to conserve energy.	Ou bezwen konsève enèji.
The effect was immediate.	Efè a te imedya.
The search for the book became an obsession.	Rechèch la pou liv la te vin tounen yon mani.
Many believe that the school has mismanaged their finances.	Anpil moun kwè ke lekòl la te mal jere finans yo.
He advised her to pedal quickly to the left.	Li konseye l pou l pedale byen vit sou bò gòch la.
Use enough oil to cover the bottom of the pan.	Sèvi ak ase lwil oliv pou kouvri anba chodyè a.
I read a lot of books this year.	Mwen li anpil liv ane sa a.
All that was left was broken bricks in the stadium.	Tout sa ki te rete se te brik kase nan estad la.
Remove and wash.	Retire yo epi lave yo.
The length of his fur varies greatly.	Longè fouri l 'yo varye anpil.
Rarely noted for the scenery, however.	Raman te note pou peyizaj la, sepandan.
Her mother's face was a mask of anguish.	Figi manman l 'te yon mask nan kè sere.
She learned all her favorite tunes by ear.	Li te aprann tout melodi li pi renmen yo nan zòrèy.
There was a fire, and the house was badly damaged.	Te gen yon dife, epi kay la te andomaje anpil.
Boundaries between the two countries in dispute.	Fwontyè ant de peyi yo nan diskisyon.
The minister did his best.	Minis la te fè tout sa l kapab.
Who is that?	Ki moun sa a?
The animal population has declined in recent decades.	Popilasyon bèt la te diminye nan dènye deseni yo.
The Outrigger is pictured here.	Outrigger a foto isit la.
We need to improve security at airports.	Nou bezwen amelyore sekirite nan ayewopò yo.
How to Build More Homes?	Ki jan yo ka bati plis kay?
At home near the bank.	Lakay mwen tou pre bank lan.
Plump, invite chocolate cookies.	Plump, envite bonbon chokola.
I was not aware of all the places.	Mwen pa t 'okouran de tout kote yo.
He was in a bad mood.	Li te nan yon move atitid.
Supervisors were asked for advice.	Yo te mande sipèvizè yo konsèy yo.
There was snow on this island.	Nan zile sa a te gen nèj.
The result is a fruit salad.	Rezilta a se yon sòs salad fwi.
The political rhetoric of the candidates was remarkably similar.	Diskou politik kandida yo te konsiderableman menm jan an.
Good writers keep a diary.	Bon ekriven kenbe yon jounal pèsonèl.
When the temperature gets colder, the ice cream melts.	Lè tanperati a vin pi frèt, krèm glase fonn.
These apartments have easy access to the metro.	Apatman sa yo gen aksè fasil nan métro a.
Thanks.	Mèsi.
The proposal was met with resistance.	Pwopozisyon an te rankontre ak rezistans.
Please save some water.	Tanpri sove kèk dlo.
He put his arm around his friend.	Li mete bra l bò kote zanmi l.
Two brothers demanded that he be fired.	De frè yo mande pou yo revoke l.
Mattyev wants to travel around the world.	Mattyev vle vwayaje atravè mond lan.
I opened the door slightly.	Mwen louvri pòt la yon ti kras.
What is the relationship between nutrition and physical health?	Ki relasyon ki genyen ant nitrisyon ak sante fizik?
The previous regime had lost contact with ordinary citizens.	Rejim anvan an te pèdi kontak ak sitwayen òdinè.
The health of the leader is deteriorating.	Sante dirijan an vin deteryore.
You can ask all the questions you like.	Ou ka poze tout kesyon ou renmen yo.
Dirty water flowed from the pipe.	Dlo sal te koule soti nan tiyo a.
The wicked witch tried to kill the princess.	Mechan sòsyè a te eseye touye Princess la.
Give this meat a good rub with oil.	Bay vyann sa a yon bon fwote ak lwil oliv.
The shrub stood majestically in the clearing.	Ti pyebwa a te kanpe majestueux nan clearing la.
The leader listened to his young disciples.	Lidè a te koute jèn disip li yo.
Pollution is a big problem today.	Polisyon se yon gwo pwoblèm jodi a.
Start putting things in shape now.	Kòmanse mete bagay yo nan fòm kounye a.
What kind of steak is the most expensive?	Ki kalite estèk ki pi chè?
We can see this as a matter of steps.	Nou ka wè sa kòm yon kesyon de etap.
The cat whispered in a shaking tone.	Chat la te chichote l sou yon ton souke.
This is confusing, to say the least.	Sa a se konfizyon, pou di omwen.
In addition, the city had thirty thousand inhabitants.	Nan plis, vil la te gen trant mil moun.
Someone needs to take care of you.	Yon moun bezwen pran swen ou.
The swamp has become a haven for wildlife.	Marekaj la vin tounen yon refij pou bèt sovaj.
There was bloodshed everywhere.	Te gen san koule toupatou.
This temple was made of granite.	Tanp sa a te fèt an granit.
In the factory they work on computer chips.	Nan faktori a yo travay sou chips òdinatè.
Greek drama maintained its passion until the twentieth century.	Dram grèk kenbe pasyon li jiska ventyèm syèk la.
African elephants, the largest land mammals in the world, are disappearing.	Elefan Afriken yo, pi gwo mamifè tè nan mond lan, ap disparèt.
Attention!	Atansyon!
Most students live in dormitories.	Pifò elèv ap viv nan dotwa.
But he shuddered as he pulled the ropes.	Men li tranble pandan l te rale kòd yo.
Most horses are bigger than donkeys.	Pifò chwal yo pi gwo pase bourik.
Her hair was disheveled.	Cheve li te dekouraje.
He had a troubled childhood.	Li te gen yon anfans boulvèse.
A shepherd leads his sheep.	Yon gadò mouton mennen mouton l yo.
The confused Barker did not know what he was doing.	Barker konfonn nan pa t 'konnen sa li te fè.
The shepherd leads his flock to the alpine pastures.	Bèje a mennen twoupo li yo nan patiraj alpine yo.
They began to clean his room.	Yo te kòmanse netwaye chanm li.
Drop by drop, the sea is full.	Gout pa gout, lanmè a plen.
He turned to heaven.	Li vire nan syèl la.
This is the second tallest skyscraper in the world.	Sa a se dezyèm gratsyèl ki pi wo nan mond lan.
The crowd cheered as a royal woman disembarked.	Foul moun yo te aplodi pandan yon fanm wayal te debake.
Poets, painters, and sculptors are often overlooked in history.	Powèt, pent, ak sculpteur yo souvan neglije nan listwa.
So he took off his shoes.	Se konsa, li wete soulye l '.
His mind was almost too radical.	Lide li te prèske twò radikal.
Cane is heavily subsidized, so it is easy to grow.	Kann sibvansyone anpil, kidonk li fasil pou grandi.
The broadcast was canceled.	Emisyon an te anile.
The air was thick with smoke and fumes.	Lè a te epè ak lafimen ak lafimen.
People have traveled here across a series of trails.	Moun te vwayaje isit la atravè yon seri de santye.
Animals are acting weird.	Bèt yo ap aji etranj.
Before marriage, he must take a test.	Anvan maryaj, li dwe pran yon tès.
Tom will do that tomorrow.	Tom pral fè sa demen.
Use a warm cloth to remove the paint.	Sèvi ak yon twal cho pou retire penti a.
An entirely false story was printed on paper.	Yon istwa antyèman fo te enprime nan papye a.
In developing countries, growing obesity is a problem.	Nan peyi devlope yo, grandi obezite se yon pwoblèm.
The bread was as soft as soft as it could be.	Pen an te mou kòm mou kapab.
He rarely visited his friends.	Li raman te vizite zanmi l yo.
Some studies show that it has anticancer properties.	Gen kèk etid ki montre ke li gen pwopriyete antikanserojèn.
It alternates vanilla and mocha latte.	Li altène vaniy ak moka latte.
The child leans on it.	Timoun nan apiye sou li.
The ban was effective.	Entèdiksyon an te efikas.
The stones were covered with salt.	Wòch yo te kouvri ak sèl.
Today it was raining, so the streets were slippery.	Jodi a lapli tonbe, konsa lari yo te glise.
The red card is rarely used in international football matches.	Kat wouj la raman itilize nan match foutbòl entènasyonal yo.
My team won the tournament.	Ekip mwen an te genyen tounwa a.
Products from plants are most often organic.	Pwodwi ki soti nan plant yo pi souvan òganik.
Indeed, some scientists believed that such research was important.	Vreman vre, kèk syantis te kwè rechèch sa yo enpòtan.
The box was crumpled.	Bwat la te chifonnen.
Many women wear the hijab when they go out.	Anpil fanm mete hijab la lè yo soti deyò.
Forests are a great source of oxygen.	Forè yo se yon gwo sous oksijèn.
The bus ride took more than an hour.	Vwayaj otobis la te pran plis pase inèdtan.
We need to repopulate this region.	Nou bezwen repople rejyon sa a.
The robbers started snatching the cash.	Vòlè yo te kòmanse rache lajan kach la.
A while ago.	Yon ti tan de sa.
This city has some tall buildings.	Vil sa a gen kèk bilding wo.
A secret cough cracked the silence.	Yon tous sekrè fann silans la.
I need to paint my cabinet.	Mwen bezwen penti kabinè mwen an.
His rise in fame was meteoric.	Ogmantasyon li nan t'ap nonmen non te meteyorik.
The vaccine is designed to protect against disease.	Vaksen an fèt pou pwoteje kont maladi.
What kind of food do you like to eat?	Ki kalite manje ou renmen manje?
The company is reducing overtime.	Konpayi an ap diminye lè siplemantè.
Many public events have been canceled since the outbreak.	Anpil evènman piblik yo te anile depi epidemi an.
There are many schools in the area.	Gen anpil lekòl nan zòn nan.
The house on the left was a strange color.	Kay sou bò gòch la te yon koulè etranj.
Drug and alcohol abuse are widespread in these parts.	Abi dwòg ak alkòl yo gaye toupatou nan pati sa yo.
The shopkeeper walked down the street and shouted.	Machann nan mache nan lari a, li rele byen fò.
He thought for a moment.	Li te reflechi pou yon ti moman.
He rolled up his sleeves.	Li woule manch li.
Ardent and tense are not the only kind of mood.	Ardentes ak tansyon yo pa sèlman kalite atitid.
Do not drink and drive.	Pa bwè ak kondwi.
He had no choice but to accept his request	Li pa te gen okenn chwa ke aksepte demann li a
These girls are the daughters of farmers.	Ti fi sa yo se pitit fi kiltivatè yo.
The guilt was hard to bear.	Kilpabilite a te difisil pou li pote.
My business partner is optimistic.	Patnè biznis mwen an optimis.
The wooden structure collapsed.	Estrikti an bwa te tonbe.
Reckless drivers ruin the lives of road users.	Chofè ensousyan ruine lavi itilizatè wout yo.
His secretary was a model worker.	Sekretè li te yon travayè modèl.
The city square was full of people.	Lakou vil la te plen moun.
The woman turned, surprised.	Fanm nan vire, sezi.
We could not confirm this news.	Nou pat kapab konfime nouvèl sa a.
When he saw his reflection in the river, he grimaced.	Lè li wè refleksyon li nan gwo larivyè Lefrat la, li grimade.
My brother is afraid of heights.	Frè m nan pè wotè.
Gravity is the result of the mass of the earth.	Gravite se rezilta mas tè a.
Fifty years of diplomatic relations have ended.	Senkant ane relasyon diplomatik yo te fini.
The ship was carrying wheat.	Bato a t ap pote ble.
They are a good source of nutrition.	Yo se yon bon sous nitrisyon.
The lions roar, then fly over the tiger.	Lyon yo gwonde, answit vole sou tig la.
Democracy is the rule of the people.	Demokrasi se règ pèp la.
The island is famous for its cherries.	Zile a se pi popilè pou seriz yo.
Many have turned away.	Anpil moun te vire do bay.
Donkeys transport goods to market.	Bourik transpòte machandiz nan mache.
One million people visit this city every year.	Yon milyon moun vizite vil sa a chak ane.
The sun shone on the leaves on the trees.	Solèy la te klere nan fèy yo sou pye bwa yo.
We are grateful for the valuable advice they offer.	Nou rekonesan pou konsèy anpil valè yo ofri.
They built a water park here.	Yo bati yon pak dlo isit la.
Suffixes can change the meaning of a word.	Sifiks yo ka chanje siyifikasyon yon mo.
The roots remain strong for years.	Rasin yo rete solid pou ane.
Surprise caterers will spring at local taverns.	Treteur sipriz pral prentan nan tavèr lokal yo.
Let's have a picnic, shall we?	Ann al fè yon piknik, pa vre?
He hurried to escape the crowds.	Li prese chape anba foul moun lavil yo.
The church is hidden in mystery.	Legliz la kache nan mistè.
Boys tend to play football.	Ti gason yo gen tandans jwe foutbòl.
You need strong legs to support an ibis.	Ou bezwen janm fò pou sipòte yon ibis.
Pictures of ancient decorated hallways.	Foto ansyen dekore koulwa yo.
A poet remarks formally agreeing at a funeral.	Yon powèt bay remak fòmèlman dakò nan yon fineray.
The smell of rain hangs heavily in the air.	Sant lapli a pandye lou nan lè a.
No future has been established.	Okenn avni poko te etabli.
Jessica used to see tables covered with food.	Jessica te abitye wè tab kouvri ak manje.
This ocean is the second largest in the world.	Oseyan sa a se dezyèm pi gwo nan mond lan.
The food will be served for a while.	Manje a pral sèvi yon ti tan.
The teacher raised his hand.	Pwofesè a leve men l.
When grown, it produces beautiful flowers.	Lè grandi, li pwodui bèl flè.
However, others were happy to hear the news.	Sepandan, lòt moun te kontan tande nouvèl la.
This tailor uses only the softest fabrics.	Tayè sa a itilize sèlman twal ki pi mou.
There were many houses here, but they were all abandoned.	Te gen anpil kay isit la, men yo tout te abandone.
They fight with wooden swords.	Yo goumen ak epe an bwa.
Put on your clothes.	Mete rad ou sou ou.
It is sold by supermarket.	Li vann pa makèt.
It was the first time he had seen her.	Se te premye fwa li te wè l la.
My whole story begins with the same sentence.	Tout istwa mwen yo kòmanse ak menm fraz la.
Fashion has changed radically.	Fashion yo te chanje radikalman.
Cells are constantly dividing and multiplying.	Selil yo toujou ap divize ak miltipliye.
Factory workers must be treated with respect.	Travayè faktori yo dwe trete ak respè.
I need a new broom.	Mwen bezwen yon nouvo bale.
Dark clouds brought heavy rain.	Nwaj nwa yo te pote gwo lapli.
Her hair was the color of a deep blue sea.	Cheve li te koulè yon gwo lanmè ble.
She would marry only once.	Li ta marye yon sèl fwa.
You should never pour boiling water over ice.	Ou pa ta dwe janm vide dlo bouyi sou glas.
Do not use any animal products.	Pa sèvi ak okenn pwodwi bèt.
You will not be able to verify this.	Ou p ap kapab verifye sa.
A sudden, dazzling lightning.	Yon toudenkou, avegleman zèklè.
Children can believe almost everything they read.	Timoun yo ka kwè prèske tout bagay yo li.
The trade imbalance has caused resentment overseas.	Dezekilib komès la te lakòz resantiman lòt bò dlo.
The river was five miles wide and four feet deep.	Rivyè a te gen senk mil lajè ak kat pye pwofondè.
Which direction are you taking? 	Ki direksyon ou pran?
he asked.	li mande.
The fish swam slower than they used to.	Pwason yo naje pi dousman pase yo te konn fè.
Local residents are growing concerned.	Abitan lokal yo ap grandi konsène.
Many animals have died due to the ozone layer.	Anpil bèt te mouri akòz kouch ozòn lan.
People increasingly believe that humans are responsible for climate change.	Moun de pli zan pli kwè ke moun se responsab pou chanjman nan klima.
The streets were strangely deserted.	Lari yo te etranj dezè.
I advise you to avoid coffee.	Mwen konseye w evite kafe.
We build cars, electronics and hard.	Nou bati machin, elektwonik ak difisil.
An emotional meeting between the two grandmothers.	Yon reyinyon emosyonèl ant de grann yo.
The band played several musical compositions.	Gwoup la te jwe plizyè konpozisyon mizik.
This castle was impressive in its time.	Chato sa a te enpresyonan nan epòk li yo.
His staff was desperate to leave.	Anplwaye li te dezespere pou ale.
The forest is changing slowly due to slow climate change.	Forè a chanje tou dousman akòz chanjman nan klima ralanti.
The cookies were baked the day before.	Bonbon yo te kwit jou anvan an.
The scent of gardenya passed through the open window.	Sant gardenya yo te pase nan fenèt la louvri.
Music is an important element of all human culture.	Mizik se yon eleman enpòtan nan tout kilti imen.
These large trees can protect you from the scorching sun.	Gwo pye bwa sa yo ka pwoteje w kont solèy la k ap boule.
The performance attracted a lot of attention.	Pèfòmans la te atire anpil atansyon.
The city is divided into districts.	Vil la divize an distri.
They looked closely at the area.	Yo te byen gade zòn nan.
After two to three minutes, the engine began to shake.	Apre de a twa minit, motè a te kòmanse tranble.
He paid her the price he wanted.	Li te peye li pri ke li te vle a.
Build roads and other infrastructure.	Bati wout ak lòt enfrastrikti.
Nine dollars is what you get for a dollar.	Nèf dola se sa ou jwenn pou yon dola.
The perfect place to enjoy someone's retirement.	Kote pafè a pou jwi retrèt yon moun.
Impurities can be filtered out.	Enpurte yo ka filtre deyò.
Smith is interested in his computer engineering course.	Smith enterese nan kou jeni òdinatè li.
The activist’s passionate speech made headlines in newspapers worldwide.	Diskou pasyone aktivis la te fè tit nan jounal atravè lemond.
Do you want to make a full deal?	Èske ou vle fè yon kontra konplè?
He took a sip of water.	Li pran yon ti gout dlo.
The district is popular with tourists.	Distri a se popilè nan mitan touris yo.
The man fell into hard times.	Mesye a te tonbe nan moman difisil yo.
Take three slices of bread and butter.	Pran twa tranch pen ak bè.
Finally, he broke the silence.	Finalman, li kraze silans la.
Crime statistics do not indicate any change in criminal activity.	Estatistik krim yo pa endike okenn chanjman nan aktivite kriminèl.
A young woman tried to protect her brother.	Yon jèn fi te eseye pwoteje frè li.
Our train was ambushed along the way.	Te tren nou an anbiskad sou wout la.
The young businessman might succeed one day.	Jenn biznisman an ta ka reyisi yon jou.
The coyote was lying in the grass.	Koyòt la te kouche nan zèb la.
He could not justify his behavior.	Li pa t 'kapab jistifye konpòtman li.
If you are patient, you will succeed.	Si w gen pasyans, w ap reyisi.
Sometimes he could hear her whistling softly in his head.	Pafwa yo ka tande li sifle tou dousman nan tèt li.
A sudden laugh surprised me.	Yon ri toudenkou fè m sezi.
They pay a much higher price.	Yo peye yon pri pi wo anpil.
State-of-the-art computer technology.	Teknoloji enfòmatik dènye kri.
Concrete is widely used in road construction.	Konkrè yo itilize lajman nan konstriksyon wout yo.
He waited in this room for two hours.	Li te ap tann nan chanm sa a pou de zè de tan.
We sat and watched a football game	Nou te chita epi gade yon match foutbòl
The geologist examines the area.	Jewolojis la egzamine zòn nan.
The clock struck noon, and the meeting began.	Revèy la te sonnen midi, e reyinyon an te kòmanse.
It's a dark night.	Se yon nuit nwa.
The animal is an ectoparasitic mammal.	Bèt la se yon mamifè ektoparazit.
Smoking tobacco is dangerous.	Fimen tabak se danjere.
The cell phone rang.	Telefòn selilè a sone.
He lectured the audience at length.	Li te fè konferans odyans lan nan longè.
The jet plane landed at the airport.	Avyon jè a te ateri nan ayewopò an.
The prince survived his ordeal.	Prens la te siviv eprèv li.
They lie on the beach	Yo kouche sou plaj la
He was happy with everything he saw.	Li te kontan ak tout sa li te wè.
The government is urging people to remain vigilant.	Gouvènman an mande moun pou yo rete vijilan.
Scientists have not left their ancient beliefs behind.	Syantis yo pa te kite ansyen kwayans yo dèyè.
So we can restart now.	Se konsa, nou ka rekòmanse kounye a.
The key is to divide the line between	Kle a se divize liy ki genyen ant
Doctors tried in vain to save his life.	Doktè yo te eseye pou gremesi sove lavi li.
I went back home and kept my keys.	Mwen tounen lakay mwen kenbe kle mwen.
This woman has a beautiful singing voice.	Fanm sa a gen yon bèl vwa chante.
It will be a difficult game.	Li pral yon jwèt difisil.
The marketing manager writes a monthly newsletter.	Manadjè maketing la ekri yon bilten chak mwa.
But he is a very good teacher.	Men, li se yon trè bon pwofesè.
Years ago, there were far fewer contaminated beaches.	Ane de sa, te gen anpil mwens kontamine plaj.
The shops were crowded.	Magazen yo te gen anpil moun.
Porridge, eggs, and bacon.	Labouyl, ze, ak bekonn.
They have a son and twins along the way.	Yo gen yon pitit gason ak marasa sou wout la.
The farmhouse was near the forest.	Farmhouse a te toupre forè a.
The heat dried up the earth.	Chalè a te fè tèt tè a cheche.
The film is based on a true story.	Yo rapòte fim nan baze sou yon istwa vre.
The cat jumped on his shoulder.	Chat la sote sou zepòl li.
Our culture is rich in dance.	Kilti nou an rich nan dans.
The compassionate doctor took pity on the patients.	Doktè ki gen konpasyon an te gen pitye pou pasyan yo.
The water is boiling.	Dlo a ap bouyi.
Roads and highways were severely damaged.	Wout yo ak gran wout yo te domaje anpil.
The soldier was grateful.	Sòlda a te rekonesan.
The disc began to shine.	Disk la te kòmanse briye.
He watched his point close.	Li te gade pwen li fèmen.
Pour some honey on top.	Vide kèk siwo myèl sou tèt.
Some of the finest art housed in this museum.	Gen kèk nan pi bon atizay ki loje nan mize sa a.
She trimmed her mustache with a razor.	Li taye moustach li ak yon razwa.
There is a late payment fee.	Gen yon frè pou peman an reta.
Goats need a lot of water.	Kabrit bezwen anpil dlo.
The roses smell good in early spring.	Roz yo santi bon nan kòmansman sezon prentan.
They moved with tears	Yo te deplase ak dlo nan je
Many believed he was spared.	Anpil moun te kwè ke li te epanye.
This cake is high in sugar and calories.	Gato sa a gen anpil sik ak kalori.
The ice cream melted in the midday heat.	Krèm glas la te fonn nan chalè midi.
Globalization is reducing jobs.	Globalizasyon an ap diminye travay.
I am not comfortable discussing human biology.	Mwen pa alèz pou m diskite sou biyoloji moun.
Visitors sent flowers to the monks.	Vizitè yo te voye flè bay relijyeu yo.
She pours a lot of milk on her cereal.	Li vide anpil lèt sou sereyal li.
The wall is built of brick.	Se miray la bati nan brik.
You swear to me.	Ou gen sèman mwen.
Everyone was crying.	Tout moun tap kriye.
He opened the carton.	Li ouvri katon lèt la.
Each went differently.	Chak te ale yon fason diferan.
The blood was flowing south.	San ki koule a t ap koule nan sid.
I can't help you, madam.	Mwen pa ka ede w, madam.
They talked briefly about the weather.	Yo te pale yon ti tan sou move tan an.
His notoriety allowed him to get away with many things.	Notoryete li pèmèt li jwenn lwen ak anpil bagay.
This book needs to be reviewed.	Liv sa a bezwen revize.
He seems unable to cope.	Li sanble pa kapab fè fas.
The results show that armed police have no effect.	Rezilta yo montre ke ame lapolis pa gen okenn efè.
New materials are constantly being developed.	Nouvo materyèl yo toujou ap devlope.
Factory owners fired them.	Pwopriyetè faktori yo revoke yo.
His character was as strong as steel.	Karaktè li te fò tankou asye.
They are gone forever.	Yo kite pou tout tan.
The bird regained its balance easily	Zwazo a te refè balans li fasil
Then he put out the flame.	Apre sa, li te etenn flanm dife a.
It's my uncle.	Se tonton mwen.
Industrialization has produced dangerous social divisions.	Endistriyalizasyon te pwodui divizyon sosyal danjere.
The boys were building a tree house.	Ti gason yo t'ap bati yon kay nan pye bwa.
The two spoke briefly.	De moun yo te pale yon ti tan.
Since he asked, he wanted to consider the idea.	Depi li te mande, li te vle konsidere lide a.
The country has beautiful views.	Peyi a gen bèl opinyon.
The public was insulted by the practice.	Yo te joure piblik la pa pratik la.
He arrived home half an hour late.	Li te rive lakay yon demi èdtan an reta.
Now peel and core the apples.	Koulye a, kale ak nwayo pòm yo.
The artist had only one woman in his painting.	Atis la te gen sèl fanm nan penti li yo.
Young people could learn skills they would not otherwise have.	Jèn yo te kapab aprann ladrès yo pa ta otreman.
A baby’s first birthday is very exciting.	Premye anivèsè nesans yon tibebe se trè enteresan.
Childhood obesity is a growing problem.	Obezite timoun se yon pwoblèm k ap grandi.
Several citizens rioted in the streets.	Plizyè sitwayen yo te revòlte nan lari yo.
The safety of the common people has been seriously undermined.	Sekirite moun komen an te seryezman febli.
He could move freely without pain.	Li te kapab deplase lib san doulè.
It doesn’t matter when you do it.	Li pa enpòtan lè ou fè li.
There was water everywhere.	Te gen dlo toupatou.
He saw the lock broken.	Li te wè seri a kase.
The cakes were baked at home with love.	Gato yo te kwit lakay yo avèk lanmou.
The quality of children's education is a major concern.	Kalite edikasyon timoun yo se yon gwo enkyetid.
A dozen sheep were slaughtered in one day.	Yon douzèn mouton yo te koupe nan yon sèl jou.
Put all these customers in hold.	Mete tout kliyan sa yo nan kenbe.
The kids played soccer outside.	Timoun yo te jwe foutbòl deyò.
Its sentences are long.	Fraz li yo long.
Don't forget your sunglasses.	Pa bliye linèt solèy ou yo.
She made a small cut in her skin and was bleeding.	Li fè yon ti koupe nan po li epi li te senyen.
He sees the light suddenly dim.	Li wè limyè a toudenkou fèb.
He is weak, but he is getting better.	Li fèb, men li vin pi byen.
He was in a one bedroom apartment.	Li te nan yon apatman yon sèl chanm.
He climbed to his feet.	Li grenpe sou pye l.
Artichoke is a valuable commodity in today's marketplace.	Aticho a se yon machandiz ki gen anpil valè nan mache jodi a.
This baby was born outside the womb.	Pitit sa a te fèt deyò matris la.
On the table were a number of books, presumably read.	Sou tab la te gen yon kantite liv, prezimableman li.
Some countries deny this.	Gen kèk peyi ki refize sa ap fèt.
She was wearing shorts and sandals.	Li te mete bout pantalon ak sapat.
Some novels focus on war.	Gen kèk woman ki konsantre sou lagè.
It is easier if you use a zester.	Li pi fasil si ou itilize yon zester.
He glanced at me.	Li voye yon kout je sou mwen.
What is your favorite food?	Ki manje ou pi renmen?
Try not to sound too enthusiastic about the project.	Eseye pa son twò antouzyastik sou pwojè a.
Metals such as copper and tin are mined here.	Metal tankou kwiv ak fèblan yo min isit la.
Their wood was broken, and their ribs were broken.	Zot bwa te kraze, zo kòt yo kase.
This animal is a bird.	Bèt sa a se yon zwazo.
Everyone has the right to express their views.	Tout moun gen dwa eksprime opinyon yo.
He ate a lot of red meat.	Li te manje anpil vyann wouj.
The fish swam overhead, passing floating foliage.	Pwason an te naje anlè, pase feyaj k ap flote.
We grind coffee in a grinder.	Nou moulen kafe nan yon moulen.
Authorities have raised the price of gasoline.	Otorite yo te ogmante pri a nan gazolin.
The child's mother was rushed to the hospital.	Manman timoun nan te antre nan lopital la soufle.
The more flowers you give, the more you receive.	Plis flè ou bay, plis w ap resevwa.
He went to the shops.	Li te ale nan boutik yo.
He fled under police.	Li kouri met deyò anba lapolis.
The population is growing in the middle of the country.	Popilasyon an ap grandi nan mwayen peyi a.
Turn the tap.	Vire tiyo a.
The baby smiled.	Ti bebe a te souri.
Treatment is expensive.	Tretman se chè.
Data integrity is of paramount importance.	Entegrite done se yon gwo enpòtans.
We have a lot of work to do here.	Nous avons beaucoup de travail ici.
Reduce carbon emissions.	Diminye emisyon kabòn.
The cathedral’s domes and buttresses are the most beautiful features.	Dom katedral la ak kontrefò yo se karakteristik ki pi bèl.
He threw and turned that night.	Li jete e li vire lannwit sa a.
The inventor of the telephone was a wealthy businessman.	Envanteur telefòn lan se te yon biznisman rich.
The missionary needed more translation books.	Misyonè a te bezwen plis liv tradiksyon.
They have been successful in growing potatoes.	Yo te gen siksè nan ap grandi pòmdetè.
The monkey climbed on the bench.	Makak la monte sou ban an.
The truck broke down halfway.	Kamyon an kraze mwatye wout.
The week begins with a public holiday.	Semèn nan kòmanse ak yon jou fèt piblik.
Why does he do that?	Poukisa li fè sa?
Their job was to bury the dead.	Travay yo se te antere moun ki mouri yo.
Many problems need to be resolved before we can rest.	Anpil pwoblèm bezwen rezoud anvan nou ka repoze.
Many of us have to eat outside on our own.	Anpil nan nou oblije manje deyò poukont yo.
Government leaders dissolved parliament.	Lidè gouvènman yo te fonn palman an.
There are different ways to travel.	Gen diferan fason pou vwayaje.
Your support will enable us to help more people.	Sipò w ap pèmèt nou ede plis moun.
Sometimes people do good deeds against their will.	Pafwa, moun fè bon zèv kont volonte yo.
The destination is east.	Destinasyon an se bò solèy leve.
It was a bright day, perfect for taking pictures.	Se te yon jou klere, pafè pou pran foto.
One hopes that these meetings will prove more productive.	Youn espere ke reyinyon sa yo pwouve pi pwodiktif.
The victims of the flood were rescued.	Yo te sove viktim inondasyon an.
She couldn't stand looking at him	Li pa t 'kapab kanpe gade l'
This is the king's daughter.	Sa a se pitit fi wa a.
He put his hand on his heart.	Li mete men l sou kè l.
He worked hard all his life.	Li te travay di tout lavi li.
The soldier smiled.	Sòlda a te souri.
Copper is valuable, but not many people say so.	Copper gen anpil valè, men pa gen anpil moun ki di sa.
The villagers came to regard him as a prophet.	Moun nan vilaj yo te vin konsidere l kòm yon pwofèt.
The baby cried for several hours when he was left alone.	Ti bebe a te kriye pandan plizyè èdtan lè li te rete poukont li.
It's always late.	Li toujou an reta.
They stood there, silent.	Yo te kanpe la, an silans.
This man must be a liar.	Nonm sa a dwe yon mantè.
Mom was so happy that she cried.	Manman te tèlman kontan ke li te kriye.
Do not use blasphemy in class.	Pa sèvi ak pale mal nan klas la.
Her friends played together.	Zanmi li yo te jwe ansanm.
She enjoys sitting quietly and listening to music.	Li renmen chita trankil epi koute mizik la.
Thanks for the explanation.	Mèsi pou esplikasyon an.
It was a cloudy day, but fortunately it would not rain.	Se te yon jou mawon, men erezman li pa t ap lapli.
We worked with this startup for three years.	Nou te travay ak demaraj sa a pou twa ane.
The needle is stuck in the groove.	Se zegwi a kole nan Groove la.
The winter was mild.	Sezon ivè a te modere.
Deepen the mortar.	Apwofondi mòtye a.
Adding any useless words will make a paper longer.	Ajoute nenpòt mo initil ap fè yon papye pi long.
They will need to accept change.	Yo pral bezwen aksepte chanjman.
One of the animals was injured during transport.	Youn nan bèt yo te blese pandan transpò.
Some people have noticed the fox at all.	Gen kèk moun ki remake rena a la ditou.
He escaped from captivity.	Li chape soti nan kaptivite.
He tried to focus on the text.	Li te eseye konsantre sou tèks la.
The dogs keep barking.	Chen yo kontinye ap jape.
He doesn't understand math.	Li pa konprann matematik.
This bird is in danger.	Zwazo sa a an danje.
Road trips are becoming more dangerous.	Vwayaj sou wout la ap vin pi danjere.
A central location was chosen.	Yo te chwazi yon kote ki santral.
Everyone sang his praises.	Tout moun chante lwanj li.
Older cars are driven in front of the line.	Machin ki pi gran yo kondwi nan devan liy lan.
We saw him open the door and enter the house.	Nou te wè li louvri pòt la epi antre nan kay la.
So what is your favorite vegetable?	Se konsa, ki legim pi renmen ou a?
A white man was beaten by police.	Yon blan fè konnen lapolis bat li.
The moon shone orange in the dark night sky.	Lalin lan te klere zoranj nan syèl la lannwit nwa.
The choir sang a vibrant anthem.	Koral la chante yon im vibran.
Light, pastry flakes filled with fruit.	Limyè, patisri flak plen ak fwi.
Notice his resentful expression and back away.	Remarke ekspresyon rankin li, li fè bak.
A sudden change in plan often leads to a tailspin.	Yon chanjman toudenkou nan plan souvan mennen nan yon tailspin.
He demanded the release of the prisoner.	Li mande pou yo lage prizonye a.
The red grapes are ripe and ready to be picked.	Rezen wouj yo mi ak pare pou ranmase.
He said the house was haunted.	Li te fè konnen ke kay la te ante.
Watch out!	Gade deyò!
After seven hours, his body was found in a cave.	Apre sèt èdtan, yo te jwenn kò l 'nan yon gwòt.
Scientists have identified a new cancer gene.	Syantis yo te idantifye yon nouvo jèn kansè.
Unproductive land, idle factories	Tè ki pa pwodiktif, faktori ki pa sèvi ak machin san fè anyen konsa
We spent the evening somewhere among tourism and adventure.	Nou te pase aswè a yon kote nan mitan touris ak avanti.
Sirius is the brightest star in the night sky.	Sirius se zetwal ki pi klere nan syèl la lannwit.
Add a pinch of salt to the chocolate.	Ajoute yon zongle sèl nan chokola a.
Sure, it was snowing last week, but not here.	Asire w, li te nèj semèn pase a, men se pa isit la.
Veterinary surgeons treat sick animals.	Chirijyen veterinè trete bèt malad.
Do you prefer single room or double room?	Èske ou pito yon sèl chanm oswa chanm doub?
Be sure to dry the wash thoroughly.	Asire w ke w seche lave a byen.
His jaw was firm.	Machwè li te fèm.
Cutting a ground can be fatal.	Koupe yon atè ka fatal.
Some people like to swim or dive in the ocean.	Gen kèk moun ki renmen naje oswa plonje nan oseyan an.
Water changes its properties when heated.	Dlo a chanje pwopriyete li lè li chofe.
This is not a flat, it is a terrace garden.	Sa a se pa yon plat, se yon jaden teras.
Never choose a business partner based on friendship.	Pa janm chwazi yon patnè biznis ki baze sou amitye.
The aerofoil gives up.	Aerofoil la bay leve.
She yawned and buried her face in his hands.	Li baye, li antere figi l nan men l.
We tasted the soup before serving.	Nou goute soup la anvan li sèvi.
The poorest countries have problems providing health care and sanitation.	Peyi ki pi pòv yo gen pwoblèm pou bay swen sante ak sanitasyon.
This was a tragic event.	Sa a te yon evènman trajik.
It can cause allergic reactions.	Li ka lakòz reyaksyon alèjik.
The children began to sing.	Timoun yo te kòmanse chante.
They stand to watch.	Yo kanpe pou yo gade.
The farmer planted the rice.	Kiltivatè a plante diri a.
The children were well informed.	Timoun yo te byen enfòme.
His focus was constant.	Konsantre li te konstan.
In the chaos, the girl's mother is gone.	Nan dezòd la, manman ti fi a ale.
Researchers remain confused about the causes of autism.	Chèchè yo rete konfonn sou sa ki lakòz otis.
In many countries, electric trains are used as public transportation.	Nan anpil peyi, tren elektrik yo itilize kòm transpò piblik.
New roads, new homes, everything is new.	Nouvo wout, nouvo kay, tout bagay se nouvo.
I learned a lot here.	Mwen te aprann anpil isit la.
He drew a smiling face on the wall.	Li te trase yon figi souri sou miray la.
The sale was largely without incident.	Vant la te lajman san ensidan.
Compiling lists of irregular verbs is hard work.	Konpile lis vèb iregilye se travay di.
They barely had enough to eat.	Yo apèn te gen ase manje.
A bullet hit his mark.	Yon bal frape mak li.
People hold hands while walking on the road.	Moun yo kenbe men yo pandan y ap mache sou wout la.
He is very resourceful.	Li trè débrouillardise.
An exciting new tourist destination.	Yon nouvo destinasyon touris enteresan.
There is widespread discontent with it.	Gen mekontantman toupatou avèk li.
His head hurts.	Tèt li fè mal.
Notice how the ears fall?	Remake kijan zòrèy yo tonbe?
What is your favorite song to listen to?	Ki chante ou pi renmen pou tande?
Weather information must be reported.	Yo dwe rapòte enfòmasyon sou move tan an.
These papers were on top of my suitcase.	Papye sa yo te anlè valiz mwen an.
The commander ordered his men to shoot at them.	Kòmandan an te bay mesye l yo lòd pou yo tire sou yo.
The property fell into disrepair.	Pwopriyete a te tonbe nan dezagreman.
A great breeze rode the skirts.	Yon gwo briz te monte jip yo.
The walls can go white, or gray, or brown.	Mi yo ka ale blan, oswa gri, oswa mawon.
A careful approach is necessary.	Yon apwòch atansyon nesesè.
The store was very busy.	Magazen an te okipe anpil.
This becomes an irreversible process.	Sa a vin tounen yon pwosesis irevokabl.
The explosion was felt throughout the city.	Eksplozyon an te santi nan tout vil la.
The children were suspicious.	Timoun yo te sispèk.
The glacier is melting rapidly.	Glasye a ap fonn rapidman.
A poor student, he often skips classes.	Yon elèv pòv, li souvan sote klas yo.
All new employees must now undergo background checks.	Tout nouvo anplwaye yo dwe kounye a sibi chèk background.
Computers can do many things, but they can't talk.	Òdinatè ka fè anpil bagay, men yo pa ka pale.
People who fall in love have an intense emotional experience.	Moun ki tonbe nan renmen yo gen yon eksperyans emosyonèl entans.
After a few days, the war ended.	Apre kèk jou, lagè a te fini.
Some dogs may hear cars approaching from a great distance.	Gen kèk chen ki ka tande machin k ap apwoche nan gwo distans.
Some types of fish are illegal to catch.	Gen kèk kalite pwason ki ilegal pou trape.
They were an international band.	Yo te yon bann entènasyonal.
Then he was raised in sheep.	Lè sa a, li te elve nan mouton.
Her heart was constantly racing.	Kè li te toujou ap bat vit.
The kitchen fixed the fish with a cloth.	Kizin lan fikse pwason an ak yon twal.
Laugh, and the world laughs with you.	Ri, ak mond lan ri ak ou.
And everything went well.	Apre sa, tout bagay te ale byen.
Satellite imagery came from many lands.	Imaj satelit te soti nan anpil peyi.
This study will shed a brighter light on this issue.	Etid sa a pral klere yon limyè pi klere sou pwoblèm sa a.
The opposition party won a majority in the last election.	Pati opozisyon an te genyen yon majorite nan dènye eleksyon an.
The nation's money is named after a queen.	Lajan nasyon an rele apre yon larenn.
The clothes of a poor man were not nearly as good.	Rad kay yon pòv nonm pa t 'prèske byen.
The manager could not understand the problem.	Manadjè a pa t 'kapab konprann pwoblèm nan.
What does he want from us?	Kisa li vle nan men nou?
This farm provides olives twice a year.	Fèm sa a bay oliv de fwa pa ane.
Stable economic growth to return this year.	Kwasans ekonomik ki estab pou retounen ane sa a.
The most delicious bread should be made with wheat.	Pen ki pi bon gou yo ta dwe fèt ak ble.
The world is changing rapidly.	Mond lan chanje rapidman.
Bring the water to a boil.	Mete dlo a bouyi.
The snow was thick and heavy.	Nèj la te epè ak lou.
I am bored with this argument.	Mwen anwiye ak agiman sa a.
Some of the houses were destroyed.	Kèk nan kay yo te detwi.
Before he could react, it was over.	Anvan li te kapab reyaji, li te sou li.
He promised to do his homework.	Li te pwomèt pou l ranpli devwa li.
We are all wrong.	Nou tout fè erè.
Fabric is sold by owner.	Se twal vann pa mèt.
The castle's history is long and full of legends.	Istwa chato a se long ak plen nan lejand.
The pictures that shone before his eyes were blurry.	Foto yo ki te klere devan je l 'te yon flou.
The Powder Sweep Pill is a wonderful drug.	Grenn nan bale povrete se yon dwòg bèl bagay.
The accident was blamed on driving on.	Aksidan an te blame sou kondwi sou.
Temperatures are expected to rise.	Tanperati yo espere monte.
In more recent times, the species has been protected.	Nan tan ki pi resan, espès la te pwoteje.
A child needs special attention.	Yon timoun bezwen atansyon espesyal.
The court ruled in favor of the defendant.	Tribinal la deside an favè akize a.
No rain yesterday.	Pa gen lapli tonbe yè.
Write a review on the restaurant's website.	Ekri yon revizyon sou sit entènèt restoran an.
He plucked a small yellow flower, petal by petal.	Li rache yon ti flè jòn, petal pa petal.
Her dog just woke up.	Chen li fèk leve.
She doesn't like to shower	Li pa renmen pran douch
The gods were angry with the farmer.	Dye yo te fache kont kiltivatè a.
There is also a lot of work in these areas.	Genyen tou anpil travay nan zòn sa yo.
Her clothes were flamboyant.	Rad li te flanbwayan.
Populations experience a natural decline over time.	Popilasyon yo fè eksperyans yon bès natirèl sou tan.
Don't be fooled my friend.	Pa twonpe tèt ou zanmim.
The artist recommends putting music in a foreign language.	Atis la rekòmande pou mete mizik nan yon lang etranje.
Water vapor rises in the sky to form a cloud.	Vapè dlo monte nan syèl la pou fòme yon nwaj.
To a certain extent, he repressed his emotions.	Nan yon sèten degre, li te reprime emosyon l 'yo.
He lives a simple, monastic life.	Li viv yon senp, lavi monastik.
Many people will not eat shark meat.	Anpil moun pa pral manje vyann reken.
All visitors searched.	Tout vizitè yo te fouye.
Their eyes meet, and they hold on for a moment.	Je yo rankontre, epi yo kenbe pou yon ti moman.
Write your name in the guest book.	Ekri non w nan liv envite.
She is widely regarded as a feminist icon.	Li se lajman konsidere kòm yon icon feminis.
Sally found it easy to bake this cake.	Sally te jwenn li fasil pou kwit gato sa a.
The remains of the mysterious object are still missing.	Rès yo nan objè a misterye yo toujou disparèt.
A seasonal fruit, it is picked at the time of flowering.	Yon fwi sezon, li se ranmase nan moman flè.
The page is in good condition.	Paj la nan bon kondisyon.
He listened to the music and shook his head.	Li tande mizik la epi li freme pou tèt li.
I noticed a lot of careless drivers on the road.	Mwen remake anpil chofè neglijan sou wout la.
The girl slipped out of her dress.	Jenn fi a te glise soti nan rad li.
This leads to improved combustion.	Sa a mennen nan konbisyon amelyore.
The new car is more reliable than the old car.	Nouvo machin nan pi serye pase ansyen machin lan.
The driver drove slowly and set off.	Chofè a te kondui machin nan tou dousman, li tabli.
The government is seducing the people.	Gouvènman an ap sedui pèp la.
The abyss of death yawns at his feet.	Gwo twou san fon lanmò a baye nan pye l.
The chef searches the pantry for the ingredients.	Chef la fouye gadmanje a pou engredyan yo.
Was your train late?	Èske tren ou te an reta?
Butter and cream turn together in the pan.	Bè ak krèm vire ansanm nan chodyè a.
Business meetings are often short and to the point.	Reyinyon biznis yo souvan kout ak nan pwen.
The old man laughed, slapping his knees.	Granmoun nan ri, kalòt jenou li.
You will be there to greet them.	Ou pral la pou salye yo.
A bus accident caused traffic disruption.	Yon aksidan bis te lakòz dezòd trafik.
The intruders left in a panic.	Depa entrigan yo te pwovoke yon panik.
It's called falling snow.	Yo rele nèj ki tonbe an gwo moso.
Wherever he went, he was greeted with suspicion.	Kèlkeswa kote li te ale, yo te akeyi li ak sispèk.
Flowers grew all the way.	Flè te grandi nan tout chemen an.
He entered the house.	Li antre nan kay la.
The sauce should simmer for half an hour.	Sòs la dwe mitone pou demi èdtan.
Information should come from a variety of sources.	Enfòmasyon yo ta dwe sòti nan plizyè sous.
This is a great spider.	Sa a se yon gwo arenyen.
Now open the recipe book.	Koulye a, louvri liv la liv la nan resèt.
The fountain in the park is lit at night.	Sous lan nan pak la limen nan mitan lannwit.
He finished this job, and ran out.	Li te fini travay sa a, epi li kouri deyò.
More people are eating fish these days.	Plis moun manje pwason jou sa yo.
The plane dried up.	Avyon an te fè sèk anlè.
This dog bites.	Chen sa a mòde.
Her clothes were so heavy she couldn't walk.	Rad li yo te tèlman lou li pa t ka mache.
They were successful businessmen.	Yo te biznisman siksè.
The senator was talking too much.	Senatè a tap pale twòp.
People here are well aware of climate change.	Moun ki isit la yo byen okouran de chanjman nan klima.
Our soldiers discovered a desert here.	Sòlda nou yo te dekouvri yon dezè isit la.
The scientist confirmed his theory.	Syantis la konfime teyori l 'yo.
The moon gave off a strange blue light.	Lalin nan te bay yon limyè etranj ble.
The river has been polluted for years.	Rivyè a te polye pou ane.
Her skin is fairly bright.	Po li san patipri klere.
She is just beginning to sing.	Li fèk kòmanse chante.
I couldn't fall asleep last night.	Mwen pa t 'kapab tonbe nan dòmi yè swa.
No signs of intruders were seen.	Pa gen okenn siy entrigan yo te wè.
A dog is a man's best friend.	Yon chen se pi bon zanmi yon nonm.
This road is daily patrol.	Wout sa a se patwouy chak jou.
The scenery here was spectacular.	Peyizaj la isit la te espektakilè.
I suspected he would refuse.	Mwen te sispèk li ta refize.
Retailers compete on price and service.	Retailers konpetisyon sou pri ak sèvis.
The buildings are decorated with decorative ornaments.	Bilding yo dekore avèk refize pote bijou dekoratif.
The articles matched their descriptions.	Atik yo te matche ak deskripsyon yo.
Try to cut yourself off from outside influences.	Eseye koupe tèt ou nan enfliyans deyò.
The family was very upset.	Fanmi an te fache anpil.
We never gossip about each other.	Nou pa janm fè tripotay youn sou lòt.
He spoke quietly and briefly.	Li te pale tou dousman ak kout.
Time passed, and he was left alone.	Tan te pase, epi li te rete poukont li.
There was an explosion at this factory today.	Te gen yon eksplozyon nan faktori sa a jodi a.
This forest has survived many natural disasters.	Forè sa a te siviv anpil dezas natirèl.
The emperor accepted the sword with apparent grace.	Anperè a te aksepte epe a ak favè aparan.
The unfortunate woman began to laugh hysterically.	Fanm nan malere te kòmanse ri isterik.
I was attracted to the realm of insects.	Mwen te atire nan domèn ensèk yo.
It is the ideal place for a weekend getaway.	Li se kote ideyal pou yon escaped nan wikenn.
He remained silent.	Li rete an silans.
The wicked king had a wicked queen.	Mechan wa a te gen yon move larenn.
Every spring, small green twigs crawl from its roots.	Chak prentan, ti vrèl vèt trennen soti nan rasin li yo.
A complex of villages.	Yon konplèks nan ti bouk.
Short, clear fish swim near the surface.	Kout, pwason klè naje tou pre sifas la.
The house was made of wood.	Kay la te fèt an bwa.
The elderly man enters the kitchen.	Granmoun a granmoun aje antre nan kwizin nan.
The scenery is beautiful.	Peyizaj la bèl.
Fats were measured in the smoke.	Grès yo te mezire nan lafimen an.
The car ran away.	Machin nan kouri ale.
Gas pump assistants often wear a uniform.	Asistan ponp gaz souvan mete yon inifòm.
Just walk straight down the road.	Jis mache dwat sou wout la.
We climbed the mountain slowly.	Nou te monte mòn lan dousman.
We still don't know the exact cause.	Nou toujou pa konnen kòz la presi.
He spent months in solitary confinement.	Li te pase mwa nan izolasyon.
She knits a beautiful sweater.	Li trikote yon bèl chanday.
Children must be taught respect for the good of others.	Yo dwe anseye timoun yo respè pou byen lòt moun.
The cardinal believed that his flock was pure in heart.	Kadinal la te kwè twoupo li a te pi nan kè.
The cat had kittens and abandoned them.	Chat la te gen ti chat epi li te abandone yo.
Her heart rate rises and falls rapidly.	Batman kè l ap monte e li desann rapidman.
He was injured in an accident.	Li te blese nan yon aksidan.
She adjusts her travel hat.	Li ajiste chapo vwayaje li a.
The houses all stand close together.	Kay yo tout kanpe pre ansanm.
The soldiers came out of the street.	Sòlda yo soti nan lari a.
The soldiers fought valiantly, but they were defeated.	Sòlda yo te goumen avèk kouraj, men yo te bat yo.
This has a bright color.	Sa a gen yon koulè klere.
Earthquakes are one of the most devastating natural disasters.	Tranblemanntè yo se youn nan katastwòf natirèl ki pi devaste yo.
Potatoes were a weekly treat.	Pòmdetè yo te yon trete chak semèn.
He arrived home on horseback.	Li rive nan kay la sou cheval.
The government is investigating whether the pollution is to blame.	Gouvènman an ap mennen ankèt sou si polisyon an se blame.
Who controls this broadcast?	Kiyès ki kontwole emisyon sa a?
The pill heals its cold in two days.	Grenn lan geri frèt li nan de jou.
The pictures show the fate of millions of people.	Foto yo montre sò a nan plizyè milyon moun.
Mom hurried into the kitchen.	Manman an prese antre nan kwizin nan.
The student took notes on the board.	Elèv la te pran nòt nan tablo a.
The computer industry has totally transformed our lives.	Endistri òdinatè a te totalman transfòme lavi nou.
He must try to remove the bear's claw.	Li dwe eseye retire grif lous la.
Miserable conditions in refugee camps.	Kondisyon mizerab nan kan refijye yo.
Many birds migrate south in winter.	Anpil zwazo emigre nan sid nan sezon fredi.
Overflowing rivers threatened to destroy their homes.	Rivyè ki debòde te menase detwi kay yo.
Have you seen this giant moon?	Ou te wè lalin jeyan sa a?
This bird will lead us to spy.	Zwazo sa a pral mennen nou nan espyon.
It leads to poorer health.	Li mennen nan pi pòv sante.
He threw himself back and laughed.	Li jete tèt li dèyè epi li ri.
Her children's laughter was repeated with joy throughout the forest.	Ri pitit li yo te repete ak kè kontan nan tout forè a.
Its cover was made of silver, inlaid with garnet and pearls.	Kouvèti li an te fèt an ajan, enkruste ak grena ak bèl grenn pèl.
A large number of fans.	Yon gwo kantite fanatik.
The loud noise lifted him.	Gwo bri a leve l.
The helicopter rotor moaned loudly overhead.	Rotor elikoptè a plenyen byen fò anlè tèt li.
These suspicions have caused concern about sex discrimination.	Sispèk sa yo te lakòz enkyetid sou diskriminasyon seksyèl.
The bus driver's eyes were as blank as the windows.	Je chofè bis la te vid tankou fenèt yo.
A sketch of a butterfly.	Yon chema yon papiyon.
Laws have been changed to suit their own interests.	Yo te chanje lwa pou adapte pwòp enterè yo.
So many mountains to choose from!	Se konsa, anpil mòn yo chwazi nan!
The boy was excited to join the society.	Ti gason an te eksite pou l patisipe nan sosyete a.
Find the balance.	Jwenn balans lan.
Several teams will travel together.	Plizyè ekip pral vwayaje ansanm.
She is eager to start her work.	Li anvi kòmanse travay li.
About half of the money wasted.	Apeprè mwatye nan lajan yo te depanse gaspiye.
Work slowly to ensure that all shreds are mixed.	Travay dousman pou asire ke tout dechikèt yo melanje.
The fisherman built this house.	Pechè a te bati kay sa a.
Most of us are afraid to do it.	Pifò nan nou pè fè li.
Today is a good day to start.	Jodi a se yon bon jou pou kòmanse.
True happiness is possible only when we work together.	Vrè kontantman posib sèlman lè nou travay ansanm.
Acts of isolated violence continue.	Zak vyolans izole kontinye ap fèt.
Fruits and vegetables are eaten here every day.	Fwi ak legim yo manje isit la chak jou.
It has a growing following.	Li gen yon sa kap grandi.
The importance of water is underlined.	Enpòtans dlo a souliye.
The panda has become a symbol of conservation efforts.	Panda a te vin yon senbòl efò konsèvasyon.
The bread is soft and tastes very nice.	Pen an se mou ak gou trè bèl.
There is a high demand for plumbers in this area.	Gen gwo demann pou plonbye nan zòn sa a.
He is the one you should marry.	Se li menm ou ta dwe marye.
There will be more forest fires	Pral gen plis dife forè
He submitted the bills for consideration.	Li soumèt bòdwo yo pou konsiderasyon.
His gaze was lost in thought.	Regard li te pèdi nan panse.
He is an intelligent boy.	Li se yon ti gason entèlijan.
This secret report was never made public.	Rapò sekrè sa a pa t janm fè piblik.
No trees fell that day.	Pa gen pye bwa ki tonbe jou sa a.
Many bird species are threatened with extinction.	Anpil espès zwazo yo menase disparisyon.
The dynamic nature of trading.	Nati a dinamik nan komès.
The altar reached capacity almost immediately.	Lotèl la rive nan kapasite prèske imedyatman.
Heavy clouds eclipse the sun.	Nwaj lou eklips solèy la.
This region is best known for gourmet cuisine.	Rejyon sa a pi byen konnen pou cuisine goumè.
He repeatedly kicked the box.	Li repete choute bwat la.
The neighbor gave him old shoes.	Vwazen an ba li vye soulye.
It has entered its final phase of construction.	Li te antre nan faz final li nan konstriksyon.
A window shattered.	Yon fenèt te kraze.
These plants do not grow well in this climate.	Plant sa yo pa grandi byen nan klima sa a.
Dark clouds gather on the horizon.	Nwaj nwa rasanble sou orizon an.
Her knees began to tremble.	Jenou l yo te kòmanse tranble.
A road construction project has been undertaken.	Yon pwojè konstriksyon wout te antreprann.
They planned to escape later that night.	Yo te planifye chape yo pou pita lannwit sa a.
Cover the meat with parchment paper.	Kouvri vyann lan ak papye.
The veneer is very thin on some surfaces.	Placage a trè mens sou kèk sifas yo.
He recorded the serial number of all the coins found.	Li te anrejistre nimewo seri tout pyès monnen yo te jwenn.
Many hotels now have their own restaurants.	Anpil otèl kounye a gen pwòp restoran yo.
The administration is enforcing stricter passport controls.	Administrasyon an ap aplike kontwòl pi sevè sou paspò.
He hoped to get a salary increase from his manager.	Li te espere jwenn yon ogmantasyon salè nan men manadjè l 'yo.
A story of family problems left the man bitter.	Yon istwa nan pwoblèm fanmi kite nonm lan anmè.
Her natural beauty was amazing.	Bote natirèl li te etone.
Some departments cannot cope with the influx of patients.	Gen kèk depatman ki pa ka fè fas ak foul pasyan yo.
Mineral and coal deposits are declining rapidly in some countries.	Depo mineral ak chabon ap diminye rapidman nan sèten peyi.
Bride sat in the garden, surrounded by flowers.	Lamarye te chita nan jaden an, antoure pa flè.
There was a dangerous wind blowing that night.	Te gen yon van danjere k ap soufle lannwit sa a.
Place the bottle down on the kitchen table.	Mete boutèy la desann sou tab kwizin nan.
The wolf came out of his hiding place.	Chen mawon an soti nan kachèt li.
Woolly the bear changes color depending on the weather.	Woolly bear a chanje koulè depann sou move tan an.
Completing a questionnaire is a simple process.	Ranpli yon kesyonè se yon pwosesis ki senp.
A river flows through it.	Yon rivyè ap koule nan li.
There is a road leading to this city.	Gen yon wout ki mennen nan vil sa a.
A bad deed almost happened.	Yon move zak prèske rive.
I returned four books to the library.	Mwen te retounen kat liv nan bibliyotèk la.
Theater was very difficult for him.	Teyat te trè difisil pou li.
Refusing to accept defeat, players fight over.	Refize aksepte defèt, jwè yo goumen sou.
The rich became richer while the poor became poorer.	Rich yo te vin pi rich pandan pòv yo te vin pi pòv.
Volunteers worked in the park.	Volontè yo te travay nan pak la.
An arm is more beautiful than a face.	Yon bra pi bèl pase yon figi.
My daughter is missing.	Se pitit fi mwen an ki te disparèt.
The manager's job was temporary.	Travay manadjè a te tanporè.
Good job, son.	Bon travay, pitit gason.
He was already late for work.	Li te deja an reta pou travay.
Many investors lose a lot of money.	Anpil envestisè pèdi anpil lajan.
We must make a concerted effort to promote peace.	Nou dwe fè yon efò konsèté pou ankouraje lapè.
The circles close together.	Sèk yo fèmen ansanm.
He is a loyal customer.	Li se yon kliyan fidèl.
Your name is embroidered on the blouse.	Se non ou bwode sou kòsaj la.
He studied math in high school.	Li te etidye matematik nan lekòl segondè.
The sensible thing should be to release the plan.	Bagay sansib la ta dwe lage plan an.
A thick fog settled over the city.	Yon bwouya pwès te etabli sou vil la.
The army occupied the whole peninsula.	Lame a okipe tout penensil la.
The dog chased the squirrel.	Chen an kouri dèyè ekirèy la.
The modern age is said to be a nomad.	Yo di epòk modèn lan se yon nomad.
Show me how you can tie a bow tie.	Montre m ki jan ou ka mare yon bow tie.
He enjoys the company of his friends.	Li pran plezi nan konpayi zanmi l yo.
The vinegar is acidic.	Vinèg la se asid.
The best place is in your safety.	Pi bon kote a se nan sekirite ou.
The canal was dug by hand and supported by stilts.	Yo te fouye kanal la alamen epi yo te sipòte pa échasses.
It is easy to steal security bypass.	Li fasil pou vòlè kontoune sekirite.
His consumption of alcohol increased dramatically.	Konsomasyon li nan alkòl ogmante dramatikman.
Many religious traditions teach that life is sacred.	Anpil tradisyon relijye anseye ke lavi se sakre.
It is universally recognized that air pollution is a problem.	Li inivèsèl rekonèt ke polisyon lè a se yon pwoblèm.
They are deceitful masters.	Yo se mèt twonpe.
He spoke in a nervous voice.	Li te pale ak yon vwa nève.
Hope is wonderful.	Espwa se yon bèl bagay.
The politician was eager to stay in office.	Politisyen an te anvi rete nan biwo.
Doctors prescribe different drugs for different people.	Doktè preskri diferan dwòg pou diferan moun.
This island has influenced the florestea belief arenas.	Zile sa a te enfliyanse tèren yo kwayans florestea.
Many native tribes lived in this area.	Anpil tribi natif natal te viv nan zòn sa a.
A democratic government must listen to its people.	Yon gouvènman demokratik dwe koute pèp li a.
The young prince had a reputation for being reckless.	Jenn chèf la te gen yon repitasyon pou ensousyan.
The fish is fried with onions and tomatoes.	Se pwason an fri ak zonyon ak tomat.
In this region people tend to dress conservatively.	Nan rejyon sa a moun yo gen tandans abiye yon fason konsèvatif.
His expertise is in bacterial genetics.	Ekspètiz li se nan jenetik bakteri.
The oven prevents it from flooding.	Fou an anpeche li inondasyon.
Authorities were abused.	Yo te abize otorite yo.
A walk along the river is beautiful.	Yon ti mache bò larivyè Lefrat la se bèl.
Are we going to the beach tomorrow?	Eske nou pral nan plaj la demen?
The cluttered shelves made it difficult to pick anything.	Etajè ankonbre yo te fè li difisil pou chwazi anyen.
Invasive species cause countless damage to natural areas.	Espès anvayisan yo lakòz domaj inonbrabl nan zòn natirèl yo.
The colder the water the deeper you go.	Dlo a ap vin pi frèt plis ou ale nan fon.
The robbery was discovered two days later.	Yo te dekouvri vòl la de jou apre.
She was wearing a long white dress.	Li te mete yon rad blan long.
One schoolboy stabbed another in the chest.	Yon timoun nan lekol kout kouto yon lòt nan pwatrin lan.
This medicine will help cleanse your sinuses.	Medikaman sa a pral ede netwaye sinis ou yo.
Ancient authors never used the device in contemporary novels.	Otè ansyen pa janm itilize aparèy la nan woman kontanporen.
Let's stay home and celebrate together.	Ann rete lakay nou epi fete ansanm.
This statement was made by one or the other child.	Gen youn oswa lòt timoun ki fè deklarasyon sa a.
Now let's talk about grammar.	Koulye a, ann pale sou gramè.
They carried torches as they returned.	Yo te pote flanbo dife pandan y ap retounen.
He walked as slowly as possible.	Li te mache tou dousman ke posib.
They are lush and green, these forests.	Yo se Fertile ak vèt, forè sa yo.
This book explores topics such as language history.	Liv sa a eksplore sijè tankou istwa lang.
At work, he has always studied hard.	Nan travay, li te toujou etidye di.
Slowly turning the earth brought a new day.	Vire dousman tè a te pote yon nouvo jou.
John bent down to pick up a pebble.	John bese pou l pran yon ti wòch.
How should we cope?	Ki jan nou dwe fè fas?
Sound travels in waves in the air around us.	Son vwayaje nan vag nan lè a bò kote nou.
Witnesses' responses contradicted each other.	Repons temwen yo te kontredi youn ak lòt.
Elephants will provide plenty of food.	Elefan yo ap bay anpil manje.
The stars twinkly shine in the dark night sky.	Zetwal yo twinkly klere nan syèl la lannwit nwa.
She is accustomed to giving children milk at bedtime.	Li abitye bay timoun yo lèt lè yo dòmi.
Don't throw things away.	Pa jete bagay yo.
Competitors were given several questions to answer.	Konpetitè yo te bay plizyè kesyon pou reponn.
This house is made of cheap wood.	Kay sa a fèt ak bwa bon mache.
She got up and removed the dust from her clothes.	Li leve, li retire pousyè sou rad li.
Someone more important will have to answer.	Yon moun ki pi enpòtan ap gen pou reponn.
The victims of the accident were all high school students.	Viktim aksidan yo se te tout elèv lekòl segondè.
He often speaks loudly to emphasize.	Li souvan pale byen fò pou mete aksan.
Curl loop, please.	Boukle bouk, tanpri.
A drop of water was poured over the lens.	Yon gout dlo te vide sou lantiy la.
The workers worked day and night on the stock market.	Travayè yo te travay lajounen kou lannwit sou mache bousye a.
It was so dark outside, we couldn't see anything.	Li te tèlman fè nwa deyò, nou pa t 'kapab wè yon bagay.
It's easy to forget.	Li fasil pou bliye.
Twenty people were killed.	Yo te touye ven moun.
The evil wizard stole my heart.	Sòsye sa ki mal la te vòlè kè m '.
He waited for the tall man to arrive.	Li tann nonm wo a rive.
The politician defended his company's actions.	Politisyen an defann aksyon konpayi li a.
They sell cheap clothes.	Yo vann rad bon mache.
Dad finds solace in the wilderness.	Papa jwenn konsolasyon nan dezè a.
Holidays are a busy time.	Jou ferye yo se yon tan okipe.
The potato has become an important crop.	Pòmdetè a te vin tounen yon rekòt enpòtan.
He put the vegetables.	Li mete legim yo.
They were addicted to risk.	Yo te dejwe risk.
There was a brief silence.	Te gen yon silans tou kout.
Businesses expanded dramatically last year.	Biznis yo te elaji dramatikman ane pase a.
The emperor calmly watched a parade by his army.	Anperè a avèk kalm gade yon parad pa lame li a.
He got mad at me and left.	Li te fache sou mwen epi li ale.
You need a driver's license.	Ou bezwen yon lisans pou w kondwi yon machin.
Her parents lived in a small house.	Paran li te rete nan yon ti kay.
We don't seem to have enough wood.	Nou sanble pa gen ase bwa.
Studies have attributed the trend to reduced drug application.	Etid yo te atribiye tandans nan redwi aplikasyon dwòg.
The soil is rich and yields abundant crops.	Tè a rich, li bay anpil rekòt.
Remember to refill your salt shaker.	Sonje ranplir sèl shaker ou a.
Use plenty of spices to enhance the flavor.	Sèvi ak anpil arom pou amelyore gou a.
The killer never said a word during the interrogation.	Asasen an pa janm di yon mo pandan entèwogasyon an.
The emperors ruled the country.	Anperè yo te dirije peyi a.
New technologies make our lives easier.	Nouvo teknoloji fè lavi nou vin pi fasil.
The plane landed safely.	Avyon an te ateri san danje.
The owner cracked the cement.	Mèt kay la krake siman an.
A good letter can be read with pleasure.	Yon bon lèt ka li ak plezi.
The lie bothered him greatly.	Manti a te deranje l anpil.
During the first year or so, there was a lot of excitement.	Pandan premye ane a oswa konsa, te gen anpil eksitasyon.
He sat down and pulled out a newspaper.	Li te chita epi li rale yon jounal.
The newspaper, which is edited by a major political party,	Jounal la, ki se edited pa yon gwo pati politik,
Usually we use yellow onions in salads.	Anjeneral nou itilize zonyon jòn nan salad.
He wants everyone to start living a healthy life.	Li vle tout moun kòmanse viv yon vi an sante.
This area is known for its medicinal properties.	Se zòn sa a li te ye pou pwopriyete medsin li yo.
When a person is ambitious, he rises rapidly in the ranks.	Lè yon moun anbisye, li monte rapidman nan ran yo.
The boy was generally quiet and polite.	Ti gason an te jeneralman trankil ak politès.
A group of soldiers guarded the castle.	Yon gwoup sòlda te veye chato la.
A raven flew past his window, croaking loudly.	Yon kònèy te vole pase fenèt li a, grake bwi.
Let's not be tempted.	Ann pa tante sò.
Experts say children deserve to go to school.	Espè yo di timoun yo merite ale lekòl.
He was quite ruthless.	Li te byen san pitye.
My parents work very hard.	Paran mwen travay di anpil.
Most men criticize her for her behavior.	Pifò gason kritike li pou konpòtman li.
Transportation companies have begun to cut costs.	Konpayi transpò yo te kòmanse koupe depans yo.
The poet wrote the best poetry of the nineteenth century.	Powèt la te ekri pi bon pwezi nan diznevyèm syèk la.
This building was built to house the prisoners.	Bilding sa a te bati pou loje prizonye yo.
When we met, he was gentle and shy.	Lè nou rankontre, li te dou ak timid.
Traditional beats maintain dominance here.	Bat tradisyonèl yo kenbe dominasyon isit la.
A complex machine helped him do the job.	Yon machin konplèks te ede l 'fè travay la.
Write a report on this situation.	Ekri yon rapò sou sitiyasyon sa a.
Even doctors have holidays.	Menm doktè yo gen jou konje.
Children's records were very popular.	Dosye timoun yo te trè popilè.
This soft drink was prepared for us.	Bwason mou sa a te prepare pou nou.
The ceiling was painted entirely green.	Plafon an te pentire antyèman vèt.
I was born here.	Mwen te fèt isit la.
He is eager to describe the different tribes.	Li anvi dekri diferan branch fanmi yo.
The two seemed equally matched.	De la te sanble egalman matche.
The book is a classic composition of the era.	Liv la se yon konpozisyon klasik nan epòk la.
This monastery is famous for its tiger painting.	Monastè sa a se pi popilè pou penti tig li yo.
The light from the moon was almost bright.	Limyè ki soti nan lalin lan te prèske klere.
There is nothing like spending time with friends.	Pa gen anyen tankou pase tan ak zanmi.
His attitude is dark.	Atitid li fè nwa.
Mayors expressed discouragement over the violent protests.	Majistra yo eksprime dekourasyon yo pou manifestasyon vyolan yo.
Butterscotch is my preference.	Butterscotch se preferans mwen.
Citizens should be convicted.	Sitwayen yo ta dwe kondane.
She seemed to be smiling.	Li te sanble ap souri.
Violence is not uncommon here	Vyolans pa estraòdinè isit la
The thief escaped before police could enter.	Vòlè a te sove anvan lapolis te kapab antre.
It is time for the Cabinet to take decisive action.	Li lè ke kabinè a pran aksyon desizif.
The elephant chases with great dexterity.	Elefan an chase ak anpil dèksterite.
The teacher stands at the board and writes things down.	Pwofesè a kanpe nan tablo a epi li ekri bagay.
I'm amazed at how well it works.	Mwen sezi wè jan li byen travay.
Violent crime has increased in recent years.	Krim vyolan te ogmante nan dènye ane yo.
Use a spatula to stir the cream.	Sèvi ak yon spatul pou brase krèm nan.
When there is a lack of competition, prices remain high.	Lè gen yon mank de konpetisyon, pri yo rete wo.
He was carrying a bag.	Li te pote yon sak.
The ashes were wet.	Sann yo te mouye.
They allow you to build.	Yo pèmèt ou bati.
Most production plants use assembly lines.	Pifò plant pwodiksyon itilize liy asanblaj.
He was the last civilian to die.	Li te dènye sivil ki te mouri.
Mountain lions occupy this state.	Lyon mòn okipe eta sa a.
The lion eats his prey raw.	Lyon an manje bèt li kri.
Birds and insects were widespread.	Zwazo ak ensèk yo te répandus toupatou.
He drank his wine and thought about his fate.	Li bwè diven li, li reflechi sou sò l.
These sentences are grammatically correct.	Fraz sa yo gramatikalman kòrèk.
The museum has a variety of interests.	Mize a gen yon varyete enterè.
Even small birds are reluctant to enter.	Menm ti zwazo ezite antre.
John's mother was overjoyed.	Manman John te kontan anpil.
You must apply the cream in soft circular motions.	Ou dwe aplike krèm nan nan mouvman sikilè mou.
We did our best to solve the problem.	Nou te fè pi byen nou pou rezoud pwoblèm nan.
The trolley car runs on the tracks.	Trolley machin nan kouri sou ray yo.
What makes you sad?	Ki sa ki fè ou tris?
He fled from the land and fled to freedom.	Li kouri kite peyi a, li kouri pou libète.
He was sure he could make a difference.	Li te sèten ke li te kapab fè yon diferans.
The librarian lent us two books.	Bibliyotekè a te ban nou de liv prete.
Fishermen beach their boats every spring.	Pechè yo plaj bato yo chak sezon prentan.
The tired suburbs were happy to have reached their destination.	Banlye yo fatige yo te kontan yo te rive nan destinasyon yo.
The building has a brick facade.	Bilding lan gen yon fasad brik.
There was little discussion.	Te gen ti diskisyon.
The park is connected to a large shopping complex.	Pak la konekte ak yon gwo konplèks komèsyal.
Look at these pictures carefully.	Gade foto sa yo ak anpil atansyon.
I would love to try this recipe, she said.	Mwen ta renmen eseye resèt sa a, li te di.
The story was compellingly curious.	Istwa a te kiryozite konvenkan.
They produce methane gas as part of their digestive process.	Yo pwodui gaz metàn kòm yon pati nan pwosesis dijestif yo.
Avoid the beaches in the nearest town.	Evite plaj yo nan vil ki pi pre dlo a.
You don't expect me to pay for that, do you?	Ou pa atann mwen peye sa, pa vre?
The violets were in full bloom.	Vyolèt yo te nan plen fleri.
A ship is waiting for them at the bank.	Yon bato a ap tann yo nan bank la.
The kidnappers were heartbroken.	Kidnapè yo te gen kè kase.
Demand for sugar has dropped.	Demann pou sik te tonbe.
Adding salt to the table is rude.	Ajoute sèl sou tab la se malpolite.
The young calf quickly steps up.	Jèn kalf la rapidman etap li.
The farmer entered the names of all his animals.	Kiltivatè a te antre non tout bèt li yo.
Water is a promising new source of energy.	Dlo se yon nouvo sous enèji pwomèt.
These birds are known for their vocal ability.	Zwazo sa yo konnen pou kapasite vokal yo.
The messenger ran across the city.	Mesaje a kouri pase kwen vil la.
The rules are very clear.	Règ yo trè klè.
A verse was written about the unfortunate.	Yon vèsè te ekri sou malere a.
At the top of the hill stood the castle.	Anlè ti mòn lan te kanpe chato la.
It is claimed that artificial drugs can help combat pain.	Yo reklame ke dwòg atifisyèl ka ede konbat doulè.
The presidential crest lies in state.	Kwèt prezidansyèl la kouche nan eta.
He beat their clothes with a sharp stick.	Li bat rad yo ak yon baton byen file.
The country was beautiful in the spring.	Peyi a te bèl nan sezon prentan an.
It is best to train more often.	Li ta pi bon pou antrene pi souvan.
He suffered a nervous twist in his eyes.	Li soufri yon tòde nève nan je l '.
A garden is a place with flowers.	Yon jaden se yon kote ki gen flè.
Most wind turbines are made of steel.	Pifò van turbin yo fèt an asye.
The bird is on sale at a local market.	Zwazo a se sou vant nan yon mache lokal.
He took the paper towel.	Li pran sèvyèt papye a.
Dolphin populations are declining rapidly worldwide.	Popilasyon Dolphin yo ap bese rapidman atravè lemond.
They collect water in a bucket.	Yo ranmase dlo nan yon bokit.
A humid environment is good for plants.	Yon anviwònman imid bon pou plant yo.
The electric company set up a power line network.	Konpayi elektrik la te mete yon rezo liy elektrik.
Sugars found in fruits, vegetables and dairy products.	Sik yo jwenn nan fwi, legim ak pwodwi letye.
Thieves were said to have demanded money.	Yo te di vòlè yo te mande lajan.
Use rich and elegant ingredients.	Sèvi ak engredyan rich ak elegant.
She kept the baby quiet.	Li te kenbe ti bebe a trankil.
He attends meetings regularly.	Li ale nan reyinyon regilyèman.
Many studies have been conducted in this area.	Anpil etid yo te fèt nan zòn sa a.
Put in a large mixing bowl.	Mete nan yon gwo bòl melanje.
It was easy for the burglar to steal the car.	Li te fasil pou kanbriyolè a vòlè machin nan.
I soaked my chops in the cool water.	Mwen tranpe chop mwen yo nan dlo fre a.
The room was dark.	Chanm nan te fè nwa.
She is married to the bad man.	Li marye ak move gason an.
They fought guerrillas.	Yo te goumen geriya.
The taxi driver stopped abruptly.	Chofè taksi a kanpe sibitman.
The driver spent two hours at the station.	Chofè a te pase de zè de tan nan estasyon an.
This house is empty.	Kay sa a vid.
Scientists have discovered a new species of dinosaur.	Syantis yo te dekouvri yon nouvo espès dinozò.
Don't you think we can ask for help?	Ou pa panse nou ka mande èd?
The Samba Beat played on.	Samba bat la te jwe sou.
He is a doctor of exotic ocean fish.	Li se yon doktè nan pwason oseyan ekzotik.
The question remains unanswered.	Kesyon an rete san repons.
Don't use too much salt!	Pa sèvi ak anpil sèl!
Luke was caught up in the ensuing violence.	Lik te pran nan vyolans ki te swiv la.
His gaze was fixed.	Regard li te fiks.
He calls for help, but no one comes.	Li rele pou mande èd, men pèsonn pa vini.
It has been determined that global warming has taken place.	Yo te detèmine ke rechofman planèt la te pran plas.
Sprouting forward, he jumped hard on the accelerator.	Boujonnen pi devan, li sote di sou akseleratè a.
A path to rejuvenation.	Yon chemen pou rajenisman.
People cannot choose their families.	Moun pa ka chwazi fanmi yo.
He noticed that he was holding something behind his back.	Li remake ke li te kenbe yon bagay dèyè do li.
The lake shines in the sun.	Lak la briye nan solèy la.
Spring was a welcome escape from the winter.	Prentan se te yon chape akeyi soti nan sezon fredi a.
He is a good golfer.	Li se yon bon jwè gòlf.
Make sure the cover is secure.	Gade pou w mete kouvèti a byen.
An old woman cleverly makes a powerful drink.	Yon vye fanm malen fè yon bwason pwisan.
Things would become more efficient.	Bagay yo ta vin pi efikas.
We would like you to visit our factory.	Nou ta renmen ou vizite faktori nou an.
He drank a cup of tea.	Li bwè yon tas te.
The new road was two lanes in each direction.	Nouvo wout la te de liy nan chak direksyon.
At least he finally got the credit.	Omwen li finalman te resevwa kredi a.
The vending machine was stolen.	Yo te vòlè machin lavant lan.
This talented athlete is playing for the school team.	Atlèt talan sa a ap jwe pou ekip lekòl la.
The bug moves slowly.	Pinèz la deplase dousman.
They must love their children.	Yo dwe renmen pitit yo.
Let's play another game.	Ann jwe yon lòt jwèt.
For a long time, the priesthood was not contested.	Pandan yon bon bout tan, otorite prèt yo pa t konteste.
The crowd ran toward the door.	Foul moun yo kouri nan direksyon pòt la.
Many of his poems were published after his death.	Anpil nan powèm li yo te pibliye apre lanmò li.
After many weeks, the harvest was ready.	Apre anpil semèn, rekòt la te pare.
It takes years to learn to speak.	Li pran anpil ane pou aprann pale.
The scenery was a beautiful emerald green.	Peyizaj la te yon bèl vèt emwòd.
At this point, it is difficult to predict.	Nan pwen sa a, li difisil pou predi.
The sea is flat on this side.	Lanmè a parèt plat sou bò sa a.
He gave her the news slowly.	Li te ba li nouvèl la dousman.
A reduction in blood pressure will improve blood circulation.	Yon rediksyon nan san presyon pral amelyore sikilasyon san an.
Cities beyond these vast mountains.	Vil ki pi lwen pase mòn sa yo vas.
This city is known for high quality metalwork.	Vil sa a se li te ye pou meyè kalite metalwork.
This star is burning bright.	Etwal sa a boule byen klere.
My daughter’s birthday is next month.	Anivèsè pitit fi mwen an se mwa pwochen.
It opens the door for the delivery man.	Li ouvri baryè a pou mesye livrezon an.
The players paid close attention.	Jwè yo te peye anpil atansyon.
Please call later if you have any questions.	Tanpri rele pita si w gen nenpòt kesyon.
The pound was gradually rising against the dollar.	Liv la te piti piti ap monte kont dola a.
It rained heavily all afternoon.	Lapli tonbe anpil tout apremidi.
These questions remain unresolved.	Kesyon sa yo rete poko rezoud.
She nervously adjusts her blouse.	Li nève ajiste kòsaj li.
A knife was placed in the body.	Yo te mete yon kouto nan kadav la.
The sunrise was still an hour or two off.	Solèy leve a te toujou yon èdtan oswa de koupe.
It was a very hot day.	Se te yon jou trè cho.
This type of theft is not tolerated.	Kalite vòlè sa a pap tolere.
Clean the refrigerator.	Netwaye frijidè a.
He finally agrees.	Li finalman dakò.
A potential buyer inspected the yacht.	Yon achtè potansyèl te enspekte yatch la.
The king died involuntarily.	Wa a te mouri san volonte.
Abundant green vegetation covers both sides of the highway.	Abondan vejetasyon vèt kouvri tou de bò gran wout la.
After nearly twenty years of hostility, the battle is finally over.	Apre prèske ven ane ostilite, batay la finalman te fini.
Conditions are lower than average.	Kondisyon yo pi ba pase mwayèn.
She stuffed her mouth.	Li boure bouch li.
The new police chief is cleaning up the city.	Nouvo chèf polis la ap netwaye vil la.
A great lake.	Yon gwo lak.
The child began to hit his head against the wall.	Timoun nan te kòmanse frape tèt li sou miray la.
She and her friends walked on the beach.	Li ak zanmi l 'te mache sou plaj la.
The rest were discarded.	Rès yo te jete.
People adapt their behavior to industrial life.	Moun adapte konpòtman yo ak lavi endistriyèl.
Use the music stand, hold the book.	Sèvi ak kanpe mizik la, kenbe liv la.
Drops of water fell on his body.	Ti gout dlo tonbe nan kò l.
He looked at nothing, surprised.	Li te gade anyen, sezi.
Take an hour for lunch.	Pran yon èdtan pou manje midi.
These fake plants are difficult to detect.	Li difisil pou detekte plant fo sa yo.
The article says that the country suffers from extreme pollution.	Atik la di ke peyi a soufri de polisyon ekstrèm.
Animals can feel dangerous.	Bèt yo ka santi danje.
The wind and waves will soon return.	Van an ak vag yo pral byento retounen.
Therefore, fewer trees are planted.	Se poutèt sa, mwens pye bwa yo plante.
It landed heavily on the ground.	Li te ateri lou sou tè a.
He responds politely but offers no further information.	Li reponn politès men li pa ofri plis enfòmasyon.
Remember to keep your rescuers up to date on your progress.	Sonje kenbe sekouris ou yo ajou sou pwogrè ou.
He worked briefly as a soda jerk.	Li te travay yon ti tan kòm yon embesil soda.
She was just as beautiful as her mother.	Li te bèl menm jan ak manman l.
The security guard was very friendly.	Gad sekirite a te trè zanmitay.
We will have more to talk about tomorrow.	N ap gen plis pou nou pale demen.
No store accepts credit cards, so carry plenty of cash.	Pa gen magazen ki aksepte kat kredi, kidonk pote anpil lajan kach.
The rain prevented us from mowing the lawn yesterday.	Lapli a te anpeche nou koupe gazon yè.
The phone rang.	Telefòn nan sone.
It irritates me when students talk during lectures!	Li irite m 'lè elèv yo pale pandan konferans!
The desert is dry all year round.	Dezè a sèk pandan tout ane a.
Jill, who makes whiskey, distilled her own brand.	Jill, ki fè wiski, te distile pwòp mak li.
The male has many birds on the branch	Gason an anpil zwazo sou branch lan
The children are playing in the garden, which has flourished.	Timoun yo ap jwe nan jaden an, ki te fleri.
The procession dispersed quickly.	Pwosesyon an te dispèse byen vit.
Packages are delivered by air.	Pake yo delivre pa avyon.
The lake was deep.	Lak la te fon.
Quiet hobbies include knitting and drawing.	Pastan trankil gen ladan trikote ak desen.
He has collected an impressive number of points in this game.	Li te kolekte yon kantite pwen enpresyonan nan jwèt sa a.
Most clinics are small.	Pifò klinik yo pa gen anpil moun.
The athlete's agent registered her.	Ajan atlèt la te enskri li.
The former's decision is final.	Desizyon ansyen yo se final.
I feel like the conversation is running.	Mwen santi ke konvèsasyon an te kouri.
Spoons thundered together, sounding like the wind.	Kiyè yo tonnen ansanm, k ap sonnen tankou van.
It is often used in pharmaceuticals.	Li se souvan itilize nan edikaman.
A bridge links this island with the city.	Yon pon lye zile sa a ak vil la.
Among his possessions was a large house and a farm.	Pami byen li yo te gen yon gwo kay ak yon fèm.
The local club gathered to discuss the issue.	Klib lokal la te rasanble pou diskite pwoblèm nan.
Thousands of tourists visit this city every year.	Dè milye de touris vizite vil sa a chak ane.
The coal industry employs thousands of workers.	Endistri chabon an bay travay pou plizyè milye travayè.
The girls sang on stage.	Ti fi yo te chante sou sèn.
The rule was too strict.	Règ la te twò strik.
He was one of the crowd.	Li te youn nan foul moun yo.
He now chips in to help with the tasks.	Li kounye a chips nan ede ak travay yo.
Bacon and eggs, use toast and coffee.	Bekonn ak ze, sèvi ak pen griye ak kafe.
The man had a bald head.	Mesye a te gen yon tèt chòv.
Our study showed that.	Etid nou an te montre sa.
Think before you speak.	Reflechi avan pale.
Thirty percent of these deaths are due to heart disease.	Trant pousan nan lanmò sa yo se akòz maladi kè.
A branch of mint	Yon branch nan rekòt pye mant
The time was late, and the waitress was too.	Lè a te an reta, ak sèvez nan restoran an te tou.
The soldiers took up positions behind the barricades.	Sòlda yo te pran pozisyon dèyè barikad yo.
The tropical storm caused flooding.	Tanpèt twopikal la te lakòz gwo inondasyon.
Make sure to allow plenty of drying time.	Asire w ke ou pèmèt anpil tan siye.
The government regained control.	Gouvènman an te repran kontwòl.
When was the last time they went swimming?	Ki dènye yo te ale naje?
How easy is it to get a college degree?	Ki jan li fasil pou w jwenn yon diplòm inivèsite?
Our short stay in the city is over.	Tou kout nou nan vil la fini.
Every cell in the body can produce insulin.	Chak selil nan kò a ka pwodui ensilin.
This is about as dangerous as it gets.	Sa a se sou osi danjere ke li vin.
We provide parking tickets!	Nou bay tikè pakin!
This market is located near the river.	Mache sa a sitiye toupre rivyè a.
Neighbors are supposed to go.	Vwazen yo sipoze ale.
All he wanted was peace.	Tout sa li te vle se pou bagay yo te lapè.
The men took a deep breath before smoking.	Mesye yo te respire pwofondman anvan yo fimen.
He stumbled into the room.	Li bite nan chanm nan.
We have to go to the airport.	Nou dwe ale nan ayewopò an.
The telephone is often used as a reliable communication tool.	Se telefòn nan souvan itilize kòm yon zouti kominikasyon serye.
Thermal radiation is light energy.	Radyasyon tèmik se enèji limyè.
Many animals hibernate in winter.	Anpil bèt ibènasyon nan sezon fredi.
Nature is breathtaking.	Nati a se mayifik.
The birds flew in flocks.	Zwazo yo te vole nan bann mouton anlè tèt yo.
The dog's intelligence was extraordinary.	Entèlijans chen an te ekstraòdinè.
No one predicted the beginning of the riots.	Pa gen moun ki te prevwa kòmansman revòlt yo.
The bridge extends over the river.	Pon an pwolonje sou rivyè a.
An attorney is a person who defends clients in court.	Yon avoka se yon moun ki defann kliyan nan tribinal.
John, my nephew, is a weak swimmer.	John, neve mwen, se yon naje ki fèb.
The apple looked like no seeds.	Pòm nan te sanble pa gen okenn grenn.
People have more leisure time now than they used to.	Moun yo gen plis tan lwazi kounye a pase yo te konn fè.
However, trees also need sun to grow.	Sepandan, pye bwa yo bezwen tou solèy pou yo grandi.
It is widely believed that ostriches cannot fly.	Li lajman kwè ke otrich pa ka vole.
Our class received a fantastic performance bonus.	Klas nou an te resevwa yon bonis pèfòmans kokenn.
He slowly smashed the cigarettes in the ashtray.	Li tou dousman kraze sigarèt yo nan sandriye a.
He was waiting for the bus.	Li t ap tann bis la san rete.
Random numbers are used to create secure passwords.	Yo itilize nimewo o aza pou kreye modpas an sekirite.
So we have to charge an extra ten.	Se konsa, nou dwe chaje yon dis siplemantè.
The taste is delicious.	Gou a bon gou.
Classical music is popular in many countries.	Mizik klasik popilè nan anpil peyi.
The robber entered the bank and shot the cashier	Volè a antre nan bank la epi tire kesye a
His son had a tendency to collect comic books.	Pitit gason l 'te gen yon tandans pou kolekte liv komik.
The old woman prepares pottage.	Gran fanm nan prepare pottage.
He works hard every day.	Li travay di chak jou.
Remove the lid from the container.	Retire kouvèti a nan veso a.
The informant stated that bad games were involved.	Enfòmatè a te deklare ke move jwèt te enplike.
There are thousands of species in the world.	Gen dè milye de espès nan mond lan.
Good luck!	Bon chans!
The paintings depict scenes from everyday life.	Penti yo dekri sèn nan lavi chak jou.
The wind was blowing hard.	Van an t ap soufle fò.
Air pollution can affect children's health.	Polisyon nan lè a ka afekte sante timoun yo.
The theme of the poem was life.	Tèm powèm nan se te lavi.
Modern buildings surround the winding road.	Bilding modèn antoure wout la likidasyon.
He decided to stand for a break.	Li deside kanpe pou yon ti repo.
That was when our troubles began.	Se te lè pwoblèm nou yo te kòmanse.
Summers are nice and cool with occasional showers.	Ete yo bèl ak fre ak douch okazyonèl.
The bread was made with flour.	Pen an te fèt ak farin.
Make sure this medicine is stored in a dark place.	Asire w ke medikaman sa a estoke nan yon kote ki fè nwa.
The noise was so loud he couldn't think.	Bri a te tèlman fò, li pa t 'kapab panse.
Explain the advantages of this new lighting technology.	Eksplike avantaj ki genyen nan nouvo teknoloji ekleraj sa a.
An airplane flies overhead.	Yon avyon vole anlè.
After many years, they are both old.	Apre anpil ane, yo tou de gen laj.
The sequence ends with a question mark.	Sekans lan fini ak yon mak kesyon.
Children beg to go to the beach.	Timoun yo sipliye pou yo ale nan plaj la.
Coffee beans grow on large red fruits called coffee cherries.	Pwa kafe grandi sou gwo fwi wouj ki rele seriz kafe.
My brother's girlfriend won the race.	Mennaj frè m nan te genyen kous la.
Give rays to slide over the water.	Bay reyon glise anlè dlo a.
Our train arrived at seven.	Tren nou an te rive nan sèt.
Population pressure is accelerating pollution problems.	Presyon popilasyon an ap akselere pwoblèm polisyon.
The city is spotlessly clean.	Vil la se san tach pwòp.
More than a million people signed the petition.	Plis pase yon milyon moun te siyen petisyon an.
Guests sat at long tables, surrounded by bamboo.	Envite yo te chita sou tab long, antoure pa banbou.
Pure water is colorless and tasteless.	Dlo pi se san koulè ak san gou.
It cuts the shape of the clay.	Li koupe fòm nan ajil la.
The water is cloudy.	Dlo a twoub.
Police activities on city streets are rare.	Aktivite lapolis nan lari vil yo ra.
The fox disguised as a squirrel.	Rena a degize tankou yon ekirèy.
The blue bow was carefully tied around the package.	Te banza ble a ak anpil atansyon mare alantou pake a.
The cliffs were covered with snow.	Falèz yo te kouvri ak nèj.
He walked slowly, carefully.	Li t ap mache dousman, ak anpil atansyon.
She suffers from depression.	Li soufri depresyon.
This was her twentieth birthday.	Sa a se te ventyèm anivèsè nesans li.
This winter is very cold.	Ivè sa a trè frèt.
He takes one step toward the woman crying.	Li fè yon sèl etap nan direksyon fanm nan kriye.
Little birds were flying in their heads.	Ti zwazo t ap vole nan tèt yo.
The village square was buzzing with activity.	Kare vilaj la te buz ak aktivite.
He bent down and looked at them.	Li bese byen ba epi li gade yo.
The cooking pot was still lit.	Pot pou kwit manje a te toujou limen.
The tornado struck at eight o'clock.	Toubiyon an frape a uit è.
A slice was a rare treat.	Yon tranch se te yon trete ki ra.
Rumors have it that the star's athlete has fallen in love.	Gen rimè sou atlèt zetwal la ki te tonbe damou.
Three women sat lost in conversation.	Twa fanm te chita pèdi nan konvèsasyon.
His whole family had to flee.	Tout fanmi li te oblije kouri.
Tom is just as busy as last year.	Tom okipe menm jan ak ane pase a.
The ship sails at dawn.	Bato a navige nan douvanjou.
Calculate the price carefully.	Kalkile pri a ak anpil atansyon.
Creationism is not very popular in this country.	Kreyasyonis pa trè popilè nan peyi sa a.
The odds were in our favor.	Chans yo te an favè nou.
He worked as a clown all his life.	Li te travay kòm yon kloun tout lavi l '.
At first glance it seemed dull and uninteresting.	Nan premye je li te sanble mat ak san enterè.
The room had blue painted walls.	Chanm nan te gen mi ki pentire ble.
The dessert was delicious.	Desè a te bon gou.
The country has made its mark in the information technology industry.	Peyi a te fè mak li nan endistri teknoloji enfòmasyon.
A local priest declared the temple sacred.	Yon prèt lokal te deklare tanp lan sakre.
The party was noisy.	Fèt la te fè bwi.
They are trying to make improvements in the city.	Yo ap eseye fè amelyorasyon nan vil la.
There is a constant stream of water.	Gen yon kouran dlo konstan.
He lost a precious toy.	Li pèdi yon jwèt presye.
Things worth doing are often difficult to do.	Bagay sa yo vo fè yo souvan difisil pou fè.
Now the sun had set.	Kounye a, solèy la te desann.
They kept running away from me.	Yo kontinye kouri lwen mwen.
The wizard summoned all his magic powers.	Sòsye an rele tout pouvwa majik li yo.
We can extrapolate from this model.	Nou ka fè ekstrapolasyon nan modèl sa a.
I established a production company.	Mwen te etabli yon konpayi pwodiksyon.
To catch him, the police need evidence.	Pou kenbe l, lapolis bezwen prèv.
The villagers witnessed the bear's presence.	Moun nan vilaj yo te temwen prezans lous la.
He admires her for her strength and courage.	Li admire li pou fòs li ak kouraj li.
So the company decided to find new resources.	Se konsa, konpayi an deside jwenn nouvo resous.
Though known for its poetry, this province also produces wine.	Menm si li te ye pou pwezi li a, pwovens sa a tou pwodui diven.
The task is difficult.	Devwa a difisil.
He lit a candle.	Li limen yon chandèl.
She does not emphasize her privacy.	Li pa mete anfaz sou lavi prive li.
He uses a pencil and the eraser in place.	Li sèvi ak yon kreyon ak gonm nan an plas.
Many were hospitalized.	Anpil moun te entène lopital.
For society to change, we must change.	Pou sosyete a chanje, nou dwe chanje.
The rich have too much money.	Moun rich yo gen twòp lajan.
Politicians around the world are trying to reduce emissions.	Mizisyen politik atravè mond lan ap eseye diminye emisyon yo.
A call for weapons was issued.	Yo te bay yon apèl pou zam.
A great deal of weaving and sewing goes on here.	Yon gwo zafè nan resi ak koud ale sou isit la.
The conflict ended in a draw.	Konfli a te fini nan yon tiraj.
You should contact someone immediately.	Ou ta dwe kontakte yon moun imedyatman.
Obsolete your computer?	Demode òdinatè w lan?
A difficult feat, but achievable.	Yon feat difisil, men possible.
He declared the winner.	Li te deklare gayan an.
The plumber left and returned a few minutes later.	Plonbye a ale epi li tounen kèk minit apre.
Just before he disappeared, he mumbled something.	Jis anvan li te disparèt, li boumonnen yon bagay.
People need food to live.	Moun bezwen manje pou yo viv.
A couple and four children moved into the city.	Yon koup ak kat timoun te deplase nan vil la.
The wash was dried at night.	Lave a te cheche lè lannwit.
Erosion is changing the nature of beaches.	Ewozyon ap chanje nati plaj yo.
The palace is located on a hill.	Palè a sitiye sou yon ti mòn.
The chef was very particular about cleanliness.	Chef la te trè patikilye sou pwòpte.
Real snakes were placed in the museum.	Koulèv reyèl yo te mete nan mize a.
Half of the participants in this study were women.	Mwatye nan patisipan yo nan etid sa a se te fanm.
His company sells only the best.	Konpayi li vann sèlman pi bon an.
John needed to lie to the couple.	John te bezwen bay moun ki marye yo manti.
In fact, it is blasphemous.	An reyalite, li se blasfem.
They were bored with their dull routine.	Yo te anwiye ak woutin mat yo.
His arguments were often laughed at.	Agiman li yo te souvan ri.
His friend called him a "good boy."	Zanmi l 'te rele l' yon "bon ti gason".
Gas prices have continued to rise.	Pri gaz yo te kontinye monte.
The girl ran with tears.	Jenn fi a kouri ak dlo nan je.
There was a great commotion when the aliens arrived.	Te gen yon gwo meli melo lè etranje yo te rive.
All kinds of animals live in this forest.	Tout kalite bèt rete nan forè sa a.
Keep in mind that they are just examples.	Kenbe nan tèt ou ke yo se jis egzanp.
A blood pathogen is often difficult to detect.	Yon patojèn nan san souvan difisil pou detekte.
The soldier was talking on the phone.	Sòlda a t ap pale nan telefòn.
The children were talking happily.	Timoun yo t'ap pale byen kontan.
He had to work harder than ever.	Li te oblije travay pi di pase tout tan.
This idea proved impossible.	Lide sa a te pwouve li pa ka fè.
People were lost at sea.	Moun yo te pèdi nan lanmè.
It was a terrible accident.	Se te yon aksidan terib.
Lawmakers are seeking a constitutional amendment.	Lejislatè yo ap chèche yon amannman konstitisyonèl.
The most beautiful woman in the world lives here.	Pi bèl fanm nan mond lan ap viv isit la.
They talked in a shaking tone.	Yo te pale sou yon ton souke.
They exchanged stories that were each quite different.	Yo echanje istwa ki te chak byen diferan.
All of our students completed the course.	Tout elèv nou yo te fini kou a.
The baby slept soundly.	Ti bebe a te dòmi trankil.
Some animals began to change their skin.	Gen kèk bèt ki te kòmanse chanje po.
Time can heal all wounds.	Tan ka geri tout blesi.
Be careful not to overcook the bananas.	Fè atansyon pou pa kwit bannann yo twòp.
The search did not reveal anything unusual.	Rechèch la pa revele anyen ki pa nòmal.
This country will soon become a powerful nation.	Peyi sa a pral byento vin yon nasyon pwisan.
Milk can be heated to produce curd.	Lèt ka chofe pou pwodwi lètkaye.
Look, everyone, there.	Gade, tout moun, la.
We go to school in the morning.	Nou ale lekol nan maten.
Rumors of infidelity began to circulate.	Rimè sou enfidelite li te kòmanse sikile.
The sun can be seen in the sky.	Solèy la ka wè nan syèl la.
Have fun!	Pran plezi!
He drank his juice in two large snacks.	Li bwè ji li an de gwo ti goute.
What are the five key principles of genetics?	Ki sa ki senk prensip kle nan jenetik?
Call if a store clerk smiles at you.	Rele si yon grefye magazen souri ba ou.
Opinions varied on the validity of the bill.	Opinyon yo te varye sou validite bòdwo a.
The kind of imagination he was investigating.	Kalite imajinasyon li te envestige.
A group of students climbed a nearby hill.	Yon gwoup etidyan te monte yon ti mòn ki tou pre.
We should end this practice.	Nou ta dwe mete fen nan pratik sa a.
Some argue for screening all immigrants.	Gen kèk diskite pou tès depistaj tout imigran yo.
I wish you all the best.	Mwen swete w tout pi bon.
The fish came out of the water.	Pwason an soti nan dlo a.
This industry suffers from a severe shortage of skilled workers.	Endistri sa a soufri nan yon mank grav nan travayè kalifye.
The great lady removed the cover carefully.	Gran dam nan retire kouvèti a ak anpil atansyon.
We should respect our parents.	Nou ta dwe respekte paran nou.
The TVs are clearly visible through the window.	Televizyon yo vizib klèman atravè fenèt la.
Though dangerous, people swim in the ocean.	Menmsi li danjere, moun naje nan oseyan an.
Try not to shout.	Eseye pa rele byen fò.
A pregnant woman should not lift heavy objects.	Yon fanm ansent pa ta dwe leve objè lou.
The floods destroyed their homes.	Gwo inondasyon te detwi kay yo.
Some experts believe that global warming is natural.	Gen kèk ekspè kwè ke rechofman planèt la natirèl.
The upstairs studio apartment has a large bed.	Apatman estidyo anwo kay la gen yon gwo kabann.
Therefore, it is a valuable resource.	Se poutèt sa, li se yon resous valab.
His gaze passed through the shop.	Regard li te pase nan boutik la.
My garden looks beautiful in the rain.	Jaden mwen an sanble bèl nan lapli a.
Provide food, shelter and clothing to the poor.	Bay pòv yo manje, abri ak rad.
The report suggests that both countries should cooperate.	Rapò a sijere ke tou de peyi yo ta dwe kolabore.
Wind, rain, and hail were all present.	Van, lapli, ak lagrèl tout te prezan.
The crowd remained silent.	Foul moun yo te rete an silans.
She couldn't be more beautiful.	Li pa t 'kapab pi bèl.
This house is old.	Kay sa a fin vye granmoun.
Please wash your hands before you start.	Tanpri lave men w anvan w kòmanse.
Recent news of the layoffs has come as a shock.	Nouvèl ki sot pase yo sou revokasyon yo te vin yon chòk.
The volcano erupted violently.	Vòlkan an te eklate vyolan.
He noticed how the older boy was moving his fingers.	Li remake ki jan pi gran ti gason an t ap deplase dwèt li.
The wind blew her hair away.	Van an te vole cheve l.
The birds were singing outside my window.	Zwazo yo t'ap chante deyò fenèt mwen an.
Call an ambulance.	Rele yon anbilans.
It had hooks and silver parts.	Li te gen kwòk ak pati an ajan.
The nucleus contains fewer particles than one atom.	Nwayo a gen mwens patikil pase yon atòm.
The rich should pay taxes.	Moun rich yo ta dwe peye taks.
He was hostile to the natives.	Li te ostil ak natif natal yo.
They are just beginning to read growth charts.	Yo fèk kòmanse li graphiques croissance.
Here are some suggestions for the trip.	Men kèk sijesyon pou vwayaj la.
He put a red eye on the coffin.	Li mete yon oeille wouj sou sèkèy la.
The children were placed in care.	Yo te mete timoun yo nan swen.
The farm soon became known for its delicious chicken.	Fèm nan byento te vin konnen pou poul bon gou li yo.
The courtyards were large and lush.	Lakou palè yo te gwo ak Fertile.
His brothers accused Joseph of treason.	Frè l yo te akize Jozèf kòmkwa l te trayi.
This path leads to the village.	Chemen sa a mennen nan vilaj la.
Italy's culture is rich in tradition, art, and music.	Kilti Itali a rich nan tradisyon, atizay, ak mizik.
Last year, and it is still unclear.	Ane pase, e li poko klè toujou.
Here, we can make comparisons.	Isit la, nou ka fè konparezon.
The cemetery was made of sandstone.	Simityè a te fèt ak grè.
Villagers are developing irrigation systems.	Moun nan vilaj yo devlope sistèm irigasyon yo.
After the deadline, the work will start in earnest.	Apre dat limit la, travay la pral kòmanse seryezman.
More women are exerting influence in large industries.	Plis fanm ap egzèse enfliyans nan gwo endistri yo.
The plastic bag is broken and scattered on the road.	Sache plastik la kase, li gaye fatra sou wout la.
He continues to live abroad.	Li kontinye ap viv aletranje.
Neighbors came to visit.	Vwazen yo te vin vizite.
He wanted to marry her.	Li te vle marye ak li.
I will be honest with my story.	Mwen pral onèt ak istwa mwen an.
The refrigerator is filled with all kinds of food.	Frijidè a ranpli ak tout kalite manje.
He was sitting beside her, watching the fire.	Li te chita bò kote l, li t ap gade dife a.
To pass quickly, a car needs a large engine.	Pou pase byen vit, yon machin bezwen yon gwo motè.
However, much remains to be done.	Sepandan, anpil rete pou fèt.
This hotel is known for its cuisine.	Se otèl sa a li te ye pou cuisine li yo.
He has a biting tongue.	Li gen yon lang mordan.
He asks for coffee every afternoon.	Li mande kafe chak apremidi.
This is the cheapest brand.	Sa a se mak la pi bon mache.
The sea is rich in resources.	Fon lanmè a rich nan resous.
The young prince lived completely alone.	Jenn chèf la te viv nèt pou kont li.
A nurse will explore your condition.	Yon enfimyè pral eksplore kondisyon ou.
Once you asked the teacher a question.	Yon fwa ou te poze pwofesè a yon kesyon.
My key is loose.	Kle mwen an lach.
Experts are concerned.	Ekspè yo konsène.
If you remember the show, you remember it.	Si w sonje emisyon an, ou sonje l.
Consider using a disposable thermometer.	Konsidere itilize yon tèmomèt jetab.
The living room is packed with furniture.	Sal la ap viv chaje ak mèb.
The clock says five minutes to twelve.	Revèy la di senk minit pou douz.
He climbed on the table.	Li monte sou tab la.
He performs two rituals a day.	Li fè de rituèl pa jou.
He left the city to live in the land.	Li kite vil la pou l al viv nan peyi a.
The root has many underground branches.	Rasin lan gen anpil branch anba tè.
However, these reefs support a variety of marine life.	Sepandan, resif sa yo sipòte yon varyete lavi maren.
Ten thousand of his citizens walked with him.	Dis mil nan sitwayen li yo te mache avèk li.
The power of a word	Pouvwa yon mo
But he put his head on his shoulder.	Men, li mete tèt li sou zepòl li.
The mysterious object was found in the woods.	Yo te jwenn objè a misterye nan Woods yo.
The hurricane caused severe damage.	Siklòn nan te lakòz gwo domaj.
There are towns dedicated to producing this delicacy.	Genyen tout ti bouk ki dedye a pwodwi délikatès sa a.
Before the war, there was almost no industry.	Anvan lagè a, prèske pa te gen okenn endistri.
Potatoes were a staple.	Pòmdetè yo te yon diskontinu.
Oil and gasoline are also present in fossil fuels.	Lwil oliv ak gazolin yo prezan tou nan konbistib fosil.
My dog ​​is a playful animal.	Chen mwen an se yon bèt ki jwe.
People are running because they are afraid for their lives.	Moun ap kouri paske yo te pè pou lavi yo.
We need to know the circumstances of his death.	Nou bezwen konnen sikonstans lanmò li.
The document was sent to you by email.	Yo te voye dokiman an ba ou pa imel.
We lived in absolute poverty.	Nou te viv nan povrete absoli.
Form groups of four.	Fòme gwoup kat.
The local temple was built centuries ago.	Tanp lokal la te bati plizyè syèk de sa.
Technicians can diagnose the problem quickly.	Teknisyen yo ka fè dyagnostik pwoblèm nan byen vit.
the royalty are so unpopular.	wayote a yo tèlman enpopilè.
The parade lasted more than three hours.	Parad la te dire plis pase twa èdtan.
First, you will need two cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon.
That should be more than enough.	Sa ta dwe plis pase ase.
The manager announced plans to expand the business.	Manadjè a te anonse plan pou elaji biznis la.
We should explore the idea of ​​a domestic gas supply.	Nou ta dwe eksplore lide yon rezèv gaz domestik.
In the last year, the proportion of volunteers has declined.	Nan dènye ane a, pwopòsyon volontè te bese.
Businessmen demanded price cuts.	Biznisman yo te mande pou koupe pri.
A building is a structure intended for shelter or dwelling.	Yon bilding se yon estrikti ki gen entansyon pou abri oswa abitasyon.
The error is due to this faulty router.	Erè a se akòz sa a routeur defo.
He has just returned from the country.	Li fèk tounen soti nan peyi a.
The experiences of the elderly have been largely ignored.	Eksperyans granmoun aje yo te inyore anpil.
Are any of these answers correct?	Èske nenpòt nan repons sa yo bon?
He looked closely at the animals.	Li t ap gade bèt yo byen.
The book was well typed.	Liv la te byen tape.
Islanders understand the importance of conservation.	Moun zile yo konprann enpòtans konsèvasyon.
That family is poor.	Fanmi sa pòv.
The population is young and growing.	Popilasyon an jèn e ap grandi.
They continued arguing with each other.	Yo te kontinye diskite youn ak lòt.
Delegates have been discussing the law for some time.	Depi kèk tan, delege yo te diskite konsènan lwa a.
The beauty pageant woman is supposed to be beautiful.	Fanm konkou bote a sipoze bèl.
They could not find their way back home.	Yo pa t kapab jwenn wout yo tounen lakay yo.
Democracy is always a work in progress.	Demokrasi se toujou yon travay nan pwogrè.
The wine is poured on the table.	Diven an koule sou tab la.
He untied his guitar and arranged the strings carefully.	Li detoche gita li, li ranje kòd yo ak anpil atansyon.
This girl is eight years old.	Ti fi sa a gen uit an.
I looked at a family picture book.	Mwen te gade yon liv foto fanmi.
First, grind the peanuts by pulsing them into a food processor.	Premyèman, moulen pistach yo pa enpulsyon nan yon processeur manje.
The quake left many victims homeless	Tranbleman tè a kite anpil viktim san abri
The baby was believed to be safe.	Yo te kwè tibebe a an sekirite.
The man with a big yellow dog.	Nonm lan ak yon gwo chen jòn.
The pilots scattered dozens of rockets.	Pilòt yo gaye plizyè douzèn fize.
They just shot a dog.	Yo fèk tire yon chen.
The challenge seemed too great.	Defi a te sanble twò gwo.
She raised her eyebrows and laughed.	Li leve sousi li epi li ri.
One could admire their efforts.	Yon moun te kapab admire efò yo.
To give life to the poor.	Pou bay pòv yo lavi.
The ant dipped its jaw into the soft cheese.	Foumi a te plonje mandibul li yo nan fwomaj mou an.
Its concepts, designs, and theories are deeply flawed.	Konsèp li yo, desen, ak teyori yo pwofondman defo.
Small particles of sugar were used to sweeten the tea.	Ti patikil sik yo te itilize pou sikre te la.
A tornado destroyed the castle.	Yon tònad te detwi chato a.
They can't fly anymore, but they can run fast.	Yo pa ka vole ankò, men yo ka kouri byen vit.
Protests erupted throughout the day.	Manifestasyon te eklate pandan tout jounen an.
A brave fighter, he suffered serious injuries in the attack.	Yon konbatan brav, li te soufri blesi grav nan atak la.
The retailer sells a wide range of electrical goods.	Revandè a vann yon pakèt machandiz elektrik.
Is this to stop the train?	Sa a yo sispann tren an?
Salt adds flavor to the boiled potatoes.	Sèl ajoute gou nan pòmdetè yo bouyi.
This shop only sells fabrics.	Boutik sa a sèlman vann twal.
When will this road be paved?	Kilè wout sa a pral asfalte?
Three years ago, she was found lying unconscious.	Twa zan de sa, yo te jwenn li kouche san konesans.
The sun is out of the darkness.	Solèy la soti nan fènwa a.
These steps will help you succeed in life.	Etap sa yo pral ede w reyisi nan lavi.
The engine broke down.	Motè a te kraze.
The population of this island is declining.	Popilasyon zile sa a ap bese.
She opened the birthday present.	Li louvri kado anivèsè nesans la.
These fabrics can be machine washed.	Twal sa yo ka lave nan machin.
The people, he said, were starving.	Moun yo, li te di, te mouri grangou.
Let's swim in the river.	Ann naje nan rivyè a.
They will often follow the monkeys.	Souvan yo pral swiv makak yo.
Traveling on a motorcycle can be quite dangerous.	Vwayaje sou yon motosiklèt ka byen danjere.
In the past, people would burn trees for heat.	Nan tan lontan, moun ta boule pyebwa pou chalè.
The election results were in doubt.	Rezilta eleksyon an te nan dout.
The young man escaped from prison and ran away.	Jenn gason an chape soti nan prizon an, li kouri.
Thousands of dollars of cash were found in his bag.	Dè milye de dola nan lajan kach yo te jwenn nan sak li.
The shuttle star remains white.	Etwal Navèt la rete blan.
The atmosphere inside the store is humid.	Atmosfè anndan magazen an imid.
It is believed that music can soothe wildlife.	Yo kwè ke mizik ka kalme bèt sovaj la.
He ate two slices of pie.	Li te manje de tranch tat.
The hats have not yet been removed.	Yo poko retire chapo yo.
Families are crushed by decree.	Fanmi kraze pa dekrè.
No sugar in her bowl.	Pa gen sik nan bòl li.
Price increases have a negative effect on sales.	Ogmantasyon pri yo gen yon efè negatif sou lavant yo.
William used distinction.	William te sèvi ak distenksyon.
He squeezed the pen, making it blurry.	Li peze plim nan, fè li flou.
The package contained one hundred and thirty cookies.	Pake a te gen san trant bonbon.
Water is an essential element of life.	Dlo se yon eleman esansyèl nan lavi.
The company expects to book a loss this year.	Konpayi an espere liv yon pèt ane sa a.
Chrysanthemums are planted on power lines.	Krizantèm yo te plante sou liy elektrik yo.
A cube is a triangular solid.	Yon kib se yon solid triyangilè.
Last year, characterized by abundant inflation.	Ane pase a, karakterize pa enflasyon abondan.
The chicken lay on the warm ground.	Poul la kouche sou tè a cho.
He sits on the bottom of the sea.	Li chita sou fon lanmè a.
Dogs can be trained to find lost children.	Chen yo ka antrene pou jwenn timoun ki pèdi.
Many of the dancers wore masks.	Anpil nan dansè yo te mete mask.
Not everyone understood the phenomenon.	Se pa tout moun ki te konprann fenomèn nan.
He poured the cupboards on the floor.	Li vide kofr yo atè a.
I agree to meet my father.	Mwen dakò rankontre papa m.
These books are rubbish.	Liv sa yo se fatra.
Sorbitol is sugar alcohol.	Sorbitol se alkòl sik.
I no longer suffer from rheumatism.	Mwen pa soufri ankò nan rimatism.
An icy wind touched his face.	Yon van glas te touche figi l.
The vegetables were bought by the farmer.	Legim yo te achte pa kiltivatè a.
The paint has come off in some places.	Penti a te dekole nan kèk kote.
Use a tablespoon of fresh fat for cooking.	Sèvi ak yon gwo kiyè fre grès pou kwit manje.
The fish swam sluggishly in the muddy river.	Pwason yo te naje paresseux nan gwo larivyè a labou.
This plaster is so thick and opaque.	Lacho sa a tèlman epè, li opak.
This business is considered risky.	Yo konsidere biznis sa a ki riske.
There have been some references to the war in recent years.	Te gen kèk referans sou lagè a nan dènye ane yo.
The politician is ashamed to be imprisoned now.	Politisyen an wont nan prizon kounye a.
Indian cuisine still uses ghee.	Cuisine Endyen toujou itilize ghee.
The village is backed by a gentle ridge of hills.	Vilaj la te apiye pa yon Ridge dou nan ti mòn.
The farm roads are in a terrible state.	Wout fèm yo nan yon eta terib.
After chasing the policeman arrested the thief.	Apre kouri dèyè polisye a arete vòlè a.
All the buildings on the grounds are painted white.	Tout bilding yo sou teren yo pentire blan.
The scenery is surprisingly barren.	Peyizaj la se surprenante fè pitit.
Support beams may need to be replaced.	Travès sipò yo ka bezwen ranplase.
The family was traumatized by the experience.	Fanmi an te twomatize pa eksperyans la.
Leave the car cool at this point.	Kite machin nan fre nan pwen sa a.
The border is covered with white flowers in the spring.	Lizyè a kouvri ak flè blan nan sezon prentan an.
Replacing the worn carpet will be costly.	Ranplase tapi chire a ap koute chè.
Please stop talking to me.	Tanpri sispann pale avèm.
The competition was fierce this year.	Konpetisyon an te feròs ane sa a.
Only a handful of agencies work in this area.	Se sèlman yon ti ponyen ajans ki travay nan domèn sa a.
Elected officials have little power.	Ofisyèl eli yo gen ti pouvwa.
Her hobby is making glass jewelry.	Pastan li se fè bijou an vè.
They failed to make it to the finals.	Yo echwe pou yo fè final la.
I take full responsibility for the mistake.	Mwen pran tout responsablite pou erè a.
A broken pipe flooded the kitchen.	Yon tiyo kase te inonde kwizin nan.
The legislature is dominated by conservatives.	Lejislati a domine pa konsèvatè.
People talked about these animals in a whisper.	Moun yo te pale de bèt sa yo nan yon ti chichote.
This home was once the scene of many happy events.	Kay sa a te yon fwa sèn nan anpil evènman kè kontan.
This city has many tourist attractions.	Vil sa a gen anpil atraksyon touris.
He chews slowly and thoughtfully.	Li moulen dousman ak reflechi.
I think fate brought us together today.	Mwen panse ke sò te fè nou ansanm jodi a.
Pay your order at the restaurant.	Peye lòd ou a nan restoran an.
A great place to raise kids.	Yon bon kote pou leve timoun yo.
He found the glass half empty.	Li jwenn vè a mwatye vid.
That is a high order.	Sa se yon lòd wo.
The injured child is seriously ill.	Timoun ki blese a malad grav.
The President admitted defeat.	Prezidan an admèt defèt.
He claimed credit for inventing the light bulb.	Li te reklame kredi pou envante anpoul la.
We are in trouble.	Nou nan pwoblèm.
The wolf tilted his head slightly.	Chen mawon an panche tèt li yon ti kras.
It is easy to see this language as difficult.	Li fasil pou w wè lang sa a difisil.
He was especially fond of green apples.	Li te espesyalman fanatik nan pòm vèt.
The mail was sent to the street.	Yo te voye lapòs la nan lari a.
There is a stream running through this park.	Gen yon ravin k ap pase nan pak sa a.
The mice eat the crumbs.	Sourit yo manje ti kal pen yo.
Leslie and her mother are getting on the bus.	Leslie ak manman l ap monte otobis la.
He was the victim of a terrible accident.	Li te vin viktim yon aksidan terib.
He never listened to his wife's advice.	Li pa janm koute konsèy madanm li.
The test showed that he had a high fever.	Tès la te montre ke li te gen yon gwo lafyèv.
Coal ash is produced when coal is burned.	Chabon sann pwodui lè chabon boule.
They were fascinated with history in the west.	Yo te kaptive ak istwa nan lwès la.
The boy who cried for the crumbs was removed.	Ti gason ki te kriye pou ti kal pen yo te retire.
The industry was in decline.	Endistri a te nan bès.
The unemployment rate remained stable last year.	To chomaj la te rete estab ane pase a.
She is tall, dark and beautiful.	Li wo, nwa ak bèl.
He was wise to listen to my father's advice.	Li te gen bon konprann pou l koute konsèy papa m.
The vote indicated a landslide victory.	Vòt la te endike yon viktwa glisman tè.
This dish has a unique flavor.	Plat sa a gen yon gou inik.
Several days passed, however, without any progress.	Plizyè jou pase, sepandan, san okenn pwogrè.
Traditional jobs are increasingly being replaced by new technologies.	Travay tradisyonèl yo de pli zan pli ap ranplase pa nouvo teknoloji.
You can take your bus in five minutes.	Ou ka pran bis ou nan senk minit.
Say goodbye to your wife.	Di madanm ou mouri orevwa.
Admit that money is not your thing.	Admèt ke lajan an pa fè pati ou.
The environment, he said, is in danger.	Anviwònman an, li te di, an danje.
English is one of the first three languages.	Angle se youn nan twa premye lang yo.
Some people seek a cure for this disease.	Gen kèk moun k ap chèche yon gerizon pou maladi sa a.
Fish eggs are nutritious.	Ze pwason yo nourisan.
Some people have experienced a lack of food and water.	Gen kèk moun ki te fè eksperyans mank manje ak dlo.
He often forgot to do housework.	Li souvan bliye fè travay nan kay la.
The prime minister planned to visit the province.	Premye minis la te planifye pou vizite pwovens lan.
A leather sofa offers greater comfort.	Yon sofa kwi ofri pi gwo konfò.
More people gathered in the country as their income increased.	Plis moun te rasanble nan peyi a kòm revni yo te ogmante.
Pests are being eliminated gradually.	Vèmin yo ap elimine piti piti.
I'm trying to find a home.	Mwen ap eseye jwenn yon kay.
The vote also reflected a growing economy.	Vòt la te reflete tou yon ekonomi k ap grandi.
The child cried as his mother left.	Timoun nan te kriye pandan manman l te ale.
The farmer kept his chicken while he was cutting it.	Kiltivatè a te kenbe poul li pandan l te koupe l.
Just keep swimming.	Jis kontinye naje.
A good cooking adventure in untested territory.	Yon bon kwit manje avanti nan teritwa san teste.
He drank the glass of ice water.	Li bwè vè dlo glase a.
We use fish for protein.	Nou itilize pwason pou pwoteyin.
All other waters have long since evaporated.	Tout lòt dlo yo te evapore depi lontan.
The conquerors are remembered for their wickedness.	Konkistadors yo sonje pou mechanste yo.
True love surpasses all others.	Vrè lanmou depase tout lòt.
We decided to paint the walls of the room.	Nou deside penti mi yo nan chanm nan.
The stories are very interesting.	Istwa yo trè enteresan.
Completing a college diploma takes four years of study.	Konplete yon diplòm kolèj pran kat ane etid.
She dances with the birds.	Li danse ak zwazo yo.
The scientist calculated the trajectory of the stars.	Syantis la kalkile trajectoire zetwal yo.
A great feeling of anger passed over him.	Yon gwo santiman kòlè te pase sou li.
The vice president's speech was badly received.	Diskou vis prezidan an te mal resevwa.
Use an application to plow the field.	Sèvi ak yon aplikasyon pou raboure jaden an.
It was a bold move.	Se te yon mouvman fonse.
Just don’t use bleach.	Jis pa sèvi ak klowòks.
As a child, he loved to climb trees.	Kòm yon timoun piti, li te renmen monte pye bwa.
I used strawberries to enhance the taste of the cake.	Mwen te itilize frèz pou amelyore gou gato a.
The bed was quite comfortable.	Kabann lan te byen konfòtab.
A few minutes walk to the south	Yon ti mache kèk minit nan sid la
She cried and cried.	Li te kriye e li te kriye.
She smells her scent now.	Li pran sant sant li kounye a.
Her doctor advised her to exercise more.	Doktè li te konseye l pou l fè plis egzèsis.
There is water everywhere.	Gen dlo toupatou.
These animals are very large.	Bèt sa yo trè gwo.
However, some women still keep their heads covered.	Sepandan, gen kèk fanm toujou kenbe tèt yo kouvri.
I remember the experience clearly to this day.	Mwen sonje eksperyans la byen klè jiska jodi a.
This garden is a peaceful place.	Jaden sa a se yon kote lapè.
Jesus lit the way, and his disciples followed.	Jezi te limen chemen an, epi disip li yo te suiv.
He walked beside her.	Li te mache bò kote l.
We are not familiar with the car, so be careful.	Nou pa abitye ak machin nan, kidonk fè atansyon.
Chimps are a good role model for people.	Chimps yo se yon bon modèl pou moun.
An ambulance passed slowly.	Yon anbilans te pase tou dousman.
A midlife crisis is a life crisis.	Yon kriz midlife se yon kriz lavi.
The mural was painted with short bold brushes.	Miral la te pentire ak kout bwòs fonse.
The city is plagued by youth crime.	Vil la se gwo malè tonbe sou pa krim jèn.
The battle lasted a month.	Batay la te dire yon mwa.
He replaced it with a rubber ball.	Li ranplase li ak yon boul kawotchou.
The night supervisor checked each worker.	Sipèvizè lannwit lan te tcheke chak travayè.
He is good at math.	Li bon nan matematik.
This river will eventually dry up.	Rivyè sa a pral evantyèlman cheche.
She brought her lunch jar to work.	Li te pote bokal manje midi l pou l travay.
The climate is beautiful during the summer.	Klima a se bèl pandan ete a.
He made the porridge and sat down to eat.	Li fè labouyl la epi li chita pou l manje.
He was wearing a suit and tie.	Li te mete yon kostim ak kravat.
In this region, many hikers have disappeared.	Nan rejyon sa a, anpil randone te disparèt.
His friends accept him for what he is.	Zanmi li yo aksepte l pou sa li ye.
He finally agreed.	Li te finalman dakò.
It is not worth our time.	Li pa vo tan nou an.
He considered his arguments carefully.	Li te konsidere agiman li yo ak anpil atansyon.
The soup was thick with cornstarch.	Soup la te epè ak lanmidon mayi.
He paused to look around.	Li pran yon poz pou l gade alantou.
Their daughters were two years younger.	Pitit fi yo te pi piti pa dezan.
Wow, you are absolutely brilliant!	Wow, ou se absoliman briyan!
He runs a prestigious university.	Li dirije yon inivèsite prestijye.
Go wash your hands.	Ale lave men w.
He was not happy there.	Li pa t kontan la.
The bones of his face are bronze.	Zo figi l yo an kwiv.
Two cups of milk are required.	Yo mande de tas lèt.
You can control technology for better or worse.	Ou ka kontwole teknoloji pou byen ak mal.
One thing leads to another.	Yon bagay mennen nan yon lòt.
He plans to join the Navy next year.	Li gen entansyon rantre nan marin la ane pwochèn.
These traps are not to be filled.	Pyèj sa yo pa fèt pou yo ranpli.
Part of his profile confuses me.	Pati nan pwofil li konfonn mwen.
The bull swims in dog shit.	Toro a naje nan kaka chen.
Birds fly south for the winter.	Zwazo vole nan sid pou sezon fredi a.
Gold duplicates are rare.	Doublon an lò yo ra anpil.
The soldier was short of tall.	Sòlda a te kout nan wo.
Fred got to the fire at first attempt.	Fred te rive nan dife a nan premye eseye.
The caterpillar turned into a beautiful butterfly.	Cheni a tounen yon bèl papiyon.
The prince arrives tomorrow.	Prens la rive nan demen.
Many things have changed in the last twenty years.	Gen anpil bagay ki chanje nan ven ane sa yo.
Desert storms are occasionally violent.	Tanpèt dezè yo detanzantan vyolan.
You can book a hotel room online or by phone.	Ou ka rezève yon chanm otèl sou entènèt oswa pa telefòn.
Create a light and massage it well.	Kreye yon limyè ak mase li byen.
Time passed slowly this afternoon.	Tan te pase dousman apremidi a.
The train is not articulated.	Tren an pa atikile.
It is known for its abstract paintings.	Li se li te ye pou penti abstrè li yo.
The cafe is on the left.	Kafe a se sou bò gòch la.
A blog post that claims to explain magic tricks.	Yon pòs blog ki reklamasyon yo eksplike ke trik nouvèl majik.
They stood there, motionless, staring.	Yo te kanpe la, san mouvman, fikse.
Many cars were sold last month.	Anpil machin te vann mwa pase a.
All the lights are on.	Tout limyè yo toujou sou.
The coffee machine beeps while the water solenoid is open.	Machin kafe a fè yon bip pandan solenoid dlo a louvri.
She began to cry again.	Li te kòmanse kriye ankò.
The cave is festooned with cobwebs and cast rods.	Se gwòt la festooned ak cobwebs ak jete baton.
The kitchen carefully peel the vegetables.	Kizin lan ak anpil atansyon kale legim yo.
I put a new lock on that door.	Mwen mete yon nouvo kadna sou pòt sa a.
The city is famous for its many temples and temples.	Vil la se pi popilè pou anpil tanp li yo ak tanp.
Imbuing clothing with perfume was once common.	Imbuing rad ak pafen te yon fwa komen.
The children sat in a circle.	Timoun yo te chita nan yon sèk.
Early sunrise, long sunset.	Bonè solèy leve, solèy kouche long.
Favorable economic climate encourages foreign investment.	Klima ekonomik favorab ankouraje envestisman etranje.
I was hesitant at first.	Mwen te ezite nan premye.
He was sitting reading a newspaper on a garden chair.	Li te chita ap li yon jounal sou yon chèz nan jaden.
The crab population has declined dramatically.	Popilasyon krab la te bese dramatikman.
Most scholars agree that the first hamburger was cooked.	Pifò entelektyèl dakò ke premye anmbègè a te kwit.
Read this book from beginning to end.	Li liv sa a depi nan kòmansman rive nan fini.
Painting is an aid to the church.	Penti a se yon èd pou legliz la.
Her dog is acting lazy.	Chen li ap aji paresseux.
He was once a famous boxer.	Li te yon fwa yon boxer pi popilè.
Scent garlic and onion to fill the kitchen.	Sant lay ak zonyon plen kwizin nan.
He kept my word.	Li kenbe pawòl mwen.
They suggested that medication was necessary.	Yo sijere ke medikaman te nesesè.
Cold winds have blown around the world.	Van frèt te soufle atravè mond lan.
This kind of food really amazes me.	Kalite manje sa a vrèman etone m.
He raised his hand and tried to calm the man down.	Li leve men l, l ap eseye kalme mesye a.
The rooster crows a call to the earth.	Kòk la chante yon apèl sou latè.
The capital is popular with tourists.	Kapital la popilè ak touris yo.
Our problem now, they say, is overcrowding.	Pwoblèm nou kounye a, yo di, se twòp popilasyon.
This institution is renowned for its small class.	Enstitisyon sa a se renome pou ti klas li yo.
You must meet the legal requirements.	Ou dwe satisfè kondisyon legal yo.
The children were at home and after school.	Timoun yo te lakay yo ak apre lekòl.
A policeman found the gun.	Yon polisye te jwenn zam la.
Hundreds of people were killed in the floods.	Plizyè santèn moun te mouri nan inondasyon yo.
A large black taxi pulled into the car park.	Yon gwo taksi nwa rale nan pakin machin nan.
Let's not give up until the job is done!	Ann pa abandone jiskaske travay la fini!
The choir sang beautiful hymns.	Koral la chante bèl kantik.
Much to their delight, they were amazed.	Anpil nan plezi yo, yo te sezi.
Make sure the cream has a thick texture.	Asire w ke krèm nan gen yon teksti epè.
Wild grasses and weeds are everywhere.	Zèb sovaj ak move zèb yo toupatou.
This story brings moral humility.	Istwa sa a pote moral imilite.
Anyone caught should be punished.	Nenpòt moun yo kenbe yo ta dwe pini.
Workers finished before date.	Travayè yo te fini anvan dat.
The soldiers were asked to hand over their weapons.	Yo te mande sòlda yo pou yo bay zam yo.
It is worth about a thousand dollars.	Li vo apeprè mil dola.
The country is pursuing an austere policy.	Peyi a ap pouswiv yon politik osterize.
Crying family and friends gathered for a vigil.	Fanmi ak zanmi ki te kriye te rasanble pou yon veye.
Pharaoh's ancient capital lay beneath the sea.	Ansyen kapital farawon an te kouche anba lanmè a.
The artist flasgawed the critics.	Atis la flasgawed kritik yo.
Imperialists often serve to conquer the poor and oppress them.	Enperyalis souvan sèvi pou konkeri pòv yo ak oprime yo.
Campaigns when they are finished, load them.	Kanpay yo lè yo fini, chaje yo.
The cold water was amazingly hot.	Dlo frèt la te etonan cho.
My sister had a liver transplant.	Sè m 'te fè yon transplantasyon fwa.
The elephant's trunk is the main sense organ.	Kòf elefan an se ògàn sans prensipal la.
The curious man examined the strange bottle carefully.	Nonm kirye a egzamine boutèy etranj la ak anpil atansyon.
Meetings will be held as planned.	Reyinyon yo ap pase jan yo te planifye.
The glass sheet slides down, covering them completely.	Fèy vè a glise desann, kouvri yo nèt.
Hope for the future will soon wane.	Espwa pou lavni an ap diminye vit.
It was too small to reach the pedals.	Li te twò piti pou rive nan pedal yo.
The public was informed.	Piblik la te enfòme.
There are three principles.	Gen twa prensip.
Walk to the bus station.	Mache nan estasyon otobis la.
Find a job where she can unleash her talents.	Jwenn yon travay kote li ka debouche talan li.
They could not reach a mutually agreeable price.	Yo pa t 'kapab rive nan yon pri mityèlman agreyab.
His work is widely acclaimed.	Travay li se lajman aklame.
This monument is a symbol of our freedom.	Moniman sa a se yon senbòl libète nou.
He appreciated the lush green landscape.	Li te apresye jaden flè vèt Fertile.
The local priest discussed the religious significance of the site.	Prèt lokal la te diskite sou siyifikasyon relijye sit la.
Almost immediately she saw the man she was looking for.	Prèske imedyatman li wè nonm li t ap chèche a.
We are located here.	Nou sitiye isit la.
The forecast is for rain.	Previzyon an se pou lapli.
Wood is a abundant natural resource.	Bwa se yon resous natirèl abondan.
You are welcome to dine with me if you wish.	Ou dekwa pou dine avè m si ou vle.
The doctrine of free will involves several arguments.	Doktrin nan lib volonte enplike plizyè agiman.
A catastrophe occurred.	Yon katastwòf te fèt.
When angry, the tiger lashes out.	Lè fache, tig la sil soti.
The place of worship is now crushed and invaded.	Kote adore a kounye a se kraze ak anvayi.
It ranks third in the country for batting average.	Li klase twazyèm nan peyi a pou mwayèn baton.
It is illegal to dump.	Li ilegal pou fatra.
The wall was decorated with brightly colored posters.	Miray la te dekore avèk afich ki gen koulè klere.
The smell of rotten meat overwhelmed him.	Odè a nan vyann pouri akable l '.
Your long speech bored me with water.	Diskou ki long ou anwiye m nan dlo.
Over the years, his dignity has been removed.	Ane ki t ap pase yo te retire tout diyite l.
I fell behind.	Mwen tonbe dèyè.
The moon shone in the sky.	Lalin lan te klere nan syèl la.
The mouse runs down the aisle rapidly.	Sourit la kouri desann ale a rapidman.
Her glasses shone in the light.	Linèt li yo briye nan limyè a.
Some molecules are attracted to each other.	Gen kèk molekil ki atire youn ak lòt.
Journalists heard the news and entered the market.	Jounalis yo t ap santi kèk nouvèl, yo antre nan mache a.
He became a millionaire.	Li te vin yon milyonèr.
Solar panels have been installed throughout the city.	Yo te enstale panno solè nan tout vil la.
One technique involves adding salt to boiling water.	Yon teknik enplike ajoute sèl nan dlo bouyi.
A malevolent smile played on her lips.	Yon souri malfezan te jwe sou bouch li.
A red glow from the ground.	Yon ekla wouj soti nan tè a.
Knead the dough for a couple of minutes.	Mase farin lan pou yon koup de minit.
Pollution is expected to worsen.	Polisyon espere vin pi mal.
Most mammals are agile so that they can save their predators.	Pifò mamifè yo ajil pou yo ka sove predatè yo.
A champion cyclist who has won many races.	Yon siklis chanpyon ki te genyen anpil kous.
Power is lowered while cars are roaring,	Pouvwa te bese pandan machin yo ap gronde,
The outlook for farmers this year is bleak.	Pespektiv pou fèmye yo ane sa a se trist.
Keep a journal of your activities.	Kenbe yon jounal nan aktivite ou yo.
Sweet flower scent filled the air.	Dous sant flè te ranpli lè a.
The rules for basketball are similar to football.	Règ yo pou baskètbòl yo sanble ak foutbòl ameriken.
We need protection from the elements.	Nou bezwen pwoteksyon kont eleman yo.
Our stock replaces the contents of the replacement.	Stock nou an ranplase sa ki nan ranplasman an.
The company’s profits increased last year.	Pwofi konpayi an te ogmante ane pase.
He doesn't usually leave the house.	Li pa konn soti nan kay la.
Invite him, they said.	Envite l ', yo te di.
The law prohibits pandering of minors.	Lwa a entèdi pandering nan minè.
This plant thrives in sandy soil.	Plant sa a pwospere nan tè a Sandy.
Achillea pulsatilla is also known as bitter.	Achillea pulsatilla se tou ke yo rekonèt kòm anmè.
His audience deteriorated rapidly.	Odyans li rapidman deteryore.
I am under the care of a doctor.	Mwen anba swen yon doktè.
Demand exceeds supply.	Demann lan depase rezèv la.
Economic growth has slowed dramatically.	Kwasans ekonomik te bese dramatikman.
He rewards the man with a drink.	Li rekonpanse gason an ak yon bwason.
I'd better return my books.	Mwen ta pi bon retounen liv mwen yo.
The manuscript was carefully written.	Yo te ekri maniskri a ak anpil atansyon.
Orange flowers are promising bright and sunny in spring.	Flè zoranj yo se pwomès klere ak solèy nan sezon prentan.
This medication should be kept over the counter.	Medikaman sa a ta dwe kenbe sou kontwa an.
The cry was followed by a deafening silence.	Rèl la te swiv pa yon silans assourdisman.
The storm hit the coast all night.	Tanpèt la frape kòt la pandan tout lannwit lan.
They had several shadow deals gone.	Yo te gen plizyè kontra lonbraj ale.
The soldiers mounted their horses.	Sòlda yo te monte chwal yo.
She wore an elegant dress of lacy navy material.	Li te mete yon rad elegant nan materyo lacy marin.
These dehufu are a delicacy.	Dehufu sa yo se yon délikatès.
Build industrial compounds on reclaimed soil.	Bati konpoze endistriyèl sou tè repwann.
The main objection to the plan was price.	Objeksyon prensipal la nan plan an te pri.
The stages were slippery, so it took its time.	Etap yo te glise, kidonk li te pran tan li.
Plants will stop growing soon.	Plant yo pral sispann grandi byento.
A train stopped for more than an hour.	Yon tren te kanpe pou plis pase inèdtan.
I was late for class.	Mwen te an reta nan klas la.
The explosions were reported here.	Eksplozyon yo te rapòte isit la.
Its recipes are very popular.	Resèt li yo trè popilè.
Try it again.	Eseye li ankò.
The situation in the agricultural sector is serious.	Sitiyasyon an nan sektè agrikòl la grav.
The city exists only due to nearby mines.	Vil la egziste sèlman akòz min ki tou pre.
Lives are threatened by deforestation.	Lavi yo menase pa debwazman.
They gave an almost simultaneous start.	Yo te bay yon kòmansman prèske similtane.
He insisted on seeing the director.	Li te ensiste pou l wè direktè a.
Water becomes a gas after heating.	Dlo a vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
The computer was quickly turned off.	Te òdinatè a byen vit etenn.
Viruses cause many diseases.	Viris lakòz plizyè maladi.
Most successful businesses have been slow to adopt the new system.	Pifò biznis siksè yo te ralanti yo adopte nouvo sistèm nan.
They overturned the trailers.	Yo chavire trelè yo.
The rock is hard to move.	Wòch la difisil pou deplase.
They are renewable resources.	Yo se resous renouvlab.
My last visit was a long time ago.	Dènye vizit mwen an se te yon bon bout tan.
World leaders have promised relief money.	Lidè mondyal yo te pwomèt lajan sekou.
The books were once owned by a famous writer.	Liv yo te yon fwa posede pa yon ekriven pi popilè.
The castle fell during the civil war.	Chato a tonbe pandan lagè sivil la.
The captain ordered his crew to return to the ship.	Kòmandan an te bay ekipaj li yo lòd pou yo retounen nan bato a.
He struggled to enter the building.	Li te plede antre nan bilding nan.
He asked her to lend him some money once.	Li te mande l pou l prete l kèk lajan yon fwa.
A voice from the kitchen called out to him.	Yon vwa ki soti nan kwizin nan rele li.
It rained regularly, almost daily.	Li te lapli regilyèman, prèske chak jou.
The body of the watch is made of black metal.	Kò revèy la fèt ak metal nwa.
Her cat meowed loudly.	Chat li miaulé byen fò.
Run, run, as fast as you can.	Kouri, kouri, osi vit ke ou kapab.
Greet the community with the sound of music.	Salye kominote a ak son mizik la.
He does not say these particular words to anyone in particular.	Li pa di pèsonn an patikilye pawòl separe sa yo.
Heavy vehicles are exhausting atmospheric gases.	Machin lou yo echapman gaz atmosferik yo.
They can’t control, he says.	Yo pa ka kontwole, li di.
An aging population must be watched carefully.	Yon popilasyon ki aje dwe gade ak anpil atansyon.
The sunlight filtered through the leaves, shining on the pool,	Limyè solèy la filtre nan fèy yo, klere sou pisin lan,
Farmers were encouraged to switch to new technologies.	Yo te ankouraje kiltivatè yo pou yo chanje nouvo teknoloji.
Even in space, there will be gravity.	Menm nan espas, pral gen gravite.
The course must be perfectly straight.	Kou a dwe parfe dwat.
A previously taboo practice is spreading rapidly.	Yon pratik ki te deja tabou ap gaye rapidman.
This traditional game is made of wire.	Jwèt tradisyonèl sa a fèt ak fil.
He suffered a serious bone injury.	Li te soufri yon blesi grav nan zo.
My children have been friends for years.	Pitit mwen yo te zanmi yo pou ane.
Don't throw anything out the window!	Pa jete anyen deyò nan fenèt la!
Paul was a deacon in the church.	Pòl te yon dyak nan legliz la.
He always asked his questions in positive terms.	Li te toujou poze kesyon li an tèm pozitif.
The larynx or throat muscles produce sound.	Larenks oswa misk gòj yo pwodui son.
The committee voted today to ban offshore drilling.	Komite a te vote jodi a pou entèdi foraj lanmè.
Where were the children?	Ki kote timoun yo te ye?
Remember to pack an umbrella.	Sonje pake yon parapli.
Bring only interesting characters.	Pote sèlman karaktè enteresan.
She is covered with her black jeans.	Li kouvri ak Jeans nwa li yo.
I’ve always wanted to meet someone famous.	Mwen te toujou vle rankontre yon moun ki pi popilè.
The first baby cries.	Premye ti bebe a kriye.
An ancient tribe lived in that land.	Yon ansyen branch fanmi te rete nan peyi sa a.
It was a long and tedious task.	Se te yon travay long ak fatigan.
Deep tensions remain in this country.	Tansyon pwofon rete nan peyi sa a.
He is the editor of the literary publication.	Li se editè piblikasyon literè a.
Poinsettias are a popular holiday plant.	Poinsettias se yon plant jou ferye popilè.
Factory bosses have promised to improve wages.	Patwon faktori yo te pwomèt pou amelyore salè.
It only rained for a while.	Lapli tonbe pou yon ti tan sèlman.
He was bored with algebra, and physics seemed useless.	Li te anwiye pa aljèb, ak fizik te sanble initil.
Several celebrities attended the ballet.	Plizyè selebrite te ale nan balè a.
The plain was empty.	Plèn nan te vid.
The flow of the river must have been enormous.	Koule gwo larivyè a dwe te menmen.
Health benefits are uncertain.	Benefis sante yo ensèten.
Fashion is constantly changing.	Fashion yo toujou ap chanje.
Over the next century, the island's population increased.	Pandan syèk kap vini an, popilasyon zile a te ogmante.
The politician demanded damages from the company.	Politisyen an mande domaj nan konpayi an.
The auto industry is changing rapidly.	Endistri oto a ap chanje rapidman.
The earth's temperature continues to rise.	Tanperati tè a ap kontinye monte.
She finally landed a job she loved.	Li finalman ateri yon travay li te renmen.
We often go to museums to learn more about art.	Nou souvan ale nan mize pou aprann plis sou atizay.
The clinic kitchen is well equipped.	Kwizin klinik la byen ekipe.
My friends are always making fun of me.	Zanmi m yo toujou ap pase m nan betiz.
The young men had to surrender.	Jèn gason yo te oblije rann tèt yo.
They are constantly gossiping.	Yo toujou ap tripotay.
Stay in bed all day.	Rete nan kabann tout jounen an.
You should wait for the signal to stop.	Ou ta dwe tann pou siyal la sispann.
It decomposes quickly in water.	Li dekonpoze byen vit nan dlo.
The country's growing economy has created many new jobs.	Ekonomi k ap grandi nan peyi a kreye anpil nouvo djòb.
Which ticket do you think will win?	Ki tikè ou panse ki pral genyen?
I'm talking about the people who live in these houses.	M ap pale de moun ki rete nan kay sa yo.
He addressed the audience, trying to keep his anger at bay.	Li te adrese odyans lan, li te eseye kenbe kòlè li.
The ball hit the window and broke the glass.	Boul la frape fenèt la, li kraze glas la.
There is a little fog in the sky today	Gen yon ti brouyar nan syèl la jodi a
Male frogs graph to attract a female.	Krapo belye graf pou atire yon fi.
The mother is hopeless.	Manman an ap pèdi espwa.
A white statue stood by the river.	Yon estati blan te kanpe bò rivyè a.
At this time of crisis, we need your support.	Nan moman kriz sa a, nou bezwen sipò w.
Until the declaration of independence,	Jiskaske deklarasyon endepandans lan,
Police cars were parked in front of the building.	Machin lapolis yo te pake devan bilding lan.
Turn off your engine.	Etenn motè ou.
Astronomers think the galaxy is a million years old.	Astwonòm panse galaksi a gen yon milyon ane.
Abandoned houses grouped in the corners of the capital.	Kay abandone gwoupe nan kwen yo nan kapital la.
Best interests to serve.	Pi bon enterè ou dwe sèvi.
Both defendants were found guilty.	Tou de akize yo te jwenn koupab.
One of my friends is in prison.	Youn nan zanmi m yo nan prizon.
The salmon, however, remain safe.	Somon an, sepandan, rete san danje.
The coach was full of eager students.	Antrenè a te plen elèv ki anvi.
She vomited her gut in the bathroom.	Li te vomi zantray li nan twalèt la.
The effects of pollution are evident in the beautiful plumage.	Efè polisyon yo evidan nan bèl plimaj yo.
Enrich your vocabulary by learning new words.	Anrichi vokabilè w lè w aprann nouvo mo.
For a while he grabbed the cold metal.	Pou yon ti tan li te pwan metal frèt la.
Currently the farm is growing cucumbers, tomatoes, and melons.	Kounye a fèm nan ap grandi konkonm, tomat, ak melon.
Car sales have increased in recent years.	Lavant machin lavant yo te ogmante nan dènye ane yo.
The museum displays remarkable historical objects.	Mize a montre objè istorik remakab.
The dictator sent troops to suppress the rebellion.	Diktatè a voye twoup pou siprime rebelyon an.
Summer and winter may seem quite different.	Ete ak sezon fredi ka sanble men byen diferan.
I need to look my best.	Mwen bezwen gade pi byen mwen.
There are so many things to do.	Gen anpil bagay pou fè.
The crow growled sharply.	Kònèy la grawouye sevè.
These winters are getting very cold.	Ivè sa yo vin trè frèt.
He plunged slowly into unconsciousness.	Li te plonje tou dousman nan san konesans.
Journalists seek the truth and tell the truth.	Jounalis yo chèche laverite e yo di laverite.
He congratulated her on her dress.	Li felisite l pou rad li.
Clay is a basic ingredient for making pottery.	Clay se yon eleman debaz pou fè potri.
Unemployment reached a record high.	Chomaj te rive nan yon gwo rekò.
They are meant to make us look bad.	Yo gen entansyon fè nou gade move.
This palm tree seen above appears stunted and deformed.	Pye palmis sa a wè anwo a parèt rachitik ak defòme.
They asked for a big brother.	Yo te mande yon gwo frè.
We need to separate garbage.	Nou bezwen separe fatra.
As individual consumers, we must buy local products.	Kòm konsomatè endividyèl, nou dwe achte pwodwi lokal yo.
The monster was very large.	Mons la te gwo anpil.
Butter knife	Kouto bè
She loves to travel around the world.	Li renmen vwayaje atravè mond lan.
The bacon was well sliced ​​and limp.	Bekonn an te byen tranche ak limp.
First, you will need two cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik mawon.
The lakes here have fish.	Lak yo isit la gen pwason.
Transistor radios are illegal here	Radyo tranzistò yo ilegal isit la
Rocks and boulders are still visible.	Wòch ak gwo wòch yo toujou vizib.
Usually the war starts suddenly.	Anjeneral lagè a kòmanse toudenkou.
Many people were displaced by the flood.	Anpil moun te deplase pa inondasyon an.
A group of scientists will spend three weeks there.	Yon gwoup syantis ap pase twa semèn la.
The ant was working on the rock.	Foumi a t ap travay sou wòch la.
Parents are often reminded not to smoke.	Paran yo souvan raple yo pou yo pa fimen.
The doctor told the patient to eat a balanced diet.	Doktè a te di pasyan an pou l manje yon rejim balanse.
The cathedral is famous for its gargoyles.	Katedral la pi popilè pou gargouy li yo.
The peel is bitter.	Kale a anmè.
Flat roofs are common here.	Twati plat yo komen isit la.
Consolidate rural schools.	Konsolide lekòl ki nan distri riral yo.
The animals cooperated in grooming each other.	Bèt yo te kolabore nan penyen youn ak lòt.
The heroine of the story pretends to be sick.	Eroin nan istwa a pretann yo dwe malad.
His wife whispered something in his ear.	Madanm li chichote yon bagay nan zòrèy li.
The best performers were hurt.	Pi bon pèfòmè yo te fè mal.
The young man looks round and happy.	Jenn gason an parèt wonn ak kè kontan.
Mike ran to court.	Mike te kouri nan tribinal la.
She wants to be a doctor one day.	Li vle vin yon doktè yon jou.
The foundations under the building were not solid.	Fondasyon yo anba bilding lan pa t solid.
Canary rushed you.	Canary a te prese.
He was a very clean man.	Li te yon nonm trè pwòp.
All of this can be considered genetic.	Tout bagay sa yo ka konsidere kòm jenetik.
In these regions, snowfall is rare.	Nan rejyon sa yo, lanèj ki tonbe ra.
This is written, not a speech.	Sa a se ekri, pa yon diskou.
Under the dust, the snow was icy.	Anba pousyè tè a, nèj la te glas.
The rich tend to buy wine.	Moun rich yo gen tandans achte diven.
The site was found rich in nutrients.	Yo te jwenn sit la rich nan eleman nitritif.
The cream is the perfect consistency.	Krèm la se konsistans pafè a.
The strong wind blows away the clouds	Van an pisan fè nwaj yo ale
Any fruit or vegetable can be preserved in this way.	Nenpòt fwi oswa legim ka konsève nan fason sa a.
She walked up and down her room.	Li mache monte desann nan chanm li.
Call a plumber immediately.	Rele yon plonbye imedyatman.
A group of policemen arrested the fugitive.	Yon gwoup polisye arete sove a.
Scientists need their own schools.	Syantis yo bezwen pwòp lekòl yo.
A wind suddenly shook the door.	Yon van toudenkou souke pòt la.
Prairie animals seemed odd and exotic to the girl.	Bèt Prairie yo te sanble enpè ak ekzotik pou ti fi a.
This exotic fruit is locally known as lychee.	Fwi ekzotik sa a lokalman ke yo rekonèt kòm litchi.
This lake was the site of a prehistoric fish slaughter.	Lak sa a te sit la nan yon touye pwason pre-istorik.
The film industry has grown recently.	Endistri fim nan te grandi dènyèman.
The lead industry has been plagued by child labor scandals.	Endistri plon an te maltrete pa eskandal travay timoun.
The brave leave their homes at dawn.	Brav yo kite kay yo nan douvanjou.
The ducks were bathed in the lake.	Kanna yo te benyen nan lak la.
The women were captivated.	Fanm yo te kaptive.
Our discoveries have led to great progress.	Dekouvèt nou yo te mennen nan gwo pwogrè.
In the same years, they will escape total extinction.	Menm ane yo, yo pral chape disparisyon total.
Some foods are very nutritious.	Gen kèk manje ki trè nourisan.
It floated slowly on the shore.	Li te flote tou dousman sou rivaj la.
Before we continue, let's review the results.	Anvan nou kontinye, ann revize rezilta yo.
A sustainable balance needs to be reached.	Yon balans dirab bezwen rive nan.
The car speed is too high for this road.	Vitès machin nan twò wo pou wout sa a.
The roof was attached and dangerously exposed to the elements.	Te do kay la tache ak danjerezman ekspoze a eleman yo.
A dull ache grew slowly stronger.	Yon doulè mat te grandi tou dousman pi fò.
They identified who might win.	Yo idantifye moun ki ta ka genyen.
I carefully peeled the ripe avocado.	Mwen ak anpil atansyon kale zaboka mi an.
Do not judge, and you will not be hurt.	Pa jije, epi ou pa pral blese.
The civilian plane proved incapable of resisting	Avyon sivil la te pwouve enkapab reziste a
Inadequate housing complicates the crime problem.	Lojman ki pa apwopriye konplike pwoblèm krim lan.
People are encouraged to eat more eggs to prevent disease.	Yo ankouraje moun yo manje plis ze pou anpeche maladi.
A similar problem was faced by the former president.	Yon pwoblèm menm jan an te fè fas ak ansyen prezidan an.
This report is quite detailed.	Rapò sa a byen detaye.
You wash your hair every day.	Ou lave cheve ou chak jou.
The last vote was closed.	Vòt ki sot pase a te fèmen.
The capital was inaccessible for several days.	Kapital la te inaksesib pou plizyè jou.
The proud new mother is watching her newborn baby.	Nouvo manman fyè a ap gade timoun ki fenk fèt li.
Place the potatoes in the microwave.	Mete pòmdetè yo andedan mikwo ond lan.
Gather together to remember their fallen comrades.	Sanble ansanm pou sonje kamarad ki tonbe yo.
The birds made a racquet.	Zwazo yo te fè yon rakèt.
He enjoyed the lush green rice paddies.	Li te jwi padi diri yo vèt Fertile.
Police search for the killer.	Lapolis chèche ansasen an.
The man crushed the leaves and shook hands.	Nonm lan kraze fèy yo ak men yo souke.
She was so happy that she hugged her cat.	Li te tèlman kontan ke li anbrase chat li.
He accepted his fate and quietly resigned.	Li te aksepte sò li ak demisyon trankil.
Suddenly they saw the smoke.	Menm lè a, yo wè lafimen an.
An algorithm running on the cloud predicts a flight delay.	Yon algorithm kouri sou nwaj la predi yon reta vòl.
He slipped and fell, cutting off his legs.	Li glise, li tonbe, li koupe janm li.
The villagers built their houses with traditional materials.	Moun nan vilaj la te bati kay li ak materyèl tradisyonèl yo.
He loved animals more than plants.	Li te renmen bèt yo pase plant yo.
He washed the car.	Li lave machin nan.
We drink coffee made with the best beans.	Nou bwè kafe ki fèt ak pi bon pwa.
A number of doctors and nurses volunteered to help.	Plizyè kantite doktè ak enfimyè te volontè pou ede.
Roads are narrow and there is only one traffic light.	Wout yo etwat, epi gen yon sèl limyè trafik.
The cheese was frozen, and it smelled sour.	Fwomaj la te friz, epi li te pran sant tounen.
Move the mirror away from the keyboard before installing it.	Deplase glas la lwen klavye a anvan ou enstale li.
The atmosphere was warm and stuffy.	Atmosfè a te cho ak bouche.
Tables and chairs were scattered on the floor.	Tab ak chèz yo te gaye sou planche a.
His shooting ability is remarkable.	Kapasite tire li se remakab.
This store brings fresh fruits and vegetables.	Magazen sa a pote fwi ak legim fre.
Police moved quickly to arrest the suspects.	Lapolis te deplase byen vit pou arete sispèk yo.
Her boss snapped her fingers to get the man's attention.	Patron li kase dwèt li pou atire atansyon gason an.
A girl watched her mother make cupcakes.	Yon ti fi gade manman l fè cupcakes.
Pollution levels have risen at an alarming rate.	Nivo polisyon yo te monte nan yon pousantaj alarmant.
For working women, and housewives, and student girls.	Pou fanm k ap travay, ak menager, ak etidyan tifi.
I guess this is a very appropriate verse.	Mwen devine sa a se yon vèsè trè apwopriye.
No one was given the full dose.	Pa gen moun ki te administre plen dòz la.
Some time passed before someone answered the phone.	Kèk tan pase anvan yon moun reponn telefòn nan.
The politician ordered a new lamp.	Politisyen an te bay lòd pou yon nouvo lanp.
You need to use good quality wood.	Ou bezwen sèvi ak bon kalite bwa.
Crime rates dropped sharply.	Pousantaj krim tonbe toudenkou.
Ask students to show their work while doing calculations.	Mande elèv yo pou yo montre travay yo pandan y ap fè kalkil.
City planners are constantly trying to improve traffic.	Planifikatè vil yo toujou ap eseye amelyore sikilasyon an.
Snakes have flat bodies and narrow heads and no legs.	Koulèv yo gen kò plat ak tèt etwat epi pa gen janm.
The dolphin can swim very fast.	Dolphin nan ka naje trè vit.
He declared war.	Li te deklare lagè.
Phone calls are restricted from work.	Apèl telefòn yo gen restriksyon nan travay.
His methods were too aggressive for most viewers.	Metòd li yo te twò agresif pou pifò telespektatè yo.
The shaman detects the malignant tumor immediately.	Chaman an detekte timè malfezan an imedyatman.
Polyester fabric is used to make clothes.	Yo itilize twal Polyester pou fè rad.
An architectural style	Yon style achitekti
The problem was easier said than done.	Pwoblèm lan te pi fasil pase sa li te sanble.
Where are they going?	Kote yo prale?
They are constantly complaining.	Yo toujou ap plenyen.
She is pictured standing by a waterfall.	Yo foto li kanpe bò yon kaskad.
Use only half as the recipe suggests.	Sèvi ak mwatye sèl jan resèt la sijere.
She felt a urge to urinate.	Li te santi yon bezwen fè pipi.
The writing was realistic.	Ekri a te reyalis.
Or maybe centered blame for the accident.	Oswa petèt santre blame pou aksidan an.
They were convinced that cigarette smoking was dangerous.	Yo te konvenk ke fimen sigarèt te danjere.
The research was very well funded.	Rechèch la te trè byen finanse.
The nurse asked me for my medical history.	Enfimyè a mande m pou istwa medikal mwen.
We saw enough of the capital.	Nou te wè ase nan kapital la.
This region was once covered with ice.	Rejyon sa a te yon fwa kouvri ak glas.
He came to the horse's neck.	Li rive nan kou chwal la.
The discussion began in the morning.	Diskisyon an te kòmanse nan maten.
The election results left him speechless.	Rezilta eleksyon yo te kite l san mo.
Slowly, he gets closer to them all.	Dousman, li vin pi pre yo tout.
The injured dog moaned softly.	Chen blese a jemi dousman.
The sun will set in half an hour.	Solèy la pral kouche nan yon demi èdtan.
He touched the wax gently.	Li manyen sire a dousman.
Commander-in-Chief, sir.	Kòmandan kòmandan an, mesye.
Our eyes are the best we have.	Je nou se pi bon sans nou genyen.
A close family member was charged with the murder.	Yon manm fanmi pwòch yo te akize de asasina a.
The helicopter turned to the right.	Elikoptè a vire sou bò dwat la.
A major advantage of this new technology is that	Yon gwo avantaj de nouvo teknoloji sa a se sa
These are the rules.	Sa yo se règ yo.
Some dogs sleep on the roof.	Gen kèk chen ki dòmi sou do kay la.
The hedonist was rich and well thought out.	Hedonist la te rich ak byen panse a.
The mountains are full of wildlife.	Mòn yo plen ak bèt sovaj.
The market for organic products is very small.	Mache a pou pwodwi òganik piti anpil.
Arthur complained that the work was very difficult.	Arthur te plenyen ke travay la te difisil anpil.
They are stacked in a narrow valley.	Yo anpile nan yon fon etwat.
Experts met to discuss the results.	Ekspè yo te reyini pou diskite rezilta yo.
Loosen the string nuts.	Dekole nwa filèl yo.
The beans start to grow.	Pwa yo kòmanse grandi.
Clean the peel	Netwaye kale
Politicians have won out in a power struggle.	Politisyen yo te genyen soti nan yon lit pouvwa.
The fish were swimming around.	Pwason yo te naje alantou.
Hot water lit up.	Dlo cho te limen.
The government wants to expand the market.	Gouvènman an vle elaji mache a.
The army said it had raided the area.	Lame a deklare ke li te pasize zòn nan.
Trade unions are the most effective way to combat injustice.	Sendika yo se fason ki pi efikas pou konbat enjistis.
Everyone in the village was waiting for the celebrations.	Tout moun nan vilaj la t ap tann selebrasyon yo.
There are a number of students gathered around the teacher.	Gen yon kantite elèv ki rasanble bò kote pwofesè a.
They started packing.	Yo te kòmanse chaje afè yo.
His arguments were based on reason and science.	Agiman li yo te baze sou rezon ak syans.
He also makes bread.	Li fè pen tou.
Inevitably, some farmers lost their land.	Inevitabman, kèk kiltivatè te pèdi tè yo.
Patrick's tastes were simple, almost ascetic.	Gou Patrick yo te senp, prèske asèt.
The walls of this building were painted in color.	Mi yo nan edifis sa a te pentire an koulè.
This street was famous for its prostitution.	Lari sa a te popilè pou pwostitisyon li yo.
Workers in this factory earn above the minimum wage.	Travayè nan faktori sa a touche pi wo pase salè minimòm.
You can't fool us, you fool!	Ou pa ka twonpe nou, enbesil!
The laws apply to all citizens.	Lwa yo aplike pou tout sitwayen.
I do not judge her.	Mwen pa jij li.
They sat in silence, looking out the window.	Yo te chita an silans, yo t ap gade deyò fenèt la.
The hills are lit with a multitude of colors.	Ti mòn yo limen ak yon multitude de koulè.
This country is very poor.	Peyi sa pòv anpil.
So why did he ask her such a question?	Lè sa a, poukisa li te poze l yon kesyon konsa?
Migrants also have difficulty accessing health care.	Migran yo tou gen pwoblèm pou jwenn swen sante.
Her cousin opened the gate.	Kouzin li ouvri baryè a.
The spring tube is exhausted.	Tib sous dlo a bouke dlo.
We need this medicine.	Nou bezwen medikaman sa a.
One hundred years later, his theory was universally accepted.	Yon santèn ane pita, teyori li a te inivèsèl aksepte.
He likes to use his right to vote.	Li renmen sèvi ak dwa li pou vote.
There was a big minor gang.	Te gen yon gwo gang minè.
It's morning.	Li gentan maten.
Why did no one try to stop the war?	Poukisa pèsonn pa t eseye sispann lagè a?
Representatives attended many conferences.	Reprezantan yo te asiste anpil konferans.
There are many types of beetles.	Gen anpil kalite insect.
Snoring lights echoed around the room.	Limyè ronfl te fè eko alantou chanm lan.
This policy was strongly opposed.	Politik sa a te fòtman opoze.
After a few minutes, the clock rang.	Apre kèk minit, revèy la sonnen.
A sugar mill is located near this field.	Yon moulen sik sitiye tou pre jaden sa a.
Many people deny that global warming is a real phenomenon.	Anpil moun nye ke rechofman planèt la se yon fenomèn reyèl.
The machine is more convenient than a manual typewriter.	Machin nan pi pratik pase yon typewriter manyèl.
Who is the Best White Player Ever?	Kiyès ki pi bon jwè blan ki janm genyen?
Place the kettle on the stove.	Mete kettle a sou recho a.
The hill is about two miles high.	Ti mòn lan se apeprè de mil wotè.
The crime was solved due to fingerprints.	Krim lan te rezoud akòz anprent dwèt yo.
Saying fortune was a very respectable occupation.	Di fòtin se te yon okipasyon trè respektab.
Much of the remaining forest is impenetrable.	Anpil nan forè ki rete a se inpénétrabl.
The food proved delicious.	Manje a te pwouve bon gou.
When it rains, the streets are flooded.	Lè lapli tonbe, lari yo inonde.
It rained all over the city.	Lapli tonbe nan tout vil la.
Each bone bears a resemblance to the other.	Chak zo gen resanblans ak lòt moun.
The heat from the flames warmed his chest.	Chalè ki soti nan flanm dife yo chofe pwatrin li.
It was a particularly windy day.	Te gen yon jou patikilyèman van.
He led the team in scoring runs.	Li te dirije ekip la nan kouri fè nòt.
In addition, it is very unfair.	Anplis de sa, li trè malonèt.
There are a limited number of seats available.	Genyen yon kantite limite nan plas ki disponib.
Her breathing gets to work.	Respirasyon li vin travay.
They also waited to speak.	Yo te tann tou pou yo pale.
My truck needs a new coat of paint.	Kamyon mwen an bezwen yon nouvo kouch penti abazde.
The assistant shook his head and laughed.	Asistan an souke tèt li epi li ri.
Business is booming.	Biznis ap monte.
The system is not productive at all.	Sistèm nan pa pwodiktif ditou.
Survival at its best is a universal principle.	Siviv nan pi bon an se yon prensip inivèsèl.
Building codes are strictly adhered to.	Kòd bilding yo sevè respekte.
Raw fish can cause food poisoning.	Pwason kri ka lakòz anpwazònman manje.
Large lymphoma tumors are one of the most dangerous cancers.	Gwo timè lenfom yo se youn nan kansè ki pi danjere.
Cycling provides exercise and has a low risk of cancer.	Monte bisiklèt bay egzèsis epi li gen yon risk ki ba pou kansè.
Volunteers attacked the insurgents.	Volontè yo atake ensije yo.
Cold ice water down.	Dlo glase frèt desann.
When should we meet during the day?	Ki lè nan jounen an nou ta dwe rankontre?
The two cars crashed into each other.	De machin yo te fè aksidan youn nan lòt.
The drones are causing conflict.	Dron yo ap lakòz konfli.
The boat that sank yesterday was empty.	Bato ki te plonje yè a te vid.
What color is his eye?	Ki koulè je l?
The adventure lasted a week.	Avanti a lonje nan yon semèn.
The mobs made him angry.	Bann mouchron yo te fè l' fache.
Every dog ​​has his day.	Chak chen gen jou li.
Many countries are ruled by dictators.	Anpil peyi yo gouvène pa diktatè.
It appeared fresh and collected.	Li te parèt fre ak kolekte.
The mortgage appeared deceptively high.	Ipotèk a te parèt twonpeman wo.
The lakes are full of fish.	Lak yo plen pwason.
A large container of coffee.	Yon gwo veso kafe.
The patient underwent surgery.	Pasyan an te sibi operasyon.
A warm ocean breeze shook the shore.	Yon briz cho oseyan te brase rivaj la.
A funeral at sea is a popular choice.	Yon antèman nan lanmè se yon chwa popilè.
Orange trees thrive in the winter months.	Pye bwa zoranj byen devlope nan mwa ivè sa yo.
He would sing his mantra over and over and over.	Li ta chante mantra l 'yo ak sou yo ak sou.
The flag is a symbol of national pride.	Drapo a se yon senbòl fyète nasyonal la.
Production was outsourced.	Pwodiksyon yo te tretans aletranje.
He stopped short at his destination.	Li te kanpe kout nan destinasyon li.
The heat of the desert sun is intense.	Chalè solèy dezè a entans.
She let out a long, sad sigh.	Li bay yon soupi long, tris.
The lace curtains fly slowly.	Rido dantèl yo vole dousman.
This volcano erupts regularly.	Volkan sa a eklate regilyèman.
The beggar was shocked to receive the money.	Mandyan an te choke pou l resevwa lajan an.
The pond is near the cherry blossoms.	Letan an se tou pre flè seriz yo.
Tobasco combines these peppers.	Tobasco konbine piman sa yo.
Now the streets were deserted.	Koulye a, lari yo te dezè.
We would like to accept, but we already have plans.	Nou ta renmen aksepte, men nou deja gen plan.
Some cities have made great efforts to improve their infrastructure.	Kèk vil te fè gwo efò pou amelyore enfrastrikti yo.
He reached the window.	Li te rive jwenn fenèt la.
Let's get started.	Ann kòmanse.
At a festival, a resilient person would show off his skills.	Nan yon festival, yon moun rezistan t ap montre konpetans li.
The man was tall and thin.	Nonm lan te wo e mens.
Weak acids dissolve completely in water.	Asid fèb disoye nèt nan dlo.
For this reason, he had a little sympathy.	Pou rezon sa a, li te gen yon ti kras senpati.
Observe the workflow.	Obsève workflow la.
Her breath was hot in her ears.	Souf li te cho nan zòrèy li.
Music is an element of almost every human culture.	Mizik se yon eleman nan prèske tout kilti imen.
The committee met to discuss the situation.	Komite a te reyini pou diskite sou sitiyasyon an.
Light bothers him because he is unfamiliar.	Limyè deranje l paske li pa abitye.
Run the tap until the water becomes clear.	Kouri tiyo a jiskaske dlo a vin klè.
The workers soon finished the job.	Travayè yo byento fini travay la.
The baby was born with a cleft palate.	Ti bebe a te fèt ak yon palè fann.
The publisher refused to publish the poem.	Piblikatè a te refize pibliye powèm la.
So, is the party divided into two?	Kidonk, èske pati a divize an de?
We buy our vegetables at the local market.	Nou achte legim nou yo nan mache lokal la.
The scientist said that commercialization would help further research.	Syantis la te di ke komèsyalizasyon ta ede plis rechèch.
They swim with lazy grace	Yo naje ak favè parese
All animals are mammals.	Tout bèt yo se mamifè.
Reviews about this company are overwhelmingly positive.	Revizyon sou konpayi sa a se akablan pozitif.
You need eight cups of flour.	Ou bezwen uit tas farin frans.
In a saucepan, pour the sugar and boiling water.	Nan yon marmite, vide sik la ak dlo bouyi a.
Many species are endangered.	Anpil espès yo an danje.
Don't forget to turn off the lights.	Pa bliye etenn limyè yo.
He compiled a guide to the topics covered.	Li te konpile yon gid pou sijè yo te kouvri.
He put his hand on his hip.	Li mete men l sou ranch li.
Many of the children are uneducated.	Anpil nan timoun yo pa edike.
The door opened.	Pòt la louvri.
Dark clouds filled the horizon.	Nwaj nwa plen orizon an.
After the invasion, the bird's life was in danger.	Apre envazyon an, lavi ti zwazo a te an danje.
The walls were still standing after the war.	Mi yo te toujou kanpe apre lagè a.
Then do the work away.	Lè sa a, fè travay la ale.
The old man goes slowly, leaning his head on a stick.	Granmoun nan ale dousman, apiye tèt li sou yon baton.
The Jaguar is in danger.	Jaguar a an danje.
The local priest told the young men to remain silent.	Prèt lokal la te di jènjan yo pou yo rete an silans.
Flooding is common here.	Inondasyon komen isit la.
He approached the stream.	Li pwoche bò kouran dlo a.
Crowds gathered to watch the parade.	Foul moun te rasanble pou gade parad la.
The smell of smoke was broken.	Sant lafimen an te akase.
Our goal is to help those in need.	Objektif nou se ede moun ki nan bezwen.
When no one answered his call, he went to sleep.	Lè pèsonn pa reponn apèl li, li al dòmi.
In modern language, the original parallel structure is preserved.	Nan lang modèn, estrikti paralèl orijinal la konsève.
His actions were motivated by a desire to make money.	Aksyon li yo te motive pa yon dezi fè lajan.
The light of the lamp shone on his face.	Limyè lanp lan te klere figi l.
We should seek help sooner.	Nou ta dwe chèche èd pi bonè.
Try to remove all debris from the bag.	Eseye retire tout debri nan sak la.
On a dark night, it's hard to see clearly.	Nan yon nwit nwa, li difisil pou wè klè.
She stopped paying attention to her partner.	Li sispann bay atansyon li sou patnè li.
The air felt thinner.	Lè a te santi pi mens.
The system failed to work properly.	Sistèm nan echwe pou pou travay byen.
There is a delicate balance that must be maintained.	Gen yon balans delika ki dwe konsève.
The storm ended as fast as it started.	Tanpèt la te fini osi vit ke li te kòmanse.
The suite has three bedrooms	Suite a gen twa chanm
The meat is cooked, and simmered with nostalgia.	Se vyann lan kwit, ak mitone ak nostalji.
The policeman intervened.	Polisye a te entèvni.
He slept at the meeting.	Li te dòmi nan reyinyon an.
Her body was infested with lice.	Kò li te enfeste ak pou.
This city has many pedestrian areas.	Vil sa a gen anpil zòn pou pyeton.
The native girl was extraordinarily beautiful.	Ti fi natif natal la te ekstraòdinè bèl.
These edges are what you will bend.	Bor sa yo se sa ou pral pliye.
When writing a novel, choose the one you like.	Lè w ap ekri yon woman, chwazi yon jan ou renmen.
The bus was moving slowly.	Bis la t ap deplase byen dousman.
This promotion will make a big difference in my life.	Pwomosyon sa a pral fè yon gwo diferans nan lavi mwen.
Is he actually talking about himself?	Èske li aktyèlman ap pale de tèt li?
There was silence.	Te gen silans.
The streets were plastered with posters.	Lari yo te rekrepi ak afich.
The winding river creates a fertile valley.	Rivyè a likidasyon kreye yon fon fètil.
We watch the birds carefully.	Nou gade zwazo yo ak anpil atansyon.
For the next several months, he was ill.	Pandan plizyè mwa kap vini yo, li te malad.
A second problem is unemployment.	Yon dezyèm pwoblèm se chomaj.
A university.	Yon inivèsite.
Dark clouds of the moon.	Nwaj fè nwa lalin lan.
Doctors barely manage to save your life.	Doktè yo apèn jere pou sove lavi ou.
One of the main reasons for failure is reluctance.	Youn nan rezon prensipal pou echèk se repiyans.
Be very careful not to touch mercury.	Pran anpil prekosyon nan manyen mèki.
You must not kill.	Ou pa dwe touye.
The air suddenly became thick.	Lè a te vin toudenkou epè.
Her decision has been widely criticized for her haste.	Yo te kritike anpil desizyon li paske li prese.
This city skyline is dominated by skyscrapers.	Skyline vil sa a domine pa skyscrapers.
The ashes were dark gray.	Sann lan te gri fonse.
A railroad restaurant provides breakfast to travelers.	Yon restoran sou ray tren an bay vwayajè manje maten yo.
The president's wife often talks about women's rights.	Madanm prezidan an souvan pale sou dwa fanm yo.
The corn was delicious.	Mayi a te bon gou.
He was a lifelong sinner.	Li te yon pechè tout lavi li.
The restaurant was small and light.	Restoran an te piti ak ti limyè.
The sun beat down mercilessly on the land.	Solèy la bat san pitye nan peyi a.
Several restaurants have closed recently.	Plizyè restoran te fèmen dènyèman.
A large army marched south.	Yon gwo lame moun te mache nan sid.
This work tends to take a long time.	Travay sa a gen tandans pran anpil tan.
The saloon was frequented by banners.	Saloon an te fwekante pa entèdi.
Sport has become big business.	Sport te vin tounen gwo biznis.
They walked down the street and admired the scenery.	Yo te pase nan lari a, yo te admire peyizaj la.
Penny wants an aquarium.	Penny vle yon akwaryòm.
Look at her mouth.	Gade bouch li.
Take a deep breath!	Pran yon gwo souf!
The monkeys loved the experience.	Makak yo te renmen eksperyans la.
They are ready to start producing electricity.	Yo pare pou yo kòmanse pwodwi elektrisite.
The youngsters played musical duo after lunch.	Jèn yo te jwe duo mizik apre manje midi.
He paused, took a deep breath, and began to speak.	Li pran yon poz, li pran yon gwo souf, epi li te kòmanse pale.
She leans with all her weight on the door.	Li apiye ak tout pwa li sou pòt la.
Most of the contacts were by fax.	Pifò nan kontak yo te pa faks.
A group of soldiers gathered around a dying comrade.	Yon gwoup sòlda te rasanble bò kote yon kamarad kap mouri.
Fat, pink cheeks mean good health.	Machwè gra, woz vle di bon sante.
First, wash all the vegetables.	Premyèman, lave tout legim yo.
The regime came to power.	Rejim nan antre nan pouvwa a.
He was sitting at a computer and started typing.	Li te chita nan yon òdinatè epi li te kòmanse tape.
Choose experienced farmers.	Chwazi fèmye ki gen eksperyans.
The baby was baptized.	Ti bebe a te batize.
There was always an assistant on hand.	Te toujou gen yon asistan nan men.
I am approaching old age.	Mwen apwoche vyeyès.
Neither he nor the man saw the snake.	Ni li ni nonm lan pa wè koulèv la.
This work is complete.	Travay sa a fini.
The tomato should be red.	Tomat la ta dwe wouj.
Don't argue.	Pa diskite.
Traffic laws are very strict.	Lwa trafik yo trè sevè.
Many criminals spoke openly about their crimes.	Anpil kriminèl te pale ouvètman sou krim yo.
A spokesman for the authority said	Yon pòtpawòl otorite a te di
This fabric is beautiful.	Twal sa bèl.
Each movie was about two hours long.	Chak fim te apeprè de zè de tan.
The ban was in place for several months.	Entèdiksyon an te an plas pou plizyè mwa.
A warm, strong wind blew into the valley.	Yon van cho, fò soufle nan fon an.
Have you seen a new movie recently?	Eske ou te wè yon nouvo fim dènyèman?
Streets in large cities are often poorly lit.	Lari nan gwo vil yo souvan mal limen.
Make sure your brush is dry.	Asire w ke bwòs ou a sèk.
Part of the area was devastated by fire.	Pati nan zòn nan te devaste pa dife.
The old man entered slowly, leaning on his staff.	Granmoun nan antre tou dousman, apiye sou baton li.
A discussion about property ownership continues.	Yon diskisyon sou pwopriyetè pwopriyete kontinye.
This is a region with valuable mineral deposits.	Sa a se yon rejyon ki gen depo mineral ki gen anpil valè.
Fish are very big these days.	Pwason yo gwo anpil jou sa yo.
Many of the animals are now endangered.	Anpil nan bèt yo kounye a an danje.
Farmers in the region were affected by the drought.	Fèmye nan rejyon an te afekte pa sechrès la.
The riots left many dead.	Revòlt yo te kite anpil moun mouri.
These shoes are very comfortable.	Soulye sa yo trè konfòtab.
They solve the problem, more or less peacefully.	Yo rezoud pwoblèm nan, plis oswa mwens pasifikman.
The toy car goes as fast.	Machin nan jwèt ale osi vit.
Discuss different ways to eradicate poverty.	Diskite sou diferan fason pou elimine povrete.
The artwork has deteriorated.	Travay atistik la byen deteryore.
His attitude improved at the end of the trip.	Atitid li te amelyore nan fen vwayaj la.
The lady of the house began to stir.	Dam nan kay la te kòmanse brase.
The crowd cheered.	Foul moun yo lage yon aplodi.
Youth unemployment rates have dropped dramatically.	To chomaj jèn yo te bese dramatikman.
Obviously what he feels.	Li evidan sa li santi.
The dead trees were in his path.	Pye bwa ki mouri yo te nan wout li.
He dug his pocket for money.	Li fouye pòch li pou lajan.
His dream of wealth will be shattered.	Rèv richès li yo pral kraze.
Some school children need schooling.	Gen kèk timoun lekòl ki bezwen ekolaj.
The country is known for its industry and technology.	Peyi a se li te ye pou endistri li yo ak teknoloji.
The team trains every day.	Ekip la ap antrene chak jou.
At that time, he met someone.	Nan epòk sa a, li te rankontre yon moun.
These trees provide shade all year round.	Pye bwa sa yo bay lonbraj tout ane a.
The nation will experience economic growth this year.	Nasyon an pral fè eksperyans kwasans ekonomik ane sa a.
A proud display of personal belongings.	Yon ekspozisyon fyè de afè pèsonèl.
The prisoner was beaten.	Yo te bat prizonye a.
The "father wins"	"Papa genyen" la
The forge is an iconic figure on the horizon of the village.	Forj lan se yon figi iconik sou orizon vilaj la.
Each boy dressed differently.	Chak ti gason te abiye yon fason diferan.
Gradually, she reached her flat.	Piti piti, li te rive nan plat li.
The chirping tone of the cricket gives the drone the background.	Ton chirping krikèt la bay abèy background nan.
The death of a loved one is usually painful.	Lanmò yon moun ou renmen an anjeneral fè lapenn.
The flowers are scattered, many in the morning.	Flè yo gaye sant yo, anpil moun nan lè maten an.
Advance, please.	Avanse, tanpri.
The breeze smelled of the sea.	Briz la te pote sant lè lanmè ba li.
I wish you well, beautiful girl.	Mwen swete w byen, bèl fi.
According to our records, you are restricted.	Dapre dosye nou yo, ou sou restriksyon.
After training golf organizations,	Apre fòmasyon òganizasyon golbal yo,
The crowd roared in approval.	Foul moun yo gwonde apwobasyon li.
Blue and black, this was a wonderful color.	Ble ak nwa, sa a te yon koulè bèl bagay.
Ivory is a valuable commodity and thus endangered.	Ivory se yon machandiz ki gen anpil valè e konsa an danje.
He spent several hours making the blanket.	Li te pase plizyè èdtan fè dra a.
He is the new prime minister.	Li se nouvo premye minis la.
The athletes arrived at the stadium in a motorcade.	Atlèt yo te rive nan estad la nan yon motorcade.
Her quiet face was very beautiful.	Figi trankil li te bèl anpil.
We were just eating our food when the bell rang.	Nou te jis manje manje nou lè klòch la sonnen.
Silly questions are discouraged.	Kesyon nyè yo dekouraje.
You need a thick enough steak for this marinade.	Ou bezwen yon stèk epè ase pou marinad sa a.
The preferred health care system is preventative.	Sistèm swen sante pi pito a se prevantif.
A hurricane is a powerful storm.	Yon siklòn se yon tanpèt ki gen gwo pouvwa.
A dog pushed his way into the temple, roaring.	Yon chen pouse wout li nan tanp lan, gwonde.
He was really hungry, wasn't he?	Li te vrèman grangou, pa vre?
The cycle continues unabated.	Sik la kontinye san rete.
This language is used as a second language.	Yo sèvi ak lang sa a kòm yon dezyèm lang.
His fate was quickly determined.	Sò li te detèmine byen vit.
Labor laws are weak in manufacturing states.	Lwa travay yo fèb nan eta manifakti yo.
He thinks of little else but his own success.	Li panse ak ti kras lòt bagay men pwòp siksè pa l.
The mighty dog ​​fell into the pit.	Chen vanyan an tonbe nan pi a.
Coins are in the domain.	Pyès monnen yo nan domèn nan.
The chemical balances of nature are very delicate.	Balans chimik yo nan lanati yo trè delika.
The potential tenant was an elderly widow.	Lokatè potansyèl la se te yon vèv ki aje.
An intriguing neighbor reported the couple to police.	Yon vwazen curieux rapòte koup la bay lapolis.
Schools will no longer have textbooks.	Lekòl yo p ap gen liv ankò.
The buffet was crowded.	Bufè a te gen anpil moun.
I live in a small town.	Mwen rete nan yon ti vil.
Her classmates teased her on the way home.	Kamarad klas li yo te takine l sou wout lakay li.
This spot marks the grave of an unknown soldier.	Tach sa a make tonm yon sòlda enkoni.
Some universities offer courses in horticultural science.	Gen kèk inivèsite ki ofri kou nan syans ortikol.
We knew very little about each other.	Nou te konnen anpil ti kras sou lòt.
Then we remove the labels from some of the people.	Lè sa a, nou retire etikèt yo nan kèk nan moun yo.
An object at rest tends to remain at rest.	Yon objè nan repo gen tandans rete an repo.
The chair fell to the ground.	Chèz la tonbe, li tonbe atè.
Last year, an oil pipe broke.	Ane pase a, yon tiyo lwil oliv te kraze.
He was polite, but very nervous.	Li te politès, men trè nève.
His face was pale.	Figi li te pal.
Don't buy any cigarettes with counterfeit money.	Pa achte okenn sigarèt ak fo lajan.
The journalist's question is revealed.	Kesyon jounalis la revele.
He trusted them and spoke of his failure.	Li te fè konfyans nan yo epi li te pale de echèk li yo.
They reached a consensus.	Yo rive nan yon konsansis.
When most plants grow, they experience dormant periods.	Lè pifò plant yo grandi, yo fè eksperyans peryòd andòmi.
Three thousand people died.	Twa mil moun te mouri.
This ancient building was part of the temple complex.	Ansyen bilding sa a te fè pati konplèks tanp lan.
Stop texting!	Sispann voye tèks!
He lost half of his savings in the venture.	Li te pèdi mwatye ekonomi li nan antrepriz la.
Many people retire on such a generous pension.	Anpil moun pran retrèt sou yon pansyon jenere konsa.
Its power far exceeded that of its predecessors.	Pouvwa li yo depase byen lwen sa yo te predesesè li yo.
It is rather difficult to write with a pen.	Li pito difisil pou ekri ak yon plim.
Instead of hiring two maids, they remained single.	Olye yo te anboche de sèvant, yo te rete selibatè.
The Cyclades buzzed loudly.	Sikad yo buze byen fò.
They drink tea and eat cakes.	Yo bwè te epi yo manje gato.
Noise from the yard woke them up.	Bri ki soti nan chantye a reveye yo.
Children run in the playing field.	Timoun yo kouri nan jaden an ap jwe jwèt.
The satellite orbits the earth.	Satelit la t ap fè wonn tè a.
The blast sent a tower up into flames.	Eksplozyon an voye yon gwo kay won moute nan flanm dife.
Eggs are nutritious.	Ze yo nourisan.
The milk separates easily into curd and whey.	Lèt la separe fasil nan lètkaye ak laktoserom.
The sea has claimed many lives in the village.	Lanmè a te fè anpil viktim nan vilaj la.
He passed a stone this morning.	Li pase yon pyè nan ren maten sa a.
Four men entered the house.	Kat mesye antre nan kay la.
I rest my case.	Mwen repoze ka mwen an.
In fact, the shortest route was the longest.	An reyalite, wout ki pi kout la te pi long la.
He walked down the deserted street.	Li te mache nan lari ki te dezole a.
Always provide enough lighting.	Toujou bay ase ekleraj.
Thus, the earth has a spherical shape.	Kidonk, tè a gen fòm esferik.
Her smile turned bitter.	Souri li vin anmè.
He put the eggs on the counter.	Li mete ze yo sou kontwa an.
Boxes and jars were stacked in the corner.	Bwat ak bokal yo te anpile pèl Melan nan kwen.
Once a king ruled in this palace.	Yon fwa yon wa te dirije nan palè sa a.
He saw a bird flying on the tree.	Li wè yon zwazo vole sou pye bwa a.
The findings are important to note.	Konklizyon yo se enpòtan pou remake.
Coffee and tea are increasingly popular here.	Kafe ak te yo de pli zan pli popilè isit la.
An explosion occurred in the kitchen.	Yon eksplozyon te pase nan kwizin nan.
They were not eating at the restaurant that night.	Yo pa t manje nan restoran an jou lannwit sa a.
Politics has become an increasingly complex issue.	Politik te vin yon pwoblèm de pli zan pli konplèks.
Can you see the flaws in the picture?	Èske ou ka wè defo yo nan foto a?
Are these stamps genuine?	Èske koupon pou sa yo otantik?
Dark clouds gather on the horizon.	Nwaj nwa rasanble sou orizon an.
So then they bought a brand new car!	Se konsa, Lè sa a, yo te achte yon mak nouvo machin!
The batter himself finally stopped.	Batè nan tèt li finalman sispann.
Buttermilk is a classic summer drink.	Buttermilk se yon bwason klasik pandan ete.
The teacher puts his hand squarely on his desk.	Pwofesè a mete men l kareman sou biwo li.
The search for his descendants continues.	Rechèch pou pitit pitit li yo ap kontinye.
The magicians increased the excitement of the spectators.	Majisyen yo te ogmante eksitasyon espektatè yo.
He tightened his fist.	Li sere pwen li.
He suffered from insomnia.	Li te soufri nan lensomni.
He chose to become a painter.	Li te chwazi vin yon pent.
We celebrate the festival together.	Nou selebre festival la ansanm.
Algorithm to simulate brain cell activity.	Algorithm nan simulation aktivite selil nan sèvo.
The singer’s production of the popular song was pretty much the same.	Pwodiksyon chantè a nan chante popilè a te bèl anpil.
Prices have risen and fallen dramatically.	Pri yo te monte e yo te tonbe dramatikman.
He quickly pulled the branches over the branches.	Li byen vit rale branch yo sou branch yo.
The team had two important points.	Ekip la te genyen de pwen enpòtan.
They will use an awl.	Yo pral sèvi ak yon awl.
He touched his mind in a way that nothing else did.	Li te touche lespri li nan yon fason pa gen anyen lòt te fè.
But my knees hurt again.	Men, jenou m 'te fè mal ankò.
We will spare no effort to help.	Nou pa p epanye efò pou n ede.
Try these dishes with your favorite sauce.	Eseye asyèt sa yo ak sòs pi renmen ou.
The songs did not help the adults or the children.	Chante yo pa t ede granmoun yo oswa timoun yo.
You look like you're filming the movie.	Ou sanble w ap filme fim nan.
A decision must be made.	Yon desizyon dwe pran.
We live in an atomic universe.	Nou ap viv nan yon linivè atomik.
He showed a business courage.	Li te montre yon kouraj biznis.
Powdered sugar is used in many recipes.	Yo itilize sik an poud nan anpil resèt.
The two boys watched.	De ti gason yo te gade sakadé a.
Blonde hair is often seen among popular singers.	Cheve blond souvan wè nan mitan chantè popilè.
He carried heavy bags easily.	Li te pote sak lou yo fasil.
We order extra napkins and cutlery.	Nou kòmande napkin siplemantè ak kouver.
Let's enjoy this moment.	Ann gou moman sa a.
It has been exhausted.	Li te fin itilize.
He watched sports on television.	Li te gade espò nan televizyon.
The prime minister offered only the most vague answers.	Premye minis la te ofri sèlman repons ki pi vag yo.
Asking questions is an important part of learning.	Poze kesyon se yon pati enpòtan nan aprantisaj.
Your voice is a little shrill.	Vwa ou yon ti kras strid.
Try to shoot out farther from the edge of the circle.	Eseye tire soti pi lwen soti nan kwen an nan sèk la.
He got into his car and drove home.	Li te monte nan machin li epi li te kondui lakay li.
Some of the plants in this garden are edible.	Kèk nan plant yo nan jaden sa a se manjab.
Free public transportation in the city.	Transpò piblik gratis nan vil la.
It is not good to eat fried foods every day.	Li pa bon pou w manje manje fri chak jou.
Biomes are called "deserts".	Biom yo rele "dezè".
The models are the best.	Modèl yo se pi bon an.
Now you can get a loan from a bank.	Koulye a, ou ka jwenn yon prè nan yon bank.
Children of that time rarely went to war.	Timoun nan epòk sa a raman te mache nan lagè.
Our models indicate that the population in this region	Modèl nou yo endike ke popilasyon an nan rejyon sa a
Using a knife and fork, serve the pie.	Sèvi ak yon kouto ak yon fouchèt, sèvi tat la.
Tourists came to visit from all over the world.	Touris te vin vizite soti nan tout mond lan.
Her wedding dress was a shocking white.	Rad maryaj li te yon blan chokan.
Cruises compete with cars.	Kwazyè tè fè konpetisyon ak machin.
Dan stood looking at the wall.	Dann te kanpe, li t ap gade miray la.
The old man sat quietly throughout the talk.	Granmoun nan te chita trankil pandan tout diskou a.
His family owned this land for generations.	Fanmi l te posede tè sa a pou jenerasyon.
This result contradicts our data.	Rezilta sa a kontredi done nou yo.
Everyone was impressed with his singing voice.	Tout moun te enpresyone ak vwa li chante.
The fish had many scales.	Pwason an te gen anpil kal.
Billiard tables need oil.	Tablo biya bezwen lwil oliv.
The metal covering the upper floor is zinc.	Metal ki kouvri anwo etaj la se zenk.
This symptom tends to get worse with age.	Sentòm sa a gen tandans vin pi mal ak laj.
During the war, he flew for air force.	Pandan lagè a, li te pran avyon pou fòs lè a.
Minor strikes are common in this area.	Grèv minè yo komen nan zòn sa a.
I have never seen this game before.	Mwen pa janm wè jwèt sa a anvan.
Where does the tire go?	Ki kote kawotchou a ale?
The rain fell in torrents.	Lapli a tonbe an torrent.
Great job!	Bèl travay!
Experts say oak is becoming less common.	Espè yo di pye bwadchenn yo ap vin mwens komen.
Throughout his life, he wanted to become an artist.	Pandan tout lavi li, li te vle vin yon atis.
Most of the population uses buses or trains.	Pifò nan popilasyon an itilize otobis oswa tren.
The mouse made a quick getaway.	Sourit la te fè yon escaped rapid.
The net worth of the billionaire investor has jumped.	Valè nèt envestisè bilyonè a te sote.
The deputy minister's speech was criticized for its bias.	Diskou depite minis la te kritike pou patipri li.
Five wooden boxes containing babies were discovered.	Senk bwat an bwa ki gen ti bebe yo te dekouvri.
A haze of nerves hung over his face.	Yon brouyar nan nève pandye sou figi l '.
He muttered incoherently	Li boumonnen enkoyeran
He ordered the people to gather in a shelter.	Li te bay moun yo lòd pou yo rasanble nan yon abri.
My father loves the village.	Papa m renmen vilaj la.
The group was amazed at how many weapons he had.	Gwoup la te etone de konbyen zam li te genyen.
The walls were made of stone.	Mi yo te fèt an wòch.
Her health was fine.	Sante li te anfòm.
The plan is to build a new dam.	Plan an se bati yon nouvo baraj.
Some countries withdrew their troops.	Gen kèk peyi ki te retire twoup yo.
The king is above the law.	Wa a pi wo pase lalwa.
As he entered the room all eyes were on him.	Kòm li te antre nan chanm nan tout je yo te sou li.
The sea was rough.	Lanmè a te move.
A soldier standing beside us raised his rifle and fired.	Yon sòlda ki te kanpe bò kote nou leve fizi li epi tire.
Here, men and women are equal.	Isit la, gason ak fanm yo egal.
Trapa trees are widespread in this region.	Pye bwa Trapa yo gaye toupatou nan rejyon sa a.
The march resumed shortly after midnight.	Mach la te rekòmanse touswit apre minwi.
He moved his hand in a circular motion.	Li deplase men l nan yon mouvman sikilè.
He disappeared behind the screen.	Li te disparèt dèyè ekran an.
A symphony concert was held last night.	Yon konsè senfoni te fèt yè swa.
Interviews were conducted by telephone.	Entèvyou yo te fèt pa telefòn.
Leaders have made many promises, but they have not been delivered.	Lidè yo te fè anpil pwomès, men yo pa delivre.
We have a new baby	Nou gen yon nouvo tibebe
The passenger's breath froze the car's windshield.	Souf vwayajè a glase vit machin nan.
No doubt the king's legacy has been alive for centuries.	Pa gen dout, eritaj wa a ap viv pou plizyè syèk.
This wire does rust.	Sa a fil fè wouye.
The boxer started well.	Boxer la komanse byen.
The hill has many caves.	Ti mòn lan gen anpil twou wòch.
Let them choose.	Kite yo chwazi yo.
Prepositions bind nouns and pronouns to something.	Prepozisyon yo mare non ak pwonon nan yon bagay.
The city coaches are notorious.	Antrenè yo vil yo se notwa.
The nation remains scarred by civil war.	Nasyon an rete sikatris pa lagè sivil.
He owned two houses, two cars.	Li te posede de kay, de machin.
Another piece of debris fell on the car.	Yon lòt moso debri tonbe sou machin nan.
He was deeply influenced by his teachers.	Li te pwofondman enfliyanse pa pwofesè li.
Without his family, he abused his son.	San fanmi li, li te abize pitit gason l '.
In other,	Nan lòt,
The leather skin is very slippery.	Po a kwi trè glise.
He was one of the many scholars who advocated change.	Li te youn nan anpil entelektyèl ki te defann chanjman.
The accident caused a traffic jam.	Aksidan an te lakòz yon blokis.
Travel everywhere has had a profound effect on their cuisine.	Vwayaj toupatou te fè anpil enfliyans sou cuisine yo.
This is a beautiful sample of a baobab tree.	Sa a se yon echantiyon bèl nan yon pye bwa baobab.
The hand was extended, palms up.	Men an te pwolonje, palmis anlè.
The forest was quiet, but for the sound of insects.	Forè a te trankil, men pou son an nan ensèk.
The car's brakes screeched loudly.	Fren machin nan screeched byen fò.
I'd better go back home.	Mwen ta pi bon tounen lakay mwen.
There is too much sugar in the ketchup.	Gen twòp sik nan sòs tomat la.
The workers returned home.	Travayè yo tounen lakay yo.
It was dull work.	Se te travay mat.
They turned the environment into a toxic hell.	Yo te vire anviwònman an yon lanfè toksik.
The wood is wet.	Bwa a mouye.
Similarly,	Menm jan an tou,
A large suspicion slowly slipped over the man's face.	Yon gwo mefyan tou dousman glise sou figi nonm lan.
The ice breaks, spraying crumbs in the kitchen.	Glas la kraze, flite ti kal nan kwizin nan.
I have a portrait of my father, but that's it.	Mwen gen yon pòtrè papa m, men sa a.
He is too shy to speak in public.	Li twò timid pou l pale an piblik.
There were five hundred seats in the audience.	Te gen senksan plas nan odyans lan.
This river is no longer navigable.	Rivyè sa a pa navigab ankò.
Some parts of the mountains have beautiful waterfalls.	Kèk pati nan mòn yo gen bèl kaskad dlo.
A small burn is very painful.	Yon ti boule se lakòz anpil doulè.
The apple nourishes the human body	Pòm nan bay kò imen an nouriti
We will travel by road.	Nou pral vwayaje sou wout.
For a long time, this art was lost.	Pou yon tan long, atizay sa a te pèdi.
He organized an international conference on genetic engineering.	Li te òganize yon konferans entènasyonal sou jeni jenetik.
Smog was visible even at night.	Smog te vizib menm nan mitan lannwit.
An attempt to clean the house.	Yon tantativ pou netwaye kay la.
Farmers use fertilizer to increase crop production.	Kiltivatè yo sèvi ak angrè pou ogmante pwodiksyon rekòt.
Can you swim?	Èske ou ka naje?
Pull in the emergency brake.	Rale nan fren an ijans.
Put these books away.	Mete liv sa yo ale.
That affected him greatly.	Sa te konsène l anpil.
The bloody attack spread widely throughout the country.	Atak san an te fè yon gwo pilye sou tout peyi a.
The tanks were not full.	Tank yo pa t plen.
They slaughtered cows for food.	Yo touye bèf pou bay manje.
Local farmers are longing for the good old days.	Fèmye lokal yo anvi pou bon ansyen tan yo.
Refugees are refused entry.	Yo refize antre refijye yo.
His health is never good.	Sante li pa janm bon.
The eyes of the world are upon us.	Je mond lan sou nou.
Three hundred and seventeen years ago, they shaved their heads.	Sa gen twasan disetan, yo te kale tèt yo.
A radical solution is proposed.	Yo pwopoze yon solisyon radikal.
It is necessary to choose a filter.	Li nesesè pou w chwazi yon filtè.
Onions and tomatoes are needed for the sauce.	Zonyon ak tomat yo bezwen pou sòs la.
The man went away for several weeks.	Mesye a te ale pou plizyè semèn.
A new school was built in the village this year.	Nan vilaj yo te bati yon nouvo lekòl ane sa a.
Fewer people have died in violent crime.	Mwens moun te mouri nan krim vyolan.
Farmers' jobs were safer in the country.	Travay kiltivatè yo te pi an sekirite nan peyi a.
Police received information and conducted a search.	Lapolis te resevwa enfòmasyon e yo te fè yon rechèch.
He entered the room.	Li te antre nan sal la.
He won't be happy, but he will.	Li pa pral kontan, men li pral fè.
Cuban coffee is considered the best in the world.	Kafe Kiben konsidere kòm pi bon nan mond lan.
What happened is quite frightening.	Sa ki te pase se byen pè.
There were virtually no fossil fuels available at the time.	Te gen nòmalman pa gen okenn konbistib fosil ki disponib nan moman sa a.
She gained weight, got rounder.	Li te pran pwa, vin pi wonn.
Life is fragile and difficult.	Lavi frajil e eprèv.
A tumor is an abnormal cell mass.	Yon timè se yon mas selil ki pa nòmal.
Children are told to respect adults.	Yo di timoun yo pou yo respekte granmoun yo.
My secretary gave me a book.	Sekretè mwen an ban mwen yon liv.
The prisoners will be released today.	Yo pral lage prizonye yo jodi a.
Fighting between the two neighbors continued all night.	Batay ant de vwazen yo te kontinye tout nwit lan.
I wore a bright blue dress to the party.	Mwen te mete yon rad ble klere nan fèt la.
Here we can see three animals.	Isit la, nou ka wè twa bèt.
The prison was emptied.	Prizon an te vide.
Her persistent cough makes it impossible to sleep.	Touse ki pèsistan li fè li enposib pou dòmi.
The sun disappeared behind the clouds.	Solèy la te disparèt dèyè nwaj yo.
So that no one will forget what was agreed.	Konsa, pèsonn p'ap bliye sa ki te dakò.
The fish swam happily in the shallow stream.	Pwason an t ap naje ak kè kontan nan kouran an pa fon.
Beware of potholes along the way.	Pran prekosyon nou ak twou sou wout la.
The report reached the editor's office.	Rapò a te rive nan biwo editè a.
The people ate bananas, apples, oranges and peaches.	Pèp la te manje bannann, pòm, zoranj ak pèch.
Last spring, this lake road was washed away by flooding.	Prentan pase a, wout lak sa a te lave lwen pa inondasyon.
Death due to lack of adequate medical care.	Lanmò akòz mank de swen medikal adekwat.
The boy is dressed in standard clothes.	Ti gason an abiye ak rad estanda.
I'm not sure how that happened.	Mwen pa byen si ki jan sa te rive.
What part of town did you come from?	Ki pati nan vil ou te soti?
He was a shooter.	Li te yon tirè.
His office is minimalist in design.	Biwo li a se minimalist nan konsepsyon.
That has no way of being polite.	Sa pa gen okenn fason yo dwe politès.
He bought expensive gifts.	Li te achte kado chè.
They moved gradually to the center of the room.	Yo te deplase piti piti nan sant la nan chanm nan.
This is the last straw.	Sa a se dènye pay.
The bottoms are totally flat.	Fon yo totalman plat.
This text is fiction.	Tèks sa a se fiksyon.
Scientists are worried that human development could ruin the area.	Syantis yo enkyete ke devlopman imen ta ka ruine zòn nan.
There is a discussion about the legality of the treaty.	Gen yon diskisyon konsènan legalite trete a.
You will need four cups of sugar.	Ou pral bezwen kat tas sik.
The ship passed the storm.	Bato a pase tanpèt la.
It employed nearly half a million people.	Li te anplwaye prèske mwatye yon milyon moun.
The wind was blowing from the east.	Van an t ap soufle san rete soti nan bò solèy leve.
The school is overcrowded.	Lekòl la gen twòp moun.
The soldiers agreed to kill the traitor.	Sòlda yo te dakò pou yo touye trèt la.
Natural materials were used to make it.	Yo te itilize materyèl natirèl pou fè li.
Members announce their resignation.	Manm yo anonse demisyon yo.
It has proven to be a successful strategy.	Li te pwouve yo dwe yon estrateji siksè.
The factory is building huge piles of smoke pollution.	Faktori a bati gwo pil lafimen polisyon.
These concrete steps are deteriorating.	Etap konkrè sa yo ap deteryore.
Overseas residents were pessimistic about their urban future.	Rezidan bò dlo yo te pesimis sou avni vil yo.
It seems everyone is falling for it.	Li sanble tout moun tonbe sou li.
The two leaders seem quite friendly.	De lidè yo sanble byen zanmitay.
Don't breathe the smoke!	Pa respire lafimen yo!
He was a national hero.	Li te yon ewo nasyonal.
These shoes always leave water.	Soulye sa yo toujou kite dlo.
His work brought considerable wealth.	Travay li te pote konsiderab richès.
Our research shows that football is famous for boys.	Rechèch nou yo montre ke foutbòl se pi popilè pou ti gason.
Thousands of immigrants were forced to flee their homes.	Plizyè milye imigran te oblije kite kay yo.
Separate the eggs carefully.	Separe ze yo ak anpil atansyon.
This statue became a landmark.	Estati sa a te vin tounen yon bòn tè.
A short distance to the southeast	Yon ti distans nan sidès la
The detergent is in a light blue bottle.	Detèjan an se nan yon boutèy ble limyè.
He finds shoplifting acceptable if he does it out of necessity.	Li jwenn vòl nan boutik akseptab si li fè akòz nesesite.
They put their belongings in the trunk.	Yo fini mete afè yo nan kòf la.
The budget is very important.	Bidjè a trè enpòtan.
Luckily, he met a former colleague.	Pa chans, li te rankontre yon ansyen kòlèg.
He talked a lot about the problem.	Li te pale anpil sou pwoblèm nan.
Such conflicts will be inevitable, he said.	Konfli sa yo pral inevitab, li te di.
They spent the whole afternoon talking.	Yo te pase tout apremidi a ap pale.
Life often seems useless.	Lavi souvan sanble initil.
The speech provoked riots.	Diskou a te pwovoke foul moun yo revòlt.
He regularly attended local environmental commission meetings.	Li te patisipe regilyèman nan reyinyon komisyon anviwònman lokal la.
They told their ancestors that they would get riches.	Yo te di zansèt yo yo t ap jwenn richès.
People must obey the law.	Moun yo dwe obeyi lalwa.
The sidewalks of the big cities were crowded.	Twotwa yo nan gwo vil yo te gen anpil moun.
They divided themselves into three parts.	Yo divize tèt yo ant twa peyi.
The project required eight million dollars in funding.	Pwojè a te mande uit milyon dola nan finansman.
Violent storms have damaged most crops.	Tanpèt vyolan an domaje pifò rekòt yo.
Let's send these letters by sea.	Ann voye lèt sa yo pa lanmè.
Cook the raw bananas, turning to both sides to cook.	Kwit bannann kri yo, vire pou tou de bò yo kwit.
This hotel offers cheap accommodation.	Otèl sa a ofri akomodasyon bon mache.
He spoke of very active street life.	Li te pale de lavi nan lari trè aktif.
I was once given a bag of beans.	Yon fwa yo te bay mwen yon sak pwa.
All ministers spoke at the meeting.	Tout minis yo te pale nan reyinyon an.
I hope to never see her ugly face again.	Mwen espere pa janm wè figi lèd li ankò.
The lemming population was decimated.	Popilasyon lemming la te dezime.
The water is of a high quality.	Dlo a se nan yon kalite siperyè.
A crowd gathered outside the police station.	Yon foul moun te rasanble deyò komisarya a.
Earthquakes are rare here.	Tranblemanntè yo ra isit la.
These shoes should be worn with care and caution.	Soulye sa yo ta dwe mete ak atansyon ak prekosyon.
The man's heart stopped suddenly.	Kè mesye a kanpe toudenkou.
The largest red spider is often known as the tarantula.	Pi gwo arenyen wouj la souvan ke yo rekonèt kòm tarantula la.
Many bees cluster around the hive.	Anpil myèl grap alantou ruch la.
I generally use apples and bananas.	Mwen jeneralman itilize pòm ak bannann.
The baby's face was red with embarrassment.	Figi tibebe a te wouj ak anbarasman.
I can't think of any songs.	Mwen pa ka panse ak okenn chante.
All fools are crazy.	Tous les fous sont fous.
We discussed his request.	Nou te diskite demann li a.
We must go now.	Nou dwe ale kounye a.
The child slept late in the morning.	Timoun nan dòmi byen ta maten an.
He learned it.	Li te aprann li.
It also prescribes good doses of antibiotics.	Li preskri tou bon dòz antibyotik.
The flag floated in the warm soft breeze.	Drapo a flote nan briz la cho mou.
Airline fares rose last year.	Pri tikè avyon yo te monte ane pase.
Time accelerates as you get older.	Tan akselere kòm ou vin pi gran.
This city is known for its skyscrapers.	Se vil sa a li te ye pou gratsyèl li yo.
The wildebeest, also known as wildebeest or unicorn Madagascar	Gnu a, ke yo rele tou gnu oswa likorn Madagascar
Police are accused of covering up corruption.	Yo akize lapolis pou yo kouvri koripsyon.
Sweet pastry scents hung in the air.	Dous sant patisri yo te pandye nan lè a.
The brothers fought for a great legacy.	Frè yo te goumen pou yon gwo eritaj.
Complex sentences are composed of complex words.	Fraz konplèks yo konpoze de mo konplèks.
The population is stable.	Popilasyon an stab.
He wanted to put an end to injustice.	Li te vle mete fen nan enjistis.
The effects of impurities on the glass are minimal.	Efè enpurte yo sou glas la minim.
It was a crime worthy of execution.	Se te yon krim ki merite pou yo egzekite.
Every year, they have a violent discussion.	Chak ane, yo gen yon diskisyon vyolan.
The rebels were driven out of the city.	Rebèl yo te chase soti nan vil la.
The mood was bleak.	Atitid la te sonb.
The President promised health care for all.	Prezidan an te pwomèt swen sante pou tout moun.
The bullet went in and out of his body.	Bal la antre, sòti, li pase nan kò li.
Iron and copper are used in bicycle manufacturing.	Fè ak kwiv yo itilize nan fabrikasyon bisiklèt.
After choosing his path, he decided to follow it.	Apre li te chwazi chemen li, li te deside swiv li.
The stadium was sold.	Estad la te vann.
There was a time of excitement.	Yon lè eksitasyon te genyen.
Adult flies lay their eggs in the larvae's feces.	Mouch granmoun yo ponn ze yo nan poupou lav yo.
This process allows some harmful liquids to pass through.	Pwosesis sa a pèmèt kèk likid danjere pase.
Experience alone is not enough.	Eksperyans pou kont li pa ase.
There are big differences in the way they serve lunch.	Gen gwo diferans nan fason yo sèvi manje midi.
Customers love shopping at the food market.	Kliyan yo renmen fè makèt nan mache manje a.
Three children were burned to death.	Twa timoun yo te boule nan lanmò.
Manufacturers demanded large factories and trained workers.	Manifakti yo te mande gwo faktori ak travayè ki resevwa fòmasyon.
He gave the conference a largely optimistic assessment.	Li te bay konferans lan yon evalyasyon lajman optimis.
I need to take my daughter to school.	Mwen bezwen pran pitit fi mwen an nan lekòl la.
He meets his end in the dungeon.	Li rankontre fen li nan kacho a.
New crops must be planted.	Nouvo rekòt yo dwe plante.
This theory has not been proven.	Teyori sa a pa te pwouve.
They were often seen powerfully on the streets looking for trash cans.	Souvan yo te wè pisan nan lari k ap chèche nan bwat fatra.
If two positive numbers are multiplied, the result is positive.	Si de nonb pozitif miltipliye, rezilta a se pozitif.
This city became famous for its artists.	Vil sa a te vin pi popilè pou atis li yo.
The days are getting hotter now.	Jou yo ap vin pi cho kounye a.
The number of visitors increased by more than one hundred percent.	Kantite vizitè yo ogmante pa plis pase yon santèn pousan.
He punches in the nose.	Li bay yon kout pwen nan nen an.
Go memories of the past.	Ale souvni nan tan lontan an.
His gaze was steady and strong.	Regard li te fiks ak fò.
He worked in a warehouse at night.	Li te travay nan yon depo nan mitan lannwit.
Most people need a few more hours of sleep.	Pifò moun bezwen kèk èdtan ankò nan dòmi.
Some of them believe that garlic is sweet.	Kèk nan yo kwè ke lay sa a dous.
Some insect species are often pests.	Gen kèk espès ensèk yo souvan ensèk nuizib.
The drought has dried up the earth.	Sechrès la cheche tè a.
The green land brought it back.	Peyi vèt la te fè l tounen.
The fruit felt so sweet!	Fwi a te santi dous konsa!
They claim to have special ties to the spirit world.	Yo reklame yo gen lyen espesyal ak mond lespri a.
The octopus is a soft animal.	Pyèv la se yon bèt mou.
Some time a revolution is taking place.	Gen kèk tan yon revolisyon k ap fèt.
The dress looked a bit worn, but not totally	Rad la te sanble yon ti jan chire, men se pa totalman
She was bleeding before anyone could find her.	Li te senyen anvan nenpòt moun te ka jwenn li.
He had three missing teeth.	Li te gen twa dan ki manke.
How long can we start?	Konbyen tan nou ka kòmanse?
The plumber returned with a spare part.	Plonbye a tounen ak yon pyès rezèv.
It was quieter in the forest than in the city.	Li te pi trankil nan forè a pase nan vil la.
This bag has wrinkles.	Sak sa a gen ondilasyon.
Small fruits slowly ripen and ripen in the sun.	Ti fwi tou dousman muri ak mi nan solèy la.
The boy is curious about her.	Ti gason an kirye pou li.
The house had a large library.	Kay la te gen yon gwo bibliyotèk.
After the storm subsided, we went outside.	Apre tanpèt la bese, nou ale deyò.
Many patients attended the psychiatric clinic.	Anpil pasyan te frekante klinik sikyatrik la.
She moved her feet comfortably.	Li te deplase pye l alèz.
Float the plums in the brandy.	Flote prunye yo nan brandy la.
That's when you cook.	Se lè w fè manje.
The cat was lying in the sun.	Chat la te kouche nan solèy la.
Dinotroops were sent out thirteen years ago.	Dinotroops yo te voye soti trèz ane de sa.
Travel is not always cheap.	Vwayaj pa toujou bon mache.
A thick mist hid the landscape.	Yon vapè epè kache peyizaj la.
He became seriously ill as a child.	Li te tonbe malad grav lè li te timoun.
When mixed with water, it turns pink.	Lè melanje ak dlo, li vin woz.
Mongolia was a nomadic nation.	Mongoli se te yon nasyon nomad.
You can see the code here.	Ou ka wè kòd la isit la.
Show these documents to your attorney.	Montre dokiman sa yo bay avoka ou.
Paul passed his exam with excellent marks.	Pòl te pase egzamen li yo ak nòt ekselan.
She took two feathers from her purse.	Li pran de plim nan valiz li.
Milk, tea, and water will be available.	Lèt, te, ak dlo ap disponib.
The young man felt disgusted	Jenn gason an te santi degoutan
I have a hard time remembering the names of the teachers.	Mwen gen difikilte pou m sonje non pwofesè yo.
Soup was simmering on the stove.	Soup t ap mitone sou recho a.
The man was angry.	Nonm lan te fache.
Naively naive	Nayivman nayif
Salt water is pumped out of the seawater to generate electricity.	Dlo sale ponpe soti nan maren an pou jenere elektrisite.
The activists believe.	Aktivis yo kwè a.
Common symptoms include bloating and vomiting.	Sentòm komen yo enkli gonfleman ak vomisman.
In previous years, a meteor shower would happen every year.	Nan ane anvan yo, yon douch meteor ta rive chak ane.
This holiday is a wonderful opportunity for everyone.	Jou ferye sa a se yon bèl opòtinite pou tout moun.
Finished products should be smooth and glossy.	Pwodwi fini yo ta dwe lis ak briyan.
They are damaging the environment.	Yo ap domaje anviwònman an.
He was sent as a villain.	Li te voye kòm yon mechan.
They ran into the field.	Yo kouri nan savann lan.
Take care to heat the oil gently.	Pran swen lwil oliv la chofe dousman.
The director oversaw the work.	Direktè a te sipèvize travay la.
Roads are blocked for miles.	Wout yo bloke pou kilomèt.
Currently, however, the project is stalled.	Kounye a, sepandan, pwojè a bloke.
Children's chests may expand due to rapid growth.	Pwatrin timoun yo ka elaji akòz kwasans rapid.
The seats were arranged in order of importance.	Chèz yo te ranje nan lòd enpòtans.
Compulsory education will solve the problem.	Edikasyon obligatwa pral rezoud pwoblèm nan.
The soldiers also took the guards.	Sòlda yo pran tou gad yo.
What happens at the cellular level is difficult to understand.	Sa k ap pase nan yon nivo selilè difisil pou konprann.
But it was sweet and thin.	Men li te dous ak mens.
He feels optimistic about the future.	Li santi l byen optimis sou lavni an.
They lived a comfortable life.	Yo te viv yon vi konfòtab.
The faint voice cracked a little.	Vwa fèb la krake yon ti kras.
This river has been polluted for many years.	Rivyè sa a te polye pandan plizyè ane.
Some of the students read the book.	Kèk nan elèv yo te li liv la.
The tribe made rainwater collection a top priority.	Tribi a te fè koleksyon dlo lapli yo pi gwo priyorite.
The city is a vibrant center of commerce and culture.	Vil la se yon sant pwosede ki vibwan nan komès ak kilti.
The orchestra was on tour.	Òkès la te nan vwayaj.
The cat chased the chair.	Chat la kouri dèyè chèz la.
Derek had no idea how many children he had.	Derek pa t gen okenn lide konbyen timoun li te genyen.
Check the entire disk for errors.	Tcheke tout disk la pou erè.
We must give the villages clean water.	Nou dwe bay vilaj yo dlo pwòp.
What are some of the main obstacles to your success?	Ki kèk nan obstak prensipal yo nan siksè ou a?
Dozens of models are walking.	Plizyè douzèn modèl yo ap mache.
Businesses tell us that it is effective.	Biznis yo di nou ke li efikas.
The gates of paradise are open to the righteous.	Pòtay paradi yo louvri pou moun ki jis yo.
Negligent drivers cause thousands of accidents each year.	Chofè neglijan yo lakòz plizyè milye aksidan chak ane.
Damon is spelled with a k.	Damon yo eple ak yon k.
Draw too close together, the branches threaten each other.	Trase twò pre ansanm, branch yo menase youn ak lòt.
The latter comes back.	Lèt la vin tounen tounen.
The profiteer won the battle.	Pwofitè a te genyen batay la.
You have no water in your glasses.	Ou pa gen dlo nan linèt ou yo.
The dead petals were scattered on the ground.	Petal ki mouri yo te gaye atè a.
The whole city cheered for the team.	Tout vil la te vin aplodi ekip la.
The drawn curtains reveal a dark interior.	Rido yo te trase revele yon enteryè nwa.
Saturate a sponge with water.	Satire yon eponj ak dlo.
Almost every family was affected by the tragedy.	Prèske tout fanmi te afekte pa trajedi a.
You have already done a lot of work today.	Ou te deja fè anpil travay jodi a.
The land will produce fewer crops this year.	Tè a pral pwodwi mwens rekòt ane sa a.
The priests were consecrated.	Prèt yo te konsakre.
The culmination of his liberation design.	Akimilasyon nan desen liberasyon l 'yo.
There is something left about it.	Gen yon bagay ki rete sou li.
We must also invest in education in developing countries.	Nou dwe tou envesti nan edikasyon nan peyi devlope yo.
Candidates gave speeches.	Kandida yo te bay diskou yo.
The body of this victim must never be found.	Yo pa dwe janm jwenn kadav viktim sa a.
The children walked to school.	Timoun yo te mache ale lekòl.
Its popularity is growing rapidly.	Popilarite li ap grandi rapidman.
She had a quiet, morning to herself.	Li te gen yon trankil, maten pou tèt li.
Reinforce all walls with cement.	Ranfòse tout mi yo ak siman.
The contrast is striking.	Kontras la se frape.
Workers receive the minimum wage compared to other stand-up comedians.	Travayè yo resevwa salè minimòm konpare ak lòt komedyen kanpe.
He forgot how cold it was!	Li te bliye jan li te frèt!
No children	Pa gen timoun
The exercise is “missing,” so we were told.	Egzèsis la "manke," se konsa yo te di nou.
Apples have a delicate taste.	Pòm gen yon gou delika.
The salt will melt.	Sèl la pral fonn.
She looked at him with a feeling of horror.	Li te gade l ak yon santiman laterè.
He has absolutely no math skills.	Li pa gen absoliman okenn kapasite matematik.
Let's not hold back, shall we?	Ann pa kenbe anyen, pa vre?
The animal was preserved.	Bèt la te konsève.
It's a simple task.	Se yon travay ki senp.
It’s the firm building a solid ladder.	Li nan fèm nan bati yon nechèl solid.
He showed great maturity.	Li te montre anpil matirite.
They often travel at night.	Yo souvan vwayaje nan mitan lannwit.
Now is as bad as it ever was.	Kounye a se kòm move jan li te janm te.
A new company established in ultramodern city center.	Yon nouvo konpayi ki tabli nan sant vil ultramodern.
He eats nothing but junk all the time	Li pa manje anyen men tenten tout tan
Everyone must work to keep this country clean.	Tout moun dwe travay pou kenbe peyi sa pwòp.
We were running late.	Nou te kouri an reta.
The dragon's egg hatches when it finds the dragon.	Ze dragon an kale lè li jwenn dragon an.
Dynamite killed dozens of victims.	Dinamit touye plizyè douzèn viktim.
I have a terrible headache.	Mwen gen yon tèt fè mal terib.
The cooling sand was a welcome relief.	Sab refwadisman an te yon soulajman akeyi.
A rectangular field lies in front of us.	Yon jaden rektangilè kouche devan nou.
The plain flower was slightly lopsid.	Flè a plenn te yon ti kras lopsid.
The bait was fish.	Garnier an se te pwason.
I might just have a read.	Mwen ta ka jis gen yon lekti.
He looked into her face.	Li te voye je nan figi l.
This river is sacred to many.	Rivyè sa a sakre pou anpil moun.
I have an idea of ​​my own.	Mwen gen yon lide poukont mwen.
John's first wife was a woman who was beaten.	Premye madanm John se te yon fanm ki te frape.
The water is warm.	Dlo a tyèd.
She writhed comfortably.	Li tòde alèz.
The earth revolves around the sun.	Tè a vire toutotou solèy la.
Peach trees bloom delicately in spring.	Pye bwa pèch yo fleri delika nan sezon prentan.
The horse rides along the lake.	Cheval la monte chemen an bò lak la.
Every journey has to start somewhere.	Chak vwayaj gen pou kòmanse yon kote.
He faced life in prison without his freedom.	Li te fè fas a lavi nan prizon san libète li.
Keep your head down.	Kenbe tèt ou desann.
Llama wool is softer than wool.	Lenn mouton lama pi dous pase lenn mouton.
The new curtains make a striking difference.	Nouvo rido yo fè yon diferans frapan.
We need a better system to handle that.	Nou bezwen yon pi bon sistèm pou jere sa.
The wind is dry.	Van an sèk.
His poems have been published in several magazines.	Powèm li yo te pibliye nan plizyè magazin.
North and south, east and west.	Nò ak sid, lès ak lwès.
They had fewer opportunities for growth.	Yo te gen mwens opòtinite pou kwasans.
You can lift your legs, if you like.	Ou ka leve pye ou, si ou renmen.
Having fun is more important than success.	Pran plezi enpòtan plis pase reyisit.
That's what he calls it.	Se sa li rele l.
The general horse feels the air.	Chwal jeneral la santi lè a.
The plant uses hybrid technology.	Plant lan sèvi ak teknoloji ibrid.
Try a different brand of tea.	Eseye yon mak diferan nan te.
The sergeant laughed and rejoiced.	Sèjan an ri ak kè kontan.
The wine was burned in straw.	Diven an te boule nan pay.
This car is a gift from my boss.	Machin sa a se yon kado patwon mwen an.
Two managers left an independent label.	De manadjè te kite yon etikèt endepandan.
His family society was cruel and harsh.	Sosyete fanmi li te dirije a te mechan ak piman bouk.
People around the world are once again using the train.	Moun atravè mond lan ap itilize yon lòt fwa ankò tren an.
How much is a kilo?	Konbyen yon kilo?
No music playing.	Pa gen mizik jwe.
The factory will close next year.	Faktori a pral fèmen ane pwochèn.
Bay the window looked in the direction of the river.	Bay fenèt la te gade nan direksyon rivyè a.
The stern commander ordered the boat repaired.	Kòmandan sevè a te bay lòd pou yo repare kannòt la.
The stock market opened higher today.	Mache dechanj la louvri pi wo jodi a.
Experts predict that such revelations will shock the public.	Ekspè predi ke revelasyon sa yo pral choke piblik la.
Industrialization has hurt the environment.	Endistriyalizasyon te fè mal anviwònman an.
The need for reliable transportation is urgent.	Bezwen pou transpò serye se ijan.
I want beef.	Mwen vle vyann bèf.
This new law prohibits drinking on public streets.	Nouvo lwa sa a entèdi bwè alkòl nan lari piblik.
Our greatest treasure is our freedom.	Pi gwo trezò nou se libète nou.
The snake is a firm favorite of the circus.	Koulèv la se yon pi renmen fèm nan sirk la.
This politician was an understanding.	Politisyen sa a se te yon konprann.
Audiences that provoked what became known as the revolution.	Odyans ki te pwovoke sa ki te vin konnen kòm revolisyon an.
Rabies is not very common in this country.	Laraj pa trè komen nan peyi sa a.
These machines are making manufacturing more efficient and competitive.	Machin sa yo ap fè manifakti pi efikas ak konpetitif.
He spoke softly and explained the rules.	Li te pale dousman, li te eksplike règ yo.
This affects the whole region.	Sa enfliyanse tout rejyon an.
The time has come!	Tan an rive!
These vegetables are a little bitter.	Legim sa yo yon ti kras anmè.
Fill the pan with the pastry.	Ranpli chodyè a ak patisri a.
The political situation is unstable.	Sitiyasyon politik la enstab.
Take out an insurance policy.	Pran yon kontra asirans.
Fry the potatoes slowly to make sure they are well cooked.	Fri pòmdetè yo tou dousman pou asire ke yo byen kwit.
He welcomed the news with indifference.	Li akeyi nouvèl la ak endiferans.
The corridor was crowded.	Koridò a te gen anpil moun.
This letter is thick enough.	Lèt sa a ase epè.
His job was to install satellite dishes.	Travay li se te enstale antèn satelit.
He heard a large number of accidents outside.	Li tande yon kantite gwo aksidan deyò.
Bad news travels fast.	Move nouvèl vwayaje vit.
On trips, it is not uncommon to stop for lunch.	Nan vwayaj, li pa estraòdinè kanpe pou manje midi.
She began to cry once more.	Li te kòmanse kriye yon lòt fwa ankò.
Finally, we found a dish without any problems.	Finalman, nou jwenn yon plat san okenn pwoblèm.
Don't read too much into it.	Pa li twòp nan li.
The workers sought peaceful relations with the settlers.	Travayè yo te chèche relasyon lapè ak kolon yo.
The demonstration ended.	Manifestasyon an te fini.
The fish population has declined sharply.	Popilasyon pwason an te bese drastikman.
I would know the truth!	Mwen ta konnen verite a!
He slipped out of town.	Li te glise soti nan vil la.
Each of these fonts has a different style.	Chak nan polis sa yo gen yon style diferan.
Hot spices when eating with ice cream.	Epis santi bon cho lè yo manje ak krèm glase.
The relationship between the elderly and the young	Relasyon ki genyen ant granmoun aje ak jèn yo
She often sports a sassy haircut.	Li souvan espò yon koup cheve sassy.
She tried to hold back her tears.	Li te eseye kenbe dlo nan je li.
There was an absence of wind.	Te gen yon absans van.
We must all work together to do that.	Nou tout dwe travay ansanm pou fè sa.
The march was bitterly opposed by the business elite.	Mach la te opoze anmè pa elit biznis la.
He had only a passing knowledge of astrology.	Li te gen sèlman yon konesans pase ak Astwoloji.
He behaves as if he is invisible.	Li konpòte li kòm si li envizib.
The man, known for his compassion, tried to help.	Nonm sa a, li te ye pou konpasyon li, te eseye ede.
The girl hesitated for a moment.	Ti fi a ezite pou yon ti moman.
One of the prisoners was released.	Youn nan prizonye yo te lage.
He refused to talk to anyone that I did.	Li te refize pale ak nenpòt moun ke mwen.
We have someone else coming to us today.	Nou gen yon lòt moun ki vin jwenn nou jodi a.
Certain skin conditions can be prevented.	Sèten kondisyon po yo ka anpeche.
During the rainy season, it usually floods.	Pandan sezon lapli a, li anjeneral inondasyon.
Sometimes they eat the meat.	Pafwa yo manje vyann lan.
You can use a toothbrush, if you like.	Ou ka sèvi ak yon bwòs dan, si ou renmen.
It seems most animals prefer warm weather.	Li sanble pifò bèt yo prefere move tan cho.
The forest seemed very peaceful.	Forè a te sanble trè lapè.
We don’t want to fail, says the man.	Nou pa vle echwe, di mesye a.
Reports of hospital abuse have increased.	Rapò sou abi lopital yo te ogmante.
Common ground can be found.	Yo ka jwenn tè komen.
The universe is big.	Linivè a gwo.
Affirmation of peace.	Afimasyon lapè.
Most women wore silk dresses or embroidered blouses.	Pifò fanm te mete wòb swa oswa kòsaj bwode.
The magician swung his wand.	Majisyen an balanse ralonj li.
Happiness is well associated with good health.	Bonè se byen asosye ak bon sante.
His eyes scanned the room.	Je l' te eskane chanm nan.
The water turns from a dark green to blue.	Dlo a vire soti nan yon vèt fonse nan ble.
The blacksmith built nails.	Forj lan bati klou.
The expression on his face was unfathomable.	Ekspresyon nan figi l 'te insondab.
The structure is defined by internal spaces.	Estrikti a defini pa espas entèn yo.
The governor expanded rapidly.	Gouvènè a te elaji rapidman.
A train hits a bridge.	Yon tren frape bò yon pon.
Scientists should resist government officials.	Syantis yo ta dwe reziste ofisyèl gouvènman yo.
The flag appears inside.	Drapo a parèt andedan.
A great fog floated to the bottom	Yon gwo bwouya te flote nan fon an
Rice is the main food here.	Diri se manje prensipal la isit la.
You have not improved at all.	Ou pa amelyore ditou.
He didn't want to do anything to me.	Li pa t 'vle anyen fè avè m'.
They lay on the floor in an orderly fashion.	Yo kouche atè a nan yon mòd lòd.
He mumbled something under his breath.	Li boumonnen yon bagay anba souf li.
A river flows through it.	Yon rivyè pase ladan l.
A group of prisoners escaped from prison today.	Yon gwoup prizonye sove sot nan prizon jodi a.
The glass shattered into hundreds of pieces.	Glas la kraze an plizyè santèn moso.
I must warn you not to let others down.	Mwen dwe avèti ou pa kite lòt yo desann.
The stories told this season are popular.	Istwa yo rakonte nan sezon sa a yo se popilè.
The attack took place a month ago.	Atak la te fèt yon mwa de sa.
Welcome to the conservatory.	Byenveni nan konsèvatwa a.
Roads are rapidly filling and traffic is blocked.	Wout yo rapidman ranpli ak trafik bloke.
The experience involved cycling.	Eksperyans lan te enplike monte bisiklèt.
Some agents cause a disease.	Gen kèk ajan ki lakòz yon maladi.
They thought he was too arrogant.	Yo te panse ke li te twò awogan.
Now we have to do it that way.	Koulye a, nou dwe fè li nan fason sa a.
I want to speak more clearly.	Mwen vle pale pi klè.
She told him to look closer.	Li te di l 'gade pi pre.
How long can cats live without water?	Konbyen tan chat ka viv san dlo?
They are obsessed with that.	Yo pran lòbri nan sa.
The man is so tall.	Nonm sa a tèlman wo.
Bones were wrapped in the coffin carefully in linen.	Yo te vlope zo nan sèkèy la ak anpil atansyon nan twal fin blan.
Students put it on that.	Etidyan yo mete l sou sa.
He knew it was best to go to bed early.	Li te konnen li pi bon pou l dòmi bonè.
His country was destroyed, now he is homeless.	Peyi l 'te detwi, kounye a li se san kay.
This is a complicated and highly variable issue.	Sa a se yon pwoblèm konplike ak anpil varyab.
The study attempts to measure sadness.	Etid la eseye mezire tristès.
She lost her temper.	Li te pèdi tanperaman li.
The thief slipped carefully into a dark alley.	Vòlè a glise avèk prekosyon nan yon ale ki fè nwa.
No protection was provided.	Yo pa t bay okenn pwoteksyon.
His fourth novel will be his most ambitious to date.	Katriyèm woman li pral pi anbisye li jiska prezan.
He was reluctant to participate.	Li te ezite patisipe.
Conviction alone is not enough.	Konviksyon pou kont yo pa ase.
The facsimiles were extraordinary.	Faksimil yo te ekstraòdinè.
The cathedral stands on a hill overlooking the city.	Katedral la kanpe sou yon ti mòn ki bay sou vil la.
Prime Ministers opposed such developments.	Premye minis yo te opoze devlopman sa yo.
He longed to share that joy.	Li te anvi pataje lajwa sa a.
He intends to lead a quiet life.	Li gen entansyon mennen yon lavi trankil.
The snow is falling harder now.	Nèj la ap tonbe pi fò kounye a.
You can read the text of his speech here.	Ou ka li tèks diskou li a isit la.
The dessert was light and elegant.	Desè a te limyè ak elegant.
Considerable efforts need to be made to improve public education.	Efò konsiderab bezwen fè nan amelyore edikasyon piblik.
Only select tender lettuce.	Sèlman chwazi leti sansib.
Seven defendants must appear before a judge.	Sèt akize yo dwe parèt devan yon jij.
Rumors have been circulating for some time.	Rimè te sikile depi kèk tan.
Sweetwater was clearly visible.	Sweetwater te vizib klèman.
Paul ran a lemonade stand as a child.	Pòl te kouri yon stand limonad kòm yon timoun.
At times, teeth appear crooked.	Pafwa, dan parèt kwochi.
The bookstore promotes family values.	Libreri a ankouraje valè fanmi yo.
We couldn't block them.	Nou pa t kapab bloke yo.
The city has a large number of bridges.	Vil la gen yon gwo kantite pon.
Every inch of their body was covered with dust.	Chak pous nan kò yo te kouvri ak pousyè.
Gradually, she warmed up to him.	Piti piti, li chofe sou li.
We snacked our coffee between cakes.	Nou ti goute kafe nou ant bouche gato.
The chef put a variety of fruits.	Chef la mete yon varyete fwi.
It was a wonderful experience in the country.	Se te yon eksperyans byen viv nan peyi a.
Do your best to pick up cotton, he said.	Fè posib ou pou ranmase koton, li te di.
The sailors went to sea.	Maren yo te ale nan lanmè.
This tradition continues to this day.	Tradisyon sa a kontinye jouk jounen jodi a.
I assume that evolution is a very gradual process.	Mwen sipoze ke evolisyon se yon pwosesis trè gradyèl.
Scientists speculate that the ozone layer may recover.	Syantis yo espekile ke kouch ozòn nan ka refè.
You can't blame people for thinking it's crooked.	Ou pa ka blame moun paske yo panse li kwochi.
Police said they are satisfied for the moment.	Lapolis te di ke yo satisfè pou moman sa a.
If you do not understand the question, please ask again.	Si ou pa konprann kesyon an, tanpri mande ankò.
The volume is too high.	Volim nan vire twò wo.
They have a complicated history.	Yo gen yon istwa konplike.
The factory is a large complex.	Faktori a se yon gwo konplèks.
The most famous object in the museum is its art.	Objè ki pi popilè nan mize a se atizay li yo.
Wiring in the building caused problems.	Fil elektrik nan bilding lan te lakòz pwoblèm.
The atmosphere in the room changed immediately.	Atmosfè a nan chanm lan chanje imedyatman.
The poet argued that women should have equal employment opportunities.	Powèt la te diskite ke fanm yo ta dwe gen opòtinite travay egal.
This is a great car.	Sa a se yon machin gwo.
We could not persuade her to change her habits.	Nou pa t kapab konvenk li pou l chanje abitid li.
One should be moderate in speech.	Youn ta dwe modere nan diskou.
The Liberals insist that those responsible must be punished.	Liberal yo ensiste ke responsab yo dwe pini.
The supermarket shook its head and left.	Makèt la souke tèt li, epi li ale.
Who needs to know the words?	Ki moun ki bezwen konnen mo yo?
He walked in the snow.	Li te mache nan nèj la.
Participants were asked to rate the song.	Patisipan yo te mande pou evalye chante a.
The manager wears glasses and listens to classical music.	Manadjè a mete linèt epi koute mizik klasik.
The boats sailed slowly toward the reef barrier.	Bato yo te navige dousman nan direksyon baryè resif la.
The water was steaming.	Dlo a te vapè.
Attacks on burgers were ruthless.	Atak sou anbourger yo te san pitye.
The animals were found dead in the forest.	Bèt yo te jwenn mouri nan forè a.
They want to tear the pieces in the package.	Yo anvi chire moso yo nan pake a.
Some argue in favor of regulating the price of petroleum.	Gen kèk diskite an favè reglemante pri a nan petwòl.
He liked to bathe in rivers sometimes.	Li te renmen benyen nan rivyè pafwa.
The shop was packed with fish buyers.	Boutik la te chaje ak moun k ap achte pwason.
Add water slowly until the mixture is thick.	Add dlo dousman jiskaske melanj lan epè.
Water can distort the shape of the earth.	Dlo kapab defòme fòm tè a.
Wind energy is becoming increasingly common.	Enèji van an ap vin de pli zan pli komen.
Pick weeds in the field.	Chwazi move zèb nan jaden an.
Some drivers complained about the congestion.	Gen kèk chofè ki te plenyen sou konjesyon an.
Angry, he turned his back.	Fache, li vire do l.
Dry rivers are a sad reality in their lives.	Rivyè ki seche yo se yon reyalite tris nan lavi yo.
Composed mainly of chemical elements.	Konpoze sitou nan eleman chimik.
You know, someone asked me to give you this envelope.	Ou konnen, yon moun mande m pou m ba w anvlòp sa a.
An attractive figure possesses both facial symmetry and symmetry elsewhere,	Yon figi atire posede tou de simetri feminen ak simetri yon lòt kote,
The meeting was held in a movie theater.	Reyinyon an te fèt nan yon sinema.
The fish swam lazily by the river.	Pwason yo te naje parese bò larivyè Lefrat la.
I looked down on her.	Mwen gade desann sou li.
A word without shooting is a compound.	Yon mo ki pa gen tire se yon konpoze.
We are sick and tired of the same old bad old things.	Nou malad ak bouke ak menm vye vye vye vye vye bagay.
The government has insisted that companies comply with the law.	Gouvènman an te ensiste pou konpayi yo respekte lalwa.
Birds and fish cannot speak.	Zwazo yo ak pwason yo pa kapab pale.
The baby's skin was delicate and pink.	Po ti bebe a te delika ak woz.
The tribe has been traveling in this territory for centuries.	Tribi a te vwayaje nan teritwa sa a pandan plizyè syèk.
I sympathize with you.	Mwen senpatize avèk ou.
The room was cool.	Chanm nan te fre.
He laughed.	Li ri.
He rides the stereo.	Li monte stereo a.
The wolf paded silently past.	Chen mawon an paded an silans pase.
The main character met new people every day.	Pèsonaj prensipal la te rankontre nouvo moun chak jou.
The rich man was standing across the street watching the scene.	Nonm rich la te kanpe lòt bò lari a, li t ap gade sèn nan.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
You should buy cooking oil at the store.	Ou ta dwe achte lwil pou kwit manje nan magazen an.
Some insects live in lakes.	Gen kèk ensèk k ap viv nan lak.
This restaurant had good reviews.	Restoran sa a te gen bon revize.
Birds fly, but some other animals can swim.	Zwazo vole, men kèk lòt bèt ka naje.
He stood at the door and looked pale.	Li te kanpe devan pòt la, li parèt pal.
He bowed his head to the queen.	Li bese tèt devan larenn lan.
Short grass is better.	Zèb kout se pi bon.
He looked at the clock.	Li gade revèy la.
The company's profits were the highest in history.	Pwofi konpayi an te pi wo nan listwa.
Nine of us were present at the meeting.	Te gen nèf nan nou ki te prezan nan reyinyon an.
A neighbor fed them.	Yon vwazen te ba yo manje.
Rapid population growth has forced resources.	Kwasans rapid nan popilasyon an te fòse resous yo.
The sentence seems complicated to me.	Fraz la sanble konplike pou mwen.
Mix the ingredients together well.	Melanje engredyan yo ansanm byen.
All the equipment you need comes with a washing machine.	Tout ekipman ou bezwen yo vini ak yon machin pou lave.
We have to be careful, he said.	Nou dwe fè atansyon, li te di.
Then he burned the whole box in thirty minutes.	Lè sa a, li boule tout bwat la nan trant minit.
This novel was a best seller.	Roman sa a se te yon pi bon vandè.
Farmers diversify their crops.	Kiltivatè yo divèsifye rekòt yo.
Once I lived in a seaside town.	Yon fwa mwen te rete nan yon vil bò lanmè.
In the monarch's horror, he vomited blood.	Nan laterè monak la, li te vomi san.
Next, you must peel the orange zest.	Apre sa, ou dwe kale zès nan zoranj yo.
The milk bottle is empty.	Boutèy lèt la vid.
The soup was hot and thick nicely.	Soup la te cho ak epè joliman.
Two billion people died.	De milya moun te mouri.
The weather is forecast to be very hot.	Yo prevwa move tan an pral trè cho.
The problems facing our world are far-reaching.	Pwoblèm monn nou an ap fè fas a se gwo anpil.
A supermarket is not a good place to shop.	Yon makèt se pa yon bon kote pou achte.
The ingredients are listed below each item.	Engredyan yo endike anba a chak atik.
The rain disappeared in the early afternoon.	Lapli a te disparèt nan kòmansman apremidi a.
The legislature is debating this issue now.	Lejislati a ap debat sou pwoblèm sa a kounye a.
The manager was half an hour late.	Manadjè a te retade yon demi èdtan.
It is essential to have clean water.	Li esansyèl pou nou gen dlo pwòp.
The history of the oceans is as old as time.	Istwa oseyan yo fin vye granmoun tankou tan.
The doctor gave her a bandage.	Doktè a ba li yon pansman.
Do you understand?	Eske ou konprann?
Ear, nose, and throat doctors remove this growth.	Doktè zòrèy, nen, ak gòj retire kwasans sa a.
The bird's feathers shine in the sun.	Plim zwazo a klere nan solèy la.
In times of economic hardship, we must share our wealth.	Nan moman difikilte ekonomik, nou dwe pataje richès nou yo.
He used to get down on one knee.	Li abitye desann sou yon jenou.
His grandfather was a carpenter.	Granpapa li te yon bòs chapant.
The important city is the capital.	Vil la enpòtan se kapital la.
A second temple was planned.	Te gen plan pou yon dezyèm tanp.
The seller's voice was loud and hoarse, his accent thick.	Vwa vandè a te byen fò ak rau, aksan li epè.
After the Flood, only a few survived.	Apre delij la, se sèlman kèk moun ki te siviv.
I am satisfied that the agreements have been reached.	Mwen satisfè ke akò yo te rive jwenn.
Easy to tell when you are a rock.	Fasil pou di lè ou se yon wòch.
The egg is orange.	Ze a se zoranj.
He hopes it will be done next year.	Li espere ke li pral fè ane pwochèn.
He had a gentle voice and an attentive manner.	Li te gen yon vwa dou ak yon fason atantif.
Put some baking powder in the cake mixture.	Mete kèk poud boulanjri nan melanj gato a.
The baking conditions were less than ideal.	Kondisyon boulanjri yo te mwens pase ideyal.
The meteorologist is notorious for strange claims.	Meteorolojis la se notwa pou reklamasyon etranj.
This meeting is to discuss population growth.	Reyinyon sa a se pou diskite sou kwasans popilasyon an.
He drank a lot of tea.	Li bwè anpil te.
He studied hard and took his exams well.	Li te etidye di e li te byen fè egzamen li yo.
A cat’s habits are surprising.	Abitid yon chat se etone.
Just then, a wind blew.	Jis lè sa a, yon van soufle.
The woman angrily accused the man of hitting her.	Fanm nan kòlè akize nonm lan frape l.
After a Sabbath, he regained his strength.	Apre yon jou repo, li reprann fòs li.
We need to freeze the river.	Nou bezwen friz rivyè a.
Languages ​​have evolved over time.	Lang yo evolye sou tan.
The fish swam quickly away from the predator.	Pwason an te naje byen vit lwen predatè a.
Endangered species could no longer survive.	Espès ki an danje pa t 'kapab siviv ankò.
The king began his reign in prison for political opponents.	Wa a te kòmanse rèy li nan prizon opozan politik yo.
Milk and other perishable milk products are easily contaminated.	Lèt ak lòt pwodwi lèt ki ka gate fasil kontamine.
She looked at him with a laugh.	Li te gade l ak rizib.
The fields were full of ripe corn.	Jaden yo te plen ak mayi k ap matrité.
A series of minor and major kingdoms were formed.	Yon pakèt wayòm minè ak prensipal te fòme.
Her fingers covered the tips of her ears.	Dwèt li kouvri pwent zòrèy li.
There is no evidence to suggest that such readings	Pa gen okenn prèv ki sijere ke lekti sa yo
The female approach to social forage theory.	Apwòch fi a nan teyori foraj sosyal.
I've seen so many scenes.	Mwen te wè anpil sèn konsa.
Many men of all ages have mustaches.	Anpil gason tout laj gen moustach.
The generation grew up with television.	Jenerasyon an te grandi ak televizyon.
When the cold mountain blew in his face.	Lè mòn frèt la te soufle nan figi l.
Divide cream into four equal parts.	Divize krèm nan kat pati egal.
He saw the deer walking away.	Li wè sèf la t'ap mache ale.
He watched the play until the audience left.	Li te gade pyès teyat la jiskaske odyans lan ale.
It is best to avoid the scene.	Li pi bon pou evite sèn nan.
The girl shook her head.	Ti fi a souke tèt li.
Toys are an important part of a child's education.	Jwèt yo se yon pati enpòtan nan edikasyon yon timoun.
She was very secretive about her personal life.	Li te trè sekrè sou lavi pèsonèl li.
A bright moon rises above the mountain.	Yon lalin klere leve anlè mòn lan.
Many nuns wear red robes.	Anpil mè mete wòb wouj.
She sees herself as a romantic heroine.	Li wè tèt li kòm yon eroin amoure.
I'll be late.	Mwen pral rive la an reta.
Thick, strong grass is a tempting target for animals.	Epè, zèb fò se yon sib tante pou bèt.
He shaved.	Li fè bab pouse.
He signed the contract.	Li te siyen kontra a.
Just remember the information didn't matter.	Senpleman sonje enfòmasyon an pa t enpòtan.
Vegetables, fettuccine, and gravy all contain water.	Legim, fettuccine, ak sòs tout gen dlo.
The performance of ordinary workers is deteriorating.	Pèfòmans travayè òdinè yo ap deteryore.
The Indians have always respected their ancestors.	Endyen yo te toujou respekte zansèt yo.
Make sure there is adequate ventilation.	Asire w ke gen bon jan vantilasyon.
Brush the dough with beaten eggs.	Bwose farin lan ak ze bat la.
There is a good view from the park.	Gen yon bon View soti nan pak la.
Then the two men shook hands and left.	Lè sa a, de mesye yo bay lanmen, epi yo pati.
He wanted to play, but his mother discouraged him.	Li te vle jwe, men manman l te dekouraje l.
The boy adjusted his sunglasses.	Ti gason an ajiste linèt nwa li yo.
The arrogance of the builders was incredible.	Awogans bòs mason yo te enkwayab.
Summer temperatures are above average.	Tanperati ete a pi wo pase mwayèn.
Once, this city was destroyed by floods.	Yon fwa, vil sa a te detwi pa inondasyon.
Some experts believe the panda regime has changed.	Gen kèk ekspè kwè rejim panda a chanje.
This region is famous for its archaeologists.	Rejyon sa a se pi popilè pou akeyològ li yo.
She lifted her sunglasses over her face.	Li leve linèt solèy yo nan figi l.
His leadership skills are superb.	Konpetans lidèchip li yo sipèb.
Brown sugar, sold loose, is clearly the cheapest.	Sik mawon, vann ki lach, se klèman pi bon mache a.
The paint had rolled tightly.	Te penti a te woule byen sere.
Improperly mounted horses can drag you around the neck.	Cheval mal monte ka trennen ou wonn kou a.
Several of the films were excellent.	Plizyè nan fim yo te ekselan.
The city got cold weather.	Vil la te resevwa move tan frèt.
We created this elaborate network of caves.	Nou te kreye rezo sa a elabore nan twou wòch.
He promised never to betray her.	Li te pwomèt pa janm trayi li.
Many might consider this odd.	Anpil moun ta ka konsidere sa enpè.
Heaven and earth have their origins in creation myths.	Syèl la ak tè a gen orijin yo nan mit kreyasyon.
The speakers sat in a circle telling stories.	Oratè yo te chita nan yon sèk k ap rakonte istwa.
A fence surrounds this area.	Yon kloti antoure zòn sa a.
He claims it, claims it is him.	Li reklame li, reklame ke li se li.
Some women appeared at the liver.	Kèk fanm te parèt nan fwa a.
The explosion shook the windows.	Eksplozyon an t'ap tranble fenèt yo.
Her serious injury left her scarred emotionally.	Blesi grav li te kite l sikatris emosyonèlman.
He asked the question at the meeting.	Li te poze kesyon an nan reyinyon an.
The genome is very young.	Genòm nan gen anpil jèn.
The runners lost a lot of blood.	Moun ki tap kouri yo pèdi anpil san.
The first buyer bought three bottles of beer.	Premye achtè a te achte twa boutèy byè.
Traffic is a nightmare!	Trafik se yon kochma!
Your hair is a mess!	Cheve w se yon dezòd!
The volunteers were mostly female.	Volontè yo te sitou fi.
The consensus was that the plan had failed.	Konsantman an te ke plan an te echwe.
Have a comfortable sleep.	Fè yon dòmi konfòtab.
It is a health hazard.	Se yon danje pou sante.
It made little difference.	Li te fè ti diferans.
The villagers were tired of going to parties.	Moun nan vilaj la te bouke pou yo ale nan fèt.
Evan gave his son breakfast.	Evan bay pitit li manje maten.
A slinky lay down on the table.	Yon slinky te kouche kase sou tab la.
His attitude has changed noticeably.	Te atitid li chanje notables.
Resources must be used wisely for future generations.	Resous yo dwe itilize avèk sajès pou jenerasyon kap vini yo.
The galloping horses are moaning.	Chwal yo galope ap plenyen.
In any case,	Nan nenpòt ka,
There earn fruits and spices.	Gen touche fwi ak epis.
As a community, they have few resources.	Kòm yon kominote, yo gen kèk resous.
Many of the unemployed feel angry about their situation.	Anpil nan chomaj yo santi yo fache sou sitiyasyon yo.
Are you happy with the new job?	Èske w kontan ak nouvo travay la?
He lacked tact and diplomacy.	Li te manke tak ak diplomasi.
Her ancestral estate was perfumed by lilacs and roses.	Imobilye zansèt li yo te parfume pa lila ak roz.
His show was especially fun for the kids.	Montre l 'te espesyalman amizan pou timoun yo.
Today we are going to talk about clouds and rain.	Jodi a nou pral pale sou nyaj ak lapli.
The boy rolled up his sleeves and started.	Ti gason an woule manch li epi li kòmanse.
He assured her that this would not happen again.	Li te asire li ke sa p ap rive ankò.
The walls were decorated with art and furniture.	Mi yo te dekore ak atizay ak mèb.
A lawsuit alleges that the company was negligent.	Yon pwosè akize ke sosyete a te neglijan.
Terrified animals ran out of the jeep.	Bèt yo pè anpil kouri soti nan djip la.
Making wine is a complex process.	Fè diven se yon pwosesis konplèks.
This school has a really nice library.	Lekòl sa a gen yon bibliyotèk vrèman bèl.
A fragile truce was gradually restored.	Yon trèv frajil te retabli piti piti.
The aroma of popcorn fills the air.	Bon sant nan pòpkòn plen lè a.
He was kicked out of the house.	Yo te mete l deyò nan kay la.
He is unlikely to succeed.	Li pa gen anpil chans pou yo reyisi.
Many children were sent to juvenile detention last year.	Yo te voye anpil timoun nan detansyon jivenil ane ki sot pase a.
The election was highly contested.	Eleksyon an te trè konteste.
She lifted her forceps.	Li leve forceps li.
Some passengers were allowed on board.	Gen kèk pasaje ki te pèmèt sou abò.
It took a while for the sun to set.	Li te pran yon ti tan pou solèy la kouche.
Never leave the clothes in the pan for too long.	Pa janm kite rad yo nan chodyè a pou twò lontan.
Make sure no corn or wheat is left	Asire w ke pa gen okenn grenn mayi oswa ble ki rete
The sword was dull.	Epe a te mat.
The house is a very expensive, modern style.	Kay la se yon trè chè, style modèn.
Smart kids today want to become trendy.	Timoun entelijan jodi a vle vin gen tandans.
He protested his innocence, but no one believed him.	Li te pwoteste inosan li, men pèsonn pa t kwè l.
Despite a drought, vegetables were planted in the fields.	Malgre yon sechrès, yo te plante legim nan jaden yo.
A person's position in society is determined by birth.	Pozisyon yon moun nan sosyete a fikse pa nesans.
The farmer fired his gun into the air.	Kiltivatè a tire zam li nan lè a.
He will probably buy a new car next year.	Li pral pwobableman achte yon nouvo machin ane pwochèn.
Robin peered into the tree above him.	Robin nan pepi nan pye bwa ki anlè l '.
What is your native language?	Ki lang natif natal ou?
The nurse hurried into the room carrying a tray.	Enfimyè a prese antre nan chanm nan pote yon plato.
I got a paper in space age technology.	Mwen te resevwa yon dokiman nan teknoloji laj espas.
Time is not a line, but a circle.	Tan se pa yon liy, men yon sèk.
The snow fell thicker and faster	Nèj la tonbe pi epè ak pi rapid
They exceed three to one.	Yo depase twa a youn.
He took a sip of water.	Li pran yon ti gout dlo.
The tourist made several visits to the metropolis.	Touris la te fè plizyè vizit nan metwopòl la.
The quality of the film was unsatisfactory.	Bon jan kalite a nan fim nan te satisfezan.
She forgot to have lunch at home.	Li bliye manje midi lakay li.
A ship leaves port.	Yon bato kite pò.
There is no price to guess the answer.	Pa gen pri pou devine repons lan.
He ate a large and hearty meal.	Li te manje yon repa gwo ak remoute kouraj.
He was arrested immediately by police.	Polisye a te fè arete l tousuit.
Heavy rains softened the ground.	Gwo lapli a te adousi tè a.
Calorie counting is a relatively recent occurrence.	Konte kalori yo se yon ensidan relativman resan.
This story is a myth.	Istwa sa a se yon mit.
The phone may have broken.	Ka telefòn nan te kraze.
The bill passed unanimously.	Pwojè lwa a te pase unaniment.
A kaleidoscope creates a beautiful set of colors.	Yon kaleidoscope kreye yon seri bèl koulè.
Potatoes contain potassium.	Pòmdetè gen potasyòm.
I explained the problem to my son.	Mwen te eksplike pwoblèm nan bay pitit gason m nan.
Every morning you should eat a good breakfast.	Chak maten ou ta dwe manje yon bon manje maten.
Newton discovered gravity.	Newton te dekouvri gravite.
He fell out of the window.	Li tonbe soti nan fenèt la.
The ban was abolished nationally.	Entèdiksyon an te aboli nasyonalman.
Angry parents beat the bad boy.	Paran ki te fache te bat move ti gason an.
I always drink coffee in the morning.	Mwen toujou bwè kafe nan maten.
The President needs great support.	Prezidan an bezwen gwo sipò.
The quality of this manufacture is low.	Bon jan kalite a nan fabrikasyon sa a se ba.
In the city, they often eat at fast food restaurants.	Nan vil la, yo souvan manje nan restoran manje vit.
Many people think that these differences have been overlooked.	Anpil moun panse ke diferans sa yo te neglije.
He pushed the elderly woman into the chair.	Li pouse fanm ki aje a sou chèz la.
Oranges grow well in the tropics.	Zoranj grandi byen nan twopik yo.
The return date is still uncertain.	Dat retou a toujou ensèten.
Plants need a balance of water and sunlight.	Plant yo bezwen yon balans dlo ak limyè solèy la.
Travel demand exceeds supply.	Demann pou vwayaje depase rezèv la.
Instead of buying books, the villagers listen to stories.	Olye pou yo achte liv, vilaj yo koute istwa.
Don't attack me.	Pa atake mwen.
That is their goal.	Sa se objektif yo.
Define words related to people.	Defini mo ki gen rapò ak moun.
The sailor stood on the deck, watching the sea.	Maren an te kanpe sou pil la, li t ap gade lanmè a.
People were watching the fire.	Moun yo t ap gade dife a.
Her hair was dirty, but she loved it that way.	Cheve li te sal, men li te renmen li konsa.
Waste from an animal should not contaminate the garden.	Dechè yon bèt pa ta dwe kontamine jaden an.
This type of film is still popular.	Sa a kalite fim se toujou popilè.
No one likes a complaint, especially a complaint.	Pa gen moun ki renmen yon plenyen, espesyalman yon plenyen.
Painting is one of our oldest art forms.	Penti se youn nan pi ansyen fòm atizay nou yo.
Farmers suffered from famine.	Kiltivatè yo te soufri grangou.
The news cameras were bright.	Kamera nouvèl yo te klere.
Calcium builds bone and solid teeth.	Kalsyòm bati zo ak dan solid.
A horse was walking on the road.	Yon chwal t'ap mache sou wout la.
Water becomes gas once it is heated.	Dlo vin gaz yon fwa li chofe.
Most wildlife is a great protection for young people.	Pifò bèt sovaj yo se yon gwo pwoteksyon pou jèn yo.
Light is composed of different wavelengths.	Limyè konpoze de longèdonn diferan.
The rain fell for half an hour.	Lapli a te tonbe san rete pou yon demi èdtan.
This hat was old.	Chapo sa a te fin vye granmoun.
He was in a meeting with the delegates.	Li te nan yon reyinyon ak delege yo.
Australia is the driest continent.	Ostrali se kontinan ki pi sèk la.
Who will show me the way?	Kiyès ki pral montre m wout la?
This is due to its unreliable character.	Sa a se akòz karaktè enfidèl li yo.
Many people helped the refugees.	Anpil moun te ede refijye yo.
Its population is still growing.	Popilasyon li toujou ap grandi.
The dentist has to clean your teeth carefully.	Dantis la gen pou netwaye dan ou ak anpil atansyon.
The family cat crawled into my lap.	Chat fanmi an rale nan janm mwen an.
As a result, both students failed their exams.	Kòm rezilta, tou de elèv yo rate egzamen yo.
Many artists were fascinated by this painting.	Anpil atis te kaptive pa penti sa a.
She looked at him thoughtfully.	Li te gade l avèk reflechi.
Multitasking can be good for you.	Multitech ka bon pou ou.
The constant threat of death hangs over every soldier.	Menas konstan lanmò a pandye sou chak sòlda.
Powdered milk is often used in baking.	Lèt an poud souvan itilize nan boulanjri.
Kilns are used to make pottery.	Kilns yo itilize pou fè seramik.
So they wrote in their own name on their list.	Se konsa, yo te ekri nan pwòp non yo sou lis yo.
A bookshelf covered the length of the room.	Yon etajè liv te kouvri longè chanm nan.
The holiday resort is famous for its lively parties.	Resort nan jou ferye se pi popilè pou pati vivan li yo.
The whole river runs along the beach.	Rivyè a tout antye kouri sou plaj la.
The humble narrator was a plaintiff, of course.	Naratè enb la se te yon moun k ap plede, nan kou.
And not the burden of his mother's death,	Epi pa chay lanmò manman l,
The factory makes fruit juice.	Faktori a fabrike ji fwi.
The sofa was upholstered with satin.	Sofa a te boure ak saten.
You will improve your face if you eat less sugar.	Ou pral amelyore figi ou si ou manje mwens sik.
Glass is made from sand, soda ash and limestone.	Glass se te fè soti nan sab, soda sann ak kalkè.
The results were disappointing.	Rezilta yo te enèvan.
The thief took money, wallets and credit cards.	Vòlè a pran lajan, bous ak kat kredi.
The old family calendar is antique.	Ansyen kalandriye fanmi an se antik ki pa gen anpil valè.
Some ant species eat other ant species.	Gen kèk espès foumi k ap manje lòt espès foumi.
She was moaning.	Li te plenn.
He stood and looked at her.	Li te kanpe epi li gade l.
Several roads were blocked due to protests.	Plizyè wout te bloke akòz manifestasyon yo.
He blamed her for taking too much time.	Li te blame li paske li te pran twòp tan.
Business is thriving in this city.	Biznis ap pwospere nan vil sa a.
He returned home tired after a long day of meetings.	Li te retounen lakay li fatige apre yon long jounen reyinyon.
It was a sense of relief that greeted the news.	Se te yon sans soulajman ki te salye nouvèl la.
The aim of the game is to lead the world.	Fin jwèt yo se pou dirije mond lan.
Over the years, the pipes have become clogged with mold.	Pandan plizyè ane, tiyo yo te vin bouche ak limon.
It is best not to use too much decoration.	Li pi bon pou pa sèvi ak dekorasyon twòp.
He picked up some stones in a basket.	Li ranmase kèk wòch nan yon panyen.
Do not recycle old tires.	Pa resikle vye kawotchou.
The bird was not injured.	Zwazo a pa te blese.
He drew big brooms.	Li te trase gwo kou bale.
A variety of fruits were for sale.	Yon varyete fwi te pou vann.
You can cut each hair into five pieces.	Ou ka koupe chak cheve nan senk moso.
It was a wonderful meal.	Se te yon repa bèl bagay.
The joke was funny but no.	Blag la te komik men non.
The poor woman is crying for her child.	Fanm pòv la kriye pou pitit li a.
The boot fell with a sigh.	Bòt la tonbe ak yon souf.
My uncle's house is at least ten miles from here.	Kay tonton mwen an se omwen dis kilomèt de isit la.
This is a city with ancient traditions.	Sa a se yon vil ki gen tradisyon ansyen.
Demand for precision screwdrivers has risen in the interim.	Demann pou tournevis presizyon te monte nan pwovizwa.
No one saw this dangerous creature before it attacked.	Pa gen moun ki te wè bèt danjere sa a anvan li atake.
He was a prodigy.	Li te yon timoun prodigy.
The steep hills.	Ti mòn yo apik.
The city environment has suffered from pollution.	Anviwònman vil la te soufri nan polisyon.
The teacher teaches comparative linguistics.	Pwofesè a anseye lengwistik konparatif.
These roads will revolutionize transportation.	Wout sa yo pral revolusyone transpò.
The Senate voted to pass the health care bill.	Sena a te vote pou pase bòdwo swen sante a.
A fierce storm was brewing.	Yon tanpèt feròs t ap prepare.
The larger fish will kill the smaller fish.	Pwason ki pi gwo pral touye pi piti pwason an.
She puts the baby down and prepares dinner.	Li mete ti bebe a atè epi li prepare dine.
I don't want to argue with them.	Mwen pa vle diskite ak yo.
At midnight, everyone entered the gym.	A minwi, tout moun te antre nan jimnastik la.
After a few weeks, the pain got worse.	Apre kèk semèn, doulè a ​​​​te vin pi mal.
I always stop to talk to him.	Mwen toujou kanpe pou m pale avè l.
The birds fled in panic.	Zwazo yo kouri met deyò nan panik.
Tomatoes are used to make sauces.	Tomat yo itilize pou fè sòs.
Chinese cities are notorious because their skyscrapers are so high.	Vil Chinwa yo notwa paske gratsyèl yo tèlman wo.
The student convinced the teacher that math was easy.	Elèv la te konvenk pwofesè a ke matematik te fasil.
Traditionally, the right of succession has been controlled by men.	Tradisyonèlman, dwa siksesyon te kontwole pa gason.
She is proud of her impeccable manner.	Li fyè de fason li parfèt.
He is highly respected among his colleagues.	Li trè respekte nan mitan kòlèg li yo.
The unemployment rate is very high.	To chomaj la wo anpil.
He played his first solo concert at twelve.	Li te jwe premye konsè solo li a douz.
We can only hope to find a life.	Nou ka sèlman espere jwenn yon lavi.
He snacks a brandy to warm himself.	Li ti goute yon brandy pou l chofe tèt li.
They lie side by side and sleep.	Yo kouche kòt a kòt, yo ap dòmi.
The plague of ants has fallen on the poor.	Epidemi foumi yo te desann sou kanpay malere yo.
We climbed into the skyfalcon.	Nou te monte nan skyfalcon la.
Local prisons were always overcrowded.	Prizon lokal yo te toujou gen twòp moun.
The book has many illustrations.	Liv la te genyen anpil ilistrasyon.
A warm, nice breeze gently stirs the leaves.	Yon briz cho, bèl dousman brase fèy yo.
Scientists plan to build a colony on the moon.	Syantis yo planifye pou konstwi yon koloni sou lalin lan.
A wet fish, and water too.	Yon pwason mouye, ak dlo tou.
Do not place rubbish on the shore.	Pa mete fatra sou rivaj la.
The local mortal had some vacancies.	Mòtèl lokal la te gen kèk pòs vid.
You can mentally recite the poem.	Ou ka mantalman resite powèm la.
Production in the region is declining for several years.	Pwodiksyon nan rejyon an ap bese pou plizyè ane.
The dragon circled in tears.	Dragon an te fè yon wonn, li t ap kriye an kòlè.
The election shook the country's political establishment.	Eleksyon an souke etablisman politik peyi a.
The planting lines are clearly visible.	Liy yo plante yo byen vizib.
He spoke more clearly, slowly, this time.	Li te pale pi klè, dousman, fwa sa a.
Try phoning rather than texting.	Eseye telefone olye ke voye yon mesaj.
A solemn ceremony marks the foundation of the city.	Yon seremoni solanèl make fondasyon vil la.
She rolled up the sleeves of her white blouse.	Li woule manch kòsaj blan li a.
Bulbs revolutionized the age.	Anpoul revolusyone laj la.
The delicious food was to die for.	Manje a bon gou se te pou mouri.
The children were shooting.	Timoun yo t ap fè yon bal.
Despite strong opposition, the dictator remained in power.	Malgre gwo opozisyon, diktatè a rete sou pouvwa a.
He graduated from medical school and worked as a gynecologist.	Li te gradye nan lekòl medikal, li te travay kòm yon jinekolojist.
It got bigger and darker.	Li te vin pi gwo ak pi fonse.
In receiving no reward for his honesty.	Nan resevwa okenn rekonpans pou onètete li.
The chair will be here for a week.	Chèz la pral isit la pou yon semèn.
It is particularly strong in the northwest.	Li se patikilyèman fò nan nòdwès la.
Correct it gently.	Korije l dousman.
The ship sank quickly.	Bato a te koule byen vit.
The stems are several yards apart.	Souch yo se plizyè yad apa.
Europe has a long east coast.	Ewòp gen yon long kòt lès.
The parade began on the town square.	Parad la te kòmanse sou plas vil la.
The wooden boats were navy.	Kannòt an bwa yo te marin.
The mistake was entirely his own fault.	Erè a se te antyèman pwòp fòt li.
Some locals say the nearby lake has long since disappeared.	Gen kèk moun nan lokalite ki di lak ki tou pre a te disparèt depi lontan.
The transport minister admitted that his proposal had been rejected.	Minis transpò a admèt ke pwopozisyon li yo te rejte.
They stood, waiting patiently.	Yo te kanpe, ap tann avèk pasyans.
These bags are full of poison!	Sak sa yo plen ak pwazon!
This is a shop, not a circus!	Sa a se yon boutik, pa yon sirk!
He looked at the fire, lost in thought.	Li te gade nan dife a, li te pèdi nan panse.
Visiting my grandparents always brightens my mood.	Vizite granparan mwen toujou egeye atitid mwen.
The results are inconclusive.	Rezilta yo enkonklizyon.
We await a verdict.	Nap tann yon vèdik.
Her face smiled with pleasure.	Figi li te souri ak plezi.
This company is a criminal enterprise.	Konpayi sa a se yon antrepriz kriminèl.
Most people here are poor.	Pifò moun isit la yo pòv.
The cow cried out.	Bèf la t'ap rele byen fò.
He made it clear that he did not want it anymore.	Li te fè li klè ke li pa vle li ankò.
He preferred the most subtle taste.	Li te prefere gou ki pi sibtil.
The army marched on the road.	Lame a mache sou wout la.
This question troubled me completely.	Kesyon sa a te boulvèse m nèt.
Mom boils vegetables	Manman an bouyi legim
He entered.	Li antre.
He was well known as a drug dealer.	Li te byen konnen kòm yon trafikan dwòg.
The ship was built entirely of wood.	Bato a te konstwi antyèman an bwa.
You will be able to see the sunset from here.	Ou pral kapab wè solèy kouche soti isit la.
Fill the vial with water.	Ranpli flakon la ak dlo.
He put on a familiar expression.	Li te mete yon ekspresyon abitye.
His acting career took almost overnight.	Karyè aktè li te pran prèske lannwit lan.
A storm is rising along the coast.	Yon tanpèt ap monte sou kòt la.
Islands do not always have land.	Zile pa toujou genyen tè.
Some visitors come to this temple these days.	Kèk vizitè vin nan tanp sa a jou sa yo.
Well, well!	Oke, byen!
She prefers to watch TV.	Li prefere li pase gade televizyon.
The volcano is completely closed.	Vòlkan an fèmen nèt.
The cake is glued to the baking sheet.	Se gato a kole sou fèy la boulanjri.
So wise old women in counting three coins.	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte twa pyès monnen.
The crack widened when the plane hit a cloud.	Krak la te vin pi laj lè avyon an te frape twoub.
Wood burns very well.	Bwa boule trè byen.
Is the forest polluted?	Èske forè a polye?
Why do people take drugs?	Poukisa moun pran dwòg?
Advocate a return to medieval values.	Defann yon retou nan valè medyeval yo.
He was escorted to the cells.	Li te akonpaye nan selil yo.
The dentist recommends that the patient have an extraction.	Dantis la rekòmande pou pasyan an fè ekstraksyon.
Giving the gift is symbolic of nature.	Bay kado a se senbolik nan lanati.
Often the sky is covered with dark clouds.	Souvan, syèl la kouvri ak nwaj nwa fache.
After that, the plane took off.	Apre sa, avyon an dekole.
Please do not dispose of.	Tanpri pa jete fatra.
Forest fires can devastate an area.	Dife forè ka devaste yon zòn.
This report is confidential.	Rapò sa a konfidansyèl.
Salt and water are also useful antidotes.	Sèl ak dlo se tou antidot itil.
Don't get involved in politics.	Pa mele nan politik.
Soon, people began to line up.	Byento, liy moun yo te kòmanse rantre.
Efforts to combine both parties were not necessary.	Efò konbine tou de pati yo pa t nesesè.
Now, before you continue, you should make a will.	Koulye a, anvan ou kontinye, ou ta dwe fè yon volonte.
The move was canceled.	Mouvman an te anile.
He made his way through the crowds.	Li fè wout li pase foul moun yo.
He has made good progress, especially in his early years.	Li te fè bon pwogrè, sitou nan premye ane li yo.
Another day, another dollar.	Yon lòt jou, yon lòt dola.
Woman in name, but masculine in physique.	Fanm nan non, men maskilen nan fizik.
Sodium plays an essential role in human health	Sodyòm jwe yon wòl esansyèl nan sante moun
She slipped on her black leather coat.	Li glise sou rad kwi nwa li.
The benefits will go to the military.	Benefis yo pral ale nan militè a.
Some curry in my fridge.	Gen kèk Curry nan frijidè mwen an.
So these black diamonds are rare and hard to find.	Se konsa, Diamonds nwa sa yo ra ak difisil jwenn.
The train is stopping now.	Tren an ap kanpe kounye a.
Tom focused on his work.	Tom te konsantre sou travay li.
The crossing is busy.	Travèse a okipe.
He loved listening to classical music.	Li te renmen koute mizik klasik.
A stoat is a carnivore.	Yon stoat se yon kanivò.
He gave her the parcel.	Li ba li pasèl la.
She wore an elegant white dress.	Li te mete yon rad blan elegant.
Was the food unpleasant?	Èske manje a te dezagreyab?
Secret police raided the buildings at night.	Lapolis sekrè anvayi bilding yo nan mitan lannwit.
Give the salad a light throw.	Bay sòs salad la yon jete limyè.
Many new types of fruit are grown in tropical countries.	Anpil nouvo kalite fwi yo grandi nan peyi twopikal yo.
He was very interested in biology.	Li te enterese anpil nan byoloji.
The king decided to reclaim his lost territory.	Wa a te deside reprann teritwa li te pèdi yo.
Business is relatively flat.	Biznis se relativman plat.
The clocks stopped.	Revèy yo sispann.
He wanted to get his driver's license.	Li te vle pran lisans kondwi li.
The bottle was kept in the bathroom cabinet.	Boutèy la te kenbe nan kabinè twalèt la.
This guy is always talking about himself.	Mesye sa toujou ap pale de tèt li.
Her father is going home for dinner tonight	Papa l pral lakay pou dine aswè a
You should wear comfortable shoes.	Ou ta dwe mete soulye konfòtab.
The criminal was charged with obstruction of justice.	Yo te akize kriminèl la pou anpeche jistis.
Zahra had been planning this for several months.	Zahra te planifye sa depi plizyè mwa.
The farmer became rich by selling his vegetables.	Kiltivatè a te vin rich nan vann legim li yo.
He opened the needle case.	Li te louvri ka zegwi a.
There were eight cars waiting outside the station.	Te gen uit machin ap tann deyò estasyon an.
He took off his helmet and sat down.	Li retire kas li epi li chita.
The engine roared as the car developed all its power.	Motè a gronde pandan machin nan devlope tout pouvwa li.
The politician boasted of the merits of his new policy.	Politisyen an te fè grandizè nan baz byenfonde nouvo politik li a.
The stock market is down again.	Mache dechanj la desann ankò.
It takes a work holiday.	Li pran yon jou konje travay.
Britain enjoys a temperate climate.	Grann Bretay jwi yon klima tanpere.
I am very keen.	Mwen trè pike.
They spent a few hours there.	Yo te pase kèk èdtan la.
The fish was grilled and tasted delicious.	Pwason an te griye ak gou bon gou.
Their love affair ended shortly after the honeymoon.	Zafè lanmou yo te fini yon ti tan apre lin de myèl la.
Which of the two stories is the most rewarding?	Kiyès nan de istwa yo ki pi rekonpanse?
Border life has been part of misfortune.	Lavi fwontyè te gen pati nan malè.
She was hugged by her parents.	Yo te anbrase pa paran li.
They are the only animals known to produce venom.	Yo se sèl bèt yo konnen ki pwodui venen.
That wind feels so good.	Van sa santi l tèlman bon.
The court dismissed the case.	Tribinal la rejte ka a.
He looked at me for a long time.	Li te gade m pou yon bon bout tan.
He knocked on the prison door in anger.	Li frape pòt prizon an nan kòlè.
So he ran out of the room.	Se konsa, li kouri soti nan chanm nan.
Peel and grate the carrots and onions.	Kale epi koupe kawòt yo ak zonyon yo.
We could only afford to live on a trailer.	Nou te kapab sèlman gen mwayen pou viv nan yon trelè.
He said that the queen would never marry him.	Li te di ke larenn lan pa t ap janm marye avè l.
The flood drowned all but a handful of survivors.	Delij la te nwaye tout men yon ti ponyen sivivan.
They were angry.	Yo te fache.
The stars twinkling above him.	Zetwal yo twinkling anlè l '.
A red cross painted on the tree.	Yon kwa wouj ki pentire sou pye bwa a.
The village was isolated.	Vilaj la te izole.
The coach accident left thirteen people dead.	Aksidan antrenè a kite trèz moun ki mouri.
The library regrets that fire damaged some of its manuscripts.	Bibliyotèk la regrèt ke dife te domaje kèk nan maniskri li yo.
He sometimes seems to lose himself completely in his work.	Li pafwa sanble pèdi tèt li nèt nan travay li.
The offer includes an attractive salary and dynamite benefits.	Òf la gen ladann yon salè atire ak benefis dinamit.
The minors had a difficult life.	Minè yo te gen yon lavi difisil.
The lady was sitting next to him, looking at her fingers.	Dam nan te chita bò kote l, l ap gade dwèt li.
Smell the fish nice.	Pran sant pwason an bèl.
February designated just by skiing!	Fevriye deziyen jis pa ski!
He sat down suddenly.	Li te chita toudenkou.
Tell him what you intend to say.	Di l sa ou gen entansyon di.
A happy marriage requires sacrifice.	Yon maryaj erez mande sakrifis.
He no longer saw his father.	Li pa t wè papa l ankò.
I challenge you to beat me in a race.	Mwen defi ou bat mwen nan yon kous.
An expert stated that the disease is not contagious.	Yon ekspè te deklare ke maladi a pa kontajye.
He maintains his endurance as his goals become more demanding.	Li kenbe andirans li kòm objektif li yo vin pi egzijan.
Now add all the ingredients to the pot.	Koulye a, ajoute tout engredyan yo nan po a.
The newspaper confirmed his guilt.	Jounal la konfime koupab li.
He approached a shy dog ​​and barked softly at her.	Li pwoche bò kote yon chen timid epi li jape sou li dousman.
She swings the crying baby in her chair.	Li balanse ti bebe a k ap kriye sou chèz li.
Stir the cornstarch into the milk.	Brase farin mayi a nan lèt la.
The judge gave the defendant a good hearing.	Jij la te bay akize a yon bon odyans.
We all lived in the same building.	Nou tout te rete nan menm bilding lan.
Food costs will increase.	Depans manje yo ap ogmante.
Wash your head with cold water, and rub with ashes.	Lave tèt ou ak dlo frèt, epi fwote ak sann dife.
Do you prefer to travel by bus or train?	Èske w prefere vwayaje nan otobis oswa nan tren?
The roses were covered in dew.	Roz yo te kouvri nan lawouze.
Don't lie to your parents.	Pa bay paran w manti.
Many large vegetables are grown in this region.	Anpil gwo legim yo grandi nan rejyon sa a.
Cut each leaf into four pieces.	Koupe chak fèy an kat moso.
Fish, vegetables, rice and other foods.	Pwason, legim, diri ak lòt manje.
He let the water run for a while.	Li te kite dlo a kouri pou yon ti tan.
A collection of poems.	Yon koleksyon powèm.
The house keys are in the door.	Kle kay yo nan pòt la.
Where should we rest?	Ki kote nou ta dwe repoze?
Science seemed to keep the answers they were looking for.	Syans te sanble kenbe repons yo t ap chèche yo.
The Minister has been working tirelessly for many years.	Minis la ap travay san rete pandan plizyè ane.
We must respect women.	Nou dwe respekte fanm.
This is a simple task.	Sa a se yon travay ki senp.
The company's stock fell in value.	Aksyon konpayi an te tonbe nan valè.
The sound of the wind rang softly, but without rhythm.	Sonaj van yo te sonnen dousman, men san ritm.
He ate the custard slowly and tasted every tablespoon.	Li te manje flan an tou dousman, li goute chak kiyè.
The court will give its verdict.	Tribinal la pral bay vèdik li.
Using your passport, you must register with the police.	Sèvi ak paspò ou, ou dwe anrejistre ak lapolis.
Judging by the picture, it is high.	Pou jije nan foto a, li se wo.
Now she is reconsidering her choice of college.	Koulye a, li rekonsidere chwa li nan kolèj.
It's so delicious!	Li tèlman bon gou!
The trees were covered with dry tinder.	Pye bwa yo te kouvri ak tinder sèk.
Example sentences	Egzanp fraz
This church was once painted blue.	Yon fwa legliz sa a te pentire ble.
The environment has been devastated by pollution.	Anviwònman an te devaste pa polisyon.
The phone will take you seven minutes.	Telefè a pral mennen w la nan sèt minit.
Then he disappeared into the crowd.	Lè sa a, li te disparèt nan foul moun yo.
Paul sat down with his purse in his hand.	Pòl chita, valiz li nan men l.
Engines to be tested.	Motè yo dwe teste.
It was too noisy in the library.	Li te twò bwi nan bibliyotèk la.
The flower was bright red.	Flè a te klere wouj.
The stamp in my collection is too important to use.	Koupon pou achte nan koleksyon mwen an twò enpòtan pou itilize.
The airline's daily schedule follows a strict pattern.	Orè chak jou konpayi avyon an swiv yon modèl strik.
Bus services were often unreliable.	Sèvis otobis yo te souvan enfidèl.
The children are happy to pick up the eggs.	Timoun yo kontan kouri ranmase ze yo.
Having the best athletes in the world is not enough.	Gen pi bon atlèt nan mond lan se pa ase.
Nobody was present.	Okenn moun pa t prezan.
This is the most difficult level so far.	Sa a se nivo ki pi difisil jiskaprezan.
However, the archive is relatively fragmented.	Sepandan, achiv la relativman fragmenté.
Which country is your first choice?	Ki peyi ki premye chwa ou?
The roads are well maintained.	Wout yo byen konsève.
Phones have only existed for about a century.	Telefòn yo te egziste sèlman pou apeprè yon syèk.
The storm posed no danger.	Tanpèt la pa te poze okenn danje.
They sat in amazement.	Yo te chita nan silans sezi.
The coins were wrapped in aluminum foil.	Pyès monnen yo te vlope nan fèy papye aliminyòm.
He kicked her in the shin.	Li te choute l 'nan shin la.
He looked at me, surprised.	Li te gade m, sezi.
The poor were walking in the woods nearby.	Pòv yo t ap mache nan rakbwa ki toupre yo.
He ate a bar of chocolate cream.	Li te manje yon ba krèm chokola.
She responded quickly, reaching into her jeans pocket.	Li te reponn byen vit, lonje men nan pòch Jeans li.
In what year was the first space walk?	Nan ki ane premye mache nan espas te fèt?
Banks became state-owned after a massive economic crisis.	Bank yo te vin posede leta apre yon kriz ekonomik masiv.
The perpetrator was arrested after he escaped.	Yo te arete moun ki komèt krim lan apre li te sove.
Bones were used by humans in prehistoric times.	Zo yo te itilize pa moun nan tan pre-istorik.
At a key moment, he made a mistake.	Nan yon moman kle, li te fè yon erè.
His black coat was now spotless.	Manto nwa li te mete kounye a te san tach.
Driving under the influence is dangerous.	Kondwi anba enfliyans se danjere.
A buyer will make an offer at auction.	Yon achtè pral fè yon òf nan vann piblik.
Walking on water is now possible.	Mache sou dlo se kounye a posib.
The manager has problems to solve.	Manadjè a gen pwoblèm pou rezoud.
Measures indicated that activity levels were high.	Mezi yo te endike ke nivo aktivite yo te wo.
Only one palm tree remains at that time.	Se yon sèl pye palmis ki rete nan epòk sa a.
Flattery will get you nowhere.	Flati pap mennen ou okenn kote.
The statue was a gift from the government.	Estati a te yon kado nan men gouvènman an.
He was curious about the new downtown restaurant.	Li te kirye sou nouvo restoran anba lavil la.
Please arrange the pieces in a pattern.	Tanpri ranje moso yo nan yon modèl.
Mercury vaporizes at higher temperatures.	Mèki vaporize nan tanperati ki pi wo.
They went to a restaurant for dinner.	Yo te ale nan yon restoran pou dine.
The dust was blowing hard.	Pousyè a t ap soufle anpil.
Add soy sauce and salt.	Ajoute sòs soya ak sèl.
The deadline for listing the company’s stock is approaching.	Dat limit pou lis aksyon konpayi an ap apwoche.
He does not want to die.	Li pa vle mouri.
The cup was silver.	Gode ​​a te an ajan.
The Royals had a reputation for being corrupt.	Royals yo te gen yon repitasyon pou yo te koripsyon.
Her heart was pounding with excitement.	Kè li te bat ak eksitasyon.
The collapse of the building caused many deaths.	Efondreman nan bilding lan te lakòz anpil moun mouri.
The supermarket was packed.	Makèt la te chaje.
There was a heavy traffic jam.	Te gen yon gwo blokis.
The request was denied.	Yo te refize demann lan.
His speech received and applauded.	Diskou li te resevwa ak aplodi.
This proposal will be debated soon.	Pwopozisyon sa a pral debat byento.
Very few people saw her without her mask.	Trè kèk moun te wè li san mask li.
It was totally dripping.	Li te totalman degoute.
Use cold water.	Sèvi ak dlo frèt.
Only a few people actually visit the church.	Se sèlman kèk moun ki aktyèlman vizite legliz la.
The county’s agricultural producers are relatively successful.	Pwodiktè agrikòl konte a gen relativman siksè.
The tiger draws through the forest at an incredible speed.	Tig la trase nan forè a nan yon vitès enkwayab.
First he sprinkled the dough on the bread.	Premyèman, li voye farin lan sou pen an.
The sea shone.	Lanmè a te klere byen lwen.
She wore her usual leather jacket and studs.	Li te mete jakèt kwi abityèl li ak poto.
People can barely tolerate the heat.	Moun ka apèn tolere chalè a.
The early morning sunlight entered the darkness.	Limyè solèy la byen bonè nan maten te antre nan fènwa a.
The purring cat is happy.	Chat la ronronye kontan.
The material looked good in his eyes.	Materyèl la te sanble bon nan je li.
The short list is very long this year.	Lis kout la trè long ane sa a.
The test tests your ability to remember information.	Egzamen an teste kapasite w pou w sonje enfòmasyon yo.
The national anthem was played during the broadcast.	Yo te jwe im nasyonal la pandan emisyon an.
The mob attacked the policeman.	Foul la atake polisye a.
The singer's voice filled the courtroom.	Vwa chantè a plen sal tribinal la.
What kind of problems did you have?	Ki kalite pwoblèm ou te genyen?
The two groups had a heated debate.	De gwoup yo te gen yon deba chofe.
The government hopes to approve the new rules.	Gouvènman an espere apwouve nouvo règ yo.
Wear your winter clothes.	Mete rad sezon fredi ou yo.
All materials on these pages are copyrighted.	Tout materyèl ki nan paj sa yo gen dwadotè.
She is very shy.	Li timid anpil.
The thin glass stood empty.	Glas mens la te kanpe vid.
Many birds died.	Anpil zwazo te mouri.
He endured the painful process.	Li te andire pwosesis la douloure.
The haunted music faded.	Mizik la ante te pèdi koulè.
The dangers of driving are widely discussed.	Danje ki genyen nan kondwi sou yo lajman diskite.
This place is unique.	Kote sa a inik.
When an old merchant died, the village took action.	Lè yon machann fin vye granmoun te mouri, vilaj la te pran aksyon.
Gradually, his breath grew heavier.	Piti piti, souf li te vin pi lou.
He was so scared that he almost fainted.	Li te tèlman pè ke li te prèske endispoze.
His education was very expensive.	Edikasyon li te trè chè.
Nobody was interested in his proposal.	Okenn moun pa te enterese nan pwopozisyon li a.
The similarities are striking.	Resanblans yo se frape.
Coal was burning in the gray furnace, the smoke was circulating.	Chabon te boule nan gwo founo gri, lafimen ki t'ap fè wonn.
A trauma treatment will not cure drug addiction.	Yon tretman chòk pa pral geri dejwe dwòg.
We climbed the mountain on narrow trails.	Nou te monte mòn lan sou santye etwat.
The new prime minister has arranged emergency measures.	Nouvo premye minis la te ranje mezi ijans.
He examined the picture.	Li te egzamine foto a.
The spice comes from the bark of a tree.	Epis la soti nan jape yon pye bwa.
They are eager for adventure and outdoor sports.	Yo anvi pou avanti ak espò deyò.
Dogs are not loyal.	Chen yo pa rete fidèl.
He tapped his finger on the table.	Li frape dwèt li sou tab la.
After bankruptcy, a business may fail to recover.	Apre fayit, yon biznis ka echwe pou refè.
Much of the paper has deteriorated.	Anpil nan papye a te deteryore.
We watched the adorable child.	Nou te gade timoun adorab la.
He owns it.	Li posede li.
The intersections are divided into counties.	Kafou yo divize an konte.
The color scheme of this building is unusual.	Konplo a koulè nan bilding sa a se etranj.
A combination of drugs can give better results.	Yon konbinezon de dwòg ka bay pi bon rezilta.
The family in a small town.	Fanmi an nan yon ti vil.
She was dressed in her casual clothes.	Li te abiye ak rad aksidantèl li.
We will be visiting next month.	Nou pral vizite la mwa pwochen.
It has been restored to its former glory.	Li te retabli nan tout bèl pouvwa ansyen li yo.
An egg is a single cell.	Yon ze se yon sèl selil.
Her hair was pure gold.	Cheve li yo te koulè pi bon kalite lò.
They have been persecuting anyone for decades.	Sa fè dè dekad depi yo te pouswiv nenpòt moun.
Police raided the warehouse.	Lapolis anvayi depo a.
People living in this area had lower crime rates.	Moun k ap viv nan zòn sa a te gen pi ba pousantaj krim.
Wolves once traveled through the woods here.	Chen mawon yon fwa te vwayaje nan rakbwa isit la.
The sky was stormy with dark clouds.	Syèl la te gen tanpèt ak nyaj nwa.
Hundreds of different types of food exist.	Dè santèn de diferan kalite manje egziste.
A thick fog hung over the city.	Yon bwouya epè te pandye sou vil la.
The disease killed many people.	Maladi a te touye anpil moun.
Does anyone else think this politician is an idiot?	Èske yon lòt moun panse ke politisyen sa a se yon moun sòt?
She brushed the sand off her clothes.	Li bwose sab nan rad li.
An intelligent person will adjust quickly to new technologies.	Yon moun entèlijan pral ajiste byen vit nan nouvo teknoloji.
At dusk the birds go to rest.	Lè solèy kouche, zwazo yo ale pou yo poze.
The treasure was refused.	Yo te refize remèt trezò a.
She gets up and starts brushing her hair.	Li leve epi li kòmanse bwose cheve l.
In a hurry, they left safely.	Nan yon prese ale, yo pati san danje.
He tried a new taquito.	Li te eseye yon nouvo taquito.
Shark attacks are rare.	Atak reken yo ra.
Ceiling fans cool the room.	Fanatik plafon yo refwadi chanm nan.
A skeleton was discovered here.	Yon skelèt te dekouvri isit la.
The rainforest is shrinking at an alarming rate.	Forè plivye a ap retresi nan yon vitès alarmant.
The baby cries incessantly.	Ti bebe a kriye san rete.
The seller did not have a sign.	Vandè a pa t 'gen yon siy.
They pulled one each.	Yo rale youn chak.
Study history.	Etidye istwa.
Foreign life is very ancient.	Lavi etranje trè ansyen.
A great smoke came out of the chimney.	Yon gwo lafimen soti nan chemine a.
The water vapor was thick at the bottom.	Vapè dlo a te epè nan fon an.
The children are playing with joy.	Timoun yo ap jwe ak kè kontan.
The government is trying to encourage porpoise tourism.	Gouvènman an ap eseye ankouraje touris marsouin.
A great deal of delicious food is served here.	Yon gwo zafè nan manje bon gou yo sèvi isit la.
The bike makes a strange sound when you ride.	Bisiklèt la fè yon son etranj lè w monte.
Gaudi's architecture is unique.	Achitekti Gaudi a inik.
The roads in the region were in poor condition.	Wout yo nan rejyon an te nan move kondisyon.
Many children played in the park.	Anpil timoun te jwe nan pak la.
Buttermilk biscuits absorb fat.	Biskwit Buttermilk absòbe grès.
Indications have shown that he was murdered.	Endikasyon yo te montre ke li te asasinen.
Serve hot.	Sèvi cho.
He cut his hand off the mirror.	Li koupe men l sou glas la.
The statue's face was cut and scarred.	Figi estati a te koupe ak sikatris.
Parents raise their eyebrows in disapproval.	Paran yo leve sousi yo nan dezapwobasyon.
The professor taught physics at the university.	Pwofesè a te anseye fizik nan inivèsite a.
Fewer people are forging these days.	Mwens moun ap pran forj nan jou sa yo.
A magic trick, he murmured softly.	Yon trik majik, li bougonnen dousman.
The traffic was outstanding and outstanding.	Trafik la te eksepsyonèl nan eksepsyonèl.
She was happy to sit down and think.	Li te kontan chita epi reflechi.
The torch was extinguished by the concentrated sunlight.	Te flanbo a disparèt pa limyè solèy la konsantre.
The village is poor.	Vilaj la pòv.
Now it's time to grow old.	Koulye a, li lè yo grandi fin vye granmoun.
The man formed his own political party.	Nonm sa a te fòme pwòp pati politik li.
I will call the police if he breaks the rules.	Mwen pral rele lapolis si li dezobeyi règ yo.
If the left lens is damaged, fix it immediately.	Si lantiy gòch la vin domaje, ranje li imedyatman.
Age before beauty.	Laj anvan bote.
Recently, there has been a particularly vicious form of gang violence.	Dènyèman, gen yon fòm vyolans gang patikilyèman vicieux.
Every night, the mice store food.	Chak swa, sourit yo sere manje.
Susan has brown hair and blue eyes.	Susan gen cheve mawon ak je ble.
The coach is very quiet.	Antrenè a trè trankil.
The city's unique architecture is visible.	Achitekti inik vil la vizib.
His years of experience in management have brought results.	Ane eksperyans li nan jesyon yo te pote nan rezilta yo.
This picture is fragile.	Tablo sa a frajil.
The houses were painted different colors.	Yo te pentire kay yo diferan koulè.
The children, on the other hand, did not get visas.	Timoun yo, nan lòt men an, pa t 'jwenn viza.
The house is clean and tidy.	Kay la pwòp ak pwòp.
There are four groups.	Gen kat gwoup.
When it rains, the air cools.	Lè lapli tonbe, lè a refwadi.
She wept in agony.	Li kriye nan agoni.
The evacuation was chaotic.	Evakyasyon an te chaotic.
Taxi drivers were fined.	Chofè taksi yo te bay gwo amann.
Most trees bear fruit.	Pifò pye bwa bay fwi.
The company has expanded to six countries.	Konpayi an te elaji nan sis peyi.
Hungry students, you ordered pizza.	Elèv yo grangou, ou te kòmande pitza.
He had an unkempt, unkempt appearance.	Li te gen yon aparans dezole, ki pa okipe.
This is ancient history.	Sa a se istwa ansyen.
Many believe that music should be released.	Anpil moun kwè ke mizik ta dwe libere.
Terrible screams made it hard to focus.	Rèl tèt chaje te fè li difisil pou konsantre.
This clarifies my vision.	Sa a klarifye vizyon mwen an.
Thick layers of ice covered the lake.	Kouch epè nan glas kouvri lak la.
Men are now allowed to run the marathon.	Kounye a, gason yo gen dwa kouri nan maraton an.
We need more international troops on the ground.	Nou bezwen plis twoup entènasyonal sou tè a.
The smell makes my stomach twist.	Sant lan fè vant mwen tòde.
Regional variations in economic growth rates have led to inequality.	Varyasyon rejyonal nan to kwasans ekonomik yo te mennen nan inegalite.
Near the door, a large vase was decorated with porcelain.	Toupre pòt la, yon gwo vaz te dekore ak porselèn.
Give the man all the money you have!	Bay mesye a tout kòb ou genyen!
The underlined word is a plural.	Mo souliye a se yon pliryèl.
Take this and give it to your dad.	Pran sa a epi bay papa ou li.
Be careful not to break it.	Fè atansyon pou pa kraze l.
Authorities were told he was killed.	Yo te di otorite yo ke li te touye.
The drone hovered, looking at the arrows.	Abèy la plane, gade flèch yo.
The girl's mouth twisted with anger.	Bouch ti fi a trese ak kòlè.
The Batsman notes a mammoth century.	Batsman an fè nòt yon syèk mamout.
Japanese men love relaxing after work with a beer.	Gason Japonè renmen ap detann apre travay ak yon byè.
This city is renowned for its culture.	Vil sa a se renome pou kilti li yo.
Ask us about the oil change stamp.	Mande nou sou koupon pou chanjman lwil oliv la.
Does your golden hair always look perfect?	Èske cheve an lò ou toujou sanble pafè?
Although he is afraid of heights, he is a pilot.	Malgre li pè wotè, li se yon pilòt.
We must reduce the use of fossil fuels.	Nou dwe redwi itilizasyon konbistib fosil yo.
They arrived early in the morning.	Yo te rive bonè maten an.
He was shoveling the sidewalk.	Li t ap pèl twotwa a.
Running is a recommended activity here.	Kouri se yon aktivite rekòmande isit la.
A dry crust was left on the ground.	Yo te kite yon kwout sèk sou tè a.
The hills are covered in mist.	Ti mòn yo kouvri nan vapè dlo.
Thousands of years ago, people lived in caves.	Sa gen mil ane, moun t ap viv nan twou wòch.
My daughter will be married in a fortnight.	Pitit fi mwen an pral marye nan yon kenz jou.
This child loves simple tasks.	Timoun sa a renmen travay ki senp.
The boy tightened his fist.	Ti gason an sere pwen li fache.
The weather is getting colder.	Tan an vin pi frèt.
The stranger was unknown.	Moun lòt nasyon an te enkoni.
Because emoticons are easy to type.	Paske emoticon yo fasil pou tape.
Be careful not to spill the milk.	Fè atansyon pou pa gaye lèt la.
Make sure the pie is nice and thick.	Asire w ke tat la bèl ak epè.
The farmer recognizes the bird in description and description.	Kiltivatè a rekonèt zwazo a nan deskripsyon ak deskripsyon.
Adults and young people are the most vulnerable.	Granmoun yo ak jèn yo se moun ki pi vilnerab yo.
The flamingos flew gracefully across the sky.	Flamingos yo te vole grasyeuz atravè syèl la.
We counted to ten slowly, and we were gone.	Nou te konte jiska dis dousman, epi nou te ale.
The poor boy shouted.	Ti gason pòv la rele byen fò.
what did you say?	kisa ou di?
Spending too much time in the sun is unhealthy.	Pase twòp tan nan solèy la pa bon pou lasante.
A traffic jam developed outside the hotel.	Yon blokis te devlope deyò otèl la.
Ruth says goodbye and goes to the door.	Ruth di orevwa epi li ale nan pòt la.
Put another sentence.	Mete yon lòt fraz.
The dog caused severe damage.	Chen an te lakòz gwo domaj.
The orthodontist is treating this patient for dental malocclusion.	Òtodontis la ap trete pasyan sa a pou maloklusion dantè.
The gun was loaded with live bullets.	Zam nan te chaje ak bal vivan.
To the east of the town there are woods.	Sou bò solèy leve nan vil la gen rakbwa.
The vast majority of people remain powerless.	A vas majorite moun rete san fòs.
One passerby noticed that he was lying unconscious on the road.	Yon pasan remake li kouche san konesans sou chemen an.
No one opposed the project.	Okenn moun pa t opoze pwojè a.
Salt is very important for life.	Sèl enpòtan anpil pou lavi.
When dusk approached.	Lè solèy kouche a te pwoche.
The train was loaded, so people had to stop.	Tren an te chaje, se konsa moun te oblije kanpe.
Women have fewer rights than men.	Fanm yo gen mwens dwa pase gason.
If my thoughts are right, your book will be published.	Si panse mwen an dwat, liv ou a pral pibliye.
The Abba offers weekly services.	Abba a ofri sèvis chak semèn.
The guards were at the gate.	Gad yo te nan pòtay la.
What is unique about this place?	Ki sa ki inik nan lokal sa a?
A delicious, black sponge cake.	Yon gato eponj bon gou, nwa.
The ring will be handed over to her unborn daughter.	Y ap pase bag la bay pitit fi li ki poko fèt.
As a result, his speech became quite incoherent.	Se poutèt sa, diskou li a te vin byen enkoyeran.
To enjoy the scenery, you have to climb the mountain.	Pou apresye peyizaj la, ou dwe monte mòn lan.
Archaeologists have uncovered evidence suggesting a larger complex.	Akeyològ dekouvri prèv ki sijere yon konplèks pi gwo.
Gas shortages were frequent.	Mank gaz yo te souvan.
The three islands are renowned for their beaches.	Twa zile yo se renome pou plaj yo.
Another student is becoming president of the club.	Yon lòt elèv se vin prezidan klib la.
It is essential to remember that profits are essential.	Li esansyèl pou sonje ke pwofi yo esansyèl.
He was wary of changes.	Li te pridan de chanjman.
Many bugs rang in my ears.	Anpil pinèz sonnen nan zòrèy mwen.
An orchard is an agricultural area planted with fruit trees.	Yon orchard se yon zòn agrikòl ki plante ak pye bwa fwi.
The bread melted slightly in his mouth.	Pen an fonn yon ti kras nan bouch li.
He gives the ogre a banana.	Li bay ogrè a yon bannann.
The minister criticized the company's working conditions.	Minis la kritike kondisyon travay konpayi an.
Illegal immigrants are putting a lot of pressure on the system.	Imigran ilegal yo ap mete yon gwo presyon sou sistèm nan.
Did he pay attention in class?	Èske li te peye atansyon nan klas la?
Most of its assets were canned.	Pifò nan byen li yo te nan bwat.
There are many dangers in mining.	Gen anpil danje nan min yo.
His vision deteriorated.	Visions li deteryore.
The consumer product company launched the product with great fanfare.	Konpayi an pwodwi konsomatè te lanse pwodwi a ak gwo fanfare.
The room is painted white.	Chanm nan pentire blan.
Clay objects were often used for artwork.	Objè ki fèt ak ajil yo te souvan itilize pou travay atistik.
The study tried to measure sadness.	Etid la te eseye mezire tristès.
He sneezed loudly into the sound.	Li etènye byen fò nan son an.
His arrest caused the scandal to erupt.	Arestasyon li te lakòz eskandal la eklate.
On the east shore, the gentle breeze blows.	Sou rivaj lès la, briz la dou soufle.
Many overseas visitors arrive by plane.	Anpil vizitè lòt bò dlo rive nan avyon.
It's a hot day.	Se yon jou cho.
The tourist made several mistakes.	Touris la te fè plizyè erè.
The news reader provided a summary of the year’s events.	Lektè nouvèl la te bay yon rezime evènman ane a.
The surface of the probe is made of silicon.	Sifas sond la fèt ak Silisyòm.
The priest blessed the water and sent the people home.	Prèt la beni dlo a epi li voye moun yo lakay yo.
He questioned his motive.	Li te kesyone motif li.
Villagers pay taxes.	Moun nan vilaj yo peye taks.
He asked about the weather.	Li te mande sou move tan an.
His ancestors can be traced back to ancient times.	Yo ka remonte zansèt li tounen nan tan lontan.
Don't eat too much candy.	Pa manje twòp sirèt.
He was pulled over by the police.	Li te rale sou pa polis la.
They would not be released.	Yo pa ta lage.
I put four groceries on the floor.	Mwen mete kat makèt atè a.
The study did not aim to prove anything.	Etid la pa t 'vize pwouve anyen.
His great power rolled over another tree.	Gwo gwo pouvwa li, li woule sou yon lòt pye bwa.
The peace was about to break.	Chita lapè yo te prèt pou kraze.
As they moved, they heard a roar.	Pandan yo t ap deplase, yo tande yon gwonde.
The trees were mostly fertile.	Pye bwa yo te sitou fè pitit.
The hotel is large and comfortable.	Otèl la gwo ak konfòtab.
The defensive coordinator was fired.	Koòdonatè defansiv la te revoke.
She cried bitterly.	Li te kriye anmè.
We will crush the stones with gravel.	N ap kraze wòch yo an gravye.
This is hardly surprising.	Sa a se diman etone.
Many trees died in the fire.	Anpil pye bwa te mouri nan dife a.
A thief poses as a police officer.	Yon vòlè poze kòm yon ofisye lapolis.
The soldiers find a student hiding in his room.	Sòlda yo jwenn yon etidyan ki kache nan chanm li.
Kartheesen's goal is not to frighten us.	Objektif Kartheesen se pa fè nou pè.
A black coffee will be available.	Yon kafe nwa ap disponib.
One concerned citizen noted the reckless driver.	Yon sitwayen konsène te note chofè ensousyan an.
Our teacher always writes on the board.	Pwofesè nou an toujou ekri sou tablo a.
There are many bridges here.	Genyen anpil pon isit la.
He prayed for his family and all those who remained.	Li te priye pou fanmi li ak tout moun ki te rete yo.
The clouds floated lazily across the faint morning sky	Nwaj yo te flote pareseman atravè syèl la fèb maten an
Grasp the spoon, gently pushing it into the dough.	Atrab kiyè a, dousman pouse l nan farin lan.
He spent all day at this computer.	Li te pase tout jounen an nan òdinatè sa a.
The stomach needs regular supply of nutrients.	Vant la bezwen pwovizyon regilye nan eleman nitritif.
The family lived in a small cottage.	Fanmi an te rete nan yon ti kaye.
Production methods were automatic.	Metòd pwodiksyon yo te otomatik.
The air is loaded with smog.	Lè a chaje ak smog.
The young man left the station and got on a train.	Jenn gason an te kite estasyon an epi li te monte nan yon tren.
Per capita income varies widely across nations.	Revni per capita varye anpil atravè nasyon yo.
He was very smart.	Li te trè entelijan.
I don’t like the way it’s sharp.	Mwen pa renmen fason li byen file.
His painted war was bawed on his body.	Te pentire lagè l 'te bawed sou kò l'.
She rubbed her fist on his leg.	Li fwote pwen li sou janm li.
He pierced the eggs with a fork.	Li pèse ze yo ak yon fouchèt.
It is always very punctual.	Li toujou trè ponktyèl.
He lacked concentration.	Li te manke konsantrasyon.
The air was alive with music and color.	Lè a te vivan ak mizik ak koulè.
I intend to clean my room this week.	Mwen gen entansyon netwaye chanm mwen semèn sa a.
Tomatoes are rich sources of antioxidants.	Tomat yo se sous rich nan antioksidan.
It was made of stone.	Li te fèt ak wòch.
A prince is a kind of prince.	Yon chèf se yon kalite chèf.
Beat your hands to stay warm.	Bat men w pou w rete cho.
He was ordered to go to the local police station.	Li te bay lòd pou l ale nan komisarya lokal la.
So why are you standing here?	Se konsa, poukisa ou kanpe isit la?
Worrying about getting sick will weaken your confidence.	Enkyete w pou w vin malad ap febli konfyans li.
He decided to enter a contest.	Li deside antre nan yon konkou.
The cash flow will be enough to support the restaurant.	Koule lajan kach la pral ase pou sipòte restoran an.
The surgeon was at the forefront of modern medical research.	Chirijyen an te vanguard rechèch medikal modèn.
These buildings are the tallest in the city.	Bilding sa yo se pi wo nan vil la.
He tried to comfort her.	Li te fè efò pou l konsole l.
The streets were crowded that day.	Lari yo te chaje jou sa a.
Noise in the background of the recording was loud.	Bri nan background nan anrejistreman an te byen fò.
The high priest ordered the destruction of the village.	Granprèt la te bay lòd pou yo detwi vilaj la.
The company is investing in plants and equipment.	Konpayi an ap envesti nan plant ak ekipman.
I crossed my fingers in the hope that everything would work out.	Mwen kwaze dwèt mwen nan espwa ke tout bagay ta mache.
They climbed over the fence.	Yo monte sou kloti a.
Life is an endless mix of wonders, mysteries, and adventure.	Lavi se yon melanj kontinuèl nan mèvèy, mistè, ak avanti.
The narrow street was crowded.	Lari etwat la te gen anpil moun.
The vast majority of stores carry this brand of detergent.	A vas majorite nan magazen yo pote mak sa a nan detèjan.
The roof was built of wood.	Do kay la te konstwi an bwa.
They walk in silence.	Yo mache an silans.
The tuber is planted in these parts.	Se tubèrkul la plante nan pati sa yo.
A group of cavalry came to us.	Yon gwoup sòlda ki t ap monte chwal te vin jwenn nou.
Police take bribes.	Polisye yo pran koruptyon.
She wanted to be a nun.	Li te vle vin yon mè.
It often feels like you're watching.	Li souvan santi w ap gade w.
He was placed under arrest.	Yo mete l anba arestasyon.
These coins have legal value.	Pyès monnen sa yo gen valè legal.
Don't leave your valuables alone.	Pa kite bagay ki gen valè ou poukont ou.
The walls were built mostly of concrete blocks.	Mi yo te bati sitou nan blòk beton.
He was so happy that he decided to leave town.	Li te tèlman kontan li te deside kite vil la.
After completing his diploma, he spent several years living abroad.	Apre li fin ranpli diplòm li, li te pase plizyè ane ap viv aletranje.
The boy was very angry.	Ti gason an te fache anpil.
We must sign an agreement before we move forward.	Nou dwe siyen yon akò anvan nou avanse.
To succeed, you must be fearless.	Pou reyisi, ou dwe san pè.
First, he carefully questioned them.	Premyèman, li ak anpil atansyon kesyone yo.
Suddenly, the night was interrupted by the noise.	Menm lè a, sware yo te entèwonp pa gwo bri a.
The girl was wearing a yellow sun dress.	Ti fi a te mete yon rad solèy jòn.
Jane is not really interested in cooking.	Jane pa vrèman enterese nan kwit manje.
The window opened.	Fenèt la te louvri.
The traffic in the city is terrible.	Trafik nan vil la se terib.
The children packed the picnic basket.	Timoun yo chaje panyen piknik la.
Freedom of speech has been suppressed here	Libète lapawòl te siprime isit la
The film reminds us that life is sometimes ironic.	Fim nan raple nou ke lavi se pafwa ironik.
She was surrounded by a witch ring.	Li te antoure pa yon bag sorcier.
The paperboy holds the paper carefully.	Paperboy la kenbe papye a ak anpil atansyon.
He refused to be written.	Li te refize yo te ekri.
He instinctively grabbed his knife and fell.	Li enstenktif te pwan kouto li tonbe.
His paintings are highly regarded.	Penti li yo trè konsidere.
He hated traveling alone, but he didn't want to cancel.	Li te rayi vwayaje pou kont li, men li pa t vle anile.
I wondered if he could understand us.	Mwen te mande si li te kapab konprann nou.
The mayor refused to resign.	Majistra a te refize demisyone.
These borders should be tightly sealed.	Fwontyè sa yo ta dwe sele byen sere.
The selected tank should be at least the right size.	Tank la chwazi yo ta dwe omwen gwosè dwat la.
Robots are not suitable replacements for humans.	Robo yo pa ranplasman apwopriye pou moun.
Under the blue butterfly wings, the grass below was green.	Anba zèl papiyon ble, zèb ki anba a te vèt.
Police said they would investigate.	Lapolis te di ke yo ta mennen ankèt.
Everyone has a breaking point.	Tout moun gen yon pwen kraze.
The mother reached out.	Manman an lonje men l.
The train pulled into the station.	Tren an rale nan estasyon an.
Who is the coolest girl here?	Kiyès ti fi ki pi fre isit la?
Cats need to be scratched for groom.	Chat bezwen grate pou Veterinè cheval.
The phrase has two parasites.	Fraz la gen de paraz.
On the stairs, he met a beautiful young woman.	Nan eskalye yo, li te rankontre yon bèl jèn fanm.
A favorite type of food here is omurice	Yon kalite manje pi renmen isit la se omurice
His head was bright red.	Tèt li te klere wouj.
Sports have become an important part of our lives.	Espò vin tounen yon pati enpòtan nan lavi nou.
A new government took power.	Yon nouvo gouvènman te pran pouvwa a.
The children can't wait to go to the park.	Timoun yo pa ka tann pou yo ale nan pak la.
Whether we succeed or fail, we must try.	Kit nou reyisi oswa echwe, nou dwe eseye.
She was relieved to see her son alive.	Li te soulaje lè l te wè pitit gason l vivan.
Basically, it is a place to sell tea and sweets.	Fondamantalman, li se yon kote pou vann te ak bagay dous.
I recommend reading my novel.	Mwen rekòmande li woman mwen an.
The injustices of his regime have been forgotten.	Enjistis rejim li te fè yo bliye.
The certainty of heaven is a comforting thought.	Sètitid nan syèl la se yon panse rekonfòtan.
Say the words aloud, repeating the last syllables.	Mo yo di byen fò, repete dènye silab yo.
She married her third cousin for the fourth time.	Li marye twazyèm kouzen li pou katriyèm fwa.
The villages began to rise on the shore.	Vilaj yo te kòmanse monte sou rivaj la.
Its history of wild stories attracted a curious audience.	Istwa li yo nan istwa sovaj te atire yon odyans kirye.
They became suspicious.	Yo te vin sispèk.
Researchers are studying the insect.	Chèchè yo ap etidye ensèk la.
First, give this to your mother.	Premyèman, bay manman ou sa a.
The nose of a dog is very sensitive.	Nen yon chen trè sansib.
The city's main industry is aerospace.	Endistri prensipal vil la se ayewospasyal.
Several tornadoes hit the east coast each year.	Plizyè tònad frape bò lanmè lès la chak ane.
Ethanol is a type of alcohol found in alcoholic beverages.	Etanòl se yon kalite alkòl yo jwenn nan bwason ki gen alkòl.
They were sweating buckets.	Yo te swe bokit.
First, you will need a cup and a half of sugar.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas ak yon mwatye nan sik.
Check the horses, pigs and goats.	Tcheke chwal yo, kochon yo ak kabrit yo.
The lawyer argued that his client should distribute shares equally.	Avoka a te diskite ke kliyan li ta dwe distribye aksyon egalman.
The owner's family fought violence and bitterness for the owner.	Fanmi pwopriyetè a te goumen ak vyolans ak anmè pou pwopriyetè a.
He took his wallet to get his bus fare.	Li te pran bous li pou l te pran pri bis li.
These circles are called rainbows.	Ti sèk sa yo rele lakansyèl.
Retirees find that this schedule is too much for them.	Retrete yo twouve ke orè sa a twòp pou yo.
The gravel cracked underfoot as they walked.	Gravye a krake anba pye yo pandan y ap mache.
The award is for best film in the genre.	Prim lan se pou pi bon fim nan genre a.
Pour the salt seeds through a filter.	Vide grenn sèl yo nan yon filtre.
The crime shocked the local community.	Krim nan choke kominote lokal la.
Let's sneak into the party!	Ann fofile nan fèt la!
The charges were dropped.	Akizasyon yo te lage.
This city is an industry hub.	Vil sa a se yon sant endistri.
Our society is undergoing a radical transformation.	Sosyete nou an ap sibi transfòmasyon radikal.
A century ago, such extravagances were unthinkable.	Yon syèk de sa, extravagans sa yo pa t panse.
He saw the city burned.	Li wè lavil la te boule.
He could not speak for hours.	Li pa t 'kapab pale pou èdtan.
Did the project work?	Èske pwojè a te travay?
These cuts need to be treated, or they will fail.	Koupe sa yo bezwen trete, oswa yo pral febli.
The cat purred at his lap.	Chat la ronronye nan janm li.
She hugged him warmly.	Li anbrase li cho.
This Yuletide season, treat yourself.	Sezon Yuletide sa a, trete tèt ou.
His expertise in history has been unassailable.	Ekspètiz li nan listwa te inatakabl.
They put the gas pedal on and the car took off.	Yo mete pedal gaz la epi machin nan dekole.
The director has a good reputation.	Direktè a gen yon bon repitasyon.
Rain more often than snow.	Lapli pi souvan pase nèj.
Last year’s model won’t run much more efficiently.	Modèl ane pase a pa pral kouri pi plis efikasite.
He swept the clean room into clutter.	Li baleye chanm nan pwòp nan dezord.
Peter loves graffiti.	Peter renmen grafiti.
We never talk again.	Nou pa janm pale ankò.
Bird populations will fall in this century.	Popilasyon zwazo pral tonbe nan syèk sa a.
The settlers were poor and in need.	Kolon yo te pòv ak nan bezwen.
Who will pay for this expedition?	Kiyès ki pral peye pou ekspedisyon sa a?
Many things were discovered on black holes.	Yo te dekouvri anpil bagay sou twou nwa.
Gregor was impressed by his brother's last piece.	Gregor te enpresyone pa dènye pyès frè l la.
The jar is half full of water.	Bokal la mwatye plen dlo.
He was an accomplished linguist.	Li te yon lengwis akonpli.
Scientists have found the results incredible.	Syantis yo te jwenn rezilta yo enkwayab.
New methods of farming were developed.	Nouvo metòd agrikilti yo te devlope.
Vessel holding a vulnerable nuclear reactor.	Veso pou kenbe yon raktor nikleyè vilnerab.
The trees sway gently side by side.	Pye bwa yo balanse dousman kòt a kòt.
The poet was revered by his peers.	Powèt la te venere pa kanmarad li yo.
A bar of soap appears outside the bathroom window.	Yon ba savon parèt deyò fenèt twalèt la.
By polluting the river, the sign reads.	Pa polye larivyè Lefrat la, siy la li.
The technology is constantly changing.	Teknoloji a toujou ap chanje.
The rain stopped, and a rainbow appeared in the sky.	Lapli sispann, epi yon lakansyèl parèt nan syèl la.
A large white palace in the distance.	Yon gwo palè blan nan distans la.
The men were stroking their wool.	Mesye yo t ap karese lenn yo.
The soldiers never touched the provisions.	Sòlda yo pa janm manyen pwovizyon yo.
In truth, this has never happened before.	An verite, sa pa janm fèt anvan.
This is a hybrid car.	Sa a se yon machin ibrid.
The air is smoggy today.	Lè a se smoggy jodi a.
It won't take long for us to find it.	Sa p ap pran tan pou nou jwenn li.
The farm has just opened its ninth branch.	Fèm nan fèk louvri nevyèm branch li yo.
Fish and chips are a local specialty.	Pwason ak bato yo se yon espesyalite lokal yo.
A family of three is occupying this room.	Yon fanmi twa moun ap okipe chanm sa a.
He must work for his passage.	Li dwe travay pou pasaj li.
The bride was strangled.	Lamarye a te trangle anpil.
Another trial was held in his absence.	Yon lòt jijman te fèt nan absans li.
The children were eager to help plant the garden.	Timoun yo te anvi ede plante jaden an.
Cansum is a malignant tumor	Kansòm se yon timè malfezan
The valve is turned on to lift the lid.	Se tiyo a vire sou leve kouvèti a.
Apples are a popular fruit in many lands	Pòm yo se yon fwi popilè nan anpil peyi
Open a window and let some fresh air in.	Louvri yon fenèt epi kite kèk lè fre antre.
There was genuine panic.	Te gen panik otantik.
Repair to check the mechanism.	Reparasyon yo tcheke mekanis lan.
A very hardworking girl.	Yon ti fi trè travayè.
They are the ones who bring the biggest climate change.	Se yo menm ki pote pi gwo chanjman nan klima.
The cat was absent from the family pet.	Chat la te absan nan bèt kay fanmi an.
Then	Lè sa a,
Open another window and let some fresh air in.	Louvri yon lòt fenèt epi kite kèk lè fre antre.
There was the occasional injection of brown liquid.	Te gen piki a okazyonèl nan likid mawon.
We want to be independent.	Nou vle endepandan.
He closed the lid of the box carefully.	Li fèmen kouvèti bwat la ak anpil atansyon.
The tall man walked toward the window.	Nonm ki wo a te mache nan direksyon fenèt la.
The line was long.	Liy la te long.
Nowadays, many foods are pasteurized.	Sèjousi, anpil manje yo pasterize.
The ancestors informed that wealth awaited them.	Zansèt yo te enfòme ke richès t ap tann yo.
This factory produces beans and coffee.	Faktori sa a pwodui pwa ak kafe.
The literary classic was very popular.	Klasik literè a te trè popilè.
Scientists measure rising and falling sea levels.	Syantis yo mezire ogmantasyon ak tonbe nan nivo lanmè.
The venture was a resounding success.	Antrepriz la te yon siksè retentissant.
We didn't even get a plate.	Nou pa menm jwenn yon plak.
The local health council tried to improve the health system.	Konsèy sante lokal la te eseye amelyore sistèm sante a.
The next room was furnished with silk cushions.	Chanm kap vini an te founi ak kousen swa.
You must dream big.	Ou dwe rèv gwo.
I will be there to help you if you need me.	Mwen pral la pou ede w si w bezwen m.
The ship's sails rose slowly in the wind.	Vwal bato a te monte dousman nan van ki t ap soufle.
The wind whipped her clothes and hair.	Van an fwete rad ak cheve li.
Some of his paintings are for sale.	Gen kèk nan penti li yo pou vann.
To extract from the concrete abstraction.	Pou sòti nan abstraksyon nan konkrete.
Prove that the earth orbits the sun.	Pwouve ke tè a orbit solèy la.
What would happen?	Kisa ki ta rive?
Many tourists choose to make the trip.	Anpil touris chwazi fè vwayaj la.
Fish and chips are a popular meal.	Pwason ak bato se repa pi renmen anpil moun.
The sea seemed calm in the distance.	Lanmè a te parèt kalm nan distans la.
Garlic, onions, leeks and parsley are ingredients in many dishes.	Lay, zonyon, pwaro ak pèsi se engredyan nan anpil asyèt.
The doctor rewrites his prescription.	Doktè a reekri preskripsyon li.
Her friend was electrocuted.	Zanmi li te elektwokute.
A teller ended up losing his life.	Yon teller te fini pèdi lavi l.
He knelt down to pray.	Li mete ajenou pou l priye.
The bird was swelling.	Zwazo a t'ap anfle.
These ancient structures were built by unknown people.	Ansyen estrikti sa yo te bati pa moun enkoni.
The agreement will cover everyone in the region.	Akò a pral kouvri tout moun nan rejyon an.
They have a lot of money, not like us.	Yo gen anpil lajan, pa tankou nou.
The hardest thing to do is dance.	Bagay ki pi difisil pou fè se danse.
Technologies are more up-to-date than ours.	Teknoloji yo pi ajou pase pa nou.
The company began investing in new technology last year.	Konpayi an te kòmanse envesti nan nouvo teknoloji ane pase.
On the fifth day, the train arrived.	Sou senkyèm jou a, tren an te rive.
Do as much work as you can in the allotted time	Fè otan travay ou kapab nan tan an
That’s why we need to rely on reason.	Se poutèt sa nou bezwen konte sou rezon.
The structure promotes unity and growth.	Estrikti a ankouraje inite ak kwasans.
I'll be back in the evening.	Mwen pral tounen nan aswè.
Seas around the world have large amounts of water.	Lanmè atravè mond lan gen gwo kantite dlo.
The movements are based on the "book of nature".	Mouvman yo baze sou "liv la nan lanati".
The rich couple was devastated.	Koup la rich te devaste.
This common device is often called a screwdriver.	Aparèy komen sa a souvan rele yon tournevis.
The suspect wore a black hoodie, he said.	Gason sispèk la te mete yon kapuchon nwa, li te di.
You must have a driver's license.	Ou dwe gen yon lisans pou kondwi yon machin.
He denies any wrongdoing.	Li demanti okenn move aksyon.
The cars are small but sturdy.	Machin yo piti, men solid.
Many species make their home in rainforests.	Plizyè kalite espès fè kay yo nan forè plivye yo.
A desire that many people share.	Yon dezi ke anpil moun pataje.
The rebels killed two helicopters.	Rebèl yo touye de elikoptè.
A new species of insect has been discovered.	Yo te dekouvri yon nouvo espès ensèk.
The second ingredient you will need is one big egg.	Dezyèm engredyan w ap bezwen se yon sèl gwo ze.
Each submission must be accompanied by a letter of recommendation.	Chak soumisyon dwe akonpaye pa yon lèt rekòmandasyon.
Once the coins were struck here.	Yon fwa pyès monnen yo te frape isit la.
The policeman handed over the money.	Polisye a remèt lajan an.
As the mountains rise higher from the horizon,	Kòm mòn yo leve pi wo soti nan orizon an,
Eventually, people began to move.	Finalman, moun yo te kòmanse deplase.
That a dog is often longer than his body.	Ke yon chen souvan pi long pase kò li.
delete it.	efase li.
Our neighborhood is known for safe streets.	Katye nou an konnen pou lari ki an sekirite.
This channel is considered the best.	Chanèl sa a konsidere kòm pi bon an.
Industry and education are both important.	Endistri ak edikasyon yo tou de enpòtan.
She had an annular tattoo on the palm of her hand.	Li te gen tatoo annulaire sou pla men l.
This became a source of inspiration for them.	Sa a te vin yon sous enspirasyon pou yo.
John leads his drum to class.	Jan mennen tanbou li nan klas la.
I don't want to stay here.	Mwen pa vle rete isit la.
He was assigned one room.	Li te asiyen yon sèl chanm.
Police insisted the firefighters would appear in court.	Lapolis te ensiste pou moun k ap pran dife yo ta parèt nan tribinal.
All users must agree to the terms.	Tout itilizatè yo dwe dakò ak kondisyon yo.
My father used to read this poem to me.	Papa m te konn li powèm sa pou mwen.
Prisoners are sentenced to death.	Yo refize prizonye nan kondanasyon lanmò yo.
The storm subsided.	Tanpèt la te bese.
This river was once inhabited by primitive tribes.	Yon fwa rivyè sa a te abite pa branch fanmi primitif.
This neighborhood is notorious for its residents.	Katye sa a se notwa pou moun ki abite kont li yo.
An earthquake struck the region.	Yon tranblemanntè te frape rejyon an.
His train approached the station.	Tren li a pwoche bò estasyon an.
He started coughing again.	Li te kòmanse touse ankò.
The band's performance was a hit.	Pèfòmans gwoup mizik la te yon hit.
My sister and brother are liars.	Sè m ak frè m se mantè.
Their goal was to help more human rights.	Objektif yo se te ede plis dwa moun.
The child sneaks into the classroom.	Timoun nan fofile nan salklas la.
There were long lines in the supermarket.	Te gen liy long nan makèt la.
Tide got worse as millions were kicked to the side.	Tide vin tounen vin pi mal pandan plizyè milyon yo te choute sou kote.
He set a table and a blackboard.	Li mete yon tab ak yon tablo nwa.
Finally the rain stopped.	Finalman lapli sispann.
The cat became uncomfortable in the hot air.	Chat la te vin alèz nan lè cho a.
We had to put our luggage in storage.	Nou te oblije mete bagaj nou yo nan depo.
Use a stiff brush.	Sèvi ak yon bwòs rèd.
His father was a doctor.	Papa l 'te yon doktè.
The cabinet is large and rectangular.	Kabinè a se gwo ak rektangilè.
He speaks the truth.	Li pale verite a.
I'll be there in an hour.	Mwen pral la nan yon èdtan.
Sleeping privately, they fell tired in bed.	Dòmi prive, yo tonbe fatige nan kabann.
Attempts to save the forest failed.	Tantativ yo pou sove forè a echwe.
We agreed to use recycled paper where possible.	Nou te dakò pou nou sèvi ak papye resikle kote sa posib.
After moving to that area, he bought a new home.	Apre li te deplase nan zòn sa a, li te achte yon nouvo kay.
Their long hair and colorful clothes were exposed.	Cheve long yo ak rad kolore yo te parèt deyò.
He is a good businessman, but he was unlucky.	Li se yon bon biznisman, men li te malheureux.
The new legislation will have major implications for businesses.	Nouvo lejislasyon an pral gen gwo enplikasyon pou biznis yo.
They drove through the night and finally arrived.	Yo te kondwi nan mitan lannwit lan epi finalman te rive.
Keeping his feet steady, he jumped.	Kenbe pye l fiks, li vole.
The potential for limited contagion is obvious.	Potansyèl pou kontagi limite se evidan.
Listen carefully to what he says.	Koute ak anpil atansyon sa l ap di a.
Now tie them together tightly.	Koulye a, mare yo byen ansanm.
I think it’s time to become clean about these cases.	Mwen panse ke li lè yo vin pwòp sou ka sa yo.
He must go to the library.	Li dwe ale nan bibliyotèk la.
The community is worried about pollution.	Kominote a enkyete sou polisyon.
This region is renowned for its dairy products.	Rejyon sa a se renome pou pwodwi letye li yo.
The reactions were decidedly mixed.	Reyaksyon yo te desideman melanje.
She works hard to support her family.	Li travay di pou sipòte fanmi li.
Do not follow the crowd.	Pa swiv foul moun yo.
I came all this way to make amendments.	Mwen te vini tout wout sa a pou fè amandman.
He congratulated himself on his good fortune.	Li te felisite tèt li pou bon chans li.
It avoids eye contact.	Li evite kontak zye.
We will try to fix this.	Nou pral eseye ranje sa a.
The walls were lined with shelves.	Mi yo te aliyen ak etajè.
The ice is broken.	Glas la kraze.
His manner was abrupt.	Fason li te brid sou kou.
We immediately fell in love with each other.	Nou imedyatman te tonbe damou youn ak lòt.
A whistling pan for breakfast.	Yon chodyè sifle pou manje maten.
Remove the plug and let the water drain.	Retire ploge a epi kite dlo a vide.
The city is named after his throne.	Yo rele vil la apre fotèy li a.
The king often rewarded his faithful servants.	Souvan, wa a t ap rekonpanse sèvitè fidèl li yo.
The waves of rebellion spread rapidly.	Vag rebelyon yo gaye yon fason ki enkyetan rapid.
In the dark, he listened to any signs of danger.	Nan fè nwa a, li te koute nenpòt siy danje.
Icebergs reduce sea temperatures.	Icebergs diminye tanperati lanmè a.
The plant is known for its easy cultivation.	Se plant la li te ye paske li fasil pou kiltive.
The Lord commanded the building of the pillar.	Seyè a te bay lòd pou yo bati poto a.
He bought the car from a car dealership.	Li te achte machin nan nan yon konsesyonè machin.
Fragments of these cloths from the burial blanket.	Fragman twal sa yo soti nan dra antèman an.
His career as a musician ended almost thirty years ago.	Karyè li kòm yon mizisyen te fini prèske trant ane de sa.
The nation's debt is rising.	Dèt nasyon an ap monte.
A void separated her from everyone else.	Yon vid te separe l ak tout lòt moun.
The noise startled him and he jumped.	Bri a sezi l ', li sote.
According to the official, forty people died.	Dapre ofisyèl la, karant moun te mouri.
A use can be found for this ancient technology.	Yo ka jwenn yon itilizasyon pou ansyen teknoloji sa a.
Often considered the first detective novel.	Souvan konsidere kòm premye roman detektif la.
The stock market used to be very volatile.	Mache dechanj la itilize yo dwe trè temèt.
Cut the two oranges in half.	Koupe de zoranj yo an mwatye.
Study the mock exams.	Etidye mock egzamen yo.
The bricks are of good quality.	Brik yo se nan bon jan kalite.
Bad grammar is common.	Move gramè se komen.
The work was completed.	Yo te fini travay a katzè.
Spirit guides are called to help.	Gid Lespri yo te rele pou ede.
A rash can hurt a lot.	Yon gratèl ka fè mal anpil.
The temperature hovers around zero degrees.	Tanperati a plane alantou zewo degre.
She tapped her head and smoothed her hair.	Li tape tèt li epi lise cheve li.
Do you realize what you are doing?	Èske w reyalize sa w ap fè a?
Before us was laid to destroy a city.	Devan nou te mete kraze yon vil.
She froze, her eyes wide with terror.	Li te jele, je l lajè ak laterè.
He was slowly placed in a hospital bed.	Yo te mete l dousman nan yon kabann lopital.
The celebrations were patriotic.	Selebrasyon yo te patriyotik.
Most people drink two cups of coffee in the morning.	Pifò moun bwè de tas kafe nan maten.
An aerophone is a musical instrument.	Yon aerophone se yon enstriman mizik.
The police officer maintains discipline.	Ofisye lapolis la kenbe disiplin.
This car is environmentally friendly.	Machin sa a se zanmitay anviwònman an.
The mountain is full of caves.	Mòn nan plen twou wòch.
Traditional medicine has been practiced for thousands of years.	Medsin tradisyonèl yo te pratike pou dè milye ane.
The study concluded it was as therapeutic as antacids.	Etid la te konkli li te osi ki ka geri ou antasid.
A storm is coming, so you must go immediately.	Yon tanpèt ap vini, kidonk ou dwe ale imedyatman.
Exposure to pollution is dangerous.	Ekspozisyon nan polisyon se danjere.
Experience counts with this work.	Eksperyans konte ak travay sa a.
He is very friendly, and gives charisma.	Li trè zanmitay, epi li bay karismatik.
The building is not suitable for housing.	Bilding lan pa anfòm pou kay.
A toilet cleaner scratches in dirt.	Yon netwayaj twalèt grate nan salte.
Fresh vegetables were very important to maintain a healthy diet.	Legim fre yo te enpòtan anpil pou kenbe yon rejim alimantè ki an sante.
An hour on, an hour and a half off.	Yon èdtan sou, yon èdtan ak yon mwatye koupe.
Forged documents.	Dokiman yo fòje.
They lost their purpose in the fog.	Yo pèdi bi yo nan bwouya a.
The Prime Minister should applaud his achievements.	Premye minis la ta dwe bat bravo pou reyalizasyon li yo.
Three bottles of red wine sat on a counter.	Twa boutèy diven wouj te chita sou yon kontwa.
He stretched out and tapped mine on the shoulder.	Li lonje lonje epi li tape min sou zepòl la.
Unfortunately, his concerns were ignored.	Malerezman, enkyetid li yo te inyore.
The teacher went on holiday.	Pwofesè a te ale nan jou ferye.
The cold weather continued.	Tan frèt la te kontinye.
The government's decision to end the grants has caused turmoil.	Desizyon gouvènman an te pran pou mete fen nan sibvansyon yo te lakòz toumant.
Much to my delight, he was happy.	Anpil nan plezi mwen, li te kontan.
He was walking in the museum and looking at the statues.	Li t'ap mache nan mize a, li t'ap gade estati yo.
It is best to be careful when making important decisions.	Li pi bon pou w pran prekosyon lè w pran desizyon enpòtan.
She took off her clothes and shoes.	Li retire rad li ak soulye li.
I saw an eagle above my head.	Mwen te wè yon malfini anlè tèt mwen.
You burned one yellow cake.	Ou te boule yon sèl gato jòn.
There are a large number of robberies in this neighborhood.	Gen yon gwo kantite vòl nan katye sa a.
There was some arguing before the boy went to bed.	Te gen kèk diskite anvan ti gason an te ale nan kabann.
Recent research indicates a decline in student test scores.	Rechèch resan yo endike yon bès nan rezilta tès elèv yo.
Everything you need to know about the human anatomy.	Tout sa ou bezwen konnen sou anatomi imen an.
Reading exposes us to new ideas.	Lekti ekspoze nou nan nouvo lide.
His bow was crooked, and his arrow was out of sight.	Banza l 'te kwochi, flèch li lwen sib.
The manager knows little about programming.	Manadjè a konnen ti kras sou pwogramasyon.
I suffer with "night terror."	Mwen soufri ak "laterè lannwit."
She lay in bed, lost in her memory.	Li te kouche nan kabann nan, pèdi nan memwa li.
He took the boy by the hand.	Li pran ti gason an nan men.
Refrigerated fog covered the bottom.	Bwouya frijid kouvri fon an.
Adults should have enough privacy.	Granmoun yo ta dwe gen ase vi prive.
The cat cried in pain.	Chat la kriye nan doulè.
These talks are aimed at foreign trade.	Chita pale sa yo se pou vize komès etranje yo.
A man and a woman were married.	Yon gason ak yon fanm ki te marye.
If the meat appears raw, it is not safe to eat.	Si vyann lan parèt kri, li pa an sekirite pou manje.
Police rushed to the scene.	Polisye te kouri sou plas la.
Know your limits.	Konnen limit ou.
Constant anxiety can make people sick.	Anksyete konstan ka fè moun malad.
Much of this process remains a mystery.	Anpil nan pwosesis sa a rete yon mistè.
Build new homes near the train station.	Bati nouvo kay toupre estasyon tren an.
Obviously, they are doing something illegal.	Li evidan, yo ap fè yon bagay ilegal.
Upset by this, he blows the boy across the face.	Fache pa sa a, li soufle ti gason an atravè figi an.
The key is to tighten the cross.	Kle a se sere boulon an kwa.
I thought about moving to another country.	Mwen te panse pou m deplase nan yon lòt peyi.
The prison is located	Prizon an sitiye
He came from another planet.	Li te soti nan yon lòt planèt.
In traditional societies, children often do not go to school.	Nan sosyete tradisyonèl yo, timoun yo souvan pa ale lekòl.
This machine uses a sliding vane pump.	Machin sa a sèvi ak yon ponp vane glisman.
The chickens were eating corn.	Poul yo t'ap manje mayi.
The novelist was reprimanded for cultural insensitivity.	Romansye a te reprimande pou ensansibilite kiltirèl.
Animals must feel pain, he says.	Bèt yo dwe santi doulè, li di.
Some people got tired of waiting.	Gen kèk moun ki te vin fatige tann.
This wine is very smooth.	Diven sa a trè lis.
Investors were interested.	Envestisè yo te enterese.
Even children need to respect the future.	Menm timoun yo bezwen respekte lavni.
We cannot rely on oral testimony.	Nou pa ka konte sou temwayaj oral.
Only fools keep money in banks.	Se moun sòt sèlman ki kenbe lajan nan bank.
It's not good to put pictures everywhere.	Li pa bon pou mete foto tout kote.
Most of the parks in the city were empty.	Pifò nan pak yo nan vil la te vid.
So who pays for this fruit?	Kidonk, kiyès k ap peye pou fwi sa a?
At a glance, you can see clearly in the room.	Ak yon ti koutje sou, ou ka wè klè nan chanm nan.
He touched it gently.	Li manyen li dousman.
One of the boys made eye contact.	Youn nan ti gason yo te fè kontak zye.
Always wearing the latest technology, he was an early adopter.	Toujou mete dènye teknoloji a, li te yon adopte bonè.
The mountain town is just a few miles from here.	Vil mòn lan se jis yon kèk mil soti isit la.
This community development scheme is funded through markets.	Konplo devlopman kominote sa a finanse atravè mache.
These women's clothes hang on a line.	Rad fanm sa yo pandye sou yon liy.
We have never served such drinks.	Nou pa janm sèvi bwason konsa.
The lake is shallow and salty.	Lak la pa fon ak sale.
We should improve public transportation in this city.	Nou ta dwe amelyore transpò piblik nan vil sa a.
The funeral procession moved slowly through the village.	Pwosesyon antèman an te deplase dousman nan vilaj la.
The manager followed the rules.	Manadjè a te respekte règ yo.
These materials are harmless.	Materyèl sa yo inofansif.
He went inside, and the director chased him.	Li antre anndan, direktè a te kouri dèyè l.
Siblings smiled lovingly at each other.	Frè ak sè te souri youn ak lòt avèk lanmou.
Many ancient cultures used blood sacrifices.	Anpil kilti ansyen te itilize sakrifis san.
I don’t know his education level.	Mwen pa konnen nivo edikasyon li.
The statues depict his ancestors.	Estati yo dekri zansèt li yo.
There is a violent storm on the road.	Gen yon tanpèt vyolan sou wout la.
The narrator of the story does not like his neighbor.	Naratè istwa a pa renmen frè parèy li.
However, it was a bad surprise!	Sepandan, li te nan yon move sipriz!
The author’s fishing experience is largely limited to lakes.	Eksperyans lapèch otè a se lajman limite nan lak.
Create a document to actually save your data.	Kreye yon dokiman pou aktyèlman sove done ou yo.
The teacher's left arm was in a plaster.	Bra gòch pwofesè a te nan yon lacho.
The kitchen peels the potatoes.	Kizin lan kale pòmdetè yo.
He always says what he means.	Li toujou di sa li vle di.
The government is taking steps to ensure clean water.	Gouvènman an pran mezi pou asire dlo pwòp.
The region is famous for its hot springs.	Rejyon an pi popilè pou sous dlo cho li yo.
Many young people choose to marry young.	Anpil jèn chwazi marye jèn.
Trees provide valuable wood.	Pye bwa bay bwa ki gen anpil valè.
Ancient caves have been discovered.	Yo te dekouvri twou wòch ki gen zafè ansyen.
They are famous for their generosity.	Yo pi popilè pou jenerozite yo.
He has a strong hand.	Li gen yon lanmen fò.
Smaller fish eat smaller fish and so on.	Pwason ki pi piti yo manje pwason ki pi piti yo ak sou sa.
He fought to protect his country.	Li te goumen pou pwoteje peyi l.
A festive atmosphere prevailed, despite the bad weather.	Yon atmosfè fèt te genyen, malgre move tan an.
Only the oldest child can inherit the family inheritance.	Se sèlman timoun ki pi gran an ki ka eritye eritaj fanmi an.
The bag is leaking.	Sak la ap koule.
The grandfather bent down to caress the child's face.	Granpapa a bese pou l karese figi timoun nan.
He passed through the proceedings in silence.	Li te pase nan pwosedi yo an silans.
The value of the gold coin is thousands of dollars.	Valè pyès lò a se dè milye de dola.
A number of artists have left the country.	Yon kantite atis te kite peyi a.
After many years of war, the economy is thriving now.	Apre plizyè ane nan lagè, ekonomi an ap pwospere kounye a.
Encouraged by the reaction, he continued.	Ankouraje pa reyaksyon an, li te kontinye.
The old buildings were used as residences.	Ansyen bilding yo te itilize kòm rezidans.
The moon rises and sets every day.	Lalin lan leve, li kouche chak jou.
More clouds will float in the sky.	Plis nyaj pral flote nan syèl la.
Now build the second year.	Koulye a, bati dezyèm ane a.
No flames are allowed inside the building.	Pa gen okenn flanm dife ki pèmèt andedan bilding lan.
The smartphone, while an expensive purchase, is worth considering.	Smartphone a, pandan ke yon acha chè, se vo konsidere.
The election was contested by six candidates.	Eleksyon an te konteste pa sis kandida.
The soldier was arrogant and rude, but merciful.	Sòlda a te awogan ak grosye, men gen mizèrikòd.
Watch your step, you will fall.	Gade etap ou, ou pral tonbe.
The queen checked her nails.	Rèn nan tcheke zong li.
From that moment on, he longed for wealth.	Depi moman sa a, li te anvi richès.
What a strange summer!	Ala yon ete etranj!
Corrupt politicians gave their party colleagues.	Politisyen koripsyon yo te bay kòlèg pati yo.
Many sled dogs were killed.	Anpil chen treno yo te touye.
Cakes are bought at the bakery.	Gato yo achte nan boulanje a.
The water was cloudy.	Dlo a te twoub.
Recently, road accident rates have decreased.	Dènyèman, pousantaj aksidan sou wout yo te diminye.
She looked up, a sly smile on her face.	Li leve tèt li, yon souri sounwa sou figi l.
I plan to take a shower.	Mwen planifye poum pran yon douch.
This plant requires a lot of sunlight and water.	Plant sa a mande anpil limyè solèy la ak dlo.
Law enforcement agencies have always cracked down on crime.	Ajans ki fè respekte lalwa yo te toujou deblozay krim.
Add a little more pepper.	Mete yon ti pwav ankò.
Soon a good mist floated across the bottom.	Byento yon bon vapè flote atravè fon an.
Until recently, only a few people were educated.	Jiska dènyèman, se sèlman kèk moun ki te edike.
A form of cooperative ownership.	Yon fòm de an komen koperativ.
Certain species of bees are endangered.	Sèten espès myèl yo an danje.
The weather was getting colder as the train headed north.	Lè a te vin pi frèt pandan tren an t ap pran direksyon nò.
He puts the offending item in the trash.	Li mete atik ofiske a nan corbeille a.
The music played very loud, drowning out any conversation.	Mizik la te jwe trè fò, nwaye nenpòt konvèsasyon.
He condemned corruption wherever it was found.	Li te kondane koripsyon tout kote yo te jwenn li.
He worked very hard.	Li te travay di anpil.
He drank milk and was hungry.	Li bwè lèt ak grangou.
He noticed that she was smiling.	Li remake ke li te souri.
Bake for at least half an hour.	Kwit pou omwen yon demi èdtan.
This was a very tedious task.	Sa a te yon travay trè fatigan.
The educational establishment is at fault.	Etablisman edikasyon an koupab.
How can you trust someone you don't know?	Ki jan ou ka fè konfyans yon moun ou pa totalman konnen?
Turn off the stove.	Fèmen recho a.
Have you ever been depressed?	Èske w te janm deprime?
Smell the beer and spread the room full.	Sant byè ak gaye plen sal la.
In anger he struck her foot.	Nan kòlè, li frape pye l.
We watched the mammals.	Nou te gade mamifè yo.
This helps ensure that they do not achieve their goals.	Sa a ede asire ke yo pa reyalize objektif yo.
That's where we store wine.	Se la nou sere diven.
The vase is made of clay.	Se vaz la te fè soti nan ajil.
Those who engage in such behavior are labeled "degenerate."	Moun ki angaje yo nan yon konpòtman konsa yo make "dejenere."
It was terrible.	Li te terib.
Be careful not to break anything.	Fè atansyon pou pa kraze anyen.
This book has a reading list.	Liv sa a gen yon lis lekti.
The spies won.	Espyon yo te genyen.
The distinction between good and evil is very clear.	Distenksyon ant sa ki byen ak sa ki mal la trè klè.
He stole from me.	Li te vòlè nan men mwen.
Almonds are soaked along with the sugar.	Zanmann yo mouye ansanm ak sik la.
The street was deserted then.	Lari a te dezè a lè sa a.
We loved it so much.	Nou te renmen li anpil.
Work to eliminate this scourge.	Travay pou elimine fleo sa a.
New buildings often have empty sidewalks.	Nouvo bilding souvan gen twotwa vid.
This region is often plagued by drought.	Rejyon sa a se souvan gwo malè tonbe sou pa sechrès.
One could argue that the city is not important.	Youn ta ka diskite ke vil la pa enpòtan.
He handed her the notebook.	Li remèt li kaye a.
For millennia, wood has been harvested in this area.	Pou milenè, bwa te rekòlte nan zòn sa a.
He never missed a day of work.	Li pa janm rate yon jou travay.
Her accent is very thick.	Aksan li se trè epè.
It’s a simple salad, but it’s also very tasty.	Li se yon sòs salad senp, men li la tou trè bon gou.
The chicken is chopped and dressed.	Poul la rache epi abiye.
I guess we should go, my mother said softly.	Mwen sipoze nou ta dwe ale, manman m di dousman.
The kitten's stomach is still slightly sore.	Lestomak ti chat la toujou yon ti kras fè mal.
Efforts will be made to attract more students.	Efò ap fè pou atire plis etidyan.
A doctor is always learning something.	Yon doktè toujou ap aprann yon bagay.
He opened an almond box.	Li ouvri yon ti bwat zanmann.
This soup is quite salty.	Soup sa a byen sale.
The rain began to fall, slowly at first.	Lapli a te kòmanse tonbe, dousman nan premye.
The characters in the story are not alike.	Pèsonaj nan istwa a pa sanble youn ak lòt.
These indigenous tribes are mostly gathering hunters.	Tribi endijèn sa yo se sitou ranmase chasè.
Change something, change everything.	Chanje yon bagay, chanje tout bagay.
This country has a road network.	Peyi sa a gen yon rezo wout.
Wood carvings are formed with the lathe.	Sculpsyon bwa yo te fòme ak tour la.
Fill the teapot with boiling water.	Ranpli teyè a ak dlo bouyi.
You had several churches in town.	Ou te plizyè legliz nan vil la.
What he wrote expressed a philosophy of life.	Sa li te ekri te eksprime yon filozofi lavi.
His test scores are compared with those of other students.	Yo konpare rezilta tès li yo ak lòt elèv yo.
Three generations of his family have been involved in the struggle.	Twa jenerasyon fanmi li te angaje nan lit la.
A cargo ship capsized in a storm.	Yon bato kago chavire nan yon tanpèt.
Your sister's wedding was beautiful.	Maryaj sè w la te bèl.
They apologize.	Yo mande yon ekskiz.
His hands and feet stung with pain.	Men ak pye l 'pike ak doulè.
Before a desert, now an oasis of vegetation	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon
Famine and warfare are common in this area.	Grangou ak lagè yo souvan nan zòn sa a.
But he loves his job.	Men, li renmen travay li.
Some acts are considered crimes.	Gen kèk zak ki konsidere kòm krim.
She was shocked when she was told she had been fired.	Li te choke lè yo te di li yo te revoke li.
Some people say they know an antidote to poison.	Gen kèk moun ki di yo konnen yon antidot pou pwazon.
A group of vibrant fans stirred the air.	Yon gwoup fanatik vibran te brase lè a.
They drank all evening but were still moderate.	Yo te bwè tout aswè men yo te toujou modere.
Businesses and retailers began to suffer.	Biznis ak détaillants te kòmanse soufri.
He lightly tapped the steering wheel.	Li alalejè tape volan an.
The insect is active during the day.	Ensèk la aktif pandan jounen an.
The blast could be heard for miles around.	Eksplozyon an te kapab tande pou kilomèt alantou.
The theory of evolution explains how species change.	Teyori evolisyon an eksplike kijan espès yo chanje.
There is a complex chemical process involved.	Gen yon pwosesis chimik konplèks ki enplike.
They gave him the tickets, and they smiled.	Yo ba li tikè yo, yo te souri byen.
People don't like to rush.	Moun pa renmen yo prese.
The result is always the same.	Rezilta a toujou menm.
This effect is used to detect water flow.	Efè sa a itilize pou detekte koule dlo.
Violent crime is a big issue.	Krim vyolan se yon gwo pwoblèm.
All workers wore goggles.	Tout travayè yo te mete linèt pwoteksyon.
The shelves are packed with books.	Etajè yo chaje ak liv yo.
A storm invaded the outside.	Yon tanpèt anvayi deyò.
The basketball team has a new coach this year.	Ekip baskètbòl la gen yon nouvo antrenè ane sa a.
It is sometimes easier to persuade children than adults.	Li pafwa pi fasil pou konvenk timoun pase granmoun.
Many people believe that happiness comes only from learning.	Anpil moun kwè ke bonè vini sèlman nan aprann.
The plan requires a lot of money.	Plan an mande anpil lajan.
The singer moved gracefully across the stage.	Chantè a te deplase grasyeu atravè sèn nan.
A white limousine was parked outside.	Yon limousine blan te pake deyò.
Apples are ready to eat.	Pòm yo pare pou manje.
Soldiers wore metal helmets and weapons.	Sòlda yo te mete kas metal ak zam.
He was stabbed in the back.	Li te kout kouto nan do a.
He loved food and good wine.	Li te renmen manje ak bon diven.
People everywhere are suffering from climate change.	Moun toupatou ap soufri ak chanjman nan klima.
They were tired of waiting.	Yo te bouke tann.
These hunters are native to the habitat.	Chasè sa yo natif natal nan abita a.
Aircraft sail over the city.	Avyon navige sou vil la.
He pulled out the tape measure.	Li rale mezi tep li.
Be sure to dress warmly.	Asire w ou abiye cho.
The nurse smiled.	Enfimyè a te souri.
Mark made his way back to shore.	Mark te fè wout li tounen bò rivaj la.
Plan an escape route.	Planifye yon wout chape.
The film received rave reviews.	Fim nan te resevwa anpil felisitasyon.
She wishes she was as attractive as her sister.	Li swete ke li te atire menm jan ak sè li.
The princess fell asleep far into the night.	Princess la tonbe nan dòmi byen lwen nan mitan lannwit lan.
Heavy rains were caused by a tropical storm.	Gwo lapli yo te koze pa yon tanpèt twopikal.
Is there a red light in the next block?	Èske gen yon limyè wouj nan pwochen blòk la?
She tasted green tea and sighed.	Li ti goute te vèt, li fè yon gwo soupi.
I am familiar with the water.	Mwen abitye ak dlo a.
The farther he went, the more the clouds grew.	Plis li te ale, plis nwaj yo t ap grandi.
There are two reasons why he is upset.	Gen de rezon ki fè li fache.
California coastal waters are polluted.	Dlo kotyè Kalifòni yo polye.
The president wore a deep gold robe.	Prezidan an te mete yon rad an lò gwo twou san fon.
They received the sentences with stoicism.	Yo te resevwa fraz yo ak stoyism.
As night falls, their thoughts are confused.	Pandan lannwit ap tonbe, panse yo mele.
The party ended early.	Pati a te fini byen bonè.
The storm caused extensive damage.	Tanpèt la te lakòz anpil domaj.
You misunderstand me dear.	Ou mal konprann mwen mezanmi.
He can hear the surf.	Li ka tande navige la.
Donations will be collected to help the homeless.	Yo pral kolekte don pou ede sanzabri yo.
My cousin works as a nurse.	Kouzin mwen an ap travay kòm enfimyè.
Boy, please stay out of my grass field.	Ti gason, tanpri rete deyò nan jaden zèb mwen an.
It's supposed to snow tonight.	Li sipoze nèj aswè a.
Some people believe that ghosts exist.	Gen kèk moun ki kwè fantom egziste.
There are no reports of violence.	Pa gen okenn rapò sou vyolans.
Her family members have blue eyes and brown hair.	Manm fanmi li gen je ble, cheve mawon.
I have to go soon.	Mwen dwe ale pito byento.
He slowly put the gun into the holster.	Li tou dousman mete zam nan étui.
This building must remain open to the public	Bilding sa a dwe rete ouvè pou piblik la
The market was crowded with farmers.	Mache a te gen anpil moun ak kiltivatè.
He soaked and fell heavily.	Li tranpe, li tonbe lou.
The dog bit the bone.	Chen an mòde zo a.
Sleep is not easy for me.	Dòmi pa fasil pou mwen.
Several people were injured in the crash.	Plizyè moun te blese nan aksidan an.
The complex has a vast array of amenities.	Konplèks la gen yon seri vas ekipman.
Limited supply of clean water was available.	Pwovizyon limite nan dlo pwòp te disponib.
Yummy, delicious, ripe mango.	Apetisan, bon gou, mango mi.
So roll out the barrel.	Se konsa, woule soti barik la.
Adults were major supporters of the cause.	Granmoun yo te sipòtè pi gwo nan kòz la.
My sleep was restless that night.	Dòmi mwen te ajite lannwit sa a.
Judging by the picture, the shooting took place hours earlier.	Jije pa foto a, fiziyad la te fèt èdtan pi bonè.
Good messages should not be shocking or insulting.	Bon mesaj pa fèt pou choke oswa joure.
Wilson received a more thorough examination.	Wilson te resevwa yon egzamen pi apwofondi.
The roads are high all over the country.	Wout yo wo nan tout peyi a.
Turn them often.	Vire yo souvan.
The ice is shattered.	Glas la kraze an ti moso.
He had a reputation for speaking his mind.	Li te gen yon repitasyon pou pale lide li.
What time is it tomorrow?	Ki tan an pral demen?
Once upon a time, there were farms here where horses were trained.	Yon fwa, te gen fèm isit la kote chwal yo te antrene.
He is currently working with a team of archaeologists.	Kounye a li ap travay ak yon ekip akeyològ.
These people threw themselves into the river.	Moun sa yo te jete tèt yo nan rivyè a.
The storm caused severe damage.	Tanpèt la te lakòz gwo domaj.
Doctors were surprised by the discovery.	Doktè yo te sezi pa dekouvèt la.
The ice breaks, showering its striker in ice.	Glas la kraze, douch atakan li yo nan glas.
I was angry with my boss.	Mwen te fache ak bòs mwen an.
The sunset over the desert was breathtaking.	Solèy la kouche sou dezè a te mayifik.
The test will be easy.	Egzamen an pral fasil.
His spirit was broken.	Lespri li te kraze.
The strike caused a shortage of money.	Grèv la te lakòz mank lajan.
He would like to quit.	Li ta renmen kite fimen.
Take a cup of tea for me.	Pran yon tas te pou mwen.
This statue was made of bronze.	Estati sa a te fèt an kwiv.
This large building is the school.	Gwo bilding sa a se lekòl la.
We are more productive now.	Nou pi pwodiktif kounye a.
A period of chaos and social unrest.	Yon peryòd dezòd ak ajitasyon sosyal.
The real reason behind the fire is still unknown.	Vrè rezon ki fè yo dèyè dife a toujou enkoni.
Once they enter the kitchen, he takes a knife.	Yon fwa yo antre nan kwizin nan, li pran yon kouto.
Today we visited a theme park.	Jodi a nou te vizite yon pak tèm.
The government has shared its record with the world.	Gouvènman an te pataje dosye li yo ak mond lan.
The best way to unlock the chest.	Pi bon fason pou déblotché pwatrin lan.
The rainy season is very short.	Sezon lapli a trè kout.
We walked along the beach, watching the waves.	Nou te pwonmennen sou plaj la, n ap gade vag yo.
Discipline was lax in schools at the time.	Disiplin te laks nan lekòl nan epòk la.
Their distant voices seemed to be choked by the raging storm.	Vwa yo byen lwen yo te sanble toufe pa tanpèt la ki fè raj.
We recycle our newspapers.	Nou resikle jounal nou yo.
The party was organized by a large company.	Pati a te òganize pa yon gwo konpayi.
He can read many foreign languages.	Li ka li anpil lang etranje.
I get new insights.	Mwen jwenn nouvo insights.
Mixing water and alcohol leads to intoxication.	Melanje dlo ak alkòl mennen nan entoksikasyon.
He was probing the room.	Li t'ap pwonde nan sal la.
Police conducted the operation.	Lapolis te fè operasyon an.
Use of public transportation is expensive.	Sèvi ak transpò piblik se chè.
A strange man, but a nice fellow.	Yon nonm etranj, men yon parèy bèl.
Don't spend too much time on the Internet.	Pa pase twòp tan sou entènèt la.
Many of the books are intoxicating in a higher quality.	Anpil nan liv yo se entoksikan nan yon kalite pi wo.
The loss of glaciers is worrying.	Pèt la nan glasye yo se mangonmen.
These ends are clogged and angular.	Fen sa yo se bouche ak angilè.
The witch cuts the baby's throat.	Sòsyè a koupe gòj ti bebe yo.
Wear warm clothes.	Mete rad cho.
Ash and soot from kilns can cause cancer.	Sann ak swi ki soti nan founo ka lakòz kansè.
I managed to escape from her.	Mwen te rive chape anba men li.
He promised it back for the engine.	Li te pwomèt li tounen pou motè a.
Incorrect entries were discarded.	Antre ki pa kòrèk yo te jete.
That means they could observe the stars at night.	Sa vle di yo te kapab obsève zetwal yo nan mitan lannwit.
A dog jumped into the water.	Yon chen vole nan dlo a.
The fish were swimming near the surface.	Pwason yo t ap naje toupre sifas la.
They learned the history of the species.	Yo te aprann istwa espès yo.
Housing prices in the suburbs have risen.	Pri kay nan tout savann pou bèt yo te monte.
Some places have been designated as national treasures.	Gen kèk kote yo te deziyen kòm trezò nasyonal.
A leaking pipe caused water damage to the sixth floor.	Yon tiyo ki koule te lakòz domaj dlo nan sizyèm etaj la.
His dog was white.	Chen li te blan.
He was fixated on his beliefs.	Li te fikse nan kwayans li.
He stared at her.	Li te fikse sou li fikse.
He took it for a police officer.	Li te pran li pou yon ofisye lapolis.
Take a sheet of paper and a pencil, now.	Pran yon fèy papye ak yon kreyon, kounye a.
He argued that legalizing marijuana would have financial benefits.	Li te diskite ke legalize marigwana ta gen benefis finansye.
This ancient city was known for its gardens.	Ansyen vil sa a te konnen pou jaden li.
I'm surprised you didn't recognize me.	Mwen sezi ke ou pat rekonèt mwen.
Scientists are investigating this value.	Syantis yo ap mennen ankèt sou valè sa a.
The outlook is bleak.	Pespektiv a se sombre.
I want more cake!	Mwen vle plis gato!
I have to go now and meet my boss.	Mwen dwe ale kounye a epi rankontre patwon mwen an.
Always be prepared.	Toujou prepare.
The bus driver ran at breakneck speed.	Chofè otobis la te kouri ak yon vitès vertigintif.
A large number of trees have fallen recently.	Yon kantite gwo pye bwa te tonbe dènyèman.
The program will pave the way for better health care.	Pwogram nan pral pave wout la pou pi bon swen medikal.
It was a bright, clear morning.	Se te yon maten klere, klè.
Congress continued to discuss its ideals.	Kongrè a te kontinye diskite sou ideyal li yo.
Cars, bicycles, and motorcycles all share the road.	Machin, bisiklèt, ak motosiklèt yo tout pataje wout la.
The angry hat sang the song on his piano.	Chapo fache a te chante chante a sou pyano li.
It's always timely.	Li toujou alè.
The king is under the threat of a coup.	Rèy wa a anba menas yon koudeta.
Many brides have certain expectations.	Anpil bèlfi gen sèten attentes.
The group received a warning letter.	Gwoup la te resevwa yon lèt avètisman.
In each village, the potter's apprentice helped the potter.	Nan chak vilaj, apranti potye a te ede potye a.
One in four adults smoked cigarettes.	Youn nan kat granmoun fimen sigarèt.
Time passes slowly when you are old.	Tan pase dousman lè w fin vye granmoun.
He unlocked the door.	Li debloke pòt la.
This criminal record was deleted after five years.	Dosye kriminèl sa a efase apre senk ane.
My daughter had this first haircut.	Pitit fi mwen an te gen koup cheve sa a an premye.
He would make a name for himself as a playwright.	Li ta fè yon non pou tèt li kòm yon otè dramatik.
The air is so polluted that children rarely play outside.	Lè a tèlman polye ke timoun yo raman jwe deyò.
Your room, if you haven’t noticed, seems rather cluttered.	Chanm ou a, si ou pa remake, sanble pito ankonbre.
The coffee was too bitter	Kafe a te twò anmè
Only four animals will survive.	Se sèlman kat bèt ki pral siviv.
Rarely does the sun shine or rain.	Raman solèy la klere oswa lapli tonbe.
This document is confidential.	Dokiman sa a konfidansyèl.
Yesterday's rain created puddles everywhere.	Lapli yè a te kreye flak dlo toupatou.
They live in a hierarchical society.	Yo ap viv nan yon sosyete yerarchize.
He studied long and hard for the exam.	Li te etidye long ak difisil pou egzamen an.
The sun is setting.	Solèy la ap kouche.
Celebrate life, even in the face of death.	Selebre lavi, menm anfas lanmò.
These first-person stories abound.	Istwa premye moun sa yo gen anpil.
He was given little attention.	Yo te ba li ti kras atansyon.
We hear prediction after prediction.	Nou tande prediksyon apre prediksyon.
The company structures are very complex.	Estrikti konpayi an yo trè konplèks.
This sign shows no signs of leaving.	Chans sa a pa montre okenn siy kite.
This behavior is common in adolescents.	Konpòtman sa a komen nan adolesan.
The harvest was worse than expected.	Rekòt la te pi mal pase sa te espere.
The lady felt uncomfortable in front of the doctor.	Dam nan te santi l alèz devan doktè a.
Some bacteria can grow in boiling water.	Gen kèk bakteri ki ka devlope nan dlo bouyi.
A bright light shone in his eyes.	Yon limyè klere byen klere nan je l '.
It quickly became apparent that the battle was lost.	Li byen vit te vin evidan ke batay la te pèdi.
Paint your toenails instead.	Penti klou zòtèy ou pito.
The politician paid ten million dollars to the newspaper.	Politisyen an peye dis milyon dola nan jounal la.
The cocoons were laid down at the edge of the river.	Kokon yo te mete desann nan kwen an nan rivyè a.
He is recognized as one of the federal ministries.	Yo rekonèt kòm youn nan ministè federal yo.
The knife and cut.	Yon ti kouto a epi li koupe.
The lion walked away.	Lyon an t'ap mache ale.
Recently, she added milk to the soup.	Dènyèman, li te ajoute lèt nan soup la.
The proverb tells us that honesty is the best policy.	Pwovèb la di nou ke onètete se pi bon politik la.
Open the table to place the fruit.	Louvri tab la pou mete fwi a.
The culprit was quickly arrested.	Te koupab la byen vit arete.
A severe storm hit the region's crops.	Yon gwo tanpèt frape rekòt rejyon an.
The slow pace of life made her sad.	Mach la dousman nan lavi te fè l tris.
We had a wonderful afternoon.	Nou te pase yon bèl apremidi.
She spends a lot of time planning her vacation.	Li pase anpil tan planifye vakans li.
This field was submitted to the competition.	Jaden sa a te soumèt nan konpetisyon an.
It rains frequently in the region.	Lapli souvan nan rejyon an.
The signal was weak and intermittent.	Siyal la te fèb ak tanzantan.
His desk was covered with piles of crumpled paper.	Biwo li te kouvri ak pil papye chifonnen.
She greets him with a happy smile.	Li salye l ak yon souri kè kontan.
They arrived late and the meeting had already begun.	Yo te rive an reta e reyinyon an te deja kòmanse.
There was little evidence to support the idea.	Te gen ti prèv pou sipòte lide a.
The medication you are taking will not be very helpful.	Medikaman ou pran an p ap itil anpil.
He thought he was too big.	Li te panse li te twò gwo.
Much of the country is plagued.	Anpil nan peyi a se gwo malè tonbe sou.
A wind rose in the forest.	Yon van leve nan forè a.
The leaders of the estate rarely visited.	Lidè yo nan byen imobilye a raman te vizite.
The lake smells a little.	Lak la santi yon ti kras.
Please inform the rest of the class.	Tanpri enfòme rès klas la.
Eva joins her boyfriend at a table.	Eva rejwenn konpayon li sou yon tab.
He spoke softly, so as not to disturb anyone.	Li te pale dousman, pou l pa deranje pèsonn.
A little rain.	Yon ti lapli tonbe.
The blur entered the brightness.	Bwouye a te antre nan klète a.
You live about six hours from here.	Ou ap viv sou sis èdtan soti isit la.
The two play well together.	De yo jwe byen ansanm.
Reporters seized her purse.	Repòtè yo te sezi valiz li.
People often stand around watching	Moun yo souvan kanpe alantou gade
A number of leading scientists have been critically important.	Yon kantite dirijan syantis yo te kritik enpòtan.
A cautious approach to life.	Yon apwòch pridan nan lavi.
A global satellite network orbits the earth.	Yon rezo satelit mondyal òbit tè a.
We need some legal documents.	Nou bezwen kèk dokiman legal.
The road became a slippery slope.	Wout la te vin tounen yon boure glise.
The candles shook as he lit them.	Bouji yo tranble pandan l te limen yo.
Many tenants are on low incomes.	Anpil lokatè yo sou revni ba.
He knocked on the door in disgust.	Li frape pòt la nan degou.
Sarah helped the school children.	Sara te ede timoun nan lekòl.
Scientists should study the effects of various pollution.	Syantis yo ta dwe etidye efè divès kalite polisyon.
Sam got up in a cramped dish.	Sam te leve nan yon plat restrenn.
Even young children can learn it.	Menm timoun piti ka aprann li.
Inventing machines was a pillar of the industrial revolution.	Envante machin se te yon poto nan revolisyon endistriyèl la.
He recalled the scene of his dreams, holding his hands together.	Li te raple sèn nan rèv li yo, li te kenbe men l yo ansanm.
He was tall and strong.	Li te wo e fò.
So “no” is a negative word.	Se konsa, "pa" se yon mo negatif.
She dropped her pencil.	Li lage kreyon li atè.
Most of the chimps were present.	Pifò nan chimps yo te prezan.
Politicians agreed with the plan.	Politisyen yo te dakò ak plan an.
Spend some day dreaming every day.	Pase kèk moman reve chak jou.
The country's population is very homogeneous.	Popilasyon peyi a trè omojèn.
He had a drawn tail.	Li te gen yon ke trase.
My money was returned because it was counterfeit.	Yo te retounen lajan mwen paske li te kontrefè.
His family considers him brilliant.	Fanmi li konsidere l 'briyan.
To combat this growing problem, more money is needed.	Pou konbat pwoblèm sa a k ap grandi, plis lajan bezwen.
The flowers fell.	Flè yo te tonbe.
A rain pattern interrupts the drought.	Yon modèl lapli entèwonp sechrès la.
Without water, all life will perish.	San dlo, tout lavi ap peri.
The truce lasted another century.	Trèv la te dire yon lòt syèk.
The origins of the poems are unknown.	Orijin powèm yo pa konnen.
Many families believe that their dreams are magical.	Anpil fanmi kwè ke rèv yo se majik.
He poured the thick sauce carefully over the fish.	Li vide sòs la epè ak anpil atansyon sou pwason an.
The circus was expected to be popular.	Sirk la te espere popilè.
This is rather unexpected.	Sa a te pito inatandi.
He answered kindly, raising his chin.	Li reponn jantiyès, leve manton li.
He ate all the food he saw.	Li te manje tout manje ki te wè yo.
He stopped breathing.	Li sispann pran souf li.
They poured salt into the pond.	Yo vide sèl nan letan an.
He works many hours every day.	Li travay anpil èdtan chak jou.
The cave seemed large, dark and barred.	Gwòt la te sanble gwo, nwa ak entèdi.
the stench is unbearable.	fetidè a se ensipòtab.
I couldn't bear to go.	Mwen pa t 'kapab sipòte lide pou m ale.
The sun was shining brightly.	Solèy la te klere byen klere, chofe l.
The food was delicious.	Manje a te bon gou.
Some analysts are very pessimistic.	Kèk analis yo trè pesimis.
The pixie threw a spell on the food.	Pixie a jete yon eple sou manje yo.
Oranges, lemons, and lemons available today are plentiful.	Zoranj, sitron, ak sitwon ki disponib jodi a yo abondan.
Other nearby volcanoes also erupted.	Lòt volkan ki tou pre te eklate tou.
Funding for public schools has been reduced.	Finansman pou lekòl piblik yo te redwi.
Food prices have risen.	Pri manje yo te monte.
So no one was surprised.	Kidonk pèsonn pa t sezi.
The children were in the playground.	Timoun yo te nan lakou rekreyasyon an.
The newspaper published a story about this event.	Jounal la pibliye yon istwa sou evènman sa a.
The pain was great.	Doulè a ​​te gwo anpil.
A wooden plank bridge over a deep.	Yon pon an bwa planch sou yon gwo twou san fon.
Mail was sent to this address.	Yo te voye lapòs nan adrès sa a.
His house was destroyed in the attack.	Kay li te kraze nan atak la.
He saved a bundle of tickets.	Li te sove yon pake sou tikè.
Social norms are not behind technological advances in some areas.	Nòm sosyal yo pa dèyè pwogrè teknolojik nan kèk zòn.
The injured trees were cut down, and the area	Pye bwa yo blese yo te koupe, ak zòn nan
He locked the money in the safe.	Li fèmen lajan an nan bwat fò a.
The rooster crowed at the intruder.	Kòk yo t'ap rele byen fò nan entrigan an.
Many first people lived in caves.	Anpil premye moun te viv nan twou wòch.
She picked up her pencil in the case.	Li ranmase kreyon li nan ka a.
You will barely meet anyone who has not heard of it.	Ou pral apèn rankontre nenpòt moun ki pa te tande pale de li.
They place a cup and saucer gently on the table.	Yo mete yon tas ak sokoup dousman sou tab la.
Fire is flowing in the city.	Dife ap koule nan vil la.
Consult your doctor before taking medication.	Konsilte doktè ou anvan ou pran medikaman.
Most of the locals were poor.	Pifò nan moun nan lokalite yo te pòv.
He was starving.	Li t ap mouri grangou.
Some experts believe that suburban expansion leads to more crime.	Gen kèk ekspè kwè ke ekspansyon banlye mennen nan plis krim.
After the break, everyone served coffee and cake.	Apre repo a, tout moun te sèvi kafe ak gato.
Children learn best in an active learning environment,	Timoun yo aprann pi byen nan yon anviwònman aprantisaj aktif,
The intriguing swords rang.	Nepe entrigan yo sonnen.
A very smart and courageous man.	Yon nonm trè entelijan ak vanyan gason.
It was based on the East Coast.	Li te baze sou kòt lès la.
A light breeze blew and it began to rain.	Yon ti briz te monte e lapli te kòmanse tonbe.
The moon shone bright in the night sky ink.	Lalin nan te klere byen klere nan syèl la lannwit lank.
The prison director would not discuss the contract.	Direktè prizon an pa ta diskite sou kontra a.
We hear that he was in prison.	Nou tande ke li te nan prizon.
Scientists have been studying these insects for years.	Syantis yo te etidye ensèk sa yo pou ane.
The thief's face was hidden.	Figi vòlè a te kache.
Our city is known for its beauty.	Vil nou an konnen pou bote li yo.
The train began to move.	Tren an te kòmanse deplase.
A policeman arrested the thief.	Yon polisye arete vòlè a.
Plans are already underway.	Plan yo deja sou pye.
A smile played in his mouth.	Yon souri te jwe nan bouch li.
He was slowly understanding.	Li te dousman konprann.
They are known to use violence to achieve their goals.	Yo konnen yo sèvi ak vyolans pou reyalize objektif yo.
Remove the ice cream with a spoonful of watermelon.	Yo retire krèm glase a ak yon kiyè melon.
We must protect these species.	Nou dwe pwoteje espès sa yo.
He flickered to the moon.	Li flickered nan lalin lan.
When he arrived, he put his suitcase down.	Lè li rive, li mete valiz li atè.
Thunder cracks split the sky.	Fant loraj fann syèl la.
There was a sudden deafness.	Te gen yon soud toudenkou.
She wore a blue immaculate suit.	Li te mete yon kostim ble imakile.
A thousand car horns rang at the same time.	Yon mil kòn machin sonnen an menm tan.
The pyramid was covered with hieroglyphics.	Piramid lan te kouvri ak yeroglif.
We have to pump a little more fuel.	Nou dwe ponpe yon ti kras plis gaz.
We aim to become number one.	Nou vize vin nimewo en.
The chapter on the primitive structure gives the names of the key structures	Chapit sou estrikti primitif la bay non estrikti kle yo
Mix the flour, salt, and baking powder together.	Melanje farin lan, sèl, ak poud boulanjri ansanm.
He pushed his way into the field and greeted her.	Li pouse wout li nan jaden an, epi li voye bonjou.
The liver performs many physiological functions.	Fwa a fè anpil fonksyon fizyolojik.
We must not become overly dependent on foreigners.	Nou pa dwe vin twò depann de etranje.
I was surprised.	Mwen te sezi.
Businesses have been thriving since the devaluation of the peso.	Biznis yo ap pwospere depi devalorizasyon peso a.
After many years, the legend was revealed.	Apre anpil ane, lejand la te revele.
Water vapor is not visible to the naked eye.	Vapè dlo pa vizib nan je toutouni.
Millions applied for the scholarship.	Dè milyon te aplike pou bousdetid la.
Exercise over the river.	Fè egzèsis pase bò larivyè Lefrat la.
I'm sick of corruption.	Mwen malad ak koripsyon an.
He was still sitting on the bench.	Li te toujou chita sou ban an.
They build more roads.	Yo bati plis wout.
An ancient city once stood on the site.	Yon ansyen vil yon fwa te kanpe sou sit la.
His comments came immediately after he finished.	Kòmantè li te rive imedyatman apre li te fini.
Crowds expressed their indignation.	Foul moun te eksprime indignation yo.
He was much taller than his teachers had imagined.	Li te pi wo anpil pase pwofesè li yo te imajine.
Pine trees dominate the forests here.	Pye Pine domine forè yo isit la.
He experimented with the powder, mixing different formulas.	Li te fè eksperyans ak poud lan, melanje diferan fòmil.
The meat should not be rare.	Vyann lan pa ta dwe ra.
The government has passed legislation.	Gouvènman an te pase lejislasyon.
Potatoes, potatoes, potatoes.	Pòmdetè, pòmdetè, pòmdetè.
These islands have large deposits of valuable minerals.	Zile sa yo genyen gwo depo mineral ki gen anpil valè.
Although the work was difficult, it was very.	Malgre ke travay la te difisil, li te trè .
The model was illegible.	Modèl la te ilizib.
A modern fascist nation	Yon nasyon fachis modèn
The young man found the animal attractive.	Jenn gason an te twouve l atire bèl bèt la.
We will not be intimidated.	Nou pap entimide.
He finally claimed credit for his work.	Li finalman reklame kredi pou travay li.
Some people claim that women live longer than men.	Gen kèk moun ki fè konnen fanm viv pi lontan pase gason.
It is difficult for a small child.	Li difisil pou yon timoun piti.
The government has to do something about it.	Gouvènman an dwe fè yon bagay sou sa.
Pour some milk into a saucepan.	Vide kèk lèt ​​nan yon marmite.
Meanwhile, on the observation deck, the crowd grew.	Pandan se tan, sou pil obsèvasyon an, foul moun yo te grandi.
The soup is simmering.	Soup la ap mitone.
Eventually, he resigned under pressure.	Finalman, li te demisyone anba presyon.
Welcome to the city cleaning service.	Byenveni nan vil sèvis netwayaj la.
The value was determined by breaking a brick in half.	Valè a te detèmine pa kraze yon brik nan mwatye.
Half an hour after the order was placed.	Yon demi èdtan apre yo te bay lòd la.
The doctor inserts the needle into the muscle.	Doktè a mete zegwi a nan misk la.
He opened the hood.	Li louvri kapo a.
He tried in vain to calm her down.	Li te eseye anven kalme l.
A great earthquake struck the windows.	Yon gwo tranbleman de tè te frape fenèt yo.
I don’t know one other person who a little doesn’t like him.	Mwen pa konnen youn lòt moun ki yon ti kras pa renmen l '.
Plastic light guides are often used for overhead installations.	Gid limyè plastik yo souvan itilize pou enstalasyon anlè yo.
The reports were deemed incomplete.	Rapò yo te jije enkonplè.
A group of scientists has claimed that bees can count.	Yon gwoup syantis te deklare ke myèl ka konte.
He goes to school with his girlfriend.	Li pase ak mennaj li apre lekòl.
The horizon turns red.	Orizon an vin wouj.
A body was brought to the morgue.	Yo te pote yon kadav nan mòg la.
Water is pumped into the reservoir.	Dlo ponpe nan rezèvwa a.
Examine the topographic map.	Egzamine kat topografik la.
The cupboard was full of forgotten things.	Plaka a te plen bagay ki te bliye yo.
Your mother wore a gold ring.	Manman ou mete yon bag an lò.
Their ideas were expressed orally.	Yo te eksprime lide yo aloral.
Breaking the news was difficult.	Breaking nouvèl la te difisil.
The speaker is a little too big.	Oratè a se yon ti kras twò gwo.
He kept the dish on top of his head.	Li te kenbe plat la anlè tèt li.
The man bent down to take something.	Mesye a bese pou l pran yon bagay.
The soldiers were ordered to march on the battlefield.	Sòlda yo te bay lòd pou yo mache nan chan batay la.
Stings, bites, lumps and scratches are minor.	Pike, mòde, boul ak grate yo minè.
He admits that he knows little about this plant.	Li admèt ke li konnen ti kras sou plant sa a.
In infancy, children must learn to walk.	Nan timoun piti, timoun yo dwe aprann mache.
Poets say that the words of this life are flowers.	Powèt yo di ke mo nan lavi sa a se flè.
They believe in reincarnation.	Yo kwè nan reyenkanasyon.
But some people were more concerned about the environment.	Men, gen kèk moun ki te plis konsène sou anviwònman an.
The next member of the Cabinet has been appointed Minister of Defense.	Pwochen manm kabinè a te nonmen minis defans.
The original stone was torn.	Wòch orijinal la te chire.
These sentences are marked.	Fraz sa yo make.
We are in a hurry at work.	Nou ap prese nan travay nou an.
In the future, more workers will be needed.	Nan lavni, plis travayè yo pral bezwen.
We slept on the road.	Nou te dòmi sou wout la.
The company ignored the warning and declined to cooperate.	Konpayi an te inyore avètisman an e li te refize kolabore.
First, you will need three cups of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen twa tas sik mawon.
The director was very apologetic.	Direktè a te ekskiz anpil.
They can add sugar to their tea.	Yo ka ajoute sik nan te yo.
Money is prohibited for research.	Lajan yo se entèdi pou rechèch.
The electric lights flickered as we entered.	Limyè elektrik yo flickered pandan nou antre.
Smoking is not recommended for pregnant women.	Fimen pa rekòmande pou fanm ansent.
Students had to memorize a lot of useless information.	Elèv yo te oblije memorize anpil enfòmasyon initil.
It favors dogs and longbows.	Li favorize chen ak longbow.
He mowed the lawn, but he cut it too short!	Li koupe gazon an, men li koupe l twò kout!
The plant is the tallest ever found of its kind.	Plant lan se pi wo ki janm jwenn nan kalite li yo.
The last leaf becomes colored in autumn.	Dènye fèy la vin koulè nan otòn.
The task is so easy a child can do it.	Travay la tèlman fasil yon timoun ka fè li.
Astronomers call them quasars.	Astwonòm yo rele yo kwazar.
What is the city like?	Ki jan vil la ye?
These are not the only problems we face, he warned.	Sa yo se pa sèlman pwoblèm nou fè fas, li te avèti.
The wise man taught me to be wise	Nonm ki gen bon konprann te anseye m enpòtans
The mouse eats the nut.	Sourit la manje nwa a.
Decorated in luxurious fabrics, the castle was stunning.	Dekore nan twal abondan, chato a te sansasyonèl.
It certainly seems that this disease is becoming more common!	Li sètènman sanble ke maladi sa a ap vin pi komen!
I am inexperienced.	Se mwen menm ki san eksperyans.
The radio turned off just before the news.	Radyo a etenn jis anvan nouvèl la.
Unique design features distinguish each region.	Karakteristik konsepsyon inik distenge chak rejyon.
Most of these people do not work.	Majorite moun sa yo pa travay.
Let people know you appreciate their work.	Fè moun konnen ou apresye travay yo.
Two cups of sugar we need.	De tas sik nou bezwen.
Wine is stored in the back room.	Yo sere diven nan chanm dèyè a.
I have seen a lot of spiritual growth	Mwen te wè anpil kwasans espirityèl
He is a wise old man.	Li se yon vye granmoun ki gen anpil bon konprann.
Bury your tongue in your cheek.	Antere lang ou nan souflèt ou.
The highest-ranking official was in jail.	Otorite ki pi enpòtan an te akize a te nan prizon.
The last child left home last week.	Dènye timoun nan kite kay la semèn pase a.
Plants store solar energy as chemical energy.	Plant yo estoke enèji solè kòm enèji chimik.
A teacher and counselor, he was well respected by all.	Yon pwofesè ak konseye, li te byen respekte pa tout moun.
The delicious smell of the pastries hung in the air.	Odè a bon gou nan patisri yo te pandye nan lè a.
For each line, recite this poem.	Pou chak liy, resite powèm sa a.
The lotus is the national flower here.	Lotus la se flè nasyonal isit la.
The partridge was sitting on a branch.	Perdri a te chita sou yon branch.
North winds were strong at this time of year.	Van nò yo te fò nan epòk sa a nan ane a.
The lighthouse warned the ships of the rocks ahead.	Fa a te avèti bato yo sou wòch ki devan yo.
Many international companies choose not to do business here.	Anpil konpayi entènasyonal chwazi pa fè biznis isit la.
Someone is ringing the doorbell.	Yon moun ap sonnen pòt la.
The sight of her friend filled her with joy.	Vue zanmi l te ranpli l ak kè kontan.
We must ensure greater stability.	Nou dwe asire pi gwo estabilite.
Mix herbs, fenugreek, and dried chili peppers.	Melanje remèd fèy, fenugreek, ak piman tchili sèk.
But that resource was drained.	Men, resous sa a te cheche.
Don't talk so loud, it's rude.	Pa pale tèlman fò, li grosye.
The truck was found abandoned in the passenger seat.	Yo te jwenn kamyon an abandone sou chèz pasaje a.
A particular type of cactus causes severe pain.	Yon kalite patikilye nan kaktis lakòz gwo doulè.
Put one sugar cube in each cup.	Mete yon kib sik nan chak tas.
Wet the wet wheat in flour.	Mouye a mouye ble a nan farin.
Her hair was slicked back.	Cheve li te slicked tounen.
Some choose to leave the program early.	Gen kèk ki chwazi kite pwogram nan bonè.
What you need is two cups of flour.	Sa ou bezwen se de tas farin frans.
He went through the pages quickly.	Li te ale nan paj yo rapidman.
Water comes back	Dlo vin tounen
The effects of global warming are well known.	Efè rechofman planèt la byen konnen.
The lines are too long at peak times.	Liy yo twò long nan moman pik yo.
I stung the dead cockroach with my shoes.	Mwen pike ravèt ki mouri ak soulye mwen an.
My mother told me to stay calm.	Manman m di m pou m rete trankil.
All students go to school by bus.	Tout elèv yo ale lekòl nan bis.
Thus, when a bee sting is removed, it dies.	Kidonk, lè yo retire pike yon myèl, li mouri.
They put a letter in it.	Yo mete yon lèt ladan l.
But the village was now under water.	Men, vilaj la te kounye a anba dlo.
This is a national emergency.	Sa a se yon ijans nasyonal.
They had no choice, they had no choice.	Yo pa te gen okenn chwa, yo pa te gen okenn chwa.
Who ate the cookies?	Ki moun ki te manje bonbon yo?
The man above has taken a few more steps.	Nonm ki wo a te fè kèk etap ankò.
The architect added many new features.	Achitèk la te ajoute anpil nouvo karakteristik.
He beat the eggs vigorously.	Li bat ze yo kouray.
He often visited the art gallery.	Li te souvan vizite galri atizay la.
The water level is enough now.	Nivo dlo a ase kounye a.
He kicked a stone on the path.	Li choute yon ti wòch sou chemen wòch la.
He turned away from the enemy.	Li vire do bay lènmi an.
They tend to have a range of diseases.	Yo gen tandans fè yon seri de maladi.
This medication can help your condition.	Medikaman sa a ka ede kondisyon ou.
You will need to roast the carrots before cooking.	Ou pral bezwen griye kawòt yo anvan ou kwit.
Recent polls indicate widespread disapproval of its policies.	Sondaj ki sot pase yo endike dezapwobasyon toupatou sou politik li yo.
The products look soft.	Pwodwi yo sanble mou.
He spent more than two decades with the company.	Li te pase plis pase de deseni ak konpayi an.
Some foreigners visit here.	Kèk etranje vizite isit la.
What lies beneath this grassy hill is a mystery.	Ki sa ki anba ti mòn zèb sa a se yon mistè.
Accuracy is greatly influenced by the lighting.	Presizyon anpil enfliyanse pa ekleraj la.
Most teens are obsessed with their smartphones.	Pifò adolesan yo obsede avèk smartphones yo.
What is life like in the mountains?	Ki jan lavi ye nan mòn yo?
He praised the virtues of recycling for years.	Li te fè lwanj vèti yo nan resiklaj pou ane.
Today, many schools use alternative text.	Jodi a, anpil lekòl itilize tèks altènatif.
A crowd gathered outside the hospital.	Yon foul moun te rasanble deyò lopital la.
Increased affliction in the population has only increased.	Ogmante afliksyon nan popilasyon an te sèlman ogmante.
He cleaned the house.	Li netwaye kay la.
The capital is within a convenient reach.	Kapital la se nan yon rive pratik.
A system for solving chemistry problems was invented.	Yo te envante yon sistèm pou rezoud pwoblèm chimi.
The trader considers the customer's proposal carefully.	Komèsan an konsidere pwopozisyon kliyan an ak anpil atansyon.
The battle was intense.	Batay la te entans.
Her mouth trembled.	Bouch li tranble.
Many gas stations offer excellent food.	Anpil estasyon gaz ofri ekselan manje.
The recipe for seafood casserole is unique.	Resèt la pou marmite fwidmè se inik.
Seawater enters the cave through the inlet.	Dlo lanmè antre nan gwòt la atravè inlet la.
The cat sits quietly.	Chat la chita trankilite.
The fireworks were spectacular.	Fedatifis yo te espektakilè.
So sell all the remaining houses.	Kidonk vann tout kay ki rete yo.
The quake struck several times.	Tranblemanntè te frape zòn nan plizyè fwa.
Thieves robbed the bank in broad daylight.	Vòlè yo vòlè bank la nan gwo lajounen.
More recently, anxiety has increased.	Plis dènyèman, enkyetid te ogmante.
After a heated discussion with the mayor, he came out.	Apre yon diskisyon chofe ak majistra a, li soti.
Members of the royal family became slaves.	Manm fanmi wa yo te tounen esklav.
The atmosphere in the building was electric.	Atmosfè a nan bilding lan te elektrik.
Many future archaeologists believe that humans lived in this region.	Anpil akeyològ nan lavni kwè ke moun te viv nan rejyon sa a.
The pan should always be hot.	Chodyè a ta dwe toujou cho.
The spirit of Nehru hated me.	Lespri Nehru ante m.
The bag contains cola, oranges and pineapple juice.	Sak la gen kola, zoranj ak ji anana.
Gradually, the donkey became more self-conscious.	Piti piti, piti piti, bourik la te vin pi konsyan de tèt li.
She thinks it's nice.	Li panse li bèl.
The truck tax was lit by an oil lamp.	Taks kamyon an te limen pa yon lanp lwil oliv.
This scent will soothe your burns.	Odè sa a pral kalme boule ou yo.
Traveling by sea is dangerous.	Vwayaje pa lanmè se danjere.
The rider spies on his horse.	Kavalye a mete espyon nan chwal li.
Carefully chop the tortillas with a pizza knife.	Ak anpil atansyon koupe tortillas yo ak yon kouto pitza.
Negotiations began at six o'clock.	Negosyasyon an te kòmanse a sis è.
Along the way, military checkpoints were set up.	Sou wout la, baraj militè yo te monte.
He should attack his enemies.	Li ta dwe atake lènmi l 'yo.
Aging bureaucracies have ruled the country.	Aje biwokrasi yo te dirije peyi a.
Many were surprised by the act.	Anpil moun te sezi pa zak la.
Many people in this region believe in the paranormal.	Anpil moun nan rejyon sa a kwè nan paranormal.
He didn't say a word.	Li pa t di yon mo.
The cat, feeling danger, jumped out of the window.	Chat la, santi danje, vole soti nan fenèt la.
The weakest player challenged the strongest.	Jwè ki pi fèb la te defye pi fò a.
It slips in and out of consciousness.	Li glise nan ak soti nan konsyans.
Job interviews were certainly stressful.	Entèvyou travay yo te sètènman estrès.
He was removed from the corner,	Li te retire nan kwen an,
It will include several different types of data.	Li pral gen ladan plizyè diferan kalite done.
The child was forbidden to climb trees.	Yo te entèdi timoun nan monte nan pye bwa.
Make no mistake about it.	Pa fè erè sa a.
Start by frying the onion.	Kòmanse pa fri zonyon an.
We must not be afraid of those who are older than we are.	Nou pa dwe pè sa ki pi gran pase nou.
This is the only way to truly know the city.	Sa a se sèl fason pou vrèman konnen vil la.
The small islands are made entirely of coral.	Ti zile yo fèt antyèman ak koray.
Telling a story is an art form.	Rakonte yon istwa se yon fòm atizay.
The gardener manipulates the sprinkler system.	Jadinye a manipile sistèm awozwa a.
The forest is inhabited by large numbers of deer.	Forè a rete pa gwo kantite sèf.
These individual cultures vary widely.	Kilti endividyèl sa yo varye anpil.
This is an embarrassing situation for her, but she will recover.	Sa a se yon sitiyasyon anbarasan pou li, men li pral refè.
So far, they have not given much notice.	Jiska kounye a, yo pa te bay anpil avi.
Some governments have established welfare programs.	Gen kèk gouvènman ki etabli pwogram byennèt.
The cat jumped on the table.	Chat la vole sou tab la.
The wildfire devastated the camp.	Gwo dife forè a te devaste kan an.
She wiped the sweat off her forehead and sleeve.	Li siye swe a sou fwon li ak manch rad li.
Many consider him talented.	Anpil moun konsidere li gen talan.
The process of digestion can be foolish.	Pwosesis la nan dijesyon ka fè moun fou.
The builders worked quickly.	Mason yo te travay byen vit.
These are garbage bags.	Sa yo se sak ki gen fatra.
The tsunami destroyed most villages.	Tsunami a te detwi pifò vilaj yo.
He kicked the door open and sent it flying.	Li choute pòt la, li voye l vole.
These laws are misleading.	Lwa sa yo egare.
Moving water has energy.	Dlo k ap deplase gen enèji.
She loved watching her daughter play.	Li te konn renmen gade pitit fi li jwe.
Fossil fuels have been around for billions of years.	Konbistib fosil yo te alantou pou dè milya de ane.
The father promised to look into the matter.	Papa a te pwomèt li pral gade nan pwoblèm nan.
Made from white cardboard lined with paper.	Te fè soti nan katon blan aliyen ak papye.
Tributes began to fall, and the troops watched.	Omaj yo te kòmanse rive, twoup veye yo.
His white shirt was covered with sweat.	Chemiz blan li te kouvri ak swe.
Instead, imports grew strongly.	Olye de sa, enpòtasyon yo te grandi fòtman.
Surgery is needed to remove this cyst.	Operasyon ki nesesè pou retire spor sa a.
On the way home, he fell and broke his wrist.	Sou wout lakay li, li tonbe epi li kase ponyèt li.
Honey made with flower nectar.	Siwo myèl fèt ak nectar flè.
The flies buzzed loudly in the desert storage.	Mouch yo buze byen fò nan depo dezè a.
The poet's words described loneliness.	Pawòl powèt la te dekri solitid.
The pilot headed the plane to safety.	Pilòt la te dirije avyon an an sekirite.
An attorney discussed his client's case.	Yon avoka te diskite ka kliyan li a.
I can't stand the pain.	Mwen pa ka sipòte doulè a.
This has been a good year for the harvest.	Sa a te yon bon ane pou rekòt.
The bookcase was loaded with old books.	Etajè liv la te chaje ak ansyen liv.
Workers wore gas masks and suits to protect themselves.	Travayè yo te mete mask gaz ak kostim pou pwoteje tèt yo.
Take these steps once again.	Pran etap sa yo yon fwa ankò.
Her body twists as she performs the vasisthasana.	Kò li tòde pandan l ap fè vasisthasana a.
As both cell lines entered the frame, the technician cheered.	Kòm tou de liy selil yo te antre nan ankadreman an, teknisyen an aplodi.
The lion is very much alive.	Lyon an vivan anpil.
This was a golden opportunity.	Sa a te yon opòtinite an lò.
Do you have any tips on where to visit?	Èske w gen kèk konsèy sou bon kote pou vizite?
I was asked to search the archive.	Yo te mande m pou chèche achiv la.
The soldier was inside.	Sòlda a te andedan.
Volunteers trained monkeys to release the coconuts.	Volontè yo te fòme makak pou yo lage kokoye yo.
Rapid growth.	Kwasans rapid.
Water here deep.	Dlo isit la byen fon.
He tore the letter in two.	Li chire lèt la an de.
The clock was ticking quietly in the silence of the night.	Revèy la te mache tou dousman nan silans lannwit lan.
The puzzle was too easy for him.	Devinèt la te twò fasil pou li.
This table was made of mahogany.	Tablo sa a te fèt an akajou.
This decision was upheld by the courts.	Tribinal yo te konfime desizyon sa a.
These animals are disgusting.	Bèt sa degoutan.
Plan your weekend in advance.	Òganize wikenn ou davans.
Be careful to avoid scrolling your dog.	Fè atansyon pou evite defile chen ou.
The first written work of mankind.	Premye travay ekri limanite a.
They make a loud noise.	Yo fè yon gwo bri.
In this modern age, cars are being used more and more.	Nan laj modèn sa a, machin yo ap itilize de pli zan pli.
Food is the raw material of nutrition.	Manje se materyèl bwit nan nitrisyon.
The flowers fade quickly.	Flè yo pèdi koulè byen vit.
It was a miracle he survived.	Se te yon mirak li te siviv.
More people are allergic to peanuts than chickens.	Plis moun fè alèji ak pistach pase poul.
The company’s business scope is growing.	Dimansyon biznis konpayi an ap grandi.
A sense of dread lingers on them all.	Yon sans de laperèz rete sou yo tout.
The priest sang a prayer.	Prèt la chante lapriyè.
The flower is red.	Flè a wouj.
An owl broke the egg.	Yon chwèt te kraze ze a.
The baby fell asleep peacefully.	Ti bebe a tonbe nan dòmi an lapè.
So you need to be strict about this policy.	Se konsa, ou bezwen sevè sou politik sa a.
Science is an organized search for knowledge.	Syans se yon rechèch òganize pou konesans.
Seekers improve as musicians often attend music camps.	Moun k ap chèche amelyore kòm mizisyen souvan ale nan kan mizik yo.
There are many factories in the region.	Gen anpil faktori nan rejyon an.
The value is rising slowly but steadily.	Valè a ap monte dousman men piti piti.
The pit was dry now.	Pi a te sèk kounye a.
She sat alone in the corner.	Li te chita pou kont li nan kwen an.
He hopes to find a position in government.	Li espere jwenn yon pozisyon nan gouvènman an.
The elders worshiped him.	Granmoun yo te adore l.
Dive in, the water is amazing!	Plonje nan, dlo a se etonan!
The soil here is very fertile.	Tè a isit la trè fètil.
I watched him run for several minutes.	Mwen te gade l kouri pandan plizyè minit.
These clothes are quite expensive.	Rad sa yo byen chè.
He is the eldest of three brothers.	Li se pi gran nan twa frè.
The castle is surrounded by high stone walls.	Se chato la antoure pa mi wòch wo.
She licked her mouth.	Li niche bouch li.
He had the manner of a gentleman.	Li te gen fason yon mesye.
Unbeknownst to us, our fish were pregnant.	San pèsonn pa konnen, pwason nou yo te ansent.
The bulls headed north as fall fell.	Ti towo bèf yo te dirije nò kòm otòn tonbe.
The accident happened at a busy intersection.	Aksidan an te rive nan yon kafou okipe.
The waitress kept the door open for us.	Sèvez nan restoran an te kenbe pòt la louvri pou nou.
Many died, but a number survived the flood.	Anpil moun te mouri, men yon kantite te siviv inondasyon an.
He became seriously ill shortly thereafter.	Li te vin malad grav yon ti tan apre sa.
The chief's staff served him wine.	Baton chèf la te sèvi l' ak diven.
The horse stumbled and almost fell.	Cheval la bite e li prèske tonbe.
Listen carefully, he orders, for any suspicious noise.	Koute byen, li kòmande, pou nenpòt bri sispèk.
They are people who want to see change.	Yo se moun ki vle wè chanjman.
There is an urgent need to improve the situation.	Gen yon bezwen ijan pou amelyore sitiyasyon an.
He painted the fence red.	Li pentire kloti a wouj.
The monkeys did not respond well to the attack.	Makak yo pa t byen reponn atak la.
I am mystified by your question.	Mwen mistifye pa kesyon ou a.
The lights went out in a blast.	Limyè yo te etenn nan yon gwo eksplozyon.
The orchard is decorated with delicate pink flowers.	Orchard la dekore ak delika flè woz.
The smart grid connects multiple providers.	Griy entelijan an konekte plizyè founisè.
The minister led the choir in worship.	Minis la te dirije koral la nan adorasyon an.
The earth is shaped like a sphere.	Tè a gen fòm yon esfè.
The streets were quiet after the night.	Lari yo te trankil apre lannwit lan.
An extensive selection of books is available.	Gen yon seleksyon vaste nan liv ki disponib.
Hurricane Bom hit the Midwest.	'Bom siklòn' te frape Midwès la.
The mere thought of traveling in this heat was unbearable.	Panse a sèlman nan vwayaje nan chalè sa a te ensipòtab.
She smiled at me knowingly.	Li souri sou mwen ak konesans.
They walk on, they sing songs for freedom.	Yo mache sou, yo chante chante pou libète.
Metal is extracted from iron ore.	Se metal ekstrè soti nan minrè fè.
The conflict escalated.	Konfli a te ogmante.
Business start-ups often invest in advertising.	Moun ki kòmanse biznis souvan envesti nan piblisite.
Summer is fast approaching.	Ete a ap apwoche vit.
Many residents of this city are unhappy with the government.	Anpil moun ki abite nan vil sa a pa kontan ak gouvènman an.
At dusk, the peasants gathered quickly.	Lè solèy kouche, peyizan yo te rasanble byen vit.
The noise, grinding and popping, reached a deafening roar.	Bri a, fanm k'ap pile ak eklate, te rive nan yon gwonde assourdisman.
Have the workers finished painting the house?	Eske ouvriye yo fin pentire kay la?
The landlord's office received my rent.	Biwo mèt kay la te resevwa lwaye mwen an.
It was a form of concrete poetry.	Se te yon fòm pwezi konkrè.
You should listen to your manager.	Ou ta dwe koute manadjè ou.
The bad news was delivered by phone.	Move nouvèl la te delivre pa telefòn.
There is no need to dredge the river.	Pa gen okenn nesesite pou dragaj larivyè Lefrat la.
As engines were invented, they quickly revolutionized travel.	Kòm motè yo te envante, yo byen vit revolusyone vwayaj.
The athlete has been training in this sport for several years.	Atlèt la te antrene nan espò sa a pandan plizyè ane.
The coach explained how to play the game.	Antrenè a te eksplike kijan pou jwe jwèt la.
After applying, remember the dress code.	Apre w fin aplike, sonje kòd abiman an.
She lives alone in a small house.	Li rete pou kont li nan yon ti kay.
Things we do without thinking!	Bagay nou fè san reflechi!
The judges met in secret.	Jij yo te rankontre an sekrè.
They enjoyed a curry banquet.	Yo te jwi yon bankè Curry.
The economist's plan was simple.	Plan ekonomis la te senp.
I am writing a book but I am struggling.	Mwen ekri yon liv men mwen gen difikilte.
They probably thought we took the lakes.	Yo pwobableman panse nou te pran lak yo.
A spider weaves its sticky fabric around the edge.	Yon arenyen trese twal kolan li nan kwen an.
She bit her lip and forced tears.	Li mòde lèv li, li fòse dlo nan je.
The highway runs north to south.	Gran wout la kouri nan nò rive nan sid.
The cake rose seductively into the dish.	Gato a leve seductively nan plat la.
I saw some pigeons there, stuck together.	Mwen te wè kèk pijon la, kole ansanm.
Valuable lessons can be learned from mistakes.	Leson ki gen anpil valè ka aprann nan erè.
A model is simply a way of representing the world.	Yon modèl se tou senpleman yon fason pou reprezante mond lan.
They’re practicing hard.	Yo ap pratike di.
Many exotic animals are endangered.	Anpil bèt ekzotik yo an danje.
Sometimes flood victims are prostitutes.	Pafwa moun ki viktim inondasyon yo fè pwostitisyon.
You may have my share.	Ou ka gen pataje mwen.
Hundreds of people attended the dinner and presentation.	Dè santèn de moun te asiste dine ak prezantasyon an.
Drops of water fell on the rock.	Ti gout dlo tonbe sou wòch la.
The admission process was solid.	Pwosesis admisyon an te solid.
She kissed him passionately.	Li bo l 'pasyone.
A windmill has enough electricity for a small house.	Yon moulen van gen ase elektrisite pou yon ti kay.
The detection rate is low.	Pousantaj deteksyon an ba.
He failed to get promoted, so he resigned.	Li echwe pou yo jwenn pwomosyon, kidonk li te demisyone.
I introduced some questions to my colleagues.	Mwen te prezante kòlèg mwen yo kèk kesyon.
The soldiers searched the palace from top to bottom.	Sòlda yo fouye palè a depi anwo jouk anba.
The village roads were terrible during the rainy season.	Wout vilaj yo te terib pandan sezon lapli a.
There was no evidence of arson.	Pa te gen okenn prèv ki montre incendie te komèt.
He ran to the car.	Li kouri al nan machin nan.
They live in mountainous and forested regions.	Yo ap viv nan rejyon montay ak forè.
These tests will make sure her collarbone is not broken.	Tès sa yo pral asire clavikil li pa kase.
Local citizens had excellent access to health care.	Sitwayen lokal yo te gen aksè ekselan nan swen sante.
It is clear that will talk to parliament.	Li klè ke pral pale ak palman an.
Everyone has different tastes in art.	Tout moun gen diferan gou nan atizay.
He gives a conscious sigh.	Li bay yon soupi konsyan.
Use a small saucepan to create a shallow pan.	Sèvi ak yon ti marmite pou kreye yon chodyè fon.
Carve gently with the knife.	Skilte dousman ak kouto a.
Her smile was coy.	Souri li te koy.
Smoking causes cancer of the throat, oral cavity and lungs.	Fimen lakòz kansè nan gòj, kavite oral ak poumon.
The result is a bold declaration of independence.	Rezilta a se yon deklarasyon endepandans fonse.
She smiled, and turned to face her guests.	Li te souri byen, epi li te vire fè fas a envite l yo.
The tour bus was blocked.	Otobis vwayaj la te bloke.
Most people say that the problem will end in peace.	Pifò moun di ke pwoblèm nan ap fini nan lapè.
If you hear a leaking noise, look out the window.	Si w tande yon bri k ap koule, gade deyò fenèt la.
The Antarctic region supports a wide range of wildlife.	Rejyon Antatik la sipòte yon seri divès kalite bèt sovaj.
She pauses and strokes her chin with her hands.	Li pran yon poz epi li carese manton l ak men l.
We will undergo decontamination procedures.	Nou pral sibi pwosedi dekontaminasyon.
The teams sat separately.	Ekip yo te chita separeman.
Conflict among students was not uncommon.	Konfli nan mitan elèv yo pa t estraòdinè.
There is a second price too!	Gen yon dezyèm pri tou!
He was visibly shaken.	Li te vizib souke.
His plan was approved by shareholders.	Plan li te genyen apwobasyon nan men aksyonè yo.
Early in the evening, the whole city fell asleep.	Byen bonè nan aswè, tout vil la te dòmi.
Several rebel groups are working in the area.	Plizyè gwoup rebèl ap travay nan zòn nan.
Many visitors are disappointed when they visit this park.	Anpil vizitè yo desi lè yo vizite pak sa a.
My teeth need a lot of dental work.	Dan mwen yo bezwen anpil travay dantè.
You must avoid any new type of food.	Ou dwe evite nenpòt nouvo kalite manje.
The statue was smashed.	Yo te kraze estati a.
I hate that chest.	Mwen rayi pwatrin sa.
He argued strongly against the idea.	Li te diskite avèk fòs kont lide a.
My uncle suggested that we seek advice.	Tonton mwen te sijere nou chèche konsèy yo.
Their only child died in an accident.	Sèl pitit yo te mouri nan yon aksidan.
A assassination attempt was made to kill the victim.	Yo te peye yon sikè pou touye viktim nan.
Nuclear disarmament measures have been agreed.	Yo te dakò sou mezi pou dezameman nikleyè.
Researchers cannot agree on the origin of coffee.	Chèchè yo pa ka dakò sou orijin kafe.
He looked into my eyes with intense intensity.	Li te gade je m 'ak entansite limen.
You must not store trash!	Ou pa dwe sere fatra!
I wiped off the excess water on my face.	Mwen siye depase dlo a sou figi m.
Bridesmaids love fashionable gowns.	Bridesmaids renmen rob alamòd.
The most unusual part of the experiment was the color.	Pati ki pi etranj nan eksperyans la te koulè a.
Before the Civil War, the government was corrupt and ineffective.	Anvan lagè sivil la, gouvènman an te koripsyon e li pa efikas.
Human beings have to deal with their responsibilities.	Èt imen dwe fè fas ak responsablite yo.
Capitalism is the economic system based on private ownership.	Kapitalis se sistèm ekonomik ki baze sou pwopriyetè prive.
Remove the beans from the soup.	Retire pwa yo nan soup la.
Power lines broke, disrupting communications.	Liy elektrik te kraze, deranje kominikasyon.
The police were tired and tired.	Lapolis te fatige e bouke.
Put all the paper waste in the recycle bin.	Mete tout fatra papye yo nan bin resikle.
Seek a good doctor if you do not feel well.	Chèche yon bon doktè si ou pa santi w byen.
He was wearing a tuxedo.	Li te mete yon smoking.
The ivory trunk is versatile.	Kòf elefan an se versatile.
He took every measure imaginable.	Li te pran tout mezi imajinab yo.
Ocean currents play an important role in currents.	Kouran oseyan jwe yon wòl enpòtan nan kouran.
Giant comes first in this sentence.	Giant vini an premye nan fraz sa a.
Write this much-loved philosopher.	Ekri filozòf sa a anpil renmen anpil.
The doctor carefully examines the patient.	Doktè a ak anpil atansyon egzamine pasyan an.
Birds gather in numbers each year.	Zwazo yo rasanble an kantite chak ane.
Literature has enriched mankind in many ways.	Literati te anrichi limanite nan plizyè fason.
Kitchens usually make pastries at home.	Kizin yo anjeneral fè patisri lakay yo.
Carbon dioxide is a major contributor to global warming.	Diyoksid kabòn se yon gwo kontribitè nan rechofman planèt la.
The purpose of this organization is noble.	Objektif òganizasyon sa a se nòb.
He preferred the deserted, windy coast.	Li te pito kòt ki dezole, ki gen van an.
We quickly identified the cause.	Nou byen vit idantifye kòz la.
This rice is grown in paddy fields.	Se diri sa a grandi nan jaden paddy.
Only last month did he read an article about global warming.	Se sèlman mwa pase a li te li yon atik sou rechofman planèt la.
Some studies found no significant difference between the sexes.	Gen kèk etid ki pa jwenn okenn diferans enpòtan ant sèks.
I can’t stress how important it is.	Mwen pa ka mete aksan sou jan li enpòtan.
Every green leaf trembles with the wind.	Chak fèy vèt tranble ak van an.
I hold my breath as he lowers the knife.	Mwen kenbe souf mwen pandan li bese kouto a.
Light travels through the transparent material.	Limyè vwayaje atravè materyèl la transparan.
Evidence shows that water levels are rising.	Prèv yo montre ke nivo dlo yo ap monte.
A village elder pronounced the verdict.	Yon ansyen nan vilaj te pwononse vèdik la.
He bent over the sink, washing dishes.	Li te bese sou koule a, lave asyèt.
Our sandwiches were wet due to rain.	Sandwich nou yo te mouye akòz lapli.
This region is free of natural catastrophic phenomena.	Rejyon sa a gratis nan fenomèn natirèl katastwofik.
Transportation is by foot, cycle, or horse.	Transpò se a pye, sik, oswa chwal.
The beach was packed with people.	Plaj la te chaje ak moun.
Before we launch our campaign we will do some research.	Anvan nou lanse kanpay nou an nou pral fè rechèch.
Many snakes share the campus.	Anpil koulèv pataje lakou lekòl la.
We have some bad news.	Nou gen kèk move nouvèl.
Coarsely chop the onion.	Koupe grossièrement zonyon an.
It was the middle of winter.	Se te nan mitan sezon fredi.
A difficult life has done its damage.	Yon lavi difisil te fè domaj li yo.
Soldiers were accustomed to fighting abroad.	Sòlda yo te abitye goumen aletranje.
And I will continue in my thesis.	Apre sa, mwen pral kontinye nan tèz mwen an.
The noise disturbed his sleep.	Bri a detounen dòmi li.
He plunged his head into her hands and wept.	Li plonje tèt li nan men l ', li kriye.
The farm is growing rapidly and needs more workers.	Fèm nan ap grandi rapidman e li bezwen plis travayè.
The actor stared at the popcorn.	Aktè a te gade pòpkòn an avèk grangou.
He is very candid about his opinion.	Li trè fran sou opinyon li.
The city church was humble in the tropics.	Legliz vil la te enb nan twopik yo.
He is right, for once.	Li gen rezon, pou yon fwa.
First, you will need half a cup of brown sugar.	Premyèman, ou pral bezwen mwatye yon tas sik mawon.
These exercises are mostly for men.	Egzèsis sa yo se sitou pou gason.
The manufacture of cars, buses, and trucks has improved in recent decades.	Fabrikasyon machin, otobis, ak kamyon yo te amelyore nan deseni ki sot pase yo.
Will science ever solve the mysteries of life?	Èske lasyans ap janm rezoud mistè lavi yo?
The city was an oasis of tranquility.	Vil la te yon oasis trankilite.
The poor girl looked pathetically small.	Ti fi pòv la te sanble patetikman piti.
Things were going wrong.	Bagay yo tap mal pase.
The islands of the west coast are popular tourist destinations.	Zile yo nan kòt lwès la se destinasyon touris popilè.
His gaze was fixed on the horizon.	Regard li te fikse sou orizon an.
A sudden wind lifted her veil.	Yon van toudenkou te leve vwal li.
Her house has two floors.	Kay li gen de etaj.
Transfer the squid meat to a clean bowl.	Transfere vyann lan kalma nan yon bòl pwòp.
Organizers of the protest said it was illegal.	Òganizatè manifestasyon yo te deklare ke sa a te ilegal.
Many tourists visit this city every year.	Anpil touris vizite vil sa a chak ane.
He drove carefully as he approached the intersection.	Li te kondwi ak anpil atansyon pandan li te pwoche bò kafou a.
The receptionist is in the back of the building.	Resepsyonis la se nan dèyè bilding lan.
Some snakes are poisonous.	Gen kèk koulèv ki pwazon.
The conjunctions put ideas in the same sentence.	Konjonksyon yo mete lide nan menm fraz la.
The wisdom of the ancients, though absurd, is often wise.	Sajès ansyen yo, menm si absid, souvan gen bon konprann.
They arranged a date with the potential bride.	Yo te ranje yon dat ak lamarye potansyèl la.
Turn the page and restart.	Vire paj la epi rekòmanse.
An ocean lies to the east of this land.	Yon oseyan kouche sou bò solèy leve nan peyi sa a.
The students made noise.	Elèv yo te fè bwi.
A piece of plastic was found among the rubbish.	Yo te jwenn yon moso plastik nan mitan fatra yo.
The city is famous for a good cheese.	Vil la pi popilè pou yon bon fwomaj.
He wrongly stated that his rival endorsed him.	Li te deklare mal ke rival li te andose li.
Thanks to its slightly flattened shape, the gong	Mèsi a fòm yon ti kras aplati li yo, gong la
I seem to hear digitized, digitized.	Mwen sanble tande dijitalize, dijitalize.
The building is a splendid example of modern architecture.	Bilding lan se yon egzanp sipè nan achitekti modèn.
Hand in hand they walk.	Men nan men yo mache.
Food prices remain low.	Pri manje yo rete ba.
Five is used as a gift number.	Senk yo itilize kòm yon nimewo kado.
The sugar is dissolved in hot water to make it syrup.	Sik la fonn nan dlo cho fè li sirop.
The noise was deafening.	Bri a te soud.
A white car was driving down the street.	Yon machin blan te kondwi nan lari a.
Some statues survived the onslaught.	Kèk estati te siviv ofansiv la.
The young man's face remained impassive.	Figi jenn gason an te rete enpasif.
The first snowflake of the season was falling.	Premye flokon sezon an t ap tonbe.
Eventually, the wall broke.	Evantyèlman, miray la kraze.
Concert festival.	Festival konsè.
The local church is often used for meetings.	Legliz lokal la souvan itilize pou reyinyon yo.
The thief was waiting for the train.	Vòlè a t'ap tann tren an.
Green and spotted with purple markings.	Vèt ak takte ak mak koulè wouj violèt.
You are free to record this broadcast.	Ou lib pou anrejistre emisyon sa a.
You never like 	Ou pa janm renmen?
he asked me.	li mande m.
Factories are required to install pollution control systems.	Faktori yo oblije enstale sistèm kontwòl polisyon.
A bee stung the old woman.	Yon myèl te pike granmoun fanm lan.
The notion that he owned the company seemed ridiculous.	Nosyon ke li te posede konpayi an te sanble ridikil.
The city's sewage system does not serve the area well.	Sistèm dlo egou vil la pa byen sèvi zòn nan.
She knew this was bad for her health.	Li te konnen sa te move pou sante li.
Probably the male character.	Pwobableman karaktè gason an.
I consider this institution to be the best place on earth.	Mwen konsidere enstitisyon sa a kòm pi bon kote sou tè a.
The study of folklore often raises the most interesting questions.	Etid nan folklore souvan poze kesyon ki pi enteresan.
A castle is a stone building with lace walls and battlements.	Yon chato se yon bilding wòch ak mi lase ak krenèl.
He saw her again that night.	Li te wè l ankò lannwit sa a.
The tadpoles look like frogs.	Teta yo sanble ak ti krapo.
Don't forget to give her a present.	Pa bliye ba li yon kado.
Don't drop your dog.	Pa lage chen ou.
He scratched his beard.	Li grate figi bab li.
The new house has a large yard.	Nouvo kay la gen gwo lakou.
Some manufacturers move production overseas.	Gen kèk manifaktirè deplase pwodiksyon lòt bò dlo.
Don’t tell him about the secret meeting at the pub.	Pa di l 'sou reyinyon an sekrè nan PUB la.
Bill had very strong feelings about this.	Bill te gen santiman trè fò sou zafè sa a.
The virus is highly contagious, especially in closed neighborhoods.	Viris la trè kontajye, espesyalman nan katye fèmen.
The queen asks the prince to marry her.	Rèn nan mande chèf la pou l marye avè l.
In times of crisis, the minister advises calm, cautious action.	Nan tan kriz, minis la konseye kalm, aksyon pridan.
Scientists are trying to understand why this happened.	Syantis yo ap eseye konprann poukisa sa rive.
They chose a simple but elegant setting.	Yo te chwazi yon anviwònman senp men elegant.
A default occurs when a person does not exercise a choice.	Yon default rive lè yon moun pa fè egzèsis yon chwa.
A long time from now.	Yon bon bout tan depi kounye a.
I can smell garbage.	Mwen ka pran sant fatra.
Their lives were devoted to science.	Lavi yo te konsakre nan syans.
He was a renowned artist.	Li te yon atis ki renome.
He stated that he had never been there.	Li te deklare ke li pa janm te la.
Some of the women were widows.	Kèk nan medam yo te vèv.
Go to the bedroom.	Ale nan chanm lan.
The building was struck by lightning.	Bilding lan te frape pa zèklè.
Some people said that his behavior was inappropriate.	Gen kèk moun ki te di ke konpòtman li pa apwopriye.
The government has taken temporary control of the stock market.	Gouvènman an te pran kontwòl tanporè sou mache dechanj la.
These mountains contain a large amount of iron ore.	Mòn sa yo genyen yon gwo kantite minrè fè.
An army appeared from the east.	Yon lame parèt soti nan bò solèy leve.
A natural disaster struck last year.	Yon dezas natirèl te frape ane pase a.
The soldiers were ready to invade the city.	Sòlda yo te pare pou anvayi vil la.
Prisoner torture is against the law.	Torture prizonye se kont lalwa.
From the beginning, the gesture was misinterpreted.	Depi nan konmansman an, jès la te mal entèprete.
The emperor and empress were constantly followed by assistants.	Anperè a ak enperatris yo te toujou ap swiv pa asistan.
First, chop the onions.	Premyèman, koupe zonyon yo.
The summer sky is clear.	Syèl ete a klè.
Under the rug we find a collection of antique objects.	Anba tapi a nou jwenn yon koleksyon ansyen objè.
There was very little traffic on the roads.	Te gen anpil ti trafik sou wout yo.
The report covers individual names, locations, and occupations.	Rapò a kouvri non endividyèl, kote, ak okipasyon.
He squeezes lemon juice to make lemonade.	Li peze ji nan sitron pou fè limonad.
The berries are added later in the process.	Bè yo ajoute pita nan pwosesis la.
The cog mill wheels.	Wou yo cog moulen.
The newspaper published a story about lightning.	Jounal la te pibliye yon istwa sou zèklè a.
Continuous monitoring is required for proper development.	Siveyans kontinyèl obligatwa pou devlopman apwopriye.
He brought his food to the corner.	Li mennen manje l nan kwen an.
Rest is prohibited.	Rès yo entèdi.
They felt warm under her intense eyes.	Yo te santi yo cho anba je entans li.
You would need to borrow.	Ou ta bezwen prete.
This disaster came from the volcanoes.	Dezas sa a soti nan vòlkan yo.
The ocean provides most of the oxygen on the planet.	Oseyan an bay pi fò nan oksijèn sou planèt la.
There is only one more step to take.	Genyen sèlman yon lòt etap pou fè.
The cage will be closely monitored.	Y ap siveye kalòj la anpil.
Forget the toxic ones.	Bliye moun toksik yo.
Women were famous for their piety.	Fanm yo te pi popilè pou pyete yo.
It's scary in the dark.	Li pè fè nwa a.
The guests of honor were welcomed on the red carpet.	Yo te akeyi envite onè a sou tapi wouj la.
Aside, the elders were sitting in their fields.	Akote, granmoun yo te chita nan jaden yo.
That he remains in peace to respect the old.	Ke li rete ak kè poze pou respekte vye granmoun.
Bring the eggs to a boil.	Mete ze yo bouyi.
The rebels retreated under fire.	Rebèl yo fè bak anba dife.
A fish swims overhead.	Yon pwason naje anlè.
He dreamed about that day.	Li reve sou jou sa a.
You can travel now if you wish.	Ou ka vwayaje kounye a si ou vle.
Have you considered a career change?	Èske w te konsidere yon chanjman nan karyè?
The woman is crying softly.	Fanm nan ap kriye dousman.
The country finally ran well enough.	Peyi a te finalman byen kouri ase.
The mob prevented him from entering the casino.	Foul la anpeche l antre nan kazino a.
The noise is deafening.	Bri a sourd.
The pedestrian crossing is on your left.	Travèse pyeton an se sou bò gòch ou.
Drive carefully, please.	Kondwi ak anpil atansyon, tanpri.
The cast also includes young and talented actors.	Jete fim nan gen ladan tou aktè jèn ak talan.
Put the chicken in a large saucepan.	Mete poul la nan yon gwo chodyè.
The main habitat of the species is tropical forest.	Abita prensipal espès la se forè twopikal.
He takes no action.	Li pa pran okenn aksyon.
A large army of desert ants invaded the city.	Yon gwo lame foumi dezè te anvayi vil la.
The poor are suffering from unemployment.	Pòv yo ap soufri nan chomaj.
Civilizations in many parts of the world have disappeared.	Sivilizasyon nan anpil pati nan mond lan te disparèt.
He was known for his talent.	Li te konnen pou talan li.
He sat down for a break.	Li te chita pou yon repo.
It is best to seek expert advice.	Li pi bon pou chèche konsèy ekspè.
Diabetes is a growing health problem, especially among children.	Dyabèt se yon pwoblèm sante k ap grandi, sitou nan mitan timoun yo.
Changes in economic circumstances have had an impact.	Chanjman sikonstans ekonomik yo te gen yon enpak.
He sprinkled them with cold water.	Li vide yo ak dlo frèt.
All children should learn to think for themselves.	Tout timoun yo ta dwe aprann panse pou tèt yo.
We moved into our new home.	Nou te deplase nan nouvo kay nou an.
But they are afraid of the approaching winter months.	Men, yo pè mwa ivè k ap apwoche yo.
Workers overwork themselves.	Travayè yo twòp travay tèt yo.
Municipal housing authorities have been accused of negligence.	Otorite lojman minisipal yo te akize de neglijans.
A group of minors have lost their jobs recently.	Yon gwoup minè te pèdi travay yo dènyèman.
Improvements were only visible for a limited time.	Amelyorasyon yo te vizib sèlman pou yon tan limite.
Children love my heart.	Timoun yo renmen kè m.
A young woman responds to her shock.	Yon jèn fi reponn a chòk li.
Be careful, or it will burn.	Atansyon, oswa li pral boule.
This country has diverse cultural traditions.	Peyi sa a gen divès tradisyon kiltirèl.
A search is an easy way to start your search.	Yon rechèch se yon fason fasil pou kòmanse rechèch ou an.
It was equipped with radar detectors.	Li te ekipe ak detektè rada.
No one believes in the spirit.	Pa gen moun ki kwè nan lespri.
Build something for the moon.	Bati yon bagay pou lalin lan.
Peasants are suspicious of the government.	Peyizan yo sispèk sou gouvènman an.
The offending images are removed from the website.	Yo retire imaj yo ofiske sou sit entènèt la.
The atmosphere was tense.	Atmosfè a te tansyon.
The teacher was surprised.	Pwofesè a te sezi.
He lives here in the village.	Li rete isit la nan vilaj la.
Now hold your tongue!	Koulye a kenbe lang ou!
I will see you.	Mwen pral wè ou.
This raw material is used to make paper.	Materyèl sa a anvan tout koreksyon yo itilize pou fè papye.
Protesters were attacked in various places throughout the city.	Manifestan yo te atake nan divès kote nan tout vil la.
Drivers at intersections started honking their horns.	Chofè nan kafou yo te kòmanse klakson yo.
Very few animals follow this behavior.	Trè kèk bèt swiv konpòtman sa a.
The streets were lined with people dressed for parties.	Lari yo te ranje ak moun ki te abiye pou fèt.
The number of people affected by malnutrition is increasing.	Kantite moun ki afekte nan malnitrisyon ap ogmante.
The tools of civilization now exist all over the world.	Zouti yo nan sivilizasyon kounye a egziste nan tout mond lan.
All the children nod.	Tout timoun yo souke tèt anvi.
There was a power outage everywhere.	Te gen yon blakawout elektrisite toupatou.
This officially conferred nobility.	Sa a ofisyèlman konfere noblès.
He said he should not ride.	Li te di ke li pa ta dwe monte.
These shoes will help lift your feet.	Soulye sa yo pral ede leve pye ou.
He put his glass on the table.	Li mete vè li sou tab la.
They wanted to surprise the group.	Yo te vle sipriz gwoup la.
They were afraid of declaring war.	Yo te pè pou yo ta deklare lagè.
The perfume is too strong.	Pafen an twò fò.
It is an honor to meet you.	Se yon onè pou m rankontre w.
She decided to have dinner.	Li deside pran dine la.
Many species of birds rely heavily on song to attract companions.	Anpil espès zwazo konte anpil sou chante pou atire konpayon.
The birds are relatively short.	Zwazo yo relativman kout.
One soldier was killed.	Yon sòlda te mouri la.
They form a chain up to the sky.	Yo fòme yon chèn jiska syèl la.
Have a nice day at the beach.	Pase yon jou bèl sou plaj la.
This park is now a peaceful oasis.	Pak sa a se kounye a yon oasis lapè.
Calm down, my friend.	Kalme, zanmi m.
The river forms a delta along the coast.	Rivyè a fòme yon delta sou kòt la.
He has many families who attend church regularly.	Li gen anpil fanmi ki ale legliz regilyèman.
The plan includes buying a home.	Plan an gen ladan achte kay.
Plants need soil, water and sunlight.	Plant yo bezwen tè, dlo ak limyè solèy la.
The rule calls for frequent changes in scenery.	Règ la mande chanjman souvan nan peyizaj.
Many retailers offer discounts.	Anpil détaillants ofri rabè.
One day, the water is indistinguishable from the air.	Yon jou, dlo a pa ka distenge ak lè a.
The black book shelves were the corridor line.	Etajè liv nwa yo te liy koridò a.
He was called a troublemaker because of his authority.	Yo te rele l yon moun k ap fè pwoblèm paske li te fè fas ak otorite.
The alarm clock wakes him up.	Revey la reveye l.
It was a bright and clear day.	Se te yon jou klere ak klè.
Cheap palm sugar is available at local shops.	Sik palmis bon mache disponib nan boutik lokal yo.
The firefighter is trying to limit the damage.	Ponpye a ap eseye limite domaj la.
He moved closer to me.	Li te deplase pi pre mwen.
Soldiers are beginning to refuel their ammunition.	Sòlda yo ap kòmanse ranplir minisyon yo.
Himawan discovered a giant lotus.	Himawan te dekouvri yon lotus jeyan.
The plane landed on the runway.	Avyon an te ateri sou pist la.
This island is currently the subject of discussion.	Zile sa a se kounye a sijè a nan diskisyon.
You should defrost them overnight in the refrigerator.	Ou ta dwe dekonjle yo lannwit lan nan frijidè a.
This was a difficult decision.	Sa a te yon desizyon difisil.
Some businesses took the offer.	Kèk biznis te pran òf la.
Some businesses have had to close.	Gen kèk biznis yo te oblije fèmen.
The architect presented a slideshow of his work.	Achitèk la te prezante yon diaporama travay li.
Always ask customers to repeat what they said.	Toujou mande kliyan yo repete sa yo te di.
He provided several cars, motorcycles, and homes.	Li te bay plizyè machin, motosiklèt, ak kay.
They remained nervous that they could watch.	Yo te rete nève ke yo ta ka gade.
A brave young woman in her early thirties.	Yon jèn fanm vanyan nan trant li byen bonè.
We can harness geothermal energy.	Nou kapab exploiter enèji géothermique.
Two important rivers intersect in this city.	De rivyè enpòtan kwaze nan vil sa a.
Vegetables must be washed thoroughly.	Legim yo dwe lave byen.
The lake is abundant in fish and shrimp.	Lak la abondan nan pwason ak kribich.
Wild horses were freed from the fences.	Cheval sovaj yo te libere nan kloti yo.
The whole process took hours.	Tout pwosesis la te pran èdtan.
He froze when confronted with the facts.	Li te jele lè yo te konfwonte ak reyalite yo.
The captain's eyes were cold.	Je kòmandan lanmè a te frèt.
The soldier gave a military salute.	Sòlda a bay yon bonjou militè.
A happy ending!	Yon fen kontan!
The object fell with a sigh.	Objè a tonbe ak yon gwo souf.
This is the most important river in this province.	Sa a se rivyè ki pi enpòtan nan pwovens sa a.
My scatological remarks were very offensive!	Remak skatolojik mwen yo te trè ofansif!
The team leader told everyone not to touch anything.	Dirijan ekip la te di tout moun pa manyen anyen.
The kitchen stirs the mixture.	Kizin lan brase melanj lan.
Do not do that.	Pa fè sa.
The sounds echoed faintly across the vast space.	Son yo te fè eko tou piti atravè gwo espas la.
We use gas to make electricity.	Nou itilize gaz pou fè elektrisite.
It's hotter today than usual.	Li pi cho jodi a pase nòmal.
He is a reliable person.	Li se yon moun serye.
He was passionate about science.	Li te pasyone sou syans.
The politician was brought before the court.	Yo te pote politisyen an devan tribinal la.
Some of the delegates refused to sign.	Kèk nan delege yo refize siyen.
Detachable silver mirrors hung on the wall.	Miwa an ajan ki te dekache te pandye nan miray la.
It must be very dull living here.	Li dwe trè mat k ap viv isit la.
The concert last night was a blast.	Konsè a yè swa te yon eksplozyon.
The employee leaves work early on principle.	Anplwaye a kite travay bonè sou prensip.
An explosion ripped through the mine.	Yon eksplozyon dechire nan min nan.
This mountain slope was once a bare mine.	Pant mòn sa a te yon fwa yon min fè.
The door swung wildly in the wind.	Pòt la te balanse sovaj nan van an.
He often suffers from mood swings.	Li soufri souvan chanjman nan imè.
Key regions need to be protected.	Rejyon kle yo bezwen pwoteje.
Politicians seem to have little regard for ordinary people.	Politisyen yo sanble pa gen anpil konsiderasyon pou moun òdinè.
The coffee is too strong for me.	Kafe a twò fò pou mwen.
The bush grew on the side of the road.	Touf bwa ​​a te grandi sou bò wout la.
Take the bus to the station.	Pran otobis la nan estasyon an.
I drink tea after dinner.	Mwen bwè te apre dine.
Her dinner looked delicious.	Dine li te sanble bon gou.
The duck returned to the pond.	Kanna a te retounen nan letan an.
The sun is setting on us.	Solèy la desann sou nou.
Half of the graduates did not do the internship.	Mwatye gradye yo pa t 'fè estaj la.
Colorless and odorless.	San koulè ak san odè.
The first dance of the performance was a bit jerky.	Premye dans nan pèfòmans lan te yon ti jan saccadé.
The horse walked slowly down the hill.	Cheval la te mache dousman desann ti mòn lan.
The Cycads sing loud and unlimited, refusing to be silent.	Sikad yo chante byen fò ak san limit, refize fè silans.
The line between fantasy and reality was blurred.	Liy ki genyen ant fantezi ak reyalite te twoub.
Crossed swords seemed sharp and dangerous.	Nepe kwaze yo te sanble byen file ak danjere.
In life, we need to be careful about our own health.	Nan lavi, nou dwe fè atansyon ak pwòp sante nou.
The country's laws prohibiting strict animal abuse.	Lwa peyi a ki entèdi abi sou bèt yo sevè.
The bandit stole all his victims in broad daylight.	Bandi a vòlè tout viktim li yo nan gwo lajounen.
Three teachers supervised the volunteers.	Twa pwofesè te sipèvize volontè yo.
Another nice salary increase for his secretary.	Yon lòt bèl ogmantasyon salè pou sekretè li.
Grandparents are important when it comes to raising children.	Granparan yo enpòtan lè li rive pou yo leve timoun yo.
She was terrified.	Li te pè anpil.
Now let's count from one to thirty.	Kounye a, ann konte de youn rive trant.
Bev walked slowly back home.	Bev te mache tou dousman tounen lakay li.
The riots began as a tribute to a local musician.	Revòlt yo te kòmanse kòm yon peye lajan taks bay yon mizisyen lokal yo.
He lied about his age.	Li te bay manti sou laj li.
Georgia has a variety of geographies, from mountains to barrier islands.	Georgia gen divès kalite jeyografik, soti nan mòn rive nan zile baryè.
The yellow lines mark the passages.	Liy jòn yo make pasaj yo.
A portrait hangs in the artist's studio.	Yon pòtrè pandye nan estidyo atis la.
The elephant's trunk is flexible.	Kòf elefan an fleksib.
A variety of herbs are used in traditional medicine.	Yon varyete remèd fèy yo itilize nan medikaman tradisyonèl yo.
Enjoy the food, but don’t overfill yourself.	Jwi manje a, men pa ranpli tèt ou twòp.
Electric power is provided by the airline network.	Se rezo liy ayeryen yo bay pouvwa elektrik.
The housing industry is booming across the region.	Endistri kay yo ap monte nan tout rejyon an.
The basket on the stone wall welcomed visitors.	Pany ki sou miray wòch la te akeyi vizitè yo.
Do you want to live like this?	Ou vle kontinye viv konsa?
After following the calendula remedy, the rash subsided.	Apre yo fin swiv remèd kalandula a, gratèl la bese.
Convinced that he would fail, he almost gave up.	Konvenki ke li ta echwe, li prèske abandone.
Rarely do bacteria kill their hosts.	Raman bakteri touye lame yo.
Trees cracked by lightning are very dangerous.	Pye bwa fann pa zèklè yo trè danjere.
Missiles are launched carrying radioactive warheads into silos.	Yo lanse misil ki pote tèt de gè radyo-aktif nan silo.
The government does not provide basic services.	Gouvènman an pa bay sèvis debaz yo.
The missing man was found lying in the woods.	Yo te jwenn nonm ki te disparèt la kouche nan rakbwa.
The dog was being groomed.	Yo t ap penyen chen an.
Far be it from me to stop progressing.	Byen lwen pou mwen sispann pwogrè.
He conducted a population survey.	Li te fè yon sondaj sou popilasyon an.
Modifying the current curriculum requires change.	Modifye kourikoulòm aktyèl la mande pou chanjman.
The train moved slowly along the tracks.	Tren an te deplase dousman sou ray yo.
Our country imports many of these foods.	Peyi nou an enpòte anpil nan manje sa yo.
The ship sailed south.	Bato a te pran wout nan direksyon sid.
He earned his living in wheat mill.	Li te touche lavi l nan moulen ble.
A flock flew overhead.	Yon bann mouton vole sou tèt.
However, the woodpeckers continue to hammer away.	Sepandan, pivè yo kontinye mato ale.
She was not a pretty girl.	Li pa t yon bèl ti fi.
Residents are flying looking and looking balloons.	Moun ki rete yo vole kap ak kap balon.
The manager chose her for her singing talent.	Manadjè a te chwazi li pou talan chante li.
I was very happy to be able to help her.	Mwen te kontan anpil pou m te kapab ede l.
It appeared very normal.	Li te parèt trè nòmal.
He said he needed time to think.	Li te di ke li te bezwen tan pou reflechi.
Residents of this community are trying to make things better.	Moun ki rete nan kominote sa a ap eseye fè bagay yo pi byen.
The villagers were worried about the mine reopening.	Moun nan vilaj yo te enkyete pou min nan relouvri.
Take your place, please.	Pran plas ou, tanpri.
Some paints are old enough to need restoration.	Gen kèk penti ki vin laj ase pou bezwen restorasyon.
The children were nearby.	Timoun yo te toupre.
The temperature was one digit.	Tanperati a te nan yon sèl chif.
Be sure to replace the cover properly.	Asire w ou ranplase kouvèti a byen.
We couldn't see anything.	Nou pa t 'kapab wè yon bagay.
This city occasionally experiences disaster flooding.	Vil sa a detanzantan fè eksperyans inondasyon dezas.
No doubt about it, she is an attractive woman.	Pa gen dout sou li, li se yon fanm atire.
He won a medal for swimming.	Li te genyen yon meday pou naje.
They blocked the bedroom windows with black cloth.	Yo bloke fenèt chanm yo ak twal nwa.
The treaty is negotiated in secret.	Trete a negosye an sekrè.
Almost half of the students were not interested.	Prèske mwatye nan elèv yo pa te enterese.
That was their only mistake.	Sa te sèl erè yo.
We need to ensure the maintenance of the site.	Nou bezwen asire antretyen sit la.
The Zookeeper had to take action.	Zookeeper la te oblije pran aksyon.
Turning off lights helps save energy.	Etenn limyè ede ekonomize enèji.
The honeymoon was so romantic.	Lin de myèl la te tèlman amoure.
Untreated wastewater is an ecological disaster.	Dlo ize ki pa trete se yon dezas ekolojik.
A wave of commercial activity swept across the landscape.	Yon vag nan aktivite komèsyal baleye sou peyizaj la.
There was a lot of work to be done.	Te gen yon gwo travay yo dwe fè.
Talking is taboo here.	Pale se tabou isit la.
This coffee has a very strong taste.	Kafe sa a gen yon gou trè fò.
It took several hours to complete the journey.	Li te pran plizyè èdtan pou fè vwayaj la.
His muscles tighten.	Misk li vin pi sere.
The ocean is famous for its vastness.	Oseyan an se pi popilè pou imansite li yo.
Take time to rest today.	Pran tan pou w repoze jodi a.
When winter comes, the crops fail.	Lè sezon fredi a rive, rekòt yo echwe.
Not discouraged by conflict, he presses on.	Pa dekouraje pa konfli, li peze sou.
This ant is carrying food to its nest.	Foumi sa a ap pote manje nan nich li.
I was deeply touched by the news.	Mwen te pwofondman touche pa nouvèl la.
A country that teetered on the brink of bankruptcy.	Yon peyi ki teetered sou kwen nan fayit.
He is not interested in politics.	Li pa enterese nan politik.
The disaster occurred as a direct result of global warming.	Dezas la te rive kòm yon rezilta dirèk nan rechofman planèt la.
All that shines is not gold.	Tout sa ki briye se pa lò.
Then he felt loud and hurried out the door.	Lè sa a, li santi byen fò, li prese soti nan pòt la.
The population inside the city has fallen.	Popilasyon anndan vil la te tonbe.
The old house needed a coat of paint.	Ansyen kay la te bezwen yon rad penti.
Chicago is famous for its theaters.	Chicago se pi popilè pou teyat li yo.
A city known for its poetry.	Yon vil li te ye pou pwezi li yo.
This exercise requires you to move as little as possible.	Egzèsis sa a mande pou ou deplase osi piti ke posib.
A little grin came out.	Yon ti grin soti.
At military prosecutors, discounts vary by store.	Nan komisè militè yo, rabè yo varye selon magazen an.
A thoughtful woman.	Yon fanm reflechi.
The first colonies were established.	Premye koloni yo te etabli.
The king ordered the e-mails to leave.	Wa a te bay kouryèl yo lòd pou yo pati.
Now let's practice our improvisation together.	Kounye a, ann pratike enpwovizasyon nou yo ansanm.
He even took action.	Li menm te pran aji.
Saturn shining among the stars of the night sky.	Satin klere byen bèl nan mitan zetwal syèl la lannwit.
He walks very slowly.	Li mache trè dousman.
The sermon carried a strong moral message.	Prèch la te pote yon mesaj moral solid.
Testing without recommended.	Tès san yo pa rekòmande.
People swim, surf, and dive into the water.	Moun naje, navige, ak plonje nan dlo a.
The poor man had no hope of getting a loan.	Pòv la pa t gen espwa pou l jwenn yon prè.
The work involved cutting wood.	Travay la te enplike koupe bwa.
Every decision we make is an opportunity.	Chak desizyon nou pran se yon opòtinite.
He sat at his desk and wrote a letter.	Li te chita nan biwo li epi li te ekri yon lèt.
These complex cars have outdated parts.	Machin konplèks sa yo gen pati demode.
These fish are cool.	Pwason sa yo fre.
He ate alone and set aside some meat.	Li te manje pou kont li, li mete yon ti vyann sou kote.
Her dark skin was tied tightly in chains.	Po nwa li te byen mare nan chenn.
Close your eyes and let your fingers speak.	Fèmen je ou epi kite dwèt ou pale.
The phone rang in the library.	Telefòn nan sone byen fò nan bibliyotèk la.
He is a world traveler.	Li se yon vwayajè nan lemonn.
The guard tried to control the situation.	Gad la te plede pou l pran kontwòl sitiyasyon an.
A dog was sitting in the corner of the kitchen.	Yon chen te chita nan kwen kwizin nan.
He was admitted to hospital for a small operation.	Li te admèt nan lopital pou yon ti operasyon.
The vending machine broke back.	Machin lavant lan kase tounen.
Her desk is packed with paper.	Biwo li chaje ak papye.
The beauty of the valley leaves a person speechless.	Bote nan fon an kite yon moun san mo.
Bees attract flowers.	Myèl yo atire flè yo.
He whistled, snorted.	Li sifle, rongle.
He looked at nothing.	Li te gade anyen.
Only a few people took pictures of the angry bomb.	Sèlman kèk moun te pran foto bonm fache a.
They sell oral communication.	Yo vann kominikasyon nan bouch.
If children take drugs, adults will become more anxious.	Si timoun yo pran dwòg, granmoun ap vin pi enkyete.
He was always afraid of spiders.	Li te toujou pè areye.
She opened her mouth in surprise.	Li louvri bouch li sezi.
The big animal stroed into the clearing.	Bèt la gwo stroed nan clearing la.
This opportunity exceeded my expectations.	Opòtinite sa a depase atant mwen.
The coral is very colorful.	Koray la trè kolore.
They grew closer and their love grew.	Yo te vin pi pwòch ansanm ak lanmou yo te grandi.
Second, add the cornmeal to the cream mixture.	Dezyèmman, ajoute farin mayi a nan melanj krèm nan.
The road will soon turn into a dead end.	Wout la pral byento vire nan yon bout mouri.
They had left home only hours before.	Yo te kite kay sèlman èdtan anvan.
But the experience left an impression.	Men, eksperyans nan te kite yon enpresyon.
The librarian ran a tight boat.	Bibliyotekè a kouri yon bato sere.
The house is set in the middle of the garden.	Kay la mete nan mitan jaden.
They are quickly put to work.	Yo byen vit mete nan travay.
The butterfly fluttered its wings slowly, along with its companion.	Papiyon an bat zèl li tou dousman ansanm ak konpayon li.
The university has a reputation for solid examination.	Inivèsite a gen yon repitasyon pou egzamen solid.
She burst into a shower of sparks.	Li te eklate nan yon douch nan etensèl.
We will visit each one in turn.	Nou pral vizite chak youn apre lòt.
He had little work experience.	Li te gen ti eksperyans travay.
It was an intense experience.	Se te yon eksperyans entans.
Once he had decided on a room, he entered the room.	Yon fwa li te deside sou yon chanm, li te antre nan chanm nan.
The bird was persistent, refusing to be afraid	Zwazo a te pèsistan, li te refize pè
He suffered greatly when he was young.	Li te soufri anpil lè li te jèn.
Many birds live in forests.	Anpil zwazo ap viv nan rakbwa.
The terrorist fled after firing his weapon.	Teworis la kouri met deyò apre li te tire zam li.
These dishes are particularly delicious.	Asyèt sa yo patikilyèman bon gou.
The steering wheel was turning.	Volan an t ap vire.
You'd better sharpen your pencils.	Ou ta pi bon file kreyon ou yo.
Was his speech long?	Èske diskou li te long?
The ground was already polluted, so the rivers turned black.	Tè a te deja polye, kidonk rivyè yo te vin nwa.
The city needed a new theater.	Vil la te bezwen yon nouvo teyat.
The ferryboat carried passengers across the river.	Ferryboat la te pote pasaje yo atravè rivyè a.
The detective informs his client of the evidence.	Detektif la enfòme kliyan li sou prèv la.
Authorities are often accused of corruption.	Otorite yo souvan akize de koripsyon.
These birds migrate to warmer climates.	Zwazo sa yo ap emigre nan klima ki pi cho.
She looked at him with a smile.	Li te voye je l sou li ak yon souri.
Locals mix milk with butter and green pepper.	Moun nan lokalite yo melanje lèt ak bè ak pwav vèt.
The war has killed millions.	Lagè a te lakòz lanmò plizyè milyon moun.
Many people visit this temple every year.	Anpil moun vizite tanp sa a chak ane.
Wealthier families often live in mansions.	Fanmi ki pi rich yo souvan ap viv nan vila.
He walked around town for a while.	Li te mache atravè vil la pou yon ti tan.
Winter is an ideal time to see whales.	Ivè se tan ideyal pou wè balèn.
These fossils represent ancient life on earth.	Fosil sa yo reprezante ansyen lavi sou tè a.
The children were taught to get up early.	Yo te anseye timoun yo pou yo leve bonè.
Put the sheets in the box.	Mete dra yo nan bwat la.
These issues need to be addressed.	Pwoblèm sa yo bezwen trete.
In one school, he taught geometry.	Nan yon lekòl, li te anseye jeyometri.
Most of the north is desert.	Pifò nan nò a se dezè.
He spoke quickly, in a whisper.	Li te pale rapidman, nan yon ti chichote.
Increase the tempo on your balance.	Ogmante tèmpo a sou balans ou.
Dust storms are common in this region.	Tanpèt pousyè yo komen nan rejyon sa a.
The currents of the sea will carry you far away.	Kouran lanmè yo pral pote ou byen lwen.
He raised his voice and begged.	Li leve vwa li, li sipliye.
The dense fog covered the entire valley.	Bwouya dans la te kouvri tout vale a.
This sculpture is widely regarded as a masterpiece.	Se eskilti sa a lajman konsidere kòm yon chèf.
Before you accuse me, tell me your reason.	Anvan ou akize m, di m rezon ou.
This city is covered with darkness.	Vil sa a kouvri nan tenèb tout tan.
He is afraid of stealing his invention.	Li pè pou yo vòlè envansyon li.
Water evaporates in clouds when heated.	Dlo evapore nan nyaj lè yo chofe.
People sometimes walk instead of driving.	Moun pafwa mache olye pou yo kondwi.
The children were immediately silenced.	Timoun yo te imedyatman fèmen bouch.
He ordered his bodyguard to kill the president.	Li bay gad kò l lòd pou yo touye prezidan an.
He looked tired.	Li te parèt fatige.
Don't push her on the couch!	Pa pouse l sou sofa!
Eating too much fat causes heart disease.	Manje twòp grès lakòz maladi kè.
He was accused of stealing money from the church.	Yo te akize l kòm li te vòlè lajan nan legliz la.
They didn't have much of everything.	Yo pa t 'gen anpil nan tout bagay.
I was born in the city.	Mwen te fèt nan vil la.
The location of the castle remains a mystery.	Kote chato la rete yon mistè.
Make the bags!	Fè sak yo!
Be sure to wash your hands.	Asire w ke w lave men w.
This car is too expensive.	Machin sa a twò chè.
In addition to the basic salary, he will receive benefits.	Anplis salè debaz la, li pral resevwa benefis yo.
The ancient vase was heavy.	Antik vaz la te lou.
They said the war was imminent.	Yo te di ke lagè a te iminan.
The gifts were opened three hours later.	Yo te louvri kado yo twa èdtan pita.
The man had only one woman in his painting.	Nonm lan te gen sèl fanm nan penti li yo.
We have to start now.	Nou dwe kòmanse kounye a.
He makes a face.	Li fè yon figi.
The girls were immersed in study.	Ti fi yo te benyen nan etid.
An essential tape measure for sewing patterns.	Yon mezi kasèt esansyèl pou modèl koud.
I knew that day would come.	Mwen te konnen jou sa a ta rive.
The researchers learned that the water was lapping the boats slowly.	Chèchè yo te aprann ke dlo a lappe bato yo dousman.
When resources are gathered, they can plan for greater cooperation.	Lè yo rasanble resous yo, yo ka fè plan pou pi gwo koperasyon.
A hidden river runs through the mountain.	Yon gwo larivyè ki kache kouri nan mòn lan.
Convolutional neural networks are a popular form of deep learning.	Rezo neral konvolusyonèl yo se yon fòm popilè nan aprantisaj pwofon.
He often arrives late.	Li konn rive an reta.
The surgeon feared the growth could be cancer.	Chirijyen an pè kwasans lan ta ka kansè.
You do not need to visit the tourist information center.	Ou pa bezwen ale nan sant enfòmasyon touris la.
We had a very successful chicken barbecue.	Nou te gen yon babekyou poul anpil siksè.
The aging population here is growing larger.	Popilasyon an ki aje isit la ap grandi pi gwo.
The wood floors were spotless.	Planche bwa yo te san tach.
The bag was very small.	Sak la te trè piti.
They are many now.	Yo anpil kounye a.
It was the weekend.	Se te wikenn nan.
The combination creates a unique fragrance.	Konbinezon an kreye yon parfen inik.
Then he slid silently on the bed.	Apre sa, li glise an silans sou kabann lan.
Press the switch.	Peze switch la.
The government has decided to subsidize farmers.	Gouvènman an te deside sibvansyone kiltivatè yo.
This orchard has many trees.	Orchard sa a gen anpil pye bwa.
Lucy's son answered the door.	Pitit Lucy te reponn pòt la.
My hair is a mess.	Cheve m se yon dezòd.
The sentence has at least one error.	Fraz la gen omwen yon erè.
The money he earns is not enough.	Lajan li touche a pa ase.
The sudden attack had nothing to do with love.	Atak toudenkou li pa t gen okenn resanblans ak lanmou.
I have been suffering from this terrible pain for years.	Mwen te soufri nan doulè terib sa a pou ane.
The composer played the violin.	Konpozitè a te jwe violon an.
He is happy to answer your question.	Li byen kontan reponn kesyon ou a.
A great wave of panic and depression swept the country.	Yon gwo vag panik ak depresyon te baleye peyi a.
A bowl of fruit on the table.	Yon bòl fwi sou tab la.
They moved from place to place.	Yo te deplase soti nan yon kote an yon kote.
The shipwreck occurred on an uninhabited island.	Nofraj la te fèt sou yon zile ki pa gen moun.
The clean air of this village.	Lè a pwòp nan vilaj sa a.
The reform party is a strong opponent of this bill.	Pati refòm lan se yon gwo opozan nan pwojè lwa sa a.
Free the busboys from their duties.	Libere busboys yo nan devwa yo.
Did you notice how quiet everything was today?	Eske ou remake jan tout bagay te trankil jodi a?
He was fully armed for the trip.	Li te konplètman ame pou vwayaj la.
What time is it? 	Ki le li ye?
asked the man.	mande mesye a.
Pour the debtor into the tube.	Vide debiteur a nan tib la.
Darkness hides a number of invisible creatures.	Fènwa kache yon kantite envizib bèt envizib.
The snail travels quickly through the water.	Kalmason an vwayaje byen vit nan dlo a.
Round hills rise like islands in the flat landscape.	Ti mòn wonn leve tankou zile nan jaden flè plat la.
The breaths warmed the window.	Souf yo te chofe fenèt la.
This exercise strengthens my legs.	Egzèsis sa a ranfòse janm mwen yo.
The people in this town seemed happy.	Moun ki nan vil sa a te sanble kontan.
This group was a great success.	Gwoup sa a te gen yon gwo siksè.
She plays the piano and sings beautifully.	Li jwe pyano a epi li chante bèl.
I sit in the shade.	Mwen chita nan lonbraj la.
The tank was old and rusty.	Tank la te fin vye granmoun ak wouye.
You're not ready yet, girl.	Ou poko pare, jenn fi.
There is still no record of his death.	Pa gen okenn dosye sou lanmò li toujou.
In his absence, the vendor handled customers	Nan absans li, machann nan te okipe kliyan yo
Medications were distributed evenly to all patients.	Medikaman yo te distribye respire bay tout pasyan yo.
Then the train stopped for ten minutes.	Lè sa a, tren an te kanpe pou dis minit.
Play some music in the living room.	Jwe kèk mizik nan salon an.
The sewer is crowded.	Egou a gen anpil moun.
It's very good.	Li trè bon.
They sat down and talked quietly.	Yo te chita ansanm, yo t'ap pale tou dousman.
You are free to refuse.	Ou lib pou refize.
They were reason enough to stay.	Yo te rezon ase pou rete.
A cool drink is a great way to refresh yourself.	Yon bwason fre se yon bèl fason pou rafrechi tèt ou.
Describe your work to someone else.	Dekri travay ou bay yon lòt moun.
Her beautiful face is highlighted by the light of candles.	Se bèl figi li mete aksan sou limyè a nan chandèl.
Rainforests are especially rich in wildlife.	Forè plivye yo espesyalman rich nan bèt sovaj.
The magician held the audience in slavery.	Majisyen an te kenbe odyans lan nan esklav.
Garbage jams are common in winter.	Konfiti fatra yo komen nan sezon fredi.
He found a cabin in the woods.	Li te jwenn yon kabin nan rakbwa.
The recipes here sound quite strange.	Resèt yo isit la son byen etranj.
The large outdoor camps were very popular.	Kan nan gwo deyò yo te konn trè popilè.
He will inherit the family farm.	Li pral eritye fèm fanmi an.
They take the baby's crib together.	Yo pran kabann ti bebe a ansanm.
The bird population continues to decline.	Popilasyon zwazo a ap kontinye diminye.
Police removed the anger of the crowd.	Lapolis te retire kòlè foul moun yo.
The long journey was difficult.	Vwayaj la long te difisil.
The broom passes on the kitchen floor.	Bale a pase sou planche kwizin nan.
No doubt about it, it was a powerful movie.	Pa gen dout sou li, se te yon fim pwisan.
Police searched his home.	Lapolis fouye kay li.
The mail knocks on the door.	Lapòs la frape pòt la byen fò.
The expression on his face said it all.	Ekspresyon sou figi l 'te di tout bagay.
Phrases that were not used for training.	Fraz ki pa te itilize pou fòmasyon.
The talk began with an introduction.	Diskou a te kòmanse ak yon entwodiksyon.
Reduce heat and simmer until fish is done.	Diminye chalè a ak mitone jiskaske pwason fini.
It's not so easy to find.	Li pa tèlman fasil jwenn.
This country has a democratic system.	Peyi sa a gen yon sistèm demokratik.
Many water birds are in danger of extinction.	Anpil zwazo dlo yo an danje pou yo disparèt.
All parties were worried even before the election.	Tout pati yo te enkyete menm anvan eleksyon an.
The wall was painted red, with a blue border.	Miray la te pentire wouj, ak yon fwontyè ble.
Encourage honesty in the workplace.	Ankouraje onètete nan espas travay la.
The style is typically associated with rural peasants and farmers.	Se style la tipikman ki asosye ak peyizan riral yo ak kiltivatè yo.
He was silent for an hour.	Li te li an silans pou yon èdtan.
Pollen analysis provided genetic material.	Analiz polèn yo te bay materyèl jenetik.
A former fortress that serves as an active military base.	Yon ansyen fò ki sèvi kòm yon baz militè aktif.
One, you need to change your attitude.	Youn, ou bezwen chanje atitid ou.
The girl stopped talking.	Jenn fi a sispann pale.
He always loved goldfish.	Li te toujou renmen pwason wouj.
He smelled the organ and swallowed hard.	Li pran sant ògàn nan, li vale anpil.
A river flows from the mountains.	Yon rivyè ap koule soti nan mòn yo.
He could not stand the torture, he committed suicide.	Li pa t 'kapab sipòte tòti a, li te komèt swisid.
The animal's fur color seemed familiar.	Koulè fouri bèt la te sanble abitye.
He ran across the border.	Li kouri travèse fwontyè a.
The same languages ​​are among the oldest in the world.	Lang yo menm se pami pi ansyen nan mond lan.
Some residents complain that they are not consulted enough.	Gen kèk rezidan ki plenyen ke yo pa konsilte ase.
There were no casualties.	Pa te gen okenn viktim.
There was an alley behind the warehouse.	Te gen yon ale dèyè depo a.
The racecourse stretches far and wide.	Ippodrome a lonje wonn vire byen lwen.
The sunlight shone through the window.	Limyè solèy la te koule nan fenèt la.
He was jailed earlier this year on graft charges.	Li te nan prizon pi bonè ane sa a sou akizasyon grèf.
No one can say for sure why men crave power.	Pèsonn pa ka di ak sèten poukisa gason anvi pouvwa.
What is all this noise?	Ki sa ki tout bri sa a?
I bought a cap at the store.	Mwen te achte yon bouchon nan boutik la.
Of course, it is possible to control the weather.	Natirèlman, li posib pou kontwole move tan an.
They engaged in a bitter argument.	Yo te angaje nan yon diskisyon anmè.
There are a number of domestic electricity supplies.	Gen yon kantite rezèv elektrisite domestik.
The mountains of these regions are high, steep and covered with forests.	Mòn rejyon sa yo wo, apik epi yo kouvri ak forè.
The school burned down.	Lekòl la te boule.
It was important not to be noticed.	Li te enpòtan pou pa te remake.
A city of a million people, as the census indicates.	Yon vil ki gen yon milyon moun, jan resansman an endike.
The population will increase dramatically in the coming years.	Popilasyon an ogmante dramatikman nan ane kap vini yo.
Shortly afterwards, he also disappeared.	Yon ti tan apre, li tou disparèt.
Her anger quickly evaporated when she saw him smile.	Kòlè li te evapore byen vit lè li te wè l souri.
What would you like to drink?	Ki sa ou ta renmen bwè?
The principal has announced that the school will be closed.	Direktè a te anonse ke lekòl la ap fèmen.
A stream of bubbles rises to the surface.	Yon kouran bul monte nan sifas la.
Guanacaste is a popular tourist destination.	Guanacaste se yon destinasyon touris popilè.
Open the door from right to left.	Louvri pòt de dwat a goch.
Suddenly, the music stopped.	Menm lè a, mizik la sispann.
Gifts are wrapped.	Kado yo vlope.
Often a leopard kills its prey.	Souvan yon leyopa touye bèt li yo.
Writing a thesis takes a lot of time.	Ekri yon tèz pran anpil tan.
It must fall out of a suitcase.	Li dwe tonbe soti nan yon valiz.
Fish and chips were the favorite food.	Pwason ak bato yo te manje pi renmen an.
In fact, we are turning away from very young children.	An reyalite, nou ap vire do bay timoun piti anpil.
He should agree to help.	Li ta dwe dakò pou ede.
We asked her for directions to the bathroom.	Nou te mande li direksyon pou ale nan twalèt la.
He is very talented.	Li gen anpil talan.
He forgot it.	Li te bliye li.
He cooked the expert rice.	Li te kwit diri a ekspè.
Brush your elbows against the wall.	Bwose koud ou kont miray la.
This city has become an international tourist attraction.	Vil sa a te vin tounen yon atraksyon touris entènasyonal.
Green tea will help detoxify.	Te vèt pral ede dezentoksike.
A barrier is built to prevent animals from reaching.	Yon baryè bati pou anpeche bèt rive.
The persimmon tree bore much fruit.	Pye bwa kaki a te bay anpil fwi.
At eight o'clock, they were alone.	A uit è, yo te poukont yo.
She is my little sister.	Li se ti sè mwen.
The prophets produced a religious text.	Pwofèt yo te pwodwi yon tèks relijye.
Earthquakes have occurred around the world.	Tranblemanntè rive atravè mond lan.
How will you come?	Kòman ou pral vini?
Organ donors often donate blood.	Donatè ògàn yo souvan bay san.
Beating someone is a common form of punishment.	Bat yon moun se yon fòm pinisyon komen.
The girls came together and whispered.	Ti fi yo te mete tèt yo ansanm, yo t'ap chichote.
A scheme to replace the government was formed.	Yon konplo pou ranplase gouvènman an te fòme.
Young people avoid such traditions.	Jèn yo evite tradisyon sa yo.
Move this snow bank out of the way.	Deplase bank nèj sa a soti nan chemen an.
The men are now facing serious charges of theft.	Mesye yo kounye a fè fas a akizasyon grav pou vòl.
The roof was leaking.	Do kay la te koule.
The journalist asked for a statement.	Jounalis la mande yon deklarasyon.
Countries even send representatives.	Peyi yo menm voye reprezantan.
Trees made in winter seem dead.	Pye bwa yo fè nan sezon fredi sanble mouri.
They moved slowly, passing carefully over gravel.	Yo te deplase dousman, yo te pase ak anpil atansyon sou gravye.
Two strong men could lift the rock easily.	De mesye fò te kapab leve wòch la fasil.
He leans back through a door.	Li fè bak nan yon pòt.
Better approach the field from the north.	Pi byen apwoche jaden an soti nan nò.
The process was long.	Pwosesis la te long.
Keep the cheese in the refrigerator.	Kenbe fwomaj la nan frijidè a.
He leaned forward	Li panche pi devan
The girl had a good sense of humor.	Ti fi a te gen yon bon sans de imè.
The corn stuck fast in the peel.	Mayi a te kole vit nan kale a.
A pure gas can be compressed into liquid under pressure.	Yon gaz pi bon kalite ka konprese nan likid anba presyon.
The nation's currency has declined in value in recent years.	Lajan nasyon an te desann nan valè nan dènye ane yo.
He was a superb villain.	Li te yon mechan sipèb.
At that very moment, all hell broke loose.	Nan moman sa a menm, tout lanfè te lage.
The experiment failed.	Eksperyans lan pa t reyisi.
They slept just as their ancestors once did.	Yo dòmi menm jan zansèt yo te fè yon fwa.
Write your answers in the space below.	Ekri repons ou yo nan espas ki anba a.
The two paintings are very similar.	De penti yo sanble anpil.
Most of the camps are within walking distance of the lake.	Pifò nan kan yo se nan distans mache nan lak la.
Iron and steel are often needed to repair rust pipes.	Fè ak asye yo souvan bezwen pou repare tiyo rouye.
My favorite part of the trip was visiting the farm.	Pati pi renmen m nan vwayaj la se te vizite fèm nan.
Happy people live in small houses.	Moun kontante yo ap viv nan ti kay.
His determination is heroic.	Detèminasyon li se ewoyik.
The station is nearby.	Estasyon an tou pre.
The extract has been shown to be effective in certain tests.	Ekstrè a te pwouve efikas nan sèten tès.
They depend on the beach for survival.	Yo depann sou plaj la pou yo siviv.
The warrior panicked.	Gèrye a panike.
Four hours later, he slapped her in the face.	Kat èdtan apre, li te souflete nan figi an.
Indirect trade routes are less secure.	Wout komès endirèk yo gen mwens sekirite.
The sand is blowing in my face.	Sab la soufle nan figi m.
The ship struck the rocks and overturned.	Bato a frape wòch yo, li chavire.
These islands do not have access to fresh water.	Zile sa yo pa gen aksè a dlo dous.
The twin paths diverged inexplicably.	Chemen marasa yo te divèje ineksplikab.
Many doctors are upset by the tax increases.	Anpil doktè fache pa ogmantasyon taks yo.
Victims of traffic accidents are taken to hospital.	Yo mennen viktim aksidan trafik yo lopital.
She poured some milk into a bowl.	Li vide kèk lèt ​​nan yon bòl.
The necessary material must be crushed into a fine powder.	Materyèl ki nesesè yo dwe kraze nan yon poud amann.
The branch line was closed.	Liy branch lan te fèmen.
The research was conducted on thousands of patients.	Rechèch la te fèt sou dè milye de pasyan yo.
The actors endured many hours of preparation.	Aktè yo te andire anpil èdtan nan preparasyon.
I got up from the sick bed.	Mwen leve bri soti nan kabann malad la.
The baby is stirred in bed.	Ti bebe a brase nan kabann li.
Fill out the form and return it to me.	Ranpli fòm nan epi retounen li ban mwen.
The actor looked up in despair.	Aktè a te gade syèl la nan dezespwa.
He was thin and could not hold a rifle.	Li te mèg e li pa t ka kenbe yon fizi.
Helping the poor is their main job.	Ede pòv yo se te travay prensipal yo.
When he was a boy, he loved to run wild.	Lè li te yon ti gason, li te renmen kouri sovaj.
The coach forbade his players to talk to him.	Antrenè a te entèdi jwè li yo pale avè l.
At one point, he stopped talking.	Nan yon sèten pwen, li sispann pale.
The young man appears wearing his headphones.	Jenn gason an parèt toujou mete ekoutè li.
The joke depends on the audience knowing about the singer.	Blag la depann sou odyans lan konnen sou chantè a.
Many students need to travel long distances to get to college.	Anpil elèv bezwen vwayaje long distans pou ale nan inivèsite.
The train entered the station on time.	Tren an te antre nan estasyon an alè.
This apartment is in the "noisy" neighborhood.	Apatman sa a se nan katye "bwi".
The artist model poses for her.	Modèl atis la poze pou li.
The horse moaned loudly.	Cheval la plenyen byen fò.
A beast of prey and a prey.	Yon bèt pou bèt, li piye moun.
Years of commercial agriculture left the land severely depleted.	Ane nan agrikilti komèsyal kite tè a gravman apovri.
He tried to hit one of the officers.	Li te eseye frape youn nan ofisye yo.
A potato transplant.	Yon transplantasyon patat.
He suffered a series of misfortunes.	Li te soufri ak yon seri de malè.
The blood flowed from the wound.	San an koule soti nan blesi a.
A desire for tolerance and respect for all.	Yon dezi pou tolerans ak respè pou tout moun.
My file folders are a mess.	Dosye dosye mwen yo se yon dezòd.
The boy's feet hurt as he climbed the hill.	Pye ti gason an fè mal nan monte ti mòn lan.
She was so happy he kissed her.	Li te tèlman kontan li te bo li.
A specific law has been passed.	Yon lwa espesifik te pase.
The Hermit lived here for many years.	Hermit la te viv isit la pou anpil ane.
Her father insisted that she go to school.	Papa l 'te ensiste ke li dwe ale lekòl.
Her hair was arranged in loose curls.	Cheve li te ranje nan boukl ki lach.
This river constitutes a considerable part of the territories.	Rivyè sa a konstitye yon pati konsiderab nan teritwa yo.
His artistic gifts were apparent from an early age.	Kado atistik li yo te aparan depi yon laj byen bonè.
Meanwhile, some companies are investing heavily in renewable energy.	Pandan se tan, kèk konpayi yo ap envesti lou nan enèji renouvlab.
The thief threatened to kill the driver.	Volè a te menase touye chofè a.
This lake produces dozens of species of fish.	Lak sa a pwodui plizyè douzèn espès pwason.
The rebels opposed the dictator's rule.	Rebèl yo te opoze règ diktatè a.
The moon hangs low in the western sky.	Lalin nan pandye ba nan syèl lwès la.
The mountain is many miles high.	Mòn nan gen anpil kilomèt wotè.
The outdoor tables in the restaurants are where its customers eat.	Tab yo deyò nan restoran yo se kote kliyan li yo manje.
He never signed a lease.	Li pa janm siyen yon kontra lwaye.
Water is the basis of life in a desert.	Dlo se baz lavi nan yon dezè.
She had no makeup.	Li pa te gen okenn makiyaj.
These chopped slices are more expensive.	Sa yo tranch koupe yo pi chè.
Some people find comfort in accumulating wealth.	Gen kèk moun ki jwenn rekonfò nan akimile richès.
His image remains fixed in his head.	Imaj li rete fiks nan tèt li.
The cabin was located in the most convenient location.	Kabin lan te sitiye nan kote ki pi pratik.
Emotions ranged from joy to grief.	Emosyon yo te varye ant lajwa rive nan lapenn.
Prayers temperate	Preri tanpere
This container can be used to store food.	Veso sa a ka itilize pou estoke manje.
Put cornmeal in the fridge.	Mete farin mayi nan frijidè a.
Fresh, clean water flows from the tap.	Dlo fre, pwòp koule soti nan tiyo a.
He abandoned the broken puzzle.	Li abandone devinèt kase a.
The building was made of stone.	Bilding lan te fèt an wòch.
I will go up the mountain.	Mwen pral monte mòn lan.
A big car passed through the city.	Yon gwo machin te pase nan vil la.
The cake was remarkably light.	Gato a te konsiderableman limyè.
There are two types of twins.	Gen de kalite marasa.
Her grandfather's book was part of the collection.	Liv granpapa li te fè pati koleksyon an.
A cock in the fabric fold.	Yon kòk kouche nan pli twal la.
Some children, if any, will graduate this year.	Kèk timoun, si genyen, ap gradye ane sa a.
Farmers' children run and play in the fields.	Pitit kiltivatè yo kouri ak jwe nan jaden yo.
This mosque is made of stone.	Moske sa a fèt ak wòch.
Goods were destroyed in a storm.	Machandiz yo te detwi nan yon tanpèt.
To make matters worse, his car broke down.	Pou pi mal, machin li te kraze.
The two parks were connected by a kick path.	De pak yo te konekte pa yon chemen kout pye.
Compile the list of ingredients.	Konpile lis engredyan yo.
The ceiling of the church was painted with artistic flair.	Plafon legliz la te pentire ak Flair atistik.
Stock prices have risen sharply in recent years.	Pri aksyon yo te ogmante anpil nan dènye ane yo.
I feel confident he made the right decision.	Mwen santi mwen sèten li te pran bon desizyon an.
The exhausted workers barely survived the burning heat.	Travayè yo fin itilize apèn siviv chalè boule a.
The politician is taking a beating at the polls.	Politisyen an ap pran yon bat nan biwo vòt yo.
The cactus fruits began to ripen.	Fwi yo kaktis yo te kòmanse chiri.
I am tempted to return your book without reading it.	Mwen tante retounen liv ou san li pa li.
The package was not delivered because it is too large.	Pake a pa te delivre paske li twò gwo.
This provides credibility to blame victim psychology.	Sa a bay kredibilite sikoloji viktim blame.
Each group had the chance to work in small groups.	Chak gwoup te gen chans pou yo travay an ti gwoup.
All human society needs religion.	Tout sosyete imen bezwen relijyon.
Government agencies are accountable to parliament.	Ajans gouvènman yo responsab devan palman an.
These guys are busy all day.	Mesye sa yo okipe tout jounen an.
Many mourned his death.	Anpil moun te pran lapenn pou l mouri.
The ribbons shown here are in poor condition.	Riban yo montre isit la yo nan move kondisyon.
Singers must have special training.	Chantè yo dwe posede fòmasyon espesyal.
We must defend ourselves.	Nou dwe defann tèt nou.
It gradually became clear that he was running for office.	Li piti piti te vin klè ke li te kandida pou biwo.
The parachute occasionally catches the wind.	Parachit la detanzantan pran van an.
A wave of crime swept the country that day.	Yon vag krim te baleye peyi a jou sa a.
The actor moved to the radio.	Aktè a te deplase nan radyo.
Houses are provided on the sea.	Kay yo bay sou lanmè a.
He was sharing his meal with a camel.	Li t ap pataje repa li ak yon chamo.
The students filled their seats.	Elèv yo te ranpli chèz yo.
The copy machine does not work.	Machin kopi a pa travay.
Increasingly, they have become an endangered species.	De pli zan pli, yo vin tounen yon espès ki an danje.
The fish is broken in the bait.	Pwason an kase nan Garnier an.
The main motivation for the experiment was politics.	Motivasyon prensipal pou eksperyans lan se te politik.
He was in danger of losing his job.	Li te an danje pou l pèdi travay li.
The contest was for university theater students.	Konkou a te pou etidyan teyat inivèsite yo.
Nam arrived home and smiled.	Nam rive lakay li, li souri byen.
Charging the ship took about three weeks.	Chaje bato a te pran apeprè twa semèn.
He took her by the shoulder.	Li pran l 'nan zepòl la.
Experience shows that it will do well.	Eksperyans montre ke li pral fè byen.
The monkey solves the problem.	Makak la rezoud pwoblèm nan.
He sometimes finds the job frustrating and tedious.	Li pafwa jwenn travay la fwistre ak fatigan.
An armless chair is more comfortable.	Yon chèz san bra se pi alèz.
I haven’t seen it in years.	Mwen pa wè li pou ane.
He took a taxi to the station.	Li pran yon taksi nan estasyon an.
Many young people felt that the government had failed.	Anpil jèn te santi ke gouvènman an te echwe.
The elevator broke down.	Asansè a te kraze.
Judges voted for him.	Jij yo te vote pou li.
The majority of citizens approved the contract.	Majorite sitwayen yo te apwouve kontra a.
All eyes are on him.	Tout je tonbe sou li.
The pearl is beautiful.	Pèl la bèl.
Be careful not to slip on the wet floor!	Fè atansyon pou pa glise sou planche mouye a!
Buffalo meat is the most abundant source of meat.	Vyann Buffalo se sous vyann ki pi abondan.
Time is money in this case.	Tan se lajan nan ka sa a.
She slipped on a banana peel.	Li glise sou yon kale bannann.
A truck carrying a flatbed trailer overturned.	Yon kamyon ki t ap pote yon trelè plat chavire.
With the addition of water, beer becomes foam.	Avèk adisyon nan dlo, byè vin mous.
Many species of birds hibernate during the winter.	Anpil espès zwazo ibènasyon pandan sezon livè an.
The cream is poured stiffly, but has a smooth texture.	Se krèm nan vide rèd, men li gen yon teksti lis.
The dress has an incredible fit.	Rad la gen yon anfòm enkwayab.
It is the only extract in seawater.	Se sèl ekstrè nan dlo lanmè.
Use the oven over medium heat.	Sèvi ak fou a sou yon chalè medyòm.
The scientist envisioned the telescreens everywhere.	Syantis la te anvizaje telescreens yo toupatou.
He demanded bribe prostitutes.	Li te mande pwostitye kòronp.
They served their friends light refreshments.	Yo te sèvi zanmi yo rafrechisman limyè.
Many predatory species can be found throughout the ocean.	Anpil espès predatè ka jwenn nan tout oseyan an.
I’m too young for something so serious.	Mwen twò piti pou yon bagay serye konsa.
Ginger is used in many kitchens.	Jenjanm yo itilize nan anpil kuizin.
The car is a source of pollution.	Otomobil la se yon sous polisyon.
The laws are intended to prevent corruption.	Lwa yo gen entansyon anpeche koripsyon.
Scientists can do more than most people can imagine.	Syantis yo ka fè plis pase pifò moun imajine.
The streets were quiet.	Lari yo te trankil.
The pencil breaks in two at the tip.	Kreyon an kase an de lè nan pwent la.
It will also disappear.	Li tou pral disparèt.
They started early.	Yo te kòmanse byen bonè.
This roof is made of old rubber.	Do kay sa a fèt ak kawotchou fin vye granmoun.
Like earthquakes, volcanic eruptions are violent.	Menm jan ak tranblemanntè, eripsyon vòlkanik yo vyolan.
Use this book as an example to practice your vocabulary.	Sèvi ak liv sa a pou jwenn egzanp pou pratike vokabilè ou.
In addition, dust storms are common.	Anplis de sa, tanpèt pousyè yo komen.
They encouraged the economy.	Yo te ankouraje ekonomi an.
The soldiers were soon killed by the enemy.	Sòlda yo te byento touye pa lènmi an.
So down to the bidding room we went.	Se konsa, desann nan sal la òf nou te ale.
A murder mystery is probably at work.	Yon mistè asasina se pwobableman nan travay yo.
But he persisted.	Men, li te pèsiste.
The plant is near a river.	Plant lan tou pre yon rivyè.
She agreed to divorce her husband.	Li te dakò divòse ak mari l.
Caravan drivers are more likely to get sick.	Chofè karavàn yo gen anpil chans pou pote maladi.
To give words superior meaning.	Pou bay mo yo siyifikasyon siperyè.
I never took the bus.	Mwen pa t janm pran bis la.
Compared to last year, the crop was larger.	Konpare ak ane pase a, rekòt la te pi gwo.
Return to the homepage.	Retounen nan paj dakèy la.
The excitement was enormous.	Eksitasyon an te menmen.
This involves the development of soft techniques coupled with creative destruction.	Sa a enplike devlopman teknik mou makonnen ak destriksyon kreyatif.
The forest was ruined by logging.	Forè a te depafini pa koupe bwa.
With the telescope, you can observe the stars.	Avèk teleskòp la, ou ka obsève zetwal yo.
The factory will be closed in two weeks.	Faktori a pral fèmen nan de semèn.
Melt the gelatin.	Fonn jelatin la.
People with chronic headaches are usually under a lot of stress.	Moun ki soufri tèt fè mal kwonik yo anjeneral anba gwo estrès.
He drove the car on a gravel road.	Li te kondwi machin nan sou yon wout gravye.
The current forms the border between this country and that.	Kouran an fòme fwontyè ant peyi sa a ak sa.
The boat is now taking off.	Kounye a bato a ap pran dlo.
They live for an average of ten years.	Yo viv pou yon mwayèn de dizan.
Read this book again.	Li liv sa a ankò.
Police arrested the man on suspicion of murder.	Lapolis te arete nonm lan sou sispèk pou touye moun.
Water returned to normal only two years later.	Dlo tounen nan nivo nòmal sèlman dezan pita.
Farmers produce these beautiful flowers.	Fèmye yo pwodui bèl flè sa yo.
Most researchers believe that smoking causes lung cancer.	Pifò chèchè kwè ke fimen lakòz kansè nan poumon.
The circus was in town tonight.	Sirk la te nan vil aswè a.
Tom let the right door close.	Tom kite pòt dwat la bouche.
Ask people with different opinions.	Mande moun ki gen opinyon diferan.
Parents are advised to feed their children nutritious food.	Yo konseye paran yo bay pitit yo manje nourisan.
They are very strong swimmers.	Yo se naje trè fò.
Increased spending on education.	Ogmantasyon depans nan edikasyon.
I noticed a change in his attitude.	Mwen remake chanjman nan atitid li.
The potential for corruption is unchecked.	Potansyèl koripsyon an pa kontwole.
The ant population is declining.	Popilasyon foumi ap bese.
Every school knows the famous author.	Chak lekòl konnen otè a pi popilè.
An ecological disaster is unfolding.	Yon dezas ekolojik ap dewoule.
The white dove jumped quickly from the tree.	Pijon blan an vole byen vit soti nan pye bwa a.
The girl found a frog on the sidewalk.	Ti fi a jwenn yon krapo sou twotwa a.
Tom's letters returned unopened.	Lèt Tom yo te retounen san yo pa louvri.
The region has a lot of animal life.	Rejyon an gen anpil lavi bèt.
It soaked into the skin.	Li te tranpe sou po a.
It helped me set goals.	Li te ede m fikse objektif.
The class floor was cold.	Sol klas la te frèt.
This drawing shows how animals live.	Desen sa a montre kijan bèt yo viv.
Minority group leaders have called for calm.	Lidè gwoup minorite yo fè apèl pou kalm.
The first term depends on time.	Premye tèm nan depann sou tan.
The meeting lasted nearly two hours.	Reyinyon an te dire prèske de zè de tan.
Even the warrior turned away.	Menm gèrye a te vire do bay.
The sun was shining in the clouds.	Solèy la te klere tou fèb nan nyaj yo.
Using glass helps preserve food.	Sèvi ak vè ede konsève manje a.
The two boys were selling sweets.	De ti gason yo t'ap vann bagay dous.
The streets are noisy all night long.	Lari yo fè bwi tout nwit lan.
The phone rang on the hook.	Telefòn nan t'ap sonnen nan zen an.
Leave a reply in the comments.	Kite yon repons nan kòmantè yo.
Workers are developing concrete plans.	Travayè yo ap devlope plan konkrè.
She felt the call of her grandmother.	Li te santi apèl grann li.
The throat is the narrowest part of the human neck.	Gòj la se pati ki pi etwat nan kou imen an.
Winter is a difficult time for many farms.	Ivè se yon moman difisil pou anpil fèm.
From his vantage point, he could see the lake.	Soti nan pwen vantaj li, li te kapab wè lak la.
Water vaporized after heating.	Dlo vaporize apre chofaj.
Go down for a chat when you have time.	Desann pou yon koze lè ou gen tan.
Here, they collect rainwater in large containers.	Isit la, yo kolekte dlo lapli nan gwo resipyan.
Personal computers are widely used today.	Òdinatè pèsonèl yo lajman itilize jodi a.
He took medicine for a long time.	Li te pran medikaman pou yon tan long.
Most businesses have avoided it.	Pifò biznis yo te evite.
He has a powerful voice.	Li gen yon vwa pwisan.
The birds seemed eager for the action.	Zwazo yo te sanble anvi pou aksyon an.
The police returned to their village.	Polisye yo tounen nan vilaj yo.
But she was brave blouse.	Men, li te brav kòsaj.
Next, peel the onions.	Apre sa, kale zonyon yo.
Can you summarize your presentation in a minute?	Èske ou ka rezime prezantasyon ou a nan yon minit?
Insurance companies are immoral.	Konpayi asirans yo imoral.
The phones rang incessantly.	Telefòn yo sonnen san rete.
He went swimming every day.	Li te ale naje chak jou.
At the end of the month, they found themselves married.	Nan fen mwa a, yo te jwenn tèt yo marye.
She carries a cup of tea for everyone.	Li pote yon tas te pou tout moun.
Book information found on the Internet is unreliable.	Enfòmasyon liv yo jwenn sou entènèt la pa fyab.
The labor dispute turned into violence.	Konfli travay la te vin tounen vyolans.
Most of the trees in this area are dead.	Pifò nan pye bwa ki nan zòn sa a mouri.
Is the sky clear today?	Èske syèl la klè jodi a?
A prosperous business can earn its owners a fortune.	Yon biznis pwospere ka touche mèt li yon fòtin.
The results showed that people were happier without it.	Rezilta yo te montre ke moun yo te pi kontan san li.
This book seller is famous for his conservative views.	Machann liv sa a pi popilè pou opinyon konsèvatif li yo.
He became angry and jealous.	Li te vin fache ak jalouzi.
The program is designed to help those who are hungry.	Pwogram nan te fèt pou ede moun ki grangou.
The newspaper publishes articles regularly.	Jounal la pibliye atik regilyèman.
He hoped to earn a living singing.	Li te espere touche yon lavi chante.
He made a good living as a civil servant.	Li te fè byen viv kòm yon fonksyonè sivil.
The doctor.	Doktè a.
The coffee was hot.	Kafe a te cho.
The horse felt free and vigorous.	Cheval la te santi li lib ak wòdpòte.
The text indicated that it was too small for penicillin.	Tèks la te endike ke li te twò piti pou penisilin.
Her sister told her to be careful.	Sè l te di l pou l fè atansyon.
He won fifteen different trophies.	Li te mete kenz trofe diferan.
He studied hard at school.	Li te etidye di nan lekòl la.
Were the crop conditions good this year?	Èske kondisyon rekòt yo te bon ane sa a?
The painter's pliers were loose and splashy.	Pince pent la te lach ak splashy.
The market was crowded, as usual.	Mache a te gen anpil moun, kòm dabitid.
Her hair swung around her smiling face.	Cheve li te balanse alantou figi l 'souri.
Politicians in the opposition party used the microphone.	Politisyen nan pati opozisyon an te itilize mikwofòn la.
The result was a number of violent skirmishes.	Rezilta a se te yon kantite akrochaj vyolan.
Drink cups of green tea and eat dark chocolate.	Bwè tas te vèt ak manje chokola nwa.
It ignores the data.	Li inyore done yo.
The city building is relaxed and unhurried.	Bilding vil la dekontrakte ak san prese.
The river cuts through the desert.	Rivyè a koupe nan fon dezè a.
The politician did not have a court appearance.	Politisyen an pa t gen yon aparans nan tribinal.
The immaculate room had a comfortable bed.	Chanm nan imakile te gen yon kabann konfòtab.
Make sure you don't overeat.	Asire w ke ou pa manje twòp.
Darwin's theory of evolution is questionable.	Teyori evolisyon Darwin a gen dout.
He opened the window and let in the cool evening air.	Li ouvri fenèt la, li kite lè fre aswè a antre.
The government should provide free health care.	Gouvènman an ta dwe bay swen sante gratis.
My mother is very important for advice on my behavior.	Manman mwen enpòtan anpil pou konsèy sou konpòtman mwen.
The cobbler was making a new pair of sandals.	Kodonye a t ap fè yon nouvo pè sandal.
Be careful not to rush.	Li fè atansyon pou l pa aji prese.
The explosion was heard for miles around.	Eksplozyon an te tande pou kilomèt alantou.
He was surprised to find a librarian there.	Li te sezi jwenn yon bibliyotekè la.
The manor master, however, could do little.	Mèt manwa a, sepandan, te kapab fè ti kras.
Most people have to undertake this journey on foot.	Pifò moun gen pou antreprann vwayaj sa a a pye.
The mother counseled her child.	Manman an te konseye pitit li.
The city boasts an exquisite mix of history and modernity.	Vil la gen anpil yon melanj ekskiz nan istwa ak modèn.
He just called you last night.	Li jis rele w yè swa.
He put the suitcase on the table.	Li mete valiz la sou tab la.
During the day, the merchants came in droves.	Lajounen, komèsan yo te vini an foul.
The water was steaming hot.	Dlo a te vapè cho.
Glue is used to make paper.	Yo itilize lakòl pou fè papye.
Don't ask questions and they will tell you no lies.	Pa poze kesyon epi yo pral di w pa gen manti.
The army captain seemed angry.	Kapitèn lame a te sanble fache.
Oil pipes were polluted by gas leaks.	Tiyo lwil oliv te polye pa koule gaz.
He sometimes dreams of traveling the world.	Li pafwa reve vwayaje mond lan.
The factory produces large quantities of medicines.	Faktori a pwodui gwo kantite medikaman.
A foreign crowd will lead to culture clashes.	Yon foul moun etranje pral mennen nan eklatman kilti.
This sentence has punctuation errors.	Fraz sa a gen erè ponktiyasyon.
Cats don't like catnip.	Chat pa renmen catnip.
She feels no pain in her wounds.	Li pa santi okenn doulè nan blesi li.
It became clear that he was very angry.	Li te vin klè ke li te fache anpil.
A fierce battle ensued, almost destroying the village.	Yon batay feròs te vini, prèske detwi vilaj la.
They divorced, but the children stayed together.	Yo te divòse, men timoun yo te rete ansanm.
The hurricane destroyed thousands of homes and businesses.	Siklòn nan detwi plizyè milye kay ak biznis.
He fell into a rage.	Li te tonbe nan yon move raj.
She took off her fur coat.	Li wete rad fouri li.
The cast was short.	Jete a te kout.
This city is known for its joyous festivals.	Se vil sa a li te ye pou festival lajwa li yo.
His head was pounding.	Tèt li tap bat.
A fascinating life for some.	Yon vi kaptivan pou kèk moun.
This theory is supported by personal experience.	Teyori sa a sipòte pa eksperyans pèsonèl.
He became angry and threw the vase down.	Li te vin fache epi li jete vaz la atè.
Many questions remain unanswered.	Anpil kesyon rete san repons.
He helped the poor villages.	Li te ede vilaj pòv yo.
She sighed.	Li bay yon gwo soupi.
This region is known for its art.	Se rejyon sa a li te ye pou atizay li yo.
The elections were marred by intimidation and violence.	Eleksyon yo te sal pa entimidasyon ak vyolans.
These ingredients can be used in baking.	Engredyan sa yo ka itilize nan boulanjri.
Like a wandering knight, he went up to fight.	Tankou yon chevalye errant, li te monte al goumen.
The national deficit is well below its target.	Defisi nasyonal la byen anba sib li.
I've already lost one.	Mwen gentan pèdi youn.
The pulp should be strained using a sieve.	Kaka a ta dwe souche lè l sèvi avèk yon Van.
He was promoted to group leader last year.	Li te monte nan lidè gwoup ane pase a.
Some businesses completely refuse to comply.	Gen kèk biznis konplètman refize konfòme yo.
The house has a fence.	Kay la gen yon kloti.
His wife ran into the living room.	Madanm li te vin kouri nan salon an.
His story was intriguing.	Istwa li te entrigan.
Receiver reports received a national team award.	Rapò reseptè yo te resevwa yon prim ekip nasyonal.
The country spends billions on education.	Peyi a depanse dè milya nan edikasyon.
She got out of bed and felt rested.	Li leve nan kabann nan, li santi l repoze.
It was dry here for days.	Li te sèk isit la pou jou.
This building is not recommended for college students.	Yo pa rekòmande bilding sa a pou etidyan kolèj yo.
The violent eruption turned the sleepy village into a battlefield.	Eklatman vyolan an te tounen vilaj la anvi dòmi nan yon chan batay.
Many of us would like to continue in this course.	Anpil nan nou ta renmen kontinye nan kou sa a.
Essential oils help us feel better.	Lwil esansyèl yo ede nou santi nou byen.
A cat slunk under the wheels of a truck.	Yon chat slunk anba wou yo nan yon kamyon.
This new research confirms the old theories.	Nouvo rechèch sa a konfime ansyen teyori yo.
This is our first day together.	Sa a se premye jou nou ansanm.
Build a fire and start cooking.	Bati yon dife epi kòmanse kwit manje.
He returned home and was happy to be safe.	Li te retounen lakay li, li kontan pou l te an sekirite.
He was devastated when he heard the news.	Li te devaste lè li te tande nouvèl la.
Journalists are people who write or report news.	Jounalis yo se moun ki ekri oswa rapòte nouvèl.
A chicken crosses the road.	Yon poul travèse wout la.
She always seems uncomfortable.	Li toujou sanble alèz.
She lives alone.	Li viv pou kont li.
These facts must be brought to the attention of the authorities.	Reyalite sa yo dwe pote bay otorite yo.
The grief of the wind seemed to mock his suffering.	Gwo lapenn van an te sanble ap pase soufrans li nan betiz.
More and more fish are being caught here every day.	Plis ak plis pwason yo te kenbe isit la chak jou.
Gangsters will attack this house.	Gangster yo pral atake kay sa a.
The minister's office was directly under the presidential palace.	Biwo minis la te dirèkteman anba palè prezidansyèl la.
The digestive system is complex.	Sistèm dijestif la se konplèks.
Use your judgment, but don't let your judgment use you.	Sèvi ak jijman ou, men pa kite jijman ou sèvi ak ou.
The sight of these poor children brought back painful memories.	Vue timoun pòv sa yo te pote souvni douloure.
My high school education was on the wall.	Edikasyon segondè mwen an te sou miray la.
A small amount of rust begins to appear.	Yon ti kantite rouye kòmanse parèt.
As part of her treatment, she received physiotherapy.	Kòm yon pati nan tretman li, li resevwa fizyoterapi.
The slate was clean.	Adwaz la te pwòp.
Diet plays an important role in health.	Rejim jwe yon wòl enpòtan nan sante.
Blue and yellow are the main colors.	Ble ak jòn se koulè prensipal yo.
Then the fans danced in celebration.	Lè sa a, fanatik yo danse nan selebrasyon.
But he is strong, steady.	Men li fò, fiks.
He threw his hat into the pond.	Li jete chapo li nan letan an.
The kitchen was filled with smoke.	Te kwizin nan plen ak lafimen.
Despite his youth, he is wise.	Malgre jèn li, li gen bon konprann.
Accuracy is perhaps the most important quality of a secretary.	Presizyon se petèt kalite ki pi enpòtan nan yon sekretè.
The wooden boat sat low in the water.	Bato an bwa a te chita byen ba nan dlo a.
Wear warm underwear if it is cold at night.	Mete kilòt cho si li fè frèt nan mitan lannwit.
The men's team beat the women easily.	Ekip gason an bat medam yo fasil.
The roads were in terrible shape.	Wout yo te nan fòm terib.
The historian spoke of the city's great artistic tradition.	Istoryen an te pale de gwo tradisyon atistik vil la.
The traffic increased gradually.	Trafik la te ogmante piti piti.
A large open water lay in the harbor.	Yon gwo dlo louvri kouche nan pò a.
There are many possible options here.	Gen anpil opsyon posib isit la.
They did not make a fuss when he broke the vases.	Yo pa t 'fè meli melo lè li te kraze vaz yo.
The green leaves turned brown.	Fèy vèt yo te vin mawon.
I encourage you to be safe first.	Mwen ankouraje w mete sekirite an premye.
The most abundant food in the world is fish.	Manje ki pi abondan nan mond lan se pwason.
The ginger root goes into the soup.	Rasin nan jenjanm ale nan soup la.
The country's infrastructure was not lacking.	Enfrastrikti peyi a pa t manke ase.
The mouse eats into the cheese.	Sourit la manje nan fwomaj la.
It was the worst neighborhood around.	Se te katye ki pi mal la alantou.
Please make sure the fire is extinguished before leaving.	Tanpri asire dife a etenn anvan ou kite.
She wept, and wept.	Li te kriye, ak lapenn.
Sometimes the king was a boy.	Pafwa menm wa a te yon ti gason.
Cities in this region were	Vil nan rejyon sa a te
We could spend the night in a small village.	Nou ta ka pase yon nwit nan yon ti vilaj.
The two candidates received very different receptions.	De kandida yo te resevwa resepsyon trè diferan.
These scientists were working on an experiment.	Syantis sa yo t ap travay sou yon eksperyans.
Many workers moved overseas.	Anpil travayè te deplase lòt bò dlo.
We planned to take the train at six o'clock.	Nou te planifye pou pran tren an a sis è.
Toddlers often make a mess.	Timoun piti yo souvan fè dezòd.
The police chief imposed a curfew.	Chèf lapolis la enpoze yon kouvrefe.
Read books and articles.	Li liv ak atik.
This is unlikely to be true	Sa a se fasil yo dwe vre
Better a poor horse than no horse at all.	Pito yo anpeche pase geri, yo di.
They went to the exhibition departure.	Yo te ale nan depa egzibisyon yo.
The kids are very excited about the new puppy.	Timoun yo trè eksite sou nouvo ti chen an.
She poured a cup of tea.	Li vide yon tas te.
The policies of the dead government are damaged.	Politik yo nan gouvènman an mouri yo domaje.
The castle is a popular tourist attraction.	Castle la se yon atraksyon touris popilè.
Here is a picture of my home.	Men yon foto lakay mwen.
Police officers stood firm, denying all claims.	Ofisye lapolis yo te kanpe fèm, refize tout revandikasyon.
We will apply the theory in practice.	Nou pral aplike teyori a nan pratik.
Note that the boy does not close the door behind him.	Remake byen ke ti gason an pa fèmen pòt la dèyè li.
Andrews has a meeting with the governor later today.	Andrews gen yon reyinyon ak gouvènè a pita jodi a.
It makes it very clear that the soldiers should be brave.	Li fè li trè klè ke sòlda yo ta dwe brav.
An army of ants was marching on the soft ground.	Yon lame foumi t ap mache sou tè mou a san rete.
The city's neighborhoods are expanding rapidly.	Katriye vil la ap agrandi rapidman.
Put a handful of flour in the bowl.	Mete yon ti ponyen farin nan bòl la.
Steve spoke with great passion about fashion.	Steve te pale ak anpil pasyon sou mòd.
He has written many classical poems, short stories and novels.	Li te ekri anpil powèm klasik, istwa kout ak woman.
He filled a jar with water.	Li plen yon krich ak dlo.
To round the world in eighty days!	Pou fè wonn mond lan nan katreven jou!
The local bar gets crowded on weekends	Ba lokal la vin gen anpil moun nan wikenn
The base colors of the cords are muted.	Koulè baz kòd yo muet.
We criticized the new direction but to no avail.	Nou te kritike nouvo direksyon an men sa te anven.
Many species of birds migrate each year.	Anpil espès zwazo imigre chak ane.
I will try to consider all your suggestions.	Mwen pral eseye konsidere tout sijesyon ou yo.
We live in the middle of the global village.	Nou ap viv nan mitan vilaj mondyal la.
Other changes include increased deforestation.	Lòt chanjman gen ladan ogmante debwazman.
A doctor should examine your injury.	Yon doktè ta dwe egzamine aksidan ou.
Incidents like this have become increasingly common.	Ensidan tankou sa a te vin de pli zan pli komen.
This measure has been widely supported.	Mezi sa a te jwenn sipò toupatou.
Things did not go as planned.	Bagay yo pa t ale jan li te espere.
Dramatically successful.	Dramatikman siksè.
His argument was compelling.	Agiman li te konvenkan.
The sheet hangs on the dress line.	Fèy la pandye sou liy rad la.
The interview appeared young.	Entèvyou a te parèt jèn.
Several inches of snow covered the streets.	Plizyè pous nèj kouvri lari yo.
The rules of golf are rather complicated.	Règ gòlf yo pito konplike.
When it goes, it goes!	Lè li ale, li ale!
The coming of the twentieth century brought new challenges.	Ventyèm syèk la vini an te pote nouvo defi.
The bows bore arrows of mercy.	Banza yo prete flèch mizèrikòd.
His sudden departure was a shock to everyone.	Depa toudenkou li te yon chòk pou tout moun.
There were three hills in the distance.	Te gen twa ti mòn nan distans la.
This city was once famous for cotton production.	Vil sa a te yon fwa pi popilè pou pwodiksyon koton.
Keep your promises.	Kenbe pwomès ou yo.
There was a short spot.	Te gen yon ti tach kout.
What a beautiful waterfall!	Ala yon bèl kaskad dlo!
What is the purpose of building stone walls?	Ki objektif pou konstwi mi wòch?
Food on this menu is acceptable.	Manje nan meni sa a akseptab.
Many concepts have changed over time.	Anpil konsèp te chanje sou tan.
Soon we could see the trail of smoke.	Byento, nou te kapab wè santye lafimen an.
Some men skipped their daily prayers.	Gen kèk gason ki te sote priyè chak jou yo.
Thus the nature of mankind.	Se konsa nati limanite.
A gourmet menu is extensive and creative.	Yon meni goumè se vaste ak kreyatif.
Environmental damage is a major problem.	Domaj nan anviwònman an se yon pwoblèm enpòtan.
He wants to work for the city.	Li vle travay pou vil la.
A company spokesman declined to comment.	Yon pòtpawòl konpayi an te refize fè kòmantè.
The shower was broken.	Douch la te kase.
Writer block is a condition that affects many writers.	Blòk ekriven se yon kondisyon ki afekte anpil ekriven.
He insisted that he had money for the train.	Li te ensiste ke li te gen lajan pou tren an.
The school has designated a historic building	Lekòl la te deziyen yon bilding istorik
Police are improving security in unsafe neighborhoods.	Lapolis ap amelyore sekirite nan katye ki pa an sekirite.
The trees began to hibernate.	Pye bwa yo te kòmanse ibènasyon yo.
A teacher gave a lesson on verbs.	Yon pwofesè te bay yon leson sou vèb.
The ship rolled dangerously.	Bato a woule danjerezman.
She looked at him.	Li te gade l.
Forty years ago he came here to study.	Karant ane de sa li te vini isit la pou etidye.
Don’t get into a mess here.	Pa antre nan yon dezòd isit la.
The student realized he was unprepared.	Elèv la reyalize li pa t prepare.
They lived on the coast, far from the city.	Yo t ap viv sou litoral la, byen lwen vil la.
Always leave time for a meal.	Toujou kite tan pou yon repa.
Wrapped peach leaves were scattered on the floor.	Fèy pèch vlope yo te gaye sou planche a.
The ginger apples were delicious.	Pòm jenjanm yo te bon gou.
Do you always know the right answer?	Èske w toujou konnen bon repons lan?
The soldiers were tired after a long day of walking.	Sòlda yo te fatige apre yon long jounen ap mache.
They took it piece by piece.	Yo pran l' moso pa moso.
The patient was quickly examined.	Pasyan an te byen vit egzamine.
He held his chin in his hand.	Li te kenbe manton l nan men l.
The man started the engine.	Nonm lan te kòmanse motè a.
I prefer salty snacks.	Mwen prefere ti goute sale.
Soon he sees that the man just wants money.	Byento li wè ke mesye a jis vle lajan.
She welcomes her parents to the restaurant.	Li akeyi paran li nan restoran an.
A school committee voted to close the new campus.	Yon komite lekòl te vote pou fèmen nouvo kanpis la.
The robot made a terrible noise!	Robo a te fè yon bri terib!
She is a beautiful woman.	Li se yon bèl fanm.
Everything will melt here.	Tout bagay pral fonn isit la.
This furniture is very expensive.	Mèb sa a trè chè.
This action goes unnoticed.	Aksyon sa a ap pase inapèsi.
He lost his job after stealing his car.	Li te pèdi travay li apre vòlè machin li.
Monkeys are jumping from tree to tree.	Makak yo ap sote nan pye bwa an pye bwa.
A strike is a threat to intellectual freedom.	Yon grèv se yon menas pou libète entelektyèl.
They loved painting.	Yo te renmen penti.
The adoption process is not easy.	Pwosesis adopsyon an pa fasil.
The queen provided financial support.	Rèn nan te bay sipò finansye.
Hopefully they will continue to do so.	Espere yo pral kontinye fè sa.
Be careful not to burn the wood.	Fè atansyon pou bwa a pa boule.
Mark was bright.	Je Mark te klere.
The principal’s areas of concern were limited.	Zòn enkyetid direktè yo te limite.
He ate a whole pile of pancakes.	Li te manje yon pil antye nan krèp.
China found itself in the dog after launching a missile.	Lachin te jwenn tèt li nan chen an apre lanse yon misil.
My older brother gives me advice.	Gran frè m nan konn ban m konsèy.
The local government ensured that this was a safe environment.	Gouvènman lokal la te asire ke sa a te yon anviwònman ki an sekirite.
The monument commemorates those who sacrificed their lives.	Moniman an komemore moun ki te sakrifye lavi yo.
Rumors abound about his business activities.	Rimè gen anpil sou aktivite biznis li.
The water is dirty.	Dlo sa sal.
The sultan's counselor asked him to establish a court.	Konseye sultan an te mande l pou l tabli yon tribinal.
I hope to see you once, my friends.	Mwen swete wè nou yon fwa, zanmi m yo.
Each essay is accompanied by a list of words.	Chak redaksyon akonpaye pa yon lis mo.
So will you help us?	Se konsa, ou pral ede nou?
She opened the window and wept.	Li ouvri fennèt la epi li fè yon ti kriye.
It is often difficult to hear.	Li souvan difisil pou tande.
Modern buildings are a masterpiece of design.	Bilding modèn yo se yon chèf nan konsepsyon.
Protests took place almost every night.	Manifestasyon te fèt prèske chak swa.
Used in speaking and writing.	Itilize nan pale ak ekri.
They sell all kinds of bottled drinks.	Yo vann tout kalite bwason nan boutèy.
The buildings are made of wood and glass.	Bilding yo fèt an bwa ak vè.
The game has a ghost in it.	Jwèt la gen yon fantom ladan l.
He had a crafty spirit.	Li te genyen yon lespri rize.
This type of restructuring is not possible at this time.	Kalite restriktirasyon sa a pa posib nan moman sa a.
Semantic classes divide languages ​​into basic types.	Klas semantik divize lang nan kalite debaz yo.
This tiny revolution was recently noticed.	Revolisyon minuscule sa a te fèk remake.
One pill daily.	Yon grenn sèl chak jou.
Be careful not to overheat	Fè atansyon pou pa surchof
They underwent months of intensive testing.	Yo te sibi mwa nan tès entansif.
Butter born with cows.	Bè fèt ak bèf.
The roses were in full bloom.	Roz yo te nan plen fleri.
Reading aloud improves material retention.	Lekti awotvwa amelyore retansyon nan materyèl.
Public transportation is not reliable.	Transpò piblik pa fyab.
Tom goes to the lake.	Tom ale nan lak la.
It gave the power to investigate.	Li te bay pouvwa pou envestigasyon.
This family traveled to five continents.	Fanmi sa a te vwayaje nan senk kontinan.
This hormone helps transport fat from the body.	Òmòn sa a ede transpòte grès nan kò a.
The shop assistant was well dressed.	Asistan boutik la te byen abiye.
Scientists say it is impossible to live without air.	Syantis yo di li enposib pou viv san lè.
The properties are all very traditional.	Pwopriyete yo tout trè tradisyonèl yo.
Prison officials were only too happy to cooperate.	Otorite prizon yo te sèlman twò kontan pou kolabore.
He goes and locks the door behind him.	Li ale epi fèmen pòt la dèyè li.
The rotten bit.	Bit la pouri.
It is clear that this person has a drinking problem.	Li klè ke moun sa a gen yon pwoblèm bwè.
She was wearing an elegant dress.	Li te mete yon rad elegant.
The circuit is quite complicated.	Sikwi a se byen konplike.
The pianist succeeded because his touch was sensitive.	Pyanis la te reyisi paske manyen li te sansib.
It is less visible than other types of pollution.	Li mwens vizib pase lòt kalite polisyon.
The coverage of this event is unprecedented.	Kouvèti evènman sa a se san parèy.
The bird flew over this roof.	Zwazo a vole anwo twati sa a.
These cities are among the most beautiful in the world.	Vil sa yo se yo ki pami pi bèl nan mond lan.
For the water to rise, it must be heated.	Pou dlo a monte, li dwe chofe.
My car was a total loss.	Machin mwen an te yon pèt total.
Delicious is not universal.	Bon gou se pa inivèsèl.
The government has made many attempts to eradicate poverty.	Gouvènman an te fè anpil tantativ pou elimine povrete.
Non-trained employees regularly perform these tasks.	Anplwaye ki pa antrene regilyèman fè travay sa yo.
Snow-capped mountains are breathtaking.	Mòn ki kouvri ak nèj yo mayifik.
Never try my best.	Pa janm eseye pi byen mwen.
He took off his shoes from the door.	Li wete soulye l nan pòt la.
These statistics represent the distribution of a report.	Estatistik sa yo reprezante distribisyon yon rapò.
A mixture of carrot and celeriac is called a slaw.	Yon melanj de kawòt ak seleriac yo rele yon slaw.
The weather crashed into a large lake.	Meteyo a te fè aksidan nan yon gwo lak.
A colorful rooster landed on an outside branch.	Yon kòk kolore te ateri sou yon branch deyò.
The fortress was built on sand dunes.	Fò a te bati sou dun sab.
This family lives in the country.	Fanmi sa a ap viv nan peyi a.
He broke his arm.	Li kase bra l.
They are happy to continue drinking their coffee.	Yo kontan kontinye bwè kafe yo.
After the meeting, he complained of a headache.	Apre reyinyon an, li plenyen de yon tèt fè mal.
At the time, he was in police custody.	Nan moman sa a, li te nan gad lapolis.
I need six bags of bread dough.	Mwen bezwen sis sache farin pen.
For each group, reduce their list to one sentence.	Pou chak gwoup, redwi lis yo a yon sèl fraz.
The elegant bamboo folds under the weight of the snow.	Banbou a elegant pliye anba pwa nèj la.
What is the cause of this accident?	Ki sa ki lakòz aksidan sa a?
His behavior was rude, domineering and intimidating.	Konpòtman li te malonnèt, dominan ak entimidasyon.
He is afraid of heights.	Li pè wotè.
Only male characters appear in the story.	Se sèlman karaktè gason ki parèt nan istwa a.
He took a deep breath.	Li rale yon souf rache.
Any day is unpredictable.	Nenpòt jou se enprevizib.
Lawyers have tried a number of legal challenges.	Avoka yo te eseye yon kantite defi legal.
The plane left the runway and took off.	Avyon an te kite pis aterisaj la epi li te dekole.
There are several dams in the mountains.	Gen plizyè baraj nan mòn yo.
Repairs can be costly.	Reparasyon yo ka koute chè.
The president investigated what happened.	Prezidan an te mennen yon ankèt sou sa ki te pase.
The metallic sensation was a scary sign.	Sansasyon metalik la te yon siy pè.
They were chased by a gang of bandits.	Yo te kouri dèyè pa yon gang nan bandi.
This language has no official written form.	Lang sa a pa gen okenn fòm ekri ofisyèl.
He decided not to talk unless they talked to him.	Li te deside pa pale sof si yo te pale ak li.
We all label our personal information.	Nou tout mete etikèt ki anrejistre enfòmasyon pèsonèl nou yo.
He stretched out abundantly on a sunbed.	Li lonje abondan sou yon kabann solèy.
He trembled.	Li tranble.
The king decided to grant their request.	Wa a te deside akòde yo demann yo.
He was upset that his work was not appreciated.	Li te fache ke travay li pa te apresye.
He was an heir from a well-known family.	Li te yon eritye ki soti nan yon fanmi ki renome.
Did they all follow him?	Èske yo tout te swiv li?
Restaurant and nightclub owners were on their knees.	Pwopriyetè restoran ak nayklib yo te sou jenou yo.
My bike was stolen yesterday.	Yo te vòlè bisiklèt mwen yè.
She also used color powder to decorate her face.	Li te itilize tou poud koulè pou dekore figi l.
This fossil looks like an ancient jellyfish.	Fosil sa a sanble ak yon ansyen fosilize yo.
It can be dangerous to drink too much alcohol.	Li ka danjere pou bwè twòp alkòl.
Some species became extinct when humans arrived.	Gen kèk espès ki te disparèt lè lèzòm rive.
He rarely went to church.	Li raman te ale nan legliz.
Finally, the child recovered.	Finalman, timoun nan refè.
He rarely submitted to being boss around.	Li raman soumèt pou yo te boss alantou.
An interior door, painted black, was placed here.	Yon pòt enteryè, pentire nwa, yo te mete isit la.
Shares reached their lowest level in months.	Aksyon yo te rive nan nivo ki pi ba yo nan mwa.
He sharpened his wooden knife.	Li file kouto an bwa li.
The plane crash was a terrible tragedy.	Aksidan avyon an se te yon trajedi terib.
Could you tell me where the bathroom is please?	Èske ou ta ka di m 'kote twalèt la svp?
His manner was calm and even.	Manyè li te kalm e menm.
Bach's music has a beautiful beauty.	Mizik Bach la gen yon bèl bote.
She dances and abandons.	Li danse ak abandon.
She put the roses in the vase.	Li mete roz yo nan vaz la.
Some birds nest in the tops of the trees in the forest.	Gen kèk zwazo fè nich nan tèt pyebwa yo nan forè a.
The text is interspersed with bold characters.	Tèks la antremele ak karaktè fonse.
Artificial fibers are more durable than cotton.	Fib atifisyèl yo pi dirab pase koton.
He is also a teacher.	Li se yon pwofesè tou.
He spent his day thinking of ways to punish him.	Li te pase jounen l ap reflechi sou fason pou l pini l.
Smith never said a word.	Smith pa janm di yon mo.
Through a scam of deception, he achieves his goal.	Atravè yon tronpe nan twonpe, li reyalize objektif li.
The lion lay in the shade.	Lyon an te kouche nan lonbraj la.
The young man blinked again.	Jenn gason an bat je l ', li bat ankò.
People tend to agree to the rules too often here.	Moun yo gen tandans dakò règleman yo twò souvan isit la.
The beaches are fun to bathe.	Plaj yo se plezi benyen yo.
Time is running out to save the rainforest.	Tan ap kouri pou sove forè plivye a.
A crowd gathered.	Yon foul moun te rasanble.
Despite its name, the download process was very slow.	Malgre non li, pwosesis telechaje a te trè dousman.
The city can only be reached by boat.	Vil la sèlman ka rive nan bato.
Losing weight is often difficult.	Pèdi pwa se souvan difisil.
It moves like a ghost.	Li deplase tankou yon fantom.
The baby's head was crowned in gold curls.	Tèt ti bebe a te kouwone nan boukl an lò.
This book is not for me.	Liv sa pa pou mwen.
The agreements were full of surprises.	Akò yo te plen sipriz.
They were very thirsty.	Yo te swaf anpil.
The youth scene, too, was flourishing, it seemed.	Sèn nan jèn, tou, te florissante, li te sanble.
Most people are afraid to talk.	Pifò moun pè pale.
Farmers were angry and worried.	Kiltivatè yo te fache e yo te enkyete.
The government will provide more tickets this year.	Gouvènman an pral bay plis tikè ane sa a.
Malnutrition has become a serious threat.	Malnitrisyon te vin yon menas grav.
He was a capable intellectual.	Li te yon entelektyèl ki kapab.
He took a deep breath.	Li rale yon souf lè.
This species is known for its pungent scent.	Se espès sa a li te ye pou sant pike li yo.
A state of emergency was declared yesterday.	Yon eta dijans te deklare yè.
Parents and children together.	Paran ak timoun li ansanm.
This car is not reliable.	Machin sa a pa fyab.
After a long study, he finally developed a new recipe.	Apre yon etid long, li finalman devlope yon nouvo resèt.
The dominant factor in this climate is heat.	Faktè dominan nan klima sa a se chalè.
Her arms are trembling with arms.	Bras li yo treze ak zam.
They were at the altar, waiting for the priest.	Yo te bò lotèl la, yo t'ap tann prèt la.
He is admired for his honesty.	Li admire pou onètete li.
Boston is rich with history.	Boston rich ak istwa.
A delicate but expensive dish.	Yon plat delika men chè.
There it was, shining in the sun.	La li te, klere nan solèy la.
Nowadays, young people are looking for a greener lifestyle.	Sèjousi, jèn yo ap chèche yon vi ki pi vèt.
The children dive into the water together.	Timoun yo plonje nan dlo a ansanm.
The grapes are ripe.	Rezen yo mi.
The letter was signed by his secretary.	Lèt la te siyen pa sekretè li a.
He ran out the door.	Li kouri soti nan pòt la.
The cow fell and lay down on her side.	Bèf la tonbe, li etante sou bò li.
Physics has proposed a unified theory of everything.	Fizik te pwopoze yon teyori inifye nan tout bagay.
He waited for his wife at the door.	Li tann madanm li devan pòt la.
The medicine was already prepared.	Medikaman an te deja prepare.
Power distribution is under strain.	Distribisyon pouvwa se anba souch.
The gelled mixture is not very tasty.	Melanj gelled la pa trè gou.
There is a storm outside.	Gen yon tanpèt deyò.
Who is the fastest?	Kiyès ki pi rapid?
Signs of ancient life have been found all over the planet.	Yo te jwenn siy ansyen lavi sou tout planèt la.
This poem is about life and death.	Powèm sa a se sou lavi ak lanmò.
Individual farmers and ranchers use wind machines.	Fèmye endividyèl yo ak elvaj yo sèvi ak machin van.
This is a delicate situation.	Se yon sitiyasyon delika.
He showed them his passport and explained that he was a tourist.	Te montre yo paspò li, li eksplike ke li se yon touris.
Iron is an important component of steel.	Iron se yon eleman enpòtan nan asye.
Who set the example?	Ki moun ki bay egzanp lan?
A hurricane is a violent storm.	Yon siklòn se yon tanpèt vyolan.
Boston streets were small and fluid.	Lari Boston yo te piti ak likid.
The best way out is to do something about it.	Pi bon fason pou soti se fè yon bagay sou li.
In most modern societies, people dress today.	Nan pifò sosyete modèn, moun abiye jodi a.
The instructor taught the students how to tag their pictures.	Enstriktè a te montre elèv yo kijan pou yo tag foto yo.
This pass is quite difficult to reach.	Pas sa a se byen difisil yo rive jwenn.
I was later sent on a journey north.	Yo te voye m pita nan yon vwayaj nan nò.
Never word bandits with a lady.	Pa janm bandi mo ak yon dam.
Stay away from the river, because the season is dangerous.	Rete lwen larivyè Lefrat la, paske sezon an danjere.
This is a beautiful specimen of this species.	Sa a se yon bèl echantiyon espès sa a.
The bird is flying.	Zwazo a vole.
He was surrounded by attentive listeners.	Li te antoure pa moun k ap koute atantif.
Many people believe that there is only one true faith.	Anpil moun kwè gen yon sèl vrè lafwa.
There are so many things to do.	Gen anpil bagay pou fè.
An impressive number of lives have been lost.	Yon nimewo enpresyonan nan lavi yo te pèdi.
Commodity prices are rising.	Pri matyè premyè ap monte.
He became more anxious.	Li te vin pi enkyete.
The villagers remained safe.	Moun nan vilaj yo te rete san danje.
the platoon had some nice new weapons.	ploton an te gen kèk bèl zam nouvo.
It was only a small victory.	Se te sèlman yon ti viktwa.
Philip had many close friends.	Filip te gen anpil zanmi pwòch.
He noticed her limps.	Li te remake limps li.
They carried some odd pieces of luggage.	Yo te pote kèk moso enpè nan bagaj.
We hear a lot about the environment these days.	Nou tande anpil bagay sou anviwònman an jou sa yo.
Stories packed with examples of tyrants.	Istwa chaje ak egzanp tiran.
Each building has a number.	Chak bilding gen yon nimewo.
The color of this flower is blue.	Koulè flè sa a se ble.
He wakes up in a terrible dream.	Li reveye nan yon rèv terib.
I suggest a holiday abroad.	Mwen sijere yon jou ferye aletranje.
An avid history fan	Yon fanatik listwa grangou
Hold down on the grass.	Kenbe desann sou zèb la.
He knew that each person's perspective was different.	Li te konnen pèspektiv chak moun diferan.
The manager remained very quiet.	Manadjè a te rete trè trankil.
The range and diversity of its text is remarkable.	Ranje ak divèsite tèks li yo remakab.
He invited her and her cousins.	Li envite l ak kouzen l yo.
Certain types of animals adapt easily to captivity.	Sèten kalite bèt adapte fasilman nan kaptivite.
They are animals of habit.	Yo se bèt nan abitid.
They continue their discussions about art.	Yo kontinye diskisyon yo sou atizay.
He looked at the dark, blazing flames.	Li te gade nan fè nwa, flanm flanm dife yo.
The forecast calls for rain this afternoon.	Previzyon an mande pou lapli apremidi a.
The river was dry.	Rivyè a te sèk.
The nurse served baked potatoes for dinner.	Enfimyè a te sèvi pòmdetè kwit pou dine.
He smiled at me.	Li te souri ban mwen.
Make sure your hair is well brushed.	Asire w ke cheve w byen bwose.
This village used to be agricultural land.	Vilaj sa a te konn fè yon tè agrikòl.
He gave a lecture on human evolution.	Li te bay yon konferans sou evolisyon imen.
He jumped into a big blue lake.	Li vole nan yon gwo lak ble.
Simple changing action is transforming.	Aksyon senp chanje se transfòme.
Several men were watching at the gate.	Gen plizyè mesye ki t ap veye bò pòtay la.
She works as a hospital nurse.	Li travay kòm enfimyè nan lopital.
Archaeologists have found many traces in people's homes.	Akeyològ yo te jwenn anpil tras nan kay moun.
Migrants are a new source of blood.	Migran yo se yon sous nouvo san.
A forest consists mainly of large leafy trees.	Yon forè konsiste sitou nan pye bwa gwo fèy.
The report was very secretive.	Rapò a te kache anpil.
The bells meant the priest was coming.	Klòch yo te siyifi prèt la vini.
He licked the melting cheese.	Li niche fwomaj la k ap fonn.
The bright sun made the heat unbearable.	Solèy klere a te fè chalè a ensipòtab.
He was sentenced to death for shoplifting.	Yo te kondane amò paske yo te vòlè nan yon magazen.
He argued that women were inferior.	Li te diskite ke fanm yo te enferyè.
He doesn't like things.	Li pa renmen bagay sa yo.
Dogs are well trained.	Chen yo byen antrene.
Rodent populations are spreading epidemics.	Popilasyon wonjè yo gaye epidemi.
A professor of medicine, he explained his results.	Yon pwofesè nan medikaman, li te eksplike rezilta l 'yo.
Glad he brought the whole house down.	Kè kontan li te fè tout kay la desann.
Find and turn off the central heating.	Jwenn ak etenn chofaj santral la.
They decided to go for a while.	Yo deside ale pou yon ti tan.
Some animals can be dangerous.	Gen kèk bèt ki ka danjere.
The sun is shining now.	Solèy la klere kounye a.
The trees are made in the winter.	Pye bwa yo te fè nan sezon fredi a.
The country is exceptionally beautiful in autumn.	Peyi a se eksepsyonèlman bèl nan otòn.
The villagers, when they saw us, fled in fear.	Moun nan vilaj yo, lè yo wè nou, kouri ale nan pè.
Its use dates back thousands of years.	Itilizasyon li yo remonte plizyè milye ane.
The curtains were untied for weeks.	Rido yo te defèt pou semèn.
Solar energy was an after thought.	Enèji solè se te yon apre panse.
Steal some acorns and use them for the fire.	Vòlè kèk glan epi sèvi ak yo pou dife a.
Camping in this area is illegal.	Kan nan zòn sa a ilegal.
It was nothing but an ordinary go.	Se te anyen men yon ale òdinè.
We are better prepared these days.	Nou pi byen prepare jou sa yo.
Lions and tigers and bears, oh my!	Lyon ak tig ak lous, o mwen!
He jumped out of his chair.	Li vole soti nan chèz li.
He listened intently.	Li te koute avèk atansyon.
Have another cup of coffee.	Pran yon lòt ti ti kafe.
Crop yields have been really good this year.	Rendeman rekòt yo te vrèman bon ane sa a.
Both communities prayed to the same god.	Tou de kominote yo te priye menm bondye a.
Charter schools may operate on a small scale.	Lekòl Charter yo gen dwa fonksyone sou yon ti echèl.
The newly built hospital also has plenty of beds.	Lopital ki fèk konstwi a gen anpil kabann tou.
These dishes are delicious, he said.	Asyèt sa yo bon gou, li te di.
I keep a lamp on my desk.	Mwen kenbe yon lanp sou biwo mwen an.
Farmers could not feed their families.	Kiltivatè yo pa t kapab bay fanmi yo manje.
This plant is found to repel mosquitoes.	Yo jwenn plant sa a pou repouse moustik yo.
The meat was brown and dry.	Vyann lan te mawon ak sèk.
A language is a means of communication.	Yon lang se yon mwayen kominikasyon.
They draw a line in the dust.	Yo trase yon liy nan pousyè tè a.
Although it is an epidemic, it is not contagious.	Menmsi li se yon epidemi, li pa kontajye.
The king did not know the secret of his son.	Wa a pa t konnen sekrè pitit gason l lan.
The composer wrote many operas.	Konpozitè a te ekri anpil opéra.
Experts have called this a paradox.	Ekspè yo te rele sa yon paradoks.
People follow different religious doctrines.	Moun yo suiv diferan doktrin relijye.
The hills suddenly lit up with blue spots.	Ti mòn yo toudenkou limen ak tach ble.
Officials felt afloat.	Ofisyèl yo te santi flotan.
The eagle circled high above the tops of the trees.	Malfini an te fè wonn byen wo anwo tèt pyebwa yo.
He believes in the existence of ghosts.	Li kwè nan egzistans la nan fantom.
Clay changes with buckle and the gift.	Clay chanjman ak bouk ak kado a.
The workers stood waiting for orders.	Travayè yo te kanpe ap tann lòd.
The basins have drainage bec at the bottom.	Basen yo gen bec drenaj nan pati anba a.
They went to the town hall to have it repaired.	Yo te ale nan lameri a pou fè repare li.
The bird is flying north.	Zwazo a ap vole nan nò.
The child appears desperate to eat the bread.	Timoun nan parèt dezespere pou l manje pen an.
This property offers substantial investment opportunities.	Pwopriyete sa a ofri opòtinite envestisman sibstansyèl.
Make a ball with the dough.	Fè yon boul ak farin lan.
The old man tells them many things.	Granmoun nan di yo anpil bagay.
Rights groups and ethnic minorities have questioned his victory.	Gwoup dwa yo ak minorite etnik yo te kesyone viktwa li.
As a mathematician, he worked on series theory.	Kòm yon matematisyen, li travay sou teyori seri.
Add milk to beaten eggs.	Ajoute lèt nan ze bat yo.
Some claim responsibility for their success.	Gen kèk reklame yo responsab pou siksè yo.
The bat came home.	Bat la vin lakay li.
The dog fetched the ball and released it, which he shook.	Chen an al chache boul la, li lage li, ke li te souke.
This medicine is effective against bacteria.	Medikaman sa a efikas kont bakteri.
Put a layer of wet linen on the injured part.	Mete yon kouch twal fin blan mouye sou pati ki blese a.
This new model has an efficient engine.	Nouvo modèl sa a gen yon motè ki efikas.
The exhibit featured many ancient items.	Ekspozisyon an te prezante anpil bagay ansyen.
The factory works around the clock.	Faktori a ap travay nan revèy la.
As he reads several newspapers daily.	Jan li plizyè jounal chak jou.
There are different methods of measuring distance.	Gen diferan metòd pou mezire distans.
The table was set for dinner.	Yo te mete tab la pou dine.
They say he challenged the aliens.	Yo di li defye etranje yo.
Student behavior has caused some concern.	Konpòtman elèv yo te lakòz kèk enkyetid.
Farmers' crops were lost in drought.	Rekòt kiltivatè yo te pèdi nan sechrès.
Water flows steadily and quietly.	Dlo koule san rete ak trankil.
It is good to be safe.	Li bon pou w pran prekosyon sekirite.
He fell silent, thinking silently.	Li tonbe an silans, li panse an silans.
Some analysts predict that taxes will rise.	Gen kèk analis prevwa ke taks ap monte.
The monkey took his inspiration from the lion.	Makak la te pran enspirasyon li nan men lyon an.
Consider another point of view.	Konsidere yon lòt pwen de vi.
Noise can be very annoying.	Bri ka trè anmèdan.
The soldier was on his way to tears.	Sòlda a te sou wout pou l dlo nan je.
She decided to buy a wardrobe.	Li deside achte yon pandri.
As the king said, sooner is better than later.	Jan wa a te di, pi bonè se pi bon pase pita.
As the children watched the scene, they became nervous.	Pandan timoun yo t ap gade sèn nan, yo te vin nève.
He felt ashamed because he had lied.	Li te santi li wont paske li te bay manti.
We give her a bunch of flowers.	Nou ba li yon pakèt flè.
Be sure to cheat the decimal number.	Asire w ke w tronpe nimewo desimal la.
Most businesses have closed.	Pifò biznis yo te fèmen.
Over the next few days,	Pandan kèk jou kap vini yo,
Companies must reduce their environmental impact.	Konpayi yo dwe redwi enpak anviwònman yo.
An endangered species, the population is increasing.	Yon espès ki menase, popilasyon yo ap ogmante.
Incredibly impressive.	Ekstrèmman enpresyonan.
The materials in this basket need to be recycled.	Materyèl ki nan panyen sa a bezwen resikle.
It's hard to have fun.	Li difisil pou fè plezi.
He withdrew his power.	Li te retire pouvwa li.
The fish were swimming fast.	Pwason yo t ap naje byen vit.
The girl's eyes lit up.	Je ti fi a limen.
Last week's rather big explosion was terrible!	Eksplozyon pito gwo semèn pase a te terib!
Most governments in the past had slaves.	Pifò gouvènman nan tan lontan te gen esklav.
But don’t ask, don’t say.	Men, pa mande, pa di.
Turkey is moving in the world.	Latiki ap deplase nan mond lan.
They were unsure of the sheer size of the space.	Yo pa t sèten paske nan imansite espas.
He hid the stolen money in his purse.	Li kache lajan yo vòlè a nan valiz li.
He hit a fly on the forehead.	Li frape yon mouch sou fwon li.
Finally, enter your result in the series plate.	Finalman, antre rezilta ou a nan plak seri a.
But one must not use those words.	Men, youn pa gen dwa sèvi ak mo sa yo.
He saw a large dog chasing a cat.	Li wè yon gwo chen kouri dèyè yon chat.
I try to put this experience behind me.	Mwen eseye mete eksperyans sa a dèyè mwen.
Try to make the text as large as possible.	Eseye fè tèks la pi gwo ke posib.
Work slow.	Travay ralanti.
Plants are in danger of extinction.	Plant yo an danje pou yo disparèt.
Activists have lobbied for stricter environmental regulations.	Aktivis yo te fè espresyon pou règleman anviwònman pi sevè.
He called me sometimes.	Li rele m pafwa.
The traveler forced him to look for a new job.	Vwayaje a te fòse l 'chache yon nouvo travay.
Her contagious laughter filled the room.	Ri kontajye li plen sal la.
Stay on the road.	Rete sou wout la.
The rapid growth of the Mesquite tree is impressive.	Kwasans rapid pye bwa Mesquite a enpresyonan.
He was concerned that different roles would conflict.	Li te konsène ke diferan wòl yo ta konfli.
There is no point in moaning.	Pa gen okenn pwen nan jemi.
A promise is a promise.	Yon pwomès se yon pwomès.
The hopeful candidate spent nearly four hours talking.	Kandida ki gen espwa te pase prèske kat èdtan ap pale.
They barely noticed me.	Yo apèn remake m '.
She wrinkled her nose in disgust.	Li rid nan nen li nan degou.
Young people were making noise and making noise.	Jèn yo t ap fè bwi e yo t ap fè bwi.
He pointed out that he had an ugly face.	Li te fè remake ke li te gen yon figi lèd.
Winter arrives and the frost freezes.	Ivè rive ak fredi jèl la.
The new research will help our children.	Nouvo rechèch la pral ede timoun nou yo.
The phone rang while we were having dinner.	Telefon an sone pandan nou tap dine.
There was a row of houses on the left.	Te gen yon ranje kay sou bò gòch la.
The gentleman is very tall!	Mesye a wo anpil!
He looks like a serious young man.	Li sanble yon jèn gason serye.
His words were vague.	Pawòl li yo te vag.
A bomb exploded, destroying most of the buildings.	Yon bonm te eksploze, detwi pifò nan bilding yo.
Poor, uneducated neighborhoods have always been under threat.	Katye pòv, san edikasyon te toujou anba menas.
The mosquito bite becomes infected.	Mòde moustik la vin enfekte.
Water is very hard.	Dlo difisil anpil.
He enjoyed my life until it started to fade.	Li te jwi lavi mwen jiskaske li te kòmanse fennen.
He wandered aimlessly through the dense forest.	Li moute desann san objektif nan forè a dans.
They swept the landscape.	Yo te baleye jaden flè a.
Some say it was a fake.	Gen moun ki di se te yon fo.
Put the meat in the pot.	Mete vyann lan nan po a.
Shellfish are an important source of protein.	Shellfish se yon sous enpòtan nan pwoteyin.
The zoo is popular with visitors.	Zou a popilè ak vizitè yo.
The palace was bright.	Palè a te klere byen klere.
They got married yesterday, and they lived together.	Yo te marye yè, epi yo te viv ansanm.
He was eventually arrested by police.	Finalman, lapolis te arete l.
Would you consider doing me a favor?	Èske ou ta konsidere fè m 'yon favè?
The flood prevented us from leaving.	Inondasyon an te anpeche nou pati.
He passed the history test.	Li te pase egzamen istwa a.
Let's be honest.	Se pou nou onèt.
My mother's voice was calm.	Vwa manman m te kalm.
So they grew rice and corn.	Se konsa, yo te grandi diri ak mayi.
Reduce the amount of oil and sugar.	Diminye kantite lwil oliv ak sik.
The driver lost control and crashed the car.	Chofè a pèdi kontwòl e li fè aksidan machin nan.
The volume will need to be lowered.	Volim nan ap bezwen vin pi ba.
The shirt was covered with stains.	Chemiz la te kouvri ak tach.
Swords are expensive and require skill to use.	Epe yo chè epi yo mande konpetans pou itilize.
The silence deafened you.	Silans la te assourdissant.
Bright, clear, and clear.	Klere, klè, ak klè.
She quickly put on her tie.	Li byen vit mete kravat li.
The peasants worked hard and long.	Peyizan yo te travay di e lontan.
These mountains are breathtaking.	Mòn sa yo mayifik.
They were entering the cave.	Yo t ap antre nan gwòt la.
The decree says there is no waste.	Dekrè a di ke pa gen okenn fatra.
The queue was moving too slowly, they said.	Nat la t ap deplase twò dousman, yo te di.
Add the correct proportion of ingredients.	Ajoute pwopòsyon ki kòrèk la nan engredyan.
This house has a boxed warehouse.	Kay sa a gen yon depo machandiz nan bwat.
A group of desert vagabonds could become quite rich.	Yon gwoup vagabon dezè te kapab vin byen rich.
Some damage has already been done.	Gen kèk domaj ki deja fèt.
The planets and stars also orbit the sun.	Planèt yo ak zetwal yo tou orbit solèy la.
The harvest was good.	Rekòt la te bon.
Every country is proud of its history.	Chak peyi fyè de istwa li.
A bacterial toxin causes conjunctivitis.	Yon toksin bakteri lakòz konjonktivit.
New products are just coming out.	Nouvo pwodwi yo jis soti.
He was greedy.	Li te visye.
A truce was arranged between the two nations	Yo te ranje yon trèv ant de nasyon yo
He is always surrounded by students.	Li toujou antoure pa etidyan.
The army besieged the city.	Lame a sènen lavil la.
This city is known for its ancient architecture.	Se vil sa a li te ye pou achitekti ansyen li yo.
He lay down on the bed, quickly asleep.	Li te kouche nan kabann nan, byen vit nan dòmi.
She is very insecure about it ugly.	Li trè ensekirite sou li lèd.
The company has several outlets across the country.	Konpayi an gen plizyè plòg atravè peyi a.
In my mind they think now forgotten.	Nan lide m 'yo panse kounye a bliye.
Twenty people were convicted of murder for the crime.	Venn moun yo te kondane pou touye moun pou krim lan.
The high tide.	Mare an wo.
Climate patterns are formed in large regions of the atmosphere.	Modèl klima yo fòme nan gwo rejyon nan atmosfè.
The edges of the leaves are frayed.	Bor yo nan fèy yo frayed.
Children who behaved well in school were given a prize.	Timoun ki te konpòte byen nan lekòl yo te bay yon pri.
Mercury rises sharply in the summer.	Mèki a monte sevè nan sezon lete an.
The ice was full.	Glas la te plen.
The artist included a shining goldfish in his piece.	Atis la enkli yon pwason an lò klere nan pyès li a.
The author left the academy to pursue his business endeavors.	Otè a te kite akademi pou pouswiv inisyativ biznis li.
Her mouth pounded firmly.	Bouch li yo te pise byen fèm.
Can it happen?	Èske li ka rive?
There are strict rules about showing emotion.	Gen règ strik sou montre emosyon.
It will not interfere with the business of others.	Li pa pral entèfere nan biznis lòt moun.
This dress is warm and comfortable.	Rad sa a cho ak konfòtab.
The study's authors say this may be the case.	Otè etid la di sa a ka ka a.
The lawyer explained patiently and clearly.	Avoka a eksplike avèk pasyans ak klèman.
The law was amended a few years ago.	Lwa a te modifye kèk ane de sa.
The smell of burnt meat fills the air.	Sant vyann boule a plen lè a.
He made a cloth with reeds.	Li fè yon twal ak wozo.
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people.	Ou senpleman bezwen tann tan ou.
The horse sighed and blew.	Chwal la pran koud e li soufle.
Many schools are still divided by race.	Anpil lekòl toujou separe pa ras.
The girl looked in her rearview mirror.	Ti fi a gade nan retwovizè li.
Two hundred world leaders gathered there.	Desan (200) lidè mondyal te rasanble la.
He slept too much due to his hectic schedule.	Li te dòmi twòp akòz orè ajitasyon li.
The supermarket was packed with shoppers.	Makèt la te chaje ak achtè.
First, you rinse the rice under cold water.	Premyèman, ou rense diri a anba dlo frèt.
Works well, but with care.	Travay byen, men ak swen.
The joy of the occasion diminished, however, not	Kè kontan okazyon an te diminye, sepandan, pa
Most schools provide bell-shaped offices.	Pifò lekòl yo bay biwo ki gen fòm klòch.
The country's infrastructure should be improved.	Enfrastrikti peyi a ta dwe amelyore.
If he is taken by surprise, he will defend himself.	Si li pran pa sipriz, li pral defann tèt li.
This is the house where the king died.	Sa a se kay kote wa a te mouri.
This coffee is too strong, please lower the brewing temperature.	Kafe sa a twò fò, tanpri bese tanperati enplikasyonJwi a.
The solar system has been in the news lately.	Sistèm solè a te gen anpil nan nouvèl la dènyèman.
One more catastrophic possibility still remains.	Yon posiblite ki pi dezas toujou rete.
I had it with frequency table!	Mwen te gen li ak tab frekans!
He received a threatening letter.	Li te resevwa yon lèt menasan.
The forest is full of life.	Forè a chaje ak lavi.
The soldier was handsome.	Sòlda a te bèl.
The goods arrived at the station a week later.	Machandiz yo te vini nan estasyon an yon semèn pita.
The king often sets tax policy to benefit the rich.	Wa a souvan fikse politik taks pou benefisye moun rich yo.
This city is a top tourist destination.	Vil sa a se yon destinasyon touris pi wo.
It is a form of mental illness.	Li se yon fòm maladi mantal.
The queen drank tea with fat virgin.	Rèn nan bwè te ak jenn fi gra.
Tower mountains on the rolling plains.	Mòn gwo kay won sou plenn yo woule.
Soon after childbirth, body hair begins to grow.	Byento fè pitit, cheve nan kò yo kòmanse grandi.
He carefully squeezed the rice.	Li ak anpil atansyon peze diri a.
The ink is green.	Lank la vèt.
He could no longer tolerate his rude behavior.	Li pa t 'kapab tolere konpòtman grosye l' ankò.
These trees are not native to this island.	Pye bwa sa yo pa natif natal nan zile sa a.
Planning is very important.	Planifikasyon gen anpil enpòtans.
My clothes were too revealing for the occasion.	Rad mwen yo te twò revele pou okazyon an.
He was taken on the railroad tracks.	Li te pran sou ray tren yo.
What were we talking about?	De kisa nou tap pale?
It's time to dump her and move on.	Li lè pou sispann procrastinman.
The plan relies on trucks powered by natural gas.	Plan an depann sou kamyon ki mache ak gaz natirèl.
Do you want a girl or a boy?	Ou vle yon ti fi oswa yon ti gason?
Whatever you do, don't move the chairs.	Kèlkeswa sa ou fè, pa deplase chèz yo.
One hopes that they will never face such terrible difficulties.	Yon moun espere ke yo p'ap janm fè fas ak difikilte sa yo terib.
He dug in the drawer, but found nothing.	Li fouye nan tiwa a, men li pa jwenn anyen.
He writes beautifully, in clear, short prose.	Li ekri bèl, nan pwoz klè, kout.
It was important not to show fear.	Li te enpòtan pou pa montre laperèz.
The crowd applauded as the curtains fell.	Foul moun yo bat bravo pandan rido yo tonbe.
Its population has declined rapidly over the last thirty years.	Popilasyon li te diminye rapidman pandan trant dènye ane yo.
I lost my watch in the storm.	Mwen pèdi mont mwen nan tanpèt la.
The keys were missing.	Kle yo te manke.
After careful consideration, they decided to go ahead.	Apre yon bon konsiderasyon, yo deside ale pi devan.
I was dirty agents.	Mwen te sal ajan yo.
The sunset was reflected on the waves.	Solèy la kouche te reflete sou vag yo.
The man was caught stealing.	Yo bare mesye a ap vòlè.
Separating with one letter is painful.	Separe ak yon sèl lèt se douloure.
Researchers price their products carefully.	Chèchè yo pri pwodwi yo ak anpil atansyon.
The horse was a savage.	Cheval la se te yon sovaj.
Pour the mixture over them.	Vide melanj lan sou yo.
Instruments require music.	Enstriman yo mande pou mizik.
It's so beautiful.	Li tèlman bèl.
The puppy is playful and social.	Chyo a se jwe ak sosyal.
A choking noise could be heard.	Yo te ka tande yon bri toufe.
The moist air was heavy with pollen.	Lè imid la te lou ak polèn.
Bomb blasts are the most common cause of accidents.	Eksplozyon bonm yo se kòz ki pi komen nan aksidan.
He was wise but ruthless.	Li te gen bon konprann men san pitye.
Marble is a tool used to grind spices.	Marble se yon zouti ki itilize pou moulen epis santi bon.
The guard went up on sentry duty.	Gad la moute nan devwa santinèl.
Writing is a universal language.	Ekri se yon lang inivèsèl.
She was afraid for her children.	Li te pè pou pitit li yo.
She does not bathe regularly.	Li pa benyen regilyèman.
An animal ran through the bushes.	Yon bèt t'ap kouri nan touf raje.
His mouth did not move when he spoke.	Bouch la pa t ap deplase lè li te pale.
Pull the spoon out to the left.	Rale kiyè a soti nan bò gòch la.
As a result, some houses were destroyed.	Kòm rezilta, kèk kay te detwi.
The city has three lakes.	Vil la gen twa lak.
The boat sank and drowned many people.	Bato a te plonje epi nwaye anpil moun.
the jar broke down.	krich la kraze atè.
I bet you have a great field.	Mwen pral parye ou gen yon gwo jaden.
The worker finished the repairs within a day.	Travayè a te fini reparasyon yo nan yon jou.
The courtyard was lush and green.	Lakou tanp lan te kaka kleren ak vèt.
He is known for his skill on the violin.	Li se li te ye pou konpetans li sou violon an.
We all dream of returning home.	Nou tout reve pou nou tounen lakay ou ankò.
The terrible storm flattened everything in its path.	Tanpèt la terib te plat tout nan chemen li.
The villagers believed that the lake was sacred.	Moun nan vilaj yo te kwè lak la te sakre.
He can quickly catch a frisbee.	Li ka byen vit trape yon frisbee.
This machine is designed to help law enforcement.	Machin sa a fèt pou ede fè respekte lalwa.
It shows a passage from the book.	Li montre yon pasaj nan liv la.
The painter was painting outside the house.	Pent la t ap pentire deyò kay la.
Corrupt politicians must be brought to justice.	Yo dwe mennen politisyen koripsyon yo devan jistis.
They are rich in protein and vitamins.	Yo gen anpil pwoteyin ak vitamin.
Whatever the truth, everyone knew it was a lie.	Kèlkeswa verite a, tout moun te konnen se te yon manti.
During the trial, the victim objected.	Pandan jijman an, viktim nan fè objeksyon anpil.
Splashing a spring in took effort.	Tachte yon sezon prentan nan te pran efò.
Oil is often used in lamps.	Lwil oliv se souvan itilize nan lanp.
The tube has no caps or valves.	Tib la pa gen ni bouchon ni valv.
His health has been steadily declining since the car crash.	Sante li te bese piti piti depi aksidan machin lan.
The pool was filled with ice water.	Basen lan te plen ak dlo glas.
The country's best football player plays the "beautiful game".	Pi bon jwè foutbòl peyi a jwe "bèl jwèt la".
His high frame was mounted on it.	Ankadreman wo li a te monte sou li.
As the plane soared higher, the view was amazing.	Kòm avyon an te monte pi wo, gade nan te etonan.
When he arrived later, he was already gone.	Lè li te rive pita, li te deja ale.
He looked like an angel.	Li te sanble ak yon zanj.
She cried for several weeks.	Li te kriye pandan plizyè semèn.
Britain's cities were badly damaged by bombing.	Vil Grann Bretay yo te domaje anpil nan bonbadman.
No, please don't walk on the grass.	Non, tanpri, pa mache sou zèb la.
He falls asleep quickly, but wakes up with a start.	Li tonbe nan dòmi byen vit, men li reveye ak yon kòmansman.
A version of this article first appeared in the newspaper.	Yon vèsyon atik sa a te parèt premye nan jounal la.
It required some work.	Li te mande kèk travay.
He worked for a consulting firm.	Li te travay nan yon konpayi konsiltasyon.
There has been a huge increase in traffic accidents.	Te gen yon gwo ogmantasyon nan aksidan trafik yo.
No interlocutors were present.	Pa gen okenn entèrlokuteur ki te prezan.
I have three sons.	Mwen gen twa pitit gason.
Discuss the issues facing the field.	Diskite sou pwoblèm yo ap fè fas nan jaden an.
The children ate the ducks in the river.	Timoun yo te manje kana yo nan rivyè a.
The virus spreads quickly.	Viris la gaye byen vit.
Be careful not to poke yourself in the eye.	Fè atansyon pa pike tèt ou nan je a.
Production in the city fell sharply.	Pwodiksyon nan vil la te tonbe sevè.
This tree is growing faster this year than any other tree.	Pye bwa sa a ap grandi pi vit ane sa a pase lòt pye bwa.
The monkey climbed a large tree.	Makak la monte nan yon gwo pye bwa.
The hurricane caused severe waves, breaking on the shores.	Siklòn nan te lakòz gwo vag, kraze sou rivaj yo.
They grew roses for their beauty.	Yo te grandi roz pou bote yo.
She likes to sleep all day.	Li renmen dòmi tout jounen an.
Many schools, hospitals and roads are damaged.	Anpil lekòl, lopital ak wout andomaje.
Property prices have risen in recent years.	Pri pwopriyete yo te monte nan dènye ane yo.
Simple as that.	Senp tankou sa.
Every being has a natural home.	Chak èt gen yon kay natirèl.
The luxurious marble structure commands breathtaking views.	Estrikti mab abondan an kòmande opinyon mayifik.
A large majority found these changes disastrous.	Yon gwo majorite te twouve chanjman sa yo dekoutye.
It was clear to everyone that he was lying.	Li te klè pou tout moun ke li te bay manti.
The advent of antibiotics revolutionized medicine.	Avènement de antibyotik revolusyone medikaman.
The calm is broken for a moment.	Kalm lan kase pou yon ti moman.
The blood flowed on the white sheet.	San an koule sou fèy blan an.
His gaze was fixed.	Regard li te fiks.
A qualified teacher.	Yon pwofesè ki kalifye.
Spread some butter on the bread.	Gaye kèk bè sou pen an.
They have heard of all his great achievements.	Yo te tande pale de tout gwo reyalizasyon li yo.
This will help a lot, my father said.	Sa a pral ede anpil, papa m 'te di.
The cold of winter came in everywhere.	Fwad sezon fredi a te antre toupatou.
The smell of orange fills the air.	Sant zoranj ranpli lè a.
The current crop has survived.	Rekòt aktyèl la te sove anpil fèm.
She took her breakfast.	Li pran manje maten li.
The ministers in turn received gifts from the Empress.	Minis yo nan vire te resevwa kado nan men enperatris la.
Potatoes are a popular food.	Pòmdetè yo se yon manje popilè.
She lives with her husband and four children.	Li ap viv ak mari l ak kat timoun.
The hotel's wife also became a teacher.	Madanm otèl la te vin pwofesè tou.
The brooch had a strange design.	Broch la te gen yon konsepsyon etranj.
He was an eminent linguist.	Li te yon lengwis eminan.
Have you ever presented yourself as a scientific researcher?	Èske w te janm prezante kòm yon chèchè syantifik?
Programmers disagreed with neighbors' decisions.	Pwogramè yo pa t dakò ak desizyon vwazen yo.
To climb the mountain, however, you will need ropes.	Pou monte mòn lan, sepandan, w ap bezwen kòd.
The first delegates discussed whaling.	Premye delege yo te diskite sou chasse balèn.
Many crop varieties are vulnerable to pests.	Anpil varyete rekòt yo vilnerab a ensèk nuizib.
This restaurant serves a variety of dishes.	Restoran sa a sèvi yon varyete de asyèt.
That wasizat split in two.	Sa wasizat fann an de.
Some trees attract birds.	Gen kèk pye bwa ki atire zwazo.
To limit further damage, we must act quickly.	Pou limite plis domaj, nou dwe aji byen vit.
He suspected that a terrorist group had done so.	Li sispèk yon gwoup teworis te fè sa.
The students sat in silence, listening intently.	Elèv yo te chita an silans, yo ap koute avèk atansyon.
The brighter the paint, the better the camouflage.	Pi klere penti a, se pi bon kamouflaj la.
They met by chance in a cafeteria.	Yo te rankontre pa chans nan yon kafeterya.
Your eyes are bright green.	Je ou yo vèt vivan.
There is little industry here right now.	Gen ti endistri isit la kounye a.
He eats quickly and leaves.	Li manje byen vit epi li ale.
Ever since he left the hospital, he has started to feel better.	Depi li te kite lopital la, li te kòmanse santi l pi byen.
The woman was on the verge of tears.	Fanm nan te sou pwen nan dlo nan je.
During the dark ages, learning was very difficult.	Pandan laj fènwa yo, aprann te trè difisil.
this graduation gown doesn't fit me.	ròb gradyasyon sa a pa anfòm mwen.
We all know about the danger for a long time.	Nou tout konnen sou danje a depi lontan.
His door was scratched, but he did not walk.	Yo te grate pòt li, men li pa t mache.
His ears were missing everything.	Zòrèy li te manke tout bagay.
It is popular to have a little honey and breakfast.	Li popilè pou pran yon ti siwo myèl ak manje maten.
The maintenance man decided to paint the hallway.	Nonm antretyen an deside penti koulwa a.
Financial assistance is available to eligible individuals.	Asistans finansye disponib pou moun ki kalifye yo.
Put some oil in the pan.	Mete kèk lwil nan chodyè a.
They were supposed to be at thirty in a meeting.	Yo te dwe nan trant nan yon reyinyon.
Dirty secrets are revealed by mud.	Sekrè sal yo devwale pa labou.
An air of excitement hung over him.	Yon lè eksitasyon pandye sou li.
The medical team reached the dead girl.	Ekip medikal la te rive jwenn ti fi a mouri.
There were many visitors, but only a few showed up.	Te gen anpil vizitè, men se sèlman kèk te parèt.
The phenomenon is especially frustrating.	Fenomèn nan se sitou fwistre.
A mountain of garbage lies on its eastern shore.	Yon mòn fatra kouche sou rivaj lès li.
She brushed gently than her hair.	Li bwose delikatèman pase cheve li.
The mud pie exploded in my face.	Tat labou a te eksploze nan figi m.
And stop cursing the rivers!	Epi sispann bay rivyè yo madichon!
Children should be taught moral values.	Yo ta dwe anseye timoun yo valè moral yo.
She places special emphasis on keeping her personal life private.	Li mete yon anfaz espesyal sou kenbe lavi pèsonèl li prive.
Thirty children were having fun.	Trant timoun t ap pran plezi yo.
My restless soul haunted me for many years.	Nanm M'enerve a ante m' pandan plizyè ane.
Some universities use libraries for teaching.	Gen kèk inivèsite ki sèvi ak bibliyotèk yo pou ansèyman.
He was too shocked to react.	Li te twò choke pou l reyaji.
Therefore, we must find new ways to control them.	Se poutèt sa, nou dwe jwenn nouvo fason pou kontwole yo.
He was determined to pass the test.	Li te byen detèmine pou l pase egzamen an.
She was attracted to the book’s delicate font.	Li te atire pou font delika liv la.
We must work hard now.	Nou dwe travay di kounye a.
He cut the cake into large slices.	Li koupe gato a an gwo tranch.
The contract workers approved the contract.	Travayè sendika yo apwouve kontra a.
For more information on national parks, see the brochure.	Pou plis enfòmasyon sou pak nasyonal yo, gade bwochi a.
After several attempts, they were able to repair it.	Apre plizyè eseye, yo te kapab repare li.
A square constructed.	Yon kare konstwi.
He opened the tent.	Li ouvri vole nan tant lan.
The car runs day and night.	Machin nan kouri lajounen kou lannwit.
If the light is not on, there is no power.	Si limyè a pa limen, pa gen pouvwa.
Most people are upset about it.	Pifò moun yo fache sou li.
Our love for one another flourished.	Lanmou nou youn pou lòt te fleri.
Face cream was stained on her face.	Pèl krèm pou figi l te tache nan figi l.
Put our game pirates.	Mete pirat jwèt nou yo.
The actress is known for her introspective role.	Se aktris a li te ye pou wòl entrospektif li yo.
The cat goes silent.	Chat la ale an silans.
He will live there once his project is completed.	Li pral viv la yon fwa pwojè li a fini.
A large number of people lost their livelihood.	Yon gwo kantite moun te pèdi mwayen poul viv yo.
They suggest that we stay in a hotel.	Yo sijere pou nou rete nan yon otèl.
The population has expanded rapidly over the years.	Popilasyon an te elaji rapidman pandan ane yo.
He was granted asylum.	Li te akòde azil.
This canoe is too long and too heavy for me.	Kano sa a twò long e twò lou pou mwen.
They were young, but their faces were wrinkled and torn.	Yo te jèn, men figi yo te rid ak chire.
Tn years, it got stronger and stronger.	Tn ane, li te vin pi fò ak pi fò.
Use the filter to wash the lenses.	Sèvi ak filtre a pou lave lantiy yo.
Another day of hard work appeared.	Yon lòt jou travay di te parèt.
Now let’s look at the odds.	Koulye a, kite nou gade nan chans yo.
Although deeply religious, he still believes in moderation.	Byenke pwofondman relijye, li toujou kwè nan modération.
His father devoured the pages of the book.	Papa l te devore paj liv la.
He is cycling towards the city.	Li monte bisiklèt nan direksyon vil la.
Some people believe that eating curry is good for health.	Gen kèk moun ki kwè manje Curry bon pou sante.
He rarely volunteers to help.	Li raman volontè pou ede.
The highway is unfinished.	Gran wout la poko fini.
A car hit John.	Yon machin te frape John.
But many species of animals are endangered.	Men, anpil espès bèt yo an danje.
An “air shower” was used to soften the sand.	Yo te itilize yon "douch lè" pou adousi sab la.
Unemployment is on the rise.	Cheche chomaj la gaye toupatou.
Try to impress your friends with all your knowledge.	Eseye enpresyone zanmi ou yo ak tout konesans ou.
These ancient texts were written in rudimentary language.	Tèks ansyen sa yo te ekri nan yon lang rudimentaire.
A tourist destination of note.	Yon destinasyon touris nan nòt.
First, she secretly prepares the room.	Premyèman, li an kachèt prepare sal la.
The lower animals do not want to be injured.	Bèt ki pi ba yo pa vle blese.
Common side effects include joint pain and diarrhea.	Efè segondè komen yo enkli doulè nan jwenti ak dyare.
The river is muddy from the heavy rains.	Rivyè a se labou nan gwo lapli yo.
He had a kind face, but he seemed a bit scornful.	Li te gen yon figi janti, men li te sanble yon ti jan meprize.
Fill the glass with water.	Ranpli vè a ak dlo.
The clothes were made of synthetic materials.	Rad yo te fèt ak materyèl sentetik.
This actor took his break from television.	Aktè sa a te pran repo li nan televizyon.
Friends in detention.	Zanmim nan detansyon.
He insisted that he must finish his homework first.	Li te ensiste ke li dwe fini devwa li an premye.
She realized that she was running out of lipstick.	Li te reyalize ke li te kouri soti nan lipstick.
Acting on my advice, the bank revoked the loan.	Aji sou konsèy mwen an, bank la revoke prè a.
The ceiling fell.	Plafon an te tonbe.
He grabbed the rope and pulled it out.	Li te pwan kòd la epi li rale.
He started laughing hysterically.	Li te kòmanse ri isterikman.
Native country, city, and country.	Peyi natif natal, vil, ak peyi.
Their diet consists of fresh fruit.	Rejim alimantè yo konsiste de fwi fre.
This story describes the way of the land.	Istwa sa a dekri fason peyi a.
People should be allowed to travel in outer space.	Moun yo ta dwe gen dwa vwayaje nan espas eksteryè.
The important thing in interior design is balance, always balance.	Bagay ki enpòtan nan konsepsyon enteryè se balans, toujou balans.
When the winter was cold.	Lè sezon fredi a te frèt.
Children never fail to delight their mothers.	Timoun yo pa janm manke pran plezi manman yo.
Her lungs weakened.	Poumon li te febli.
Laws have been streamlined.	Lwa yo te rasyonalize.
Aggressive tactics have been ineffective.	Taktik agresif yo te inefikas.
These ruins are hundreds of years old.	Sa yo kraze yo gen plizyè santèn ane fin vye granmoun.
Smaller companies tend to be part of these organizations.	Pi piti konpayi yo gen tandans fè pati òganizasyon sa yo.
He growled softly.	Li gronyen dousman.
Popular expressions do not make sense.	Ekspresyon popilè yo pa gen sans.
It was rather solemn today.	Li te pito solanèl jodi a.
The detective enters the room.	Detektif la antre nan chanm nan.
Bird populations are declining.	Popilasyon zwazo yo ap bese.
The forest project will last three years.	Pwojè forè a pral dire twazan.
Nexus of land and sea.	Nexus nan tè ak lanmè.
He arrived in a small village.	Li te rive nan yon ti vilaj.
Monosodium glutamate is a preservative.	Glutamat monosodyòm se yon konsèvasyon.
Alcohol is a depression.	Alkòl se yon depresyon.
The sea is swollen.	Mare a te gonfle.
The ash clouds are gone.	Nwaj yo sann dife ale.
He complains that he has no power to speak.	Li plenyen ke li pa gen pouvwa pou l pale.
A cow drank into a pond, mooing happily.	Yon bèf bwè nan yon letan, mooing kè kontan.
The young inventor suddenly laughs.	Jenn envanteur a toudenkou ri.
We wouldn’t get a single chance at this!	Nou pa ta jwenn yon sèl chans nan sa a!
The truck crashed into the front wall of the station.	Kamyon an te fè aksidan nan miray devan estasyon an.
Meanwhile, guns are still popular with civilians in some areas.	Pandan se tan, zam yo toujou popilè ak sivil nan kèk zòn.
The collision was a disaster.	Kolizyon an te dezas.
Do not interfere with my work.	Pa entèfere ak travay mwen.
Does not exist	Pa egziste
The gulf between us will surely expand.	Gòlf ki genyen ant nou pral siman elaji.
Each picture tells a story.	Chak foto rakonte yon istwa.
Let the baby cry.	Kite ti bebe a kriye.
Wine entered the palace for the first time in history.	Diven te antre nan palè a pou premye fwa nan listwa.
The final sentence of the book is similar to the introduction.	Fraz final liv la sanble ak entwodiksyon an.
The young man wore a blue baseball cap.	Jenn gason an te mete yon bouchon bezbòl ble.
Don't worry, it's just a little scratchy.	Pa enkyete w, li se sèlman yon ti grafouyen.
The hotel was owned by a young couple.	Otèl la te posede pa yon koup jèn.
Newly found rocks are of unknown origin.	Wòch ki fèk jwenn yo gen orijin enkoni.
Please stand back.	Tanpri kanpe dèyè.
Are you deaf or just stupid?	Èske ou soud oswa jis estipid?
These scientists developed electron microscopes.	Syantis sa yo devlope mikwoskòp elèktron.
Four soldiers guarded the tomb.	Kat sòlda te veye kavo a.
The old car honks on me!	Vye machin nan kònen klakson sou mwen!
Better to choose an easier route.	Pito chwazi yon wout ki pi fasil.
The mayor hopes to boost growth.	Majistra a espere ranfòse kwasans lan.
The two tips work closely together.	De konsèy yo kolabore sere sere.
The hype about new technology is unfair.	Battage a sou nouvo teknoloji se enjistis.
The first settlers were wild!	Premye kolon yo te sovaj!
This animal was rarely seen in the wild.	Bèt sa a te raman wè nan bwa.
A technique crashes into the tops of trees.	Yon teknik fè aksidan nan tèt pyebwa yo.
The truck broke down again.	Kamyon an kraze ankò.
Reduce your dependence on fossil fuels.	Diminye depandans ou sou konbistib fosil.
Their eyes meet briefly across the crowded room.	Je yo rankontre yon ti tan atravè chanm nan ki gen anpil moun.
Family members would often fuss over them.	Manm fanmi yo ta souvan meli melo sou yo.
We watch the news every day.	Nou gade nouvèl la chak jou.
The cafe was busy with activities.	Kafe a te okipe ak aktivite.
The chairman of the bank resigned.	Prezidan bank la demisyone.
After the earthquake, there was devastation everywhere.	Apre tranbleman tè a, te gen devastasyon toupatou.
They claimed that the island was beautiful.	Yo te deklare ke zile a te bèl.
Customers spend hours in line, seeking loot.	Kliyan pase èdtan nan liy, k ap chèche piyay.
The biologist remained cautious.	Byolojis la te rete pridan.
The government has made arrangements to start programs to clean up the slum.	Gouvènman an te pran dispozisyon pou kòmanse pwogram pou netwaye bidonvil la.
Many parents have encouraged their children to become doctors.	Anpil paran te ankouraje pitit yo pou yo vin doktè.
A fancy sports car pulled past.	Yon machin espò anpenpan rale sot pase.
The baby laughed.	Ti bebe a ri.
It is interesting to contrast this poem with another.	Li enteresan pou contraste powèm sa a ak yon lòt.
The smell of fresh paint is heavenly.	Odè a nan penti fre se nan syèl la.
A young man enters the store.	Yon jèn gason antre nan magazen an.
There were no visible signs of damage.	Pa te gen okenn siy vizib domaj.
The mall is closed at midnight.	Sant komèsyal la fèmen a minwi.
Villagers killed a leopard.	Moun nan vilaj yo te touye yon leyopa.
We manufacture a number of goods.	Nou fabrike yon kantite machandiz.
Compared to liquid water, obsidian is almost useless.	Konpare ak dlo likid, obsidian prèske pa vo anyen.
For four days the travelers stayed in the trench.	Kat jou vwayajè yo te rete nan tranche a.
I'm not trying to please people.	Mwen pa eseye fè moun plezi.
Most of the salt in the world is located in underground pools.	Pifò nan sèl nan mond lan sitiye nan pisin anba tè.
Water is a precious resource	Dlo se yon resous presye
Victory was assured when the final goal was scored.	Viktwa a te asire lè gòl final la te antre.
All foreign visitors must have a visa.	Tout vizitè etranje dwe gen yon viza.
The cat was not interested in the food.	Chat la pa t enterese nan manje a.
How will we communicate?	Ki jan nou pral kominike?
Whales hunt for meat.	Balèn yo chase pou vyann yo.
The resolution was never implemented.	Rezolisyon an pa t janm aplike.
The room smelled of smoke.	Chanm nan te santi lafimen.
The barbarians eat us alive.	Barber yo manje nou tou vivan.
In local legend, the ghosts of the ship captain killed	Nan lejand lokal yo, fantom yo nan kòmandan an bato touye
Let the onion cook in the pan.	Kite zonyon an kwit nan chodyè a.
Her only happiness is to think about it.	Sèl kontantman li se te panse sou li.
The guests sat down at a table.	Envite yo te chita bò kote yon tab òneman.
We hire workers around the world.	Nou anboche travayè atravè mond lan.
The troops seized the city.	Twoup yo sezi vil la.
He was well known in the secret fraternity.	Li te byen li te ye nan fratènite a sekrè.
This region has several colleges and universities.	Rejyon sa a gen plizyè kolèj ak inivèsite.
Finally, the rock was loosened.	Finalman, gwo wòch la te dekole.
Pierce the veil of light with a sword.	Pèse vwal limyè a ak yon nepe.
He never used a gun.	Li pa janm itilize yon zam.
He comes from a large family.	Li soti nan yon gwo fanmi.
He lent me two books this morning.	Li prete m de liv maten an.
High school students have unlimited opportunities.	Elèv lekòl segondè yo gen opòtinite san limit.
The foreign minister was surprised.	Minis afè etranjè a te sezi.
Many lived in poverty.	Anpil moun t ap viv nan povrete.
Here is a picture of an ex gone.	Men yon foto yon ansyen ale.
He hopes to make a business of sewing.	Li espere fè yon biznis nan koud.
Where cars pass, fragile soils are washed away.	Kote machin yo pase, tè frajil yo lave.
The intruder struck the diver on the head.	Entrigan an frape dayiva a sou tèt li.
It is very important to take one step backwards.	Li enpòtan anpil pou w fè yon sèl etap bak.
The pig's defense provides protection for the animal's face.	Defens kochon an bay pwoteksyon pou figi bèt la.
Orchids are one of the most popular flowers.	Orkide yo se youn nan flè ki pi popilè.
A mixture of different scents makes a beautiful perfume.	Yon melanj de sant diferan fè yon pafen bèl.
Do not mix sleeping pills with alcohol.	Pa melanje grenn pou dòmi ak alkòl.
Billboard advertising often covers the walls here.	Piblisite panno reklam yo souvan kouvri mi yo isit la.
Once finished, the train ran to the station.	Yon fwa fini, tren an te kouri ale nan estasyon an.
The lover's gaze was fixed.	Regards lover a te fiks.
As evidence, it is in this case showing the child.	Kòm prèv, li nan ka sa a montre timoun nan.
So these economists think this is happening.	Se konsa, ekonomis sa yo panse ke sa rive.
She is afraid for her safety.	Li pè pou sekirite li.
The man had one leg.	Mesye a te gen yon sèl janm.
It takes a lot of patience to become a journalist.	Ou bezwen anpil pasyans pou w vin yon jounalis.
A green field surrounds the golf course.	Yon jaden vèt entoure kou gòlf la.
Start the engine.	Kòmanse motè a.
This task requires a lot of competent coordination.	Travay sa a mande anpil kowòdinasyon konpetan.
Just west of the city is the wildlife sanctuary.	Jis nan lwès vil la se sanctuaire bèt sovaj la.
We received an offer which we could not refuse.	Nou te resevwa yon òf nou pa t 'kapab refize.
This story was investigated by experts.	Istwa sa a te envestige pa ekspè.
Ideally, the new drug should be vegetarian.	Idealman, nouvo dwòg la ta dwe vejetaryen.
It is absurd to lose a lot of food every day.	Li absid pou w pèdi anpil manje chak jou.
The train pulled, its whistle weeping.	Tren an te rale, siflèt li t ap kriye.
He denies the allegations.	Li nye akizasyon yo.
The chief is an old man.	Chèf la se yon vye granmoun.
Most old homes in the region cannot be repaired.	Pifò ansyen kay nan rejyon an pa ka fè reparasyon pou.
An avalanche buried the foot of the mountain.	Yon lavalas antere pye mòn lan.
A thick fog hung over the city, obscuring his vision.	Yon bwouya pwès pandye sou vil la, bouche vizyon li.
In this picture there is a church on the hill.	Nan foto sa a gen yon legliz sou ti mòn lan.
Unemployment is very high.	Chomaj wo anpil.
You pass this place by miles.	Ou pase kote sa a pa mil.
Please clean the cage.	Tanpri netwaye kalòj la.
It rained on the roof.	Lapli tonbe sou twati a.
Fear is a vital survival instinct.	Laperèz se yon ensten siviv vital.
Without loss, he left again.	San pèt li, li pati ankò.
Sunbathing is a wonderful way to unwind and unwind.	Pran solèy se yon fason bèl pou detann ak detant.
The sweat rolled down her cheeks.	Swe a woule sou machwè li.
Therefore, he had to cut himself off.	Se poutèt sa, yo te dwe koupe tèt li.
A polite smile appeared on her face.	Yon souri politès parèt sou figi l.
He is called the "captain."	Yo rele l "kapitèn lan".
Most analytical students raise their hands.	Elèv ki pi analyse yo leve men yo.
The rug was handmade.	Tapi an te fè a lamen.
The Mercier has a departure on the main road.	Mercier la gen yon depa sou wout prensipal la.
She became a darling of the media.	Li te vin tounen cheri medya yo.
I don't remember the title of this book.	Mwen pa sonje tit liv sa a.
They sell the property as it is.	Yo vann pwopriyete a jan li ye.
The poet described the scene with clear clarity.	Powèt la te dekri sèn nan ak klè klè.
The police are attacking this house.	Polisye yo ap atake kay sa a.
The ceremony was quickly over.	Seremoni an te byen vit fini.
These castles have stood for centuries.	Chato sa yo te kanpe pou syèk.
He stood at the window, staring at the dark sky.	Li te kanpe bò fenèt la, li t ap gade syèl la fè nwa.
Port cities are characterized by heavy industry.	Vil Port yo karakterize pa endistri lou.
The company needed new fuel for its trucks.	Konpayi an te bezwen nouvo gaz pou kamyon li yo.
Work hard and you will get a job.	Travay di epi w ap jwenn yon travay.
The foundation laid by the teacher was effective.	Fondasyon pwofesè a mete te efikas.
There is no escape from the past.	Pa gen okenn chape soti nan tan lontan an.
Turn off the light.	Etenn limyè a.
Recipes for broccoli salad abound.	Resèt pou sòs salad bwokoli gen anpil.
We fell ill.	Nou tonbe malad.
I want to die slowly.	Mwen vle mouri dousman.
Less rain is falling every year.	Mwens lapli ap tonbe chak ane.
He got up from his chair and looked toward the door.	Li leve soti nan chèz li, li gade nan direksyon pòt la.
Increasingly, home heaters are using wood.	De pli zan pli, moun ki chofe kay yo ap itilize bwa.
His reports have been widely published.	Rapò li yo te pibliye lajman.
The policeman gave the man a ticket.	Polisye a bay mesye a yon tikè.
They were soon joined by a small crowd of voters.	Yo te byento ansanm ak yon ti foul moun nan votè.
Next, we will examine the proposal.	Apre sa, nou pral egzamine pwopozisyon an.
These books were lost.	Liv sa yo te pèdi.
Aroma of a flower	Bon sant yon flè
The houses in the village were blue.	Kay yo nan vilaj la te ble.
The chef carefully squeezed the spices into the bowl.	Chef la ak anpil atansyon peze epis santi bon yo nan bòl la.
It was a beautiful day.	Se te yon bèl jou.
The coach tried to motivate the team.	Antrenè a te eseye motive ekip la.
He is still young.	Li jenn toujou.
He addressed the audience with conviction.	Li te adrese odyans lan avèk fòs konviksyon.
There are birds in the forest.	Gen zwazo nan forè a.
They cannot think independently.	Yo pa kapab panse endepandan.
Nevertheless, the outlook for local agriculture remains weak.	Poutan, pespektiv pou agrikilti lokal yo rete fèb.
No wonder he was met with anger.	Se pa etonan ke li te rankontre ak kòlè.
His explanation was dull.	Eksplikasyon li te mat.
The two children went down the snowy hill.	De timoun yo desann ti mòn lanèj la.
Sticks use echolocation for hunting.	Baton sèvi ak ekolokasyon pou lachas.
The family burned in their apartments.	Fanmi an te boule nan apatman yo.
So the man got dressed quickly and went home.	Se konsa nonm lan abiye byen vit epi li ale lakay li.
We paid three tickets.	Nou te peye twa tikè.
The dishes were small, reflecting their status.	Asyèt yo te piti, reflete estati yo.
How on earth did you end up like that?	Ki jan sou latè ou te fini konsa?
Teachers had to work hard to organize their courses.	Pwofesè yo te oblije travay di pou òganize kou yo.
The steep passage.	Pasaj la apik.
Something moved among the big trees.	Yon bagay te deplase nan mitan gwo pyebwa yo.
No, but seriously, leave me alone.	Non, men seryezman, kite m 'pou kont li.
Loose particles cause accidents.	Patikil ki lach lakòz aksidan.
A victory was declared.	Yon viktwa te deklare.
A metallic chemical element, used in dentistry.	Yon eleman chimik metalik, yo itilize nan dantis.
Raising crime levels in the area worries us all.	Ogmante nivo krim nan zòn nan enkyete nou tout.
To submit new status information, click here.	Pou soumèt nouvo enfòmasyon sou eta, klike isit la.
A wave of crime in incredible proportions.	Yon vag krim nan pwopòsyon enkwayab.
He opened the door for us.	Li ouvri pòt la pou nou.
The wise man enters his house.	Granmoun ki gen bon konprann la antre lakay li.
Torrential rains have destroyed crops in a newly planted field.	Lapli toransyèl yo te detwi rekòt nan yon jaden ki fèk plante.
That's true.	Se vre.
The cry of the newborn breaks the tension.	Kriye tibebe ki fèk fèt la kraze tansyon an.
The soldiers put on the villages, pirated and cut off.	Sòlda yo mete sou vilaj yo, pirate ak koupe.
The list of items was too long.	Lis atik yo te twò long.
We focus on making health care accessible to all.	Nou konsantre sou rann swen sante aksesib pou tout moun.
Why is it so difficult to create useful robots?	Poukisa li tèlman difisil pou kreye robo itil?
The onset of darkness made them tremble with fear.	Aparisyon nan fè nwa a te pwovoke yon frison nan laperèz.
Fill the bowl with the rice.	Ranpli bòl la ak diri a.
The workers were shouting for higher wages.	Travayè yo t'ap rele byen fò pou salè ki pi wo.
It is okay to be tired.	Li se oke yo dwe fatige.
He stayed at home and hid.	Li rete lakay li, li kache.
The teacher is wise but stern.	Pwofesè a gen bon konprann men sevè.
He ordered coffee and milk.	Li kòmande kafe ak lèt.
The dispute was settled by marriage counsel.	Yo te regle diskisyon an grasa konsèy marital.
The pinnacle flew into the window.	Ti penson an vole antre nan fenèt la.
He needs to do a better job.	Li bezwen fè yon pi bon travay.
A lawyer near me tried to persuade me to go to court.	Yon avoka toupre m te eseye konvenk mwen pou m al nan lajistis.
More and more people are vegetarians.	Plis ak plis moun yo vejetaryen.
They felt uncertain about their plans.	Yo te santi yo pa sèten sou plan yo.
Open the window for the sake of your baby.	Louvri fenèt la pou dedomajman pou tibebe w la.
He was a prominent figure in the biomedical sciences.	Li te yon figi enpòtan nan syans byomedikal yo.
Our office is really quiet this afternoon.	Biwo nou an vrèman trankil apremidi a.
I will write to my brother.	Mwen pral ekri frè mwen an.
He hoped it wouldn't happen again.	Li te espere ke li pa ta rive ankò.
The president plans to meet with his advisers.	Prezidan an planifye pou l rankontre konseye l yo.
Here's the floor plan.	Men plan etaj la.
Opposite the restaurant is a hospital.	Anfas restoran an gen yon lopital.
He washes his hands, dries them, and prepares to leave.	Li lave men l, li seche yo epi li prepare pou l ale.
Although poor, his family was comfortable.	Byenke pòv, fanmi li te konfòtab.
I told the whole story.	Mwen te pale tout istwa a.
These places should be avoided.	Kote sa yo ta dwe evite.
She packed her belongings in a bag.	Li sere afè pèsonèl li nan yon sak.
Success was not guaranteed.	Siksè pa te garanti.
The wind blew as it blew into the plain alone.	Van an t ap rèl pandan l t ap soufle nan plenn poukont la.
Water temperatures have risen in the last century.	Tanperati dlo a te monte nan syèk ki sot pase a.
The poor are always with us.	Pòv yo toujou avèk nou.
Both people talked at length.	Tou de moun yo te pale byen long.
He rarely annoys women.	Li raman anbete fanm.
The child's father was a lawyer.	Papa timoun nan te yon avoka.
The gang sailed through the streets at night.	Gang la te navige nan lari yo nan mitan lannwit.
We found an eagle's nest high above the ground.	Nou jwenn nich yon malfini byen wo anwo tè a.
The material is too coarse to use.	Materyèl la twò koryas pou itilize.
Some foods go well with rice.	Gen kèk manje ki mache byen ak diri.
The visiting principal shocked the students with his crude speech.	Direktè vizite a choke elèv yo ak diskou brit li.
He took power over them.	Li te pran pouvwa sou yo.
He gave his opinion with serious conviction.	Li te bay opinyon li ak konviksyon serye.
It is followed by several pages of dance and formula.	Li swiv pa plizyè paj dans ak fòmil.
Very few people trash.	Trè kèk moun fatra.
Teachers voted to stage strikes.	Pwofesè yo te vote pou òganize grèv.
Her exquisite singing voice captivated everyone.	Vwa ekskiz chante li kaptive tout moun.
You will need to use another piece of tape.	Ou pral bezwen sèvi ak yon lòt moso kasèt.
Something really neat.	Yon bagay vrèman pwòp.
A barren field remains empty.	Yon jaden esteril rete vid.
The stars shone in the night.	Zetwal yo te klere anpil nan mitan lannwit lan.
He sometimes works with his brother on the farm.	Li pafwa travay ak frè l 'nan fèm nan.
An hour of excitement hung over the crowd.	Yon lè eksitasyon pandye sou foul moun yo.
Tawny owls are nocturnal.	Chwèt tawny yo nocturne.
This student has a very promising future.	Elèv sa a gen yon avni trè pwomèt.
All the men were doctors.	Tout mesye yo te doktè.
This villa is extra sunny, with a gorgeous veranda.	Vila sa a se siplemantè solèy, ak yon veranda supèrb.
After the taste was bitter.	Apre gou a te anmè.
This behavior is not acceptable.	Konpòtman sa a pa akseptab.
More than a dozen people were injured in the crash.	Plis pase yon douzèn moun te blese nan aksidan an.
Well, but we don't have enough time.	Oke, men nou pa gen ase tan.
Do you prefer red?	Ou prefere wouj?
The fake model used a silicone mask.	Modèl fo a te itilize yon mask silicone.
Stagg sells eloquent lessons.	Stagg vann leson elokusyon.
The old buildings have all collapsed.	Ansyen bilding yo tout tonbe.
Worn and torn, but still usable.	Chire ak chire, men toujou ka itilize.
This sector is going through a difficult time.	Sektè sa a ap pase yon moman difisil.
The fence fell under the weight of the snow.	Kloti a tonbe anba pwa nèj la.
The slippery slope argument is often made against gun control.	Agiman pant glise a souvan fèt kont kontwòl zam.
He gathered weeds in the field.	Li te ranmase move zèb nan jaden an.
The nurse left us alone for a moment.	Enfimyè a kite nou pou kont li pou yon ti moman.
Seven people were killed today.	Sèt moun yo te touye jodi a.
My most precious asset is my watch.	Byen ki pi presye mwen se mont mwen an.
We have seen a sudden rise in summer temperatures.	Nou te wè yon ogmantasyon toudenkou nan tanperati ete.
Curfew enforcement authorities.	Otorite yo fè respekte kouvrefe.
The older we get, the worse we can see.	Plis nou vin granmoun, se pi mal nou wè.
So home to your castle of fun.	Se konsa, lakay ou nan chato ou nan plezi.
The river overflowed the river.	Rivyè a te debòde bò larivyè Lefrat la.
A journalist has been jailed for reporting abuse.	Yo te mete yon jounalis nan prizon paske li te rapòte abi.
The cashier was weak.	Kesye a te fèb.
The girl's parents kept their homes in perfect condition.	Paran ti fi a te kenbe kay yo nan yon kondisyon pafè.
An ancient statue was revealed.	Yon estati ansyen te revele.
The desperate mother asks them to let them stay.	Manman dezespere a mande yo kite yo rete.
This man is a liar.	Mesye sa a se yon mantè.
Do not take illegal drugs.	Pa pran dwòg ilegal.
The doors were locked.	Pòt yo te fèmen.
After shouting at him, the boy ran away.	Apre li te rele sou li, ti gason an kouri ale.
The day was hot and dry, but cool at night.	Jou a te cho ak sèk, men fre nan mitan lannwit.
All this was done in secret.	Tout bagay sa yo te fèt an sekrè.
Her smile was especially hot.	Sori li te espesyalman cho.
This passage is illuminated by sunlight.	Pasaj sa a eklere pa limyè solèy la.
Lord, have mercy.	Seyè, gen pitye.
He left the room without saying a word.	Li kite chanm nan san li pa di yon mo.
The flickered lights are on and off.	Limyè yo flickered limen ak koupe.
Diseases were common in medieval times.	Maladi te komen nan tan medyeval.
The trip to the hot springs was very nice.	Vwayaj la nan sous dlo cho yo te trè bèl.
Heroin is very addictive.	Ewoyin trè depandans.
What does the reporter say?	Kisa repòtè a di?
It is easy to slip into illegal activities.	Li fasil pou glise nan aktivite ilegal yo.
Each time the king dies, a new heir must be chosen.	Chak fwa wa a mouri, yo dwe chwazi yon nouvo eritye.
She pours boiling water into her coffee.	Li vide dlo bouyi nan kafe li.
He died of dehydration a few days later.	Li te mouri nan dezidratasyon kèk jou apre.
The snake slid unhurriedly toward the house.	Koulèv la glise san prese nan direksyon kay la.
Lifestyle can change.	Abitid vi yo ka chanje.
With its characteristic snarl, it snarled.	Ak snarl karakteristik li yo, li snarled.
The principal met the children.	Direktè lekòl la te rankontre timoun yo.
He is still arguing with her.	Li toujou ap diskite avè l.
The factory is surrounded by a high wall.	Faktori a te antoure pa yon miray segondè.
Children have the right to be educated.	Timoun yo gen dwa pou yo edike.
The weeping wind was cold.	Van ki t'ap kriye t'ap fè frèt.
The king's court was sitting under the bowl.	Lakou wa a te chita anba bòl la.
First, you will need to peel the oranges.	Premyèman, ou pral bezwen kale zoranj yo.
The light of the lamp shone on his face.	Limyè lanp lan te klere sou figi l.
She was alone in school.	Li te poukont li nan lekòl la.
Sell ​​my goods and follow me.	Vann byen mwen yo, epi swiv mwen.
The mathematician used it to prove his theory.	Matematisyen an te itilize li pou pwouve teyori li a.
This king is known for his appetite for food.	Se wa sa a li te ye pou apeti avid li pou manje.
He speaks three languages.	Li pale twa lang.
He is waiting for his father to arrive.	Lap tann papa a rive.
The island is only accessible by small boat.	Zile a aksesib sèlman pa ti bato.
The singer’s voice is rich and haunting.	Vwa chantè a se rich ak ante.
The metal was strong enough to withstand considerable abuse.	Metal la te fò ase pou kenbe tèt ak abi konsiderab.
Which of these actions would you take?	Kiyès nan aksyon sa yo ou ta pran?
She felt tired.	Li te santi li fatige.
Using a large cloth, wipe the tile.	Sèvi ak yon gwo twal, li siye mozayik la.
A dark blue car pulled up.	Yon machin ble fonse rale moute.
He believes in protecting the environment.	Li kwè nan pwoteje anviwònman an.
The work fed into family life.	Travay la te manje nan lavi fanmi.
Fred is a popular politician.	Fred se yon politisyen popilè.
A vacuum tube converts electricity into sound.	Yon tib vakyòm konvèti elektrisite nan son.
The sun beat down on the city.	Solèy la bat vil la.
Most people say that this boy is very intelligent.	Pifò moun fè konnen ti gason sa a trè entèlijan.
Don't bring politics.	Pa pote politik.
The clown wanted to become a trapeze artist.	Makakri a te vle vin yon atis trapèz.
One cup equals two regular cups.	Yon tas egal a de tas regilye.
Her direct gaze fell beneath her breasts.	Regard dirèk li tonbe anba tete li.
The castle stood on a hill.	Chato a te kanpe sou yon ti mòn.
This compound is hard to find.	Konpoze sa a difisil pou jwenn.
I pull at the edge of my cap.	Mwen rale nan rebò bouchon mwen an.
He got out of bed and opened the windows.	Li leve nan kabann lan, li ouvri fenèt yo.
They ran to cry.	Yo kouri ale kriye.
When asked this question, all the students laughed.	Lè li te poze kesyon sa a, tout etidyan yo te ri.
I wanted to go.	Mwen te vle ale.
These pictures cannot be shown to you.	Yo pa ka montre w foto sa yo.
He asked many questions about the new life.	Li te poze anpil kesyon sou nouvo lavi a.
The match was very close.	Match la te trè rapwoche.
There will be a meeting at midnight.	Pral gen yon reyinyon a minwi.
There were seventy delegates.	Te gen san swasanndis delege.
This country has some great churches.	Peyi sa a gen kèk gwo legliz.
The blue screen of death suddenly appears.	Ekran ble lanmò a parèt toudenkou.
The deserts cover vast areas.	Dezè yo kouvri zòn vas.
In the summer, crowds abound.	Nan sezon lete an, gwo foul moun gen anpil fwa.
A live recital was held in a beautiful church.	Yon resital vivan te pase nan yon bèl legliz.
Don't forget the orange peel.	Pa bliye po zoranj la.
This restaurant offers several roast duck dishes.	Restoran sa a ofri plizyè asyèt kanna boukannen.
A wok sat on a branch, its black plumage unhooked.	Yon wok te chita sou yon branch, plimaj nwa li dekoche.
Their main source of income is tourism.	Sous prensipal revni yo se nan touris.
So they boarded a bus, which went to the coast.	Se konsa, yo monte nan yon bis, ki te ale nan kòt la.
A passport is generally considered necessary for international travel.	Yon paspò jeneralman konsidere kòm nesesè pou vwayaj entènasyonal.
Don't buy cheap wine!	Pa achte diven an bon mache!
Sugar has been an expensive product until modern times.	Sik se te yon pwodwi chè jiska tan modèn.
That would be a wonderful place to live.	Sa ta yon trè bèl kote pou viv.
It was easy to see what they were thinking.	Li te fasil pou w wè sa yo t ap panse.
He wandered down the hall.	Li moute desann nan koridò a.
Time is the most basic condition of a lifetime.	Lè se kondisyon ki pi fondamantal pou tout lavi.
The church was rarely quiet.	Legliz la te raman trankil.
I had so much fun giving this interview.	Mwen te pran anpil plezi bay entèvyou sa a.
In general, women live longer than men.	An jeneral, fanm yo viv pi lontan pase gason.
This city is rich in history.	Vil sa a rich nan istwa.
Most immigrants clean people's homes.	Pifò imigran netwaye kay moun.
He is not interested in politics.	Li pa enterese nan politik.
Two glasses full of coffee were on the table.	De linèt plen ak kafe te sou tab la.
My parents bought a piggy bank for me.	Li paran mwen te achte yon bank pigi pou mwen.
Special dietary requirements are no problem.	Kondisyon espesyal dyetetik yo pa gen okenn pwoblèm.
She looked at him silently.	Li te gade l an silans.
The bride was exceptionally beautiful.	Lamarye a te eksepsyonèlman bèl.
The cat whistled at the dog.	Mesye chat la sifle chen an.
The wagon wheels slip.	Wou kabwèt yo glise.
The former captain wants to operate high altitude landings.	Kapitèn ansyen an vle opere aterisaj altitid wo.
Morse code contractions are the shortest form of writing.	Kontraksyon kòd Morse yo se fòm ki pi kout nan ekriti.
Farmers in developing countries use scientific farming methods.	Kiltivatè nan peyi devlope yo sèvi ak metòd agrikilti syantifik.
According to legend, an ancient miller built this tower.	Dapre lejand la, yon ansyen miller te konstwi gwo kay won sa a.
Similar results were achieved.	Rezilta menm jan yo te reyalize.
So this is the answer.	Se konsa, sa a se repons lan.
You will not be penalized for any mistakes you make.	Ou p ap penalize pou okenn erè ou fè.
Eleven students will be expelled from school.	Onz elèv ap fè ekspilsyon nan lekòl la.
The weight was roasted to perfection.	Pwa a te griye nan pèfeksyon.
Home again, home again.	Lakay ankò, lakay ankò.
John was happy.	John te kontan.
Aboriginal people came first.	Moun aborijèn yo te vini an premye.
His personality was enigmatic.	Pèsonalite li te enigmatik.
The corporate logo features three children.	Logo antrepriz la prezante twa timoun.
The mummy's condition was uncertain.	Kondisyon momi a pa t sèten.
John was a bit too rigid in his thinking.	John te yon ti jan twò rijid nan panse li.
A memory of snow-covered fields.	Yon memwa nan jaden ki kouvri ak nèj.
Tourists spend millions of dollars every year.	Touris yo depanse dè milyon de dola chak ane.
He reminded me that my brother had died.	Li te fè m sonje frè m te mouri.
In less than three months, the team was completely finished.	Nan mwens pase twa mwa, ekip la te konplètman fini.
The bike was smashed to pieces by the accident.	Te bisiklèt la kraze an miyèt pa aksidan an.
An education committee has been set up to monitor progress.	Yo te mete yon komite edikasyon pou kontwole pwogrè.
The fertile valley is rich in agricultural land and rivers.	Fon fètil la rich nan tè agrikòl ak rivyè.
The store sells many rare items.	Magazen an vann anpil bagay ki ra.
You just can’t beat the taste of fresh bread.	Ou jis pa ka bat gou a nan pen fre.
The villagers were in a festive mood.	Nan vilaj yo te nan yon atitid fèstivite.
The hand explores the office.	Men an eksplore biwo a.
On their way to school, they see a young girl.	Sou wout yo nan lekòl la, yo wè yon jèn fi.
So let's get started.	Kidonk, ann kòmanse.
He was not so young anymore.	Li pa t tèlman jèn ankò.
He was sitting under a tree, thinking.	Li te chita anba yon pye bwa, li t ap reflechi.
Researchers have found that green tea boosts the metabolism.	Chèchè yo te jwenn ke te vèt ranfòse metabolis la.
Floodwaters rise above the bridge.	Dlo inondasyon an monte anlè pon an.
The beautiful scenery was once a hunting ground.	Peyizaj la bèl te yon fwa yon tè lachas.
Our ancestors were famous in this area.	Zansèt nou yo te pi popilè nan zòn sa a.
Read a chapter from beginning to end.	Li yon chapit depi nan kòmansman rive nan fen.
He was afraid he would come out.	Li te pè li ta poul soti.
The cat escaped from the basement window.	Chat la chape nan fenèt sousòl la.
However, the song was mediocre.	Sepandan, chante a te medyok.
The nation's military strength has been greatly reduced.	Fòs militè nasyon an te redwi anpil.
The homeless man became very friendly.	Nonm ki san kay la te vin byen zanmitay.
The young man studied mechanical engineering.	Jenn gason an te etidye jeni mekanik.
A room is divided into several sections.	Yon chanm divize an plizyè seksyon.
Neuroscientists wanted to know where	Nerosyantis yo te vle konnen ki kote
It was hard to see anything clearly.	Li te difisil pou wè anyen klè.
Illuminate your study by researching some important big data.	Eklere etid ou pa fè rechèch sou kèk gwo done ki enpòtan.
Nominally, they are equal.	Nominalman, yo egal.
The bathroom can only be used in small groups.	Yo ka itilize twalèt la sèlman nan ti gwoup.
We will need a bigger ship.	Nou pral bezwen yon bato pi gwo.
He greeted me with cool.	Li salye m avèk fre.
To borrow money, you must first find someone you trust.	Pou prete lajan, ou dwe premye jwenn yon moun ou fè konfyans.
the monks prayed with all their hearts in the chapel.	relijyeu yo te priye ak tout kè yo nan chapèl la.
The bill was not paid by the bank.	Bòdwo a pa te peye pa bank la.
They cast a dark shadow on the wall.	Yo te voye yon lonbraj nwa sou miray la.
Who is Wiser in Your Family?	Ki moun ki pi saj nan fanmi w?
The climate here depends on the latitude.	Klima a isit la depann de latitid la.
They want space for their own children, he said.	Yo vle plas pou pwòp pitit yo, li te di.
He waited patiently.	Li te tann avèk pasyans.
The game often causes conflicts between players.	Jwèt la souvan lakòz konfli ant jwè yo.
The school closes after the winter.	Lekòl la fèmen apre sezon fredi a.
The game should be played with two people.	Jwèt la ta dwe jwe ak de moun.
A combination of these factors provoked revolution.	Yon konbinezon de faktè sa yo pwovoke revolisyon.
The chosen form of government was not very democratic.	Fòm gouvènman yo te chwazi a pa t trè demokratik.
These shoes are too expensive for me to buy.	Soulye sa yo twò chè pou mwen achte.
Wheat and rice yields declined.	Rendeman ble ak diri te bese.
The city erupted in joy.	Vil la te eklate nan kè kontan.
After all, waves travel only up and down.	Apre yo tout, vag vwayaje sèlman monte ak desann.
He was absent for most of the day.	Li te absan pou pi fò nan jounen an.
A pungent orange scent spread across the market square.	Yon sant zoranj pike te gaye sou kare mache a.
The lazy shark floats back into the sea.	Reken an flote parese tounen nan lanmè a.
He passed away peacefully in his sleep.	Li te pase nan lapè nan dòmi li.
Provide the information needed to run a school.	Bay enfòmasyon ki nesesè pou dirije yon lekòl.
The ball game was a big deal for the community.	Jwèt boul la te yon gwo zafè pou kominote a.
Bush foliage has never been so big.	Feyaj Bush pa janm vin gwo konsa.
A group of children perform poorly in school.	Yon gwoup timoun fè move pèfòmans nan lekòl la.
He deals with his hands.	Li fè fas ak men l.
No blood was found at the crime scene.	Yo pa jwenn okenn san sou sèn krim lan.
He plays the guitar well.	Li byen jwe gita.
Remove all boulders, if any.	Retire tout gwo wòch yo, si genyen.
Make two deep cuts of chicken.	Fè de koupe gwo twou san fon nan poul la.
Police officers said they tried to arrest the thieves.	Ofisye lapolis yo te di yo te eseye arete vòlè yo.
Please review your scriptures.	Revize ekriti w la, tanpri.
The heat, however, was immediately apparent.	Chalè a, sepandan, te imedyatman aparan.
People came here in droves.	Moun te vin isit la an pil.
Please keep your arms and legs inside the carriage.	Tanpri kenbe bra ou ak janm ou anndan cha a.
There are nine planets in our solar system.	Gen nèf planèt nan sistèm solè nou an.
The rock fell to destroy the nearby village.	Wòch la tonbe detwi vilaj ki tou pre a.
We study book flight from real insects.	Nou etidye vòl liv soti nan ensèk reyèl.
Everyday life here depends on the abundance of whales.	Lavi chak jou isit la depann de abondans balèn yo.
A group of doctors started a basic campaign.	Yon gwoup doktè te kòmanse yon kanpay de baz.
This is a short story.	Sa a se yon istwa kout.
His house is in a neighborhood built for large estates.	Kay li se nan yon katye ki bati pou gwo estates.
The population of this region is growing rapidly.	Popilasyon an nan rejyon sa a ap grandi rapidman.
The writer puts pen in his mouth.	Ekriven an mete plim nan bouch li.
Put your address on the envelope.	Mete adrès ou sou anvlòp la.
Most of the products sold are useless junk.	Pifò nan pwodwi yo vann yo se tenten initil.
The mummified body of the saint lay in a box.	Kò momifye sen an te kouche nan yon bwat.
It was a beautiful morning.	Se te yon bèl maten.
There is a large amount of pollution in the country.	Gen yon gwo kantite polisyon nan peyi a.
Children should play outside whenever possible.	Timoun yo ta dwe jwe deyò chak fwa sa posib.
The attacker was armed with a shotgun.	Atakè a te ame ak yon gè.
His anger rose in an instant.	Kòlè li te leve nan yon moman.
Thunder roared in the distance.	Loraj t'ap gronde byen lwen.
He needs to be more aggressive.	Li bezwen pi agresif.
The waves splash on the hotel by the beach.	Vag yo pwojeksyon sou otèl la bò plaj la.
A landscape greeted him.	Yon jaden flè te salye l.
The air is lighter than water.	Lè a pi lejè pase dlo.
The financial situation of the utility began to improve.	Sitiyasyon finansye sèvis piblik la te kòmanse amelyore.
Each state has fixed, annual expenses.	Chak eta gen depans fiks, chak ane.
John greets his fellow team members.	John salye manm ekip parèy li yo.
The object is made of white metal.	Objè a fèt ak metal blan.
Fierce winds swept across the river.	Van feròs te baleye nan fon rivyè yo.
Lenders foreclose on the property and auction it off.	Pretè sezi sou pwopriyete a ak vann piblik sa yo.
He ran quickly to the beach.	Li kouri byen vit sou plaj la.
The roller coaster is in the park.	Montay roulo a se nan pak la.
A missing book.	Yon liv ki manke.
Its achievements are impressive.	Reyalizasyon li yo enpresyonan.
Do not use a mobile phone while driving.	Pa sèvi ak yon telefòn mobil lè w ap kondwi.
Only two students passed the math test.	Se sèlman de elèv ki te pase nan egzamen matematik la.
Once upon a time, there was an ancient king in that city.	Yon fwa, te gen yon ansyen wa nan vil sa a.
A rather cold wind was blowing.	Yon van pito frèt t ap soufle.
are you talking about	wap pale de li?
The boy stopped him.	Ti gason an te kanpe l.
Who is that?	Ki moun sa a?
A bee makes just enough honey for a flower.	Yon myèl fè jis ase siwo myèl pou yon flè.
Perhaps his desire to admit it was too much.	Petèt dezi li pou yo rekonèt li te twòp.
A fascinating case.	Yon ka kaptivan.
An informal complaint was his only answer.	Yon ti plenyen enfòmèl te sèl repons li.
Not long before, she was married.	Pa lontan anvan, li te yon madanm marye.
Is there a house nearby?	Èske gen yon kay toupre?
The tribes of war make war on each other.	Tribi lagè yo fè lagè youn ak lòt.
The mood was gloomy.	Atitid la te lugubr.
In a locked room, no air could escape.	Nan yon chanm ki byen fèmen, pa gen lè pa t 'kapab chape.
I crossed the river in a boat.	Mwen travèse rivyè a nan yon bato.
They must overcome tremendous obstacles.	Yo dwe simonte obstak fòmidab.
The mafia still controls the city.	Mafya a toujou kontwole vil la.
Most people consider this area very safe.	Pifò moun konsidere zòn sa a trè an sekirite.
It smells like pastry.	Li pran sant patisri a.
The coach was proud of his players.	Antrenè a te fyè de jwè li yo.
They lived in harmony for centuries.	Yo te viv an amoni pandan plizyè syèk.
Narayanan climbed the waterfall.	Narayanan moute kaskad dlo a.
Your job shows a high level of skill.	Travay ou montre yon wo nivo konpetans.
The waves crashed against the nearby rocks.	Vag yo t ap kraze wòch ki toupre yo.
Countries are interdependent.	Peyi yo entèdepandan youn sou lòt.
Alternatively, you can lift the blouse and show off the bra.	Altènativman, ou ka leve kòsaj la epi montre soutyen an.
He was good with numbers and accounting.	Li te bon ak nimewo ak kontablite.
Aluminum is a soft metal.	Aliminyòm se yon metal mou.
Water freezes when frozen.	Dlo vin glas lè li nan frizè.
Birds will disappear from our skies.	Zwazo ap disparèt nan syèl nou an.
The penguin floats on the surface of the water.	Penguin an flote sou sifas dlo a.
The smart fox avoids his enemies.	Rena entelijan an evite lènmi li yo.
Abandoned in the cemetery, they lay down together	Abandone nan simityè a, yo kouche ansanm
He took a deep, silent breath.	Li pran yon gwo souf, an silans.
Use guillotine to cut the steak.	Sèvi ak guillotine pou koupe stèk la.
A rapper is an eagle or an eagle.	Yon rapatè se yon malfini oswa yon malfini.
The taxi driver refused to drive in the rain.	Chofè taksi a te refize kondui nan lapli a.
The feathers of a peacock are long and beautiful.	Plim yon Peacock yo long ak bèl.
Most people here have formed political parties.	Pifò moun isit la te fòme pati politik yo.
The star's attraction was movies.	Atraksyon zetwal la te sinema.
Things are not looking good for us.	Bagay yo pa gade byen pou nou.
This country needs efficient transportation, he said.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, li te di.
Sleep well.	Byen domi.
The scientist abandoned his research.	Syantis la abandone rechèch li yo.
After a tiring day, the girl sat down.	Apre yon jounen fatigan, jenn fi a chita.
The soldier needed a break, so he took a nap.	Sòlda a te bezwen repo, kidonk li fè yon ti dòmi.
The photographer worked quickly.	Fotograf la te travay byen vit.
He was angry, but he said nothing.	Li te fache, men li pa di anyen.
In the spring, the crops were an outstanding crop.	Nan sezon prentan an, rekòt yo te yon rekòt eksepsyonèl.
Police were on the scene within minutes.	Lapolis te sou sèn nan nan kèk minit.
Applying this paste will help repel ants.	Aplikasyon keratin sa a pral ede repouse foumi.
Protesters discovered a clandestine weapons factory.	Manifestan yo te dekouvri yon faktori zam klandesten.
The soup bubbles vigorously.	Soup la bulle kouray.
The graph shows the average for each group.	Grafik la montre mwayèn pou chak gwoup.
The man arrives home after a day's work.	Mesye a rive lakay li apre yon jounen travay.
First, you will need two cups of normal sugar.	Premyèman, w ap bezwen de tas sik nòmal.
This graph shows the results.	Grafik sa a montre rezilta yo.
Thieves stole the old car during the exhibition.	Vòlè yo vòlè machin nan ansyen pandan egzibisyon an.
He slept in a cage at the zoo.	Li dòmi nan yon kaj nan zou a.
Many people in this city suffer from asthma.	Anpil moun nan vil sa a soufri opresyon.
The hard part is removing the seeds.	Pati ki difisil la se retire grenn yo.
Some people do what they do for money.	Gen kèk moun ki fè sa yo fè pou lajan.
Police arrested dozens of people yesterday.	Lapolis te arete plizyè douzèn moun yè.
We offer you more savings!	Nou ofri ou plis ekonomi!
His sense of adventure knew no bounds.	Sans avanti li pa te konnen okenn limit.
People took refuge in the blazing sun.	Moun yo te pran abri nan solèy la limen.
He bit sharply on the carrot.	Li mòde sevè sou kawòt la.
This field is completely closed.	Jaden sa a konplètman fèmen.
Corruption was used everywhere to win the polls.	Yo te itilize koripsyon toupatou pou genyen viktwa biwo vòt yo.
Some cars catch fire quite often.	Gen kèk machin pran dife byen souvan.
He has taught students all over the world.	Li te anseye elèv yo nan tout mond lan.
The two leaders are very similar.	De lidè yo sanble anpil.
Jet packs are placed on the back.	Pake jè yo mete sou do a.
This part of the river is important.	Pati sa a nan rivyè a enpòtan.
The train was late this morning.	Tren an te an reta maten an.
In medicine, experience pays off.	Nan medikaman, eksperyans peye.
In the past, it was believed that the planets were motionless.	Nan tan lontan an, yo te kwè ke planèt yo te san mouvman.
The books referred to are available free of charge.	Liv yo refere yo disponib gratis.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
The castle is the seat of government	Chato a se chèz gouvènman an
The cows milk for milk.	Bèf yo lèt pou lèt yo.
John arrived home later than usual.	John te rive lakay li pita pase nòmal.
Who is responsible for this crime?	Kiyès ki responsab krim sa a?
Bake in the oven for twenty minutes.	Kwit li nan fou a pou ven minit.
The dictionary defines this word as an adjective.	Diksyonè a defini mo sa a kòm yon adjektif.
You mix the cards well.	Ou byen melanje kat yo.
Iron is extracted from ore.	Iron extrait nan minrè.
This group will resist the militaristic movements.	Gwoup sa a pral reziste kont mouvman militaris yo.
This is just a defensive maneuver.	Sa a se jis yon manèv defansiv.
A dense fog hung over the city.	Yon bwouya dans te pandye sou vil la.
The tiger is an apex predator.	Tig la se yon predatè apex.
With one drop, the sugary liquid slid down my throat.	Avèk yon sèl ti gout, likid ki gen sik la te glise nan gòj mwen.
Then there was a big explosion.	Lè sa a, te gen yon gwo eksplozyon.
He put his head under his pillow.	Li mete tèt li anba zòrye li.
Aphasia is the second most common neurological condition.	Afazi se dezyèm kondisyon newolojik ki pi komen.
He fell asleep at the wheel.	Li tonbe dòmi nan volan an.
Water evaporates into the air.	Dlo evapore nan lè a.
The left hand of the glove is blue.	Men gòch gan an se ble.
Diseases will continue to spread if they are not taken care of.	Maladi ap kontinye gaye si yo pa pran prekosyon.
The supply of cheap electricity is in this current.	Pwovizyon pou elektrisite bon mache se nan aktyèl sa a.
We need Government to crack down on pollution.	Nou bezwen Gouvernman deblozay polisyon.
On each cherry, there is a small hole.	Sou chak seriz, gen yon ti twou.
There was an error in the document.	Te gen yon erè nan dokiman an.
Do you have milk?	Ou gen lèt?
This park has art galleries.	Pak sa a gen galeri atis.
It's boring to be old.	Li raz pou w fin vye granmoun.
The enemy is strong, but courage is on our side.	Lènmi an gen fòs, men kouraj se bò kote nou.
And since then, there have been no more problems.	E depi lè sa a, pa te gen plis pwoblèm.
Newly discovered fossils were buried in the ground.	Fosil ki fèk dekouvri yo te antere nan tè a.
He resisted, but was defeated.	Li te reziste, men li te bat li.
This is a reckless way to behave.	Sa a se yon fason enkonsidere yo konpòte.
The houses were unstable.	Mezon yo te enstab.
She wants to become a paleontologist.	Li vle vin yon paleontologist.
He puts the last item on his desk.	Li mete dènye atik la sou biwo li.
A mixture of orange juice and condensed milk.	Yon melanj de ji zoranj ak lèt ​​kondanse.
The highways were newly paved.	Gran wout yo te fèk pave.
The effectiveness of the new crop was called into question.	Efikasite nan nouvo rekòt la te rele an kesyon.
The fish swim high when the water is cold.	Pwason yo naje anlè lè dlo a frèt.
The government commissioned a power plant.	Gouvènman an te komisyone yon plant elektrik.
The thief felt relieved when police arrived.	Vòlè a te santi yon soulajman lè lapolis te rive.
The following year, the disaster struck again.	Ane annapre a, dezas la te frape ankò.
He was tired of running naked in the forest.	Li te fatige kouri toutouni nan forè a.
You can solve problems using a variety of methods.	Ou ka rezoud pwoblèm lè l sèvi avèk yon varyete metòd.
This news surprised everyone.	Nouvèl sa a sezi tout moun.
This amphibian is a cousin of a frog.	Anfibyen sa a se yon kouzen krapo.
The president was the only adult.	Prezidan an te sèl granmoun.
Justice is blind, but our eyes are not.	Jistis avèg, men je nou pa.
We transfer some equipment to the safest site.	Nou transfere kèk ekipman nan sit ki pi an sekirite.
A camel was pulled out of a car.	Yo te rale yon chamo soti nan yon machin.
Shortly afterwards, he found the wallet.	Yon ti tan apre, li jwenn bous la.
Industry creates serious pollution.	Endistri kreye polisyon grav.
Your editor wants you to go.	Editè ou vle ou ale.
The information was small on the ground.	Enfòmasyon yo te piti sou tè a.
The flood was the season scale.	Inondasyon an te sezon an echèl.
The valediction will be short.	Valediction a pral kout.
When we arrived, the place was deserted.	Lè nou rive, kote a te dezè.
The ice cream cone was melting.	Kòn krèm glase a t ap fonn.
He must have seen my reaction, but he pretended not to.	Li dwe te wè reyaksyon mwen, men li te pran pòz li pa t '.
The city lies on a small river.	Vil la kouche sou yon ti rivyè.
Your download should begin immediately.	Download ou a ta dwe kòmanse imedyatman.
This can be very important in your work schedule.	Sa a ka trè enpòtan nan orè travay ou.
Hospitals simply do not have enough beds.	Lopital tou senpleman pa gen ase kabann.
All the seeds were planted in the hole.	Tout grenn yo te plante nan twou a.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Kèk zwazo emigre dè milye de mil chak ane.
The best cookbooks are on my shelf.	Pi bon liv kwit manje yo sou etajè mwen an.
A police officer was investigating the robbery.	Yon polisye t ap mennen ankèt sou vòl la.
Archaeologists have dug this cliff.	Akeyològ yo fouye falèz sa a.
Her youthful appearance belies her age.	Aparans jèn li demanti laj li.
It was decided that the weather was now ripe.	Yo te deside ke tan an te kounye a mi.
The politician was known for his work ethic.	Politisyen an te konnen pou etik travay li.
Her favorite subject is ancient mythology.	Sijè pi renmen li se mitoloji ansyen.
But there is that there might be a way.	Men, gen ke ta ka gen yon fason.
The train was late.	Tren an te an reta.
People have experienced a general decline in well-being.	Moun yo te fè eksperyans yon bès jeneral nan byennèt.
John, you'd rather start looking for a new job.	John, ou ta pito kòmanse chèche yon nouvo travay.
Damage caused by plastic becomes an urgent issue.	Domaj ki te koze pa plastik vin tounen yon pwoblèm ijan.
I saw his friend.	Mwen te wè zanmi l la.
It was my son's favorite story.	Se te istwa pi renmen pitit gason m nan.
A deposit was required to reserve a room.	Yo te mande yon depo pou rezève yon chanm.
A dense fog clouded the outline of the mountain.	Yon bwouya dans twoub deskripsyon mòn lan.
The author was shocked by these developments.	Otè a te choke pa devlopman sa yo.
She never forgave her husband for the divorce.	Li pa janm padone mari l pou divòs la.
He led the successful enterprise.	Li te dirije antrepriz la siksè.
It also didn't look right.	Li tou pa t parèt byen.
He founded a bank, which was successful.	Li te fonde yon bank, ki te gen siksè.
His boss wanted proof.	Patwon li te vle prèv.
Please recite the verse.	Tanpri resite vèsè a.
The teaching staff is highly qualified.	Pèsonèl ansèyman an trè kalifye.
He asked for a difficult decision.	Li te mande pou l pran yon desizyon difisil.
What difference does it make?	Ki diferans li fè?
Let's try something completely different.	Ann eseye yon bagay konplètman diferan.
The stock has been rising steadily for the past week.	Stock la te ogmante piti piti pou semèn ki sot pase a.
Raise your right hand, please.	Leve men dwat ou, tanpri.
Appoint the right man for the job.	Nonmen nonm ki dwat pou travay la.
The cat's tail blurred and he slinked toward the porch.	Ke chat la yon flou, li slinked nan direksyon pyès devan kay la.
Have they spent too much money?	Èske yo te depanse twòp lajan?
I'm amazed at how tall it is!	Mwen sezi wè jan li wo!
Several friends came to visit us last week.	Plizyè zanmi te vin vizite nou semèn pase a.
Every evening he asked the children to pray.	Chak aswè li te mande timoun yo pou yo fè priyè yo.
The queen stretched out her legs.	Rèn nan lonje janm li.
The human body is a mass of chemicals.	Kò imen an se yon mas de pwodwi chimik yo.
The next morning the wood was dry.	Nan denmen maten, bwa a te sèk.
Mother and daughter are always together.	Manman ak pitit fi yo toujou ansanm.
It was decided last week to extend the wall.	Li te deside semèn pase a pwolonje miray la.
There are many prizes and rewards.	Gen anpil pri ak rekonpans yo te genyen.
Changes in temperature can have a significant impact on species.	Chanjman nan tanperati ka gen yon enpak siyifikatif sou espès yo.
They sat at the hearth drinking red wine.	Yo te chita nan foyer a ap bwè diven wouj.
Failure to pay taxes is an act of rebellion.	Si w pa peye taks se yon zak rebelyon.
The funeral procession traveled slowly from the church.	Pwosesyon antèman an te vwayaje dousman soti nan legliz la.
The cathedral is the bishop's seat.	Katedral la se chèz evèk la.
Many things still need to be done.	Anpil bagay toujou bezwen fè.
He gives gifts to everyone.	Li bay tout moun kado.
He smokes silently.	Li fimen an silans.
These animals have specialized teeth.	Bèt sa yo gen dan espesyalize.
His voice was raw, as if shouting.	Vwa li te raw, kòmsi li t ap rele byen fò.
John told his friends about his plans.	Jan te di zanmi l yo sou plan li yo.
The sense of smell attracts people.	Sans sant lan atire moun.
He took off his hat and sat down.	Li wete chapo li, li chita.
The sun was shining.	Solèy la te klere byen bèl.
The population is growing at an alarming rate.	Popilasyon an ap ogmante nan yon vitès alarmant.
This village has a turbulent history.	Vilaj sa a gen yon istwa ajite.
How important is sport in a person's life?	Ki enpòtans espò nan lavi yon moun?
The stock market soared in the wake of the announcement.	Mache dechanj la te monte nan reveye anons la.
Loaded ahead, he stormed into the jungle.	Chaje pi devan, li pran tanpèt nan forè a.
Broken ice breaks under heavy feet	Glas kase kraze anba pye lou yo
Jack was the only person on the mission.	Jack te sèl moun nan misyon an.
Something told the old man to stay indoors.	Yon bagay te di granmoun lan rete andedan kay la.
The effect is increased by heat.	Efè a ogmante pa chalè.
The only sound is silence.	Sèl son an se silans.
Develop your communication and writing skills.	Devlope ladrès kominikasyon ou pale ak ekri.
We have little food, but we live.	Nou gen ti manje, men nou konn viv.
Now they think they are gone.	Kounye a yo panse yo disparèt.
You will probably be given a seat.	Ou pral pwobableman ba w yon chèz.
Born a lesbian, she now lives with her partner.	Li fèt madivin, li kounye a ap viv ak patnè li.
He asked his neighbors.	Li mande kay vwazen li yo.
The guards are heavily armed and very dangerous.	Gad yo anpil ame e trè danjere.
The poll found a lot of support for the motion.	Sondaj la te jwenn anpil sipò pou mosyon an.
Thunderstorms destroyed thousands of homes.	Tanpèt la te detwi plizyè milye kay.
In difficult times, we must be careful.	Nan moman difisil, nou dwe fè atansyon.
The smog is leading my way.	Smog la ap dirije wout mwen.
College students began to protest.	Elèv kolèj yo te kòmanse pwoteste.
A river provides nearby towns with water.	Yon rivyè bay vil ki tou pre yo ak dlo.
Lola wants to become a nurse when she grows up.	Lola vle vin yon enfimyè lè li grandi.
Some areas are very rural, others more urban.	Gen kèk zòn ki trè riral, lòt ki pi iben.
This river should be completely cleared.	Rivyè sa a ta dwe konplètman netwaye.
So the student set up office here.	Se konsa, elèv la mete biwo isit la.
Investigators have yet to determine the cause of the crash.	Envestigatè yo poko detèmine kisa ki lakòz aksidan an.
A group of politicians.	Yon gwoup politisyen.
He had callous in his hand in handling tools.	Li te gen callous nan men l 'nan manyen zouti.
He ran over.	Li kouri sou.
This cathedral was once a fortress.	Katedral sa a te yon fwa yon fò.
But consider the damage done to nature.	Men, konsidere domaj ki te fè nan lanati.
It is a very expensive car.	Li se yon machin trè chè.
You have to buy seeds in the market.	Ou dwe achte grenn nan mache a.
After many years, the government finally took action.	Apre anpil ane, gouvènman an finalman pran aksyon.
Suppose, the weather was nice.	Sipoze, tan an te bèl.
You have a legal obligation to pay taxes.	Ou gen obligasyon legal pou peye taks.
The young man planted his feet firmly on the ground.	Jenn gason an te plante pye l byen fèm atè.
We can speak three languages.	Nou ka pale twa lang.
A butcher prepares to kill a cow.	Yon bouche prepare pou touye yon bèf.
The moon sent a silver light on the wooden floor.	Lalin lan voye yon limyè ajan sou planche bwa a.
This fat man struggled with his weight.	Nonm gra sa a te lite ak pwa l.
Beware of pickpockets, they stole my purse!	Pran prekosyon nou ak pikpokèt yo, yo vòlè valiz mwen!
Several team members were new.	Plizyè manm ekip la te nouvo.
To succeed, you must always believe in yourself.	Pou w reyisi, ou dwe toujou kwè nan tèt ou.
The typhoon caused severe damage.	Tifon an te lakòz gwo domaj.
All the money is gone.	Tout lajan an ale.
It was the biggest mistake of my life.	Se te pi gwo erè nan lavi m.
Water vapor	Vapè dlo
The seasons circulate in spring, summer, fall and winter.	Sezon yo sikile nan prentan, ete, otòn ak sezon fredi.
During his lifetime, he never accepted donations.	Pandan lavi li, li pa janm aksepte don.
He saw a young woman running out of the burning building.	Li te wè yon jèn fi kouri soti nan bilding lan boule.
We buried him on the hillside.	Nou antere l 'sou yon ti mòn ki sou bò lanmè a.
Rainforests bring great beauty to our planet.	Forè twopikal lapli pote gwo bote sou planèt nou an.
There is a church here too.	Gen yon legliz isit la tou.
The incident is under investigation.	Ensidan an anba envestigasyon.
It was a cold, desolate place.	Se te yon kote ki frèt, dezolasyon.
The soldier fought valiantly to defend his country.	Sòlda a te goumen avèk kouraj pou defann peyi l.
An underground organization dedicated to the abolition of slavery.	Yon òganizasyon anba tè dedye a abolisyon esklavaj la.
He sat down calmly and lit a cigarette.	Li te chita ak kalm epi li limen yon sigarèt.
His breath rushed.	Souf li te prese.
Insects transmit disease.	Ensèk yo transmèt maladi.
Can you reserve a minute?	Èske ou ka rezève yon minit?
With that, he gave a stubborn nod.	Avèk sa, li te bay yon souke tèt di.
Local casinos are lucrative ventures.	Kazino lokal yo se antrepriz likratif.
He was a renowned critic.	Li te yon kritik renome.
The topography of a city affects its weather.	Topografi yon vil afekte move tan li.
This dress is for sale.	Rad sa a an vann.
The curry has tender beef pieces.	Curry a gen moso vyann bèf sansib.
The stairs were covered with dust.	Gwo eskalye yo te kouvri ak pousyè.
This is a day of great celebration.	Sa a se yon jou nan gwo selebrasyon.
The dove dove cried at dawn.	Pijon an tòti rele nan douvanjou.
Apply generous amounts of light soy sauce.	Aplike kantite lajan jenere nan sòs soya limyè.
A thick layer of dirt lay on the floor.	Yon kouch epè nan pousyè tè kouche sou planche a.
The higher the numbers, the better the performance?	Plis nimewo yo pi wo, se pi bon pèfòmans lan?
We loved the food too.	Nou te renmen manje a tou.
To focus on content.	Pou konsantre sou kontni.
A horse cried out.	Yon chwal kriye byen fò.
She enjoys listening to music.	Li renmen tande ak fè mizik.
There are no emission standards for greenhouse gases.	Pa gen estanda emisyon pou gaz lakòz efè tèmik.
He found a bottle on the beach.	Li te jwenn yon boutèy sou plaj la.
If you encounter any problems, contact the authorities.	Si w jwenn pwoblèm, kontakte otorite yo.
They will look for you.	Yo pral chèche ou.
Several people expressed interest in participating.	Plizyè moun te eksprime enterè pou patisipe.
He paused for a moment, before answering.	Li pran yon poz pou yon ti tan, anvan li reponn.
He was known to set a good example.	Li te konnen pou bay yon bon egzanp.
Police arrested several suspects.	Lapolis arete plizyè sispèk.
Nobody really knows for sure.	Pèsonn pa vrèman konnen pou asire w.
The use of suture dates back thousands of years.	Itilizasyon suture dat dè milye ane de sa.
Correcting sentence structures was tedious.	Korije estrikti fraz yo te fatigan.
Time passes in seconds.	Tan ki pase an segonn.
The valve opening did not seem to work.	Ouvèti tiyo a pa t 'sanble travay.
I used to live in a small village.	Mwen te konn viv nan yon ti vilaj.
Then you pour the mixture into the pan.	Apre sa, ou vide melanj lan nan chodyè a.
This region is full of old ruins.	Rejyon sa a plen ak vye ruines.
It eventually flooded.	Li evantyèlman inonde.
All the police cars turned on the lights.	Tout machin lapolis yo te klere limyè yo.
The workers were angry.	Travayè yo te fache.
Congratulations are thin on the ground here.	Konpliman yo mens sou tè a isit la.
In some areas, all families disappeared.	Nan kèk zòn, tout fanmi yo te disparèt.
This man has a squint.	Nonm sa a gen yon strabik.
In all our electronic devices, nothing compares to the TV.	Nan tout aparèy elektwonik nou yo, pa gen anyen ki konpare ak televizyon an.
The truck was riding on the road.	Kamyon an te monte sou wout la.
Every day, the air becomes more polluted.	Chak jou, lè a vin pi polye.
A loud boom, an accident, and then silence.	Yon boom byen fò, yon aksidan, ak Lè sa a, silans.
The two companies merged.	De konpayi yo fizyone.
Silence in the way he always struck her.	Silans nan fason li te toujou frape l.
These areas require extraordinary security measures.	Zòn sa yo mande pou mezi sekirite ekstraòdinè.
Eat this delicious.	Manje sa a bon gou.
Then along with a go	Lè sa a, ansanm ak yon ale
Two wins and one defeat.	De viktwa ak yon sèl defèt.
My grandfather used to watch it very often.	Granpapa m te konn gade l anpil souvan.
The security guard kept his weapon threatening.	Gad sekirite a te kenbe zam li an menasan.
Three quarters of the ground is covered by water.	Twa ka tè a kouvri pa dlo.
The sound of running water fills the air.	Son dlo k ap koule plen lè a.
Back at the fire, other friends wandered.	Tounen nan dife a, lòt zanmi moute desann.
He had a bad reason.	Li te gen yon move rezon.
They read the prayer together.	Yo li priyè a ansanm.
Many perfectly reasonable people disagree.	Anpil moun pafètman rezonab pa dakò avè l.
People don't use typewriters anymore.	Moun pa sèvi ak machin pou ekri woman ankò.
We can't allow that to happen.	Nou pa ka pèmèt sa rive.
A bear from the forest.	Yon lous soti nan forè a.
As he spoke, the sky began to darken.	Pandan l t ap pale, syèl la te kòmanse fè nwa.
I noticed that a pair of eyes were looking at her.	Mwen remake ke yon pè nan je t ap gade li.
The spiders turn intricate fabrics.	Areye yo vire twal konplike.
Then he disguised himself as an old man.	Lè sa a, li degize kòm yon granmoun gason.
We sold our house and moved.	Nou vann kay nou e nou te deplase nan peyi a.
Behind her, another girl laughed.	Dèyè l, yon lòt ti fi ri.
I left my door open.	Mwen kite pòt mwen louvri.
He walked behind her.	Li te mache dèyè li.
Prepare the slice for grilling.	Prepare tranch la pou griye.
A cool breeze passed through the room.	Yon briz fre te pase nan chanm nan.
The second quarter of the year is usually rainy.	Dezyèm trimès ane a anjeneral lapli.
The wild ducks fought hard.	Kanna sovaj yo te goumen ak fòs.
The point made him fall to the ground.	Pwen an te fè l tonbe atè.
The windows still look dirty.	Fenèt yo toujou gade sal.
He pulled the desk closer to the wall.	Li rale biwo a pi pre miray la.
It is becoming increasingly difficult to find a job.	Li vin de pli zan pli difisil pou jwenn yon travay.
Water in the stream is tested daily.	Dlo nan kouran an teste chak jou.
This modest building stands on a hill.	Modès bilding sa a kanpe sou yon ti mòn.
Fresh products can be bought in the market.	Pwodwi fre yo ka achte nan mache a.
This place makes a perfect picnic spot.	Kote sa a fè yon kote piknik pafè.
She helped him clean the house.	Li te ede l netwaye kay la.
We even survive threatened.	Nou menm siviv menase.
The streets were deserted, except for stirring fire.	Lari yo te dezè, eksepte pou brase dife.
Their marriage was troubled from the beginning.	Maryaj yo te boulvèse depi nan kòmansman an.
He looked down.	Li voye je l anba.
The sun rose over the mist.	Solèy la leve anlè brouyar a.
The fortress was built of brick.	Fò a te konstwi an brik.
Large sums of property were invested.	Yo te envesti gwo sòm yo nan pwopriyete.
He hates those who deliberately ignore the will of others.	Li deteste moun ki fè espre inyore volonte lòt moun.
We have more storage than we need.	Nou gen plis depo ke nou bezwen.
Legal tests reveal traces of cocaine in the blood.	Tès legal yo revele tras kokayin nan san an.
Its flowers have the appearance of a lily.	Flè li yo gen aparans nan yon bèl ti flè.
His anger rose in an instant.	Kòlè l 'te leve nan yon moman.
Don’t make a face of others.	Pa fè yon figi lòt moun.
We marked the path with chalk.	Nou make chemen an ak lakre.
Detectives were looking for clues.	Detektif yo t ap chèche endikasyon.
Visit the museum while there is still light.	Vizite mize a pandan ke gen limyè toujou.
The priest blessed the tank.	Prèt la beni tank la.
It takes three years to become a fully qualified teacher.	Li pran twazan pou w vin yon pwofesè konplètman kalifye.
The tall, bearded man was barely recognizable.	Nonm nan wo, ki gen bab te diman rekonèt.
Everyone was sitting at the same table.	Tout moun te chita sou menm tab la.
The wooden house is surrounded by a garden.	Gwo kay la an bwa te antoure pa yon jaden.
I can't help but worry.	Mwen pa ka ede men enkyete.
The earth will heal itself.	Tè a pral geri tèt li.
A quick scan of the newspaper reveals nothing.	Yon eskanè rapid nan jounal la pa revele anyen.
These are all different religions.	Sa yo se tout relijyon diferan.
The goods are readily available in most stores.	Machandiz la fasilman disponib nan pifò boutik yo.
It takes a long time to grow a tree.	Li pran anpil tan pou grandi yon pye bwa.
Her chest swelled with relief.	Pwatrin li anfle ak soulajman.
Some believe that trade was to blame for the epidemic.	Gen kèk kwè ke komès te blame pou epidemi an.
His neck was stiff and sore.	Kou li te rèd ak fè mal.
Then the thief went with the suitcase.	Lè sa a, vòlè a te ale ak valiz la.
Farmers decided to grow cotton.	Kiltivatè yo te deside pouse koton.
No running water for several days.	Pa gen dlo k ap koule pou plizyè jou.
This plant is known as fake chamomile.	Plant sa a ke yo rekonèt kòm fo kamomiy.
I love playing tennis.	Mwen renmen jwe tenis.
He is the first to succeed.	Li se premye moun ki reyisi.
The warm weather allowed plants to grow.	Tan cho a te pèmèt plant kwasans.
The court heard testimony last week.	Tribinal la te tande temwayaj semèn pase a.
The stolen jewelry was recovered.	Yo te refè bijou yo vòlè yo.
We hope this shows a positive trend this year.	Nou espere sa a montre yon tandans pozitif ane sa a.
These resorts attract tourists all year round.	Resorts sa yo atire touris pandan tout ane a.
The mixture must be well mixed.	Melanj lan dwe byen melanje.
A cow was grazing in the field peacefully.	Yon bèf t'ap manje nan jaden an pasifikman.
Their daughters are ten.	Pitit fi yo gen dis.
The climbers climbed the absolute cliff façade.	Alpinis yo te monte fasad falèz la absoli.
Let's sit by the lake and talk.	Ann chita bò lak la epi pale.
An argument broke out over food.	Yon diskisyon pete sou manje.
The price was divided between three authors.	Pri a te divize ant twa otè.
He was known for being practical and emotionless.	Li te konnen pou yo te pratik ak san emosyon.
She touches his finger and thumb.	Li manyen dwèt li ak gwo pous li.
Several variants of the obelisk were unearthed.	Plizyè varyant obelisk la te detere.
A lot of grass was drunk in a water hole.	Yon bann zèb te bwè nan yon twou dlo.
The match was stopped.	Match la te sispann.
Keep all food and beverages covered.	Kenbe tout manje ak bwason kouvri.
Let's have a picnic in the rocky area.	Ann fè yon piknik nan zòn nan wòch.
To be successful, you must try hard.	Pou gen siksè, ou dwe eseye anpil.
A dense forest extends over several acres.	Yon forè dans pwolonje sou plizyè kawo tè.
There was a knock at the front door.	Te gen yon frape nan pòt devan an.
A lion was seen in the area.	Yo te wè yon lyon nan zòn nan.
The coast is lined with exotic beaches.	Se kòt la aliyen ak plaj ekzotik.
Bad reviews were harsh.	Move revizyon yo te piman bouk.
What is your favorite word?	Ki mo ou pi renmen?
Before a desert, now an oasis of vegetation.	Anvan yon dezè, kounye a yon oasis nan vejetasyon.
Put each egg in a small bowl.	Mete chak ze nan yon ti bòl.
It’s no surprise he was disappointed.	Li pa sipriz li te desi.
The train will take several hours.	Tren an pral pran plizyè èdtan.
The drink is too strong.	Bwason an twò fò.
Inspectors found contamination.	Enspektè yo te jwenn kontaminasyon.
The people living here are very friendly.	Moun k ap viv isit la yo trè zanmitay.
Concerned citizens took to the streets in protest.	Sitwayen ki konsène yo te pran lari an manifestasyon.
He stormed into the empty car park.	Li pran tanpèt nan pak machin vid la.
Their children inherited their names.	Pitit yo te eritye non yo.
Lawyers have advised clients to submit.	Avoka yo te konseye kliyan yo pou yo fè soumisyon.
Alternatively, the men could be farmers.	Altènativman, mesye yo ta ka fèmye.
Community theater is a really good experience.	Teyat kominotè se yon eksperyans vrèman bon.
They must lead the way.	Yo dwe mennen wout la.
The rainforest was affected by the drought.	Forè plivye a te afekte pa sechrès la.
He is a respected person in his community.	Li se yon moun respekte nan kominote li.
The battle broke out when we were all over.	Batay la pete lè nou tout te sou.
The family is feeling better now that she is back in school.	Fanmi an santi l pi byen kounye a ke li tounen lekòl.
Sharath began to cry.	Sharath te kòmanse kriye.
The comet changes direction after passing the sun.	Komèt la chanje direksyon apre yo fin pase solèy la.
False mailers intercepted many letters.	Moun k ap voye fo yo te entèsepte anpil lèt.
The railroad tracks suffered heavy losses.	Chemen tren yo te soufri anpil pèt.
We expected rain.	Nou te espere lapli.
School canteens must serve nutritious food.	Sal manje lekòl yo dwe sèvi manje nourisan.
You cannot be lost if you do what is right.	Ou pa ka pèdi si ou fè sa ki byen.
I love living in the country.	Mwen renmen viv nan peyi a.
He raised his hand and pointed at the river.	Li leve men l, lonje dwèt sou rivyè a.
The apparent criminal insanity is incomprehensible.	Foli aparan kriminèl la enkonpreyansib.
Follow the advice of the counsel.	Obsève avètisman konsèy la.
Please supervise them at all times.	Tanpri sipèvize yo tout tan.
He held his breath before diving into the water.	Li kenbe souf li anvan li plonje nan dlo a.
Eleven children always eat first.	Onz timoun yo toujou manje an premye.
Before exams, the library is a place to study.	Anvan egzamen, bibliyotèk la se yon kote pou etidye.
Thus, the reduced numbers are much smaller.	Kidonk, nimewo redwi yo mwens anpil.
He wrote his name in the space.	Li te ekri non li nan espas la.
A cigarette is more dangerous than a chewing gum.	Yon sigarèt pi danjere pase yon baton chiklèt.
You can do this using a calculator.	Ou ka fè sa lè l sèvi avèk yon kalkilatris.
A flock of birds panicked.	Yon bann zwazo leve nan panik.
A strange noise startled him.	Yon bri etranj sezi l.
Yummy cookies were a big hit.	Bonbon Apetisan yo te yon gwo frape.
His thinking was a mess.	Panse l 'te yon dezòd.
Farmers had a tough year last year.	Kiltivatè yo te gen yon ane difisil ane pase.
Free men now lived in small cabins.	Kounye a, gason lib t ap viv nan ti kabin.
Is it necessary to emigrate?	Èske li nesesè emigre?
I struggled with this unusual fish.	Mwen te lite ak pwason sa a ki pa abitye.
A revealing remark.	Yon remak revele.
The ground was overgrown with weeds.	Tè vid la te anvayi ak move zèb.
The traveler rode a horse across the mountains.	Vwayajè a te monte yon chwal atravè mòn yo.
After their death, several unfinished works were published.	Apre lanmò yo, yo te pibliye plizyè travay ki pa fini.
The old man struggled.	Granmoun a te plede kanpe.
Residents checked the damage.	Rezidan yo te tcheke domaj yo.
He lay there, tired.	Li te kouche la, fatige.
The dangers of light pollution are well documented.	Danje ki genyen nan polisyon limyè yo byen dokimante.
The city consists of fifty thousand people.	Vil la konsiste de senkant mil moun.
Such clashes are common here.	Eklatman sa yo komen isit la.
She plans to attend college next year.	Li planifye pou l ale nan kolèj ane pwochèn.
Is he still planning to build this new factory?	Èske li toujou planifye pou konstwi nouvo faktori sa a?
He was a better pianist than I was.	Li te yon pi bon pyanis pase mwen.
The ship was blown off course by a storm.	Bato a te soufle nan kou pa yon tanpèt.
He took his time carefully.	Li te pran tan li ak anpil atansyon.
Adultery is illegal in many lands.	Adiltè se ilegal nan anpil peyi.
The water froze.	Dlo a te jele.
We bought other land.	Nou te achte lòt tè.
The waves beat against the boat.	Lanm yo bat kont bato a.
I saw snow fall yesterday.	Mwen te wè nèj tonbe yè.
This is the first time he has eaten meat.	Sa a se premye fwa li te manje vyann.
The soldier was taken without incident.	Yo te pran sòlda a san okenn ensidan.
The protesters marched in peace.	Manifestan yo t ap mache pou lapè.
The job is trivial for a computer.	Travay la se trivial pou yon òdinatè.
Everyone agrees that trees are the lungs of the world.	Tout moun dakò ke pye bwa yo se poumon yo nan mond lan.
He lives in the village with his mother.	Li ap viv nan vilaj la ak manman l '.
There are many interesting facts about birds.	Gen anpil reyalite enteresan sou zwazo.
In the face of criticism, they behaved with dignity.	Devan kritik, yo te konpòte yo ak diyite.
They had a narrow iron gate.	Yo te mete yon pòtay etwat an fè.
A friend of the couple came to help them.	Yon zanmi koup la te vin ede yo.
The minister pointed out that the worst was over.	Minis la fè remake ke pi move a te fini.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Kèk zwazo emigre dè milye de mil chak ane.
The region is rich in natural resources.	Rejyon an rich nan resous natirèl.
Even the smallest changes can create big problems.	Menm pi piti chanjman yo ka kreye gwo pwoblèm.
How will it affect her?	Ki jan li pral afekte li?
The new laws protect the rights of consumers.	Nouvo lwa yo pwoteje dwa konsomatè yo.
He died three days after the accident.	Li te mouri twa jou apre aksidan an.
A telegram came from my brother.	Yon telegram te rive nan men frè mwen an.
They are quite old.	Yo byen fin vye granmoun.
She decides to talk about her ideas with her friends.	Li deside pale sou lide l ak zanmi l.
Ecological footprint is a measure of human impact on nature.	Anprint ekolojik se yon mezi enpak imen sou lanati.
He put a key in the cabinet on the table.	Li mete yon kle nan kabinè a sou tab la.
The trees are heavily laden with ripe mangoes.	Pye bwa yo chaje anpil ak mango mi.
People gather in the national park every year.	Moun yo rasanble nan pak nasyonal la chak ane.
The court must ask both sides to show mercy.	Tribinal la dwe mande tou de kote yo montre pitye.
There is an empty road ahead.	Gen yon wout vid devan yo.
He was fired from the team.	Li te ranvwaye nan ekip la.
One letter can be easily recognized.	Yon sèl lèt ka rekonèt fasil.
This chart represents a time ago.	Tablo sa a reprezante yon tan de sa.
I recorded the performance of the drummer on my tape.	Mwen anrejistre pèfòmans tanbouyè a sou kasèt mwen an.
It is good to plan for the future.	Li bon pou planifye pou lavni an.
Many believe that war is the cause of environmental destruction.	Anpil moun kwè ke lagè se kòz destriksyon anviwònman an.
Anecdotal evidence suggests that large numbers of animals were killed.	Prèv anekdotik sijere ke gwo kantite bèt yo te touye.
Hurry to trash.	Prese fè fatra.
We sell only quality goods.	Nou vann sèlman bon jan kalite machandiz.
You have to find your own way.	Ou dwe jwenn pwòp fason ou.
Somehow this thought stuck.	Yon jan kanmenm panse sa a kole.
They want to visit the city.	Yo vle vizite vil la.
She is a shameless woman.	Li se yon fanm san wont.
The ambulance on the street.	Anbilans lan nan lari a.
Many trees have been cut down for the sake of progress.	Anpil pye bwa yo te koupe pou dedomajman pou pwogrè.
No wonder the country went bankrupt.	Se pa etonan ke peyi a fè fayit.
Some people prefer walking or cycling to work.	Gen kèk moun ki pito mache oswa monte bisiklèt pou travay.
I kept wondering what motivated her.	Mwen te kontinye mande tèt mwen kisa ki te motive l.
The two friends sat on the tail.	De zanmi yo te chita sou ke a.
The referee's decision is final.	Desizyon abit la se final.
The researchers found that this was not true.	Chèchè yo te jwenn sa a pa t vre.
Pop music is very popular here.	Mizik pòp trè popilè isit la.
The criminals were overwhelmed by police.	Kriminèl yo te akable pa lapolis.
This announcement was considered good news.	Anons sa a te konsidere kòm yon bon nouvèl.
After eating, he lay down to sleep.	Apre li fin manje, li kouche pou l dòmi.
The skater did a salchow four times.	Patineur a te fè yon salchow kat fwa.
The relationship between man and god.	Relasyon ki genyen ant moun ak bondye yo.
Tokens should be accepted by banks.	Tokens yo ta dwe aksepte nan bank yo.
It is forbidden to own a car.	Yo entèdi pou posede otomobil.
People in this region have close family ties.	Moun nan rejyon sa a gen lyen fanmi sere.
We called the manager.	Nou te rele manadjè a.
To be honest, my wife left me alone.	Pou m onèt nèt, madanm mwen te kite m kout.
The Cornish Chicken was a specialty of the restaurant.	Poul Cornish la se te yon espesyalite nan restoran an.
Make your way through the dense forest.	Fè wout ou nan forè a dans.
The cat has nine lives.	Chat la gen nèf lavi.
The boss approved the idea.	Bòs la apwouve lide a.
Stop watching that!	Sispann banm gade sa!
The soldiers made sure that there were no enemy soldiers in their eyes.	Sòlda yo te asire ke pa gen okenn sòlda ènmi nan je yo.
You will command the ship.	Ou pral kòmande bato a.
Hundreds of people died clinically.	Dè santèn de moun te klinikman mouri.
The wages are inspired by the glory of war.	Miz yo enspire pa tout bèl pouvwa lagè a.
The glass was spotted with brilliant diamonds.	Te vè a takte ak Diamonds briyan.
The manager looked at the suspicious man.	Manadjè a gade mesye a sispèk.
He was not sure where the forest began.	Li pa t sèten kote forè a te kòmanse.
The prisoner was thought guilty.	Yo te panse prizonye a te koupab.
Currently, the logistics sector is in a difficult situation.	Kounye a, sektè lojistik la nan yon sitiyasyon difisil.
A large band of starlings flew away.	Yon gwo bann etournèl pran vòl.
Raw ingredients were placed in a bowl.	Engredyan kri yo te mete nan yon bòl.
He kicked his toe.	Li foute zòtèy li.
The hero saves the day.	Ewo a sove jou a.
She is looking forward to retiring soon.	Li ap tann pou l pran retrèt byento.
Mercury is the only planet with satellites.	Mèki se sèl planèt ki gen satelit.
Detectives were familiar with the area.	Detektif yo te abitye ak zòn nan.
She hangs her hat in her closet.	Li pann chapo li nan klozèt chanm li a.
The architect drew up detailed plans for the new building.	Achitèk la te trase plan detaye pou nouvo bilding lan.
The queen's guard brought her trash.	Gad larenn lan te pote fatra li.
There was another knock on the door.	Te gen yon lòt frape nan pòt la.
That the camel floated as he ran.	Ke chamo a te flote pandan l te kouri.
He rented a small store near the river.	Li te lwe yon ti magazen toupre rivyè a.
This type of fabric is used for intricate textiles.	Sa a kalite twal yo itilize pou tekstil konplike.
He returned home tired.	Li tounen lakay li bouke.
Tom left a door open.	Tom kite yon pòt louvri.
The mountains cover hundreds of miles.	Mòn yo kouvri plizyè santèn mil.
Cars pass through a city gate.	Machin yo pase nan yon pòtay vil la.
The country needs a new energy plan.	Peyi a bezwen yon nouvo plan enèji.
A drone fired into the air.	Yon abèy te tire nan lè a.
No one knew the exact date when sin entered the world.	Pèsonn pa te konnen dat egzak lè peche te antre nan mond lan.
Climb the ramp toward the gate.	Monte ranp lan nan direksyon pòtay la.
Obviously, the suffering is so great.	Li evidan, soufrans la tèlman gwo.
Sweat beads on her nose.	Swe pèl sou nen li.
Her lungs are badly damaged.	Poumon li yo domaje anpil.
The last winter snow has finally melted.	Dènye nèj sezon fredi a te finalman fonn.
As bad as it sounds, we are right.	Kòm move jan li son, nou gen rezon.
This is the least resistance path.	Sa a se chemen ki pi piti rezistans.
It is now a major cultural center.	Kounye a li se yon gwo sant kiltirèl.
The burglar accused the culprit.	Kanbriyolè akize a konnen li koupab.
Every year, rising prices create butcher in the system.	Chak ane, pri k ap monte yo kreye bouche nan sistèm nan.
Astronauts were confident that they could land safely.	Astwonòt yo te gen konfyans ke yo te kapab ateri san danje.
This is an ideal habitat for gorillas.	Sa a se yon abita ideyal pou goriy.
They put a giant in the sky.	Yo mete yon jeyan nan syèl la.
I drink too much coffee.	Mwen bwè twòp kafe.
They travel along the coast.	Yo vwayaje sou kòt la.
He presses the button on the intercom.	Li peze bouton an sou entèrfon an.
This research was very difficult	Rechèch sa a te difisil anpil
The city is a melting pot of culture and beliefs.	Vil la se yon melting pot nan kilti ak kwayans.
The compass was fixed on the shuttle deck.	Bousòl la te fikse sou pil navèt la.
I stay on her beautiful hair.	Mwen rete sou bèl cheve li.
Officials say eight tornadoes have destroyed eight buildings.	Ofisyèl yo di yon tònad te detwi uit bilding.
He was able to face his fate with courage.	Li te rive fè fas ak sò l avèk kouraj.
Chain injuries were not uncommon.	Blesi nan chènnè pa t estraòdinè.
Smoking is dangerous to your health.	Fimen danjere pou sante ou.
Glucose levels rise and fall for several hours.	Nivo glikoz yo leve, li bese pou plizyè èdtan.
America is the largest country in the world.	Amerik se pi gwo peyi nan mond lan.
The billionaire hotel Magna was seeking sponsorship.	Magna otèl bilyonè a t ap chèche patwonaj.
The train left on time.	Tren an te ale alè.
Leaves, twigs, and whole branches are cut off.	Fèy, brendiy, ak branch antye yo koupe.
The creek is polluted with sewage.	Creek la polye ak dlo egou.
The crime rate spiraled out of control.	Pousantaj krim nan espiral soti nan kontwòl.
Scientific advances have made much progress possible.	Pwogrè syantifik te fè anpil pwogrè posib.
Remember to move the car on the road.	Sonje deplase machin nan sou wout la.
Many species have become extinct in recent centuries.	Anpil espès yo te disparèt nan dènye syèk yo.
The man's gaze passed over everything in the room.	Regard nonm lan te pase sou tout bagay nan chanm nan.
Why was the garden closed?	Poukisa jaden an te fèmen?
Millions of astronauts have landed on the moon.	Plizyè milyon astwonòt yo te ateri sou lalin lan.
The castle has been beautifully restored.	Te chato la trè byen restore.
The elderly woman poured water into her purse.	Madanm aje a vide dlo a nan valiz li.
He dreams of becoming a great leader.	Li reve pou l vin yon gwo lidè.
Technical components are constantly being developed.	Konpozan teknik yo toujou ap devlope.
The house shook when a strong wind blew.	Kay la tranble lè yon gwo van t ap soufle.
The children refused his money.	Timoun yo te refize lajan li.
That was the last thing we heard from the woman.	Sa te dènye nou tande nan men fanm nan.
Bees play an important role as pollinators.	Myèl yo jwe yon wòl enpòtan kòm polinizatè.
Everything seems familiar.	Tout sanble abitye.
Stan was under a lot of stress.	Stan te anba anpil estrès.
Many of the churches are of medieval origin.	Anpil nan legliz yo gen orijin medyeval.
He thought about leaving this nasty place.	Li te panse sou kite kote sa a anbarasan.
Tonight, the statistics are changing.	Aswè a menm, demografik yo ap chanje.
It came as no big surprise.	Li te vini kòm pa gen gwo sipriz.
I was very surprised.	Mwen te trè etone.
Violence broke out occasionally.	Vyolans pete detanzantan.
The thunder rumbled menacingly above his head.	Loraj la t'ap gronde menasan anlè tèt li.
These birds are generally stuck together.	Zwazo sa yo jeneralman kole ansanm.
Each bottle contained a glass.	Chak boutèy te genyen yon vè.
The recording equipment was turned off.	Aparèy anrejistreman yo te etenn.
I can cook seven dishes in two weeks.	Mwen ka kwit sèt asyèt nan de semèn.
Although such accidents are common, it is still a tragedy.	Malgre ke aksidan sa yo komen, li se toujou yon trajedi.
The castle tower was used to overlook the land.	Gwo gwo kay won chato la te itilize pou neglije peyi a.
It rained all day.	Lapli tonbe tout jounen an.
The causes of his failure were many.	Kòz echèk li yo te anpil.
He pointed to his watch and nodded.	Li lonje dwèt sou mont li a, li fè yon ti tèt.
How do we examine this phenomenon?	Ki jan nou egzamine fenomèn sa a?
Check the internet connection to see if it worked.	Tcheke koneksyon entènèt la pou verifye si li te travay.
When they return, they are called to emigrate.	Lè yo tounen, yo rele yo emigre.
They simply rest.	Yo senpleman repoze.
The palace on display here, containing valuable antiques.	Palè a nan ekspozisyon isit la, ki gen antik ki pa gen anpil valè.
The shower is not in order.	Douch la pa nan lòd.
Some species feed on the eggs of other birds.	Kèk espès manje sou ze lòt zwazo.
Most of the city's residents went to work on time.	Pifò nan moun ki rete nan vil la te mache al travay nan tan.
He parked his car at the front door.	Li te pake machin li nan antre kay la.
The spirit of a tiger is a squirrel.	Bèt lespri yon tig se yon ekirèy.
She broke her leg in the fall.	Li kase janm li nan sezon otòn la.
Glass has a low heat capacity.	Glass gen yon kapasite chalè ki ba.
City officials complain that the roads need repair.	Ofisyèl vil yo plenyen ke wout yo bezwen reparasyon.
The probe is a sophisticated piece of equipment.	Sonde a se yon moso sofistike nan ekipman.
The highway was notorious for its potholes.	Gran wout la te notwa pou twou li yo.
A waterfall doesn’t simply fall, in fact.	Yon kaskad pa tou senpleman tonbe, an reyalite.
The emi palace was simple and straightforward.	Palè emi a te senp epi senp.
They moved before it started to rain.	Yo te deplase anvan lapli te kòmanse.
New marriages seemed like a big improvement.	Nouvo maryaj yo te sanble yon gwo amelyorasyon.
A knife is a useful household tool.	Yon kouto se yon zouti itil nan kay la.
She would smile as she should not be rude.	Li ta souri kòm li pa dwe malpolite.
The city was a vibrant community.	Vil la te yon kominote vibran.
The pace of life here is slower than most.	Mach la nan lavi isit la se pi dousman pase pifò.
The day was a blur.	Jou a te yon flou.
The speaker emphasized the importance of reading.	Oratè a te souliye enpòtans lekti a.
The manager threatened to ransack the supervisor.	Manadjè a te menase pou li sakaje sipèvizè a.
It is bordered by twelve countries.	Li se fontyè pa douz peyi.
The expert described these details.	Ekspè a te dekri detay sa yo.
You need to change a big deal.	Ou bezwen chanje yon gwo zafè.
They say that home is where the heart is.	Yo di ke lakay se kote kè a ye.
The teacher asks her to write an essay.	Pwofesè a mande l pou l ekri redaksyon.
The actors performed the new plays in front of the dignitaries.	Aktè yo te fè nouvo pyès teyat yo devan diyitè yo.
There is no reason why we cannot build wind turbines.	Pa gen okenn rezon ki fè nou pa ka konstwi turbin van.
Children are severely affected by poverty.	Timoun yo anpil afekte pa povrete.
The movie started.	Fim nan te kòmanse.
She is ready to leave her life behind.	Li pare pou l kite lavi l dèyè.
Not being a tall, coastal house.	Pa yo te yon kay wo, bò lanmè.
When the king failed to convince the city councilors, he abdicated.	Lè wa a echwe pou pou konvenk konseye vil yo, li abdike.
No date has been set.	Pa gen dat ki poko fikse.
His dream was rising in the stratosphere.	Rèv li te monte nan stratosfè a.
Government Minister stressed that the price is reasonable.	Minis Gouvènman an ensiste ke pri a rezonab.
The production process is unnecessarily complicated.	Pwosesis pwodiksyon an se san nesesite konplike.
The migrants fled the country in record numbers.	Migran yo kouri kite peyi a nan nimewo dosye.
The blood made him sick.	Wè san an te fè l' gen kè plen.
The desert landscape is particularly beautiful.	Peyizaj dezè a patikilyèman bèl.
Computers are very powerful, but they can be hacked.	Òdinatè yo trè pwisan, men yo ka rache.
Bacteria in this lake can photosynthesize.	Bakteri nan lak sa a kapab fè fotosentèz.
Many antiquities are exposed to the public.	Anpil antikite yo ekspoze a piblik la.
Sugar, butter, and eggs were required to prepare the dough.	Sik, bè, ak ze yo te oblije prepare farin lan.
Glen bowed for a moment, then continued walking.	Glen bese yon ti moman, apre sa li kontinye mache.
When the desert seemed unstable and thin.	Lè dezè a te sanble enstabilize ak mens.
She usually eats four times a week.	Li anjeneral manje kat fwa pa semèn.
People ruled the earth.	Moun te domine tè a.
Rows and rows of houses are identical to the street line.	Ranje ak ranje nan kay ki idantik liy lari a.
Send the clowns!	Voye makakri yo!
There was a rumor that an important socialite had escaped.	Te gen rimè sou yon sosyalite enpòtan ki te chape.
The appearance of unpretentious life mixed with many images.	Aparans nan lavi san pretansyon melanje ak anpil imaj.
Computers are getting cheaper, smaller and more powerful.	Enfòmatik ap vin pi bon mache, pi piti ak pi pwisan.
Plants use carbohydrates to grow.	Plant yo sèvi ak idrat kabòn yo grandi.
I remember the faces of the children in the water.	Mwen sonje figi timoun yo nan dlo a.
Back on the table, please.	Retounen sou tab la, tanpri.
A body was found floating in the canal.	Yo te jwenn yon kadav k ap flote nan kanal la.
The telescope will be monitored remotely.	Yo pral kontwole teleskòp la adistans.
Physicists predict that fusion will be achieved this century.	Fizisyen predi ke fizyon yo pral reyalize syèk sa a.
He argued, in opposition to the general consensus.	Li te diskite, an opozisyon ak konsansis jeneral la.
Scientists say these changes will accelerate global warming.	Syantis yo di chanjman sa yo ap akselere rechofman planèt la.
On the ground.	Nan tè a.
It faces many competitors.	Li fè fas a anpil konpetitè.
He bought a truck to transport goods.	Li te achte yon kamyon pou transpòte machandiz.
Take a lot of this medicine every morning.	Yon pakèt pran medikaman sa a chak maten.
Don't trust them, no matter what you do.	Pa fè yo konfyans, kèlkeswa sa ou fè.
Decay in granite buildings is common.	Pouri nan bilding nan granit se komen.
The rain kept falling.	Lapli a tonbe san rete.
The population is growing by about two percent each year.	Popilasyon an ap ogmante pa apeprè de pousan chak ane.
Police arrested the wrong person.	Lapolis arete moun ki mal la.
I want to borrow some books.	Mwen vle prete kèk liv.
The maintenance crew is repairing the roof.	Ekipaj antretyen an ap repare do kay la.
Carrot juice loses most of its vitamins.	Ji kawòt la pèdi pi fò nan vitamin li yo.
The crowd roared.	Foul moun yo gwonde.
The plague decimated the population in one district.	Lapès la te desime popilasyon an nan yon sèl distri.
Faucets can turn the sink from hot to cold.	Wobinèt ka vire koule a soti nan cho a frèt.
The use of this language is at best nostalgic.	Itilizasyon lang sa a se nan pi bon nostaljik.
The population has expanded significantly in recent years.	Popilasyon an te elaji anpil nan dènye ane yo.
It may be possible to bridge the gap.	Li kapab posib pou pon gap a.
Scientists said the results were valid.	Syantis yo te di rezilta yo te valab.
His bicycle wheels began to turn.	Wou bisiklèt li yo te kòmanse vire.
Water is a precious commodity in this region.	Dlo se yon machandiz presye nan rejyon sa a.
People interested in literature are often called readers or book lovers.	Moun ki enterese nan literati yo souvan rele lektè oswa moun ki renmen liv.
The poet's house was old.	Kay powèt la te fin vye granmoun.
Cover the sausage with water.	Kouvri sosis la ak dlo.
German electronics is notoriously loud.	Elektwonik Alman se notwa byen fò.
Everyone is trying their best.	Tout moun ap eseye pi byen yo.
Army officials say the troops were isolated.	Ofisyèl lame yo di ke twoup yo te izole.
The contents of the box were carefully packed.	Sa ki nan bwat la te chaje ak anpil atansyon.
In this country, there is a law against jaywalking.	Nan peyi sa a, gen yon lwa kont jaywalking.
The sale raised enough money to alleviate the deficit.	Vant la ranmase ase lajan pou soulaje defisi a.
He told a funny story.	Li te rakonte yon istwa komik.
It's hard to do anything in this old building.	Li difisil pou fè anyen nan ansyen bilding sa a.
What about capturing your spouse's attention?	E pou kaptire atansyon mari oswa madanm ou?
The convention finally arrived in my city.	Konvansyon an finalman rive nan vil mwen an.
A pocket conflict broke out between several villages.	Yon konfli pòch te pete ant plizyè ti bouk.
A boat was washed ashore and rescued.	Yon bato te lave sou rivaj epi yo te answit sove.
He fell silent and looked at his hand.	Li tonbe an silans, li gade men l.
Strictly speaking, this is not correct.	Fè egzateman pale, sa a pa kòrèk.
The result is a less dynamic economy.	Rezilta a se yon ekonomi mwens dinamik.
I don't like the taste of this medicine.	Mwen pa renmen gou medikaman sa a.
They competed against each other last week.	Yo te fè konpetisyon youn kont lòt semèn pase a.
The people took care of the fields by hand.	Moun yo te okipe jaden yo alamen.
The cat eats the mouse.	Chat la manje sourit la.
They eat wild plants in the mountains.	Yo manje plant ki grandi nan bwa nan mòn yo.
Everyone arrived, on time.	Tout moun te rive, alè.
A new clothing line for spring.	Yon nouvo liy rad pou sezon prentan.
The letters arrived today.	Lèt yo te rive jodi a.
The children hunt rabbits and squirrels.	Timoun yo chase lapen ak ekirèy.
My parents left me a sum of money.	Paran m te kite m yon sòm lajan.
An energy unit.	Yon inite enèji.
The stars shone softly on the distant hills.	Zetwal yo briye dousman sou ti mòn yo byen lwen.
They also manufacture cars.	Yo menm tou yo fabrike machin.
It smelled of sweat and burning tires.	Li te pran sant swe ak kawotchou boule.
The priest and three of his priests were arrested.	Yo te arete prèt la ak twa nan prèt li yo.
He entered the room with burning eyes.	Li te antre nan chanm nan ak je boule.
They slowly descend into the harbor.	Yo tou dousman desann nan pò a.
He was sitting in a cafe.	Li te chita nan yon kafe.
He leaned over and kissed her gently on the cheek	Li panche sou li e li bo li dousman sou yon souflèt
Place a pancake on a plate.	Mete yon galèt sou yon plak.
The questions were very difficult.	Kesyon yo te trè difisil.
The Oboe is an ancient wind instrument.	Oboe a se yon enstriman van ansyen.
Be prepared for the public meeting.	Ou dwe pare pou reyinyon piblik la.
In the villages they often hunt wolves.	Nan vilaj yo souvan chase chen mawon yo.
Lush green valley rolls down into the ocean.	Fon vèt Fertile woule desann nan oseyan an.
Some families are missing a kitchen.	Gen kèk fanmi ki manke yon kwizin.
He spent the night writing his report.	Li te pase tout nwit lan ekri rapò li a.
The soldiers used brutal force to execute him.	Sòlda yo te itilize fòs brital pou egzekite l.
The numbers were falling.	Chif yo t ap tonbe.
Some designers prefer simplicity to complexity.	Gen kèk konsèpteur prefere senplisite konpleksite.
There is no absolute right or wrong here.	Pa gen okenn dwa absoli oswa sa ki mal isit la.
An official spoke briefly to the crowd.	Yon ofisyèl te pale yon ti tan ak foul moun yo rasanble.
He stood alone in the corridor.	Li te kanpe pou kont li nan koridò a.
The sun set an orange light across the land.	Solèy la mete yon limyè zoranj atravè peyi a.
Not even a beautiful day.	Se pa menm yon bèl jou.
Learn tennis.	Aprann tenis.
Books have been a rare commodity here.	Liv yo te yon machandiz ra isit la.
So take the time to work on your strategy.	Se konsa, pran tan nan travay sou estrateji ou.
Efforts are being made to preserve these endangered animals.	Yo ap fè efò pou konsève bèt sa yo ki an danje.
There are certain excellent ways to cook fish.	Gen sèten fason ekselan nan kwit manje pwason.
The poem is a poignant memory of past events.	Powèm nan se yon chonje poignant de bagay ki pase yo.
He would rather stay outside than stay indoors.	Li te prefere rete deyò pase rete andedan kay la.
The poor are the poorest.	Pòv yo se pi pòv yo.
His gaze was fixed, his eyes were like ice.	Regard li te fiks, je l 'te tankou glas.
This took a toll.	Sa a te pran yon peyaj.
Many people have developed resistance to their drugs.	Anpil moun te devlope rezistans nan dwòg yo.
I hope you had enough rest.	Mwen espere ou te gen ase repo.
Exports to the region are booming.	Ekspòtasyon nan rejyon an ap en.
An endangered species.	Yon espès ki an danje.
The moon is shining tonight.	Lalin lan klere aswè a.
Not far from here, there is a small village.	Pa lwen isit la, gen yon ti vilaj.
Digital images are stored on an electronic device.	Imaj dijital yo estoke sou yon aparèy elektwonik.
The queen's castle was cold and gray.	Chato larenn lan te frèt ak gri.
The stairs cracked loudly with each step.	Mach eskalye yo krake byen fò ak chak etap.
The details of the procedure will not be disclosed.	Detay yo nan pwosedi a pa pral divilge.
France experienced an economic boom.	Lafrans te fè eksperyans yon boom ekonomik.
He drank a glass of sparkling water.	Li bwè yon ti vè dlo gaz.
She may have been a young woman.	Li te gendwa te yon jenn fi.
The bright red sunset reflected in the ocean.	Solèy la kouche klere wouj klere reflete nan oseyan an.
The clock struck midnight.	Revèy la sonnen minwi.
He was negligent.	Li te neglijan.
Delegates were surprised by the president's comments.	Delege yo te sezi pa kòmantè prezidan an.
He spoke in a clear, steady voice.	Li te pale ak yon vwa klè, fiks.
Water is the most basic substance.	Dlo se sibstans ki pi fondamantal.
I'd like some water, please.	Mwen ta renmen ti gout dlo, tanpri.
A gentle stream flowed through the rock.	Yon kouran dlo dou te koule pase wòch la.
Hundreds of voices rose to acclaim.	Dè santèn de vwa leve nan aklamasyon.
This picture shows our wedding day.	Foto sa a montre jou maryaj nou an.
Politics was a big factor in his success.	Politik te yon gwo faktè nan siksè li.
The rebels urged the civilian population to support the movement.	Rebèl yo te mande popilasyon sivil la pou l sipòte mouvman yo.
He leaned forward and looked at the ceiling.	Li panche pi devan, li gade plafon an.
The notice board might come in handy.	Tablo avi a ta ka vin an sou la men.
He carefully cut the fabric.	Li ak anpil atansyon koupe twal la.
The contrast between wealth and poverty is growing.	Kontras ant richès ak povrete ap vin pi gran.
When do you finish work?	A ki lè ou fini travay?
I could barely breathe.	Mwen te kapab apèn pran souf mwen.
In hell, the righteous are punished too.	Nan lanfè, moun ki jis yo pini tou.
Some flavors are just as fine as they are.	Gen kèk gou yo jis amann jan yo ye.
Some cities lack serious drinking water.	Gen kèk vil ki manke dlo pou bwè serye.
Now the country's roads are in poor condition.	Koulye a, wout peyi a nan move kondisyon.
The church bells rang loudly.	Klòch legliz yo sonnen byen fò.
The stomach has a lot of muscle.	Lestomak la gen anpil misk.
Only one hoarding can be found.	Se sèlman yon sèl hoarding ka jwenn.
The stock market has shown increased volatility today.	Mache dechanj la te montre ogmante volatilité jodi a.
The collapse was sudden and brutal.	Efondreman an te toudenkou ak brital.
Some of the buildings still stand.	Gen kèk nan bilding yo toujou kanpe.
Our families were neither rich nor poor.	Fanmi nou yo pa t ni rich ni pòv.
Water is a key ingredient.	Dlo se yon engredyan kle.
The visitor is a man of abnormal height.	Vizitè a se yon nonm ki gen yon wotè ki pa nòmal.
The accident happened yesterday but details are still appearing.	Aksidan an te rive yè men detay yo toujou ap parèt.
They enjoy oriental food.	Yo pran plezi nan manje oriental.
Many visitors were disappointed by the location.	Anpil vizitè yo te wont pa kote a.
The colonies were widespread in the middle ages.	Koloni yo te gaye toupatou nan mitan laj yo.
And how many women do you sleep with?	Ak konbyen fanm ou kouche?
The government restricts freedom of speech and human rights.	Gouvènman an limite libète lapawòl ak dwa moun.
He swallowed quickly.	Li vale byen vit.
Light the mercury!	Limen mèki a!
A national holiday was declared.	Yon jou fèt nasyonal te deklare.
Doctors may partially restore vision and drugs.	Doktè yo ka pasyèlman retabli vizyon ak dwòg.
A game to play called "Seven Up."	Yon jwèt yo jwe yo rele "sèt moute."
The big family got home late at night.	Gwo fanmi an rive lakay byen ta nan mitan lannwit.
He runs the canteen.	Li dirije kantin lan.
Factories had to reduce their emissions.	Faktori yo te oblije diminye emisyon yo.
Last year’s outbreak wiped out a third of the population.	Epidemi ane pase a te siye yon tyè nan popilasyon an.
The door opened and a cool breeze came in.	Pòt la te louvri epi yon briz fre antre.
Universities have become forests of compliance with thought groups.	Inivèsite yo te vin tounen forè nan konfòmite ak gwoup panse.
Beware of slippery tiles!	Pran prekosyon nou ak mozayik ki glise!
Several days of rain turned the land into a swamp.	Plizyè jou lapli te fè tè a tounen yon marekaj.
A girl was selling candy.	Yon ti fi te vann sirèt la.
We rarely meet strangers here.	Nou raman rankontre etranje isit la.
He spent a small fortune on the outfit.	Li te depanse yon ti fòtin sou ekipe a.
It was late.	Li te an reta rive.
Employability of graduates is declining.	Anplwayabilite gradye yo ap bese.
A wedding must be solemnized.	Yon maryaj dwe solennize.
He spent several weeks doing research.	Li te pase plizyè semèn ap fè rechèch.
He and his father grow vegetables.	Li menm ansanm ak papa l fè kiltive legim.
He looked in the mirror and laughed.	Li te gade nan glas la epi li ri nan betiz.
The tourist stories told here are particularly romantic.	Istwa touris yo di isit la yo patikilyèman amoure.
Use the filling cream.	Sèvi ak krèm pou ranpli a.
Sorry, we weren't expecting you.	Padon, nou pa t ap tann ou.
An ordinary storyteller.	Yon rakonte istwa òdinè.
A layer of air insulation prevents you from freezing.	Yon kouch izolasyon lè anpeche w konjele.
His face was red.	Figi li te wouj.
He is an expert in wood splitter	Li se yon ekspè nan splitter bwa
The wheel turned while the cyclist was leaving.	Wou a vire pandan siklis la t ap ale.
We went straight to the hospital.	Nou te ale tou dwat nan lopital la.
The sheep baaed.	Mouton yo baaed.
Many shops were closed.	Anpil boutik te fèmen.
It's cloudy today.	Li fè nwaj jodi a.
The room is flooded with sunlight.	Chanm nan inonde ak limyè solèy la.
Crop health is improving in these regions.	Sante rekòt yo ap amelyore nan rejyon sa yo.
I took ten pictures for this class assignment.	Mwen te pran dis foto pou devwa klas sa a.
A sore throat and fever.	Yon gòj fè mal ak lafyèv.
The minister was considered a hero.	Yo te konsidere minis la kòm yon ewo.
The government tried to introduce a minimum	Gouvènman an te eseye prezante yon minimòm
It is forbidden to pollute the air.	Li entèdi pou polye lè a.
The theory is practically experimentally verified.	Se teyori a pratikman eksperimantal verifye.
The chapter highlights the importance of timely diagnosis.	Chapit la montre enpòtans dyagnostik alè.
The rapid disease that hit the biomarker market	Maladi a rapid ki frape mache a biomarker
When it comes to food preparation, he is an expert.	Lè li rive preparasyon manje, li se yon ekspè.
He had read the weather forecast in the paper.	Li te li pwevwa move tan an nan papye a.
It was a dull brown.	Se te yon ti mawon mat.
Silence fell.	Silans te tonbe.
His anger was alive and dead.	Kòlè li te yon bagay vivan, ki te touye moun.
He hurried to his chair.	Li prese sou chèz li.
Some scientists predict that the sugar crop will suffer.	Gen kèk syantis predi ke rekòt sik la pral soufri.
To avoid being washed away, buildings needed to be constructed.	Pou evite ke yo te lave lwen, bilding yo te bezwen yo dwe konstwi.
A controversial factor.	Yon faktè kontwovèsyal.
Each house had its own garden, its own home, its own bed.	Chak kay te gen jaden li, fwaye li, kabann li.
Another study proposes carbon emissions to be taxed.	Yon lòt etid pwopoze emisyon kabòn dwe takse.
No one wanted to talk.	Pa gen moun ki te vle pale.
The rebels managed to overthrow the government.	Rebèl yo te jere ranvèse gouvènman an.
This church has a long and illustrious history.	Legliz sa a gen yon istwa long ak ilustr.
Snow is not uncommon in this country.	Nèj pa etranj nan peyi sa a.
I'll show you.	Mwen pral montre w.
Most scientists agree that the ozone layer will recover slowly.	Pifò syantis dakò ke kouch ozòn nan ap refè tou dousman.
He is buried here, while the city celebrates today.	Yo antere l' isit la, pandan ke vil la fete jodi a.
This one requires technical knowledge.	Yon sèl sa a mande konesans teknik.
The birds were suddenly silent.	Zwazo yo te toudenkou an silans.
A fun exercise is to look up the anagram of the words.	Yon egzèsis amizan se pou chèche anagram nan mo yo.
The coal industry has been criticized for its pollution.	Endistri chabon yo te kritike rezon pou polisyon li yo.
The bus driver lowered his head as he broke the bad news.	Chofè otobis la bese tèt li pandan l t ap bay move nouvèl la.
This work proved to be too much for him.	Travay sa a te pwouve yo dwe twòp pou li.
The locks had to be repaired.	Kadna yo te dwe repare.
Her sister disappeared as she spoke.	Sori li te disparèt pandan l t ap pale.
The treaty provided military training together.	Trete a te bay fòmasyon militè ansanm.
The cathedral was struck by lightning.	Katedral la te frape pa yon grèv zèklè.
His words made the audience cold.	Pawòl li te di yo te fè odyans lan frèt.
It is very important to be on time.	Li trè enpòtan pou w alè.
Ten thousand dollars have been cut from the education budget.	Yo te koupe dimil dola nan bidjè edikasyon an.
The oceans are heavily polluted.	Oseyan yo polye anpil.
We must all respect the differences between the groups.	Nou tout dwe respekte diferans ki genyen ant gwoup yo.
Do you plan to vote?	Ou gen plan pou vote?
The cafe is very cold.	Kafe a frèt anpil.
The language evolved in isolated areas.	Lang lan evolye nan zòn izole yo.
Handwritten notes were passed to the class.	Yo te pase nòt ekri alamen nan klas la.
The cause of this epidemic is unknown.	Kòz epidemi sa a pa konnen.
These four paintings appeared in the gallery.	Kat penti sa yo te parèt nan galri a.
He was too scared to speak.	Li te twò pè pou l pale.
I hate watching scary movies.	Mwen rayi gade fim pè.
The armored knight was white.	Blende Knight an te blan.
I'm still mad at you !!	Mwen toujou fache sou ou!!
Stock prices have risen higher.	Pri aksyon yo te monte pi wo.
Some of these are unfortunate.	Kèk nan sa yo dezole.
There was a full moon shining above.	Te gen yon lalin plen klere anlè.
Ivory trunks and bellies are different in function.	Kòf elefan yo ak vant yo diferan nan fonksyon.
Take a more positive outlook on life.	Pran yon pèspektiv ki pi pozitif sou lavi.
She sat there happy and heard the children laughing.	Li te chita kontan, li tande timoun yo ap ri.
They criticized the judge.	Yo te fè yon kritik sou jij la.
She met the man's eyes and was angry.	Li te rankontre je nonm lan, li te boule ak kòlè.
Scientists want to harness its power.	Syantis yo vle exploiter pouvwa li.
A windstorm changed the landscape.	Yon tanpèt van chanje peyizaj la.
A combination of sugar, milk, and water.	Yon konbinezon de sik, lèt, ak dlo.
The phone rang and he answered immediately.	Telefòn nan sone epi li reponn li imedyatman.
The two tigers were deadly predators.	De tig yo te predatè ki ka touye moun.
His sixth novel appears in a collection of novels.	Sizyèm woman li parèt nan yon koleksyon woman.
He enlisted in the army.	Li te enskri nan lame a.
His sudden cry was thunder.	Rèl toudenkou li te yon loraj.
He was fast asleep.	Li te nan yon gwo dòmi.
The sheep feed on the grass.	Mouton yo ap manje sou ti mòn zèb la.
Other sources have suggested that the problem is different.	Lòt sous te konkli ke pwoblèm nan diferan.
The soldier was shot down in a helicopter.	Sòlda a te jete nan yon elikoptè.
There was another sigh.	Te gen yon soupi sa ankò.
We had traveled the road before.	Nou te vwayaje wout la anvan.
Are you ready?	Èske ou prè?
She sighed happily.	Li fè yon soupi kontantman.
The source of high income is also declining.	Sous revni segondè a ap bese tou.
He put a tray of cookies on the wagon.	Li mete yon plato bonbon sou kabwèt la.
Leading large armies in battle was not unusual.	Dirije gwo lame nan batay pa t 'dwòl.
These animals are large, even by standard elephants.	Bèt sa yo gwo, menm pa estanda elefan.
The shop was blocked with customers.	Boutik la te bloke ak kliyan.
The government decided to subsidize the schools.	Gouvènman an deside sibvansyone lekòl yo.
Beautiful scenery, abundant wildlife, and mountainous terrain.	Bèl peyizaj, bèt sovaj abondan, ak tèren montay.
A nice, restorative drink.	Yon bwason bèl, restorative.
The moment of impact recorded the observation.	Moman enpak anrejistre obsèvasyon an.
The pigs were shouting.	Kochon yo t'ap rele byen fò.
It was an exotic beauty with an exotic name.	Li te yon bèlte ekzotik ak yon non ekzotik.
He went out to pick bananas for the broth.	Li te soti al ranmase bannann pou bouyon an.
He was nineteen.	Li te gen diznèf.
If you polish an object, it becomes shiny.	Si ou poli yon objè, li vin klere.
While the green leaf of the tree with a glory,	Pandan ke fèy vèt pye bwa a ak yon bèl pouvwa,
The amount was lowered.	Montan an te bese.
Her mouth became fixed in a gray smile.	Bouch li te vin fiks nan yon souri gri.
The longer the period, the slower it disperses.	Plis peryòd la pi long, se pi dousman li dispèse.
This type of radiation can cause hair loss.	Kalite radyasyon sa a ka lakòz pèt cheve.
This material will cause severe irritation.	Materyèl sa a pral lakòz gwo iritasyon.
He quickly fell asleep last night.	Li te byen vit tonbe nan dòmi yè swa.
The sun rises in the west.	Solèy la leve nan lwès la.
However, the subjects were resistant to change.	Sepandan, sijè yo te rezistan a chanjman.
Fill the tub with hot water.	Ranpli basen an ak dlo cho.
He looked around anxiously.	Li te gade alantou anksyete.
After a week of heat and sun, it rained.	Apre yon semèn chalè ak solèy, lapli te vini.
The hut was lit by only one candle.	Joupa a te limen sèlman pa yon sèl chandèl.
He narrowly escaped injury several times.	Li te etwat chape blese plizyè fwa.
The window was open and warm.	Fenèt la te louvri ak cho.
She looks at her birthday present and then at her husband.	Li gade kado anivèsè nesans la, answit sou mari l.
He needs to put somewhere.	Li bezwen mete yon kote.
His paintings were bought by prominent collectors.	Penti li yo te achte pa pèseptè enpòtan.
The treaty is likely to be ratified.	Trete a gen anpil chans pou yo ratifye.
The reader must work hard to follow the discussion.	Lektè a dwe travay di pou swiv diskisyon an.
The railway bridge offers passengers quick access.	Pon tren an ofri pasaje yo aksè rapid.
In the study, children were divided into categories.	Nan etid la, timoun yo te divize an kategori.
They slaughtered the sheep and cooked them.	Yo te touye mouton yo epi yo te kwit.
Some are lucky enough to taste homemade wine.	Kèk chans yo jwenn chans pou yo goute diven endijèn.
The stage floor was strewn with wooden knives.	Te etaj sèn nan epapiye ak kouto bwa.
The assistant guide led him into the jungle.	Asistan gid la mennen l 'nan forè a.
In fact, decentralization creates more problems in today's society.	An reyalite, desantralizasyon kreye plis pwoblèm nan sosyete jodi a.
Some say the new city is more beautiful.	Gen moun ki di nouvo vil la pi bèl.
He tried to ignore them but felt his eyes sting.	Li te eseye inyore yo men li te santi je l pike.
There are stories that some rats talk.	Gen istwa ki di ke kèk rat pale.
Her favorite flower scent was the scent of the air.	Sant flè li pi renmen an te parfume lè a.
Past experience teaches us that things will happen.	Eksperyans sot pase yo anseye nou ke bagay sa yo pral rive.
The feminist movement promotes gender equality.	Mouvman feminis la ankouraje egalite sèks.
The room is dark.	Chanm nan fè nwa.
There is no evidence linking the incidents.	Pa gen okenn prèv ki lye de ensidan yo.
Last year’s harvest was excellent.	Rekòlte ane pase a te ekselan.
In ancient times, the rich would have been enslaved.	Nan tan lontan, moun ki rich yo ta anplwaye esklav.
The lawyer was applying for a patent.	Avoka a t ap aplike pou yon patant.
This industry is flourishing in the city.	Endistri sa a ap fleri nan vil la.
To make large objects, you have to use big machines.	Pou fabrike gwo objè, ou dwe itilize gwo machin.
It was clear to me that he was lying.	Li te klè pou mwen li te bay manti.
He was constantly talking about his university plans.	Li te toujou ap pale de plan inivèsite li yo.
Shopkeepers are here to serve their customers.	Gadyen boutik yo isit la pou sèvi kliyan yo.
Cane is often used to make raw sugar.	Kann souvan itilize pou fè sik kri.
Delayed justice is fairly denied.	Jistis reta se jistis refize.
This is an inevitable part of the aging process.	Sa a se yon pati inevitab nan pwosesis la aje.
This is a solemn moment.	Sa a se yon moman solanèl.
He became convinced that he was completely innocent.	Li te vin konvenki ke li te konplètman inosan.
Her dull yellow eyes studied her body.	Je jòn mat etidye kò li.
She was crying and laughing at the absurd situation.	Li t'ap kriye, li t'ap ri nan sitiyasyon an absurde.
Throughout the story, a literary analysis will be provided.	Pandan tout istwa a, yo pral bay yon analiz literè.
We have to deal with the problem quickly.	Nou dwe fè fas ak pwoblèm nan byen vit.
Picnic is a popular pastime in the lake.	Piknik se yon al pran plezi popilè nan lak la.
Dense, black smoke flowed from the train.	Dens, lafimen nwa koule soti nan tren an.
We will not lie to you.	Nou pap ba ou manti.
The cabin was cold but cozy when they entered.	Kabin nan te frèt, men brikabrak lè yo te antre.
Her lashes brushed her cheeks.	Sil li bwose machwè li.
Today dogs are everywhere.	Jodi a chen yo toupatou.
They burned down a palace.	Yo te boule yon palè.
The problem continues.	Pwoblèm nan kontinye.
Carefully, she holds the necklace in front of her.	Ak anpil atansyon, li kenbe kolye a devan l.
She is tall, fat and bald.	Li wo, gra ak kale.
At that time, oil was invaluable.	Nan tan sa a, lwil oliv te anpil valè.
Do we stand for snacks?	Èske nou kanpe pou ti goute?
Only one of us is still alive.	Se yon sèl nan nou ki toujou vivan.
He spends too much time there.	Li pase twòp tan la.
You should realize that you have more opportunities.	Ou ta dwe reyalize ke ou gen plis opòtinite.
He walked quickly down the street.	Li te mache byen vit nan lari a.
He looked toward the distant mountains.	Li te gade nan direksyon mòn yo byen lwen.
This pipe delivers fuel to the barbecue.	Tiyo sa a delivre gaz nan babekyou a.
The convict said he had a clear conscience.	Kondane a te di ke li te gen yon konsyans klè.
He took the plate.	Li pran plak la.
The noise was too loud.	Bri a te twò fò.
A more radical approach.	Yon apwòch ki pi radikal.
The Pope's palace stands nearby.	Palè Pap la kanpe toupre.
Wildflowers rose between the cracks in the asphalt.	Flè sovaj yo te monte ant fant yo nan asfalt la.
Whatever he said, he did not answer.	Kèlkeswa sa li te di, li pa reponn.
Dewdrops are formed on the leaves of pineapple plants.	Dewdrops yo te fòme sou fèy yo nan plant anana.
The recipe for this cake is from the book.	Resèt la pou gato sa a soti nan liv la.
The kidnappers are smelling good perfume.	Kidnapè yo ap santi bon pafen.
Since retiring, he has spent time in the field.	Depi li pran retrèt li, li pase tan li nan jaden.
The tourist plunged into the river of peace.	Touris la plonje tèt li nan rivyè lapè a.
She feels happier now.	Li santi l pi kontan kounye a.
This image may be too exposed.	Imaj sa a ka twò ekspoze.
The sailors are experienced in dealing with dangerous conditions.	Yo maren yo gen eksperyans fè fas ak kondisyon danjere.
Locals claim that nature still holds many mysteries.	Moun nan lokalite yo reklame ke lanati toujou kenbe anpil mistè.
That seems like a common phrase.	Sa sanble tankou yon fraz komen.
The future leader is working in his lab.	Lidè nan lavni ap travay nan laboratwa li.
He polished the swords carefully.	Li poli epe yo ak anpil atansyon.
He knew they were knowledgeable, but unique.	Li te konnen yo gen konesans, men inik.
Try to introduce the water features in your writing.	Eseye prezante karakteristik dlo yo nan ekri ou.
He will listen carefully to what you have to say.	Li pral koute ak anpil atansyon sa ou gen pou di.
She went to the mall to buy some new clothes.	Li te ale nan sant komèsyal la achte kèk nouvo rad.
The refrigerator was empty.	Frijidè a te vid.
The snow is melting.	Nèj la fonn.
Demand for new apartments has continued unabated.	Demand pou nouvo apatman yo te kontinye san rete.
The key to studying history is reading.	Kle a pou etidye istwa se li an jeneral.
Sprinkle with the broth and salt.	Voye bouyon an ak sèl la.
Freud said dreams served to release sexual energy.	Freud te di rèv te sèvi pou libere enèji seksyèl.
These goals are selective, at best.	Objektif sa yo se selektif, nan pi bon.
Unfortunately, many have been outraged by recent events.	Malerezman, anpil moun te imilye pa dènye evènman yo.
The fish turned ugly.	Pwason an tounen lèd.
We must pay our respects to the great man.	Nou dwe peye respè nou bay gran nonm lan.
The dogs are guarding the villages from the wolves.	Chen yo ap veye nan vilaj yo soti nan chen mawon yo.
Each member had a turn at the microphone.	Chak manm te gen yon vire nan mikwofòn la.
My skin pores are all open.	Porositë sou po mwen yo tout louvri.
The bullets find their target.	Bal yo jwenn sib yo.
He will be here in a moment.	Li pral isit la nan yon moman.
The Prophet lived to a very old age.	Pwofèt la te viv nan yon laj trè granmoun.
Socialize with friends late at night.	Sosyalize ak zanmi byen ta nan mitan lannwit.
The population of our growing planet is in high demand.	Popilasyon planèt nou an k ap grandi yo mete gwo demann sou tè a.
In winter, the days are getting shorter and the weather is colder.	Nan sezon fredi, jou yo ap vin pi kout ak tan pi frèt.
The records showed that the defendant had misled investors.	Dosye yo te montre ke akize a te twonpe envestisè yo.
Rising food prices have upset many people.	Ogmantasyon nan pri manje te fache anpil moun.
She was wearing new shoes.	Li te mete soulye nouvo.
Investigating officers are focusing on a number of options.	Ofisye envestigasyon yo ap konsantre sou yon kantite opsyon.
Of course, the government passed emergency laws.	Natirèlman, gouvènman an te pase lwa ijans.
It is widely used in industrial processing.	Li se lajman ki itilize nan pwosesis endistriyèl.
He went to church regularly with his family.	Li te ale legliz regilyèman ak fanmi li.
Some have accused her of bleaching her hair.	Gen kèk moun ki te akize li pou klowòks cheve li.
They ran toward the burning building.	Yo kouri nan direksyon bilding ki boule a.
Visitors came to see the village.	Vizitè yo te vin wè vilaj la.
His new neighbors were nice people.	Nouvo vwazen li yo te moun ki bèl.
People risked beyond the village.	Moun yo te riske pi lwen bouk la.
Yellow, white, red, pink.	Jòn, blan, wouj, roz.
The fuel in this engine is colored red.	Se gaz ki nan motè sa a kolore wouj.
I had a peculiar feeling there.	Mwen te gen yon santiman spesifik la.
He taught us to persevere.	Li te anseye nou pou nou pèsevere.
The troops faced a fortified castle.	Twoup yo te fè fas ak yon chato ki gen gwo ranpa.
Add butter, milk, water, flour and salt.	Ajoute bè, lèt, dlo, farin ak sèl.
The seats were hard and comfortable.	Chèz yo te difisil ak alèz.
Some artists use different mediums for their creations.	Gen kèk atis ki sèvi ak diferan mwayen pou kreyasyon yo.
For a full hour, we bathed in the river.	Pou yon èdtan konplè, nou benyen nan gwo larivyè Lefrat la.
This nation is full of jealousy and jealousy.	Nasyon sa a plen jalouzi ak jalouzi.
A drug has been developed that can treat the disease.	Yo te devlope yon medikaman ki ka trete maladi a.
The Japanese gardens are beautiful.	Jaden Japonè yo bèl.
This sentence contains only capital letters.	Fraz sa a gen sèlman lèt majiskil.
What are your plans for the holiday season?	Ki plan ou genyen pou sezon fèt la?
All kinds of goods are available.	Tout kalite machandiz ki disponib.
The party had no real hope of winning the election.	Pati a pa te gen okenn espwa reyèl pou genyen eleksyon an.
The party's manifesto was vague on foreign policy issues.	Manifesto pati a te vag sou kesyon politik etranjè.
There was a sudden death.	Te gen yon lanmò toudenkou.
The line was drawn on the banks.	Liy la te trase sou bank yo.
He wished he had money to travel.	Li te swete li gen lajan pou vwayaje.
People tend to avoid the poor.	Moun yo gen tandans evite pòv yo.
We would like to sell you a better tarpaulin.	Nou ta renmen vann ou yon pi bon prela.
A group of bandits appeared at these parties.	Yon gwoup bandi parèt nan pati sa yo.
The microwave will allow me to heat my food.	Mikwo ond lan pral pèmèt mwen chofe manje mwen an.
The garden was packed with statues.	Jaden an te chaje ak estati.
They loved to surf and racquetball.	Yo te renmen navige ak rakèt.
She asks him to leave her glasses at home.	Li mande l pou l kite linèt li lakay li.
Religion is an intrinsic aspect of all human cultures.	Relijyon se yon aspè intrinsèque nan tout kilti imen.
The new car dramatically reduced the number of operators.	Nouvo machin nan redwi dramatikman kantite operatè yo.
Scientists have yet to find a cure.	Syantis yo poko jwenn yon gerizon.
He was so old he could not walk.	Tèlman fin vye granmoun li pa t 'kapab mache.
The factory made smoke and fumes into the air.	Faktori a te fè lafimen ak lafimen nan lè a.
He argued, quite convincingly, for his theory.	Li te diskite, byen konvyan, pou teyori l 'yo.
Once upon a time there was a great war.	Yon fwa te gen yon gwo lagè.
The waiter brought a menu for me.	Sève a pote yon meni pou mwen.
It’s record number of interceptions in a season.	Li nimewo rekò nan entèsepsyon nan yon sezon.
The later houses are much larger.	Kay yo pita yo pi gwo anpil.
The pattern of catching fish has changed dramatically.	Modèl la nan kaptire pwason yo te chanje dramatikman.
One to three inches of snow is forecast.	Yo prevwa youn a twa pous nèj.
The soldier slowly approached him.	Sòlda a tou dousman pwoche bò kote l.
Once a month, teachers and staff gather for picnics.	Yon fwa pa mwa, pwofesè yo ak anplwaye yo rasanble pou piknik.
As he began to heal, he regained consciousness.	Kòm li te kòmanse geri, li te reprann konesans.
Just watch them now!	Jis gade yo kounye a!
Not all water is necessary for life.	Se pa tout dlo ki nesesè pou lavi.
A white goat ate in peace.	Yon bann kabrit blan te manje nan lapè.
The large island served as a refuge for the monarch.	Gwo zile a te sèvi kòm yon refij pou monak la.
The girl gave him direction.	Jenn fi a te ba li direksyon.
If you want, you will.	Si ou vle, ou pral.
He was pleasantly surprised by the result	Li te etone plezant pa rezilta a
A band of starlings flew overhead.	Yon bann etournèl te vole anlè.
He waited patiently for her.	Li te tann li avèk pasyans.
A happy song when it comes.	Yon chante kontan lè li rive.
Opinions are divided on this question.	Opinyon yo divize sou kesyon sa a.
The money was used to buy school supplies.	Lajan an te fèt pou achte founiti lekòl.
Water is an important natural resource.	Dlo se yon resous natirèl enpòtan.
The wave fell on the rock.	Vag la tonbe sou wòch la.
Money does not grow on trees.	Lajan pa grandi sou pye bwa.
However, they regretted their actions.	Sepandan, yo te vin regrèt aksyon yo.
The best enthusiasts should participate in the game.	Pi bon amater yo ta dwe patisipe nan jwèt la.
A key to understanding our weather is to understand the atmospheric processes.	Yon kle pou konprann move tan nou an se konprann pwosesis atmosferik yo.
The seller refused to issue a refund.	Machann nan te refize bay yon ranbousman.
The noise grew louder and louder.	Bri a agrandi ak chak moman pase.
The file is corrupt.	Fichye a fin pouri.
The buzz stopped abruptly.	Buzz la sispann sibitman.
I oiled his keyboard.	Mwen lwil oliv klavye li.
The rose continues to be admired for its beauty.	Rose a kontinye ap admire pou bote li yo.
He said, "Thank you,"	Li te di, "mèsi,"
The grammar of the language has changed.	Gramè lang lan chanje.
There was once a whale in my garden.	Te gen yon fwa yon balèn nan jaden mwen an.
Using a microscope, he studied bacteria.	Sèvi ak yon mikwoskòp, li etidye bakteri.
A tsunami could sweep over us at any moment.	Yon tsunami ta ka bale sou nou nenpòt moman.
She smiled broadly at the cashier.	Li souri anpil nan kesye a.
Opponents included local business leaders.	Pami moun ki opoze yo te gen lidè biznis lokal yo.
He tried to estimate the output	Li te eseye estime pwodiksyon an
They walked on the dusty road.	Yo te mache sou wout pousyè a.
But think of the future!	Men, panse ak tan kap vini an!
Swimming provides a welcome relief from the heat.	Naje bay yon soulajman akeyi nan chalè a.
The lamp is hung on the wall.	Se lanp lan kwoke sou miray la.
The dentist was working alone in the shop today.	Dantis la t ap travay pou kont li nan boutik la jodi a.
Cities are growing and changing at a rapid pace.	Vil yo ap grandi ak chanje nan yon vitès rapid.
I stared, amazed at his control.	Mwen te rete gade, sezi pa kontwòl li.
Newspapers applaud the court's decision.	Jounal yo bat bravo pou desizyon tribinal la.
There are millions of stars in the universe.	Gen plizyè milyon zetwal nan linivè a.
The chair cracked as he sat down.	Chèz la krake pandan li chita.
Formal language can be very powerful.	Lang fòmèl yo ka trè pwisan.
As the supper approached, the old lady looked up.	Pandan soupe a pwoche, granmoun dam lan leve je l.
The potato and tomato are members of the nightshade family.	Pòmdetè a ak tomat yo se manm fanmi nightshade la.
The wedding celebration was immense.	Selebrasyon maryaj la te imans.
Small pieces of black meat decorated the tray.	Ti moso vyann nwa te dekore plato a.
Enjoy an afternoon tea in this quiet garden.	Jwi yon apremidi te nan jaden sa a trankil.
Hybrids grown from small ancient plants and modern corn.	Ibrid grandi nan plant ansyen ti ak mayi modèn.
The capital's high-rise buildings loom high.	Gwo bilding kapital la tise anlè.
Death was everywhere.	Lanmò te toupatou.
The study was funded by charitable donations.	Etid la te finanse pa don charitab.
A labor dispute has led to violence between workers.	Yon konfli travay te mennen nan vyolans ant travayè yo.
He is buried near the park.	Yo antere l tou pre pak la.
The ship sank in a stormy sea.	Bato a te plonje nan lanmè tanpèt.
Juxtapose this with that.	Juxtapose sa a ak sa.
Let's go see a movie tonight.	Ann al wè yon fim aswè a.
Students are complaining of stomach problems.	Elèv yo ap plenyen de pwoblèm nan vant.
Others had to flee for their lives.	Gen lòt ki te oblije kouri pou lavi yo.
I never said I was perfect.	Mwen pa janm fè konnen mwen pafè.
Only about half of the patients die within a month.	Se sèlman apeprè mwatye nan pasyan yo mouri nan yon mwa.
The mountains were covered with snow.	Mòn yo te kouvri nèt ak nèj.
The novelist’s house was amazingly modern.	Kay romansye a te etonan modèn.
Satisfy your curiosity, for curiosity kill the cat.	Satisfè kiryozite ou, pou kiryozite touye chat la.
The rich eat the poor.	Moun rich yo manje pòv yo.
So it continues south, with many stops along the way.	Se konsa, li kontinye nan sid, ak anpil arè sou wout la.
My stomach started to rumble with hunger.	Vant mwen te kòmanse gwonde ak grangou.
The cause of the plane crash remains unknown.	Kòz aksidan avyon an rete enkoni.
He gave a reckless speech.	Li te bay yon diskou ensousyan.
The market is saturated with cheap goods.	Mache a se satire ak machandiz bon mache.
His speech was full of euphemisms.	Diskou li te chaje ak efemism.
A red car was parked nearby.	Yon machin wouj te kanpe toupre.
He answered unequivocally.	Li te reponn san mank.
The quiet environment made him sleepy.	Anviwònman trankil la te fè l dòmi.
The study tried to investigate the reasons for this.	Etid la te eseye envestige rezon pou sa.
Some hotels provide services.	Gen kèk otèl ki bay sèvis.
I didn't want her to feel abandoned.	Mwen pa t vle l santi l abandone.
Visitors are usually amazed by the vastness of the valley.	Vizitè yo anjeneral sezi pa imansite nan fon an.
They serve only the freshest, most delicious vegetables.	Yo sèvi sèlman pi fre, legim ki pi bon gou.
He wore a red woolen cape.	Li te mete yon kap lenn wouj.
Once an illiterate farmer, he is now a university professor.	Yon fwa yon kiltivatè analfabèt, kounye a li se yon pwofesè inivèsite.
Workers were paid irregularly.	Travayè yo te peye iregilyèman.
This former mosque is now used as a school.	Ansyen moske sa a kounye a itilize kòm yon lekòl.
She was dressed simply in a white dress.	Li te abiye yon fason ki senp ak yon rad blan.
I'm trying to avoid using the computer too much.	Mwen ap eseye evite itilize òdinatè a twòp.
The kitchen, with obvious impatience, served the cured crab.	Kizin nan, ak enpasyans evidan, te sèvi krab la Cured.
The battery is stacked.	Se pil la anpile.
This container holds oil.	Veso sa a kenbe lwil oliv.
After one lesson, students learned to say many words.	Apre yon leson, elèv yo te aprann di anpil mo.
We must keep the tradition of our ancestors.	Nou dwe kenbe tradisyon zansèt nou yo.
Put the butter in a large bowl.	Mete bè a nan yon gwo bòl.
Many families today use microwave ovens.	Anpil fanmi jodi a itilize fou mikwo ond.
They could be anywhere.	Yo ta ka nenpòt kote.
The ocean is full of life.	Oseyan an plen ak lavi.
They are now facing extra traffic delays.	Kounye a yo rankontre reta trafik siplemantè.
The clothes were covered with dirt and grime.	Rad yo te kouvri ak pousyè tè ak pousyè tè.
They agreed to stop the parade at home.	Yo te dakò pou yo sispann parad nan kay la.
Power outages are very common here in this village.	Koupe kouran yo trè komen isit la nan vilaj sa a.
This business continues to lose money.	Biznis sa a kontinye ap pèdi lajan.
Dusty farms in the south of the country	Ti fèm ki gen pousyè tè nan sid peyi a
She confessed that she had a mistress.	Li te konfese li gen yon metrès.
Do you believe that?	Ou kwè sa vre?
These lines have a similar shape to flow.	Liy sa yo gen yon fòm ki sanble koule.
So clean your teeth regularly.	Se konsa, netwaye dan ou regilyèman.
This method will continue for many years to come.	Metòd sa a ap kontinye pou anpil ane ankò.
She was wearing a loose white shirt and black hair.	Li te mete yon chemiz blan ki lach ak cheve nwa.
He poured water into the glass.	Li vide ti gout dlo nan vè a.
Tonight we will welcome friends to dinner.	Aswè a nou pral akeyi zanmi nan dine.
Clouds floated lazily across the dim	Nwaj te flote pareseman atravè dim la
The phone rang several times before answering.	Telefòn nan sonnen plizyè fwa anvan li reponn.
The fountain is located in the square.	Sous lan sitiye nan kare a.
Pluto is as simple as it gets.	Pliton se senp jan li vin.
The apple orchard is surrounded by high stone walls.	Orchard pòm nan te antoure pa mi wo wòch.
The weather was cloudy until early in the morning.	Tan an te twoub jouk nan maten byen bonè.
He looked at his watch.	Li voye je nan mont li a.
His house is next door.	Kay li akote.
Only the brave would go.	Se sèlman vanyan ki ta ale.
Pour the dough into the sieve.	Vide farin lan nan Van an.
Have a cake, darling.	Pran yon gato, cheri.
Singapore’s long coastline is characterized by sandy beaches.	Long litoral Singapore a karakterize pa plaj sab.
Some wicked people have deliberately lied to me.	Gen kèk moun ki mechan fè espre fè manti sou mwen.
The mayor was more concerned about the immediate future.	Majistra a te plis enkyete sou avni imedya a.
The brave soldiers stood in front of the invaders.	Sòlda brav yo te kanpe devan anvayisè yo.
To make the pizza base, sift the dry ingredients.	Pou fè baz pitza a, tamize engredyan sèk yo.
It looks like a waste of food.	Li sanble tankou yon fatra nan manje.
We don't need our phone all the time.	Nou pa bezwen telefòn nou tout tan.
Even as a child, he was fascinated by mathematics.	Menm lè yon timoun, li te kaptive pa matematik.
Locals here are also caught unawares by sudden rain.	Moun nan lokalite isit la tou yo pran san konnen pa lapli toudenkou.
The emperor declared peace and laid down his sword.	Anperè a te deklare lapè, li depoze nepe l.
Water becomes a gas after heating	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe
Universities must find ways to reduce tuition fees.	Inivèsite yo dwe jwenn fason pou redwi frè ekolaj yo.
And you need to exercise regularly.	Epi ou bezwen fè egzèsis regilye.
Cut the excess pastry.	Koupe patisri a depase.
It is difficult to say who won the battle.	Li difisil pou di ki moun ki genyen batay la.
Nearby farmers will start plowing.	Kiltivatè ki toupre yo pral kòmanse raboure.
Leave your door open in case of rain.	Kite pòt ou louvri si ta gen lapli.
Thick air surrounded him.	Lè epè te antoure l.
A specialist was consulted on the matter.	Yo te konsilte yon espesyalis sou pwoblèm nan.
Which way to go from here?	Ki direksyon pou ale soti isit la?
The sewer system is complex.	Sistèm egou a se konplèks.
Cancer deaths are declining.	Pousantaj lanmò nan kansè ap bese.
The computer then prints a statement.	Lè sa a, òdinatè a enprime yon deklarasyon.
Her voice rose in disbelief.	Vwa li leve nan enkwayans.
The building had a lot of winding corridors.	Bilding lan te gen yon anpil nan koridò likidasyon.
The government will provide free public transportation.	Gouvènman an pral ofri transpò piblik gratis.
Get off the train.	Desann tren an.
You need to work hard to increase your earnings.	Ou bezwen travay di pou ogmante salè ou.
Fill the baking dish with the sauce.	Ranpli plat la boulanjri ak sòs la.
Peasants rarely travel far from home.	Peyizan yo raman vwayaje lwen lakay yo.
I never want anything more than that.	Mwen pa janm vle anyen plis pase sa a.
I had an idea that something was wrong.	Mwen te gen yon lide ke yon bagay te mal.
Take care or you will fall.	Pran swen oswa ou pral tonbe.
Some businesses in the city have benefited economically.	Kèk biznis nan vil la te benefisye ekonomikman.
He wore sandals and a shoulder bag.	Li te mete sandal epi li te pote yon sak zepòl.
The company owns two companies.	Konpayi an posede de konpayi yo.
Large amounts of sand can be found in the plains.	Ou ka jwenn gwo kantite sab nan plenn yo.
The factory produces poisonous chemicals.	Faktori a pwodui pwodui chimik pwazon.
Don't forget to collect your earnings for the week.	Pa bliye kolekte salè w pou semèn nan.
He collects a variety of bird species.	Li kolekte yon varyete espès zwazo.
Outside the cafe, they walked arm in arm.	Deyò kafe a, yo te mache bra nan bra.
Neither coral reefs are well protected.	Ni resif koray yo byen pwoteje.
The army was very successful at that time.	Lame a te gen anpil siksè nan tan sa a.
He was charged with embezzlement.	Li te akize de detounman fon.
After the week of spiritual preparation, tomorrow is the big day!	Apre semèn nan preparasyon espirityèl, demen se gwo jou a!
The young man pauses and looks thoughtful.	Jenn gason an pran yon poz, li sanble reflechi.
He does not like the poem in spite of the praise.	Li pa renmen powèm nan malgre lwanj la.
He is very concerned about pollution.	Li trè konsène sou polisyon.
Ski gardens have been very popular.	Jaden ski yo te trè popilè.
Biodiversity is destroyed every year.	Divèsite biyolojik detwi chak ane.
The sequence is still at work.	Sekans la toujou nan travay yo.
A nation’s foreign policy should have a balance of interests.	Politik etranjè yon nasyon ta dwe gen yon balans nan enterè yo.
Instead of staying home, she went shopping.	Olye li rete lakay li, li al fè makèt.
It rained in torrents.	Lapli tonbe an torrent.
Letters written in books are larger and thicker.	Lèt ekri nan liv yo pi gwo ak pi epè.
The fishing industry was weakened by logging and mining.	Endistri lapèch la te febli pa koupe bwa ak min.
This shoulder should be slightly raised.	Zepòl sa a ta dwe yon ti kras leve.
A port where he could visit shortly before sailing away.	Yon pò kote li ta ka vizite yon ti tan anvan navige ale.
Suddenly the drummer raised his left hand.	Toudenkou tanbouyè a leve men gòch li.
We dove under the waves.	Nou pijon anba vag yo.
They became bound.	Yo te vin mare.
It was rather delicious.	Li te pito bon gou.
A priest is a spiritual guide for his flock.	Yon prèt se yon gid espirityèl pou twoupo li a.
This temple was built over hundreds of years.	Tanp sa a te konstwi pandan plizyè santèn ane.
When they look out of context	Lè yo gade deyò nan kontèks
The scientist's experience rarely has positive results.	Eksperyans syantis la raman gen rezilta pozitif.
A train pulled slowly into the station.	Yon tren rale tou dousman nan estasyon an.
Several violent storms have occurred in this area.	Plizyè tanpèt vyolan te pase nan zòn sa a.
If you work hard, you can succeed.	Si w travay di, ou ka reyisi.
The bridge is long.	Pon an long.
It was already a holy place.	Li te deja yon kote ki apa pou Bondye.
His gaze thought.	Regard li te panse.
The park became dangerous for children once again.	Pak la te vin danjere pou timoun yon fwa ankò.
The floods raged for several weeks.	Inondasyon yo te fè raj pandan plizyè semèn.
The woman is carrying the baby.	Fanm nan pote pitit la.
He will continue to fight for human rights.	Li pral kontinye goumen pou dwa moun.
The hill to the north of the city.	Ti mòn lan nan nò vil la.
The plantation is now quite profitable.	Plantasyon an se kounye a byen pwofitab.
The penitentiary is located on a hill, overlooking the sea.	Pensye a sitiye sou yon ti mòn, ki bay sou lanmè a.
Close the window when you go out.	Fèmen fenèt la lè ou soti.
No further study is needed.	Pa gen okenn etid plis nesesè.
Glass shutters break when hit.	Panno an vè kraze lè frape.
Many tourists visit the city every year.	Anpil touris te vizite vil la chak ane.
She felt tired.	Li te santi li fatige.
He put a hand on the boy's shoulder.	Li mete yon men sou zepòl ti gason an.
The sky turns green.	Syèl la vin vèt.
The snowstorm subsided in two days.	Tanpèt nèj la bese nan de jou.
The chicken is grilled.	Poul la ap griye.
Wise men count five coins.	Granmoun ki gen bon konprann nan konte senk pyès monnen.
In fact, the crime rate is declining.	An reyalite, to krim lan ap bese.
It was all a lie	Tout se te yon manti
The president was half bald.	Prezidan an te mwatye chòv.
His urgency is reckless.	Presite li se ensousyan.
He jumped to his feet.	Li vole nan pye l.
Crime has risen sharply since the founding of this corporation.	Krim te monte sevè depi kòperasyon sa a te fonde.
Their children are growing up with different views.	Pitit yo ap grandi ak opinyon diferan.
The mutt is growing.	Mutt la ap grandi.
She felt something wet on her thighs.	Li te santi yon bagay mouye sou kwis li.
The stains do not stain the wood, as announced.	Tach yo pa tache bwa a, jan yo anonse l.
The government must pay attention to its citizens.	Gouvènman an dwe peye atansyon sou sitwayen li yo.
There is no hope for us.	Pa gen espwa pou nou.
Chewing gum is prohibited in most public places.	Chiklèt moulen entèdi nan pifò kote piblik yo.
The boy wrote this letter with his finger.	Ti gason an te ekri lèt sa a ak dwèt li.
So you just go ahead and paint your sink.	Se konsa, ou jis ale pi devan ak penti koule ou.
He envisions using the technology in order to explore space.	Li anvizaje itilize teknoloji a nan lòd yo eksplore espas.
The waiter will not offer you tap water.	Sève a pa pral ofri w dlo tiyo.
Stop yelling!	Sispann rele!
Lots of news appeared.	Anpil nouvèl te parèt.
The prime minister's comments were provocative.	Kòmantè premye minis la te pwovokan.
Her anxiety increased as the night wore on.	Enkyetid li te ogmante pandan nwit la t ap pase.
Reassess your priorities.	Reevalye priyorite w yo.
This village is famous for its temples.	Vilaj sa a se pi popilè pou tanp li yo.
Sedatives prevent patients from feeling pain.	Sedatif anpeche pasyan yo santi doulè.
Local funds include gorillas, chimpanzees,	Fon lokal la gen ladan goriy, chenpanze,
There was a loud crash.	Te gen yon aksidan byen fò.
The city was almost completely deserted.	Vil la te prèske dezè nèt.
The taste was truly remarkable.	Gou a te vrèman remakab.
The Prime Minister spoke about it.	Premye minis la te pale de sa.
Some of the buildings are too old.	Kèk nan bilding yo twò fin vye granmoun.
Researchers measure brain activity.	Chèchè yo mezire aktivite nan sèvo.
Word from his notebook.	Pawòl soti nan kaye li.
He went down to the river.	Li bese bò larivyè Lefrat la.
Several new tunnels have been proposed for the metro.	Yo pwopoze plizyè tinèl nouvo pou métro a.
My computer crashed.	Òdinatè mwen an te kraze.
Microscopic hands with many variations.	Mikwoskopik men ak anpil varyasyon.
Who are you?	Kiyès ou ye?
Make sure he doesn't drink too much.	Asire w ke li pa bwè twòp.
The parade included a series of marches.	Parad la te gen ladann yon bann mach.
We can easily dismantle the old house.	Nou ka fasilman demonte ansyen kay la.
Chicken bones and eggs were ready.	Zo poul ak ze yo te pare.
They grew strong together.	Yo grandi fò ansanm.
Melt the butter over low heat.	Fonn bè a sou chalè ki ba.
He was late for work.	Li te an reta pou travay.
We took a job as a traveling salesman.	Nou te pran yon travay kòm yon vandè vwayaje.
This task was relatively easy.	Travay sa a te relativman fasil.
What do you think about that?	Kisa ou panse de sa?
They voted overwhelmingly in favor of the bill.	Yo te vote akablan an favè bòdwo a.
In some areas, water is not safe to drink.	Nan kèk zòn, dlo pa bon pou bwè.
The country is ruled by a dictator.	Se yon diktatè ki dirije peyi a.
So some of the locals suggested a new name.	Se konsa, kèk nan moun lokal yo sijere yon nouvo non.
She shook her head and resisted the urge to cry.	Li souke tèt li, li reziste anvi kriye.
Return immediately.	Retounen imedyatman.
The pendulums swing as the rock moves.	Pendul yo balanse pandan wòch la ap deplase.
Distant places are often accessible only on foot.	Kote ki lwen yo souvan aksesib sèlman a pye.
The water becomes gas after heating.	Dlo a vin gaz apre yo fin chofe.
He ordered his soldiers to attack.	Li bay sòlda li yo lòd pou yo atake.
Drivers were confronted with detours.	Chofè yo te konfwonte ak detou.
Animals are used to transport family members over long distances.	Bèt yo itilize pou transpòte manm fanmi yo sou distans ki long.
Her hair was long and curly.	Cheve li te long ak boukle.
He was heard hitting in half around the world.	Yo te tande frape l nan mwatye atravè mond lan.
The more time passes, the more things change.	Plis tan ki pase, se plis bagay yo chanje.
The powder barrel exploded.	Barik poud lan te eksploze.
We must reduce the use of pesticides.	Nou dwe redwi itilizasyon pestisid.
Flowers were planted in the garden.	Yo te plante flè nan jaden an.
The squirrel was trying to bury its acorns.	Ekirèy la t ap eseye antere glan li yo.
I thought the bus driver was hitting us.	Mwen te panse chofè bis la t ap frape nou.
Affects recovered from a shipwreck include combs seen here.	Afèk refè nan yon nofraj enkli peny yo wè isit la.
The amount was in dollars.	Kantite a te an dola.
Family reunions are becoming increasingly rare.	Reyinyon fanmi yo vin de pli zan pli ra.
Homes with more rooms sell for more.	Kay ki gen plis chanm vann pou plis.
Theobald hurried up the stairs.	Theobald prese monte eskalye yo.
Therefore, it is important to protect our planet.	Kidonk, li enpòtan pou nou pwoteje planèt nou an.
The horse blows and shows his teeth.	Cheval la soufle epi li montre dan li.
The doctor gestured for the patient to take a seat.	Doktè a fè yon jès pou pasyan an pran yon chèz.
The statue is at the entrance to the garden.	Estati a se nan papòt jaden an.
The book is reviewed in detail here.	Liv la revize an detay isit la.
She poured a glass of water on his lap.	Li vide vè dlo a sou janm li.
This field was overcrowded as usual.	Jaden sa a te gen twòp moun kòm dabitid.
A mechanism was spotted with the naked eye.	Yon mekanis te takte ak je a toutouni.
Pumpkins are delicious.	Joumou yo bon gou.
The first year is the most difficult.	Premye ane a se pi difisil la.
Three houses are for sale here.	Twa kay se pou vann isit la.
They met well, and drove through the streets	Yo te byen rankontre, epi yo te kondwi nan lari yo
The desert is disappearing, leaving behind only ruins.	Dezè a ap disparèt, kite dèyè sèlman kraze.
This island has many beautiful natural attractions.	Zile sa a gen anpil bèl atraksyon natirèl.
Bots can now write simple programs.	Bots kapab kounye a ekri pwogram ki senp.
For the third year, the competition was held.	Pou twazyèm ane a, konpetisyon an te fèt.
The wizard helps in times of need.	Sòsye an ede nan moman bezwen.
Time seems to pass faster.	Tan sanble ap pase pi vit.
The planet will eventually run out of oil.	Planèt la pral evantyèlman kouri soti nan lwil oliv.
The quake caused a tsunami.	Tranbleman tè a te lakòz yon tsunami.
It remains unclear whether the plan will succeed.	Li rete klè si plan an pral reyisi.
The concrete wall of the train broke its ribs.	Mi beton tren an te kraze zo kòt li.
Light rain, reassuring after weeks of drought.	Lapli tonbe alalejè, rasire apre semèn nan sechrès.
The signal was very weak.	Siyal la te trè fèb.
But how could he be late?	Men, ki jan li ta ka an reta?
The politician promised opposition candidates work.	Politisyen an te pwomèt kandida opozisyon an travay.
Boil the potatoes in water, then bake in an oven.	Pòmdetè yo bouyi nan dlo, Lè sa a, kwit nan yon fou.
This is a terrible way to treat a guest!	Sa a se yon fason terib trete yon envite!
Face engraved with anxiety.	Vizaj grave ak enkyetid.
The brigade commander received the award.	Kòmandan brigad la te resevwa prim lan.
Call for help from here.	Rele pou èd soti isit la.
The bride was accompanied by her father.	Lamarye a te akonpaye pa papa l.
This is a common symptom of conjunctivitis.	Sa a se yon sentòm komen nan konjonktivit.
When was that year?	Ki lè nan ane sa a te ye?
Yes, my editor wants the chapter reviewed.	Wi, editè mwen an vle chapit la revize.
The mixture felt very pink.	Melanj lan te santi anpil roz.
The smoke rose into the night sky.	Lafimen yo te monte nan syèl la lannwit.
A hippopotamus needs a large amount of water every day.	Yon ipopotam bezwen yon gwo kantite dlo chak jou.
It may seem useful, but jumping to conclusions is dangerous.	Li ta ka sanble itil, men sote nan konklizyon se danjere.
Traditional mythology is abandoned for science.	Yo abandone mitoloji tradisyonèl pou syans.
Their experience proved inconclusive.	Eksperyans yo te pwouve enkonklizyon.
Her word was like the law for her husband.	Pawòl li a te tankou lalwa pou mari l.
The blood ran down her face.	San an te vide nan figi l.
There was no fear in his voice.	Pa te gen okenn pè nan vwa li.
At the next table, two young men laughed out loud.	Sou tab pwochen an, de jèn gason te ri byen fò.
While they were talking, the bear went to the trees.	Pandan yo t'ap pale, lous la ale nan pye bwa yo.
This is Dad's room.	Sa a se chanm papa a.
Rich, dark colored liquid.	Rich, likid ki gen koulè nwa.
Mint smells full of air.	Sant mant plen lè a.
If you do not pay your taxes, you will be arrested.	Si w pa peye taks ou, w ap arete w.
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally?	Èske ou santi ou pa kòmanse viv?
More tourists visit every month.	Plis touris vizite chak mwa.
Be careful when closing the oven.	Pran prekosyon lè w ap fèmen fou a.
This field is growing every year.	Jaden sa a ap vin pi gwo chak ane.
The risk of losing one's job is always present here.	Risk la pèdi travay yon moun toujou prezan isit la.
A river flows through the city.	Yon rivyè ap koule nan vil la.
These mountains dominate the landscape.	Mòn sa yo domine peyizaj la.
Mountain pistons were damaged.	Pistons mòn yo te domaje.
She hated cats, she reminded him.	Li rayi chat, li te raple l.
The satellite photo is the photo.	Foto satelit la se foto.
The king ordered the bridge to be guarded at night.	Wa a te bay lòd pou l veye pon an nan mitan lannwit.
Officials have given conflicting versions of the story.	Ofisyèl yo te bay vèsyon konfli nan istwa a.
The vase was broken.	Vaz la te kase.
Too much cooking spoils the broth.	Twòp kwit manje gate bouyon an.
The emperor's palace is massive.	Palè anperè a se masiv.
He uses this instrument in legal examination.	Li sèvi ak enstriman sa a nan egzamen legal.
He was an ordinary man, he thought to himself.	Li te yon nonm òdinè, li te panse nan tèt li.
The immediate effect of his story is laughter.	Efè imedya istwa li yo se ri.
The enchanted gate is guarded by an enormous dragon	Pòtay anchanté a te veye pa yon dragon menmen
The only way to visit the area is by helicopter.	Sèl fason pou vizite zòn nan se pa elikoptè.
Only the standard allowance will be received.	Yo pral resevwa sèlman alokasyon estanda a.
The bitter cold has reduced our energy consumption.	Fwad anmè a te redwi konsomasyon enèji nou.
The seeds are used to make bread.	Grenn yo itilize nan fè pen.
The frog and its toxins caused great suffering to the workers.	Krapo a ak toksin li yo te lakòz gwo soufrans pou travayè yo.
In those days, we lived by the sea.	Nan epòk sa yo, nou t ap viv toupre lanmè a.
The sergeant, who was guarding the prisoner, fell asleep.	Sèjan an, ki te mete gad prizonye a, tonbe nan dòmi.
The light bulb consumed a lot of electricity.	Anpoul limyè a te konsome anpil elektrisite.
He recently stated that black holes do not exist.	Li fèk deklare ke twou nwa pa egziste.
A translation of the text must be made.	Yo dwe fè yon tradiksyon tèks la.
I heard gunshots and ran to the bathroom.	Mwen tande kout zam epi mwen kouri nan twalèt la.
The opposition argues that it is stereotypical.	Opozisyon an diskite ke li se stereotype.
Price this year last	Pri sa a ane pase
Man is an animal.	Moun se yon bèt.
Have you written much of your own poetry?	Eske ou te ekri anpil nan pwezi pwòp ou a?
Leaders discussed the best course of action.	Lidè yo te diskite sou pi bon kou aksyon an.
We decided to ban all plastic beverage containers.	Nou te deside entèdi tout resipyan bwason plastik.
The ceiling looks low.	Plafon an sanble ba.
The logs burned a lot in the cold of the night.	Bòso bwa yo te boule anpil nan lè frèt lannwit lan.
He spent the summer with his family.	Li te pase ete a ak fanmi an.
The roads are catastrophic scars.	Wout yo katastwofik sikatris.
One day after the party, two young men were arrested.	Yon jou apre fèt la te arete de jèn gason.
Athletes need to exercise.	Atlèt yo bezwen fè egzèsis.
He raised his neighbors to protest the new rule.	Li leve vwazen li yo pou yo pwoteste kont nouvo règ la.
This is the story of a merchant and a princess.	Sa a se istwa a nan yon komèsan ak yon Princess.
Rose petals fall from this tree.	Petal Rose tonbe nan pye bwa sa a.
Feedback from customers is of great importance.	Feedback nan men kliyan yo gen gwo enpòtans.
By steering the cargo ship, the tall man saved his life.	Lè yo dirije bato kago a, nonm wo a te sove lavi.
The soil is fertile.	Tè a fètil.
He bought two pairs of shoes.	Li te achte de pè soulye.
The lively market attracts many local vendors.	Mache vivan an atire anpil machann lokal yo.
Edit the text with vim.	Edit tèks la ak vim.
He painted the city red, told his friends.	Li te pentire vil la wouj, te di zanmi li yo.
The study filled me with confidence.	Etid la ranpli m 'ak konfyans.
Don't let the cat out.	Pa kite chat la deyò.
That's right.	Se konsa'l ye.
Many were amazed at the treasures.	Anpil moun te sezi wè trezò yo.
What do you think will happen next?	Kisa ou panse ki pral rive apre?
His world has fallen apart.	Mond li a te tonbe apa.
The rich have historically been exempt from taxes.	Moun ki rich yo te istorikman egzante de taks.
The engines are too small.	Motè yo twò piti.
Anger was still in his voice.	Kòlè a te toujou nan vwa li.
Get me in trouble	Mete m nan pwoblèm
A memorial was built for the victims.	Yo bati yon memoryal pou viktim yo.
He swayed nervously.	Li te balanse nève.
He lives in the attic.	Li ap viv nan grenye an.
These plans were abandoned.	Plan sa yo te abandone.
The streets were deserted.	Lari yo te dezè.
It flies in the air.	Li vole nan lè a.
More people buy his car.	Plis moun achte machin li yo.
The table hangs on his bed.	Tablo a pandye sou kabann li.
He was always there in his dreams.	Li te toujou la nan rèv li.
The word has two meanings.	Mo sa a gen de siyifikasyon.
Three-quarters of all the insects died.	Twa ka nan tout ensèk yo te mouri.
Plastic waste clogs the oceans.	Fatra plastik bouche oseyan yo.
These poor animals should be free!	Bèt pòv sa yo ta dwe gratis!
The process was repeated again.	Pwosesis la te repete ankò.
An electric current can be produced by lightning.	Yon kouran elektrik ka pwodui nan zèklè.
On the radio, music spread through the house.	Nan radyo a, mizik te gaye nan kay la.
Cars were mostly powered by gasoline in those days.	Oto yo te sitou mache ak gazolin nan epòk sa yo.
The vicious cycle must stop somewhere.	Sik visye a dwe sispann yon kote.
Can our technology beat them?	Èske teknoloji nou an ka bat yo?
Prices have risen because the crop has failed.	Pri yo te monte paske rekòt la echwe.
The country has ordered the dismantling of its nuclear weapons.	Peyi a te bay lòd pou demonte zam nikleyè li yo.
This kitten is adventurous.	Ti chat sa a se avantur.
The girl jumped slowly and went down the road.	Ti fi a sote dousman, li desann sou wout la.
They feed on lean chicken	Yo manje sou poul mèg
The roads seemed invisible in the dark.	Wout yo te sanble envizib nan fè nwa a.
The boy ate a nectarine.	Ti gason an te manje yon nectarine.
Cut into the meat.	Koupe nan vyann lan.
What a strange coincidence!	Ala yon konyensidans etranj!
I heard he was going to visit our country.	Mwen tande li pral vizite peyi nou an.
So vigorously stir in the eggs.	Se konsa, kouray brase nan ze yo.
The speech was dirty by boo.	Diskou a te sal pa boo.
They had no home, no identity, no hope.	Yo pa t gen okenn kay, ni idantite, ni espwa.
Indian movies are very popular.	Fim Endyen yo trè popilè.
Receive the wire carefully and tie the ends.	Resevwa fil la ak anpil atansyon epi mare pwent yo.
The look of pink flowers was a soothing eye.	Gade nan flè woz te yon je kalme.
Temperatures will drop.	Tanperati pral tonbe.
Did the revolution succeed?	Èske revolisyon an te reyisi?
Water becomes a gas after heating.	Dlo vin tounen yon gaz apre yo fin chofe.
Birds and hippos share their habitat.	Zwazo ak ipopotam pataje abita yo.
The train roared through the night.	Tren an gwonde nan mitan lannwit lan.
His answers are vague and confusing.	Repons li yo vag ak konfonn.
Here's something you can use to soften the cheese.	Men yon bagay ou ka itilize pou adousi fwomaj la.
The central bank raised interest rates to a new high.	Bank santral la ogmante to enterè yo nan yon nouvo wo.
A sixth form of electromagnetic radiation.	Yon sizyèm fòm radyasyon elektwomayetik.
Put a teaspoon of cinnamon.	Mete yon ti kiyè kannèl.
In such a situation, we should call for volunteers.	Nan yon sitiyasyon konsa, nou ta dwe rele pou volontè.
The bells on the bell rang.	Sone yo sou cloch la sonnen.
The harvest was plentiful this year.	Rekòt la te abondan ane sa a.
Arrange the vegetables in layers.	Fè aranjman pou legim yo an kouch.
He announced his candidacy for mayor.	Li te anonse kandidati li pou majistra.
Drowning victims have never been found.	Yo pa janm jwenn moun ki viktim nwaye yo.
This house was far more than it seemed.	Kay sa a te byen lwen plis pase sa li te sanble.
The price tag is well marked.	Tag pri a byen make.
He recently released three songs for a new album.	Li fèk fè twa chante pou yon nouvo album.
Criticism of his police has spread.	Kritik sou polis li yo te gaye toupatou.
Boiling water is said to kill bacteria.	Yo di ke dlo bouyi touye bakteri.
The flu vaccine is only part of that effort.	Vaksen kont grip la se sèlman yon pati nan efò sa a.
This is an industrial nation.	Sa a se yon nasyon endistriyèl.
He was like a stupid boy.	Li te tankou yon ti gason sòt.
She packed her bags quickly.	Li fè valiz li byen vit.
You did the right thing	Ou te fè sa ki dwat
Easy, huh?	Fasil, hein?
Don't be surprised!	Pa sezi gazèl la!
A gust of wind blew her hair.	Yon rafal van te voye cheve l.
Think about why he quit his job.	Reflechi sou rezon ki fè li kite travay li.
The wind carries salty odors, fish in the nose.	Van an pote odè sale, pwason nan nen.
The party went late in the evening.	Pati a te ale byen ta nan aswè a.
The drowning boy appeared strangely calm.	Ti gason ki te nwaye a te parèt etranj kalm.
The water rises gradually.	Dlo a monte piti piti.
He expressed great enthusiasm for the idea.	Li te eksprime gwo antouzyasm nan lide a.
The pharmacist later invented a new drug.	Famasyen an pita envante yon nouvo dwòg.
A subtle blush appeared on her delicate cheeks.	Yon ront sibtil parèt sou machwè delika li.
He found a job with a popular show.	Li te jwenn yon travay ak yon emisyon popilè.
Marriages will not be easy.	Maryaj yo pap fasil.
Ford was one of the largest car manufacturers.	Ford se te youn nan gwo manifaktirè machin yo.
The inspector mocked the residents of the area.	Enspektè a te pase moun ki abite nan zòn nan nan betiz.
There is a real danger that the plane will crash.	Gen yon danje reyèl ke avyon an pral aksidan.
Following this incident, the supermarket changed its policy.	Apre ensidan sa a, makèt la chanje politik li yo.
A neighborhood police officer believes he arrested the thieves.	Yon ofisye lapolis nan katye kwè li te arete vòlè yo.
The anaconda eats only meat.	Anaconda a manje sèlman vyann.
When the two collided, the policeman fell to the ground.	Lè de yo fè kolizyon, polisye a tonbe atè.
The baby fell into the cockpit hole.	Ti pitit la tonbe nan pi ki tap fèt la.
Scientists say farmers need to adopt new techniques.	Syantis yo di kiltivatè yo bezwen adopte nouvo teknik.
I love green tea.	Mwen renmen te vèt.
So how did it taste?	Se konsa, ki jan li te gou?
The medicine tasted bitter.	Medikaman an te gou anmè.
So much money was lost in fraud.	Se konsa, anpil lajan te pèdi nan fwod.
The water workers paid a pittance.	Travayè dlo yo te peye yon mizè.
The woman cried uncontrollably.	Fanm nan kriye san kontwòl.
The pharmaceutical industry is one of the most profitable.	Endistri pharmaceutique a se youn nan pi pwofitab.
She broke a sweat.	Li kase yon swe.
Passengers get off the bus.	Pasaje yo desann nan bis la.
These beaches are famous for their beauty.	Plaj sa yo pi popilè pou bote yo.
The shops are crowded.	Magazen yo gen anpil moun.
I am very proud of my plant.	Mwen trè fyè de plant mwen an.
She is tired and thirsty.	Li bouke e li swaf.
Thousands gathered at the train station.	Dè milye de moun te rasanble nan estasyon tren an.
Small farmers find it difficult to survive.	Ti fermye yo jwenn li difisil pou yo siviv.
The pig oinks.	Kochon an oinks.
Her thin legs were shaken with nervous energy.	Janm mens li yo te tranble ak enèji nève.
The tiger ran faster.	Tig la kouri pi vit.
It's a great way to get to know people.	Se yon bon fason pou fè konnen moun.
Some fungi are too weak to support themselves by photosynthesis.	Gen kèk fongis ki twò fèb pou sipòte tèt yo pa fotosentèz.
It is impossible to tell when people first invented language.	Li enposib pou di lè moun premye envante lang.
Hospitality is known to have existed in almost every society.	Ospitalite yo konnen yo te egziste nan prèske chak sosyete.
Acrylic paints have been favored by many artists today.	Pentire Acrylic yo te favorize pa anpil atis jodi a.
It was a very long walk.	Se te yon ti mache trè long.
The politician was accused of corruption.	Politisyen an te akize de koripsyon.
During the rainy season, violent storms occur.	Pandan sezon lapli a, tanpèt vyolan rive.
The book was a balanced narrative.	Liv la te yon naratif ekilibre.
There is a gas station in every corner of the city.	Gen yon estasyon gaz nan chak kwen nan vil la.
Treat wounds with disinfectant.	Trete blesi yo ak dezenfektan.
It was a beautiful evening.	Se te yon aswè bèl.
Many residents are resistant to change.	Anpil rezidan yo reziste kont chanjman.
The crisis has had a devastating impact on the nation.	Kriz la te gen yon enpak devastatè sou nasyon an.
He kept coming back for more.	Li kontinye tounen pou plis.
Lead abounds in this region.	Plon gen anpil nan rejyon sa a.
So how do you use these tools?	Se konsa, ki jan ou sèvi ak zouti sa yo?
Your goal here is to identify people.	Objektif ou isit la se idantifye moun.
Like olives, they are a circular fruit.	Tankou oliv, yo se yon fwi sikilè.
It was dark inside.	Li te fè nwa andedan.
Do not open the greenhouse in cold, wet weather.	Pa louvri lakòz efè tèmik la nan move tan frèt, mouye.
This ground cinnamon has a strong flavor.	Kannèl tè sa a gen yon gou byen fò.
The smell of fried onions made my mouth water.	Sant zonyon fri te fè bouch mwen dlo.
The soldiers quickly retreated to the castle.	Sòlda yo byen vit retrete nan chato la.
Research has shown that bacteria influence the way immunity works.	Rechèch te pwouve ke bakteri enfliyanse fason iminite travay.
He committed false testimony.	Li te komèt fo temwayaj.
The desert is arid and barren.	Dezè a se arid ak fè pitit.
He walked to the top of the stairs.	Li te mache nan tèt eskalye yo.
Two of the defendants were released.	De nan akize yo te libere.
Until recently, this area was deserted.	Jiska dènyèman, zòn sa a te dezè.
The president held a press conference yesterday.	Prezidan an te fè yon konferans pou laprès yè.
The bus doesn't pass my house.	Bis la pa pase lakay mwen.
He tried to switch to neutral gear but failed.	Li te eseye chanje nan Kovèti pou net men li echwe.
One must make an effort to understand other perspectives.	Youn dwe fè yon efò pou konprann lòt pèspektiv.
Scientists have long been interested in these strange creatures	Syantis yo te enterese depi lontan nan bèt sa yo etranj
The President proposed that a different solution be explored.	Prezidan an te pwopoze ke yon solisyon diferan dwe eksplore.
His worldview was narrow.	Vizyon lemonn li te etwat.
I presented an argument for gender equality.	Mwen te prezante yon agiman pou egalite sèks.
After years of escalating violence, a peace agreement has been signed.	Apre plizyè ane ap ogmante vyolans, yo te siyen yon akò lapè.
Seal the balance.	Bouche balans lan.
The tea was left to cool.	Te a te kite refwadi.
The cold wind hurts his face and hands.	Van frèt la fè l mal nan figi l ak nan men l.
A frantic search began immediately.	Yon rechèch éfréné te kòmanse imedyatman.
The dragon ran back to the cave.	Dragon an kouri tounen nan gwòt la.
The journey will not take more than two hours.	Vwayaj la pa pral pran plis pase de zè de tan.
He is often known as a journalist.	Li souvan konnen kòm yon jounalis.
This lake used to have fish.	Lak sa te konn gen pwason.
The company is planning a massive expansion.	Konpayi an planifye yon ekspansyon masiv.
The pure oil was broken.	Pi lwil la te kraze.
Discard the scales.	Jete kal yo.
Prospects also risked their lives in search of gold.	Pwospè yo tou riske lavi yo nan rechèch nan lò.
Birds and planes fly through this airspace.	Zwazo ak avyon vole nan espas aeryen sa a.
So many women undoubtedly drove their husbands crazy.	Se konsa, anpil fanm san dout te kondwi mari yo fou.
A little later, the worker arrived.	Yon ti kras pita, travayè a te rive.
It will recover completely.	Li pral refè konplètman.
Please note that this building does not have an elevator.	Tanpri sonje ke bilding sa a pa gen yon asansè.
Her stomach began to swell.	Vant li te kòmanse boure.
The city's population was evacuated.	Popilasyon vil la te evakye.
The streets are dirty and polluted.	Lari yo sal ak polye.
A contaminant was found in these waters.	Yo te jwenn yon kontaminan nan dlo sa yo.
Rub the inside of the piggies with garlic.	Fwote anndan pye piggies yo ak lay.
The pear tree was heavy with fruit.	Pye pwa a te lou ak fwi.
He visited her every day for a month.	Li te vizite l chak jou pandan yon mwa.
It smells like sewage here.	Li pran sant dlo egou isit la.
Parents wash the car.	Paran yo lave machin nan.
My sister is very tall.	Sè mwen an wo anpil.
Cleaning the kitchen floor is her least favorite job.	Netwaye etaj la kwizin se pi piti travay li pi renmen.
We will not rest until this is over.	Nou pap repoze jiskaske sa a fini.
The entrepreneur owns a factory in this city.	Antreprenè a posede yon faktori nan vil sa a.
In his previous work, he would never have ignored complaints.	Nan travay anvan li, li pa ta janm inyore plent.
Overall, the quality of the cake is good.	An jeneral, bon jan kalite gato a bon.
His ideas were very concrete.	Lide li yo te trè konkrè.
The document was handed over to the president.	Yo te remèt dokiman an bay prezidan an.
Your opinion counts.	Opinyon ou konte.
The moon shone brightly on the horizon.	Lalin lan te klere byen klere sou orizon an.
At dusk they turned off the lights.	Lè solèy kouche, yo te etenn limyè yo.
We were stranded near the top of the ravine.	Nou te bloke toupre tèt ravin lan.
An educator is supposed to educate.	Yon edikatè sipoze edike.
A stamp collector needs a stamp sheet.	Yon pèseptè koupon pou achte bezwen yon fèy koupon pou achte.
The snakes were absent that night.	Koulèv yo te absan lannwit sa a.
Put on a simple white robe and sit down.	Mete yon senp rad blan, li chita.
She ate a bagel and butter.	Li te manje yon bagel ak bè.
They watched the cranes go through the valleys.	Yo te gade trepye yo k ap pase nan fon yo.
He also urged them to "look at themselves."	Li te ankouraje yo tou pou yo "gade tèt yo"
The festival will be a celebration of the community.	Festival la pral yon selebrasyon nan kominote a.
Two birds sitting on a branch.	De zwazo chita sou yon branch.
The harvest was terrible.	Rekòt la te terib.
He continued to change his music collection with his friends.	Li te kontinye chanje koleksyon mizik li ak zanmi l yo.
There are hundreds of similar volcanic islands in the region.	Gen plizyè santèn zile vòlkanik ki sanble nan rejyon an.
Sacrifice for the good of the community.	Sakrifis pou byen kominote a.
Each step brought you closer to your goal.	Chak etap te fè ou pi pre objektif ou.
The approaches are clearly particularly important.	Apwòch yo klèman patikilyèman enpòtan.
The election was among the most controversial of the years.	Eleksyon an te pami moun ki te gen plis diskisyon nan ane yo.
A few minutes walk from here	Yon kèk minit mache soti isit la
She tapped the blanket with her long fingers.	Li tape dra a ak dwèt long li.
He argued with the conductor.	Li te diskite ak kondiktè a.
Anne eats whole grain bread for health reasons.	Anne manje pen grenn antye pou rezon sante.
The uniform is navy blue.	Inifòm nan se ble maren.
The house was cut off.	Yo te koupe kouran kay la.
Doctors and nurses aim to save lives.	Doktè ak enfimyè vize pou sove lavi yo.
The boys spent their time playing baseball.	Ti gason yo te pase tan an ap jwe bezbòl.
The volcano erupted overnight.	Vòlkan an te eklate lannwit lan.
His claim cannot be valid.	Reklamasyon li pa ka valab.
Some tissues were sterilized before being loaded.	Gen kèk tisi yo te esterilize anvan yo te chaje.
A particle of dust remained on the windshield.	Yon patikil pousyè te rete sou vit machin nan.
The thief took the cash, scattered bags and boxes everywhere.	Volè a pran lajan kach la, gaye sak ak bwat toupatou.
Keep an eye out for bears.	Kenbe yon vijilan pou lous.
Ethical concerns can prevent many from accepting it.	Enkyetid etik ka anpeche anpil moun aksepte li.
And when you leave here, go quickly!	Epi lè ou kite isit la, ale byen vit!
On each side of the road were large trees.	Sou chak bò wout la te gen gwo pyebwa.
I felt very sad.	Mwen te santi yon gwo lapenn.
A graceful giraffe stands majestically	Yon jiraf grasyeuz kanpe majestueux
The street was deserted.	Lari a te dezè.
Construction has not yet begun.	Konstriksyon poko komanse.
The museum is famous for its collection of ancient ceramics.	Mize a se pi popilè pou koleksyon li yo nan seramik ansyen.
According to experts, this may increase in the coming years.	Dapre ekspè yo, sa ka ogmante nan ane kap vini yo.
They felt that smiling was the key to her success.	Yo te santi ke souri se te kle nan siksè li.
We are convinced that they are hiding somewhere.	Nou konvenki ke yo kache yon kote.
A man with a gun fired a shot.	Yon nonm ki te gen yon zam tire yon kout bal.
The fishing industry suffered greatly when the seas became polluted.	Endistri lapèch te soufri anpil lè lanmè yo te vin polye.
Many rejected it as a race.	Anpil moun te rejte li kòm yon ras.
But the coop was empty for several years.	Men, poulay la te vid pandan plizyè ane.
Every year parents must return their children to school.	Chak ane paran yo dwe retounen pitit yo nan lekòl yo.
The rebellion was brutally suppressed.	Rebelyon an te siprime brital.
A wide range of angles is possible on a compass.	Yon pakèt ang posib sou yon konpa.
Construction workers will be at risk in this job.	Travayè konstriksyon yo pral nan risk nan travay sa a.
I injured my ankle and fell.	Mwen blese cheviy mwen epi mwen tonbe.
The museum has a number of good pieces of art.	Mize a gen yon kantite bon moso nan atizay.
The sauce is flavored with tomatoes and basil.	Se sòs la aromatize ak tomat ak Basil.
They chose to argue rather than solve the problem.	Yo te chwazi diskite olye ke yo rezoud pwoblèm nan.
Smoking kills millions of people every year.	Fimen touye dè milyon de moun chak ane.
This work involved a lot of tape.	Travay sa a te enplike anpil tep.
Not everything will be so beautiful.	Se pa tout bagay ki pral byen tèlman bèl.
We don't have enough for all our guests.	Nou pa gen ase pou tout envite nou yo.
He is a successful doctor.	Li se yon doktè siksè.
A long run up a steep hill.	Yon long kouri moute yon ti mòn apik.
The children were instructed to wear snow suits.	Timoun yo te resevwa enstriksyon pou yo mete kostim nèj.
He was cool, calm and confident.	Li te fre, kalm ak konfyans.
He worked all year.	Li te konn travay pandan tout ane a.
The answer was obvious.	Repons lan te evidan.
Coffee could be seen as an art form.	Kafe ta ka wè kòm yon fòm atizay.
His words are most certainly correct.	Pawòl li yo pi sètènman kòrèk.
The sweater was washed and dried.	Chanday la te lave epi seche.
Their hands were cold and sweaty.	Men yo te frèt ak swe.
Get up before the dew dries.	Leve anvan lawouze fin cheche.
The allocation was approved.	Alokasyon lajan an te apwouve.
He jumped through two bushes.	Li vole atravè de touf.
Put your jacket in the closet.	Mete jakèt ou nan kofr la.
The thief was arrested and taken into custody.	Yo te arete vòlè a epi yo te mete l nan prizon.
The river flows rapidly toward the sea.	Rivyè a kouri byen vit nan direksyon lanmè a.
Quite a lot of time has passed.	Byen anpil tan te pase.
The canyon walls rose a thousand feet above us.	Mi Canyon yo te monte mil pye pi wo pase nou.
Jane was eager to start her new job.	Jane te anvi kòmanse nouvo pòs li.
Enemy troops fired on our positions incessantly.	Twoup ènmi yo te tire sou pozisyon nou yo san rete.
A group of protesters was beaten.	Yo te bat yon gwoup manifestan.
Three doses of this drug will cure you for sure.	Twa dòz dwòg sa a pral geri ou pou asire w.
Vaccines are very controversial.	Vaksen yo trè kontwovèsyal.
The candy melts quickly in the mouth.	Sirèt la fonn byen vit nan bouch la.
Several cases of microcephaly have been reported.	Yo te rapòte plizyè ka mikrosefali.
It hurt his ankle during the trip.	Li fè mal cheviy li pandan vwayaj la.
The average annual income in this area is very high.	Mwayèn revni anyèl nan zòn sa a trè wo.
They do not dare to show their true faces.	Yo pa oze montre vrè figi yo.
Beer, wine and spirits are forbidden.	Byè, diven ak lespri yo entèdi.
Participants were asked to memorize the lyrics of songs.	Patisipan yo te mande yo memorize lyrics yo nan chante.
Many important discoveries were made in the sixteenth century.	Anpil dekouvèt enpòtan yo te fè nan sèzyèm syèk la.
After college,	Apre kolèj fini,
Remember that the dictionary defines words.	Sonje ke diksyonè a defini mo.
I'm confident we can work on that.	Mwen gen konfyans nou ka travay sou sa.
The saint was supposed to have spiritual supremacy.	Sen an te sipoze sipremasi espirityèl.
Some villages are without electricity.	Gen kèk ti bouk ki manke elektrisite.
No stone was left unturned.	Pa gen okenn wòch ki te rete san vire.
Some birds migrate in winter.	Kèk zwazo emigre nan sezon fredi.
This corner is full of tourists.	Kwen sa a plen ak touris.
He was strong, masculine and handsome.	Li te fò, gason ak bèl.
Unprecedented rains have caused flooding in the area.	Lapli san parèy yo te lakòz gwo inondasyon nan zòn nan.
But there was no way he could return.	Men, pa te gen okenn fason li te kapab retounen.
A steady stream of people entered the house.	Yon kouran danble moun antre nan kay la.
They were ordered to stop writing.	Yo te bay lòd pou yo sispann ekri.
These are the best cookies we have ever had.	Sa yo se pi bon bonbon nou te janm genyen.
Next, fill a small saucepan with water.	Apre sa, ranpli yon ti marmite ak dlo.
The furniture was covered with dust.	Mèb yo te kouvri ak pousyè tè.
The trend is up.	Tandans lan monte.
The signs read 'look at your steps'.	Siy yo li 'gade etap ou'.
The king was very sick after the battle.	Wa a te malad anpil apre batay la.
The camels moved slowly under the bulbous sun.	Chamo yo te deplase dousman anba solèy la anpoul.
Everyone went home.	Tout moun tounen lakay yo.
The farmhouse still stands, but dilapidated.	Farmhouse a toujou kanpe, men Delambre.
Arise, and salvation will come.	Leve, e delivrans ap vini.
This fruit can dry out.	Fwi sa a ka seche.
You gave her the grocery list.	Ou te ba li lis makèt la.
There is a body in the river.	Gen yon kò nan rivyè a.
He gestures for the photo album on the table.	Li fè yon jès pou albòm foto ki sou tab la.
Most of his songs are of a political nature.	Pifò nan chante li yo se nan yon nati politik.
The bark is rough.	Jape yo se ki graj.
The old man left his room and laughed softly.	Granmoun nan kite chanm li, li ri dousman.
Approach with caution.	Apwoche ak prekosyon.
He clapped his hands in pleasure.	Li bat men l 'nan plezi.
A rectangular glass façade in front of the building.	Yon fasad rektangilè an vè devan bilding lan.
Temperatures continue to rise here.	Tanperati yo kontinye ap monte isit la.
Thousands of works of art were lost during the war.	Dè milye de travay atistik te pèdi pandan lagè a.
These snakes are a danger to employees.	Koulèv sa yo se yon danje pou anplwaye yo.
So in all intents and purposes, the story is true.	Se konsa, nan tout entansyon ak objektif, istwa a se vre.
Death to his people.	Lanmò pou pèp li a.
The buildings are painted bright white.	Bilding yo pentire blan klere.
The tip of the tail was a bright red.	Pwent ke a te yon wouj vif.
The ceremony was short.	Seremoni an te kout.
Temperatures in many parts of the country will rise.	Tanperati nan anpil kote nan peyi a pral monte.
These places are famous for their traditional pottery.	Kote sa yo pi popilè pou potri tradisyonèl yo.
Plugs are widely used.	Plòg yo lajman itilize.
I shouldn't say that.	Mwen pa ta dwe di sa.
Put on some music, he said.	Mete yon ti mizik, li te di.
Two cookbooks were found at the scene.	De liv kwit manje yo te jwenn nan sèn nan.
He gave us his number in a telephone directory.	Li te bay nimewo nou nan yon anyè telefòn.
I am perfectly willing to talk about anything.	Mwen parfe dispoze pale sou nenpòt bagay.
Delivery was at midnight.	Livrezon an te fèt a minwi.
These hotels are too old to be comfortable.	Otèl sa yo twò vye pou yo konfòtab.
There were five or six rules.	Te gen senk oswa sis règ.
He paused and gathered his thoughts.	Li pran yon poz, li rasanble panse li.
Stephen is tired and depressed.	Stephen fatige ak deprime.
Departure of a train was felt throughout the city.	Te depa nan yon tren te santi nan tout vil la.
They show no fear, even after all that has happened.	Yo pa montre okenn pè, menm apre tout sa ki te pase.
People apologized.	Moun yo t ap mande l padon.
The prestigious award was received by one recipient.	Pri prestijye a te resevwa pa yon sèl benefisyè.
Tom lost all his belongings in the flood.	Tom te pèdi tout bagay li yo nan inondasyon an.
The interview took place today.	Entèvyou a te fèt jodi a.
A lack of food has caused great difficulties.	Yon mank de manje te lakòz gwo difikilte.
He had many enemies.	Li te gen anpil lènmi.
Most animals can learn vocals.	Pifò bèt yo kapab aprann vokal.
My initial optimism soon diminished.	Inisyal optimis mwen byento diminye.
The factories were built by the river.	Izin yo te bati bò larivyè Lefrat la.
This girl is always so full of energy.	Ti fi sa a toujou tèlman plen enèji.
Your file will be saved now.	Fichye w la pral sove kounye a.
Do not open umbrellas in the rain.	Pa louvri parapli nan lapli a.
This part of the city seriously lacks vegetation.	Pati sa a nan vil la seryezman manke vejetasyon.
The streets were always warm from our previous trip.	Lari yo te toujou cho nan vwayaj nou anvan an.
The story was shocking.	Istwa a te chokan.
Most plants need sunlight to grow.	Pifò plant bezwen limyè solèy la pou yo grandi.
I want to marry a kind-hearted man.	Mwen vle marye ak yon gason ki gen bon kè.
The coffee was pleasantly aromatic.	Kafe a te bèl aromat.
Heavy rains have flooded many villages.	Gwo lapli te inonde anpil vilaj.
He is a decent man.	Li se yon nonm desan.
The savage looked intimidated with his wild hair.	Sovaj la te gade entimidasyon ak cheve sovaj li yo.
There was a total eclipse of the sun.	Te gen yon eklips total de solèy la.
Outside, the mist still climbs to the bottom.	Deyò, vapè dlo a toujou grenpe nan fon yo.
I was barely talking when the car accelerated.	Mwen te apèn pale lè machin nan akselere.
This group formed a coalition.	Gwoup sa a te fòme yon kowalisyon.
He sold many of his paintings.	Li te vann anpil nan penti li yo.
The strain hits its highest point.	Souch la frape pwen ki pi wo li yo.
We will recover soon.	Nou pral refè byento.
There are many shops in the city center.	Gen anpil boutik nan sant vil la.
The temperature is freezing today.	Tanperati a pre konjel jodi a.
The Cheapskate didn't want to share.	Cheapskate a pa t 'vle pataje.
He kept in touch with his former boss.	Li te rete an kontak ak ansyen chèf li.
This new technique will allow more advanced operations.	Nouvo teknik sa a pral pèmèt operasyon pi avanse.
We were walking in the forest when the tiger appeared.	Nou t ap mache nan forè a lè tig la parèt.
It is best to wash dishes by hand.	Li pi bon pou lave asyèt alamen.
Are any members gone?	Èske nenpòt manm ale?
Beware of the man carrying the gift.	Pran prekosyon nou ak nonm ki pote kado a.
The translucent petals begin to fade.	Petal translusid yo kòmanse fennen.
It seemed to be inhabited by people.	Li te sanble yo te rete pa moun.
They searched for clams on the beach.	Yo fouye pou paloud sou plaj la.
It’s a combination of a cowboy and a lumberjack.	Li se yon konbinezon de yon Cowboy ak yon lumberjack.
My tutu is white with a purple garland.	Tutu mwen an blan ak yon girland koulè wouj violèt.
Her dogs were restless.	Chen li yo te M'enerve.
When do you plan to go?	Ki lè ou fè plan pou ale?
The scandal is unlikely to spread to other companies.	Eskandal la se fasil gaye nan lòt konpayi yo.
Diseases can be transmitted by air, water, or food.	Maladi yo ka transmèt pa lè, dlo, oswa manje.
I manage only small parts.	Mwen jere sèlman ti pati.
First, you will need to select some sprouts.	Premyèman, ou pral bezwen chwazi kèk jèrm.
The ship passed the cable.	Bato a te pase kab la.
He gained prestige by authoring a scientific paper.	Li te genyen prestij pa otè yon papye syantifik.
This road offers a panoramic view of the city.	Wout sa a ofri yon View panoramique nan vil la.
They ask for a simple restaurant for dinner.	Yo mande yon restoran senp pou dine.
But the war only dragged on.	Men, lagè a sèlman trennen sou.
He struggled out of bed.	Li te plede soti nan kabann nan.
Brown and yellow leaves fly in the autumn wind.	Fèy mawon ak jòn vole nan van an otòn.
The stories were interesting to these young people.	Istwa yo te enteresan pou jèn sa yo.
A user's business was thriving.	Biznis yon divinò te pwospere.
The bow is a traditional weapon.	Banza a se yon zam tradisyonèl.
Coal and natural gas produce a lot of carbon dioxide.	Chabon ak gaz natirèl pwodui anpil gaz kabonik.
The teapot breaks very well.	Teyè a kase trè byen.
Each outrageous is the same as the other.	Chak ekzòbitan menm jan ak lòt la.
The cargo ship sails here twice a month.	Bato kago a navige isit la de fwa pa mwa.
Beware of slippery floors.	Pran prekosyon nou ak planche glise.
The stones are very worn.	Wòch yo trè chire.
The river is polluted with raw sewage.	Larivyè Lefrat la polye ak dlo egou anvan tout koreksyon.
Patrolling the coast by helicopter, they saw a fishing boat.	Patwouy kòt la pa elikoptè, yo wè yon bato lapèch.
Every afternoon they play football.	Chak apremidi yo jwe foutbòl.
This city is known for its many fine museums.	Se vil sa a li te ye pou gen anpil mize amann.
The lungs are a branch network of air sacs.	Poumon yo se yon rezo branch nan sak lè.
He never saw the spider.	Li pa janm wè arenyen an.
What people have achieved in technology has been amazing.	Sa moun te reyalize nan teknoloji te etonan.
She decided to stay single.	Li deside rete selibatè.
They are constantly monitored for proper use.	Yo toujou ap kontwole pou itilizasyon apwopriye.
No place like home	Pa gen kote tankou lakay ou
The army is fighting the townspeople.	Lame a ap goumen ak sitaden yo.
There was a frantic moment of activity.	Te gen yon moman éfréné nan aktivite.
The budget is tightening and unemployment is spreading.	Bidjè a ap vin pi sere epi chomaj la gaye.
The company plans to change the brand to a new name.	Konpayi an planifye pou chanje mak ak yon nouvo non.
You can't see the charts when you zoom in.	Ou pa ka wè tablo yo lè w rale.
The Prime Minister reiterated that the government will be transparent.	Premye minis la repete ke gouvènman an pral transparan.
You are too impulsive.	Ou twò impulsif.
The whole mountain began to roar a little.	Tout mòn lan te kòmanse gronde yon ti kras.
A green lake gurgles over rocks in a forest glade.	Yon lak vèt gurgles sou wòch nan yon glade forè.
The old house was demolished.	Yo demoli ansyen kay la.
Stay in your place.	Rete nan plas ou.
They returned home by train.	Yo te tounen lakay yo nan tren.
Some scientists have proposed a link between air quality and	Kèk syantis te pwopoze yon lyen ant kalite lè a ak
Sit down, please.	Chita, tanpri.
He was considered the greatest composer in history.	Li te konsidere kòm pi gwo konpozitè nan listwa.
Never before in history has so much information been available.	Pa janm anvan nan listwa gen anpil enfòmasyon ki te disponib.
It’s too distressing to argue.	Li twò detrès pou diskite.
I have to be honest with you.	Mwen dwe onèt avèk ou.
Some of the park's trees were destroyed.	Gen kèk nan pye bwa pak la te detwi.
The rich live well, but most people barely survive.	Moun rich yo viv byen, men pifò moun apèn siviv.
Do not eat the yellow crust.	Pa manje kwout jòn la.
Poets wrote many poems.	Powèt yo te ekri anpil powèm.
You must be a dream catcher.	Ou dwe yon ranmasaj rèv.
The ship sailed in rough seas.	Bato a te navige nan lanmè move.
The words are definitely correct.	Mo sa yo san mank kòrèk.
He worked very hard for the common good.	Li te travay trè di pou byen komen an.
He posted the article on social media.	Li poste atik la sou rezo sosyal yo.
But hot sun can evaporate water quickly.	Men, solèy cho ka evapore dlo byen vit.
Each team must place the game balls in the machine.	Chak ekip dwe mete boul jwèt yo nan machin nan.
A loaf of bread on a plate.	Yon pen sou yon plak.
The chart depicts a scene of pastoral blessing.	Tablo a dekri yon sèn nan benediksyon pastoral.
The first home was the forest.	Premye kay moun se te forè a.
Consider the average citizen.	Konsidere sitwayen an mwayèn.
They were given ten minutes to present their case.	Yo te ba yo dis minit pou prezante ka yo.
The workers are all from the Pacific.	Travayè yo tout soti nan pasifik.
The agreement has three points of principle.	Akò a gen twa pwen prensip.
Don't ask these questions.	Pa poze kesyon sa yo.
He killed her.	Li touye l.
His beard continued to fall.	Bab li te kontinye tonbe.
We need to talk about things.	Nou bezwen pale de bagay yo.
He spoke quietly to her after the ceremony.	Li te pale tou dousman ak li apre seremoni an.
Cloris gave us a tour of the exhibit.	Cloris te ban nou yon toune nan ekspozisyon an.
Intelligence helps us to understand the world around us.	Entèlijans ede nou konprann mond ki antoure nou an.
It was so quiet compared to our noisy forest.	Li te tèlman trankil konpare ak forè ki fè bwi nou an.
Come join us for a picnic on the beach.	Vini jwenn nou pou yon piknik sou plaj la.
The region is famous for its striking beauty.	Rejyon an se pi popilè pou bote frape li yo.
The word “possessive” needs the possessive apostle.	Mo "posede" bezwen apòt posesif la.
Buying fresh vegetables is never difficult.	Achte legim fre pa janm difisil.
With this method, you can understand people in any language.	Avèk metòd sa a, ou ka konprann moun nan nenpòt lang.
Lights flowed through the village streets.	Limyè koule nan lari vilaj la.
He lay in agony.	Li te kouche nan agoni.
The threat of radioactivity is kept under control.	Menas radyoaktivite a kenbe anba kontwòl.
My grandmother died this week.	Grann mwen te mouri semèn sa a.
Any delay in the process will be unfortunate.	Nenpòt reta nan pwosesis la pral malere.
The hot dog vendor recognizes it.	Machann chen cho a rekonèt li.
This power can lead to abuse of power	Pouvwa sa a ka mennen nan abi pouvwa a
This is a valuable lesson.	Sa a se yon leson ki gen anpil valè.
Be sure to use only the most mature walls.	Asire ou ke ou sèvi ak sèlman sa ki pi mi yo.
A long, warm bath relieves fatigue.	Yon beny long, cho soulaje fatig.
Opening the cupboards, he finds nothing but absolute chaos.	Louvri kofr yo, li pa jwenn anyen men dezòd absoli.
One might say that this nation is dead.	Yon moun ka di nasyon sa a mouri.
The wind was blowing hard.	Van an t ap soufle fò.
So you see, now is your chance.	Se konsa, ou wè, kounye a se chans ou.
The city is covered in a thick fog.	Vil la kouvri nan yon bwouya epè.
He dropped the phone.	Li depoze telefòn nan.
The floor was made of polished wood.	Atè a te fèt an bwa poli.
This land has been cultivated for many years.	Yo te kiltive tè sa a pandan plizyè ane.
It immediately covers the meat.	Li imedyatman kouvri vyann lan.
The heart must be purified.	Kè a dwe pirifye.
Propeller engines have been widely used in aircraft.	Motè elis yo te lajman itilize nan avyon.
They’re playing chess since we got there.	Yo ap jwe echèk depi nou rive la.
People do a lot of things in the summer months.	Moun fè anpil bagay nan mwa ete yo.
It is difficult to have a happy family.	Li difisil pou w fè yon fanmi kè kontan.
Brick walls in front of most homes.	Mi brik devan pifò kay yo.
He takes a step back.	Li fè yon etap tounen.
This market is known for providing good discounts.	Mache sa a li te ye pou bay bon rabè.
He lifted the number seven finger.	Li te leve dwèt nimewo sèt la.
You give love a bad name.	Ou bay renmen yon non Move.
A seagull flies high.	Yon mouet vole anlè.
New evidence may make him reconsider.	Nouvo prèv ka fè l 'rekonsidere.
The direct route took three hours.	Wout dirèk la te pran twa èdtan.
The beheaded head had no eyes.	Tèt la dekapite pa te gen je.
Local crime statistics are described.	Yo dekri done estatistik sou krim lokal yo.
A local citizen was involved in the affair.	Yon sitwayen lokal te enplike nan zafè a.
Prepare the tomatoes and avocado for salsa.	Prepare tomat yo ak zaboka pou salsa.
He played the piano.	Li te jwe pyano.
We love tea and milk and sugar.	Nou renmen te ak lèt ​​ak sik.
This is the cheapest food smuggled in the market!	Sa a se pi bon mache manje kontrebann nan mache a!
Plants require fertile soil.	Plant yo mande pou tè fètil.
He ordered an espresso and left it on the counter.	Li kòmande yon espresso epi li kite l sou kontwa an.
Dad has an extra bed.	Papa gen yon kabann siplemantè.
The young technician struggles to lift his big body.	Jenn teknik la ap lite pou leve gwo kò li.
The giant spider released its egg sac.	Arenyen jeyan lage sak ze li.
Apple rolls are used for breakfast.	Woulman pòm yo sèvi pou manje maten.
Green lawns and bushes mark the entrance.	Gazon vèt ak ti touf bwa ​​make antre a.
They also led active lives.	Yo menm tou yo te mennen lavi aktif.
The two cities are separated by a river.	De vil yo separe pa yon rivyè.
The dog began to follow him.	Chen an te kòmanse swiv li.
Existing train stations are almost exhausted.	Estasyon tren ki egziste deja prèske fin itilize.
Light diffuses through the smoke.	Limyè difize pase nan lafimen an.
The generous bride gave gifts to all the wedding guests.	Lamarye a jenere te bay tout envite maryaj yo kado.
Then you drizzle the mixture with vinegar.	Lè sa a, ou farinen melanj lan ak vinèg.
The view of the iceberg was breathtaking.	Vue iceberg la te mayifik.
Who is he? 	Kiyes li ye?
he asked.	li mande.
You spoke to my ears.	Ou te pale zòrèy mwen.
He entered the classroom with an air of authority.	Li te antre nan salklas la ak yon lè nan otorite.
The fast food industry has recently come under close scrutiny.	Endistri manje rapid la dènyèman te vin anba egzamine sere.
When satellites are monitored, dark clouds can be detected.	Lè satelit yo kontwole, nwaj nwa ka detekte.
The insurance policy covers theft.	Kontra asirans lan kouvri vòl.
I am nominated for election.	Mwen nominasyon pou eleksyon.
These birds can fly high in the sky.	Ti zwazo sa yo ka vole byen wo nan syèl la.
Air pollution devours his lungs.	Polisyon lè devore nan poumon li.
The hunter shoots the deer with his rifle.	Chasè a tire sèf la ak fizi li.
The boy is feeding the ducks.	Ti gason an ap bay kana yo manje.
This was his best year yet.	Sa a te pi bon ane li ankò.
The factory is polluting the environment	Faktori a ap polye anviwònman an
A map is a representation image showing political boundaries.	Yon kat se yon imaj reprezantasyon ki montre fwontyè politik yo.
There was a sudden jolt.	Te gen yon sekous toudenkou.
The duties of a politician include meeting voters.	Devwa yo nan yon politisyen gen ladan yo reyinyon elektè yo.
He felt a turbulence in the air.	Li te santi yon twoub nan lè a.
She began to tremble.	Li te kòmanse tranble.
He refused to move, and his protests were ignored.	Li te refize deplase, e manifestasyon li te inyore.
The boy saw nothing.	Ti gason an pa wè anyen.
The jewelry is red, expensive, and old.	Bijou a wouj, chè, ak vye.
He decided to dissolve the company.	Li te deside fonn konpayi an.
Only strong to survive.	Sèlman fò yo siviv.
Some villages have no electricity.	Kèk ti bouk pa gen elektrisite.
The dancer moves gracefully.	Dansè a deplase avèk gras.
Most people do not know that they eat meat.	Pifò moun pa konnen ke yo manje vyann.
The prospect of being beheaded was dire.	Pwospektiv pou yo koupe tèt yo te tèt chaje.
Instead of chocolate, he gave her money.	Olye de chokola, li te ba li lajan.
Strangely, it cools everything around him.	Etranj, li refwadi tout bagay alantou li.
Many of the computers are shipped abroad.	Anpil nan òdinatè yo ap anbake nan lòt peyi.
This plant has stopped.	Plant sa a te sispann.
The first evidence suggests that there is life on other planets.	Premye prèv sijere gen lavi sou lòt planèt yo.
The plant grows quickly, doubling its height every day.	Plant lan ap grandi byen vit, double wotè li chak jou.
I run narrow rings around the cars.	Mwen kouri bag etwat alantou machin yo.
It smells good.	Li pran bon sant.
It benefits from the company’s employee stock option plan.	Li benefisye de plan opsyon stock anplwaye konpayi an.
There is nothing to fear.	Pa gen anyen pou nou pè.
His letter confirmed that he was expected to serve two terms.	Lèt li a te konfime ke li te espere sèvi de manda.
City governments have sponsored many festivals over the years.	Gouvènman vil yo te patwone anpil festival pandan ane yo.
Apartment buildings abound in this area.	Bilding apatman gen anpil nan zòn sa a.
The toy car was empty.	Machin jwèt la te vid.
It is technically a village.	Li se teknikman yon vilaj.
Fill out a form and leave your name, please.	Ranpli yon fòm epi kite non w, tanpri.
These can be purchased at most supermarkets.	Sa yo ka achte nan pifò makèt.
The old woman's eyes filled with tears.	Je granmoun fanm nan plen ak dlo.
Let's build the shelter first.	Ann konstwi abri a an premye.
A census will be taken in a few weeks.	Yon resansman pral fèt nan kèk semèn.
She was happy to learn that she had been admitted.	Li te kontan aprann ke li te jwenn admisyon.
Why should he risk humiliation?	Poukisa li ta dwe riske imilyasyon?
So many cars pollute the air.	Se konsa, anpil machin polye lè a.
The council requires drinking water.	Konsèy la mande dlo potab.
Her mother began to cry.	Manman l te kòmanse kriye.
The police chief declined to discuss the situation.	Chèf lapolis la refize diskite sou sitiyasyon an.
Take a nap, he said.	Pran yon ti dòmi, li te di.
The garden is a perfect reflection of the personality of the owner.	Jaden an se yon refleksyon pafè nan pèsonalite pwopriyetè a.
These cars were sold overseas.	Machin sa yo te vann lòt bò dlo.
A butterfly flew past.	Yon papiyon vole pase.
The request is very reasonable.	Rekèt la trè rezonab.
Our father always made us clean our rooms.	Papa nou toujou fè nou netwaye chanm nou yo.
A church was built along this river.	Yon legliz te konstwi bò rivyè sa a.
The eyes meet for a second.	Je yo rankontre pou yon dezyèm fwa.
The animal smelled bad.	Bèt la te emèt yon move odè.
When trying to reconcile contradictions, we must be careful.	Lè n ap eseye rekonsilye kontradiksyon, nou dwe fè atansyon.
You should read as many books as you can.	Ou ta dwe li anpil liv ke ou kapab.
She buys tickets for friends on trips to other cities.	Li achte tikè pou zanmi nan vwayaj nan lòt vil.
All the windows were broken.	Tout fenèt yo te kraze.
New areas will be opened for tourists.	Nouvo zòn yo ap louvri pou touris yo.
It can be politically advantageous to do so.	Li kapab politikman avantaje pou fè sa.
The satellite moved slowly through several orbits.	Satelit la te deplase dousman atravè plizyè òbit.
The milk is fresh.	Lèt la fre.
Early in the morning, you will see the sun rise.	Byen bonè nan maten, ou pral wè solèy la leve.
The soldiers kept their weapons ready.	Sòlda yo te kenbe zam yo pare.
It boils down to something incomprehensible.	Li boumble yon bagay enkonpreyansib.
Clearly, we want to inspire children to learn.	Li klè, nou vle enspire timoun yo aprann.
He knew the beast was bad.	Li te konnen bèt la te move.
Her hair was sweet and her lipstick fresh.	Cheve li te dous ak lipstick li fre.
The king fell seriously ill yesterday.	Wa a tonbe malad grav yè.
The university is an attractive place.	Inivèsite a se yon kote ki atire.
In life, we have to make difficult decisions.	Nan lavi, nou dwe pran desizyon difisil.
The fish looks delicious!	Pwason an sanble bon gou!
He tried to repeat what he had said.	Li te eseye repete sa li te di.
Her arms beat under my skin.	Bra li bat anba po mwen.
For a second, it seemed as if they had fallen asleep.	Pou yon segond, li te sanble kòm si yo te tonbe nan dòmi.
The tools used for this task are simple.	Zouti yo itilize pou travay sa a se senp.
Some patients were transferred to a secular hospital.	Gen kèk pasyan yo te transfere nan yon lopital eksklizyon.
Some critics said he was trained.	Kèk kritik te di ke li te antrene.
He eliminated as many obstacles as possible.	Li te elimine kòm anpil obstak ke posib.
In anything they encounter.	Nan nenpòt bagay yo rankontre.
A grant is financial assistance provided by the government.	Yon sibvansyon se èd finansyè gouvènman an bay.
I don't remember anyone calling anyone a brute.	Mwen pa sonje pèsonn te rele pèsonn yon brut.
The prisoner said nothing.	Prizonye a pa di anyen.
These teachers were immersed in their work.	Pwofesè sa yo te plonje nan travay yo.
The lost years are irreversible.	Ane yo pèdi yo irevokabl.
The loaves were three feet wide.	Pen yo te gen twa pye nan lajè.
The one on the floor is entirely useless.	Yon sèl la sou planche a se antyèman initil.
Rising temperatures can be a disaster for winter crops.	Ogmantasyon nan tanperati a ka lakòz yon dezas pou rekòt sezon fredi yo.
Our local climate is considered quite beautiful.	Klima lokal nou an konsidere kòm byen bèl.
The highway saves hours of daily travel.	Otowout la ekonomize èdtan nan vwayaj chak jou.
It was a very sunny day.	Se te yon jou fò anpil solèy.
Da yad ka oz	Da yad ka oz
The growing air is increasingly polluted.	Lè a ap grandi de pli zan pli polye.
He is expected to appear in court tomorrow.	Li espere parèt nan tribinal demen.
The party was interrupted at this point.	Fèt la te entèwonp nan pwen sa a.
Credit is a special kind of proof.	Kredisyon se yon kalite prèv espesyal.
There are benches at both ends of the terrace.	Gen ban nan tou de bout teras la.
You must not argue with your mother.	Ou pa dwe diskite ak manman ou.
I rang the doorbell after the accident.	Mwen sonnen sonèt apre aksidan an.
Put several drops of peppermint oil in the water.	Mete plizyè gout lwil mant nan dlo a.
Protesters believe soldiers will face charges.	Manifestan yo kwè sòlda yo pral fè fas ak chaj.
We haven't seen this ship yet.	Nou poko wè bato sa a.
The roots of this dish make it unique.	Rasin yo nan plat sa a fè li inik.
The cat returned to the shelter.	Chat la tounen nan abri a.
The girl was an intern at the time.	Jenn fi a te yon entèn nan epòk la.
Computers control both pollution and traffic electronically.	Òdinatè kontwole tou de polisyon ak trafik elektwonikman.
The days were filled with hard work.	Jou yo te ranpli ak travay di.
The new factory is almost finished.	Nouvo faktori a prèske fini.
The perpetrator knew his victim was innocent.	Toupitè a te konnen viktim li te inosan.
He studied the faces of men and women.	Li te etidye figi gason ak fanm.
The ice is broken, beer is spilled everywhere.	Glas la kraze, koule byè toupatou.
This is a good example.	Sa a se yon bèl egzanp.
I avoid playing in traffic.	Mwen evite jwe nan trafik.
This research is considered pioneering.	Rechèch sa a konsidere kòm pyonye.
The cars were running on asphalt roads.	Machin yo te kouri sou wout asfalt.
An argument over property ownership has led to violence.	Yon diskisyon sou pwopriyetè pwopriyete te mennen nan vyolans.
They were waiting for him.	Yo t ap tann li.
Simple sentences usually have no more than two parts.	Fraz senp anjeneral pa gen plis pase de pati.
The animals bravely face the attack.	Bèt yo avèk kouraj fè fas a atak la.
They planned how to spend the weekend.	Yo te planifye kijan pou yo pase fen semèn nan.
They sought advice from a science expert.	Yo te chèche konsèy nan men yon ekspè syans.
This reconstruction is incorrect.	Rekonstriksyon sa a pa kòrèk.
The mercury rises above zero.	Mèki a monte pi wo pase zewo.
They demand more land.	Yo mande plis tè.
Their bodies were badly burned.	Kò yo te boule anpil.
The bread he brought for her lay on the table.	Pen li te pote pou li a te kouche sou tab la.
The victim's body was discovered by the farmer.	Kò viktim nan te dekouvri pa kiltivatè a.
Every family should have an emergency exit plan.	Chak fanmi ta dwe gen yon plan pou sòti pou ijans.
He bought a subway sign because there were no buses.	Li te achte yon siy metro paske pa t gen otobis.
The neighbor ran the family farm.	Vwazen an dirije fèm fanmi an.
Volunteers are needed.	Volontè yo bezwen.
These strange objects were made of polished jasper.	Objè etranj sa yo te fèt ak jasp poli.
Cut the carrots into circles.	Koupe kawòt yo an ti sèk.
This is impossible.	Sa a se enposib.
The forest is dense and green.	Forè a se dans ak vèt.
The journey was long and difficult.	Vwayaj la te long ak difisil.
He also wrote stories for children	Li te ekri istwa tou pou timoun yo
Her husky voice filled the room.	Vwa husky li plen chanm nan.
He can speak a variety of languages.	Li ka pale yon varyete lang.
A racial minority activist posted the notice.	Yon aktivis minorite rasyal te poste avi a.
The weather forecast was for rain.	Previzyon tan an te pou lapli.
You have no other symptoms, right?	Ou pa gen okenn lòt sentòm, pa vre?
The moon appeared cold and pale.	Lalin lan te parèt frèt ak pal.
The new law means many issues, however, will remain unresolved.	Nouvo lwa a vle di anpil pwoblèm, sepandan, ap rete san rezoud.
There is no need for alarm.	Pa gen okenn bezwen pou alam.
The houses here are set back on the street.	Kay yo isit la yo mete dèyè nan lari a.
The company plans to close one-third of its outlets.	Konpayi an planifye pou fèmen yon tyè nan plòg li yo.
She coughed.	Li te touse.
The wave broke on a rocky shore.	Vag la kraze sou yon rivaj wòch.
The flower bed is a mass of red tulips.	Kabann flè a se yon mas tulip wouj.
Authorities are engaged in a cover up.	Otorite yo angaje nan yon kouvèti moute.
These results suggest that milk helps to improve children's behavior.	Rezilta sa yo sijere ke lèt ede amelyore konpòtman timoun yo.
Heavy rains were forecast.	Yo te prevwa yon gwo lapli.
Use the knife carefully and quickly.	Sèvi ak kouto a ak anpil atansyon epi byen vit.
A period of unrest followed.	Yon peryòd ajitasyon te swiv.
He drank his tea without milk.	Li bwè te li san lèt.
Enter words, without spaces or punctuation, separated by spaces.	Antre mo yo, san espas vid oswa ponktiyasyon, separe pa espas.
The boss requires everyone to work overtime.	Bòs la mande pou tout moun fè lè siplemantè.
The prisoner was found guilty.	Yo te jwenn prizonye a koupab anpil.
The infamous blind beggar was returning.	Infame mandyan avèg la t ap retounen.
The handsome boy is very polite.	Bèl ti gason an trè politès.
The device appears to be defective.	Aparèy la parèt defektye.
Finally, he concluded that change was inevitable.	Finalman, li te konkli ke chanjman te inevitab.
The sun shone on their clear skin.	Solèy la te klere sou po klè yo.
The prime minister booed on stage.	Premye minis la te boo sou sèn nan.
The mailman posed for a picture.	Mailman an poze pou yon foto.
He was left alone in a hut.	Li te rete pou kont li nan yon ti joupa.
Once upon a time, there were forests in this area.	Yon fwa, te gen forè nan zòn sa a.
The dogs and puppies were playing.	Chen yo ak ti chen yo t ap jwe.
The consequences of war are devastating.	Konsekans lagè yo devaste.
He must use your right hand.	Li dwe sèvi ak men dwat ou.
Today, this museum has exhibits of scientific interest.	Jodi a, mize sa a gen ekspozisyon nan enterè syantifik.
This set of numbers is included.	Yo mete seri nimewo sa a.
A reputable university	Yon inivèsite ki gen yon bon repitasyon
The groom traditionally throws rice at the bride.	Veterinè cheval la tradisyonèlman lanse diri nan lamarye a.
He loved watching the waterfalls on the waterfalls.	Li te renmen gade kaskad dlo a sou kaskad yo.
The letters indicated a change in policy.	Lèt yo te endike yon chanjman nan politik.
Her husband was barely conscious.	Mari l 'te apèn konsyan.
He wrote his poems in a secret notebook.	Li te ekri powèm li yo nan yon kaye sekrè.
It is best not to drink coffee or tea.	Li pi bon pou pa bwè kafe oswa te.
The blueberries were really nice.	Blueberries yo te vrèman bèl.
Locals stated that it was a wonderful place to visit.	Moun nan lokalite yo te deklare ke li te yon bèl kote yo vizite.
He appeared speechless.	Li te parèt san mo.
She dances with a strange fervor.	Li danse ak yon ferveur etranj.
I just finished my degree.	Mwen fèk fini degre mwen.
The young artist looked at life carefully.	Jenn atis la te gade ak anpil atansyon nan lavi toujou.
We all complain occasionally.	Nou tout pote plent detanzantan.
He was struck by something bright.	Li te frape pa yon bagay ki klere.
Be careful not to spill the oil.	Fè atansyon pou pa gaye lwil la.
He knocked on his neighbor's door.	Li frape pòt vwazen li.
I am indifferent to your opinion.	Mwen endiferan ak opinyon ou.
The bird's voice rang out in silence.	Vwa zwazo a sonnen nan silans la toujou.
Make sure you have a thick cream.	Asire w ke ou gen yon krèm epè.
These religious buildings are not inviolable.	Bilding relijye sa yo pa enviolab.
Nine out of ten people are wrong.	Nèf sou dis moun ki mal.
The government has tried to reduce poverty.	Gouvènman an te eseye diminye povrete.
The subway train extends across the country.	Tren tren an pwolonje atravè peyi a.
The crisis suddenly arose.	Kriz la leve toudenkou.
Good nutrition is essential for good health.	Bon nitrisyon esansyèl pou bon sante.
The museum has important artifacts.	Mize a gen zafè enpòtan.
The swamps were emptied.	Marekaj yo te vide.
The cave is a wonder of the world.	Gwòt la se yon bèl bagay nan mond lan.
First, you will need to cut off the excess wood.	Premyèman, ou pral bezwen koupe bwa a depase.
The ring has been passed down from generation to generation.	Te bag la pase de jenerasyon an jenerasyon.
He played piano and trumpet in a trio.	Li te jwe pyano ak twonpèt nan yon trio.
This museum is known for its collection of paintings.	Se mize sa a li te ye pou koleksyon penti li yo.
The porter was very tired after carrying luggage.	Pòtè a te fatige anpil apre li fin pote bagaj.
The teacher was bored and yawned a lot.	Pwofesè a te anwiye, li baye anpil.
Don't forget to take an umbrella.	Pa bliye pran yon parapli.
The cat jumped on the table and bent down.	Chat la sote sou tab la epi li bese.
The drought has devastated our fields.	Sechrès la te kraze jaden nou yo.
The tragic news made him feel gloomy.	Nouvèl trajik la te fè l santi l lugubr.
Energy budgets for the dermatology unit were tight.	Bidjè enèji pou inite dèrmatoloji a te sere.
The painter is not satisfied with his previous work.	Pent la pa satisfè ak travay li anvan yo.
We are blessed with the wonders of science and technology.	Nou beni ak mèvèy syans ak teknoloji.
The dog is sleeping behind the sofa.	Chen an dòmi dèyè sofa a.
The townspeople were amazed to see the cities burn.	Moun lavil yo te sezi lè yo wè vil yo boule.
The panel found insufficient evidence of wrongdoing.	Panèl la te jwenn prèv ensifizan pou fè sa ki mal.
Athletes need good facilities to train to compete.	Atlèt yo bezwen bon enstalasyon pou antrene pou konpetisyon.
Always tell your doctor exactly how you feel.	Toujou di doktè ou egzakteman jan ou santi ou.
It is especially important that you do not see yourself.	Li enpòtan sitou pou w pa wè w.
His books have always been up to date.	Liv li yo te toujou ajou.
There was a bang and an accident.	Te gen yon bang ak yon aksidan.
I was always so careful.	Mwen te toujou tèlman atansyon.
The city has experienced a dramatic drop in crime.	Vil la te fè eksperyans yon gout dramatik nan krim.
His political skills are legendary.	Konpetans politik li yo lejand.
Soil samples collected a lot of bacteria.	Echantiyon tè ranmase anpil bakteri.
He protested against the government.	Li te pwoteste kont gouvènman an.
The forest is very large.	Forè a gwo anpil.
Too early for her.	Twò bonè pou li.
He crowned his queen with glory.	Li te kouwone larenn li a ak tout bèl pouvwa.
A car crashed and caught fire.	Yon machin te fè aksidan epi li te pran dife.
They appeared lost.	Yo te parèt pèdi.
The noise of the battle was repeated from a nearby hill.	Bri batay la te repete soti nan yon ti mòn ki tou pre.
She moved comfortably in her chair.	Li te deplase alèz sou chèz li.
The sun sets the sky pink.	Solèy la kouche koulè woz syèl la.
Underground pipes carry water through the city.	Tiyo soutèren pote dlo a atravè vil la.
The stadium was packed with capacity.	Estad la te chaje ak kapasite.
He lay there thinking.	Li te kouche la, li t ap reflechi.
Each of the books is unique.	Chak nan liv yo inik.
Common weights are knotted together on a dry line.	Pwa komen yo kòde ansanm sou yon liy sèk.
With their hands they push aside large wooden doors.	Ak men yo yo pouse sou kote gwo pòt an bwa.
The roofs are tiled with large ceramic squares.	Twati kay yo mozayik ak gwo kare seramik.
Each episode includes an interview with someone.	Chak epizòd gen ladann yon entèvyou ak yon moun.
Many people can smell a rat.	Anpil moun ka pran sant yon rat.
As the train approached the city, the noise gradually subsided	Kòm tren an te pwoche bò kote lavil la, bri a piti piti bese
You can't, you just won't.	Ou pa kapab, ou jis pa pral.
My dog ​​barks every time someone passes by.	Chen mwen jape chak fwa yon moun pase.
The bear makes a sudden appearance.	Lous la fè yon aparans toudenkou.
Speaking by nature, he just loves to talk.	Pale pa nati, li jis renmen pale.
He kept talking.	Li te plede pale.
This sentence has only two parts.	Fraz sa a gen sèlman de pati.
There are no problems.	Pa gen pwoblèm.
Does it cease to exist?	Èske li sispann egziste?
Newcomers are barely literate.	Nouvo yo apèn alfabetize.
Three times three is nine.	Twa fwa twa se nèf.
He trained hard every day.	Li te antrene di chak jou.
Go polish the silver, you want?	Ale poli ajan an, ou vle?
I would advise you to go to the next train.	Mwen ta konseye w ale nan pwochen tren an.
In this approach, each word is treated as a number.	Nan apwòch sa a, yo trete chak mo tankou yon nimewo.
Temperatures have risen sharply in recent years.	Tanperati yo te monte sevè nan dènye ane yo.
The soldiers were tired from the long march.	Sòlda yo te bouke nan mach ki te long la.
Millions of migrant workers work here.	Plizyè milyon travayè migran yo travay isit la.
Many of the buildings in our neighborhood have been destroyed.	Anpil nan bilding yo nan katye nou an te detwi.
A modest house, no bigger than the average house.	Yon kay modès, pa pi gwo pase kay an mwayèn.
Add enough water to make a syrup.	Ajoute ase dlo pou ou ka fè yon siwo.
Invitations are given to all eligible nominees.	Envitasyon yo bay tout kandida nominasyon ki elijib yo.
The nervous driver drove a mistake in the oncoming traffic.	Chofè nève a te kondui yon erè nan trafik kap vini an.
Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.	Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.
Peasants working in paddy fields in the bright sun.	Peyizan ap travay nan jaden paddy nan solèy la limen.
Travel companies generally used kerosene to power their ships.	Konpayi vwayaj yo jeneralman te itilize kewozèn pou pouvwa bato yo.
The idea of ​​natural selection dates back many centuries.	Lide seleksyon natirèl la tounen anpil syèk.
Some shallow soils are unsuitable for planting large crops.	Gen kèk tè ki pa fon ki pa apwopriye pou plante gwo rekòt.
Turn the oven down.	Vire fou a desann.
The circus came to town today.	Sirk la te vin nan vil jodi a.
A red sun shone in the sky.	Yon solèy wouj klere leve nan syèl la.
For many years, the region suffered from drought.	Pandan plizyè ane, rejyon sa a te soufri nan sechrès.
Suddenly the storm broke, like a wave.	Menm lè a, tanpèt la te kraze, tankou yon vag.
The lit match was brightly lit.	Match limen an te flanm byen klere.
The sheep moved slowly over the map field.	Mouton yo te deplase dousman sou jaden kat la.
You should be realistic.	Ou ta dwe reyalis.
He stood up, gently drying his hands.	Li te kanpe, dousman seche men l.
The Cabinet finally approved the transparency bill.	Kabinè a finalman apwouve bòdwo transparans la.
Housing prices have risen.	Pri lojman yo te monte.
The new government is meeting resistance.	Nouvo gouvènman an ap rankontre rezistans.
A similar project was attempted a decade ago.	Yon pwojè menm jan an te eseye yon dekad de sa.
All confederations failed.	Tout konfederasyon yo echwe.
Your suitcase outside the room.	Valiz ou deyò chanm lan.
We need a new garden, a new home.	Nou bezwen nouvo jaden, yon nouvo kay.
A throw of thousands.	Yon jete de milye.
A certain amount of tension exists between employees.	Yon sèten kantite tansyon egziste ant anplwaye yo.
Only the most valuable form of work deserves respect.	Se sèlman fòm travay ki gen plis valè ki merite respè.
He rested his head on her shoulders.	Li repoze tèt li sou zepòl li.
He looked out into the field.	Li te gade deyò nan savann lan.
She doesn’t care a little.	Li pa pran swen yon ti kras.
Her body rested in a glass coffin before her burial.	Kò li te repoze nan yon sèkèy vè anvan antèman li.
The botanist has no knowledge that the botanist has knowledge.	Botanik la pa gen konesans ke botanis la gen konesans.
The snake writhed in anger.	Koulèv la t'ap tòde nan kòlè.
They left a mark on his forearm.	Yo te kite yon mak sou avanbra l.
Paint the panels light gray.	Penti panno yo limyè gri.
His words made me angry.	Pawòl li yo te fè m fache.
The bear was standing behind him.	Lous la te kanpe sou pye dèyè li.
Gather eggs in the coop.	Rasanble ze nan poulaye a.
Cities in this region were known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
The new parliament building was famous for its advanced technology.	Nouvo bilding palman an te pi popilè pou teknoloji avanse li yo.
The other man is wearing a black uniform.	Lòt gason an mete yon inifòm nwa.
Figures are essential in modern life.	Chif yo esansyèl nan lavi modèn.
The finish was shocking.	Fini a te chokan.
Nordstrom started with just one store.	Nordstrom te kòmanse ak jis yon sèl magazen.
It rained all day.	Lapli te tonbe tout jounen an.
He skipped the event.	Li sote evènman an.
Factory pollutes air, water, and soil.	Faktori polye lè a, dlo, ak tè.
The court granted the mother custody of the child.	Tribinal la te bay manman an gad timoun nan.
He only rarely drank alcohol.	Li sèlman raman bwè alkòl.
An orange truck appeared.	Yon kamyon zoranj te vin parèt.
The farmer had no mercy on the foolish kings.	Kiltivatè a pa t gen pitye pou wa moun san konprann yo.
At this point, most historians agree.	Sou pwen sa a, pifò istoryen yo dakò.
These plants thrive best in cold climates.	Plant sa yo byen devlope pi byen nan klima frèt.
The prisoner was locked in the tower.	Prizonye a te fèmen nan gwo kay won an.
The cat could barely stand up.	Chat la te kapab apèn leve kanpe.
The table hung over my bed.	Tablo a te pandye anlè kabann mwen.
It’s too early to discuss your ideas.	Li twò bonè pou diskite lide ou.
The aspiring young poet struggles to write.	Jenn powèt aspiran a lite pou l ekri.
Some dudes come out and stick us.	Gen kèk dud ki soti epi kole nou.
This experiment was designed to evaluate a theory.	Eksperyans sa a te fèt pou evalye yon teyori.
The explosion needs to be kept cool.	Eksplozyon an bezwen kenbe fre.
He passed by and was struck by a drink.	Li pase bò kote l ', frape sou yon bwè.
The rescue team worked quickly.	Ekip sekou a te travay rapidman.
Unfortunately, he was soon caught.	Malerezman, li te byento kenbe.
A stubborn sand.	Yon grenn sab fè tèt di.
It was like a fuss about nothing.	Se te tankou yon meli melo sou anyen.
Our hero lived in a dilapidated old house.	Ewo nou an te rete nan yon vye kay divagasyon.
Insects are an essential part of the ecosystem.	Ensèk yo se yon pati esansyèl nan ekosistèm nan.
Markets will close today.	Mache yo pral fèmen jodi a.
The policeman stopped the driver.	Polisye a kanpe chofè a.
This organization was elected three times.	Òganizasyon sa a te eli twa fwa.
Political campaigns still use this persuasive method.	Kanpay politik yo toujou sèvi ak metòd konvenk sa a.
We expect market shares to rise.	Nou espere mache pataje yo ap monte.
Well, we have reached an advanced stage in technological development.	Oke, nou te rive nan yon etap avanse nan devlopman teknolojik.
Recognizing the high price, the customer agreed to buy.	Rekonèt pri a wo, kliyan an te dakò achte.
The horse henni, complaining.	Cheval la henni, ap plenyen.
They saw Moss growing on the rocks.	Yo te wè Moss ap grandi sou wòch yo.
Camel caravans transported goods and merchandise.	Karavàn chamo te transpòte machandiz ak machandiz.
The girl spread her wings.	Ti fi a dewoule zèl li.
Freedom of speech should be protected.	Libète lapawòl ta dwe pwoteje.
Florent was sitting in a boat, fishing.	Florent te chita nan yon bato, lapèch.
The shelves are empty.	Etajè yo vid.
From the panoramic view, the city skyline looks beautiful.	Soti nan View panaromik la, orizon vil la gade bèl.
These fabrics are considered masterpieces.	Twal sa yo konsidere kòm chèf.
Investigate his background at all costs.	Ankèt sou background li a tout pri.
This region is famous for its good wine.	Rejyon sa a se pi popilè pou bon diven li yo.
This tactic turned out to be spectacular.	Taktik sa a te vire tounen espektakilè.
The new car is a status symbol.	Nouvo machin nan se yon senbòl estati.
The ducks swam for joy.	Kanna yo te naje sou kè kontan.
The manuscript was badly corrupted.	Maniskri a te gwo pèvèti.
He walked with determination.	Li te mache ak detèminasyon.
The train path is difficult to cross.	Chemen tren an difisil pou travèse.
The boy muttered an apology and left.	Ti gason an boumonnen yon eskiz, li ale.
They saw him leave the scene.	Yo te wè li kite sèn nan.
First, you will need two cups of sugar.	Premyèman, ou pral bezwen de tas sik.
How is sake made?	Ki jan yo fè sake?
I felt my heart break.	Mwen te santi kè m ap kraze.
This woman has a son my age.	Fanm sa a gen yon pitit gason menm laj mwen.
The noodles were soaked in sauce.	Nouy yo te tranpe nan sòs.
The crow growled loudly.	Kònèy la grawouye byen fò.
Summer nights are long and hot.	Sware ete yo long ak cho.
Workers pour concrete into the frame.	Travayè yo vide beton nan ankadreman an.
Political awareness on the part of the opposition is low.	Konsyans politik sou pati opozisyon yo ba.
Entering the city, he could feel the heat.	Antre nan vil la, li te kapab santi chalè a.
A large percentage of teenagers watch TV.	Yon gwo pousantaj adolesan gade televizyon.
In the past, workers were almost useless.	Nan tan lontan, travayè yo te prèske initil.
He did not respond to his letter.	Li pa t reponn lèt li a.
She loves baby boys.	Li renmen ti gason timoun.
The population has doubled in the last ten years.	Popilasyon an double nan dis dènye ane yo.
Mongooses are nocturnal animals.	Mangous yo se bèt nocturne.
The music was loud and pulsating.	Mizik la te byen fò ak batman.
Droughts have devastated the crops of millions.	Sechrès te devaste rekòt plizyè milyon moun.
Pull the plug out of the socket.	Rale ploge a soti nan priz la.
The bird cage was missing a perch.	Kalòj zwazo a te manke yon juchye.
A communication system based on spoken language.	Yon sistèm kominikasyon ki baze sou langaj pale.
It was beautiful.	Li te bèl.
There are enough vegetables for everyone.	Gen ase legim pou tout moun.
He slid out the glass doors.	Li glise soti pòt yo an vè.
The phone had a rotary dial.	Telefòn nan te gen yon kadran rotary.
The hacker investigated the company’s website.	Hacker a envestige sit entènèt konpayi an.
Things rarely happen these days.	Bagay sa yo raman rive jou sa yo.
A clock tower once honored the city.	Yon gwo gwo kay won revèy yon fwa onore vil la.
Our country is in a turbulent period.	Peyi nou an nan yon peryòd boulvèsan.
He tied a ribbon around his neck.	Li mare riban nan kou li.
He buried his face in her hands.	Li antere figi l nan men l.
All without leaving home.	Tout san yo pa kite kay la.
The film tells the story of one man in trouble.	Fim nan montre istwa yon sèl moun nan malè.
Most people here rely on subsistence farming.	Pifò moun isit la konte sou agrikilti pou mwayen poul viv.
Four demons were watching him.	Kat demon t ap veye l.
And meanwhile, polluting puts the population at great risk.	Epi pandan se tan, lè polye mete popilasyon an nan gwo risk.
I was too tired to walk home.	Mwen te twò fatige pou m mache lakay mwen.
Talk when they talk to you.	Pale lè yo pale ak ou.
People call this water the inland sea.	Moun yo rele dlo sa a lanmè andedan.
The panel was placed on security.	Yo te poze panèl la sou sekirite.
The law allows parents a certain number of guardians.	Lalwa pèmèt paran yo yon sèten kantite gad.
The region is vast and diverse.	Rejyon an se yon kote ki vas ak divès.
The mountains have snow here in winter.	Mòn yo gen nèj isit la nan sezon fredi.
Today, power is in the hands of a few.	Jodi a, pouvwa se nan men kèk moun.
The guard takes the keys from the elder.	Gad la pran kle yo nan men granmoun aje a.
State television covers press conferences.	Televizyon leta kouvri konferans pou laprès.
The village boasts a train station.	Vilaj la gen anpil yon estasyon tren.
He was walking past his house.	Li t ap mache pase lakay li.
Teamwork is essential to success.	Travay ann ekip esansyèl pou siksè.
A pregnant cow allows the farmer to milk her.	Yon bèf ansent pèmèt kiltivatè a lèt li.
He scolded the girl before abandoning her.	Li reprimande tifi a anvan li abandone l.
Young explorers set up camp in new territory.	Jèn eksploratè yo mete kan nan nouvo teritwa.
His clear face denies his natural grace.	Figi klè li demanti favè natirèl li.
The shops were packed.	Boutik yo te chaje.
Hard work has resulted in a promotion to supervisor.	Travay di li te lakòz yon pwomosyon nan sipèvizè.
Trails extend deep into the woods.	Santye pwolonje byen fon nan rakbwa yo.
The sentence is too long.	Fraz la twò long.
Workers have ten working days a year.	Travayè yo gen dis jou travay nan yon ane.
Walked up to the door.	Te mache jiska pòt la.
This organizational structure allows them to react quickly.	Estrikti òganizasyonèl sa a pèmèt yo reyaji byen vit.
Dried fruit and chocolate make the dessert.	Fwi sèk ak chokola fè desè a.
The school was crowded yesterday.	Lekòl la te gen anpil moun yè.
All politicians condemned the plans.	Tout politisyen yo te kondane plan yo.
It's totally rare.	La totalman ra.
He brewed tea, distractedly stirring sugar into the cups.	Li moulu te, distraman brase sik nan tas yo.
This windy road around the hill, offers excellent views.	Wout sa a van alantou ti mòn lan, ofri opinyon ekselan.
Most people were discouraged by the news.	Pifò moun te dekouraje pa nouvèl la.
Education is the key to success.	Edikasyon se kle nan siksè.
The violin played a familiar tune.	Vyolon an te jwe yon melodi abitye.
The bird flew towards the forest.	Zwazo a te vole nan direksyon forè a.
Channels are dug in strategic locations.	Chanèl yo fouye nan kote estratejik yo.
When it rained, they moved higher into the forest.	Lè lapli te vini, yo te deplase pi wo nan forè a.
He was a troubled spirit.	Li te yon lespri boulvèse.
Not an easy choice.	Se pa yon chwa fasil.
The roads are narrow and winding.	Wout yo etwat ak likidasyon.
They say the house is haunted.	Yo di kay la ante.
Do you enjoy visiting new places?	Ou renmen vizite nouvo kote?
We caught five fish in total.	Nou pran senk pwason an total.
The player allegedly demanded too much money.	Jwè a swadizan mande twòp lajan.
Her hands were shaking.	Men l t ap tranble.
Wells are important sources of water in this desert.	Pwi yo se sous dlo enpòtan nan dezè sa a.
Instead, choose a long skirt with a floral pattern.	Olye de sa, chwazi yon jip long ak yon modèl floral.
None of this seemed to make sense.	Okenn nan sa a te sanble gen sans.
Construction is overseen by the mayor.	Se majistra a ki sipèvize konstriksyon an.
Weather forecasts are generally accurate.	Previzyon tan yo jeneralman egzat.
The government passed a new law last month.	Gouvènman an te pase yon nouvo lwa mwa pase a.
A sailor was killed on the sea roof.	Yon maren te touye sou do kay la lanmè.
Each mystery novel usually has several detailed paragraphs.	Chak woman mistè anjeneral gen plizyè paragraf detay.
I found this software very useful.	Mwen te jwenn lojisyèl sa a trè itil.
This public health initiative will have many beneficial effects.	Inisyativ sante piblik sa a pral gen anpil efè benefisye.
I'm sick of the death of your parents.	Mwen malad pou lanmò paran w ap plenyen.
The roots of these plants secrete a poisonous chemical.	Rasin yo nan plant sa yo sekrete yon pwodui chimik pwazon.
Old habits die hard.	Ansyen abitid mouri difisil.
This time it's really serious.	Fwa sa a li vrèman serye.
Do not translate words without context.	Pa tradui mo san kontèks.
Tantalizing aroma fills the kitchen.	Tantalizing arom plen kwizin nan.
This boy recognized his father at first sight.	Ti gason sa a te rekonèt papa l nan premye je.
The alien nodded.	Etranje a souke tèt.
Always wear sunscreen if you're out and about.	Toujou mete krèm pwotèj kont solèy si w ap soti deyò.
Hands were held throughout the test.	Yo te kenbe men pandan tout tès la.
The lion has powerful jaws.	Lyon an gen machwè pwisan.
He ate a humble meal of cheese bread and water.	Li te manje yon repa enb nan pen fwomaj ak dlo.
Choose a bright red wine.	Chwazi yon diven wouj vivan.
Her favorite flower is a lily.	Flè pi renmen li se yon bèl ti flè.
Improve the signal using a matching filter.	Amelyore siyal la lè l sèvi avèk yon filtè matche.
This parade will end at City Hall.	Parad sa a pral fini nan City Hall.
None of these apples were ripe.	Okenn nan pòm sa yo te mi.
He followed the thief.	Li swiv vòlè a.
Overcome your anger!	Venk kòlè ou!
The grounds around the building are very well preserved.	Lakou yo alantou bilding lan trè byen konsève.
The mural features a variety of wildlife.	Miral la prezante yon varyete bèt sovaj.
Rare white tigers live in this forest.	Tig blan ra yo ap viv nan forè sa a.
Read my money?	Li lajan mwen?
The bull was loaded on the crowd.	Ti towo bèf la te chaje sou foul moun yo.
We need to find ways to reduce our carbon footprint.	Nou dwe jwenn fason pou redwi anprint kabòn nou an.
Refreshment blocks were finally completed.	Blòk rafrechisman yo te finalman fini.
The boat is already on the beach.	Bato a deja sou plaj la.
You can use both tools to make dinner.	Ou ka sèvi ak tou de zouti pou fè dine.
It was a lean time, and the time was lean.	Se te yon tan mèg, ak tan yo te mèg.
The package weighed two kilograms.	Pake a te peze de kilogram.
They did not listen to my brothers' warnings.	Yo pa t koute avètisman frè m yo.
Some came to his aid.	Kèk te vin ede l.
Water is purified by passing it through a membrane.	Dlo pirifye lè w pase l nan yon manbràn.
We need to find a more sustainable way to grow food.	Nou dwe jwenn yon fason ki pi dirab pou nou grandi manje.
The company demonstrated its preliminary research.	Konpayi an te demontre rechèch preliminè li yo.
The radio is exploding at a nearby hotel.	Radyo a ap eksplozif nan yon otèl ki toupre.
The exercise is important.	Egzèsis la enpòtan.
A swine flu vaccine campaign has begun.	Yon kanpay vaksen kont grip pòsin te kòmanse.
The city council accepted the new prayer hall.	Konsèy vil la te aksepte nouvo sal lapriyè a.
They would always start before his wife was ready.	Yo ta toujou kòmanse anvan madanm li te pare.
There are no specifics on the financial aspects of this contract.	Pa gen spesifik sou aspè finansye yo nan kontra sa a.
Pinocchio shook his head.	Pinokyo te fè yon sèl souke tèt li.
The taxi ride was long and tedious.	Vwayaj taksi a te long ak fatigan.
He pushed her onto the bed.	Li pouse l sou kabann lan.
The program offers valuable lessons.	Pwogram nan ofri leson ki gen anpil valè.
He was motivated to win anyway.	Li te motive pou genyen kanmenm.
Follow other vehicles to your parent's home.	Swiv lòt machin nan kay paran ou.
He looked directly at the camera.	Li gade dirèkteman nan kamera a.
Even birds need food.	Menm zwazo bezwen manje manje.
The children gathered to paint pictures.	Timoun yo te rasanble pou yo pentire foto.
The Coast Guard is ubiquitous.	Gad kòt la omniprezan.
The soldiers surrounded the house.	Sòlda yo te antoure kay la.
He noticed the door open and went inside.	Li remake pòt la louvri epi li antre.
They build and maintain houses.	Yo bati ak kenbe kay.
There was a queue outside the restaurant.	Te gen yon keu moun deyò restoran an.
I don't even bother waiting.	Mwen pa menm deranje tann.
The three men were arrested.	Yo te arete twa mesye yo.
He choked.	Li te toufe.
He unlocked the door and entered.	Li debloke pòt la epi li antre.
He felt furious.	Li te santi yon gwo kòlè.
I've already told you it's a great night's sleep.	Mwen te deja di ou li se yon gwo dòmi.
I will reform myself.	Mwen pral refòme tèt mwen.
They offer outstanding service.	Yo ofri sèvis eksepsyonèl.
This should end soon.	Sa a ta dwe fini byento.
We blow raspberries.	Nou soufle franbwazye.
The student takes the wrong path.	Elèv la pran move wout la.
Large forest fires threaten to engulf the region.	Gwo dife forè menase vale rejyon an.
Research suggests that only one gene is responsible.	Rechèch sijere ke se yon sèl jèn ki responsab.
There were more trees than houses.	Te gen plis pye bwa pase kay.
The husband was unfaithful.	Mari a te enfidèl.
Species adapt to environmental pressures.	Espès adapte yo ak presyon anviwònman an.
Old lamps are short.	Ansyen lanp yo kout.
Our group has discussed issues in this area.	Gwoup nou an te diskite pwoblèm nan domèn sa a.
The bird jumped on the tree.	Zwazo a vole sou pye bwa a.
Metal is more ductile than iron.	Metal se plis duktil pase fè.
The company's profits continue to rise.	Pwofi konpayi an kontinye ap monte.
Remind me to do this tomorrow.	Fè m sonje pou m fè sa demen.
He walked down the hall holding a large bag.	Li te mache nan koridò a kenbe yon gwo sak.
This temple is known for its music.	Tanp sa a se li te ye pou mizik li yo.
The damage caused by war is unimaginable.	Dega ki te koze pa lagè se inimajinabl.
Peter has a vivid imagination.	Pyè gen yon imajinasyon vivan.
A quiet sigh escaped his mouth.	Yon soupi trankil chape soti nan bouch li.
We must put the event on the executive agenda.	Nou dwe mete evènman an sou ajanda egzekitif la.
A leaf floats down slowly into a leafless tree.	Yon fèy flote desann tou dousman nan yon pye bwa san fèy.
The prisoner was taken back to prison.	Yo te mennen prizonye a tounen nan prizon.
They had a bright vision of a better future.	Yo te gen yon vizyon klere nan yon pi bon avni.
The Sultan is afraid that his people will be safe.	Sultan an pè pou moun li yo pral vin san pwoblèm.
Birds fly high in the sky.	Zwazo vole byen wo nan syèl la.
He shouted, and shook the flying protein from his hand.	Li rele byen fò, ak souke pwoteyin lan vole nan men l '.
A lake formed near when the hill burst.	Yon lak te fòme tou pre lè ti mòn lan pete.
He is a wise leader.	Li se yon lidè ki gen bon konprann.
Until then, while waiting,	Jouk lè sa a, pandan y ap tann,
The stream flowed slowly below, shimmering in the bright sunlight.	Kouran an te koule tou dousman anba a, chatwayant nan limyè solèy la byen klere.
These plants grow best in warm, sunny places.	Plant sa yo grandi pi byen nan kote ki cho ak solèy.
Fresh fruits are plentiful in this region.	Fwi fre yo anpil nan rejyon sa a.
It was very cold this morning.	Li te trè frèt maten an.
We will need to find an alternative energy source.	Nou pral bezwen jwenn yon sous enèji altènatif.
The courageous eyes were filled with anxiety.	Je vanyan gason an te plen ak enkyetid.
But he had not yet confronted his demons.	Men, li te poko konfwonte demon l yo.
The economy of this region is agricultural.	Ekonomi nan rejyon sa a se agrikòl.
Is your car there?	Eske se machin ou la?
In any business, it is important to be professional.	Nan nenpòt biznis, li enpòtan yo dwe pwofesyonèl.
Add sugar and stir until melted.	Add sik ak brase jiskaske fonn.
Each piece of fruit must contain seeds.	Chak moso fwi dwe genyen grenn.
The young man smiled shyly.	Jenn gason an te souri timidman.
Terrorists have been brainwashed by their charismatic leaders.	Teworis yo te lave sèvo pa lidè karismatik yo.
When everything was still, the world began.	Lè tout bagay te toujou, mond lan te kòmanse.
A group of researchers recently proposed this method.	Yon gwoup chèchè dènyèman te pwopoze metòd sa a.
There is something about this place that seems familiar.	Gen yon bagay sou kote sa a sanble abitye.
This temple is renowned for its food.	Tanp sa a se renome pou manje li yo.
Go online and search, read and check the sources.	Ale sou entènèt ak rechèch, li epi tcheke sous yo.
There was a pond here.	Te gen yon letan isit la.
He swung his sword.	Li balanse nepe li.
None of the protesters were arrested.	Okenn nan manifestan yo pa te arete.
The boy burst into tears.	Ti gason an pete nan kriye.
A shift to the right is necessary for growth.	Yon chanjman sou bò dwat la nesesè pou kwasans.
We should do everything possible to conserve water.	Nou ta dwe fè tout sa ki posib pou konsève dlo.
The driver refused to obey the speed restrictions.	Chofè a te refize obeyi restriksyon vitès yo.
The dictionary is a valuable source of information.	Diksyonè a se yon sous enfòmasyon anpil valè.
Many countries value diversity.	Anpil peyi konsidere divèsite gen valè.
Therefore	Se poutèt sa,
The boy's face turned red with embarrassment.	Figi ti gason an te vin wouj ak anbarasman.
He is a good man.	Li se yon bon moun.
Do not drive while distracted.	Pa kondwi pandan w distrè.
So do we continue?	Kidonk eske nou kontinye?
As light fades, the lush forest begins to stir.	Kòm limyè fennen, forè a Fertile kòmanse brase.
Competition, price, and many other factors.	Konpetisyon, pri, ak anpil lòt faktè.
Don't overeat.	Pa manje twòp bagay dous.
The only source of inspiration was his love for her.	Sèl sous enspirasyon li te renmen li pou li.
Peering out of the tent in the endless night.	Peering soti nan tant lan nan mitan lannwit lan kontinuèl.
The desert will undoubtedly expand.	Dezè a pral san dout elaji.
Rapid economic growth was sustained.	Rapid kwasans ekonomik te soutni.
Drink plenty of fluids.	Bwè anpil likid.
He divorced the girl.	Li divòse ti fi a.
No one was expecting this storm.	Pèsonn pa t ap tann tanpèt sa a.
The old wooden church has been modernized.	Te ansyen legliz la an bwa te modènize.
Another chip flew through the open window.	Yon lòt chip vole nan fenèt la louvri.
The team is in such a hurry.	Ekip la prese konsa.
Noise levels are said to exceed acceptable levels.	Yo di nivo bri yo depase nivo akseptab yo.
You should have visited more artist galleries.	Ou ta dwe te vizite plis galeri atis.
A delicious aroma invades the air.	Yon bon sant bon gou anvayi lè a.
The bamboo pole shattered with a crackling sound.	Poto banbou a kraze ak yon son krake.
The floor was dry and clean.	Atè a te sèk ak pwòp.
Often, they do violence.	Souvan, yo fè vyolans.
The floodwaters ran through the streets.	Dlo inondasyon an kouri nan lari yo.
She was exhausted, so she lay down.	Li te fin itilize, se konsa li kouche.
Many new species of animals have been discovered.	Anpil nouvo espès bèt yo te dekouvri.
The stars are yellow, not red.	Zetwal yo jòn, pa wouj.
Elaborate sculptures decorate the frame.	Elabore skultur dekore ankadreman an.
Anyone who practices calligraphy is called a calligrapher.	Nenpòt moun ki pratike kaligrafi yo rele yon kaligraf.
I just want to understand you.	Mwen senpleman vle konprann ou.
Higher interest rates can slow down the economy.	Pi gwo pousantaj enterè yo ka ralanti ekonomi an.
Many people believe the ad to be misleading.	Anpil moun kwè piblisite a pou trompeuse.
He had a strong desire to be famous.	Li te gen yon gwo dezi pou l te pi popilè.
The people were hard-working.	Pèp la sete moun ki di, ki te travay di.
After she hung up, she put on her clothes.	Apre li fin rakroche telefòn nan, li mete rad li sou li.
Women tend to live longer than men.	Fanm yo gen tandans viv pi lontan pase gason.
The stunned swimmer began to float ashore.	Naje a etoudi te kòmanse flote sou rivaj.
The sunset was spectacular, the sky on fire.	Kouche solèy la te espektakilè, syèl la sou dife.
You need to do that.	Ou bezwen fè sa.
The specialist found a large tumor in your lung.	Espesyalis la te jwenn yon gwo timè nan poumon ou.
When traveling, beware of thieves.	Lè w ap vwayaje, pran prekosyon ak vòlè.
There was once a beautiful golden age.	Te gen yon fwa yon bèl laj an lò.
He added the final touches to a chart.	Li te ajoute dènye manyen yo nan yon tablo.
There are several types of insurance.	Gen plizyè kalite asirans.
A local official said his parishioners were upset.	Yon chèf lokal di pawasyen li yo te fache.
Thousands of people gathered for the annual funeral.	Dè milye moun te rasanble pou antèman anyèl la.
She wants another slice of pie.	Li vle yon lòt tranch tat.
The clown ran away.	Makakri a kouri ale.
Do not mix salt and sugar together.	Pa melanje sèl ak sik ansanm.
The priest asked for silence.	Prèt la mande silans.
Our family has lived in this house for generations.	Fanmi nou ap viv nan kay sa a pou jenerasyon.
The wind has ten holes.	Van an gen dis twou.
Some animals migrate long distances to escape cold weather.	Gen kèk bèt imigre distans ki long pou yo chape anba move tan frèt.
The house was covered in mist.	Kay la te kouvri nan vapè dlo.
The villagers were glad that the crops had survived.	Nan vilaj yo te kontan ke rekòt yo te siviv.
The soldiers remained in place.	Sòlda yo te rete an plas.
He used a ruler to measure the object.	Li te itilize yon règ pou mezire objè a.
A hot sun beat down.	Yon solèy cho bat desann.
Unsuccessfully, the photographer turned to play hooky.	San siksè, fotograf la tounen vin jwenn jwe Hooky.
Her hair was thick and bloody.	Cheve li te epès ak san.
The boy looked at the ground.	Ti gason an gade tè a.
The people here are very welcoming.	Moun isit la yo trè akeyan.
He soon cut off all contact with her.	Li byento koupe tout kontak avè l '.
He says it can help find the person.	Li di ke li ka ede jwenn moun nan.
The issue is now being discussed.	Kounye a yo ap diskite sou pwoblèm nan.
The bride is waiting.	Lamarye a ap tann.
All eyes were on the speaker.	Tout je yo te sou oratè a.
Children were used as slave labor.	Timoun yo te itilize kòm travay esklav.
I have to go now, he said.	Mwen dwe ale kounye a, li te di.
It was full of fish.	Li te plen pwason.
These greetings are appropriate for a monarch.	Salitasyon sa yo apwopriye pou yon monak.
There were many whispers.	Te gen anpil chichote.
He could answer the questions.	Li te kapab reponn kesyon yo.
It is not always clear which version is correct.	Li pa toujou klè ki vèsyon ki kòrèk.
The suitcase is very heavy.	Valiz la lou anpil.
Ask the most experienced person.	Mande moun ki gen plis eksperyans nan.
Look, there!	Gade, la!
Lush, green, and beautiful, the park is a delight.	Fertile, vèt, ak bèl, pak la se yon plezi.
The steamboat once moved into this river.	Bato a vapè yon fwa te deplase nan rivyè sa a.
The hives were light and honey.	Ruch yo te limyè ak siwo myèl.
The relief is temporary.	Soulajman an se tanporè.
Our trees provide shade and a home for birds.	Pye bwa nou yo bay lonbraj ak yon kay pou zwazo.
Enjoy a little tea	Jwi yon ti ti gout nan te
Free public education.	Edikasyon piblik gratis.
Use your own judgment.	Sèvi ak pwòp jijman ou.
All the boy's questions were met with silence.	Tout kesyon ti gason an te rankontre ak silans.
He cleverly conceals stolen goods.	Li malen kache zafè yo vòlè li.
The magician made his entrance.	Majisyen an te fè antre.
They remain in prison.	Yo rete nan prizon.
He examined it carefully with his magnifying glass.	Li te egzamine li ak anpil atansyon ak loup li.
Kiryo and these relics have never been on display.	Kiryo ak relik sa yo pa janm te nan ekspozisyon.
And so he was left with nothing.	Epi, konsa, li te rete san anyen.
Padded with pure silk, my dad’s pillow is more comfortable.	Matlasye ak swa pi bon kalite, zòrye papa m 'pi konfòtab.
Having two incomes has many advantages.	Gen de revni gen anpil avantaj.
The fear of gnawing on the death of the animals was palpable.	Laperèz ronje lanmò bèt yo te palpab.
Some clouds appear thick.	Gen kèk nwaj ki parèt epè.
This is in preparation for my visit.	Sa a se nan preparasyon pou vizit mwen an.
They were arguing with each other.	Yo te diskisyon youn ak lòt.
Crime rates are not acceptable high.	Pousantaj krim yo pa akseptab wo.
The sphere reflected its environment.	Esfè a te reflete anviwònman li yo.
They dig deep to bury the dead.	Yo fouye twou byen fon pou antere mò yo.
Calm and solemn, she looked at me.	Kalm ak solanèl, li te gade m '.
He offered to kiss my hand.	Li ofri bo men mwen.
Rising government spending will soon push the economy into recession.	Ogmantasyon depans gouvènman an byento pouse ekonomi an nan resesyon.
A dark and stormy day.	Yon jou nwa ak tanpèt.
Throughout his life, he dreamed of running away.	Pandan tout lavi li, li te reve kouri ale.
Legions of children were put to work in the fields.	Lejyon timoun yo te mete nan travay nan jaden yo.
Some party members threatened to resign.	Gen kèk manm pati ki te menase demisyone.
Everyone except one voted in favor.	Tout moun eksepte youn te vote an favè.
Hard work can be, but it's too late for me.	Travay di, sa ka, men twò ta pou mwen.
Turn off the lights when you go.	Etenn limyè yo lè w ale.
We rarely get visitors.	Nou raman jwenn vizitè.
Butter is churned out of cream.	Bè se churned soti nan krèm.
She took a bath for her green pets.	Li te pran yon basen pou bèt kay li yo vèt li yo.
The reception was boring.	Resepsyon an te raz.
The arts have historically been important in these civilizations.	Atizay yo te istorikman enpòtan nan sivilizasyon sa yo.
This country needs efficient transportation and a new foreign policy.	Peyi sa a bezwen transpò efikas ak yon nouvo politik etranjè.
He flew this plane for eight years.	Li te vole avyon sa a pou uit ane.
A translucent spring onion.	Yon zonyon prentan translusid.
He planned to retire next year.	Li te planifye pou pran retrèt ane pwochèn.
Many celebrities took part in the fight.	Anpil selebrite te pran pati nan batay la.
Many flies invaded the kitchen door.	Anpil mouch te anvayi pòt kwizin nan.
The holiday lasted three days.	Jou fèt la te dire twa jou.
Strict mountain ranges border the valleys.	Chèn mòn sevè fwontyè fon yo.
He denied any knowledge of the crime.	Li demanti okenn konesans sou krim nan.
Remember to bring an umbrella.	Sonje pote yon parapli.
Some say that war is the curse of mankind.	Gen moun ki di ke lagè se madichon limanite.
The clouds floated lazily across the wet afternoon air.	Nwaj yo te flote pareseman atravè lè mouye apremidi a.
Use a blender to chop the onions finely.	Sèvi ak yon blenndè pou koupe zonyon yo tise byen.
Bill makes three holes in the wood.	Bill fè twa twou nan bwa a.
Pull such a face.	Rale yon figi konsa.
New words are often derived from old words.	Nouvo mo yo souvan sòti nan ansyen mo.
The learning system generates a list of hypotheses.	Sistèm aprantisaj la jenere yon lis ipotèz.
I took a walk in the woods yesterday.	Mwen te fè yon ti mache nan rakbwa yè.
Measures will be taken to ensure his health.	Yo pral pran mezi pou asire sante li.
The moon was covered with craters.	Lalin lan te kouvri ak kratè.
It is very important for the economy.	Li trè enpòtan pou ekonomi an.
The shop is near the bank.	Boutik la tou pre bank la.
The shower was hot.	Douch la te cho.
Honey is a sweet, sticky substance produced by bees.	Siwo myèl se yon sibstans dous, kolan ki pwodui pa myèl.
Exports are the most important source of foreign income.	Ekspòtasyon yo se sous ki pi enpòtan nan revni etranje.
Boys and girls can be of different sexes.	Ti gason ak tifi yo ka soti nan diferan sèks.
She was sitting with her son under the tree.	Li te chita ak pitit gason l 'anba pye bwa a.
The operation was "painless," the surgeon said.	Operasyon an te "san doulè", chirijyen an te di.
The talk was organized by the local school.	Diskou a te òganize pa lekòl lokal la.
It blocks odors and is easy to clean.	Li bloke odè epi li fasil pou netwaye.
He pulls out the bath and begins to undress.	Li rale benyen an epi li kòmanse dezabiye.
The troops advanced fearlessly.	Twoup yo avanse san pè.
The seasons in turn are marked by changes in the weather.	Sezon yo nan vire make pa chanjman nan move tan an.
Without warning, the alien disappeared into the forest.	San avètisman, etranje a te disparèt nan forè a.
Aesthetics is a strange concept.	Estetik se yon konsèp etranj.
The camera flash surprised the deer.	Flash kamera a sezi sèf la.
They were nervous and excited.	Yo te nève ak eksite.
The sand was moving, it was moving fast.	Sab la t ap deplase, li t ap deplase vit.
Potassium nitrate is used in explosives.	Nitrat potasyòm yo itilize nan eksplozif.
Formulate a hypothesis.	Fòmile yon ipotèz.
The vitality of his poems quickly brought him fame.	Vitalite powèm li yo byen vit te pote renome li.
Four eggs, please.	Kat ze, tanpri.
It falls completely on impact.	Li tonbe nèt sou enpak.
Handmade fabric has been exported to many countries.	Handmade twal te ekspòte nan anpil peyi.
The factory stopped.	Faktori a te kanpe.
The talented dancer will visit cities around the world.	Dansè talan an pral vizite vil atravè mond lan.
There was no fear anymore.	Pa te gen okenn bezwen pè ankò.
The queen was the chief player.	Rèn nan te jwè an chèf.
Preparations must be made in advance.	Preparasyon yo dwe fèt davans.
All over the world people use technology to communicate.	Nan tout mond lan moun sèvi ak teknoloji pou kominike.
To form an assembly line, we need several workers.	Pou fòme yon liy asanble, nou bezwen plizyè travayè.
Once you have finished eating, place the dishes in the sink.	Yon fwa ou fini manje, mete asyèt yo nan koule a.
Generally, he taught this class.	Anjeneral, li te anseye klas sa a.
He became aware of his mortality.	Li te vin konsyan de mòtalite li.
Listen to a strange sound.	Koute yon son etranj.
The queen thought about her next move.	Rèn nan te reflechi sou pwochen mouvman li.
Her snack was green tea	Li ti goute te vèt
The minors fled when police arrived.	Minè yo kouri met deyò lè lapolis rive.
I know you are worried about your brother.	Mwen konnen w ap enkyete w malad pou frè w la.
He was the victim of a terrible crime.	Li te viktim yon krim terib.
Most rivers in this region are polluted.	Pifò rivyè nan rejyon sa a polye.
Spray the stain with cleaning fluid.	Flite tach la ak netwayaj likid.
This is the best decision you have ever made.	Sa a se pi bon desizyon ou te janm pran.
All her kitchen utensils were covered with dust.	Tout istansil kwizin li yo te kouvri ak pousyè.
Her legs fell weak.	Janm li tonbe fèb.
They are buried in the ground.	Yo antere kò yo sou tè a.
The workers were subjected to harsh working conditions.	Travayè yo te sibi kondisyon travay di.
The following year, the residents of the residence will recover.	Ane annapre a, rezidan rezidans yo ap refè.
When the bottle is full, we must empty it.	Lè boutèy la plen, nou dwe vide l.
The Prime Minister agreed with me.	Premye minis la rive dakò avèm.
The chemical is made entirely with natural products.	Pwodwi chimik la te fè antyèman ak pwodwi natirèl.
He spoke softly.	Li te pale dousman.
Adding sugar makes the custard more delicious.	Ajoute sik fè flan an pi bon gou.
It was formed over millions of years.	Li te fòme sou plizyè milyon ane.
He also predicted that the pond would freeze.	Li te tou prevwa ke letan an ta friz.
Where the golden silence.	Kote silans an lò.
The gallery has modern art.	Galeri a gen atizay modèn.
His throat was cut with a knife.	Yo te koupe gòj li ak yon kouto.
Gary, you're disturbing logic.	Gary, ou twoublan lojik.
Walking in cities can be very dangerous.	Mache nan vil yo ka trè danjere.
She can listen to her favorite music.	Li ka koute mizik li pi renmen.
Bet on the horse of your choice.	Parye sou chwal ou chwazi a.
They all arrived at the agreed time.	Yo tout rive nan lè yo te dakò a.
You are approaching it obliquely.	Ou ap apwoche li oblik.
The policeman told the suspects that he had not seen anything.	Polisye a di sispèk yo ke li pa t wè anyen.
He grew smaller, his throat tighter.	Li te vin pi piti, gòj li pi sere.
Android's popularity has skyrocketed since its release.	Popilarite Android a te monte apre lage li.
For generations, the people of this village have depended on the river.	Pou jenerasyon, moun nan vilaj sa a te depann de rivyè a.
Two-thirds of the province's rivers are polluted.	De tyè nan rivyè pwovens lan polye.
A damp wind began to blow across the field.	Yon van imid te kòmanse soufle atravè jaden an.
They came together and swelled.	Yo te rive ansanm, yo anfle.
The cleaned path leads to the school building.	Chemen ki netwaye a mennen nan bilding lekòl la.
A wave fell on the ship.	Yon vag tonbe sou bato a.
Gestures, sounds, and thoughts are transmitted through nerves.	Jès, son, ak panse yo transmèt atravè nè.
Sensitivity training is not totally successful.	Fòmasyon sansiblite pa gen siksè totalman.
He sank to his knees, completely beaten.	Li te plonje sou jenou l, nèt bat.
This confusion must cost you a fortune.	Konfizyon sa a dwe koute ou yon fòtin.
There is a cafe near here you can wait in.	Gen yon kafe toupre isit la ou ka tann nan.
The dress was exquisite.	Rad la te ekskiz.
Young people here do not follow politics.	Jenn isi a pa suiv politik.
Even if the supply is not enough, there is plenty for everyone.	Menmsi rezèv la pa ase, gen anpil pou tout moun.
The crystal kept spinning.	Kristal la te kontinye vire.
A flock of sheep was feeding on the river.	Yon bann mouton t'ap manje bò rivyè a.
The kitten was a yellow fur ball.	Ti chat la te yon ti boul fouri jòn.
The highway was closed.	Gran wout la te fèmen.
Watch this carefully!	Gade sa ak anpil atansyon!
Warning signs against introduction.	Siy avèti kont entwodiksyon.
Weight unloaded from the truck.	Pwa dechaje soti nan kamyon an.
Affection starved to death.	Afeksyon mouri grangou kè.
Everyone saw the fire immediately.	Tout moun te wè dife a imedyatman.
They also are not subject to seasonal variations.	Yo menm tou yo pa sijè a varyasyon sezon.
Both films had a happy ending.	Tou de fim te gen yon fen kontan.
Crying is an acceptable form of communication.	Kriye se yon fòm kominikasyon akseptab.
You have the right to your opinion.	Ou gen dwa a opinyon w.
The doctor testified that the plaintiff was very ill.	Doktè a te temwaye ke pleyan an te malad anpil.
The crowd shuddered and shuddered.	Foul moun yo te soufle ak tranble.
After praying, he touched the broken urn.	Apre li fin priye, li manyen urn ki te kase a.
Better than ever, local residents claimed.	Pi bon pase tout tan, rezidan lokal yo te reklame.
This land is rich and fertile.	Tè sa a rich ak fètil.
He cultivated the land with great success.	Li te kiltive tè a ak anpil siksè.
He drowned my sorrows.	Li te nwaye lapenn mwen yo.
The region is known for its mineral deposits.	Se rejyon an li te ye pou depo mineral li yo.
Players are familiar with a wet ball.	Jwè yo abitye ak yon boul mouye.
The mayor's job is complex.	Travay majistra a konplèks.
She removes when she is aroused.	Li retire lè li eksite.
You have an important job to do.	Ou gen yon travay enpòtan pou w fè.
The machine works by destroying bacteria.	Machin nan travay pa detwi bakteri.
To his surprise, he returned the next day.	Nan sipriz li, li te retounen nan demen.
His job is to work with computers.	Travay li se travay ak òdinatè.
A collection of porcelain jars leaning to one side.	Yon koleksyon krich porselèn apiye sou yon bò.
We need to keep warm in this cold weather.	Nou bezwen kenbe cho nan tan frèt sa a.
The smell was over.	Pran sant la te depase.
The country is traditionally democratic.	Peyi a se tradisyonèlman demokratik.
The contract is legally binding.	Kontra a legalman obligatwa.
Littoral split into creating a diverse and therefore rich ecosystem.	Littoral fann nan kreye yon ekosistèm divès ak Se poutèt sa rich.
Eastern cultures are famous for their beautiful poetry.	Kilti lès yo pi popilè pou bèl pwezi yo.
This high mountain has a volcano on top.	Gwo mòn sa a gen yon vòlkan sou tèt la.
The government said the opposition was promoting terrorism.	Gouvènman an te deklare ke opozisyon an t ap ankouraje teworis.
Has the global population increased in recent years?	Èske popilasyon mondyal la ogmante nan dènye ane yo?
The girl jumped to her feet.	Ti fi a sote sou pye l.
Thousands of books were burned.	Dè milye liv yo te boule.
Soap and water should never be used together.	Savon ak dlo pa dwe janm itilize ansanm.
The government must be led by politicians.	Gouvènman an dwe dirije pa politisyen.
Stone composite sticks were used as weapons.	Yo te itilize baton konpoze an wòch kòm zam.
He passes the ball quickly.	Li pase boul la byen vit.
She remembers the woman's skin color.	Li sonje koulè po fanm nan.
He cut the cucumbers very precisely.	Li koupe konkonm yo trè jisteman.
The new factory will benefit the local economy.	Nouvo faktori a pral benefisye ekonomi lokal la.
Don't jump, it's too dangerous.	Pa sote, li twò danjere.
All that remains is a skeleton in an old building.	Tout sa ki rete se yon skelèt nan yon bilding fin vye granmoun.
Cocaine and heroin are the most widely abused drugs in the world.	Kokayin ak ewoyin se dwòg ki pi lajman abize nan mond lan.
The rich city had a reputation for its beautiful women.	Vil la rich te gen yon repitasyon pou bèl fanm li yo.
The happy feeling usually passes quickly.	Sansasyon an kontan anjeneral pase byen vit.
Pickets were planned in front of the concert hall.	Yo te planifye pikèt devan sal konsè a.
The clown swallowed nervously.	Makakri a gòje nève.
Fools, haters and wasters.	Moun sòt, moun ki pa vle wè ak moun ki gaspiye.
You are supposed to clean your teeth.	Ou sipoze netwaye dan ou.
The winding trail leads to dense forest.	Santye a likidasyon mennen nan forè dans.
Someone must vandalize the wall.	Yon moun dwe vandalize miray la.
When the mood struck, he jumped up and started dancing.	Lè atitid la te frape, li te sote epi li te kòmanse danse.
Some degree of rest is critical.	Gen kèk degre nan repo se kritik.
What you need is a different approach.	Ki sa ou bezwen se yon apwòch diferan.
Methamphetamine has been officially banned.	Methamfetamin te entèdi ofisyèlman.
A machine gun equipped with hollow magazine.	Yon zam machin ekipe ak magazin kre.
Something brought him down from the tree.	Yon bagay te fè l desann nan pye bwa a.
Their marriage broke down quickly.	Maryaj yo te kraze byen vit.
The summer palace was overrun with tourists.	Palè ete a te anvayi ak touris.
He works in a bank.	Li travay nan yon bank.
The primate pawed the office.	Primat la pawed biwo a.
Everyone in this group must agree to participate.	Tout moun nan gwoup sa a dwe dakò pou yo patisipe.
The crop was poor this year.	Rekòt la te pòv ane sa a.
A city of poetry.	Yon vil pwezi.
Another disgusting young musician.	Yon lòt jèn mizisyen degoutan.
Some farmers in this village are very poor.	Gen kèk kiltivatè nan vilaj sa a ki pòv anpil.
The snout of a sniper rifle was thus positioned.	Te mizo yon fizi tirè pwofesyonèl konsa pozisyone.
I think he was lying.	Mwen panse ke li te bay manti.
We will have every chance to continue our policy.	Nou pral gen tout chans kontinye politik nou an.
Police detected a cocaine residue.	Lapolis te detekte yon rezidi kokayin.
Most people in this village disagree.	Pifò moun nan vilaj sa a pa dakò.
It was observed by conflict.	Li te obsève pa konfli.
The arrangement should have a diamond shape.	Aranjman an ta dwe gen yon fòm dyaman.
A librarian wants to remove all traces of a book.	Yon bibliyotekè vle retire tout tras nan yon liv.
Read the menu carefully.	Li byen etidye meni an.
Many trees grow in this area.	Anpil pye bwa ap grandi nan zòn sa a.
Stems grow from the base of the plant.	Tij grandi soti nan baz la nan plant la.
Boilers are filled with wood.	Chodyèr yo plen ak bwa.
The party was alive.	Fèt la te vivan.
These rockets can hit targets with deadly accuracy.	Wòkèt sa yo ka frape sib ak presizyon ki ka touye moun.
I was surprised to find water.	Mwen te sezi jwenn dlo.
Although he had no family, the cat had many friends.	Malgre li pa t gen fanmi, chat la te gen anpil zanmi.
The burglars are running away.	Kanbriyolè yo ap kouri.
You better hurry.	Pito ou fè vit.
This is a temporary solution.	Sa a se yon solisyon tanporè.
Pasquale wore his favorite costume.	Pasquale te mete kostim li pi renmen.
The two roads join at this point.	De wout yo rantre nan pwen sa a.
Her clothes were white.	Rad li te blan.
Workers must be trained.	Travayè yo dwe resevwa fòmasyon.
Chickens vary in taste due to genetic differences.	Poul varye nan gou akòz diferans jenetik.
I sprinkled water on my face.	Mwen voye dlo sou figi m.
Our government is increasing its investment.	Gouvernman nou an ogmante son lenvestisman.
The damaged aircraft was expected to recover.	Yo te espere rekipere avyon an domaje.
Honey bees are useful insects.	Myèl siwo myèl yo se ensèk itil.
The king declared a state of emergency.	Wa a te dekrete yon eta dijans.
He attacked the manager with a stick.	Li atake manadjè a ak yon baton.
Her sister is in the hospital.	Sè li nan lopital.
His broad shoulders were muscular.	Zepòl laj li yo te miskilè.
A thick blanket of snow covered the ground.	Yon kouvèti epè nan nèj kouvri tè a.
The water polluted the river	Dlo a te polye rivyè a
Computers are used to measure pollutant levels.	Yo ap itilize òdinatè pou mezire nivo polyan yo.
The queen must sign the new law immediately, they said.	Rèn nan dwe siyen nouvo lwa a imedyatman, yo te di.
He bowed his head near the old man.	Li bese tèt li tou pre granmoun gason an.
I stay near the train station.	Mwen rete toupre estasyon tren an.
He rounded the corner and entered the library.	Li awondi kwen an epi li antre nan bibliyotèk la.
He is an authority on the subject.	Li se yon otorite sou sijè a.
This poet was an advocate for the oppressed.	Powèt sa a se te yon defansè pou moun ki maltrete yo.
We decided to stop the meeting.	Nou deside sispann reyinyon an.
Almost all ingredients are found locally.	Prèske tout engredyan yo jwenn lokalman.
Leave it in the fridge for an hour.	Kite li nan frijidè a pou yon èdtan.
From as long as you can.	Soti nan tout tan ou kapab.
Stretch the dough over the edges of the pan.	Detire farin lan sou bor chodyè a.
The cat is lying on the sofa.	Chat la kouche sou sofa a.
The festivals we attended were wonderful.	Festival nou te asiste yo te bèl bagay.
The revolution lasted only a few short months.	Revolisyon an te dire sèlman kèk mwa kout.
An entire army was destroyed in the siege.	Yon lame antye te detwi nan sènen an.
Simply add water, strain and serve.	Senpleman ajoute dlo, souch ak sèvi.
Due to declining demand, many mills were closed.	Akoz demann bese, anpil moulen te fèmen.
In the end, the demons left the teacher alone.	Nan fen a, move lespri yo kite pwofesè a pou kont li.
The rain began to fall, and the puddles swelled.	Lapli a te kòmanse tonbe, flak dlo yo vin anfle.
The mouse runs over his keyboard.	Sourit la kouri sou klavye li.
Criminals in general.	Kriminèl yo an jeneral.
The thick polar bear fur keeps it warm.	Fouri epè lous polè a kenbe li byen cho.
I'm trying to avoid mistakes.	Mwen ap eseye evite erè.
This building has a fantastic view.	Bilding sa a gen yon View kokenn.
These injuries were relatively minor.	Blesi sa yo te relativman minè.
There is a lake near the train station.	Gen yon lak toupre estasyon tren an.
He uttered simple phrases that changed his life.	Li te pale senp fraz ki te chanje lavi l.
The villagers prayed for rain.	Moun nan vilaj yo te priye pou lapli.
Lightning flashed above the horizon.	Zeklè te klere anlè orizon an.
The scenery was beautiful.	Peyizaj la te bèl.
The man is working in the trash.	Nonm sa a ap travay nan fatra sa yo.
I spotted an old torn file lying on the floor.	Mwen takte yon vye dosye chire kouche atè a.
Each office had a small office.	Chak biwo te genyen yon ti biwo.
A young boy found a gold coin on the street.	Yon jèn ti gason te jwenn yon pyès monnen an lò nan lari a.
The termites are expanding their empire.	Termites yo ap agrandi anpi yo.
There were no witnesses.	Pa te gen okenn temwen.
Alder skeletons were scattered on the sandy floor.	Eskèlèt Alder yo te gaye sou planche Sandy la.
A large river flows nearby.	Yon gwo rivyè koule tou pre.
Put the blanket around your chin.	Mete dra a alantou manton ou.
We enjoyed the sunny weather throughout our stay.	Nou te jwi move tan solèy pandan tout sejou nou an.
Our first step is to make a cake.	Premye etap nou an se fè yon gato.
John sold his last car.	John te vann dènye machin li.
Rainfall can increase dramatically in this region.	Lapli ka ogmante dramatikman nan rejyon sa a.
As you can see, this scene is not natural.	Kòm ou ka wè, sèn sa a pa natirèl.
The purple sky was built in layers.	Syèl la vyolèt te bati nan kouch.
Despite initial reservations, he agreed to support the operation.	Malgre premye rezèvasyon, li te dakò pou sipòte operasyon an.
She had a frozen smile on her face.	Li te gen yon souri jele sou figi l.
The first book uses the short "a".	Premye liv la sèvi ak kout "a".
We need to learn more.	Nou bezwen aprann plis.
A little rain kept coming.	Yon ti lapli tonbe san rete.
She was left alone in her notebook.	Li te rete pou kont li nan kaye li a.
The court is now sitting in jail.	Kounye a tribinal la chita nan yon prizon.
This leading artist uses simple but sophisticated brush strokes.	Atis dirijan sa a sèvi ak kout bwòs senp, men sofistike.
Now it's your turn to clean up.	Koulye a, se tou ou pou netwaye.
But this man is deeply wrong.	Men, nonm sa a se pwofondman mal.
The interim manager was appointed.	Yo te nonmen manadjè enterimè a.
The moon floats slowly in the sky.	Lalin lan flote dousman nan syèl la.
This small country is rich in minerals.	Ti peyi sa a rich nan mineral.
The tree grew tall.	Pye bwa a te grandi wo.
The recipe is simple enough that anyone can make it.	Resèt la se senp ase ke nenpòt moun ka fè li.
Some plants are perennial, some are annual.	Gen kèk plant ki kontinuèl, gen kèk ki anyèl.
Inspire me out of bed in the morning.	Enspire m soti nan kabann nan maten an.
Flames engulfed the building.	Flanm dife te vale bilding nan.
Catalysts are needed to help lay eggs.	Yo bezwen katalis pou ede poul ponn ze.
The flag, which hangs limply on the pole, fades.	Drapo a, ki pandye limply sou poto a, fennen.
A boat broke into the sea tonight.	Yon bato te kraze nan lanmè a aswè a.
This city has a large population.	Vil sa a gen yon gwo popilasyon.
A famous writer lived here.	Yon ekriven pi popilè te konn viv isit la.
The scenery rose rapidly.	Peyizaj la te monte rapidman.
The reporter had fewer opportunities than a local	Repòtè a te gen mwens opòtinite pase yon lokal
Something strange happened on the bus trip home.	Yon bagay etranj te pase nan vwayaj otobis la lakay ou.
How do we define the human species?	Ki jan nou defini espès imen an?
A second round of peace talks is scheduled for this year.	Yon dezyèm tou nan chita pale lapè yo pwograme ane sa a.
The chapter examines statistics related to human population growth.	Chapit la egzamine estatistik ki gen rapò ak kwasans popilasyon imen an.
The two men competed fiercely for the prize.	De mesye yo te fè konpetisyon anpil pou pri a.
Move carefully.	Deplase ak anpil atansyon.
the baby's crib was sitting in the corner.	bèso ti bebe a te chita nan kwen an.
They stumbled over a small stream on their way home.	Yo bite sou yon ti ravin sou wout lakay yo.
I put this train.	Mwen mete tren sa a.
After the book, the bookcase burns.	Apre liv la, etajè liv la boule.
The flood devastated the entire city.	Inondasyon an te devaste tout vil la.
He peered out the window eagerly.	Li te gade vit fenèt la anvi.
He usually helped the children.	Anjeneral li te ede timoun yo.
He removed the house and knocked on the door.	Li retire kay la, li frape pòt la.
Breeding programs are designed to emphasize certain characteristics.	Pwogram elvaj yo fèt pou mete aksan sou sèten karakteristik.
Snow fell all day long.	Nèj te tonbe san rete pandan tout jounen an.
Food here is delicious.	Manje isit la bon gou.
The weather forecast for tomorrow looks favorable.	Previzyon tan an pou demen sanble favorab.
He escaped from the burning building.	Li chape soti nan bilding lan boule.
The prophecy was fulfilled.	Pwofesi a te akonpli.
Some feel that it is just a fad.	Gen kèk santi ke li se jis yon kapris.
A cooler climate would make farming easier.	Yon klima pi fre ta fè agrikilti pi fasil.
Even the smallest incident can be reported.	Menm ensidan ki pi piti a ka rapòte.
Sage plants are grown here.	Sage plant yo grandi isit la.
Outside, the sun was shining brightly.	Deyò, li te klere anpil solèy.
Conversations ranged in age from twelve to ninety.	Konvèsasyon yo te varye nan laj ant douz ak katrevendis.
We are on the eve of a new era.	Nou sou lavèy yon nouvo epòk.
The man had dirt on his pants and cuffs.	Mesye a te gen pousyè tè sou pantalon li ak manchèt li.
The years passed quickly.	Ane yo te pase byen vit.
The bartender filled the glass.	Barman an plen vè a.
He saw many attacks.	Li te wè anpil atak.
Department stores often make sales on new purchases.	Depatman magazen souvan fè lavant sou nouvo acha.
Nowadays, more pilgrims visit the chapel each year.	Sèjousi, plis pèlren vizite chapèl la chak ane.
It is quite a small park.	Li se byen yon ti pak.
The athlete was breathing heavily, sweat flowing from its pores.	Atlèt la te respire anpil, swe koule soti nan porositë li yo.
It rained heavily yesterday afternoon.	Lapli tonbe anpil yè apremidi.
His work has been widely published.	Travay li te pibliye lajman.
I feel nostalgic about my childhood.	Mwen santi mwen nostaljik sou anfans mwen.
An investigation was launched.	Yo te lanse yon ankèt.
You will probably need a haircut.	Ou pral pwobableman bezwen yon koup cheve.
His preaching work had little impact.	Predikasyon li te fè ti enpak.
A slow death is often better than a quick death.	Yon lanmò dousman souvan pi bon pase yon lanmò rapid.
Hoping to buy time.	Nan espwa pou achte tan.
On the wall was a charcoal drawing.	Sou miray la te gen yon desen chabon.
He recently rose to the top of security.	Li te fèk monte nan tèt sekirite.
A landfill was built near this golf course.	Yo te konstwi yon dechaj toupre tèren gòlf sa a.
Changes often occur in bad weather.	Chanjman souvan rive nan move tan an.
They are still our most important export.	Yo toujou ekspòtasyon ki pi enpòtan nou an.
A child had the right to go wherever he wanted.	Yon timoun te gen dwa ale kote li vle.
The tests were conducted at a distant institute.	Tès yo te fèt nan yon enstiti byen lwen.
He could not hide his pleasure.	Li pa t ka kache plezi l.
The old man fell asleep in his chair.	Mesye aje a tonbe dòmi sou chèz li.
They passed by him, laughing.	Yo te pase bò kote l ', riye tout wout la.
Focus on one activity at a time.	Konsantre sou yon aktivite alafwa.
The dragon was, of course, terrified.	Dragon an te, nan kou, pè anpil.
Please don't move me again!	Tanpri, pa fè m deplase ankò!
Yesterday we had to walk ten miles.	Yè nou te oblije mache dis mil.
I'm worried about her.	Mwen enkyete pou li.
Fowler is often cited as a pioneer researcher.	Fowler yo souvan site kòm yon chèchè pyonye.
I definitely need a break from all this mess.	Mwen definitivman bezwen yon repo nan tout dezòd sa a.
There is an urgent need to help the poor.	Gen yon bezwen ijan pou ede pòv yo.
The novelist uses the skills of a storyteller to create fascinating plots.	Romansye a sèvi ak ladrès yon moun k ap rakonte istwa pou kreye konplo kaptivan.
The noise level in the room was unbearable.	Nivo bri nan chanm lan te ensipòtab.
You look good.	Ou byen gade.
It may never recover.	Li ka pa janm refè.
The coach is constantly reminding the team.	Antrenè a toujou ap raple ekip la sa.
Many gardens in this city are peaceful retreats.	Anpil jaden nan vil sa a se retrè lapè.
It's too early to tell.	Li twò bonè pou di.
There were no signs.	Pa te gen okenn siy.
He was sitting on the grass.	Li te chita sou zèb la.
The student received his diploma with great honor.	Elèv la te resevwa diplòm li ak gwo onè.
Once a king ruled this land.	Yon fwa yon wa te dirije peyi sa a.
The fruit is almost ripe.	Fwi a prèske mi.
He hit his hand on the table.	Li frape men l sou tab la.
These weapons were also quite powerful.	Zam sa yo te byen pwisan tou.
There is no telling what fate will bring.	Pa gen okenn di ki sa sò pral pote.
People in developing countries now live longer.	Moun nan peyi devlope yo kounye a ap viv pi lontan.
It protects plants from pests.	Li pwoteje plant yo kont ensèk nuizib yo.
Some local farmers are expected to strike oil.	Gen kèk kiltivatè lokal ki espere fè grèv lwil oliv.
Also, write your phone number below.	Epitou, ekri nimewo telefòn ou anba a.
The rooster crowed loudly to announce the dawn.	Kòk la chante byen fò pou l anonse dimanch maten byen bonè.
The soldiers fought hard to repel the attack.	Sòlda yo te goumen ak fòs pou repouse atak la.
The chart is too short.	Tablo a twò kout.
This child speaks the truth.	Timoun sa a pale verite.
Virtually all weapons are fully automatic.	Pwatikman tout zam yo totalman otomatik.
In urban areas, trees must be cut down regularly.	Nan zòn iben, pye bwa yo dwe koupe regilyèman.
The dog can smell something!	Chen an ka pran sant yon bagay!
Her classroom was next to a bar.	Sal klas li te akote yon ba.
The sun finally shines after a period of cold weather.	Solèy la finalman klere apre yon peryòd tan ki frèt.
Put some butter in a pan.	Mete kèk bè nan yon chodyè.
He is the president of the country.	Li se prezidan peyi a.
Oxygen is so important in human life.	Oksijèn tèlman enpòtan nan lavi moun.
The body stood upright.	Kò a te kanpe dwat.
I was arrested yesterday.	Yo te arete m yè.
This land is rich in coal.	Tè sa a rich nan chabon.
Thousands of years ago, there were dinosaurs here!	Dè milye ane de sa, te gen dinozò isit la!
The mountains were among the highest in the world.	Mòn yo te pami pi wo nan mond lan.
These birds migrate at sunrise.	Zwazo sa yo imigre lè solèy leve.
The drugs were lethal.	Dwòg yo te letal.
The snake was launched with a spear.	Koulèv la te lanse ak yon frenn.
John's story was incredible.	Istwa John te enkwayab.
Look I would be a mistake.	Gade mwen ta yon erè.
Long, low-rise buildings are attached to the shattered streets.	Bilding ki long, ki ba yo tache nan lari yo brize.
The crime rate is the most dangerous.	Pousantaj krim lan se pi danjere a.
It's time to tidy up our room, my mother said.	Li lè pou nou ranje chanm nou an, manman m te di.
Life converges on the boundary between earth and space.	Lavi konvèje nan fwontyè ki genyen ant tè a ak espas.
It would be best to stay indoors.	Li ta pi bon pou rete andedan kay la.
They put up posters, which he "dogs don't allow."	Yo mete afich, ki li "chen pa pèmèt."
The boy who saw me said.	Ti gason ki te wè m 'yo, di.
You have not yet taken the final exam.	Ou poko pran egzamen final la.
The owner of the farm lost his parents to illness.	Pwopriyetè fèm nan te pèdi paran li nan maladi.
The vowels add a light, sweet sound to the words.	Vwayèl yo ajoute yon son limyè, dous nan mo yo.
The students stood in silence at the ceremony.	Elèv yo te kanpe an silans nan seremoni an.
The company made a decision to reorganize.	Konpayi an te pran yon desizyon pou reòganize.
The mouse runs across the kitchen.	Sourit la kouri atravè kwizin nan.
A school of tropical fish swam comfortably in the aquarium.	Yon lekòl pwason twopikal te naje alèz nan akwaryòm lan.
The bull was growing so fast.	Ti towo bèf la t ap grandi tèlman vit.
A growing body of evidence suggests that this will continue.	Yon kantite prèv k ap grandi sijere ke sa a pral kontinye.
Toss the flowers on top and serve immediately.	Lanse flè yo sou tèt la epi sèvi imedyatman.
One must appreciate the courage of the soldiers.	Youn dwe apresye kouraj sòlda yo.
The atmosphere is tense.	Atmosfè a se tansyon.
They are afraid of being on a sinking ship.	Yo pè pou yo te sou yon bato k ap koule.
Natural disasters were rare during this time.	Dezas natirèl yo te ra pandan epòk sa a.
This society is full of corruption.	Sosyete sa a chaje kòripsyon.
An “aside” is a short commentary made in conversation.	Yon "sou kote" se yon kòmantè kout ki fèt nan konvèsasyon.
He looked around.	Li gade alantou.
Then the power goes down.	Lè sa a, pouvwa a desann.
Hurry up or you'll miss it.	Fè vit oswa ou pral manke li.
A crowd of young women stood out.	Yon foul moun jèn fi te kanpe deyò.
The coalition government remains intact.	Gouvènman kowalisyon an rete entak.
A glass bottle broke under them.	Yon boutèy an vè te kraze anba yo.
Unconsciously we seem to be drawn to power.	Enkonsyaman nou sanble yo dwe trase sou pouvwa.
Take this medicine three times a day.	Pran medikaman sa a twa fwa pa jou.
The bard spoke for three hours.	Bard la te pale pandan twa èdtan.
The soldier bent over his wounded friend.	Sòlda a bese sou zanmi l blese.
The princess was hit by an arrow.	Princess la te frape pa yon flèch.
The lion was camouflaged by the tall grass.	Lyon an te kamouflay pa zèb wo a.
My towel slipped.	Sèvyèt mwen an glise.
Some children were born into slavery.	Gen kèk timoun ki te fèt nan esklav.
She sweats.	Li fè yon swe.
Supporters of free trade have claimed that it would boost the economy.	Sipòtè komès lib yo reklame ke li ta ranfòse ekonomi an.
Some have changed their hair color and style.	Gen kèk ki te konn chanje koulè cheve yo ak stil.
Sports are great exercise.	Espò yo se gwo egzèsis.
Physical activity is good for your health.	Aktivite fizik benefisye pou sante ou.
Potatoes make a wonderful addition to this soup.	Pòmdetè fè yon bèl adisyon nan soup sa a.
Smoking causes lung disease.	Fimen lakòz maladi nan poumon.
It is wonderful in nature.	Li se yon bèl bagay nan lanati.
The minister's triumphant speech was cut short.	Diskou triyonfan minis la te koupe kout.
Coach coaches a team to victory.	Antrenè antrenè yon ekip nan viktwa.
Turn the temperature down just slightly below boiling.	Vire tanperati a desann jis yon ti kras pi ba pase bouyi.
The soldiers followed the enemy's convoy for miles.	Sòlda yo te swiv konvwa lènmi an pou kilomèt.
The phone rings regularly during the day and night.	Telefòn nan sonnen regilyèman pandan lajounen kou lannwit.
The expedition leader explored the caves.	Lidè ekspedisyon an te eksplore twou wòch yo.
At this age, children are fascinated by frogs.	Nan laj sa a, timoun yo kaptive pa krapo.
Do you want to pay by credit card?	Èske ou vle peye pa kat kredi?
He made his debut on prime time television.	Li te fè premye li sou televizyon prime time.
People often have difficulty understanding his accent.	Moun yo souvan gen pwoblèm pou konprann aksan li.
Police found his fingerprints on the revolver.	Lapolis jwenn anprent dwèt li sou revòlvè a.
Let's hire a girlfriend.	Ann anboche yon mennaj.
However, typhoons have brought down enormous rainforests.	Sepandan, typhoons te fè desann menmen forè twopikal.
Her red scarf flew over her shoulders.	Echap wouj li a vole sou zepòl li.
A river this ability to imitate rocks allows.	Yon rivyè kapasite sa a pou imite wòch pèmèt.
One method involves using a thin layer of copper.	Yon metòd enplike itilize yon kouch mens kwiv.
The building was in palatal proportions.	Bilding lan te nan pwopòsyon palatial.
Some activists say the murder was fake.	Gen kèk aktivis ki di ke asasina a te fo.
He dropped his pen and sighed.	Li depoze plim li epi li soupi.
There was a deep hole in the road.	Te gen yon twou byen fon nan wout la.
In remote mountainous regions, snow falls throughout the year.	Nan rejyon montay aleka yo, nèj tonbe pandan tout ane a.
The city has many ancient monuments.	Vil la gen anpil moniman ansyen li yo.
That wasn't fair.	Sa pa t jis.
More universities still use the term undergraduate rather than undergraduate.	Plis inivèsite toujou itilize tèm bakaloreya olye ke bakaloreya.
One is to turn the car to the left.	Youn se vire machin nan sou bò gòch la.
His main concern is the accumulation of capital.	Enkyetid prensipal li se akimilasyon kapital la.
She was shocked by what had happened.	Li te choke pa sa ki te pase a.
His fellow officers congratulated him.	Ofisye parèy li yo te felisite li.
Once lightning struck this tree.	Yon fwa zèklè te frape pye bwa sa a.
Back to school.	Tounen lekòl.
The army also searched the area.	Lame a tou fouye zòn nan.
The large building was engulfed in flames.	Gwo bilding lan te anglouti nan flanm dife.
The Queen discussed political matters with her advisers.	Rèn nan te diskite sou zafè politik ak konseye li yo.
The situation has changed dramatically.	Gen sitiyasyon an chanje dramatikman.
The heart controls blood flow.	Kè a kontwole sikilasyon san an.
He demonstrated the new technique.	Li te demontre nouvo teknik la.
There is no truth in superstition.	Pa gen verite nan sipèstisyon.
We will see them at the concert tonight.	Nou pral wè yo nan konsè aswè a.
This doll looks like my doll.	Poupe sa a sanble ak poupe mwen an.
I was ready to go.	Mwen te pare pou m ale.
He failed math in school.	Li echwe matematik nan lekòl la.
No one deserves to be ridiculed.	Pa gen moun ki merite betiz konsa.
The breeder felt a sense of relief.	Reproducteur a te santi yon sans de soulajman.
The gusts of wind made it very difficult to breathe.	Rafal van yo te fè li trè difisil pou respire.
Seawater is a valuable source of hydrogen.	Dlo lanmè se yon sous valab nan idwojèn.
He looked at her with pity.	Li te gade l ak pitye.
The fire lit the forest in a strange light.	Dife a te limen forè a nan yon limyè etranj.
The quality of education here is excellent.	Kalite edikasyon isit la ekselan.
At this time of year the river is dry.	Nan moman sa a nan ane larivyè Lefrat la sèk.
He got help from a wallet agent.	Li te jwenn èd nan yon ajan bous.
The prosecutor demanded the death penalty.	Pwokirè a mande pèn lanmò.
The flame left five pairs of burning shoes.	Flanm dife a kite senk pè soulye boule.
The corner of the cloud was dark.	Kwen nwaj la te fè nwa.
Wheat was planted in the spring.	Yo te plante ble nan sezon prentan an.
These boots were made of leather.	Bòt sa yo te fèt an kwi.
Her fierce gaze bored me.	Regard feròs li anwiye nan mwen.
The children passed a number of tests.	Timoun yo te pase nan yon kantite egzamen.
He spent all day preparing dinner.	Li te pase tout jounen an ap prepare dine.
They swim for about three hours.	Yo naje pou apeprè twa èdtan.
I first met her ten years ago.	Mwen te rankontre l pou premye fwa dis ane de sa.
I haven't seen him in months.	Mwen pa wè l 'fè mwa.
Representatives were mostly men carrying assault rifles.	Reprezantan yo te sitou gason ki te pote fizi atak.
He supported his claim that antique cars were better built.	Li te sipòte reklamasyon li ke machin antik yo te bati pi byen.
A gun was fired at him.	Yo te lonje yon zam sou li.
He was angry, but he would not show it.	Li te fache, men li pa t vle montre li.
We need to keep improving.	Nou bezwen kontinye amelyore.
This region is rich in agriculture.	Rejyon sa a rich nan agrikilti.
An elephant never forgets a face.	Yon elefan pa janm bliye yon figi.
The company's profits soared.	Pwofi konpayi an te monte.
Construction began on a new bridge.	Konstriksyon te kòmanse sou yon nouvo pon.
The stone was cut by scissors.	Wòch la te koupe pa sizo yo.
Western sanctions have exacerbated the situation.	Sanksyon yo te enpoze pa peyi lwès yo te vin pi mal sitiyasyon an.
Die easy, but live harder.	Mouri fasil, men viv pi difisil.
It doesn’t matter who he attacks first.	Li pa enpòtan ki moun li atake an premye.
Traffic laws are often confusing to visitors.	Lwa ki gouvène trafik yo souvan konfizyon pou vizitè yo.
The result was very disappointing.	Rezilta a te trè enèvan.
He has a long beak.	Li gen yon bèk long.
Many animals are kept in zoos across the country.	Yo kenbe anpil bèt nan zoo atravè peyi a.
The window is open.	Fenèt la louvri.
Some more curves.	Kèk plis koub.
Is your father an engineer?	Papa ou se yon enjenyè?
The tea was very hot.	Te a te cho anpil.
But we have to pay the cost of living.	Men, nou dwe peye pri lavi a.
Chefs need reliable kitchen appliances.	Chef yo bezwen aparèy kwizin serye.
The monument was funded by anonymous donors.	Moniman an te finanse pa donatè anonim.
The angel looked at me.	Zanj lan gade m.
The blast wave sent the cars like toys.	Vag eksplozyon an te voye machin yo tankou jwèt.
The coach watched his team beat.	Antrenè a te gade ekip li a ap bat.
Did you answer all the questions?	Eske ou reponn tout kesyon yo?
No wonder some people become addicted to drugs.	Se pa etonan kèk moun vin dejwe dwòg.
He twisted the pages of his book.	Li trese paj liv li a.
The team secured a significant victory.	Ekip la te asire yon viktwa enpòtan.
There are only a few days left.	Gen jis kèk jou ki rete.
The rose is a symbol of love.	Rose a se yon senbòl lanmou.
The painter made a series of drawings.	Pent la te fè yon seri desen.
Guitars, drums and other instruments filled the auditorium.	Gita, tanbou ak lòt enstriman te ranpli oditoryòm nan.
He rewrote the rules, but not the game.	Li te reekri règ yo, men se pa jwèt la.
Bank robbers quickly fled the scene.	Volè bank yo byen vit kouri met deyò sèn nan.
The piece of paper flies.	Ti moso papye a vole.
Heavy rains disrupted traffic across the city.	Gwo lapli te deranje trafik atravè vil la.
The villagers deny that armed rebels are present.	Moun nan vilaj yo nye ke rebèl ame yo prezan.
The spectators were amazed.	Moun ki t ap gade yo te sezi.
The terrorist seized control of a gunship.	Teworis la te sezi kontwòl yon gunship.
A few miles on the river from here are two great falls.	Yon kèk mil sou rivyè soti isit la se de gwo tonbe.
The case is now in the hands of the committee.	Ka a se kounye a nan men yo nan komite a.
The shop sold souvenirs.	Boutik la te vann souvni.
The map showed the route accurately.	Kat jeyografik la te montre wout la avèk presizyon.
Each department was given a separate budget.	Chak depatman te bay bidjè separe.
The current government program is beginning to bear fruit.	Aktyel pwogram gouvènman an kòmanse bay fwi.
Many trees were cut down as the city expanded.	Anpil pye bwa te koupe pandan vil la te elaji.
He seemed like a happy person.	Li te sanble tankou yon moun ki kontan.
Police are appealing for witnesses.	Lapolis ap fè apèl pou temwen.
The pill caused many heart attacks.	Grenn lan te lakòz anpil atak kè.
Marie is two years older than her sister.	Marie gen dezan pi gran pase sè li.
Some employees were unhappy.	Gen kèk anplwaye ki pa t kontan.
An alien spacecraft touched down here.	Yon veso espasyèl etranje touche desann isit la.
Next, you will need two cups of brown sugar.	Apre sa, w ap bezwen de tas sik mawon.
Many of the men were unemployed.	Anpil nan mesye yo te pap travay.
Make a note of it.	Fè yon nòt sou li.
Drop your weapons.	Depoze zam ou yo.
Make sure you make a plan.	Asire w ou fè yon plan.
Interviews were conducted by a team of researchers.	Entèvyou yo te fèt pa yon ekip chèchè.
This building has the potential to become a big eye.	Bilding sa a gen potansyèl pou l vin tounen yon gwo je.
Hold the knife handle tightly.	Byen kenbe manch kouto a.
These mammals have very sensitive audiences.	Mamifè sa yo gen odyans trè sansib.
We will go with our village priest.	Nou pral pase ak prèt vilaj nou an.
The fate of many empires depends on this waterway.	Sò anpil anpi depann sou wout navigab sa a.
It must be hard to keep her weight down.	Li dwe difisil pou kenbe pwa li desann.
The apple was red and round.	Pòm lan te wouj ak wonn.
Change her diaper immediately.	Chanje kouchèt li imedyatman.
You should start now.	Ou ta dwe kòmanse kounye a.
Everyone has this in their backyard for their cats.	Tout moun gen sa a nan lakou yo pou chat yo.
The magic words took over.	Pawòl majik yo te pran tèt li.
Einstein also recognized the importance of using this method.	Einstein te rekonèt tou enpòtans pou itilize metòd sa a.
They were prepared for any eventuality.	Yo te prepare pou nenpòt evantyèlman.
I would like to spend more time with my children.	Mwen ta renmen pase plis tan ak pitit mwen yo.
She and her friends visited the famous wax museum.	Li ak zanmi li yo te vizite mize a sir pi popilè.
The hurricane struck without warning.	Siklòn nan frape san avètisman.
The poet preferred to live in the country.	Powèt la te prefere viv nan peyi a.
Evidence of a crime is often gradual.	Prèv yon krim souvan piti piti.
The friend said he would stay in his hometown.	Zanmi an te di li ta rete nan vil lakay li.
This is a very important treat	Sa a se yon trete trè enpòtan
This country remains under direct military rule.	Peyi sa a rete anba règ militè dirèk.
The cups and saucers shook over the counter.	Tas yo ak sokoup yo t'ap tranble sou kontwa an.
An oil mill can produce a surprising amount of electricity.	Yon moulen lwil oliv ka pwodui yon kantite elektrisite etone.
Some animals get cold easily.	Gen kèk bèt pran frèt fasil.
The cat ran under the table.	Chat la te kouri anba tab la.
The judge found the accused guilty.	Jij la deklare akize a koupab.
Police urged people to stay indoors.	Lapolis te mande moun yo pou yo rete andedan kay la.
The data clearly show this trend.	Done yo montre klèman tandans sa a.
A shower bathed my body.	Yon douch benyen kò mwen.
In the end, he snuck out.	Nan fen a, li snuck soti.
Create a real garden.	Kreye yon jaden reyèl.
I poured myself a glass of milk.	Mwen vide tèt mwen yon vè lèt.
His behavior was outrageous.	Konpòtman li te ekzòbitan.
All the children enjoyed the hot milk.	Tout timoun yo te jwi lèt cho a.
The couple wore matching clothes.	Koup yo te mete rad matche.
On a hot spring day, children splash in the waves.	Nan yon jou prentan cho, timoun yo pwojeksyon nan vag yo.
The food will be more delicious.	Manje a pral pi bon gou.
Remember to turn off the stove.	Sonje fèmen recho a.
You must submit three references.	Ou dwe soumèt twa referans.
Many farmers in the province are poor.	Anpil kiltivatè nan pwovens lan pòv.
He stomped on a pumpkin to make soup.	Li pile sou yon joumou pou fè soup.
The ocean gradually rose higher and higher.	Oseyan an piti piti leve pi wo ak pi wo.
The king's decision was highly respected.	Desizyon wa a te trè respekte.
Local farmers refused to meet the man.	Fèmye lokal yo te refize rankontre mesye a.
Police arrested the suspect immediately.	Lapolis te arete sispèk la imedyatman.
The uterus spits and coughs at a standstill.	Ute a krache ak touse nan yon kanpe.
His team won the championship.	Ekip li a te genyen chanpyona a.
The young couple missed their daughters so much.	Koup la jèn te manke pitit fi yo anpil.
Coyotes emit special sounds to warn of danger.	Koyot emèt son espesyal pou avèti danje.
The climate is dry and arid	Klima a se sèk ak arid
Everyone has a mix of features.	Tout moun gen yon melanj de karakteristik.
This monument honors the great general's courage.	Moniman sa a onore kouraj gwo jeneral la.
Some early missionaries had to deal with extreme pressure.	Kèk premye misyonè te oblije fè fas ak gwo presyon.
Immigrants are receiving job training and social support.	Imigran yo ap resevwa fòmasyon travay ak sipò sosyal.
The bull was healthy.	Ti towo bèf la te an bon sante.
So the task became quite complicated.	Se konsa, travay la te vin byen konplike.
He played the organ for us in the church.	Li te jwe ògàn pou nou nan legliz la.
He threatened to do the job himself.	Li te menase fè travay la tèt li.
The poem deals with family disagreements.	Powèm nan fè fas ak dezagreman fanmi an.
The most exotic fruit is the avocado.	Fwi ki pi ekzotik se zaboka la.
The condition improved slowly.	Kondisyon an te amelyore tou dousman.
Dozens of buildings burned down.	Plizyè douzèn bilding yo te boule atè.
There was light wind and snow.	Te gen ti van ak ti nèj.
This passage speaks of the poet's death.	Pasaj sa a pale sou lanmò powèt la.
Draw compulsively back to the time you started doing this.	Trase konpulsivman tounen nan tan an ou te kòmanse fè sa a.
But it's so hot!	Men, li tèlman cho!
We should all think about these issues.	Nou tout ta dwe reflechi sou pwoblèm sa yo.
Neither roads nor railways are good alternatives.	Ni wout ni ray yo pa bon altènativ.
The author's religious views were suppressed.	Opinyon relijye otè a te siprime.
Drinking too much alcohol can lead to liver damage.	Bwè twòp alkòl ka mennen nan domaj nan fwa.
Many birds have migrated to new habitats.	Anpil zwazo te imigre nan nouvo abita.
He looked everywhere, in case he looked.	Li te gade tout kote, nan ka li te gade.
More cameras will be installed this year.	Plis kamera pral enstale ane sa a.
The chemical is then removed and refined in specialized laboratories.	Lè sa a, pwodui chimik la retire ak rafine nan laboratwa espesyalize.
Some children still visit this temple.	Kèk timoun toujou vizite tanp sa a.
The certainty that things will be better tomorrow is reassuring.	Sètitid ke bagay yo pral pi bon demen se rasire.
A heavy rain soon broke the tension.	Yon gwo lapli byento te kraze tansyon an.
The first radio broadcast took place that day.	Premye emisyon radyo te fèt jou sa a.
The stem sinks slowly into the ground.	Tij la plonje tou dousman nan tè a.
The locals danced on the table.	Moun nan lokalite yo te danse sou tab.
He would walk the streets and ask what to do next.	Li t ap pwonmennen nan lari yo, li t ap mande sa pou l fè annapre.
The money of this nation was devalued.	Lajan nasyon sa a te devalorize.
Water evaporates quickly under these conditions.	Dlo evapore byen vit nan kondisyon sa yo.
He didn't like science fiction movies.	Li pa t renmen fim syans fiksyon.
Five to ten rupees per mile.	Senk a dis roupi pou chak kilomèt.
The settlers occupied the land.	Kolon yo te okipe peyi a.
Never, ever touch that other dog.	Pa janm, janm manyen ke yon lòt chen.
A sincere sigh escaped his mouth.	Yon soupi sensè te chape nan bouch li.
The beans are not delicious.	Pwa a pa bon gou.
The experience was exciting.	Eksperyans lan te eksitan.
He declared the war on drugs a failure.	Li te deklare lagè a kont dwòg yon echèk.
Many neighborhoods in this city are dangerous.	Anpil katye nan vil sa a danjere.
When they moved north, they made no city.	Lè yo te deplase nan nò, yo pa t fè okenn vil.
Her skin was red from the cold air.	Po li te wouj soti nan lè frèt la.
I was able to share this information with colleagues.	Mwen te kapab pataje enfòmasyon sa a ak kòlèg travay yo.
The tree is sturdy and tall.	Pye bwa a se solid ak wo.
Rough trunk of an oak.	Kòf ki graj yon pye bwadchenn.
The more difficult the problem, the greater the reward.	Plis pwoblèm nan difisil, se pi gwo rekonpans la.
The cloudy sky looks a little menacing.	Syèl la twoub sanble yon ti kras menasan.
The train left just before midnight.	Tren an te pati jis anvan minwi.
Rather tedious, but rewarding when successful.	Olye de fatigan, men rekonpanse lè siksè.
Justice is late.	Jistis anreta.
The government has no right to interfere.	Gouvènman an pa gen dwa entèfere.
There is a beautiful park near the school.	Gen yon bèl pak toupre lekòl la.
The fish are swimming.	Pwason yo naje.
Water is a precious resource.	Dlo se yon resous presye.
Teachers returned to work this week.	Pwofesè yo te retounen travay semèn sa a.
Foliage in the south was rarer.	Feyaj nan sid la te pi ra.
These people were motivated by greed.	Moun sa yo te motive pa Evaris.
Each project must complete a risk assessment.	Chak pwojè dwe ranpli yon evalyasyon risk.
He has acted in several plays.	Li te aji nan plizyè pyès teyat.
In recent decades, many tourists have visited the region.	Nan dènye deseni yo, anpil touris te vizite rejyon an.
Do you need anything, my dear?	Ou bezwen anyen, mezanmi?
Standing still seemed very boring.	Kanpe toujou te sanble trè raz.
An illness suddenly prevented her from attending school.	Yon maladi toudenkou anpeche l ale lekòl.
The city's traffic volume continues to rise.	Volim trafik vil la kontinye ap monte.
He leaned over and kissed her on the lips.	Li panche sou li e li bo l sou bouch yo.
Not all cities lack adequate transportation.	Se pa tout vil ki manke transpò adekwa.
He bought it with the money his grandfather gave him.	Li te achte ak lajan granpapa li te ba li.
It is a former home.	Se yon ansyen fwaye.
The lion's roar erupted in madness.	Gwonde lyon an te eklate nan yon foli.
Drwid sacrifices prisoners of war.	Drwid sakrifye prizonye de lagè.
The teacher studies the natural history of fish.	Pwofesè a etidye istwa natirèl pwason yo.
The soldiers stood guard at the city gate.	Sòlda yo te kanpe veye nan pòtay vil la.
Minimize the damage done by disposing of the waste.	Minimize domaj la fè lè w elimine fatra a.
Fill the bowl with tea.	Ranpli bòl la ak te.
Young people today complain of being tired all the time.	Jèn yo jodi a plenyen pou yo fatige tout tan.
A group of pilgrims traveled from village to village	Yon gwoup pèlren vwayaje soti nan vilaj an vilaj
Government officials asked to meet with the president.	Ofisyèl gouvènman an mande pou l rankontre prezidan an.
The speech was postponed.	Diskou a te ranvwaye.
The company also faces stiff competition from other shoe companies.	Konpayi a tou fè fas a konpetisyon difisil nan men lòt konpayi soulye.
Scientists have found evidence to support this theory.	Syantis yo te jwenn prèv ki sipòte teyori sa a.
Science plays an important role in our lives.	Syans jwe yon wòl enpòtan nan lavi nou.
This organization is dedicated to protecting wildlife.	Òganizasyon sa a dedye a pwoteje bèt sovaj.
They call her a "girl party".	Yo rele l 'yon "fi pati".
The stones were covered with moss.	Wòch yo te kouvri ak bab panyòl.
Sleeping shadows followed her across the room.	Lonbraj dòmi yo te swiv li atravè chanm nan.
They love the weight of his country.	Yo renmen pwa nan peyi li.
Last night, he held me in his arms.	Yè swa, li te kenbe m 'nan bra li.
He was so poor that he lost almost all his possessions.	Li te tèlman pòv li te pèdi prèske tout byen li yo.
Gray hair can be a feature of aging.	Cheve vire gri ka yon karakteristik nan aje.
Remove the stones from the beans.	Retire wòch yo nan pwa yo.
Each chicken order comes with two sides.	Chak lòd poul vini ak de kote.
The water level started to rise.	Nivo dlo a te kòmanse monte.
However, less dense oxygen molecules quickly escape.	Sepandan, molekil oksijèn mwens dans yo byen vit chape.
The professor left the big university to become a farmer.	Pwofesè a kite gwo inivèsite a pou l vin fèmye.
First, get smooth stones.	Premyèman, jwenn wòch lis.
The union represented workers in several occupations.	Sendika a te reprezante travayè yo nan plizyè okipasyon.
The bird sang powerful, powerful songs.	Zwazo a te chante chante ki pisan, ki pisan.
People have been making this kind of door handle for centuries.	Moun yo te fè sa a kalite manch pòt pou syèk.
Within minutes, the steamer left the dock.	Nan kèk minit, bato a vapè te kite waf la.
A small child approached.	Yon timoun piti pwoche.
A bunch of buzzing flies surrounded them immediately.	Yon bann mouch k ap buz te antoure yo imedyatman.
He was not ashamed of it.	Li pa t wont pou sa.
He walked slowly in her direction.	Li te mache tou dousman nan direksyon li.
Children will be children.	Timoun yo pral timoun.
The monkeys were wild in the forest.	Makak yo te sovaj nan forè a.
Drainage system directs water away from home.	Sistèm drenaj dirije dlo lwen kay la.
Crying children fill the hallways.	Timoun k ap kriye ranpli koulwa yo.
To perform electronic surgery, a surgeon uses a machine.	Pou fè operasyon elektwonik, yon chirijyen sèvi ak yon machin.
This river is a popular swimming spot, especially in summer.	Rivyè sa a se yon kote naje popilè, espesyalman nan sezon lete.
Peter loved his own room.	Peter te renmen pwòp chanm li.
Finely chop the onions with a sharp knife.	Tise byen koupe zonyon yo ak yon kouto byen file.
Border towns have been declared banned for the general public.	Vil fwontyè yo te deklare entèdi pou piblik la an jeneral.
I need to encourage you to study harder.	Mwen bezwen ankouraje w pou w etidye pi rèd.
More people were killed in the tsunami than a week ago.	Plis moun te mouri nan tsunami a pase yon semèn anvan.
The policeman pushed the door open.	Polisye a pouse pòt la louvri.
Oil and vinegar are used in salad dressings.	Lwil oliv ak vinèg yo itilize nan pansman sòs salad.
Reject these proposals.	Rejte pwopozisyon sa yo.
It rained continuously for several hours.	Lapli tonbe san rete pandan plizyè èdtan.
Add a third cup of sugar.	Ajoute yon twazyèm tas sik.
History should be a source of knowledge, not hatred.	Istwa ta dwe yon sous konesans, pa nan rayisman.
He wore a thick black beard.	Li te mete yon bab nwa epè.
Coal is everywhere, but so are large companies.	Chabon se toupatou, men tou se gwo konpayi yo.
The search for justice continues.	Rechèch jistis la ap kontinye.
Conduct must be introduced to prevent poverty.	Yo dwe lanse yon konduit pou anpeche povrete.
There is a fundamental difference between them.	Gen yon diferans fondamantal ant yo.
Convenience stores began selling rice balls.	Magazen konvenyans yo te kòmanse vann boul diri.
The children remained under the protection of their parents.	Timoun yo te rete anba pwoteksyon paran yo.
Excuse me, what's the address?	Eskize m, ki adrès la?
The accident shocked the nation.	Aksidan an sezi nasyon an.
Dracula was a tall, thin man with dark and curly hair.	Dracula te yon nonm wo, mens, ak cheve nwa ak boukle.
You must observe the speed limit.	Ou dwe obsève limit vitès la.
He disappeared during the battle.	Li disparèt pandan batay la.
This was an excellent course.	Sa a te yon kou ekselan.
The plane landed on time.	Avyon an te ateri alè.
Legal expertise is needed in matters of succession.	Ekspètiz legal nesesè nan zafè siksesyon.
A computer can hold large amounts of information.	Yon òdinatè ka kenbe gwo kantite enfòmasyon.
The window overlooks the river.	Fenèt la bay gwo larivyè Lefrat la.
He reads poetry aloud.	Li li pwezi awotvwa.
The shelter is large, providing shelter for hundreds.	Abri a se gwo, bay abri pou dè santèn.
The soldiers dragged their bodies out of the cell.	Sòlda yo trennen kò yo soti nan selil la.
It divides people into categories.	Li divize moun nan kategori.
They started a search.	Yo te kòmanse yon rechèch.
One side has a list of my favorite foods.	Yon bò gen yon lis manje pi renmen m yo.
This collector enjoys antiques.	Pèseptè sa a jwi antik.
These mountains give copper, silver and gold.	Mòn sa yo bay kòb kwiv mete, ajan ak lò.
He was standing on a platform, smiling across the crowd.	Li te kanpe sou yon estrad, li t ap souri atravè foul moun yo.
It is imperative to wash your hands.	Li enperatif pou lave men ou.
How can you tell?	Ki jan ou ka di?
Coal was used to forge arrowheads.	Chabon te itilize pou fòje pwent flèch.
The city has a large park.	Vil la gen yon gwo pak.
She zips up her flies.	Li zip moute mouch li.
He did it, despite the dangers.	Li te fè li, malgre danje yo.
Cut the cake into slices.	Koupe gato a an tranch.
This lotion soothes the skin.	Losyon sa a kalme po a.
Professional athletes are very successful, earning huge salaries.	Atlèt pwofesyonèl yo gen anpil siksè, touche salè gwo.
Her hair was stuck in a bun.	Cheve li te kole nan yon pen.
Even in death, people can be enslaved.	Menm nan lanmò, moun ka tounen esklav.
Proteins are the genetic material of cells.	Pwoteyin yo se materyèl jenetik selil yo.
The monk entered the temple and meditated.	Monk la antre nan tanp lan, li medite.
The boy's antics disturbed even the pygmies.	Boufonnè ti gason an detounen menm pigme yo.
The country's poor economic management has exacerbated the problem.	Move jesyon ekonomik peyi a te vin pi grav pwoblèm nan.
She cried out in pain.	Li rele nan doulè.
A criminal gang is looting the people.	Yon gang kriminèl ap piye pèp la.
Scientists believe that heart disease can be prevented.	Syantis yo kwè ke maladi kè ka evite.
The report accused the government of negligence.	Rapò a akize gouvènman an nan neglijans.
They spent hours hiking in the mountains.	Yo te pase èdtan randone nan mòn yo.
Gas capacity has fallen steadily.	Kapasite gaz te tonbe piti piti.
They swam in the river for several hours.	Yo te naje nan gwo larivyè Lefrat la pandan plizyè èdtan.
The cuckoo is one of the most unusual birds in nature.	Koukou a se youn nan zwazo ki pi etranj nan lanati.
When he heard the shot, he fell to the ground.	Lè li tande piki a, li tonbe atè.
The octopus charm is bronze.	Cham poulp la fèt an kwiv.
You must leave the lights on.	Ou dwe kite limyè yo limen.
A computer can calculate many scenario results.	Yon òdinatè ka kalkile rezilta anpil senaryo.
Be careful not to lose your balance.	Fè atansyon pou pa pèdi balans yo.
The research team found strong evidence of foreign influence.	Ekip rechèch la te jwenn gwo prèv enfliyans etranje.
The boy who saves lives is called a hero.	Ti gason ki sove lavi moun yo rele yon ewo.
The unemployment rate is low.	To chomaj la ba.
The books list these as errors.	Liv yo bay lis sa yo kòm erè.
A certain amount of garbage is inevitable.	Yon sèten kantite fatra se inevitab.
Let it rest, the doctor said.	Kite l repoze, doktè a te di.
It's out of the question.	Li soti nan kesyon an.
Three hermits lived here in the past.	Twa èrmit te viv isit la nan tan lontan.
Don't hesitate to ask questions.	Pa ezite poze kesyon.
Western governments continue to view this as a problem.	Gouvènman oksidantal yo kontinye konsidere kòm pwoblèm.
This vase is for my grandmother.	Vaz sa se pou grann mwen.
Have a drink before dinner.	Pran yon bwè anvan dine.
He tied his underpants tightly before boarding the device.	Li mare kalson li byen sere anvan li monte nan aparèy la.
It measures temperature, pressure, and humidity.	Li mezire tanperati, presyon, ak imidite.
He's always doing too much.	Li toujou ap fè twòp.
Birds in corn fields.	Zwazo nan jaden mayi.
Every year, the fiscal situation worsens.	Chak ane, sitiyasyon fiskal la vin pi mal.
Red quickly becomes bloody.	Wouj byen vit vin san.
He announced his candidacy for mayor.	Li anonse kandidati l pou l vin majistra.
A slowly rotating body cannot stay in air.	Yon kò tou dousman wotasyon pa ka rete nan lè.
When the news of his mistress appeared, they divorced.	Lè nouvèl metrès li a te parèt, yo te divòse.
We need to collect some seashells.	Nou bezwen kolekte kèk kokiyaj.
Teachers work with students.	Pwofesè yo travay ak elèv yo.
Animals are an important sign of a healthy soil.	Bèt yo se yon siy enpòtan nan yon tè an sante.
There was time, painful pauses in silence.	Te gen tan, poz douloure nan silans.
Review your emergency supplies.	Revize founiti pou ijans ou yo.
The new line is five feet long.	Nouvo liy lan se longè senk teren foutbòl.
They held fast to their traditions.	Yo te kenbe rèd nan tradisyon yo.
The sun, shining, prevented us from moving.	Solèy la, klere byen bèl, te anpeche nou deplase.
The leaves on the slope were golden and green.	Fèy yo sou pant lan te an lò ak vèt.
The proposal is highly controversial.	Pwopozisyon an trè kontwovèsyal.
Authorities declared the trip illegal.	Otorite yo te deklare vwayaj la ilegal.
Infrared radiation cannot be seen with the naked eye.	Radyasyon enfrawouj pa ka wè ak je toutouni.
They played and sang games with their friends.	Yo te jwe ak chante jwèt ak zanmi yo.
A turkey can replace chicken in this preparation.	Yon kodenn ka ranplase poul nan preparasyon sa a.
Laughing, the boy hid behind the tree.	Ri, ti gason an kache dèyè pye bwa a.
Her arms and legs were tied.	Bra ak janm li yo te mare.
Researchers continue to study the brain.	Chèchè yo kontinye etidye sèvo a.
As I understand it, it's a good deal.	Dapre mwen konprann, li se yon bon afè.
The singer was well entertained by her audience.	Chantè a te byen antretni pa odyans li yo.
You can sprinkle the granulated sugar on the hot cake.	Ou ka voye sik la granules sou gato cho a.
Curiosity eventually got better at it.	Kiryozite evantyèlman te vin pi bon nan li.
France does business with many countries.	Lafrans fè biznis ak anpil peyi.
Her boyfriend is a nice guy.	Konpayon li se yon bèl nèg.
This beautiful room has a garden view.	Kote bèl chanm sa a ak yon gade jaden.
In many cultures, it is rude to point the finger at people.	Nan anpil kilti, li malonnèt pou lonje dwèt sou moun.
No one believes it.	Pa gen moun ki kwè li.
The girl is painting her nails.	Ti fi a ap pentire zong li.
A southern town from here is famous for its pottery.	Yon vil sid soti isit la se pi popilè pou potri li yo.
The relationship between consumers and businesses is easy to use.	Relasyon ki genyen ant konsomatè yo ak biznis yo fasil pou itilize.
The emperor was overthrown.	Anperè a te ranvèse.
The spots are not very noticeable.	Tach yo pa trè aparan.
Therefore	Se poutèt sa,
The birds sang loudly as they flew overhead.	Zwazo yo t'ap chante byen fò pandan yo t'ap vole sou tèt yo.
I look tired.	Mwen parèt zo bouke.
People all over the world were terrified.	Moun toupatou nan mond lan te laperèz.
One can cross the river by walking on the rocks.	Yon moun ka travèse gwo larivyè Lefrat la lè yo mache sou wòch yo.
An orange kitten came out.	Yon ti chat zoranj soti.
The former sound engineer is very isolated.	Ansyen enjenyè son an trè izole.
No inaugural progress is expected this year.	Pa gen okenn pwogrè inogirasyon espere ane sa a.
They were driven in heavy traffic.	Yo te kondui nan gwo trafik.
Villagers often offered generous gifts.	Moun nan vilaj yo te souvan ofri kado jenere.
No one seems to be able to answer the question satisfactorily.	Pèsonn pa sanble yo kapab reponn kesyon an yon fason ki satisfezan.
Lower your temperature and your heart rate will improve.	Bese tanperati w epi batman kè w ap amelyore.
She lay down on the beach.	Li kouche bato li atè sou plaj la.
The heater was bright red.	Chofaj la te klere wouj.
This process produces undesirable by-products.	Pwosesis sa a pwodui sous-pwodwi endezirab.
We went camping for the weekend.	Nou te ale kan pou fen semèn nan.
They were in big trouble.	Yo te nan gwo pwoblèm.
The monarch often quotes scriptures from ancient scrolls.	Monak la souvan site ekriti ki soti nan woulo ansyen yo.
They drink wine and eat dinner.	Yo bwè diven epi yo manje dine.
Then he went and attacked everyone in their eyes.	Lè sa a, li ale, li atake tout moun nan je yo.
How many boys are in your family?	Konbyen ti gason nan fanmi w?
True, when they are difficult.	Se vre, lè yo difisil.
Its achievements have been well established.	Reyalizasyon li yo te byen etabli.
They are more expensive than ever.	Yo pi chè pase tout tan.
Be careful, or you will break your legs.	Fè atansyon, oswa ou pral kase janm ou.
His attack is courageous, but he will beat it.	Atak li se vanyan gason, men li pral bat li.
He ran down the road.	Li kouri desann wout la.
The newspaper described the trial in great detail.	Jounal la dekri jijman an ak anpil detay.
The new government has promised to introduce reforms.	Nouvo gouvènman an te pwomèt pou l prezante refòm.
Puzzle heads and heads not filled with popcorn.	Tèt devinèt ak tèt pa ranpli ak pòpkòn.
The former king had a favored daughter.	Ansyen wa a te gen yon pitit fi favorize.
Properties are cheap.	Pwopriyete yo bon mache.
Our neighbors' cows are roaming freely on the property.	Bèf vwazen nou yo ap mache lib sou tout pwopriyete a.
Listen to the news on the radio.	Koute emisyon nouvèl sou radyo a.
The thief tried to open the security.	Vòlè a te eseye louvri sekirite a.
Liberace was a legendary musician and philanthropist.	Liberace se te yon mizisyen lejand ak filantwòs.
Some students fail because they are lazy.	Gen kèk elèv ki echwe paske yo parese.
The face was as young as the girl's voice.	Figi a te jèn tankou vwa jenn fi a.
Summer evenings are perfect for reading.	Sware ete yo pafè pou lekti.
The soldiers wiped away their tears.	Sòlda yo siye dlo nan je yo.
Thousands of people are required.	Dè milye de moun oblije.
A country's resources are limited.	Resous yon peyi limite.
We are a community of strong believers.	Nou se yon kominote ki gen gwo kwayan.
Minors lose consciousness through smoke and dust.	Minè yo pèdi konesans nan lafimen yo ak pousyè tè.
The trash can feel.	Poubèl la santi.
The bride appeared shining in her wedding gown,	Lamarye a te parèt klere nan ròb maryaj li,
He always blames me for the separation.	Li toujou blame m 'pou separasyon an.
He is too proud to admit it.	Li twò fyè pou l admèt li.
He didn't seem too willing to cooperate.	Li pa t sanble twò dispoze pou kolabore.
When angry lions roar.	Lè lyon fache yo gwonde.
Her skin is smooth and white as milk.	Po li lis e blan tankou lèt.
The mountain was covered with thick fog.	Mòn nan te bouche pa bwouya epè.
Not a desert anymore, peonies bloom in spring.	Pa yon dezè ankò, pivwan fleri nan sezon prentan.
Children in remote villages are unable to attend school.	Timoun ki nan ti bouk ki lwen yo pa kapab ale lekòl.
Its capabilities were limited.	Kapasite li yo te limite.
The turbine is doing well.	Turbine a ap fè byen.
Almost no one goes to church these days.	Prèske pèsonn pa ale legliz jou sa yo.
The man is sitting drinking his coffee.	Mesye a chita ap bwè kafe li.
The pigeon swims under the surface.	Pijon nan naje anba sifas la.
I consider killing him.	Mwen konsidere touye l '.
The locals lined the streets to say goodbye to the king.	Moun nan lokalite yo te liy lari yo pou orevwa wa a.
The man was sitting on a chair.	Mesye a te chita sou yon chèz.
She poured some milk into the bowl.	Li vide kèk lèt ​​nan bòl la.
Plans for the merger have not yet been approved.	Plan yo pou fizyon an poko apwouve.
People of all ages practice yoga.	Moun ki gen tout laj pratike yoga.
I want to listen to the new hit single.	Mwen vle koute nouvo hit single la.
Finish my degree.	Fini degre mwen.
The majority of the woman was illiterate.	Majorite fanm la te analfabet.
The city should not interfere with human rights.	Vil la pa ta dwe entèfere ak dwa moun.
She enjoys telling stories about her childhood.	Li pran plezi nan rakonte istwa sou anfans li.
Signs will not be removed until spring.	Siy yo pa pral retire jiskaske sezon prentan.
The snow crackled under his boots.	Nèj la krake anba bòt li yo.
The diplomat stayed in the village for several days.	Diplomat la te rete nan vilaj la pandan plizyè jou.
Prior to the start of the experiment, all equipment was calibrated.	Anvan yo kòmanse eksperyans la, tout ekipman yo te kalibre.
Now, fishermen travel farther and farther away.	Kounye a, pechè yo vwayaje pi lwen ak pi lwen.
What kind of work do you do here?	Ki kalite travay ou fè la a?
The name means "no withdrawal".	Non an vle di "pa gen retrè".
A young woman followed her father into the village.	Yon jèn fi te swiv papa l nan vilaj la.
This forest is home to several gazelles.	Forè sa a se kay plizyè gazèl.
They were almost killed by thieves.	Yo te prèske touye pa vòlè yo.
He loved that kind of music.	Li te renmen kalite mizik sa.
Checks were marked with a counterfeit stamp.	Chèk yo te make ak yon koupon pou kontrefè.
He struggled to his feet.	Li te plede leve de pye l '.
These figures are insufficient.	Chif sa yo ensifizan.
The drug was eventually smuggled out abroad.	Medikaman an te finalman kontrebann soti aletranje.
Our government is morally bankrupt.	Gouvernman nou an fayit moralman.
People have the ability to dream.	Moun gen kapasite nan rèv.
In some cultures, men and women are considered equal.	Nan kèk kilti, gason ak fanm yo konsidere kòm egal.
Many of the leaves sprouted deep into the ground.	Anpil nan fèy yo te pouse byen fon nan tè a.
What was in that bottle?	Kisa ki te nan boutèy sa a?
The room was large and bright.	Sal la te gwo ak byen klere.
His voice was raw.	Vwa li te raw.
The elderly shepherd could hear the sheep howling.	Bèje ki aje a te kapab tande mouton yo ap bele.
Look at me, you fools!	Gade mwen, bann moun fou!
Mark described himself as unimaginative.	Mark te dekri tèt li kòm san imajinasyon.
Play six hands in poker.	Jwe sis men nan pokè.
In war, troops would often advance at night.	Nan lagè, twoup yo ta souvan avanse nan mitan lannwit.
The program was declared a success.	Pwogram nan te deklare siksè.
His father owned a property.	Papa l te posede yon byen.
They bake a large amount of bread every day.	Yo kwit yon gwo kantite pen chak jou.
The delegate continued his speech.	Delege a kontinye diskou li.
Get a feel for how the house works.	Jwenn yon santiman pou jan kay la ap travay.
He came from a local village.	Li te soti nan yon vilaj lokal.
He paid his taxes regularly.	Li te peye taks li regilyèman.
The night sky was burning with fireworks.	Syèl la lannwit te boule ak fedatifis.
The positions themselves are no longer reserved for the aristocracy.	Pozisyon tèt yo pa rezève ankò pou aristokrasi a.
I was bitten by an animal.	Mwen te mòde pa yon bèt.
The approaches are particularly important.	Apwòch yo an patikilye enpòtan.
His death was a tragedy.	Lanmò li te yon trajedi.
People suffer the wrongdoing of others.	Moun yo soufri move zak lòt moun.
After the milk boils, remove the pan from the heat.	Apre lèt la bouyi, retire chodyè a nan chalè a.
The hole was deep and cool.	Twou dlo a te fon ak fre.
The Zookeeper believed that ruthless slaughter was not working.	Zookeeper la te kwè ke abattage san pitye pa t ap travay.
Put everything back where it should be.	Mete tout bagay tounen kote li dwe.
In recent decades, marriage has become less common.	Pandan dènye deseni yo, maryaj te vin mwens komen.
Corruption is endemic here.	Koripsyon se andemik isit la.
It is against the law to kill sharks.	Li kont lalwa pou touye reken.
Some cities have expanded their rail systems in recent years.	Kèk vil yo te elaji sistèm tren yo nan dènye ane yo.
Dust storms are common in this region.	Tanpèt pousyè yo komen nan rejyon sa a.
It is a serious sin to kill birds.	Se yon peche grav pou touye zwazo.
Be careful not to use too much sugar.	Fè atansyon pou pa sèvi ak sik twòp.
Metallic affinity means that some metals stick to each other.	Afinite metalik vle di ke kèk metal kole youn ak lòt.
Post a notice on your office window.	Afiche yon avi sou fenèt biwo w la.
Study it carefully.	Etidye li ak anpil atansyon.
They surrounded the president and demanded his resignation.	Yo te antoure prezidan an epi yo te mande demisyon li.
These mountains are a playground.	Mòn sa yo se yon lakou rekreyasyon.
Some of these monkeys were trained to collect coconuts.	Kèk nan makak sa yo te resevwa fòmasyon pou kolekte kokoye.
The language has evolved over thousands of years.	Lang lan evolye pandan plizyè milye ane.
Sweat beads on her forehead.	Swè pèl sou fwon li.
The ship's captain declared the engine dead.	Kapitèn bato a te deklare motè a mouri.
He studied philosophy at university.	Li te etidye filozofi nan inivèsite.
He always had a kind word for everyone.	Li te toujou gen yon mo janti pou tout moun.
A teacher has great responsibilities.	Yon pwofesè gen gwo responsablite.
The ice is melting.	Glas la ap fonn.
My father is still asleep.	Papa m toujou ap dòmi.
Her hair was of a golden color.	Cheve li te gen koulè lò ki pa file.
These quality apartments are equipped with a car port.	Apatman bon jan kalite sa yo ekipe ak yon pò machin.
There is no point in worrying.	Pa gen okenn pwen enkyete.
Do not eat meat every day.	Pa manje vyann chak jou.
He was young.	Li te jenn.
The bolt reaches its target.	Boulon an jwenn sib li.
My time is fading.	Tan mwen an ap fennen.
The forest was much larger.	Forè a te konn pi gwo anpil.
rena lachas.	rena lachas.
Old age should bring dignity.	Gran laj ta dwe pote diyite.
The characters in these books are very human.	Pèsonaj yo nan liv sa yo trè imen.
This road descends steeply.	Wout sa a desann byen apik.
A bird sang with easy liquid.	Yon zwazo te chante ak likid fasil.
Give her advice.	Bay li konsèy.
A thick mist was pouring over the lake.	Yon vapè epè t ap vire sou lak la.
The fish is delicious.	Pwason an bon gou.
You can return to work tomorrow.	Ou ka retounen travay demen.
Was it a seagull or something worse?	Èske se te yon mouet oswa yon bagay ki pi mal?
You can also use baking powder.	Ou kapab tou itilize poud boulanjri.
Things go wrong if you are very bad.	Bagay yo ale mal si ou trè move.
The government is working to improve education.	Gouvènman an fè efò pou amelyore edikasyon.
Japan has submitted a formal protest.	Japon te soumèt yon pwotestasyon fòmèl.
Cars blocked the intersection.	Machin yo bloke entèseksyon an.
All empty containers were washed quickly.	Tout resipyan vid yo te lave byen vit.
He could hardly hold his excitement.	Li te kapab diman kenbe eksitasyon li.
This study attempts to measure it.	Etid sa a eseye mezire li.
All updates are readily available.	Tout dènye nouvèl yo disponib fasilman.
Helena, my nurse, serve me well!	Helena, enfimyè mwen an, sèvi m byen!
It doesn’t affect me emotionally.	Li pa afekte mwen emosyonèlman.
Those who left the car handed over a free cup of beer.	Moun ki te kite machin nan te remèt yon tas byè gratis.
More people now use bicycles instead of cars.	Plis moun kounye a sèvi ak bisiklèt olye pou yo machin.
The villagers were poor and uneducated.	Moun nan vilaj yo te pòv ak san edikasyon.
Artificial sweetening.	Sikre atifisyèl.
The plants grow and bloom once again.	Plant yo ap grandi ak fleri yon fwa ankò.
Among them, he was the most famous.	Pami yo, li te pi popilè a.
A dog barked into the distance.	Yon chen jape nan distans la.
Ice is a bad conductor of heat.	Glas se yon move kondiktè chalè.
Write your name on the sheet.	Ekri non w sou fèy la.
The ship made slow progress across the bay.	Bato a te fè pwogrè dousman atravè Bay la.
She was afraid of losing her job.	Li te pè pèdi travay li.
Finally, they decided to leave town.	Finalman, yo deside kite vil la.
Cigarette smoking is dangerous to health.	Fimen sigarèt danjere pou sante a.
The tailor's job is always perfect.	Travay tayè a toujou pafè.
He was supposed to fuel the fire.	Li te sipoze alimante dife a.
Hyena that lives in the forest is very dangerous.	Hyena ki ap viv nan forè a trè danjere.
The girl was attracted.	Jenn fi a te atire.
He repressed his feelings.	Li te reprime santiman l.
He sent her to a grocery store.	Li voye l nan yon boutik pou achte pwovizyon.
Chemical mixtures produce a toxic gas.	Melanj pwodui chimik yo pwodui yon gaz toksik.
This city receives a lot of rain.	Vil sa a resevwa anpil lapli.
An oasis of vegetation in the middle of sand.	Yon oasis nan vejetasyon nan mitan an nan sab.
The water shone in the sunlight.	Dlo a briye nan limyè solèy la.
Traditionally, farmers have occupied their fields.	Tradisyonèlman, kiltivatè yo te okipe jaden yo.
My children flew to the nest.	Pitit mwen yo te vole nich la.
They are often performed at festivals.	Yo souvan fè nan festival.
Most students have a wealth of knowledge of history.	Pifò elèv yo gen anpil konesans sou istwa.
The paper was covered with handwriting.	Papye a te kouvri ak ekriti.
I had breakfast every morning.	Mwen te manje maten chak maten.
The veins in his head beat	Venn yo nan tèt li bat
Bertnant became irritated.	Bertnant te vin irite.
They got married at home.	Yo marye lakay yo.
He polished the glass until it shone.	Li poli vè a jiskaske li klere.
The astronaut's discovery was such a shock	Dekouvèt astronot la te yon chòk konsa
They started walking.	Yo te kòmanse ale a pye.
The facility is collapsing.	Etablisman an ap kraze.
Thousands of teenagers turned out for the rally.	Dè milye de adolesan te tounen soti pou rasanbleman an.
Suddenly the gust of wind shook the ship.	Toudenkou rafal van te balanse bato a.
A museum display with some of the first computers.	Yon ekspozisyon mize ki gen kèk nan premye òdinatè yo.
He always eats during the day.	Li toujou manje pandan jounen an.
He is unlikely to be taken into police custody.	Li pa gen anpil chans pou yo pran ou nan gad lapolis.
It has a flat, rectangular head.	Li gen yon tèt plat, rektangilè.
They often visited enemy territory.	Yo souvan te vizite teritwa lènmi.
Here are some great red tomatoes.	Men kèk gwo tomat wouj.
They went back to their flat and settled down for dinner.	Yo tounen nan plat yo epi yo etabli pou dine.
Drive carefully, so as not to kill anyone.	Kondwi ak anpil atansyon, pou ou pa touye pèsonn.
The wise man knew how to heal sick animals.	Nonm saj la te konnen ki jan yo geri bèt malad.
For the full story, see today's paper.	Pou tout istwa a, gade papye jodi a.
The man had the presence of a very powerful man.	Nonm lan te gen prezans yon moun ki vrèman pwisan.
One in four workers will not receive any payment.	Youn nan kat travayè p ap resevwa okenn peman.
Oil stocks are very high in most countries.	Nivo aksyon lwil oliv yo wo anpil nan pifò peyi yo.
It is difficult to understand the nature of such things.	Li difisil pou nou konprann kalite bagay sa yo.
He studied a piece of paper and was discouraged.	Li te etidye yon bout papye ak dekouraje.
I don't know anything about it.	Mwen pa konnen anyen sou li.
We are building new houses at the end of the road.	Nou ap konstwi nouvo kay nan fen wout la.
Dogs are stolen sometimes.	Yo vòlè chen pafwa.
A chaplain led a prayer for strength.	Yon chapelen te dirije lapriyè pou fòs.
He has no aversion to hard work.	Li pa gen okenn aversion pou travay di.
Thousands of ballots were thrown away.	Dè milye de bilten yo te jete.
The boy took a deep breath.	Ti gason an pran souf li nan tranble.
Because the fish was fresh, they bought it.	Paske pwason an te fre, yo te achte l.
Earth's continents are fundamentally different.	Kontinan Latè yo fondamantalman diferan.
The poor man shook his head.	Pòv la tou dousman souke tèt li.
The farmer's son went to work on a farm.	Pitit kiltivatè a te al travay nan yon fèm.
Once a walnut tree, now a house.	Yon fwa yon pye zanmann, kounye a yon kay.
Double-click the program icon to launch it.	Double klike sou ikòn pwogram lan pou lanse li.
I hadn't noticed this tree before.	Mwen pa t remake pye bwa sa a anvan.
After the attack, the lions retreated into the wild.	Apre atak la, lyon yo retrete nan bwa a.
His life was suddenly uprooted.	Lavi li te toudenkou derasinen.
The fish smells and tastes delicious.	Pwason an pran sant ak gou bon gou.
However, I wonder why you decided to come.	Sepandan, mwen mande poukisa ou deside vini.
The late emperor ruled for four decades.	Anperè an reta te dirije pandan kat deseni.
The canals were dug by hand for irrigation.	Yo te fouye kanal yo alamen pou irigasyon.
Avoid walking on the cracks in the pavement.	Evite mache sou fant yo nan pave a.
His lawyer advised him not to plead guilty.	Avoka li te konseye l pou l plede pa koupab.
A flock was walking with them.	Yon bann mouton t ap mache avèk yo.
We should put more money into youth education.	Nou ta dwe mete plis lajan nan edikasyon jèn yo.
This is the ultimate measure of success.	Sa a se mezi final la nan siksè.
The crash happened at rush hour.	Aksidan an te rive nan lè rush.
A prototype robot was controlled by a human.	Yon robo pwototip te kontwole pa yon imen.
The scar is still painful.	Mak la toujou douloure.
It came out.	Li soti.
The dessert was delicious, and the food was delicious.	Desè a te bon gou, ak manje a te bon gou.
After school, we set homework.	Apre lekòl, nou etabli devwa lakay.
The old woman is in pain.	Gran fanm nan gen doulè.
Magnetic materials are used in an increasing number of devices.	Materyèl mayetik yo itilize nan yon kantite ogmante nan aparèy.
He threw the vase down and broke the vase.	Li jete vaz la atè, li kraze vaz la.
All children are required to be vaccinated.	Tout timoun yo oblije pran vaksen an.
A dazzling fire cracked in the hearth.	Yon dife klere tou krake nan fwaye a.
The train stopped.	Tren an kanpe.
The lawyer opened the case.	Avoka a ouvri dosye a.
The ship sailed on schedule.	Bato a te navige nan orè.
This dog once belonged to someone else.	Chen sa a yon fwa te fè pati yon lòt moun.
Find the origin.	Jwenn orijin lan.
This color combines two colors particularly well.	Koulè sa a konbine de koulè patikilyèman byen.
The fragrance is delightful to fill the air.	Parfen a délisyeu plen lè a.
Wild dogs began to gather food.	Chen bèt nan bwa te kòmanse ranmase manje.
Salt and pepper are used for cooking season.	Sèl ak pwav yo itilize pou sezon manje.
Cold, wet rain hit the body.	Fwad, lapli mouye frape kò a.
I'm a professional clown.	Mwen se yon kloun pwofesyonèl.
The soldiers gathered around the campfire.	Sòlda yo te rasanble otou dife kan yo.
I knew something was wrong.	Mwen te konnen ke gen yon bagay terib ki mal.
Although mercury is an essential mineral, mercury is toxic.	Malgre ke mèki se yon mineral esansyèl, mèki se toksik.
He grabbed his camera bag and hurried.	Li te pwan sak kamera l ', li prese.
This plant needs constant humidity.	Plant sa a bezwen imidite konstan.
Whether we are rich or poor, we should act responsibly.	Kit nou rich oswa pòv, nou ta dwe aji yon fason responsab.
Research suggests that radon causes cancer.	Rechèch sijere ke radon lakòz kansè.
He finally agreed to have the operation.	Li te finalman dakò pou l fè operasyon an.
He got a speeding ticket.	Li te resevwa yon tikè pou vitès.
We hold the Government accountable.	Nou’n asize responsabilite Gouvernman.
His family lived on a farm for several years.	Fanmi li te viv nan yon fèm pandan plizyè ane.
But the children soon grew restless.	Men, timoun yo byento te grandi M'enerve.
The current administration's policy has benefited many people.	Politik administrasyon aktyèl la te benefisye anpil moun.
When you work hard, you deserve a good night's sleep.	Lè w travay di, ou merite yon bon nwit.
Take the grapes and chop them finely.	Pran rezen yo epi koupe yo tise byen.
An elusive creature, rarely seen by humans.	Yon bèt flotant, moun raman wè.
Her voice was cold and emotionless.	Vwa li te frèt ak san emosyon.
Try to remember the color names.	Eseye sonje non koulè yo.
Leaders in the region unanimously opposed the move.	Lidè yo nan rejyon an inanimman opoze mouvman an.
The real estate market is booming.	Mache imobilye a en.
He searched through the files.	Li fouye nan dosye yo.
They soon disappeared into the fog.	Byento yo te disparèt nan bwouya a.
Many types of animals have rough surfaces.	Anpil kalite bèt gen sifas ki graj anwo.
He must have seen wearing different colored ties.	Li te dwe wè mete lyen diferan koulè.
Management will start charging next month.	Jesyon an pral kòmanse chaje mwa pwochen.
The ends of the pen are sharp.	Pwent yo nan plim la byen file.
A memory, a dream, a hope.	Yon memwa, yon rèv, yon espwa.
A train crashed into this car.	Yon tren te fè aksidan sou machin sa a.
No departure has been declared.	Pa gen okenn depa te deklare.
The example sentence uses passive voice.	Fraz egzanp lan sèvi ak vwa pasif.
This is the most common type of fracture.	Sa a se kalite ki pi komen nan ka zo kase.
Increase the cooking time until the cabbage is tender.	Ogmante tan an pou kwit manje jiskaske chou a sansib.
Consider a sphere.	Konsidere yon esfè.
He passed by the library every day.	Li te pase bò bibliyotèk la chak jou.
The number of cars on the road increased steadily.	Kantite machin ki sou wout la te ogmante piti piti.
More than two billion people are starving.	Plis pase de milya moun soufri grangou.
She usually sits next to me in class.	Anjeneral li chita bò kote m nan klas la.
The young man continued to eat.	Jenn gason an kontinye manje.
The casaba melon is oval in shape.	Melon casaba a gen fòm oval.
Some long-lasting clothes.	Gen kèk rad ki dire lontan.
The moon rose high.	Lalin lan leve byen wo.
They enjoyed drinking tea and coffee and eating cakes.	Yo te pran plezi bwè te ak kafe epi manje gato.
He pulled out a chair near the table.	Li rale yon chèz tou pre tab la.
The promise includes a stipulation for fair prices.	Pwomès la gen ladan yon estipilasyon pou pri jis.
The children are small.	Timoun yo piti.
Has anyone seen my glasses?	Èske gen moun ki wè linèt mwen yo?
The priest sprinkled holy water on the man crucified.	Prèt la voye dlo sen sou nonm kloure sou kwa a.
Clouds fill the sky.	Nwaj dlo plen syèl la.
She lost her temper and threw the coffee at me.	Li pèdi tanperaman li epi li voye kafe a sou mwen.
Drinking alcohol is against the law.	Bwè alkòl se kont lalwa.
He ran the mile in just over six minutes.	Li kouri mil la nan jis plis pase sis minit.
It must be good.	Li dwe bon.
The noise was terrible.	Bri a te terib.
I need to study, so just leave mine.	Mwen bezwen etidye, kidonk jis kite m 'yo.
Do you have a cup of tea?	Ou gen yon tas pou mete te a?
He decided to take a stand.	Li deside pran pozisyon.
Pesticides and fertilizers are used to grow food.	Yo itilize pestisid ak angrè pou grandi manje.
There are many areas where men still dominate.	Gen anpil domèn kote gason toujou domine.
Constellations appear upside down when viewed at high latitudes.	Konstelasyon yo parèt tèt anba lè yo wè yo nan latitid wo.
Her new friends made her very happy.	Nouvo zanmi l yo te fè l santi l kontan anpil.
Not far from here, there was once a volcano.	Pa lwen isit la, te gen yon fwa yon vòlkan.
He argued with the neighbors.	Li te diskite ak vwazen yo.
The bill is not about protecting the environment.	Pwojè lwa a se pa sou pwoteje anviwònman an.
She likes to mix different soda flavors.	Li renmen melanje diferan gou soda.
the stench was unbearable.	fetidite a te ensipòtab.
Many environmental activists expressed disagreement.	Anpil aktivis anviwònman te eksprime dezakò yo.
The blackmailer escaped from police.	Chantajeur a chape anba lapolis.
A big smile spread across his face.	Yon gwo souri gaye sou figi l.
The speaker did not always answer the questions.	Konferansye a pa t toujou reponn kesyon yo.
He is a footballer who can train hard every day.	Li se yon foutboler ki kapab antrene di chak jou.
The verdict provoked an outburst of anger from supporters of the defendants.	Vèdik la te pwovoke yon rèl kòlè nan men sipòtè akize yo.
The rules for writing a haiku are very strict.	Règ yo pou ekri yon haiku yo trè strik.
I need new shoes.	Mwen bezwen nouvo soulye.
He and his younger brother were hit by a car.	Li ak ti frè li a te frape pa yon machin.
He was still too young to drive.	Li te toujou twò piti pou l kondwi.
Our plan will transform the city.	Plan nou an pral transfòme vil la.
He was buried in the churchyard.	Li te antere l nan simityè bò kote legliz la.
Tom caused a big problem.	Tom te lakòz yon gwo pwoblèm.
Some philosophers believe that there is no truth.	Gen kèk filozòf ki kwè pa gen verite.
The pants fit her well.	Pantalon yo anfòm l byen.
Renee just came out back.	Renee jis soti tounen.
He longed for his lost love.	Li te anvi renmen li pèdi.
The researchers found that the number of voters had increased.	Chèchè yo te jwenn ke kantite votè yo te ogmante.
Usually, fathers help their mothers cook.	Anjeneral, papa yo ede manman yo kwit manje.
They were very friendly.	Yo te trè zanmitay.
Residents left en masse soon after.	Rezidan yo te pati an masse tousuit apre.
Many people gathered there.	Te gen anpil moun ki te rasanble la.
There he found a hidden source.	Se la li te jwenn yon sous kache.
Scientists have long been interested in these strange creatures.	Syantis yo te enterese depi lontan nan bèt sa yo etranj.
The grandfather was the eldest of his brothers and sisters.	Granpapa a te pi gran nan frè ak sè l yo.
Other forms of transportation existed before cars.	Lòt fòm transpò te egziste anvan machin yo.
Each new release has the same old issues.	Chak nouvo lage gen menm ansyen pwoblèm yo.
Precious time, so start now!	Tan presye, kidonk kòmanse kounye a!
The air force used a new tactic.	Fòs lè a te itilize yon nouvo taktik.
He is not looking for food anymore.	Li pa chèche manje ankò.
He failed twice and dropped out of school.	Li te echwe de fwa, li te kite lekòl.
The shift from passive to active is exciting.	Chanjman an soti nan pasif a aktif se enteresan.
To avoid civil unrest, the government imposed new measures.	Pou evite ajitasyon sivil, gouvènman an te enpoze nouvo mezi.
The foreman organized his men systematically.	Kontremèt la te òganize mesye l yo sistematikman.
Her tone was dry.	Ton li te sèk.
The egg is hatched from a baby stick.	Ze a kale nan yon baton ti bebe.
Students learned to use grammar correctly.	Elèv yo te aprann itilize gramè kòrèkteman.
The king underplayed his role in the incident.	Wa a underplayed wòl li nan ensidan an.
Have them confirmed.	Fè yo konfime.
Make sure you have all the ingredients.	Asire w ke ou gen tout engredyan yo.
The ocean is a tremendous source of energy.	Oseyan an se yon sous enèji fòmidab.
Before that could happen, someone had to talk.	Anvan sa te kapab rive, yon moun te oblije pale.
It was a peaceful time.	Se te yon tan lapè.
Separate the pieces of solidified grease.	Separe moso grès solidifye yo.
French critics will shut up.	Kritik franse yo pral fèmen bouch.
This is the thirteenth article in this series.	Sa a se trèzyèm atik nan seri sa a.
A police officer was investigating the case.	Yon ofisye lapolis t ap mennen ankèt sou ka a.
Her dog woke her up early in the morning.	Chen li leve l byen bonè nan maten.
He was considered a suspect.	Li te konsidere kòm sispèk.
That sense of peace is disappearing.	Sans lapè sa a ap disparèt.
The waves crashed ashore.	Vag yo tonbe sou rivaj la.
A fox runs a barking dog.	Yon rena kouri yon chen k ap jape.
After the battle, the survivors returned to the devastated city.	Apre batay la, sivivan yo tounen nan vil ki te devaste yo.
The skin will react to sunburn.	Po a pral reyaji nan sunburn.
Police found the suspect's car.	Lapolis jwenn machin sispèk la.
The car seems to have broken down.	Machin nan sanble te kraze.
Try to forget my mistake.	Eseye bliye erè mwen an.
As a young boy, he loved to sing.	Kòm yon jèn ti gason, li te renmen chante.
The advertisement had several misleading claims.	Piblisite a te gen plizyè reklamasyon ki twonpe.
The book opens with a prologue.	Liv la louvri ak yon prològ.
He painted the mountains green.	Li te pentire mòn yo vèt.
The people of his village are fighting forever.	Moun nan vilaj li a ap goumen pou tout tan.
The sun was slowly rising over the desert horizon.	Solèy la tou dousman leve sou orizon dezè a.
The astronauts will have plenty of food.	Astwonòt yo pral gen anpil manje.
The seat was wet with condensation.	Chèz la te mouye ak kondansasyon.
An ant fell into ecstasy from the honey.	Yon foumi tonbe nan Ecstasy nan siwo myèl la.
Is something wrong? 	Èske yon bagay ale mal?
he asked.	li mande.
Money doesn't matter, so don't be afraid to stop.	Lajan pa enpòtan, donk ou pa bezwen pè sispann.
A sesame seed cake.	Yon pen grenn wowoli.
The gardens were laid out in a formal pattern.	Jaden yo te mete deyò nan yon modèl fòmèl.
This republic has benefited greatly from its oil resources.	Repiblik sa a te benefisye anpil nan resous petwòl li yo.
Many other species will become extinct this century.	Anpil lòt espès pral disparèt syèk sa a.
This medication can both calm you down and help you sleep.	Medikaman sa a ka tou de kalme w epi ede w dòmi.
The project is about to be completed.	Pwojè a se sou yo dwe fini.
Eggs and milk at room temperature.	Ze ak lèt ​​yo nan tanperati chanm.
Almost all museums and libraries run privately.	Prèske tout mize ak bibliyotèk yo kouri an prive.
I always carry an umbrella with me.	Mwen toujou pote yon parapli avè m.
They smell like strawberries.	Yo pran sant tankou frèz.
His actions caused him nothing but anger.	Aksyon li te lakòz li pa gen anyen men kòlè.
He was arrested by police for illegal gambling.	Yo te arete pa lapolis pou jwèt aza ilegal.
They ran for cover.	Yo kouri la pou yo abri.
They work as guards at nuclear research facilities.	Yo travay kòm gad nan enstalasyon rechèch nikleyè.
Each grape is picked by hand.	Chak rezen ranmase alamen.
It's raining	Lapli tonbe,
Do not walk under ladders.	Pa mache anba nechèl.
He was accused of selling weapons to the enemy.	Li te akize de vann zam bay lènmi an.
I want the word "dog".	Mwen vle mo "chen".
They cool their bodies hot, dust in the pond.	Yo refwadi kò yo cho, pousyè nan letan an.
The square looked like a	Kare a te sanble ak yon
He filed a case against him.	Li te depoze yon dosye kont li.
In a black box the spider was dangerously weak.	Nan yon ti bwat nwa te arenyen an danjerezman fèb.
She praised her beautiful little sister.	Li te fè lwanj bèl ti sè li a.
As it were, the training we received is adequate.	Tankou sa te ye, fòmasyon nou resevwa a adekwat.
They shouted at each other.	Yo t'ap rele byen fò yonn bay lòt.
Her costume was perfectly tailored.	Kostim li te parfètman pwepare.
Fallen rose petals rubbed on their children's faces.	Petal roz ki tonbe te fwote sou figi pitit yo.
It became clear that he was not competent.	Li te vin klè ke li pa te konpetan.
There was a red glow in the sky.	Te gen yon ekla wouj nan syèl la.
Relations between the two countries are complicated.	Relasyon ant de peyi yo konplike.
A few minutes walk to the north	Yon ti mache kèk minit nan nò a
It is very popular.	Li trè popilè.
Provide feedback as data is collected.	Bay fidbak kòm done yo kolekte.
He spent a lot of money on the project.	Li te depanse anpil lajan nan pwojè a.
It has long been argued that capital punishment is unfair.	Gen lontan yo te diskite ke pinisyon kapital se enjis.
The sea tends to be quite rough along the coast.	Lanmè a gen tandans fè byen move sou kòt la.
The subject has been studied for several years.	Yo etidye sijè a pandan plizyè ane.
Anyone moderate will agree.	Nenpòt moun ki modere ap dakò avè l.
Be patient and live a full life.	Pran pasyans epi viv lavi plen.
The goat was only three feet tall.	Kabrit la te sèlman twa pye.
An empty basement window was to his left.	Yon fenèt sousòl vid te sou bò gòch li.
On this occasion, he was one of the first facilitators.	Nan okazyon sa a, li te youn nan premye fasilitatè yo.
Taurus is a very modest sign.	Taurus se yon siy trè modès.
I would understand if you took advantage of me.	Mwen ta konprann si ou te pwofite de mwen.
The bears had too much to drink.	Lous yo te gen twòp pou bwè.
The rebels remain active in the region.	Rebèl yo rete aktif nan rejyon an.
But he recently bought a nylon skort.	Men, li te fèk achte yon skort nilon.
So we were asked aimlessly, lost and confused.	Se konsa, nou te mande san objektif, pèdi ak konfonn.
Police infiltrate racist arrests.	Lapolis enfiltre arete rasis yo.
He is angry with her.	Li fache kont li.
The temperature was below zero.	Tanperati a te anba zewo.
But only six years ago, he barely ate meat.	Men, sèlman sis ane de sa, li diman manje vyann.
She put her gentle hand lightly on my leg.	Li mete men dou li alalejè sou janm mwen an.
The poor child's face was bright and pleasing.	Figi timoun pòv la te klere ak plezi.
The policeman searched his suitcase.	Polisye a fouye valiz li.
His theory is called semiotics, or sign studies.	Teyori li yo rele semiotik, oswa etid siy.
They went on strike for better wages.	Yo te fè grèv pou pi bon salè.
The assembly hall was full.	Sal asanble a te plen.
They guard a sacred cemetery.	Yo veye yon simityè sakre.
Terrorists fired rockets at the pizza.	Teworis te tire wokèt sou pitza a.
He was walking in distress.	Li t ap pwonmennen nan tèt chaje.
My daughter was late for the meeting again.	Pitit fi mwen an te an reta pou reyinyon an ankò.
He reads a poem and pauses to study each line carefully.	Li li yon powèm, li pran yon poz pou etidye chak liy ak anpil atansyon.
I want to make some cookies.	Mwen vle fè kèk bonbon.
He answered the truthful questions.	Li te reponn kesyon yo verite.
This museum is poorly preserved.	Mize sa a mal konsève.
The queen ruled for thirty years.	Larenn lan te gouvènen pandan trant ane.
Just put a stone on the cherry.	Jis mete yon wòch sou seriz la.
He stopped the car on the side of the road.	Li te kanpe machin nan bò wout la.
The irrigation system lasted for centuries.	Sistèm irigasyon an te dire pou plizyè syèk.
Almost all ponds and lakes have water.	Prèske tout etan ak lak gen dlo.
She lay back on the cushions.	Li kouche tounen sou kousen yo.
Authorities surveyed the wreckage.	Otorite yo te fè yon sondaj sou epav la.
The snow thickened as the night drew.	Nèj la te vin pi epè pandan nwit la t ap trase.
What you need is a boiled seafood.	Ki sa ou bezwen se yon bouyi fwidmè.
The third foot is on the left.	Twazyèm pye a se sou bò gòch la.
This bread is very dry.	Pen sa a trè sèk.
They are suspected of possessing an atomic bomb.	Yo sispèk ke yo posede yon bonm atomik.
A tremor shook the classroom.	Yon tranbleman tranble sal klas la.
The war destroyed many ancient civilizations.	Lagè a te detwi anpil sivilizasyon ansyen.
He looked at me.	Li voye je m '.
There are plenty of fresh spring water here.	Gen anpil dlo sous fre isit la.
No further study is needed.	Pa gen plis etid ki nesesè.
High winds blew in all directions.	Gwo van te soufle nan tout direksyon.
The seeds take root in the ground.	Grenn yo pran rasin nan tè a.
The director got terrified.	Direktè a te rive nan tèt chaje.
A group of men visited the village.	Yon gwoup mesye te vizite vilaj la.
The wood industry is disappearing.	Endistri bwa a ap disparèt.
If you are going for a walk, take an umbrella.	Si w pral fè yon ti mache, pran yon parapli.
Everyone had a story to tell.	Tout moun te gen yon istwa pou rakonte.
A maid came to serve the guests at the castle.	Yon sèvant te vin sèvi envite yo nan chato a.
It was a good song.	Se te yon bon chante pou yo chante.
Himalayas are the highest mountains in the world.	Himalaya se pi wo mòn nan mond lan.
The students made fun of this fool.	Etidyan yo te pase moun fou sa a nan betiz.
Students rent rooms here.	Elèv lwe chanm isit la.
He dropped out of college in his third year of study.	Li te abandone inivèsite nan twazyèm ane etid li.
The horse bolted as it came out of the gate.	Cheval la boulon jan li soti nan pòtay la.
One lesson to learn is that markets can be manipulated.	Yon leson aprann se ke mache yo ka manipile.
He kicked the chair.	Li choute chèz la.
The emperor's bodyguard was charged with three counts of murder.	Gad kò anperè a te chaje ak twa asasinay.
The local newspaper carried his obituary.	Jounal lokal la te pote nekroloji l 'yo.
The relay circuit was intense.	Kous relè a te entans.
We learned her address and phone number.	Nou te aprann adrès li ak nimewo telefòn li.
They were with us on the boat.	Yo te avèk nou sou kannòt la.
Flooding caused by heavy rains will cause severe damage.	Inondasyon ki te koze pa gwo lapli ap lakòz gwo domaj.
The domed roof is covered with gold leaf.	Do-kay la koupole kouvri ak fèy lò.
Some men attended a rather raucous show.	Gen kèk gason ki te asiste yon espektak pito rasy.
I forgive your betrayal.	Mwen padone trayizon ou.
The voting process was chaotic.	Pwosesis vòt la te chaotic.
Bring the boiling water to a saucepan.	Pote dlo a bouyi nan yon marmite.
Why didn't you call first?	Poukisa ou pa t 'telefone an premye?
This plan could be derailed.	Plan sa a ta ka deraye.
Would you please send me this letter?	Èske ou tanpri voye lèt sa a pou mwen?
Standard equipment on public transportation.	Ekipman estanda sou transpò piblik.
That’s why we ended up in a traffic jam.	Se poutèt sa nou te fini nan yon blokis.
The industry’s profit margin is slim.	Marge pwofi endistri a se mens.
The rebels opposed the dictator's rule.	Rebèl yo te opoze règ diktatè a.
He jumped water masses in one skilful motion.	Li sote mas dlo nan yon sèl mouvman abil.
The coast is packed with tourists.	Kòt la chaje ak touris.
The rooms had upholstered chairs, bamboo furniture, and embroidered cushions.	Chanm yo te gen chèz boure, mèb banbou, ak kousen bwode.
The accident damaged his car severely.	Aksidan an te domaje machin li anpil.
I can't wait to tell you about the book.	Mwen pa ka tann pou m pale nou de liv la.
Cows eat grass very early every morning.	Bèf manje zèb trè bonè chak maten.
The trickster smiled and went into his trap.	Trickster la te souri epi li te antre nan pèlen li.
Disease levels remain high here.	Nivo maladi yo rete wo isit la.
The streets were crowded.	Lari yo te gen anpil moun.
Please pay the fare.	Tanpri peye pri tikè a.
Other applications have been developed.	Lòt aplikasyon yo te devlope.
The settlers paid a high price.	Kolon yo peye yon gwo pri.
The streets are littered with garbage.	Lari yo chaje ak fatra.
The bridge is quite impressive.	Pon an se byen enpresyonan.
Healthy people are healthy.	Moun ki byen manje yo an sante.
Submit an article for consideration.	Soumèt yon atik pou konsiderasyon.
Cognac plants are used to make noodles.	Yo itilize plant konjak pou fè nouy.
He was ordered to appear in court.	Li te bay lòd pou l parèt nan tribinal la.
The detailed maps proved invaluable.	Kat detaye yo te pwouve anpil valè.
Tom was very good at football.	Tom te trè bon nan foutbòl.
The drivers caught two speed drivers.	Chofè yo te kenbe de chofè vitès.
Several battle lines were confused with each other.	Plizyè liy batay yo te konfonn youn ak lòt.
Our parents were playing with the cat.	Paran nou t ap jwe ak chat la.
At university, scholars can apply to join graduate programs.	Nan inivèsite, entelektyèl yo ka aplike pou rantre nan pwogram gradye.
Mark turns and leaves.	Mark vire epi li ale.
The population of this region is declining.	Kantite moun ki rete nan rejyon sa a ap bese.
Neighbors bought the land to build the house.	Vwazen yo te achte tè a pou yo tabli kay la.
He ran away.	Li te kouri ale.
But he looked out the window and made a sign.	Men, li te parèt nan fenèt la e li te fè yon siy.
If you keep talking, you'll drive me crazy.	Si w kontinye pale, w ap fè m fou.
Typical Indian clothing is the saree.	Rad tipik peyi Zend se saree a.
Some businesses are completely unsustainable.	Gen kèk biznis ki konplètman pa dirab.
The human eye sees intercepted photons.	Je imen an wè foton ki entèsepte.
The speech attracted much comment.	Diskou a te atire anpil kòmantè.
As the population increases, the pressure on the earth increases.	Lè popilasyon an ogmante, presyon sou tè a ogmante.
The aviary contains hundreds of exotic birds.	Avyè a gen plizyè santèn zwazo ekzotik.
Workers' incomes are growing every year	Revni travayè yo ap grandi chak ane
So let’s check.	Se konsa, kite nou tcheke.
Some weapons, such as knives, can be used with knives.	Gen kèk zam, tankou kouto, ka sèvi ak kout kouto.
Government security forces withdrew.	Fòs sekirite gouvènman an te retire.
The small village is a popular tourist destination.	Ti vilaj la se yon destinasyon touris popilè.
It helps students prepare for exams.	Li ede elèv yo prepare pou egzamen yo.
The sun rises and touches the buildings.	Solèy la leve, li manyen bilding yo.
Many believe that our population will explode.	Anpil moun kwè popilasyon nou an gen pou l eksploze.
The effects of pollution are obvious.	Efè polisyon yo evidan.
The buyer felt he had no choice but to strike.	Achtè a te santi li pa te gen okenn chwa ke fè grèv.
This road is very busy.	Wout sa a chaje anpil.
Overall, it was a difficult decision.	An jeneral, se te yon desizyon difisil.
The plant was protected by a guard ring.	Plant lan te pwoteje pa yon bag gad.
She fell asleep on the cozy chair.	Li tonbe nan dòmi sou chèz la brikabrak.
From that moment on, there was no question.	Apati moman sa a, pa te gen okenn kesyon.
It is fascinating to watch.	Li se kaptivan gade.
He lit a cigarette.	Li limen yon sigarèt.
One of my first jobs was writing tests.	Youn nan premye travay mwen se te ekri tès yo.
He had a long interest in archeology.	Li te gen yon enterè depi lontan nan akeyoloji.
He spoke softly and emphasized every word.	Li te pale dousman, li mete aksan sou chak mo.
He grabbed a rifle and ran for the woods.	Li te pwan yon fizi epi li te kouri pou Woods yo.
Make a good presentation to your manager.	Fè yon bon prezantasyon bay manadjè ou.
You can drink the tea now.	Ou ka bwè te a kounye a.
This city is famous for its restaurants.	Vil sa a pi popilè pou restoran li yo.
Some students attended this school.	Kèk elèv te ale nan lekòl sa a.
My co-workers seemed to know me well!	Kolèg travay mwen yo te sanble konnen m byen!
It's really boring.	Li vrèman raz.
The pavement slipped.	Pave a te glise.
The bell rang three times.	Klòch la sonnen twa fwa.
Share the wealth!	Pataje richès la!
The cholera epidemic has killed many people.	Epidemi kolera a te touye anpil moun.
The mosquito repellent did wonders.	Repouse moustik la te fè bèl bagay.
If the numbers are equal, the game is a tie.	Si nimewo yo egal, jwèt la se yon menm kantite vòt.
As he spoke, his vision changed.	Pandan l t ap pale, vizyon li te genyen sou li a chanje.
The shoes were quite expensive.	Soulye yo te byen chè.
The tree was large and had a long trunk.	Pye bwa a te gwo e li te gen yon kòf long.
This decision will create unrest.	Desizyon sa a pral kreye ajitasyon.
Every year, they have fewer customers.	Chak ane, yo gen mwens kliyan.
Companies in this area tend to be big and powerful.	Konpayi yo nan zòn sa a gen tandans pou gwo Et pwisan.
Temperatures are rising.	Tanperati yo ap monte.
A small blue boat floated on the river.	Yon ti kannòt ble te flote sou rivyè a.
Study your artist, young man.	Etidye atis ou, jenn gason.
The task was simple.	Devwa a te senp.
The final council decision.	Desizyon konsèy la final.
The last straw was sacked by the chief counselors.	Dènye pay la te sakaje konseye an chèf yo.
He was put to work polishing the piano.	Li te mete nan travay polisaj pyano a.
Plastic waste will pollute the ocean.	Fatra plastik ap polye oseyan an.
Trash mountains fill their alleys.	Mòn fatra ranpli ale yo.
There must have been a mistake.	Te dwe gen yon erè.
Police have arrested a man on suspicion of murder.	Lapolis te arete yon nonm sou sispèk yo touye moun.
The sun is shining brightly.	Solèy la klere byen klere.
He gave her an expensive gift.	Li ba li yon kado chè.
Measures include an increase in tariffs and fines.	Mezi yo enkli yon ogmantasyon nan tarif yo ak amann.
Thousands died during the famine.	Dè milye te mouri pandan grangou a.
A very detailed chart.	Yon tablo trè detaye.
These bits attach better.	Bits sa yo tache pi byen.
The chimney fired thick smoke.	Chemine a tire lafimen epè.
His teaching was not orthodox, but his results were astonishing.	Ansèyman li pa t otodòks, men rezilta li yo te etonan.
He looked at the black cloud.	Li te gade nwaj nwa a.
You need to wait a while before responding.	Ou bezwen tann yon ti tan anvan ou reponn.
The soldiers were pushed back by the rebel army.	Sòlda yo te pouse tounen pa lame rebèl la.
This temple once served as a church.	Tanp sa a te sèvi yon fwa kòm yon legliz.
Taste and please correct if necessary.	Gou epi tanpri korije si sa nesesè.
Wrap the melted plastic brightly, but soon cool.	Vlope plastik la fonn byen klere, men byento refwadi.
The novelist tried to question life as he saw it.	Romansye a te eseye kesyone lavi jan li te wè l.
Hospital costs are covered by the government.	Depans lopital yo kouvri pa gouvènman an.
They talked briefly with the farmer.	Yo te pale yon ti tan ak kiltivatè a.
The first batch of tarantulas was hatched three months ago.	Premye pakèt tarantul te kale twa mwa de sa.
His speech was full of contradictions.	Diskou li te plen kontradiksyon.
Do not delete this bit.	Pa efase ti jan sa a.
An angry mob opposed the proposal.	Yon foul fache te opoze pwopozisyon an.
He received two marriage proposals.	Li te resevwa de pwopozisyon maryaj.
Rain is very rare this year.	Lapli ra anpil ane sa a.
People lived in fear.	Moun te viv nan laperèz.
The rich have advantages in many ways.	Moun ki rich yo gen avantaj nan plizyè aspè.
Researchers are working to prevent another agricultural disaster.	Chèchè yo ap fè efò pou anpeche yon lòt dezas agrikòl.
They have outstanding skills.	Yo gen ladrès eksepsyonèl.
I tried to avoid being written.	Mwen te eseye evite ke yo te ekri.
I should say no.	Mwen ta dwe di non.
A concert is an exciting event.	Yon konsè se yon evènman enteresan.
A dense fog settled in the night.	Yon bwouya dans te etabli nan mitan lannwit lan.
We came last night.	Nou te vini yè aswè.
The winter wind cut off his face.	Van sezon fredi a koupe figi l '.
But people should not hesitate to add new words.	Men, moun pa ta dwe ezite ajoute nouvo mo.
Open graves are forbidden.	Yo entèdi fann tonm louvri.
Bees are very important in our food supply.	Myèl yo enpòtan anpil nan rezèv manje nou yo.
A cloud of dust rose in the distance.	Yon nwaj pousyè leve nan distans la.
A close examination reveals many intriguing details.	Yon egzamen sere revele anpil detay entrigan.
Mixtures of clay, straw, and water give a brick.	Melanj ajil, pay, ak dlo bay yon brik.
Drunken players tackling the street.	Jwè tafyatè takisyon nan lari a.
Businesses in this region were known for their poetry.	Biznis nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
The government tried to hide the truth.	Gouvènman an te eseye kache verite a.
The government has promised this will happen next year.	Gouvènman an te pwomèt sa a pral rive ane pwochèn.
The mermaids moaned.	Sirèn yo plenn.
It is not safe to cross the street without looking in both directions.	Li pa ansekirite pou travèse lari a san gade nan tou de kote.
It's been a long time coming!	Sa fè lontan nou pa wè!
The company could not afford them.	Konpayi an pa t kapab peye yo.
This animal is gone.	Bèt sa a disparèt.
An important difference can be seen in attitude.	Yon diferans enpòtan ka wè nan atitid.
The accident destroyed the city's electricity.	Aksidan an te kraze elektrisite vil la.
He absorbed the incident.	Li te absòbe ensidan an.
He is believed to have been murdered.	Yo kwè ke li te asasinen.
This letter has no errors.	Lèt sa a pa gen okenn erè.
It is important to exercise regularly.	Li enpòtan pou w fè egzèsis regilyèman.
Puppies are beautiful when they are young.	Ti chen yo bèl lè yo jèn.
Researchers working for a local company have discovered this.	Chèchè, ki travay pou yon konpayi lokal, te dekouvri sa.
Lazy clouds float across the sky sleeping in the morning.	Nwaj flote parese atravè syèl la dòmi nan maten.
She doesn't like mayonnaise.	Li pa renmen mayonèz.
Print some news.	Enprime kèk nouvèl.
The children were locked inside.	Timoun yo te fèmen andedan.
Occupations in this city are numerous and varied.	Okipasyon nan vil sa a yo anpil ak varye.
Many believe that play is the foundation of learning.	Anpil moun kwè ke jwe se fondasyon aprantisaj la.
He left the window open.	Li kite fenèt la louvri.
A waitress brought tea on a table.	Yon sèvez nan restoran te pote te sou yon tab.
Some scientists believe that prayer heals health problems.	Gen kèk syantis ki kwè ke lapriyè geri pwoblèm sante.
Without time, we cannot live long.	San lè, nou pa ka viv pou lontan.
All employees must attend health and safety training.	Tout anplwaye yo dwe ale nan fòmasyon sante ak sekirite.
He ran to her.	Li kouri al jwenn li.
Her mother ate her breakfast and began to cry.	Manman l te manje manje maten li epi li te kòmanse kriye.
So all this can be done for you.	Se konsa, tout bagay sa yo ka fèt pou ou.
The egg poached well.	Ze a poche byen.
He said it just then.	Li te di li jis lè sa a.
They agreed to accept the money.	Yo te dakò aksepte lajan an.
His speech left the audience deeply agitated.	Diskou li te kite odyans lan pwofondman ajite.
Apply the balm twice a day.	Aplike balm la de fwa pa jou.
A white cloud floated lazily in the sky.	Yon nwaj blan flote parese nan syèl la.
These are minimal changes, but still uplifting.	Sa yo se chanjman minim, men toujou relèvman.
Total silence reigned throughout the auditorium.	Silans total te gouvènen nan tout oditoryòm nan.
At midnight, the crows began to growl loudly.	A minwi, kòk yo te kòmanse grake byen fò.
It rained, but the sun came out again.	Lapli tonbe, men solèy la soti ankò.
They have just returned from a long journey.	Yo fèk tounen soti nan yon vwayaj ki long.
Use standard cake baking utensils.	Sèvi ak istansil estanda pou kwit gato.
The minister declined to congratulate the soon-to-be-graduate.	Minis la te refize felisite byento ki pral gradye.
The picture belies her youth.	Foto a demanti jèn li.
The waves were gentle on long summer days.	Vag yo te dou nan jou ete ki long.
Their current income barely supports their families.	Revni aktyèl yo apèn sipòte fanmi yo.
The fields are planted with various crops.	Jaden yo plante ak divès kalite rekòt.
We must treat cancer effectively.	Nou dwe trete kansè nan yon fason efikas.
The good student never misbehaves.	Bon etidyan an pa janm mal konpòtel.
This road is not in the best condition.	Wout sa a pa nan pi bon kondisyon.
Their job is to bring the cows to the barn.	Travay yo se te pote bèf yo nan etab la.
Larger appears in a store window.	Pi gwo parèt nan yon fenèt magazen.
The old man rolled over and cried.	Granmoun nan woule, li plenn.
He thought of moving to a larger city.	Li te panse pou l deplase nan yon vil ki pi gwo.
These people have extraordinary endurance.	Moun sa yo gen andirans ekstraòdinè.
Pay homage to your ancestors.	Rann omaj pou zansèt ou yo.
It is easier to memorize such simple facts.	Li pi fasil pou memorize reyalite senp konsa.
Several factors influence local weather.	Plizyè faktè enfliyanse move tan lokal yo.
Sticking to old truths is foolish.	Rete kole ak vye verite se moun fou.
Have you ever considered getting a security cover?	Èske w te panse pou w jwenn yon kouvèti sekirite?
This meeting cannot be held until after work.	Reyinyon sa a pa ka fèt jiskaske apre travay.
Since moving to the city, he has become lonely.	Depi li te deplase nan vil la, li te vin poukont li.
Dates are celebrated in many cultures around the world.	Dat yo selebre nan anpil kilti atravè mond lan.
We should volunteer more.	Nou ta dwe volontè plis.
The polymer chains are held together by hydrogen bonds.	Chenn polymère yo kenbe ansanm pa lyezon idwojèn.
A school of fish swam in the shelter.	Yon lekòl pwason te naje nan abri a.
He turned his back on her.	Li vire do l ba li.
A new drainage system was installed.	Yo mete yon nouvo sistèm drenaj.
When possible, prefer organic foods.	Lè sa posib, manje òganik pi pito.
As you drive the people toward the markets,	Pandan w ap kondui pèp la nan direksyon mache yo,
He was accused of committing mass fraud.	Li te akize de komèt fwod mas.
The ocean is vast and unexplored.	Oseyan an se vas ak enkonu.
The company’s profits were down this year.	Pwofi konpayi an te desann ane sa a.
Most restaurants have small windows.	Pifò restoran gen ti fenèt.
Nothing will put you on the right track.	Pa gen anyen ki pral mete ou sou bon kou a.
They suffered greatly.	Yo te soufri anpil.
Remember to wash your hands after handling meat.	Sonje lave men w apre w fin manyen vyann.
The marriage was not a success.	Maryaj la pa t 'yon siksè.
The new technology can transform production.	Nouvo teknoloji a ka transfòme pwodiksyon an.
For balance, be sure to set two different ones	Pou balans, asire w ou mete de diferan
Our final investigation was not safe.	Ankèt final nou an, pa t san danje.
What is my younger brother doing now?	Kisa pi piti frè m nan ap fè kounye a?
The waves crashed on the rocks.	Vag yo te fè aksidan sou wòch yo.
The police let us go.	Lapolis kite nou ale.
All its assets were redistributed to the poor.	Tout byen li yo te redistribiye bay pòv yo.
Crying tires pose a definite danger.	Kawotchou ki kriye poze yon danje definitif.
They feel valued when they receive praise.	Yo santi yo gen anpil valè lè yo resevwa lwanj.
Now we come to the part where we talk about the middle ground.	Koulye a, nou rive nan yon fraz ki gen de siyifikasyon.
This car is powered by gas.	Machin sa a mache ak gaz.
The floor was covered with sawdust.	Te etaj la kouvri ak syur.
Come with me.	Vini avèk mwen.
The king rode on a horse.	Wa a pati sou yon chwal.
He loved his elderly parents.	Li te renmen paran ki aje l yo anpil.
To be successful, you need a good education.	Pou jwenn siksè, ou bezwen yon bon edikasyon.
These natural remedies are often used in folk medicine.	Sa yo remèd natirèl yo souvan itilize nan medikaman popilè.
Terms for private education.	Tèm pou edikasyon prive.
Fine craftsmanship is the foundation of this city’s wealth.	Fine atizana se fondasyon richès vil sa a.
Show the most attractive cartoon first.	Montre desen ki pi atiran an premye.
The changes needed to take root.	Chanjman ki nesesè yo pran rasin.
This area is frequented by hikers.	Zòn sa a fwekante pa randone.
The effects of global warming are still being debated.	Efè rechofman planèt la toujou ap diskite.
The soldiers put their weapons on me.	Sòlda yo lonje zam yo sou mwen.
Many political attacks were aimed at them.	Anpil atak politik yo te vize sou yo.
Read the title of the book.	Li tit liv la.
Presenters are regularly accused of bias.	Prezantatè yo regilyèman akize de patipri.
Put the sugar in a glass.	Mete sik la nan yon vè.
Students will walk the quadrant until noon.	Elèv yo ap mache kwadranlè a jiska midi.
The company was affected by a "severe" decline.	Konpayi an te afekte pa yon bès "grav".
The market began to panic after the crash.	Mache a te kòmanse panike apre aksidan an.
Many animals are nocturnal.	Anpil bèt yo nocturne.
The smallpox virus causes smallpox.	Viris variol la koze variol.
Carefully monitor the temperature.	Ak anpil atansyon kontwole tanperati a.
The girl was following the man.	Jenn fi a t ap swiv mesye a.
The faint sound of whistling music faded.	Son fèb nan mizik sifle te fennen.
The boss was very angry.	Bòs la te byen fache.
The nearest town is about fifty miles away.	Vil ki pi pre a se apeprè senkant kilomèt lwen.
This is a great village.	Sa a se yon gwo vilaj.
The energy used to make fires burns brightly	Enèji yo itilize pou fè dife boule byen klere
The plane continues to rise continuously.	Avyon an ap kontinye monte san rete.
Phineas climbed out of the window.	Phineas te monte soti nan fenèt la.
The expedition would not release any new species of birds.	Ekspedisyon an pa t ap divilge okenn nouvo espès zwazo.
A perfect set of games was recently realized.	Yon seri jwèt pafè te fèk reyalize.
Pass the sugar slowly over the rum.	Pase sik la tou dousman sou wonm nan.
The door is barely visible in the rain.	Pòt la apèn vizib nan lapli a.
It bothers you, doesn't it?	Li anbete ou, pa vre?
Many children died in the tsunami.	Anpil timoun te mouri nan tsunami a.
Instead of retiring, he started a new company.	Olye pou yo pran retrèt li, li te kòmanse yon nouvo konpayi.
Lactose enzymes in milk produce lactic acid.	Anzim laktoz nan lèt pwodui asid laktik.
After countless attempts, the team still failed.	Apre tantativ inonbrabl, ekip la toujou pa reyisi.
He suggested several measures to resolve the crisis.	Li sijere plizyè mezi pou rezoud kriz la.
The mine shaft fell.	Arbr min lan tonbe.
Favoritism breeds resentment and rebellion.	Favoritism elve resantiman ak rebelyon.
Despite the fact that caviar is quite expensive,	Malgre lefèt ke kavya se byen chè,
He fired his faithful butler.	Li te revoke kanbiz fidèl li a.
It will not be abandoned, whatever.	Li pa pral abandone, kèlkeswa sa.
He hated wars, especially wars in which civilians were killed.	Li te rayi lagè, espesyalman lagè kote sivil te mouri.
A clown tells a joke.	Yon kloun di yon blag.
He arrived thirty minutes late.	Li te rive trant minit an reta.
Truth is stranger than fiction.	Verite pi etranj pase fiksyon.
The men shaved their heads.	Mesye yo kale tèt yo.
Care must be taken not to mislead people.	Yo dwe fè atansyon pou pa twonpe moun.
They say it heralds big changes.	Yo di li anonse gwo chanjman.
There is growing anger against these people.	Gen yon kòlè k ap grandi kont moun sa yo.
Mars Pluto is now considered zero.	Mas Pliton kounye a konsidere kòm zewo.
His comments were covered with spelling mistakes.	Kòmantè li te kouvri ak erè òtograf.
The train often seems to be moving forward.	Tren an souvan sanble ap avanse pou pi devan.
These websites allow customers to place orders.	Sit entènèt sa yo pèmèt kliyan yo mete lòd.
The village is a half hour drive from here.	Vilaj la se yon demi èdtan kondwi soti isit la.
Today's weather will be cloudy.	Tan jodi a pral twoub.
All living things eventually die.	Tout bèt vivan evantyèlman mouri.
Look blank in space.	Gade vid nan espas.
He was lying on the giant bed.	Li te kouche kouche sou kabann lan jeyan.
Tomorrow is breakfast day.	Demen se jou manje maten.
Explain the importance of war graves.	Eksplike enpòtans tonm lagè yo.
Little is known about the program's first patient.	Yo konnen ti kras sou premye pasyan pwogram nan.
We planned a family holiday for ages.	Nou te planifye yon jou ferye fanmi pou laj.
Here you will find many of my friends.	Isit la, w ap jwenn anpil nan zanmi m yo.
Choose between red and green shoes.	Chwazi ant soulye wouj ak vèt yo.
A motorcycle passed.	Yon motosiklèt te pase.
An easy friendship develops between them.	Yon amitye fasil devlope ant yo.
The carpet fades and tears.	Tapi an fennen ak chire.
His topics were funny and irrelevant.	Sijè li yo te komik ak petinan.
Very few people are completely against the idea.	Trè kèk moun ki konplètman kont lide a.
It is made of sterile cotton.	Li fèt ak koton esteril.
The old man became a hermit.	Granmoun nan te vin tounen yon hermit.
Water becomes a vapor after heating.	Dlo vin yon vapè apre yo fin chofe.
The sky was dull and gray.	Syèl la te mat ak gri.
These actions are tantamount to terrorism.	Aksyon sa yo ekivalan a teworis.
Some countries recorded a decline.	Gen kèk peyi anrejistre yon bès.
The lake was very calm this month.	Lak la te trè kalm mwa sa a.
A river flows in the middle.	Yon rivyè ap koule nan mitan an.
Can use a new coat of paint.	Kapab itilize yon nouvo kouch penti abazde.
A piece of stone was embedded in the wall.	Yon moso wòch te entegre nan miray la.
Here is a list of ingredients.	Men yon lis engredyan.
They sought to reform the tax system.	Yo te chache refòm sistèm taks la.
He ran into the house.	Li kouri antre nan kay la.
Expenditures have risen this year.	Depans yo te monte nan ane sa a.
It will host many international sporting events.	Li pral òganize anpil evènman espòtif entènasyonal yo.
The jam spread a bit too far.	Konfiti a gaye yon ti jan twò lwen.
The castle was built on a ridge.	Te chato la bati sou yon Ridge.
The phone line is out of order.	Liy telefòn lan pa nan lòd.
The cost of living has risen sharply.	Pri lavi a te ogmante sevè.
Students are asked to memorize time tables.	Yo mande elèv yo memorize tab tan yo.
Some people are allergic to nuts.	Gen kèk moun ki fè alèji ak nwa.
Many scientists trace the origin of life to the sun.	Anpil syantis trase orijin lavi a nan solèy la.
Figures show that this age group is growing rapidly.	Chif montre ke gwoup laj sa a ap grandi rapidman.
Use both hands to pull the cork out.	Sèvi ak tou de men yo pou rale cork la deyò.
The bomb was hidden near the main gate.	Bonm lan te kache toupre pòtay prensipal la.
The cat jumped down from the tree.	Chat la sote desann soti nan pye bwa a.
The thief was arrested near the scene.	Yo te arete vòlè a tou pre sèn nan.
I open the door and look outside.	Mwen ouvri pòt la epi mwen gade deyò.
As long as the peacemaker stopped talking, he stopped the discussion.	Tout tan moun k ap fè lapè a, li te sispann diskisyon an.
The region remains peaceful.	Rejyon an rete lapè.
These buildings survived the earthquake.	Bilding sa yo te siviv tranbleman tè a.
Many artists choose spring as their ideal time.	Anpil atis chwazi sezon prentan kòm tan ideyal yo.
The quartet will be unbelievable.	Quartet la pral enkondib.
The facade of the house is decorated with wood carvings.	Se fasad kay la dekore ak skultur bwa.
More research is needed to understand this phenomenon.	Gen plis rechèch ki nesesè pou konprann fenomèn sa a.
The elephants stood outside in small groups,	Elefan yo te kanpe deyò an ti gwoup,
Some species are declining in this part of the world.	Gen kèk espès ki ap deperi nan pati sa a nan mond lan.
Someone must see something.	Gen yon moun ki dwe wè yon bagay.
He was there before.	Li te la anvan.
He put his hand on her shoulder.	Li poze men l sou zepòl li.
Scientific research must be undertaken.	Rechèch syantifik dwe antreprann.
The pay is high but there is not much job security.	Peye a wo men pa gen anpil sekirite travay.
Thicker is better.	Pi epè se pi bon.
The quality of most boots has decreased.	Bon jan kalite a nan pifò bòt te diminye.
Rising food prices and economic downturn.	Ogmante pri manje ak bès ekonomik.
The car company recalled many of the cars.	Konpayi machin lan te raple anpil nan machin yo.
The calligrapher marked the number of each line.	Kaligraf la te make nimewo chak liy.
A large crowd gathered.	Yon gwo foul moun te rasanble.
The nature of crime is changing.	Nati krim ap chanje.
Education ensures success.	Edikasyon asire siksè.
The giant eagle let out a scream.	Malfini jeyan an lage yon rèl.
Symptoms of mercury poisoning may include hallucinations.	Sentòm anpwazònman mèki ka gen ladan alisinasyon.
Put the sugar in a pan.	Mete sik la nan yon chodyè.
Milk is a delicious product.	Lèt se yon pwodwi bon gou.
Throw the ball.	Voye boul la.
A baby is born every three seconds.	Yon ti bebe fèt chak twa segonn.
Lead is a heavy metal.	Plon se yon metal lou.
We ran towards the door.	Nou kouri nan direksyon pòt la.
The mountain is a fascinating place.	Mòn nan se yon kote ki kaptivan.
The monthly salary is high but not competitive.	Salè mansyèl la wo men pa konpetitif.
The oil is damaging waterways.	Lwil oliv la ap domaje vwa navigab yo.
It must be the wrong shoes.	Li dwe soulye yo ki mete mal.
The priest poured out the holy water.	Prèt la vide dlo pou yo apa pou Bondye.
Scholars are not sure what the rare creature is.	Entelektyèl yo pa sèten ki sa bèt ra a ye.
Necyes who scanned his performance reported encouraging results.	Necyes yo ki te eskane pèfòmans li rapòte rezilta ankourajan.
Put on the best team possible.	Mete pi bon ekip posib.
Eat a bowl of rice	Manje yon bòl diri
My colleagues have small children.	Kolèg mwen yo gen timoun piti.
He threatened to sue her.	Li te menase pou li rele l lajistis.
While they lived, they prospered.	Pandan mesye sa yo te viv yo te pwospere.
One million people will die this year	Yon milyon moun pral mouri ane sa a
My feelings for you become stronger.	Santiman mwen pou ou vin pi solid.
The climate here is warm and mild.	Klima a isit la se cho ak dou.
Dogs deserve respect.	Chen merite respè.
The ship cuts through the waves rapidly.	Bato a koupe nan vag yo rapidman.
An increase in demand often has positive effects on prices.	Yon ogmantasyon nan demann souvan gen efè pozitif sou pri.
Four billion tons of carbon dioxide are emitted each year.	Kat milya tòn gaz kabonik yo emèt chak ane.
The March Rover took off.	Rover Mas la te dekole.
These deer run free in this park.	Sèf sa yo kouri libreman nan pak sa a.
He trained to search for the lost.	Li te antrene pou chèche moun ki pèdi.
A dog is resting under a tree.	Yon chen repoze anba yon pye bwa.
A famous windmill was built here.	Yon moulen van pi popilè te bati isit la.
The predicted hurricane caused severe damage.	Siklòn prevwa a te lakòz gwo domaj.
War has ravaged this region for many years.	Lagè te ravaje rejyon sa a pandan plizyè ane.
The whole subject is too sensitive to discuss.	Tout sijè a twò sansib pou diskite.
I have absolutely no intention of doing the same.	Mwen pa gen absoliman okenn entansyon pou fè menm bagay la.
He was always careful to lock the door.	Li te toujou fè atansyon pou fèmen pòt la.
Cut the meat into small pieces.	Koupe vyann lan an ti moso.
Where are the rocks?	Kote gwo wòch.
The painter seemed to consider this area very important.	Pent la te sanble konsidere zòn sa a trè enpòtan.
The students returned to school.	Elèv yo te retounen lekòl.
A group of people were digging in the ground.	Yon gwoup moun tap fouye nan tè a.
The baritone sang of the tragedy of three acts.	Bariton an te chante nan trajedi a nan twa zak.
The explorer insisted on leaving.	Eksploratè a te ensiste pou l ale.
The necklace is made of pearls.	Se kolye a te fè nan bèl grenn pèl.
He saw the birds flying west.	Li wè zwazo yo vole nan lwès.
The houses were bright.	Kay yo te klere byen klere.
Farmers in this area grow corn.	Kiltivatè nan zòn sa a pouse mayi.
She painted her nails dark red.	Li pentire zong li wouj fonse.
The industry declined.	Endistri a te refize.
An anchovy green school that has always remained vigilant.	Yon lekòl anchwa vèt ki te toujou rete an vijilan.
Turkey is a country with great natural beauty.	Turkey se yon peyi ki gen gwo bote natirèl.
The baker started making bread.	Boulanje a te kòmanse fè pen.
This temple was dedicated.	Tanp sa a te konsakre.
Wrap the basil leaves in paper.	Vlope fèy yo Basil nan papye.
A thick and sour soup.	Yon soup epè ak tounen.
His poems have been published in a prestigious literary journal.	Powèm li yo te pibliye nan yon jounal literè prestijye.
The dark clouds parted gradually.	Nwaj nwa yo te separe piti piti.
The wine remains on his tongue.	Diven an rete sou lang li.
Elaborate precautions are taken in case of emergency.	Yo pran prekosyon elabore nan ka ijans.
Bitcoin prices have been down.	Pri Bitcoin yo te desann.
People failed to join the workforce.	Moun yo echwe pou yo rantre nan mendèv la.
Register early if you want to study engineering at university.	Enskri bonè si ou vle etidye jeni nan inivèsite.
It is essential that the fences be repaired.	Li esansyèl ke yo repare kloti yo.
Many migratory birds have decided to stay away from home.	Anpil zwazo migratè deside rete yon lòt kote pase lakay yo.
What does this mean?	Ki siyifikasyon sa a?
The author has published several books.	Otè a pibliye plizyè liv.
She eats chocolate cake and drinks tea.	Li manje gato chokola epi li bwè te.
So the work continues.	Se konsa travay la ap kontinye.
Far from cities, villages abound.	Byen lwen vil yo, ti bouk gen anpil.
The cat is blind.	Chat la avèg.
The sun shows the mist.	Solèy la montre vapè dlo a.
The main rooms are upstairs.	Chanm prensipal yo anwo kay la.
This region has many dust storms.	Rejyon sa a gen anpil tanpèt pousyè.
Chemical fertilizers feed the plants.	Angrè chimik manje plant yo.
He set aside his tools.	Li byen mete zouti li yo sou kote.
He watched his progress and interest.	Li te gade pwogrè li ak enterè.
I took the roll out of the oven.	Mwen pran ti pen nan fou a.
The purpose of our research is to discover the truth.	Objektif rechèch nou an se dekouvri verite a.
Coffee has a unique bitter taste.	Kafe gen yon gou inik anmè.
Chocolate is a favorite treat here.	Chokola se yon trete pi renmen isit la.
Demand for individual time often exceeds supply.	Demand pou tan moun yo souvan depase rezèv.
I am open to suggestions.	Mwen ouvè a sijesyon.
The barer in the stone supposedly shared the pain.	Barer a nan wòch la sipozeman pataje doulè a.
A crowd stood in silence watching his death.	Yon foul moun te kanpe an silans, ap gade lanmò li.
If you could travel in time, would you?	Si ou ta ka vwayaje nan tan, ou ta?
Rain clouds make the sky dark.	Nwaj lapli fè syèl la fè nwa.
Can a Man Really Own His Own Body?	Èske yon nonm vrèman gen dwa posede pwòp kò l?
The President commended the military for its efforts.	Prezidan an felisite militè a pou efò li yo.
I didn't want to ask for a raise.	Mwen pat vle mande yon ogmantasyon.
He whistles impatiently.	Li fè yon siflèt avèk enpasyans.
We have to work in the local community.	Nou dwe travay nan kominote lokal la.
There is almost no water in the skin.	Prèske pa gen dlo nan po a.
Crimes committed will be severely punished.	Krim komèt yo pral pini sevè.
I'm older, but I'm not old enough to retire.	Mwen pi gran, men mwen pa laj ase pou m pran retrèt mwen.
Google took him to his office.	Google mennen l 'nan biwo li.
The helicopter's load was so heavy it was blocked.	Chaj elikoptè a te tèlman lou li bloke.
The farmer plows his fields.	Kiltivatè a raboure jaden li.
The “disabled” Hobo was hiding in the woods.	Hobo a "enfim" te kache nan Woods yo.
The dining room was vast, with dozens of tables.	Sal manje a te vas, ak plizyè douzèn tab.
Several paintings remained intact.	Plizyè penti yo te rete intact.
Detectives were on opposite sides of the room.	Detektif yo te sou kote opoze nan chanm nan.
Use high heat to cook thick broth.	Sèvi ak chalè segondè pou kwit bouyon epè.
A vague sense of discomfort crept over him.	Yon vag sans de malèz trennen sou li.
The teenager was looking in the bushes.	Tinedjè a t ap chèche nan touf raje.
He looked in the mirror and repeated his part.	Li te gade nan glas la, li te repete pati li.
Congratulations to the king!	Twa bravo pou wa a!
He offered her his arms.	Li ofri l bra l.
Someone is walking outside.	Yon moun ap pwonmennen deyò.
Stop me if you've heard this.	Sispann mwen si ou te tande sa a.
He ran toward the boarder.	Li te kouri nan direksyon pensionè a.
The country was devastated by war debt.	Peyi a te devaste pa dèt lagè.
Some people wear glasses.	Gen kèk moun ki mete linèt.
The zoo was closed for repairs.	Zoo a te fèmen pou reparasyon.
The lady was overjoyed.	Dam nan te kontan anpil.
While he could not speak, he could make gestures.	Pandan ke li pa t 'kapab pale, li te kapab fè jès.
Focus on enjoying the holiday.	Konsantre sou jwi fèt la.
The manager immediately took charge of the situation.	Manadjè a imedyatman te pran chaj sitiyasyon an.
The topic at hand is certainly controversial.	Sijè a nan men se sètènman kontwovèsyal.
It's good to have friends and good food.	Li bon pou gen zanmi ak bon manje.
The teacher warned the students not to attend the party.	Pwofesè a te avèti elèv yo pou yo pa ale nan fèt la.
I agree, the boy says.	Mwen dakò, ti gason an di.
The animal kingdom is rich and diverse.	Peyi Wa bèt la rich ak divès.
A shepherd led the flock to the pasture.	Yon gadò mouton te mennen twoupo a nan savann.
There were riots and clashes between residents and police.	Te gen revòlt ak konfli ant rezidan yo ak lapolis.
Some people laughed.	Gen kèk moun ki te ri.
It has provided machine tools for manufacturers.	Li te founi machin zouti pou manifakti yo.
The dog chased the cat.	Chen t'ap kouri dèyè chat la.
It was still a bit, far away.	Li te toujou yon ti jan, byen lwen.
You'll have to get me out of here somehow.	Ou pral oblije fè m soti isit la yon jan kanmenm.
He was convicted of nine counts of fraud.	Li te kondane pou nèf akizasyon fwod.
He confessed to the crime.	Li te konfese krim nan.
There are unresolved issues in this region.	Gen pwoblèm ki poko rezoud nan rejyon sa a.
Small fluffy clouds floated in the bright blue sky.	Ti nyaj an gonfle t ap flote nan syèl la klere ble.
Many young farmers have left their villages.	Anpil jèn kiltivatè kite vilaj yo.
The hippopotamus was happy.	Ipopotam a te kontan.
So the wise woman counted three coins.	Se konsa, granmoun fanm ki gen bon konprann te konte twa pyès monnen.
When the work is finished, everyone returns home.	Lè travay la fini, tout moun tounen lakay yo.
They began drawing near the water.	Yo te kòmanse fè desen tou pre bò dlo a.
He always has a low opinion of his own poem.	Li toujou gen yon opinyon ba sou pwòp powèm li.
He opened his mouth to make a sound.	Li ouvri bouch li pou l fè yon son.
The fort was built to intimidate the enemy.	Yo te bati fò a pou entimide lènmi an.
Some students are good students.	Gen kèk elèv ki bon elèv.
The politician had strong connections in the industry.	Politisyen an te gen koneksyon solid nan endistri a.
The starlings flew in and out of the clouds.	Starlings yo te vole antre ak soti nan nwaj yo.
It was not until he drank the poison that he died.	Se pa jiskaske li bwè pwazon an li mouri.
I brushed the crumbs on the tablecloth.	Mwen bwose ti kal pen yo sou nap la.
An ambulance arrived promptly.	Yon anbilans te rive san pèdi tan.
The birds migrated south.	Zwazo yo te emigre nan sid.
Many children take drugs, especially in large cities.	Anpil timoun pran dwòg, sitou nan gwo vil yo.
Her appearance was discouraged.	Aparans li te dekouraje.
The adult growled in pain.	Granmoun nan groyen nan doulè.
The crash caused a public outcry.	Aksidan an te lakòz yon rèl piblik.
Oil, gas, and mining are all important issues.	Lwil oliv, gaz, ak min se tout pwoblèm enpòtan.
My teeth feel rough.	Dan mwen santi yo ki graj.
She was weeping bitterly.	Li t ap kriye anmè.
Seagulls came down and a crust was ripped off.	Mwèt te desann, yo te rache yon kwout.
A device for this will soon be on the market.	Yon aparèy pou sa pral byento sou mache a.
The denunciation alleges that the company violated the law.	Denonsa a te deklare ke konpayi an te vyole lalwa.
Now we are going to add sugar to the milk.	Koulye a, nou pral ajoute sik nan lèt la.
The window overlooked the vast empty ocean.	Fenèt la te bay gwo oseyan vid la.
Statistics are not important.	Estatistik yo pa enpòtan.
The locals were friendly.	Moun nan lokalite yo te zanmitay.
The main crops are coffee.	Rekòt prensipal yo se kafe.
The locals were welcoming.	Moun nan lokalite yo te akeyan.
They spent the whole day hunting.	Yo te pase tout jounen an ap lachas.
This island is known for many things.	Se zile sa a li te ye pou anpil bagay.
The locomotive roars on the tracks.	Locomotive a gronde sou ray yo.
The moon rose higher in the night.	Lalin lan leve pi wo nan mitan lannwit lan.
Because it has a very thick skin.	Paske li gen yon po trè epè.
Everyone has the right to an education.	Tout moun gen dwa a yon edikasyon.
However, as time went on, the war became less violent.	Sepandan, kòm tan te pase, lagè a te vin mwens vyolan.
After a storm, the air is clear and cool.	Apre yon tanpèt, lè a klè ak fre.
They were advised to always put butter on top.	Yo te konseye pou toujou mete bè sou tèt.
He borrowed heavily from the bank.	Li te prete anpil nan bank la.
The ugly witch lives across the lake.	Lèd la, yon sòsyè, ap viv atravè lak la.
The suggestion is "like an animal."	Sijesyon an se "tankou yon bèt."
It is true that most villagers still breathe their air.	Se vre ke pifò vilaj yo toujou respire lè yo.
The patient was being treated for the flu.	Yo t ap trete pasyan an pou grip la.
This room has a dress code.	Chanm sa a gen yon kòd abiman.
Some insects produce silk for their own protection.	Gen kèk ensèk ki pwodui swa pou pwòp pwoteksyon yo.
Set aside the skon mixture.	Mete sou kote melanj skon la.
The referee blew his whistle.	Abit la leve yon siflèt li soufle.
Most of these trips are free.	Pifò nan vwayaj sa yo gratis.
Be careful not to go too far.	Fè atansyon pou w pa ale twò lwen.
Hey, be careful!	Hey, fè atansyon!
The elephant is a symbol of strength.	Elefan an se yon senbòl pou fòs.
The detective interviewed several witnesses.	Detektif la te fè entèvyou ak plizyè temwen.
The Tomcat ran into the bushes.	Tomcat la kouri antre nan touf raje.
Trust your instincts!	Mete konfyans ou nan ensten ou!
She smiles at the game.	Li souri nan jwèt la.
This is a great powerful river.	Sa a se yon gwo rivyè pwisan.
They form a hybrid language.	Yo fòme yon lang ibrid.
She lost her temper and cried.	Li pèdi tanperaman li epi li rele.
He was a little tempted by the offer.	Li te yon ti kras tante pa òf la.
Questions were reviewed.	Kesyon yo te revize.
The Communist Party dominated all political activities.	Pati kominis la te domine tout aktivite politik.
The bakery offers a variety of products, including bread.	Boulanje a ofri yon varyete de pwodwi, tankou pen.
The clouds were dark, threatening to rain.	Nwaj yo te fè nwa, menase lapli.
The riots began as soon as contract negotiations broke down.	Revòlt yo te kòmanse le pli vit ke negosyasyon kontra yo te kraze.
We should build a foundation while we are still young.	Nou ta dwe bati yon fondasyon pandan nou jèn toujou.
I’ve noticed many people do this exercise wrong.	Mwen te remake anpil moun fè egzèsis sa a mal.
We can easily understand the human face.	Nou ka byen fasil konprann figi imen an.
It's just an old routine.	Se jis yon ansyen woutin.
The gentleman greeted the receptionist.	Mesye a salye resepsyonis la.
Harold rolled down the window.	Harold woule desann fenèt la.
This plant thrives in the sun.	Plant sa a pwospere nan solèy.
He also worked as a civil servant.	Li te travay tou kòm yon fonksyonè sivil.
Physiologists study fluids, especially blood.	Fizyolojis etidye likid, sitou san.
Creative writing is one of the few of its kind.	Ekri kreyatif se youn nan kèk nan kalite li yo.
Devotees see the temple as almost sacred	Devote yo wè tanp lan kòm prèske tankou sakre
The soft pillow felt like heaven.	Zòrye mou a te santi li nan syèl la.
Many countries have banned local trade.	Anpil peyi te entèdi komès lokal.
Do not use a new type of washing powder.	Pa sèvi ak yon nouvo kalite poud lave.
This government never seized an opportunity.	Gouvènman sa a pa janm pwofite yon opòtinite.
An thumb and a finger were amputated.	Yo te anpute yon gwo pous ak yon dwèt.
But people speculated that he would use both of these claims.	Men, moun te espekile ke li ta itilize tou de reklamasyon sa yo.
A whole year passed before the family visited.	Yon ane antye te pase anvan fanmi an te vizite.
Almost a quarter of all food was thrown away.	Yo te jete prèske yon ka nan tout manje.
A steel frame supports the heavy vessel.	Yon ankadreman asye sipòte veso a lou.
She put on a smile, even though she seemed to be forced.	Li te mete yon souri, menm si li te sanble yo te fòse.
Her friends seemed excited.	Zanmi li te sanble eksite.
These remarks are not acceptable.	Remak sa yo pa akseptab.
She remembers watching sunset.	Li sonje ap gade solèy kouche.
The family had a long and happy history.	Fanmi an te gen yon istwa long ak kè kontan.
The gun was covered in dust.	Zam la te kouvri pa pousyè.
She looked around carefully.	Li gade ak anpil atansyon alantou li.
The princess asks the prince to repeat the dance.	Prensès la mande chèf la pou l repete dans la.
What do you think of this book?	Kisa ou panse de liv sa a?
They ran down the street.	Yo te kouri desann nan lari a.
The oceans are vast.	Oseyan yo vas.
The two wishes came true.	De volonte yo te rive vre.
Today's age is the age of technology.	Laj jodi a se laj teknoloji.
The crisis has plunged the poor country into chaos.	Kriz la plonje peyi pòv la nan dezòd.
The flowers begin to bloom in early summer.	Flè yo kòmanse fleri nan kòmansman ete.
Who did you see in the park? 	Ki moun ou te wè nan pak la?
asked the man.	mande mesye a.
A female horse is a mare.	Yon cheval fi se yon mare.
The dog attacked the sheep.	Chen an atake mouton yo.
Space exploration is now undergoing a revolution.	Eksplorasyon espas kounye a ap sibi yon revolisyon.
Who will eat the shoes? 	Ki moun ki pral manje soulye yo?
asked the young prince.	mande jenn chèf la.
I didn't sleep well.	Mwen pat byen domi.
Spring is just around the corner.	Prentan se jis alantou kwen an.
The cloud was moving eastward.	Nwaj la t ap deplase nan direksyon lès.
Prayers were ignored.	Lapriyè yo te inyore.
This region is known for its lambs.	Se rejyon sa a li te ye pou ti mouton li yo.
Coyotes were plentiful and delicious today.	Koyot yo te abondan ak bon gou jodi a.
His spirit lifted as they traveled throughout the land.	Lespri li te leve pandan yo t ap vwayaje nan tout peyi a.
It is an optical illusion.	Li se yon ilizyon optik.
The latter will sew if you heat it.	Lèt la pral koud si ou chofe li.
The sight makes her anxious.	Vue la fè kè l sote.
He was punished for his dishonesty.	Li te pini pou malonèt li.
He was rewarded for his courage.	Li te rekonpans pou kouraj li.
This scheme will probably fail.	Konplo sa a pral pwobableman echwe.
He forced her to confess.	Li te fòse l 'konfese.
I couldn't stop yawning.	Mwen pa t 'kapab sispann baye.
Some people believe that language is important in cultural identity.	Gen kèk moun ki kwè ke lang enpòtan nan idantite kiltirèl.
The mother tried to control her emotions.	Manman an te eseye kontwole emosyon li.
The man on the beach needed salt.	Nonm ki sou plaj la te bezwen sèl.
The mayor decided to demolish the building.	Majistra a deside demoli bilding lan.
The ship sank with all but lost.	Bato a te plonje ak tout men pèdi.
His family owned the car dealership.	Fanmi li te posede konsesyonè machin nan.
The wood was ancient, probably ancient.	Bwa a te ansyen, pwobableman ansyen.
Finally, he threw the box in frustration.	Finalman, li jete bwat la nan fristrasyon.
Take care to cross the roads safely.	Pran swen travèse wout yo an sekirite.
The rain undermines their strength.	Lapli a sape fòs yo.
His head was full of questions.	Tèt li te chaje ak kesyon.
This road is numerous.	Wout sa a anpil.
They make excellent pets, feeding on small insects.	Yo fè bèt kay ekselan, manje sou ti ensèk.
The Spirit floats in the sky, leaving the soul behind.	Lespri a flote nan syèl la, kite nanm nan dèyè.
Sailing enthusiasts are excited about the new ship.	Amater navige yo eksite sou nouvo bato a.
High oil prices will slow growth.	Pri lwil oliv segondè pral ralanti kwasans.
People are eager to watch football matches.	Moun yo anvi gade match foutbòl.
The brake system was designed.	Yo te fèt sistèm fren an.
The castle was illuminated in a dull glow.	Te chato la eklere nan yon lumière mat.
The trees lose their leaves during the summer.	Pye bwa yo pèdi fèy yo pandan ete a.
London, as a city, had many mayors.	London, kòm yon vil, te gen anpil majistra.
Your clothes are soaked.	Rad ou yo tranpe.
A terrible storm was coming.	Yon tanpèt terib t ap vini.
The regime executes the dissidents.	Rejim nan egzekite disidan yo.
The rose blooms every year.	Rose a fleri chak ane.
Drove down the street, looking left and right.	Te kondui desann nan lari a, gade bò gòch ak dwa.
Removed from a living body, bacteria can grow in culture.	Retire nan yon kò vivan, bakteri ka grandi nan kilti.
However, climate change threatens to reverse this trend.	Sepandan, chanjman nan klima menase ranvèse tandans sa a.
The agreement was signed by both presidents.	Akò a te siyen pa tou de prezidan.
A story where events happen by magic.	Yon istwa kote evènman yo rive pa maji.
The regime's enemies came to power.	Lènmi rejim nan te vin sou pouvwa a.
Chlorine is a highly reactive element	Klò se yon eleman trè reyaktif
The fire was rapidly approaching.	Dife a te rapidman pi pre.
Many drug addicts have been sent to prison.	Yo voye anpil moun ki pran dwòg nan prizon.
She is far from beautiful, but is quite smart.	Li se byen lwen bèl, men se byen entelijan.
Students should be allowed to attend university.	Elèv yo ta dwe gen dwa ale nan inivèsite.
This year will be difficult for all food production.	Ane sa a pral difisil pou tout pwodiksyon manje.
Examine the corn kernels carefully.	Egzamine nwayo mayi yo ak anpil atansyon.
I ate a triple portion of fish and chips.	Mwen te manje yon pòsyon trip pwason ak bato.
Residents were proud of their new library.	Rezidan yo te fyè de nouvo bibliyotèk yo.
The cafe was too dark.	Kafe a te twò nwa.
Let's meet at the bakery.	Ann rankontre nan boulanje a.
It disappears for long.	Li disparèt pou lontan.
Pour the remaining flour into the bowl.	Jete farin ki rete a nan bòl la.
He believes villagers should be more active in protecting nature.	Li kwè vilaj yo ta dwe pi aktif nan pwoteje lanati.
The fish fly out of the river, into the sky.	Pwason yo vole soti nan rivyè a, nan syèl la.
Throw his fishing line into the river and wait.	Jete liy lapèch li nan gwo larivyè Lefrat la, li tann.
It was the only game in town.	Se te jwèt la sèlman nan vil la.
The island has long sandy beaches.	Zile a gen plaj sab long.
A policeman put a gun to my head.	Yon polisye mete yon zam nan tèt mwen.
The girls were drawing paper dolls.	Ti fi yo te desine poupe papye.
A lighter shade of brown would be more beautiful.	Yon lonbraj pi lejè nan mawon ta pi bèl.
The narrator likes to think about his childhood.	Naratè a renmen reflechi sou anfans li.
He moved slowly, like a panther following his animals.	Li te deplase tou dousman, tankou yon pantè k ap swiv bèt li yo.
He welcomed his friends.	Li byen akeyi zanmi l yo.
He prescribed a course of antibiotics.	Li preskri yon kou nan antibyotik.
No one can teach the skills of an orangutan.	Okenn moun pa ka anseye konpetans yon orangutan.
Dogs and cats are usually healthier than dogs.	Chen ak chat yo anjeneral an sante pase chen.
They must ensure that the vineyards are not damaged.	Yo dwe asire yo ke jaden rezen yo pa domaje.
The sun was shining like never before.	Solèy la te klere tankou tout tan.
Push in crowded trains.	Al pouse nan tren ki gen anpil moun.
The island is renowned for the beauty of its bay.	Zile a se renome pou bote nan bè li yo.
A fire broke out in the room.	Yon dife pete nan chanm nan.
A new number has been added to the system.	Yon nouvo nimewo te ajoute nan sistèm nan.
Their own experience would prove more convincing.	Eksperyans pwòp yo ta pwouve pi konvenk.
Oscillate between past and present.	Osile ant tan pase ak prezan.
Phone lines are blocked.	Liy telefòn yo bloke.
You should not let him escape.	Ou pa ta dwe kite l chape.
Biceps size is not related to strength.	Gwosè biceps yo pa gen rapò ak fòs.
Car windows had to be wound down.	Fenèt machin yo te dwe blese desann.
It forms different shapes.	Li fòme diferan fòm.
His school work was poor.	Travay lekòl li te pòv.
The trees were on the street.	Pyebwa yo te nan lari a.
Japan suffered a humiliating defeat.	Japon te sibi yon defèt imilyan.
The library has many books to read.	Bibliyotèk la gen anpil liv pou li.
Petroleum is a natural substance.	Petwòl se yon sibstans natirèl.
Her hands trembled as she applied her makeup.	Men li tranble pandan li te aplike makiyaj li.
Wages are high.	Salè yo wo la.
The guards ordered no one to pass.	Gad yo te bay lòd pou yo pa kite pèsonn pase.
This is the most expensive brand.	Sa a se mak la pi chè.
The washing machine broke down again.	Machin lave a te kraze ankò.
A new fruitful research future.	Yon nouvo avni rechèch fwitye.
The old man's face was wrinkled, but he was kind.	Figi granmoun aje a te rid, men li te bay bonte.
Literature is taught in an academic way.	Yo anseye literati nan yon fason akademik.
Oceanographers study the movements of ocean currents.	Oseanograf etidye mouvman kouran oseyan yo.
Moments later, the sheriff arrived.	Kèk moman apre, cherif la te rive.
The clock struck twelve.	Revèy la sonnen douz.
Have everyone try some!	Fè tout moun eseye kèk!
The baby cried quietly for a long time.	Ti bebe a te kriye trankil pou yon tan long.
Crispy bread and apples remain to be eaten.	Pen kroustiyan ak pòm rete yo dwe manje.
It rained a lot that night.	Li te gen anpil lapli lannwit lan.
Although the temperature dropped, this was not a problem.	Malgre ke tanperati a bese, sa pa t yon pwoblèm.
She appeared, dressed in black, degraded and without race.	Li te parèt, abiye an nwa, degras ak san ras.
The samples are analyzed in the laboratory.	Yo analize echantiyon yo nan laboratwa a.
The judicial investigation was unexpectedly short.	Ankèt jidisyè a te san atann kout.
Adults eat a lot of cheese.	Granmoun yo manje anpil fwomaj.
The idols were covered with gold leaf.	Zidòl yo te kouvri ak fèy lò.
The lawyer defended the defendant in court for eight years.	Avoka a defann akize a nan tribinal pou uit ane.
A glass of milk always accompanied her cinnamon cake.	Yon vè lèt te toujou akonpaye pen kannèl li.
If you need help, feel free to contact me.	Si w bezwen èd, ou lib pou kontakte m.
There are a number of important monuments in the area.	Genyen yon kantite moniman enpòtan nan zòn nan.
The committee was required to vote on each candidate.	Komite a te oblije vote sou chak kandida.
She is getting married soon.	Li pral marye talè.
The soldier fell unconscious, but escaped.	Sòlda a te tonbe san konesans, men li te sove.
The food was lost in a gust of sound.	Manje a te pèdi nan yon rafal son.
He visited the local park often.	Li te vizite pak lokal la souvan.
He devoted his life to writing poetry.	Li te konsakre lavi li nan ekri pwezi.
A year after the ban, the number was staggering.	Yon ane apre entèdiksyon an, nimewo a te stupéfiants.
Jump is the simplest type of locomotive movement.	Ale se kalite ki pi senp nan mouvman locomoteur.
Gather your sisters in a circle around the hearth.	Rasanble sè ou yo nan yon sèk alantou fwaye a.
Nurses say the patient is expected	Enfimyè yo di ke pasyan an espere
They live in a small town.	Yo ap viv nan yon ti vil.
He stays here.	Li rete isit la.
Word would return to the police, he stated.	Pawòl ta tounen bay polis la, li te deklare.
Water is the ancient symbol of life.	Dlo se ansyen senbòl lavi a.
Dishes need washing.	Asyèt yo bezwen lave.
Go to work right away.	Ale travay touswit.
He rolls a trolley to the jail every day.	Li woule yon chariot nan prizon an chak jou.
At all costs, he had to get home on time.	A tout pri, li te oblije rive lakay li alè.
I'm not afraid to die.	Mwen pa pè mouri.
A chartered or public train	Yon tren chartered oswa piblik
The economy is slipping into recession.	Ekonomi an glise nan resesyon.
He wrote many songs, his work is still popular.	Li te ekri anpil chante, travay li toujou popilè.
He entered the house and locked the door behind him.	Li antre nan kay la, li fèmen pòt la dèyè li.
He says no more.	Li pa di ankò.
The resolution was passed by most nations.	Rezolisyon an te pase pa pifò nasyon yo.
Guests arrived at the stretch limousine.	Envite yo te rive nan limousine detire yo.
A young genius was determined to fight crime.	Yon jèn jeni te detèmine pou konbat krim.
This needs to be signed and notarized.	Sa a bezwen siyen ak notarye.
Cravings for sweets were a common phenomenon among tourists.	Anvi bagay dous se te yon fenomèn komen nan mitan touris yo.
The wild aardvark is also known as the scavenger pig.	Aardvark nan bwa se konnen tou kòm kochon an scavenger.
Many highly educated professionals work in hotels and restaurants.	Anpil pwofesyonèl trè edike travay nan otèl ak restoran.
He chooses two loaves of bread in the basket.	Li chwazi de pen nan panyen pen an.
Her baby was born prematurely.	Ti bebe li te fèt prematireman.
Public funding will be cut.	Finansman piblik ap koupe.
The child spat.	Timoun nan krache atè.
An incredible sadness overcame them.	Yon tristès enkwayab te simonte yo.
This is the last train in town.	Sa a se dènye tren nan vil la.
She woke up from a sleepless night.	Li leve soti nan yon dòmi alèz.
The quake caused severe damage.	Tranbleman tè a te lakòz gwo domaj.
It must be very thick.	Li dwe fè trè epè.
Young people want to study, not do.	Jèn yo vle etidye , pa fè .
Just find three items you like.	Jis jwenn twa atik ou renmen.
Catch the moment of peace before it slips away.	Trape moman lapè a anvan li glise ale.
The spiral galaxy created a whirlwind of excitement.	Galaksi espiral la te kreye yon toubiyon eksitasyon.
Whip up a hot meal in a snap.	Fwe moute yon repa cho nan yon menen.
Which river flows through it?	Ki rivyè k ap pase ladan l?
Farmers began to grow up being replaced by cars.	Kiltivatè yo te kòmanse grandi ke yo te ranplase pa machin.
He had a distant look in his eyes.	Li te gen yon gade byen lwen nan je l '.
Very few people live in this country.	Trè kèk moun ap viv nan peyi sa a.
He threw the book down.	Li jete liv la atè.
Soldiers began patrolling the city streets.	Sòlda yo te kòmanse fè patwouy nan lari vil la.
Pulping destroys valuable fibers.	Pulping detwi fib ki gen anpil valè.
If in doubt, say nothing.	Si w gen dout, pa di anyen.
This island is home to jam.	Zile sa a se kote ki fèt nan konfiti.
The wedding date was set.	Dat maryaj la te fikse.
The priest blessed the babies.	Prèt la te beni ti bebe yo.
Their friendship has grown over the years.	Zanmitay yo grandi pandan ane yo.
A period of heavy rain was followed by drought.	Yon peryòd gwo lapli te swiv pa sechrès.
Fashion dictates what is acceptable.	Fashion dikte sa ki akseptab.
The speakers' voices were disappointing and shrill.	Vwa moun kap pale yo te enèvan ak strid.
The children were preparing breakfast.	Timoun yo t ap prepare manje maten.
The city has a population of over one million.	Vil la gen yon popilasyon ki depase yon milyon.
The reason for such a divergence will soon be known	Rezon ki fè la pou yon divergence konsa pral byento konnen
The happy couple stood by the pond.	Koup la kontan te kanpe bò letan an.
A small number of trees were burned in the fire.	Yon ti kantite pye bwa te boule nan dife a.
Part of his body was blown to pieces.	Yon pati nan kò l 'te kònen an ti moso.
These two rivers join here.	De rivyè sa yo rantre isit la.
This plant does not belong here.	Plant sa a pa fè pati isit la.
It is not recommended to practice in a nearby park.	Li pa rekòmande pou pratike nan yon pak ki tou pre.
A turtle does not race against the rabbit.	Yon tòti pa fè kous kont lapen an.
He left his glasses on the table.	Li te kite linèt li yo sou tab la.
Your obsession will ultimately lead you into madness.	Obsesyon ou pral finalman mennen ou nan bagay moun fou.
The car windshield is full of cracks.	Vit machin nan plen ak fant.
A bucket of fresh milk.	Yon bokit lèt fre.
That would never happen in the real world.	Sa pa ta janm rive nan mond reyèl la.
The smell of jasmine filled the room.	Odè Jasmine plen sal la.
Fewer wolves have been spotted recently.	Mwens chen mawon yo te takte dènyèman.
What is this city?	Ki vil sa a?
He promised to go home soon.	Li te pwomèt li pral lakay li talè.
The word often means different things in individual cultures.	Mo a souvan vle di bagay diferan nan kilti endividyèl yo.
Only the most alert people in the village spotted the movement.	Se sèlman moun ki pi alèt nan vilaj yo takte mouvman an.
I am not working.	Mwen pap travay.
A beautiful willow tree is covered in brick buildings.	Se yon bèl pye bwa Willow kouvri bilding nan brik.
Everyone sent a petition to the king.	Chak moun te voye yon petisyon bay wa a.
The gang agreed to surrender.	Gang la te dakò rann tèt li.
The former king was exiled and forgotten.	Ansyen wa a te egzile ak bliye.
He proposes to buy local property.	Li pwopoze achte pwopriyete lokal yo.
Most picture books have good drawings and titles.	Pifò liv foto yo gen bon jan desen ak tit.
As a result, some people were upset.	Kòm rezilta, gen kèk moun ki te fache.
The unique biological qualities of mankind set us apart.	Kalite byolojik inik limanite fè nou apa.
So first, one cooks the mixed soup.	Se konsa, premyèman, yon sèl kwit soup la melanje.
Older ones are expected to retain power for life.	Moun ki pi gran yo espere kenbe pouvwa pou tout lavi.
The kidnappers killed the diplomat.	Kidnapè yo touye diplomat la.
Travelers were surprised.	Vwayajè yo te sezi.
A weight and measurement system was developed.	Yo te devlope yon sistèm pwa ak mezi.
For the purpose of the discussion, let's say this is true.	Pou rezon diskisyon an, an n di sa a se vre.
He runs as fast as he can.	Li kouri osi vit ke li kapab.
He is known for his independent spirit.	Li se li te ye pou lespri endepandan li.
He hit her brutally.	Li frape l brital.
Each family has its own home.	Chak fanmi gen pwòp kay pa yo.
Her dream is to travel in space.	Rèv li se te vwayaje nan espas.
The street stones are cracked.	Wòch lari yo krake anba pye.
It is natural for friendships to change over time.	Li natirèl pou amitye yo chanje sou tan.
The palace was richly decorated with gold leaf.	Palè a te dekore anpil ak fèy lò.
Old and rusty tools hang on the walls.	Zouti fin vye granmoun ak wouye pann sou mi yo.
The baby seemed to enjoy this ride.	Ti bebe a te sanble jwi woulib sa a.
He shrugged.	Li te monte zèpòl.
Politicians and journalists have been fooled.	Politisyen yo ak jounalis yo te fè moun fou.
As he brushed the crumbs in his mouth, he smiled.	Pandan li te bwose ti kal pen yo nan bouch li, li te souri.
The glasses were dusty.	Linèt yo te pousyè.
A new era in health care seems to be beginning.	Yon nouvo epòk nan swen sante te sanble ap kòmanse.
The weather was cool, and the night was without moon.	Tan an te fre, e lannwit lan te san lalin.
Many people came to see the show.	Anpil moun te vin wè emisyon an.
The most serious point concerns taxation.	Pwen ki pi grav la konsène taksasyon.
He spent five days in prison.	Li te pase senk jou nan prizon.
He planted a rose on the grave.	Li plante yon woz sou kavo a.
The soil is fertile and perfect for growing corn.	Tè a fètil ak pafè pou grandi mayi.
They divorced the following year.	Yo divòse ane annapre a.
People should respect the environment.	Moun yo ta dwe respekte anviwònman an.
At some point the sapper must create a rehabilitation.	Nan kèk pwen sapeur a dwe kreye yon reyabilitasyon.
The technocrats urged him to keep his opinion secret.	Teknokrat yo te ankouraje l pou l kenbe opinyon l an sekrè.
Nicholas undertook a year of intense training.	Nicholas te antreprann yon ane nan fòmasyon entans.
The best defense is a resolution attack.	Pi bon defans la se yon atak rezolisyon.
The area, though rural, has several large towns and cities.	Zòn nan, menm si se riral, gen plizyè gwo vil ak vil.
He was looking for the right words.	Li te chache bon mo yo.
He left one morning and never returned.	Li pati yon maten, li pa janm tounen.
Love has a monopoly on happiness.	Lanmou gen yon monopoli sou bonè.
Research and development is key.	Rechèch ak devlopman se kle.
The village is five miles outside the town.	Vilaj la se senk mil andeyò vil la.
The prince became a dog on his own.	Prens la te vin tounen yon chen poukont li.
He was often on the road to work.	Li te souvan sou wout la pou travay.
The poem speaks to me.	Powèm nan pale avè m.
A volcano erupted yesterday.	Yon vòlkan te eklate yè.
Once the eggs have cooled, remove them from the pan.	Yon fwa ze yo refwadi, retire yo nan chodyè a.
Many residents fear that their way of life will disappear.	Anpil rezidan pè ke fason yo viv ap disparèt.
He spent the whole day in the hospital.	Li te pase tout jounen an nan lopital la.
With one hand raised, the man pulled back the curtain.	Ak yon men leve, nonm lan rale rido a tounen.
This was the largest building built in the city.	Sa a te pi gwo bilding ki te konstwi nan vil la.
A small town nearby.	Yon ti vil tou pre.
Clouds of water condensation form precipitation.	Nwaj kondansasyon vapè dlo yo fòme presipitasyon.
Iron ore is a valuable commodity.	Minrè fè se yon machandiz ki gen anpil valè.
There were no distractions, so the student could concentrate.	Pa te gen okenn distraksyon, kidonk elèv la te kapab konsantre.
Use a little detergent in the wash.	Sèvi ak yon ti kras detèjan nan lave a.
Get a flu, he said.	Jwenn yon grip, li te di.
An oncoming car turned to avoid it.	Yon machin ki t ap vini an vire pou evite l.
You should read this book.	Ou ta dwe li liv sa a.
Some efforts failed.	Gen kèk efò ki pa t reyisi nèt.
I started coughing.	Mwen te kòmanse touse.
The browser history is loaded with abandoned sites.	Istwa navigatè a chaje ak sit abandone yo.
The water level in this underground cellar has dropped alarmingly.	Nivo dlo nan kav anba tè sa a desann yon fason alarmant.
The servants marched before him.	Domestik yo te defile devan l.
They had bitter arguments for several weeks.	Yo te diskisyon anmè pandan plizyè semèn apre sa.
Nearly a dozen goats were brought.	Yo te pote prèske yon douzèn kabrit.
We should eat a balanced breakfast every day.	Nou ta dwe manje yon manje maten ekilibre chak jou.
Locals were outraged by the news.	Sitwayen lokal yo te anraje pa nouvèl la.
Noise surprised her.	Bwi bri sezi li.
He looked away in embarrassment.	Li gade lwen nan anbarasman.
He defended his rights.	Li te defann dwa li.
The windows were covered with cobwebs.	Vit fenèt yo te kouvri ak ranyen.
You can leave now if you feel the need.	Ou ka kite kounye a si ou santi ou bezwen an.
We should thank our lucky stars.	Nou ta dwe remèsye zetwal chans nou yo.
While many oppose it, others support it.	Pandan ke anpil moun opoze li, lòt moun sipòte li.
He listened to them with one arm and one leg.	Li te koute yo yon bra ak yon janm.
The rice boils until soft.	Diri a bouyi jiskaske li mou.
Minors sometimes suffer from silicosis.	Minè pafwa soufri silicoz.
It is clear that he is not part of the group.	Li te klè ke li pa fè pati gwoup la.
After his death, all evidence of his existence was erased.	Apre lanmò li, tout prèv egzistans li te efase.
The price of land is higher in this region.	Pri tè a pi wo nan rejyon sa a.
Students were more likely to succeed.	Elèv yo te gen plis chans pou yo reyisi.
The traveler was captivated by the sounds.	Vwayajè a te kaptive pa son yo.
The sun was setting.	Solèy la te desann.
The investigator found that the documents were missing.	Anketè a te jwenn ke dokiman yo te manke.
In a crisis, the rider arrives.	Nan yon kriz, kavalye a rive.
The mountain range runs north and south.	Chèn mòn kouri nan nò ak nan sid.
He looks back at his neighbor's house.	Regards li ale nan kay vwazen li.
Expect to find many curious items among the exhibits.	Atann jwenn anpil atik kirye nan mitan ekspozisyon yo.
The mysterious cult had no information on its website.	Kil la misterye pa te gen okenn enfòmasyon sou sit entènèt li yo.
This telescope allows supernovae to be seen far away.	Teleskòp sa a pèmèt supernovae byen lwen yo ka wè.
The ordinance was drawn up by a hastily constituted committee.	Òdonans lan te trase pa yon komite prese konstitye.
He ate a hearty breakfast.	Li te manje yon manje maten remoute kouraj.
Astronomers study galaxies and their components.	Astwonòm etidye galaksi yo ak konpozan yo.
This clerk is ruthless.	Grefye sa a san pitye.
The convict was injured in the prison uprising.	Kondane a te blese nan soulèvman prizon an.
During a thunderstorm, trees and branches are uprooted.	Pandan yon tanpèt loraj, pye bwa ak branch yo derasinen.
A walk to the moon by the sea.	Yon promenade lalin bò lanmè a.
To evade the law, the politician fled.	Pou evade lwa a, politisyen an kouri al kache.
Many children in this region have to work.	Anpil timoun nan rejyon sa a gen pou travay.
His mistakes cost us the match.	Erè li yo koute nou match la.
The game started at eight o'clock.	Jwèt la te kòmanse a uit è.
Siegfried visited her parents on her birthday.	Siegfried te vizite paran li jou anivèsè nesans li.
Hey, look where you're going.	Hey, gade kote w ap mache.
He thinks the plot was conspiracy.	Li panse ke konplo a te konplo.
It works to help keep the world green.	Li ap travay pou ede kenbe mond lan vèt.
This school used to be a prep school for boys.	Lekòl sa a te konn se yon lekòl preparasyon pou ti gason.
The cathedral was the first large building his father built.	Katedral la te premye gwo bilding papa l te konstwi.
Mutations are common.	Mitasyon yo komen.
We sat there in silence, saying nothing.	Nou te chita la an silans, nou pa di anyen.
One of the best examples of architecture in the country.	Youn nan pi bon egzanp achitekti nan peyi a.
Each group of four noses went their own way.	Chak gwoup kat nen te ale pwòp fason yo.
London libraries are popular with book lovers.	Bibliyotèk London yo popilè ak rayisab liv.
He gave a party for his friends on the weekend.	Li te bay yon fèt pou zanmi li yo nan wikenn nan.
Don't waste food!	Pa gaspiye manje!
Many species have become extinct.	Anpil espès yo te disparèt.
He looked up at the sky.	Li te gade nan syèl la.
Some experts believe that global warming is a sham.	Gen kèk ekspè kwè ke rechofman planèt la se yon fos.
The book was a best seller.	Liv la se te yon pi bon vandè.
Wine, like all alcoholic beverages, contains alcohol.	Diven, tankou tout bwason ki gen alkòl, gen alkòl.
This pizza is delicious.	Pitza sa a bon gou.
Move up or move out.	Deplase moute oswa deplase soti.
This car is for my father.	Machin sa se pou papa m.
The three dead lay on the sidewalk.	Twa moun ki mouri yo kouche etale sou twotwa a.
He bought a packet of gum.	Li te achte yon pake chiklèt.
Correct an economic imbalance.	Rektifye yon move balans ekonomik.
Take this medicine three times a day.	Pran medikaman sa a twa fwa pa jou.
Some hotels offer laundry services for guests.	Gen kèk otèl ki ofri sèvis lesiv pou envite.
Her gaze moved across the room.	Regard li te deplase atravè chanm nan.
The rush meeting was a disaster.	Reyinyon prese a se te yon dezas.
The night was hot and humid.	Lannwit la te cho ak mouye.
Over the years, the number of starving people has increased.	Pandan ane yo, kantite moun ki mouri grangou te ogmante.
But others must be even angry.	Men, lòt moun yo dwe menm fache.
He was crowned emperor at the age of fifteen.	Li te kouwone anperè a laj de kenz.
I want to take credit for everything he says.	Mwen vle pran kredi pou tout sa li di.
They said they had all the information.	Yo te di yo te gen tout enfòmasyon yo.
The farmer showed his produce to the visitors.	Kiltivatè a te montre pwodui li bay vizitè yo.
After visiting the area, he returned to the village.	Apre li fin vizite zòn nan, li tounen nan vilaj la.
Many people played the instrument to accompany the dance.	Anpil moun te jwe enstriman pou akonpaye dans la.
This will mean two kilograms less food per week.	Sa pral vle di de kilogram mwens nan manje chak semèn.
Many people live there.	Gen anpil moun ki rete la.
This is a serious violation of human rights.	Sa a se yon vyolasyon grav dwa moun.
She cooks sweet apples.	Li kwit pòm sikre.
The cost of living is low here.	Pri lavi a ba isit la.
He was right.	Li te gen rezon.
The humor teased his audience mercilessly.	Imè a takine odyans li san pitye.
He apologized to the president.	Li mande yon ekskiz nan men prezidan konpayi an.
Many teens take drugs as they age.	Anpil jèn pran dwòg pandan y ap laj.
The elephant made a big mistake.	Elefan an te fè yon gwo erè.
The museum provides a good overview of local history.	Mize a bay yon bon apèsi sou istwa lokal yo.
The milk came back and left a bad taste.	Lèt la te vin tounen e li te kite yon move gou.
The snow lay piled deep.	Nèj la kouche anpile byen fon.
They felt adrenaline rising in their veins.	Yo te santi adrenalin monte nan venn yo.
James studied language at university.	James te etidye lang nan inivèsite.
Letters came back overnight.	Lèt tounen tounen lannwit lan.
A large crowd gathered.	Yon gwo foul moun te rasanble.
Theo is young and energetic.	Theo se jèn ak enèjik.
The shore of the lake is lined with pastel facades.	Rivaj lak la aliyen ak fasad Pestèl.
The expressions could best be described as "stunning".	Ekspresyon yo ta ka pi byen dekri kòm "étoudi".
Your mother is angry with me again.	Manman ou fache sou mwen ankò.
Meanwhile, many traditional industries face closure.	Pandan se tan, anpil endistri tradisyonèl fè fas a fèmen.
It's hard to get people interested.	Li difisil pou fè moun enterese.
The woods were dark and silent.	Woods yo te fè nwa ak an silans.
The factory produces cardboard and packaging materials.	Faktori a pwodui katon ak materyèl anbalaj.
I have a hard time understanding it.	Mwen gen difikilte pou m konprann li.
Open a book and you can read it.	Louvri yon liv epi ou ka li.
Two days later, he did not always hear.	De jou apre, li pa t 'toujou tande.
Economy, along with corruption, is a drag on growth.	Ekonomi, ansanm ak koripsyon, se yon trennen sou kwasans.
Sweep the floor thoroughly.	Bale etaj la byen.
The workplace is safe.	Espas travay la an sekirite.
Now this tower serves as a museum.	Koulye a, gwo kay won sa a sèvi kòm yon mize.
Australia is facing an uncertain financial future.	Ostrali ap fè fas a yon avni finansye ensèten.
The policeman smiled.	Polisye a souri.
The winds are changing again.	Van yo ap chanje ankò.
We elected a fanatical populist president.	Nou te eli yon prezidan popilis fanatik.
Its mission was complicated by the presence of other competitors.	Misyon li te konplike pa prezans lòt konkiran.
At the museum, we discussed mythology.	Nan mize a, nou te diskite mitoloji.
The judges ranked each competitor according to their performance.	Jij yo klase chak konkiran selon pèfòmans yo.
You should keep the butter in the freezer.	Ou ta dwe kenbe bè a nan frizè a.
This idea took root in my head.	Lide sa a te pran rasin nan tèt mwen.
No more fashion, it seems.	Pa gen alamòd ankò, li sanble.
He was tired, but he was happy.	Li te fatige, men li te kontan.
Technological advances have made this process easier.	Pwogrè teknolojik yo te fè pwosesis sa a pi fasil.
Estimation using only historical data.	Estimasyon lè l sèvi avèk sèlman done istorik.
Not many boats sail in these homeless waters.	Pa gen anpil bato k ap navige nan dlo san abri sa yo.
The breeze was gently cool on her skin.	Briz la te dousman fre sou po li.
The courtesies were quite formal.	Koutwaziyon yo te byen fòmèl.
The government banned the drug.	Gouvènman an entèdi dwòg la.
Why should we support his selfishness?	Poukisa nou dwe sipòte egoyis li a?
The adult weeded his throat.	Granmoun nan raje gòj li.
What year is this?	Ki ane sa a?
Fortunately, the city warned of the typhoon.	Erezman, vil la te avèti sou typhoon la.
You can eat anything in good company.	Ou ka manje anyen nan bon konpayi.
I suggest going now.	Mwen sijere ale kounye a.
So wise old women count	Se konsa granmoun fanm ki gen bon konprann nan konte
What he said seemed to provoke him.	Sa li te di te sanble pwovoke l.
The teapot cracked.	Teyè a fann.
The workers carried large stones to the hill.	Travayè yo te pote gwo wòch sou ti mòn lan.
The crowd rushed at them excitedly.	Foul la t ap kouri sou yo avèk eksite.
Why do you take so many pictures?	Poukisa ou fè anpil foto?
The canal was built by local peasants.	Kanal la te konstwi pa peyizan lokal yo.
This model provides much improved performance.	Modèl sa a bay pèfòmans anpil amelyore.
And production increased.	Apre sa, pwodiksyon ogmante.
See how tall this tree is!	Gade jan pye bwa sa a wo!
A rabbit dug into the ground.	Yon lapen fouye nan tè a.
Yes, this status was meant as an ironic comment.	Wi, estati sa a te vle di kòm yon kòmantè ironik.
Winning the sprocket is his main goal this year.	Genyen piyon an se objektif prensipal li ane sa a.
The source is projected into the air.	Sous la pwojeksyon nan lè a.
The children laughed happily as they watched the result.	Timoun yo te ri ak kè kontan pandan y ap gade rezilta a.
People in our society depend on each other.	Moun nan sosyete nou an depann youn sou lòt.
These settlers became the first settlers in the land centuries ago.	Kolon sa yo te vin premye nan peyi sa a plizyè syèk de sa.
He spoke loudly and angrily.	Li te pale byen fò ak fache.
In another attempt, he tried again.	Nan yon lòt tantativ, li eseye ankò.
The cemetery is well maintained.	Simityè a byen konsève.
I can cure diseases related to stones and gums.	Mwen ka geri maladi ki gen rapò ak wòch ak jansiv.
The government believes these people are criminals.	Gouvènman an kwè moun sa yo se kriminèl.
The solar system is great.	Sistèm solè a gwo.
Racism was also a pervasive problem.	Rasis te tou yon pwoblèm omniprésente.
Do your part to protect our planet.	Fè pati ou pou pwoteje planèt nou an.
Not all species are listed.	Se pa tout espès yo konsève nan lis sa a.
The acting head of government said new laws were needed.	Chèf gouvènman enterimè a te di ke nouvo lwa yo te nesesè.
The suspense grew steadily as the minutes passed.	Sispens la te grandi piti piti pandan minit yo te pase.
Often children need counseling to help them cope with divorce.	Souvan timoun yo bezwen konsèy pou ede yo fè fas ak divòs.
Going down into the caves, they heard music.	Desann anndan gwòt yo, yo tande mizik.
A strong man with a well-trimmed beard.	Yon nonm solid ak yon bab byen taye.
A crowd gathered.	Yon foul moun te rasanble.
A time of intense investigation.	Yon tan nan envestigasyon entans.
One afternoon he fell from the tree.	Yon apremidi, li tonbe sot nan pye bwa a.
The performers were all famous artists.	Pèfòmè yo te tout atis pi popilè.
They hunted fish in the river.	Yo te chase pwason nan rivyè a.
Politicians need to deal with the situation.	Politisyen yo bezwen fè fas ak sitiyasyon an.
A boy protects the seals.	Yon ti gason pwoteje fok yo.
Keep up the good work!	Kontinye bon travay la!
The weedkillers were applied to the lawn.	Weedkillers la te aplike nan gazon an.
The baby ate warm, sweet milk.	Ti bebe a te manje lèt cho, dous.
This vintage has won critical acclaim.	Vintage sa a te genyen lwanj nan men kritik.
The pipe ran into a trench.	Tiyo a kouri nan yon tranche.
Their angry father confronted the principal.	Papa yo an kòlè te konfwonte direktè lekòl la.
What a strange creature!	Ala yon bèt dwòl!
Natural ecosystems should be protected.	Ekosistèm natirèl yo ta dwe pwoteje.
It protects you from the scorching sun.	Li pwoteje w kont solèy la k ap boule.
The legislative session ended in acrimony.	Sesyon lejislatif la te fini nan akrimon.
He opened the passenger door.	Li louvri pòt pasaje a.
England was ruled by a feudal lord.	Angletè te dirije pa yon mèt feyodal.
Unfortunately, deportations begin today.	Malerezman, depòtasyon yo kòmanse jodi a.
The paint is hanging in the kitchen.	Se penti a pandye nan kwizin nan.
Everyone, well you.	Tout moun, ebyen ou menm.
Police could not detain the thief.	Lapolis pa t kapab kenbe vòlè a.
The trash is full.	Fatra a plen.
Too many cars on the road.	Twòp machin sou wout la.
The emperor ignored the prince.	Anperè a te inyore chèf la.
What a beautiful building!	Ala yon bèl bilding!
What made you decide to do that?	Ki sa ki fè ou deside fè sa?
The city walls have been restored.	Mi yo nan vil la te retabli.
There was chaos in the court.	Te gen dezòd nan tribinal la.
This measure will cause increased resistance.	Mezi sa a pral lakòz ogmante rezistans.
The ship sailed mysteriously through the troubled waters.	Bato a te navige misterye nan dlo twoub yo.
Two years ago, he sexually assaulted a colleague.	Dezan de sa, li te agrese seksyèlman yon kòlèg.
Have a nice day.	Ala yon bon jounen.
It will rain again.	Lapli ap tonbe ankò.
It was worthwhile to bathe in the river.	Li te entérésan benyen nan rivyè a.
Dogs tend to travel in packs.	Chen yo gen tandans vwayaje nan pake.
He throws the ball to the dog.	Li voye boul la bay chen an.
People who exercise regularly seem to be healthy.	Moun ki fè egzèsis regilyèman sanble yo an sante.
Outlook should improve this year.	Pespektiv ta dwe amelyore ane sa a.
Construction teams should listen carefully to the advice they receive.	Ekip konstriksyon yo ta dwe koute ak anpil atansyon konsèy yo resevwa.
He became more excited.	Li te vin pi plis eksite.
It abolished many laws.	Li aboli anpil lwa.
After two days, sell your crop at the market.	Apre de jou, vann rekòt ou nan mache a.
The walls were decorated with strange carvings.	Mi yo te dekore ak skultur etranj.
We encourage you to get involved in this project.	Nou ankouraje w patisipe nan pwojè sa a.
The temperatures were mild yesterday morning.	Tanperati yo te dou yè maten.
Comb your hair once more.	Penyen cheve ou yon fwa ankò.
A small room and a small table.	Yon ti chanm ak yon ti tab.
Research shows that this endangered species is becoming extinct.	Rechèch yo montre ke espès sa a ki an danje ap disparèt.
Everyone has the right to education.	Tout moun gen dwa pou edikasyon.
Scientists have discovered a link between cancer and genetic mutations.	Syantis yo dekouvri yon lyen ant kansè ak mitasyon jenetik.
Cousin John is a meerkat.	Kouzen Jan se yon meerkat.
Recurring nightmares cause us to feel nervous and lack concentration.	Kochma renouvlab lakòz nou santi nève ak mank konsantrasyon.
Exercise your heart, lungs and muscles regularly.	Fè egzèsis kè ou, poumon ou ak misk ou regilyèman.
This ancient temple was dedicated to the deity.	Tanp sa a ansyen te dedye a divinite a.
A large number of refugees are arriving here.	Yon gwo kantite refijye ap rive isit la.
There was a knock at the door.	Te gen yon frape nan pòt la.
She pulled out her mother's skirt.	Li rale jip manman l.
The research confirmed he was a good leader.	Rechèch la konfime li te yon bon lidè.
Cotton is used primarily for making fabrics.	Koton yo itilize prensipalman pou fè twal.
This adult can't read.	Granmoun sa a pa ka li.
Newcomer accents were thick.	Aksan fèk vini yo te epè.
An earthquake occurred at the epicenter of the quake.	Yon tranblemanntè te fèt nan episant tranblemanntè a.
We need to reformulate the text.	Nou bezwen reformular tèks la.
Parents abandoned the baby before it was born.	Paran yo te abandone tibebe a anvan li fèt.
The activity returns normally to normal activity.	Aktivite a retounen nòmalman nan aktivite nòmal.
You may know.	Ou gen dwa konnen.
The phrase sounds like a question.	Fraz la son tankou yon kesyon.
Modern technology allows businesses to flourish.	Teknoloji modèn pèmèt biznis yo fleri.
This battle was a turning point in the war.	Batay sa a te yon pwen vire nan lagè a.
Obviously, it made no sense.	Li evidan, li pa te fè okenn sans.
Authorities believe the money belongs to him.	Otorite yo kwè lajan an se pou li.
These beaches were popular with visitors.	Plaj sa yo te popilè ak vizitè yo.
It was thirty minutes before the news broke.	Se te trant minit anvan nouvèl la te kase.
New technology has helped to solve problems.	Nouvo teknoloji te ede pou rezoud pwoblèm.
The elevator was in order.	Asansè a te nan lòd.
Let's go shopping.	Ann al fè makèt.
An open refrigerator does not mean anything.	Yon frijidè louvri pa vle di yon bagay.
This is a list of things you can do.	Sa a se yon lis bagay ou ka fè.
He was found not guilty of all charges.	Yo te jwenn li inosan nan tout akizasyon yo.
Soon we will learn the truth.	Byento, nou pral aprann verite a.
A sweetener, brown in color	Yon edulkoran, koulè mawon
Look for it that the pot has a thick crust.	Gade pou li ke marmite a gen yon kwout epè.
The factory produces thousands of tons of steel a month.	Faktori a pwodui dè milye de tòn asye yon mwa.
Protesters blocked trains.	Manifestan yo bloke tren.
We bought fresh flowers.	Nou te achte flè fre.
The cat squatted, silent.	Chat la te akoupi, an silans.
Be careful when handling dangerous vehicles.	Pran prekosyon lè w ap manyen machin danjere.
The ship moved slowly across the lake.	Bato a te deplase dousman atravè lak la.
Can you express the decimal value of this fraction?	Èske w ka eksprime valè desimal fraksyon sa a?
He chewed his food slowly.	Li moulen manje l tou dousman.
This is the fourth time this has happened.	Sa a se katriyèm fwa sa a te rive.
The young entrepreneur talks to investors about his business plan.	Jenn antreprenè a pale ak envestisè sou plan biznis li.
Parliament passed the bill.	Palman an te pase bòdwo a an lwa.
Gameli cried.	Gameli kriye.
The chemistry class was interesting.	Klas chimi a te enteresan.
Relations between these countries remain strained.	Relasyon ki genyen ant peyi sa yo rete tansyon.
The explosion leveled a whole block.	Eksplozyon an nivele yon blòk antye.
The sun was setting over the desert	Solèy la te kouche sou dezè a
Reasonable solutions for pollution are recycling.	Solisyon rezonab pou polisyon se resiklaj.
Crops failed due to a lack of rain.	Rekòt yo te echwe akòz yon mank de lapli.
Each city had its own government.	Chak vil te gen gouvènman pa yo.
It was a stormy winter day.	Se te yon jou ivè tanpèt.
He learned to swim as a child.	Li te aprann naje kòm yon timoun.
A check of the gauge gauge indicates low fuel.	Yon chèk nan kalib kalib la endike gaz ki ba.
The roots of a plant are underground.	Rasin yo nan yon plant yo anba tè.
Strive to make a living, not a living one.	Fè efò pou w fè yon vi, pa yon k ap viv.
Some jobs will probably disappear altogether.	Gen kèk travay ap pwobableman disparèt nèt.
Evidence shows that diet affects our mental health.	Prèv yo montre ke rejim alimantè afekte sante mantal nou an.
The continent does not represent much of most maps.	Kontinan an pa reprezante anpil nan pifò kat yo.
The hut stands empty.	Joupa forè a kanpe vid.
A la carte is available.	Yon la carte ki disponib.
This is a good time to start.	Sa a se bon moman pou kòmanse.
Remember that it is always best to say what you think.	Sonje ke li toujou pi bon pou w di sa w panse.
The curtain only partially hides the acting area.	Rido a sèlman pasyèlman kache zòn nan aji.
Children must go to school every day.	Timoun yo dwe ale lekòl chak jou.
It took several hours.	Li te pran plizyè èdtan.
The young man worked hard for his invention.	Jenn gason an te travay anpil pou envansyon li.
A severe pain in his chest.	Yon gwo doulè nan pwatrin li.
Elephants are gentle and docile.	Elefan yo se dou ak dosil.
Soldiers patrol the border.	Sòlda yo fè patwouy sou fwontyè a.
A great silence hung in the air.	Yon gwo silans te pandye nan lè a.
Some words are difficult to pronounce.	Gen kèk mo ki difisil pou pwononse.
They walked toward the very edge of the cliff.	Yo te mache nan direksyon menm kwen falèz la.
He stared at the wall in front of him.	Li te fikse sou miray la devan l.
Can you lend me some money?	Èske ou ka prete m 'kèk lajan?
He tested the liquid carefully before using it.	Li te teste likid la ak anpil atansyon anvan ou itilize li.
His hat was still on his knees.	Chapo li te toujou sou jenou li.
Walk, don't run.	Mache, pa kouri.
The thermostat controls the indoor temperature.	Thermostat la kontwole tanperati andedan kay la.
People can leave this city after the next election.	Moun ka kite vil sa a apre pwochen eleksyon an.
You need to stop taking drugs.	Ou bezwen sispann pran dwòg.
Democracy does not interfere with government.	Demokrasi pa entèferans gouvènman an.
He sells vegetables in his garden.	Li vann legim nan jaden li.
The plane turns left.	Avyon an fè yon ti vire agòch.
A soft breeze discouraged her hair.	Yon briz mou dekouraje cheve li.
A farmer called rain a gift from the gods.	Yon kiltivatè te rele lapli yon kado bondye yo.
What the country needed was a stable government.	Sa peyi a te bezwen se te yon gouvènman ki estab.
The glacier is lowering.	Glasye a ap bese.
He walked on the beach towards the village.	Li te mache sou plaj la nan direksyon vilaj la.
Temperatures dropped during the ice age.	Tanperati yo te bese pandan laj glas la.
Many of the defendants were released after losing their appeals.	Anpil nan akize yo te lage apre yo te pèdi apèl yo.
The movement of liquids and gases is called hydraulic.	Mouvman likid ak gaz yo rele idwolik.
The flooding caused severe damage.	Inondasyon an te lakòz gwo domaj.
He has a failing memory.	Li gen yon memwa inechèk.
The drought has left the river dry.	Sechrès la kite gwo larivyè Lefrat la sèk.
The cause of the outbreak is unknown at this time.	Kòz epidemi an pa konnen pou moman sa a.
There is a lighthouse nearby.	Gen yon fa tou pre.
Water evaporates when heated.	Dlo evapore lè li chofe.
New and different plants were growing on its banks.	Nouvo ak diferan plant yo te ap grandi sou bank li yo.
The king ordered the rebel leader killed.	Wa a te bay lòd pou yo touye chèf rebèl la.
I am discouraged by her behavior.	Mwen dekouraje pa konpòtman li.
The cosmos is a mysterious, complex place.	Cosmos la se yon kote misterye, konplèks.
You are my dearest friend.	Ou se tout tan zanmi m ki gen plis valè.
The tide began to lower.	Mare a te kòmanse bese.
Footprints are disappearing now.	Anprent pye yo ap disparèt kounye a.
He charged me with his knife.	Li chaje sou mwen ak kouto li.
The spacecraft's landing was a complete success.	Aterisaj veso espasyèl la te yon siksè konplè.
He really flaunted his arms as he entered the courtroom.	Li vante bra l 'reyalman lè li te antre nan sal tribinal la.
A cup of tea, please.	Yon tas te, tanpri.
He was abandoned by his father.	Li te abandone pa papa l '.
The rebels crushed the government army.	Rebèl yo kraze lame gouvènman an.
The solution might not even work.	Solisyon an ta ka pa menm travay.
This long, straight road has long, straight views.	Wout long, dwat sa a gen opinyon long, dwat.
We need new leaders to guide us through this crisis.	Nou bezwen nouvo lidè pou gide nou atravè kriz sa a.
The choir was in excellent voice.	Koral la te nan vwa ekselan.
He will save the old man.	Li pral sove gran vye granmoun gason an.
It was in an abandoned refrigerator by the wall.	Li te nan yon frijidè abandone bò miray la.
The clouds formed a white ceiling.	Nwaj yo te fòme yon plafon blan.
You will not be accused of telling the truth.	Ou pap akize w si w di laverite.
Wool, flax, and hemp became expensive luxuries.	Lenn mouton, pye koton swa, ak chanv te vin liks chè.
The symbol is a hint.	Senbòl la se yon allusion.
A street vendor blows a green whistle	Yon machann nan lari kònen nan yon siflèt vèt
Salt is one of the oldest foods known to mankind.	Sèl se youn nan pi ansyen manje limanite konnen.
The bride and groom embraced under the moonlight.	Lamarye a ak Veterinè cheval anbrase anba limyè lalin lan.
Change a child's mind a little at a time.	Chanje lide yon timoun yon ti kras nan yon moman.
Moved by poor situations,	Deplase pa sitiyasyon pòv yo,
He wants you to know that he has feelings.	Li vle ou konnen li gen santiman.
Smooth, the core road led to the city.	Lis, wout nwayo a te mennen nan vil la.
A laughing girl repeated in the empty room.	Yon ti fi ri te repete nan chanm vid la.
Every city has many museums.	Tout vil gen anpil mize.
It collects rainwater in a blue plastic container.	Li ranmase dlo lapli nan yon veso plastik ble.
Some animals grow quickly.	Gen kèk bèt ki grandi byen vit.
Reinforcements were sent to this place.	Ranfòsman yo te voye nan kote sa a.
The children left the island eight years ago.	Timoun yo te kite zile a uit ane de sa.
Help her with this task.	Ede l ak travay sa a.
We spent the whole day on the beach.	Nou te pase tout jounen an sou plaj la.
A variable is a set of ordered quantities.	Yon varyab se yon seri kantite òdone.
Renaissance music is not exactly to be found in nature,	Mizik Renesans se pa egzakteman yo ka jwenn nan lanati,
The sacred cow in this land.	Bèf la sakre nan peyi sa a.
A bureaucrat who gave public money was punished.	Yon biwokrat ki te bay lajan piblik yo te pini.
The baby spider crawled out of its hiding place.	Arenyen ti bebe a rale soti kote li kache a.
The child coughed and sent a cloud of dust.	Timoun nan touse, li voye yon nwaj pousyè.
Others, however, were skeptical of the plot.	Gen lòt, sepandan, te ensèten nan konplo a.
This bird is a watchful guard.	Zwazo sa a se yon gad vijilan.
Despite being a little nervous, he continued.	Malgre yon ti jan nève, li kontinye.
He fled the burning building.	Li kouri kite bilding ki boule a.
My father is busy with his accounting work.	Papa m okipe ak travay kontab li.
The car is compact and portable.	Machin nan se kontra enfòmèl ant ak pòtab.
The riots robbed several shops and rewarded them.	Revòlt yo te piye plizyè boutik e yo te jwenn rekonpans pou sa.
A large group of protesters marched in the streets.	Yon gwo gwoup manifestan t ap mache nan lari.
Time and again he convinces her to abandon her plans.	Tan ak ankò li konvenk li abandone plan li yo.
The travelers cut down the forest.	Vwayajè yo koupe forè a.
Alex was told to be a kinder person.	Yo te di Alex yo dwe yon moun ki pi janti.
The children were drinking milk.	Timoun yo t'ap bwè lèt.
A lot of interesting things are happening here.	Anpil bagay enteresan k ap pase isit la.
Wildfire lit the dark night.	Dife fwaye sovaj limen nwit la fè nwa.
Traditionally, the main role has been played by women.	Tradisyonèlman, wòl prensipal la tonbe nan men fi yo.
So for the farmer, careful preparation is very important.	Se konsa, pou kiltivatè a, preparasyon atansyon enpòtan anpil.
The roof of a roof holds the rain.	Do kay yon do kay kenbe lapli a.
These costs are imposed on other businesses.	Depans sa yo enpoze sou lòt biznis.
The lion licked his claw.	Lyon an niche grif li.
Tinker accounting software.	Tinker lojisyèl kontablite.
She said she would never leave her husband.	Li te di ke li pap janm kite mari l.
He rolled his eyes dramatically and turned to leave.	Li te woule je li dramatikman epi li te vire pou l ale.
I barely heard you, he said.	Mwen apèn tande ou, li di.
Someone tried to blackmail me.	Yon moun te eseye fè chantaj mwen.
The dogs made a terrible mess.	Chen yo te fè yon dezòd terib.
Scientists have discovered that living things are cells.	Syantis yo te dekouvri matyè vivan yo se selil yo.
The water evaporates from the sun.	Dlo a evapore nan solèy la.
The crime rate remains high.	Pousantaj krim lan rete wo.
Finally, check if the dough rises.	Finalman, tcheke si farin lan leve.
He is well known for his corruption.	Li se byen li te ye pou koripsyon li.
The trees block most of the light.	Pye bwa yo bloke pi fò nan limyè a.
Water is more chemically active at room temperature.	Dlo pi aktif chimikman nan tanperati chanm.
Our lives are a tapestry of consequences.	Lavi nou se yon tapisserie de konsekans.
His speech was full of emotion.	Diskou li te chaje ak emosyon.
Then he quotes a verse.	Apre sa, li site yon vèsè.
The melody calmed her.	Melodi a kalme li.
He examined me carefully.	Li egzamine m ak anpil atansyon.
Flowers of all shades grew in abundance.	Flè nan tout koulè te grandi nan abondans.
Some suggest looking for new sources of income.	Gen kèk ki sijere chèche nouvo sous revni.
A form of severe cancer, it usually takes too late.	Yon fòm kansè grav, li anjeneral pran twò ta.
He clearly does not want to help me.	Li klèman pa vle ede m '.
Remove all bones and skin from the chicken.	Retire tout zo ak po nan poul la.
A small group of men ran to the rescue.	Yon ti gwoup mesye kouri al sekou.
Teachers will be expected to observe students.	Yo pral atann pou pwofesè yo obsève elèv yo.
Don’t be helped by the misleading title!	Pa ede pa tit la twonpe!
The tourism company's record was terrible.	Dosye konpayi touris la te terib.
A dangerous prisoner escapes from his main prison.	Yon prizonye danjere chape anba prizon prensipal li.
The manuscript has handwritten notes.	Maniskri a gen nòt ekri alamen.
We managed to sneak in just a few quick shots.	Nou te jere fofile nan jis kèk vaksen rapid.
At age seven, many children are competent readers.	Nan laj sèt, anpil timoun se lektè konpetan.
This is one of the oldest houses in the village.	Sa a se youn nan pi ansyen kay yo nan vilaj la.
The boy looked at the kitten.	Ti gason an te gade ti chat la.
Police will not intervene unless violence breaks out.	Lapolis pap entèvni sof si vyolans pete.
No answer.	Pa gen repons.
Several women are admitted to this hospital each week.	Plizyè fanm admèt nan lopital sa a chak semèn.
That my generalization is controversial.	Sa jeneralizasyon mwen an kontwovèsyal.
Staff meals are also provided free of charge.	Yo bay manm pèsonèl yo yon repa gratis tou.
Many animals will die by eating contaminated meat.	Anpil bèt pral mouri lè yo manje vyann ki kontamine.
I still hear many people singing their praises.	Mwen toujou tande anpil moun ap chante lwanj yo.
These puddles were cool.	Flak dlo sa yo te fre.
When the news broke, the family became anxious.	Lè yo tande nouvèl la, fanmi an te vin enkyete.
The only private art museum in town.	Sèl mize atis prive nan vil la.
The queen was suspected of witchcraft.	Larenn lan te sispèk de maji.
Engineers must develop new materials and techniques.	Enjenyè yo dwe elabore nouvo materyèl ak teknik.
Develop a good relationship with your supervisor.	Devlope yon bon relasyon ak sipèvizè ou.
The twins were constantly fighting.	Marasa yo te toujou ap goumen.
Roads in the region were notorious for poor maintenance.	Wout nan rejyon an te notwa pou antretyen pòv.
The house is old but well maintained.	Kay la fin vye granmoun, men byen pran swen.
They sat together on a bench in the park.	Yo te chita ansanm sou yon ban nan pak la.
An engineering company was hired to build the stadium.	Yo te anboche yon konpayi jeni pou konstwi estad la.
He kicked his toes, gritted his teeth.	Li fout zòtèy li, griyen dan li.
The company has released its new video game.	Konpayi an te pibliye nouvo jwèt videyo li yo.
Delights and delusions of greatness.	Deliz ak delisyon nan grandè.
The hot air is blown through a valve.	Lè cho a soufle nan yon valv.
Do you remember the gypsy who sold grass?	Èske w sonje Gypsy ki te vann zèb?
She was last seen alive with her boyfriend.	Li te dènye wè vivan ak konpayon li.
The pilot struggled to land the plane.	Pilòt la te plede pou ateri avyon an.
Diligent students make excellent staff.	Elèv dilijan fè anplwaye ekselan.
The heat wave was unprecedented.	Vag chalè a te san parèy.
This region is not yet known for steel products.	Rejyon sa a poko konnen pou pwodwi asye.
The fish is swimming outdoors.	Pwason an ap naje en.
Without shaving, his clothes were torn.	San raze, rad li yo te an chire.
He released the letter with disgust.	Li lage lèt la ak yon degoutans.
This climbing plant is edible.	Plant k ap grenpe sa a se manjab.
Winter is spring discontent.	Ivè se mekontantman prentan.
Thanatochromics has remarkable optical properties.	Thanatochromics gen pwopriyete optik remakab.
The government has imposed severe restrictions on the press.	Gouvènman an te enpoze gwo restriksyon sou laprès.
Students were taken from the building to the playground.	Yo te mennen elèv yo soti nan bilding lan nan lakou rekreyasyon an.
Non-attached people gather in this community.	Moun ki pa atache yo rasanble nan kominote sa a.
This plant grows wild in dry climates.	Plant sa a grandi nan bwa nan klima sèk.
The views stretch for miles.	Opinyon yo detire pou mil.
The rope burned in a fierce heat.	Kòd la boule nan yon chalè feròs.
Deprived of hope, he committed suicide.	Prive de espwa, li te komèt swisid.
As night fell, they fell into a deep sleep.	Kòm lannwit tonbe, yo tonbe nan yon gwo dòmi.
A feeling of fear came over me.	Yon santiman laperèz te vin sou mwen.
The pilot tried desperately to regain control.	Pilòt la te eseye dezespereman reprann kontwòl.
Phrase, phrase, phrase.	Fraz, fraz, fraz.
Students found the site difficult to navigate.	Elèv yo te jwenn sit la difisil pou navige.
All toys should be marked.	Tout jwèt yo ta dwe make.
This is what people ate in those days.	Se sa moun te manje nan epòk sa yo.
The musicians play one number slowly after another.	Mizisyen yo jwe yon nimewo dousman apre lòt.
The factory closed last month.	Faktori a fèmen mwa pase a.
A pottery jar was found hidden under a hedge.	Yo te jwenn yon bokal fayans kache anba yon bòdi.
The principal made an appearance at the Foyer.	Direktè a te fè yon aparisyon nan Fwaye a.
The work has never been published.	Travay la poko janm pibliye.
The flood left many homeless.	Inondasyon an te kite anpil moun san kay.
He will not talk to us.	Li p'ap pale ak nou.
Although labor unions will not like it, he says.	Malgre ke sendika travayè yo pa pral renmen li, li di.
A small fortune pays for the repairs.	Yon ti fòtin peye pou reparasyon yo.
Use measuring cylinders to get an accurate measurement.	Sèvi ak silenn mezire pou jwenn yon mezi egzat.
The grape harvest was very successful this year.	Rekòlte rezen an te gen anpil siksè ane sa a.
I want to become a famous singer.	Mwen vle vin yon chantè pi popilè.
Garbage should be sorted and recycled.	Fatra a ta dwe klase ak resikle.
They are at work now.	Yo nan travay kounye a.
The reindeer horse.	Cheval la renni.
The typhoon struck without warning.	Typhoon a frape san avètisman.
First, you must wash the spinach.	Premyèman, ou dwe lave epina a.
Just then, the phone rang.	Jis lè sa a, telefòn nan sone.
Put a tablespoon of sugar in the lime juice.	Mete yon gwo kiyè sik nan ji lacho a.
The war caused heavy casualties on both sides.	Lagè a te lakòz gwo viktim sou tou de bò yo.
The police searched all the rooms.	Polisye yo fouye tout chanm yo.
He is afraid that his wife may deceive him.	Li pè madanm li ka twonpe li.
Most animals rely on each other for survival.	Pifò bèt yo konte youn sou lòt pou yo siviv.
The central park was full of activity.	Pak santral la te plen ak aktivite.
The thief's face is black and blue.	Figi vòlè a nwa ak ble.
They often sleep late in the morning.	Yo souvan dòmi byen ta nan maten.
A brick wall borders the garden.	Yon miray brik fwontyè jaden an.
The end results were surprising.	Rezilta final yo te etone.
They invent things all the time.	Yo envante bagay tout tan.
People in this region generally eat a balanced diet.	Moun ki nan rejyon sa a jeneralman manje yon rejim balanse.
It is such a style known as baroque.	Se tankou yon style ke yo rekonèt kòm barok.
Be sure to use a wooden skewer.	Asire w ke ou itilize yon brochet an bwa.
Obviously, he was very determined.	Li evidan, li te trè detèmine.
The snow fell in sheets all around	Nèj la te tonbe an dra tout otou
They walked slowly through the intimate and dark hallways.	Yo t'ap mache tou dousman nan koulwa yo entim ak fè nwa.
The service was fairly crowded.	Sèvis la te jistis ki gen anpil moun.
The map shows the location of the islands.	Kat jeyografik la montre kote zile yo.
Most disputes are resolved this way.	Pifò diskisyon yo rezoud nan fason sa a.
The door has turned into a popular design choice.	Te pòt la vire tounen yon chwa konsepsyon popilè.
Can you give me a lift?	Èske ou ka ban mwen yon leve?
His house is a house of brotherhood.	Kay li se yon kay fratènite.
He thinks that human beings came first.	Li panse ke èt imen te vini an premye.
A wide range of species live in these forests.	Yon pakèt espès ap viv nan forè sa yo.
He had a terrible reputation for not trusting.	Li te gen yon repitasyon terib paske li pa t fè konfyans.
The bullet broke through the window.	Bal la kraze nan fenèt la.
In winter, floods are frequent.	Nan sezon fredi, inondasyon yo souvan.
All the clams spread their coats.	Tout paloud gaye manto yo.
The next episode begins.	Episode kap vini an kòmanse.
The insect eventually flew away.	Ensèk la evantyèlman vole ale.
The rabbit is digging.	Lapen an ap fouye.
The moldy, squishy thing is not suitable for dinner tables.	Bagay limon an, squishy pa apwopriye pou tab dine.
He removed his glasses.	Li retire linèt li yo.
The islands are often found in warm seas.	Yo souvan jwenn zile yo nan kouran lanmè cho.
The shops close early in preparation for the trip.	Boutik yo fèmen bonè nan preparasyon pou vwayaj la.
He spoke in a voice that was barely audible.	Li te pale ak yon vwa ki te apèn tande.
Elephants must be treated with care.	Elefan yo dwe trete ak swen.
A heavy fog covered the seas this morning.	Yon gwo bwouya kouvri lanmè yo maten sa a.
Linked is a caustic white crystalline powder.	Lye se yon poud blan cristalline mordan.
His lectures made the subject seem easy.	Konferans li te fè sijè a sanble fasil.
The crowd was crazy.	Foul la te fou.
Her presence seemed to bother her.	Prezans li te sanble anmède li.
They turn the earth on its axis.	Yo vire tè a sou aks li.
Dozens of films have been filmed here.	Plizyè douzèn fim yo te filme isit la.
The glue will stick the plastic on the card.	Lakòl la pral kole plastik la sou kat la.
She needed to see an eye doctor.	Li te bezwen vizite yon doktè je.
It's you, isn't it?	Se ou menm, pa vre?
He was amazed at the size of his palace.	Li te sezi pa gwosè palè li a.
The holy book says that it is not right to mistreat animals.	Liv sakre a di li pa bon pou yo maltrete bèt yo.
He graduated from the top of his class.	Li gradye nan tèt klas li.
No wonder his performance was flawed.	Li pa etone ke pèfòmans li te andomaje.
It is essential to drink only in moderation.	Li esansyèl pou bwè sèlman nan modération.
People spoke softly so as not to wake the baby.	Moun yo te pale dousman pou yo pa reveye ti bebe a.
Most business meetings are video.	Pifò reyinyon biznis yo videyo.
Try one of these cakes for a change.	Eseye youn nan gato sa yo pou yon chanjman.
Go to the salon.	Ale nan salon an.
Reaching this height of success is an achievement.	Pou rive nan wotè sa a nan siksè se yon reyalizasyon.
She will take good care of her children.	Li pral byen pran swen pitit li yo.
Our house was very luxurious.	Kay nou an te trè abondan.
We will need to focus on our own work.	Nou pral bezwen konsantre sou pwòp travay nou.
A mobile phone is a portable cellular device.	Yon telefòn mobil se yon aparèy pòtab selilè.
He began a journey of discovery.	Li te kòmanse yon vwayaj dekouvèt.
You will also need some dry bamboo shoots.	Ou pral bezwen tou kèk lans banbou sèk.
For better or for worse, we cling to each other.	Pou pi bon oswa pou pi mal, nou kole youn ak lòt.
The surviving spouse inherited everything.	Konjwen sivivan an eritye tout bagay.
The city grew during the nineteenth century	Vil la grandi pandan diznevyèm syèk la
The doctor prescribed some medication.	Doktè a te preskri kèk medikaman.
The snake stretched its head.	Koulèv la lonje tèt li.
The painter begged for mercy.	Pent la sipliye pitye.
She's in the office now.	Li nan biwo a kounye a.
He kissed my forehead.	Li bo fwon mwen.
They were genetically engineered.	Yo te jenetikman enjenyè.
Power has saturated the last two decades.	Pouvwa te satire de dènye deseni yo.
Humans are the only animals that can behave morally.	Lòm se sèl bèt ki kapab yon konpòtman moral.
The weather was bright but cold.	Tan an te klere men frèt.
The company produced a large steam production.	Konpayi an te pwodwi yon gwo pwodiksyon vapè.
He doesn't hear the phone ringing.	Li pa tande telefòn lan sone.
He was worried that someone might steal his bicycle.	Li te enkyete paske yon moun te ka vòlè bisiklèt li.
Clean the bathroom floor with a damp cloth.	Netwaye etaj twalèt la ak yon twal mouye.
He does not like to run long distances.	Li pa renmen kouri long distans.
Teachers earn better wages in rural areas.	Pwofesè yo touche pi bon salè nan zòn riral yo.
He couldn't do it.	Li pa t 'kapab fè.
So there were fewer fish in the pond.	Se konsa, te gen mwens pwason nan letan an.
The smoking lamp rested on a metal table.	Lanp fimen an te poze sou yon tab metal.
We will not stay that way.	Nou p'ap rete konsa.
Political discussions rapidly deteriorated into personal attacks.	Diskisyon politik rapidman deteryore nan atak pèsonèl.
He could not understand why he was so violent.	Li pa t 'kapab konprann poukisa li te tèlman vyolan.
Having a good engineer at work is not very valuable.	Gen yon bon enjenyè nan travay la pa gen anpil valè.
The rays were hot.	Reyon yo te cho.
They create artificial language.	Yo kreye lang atifisyèl.
It replaces the milk jug.	Li ranplase krich lèt la.
What makes you so sure?	Ki sa ki fè ou tèlman sèten?
The first flights were made by hot air balloons.	Premye vòl yo te fèt pa balon lè cho.
Thus, the animal's body is properly dissected.	Kidonk, kò bèt la kòrèkteman diseke.
He told the clerk to hurry!	Li te di grefye a prese prese!
The judge was just as strict as before.	Jij la te sevè menm jan li te ye anvan an.
He studied hard to pass his exams.	Li te etidye anpil pou l te pase egzamen l yo.
The uprising was brutally crushed by the army.	Soulèvman an te brital kraze pa lame a.
Not sure how to discuss the news with your child?	Ou pa sèten kijan pou w diskite nouvèl la ak pitit ou a?
He felt the pressure was on a poor farmer.	Li te santi presyon nan se yon kiltivatè pòv.
The job requires a lot of training	Travay la mande anpil fòmasyon
Put more water in the tub.	Mete plis dlo nan basen an.
The program was recently revised.	Pwogram nan te fèk revize.
The movie is owned by one family.	Se sinema a posede pa yon sèl fanmi.
He was best known for his sculpture.	Li te pi byen konnen pou eskilti li.
A rich area.	Yon zòn rich.
I heard the band playing in the park last night.	Mwen tande gwoup la ap jwe nan pak la yè swa.
He seems to have forgotten it.	Li sanble li te bliye li.
This singer’s music is awful!	Mizik chantè sa a terib!
She decides to get a divorce.	Li deside jwenn yon divòs.
The car was snatched from his hand.	Machin nan te rache nan men l '.
Her life is typical of most women in her class.	Lavi li tipik pou pifò fanm nan klas li a.
Another reason for price increases is the government.	Yon lòt rezon pou pri ogmante se gouvènman an.
The hero was crucified.	Yo te kloure ewo a sou kwa.
He serves coffee.	Li sèvi kafe.
The angry crowd shouted atelskijku.	Foul moun yo fache rele byen fò atelskijku .
Give that to the boy.	Bay ti gason an sa.
Many whole villages suffered greatly.	Anpil vilaj antye te soufri anpil.
The young man shrugged.	Jenn gason an te monte zèpòl.
The guards ordered the prisoner to be returned.	Gad yo te bay lòd pou yo retounen prizonye a.
This country needs efficient transportation, the president said.	Peyi sa a bezwen transpò efikas, se sa prezidan an di.
They have a daughter.	Yo gen yon pitit fi.
The result of the painting was of outstanding quality.	Rezilta penti a te nan bon jan kalite eksepsyonèl.
He moved on to the next article on his list.	Li te deplase sou pwochen atik la sou lis li a.
He could not speak.	Li pa t 'kapab fè tèt li pale.
The drought was due to a normal weather pattern.	Sechrès la te akòz yon modèl move tan nòmal.
Numbers represent the language of the general public.	Nimewo yo reprezante lang moun an jeneral.
Adults can get hepatitis from contaminated food.	Adilt yo ka pran epatit nan manje ki kontamine.
Workers must polish their statues before decorating them.	Travayè yo dwe poli estati yo anvan dekore yo.
Nineveh was the ancient capital.	Ninive te ansyen kapital la.
The poet wrote about the grief of love.	Powèt la te ekri sou chagren lanmou.
They heard a loud noise.	Yo tande yon gwo bri.
Bakery products contain ingredients such as flour, eggs, and butter.	Pwodwi boulanjri gen engredyan tankou farin, ze, ak bè.
The coach rests near the river.	Antrenè a repoze tou pre rivyè a.
This is the seventh temple built on this site.	Sa a se setyèm tanp ki te bati sou sit sa a.
The train stopped on the train.	Tren an te kanpe sou tren an.
Flying cars are developing now.	Machin vole yo ap devlope kounye a.
Water becomes gas when heated.	Dlo vin gaz lè yo chofe.
The stones are crushed underfoot.	Wòch yo kraze anba pye.
Workers are pushing for the employer to resign.	Travayè yo ap peze pou patwon an demisyone.
The crowd welcomed the heroes with open arms.	Foul moun yo akeyi ewo yo ak bra louvri.
The investigating officer has his hands full.	Ofisye ankèt la gen men l plen.
The former physics teacher is my friend and mentor.	Ansyen pwofesè fizik la se zanmi m ak konseye.
He asked me several questions about my trip.	Li poze m plizyè kesyon sou vwayaj mwen an.
It takes a lot of patience.	Li mande anpil pasyans.
He gave me a headache.	Li te ban m yon tèt fè mal.
Tourists were surprised by the happy children.	Touris yo te sezi pa timoun yo kontan.
The most obvious signs are usually easier to miss.	Siy ki pi evidan yo anjeneral pi fasil pou rate.
Attendance was down this year.	Prezans te desann ane sa a.
Several witnesses saw the car.	Plizyè temwen wè machin nan.
The city's water supply is inadequate.	Ekipman dlo vil la pa bon.
It is known for its retreat into nature.	Li se li te ye pou retrè li nan lanati.
The administrator is responsible for managing the department.	Administratè a responsab pou jere depatman an.
This city is full of students.	Vil sa a plen etidyan.
The drummer handled his staff with skill.	Tanbouyè a te manyen baton li yo avèk ladrès.
He put his hand on his shirt.	Li mete men l sou chemiz rad li a.
Police also said they have "no evidence".	Lapolis te di tou ke yo pa gen "pa gen okenn prèv".
Her favorite movie is comedy.	Fim pi renmen li yo se komedi.
Which is faster, heart disease or cancer?	Ki pi vit, maladi kè oswa kansè?
For work or play, it’s all the same.	Pou travay oswa jwe, se tout menm bagay la.
Stop crying, you idiot!	Sispann kriye, moun sòt!
Most people outside the industry are not aware of this.	Pifò moun deyò endistri yo pa okouran de sa.
His violin is well tuned.	Vyolon li byen branche.
Writing is the best activity of the night.	Ekri se yon aktivite ki pi byen fèt nan mitan lannwit.
He shot his father.	Li tire papa l.
The shop is close to six.	Boutik la fèmen nan sis.
I stare at her blank question.	Mwen fikse sou kesyon li an vid.
We drink tea for health and warmth.	Nou bwè te pou sante ak chalè.
Although it is a common practice, it is not very effective.	Malgre ke li se yon pratik komen, li pa trè efikas.
June beetle spends most of its life underground.	Skarabe jen pase pi fò nan lavi li anba tè.
Coffee like this is in reserve.	Kafe tankou sa a se nan rezèv.
She approached him with enthusiasm and charm.	Li pwoche bò kote l 'ak antouzyasm ak cham.
The coast is clear.	Kòt la klè.
It's hot and smoky.	Li fè cho ak lafimen.
The dolphin was rescued and released into the ocean.	Dolphin nan te sove epi lage nan oseyan an.
His grandparents lived more than ninety years.	Granparan li yo te viv plis pase katrevendis ane.
The meat was mosquito and stringy but quite delicious.	Vyann lan te moustik ak stringy men byen bon gou.
Her story was truly inspiring.	Istwa li te vrèman enspire.
The politician argued that the oil should be used domestically.	Politisyen an te diskite ke lwil oliv la ta dwe itilize domestik.
The chemical elements are located in the middle of the table	Eleman chimik yo sitiye nan mitan tab la
It's time to bury the ax, son said.	Li lè pou nou antere ach la, pitit gason te di.
The creek has long since dried up.	Creek la cheche depi lontan.
He vowed to shoot anyone over the age of 15.	Li te sèmante ke li ta tire nenpòt moun ki gen plis pase kenz.
Rip in the water got bigger.	Rip nan dlo a te vin pi gwo.
We enjoyed a hot meal in a meadow.	Nou te jwi yon repa cho nan yon savann.
The landscape is a striking testimony to human intelligence.	Peyizaj la se yon temwayaj frapan nan entèlijans imen.
Trees are often compared to humans.	Pye bwa yo souvan konpare ak èt imen.
This river is filled every year with fish.	Rivyè sa a ranpli chak ane ak pwason.
How long has the festival been?	Konbyen tan festival la te?
He looked out across the horizon.	Li gade deyò atravè orizon an.
The maintenance men complained of terrible heat.	Mesye antretyen yo te plenyen de chalè ki terib.
All of these buildings are less than three years old.	Bilding sa yo tout gen mwens pase twazan.
Everyone who made a mistake was severely punished.	Tout moun ki te fè erè yo te pini sevèman.
Plants should be watered regularly.	Plant yo dwe wouze regilyèman.
Their marriage was a disaster from the beginning.	Maryaj yo te yon dezas depi nan kòmansman an.
A story passed down through generations of his family.	Yon istwa te pase atravè jenerasyon nan fanmi li.
The detours became even more so.	Detou yo te vin pi plis toujou.
His order of fish and chips arrived.	Lòd li nan pwason ak chips te rive.
Don't forget to use a little lemon juice.	Pa bliye sèvi ak yon ti gout ji sitwon.
It is impossible to be sure of anything.	Li enposib pou w asire w de anyen.
This road is narrow and winding.	Wout sa a se etwat ak likidasyon.
Peel garlic, garlic and onion.	Peel lay, lay ak zonyon.
Four letters were missing from the word.	Kat lèt te manke nan mo a.
Relax and breathe slowly through the nose.	Rilaks epi respire dousman nan nen an.
Immigration laws are becoming more lax.	Lwa imigrasyon yo vin pi laks.
Some of the preferences may be logical.	Gen kèk nan preferans yo ka lojik.
The insects were many.	Ensèk yo te anpil.
The phone rang loudly.	Telefon an sone byen fò.
The speaker wore a jacket and a tie.	Oratè a te mete yon jakèt ak yon kravat.
First, you will need a cup and a half of flour.	Premyèman, ou pral bezwen yon tas ak yon mwatye nan farin.
Next, add some sugar to the egg mixture.	Apre sa, ajoute kèk sik nan melanj ze a.
Last year, the ice went down so far.	Ane pase a, glas la desann twò lwen.
Fear moved over the water.	Laperèz te deplase sou dlo a.
A medium brown color.	Yon koulè mwayen mawon.
There are infinite ways possible.	Gen enfini wout posib.
Dust is one of the most effective cleaning methods.	Pousye se youn nan metòd netwayaj ki pi efikas.
The teacher was very popular.	Pwofesè a te trè popilè.
Now release the steam.	Koulye a, lage vapè a.
The storm flooded everywhere.	Tanpèt la te inonde toupatou.
A variety of cars are sold in the local market.	Yon varyete machin yo vann nan mache lokal la.
Choose an instrument carefully.	Chwazi yon enstriman ak anpil atansyon.
The poor were almost completely forgotten.	Pòv yo te prèske nèt bliye.
An abundance of food was available.	Yon abondans nan manje te disponib.
He is known around the world for his political achievements.	Li konnen atravè mond lan pou reyalizasyon politik li yo.
The bakery was located in an old building.	Boulanje a te chita nan yon ansyen bilding.
Use it until you get bored.	Sèvi ak li jiskaske ou jwenn anwiye.
Doctors believed the baby would die.	Doktè yo te kwè ti bebe a ta mouri.
The house collapsed without warning.	Kay la tonbe san avètisman.
You have to assimilate into our culture.	Ou dwe asimile nan kilti nou an.
The devil was sitting at the dock.	Dyab la te chita nan waf la.
The brigade was ambushed by the rebels.	Brigad la te anbiskad pa rebèl yo.
Some dolphins are just as intelligent as humans.	Gen kèk dòfen ki entelijan menm jan ak moun.
The train seemed very cumbersome.	Tren an te sanble trè ankonbran.
Some ministers have resigned in protest.	Kèk minis te demisyone pozisyon yo nan manifestasyon.
The rising threat of global terrorism continues to worry us.	Menas k ap monte teworis mondyal la ap kontinye enkyete nou.
He pauses, and starts talking again.	Li pran yon poz, epi li kòmanse pale ankò.
The prince was talking to the farmer.	Prens la t ap pale ak kiltivatè a.
He ran to the hotel to seek refuge.	Li kouri al nan otèl la al chache refij.
She hoped he would stop crying.	Li te espere li sispann kriye.
Theo is candid, honest and faithful.	Theo se fran, onèt ak fidèl.
Over time, those pictures faded.	Apre yon tan, foto sa yo te vin fennen.
Walking on water clearly was not an option.	Mache sou dlo klèman pa t 'yon opsyon.
And the boy was sad.	Epi ti gason an te tris.
I let go of my glasses.	Mwen lage linèt mwen yo.
He walked far to do good.	Li te mache byen lwen pou l fè sa ki byen.
A spread of tractors on the ground facilitated this.	Yon pwopagasyon traktè sou tè a te fasilite sa.
The cement must be laid before you can use it.	Siman an dwe mete anvan ou ka sèvi ak li.
He stood in the hallway, his arms folded.	Li te kanpe nan koulwa a, bra l kwaze.
At this stage, you are simplifying the problem.	Nan etap sa a, w ap senplifye pwoblèm nan.
The test will be difficult.	Egzamen an pral difisil.
This is a deep river.	Sa a se yon rivyè fon.
The field stretches to the horizon.	Jaden an detire nan orizon an.
This company produces thousands of units of computer equipment each year.	Konpayi sa a pwodui dè milye de inite ekipman òdinatè chak ane.
A fire is fun for both children and adults.	Yon dife se plezi pou tou de timoun ak granmoun.
Political interactions between them were minimal.	Politik entèraksyon ant yo te minim.
To fill her glass, she poured wine.	Pou ranpli vè li, li vide diven.
The young lecturer sat in the front row.	Jenn konferansye a te chita nan premye ranje a.
Water is needed to sustain life.	Dlo nesesè pou kenbe tout lavi.
He worked in a small shop.	Li te travay nan yon ti boutik.
Many believe that never changing is progressive.	Anpil moun kwè ke pa janm chanje se pwogresif.
Share best practices for mountain extraction.	Pataje meyè pratik pou fè ekstraksyon sou mòn lan.
The wood was smooth and glossy.	Bwa a te lis ak briyan.
The researchers studied brain activity after a new method of treatment.	Chèchè yo te etidye aktivite nan sèvo apre yon nouvo metòd tretman.
The hospital in total chaos.	Lopital la nan dezòd total.
He walked slowly around the animal.	Li te mache tou dousman alantou bèt la.
Get healthy and fit.	Jwenn an sante ak anfòm.
All religious books should be consulted.	Tout liv relijye ta dwe konsilte.
This experiment yielded respectable results.	Eksperyans sa a bay rezilta respektab.
There was a small candle on the marble table	Te gen yon ti bouji sou tab la mab
School permits can be used as passports.	Pèmi lekòl yo ka itilize kòm paspò.
Do you think he is afraid of ghosts?	Ou panse li pè fantom?
Milk contains protein, fat, and minerals.	Lèt gen pwoteyin, grès, ak mineral.
During the harvest, farmers' days begin early.	Pandan rekòt la, jou kiltivatè yo kòmanse bonè.
Administrators should set this bridge on fire.	Administratè yo ta dwe mete pon sa a nan flanm dife.
Merged east and south to resolve ethnic conflicts.	Fizyone lès ak sid pou rezoud konfli etnik yo.
Using a hammer and chisel, he began his work.	Sèvi ak yon mato ak chisel, li te kòmanse travay li.
Some sharks can survive year to year.	Kèk reken ka siviv ane a ane.
Birds catch and feed	Zwazo kenbe ak manje pou manje
Standing on the square, everyone was silent.	Kanpe sou kare a, tout moun te silans.
Melanoma is a skin cancer.	Melanom se yon kansè po.
Ethnic minorities are particularly vulnerable here.	Minorite etnik yo patikilyèman vilnerab isit la.
These cliffs are popular with tourists.	Falèz sa yo popilè ak touris yo.
If your clothes are blue, avoid red.	Si rad ou yo ble, evite wouj.
Once upon a time there were no aliens in our galaxy.	Yon fwa pa te gen okenn etranje nan galaksi nou an.
The pesticide caused bumblebees and other pollinators.	Pestisid la te lakòz bourdon ak lòt polinizatè yo.
Bob is a realist.	Bob se yon reyalis.
Traditional healers use many plants.	Geriseur tradisyonèl yo itilize anpil plant.
According to the documents, the meeting will begin.	Dapre dokiman yo, reyinyon an ap kòmanse.
Ghosts are becoming more important to humans.	Fantom yo vin pi enpòtan pou moun.
Jobs are the key to a sustainable economy.	Travay yo se kle nan yon ekonomi dirab.
The wisdom of the ancients will disappear.	Sajès ansyen yo ap disparèt.
A thick blanket helped keep them warm.	Yon dra epè te ede kenbe yo cho.
Fido was not allowed to attend meetings.	Fido pa t gen dwa nan reyinyon yo.
The male is the supposed predator.	Gason an se predatè yo sipoze.
There is very little romance in the relationship.	Gen anpil ti romans nan relasyon an.
The car was stolen five years ago.	Yo te vòlè machin nan senk ane de sa.
The company was embroiled in controversy.	Konpayi an te mele nan konfli.
A lie can destroy a person's reputation.	Yon manti ka detwi repitasyon yon moun.
Total eclipses are rare events for this area.	Eklips total yo se evènman ki ra pou zòn sa a.
Three fingers form a ring.	Twa dwèt fòme yon bag.
The cat arched its back and pressed the mouse.	Chat la vout do li epi peze sourit la.
Children often misbehave during church.	Timoun yo souvan mal konpòte yo pandan legliz la.
Most major cities have recycling programs.	Pifò gwo vil yo gen pwogram resiklaj.
Isn't this necklace beautiful?	Èske kolye sa a pa bèl?
I don't have time to work right now.	Mwen pa gen tan pou m travay kounye a.
I know your secret, madam.	Mwen konnen sekrè ou, madam.
A box full of water was heated in the microwave.	Yon bwat plen dlo te chofe nan mikwo ond lan.
Everyone was impressed by the girl's courage.	Tout moun te enpresyone nan kouraj jèn ti fi a.
A period of steady economic growth.	Yon peryòd kwasans ekonomik fiks.
For a while, no one spoke.	Pandan yon ti tan, pèsonn pa t pale.
To become a true hero, you must sacrifice your life.	Pou w vin yon ewo vre, ou dwe sakrifye lavi w.
You should be warned now.	Ou ta dwe avèti kounye a.
Thousands of homeowners have been affected.	Dè milye de pwopriyetè kay yo te afekte.
As a mother, the most important thing is family.	Kòm yon manman, bagay ki pi enpòtan li se fanmi.
Most people are afraid to cross this bridge.	Pifò moun pè travèse pon sa a.
Locals complain of pollution.	Moun lokal yo plenyen de polisyon.
Large red blood spilled on the floor.	Gwo san wouj koule atè sou planche a.
The cream has no bitter taste.	Krèm lan pa gen okenn gou anmè.
The government covers the scandals.	Gouvènman an kouvri scandales yo.
He didn’t know it, but he could sing to tunes.	Li pa t 'konnen li, men li te kapab chante nan melodi.
Give her two dollars as a gift.	Bay li de dola kòm yon kado.
These islands are entirely dependent on imported food.	Zile sa yo antyèman depann sou manje enpòte.
The cabin is very small.	Kabin a piti anpil.
The teacher is in a bad mood today.	Pwofesè a nan move atitid jodi a.
The thief was arrested.	Yo te arete vòlè a.
They will simply find another place to work.	Yo pral tou senpleman jwenn yon lòt kote pou travay.
Due to its strategic position, it was invaded several times.	Akòz pozisyon estratejik li yo, li te anvayi plizyè fwa.
Over the next two weeks, the army demonstrated its superiority.	Pandan de semèn kap vini yo, lame a te demontre siperyorite li.
Some scientists suggest that this is the reason.	Gen kèk syantis sijere ke sa a se rezon an.
My grandfather was born.	Granpapa mwen te fèt nan nesans.
Pour some milk into the sponge.	Vide kèk lèt ​​nan eponj la.
Another ran out to help the man.	Yon lòt te kouri soti al ede mesye a.
Like a newborn baby, the child has beautiful eyes.	Tankou yon tibebe ki fenk fèt, timoun nan te gen bèl je.
The sun is setting on us.	Solèy la desann sou nou.
She was sitting at the table in a short white dress.	Li te chita bò tab la ak yon rad blan kout.
The garage door will not open.	Pòt garaj la p ap louvri.
Restaurants and cafes are popular social venues here.	Restoran ak kafe yo se avni sosyal popilè isit la.
Don't confuse them with cheese blini.	Pa konfonn yo ak blini fwomaj.
Thousands of people climbed into the narrow entrance.	Dè milye de moun te monte nan antre etwat la.
The student was visibly shaken.	Elèv la te vizib souke.
A local farmer says farmland is disappearing.	Yon kiltivatè lokal di tè agrikòl ap disparèt.
Medicine deals with suffering in a decisive way.	Medsin fè fas ak soufrans yon fason desizif.
Simple answers to complex problems have failed.	Repons senp pou pwoblèm konplèks yo echwe.
The influence of the sea makes them difficult and flexible.	Enfliyans lanmè a fè yo difisil ak fleksib.
While the men were eating, the woman cleaned up.	Pandan mesye yo te manje, fanm nan netwaye.
However, there are limited career opportunities.	Sepandan, gen opòtinite karyè limite.
The soldiers hovered, captivated, while the dancer on the stage flew.	Sòlda yo te plane, kaptive, pandan dansè a sou sèn nan t ap vole.
It was a glorious day for a champion tournament.	Se te yon jou glwa pou yon tounwa chanpyon.
The company filed a formal complaint.	Konpayi an te depoze yon plent fòmèl.
Power stations emit large amounts of carbon dioxide.	Estasyon elektrik yo emèt gwo kantite gaz kabonik.
The foreman confirms the employee’s work.	Kontremèt la konfime travay anplwaye a.
When we arrived, it was too late.	Lè nou rive, li te twò ta.
The two paintings hung side by side.	De penti yo te pandye kòt a kòt.
Our nearest neighbors are miles away.	Vwazen ki pi pre nou yo se kilomèt lwen.
Restaurants refuse to set prices.	Restoran yo refize fikse pri.
The harvest was plentiful this year.	Rekòt la te abondan ane sa a.
The apple is red and juicy.	Pòm lan wouj ak juicy.
Wildlife and plants are becoming extinct in this region.	Faune ak plant yo ap disparèt nan rejyon sa a.
The circus usually comes to town during the summer months.	Sirk la anjeneral vini nan vil pandan mwa ete yo.
It is necessary to mop the floor.	Li nesesè mop etaj la.
There are, of course, dangers involved.	Gen, nan kou, danje ki enplike.
The mechanic checks the battery.	Mekanisyen an tcheke batri a.
Water contains many different substances.	Dlo gen ladann anpil sibstans diferan.
The two fighters fought until they were exhausted.	De konbatan yo te goumen jiskaske yo te fin itilize.
Crude oil is found in low-lying areas.	Yo jwenn lwil brit nan zòn ki ba yo.
A glass of milk.	Yon vè lèt.
It will be necessary to build a bridge.	Li pral nesesè yo bati yon pon.
Pottery soon became a common means of cooking.	Potri byento te vin tounen yon mwayen komen pou kwit manje.
Pick you up at seven, he said.	Ranmase w nan sèt, li te di.
The beer was cold.	Byè a te frèt.
The system failed to cope.	Sistèm nan echwe pou fè fas.
The stolen jewelry is in a sealed box.	Bijou yo vòlè yo nan yon bwat sele.
The monkey would be considered sacred by most cultures.	Makak la ta konsidere kòm sakre pa pifò kilti.
Olympic sports promote the exchange of knowledge and culture.	Espò Olympic ankouraje echanj konesans ak kilti.
Ineradicable.	Ineradicabl.
The bridge collapsed in a storm.	Pon an te tonbe nan yon gwo van.
Sawmills provide wood for construction.	Sawmills bay bwa pou konstriksyon.
The universe is expanding rapidly.	Linivè ap agrandi rapidman.
They really need to consider alternative power sources.	Yo reyèlman bezwen konsidere sous pouvwa altènatif.
We look further for the cause of the problem.	Nou chèche pi lwen pou kòz pwoblèm nan.
Scientists have sometimes found that animals react	Syantis yo te pafwa jwenn ke bèt reyaji
The advice may not be helpful.	Konsèy la ka pa itil.
Everyone was trained to give clear instructions.	Tout moun te resevwa fòmasyon pou bay enstriksyon klè.
Normal growth and development continue.	Kwasans nòmal ak devlopman kontinye.
Guests sit formally on long tables.	Envite yo chita fòmèlman sou tab long.
Worse villages will be given higher priority.	Vilaj ki pi mal yo pral resevwa pi gwo priyorite.
The patient's medical history was reviewed.	Istwa medikal pasyan an te revize.
Her black sweater matched her eyes.	Chanday nwa li matche ak je li.
Government assistance is urgently needed.	Èd gouvènman an bezwen ijan.
The main goal was to win the next election.	Objektif prensipal la se te genyen pwochen eleksyon an.
Farmers raise workers from poor households.	Plantè ogmante travayè ki soti nan kay pòv yo.
Excessive drinking can lead to mental health problems.	Bwè twòp ka mennen nan pwoblèm sante mantal.
The mountain slopes are packed with snow.	Pant mòn yo chaje ak nèj.
Your beans are beautiful and pink.	Pwa ou yo bèl ak woz.
He found an abandoned kitten.	Li te jwenn yon ti chat abandone.
Write the policy.	Ekri politik la.
They sprint in one direction and stop.	Yo sprint nan yon direksyon epi yo sispann.
This house was the scene of a tragic fire.	Kay sa a te sèn nan yon dife trajik.
He drowned in a pond, not knowing that it was deep.	Li te nwaye nan yon letan, li pa konnen ke li te fon.
It is necessary to report all incidents of violent crime.	Li nesesè pou rapòte tout ensidan krim vyolan.
The rain was a welcome respite from their miserable lives.	Lapli a te yon relèv byenveni nan lavi mizerab yo.
The basketball was painted on campus.	Baskètbòl la te pentire nan lakou lekòl la.
A store clerk finds the money on the floor.	Yon grefye magazen jwenn lajan an atè.
The climber started riding when he heard the helicopter.	Alpinè a te kòmanse monte lè li tande elikoptè a.
A police officer was injured in a car accident.	Ofisye polis la te blese mouri nan yon aksidan machin.
The ceremony began at dusk.	Seremoni an te kòmanse nan solèy kouche.
Thousands of wild pigs died.	Plizyè milye kochon sovaj te mouri.
He was happy to see his name on the ballot.	Li te kontan wè non li sou bilten vòt la.
There was a loud menacing noise.	Te gen yon gwo bri menasan.
Turn on the wall and start.	Vire sou miray la epi kòmanse.
It's hot, isn't it?	Li byen cho, pa vre?
We danced for three hours.	Nou danse pandan twa èdtan.
Her birthday and fireworks were celebrated.	Yo te selebre anivèsè nesans li ak fedatifis.
He became worried that he would not finish on time.	Li te vin enkyete ke li pa ta fini a tan.
The ethics of drone warfare are far from clear.	Etik lagè abèy yo byen lwen klè.
The group has made significant progress.	Gwoup la te fè pwogrè enpòtan.
Our location is clearly indicated.	Kote nou an endike klèman.
Spring is the season when most people love the outdoors.	Prentan se sezon kote pifò moun renmen yo deyò.
The army fought a losing battle.	Lame a te goumen yon batay pèdi.
The bird jumped from one branch to another.	Zwazo a vole soti nan yon branch nan yon lòt.
I can't walk anymore.	Mwen pa ka mache ankò.
Speech is a way of deciphering meaning.	Lapawòl se yon fason pou dechifre siyifikasyon.
His tone was polite.	Ton li te politès.
Surveys indicated that most people supported the plan.	Sondaj te endike ke pifò moun te sipòte plan an.
Sheep, sheep, prices are rising!	Mouton, mouton, pri yo monte!
Blueberries are good for you.	Blueberries yo bon pou ou.
The thermometer indicates a drop in temperature.	Tèmomèt la endike yon gout nan tanperati.
The agreement was signed yesterday.	Akò a te siyen yè.
The boy needs to finish his homework quickly.	Ti gason an bezwen fini devwa li byen vit.
One breath swallowed.	Yon souf vale.
Food was often scarce in winter.	Manje te souvan ra nan sezon fredi.
The man and the woman sat nearby.	Gason an ak fi a te chita tou pre.
The moving passage took longer to descend than to ascend.	Pasaj k ap deplase a te pran plis tan pou l desann pase pou l monte.
This will save money for both us and the business.	Sa a pral ekonomize lajan tou de pou nou ak biznis la.
This region is known for its apples.	Se rejyon sa a li te ye pou pòm li yo.
Thousands of viewers watched it live.	Dè milye de telespektatè te gade li an dirèk.
Put a cap on my confession.	Pete yon bouchon sou konfesyon mwen an.
Police checkpoints are everywhere.	Pwen kontwòl otomobilis polisye yo toupatou.
They needed to find a way to stop traffic pollution.	Yo te bezwen jwenn yon fason pou yo sispann polisyon trafik.
A problem arose.	Yon pwoblèm te parèt.
The sun is shining now.	Solèy la ap klere kounye a.
The floor was covered with broken glass.	Te etaj la kouvri ak vè kase.
The author uses contradictory sources to justify the conclusion.	Otè a sèvi ak sous kontradiktwa pou jistifye konklizyon an.
He looked in his mirror,	Li gade glas li,
Bring the boiling water to a boil.	Pote dlo a bouyi nan yon chodyè.
Phosphorus reacts with oxygen to form phosphoric acid.	Fosfò reyaji ak oksijèn pou fòme asid fosfò.
He felt the earth tremble.	Li te santi tè a tranble.
The teacher described the lecture.	Pwofesè a dekri konferans la.
She finds it incredibly attractive.	Li jwenn li ekstrèmman atire.
He heard a shining noise.	Li tande yon bri k ap briye.
The businessman encountered several problems.	Biznisman an te rankontre plizyè pwoblèm.
She is happy for him.	Li kontan pou li.
My country is rich.	Peyi mwen rich.
He tried to clarify things.	Li te eseye klarifye bagay yo.
The rope was thinner than normal.	Kòd la te pi mens pase nòmal.
There are people from many nations in this world.	Gen moun ki soti nan anpil nasyon nan mond sa a.
Negotiations were heated.	Negosyasyon yo te chofe.
It was on top of a skyscraper.	Li te sou tèt yon gratsyèl.
Spiders should not be tolerated indoors.	Areye yo pa dwe tolere andedan kay la.
Bricks shatter the gallery floor.	Brik kraze brize atè galri a.
Plasenta to feed the fetus.	Plasenta a nouri fetis la.
He arrived home late.	Li te rive lakay li an reta.
I forgot to brush my teeth this morning.	Mwen bliye bwose dan mwen maten an.
This is why bananas are not suitable for export.	Se poutèt sa bannann sa yo pa apwopriye pou ekspòtasyon.
The orchestra is silent.	Òkès la fè yon silans.
How would you describe your reasons for running for governor?	Ki jan ou ta dekri rezon ou pou kandida pou gouvènè?
He pulled a knife out of his sleeve.	Li rale yon ti kouto nan manch li.
The estuary was a beautiful fertile place.	Estuary a te yon bèl kote fètil.
They sing along to their favorite tunes.	Yo chante ansanm ak melodi pi renmen yo.
Questions are common among teenagers.	Kesyon yo komen nan mitan adolesan.
This army needs discipline.	Lame sa a bezwen disiplin.
The paint comes out easy.	Penti a soti fasil.
Elders in the community meet regularly.	Ansyen yo nan kominote a rankontre regilyèman.
He drives his car without any accidents.	Li kondwi machin li san okenn aksidan.
The ceiling is high, but not ostentatious.	Plafon an wo, men se pa ostentatif.
I don't own a decent dress.	Mwen pa posede yon rad desan.
We plan our schedules carefully, hoping to avoid air rush.	Nou planifye orè nou yo ak anpil atansyon, avèk lespwa pou evite lè rush.
New technology has helped many people.	Nouvo teknoloji te ede anpil moun.
The neighborhood was heavily polluted.	Katye vil la te polye anpil.
We must unite in this endeavor.	Nou dwe ini nan efò sa a.
The streets are clean.	Lari yo pwòp.
How deep is the river?	Ki pwofondè rivyè a?
The cat purrs, comforted by its warmth.	Chat la ronron, rekonfòte pa chalè li.
Keep everything on ice until ready to serve.	Kenbe tout bagay sou glas jiskaske ou pare pou sèvi li.
A continent is a relatively large mass.	Yon kontinan se yon mas relativman gwo.
Mendeleev organized his table of elements in an orderly manner.	Mendeleev te òganize tab eleman li yo nan yon fason ki òdone.
Factory workers went on strike.	Travayè faktori yo te fè grèv.
If you pay extra for them, they will not last long.	Si ou peye anplis pou yo, yo pa pral dire lontan.
The number of sheep has decreased dramatically in the last decade.	Nimewo mouton yo te diminye dramatikman nan dènye dekad la.
I'll find you when it's hot.	Mwen pral jwenn ou lè li chofe.
That is an outdated word.	Sa se yon mo demode.
They were well understood and researched.	Yo te byen konprann ak rechèch.
Read and collect poems.	Li epi kolekte powèm.
The older teacher was walking backwards.	Pwofesè ki aje a t ap mache ale dèyè.
The security team is considering a series of measures.	Ekip sekirite a ap konsidere yon seri mezi.
This region was once covered by glaciers.	Rejyon sa a te yon fwa kouvri pa glasye.
His cry was like a wounded beast.	Kri li te tankou yon bèt blese.
The poorest teeth receive the crown.	Dan ki pi pòv yo resevwa kouwòn lan.
A monkey was sitting by the window.	Yon makak te chita bò fenèt la.
The ice melts quickly in the heat of the sun.	Glas la fonn byen vit nan chalè solèy la.
Demand for these metals is driving up prices.	Demann pou metal sa yo ap fè monte pri yo.
The foreman scratched his head.	Kontremèt la grate tèt li.
The villagers became ill because they were controlled by the mob.	Moun nan vilaj yo te vin malad paske yo te kontwole pa mawode.
He needs to make his decision.	Li nesesè pou li pran desizyon l.
Jane joined a vocal chorus.	Jane te rantre nan yon koral vwa.
The rebels clashed and maintained peace throughout the conflict.	Rebèl yo akrochaj ak mentyen lapè yo pandan tout konfli a.
Fruits can be dried and stored for later use.	Fwi ka seche ak estoke pou itilize pita.
The bottom was once covered with ice.	Fon an te yon fwa kouvri ak glas.
A pulse of wings.	Yon batman nan zèl.
Thin slices of pork are fried here.	Mens tranch vyann kochon yo fri isit la.
A complete guide to forming a movement	Yon gid konplè pou fòme yon mouvman
Decorative projects require good planning.	Pwojè dekoratif mande pou bon planifikasyon.
The police found the body.	Polisye yo jwenn kadav la.
I hope nothing like that ever happens to you.	Mwen espere ke anyen konsa pa janm rive ou.
We are crazy in love.	Nou fou damou.
Suppressing a sigh, he climbed up.	Siprime yon soupi, li monte anlè.
The waiter was rude, although the food tasted delicious.	Sève a te grosye, byenke manje a te gou bon gou.
Large skyscrapers sprouted from fertile soil.	Gwo gratsyèl yo te pouse soti nan tè fètil.
He talked a lot about the project.	Li te pale anpil sou pwojè a.
This product is widely available.	Pwodwi sa a disponib lajman.
Water is stored in reservoirs.	Dlo konsève nan rezèvwa.
Each family member had different tastes in music.	Chak manm fanmi te gen diferan gou nan mizik.
The tennis court is enclosed by a high wire fence.	Se tribinal la tenis ki fèmen pa yon kloti fil segondè.
His brother demanded justice.	Frè li te mande jistis.
Another measure proposed by a workforce.	Yon lòt mezi pwopoze pa yon fòs travay.
A dancer at her feet.	Yon dansè nan pye li.
Larry needs to slow down.	Larry bezwen ralanti.
The shutters were tightly closed.	Panno yo te byen fèmen.
Our country is a democratic republic.	Peyi nou se yon repiblik demokratik.
The new bridge is bigger than the old bridge	Nouvo pon an pi gwo pase ansyen pon an
The vessel sank during the storm.	Veso a te plonje pandan tanpèt la.
A small brother was charged.	Yon ti frè te chaje.
Try to escape from the police, the thief shot wild.	Eseye chape anba lapolis la, vòlè a tire sovaj.
Her health quickly deteriorated.	Sante li byen vit bese.
Only in the eyes can we see the stars.	Se sèlman nan je nou ka wè zetwal yo.
He fell into her arms.	Li tonbe nan bra li.
The streets were covered with flags.	Lari yo te kouvri ak drapo.
These fruits are good for health.	Fwi sa yo bon pou sante.
Build a better mouse and you can change the world.	Bati yon pi bon sourit epi ou ka chanje mond lan.
The sound of music could be heard in the distance.	Son mizik yo te tande nan distans la.
Water flows under the bridge, soaking all under it.	Dlo koule anba pon an, tranpe tout anba li.
She is currently pursuing her doctorate.	Kounye a li ap pouswiv doktora li.
The air was full of the scent of flowers.	Lè a te plen nan odè a nan flè.
Close the curtains, please.	Fèmen rido yo, tanpri.
We pay the bill and leave the restaurant.	Nou peye bòdwo a epi nou kite restoran an.
Rainfall reports are forecast.	Rapò move tan yo prevwa lapli.
The bait was tempting, but it rarely worked.	Garnier an te tante, men li raman te travay.
The flowers smell very sweet.	Flè yo pran sant trè dous.
Two hours later, the sun was setting in the mist.	De zè de tan pita, solèy la te bese nan brouyar a.
Whatever his reason, he suddenly disappeared.	Kèlkeswa rezon li te genyen, toudenkou li te disparèt.
Don’t take time, though, or we’ll end up!	Pa pran tan, men, oswa nou pral fini!
Statistics also noted the annual output and revenue figures.	Estatistik tou te note pwodiksyon anyèl la ak figi revni.
It’s early in the season for plums.	Li byen bonè nan sezon an pou prin.
That was a very reasonable suggestion.	Sa te yon sijesyon trè rezonab.
He was recruiting volunteers at a local coffee shop.	Li t ap rekrite volontè nan yon kafe lokal.
A neighbor worked closely with police.	Yon vwazen te travay kole kole ak lapolis.
Would you like to work another hour?	Èske ou ta renmen travay yon lòt èdtan?
The baby's mother is recovering from a miscarriage.	Manman tibebe a ap refè apre yon foskouch.
We pack our bags in a hurry.	Nou fè valiz nou prese.
Iron and steel are important metals for industry.	Fè ak asye se metal enpòtan pou endistri.
This text contains the legal doctrine "caveat emptor."	Tèks sa a genyen doktrin legal "caveat emptor."
Just look ahead	Jis gade devan
The wind turned into a storm.	Van an te tounen yon gwo tanpèt.
Passengers arrived early for the train.	Pasaje yo te vini bonè pou tren an.
He was hungry.	Li te grangou.
The alchemist tried to produce gold.	Alchmiz la te eseye pwodui lò.
In this case, all bets are cut.	Nan ka sa a, tout parye yo koupe.
To my surprise, he pulled out a gun.	Pou m sezi, li rale yon zam.
Jams, honey, and jam are all made with fruit.	Konfiti, siwo myèl, ak konfiti yo tout fèt ak fwi.
We should all follow this example.	Nou tout ta dwe suiv egzanp sa a.
My box is heavier than this.	Bwat mwen an pi lou pase sa a.
Local police made a quick arrest.	Lapolis lokal te fè yon arestasyon rapid.
The thief was desperate, so he went into the house.	Volè a te dezespere, se konsa li antre nan kay la.
The argument made little sense to him.	Agiman an te fè ti sans pou li.
Sometimes a small business only requires one employee.	Pafwa yon ti biznis sèlman mande yon anplwaye.
The conflict has caused political trouble.	Konfli a te lakòz pwoblèm politik.
All countries must sign the agreement.	Tout peyi dwe siyen akò a.
The first man recovered and then died.	Premye gason an refè, apre sa li mouri.
It is neither big nor small.	Li pa ni gwo ni piti.
Was he your friend?	Eske li te zanmi w?
All men are mortal.	Tout gason yo mòtèl.
The snow melted quickly.	Nèj la fonn byen vit.
The washing machine uses electricity.	Machin lave a sèvi ak elektrisite.
No one watched his reaction.	Pa gen moun ki te gade reyaksyon li.
A strange calm had settled over the city.	Yon kalmi etranj te etabli sou vil la.
First, let's get some chicken soup.	Premyèman, an n jwenn kèk soup poul.
The train is late.	Tren an an reta.
The cat's eyes cracked.	Je chat la te fant etwat.
The detective looked through the magnifying glass.	Detektif la gade nan loup la.
Reporters criticized the government's response.	Repòtè yo kritike repons gouvènman an.
The film was finally released.	Te fim nan finalman lage.
He often disappeared for hours at a time.	Li te souvan disparèt pou èdtan nan yon moman.
The kingdom was destroyed by the invaders.	Wayòm nan te detwi pa anvayisè yo.
The captain declared the next day a holiday.	Kòmandan an te deklare jou apre a yon jou fèt.
The child was stuck with his teddy bear.	Timoun nan te kole ak lous teddy li.
Ocean and sea cover almost half of the earth's surface.	Oseyan ak lanmè kouvri prèske mwatye sifas tè a.
The battle, however, was badly fought.	Batay la, sepandan, te seryezman goumen.
We really need new government leaders.	Nou vrèman bezwen nouvo lidè gouvènman an.
The disaster prompted the government to make significant changes.	Dezas la te pouse gouvènman an fè chanjman enpòtan.
Her hair was as dark and shiny as night.	Cheve li te nwa ak klere tankou lannwit.
Theft drives away both tourists and traders.	Vòl kondwi ale tou de touris ak komèsan.
The pain subsided after a few minutes.	Doulè a ​​te bese apre kèk minit.
It’s fair to say he was very confused.	Li jis pou di li te trè konfonn.
He suffers from asthma.	Li soufri opresyon.
The speaker urged the audience.	Oratè a te egzòte odyans lan.
Paper can be used in a wide variety of ways.	Papye ka itilize nan yon gran varyete fason.
For a month, he maintained an angry pace at work.	Pandan yon mwa, li te kenbe yon vitès kòlè nan travay.
But a career as an artist was not for him.	Men, yon karyè kòm yon atis pa t 'pou li.
You can roll a cigarette.	Ou ka woule yon sigarèt.
The curious incident of the dog in the night.	Ensidan an kirye nan chen an nan mitan lannwit lan.
The adult was silent and caressed the baby.	Granmoun nan te an silans, li karese foto ti bebe a.
Bring the beans to a boil.	Pote pwa yo nan yon bouyi.
They had to surrender their weapons.	Yo te oblije rann zam yo.
They present the character of the brothers.	Yo prezante karaktè frè yo.
Do not weigh when buying food.	Pa peze lè w ap achte manje.
Ten thousand slaves were sold at auction.	Yo te vann dis mil esklav nan vann piblik.
She would like to help you.	Li ta renmen ede w.
Muscles regulate muscle activity.	Misk yo kontwole aktivite nan misk yo.
When he comes out, he always wears a hat.	Lè li soti deyò, li toujou mete yon chapo.
This child has a rare disease.	Timoun sa a soufri de yon maladi ki ra.
The document was approved.	Dokiman an te apwouve.
Once the cereal is cooked, pour it.	Yon fwa sereyal la kwit, vide li.
Increased road traffic exacerbates the problem.	Ogmantasyon trafik sou wout yo agrave pwoblèm nan.
After the teacher, the students discussed this.	Answit pwofesè a, elèv yo te diskite sa.
The company praised its safe, reliable car.	Konpayi an te fè lwanj pou machin ki an sekirite, serye li yo.
The planet seems to be slowly losing its heat.	Planèt la sanble ap tou dousman pèdi chalè li.
Doctors were among those who boycotted.	Doktè yo te pami moun ki te fè yon bòykot.
They will be well controlled.	Yo pral byen kontwole.
Turn at the zoo is on the left.	Vire nan zou a se sou bò gòch la.
The package arrived.	Pake a te rive.
A table stands in the middle of the room.	Yon tab kanpe nan mitan chanm lan.
He was rich, but he lived in a slum.	Li te rich, men li t ap viv nan yon bidonvil.
A carpenter can train wood and well-dressed women.	Yon bòs chapant ka fòme bwa ak fanm ki byen abiye.
The two friends rode home on horseback.	De zanmi yo te monte lakay yo sou cheval.
A cat is sleeping under the desk.	Yon chat ap dòmi anba biwo a.
The rest of the buildings are scattered far and wide.	Rès bilding yo gaye byen lwen ak lajè.
They listen to stories of danger and misfortune.	Yo koute istwa danje ak malè.
Friends and family gathered at the morgue to watch.	Zanmi ak fanmi te rasanble nan mòg la pou gade nan.
We were followed by ants.	Nou te swiv pa foumi.
Children should develop an interest in academic subjects.	Timoun yo ta dwe devlope yon enterè nan matyè akademik yo.
The path to knowledge is one winding.	Chemen nan konesans se yon sèl likidasyon.
Many politicians regularly break the law.	Anpil politisyen regilyèman vyole lalwa.
This violent incident took place in broad daylight.	Ensidan vyolan sa a te fèt nan gwo lajounen.
The train journey took four hours.	Vwayaj tren an te pran kat èdtan.
The engine is revved.	Motè a revved.
Last night, eight people escaped.	Yè swa, uit moun chape.
They live on the third floor.	Yo rete nan twazyèm etaj la.
The work of each artist is different from the others.	Travay chak atis diferan de lòt yo.
The car slowly accelerated.	Machin nan tou dousman akselere.
A bench sits under a tree.	Yon ban chita anba yon pye bwa.
He posted the letter without first reading it.	Li afiche lèt la san li pa li anvan.
Knowledge is power.	Konesans se pouvwa.
The sun shone on the glass panels.	Solèy la te reflete sou panno vè yo.
The novel's plot revolves around the assassination of a president.	Konplo roman an vire sou asasina yon prezidan.
He made great strides toward the house.	Li te fè gwo pa nan direksyon kay la.
Open the cabinet and take two bowls.	Louvri kabinè a epi pran de bòl.
The plane crashed, killing everyone on board.	Avyon an te fè aksidan, touye tout moun ki abò a.
Think, he said.	Panse, li te di.
The horse henni in alarm.	Cheval la henni nan alam.
Take a laugh.	Leve rido a.
You can't trust money in this country.	Ou pa ka fè konfyans nan lajan nan peyi sa a.
The politician was put to shame in the office.	Yo te mete politisyen an wont nan biwo a.
The boy's face was covered with blood.	Figi ti gason an te kouvri ak san.
You don't let things pile up?	Ou pa kite bagay yo pile?
The war refugees were resettled there.	Refijye lagè yo te reyenteze la.
The townspeople are angry at the factory.	Sitaden yo fache sou faktori a.
The sound of his feet echoed in the empty hallway	Son pye l yo te fè eko nan koulwa vid la
Ah, the food would be ruined if it didn't boil!	Ah, manje a t ap depafini si li pa bouyi!
Soon they both fell asleep.	Byento yo tou de te tonbe nan dòmi.
It hardly grows more than two inches.	Li diman grandi plis pase de pous.
A bright light outside.	Yon limyè klere byen klere deyò.
First, he needs to make the dough.	Premyèman, li bezwen fè farin lan.
The comments were described as "provocative".	Kòmantè yo te dekri kòm "pwovokatif".
People tend to exaggerate their achievements.	Moun yo gen tandans egzajere reyalizasyon yo.
The meeting was short.	Reyinyon an te kout.
After a thorough search, he finally found the green keys.	Apre yon rechèch apwofondi, li finalman jwenn kle vèt yo.
There was good support from supporters.	Te gen yon bon patisipasyon sipòtè.
Study for your professional exam.	Etidye pou egzamen pwofesyonèl ou.
Her black hair fell over her shoulders.	Cheve nwa li tonbe pase zepòl li.
A beautiful but abandoned place.	Yon kote ki bèl men abandone.
He began his lecture with a brief statement.	Li te kòmanse konferans li ak yon deklarasyon tou kout.
High school students are hurt in official tests.	Elèv lekòl segondè yo fè mal nan tès ofisyèl yo.
Do we have enough water?	Èske nou gen ase dlo?
When the wind blew, the tree cracked.	Lè lannwit lan van soufle, pye bwa a krake.
The wooden shingles on the church roof were weatherproof.	Bardo yo an bwa sou do kay legliz la te move tan.
The conflict never ends in these parts.	Konfli a pa janm fini nan pati sa yo.
Try to keep the damn thing.	Eseye kenbe bagay la modi.
The witch's voice was hoarse and hoarse.	Vwa sòsyè a te rau e rau.
The census shows an increase in unemployment.	Resansman an anrejistre yon ogmantasyon nan chomaj.
Please sign after reading this agreement	Tanpri siyen apre ou fin li akò sa a
A virus can cause a fever.	Yon viris ka lakòz yon lafyèv.
He ordered the food and went to pay the bill.	Li kòmande manje a epi li ale peye bòdwo a.
No fossil fuels are burned in the sugar.	Pa gen konbistib fosil yo boule nan sik la.
The crime rate is rising rapidly.	Pousantaj krim lan ap monte rapidman.
Chechnya, a formerly independent state,	Chechenya, ki te deja yon eta endepandan,
Curtains are drawn, apparently by accident.	Rido yo trase, aparamman pa aksidan.
Be careful, or you will scratch the paint.	Atansyon, oswa ou pral grate penti a.
This was a move by the newspaper to great acclaim.	Sa a se te yon mouvman pa jounal la nan gwo aklamasyon.
It was midnight.	Li te minwi.
Return rates were enormous.	Pousantaj retounen yo te menmen.
Large dams provide hydroelectric power.	Gwo baraj bay pouvwa idwoelektrik.
The moon is reflected in the lake below.	Lalin nan reflete nan lak ki anba a.
The vandals burned several cars.	Vandal yo boule plizyè machin.
Practice until you have perfected everything.	Pratike jiskaske ou te pafè tout bagay.
The teacher began reading his impromptu lecture.	Pwofesè a te kòmanse li konferans enprovize li a.
At the moment, gas is our most abundant source of energy.	Nan moman sa a, gaz se sous enèji ki pi abondan nou an.
They refused to offer a bribe.	Yo te refize òf yon kòronp.
He studied engineering a few years ago.	Li te etidye jeni kèk ane de sa.
He was born into a family of intellectuals.	Li te fèt nan yon fanmi de entelektyèl.
They were usually on talking terms.	Anjeneral yo te sou tèm pale.
Her heart sank when she heard the news.	Kè li te koule lè li te aprann nouvèl la.
The rat ran.	Rat la kouri.
They helped each other repair the car.	Yo te ede youn lòt repare machin nan.
Her clothes were full of holes.	Rad li yo te plen twou.
Leviticus was widely seen as a mark of weakness.	Levite te lajman wè kòm yon mak nan feblès.
A parachute jumps from a plane.	Yon parachit sote nan yon avyon.
The death toll was likely to rise.	Kantite moun ki mouri yo te gen anpil chans pou ogmante.
This report is far from complete.	Rapò sa a byen lwen pou li konplè.
This train gets just in time.	Tren sa a vin jis nan tan.
I'm afraid you'll have to return the soup and salad.	Mwen pè ou pral oblije retounen soup la ak sòs salad.
Their minds begin to lose their sharpness.	Lide yo kòmanse pèdi netteté yo.
There seems to be an explanation.	Sanble gen yon eksplikasyon.
Tribes, dressed in colorful robes, danced around the fire.	Moun branch fanmi yo, abiye ak wòb kolore, danse alantou dife a.
He ran to the rice field and passed the village pond.	Te kouri nan jaden diri a, pase letan vilaj la.
Beware of many pickpockets in this city.	Pran prekosyon nou ak anpil pikpokèt nan vil sa a.
Just outside the village, a large park stretches out.	Jis deyò vilaj la, yon pak gwo lonje deyò.
The country's political atmosphere is tense.	Atmosfè politik nan peyi a se tansyon.
Jump the girl to jump rope.	So ti fi a sote kòd.
The car will take you to your destination.	Machin nan pral mennen ou nan destinasyon ou.
They continue to press for alternative investments.	Yo kontinye peze pou envestisman altènatif.
He left the doctor and walked slowly toward the door.	Li kite doktè a, li mache dousman nan direksyon pòt la.
The swollen crowd rose forward.	Foul moun yo anfle te monte pi devan.
The rest of the family was not like distress.	Rès fanmi an pa t 'tankou detrès.
Our store is open seven days a week.	Magazen nou an te louvri sèt jou pa semèn.
The text was written at length.	Tèks la te ekri an long.
But an official announcement would be too early.	Men, yon anons ofisyèl ta twò bonè.
Struggle at work.	Lite nan travay la.
Many insects live in this hut.	Anpil ensèk ap viv nan joupa sa a.
There is divine intervention in every phase of life.	Gen entèvansyon diven nan chak faz nan lavi a.
He pointed out places of interest.	Li fè remake kote ki enterese yo.
When their families separated, they were very sad.	Lè fanmi yo te separe, yo te tris anpil.
They kick the ball out of bounds.	Yo choute boul la deyò limit.
It will not go away.	Li pap ale lwen.
Many old houses are empty.	Anpil vye kay vid.
There was a convenient station near the palace.	Te gen yon estasyon pratik tou pre palè a.
The view was spectacular from the top of the mountain.	View la te espektakilè soti nan tèt mòn lan.
Insurgents began to use guerrilla tactics.	Ensije yo te kòmanse sèvi ak taktik geriya.
Put a hand on the rock.	Mete yon men sou wòch la.
Many Eastern cultures value politeness.	Anpil kilti lès anpil valè politès.
He has a mastery.	Li gen yon metriz.
The comet was visible even to the naked eye.	Komèt la te vizib menm nan je toutouni.
He went to the hospital.	Li te ale lopital.
Her son was stripped to the waist.	Ti pitit gason l lan te dezabiye jiska ren.
They live hand in hand.	Yo viv de men nan bouch.
Nepal is remote but accessible.	Nepal se aleka, men aksesib.
These complaints were baseless.	Plent sa yo te san fondman.
He lay with his head on the couch.	Li te kouche ak tèt li sou divan an.
We firmly believe that, as a result,	Nou gen kwayans fèm ke, kòm rezilta,
A smart woman would never answer such questions.	Yon fanm entelijan pa ta janm reponn kalite kesyon sa yo.
Thousands of people have disappeared from the city.	Nan vil sa a, plizyè milye moun te disparèt.
The structure stood proudly, and looked out over the lake.	Estrikti a te kanpe ak fyète, ak gade lak la.
They were carrying bags of rice.	Yo t ap pote sak diri.
The two men walked slowly toward the open door.	De mesye yo te mache dousman nan direksyon pòt ki louvri a.
The visitor was expected to visit all fifty states.	Vizitè a te espere vizite tout senkant eta yo.
He may have died.	Li te gendwa te mouri.
Many poor entrepreneurs.	Anpil antreprenè pòv.
Knowledge is power!	Konesans se pouvwa!
Congress organizers demanded more money.	Òganizatè kongrè yo te mande plis lajan.
Pollution has reached alarming levels.	Polisyon te rive nan nivo alarmant.
She told him to stop worrying.	Li te di l pou l sispann enkyete.
The ship struggled against the current.	Bato a te lite kont kouran an.
It doesn’t seem too happy for me.	Li pa sanble twò kontan pou mwen.
She smiled at him with tears in her eyes.	Li fè l souri ak dlo nan je nan ri.
An archive keeps records of recent events.	Yon achiv kenbe anrejistreman evènman ki sot pase yo.
A careless comment can lead to a lawsuit.	Yon kòmantè neglijan ka lakòz yon pwosè.
You need to prepare these ingredients in low heat.	Ou bezwen prepare engredyan sa yo nan chalè ki ba.
On the ground, squirrels store their food in holes.	Sou tè a, ekirèy estoke manje yo nan twou.
Many admired his courage.	Anpil moun te admire kouraj li.
Are travel times longer?	Èske tan vwayaj yo pi long?
He was also a soldier.	Li te yon sòlda tou.
It's hard to believe you're still alive.	Li difisil pou kwè ke ou toujou vivan.
The rocket followed the same trajectory as the satellite.	Fize a te swiv menm trajectoire ak satelit la.
On the cake some blueberries remain.	Sou gato a kèk blueberries rete.
Fill the kettle with water.	Ranpli kettle a ak dlo.
Many of the residents immigrated to the cities.	Anpil nan rezidan yo te imigre nan vil yo.
Anger grew steadily.	Kòlè te grandi piti piti.
No one listens to what he says.	Pa gen moun ki koute sa li di.
The button breaks the door.	Bouton an kase pòt la.
She rubbed the boy's head tenderly.	Li fwote tèt ti gason an avèk tandrès.
He said he did nothing.	Li te di li pa fè anyen.
Holidays were celebrated with parties.	Jou ferye yo te selebre ak pati yo.
The brothers worked together.	Frè yo te travay ansanm.
Too many people are close to getting angry.	Twòp moun tou prè pou yo vin fache.
Some people like to listen to opera.	Gen kèk moun ki renmen koute opéra.
Many pedestrians were hit by cars.	Anpil pyeton te frape pa machin.
The tempo is too fast.	Tanpo a twò vit.
However, this approach has a number of disadvantages.	Sepandan, apwòch sa a gen yon kantite dezavantaj.
This man is a criminal!	Nonm sa a se yon kriminèl!
Groundwater flows in most places.	Dlo ap koule anba tè nan pifò kote.
The witch lives in a wooden cottage.	Sòsyè a ap viv nan yon kaye an bwa.
There is also evidence that pollution causes birth defects.	Genyen tou prèv ki montre polisyon lakòz domaj nesans.
Her father was sitting on the porch.	Papa l te chita sou galri a.
We measure the water carefully.	Nou mezire dlo a ak anpil atansyon.
Grief weighed heavily on his face.	Lapenn te peze lou sou figi l.
Dig a hole about two feet deep.	Fouye yon twou sou de pye pwofondè.
Some people took pity on me.	Gen moun ki te pran pitye pou mwen.
The boy cried.	Ti gason an te kriye.
The speaker expressed his support.	Oratè a eksprime sipò li.
He slid the window open.	Li te glise fenèt la louvri.
Preparations are complete.	Preparasyon yo fini.
The population of this city is growing rapidly.	Popilasyon vil sa a ap grandi rapidman.
The lighthouse was very strange.	Lighthouse a te trè etranj.
This route is not recommended!	Wout sa a pa rekòmande!
Words cannot describe her beauty.	Mo pa ka dekri bote li.
This train is famous for its reliability and punctuality.	Tren sa a se pi popilè pou fyab li yo ak ponktyalite.
The next morning the city looked deserted.	Nan denmen maten, vil la te sanble dezè.
A sudden wind blew the table and chairs.	Yon van toudenkou soufle tab la ak chèz yo.
The claim was strongly denied by the company spokesman.	Reklamasyon an te demanti avèk fòs pa pòtpawòl konpayi an.
The boy was scaring the chickens.	Ti gason an t ap fè poul yo pè poul yo.
Ship embryos float.	Anbriyon bato yo flote.
Sometimes, it is not easy to be green.	Pafwa, li pa fasil pou yo vèt.
Traffic data suggests passengers will be cycling.	Done trafik yo sijere pasaje yo pral monte bisiklèt.
The fire caused severe damage to the surrounding area.	Dife a te lakòz gwo domaj nan zòn ki antoure a.
So go ahead and write me.	Se konsa, ale pi devan epi ekri m '.
We have a lot of work to do today.	Nou gen anpil travay pou nou fini jodi a.
The buildings were brightly colored.	Bilding yo te gen koulè klere.
Remove the trash!	Retire fatra a!
His father was an ardent follower of the 'new economy'.	Papa l 'te yon disip chod nan 'nouvo ekonomi an'.
I tried and failed to make it work.	Mwen te eseye ak echwe pou fè li travay.
The enemy tried to break the defense of our army.	Lènmi an te eseye kraze defans lame nou an.
The lawn needs to be mowed frequently.	Gazon an bezwen koupe souvan.
The British government has agreed to investigate the incident.	Gouvènman angle a te dakò pou mennen ankèt sou ensidan an.
Silently, he entered the room.	An silans, li antre nan chanm nan.
The beach was deserted.	Plaj la te dezè.
The larger rock causes the slow to slow down.	Pi gwo wòch la lakòz rapid yo ralanti.
He remembered the first time he had met her.	Li te sonje premye fwa li te rankontre l.
The river flows gradually south	Rivyè a ap koule piti piti nan sid
He was finally back in school.	Li te finalman tounen lekòl.
We will never agree on that.	Nou pap janm dakò sou sa.
No need to travel home by bus.	Pa bezwen vwayaje lakay ou nan otobis.
The tennis player plays tennis well.	Jwè tenis la byen jwe tenis.
This restaurant is known throughout the city.	Se restoran sa a li te ye nan tout vil la.
We'll help you do that, sir.	Nou pral ede w fè sa, mesye.
We boast a beautiful story.	Nou vante yon istwa bèl.
I can't stand this heat.	Mwen pa ka sipòte chalè sa a.
What does he bring with him?	Kisa li pote avè l?
But stronger bonds hold them together.	Men, lyen ki pi solid kenbe yo ansanm.
The group planted garden vegetables in the backyard.	Gwoup la te plante legim jaden nan lakou dèyè a.
The princess said that no one would leave the palace.	Princess la te di ke pèsonn pa t ap kite palè a.
The coffee was delicious.	Kafe a te bon gou.
These mangoes are delicious.	Mango sa yo gen bon gou.
Parents bring their children to the library.	Paran yo mennen pitit yo nan bibliyotèk la.
Many people have mixed feelings about the idea.	Anpil moun gen santiman melanje sou lide a.
He was a clerk in a supermarket.	Li te yon grefye nan yon makèt.
No greater power.	Pa gen pi gwo pouvwa.
New construction work is increasing in our neighborhood.	Nouvo travay konstriksyon ap ogmante nan katye nou an.
Focus on being active.	Konsantre sou yo aktif.
Vashti stayed and watched the twins play.	Vashti rete e li gade marasa yo jwe.
The scenario exceeded budget.	Scenario a te depase bidjè.
In rural areas, many people live below the poverty line.	Nan zòn riral yo, anpil moun ap viv anba liy povrete a.
A strong wind blew from the sea.	Yon gwo van soufle soti nan lanmè a.
Sudden outbursts of anger are not uncommon during arguments.	Eksplozyon toudenkou nan kòlè pa estraòdinè pandan agiman.
They enjoyed a good discussion.	Yo te jwi yon bon diskisyon.
Peter rubbed his eyes and yawned as he unlocked the door.	Peter fwote zye l, li baye pandan l te debloke pòt la.
The government has brought in tighter regulations.	Gouvènman an te pote nan règleman pi sere.
The villagers laughed in contempt.	Moun nan vilaj yo te ri nan meprize.
This man has strange ideas.	Nonm sa a gen lide etranj.
Snow fell slowly from the sky, covering the field.	Nèj tonbe dousman soti nan syèl la, ki kouvri jaden an.
A handful of salt always adds flavor to water.	Yon ti ponyen sèl toujou ajoute gou nan dlo.
Do you still have to correct people?	Ou toujou oblije korije moun?
They bought hamburgers and fries for lunch.	Yo te achte anmbègè ak fri pou manje midi.
They stormed the village.	Yo pran tanpèt nan vilaj la.
Polls showed a majority in favor of the proposal.	Biwo biwo vòt yo te montre yon majorite an favè pwopozisyon an.
Perform basic home security checks.	Fè chèk sekirite debaz lakay ou.
The farmhouse was well protected.	Farmhouse a te byen pwoteje.
I cheese it.	Mwen fwomaj li.
Intensive education is required for physicians.	Edikasyon entansif obligatwa pou doktè.
The water was heated with electricity.	Dlo a te chofe ak elektrisite.
The company was bleeding money.	Konpayi an te emoraji lajan.
The corn was ripe and ready for harvest.	Mayi a te mi ak pare pou rekòt.
He was released on bail last year.	Li te bay libète pwovizwa ane pase a.
A suspected fire ravaged the building.	Yon dife sispèk te ravaje bilding lan.
They trekked down the trail, exhausted.	Yo trekked desann santye an, fin itilize.
Politicians have promised continued support.	Politisyen yo te pwomèt sipò yo kontinye.
This building has only three floors.	Bilding sa a gen sèlman twa etaj.
He fell on the street.	Li tonbe nan lari a.
This river is one of the quietest in the world.	Rivyè sa a se youn nan pi trankilite nan mond lan.
It took him two days to get to that city.	Li te pran de jou pou rive nan vil sa a.
His work is supervised.	Travay li sipèvize.
Despite his youth, he was wise beyond his years.	Malgre jèn li, li te gen bon konprann pi lwen pase ane li yo.
Travels of up to three days were common.	Vwayaje ki rive jiska twa jou yo te komen.
The ink appears black on the bottle.	Lank la parèt nwa nan boutèy la.
During the following year, he traveled extensively.	Pandan ane annapre a, li te vwayaje anpil.
The force of these crashing waves was incredible.	Fòs vag sa yo te fè aksidan te enkwayab.
There are many churches in the town square.	Gen anpil legliz nan plas vil la.
He entered the garden.	Li antre nan jaden an.
I used to cook for my father.	Mwen konn fè manje pou papa m.
Winters are cold here.	Ivè yo frèt isit la.
We have very little time left.	Nou gen anpil ti tan ki rete.
These sources are vulnerable to pollution.	Sous sa yo vilnerab a polisyon.
Only if it was at night.	Sèlman si se te nan mitan lannwit.
Construction will be completed next year.	Konstriksyon an pral fini ane pwochèn.
Edwards is good at keeping himself in shape.	Edwards bon nan kenbe tèt li nan fòm.
He is a bank manager.	Li se yon manadjè bank.
The event extended over several weeks.	Evènman an pwolonje sou plizyè semèn.
There is a comfortable sofa in the corner.	Gen yon sofa konfòtab nan kwen an.
Local movements are trying to change that.	Mouvman lokal yo ap eseye chanje sa.
The country's largest export is wool.	Pi gwo ekspòtasyon peyi a se lenn mouton.
Her daughter's first test yielded promising results.	Premye egzamen pitit fi li a te bay rezilta pwomèt.
As they passed, the whole village bowed down.	Pandan yo t ap pase, tout vilaj yo bese tèt yo.
The treatise edits history.	Tret la edite istwa.
Scientists are conducting a series of experiments.	Syantis yo ap fè yon seri eksperyans.
Traditionally, the bride's family covers the cost of food.	Tradisyonèlman, fanmi lamarye a kouvri pri manje.
A road paved with rocks and gravel.	Yon wout pave ak wòch ak gravye.
He handed the bottle to his friend.	Li pase boutèy la bay zanmi l.
An older woman was seen picking flowers.	Yo te wè yon fanm ki pi gran k ap ranmase flè.
These chemicals are poisonous if inhaled.	Pwodui chimik sa yo pwazon si yo respire.
New dictionaries are often published every few years.	Nouvo diksyonè yo souvan pibliye chak kèk ane.
Symptoms include fever and muscle spasm.	Sentòm yo enkli lafyèv ak spasm miskilè.
The government has increased unemployment compensation.	Gouvènman an ogmante konpansasyon pou chomaj.
The boy is hiding under the desk.	Ti gason an kache anba biwo a.
This coffee is really delicious.	Kafe sa a vrèman bon gou.
There were a number of witnesses.	Te gen yon kantite temwen.
The emperor gave his people an inspiring speech.	Anperè a te bay pèp li a yon diskou enspire.
The girl's spirit was shattered.	Lespri jèn fi a te kraze.
Now wait at the far end of the hallway.	Koulye a, rete tann nan fen a byen lwen nan koulwa a.
Growing vegetables is hard work.	Pouse legim se travay di.
Her brown coat matches her brown eyes.	Manto mawon li matche ak je mawon li yo.
Almost every afternoon, he visited the park.	Prèske chak apremidi, li te vizite pak la.
What do these cows eat?	Kisa bèf sa yo manje?
He pulled his head to scratch his head.	Li rale tèt li poul grate tèt li.
The stars are shining tonight.	Zetwal yo klere aswè a.
Unlike uranium ores, rare earth elements are rare.	Kontrèman ak minrè iranyòm, eleman latè ra yo ra.
The mouse has a small brain.	Sourit la gen yon ti sèvo.
Don’t take the obvious solution.	Pa pran solisyon evidan an.
We will make a flying car.	Nou pral fè yon machin vole.
The tables have rectangular legs.	Tablo yo gen pye rektangilè.
Please turn off the electricity at night.	Tanpri koupe elektrisite a nan mitan lannwit.
The flowers were beautiful.	Flè yo te bèl.
My village is overrun by poverty.	Vilaj mwen an anvayi pa povrete.
Elephants feed on leaves, bark, and fruit.	Elefan yo manje sou fèy, jape, ak fwi.
Pain and pleasure are the two main human drives	Doulè ak plezi se de kondui prensipal imen yo
Some found it inspiring.	Gen kèk ki te jwenn li enspire.
A bridge leads to another island.	Yon pon mennen nan yon lòt zile.
He got up and sat down.	Li leve sila li te chita a.
This park is famous for its rose garden.	Pak sa a se pi popilè pou jaden roz li yo.
Some publishers adhere to the guidelines.	Gen kèk pwoklamatè ki respekte direktiv yo.
Fishermen keep fish alive at the inlet.	Pechè yo kenbe pwason vivan nan inlet la.
The bird eats some seeds.	Zwazo a manje kèk grenn.
Global warming is a reality.	Rechofman planèt la se yon reyalite.
The poem is written in strict masters.	Powèm nan ekri nan mèt strik.
She caressed his cheek.	Li te caresses souflèt li.
The trip was smooth.	Vwayaj la te san pwoblèm.
You must also know the “tricks” appropriate in surgery.	Ou dwe konnen tou "ke trik nouvèl yo" apwopriye nan operasyon chirijikal.
She was stripped naked in the gym.	Li te dezabiye toutouni nan jimnazyòm nan.
The lawyer talks to the judges.	Avoka a pale ak jij yo.
The stock is widespread, but uncommon.	Stock la se toupatou, men estraòdinè.
Please use the right hand to open the doors.	Tanpri sèvi ak men dwat la pou louvri pòt yo.
Could you put this table in the garage?	Èske ou ta ka mete tab sa a nan garaj la?
They asked a question.	Yo te poze yon kesyon.
The soldier dropped his cup.	Sòlda a depoze tas li a.
He pushed the door open.	Li pouse pòt la louvri.
Hundreds of endangered animal and plant species.	Plizyè santèn espès bèt ak plant yo an danje.
I don't have enough money for rent next month.	Mwen pa gen ase lajan pou lwaye mwa pwochen an.
The tall trees were already dead.	Pyebwa wo yo te gentan parèt mouri.
The door slammed shut behind him.	Pòt la te frape dèyè li.
The shop is poorly organized.	Boutik la mal òganize.
The quake affected the city.	Tranbleman tè a tonbe egou nan vil la.
Flames rose from the air.	Flanm dife soti byen wo nan lè a.
You may want to join your new friends.	Ou ka vle rantre nan nouvo zanmi ou yo.
All immigrants were registered.	Tout imigran yo te anrejistre.
The larvae flowed silently down the mountain.	Lav la koule an silans desann mòn lan.
They set up temporary camps.	Yo mete kanpe kan tanporè.
I’m not sure if you’ll like my story.	Mwen pa sèten si ou pral renmen istwa mwen yo.
The plumbing was installed before the house was built.	Plonbri a te enstale anvan kay la te bati.
He eats fruits and vegetables almost every day.	Li manje fwi ak legim prèske chak jou.
The last person to say that.	Dènye moun nan di sa.
It was a tedious workout.	Se te yon antrennman fatigan.
A permit is required to enter this national park.	Yon pèmi nesesè pou antre nan pak nasyonal sa a.
Remember to recycle paper, boxes, and glass.	Sonje resikle papye, bwat, ak vè.
I believe the gold in this box.	Mwen kwè lò a nan bwat sa a.
Many children go to school in the country.	Gen anpil timoun ki ale lekòl nan peyi a.
A formal adoption letter.	Yon lèt adopsyon fòmèl.
The prison houses criminals awaiting trial.	Prizon an loje kriminèl k ap tann jijman.
The kitten purrs while breastfeeding.	Ti chat la ronron pandan l ap bay tete.
After carefully heating the mixture, add in resin and stir.	Apre ak anpil atansyon chofe melanj lan, ajoute nan résine ak brase.
Asians own many zoos in this country.	Azyatik posede anpil zoo nan peyi sa a.
This student injured his hand.	Elèv sa a blese men l.
Oil and petroleum are finite resources.	Lwil oliv ak petwòl se resous fini.
Each circuit consists of a bulb and a switch.	Chak kous konsiste de yon anpoul ak yon switch.
This study tried to measure sadness.	Etid sa a te eseye mezire tristès.
The merchants travel with donkeys, carrying their goods.	Machann yo vwayaje ak bourik, yo pote machandiz yo.
The water passes through underground channels.	Dlo a pase nan kanal anba tè.
The teacher's instructions were clear.	Enstriksyon pwofesè a te klè.
He wants to accept the proposal.	Li vle aksepte pwopozisyon an.
I look forward to your visit to the theater.	M ap tann vizit nou nan teyat la.
Divide the pastry between four bowls.	Divize patisri a ant kat bòl.
What a strange thing to do!	Ala yon bagay etranj fè!
Until recently, few asked these questions.	Jiska dènyèman, kèk te poze kesyon sa yo.
People sometimes emigrate to other countries.	Moun pafwa emigre nan lòt peyi.
The birds floated lazily in the sky.	Zwazo yo flote parese nan syèl la.
More specifically, he is killing people one by one.	Plis spesyalman, li ap touye moun youn pa youn.
She leaned forward eagerly, clearly happy.	Li te panche devan anvi, klèman kontan.
It was obvious that he was lying.	Li te evidan ke li te bay manti.
The magic spell did wonders.	Eple majik la te fè bèl bagay.
I suggest you move on.	Mwen sijere ke ou deplase sou.
The girl received a strange call, late at night.	Jenn fi a te resevwa yon apèl etranj, byen ta nan mitan lannwit.
Language, symbolism, is so essential.	Lang, senbòl, se konsa esansyèl.
A rocking chair procured by the victim.	Yon chèz dodine pwokire pa viktim nan.
A meal of biscuits and milk is cheap and filling.	Yon repa nan biskwit ak lèt ​​se bon mache ak ranpli.
Expect a lot of rain.	Atann anpil ti lapli.
The neighborhood was very quiet.	Katye a te trè trankil.
The vibrant green of the grass is well preserved.	Se vèt la vibran nan zèb la byen konsève.
We told him on the basis of our plan.	Nou te di l 'sou baz yo nan plan nou an.
The asphalt turned to mud.	Asfalt la tounen labou.
Theologians discussed the significance of his teachings.	Teyolojyen yo te diskite sou siyifikasyon ansèyman l yo.
Then the oxygen supply will fail.	Lè sa a, rezèv oksijèn an ap echwe.
Once upon a time, there were seven billion people on the planet.	Yon fwa, te gen sèt milya moun sou planèt la.
Take your time and repeat the exercise many times	Pran tan ou epi repete egzèsis la anpil fwa
Continue to live on this island.	Kontinye viv sou zile sa a.
Share everything except the apples and the neighbors.	Pataje tout bagay eksepte pòm yo ak vwazen yo.
Damage to the building is severe.	Domaj nan bilding lan grav.
I led a trial that proved my theory.	Mwen te dirije yon jijman ki pwouve teyori mwen an.
Scientists are working on a solution.	Syantis yo ap travay sou yon solisyon.
The pianist plays the final chords.	Pyanis la jwe akòd final yo.
The letter arrived late in the afternoon.	Lèt la te rive byen ta nan apremidi.
Soon the dolphins were swimming with the boat.	Byento, dòfen yo t ap naje ansanm ak bato a.
The young man repented as best he could.	Jenn gason an te repanti jan li kapab.
Rain in the clouds.	Lapli tonbe nan nyaj.
Her hair was unkempt.	Cheve l 'te mal okipe.
The redwoods were higher above it.	Redwoods yo te pi wo anwo li.
High school requires all students to play sports.	Lekòl segondè mande pou tout elèv yo jwe espò.
The conference was difficult, even for my brightest students.	Konferans la te difisil, menm pou elèv ki pi klere mwen yo.
The agreements were not announced immediately.	Akò yo pa te anonse imedyatman.
Before a desert, today a thriving city.	Anvan yon dezè, jodi a yon vil pwospere.
Incredibly, they managed to sail safely through the night.	Ekstrèmman, yo jere yo navige san danje nan mitan lannwit lan.
He rented a sports car for the weekend.	Li te lwe yon machin espò pou fen semèn nan.
Scientists, for the most part, ignore his request.	Syantis yo, pou pati ki pi, inyore demann li.
The language of this country is fully functional.	Lang peyi sa a fonksyonèl nèt.
The informant testified to the conflict.	Enfòmatè a te bay temwayaj konfli.
Give the salad a toss.	Bay sòs salad la yon lanse.
Adopting a vegetarian diet helps prevent strokes.	Adopte yon rejim vejetaryen ede anpeche kou.
We will discuss our purpose here.	Nou pral diskite sou objektif nou isit la.
There has been a dramatic decline in penguin populations.	Yo anrejistre yon bès dramatik nan popilasyon pengwen.
The sofa takes up a lot of space.	Sofa a pran anpil plas.
Your summer clothes stay packed away in the closet.	Rad ete ou rete chaje ale nan klozèt la.
Dogs are people's best friends.	Chen yo se pi bon zanmi moun.
The rate of sexually transmitted diseases is increasing.	Pousantaj maladi transmisib seksyèlman ap ogmante.
It took him a long time to find his balance.	Li te pran anpil tan pou l jwenn balans li.
On some campuses, students stand outside the classroom.	Nan kèk kanpis, elèv yo kanpe deyò klas la.
Another ambition that drove these exploration efforts was wealth.	Yon lòt lanbisyon ki te kondwi efò eksplorasyon sa yo se te richès.
The supply of salt is fairly constant.	Ekipman an nan sèl se jistis konstan.
For a long time, rain was rare.	Pandan lontan, lapli te ra.
Your mother is to blame for your worries.	Manman ou se blame pou enkyetid ou yo.
He crossed the bridge.	Li travèse pon an.
Oil supplies are now secure.	Pwovizyon lwil oliv kounye a an sekirite.
The signal changed.	Siyal la chanje.
Can you spell that?	Èske ou ka eple sa?
You will love my blueberry pie.	Ou pral renmen tat blouberi mwen an.
His hat protects the horn.	Chapo li pwoteje kòn lan.
Mystical creatures called fire are fascinating.	Bèt mistik yo rele dife a se kaptivan.
The smell is unbearable, man.	Sant lan se ensipòtab, monchè.
He was standing in the street watching the building.	Li te kanpe nan lari a ap gade bilding lan.
Learning to read and write is an important step in human existence.	Aprann li ak ekri se etap enpòtan nan egzistans imen.
A speech by the party president.	Yon diskou pa prezidan pati a.
Vast areas of the country remain far away even today.	Vas zòn nan peyi a rete lwen menm jodi a.
His feet were cold on the ice pavement.	Pye li te frèt sou pave glas la.
Some experts feel that this will damage the economy.	Gen kèk ekspè santi ke sa a pral domaje ekonomi an.
Poonam arrived home late in the evening.	Poonam te rive lakay byen ta nan aswè.
The police were very proud of their accomplishments.	Polisye yo te trè fyè de akonplisman yo.
On my desk lay a reptile.	Sou biwo mwen an kouche yon reptil.
Have you ever had seasickness?	Èske w janm gen maladi lanmè?
Moments pass as you watch the people.	Kèk moman pase pandan w ap gade pèp la.
The winds were strong.	Van yo te fò.
He takes a firm grip on the box.	Li pran yon priz fèm sou bwat la.
A pile of books filled the floor.	Yon pil liv te plen atè a.
The woman was reading the paper.	Se fanm sa a ki t ap li papye a.
Call us if you need help.	Telefon nou si w bezwen èd.
Find two objects of the same weight.	Jwenn de objè ki gen menm pwa.
This was a time of concern for the company.	Sa a te yon moman nan enkyetid pou konpayi an.
I clean the sink, but there is still dirt.	Mwen netwaye koule a, men gen pousyè tè toujou.
The engine of a car.	Motè a nan yon machin.
A bridge crosses the river.	Yon pon travèse rivyè a.
The spectacle of a magician's tricks.	Espektak la nan ke trik nouvèl yon majisyen an.
Always greet people with a smile.	Toujou salye moun ak yon souri.
The dance was a complicated and graceful combination of steps.	Dans la te yon konbinezon konplike ak grasyeuz nan etap.
What a difference a week makes.	Ala yon diferans yon semèn fè.
This writer's story is full of vivid details.	Istwa ekriven sa a plen ak detay vivan.
Make sure you keep the car on the road.	Asire w ke ou kenbe machin nan sou wout la.
A traditional meal is eaten in several hours.	Yon repa tradisyonèl yo manje nan plizyè èdtan.
Plants and animals will become increasingly rare.	Plant yo ak bèt yo pral vin de pli zan pli ra.
We must form a collective response.	Nou dwe fòme yon repons kolektif.
The whole city was evacuated.	Tout vil la te evakye.
Contractors started work yesterday.	Kontraktè yo te kòmanse travay yè.
Landslides are common in this area.	Glisman teren yo komen nan zòn sa a.
He became tired of the noise.	Li te vin fatige ak bri a.
Every child in the school got a new toy.	Chak timoun nan lekòl la te resevwa yon nouvo jwèt.
Please fill the garden with water.	Tanpri ranpli jaden an ak dlo.
A little more, please?	Yon ti kras plis, tanpri?
We cannot confirm the truth of the information.	Nou pa ka konfime verite enfòmasyon an.
A small silver train with two wooden carriages.	Yon ti tren an ajan ki gen de cha an bwa.
The ferry company now owns five ships.	Konpayi Ferry a kounye a posede senk bato.
He still has enough money left.	Li toujou gen ase lajan ki rete.
The odor was soon applied to burn it.	Odè a te byento aplike nan boule li.
The story, it seems, has more crowds this year.	Istwa a, sanble, gen plis moun ki gen anpil moun ane sa a.
Lightning flashed in the night sky, followed by thunderous thunder.	Zeklè klere nan syèl la lannwit, ki te swiv pa loraj assodisman.
An oasis of vegetation.	Yon oasis nan vejetasyon.
So the mountain is a large, ancient rock mass.	Se konsa, mòn lan se yon gwo, ansyen mas wòch.
This is a very dense book.	Sa a se yon liv anpil dans.
Be careful when crossing this bridge.	Ou dwe fè atansyon lè ou travèse pon sa a.
They sell many products on the market.	Yo vann anpil pwodwi sou mache a.
The lady frightened the horse.	Dam nan fè chwal la pè.
The necessary materials are all here, scattered on the floor.	Materyèl ki nesesè yo tout isit la, gaye sou planche a.
The dissolved sugar was hot, not hot water.	Sik fonn nan te cho, pa dlo cho.
It is good for gas to be compressed.	Li bon pou gaz yo dwe konprese.
The egg grows in the chicken skin.	Ze a grandi nan po poul la.
We attacked without warning.	Nou te atake san avètisman.
Only special guards had pistols.	Sèlman gad espesyal yo te gen pistolè.
The house needs a good cleaning.	Kay la bezwen yon bon netwayaj.
The inefficiencies in which he complained were incurable.	Inefikasite yo nan ki li te pote plent yo te san remèd.
The police could not find out who was responsible.	Polisye yo pa t 'kapab konnen ki moun ki te responsab.
The drought cut the water supply in half.	Sechrès la koupe rezèv dlo a mwatye.
He walked slowly and steadily, with his head held high.	Li te mache dousman ak fiks, ak tèt li byen wo.
You can remember her beautiful face.	Ou ka sonje bèl figi li.
The teacher tested the students extensively.	Pwofesè a te teste elèv yo anpil.
His gaze rests on the cupboard.	Regard li rete sou kofr la.
A crowd gathered, and caused noise and chatter.	Yon foul moun te rasanble, ak koze fè bwi ak koze.
Villages and schools were destroyed.	Vilaj ak lekòl yo te detwi.
That’s as a child already happened.	Sa a kòm yon timoun deja rive.
People are often amazed at the vastness of space.	Moun yo souvan sezi nan imansite a nan espas.
They formed a plan.	Yo te fòme yon plan.
The landing was bumpy.	Aterisaj la te aksidante.
Most definitely,	Pi definitivman,
On the river, people gathered to celebrate the wedding.	Sou bò larivyè Lefrat la, moun te rasanble pou selebre maryaj la.
Farmers rely on fertilizer for good yields.	Kiltivatè yo konte sou angrè pou jwenn bon pwodiksyon.
The school is two miles from the city center.	Lekòl la se de mil de sant vil la.
Have you checked your bank account today?	Eske ou tcheke kont labank ou jodi a?
Runners and walkers began to gather in the square.	Kourè ak mache yo te kòmanse rasanble nan kare a.
Prisoners must serve sentences for hard work.	Prizonye yo dwe sèvi santans pou travay di.
The recorder was lit.	Anrejistrè a te limen.
He asked an important question.	Li te poze yon kesyon enpòtan.
The darkness burned it.	Fènwa a te boule l.
The article is very old.	Atik la trè fin vye granmoun.
We have a lot of taxes to pay.	Nou gen anpil taks pou nou peye.
There were three empty seats on the table.	Te gen twa kote ki vid sou tab la.
The forecast says we can expect rain.	Previzyon an di nou ka atann lapli.
He grew up on a sheep farm.	Li te grandi nan yon fèm mouton.
Once the thorns are out, so is the rose.	Yon fwa pikan yo soti, se konsa tou rose.
A poet publishes a strange poem.	Yon powèt pibliye yon powèm etranj.
Seal the cut with a plaster.	Sele koupe a ak yon andui.
There was much discussion and disagreement over the matter.	Te gen anpil diskisyon ak dezakò sou zafè a.
I'm glad you agreed to donate blood.	Mwen kontan ou dakò bay san.
The two cities shared a border.	De vil yo te pataje yon fwontyè.
Many were killed.	Gen anpil moun ki te mouri.
Hundreds of people visited the museum last weekend.	Plizyè santèn moun te vizite mize a wikenn pase a.
Many people were victims of the bombing.	Anpil moun te viktim de bonm lan.
The grammar test was very difficult.	Tès gramè a te trè difisil.
I'm in line.	Mwen nan liy.
Rice was an essential part of the diet here.	Diri se te yon esansyèl nan rejim alimantè a isit la.
These were the first agitations of a journalistic investigation.	Sa yo se te premye ajitasyon yo nan yon ankèt jounalis.
The blood ran down his hands and face.	San an te pase men l ak figi l.
The lion was still tied to the pole.	Lyon an te toujou mare nan poto a.
A tall, thin face appeared before him.	Yon figi wo, mens parèt devan l '.
Poor seniors need serious medical care.	Moun ki pòv granmoun aje bezwen swen medikal serye.
To avoid delays, you should leave early.	Pou evite reta, ou ta dwe kite bonè.
An optimist always sees good in people.	Yon optimis toujou wè bon nan moun.
I have money to pay for my tuition.	Mwen gen lajan pou m peye ekolaj mwen.
Traveling inland often took several days.	Vwayaje nan enteryè a souvan te pran plizyè jou.
The author wanted to change the world.	Otè a te vle chanje mond lan.
Pour boiling water over the spinach leaves.	Vide dlo bouyi sou fèy epina yo.
We will explore the fjords of a ship.	Nou pral eksplore fyord yo nan yon bato.
Stone aggregates the size of gravel.	Stone agréga gwosè a nan gravye.
the movie is crowded today.	sinema a gen anpil moun jodi a.
This study showed that the death rate increased.	Etid sa a te montre ke pousantaj lanmò ogmante.
Many people believe that this will make me smarter.	Anpil moun kwè ke sa a pral fè m 'pi entelijan.
Many entrepreneurs were surprised to see their profits explode.	Anpil antreprenè te sezi lè yo te gade pwofi yo eksploze.
The walls are blue.	Penti mi yo ble.
Two kilos of potatoes cost five dollars.	De kilo pòmdetè koute senk dola.
I must begin by telling you my story.	Mwen dwe kòmanse pa rakonte ou istwa mwen an.
Efficient lighting is used to conserve energy.	Yo itilize ekleraj efikas pou konsève enèji.
The system seemed quite stable.	Sistèm nan te sanble byen estab.
All newspapers discuss the government's financial woes.	Tout jounal diskite sou malè finansye gouvènman an.
Although the cells were damaged, they were not destroyed.	Malgre ke selil yo te domaje, yo pa te detwi.
Armed with this information, the police prosecuted the suspects.	Ame ak enfòmasyon sa yo, lapolis te pouswiv sispèk yo.
Pass me the salt.	Pase mwen sèl la.
The soil absorbs water easily.	Tè a absòbe dlo fasil.
The spider plunged slowly into the water, flailing helplessly.	Arenyen an te plonje tou dousman nan dlo a, flailing san sekou.
Both men and women are paleontologists.	Tou de gason ak fanm se paleontologist.
The hummingbird wing is its most striking feature.	Zèl kolibri a se karakteristik ki pi frape li yo.
He makes up his mind.	Li fè lide.
The field was covered with tall grass.	Jaden an te kouvri ak zèb wo.
Start your day in silence.	Kòmanse jou ou an silans.
Therefore, all business transactions should be made by bank transfer.	Se poutèt sa, tout tranzaksyon biznis yo ta dwe fèt pa transfè labank.
Crowds clog the streets.	Foul moun bouche lari yo.
Millions of people died during this war.	Plizyè milyon moun te mouri pandan lagè sa a.
He raised his hand to make a point.	Li leve men l pou l fè yon pwen.
Gather regularly to appoint government officials.	Rasanble regilyèman pou nonmen ofisyèl gouvènman yo.
This man's life is in danger.	Lavi nonm sa a an danje.
He did not expect to win.	Li pa t espere genyen.
The bird flew away with the wind.	Zwazo a vole ale ak van an.
Use joy.	Sèvi ak kè kontan.
Everyone's eyes were on them.	Je tout moun te gade yo.
The board needs to be polished.	Tablo a bezwen poli.
He stripped off his title the next day.	Li te dezabiye tit li nan jou kap vini an.
They took the money we made.	Yo te pran lajan nou te fè di.
Fortunately, the phrasal verb is very easy to conjugate.	Erezman, phrasal verb la trè fasil pou konjige.
Sign up for a charity market.	Enskri pou yon mache charite.
Only a handful of flyers contain this information.	Se sèlman yon ti ponyen depliyan ki gen enfòmasyon sa a.
The manual must be opened on the appropriate page.	Manyèl la dwe louvri nan paj apwopriye a.
The poem was about hope.	Powèm nan te sou espwa.
It was used as a fertilizer.	Li te itilize kòm yon angrè.
The tea is made using only tea leaves.	Te a fèt lè l sèvi avèk sèlman fèy te.
He will be tried for murder.	Li pral jije pou touye moun.
Often, students did not put on their shirts.	Souvan, elèv yo pa t foure chemiz yo.
Paul was stoned to death.	Yo kalonnen Pòl ak kout wòch epi yo te kite l pou l mouri.
Living has its advantages and disadvantages.	K ap viv la gen avantaj ak dezavantaj li yo.
Has anything changed since you left?	Èske gen anyen ki chanje depi ou ale?
Doctors want better access to hospitals.	Doktè yo vle pi bon aksè nan lopital.
You must disclose all relevant information.	Ou dwe divilge tout enfòmasyon ki enpòtan.
The pain was intense.	Doulè a ​​te entans.
He earns a great salary, but he is not happy.	Li touche yon gwo salè, men li pa kontan.
He left his umbrella open.	Li kite parapli li louvri.
A female orangutan was seen yesterday.	Yo te wè yon orangutan fi yè.
Noise was heard in the conference room.	Yo te pale bri nan sal konferans la.
His office is near a gallery.	Biwo li a toupre yon galeri.
Shortly afterwards, the man came out.	Yon ti tan apre, mesye a soti.
He stretched, yawned.	Li lonje, baye.
They are currently planning to modify the structure.	Kounye a yo planifye pou modifye estrikti a.
The canals are just rivers.	Kanal yo se jis rivyè.
The houses were built of wood.	Kay yo te konstwi an bwa.
The plans are deeply controversial.	Plan yo pwofondman kontwovèsyal.
He declined to answer.	Li te refize reponn kesyon li a.
The accident happened without warning.	Aksidan an te rive san avètisman.
Some religious leaders call the movement "sinful."	Gen kèk lidè relijye yo rele mouvman an "peche".
It is understood that the jury acquitted the defendant.	Li konprann ke jiri a libere akize a.
The scientist decided to transplant the cells.	Syantis la deside transplantasyon selil yo.
He poured a cup of coffee.	Li vide yon tas kafe.
Oil is extracted from the soil.	Lwil oliv se ekstrè soti nan tè a.
The money is not worth pursuing.	Lajan an pa vo pouswiv.
Maybe it was just part of the decor.	Petèt li te jis yon pati nan dekorasyon an.
Her face is red.	Figi li wouj.
Sorry he wasted a lot of time.	Li regrèt li te pèdi anpil tan.
Yosemite's natural beauty inspired the famous artist.	Bote natirèl Yosemite a enspire atis la pi popilè.
She wants to become an actress when she grows up.	Li vle vin yon aktris lè li grandi.
It's a work of fiction.	Se yon travay fiksyon.
Concentrated orange juice adds color to the body.	Ji zoranj konsantre ajoute koulè nan kò a.
A catastrophic fall in water levels will appear.	Yon katastwofik tonbe nan nivo dlo ap parèt.
Cell phones are banned from the cinema.	Telefòn selilè yo entèdi nan sinema a.
The wife was livid.	Madanm nan te livid.
Speed ​​fines can be very expensive.	Amann vitès ka trè chè.
They carry it carefully on their shoulders.	Yo pote l ak anpil atansyon sou zepòl yo.
A group of children saw him enter.	Yon gwoup timoun te wè l antre.
He hates being called "bossy"	Li te rayi ke yo te rele "bossy"
The stem is attached to the base of the leaf.	Tij la tache ak baz fèy la.
I can't stand this heat!	Mwen pa ka sipòte chalè sa a!
Farmers often complain that their crops have failed.	Kiltivatè yo souvan plenyen ke rekòt yo echwe.
Traditionally, architects have sought to establish harmony.	Tradisyonèlman, achitèk t'ap chache etabli amoni.
Stop crying, and don't do it again!	Sispann kriye, epi pa san byen fè li ankò!
He did not respond to his words.	Li pa t reponn ak pawòl li yo.
They lived in a dilapidated old house.	Yo te viv nan yon vye kay delambre.
He was in a mood for talks.	Li te nan yon atitid pou chita pale.
Our brains are tuned to see objects.	Sèvo nou yo branche pou wè objè yo.
This is known as pangram.	Sa a se ke yo rekonèt kòm pangram.
The cold wind cut through her thin jacket.	Van frèt la koupe nan jakèt mens li.
The water was very salty.	Dlo a te trè sale.
These people live in the country.	Moun sa yo ap viv nan peyi a.
Get clear glass to see the rainbows.	Jwenn vè klè pou wè lakansyèl yo.
So where do you stumble?	Kidonk, ki kote ou bite?
The blanket hardly keeps the cold.	Dra a diman kenbe frèt la.
He often helped others.	Li souvan te ede lòt moun.
He imagined himself in a thick fur.	Li te imajine tèt li nan yon fouri epè.
The ship began to float away from the dock.	Bato a te kòmanse flote lwen waf la.
Spiritless violence is becoming fashionable.	Vyolans san lespri ap vin alamòd.
Four individual managers were promoted.	Kat manadjè endividyèl yo te monte.
Oath of eternal vigilance.	Lwil sèman pou vijilans etènèl.
The bees started big.	Myèl yo te kòmanse gro.
Remove your clothes once.	Retire rad ou a yon fwa.
The center of gravity of an object is its mass.	Sant gravite yon objè se mas li.
Good city buildings dominate the horizon.	Bilding bòn vil la domine orizon an.
Sharp eyes are bright and excited.	Je byen file yo klere ak eksitasyon.
The party's central committee supported this view.	Komite santral pati a te sipòte opinyon sa a.
The smile slipped from his face.	Souri a glise nan figi l '.
Their actions will cause further damage.	Aksyon yo pral lakòz plis domaj.
I will sign here.	Mwen pral siyen isit la.
High levels of air pollution have caused many premature deaths.	Nivo segondè nan polisyon nan lè a te lakòz anpil lanmò twò bonè.
The blackboard was hard for him.	Blackboard la te difisil pou li.
He left that morning.	Li kite maten an menm.
The mass of the marble column caused it to crack.	Mas kolòn mab la te lakòz li krak.
The rim is headed with an iron point.	Jent a te dirije ak yon pwen an fè.
The padlock is unlocked.	Kadna a debloke.
Scientists have confirmed the existence of cancer.	Syantis yo te konfime egzistans kansè.
Improving education is a top priority.	Amelyore edikasyon se yon pi gwo priyorite.
The water is down all the time.	Dlo a desann tout tan tout tan.
The country is vulnerable to environmental disasters.	Peyi a vilnerab a dezas anviwònman an.
The accident caused severe damage.	Aksidan an te lakòz gwo domaj.
He reads the same book every night.	Li li menm liv chak swa.
There’s a lot of polluted water around here.	Genyen yon anpil nan dlo ki polye alantou isit la.
There are some ways they can imagine doing the same.	Gen kèk fason yo ka imajine fè menm bagay la.
The men with the clipboards pushed him down the aisle.	Mesye ki gen clipboards yo te pouse l nan ale a.
Politicians won the trust of the people and their promises.	Politisyen yo te genyen konfyans pèp la ak pwomès yo.
He is a shining example of humanity.	Li se yon egzanp klere nan limanite.
A forest fire ravaged the valley.	Yon dife nan forè te ravaje nan fon an.
This picture shows the sunset.	Foto sa a montre solèy kouche prentan an.
He was accused of stealing money.	Li te akize de vòlè lajan.
Handmade products by local artists are popular in this region.	Pwodwi handmade pa atis lokal yo popilè nan rejyon sa a.
An exhibition of new art was on display.	Yon egzibisyon nan nouvo atizay te nan ekspozisyon.
Flies fluttered in the soup.	Mouch foule nan soup la.
A train was traveling at a high speed.	Yon tren t ap vwayaje a yon gwo vitès.
Test the fruit for ripeness.	Teste fwi a pou wè si li mi.
Of course, there is no need to be upset.	Natirèlman, pa gen okenn bezwen fache.
This service also helps people learn.	Sèvis piblik sa a tou ede moun aprann.
The work proved difficult.	Travay la te pwouve difisil.
Over the next week, the temperature quickly rose.	Pandan semèn kap vini an, tanperati a byen vit monte.
Metals are generally malleable.	Metal yo jeneralman pèrmeabl.
Do we pick up the trash together?	Eske nou ranmase fatra a ansanm?
I think they made a big mistake.	Mwen panse ke yo te fè yon gwo erè.
These trains seem to provide good value.	Sa yo tren sanble bay bon valè.
He came out of the darkness.	Li soti nan tenèb la.
He took some coins from his purse.	Li pran kèk pyès monnen nan valiz li.
He suddenly realizes who he is.	Li toudenkou reyalize ki moun li ye.
The old man looked at her intently.	Granmoun nan te gade l ak anpil atansyon.
This phrase was taken and spread quickly.	Fraz sa a te pran e li gaye byen vit.
The results suggest that ostentatious gestures have no effect.	Rezilta yo sijere ke jès ostentatious pa gen okenn efè.
They will arrive by train this week.	Yo pral rive nan tren semèn sa a.
Some plants are easily damaged by frost.	Gen kèk plant ki fasil domaje pa jèl.
Delegates discussed the important issues at length.	Delege yo te diskite sou kesyon enpòtan yo nan longè.
He led the expedition successfully.	Li te dirije ekspedisyon an avèk siksè.
Hands were covered with cuts, sores and scratches.	Men yo te kouvri ak koupe, maleng ak grafouyen.
The surgeon says he can have the operation.	Chirijyen an di li ka fè operasyon an.
A translator muscle can ruin a word.	Yon mis translater ka ruine yon mo.
There is no satisfactory form of transportation.	Pa gen fòm transpò ki satisfezan.
The surrounding area seemed endless.	Zòn nan peyi ki antoure a te sanble kontinuèl.
The university is famous for its teaching.	Inivèsite a se pi popilè pou ansèyman li yo.
The kitten climbed onto the couch.	Ti chat la te monte sou kanape a.
Two and a half hours later, they finally returned.	Dezèdtan edmi apre, yo finalman tounen.
We learned that cow's milk contained sugar.	Nou te aprann ke lèt bèf te gen sik.
Work carefully and slowly.	Travay ak anpil atansyon epi dousman.
The climbs were out at night.	Eskalad yo te soti nan mitan lannwit.
Atoms	Atòm yo
The government is investing heavily in infrastructure.	Gouvènman an ap envesti masiv nan enfrastrikti.
An attitude of outrage was won.	Yon atitid outraj te genyen.
Three women gathered by the water.	Twa fanm te rasanble bò dlo a.
As expected, the weather turned cold.	Menm jan li te prevwa a, tan an tounen frèt.
This beautiful park is a great place for a picnic.	Bèl pak sa a se yon bon kote pou yon piknik.
The guards barricaded themselves behind their desks.	Gad yo barikad tèt yo dèyè biwo yo.
The concrete bridge shines in the sunlight.	Pon an beton briye nan limyè solèy la.
Some pumpkin pie.	Gen kèk tat joumou.
The thunderstorm caused a power outage.	Tanpèt loraj la te lakòz yon pann kouran.
Companies are expanding rapidly each year.	Konpayi yo ap agrandi rapidman chak ane.
Plants grow naturally.	Plant yo grandi natirèlman.
This artwork caught my eye.	Travay atistik sa a te atire je m.
Proposed legislation may prohibit slavery.	Lejislasyon pwopoze yo ka entèdi esklavaj.
The fish was swimming.	Pwason an t ap naje.
The shears are cut off the hook clean.	Sizay yo koupe koupe zen an pwòp.
The fox smells the bird's carcass.	Rena a santi kadav zwazo a.
Gin was the beginning of an argument and the end of it	Gin se te kòmansman yon agiman ak fen li
Let's raise wages.	Ann ogmante salè.
The valley is a beautiful place.	Fon an se yon bèl kote.
He soon realized that he was only showing up.	Li byento reyalize ke li te sèlman montre.
He asked a question with great urgency.	Li te poze yon kesyon ansyen ak anpil ijans.
I was well prepared for my speech.	Mwen te prepare pou diskou mwen an byen.
The prince was deeply moved by the sincerity of the young couple.	Prens la te pwofondman deplase pa senserite jèn koup la.
He hired a professional dog.	Li te anboche yon chen pwofesyonèl.
He gave where he went.	Li te bay kote li ale.
Resentment is palpable in government.	Resantiman se palpab nan gouvènman an.
The wheels on the truck are hand made of rubber.	Wou yo sou kamyon an men yo te fè nan kawotchou.
The dean's speech was eloquent and moving.	Diskou dwayen an te elokans epi k ap deplase.
The taste was subtle but delicious.	Gou a te sibtil men bon gou.
What is the population of your country?	Ki popilasyon peyi w?
Whiskey made with fermented barley.	Wiski fèt ak lòj fèrmante.
Take your time.	Pran tan.
Which country has more churches?	Ki peyi ki gen plis legliz?
He is given the discovery of the quark.	Yo bay li dekouvèt kark la.
Fountains flow continuously from the beak of the wall.	Sous dlo koule san rete soti nan bec nan miray la.
In autumn, the leaves turn orange and red.	Nan otòn, fèy yo tounen zoranj ak wouj.
She was pregnant.	Li te ansent.
She found it difficult to breathe.	Li te twouve li difisil pou l respire.
He slipped familiar coins into the car.	Li glise pyès monnen abitye nan machin nan.
Cut in half again to make four strips.	Koupe an mwatye ankò pou fè kat bann.
Statistics showed that he was right.	Estatistik yo te montre ke li te dwat.
He was left with a facial injury.	Li te rete ak yon blesi nan figi.
The impact of the accident was devastating.	Enpak aksidan an te devaste.
It was easy to start a fire with a lighter.	Li te fasil pou kòmanse yon dife ak yon brikè.
Turn your palm up on the screen.	Vire palmis ou anlè sou ekran an.
The atmosphere is both clean and polluted.	Atmosfè a se tou de pwòp ak polye.
Take two tablespoons of baking powder.	Pran de gwo kiyè poud boulanjri.
The soldiers surrounded the camp.	Sòlda yo te antoure kan an.
The program is very popular with the audience.	Pwogram nan trè popilè ak odyans lan.
There is evidence of a recent earthquake.	Gen prèv yon tranblemanntè ki sot pase.
The ship slid into the calm waters.	Bato a glise nan dlo kalm yo.
Possession of classified information may not be tolerated.	Gen dwa pa tolere posesyon enfòmasyon ki klase.
I planned to visit an art museum,	Mwen te planifye vizite yon mize atizay,
A man was killed here by a shark.	Yon nonm te touye isit la pa yon reken.
It is a small white bird with two long, straight feathers.	Se yon ti zwazo blan ak de plim long, dwat.
The queen's train came out of the station.	Tren larenn lan te soti nan estasyon an.
Here, you will not find any trace of it.	Isit la, ou pa pral jwenn okenn tras nan li.
He conducted a detailed study of local wildlife.	Li te fè yon etid detaye sou bèt sovaj lokal yo.
But the mirror tells a different story.	Men, glas la rakonte yon istwa diferan.
Her body ached.	Doulè gwo soufle kò l.
Many of the prisoners were tortured.	Anpil nan prizonye yo te tòtire.
He opened the controversial exhibition.	Li te louvri egzibisyon an kontwovèsyal.
The animals kept their distance.	Bèt yo te kenbe distans yo.
She felt sad when she left the hospital.	Li te santi l tris lè l te kite lopital la.
We send reports of local weather conditions twice a day.	Nou voye rapò sou kondisyon metewolojik lokal yo de fwa pa jou.
This superintendent insisted on reliable evidence.	Sipèentandan sa a te ensiste sou prèv serye.
Spikelets were crowded on top of the plant stems.	Spikelets te gen anpil moun sou tèt tij plant la.
He went on to explain that he does not like baseball.	Li te kontinye eksplike ke li pa renmen bezbòl.
All his soldiers were killed.	Tout sòlda li yo te mouri.
The cup slides out of the stiff pencil.	Gode ​​a glise soti nan kreyon an rèd.
The goat is beautiful.	Kabrit la bele.
Their daughter was still crying.	Pitit fi yo a te toujou ap kriye.
No current data on the subject.	Pa gen done aktyèl sou sijè a.
Increased numbers are threatening the wildlife.	Ogmantasyon kantite yo menase bèt sovaj la.
The rider's gaze was briefly met by mine.	Regard kavalye a yon ti tan rankontre pa m '.
The cat suddenly disappeared.	Chat la toudenkou disparèt.
The traffic is dense during rush hours.	Trafik la se dans pandan lè rush.
He realized that the cow was lost.	Li reyalize ke bèf la te pèdi.
The ride was bumpy.	Woulib la te aksidante.
Measures are scary.	Mezi yo pè.
Some buildings tell stories.	Gen kèk bilding ki rakonte istwa.
So when is your next meal?	Se konsa, ki lè pwochen repa ou a?
Plenty of plastic bags and cups.	Abondans nan sache plastik ak tas.
People looked in silence in fear.	Moun te gade an silans laperèz.
The hospital is used by many city residents.	Lopital la itilize pa anpil moun ki abite nan vil la.
They got tired after walking for half an hour.	Yo te vin fatige apre yo te mache pou yon demi èdtan.
Nature is setting fire to your home.	Lanati ap bay dife lakay ou.
There would be a lot to do.	Ta gen anpil bagay pou fè.
The airport was almost deserted yesterday.	Ayewopò a te prèske dezète yè.
This disease is linked to air pollution.	Maladi sa a lye ak polisyon nan lè a,
I sing songs for myself.	Mwen chante chante pou tèt mwen.
My doctor said he needed a liver transplant.	Doktè mwen an te di li te bezwen yon transplantasyon fwa.
He looked at his own reflection.	Li te gade pwòp refleksyon li.
Young men preferred hard work to hard work.	Jèn gason yo te pito travay di pase fèt di.
Place the beans, cut side down, in the baking dish.	Mete pwa yo, koupe bò anba, nan plat la boulanjri.
His bike is a valuable item.	Bisiklèt li se yon atik ki gen anpil valè.
For the day the trader pondered his next move.	Pou jou machann vann a te medite pwochen mouvman l 'yo.
The scythe sliced ​​into the grass easily.	Scythe a tranche nan zèb la fasil.
The captain ordered the entire crew to return to work.	Kòmandan an te bay tout ekipaj la lòd pou yo tounen travay.
A three-street peddler ban was imposed.	Yo te enpoze yon entèdiksyon sou kolporteur nan twa lari.
He is greedy.	Li li avid.
The bull jumped on the young man.	Ti towo bèf la vole sou jenn ti gason an.
The defense attorney tried to make a confession.	Avoka defans lan te eseye fè yon konfesyon.
The zipper jacket.	Jakèt la zip.
Negotiations with his opponents have begun.	Negosyasyon ak opozan li yo te kòmanse.
The following winter, a cold snap froze the crops.	Ivè ki vin apre a, yon menen frèt te jele rekòt yo.
Infectious diseases are spreading rapidly.	Maladi enfektye yo ap gaye rapidman.
The visit to the medicine doctor was very expensive.	Vizit doktè medikaman an te trè chè.
Walk to the back of the building.	Mache nan dèyè bilding lan.
This is the language of democracy.	Sa a se lang demokrasi a.
The test was used to test my hypothesis.	Tès la te sèvi pou verifye ipotèz mwen an.
Mimosa grows on shrubs and trees.	Mimoza grandi sou touf ak pye bwa.
Born into a humble background, he became a billionaire.	Pandan li te fèt nan yon background enb, li te vin tounen yon bilyonè.
The smoke was overflowing.	Lafimen yo te depase.
That is my ultimate goal.	Se objektif final mwen.
Burn the hydrogen then hydrogenate oxygen.	Boule idwojèn an Lè sa a, idrogenize oksijèn.
A hardwood is better than a softwood.	Yon bwa di pi bon pase yon bwa mou.
A group of armed men entered the building.	Yon gwoup mesye ame te antre nan bilding nan.
Some men like to wear women's clothing.	Gen kèk gason ki renmen mete rad pou fanm.
A burst of laughter erupted.	Yon pete nan ri te eklate.
Flip the hamburger on.	Flip anmbègè a sou.
This church is so peaceful.	Legliz sa a tèlman lapè.
He could recognize any animal's spoor.	Li te kapab rekonèt spoor nenpòt bèt.
We must lay the foundations of this house.	Nou dwe ranje fondasyon kay sa a.
He put a package on the table.	Li mete yon pake sou tab la.
It is far safer to drive at night.	Li se byen lwen pi an sekirite pou kondwi nan mitan lannwit.
He was reluctant to leave his family.	Li te ezite kite fanmi li.
Work skillfully with a sharp knife.	Travay abil ak yon kouto byen file.
Police are investigating the cause of the blast.	Lapolis ap mennen ankèt sou kòz eksplozyon an.
She closed the suede jacket.	Li fèmen jakèt syèd la.
The toll gate on this side.	Pòtay peyaj la sou bò sa a.
The museum has a collection of antique objects.	Mize a gen yon koleksyon objè ansyen.
Too much pride leads to falling.	Twòp fyète mennen nan tonbe.
It's the business of finding lost pets.	Li nan biznis la nan jwenn bèt kay ki pèdi.
Today, many people try to survive on social security alone.	Jodi a, anpil moun eseye siviv sou sekirite sosyal pou kont li.
A peacock stands by the lake.	Yon Peacock kanpe bò kote lak la.
The city is rich in ancient buildings.	Vil la rich nan ansyen bilding yo.
Farmers continue to practice pruning and burning.	Fèmye yo kontinye pratike koupe ak boule.
He was present at his sister's wedding.	Li te prezan nan maryaj sè li a.
Trembling caused the man to blow.	Latranblad te lakòz nonm lan soufle.
Fog hung low in the valley.	Bwouya te pandye byen ba nan fon an.
The form of being a person.	Fòm pou yo te yon moun.
The warriors were eager to fight.	Vanyan sòlda yo te anvi goumen.
The two students were happy to see each other.	De etidyan yo te kontan wè youn lòt.
The animal fell into a hole.	Bèt la tonbe nan yon twou.
One of the conditions was that he followed the instructions of the teachers	Youn nan kondisyon yo te ke li swiv enstriksyon pwofesè yo
The policeman saw a running face.	Polisye a wè yon figi k ap kouri.
The knives were sharpened.	Yo te file kouto yo.
Use medium heat.	Sèvi ak chalè medyòm.
Em is a girl.	Em se yon fi.
Our efforts to clean up the streets were in vain.	Efò nou pou netwaye lari yo te anven.
Listen to the story carefully.	Koute istwa a ak anpil atansyon.
The pastures produced a lot of milk.	Patiraj yo te pwodui anpil lèt.
There was a constant stream of visitors throughout the day.	Te gen yon kouran konstan vizitè tout jounen an.
He considered alternative arrangements.	Li te konsidere aranjman altènatif.
The devastation was widespread.	Devastasyon te gaye toupatou.
A phone call was made to the prime minister.	Yo te fè yon apèl nan telefòn bay premye minis la.
The streets are full of bars and cafes.	Lari yo plen ba ak kafe.
The company’s policy is to remove misbehaving customers.	Règleman konpayi an se retire kliyan ki mal konpòte yo.
Shaving one's head is sad.	Raze tèt yon moun se yon bagay ki tris.
These problems must not pass under the carpet.	Pwoblèm sa yo pa dwe pase anba tapi an.
The boy was coughing constantly.	Ti gason an t ap touse san rete.
The city is north of the capital.	Vil la se nan nò kapital la.
The plains were filled with large green fields.	Plèn yo te plen ak gwo jaden vèt.
Their approach to foreign policy is based on pragmatism.	Apwòch yo nan politik etranjè baze sou pragmatism.
The city has long been known for its economic dynamism.	Vil la te konnen depi lontan pou dinamis ekonomik li yo.
The highway divides crowded urban areas.	Gran wout la divize zòn iben ki gen anpil moun.
The prime minister's announcement was met with mixed reactions.	Anons premye minis la te rankontre ak reyaksyon melanje.
He loaded the truck to arrive.	Li te chaje kamyon an rive.
The factory produces one car per day.	Faktori a pwodui yon machin pa jou.
A sleeping teacher. '	Yon pwofesè dòmi.'
He watched the crowd solemnly.	Li te obsève foul la solanèlman.
The elderly man watched silently in the distance.	Granmoun a granmoun aje gade an silans nan distans la.
The armored car was driving on deserted streets.	Machin blende a te kondwi nan lari dezè.
He refused to believe in common things in life.	Li te refize kwè bagay komen nan lavi a.
Tensions are rising between the two nations.	Tansyon an mitone ant de nasyon yo ogmante.
If they weren't lucky, they wouldn't buy anything.	Si yo pa t gen chans, yo pa ta achte anyen.
The ingredient must be refrigerated.	Engredyan an dwe frijidè.
We have back problems often.	Nou gen pwoblèm do souvan.
They focus on their clothing style.	Yo konsantre sou style rad yo.
Lose the battle, but emerge victorious.	Pèdi batay la, men sòti viktorye.
River beds are made of sand and gravel.	Kabann rivyè yo fèt ak sab ak gravye.
The delegation made a final appeal to the government.	Delegasyon an te fè yon dènye apèl bay gouvènman an.
Wearing glasses had its fine motor problems.	Mete linèt te gen pwoblèm motè amann li.
The detainee was questioned.	Yo te kesyone prizonye a.
The air is dry, so drink water daily.	Lè a sèk, kidonk bwè dlo chak jou.
The emperor controlled the empire through fear.	Anperè a te kontwole anpi a atravè laperèz.
Count the number of bridges in the neighborhood.	Konte kantite pon nan katye a.
Pack your bags, we'll go.	Fè valiz ou yo, nap ale.
An army doctor checked his condition.	Yon doktè lame te tcheke kondisyon li.
Dogs have little meaning in our lives.	Chen gen ti sans nan lavi nou.
Some studies suggest that caffeine is good for memory.	Gen kèk etid ki fè konnen kafeyin bon pou memwa.
There is a mist of light in the air.	Gen yon vapè limyè nan lè a.
An election has taken place.	Yon eleksyon te entèveni.
We have enough oil for three years.	Nou gen ase lwil pou dire twazan.
The data are analyzed carefully.	Yo analize done yo ak anpil atansyon.
The glass in this window is broken.	Glas la nan fenèt sa a kase.
Every time he received a telegram, he would shake.	Chak fwa li te resevwa yon telegram, li ta souke.
However, all tourists must now register.	Sepandan, tout touris yo dwe kounye a enskri.
He writes the case clearly.	Li ekri ka a byen klè.
A milkman delivers milk door to door.	Yon milkman livre lèt pòt an pòt.
He sat so still that he seemed to be asleep.	Li te chita tèlman trankil ke li te sanble ap dòmi.
In this region, most citizens prefer democracy.	Nan rejyon sa a, pifò sitwayen prefere demokrasi.
The party set up a tent for the occasion.	Pati a mete yon tant pou okazyon an.
Many plumbers will refuse to work on your system.	Anpil plonbye pral refize travay sou sistèm ou an.
It happened just before sunset.	Li te rive jis anvan solèy kouche.
He widely believed that the story was true.	Li te lajman kwè ke istwa a te vre.
They shared a xenophobic view of the world.	Yo te pataje yon opinyon ksenofob sou mond lan.
For all his bravery, his pose was unconvincing.	Pou tout bravad li, poze li pa t konvenk.
Show him your book.	Montre l liv ou a.
His teeth beat uncontrollably.	Dan li bat san kontwòl.
We have a lot of experience in this business.	Nou gen anpil eksperyans nan biznis sa a.
He always kept an “open” grave.	Li te toujou kenbe yon kavo "ouvè".
The harlequin was a sad face.	Arleken an te yon figi tris.
Many trees fell and blocked the road.	Anpil pye bwa tonbe epi yo vin bloke wout la.
She pressed her lips together.	Li peze bouch li ansanm.
He looked up at his computer.	Li leve je l sou òdinatè li.
Playing in the field is a lot of fun.	Jwe nan jaden an se bèl plezi.
This school is famous for its Glee clubs.	Lekòl sa a se pi popilè pou klib Glee yo.
The ruins of civilization are scattered among these mountains.	Kraze yo nan sivilizasyon yo gaye nan mitan mòn sa yo.
Clean the house.	Netwaye kay la.
Garlic and onions are often used as condiments.	Lay ak zonyon yo souvan itilize kòm kondiman.
This ravine has served as a landmark in the history of the kingdom.	Ravin sa a te sèvi yon objektif enpòtan nan istwa wayòm nan.
She let out a sweet sigh.	Li lage yon soupi dous.
She shared a bed with him.	Li pataje yon kabann avè l.
Try to understand people, things will be done.	Eseye konprann moun, bagay yo pral fè.
The researcher identified four types of drinkers.	Chèchè a te idantifye kat kalite tafyatè.
He arrived in town two weeks before the attack.	Li te rive nan vil de semèn anvan atak la.
While some were happy, others were not.	Pandan ke gen moun ki te kontan, lòt moun pa t 'konsa.
Small, but very profitable.	Ti, men trè pwofitab.
An architect designed the old palace.	Yon achitèk te fèt ansyen palè a.
The rains were great, but the sky was beautiful.	Lapli yo te gwo, men syèl la te bèl.
The signal was red.	Siyal la te wouj.
Mary’s story is packed with twists and turns.	Istwa Mari a chaje ak vire.
The ship brails up.	Bato a brail moute.
Articles were published to cover the company's activities.	Yo te edite atik pou kouvri aktivite konpayi an.
Avoiding hard work can make it difficult to succeed.	Evite travay di ka fè li difisil pou gen siksè.
Previous studies have shown that most people prefer wheat.	Etid anvan yo te montre ke pifò moun pito ble.
Stuff her mouth and blow.	Boure bouch li epi li soufle.
The main page entered the city center.	Paj prensipal la te antre nan mitan vil la.
This desk is comfortable, but the seats are too low.	Biwo sa a konfòtab, men chèz yo twò ba.
His feet were wet from walking in the shallow water.	Pye li yo te mouye paske yo t ap mache nan dlo ki pa fon an.
The election will fill me with joy.	Eleksyon an pral ranpli m ak anpil lajwa.
We use a random number generator here.	Nou itilize yon dèlko nimewo o aza isit la.
The respondent argued strongly against term limits.	Repondan an te diskite avèk fòs kont limit tèm.
The old car pulled on the road in great pain.	Machin nan fin vye granmoun rale sou wout la anpil doulè.
Because he was late, he missed the train.	Paske li te an reta, li rate tren an.
Show your true colors.	Montre vrè koulè ou yo.
I have feelings for you.	Mwen gen santiman pou ou.
In all mammals, the heart pumps blood.	Nan tout mamifè, kè a ponpe san.
The tiger has lost its natural habitat.	Tig la te pèdi abita natirèl li yo.
The plant is a herbaceous perennial.	Plant la se yon kontinuèl èrbeuz.
Stand still and turn slowly.	Kanpe fiks epi vire tou dousman.
How did he train his children?	Ki jan li te byen fòme pitit li yo?
Farmers often feed their poultry waste medicine.	Kiltivatè yo souvan manje bèt volay yo dechè medikaman.
The bees weren't happy at all.	Myèl yo pa t ' ditou kontan.
You should follow the instructions on the form.	Ou ta dwe swiv enstriksyon ki sou fòm lan.
Her leg was broken in an accident.	Janm li te kase nan yon aksidan.
Be careful, or you will strain your back.	Fè atansyon, oswa ou pral souch do ou.
All good things in life happen to those who wait.	Tout bon bagay nan lavi yo rive nan moun k ap tann.
The country has experienced a massive influx of people.	Peyi a te fè eksperyans yon foul popilasyon masiv.
He slipped under the fence and ran away.	Li glise anba kloti a epi li kouri met deyò.
Oppose a more repressive government.	Opoze yon gouvènman ki pi represif.
No news has been here for some time.	Pa gen nouvèl ki rive isit la pou kèk tan.
The President promised that this would happen.	Prezidan an te pwomèt sa pral rive.
Cheese and butter both contain a considerable amount of fat.	Fwomaj ak bè tou de gen yon kantite konsiderab nan grès.
Costs will be paid by property owners.	Depans yo pral peye pa pwopriyetè pwopriyete.
Tempered steel has melted and melted.	Te asye modere fonn ak refond.
He hoped to find a shovel.	Li te espere jwenn yon pèl.
He says he knows these people.	Li di ke li konnen moun sa yo.
The townspeople arrived on bicycles.	Sitaden yo te rive sou bisiklèt.
It worked until it was totally exhausted.	Li te travay jiskaske li te totalman fin itilize.
Break it flat.	Kraze li plat.
Some cheeses are well salted.	Gen kèk fwomaj yo byen sale.
This essay should have been completed years ago.	Redaksyon sa a ta dwe fini ane de sa.
They were troubled by the news.	Yo te boulvèse pa nouvèl la.
The importance of blood cannot be overstated.	Enpòtans san pa ka egzajere.
Visitors paid tribute to the king.	Vizitè yo te bay wa a omaj.
The cry of frustration was repeated all around her.	Rèl fristrasyon te repete tout bò kote l.
It replaces butter oil.	Li ranplase lwil oliv pou bè.
The forecast calls for rain.	Previzyon an mande pou lapli.
An inauguration ceremony will be held soon.	Yon seremoni inogirasyon pral byento fèt.
She always had time for her children.	Li te toujou gen tan pou pitit li yo.
It was secret by nature.	Li te sekrè pa nati.
He studied electrical science.	Li te etidye syans elektrisite.
The revenge was swift and terrible.	Tire revanj la te rapid ak terib.
The pipes would not stop flowing.	Tiyo yo pa ta sispann koule.
My neighbors are destroying their fields.	Vwazen mwen yo ap detwi jaden yo.
Mania took a deep breath, his palms began to shake.	Raj pran yon gwo souf, pla men l yo kòmanse souke.
This man lives in this house.	Mesye sa a ap viv nan kay sa a.
There used to be two neighboring villages.	De vilaj vwazen te konn ye.
He is very obsessed with material goods.	Li trè obsede ak byen materyèl.
When we visited the power station,	Lè nou te vizite estasyon elektrik la,
The underground corridor curved slowly.	Koridò anba tè a koube dousman.
Suddenly, the bus burst into flames.	Menm lè a, bis la te pete nan flanm dife.
Some arrive by air, some arrive by land.	Gen kèk ki rive pa lè, gen kèk ki rive pa tè.
They lived on a farm, raising cows and sheep.	Yo te viv nan yon fèm, elve bèf ak mouton.
I dropped out of college.	Mwen te abandone inivèsite.
Use old newspaper for the garbage line.	Sèvi ak vye jounal pou liy fatra a.
He must have a fertile imagination.	Li dwe genyen yon imajinasyon fètil.
City officials have never received many complaints.	Ofisyèl vil yo pa t janm resevwa anpil plent.
Moments of joy, interspersed with long stretches of sadness.	Ti moman lajwa, antremele ak detire long nan tristès.
It took some getting used to.	Li te pran kèk abitye.
Injured men called for help.	Mesye blese yo rele mande èd.
This dish is popular among vegetarians.	Plat sa a se popilè nan mitan vejetaryen.
The animals ate lazily.	Bèt yo te manje parès.
Friends promised to help solve the problem.	Zanmi yo te pwomèt pou ede yo rezoud pwoblèm nan.
The cost of living is high.	Pri lavi a wo.
This was written at the base of the monument.	Sa a te ekri nan baz la nan moniman an.
He sold the house and bought a new TV.	Li te vann kay la, li te achte yon nouvo televizyon.
The queen's eyes have many shapes.	Je larenn lan gen anpil fòm.
After the storm, the sun came out.	Apre tanpèt la, solèy la soti.
The sun sets at six o'clock.	Solèy la kouche a sis è.
The boxer fought the stuffing of submission.	Boxer la te goumen boure a nan soumèt.
He plunged slowly into the cushions.	Li te plonje tou dousman nan kousen yo.
She trembled involuntarily.	Li tranble envolontèman.
Every culture produces artifacts.	Chak kilti pwodui artefacts.
He starts running, after which he stops feeling the air.	Li kòmanse kouri, apre sa li sispann santi lè a.
He spoke well.	Li te byen pale.
They spent their lives helping others.	Yo te pase lavi yo pou ede lòt moun.
This country has a tradition of harmony.	Peyi sa a te gen yon tradisyon nan amoni.
He usually sat down with his friends for lunch.	Anjeneral li te chita ak zanmi l yo nan manje midi.
It was brushed with melted butter.	Li te bwose ak bè fonn.
They also saw cars.	Yo te wè machin tou.
My face is swollen.	Figi mwen anfle.
It has increased on protein.	Li te ogmante sou pwoteyin.
The river enters the sea here.	Rivyè a antre nan lanmè a isit la.
He was a little tired, but he started washing.	Li te yon ti jan fatige, men li te kòmanse lave.
Bird populations will be further declining this century.	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a.
Penny was always athletic.	Penny te toujou atletik.
He disappeared from the shop.	Li te disparèt nan boutik la.
An eclipse can only occur on the new moon.	Yon eklips ka fèt sèlman nan lalin nouvèl.
Bees are the only insects that produce honey.	Myèl yo se sèl ensèk ki pwodui siwo myèl.
The volumes are rarely if ever actually read.	Volim yo raman si tout tan tout tan aktyèlman li.
His advice was not followed.	Konsèy li pa te swiv.
The cat scratched the door.	Chat la grate pòt la.
The baby learns to walk.	Ti bebe a aprann mache.
He climbed the canyon.	Li te monte Canyon an.
The guards were still firing.	Gad yo te toujou tire.
Water converts to steam when heated.	Dlo konvèti nan vapè lè li chofe li.
They spent a wonderful two years together.	Yo te pase yon dezan bèl ansanm.
Think about the implications for the future.	Reflechi sou enplikasyon yo pou tan kap vini an.
Many poets consider it his greatest achievement.	Anpil powèt konsidere li pi gwo reyalizasyon.
I bought four books.	Mwen te achte kat liv.
It is true that the economy is not doing well.	Se vre ke ekonomi an pa mache byen.
The fleet is growing rapidly.	Flòt la ap grandi byen vit.
He reaped barley and wheat, emmer and einkorn.	Li rekòlte lòj ak ble, Emmer ak einkorn.
We hope you enjoy our conference.	Nou espere ou renmen konferans nou an.
Men were forbidden to enter the castle.	Gason yo te entèdi antre nan chato la.
The director's expression was almost manic.	Ekspresyon direktè a te prèske maniaque.
Is the weather forecast reliable?	Èske pwevwa move tan an serye?
His father's eyes were dark.	Regard papa l fè nwa.
Less rain last week.	Mwens lapli tonbe nan semèn pase a.
Artists display their paintings on the walls.	Atis yo montre penti yo sou mi yo.
He refused to answer.	Li te refize reponn.
A local priest declared the temple sacred.	Yon prèt lokal te deklare tanp lan sakre.
Ivan went to the bridge in fear.	Ivan te ale nan pon an ak laperèz.
The baby was hungry.	Ti bebe a te grangou.
Most users do not find the site attractive.	Pifò itilizatè yo pa jwenn sit la atire.
The domino effect is a theme of economy.	Efè domino a se yon tèm nan ekonomi.
His wounds were deep.	Blesi li yo te pwofon.
People believed the lie.	Moun te kwè manti a.
The guardian's son wanted to become a pilot.	Pitit gadyen an te vle vin pilòt.
The museum has a large collection of ancient relics.	Mize a gen yon gwo koleksyon rlik ansyen.
Irreparable structural damage was found, and the building was demolished.	Yo te jwenn domaj estriktirèl ireparab, kidonk yo te demoli bilding lan.
Soon her friends are gone.	Byento zanmi li yo ale.
This thread is too short.	Fil sa a twò kout.
None were injured, though they were slightly shaken.	Okenn pa te blese, menm si yo te yon ti kras souke.
During the past, he read a novel.	Pandan tan lontan yo, li li yon woman.
The air felt hot on my face.	Lè a te santi cho sou figi m '.
The bag was bursting with vegetables.	Sak la te pete ak legim.
Large mists are often seen floating on the ground.	Yo souvan wè gwo brouyar k ap flote sou tè a.
It was discovered that several people had died.	Yo te dekouvri ke plizyè moun te mouri.
In village life, single women are called virgins.	Nan lavi vilaj yo, fanm ki pa marye yo rele jenn fi.
Camp latrines were an additional health hazard.	Latrin nan kan yo te yon danje pou sante anplis.
Long queues on these streets.	Long ke moun kap kriye nan lari sa yo.
She broke two eggs in the bowl.	Li kase de ze nan bòl la.
But Bill was tied with a rope.	Men Bill yo te mare ak yon kòd.
Some also receive informal education and vocational training.	Gen kèk tou ki resevwa edikasyon enfòmèl ak fòmasyon pwofesyonèl.
The narrator of the story was a drunkard.	Naratè istwa a se te yon tafyatè.
Thus, one of the reasons for the decline of agriculture is population growth.	Kidonk, youn nan rezon pou n bès agrikilti se kwasans popilasyon an.
Doing otherwise is foolish.	Fè otreman se moun fou.
A dog wore a bright collar.	Yon chen te mete yon kolye klere.
The sun is round because its atmosphere is thick.	Solèy la wonn paske atmosfè li epè.
The army demanded that the rebels surrender.	Lame a te mande pou rebèl yo rann tèt.
He looked at me.	Li te gade m.
He must have known that his health had deteriorated.	Li te dwe konnen ke sante li te deteryore.
The girl was waiting patiently in a mall.	Jenn fi a t ap tann pasyans nan yon sant komèsyal.
He packed his bags and left the city.	Li fè yon ti valiz epi li soti nan vil la.
When we first arrived, the city looked so beautiful.	Lè nou te premye rive, vil la te sanble tèlman bèl.
Strengthens his muscles and makes him resilient.	Ranfòse misk li yo ak fè l 'rezistan.
Pacifica, where does baby come from?	Pacifica, ki kote ti bebe soti?
Many people lack confidence in the president.	Anpil moun manke konfyans nan prezidan an.
There was nothing wrong with her knees.	Pa te gen anyen mal ak jenou li.
He was lost at sea.	Li te pèdi nan lanmè.
Farmers had nothing left to lose.	Kiltivatè yo pa t gen anyen ankò pou pèdi.
The scenery around the chapel is magnificent.	Peyizaj la alantou chapèl la se manyifik.
We both laughed.	Nou tou de ri.
Her fingers tapped nervously on her desk.	Dwèt li tape nève sou biwo li.
He received his medical degree.	Li te jwenn diplòm medikal li.
Film has undergone a revolution in recent years.	Fim te sibi yon revolisyon nan dènye ane yo.
At her request, the woman was escorted back to the reception.	Sou demann li, yo te akonpaye fanm nan tounen nan resepsyon an.
Last year we managed to reduce pollution.	Ane pase nou te reyisi diminye polisyon.
We will beat them.	Nou pral bat yo.
The first settlers used this land as agricultural land.	Premye kolon yo te itilize tè sa a kòm tè agrikòl.
A number of people won large amounts of public money.	Yon kantite moun te genyen gwo kantite lajan piblik.
There is little oxygen in the cavity.	Gen ti oksijèn nan kavite a.
The young man loves the work of the poet very much.	Jenn gason an renmen travay powèt la anpil.
In the west, slaves were freed a long time ago.	Nan lwès, esklav yo te libere yon bon bout tan de sa.
He is a farmer by profession.	Li se yon kiltivatè pa pwofesyon.
They are also called masters of a ship.	Yo rele mèt yon bato tou kòmandan an.
He did not know that his dish was burning.	Li pa t konnen ke plat li te boule.
The girl got out of the car.	Jenn fi a soti nan machin nan.
His eyes had a strange expression.	Je li te gen yon ekspresyon etranj.
Despite this, they are graceful cats.	Malgre sa, yo se chat grasyeuz.
The mall will reopen next month.	Sant komèsyal la pral relouvri mwa pwochen an.
Because the sport involves tackling, it can be dangerous.	Paske espò a enplike abòde, li ka danjere.
The prince wore a white suit and a red tie.	Prens la te mete yon kostim blan ak yon kravat wouj.
He visited the South Pacific last year.	Li te vizite Pasifik sid ane pase a.
Buildings shrink with each step you take.	Bilding yo diminye ak chak etap ou fè.
The graduation ceremony was a powerful experience.	Seremoni gradyasyon an te yon eksperyans pwisan.
The priest ran into the church and stopped the service.	Prèt la kouri antre nan legliz la, li sispann sèvis la.
Pilgrims traveled to visit the holy temple.	Pèlerins yo te vwayaje pou vizite tanp ki apa pou Bondye.
He saw the deal for what it was.	Li te wè kontra a pou sa li te ye.
The cave swallowed the travelers.	Gwòt la te vale vwayajè yo.
The whiskey and soda taste sour.	Wiski a ak soda gou tounen.
Drinking is unhealthy.	Bwè se malsen.
A bunch of insects were scattering in his backyard.	Yon pakèt ensèk te gaye nan lakou kay li a.
Pay your bills.	Peye bòdwo ou yo.
The horse and dog were close friends.	Cheval la ak chen te zanmi pwòch.
Speaking is one of its strengths.	Pale se youn nan pwen fò li yo.
The king was known for his generosity.	Wa a te konnen pou jenerozite li.
It is common to drink for your health.	Li abitye bwè pou sante ou.
A firm decision to send it.	Yon desizyon fèm pou voye l.
The team’s fortunes improved this season.	Fòtin ekip la amelyore sezon sa a.
Spring is the season when most flowers bloom.	Prentan se sezon kote pifò flè fleri.
Dismissed for chronic absence.	Revoke pou absans kwonik.
John quickly pushed the sofa back against the wall.	John byen vit pouse sofa a tounen kont miray la.
Go get me a lemon.	Ale pran yon sitwon pou mwen.
A jealous servant thought he had found the perfect vengeance.	Yon sèvitè jalouzi te panse li te jwenn revanj pafè a.
High rates of juvenile delinquency.	Gwo pousantaj krim jivenil.
Waldi was tired and hot.	Waldi te fatige ak cho.
It was finally starting to clear.	Li te finalman kòmanse klè.
The Cabinet has taken a number of important decisions.	Kabinè a te pran yon kantite desizyon enpòtan.
Every time she washes her jeans, they shrink.	Chak fwa li lave Jeans li yo, yo retresi.
The thief was born the night before.	Vòlè a te fèt lannwit lan anvan.
The berries are not yet ripe.	Bè yo poko mi.
All living things, including humans, evolved from a common ancestor.	Tout bèt vivan, enkli moun, evolye soti nan yon zansèt komen.
Ironically, this beach is only accessible by boat.	Iwonilman, plaj sa a se sèlman aksesib pa bato.
His theory applies to most liquids.	Teyori li a aplike nan pifò likid.
The detective made sure the money was stolen.	Detektif la te asire w ke yo te vòlè lajan an.
Some older homes have slate roofs.	Gen kèk kay ki pi gran ki gen twati adwaz.
Boss Gerard thinks you're doing a good job.	Patron Gerard panse wap fe yon bon travay.
As a result, the assembly was adjourned.	Kòm rezilta, asanble a te ranvwaye.
War tore the country apart.	Lagè te chire peyi a apa.
Short life.	Lavi kout.
He tried in vain to think up a proper excuse.	Li te eseye pou gremesi panse moute yon eskiz apwopriye.
I don’t need all the treasures buried here.	Mwen pa bezwen tout trezò yo antere isit la.
The mortar was spread very well on the wall.	Mòtye a te gaye trè byen sou miray la.
Finally, find a home for the duck.	Finalman, jwenn yon kay pou kanna a.
There is a coconut tree behind me.	Gen yon pye kokoye dèyè mwen.
He refused.	Li te refize.
the monks lived in the monastery.	relijyeu yo te rete nan monastè a.
The company's research and development department is small.	Depatman rechèch ak devlopman konpayi an pa gen anpil moun.
The milk is distributed fresh milk every morning.	Lèt la distribye lèt fre chak maten.
Temptation hard to resist.	Tantasyon difisil pou reziste.
The impact of the bomb was devastating.	Enpak bonm lan te devaste.
They got here.	Yo te rive isit la.
He looked in the direction of the voice.	Li voye je nan direksyon vwa a.
One of the reasons for this drastic decline may be global warming.	Youn nan rezon ki fè n bès drastik sa a ka se rechofman planèt la.
The sunlight from the window illuminated the room.	Limyè solèy la nan fenèt la eklere chanm lan.
Someone found a box of frogs.	Yon moun te jwenn yon bwat krapo.
This serves as a substitute for the traditional syllabary.	Sa a sèvi kòm yon ranplasan pou syllabary tradisyonèl la.
Her eye color was piercingly blue.	Koulè zye li te piercingly ble.
For dessert, there was chocolate cake.	Pou desè, te gen gato chokola.
Cooking time depends on the heat level inside the cooker.	Tan pou kwit manje depann sou nivo chalè andedan cuisinier la.
A student needs to do well on exams	Yon elèv bezwen fè byen nan egzamen yo
He strangled the cat.	Li trangle chat la.
People should be aware of water shortages.	Moun ta dwe pran konsyans de rate dlo.
All products should be made with natural ingredients.	Tout pwodwi yo ta dwe fèt ak engredyan natirèl.
A small hickey was visible on his neck.	Yon ti hickey te vizib sou kou li.
The sultan's approach to women was uncompromising.	Fason sultan an anvè fanm yo te san konpwomi sevè.
To achieve our purpose, we must act now.	Pou nou reyalize entansyon nou, nou dwe aji kounye a.
This temple is old.	Tanp sa a fin vye granmoun.
He had been beaten on the street the night before.	Yo te bat li nan lari a swa anvan.
The baby's crib was empty.	Bèso ti bebe a te vid.
They were in harmony with each other.	Yo te ann amoni youn ak lòt.
He was born deaf.	Li te fèt soud.
The good waitress took orders.	Sèvez nan restoran an bon te pran lòd yo.
He pauses, and starts riding on the swing.	Li pran yon poz, epi li kòmanse monte sou balanse an.
In the country, most people keep dogs as pets.	Nan peyi a, pifò moun kenbe chen kòm bèt kay.
The ground is round.	Tè a wonn.
Toss the dog with bread dough.	Rantre chen an ak farin pen.
Recently, foreign competition has grown intensely.	Dènyèman, konpetisyon etranje te grandi entans.
The Sika deer is related to the dashboard.	Sèf sika a gen rapò ak dach la.
There are many great restaurants in this city.	Genyen anpil gwo restoran nan vil sa a.
The robber entered the bank and shot the cashier.	Volè a antre nan bank la epi tire kesye a.
I often feel alienated from this bustling city.	Mwen souvan santi m aliéné nan vil trè aktif sa a.
He buried his wife.	Li antere madanm li.
I will find a new place to live.	Mwen pral jwenn yon nouvo kote pou m viv.
The company wants to highlight its new device line.	Konpayi an vle mete aksan sou nouvo liy aparèy li yo.
He learned it by heart.	Li te aprann li pa kè.
The rapid decline of forests is an environmental disaster.	N bès rapid nan forè yo se yon dezas anviwònman an.
Pour all the ingredients into a saucepan.	Vide tout engredyan yo nan yon marmite.
Consume enough calories to meet your body's needs.	Konsome kalori ase pou satisfè bezwen kò ou.
I don’t like the look of this boat.	Mwen pa renmen aparans bato sa a.
Tim waited anxiously for the verdict.	Tim te tann vèdik la ak kè sote.
The elders now agree to close the airport.	Kounye a ansyen yo dakò pou yo fèmen ayewopò an.
The poetry was well received.	Pwezi a te byen resevwa.
I challenge almost every bill.	Mwen konteste prèske chak bòdwo.
At dusk, we stopped for tea.	Lè solèy kouche, nou te kanpe pou te.
He asked to use the bathroom.	Li mande yo sèvi ak twalèt la.
The two young children were left alone at home.	Yo te kite de jèn timoun poukont yo lakay yo.
This was to be his last dance.	Sa a te dwe dènye dans li.
In this region, there are a number of churches.	Nan rejyon sa a, gen yon kantite legliz.
They had no wheels or horses, they were mostly yellow.	Yo pa te gen okenn wou oswa chwal, yo te sitou jòn.
Alight is a source of enlightenment.	Alight se yon sous lumières.
After the thunder passed, the air was clear.	Apre loraj la te pase, lè a te klè.
Only the police were allowed to use force.	Se sèlman lapolis ki te pèmèt yo sèvi ak fòs la.
The girl shuddered.	Jenn fi a kouri tranble.
I don't think this will ever happen again.	Mwen pa panse sa a ap janm rive ankò.
This album is very easy to scratch.	Album sa a grate trè fasil.
The trunk of an elephant is longer than wide.	Kòf yon elefan pi long pase lajè.
She and her grandchildren were having fun together.	Li ak jèn pitit pitit li yo t ap pran plezi ansanm.
The stealth aircraft successfully completed its mission.	Avyon an enfiltrasyon konplete avèk siksè misyon li.
The younger boy was perfect.	Pi piti ti gason an te pafè.
Bann mars in marse.	Bann mars in marse.
He was a complete stranger.	Li te yon etranje nèt.
The electricity was cut off for most of the day.	Elektrisite a te koupe pou pi fò nan jounen an.
Be sure to use scissors instead of a knife.	Asire w ke ou sèvi ak sizo olye de yon kouto.
He dropped out of school one day and never returned.	Li kite lekol yon jou e li pa janm tounen.
My wife had lunch.	Madanm mwen te fè manje midi.
Various bees are all beneficial to humans.	Divès kalite myèl yo tout benefisye pou moun.
Several large dumps lay nearby.	Plizyè pil fatra gwo kouche toupre.
They are becoming more popular every day.	Yo ap vin pi popilè chak jou.
He asked us to paint the fence white.	Li mande nou pentire kloti a blan.
Henry was very keen on sports.	Henry te trè pike nan espò.
The story is full of twists and turns.	Istwa a plen ak vire.
The whole world is waiting for this summit.	Lemonn antye ap tann somè sa a.
My sister's hair is very long.	Cheve sè mwen an trè long.
You can borrow my car, if you want.	Ou ka prete machin mwen an, si ou vle.
We traveled through a beautiful forest	Nou te vwayaje nan yon seri bèl forè
The watermelon was juicy, delicious and sweet.	Melon dlo a te juicy, bon gou ak dous.
It may take some time to heal.	Li ka pran kèk tan pou geri l.
I have room for you at home.	Lakay mwen gen plas pou ou.
He is burning with jealousy.	Li boule ak jalouzi.
The fish flew.	Pwason an vole.
The factory needs to close its doors.	Faktori a bezwen fèmen pòt li yo.
Derived from the fog, his sense is blurred.	Derive nan bwouya a, sans li twoub.
It is one of the oldest universities in the world.	Li se youn nan pi ansyen inivèsite nan mond lan.
He and his associates are accused of fraud.	Li ak asosye li yo akize de fwod.
The guard followed closely behind the prisoner.	Gad la te swiv byen dèyè prizonye a.
This sum should be added separately.	Yo ta dwe ajoute sòm sa a separeman.
The implication was that a truce was being organized.	Enplikasyon an se te ke yo te òganize yon trèv.
It's over now.	Li fen kounye a.
There was silence, punctuated only by birdsong.	Te gen silans, ponctué sèlman pa chante zwazo.
Not being the only house without a breakfront.	Pa yo te sèl kay ki pa gen yon breakfront.
The cement used in the building is of inferior quality.	Siman yo itilize nan bilding lan se nan bon jan kalite enferyè.
Many high school students cannot afford a computer.	Anpil elèv segondè pa gen mwayen pou yon òdinatè.
No one was injured in the incident.	Pa gen moun ki te blese nan ensidan sa a.
The mice ate the butter.	Sourit yo te manje sou bè a.
The swim broke several records.	Naje a bat plizyè rekò.
Once, a logger lived in a town.	Yon fwa, yon logger te rete nan yon vil.
The investigation reported its findings to the state president.	Ankèt la rapòte rezilta l bay prezidan eta a.
The forest is shrinking.	Forè a ap retresi.
The forces were rapidly diverted to the front line.	Fòs yo te rapidman detounen nan premye liy lan.
What time is it today?	Ki tan an ye jodi a?
The plant has flourished in recent years.	Plant la te fleri pandan dènye ane yo.
Her new boyfriend was a college student.	Nouvo konpayon li te yon etidyan nan inivèsite yo.
This perhaps explains why he was so rude.	Sa a petèt eksplike poukisa li te tèlman grosye.
The dike must be violated.	Dig la dwe vyole.
Health experts hail this new development as a milestone.	Ekspè nan sante yo salye nouvo devlopman sa a kòm yon etap enpòtan.
He suspects that the problem must be elsewhere.	Li sispèk ke pwoblèm nan dwe yon lòt kote.
The value cannot be negative.	Valè a pa ka negatif.
Time is money.	Tan se lajan.
The mystical “ectoparasite” slowly ascended on the dragon.	Mistik "ektoparazit la" tou dousman monte sou dragon an.
Hostilities between the nations have resumed in earnest.	Ostilite ant nasyon yo te rekòmanse seryezman.
She is still late for school.	Li toujou an reta pou ale lekòl.
She poured milk into the cup.	Li vide lèt nan tas la.
The group has not yet provided an estimate.	Gwoup la poko bay yon estimasyon.
The bedroom furniture was simple.	Mèb chanm nan te senp.
Electricity supply is a major source of pollution.	Pwovizyon pou sèvis piblik elektrik se yon gwo sous polisyon.
Particles are described as sharp or particles.	Patikil yo dekri kòm yo se pwenti oswa patikil.
The autograph is hard to see.	Otograf la difisil pou wè.
I feel lucky to have money.	Mwen santi mwen ere pou gen lajan.
It has become quite popular.	Li te vin byen popilè.
He was popular and loved by all.	Li te popilè ak renmen anpil pa tout moun.
Scientists have just discovered a new species.	Syantis yo fèk dekouvri yon nouvo espès.
Show the text in bold.	Montre tèks la an karaktè fonse.
The sky was a bright blue.	Syèl la te yon ble briyan.
A particularly weak sunrise.	Yon solèy leve patikilyèman fèb.
The government has promised to end these practices.	Gouvènman an te pwomèt pou mete fen nan pratik sa yo.
A thick mist drifts to the bottom.	Yon vapè epè derive nan fon an.
We had a large number of butterflies in our garden.	Nou te gen yon gwo kantite papiyon nan jaden nou an.
The forecast is for a bright, cloudless day.	Previzyon an prevwa yon jou klere, san nyaj.
All seats should be made of solid wood.	Tout chèz yo ta dwe fèt ak bwa solid.
Only some materials can be found in this region.	Gen kèk materyèl sèlman ka jwenn nan rejyon sa a.
She ate an egg and drank a cup of tea.	Li manje yon ze epi li bwè yon tas te.
The government is negligent.	Gouvènman an neglijan.
He is currently studying criminology.	Li ap etidye kriminoloji kounye a.
Monday was our busiest day.	Lendi se te jou ki pi okipe nou an.
The idea of ​​freedom is inherent in the human condition.	Lide a nan libète se nannan nan kondisyon imen an.
This thriller was followed by an ending.	Te thriller sa a ki te swiv pa yon fen.
Men love to gamble.	Gason renmen jwe aza.
The whale was big, its back very high.	Balèn nan te gwo, do li anpil etaj wo.
The old woman waited impatiently.	Gran fanm nan te tann avèk enpasyans.
It was really depressing.	Li te vrèman deprime.
A settlement was established in the seventeenth century.	Yon règleman te etabli nan disetyèm syèk la.
He stood and looked at the tower.	Li te kanpe epi li te gade gwo kay won an.
The serious lie is a human tradition.	Manti a serye se yon tradisyon imen.
Elias quickly searched the room.	Elias byen vit fouye chanm nan.
You can smile without showing your teeth.	Ou ka souri san w pa montre dan w.
The sailors were rowing hard against the crashing waves.	Maren yo t ap rame di kont vag yo k ap frape.
The Kingfisher's beak is long and sharp.	Bèk Kingfisher la long ak byen file.
He studied this article for three days.	Li te etidye atik sa a pandan twa jou.
The sun rises above the place where it is hidden.	Solèy la leve anlè kote li kache a.
Prepare your favorite recipe.	Prepare resèt pi renmen ou.
This melting glacier could contaminate the river.	K ap fonn glasye sa a kapab kontamine gwo larivyè Lefrat la.
When the temperature drops, the water freezes.	Lè tanperati a desann, dlo a jele.
There is a space at work.	Gen yon espas nan travay la.
An incident occurred during the launch.	Yon ensidan ki te fèt pandan lansman an.
He was fishing, but caught little.	Li te lapèch, men trape ti kras.
He has been suffering from depression since he was a child.	Li te soufri depresyon depi li te yon timoun.
He narrowed his eyes.	Li nwasi je l.
His beard was growing.	Bab li t ap grandi.
The teacher looked at the class in a masterful way.	Pwofesè a te gade klas la yon fason majistral.
Second, identify the function of each word.	Dezyèmman, idantifye fonksyon chak mo.
The group sang for several hours.	Gwoup la chante pandan plizyè èdtan.
Cities in this region were known for their poetry.	Vil nan rejyon sa a te konnen pou pwezi yo.
Farmers were encouraged to produce more.	Yo te ankouraje kiltivatè yo pou yo pwodui plis.
John was arrested for beating his wife.	Yo te arete John paske li te bat madanm li.
An ink stain disfigures the latter.	Yon tach lank defigire lèt la.
It forms a colorless gas at ordinary temperatures and pressures.	Li fòme yon gaz san koulè nan tanperati ak presyon òdinè.
In the kitchen clean, simple, a boiling pot.	Nan kwizin nan pwòp, senp, yon bouyi bouyi.
Be careful with your own business!	Fè atansyon pwòp biznis ou!
His speech was accompanied by strange sounds.	Diskou li te akonpaye pa son etranj.
Buy some green beans at the market.	Achte kèk pwa vèt nan mache a.
A long time in white sand stretches unlimited.	Yon tan long nan sab blan detire san limit.
My aunt organized a charity fundraising event.	Matant mwen te òganize yon evènman pou ranmase lajan pou charite.
A laughing child makes for the crowd.	Yon timoun ri fè pou foul la.
A company that emphasizes quality service, efficient workers, and competitive prices.	Yon konpayi ki mete aksan sou bon jan kalite sèvis, travayè efikas, ak pri konpetitif.
How do you pronounce that word?	Ki jan ou pwononse mo sa a?
The hole fell into the hole with a splash.	Twou a tonbe nan twou a ak yon Splash.
It would be a good date.	Li ta yon bon dat.
The baby cries, so the doctor leaves no choice.	Ti bebe a kriye, kidonk doktè a pa kite chwa.
Many scientists have predicted that pregnancy would cause headaches.	Anpil syantis te predi ke gwosès ta lakòz tèt fè mal.
He was terribly upset.	Li te fò anpil fache.
The answer is c, of course.	Repons lan se c, nan kou.
She has been lame since birth.	Li te bwete depi li fèt.
Winters are cold in this mountainous region.	Winter yo frèt nan rejyon montay sa a.
The owner of the factory took all the profits for himself.	Pwopriyetè faktori a te pran tout pwofi yo pou tèt li.
The regional manager declined to comment on the incident.	Manadjè rejyonal la te refize fè kòmantè sou ensidan an.
My neighbor is an architect.	Vwazen mwen an se yon achitèk.
Noise pollution is increasing rapidly.	Polisyon bri ap ogmante rapidman.
It was held once a year.	Li te konn fèt yon fwa pa ane.
Soldiers protect their borders from intruders.	Sòlda yo pwoteje fwontyè yo kont entrigan.
She poured milk into the cup	Li vide lèt nan tas la
This debate depends on different interpretations of history.	Deba sa a depann sou diferan entèpretasyon istwa.
As the days passed, the political situation became more tense.	Kòm jou yo te pase, sitiyasyon politik la te vin pi tansyon.
He sneaks out every night.	Li fofile soti chak swa.
Some say they had supernatural powers.	Gen kèk di ke yo te gen pouvwa Supernatural.
The fountain was filled with clear water.	Sous dlo a te plen ak dlo klè.
Surpluses are valuable contributions to the local economy.	Soupwodwi yo se kontribisyon ki gen anpil valè nan ekonomi lokal la.
Bones and muscle cells can also produce energy.	Zo ak selil misk yo kapab tou pwodui enèji.
He was a model employee.	Li te yon anplwaye modèl.
Two people died after the accident.	De moun te mouri apre aksidan an.
He pushed his legs to the ground.	Li pouse janm li sou tè a.
He told her he had to work late.	Li te di l li te oblije travay an reta.
He glanced at her during class.	Li te vòlè ti koutje sou li pandan klas la.
And they laughed at their stupid jokes.	Apre sa, yo te ri nan blag sòt yo.
Cream is believed to help prevent stretch marks.	Yo kwè ke krèm ede yo anpeche mak detire.
This act is a conspiracy.	Zak sa a se yon konplo.
Leaders discussed the issue at a summit.	Lidè yo te diskite sou pwoblèm nan nan yon somè.
I slipped slowly out of bed.	Mwen glise tou dousman soti nan kabann nan.
They gather at certain points along the river.	Yo rasanble nan sèten pwen bò larivyè Lefrat la.
A model probes the space hanging on the wall.	Yon modèl sond espas la pandye sou miray la.
The neighborhood is very quiet.	Katye a trè trankil.
The reader learns not to judge others.	Lektè a aprann pa jije lòt moun.
The scene is set for war.	Se sèn nan mete pou lagè.
Families had to leave their homes and gardens.	Fanmi yo te oblije kite kay yo ak jaden yo.
Last year we had to evacuate.	Ane pase nou te oblije evakye.
So be sure to chop your apples.	Se konsa, asire w ke ou koupe pòm ou yo.
The questionnaire was informed by theory and empirical research.	Kesyonè a te enfòme pa teyori ak rechèch anpirik.
Legal evidence clearly reveals his guilt.	Prèv legal revele klèman kilpabilite li.
These berries are poisonous.	Bè sa yo se pwazon.
They cared for their younger brothers.	Yo te pran swen ti frè yo.
The hills turn red in the fall.	Ti mòn yo vin wouj nan otòn.
The search for the last two missing hikes has resumed.	Rechèch la pou de dènye randone ki manke yo rekòmanse.
The number of native plants is declining.	Kantite plant natif natal yo ap bese.
The last mile is the hardest.	Dènye mil la se pi difisil la.
The city has an abundance of worshipers.	Vil la gen yon abondans nan adoratè.
Polish the fillets until they shine.	Poli trenng yo jiskaske yo klere.
Books have been rare in the past.	Liv yo te ra nan tan lontan yo.
Chickens eat seeds.	Poul yo manje grenn.
He slept too much, and did not wake up until noon.	Li te dòmi twòp, epi li pa reveye jiska midi.
Skiers enjoy the new mountain ski resort.	Skieurs yo jwi nouvo resort ski mòn lan.
Many countries have animal rights laws.	Anpil peyi gen lwa konsènan dwa bèt yo.
Action must be taken now.	Aksyon dwe pran kounye a.
Bamboo and coconut are common building materials here.	Banbou ak kokoye se materyèl bilding komen isit la.
Plan a trip today!	Planifye yon vwayaj jodi a!
He resigned last week.	Li te soumèt demisyon li semèn pase a.
We want lower prices without restricted supply.	Nou vle pi ba pri san restriksyon sou rezèv.
The flames rose.	Flanm dife yo te monte.
The number of graduates this year is very high.	Kantite gradye ane sa a trè wo.
The monk looked up and wondered.	Mwàn nan gade ak sezi.
None of the women saw any men among them.	Okenn nan medam yo pa t wè okenn gason nan mitan yo.
A healthy nation depends on its youth.	Yon nasyon ki an sante depann de jèn li yo.
He didn't look like he was having fun.	Li pa t 'gade tankou si li te pran plezi tèt li.
This city has a lot to offer visitors.	Vil sa a gen anpil pou l ofri vizitè yo.
Establishment of a sewage treatment plant.	Etablisman yon plant tretman dlo egou.
He declared his intention and jumped on his feet.	Li te deklare entansyon li, li te sote sou pye l.
Thief tools often have sharp edges.	Zouti vòlè yo souvan gen kwen byen file.
He hit the table.	Li frape tab la.
She grumbled to herself.	Li bougonnen pou kont li.
Within minutes, hot water flooded the bathroom.	Nan kèk minit, dlo cho te inonde twalèt la.
A fungus that survived on a dead tree.	Yon chanpiyon ki te siviv sou yon pye bwa mouri.
What do horses eat?	Kisa chwal yo manje?
It is believed that the numbers will decrease.	Yo kwè ke nimewo yo ap diminye.
The car crash left him paralyzed.	Aksidan machin lan kite l paralize.
Beware of accelerating, braking and steering.	Pran prekosyon nan akselere, frenaj ak volan.
It must be trimmed.	Li dwe taye.
The chef added more sugar to the sauce.	Chef la te ajoute plis sik nan sòs la.
I filled the jar with tangerines.	Mwen te ranpli bokal la ak mandarin.
Curtain strips are drawn through the windows.	Bann rido yo trase atravè fenèt yo.
Too much garlic in an omelet makes it bitter.	Twòp lay nan yon omlèt fè li anmè.
This letter is for me.	Lèt sa a se pou mwen.
What should we do today?	Kisa nou ta dwe fè jodi a?
He broke his promise.	Li te kase pwomès li.
Birds and bees can often be seen together.	Zwazo ak myèl yo ka souvan wè ansanm.
It smelled of freshly cut grass, and a sweet odor.	Li te pran sant zèb ki fèk koupe, ak yon odè dous.
After eating, the girl went to bed.	Apre li fin manje, ti fi a al dòmi.
He never argued with his own parents.	Li pa t janm diskite ak pwòp paran li.
All of these dishes are made with organic ingredients.	Tout asyèt sa yo fèt ak engredyan òganik.
Excessive dust in the atmosphere contributes to global warming.	Twòp pousyè nan atmosfè a kontribye nan rechofman planèt la.
She ate her dinner in silence.	Li te manje dine li an silans.
The deer ran through the dense woods.	Sèf la kouri nan rakbwa dans yo.
There are a number of cars parked on the street.	Gen yon kantite machin ki estasyone nan lari a.
He blamed the manager.	Li te blame manadjè a.
It has a simple structure.	Li gen yon estrikti senp.
A pause, then a soft sigh.	Yon poz, Lè sa a, yon soupi mou.
Together they formed a united front.	Ansanm yo te fòme yon devan ini.
Use only the freshest vegetables.	Sèvi ak sèlman legim ki pi fre yo.
Sound characteristics are tone and loudness.	Karakteristik son yo se ton ak loudness.
A local chief offers his daughter as tribute.	Yon chèf lokal ofri pitit fi li kòm peye lajan taks.
The marathon is just one of several competitions.	Maraton an se jis youn nan plizyè konpetisyon.
He sat quietly in his chair.	Li chita tou dousman sou chèz li.
the standard of living improves.	nivo lavi a amelyore.
The jury is due to make a decision today.	Jiri a sipoze pran yon desizyon jodi a.
Don't be afraid to ask for help.	Ou pa bezwen pè mande l èd.
He showed great courage in confronting his attacker.	Li te montre anpil kouraj nan konfwonte atakè li a.
This cafe is a popular local hangout.	Kafe sa a se yon hangout lokal popilè.
Many people like to walk in the park.	Anpil moun renmen mache nan pak la.
Some products simply contain too much sodium for example.	Gen kèk pwodwi tou senpleman gen twòp sodyòm pou egzanp.
They especially criticize the food.	Yo espesyalman kritike manje a.
A group of soldiers are marching through the city.	Yon gwoup sòlda ap mache nan vil la.
Women play an important role in family life.	Fanm yo gen yon wòl enpòtan nan lavi fanmi.
I do not understand that.	Mwen pa konprann sa.
Grapes can be incorporated into almost all cooking.	Rezen yo ka enkòpore nan prèske tout kwit manje.
The peanuts in this bag are stale.	Pistach ki nan sak sa a rasi.
You need to learn to relax.	Ou bezwen aprann rilaks.
They covered their faces	Yo kouvri figi yo
The winter rains in the city became a nostalgic memory.	Lapli ivè nan vil la te vin tounen yon memwa nostaljik.
Humanity's need for energy is increasing.	Bezwen limanite pou enèji ap ogmante.
He stays there now.	Li rete la kounye a.
Rapid population growth will lead to deforestation.	Kwasans rapid popilasyon an ap mennen nan debwazman.
Every time he played, he would improve.	Chak fwa li te jwe, li ta amelyore.
Small populations have experienced large increases in fertility.	Ti popilasyon yo te fè eksperyans gwo ogmantasyon nan fètilite.
The dimensions of the building are measured.	Yo mezire dimansyon bilding lan.
Hume despises rudeness.	Hume meprize malonnèt.
The press has largely blamed the government.	Laprès te blame lajman gouvènman an.
Judges are elected by the public.	Jij yo eli pa piblik la.
The desert includes many small dunes.	Dezè a gen ladann anpil ti dun.
The month began with a full moon.	Mwa a te kòmanse ak yon lalin plen.
He has a thin face and a pockmarked cheek.	Li gen yon figi mens ak yon machwè pockmarked.
The box was so heavy!	Bwat la te tèlman lou!
After several hours of skiing, he fell into exhaustion.	Apre plizyè èdtan nan ski, li te tonbe nan gwo fatig.
Avoid shrinkage when writing formal documents.	Evite kontraksyon lè w ap ekri dokiman fòmèl yo.
The pirates showed their cannons on the city's defense forces.	Pirat yo te montre kanon yo sou fòs defans vil la.
These paintings were purchased for the royal treasury.	Penti sa yo te achte pou trezò wayal la.
The birds sing softly in the green field.	Zwazo yo chante dousman nan jaden vèt la.
He smelled the flowers by the roadside.	Li te pran sant flè yo bò wout la.
Animals live in mud.	Bèt yo ap viv nan labou.
The flood spread over the valley.	Inondasyon an gaye sou tout vale a.
His eloquence captivated his listeners.	Elokans li te kaptive moun k ap koute l yo.
A mansion was under construction on the hill.	Yon vila te sou konstriksyon sou ti mòn lan.
Ten dollars a day is an acceptable wage.	Dis dola pa jou se yon salè akseptab.
See that no one enters this room.	Gade pèsonn pa antre nan chanm sa a.
Some newspapers specialize in these areas.	Gen kèk jounal ki espesyalize nan domèn sa yo.
He was elected in his ideal defense.	Li te eli nan defans ideyal li yo.
The bride was covered in a sheer veil.	Lamarye a te kouvri nan yon vwal briyan.
She put a mint in her mouth.	Li mete yon mant nan bouch li.
He ran across a gauntlet of criticism.	Li te kouri atravè yon gantlet nan kritik.
Many of the buildings were destroyed.	Anpil nan bilding yo te detwi.
The riot broke out quickly.	Revòlt la te depoze byen vit.
Many love stories start and fall off	Anpil istwa renmen kòmanse ak tonbe nan
We run on the track.	Nou kouri sou track la.
He often travels abroad for business.	Li souvan vwayaje aletranje pou biznis.
We printed some pictures on it.	Nou enprime kèk foto sou li.
The village doctor was on vacation.	Doktè vilaj la te an vakans.
The neighbor knocked softly on the door.	Vwazen an frape dousman nan pòt la.
The millionaire beat him badly.	Milyonè a bat li mal.
I will apply any necessary techniques.	Mwen pral aplike nenpòt teknik ki nesesè.
Then two things happened.	Lè sa a, de bagay ki te pase.
hell is eternal and timeless.	mò yo ye a etènèl ak timeless.
His book sold well because of the scandal.	Liv li vann byen akoz eskandal la.
So everyone did that in turn.	Se konsa, chak moun te fè sa nan vire.
They will need help, advice, and guidance.	Yo pral bezwen èd, konsèy, ak konsèy.
When rescuers arrived, he left.	Lè sekouris yo te rive, li te ale.
Many performers frequent this club.	Anpil pèfòmè frekante klib sa a.
The museum is famous for its glass collection.	Mize a pi popilè pou koleksyon vè li yo.
Pollution in the river is becoming a serious problem.	Polisyon nan larivyè Lefrat la vin tounen yon pwoblèm grav.
The teacher apologized.	Pwofesè a mande yo eskize.
Despite the unpleasant conditions, most people still had hope.	Malgre kondisyon dezagreyab yo, pifò moun te toujou gen espwa.
The present system is inappropriate.	Sistèm prezan an pa apwopriye.
He kept a rocky silence.	Li te kenbe yon silans wòch.
The refugees came from the country.	Refijye yo te soti nan peyi a.
Someone stole the ladder.	Yon moun vòlè nechèl la.
A dessert made with milk, cream, fruit, and sugar.	Yon desè ki fèt ak lèt, krèm, fwi, ak sik.
Some people believe that the mirror has magical powers.	Gen kèk moun ki kwè glas la gen pouvwa majik.
You cannot leave until your luggage is checked in.	Ou pa ka ale jiskaske bagaj ou yo anrejistre.
Lift the lid of the box.	Leve kouvèti bwat la.
The kangaroo was still calm.	Kangouwou a te kalm tankou dlo toujou.
Children receive different amounts from their parents.	Timoun yo resevwa diferan kantite lajan nan men paran yo.
Many people believe that pets should be spayed or neutered.	Anpil moun kwè ke bèt kay yo ta dwe esterilize oswa sterilize.
In the next room, a woman looked at dry paint.	Nan chanm pwochen an, yon fanm gade penti sèk.
The climate is assessed daily.	Klima a evalye chak jou.
The sky is red before my eyes.	Syèl la vin wouj klere devan je m '.
The earth's climate will change dramatically this century.	Klima latè a pral chanje drastikman syèk sa a.
Hardly a day has passed without some new scandal.	Diman yon jou pase san kèk nouvo eskandal.
Do as you please, but be humble.	Fè jan ou vle, men se pou w enb.
The prime minister was not himself.	Premye minis la pa t tèt li.
She tied her hair back with a rubber band.	Li mare cheve l tounen ak yon elastik.
Some argue that it is more of an epidemic than a disease.	Gen kèk diskite ke li se plis nan yon epidemi pase yon maladi.
The government hopes that tariffs will reduce electricity prices.	Gouvènman an espere ke tarif yo pral redwi pri elektrisite.
He is constantly depressed.	Li toujou ap deprime.
Palm trees are harvested to produce palm oil.	Yo rekòlte palmis pou pwodui lwil palmis.
Five hundred and thirty-five.	Senksan ak trant senk.
The zipper was broken.	Zip la te kase.
The baker was upset.	Boulanje a te fache.
He crossed the room to the door.	Li travèse chanm nan nan papòt la.
The painting was traditionally hung there.	Te penti a tradisyonèlman pandye la.
Where is the train station?	Kote estasyon tren an?
Use a knife to chop the vegetables.	Sèvi ak yon kouto pou koupe legim yo.
Nature has a way of restoring balance.	Lanati gen yon fason pou retabli ekilib la.
Lightning flashed from the sky.	Yon zèklè te klere syèl la.
We must work together to preserve our precious water resources.	Nou dwe travay ansanm pou prezève resous dlo presye nou yo.
The forest ranger runs to help.	Ranger forè a kouri ede.
Corruption is endemic here.	Koripsyon se andemik isit la.
The old lady's tapestry is a precious asset.	Tapisserie granmoun dam lan se yon byen presye.
It was too much of a solitaire.	Li te twòp nan yon solitè.
But it seems wiser to keep what we have.	Men, li sanble pi saj kenbe sa nou genyen.
They will not live together after all.	Yo p ap viv ansanm apre tout.
He studied at the computer.	Li te etidye nan òdinatè a.
Only a fraction were investigated.	Sèlman yon fraksyon te envestige.
Her daughter was born a healthy child.	Pitit fi li te fèt yon timoun ki an sante.
Feelings of sadness are often accompanied by grief.	Santiman tristès souvan akonpaye lapenn.
There is evidence that the woman poisoned her husband.	Gen prèv ke fanm nan anpwazonnen mari l '.
Rust was everywhere on top of the metal.	Rouye te toupatou sou tèt tèt metal la.
The teacher is an intellectual of considerable note.	Pwofesè a se yon entelektyèl nan nòt konsiderab.
She plans to marry a rich man.	Li planifye pou l marye ak yon nonm rich.
Visitors mixed their feet impatiently.	Vizitè yo melanje pye yo avèk enpasyans.
It plays an important role in the entertainment business.	Li jwe yon wòl enpòtan nan biznis amizman an.
He came out of the letter and continued his journey.	Li soti nan lèt la, li kontinye vwayaj li.
This drama is chaotic.	Dram sa a se dezòd.
During this period, the climbers were shaken by the majestic cliffs.	Pandan peryòd sa a, grimpeurs yo te tranble pa falèz yo majeste.
The clerk's eyes widened in surprise.	Je grefye a elaji ak sipriz.
Many diseases can be prevented.	Anpil maladi ka evite.
The components of a program are data and processes.	Eleman yo nan yon pwogram se done ak pwosesis.
Bird populations will be further declining this century	Popilasyon zwazo yo pral pi lwen dekline syèk sa a
However, some schools remain deeply divided.	Sepandan, kèk lekòl rete pwofondman divize.
He studied the matter carefully.	Li te etidye bagay la ak anpil atansyon.
He stared at the spot.	Li te gade fikse nan plas la.
The boys returned to their temples.	Ti gason yo tounen nan tanp yo.
The nurse gives a patient medicine.	Enfimyè a bay yon pasyan medikaman.
We just finished breakfast, traders say.	Nou jis fini manje maten, komèsan di.
A federal program has been launched to address the issue.	Yo te lanse yon pwogram federal pou rezoud pwoblèm nan.
His story had a familiar ring.	Istwa l 'te gen yon bag abitye.
These kids really enjoyed the playground.	Timoun sa yo te vrèman renmen lakou rekreyasyon an.
A staff member said everyone was working hard.	Yon manm pèsonèl la te di ke tout moun t ap travay di.
The villagers were friendly.	Moun nan vilaj yo te zanmitay.
Tourists gather here to see it.	Touris yo rasanble isit la pou wè li.
Many parents of young children work part-time.	Anpil paran timoun piti travay a tan pasyèl.
The fire came quickly.	Ponpye a te vini byen vit.
Whores are making their trade more open now.	Bouzen fè komès yo pi ouvè kounye a.
For decades, most teachers were male.	Pandan plizyè dizèn ane, pifò pwofesè yo te gason.
Make sure the daubing is thick.	Asire w ke daubing la epè.
The water was warm but refreshing.	Dlo a te tyèd, men entérésan.
What kind of work do you think he does?	Ki kalite travay ou panse li fè?
Don't forget to add sugar.	Pa bliye ajoute sik.
Animals gather in feathers at night.	Bèt yo rasanble nan plim nan mitan lannwit.
The crickets were making noise.	Krikèt yo t'ap fè bri.
The leader studied the cards in frustration.	Lidè a etidye kat yo nan fristrasyon.
Only his hands were visible under the deep red kimono.	Sèlman men li te vizib anba kimono wouj gwo twou san fon an.
Collapse of the president's coalition.	Efondreman nan kowalisyon prezidan an.
She massages her temple for a while.	Li masaj tanp li pou yon ti tan.
Some breeds have poor vision.	Gen kèk elve ki gen vizyon pòv.
Enough time to debate.	Ase tan pase pou deba.
A shrine to the goddess of war.	Yon chapèl pou deyès lagè a.
To travel more intelligence and efficiency.	Pou vwayaje plis entèlijans ak efikasite.
The original meaning of a term is difficult to recapture.	Siyifikasyon orijinal yon tèm difisil pou repwann.
Her suitcase was hidden under her chair.	Valiz li te kache anba chèz li.
The soldier looked at his comrades.	Sòlda a gade kamarad li yo.
The data analysis of the teacher was clear.	Analiz done yo pwofesè a te byen klè.
The air was heavy with the sound of gunfire.	Lè a te lou ak son an nan kout zam.
Emerging evidence shows bees are threatened by pesticides.	Prèv émergentes montre myèl yo menase pa pestisid.
They stood to rest under a sugar maple grove.	Yo te kanpe pou yo repoze anba yon Achera erab sik.
It's not safe here.	Li pa an sekirite isit la.
Some scientists believe that this animal will soon be extinct.	Gen kèk syantis ki panse bèt sa a pral disparèt byento.
It is normal to light candles before you die.	Li nòmal pou limen bouji anvan ou mouri.
Put the phone away!	Mete telefòn nan lwen!
Move carefully.	Deplase avèk prekosyon.
They put everything in the trunk.	Yo mete tout bagay nan kòf la.
The gust of wind ended abruptly as the clouds parted.	Rafal la te fini toudenkou pandan nyaj yo te gaye.
These markets are good for your health.	Mache sa yo bon pou sante ou.
The kitchen pours boiling water over the fruit.	Kizin lan vide dlo bouyi sou fwi a.
They could not do the exercise.	Yo pa t 'kapab fè egzèsis la.
He insisted, and his speech was slurred.	Li te ensiste, ak diskou li te slurred.
The director's attitude was dark.	Atitid direktè a te fè nwa.
He was almost in the grave.	Li te prèske nan kavo a.
Research has indicated that bees are on the decline.	Rechèch yo te endike ke myèl yo te sou n bès.
Some farmers managed to harvest their crops.	Gen kèk kiltivatè ki te jere rekòlte rekòt yo.
Vitamins promote good health.	Vitamin yo ankouraje bon sante.
This food is made entirely with vegetables.	Manje sa a fèt antyèman ak legim.
The children run to the playground.	Timoun yo kouri nan lakou rekreyasyon an.
Scientists have called for more research on the subject.	Syantis yo te mande pou plis rechèch sou sijè a.
She sheds tears over the memory of the good old days.	Li koule dlo nan je sou memwa bon tan ki sot pase yo.
Give me a hard time	Ban m 'yon tan difisil
Where fruit grows, people can find it.	Kote fwi grandi, moun ka jwenn.
Children's clothing was very expensive at the time of purchase.	Rad timoun yo te chè anpil nan moman acha a.
A pawn was forced to carry supplies.	Yon peyon te fòse pote pwovizyon.
After this long period, it is worn.	Apre peryòd sa a long, li se chire.
Motion pictures, live broadcasts, and other media.	Foto mouvman, emisyon ap viv, ak lòt medya.
The train will enter a tunnel.	Tren an pral antre nan yon tinèl.
The event was broadcast together around the world.	Evènman an te emèt ansanm atravè mond lan.
Water from natural springs contains fluoride.	Dlo ki soti nan sous dlo natirèl yo gen fliyò.
Everyone who visits here has to behave and decorate.	Tout moun ki vizite isit la gen pou yo konpòte yo ak dekore.
Her hair was brown and curly.	Cheve li te mawon ak boukle.
The party was forced to break up.	Pati a te fòse yo kraze.
This was an important journey.	Sa a te yon vwayaj enpòtan.
The young men were surprised by the titan.	Jèn gason yo te sezi pa titan an.
They are familiar with the layout of the city.	Yo abitye ak Layout vil la.
There was a big storm last night	Yè swa te gen yon gwo tanpèt
The inevitable happened.	Inevitab la rive.
What is odd?	Sa se enpè?
Some people were injured minor.	Kèk moun te blese minè.
The constant sun dulled the oils.	Solèy la konstan dulled lwil yo.
She is not ready to travel.	Li poko pare pou l vwayaje.
Even now, a version of the legend is that.	Menm kounye a, yon vèsyon nan lejand la se sa.
He has little regard for the rules.	Li pa gen anpil konsiderasyon pou règ yo.
The company is growing rapidly	Konpayi an ap grandi rapidman
We have some unfinished business to do.	Nou gen kèk bagay ki poko fini pou nou fè.
My eyes are dark brown.	Koulè je m yo se mawon fonse.
Develop your vocabulary skills.	Devlope konpetans vokabilè ou.
Many cities have suffered from flooding in recent years.	Anpil vil te soufri nan inondasyon nan dènye ane yo.
Heavy storm clouds appear on the horizon.	Gwo nyaj tanpèt parèt sou orizon an.
In this desert, nothing grows.	Nan dezè sa a, anyen pa grandi.
This vitamin is used in bread.	Vitamin sa a yo itilize nan pen.
He spent two days in hospital.	Li te pase de jou nan lopital.
His qualifications are impeccable.	Kalifikasyon li yo parfèt.
Thousands of homes were destroyed by the flood.	Plizyè milye kay te detwi pa gwo inondasyon an.
The villagers welcome the visitors.	Moun nan vilaj yo akeyi vizitè yo.
The option replaces a predetermined number of files.	Opsyon an ranplase yon kantite dosye predetèmine.
A teacher's reputation is based on hard work.	Repitasyon yon pwofesè chita sou travay di.
He says the skiing is good in the area.	Li di ski a bon nan zòn nan.
The days could be very hot, he said.	Jou yo ta ka trè cho, li te di.
Smart people invest in real estate.	Moun entelijan envesti nan byen imobilye.
He came second in the race.	Li te vin dezyèm nan kous la.
Some plants grow well in a very sunny environment.	Gen kèk plant ki grandi byen nan yon anviwònman trè solèy.
The government is looking to build this power station.	Gouvènman an ap chèche konstwi estasyon elektrik sa a.
Racing cars are the fastest cars on earth.	Pwal kous yo se machin ki pi rapid sou tè a.
The review process took several months.	Pwosesis revizyon an te pran plizyè mwa.
She slipped the ring on her finger.	Li glise bag la sou dwèt li.
Air pollution causes millions of premature deaths each year.	Polisyon lè a lakòz dè milyon de lanmò twò bonè chak ane.
He coughed and spat blood on the dust.	Li touse e li krache san sou pousyè tè a.
Boil a cup of water.	Bouyi yon tas dlo.
The ledger made a list of the transactions.	Ledger la te fè lis tranzaksyon yo.
I occasionally use sugar.	Mwen detanzantan sèvi ak sik.
Buddhism is an ancient religion.	Boudis se yon relijyon ansyen.
Some cosmetic hair treatments are available.	Gen kèk tretman kosmetik cheve ki disponib.
It thoroughly removes the bone from the turkey.	Li byen retire zo tete a nan kodenn lan.
A volcano erupted and destroyed the city.	Yon vòlkan te eklate epi detwi vil la.
Our lungs need oxygen to survive.	Poumon nou bezwen oksijèn pou siviv.
Local residents were upset because development was continuing rapidly.	Rezidan lokal yo te fache paske devlopman t ap kontinye rapidman.
Call a plumber!	Rele yon plonbye!
Its ravine rose sharply.	Ravin li te monte sevè.
Students often compete in science fairs.	Elèv yo souvan konpetisyon nan fwa syans.
The heart can be damaged by physical trauma.	Kè a ka domaje nan chòk fizik.
The girl broke under falling bricks.	Jenn fi a te kraze anba brik tonbe.
He was bitten by a poisonous snake.	Li te mòde pa yon koulèv pwazon.
A gentle wind puts the petals slowly down.	Yon van dou mete petal yo dousman desann.
The plaintiff alleges breach of contract.	Pleyan an akize vyolasyon kontra a.
It’s fake, superficial way to hide her sincerity.	Li fo, fason supèrfisyèl kache senserite li.
He attributed his success to luck.	Li te atribiye siksè li nan chans.
Our descendants come from all over the world.	Pitit pitit nou yo soti toupatou nan mond lan.
The game soldier began to walk around the room.	Sòlda jwèt la te kòmanse mache nan sal la.
Where you live does not matter.	Kote w ap viv pa gen pwoblèm.
Travelers did not accept his proposal.	Vwayajè yo pa t aksepte pwopozisyon li a.
My office is a mess.	Biwo mwen an se yon dezòd.
Radar wave motion in the atmosphere.	Mouvman onn rada nan atmosfè a.
Do you have a garage?	Ou gen yon garaj?
He can't walk without a stick.	Li pa ka mache san baton.
Nobody pays attention to what he says.	Pèsonn pa peye atansyon sou sa li di.
The poet is a versatile artist.	Powèt la se yon atis versatile.
We waited for it for two days.	Nou tann li pandan de jou.
Take political exams.	Pran egzamen politik yo.
The mineral was the main source of wealth.	Mineral la te sous prensipal richès.
These insects are of a different species.	Ensèk sa yo se nan yon espès diferan.
He recovered quickly.	Li refè byen vit.
The villagers did not need much light.	Moun nan vilaj yo pa t 'bezwen anpil limyè.
Nobody came to help him.	Okenn moun pa vin ede l.
He lit a candle and recited a prayer.	Li limen yon chandèl epi li resite yon lapriyè.
The company received a scathing reprimand.	Konpayi an te resevwa yon reprimann pike.
They were accused of corruption.	Yo te akize de koripsyon.
Most people found these string instruments to be impressively complex.	Pifò moun te jwenn enstriman kòd sa yo enpresyonan konplèks.
True, getting a tattoo is not a simple task.	Se vre, fè yon tatoo se pa yon travay ki senp.
The sellers were haggling over the goods.	Vandè yo t ap machande sou machandiz yo.
Some women advocated an end to prostitution.	Gen kèk fanm ki t ap defann yon fen nan pwostitisyon.
This tree almost touched the sky.	Pye bwa sa a prèske touche syèl la.
Charitable donations exceed our expectations.	Donasyon charite depase atant nou yo.
What effect will this have?	Ki efè sa pral genyen?
Dogs are usually kept as pets.	Chen yo anjeneral kenbe kòm bèt kay.
A ramp provides easy access for people with disabilities.	Yon ranp bay aksè fasil pou moun ki andikape yo.
Due to insufficient regulations, things came to a standstill.	Akoz règleman ensifizan, bagay yo te kanpe nan yon kanpe.
His passion for trains began at an early age.	Pasyon li pou tren te kòmanse nan yon laj byen bonè.
You need to give the water time to settle.	Ou bezwen bay dlo a tan pou rezoud.
The exact cause of the accident is unknown.	Kòz egzak aksidan an pa konnen.
Swine flu is a disease that affects pigs.	Grip pòsin se yon maladi ki afekte kochon.
People are very dedicated to this church.	Moun yo trè devwe nan legliz sa a.
She said she felt good.	Li te di ke li te santi bon.
The cold winter was intense.	Fwad sezon fredi a te entans.
The room smells damp.	Sal la pran sant mouye.
The ladder rests on the side of the building.	Nechèl la apiye sou bò bilding lan.
You must register before voting.	Ou dwe enskri anvan w vote.
A state of pure consciousness	Yon eta de konsyans pi bon kalite
The raven was furious because they were disturbed.	Kònèy la krake kòlè paske yo te detounen.
These pictures are old.	Foto sa yo fin vye granmoun.
He had difficulty kneeling.	Li te gen difikilte pou l ajenou.
Tesco felt that building a larger store would not be convenient.	Tesco te santi ke bati yon magazen pi gwo ta pa pratik.
People in the Northeast rarely experience sunny days.	Moun ki nan nòdès la raman fè eksperyans jou solèy.
This temple is highly revered.	Tanp sa a anpil venere.
A train used to run on this road.	Yon tren te konn kouri sou wout sa a.
Breath is often found in hot springs.	Souf souvan jwenn nan sous dlo cho.
A corner shop sells candy and cigarettes.	Yon boutik kwen vann sirèt ak sigarèt.
Some spiders bite, but most do not.	Gen kèk areye mòde, men pifò nan yo pa fè sa.
They like to boast about their achievements.	Yo renmen fè grandizè sou reyalizasyon yo.
The girl's maid was singing alone.	Sèvant nan ti fi a t ap chante pou kont li.
Regular exercise will help you stay healthy.	Fè egzèsis regilye ap ede ou rete an sante.
That is impossible.	Sa enposib.
The weather was beautiful.	Tan an te bèl.
He paid particular attention to his work.	Li te peye atansyon patikilye nan travay li.
The defendant pleaded not guilty.	Akize a kenbe inosan li.
The pump is running water.	Ponp lan ap koule dlo.
They exchanged glances but said nothing.	Yo fè echanj kout je men yo pa di anyen.
Take your right hand and put it on.	Pran men dwat ou epi mete l sou li.
The fire engine pulled toward the scene of the crash.	Motè ponpye a rale nan direksyon sèn aksidan an.
The short meeting was heated and emotional.	Te reyinyon an kout te chofe ak emosyonèl.
The source was all that remained in the temple.	Sous la te tout sa ki te rete nan tanp lan.
We have to work harder.	Nou dwe travay pi di.
The music is loud.	Mizik la byen fò.
The fortifications were under attack.	Fòtifikasyon yo te anba atak.
He sat down and crossed his legs.	Li chita, li kwaze janm li.
The emperor decreed new taxes to be levied.	Anperè a te dekrete nouvo taks yo dwe prelve.
The tourism industry is growing.	Endistri touris la ap grandi.
Drink two cups of tea in the morning.	Bwè de tas te nan maten an.
The sailors made frequent stops.	Maren yo te fè arè souvan.
His music is popular with young people.	Mizik li popilè ak jèn yo.
She examined her fingernails	Li egzamine zong li
Serious social security number loss.	Pèt nimewo sekirite sosyal yon moun grav.
Acid rain is caused by air pollution.	Lapli asid koze pa polisyon lè.
This is the largest store in town.	Sa a se pi gwo magazen nan vil la.
The house and landscape burst into flames.	Kay la ak jaden flè te pete nan flanm dife.
He soon learned the trade.	Byento li te aprann metye a.
The tiger roared and scratched his rage.	Tig la t ap gwonde e li te grate kòlè nan ba yo.
He put a jug of water on the gas stove.	Li mete yon krich dlo sou recho gaz la.
Anyone who questions these traditions will be punished.	Nenpòt moun ki kesyone tradisyon sa yo pral pini.
If you knew the answer, why did you ask?	Si ou te konnen repons lan, poukisa ou te mande?
These birds are usually found in rainforests.	Zwazo sa yo anjeneral yo jwenn nan forè lapli.
The child can control the temperature.	Timoun nan ka kontwole tanperati a.
The state has no regard for ordinary people.	Leta pa gen okenn konsiderasyon pou moun òdinè.
I am sure the product quality has improved	Mwen sèten bon jan kalite pwodwi a amelyore
The two ships collide.	De bato yo fè kolizyon.
Snow began to fall heavily as the wind picked up.	Nèj te kòmanse tonbe lou pandan van an t ap ogmante.
The planet floats quietly in space.	Planèt la flote trankilite nan espas.
Abilify is a medicine used to treat schizophrenia.	Abilify se yon medikaman ki itilize pou trete eskizofreni.
These promises are hard to keep.	Pwomès sa yo difisil pou kenbe.
The river flows continuously through the village.	Rivyè a ap koule san rete nan vilaj la.
Books tell stories.	Liv rakonte istwa.
The story is packed with intrigue.	Istwa a chaje ak entrige.
The steep hang.	Pann lan apik.
The newspaper was forced to close.	Yo te fòse jounal la fèmen.
He hesitated and decided if he would answer.	Li ezite, li deside si li ta reponn.
A notorious incident at a mall involved an armed man.	Yon ensidan notwa nan yon sant komèsyal te enplike yon moun ame.
These two governments have signed a trade agreement.	De gouvènman sa yo te siyen yon akò komès.
The gang quickly subdued the boy.	Gang la byen vit soumèt ti gason an.
What makes it different from most politicians?	Ki sa ki fè l diferan de pifò politisyen yo?
Today, much of the violence comes from gang warfare.	Jodi a, anpil nan vyolans yo soti nan lagè gang.
A girl's voice suddenly rang out.	Vwa yon ti fi rete konsa sonnen.
In fact, the door turns no invention.	An reyalite, pòt la vire pa gen okenn envansyon.
From the royal palace, fireworks broke across the sky.	Soti nan palè wa a, fedatifis te kraze atravè syèl la.
Such high growth rates would not be sustainable.	Gwo pousantaj kwasans sa yo pa ta dirab.
Beware of pickpockets.	Pran prekosyon nou ak pikpokèt.
We decided to buy a house.	Nou deside achte yon kay.
Calm waters were infested with leeches.	Dlo kalm yo te enfeste ak sangsi.
Life in this village is peaceful and quiet.	Lavi nan vilaj sa a se lapè ak trankil.
We will plant trees in the valley.	Nou pral plante pye bwa nan fon an.
Drinking too much alcohol can cause liver damage.	Bwè twòp alkòl ka lakòz domaj nan fwa.
He is the richest man in the world.	Li se moun ki pi rich nan mond lan.
Thus, his people could be tortured to death.	Kidonk, moun li yo te kapab tòtire jiska lanmò.
The tea tasted bitter.	Te a te gen yon gou anmè.
The sun was shining brightly.	Solèy la te klere san rete.
It was raining heavily.	Lapli t'ap tonbe anpil.
She cooked dinner for the family last night.	Li te kwit dine pou fanmi an yè swa.
He lit a candle and prayed to the gods.	Li limen yon chandèl epi li priye bondye yo.
The case went to court.	Ka a te ale nan tribinal.
Be careful, please.	Fè atansyon, tanpri.
Teams need to be composed of five members.	Ekip yo bezwen konpoze de senk manm.
The cherry blossoms were in full bloom.	Flè seriz yo te nan plen fleri.
The equipment was very important.	Ekipman an te trè enpòtan.
The house has three bedrooms and three bathrooms.	Kay la gen twa chanm ak twa twalèt.
Be careful where you walk.	Fè atansyon kote w ap mache.
Police in riot gear stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	Lapolis te pwoteste kont ogmantasyon yo.
The miraculous recovery of the blind poet from the blind has been widely reported.	Rekiperasyon mirak powèt avèg la soti nan avèg te lajman rapòte.
The boy paused before answering.	Ti gason an pran yon poz anvan li reponn.
Many city buses will be equipped with seat belts.	Anpil otobis vil yo pral ekipe ak senti sekirite.
The street was stretched forever.	Lari a te lonje pou tout tan.
Some bridges were severely damaged.	Gen kèk pon ki te domaje anpil.
It grows wild flowers.	Li grandi flè sovaj.
School life is exciting.	Lavi lekòl la enteresan.
It is important to ensure a speedy recovery.	Li enpòtan pou asire ke rekiperasyon an rapid.
Loud crows in the trees.	Kòk chante byen fò nan pye bwa yo.
The government has established a workforce.	Gouvènman an te etabli yon fòs travay.
The women once refused to vote.	Fanm yo te yon fwa refize vòt la.
The train entered the city.	Tren an te antre nan vil la.
The judge sentenced him to three years in prison.	Jij la te kondane li a twazan prizon.
This city is known for its thriving economy.	Se vil sa a li te ye pou ekonomi pwospere li yo.
This is not an easy sample.	Sa a se pa yon echantiyon fasil.
On the screen can be seen two girls at prom.	Sou ekran an ka wè de ti fi nan bal.
You can demonstrate your proficiency on the test.	Ou ka demontre konpetans ou nan egzamen an.
He went, whistling a jaunty tune.	Li te ale, sifle yon melodi jaunty.
They are protected by copyright.	Yo pwoteje pa copyright.
The drizzle only adds to the excitement.	Farinen an sèlman ajoute nan eksitasyon an.
Your roots are not good.	Rasin ou yo pa bon.
A little silence fell.	Yon ti silans te desann.
Elephants used to walk in this area.	Elefan te konn mache nan zòn sa a.
Fouling of rivers is punishable by law.	Fouling nan rivyè se pini pa lalwa.
The apartment building replaces the old warehouse.	Bilding apatman an ranplase ansyen depo a.
On examination, his blood pressure was high.	Sou egzamen an, tansyon li te wo.
He filled it with water.	Li te ranpli l ak dlo.
I’m starting to see a pattern here.	Mwen kòmanse wè yon modèl isit la.
Air pollution has increased in recent decades.	Polisyon lè a te ogmante nan dènye deseni yo.
The probes were sent deeper, allowing scientists to determine temperature.	Sond yo te voye pi fon, sa ki pèmèt syantis yo detèmine tanperati.
A villager went to trial for killing an endangered animal.	Yon vilaj te ale nan jijman pou touye yon bèt ki an danje.
The flocked fish is useless.	Pwason an floke ke li anitil.
This is not the right key.	Sa a se pa kle a dwat.
The trees cast long shadows across the garden.	Pye bwa yo jete lonbraj long atravè jaden an.
The plan will be discussed below.	Plan an pral trete anba a.
Oil spills will devastate the natural ecosystem.	Devèsman lwil oliv pral devaste ekosistèm natirèl la.
Public toilets have improved significantly in recent years.	Twalèt piblik yo te amelyore anpil nan dènye ane yo.
The water vapor was dense around them.	Vapè dlo a te dans alantou yo.
The army was sent.	Lame a te voye.
A handful of salt.	Yon ti ponyen sèl.
The building was damaged by an ice storm.	Te bilding nan domaje nan yon tanpèt lagrèl.
The company’s stock has increased dramatically.	Aksyon konpayi an te ogmante dramatikman.
Meanwhile, four fire engines were on the scene within minutes.	Pandan se tan, kat motè ponpye te sou sèn nan nan kèk minit.
It is safe to eat fish caught on these shores.	Li an sekirite pou manje pwason yo pran nan rivaj sa yo.
Enjoy your stay.	Jwi sejou ou.
It is surrounded by sea on three sides.	Li antoure pa lanmè sou twa bò.
He was silent and did not answer.	Li te an silans, li pa reponn.
He watched the star crawl on the rock.	Li te obsève etwal la ki t ap rale sou wòch la.
I forged this note.	Mwen fòje nòt sa a.
Meat is high in protein.	Vyann gen anpil pwoteyin.
But his robbery seemed doomed.	Men, vòl li te parèt kondane.
A group of law enforcement officers.	Yon gwoup ofisye ki fè respekte lalwa.
He confessed that he had lied the day before.	Li te konfese ke li te bay manti jou anvan an.
The kids were friendly.	Timoun yo te zanmitay.
One never knows what news one may receive.	Yon moun pa janm konnen ki nouvèl yon moun ka resevwa.
A gray cloud drifted overhead, threatening rain.	Yon nwaj gri derive anlè, menase lapli.
The economy has collapsed.	Ekonomi an te tonbe.
His step lowered and he sat down again.	Etap li bese, li chita ankò.
Zhang's new life is one of loneliness.	Nouvo lavi Zhang se youn nan solitid.
The picture shows a man and a woman.	Foto a montre yon gason ak yon fanm.
Seasoned investors know that markets are cyclical.	Envestisè sezonman konnen ke mache yo se siklik.
Evidence of early human settlement has been found	Yo te jwenn prèv ki montre byen bonè etablisman imen yo
Go to the island!	Ale nan zile a!
These rodents are food for snakes, owls and eagles.	Rongeurs sa yo se manje pou koulèv, chwèt ak malfini.
The butterfly was stuck in the window.	Papiyon an te kole nan fenèt la.
The work was done in secret.	Travay la te fèt an sekrè.
Don't cry.	Pa kriye.
My son needs a dog.	Pitit mwen an bezwen yon chen.
This seems to indicate that it will rain tonight.	Sa sanble endike ke lapli pral tonbe aswè a.
In addition, these patients also need acute care.	Anplis de sa, pasyan sa yo bezwen tou swen egi.
He did not say a word during the meeting.	Li pa t di yon mo pandan reyinyon an.
Some plants are poisonous.	Gen kèk plant ki pwazon.
He spoke quickly, he was cut off from the air.	Li te pale rapidman, li te koupe nan lè a.
Impressions are gained in a fluid, global, diffused way.	Enpresyon nan tablo peryodik la aliyen miray la.
They travel through deserts and mountains.	Yo vwayaje atravè dezè ak mòn.
He was on the front step to ask a question.	Li te sou etap devan pou poze yon kesyon.
Environmental studies are fascinating.	Etid anviwònman yo kaptivan.
The origins of life remain a mystery.	Orijin lavi yo rete yon mistè.
Autumn leaves were blowing in the street.	Fèy otòn yo te soufle nan lari a.
Salt has antimicrobial properties.	Sèl gen pwopriyete antimikwòb.
Some cities had several synagogues.	Kèk vil te gen plizyè sinagòg.
Simon was thinking of buying a second-hand car.	Simon t ap panse pou l achte yon machin secondhand.
The wind attacked the house.	Van an atake kay la.
Our chief exports are coal and textiles.	Ekspòtasyon chèf nou yo se chabon ak tekstil.
The mayor prepares a city budget.	Majistra a prepare yon bidjè vil la.
She stuffed her lips up.	Li boure bouch li anlè pa atè.
He refused to listen.	Li te refize koute.
He called the chief inspector.	Li rele enspektè an chèf.
There are hundreds of ways to become rich.	Gen plizyè santèn fason pou vin rich.
The clown looked at the sad fool.	Makakri a te gade enbesil tris la.
Some women wear veils or hats.	Gen kèk fanm ki mete vwal oswa chapo.
Transform your forehead upside down.	Transfòme fron ou tèt anba.
Heavy rain is expected here in the next few days.	Gwo lapli espere isit la nan kèk jou kap vini yo.
I certainly think this is a discussion worth having.	Mwen sètènman panse ke sa a se yon diskisyon vo genyen.
He walked slowly along the road.	Li tou dousman mache sou wout la.
The Scout troop enjoys trekking in the mountains.	Twoup Scout la jwi trekking nan mòn yo.
Trees were rare in those days.	Pye bwa te ra nan epòk sa yo.
The money just doesn’t have to be reserved.	Lajan yo jis pa gen pou rezèv.
Drivers are instructed not to proceed further.	Yo bay chofè yo enstriksyon pou yo pa kontinye pi lwen.
Prepare a broth using a pressure cooker.	Prepare yon bouyon lè l sèvi avèk yon cuisinier a presyon.
All information will be available by the end of the afternoon.	Tout enfòmasyon yo ap disponib nan fen apremidi.
The deadline has appeared.	Dat limit la te parèt.
The government continues to encourage foreign investment.	Gouvènman an kontinye ankouraje envestisman etranje.
The patient's breathing was tired.	Respirasyon pasyan an te fatige.
It was broken, but the market was crowded.	Li te brize, men mache a te gen anpil moun.
She quickly handed him a piece of bread.	Li byen vit ba li yon moso pen.
This market research has proven surprisingly accurate.	Rechèch sou mache sa a te pwouve etonan egzat.
They decided to pool their resources.	Yo te deside mete resous yo ansanm.
The fish market often sells cheap, good quality fish.	Mache pwason an souvan vann bon mache, bon kalite pwason.
They are looking for ancient artifacts.	Yo chèche zafè ansyen.
Violence is fueled by revenge for other crimes.	Vyolans se alimenté pa vanjans pou lòt krim.
Beautiful, rolling hills fill the horizon.	Bèl, ti mòn woule plen orizon an.
In the past, berries were often used in cooking.	Nan tan lontan, yo te souvan itilize bè nan kwit manje.
Their diet is poor.	Rejim alimantè yo se pòv.
They were so tired that their breath was tired.	Yo te tèlman fatige ke respire yo te fatige.
Down to the surface above, please.	Desann nan sifas anwo a, tanpri.
I suspect you stole my songbook!	Mwen sispèk ou vòlè liv chante mwen an!
This painting was created for the prince.	Penti sa a te kreye pou chèf la.
The factory was built with cheap materials.	Faktori a te bati ak materyèl bon mache.
She loves her job and is her mentor.	Li renmen travay li epi li se konseye li.
Initially, the global public was amazed	Okòmansman, piblik mondyal la te sezi
The phone can be used.	Yo ka itilize telefòn nan.
The speech was a great success.	Diskou a te yon gwo siksè.
I fired it with my new rifle!	Mwen tire l ak nouvo fizi mwen an!
There is something that indicates a direction.	Gen yon bagay ki endike yon direksyon.
The harsh truth is that nobody is safe.	Verite a piman bouk se ke pèsonn pa an sekirite.
He did not realize that analytical chemistry was even possible.	Li pa te reyalize ke chimi analitik te menm posib.
People here speak proudly of their ancient heritage.	Moun isit la pale ak fyète de eritaj ansyen yo.
The crowd began to leave.	Foul moun yo te kòmanse ale.
He is passionate about animal rights.	Li santi li pasyone sou dwa bèt yo.
After months of dithering and tying us together, she decided.	Apre mwa nan dithering ak kòde nou ansanm, li te deside.
Serve hot milk before dinner.	Sèvi lèt cho anvan dine.
And he went to school.	Apre sa, li ale lekòl.
Through your actions, many people died.	Atravè aksyon ou, anpil moun te mouri.
The snake became angry and whistled.	Koulèv la te vin fache ak sifle.
Her family is close.	Fanmi li byen kole.
I would like to try surfing.	Mwen ta renmen eseye navige.
I will sell you my house cheaply.	Mwen pral vann ou kay mwen an bon mache.
His bag was thick and stuffed with books.	Sak li a te epè ak boure ak liv.
He spoke of historical precedents.	Li te pale de presedan istorik.
Some volatile organic chemicals are known to cause cancer.	Gen kèk pwodui chimik temèt òganik yo konnen ki lakòz kansè.
This city is noted for its good wine.	Vil sa a se te note pou bon diven li yo.
Rice is not good for human consumption.	Diri a pa bon pou konsomasyon imen.
He opens the book and starts reading.	Li louvri liv la epi li kòmanse li.
The story comes to an end.	Istwa a rive nan yon fen.
He reveals his identity.	Li revele idantite li.
He left his job after an overwhelming wave of criticism.	Li te kite travay li apre yon vag akablan nan kritik.
The furnace provides more heat than we need.	Founo a bay plis chalè pase sa nou bezwen.
These glaciers are thousands of years old.	Glasye sa yo gen plizyè milye ane.
Many people in this area feel trapped.	Anpil moun nan zòn sa a santi yo kwense.
There were no signs of small birds.	Pa te gen okenn siy ti zwazo.
His gaze remained fixed.	Regard li te rete fiks.
To stop the flood, a dam was built.	Pou sispann inondasyon an, yo te bati yon baraj.
Scientists are hoping for a vaccine.	Syantis yo gen espwa pou yon vaksen.
All water in the city is filtered before use.	Tout dlo nan vil la filtre anvan ou itilize.
He would like to visit there.	Li ta renmen vizite la.
He later became a tennis champion.	Li pita te vin yon chanpyon tenis.
He swayed and fell to the ground.	Li te balanse e li te fè l tonbe atè.
The coach, however, refused to blame his players.	Antrenè a, sepandan, te refize blame jwè l 'yo.
The animals took up all the space.	Bèt yo te pran tout espas la.
He turned around and looked at me.	Li vire toutotou epi li gade m '.
Testify before the senate.	Temwaye devan sena a.
The government plans to build a new road.	Gouvènman an planifye pou konstwi yon nouvo wout.
That the rest of the squirrel was quite visible.	Ke rès la nan ekirèy la te byen vizib.
The floor was bright and spotless.	Atè a te klere ak san tach.
The class consists of several hundred students.	Klas la konsiste de plizyè santèn elèv.
Construction is expected to last a year.	Konstriksyon espere dire yon ane.
The president said security personnel were not allowed to enter.	Prezidan an te di pèsonèl sekirite yo pa kite pèsonn antre.
Second, you will need half a cup of black pine.	Dezyèmman, ou pral bezwen mwatye yon tas nwa Pine.
That young man would make a good actor.	Jenn gason sa ta fè yon bon aktè.
The political rival did not agree with him.	Rival politik lidè a pa t dakò avè l.
How long have you been married?	Konbyen tan ou marye?
The patients' jaundice disappeared after they were given quinine.	Lajònis pasyan yo te disparèt apre yo te ba yo chinin.
The attackers were repulsed after heavy fighting.	Atakè yo te repouse apre gwo batay.
Its scent was different like a rose.	Sant li te diferan tankou yon rose.
I live near the shore.	Mwen rete toupre rivaj la.
Simple words can be used to convey complex ideas.	Mo senp yo ka itilize pou transmèt lide konplèks.
She stroked the cat's soft fur.	Li karese fouri mou chat la.
It is popular on the street.	Li popilè nan lari a.
I was prevented from entering this building.	Mwen te anpeche antre nan bilding sa a.
The government has just inaugurated a new highway.	Gouvènman an fèk inogire yon nouvo otowout.
Pollution in these regions is severe.	Polisyon nan rejyon sa yo se grav.
Many children’s toys carry the signs of wear and tear.	Anpil jwèt timoun yo pote siy yo nan mete ak chire.
The solution to the problem is quite simple.	Solisyon an nan pwoblèm nan se byen senp.
Troops are citing company documents.	Twoup yo sitasyon dokiman konpayi an.
He threw his shoes against the wall.	Li jete soulye l 'nan miray la.
This man is a tyrant.	Nonm sa a se yon tiran.
Sometimes, even the book twice is more enjoyable.	Pafwa, li menm liv la de fwa se pi agreyab.
Human dependence on resources is dangerous.	Depandans limanite sou resous yo danjere.
This is a crime, he says.	Sa a se yon krim, li di.
Some animals are nocturnal.	Gen kèk bèt yo nocturne.
He will regain his strength quickly.	Li pral reprann fòs li byen vit.
The doctor here saved her life.	Doktè isit la sove lavi li.
The dense vegetation hinders our progress.	Vejetasyon dans la anpeche pwogrè nou an.
Grim was the name given to his illness.	Grim te non yo bay maladi li a.
The battle between past and present lasted almost two weeks.	Batay ant sot pase ak prezan te dire prèske de semèn.
He stated we wanted to at the police station.	Li te deklare nou te vle nan estasyon polis la.
The heat of the fire made me sleepy.	Chalè dife a te fè m dòmi.
The guide ran past and called for the rider.	Gid la kouri pase, li rele pou kavalye.
The film went on to critical acclaim.	Fim nan te ale nan aklamasyon kritik.
Passengers were not allowed to smoke during takeoff.	Yo te entèdi pasaje fimen pandan dekolaj la.
One person's garbage is another's treasure.	Fatra yon moun se trezò yon lòt.
This car runs on electricity.	Machin sa a kouri sou elektrisite.
She loves the boy.	Li renmen ti gason an.
No relationship is perfect.	Pa gen relasyon ki pafè.
He scored a goal for the team.	Li make yon gòl pou ekip la.
Everyone's life is important.	Lavi tout moun enpòtan.
The government is taking steps to curb the problem.	Gouvènman an ap pran mezi pou kwape pwoblèm nan.
This medicine will burn if you swallow it.	Medikaman sa a pral boule si ou vale l.
His answer was short.	Repons li a te kout.
To preserve the natural environment, the authorities banned hunting.	Pou prezève anviwònman natirèl la, otorite yo te entèdi lachas.
When he heard the news, he ran home from work.	Lè li tande nouvèl la, li kouri lakay li sot travay.
The bears gather food in the winter.	Lous yo ranmase manje nan sezon fredi a.
High unemployment is a major problem in this region.	Gwo chomaj se yon pwoblèm enpòtan nan rejyon sa a.
It was smaller than an average living room.	Li te pi piti pase yon chanm k ap viv mwayèn.
The journalist traveled the world.	Jounalis la te vwayaje nan lemonn.
Take great care in this book.	Pran anpil swen nan liv sa a.
Pour the milk slowly.	Vide lèt la tou dousman.
When is jibes justified?	Ki lè jibes jistifye?
A boat is an odd form of travel on earth.	Yon bato se yon fòm enpè pou vwayaje sou tè a.
Many were against this study.	Anpil moun te kont etid sa a.
Manufacturing processes have changed.	Yo te chanje pwosesis fabrikasyon yo.
Compensation for injured workers is also pending.	Konpansasyon pou travayè ki blese yo tou annatant.
Several speakers addressed the crowd.	Plizyè oratè te adrese gwo foul la.
So they counted out three cotton balls.	Se konsa, yo konte soti twa boul koton.
These trains are slow but safe.	Tren sa yo dousman, men yo an sekirite.
Two large animals live in this forest.	De gwo bèt rete nan forè sa a.
The baby was promptly returned to his mother.	Yo te pran ti bebe a san pèdi tan tounen bay manman l.
Hold on to your leaders, roast them.	Kenbe chèf nou yo, nou menm boukane yo!
The cat is the favorite pet.	Chat la se bèt kay la pi renmen anpil moun.
What you say is not very interesting.	Sa w di a pa enteresan anpil.
He placed the cup carefully on the table.	Li mete gode a ak anpil atansyon sou tab la.
My hobby is reading poetry.	Pastan mwen se li pwezi.
This is a strange idea.	Sa a se yon lide etranj.
A delicate taste from the mixture.	Yon gou delika soti nan melanj la.
You need to keep an open mind.	Ou bezwen kenbe yon lide ouvè.
She put her black hair in a simple braid.	Li te mete cheve nwa li nan yon galon senp.
Prepare the filling by mixing the ingredients together.	Prepare ranpli a pa melanje engredyan yo ansanm.
Ripe fruit extract from the tree.	Ekstrè fwi mi nan pye bwa a.
The greedy man burned everything in his eyes.	Nonm visye a te boule tout bagay nan je.
The children in particular were intimidated by these monsters.	Timoun yo an patikilye te entimide pa monstr sa yo.
He asked for urgent information.	Li mande enfòmasyon ijan.
Rebecca on her feet.	Rebecca sou pye l.
Bird population	Popilasyon zwazo
The lights are on, but no one is home.	Limyè yo limen, men pa gen moun lakay yo.
Her pencil tapped on the desk.	Kreyon li tape sou biwo a.
The rocks here came down from heaven.	Wòch yo isit la te desann soti nan syèl la.
The tiger is at the top of the food chain.	Tig la se nan tèt chèn alimantè a.
It is wise to pay custom duty.	Li gen bon konprann pou peye devwa koutim.
The journey took four hours.	Vwayaj la te pran kat èdtan.
To fully appreciate the game, you must know the story.	Pou apresye jwèt la konplètman, ou dwe konnen istwa a.
The siege lasted a month.	Syèj la te dire yon mwa.
A small blood sample must be taken from one arm.	Yo dwe pran yon ti echantiyon san nan yon sèl bra.
Everything in this room is wet.	Tout bagay nan chanm sa a mouye.
The architecture of this area is modest.	Achitekti nan zòn sa a se modès.
Beautiful sunrise	Bèl solèy leve a
Heavy rains led to flooding in the city.	Yon gwo lapli te mennen nan yon inondasyon nan vil la.
The study confirmed the earlier results.	Etid la konfime rezilta pi bonè yo.
A sentence is more than a word.	Yon fraz se plis pase yon mo.
A worker will put nails to secure the beam.	Yon ouvriye pral mete klou pou an sekirite gwo bout bwa a.
The dingo killed the sheep he owned.	Dingo a touye mouton ki te posede l la.
Bankruptcy Company.	Konpayi fayit.
A term, which describes the physical shape of a football.	Yon tèm, ki dekri fòm fizik yon foutbòl.
The statue is a memorial to the deceased.	Estati a se yon memoryal pou moun ki te mouri.
The swing hung from the tree.	Balanse a te pandye nan pye bwa a.
The kingdom will be the first in the world.	Peyi Wa ki pral premye nan mond lan.
He does not like spiders.	Li pa renmen areye yo.
Soft boiled eggs, bacon and tomatoes.	Ze mou bouyi, bekonn ak tomat.
Examine the man carefully for the cause of death.	Egzamine mesye a ak anpil atansyon pou kòz lanmò a.
Dogs were not allowed in the restaurant.	Chen yo pa t gen dwa antre nan restoran an.
Some people consider it mysterious.	Gen kèk moun ki konsidere li misterye.
His life was suddenly uprooted.	Lavi li te toudenkou derasinen.
The lawyer's words finally made sense.	Pawòl avoka a te finalman fè sans.
There were no construction workers in sight.	Pa te gen okenn travayè konstriksyon nan je.
The zookeeper managed to calm the lion.	Zookeeper la te rive kalme lyon an.
He was angry at the officer's report.	Li te fache kont rapò ofisye a.
The brothers boast a lack of ambition.	Frè yo vante yon mank lanbisyon.
War broke out between states.	Lagè pete ant eta yo.
The best team won the competition.	Pi bon ekip la te genyen konpetisyon an.
In exploration, sufficient resources must be available for extended periods.	Nan eksplorasyon, resous ase yo dwe disponib pou peryòd pwolonje.
Nowadays, many scientists are skeptical about psychic power.	Sèjousi, anpil syantis yo ensèten sou pouvwa psychique.
Parents and children can both benefit from the practice.	Paran ak timoun ka tou de benefisye de pratik la.
Suppose one triangle wins in another.	Sipoze yon triyang genyen nan yon lòt.
He dropped out of school and now runs his own business.	Li te kite lekòl, e kounye a li dirije pwòp biznis li.
Unanswered questions often go unanswered.	Kesyon ki pa gen repons souvan rete san repons.
I will not choose anyone	Mwen pap chwazi pèsonn
I don’t like going to a doctor on my own	Mwen pa renmen ale nan yon doktè poukont mwen
I love to travel and explore new places	Mwen renmen vwayaje ak eksplore nouvo kote
I had to suck air into my mouth	Mwen te oblije souse lè nan bouch mwen
I know he would say that too	Mwen konnen li ta di sa tou
I know the owner, he will be quite safe	Mwen konnen pwopriyetè a, li pral byen an sekirite
I have my men out there	Mwen gen mesye m yo deyò
I wondered if he would ever be physically fit again	Mwen te mande si li ta janm anfòm fizikman ankò
I know something that might help	Mwen konnen yon bagay ki ta ka ede
I think with painting	Mwen panse ak penti
I was no longer human	Mwen pa t moun ankò
I put my hand on them	Mwen pase men m sou yo
I remember my mother making all our clothes	M sonje manman m t ap fè tout rad nou
I was sure he didn’t know	Mwen te asire w ke li pa t 'konnen
I hear that happens here	Mwen tande ke sa rive isit la
I made the basket	Mwen fè ti panyen an
I do this with a physical exam	Mwen fè sa ak yon egzamen fizik
I took them by the hand and brought them down to me.	Mwen kenbe men yo, mwen mennen yo desann avè m '
A wave of reality struck	Yon vag reyalite frape
I take another cookie	Mwen pran yon lòt bonbon
I wondered if it was actually a tour guide	Mwen te mande si li te aktyèlman yon gid vwayaj
I was tired too, but my mind could not rest	Mwen te fatige tou, men lespri mwen pa t 'kapab repoze
I try to think about online communities and social media	Mwen eseye reflechi sou kominote sou entènèt ak medya sosyal
I agree with you that he is a good young man	Mwen dakò avèk ou ke li se yon bon jèn gason
I had been living with my mother for seven years	Mwen t ap viv ak manman m depi sètan
I love playing hostess	Mwen renmen jwe otès
I was just glad we found a dog	Mwen te jis kontan ke nou te jwenn yon chen
I knew the face too well	Mwen te konnen figi a twò byen
I removed the back of a rain barrel	Mwen te retire dèyè yon barik lapli
I was sixteen and I was scared to death	Mwen te gen sèz e mwen pè pou m mouri
An eye does not forget for a long time	Yon je pa bliye pou yon tan long
I love this country	Mwen renmen peyi sa
I miss seeing you around	Mwen manke pa wè w bò kote w
I think we were all in shock	Mwen panse ke nou tout te nan chòk
I could use more	Mwen ta ka itilize plis
I have to talk to you	Mwen oblije pale avèw
You always knew where you stood with him	Ou te toujou konnen ki kote ou te kanpe avè l
I remember I was sixteen	Mwen sonje mwen te gen sèz
I saw the poster outside your show	Mwen te wè afich la deyò emisyon w la
Just walking to this place is incredible	Jis mache nan kote sa a se enkwayab
I fell under the covers and fought back tears	Mwen te tonbe anba kouvèti yo e mwen te konbat dlo nan je
A winding road leads to and from the town below	Yon wout siwouyan mennen ale ak soti nan vil ki anba a
I tried to breathe, in and out	Mwen te eseye respire, antre ak soti
I suddenly realized none of it was reality	Mwen toudenkou reyalize pa youn nan li te reyalite
I could hear the shower running	Mwen te kapab tande douch la ap kouri
I was supposed to be purple	Mwen te sipoze koulè wouj violèt
I would go back to that time in a minute	Mwen ta tounen nan tan sa a nan yon minit
I had some good brothers too	Mwen te gen kèk bon frè tou
I feel completely fit	Mwen santi mwen konplètman anfòm
I wouldn't do that to you	Mwen pa ta fè ou anyen konsa
I enjoy reading, writing, cooking and traveling	Mwen renmen li, ekri, fè manje ak vwayaje
I take full responsibility for everything they do	Mwen pran tout responsablite pou tout sa yo te fè
I’m lucky now to have a mentor	Mwen gen chans kounye a gen yon konseye
I suspect that was not design	Mwen sispèk ke se te pa konsepsyon
I was going to take it this afternoon	Mwen te pral pran li apremidi a
I practically pass here on my way to work	Mwen pratikman pase isit la sou wout mwen nan travay
I learned to hunt darling	Mwen te aprann cheri lachas la
I should find a hotel	Mwen ta dwe jwenn yon otèl
They saw a high level of uncertainty	Yo te wè yon wo nivo de ensètitid
I wrapped my legs around him and took him in	Mwen vlope janm mwen bò kote l ', li pran l' nan
I remember writing that	Mwen sonje ekri sa
I was always trying to find myself	Mwen te toujou ap eseye jwenn tèt mwen
I didn’t know the ranch very well	Mwen pa t 'konnen ranch la trè byen
I know it was like a flood	Mwen konnen se te tankou yon inondasyon
I used to be sweet and soft	Mwen te konn dous ak mou
I'm crazy enough to do it	Mwen fou ase pou m fè l
I really want you to get help	Mwen vrèman vle ou jwenn èd
I will be perfect and suitable for this project	Mwen pral pafè ak apwopriye pou pwojè sa a
I can mess with that	Mwen ka dezòd ak sa
Five local radio stations broadcast in the city	Senk estasyon radyo lokal yo emèt nan vil la
I didn't expect anything from that	Mwen pa t espere anyen nan sa
A moving shadow in the kitchen surprised me	Yon lonbraj k ap deplase nan kwizin nan sezi m '
I tore it in one motion	Mwen dechire li nan yon sèl mouvman
I want to marry you, share my life with you	Mwen vle marye ou, pataje lavi mwen avèk ou
I look up to heaven for support	Mwen gade syèl la pou sipò
I was locked in my bed	Mwen te fèmen nan kabann mwen
I also kept a diary and wrote for myself	Mwen te tou kenbe yon jounal ak ekri pou tèt mwen
I agree on the space below the sample	Mwen dakò sou espas ki desann nan echantiyon an
I take you to bed after all	Mwen mennen ou nan kabann apre tout
I see this article as the beginning of a series	Mwen wè atik sa a kòm kòmansman yon seri
I guess it was too personal	Mwen devine li te twò pèsonèl
I wiped my eyes and looked at my hand	Mwen siye je m epi gade men m
I have never used this phrase before	Mwen pa janm itilize fraz sa a anvan
I can't throw the ball and catch it	Mwen pa ka jete boul la epi trape li
I just didn’t realize how late	Mwen jis pa t 'reyalize ki jan an reta
I mean, you better go get it	Mwen vle di, ou ta pi bon ale jwenn li
I let people use it if they want to	Mwen kite moun sèvi ak li si yo vle
I like how the case covers the speaker	Mwen renmen jan ka a kouvri oratè a
I lack the necessary wings	Mwen manke zèl nesesè
I kissed her on a bet	Mwen te bo li sou yon parye
I wanted to challenge him about that	Mwen te vle defi l sou sa
I couldn't even feel any pain	Mwen pa t 'kapab menm santi okenn doulè
I practice expression sometimes in front of a mirror	Mwen pratike ekspresyon pafwa devan yon glas
I just couldn't understand	Mwen jis pa t 'kapab konprann
I love the freedom to be an artist	Mwen renmen libète pou mwen yon atis
I hope you all realize it	Mwen espere ke ou tout reyalize li
I can smell it on it	Mwen ka pran sant li sou li
I am now on my crush	Mwen kounye a sou kraze mwen an
I wrote all these songs and all these words	Mwen te ekri tout chante sa yo ak tout pawòl sa yo
I was on road safety patrol before and after school	Mwen te nan patwouy sekirite wout anvan lekòl ak apre
I love kids, reading, and golf	Mwen renmen timoun, lekti, ak gòlf
I can only imagine what it would be like	Mwen ka sèlman imajine ki sa li ta tankou
I find success	Mwen jwenn siksè
Much has passed in this second	Anpil te pase nan yon segond sa a
A Strong Unconscious Involvement With The Issues Around Him	Yon patisipasyon solid san konesans ak pwoblèm ki bò kote l '
I can climb any wall	Mwen ka monte nenpòt miray
I have power when it comes to you	Mwen gen pouvwa lè li rive ou
I hated my mother even more	Mwen te rayi manman m plis toujou
They paid close attention to him	Yo te bay anpil atansyon sou li
I can't wait to move out of here	Mwen pa ka tann pou m deplase soti isit la
A woman died in my arms	Yon fanm mouri nan bra mwen
I must have friends somewhere outside	Mwen dwe gen zanmi yon kote deyò
I can't understand why	Mwen pa ka konprann poukisa
I can't remember anything about my past at all	Mwen pa ka sonje anyen sou sot pase mwen ditou
I’ve never looked that way before	Mwen pa t janm gade nan fason sa a anvan
A sting of guilt and remorse washed the man away	Yon pike kilpabilite ak remò te lave nonm lan
I just want to keep it that way	Mwen jis vle kenbe li konsa
I went back to all finished and stopped projects	Mwen te retounen nan tout pwojè fini ak sispann
I need to get a hand guard for her	Mwen bezwen jwenn yon gad men pou li
I loved using my brain	Mwen te renmen itilize sèvo mwen an
I was ready to take the plunge	Mwen te pare pou pran plonje
A child gets more emotional distress than is considered	Yon timoun pran plis detrès emosyonèl pase sa yo konsidere
I am willing to do it	Mwen dispoze fè li
I didn't dare move	Mwen pa t oze deplase
I am confident that you are closer to being at peace	Mwen gen konfyans ke ou se pi pre yo te nan lapè
I am ready for warm weather to stay	Mwen pare pou move tan cho rete
I, too, intend to visit them	Mwen menm tou, gen entansyon sa yo te vizite m
I couldn't find him	Mwen pa t 'kapab chache l'
I knew all about it	Mwen te konnen tout bagay sou li
I'm sure you'll favor it!	Mwen en ou pral favorize li!
I could see why he chose it	Mwen te kapab wè poukisa li te chwazi li
I will send a driver for you	Mwen pral voye yon chofè pou ou
I find myself feeling very ashamed of myself again	Mwen jwenn mwen santi mwen trè wont ak tèt mwen ankò
I treasure this shoe	Mwen trezò soulye sa a
I knew he was a real person	Mwen te konnen li te yon moun reyèl
A moment of weakness	Yon moman feblès
I mean really, really good	Mwen vle di reyèlman, reyèlman bon
I fell on a ledge	Mwen tonbe sou yon ti rebò
I'm too good weapons	Mwen se zam sa yo twò bon
I want you to see our child grow up	Mwen vle ou wè pitit nou an grandi
A little makeup would help	Yon ti makiyaj ta ede
I am not a ruined man, but I am happy and prosperous	Mwen pa yon nonm depafini, men mwen kontan ak pwospere
I cried and cried, letting everything out	Mwen kriye ak kriye, kite tout bagay soti
I try to suck air	Mwen eseye souse lè
A scent of moss and dead leaves surrounded me immediately	Yon sant bab panyòl ak fèy mouri te antoure m imedyatman
I needed to feel something	Mwen te bezwen santi yon bagay
I was ready when he called	Mwen menm, mwen te pare lè li te rele
I close my eyes to feel the air around me	Mwen fèmen je m pou m santi lè a bò kote m
I find a spot on the couch and I install	Mwen jwenn yon plas sou kanape a epi mwen enstale
I first met him when he was twelve	Mwen te rankontre l pou premye fwa lè li te gen douz
I didn't even really believe in that kind of thing	Mwen pat menm vrèman kwè nan kalite bagay sa yo
I only consume the worst of the worst	Mwen sèlman konsome pi move a nan pi move a
I lay down and looked under the car	Mwen kouche epi gade anba machin nan
I saw him lying on his bed	Mwen wè l' kouche sou kabann li
Migration also depends on local weather conditions	Migrasyon tou depann de kondisyon metewolojik lokal yo
I let it flow out of me	Mwen kite l koule soti nan mwen
I have to keep my hands to myself	Mwen dwe kenbe men m pou tèt mwen
I'm not without resources	Mwen pa san resous
Then a gun battle took place	Lè sa a, yon batay pistolè te pran plas
I hope he sees that wherever he is	Mwen espere ke li wè sa nenpòt kote li ye
I got up and left the cell	Mwen leve, mwen kite selil la
I lost my chance to have children	Mwen pèdi chans mwen genyen poum fè pitit
I wanted my home miserable	Mwen te vle mizerab lakay mwen
I still can't figure out what they are	Mwen toujou pa ka konnen sa yo ye
I took that into account	Mwen te pran sa an kont
I had never fought a horse before	Mwen pa t janm goumen ak yon chwal anvan
I will tell all the others	Mwen pral di tout lòt yo
I also got up and followed my uncle outside	Mwen leve tou epi mwen swiv tonton mwen deyò
A deadly combination for a young girl	Yon konbinezon ki ka touye moun pou yon jèn ti fi
I took you, and brought you into the pit	Mwen pran ou, mwen mennen ou nan twou a
I tapped her back until she was breathing normally	Mwen tape do l jiskaske li respire nòmal
I hope he will forgive me	Mwen espere ke li pral padone m '
I got the test results back	Mwen te resevwa rezilta tès yo tounen
I need to find out what's going on here	Mwen bezwen chèche konnen sa k ap pase isit la
I will have someone contact you	Mwen pral gen yon moun kontakte ou
I always find the details incredible	Mwen toujou jwenn detay yo enkwayab
I know it would hurt me	Mwen konnen li ta fè m mal
I sighed in disappointment	Mwen fè yon soupi nan tèt mwen nan desepsyon
A few days at least, maybe more	Kèk jou pou pi piti, petèt plis
I lit it, I heard the click	Mwen limen li, mwen tande klik la
I didn’t realize it was this week	Mwen pa t reyalize se semèn sa a
I stood and watched until she disappeared	Mwen te kanpe epi gade jiskaske li te disparèt
I’m curious, though	Mwen kirye, menm si
I couldn’t feel it or smell its presence	Mwen pa t 'kapab santi l' oswa pran sant prezans li
I am so worried about her	Mwen tèlman enkyete pou li
I looked at him, confused and a little sad	Mwen te gade l ', konfonn ak yon ti jan tris
I wanted to try not to think about anything	Mwen te vle eseye pa panse anyen
I promised to honor and care for her	Mwen te pwomèt pou m onore l, pou m pran swen l
I am very happy to have you looking so good	Mwen trè kontan jwenn ou kap tèlman byen
I couldn't remember how old the girl was	Mwen pa t 'kapab sonje ki laj ti fi a te genyen
I always find you interesting and sexy as hell	Mwen toujou jwenn ou enteresan ak sexy kòm lanfè
Another tradition says he was buried with his horse	Yon lòt tradisyon di li te antere l ak chwal li
I met great people and had a lot of fun	Mwen te rankontre gwo moun e mwen te pran anpil plezi
I spent more time with people than usual	Mwen te pase plis tan ak moun pase nòmal
A little more time to do what it should be	Yon ti kras plis tan fè sa li dwe
I had a bad year like you once too	Mwen te pase yon move ane tankou ou yon fwa tou
I had to learn that, sometimes the hard way	Mwen te oblije aprann sa, pafwa fason difisil
I looked at the wall clock	Mwen te gade revèy miray la
I was more worried than anything	Mwen te plis enkyete, pase anyen
I would never be free until that happened	Mwen pa t ap janm lib jiskaske sa rive
I should offer you a drink to prove me wrong	Mwen ta dwe ofri w yon bwè pou pwouve m 'mal
I’ve never made a wedding cake before	Mwen pa t janm fè yon gato maryaj anvan
I want to be able to hear my music	Mwen vle kapab tande mizik mwen an
I want you to give me your will	Mwen vle ou rann volonte ou ban mwen
I wouldn't be upset	Mwen pa ta fache
I read about it once in a book	Mwen li sou li yon fwa nan yon liv
I looked in the rearview mirror	Mwen gade nan retwovizè a
They lie directly on the bark	Yo kouche dirèkteman sou jape la
I looked at the shape of the mirror	Mwen gade fòm nan glas la
The main block of the house follows later	Blòk prensipal la nan kay la swiv pita
I wrote a crazy amount on the side	Mwen te ekri yon kantite lajan fou sou bò la
I have some cops waiting outside for a statement	Mwen gen kèk polisye k ap tann deyò pou yon deklarasyon
I cannot change the laws of our people	Mwen pa ka chanje lwa pèp nou an
I was already feeling bad enough	Mwen te deja santi m mal ase
I know everything that happens here	Mwen konnen tout sa k ap pase isit la
I will find something suitable for them	Mwen pral jwenn yon bagay ki apwopriye pou ba yo
I have friends in spite of myself	Mwen gen zanmi malgre mwen
They are both buried in the churchyard	Yo antere tou de nan lakou legliz la
I was sorry to hear about your problem at work	Mwen te regrèt tande sou pwoblèm ou nan travay la
I see another guy doing the same thing later	Mwen wè yon lòt nèg ap fè menm bagay la pita
I just want to spend the day with you	Mwen jis vle pase jounen an avèk ou
I didn’t care about the marks he left behind	Mwen pa t pran swen mak li te kite dèyè
I got out of the car and approached him	Mwen soti nan machin nan epi mwen pwoche bò kote l
A ranch was not far away either	Yon ranch pa t byen lwen tou
I walk on the lawn, in my clothes	Mwen mache gazon an, nan rad mwen
I loved her company was beautiful	Mwen te renmen konpayi li te bèl
I can put them on a key ring	Mwen ka mete yo sou yon bag kle
I love the dress on you	Mwen renmen rad la sou ou
I couldn’t believe we hadn’t even eaten dinner yet	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou pa te menm manje dine ankò
I want you to wake up	Mwen vle ou reveye
I guess he never mentioned me	Mwen devine li pa janm mansyone m '
I could not stand far from you	Mwen pa t 'kapab sipòte byen lwen ou
I would take the plane to different countries	Mwen ta desann avyon an nan diferan peyi
I love your show by the way	Mwen renmen show ou an nan chemen an
I swallowed a lot of the pain of moving it	Mwen vale anpil nan doulè a ​​nan deplase li
A member here complained	Yon manm isit la plenyen
I love music, trying new foods, and learning about culture	Mwen renmen mizik, eseye nouvo manje, ak aprann sou kilti
He ran through wooded terrain on gently rolling hills	Li kouri nan tèren rakbwa sou ti mòn dousman woule
I haven't thought about our family history for years	Mwen pa t reflechi sou istwa fanmi nou depi plizyè ane
I didn't tell him	Mwen pa t 'fè l' konnen sa
A little interesting goes a long way, too	Yon ti kras enteresan ale yon fason lontan, tou
I promise to keep it	Mwen gen pwomès pou m kenbe
I mean really the turn	Mwen vle di vrèman vire a
I was the life of the party	Mwen te lavi a nan pati a
A large supply was also lost	Yon gwo ekipman tou te pèdi
This was something many people could not accept	Sa a te yon bagay anpil moun pa t 'kapab aksepte
I promise, but you won't go anywhere	Mwen pwomèt, men ou pa pral nenpòt kote
I put my arm around my head so I could warm up	Mwen mete bra m nan tèt mwen pou m ka chofe
I feel like a lot of people are struggling with that	Mwen santi anpil moun ap lite ak sa
A man was there, a big smile on his face	Yon nonm te la, yon gwo souri sou figi l '
I hope this moment will last forever	Mwen swete moman sa a pral dire pou tout tan
I was awakened by the heat of the sun	Mwen te reveye pa chalè solèy la
I agreed to accept the position he offered	Mwen te dakò aksepte pozisyon li te ofri a
Gray was responsible for editing the film	Gray te responsab pou koreksyon fim nan
I could convert from Outlook	Mwen ta ka konvèti soti nan pespektiv
I lost my appetite and didn’t eat it	Mwen te pèdi apeti mwen epi mwen pa t 'manje li
I had already spent it working my ass off	Mwen te deja depanse li travay bourik mwen koupe
This extreme measure was rejected	Yo te rejte mezi ekstrèm sa a
A hint of a smile appeared on his face as well	Yon allusion nan yon souri parèt sou figi l 'tou
I wish he hadn’t asked	Mwen swete li pa te mande
I couldn't live without some advice	Mwen pa t 'kapab viv la ankò san kèk konsèy
I can't go back to my father	Mwen pa ka tounen al jwenn papa m
I was an art teacher	Mwen te yon pwofesè atizay
A guy who loved it just for show	Yon nèg ki te renmen l jis pou montre
I found some things about it	Mwen jwenn kèk bagay sou li
I can't think of letting him out of here	Mwen pa ka panse kite l 'soti isit la
I highly recommend this company	Mwen trè rekòmande konpayi sa a
I need to see something	Mwen bezwen wè yon bagay
I mean we were totally bored together	Mwen vle di nou te totalman raz ansanm
A detachment from everything familiar	Yon detachman de tout bagay abitye
I thought more about your needs	Mwen te panse plis sou bezwen ou yo
I hadn’t given much thought to the gradually filling pub	Mwen pa t 'te bay anpil reflechi nan PUB la piti piti ranpli
I desperately wanted a future	Mwen dezespereman te vle yon avni
I hope it doesn’t go all crazy today	Mwen espere ke li pa tounen tout fou jodi a
I hated her when she pulled me out	Mwen te rayi li lè li te rale soti nan mwen
I had a dream of a dragon	Mwen te gen yon rèv nan yon dragon
I went through a lot of emotions	Mwen te ale nan yon pakèt emosyon
I suggest you call it	Mwen sijere ou rele li
I walk closer and reach for his pants	Mwen mache pi pre epi rive jwenn pantalon li
I just need to follow it	Mwen jis bezwen swiv li
A new girl moved to the next door	Yon nouvo ti fi te deplase nan pwochen pòt la
A crowd gathered outside the apartment	Yon foul moun te rasanble deyò apatman an
I really got to the end of my endurance	Mwen vrèman te rive nan fen andirans mwen
The waves also damaged several ships	Vag yo tou domaje plizyè bato
I take care of your work	Mwen pran swen travay ou
I gave you abundant food	Mwen te bay nou manje abondan
I listened to her	Mwen panche yon zòrèy pre li
I want the club special	Mwen vle klib la espesyal
I don’t totally mean this is the case	Mwen pa totalman vle di sa a se ka a
I was just curious is all	Mwen te jis kirye se tout
I struggled to form words at all	Mwen te plede pou m fòme mo ditou
I can't remember anything	Mwen pa ka sonje anyen
A contractor turns a scale drawing into an actual home	Yon kontraktè vire yon desen echèl nan yon kay aktyèl
He was very much alive	Li te vivan anpil
I get a lot of privacy in my room	Mwen jwenn anpil vi prive nan chanm mwen an
I decided to keep it until they grew up	Mwen deside kenbe li jiskaske yo te grandi
I pay the bill and I'm out	Mwen peye bòdwo a epi mwen soti
I can't control my reaction to it	Mwen pa ka kontwole reyaksyon mwen anvè li
I know your schedule is busy	Mwen konnen orè ou chaje
I never lost faith	Mwen pa janm pèdi konfyans
I have it here in my book	Mwen gen li isit la nan liv mwen an
I started to tremble a little, and my legs felt weak	Mwen te kòmanse tranble yon ti kras, ak janm mwen te santi fèb
I just talked to her	Mwen jis pale ak li
I can't participate right now	Mwen pa ka patisipe kounye a
I consider him lucky	Mwen konsidere l 'ere
I think people enjoy her enthusiasm	Mwen panse ke moun yo jwi antouzyasm li
I choose to see the beauty of everything	Mwen chwazi wè bote nan tout bagay
I sometimes ask for a signature of delivery, at my discretion	Mwen pafwa mande yon siyati nan livrezon, diskresyon mwen
I find nothing surprising	Mwen pa jwenn anyen etone
A leader, a president has no second chance	Yon lidè, yon prezidan pa gen dezyèm chans
A few minutes later, we stopped at my apartment	Kèk minit apre, nou kanpe nan apatman mwen an
I didn’t think it would happen though	Mwen pa t panse li ta rive menm si
I take care of her too, maybe even love her	Mwen pran swen li tou, petèt menm renmen li
I have strong ethics on data analysis	Mwen gen etik solid sou analiz done
I went to bed, relieved	Mwen te ale nan kabann, soulaje
I had no way to find it anything	Mwen pa t 'gen okenn fason yo jwenn li anyen
I turn and walk up the stairs	Mwen vire epi mache moute eskalye yo
I was glad we stopped	Mwen te kontan nou sispann
Some guests and staff sick	Kèk envite ak anplwaye malad
I wanted to talk, but my mouth would not move	Mwen te vle pale, men bouch mwen pa t ap deplase
I hit her on the ass with the first punch	Mwen frape l sou bourik li ak premye kout pyen an
I want to talk about you	Mwen vle pale de ou
A handsome man, they said, and a valiant man	Yon bèl gason, yo te di, ak yon moun vanyan
Something that could not exist here	Yon bagay ki pa t 'kapab egziste isit la
A voice in the distance	Yon vwa nan byen lwen
I will know your love	Mwen pral konnen lanmou ou
I didn’t normally do that kind of thing	Mwen pa t nòmalman fè kalite bagay sa yo
I was just the abandoned child	Mwen te jis timoun abandone a
I pushed my plate away	Mwen pouse plak mwen ale
I thought it would be easy	Mwen te panse li ta fasil
I doubt you have my political papers	Mwen doute ou gen papye politik mwen
I forgot that he could fly	Mwen te bliye ke li te kapab vole
I have already finished my meal	Mwen deja fini manje mwen an
I created a destiny no one could ever conceive	Mwen kreye yon desten okenn moun pa t 'kapab janm vin ansent
I hope you know that	Mwen espere ke ou konnen sa
I barely noticed them	Mwen apèn remake yo
I felt a little hurt, you know	Mwen te santi yon ti kras mal, ou konnen
I leaned in to kiss her neck	Mwen panche nan bo kou li
I see a future with you	Mwen wè yon avni avèk ou
I had the voice of a master training his pet	Mwen te gen vwa yon mèt fòme bèt kay li
I can see that in his head	Mwen ka wè sa nan tèt li
I continue to pull its essence	Mwen kontinye rale esans li
I didn't know when to stop	Mwen pa t 'konnen ki lè yo sispann
I had a goal in mind, too	Mwen te gen yon objektif nan tèt ou, tou
I can never remember her name	Mwen pa janm ka sonje non li
I think we are different	Mwen panse ke nou diferan
I didn't know the right words to move him	Mwen pat konn bon mo pou fè l deplase
Alan is confident that the math is correct	Alan gen konfyans ke matematik la kòrèk
I couldn’t be less about sex or physical appearance	Mwen pa ta ka mwens sou sèks oswa aparans fizik
Many of us were like that	Anpil nan nou te konsa
I found it hard to welcome the thought	Mwen te jwenn li difisil pou akeyi panse a
I think we should respect it	Mwen panse ke nou ta dwe respekte li
I needed to understand this myself	Mwen te bezwen konprann sa a tèt mwen
A trial is prohibited but necessary	Yon jijman entèdi men li nesesè
I know all this is silly	Mwen konnen tout bagay sa yo se enbesil
I was young and the first two	Mwen te jèn ak de premye yo
I hesitate too long	Mwen ezite twò lontan
I went out for the county and he knew it	Mwen te soti pou konte a epi li te konnen li
I want to spend some time tomorrow and I don’t dream	Mwen vle pase nenpòt moman demen epi mwen pa rèv
I don't even see him waiting there	Mwen pa menm wè l ap tann la
I had to catch up on some paperwork	Mwen te oblije ratrape sou kèk papye
I couldn’t fight and sleep	Mwen pa t 'kapab goumen ak dòmi
I said that much of it was time	Mwen te di ke anpil nan li te tan
I would never suspect anything	Mwen pa ta janm sispèk anyen
I would never lie to him like you have	Mwen pa ta janm ba li manti tankou ou genyen
I wasn't used to the weather anymore	Mwen pa t abitye ak move tan sa a ankò
I can only handle so much grief in one day	Mwen ka sèlman jere anpil chagren nan yon sèl jou
I wanted to know how he dealt with everything	Mwen te vle konnen ki jan li te fè fas ak tout bagay
I study myself in the mirror	Mwen etidye tèt mwen nan glas la
A successful candidate is equally dedicated and driven	Yon kandida siksè se pati egal devwe ak kondwi
I was reduced to calling her pet’s name	Mwen te redwi a rele non bèt kay li
I didn’t know better at the time	Mwen pa t 'konnen pi bon nan moman an
I had a surprise around me	Mwen te gen sipriz bò kote m '
I really didn't want to see him	Mwen reyèlman pa t 'vle wè l'
I turned to see who she was	Mwen vire pou m wè ki moun li ye
I might change my mind about the watch	Mwen ta ka chanje lide sou mont lan
I couldn't stop myself from crying	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen nan kriye
I should fight	Mwen ta dwe goumen
I always use organic, egg free	Mwen toujou sèvi ak òganik, ze gratis
I didn't know my father	Mwen pa t 'konnen papa m'
I set my memory aside and continue	Mwen mete memwa sou kote e mwen kontinye
Such a man needs neither action nor worship	Yon nonm konsa pa bezwen ni aksyon ni adorasyon
A million times more nervous than before	Yon milyon fwa plis nève pase anvan
A dirty city, he thought	Yon vil sal, li te panse
I'm very sorry, not really	Mwen regrèt anpil, pa vrèman
His van was removed from a van	Yo te retire bwat li yon kamyonèt
I don’t wish it wrong	Mwen pa swete li mal
I was a bit surprised by the song selection	Mwen te yon ti jan sezi pa seleksyon an chante
There were no music videos released for the song	Pa te gen okenn videyo mizik lage pou chante a
I knew it was special from the start	Mwen te konnen li te espesyal depi nan kòmansman an
I saw the police	Mwen te wè lapolis la
I walked slowly, looking to the side of the road	Mwen te mache tou dousman, gade sou chak bò chemen an
A thin smile slips across his face	Yon souri mens glise sou figi l '
I can read people very well	Mwen ka li moun trè byen
I will miss you deeply	Mwen pral manke ou pwofondman
A plastic bag, containers, anything	Yon sache plastik, veso, anyen
I plunged deeper into my chair as it stood	Mwen te plonje pi fon nan chèz mwen an pandan li te kanpe
I didn't want my mother to find it	Mwen pa t vle manman m jwenn li
I want you to take care of her	Mwen vle ou pran swen li
I think there are, you know, reasons for that	Mwen panse ke gen, ou konnen, rezon pou sa
I have tried countless times to quit	Mwen te eseye inonbrabl fwa kite fimen
I have to get to that bottom	Mwen dwe rive nan fon sa a
I think we did it here without being detected	Mwen panse ke nou te fè li isit la san yo pa detekte
An obviously important plan	Yon plan evidamman enpòtan
I know you didn't mean it	Mwen konnen ou pa t vle di li
I push the car keys into his hands	Mwen pouse kle machin yo nan men l '
I can't explain right now	Mwen pa ka eksplike kounye a
I will not even notice your peace offerings	Mwen p'ap menm remake tout ofrann lapè ou chwazi yo
I just kept it for a while	Mwen jis kenbe l 'pou yon ti tan
I know this probably won’t happen again	Mwen konnen sa a pwobableman pa pral rive ankò
I watched it carefully and then decided to appear again	Mwen te gade l 'ak anpil atansyon epi Lè sa a, deside parèt ankò
A suitcase of coins hung on a string around his neck	Yon valiz pyès monnen pandye sou yon fisèl nan kou li
I desperately needed some news on it	Mwen dezespereman te bezwen kèk nouvèl sou li
I had a great time shooting for her	Mwen te pase yon bon moman tire pou li
I couldn't fall in love with this guy	Mwen pa t 'kapab tonbe damou ak nèg sa a
A bottle of wine was a nice touch	Yon boutèy diven te yon bèl manyen
I didn't want to know more	Mwen pat vle konnen plis
I haven’t been on an allowance since	Mwen pa te sou yon alokasyon depi
I didn't want to look at that	Mwen pat vle gade sa
A recorded message said the number was not in service	Yon mesaj anrejistre te di nimewo a pa t nan sèvis
A young man protests his innocence from the side window	Yon jèn gason pwoteste inosan li soti nan fenèt la bò kote
I called you, but did not answer	Mwen rele ou non, men pa reponn
I could feel something there, but it was weak	Mwen te kapab santi yon bagay la, men li te fèb
I missed you with your kind words	Mwen te manke ou ak bèl pawòl ou yo
I was so wrong	Mwen te tèlman mal
I wanted to go, but he wouldn't let me	Mwen te vle ale, men li pa t kite m '
I fought the urge to get it back	Mwen te goumen kont anvi pou m te pwan li tounen
I need a moment to compose	Mwen bezwen yon ti moman pou mwen konpoze
I should be scared, maybe even scared	Mwen ta dwe pè, petèt menm pè
I couldn’t remember this lady’s name at least at first	Mwen pa t 'kapab sonje non dam sa a omwen nan premye
I'll be there	Mwen pral la
I work with them every day	Mwen travay avèk yo chak jou
I thought he would hate me	Mwen te panse li ta rayi mwen
I smiled at the simple irony	Mwen te souri nan iwoni a senp
I couldn't find the answer for you	Mwen pa t 'kapab jwenn repons lan pou ou
I have lost so many beautiful girls	Mwen te pèdi anpil yon bèl ti fi konsa
I didn’t think you were actually hurt	Mwen pa t panse ou te aktyèlman blese
I should be there in less than four hours	Mwen ta dwe la nan mwens pase kat èdtan
It was such a pleasure	Se te yon plezi konsa
I still couldn’t see the gun, though	Mwen toujou pa t 'kapab wè zam la, menm si
I had a great time, thank you	Mwen te pase yon bon moman, mèsi
I will definitely do it	Mwen pral definitivman fè li
I thought everyone was gone	Mwen te panse tout moun te ale
I give you my two blessings	Mwen ba nou de benediksyon mwen
I wondered if they were real estate agents	Mwen te mande si yo te ajan imobilye
I can’t explain it any clearer terms than that	Mwen pa ka eksplike li okenn tèm ki pi klè pase sa
I will see it washed and clean	Mwen pral wè li lave ak pwòp
I didn't have to tell anyone	Mwen pat oblije di pèsonn
I thought he always looked like the same actor	Mwen te panse li te toujou sanble ak aktè a menm
I wanted her to form her own opinion	Mwen te vle li fòme pwòp opinyon li
I hate that job with a passion	Mwen rayi travay sa ak yon pasyon
I removed trash from the area	Mwen retire tout fatra nan zòn nan
I list all book sources on each review	Mwen bay lis sous tout liv sou chak revizyon
I always like to work at night	Mwen toujou renmen travay nan mitan lannwit
I was a prince, one of the nobility	Mwen te yon chèf, youn nan noblès la
I would not want to follow my heart	Mwen pa ta renmen swiv kè mwen
I have never heard anyone speak in a completely different way	Mwen pa janm tande yon moun ki pale yon fason konplètman diferan
There are several different accounts of this event	Gen plizyè kont diferan nan evènman sa a
I guess there were some things he didn't remember	Mwen devine te gen kèk bagay li pa t sonje
I said you might be able to help	Mwen te di ke ou ta ka kapab ede
I saw how tired my mother was	Mwen te wè jan manman m te fatige
I live in the middle of nowhere	Mwen rete nan mitan okenn kote
Victoria went on to win the title	Victoria te kontinye pou genyen tit la
I regularly have fish for sale in my lines	Mwen regilyèman gen pwason pou vann nan liy mwen yo
I went home	Mwen te ale lakay li
I’m glad you grew up so well	Mwen kontan ke ou te grandi tèlman byen
I spoke too fast and too long	Mwen te pale twò vit e twò lontan
I slowly walked on	Mwen dousman mache sou
A small table was beside the bed	Yon ti tab te bò kote kabann lan
A man came out and rubbed his hand against the cold	Yon nonm soti, fwote men l kont frèt la
I should stop calling you mistress	Mwen ta dwe sispann rele ou metrès
I answered with a tight, half smile	Mwen reponn ak yon souri sere, mwatye
I couldn't fall apart	Mwen pa t 'kapab tonbe apa
I want to investigate having an abortion	Mwen vle mennen ankèt sou fè yon avòtman
There was an accident in our studio	Te gen yon aksidan nan estidyo nou an
I don’t know who started this	Mwen pa konnen ki moun ki te kòmanse sa a
I wondered if it would ever stop	Mwen te mande si li ta janm sispann
Little is known about his general life	Yo konnen ti kras sou lavi jeneral li
I really had to graduate or be thrown out	Mwen reyèlman te oblije gradye oswa yo te jete deyò
I feel sick to my stomach	Mwen santi m malad nan vant
I concluded the reason is this	Mwen te konkli rezon an se sa a
I press my hand firmly on the nearest tree	Mwen peze men m byen fèm sou pye bwa ki pi pre a
Each week a page of the book turns	Chak semèn yon paj nan liv la vire
I guess some things never change	Mwen devine kèk bagay pa janm chanje
I wonder where we are	Mwen mande kote nou ye
I suspect they drank my tea sometimes	Mwen sispèk ke yo bwè te mwen an pafwa
I mean this is hardly the forum for that	Mwen vle di sa a se diman fowòm lan pou sa
I saw it coming at the last second	Mwen te wè li vini nan dènye segonn
I began to imagine what it tasted like	Mwen te kòmanse imajine sa li te gou
I took his hand in mine	Mwen pran men l 'nan mwen
I continued towards the men	Mwen kontinye nan direksyon mesye yo
I can see our animals pointing	Mwen ka wè bèt nou yo lonje dwèt sou
I couldn’t continue to do that and I decided to desert	Mwen pa t 'kapab kontinye fè sa epi mwen deside dezè
I watched her shake my head in disappointment	Mwen te gade li souke tèt mwen ak desepsyon
I got to the gravel forest road	Mwen te rive nan wout forè gravye
I ended up that far away from the church	Mwen te fini ke anpil lwen legliz la
I visit the sick but some die	Mwen vizite malad yo men kèk mouri
I got back in the car	Mwen tounen nan machin nan
I kept thinking about you	Mwen te kontinye ap panse ak ou
I think an opinion should be as transparent as possible	Mwen panse ke yon opinyon ta dwe transparan ke posib
I could see that his color was not very good	Mwen te kapab wè koulè l pa t bon anpil
I finished the sentence for her	Mwen fini fraz la pou li
I spoke to him early this afternoon	Mwen te pale avè l byen bonè apremidi a
I shake my head, trying to catch my breath	Mwen souke tèt mwen, ap eseye reprann souf mwen
I love your company too	Mwen renmen konpayi ou anpil tou
I missed other football games for the season	Mwen te rate lòt match foutbòl pou sezon an
I had a strange feeling	Mwen te gen yon santiman etranj
He needed something familiar about it	Li te bezwen yon bagay abitye sou li
I guess the same thing he told you	Mwen devine menm bagay li te di w yo
I needed to look at a map	Mwen te bezwen gade yon kat
I arranged for that	Mwen te fè aranjman pou sa
Your kindness has touched me	Bonte w touche m anpil
I have a dancing career	Mwen gen yon karyè danse
I just need to write down my feelings	Mwen jis bezwen ekri santiman mwen yo
I walked across the bridge and climbed the stairs	Mwen te mache atravè pon an epi mwen te monte eskalye yo
His sentence was reduced to ten years on appeal	Te santans li redwi a dis ane nan apèl
I would be foolish to use it again	Mwen ta moun san konprann pou sèvi ak li ankò
I try to find words that will fit into that	Mwen eseye jwenn mo ki pral anfòm nan sa
I had tennis courts, whatever they were	Mwen te gen teren tenis, kèlkeswa sa yo te ye
Now I was on a mission to stay high	Kounye a mwen te nan misyon pou m rete wo
I reach out and draw it	Mwen lonje men m epi m trase li
I could use more sleep	Mwen te kapab itilize plis dòmi
A thought shone in his head	Yon panse te klere nan tèt li
No known type specimens	Pa gen okenn espesimèn kalite yo konnen
I just know where you are	Mwen jis konnen ki kote ou ye
I pulled him up and brought him to me	Mwen rale sou li, mwen mennen l 'bay mwen
I couldn't see the light at the entrance anymore	Mwen pa t 'kapab wè limyè a nan antre a ankò
I move to sit down	Mwen fè mouvman pou li chita
I want to run out of this awful place	Mwen vle kouri soti kote sa a terib
They were replaced and testing began shortly thereafter	Yo te ranplase epi tès yo te kòmanse yon ti tan apre
The constitution went on for four years	Konstitisyon an te ale sou kat ane
Some crew members stand and watch	Gen kèk manm ekipaj la kanpe epi gade
I see it in your face	Mwen wè li nan figi ou
I don't even see you	Mwen pa menm wè ou
I recognize where this was	Mwen rekonèt kote sa a te ye
I never heat the lens when applying	Mwen pa janm chofe lantiy la lè m ap aplike
I loved just being with him	Mwen te renmen jis te avè l '
I never left the tents though	Mwen pa janm kite tant yo menm si
I can't keep things a secret	Mwen pa ka kenbe bagay sa yo sekrè
I'm pretty sure he can't	Mwen prèske sèten ke li pa kapab
I pointed, and slid it over her	Mwen te lonje dwèt mwen, epi li te glise li sou li
I smiled and returned a kiss on her cheek	Mwen te souri epi mwen te retounen yon bo sou yon souflèt li
Some at the bottom, mostly broken	Kèk nan pati anba a, sitou kase
I could say much, much worse	Mwen te kapab di anpil, anpil pi mal
I never want to know	Mwen pa janm vle konnen
I guess he won't attack me during the day	Mwen sipoze li p ap atake m pandan lajounen
I have only one fact to learn now	Mwen gen yon sèl reyalite pou m aprann kounye a
I should just stay out of it	Mwen ta dwe jis rete deyò nan li
I thought the name was appropriate	Mwen te panse non an te apwopriye
I had no idea it would cause much trouble	Mwen pa te gen okenn lide li ta lakòz anpil pwoblèm
I bring the weight down on his skull	Mwen pote pwa a desann sou zo bwa tèt li
He was buried in the cathedral	Li te antere l nan katedral la
I didn’t come here in a banana boat	Mwen pa t 'vin isit la nan yon bato bannann
I just did not have time, today asked around	Mwen jis pa t 'gen tan, jodi a mande alantou
I couldn’t believe it when you hit this run	Mwen pa t 'kapab kwè li lè ou frape kouri sa a
I took one look at her hungry eyes	Mwen te pran yon sèl gade nan je li grangou
I think we are on the right track now	Mwen panse ke nou sou bon chemen an kounye a
A simple variable density scheme is used	Yo itilize yon senp konplo dansite varyab
I always abandoned him on the gallery	Mwen te toujou abandone l 'sou galri a
He later abandoned the film	Li pita abandone fim nan
I certainly wasn’t going to bring it up	Mwen sètènman pa t ' pral pote li moute
I suggest you come too	Mwen sijere ou vini tou
I can feel the empty space beneath me	Mwen ka santi espas vid ki anba m '
I asked him one day about his experience	Mwen te mande l 'yon jou sou eksperyans li yo
I know these woods well	Mwen konnen bwa sa yo byen
I stood still	Mwen te kanpe toujou
I’m really looking forward to this one	Mwen vrèman ap tann yon sèl sa a
I know this will take time	Mwen konnen sa pral pran tan
I have not taught that the world is eternal	Mwen pa te anseye ke mond lan etènèl
I decided it wasn't a good sign	Mwen deside se pa yon bon siy
I promise I don’t do that kind of burden	Mwen pwomèt mwen pa fè sa ki kalite chay
I didn’t want a final toast	Mwen pa t 'vle yon pen griye final
A bright full moon lit up the warm clear night	Yon lalin plen briyan limen nwit la cho klè
I parted my mouth for air	Mwen separe bouch mwen pou lè
I'm the manager here	Mwen se manadjè a isit la
I didn't recognize the car	Mwen pa t 'rekonèt machin nan
I just left it at it	Mwen jis kite l 'nan li
I looked around the space	Mwen gade alantou espas la
I knew he wouldn't be around forever	Mwen te konnen li pa t ap alantou pou tout tan
I could feel her body heat	Mwen te kapab santi chalè kò li
I always wanted to dance	Mwen te toujou vle danse
I couldn't bear the anger	Mwen pa t 'kapab kenbe kòlè a
A river of past water flows out	Yon rivyè dlo sot pase yo koule soti
I didn't really care	Mwen pa t vrèman pran swen
I left it for when my mind was clear	Mwen kite l 'pou lè lide m' te klè
I walked down a hallway to a locked door	Mwen te mache nan yon koulwa nan yon pòt fèmen
I didn't have a suitcase	Mwen pat gen valiz
I wasn't sure what to do now	Mwen pa t sèten kisa pou m fè kounye a
I think you two are a good match	Mwen panse ou de se yon bon match
I have five bullets left	Mwen gen senk bal ki rete
I lit the cigarette and took a long drag	Mwen limen sigarèt la epi mwen pran yon long trennen
I'm afraid my mother is half dead	Mwen pè manman m mwatye nan lanmò
I will get up soon, very soon	Mwen pral leve byento, trè byento
I can't claim credit for this	Mwen pa ka reklame kredi pou sa a
I just wish it wasn’t for long	Mwen jis swete ke li pa t 'pou lontan
I realized something else, too	Mwen reyalize yon lòt bagay, tou
I kept listening to him	Mwen te kontinye koute l
I made him work for her	Mwen fè l 'travay pou li
I lost my breath, broke our kiss, looked down	Mwen pèdi souf mwen, kraze bo nou, gade desann
I also had tons of homework	Mwen menm, mwen te gen tòn devwa lakay
I think he was a man	Mwen panse ke se te yon gason
I just go and take it away	Mwen jis ale epi yo pran l 'ale
I know he will get help from someone	Mwen konnen li ap jwenn èd nan men yon moun
I remember that pond, and fishing	Mwen sonje letan sa a, ak lapèch
I realize part of what is missing is innocence	Mwen reyalize yon pati nan sa ki manke se inosan
I will have to pray for forgiveness	Mwen pral oblije priye pou padon
I need it mostly for my hearing	Mwen bezwen li sitou pou tande mwen
I have a ton of them	Mwen gen yon tòn nan yo
I don't like it right now	Mwen pa renmen li kounye a
I really liked this comedy	Mwen vrèman te renmen komedyen sa a
I think he was hurt	Mwen panse ke li te blese
I was incredibly hungry too	Mwen te ekstrèmman grangou tou
A fee is more likely	Yon frè gen plis chans
I only use it for dealing	Mwen sèlman itilize li pou fè fas
I wanted to get rid of it	Mwen te vle wete mal li
Some look up but return food	Gen kèk leve je yo men yo retounen manje
I live in this world, and so does my family	M ap viv nan monn sa a, e fanmi m ap viv tou
I love you like a brother	Mwen renmen ou tankou yon frè
I'm going to move too much	Mwen pral nan mouvman twòp
I was in the middle of the field again	Mwen te nan mitan jaden an ankò
Males locate females following a trail of odors	Gason lokalize fi yo swiv yon santye odè
I turned to face her	Mwen te vire fè fas a li
I attached the script	Mwen tache script la
I smiled silently at her	Mwen souri an silans ba li
I would direct it and give everyone an acting role	Mwen ta dirije li epi bay tout moun yon wòl aji
I felt like a new human being	Mwen te santi mwen tankou yon nouvo imen
I moved away from her mouth	Mwen te deplase lwen bouch li
A blue lake meant one thing, a green lake another	Yon lak ble te vle di yon bagay, yon lak vèt yon lòt
A wish list is looking forward	Yon lis dezi ap gade pi devan
Some pieces of beans are lost with rice	Kèk moso pwa ki pèdi ak diri
I discovered that they were no longer there	Mwen te dekouvri yo pa t la ankò
I had my own trailer	Mwen te gen trelè pwòp mwen
I knew it was time to leave	Mwen te konnen ke li te tan pou m ale
I reached out	Mwen lonje yon men
I'm so sorry my love	Mwen regrèt anpil mon amour
I no longer have faith to believe	Mwen pa gen lafwa ankò pou m kwè
I agreed to save my ass with you	Mwen te dakò pou m sove bourik mwen ak ou
A railroad tunnel passes through it	Yon tinèl ray tren pase ladan l
I give them stuff, not money	Mwen ba yo bagay, pa lajan
I never saved your life	Mwen pa janm sove lavi ou
I was on my way, but it was too late	Mwen te kanpe sou wout mwen, men li te twò ta
I designed this and it is very well designed	Mwen fèt sa a epi li trè byen fèt
I did that when it turned two and a half	Mwen te fè sa lè li te vire de ak yon mwatye
I shuddered at the buildings	Mwen te tranble nan bilding yo
I catch it and send it back	Mwen trape li epi voye l tounen
I think he would be proud	Mwen panse ke li ta fyè
I will note this for future reference	Mwen pral note sa pou referans nan lavni
I could see dark circles under her eyes	Mwen te kapab wè ti sèk nwa anba je li
I really like that guy	Mwen vrèman renmen nèg sa
I got dressed and went to see her	Mwen te abiye epi mwen te ale wè li
I was finally living my own life	Mwen te finalman viv pwòp lavi mwen
I never concerned myself with her pleasure	Mwen pa janm konsène tèt mwen ak plezi li
I want only the best for her too	Mwen vle sèlman sa ki pi bon pou li tou
I can't even stand up and go to the bathroom	Mwen pa menm ka leve kanpe pou m al nan twalèt
I was able to open up and study them	Mwen te kapab louvri ak etidye yo
B was found most often on dead vegetation	B te jwenn pi souvan sou vejetasyon mouri
I don't care anymore	Mwen pa okipe anyen ankò
I feel this strange connection with him	Mwen santi koneksyon sa a etranj avè l '
I hope you get this message	Mwen espere ke ou jwenn mesaj sa a
I tried everything, even drinking a lot while reading it	Mwen te eseye tout bagay, menm bwè anpil pandan m ap li l
I may not have the strength	Mwen ka pa gen fòs la
I forgot to find some yesterday	Mwen bliye jwenn kèk yè
I felt right at home	Mwen te santi m la tankou lakay mwen
I stood there on the porch, shattered	Mwen te kanpe la sou galri a, kraze
I close the door behind me and lean against it	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen epi apiye kont li
I do not give you as the world gives	Mwen pa ba ou menm jan mond lan bay
A room led from the front room	Yon chanm te mennen soti nan chanm devan an
I was neither a doctor nor an adult	Mwen pa t ni doktè ni granmoun
A trick she taught her grandmother	Yon trik grann li te anseye l
I remember how you looked at it	Mwen sonje jan ou te gade l
A neighbor reported hearing his voice up	Yon vwazen rapòte tande vwa leve
A bolt is arranged in each loop	Yon boulon dispoze nan chak bouk
I dropped out of school and missed the last lesson	Mwen te kite lekòl la, mwen te manke dènye leson an
It was a very difficult book	Se te yon liv trè difisil
I saw the video as we all did	Mwen te wè videyo a menm jan nou tout te fè
I reach for my own jeans and open them	Mwen rive jwenn pwòp Jeans mwen epi mwen louvri yo
I can also put it right for you	Mwen kapab tou mete li dwat pou ou
I hear they are planning to put a wind farm there	Mwen tande yo ap planifye pou mete yon fèm van la
I wouldn’t miss that for the world	Mwen pa ta manke sa pou mond lan
I want to go away here	Mwen vle ale lwen isit la
A face moved in front of him	Yon figi deplase devan li
I remember being in the name	Mwen sonje mwen te nan non
I was used to a credit party model	Mwen te itilize nan yon modèl pati kredi
I had no idea what the Lord was listening to	Mwen pa t 'gen lide bon Seyè a t'ap koute
I loved you only once	Mwen te renmen ou yon sèl fwa
I used the extra room wisely	Mwen te itilize chanm siplemantè a avèk sajès
I let her check it out	Mwen te kite tcheke li
I would travel with my wife	Mwen ta vwayaje ak madanm mwen
I wasn’t married to a black guy	Mwen pa t marye ak yon nèg nwa
I met him once, a long time ago	Mwen te rankontre l 'yon fwa, sa gen anpil tan
I smelled her perfume	Mwen te respire odè pafen li a
I despise all the stupid things you say	Mwen meprize tout bagay sòt ou di yo
Much of the problem is economic, not just violence	Anpil nan pwoblèm nan se ekonomik, pa senpleman vyolans
I got the above for review	Mwen te resevwa pi wo a pou revize
I will never go on a trip to the mountains	Mwen pap janm ale nan yon vwayaj nan mòn yo
A few seconds later, they would win	Kèk segond pita, yo ta genyen
I hope to go in that direction soon	Mwen espere ale nan direksyon sa byento
I did well in the first place	Mwen byen fè premye pòs yo
I was a child	Mwen te timoun
I don’t have much of a camera guy until recently	Mwen pa gen anpil nan yon nèg kamera jiska dènyèman
I didn't think you would understand	Mwen pat panse ou ta konprann
I am a depressed artist	Mwen se yon atis deprime
I passed the store and looked around	Mwen te pase magazen an epi mwen gade ladann
I’ve been in a mess all week	Mwen te yon dezòd tout semèn sa a
A sturdy messenger bag hung over his shoulder	Yon sak mesaje solid te pandye sou zepòl li
I watched him from a distance too	Mwen te gade l 'de yon distans tou
I struggle with that every day	Mwen lite ak sa chak jou
I appreciate the suggestion though	Mwen apresye sijesyon an menm si
I went there today, but no one was home	Mwen te ale la jodi a, men pesonn pa t lakay
I particularly like the second in the row below	Mwen patikilyèman renmen dezyèm nan ranje anba a
I wanted them to be commanded	Mwen te vle se moun ki bay lòd yo
I'll talk to your commander	Mwen pral pale ak kòmandan ou a
I searched old references	Mwen fouye ansyen referans
I looked out the window	Mwen gade deyò sou fenèt la
I have no reason to hurt you	Mwen pa gen okenn rezon pou m fè w mal
I didn't want to get pregnant	Mwen pat vle ansent
I want to have a career	Mwen vle gen yon karyè
There started making the movie	Gen te kòmanse fè fim nan
I can see it even from here	Mwen ka wè li menm soti isit la
A large part of it was expected to be	Yon gwo pati nan li te espere ke yo ta dwe
I was even starting to wonder if you were real	Mwen te menm kòmanse mande si ou te reyèl
I was enlightened by reading it	Mwen te eklere pa lekti li
I asked him if he was running	Mwen mande l si li t ap kouri
I think he had an affair, or he won	Mwen panse ke li te gen yon zafè, oswa li te genyen
I get up every morning and pinch myself	Mwen leve chak maten ak zongle tèt mwen
They will suffer for it	Yo pral soufri pou sa
I really needed the help	Mwen reyèlman te bezwen èd la
I decided to bring it	Mwen deside pote l '
A similar horror is not in this world	Yon laterè ki sanble pa nan mond sa a
I saw him on the verge of execution	Mwen te wè l sou wout pou l egzekisyon l
I told him everything about you	Mwen te di l tout bagay sou ou
I don't see any jokes	Mwen pa wè okenn blag
I run a hand through my hair	Mwen pase yon men nan cheve m
Lee admitted it was true	Lee admèt se te vre
I took a deep breath and got on the train	Mwen pran yon gwo souf epi mwen moute nan tren an
It was cold enough to crack	Li te frèt ase pou fann wòch
I told them the truth	Mwen te di yo verite a
I know I'm very sensitive	Mwen konnen mwen trè sansib
I held out my hand	Mwen te lonje men l'
I just let it happen	Mwen jis kite li rive
I still don’t know my environment	Mwen toujou pa konnen anviwonman mwen an
I thought you would never get up	Mwen te panse ou pa ta janm leve
I don't like violence against women	Mwen pa renmen vyolans sou fanm
I also looked at the buildings, the sky, and the street	Mwen te gade tou bilding yo, syèl la, ak lari a
I was back, you know, back, but different	Mwen te tounen, ou konnen, tounen, men diferan
I was always worried you wouldn't find someone worthy	Mwen te toujou enkyete w ou pa ta jwenn yon moun ki merite
I couldn't kick him when he came down	Mwen pa t 'kapab choute l' lè li te desann
I feel likely it went so well	Mwen santi mwen gen anpil chans li ale tèlman byen
Shortly afterwards, they shook hands	Yon ti tan apre, yo t ap bay lanmen
I should order more	Mwen ta dwe kòmande plis
I tell the others the same story	Mwen rakonte lòt yo menm istwa a
I can't jump off the cliff	Mwen pa ka sote nan falèz la
I didn't want the blanket	Mwen pa t 'vle dra a
I didn’t like that a bit	Mwen pa t 'renmen sa yon ti jan
I wondered what genius came up with this design	Mwen te mande ki jeni te vini ak konsepsyon sa a
I did them with all the intensity	Mwen te fè yo ak tout entansite a
I have to do things right	Mwen dwe fè bagay yo byen
I was more interested in alcohol	Mwen te plis enterese nan alkòl
I have many adventures in them	Mwen gen anpil avantur nan yo
I gave a gentle squeeze	Mwen te bay yon peze dou
I wasn't sure what he was doing now	Mwen pa t sèten sa li te fè kounye a
I take them back inside the bathroom safe	Mwen pran yo tounen andedan sekirite twalèt la
I had an herb to eat	Mwen te gen yon zèb pou m manje
I stayed only two nights	Mwen te rete sèlman de nwit
I had to go a long way	Mwen te oblije ale yon fason lontan
I didn’t know how to respond	Mwen pa t 'konnen ki jan yo reponn
I missed talking to them and spending time with them	Mwen te manke pale ak yo epi pase ansanm ak yo
I know this hotel well	Mwen konnen otèl sa a byen
I felt a strong love for the young man in fear	Mwen te santi yon lanmou fò pou jèn gason an pè
I hope they buy our apology	Mwen espere ke yo achte eskiz nou an
I saved your life, and you saved my life	Mwen te sove lavi ou, epi ou te sove lavi mwen
I can't be alone	Mwen pa ka rete poukont li
I have no expectations you will ever be	Mwen pa gen okenn atant ou janm pral
I didn't really think so	Mwen pa t vrèman panse ditou
I was impressed by their work process and technical knowledge	Mwen te enpresyone pa pwosesis travay yo ak konesans teknik yo
I'll have a car meet you downstairs	Mwen pral gen yon machin rankontre ou anba
I really apologize for that	Mwen vrèman eskize pou sa
I saw his heart pierce	Mwen te wè kè l pèse
I’ve seen our players do that time and time again	Mwen te wè jwè nou yo fè sa fwa e ankò
I would justify	Mwen ta jistifye
A gentle smile crossed her lips	Yon souri dou janbe bouch li
I feel like an adult	Mwen santi mwen tankou granmoun
I know who you are, and that's not what you're talking about	Mwen konnen kiyès ou ye, e se pa sa w ap pale
I didn’t really take them as a couple	Mwen pa t 'reyèlman pran yo kòm yon koup
I was in a dream in a dream	Mwen te nan yon rèv nan yon rèv
It was his first book	Se te premye liv li
I don't even see what happens for a second	Mwen pa menm pou yon segond wè sa k ap pase
I saw the wall structure move and break	Mwen te wè estrikti miray la deplase epi kraze
I'm not asking for perfection	Mwen pa mande w pèfeksyon
I felt full of passion	Mwen te santi m plen pasyon
A vision that failed	Yon vizyon ki echwe
This could be fatal	Sa a ta ka fatal
I will start the instruction	Mwen pral kòmanse enstriksyon an
I have failed many people	Mwen te echwe anpil moun
I want you to bring them all	Mwen vle ou pote yo tout
I hope to get a little more answer to this	Mwen espere jwenn yon ti kras plis repons nan sa a
I was born into a religious family	Mwen te fèt nan yon fanmi relijye
I want to know if it works	Mwen vle konnen si li mache
I want to help you	Mwen vle ede w
I saw him only for a short time, in a crowd	Mwen te wè l sèlman yon ti tan, nan yon foul moun
Unemployment has also risen sharply	Chomaj tou te monte anpil
I have to though, or it will be late for work	Mwen oblije menm si, oswa li pral an reta pou travay
I didn’t think you could get into that problem fast	Mwen pa t panse ou ta ka antre nan pwoblèm sa vit
I really hope he can help me	Mwen vrèman espere ke li ka ede m '
I was trying to be good	Mwen t ap eseye bon
I shrugged and followed her	Mwen leve zèpòl epi swiv li
I love this product endlessly	Mwen renmen pwodui sa a san fen
I have my first convert	Mwen gen premye konvèti mwen an
I was haunted by shame	Mwen te ante pa wont
This opinion is often accepted	Sa a se opinyon souvan aksepte
I should work harder	Mwen ta dwe travay pi di
I take the stick apart and go home	Mwen pran baton an apa epi mwen ale lakay ou
I noticed something else strange	Mwen remake yon lòt bagay etranj
I did all this by phone security	Mwen te fè tout bagay sa yo pa telefòn sekirite
I was immediately sober	Mwen te imedyatman modere
A white flag indicates a miss	Yon drapo blan endike yon miss
I already saw the shorts	Mwen deja wè bout pantalon yo
I have to separate them	Mwen oblije separe yo
I wrapped my arms around his neck	Mwen vlope bra m nan kou l
I agreed to do so	Mwen te dakò pou m fè sa
I rolled my eyes	Mwen woule je m nan tèt mwen
I shrugged	Mwen leve zèpòl mwen
I kick them and fight back to the surface	Mwen choute yo ak goumen tounen nan sifas la
I am the love of my own life	Mwen se lanmou pwòp lavi mwen
I must have a stroke or something	Mwen dwe gen yon konjesyon serebral oswa yon bagay
I would like to explain why these experiences occur	Mwen ta renmen eksplike poukisa eksperyans sa yo rive
I thought you would guess it	Mwen te panse ou ta devine li
I thought about the color difference	Mwen te panse sou diferans nan koulè
I really can’t go to another service under his gaze	Mwen reyèlman pa ka ale nan yon lòt sèvis anba regard li
I drink too much and one leads to another	Mwen bwè twòp epi yon bagay mennen nan yon lòt
I couldn’t imagine anything like this	Mwen pa t 'kapab imajine anyen tankou sa a
I couldn't afford it	Mwen pa t 'kapab peye li
I fell down to the floor below	Mwen tonbe desann nan etaj ki anba a
A conviction that could not be further from the truth	Yon konviksyon ki pa t ka pi lwen verite a
I was expecting trouble	Mwen te espere pwoblèm
A stream of water flowed down the wall	Yon ti kouran dlo koule desann miray la
I think it’s not approved for me	Mwen panse ke li pa apwouve pou mwen
I feel that things are not very important	Mwen santi ke bagay sa yo pa enpòtan anpil
But a plan began to form in his head	Men, yon plan te kòmanse fòme nan tèt li
I can't wait until tomorrow	Mwen pa ka tann jiska demen
I have to understand what that means	Mwen dwe konprann sa sa vle di
I didn't make him do it	Mwen pa t 'fè l' fè li
I love country music	Mwen renmen mizik peyi
I had a container right under the window	Mwen te gen yon veso dwa anba fenèt la
I knelt beside the woman	Mwen tonbe ajenou bò kote fanm nan
I think we should all be excited	Mwen panse ke nou tout ta dwe eksite
I didn't know all about it	Mwen pa t 'konnen tout sa sou li
I can't stand it anymore	Mwen pa ka andire ankò
A man comes home after an extended	Yon nonm vini lakay ou apre yon pwolonje
I can keep her from entering my house	Mwen ka anpeche l antre lakay mwen
I'm sure the problem is in your hands	Mwen asire w pwoblèm nan nan men w
I hope he finds something	Mwen espere ke li jwenn yon bagay
I could explain everything to you	Mwen te kapab eksplike ou tout bagay
I hated even watching track meets on TV	Mwen te rayi menm gade track meets sou televizyon
I fell forward on my knees	Mwen tonbe pi devan sou jenou mwen
I live only to be destroyed now	Mwen viv sèlman pou detwi kounye a
I’m almost as excited as you are	Mwen prèske eksite menm jan ou ye
I chose to shower in a crude hospital bathroom	Mwen te chwazi douch nan yon twalèt brit lopital
I want to make myself a position, do something	Mwen vle fè tèt mwen yon pozisyon, fè yon bagay
I felt a wave of anxiety wash over me	Mwen te santi yon vag nan enkyetid lave sou mwen
I didn’t have that moment	Mwen pa t 'gen moman sa a
Savage calculated a length of four hours	Savage kalkile yon longè kat èdtan
I thought it would be heavier	Mwen te panse li ta pi lou
I just can never deny that fact	Mwen jis pa janm ka refize reyalite sa a
I could hear the old woman laughing in my head	Mwen te kapab tande vye fanm nan ri nan tèt mwen
I think they will dig their heels in and refuse	Mwen panse ke yo pral fouye talon yo epi refize
I made some amazing friends	Mwen te fè kèk zanmi etonan
I have to go get my own transportation	Mwen dwe ale jwenn pwòp transpò pa mwen
Some simply fight their way through the nest	Gen kèk tou senpleman goumen wout yo nan nich la
I love you more than anything else in this world	Mwen renmen ou plis pase nenpòt lòt bagay nan mond sa a
I love the white sand on the ground	Mwen renmen sab blan sou tè a
I want to write about my older brother	Mwen vle ekri sou gran frè mwen an
I had no reason to hesitate to show affection	Mwen pa te gen okenn rezon pou m ezite montre afeksyon mwen
Then I knew what he was doing	Lè sa a, mwen te konnen ki sa li te fè
I hope it can be repaired	Mwen espere ke li ka repare
I was just young, but it was easy	Mwen te sèlman jèn, men li te fasil
I could not consume death	Mwen pa t 'kapab konsome lanmò
The others were all unconscious	Lòt yo te tout san konesans
A lot darker and not as funny	Yon anpil pi fonse epi yo pa tankou komik
I did not answer them	Mwen pa t 'reponn yo
I can't cry on it	Mwen pa ka kriye sou li
I am not doing anything illegal for her	Mwen pa fè anyen ilegal pou li
We ran well all week	Nou te kouri byen pandan tout semèn
I was grateful for the walk	Mwen te rekonesan pou ti mache a
I didn't ask what was going on	Mwen pa t mande sa k ap pase
I hope it will come out soon	Mwen espere ke li pral soti byento
I made sure the tree wasn't an apple tree	Mwen te asire ke pye bwa a pa t 'yon pye bwa pòm
I will not hurt you	Mwen p'ap fè ou mal
I think we met in college	Mwen panse ke nou te rankontre nan kolèj
I love theater, art and beauty	Mwen renmen teyat, boza ak bote
I was not just a child before the war	Mwen pa t jis yon timoun anvan lagè a
I wanted to apologize	Mwen te vle mande eskiz
I also lost my family in the fire	Mwen menm mwen te pèdi tout fanmi mwen nan dife a
I would bet there are votes to pass it	Mwen ta parye gen vòt yo pase li
I asked him who the others were	Mwen mande l kiyès lòt yo ye
I smell bad and my leg hair is growing	Mwen pran sant move epi cheve janm mwen an ap grandi
I love running	Mwen renmen kouri
A single metal table with a chair on each side	Yon tab metal sèl ak yon chèz sou chak bò
I thank her for her patience	Mwen remèsye li pou pasyans li
I'm tired now, and the end is nearer	Mwen fatige kounye a, ak fen a se pi pre
I love every second of this bus	Mwen renmen chak segonn nan bis sa
I mean, heaven knows	Mwen vle di, syèl la konnen
I can feel the soft innocence acceptance	Mwen ka santi akseptasyon an mou inosan
I exactly have no consequences at all	Mwen egzakteman pa gen okenn konsekans nan tout
I think the poor loved it	Mwen panse pòv la te renmen
I was in a lot of pain inside but I had to keep quiet	Mwen te fè mal anpil andedan men mwen te oblije rete an silans
I must insist on a compromise on this point	Mwen dwe ensiste sou yon konpwomi sou pwen sa a
I couldn’t just leave it	Mwen pa t 'kapab jis kite li
I loved the way he walked	Mwen te renmen jan li te mache
Among the green foliage are occasional yellow leaves	Pami feyaj vèt la gen fèy jòn okazyonèl
I should just keep listening to it	Mwen ta dwe jis kontinye koute li
I’ve become very accustomed to writing	Mwen te vinn trè abitye ekri
I hold my breath waiting for his answer	Mwen kenbe souf mwen ap tann repons li
I suspect it may show	Mwen sispèk li ka montre
I saw that he was teaching us	Mwen te wè li t'ap moutre nou bagay
I've done enough damage already	Mwen fè ase domaj deja
I look forward to working with you as well	Mwen espere travay avèk ou tou
I know they are home next weekend	Mwen konnen yo lakay yo wikenn kap vini an
I can see the desire in your eyes	Mwen ka wè dezi a nan je ou
I just had time for a quick bite before work	Mwen jis te gen tan pou yon mòde rapid anvan travay
I suggest you hide here and close the doors	Mwen sijere ou kache isit la epi fèmen pòt yo
I made some of these clothes this summer	Mwen te fè kèk nan rad sa yo ete sa a
I pulled my eyebrows together in a big forehead	Mwen rale sousi mwen ansanm nan yon gwo fron
I think it’s the program	Mwen panse ke li nan pwogram nan
I wanted you to know what was going on	Mwen te vle ou konnen sa k ap pase
I sigh and try again	Mwen fè yon soupi epi mwen eseye ankò
I don't understand anything about it	Mwen pa konprann anyen sou li
I went to a supermarket	Mwen pase nan yon makèt
I was crazy to say the least	Mwen te fou pou di omwen
I take him to his usual place outside of school	Mwen pran l 'nan plas abityèl deyò lekòl la
I just want to get up there	Mwen jis vle leve la
I ran to the bathroom to look for her	Mwen kouri nan twalèt la pou m chèche li
It made them feel relaxed	Li te fè yo santi yo dekontrakte
I already knew the rules and ignored them	Mwen te deja konnen règ yo e mwen te inyore yo
I can pilot the craft myself	Mwen ka pilote navèt la tèt mwen
I’ve also included some ways to style this trend	Mwen te enkli tou kèk fason pou style tandans sa a
I'm not going to hurt your mother like that	Mwen pap fè manmanw mal konsa
I always give my opinion on sexual tension at work	Mwen toujou bay opinyon mwen sou tansyon seksyèl nan travay
I rushed back to the safety of my truck	Mwen te prese tounen nan sekirite kamyon mwen an
That was the beginning of the era of sound effects on music	Sa te kòmanse epòk son efè sou mizik
I worked for restraint that he refused me	Mwen te travay pou kontrent ke li te refize m '
I didn't expect to see you here	Mwen pa t espere wè ou la a
There are few traces of such industrial activity today	Gen ti tras nan aktivite endistriyèl sa yo jodi a
I thought about what he said	Mwen te reflechi sou sa li te di
A million things running through my head and nothing together	Yon milyon bagay kap kouri nan tèt mwen e pa gen anyen ansanm
I never got to call you	Mwen pa janm rive rele w
The details of the incident were not made public	Detay yo nan ensidan an pa te fè piblik
I have always existed	Mwen egziste depi tout tan
A thin light from the top	Yon limyè mens soti nan tèt la
I can see what's going on	Mwen ka wè sa k ap pase
This time he measured a run up	Fwa sa a, li mezire yon kouri moute
I don't have to say it's a house	Mwen pa dwe di se yon kay
I was under the ocean, struggling in the waves	Mwen te anba oseyan an, lite nan vag yo
I felt a tremendous warmth for her	Mwen te santi yon chalè fòmidab pou li
I knew what they were going to do	Mwen te konnen sa yo te pral fè
I think he is doing well though	Mwen panse ke li ap fè byen men
I'm glad you did it	Mwen byen kontan ou te fè li
I pushed away from the table	Mwen pouse lwen tab la
I felt abrupt weakness	Mwen te santi feblès brid sou kou
I could hear him talking, telling a story	Mwen te kapab tande li pale, rakonte yon istwa
A man is crawling through the kitchen window	Yon nonm ap trennen sou vant nan fenèt kwizin nan
I just had something in my eyes, that’s all	Mwen jis te gen yon bagay nan je mwen, se tout
I hit him and he paused for a moment	Mwen frape l epi li pran yon poz pou yon ti moman
A sick feeling rolled through my gut	Yon santiman malad woule nan zantray mwen
I opened my arms to her	Mwen louvri bra mwen ba li
I woke up and felt the need to buy more books	Mwen leve, mwen santi mwen bezwen achte plis liv
A year is twelve months	Yon ane se douz mwa
Then I spoke into the microphone asking for quiet	Lè sa a, mwen te pale nan mikro a mande pou trankil
I would need food before the week got up	Mwen ta bezwen manje anvan semèn nan te leve
I am absolutely happy with the results	Mwen absoliman kontan ak rezilta yo
I remember the bloody massacre	Mwen sonje masak san an
I went up to his desk	Mwen moute sou biwo li
I want to stay in your arms again	Mwen anvi rete nan bra ou ankò
I couldn’t believe he was going through the whole problem	Mwen pa t 'kapab kwè li te pral nan tout pwoblèm nan
I feel sorry for him	Mwen gen pitye pou li
I started grabbing my phone but I stopped	Mwen te kòmanse pwan telefòn mwen men mwen sispann
I have some friends who say they don't dream	Mwen gen kèk zanmi ki di ke yo pa rèv
I turn left, relieved to find the room empty	Mwen vire agoch, soulaje m jwenn sal la vid
A large group of people gathered around them	Yon gwo gwoup moun te rasanble bò kote yo
I had to stop this madness	Mwen te oblije sispann foli sa a
There is also a cabin available for rent	Genyen tou yon kabin ki disponib pou lokasyon
I would spend the whole day looking out the window	Mwen ta pase tout jounen an ap gade fenèt la
I swallowed them and washed them with water	Mwen vale yo epi lave yo ak dlo a
One major difference between the classes was food supplies	Yon diferans prensipal ant klas yo te rezèv manje
Given signed for the club a year later	Given te siyen pou klib la yon ane pita
I couldn't help but watch her call her	Mwen pa t 'kapab ede men gade l' fè apèl li
I can’t imagine him leaving himself behind	Mwen pa ka imajine li kite tèt li dèyè
I remember when my daughter was born	Mwen sonje lè pitit fi mwen an te fèt
I wish my heart had stopped beating so hard	Mwen te swete kè m sispann bat tèlman fò
The couple later divorced	Koup la pita divòse
He was the sixth of seven children	Li te sizyèm nan sèt timoun
I really looked spectacular	Mwen vrèman te gade espektakilè
I saw myself standing there naked	Mwen te wè tèt mwen kanpe la toutouni
I didn't expect that	Mwen pat atann sa
Each weapon required a crew of twenty men	Chak zam te mande yon ekipaj de ven moun
A shame is what is known	Yon wont se sa li te ye
A fast moving shade of trees	Yon lonbraj k ap deplase rapid nan pye bwa yo
I stated it everywhere	Mwen te deklare li toupatou
I just didn’t like everyone else knowing	Mwen jis pa t renmen tout lòt moun konnen
I show you that this is a long period	Mwen montre w ke sa a se yon peryòd ki long
I struggled to keep my senses	Mwen te goumen pou m kenbe sans mwen
I never know what he will do next	Mwen pa janm konnen kisa li pral fè apre
I wanted the moment to pause	Mwen te vle moman sa a pran yon poz
I never went through the door	Mwen pa janm pase devan pòt la
I like to be in control	Mwen renmen gen kontwòl
I had nothing really to do	Mwen pa t 'gen anyen reyèlman fè
I only want to do what is best for you	Mwen vle sèlman fè sa ki pi bon pou ou
So he really deserves credit	Se konsa, li vrèman merite kredi
I look around as the scenery changes	Mwen gade alantou kòm peyizaj la chanje
I hope he’s not scared	Mwen espere ke li pa pè
I do it from other literary characters	Mwen fè l' soti nan lòt karaktè literè
I was happy for the interruption	Mwen te kontan pou entèripsyon an
I told you that in nature nothing is wasted	Mwen te di ou ke nan lanati pa gen anyen ki gaspiye
I was sure he was right again	Mwen te sèten li te gen rezon ankò
I took the opportunity to look at it	Mwen pwofite okazyon an pou m gade l
I beg for more but it makes me wait	Mwen sipliye pou plis men li fè mwen tann
I follow, trying to catch up	Mwen swiv, ap eseye ratrape
I have to get to our camp	Mwen dwe rive nan kan nou an
I will repent, personally	Mwen pral repanti, pèsonèlman
I have more sense than that	Mwen gen plis sans ke sa
I can’t ask what you did to other women	Mwen pa ka mande sa ou te fè ak lòt fanm
I didn’t sign up for anything like this	Mwen pa t 'enskri pou anyen tankou sa a
I consider you a part of my family, you know	Mwen konsidere ou kòm yon pati nan fanmi mwen, ou konnen
I love the way you deal with it	Mwen renmen fason ou fè fas ak li
A privacy out of his attention	Yon vi prive soti nan atansyon li
I wasn’t in control of it	Mwen pa t 'nan kontwòl li te
I always said they would destroy you, if you let them	Mwen te toujou di yo ta detwi ou, si ou kite yo
I can also now look forward to my future	Mwen kapab tou kounye a gade pou pi devan pou avni mwen an
It's been a wonderful day	Se yon bèl bagay li te dire lontan
I heard someone say the houses are beautiful	Mwen tande yon moun di kay yo bèl la
I floated out of the hallway	Mwen flote soti nan koulwa a
I chose to ring the bell	Mwen te chwazi sonnen klòch la
I ate most of it but the bones	Mwen te manje pifò tout nan li men zo yo
I wanted her warmth back, the comfort of her confidence	Mwen te vle chalè li tounen, konfò konfyans li
A pool of water stood just to their left	Yon pisin dlo te kanpe jis sou bò gòch yo
I think we are done with this game	Mwen panse ke nou fini ak jwèt sa a
I mean, normally you would get some kind of feeling	Mwen vle di, nòmalman ou ta jwenn kèk kalite santiman
I try to combine things as much as possible	Mwen eseye konbine bagay sa yo otank posib
I know how it feels to lose a loved one	Mwen konnen ki jan sa santi ou pèdi yon moun ou renmen
I just ran out of the cave	Mwen jis kouri soti nan gwòt la
I will lead you to the greatest battle of all	Mwen pral mennen ou nan pi gwo batay la nan tout
I didn't have the answer	Mwen pa t 'gen repons lan
I hope people give us a chance	Mwen espere ke moun yo ban nou yon chans
Tom volunteers to come back	Tom volontè pou tounen
A full bath plus a half bath in between	Yon beny konplè plis yon beny mwatye ant
I couldn’t believe he would draw attention to himself	Mwen pa t 'kapab kwè li ta atire atansyon sou tèt li
I broke down and tried to crawl into the wall	Mwen te kraze epi mwen te eseye rale nan miray la
I should never try to communicate with them again	Mwen pa ta dwe janm eseye kominike avèk yo ankò
I didn't want to eat	Mwen pa t 'vle manje
I hope work is not depth	Mwen espere travay se pa pwofondè
I walked over to some flowers and pointed to one	Mwen te mache sou kèk flè epi lonje dwèt sou youn
I would recommend this book to everyone, especially cowboy lovers	Mwen ta rekòmande liv sa a bay tout moun, espesyalman rayisab Cowboy
I shake my head and lean back in the chair	Mwen souke tèt mwen epi mwen apiye tounen nan chèz la
A matter of family tradition, nothing more	Yon kesyon de tradisyon fanmi, pa gen anyen plis
A couple turned and looked at me	Yon koup vire epi gade m '
I think we both enjoyed the challenge equally	Mwen panse ke nou tou de te egalman jwi defi a
I do what he wants	Mwen fè sa li vle
He hoped it would be his last edition	Li te espere ke li ta dwe dènye edisyon li
I was just thinking about it	Mwen te jis panse ak li
I didn’t mean to criticize	Mwen pa t vle di kritike
I saw the same thing an hour ago	Mwen te wè menm bagay la yon èdtan de sa
A few weekly is more than enough	Yon kèk chak semèn se pi plis pase ase
There are two adjacent ports	Gen de pò adjasan
You can always hear it clearly	Ou ka toujou tande l byen klè
No further information on parental care is available	Pa gen plis enfòmasyon sou swen paran ki disponib
I thought he was delighted	Mwen te panse li te anchante
I hope there is someone there	Mwen espere gen yon moun la
I still need to save someone	Mwen toujou bezwen sove yon moun
I wait another moment before I speak a second time	Mwen tann yon lòt moman anvan mwen pale yon dezyèm fwa
I felt very comfortable from the first moment	Mwen te santi m trè alèz depi premye moman an
I kept it all to myself	Mwen te kenbe tout bagay la pou tèt mwen
I’m just back at work, business as usual	Mwen jis tounen nan travay, biznis kòm dabitid
I don't do anything, sir	Mwen pa fè anyen mesye
I was very depressed	Mwen te deprime anpil
I can't drive another foot	Mwen pa ka kondwi yon lòt pye
I went out of the room to see them	Mwen soti nan sal la pou m wè yo
Making the table never seemed possible	Fè tab la pa janm te sanble posib konsa
I answered in the negative	Mwen reponn an negatif
I looked at her with a small smile	Mwen te gade l ak yon ti souri
I wondered why it was so empty	Mwen t ap mande poukisa li te vid konsa
I think we are all fabulous	Mwen panse ke nou tout fantastik
A unique design for the front	Yon konsepsyon inik pou devan an
I wouldn’t kill myself running away	Mwen pa t ap touye tèt mwen kouri
I am very very surprised, how this camera can be	Mwen trè trè etone, kijan kamera sa a kapab
Thank you very much for what you said	Mwen remèsye ou anpil pou sa ou di
I almost heard him whisper my name	Mwen prèske tande l 'chichote non mwen
I took another from the container	Mwen pran yon lòt nan veso a
A very beautiful young woman stood in front of him	Yon jèn fi trè bèl te kanpe devan l
I’m sorry and I can’t explain how that happened	Mwen regrèt epi mwen pa ka eksplike kijan sa te pase
I broke down at this point and adopted it	Mwen te kraze nan pwen sa a epi li te adopte li
I traveled for weeks without rest	Mwen te vwayaje pou semèn san repo
I asked them why they wanted to read my diary	Mwen te mande yo poukisa yo te vle li jounal pèsonèl mwen
A memory shone through the day at the hospital	Yon memwa te klere nan jounen an nan lopital la
I did not see my brothers and sisters	Mwen pa t wè frè ak sè m yo
I didn't want to die	Mwen pat vle mouri
I also enjoy working with my team	Mwen tou renmen travay ak ekip mwen an
A preacher must be familiar with sin	Yon predikatè dwe abitye ak peche
I'm bored when I go	Mwen anwiye, lè m ale
Two key documents were produced	De dokiman kle yo te pwodwi
I needed to use my time wisely	Mwen te bezwen sèvi ak tan mwen avèk sajès
They went to school with them	Yo te ale lekòl avèk yo
I can hardly believe that you love me so much	Mwen apèn ka kwè ke ou renmen mwen anpil
I know, it was amazing	Mwen konnen, li te etonan
I couldn't help but wonder what else was coming	Mwen pa t 'kapab ede men mande ki lòt bagay t'ap vini
But I haven't slept in two days	Men, mwen pa dòmi nan de jou
I know in my heart that they are genuine	Mwen konnen nan kè mwen, ke yo se otantik
I might not even survive	Mwen ta ka pa menm siviv
I really need him to keep kissing me	Mwen vrèman bezwen l pou l kontinye bo m
I hit the shower and changed	Mwen frape douch la ak chanje
I had a vision the other day about a girl	Mwen te gen yon vizyon lòt jou a sou yon ti fi
It’s written in a stream of attitude really	Li ekri nan yon kouran nan atitid reyèlman
I smiled as I remembered my mother	Mwen te souri pandan sa te fè m sonje manman m
I didn’t have to push my luck	Mwen pa t pou pouse chans mwen
I stretched out and rubbed my temple	Mwen leve lonje kò w epi fwote tanp mwen an
I didn't tell him everything	Mwen pa t di l tout bagay
I think my main job is acceptance	Mwen panse ke travay prensipal mwen se akseptasyon
I was able to find a car and drive myself to school	Mwen te kapab jwenn yon machin epi kondwi tèt mwen nan lekòl la
I realized that they must have felt the magic release	Mwen reyalize ke yo dwe te santi lage majik la
I needed to feel the passion we shared	Mwen te bezwen santi pasyon nou te pataje a
I might not know today	Mwen ta ka pa konnen jodi a
I was a victim, but no one but myself	Mwen te yon viktim, men pa gen yon sèl men tèt mwen
I would love to see you very much	Mwen ta renmen wè ou anpil
I want to cure everything	Mwen vle remèd tout bagay
Think about it again	Reflechi sou sa ankò
I was six, my friend was seven	Mwen te gen sis, zanmi m te gen sèt
I can help you if you need anything	Mwen ka ede w si w bezwen anyen
I ended up sitting on a dirt hill	Mwen te fini chita sou yon ti mòn pousyè tè
I also see the rays of the sun go down	Mwen wè tou reyon solèy la desann
I plan to look at it again several times	Mwen planifye pou m gade l ankò plizyè fwa
I pulled my hand out of the dagger	Mwen wete men m nan ponya
I did not know anyone who had a large field	Mwen pa t 'konnen pèsonn ki gen yon gwo jaden
I doubt there will be much difference	Mwen doute pral gen anpil diferans
I think that's my way	Mwen panse se fason mwen
It was done entirely on merit	Li te fè antyèman sou merit
I didn't want the evening to end	Mwen pat vle aswè a fini
I thank her for using protect and everything	Mwen remèsye li pou sèvi ak pwoteje ak tout bagay
They meet and discover that they are childhood friends	Yo rankontre epi dekouvri ke yo se zanmi anfans
I went to all her growing shows	Mwen te ale nan tout montre li yo ap grandi
A quick snap of the neck and he went down	Yon menen rapid nan kou a epi li te desann
I must warn you now to be very careful	Mwen dwe avèti w kounye a pou w pran anpil prekosyon
I see you have taken time travelers with you	Mwen wè ou te mennen vwayajè nan tan avèk ou
I mean in the best way though	Mwen vle di ke nan pi bon fason yo menm si
I absolutely have to jump	Mwen absoliman oblije sote
A transition would close behind the great human ship	Yon tranzisyon t ap fèmen dèyè gwo bato imen an
I bet your house is quiet for now	Mwen parye lakay ou an trankil pou kounye a
I guess there are about eight thousand of them	Mwen ta dwe devine gen anviwon uit mil ladan yo
I want you to know it	Mwen vle ou konnen li
I needed something to keep my mind busy	Mwen te bezwen yon bagay pou okipe panse mwen
A proper fighting game, in other words	Yon jwèt batay apwopriye, nan lòt mo
I was in bed all morning	Mwen te nan kabann tout maten
I knew this center was home	Mwen te konnen sant sa a, li te lakay ou
I use you of course	Mwen sèvi ak nou nan kou
I have never felt so helpless	Mwen pa t janm santi dekouraje konsa
A package was never enough for him	Yon pake pa t janm ase pou li
I shouldn't ask you now	Mwen pa ta dwe mande w kounye a
A voice, familiar to command but somehow familiar	Yon vwa, abitye bay lòd men yon jan kanmenm abitye
I totally disagree	Mwen pa dakò totalman
I also enjoy reading science fiction novels	Mwen renmen li woman syans fiksyon tou
I was shocked at how well the voices sounded together	Mwen te choke nan jan vwa yo byen sonnen ansanm
I told him about a hundred wonderful things	Mwen di l 'sou yon santèn bèl bagay
I feel excited, warm, interested	Mwen santi mwen eksite, cho, enterese
I was not the only one who was adopted	Mwen pa te sèl moun ki te adopte
I love that woman, morning breath and all	Mwen renmen fanm sa, souf maten ak tout
A corrected version of this figure is provided below	Yo bay yon vèsyon korije figi sa a anba a
I looked at her in the kitchen window	Mwen gade l 'nan fenèt la kwizin
I let her draw my face	Mwen pèmèt li fè desen figi m '
I stayed here for one night	Mwen te rete isit la pou yon nwit
I needed to punch something	Mwen te bezwen kout pwen yon bagay
I have never put such a thing in my life	Mwen pa janm mete yon bagay konsa nan lavi mwen
A twisted root runs from the top of the tree	Yon rasin trese kouri soti nan tèt li nan pye bwa a
I know it hurts to lose it	Mwen konnen sa fè mal pèdi l
Nor was he a success as commander	Ni li te yon siksè kòm kòmandan
I think he found a long lost treasure	Mwen panse ke li te jwenn yon trezò depi lontan pèdi
A body, hot, pressed against me from behind	Yon kò, cho, bourade sou mwen nan dèyè
I felt cultural shock	Mwen te santi chòk kiltirèl
I didn’t always want kids	Mwen pa t toujou vle timoun
I wonder if he has something else	Mwen mande si li gen yon lòt bagay
I knew it was crooked from the start	Mwen te konnen li te kwochi depi nan kòmansman an
I was a girl again	Mwen te yon ti fi ankò
I didn’t feel like getting a bank at the time	Mwen pa t santi anvi jwenn yon bank nan moman sa a
I can also clean, etc.	Mwen kapab tou netwaye, elatriye
I take a deep breath to slow myself down	Mwen pran yon souf pou ralanti tèt mwen
I wanted to know what happened to my brother	Mwen te vle chèche konnen kisa ki te rive frè m nan
I highly recommend you read this book	Mwen byen rekòmande ou li liv sa a
I waited to see if it would calm down	Mwen te tann pou wè si li ta kalme
I shake my head and turn towards her	Mwen souke tèt li epi vire kò m nan direksyon l
I wish someone would help me, or love me	Mwen swete yon moun ede m, oswa renmen m
I hope she's not home now	Mwen espere li pa lakay li kounye a
A horse-drawn carriage drove us to the hospital	Yon cha chwal te kondui nou lopital
Symptoms usually begin three to fourteen days after infection	Sentòm yo anjeneral kòmanse twa a katòz jou apre enfeksyon
I just feel alone	Mwen jis santi mwen poukont mwen
But I didn't say no	Men, mwen pa t di pa gen okenn chans
I can't believe he's a month old	Mwen pa ka kwè li gen yon mwa deja
I leaned over and kissed her	Mwen panche sou li bo li
I would like to help you	Mwen ta renmen ede ou
He was also sometimes kept as a pet	Li te tou pafwa kenbe kòm yon bèt kay
I pay top dollar promptly or in advance	Mwen peye tèt dola san pèdi tan oswa davans
I have to think too much about that	Mwen dwe panse twòp sou sa
I feel fixed when breathing returns to normal	Mwen santi l fikse lè l respire ap retounen nòmal
I want everything, kids	Mwen vle tout bagay, timoun yo
I raised the bucket at eye level	Mwen leve bokit la nan nivo je
I love watching and playing all sports	Mwen renmen gade ak jwe tout espò
I felt my body start to hum	Mwen te santi kò mwen kòmanse hum
A sweet, slow, gorgeous kiss	Yon bo dous, dousman, supèrb
I thought death in an execution would be the answer	Mwen te panse lanmò nan yon ekzekisyon ta dwe repons lan
I waited for what seemed like a long time	Mwen te tann sa ki te sanble anpil tan
That would be bad leadership	Sa t ap move lidèchip
I need something that looks great and memorable	Mwen bezwen yon bagay ki sanble gwo epi ki memorab
I pulled the bike out	Mwen rale bisiklèt la deyò
I felt the car shake	Mwen te santi machin nan tranble byen fò
I shouldn't listen to you	Mwen pa ta dwe koute ou
I didn’t mind her, but she did bother me	Mwen pa t 'pwoblèm li, men li te fè m' pwoblèm li
I swear we were separated at birth	Mwen sèmante nou te separe nan nesans
A divine war is about to begin	Yon lagè divin gen pou l kòmanse byento
I wouldn’t say he was a fan of my music	Mwen pa ta di li te fanatik mizik mwen an
I went to the bathroom	Mwen te ale nan twalèt la
The brightest look on his face	Yon gade nan klere pi parèt sou figi l '
I approached the edge of my living room	Mwen te apwoche kwen nan salon mwen an
I can't take elements from users	Mwen pa ka pran eleman nan men itilizatè
I have only one difference to remember	Mwen gen yon sèl diferans pou m sonje
I find myself smiling at everyone	Mwen jwenn mwen souri nan chak moun
A beautiful name for a beautiful lady	Yon bèl non pou yon bèl dam
I tried desperately to free my arms from under me	Mwen te eseye dezespereman libere bra mwen anba mwen
I wanted this pain to stop	Mwen te vle doulè sa a sispann
I understood and respected that	Mwen te konprann ak respekte sa
I know how people look down	Mwen konnen ki jan moun gade yo anba
I hated to remember them	Mwen te rayi yo sonje yo
I did this for another year, once a week	Mwen te fè sa pou yon lòt ane, yon fwa pa semèn
I want to scratch my skin sympathetically	Mwen vle grate po mwen an senpati
I have begged you many times for help	Mwen te sipliye w anpil fwa pou w jwenn èd
I looked at the ground	Mwen byen gade tè a
I thought he might think of going	Mwen te panse ke li ta ka panse a ale
I think it was obvious	Mwen panse ke li te evidan
A cheap excuse to die	Yon eskiz bon mache pou mouri
I am your shift inspector for the next few months	Mwen se enspektè shift ou pou kèk mwa kap vini yo
A good presentation is all that matters	Yon bon prezantasyon se tout sa ki enpòtan
I mean, they used to be	Mwen vle di, yo te konn ye
I miss being able to vent	Mwen manke kapab vent
I wanted to taste it	Mwen te vle goute li
I couldn't think of that anymore	Mwen pa t 'kapab panse sou sa ankò
I hated everything and everyone	Mwen te rayi tout bagay ak tout moun
The skin is often loose	Po a souvan lach
I hope your work is well done	Mwen espere travay ou fèt byen
I went back to the bedroom and the living room	Mwen tounen nan chanm lan ak nan salon an
I could see some of where the dogs were kept	Mwen te kapab wè kèk nan kote chen yo te kenbe
A good illustration of this concept is gravity	Yon bon ilistrasyon konsèp sa a se gravite
I saw what happened to the snake on impact	Mwen te wè sa ki te rive koulèv la sou enpak
I’m not exactly sure how long	Mwen pa egzakteman si konbyen tan
I can't even tell how it went	Mwen pa menm ka di ki jan li ale
I think people have always been people	Mwen panse ke moun yo te toujou moun
I turned once, then twice, but I didn't see it	Mwen te vire yon fwa, apre de fwa, men mwen pa t 'wè li
I could barely breathe	Mwen te kapab apèn pran yon souf
I felt no remorse when I was so demanding	Mwen pa te santi okenn remò lè m te egzijan konsa
I bite my tongue, I hear these words repeated	Mwen mòde lang mwen, mwen tande pawòl sa yo repete
I shouldn’t know how to cook	Mwen pa ta dwe konnen ki jan yo kwit manje
I couldn't help but ask a few questions	Mwen pa t 'kapab ede men poze yon ti kesyon
A second bus appeared and followed the first	Yon dezyèm otobis te parèt e li te swiv premye a
I can see what he would see in you	Mwen ka wè sa li ta wè nan ou
I believe he is still in his office	Mwen kwè li toujou nan biwo li
I appreciate whatever positive things people say about me	Mwen apresye kèlkeswa bagay pozitif moun di sou mwen
I’m never comfortable driving all night	Mwen pa janm alèz pou m kondwi tout lannwit lan
I was amazed at this, wondering what all this meant	Mwen te sezi pa sa a, mande ki sa tout sa vle di
A finger stood upright only an inch from his chest	Yon dwèt te kanpe drese sèlman pous nan pwatrin li
I can't move freely anymore	Mwen pa ka deplase lib ankò
I apologize for missing the service	Mwen eskize paske mwen te manke sèvis la
A smaller house, no stairs	Yon kay ki pi piti, pa gen eskalye
I find that really nice and attractive too	Mwen jwenn sa vrèman bèl ak atire tou
I was in labor and they were asking me these questions	Mwen te nan tranche e yo ap poze m kesyon sa yo
I’m not too worried about it	Mwen pa twò enkyete sou li
I would just have to put my life together somehow	Mwen ta jis oblije mete lavi m ansanm yon jan kanmenm
A hot and wonderful movie	Yon fim cho ak bèl bagay
I saw it on satellite once	Mwen te wè li sou satelit yon fwa
I want you to meet two dear friends	Mwen vle ou rankontre de zanmi mwen renmen anpil
I watched the weather report	Mwen gade rapò tan an
I just want to stay home and read	Mwen jis vle rete lakay mwen epi li
I can see one on the mountain	Mwen ka wè youn sou mòn lan
I look forward to embarrassment	Mwen gade pou pi devan jennen
I thought she was my mother	Mwen te panse se te manman m
I can't say anything	Mwen pa ka di anyen
I had no immediate idea what to say	Mwen pa t gen okenn lide imedya kisa pou m di
I’ve done this before with great response	Mwen te fè sa anvan ak gwo repons
But I put on a happy smile	Men, mwen mete yon souri kontan
He was killed by a demon	Yon move lespri te pouse l touye moun
I must have morning sickness	Mwen dwe gen maladi maten
A green alien companion	Yon konpayon etranje vèt
I forgive them and bless them	Mwen padone yo e mwen beni yo
I am a husband and a father	Mwen se yon mari ak yon papa
I tried to take a taxi but they came out	Mwen te eseye pran yon taksi men yo te soti
A wealth of memory	Yon richès nan memwa
I was from the country	Mwen te soti nan peyi a
I was comfortable with the company around me	Mwen te konfòtab ak konpayi an bò kote m '
I really encourage that	Mwen vrèman ankouraje sa
I want her there when she hears	Mwen vle la pou li lè li tande
I wanted to be a doctor	Mwen te vle vin yon doktè
I enter the changes and correct	Mwen antre chanjman yo epi korije
I was working on an issue when you called	Mwen t ap travay sou yon pwoblèm lè ou rele
I will start planning to be early	Mwen pral kòmanse planifye yo dwe bonè
I asked the man to bring more bottles for us	Mwen mande gason an pote plis boutèy pou nou
I looked around the room again	Mwen te pran yon gade nan chanm nan ankò
I hope it doesn’t bother the baby	Mwen espere ke li pa deranje ti bebe a
He also encountered difficulties	Li tou te rankontre difikilte
I shake my head and put both hands up	Mwen souke tèt mwen epi mwen mete tou de men palmis anlè
I begged them not to	Mwen te sipliye yo pou yo pa
I relied on it	Mwen te konte sou li
I just couldn't give her what she wanted	Mwen jis pa t 'kapab ba li sa li te vle
I love to travel and photography is my passion	Mwen renmen vwayaje ak fotografi se pasyon mwen
A quiet voice that is always ignored anyway	Yon vwa trankil ki toujou inyore de tout fason
I knew instinctively what he was thinking	Mwen te konnen enstenktif sa li te panse
A brief, uncertain smile crossed his lips	Yon souri brèf ak ensèten travèse bouch li
I just got the script a few days ago	Mwen jis te resevwa script la kèk jou de sa
I wanted to marry her	Mwen te vle marye ak li
I love this side of you	Mwen renmen bò sa a nan ou
A friend would never do as you did	Yon zanmi pa ta janm fè menm jan ou te fè a
I love weird, different things that take a left turn	Mwen renmen bagay etranj, diferan ki pran yon vire goch
I want to light a fire in your head	Mwen vle limen yon dife nan tèt ou
I just want to stay together	Mwen jis vle rete ansanm
A white object caught my eye	Yon objè blan te atire je m
I thought you might like them	Mwen te panse ou ta ka renmen yo
The injured youth recovered	Jèn ki blese a refè
I practically jumped out of bed and into the shower	Mwen pratikman vole soti nan kabann nan ak nan douch la
I refused your first book	Mwen te refize premye liv ou a
Some people ate, but most just drank	Kèk moun te manje, men pifò te jis bwè
I stare into his eyes	Mwen fikse nan je l '
I stopped and pulled out my grocery list	Mwen te sispann epi rale lis makèt mwen an
I want to talk to you both	Mwen vle pale ak nou tou de
I was always alone and striving alone in life	Mwen te toujou poukont mwen epi fè efò poukont mwen nan lavi
I knew he was right too	Mwen te konnen li te gen rezon tou
I hope it comes out of it any day	Mwen espere li soti nan li nenpòt jou
I bet it was another	Mwen parye li te yon lòt
I tried to grab it, but it fell off	Mwen te eseye pwan li, men li tonbe
I must remember to keep that cane close	Mwen dwe sonje kenbe kann sa tou pre
A few months later, my red spots disappeared	Kèk mwa apre, tach wouj mwen yo te disparèt
I take the watch and examine it	Mwen pran mont lan epi mwen egzamine li
I really wonder what’s going on in his head	Mwen vrèman mande sa k ap pase nan tèt li
I heard the taps just yesterday at a ceremony	Mwen tande tiyo yo jis yè nan yon seremoni
I saved my allowance for weeks	Mwen te sove alokasyon mwen an pou semèn
I will change my number and move soon	Mwen pral chanje nimewo mwen epi demenaje byento
The issue was finally resolved out of court	Pwoblèm lan te finalman rezoud deyò tribinal la
I chose people who had some problems with the law	Mwen te chwazi moun ki te gen kèk pwoblèm pase ak lalwa
A trick designed to get him into the jungle	Yon Trick ki fèt pou fè l antre nan forè a
I was angry and desperate	Mwen te fache ak dezespere
I had things to check out	Mwen te gen bagay yo tcheke deyò
I never paid attention	Mwen pa janm peye atansyon
I shouldn't go	Mwen pa ta dwe ale
I picked six but only took five	Mwen te chwazi sis men sèlman te pran senk
An added value is also enabled effectively	Yon valè ki ka ajoute pèmèt tou efektivman
So that made me feel a little less guilty	Se konsa, sa te fè m 'santi yon ti kras mwens koupab
I can't get over this phone	Mwen pa ka pase sou telefòn sa a
I help myself to the table until nothing is left	Mwen ede tèt mwen bò tab la jiskaske pa gen anyen ki rete
I say they are right, that is our goal	Mwen di yo gen rezon, se objektif nou
A fifth game was played vs	Yon senkyèm jwèt te jwe vs
I will dare to speak again	Mwen pral fè odas pou m pale ankò
I doubt it, but maybe	Mwen doute, men petèt
I’m sure you should notice this phenomenon as well	Mwen sèten ou dwe remake fenomèn sa a tou
I needed to be with him	Mwen te bezwen avè l
I try to mix basketball with humor	Mwen eseye melanje baskètbòl ak imè
I ask him to come meet you	Mwen mande l pou l vin rankontre w
I didn't kill the man	Mwen pa touye mesye a
I asked him out and he fell we just fell	Mwen mande l soti epi li tonbe nou jis tonbe
I could hear their choking voices below	Mwen te kapab tande vwa toufe yo anba
A gift for what he did	Yon kado pou sa li te fè
A smile slowly bent his mouth	Yon souri dousman koube bouch li
I used a lot of combinations	Mwen te itilize anpil konbinezon
I needed to see his face	Mwen te bezwen wè figi l '
I took the opportunity to close my door	Mwen te pwofite fèmen pòt mwen an
I ask them where they will stay	Mwen mande yo kote yo pral rete
I never thought such elevations were likely	Mwen pa t 'janm panse ke elevasyon sa yo gen anpil chans
A woman does not fight	Yon fanm pa goumen
I turned in another direction	Mwen vire nan yon lòt direksyon
I knew he would order his immediate execution	Mwen te konnen li ta bay lòd pou yo egzekisyon li imedya
Usually I spoke to their ears	Anjeneral mwen te pale zòrèy yo
I learned a lot	Mwen te aprann anpil bagay
I don't understand it yet	Mwen poko konprann li
He finished the season playing seven games	Li te fini sezon an ap jwe sèt jwèt
I decided how this should be handled	Mwen deside ki jan sa a dwe okipe
I had desperately wanted my plan to work	Mwen te dezespereman te vle plan mwen an travay
I was just a few feet away	Mwen te jis yon kèk pye lwen
I consulted the original petition	Mwen te konsilte petisyon orijinal la
I take care of myself and examine the refrigerators	Mwen okipe tèt mwen ak egzamine frijidè yo
I abandoned it a long time ago	Mwen te abandone li depi lontan
I was almost eighteen and a half	Mwen te gen dizwit edmi prèske
A goodbye is needed before you can meet again	Yon orevwa nesesè anvan ou ka rankontre ankò
I wanted this terrible branch out of it	Mwen te vle branch terib sa a soti nan li
I reminded him, again, that this is my job	Mwen te raple l, ankò, ke sa a se travay mwen
I had to be on this flight	Mwen te dwe sou vòl sa a
I realize now that no one is perfect	Mwen reyalize kounye a ke pa gen moun ki pafè
I'm interested in you	Mwen enterese nan ou
I watched him from the corner of the arena	Mwen gade l 'soti nan kwen an nan tèren an
I was sad at the thought	Mwen te tris nan panse a
I want to be very clear, here	Mwen vle trè klè, isit la
I see you understand	Mwen wè ou konprann
I feel lean, cut up to the bone	Mwen santi mwen mèg, koupe jiska zo a
I risk looking into his face	Mwen riske gade nan figi l '
I look up, I dare not turn	Mwen gade anlè, mwen pa oze vire
I knew he didn't have a chance at home	Mwen te konnen ke li pa te gen yon chans nan kay la
A cat would never play this game under them	Yon chat pa ta janm jwe jwèt sa a anba yo
I wondered how he would cope	Mwen te mande ki jan li ta fè fas
I am very sad and drip	Mwen tris anpil e mwen degoute
I will be a repeat customer from now on	Mwen pral yon kliyan repete depi kounye a
I just wanted to make sure you weren't with him	Mwen jis te vle asire w ke ou pa te avè l '
I wanted to die then	Mwen te vle mouri lè sa a
A metal ladder led to a door above	Yon nechèl metal te mennen nan yon pòt ki anwo a
I never say life is worthless	Mwen pa janm di lavi pa gen valè
I had another vision a short time ago	Mwen te gen yon lòt vizyon yon ti tan de sa
I jumped up and down, but they were everywhere	Mwen sote leve, li desann, men yo tout kote
Now I feel sad, empty, scared	Kounye a mwen santi mwen tris, vid, pè
I can’t quote them because they were a couple	Mwen pa ka site yo paske yo te yon koup
A couple of seconds passed, and my phone rang	Yon koup de segonn pase, ak telefòn mwen an sone
I feel like a fan sometimes	Mwen santi mwen tankou yon fanatik pafwa
I knew he was hiding something	Mwen te konnen li te kache yon bagay
I really like it here	Mwen vrèman renmen li isit la
I have answered enough of your questions for now	Mwen te reponn ase nan kesyon ou yo pou kounye a
I want to use my hands, not a program	Mwen vle sèvi ak men mwen, pa yon pwogram
I watch it all the time	Mwen gade li tout tan
I think it was about something	Mwen panse ke li te sou yon bagay
I knocked on the door a few times and waited	Mwen frape pòt la kèk fwa epi mwen tann
I wasn't sure if you've been there before	Mwen pa t sèten si ou te la anvan
I thought about the house	Mwen te panse ak kay la
I guess they earned that	Mwen devine yo te touche sa
I was going to beat the truth out of it	Mwen te pral bat verite a soti nan li
I wonder if the ladies will be impressed	Mwen mande si medam yo pral enpresyone
A stream runs along the path	Yon kouran dlo kouri bò chemen an
I was determined to stand up, or force her down	Mwen te detèmine pou m rete kanpe, oswa fòse l desann
I let out a sigh of comfort	Mwen lage yon soupi nan konfò
I finally have my answer	Mwen finalman gen repons mwen an
But I knew that my father needed that job	Men, mwen te konnen papa m te bezwen travay sa a
The author is unknown	Otè a se enkoni
I know what you're planning	Mwen konnen sa w ap planifye
I hate freezing	Mwen rayi lè w jele konsa
I didn’t have a sister, never one	Mwen pa t 'gen yon sè, pa janm gen youn
I wonder, how many of us know it	Mwen mande, konbyen nan nou konnen li
I never stood a chance of becoming the next leader	Mwen pa janm te kanpe yon chans pou yo vin lidè kap vini an
I must give you this	Mwen dwe ba ou sa a
They were regular people	Yo te moun regilye
I pulled back the shower curtain	Mwen rale rido douch la tounen
I thought that would make it easier to control	Mwen te panse sa ta fè l pi fasil pou kontwole
I'm going to the cemetery to see Dad	Mwen pral nan simityè a wè papa
I took the first statement and called it fire	Mwen te pran premye deklarasyon an epi mwen te rele dife
I needed a break from my feelings	Mwen te bezwen yon repo nan santiman mwen
I hope to talk to you tomorrow	Mwen espere pale ak ou demen
I looked at my reflection in the mirror	Mwen te gade refleksyon mwen nan glas la
I needed no further encouragement	Mwen pa t bezwen plis ankourajman
I started to get really excited	Mwen te kòmanse jwenn vrèman eksite
I just owe it to myself	Mwen jis dwe tèt mwen
I needed the wisdom of my ancestors	Mwen te bezwen bon konprann zansèt mwen yo
I knew he had to smoke a lot	Mwen te konnen li te dwe fimen anpil
There were also positive reports	Te gen rapò pozitif tou
I will take the blame	Mwen pral pran fòt la
I kept my eyes peeled as the men ate	Mwen te kenbe je m anba pandan mesye yo t ap manje
I think these girls are near our drop tonight	Mwen panse ke ti fi sa yo toupre gout nou aswè a
I just sit at my computer and start	Mwen jis chita nan òdinatè mwen an epi kòmanse
I think they are looking for more than one guy	Mwen panse ke yo ap chèche pou plis pase yon nèg
A light was burning in my room	Yon limyè te boule nan chanm mwen an
I never got to meet my friends	Mwen pa janm rive rankontre zanmi m yo
I didn't expect much this time	Mwen pa t tann anpil tan fwa sa a
I didn't even notice the eye patch	Mwen pa t menm remake plak je a
I put it on every day no matter the weather	Mwen mete l sou chak jou kèlkeswa move tan an
A horn is a symbol of power and strength	Yon kòn se yon senbòl pouvwa ak fòs
I watched them communicate	Mwen te gade yo kominike
I wanted to read more than anything on this planet	Mwen te vle li plis pase anyen sou planèt sa a
I vaguely remember the diamond baseball	Mwen sonje vagman dyaman bezbòl la
No impact was reported in the storm	Pa gen okenn enpak ki te rapòte nan tanpèt la
I will make sure you look perfect	Mwen pral asire w ke ou gade pafè
I don’t get around to doing it	Mwen pa jwenn alantou fè li
I remember her friendship and kindness	Mwen sonje amitye li ak jantiyès li
I want to meet actresses	Mwen vle rankontre aktris
I want you here with me	Mwen vle ou isit la avè m '
A whole day gone, hidden and alone	Yon jounen antye ale, kache epi pou kont li
I looked at some of the drawings	Mwen gade kèk nan desen yo
I couldn’t sleep by and what happened that night	Mwen pa t 'kapab dòmi pa ak sa ki te pase lannwit sa a
I watched the two men swing, turn and laugh	Mwen gade de mesye yo balanse, vire epi ri
I wanted to move fast and do it quickly	Mwen te vle deplase vit epi fè byen vit
I couldn't tell you how many times	Mwen pa t 'kapab di ou konbyen fwa
I keep them on my coat	Mwen kenbe yo sou manto mwen
I sit there and observe	Mwen chita la epi obsève
I should protect my people	Mwen ta dwe pwoteje pèp mwen an
I couldn’t reach the goal	Mwen pa t 'kapab rive nan objektif la
I will show you all these things for your own good	M ap montre w tout bagay sa yo pou byen w
I say what is true and clear to see	Mwen di sa ki vre ak klè pou wè
I was accustomed to pain	Mwen te abitye ak doulè
I forced myself not to look back	Mwen fòse tèt mwen pa gade dèyè
I find it hard to live	Mwen jwenn li difisil pou m viv
I want to just give you a break from them	Mwen vle jis ba ou yon repo nan men yo
I was the only one there	Mwen te sèl moun ki la
I went to work and I came back to love it	Mwen te ale nan travay epi mwen te tounen lakay ou nan renmen li
I suddenly get a strange thought in my head	Mwen toudenkou jwenn yon panse etranj nan tèt mwen
I don't see any out	Mwen pa wè okenn soti
A second concern is price	Yon dezyèm enkyetid se pri
I worked really hard for her	Mwen te travay vrèman di pou li
I was walking in the pool, I remember my birthday night	Mwen te mache nan pisin lan, mwen sonje sware anivèsè nesans mwen an
I’ve had it for a number of years	Mwen te genyen li pou yon kantite ane
I had no one to help me	Mwen pa t gen pèsonn pou ede m
I ran down the platform, following the exit signs	Mwen kouri desann platfòm la, swiv siy sòti yo
I can't say more than that	Mwen pa ka di anyen plis pase sa
I get up and follow her around the room	Mwen leve epi swiv li nan sal la
I thought to myself very lucky	Mwen te panse tèt mwen trè chans
I just hate that everything makes it so on edge	Mwen jis rayi ke tout bagay fè l 'konsa sou kwen
I only discovered he was alive two days ago	Mwen sèlman dekouvri li te vivan de jou de sa
I ask you to write the letter twice	Mwen mande w ekri lèt la de fwa
I couldn't tell who it was	Mwen pa t 'kapab di kiyès li te ye
A casual lean across the table	Yon mèg aksidantèl atravè tab la
That means my end was better than my beginning	Sa vle di fen mwen te pi bon pase kòmansman mwen
I felt like a girl like that	Mwen te santi tankou yon fi konsa
I look at him, but he avoids me	Mwen gade l, men li evite m
A mother needs special food for her baby	Yon manman bezwen manje espesyal pou tibebe l
I think our own government has made us into though	Mwen panse ke pwòp gouvènman nou an te fè nou nan menm si
I put the report	Mwen mete rapò a
I will breathe deeply	Mwen pral tèt mwen respire pwofondman
I couldn't speak in the right way	Mwen pa t 'kapab pale nan bon fason
A year ago, this would have been a strange sight	Yon ane de sa, sa a ta gen yon je etranj
I tried many things but failed	Mwen te eseye anpil bagay men echwe
I'm glad you're here!	Mwen byen kontan ou la!
I hate to see him like that	Mwen rayi wè l konsa
I’ve been there before and I did	Mwen te la anvan e mwen te fè sa
I thought it was you	Mwen te panse se ou ki te pase
I am interested in two values	Mwen enterese nan de valè
I didn’t manage it very well	Mwen pa t 'jere li trè byen
I sighed	Mwen soufle yon soupi
I checked the clock on my phone	Mwen tcheke revèy la sou telefòn mwen an
I go where the wind takes me	Mwen ale kote van an mennen mwen
I am both curious and confused	Mwen tou de kirye ak konfonn
I look around for an address	Mwen gade alantou pou yon adrès
A white light seemed to fill me	Yon limyè blan te sanble ranpli m '
I can't take it anymore	Mwen pa ka pran li ankò
I saw that you tried to find me	Mwen te wè ke ou te eseye jwenn mwen
I'm so looking forward to it	Mwen tèlman ap tann li
I generally keep them in one note that is constantly growing	Mwen jeneralman kenbe yo nan yon sèl nòt ki toujou ap grandi
I didn't know which way to turn	Mwen pa t 'konnen ki wout pou m' vire
I do what they expect of me	Mwen fè sa yo atann de mwen
I stood up for myself	Mwen te kanpe pou tèt mwen
I used a number two pencil to complete this drawing	Mwen te itilize yon kreyon nimewo de pou konplete desen sa a
I knew my own answer to that question	Mwen te konnen pwòp repons mwen an pou kesyon sa a
I am never poor	Mwen pa janm pòv
A tragic event became more tolerable	Yon evènman trajik te vin pi tolerab
I love all the songs	Mwen renmen tout chante yo
I must have gotten mad	Mwen dwe te vin fache
I need soft baby skin everywhere	Mwen bezwen po ti bebe mou toupatou
I think he will enjoy playing with us	Mwen panse ke li ap pran plezi jwe avèk nou
I really enjoy spending time with you	Mwen vrèman renmen pase tan avèk ou
I’m still a teenager like you	Mwen toujou yon adolesan tankou ou
I've never had such a date before	Mwen pa t janm gen dat konsa anvan
I decided to go back to my apartment	Mwen deside tounen nan apatman mwen an
A few weeks later, my bridge was clearly improved	Kèk semèn apre, pon mwen an te byen klè amelyore
A good sign, because he wanted it to stay on	Yon bon siy, paske li te vle li rete sou
I never want to see him again	Mwen pa janm vle wè l 'ankò
I think it is an iron ball	Mwen panse ke li se yon ti boul an fè
I believe you are on to something here	Mwen kwè ke ou se sou yon bagay isit la
I was shocked and glad to see her	Mwen te choke e mwen te kontan wè l
I could see now that she was a woman	Mwen te kapab wè kounye a se te yon fanm
I'll bring you some coffee	Mwen pote yon ti kafe pou ou
I wasn't sure about any of it	Mwen pa t sèten sou okenn nan li
I used to ride my bike at home sometimes	Mwen te konn monte bisiklèt lakay li pafwa
A small hand mirror lay on the table	Yon ti glas men kouche sou tab la
I can't figure out the solution	Mwen pa ka konnen solisyon an
I hit my first run home	Mwen frape premye kouri lakay mwen la
I assume you have one	Mwen sipoze ou gen youn
I hope your week was as beautiful as mine	Mwen espere semèn ou a te bèl tankou pa m '
I remember being upset instead of relieved to see him	Mwen sonje mwen te fache olye m te soulaje pou m te wè l
I remember when you were a baby	Mwen sonje lè ou te yon ti bebe
Australia won the toss and elected bat	Ostrali te genyen toss la ak eli baton
I guess the long drive affected us both	Mwen devine long kondwi a te afekte nou tou de
I will go far, far away	Mwen pral lwen, byen lwen
I feel a surge of anxiety leave my body	Mwen santi yon vag enkyetid kite kò m
I looked back out the window	Mwen tounen gade fenèt la
I can still see his picture in my head	Mwen ka toujou wè foto li nan tèt mwen
I moved in the carriage to put her head away	Mwen te deplase nan cha yo mete tèt li ale
I saw the fires open	Mwen te wè dife yo louvri
They told me to clean myself and go to bed	Yo te di mwen netwaye tèt mwen epi ale nan kabann
I tried to bury my nerves	Mwen te eseye antere nè m yo
I looked at the snow, but I saw nothing	Mwen te gade nèj la, men mwen pa t 'wè anyen
I want you to communicate with him	Mwen vle ou kominike avè l
I fully understand	Mwen konplètman konprann
I ordered him to go inside	Mwen te bay lòd pou l monte andedan
I was so tired of work, family and life	Mwen te tèlman fatige nan travay, fanmi ak lavi
I loved it, all of it	Mwen te renmen li, tout nan li
I was not part of his life	Mwen pa t 'fè pati nan lavi li
I asked her to stay with me	Mwen mande l pou l rete avè m
I attacked the tiger and drank his blood	Mwen atake tig la epi mwen bwè san li
I sigh and put my head on her shoulder	Mwen fè yon soupi epi mete tèt mwen sou zepòl li
Some raised their heads in his direction	Gen kèk leve tèt yo nan direksyon li
It is now open as a literary museum	Kounye a li louvri kòm yon mize literè
I pointed to the box	Mwen lonje dwèt sou bwat la
I hear them many times	Mwen tande yo anpil fwa
I finally managed to get my anger under control	Mwen te finalman jere jwenn kòlè mwen anba kontwòl
I hid behind another man's name	Mwen kache dèyè non yon lòt gason
From one side to the other	Soti nan yon bò nan lòt bò a
It was just for a good laugh	Se te jis pou yon bon ri
I did not have the gold	Mwen pa t genyen lò a
A jazz melody mixed with sweet laughter	Yon melodi djaz melanje ak ri dous
I know you are very busy	Mwen konnen ke ou trè okipe
Television has also been removed from local entertainment	Televizyon tou te retire nan amizman lokal yo
I looked out into the darkness	Mwen gade deyò nan fènwa a
I'll jump in with you	Mwen pral sote avèk ou
I was just running, running, running	Mwen te jis kouri, kouri, kouri
I'm here with you now	Mwen la, avèk ou kounye a
I want them to look at me	Mwen vle yo gade m
I didn't know you knew him	Mwen pat konnen ou te konnen l
I slept very well last night	Mwen te dòmi trè byen yè swa
I keep looking for differences	Mwen kontinye chèche diferans
I will chase them and teach them	Mwen pral chase yo epi anseye yo
A large kitchen garden	Yon jaden kwizin gwo
A metal wire gives shape to the skirt	Yon fil metal bay fòm nan jip la
I knew that was impossible	Mwen te konnen sa te enposib
I smile at them and wave back	Mwen souri ba yo e mwen vag tounen
I should tell you that	Mwen ta dwe di ou sa
I can hear my compatriots saying that	Mwen ka tande konpatriyòt mwen yo ap di sa
I sit next to her and touch her face	Mwen chita bò kote l epi m touche figi l
I had trouble finding it	Mwen te gen pwoblèm pou m jwenn li
I pulled it out to examine it	Mwen rale l pou m egzamine l
I can't explain what happened	Mwen pa ka eksplike sa ki te pase
A life that suits a resilient mountain person	Yon lavi ki adapte yon moun mòn rezistan
He was fourteen years old before he published another novel	Li te gen katòz ane anvan li te pibliye yon lòt woman
I hated lying to my parents, but they wouldn't understand	Mwen te rayi bay paran mwen manti, men yo pa ta konprann
I came here for one reason	Mwen vin isit la pou yon sèl rezon
This prayer became one led by women	Lapriyè sa a te vin yon sèl ki te dirije pa fanm
I pushed it wide open	Mwen te pouse li gran louvri
I took the hug completely	Mwen pran anbrase a nèt
I love it so much	Mwen renmen l anpil
I just have to know what it is	Mwen jis dwe konnen ki sa li ye
A detailed test plan for the day illustrates a wall	Yon plan tès detaye pou jounen an ilistre yon miray
I'd rather you didn't leave it	Mwen ta prefere ke ou pa kite li
I wanted to stop, but something inside would not allow me	Mwen te vle sispann, men yon bagay andedan pa ta pèmèt mwen
I will bring this with a bottle of wine	Mwen pral pote sa ak yon boutèy diven
I was so wasted on the whole thing	Mwen te tèlman gaspiye nan tout bagay la
I didn't care to watch him run	Mwen pa t okipe pou m gade l ap kouri
I admired your courage	Mwen te admire kouraj ou
A written workbook can help you with usage	Yon travay liv ka ekri ede w sou itilizasyon
I try to pull myself together	Mwen eseye rale tèt mwen
A proper conclusion is the cancellation of these errors	Yon konklizyon apwopriye se anile nan erè sa yo
I can't, for some reason	Mwen pa kapab, pou kèk rezon
I knocked on the door and immediately opened it	Mwen frape pòt la epi imedyatman li ouvri li
I did exactly what my grandfather asked me to do	Mwen te fè egzakteman sa granpapa m te mande a
I came to offer information	Mwen vin ofri enfòmasyon
I gave them a sign of my love	Mwen te ba yo yon siy lanmou mwen
I have no problem spending all my money	Mwen pa gen okenn pwoblèm pou depanse tout kòb mwen
I had to focus on healthy eating and healthy living	Mwen te oblije konsantre sou manje an sante ak lavi an sante
I didn’t think about that	Mwen pa t 'panse sou sa
I opened the magic lock on the trunk	Mwen louvri seri majik la sou kòf la
Each design was hand drawn	Chak konsepsyon te trase men
I know it will be out soon	Mwen konnen li pral soti byento
I smiled at the driver	Mwen te souri bay chofè a
I wanted to talk to you about last night	Mwen te vle pale avèk ou de yè swa
I always try to change it	Mwen toujou eseye chanje li
There are several reasons why	Gen plizyè rezon poukisa
I understood too well the power of hunger	Mwen te konprann twò byen pouvwa grangou a
I guess in what you might like	Mwen devine nan sa ou ta ka renmen
I think they are good	Mwen panse ke yo se yon bon bagay
Then he lay on his back on the rope	Apre sa, li kouche sou do sou kòd la
I know how well you take care of your mother	Mwen konnen jan ou byen pran swen manman ou
I was suddenly scared	Mwen te toudenkou pè
I had no role here	Mwen pa t 'gen okenn wòl isit la
I want them to release me	Mwen vle yo lage m
I realized the telegram was a setup	Mwen reyalize telegram la te yon konfigirasyon
Senate racing in history	Sena kous nan listwa
That is why the rebels agreed to return to port	Se poutèt sa rebèl yo te dakò pou yo retounen nan pò
I understand, he wants me to go on	Mwen konprann, li vle m 'ale sou
Beer was against the law	Byè te kont lalwa
I must maintain my integrity with everyone	Mwen dwe kenbe entegrite mwen ak tout moun
I'll find out tomorrow	Mwen pral chèche konnen demen
A girl has to take her chances, too, you know	Yon fi gen pou pran chans li, tou, ou konnen
I smiled and wished they would make me this offer	Mwen te souri, mwen swete yo ta fè m òf sa a
I ended up deleting the entire run	Mwen fini gen pou efase tout kouri a
A sound engine toward the station	Yon motè son nan direksyon estasyon an
I recognize the man	Mwen rekonèt mesye a
I would never let him die	Mwen pa ta janm kite l mouri
Music has to deal with silence	Mizik gen pou fè fas ak silans
I want her to see me as normal	Mwen vle li wè mwen kòm nòmal
I wasn't sure how to answer	Mwen pa t sèten kijan pou m reponn
I picked up more and did the same	Mwen te ranmase plis e mwen te fè menm bagay la
I'm not telling anyone, especially your father	Mwen pa di pèsonn anyen, sitou papa w
I have something to do tonight	Mwen gen yon bagay pou m fè aswè a
I also heard you had some experiments with a dragon	Mwen tande tou ou te fè kèk eksperyans ak yon dragon
I meant capture	Mwen te vle di kaptire
I wondered where all this was going	Mwen te mande ki kote tout bagay sa yo te ale
I absolutely love this image	Mwen absoliman renmen imaj sa a
I couldn't get my eyes focused	Mwen pa t 'kapab jwenn je m' yo konsantre
I bought them for her at the local store	Mwen te achte yo pou li nan boutik lokal la
I went out with some friends and we parted ways	Mwen te soti ak kèk zanmi epi nou te separe
I think that is the main reason	Mwen panse ke se rezon prensipal la
I was advised that this was affirmative	Mwen te konseye ke sa te afimatif
I realized his plan, but it was too late	Mwen reyalize plan li, men li te twò ta
I was so quiet, I was still watching	Mwen te tèlman trankil, mwen te toujou ap gade
I know only a small part of the universe	Mwen konnen sèlman yon ti pati nan linivè a
I felt terrible and apologized	Mwen te santi m terib epi mwen te mande padon
The effects were minimal	Efè yo te minim
I wasn't sure about that	Mwen pa t sèten nan pwen sa a
I found my heart was out of it	Mwen te jwenn kè m 'te soti nan li
I immediately start trying to justify the question	Mwen imedyatman kòmanse ap eseye jistifye kesyon an
I love women so much	Mwen renmen fanm anpil
I need to make it happen	Mwen bezwen fè li rive konsa
I can't deal with it anymore	Mwen pa ka fè fas ak li ankò
I guess this is true in life too	Mwen sipoze sa a se vre nan lavi tou
I can't hate you for anything	Mwen pa ka rayi ou pou anyen
I just did what they told me to do	Mwen jis fè sa yo te di m 'fè
I had no idea what to say, where to start	Mwen pa te gen okenn lide ki sa yo di, ki kote yo kòmanse
I must have been a real mess	Mwen dwe te yon dezòd reyèl
A large meter above the scale would show the weight	Yon gwo mèt anwo echèl la ta montre pwa a
I was only partly right	Mwen te sèlman an pati rezon
I turn the camera on and get a vertical shot	Mwen vire kamera a epi mwen jwenn yon piki vètikal
I shake the idea out of my head	Mwen souke lide a soti nan tèt mwen
I heard the song loud and clear	Mwen tande chante a byen fò ak klè
A black face turned around	Yon figi nwa vire toutotou
I have the best chef in the world	Mwen gen pi bon chef nan mond lan
I didn't want to disturb her	Mwen pa t 'vle deranje li
I could drop a pill, an idea	Mwen ta ka lage yon grenn, yon lide
Some churches have such a treasure	Gen kèk legliz ki genyen yon trezò konsa
I fell in love with her at my own pace	Mwen te fè lanmou avè l nan pwòp ritm mwen
I wash everything	Mwen lave tout bagay
A wolf never wants to admit defeat to drink	Yon bèt nan bwa pa janm vle admèt defèt yo bwè
I will have a lot to learn on the subject	Mwen pral gen anpil bagay pou aprann sou sijè a
I never cried in front of anyone	Mwen pa janm kriye devan pèsonn
A narrow bed pushed against the far wall	Yon kabann etwat te pouse sou miray la byen lwen
I better sign up for now	Mwen pi bon siyen pou kounye a
I knew it wasn't going to be an easy job	Mwen te konnen li pa t ap yon travay fasil
I have a very limited budget	Mwen gen yon bidjè trè limite
I didn’t know it before my lessons	Mwen pa t 'konnen li anvan leson mwen yo
I talked to him this morning	Mwen te pale avè l maten an
A bad marriage leaves some space lost	Yon move maryaj kite kèk espas pèdi
I know he must be sorry	Mwen konnen li dwe regrèt
I guess he had never seen anything like it before	Mwen devine li pa janm wè anyen konsa anvan
I was living in a nightmare	Mwen t ap viv nan yon kochma
I can’t quite remember how it all worked out	Mwen pa ka byen sonje ki jan tout bagay sa yo te travay
I can't wait to learn everything	Mwen pa ka tann aprann tout bagay
I opened my eyes slowly	Mwen ouvri je m tou dousman
One characteristic of good behavior is commitment	Yon karakteristik nan bon konpòtman se angajman
I was not the only one who was impressed	Mwen pa te sèl moun ki te enpresyone
But the film worked with the audience	Men, fim nan te travay ak odyans lan
I had no desire to move	Mwen pa te gen okenn anvi deplase
I saw injuries, pain and death	Mwen te wè blesi, doulè ak lanmò
I heard about you and your grandmother	Mwen tande pale de ou menm ak grann ou
I tried for some pictures	Mwen te eseye pou kèk foto
Their names were not given in gray	Non yo pa te bay yo an gri
I couldn't change my mind	Mwen pa t 'kapab chanje santiman an
I trusted in a demon	Mwen te mete konfyans mwen nan yon demon
I knew it had to be	Mwen te konnen li te dwe
I saw the whole thing too	Mwen te wè tout bagay la tou
I think it will be good for his own business	Mwen panse ke li pral bon pou pwòp biznis li
A couple of places were burned in my memory	Yon koup nan kote yo te boule nan memwa mwen
I think he cares deeply	Mwen panse ke li gen sousi pwofondman
I can just retire after this return trip	Mwen ka jis pran retrèt apre vwayaj sa a retounen
I got two more waves	Mwen te resevwa de plis vag
I will get in touch with her	Mwen pral pran kontak ak li
Many of them look similar	Anpil nan yo sanble menm jan an
I am filled with love, humor, ambition, and intelligence	Mwen ranpli ak lanmou, imè, lanbisyon, ak entèlijans
I looked at her pale, trembling face	Mwen gade figi pal tranble li
I provide unlimited service	Mwen bay sèvis san limit
I decided to cut it	Mwen deside koupe l
I felt stuck in my stomach	Mwen te santi m kole nan vant mwen
Often these findings are kept secret due to superstition	Souvan jwenn sa yo te kenbe sekrè akòz sipèstisyon
I wanted it, I needed it	Mwen te vle li, mwen te bezwen li menm
I couldn't watch another second	Mwen pa t 'kapab gade yon lòt segonn
I can’t wait to try and beat my last score	Mwen pa ka tann eseye ak bat dènye nòt mwen an
I didn't want to bind myself	Mwen pa t vle mare tèt mwen
I say again, let us take comfort	Mwen di ankò, ann pran konsolasyon
I sigh and answer the phone	Mwen fè yon soupi epi mwen reponn telefòn nan
I wasn't even hit	Mwen pa t menm yon moun ki frape
I pulled out of her embrace	Mwen rale soti nan anbrase l '
I bite my lip, I feel all eyes on me	Mwen mòde lèv mwen, mwen santi tout je yo sou mwen
Order detailed their role in the invasion	Lòd detaye wòl yo nan envazyon an
I know everything about your illegal activity	Mwen konnen tout bagay sou aktivite ilegal ou a
I guess he is the editor	Mwen devine li se editè a
I am skeptical of this statement	Mwen ensèten sou deklarasyon sa a
I knew this was not the case with any of us	Mwen te konnen sa pa t 'ka a ak okenn nan nou
I guess he just did that	Mwen devine li jis fè sa
I literally planned my day around it	Mwen literalman te planifye jou mwen alantou li
I tighten the handle and open the door	Mwen sere manch lan epi mwen ouvri pòt la
I cried and left	Mwen kriye, li kite m
I was crazy for the guy	Mwen te fou pou nèg la
He was found guilty of treason	Yo jwenn li koupab de gwo trayizon
I shouldn't let him go	Mwen pa ta dwe kite l ale
I look to my right	Mwen gade sou bò dwat mwen
This fact does not impress me much	Reyalite sa a pa enpresyone m anpil
I have a very thick skin on all of this	Mwen gen yon po trè epè sou tout bagay sa yo
I asked him how he was so productive	Mwen mande l 'ki jan li te pwodiktif konsa
But I learned how to be patient	Men, mwen te aprann kijan pou m pran pasyans
I immediately came over and hated	Mwen imedyatman te vin sou ak rayi
I just saw that happen	Mwen jis wè sa rive
I don’t seem to find my shoes though	Mwen pa sanble jwenn soulye mwen menm si
I designed it to avoid long starting chains	Mwen fèt li pou fè pou evite chenn kòmanse long
I hope this video makes you a little happier	Mwen espere videyo sa a fè ou yon ti kras pi kontan
I wasn’t the cool kid in the cool crowd	Mwen pa t 'pitit la fre nan foul moun yo fre
I saw something underneath	Mwen te wè yon bagay anba
I could barely take care of myself	Mwen te kapab apèn pran swen tèt mwen
I've been watching you for a long time	Mwen te gade ou depi lontan
I'm in big trouble like that	Mwen nan gwo pwoblèm konsa
I used my spray bottle to dry things	Mwen te itilize boutèy espre mwen an pou siye bagay yo
Usually I can never make girls laugh	Anjeneral mwen pa janm ka fè tifi ri
I haven’t had one for almost three years	Mwen pa gen youn pou prèske twazan
I almost felt sorry for her	Mwen prèske te gen pitye pou li
I know that's what they told you	Mwen konnen se sa yo te di w la
A man who loved food and let it appear	Yon nonm ki te renmen manje, e ki te kite l parèt
I know my way back here	Mwen konnen wout mwen tounen isit la
I preferred not to go any further	Mwen te pito pa ale pi lwen
I would hold them back	Mwen ta kenbe yo tounen
A brave student walked on one	Yon etidyan brav te mache sou youn
I was shaking and I was shaking	Mwen t ap tranble e m t ap tranble
Part of him said he was unfair	Yon pati nan li te di ke li te enjis
I just wanted to drive my point home	Mwen jis te vle kondwi pwen mwen lakay ou
I can't jump far	Mwen pa ka so byen lwen
A speechless being is imperfect	Yon èt vivan san pale se enpafè
I really can never admire them	Mwen vrèman pa janm ka vin admire yo
A solution that lay four feet away	Yon solisyon ki te kouche pa kat pye lwen
I love writing these kinds of things	Mwen renmen ekri kalite bagay sa yo
I had my windows down, all four of them	Mwen te gen fenèt mwen yo desann, tout kat nan yo
I was relieved and confused	Mwen te soulaje ak konfonn
Consumption of fish protein has no association	Konsomasyon nan pwoteyin pwason pa gen okenn asosyasyon
I searched everywhere for anything that might help me	Mwen te chèche tout kote pou nenpòt bagay ki ta ka ede m '
I wanted him to be someone else	Mwen te vle li vin yon lòt moun
I’m actually not imaginative of any event	Mwen aktyèlman pa imajinasyon nan nenpòt evènman
I want to do everything with you	Mwen vle fè tout bagay avèk ou
A car passing outside	Yon machin k ap pase deyò
A battle to the death	Yon batay nan lanmò
Produced is Atlantic salmon	Pwodui se somon Atlantik
I had nothing to lose	Mwen pa t gen anyen pou m pèdi
I haven’t entertained this in a long time	Mwen pa te antretni sa a nan yon bon bout tan
I bowed to her and swung open the passenger door	Mwen bese tèt devan li epi balanse louvri pòt pasaje a
I moved back a little but kept her arms tight	Mwen te deplase tounen yon ti kras men kenbe bra li kenbe sere
I see the laser beam	Mwen wè reyon lazè a
I need to be away from you	Mwen bezwen lwen ou
I have always loved you all girls	Mwen te toujou renmen nou tout fi
A slave has no choice	Yon esklav pa gen chwa
I can find you anywhere in the world	Mwen ka jwenn ou nenpòt kote sou yon mond
I can be there in fifteen minutes	Mwen ka la nan kenz minit
I had no clue what any of these meant	Mwen pa t 'gen yon siy sa nenpòt nan sa yo vle di
I prayed for prolonged rain, but it didn't work	Mwen te priye pou lapli pwolonje, men li pa t fè anyen
I couldn’t imagine what happened at that point	Mwen pa t 'kapab imajine sa ki te pase nan pwen sa a
A new block of music has also been added	Yo te ajoute yon nouvo blòk mizik tou
I used the cover to look back	Mwen te itilize kouvèti a pou m te fè yon gade dèyè
I wondered why that was	Mwen te mande poukisa sa te ye
I want you to appreciate the opportunity you have here	Mwen vle ou apresye opòtinite ou genyen isit la
I was ashamed of her silence	Mwen te wont nan silans li
I never understood her relationship with the fairy	Mwen pa janm konprann relasyon li ak fe a
I am here to make enemies very permanent	Mwen isit la pou fè lènmi trè pèmanan
A philosopher can be infinitely interesting	Yon filozòf ka enfiniman enteresan
Some things, actually	Kèk bagay, aktyèlman
I tore the envelope	Mwen chire anvlòp la
I'm just asking you that	Mwen mande ou sèlman sa
I kept the prescription in my hand	Mwen te kenbe preskripsyon an nan men mwen
I let him laugh a little longer	Mwen kite l ri yon ti tan ankò
I love reading and writing	Mwen renmen li ak ekri
I saw her picture	Mwen te wè foto li
I was ashamed to take her to the bus	Mwen te wont pote l nan bis la
All three were involved with other groups	Tout twa te enplike ak lòt gwoup
I need to know how bad	Mwen bezwen konnen ki jan move
I can already imagine how everything went right now	Mwen ka deja imajine ki jan tout bagay te ale jis kounye a
They knew I hit that button on occasion	Yo te konnen mwen frape bouton sa a nan okazyon
I was so upset about it, you know	Mwen te tèlman mal pou li, ou konnen
I know the dangers that lie ahead	Mwen konnen danje k ap tann yo
I rested my cheek on her and tapped her neck	Mwen apiye yon souflèt mwen sou li epi mwen tape kou li
I still have pictures of its construction	Mwen toujou gen foto konstriksyon li yo
The nose is white or marked with brown	Nen an blan oswa make ak mawon
I always have a lot to tell you	Mwen toujou gen anpil bagay pou m di w
I use the word often	Mwen souvan itilize mo a souvan
A female cousin says he was a real man	Yon kouzen fanm di, li te yon mesye reyèl
I wouldn't hurt anyone	Mwen pa ta fè pèsonn mal
I asked him if he was hurt	Mwen te mande l si li te blese
I pulled her close and whispered in her ear	Mwen te rale l pre epi m te chichote nan zòrèy li
I love every part of you	Mwen renmen chak pati nan ou
I woke up early and wanted to go do something	Mwen leve bonè epi mwen te vle ale fè yon bagay
I hit my breaking point with him	Mwen te frape pwen kraze mwen avè l '
I don’t post the issues very well	Mwen pa poste pwoblèm yo trè byen
A very good bird in the last story is one	Yon zwazo trè bon nan dènye istwa a se youn
I tried to touch it	Mwen te eseye manyen li
I didn’t just do that for myself	Mwen pa t jis fè sa pou mwen
I shrugged in response	Mwen te monte zèpòl an repons
I was just an idiot and I hadn’t seen it before	Mwen te jis yon moun sòt epi mwen pa t 'wè li pi bonè
I throw, I turn, I try to count sheep	Mwen voye jete, mwen vire, mwen eseye konte mouton
I was sad all the time	Mwen te tris tout tan
I watched as the bull rose into the air	Mwen te gade kòm towo bèf la te leve nan lè a
I sit on the grass under a tree	Mwen chita sou zèb la anba yon pye bwa
I hate the tube in her throat	Mwen rayi tib la nan gòj li
I kept looking at my shoes	Mwen te kontinye gade soulye mwen yo
I will not put you in your way	Mwen p'ap mete sou wout ou
I know it won't help	Mwen konnen li pap ede
I suggest you check out the digital furniture auction	Mwen sijere ou tcheke vann piblik mèb dijital la
I will not make that mistake again	Mwen p'ap fè erè sa ankò
Many current issues	Anpil pwoblèm aktyèl
I felt things for this mysterious creature	Mwen te santi bagay pou bèt misterye sa a
I leaned over to take my gun	Mwen te panche sou pou pran zam mwen an
I couldn't keep my eyes open anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe je m' louvri ankò
I shot him a flash and took to the room	Mwen tire l 'yon ekla epi pran nan chanm nan
I played with everything in my bag of tricks	Mwen te jwe ak tout bagay nan sak mwen an nan ke trik nouvèl
I want it finished as soon as possible	Mwen vle li fini pi vit posib
I waited for the next note to arrive	Mwen te tann pwochen nòt la rive
I answered right away	Mwen reponn touswit
I know a way to get there faster	Mwen konnen yon fason pou m rive la pi vit
I just went to visit	Mwen jis ale vizite
I walked into the events of my download	Mwen te mache nan evènman yo nan download mwen an
I thought we would get along well together	Mwen te panse nou t ap byen antann nou ansanm
I went quickly to other objects	Mwen te ale byen vit nan lòt objè yo
I didn't bother him much	Mwen pat deranje l anpil
I just crossed and everything went on its own	Mwen jis travèse ak tout bagay mache poukont li
I get up and train horses off	Mwen leve ak fòme chwal koupe
I was looking for a particular item	Mwen t ap chèche yon atik patikilye
I’m sure he did	Mwen sèten ke li te fè li
I know that for many, this is not the case	Mwen konnen ke pou anpil moun, se pa sa a
I can stay there for six months as a tourist	Mwen ka rete la pou sis mwa kòm yon touris
I apologize for being too candid	Mwen mande eskiz pou petèt mwen twò fran
I am very happy with the work they have done	Mwen trè kontan travay yo te fè a
A gun lay on the ground in front of him	Yon zam te kouche atè a devan l
I know this is a crazy mess	Mwen konnen sa a se yon dezòd fou
I went down but he wasn't there	Mwen desann men li pa te la
A presence, a strength, something to look up to	Yon prezans, yon fòs, yon bagay ki gade anwo
I need a private detective	Mwen bezwen yon detektif prive
I couldn't take that	Mwen pa t 'kapab pran sa
I have no idea what it is	Mwen pa gen okenn lide ki sa li ye
A loud alarm sounded everywhere	Yon alam byen fò sonnen toupatou
I actually felt the pain	Mwen aktyèlman te santi doulè a
Sorry for the guy	Mwen regrèt pou nèg la
I need to work on that	Mwen bezwen travay sou sa
I repeated it silently, many times, and then aloud	Mwen te repete an silans, anpil fwa, epi answit awotvwa
I find it already dead	Mwen jwenn li deja mouri
I've never seen her so angry before	Mwen pa t janm wè l konsa fache anvan
I wasn’t even sure how to cross a road	Mwen pa t 'menm sèten ki jan yo travèse yon wout
I couldn't remember when she was so young	Mwen pa t 'kapab sonje lè li te vin tèlman piti
I was happy to be back	Mwen te kontan tounen
I had to be faithful in order to be saved	Mwen te oblije rete fidèl pou m ka sove
More intense systems form on land than on water	Plis entans sistèm fòme sou tè pase sou dlo
I looked at her with raised eyebrows	Mwen te gade l ak sousi yo leve
I didn't live like that anymore	Mwen pa t ap viv konsa ankò
I didn't miss a single day	Mwen pa t rate menm yon sèl jou
I came to poetry for two years	Mwen te vini nan pwezi pou dezan
I work in prayer tonight, after prayer at night	Mwen travay nan lapriyè aswè a, apre lapriyè nan mitan lannwit
I wonder what that would be like for others	Mwen mande kisa sa ta ye pou lòt moun
I would love to learn more from you	Mwen ta renmen aprann plis nan men ou
I found a nice place to move	Mwen te jwenn yon bèl ti kote pou m deplase
I saw my exit coming	Mwen te wè sòti mwen an ap vini
I'm nothing compared to the hunger	Mwen pa anyen konpare ak grangou a
I have done this many times	Mwen te fè sa anpil fwa
I needed it to try though	Mwen te bezwen li eseye menm si
I can’t take much more pain	Mwen pa ka pran anpil plis doulè
I try to run but my legs feel like lead	Mwen eseye kouri men janm mwen santi tankou plon
I wondered if he was armed	Mwen te mande si li te ame
I had to be very convinced	Mwen te oblije konvenk anpil
I hope that will not be the case again	Mwen espere ke sa p ap ka a ankò
I know they are weird	Mwen konnen yo etranj
I noticed a man in their company	Mwen remake yon nonm nan konpayi yo
I knew he was scared	Mwen te konnen li te pè
I want you to find it	Mwen vle ou jwenn li
I put it in his tree	Mwen mete l 'nan pye bwa l' la
I became a father figure to him you see	Mwen vin yon figi papa pou li ou wè
I worked up a real sweat dance	Mwen te travay moute yon vrè danse swe
I wasn't ready to talk	Mwen pa t pare pou m pale
I shouldn’t abandon it	Mwen pa ta dwe abandone li
A majority of people like to buy and own things	Yon majorite moun renmen achte ak posede bagay sa yo
I will be your opponent	Mwen pral opozan ou
But I know what most people say about it	Men, mwen konnen sa pifò moun di sou li
A storm suddenly appeared	Yon tanpèt te parèt toudenkou
I waited for him on the sidewalk	Mwen tann li sou twotwa a
I sent the papers	Mwen voye papye yo
A large window filled the wall behind the desk	Yon gwo fenèt plen miray la dèyè biwo a
I took a dance class yesterday	Mwen te pran yon kou dans yè
I longed for honesty and confidence	Mwen te anvi onètete ak konfyans
This has happened many times	Sa te rive plizyè fwa
I was hoping to talk to the Reverend	Mwen te espere pale ak reveran an
I struggled out	Mwen te plede soti
I come to a decision	Mwen vin nan yon desizyon
I have half the idea of ​​leaving you here forever	Mwen gen mwatye lide pou m kite ou isit la pou tout tan
I come to this honestly	Mwen vin sou sa a onètman
I didn't like hearing her cry	Mwen pa t renmen tande li kriye konsa
All you can hope for is survival	Tout sa ou ka espere se siviv
I had nowhere else to go	Mwen pa te gen okenn lòt kote pou m ale
I want you to know you have resources	Mwen vle ou konnen ou gen resous
I rather liked it, to be honest	Mwen pito te renmen li, yo dwe onèt
I understand how great this is	Mwen konprann ki jan gwo sa a ye
I can fill in the details later	Mwen ka ranpli detay yo pita
I became calm and open	Mwen te vin kalm ak ouvè
I stood there, touching myself	Mwen te kanpe la, mwen te manyen tèt mwen
I heard about what happened today	Mwen tande pale de sa ki te pase jodi a
I will look forward to your next post	Mwen pral gade pou pi devan pou pwochen pòs ou yo
I take a step back from it	Mwen fè yon etap tounen soti nan li
I loved the little house	Mwen te renmen ti kay la
I gently pulled my hand away from him	Mwen dousman rale men m nan men l '
I will not argue with you tonight	Mwen pa pral diskite avèk ou aswè a
I can feel what we have lost	Mwen ka santi sa nou te pèdi
I need out this	Mwen bezwen soti sa a
I would pick her up at lunchtime	Mwen ta vin chèche l nan lè manje midi
I have the best house in the world	Mwen gen pi bon kay nan mond lan
I swallowed hard and couldn't take my eyes off him	Mwen te vale anpil, mwen pa t ka retire je m sou li
I was officially on my way to the hospital	Mwen te ofisyèlman sou wout mwen nan lopital la
I wasn't going down there	Mwen pa t ap desann la
I see nothing more valuable here	Mwen pa wè anyen ankò ki gen valè isit la
I didn't want to go back	Mwen pat vle tounen
A battle for loyalty	Yon batay pou lwayote
All fourteen denied the allegations against them	Tout katòz yo demanti akizasyon yo kont yo
I didn’t think things would go so wrong	Mwen pa t panse ke bagay yo ta ale tèlman mal
I approach this topic with some hesitation for two reasons	Mwen apwoche sijè sa a ak kèk ezitasyon pou de rezon
I saw you hunting	Mwen te wè ou lachas
It created a wonderful sound at the very end	Li te kreye yon son bèl bagay nan fen a anpil
I want you cool for our little adventure	Mwen vle ou fre pou ti avanti nou an
I opened my door and fell flat on my bed	Mwen ouvri pòt mwen epi mwen tonbe plat sou kabann mwen
I remember his words	Mwen sonje pawòl li yo
I did not participate in the talk	Mwen pa t patisipe nan pale a
I know that part of the song	Mwen konnen pati sa a nan chante a
I thought you would hear me approaching	Mwen te panse ou ta tande m ap pwoche
I couldn’t lift my right leg or stand	Mwen pa t 'kapab leve janm dwat mwen oswa kanpe
I shake my head at the thought	Mwen souke tèt mwen nan panse a
I guess she really doesn't like me	Mwen devine li reyèlman pa renmen m '
I pulled my share of the load	Mwen te rale pati mwen nan chay la
But he was very busy these days	Men, li te trè okipe jou sa yo
I mean absolutely crazy	Mwen vle di absoliman fou
I became willing to do anything	Mwen te vin dispoze fè anyen
I continued to train	Mwen te kontinye antrene
I turn and I go out	Mwen vire epi mwen soti
I needed to talk to you	Mwen te bezwen pale avèk ou
I should ask for a comparison with this view	Mwen ta dwe mande pou yon konparezon ak sa a wè
I took a deep breath and kept my voice steady	Mwen te pran yon gwo souf e mwen te kenbe vwa mwen fiks
I can't do more than that, sir	Mwen pa ka fè plis ke sa mesye
He would resign later that day	Li ta demisyone pita jou sa a
I support you every day	Mwen soutni ou chak jou
I’ve always loved shooting	Mwen te toujou renmen tire
This book has sold more than half a million copies worldwide	Liv sa a te vann plis pase demi milyon kopi atravè lemond
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
I shrugged	Mwen leve zepòl mwen nan yon osman gòch
I wasn't ready to talk about it	Mwen pa t pare pou m pale de sa
I wasn’t even afraid of this sudden rush of emotion	Mwen pa t 'menm pè nan prese sa a toudenkou nan emosyon
I wondered how much sleep they had found	Mwen te mande konbyen dòmi yo te jwenn
I own my place and have a large family	Mwen posede plas mwen epi mwen gen yon gwo fanmi
I can’t exactly drag us all out of here	Mwen pa ka egzakteman trennen nou tout soti isit la
A girl who clearly did not have a date	Yon ti fi ki klèman pa t yon dat
I thought of escaping once again	Mwen te panse de chape yon lòt fwa ankò
I was warned to stay away from these things	Yo te avèti m pou m rete lwen bagay sa yo
I was so grateful to him for doing so	Mwen te tèlman rekonesan anvè li paske li te fè sa
I promised her that	Mwen te pwomèt li sa
I look around the corner	Mwen gade nan kwen an
I wanted to see a face	Mwen te vle wè yon figi
I never quite got my surprise at that	Mwen pa janm byen rive sou sezi mwen nan sa
I couldn't go, not after the night before	Mwen pa t 'kapab ale, pa apre lannwit lan anvan
I just need to drop some rolls in the oven	Mwen jis bezwen lage kèk woulo nan fou a
I could see the battle in the rooms	Mwen te kapab wè batay la nan chanm yo
I was in the left seat	Mwen te sou chèz gòch la
I watched him across the room behind my painter	Mwen te gade l 'atravè chanm nan dèyè pent mwen an
I think you totally fit	Mwen panse ke ou totalman anfòm
I can see the sadness in his eyes	Mwen ka wè tristès nan je l '
I take you even higher	Mwen pran nou menm pi wo
A sure hit for any toddler	Yon frape asire w pou nenpòt timoun piti
I couldn't see the point	Mwen pa t 'kapab wè sans nan
I can't run	Mwen p'ap ka kouri
I felt her teeth finally press against my skin	Mwen te santi dan li finalman peze sou po mwen
I hold a pillow to my face	Mwen sere yon zòrye nan figi mwen
I look at the sleeping child	Mwen gade sou timoun nan dòmi
A black wave was rising and carrying it to eternity	Yon vag nwa t ap leve, li te pote l nan letènite
I wanted to start living again	Mwen te vle kòmanse viv ankò
I can't be more eloquent than that	Mwen pa ka pi elokan pase sa
I was going to work hard to get there	Mwen te pral travay di pou rive la
I hope you know that	Mwen espere ou konnen sa
I pay my bill and try to leave	Mwen peye bòdwo mwen an epi eseye kite
I will look for them	Mwen pral chache yo
Some dizzy, and a girl and a boy nodded	Kèk tèt vire, ak yon ti fi ak yon ti gason souke tèt
I forgot to tell you last night	Mwen bliye di w yè swa
I had a million questions	Mwen te gen yon milyon kesyon
I would recommend her services to anyone who needs assistance	Mwen ta rekòmande sèvis li bay nenpòt moun ki bezwen asistans
I'm glad you're reasonable	Mwen byen kontan ou rezonab
I was just trying to free my father	Mwen te sèlman eseye libere papa m '
I told you why this is so important to me	Mwen te di ou poukisa sa a tèlman enpòtan pou mwen
I felt like everyone was staring at me	Mwen te santi tankou tout moun t ap fikse sou mwen
I couldn’t seem to focus	Mwen pa t 'kapab sanble yo konsantre
I was able to protect one of my girls	Mwen te kapab pwoteje youn nan ti fi mwen yo
I quickly went down from the roof	Mwen byen vit desann soti nan do kay la
I won't take much of your time	Mwen p'ap pran anpil tan ou
I feel him smiling at me	Mwen santi l ap souri ban mwen
I think with what you want to hear	Mwen panse ak sa ou vle tande
I heard loud knocks on the door	Mwen tande fò frape nan pòt la
I felt so alone and discouraged	Mwen te santi m tèlman poukont mwen e mwen dekouraje
I never want to be killed	Mwen pa janm vle yo touye
It has changed a lot since it was built	Li te chanje anpil depi li te bati
I ran away and stood between her and the door	Mwen te kouri ale epi mwen te kanpe ant li ak pòt la
A spell more difficult simply because people are rarely genuine	Yon eple pi difisil tou senpleman paske moun raman yo otantik
I release all our friends	Mwen lage tout zanmi nou yo
I didn't realize he was so close behind me	Mwen pa t reyalize li te tèlman pre dèyè mwen
I can go far, but not far	Mwen ka ale byen lwen, men pa pi lwen
I seem to never be able to catch a guy	Mwen sanble pa janm ka kenbe yon nèg
I'm afraid to speak in public	Mwen pè pale an piblik
I was waiting for something to happen	Mwen t ap tann yon bagay rive
Rouse was convicted by a series of events	Rouse te kondane pa yon seri evènman
I must keep moving, keep creating	Mwen dwe kontinye deplase, kontinye kreye
I had nothing to say	Mwen pat gen anyen poum di
I heard what happened at the gas station	Mwen tande sa ki te pase nan estasyon gaz la
I threatened to kill him if he told anyone	Mwen te menase touye l si li te di nenpòt moun
I leaned down to see if he was breathing	Mwen panche atè pou m wè si l ap respire
A great grocery store is a great idea	Yon gwo magazen manje se yon gwo lide
I don't even know who your father is	Mwen pat menm si kiyès papa ou ye
I believe it is absolutely right	Mwen kwè ke li se absoliman dwa
I can balance another day or two	Mwen ka balanse yon lòt jou osinon de jou
I did first aid classes at school	Mwen te fè kou premye swen nan lekòl la
I have to get up early in the morning	Mwen oblije leve byen bonè nan maten
I didn't want to live anymore	Mwen pa t vle viv ankò
A shadow moves a few feet away	Yon lonbraj deplase yon kèk pye lwen
I know you didn't do it on purpose	Mwen konnen ou pa t 'fè li espre
I was always watching for you	Mwen te toujou ap gade pou ou
I consider it a victory and I pull the leaf up	Mwen konsidere li yon viktwa epi mwen rale fèy la leve
I still hold on to it	Mwen toujou kenbe sou li
I decided to just let it slip	Mwen deside jis kite l glise
A new entry sign was also introduced	Yon nouvo siy antre tou te prezante
I knew everyone was waiting for me to return	Mwen te konnen tout moun t'ap tann mwen retounen
I have never met one or the other	Mwen pa janm rankontre youn ni lòt
A beautiful tin, it was	Yon bèl fèblan, li te
I was quick to board a bus at a port	Mwen te rapid monte yon otobis nan yon pò
I wanted to know what it felt like	Mwen te vle konnen kisa sa te santi
I explained them and that was it	Mwen te eksplike yo e se te sa
I needed to be comfortable again	Mwen te bezwen konfòtab ankò
I seemed to have forever thinking my thoughts	Mwen te sanble gen pou tout tan panse panse mwen
I want her to answer	Mwen vle li reponn
I have to write about something	Mwen dwe ekri sou yon bagay
A boat was answering my prayers	Yon bato t ap reponn priyè m yo
I hated not being able to tell him the truth	Mwen te rayi pa t 'kapab di l' verite a
I woke up with a start	Mwen leve ak yon kòmansman
One boy out of four was standing near his knees	Yon ti gason sou kat moun te kanpe toupre jenou li
The second guard was injured	Dezyèm gad la te blese
I don't know where he found them	Mwen pa konnen kote li jwenn yo
I will shake the people of my covenant	Mwen pral souke pèp alyans mwen an
I cover my head as we push at the birds	Mwen kouvri tèt mwen pandan n ap pouse nan zwazo yo
I know how hard it is for you	Mwen konnen ki jan li difisil pou ou
I really enjoyed my experience with the paper	Mwen vrèman te renmen eksperyans mwen ak papye a
Below the dining room is a wine cellar	Anba sal manje a se yon kav diven
I reached out and held her tight	Mwen te lonje men l epi m te kenbe l byen sere
I will not take it again	Mwen p'ap pran l' ankò
A gift suddenly snapped away	Yon kado toudenkou rache lwen
I would love to share a gift idea with you	Mwen ta renmen pataje yon lide kado avèk ou
I dug it up and it just came back	Mwen te fouye li epi li jis tounen
I can see dirt and dust around it	Mwen ka wè pousyè tè ak pousyè alantou li
I ran back to her and I came out the door	Mwen kouri tounen vin jwenn li epi mwen soti nan pòt la
I needed the barrier between us	Mwen te bezwen baryè ki genyen ant nou
I didn’t play well and didn’t sound like myself	Mwen pa t 'jwe byen epi yo pa t' son tankou tèt mwen
I really appreciate you taking the time to do so	Mwen vrèman apresye ou pran tan pou w fè sa
I told her that criticism disrupted the flow of memory	Mwen te di li ke kritik detounen koule nan memwa
I thought it was all my fault	Mwen te panse se te tout fòt mwen
I can't wait to take a shower	Mwen menm mwen pa ka tann pou m pran yon douch
I lived in a fantasy world on the beach	Mwen t ap viv nan yon mond fantasy sou plaj la
A wonderful mix of picture books, games and songs	Yon melanj bèl bagay nan liv foto, jwèt ak chante
I think he probably had the same fear you did	Mwen panse ke li pwobableman te gen menm pè a ou te fè
Moments later, he dropped the ax and ran	Yon ti moman apre, li lage rach la epi li kouri
I love the review system	Mwen renmen sistèm revizyon an
I didn't want him to die	Mwen pa t vle li mouri
One case after four	Yon ka apre kat
I threw up and turned around trying to forget everything	Mwen te voye jete e m te vire ap eseye bliye tout bagay
I remember the past	Mwen sonje sot pase a
A second date and second hour exist	Yon dezyèm dat ak dezyèm èdtan egziste
I think everything happened to you for a reason	Mwen panse ke tout bagay rive ou pou yon rezon
His trial ended the next day	Esè li yo te fini jou apre a
I ask you questions and you never answer me	Mwen poze w kesyon epi ou pa janm reponn mwen
I hid my hand behind my back	Mwen kache men m dèyè do m
I read one of your little mysteries	Mwen te li youn nan ti mistè ou yo
I leaned against the kiss and pressed back	Mwen apiye nan bo a ak bourade tounen
I comment on the guy with an open mind	Mwen fè kòmantè sou nèg la ki gen yon lide ouvè
I was imprisoned in his belief system	Mwen te nan prizon nan sistèm kwayans li
I am the law of the land	Mwen se lalwa peyi a
I made him tell me everything	Mwen te fè l di m tout bagay
I couldn't think of anyone	Mwen pa t 'kapab panse ak pèsonn
Miles and his men landed on the site	Miles ak mesye l yo te ateri sou plas sa a
A way to defend her honor as a lady	Yon fason pou defann onè li kòm yon dam
Sometimes the movie is hard to see	Pafwa fim nan difisil pou wè
I just happened to walk on it	Mwen jis konsa rive mache sou li
They were mounting four deep and hundreds across	Yo te aliye kat gwo twou san fon ak plizyè santèn atravè
I was filled with confidence in the world	Mwen te ranpli ak konfyans nan mond lan
I slipped back into my room	Mwen glise tounen nan chanm mwen an
A truckload of rice will arrive home tomorrow	Yon kamyon chay diri ap rive lakay li demen
It was a turning point in my life	Se te yon pwen vire nan lavi mwen
I bet he would do it with a knife	Mwen parye li ta fè li ak yon kouto
I wonder about the others in my life	Mwen mande sou lòt moun yo nan lavi mwen
I lean over and close my eyes	Mwen panche sou li epi mwen fèmen je mwen
I sink back into my chair and close my eyes	Mwen koule tounen nan chèz mwen epi fèmen je m '
I will miss your post	Mwen pral manke post ou yo
I recommend two things though	Mwen rekòmande de bagay menm si
I have an hour to live	Mwen gen yon èdtan pou m viv
I know everything about you	Mwen konnen tout bagay ou a
A dinner reception at the lodge followed the ceremony	Yon resepsyon dine nan lodge a te swiv seremoni an
I left a bloody trail behind me	Mwen kite yon tras san dèyè mwen
I only had it for a year	Mwen te genyen l sèlman pou yon ane
I would see it almost every day	Mwen ta wè li prèske chak jou
I love the way you handled the glass reflection	Mwen renmen fason ou te jere refleksyon an vè
I immediately fell in love with the characters	Mwen imedyatman tonbe nan renmen ak karaktè yo
I found it very interesting	Mwen te jwenn li trè enteresan
I will not share all the details between then and now	Mwen pa pral pataje tout detay yo ant lè sa a ak kounye a
A fierce storm arose	Yon tanpèt feròs te leve
I was worried about her because she was so young	Mwen te enkyete pou li paske li te tèlman jèn
I didn’t feel at least like laughing	Mwen pa t santi mwen pi piti tankou ri
I already know the end result	Mwen deja konnen rezilta final la
I lift the object and take a swing	Mwen leve objè a epi mwen pran yon balanse
I had nowhere to go	Mwen pa t gen okenn kote pou m ale
I was happy in their company	Mwen te kontan nan konpayi yo
I raised my head and my hands to receive them	Mwen leve tèt mwen ak men mwen pou resevwa yo
I knew it was true as it was	Mwen te konnen se vre menm jan li te fè
I learned a lot from watching you all	Mwen aprann anpil nan gade nou tout
I told her that you have a very attractive body	Mwen te di li ke ou gen yon kò trè atire
A government official was also present as an observer	Yon ofisyèl gouvènman te prezan tou kòm yon obsèvatè
I was invited to a conference	Yo te envite m bay yon konferans
I was vulnerable before and all this happened	Mwen te vilnerab anvan ak tout bagay sa yo te rive
I hung up without leaving a message	Mwen rakwoche san yo pa kite yon mesaj
I put it on, slipped my hand into each handle	Mwen mete l, glise men m nan chak manch
I didn't notice that they were bored	Mwen pa t remake yo te anwiye
Everyone in my family cares	Tout moun nan fanmi mwen pran swen
I followed her, and I knocked on the back door	Mwen te swiv li, epi mwen frape nan pòt dèyè a
I brought this little friend to you	Mwen mennen ti zanmi sa a pou ou
I'll see you at seven sharp	Mwen pral wè ou nan sèt byen file
I need to keep a clear head	Mwen bezwen kenbe yon tèt klè
I was really starting to like her	Mwen te reyèlman kòmanse renmen l '
I never wanted it to happen in real life	Mwen pa janm te vle li rive nan lavi reyèl
One-third of the sea died	Yon tyè nan lanmè a mouri
The two schools also have some differences	De lekòl yo gen kèk diferans tou
I just can't stop smiling, knowing you are mine	Mwen jis pa ka sispann souri, konnen ou se pou mwen
I have enough in my head without this	Mwen gen ase nan tèt mwen san sa a
And the simplicity worked for her	Ak senplisite a te travay pou li
I was really surprised that this worked	Mwen te vrèman sezi ke sa a te travay
I didn't hang up	Mwen pa t 'kwoke byen
I thought you would be free	Mwen te panse ou ta lib
Then I tried to make the tree alone	Lè sa a, mwen te eseye fè pye bwa a pou kont li
I waited for him to say something or do something	Mwen te tann pou l 'di yon bagay oswa fè yon bagay
I have always existed, and still exist	Mwen te toujou egziste, e toujou ap egziste
I wasn’t really a breakfast person	Mwen pa t vrèman yon moun manje maten
But part of me wanted to run	Men, yon pati nan mwen te vle kouri
I decided to tell him the truth	Mwen deside di l 'verite a
I pulled on the door handle, but it closed	Mwen rale sou manch pòt la, men li te fèmen
I can't look you in the face	Mwen pa ka gade ou nan figi an
I wouldn’t call them super power	Mwen pa ta rele yo super pouvwa
I tell you to go to the rural town	Mwen di nou ale nan vil riral la
I watched him go home	Mwen te gade l ale lakay li
I can’t wait to assemble it	Mwen pa ka tann yo rasanble li
I needed to find some space between us	Mwen te bezwen jwenn kèk espas ant nou
I had to occupy an empty seat behind her	Mwen te oblije okipe yon chèz vid dèyè li
I think they will win	Mwen panse ke yo pral genyen
I couldn't deal with them alone	Mwen pa t 'kapab fè fas ak yo pou kont mwen
I didn't have time to tell you	Mwen pat gen tan di w
I needed my human emotions, my compassion to be strong	Mwen te bezwen emosyon imen mwen yo, konpasyon mwen yo dwe fò
I will not miss that at all	Mwen pap manke sa ditou
I open them and feel my heart break	Mwen ouvri yo epi mwen santi kè m ap kraze
I’ve never had the chance to meet her before	Mwen pa janm gen chans rankontre li anvan
I also wanted to talk to you after class	Mwen te vle pale avèk ou apre klas tou
Many of them, in fact	Anpil nan yo, an reyalite
I'm not going to make that kind of mistake anymore	Mwen pa pral fè kalite erè sa ankò
X broke, humanity took	X te kraze, limanite li pran
But that was not always the case	Men, mwen pa t toujou konsa
I feel that he is closer to me than ever	Mwen santi ke li pi pre mwen pase tout tan
I will render you	Mwen pral rann ou
I was sick and in agony	Mwen te malad ak agoni
I never had the encouragement	Mwen pa janm te gen ankourajman an
I had to stop being so negative	Mwen te oblije sispann negatif konsa
I haven't heard of him since he retired	Mwen pa te tande pale de li depi li te pran retrèt
I think there is a gray area here	Mwen panse ke gen yon zòn gri isit la
I didn't want to let him go	Mwen pa t vle kite l ale
A couple of enemies ran away	Yon koup lènmi kouri ale
I really, really wish she would keep her emotions to herself	Mwen reyèlman, reyèlman swete li ta kenbe emosyon li pou tèt li
I guess he did some theater	Mwen sipoze li fè kèk teyat
I was afraid it would rain	Mwen te pè lapli t ap tonbe
I recognize it, but it is not true	Mwen rekonèt li, men se pa vre
I could write a book	Mwen te kapab ekri yon liv
I wiped my mouth with the back of my hand	Mwen siye bouch mwen ak do men mwen
I took the right branch	Mwen pran branch dwat la
I didn't pass today anyway	Mwen pat pase jodia de tout fason
I just wanted you to know that this is happening	Mwen jis te vle ou konnen ke sa ap pase
I know he needs me to count	Mwen konnen li bezwen mwen vin konte
A man brought the food and set a small table	Yon gason te pote manje yo epi li mete yon ti tab
I hear the phone ringing even more, almost desperately	Mwen tande telefòn nan k ap sone pi plis toujou, prèske dezespereman
I saw a red truck coming out of your driveway	Mwen te wè yon kamyon wouj ki soti nan antre kay ou a
I’m just familiar with my own company	Mwen jis abitye ak pwòp konpayi mwen an
I shoot them all myself	Mwen tire yo tout tèt mwen
I opened the email program to check my messages	Mwen louvri pwogram imel la pou tcheke mesaj mwen yo
A wave of fatigue washed over him	Yon vag fatig te lave sou li
A few minutes later, everything returned to normal	Kèk minit apre sa, tout bagay te tounen nan nòmal
I finally got something working	Mwen finalman te gen yon bagay k ap travay
I could burst with joy at it	Mwen te kapab pete ak kè kontan nan li
I needed to say the rest	Mwen te bezwen di rès la
I can't believe you didn't call me first	Mwen pa ka kwè ou pa t 'rele m' an premye
A roof over their heads	Yon do kay sou tèt yo
I started taking that easy and being constant	Mwen te kòmanse pran sa fasil epi yo dwe konstan
A large proportion of adolescent and young adult literature	Yon gwo pwopòsyon nan literati adolesan ak jèn adilt
I order you to report	Mwen bay lòd pou w rapòte
I dismissed them	Mwen te ranvwaye yo
I'm very proud of her	Mwen byen fyè de li
I fell and jumped out of the car	Mwen tonbe, li vole soti nan machin nan
I forgot about the time difference	Mwen bliye sou diferans lan tan
I hoped that my words were true	Mwen te espere ke pawòl mwen yo te verite
It is most commonly encountered in summer and autumn	Li pi souvan rankontre nan sezon lete ak otòn
I have a dirty house	Mwen gen yon kay sal
He fell off the board next week	Li te tonbe soti nan tablo a semèn kap vini an
I endorse this lawyer	Mwen andose avoka sa a
I would think myself alone	Mwen ta panse tèt mwen pou kont mwen
I hit my knee against it	Mwen frape jenou mwen kont li
I couldn't stop smiling	Mwen pa t 'kapab sispann souri
I remember sleeping late	Mwen sonje mwen te dòmi an reta
I understand you don't finish high school	Mwen konprann ou pa fini lekòl segondè
I didn't want to be alone	Mwen pa t vle rete poukont li
I had maybe five minutes, seven at most	Mwen te gen petèt senk minit, sèt nan pi plis
I should wear jeans and a sweater or something	Mwen ta dwe mete abako ak yon chanday oswa yon bagay
I have those moments too	Mwen gen moman sa yo tou
I wanted to know what was wrong with me	Mwen te vle konnen ki sa ki mal avè m '
I should make a choice	Mwen ta dwe fè yon chwa
I am not a country woman	Mwen pa yon fanm peyi
I knew you would need a friend today	Mwen te konnen ou ta bezwen yon zanmi jodi a
I dragged you into this mess	Se mwen menm ki te trennen ou nan dezòd sa a
I needed some time for myself	Mwen te bezwen kèk tan pou tèt mwen
I leaned closer to wipe it	Mwen apiye pi pre, pou m siye l
I prefer this term to conscience	Mwen prefere tèm sa a olye ke konsyans
I wasn’t expecting that referral from a guy like her	Mwen pa t ap tann referans sa nan men yon nèg tankou li
I sat there trying to think	Mwen te chita la ap eseye reflechi
I would never go out on the streets	Mwen pa t ap janm soti nan lari
I didn't think anyone would notice	Mwen pa t panse pèsonn t ap remake li
I want to understand my mother's behavior	Mwen vle konprann konpòtman manman m
I lay motionless without breathing	Mwen te kouche san mouvman san respire
I was trying to ridicule this method	Mwen t ap eseye pase metòd sa a nan betiz
I want as little to do with them as possible	Mwen vle kòm ti kras fè ak yo ke posib
An alliance is an agreement	Yon alyans se yon akò
An intense, beautiful and dangerous love	Yon lanmou ki entans, bèl ak danjere
I think we’re pretty safe, though	Mwen panse ke nou trè an sekirite, menm si
I looked at the container	Mwen gade veso a
I told her she was afraid to absorb it	Mwen te di ou li pè pou l absòbe
I always feel vulnerable, scared, and weak all in one	Mwen toujou santi mwen vilnerab, pè, ak fèb tout nan yon sèl
I have to do the same for her	Mwen dwe fè menm bagay la pou li
I can see all the houses	Mwen ka wè tout kay yo
I gave her an amazing story and she bought it	Mwen te ba li yon istwa dwòl epi li te achte
I was happy with this painting	Mwen te kontan ak penti sa a
I certainly wouldn’t and I couldn’t blame her	Mwen sètènman pa ta e mwen pa t 'kapab blame li
I was with three other girls in my neck	Mwen te ak twa lòt ti fi nan kou mwen an
I thought it was okay with that	Mwen te panse li te oke ak sa
The risk also increases in old age	Risk la ogmante tou nan vyeyès
I share my life with nobody	Mwen pataje lavi mwen ak pèsonn
I kissed her and she got up	Mwen te bo l 'epi li leve
I pull back and look at her face	Mwen rale tounen epi gade figi l '
I honestly see this time is no different	Mwen onètman wè fwa sa a pa diferan
I saw a car driving down the street	Mwen te wè yon machin ap kondui nan lari a
I started my teaching career at an early age	Mwen te kòmanse karyè ansèyman mwen nan yon laj byen bonè
I mean, look at you, for example	Mwen vle di, gade ou, pou egzanp
I'm always looking forward to hearing from you	Mwen toujou pi anvi koute l
A man sitting at the counter stopped me	Yon nonm ki te chita nan kontwa an te kanpe m
I had no control over them	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou yo
I hoped he could understand	Mwen te espere ke li ka konprann
A week from now he will not remember them	Yon semèn depi koulye a li p'ap sonje yo
I jumped out to open and close it	Mwen vole soti poum louvri epi fèmen li
A killer is a killer, an animal with an incredible appetite	Yon asasen se yon asasen, yon bèt ki gen apeti enkwayab
I should adore more	Mwen ta dwe adore plis
I can't repay this debt	Mwen pa ka ranbouse dèt sa a
I couldn’t wait to get home, and my bed was waiting	Mwen pa t 'kapab tann rive lakay ou, ak kabann mwen an ap tann
I couldn't remember the last time it happened	Mwen pa t 'kapab sonje dènye fwa sa te pase
I realized that my feelings for my family were different	Mwen te reyalize ke santiman mwen anvè fanmi mwen te diferan
I hope you enjoy this	Mwen espere pran plezi sou sa a
I grew up in such a business	Mwen te grandi nan yon biznis konsa
I hear everything there is to hear	Mwen tande tout sa ki gen pou tande
I did not dare to interrupt him	Mwen pa t oze entèwonp li
I knew what my mission was	Mwen te konnen ki misyon mwen te dwe ye
I'm going in tonight	Mwen pral antre la aswè a
I will not support this plan	Mwen pap sipòte plan sa a
I was respected and respectful and a good job needed	Mwen te respekte ak respektab ak yon bon travay nesesè
I have to close that	Mwen oblije fèmen sa
I have never seen such a skill	Mwen menm mwen pa janm wè yon konpetans konsa
I have a low pain tolerance	Mwen gen yon tolerans doulè ki ba
I had no one to call	Mwen pa te gen pèsonn poum rele
I would especially call you for such a mission	Mwen ta espesyalman rele w pou yon misyon konsa
I stopped talking and looked at her	Mwen sispann pale epi mwen gade l
I appreciate what you have done for me	Mwen apresye sa ou fè pou mwen
I’ve been tired lately	Mwen te fatige dènyèman
A surprised look appeared on his face	Yon gade sezi parèt sou figi l '
I looked down at my lap	Mwen gade desann nan men m 'nan janm mwen an
A familiar voice separates me from the horror that surrounds me	Yon vwa abitye separe de laterè ki antoure m '
I was sick with fear and dread	Mwen te malad ak laperèz ak laperèz
I had no desire to wake up again	Mwen pa t gen okenn anvi leve ankò
But doing it was terrible	Men, fè li te terib
I made the change for three reasons	Mwen te fè chanjman an pou twa rezon
I would love to know a lot	Mwen ta renmen konnen anpil
I was hired to find a missing girl	Yo te anboche m pou m jwenn yon ti fi ki disparèt
I need all the security personnel to provide weapons	Mwen bezwen tout pèsonèl sekirite pou bay zam
A little bit of window dressing	Yon ti kras nan abiye fenèt
I couldn't remove them all from the fur coat	Mwen pa t 'kapab retire yo tout nan rad fouri a
I somehow forgot in those few seconds	Mwen te yon jan kanmenm bliye nan kèk segonn sa yo
The system soon proved its worth	Sistèm nan byento pwouve valè li
The attack was very successful	Atak la te trè siksè
I dug my finger into the marble floor	Mwen fouye dwèt mwen nan etaj mab la
These people were invisible to me	Moun sa yo te envizib pou mwen
I look forward to introducing you to them	Mwen anvi prezante w yo
I ask him to give me time	Mwen mande l pou l ban m tan
I feel like a traitor to my people	Mwen santi mwen tankou yon trèt pèp mwen an
I couldn't see anything strange	Mwen pa t 'kapab wè anyen dwòl
I could go with it	Mwen te kapab ale ak li
I only go out or send	Mwen soti sèlman ale oswa voye
I was my worst enemy	Mwen te pi move lènmi mwen
There were ten other private schools in the city	Te gen dis lòt lekòl prive nan vil la
I can end your life too	Mwen ka fini ak lavi w tou
I have no idea what the problem is	Mwen pa gen okenn lide ki pwoblèm nan
I was sitting on a small platform	Mwen te chita sou yon ti platfòm
I went to the bathroom and I was sent	Mwen te ale nan twalèt la epi mwen te voye
I had a discussion with this fellow student	Mwen te gen yon diskisyon ak etidyan parèy sa a
I didn’t want secrets between us	Mwen pa t 'vle sekrè ant nou
I love keeping and sharing secrets	Mwen renmen kenbe ak pataje sekrè
I recommend reading it in full	Mwen rekòmande li li an plen
I pulled the rest closer	Mwen rale rès li pi pre
I could feel someone watching us on that last day	Mwen te kapab santi yon moun ap gade nou nan dènye jou sa a
I walked down the hall	Mwen te mache nan koulwa a
The bridge became a danger to river traffic	Pon an te vin yon danje pou trafik rivyè
I feel thin paper, easy to see or tear	Mwen santi mwen papye mens, fasil wè oswa chire
I just followed her recipe	Mwen jis swiv resèt li
I told him that he certainly had friends	Mwen di l 'ke li sètènman te gen zanmi
I looked away from her, I felt sorry for her	Mwen te gade lwen li, mwen te gen pitye
I still didn't look at him	Mwen toujou pa t 'gade l'
I hated giving parents that kind of message	Mwen te rayi bay paran yo kalite mesaj sa a
I push back against her, loving the feeling	Mwen pouse tounen kont li, renmen santi a
I asked you three times	Mwen mande w twa fwa
So you already know when it is	Se konsa, ou deja konnen ki lè li ye
I immediately regret this decision	Mwen imedyatman regrèt desizyon sa a
I didn't like her expression	Mwen pa t renmen ekspresyon li
I went against the advice they gave me	Mwen te ale kont konsèy yo te ban mwen an
I imagine her in her office	Mwen imajine li nan biwo li
I will put it in this volume as well	Mwen pral mete li nan volim sa a tou
I really have no choice now	Mwen reyèlman pa gen okenn chwa kounye a
I slept with her in the guest room	Mwen te kouche avè l nan chanm envite
I didn't have much help anymore	Mwen pa t 'gen anpil èd ankò
I lean on my harness	Mwen apiye nan ekipay mwen an
Some people discuss aspects of climate change science	Gen kèk moun ki diskite sou aspè nan syans chanjman nan klima
I can’t just abandon it	Mwen pa ka jis abandone l
I want to do them now	Mwen vle fè yo kounye a
I think we are headed in this general direction	Mwen panse ke nou te dirije nan direksyon jeneral sa a
I couldn’t just give up and walk away	Mwen pa t 'kapab jis abandone ak mache ale
I found it easy to get around	Mwen te jwenn li fasil pou m alantou
I couldn't say shit	Mwen pa t 'kapab di kaka
I keep my eyes closed	Mwen kenbe je m fèmen
I studied it for a moment before shaking my head	Mwen te etidye l pou yon ti moman anvan m souke tèt mwen
I traveled to him by bus	Mwen te vwayaje al jwenn li nan otobis
I realized a real desire and madness	Mwen reyalize yon dezi reyèl ak bagay moun fou
I will call an end to it	Mwen pral rele yon fen nan li
I just didn’t want to hear it	Mwen jis pa t 'vle tande li
A shopping bag hung heavily on his arm	Yon sak fè makèt te pandye lou sou bra l
I can be sure they didn't catch anything	Mwen ka asire w, yo pa t kenbe anyen
I wanted to get this together about a month ago	Mwen te vle jwenn sa a ansanm apeprè yon mwa de sa
I really need to catch it	Mwen vrèman bezwen trape li
There is an international standard for the format of the stamp	Gen yon estanda entènasyonal pou fòma koupon pou achte a
A good sensitive cop with real street feelings	Yon bon jandam sansib ak santiman lari reyèl
Other buildings were used as warehouses	Lòt bilding yo te itilize kòm depo
I see entertainment in his eyes	Mwen wè amizman nan je l '
I know everything that happens here	Mwen konnen tout sa k ap pase isit la
I must interrupt them	Mwen dwe entèwonp yo
I know he's dead	Mwen konnen ke li mouri
Once a second later, he jumped back into the boat	Yon fwa yon segond pita, li vole tounen nan kannòt la
A hint of entertainment crossed his face	Yon allusion amizman travèse figi l '
I see this happening all the time in public	Mwen wè sa rive tout tan nan plas piblik
I really need to sleep now	Mwen vrèman bezwen dòmi kounye a
An architecture twice pro every year	Yon achitekti de fwa pro chak ane
I do not meet other personnel	Mwen pa rankontre lòt pèsonèl
I feel loud that people have their own will	Mwen santi byen fò ke moun gen pwòp volonte yo
One minute hand was introduced and then a second hand	Yon men minit te prezante ak Lè sa a, yon dezyèm men
I had to make my own food	Mwen te oblije fè pwòp manje mwen
I was practically a girl again	Mwen te pratikman yon jenn fi ankò
I was hoping to save you	Mwen te espere sove ou
I immediately thought it was cool but weird	Mwen imedyatman te panse li te fre men etranj
I was summoned shortly after	Mwen te konvoke yon ti tan apre
One day I will bring you to safety in this land	Yon jou, m'ap mennen nou an sekirite nan peyi sa a
I was this weird girl from this weird family	Mwen te ti fi sa a etranj ki soti nan fanmi sa a etranj
I had to tell them where you are	Mwen te oblije di yo kote ou ye
I actually know what love feels like again	Mwen aktyèlman konnen ki sa renmen santi tankou ankò
I took it while you were gone	Mwen te pran l 'pandan ou te ale
I know you were there last night	Mwen konnen ou te la yè swa
I mean, if you do, that's fine	Mwen vle di, si ou fè sa, sa a byen
I had to look pretty too	Mwen te dwe gade bèl tou
I just wish they had more	Mwen jis swete yo te gen plis
I prefer to exercise my imagination	Mwen prefere egzèse imajinasyon mwen
I deserve better than that	Mwen merite pi bon pase sa
I have always been, since childhood	Mwen te toujou, depi timoun piti
I ate every bit and asked for more	Mwen te manje chak ti moso epi mwen te mande pou plis
I went into your office	Mwen te antre nan biwo ou yo
I sighed and lowered my rock	Mwen fè yon soupi epi mwen desann wòch mwen an
I don't even know my real parents	Mwen pa menm konnen vrè paran mwen yo
I forgot ordinary things	Mwen te bliye bagay òdinè
I can always go to someone and tell them	Mwen ka toujou ale nan yon moun epi di yo
I thought too much	Mwen te panse twòp
I give a word of caution	Mwen bay yon mo prekosyon
I need all my mind today	Mwen bezwen tout lespri mwen jodi a
I put my hand there, but I don't get any bad temperatures	Mwen mete men m 'la, men mwen pa jwenn okenn tanperati move
A young man was carrying the liquor	Yon jèn gason te pote likè a
I can't take that chance	Mwen pa ka pran chans sa a
I always had to answer questions about my accident	Mwen te toujou oblije reponn kesyon sou aksidan mwen an
I have to control myself not to cry	Mwen oblije kontwole tèt mwen pou pa kriye
I refused to send	Mwen te refize voye
I kicked into the panel holding the buttons	Mwen choute nan panèl la kenbe bouton yo
I started the conversation	Mwen te kòmanse konvèsasyon an
It damaged some boats and houses	Li domaje kèk bato ak kay
I wanted to go	Mwen te vle ale
I hope our killer will show up on that	Mwen espere ke asasen nou an ap parèt sou sa
I quickly brought it back to solid ground	Mwen byen vit mennen l tounen nan tè solid
I needed to get a better look without seeing	Mwen te bezwen jwenn yon pi bon gade san yo pa wè
I invest for financial freedom and cash flow	Mwen envesti pou libète finansye ak koule lajan kach
A female protector would be far better	Yon pwotèktè fi ta byen lwen pi bon
I understand punishment better than revenge	Mwen konprann pinisyon pi byen pase revanj
I consider that a great honor	Mwen konsidere sa yon gwo onè
I love science fiction	Mwen renmen syans fiksyon
I wouldn’t make the same mistake again	Mwen pa ta fè menm erè a ankò
I decided not to listen to her	Mwen te deside pou li pa tande li
I mean, it is probably around here somewhere	Mwen vle di, li se pwobableman alantou isit la yon kote
One house was destroyed while others were badly damaged	Yon kay te detwi pandan ke lòt yo te domaje anpil
I looked slowly into my father's office	Mwen te gade tou dousman nan biwo papa m
A smile appeared hot on his face	Yon souri te parèt cho sou figi l
A hard heart only opens the door to deeper slavery	Yon kè di sèlman louvri pòt la pou pi fon esklavaj
I believe we can keep it on our side	Mwen kwè ke nou ka kenbe l 'sou bò nou
These multiple tones create a complex pitch profile	Ton miltip sa yo kreye yon pwofil anplasman konplèks
All that was needed was done	Tout sa ki te nesesè yo te fè
A healthy year with more personal growth than decline	Yon ane an sante ak plis kwasans pèsonèl pase bès
But I applied for a transfer	Men, mwen aplike pou yon transfè
I wrote everything	Mwen te ekri tout bagay
I have a lot of respect for our military	Mwen gen anpil respè pou militè nou yo
A beautiful young nurse smiled at him	Yon bèl jèn enfimyè te souri ba li
I cried because a door was locked for me	Mwen te kriye paske yon pòt te fèmen pou mwen
I didn’t want to waste it on the little ones	Mwen pa t 'vle gaspiye li sou pi piti yo
I have since the first week	Mwen gen depi premye semèn nan
I just want you to be happy	Mwen jis vle ou gen kè kontan
I can't see any other way to travel that far	Mwen pa ka wè okenn lòt fason pou vwayaje sa lwen
I was very sick	Mwen te malad anpil, mwen menm
I want it at my mercy	Mwen vle li nan pitye mwen
I bet he was too scared to take a bath	Mwen parye li te twò pè pou l te benyen
I guess you're right	Mwen devine ou gen rezon
I am very interested in your project	Mwen trè enterese nan pwojè ou a
A woman leaned out the window	Yon fanm apiye deyò fenèt la
I had to mine it again	Mwen te oblije fè l 'min ankò
I took my time with this article	Mwen te pran tan mwen ak atik sa a
I did not see him, so he escaped	Mwen pa t 'wè l', se konsa li chape
I can't compete with them	Mwen pa ka fè konpetisyon ak yo
I let them hold the bag	Mwen kite yo kenbe sak la
I didn't even see him on the road	Mwen pa t menm wè l sou wout la
I turned my head towards the sound but saw nothing	Mwen vire tèt mwen nan direksyon son an men mwen pa wè anyen
I put my girl out last night	Mwen te mete ti fi mwen an deyò yè swa
I haven’t been really impressed so far	Mwen pa te vrèman enpresyone jiskaprezan
A hill covers the center of the earth	Yon ti mòn kouvri sant etaj tè a
I can understand his anger	Mwen ka konprann kòlè li
I could use someone to talk to	Mwen te kapab itilize yon moun pou pale ak
I hope you at least learn from the experience	Mwen espere ke ou omwen aprann nan eksperyans la
I can't do that yet	Mwen poko ka fè sa
May all your dreams come true	Ke tout rèv ou rive vre
I am very happy with my choice of profession	Mwen trè kontan nan chwa pwofesyon mwen an
I’m almost in my third year	Mwen prèske nan twazyèm ane mwen an
I was upset and threw some things around	Mwen te fache epi jete kèk bagay alantou
A child cannot travel alone	Yon timoun pa ka vwayaje pou kont li
I was holding on to the moment	Mwen te kenbe nan moman sa a
I was silent and motionless	Mwen te silans ak san mouvman
I hope to come out and see that	Mwen espere soti ak wè sa
I want them to propose their own strip	Mwen vle yo pwopoze pwòp teren yo
I watched the stars come out	Mwen te gade zetwal yo soti
I am very excited for this day to come	Mwen trè eksite pou jou sa a ap vini
I'm terrible to a great extent	Mwen terib yon gwo limit
I was around your age	Mwen te alantou laj ou
I haven't thrown it yet	Mwen poko jete
I decided against looking back	Mwen deside kont gade dèyè
I wonder if he doesn't want my blood anymore	Mwen mande si li pa vle san mwen ankò
A hard worker, polite and obedient	Yon travayè di, politès ak obeyisan
I didn’t think for a minute his plan would work	Mwen pa t panse pou yon minit plan li ta mache
I wanted to rip myself off and almost do	Mwen te vle dechire tèt li ak prèske fè
I shake and feel the fur settle	Mwen souke epi mwen santi fouri a rezoud
Bill for further education	Bill pou plis edikasyon yo
I can laugh with her and share things with her	Mwen ka ri ak li epi pataje bagay avè l
I raised my hand just to try to solve them	Mwen leve men m jis pou m eseye rezoud yo
I need to know what you really are	Mwen dwe konnen kisa ou ye vre
I was supposed to meet one of the staff here	Mwen te sipoze rankontre youn nan anplwaye yo isit la
I was in the nursery	Mwen te nan pepinyè a
I met true hospitality, interest and integrity	Mwen te rankontre vrè Ospitalite, enterè ak entegrite
I want you to think about that	Mwen vle ou reflechi sou sa
But I stayed quiet and just listened	Men, mwen te rete trankil epi jis koute
I only have two hands	Mwen sèlman gen de men
I have legal permission to admit you to the facility	Mwen gen pèmisyon legal pou admèt ou nan etablisman an
He was the seed of the broadcast	Li te pitit pitit emisyon an
I really enjoyed shooting that	Mwen vrèman te renmen tire sa
I tried to roll over	Mwen te eseye woule sou
I know you are, obviously you are	Mwen konnen ou ye, evidamman ou ye
Some students ask about it	Kèk etidyan mande l sou sa
I look at my new office clock	Mwen gade nouvo revèy biwo mwen an
I blamed my mother	Mwen te blame sou manman m
I want more sex in more positions	Mwen vle plis sèks nan plis pozisyon
I found it good, and smart	Mwen te jwenn li bon, ak entelijan
I told you to let it go	Mwen te di ou kite l fèt
I wish it was available everywhere	Mwen swete li te disponib toupatou
He was later arrested and threatened with death	Li te arete pita apre li te menase touye l
I was talking to you about it at lunch	Mwen t'ap pale ou sou li nan manje midi
I could feel the intense emotions she was going through	Mwen te kapab santi emosyon yo entans li t ap travèse
A mailbox address	Yon adrès bwat lapòs
I will tell him what our worries are	Mwen pral di l 'ki enkyetid nou yo ye
He gave an enthusiastic reception	Li te bay yon resepsyon antouzyastik
I think this aspect appealed to me	Mwen ta kwè aspè sa a te atire m
But I didn't know how to react	Men, mwen pa t 'konnen byen ki jan yo reyaji
I bet nothing he did it, and deliberately too	Mwen parye anyen li te fè li, ak fè espre tou
I want to marry you like that	Mwen vle marye ou konsa
I looked down and gnawed	Mwen gade anba e mwen te ronje
I can have sex with any woman	Mwen ka fè sèks ak nenpòt fanm
A few more minutes, and we're still waiting	Kèk minit ankò, epi nou toujou tann
But I want to take this girl out	Men, mwen vle pran ti fi sa a deyò
I want to immediately do everything possible to impress her	Mwen vle imedyatman fè tout sa ki posib pou enpresyone li
I am ready to achieve my perfect health	Mwen pare pou reyalize sante pafè mwen
I certainly would not describe this orientation, say, an employer	Mwen sètènman pa ta dekri oryantasyon sa a, di, yon anplwayè
I was expecting a half price of that	Mwen te espere yon pri mwatye nan sa
I always enjoy them, dipping them in milk or coffee	Mwen toujou jwi yo, tranpe l nan lèt oswa kafe
I almost cried at the absurdity of it all	Mwen prèske kriye nan absurdite a nan tout li
I think they will be saved	Mwen panse ke yo pral delivre
I walked straight past	Mwen te mache dwat pase
A large exhibition said about mining in the state	Yon gwo ekspozisyon te di sou min nan eta a
I back up and go one file back	Mwen fè bak epi ale yon sèl dosye mete tounen
I grew up with hunters	Mwen te grandi ak chasè
I need people around us to understand it	Mwen bezwen moun ki bò kote nou konprann li
An electric bolt fired and bit his hand	Yon boulon elektrisite te tire epi li mòde men l
I wrote it, but it doesn't make much sense	Mwen te ekri li, men li pa fè anpil sans
A flash came to my mind	Yon flash te vin nan tèt mwen
I hated business documents	Mwen te rayi dokiman biznis yo
One day he was able to finish it, but he didn't	Yon jou li te kapab fini ak li, men li pa t '
I can’t thank them enough	Mwen pa ka remèsye yo ase
A laugh escaped his mouth	Yon ri chape soti nan bouch li
I backed into a corner here	Mwen te fè bak nan yon kwen isit la
I believe we are in snow	Mwen kwè ke nou nan nèj
Mostly I ask you to come here	Sitou mwen mande pou nou vin isit la
I call your name but you keep walking	Mwen rele non ou men ou kontinye mache
I feel so isolated here	Mwen santi mwen tèlman izole isit la
I wanted more for my family, too	Mwen te vle plis pou fanmi mwen, twòp
I shake my head to regain energy in my limbs	Mwen souke tèt mwen pou m refè enèji nan branch mwen yo
His reputation began to wane	Repitasyon li te kòmanse bese
I use it for a wall design	Mwen sèvi ak li pou yon miray konsepsyon
I hear the footsteps again	Mwen tande mak pye yo ankò
I will give you your case file as promised	Mwen pral ba ou dosye ka w yo jan yo te pwomèt la
It appears from summer to late autumn	Li parèt soti nan ete rive nan fen otòn
I held the flag with my right hand	Mwen te kenbe drapo a ak men dwat mwen
I hold on to him	Mwen kenbe avè l '
I was born that way	Mwen fèt li konsa
I express myself and quit	Mwen eksprime tèt mwen epi kite fimen
A good listen was exactly what he needed	Yon bon koute se te egzakteman sa li te bezwen
I have done many wrong things	Mwen te fè anpil bagay ki mal
An egg and rice side dish	Yon plat bò ze ak diri
I couldn't do it for her	Mwen pa t 'kapab fè li pou li
I should lead my soldiers into battle, not you	Mwen ta dwe mennen sòlda mwen yo nan batay, pa ou menm
I line the hole with one of the paper bags	Mwen liy twou a ak youn nan sache papye yo
Usually I can calm her down	Anjeneral mwen ka kalme li
I stopped after a minute and moaned	Mwen sispann apre yon minit epi jemi
I entered the room, the atmosphere felt different	Mwen te antre nan chanm nan, atmosfè a te santi diferan
I mean they are really great	Mwen vle di yo ki vrèman gwo
I would love to see something very soon	Mwen ta renmen wè yon bagay trè byento
I can never handle that	Mwen pa janm ka okipe sa
But I told him you were coming	Men, mwen te di l ou t ap vini
I finally slowed down to eat and looked up	Mwen finalman ralanti nan manje epi gade anlè
I may not be there with you	Mwen ka pa rive la avèk ou
I ripped off the whole helmet of the suit	Mwen rache tout kas la nan kostim la
I lie on my side and close my eyes	Mwen kouche sou bò kote m epi fèmen je m
I remember the first version you posted	Mwen sonje premye vèsyon ou te poste a
I know an author and publisher of this	Mwen konnen yon otè ak piblikatè sa a
I can't let it out of my eyes right now	Mwen pa ka kite l soti nan je m kounye a
A friend took good care of her	Yon zanmi te byen pran swen li
I can’t say much more in the slight touch	Mwen pa ka di anpil plis nan kontak la ti tay
I want to drink you right	Mwen vle bwè ou dwat
I can give you nice results in a short time	Mwen ka bay ou bèl rezilta nan yon ti tan
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
A lot of industrial areas	Yon anpil nan zòn endistriyèl
A strange bird cries in a nearby tree	Yon zwazo etranj kriye nan yon pye bwa ki tou pre
I will arrange accommodation	Mwen pral fè aranjman pou aranjman
Others can run faster and jump higher	Gen lòt ki ka kouri pi vit ak sote pi wo
I love cars and will follow the instructions	Mwen renmen machin epi mwen pral swiv enstriksyon yo
A vibrant sensation shot in my lower regions	Yon sansasyon vibran te tire nan rejyon ki pi ba mwen yo
I can feel our hope	Mwen ka santi espwa nou genyen an
I put it on and it fits perfectly	Mwen mete l sou li epi li anfòm parfe
I put the mask on my head	Mwen mete mask la sou tèt mwen
I have disappointed people	Mwen gen moun ki desi
I forced myself to lift my chin	Mwen fòse tèt mwen leve manton mwen
The decision on this play was controversial	Desizyon an sou pyès teyat sa a te kontwovèsyal
They even put a gun on the table	Yo menm mete yon zam sou tab la
I can't talk to an electric guitar anymore, man	Mwen pa ka pale ak yon gita elektrik ankò, monchè
I plunged back against the wall, sick	Mwen te plonje tounen kont miray la, malad
A thought entered his head	Yon panse te antre nan tèt li
I write anxiously, not knowing, as you read	Mwen ekri kè sote, pa konnen, menm jan ou li
I didn't want to spoil the date	Mwen pa t 'vle anyen gate dat sa a
I waited and did not hear the voice	Mwen tann e mwen pa tande vwa
I have a friend in the police department	Mwen gen yon zanmi nan depatman polis la
Fighting in the west of the river continued	Batay nan lwès larivyè Lefrat la te kontinye
A few days later, the owner returned	Kèk jou apre, mèt kay la tounen
I think it was a reasonable desire in the circumstances	Mwen panse ke li te yon dezi rezonab nan sikonstans yo
I can only pity them all, right now	Mwen ka sèlman gen pitye pou yo tout, kounye a
I had nothing	Mwen pat gen anyen
I thought he was on top	Mwen te panse li te sou tèt la
I made sure everything in the apartment worked well	Mwen te asire ke tout bagay nan apatman an te travay byen
A different course and different terrain	Yon kou diferan ak tèren diferan
I have to visit a client on your way	Mwen dwe vizite yon kliyan sou wout ou
I always knew there was something else in your past	Mwen te toujou konnen te gen yon lòt bagay nan tan lontan ou
His father worked as a saloon keeper	Papa l 'te travay kòm yon gadyen saloon
I have some work to do tonight	Mwen gen yon ti travay poum fè aswè a
This puts a strain on her health	Sa a mete yon souch sou sante li
I would be very happy with this result	Mwen ta trè kontan ak rezilta sa a
I have procured new servants to take care of you	Mwen te pwokire nouvo sèvitè pou pran swen ou
I told him about the dream and he just laughed	Mwen te rakonte l 'sou rèv la epi li jis ri
I might even enjoy it	Mwen ta ka menm jwi li
I saw what was possible	Mwen te wè sa ki posib
I was dressed in a beautiful white dress	Mwen te abiye ak yon bèl rad blan
I wanted to tell him to be careful	Mwen te vle di l 'fè atansyon
I needed to talk about it	Mwen te bezwen pale de li
A desire he could not feel	Yon anvi li pa t gen dwa santi
I planned to spend the whole trip sleeping	Mwen te planifye pou pase tout vwayaj la ap dòmi
There were some brick buildings in town	Te gen kèk bilding brik nan vil la
There were exceptions to this rule	Te gen eksepsyon nan règ sa a
A thousand cars behind them	Yon mil machin dèyè yo
I repel the urge to kill them	Mwen repouse anvi touye yo
I also found your posts very interesting	Mwen menm mwen te jwenn pòs ou yo trè enteresan
I concluded that they could not wait to deal with this man	Mwen te konkli ke yo pa t 'kapab tann fè fas ak nonm sa a
I didn't really understand what was going on	Mwen pat vrèman konprann sa k ap pase
I will decide not to be born again	Mwen pral deside pou m pa fèt ankò
I have to find the ship	Mwen dwe jwenn bato a
I needed to keep moving	Mwen te bezwen kontinye deplase
I seem to be surprised by my response	Mwen sanble sezi li ak repons mwen an
The scene was used in the final episode	Sèn nan te itilize nan Episode final la
I had never met another man like her before	Mwen pa t rankontre yon lòt gason tankou l anvan
I had to work hard for her	Mwen te oblije travay di pou li
I still have a stick in my leg	Mwen toujou gen yon baton nan janm mwen an
I remove it and look back	Mwen retire li epi mwen gade dèyè
A girl stands alone on the sidewalk	Yon ti fi kanpe pou kont li sou twotwa a
I felt for a heartbeat and I didn’t get one	Mwen te santi pou yon batman kè epi mwen pa jwenn youn
I want to stay with him all the time	Mwen vle rete avè l 'tout tan an
I knew he loved me	Mwen te konnen li te renmen mwen
I was a very young, excited fan	Mwen te yon trè jèn, fanatik eksite
I went to talk to the rider	Mwen te ale nan pale ak kavalye a
I can't figure out what's going on anymore	Mwen pa ka konnen sa k ap pase ankò
I will treat every player equally with equal respect	Mwen pral trete chak jwè egalman ak menm respè
I couldn't wait for them to come inside	Mwen pa t 'kapab tann yo antre anndan an
I would not like to meet him in a dark place	Mwen pa ta renmen rankontre l 'nan yon kote ki fè nwa
I never called a ghost	Mwen pa t janm rele yon fantom
I even miss working in the store	Mwen menm manke travay nan magazen an
Only two of the ships were named	Se sèlman de nan bato yo te resevwa non
I'd rather die	Mwen ta pito mouri
I could see some white blood cells in the middle of the red	Mwen te kapab wè kèk globil blan nan mitan wouj la
I chose to sit down and do nothing	Mwen te chwazi chita epi fè anyen
I recognize the people on the screen	Mwen rekonèt moun ki sou ekran an
I met your good friend at a bus stop recently	Mwen te rankontre bon zanmi ou nan yon estasyon otobis dènyèman
I had a suicide plan again	Mwen te gen yon plan swisid ankò
I had the little digital clock in my hand	Mwen te gen ti revèy dijital la nan men mwen
I'm so tired of losing friends	Mwen tèlman fatige pèdi zanmi
A loss can be a lesson	Yon pèt kapab yon leson
I pulled the door open quickly	Mwen rale pòt la byen vit
I have led operations in front of this store alone for years	Mwen te dirije operasyon devan magazen sa a pou kont li pou ane
I will try to be clear	Mwen pral eseye klè
A smile found its way into her mouth	Yon souri jwenn wout li nan bouch li
I think it’s her	Mwen panse ke li nan li
The group said it was planning to appeal the decision	Gwoup la te deklare ke yo te planifye pou fè apèl kont desizyon an
I think, at the end of the year	Mwen panse ke, nan fen ane a
I didn't want to see that	Mwen pat vle wè sa
I think they are right	Mwen panse yo gen rezon
I could do less and less	Mwen te kapab fè pi piti ak mwens
The conditions are reasonable	Kondisyon yo rezonab
I get scared and cry	Mwen vin pè e mwen kriye
I was too shocked to even cry	Mwen te twò choke pou menm kriye
I can’t fail, not now	Mwen pa ka echwe, pa kounye a
I needed it as my ally	Mwen te bezwen li kòm alye mwen
I just wanted to see how you were doing	Mwen jis te vle wè ki jan ou tap fè
I would contact the hotel	Mwen ta kontakte otèl la
I wondered what he thought	Mwen te mande sa li te panse
I sighed, and she looked uncomfortable	Mwen fè yon soupi, epi li te parèt alèz
I felt someone walking in my head	Mwen te santi yon moun ap mache nan tèt mwen
So the biggest rivers were sought	Se konsa, pi gwo rivyè yo te chache
I learned how to support my wife	Mwen te aprann kijan pou m sipòte madanm mwen
I have no problem with the police	Mwen pa gen pwoblèm ak lapolis
I had to fall to get up	Mwen te oblije tonbe poum leve
He started playing the piano at the age of two or three	Li te kòmanse jwe pyano nan laj de oswa twa
None of the vessels saw action during the war	Okenn nan veso yo pa wè aksyon pandan lagè a
The song is composed in common	Chante a konpoze an tan komen
A tall woman stood in the doorway	Yon fanm wo te kanpe nan papòt la
I think it was closed	Mwen panse ke li te fèmen
I watched him get in his car and detach	Mwen te gade l monte nan machin li epi detache
An open door to the room	Yon pòt louvri nan sal la
I watched her until she noticed	Mwen te gade l jiskaske li remake
I can risk a guess why	Mwen ka riske yon devine poukisa
I checked the clock on the wall	Mwen tcheke revèy la sou miray la
They bring E for questioning	Yo pote E pou kesyone
I wouldn’t worry though	Mwen pa ta enkyete menm si
I had no real understanding of the war	Mwen pa t gen okenn konpreyansyon reyèl sou lagè a
A green shoot appears	Yon lans vèt parèt
I take another deep pull	Mwen pran yon lòt rale gwo twou san fon
I meant it as a figure of speech	Mwen te vle di li kòm yon figi nan lapawòl
His game was fantastic	Jwèt li te kokenn
I felt it for most of my youth	Mwen te santi li pandan prèske tout jèn lavi mwen
I let out a sigh of frustration	Mwen lage yon ti souf fristrasyon
I just never share the business equity	Mwen jis pa janm pataje ekite biznis la
Other buttons confirm and cancel the commands	Lòt bouton konfime ak anile kòmandman yo
I often read his books	Mwen souvan li liv li yo
I can at least buy it in this case	Mwen ka omwen achte li nan ka sa a
A pocket strategy was required	Yo te mande yon estrateji pòch
I could feel the blood flowing from my face	Mwen te kapab santi san an koule soti nan figi m '
I like pretty quiet peace early in the morning	Mwen renmen bèl trankil lapè bonè nan maten an
I arrived at the restaurant half an hour late	Mwen te rive nan restoran an yon demi èdtan an reta
I give her the best song of the night	Mwen bay li pi bon chante nan mitan lannwit lan
A break would be so nice	Yon repo ta tèlman bèl
I was walking back down the cliff	Mwen t ap mache bak desann falèz la
I mean no one noticed at all	Mwen vle di pèsonn pa remake ditou
I can’t say much about the lower education system	Mwen ka pa di anpil bagay sou sistèm edikasyon pi ba yo
I thought it might be something you could use	Mwen te panse li ta ka yon bagay ou ta ka itilize
I haven't reached anyone in a few days	Mwen poko rive jwenn pèsonn depi kèk jou
I want to put this site on the schedule	Mwen vle yo mete sit sa a sou orè a
Something scary happened	Yon bagay pè te rive
I look forward to hearing from you again	Mwen tann pou m tande l ankò
I've had enough of your shit	Mwen te gen ase nan kaka ou
I have the whole basement alone	Mwen gen tout sousòl la pou kont mwen
I only wiped my face clean to save time	Mwen te sèlman siye figi mwen pwòp pou ekonomize tan
I cross lines that should never be crossed	Mwen travèse liy ki pa ta dwe janm janbe lòt
I was out for a good hour or two	Mwen te soti pou yon bon èdtan oswa de
I really didn’t know anything though	Mwen vrèman pa t 'konnen anyen menm si
I will not live to be fifty years old	Mwen p'ap viv nan san senkant ane
I line my eyes in black	Mwen liy je m 'nan nwa
I suggest they phone each other when they arrive	Mwen sijere ke yo telefòn youn ak lòt lè yo rive
I talked to people about it	Mwen te pale ak moun sou li
I reached the sixth floor and stood	Mwen te rive nan sizyèm etaj la epi mwen te kanpe
I just didn’t tell you	Mwen jis pa t 'di ou
I brought him to my study and closed the door	Mwen mennen l 'nan etid mwen an epi fèmen pòt la
I keep wondering if it really matters	Mwen kontinye ap mande si li vrèman enpòtan
A thousand words may not be enough to explain it	Yon mil mo ka pa ase pou eksplike li
I wonder who sent the money for it	Mwen mande ki moun ki voye kòb la pou li
I did not give him the benefit of the doubt	Mwen pa t 'ba l' benefis nan dout la
I find myself pointing at my back right now	Mwen jwenn tèt mwen pwen sou do mwen menm kounye a
I never like white walls	Mwen pa janm renmen mi blan
I can never remember which is which, though	Mwen pa janm ka sonje ki se ki, menm si
A servant enters the room	Yon domestik antre nan chanm nan
I enjoyed the raw feeling in the snowy yard	Mwen te jwi santiman kri nan lakou lanèj la
I ask teachers to challenge their limits	Mwen mande pwofesè yo pou yo defye limit yo
This edition also provided some lighter moments	Edisyon sa a tou te bay kèk moman pi lejè
I don't answer her, but I stand with my clothes on	Mwen pa reponn li, men mwen kanpe ak rad mwen
I put my face in my hands, I feel ashamed	Mwen mete figi m nan men m, mwen santi m wont
I sit still, my heart pounding	Mwen chita trè toujou, kè kòmanse bat
I guess he and his wife and his new daughter	Mwen devine li ak madanm li ak nouvo pitit fi li
I was clearly thinking	Se mwen menm ki t ap panse aklè
I didn’t care about the price	Mwen pa t 'pran swen sou pri a
I needed to say something	Mwen te bezwen di yon bagay
An attack later that night secured the peak	Yon atak pita lannwit sa a te asire pik la
I hoped it was enough to make her understand	Mwen te espere ke li te ase pou fè l 'konprann
I shook my head	Mwen byen souke tèt mwen
A girl noticed me	Yon ti fi remake mwen
I looked around, but it was hard to see anything	Mwen gade alantou, men li te difisil pou wè anyen
A little time to think about that would help	Yon ti tan pou reflechi sou sa ta ede
I apologize because I was a little late	Mwen eskize mwen paske mwen te yon ti kras an reta
A space year is a great idea	Yon ane espas se yon gwo lide
I had a hard time keeping them on hand	Mwen te gen yon tan difisil kenbe yo nan bò
I walked over to her and found her close	Mwen te mache jwenn li epi mwen te jwenn li fèmen
I hope your cave is still there	Mwen espere gwòt ou a toujou la
I showed you it once	Mwen te montre w li yon fwa
I mean they were all over his beard	Mwen vle di yo te sou tout bab li
I will lose custody of my children	Mwen pral pèdi gad de pitit mwen yo
I apologize for making you wait	Mwen eskize m paske m fè w tann
I want my life back more than ever	Mwen vle lavi mwen tounen plis pase tout tan
We just want to kill him	Nou jis vle touye li
I would become a ghost	Mwen ta vin tounen yon fantom
Blood contains a large amount of oxygen	San moun gen yon gwo kantite oksijèn
I want to finish the trip	Mwen vle fini vwayaj la
I have no idea where the door is	Mwen pa gen okenn lide ki kote pòt la ye
I told them the story of what had happened	Mwen rakonte yo istwa sa ki te pase a
I want you to be comfortable	Mwen vle ou alèz
I was my own clerk and messenger	Mwen te pwòp grefye mwen ak mesaje
I wondered how he ever made anyone believe him	Mwen te mande ki jan li te janm fè nenpòt moun kwè li
I thought it would be fair	Mwen te panse li ta jis
I think you will enjoy it	Mwen panse ke ou pral jwi li
I know someone who can help	Mwen konnen yon moun ki ka ede
I’m sorry to even start this whole conversation	Mwen regrèt menm kòmanse tout konvèsasyon sa a
I will not cause them to be moved	Mwen p'ap fè yo ajiste dife yo
I never thought of it	Mwen pa janm panse a li
A second missile followed	Yon dezyèm misil te swiv
I released my watch immediately	Mwen lage gade mwen imedyatman
I helped the boys get ready for school this morning	Mwen te ede ti gason yo pare pou lekòl maten an
I wanted to measure the gold	Mwen te vle mezire lò a
Marine personnel gradually took over their training duties	Pèsonèl marin piti piti te pran sou devwa fòmasyon yo
I need you to protect it	Mwen bezwen ou pwoteje li
I can’t think about it too much	Mwen pa ka panse sou li twòp
I needed to keep this little fact in front and center	Mwen te bezwen kenbe ti reyalite sa a devan ak sant
I found out about that later	Mwen te jwenn enfòmasyon sou sa pita
A couple of minutes passed	Yon koup de minit te pase
I let him put me to sleep	Mwen kite l fè m dòmi
I was trying to find you, but I couldn't	Mwen t ap eseye jwenn ou, men mwen pa t 'kapab
I imagine her parents took her away	Mwen imajine paran li te pran li ale
Problems quickly began to appear	Pwoblèm rapidman te kòmanse parèt
I have a very good lawyer now	Mwen gen yon trè bon avoka kounye a
I will stop all this tomorrow	Mwen pral sispann tout sa demen
I saw men fall like flies	Mwen te wè gason tonbe tankou mouch
The situation in the territory remains very tense	Sitiyasyon an nan teritwa a rete trè tansyon
I think it should work	Mwen panse ke li ta dwe travay
A contract he could not refuse	Yon kontra li pa t 'kapab refize
Ireland had to find its own fleet	Iland te oblije jwenn pwòp flòt li yo
Many cities were badly damaged or destroyed	Anpil vil te domaje anpil oswa detwi
He made this decision more or less independently	Li te pran desizyon sa a plis oswa mwens poukont li
I can do this on my own	Mwen pafètman kapab fè sa poukont mwen
I didn't have to think	Mwen pa t 'gen reflechi
I was accused of depression	Yo te akize m de depresyon
A sad but beautiful melody	Yon melodi lapenn, men bèl
I open the door and I go outside	Mwen louvri pòt la epi mwen soti deyò
I think it broke this year	Mwen panse ke li kraze ane sa a
I hope you will help advance this	Mwen espere ou pral ede avanse sa
I was maybe fifteen feet away	Mwen te petèt kenz pye ale
Morgan banking company was behind the scheme	Morgan konpayi bankè te dèyè konplo a
I’m more than familiar with it	Mwen plis pase abitye ak li
I didn't want to make you feel uncomfortable	Mwen pa t vle fè w santi w alèz
The breed has a refined head and light poll	Kwaze a gen yon tèt rafine ak biwo vòt limyè
I'm not sleeping for three nights now	Mwen pa dòmi pou twa nwit kounye a
I swing my legs on the couch shaking my head	Mwen balanse janm mwen sou kanape a souke tèt mwen
I'm sorry about that to this day	Mwen regrèt sa jiska jounen jodi a
I want more than anything wrong	Mwen vle plis pase nenpòt bagay ki mal
I want it to go all over the system	Mwen vle li ale nan tout sistèm nan
I was in class, when that happened	Mwen te nan klas la, lè sa te rive
I was not a good daughter to you either	Mwen pa te yon bon pitit fi pou ou tou
Therefore, untreated hunting rights have been confirmed	Se poutèt sa, dwa lachas pa trete yo te konfime
I didn't feel like eating it	Mwen pa t 'gen anvi manje l'
I didn’t blame her, but it hurt	Mwen pa t 'blame li, men li fè mal
I simply wanted to die	Mwen tou senpleman te vle mouri
I always see it in dreams	Mwen toujou wè li nan rèv
A scary scream broke out behind him	Yon rèl pè pete nan dèyè l '
I couldn’t help staring	Mwen pa t 'kapab ede fikse
I didn't have time to look	Mwen pa te gen tan gade
I encouraged the horses to run faster	Mwen te ankouraje chwal yo pou yo kouri pi vit
I begged the girl to help me go	Mwen te sipliye ti fi a pou l ede m ale
I felt no sadness when I left	Mwen pa te santi okenn tristès lè m te ale
A team came to destroy the mines	Yon ekip te vin detwi min yo
I want to examine it at a closer distance	Mwen vle egzamine li nan yon distans pi pre
A little small, but still nice	Yon ti kras piti, men toujou bèl
I worked hard to make the project a success	Mwen te travay di pou fè pwojè a yon siksè
I should act at the first opportunity	Mwen ta dwe aji nan premye opòtinite
I’m a massive fan of breast on fabric	Mwen se yon fanatik masiv nan tete sou twal
I can’t see why it would be different now	Mwen pa ka wè poukisa li ta diferan kounye a
I know you can't go far	Mwen konnen ou pa ka rive lwen
I hate losing those	Mwen rayi pèdi sa yo
I can't stand the throws	Mwen pa ka sipòte jete yo
I couldn't take it anymore	Mwen pa t 'kapab pran l' ankò
I saw a heavy white watching us play	Mwen te wè yon lou blan ap gade nou jwe
I gave you suggestions	Mwen te ba ou sijesyon
He taught freshman chemistry honors	Li te anseye onè freshman chimi
The study concluded that both represent one species	Etid la konkli ke tou de reprezante yon sèl espès
I kill only when necessary	Mwen touye sèlman lè sa nesesè
I know you can hold your own	Mwen konnen ou ka kenbe tèt ou
I feel so weird right now	Mwen santi m tèlman etranj kounye a
I will not hear any complaints about this	Mwen pap tande okenn plent sou zafè a
A man rushed to his aid	Yon nonm kouri pote èd li
I will not abandon that	Mwen pap abandone sa
The games are simple and mostly based on rhythm	Jwèt yo se senp epi sitou ki baze sou ritm
I was too innocent for a lifetime to run	Mwen te twò inosan pou yon lavi nan kouri
I'm just getting started	Mwen fèk kòmanse
I didn't understand anything about it	Mwen pa t 'konprann anyen nan li
I keep dreaming like that	Mwen kontinye fè rèv konsa
I met him that day, and he was crying	Mwen te rankontre l jou sa a, li t ap kriye
I have to apologize for his behavior	Mwen oblije eskize pou konpòtman li
I give your love	Mwen bay lanmou ou
I can't help but smile	Mwen pa ka ede men souri
I smiled at her	Mwen te souri sou li
I pulled them over my head and waited	Mwen rale yo sou tèt mwen epi mwen tann
Some people are real parties	Gen kèk moun reyèl pati
I need a different perspective on this	Mwen bezwen yon lòt pèspektiv sou bagay sa a
I like the idea very well	Mwen renmen lide a trè byen
I wanted nothing more than to tear my heart out	Mwen te vle pa gen anyen plis pase dechire kè m 'soti
I have to take care of some things first	Mwen dwe pran swen kèk bagay anvan
I admired the look and admired the look	Mwen te admire gade nan li admire gade nan
I am tired but to no avail	Mwen fatige je m men san rezilta
I had a killer headache	Mwen te gen yon maltèt asasen
I have worked this land all my life	Mwen te travay tè sa a tout lavi mwen
I have great respect	Mwen gen yon gwo respè te fè
I wanted to ride with local friends	Mwen te vle monte ak zanmi lokal yo
I could see a gate set in the wall	Mwen te kapab wè yon pòtay mete nan miray la
I had a problem to solve	Mwen te gen yon pwoblèm pou rezoud
I kicked it several times until it opened	Mwen choute li plizyè fwa jiskaske li louvri
I kept throwing, and she slowly watched	Mwen kontinye voye, epi li tou dousman gade
I love all the books there	Mwen renmen tout liv yo genyen la
I could only shake my head and shed tears	Mwen te kapab sèlman souke tèt epi rebat dlo nan je yo
I could tell he was scared	Mwen te kapab di li te pè
I dealt with it long ago	Mwen te fè fas ak li depi lontan
I had a lot to do yesterday	Mwen te gen anpil bagay pou fè yè
Then I will ask you the question again	Lè sa a, mwen pral poze w kesyon an ankò
I love climbing trees	Mwen renmen monte pye bwa
I kept beating myself on it	Mwen kontinye bat tèt mwen sou li
I shouldn't care to ask him here	Mwen pa ta dwe pran swen pou ou mande l 'isit la
I will not let him make me sick	Mwen p'ap kite l' fè m' malad
This doctrine is known as compact theory	Doktrin sa a ke yo rekonèt kòm teyori kontra enfòmèl ant
I think it’s relatively stable	Mwen panse ke li relativman estab
I have an ego too, he thought	Mwen gen yon ego tou, li te panse
A happy smile played in the corner of his mouth	Yon souri kontan te jwe nan kwen bouch li
I took many extra academic hours in math and physics	Mwen te pran anpil èdtan akademik siplemantè nan matematik ak fizik
I can’t help but feel watched	Mwen pa ka evite santi yo ap gade nou
I try to put quality on quantity	Mwen eseye mete bon jan kalite sou kantite
I am always grateful for that	Mwen toujou rekonesan pou sa
I continued to walk with resolution ahead	Mwen te kontinye mache avèk rezolisyon devan
I couldn't keep going	Mwen pa t 'kapab kontinye ale
I was so sick of killing	Mwen te tèlman malad nan touye
I didn't have the heart to send him away	Mwen pa t 'gen kè pou voye l' ale
A castle protected by guards	Yon chato pwoteje pa gad yo
I shrug and give her a crooked smile	Mwen leve zèpòl epi ba li yon souri kwochi
A hypothesis is presented to explain this observation	Yo prezante yon ipotèz pou eksplike obsèvasyon sa a
I was raised in this apartment	Mwen te leve soti vivan nan apatman sa a
They left when he became awkward	Yo kite lè li vin gòch
I put you in the field	Mwen fè ou mete nan jaden an
I want to find the peace movement	Mwen vle jwenn mouvman lapè a
I didn't need more drama in my life	Mwen pa t bezwen plis dram nan lavi mwen
I listened to it though	Mwen te koute li menm si
It is also easy when there is no fever	Li se tou fasil lè pa gen lafyèv
I saw my crew member injured	Mwen te wè manm ekipaj mwen blese
I lost him in the crowd	Mwen pèdi l 'nan foul moun yo
I have been guilty of this many times	Mwen te koupab de sa a anpil fwa
I may have to do this more often	Mwen ka oblije fè sa pi souvan
I took a quick look at the measurement book	Mwen te pran yon ti koutje rapid nan liv mezi a
I start studying the figures again	Mwen kòmanse etidye figi yo ankò
I was also the president of the union	Mwen te prezidan sendika a tou
I tried a clean and free of dirt?	Mwen te eseye yon pwòp ak gratis nan pousyè tè?
I totally understand	Mwen totalman konprann
I get a rhythm	Mwen jwenn yon ritm
I still didn’t feel anything on the gallery either	Mwen te toujou pa santi anyen sou galri a tou
I had the white pizza and it was very good	Mwen te gen pitza blan an e sa te trè bon
I lit the joint on the gas stove	Mwen limen jwenti a sou recho gaz la
No one was killed and no injuries were reported	Pa gen moun ki te mouri e pa te gen okenn domaj
I needed to live my own life	Mwen te bezwen viv pwòp lavi mwen
I learned so much too	Mwen te aprann anpil bagay konsa tou
He learned it by heart	Li te aprann li pa kè
A small amount should suffice	Yon ti kantite ta dwe sifi
X will think about it	X pral reflechi sou li
I was not a threat to anyone at all	Mwen pa t yon menas pou pèsonn ditou
I can't find any information about them online	Mwen pa ka jwenn okenn enfòmasyon sou yo sou entènèt
I wanted to shake off that experience and move on	Mwen te vle souke eksperyans sa a epi kontinye
He also converted a trailer into a recording studio	Li te tou konvèti yon trelè nan yon estidyo anrejistreman
I didn’t want him to pack anywhere obvious	Mwen pa t 'vle l' yo pake nenpòt kote evidan
I really enjoyed my homework	Mwen vrèman te jwi devwa sekirite
But it has irresistible charm	Men, li te gen cham irézistibl
I also felt a relief	Mwen menm mwen te santi yon ti soulajman
I couldn't help myself	Mwen pa t 'kapab ede tèt mwen
I crossed the museum circuit	Mwen travèse kous mize a
I also found my ceiling stain	Mwen menm mwen te jwenn tach plafon mwen an
I decided politely	Mwen deside politès
I have never felt this way before	Mwen pa janm te santi jan sa a anvan
I also like the new inch loop placement	Mwen renmen tou nouvo plasman bouk pous la
A silent alarm, or maybe another body	Yon alam silans, oswa petèt yon lòt kò
I give it to you with all my heart	Mwen ba ou li ak kè m
I escaped from prison	Mwen te yon fason pou m chape anba prizon li
I had very good help	Mwen te gen trè bon èd
He leaves after asking for money	Li ale apre li fin mande l lajan
I cried out for courage in my emotions	Mwen te rele kouraj nan emosyon mwen
I would feel better among those	Mwen ta santi m pi byen nan mitan sa yo
I do this and you follow my example	Mwen fè sa epi ou swiv egzanp mwen an
I'm not even trying to get pregnant	Mwen pa menm ap eseye vin ansent
I see no reason for a delay	Mwen pa wè okenn rezon pou yon reta
I kept my routine and nothing happened	Mwen te kenbe woutin mwen e pa gen anyen ki te pase
I give you the gift of choice	Mwen ba ou kado chwa a
I did not sacrifice our relationship	Mwen pa t sakrifye relasyon nou an
A woman was tied to a wall	Yon fanm te mare nan yon miray
But she ended up loving it	Men, li te fini renmen li
I was not happy at all	Mwen pa t kontan ditou
I couldn't send money	Mwen pa t 'kapab voye lajan
A long, hot summer will come and go	Yon ete long, cho pral vini epi ale
I bite my lip and look away	Mwen mòde lèv mwen epi mwen gade lwen
I was really impressed by how it worked	Mwen te vrèman enpresyone pa jan li te travay
I couldn't take care of him like you	Mwen pa t 'kapab pran swen l' tankou ou
I just wish it wasn’t so isolated here	Mwen jis swete ke li pa t 'konsa izole isit la
I love reading your posts every day	Mwen renmen li pòs ou yo chak jou
Many women and children were killed	Yo te touye anpil fanm ak timoun
A strange smell though	Yon sant etranj menm si li ye
I was just coming to see you actually	Mwen te jis pou vin wè ou aktyèlman
I looked around the crowded room	Mwen gade nan sal la ki gen anpil moun
A man was approaching	Yon nonm t ap pwoche
I have lived alone all my life	Mwen te viv poukont mwen tout lavi mwen
I obviously wanted something connected to books	Mwen evidamman te vle yon bagay ki konekte ak liv
I recognize a lot of it	Mwen rekonèt anpil nan li
I want you to continue your journey	Mwen vle ou kontinye vwayaj ou
I know your methods are better than yours	Mwen konnen metòd ou yo pi byen pase ou
I touch my cheek	Mwen manyen souflèt mwen
I hadn't thought about that before	Mwen pa t 'panse sou sa anvan
The construction was abandoned and never finished	Konstriksyon an te abandone e pa janm fini
I certainly have a probable cause	Mwen sètènman gen yon kòz pwobab
Plus we can’t expect two words	Plis nou pa ka atann de mo
I have known a girl in this area for a long time	Mwen te konnen yon ti fi nan zòn sa a depi lontan
Now I know the connection	Kounye a mwen konnen koneksyon an
I was able to stay here for the rest of my day	Mwen te kapab rete isit la pou tout rès jou mwen yo
A word that does not exist	Yon mo ki pa egziste
I thought it was cool to be honest	Mwen te panse ke li te byen fre yo dwe onèt
I love the big window that surrounds it	Mwen renmen gwo fenèt ki antoure li
I called him unanswered	Mwen rele l 'pa reponn
I hated that we couldn’t talk or touch	Mwen te rayi ke nou pa t 'kapab pale oswa manyen
A cold wave washed through it	Yon vag frèt lave nan li
I think you can do brilliant things	Mwen panse ke ou ka fè bagay briyan
I hope your faith has been renewed	Mwen espere ke lafwa ou te renouvle
I looked around and there was nowhere to be seen	Mwen gade alantou li pa t 'gen okenn kote yo dwe wè
I made a point of not spreading the story	Mwen te fè yon pwen nan pa gaye istwa a
Maybe I didn't have to tell you that	Petèt mwen pat oblije di ou sa
I learned to watch my time by saying no	Mwen te aprann veye tan mwen nan di non
I admire a lot of what it means	Mwen admire anpil nan sa li vle di
I'm so looking forward to it	Mwen tèlman ap tann
I’m just sharing our story	Mwen jis pataje istwa nou an
I wanted more time with you	Mwen te vle plis tan avèk ou
The flesh has no odor and a mild taste	Kò a pa gen okenn odè ak yon gou modere
I went with my dignity and my mysteries	Mwen te ale ak diyite mwen ak mistè mwen yo
I found it all fascinating	Mwen te jwenn li tout kaptivan
I was back that day on the beach	Mwen te tounen nan jou sa a sou plaj la
I have no problem with that, good for you	Mwen pa gen pwoblèm ak sa, bon pou ou
I stopped and pushed my bike often	Mwen te kanpe epi pouse bisiklèt mwen souvan
One hundred images fly through his head	Yon santèn imaj vole nan tèt li
I am not designed for that	Mwen pa fèt pou sa
Power was also cut off in the city	Yo te koupe kouran tou nan vil la
The next steps will be decided at this point	Pwochen etap yo pral deside nan pwen sa a
A child cries at night	Yon timoun kriye nan mitan lannwit
I can see the green creeping in his eyes	Mwen ka wè vèt la ranpe nan je l '
I need to talk to both of you	Mwen bezwen pale ak nou tou de
A long-term plan that includes education will provide direction	Yon plan alontèm ki gen ladan edikasyon pral bay direksyon
I signed in to my developer account	Mwen siyen nan kont pwomotè mwen an
I only found his name this morning	Mwen sèlman jwenn non li maten an
I couldn't bear to see the boy die	Mwen pa t ka sipòte wè ti gason an mouri
I went back and thought about it	Mwen te ale retounen ak lide sou li
I have to act fast, though	Mwen dwe aji byen vit, menm si
I found her work car	Mwen jwenn machin travay li
I only have a clear conscience that I can count on	Mwen sèlman gen konsyans klè mwen konte sou li
A poem where he thinks about death and immortality	Yon powèm kote li panse sou lanmò ak imòtalite
I find this combination quite effective	Mwen jwenn konbinezon sa a byen efikas
I was relieved that he did not say murder	Mwen te soulaje li pa t di touye moun
But I'm not crazy about her hair	Men, mwen pa fou pou cheve li
I would actually simply say that is inaccurate	Mwen ta aktyèlman tou senpleman di ke se inexacte
I have no idea why he wanted a child	Mwen pa gen okenn lide poukisa li te vle yon timoun
I wasn't sure where this was going	Mwen pa t sèten ki kote sa a te prale
I knew this city inside and out	Mwen te konnen vil sa anndan kou deyò
I guess it just wasn’t meant to be	Mwen devine li jis pa te vle di yo dwe
The whole style of the game is terrible	Style la tout antye nan jwèt la se terib
I gave her a hug and thanked her	Mwen te ba li yon akolad e mwen te remèsye li
I put my kit away and brushed my hands	Mwen mete twous mwen an ale epi bwose men mwen
I had no tendency to use the knowledge I had allegedly gained	Mwen pa te gen okenn tandans sèvi ak konesans mwen te swadizan jwenn
P, give us a little credit	P, ban nou yon ti kredi
I did not kill anyone	Mwen pa touye pèsonn
I just chose an attitude for her	Mwen jis chwazi yon atitid pou li
I just couldn't think of it that way	Mwen jis pa t 'kapab panse a li konsa
I have a double chin	Mwen gen yon manton doub
Another broken string	Yon lòt fisèl kase
I look forward to hearing from you	Mwen tann repons ou
I was already on the ground before the first scream	Mwen te deja atè anvan premye rèl la
I have already taken my oath	Mwen deja fè sèman mwen
I think they do it the same way	Mwen panse ke yo fè li menm jan an
I stopped walking, and I stared at the shop	Mwen te sispann mache, epi mwen te fikse nan boutik la
I want to be completely honest in that regard	Mwen vle konplètman onèt nan sans sa a
I’ve been in an accident before	Mwen te nan yon aksidan anvan
I can't tell you anything more	Mwen pa ka di w anyen plis
I only had very basic tools	Mwen sèlman te gen zouti trè debaz
I gave the girl a hand	Mwen te bay ti fi a yon men
I just hate that feeling	Mwen jis rayi santiman sa a
I, too, look forward to football in the fall	Mwen menm tou, mwen gade pou pi devan pou foutbòl nan sezon otòn la
I give the lyrics as he sings his melody	Mwen bay mo yo pandan l ap chante melodi l
I am writing this vision completely	Mwen ekri vizyon sa a nèt
I feel better when I help others do better	Mwen santi mwen pi byen lè mwen ede lòt moun fè pi byen
I found one and found the other	Mwen jwenn youn, li jwenn lòt la
I know what they think	Mwen konnen sa yo panse
I didn't know what else to say.	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay pou m' di l'
I’ve never really wondered until now	Mwen pa janm vrèman mande jiska kounye a
A good building brings a new vision	Yon bon bilding pote yon nouvo vizyon
A young woman in a red shirt was behind the counter	Yon jèn fi nan chemiz wouj te dèyè kontwa an
I opened the envelope and was really shocked	Mwen louvri anvlòp la e mwen te vrèman choke
A candidate may apply for one discipline	Yon kandida gen dwa aplike pou yon sèl disiplin
The second half has the soul in it	Dezyèm mwatye a gen nanm nan li
I was not a nurse and had no training as one	Mwen pa t 'yon enfimyè ak pa te gen okenn fòmasyon kòm youn
I don't mind putting myself under the bed sheets	Mwen pa deranje pou m foure tèt mwen anba dra kabann yo
I had never felt this way before about anyone	Mwen pa janm te santi konsa konsa anvan sou pèsonn
I was in motion again, back toward the car	Mwen te nan mouvman an ankò, tounen nan direksyon machin nan
I will read these sweet verses	Mwen pral li vèsè dous sa yo
I didn't expect you to fix it	Mwen pa t atann ou aranje li
I opened them just for a moment	Mwen louvri yo jis pou yon ti moman
I love you girls	Mwen renmen ou ti fi
A turning point in his life hangs in his words	Yon pwen vire nan lavi li pandye nan pawòl li yo
I couldn't bear to see the look on her face	Mwen pa t 'kapab sipòte wè aparans nan figi l'
I sucked in her intensity	Mwen souse yon souf nan entansite li
I did not see any abnormal activity below	Mwen pa t wè okenn aktivite ki pa nòmal anba a
A little uncertainty was good for him	Yon ti ensètitid te bon pou li
I personally think he whipped her	Mwen pèsonèlman panse ke li te fwete l '
A shocked silence fell on the tavern	Yon silans choke tonbe sou tavèn nan
I didn't tell the sheriff	Mwen pa t 'di cherif la
I lean forward and light up	Mwen panche pi devan epi limen
I know your pain is great	Mwen konnen doulè ou gwo
Despite this, he continued to do so on occasion	Malgre sa, li te kontinye fè sa nan okazyon
I just keep forgetting how young you are	Mwen jis kontinye bliye jan ou jèn
I found other sites too difficult to understand	Mwen te jwenn lòt sit twò difisil pou konprann
I close my eyes and stand up	Mwen fèmen je mwen epi mwen kanpe
I was not listening to the teacher	Mwen pa t ap koute pwofesè a
I spent most of the day serving others	Mwen te pase pifò jounen an nan sèvis pou lòt moun
I had to cancel a marriage already	Mwen te oblije anile yon maryaj deja
Part of it really lives in me	Yon pati nan li vrèman ap viv nan mwen
I couldn’t hold it down the first few times	Mwen pa t 'kapab kenbe li desann premye fwa yo
I just love hearing her testify and sing	Mwen jis renmen tande li temwaye ak chante
I think we should go back to base	Mwen panse ke nou ta dwe retounen nan baz
I discovered this art there, and it was amazing	Mwen te dekouvri atizay sa a la, e sa te trè etonan
I was actually talking only about food, not water	Mwen te aktyèlman pale sèlman sou manje, epi yo pa dlo
I was okay with it, either way	Mwen te oke ak li, nenpòt fason
A career as a job in government	Yon karyè kòm yon travay nan gouvènman an
I know the answer to that question is very important	Mwen konnen repons kesyon sa a trè enpòtan
I was looking for something special to wear	Mwen te chèche yon bagay espesyal pou mete
I didn't know if that would happen	Mwen pa t 'ditou si sa ki ta rive
I will not sweep at night	Mwen pa pral bale nan mitan lannwit
A cheer rose from the guests	Yon aplodi leve soti nan envite yo
I would make him want me	Mwen ta fè l 'vle mwen
I just wanted her to love me	Mwen jis te vle li renmen mwen
I knew this would come in handy before this experience	Mwen te konnen sa ap antre ak byen anvan eksperyans sa a
I would have no way of knowing that	Mwen pa ta gen okenn fason pou konnen sa
Douglas became commander	Douglas te vin kòmandan
I couldn't eat right now	Mwen pa t 'kapab manje kounye a
I wasn't ready to lose it	Mwen pa t 'pwè pou pèdi li
I was a little confused	Mwen te yon ti kras konfonn
I can just start over	Mwen ka jis kòmanse sou
I was happy to go but I’m not sure why	Mwen te kontan ale men mwen pa sèten poukisa
I need to finish the figure here	Mwen bezwen fini figi a isit la
I thought you would understand	Mwen te panse ou ta konprann
A phone was her only hope	Yon telefòn te sèl espwa li
I was there for about a year	Mwen te la pou apeprè yon ane
I must meet this woman	Mwen dwe rankontre fanm sa a
Police kill a black teenager	Lapolis touye yon adolesan nwa
I asked they would give it to you	Mwen te mande yo ta ba ou li
I take another hit and again, nothing	Mwen pran yon lòt frape epi ankò, pa gen anyen
I missed them, they are my family	Mwen te manke yo, yo se fanmi mwen
I didn’t play this smart	Mwen pa t 'jwe sa a entelijan
We give our all in this campaign	Nou bay tout nou nan kanpay sa a
I guess he wasn't curious	Mwen devine li pa t 'kirye
I am the head of this family	Mwen se chèf fanmi sa
I want to get home for lunch	Mwen vle rive lakay mwen pou manje midi
I got into the habit as a teenager	Mwen te pran abitid la kòm yon adolesan
I agreed that problems always seemed to get us	Mwen te dakò ke pwoblèm toujou te sanble jwenn nou
I’ve been taking piano lessons over and over for years	Mwen te pran leson pyano sou yo ak sou pou ane
I think he knew that and that's why he ran	Mwen panse ke li te konnen sa e se pou sa li kouri
I just need cents of peace	Mwen jis bezwen santim anpè
I wanted friendship	Mwen te vle amitye
I wanted to see what would happen	Mwen te vle wè sa ki pral rive
I think that would be very appropriate	Mwen panse ke sa ta trè apwopriye
One hundred small pieces in his life	Yon santèn ti moso nan lavi li
I took the challenge	Mwen te pran defi a
I will learn the lesson	Mwen pral aprann leson y ap ban mwen an
I looked between each elder	Mwen gade ant chak ansyen yo
I can sleep anywhere	Mwen ka dòmi nenpòt kote
I know you had your own situation to deal with	Mwen konnen ou te gen pwòp sitiyasyon ou pou fè fas
I didn't really read the details	Mwen pa t vrèman li detay konsènan sa a
I was taken to a room	Yo te pran m nan yon chanm
Bring your arrows or your weapons	Pote flèch ou yo oswa zam ou yo
I can't sleep and my tongue is swollen this morning	Mwen pa ka dòmi epi lang mwen anfle maten an
I couldn't believe time passed so fast	Mwen pa t 'kapab kwè tan pase tèlman vit
I was just doing the impossible	Mwen te jis fè enposib la
Something for everyone	Afè yon bagay pou tout moun
A man climbed halfway out of the passenger window	Yon nonm monte mwatye soti nan fenèt pasaje a
I was told that members would offer me protection	Yo te di m ke manm ta ofri m pwoteksyon
I had some issues with it	Mwen te gen kèk pwoblèm ak li
Moments later, he sees why	Yon ti moman apre, li wè poukisa
Half an hour later the driver made his first stop	Yon demi èdtan pita chofè a te fè premye kanpe li
I didn't kill myself anymore	Mwen pa t 'touye tèt mwen ankò
A slightly weaker correlation would be expected	Yo ta espere yon korelasyon yon ti kras pi fèb
I will fight forever	Mwen pral goumen pou tout tan
I have a lot in mind	Mwen gen anpil nan tèt mwen
I went so that her parents could be alone with her	Mwen te ale pou paran li te kapab pou kont li avè l
I would rather have children	Mwen ta pito fè pitit
I know he can handle anything that gets in his way	Mwen konnen li ka jere nenpòt bagay ki vin sou wout li
I will find out what happened	Mwen pral chèche konnen sa ki te pase
I had a lot of spiritual crisis	Mwen te gen anpil kriz espirityèl
I bought some clothes for you and picked up lunch	Mwen te achte kèk rad pou ou epi ranmase manje midi
I had a big question for them	Mwen te gen yon gwo kesyon pou yo
I didn't want to bother him	Mwen pa t 'vle deranje l'
I wonder what he will do now	Mwen mande sa li pral fè kounye a
I hope this never happens	Mwen swete sa pa janm rive
I hadn’t worked with an actor at his height before	Mwen pa t 'travay ak yon aktè nan wo li anvan
I knew this was stupid	Mwen te konnen sa a te estipid
I stood motionless, waiting	Mwen te kanpe san mouvman, m ap tann
I think they were just scared	Mwen panse ke yo te jis pè
I feel terrible that he has disappeared	Mwen santi mwen terib ke li te disparèt
I walked around the outside, admiring the big old trees	Mwen te mache alantou deyò a, admire gwo pyebwa yo fin vye granmoun
I know what you hate	Mwen konnen sa ou rayi
I wrote it in less than a month	Mwen te ekri li nan mwens pase yon mwa
I repeated his actions on the second floor	Mwen repete aksyon li nan dezyèm etaj la
I didn’t care what his intentions were	Mwen pa t pran swen ki entansyon li yo
I told her it was my car	Mwen te di li ke se machin mwen an
I led her toward the apartment building	Mwen mennen l nan direksyon bilding apatman an
I never knew girls had so much skin on them	Mwen pa janm konnen tifi te gen anpil po sou yo
I think he is probably alone, poor animal	Mwen panse ke li se pwobableman poukont li, pòv bèt
I guess we all know people like that	Mwen devine nou tout konnen moun ki tankou sa
I stretched out my hand	Mwen lonje men mwen
I need to see you now	Mwen bezwen wè ou kounye a
I think people will be really happy	Mwen panse ke moun yo pral vrèman kontan
I broke one on impulse and another for seed	Mwen kase youn sou enpilsyon ak yon lòt pou pitit pitit
I lift my head and I don't feel scared anymore	Mwen leve tèt mwen epi mwen pa santi pè ankò
I felt certain he had given this description before	Mwen te santi mwen sèten li te bay deskripsyon sa a anvan
Anthony Dollar would restart	Anthony dola ta rekòmanse
A wine list might be nice	Yon lis diven ta ka bèl
I didn't care if the police followed me	Mwen pa t okipe si lapolis te swiv mwen
I had a dollar to win over this	Mwen te gen yon dola pou genyen sou sa a
I didn't remember the call, but that was normal	Mwen pa t sonje apèl la, men sa te nòmal
It tends to be stronger to the east	Li gen tandans pi fò nan direksyon solèy leve
A few yards later, the forest ended	Kèk yad pita, forè a te fini
I had no idea what to expect	Mwen pa te gen okenn lide ki sa moun t ap tann
I tend to want to try them all	Mwen gen tandans vle eseye yo tout
The game also inspired other titles	Jwèt la te tou enspire lòt tit
A flashing light caught her attention	Yon limyè flache atire atansyon li
I take pleasure in your happiness	Mwen pran plezi nan kontantman ou
A small stream of water chased the property	Yon ti kouran dlo te kouri dèyè pwopriyete a
I didn’t really feel so sad that it ended	Mwen pa t vrèman santi sa tris ke li te fini
I mean, wow, you look like an angel	Mwen vle di, wow, ou sanble ak yon zanj
I guess he has a loyal following	Mwen devine li gen yon swiv fidèl
I mean read something	Mwen vle di li yon bagay
I need the most basic tools made of wood	Mwen bezwen zouti ki pi fondamantal yo fèt an bwa
I have two officers down	Mwen gen de ofisye desann
I can't do anything but love you	Mwen pa ka fè anyen men renmen ou
I'm worried about her	Mwen enkyete pou li
I want to stay here for a while	Mwen vle rete isit la pou yon ti tan
I would settle for it in private	Mwen ta regle pou li an prive
I wanted to reverse that	Mwen te vle ranvèse sa
A shot split the air	Yon piki fann lè a
I will rack it up in the coming weeks	Mwen pral rack li nan semèn kap vini yo
A cloud of dust boiled overhead	Yon nwaj pousyè te bouyi anlè
I painted a picture of him	Mwen te pentire yon foto mo pou li
I was eager to go over it and hug her	Mwen te anvi ale sou li epi anbrase li
I know you really like this guy	Mwen konnen ou vrèman renmen nèg sa a
I needed to escape all this madness	Mwen te bezwen chape anba tout bagay moun fou sa yo
A ring of standing stones	Yon bag nan wòch kanpe
I lifted him up and brought him to our room	Mwen leve l ', li mennen l' nan chanm nou an
Some results require new theories to explain them	Gen kèk rezilta ki mande nouvo teyori pou eksplike yo
I stood back in the shadows	Mwen te kanpe tounen nan lonbraj yo
I don’t get any of my appearances from my mom	Mwen pa jwenn okenn nan aparans mwen nan men manman mwen
I have some catch up to do	Mwen gen kèk ratrape pou m fè
I can’t believe he still makes that claim	Mwen pa ka kwè li toujou fè reklamasyon sa a
I definitely listen to them every day	Mwen koute yo chak jou san mank
I really appreciate your follow up	Mwen vrèman apresye swivi ou
I was sure he was buried deep	Mwen te asire ke li te antere pwofondman
I can hear the river, even in the hot summer	Mwen ka tande gwo larivyè Lefrat la, menm nan sezon lete an cho
A beauty of random lines	Yon bote nan liy o aza
Read the proposal	Li li pwopozisyon an
I will leave and not return	Mwen pral kite epi mwen pa retounen
I appreciate you taking us outside	Mwen apresye ou pran nou deyò
I added on to get pain in my wrist	Mwen te ajoute sou jwenn doulè nan ponyèt mwen
I didn't turn around	Mwen pa t vire
I couldn't tell him	Mwen pa t 'kapab di l'
I drove to the hospital	Mwen te kondwi lopital la
I am so happy with the results	Mwen tèlman kontan ak rezilta yo
I see how much you admire her	Mwen wè konbyen ou admire li
I love everything clean and beautiful	Mwen renmen tout bagay pwòp ak bèl
I wanted to bring it to school	Mwen te vle pote li nan lekòl la
I swear he could read a book one day	Mwen sèmante li te kapab li yon liv yon jou
I promise it won't burn	Mwen pwomèt li pa pral boule
I was ready to take it	Mwen te pare pou pran l
I breathed in my next words instead of saying them	Mwen te respire pwochen mo mwen olye m te di yo
I told him hell, and he laughed	Mwen di l lanfè non, epi li ri
I can’t spit on common property technology	Mwen pa ka krache sou teknoloji pwopriyete komen
I have no desire to learn more about taxes	Mwen pa gen okenn anvi aprann ankò sou taks
I can’t complain that my life is boring	Mwen pa ka plenyen ke lavi mwen se raz
I only recognize one	Mwen sèlman rekonèt youn
I didn’t feel particularly safe	Mwen pa t 'santi patikilyèman an sekirite
I look forward to meeting you and yours in heaven	Mwen tann pou m rankontre w ak pa w nan syèl la
I think you might just be in denial	Mwen panse ke ou ta ka jis nan refi
I put my hand on the handle	Mwen mete men m sou manch lan
I think that essentially means that	Mwen panse ke sa esansyèlman vle di sa
A loud rock song was played	Yon chante wòch byen fò te jwe
I have nothing to give you	Mwen pa gen anyen poum ba ou
I always understand you	Mwen toujou konprann ou
I feel three people on this guy	Mwen santi twa moun sou nèg sa a
I stood wearily beside them	Mwen te kanpe bouke bò kote yo
I heard this story in the news	Mwen tande istwa sa a nan nouvèl la
I needed to rest too, though	Mwen te bezwen repoze tou, menm si
An upstairs window was already shattered	Yon fenèt anlè te deja kraze
These actions made him a hero in his district	Aksyon sa yo te fè l 'yon ewo nan distri li a
I want it put on top of the bowl	Mwen vle li mete sou tèt bòl la
Sometimes it gets emotional and confusing	Pafwa li vin emosyonèl ak konfonn
I just realized something	Mwen jis reyalize yon bagay
I feel a lot of admiration and affection for them	Mwen santi anpil admirasyon ak afeksyon pou yo
I stood across the room watching it unfold	Mwen te kanpe atravè chanm nan ap gade l ap dewoule
I don't think anyone knew he was there	Mwen pa kwè pèsonn menm te konnen li te la
I will look into this matter	Mwen pral gade nan zafè sa a
I mean near the heart of the city	Mwen vle di tou pre kè vil la
A post appeared beside him, but that could not be	Yon pòs parèt bò kote l, men sa pa t 'kapab
I believe you are a decent, upright man	Mwen kwè ou se yon nonm desan, dwat
I have a great team around me	Mwen gen yon gwo ekip bò ​​kote m '
I felt like taking chocolate	Mwen te santi tankou pran chokola
I want that to be reflected in the sound	Mwen vle sa reflete nan son an
I was shaken with anger	Mwen te souke ak kòlè
Thirty seconds long after they were finished	Yon trant segonn long apre yo te fini
I looked at him in amazement	Mwen gade l 'nan sezi
I didn't mean you were one of them	Mwen pa t vle di ou se youn nan yo
I bless your name forever	Mwen beni non ou pou tout tan
I couldn't control my body anymore	Mwen pa t 'kapab kontwole kò m' ankò
I used to ride my bike	Mwen te konn desann bisiklèt
A bell rang in his head	Yon klòch t'ap sonnen nan tèt li
Each of these planes has a different role	Chak nan avyon sa yo gen yon wòl diferan
I promise to help you with your homework	Mwen pwomèt pou m ede w ak devwa w
I spent most of the day planning our birthday trip	Mwen te pase pifò jounen an ap planifye vwayaj anivèsè nou an
I was shaken with fear, real fear	Mwen te tranble ak pè, reyèl pè
I have to go back to now	Mwen dwe tounen nan kounye a
I paused for a moment before continuing	Mwen pran yon poz pou yon ti moman anvan m kontinye
I make my way closer to it	Mwen fè wout mwen pi pre li
I assigned a group and they told me where to go	Mwen te plase yon gwoup epi yo te di ki kote yo ale
I fought for the patient	Mwen te goumen pou pasyan an
A rock would be risky	Yon wòch ta riske
I got up and looked at him	Mwen leve, mwen gade l '
I could hear him from the bus stop	Mwen te kapab tande l 'soti nan estasyon bis la
I love it, but it can be stubborn sometimes	Mwen renmen l, men li ka fè tèt di pafwa
I hope this is not too complicated	Mwen espere ke sa pa twò konplike
I remember when they took it	Mwen sonje lè yo te pran li
I admit we have a very secure base here	Mwen admèt nou gen yon baz trè an sekirite isit la
A raw emotional journey	Yon vwayaj emosyonèl anvan tout koreksyon
I was trying hard to keep everyone alive	Mwen t ap eseye di pou kenbe tout moun vivan
The two men signed the paper then and there	De mesye yo te siyen papye a lè sa a epi la
I could feel it in my hand	Mwen te kapab santi li nan men mwen
I will be here waiting for you	Mwen pral isit la ap tann ou
I wondered where he was now	Mwen te mande ki kote li te kounye a
I told her we were going	Mwen di li nou pral ale
I have such a strong team	Mwen gen yon ekip fò konsa
I found him buried in an unnamed file	Mwen jwenn li antere l nan yon dosye san non
I'm supposed to sell everything	Mwen sipoze tout vann
I was back in full consciousness again	Mwen te tounen nan konsyans konplè ankò
I raised my fist again, but then it disappeared	Mwen leve pwen m 'ankò, men answit li disparèt
I pass by my apartment and keep going	Mwen pase nan apatman mwen an epi kontinye ale
I mean promises made cast	Mwen vle di pwomès fè jete
I would not shed light on it	Mwen pa t ap fè limyè sou li
I know it doesn't work that way	Mwen konnen li pa mache konsa
I also made him sell this club	Mwen tou fè l 'vann klib sa a
I walked out of the waves	Mwen te mache soti nan vag yo
A very strange starting position	Yon pozisyon kòmanse trè etranj
I was tired of an uninspired life	Mwen te fatige ak yon lavi san enspirasyon
They soon faced a peasant revolt	Yo te byento fè fas ak yon revòlt peyizan
I go to the room and I eat breakfast	Mwen ale nan sal la epi mwen manje manje maten
I bought it with money from my mother	Mwen te achte l ak lajan fèt nan men manman m
I didn't want to die	Mwen pat vle mouri
He was really an old man	Li te vrèman yon vye granmoun gason
A broken glass door led to the garden	Yon pòt an vè ki te kraze te mennen nan jaden an
I felt them, even in my sleep	Mwen te santi yo, menm nan dòmi mwen
I had to fight with a smash to get inside	Mwen te oblije goumen ak yon kraze pou antre andedan
I wasn't looking for that	Mwen pa t ap chèche sa a
I can do all kinds of things	Mwen ka fè tout kalite bagay
I found it	Se mwen menm ki te jwenn li
I feel your presence and I can communicate with you	Mwen santi prezans ou epi mwen ka kominike avèk ou
I don't hear you up	Mwen pa tande ou leve
I get so sick of them sometimes	Mwen vin tèlman malad ak yo pafwa
I have two sets of papers	Mwen gen de seri papye
I am the truth without origin and without destination	Mwen se verite ki pa gen orijin e ki pa gen destinasyon
I really had nothing to do	Mwen vrèman pa t gen anyen pou m fè
I was in it, from top to bottom	Mwen te nan li, depi anwo jouk anba
I can never do it without it	Mwen pa janm ka fè li san li
A shuttle car turned on it	Yon machin navèt vire sou li
I could not move in the wind	Mwen pa t 'kapab deplase nan gwo van an
I smell coffee and I hear it in the kitchen	Mwen pran sant kafe epi mwen tande l nan kwizin nan
I put a coffee pot for myself	Mwen mete yon chodyè kafe pou mwen
I opened the package and lit one	Mwen louvri pake a epi limen youn
Something singular inside metal	Yon bagay sengilye andedan metal
I didn’t risk a fire, but we were hot	Mwen pa t riske yon dife, men nou te cho
I have mercy on those who give birth	Mwen gen pitye pou moun ki fè pitit
I saw the look on his face	Mwen te wè gade nan figi l '
A brother of one of the girls did it	Yon frè youn nan ti fi yo te fè li
The entire crew died in action	Tout ekipaj la te mouri nan aksyon
K just looked sad	K jis gade li tris
I think that's what happened to him the most	Mwen panse ke se sa ki te rive l 'pi plis
I thought he was lying	Mwen te panse li te bay manti
I witnessed what was happening	Mwen te temwen sa k ap pase
I was trying to do the first scripture, only	Mwen t ap eseye fè premye ekriti, sèlman
A small price to pay in the end	Yon ti pri pou peye a la fen
I imagine they see some very interesting things sometimes	Mwen imajine yo wè kèk bagay trè enteresan pafwa
I found some secrets too	Mwen jwenn kèk sekrè tou
I want like air	Mwen vle tankou lè
I’ve always had fun doing it	Mwen te toujou pran plezi fè li
I know he said he was found by a river	Mwen konnen li te di yo te jwenn li bò yon rivyè
I miss seeing her face	Mwen manke wè figi li
I was tucked under her skin	Mwen tap rantre anba po li
I know you live by that	Mwen konnen ou viv pa sa
A torrent was released in his head	Yon torrent te lage nan tèt li
I can't see what it is	Mwen pa ka wè sa li ye
I accelerate fast but I exceed the speed limit	Mwen akselere vit men mwen depase limit vitès la
I like everything to make sense and there is an explanation	Mwen renmen tout bagay fè sans epi gen yon eksplikasyon
I am looking for help and ideas	Mwen ap chèche èd ak lide
I know she's upset, confused, and scared right now	Mwen konnen ke li fache, konfonn, ak pè kounye a
I’ll have to consider this for a while	Mwen pral oblije konsidere sa a pou yon tan
I removed her favorite theme	Mwen te retire tèm li pi renmen an
I needed to confess, even to a stranger	Mwen te bezwen konfese, menm ak yon etranje
I didn't even understand at first	Mwen pa t 'menm konprann nan kòmansman an
I really forget how it feels to talk to you	Mwen vrèman bliye jan sa santi bon lè w ap pale avè w
I turn and look at her	Mwen vire epi gade li
I could feel more gratitude than sadness	Mwen te kapab santi plis rekonesans pase tristès
Weekend service was always initially limited to game days	Sèvis nan wikenn te toujou okòmansman limite a jou jwèt
I know they will take me	Mwen konnen yo pral pran bò kote m '
I can't breathe under the weight	Mwen pa ka respire anba pwa a
I am an honorable man	Mwen se yon nonm onorab
Then I realized how strong it is	Lè sa a, mwen reyalize ki jan li fò
I usually had nothing interesting to talk about	Anjeneral mwen pa t gen anyen enteresan pou m pale
I prepared myself for what was to come	Mwen te prepare tèt mwen pou sa ki te pral fèt
I whipped my head around	Mwen fwete tèt mwen alantou
They set up a small mining camp	Yo mete yon ti kan minye
I mean ridiculous stuff	Mwen vle di bagay ridikil
I checked my phone, still no answer	Mwen tcheke telefòn mwen an, toujou pa gen repons
I could slow down dancing with him	Mwen te kapab ralanti dans avè l '
I love hearing from you	Mwen renmen tande pale de ou
I knew the situation would be good	Mwen te konnen sitiyasyon an t ap bon
I wasn't trying to go	Mwen pa t ap eseye ale
I wanted this horse more than life itself	Mwen te vle chwal sa a plis pase lavi li menm
I know this from bitter experience	Mwen konnen sa a nan eksperyans anmè
I remember this front door more than anything else	Mwen sonje pòt devan sa a plis pase nenpòt lòt bagay
I believe it will fit	Mwen kwè ke li pral anfòm
I went back, everything was burning	Mwen tounen, tout bagay te boule
I did great with it	Mwen te fè gwo ak li
I pulled over last night and dug	Mwen te rale sou yè swa epi fouye
I will do as you say	Mwen pral fè jan ou di
A particle absorbs whenever it reaches the domain limit	Yon patikil absòbe chak fwa li rive nan limit domèn
I was very weak but alive	Mwen te trè fèb men vivan
I turn back and slide into the back seat	Mwen vire tounen epi glise nan chèz la dèyè
I slept for days after that	Mwen te dòmi pou jou apre sa
I chose a good place	Mwen te chwazi yon bon plas
I need a closer inspection to find out	Mwen bezwen yon enspeksyon pi pre pou m konnen byen
I just feel left out of everything that happens	Mwen jis santi mwen kite nan tout sa k ap pase
I pretend to tremble	Mwen pran pòz tranble
He completed only two other photos with the studio	Li te konplete sèlman de lòt foto ak estidyo a
I looked up as they entered	Mwen gade anlè lè yo te antre
I tasted some and it tasted good and fresh	Mwen goute kèk epi li gou bon ak fre
I like strong and independent	Mwen renmen fò ak endepandan
I couldn't believe this man was afraid of losing me	Mwen pa t 'kapab kwè nonm sa a te pè pèdi m'
I forced myself to stand up	Mwen fòse tèt mwen rete kanpe
I was tired of resigning to lose the notebook	Mwen te fatige ak reziyen pèdi kaye a
I could smell things in the wind	Mwen te kapab pran sant bagay sa yo nan van an
I swear this girl had one temperature	Mwen sèmante ti fi sa a te gen yon sèl tanperati
A joint was smoking between dinner and desert	Yon jwenti te lafimen ant dine ak dezè
That is why we must be prepared	Se pou sa nou dwe prepare
I just want to let you know	Mwen jis vle fè w konnen
I was blowing in agony, trying to pull away	Mwen te soufle nan agoni, ap eseye rale lwen
I was an adult in class	Mwen te granmoun nan klas la
I look at the toilet seat	Mwen gade sou chèz twalèt la
I know you're always mad at me	Mwen konnen ou toujou fache sou mwen
An introduction to safety assessments will also be provided	Y ap bay yon ti rale sou evalyasyon sekirite tou
I wasn't interested anymore	Mwen pa te enterese ankò
I am happy for service	Mwen kontan pou sèvis
I saw you when you didn't know	Mwen te wè ou lè ou pat konnen
One foot loses resistance, slipping in	Yon pye pèdi rezistans, glise nan
I need you to do this for me, now	Mwen bezwen ou fè sa pou mwen, kounye a
I grew up in a police station	Mwen te grandi nan yon kay lapolis
He healed every patient he worked with	Li te geri chak pasyan li te travay avèk yo
I’ll roll it out in a few hours	Mwen pral woule li soti nan kèk èdtan
He returned home after four days in the hospital	Li te retounen lakay li apre kat jou nan lopital la
I threw my arm around her neck and kissed her	Mwen te jete bra m nan kou l epi m te bo l
I cry on his shirt	Mwen kriye sou chemiz li
I think they are like little gifts	Mwen panse ke yo tankou ti kado
I love the drug because it makes me feel better	Mwen renmen dwòg la paske li fè m santi m pi byen
The siege lasted about six hours	Syèj la te dire apeprè sis èdtan
I personally guarantee that the food here is excellent	Mwen pèsonèlman garanti ke manje a isit la se ekselan
I learned the art of idleness from these wonderful companions	Mwen te aprann atizay ochomaj nan men bèl konpayon sa yo
So we just turned our record	Se konsa, nou jis vire dosye nou an
I just always wanted to act	Mwen jis te toujou vle aji
I became very worried and needed help	Mwen te vin enkyete anpil e mwen te bezwen èd
A case at midnight	Yon ka a minwi
I opened the refrigerator door	Mwen louvri pòt frijidè a
Several people were seriously injured	Plizyè moun te blese grav
I really need to have this	Mwen vrèman bezwen gen sa a
I got the ladder and I came on	Mwen te resevwa nechèl la epi mwen te vin sou
A sweat burst under my collar	Yon swe pete anba kolye mwen
I got out of bed and went downstairs	Mwen soti nan kabann nan epi mwen desann
I miss him sometimes	Mwen manke l pafwa
I don’t go into the details of reverse parking	Mwen pa ale nan detay yo nan pakin ranvèse
I told you you're an idiot	Mwen te di ou se yon moun sòt
A gleam came from it	Yon ekla te soti nan li
I could feel the disappointment	Mwen te kapab santi desepsyon an
The broadcast lasted two seasons	Emisyon an te dire de sezon
I know all the words in all the songs	Mwen konnen tout mo yo nan tout chante yo
Moments later he released his hand	Yon ti moman apre li lage men l
The case was thrown out after a day	Ka a te jete deyò apre yon jou
I was an attractive average woman	Mwen te yon fanm mwayèn atire
I would recommend this great organization any day, anytime	Mwen ta rekòmande gwo òganizasyon sa a nenpòt jou, nenpòt ki lè
I am available here to discuss more with your project	Mwen disponib isit la pou diskite plis ak pwojè ou a
I will do nothing to harm him	Mwen p'ap fè anyen pou fè l mal
Some broken weapons lay in the rubble	Kèk zam kase te kouche nan mitan debri yo
I even managed to look around the creek bank	Mwen menm jere gade alantou bank la Creek
I turned gold base matter	Mwen tounen matyè baz an lò
I seemed relatively clean	Mwen te sanble relativman pwòp
I like to use that because people understand that	Mwen renmen itilize sa paske moun konprann sa
I guess we looked at something else, then	Mwen devine nou gade yon lòt bagay, lè sa a
A defeat will turn into a victory	Yon defèt gen pou tounen yon viktwa
I am an element of your imagination	Mwen se yon eleman nan imajinasyon ou
I seriously consider taking a leap into the unknown	Mwen seryezman konsidere pran yon kwasans nan enkoni
I get really quick and strong	Mwen vin vrèman rapid ak fò
I even learned to focus on my sleep	Mwen menm te aprann konsantre nan dòmi mwen
I treat the episode as a challenge	Mwen trete epizòd la kòm yon defi
I felt slowly becoming aware of one fact	Mwen te santi mwen tou dousman vin okouran de yon sèl reyalite
I think we are all desperate	Mwen panse ke nou tout dezespere
I lost all feeling in my legs	Mwen te pèdi tout santiman nan janm mwen
I hoped, at least, that was the case	Mwen te espere, omwen, se te ka a
I especially loved the chickens	Mwen espesyalman te renmen poul yo
I loved watching it	Mwen te renmen gade li
Just feel the chains	Jis santi chenn yo
I think we can beat anyone	Mwen panse ke nou ka bat nenpòt moun
I must say, they made a wise choice	Mwen dwe di, yo te fè yon chwa ki gen bon konprann
I loved him in a way he would never know	Mwen te renmen l nan yon fason li p'ap janm konnen
I couldn't push him away anymore	Mwen pa t 'kapab pouse l' ale ankò
I didn't care anymore	Mwen pa t pran swen ankò
I could snap her neck in an instant	Mwen te kapab menen kou li nan yon moman
I went to have some words with him	Mwen te ale nan gen kèk mo avè l '
I was concerned about the smoke itself	Mwen te konsène sou lafimen nan tèt li
I reached to my waist with my left hand	Mwen rive nan ren mwen ak men gòch mwen
I turned to the window feeling empty	Mwen te tounen vin jwenn fenèt la santi m vid
I believe he knew something	Mwen kwè li te konnen yon bagay
A limited amount of free content	Yon kantite limite nan kontni gratis
I know he told you about his punishment	Mwen konnen li te di ou sou pinisyon li
I instinctively picked up the egg on the end	Mwen enstenktif ranmase ze a sou fen an
I can handle not sure	Mwen ka okipe pa sèten
We needed to get back here	Nou te bezwen tounen isit la
Then I knew what had happened	Lè sa a, mwen te konnen sa ki te pase
A golden glow spread over the horizon	Yon ekla an lò te gaye sou orizon an
I should be familiar with it now	Mwen ta dwe abitye avè l kounye a
I was here during the construction phase	Mwen te isit la pandan faz konstriksyon an
I believe our business is all about people	Mwen kwè ke biznis nou an se tout sou moun
I understood the work on your aggression	Mwen te konprann travay sou agresyon ou
I checked the time report	Mwen tcheke rapò tan an
I almost jumped for joy	Mwen prèske sote pou kè kontan
I knew he wanted to come	Mwen te konnen li te vle vini
I kissed her back, carefully, gently	Mwen te bo li tounen, ak anpil atansyon, dousman
I look at this as if it were me	Mwen gade sa kòm sa ki te mwen
I want to know what's in it	Mwen vle konnen sa ki ladan l
I hated making people feel bad	Mwen te rayi fè moun santi yo mal
I will put wheels under your village	Mwen pral mete wou anba vilaj ou a
Be healthy	Se pou ou gen bon sante
I just need a break	Mwen jis bezwen yon ti repo
I had a solid hour to kill	Mwen te gen yon èdtan solid yo touye
I explained everything to them	Mwen te eksplike yo tout bagay
I met one guy, he had real trouble saying no	Mwen te rankontre yon sèl nèg, li te gen pwoblèm reyèl pou di non
I hope you will follow us here	Mwen espere ou pral swiv nou la
I slowly backed away from them	Mwen dousman fè bak lwen yo
I have to take them out	Mwen oblije pran yo deyò
I know your journey has been long and dusty	Mwen konnen vwayaj ou a te long ak pousyè
I can’t wait to quit this job	Mwen pa ka tann kite travay sa a
A loud noise filled my ears like water	Yon gwo bri plen zòrèy mwen tankou dlo
I sent questions and asked about your mother	Mwen te voye kesyon epi mwen te mande sou manman ou
A guidebook has been published	Yo te pibliye yon ti liv gid
A little twist, but he wouldn't lie to himself	Yon ti kras tòde, men li pa ta bay tèt li manti
I went to private school, several	Mwen te ale nan lekòl prive, plizyè
He landed unharmed	Li te ateri san yo pa blese
I need to go all out with this	Mwen bezwen ale tout soti ak sa a
I want what it is	Mwen vle sa li ye a
I will not live long enough to see justice done	Mwen pap viv ase pou m wè jistis genyen
I used to be in captivity	Mwen te itilize nan kaptivite
I wanted to avoid my past like the plague	Mwen te vle evite sot pase mwen tankou epidemi an
He gave the student the address of the start	Li te bay elèv la adrès kòmansman an
I wanted to take my time and look my best	Mwen te vle pran tan mwen epi gade pi byen mwen
A good captain was never taken by guards	Yon bon kòmandan pa janm te pran pa gad
I thought you were threatening him with physical harm	Mwen te panse ou t ap menase l ak mal fizik
I really try to get up	Mwen vrèman eseye leve
I hope you have a successful dig	Mwen espere ou gen yon fouye siksè
I need someone serious like you for the position	Mwen bezwen yon moun serye tankou ou pou pozisyon an
I used the trust against him, use it	Mwen te itilize konfyans nan kont li, sèvi ak li
I was too old to enter	Mwen te twò granmoun pou m antre
I think you get the picture	Mwen panse ou jwenn foto a
I can only imagine what is known about her	Mwen ka sèlman imajine sa li te ye pou li
I should be immediately in pursuit	Mwen ta dwe imedyatman nan pouswit
I knelt in my office and prayed	Mwen te mete ajenou nan biwo mwen epi m te priye
I ended up talking	Mwen te fini ak pale
I didn’t realize you would care	Mwen pa t reyalize ou ta pran swen
I slipped on the floor in the shower	Mwen glise nan etaj la nan douch la
I tremble when I feel his arm around me	Mwen tranble lè m santi bra l bò kote m
A second mechanical snap surprised me	Yon dezyèm menen mekanik sezi m '
I think there will be problems when he does that	Mwen panse ke pral gen pwoblèm lè li fè sa
I gasped along with the others	Mwen gasped ansanm ak lòt yo
I wore it all week	Mwen te mete rad sou li tout semèn
I tell you with your ears and with your ears	Mwen menm ki je nou ak zòrèy nou, m'ap di nou sa
I was not fine with it at all	Mwen pa t 'amann ak li ditou
The first doctor considered him competent	Premye doktè a te konsidere li konpetan
I didn't want to work	Mwen pat vle travay
I want people to forget	Mwen vle moun yo bliye
I haven’t actually been here before but that doesn’t matter	Mwen pa te aktyèlman isit la anvan men sa pa gen pwoblèm
I don't even know he was there	Mwen pa menm konnen li te la
I choose good parents	Mwen chwazi bon jan paran
I was hit several times last night	Mwen te frape plizyè fwa yè swa
I look at my father, concerned	Mwen gade papa m, konsène
I have to go down to the hotel for the night	Mwen dwe desann nan otèl la pou nwit la la
I take responsibility for my mistakes	Mwen pran responsablite pou erè mwen yo
I didn't see him until tomorrow	Mwen pa t 'wè l' jis nan demen
I feel we will need your help	Mwen santi nou pral bezwen èd ou
I haven't seen them in a long time	Mwen pa wè yo depi lontan
I wanted to be a question	Mwen te vle se yon kesyon
I will not lose for you	Mwen pap pèdi pou nou konsa
I wanted to look a little lower, you see	Mwen te vle gade yon ti kras anba, ou wè
I honestly want to know	Mwen onètman vle konnen
A woman's way of killing	Fason yon fanm pou touye
I didn’t know it much	Mwen pa t 'konnen li anpil
I fought only to make a certain lady great fun	Mwen te goumen sèlman pou fè yon sèten gwo dam plezi
I want special	Mwen vle espesyal
I solemnly promised myself that I would never approach him	Mwen te pwomèt tèt mwen solanèlman m pa janm pwoche bò kote l
I thought for a moment	Mwen te panse pou yon ti moman
I didn’t move to hold perfectly still like a statue	Mwen pa t deplase kenbe parfe toujou tankou yon estati
I can’t explain it from a biological point of view	Mwen pa ka eksplike li nan yon pwen de vi byolojik
I was leaving tomorrow	Mwen t ap kite demen
I sat on her lap	Mwen te chita sou janm li
I didn’t know how to be a mom	Mwen pa t 'konnen ki jan yo dwe yon manman
I can't take such a thing	Mwen pa ka pran yon bagay konsa
I gave them a hand and a desk	Mwen te ba yo yon men ak yon biwo
A passing satellite	Yon satelit pase
I met a lady in the cafe	Mwen te rankontre yon dam nan kafe a
I still have odd computer problems	Mwen toujou gen pwoblèm òdinatè enpè
A thousand cars must pass on the spot already	Yon mil machin dwe pase sou plas la deja
I had a feeling he was hiding something	Mwen te gen yon santiman li kache yon bagay
I absolutely despise dirty settings	Mwen absoliman meprize anviwònman sal
I couldn't bring myself to do it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen fè li
I needed to talk to him	Mwen te bezwen pale avè l
I almost don't get help	Mwen prèske pa jwenn èd
I haven't found one yet	Mwen poko jwenn youn ki fè sa
I didn’t even know how to play it	Mwen pa t 'menm konnen ki jan yo jwe li
I dream about the knight again	Mwen reve sou Knight an ankò
I took off my blanket and went into the bathroom	Mwen wete kouvèti mwen epi mwen antre nan twalèt la
I didn't have time to think about anything either	Mwen pat gen tan panse ak anyen tou
I find it very stupid	Mwen jwenn li trè estipid
I find myself thinking	Mwen jwenn mwen panse
Represents the main battleship of naval battles	Reprezante veso batay prensipal la nan batay naval
Plants can also be found growing in water	Plant yo ka jwenn tou ap grandi nan dlo
I like the original plain on occasion	Mwen renmen plenn orijinal la nan okazyon
I had no idea what it meant	Mwen pa te gen okenn lide sa li te vle di
I laughed, cried, and all emotions in the middle	Mwen ri, kriye, ak tout emosyon nan mitan
A sign says if ever there was one	Yon siy di si te janm gen youn
I learned to think of this as an exchange	Mwen te aprann panse a sa a kòm yon echanj
I felt inspired to organize	Mwen te santi m enspire pou m òganize
I talk to people who are there, no big deal	Mwen pale ak moun ki la, pa gen gwo efè
I could always move faster than he could	Mwen te kapab toujou deplase pi vit pase li te kapab
Those with less damage were repaired	Moun ki te gen mwens domaj yo te repare
I fell for other things	Mwen tonbe pou lòt bagay yo
I shook my head and I did	Mwen souke tèt mwen e mwen te fè sa
Some of them actually look promising	Kèk nan yo aktyèlman gade pwomèt
I turn and pick a random reference book	Mwen vire epi chwazi yon liv referans o aza
I realized my coffee was cold	Mwen reyalize kafe mwen an te frèt
I pause and turn	Mwen pran yon poz epi mwen vire
I pointed to it repeatedly and to myself	Mwen lonje dwèt sou li repete ak nan tèt mwen
I bought you with a price	Mwen te achte ou ak yon pri
I like really melting into the story	Mwen renmen vrèman fonn nan istwa a
I was left with nothing	Mwen te rete san anyen
I drank wine again	Mwen menm bwè diven ankò
I felt alone, so low	Mwen te santi mwen poukont mwen, tèlman ba
I stumbled, lost my balance	Mwen bite, pèdi balans mwen
I was afraid they would kill him	Mwen te pè yo te touye l
I want to do a play	Mwen vle fè yon pyès teyat
I knew his situation here was a good one	Mwen te konnen sitiyasyon li isit la te yon bon youn
It just seems right	Li jis sanble dwat
I see it everywhere	Mwen wè li tout kote
A temporary job as a software technician was available	Yon travay tanporè kòm yon teknisyen lojisyèl te disponib
I have bad news for you	Mwen gen move nouvèl pou ou
I may be late	Mwen gendwa tounen an reta
I called out and sent a wave back	Mwen rele mèsi epi li voye yon vag tounen
I can't stay on that line	Mwen pa ka rete sou liy sa a
I meant by insult not to remember	Mwen te vle di pa joure pa sonje
I had my hands resting on his chest	Mwen te gen men m 'repoze sou pwatrin li
I have nothing to say about it	Mwen pa gen anyen pou m di sou zafè a
I have nothing for you, you see	Mwen pa gen anyen pou mwen, ou wè
I just stood there shaking	Mwen jis kanpe la tranble
I had no real evidence of anything	Mwen pa te gen okenn prèv reyèl nan anyen
I don’t seem to get a handle on it	Mwen pa sanble jwenn yon manch sou li
I found myself worried about the next book	Mwen te jwenn tèt mwen enkyete pou pwochen liv la
I’m a kind of coach	Mwen se yon kalite antrenè
I wanted to engage in the memory of every building and tree	Mwen te vle angaje nan memwa chak bilding ak pye bwa
I read them both and I cry my eyes out	Mwen li yo tou de epi mwen kriye je m '
Some drunk girls fell on my table	Kèk ti fi bwè tonbe sou tab mwen an
I need to talk to you in the kitchen	Mwen bezwen pale avèk ou nan kwizin nan
I love you both so much	Mwen renmen nou tou de pi byen
I thought about that question	Mwen te panse sou kesyon sa a
I can see across a wide spectrum	Mwen ka wè atravè yon spectre lajè
I loved her like a child loves her mother	Mwen te renmen l tankou yon timoun renmen manman l
They agreed that it was	Yo te dakò ke li te
Martial law declared	Lalwa masyal te deklare
I remember traveling through several states in the union	Mwen sonje mwen te vwayaje atravè plizyè eta nan inyon an
I was not planning to run	Mwen pa t ap planifye pou m kouri
I had to respect it more	Mwen te oblije respekte li plis
I’m not sure where reality ended and dreams began	Mwen pa sèten ki kote reyalite te fini ak rèv te kòmanse
I want us both back here in an hour, though	Mwen vle nou tou de tounen isit la nan yon èdtan, menm si
I leave nothing to chance	Mwen pa kite anyen nan chans
I may not have anything to celebrate anyway	Mwen gendwa pa gen anyen pou m fete de tout fason
I felt like I had holes in it	Mwen te santi mwen te gen twou nan li
I experienced it myself	Mwen te fè eksperyans li tèt mwen
A terrible, fearful lie	Yon terib, laperèz kreye manti
I will pass the word on our stop	Mwen pral pase pawòl la sou arè nou an
I think that was rather courtesy to me	Mwen panse ke sa te pito koutwazi pou mwen
A sweet thing, this	Yon jenn bagay dous, sa a
I was delighted with the scene	Mwen te anchante ak sèn nan
I want you back with me	Mwen vle ou tounen avè m '
I missed it in some ways	Mwen te manke li nan kèk fason
I am so grateful for all the pictures	Mwen rekonesan anpil pou tout foto yo
I take the paper off the lawn	Mwen pran papye a sou gazon an
I have a spirit and a soul	Mwen gen yon lespri ak yon nanm
I gave him an order too	Mwen te ba li yon lòd tou
I will marry you to complete us	Mwen pral marye ou pou konplete nou
I could read my surroundings and see	Mwen te kapab li anviwònman mwen ak wè
I only sell the frame	Mwen vann ankadreman an sèlman
I decided to skip the bathroom this morning	Mwen deside sote twalèt maten an
A long trip for a while, maybe	Yon vwayaj long pou yon ti tan konsa, petèt
A blue light came out of it, and the door opened	Yon limyè ble soti nan li, epi pòt la louvri
The song has sold over a million copies worldwide	Chante a te vann plis pase yon milyon kopi atravè lemond
I could see it in the frown of doubt	Mwen te kapab wè li nan frown dout li
I can't think of it right now	Mwen pa ka panse a li kounye a
Thank you for everything	Mwen di ou mèsi pou tout bagay
I want to taste the air of different worlds	Mwen vle goute lè a nan mond diferan
I only saw him for a second	Mwen te wè l sèlman pou yon segond
A scream from her	Yon rèl soti nan li
I fight rising resentment	Mwen konbat resantiman ki ap monte
I kept asking myself that	Mwen te kontinye mande tèt mwen sa
A commander called orders	Yon kòmandan rele lòd
I want out of this ring	Mwen vle soti nan bag sa a
I would love to work there	Mwen menm ta renmen travay la
I know she sees it as a daughter	Mwen konnen li wè li tankou yon pitit fi
I want to thank you for coming	Mwen vle di ou mèsi paske w te vini
I couldn't put you in that	Mwen pa t 'kapab mete ou nan sa
The groups formed are generally quite small	Gwoup yo fòme yo jeneralman byen piti
His class supported slavery	Klas li a te sipòte esklavaj
I had to keep my emotions under wraps	Mwen te oblije kenbe emosyon mwen anba vlope
I pulled myself out of the sink	Mwen rale tèt mwen soti nan koule a
A guy makes a sign about it and he just looks back	Yon nèg fè yon siy sou li epi li jis gade dèyè
I just wasn't sure where	Mwen jis pa t sèten ki kote
I remember the woman who took care of me	Mwen sonje fanm ki te pran swen mwen an
I saw myself sweeping leaves and sticks	Mwen wè tèt mwen, bale fèy ak baton mwen
A pink cloud floated beside him for a second	Yon nwaj woz te flote bò kote l 'pou yon segond
I say who can be here	Mwen di ki moun ki ka isit la
I had never seen my grandmother and another man before	Mwen pa t janm wè grann mwen ak yon lòt gason anvan
I was not kept in my prison room	Mwen pa te kenbe nèt nan chanm prizon mwen an
A loud horn sounded loud	Yon kòn kònen byen fò sonnen byen fò
I have great ideas for the store	Mwen gen anpil bèl lide pou magazen an
I'll pull the rope at midnight	Mwen pral rale kòd la a minwi
Each of the six types of pieces moves differently	Chak nan sis kalite moso yo deplase yon fason diferan
A hand caught in anything	Yon men kenbe nan anyen
I hope so, nothing to add	Mwen espere sa, pa gen anyen pou ajoute
I can settle into any corner of it	Mwen ka rezoud nan nenpòt kwen nan li
The museum is open to the public	Mize a ouvè a piblik la
I haven’t really dated seriously until now	Mwen pa te vrèman date seryezman jiska kounye a
I just used convincing methods	Mwen jis itilize metòd konvenk
I want you all	Mwen vle nou, nou tout
I wasn’t someone who writes every so often	Mwen pa t 'yon moun ki ekri chak konsa souvan
I stood up and looked around my small cell	Mwen leve kanpe epi gade alantou ti selil mwen an
I wouldn’t have lost it without a fight	Mwen pa ta pèdi l san yon batay
I began to tremble, tears streaming down my face	Mwen te kòmanse tranble, dlo nan je m desann nan figi m
Now the mines are abandoned	Koulye a, min yo abandone
I became seriously tired again	Mwen te vin seryezman fatige ankò
A tap on the shoulder	Yon tape sou zepòl la
I'm going with him tonight	Mwen prale avè l aswè a
I’m sure, sure what they did, they don’t form	Mwen sèten, sèten sa yo te fè, yo pa fòme
I feel you push me away	Mwen santi ou pouse m ale
I tried to ignore that part	Mwen te eseye inyore pati sa a
I was a witch, of course	Mwen te yon sòsyè, nan kou
I felt over, anyway	Mwen te santi mwen sou, de tout fason
I beat almost everyone at the gym	Mwen bat prèske tout moun nan jimnastik la
I saw the big picture	Mwen te wè gwo foto a
I intend to keep you all to myself	Mwen gen entansyon kenbe nou tout pou tèt mwen
This decision was subject to additional government funding	Desizyon sa a te sijè a finansman adisyonèl gouvènman an
I beg you to help me	Mwen sipliye w pou ede m
Most average winds are found during spring	Pi fò van mwayèn yo jwenn pandan prentan
I spent a lot of time preparing for graduation	Mwen te pase anpil tan ap prepare pou gradyasyon
I thought up a small apartment with a couch	Mwen te panse moute yon ti apatman ak yon kanape
I wouldn’t worry about your parents	Mwen pa ta enkyete w pou paran ou yo
I see stars sometimes	Mwen wè zetwal pafwa
I was practically looking out the window	Mwen te pratikman gade deyò fenèt la
I hear what you say about flowers	Mwen tande sa ou di sou flè
I got up and looked around	Mwen leve, mwen gade alantou
I remember this guy used to come	Mwen sonje yon sèl nèg sa a te konn vini
I admire that about you	Mwen admire sa sou ou
I had never eaten it outside, and I felt compelled	Mwen pa t janm manje l deyò, epi mwen te santi fòse
I hope this answers your questions for now	Mwen espere ke sa a reponn kesyon ou yo pou kounye a
I will not make a decision now	Mwen p'ap pran yon desizyon kounye a
I know for some people fat is the point	Mwen konnen pou kèk moun grès la se pwen an
I hoped it would continue forever	Mwen te espere ke li ta kontinye pou tout tan
I knew when you meant it	Mwen te konnen lè ou te vle di
I was at the party, and several other officers	Mwen te nan pati a, ak plizyè lòt ofisye
I so much appreciate your love and concern for our family	Mwen tèlman apresye lanmou w ak sousi w pou fanmi nou
I barely know anything about the incident	Mwen apèn konnen anyen sou ensidan an
I mentioned it once	Mwen te mansyone li yon fwa
The siege of the fort was unsuccessful	Syèj fò a pa t reyisi
Half a dozen women stood before him	Yon demi douzèn fanm te devan l '
I also didn't feel well now	Mwen menm mwen pa t 'santi byen kounye a
I stood there listening for at least twenty minutes	Mwen te kanpe la ap koute pou omwen ven minit
I would really like that	Mwen ta vrèman renmen sa
I never knew such pain	Mwen pa t janm konnen doulè sa yo
I knew in my heart that no one could kill me	Mwen te konnen byen fon nan mwen yo pa t 'kapab touye pèsonn
I need to pack up and return to my apartment	Mwen bezwen fè pake epi retounen nan apatman mwen an
I wondered what was inside it	Mwen te mande sa ki te anndan li
I just couldn't do it anymore	Mwen jis pa t 'kapab fè li ankò
I don’t know what’s more true	Mwen pa konnen ki sa ki plis vre
I can even cook for myself	Mwen ka menm kwit pou tèt mwen
I bring a dress together just in case	Mwen pote yon rad ansanm jis nan ka
I just felt sorry for her	Mwen jis te gen pitye pou li
I was a spy, after all	Mwen te yon espyon, apre tout
I wanted to ask for a favor	Mwen te vle mande yon favè
I was a terrible seed	Mwen te yon pitit pitit terib
I used to be alone	Mwen te abitye rete poukont mwen
I was still hungry now	Mwen te toujou grangou kounye a
I have to have open heart surgery	Mwen dwe fè operasyon kè ouvè
Austin on the brief	Austin sou brèf la
I would like to shoot things that explode	Mwen ta renmen tire bagay ki eksploze
I need more evidence before we can run with this	Mwen bezwen plis prèv anvan nou ka kouri ak sa a
I had to get home before dark	Mwen te oblije rive lakay ou anvan fè nwa
I was wondering where you were going	Mwen t ap mande kote w te ale
I want to hear my voice	Mwen vle tande vwa mwen
A couple of days, three more	Yon koup de jou, twa nan pi plis
I kept quiet and was afraid that tomorrow afternoon would bring	Mwen te rete trankil e mwen te pè sa demen aprè midi t ap pote
I couldn’t afford a pay cut	Mwen pa t 'kapab peye yon koupe nan salè
I saw the sun rise	Mwen te wè solèy la leve
I didn’t think about it that way	Mwen pa te panse sou li nan fason sa a
Two of them have cells in the back	De nan yo gen selil nan do a
I want it to be given a number of priorities	Mwen vle li bay yon nimewo en priyorite
I see you still have that artistic talent	Mwen wè ou toujou genyen talan atistik sa
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen kwè sa
I move to my knees and pull on my clothes	Mwen deplase sou jenou mwen epi rale rad mwen an
I stumbled forward, and his rough hands found me	Mwen bite pi devan, ak men ki graj li jwenn mwen
A sigh came from his mouth	Yon ti soupi soti nan bouch li
I want to earn their living through you	Mwen vle touche lavi yo atravè ou
A surprised smile crossed his face	Yon souri etone te travèse figi l
I will never make the same mistakes you made	Mwen p'ap janm fè menm erè ou te fè yo
I am grateful for his presence	Mwen rekonesan pou prezans li
He composed some works during the war years	Li te konpoze kèk travay nan ane lagè yo
I was free to choose from these	Mwen te gen libète pou m chwazi pami sa yo
I should be there in about ten or fifteen minutes	Mwen ta dwe la nan apeprè dis oswa kenz minit
A simple bottle filled with liquid	Yon boutèy senp plen ak likid
A great smell of incense came out	Yon gwo sant lansan soti
I even have dreams about it	Mwen menm gen rèv sou li
I'm not a bad guy here	Mwen pa move nèg isit la
I saw him at a restaurant in town	Mwen te wè l nan yon restoran nan vil la
I wouldn’t expect you to feel different	Mwen pa ta atann ou santi w diferan
I still have a lot of them	Mwen gen anpil nan yo toujou
I did something brave and stupid	Mwen te fè yon bagay brav ak estipid
I told you not to go down there	Mwen te di ou pa desann la
I was the most important one	Mwen te youn ki pi enpòtan an
I grab them and slap them on the head	Mwen pwan yo epi ba yo yon kalòt sou tèt mwen
A frame that hides the picture has no purpose	Yon ankadreman ki kache foto a pa gen okenn objektif
A good sound since the screams were loud	Yon bon son depi rèl yo te fò
I did not agree with that decision	Mwen pa t dakò ak desizyon sa a
Then a thought came to me	Lè sa a, yon panse te rive m '
I am my worthless slave	Mwen se esklav vo anyen mwen an
I lay down, cold outside	Mwen kouche atè, deyò frèt
I shouldn’t miss it	Mwen pa ta dwe sonje li
I wouldn’t be afraid of it	Mwen pa ta pè li
I pray you so loudly	Mwen priye ou tèlman fò
I remember that clearly	Mwen sonje sa byen klè
I thought about it though	Mwen te panse sou li menm si
I'm one hundred percent real	Mwen se san pousan reyèl
I’m almost sorry to take it in two years ago	Mwen prèske regrèt pran l 'nan de zan de sa
I shrugged and faced him	Mwen pran zepòl li pou m fè l fè fas avè m
I am a fan of internal and external beauty	Mwen se yon fanatik bote entèn ak ekstèn
I kept at work	Mwen te kenbe nan travay
A band was well assembled	Yon bann te byen reyini
I could barely remember my social worker	Mwen te kapab apèn sonje travayè sosyal mwen an
I could feel the link breaking	Mwen te kapab santi lyen an kraze
I know you needed more	Mwen konnen sa ou te bezwen plis
A minute later we went downstairs	Yon minit apre nou desann nan etaj la
I sold on the type features	Mwen te vann sou karakteristik yo ki kalite
I need to know how it's doing	Mwen bezwen konnen ki jan li ap fè
A remarkable evolution for both yards	Yon evolisyon remakab pou tou de yad
I thought you were my best friend	Mwen te panse ou te pi bon zanmi mwen
I feel this pain of jealousy again in my throat	Mwen santi doulè sa a nan jalouzi ankò nan gòj mwen
I'm really grateful	Mwen vrèman rekonesan
A war without negotiations	Yon lagè san negosyasyon
A cold fire burned in his eyes	Yon dife frèt te boule nan je l '
I did not bring it to them	Mwen pa t pote l ba yo
I knew it was time to face the music	Mwen te konnen li te tan fè fas a mizik la
A failure, that is known	Yon echèk, se sa li te ye
I visited this hotel with my friends	Mwen te vizite otèl sa a ak zanmi m yo
I left a good job for her	Mwen kite yon bon travay pou li
I didn't want to smile back	Mwen pa t 'vle souri tounen
I was worried about the lights coming back on	Mwen te enkyete pou limyè yo retounen
I love meeting new people every day	Mwen renmen rankontre nouvo moun chak jou
I know you were trying to do it for me	Mwen konnen ou t ap eseye fè li pou mwen
I press the green button	Mwen peze bouton vèt la
I didn’t time luck that way	Mwen pa t 'tan chans nan fason sa a
I have the power to walk in victory	Mwen gen pouvwa pou m mache nan viktwa
I could tell he loved it	Mwen te kapab di li te renmen li
I had a lot to say	Mwen te gen anpil bagay pou m di li
I have to go out for a while	Mwen oblije soti pou yon ti tan
I was struggling out	Mwen t ap plede soti
I heard the anxiety in her voice	Mwen tande enkyetid la nan vwa li
I can watch it, though	Mwen ka gade li, menm si
I felt embarrassed, again	Mwen te santi m jennen, ankò
I kept my sword ready	Mwen te kenbe epe mwen an pare
They were married the day after his flight	Yo te marye jou apre vòl li
I hear only sentences	Mwen tande sèlman fraz
I can only stay for a few days	Mwen ka rete sèlman pou kèk jou
I invite you to try them	Mwen envite w eseye yo
I got it from a fortune cookie	Mwen te resevwa li nan yon bonbon fòtin
I couldn’t ask for more	Mwen pa t 'kapab mande pou plis
I couldn’t imagine myself with a man anymore	Mwen pa t 'kapab imajine tèt mwen ak yon gason ankò
I guess those people enjoyed it as a game	Mwen devine moun sa yo te jwi li kòm yon jwèt
Many of us were like that then	Anpil nan nou te konsa lè sa a
A few words before we enter	Kèk mo anvan nou antre
I love you with all my heart	Mwen menm mwen renmen ou ak tout kè mwen
It just puts together the right things	Li jis mete ansanm bagay ki dwat
I thought they would look better pointing at it	Mwen te panse yo ta gade pi byen lonje dwèt sou li
I thought for a moment	Mwen te reflechi pou yon ti tan
I was on top of it all	Mwen te sou tèt li tout
I slipped out of the house unseen	Mwen te glise soti nan kay la san w pa wè
I look at her without any emotion or remorse	Mwen gade l san okenn emosyon oswa remò
I always loved playing there when I was a kid	Mwen te toujou renmen jwe la lè mwen te timoun
I knew exactly what to do	Mwen te konnen egzakteman sa pou m fè
I was in the maintenance department	Mwen te nan depatman antretyen
I mean, we literally can't do that	Mwen vle di, nou literalman pa ka fè sa
I didn’t want it, yet	Mwen pa t 'vle li, poko
I checked these out	Mwen te tcheke sa yo deyò
I feel broken inside	Mwen santi mwen kase anndan an
I noted them all in my report, except one	Mwen te note yo tout nan rapò mwen an, eksepte youn
I need to talk quickly to my friends	Mwen bezwen pale rapid ak zanmi m yo
I will take most of the blame for this mistake	Mwen pral pran pi fò nan blame pou erè sa a
I shake my head without thinking	Mwen souke tèt mwen san mwen pa reflechi
A thousand arrows pierced his skin	Mil flèch te pèse po li
I watched my sister torture herself for the same thing	Mwen te gade sè m nan tòtire tèt li pou menm bagay la
I didn't see the big problem	Mwen pa t 'wè gwo pwoblèm nan
I know he will be excited	Mwen konnen li pral eksite
I let him look at me	Mwen kite l gade m
I shake it, block it, refuse to hear it	Mwen souke l, bloke l, refize tande l
A house is ready and one is born	Yon kay pare epi youn fèt la
I went to the castle and found a fight going on	Mwen te ale nan chato epi mwen te jwenn yon batay k ap pase
But military relations remained tight	Men, relasyon militè yo te rete sere
This came at a high price	Sa a te vini nan yon pri segondè
I learned a lot from you	Mwen aprann anpil nan men ou
I couldn't stop begging	Mwen pa t 'kapab sispann mande charite
I climbed a narrow staircase to the second floor	Mwen te monte yon eskalye etwat nan dezyèm etaj la
I felt his feet rub my arms as he smiled	Mwen te santi pye l fwote bra m pandan l t ap souri
I noticed another side to it then	Mwen remake yon lòt bò pou li lè sa a
I could also fade off to be even faster	Mwen te kapab tou fennen koupe yo dwe menm pi vit
I was just on my way to the party	Mwen te jis wout li nan fèt la
I refused to give anyone eye contact	Mwen te refize bay okenn moun kontak zye
I thought starting earlier anyway	Mwen te panse kòmanse pi bonè kanmenm
I can't take the last picture either	Mwen pa ka pran dènye foto a tou
I didn’t talk to anyone other than my parents	Mwen pa t pale ak lòt moun ke paran mwen
I gave you a second chance	Mwen te ba ou yon dezyèm chans
I was lost and frantic	Mwen te pèdi ak éfréné
I couldn't walk on my sore feet	Mwen pa t 'kapab mache pi lwen sou pye m' fè mal
I should call him today	Mwen ta dwe rele l jodi a
I took a deep breath and ran inside	Mwen pran yon gwo souf epi mwen kouri antre
Minutes after he released me	Kèk minit apre li lage m '
I turned off your song	Mwen etenn chante ou
I close the box, but I don't close it	Mwen fèmen bwat la, men mwen pa fèmen li
There was a volume of numbers	Te gen yon volim de nimewo
I can’t wait to see this build	Mwen pa ka tann wè sa a bati
I would kill him	Mwen ta pral touye l
I chew my lip and consider it	Mwen moulen lèv mwen epi konsidere li
I will kill a hundred thousand children	Mwen pral touye san mil timoun
I looked him in the eye	Mwen gade l nan je
I need to change that	Mwen bezwen chanje sa
I hope people don't forget that	Mwen swete moun pa bliye sa
I took one apart this morning because he was dumb	Mwen pran youn apa maten an paske li te bèbè
I can hear people laughing, sometimes talking, and music	Mwen ka tande moun ap ri, pafwa ap pale, ak mizik
I can still smell it, now	Mwen ka toujou pran sant li, kounye a
I wanted her to live	Mwen te vle li viv
I just want you safe	Mwen jis vle ou an sekirite
I can feel him looking behind me	Mwen ka santi l ap gade dèyè m
My imagination was not convinced	Imajinasyon mwen pa t konvenki
I lead you for a quick landing	Mwen mennen nou pou yon aterisaj rapid
I really like this song	Mwen vrèman renmen chante sa a
The reading ends when he thanks the audience	Lekti a fini lè li remèsye odyans lan
They planted a bomb on board	Yo mete yon bonm abò
That is completely read without any digital magic	Sa se konplètman li san okenn maji dijital
I walked into the living room, toward the kitchen	Mwen te mache nan sal la, nan direksyon kwizin nan
I stopped talking to someone for a second	Mwen sispann pale ak yon moun pou yon segond
I honestly can’t help myself	Mwen onètman pa ka ede tèt mwen
I look forward to the shadow below	Mwen gade pou pi devan pou lonbraj la anba a
One schoolgirl was asleep	Gen yon ti fi ki te gen laj pou lekòl la te dòmi
A religion that costs nothing is worthless	Yon relijyon ki pa koute anyen pa vo anyen
I could tell my story too	Mwen te kapab rakonte istwa mwen tou
I was with him for almost two years	Mwen te avè l 'pou prèske de ane
I must have entered character	Mwen dwe te antre nan karaktè
We will never have a perfect solution	Nou p'ap janm gen yon solisyon pafè
I'm not coming home tonight	Mwen pap vin lakay aswè a
I would never give up	Mwen pa ta janm abandone
I wouldn’t bet against them, though	Mwen pa ta parye kont yo, menm si
I just took the opportunity to look at it	Mwen pwofite jis pou m gade l
I suddenly start thinking about the house	Mwen toudenkou kòmanse reflechi sou kay la
I never asked for anything	Mwen pa janm mande anyen nan sa
It was too disturbing	Li te twò twoublan
I can't write this	Mwen pa ka ekri sa a
I will be gone for about two weeks	Mwen pral ale pou apeprè de semèn
I want to be a doctor	Mwen vle vin yon doktè
A guy so hard to defend	Yon nèg konsa difisil pou defann
I ran for state office	Mwen te pwofite kandida pou yon biwo leta
Henry was in a difficult position	Henry te nan yon pozisyon difisil
Some historians are not impressed	Gen kèk istoryen ki pa enpresyone
I started walking around the village	Mwen te kòmanse pwonmennen nan vilaj la
I knew you couldn't resist him	Mwen te konnen ou pa t ap ka reziste kont li
A fence encloses it next to a large tree line	Yon kloti fèmen li bò kote yon liy gwo pye bwa
I watch as generations go by	Mwen gade jan jenerasyon lavi pase
I would do one thing for myself	Mwen ta fè yon sèl bagay pou tèt mwen
I was in an epic battle for control	Mwen te nan yon batay sezon pou kontwòl
I should start from the beginning	Mwen ta dwe kòmanse depi nan kòmansman an
I didn't have time to duck anymore	Mwen pa t 'gen tan kanna ankò
An enemy plane would hopefully fly through it	Yon avyon lènmi ta èspere ke vole atravè li
I was embarrassed and scared	Mwen te jennen ak pè
I hear the lock click out	Mwen tande kadna a klike soti deyò
I needed to know who killed these people	Mwen te bezwen konnen ki moun ki touye moun sa yo
A measure of what you might know	Yon mezi de sa ou ta ka konnen
A friend helped him get into a lab	Yon zanmi l te ede l antre nan yon laboratwa
I was driving too fast for the road	Mwen t ap kondwi twò vit pou wout la
I considered his words for a minute	Mwen konsidere pawòl li pou yon minit
I wake up but have nothing to eat	Mwen reveye men pa gen anyen pou m manje
I consider him a personal friend	Mwen konsidere l kòm yon zanmi pèsonèl
I remember this girl at the party	Mwen sonje ti fi sa a nan fèt la
A powerful incentive to take public transportation	Yon ankourajman pwisan pou pran transpò piblik
I have no other details	Mwen pa gen okenn lòt detay
I consider myself a very good character judge	Mwen konsidere tèt mwen yon trè bon jij karaktè
I could easily take any of them to bed	Mwen te kapab fasilman pran nenpòt nan yo nan kabann
I was beyond that too	Mwen te pi lwen pase tou
The combination is the name of the species	Konbinezon an se non espès la
I also want to buy some items for myself	Mwen vle tou achte kèk atik la pou tèt mwen
I'm just telling you that	Mwen jis di ou sa
I had some research to do for my next chapter	Mwen te gen kèk rechèch pou m fè pou pwochen chapit mwen an
I will take responsibility for your actions as well	Mwen pral pran responsablite pou aksyon ou yo tou
One cannot wrap oneself in it for protection	Yon moun pa ka vlope tèt li ladan l pou pwoteksyon
The reason for the smaller size is unknown	Rezon ki fè la pou gwosè ki pi piti a se enkoni
A good global revolution and the game is over	Yon bon revolisyon mondyal ak jwèt la fini
I hope they are acceptable for lunch	Mwen espere ke yo akseptab pou manje midi
I have no first hand knowledge if they work	Mwen pa gen okenn konesans premye men si yo travay
I became more tired	Mwen te vin pi fatige
I appreciate you telling me directly	Mwen apresye ou di m dirèkteman
A bad decision can be a big crisis for you	Yon move desizyon ka yon gwo kriz pou ou
I can feel a presence	Mwen ka santi yon prezans
A mother and daughter walked beside him	Yon manman ak pitit fi te mache bò kote l '
I want everyone familiar with your presence	Mwen vle tout moun abitye ak prezans ou
I climb to the top	Mwen monte nan tèt la
I can understand your answer	Mwen ka konprann repons ou
I got just far enough	Mwen te rive jis ase lwen
A warning scream makes it turn	Yon rèl avètisman fè li vire
To leave something behind	Pou kite yon bagay dèyè
I built computers in my room	Mwen bati òdinatè nan chanm mwen an
I can't let that lie	Mwen pa ka kite sa bay manti
I stopped pouring coffee long enough to check it	Mwen sispann vide kafe ase lontan pou m tcheke li
I didn’t really know what was going on	Mwen pa t 'reyèlman konnen sa ki te pase
I found what the board said	Mwen te jwenn sa tablo a te di
I just wanted to express my admiration for you	Mwen jis te vle eksprime admirasyon mwen pou ou
I love and recommend this one	Mwen renmen ak rekòmande yon sèl sa a
I can keep the door open	Mwen ka kenbe pòt la louvri
I turned my back on him	Mwen vire do ba li menm
I hoped they were all right	Mwen te espere ke yo tout te byen
I immediately took a swing and missed, but it didn't	Mwen imedyatman te pran yon balanse ak rate, men li pa t '
I will never hurt you or hurt you	Mwen p'ap janm fè sa ki mal pa ou oswa fè ou mal
I don't think that's correct	Mwen pa panse sa a kòrèk
I made it my business to instruct myself	Mwen te fè li biznis mwen an enstwi tèt mwen
I couldn't turn my head	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen vire
I knew that and he would never have said otherwise	Mwen te konnen sa epi li pa ta janm di otreman
I knew it for a long time	Mwen te konnen li depi lontan
I just need to use the bathroom	Mwen jis bezwen sèvi ak twalèt la
I saw her at dusk that night	Mwen te wè li nan solèy kouche lannwit sa a
A few more weeks before he could see them	Kèk semèn ankò anvan li te kapab wè yo
I know you want some	Mwen konnen ou vle kèk
He was immediately named player of the match	Li te imedyatman nonmen jwè nan match la
His eyes are naturally red	Je l 'yo natirèlman wouj
I honestly have no interest in travel, but it does	Mwen onètman pa gen okenn enterè nan vwayaj, men li fè sa
I was immediately scared	Mwen te imedyatman pè
A guy has his limits	Yon nèg gen limit li
A meaningful curriculum cannot be inconsistent	Yon kourikoulòm ki gen sans pa ka enkonsistan
I will never be the same	Mwen pap janm menm jan
I wanted to make it easier for him	Mwen te vle fasilite l 'nan li
A loud roar filled the place	Yon gwo gwonde plen plas la
I had no idea what the hell was going on	Mwen pa te gen okenn lide kisa lanfè a te pase
I had stayed there before, during a course of study	Mwen te rete la yon fwa anvan, pandan yon kou etid
I used it against the normal way	Mwen te itilize li kont fason nòmal la
I was looking for my purpose in life	Mwen t ap chèche objektif mwen nan lavi a
A bench needs planning permission	Yon ban bezwen pèmisyon planifikasyon
I just remember I want to play with them	Mwen jis sonje mwen vle jwe ak yo
I did not know why the information was being used	Mwen pa t konnen pou kisa yo t ap itilize enfòmasyon yo
I hear the buttons click	Mwen tande bouton yo klike
I wish we could be closer	Mwen swete nou ta ka pi pre
I was sick with fear, helpless with fear	Mwen te malad ak laperèz, dekouraje ak laperèz
I saw him in his room and everything was fine	Mwen te wè l 'nan chanm li ak tout bagay te anfòm
I have always been successful	Mwen te toujou gen siksè
I came in with the most innocent air in the world	Mwen te antre ak lè ki pi inosan nan mond lan
A girl can really get lost in those eyes	Yon ti fi ka vrèman pèdi nan je sa yo
I feel at the core of many of them	Mwen santi li nan nwayo mwen anpil nan yo te
Little is known about production and consumption habits	Yo konnen ti konkrè sou abitid pwodiksyon ak konsomasyon
I hope you remember me	Mwen espere ou sonje mwen
I am also engaged to be married	Mwen menm tou mwen fiyanse pou m marye
I close my eyes and count on my breath	Mwen fèmen zye mwen, mwen konte anba souf mwen
I really miss one speech	Mwen vrèman sonje yon sèl diskou
I started to feel it in my chest	Mwen te kòmanse santi l nan pwatrin mwen
I could not answer the academic questions	Mwen pa t 'kapab reponn kesyon akademik yo
I depend on the weather, really	Mwen depann sou move tan an, reyèlman
I can never hold it	Mwen pa janm ka kenbe l '
I have never been very good at lying	Mwen pa t janm trè bon nan bay manti
I couldn’t stand trash for myself or anyone else	Mwen pa t 'kapab sipòte fatra pou tèt mwen oswa nenpòt lòt moun
I had a few hours to get myself together	Mwen te gen kèk èdtan jwenn tèt mwen ansanm
I frowned and looked away, sighing	Mwen fwonte epi li gade lwen, fè m soupi
I didn’t say take a golf swing	Mwen pa t 'di pran yon balanse gòlf
I couldn't hear him correctly	Mwen pa t 'kapab tande l' kòrèkteman
I called him, but there was no answer	Mwen rele li non, men pa gen repons
I knew something strange had happened to me	Mwen te konnen yon bagay etranj te rive m '
I understand your instant admiration	Mwen konprann admirasyon enstantane ou
I couldn’t help wanting to push it away	Mwen pa t 'kapab ede vle pouse li ale
I need to do what is right	Mwen bezwen fè sa ki dwat
I can't understand this shit	Mwen pa ka konprann kaka sa a
I never reached it	Mwen pa janm rive jwenn li
I checked and he didn’t breathe	Mwen tcheke epi li pa t respire
I can find my own way	Mwen ka jwenn pwòp fason mwen
I never asked him to come here	Mwen pa janm mande l pou l vin isit la
I might even go see her at home	Mwen ta ka menm ale wè l lakay ou
I always help him out	Mwen toujou ede l 'soti
I could only assume he was standing still	Mwen te kapab sèlman sipoze li te rete kanpe
I lost it in the new images	Mwen pèdi li nan nouvo imaj yo
I pulled the cabin door shut and locked it	Mwen rale pòt kabin an fèmen epi fèmen li
I was breathing through my nose	Mwen te respire nan nen mwen
We find out later that she is a gifted singer	Nou dekouvri pita ke li se yon chantè ki gen don
I leaned against the door frame	Mwen apiye sou ankadreman pòt la
I can feel them in the pictures	Mwen ka santi yo nan foto yo
I didn't know you were a great city commissioner	Mwen pa t 'konnen ou te yon gwo kout komisyonè vil la
I lost a lot of ground	Mwen pèdi anpil tè
I slipped and almost fell	Mwen glise ak prèske tonbe
I am going to your village to tell your father	M'ap ale nan bouk ou a pou m' di papa ou
I chose to settle, rather than wander	Mwen te chwazi rezoud, olye ke yo moute desann
I love their creative energy	Mwen renmen enèji kreyatif yo
I had to be there when he woke up	Mwen te dwe la lè li leve
I just wanted things to be normal	Mwen jis te vle bagay yo dwe nòmal
I have no eyes behind my head	Mwen pa gen je nan dèyè tèt mwen
I just forgot her name, that's all	Mwen jis bliye non li, se tout
I had to let it go	Se mwen menm ki te bezwen kite l regle
I became terrified	Mwen te vin pè anpil
A hand that keeps the letter from contacting us	Yon men ki kenbe lèt a soti nan kontakte nou
I want people to drink and eat too much	Mwen vle moun bwè ak manje twòp
I lay down my life for the sheep	Mwen bay lavi mwen pou mouton yo
A great shop for book lovers	Yon boutik gwo pou rayisab liv
I barely went, and only by chance	Mwen apèn te ale, epi sèlman pa chans
I felt drip for her	Mwen te santi m degoute pou li
I am filled with pride and pleasure	Mwen ranpli ak fyète ak plezi
I'd rather not drink anything for a while	Pito m pa bwè anyen pou yon ti tan
The civil lawsuit was settled out of court	Pwosè sivil la te rezoud deyò tribinal la
I didn’t even realize that the two had met	Mwen pa t menm reyalize ke de yo te rankontre
I never really thought about it	Mwen pa janm reyèlman panse sou li
An important element of the exposure assessment is the diet	Yon eleman enpòtan nan evalyasyon an ekspoze se rejim alimantè a
It is at once traditional and original	Li se nan yon fwa tradisyonèl ak orijinal la
I gave honesty a try instead	Mwen te bay onètete yon eseye olye
I talked to her a few days ago	Mwen te pale ak li kèk jou de sa
I began to feel uncomfortable	Mwen te kòmanse santi m alèz
A remnant of the memory of the future	Yon rès memwa nan tan kap vini an
A paper road or a floor sweep was under him	Yon wout papye oswa bale yon etaj te anba l '
I know how state security works	Mwen konnen ki jan sekirite leta ap travay
A name came forward, familiar but not exactly correct	Yon non te vin pi devan, abitye men pa egzakteman kòrèk
To me they are clearly	Pou mwen yo byen klè
I spent all my childhood striving to achieve this goal	Mwen te pase tout anfans mwen fè efò pou reyalize objektif sa a
I actually think it’s a business type approach	Mwen aktyèlman panse ke li se yon apwòch kalite biznis
I couldn't do anything about it	Mwen pa t 'kapab fè anyen sou li
I want the chance to act	Mwen vle chans pou aji
I can't explain it now	Mwen pa ka eksplike li kounye a
I take it at his word	Mwen pran li nan pawòl li
He also adapted into two comic series	Li te tou adapte nan de seri komik
I didn't think it was possible	Mwen pa t panse sa posib
I pray we are not too late to save him	Mwen priye nou pa twò ta pou n sove l
One bedroom and one window	Yon sèl chanm ak yon sèl fenèt
I had no understanding of it	Mwen pa te gen okenn konpreyansyon sou li
I need to pick one	Mwen bezwen chwazi yon sèl
I knew he couldn't be trusted	Mwen te konnen li pa t 'kapab fè konfyans
I must not think of it	Mwen pa dwe panse ak li
I have a greater destiny than that	Mwen gen yon desten ki pi gran pase sa
I am free every afternoon	Mwen lib chak apremidi
I noticed a thick, gray cloud to my right	Mwen remake yon nwaj epè, gri adwat mwen
Believe to prove a critical and financial hit	Kwè pwouve yon frape kritik ak finansye
I doubt we can get anything else from him	Mwen doute ke nou ka jwenn nenpòt lòt bagay nan men li
I try to sound casual about it	Mwen eseye son aksidantèl sou li
I could hear you two fighting	Mwen te kapab tande nou de goumen
I’m still doing them	Mwen toujou ap fè yo
I provide the solution	Mwen bay solisyon an
I wanted to run back and hug him	Mwen te vle kouri tounen ak anbrase l '
I know that my mother was	Mwen konnen ke manman m 'te
I will accept your resignation effectively today	Mwen pral aksepte demisyon ou efektivman jodi a
I am an early crystal child	Mwen se yon timoun byen bonè kristal
I made it to the top	Mwen te fè li nan tèt la
I will not accept defeat	Mwen pap aksepte defèt
I can feel something different now	Mwen ka santi yon bagay diferan kounye a
I just wish my mother was my mother again	Mwen jis swete manman m te manman m ankò
Each city is thoroughly analyzed by an evaluation commission	Chak vil byen analize pa yon komisyon evalyasyon
A man that most women hardly notice	Yon gason ke pifò fanm diman remake
A request he made when we agreed to come here	Yon demann li te fè lè nou te dakò vin isit la
I wanted this whole room to know you are mine	Mwen te vle tout chanm sa a konnen ou se pou mwen
I was on patrol, my mother was working in a hospital	Mwen te nan patwouy, manman m t ap travay nan yon lopital
I made everything, myself, appear	Mwen te fè tout bagay, tèt mwen, parèt
I shouldn't have come here anyway	Mwen pa ta dwe vin isit la de tout fason
I headed down to the living room	Mwen te dirije desann nan salon an
I take care of my body	Mwen pran swen kò mwen
The spear is sometimes replaced by a sword	Frenn lan pafwa ranplase pa yon epe
I was violently thrown out	Yo t ap jete m avèk vyolans
A tall man with big blue eyes and pointed ears	Yon nonm wo ak gwo je ble ak zòrèy pwente
I don't want to pity you	Mwen pa vle pitye ou
I doubt that	Mwen vin gen dout sa a
I felt sorry for him	Mwen te gen pitye pou li
All you can see is these glowing teeth	Tout sa ou ka wè se dan lumineux sa yo
I could feel her closer to me	Mwen te kapab santi l pi pre mwen
I shook her but she lay dead	Mwen souke l men li te kouche mouri
I knew he was asking permission to comfort her	Mwen te konnen li t ap mande pèmisyon pou l konsole fi a
I wondered if he ate everything he brought.	Mwen te mande si li te manje tout bagay pote l '
I have already bought the cow	Mwen te deja achte bèf la
I found out only a couple of hours ago	Mwen te jwenn sèlman yon koup de èdtan de sa
I wondered how her family was	Mwen te mande ki jan fanmi li te ye
He shows no remorse for his actions	Li pa montre okenn remò pou aksyon li yo
I have a job and shelter	Mwen gen yon travay ak abri
I was excited but nervous too	Mwen te eksite, men nève tou
I slapped her on the arm	Mwen ba li yon ti kalòt sou bra a
I told you to go	Mwen te di ou ale
I just can't talk to her right now	Mwen jis pa ka pale ak li kounye a
I should ask you	Mwen ta dwe mande w
A promise to always love you	Yon pwomès pou toujou renmen ou
I wish he was here with me	Mwen swete li te isit la avè m '
I knew her parents were dead	Mwen te konnen paran li te mouri
I toss and turn in my sleep	Mwen lanse ak vire nan dòmi mwen
I stumbled back and lifted my candle	Mwen bite tounen, leve chandèl mwen an
I can’t believe they were gone	Mwen pa ka kwè yo te ale
I lean over and push more of the leaves around	Mwen panche sou epi pouse plis nan fèy yo alantou
I became too confident for my own good	Mwen te vin twò konfyans pou pwòp byen mwen
I just dropped my gun to his knee	Mwen te sèlman lage zam mwen an nan jenou li
A weight rests on his shoulders	Yon pwa rete sou zepòl li
I couldn't see enough of them to say	Mwen pa t 'kapab wè ase nan yo di
I always think about it	Mwen toujou panse osijè de li
I just put together who you were	Mwen jis mete ansanm ki moun ou te
I guess it was a nightmare or something	Mwen devine se te yon kochma oswa yon bagay
I want my daughter to see me do that	Mwen vle pitit fi mwen an wè mwen fè sa
I heard about you and your organization	Mwen tande pale de ou menm ak òganizasyon w lan
I'm not one of them	Mwen pa youn nan yo
I assume you have your own reasons	Mwen sipoze ou gen pwòp rezon ou
I go home after school	Mwen ale lakay li apre lekòl
I’ve told myself that a lot over the years	Mwen te di tèt mwen sa anpil pandan ane yo
I turned and kissed her softly on the lips	Mwen te vire epi m te bo l dousman sou bouch yo
I had an open file policy	Mwen te gen yon politik dosye louvri
I see this as the basic nature of existence	Mwen wè sa kòm nati debaz nan egzistans
Now I have an artificial heart	Kounye a mwen gen yon kè atifisyèl
I told her not to worry about it	Mwen di l 'pa enkyete sou li
I look tired and tired, which is not a surprise	Mwen gade fatige ak fatige, ki se pa yon sipriz
I need to relieve the driver and get home	Mwen bezwen soulaje chofè a epi rive lakay mwen
I told him not to tell you	Mwen te di l 'pa di ou
I really wanted to go	Mwen vrèman te vle ale
I loved them in different ways	Mwen te renmen yo nan diferan fason
I am honored to call myself a member	Mwen onore pou m rele tèt mwen yon manm
I aim for a few miles straight behind me	Mwen vize pou kèk kilomèt dwat dèyè m '
I just want to help you out	Mwen jis vle ede ou soti
I didn’t have it in my denial	Mwen pa t 'gen li nan mwen refize
I think it is a risk now	Mwen panse ke li se yon risk kounye a
I feel like this is a waste of time	Mwen santi sa se yon gaspiyaj tan
I hated waiting for anything	Mwen te rayi tann anyen
I had no idea where you were	Mwen pa te gen okenn lide ki kote ou te ye
I can't take care of myself	Mwen pa ka pran swen tèt mwen
I think you will take it quickly	Mwen panse ou pral pran li byen vit
I get out of bed and look closer	Mwen soti nan kabann nan epi mwen gade pi pre
I had the right to do so	Mwen te gen dwa aji konsa
I know exactly how you feel, he thought	Mwen konnen egzakteman ki jan ou santi ou, li te panse
I can't stand his side	Mwen pa ka sipòte bò kote l
I went to the gym, and I worked my chest and shoulders	Mwen te antre nan jimnastik la, epi mwen te travay pwatrin mwen ak zepòl mwen
A gate or an open street door was closed	Yon pòtay oswa yon pòt ouvè nan lari a te fèmen
I was in the first place	Mwen te nan premye ran
A real cowboy is only as good as his horse	Yon Cowboy reyèl se sèlman kòm bon jan chwal li
I let myself feel better	Mwen te kite santi m pi byen
I watched as they passed my chair several times	Mwen te gade jan yo te pase bò chèz mwen an plizyè fwa
I couldn’t care less what you think about these topics	Mwen pa ta ka pran swen mwens sa ou panse sou sijè sa yo
X left here today after staying six or seven days	X kite isit la jodi a apre li te rete sis oswa sèt jou
I quit smoking and drinking	Mwen sispann fimen ak bwè
I could glimpse the beginning of her sex	Mwen te kapab aperçu kòmansman sèks li
Create your own device	Yon aparèy pwòp ou a kreye
I don't even know what the mess was	Mwen pa menm konnen ki sa dezòd la te ye
I didn't need a knight in arms	Mwen pa t bezwen yon chevalye nan zam
I didn't think of it that way	Mwen pa t 'panse a li konsa
I know you were in an impossible situation	Mwen konnen ou te nan yon sitiyasyon enposib
I didn’t think to check	Mwen pa te panse tcheke
I guess they should be a mix	Mwen devine yo ta dwe yon melanj
I think we both enjoyed it	Mwen panse ke nou tou de te jwi li
Many people are not in any program left	Anpil moun ki pa nan okenn pwogram kite
They pulled me together	Yo te rale m ansanm
I read the story over, carefully, silently	Mwen li istwa a sou, ak anpil atansyon, an silans
I like my back cap but it's dirty	Mwen renmen bouchon dèyè mwen an men li sal
I wasn’t on any kind of birth control	Mwen pa t 'sou nenpòt kalite kontwòl nesans
I let her go and started dressing	Mwen kite l ale epi mwen kòmanse abiye
I must be intimate and evil	Mwen dwe entim ak sa ki mal
A soft, genuine smile	Yon souri mou, otantik
A man, do not weep in pain	Yon nonm, pa kriye nan doulè
A career can make sense	Yon karyè ka gen sans
She fell in love with him	Li tonbe damou avè l
I looked over my shoulder	Mwen gade lòt zepòl la
I am anxious to get my book printed	Mwen enkyete pou jwenn liv mwen an enprime
I honestly thought you deserved this pleasure	Mwen onètman te panse ou te merite plezi sa a
I really am a different person now	Mwen vrèman se yon moun diferan kounye a
I sat on my swing crying	Mwen te chita sou balanse mwen an ap kriye
I just never say or care	Mwen jis pa janm di oswa pran swen
I would say twenty, maybe more	Mwen ta di ven, petèt plis
A lighter weight wine that is elegant and drinkable ahead	Yon diven pwa pi lejè ki elegant ak bwè pi devan
A big smile spread across his face	Yon gwo souri te lonje sou figi l
I was looking for a knight in shining weapons	Mwen t ap chèche yon chevalye nan zam klere
I am, in many ways, a simple person	Mwen se, nan plizyè respè, yon moun ki senp
A whole group of soldiers were on leave	Yon gwoup antye sòlda te an konje
I tried to bend over to break the hold	Mwen te eseye koube sou kraze kenbe a
I can't let you go alone	Mwen pa ka kite ou ale pou kont ou
I fell for romance and her status	Mwen te tonbe pou romans ak estati li
I can’t distinguish one cock from another	Mwen pa ka distenge yon kòk ak yon lòt
I was well up	Mwen te byen leve
I just wanted to play in an orchestra	Mwen jis te vle jwe nan yon òkès
I want to see them succeed and do well	Mwen vle wè yo reyisi ak fè byen
I put my hand on the side of his face	Mwen mete men m sou bò figi l
I thought you said you missed me	Mwen te panse ou te di ou te manke m
I kind of must	Mwen kalite dwe
I managed to spit an apology	Mwen jere krache yon ekskiz
I needed another exit	Mwen te bezwen yon lòt sòti
I wanted to give you time	Mwen te vle ba ou tan
These rise to very complex provisions	Sa yo monte nan dispozisyon trè konplèks
Reports indicate that horses and riders crossed the river	Rapò yo endike ke chwal ak kavalye travèse larivyè Lefrat la
He had an older brother and sister	Li te gen yon gran frè ak sè
I had no interest in waiting until dark	Mwen pa te gen okenn enterè nan tann jiskaske fènwa
I have a nice house	Mwen gen yon bèl kay
I can see you busy	Mwen ka wè ou okipe
I say listen or lose out	Mwen di koute oswa pèdi soti
I turn on my heel and lead them away	Mwen vire sou talon mwen epi mennen yo ale
I cut it well	Mwen te koupe l byen
Thus the center remained stable	Kidonk sant lan te rete estab
I saved all my money to buy her this gift	Mwen te sove tout kòb mwen pou achte l' kado sa a
I want to put an end to all this	Mwen vle mete yon fen nan tout bagay sa yo
I think he would like it	Mwen panse ke li ta renmen li
I also have a teenager at home	Mwen gen yon adolesan tou lakay mwen
I planned to get it for you	Mwen te planifye jwenn li pou ou
I wondered if that was fair too	Mwen te mande si sa te jis tou
I thought they had more intelligence	Mwen te panse yo te gen plis entèlijans
I feel her hot breath on my neck	Mwen santi souf cho li sou kou mwen
I felt empty, nothing ever satisfied me	Mwen te santi m vid, anyen pa janm satisfè m
A minute away from a crown	Yon minit lwen yon kouwòn
I sighed and leaned back	Mwen te fè yon soupi epi mwen te panche dèyè
I can’t see it being a convenient tank to use	Mwen pa ka wè li se yon tank pratik yo itilize
I would decide when he could come	Mwen ta deside lè li te kapab vini
I will join	Mwen pral rantre nan
I hated even the thought of running	Mwen te rayi menm panse a kouri
I couldn’t pay out or do anything	Mwen pa t 'kapab peye soti oswa fè anyen
There was no sign of their boyfriend	Pa te gen okenn siy nan konpayon yo
I live in my apartment with my wife	Mwen rete nan apatman mwen an ak madanm mwen
Cuba is a very diverse country	Kiba se yon peyi trè divès
I can never be thankful enough because I have it	Mwen pa janm ka rekonesan ase paske mwen genyen l
One month later she was pregnant with a second child	Yon mwa apre li te ansent ak yon dezyèm pitit
I must have four	Mwen dwe gen kat
I sent her a private message	Mwen voye yon mesaj prive li
I must have released it	Mwen dwe te lage li
I opened my eyes and just smiled	Mwen louvri je m 'ak jis souri
I set her free, I gave her life	Mwen te libere li, mwen te ba li lavi
I am yet to do for the books	Se mwen menm ankò pou fè pou liv yo
I also had a missing front tooth	Mwen menm mwen te gen yon dan devan ki manke
A large number of students are located on the limited money	Yon pakèt elèv yo sitiye sou lajan an limite
I knew something bad was going to happen	Mwen te konnen yon move bagay ta pral rive
I felt the cold of loneliness	Mwen te santi fredi solitid la
A boom rises on the support tube	Yon boom monte sou tib sipò a
A tool in my trade and nothing more	Yon zouti nan komès mwen an e pa gen anyen plis
I mean, frankly, he’s gone too far this time	Mwen vle di, franchman, li te ale twò lwen fwa sa a
I heard the man outside step in again, closer	Mwen tande nonm deyò a etap ankò, pi pre
I was slow in the blocks	Mwen te ralanti nan blòk yo
I hope he can see that	Mwen swete li ka wè sa
I made a fire on its bank	Mwen te fè yon dife sou bank li yo
I warned you that this would not be quick sex	Mwen te avèti ou sa a pa t ap fè sèks rapid
I never have a poster of it on my wall	Mwen pa janm gen yon afich li sou miray mwen an
I wondered who had won the battle	Mwen te mande ki moun ki te genyen viktwa nan batay la
One person watching neighborhood	Yon sèl moun ki gade katye
A fortune in clothes	Yon fòtin nan rad
A place to learn for our youth	Yon kote pou aprann pou jèn nou yo
I remember he told me it wasn't over	Mwen sonje li te di m li pa fini
I stand and turn on it	Mwen kanpe epi vire sou li
I need food and a place to stay, gas money	Mwen bezwen manje ak yon kote pou m rete, lajan gaz
I said, a little worried but no more panic	Mwen te di, yon ti kras enkyete men pa gen okenn panik ankò
I saved you last night	Mwen sove ou yè swa
I can't stand the smell anymore	Mwen pa ka sipòte sant la ankò
Many others	Anpil lòt moun
I made eye contact with him	Mwen te fè kontak zye avè l
I didn't talk much to the doctors at the hospital	Mwen pa t pale anpil ak doktè yo nan lopital la
I continue the song	Mwen kontinye chante a
I wanted to see his eyes	Mwen te vle wè je l '
I learned about these girls, after one started conversation	Mwen te aprann sou ti fi sa yo, apre youn te kòmanse konvèsasyon
Now I have my hands up	Kounye a mwen gen men anlè
I couldn't see through my tears anyway	Mwen pa t ka wè nan dlo nan je m de tout fason
I thought about the day of the accident	Mwen te panse sou jou aksidan an
The team did not follow through	Ekip la pa t suiv sa
The new growth is in spring and summer	Nouvo kwasans lan se nan sezon prentan ak ete
One hand touches her shoulder to help her up	Yon men manyen zepòl li pou ede l leve
I went home and I slept	Mwen te ale lakay mwen epi mwen dòmi
I am quite convinced	Mwen byen konvenki
I was feeling a little sick now	Mwen te santi yon ti jan malad kounye a
George needs you there	George bezwen ou la
I am angry but your anger is different	Mwen fache men kòlè ou diferan
I had one major hormone	Mwen te yon sèl gwo òmòn
I love having you here	Mwen renmen gen ou isit la
I love each of these ladies	Mwen renmen chak dam sa yo
This was done smoothly	Sa a te fè san pwoblèm
A few seconds passed	Kèk segond pase
I saw the woman of my dreams	Mwen te wè fanm nan nan rèv mwen
I wanted to try something else	Mwen te vle eseye fè yon lòt bagay
Martin ran in a try from there	Martin kouri nan yon eseye soti nan la
I was actually in about three scenes	Mwen te aktyèlman nan apeprè twa sèn
I was for him, and he was for me	Mwen te pou li, epi li te pou mwen
I tried to eat the book	Mwen te eseye manje liv la
He also remained politically active	Li te tou rete aktif politikman
I can see why my daughters loved it so much	Mwen ka wè poukisa pitit fi mwen yo te renmen li tèlman
I just love how the raw track feels	Mwen jis renmen jan track la anvan tout koreksyon santi l
I could not have imagined such a violent life	Mwen pa t 'kapab imajine yon lavi vyolan tankou sa
I believe she was pregnant this year	Mwen kwè li te ansent ane sa a
I want to stop living under a scary cloud	Mwen vle sispann viv anba yon nwaj pè
I want to go to the blood bond with you	Mwen vle ale nan kosyon san an avèk ou
I finally finished it	Mwen finalman fini li
But we tried to live a normal life	Men, nou te eseye viv yon vi nòmal
I immediately felt better	Mwen imedyatman te santi m pi byen
I certainly won't order you to sleep with him	Mwen sètènman pa pral bay lòd pou ou dòmi avè l '
I just had to collect my thoughts	Mwen jis te oblije kolekte panse mwen
A gift, he called it	Yon kado, li te rele li
I think it is obviously noticeable	Mwen panse ke li se evidamman aparan
I ate about half the salad and threw it away	Mwen te manje apeprè mwatye sòs salad la epi mwen jete l
I wouldn’t trust him	Mwen pa ta fè li konfyans
I kissed her long and hard	Mwen te bo li lontan e byen
The film was particularly successful in large cities	Fim nan te patikilyèman siksè nan gwo vil yo
A shot, even at this small gun could attract attention	Yon piki, menm nan ti zam sa a ta ka atire atansyon
I could hear her voice	Mwen te kapab tande vwa li
I just don’t notice anyone who would give me trouble	Mwen jis pa remake nenpòt moun ki ta ban mwen pwoblèm
I snatched another piece and I did the same	Mwen rache yon lòt moso epi mwen fè menm bagay la
I decided not to press the issue	Mwen deside pa peze pwoblèm nan
I leaned forward to support my knees	Mwen panche pou m kenbe jenou m pou m sipòte
I want to clear this up with you	Mwen vle klè sa a avèk ou
I remember the incident perfectly	Mwen sonje ensidan an pafètman
I wish everything was so easy	Mwen swete tout bagay te fasil konsa
A few years later he really owned one	Kèk ane apre li reyèlman te posede youn
I only tested you	Mwen te sèlman teste ou
I packed my things and went to my sisters	Mwen chaje bagay mwen yo epi mwen ale bò kote sè m yo
I trust you very much	Mwen fè w anpil konfyans
I felt my shirt stretch	Mwen te santi chemiz mwen an lonje
I just spent the best night, morning, of my life	Mwen jis te pase pi bon lannwit lan, maten, nan lavi mwen
I can’t seem to differ much at all	Mwen pa ka sanble anpil diferans nan tout
I watched the sun rise over the ocean	Mwen gade solèy la leve sou oseyan an
A swollen lump in his throat	Yon boul anfle nan gòj li
I took a long drink and took a deep breath	Mwen te pran yon bwè long epi pran souf mwen
A light surrounded my skin and shot from my fingers	Yon limyè te antoure po m 'ak tire soti nan dwèt mwen
I'm surprised for you	Mwen sezi pou ou
I was there for him when he needed me	Mwen te la pou li lè li te bezwen mwen
I usually like to sleep until daybreak	Anjeneral mwen renmen dòmi jouk lajounen
A shiver shot through him	Yon frison te tire nan li
Some of them actually	Kèk nan yo aktyèlman
I need you to believe me	Mwen bezwen ou kwè mwen
A small group is approaching	Yon ti gwoup ap pwoche
I always jumped and trusted myself not to fall	Mwen te toujou sote e mwen te fè tèt mwen konfyans pou m vole pa tonbe
I release you all	Mwen lage nou tout
I have nothing on the other side	Mwen pa gen anyen sou kote lòt yo ye
I did not live in that swamp	Mwen pa t ap viv nan marekaj sa a
I really liked her laughing sound	Mwen vrèman te renmen son ri li
I needed to be sharp	Mwen te bezwen byen file
I'm not sure	Mwen pa fin sèten
I feel amazing, alive	Mwen santi mwen etonan, vivan
I mentioned this for a particular reason	Mwen mansyone sa a pou yon rezon an patikilye
I have a big problem with that	Mwen gen yon gwo pwoblèm ak sa
I was just watching it	Mwen te jis gade li
A great place to hide among millions of people	Yon bon kote pou kache pami dè milyon de moun
I mean any mess here	Mwen vle di nenpòt dezòd isit la
He founded the psychology department at the university	Li te fonde depatman sikoloji nan inivèsite a
I was there on time and so was he	Mwen te la alè e li te tou
I thought my father was a good guy	Mwen te panse papa m te yon bon nèg
I couldn't stop myself from shaking	Mwen pa t 'kapab anpeche kò m' nan tranble
I felt blood flow to my head	Mwen te santi san koule nan tèt mwen
I stand there trying to capture this mysterious look	Mwen kanpe la ap eseye kaptire gade misterye sa a
I doubt it is a priority at the moment	Mwen doute se yon priyorite nan moman sa a
I feel the presence of someone	Mwen santi prezans yon moun
He was also called to genius in a coup	Li te rele tou pou jeni nan yon koudeta
I stayed shaking for at least twenty minutes	Mwen te rete souke pou omwen ven minit
I decided to meet family here for breakfast	Mwen deside rankontre fanmi isit la pou manje maten
I had to do some terrible things in the war	Mwen te oblije fè kèk bagay terib nan lagè a
Under the present leadership we will do nothing	Anba lidèchip prezan nou p ap fè anyen
I took it when he was asleep	Mwen te pran li lè li te dòmi
I admit it was a mistake	Mwen admèt se te yon erè
I couldn’t understand what it could be	Mwen pa t 'kapab konprann ki sa li ta ka
I seemed to find nowhere to dwell on my pain	Mwen te sanble pa jwenn okenn kote rete sou doulè mwen an
I would give anything to stay	Mwen ta bay anyen pou li rete
I pause to contemplate this question	Mwen pran yon poz kontanple kesyon sa a
I stood in his office, standing by his desk	Mwen te kanpe nan biwo li a, kanpe bò biwo li
Homer leaves quickly	Homer ale byen vit
A picture of a real woman, naked at the waist	Yon foto yon fanm reyèl, toutouni nan ren
I know this process has not been run before	Mwen konnen ke pwosesis sa a pa t ap kouri anvan
At that time there was no effective treatment	Nan tan sa a pa te gen okenn tretman efikas
I went to the bathroom before I went to bed	Mwen te ale nan twalèt la anvan mwen ale nan kabann
A criminal should be punished	Yon kriminèl ta dwe pini
I was worried it wasn’t over though	Mwen te enkyete ke li pa te fini menm si
I asked about its guests	Mwen te mande sou envite li yo
I have a long list to go through	Mwen gen yon gwo lis pou m pase
I know you own a thousand mountains	Mwen konnen ou posede bèt yo sou mil mòn
I believe they would do that	Mwen kwè yo ta fè sa
I couldn't put it down	Mwen pa t 'kapab mete l' desann
A method for evaluating this conjecture is also proposed	Yo pwopoze tou yon metòd pou evalye konjekti sa a
I went to the sink to clean my face	Mwen te ale nan lavabo pou netwaye figi m
I was just fifteen	Mwen te fèk gen kenz
Production took place on the first floor of the house	Pwodiksyon te fèt nan premye etaj la nan kay la
I call this a serious breach of my privacy	Mwen rele sa yon gwo vyolasyon konfidansyalite mwen
That made me happy	Sa te fè m plezi
I would die soon	Mwen ta mouri byento
An evil far extends to reach it	Yon mal byen lwen pwolonje rive li
I'll make sure he gets it	Mwen pral asire w ke li jwenn li
I couldn't tell which way it was going	Mwen pa t 'kapab di ki direksyon li te soti
I'm trying to escape	Mwen ap eseye chape anba li
I hope to see you again, soon	Mwen espere wè ou ankò, byento
I will put people above production	Mwen pral mete moun pi wo pase pwodiksyon
I turned and looked at her, waiting for her to answer	Mwen te vire epi m te gade l, m t ap tann li reponn
Many of them were true	Anpil nan yo te vre
We need more of that	Nou bezwen plis nan sa
I hoped to save lives	Mwen te espere sove lavi
I feel so uncomfortable in my room	Mwen santi mwen tèlman alèz nan chanm mwen an
I couldn't get enough of it	Mwen pa t 'kapab gen ase nan li
I tried again twice and got the same message	Mwen te eseye ankò de fwa epi mwen te resevwa menm mesaj la
I went back and took a shower	Mwen tounen tounen epi mwen pran yon douch
I was so grateful to him for coming	Mwen te tèlman rekonesan anvè li paske li te vini
I flew forward as the wind blew out of me	Mwen te vole pi devan kòm van an te kouri soti nan mwen
I give it a serious look	Mwen ba li yon gade serye
I asked everyone, but no one would say they took it	Mwen te mande tout moun, men pèsonn pa ta di yo te pran li
I drove to read the entire cover book	Mwen te kondi pou li yo tout liv kouvèti a
I wanted a lot of things at once	Mwen te vle anpil bagay an menm tan
A crowd of thousands were climbing the airport fence	Yon foul milye t ap monte kloti ayewopò an
I had no idea how complicated it would be	Mwen pa te gen okenn lide ki jan konplike li ta dwe
I came to check you were well	Mwen te vin tcheke ou te byen
I will also fly eventually	Mwen pral vole tou evantyèlman
I see two great possibilities of plastic surgery	Mwen wè de gwo posiblite operasyon plastik
I learned myself just by listening	Mwen te aprann tèt mwen jis nan koute
I will give you the bonus when you return	Mwen pral ba ou bonis la lè ou retounen
I knew he had a good heart	Mwen te konnen li te gen yon bon kè
The Commission has identified three territories under discussion	Komisyon an te idantifye twa seri teritwa ki diskite
A birthday party was held in his honor	Yon fèt anivèsè nesans te fèt nan onè li
I love teaching and inspiring writers	Mwen renmen anseye ak enspire ekriven
I didn't understand why he cared	Mwen pa t 'konprann poukisa li te pran swen tou
I never noticed that	Mwen pa janm remake sa
I was sure of that	Mwen te asire w de sa
I stepped forward and took a deep breath	Mwen te avanse epi mwen te pran yon souf
I can never want a fool like you	Mwen pa janm ka vle yon moun fou tankou ou
I said he thought about it	Mwen te di li te panse sou li
I paid the assistant manager to help us	Mwen te peye asistan manadjè a pou ede nou
I didn't even know he was going home	Mwen pa t menm si li ta tounen lakay ankò
I should be exhausted	Mwen ta dwe fin itilize
I hope you don't mind	Mwen espere ou pa deranje
I welcome the silence	Mwen akeyi silans la
The engineering industry is equally divided	Endistri a jeni egalman divize
I jumped on his counter and kissed him	Mwen vole sou kontwa l ', li bo l'
I kept looking at them	Mwen te kontinye gade yo
I lie all the time about how I feel	Mwen bay manti tout tan sou jan mwen santi mwen
I ran to the door and stopped	Mwen kouri al nan pòt la epi mwen kanpe li
I just wanted to get out of there	Mwen jis te vle soti nan la
I analyzed her voice and word usage	Mwen te analize vwa li ak itilizasyon mo
I went over the bullet points to myself	Mwen te ale sou pwen yo bal nan tèt mwen
These planes were difficult to fly and production stopped	Avyon sa yo te difisil pou vole ak pwodiksyon sispann
I just had something in my eyes	Mwen jis te gen yon bagay nan je m '
I am so happy for both of us	Mwen tèlman kontan pou nou tou de
A nightmare was what it really was	Yon kochma te sa li te reyèlman
I love that house has a history	Mwen renmen kay sa a gen yon istwa
I also used the pool and workout facility	Mwen menm mwen te itilize pisin lan ak etablisman antrennman
A recipe for disaster	Yon resèt pou dezas
I wasn’t in a size worth cutting	Mwen pa t 'nan yon gwosè vo koupe
I had to get it out eventually	Mwen te oblije jwenn li soti evantyèlman
I could barely get the words out	Mwen te kapab apèn jwenn mo yo soti
I wouldn’t, of course	Mwen pa ta, nan kou
I found that strangely funny	Mwen te jwenn sa etranj komik
I felt that all these years, but not yet	Mwen te santi ke tout ane sa yo, men se pa ankò
I missed it last year	Mwen te rate ane pase a
I closed the door in his face and closed it	Mwen fèmen pòt la nan figi l ', li fèmen li
I must act carefully until my decision is made	Mwen dwe aji ak anpil atansyon jiskaske desizyon mwen pran
I got up to go to the airport	Mwen leve pou ale nan ayewopò an
A good pass is one that holds	Yon bon pas se youn ki kenbe
I love meeting people	Mwen renmen rankontre moun
I loved it, I bought ten pages myself	Mwen te renmen li, mwen te achte dis paj tèt mwen
I have another important goal in this city	Mwen gen yon lòt objektif ki pi enpòtan nan vil sa a
I threw around for something to say	Mwen jete alantou pou yon bagay yo di
I have no one with me in this field	Mwen pa gen pèsonn nan domèn sa a pou m avè l
I make no sound at all	Mwen pa fè okenn son ditou
I thought we would hate each other	Mwen te panse nou ta rayi youn lòt
I never really understood what the hell that meant	Mwen pa janm reyèlman konprann kisa lanfè sa vle di
I saw the medicine bag	Mwen te wè sak medikaman an
I have some, ah, routine questions to ask you	Mwen gen kèk, ah, kesyon woutin pou m poze w
I need to keep it on the sidewalk	Mwen bezwen kenbe l sou twotwa a
I immediately turned out of the room to look at him	Mwen imedyatman vire soti nan chanm nan gade l '
I had to find the answers	Mwen te oblije jwenn repons yo
A big boy was standing in front of him	Yon gwo ti gason te kanpe devan l
I try to walk beside him	Mwen eseye mache bò kote l '
I didn't want to see what happened next	Mwen pa t 'vle wè sa ki te pase apre
I keep the door revealed for you	Mwen kenbe pòt la revele pou ou
I also focus on encouragement	Mwen konsantre tou sou ankourajman
I believe he has become very close to your family as well	Mwen kwè ke li te vin trè pwòch ak fanmi ou tou
I rarely get out there	Mwen raman soti la
The couple would never meet again in person	Koup la pa ta janm rankontre an pèsòn ankò
I think they will stay together for a while though	Mwen panse ke yo pral rete ansanm pou yon ti tan menm si
I smelled it with you	Mwen te pran sant li ak ou
I would trade for a small piece of gold	Mwen ta fè echanj pou yon ti moso lò
I found it back a couple of days later	Mwen te jwenn li tounen yon koup de jou pita
I should be able to track people moving inside	Mwen ta dwe kapab swiv moun k ap deplase andedan
They were the ancestors of the cannon	Yo te zansèt kanon an
I can’t wake her from the inside of the dream	Mwen pa ka reveye li soti anndan rèv la
I can’t wait until there is snow	Mwen pa ka tann jiskaske gen nèj
I really like it now that it’s up and running	Mwen vrèman renmen li kounye a ke li moute ak kouri
I didn't want to stop	Mwen pa t vle sispann
A strong woman because she is a good woman	Yon fanm fò fò paske li se yon bon fanm
He was supposed to die in a plane crash	Li te sipoze mouri nan yon aksidan avyon
I lost my balance and fell into the water	Mwen pèdi balans mwen epi mwen tonbe nan dlo a
I can't even read the expression on his face	Mwen pa menm pa ka li ekspresyon sou figi l '
I will not write this part again	Mwen pap ekri pati sa a ankò
I just got rid of them in your hair	Mwen jis vin wete yo nan cheve w
I really liked it	Mwen vrèman te renmen li
A second ink passed over the back	Yon dezyèm lank te pase sou dèyè a
I took the anxious speed to get home	Mwen te pran vitès la enkyete pou rive lakay ou
I wanted to check on it	Mwen te vle tcheke sou li
I didn’t have a nightmare	Mwen pa t 'gen yon kochma
I feel more depressed by the minute	Mwen santi mwen vin pi deprime pa minit
I found a city	Mwen te jwenn yon vil la
I really wanted to see you do that again	Mwen vrèman te vle wè ou fè sa ankò
Some people can carry the bacteria without their symptoms	Gen kèk moun ki ka pote bakteri yo san sentòm yo
I was very impressed with this doctor	Mwen te trè enpresyone ak doktè sa a
I sleep best in absolute darkness	Mwen dòmi pi byen nan fènwa absoli
I couldn't get it out of my head	Mwen pa t 'kapab wete l' nan tèt mwen
Others had moral objections	Gen lòt ki te gen objeksyon moral
I must keep calling his name	Mwen dwe kontinye rele non li
I also see so	Mwen menm mwen wè se konsa
A man who must count	Yon nonm ki dwe konte
And he referred them all to me	Epi li refere yo tout ban mwen
I know the wait is hard	Mwen konnen ap tann lan difisil
I came to collect something	Mwen vin kolekte yon bagay
I add them there too	Mwen ajoute yo la tou
I understand what you have to go through	Mwen konprann sa ou dwe pase
I was just wondering about something	Mwen te jis mande sou yon bagay
I need it to hold my professional license	Mwen bezwen li pou kenbe lisans pwofesyonèl mwen an
I just missed the moon and the mountains	Mwen jis rate lalin lan ak mòn yo
I believe we have a long time ahead of us	Mwen kwè ke nou gen yon tan long devan nou
I want you at home to support us	Mwen vle ou nan kay la apiye nou
The cause of the accident is unknown	Kòz aksidan an pa konnen
I do not believe that	Mwen pa kwè sa
I sigh and relax	Mwen fè yon soupi ak rilaks
I turned to look over my shoulder	Mwen vire gade sou zepòl mwen
I lifted the bottle and carefully studied the product inside	Mwen leve boutèy la ak anpil atansyon etidye pwodwi anndan an
I curse myself mentally	Mwen madichon tèt mwen mantalman
A burst sustained three seconds	Yon pete soutni twa segonn
A trial will be held after we assess the damage	Yon jijman pral mete apre nou evalye domaj la
I turned my hair back and smiled at her	Mwen vire cheve m tounen epi mwen souri ba li
I feel surprised	Mwen santi mwen sezi
A father can turn away from his son	Yon papa ka vire do bay pitit li
I take off my shirt and lie down	Mwen retire chemiz mwen epi mwen kouche
The club is known for its successful football school	Klib la konnen pou lekòl foutbòl siksè li
I was more shocked than disappointed	Mwen te plis choke pase desi
A dozen dizzy in their direction	Yon douzèn tèt vire nan direksyon yo
I removed the trash with plastic chairs	Mwen retire fatra a ak chèz plastik
I fear for the lives of our children	Mwen pè pou lavi pitit nou yo
I want to be with you, together, as a couple	Mwen vle avèk ou, ansanm, kòm yon koup
I didn't want that moment to end	Mwen pat vle moman sa a fini
Some girls actually had tears in their eyes	Gen kèk ti fi aktyèlman te gen dlo nan je yo
I had a lot of practice with my husband	Mwen te gen anpil pratik ak mari m '
I think the first step is to list the important features	Mwen panse ke premye etap la se lis karakteristik enpòtan yo
I have another shoe to release	Mwen gen yon lòt soulye ankò poum lage
I asked her to stay	Mwen te mande l pou l rete
I couldn't help myself	Mwen pa t 'kapab ede tèt mwen
I couldn't sleep there	Mwen pa ta ka dòmi la
I didn't get there in time to see	Mwen pa rive la a tan pou m wè
I only met him a couple of times	Mwen te rankontre l sèlman yon koup fwa
I didn't want to be rude	Mwen pa t 'vle malonnèt
I asked where we were	Mwen te mande kote nou ye
This is called referred pain	Yo rele sa doulè refere
I never wanted to be famous or lead a revolution	Mwen pa t janm vle vin pi popilè oswa mennen yon revolisyon
I look at people all the time	Mwen gade moun tout tan
A signature will be required upon delivery	Yon siyati pral mande lè livrezon
I didn't expect it at all	Mwen pa t ap tann li ditou
I know you always take care of me	Mwen konnen ou toujou pran swen mwen
I dried up under his touch	Mwen cheche anba manyen li
I began to see a pattern	Mwen te kòmanse wè yon modèl
I can’t believe you even thought of it	Mwen pa ka kwè ou menm te panse de li
I think it might make you happy	Mwen panse ke li ta ka fè ou kontan
I can pull the tongues without your assistance	Mwen ka rale lang yo san asistans ou
I wash my upper body with my arms	Mwen lave anwo kò m ak bra m
I was looking for the house	Mwen tap chache kay la
I have to go to work soon	Mwen dwe ale nan travay byento
I noticed everything	Mwen remake tout bagay
Realities are lazy and facts are late	Reyalite yo parese ak reyalite yo an reta
I need you back here with your wife	Mwen bezwen ou tounen isit la ak madanm ou
This design choice was controversial with the development team	Chwa konsepsyon sa a te kontwovèsyal ak ekip devlopman an
I had one brandy	Mwen te gen yon sèl Brandy
A private jet was waiting for us	Yon avyon prive tap tann nou
I also left specific instructions so as not to interrupt me	Mwen menm mwen te kite enstriksyon espesifik pou pa entèwonp mwen
I already know all this	Mwen deja konnen tout bagay sa yo
I hurried to get a mirror	Mwen prese ale jwenn yon glas
I knew you couldn't drink blood	Mwen te konnen ou pa ka bwè san
I was with you all the time, except then	Mwen te avèk ou tout tan an, eksepte lè sa a
A scene from his childhood	Yon sèn nan anfans li
I slept for almost a day	Mwen te dòmi pou prèske yon jou
I removed my hand carefully from his hand and stood up	Mwen retire men mwen ak anpil atansyon nan men l ', li kanpe
I would rate the apartment as better than average, though	Mwen ta evalye apatman an kòm pi bon pase mwayèn, men
I deserve it	Mwen merite poum konsa
A direct hit was confirmed	Yon frape dirèk te konfime
I always understood that the boys were weird	Mwen te toujou konprann ke ti gason yo te etranj
I just need twenty thousand	Mwen jis bezwen ven mil
Her theme is one of female independence	Tèm li se youn nan endepandans fi
I hope you give me space	Mwen swete ou ban mwen espas
I didn't want to upset your daughter	Mwen pa t vle fè pitit fi w fache
I noticed almost immediate results	Mwen remake rezilta prèske imedya
I really feel that, crazy as it sounds	Mwen vrèman santi sa, fou jan li son
I could only imagine what this group would do	Mwen te kapab sèlman imajine sa gwoup sa a te pase
I will not return next term	Mwen p ap tounen pwochen tèm
I didn't want to be part of a sign	Mwen pa t vle fè pati yon siy
I want to cover your face in my cum	Mwen vle kouvri figi ou nan kom mwen
I pushed the thought aside quickly	Mwen te pouse panse a sou kote byen vit
I took another drink of my wine	Mwen pran yon lòt bwè diven mwen an
I put my hand in my pocket	Mwen mete men mwen nan pòch mwen
I shouldn’t worry	Mwen pa ta dwe enkyete
I felt guilty for doing so	Mwen te santi m koupab paske m te fè l sa
I ran away from them	Mwen kouri ale lwen yo
I was going to return it to you	Mwen te pral retounen li ba ou
I thought it was time to go home	Mwen te panse li te tan pou m tounen lakay ou
A handsome black man floated above me	Yon bèl gason nwa te flote anlè m
I have nothing to return	Mwen pa gen anyen pou m retounen
I feel hungry in her stomach	Mwen santi grangou nan vant li
Then I will do my best to respond	Lè sa a, mwen pral fè posib mwen pou reponn
I promise to treat everyone with respect	Mwen pwomèt pou m trete tout moun ak respè
I refused, but insisted	Mwen te refize, men li te ensiste
I loved patronizing this measure	Mwen te renmen patwonaj mezire sa a
I didn't look back	Mwen pa t 'gade dèyè ankò
I shudder at the thought of playing in front of a musician	Mwen tranble nan panse a jwe devan yon mizisyen
I couldn't waste a second	Mwen pa t 'kapab pèdi yon segonn
I want you to wear it all the time	Mwen vle ou mete li tout tan
I have too many fairy tales already	Mwen gen twòp istwa fe deja
I let out a quick sigh and hurried forward	Mwen lage yon souf rapid ak prese devan
I forgot he was injured	Mwen te bliye li te blese
I started writing about that	Mwen te kòmanse ekri sou sa
I told him to stop coming	Mwen te di l pou l sispann vini
I was looking for a replacement	Mwen t ap chèche yon ranplasman
I didn't hear any sound	Mwen pa t tande okenn son
I intend to make this last commitment I speak	Mwen gen entansyon fè sa a dènye angajman mwen pale
I gave her the grocery list	Mwen te ba li lis makèt la
I was wondering why he hadn't killed me yet	Mwen t ap mande poukisa li poko touye m
I will not fall in love with you in time	Mwen p'ap tonbe damou pou ou sou tan
He continues to fund this work	Li kontinye finanse travay sa a
A lively tavern made both of them smile as they passed	Yon tavèn vivan te fè tou de souri pandan yo t ap pase
I didn’t think much of it at the time	Mwen pa t 'panse anpil nan li nan moman an
I watched them spread in different directions	Mwen te gade yo gaye nan diferan direksyon
I was unfamiliar with these types of people	Mwen pa t abitye ak kalite moun sa yo
A lawyer, you know what they say about lawyers	Yon avoka, ou konnen sa yo di sou avoka
I need you to put everyone armed	Mwen bezwen ou mete tout moun ame
I can open my own door	Mwen ka louvri pwòp pòt mwen
I wanted it alive	Mwen te vle li vivan
A beautiful dragon was coming down from the light	Yon bèl dragon t ap desann sot nan limyè a
A major search operation was launched in the area	Yon gwo operasyon rechèch te lanse nan zòn nan
I promised I would run there	Mwen te pwomèt mwen kouri la
I mean, we can't be alone	Mwen vle di, nou pa kapab pou kont nou
One knock on the door	Yon sèl frape kònen nan pòt la
I wonder if he is proud	Mwen mande si li fyè
I see things, I feel things others cannot	Mwen wè bagay, mwen santi bagay lòt moun pa kapab
A story is a powerful thing	Yon istwa se yon bagay pwisan
I might roar	Mwen ta ka gwonde
I looked around, I was taken in by my surroundings	Mwen te gade alantou, mwen te pran nan anviwonman mwen an
I don't miss that	Mwen pa rate sa
I tremble in fear as the thought comes to me	Mwen tranble nan laperèz kòm panse a rive m '
I saw what was happening on TV	Mwen te wè sa ki te pase sou televizyon an
I moved closer and looked out the same window	Mwen te deplase pi pre epi gade deyò menm fenèt la
I can barely see you	Mwen apèn ka wè ou
I'm going where you want	Mwen prale kote ou vle
I played it cool and allowed but nothing happened	Mwen te jwe li fre ak pèmèt men pa gen anyen ki te pase
I’m not going to tell anyone about them just yet either	Mwen pa pral di pèsonn sou yo jis ankò tou
An empty brick wall marks the end of the tunnel	Yon miray brik vid make fen tinèl la
I would have time for it	Mwen ta gen tan pou li
I think we were too young when we got married	Mwen panse ke nou te twò piti lè nou te marye
He also released a digital version of the series	Li te pibliye tou yon vèsyon dijital nan seri a
I think we touched on this lately	Mwen panse ke nou manyen sou sa a dènyèman
I got up to give them a little privacy	Mwen leve pou m ba yo yon ti vi prive
I get out of my room and walk beside me	Mwen soti nan chanm mwen an epi mache bò kote m 'yo
Something new came into the picture	Yon nouvo bagay te vin nan foto
I could see the clock face from the desk	Mwen te kapab wè figi revèy la soti nan biwo a
A strange feeling stirred inside me a little	Yon santiman etranj te brase anndan mwen yon ti kras
A number of these just were used for parties	Yon nimewo nan sa yo jis yo te itilize pou pati
It makes it a very long season	Li fè li yon sezon trè long
I had a job to do	Mwen te gen yon travay fè
I have a lot more time	Mwen gen anpil tan ankò
I would highly recommend it	Mwen ta trè rekòmande li
A commitment to an academic career	Yon angajman pou yon karyè akademik
I just thought you could use a little more	Mwen jis te panse ou ta ka itilize yon ti kras plis
I must at least find out	Mwen dwe omwen chèche konnen
I can’t wait to see what we all create!	Mwen pa ka tann pou wè sa nou tout kreye!
I will be back in the spring, my faithful ones	Mwen pral tounen nan sezon prentan an, fidèl mwen yo
I mean, we walk well together	Mwen vle di, nou byen mache ansanm
I ask you to turn it around	Mwen mande w pou w vire l
A live tiger was also used for the episode	Yon tig ap viv tou te itilize pou Episode la
I should never try to approach you	Mwen pa ta dwe janm eseye pwoche bò kote ou
I hated leaving him behind	Mwen te rayi kite l dèyè
I will not waste my money again	Mwen pap gaspiye lajan m ankò
I saw you take the best part of wisdom	Mwen te wè ou pran pi bon pati nan bon konprann
I apologize, just in case	Mwen eskize, jis nan ka
I did not know the man, and he did not know me	Mwen pa t 'konnen nonm sa a, epi li pa t' konnen mwen
I longed for that, to experience that freedom again	Mwen te anvi pou sa, fè eksperyans libète sa a ankò
I remember everything now	Mwen sonje tout bagay kounye a
I can choose one to save	Mwen ka chwazi youn pou sove
A big smile grew on my face	Yon gwo souri te grandi sou figi m
I look behind my mother	Mwen gade dèyè manman m
I landed with my back against the locked door	Mwen te ateri ak do m 'kont pòt la fèmen
A second trip to the world stage	Yon dezyèm vwayaj nan etap mondyal la
I feel like an idiot	Mwen santi mwen tankou yon moun sòt
I recently had my first child	Mwen te fèk fè premye pitit mwen an
I struggled to do that	Mwen te lite anpil pou m fè sa
I knew it from the beginning	Mwen te konnen depi nan kòmansman an
I hope to meet the man to thank him	Mwen espere rankontre mesye a pou di l mèsi
I just remember everything was so bright	Mwen jis sonje tout bagay te tèlman klere
I remember his exact words	Mwen sonje pawòl egzak li yo
I want you to come home immediately	Mwen vle ou vin lakay ou imedyatman
I didn't pay last month	Mwen pa t 'peye pase mwa sa a
I opened my eyes wide	Mwen louvri je m byen gran
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè sa
Several works on medicine were produced during this period	Plizyè travay sou medikaman yo te pwodwi pandan peryòd sa a
I was trying to remove my gun	Mwen t ap eseye retire zam mwen an
I have never been so happy in my life	Mwen pa janm te tèlman kontan nan lavi mwen
I can't count on anything else to make me happy	Mwen pa ka konte sou lòt bagay pou fè m kontan
I left it back in my old room	Mwen te kite li tounen nan ansyen chanm mwen yo
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
I just had to be smart, and be patient	Mwen jis te dwe entelijan, epi gen pasyans
I saw him standing outside	Mwen wè l kanpe deyò
I love my little star so much	Mwen renmen ti zetwal mwen an anpil
A secret message from your best friend	Yon mesaj sekrè ki soti nan pi bon zanmi ou
A pool of blood was scattering in his head	Yon pisin san t ap gaye nan tèt li
I loved the feel of the forest	Mwen te renmen santi nan forè a
I wonder if he put anything under it	Mwen mande si li mete anyen anba li
I didn't want to do that, please stop crying	Mwen pat vle fè sa, tanpri sispann kriye
I also understand	Mwen konprann tou byen
I was blinded by what was happening	Mwen te avèg pou sa k ap pase a
I plan to treat them as royalty visitors	Mwen planifye pou trete yo kòm vizitè wayote
I want to talk about you	Mwen vle pale de nou
I realized you were struggling	Mwen reyalize ou te gen difikilte
I didn’t even have enough supply for irritation	Mwen pa t 'menm gen ase rezèv pou iritasyon
I will not delay in joining you	Mwen p'ap pran reta nan rantre nan ou
I wondered what it meant	Mwen te mande sa li vle di
I felt red and rolled away	Mwen te santi m wouj ak woule ale
I went in and out of consciousness	Mwen te antre ak soti nan konsyans
No serious problems to deal with	Pa gen pwoblèm grav pou fè fas ak
I wished him the best of luck	Mwen te swete l bòn chans pou l debarase m de li
I was a hero for the night	Mwen te yon ewo pou nwit la la
Some white towers rose from the forest	Kèk gwo fò tou won blan leve soti nan forè a
I have to take care of them	Mwen oblije okipe yo
This is a man with amazing instincts	Sa a se yon nonm ki gen ensten etonan
I answered you with anger	Mwen te reponn ou ak kòlè
I can’t help but stare at it	Mwen pa ka evite fikse sou li
I would definitely go back to the future	Mwen ta definitivman tounen nan tan kap vini an
I need to increase the signal range	Mwen bezwen ogmante ranje siyal la
I think we only need one	Mwen panse ke nou sèlman bezwen youn
I want to apologize to both of you	Mwen vle eskize nou tou de
I think in a way you reminded me of it	Mwen panse ke nan yon fason ou te raple m 'nan li
I really can't explain	Mwen reyèlman pa ka eksplike
I had a lady call yesterday	Mwen te gen yon dam rele yè
I saw it was too late	Mwen te wè li te twò ta
I couldn’t take it all in	Mwen pa t 'kapab pran li tout nan
I wouldn’t think about that after, too	Mwen pa ta panse osijè de sa apre, tou
I appreciate your vote of confidence	Mwen apresye vòt konfyans ou a
I kept her shadowy face just alive	Mwen te kenbe figi lonbraj li jis nan vi
I also have a good recipe to add tomorrow	Mwen gen yon bon resèt tou pou m ajoute demen
I shook my head and watched her continue	Mwen te souke tèt epi mwen te gade l kontinye
I don’t have time for these games tonight	Mwen pa gen tan pou jwèt sa yo aswè a
I will always believe that	Mwen pral toujou kwè sa
I really couldn’t believe this one at first	Mwen reyèlman pa t 'kapab kwè yon sèl sa a nan premye
I knew he was expecting nothing less	Mwen te konnen li pa t ap atann anyen mwens
I need you to take me to prison	Mwen bezwen ou pran m 'nan prizon
I am very sorry for all this	Mwen regrèt anpil pou tout bagay sa yo
I was leading a parallel life	Mwen t ap mennen lavi paralèl
I can't deny this happiness	Mwen pa ka nye li kontantman sa a
A solid object he had just handled himself	Yon objè solid li te jis okipe tèt li
I fell in love with you immediately	Mwen tonbe damou avèk ou imedyatman
A house like this must be backed to the south	Yon kay tankou sa a dwe te apiye sid la
I love you for your honesty	Mwen renmen ou pou onètete ou
I can't do my part without your help	Mwen pa ka fè pati mwen san èd ou
Nothing comes of this attempt either	Pa gen anyen ki soti nan tantativ sa a tou
I know we all did a great job	Mwen konnen nou tout te fè yon gwo travay
I know how it feels to fight	Mwen konnen ki jan li santi yo goumen
I pointed	Mwen te lonje dwèt mwen
I remember as he passed, his eyes met mine	Mwen sonje pandan l t ap pase, je l te rankontre pa m
I believe that is the best first step	Mwen kwè ke se pi bon premye etap la
A recognizable shadow	Yon lonbraj yo rekonèt
I put down my knife and fork	Mwen mete kouto ak fouchèt mwen atè
I will try to show the best result	Mwen pral eseye montre pi bon rezilta a
I tried in vain to hide my tears	Mwen te eseye anven kache dlo nan je yo
I know what playing means to you	Mwen konnen ki sa jwe vle di pou ou
I listen, even let her breastfeed	Mwen koute, menm kite l bay tete ou
I cried, not for my death, but for my family	Mwen te kriye, pa pou lanmò mwen, men pou fanmi mwen
I hope you will help us	Mwen espere ou pral ede nou
I see things differently now	Mwen wè bagay yo diferan kounye a
I look at his hand in the body of my life	Mwen gade men l 'nan kò vi mwen an
I was just thinking and stuff	Mwen te jis panse ak bagay
I lived in an apartment on the garage with them	Mwen te rete nan yon apatman sou garaj yo avèk yo
I got up to make tea	Mwen leve pou m fè te
I didn't know what to do about it	Mwen pa t konnen kisa pou m fè de li
I didn’t need them lately	Mwen pa t 'bezwen yo dènyèman
We call it autonomy and we will discuss it later	Nou rele li otonomi epi nou pral diskite sou li pita
I moved in the opposite direction	Mwen te deplase nan direksyon opoze a
I hated that she felt ashamed	Mwen te rayi ke li te santi li wont
I need to know how it is	Mwen bezwen konnen kijan li ye
They try to leave their daily lives behind	Yo eseye kite lavi chak jou yo dèyè
I have other homework at the tavern	Mwen gen lòt devwa anba nan tavèrn lan
I am also very fond of my beautiful old home	Mwen menm mwen trè fanatik nan bèl ansyen kay mwen an
I want to talk to him first	Mwen vle pale avè l premye bagay
I bought the place to see that	Mwen te achte plas la pou wè sa
I knocked and opened the door	Mwen frape epi ouvri pòt la
I stay with my daughter	Mwen rete ak pitit fi mwen an
I slipped from one moment to the next	Mwen glise soti nan yon moman nan pwochen an
I thought he would take me off	Mwen te panse li ta pral wete tèt mwen
I will not show these to anyone	Mwen pap montre pèsonn sa yo
A life to be a child	Yon lavi yo dwe yon timoun
I will never find out	Mwen pa t janm pral chèche konnen
I couldn’t bear to remove all of it	Mwen pa t 'kapab sipòte retire tout nan li
I didn't want to change anything	Mwen pat vle chanje anyen
I can't tell you how relieved it was	Mwen pa ka di w kijan sa te soulaje
I thought it came from like or some shit	Mwen te panse li te soti nan tankou oswa kèk kaka
I can't even go with him to the gate	Mwen pa menm ka ale avè l 'nan pòtay la
I should go after her	Mwen ta dwe ale dèyè li
I didn't know it was too much to ask	Mwen pa t 'konnen sa te twòp pou mande
I found that really interesting	Mwen te jwenn sa vrèman enteresan
I don't think that's true	Mwen pa panse sa se verite
I walked quickly beside the cow	Mwen te mache byen vit bò kote bèf la
No evidence of bad game is found	Yo pa jwenn okenn prèv move jwèt
I am everywhere and nowhere	Mwen tout kote ak okenn kote
I could let him take control	Mwen te kapab kite l pran kontwòl
I didn’t think this forward	Mwen pa t 'panse sa a pi devan
I can’t believe this weather	Mwen pa ka kwè move tan sa a
I don't see you that way	Mwen pa wè ou konsa
Bush as a fine example of democracy	Bush kòm bèl egzanp demokrasi
I’ve never seen a movie in the theater	Mwen pa janm wè yon fim nan teyat la
I was suddenly scared	Mwen te toudenkou pè
I could work with this	Mwen te kapab travay ak sa a
I can't send it home	Mwen pa ka voye l lakay ou
I can't save you from that	Mwen pa ka sove ou anba sa
Bill and continues to live with his parents	Bill ak kontinye ap viv ak paran li
I want us to fall asleep together	Mwen vle nou tonbe nan dòmi ansanm
I was reading the agenda	Mwen te li ajanda a
I deserve to be happy	Mwen merite poum kontan
That’s why it’s possible the frame is still there	Se poutèt sa posib ankadreman an toujou la
I tried to take a step forward, but they stopped	Mwen te eseye fè yon etap pi devan, men yo te sispann
I dragged myself forward to the top of the bed	Mwen trennen tèt mwen pi devan nan tèt kabann lan
I think he knows that	Mwen panse ke li konnen sa
I could do something	Mwen te kapab fè yon bagay
I will save my grandmother from this curse	Mwen pral sove grann mwen anba maladi madichon sa a
A deep breath, is it	Yon gwo souf, se li
I don't believe any religion supports that	Mwen pa kwè okenn relijyon sipòte sa
I think about it like everyone else does	Mwen panse osijè de sa tankou tout lòt moun fè
I wish he hadn't said that	Mwen swete li pa t di sa
I hated it like it was a living, breathing organism	Mwen te rayi li tankou se te yon òganis vivan, respire
I began to approach him in the water	Mwen te kòmanse pwoche bò kote l nan dlo a
I told her she had to dress for success	Mwen te di l 'te dwe abiye pou siksè
I can make coffee, but not yours	Mwen ka fè kafe, men pa w la pi bon
I laughed and kissed her again	Mwen ri epi bo li ankò
A choking cry escaped her escape in the intensity	Yon kriye toufe chape chape l 'nan entansite a
I loved the rhythm of the music	Mwen te renmen ritm mizik la
Now I recognize the scripture	Kounye a mwen rekonèt ekriti a
I looked up and looked out the window	Mwen leve je m 'ak gade deyò fenèt la
I looked back at him and raised my eyebrows	Mwen tounen gade l 'ankò epi leve sousi mwen
A white stream slid down her chin	Yon kouran blan glise nan manton li
A divine appointment	Yon randevou divin
I never heard much	Mwen pa janm tande anpil
I was off, but not by much	Mwen te koupe, men pa anpil
I would trust him with anything	Mwen ta fè l konfyans ak nenpòt bagay
I will never stop doing that	Mwen pap janm sispann fè sa
I took a few steps forward, following slowly	Mwen te fè kèk etap pi devan, swiv tou dousman
I looked for him in the water	Mwen chache l 'nan dlo a
I had no desire to find a dog	Mwen pa te gen okenn dezi jwenn yon chen
I think that's more honest	Mwen panse sa pi onèt
The rest of his season was successful	Rès sezon li a te reyisi
I shrugged	Mwen te retire zèpòl panse a
We just want to write the music we love	Nou jis vle ekri mizik nou renmen an
I will give two witnesses against you	Mwen pral bay de temwen kont ou
I will never touch you again	Mwen p'ap janm manyen ou ankò
I'm already starting my own	Mwen deja kòmanse mwen an
I weigh almost three times what you do	Mwen peze prèske twa fwa sa ou fè
A few weeks later would be better	Kèk semèn pita ta pi bon
I couldn't be with him	Mwen pa t 'kapab avè l'
I am very happy and I brought another article here	Mwen trè kontan e mwen te pote yon lòt atik isit la
I remember when he was born	Mwen sonje lè li te fèt
I couldn't help it much	Mwen pa t 'kapab ede l' anpil
A moving brain, tends to stay moving	Yon sèvo an mouvman, gen tandans rete an mouvman
I saw a lot of smiles and laughter	Mwen te wè anpil souri ak ri
The ship broke on the surface in a few seconds	Bato a kraze sou sifas la nan kèk segonn
I urge you to witness and adopt my ceremony	Mwen mande w pou w temwen e pou w adopte seremoni mwen an
I really liked the feel of it	Mwen vrèman te renmen santi a nan li
I moved toward the door	Mwen te deplase nan direksyon pòt la
I want to explore this city further	Mwen vle eksplore vil sa a pi lwen
I put you on the boat	Mwen mete nou sou bato a
I feel the whole world is moving round and round	Mwen santi lemonn antye ap deplase wonn ak wonn
I look at my watch	Mwen gade mont mwen an
I tried to open my eyes but it was impossible	Mwen te eseye louvri je m 'men li te enposib
I love sex with men and women	Mwen renmen sèks ak gason ak fanm
I was the only guy	Mwen te sèl nèg la
A second girl stood in the room	Yon dezyèm jèn fi te kanpe nan chanm nan
I knew this trip was very serious	Mwen te konnen vwayaj sa a te grav anpil
I think that would be very ideal	Mwen panse ke sa ta trè ideyal
I'll call you tomorrow night to follow up	Mwen pral rele w demen swa pou swiv
I appreciate any thoughtful suggestions	Mwen apresye tout sijesyon yo reflechi
I started walking toward my home	Mwen te kòmanse mache nan direksyon lakay mwen
I love you both more than life	Mwen renmen nou tou de plis pase lavi
It was very interesting to be so experimental	Li te trè enteresan yo dwe konsa eksperimantal
A colleague of mine said the results were impossible	Yon kòlèg mwen te di rezilta yo te enposib
I really understand starving	Mwen vrèman konprann mouri grangou
I didn't know how rich you were	Mwen pa t 'konnen ki jan ou te rich
I avoid the horse	Mwen evite chwal la
I should recommend your site to my friends	Mwen ta dwe rekòmande sit ou a zanmi m '
I have to learn to manage with you and me only	Mwen dwe aprann jere ak ou menm ak mwen sèlman
His role in this battle was a minor	Wòl li nan batay sa a te yon minè
I feel a smile spread across my face	Mwen santi yon souri gaye sou figi m
I took a breath and advanced	Mwen pran yon souf epi mwen te avanse
I find these matters rather tedious, honestly	Mwen jwenn zafè sa yo pito fatigan, onètman
I'm not interested in money at all, sir	Mwen pa ditou enterese nan lajan, mesye
I grew up in the kitchen of a popular restaurant	Mwen te grandi nan kwizin nan yon restoran popilè
I must read to see things	Mwen dwe li pou wè bagay yo
I normally try to blame it on a busy schedule	Mwen nòmalman eseye blame li sou yon orè okipe
I want life to lead me somewhere	Mwen vle lavi mennen m 'yon kote
I rolled out of the wall	Mwen woule soti nan miray la
I can't allow you to carry much	Mwen pa ka pèmèt ou pote anpil
I asked her if she was his sister	Mwen mande l si li te sè l
Anderson writes a lot of affection about his sister	Anderson ekri anpil afeksyon sou sè li yo
I have tried other similar products and nothing comes close	Mwen te eseye lòt pwodwi menm jan an e pa gen anyen ki vin pre
I need to keep my identity a secret	Mwen bezwen kenbe idantite mwen an sekrè
I want you to stay inside	Mwen vle ou rete andedan
I won't even remember that conversation in an hour	Mwen p'ap menm sonje konvèsasyon sa a nan yon èdtan
I couldn’t hold the weight	Mwen pa t 'kapab kenbe pwa a
I want to learn more about you	Mwen vle aprann plis sou ou
I feel weak but totally relaxed	Mwen santi mwen fèb men totalman rilaks
I want to understand your master plan	Mwen vle konprann plan mèt ou a
Another hit a merchant ship in the rear	Yon lòt te frape yon bato machann nan dèyè a
I like this description found here	Mwen renmen deskripsyon sa a jwenn isit la
It was time for him	Li te tan pou li
I load everything and I take off	Mwen chaje tout bagay epi mwen dekole
I just want to take her home with me	Mwen jis vle mennen l lakay ou avè m
I was trying to keep it still	Mwen t ap eseye kenbe l toujou
I just couldn’t think of a fire big enough	Mwen jis pa t 'kapab panse a yon dife ase gwo
I wonder where he is now	Mwen mande ki kote li ye kounye a
I did as he asked while I waited for his answer	Mwen te fè jan li te mande pandan m ap tann repons li
I was first in my class	Mwen te premye nan klas mwen an
I hate everything about it	Mwen rayi tout bagay sou li
Much happened during our holiday vacation	Anpil te pase pandan vakans jou ferye nou an
I moved away and took a deep breath	Mwen te deplase ale epi mwen te pran yon gwo souf
A friend dressed in a suit	Yon zanmi abiye ak yon kostim
I thought last year we got them	Mwen te panse ane pase nou te resevwa yo
I can't stop smiling	Mwen pa ka sispann souri
I had to accept the path of the cross	Mwen te oblije aksepte chemen kwa a
I definitely didn't want to lose him	Mwen definitivman pa t 'vle pèdi l'
I had this time just right	Mwen te gen tan sa a jis dwa
I just shared something with him, gave something back	Mwen jis pataje yon bagay avè l ', te bay yon bagay tounen
I just have some questions	Mwen jis gen kèk kesyon
I don’t like half things	Mwen pa renmen bagay mwatye
I must give this warning	Mwen dwe bay avètisman sa a
I must agree with my previous statement	Mwen dwe dakò ak deklarasyon mwen anvan an
I wanted to take it off	Mwen te vle wete l
I couldn't stand losing you completely	Mwen pa t 'kapab sipòte pèdi ou nèt
I've never done that before, not even during the day	Mwen pa t janm fè sa anvan, pa menm nan lajounen
I can absorb any form of light	Mwen ka absòbe nenpòt fòm limyè
I must respect your freedom	Mwen dwe respekte libète w
I want his illusions to be dangerous	Mwen vle ilizyon l 'yo danjere
A kiss of love, security, and more	Yon bo lanmou, sekirite, ak plis ankò
A slow but consistent speed is required	Yon vitès dousman men konsistan obligatwa
I want you to play	Mwen vle ou menm tèren an jwe
I didn’t know how to pour someone against their will	Mwen pa t 'konnen ki jan ou vide yon moun kont volonte yo
I kept at the rental agency	Mwen te kenbe nan ajans lan lokasyon
I couldn't resist showing you this part	Mwen pa t 'kapab reziste montre w pati sa a
I will post tomorrow	Mwen pral poste demen
A man could stretch his legs here	Yon nonm te kapab lonje janm li isit la
I can live without candy	Mwen ka viv san sirèt
I could do that at home	Mwen ta ka fè sa lakay mwen
I’m not calling you because you had a game	Mwen pa rele ou paske ou te gen yon jwèt
A cry came out of my mouth	Yon kriye soti nan bouch mwen
I reluctantly took it	Mwen repiyans te pran li
A museum in the previous factory	Yon mize nan faktori anvan an
I didn't think anyone would do that to anyone	Mwen pa t panse pèsonn t ap fè sa pou yon moun
I don’t know these women actually	Mwen pa konnen fanm sa yo aktyèlman
I love my boss who monitors and determines	Mwen renmen bòs nan travay mwen an ki kontwole ak detèmine
However, I will let them know your offer	Sepandan, mwen pral fè yo konnen òf ou a
I wondered how he became one with his body	Mwen te mande ki jan li te vin youn ak kò l '
I rolled up a sleeping bag and went inside	Mwen woule yon sak dòmi epi mwen antre
A deeper revelation was offered to anyone who listened	Yon revelasyon pi pwofon yo te ofri bay nenpòt moun ki koute
I was shocked more than anyone	Mwen te choke plis pase nenpòt moun
I didn't worry about it	Mwen pat enkyete pou li
I took these and went home	Mwen pran sa yo epi mwen te ale lakay ou
I bend my knees and take a deep breath	Mwen pliye jenou mwen epi mwen pran yon gwo souf
I looked at the two ladies	Mwen te voye je sou de medam yo
I was immediately suspicious of his motives	Mwen te imedyatman sispèk sou motif li yo
I was torn in thought	Mwen te chire nan panse a
A dark, wet silence hung in the air	Yon nwa, silans mouye pandye nan lè a
I had work, a lot of it	Mwen te gen travay, anpil nan li
I would never have thought that	Mwen pa ta janm panse sa
I participated in every function	Mwen te patisipe nan chak fonksyon
I will myself not throw inside my mask	Mwen pral tèt mwen pa voye jete andedan mask mwen an
They are generally bold but gentle and calm	Yo jeneralman fonse men dou ak kalm
I didn't know where to start looking for them	Mwen pa t 'konnen ki kote yo kòmanse chache yo
I didn't know then	Mwen pa t 'konnen lè sa a
I didn't want them	Mwen pa t 'vle yo
I tried to make him look at me	Mwen te eseye fè l gade m
I think it probably was, but it encouraged me	Mwen panse ke li te pwobableman, men li te ankouraje m '
I’ve been watching it all night now	Mwen te gade li tout lannwit lan kounye a
I would have one request though	Mwen ta gen yon sèl demann menm si
A small bumblebee came out of his head	Yon ti bourdon te soti anwo tèt li
I jumped on the park bench	Mwen sote sou ban pak la
I beat the world back	Mwen te bat mond lan tounen
I use his strength against it	Mwen sèvi ak fòs li kont li
I started to think something might be wrong	Mwen te kòmanse panse yon bagay ta ka mal
I felt old enough to travel alone	Mwen te santi laj ase pou m vwayaje poukont mwen
I learned a lot of secrets, you know	Mwen te aprann anpil sekrè, ou konnen
I can't do anything about it	Mwen pa ka fè anyen sou li
I think it’s just about dressing up	Mwen panse ke li jis sou abiye
I would fail like shit	Mwen ta echwe tankou kaka
A sudden thought scared him	Yon panse toudenkou fè l pè
I got out of bed and across the tent	Mwen te soti nan kabann mwen ak atravè tant lan
A man planned an attack on police	Yon nonm te planifye yon atak sou lapolis
I struggled with myself	Mwen te lite ak tèt mwen
I loved them together	Mwen te renmen yo ansanm
At first, I didn't see the driver	Okòmansman, mwen pa t 'wè chofè a
I decided to make another attempt to get free	Mwen deside fè yon lòt tantativ pou jwenn gratis
I put them out of their misery	Mwen mete yo deyò nan mizè yo
I did not know this woman	Mwen pa t 'konnen fanm sa a
I look up at the sky again	Mwen gade nan syèl la yon lòt fwa ankò
I never thought you would do anything like that	Mwen pa janm panse ou ta fè anyen konsa
I stare at him, I don't understand anything	Mwen fikse sou li, mwen pa konprann anyen
I was hoping to talk to my parents about college	Mwen te espere pale ak paran mwen sou kolèj
I give him control because he asks for it	Mwen ba li kontwòl paske li mande sa
Our car was lightning fast until this last depot	Machin nou an te zèklè rapid jouk dènye depatwa sa a
I want to be a real father	Mwen vle vin yon papa reyèl
I thought long and hard about it	Mwen te panse lontan ak di sou li
I felt frozen most of the time, anyway	Mwen te santi m jele pi fò nan tan an, de tout fason
I did everything yesterday and today	Mwen te fè tout bagay yè ak jodi a
I just need some wheels	Mwen jis bezwen kèk wou
I might run away from a crime scene	Mwen ta ka kouri lwen yon sèn krim
It gives young players confidence	Li bay jèn jwè yo konfyans
I think the bottom line is correct	Mwen panse ke liy anba a kòrèk
I didn't want to take advantage of you	Mwen pat vle pwofite de ou
I know this sounds harsh to you	Mwen konnen sa sanble piman bouk pou ou
I really appreciate everything	Mwen vrèman apresye tout bagay
I have a lot to do tomorrow	Mwen gen anpil bagay pou m fè demen
I shouldn’t look at it	Mwen pa ta dwe gade nan li
I certainly appreciate this	Mwen sètènman apresye sa a
I guided her back to her chair	Mwen gide l tounen nan chèz li
I was in and out of consciousness for days	Mwen te nan ak soti nan konsyans pou jou
I was very upset during that time	Mwen te fache anpil pandan peryòd sa a
I live in a beautiful place	Mwen rete nan yon bèl kote
I didn’t realize my behavior was so obvious	Mwen pa t 'reyalize konpòtman mwen te tèlman evidan
I said before that you are my paradise	Mwen te di anvan ke ou se paradi mwen
I opened them, of course	Mwen louvri yo, nan kou
I will continue to eat lots of fresh fruits and vegetables	Mwen pral kontinye manje anpil fwi ak legim fre
I won't have it again	Mwen p'ap genyen li ankò
I'm asking myself to hurry things up, but don't bother	M ap mande tèt mwen pou m prese prese zafè yo, men pa deranje
I hear footsteps and voices approaching	Mwen tande kèk pye ak vwa k ap pwoche
I knew exactly how the husband should feel	Mwen te konnen egzakteman ki jan mari a te dwe santi
I helped her and she got up	Mwen te ede l epi li leve
I know you love her and she loves you	Mwen konnen ou renmen li epi li renmen ou
A consensus diagnosis was made	Yo te fè yon dyagnostik konsansis
I wish that for the whole world	Mwen swete sa pou tout mond lan
I've told them that for a long time	Mwen te deja di yo sa depi lontan
I would be so disappointed	Mwen ta tèlman wont
I see every hole you follow	Mwen wè chak twou ou swiv
I appreciated it again	Mwen te apresye ankò
I want to go out, go somewhere far away	Mwen vle soti, ale yon kote byen lwen
I bet he wouldn't say shit	Mwen parye li pa ta di kaka
I looked in the cave and there was no one there	Mwen te gade gwòt la e pa t gen pèsonn la
Two attempts at labor failed	De tantativ pou pran tranche a echwe
I really enjoy reading this beautiful poem tonight	Mwen vrèman renmen li bèl powèm sa a aswè a
I shook my head and almost laughed out loud	Mwen souke tèt mwen ak prèske ri byen fò
I can't believe it's for me	Mwen pa ka kwè li se pou mwen
You are there for vision services	Ou la pou sèvis vizyon yo
I realize that waiting is my best option	Mwen reyalize ke tann se pi bon opsyon mwen an
I put it in gear and took off	Mwen mete l nan Kovèti pou ak wete
I had to hold my head	Mwen te oblije kenbe tèt mwen
I just became a citizen	Mwen fèk vin sitwayen
I like that phrase, very much	Mwen renmen fraz sa a, anpil
I had to work that day and that night	Mwen te oblije travay jou sa a ak lannwit sa a
I heard you were strong	Mwen te tande ou te fò
I seriously need to break this habit	Mwen seryezman bezwen kraze abitid sa a
Older men may be almost whiter	Ansyen gason yo ka prèske pi blan
I put my hand on her arm to stand her up	Mwen mete men m sou bra l pou m kanpe l
I have been saved in the past	Mwen te delivre nan tan lontan an
I needed more strength, more speed	Mwen te bezwen plis fòs, plis vitès
I would really like to get up and walk	Mwen ta vrèman renmen leve epi mache
I mean, we all want to be rich	Mwen vle di, nou tout ta renmen fèt rich, vre
I just want to shake it out of it	Mwen jis vle soti souke li soti nan li
I recognize what is happening	Mwen rekonèt sa k ap pase
I can't really say what it is	Mwen pa ka vrèman di ki sa li ye
A passenger invited me to sit next to him	Yon pasaje envite m chita bò kote l
I always follow the story of course	Mwen toujou swiv istwa a nan kou
I blew them for a reason	Mwen soufle yo pou yon rezon
The deficit was reduced but the crisis continued	Defisi a te redwi men kriz la kontinye
I'm out of the van	Mwen soti nan kamyonèt la
A plan that would surely cost life this time	Yon plan ki ta siman koute lavi fwa sa a
I was familiar with the young man	Mwen te abitye ak jenn gason an
I did everything, and people loved it	Mwen te fè tout bagay, e moun te renmen li
I climb on the dead man's body and I almost slip	Mwen monte sou kò moun ki mouri a epi mwen prèske glise
The petition was rejected	Yo te rejte petisyon an
I miss the action	Mwen manke nan aksyon an
I appreciate your friendship	Mwen apresye amitye w
I have to send flowers to the launch party for her	Mwen dwe voye flè nan fèt lansman pou li
A good video game does at least	Yon bon jwèt videyo fè omwen
I know how it ends for this family	Mwen konnen ki jan sa fini pou fanmi sa a
I saw her as a friend	Mwen te wè li kòm yon zanmi
I just can’t handle a diminished lifestyle	Mwen jis pa ka jere yon fòm diminye nan lavi
I’ve never made the first move before	Mwen pa janm fè premye mouvman anvan
Then I realized that he had won the discussion	Lè sa a, mwen reyalize ke li te genyen diskisyon an
I wonder if it works	Mwen mande si li travay
I hated the school, my teachers and the students	Mwen te rayi lekòl la, pwofesè mwen yo ak elèv yo
I will provide for all your needs	Mwen pral bay tout bezwen ou yo
I close the window with the curtains	Mwen fèmen fenèt la ak rido yo
I can't tell you anything anymore	Mwen pa ka di ou anyen ankò
I loved those calm moments	Mwen te renmen moman kalm sa yo
I think this woman is not good for such interests	Mwen panse ke fanm sa a pa bon pou enterè sa yo
I think this might be what we are looking for	Mwen panse ke sa a ta ka sa nou ap chèche pou
I made all sorts of wild plans to kill him	Mwen te fè tout kalite plan sovaj pou touye l
I never saw myself look good	Mwen pa t janm wè tèt mwen sanble bon
I was alone	Mwen te poukont mwen
I refuse to hear your voice	Mwen refize tande vwa ou
I can't even put my clothes in the washing machine	Mwen pa ka menm mete rad mwen nan machin pou lave a
I doubt they are valuable	Mwen doute ke yo gen anpil valè
I wanted to stay with my puppy all day	Mwen te vle rete ak ti chen mwen tout jounen an
I hired her a couple of weeks ago for this show	Mwen te anboche l 'yon koup semèn de sa pou montre sa a
Then the southern provinces were destroyed	Lè sa a, pwovens sid yo te kraze
I'm afraid I'm ruining things for sure	Mwen pè mwen depafini bagay sa yo pou asire w
I came from a world of infinite numbers	Mwen te soti nan yon mond nan nimewo enfini
A sly smile spread across his face	Yon souri sounwa gaye sou figi l
I couldn't see it from here	Mwen pa t 'kapab wè li soti isit la
I can't even get a date	Mwen pa menm ka jwenn yon dat
I was just so upset all the time	Mwen te jis tèlman fache tout tan tout tan an
I wasn't used to it	Mwen pa t abitye avè l
I go outside and I feel present	Mwen ale deyò epi mwen santi mwen prezan
I just stand there and look back	Mwen jis kanpe la epi gade dèyè
I lift myself to a sitting position and look around	Mwen leve tèt mwen nan yon pozisyon chita epi gade alantou
I smiled at my appearance	Mwen te souri nan aparans mwen
A man instead of a boy	Yon nonm olye de yon ti gason
A special room for families	Yon chanm espesyal pou fanmi
I chose not to	Mwen te chwazi pa fè sa
I can't see the elevator anymore	Mwen pa ka wè asansè a ankò
I never really fit in	Mwen pa janm vrèman anfòm nan
I never tell anyone	Mwen pa janm konn di pèsonn
I have a model for healing	Mwen gen yon modèl pou yon gerizon
I really think my friends were right	Mwen reyèlman panse zanmi m 'te gen rezon
I embraced that little mercy	Mwen te anbrase ti mizèrikòd sa a
I couldn't do it naked, either way	Mwen pa t 'kapab fè li toutouni, okenn fason
I took another drink to make that feeling go away	Mwen te pran yon lòt bwè pou fè santiman sa a ale
I had a private and group show	Mwen te gen yon ekspozisyon prive ak gwoup
I hope you can go back to dreaming	Mwen swete ou ka tounen nan rèv
I ended up in the empty game area	Mwen te fini nan zòn nan jwèt vid
I think it’s a bad mood	Mwen panse ke li nan yon atitid move
I didn't mind her feelings	Mwen pa t deranje li santiman yo
I was able to keep the dress and my principles	Mwen te kapab kenbe rad la ak prensip mwen yo
A life can be devoted to taking possession of them	Yon lavi ka konsakre pou pran posesyon yo
I looked at the building	Mwen gade nan bilding lan
They had nine children	Yo te gen nèf timoun
I think he has a crack on me	Mwen panse ke li gen yon krak sou mwen
A real man can show his real commitment	Yon nonm reyèl ka montre angajman reyèl li
A memory from the castle danced just out of reach	Yon memwa soti nan chato la danse jis soti nan rive
I guess this was a bad idea	Mwen devine sa a te yon move lide
I thank the delivery man and close the door	Mwen remèsye mesye livrezon an epi mwen fèmen pòt la
I let myself need my sister	Mwen kite tèt mwen bezwen sè mwen an
I got all the money back without a lawyer	Mwen te jwenn tout lajan an tounen san yon avoka
I believe you met my husband last night	Mwen kwè ou te rankontre mari m yè swa
I was afraid that none of them really knew him	Mwen te pè pou okenn nan yo pa t konnen l vre
I tried to keep my behavior from eating slowly	Mwen te eseye kenbe konpòtman mwen nan manje dousman
I resolved to be strong and deal with it	Mwen te rezoud yo dwe fò epi fè fas ak li
I will not harm you again	Mwen p'ap mete w an danje ankò
A voice rang in my head softly but very clearly	Yon vwa sonnen nan tèt mwen dousman, men trè klè
I threw it across the room	Mwen jete li atravè chanm nan
I can feel it burning in my stomach	Mwen ka santi li boule nan vant mwen
I ran a clean campaign and followed the law	Mwen te fè yon kanpay pwòp e mwen te swiv lalwa
I hated him and I loved his control over me	Mwen te rayi e mwen te renmen kontwòl li sou mwen
I watched it every move	Mwen te gade li chak mouvman
I think you will do wonders	Mwen panse ou pral fè bèl bagay
I have a book for you	Mwen gen yon liv poum ba ou
I put my luggage in his car	Mwen mete bagaj mwen nan machin li
Another desert was ahead	Yon lòt dezè dezè te gen devan
I was half checked out before it started	Mwen te mwatye tcheke deyò anvan li te kòmanse
I could only handle one case	Mwen te kapab sèlman jere yon ka
I’m just a consultant	Mwen jis yon konsiltan
A girl called his name	Yon ti fi rele non li
I took a breath and put the rifle down	Mwen pran yon souf epi mwen mete fizi a atè
I had to take care of her too	Mwen te oblije pran swen l tou
I felt like walking toxic waste	Mwen te santi tankou mache dechè toksik
I give them time to settle down	Mwen ba yo tan pou yo regle tèt yo
This feature is mostly used by women	Karakteristik sa a se sitou itilize pa fi
I felt helpless and hopeless	Mwen te santi m dekouraje ak san espwa
I have known many of them since childhood	Mwen te konnen anpil nan yo depi nan anfans
I went back upstairs and got dressed	Mwen te tounen anlè e mwen te abiye
I can imagine what he told you	Mwen ka imajine sa li te di ou
I imagine they are watching me	Mwen imajine yo ap gade m
A curtain was drawn on one of them	Yon rido te trase sou youn nan yo
We wonder how things are going	Nou mande ki jan bagay yo prale
I was alone there	Mwen te poukont mwen la
I pray for protection and strength	Mwen priye pou pwoteksyon ak fòs
I need you to meet me	Mwen bezwen ou rankontre mwen
I wondered how professional sports would cope with the change	Mwen te mande ki jan espò pwofesyonèl ta fè fas ak chanjman an
I pay no attention to it	Mwen pa peye okenn atansyon sou li
A muscle jumped into his cheek	Yon misk vole nan machwè li
I put the poor more in fifteen	Mwen mete pòv la plis nan kenz
A few thousand pairs	Kèk mil pè
I’m not aware that it’s in actual use	Mwen pa okouran ke li nan itilize aktyèl la
They would find a new queen	Yo ta jwenn yon nouvo larenn
I twist my arms away from her and walk away	Mwen trese bra mwen lwen li epi m ale
I have to ask that question	Mwen dwe poze kesyon sa a
But I am waiting for this storm	Men, mwen ap tann tanpèt sa a
A trembling enthusiasm seized the crowd	Yon antouzyasm tranble te pran sou foul moun yo
I'm well into a conjectured loss of reason	Mwen byen nan yon pèt konjekti rezon an
I fought every day for my life	Mwen te goumen chak jou pou lavi mwen
I even planned an accident for my mother	Mwen menm te planifye yon aksidan pou manman m
I did not approach any of the other students	Mwen pa t 'pwoche ak okenn nan lòt elèv yo
I couldn't hear what he was saying	Mwen pa t 'kapab tande sa li te di
I went on to know already that it was under	Mwen te ale sou konnen deja ke li te anba
It's the weird thing	Se moun etranj la
I should say he had one already	Mwen ta dwe di li te gen youn deja
I never even went to another school	Mwen pa t janm menm ale nan yon lòt lekòl
I didn't look for him	Mwen pa t chèche l
I had such a great childhood	Mwen te gen yon gwo anfans konsa
I quickly returned to my classroom	Mwen byen vit tounen nan salklas mwen an
I just want something simple	Mwen jis vle yon bagay senp
I struggled to calm my breath	Mwen te plede kalme souf mwen
I already knew what was coming down	Mwen te deja konnen sa ki tap desann
I hid, but he found me	Mwen kache, men li jwenn mwen
I studied them two	Mwen etidye yo de
I’ve never seen him want something so much	Mwen pa janm wè l 'vle yon bagay tèlman
I look at the sky	Mwen gade syèl la
The promised investigation was never carried out	Ankèt la te pwomèt la pa janm fèt
I wish you could care	Mwen swete ou te ka pran swen
A secure future is what you have	Yon avni an sekirite, se sa ou genyen
I had read about the drawings of these churches before this trip	Mwen te li sou desen legliz sa yo anvan vwayaj sa a
I have very sensitive skin and they were wonderful	Mwen gen po trè sansib e yo te bèl bagay
A sense of guilt mixed with his fears	Yon sans koupab melanje ak laperèz li
I hesitate, but then reach out and hold hands	Mwen ezite, men Lè sa a, lonje kò yo epi nou kenbe men
I've never seen him talk to anyone	Mwen pa janm wè li pale ak pèsonn
I didn’t think it was going to be that hard	Mwen pa t panse ke li pral difisil konsa
I have a feeling he doesn't believe me	Mwen gen yon santiman li pa kwè mwen
I look around and listen	Mwen gade alantou epi koute
I will offer you shelter, protection	Mwen pral ofri ou abri, pwoteksyon
I'm trying to understand	Mwen ap eseye vin konprann
I just struggled to stay upright	Mwen te plede jis pou m rete dwat
I would love to see it one day	Mwen ta renmen wè li yon jou
I hate banking and utilities	Mwen rayi bank ak sèvis piblik
I just came back from visiting it	Mwen jis tounen soti nan vizite li
I was actively holding the letter, but not the former	Mwen te aktivman kenbe lèt la, men se pa ansyen an
I must enjoy this	Mwen dwe jwi sa a
I'm not breathing anymore	Mwen pa respire ankò
And the last will be first	Epi dènye a pral premye
I felt warmth in my chest, followed by a sound	Mwen te santi chalè nan pwatrin mwen an, ki te swiv pa yon son
I remember how you grew and filled	Mwen sonje ki jan ou te grandi ak ranpli
I called her house number but no one answered	Mwen rele nimewo kay li men pèsonn pa reponn
I haven’t done any in a long time	Mwen pa fè okenn depi lontan
Such a man does not deserve to live	Yon nonm konsa pa merite viv
I raised my hand to stop everyone	Mwen te leve men m pou tout moun sispann
I was a scientist, not a fighter	Mwen te yon syantifik, pa yon konbatan
I couldn't even see the sound of his breath	Mwen pa t 'kapab menm wè son an nan souf li
I tried to watch it and love it	Mwen te eseye gade li epi renmen li
I know they're not happy to see me	Mwen konnen yo pa kontan wè m ap gade yo
I wouldn't do that	Mwen pa ta fè
I raised my hand, since it was my mind	Mwen leve men m, depi se lide m
I came out from behind the shelf	Mwen soti dèyè etajè a
He forced us out of our comfort zone	Li te fòse nou soti nan zòn konfò nou an
I didn't really match it	Mwen pa t 'vrè match pou li
I think you would be fine with anything	Mwen panse ke ou ta bon ak nenpòt jan
I hit three times	Mwen frape twa fwa
I did not notice a man standing near us	Mwen pa t 'remake yon gason ki te kanpe tou pre nou
I loved it, good summer reading	Mwen te renmen li, bon lekti ete
I know who you are talking about	Mwen konnen de kiyès wap pale
I took that as a good sign	Mwen te pran sa kòm yon bon siy
I’m very attractive, you know	Mwen trè atire, ou konnen
I thought maybe one of us was sick or something	Mwen te panse petèt youn nan nou te malad oswa yon bagay
A real freshman idea	Yon lide reyèl nevyèm ane
I had the same dream of the mirror	Mwen te fè menm rèv glas la
A fantastic video of what is to come	Yon kokenn videyo sou sa k ap vini an
I could always count on the habits of my neighbors	Mwen te ka toujou konte sou abitid vwazen yo
I can't hear you coming down	Mwen pa tande ou desann
I was too drunk to remember anything that night	Mwen te twò sou pou m sonje anyen nan jou lannwit sa a
I asked him where he came from	Mwen mande l kote li soti
I was alone with my mother and boyfriend	Mwen te poukont mwen pou manman m ak konpayon mwen
I think that was the reasoning	Mwen panse ke se te rezònman an
I needed to know how he would react first	Mwen te bezwen konnen ki jan li ta reyaji an premye
A mysterious force would lure her mother into the room	Yon fòs misterye ta atire manman l 'nan chanm nan
A refrigerator with a light inside	Yon frijidè ak yon limyè andedan
I walked to the front door	Mwen te mache nan pòt devan yo
I will keep telling you that	Mwen pral kontinye di nou sa
I couldn't believe in love	Mwen pa t 'kapab kwè nan renmen
A shopping guide for your new man	Yon gid pou fè makèt pou nouvo gason ou a
I really didn’t want another role in this production, anyway	Mwen reyèlman pa t 'vle yon lòt wòl nan pwodiksyon sa a, de tout fason
I remember phone calls and begging, and meetings	Mwen sonje apèl nan telefòn ak t'ap mande charite, ak reyinyon yo
A good dinner in a restaurant	Yon bon dine nan yon restoran
I’m sure they’ll catch up soon	Mwen sèten ke yo pral kenbe yo byento
I loved every last moment of reading this book	Mwen te renmen chak dènye moman nan lekti liv sa a
I do it at least twice a month, if not more	Mwen fè omwen de fwa pa mwa, si se pa plis
I didn’t shoot my wave	Mwen pa t tire vag mwen an
I explained it in advance	Mwen te eksplike li davans
Then I recognized their faces	Lè sa a, mwen rekonèt figi yo
I also received a message from her in return	Mwen menm mwen te resevwa yon mesaj nan men li an retou
I pull forward to the park and park my car	Mwen rale pi devan nan pak la epi pake machin mwen an
I know who to listen to and who not to listen to	Mwen konnen kiyès pou m koute e kiyès pou m pa koute
I went inside with the gun held high	Mwen te antre anndan zam ki te kenbe byen wo
I wanted to keep this feeling alive all my life	Mwen te vle kenbe santiman sa a tout lavi mwen
I could only imagine what they saw	Mwen te kapab sèlman imajine sa yo te wè
I passed that second bullet in his head	Mwen pase dezyèm bal sa a nan tèt li
A little at a time, of course	Yon ti kras nan yon moman, nan kou
I was told to be comfortable	Yo te di m pou m alèz
I was not very well after the boat trip either	Mwen pa t trè byen apre vwayaj bato a tou
I remember the kiss	Mwen sonje bo a
I knocked on her door but there was no answer	Mwen frape nan pòt li men pa t 'gen repons
I wanted to go to school	Mwen te vle ale lekòl
I couldn't move or talk	Mwen pa t 'kapab deplase oswa pale
I guess it's the same for her	Mwen devine se menm bagay la pou li
I listen but it doesn't make sense	Mwen koute men li pa gen sans
I kept them close to my heart	Mwen te kenbe yo pre kè m
Another eight suffered minor damage	Yon lòt uit sibi domaj minè
I had no doubt he was right	Mwen pa t gen dout li te gen rezon
A fork lift appeared in the back of the plane	Yon fork lift te parèt nan do avyon an
I knew it was probably exhausted	Mwen te konnen li te pwobableman fin itilize
I felt like staying there only	Mwen te santi tankou rete la sèlman
Unfortunately he ran into fog	Malerezman li kouri nan bwouya
I suspect no other rich country has made that difficult	Mwen sispèk pa gen lòt peyi rich ki fè sa difisil konsa
I can’t tell if she’s distressed or excited	Mwen pa ka konnen si li nan detrès oswa eksite
I need to move	Mwen bezwen deplase
I will not enter unless invited	Mwen p'ap antre si mwen pa envite
I wanted her to fight now	Mwen te vle li goumen kounye a
A man burst into the room	Yon nonm pete nan chanm nan
I should tell mom and dad now	Mwen ta dwe di manman ak papa kounye a
I can't be there anymore	Mwen pa ka la ankò
I never wanted to see my mother again	Mwen pa t janm vle wè manman m ankò
I sang even when it was hard	Mwen te chante menm lè li te difisil
I will help you every step of the way	Mwen pral ede w chak etap nan wout la
I think this is their first waste	Mwen panse ke sa a se premye fatra yo
Some cars here and there	Kèk machin isit la epi la
I want adventures on my own	Mwen vle avantur poukont mwen
I went in search of the truth about healing	Mwen te ale chèche verite a sou gerizon
He was the eldest of ten children	Li te pi gran nan dis timoun
I didn’t want to move them to their own bed	Mwen pa t 'vle deplase yo nan kabann pwòp yo
It was so sudden and unexpected	Li te tèlman toudenkou ak inatandi
I paused, one leg halfway out the door	Mwen pran yon poz, yon janm mwatye deyò pòt la
It was like a rock star	Se te tankou yon etwal wòch
I felt like a museum exhibit most of the night	Mwen te santi mwen tankou yon ekspozisyon mize pifò nan mitan lannwit lan
A human technician with a white lab coat approached them	Yon teknisyen imen ak yon rad laboratwa blan pwoche bò kote yo
I ask that you release us and our prisoners	Mwen mande pou ou lage nou ak prizonye nou an
I wanted it all to go	Mwen te vle tout bagay sa yo ale
I just felt very small	Mwen jis te santi mwen piti anpil
I thought it was a nice gesture from them	Mwen te panse se te yon bèl jès nan men yo
I guess the right key at first try	Mwen devine kle a dwat nan premye eseye
Sometimes they caught us	Kèk fwa yo te kenbe nou
Many bridges and roads were also damaged or destroyed	Anpil pon ak wout te tou domaje oswa detwi
Many more, a million more	Anpil plis, yon milyon plis
I ended up playing around	Mwen te fini jwe alantou
I ran to the living room	Mwen kouri nan salon an
I thought he had more courage	Mwen te panse li te gen plis kouraj
I was not far behind	Mwen pa t lwen dèyè li
I know who made you too	Mwen konnen kiyès ki fè ou menm tou
I tended to agree with him	Mwen te gen tandans dakò ak li
I love when he plays the girl	Mwen renmen lè li jwe ti fi a
I see too much weakness in my work	Mwen wè twòp feblès travay mwen
I hope you can save him	Mwen espere ou ka sove l '
Then I’m glad to get them back	Lè sa a, mwen kontan jwenn yo retounen
I didn't want to scare you	Mwen pa t vle ou pè
I have a plan in mind	Mwen gen yon plan nan tèt mwen
I reach out each time	Mwen lonje men pi lwen chak fwa
I live here as your wife	Mwen rete isit la kòm madanm ou
I had some leave coming anyway	Mwen te gen kèk konje vini kanmenm
A few minutes before it was perfectly fine	Kèk minit anvan li te parfe byen
I noticed his desk was empty of his computer	Mwen remake biwo li a vid nan òdinatè li
If bleeding occurs, it is usually darker	Si senyen rive, anjeneral li pi fonse
I want to do this for you	Mwen vle fè sa pou ou
I should be with them	Mwen ta dwe avèk yo
I will show you everything	Mwen pral montre w tout bagay
I was blinded by the flash	Mwen te avèg pa flash la
I need to talk to them too	Mwen bezwen pale ak yo tou
I couldn’t work it out	Mwen pa t 'kapab travay li soti
I guess he bought them	Mwen devine li te achte yo
I imagine she was a girl	Mwen imajine se te yon fi
I put the pillow on my head	Mwen mete zòrye a sou tèt mwen
I immediately started looking for you	Mwen imedyatman te kòmanse chèche ou
I earn a legitimate salary	Mwen touche yon salè lejitim
I whispered at the door	Mwen chuchote nan pòt la
I had to fight to keep my eyes open now	Mwen te oblije goumen pou kenbe je m louvri kounye a
I find that keeps the hunger away	Mwen jwenn sa kenbe grangou a lwen
I faced away from it	Mwen te fè fas a lwen li
I always say he lives a long time	Mwen toujou di li lap viv yon bon bout tan
I am a student just like you	Mwen se yon etidyan menm jan ak ou
I cannot pay the full amount agreed upon	Mwen pa ka peye tout kantite lajan nou te dakò sou li a
I could not see his lies	Mwen pa t 'kapab wè pase manti li yo
I, on the other hand, know where the exit is	Mwen, nan lòt men an, konnen ki kote sòti a ye
I can come to your house every night	Mwen ka vin lakay ou chak swa
So all this is going to happen this year	Se konsa, tout bagay sa yo pral rive ane sa a
I heard enough talk anyway	Mwen te tande ase pale de tout fason
I put on her wedding ring to make her feel close	Mwen mete bag maryaj li pou li santi l pre
I mean men do it all the time, he thought	Mwen vle di gason fè li tout tan, li te panse
I should leave your ass before you leave me	Mwen ta dwe kite bourik ou anvan ou kite mwen
I hoped nobody would play the hero	Mwen te espere pèsonn pa ta jwe ewo a
A reminder that all this ended somehow	Yon rapèl ke tout bagay sa a te fini yon jan kanmenm
I stood in awe and fear of the whole exchange	Mwen te kanpe nan tranble ak pè nan echanj la tout antye
I can control it better	Mwen ka kontwole li pi byen
I'm lucky to be alive	Mwen gen chans pou mwen vivan
I covered his nose and forehead	Mwen bouche nen li ak fwon mwen
I get to work up a little	Mwen jwenn travay moute yon ti kras
I was shy, not stupid	Mwen te timid, pa estipid
I didn’t really make them for the exhibition, though	Mwen pa t 'reyèlman fè yo pou egzibisyon an, menm si
I went a little dark	Mwen te ale yon ti kras nwa
I saw him for the first time last night	Mwen te wè l pou premye fwa yè swa
I was completely disappointed	Mwen te konplètman wont
I needed to be in charge	Mwen te bezwen an chaj
I must know things that he said	Mwen dwe konnen bagay ke li te di
I was just blessed with the knowledge of when	Mwen te jis beni ak konesans sou ki lè
I want to get a replacement now	Mwen vle jwenn yon ranplasman kounye a
I think it's my favorite thing he's ever painted	Mwen panse se bagay mwen pi renmen li te janm pentire
I got sick with this shit early in the morning	Mwen te vin malad ak kaka sa a byen bonè nan maten
I didn’t manage it too well	Mwen pat jere li twò byen
I asked many questions	Mwen te poze anpil kesyon
The reasons for his absence vary	Rezon ki fè yo bay absans li varye
I never told my friends how my date went	Mwen pa janm di zanmi m 'ki jan dat mwen an te ale
I swallowed a lot with guilt and confusion	Mwen vale anpil ak kilpabilite ak konfizyon
I open my eyes and look around	Mwen ouvri je m epi m gade bò kote m
I threw it in there at lunch today	Mwen jete li nan la nan manje midi jodi a
I guess it was hard, no matter where it came from	Mwen devine li te difisil, kèlkeswa kote li soti
I should keep you with me	Mwen ta dwe kenbe ou avè m '
I want her to be happy with me	Mwen vle li kontan avè m
I do some quick calculations	Mwen fè kèk kalkil rapid
I'll fix that in no time	Mwen pral ranje sa nan pa gen tan
I studied it, for logical reasoning	Mwen etidye l ', pou siy rezònman lojik
I made some cuts myself	Mwen te fè kèk koupe tèt mwen
I repeat the statement that this was not profound	Mwen repran deklarasyon an ke sa a pa t 'pwofond
I know you felt the spark	Mwen konnen ou te santi etensèl la
A new place and weather match	Yon nouvo kote ak move tan matche ak
I saw him follow you to the barn	Mwen te wè li swiv ou nan etab la
I hope you both make sure your husband understands that	Mwen espere ou tou de asire w ke mari ou konprann sa
I knew the temperature was used to fire the brick	Mwen te konnen tanperati a te itilize pou dife brik la
A great deal of other damage was done	Yon gwo zafè nan lòt domaj yo te fè
I dropped it roughly on the bed	Mwen lage li apeprè sou kabann nan
I learned from you both the meaning of courage	Mwen te aprann nan men nou toulede siyifikasyon kouraj
A large number of false claims are reported each year	Yo rapòte yon gwo kantite fo reklamasyon chak ane
I want you to tell each other everything	Mwen vle nou youn di lòt tout bagay
I will need to buy a bus ticket	Mwen pral bezwen achte yon tikè otobis
I have to keep things going here	Mwen dwe kenbe bagay yo ap mache isit la
I was sitting in the third row between four boys	Mwen te chita nan twazyèm ranje a ant kat ti gason
I have found my words in my sword	Mwen jwenn pawòl mwen yo nan nepe mwen
I had a productive day yesterday	Mwen te gen yon jou pwodiktif yè
A small breeze began to move	Yon ti briz te kòmanse deplase
I just heard the words	Mwen jis tande mo yo
I can't imagine living far away from you	Mwen pa ka imajine viv byen lwen ou
I posted links on social media on this movie	Mwen poste lyen sou rezo sosyal yo sou fim sa a
I needed to know what he wanted	Mwen te bezwen konnen sa li te vle
I just need to be with you	Mwen jis bezwen avèk ou
I wanted to understand its secrets	Mwen te vle konprann sekrè li yo
An inspirational course	Yon kou enspirasyon
I didn't want anyone to tell me how to live	Mwen pa t vle pèsonn di m kijan pou m viv
I could stay there for hours	Mwen te kapab rete la pou èdtan
I talked to him yesterday at breakfast	Mwen te pale avè l yè nan manje maten
He was arrested the same day	Yo te arete li menm jou a
Shooting in order was not possible	Tire nan lòd pa t 'posib
I lean over and force her to look at me	Mwen panche sou e li fòse l gade m
I usually just see his car bomb	Mwen anjeneral jis wè machin bonm li
That night, the news story was released to the public	Jou lannwit sa a, istwa nouvèl la te lage nan piblik la
I was surprised when he didn't	Mwen te sezi lè li pa t '
I kept an eye out for anything	Mwen te kenbe yon je soti pou anyen
A great pain shot in his chest	Yon gwo doulè te tire nan pwatrin li
I love working with you	Mwen renmen travay avèk ou
I think you sold yourself cheap to the government	Mwen panse ke ou te vann tèt ou bon mache bay gouvènman an
This was also a bit short on good jokes	Sa a te tou yon ti jan kout sou bon blag
I fell into a pile on the floor	Mwen tonbe nan yon pil sou planche a
I remember visiting her the weekend before spring break	Mwen sonje mwen te vizite l nan fen semèn nan anvan vakans prentan
I know they might call	Mwen konnen yo ta ka rele
I knelt before him	Mwen mete ajenou devan l
I'm not quite a fool	Mwen pa byen yon moun fou
I never have a picture of her	Mwen pa janm gen yon foto li
I know that right away	Mwen konnen sa touswit
I was easy either way	Mwen te fasil nenpòt fason
I will find and take any job, at first	Mwen pral jwenn ak pran nenpòt travay, nan premye
I needed to feel his presence	Mwen te bezwen santi prezans li
The school can accommodate c	Lekòl la kapab akomode c
I mean, it recovered	Mwen vle di, li refè
I have your example that shaped my feelings toward cancer	Mwen gen egzanp ou ki te fòme santiman mwen anvè kansè
I don't even know what car he was driving	Mwen pa menm konnen ki machin li te kondwi
I asked her about her day	Mwen mande l sou jou li
I had a really bad, crazy night	Mwen te pase yon jou lannwit vrèman move, fou
I need you on the team	Mwen bezwen w nan ekip la
I shouldn't force you into my carriage	Mwen pa ta dwe fòse w antre nan cha mwen an
I’ve seen it just recently	Mwen te wè li jis dènyèman
I felt sorry for the boy	Mwen te gen pitye pou ti gason an
I won't tell him that	Mwen pa pral di l 'sa
I could not say in his expression what he thought	Mwen pa t 'kapab di nan ekspresyon li sa li te panse
I was so young and so perfect	Mwen te tèlman jèn e li te tèlman pafè
I had to have it, though	Mwen te oblije genyen li, menm si
I know we will all do it for our people	Mwen konnen nou tout pral fè li pou pèp nou an
I couldn’t help but smile and blush	Mwen pa t 'kapab ede men souri ak ront
I have desires too, you know	Mwen gen dezi tou, ou konnen
I saw a girl hiding in a closet	Mwen te wè yon ti fi kache nan yon klozèt
I was sure he wouldn't understand	Mwen te sèten li pa ta konprann
The crew paid special attention to lighting	Ekipaj la te peye atansyon espesyal sou ekleraj
I didn’t want to wait with his luck	Mwen pa t 'vle tann ak chans li
I will make you satisfied in a minute	Mwen pral fè ou satisfè nan yon minit
A few minutes later he stopped at his destination	Kèk minit apre li te kanpe nan destinasyon li
I have many enemies in this city	Mwen gen anpil lènmi nan vil sa a
I watched him for a long time	Mwen te gade l pandan lontan
I walk a little further	Mwen mache yon ti kras pi lwen
I can be quite generous	Mwen kapab byen yon moun jenere
I just looked at him in amazement	Mwen jis gade l 'nan sezi
I wasn’t exactly sure	Mwen pa t 'egzakteman sèten
I completely lost it	Mwen konplètman pèdi li
A light was burning on the bedside table	Yon limyè te boule nan tab kabann lan
I had never seen him move so fast	Mwen pa t janm wè l deplase tèlman vit
I'm glad you're with me	Mwen byen kontan ou la avèk mwen
A black form moves through the forest to its left	Yon fòm nwa deplase nan forè a sou bò gòch li
I had a special reason	Mwen te gen yon rezon espesyal
I'm on a little now	Mwen sou yon ti kras kounye a
I promised to do the same	Mwen te pwomèt pou m fè menm bagay la
A hot wind blows ash on the roof	Yon van cho soufle sann sou do kay la
A peace that was once for me for eternity	Yon lapè ki te yon fwa pou mwen pou letènite
I stumbled out on the platform	Mwen bite soti sou platfòm la
I hope you experience it too	Mwen espere ou fè eksperyans li tou
I immediately heard a scream below	Mwen imedyatman tande yon rèl anba a
I wish you and your boyfriend a pleasant stay	Mwen swete ou ak konpayon ou yo yon sejou bèl
I believe in the person	Mwen kwè nan moun nan
I only recently heard this news	Mwen sèlman dènyèman tande nouvèl sa a
I think that is my decision	Mwen panse ke se desizyon mwen an
Then I created my entire look around this article	Lè sa a, mwen kreye tout gade mwen alantou atik sa a
A hole in the fabric of space	Yon gwo twou nan twal la nan espas
I've already run	Mwen te deja kouri
I rolled my eyes and smiled	Mwen woule je m 'ak souri
I did it myself and my mother did it	Mwen te fè l 'mwen menm ak manman m' te fè li
I want you to get married	Mwen vle ou marye
I connected mine with it	Mwen konekte mwen an ak li
I just never owned a real one before	Mwen jis pa janm posede yon reyèl anvan
A committee has been set up to look into the matter	Yon komite te etabli pou gade nan zafè a
There are currently no plans to complete the film	Kounye a pa gen plan pou konplete fim nan
I can also hear everything around me really clear	Mwen kapab tou tande tout bagay alantou mwen vrèman klè
I believe this will not be your last word	Mwen kwè ke sa p ap dènye mo ou
I tied her to a bed	Mwen mare l sou yon kabann
A first aid kit is also provided inside the booth	Yo bay yon bwat premye swen tou andedan izolwa a
I was cooking something too	Mwen t ap kwit yon bagay tou
Louis Public Schools System	Sistèm lekòl piblik Louis
I have no reason to trust you	Mwen pa gen okenn rezon pou m fè w konfyans
I see it in his eyes	Mwen wè li nan je l '
I found that this information was not readily available	Mwen te jwenn enfòmasyon sa yo pa t fasilman disponib
A man will come into your life to guide you	Yon gason ap antre nan lavi ou pou gide ou
A small percentage, but they just can’t wait	Yon ti pousantaj, men yo jis pa ka tann
I’m not trying to do anything fancy here	Mwen pa eseye fè anyen anpenpan isit la
I should know it wouldn’t	Mwen ta dwe konnen li pa ta
I made you both turn	Mwen te fè nou tou de vire
I want more for her	Mwen vle pi pou li
He has an older brother who is a doctor	Li gen yon gran frè ki se doktè
I resisted the urge to punch	Mwen te reziste kont anvi bay kout pwen an
A news program was on at the time	Yon pwogram nouvèl te sou nan moman sa a
A point of no return	Yon pwen ki pa retounen
I didn’t have a plane for my future	Mwen pa t gen yon avyon pou lavni mwen
I have to be very careful	Mwen dwe fè anpil atansyon
I took a break last month after the shooting incident	Mwen te pran yon ti repo mwa pase a apre ensidan fiziyad la
I think you can guess what happened next	Mwen panse ke ou ka devine sa ki te pase apre sa
I feel strong like a giant	Mwen santi mwen fò tankou yon jeyan
I loved everything we did	Mwen te renmen tout sa nou te fè
I wanted him to bring me back to him	Mwen te vle li mennen m 'tounen ba li
I pulled my blanket tightly around my shoulder	Mwen rale dra mwen sere nan zepòl mwen
I love the chemistry	Mwen renmen chimi a
A new dawn would follow at dusk	Yon nouvo dimanch maten byen bonè ta swiv lè solèy kouche
I plan on running tom	Mwen planifye sou kouri tom
A window was assisted as a mirror	Yon fenèt te asiste kòm yon glas
I felt the boat lift	Mwen te santi bato a leve
Brands and nearby locations	Mak ak kote ki tou pre
I never suggest that nobody does anything	Mwen pa janm sijere pèsonn pa fè anyen
I will not appreciate his curiosity	Mwen pa pral apresye kiryozite li
I think the prosecution had a very weak case	Mwen panse ke lajistis la te gen yon ka trè fèb
I know he would hunt for me	Mwen konnen li ta ap lachas pou mwen
I wanted them all to go to hell	Mwen te vle yo tout ale nan lanfè
I didn't want to get in trouble	Mwen pa t 'vle mete l' nan pwoblèm
I have a lot of respect for him	Mwen gen anpil respè pou li
I want you to do exactly what you want	Mwen vle ou fè egzakteman sa ou vle
I want to be your boyfriend	Mwen vle vin konpayon ou
I love you more and more every day	Mwen renmen w pi plis ak plis chak jou
I guess that's not surprising	Mwen devine sa pa etone konsa
He completed the flight and returned to base	Li te konplete vòl la epi li te retounen nan baz
I didn't know about that	Mwen pa t 'konnen sou sa
I only saw him a few times	Mwen te wè l sèlman kèk fwa
I was anything but, really	Mwen te anyen men, reyèlman
I quickly stood up straight from the floor	Mwen byen vit kanpe dwat depi nan etaj la
I just threw away the towel, I don’t care anymore	Mwen jis jete sèvyèt la, mwen pa pran swen ankò
I wasn't too proud to ask for a job	Mwen pa t twò fyè pou m mande yon travay
I can't miss you in that	Mwen pa ka manke ou nan sa
I grabbed a chair and threw it on him	Mwen pran yon chèz epi mwen voye l sou li
All of this has significantly increased the overall book sales	Tout bagay sa a te ogmante siyifikativman lavant yo liv an jeneral
I was taken in by my environment	Mwen te pran nan anviwònman mwen an
I saw yesterday on another network, you were fantastic	Mwen te wè yè sou yon lòt rezo, ou te kokenn
I have to make my family safe	Mwen dwe fè fanmi mwen an sekirite
A strange smell of hot metal and burning dust	Yon sant etranj nan metal cho ak pousyè boule
I remember small pieces of it	Mwen sonje ti moso nan li
Many people make good money on domain names	Anpil moun fè bon lajan sou non domèn
I was pretty sure there were only two	Mwen te trè sèten te gen sèlman de
A damn selfish man	Yon gason egoyis modi
I can see that nobody has	Mwen ka wè ke pèsonn pa genyen
I just wanted you to stay away from it	Mwen jis te vle ou rete lwen li
I felt his mouth on me	Mwen te santi bouch li sou mwen
I mentioned this morning we would get to this	Mwen te mansyone maten an nou ta rive nan sa a
I will maintain a positive attitude	Mwen pral kenbe yon atitid pozitif
I just need a little advice	Mwen jis bezwen yon ti konsèy
A large lump formed in his throat	Yon gwo boul te fòme nan gòj li
I'm lucky to eat a cookie	Mwen menm chans manje yon bonbon
I was raised for exactly that moment	Mwen te elve pou egzakteman moman sa a
I would not even tremble and beg for mercy	Mwen pa ta menm tranble epi sipliye pitye
I know everyone wants to know	Mwen konnen tout moun vle konnen
I looked at the man from the car	Mwen gade mesye a soti nan machin nan
I was on cruise control	Mwen te sou kontwòl kwazyè
I say that's not enough	Mwen di sa pa ase
I have no written memory of them	Mwen pa gen okenn memwa ekri yo
A born-again Christian	Yon kretyen ki fèt ankò
I just don’t get everything yet	Mwen jis pa jwenn tout bagay ankò
An uninhabited border spread in all directions for miles	Yon fwontyè dezole gaye nan tout direksyon pou kilomèt
I want to know why you did that	Mwen vle konnen poukisa ou te fè sa
I had to build a case for you	Mwen te oblije bati yon ka pou ou
I didn't even protest	Mwen pa t menm pwoteste
I appreciate you here	Mwen apresye ou isit la
I was the only passenger who was not seriously injured	Mwen te sèl pasaje ki pa te blese grav
A million people on the streets tomorrow	Yon milyon moun nan lari demen
I didn’t end up with the characters and the stories	Mwen pa t fini ak karaktè yo ak istwa yo
I used to make you and your sister laugh	Mwen te konn renmen fè oumenm ak sè ou ri
I know how tired you must be	Mwen konnen ki jan fatige ou dwe
We knew the system was the same as them	Nou te konnen sistèm yo a menm jan ak yo
I had to run to someone else	Mwen te oblije kouri al jwenn yon lòt moun
Eight vessels were lost and the rest were scattered	Uit veso yo te pèdi ak rès la gaye
A smile slowly rolled over her lips	Yon souri dousman woule sou bouch li
I know everything about sex, you know	Mwen konnen tout bagay sou sèks, ou konnen
I grab it and push it into my mouth	Mwen pwan li epi pouse li nan bouch mwen
A room window on fire	Yon fenèt chanm nan dife
I couldn't go, yet	Mwen pa t 'kapab ale, poko
I went to sit next to my mother	Mwen te ale chita bò kote manman m
I bring the bottle as you can see	Mwen pote boutèy la jan ou ka wè
I did my homework and found good counsel	Mwen te fè devwa mwen e mwen te jwenn bon konseye
A second knife appeared around his right elbow	Yon dezyèm kouto parèt bò kote koud dwat li
I begged my mother to let me stay	Mwen sipliye manmanm pou l kite m rete
A game that keeps you busy for hours	Yon jwèt ki kenbe ou okipe pou èdtan
I mean, they’re more specific	Mwen vle di, yo pi espesifik
A handsome man came out and shook his head	Yon bèl gason soti epi li souke tèt li
I have always hated you	Mwen te toujou rayi ou
I can't do anything on my own anymore	Mwen pa ka fè anyen poukont mwen ankò
I forgot who said that	Mwen bliye ki moun ki di sa
I asked the same question	Mwen te poze menm kesyon an
I was watching it like a movie	Mwen t ap gade l tankou yon fim
I waited for her at the door	Mwen te tann li bò pòt yo
I had nothing to contribute anyway	Mwen pa te gen anyen pou m kontribye de tout fason
I can never forget	Mwen pa janm ka bliye
I will not change, you say	Mwen p'ap chanje, ou di
I call her every day, you know	Mwen rele l chak jou, ou konnen
I just told my driver	Mwen jis di chofè mwen an
I have already started writing a given email	Mwen deja kòmanse ekri yon imèl bay
I couldn't call for help	Mwen pa t 'kapab rele pou èd
I don't know who he is anymore	Mwen pa konnen kiyès li ye ankò
I wondered what went wrong	Mwen te mande sa ki te ale mal
I fell to my knees in utter despair	Mwen tonbe ajenou nan yon dezespwa total
I didn’t recover my six years automatically though	Mwen pa t 'reprann sis ane m' yo otomatikman menm si
I needed a different tactic	Mwen te bezwen yon taktik diferan
I was strangely enthusiastic about visiting this church	Mwen te etranj antouzyasm sou vizit legliz sa a
I just never got over it	Mwen jis pa janm rive sou li
I preach in such a way	Mwen preche nan yon fason konsa
I just feel really restless	Mwen jis santi mwen vrèman M'enerve
I never stopped doing both	Mwen pa janm sispann fè tou de
I hear my heart beating	Mwen tande kè m bat
I waited for a very long time	Mwen te tann pou yon tan trè lontan
I have a question about another important issue	Mwen gen yon kesyon sou yon lòt pwoblèm enpòtan
I knew he was whipping her a lot	Mwen te konnen li fwete l anpil
I could see relief in his face	Mwen te kapab wè soulajman nan figi l '
I drove because you had too much to drink	Mwen kondwi paske ou te gen twòp bwè
I got in and started the engine	Mwen te antre epi mwen te kòmanse motè a
Subsequent bills suffer a similar fate	Bòdwo ki vin apre soufri yon sò menm jan an
I can't take credit for that	Mwen pa ka pran kredi pou sa
I can never have a better friend than you	Mwen pa janm ka gen yon pi bon zanmi pase ou
I can imagine the glances	Mwen ka imajine kout je yo
I could feel sweat collecting on my forehead	Mwen te kapab santi swe kolekte sou fwon mwen
I stumbled upon something in service last night	Mwen bite sou yon bagay nan sèvis yè swa
I have never seen anything so beautiful	Mwen pa t janm wè anyen konsa bèl
I’ve heard it a lot lately	Mwen tande li anpil dènyèman
I started preparing to close the cabin	Mwen te kòmanse fè preparasyon pou fèmen kabin an
I went up and down the ward	Mwen te monte ak desann pawas la
I can’t imagine a better health practitioner	Mwen pa ka imajine yon pi bon pratikan sante
I certainly wanted it in the end	Mwen sètènman te vle li nan fen a
I carried it on my head	Mwen te pote l sou tèt mwen
Nothing can prepare you	Pa gen anyen ki ka prepare w
I haven’t slept much lately	Mwen pa gen anpil dòmi dènyèman
I stopped looking for a doctor	Mwen sispann chache yon doktè
I struggled to keep from crying	Mwen t ap goumen ak tout fòs mwen pou m pa kriye
I died in my own dream	Mwen te mouri nan pwòp rèv mwen
I turned my head	Mwen vire tèt mwen anba
I really want a new one	Mwen reyèlman vle yon nouvo
I have nowhere to go but home	Mwen pa gen kote pou m ale ke lakay mwen
There is a review of the literature as well	Gen yon revizyon nan literati a tou
I was ten minutes late	Mwen te dis minit an reta
I wouldn’t try to make anything happen	Mwen pa ta eseye fè anyen rive
I couldn't move my legs	Mwen pa t 'kapab deplase janm mwen yo
A desire is just a pill	Yon dezi se jis yon grenn
I couldn't stop crying	Mwen pa t 'kapab sispann kriye
International trade worldwide has virtually ceased	Komès entènasyonal atravè lemond nòmalman sispann
I loved that about them	Mwen te renmen sa sou yo
I just close my eyes and let myself feel everything	Mwen jis fèmen je m 'ak kite tèt mwen santi tout bagay
I will never let that happen	Mwen pap janm kite sa rive
I jumped on three legs and almost lost it	Mwen sote sou twa pye ak prèske pèdi li
I used my last bullet to kill him	Mwen itilize dènye bal mwen an pou m touye l
A combination of disgust, hatred, and total loss filled her	Yon konbinezon de degou, rayi, ak pèt total ranpli li
I still have trouble putting that conversation into context	Mwen toujou gen pwoblèm pou mete konvèsasyon sa a nan kontèks
I could be rich and famous	Mwen te kapab rich ak pi popilè
I focus on studying it while walking	Mwen konsantre sou etidye l pandan l ap mache
I want to do things right	Mwen vle fè bagay yo byen
I lean back and extend my right arm outward	Mwen panche dèyè epi lonje bra dwat mwen deyò
I was hired to provide her with a service	Mwen te anboche pou bay li yon sèvis
I wasn't there for a while	Mwen pa te la pou yon ti tan
I could feel her fear sometimes	Mwen te kapab santi laperèz li pafwa
I laughed even harder at the memory	Mwen te ri menm pi rèd nan memwa a
I can protect my people	Mwen ka pwoteje pèp mwen an
I knew it first hand in our time together	Mwen te konnen li premye men nan ti tan nou ansanm
I have a gift for you	Mwen gen yon kado pou ou
I don't want to upset you anymore	Mwen pat vle fache ou ankò
I could also tell he was scared	Mwen te kapab tou di ke li te pè
That was his only appearance in the competition	Se te sèl aparans li nan konpetisyon an
I hope he's finished talking	Mwen espere ke li fin pale
I wouldn’t allow that	Mwen pa ta pèmèt sa
I need to think of them as food	Mwen bezwen panse yo kòm manje
I didn't listen	Mwen pa t koute
I should know better at first glance	Mwen ta dwe konnen pi byen nan premye gade
I'm floating on the altar	M ap flote sou lotèl la
I pulled away from the wall	Mwen rale lwen miray la
I pick up my phone and look at it	Mwen pran telefòn mwen epi mwen gade li
I thought he would answer but he didn't move	Mwen te panse li ta reponn men li pa deplase
I saw you and your girlfriend broke up	Mwen te wè ou menm ak mennaj ou te kraze
I will never give up	Mwen pa t janm pral abandone
A news about grass	Yon nouvèl sou zèb
I had to get a closer look at them	Mwen te oblije jwenn yon gade pi pre nan yo
I felt so bad about it, too	Mwen te santi m tèlman mal sou li, tou
I really wasn’t a pretty eye, even by my standards	Mwen vrèman pa t 'yon bèl je, menm pa estanda mwen an
It was a difficult goal	Se te yon objektif difisil
I was the new kid almost every year	Mwen te nouvo jenn ti kabrit la prèske chak ane
A curved smile on my face	Yon souri koube nan bouch mwen
I felt very bad, and I couldn't believe it	Mwen te santi m mal anpil e mwen pa t ka kwè sa
I find that remarkable	Mwen jwenn sa remakab
I looked at him in shock	Mwen gade l 'nan chòk
I didn't have much time with my family today	Mwen pat gen anpil tan ak fanmi mwen jodi a
There are many changes along the way	Gen anpil chanjman ki sou wout la
I decided quickly not to tell him	Mwen te deside byen vit pa di l '
I remember that day as it was yesterday	Mwen sonje jou sa a tankou li te yè
I love all the colors	Mwen renmen tout koulè yo
I will not solve all problems	Mwen pa pral rezoud tout pwoblèm
I have to live two more days	Mwen dwe viv de jou ankò
I lost strength in not watching	Mwen pèdi fòs pou m pa gade
I have no complaints about our stay	Mwen pa gen okenn plent sou rete nou la
I prefer me a little on the thin side	Mwen pito mwen yon ti kras sou bò mens
I didn't want this kiss to end	Mwen pat vle bo sa a fini
I sent the report to the central office	Mwen voye rapò a nan biwo santral la
I walked up the stairs, but I walked on a nail	Mwen te mache nan mach eskalye yo, men mwen te mache sou yon klou
I know that sounds funny to you, probably	Mwen konnen sa son komik pou ou, pwobableman
I look in the glasses	Mwen gade nan linèt yo
I catch it by instinct	Mwen trape li pa ensten
I would buy this again and again and again	Mwen ta achte sa a ankò e ankò e ankò
I feel better writing	Mwen santi mwen pi byen ekri
I can see the strain on your face	Mwen ka wè souch la sou figi ou
I do it on the field before each play	Mwen fè li sou teren an anvan chak jwe
I shook my head in surprise	Mwen souke tèt mwen nan sezi
I am not yet ready to deal with such a person	Mwen poko prepare poum fè fas ak yon moun konsa
I just can’t say for sure	Mwen tou senpleman pa ka di pou sèten
I hope for your sake this is good news	Mwen espere pou dedomajman w ke se yon bon nouvèl
I lost all sense of reality	Mwen pèdi tout sans de reyalite
I can’t really make that part out	Mwen pa ka vrèman fè pati sa a soti
I kept my face forward	Mwen te kenbe figi m 'pi devan
I can feel their eyes	Mwen ka santi je yo
I just wanted to impress my friends and have fun	Mwen jis te vle enpresyone zanmi m 'ak pran plezi
I really miss anyone who calls me that	Mwen vrèman rate nenpòt moun ki rele m 'sa
I had no pity because they had no pity on me	Mwen pa t gen pitye paske yo pa t gen pitye pou mwen
I just know someone was watching me	Mwen jis konnen yon moun te ap gade m '
I tried not to cough	Mwen te eseye pa touse
There is guilt that people acknowledge or deny	Gen kilpabilite moun rekonèt oswa refize
I even spent ten minutes thinking about what to wear	Mwen menm te pase dis minit ap reflechi sou sa pou m mete
I was always so tired	Mwen te toujou tèlman fatige
I'm angry about certain things	Mwen fache sou sèten bagay
I feel this is not necessary	Mwen santi sa pa nesesè
I felt rather protected	Mwen te santi m pito pwoteksyon
I couldn't stop thinking about my sister	Mwen pa t 'kapab sispann panse ak sè mwen an
I know you struggled	Mwen konnen ou te lite
I was a very shy girl before she trained me	Mwen te yon fi trè timid anvan li te fòme m '
I haven’t seen it in a while now	Mwen pa wè li pou yon ti tan kounye a
I wasn't trying to hide it at all	Mwen pa t ap eseye kache li ditou
I need you to develop some software for me	Mwen bezwen ou devlope kèk lojisyèl pou mwen
Outside the room there is a view chair	Deyò sal la gen yon chèz View
I know where you go to school	Mwen konnen ki kote ou ale lekòl
I was serious about the company having merit	Mwen te serye sou konpayi an gen merit
I never thought to hear it	Mwen pa janm panse tande li
I know he shouldn’t have won but he did	Mwen konnen li pa ta dwe genyen men li te fè
I can't find my language in their names	Mwen pa ka jwenn lang mwen nan non yo
I call on your power	Mwen rele sou pouvwa ou
I had to focus on that moment	Mwen te oblije konsantre sou moman sa a
I wasn't sure what to say at the meeting	Mwen pa t sèten kisa pou m di nan reyinyon an
I wouldn't have the money	Mwen pa ta gen lajan yo
I struggled to stay awake	Mwen te plede rete reveye
A small fee can be paid	Yon ti frè ka peye
I went to a space with my mom	Mwen te ale nan yon espas ak manman m 'menm
And they twisted it with flavor	Apre sa, yo tòde li ak gou
Instead, reinforce a bad name	Olye de sa, bay ranfòsman yon move non
I suddenly feel less confident	Mwen toudenkou santi mwen mwens konfyans
I need to do some things	Mwen bezwen fè kèk bagay
I wrote the class in the week of it	Mwen te ekri klas la nan semèn nan li
I pulled him out of the way just in time	Mwen rale l 'soti nan wout la jis nan tan
I mean, he says the sweetest things	Mwen vle di, li di bagay ki pi dous yo
I could play games too	Mwen te kapab jwe jwèt tou
I arrived and started preparing the fire	Mwen te rive epi mwen te kòmanse prepare dife a
This should make him more careful	Sa a ta dwe fè l 'pi plis atansyon
I loved the questions he brought	Mwen te renmen kesyon li te pote yo
I'm not looking for a father for him	Mwen pa chache yon papa pou li
I don't know his name	Mwen pa konnen non li
I slam the empty pitcher on the bar	Mwen slam krich vid la sou ba a
I will not dream	Mwen pa pral fè rèv yo
I was so happy for her, and proud	Mwen te tèlman kontan pou li, ak fyè
After several months he escaped	Apre plizyè mwa li chape
I wanted him to kiss me again, never to stop	Mwen te vle li bo m 'ankò, pou pa janm sispann
I could certainly be familiar with this type of service	Mwen te kapab sètènman abitye ak kalite sèvis sa a
I can feel the beach and taste the salt	Mwen ka santi plaj la ak goute sèl la
I know part of you loves me too	Mwen konnen yon pati nan ou renmen mwen tou
I wanted to see my brothers too	Mwen te vle wè frè m yo tou
I feel your eyes on me	Mwen santi je ou sou mwen
I looked up at him and asked him to do something	Mwen leve je l sou li, mwen mande l pou l fè yon bagay
I am released from prison	Mwen libere nan prizon kò mwen an
I expressed concern that the performance would sell	Mwen te eksprime enkyetid ke pèfòmans lan ta vann
I wondered if he was actually nervous	Mwen te mande si li te aktyèlman nève
Better to leave	Pito yo kite
I didn't want to talk about it	Mwen pat vle pale sou sa
I got up and made coffee	Mwen leve, mwen fè kafe
I guess it didn't really matter	Mwen devine li pa t vrèman enpòtan
I have no feelings for you	Mwen pa gen okenn santiman pou ou
A thick layer of sand covered the floor	Yon kouch epè nan sab kouvri etaj la
I love that little guy!	Mwen renmen ti nèg sa!
Then the clock struck six	Lè sa a, revèy la frape sis
I was convinced that his absence was not his choice	Mwen te konvenki ke absans li pa te chwa li
I didn't have time for a social life	Mwen pat gen tan pou yon vi sosyal
I climbed up and said hello	Mwen te monte epi mwen di bonjou
I thank her but I say no	Mwen remèsye li men mwen di non
A rage suddenly grew inside him	Yon raj toudenkou te grandi anndan li
I can't shake a shake	Mwen pa ka rale yon souke
I should bring it in	Mwen ta dwe mennen l 'nan
I always cooked for her	Mwen te toujou fè manje pou li
Now I really understand how people can kill	Kounye a mwen vrèman konprann ki jan moun ka touye
I crawled down the hallway with wide steps, my revolver stretched	Mwen trennen sou koulwa a ak etap lajè, revòlvè mwen an lonje
I feel lucky to have you as a role model	Mwen santi mwen gen anpil chans pou mwen genyen ou kòm yon modèl
I think they are in good hands	Mwen panse ke yo nan bon men
I was not afraid anymore	Mwen pa t pè ankò
A long time ago, a powerful man lived here	Sa gen yon bon bout tan, yon moun pwisan te rete isit la
I just wanted to make sure you remember	Mwen jis te vle asire w ke ou sonje
I heard he was attacked last night	Mwen tande li te soufri yon atak yè aswè
A peanut butter and banana sandwich	Yon manba ak sandwich bannann
I had my speech ready	Mwen te gen diskou mwen an tout pare
I didn't care if he didn't understand	Mwen pa t pran swen si li pa t konprann li
I pulled it out anyway and looked at the cover	Mwen rale li de tout fason epi gade kouvèti a
I don’t know what their destination is	Mwen pa konnen ki destinasyon yo
I reach the bottom of the stairs and slow down	Mwen rive nan pati anba a nan eskalye yo ak ralanti
I knew how such people worked	Mwen te konnen ki jan moun konsa te travay
Some toddlers looked at them with curiosity	Kèk timoun piti te gade yo ak kirye
I feel love everywhere again	Mwen santi lanmou tout kote ankò
A familiar bag near the door caught his eye	Yon sak abitye toupre pòt la te atire je l
I told him not to think and do that	Mwen te di l 'pa panse ak fè sa
I lowered my arm to my side	Mwen bese bra m sou kote m
I will not be attracted to it	Mwen pa pral atire nan li
I didn't want to risk your life either	Mwen pa t 'vle riske lavi ou tou
I take a very realistic approach to managing my cases	Mwen pran yon apwòch trè reyalis nan jere ka mwen yo
A large church building also joins it	Yon gwo bilding legliz rejwenn li tou
A group of elders was holding a meeting late	Yon gwoup ansyen t ap fè yon reyinyon an reta
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte li ankò
I blame them because we are separated	Mwen blame yo paske nou separe
A large granite ball	Yon gwo boul granit
I have a big lump in my throat	Mwen gen yon gwo boul nan gòj mwen
I watched it for a long time	Mwen te gade l pou yon bon bout tan
Part of it stays with him	Yon pati nan li rete avè l '
I would recommend them for any growing business	Mwen ta rekòmande yo pou nenpòt biznis k ap grandi
I thought everything would be better	Mwen te panse tout bagay ta pi bon
I heard a lot of noise and screams	Mwen tande anpil bri ak rèl
I don't mean anything by it	Mwen pa vle di anyen pa li
I'll give it a shot	Mwen pral bay li yon piki
I wanted to make sure you stay safe	Mwen te vle asire w ke ou rete an sekirite
I thought it felt the same way	Mwen te panse li te santi menm jan an
I look around and see the window open	Mwen gade alantou epi mwen wè fenèt la louvri
I just need to relax and think about it	Mwen jis bezwen detann epi reflechi sou li
I know how stubborn we both can be	Mwen konnen ki jan fè tèt di nou tou de kapab
I looked around the room, a little upset	Mwen gade nan chanm nan, yon ti kras fache
I was standing at a friend's house	Mwen te kanpe lakay yon zanmi
I can't treat this	Mwen pa ka trete sa a
I probably should play it safe and take the break	Mwen pwobableman ta dwe jwe li an sekirite epi pran repo a
I had fun crossing the creek several times	Mwen te pran plezi travèse Creek la plizyè fwa
I think he must be about eighteen	Mwen panse ke li dwe gen sou dizwit
I believe they are likely to have problems	Mwen kwè yo gen anpil chans pou yo gen pwoblèm
I still love my father, no matter what	Mwen toujou renmen papa m, kèlkeswa sa
I was very worried about you	Mwen te enkyete anpil pou ou
I stood in the doorway, not knowing what to do	Mwen te kanpe nan papòt la, mwen pa konnen kisa pou m fè
I could swear his face looked better	Mwen te kapab sèmante figi l 'gade pi bon
I couldn’t think of any other problem	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt pwoblèm
A family of five can live there easily	Yon fanmi senk moun ka viv la fasil
I settle down, I feel relaxed and relieved	Mwen etabli, mwen santi mwen dekontrakte ak soulaje
I rely too much on eyes, he tells me often	Mwen konte twòp sou je, li di m souvan
I had no reason to run	Mwen pa t gen okenn rezon pou m kouri
I will do this thing	Mwen pral fè bagay sa a
I told you what happened accept it and move on	Mwen te di ou sa ki te pase aksepte li epi kontinye
I couldn’t be the same person in another body	Mwen pa ta ka menm moun nan yon lòt kò
I look beautiful in this dress	Mwen gade bèl nan rad sa a
I hate to think of it sometimes	Mwen rayi panse a li pafwa
I could feel the swelling under my touch	Mwen te kapab santi l anfle anba manyen mwen
A living person was breathing inside	Yon moun vivan te respire anndan li
I hope the doctors will stop this pain	Mwen espere doktè yo pral sispann doulè sa a
I spoke with caution	Mwen te pale ak prekosyon
I really want him to be a good guy	Mwen tèlman vle l 'yon bon nèg
I really can’t remember much of school	Mwen reyèlman pa ka sonje anpil nan lekòl la
I couldn't believe he wanted me	Mwen pa t 'kapab kwè li te vle m'
I was tight on it before the ceremony	Mwen te sere sou li anvan seremoni an
I quickly wiped them	Mwen byen vit siye yo
I want to ignore everything	Mwen vle inyore tout bagay
I admire your strength and determination	Mwen admire fòs ou ak detèminasyon ou
I couldn't go back to my hotel room	Mwen pa t 'kapab retounen nan chanm otèl mwen an ankò
The second is that he was fragile	Dezyèm lan se ke li te frajil
I wanted to stay wanted by men, period	Mwen te vle rete vle pa gason, peryòd
I hope we all enjoyed this long update	Mwen espere ke nou tout te renmen aktyalizasyon long sa a
I wanted to kill myself every day	Mwen te vle touye tèt mwen chak jou
A shiver ran through her body	Yon frison kouri nan kò li
I just saved you the trouble	Mwen jis sove ou pwoblèm nan
I watched his suffering, and my heart sank	Mwen te gade soufrans li, e kè m te tonbe
A psychologist once said it was an identity crisis	Yon sikològ yon fwa te di li se te yon kriz idantite
I know your heart is in the right place	Mwen konnen kè w nan bon kote
I slept after work this morning	Mwen te dòmi apre travay maten an
I started to feel very beaten and worthless	Mwen te kòmanse santi m trè bat ak san valè
I believe it is not developing	Mwen kwè ke li pa devlope
I just wanted to be free from the trees	Mwen jis te vle yo dwe gratis nan pye bwa yo
I came to know him, and he loved me	Mwen te vin konnen l, e li te renmen m
I had such a fun time	Mwen te pase yon tan plezi konsa
I heard what others called you	Mwen tande sa lòt yo te kòmanse rele ou
I knew what they wanted from me	Mwen te konnen sa yo te vle avè m '
I went to a terrible play last night	Mwen te ale nan yon pyès teyat terib yè swa
I understand that part	Mwen byen konprann pati sa a
I would not lie down like a gentle lamb	Mwen pa t ap kouche tankou yon ti mouton dou
I wanted it all to go	Mwen te vle li tout ale
I tried word of mouth	Mwen te eseye fè bouch a bouch
I hated losing control of my emotions	Mwen te rayi pèdi kontwòl sou emosyon mwen
I am in all that has come before me	Mwen se nan tout sa ki te vini anvan mwen
But he submitted too many drawings	Men, li te soumèt twòp desen
I never want to get up again	Mwen pa janm vle leve ankò
I remember the first customer	Mwen sonje premye kliyan an
I like to give myself this food	Mwen renmen ban mwen manje sa a
The government provided construction materials to rebuild their homes	Gouvènman an te bay materyèl konstriksyon pou rebati kay yo
I knew she shouldn't trust him	Mwen te konnen li pa ta dwe fè li konfyans
I enjoyed the last quarter of the book better	Mwen te renmen dènye trimès liv la pi byen
I must have my own	Mwen dwe gen pwòp mwen
I was looking forward to his return	Mwen t ap gade pou l retounen
I needed to push these kids away	Mwen te bezwen pouse panse timoun sa yo ale
The couple had four sons and three daughters	Koup la te gen kat pitit gason ak twa pitit fi
I immediately jumped up and down in joy	Mwen imedyatman vole leve, li desann nan kè kontan
I thought we would have dinner on my boat tonight	Mwen te panse nou ta gen dine sou bato mwen an aswè a
I had surgery a few years ago	Mwen te fè operasyon kèk ane de sa
I can tell she’s holding back tears	Mwen ka di li kenbe dlo nan je
I tried one last time	Mwen te eseye yon dènye fwa
A section on getting water in the air interested me	Yon seksyon sou jwenn dlo nan lè a te enterese m
I looked at their expression	Mwen te gade ekspresyon yo
The temples were built in three stages	Tanp yo te bati nan twa etap
I watch and protect, I feed	Mwen siveye ak pwoteje, mwen bay manje
I’ll throw it away after we dig the area	Mwen pral jete li apre nou fin fouye zòn nan
I was number one at the top in high school	Mwen te nimewo en nan tèt nan lekòl segondè
I watched him move quickly through the items	Mwen gade l pandan l ap deplase byen vit nan atik yo
I really didn’t know that	Mwen reyèlman pa t 'konnen sa
I hope your pursuit succeeds	Mwen espere pouswit ou a reyisi
I love her, she loves me	Mwen renmen l, li renmen m
I inherited money from my aunt ago	Mwen te eritye lajan nan men matant mwen an de sa
I would recommend that everyone else do the same	Mwen ta rekòmande pou tout lòt moun fè menm bagay la
I will show you my ways	M'ap moutre nou chemen m' yo
I didn't notice anything different about him	Mwen pa t remake anyen diferan sou li
I stop but I don't turn	Mwen sispann men mwen pa vire
I always chose last	Mwen te toujou chwazi dènye
A hug or a kiss couldn't hurt	Yon akolad oswa yon bo pa t 'kapab fè mal anyen
I feel compelled to add a reason	Mwen santi mwen oblije ajoute yon rezon
I can't read your mind	Mwen pa ka li lide ou
I can't call you that	Mwen pa ka rele w konsa
I couldn't even bring myself to say his name	Mwen pa t 'kapab menm mennen tèt mwen di non li
I rubbed it in my hand in demonstration	Mwen fwote li nan men m 'nan demonstrasyon
I looked up	Mwen te gade tout bagay anlè
I think what you did was needed	Mwen panse ke sa ou te fè a, te bezwen fè
I told her she was very nice	Mwen te di li li te trè bèl
A great king has risen and set us free	Yon gwo wa leve, li libere nou tout
I will never look at them again	Mwen p'ap janm gade sou yo ankò
I believe this falls under consumer goods	Mon krwar sa i tonbe anba consumer goods
I kept my mother, she was ninety	Mwen te kenbe manman m, li te gen katrevendis
I stood by my attention	Mwen te kanpe nan atansyon
I didn't think he would remember me	Mwen pa t panse li ta sonje mwen
I think it is a bit smaller	Mwen panse ke li se yon ti jan pi piti
A small group of students approached him from behind	Yon ti gwoup etidyan pwoche bò kote l 'nan dèyè
I was always afraid of the unknown	Mwen te toujou pè enkoni
I lost another week coming up with a new direction	Mwen pèdi yon lòt semèn vini ak yon nouvo direksyon
I didn’t play my part	Mwen pa t jwe wòl mwen
I imagine his hands on it all	Mwen imajine men l sou tout li
I didn’t know that beforehand but it made perfect sense	Mwen pa t 'konnen sa davans men li te fè sans pafè
I drank under my drink	Mwen bwè anba bwè mwen an
I will certainly ignore him	Mwen sètènman pral inyore l '
I went to our room and started the shower	Mwen te ale nan chanm nou an epi mwen te kòmanse douch la
I didn’t realize he intended to leave the cellar	Mwen pa t reyalize li te gen entansyon kite kav la
I turn and see her	Mwen vire epi mwen wè li
A beautiful tea made of flowers	Yon te bèl fèt nan flè yo
I took it back to the living room	Mwen te pran li tounen nan salon an
I wasn't careful about that	Mwen pa t 'fè atansyon sou sa
I will need you to do my part completely	Mwen pral bezwen ou fè pati mwen nèt
I have to keep myself busy	Mwen dwe kenbe tèt mwen okipe
I can't wait any longer	Mwen pa ka tann ankò
I lay down and looked up at the sky	Mwen te kouche ak gade syèl la
A pain descended in her left arm	Yon doulè desann nan bra gòch li
I can take care of myself	Mwen ka pran swen tèt mwen
I find it difficult to deal with praise	Mwen twouve li difisil pou m fè fas ak lwanj
I took it and started rubbing	Mwen te pran li epi mwen te kòmanse fwote
I learned a lot this year	Mwen te aprann anpil nan ane sa a
I did not light them	Mwen pa t limen yo
I wash our car in the afternoon	Mwen lave machin nou an nan apremidi
I would like a bit more depth in the bag	Mwen ta renmen yon ti jan plis pwofondè nan sak la
I wonder how he insulted her	Mwen mande ki jan li joure li
I'm afraid to return them	Mwen pè retounen yo
I like to feel my body working hard	Mwen renmen santi kò m ap travay di
I will edit the main post	Mwen pral edite pòs prensipal la
I saw you break the ice wall	Mwen te wè ou kraze miray glas la
The reason for the leak was unknown	Rezon ki fè yo koule a te enkoni
I have to get over it	Fòk mwen sou pou m fè fas ak li
A particularly dense brush provides the strongest concentration	Yon bwòs patikilyèman dans bay konsantrasyon ki pi fò
I know you must have been so disappointed	Mwen konnen ou dwe te tèlman desi
I realized that sooner than they did	Mwen reyalize sa pi bonè pase yo
I'm not without means	Mwen pa san mwayen
I looked down at him	Mwen gade anba nan men l '
I will not show him this letter	Mwen pap montre li lèt sa a
I would love your help	Mwen ta renmen èd ou
I would love to have a ticket for years	Mwen ta renmen genyen yon tikè pou ane sa yo
I have no idea when it will be clear	Mwen pa gen okenn lide ki lè li pral klè
I'd rather do something else	Mwen pito fè yon lòt bagay
I couldn't take my eyes off the details	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou detay yo
I have a house and a car	Mwen gen yon kay ak yon machin
I can't remember who	Mwen pa ka sonje kiyès
I bring you to punish you	Mwen mennen ou pou pini ou
No such investigation has ever been conducted	Pa gen okenn ankèt sa yo te janm fèt
I knew that would probably be the worst part	Mwen te konnen ki ta pwobableman pati ki pi mal la
I'm going to go now	Mwen pral ale kounye a
I was still thin, despite eating a lot	Mwen te toujou mens, malgre manje anpil
A dark spot caught her attention for a moment	Yon tach nwa te atire atansyon li pou yon ti moman
I really need to get laid, though	Mwen vrèman bezwen jwenn kouche, menm si
I was happy with that	Mwen te kontante ak sa
I look around, I start to panic	Mwen gade alantou, mwen kòmanse panike
I completely agree with your feelings	Mwen dakò ak santiman ou nèt
I love them all but two women stand out	Mwen renmen yo tout men de fanm kanpe deyò
I believe that part of the story	Mwen kwè ke pati nan istwa a
I was afraid to open my heart too	Mwen te pè louvri kè mwen tou
I have no way of getting either female, right now	Mwen pa gen okenn fason pou jwenn swa fi, kounye a
I got up and answered her	Mwen leve, mwen reponn li
I am never alone in anything	Mwen pa janm poukont mwen nan anyen
I will stay here	Mwen pral rete isit la
I packed my things and went home	Mwen chaje bagay mwen yo epi mwen tounen lakay mwen
Each novel sold only a few hundred copies	Chak woman te vann sèlman kèk santèn kopi
I used that as an advantage	Mwen te itilize sa kòm yon avantaj
I just kept running	Mwen jis kontinye kouri
I'm sure she's asleep now	Mwen sèten li ap dòmi kounye a
I woke up all night treating the scene	Mwen te leve tout nwit lan ap trete sèn nan
I fainted when I found it difficult to speak	Mwen te santi m endispoze lè m te jwenn li difisil pou m pale
I have a long way to go	Mwen gen anpil tan pou m rive la
I love my friends and family	Mwen renmen zanmi m ak fanmi m
I walked towards the person surrounding the truck	Mwen te mache nan direksyon pou moun ki antoure kamyon an
I’ve seen the data sheets on them, though	Mwen te wè fèy done yo sou yo, menm si
I did not see the bolt that hit me	Mwen pa t 'wè boulon ki frape m'
I shouldn’t even think it	Mwen pa ta dwe menm panse li
Legs torn down in waiting	Janm chire desann nan ap tann
I can focus more on just the correction	Mwen ka konsantre plis sou jis koreksyon an
I can’t wait to read it considerably more from you	Mwen pa ka tann li konsiderableman plis nan men ou
I also appeared in it for a while	Mwen menm mwen parèt yon ti tan ladan l
I use these verses many times	Mwen sèvi ak vèsè sa yo anpil fwa
The reason for the composition is unknown	Rezon ki fè konpozisyon an pa konnen
I had great adventures	Mwen te gen gwo avantur
I know your little problem	Mwen konnen ti pwoblèm ou
I couldn't help laughing	Mwen pa t 'kapab ede yon ri
I want to understand who this person is	Mwen vle konprann ki moun sa a
A company to be proud of	Yon konpayi pou fyè de
I got in my car the moment they passed	Mwen rive nan machin mwen an nan moman yo te pase
I guess it was little more than twenty	Mwen devine li te ti kras plis pase ven
I put myself in his place	Mwen mete tèt mwen nan plas li
I guess it was a twist, something weird to add	Mwen devine li te yon tòde, yon bagay etranj yo ajoute
I take a step back and drop her point	Mwen fè yon pa dèyè epi li lage pwen li
I look down at my watch	Mwen gade anba nan mont mwen an
I think many men would like to stay with you	Mwen panse ke anpil gason ta anvi rete avèk ou
I can’t tell what’s going on inside, what’s outside	Mwen pa ka di sa k ap pase andedan, sa ki deyò
I continued to write checks and pay bills	Mwen te kontinye ekri chèk ak peye bòdwo
I could feel the comfort and warmth of her skin	Mwen te kapab santi konfò ak chalè nan po li
I knew the sound well	Mwen te konnen son an byen
I also own my own successful construction business	Mwen posede tou pwòp biznis konstriksyon siksè mwen
I felt frantic to get more out of it	Mwen te santi éfréné pou jwenn plis nan li
I can push my luck here	Mwen ka pouse chans mwen isit la
I thought you might not show up today	Mwen te panse ou ta ka pa parèt jodi a
I believe it has a very important message for you	Mwen kwè ke li genyen yon mesaj trè enpòtan pou ou
I was just as desperate as the rebels	Mwen te dezespere menm jan ak rebèl yo
I can only imagine what will happen	Mwen ka sèlman imajine sa yo ap pase
I had a bad night	Mwen te gen yon move nwit
I felt the barrier go down	Mwen te santi baryè a desann
I have nothing but a clean installation	Mwen gen anyen men yon enstalasyon pwòp
I wouldn’t even participate in the first place	Mwen pa ta menm patisipe nan premye plas
A steel bolt was between his eyes	Yon boulon asye te ant je l '
I am following these other activities	Mwen se aktivite sa yo anba lòt
I couldn't even begin to form words	Mwen pa t 'kapab menm kòmanse fòme mo
I had no idea how much	Mwen pa te gen okenn lide konbyen
I could hear the bitterness in her voice	Mwen te kapab tande anmè nan vwa li
I will not go into details here	Mwen pa pral antre nan detay isit la
I looked behind them, my cheeks hanging in shock	Mwen gade dèyè yo, machwè mwen pandye nan chòk
I’ve learned to manage very well since you left	Mwen te aprann jere trè byen depi ou te kite
I believe they feared him more than anything	Mwen kwè yo te pè li plis pase anyen
I know he’s not alive in the typical sense	Mwen konnen li pa vivan nan sans tipik la
A soldier in his army green	Yon sòlda nan vèt lame li a
They entered the side streets between the shops	Yo te antre nan lari bò kote yo ant boutik yo
I need to hear what these visitors are doing	Mwen bezwen tande sa vizitè sa yo ap fè
A picture began to form	Yon foto te kòmanse fòme
I knew where he was headed	Mwen te konnen ki kote li te dirije
I feel confident here	Mwen santi mwen konfyans isit la
I spoke to him only once this week	Mwen te pale avè l yon sèl fwa semèn sa a
A group of students stood by to offer their support	Yon gwoup elèv te kanpe bò kote yo ofri sipò yo
I talked to her parents the other day	Mwen te pale ak paran li lòt jou a
I was too interested to lose	Mwen te twò enteresan pou m pèdi
I still remember it, as if it happened yesterday	Mwen te toujou chonje li, kòmsi li te rive yè
A three bedroom apartment on the second floor	Yon apatman twa chanm nan dezyèm etaj la
I didn't need that kind of power	Mwen pa t 'bezwen kalite pouvwa sa a
I still couldn't answer it	Mwen toujou pa t 'kapab reponn li
I made myself clear on this	Mwen te fè tèt mwen byen klè sou sa a
I won't risk losing you either	Mwen pap riske pèdi w tou
I hope you find this information useful and helpful	Mwen espere ou jwenn enfòmasyon sa a itil ak itil
I wonder where to find that line	Mwen mande ki kote yo jwenn liy sa a
However, this medical application is outdated	Sepandan, aplikasyon medikal sa a demode
I will remember you all my days	M'ap sonje ou tout jou mwen yo
I still couldn't find words	Mwen toujou pa t 'kapab jwenn mo
I covered my track carefully	Mwen te kouvri tras mwen ak anpil atansyon
I've told you that before	Mwen te di ou sa anvan
I didn’t look at myself	Mwen pa te gade tèt mwen
I can't use that to steal anyone	Mwen pa ka sèvi ak sa pou vòlè pèsonn
I passed three dogs along the way	Mwen te pase twa chen sou chemen an
I've never seen her so happy	Mwen pa janm wè li kontan konsa
I have to teach you something	Mwen dwe anseye w yon bagay
I knew he had strong feelings for me	Mwen te konnen li te gen santiman fò pou mwen
I mean, they hit my books in every class	Mwen vle di, yo frape liv mwen yo nan chak klas
I entered the place	Mwen te antre nan plas la
I couldn't hold back my own tears	Mwen pa t 'kapab kenbe pwòp dlo nan je m' ankò
Some may not remember who they are	Kèk pa ka sonje kiyès yo ye
I stand ten feet away	Mwen kanpe dis pye lwen
I suggest we push through this and move on, guys	Mwen sijere nou pouse nan sa a epi deplase, mesye
I just didn’t like her attitude	Mwen jis pa t 'renmen atitid li
I smiled at the thought	Mwen te souri nan panse a
I think if you do that, it will send the wrong message	Mwen panse ke si ou fè sa, li pral voye mesaj la mal
I want someone who can talk to me	Mwen vle yon moun ki ka pale avè m
I was very relaxed and silent, watching what was happening	Mwen te trè dekontrakte ak an silans, gade sa k ap pase
I have all this noise in my head	Mwen gen tout bri sa a nan tèt mwen
I must be out of the light	Mwen dwe soti nan limyè a
I do nothing but post the product online	Mwen pa fè anyen lòt pase afiche pwodwi a sou entènèt
I didn't want to end up like that	Mwen pat vle fini konsa
I knew the day would come	Mwen te konnen jou a ta rive
I think he’s just shy	Mwen panse ke li jis timid
I haven't spoken to him in years	Mwen pa pale avè l 'fè ane
I didn't want to fall apart now	Mwen pa t 'vle tonbe apa kounye a
I wanted to teach them a lesson	Mwen te vle ba yo yon leson
I collect rare objects	Mwen kolekte objè ki ra
I wouldn’t expect anything different this time	Mwen pa ta atann anyen diferan fwa sa a
I ran to the emergency room	Mwen te kouri nan sal dijans la
That was the beginning	Se te kòmansman an
I have been struggling for a long time	Mwen gen difikilte depi lontan
I bet he thinks it looks just like this	Mwen parye panse li sanble jis tankou sa a
I release mine and follow you	Mwen lage pa m lan epi mwen swiv ou
I chuckled	Mwen lage yon ti ri
I gave her some serious attention	Mwen te bay li kèk atansyon serye
I had no idea what you had to endure	Mwen pa t 'gen lide sa ou te gen pou andire
I envision my life in my perfect healthy state	Mwen anvizaje lavi mwen nan eta pafè mwen an sante
I had to get back here as soon as possible	Mwen te oblije tounen isit la pi vit posib
I helped her to list the background scriptures below	Mwen te ede l nan lis vèsè background yo anba a
I beg you to protect him	Mwen sipliye w pou w pwoteje l
I started sleeping a lot	Mwen te kòmanse dòmi anpil
Many people have written to you	Anpil moun te ekri w
I decided to join them	Mwen deside rantre nan yo
I feel sorry for them	Mwen gen pitye pou yo
I didn’t want anything from him or anyone	Mwen pa t 'vle anyen nan men li oswa nenpòt moun
I loaded the car and started the journey	Mwen chaje machin nan epi mwen te kòmanse vwayaj la
Then I realized how new everything must look to him	Lè sa a, mwen reyalize ki jan nouvo tout bagay dwe gade l '
I can’t handle anyone driving slowly	Mwen pa ka okipe nenpòt moun ki kondwi dousman
I thought you were just mad	Mwen te panse ou te jis fache
I fired at the hand	Mwen te tire nan men an
I think he should return to his lessons now	Mwen panse ke li ta dwe retounen nan leson li yo kounye a
I turn the handle and push the door open	Mwen vire manch lan epi pouse pòt la louvri
I need to look more into it	Mwen bezwen gade plis nan li
I lower my head and close my eyes	Mwen bese tèt mwen epi mwen fèmen je mwen
I lost my sense of time	Mwen pèdi sans tan mwen
I noted the phone number	Mwen te note nimewo telefòn lan
I kind of discount my own questions	Mwen kalite rabè pwòp kesyon mwen yo
The bill was defeated	Pwojè lwa a te bat
I don’t care about public opinion	Mwen pa pran swen opinyon piblik la
I begin to move my face down toward them	Mwen kòmanse deplase figi m desann nan direksyon yo
I stood up and we faced each other	Mwen te kanpe epi nou te fè fas ak lòt
I burned you both	Mwen boule nou tou de
I just love my freedom	Mwen jis renmen libète mwen
Some were watching the smoke from the crash site	Gen kèk t ap gade lafimen kote aksidan an te fèt la
I wish more people would do that	Mwen swete plis moun ta fè sa
I will apologize	Mwen pral mande li padon
I’m actually traveling in my past	Mwen aktyèlman vwayaje nan sot pase mwen an
I love them for deer and turkey hunting	Mwen renmen yo pou sèf ak kodenn lachas
I had to focus on what was going on	Mwen te oblije konsantre sou sa k ap pase
I feel very spoiled	Mwen santi mwen byen gate
I taught bad things	Mwen te anseye move bagay
I think it will fit	Mwen panse ke li pral anfòm
I had to get ready to work too	Mwen te oblije pare pou m travay tou
Australia came closer to losing for the entire trip	Ostrali te vin pi pre pèdi pou tout vwayaj la
I can smell her sweat	Mwen ka pran sant ale nan swe li
I want to be alone	Mwen vle rete pou kont mwen
I wasn't sure what was in front of me	Mwen pa t 'egzakteman sèten sa ki te devan m'
I can't believe you smiled as you did so	Mwen pa ka kwè ou souri pandan w ap fè sa
I wish you would give me more credit	Mwen swete ou ta ban mwen plis kredi
I have other ethical principles as well	Mwen gen lòt prensip etik tou
A year later the brother died	Yon ane apre frè a mouri
I must cut short my visit this time	Mwen dwe koupe vizit mwen kout fwa sa a
I get out and stand by my car	Mwen soti epi mwen kanpe bò machin mwen an
I thought it was remarkable	Mwen te panse li te remakab
I wasn’t supposed to be here	Mwen pa t 'sipoze isit la
A great event happened	Yon gwo evènman te rive
I will miss in an hour or two	Mwen pral manke nan yon èdtan oswa de
I thought it was doubtful whether he would come or not	Mwen te panse li te dout si li ta vini oswa ou pa
I was surrounded by a crowd	Mwen te antoure pa yon foul moun
I was expecting something like that and I was prepared	Mwen te espere yon bagay konsa e mwen te prepare
I believe they never left me	Mwen kwè yo pa janm kite m '
A magic pillar ascended to heaven	Yon poto majik te monte nan syèl la
I am without past, without future, only with present	Mwen san pase, san avni, sèlman ak prezan
I got a little burned out	Mwen te vin yon ti kras boule
A dog is watching up to a man	Yon chen ap gade jiska yon nonm
I answered thousands	Mwen te reponn dè milye
I stumbled deeper into the woods, and the pain increased	Mwen bite pi fon nan Woods yo, ak doulè a ​​te ogmante
I feel, that we need a higher number	Mwen santi, ke nou bezwen yon nimewo ki pi wo
I was sitting at his desk	Mwen te chita sou biwo li
A focused mind is also more stable	Yon lide konsantre tou pi estab
I just really need the money	Mwen jis reyèlman bezwen lajan an
I just remember sitting on the floor at home	Mwen jis sonje m te chita atè lakay mwen
I love quoting for this book	Mwen renmen site pou liv sa a
I actually think all of me	Mwen aktyèlman panse ke tout nan mwen
I want to spend more time with you	Mwen vle pase plis tan avèk ou
I got to touch the green cloth	Mwen te rive touche twal vèt la
I saw a bunch of grapes	Mwen te wè la yon pakèt rezen
I had nothing really	Mwen pa te gen anyen reyèlman
I wanted them to feel my pain	Mwen te vle yo santi doulè mwen
I am my own master who uses himself	Mwen se pwòp mèt mwen ki sèvi ak pwòp tèt li
I love walking, you see	Mwen renmen mache, ou wè
I have loved you since our eyes met	Mwen renmen ou depi lè je nou rankontre
I urge the legislature to adopt this proposal	Mon ankouraz lezislativ pour adopte sa propozisyon
I can't shut them out	Mwen pa ka fèmen yo deyò
I can't hold her fragile state of mind against you	Mwen pa ka kenbe eta mantal frajil li kont ou
I could barely breathe around her	Mwen te kapab apèn respire alantou li
I completely agree with that	Mwen konplètman dakò ak sa
I walked home after my shift was over	Mwen te mache lakay mwen apre shift mwen te fini
I won't even look at you	Mwen pap menm gade ou
I like clean air, clean water	Mwen renmen lè pwòp, dlo pwòp
I bet this last quarter	Mwen parye dènye trimès sa a
A heavy fog began to enter	Yon gwo bwouya te kòmanse antre
I’m seriously thinking about leaving	Mwen seryezman panse sou kite
A climate zone all clean	Yon zòn klima tout pwòp
I took care of her paperwork	Mwen te pran swen papye li yo
I always wanted a daughter	Mwen te toujou vle yon pitit fi
I hate not knowing too, though	Mwen rayi pa konnen tou, menm si
I looked at the address for the fourth time	Mwen gade adrès la pou katriyèm fwa
I should return this favor if given the chance	Mwen ta dwe retounen favè sa a si yo bay chans lan
Grant declined to consider such a proposal	Grant te refize konsidere yon pwopozisyon konsa
I walked from wall to wall	Mwen te mache soti nan miray an miray
I know the volume of poetry by heart	Mwen konnen volim pwezi pa kè
I didn’t have it this morning	Mwen pa t 'gen li maten an
I am ready to start your project now	Mwen pare pou m kòmanse pwojè w la kounye a
A tree grew out of nowhere	Yon pye bwa te grandi soti nan okenn kote
I couldn't remember anything	Mwen pa t 'kapab sonje anyen
I will endeavor to comply with your request	Mwen pral fè efò pou konfòme w ak demann ou an
I could almost see us outside still	Mwen te kapab prèske wè nou deyò toujou
I knew I wouldn't win	Mwen te konnen pa t ap genyen
I couldn't move or talk	Mwen pa t 'kapab deplase oswa pale
I didn’t bother her a bit	Mwen pa t 'deranje li yon ti jan
I’ve been here ever since	Mwen te isit la depi lè sa a
I end up with mining and engineering	Mwen fini ak min ak jeni
I can't remember it	Mwen pa ka sonje li
A long time seemed to pass	Yon bon bout tan te sanble pase
I will come to you	Mwen pral vin jwenn ou
I highly recommend making the trip here	Mwen trè rekòmande pou fè vwayaj la isit la
I wrote for a whole hour	Mwen te ekri pou yon èdtan antye
I cut her back leg straight	Mwen koupe janm do li dwat
I reach out and pick it up	Mwen lonje bra mwen epi ranmase l
I suggest going back to the castle	Mwen sijere tounen nan chato a
I started to blush	Mwen te kòmanse ront
I have some gold pieces	Mwen gen kèk moso lò
He can never prove them	Li pa janm ka pwouve yo
I hope you can ride horses	Mwen espere ou ka monte chwal
And he was very well shot	Epi li te trè byen tire
I need to fill my stomach	Mwen bezwen ranpli vant mwen
I will not let them take another	Mwen p'ap kite yo pran yon lòt
I had never cared before	Mwen pa t janm pran swen anvan
I was trying to increase the color column	Mwen t ap eseye ogmante kolòn koulè a
I always have that for lunch	Mwen toujou gen sa pou manje midi
A flash of light reaches across the sky	Yon flash limyè rive atravè syèl la
I will call on you to keep your word	Mwen pral rele ou pou respekte pawòl ou
I see every woman smiling at me	Mwen wè chak fi ap souri ban mwen
I need another weapon	Mwen bezwen yon lòt zam
I'm still tired, so tired	Mwen toujou fatige, tèlman fatige
I look at them on the large size	Mwen sanble yo sou gwosè a gwo
I will have to abandon you	Mwen pral oblije abandone ou
I wasn't a doctor, that's for sure	Mwen pa t 'doktè, sa te asire w
I was so eager for her to come home	Mwen te tèlman anvi pou li rive lakay ou
I didn't know what was happening to me then	Lè sa a, mwen pa t 'konnen sa ki te vin sou mwen
I mean, this side of the river	Mwen vle di, bò sa a nan rivyè a
I have no reason since	Mwen pa gen rezon depi
A shiver went through her	Yon frison te pase nan li
A clear pattern of thinking and execution is formed	Yon modèl klè nan panse ak ekzekisyon fòme
I know it should be his choice	Mwen konnen li ta dwe chwa li
A session was organized as follows	Yo te òganize yon sesyon jan sa a
I have a personal list of these	Mwen gen yon lis pèsonèl sa yo
I didn’t know there was a report due	Mwen pa t 'konnen te gen yon rapò akòz
That was a unique movie	Sa te yon fim inik
But this particular song really speaks to me	Men, chante sa a an patikilye vrèman pale avè m '
I didn’t even feel like one	Mwen pa t 'menm santi tankou yon sèl
I haven’t tasted anything this good in months	Mwen pa te goute anyen sa a bon nan mwa
I noticed my smile and the light in my eyes	Mwen remake souri mwen ak limyè a nan je mwen
I raised a hand in a weak wave	Mwen leve yon men nan yon vag fèb
I could not think and process all these requests	Mwen pa t 'kapab panse ak trete tout demann sa yo
I wanted to cover my ears	Mwen te vle kouvri zòrèy mwen
I know it took a long time	Mwen konnen li te pran anpil tan
I knew it was my chance	Mwen te konnen se te chans mwen
I want you both to go now	Mwen vle nou tou de ale kounye a
I loved our new arrangement	Mwen te renmen nouvo aranjman nou an
I spent hours looking for one in my backyard	Mwen te pase èdtan ap chèche youn nan lakou mwen an
I thought it was a nightmare	Mwen te panse se te yon kochma
Several counties lost power during the storm	Plizyè konte te pèdi kouran pandan tanpèt la
I will watch your progress from now on	Mwen pral gade pwogrè ou depi kounye a
They decided to wait until daybreak	Yo deside rete tann jiskaske lajounen
I add before closing the distance again	Mwen ajoute anvan fèmen distans la ankò
A similar notion of residence extension for the one above	Yon nosyon ekstansyon rezidans ki sanble pou youn ki anwo a
A glove, a pressed flower, or some such nonsense	Yon gan, yon flè bourade, oswa kèk istwa san sans sa yo
Nine other students were injured	Nèf lòt etidyan te blese
I was just a little tired of a walk	Mwen te jis yon ti kras fatige nan yon ti mache
I couldn't ask any more of you	Mwen pa t kapab mande okenn nan nou plis
I realized, later, that you were with me	Mwen reyalize, pita, ke ou te avèk mwen
I bet no, and if so, very few	Mwen parye pa gen okenn, e si se konsa, trè kèk
I can't see the door	Mwen pa ka wè pòt la
I've never seen a fight there before	Mwen pa janm wè yon batay la anvan
I needed to find some space between him and me	Mwen te bezwen jwenn kèk espas ant li menm ak mwen
I couldn't turn around again with tears in my eyes	Mwen pa t 'kapab vire ankò pandan dlo nan je m' plen
I am nervous about the new policy	Mwen nève nan nouvo politik la
I think we knew that	Mwen panse ke nou te konnen sa
I can't help but worry	Mwen pa ka ede men enkyete
I think it was a very neat interview	Mwen panse ke li te yon entèvyou trè pwòp
I can’t take it all in	Mwen pa ka pran li tout nan
I did not feel much sympathy	Mwen pa t santi anpil senpati
I fix a window is all	Mwen fikse yon fenèt se tout
I wonder how it would be carried on a quick descent	Mwen mande ki jan li ta pòte sou yon desandan rapid
I knew this place was not for him	Mwen te konnen kote sa a pa t pou li
A familiar scent of the celestial gardens	Yon sant abitye nan jaden selès yo
I had no money, no credit card or proof of identity	Mwen pa t gen lajan, kat kredi oswa prèv idantite
I said we should try to sort things out	Mwen te di nou ta dwe eseye rezoud bagay yo
I jump to my feet, pick a direction, and run	Mwen sote nan pye m ', chwazi yon direksyon, epi kouri
I have a lot of freedom now	Mwen gen anpil libète kounye a
I was not allowed to take pictures of her	Mwen pa te gen dwa pran foto li
I remember the list well	Mwen sonje lis la byen
Agree, it is in some ways an illusion	Mwen dakò, se nan kèk fason yon ilizyon
I just wish you had told me earlier	Mwen jis swete ou te di m 'pi bonè
I knew their faces were familiar	Mwen te konnen figi yo te abitye
I rested my head on her shoulder	Mwen repoze tèt mwen sou zepòl li
I knew he was suffering	Mwen te konnen li t ap soufri
I need to remove it on me	Mwen bezwen retire li sou mwen
I just couldn’t find fault with my logic	Mwen jis pa t 'kapab jwenn fòt nan lojik mwen an
Her mother taught her how to play	Manman l te anseye l kijan pou l jwe
I never know where it came from	Mwen pa janm konnen ki kote li te soti
I mentioned this to put you on guard	Mwen mansyone sa a pou mete ou sou gad ou
I will test everything with fire	Mwen pral teste tout bagay ak dife
They could shoot one round per minute	Yo te kapab tire yon wonn pa minit
I look forward to hearing from my readers	Mwen toujou tann pou tande nan men lektè mwen yo
I will tell you what information I have	Mwen pral di w ki enfòmasyon mwen genyen
I wish you would attend	Mwen swete ou ta asiste
I wanted this approach as a potential customer would	Mwen te vle apwòch sa a tankou yon kliyan potansyèl ta
I trust him with my life	Mwen fè l konfyans ak lavi mwen
I didn't see anyone else	Mwen pa t 'wè pèsonn lòt bò kote
I didn't know who my father was	Mwen pa t konnen kiyès papa a ye
I just don't know what to do	Mwen jis kanpe la pa konnen kisa pou m fè
I was also struck with a great deal of jealousy	Mwen te tou frape ak yon gwo doulè jalouzi
I give back through you	Mwen bay tounen atravè ou
I go to the bathroom	Mwen ale nan twalèt la
I also lost eighty thousand dollars	Mwen menm mwen te pèdi katreven mil dola
I thanked them and got back on the boat	Mwen remèsye yo epi mwen tounen sou bato a
I need to find a community	Mwen bezwen jwenn yon kominote
I planted these eight years ago, and they are still here	Mwen te plante sa yo uit ane de sa, epi yo toujou isit la
I can’t afford a membership, though	Mwen pa kapab peye yon manm, men
I think it's inside everyone	Mwen panse se anndan tout moun
I couldn't even hold a pencil, let alone write	Mwen pa t 'kapab menm kenbe yon kreyon, kite pou kont li ekri
Implying otherwise is ridiculous	Enplik otreman se ridikil
I didn't think he would call me	Mwen pa t panse li t ap rele m
I can never hope to be	Mwen pa janm ka espere ke yo dwe
I barely escaped with my life	Mwen apèn chape ak lavi mwen
I asked her what her underpants were	Mwen mande l kisa kalson yo ye
I open the door and have the sock	Mwen ouvri pòt la epi gen chosèt la
This is not an isolated incident	Sa a se pa yon ensidan izole
I thought art came from a brooding loneliness	Mwen te panse atizay te soti nan yon solitid brooding
I can't remember when	Mwen pa ka sonje ki lè
I killed the rabbit just to keep it	Mwen te touye lapen an jis nan kenbe l '
I need to talk to the woman	Mwen bezwen pale ak fanm nan
I’m still not sure why this was	Mwen toujou pa fin sèten poukisa sa a te ye
A half sandwich is more than enough	Yon sandwich mwatye se pi plis pase ase
The game has sold over four million copies	Jwèt la te vann plis pase kat milyon kopi
I did this to make myself feel better too	Mwen te fè sa pou fè m santi m pi byen tou
I have loved it for many years	Mwen te renmen li pou anpil ane
I remember her shoes	Mwen sonje soulye li yo
I missed going to work outside	Mwen te manke ale nan travay deyò
I stopped out with my friends	Mwen sispann soti ak zanmi m yo
I am not interested in profit	Mwen pa enterese nan pwofi
I couldn't even smile	Mwen pa t 'kapab menm souri
I know people are always watching	Mwen konnen moun yo toujou ap gade
I just swallowed badly	Mwen jis vale mal
I could have hurt other members of the group as well	Mwen te kapab blese lòt manm gwoup yo tou
I looked at her and smiled	Mwen te gade l epi m te souri
They were also often used for hunting	Yo te itilize tou souvan pou lachas
I could even stumble upon a hunting lodge	Mwen te kapab menm bite sou yon lodge lachas
There are no words borrowed from anyone	Pa gen okenn mo prete nan men pèsonn
Then I was just a girl, and things were difficult	Lè sa a, mwen te jis yon ti fi, e bagay yo te difisil
I have a small mouth	Mwen gen yon ti bouch vre
I couldn't tell the difference between you and your sister	Mwen pa t 'kapab fè diferans ki genyen ant ou menm ak sè ou
I just found that school really wasn’t for me	Mwen jis jwenn ke lekòl la reyèlman pa t 'pou mwen
I saw a young man asking for love	Mwen wè yon jèn gason ki mande lanmou
I have a lot of personal investment in this case	Mwen gen anpil envestisman pèsonèl nan ka sa a
I know everything that happens is true	Mwen konnen tout bagay k ap pase se verite
I thank them and direct them to the basement	Mwen remèsye yo epi dirije yo nan sousòl la
I didn't dare ask him anything more	Mwen pa t oze mande l anyen ankò
I always pay the rent on time	Mwen toujou peye lwaye a alè
I can get another job there	Mwen ka jwenn yon lòt travay la
The city also has several recognized historical sites	Vil la tou gen plizyè sit istorik rekonèt
I, too, had had enough	Mwen menm, mwen te gen ase
I need to see grandmothers when we return	Mwen bezwen wè grann lè nou retounen
Dragging is my work clothes	Trennen se rad travay mwen
A thought floated in his head	Yon panse t ap flote nan tèt li
I didn’t want a repeat of earlier tonight	Mwen pa t 'vle yon repete nan pi bonè aswè a
I did not want to offend others	Mwen pa t vle ofanse lòt moun
I saw the evidence	Mwen te wè prèv la
I was telling him to go to hell	Mwen t ap di l pou l ale nan lanfè
I stood there for a minute	Mwen te kanpe la pou yon minit
I'm so sorry, Mom	Mwen regrèt anpil, manman
I need to read your books	Mwen bezwen li liv ou yo
I can catch up later	Mwen ka ratrape pita
I went, whether he liked it or not	Mwen te ale, kit li te renmen li oswa ou pa
I have humor in some of it	Mwen gen imè nan kèk nan li
I thought someone was in big trouble	Mwen te panse ke yon moun te nan gwo pwoblèm
I doubt they would be approved, but we need to know	Mwen gen dout ke yo ta apwouve, men nou bezwen konnen
I would take it back in a heartbeat though	Mwen ta pran l tounen nan yon batman kè menm si
I can't remember their names now	Mwen pa ka sonje non yo kounye a
I never want that to happen to your family	Mwen pa janm vle sa ki rive fanmi ou
I guess that’s why he has no teeth	Mwen devine se poutèt sa li pa gen okenn dan
A holy person is no longer a sinner	Yon moun ki sen se yon moun ki pa fè peche ankò
I never got to talk to him about it	Mwen pa janm rive pale avè l sou sa
I was mad at her for sure	Mwen te fache l pou asire w
I didn't want to knock him out	Mwen pa t 'vle frape l' soti
I have business with it	Mwen gen biznis ak li
I hope to see you all again soon	Mwen espere wè nou tout ankò byento
I just want to know what my dad did	Mwen jis vle konnen kisa papa m te travay
I wanted to be able to say it	Mwen te vle kapab di li
I remembered a sunny day once again	Mwen te sonje yon jou solèy yon lòt fwa ankò
I knew some very good moments	Mwen te konnen kèk trè bon moman
I walked into his office and he just knew	Mwen te antre nan biwo li epi li te jis konnen
I didn't want to anymore	Mwen pat vle ankò
The dates given are the first known performances	Dat yo bay yo se premye pèfòmans li te ye
I was also appointed to it	Yo te nonmen mwen tou pou li
I want you to feel happy	Mwen vle ou santi w kontan
I didn't want to die alone	Mwen pat vle mouri pou kont mwen
Australia has no nuclear weapons	Ostrali pa gen okenn zam nikleyè
I didn't want to know	Mwen pat vle konnen
I got up and started moving away from the nest	Mwen leve kanpe epi mwen te kòmanse deplase lwen nich la
I began to lose track of his words	Mwen te kòmanse pèdi tras pawòl li yo
I smiled and nodded	Mwen te souri epi mwen te ba l yon souke tèt
Other forms of poetry developed directly from popular songs	Lòt fòm pwezi devlope dirèkteman nan chante popilè
I called the main office, nobody was there	Mwen rele biwo prensipal la, pèsonn pa la
I just want to tell you something very important	Mwen jis vle di ou yon bagay ki gen anpil enpòtans
I had to deal with the crisis	Mwen te oblije fè fas ak kriz la
I have nothing to offer	Mwen pa gen anyen pou m ofri l
I know that people want to do what they want	Mwen konnen ke moun vle fè sa yo vle
A good, long flight should help calm her nerves	Yon bon, vòl long ta dwe ede kalme nè li
I couldn't help but look at her for a second	Mwen pa t 'kapab ede men gade l' pou yon segonn
I rather loved kissing you	Mwen pito te renmen bo w
A destination with a welcoming look at a tired traveler	Yon destinasyon ak gade akeyi nan yon vwayajè bouke
I can actually try to keep this one	Mwen ka aktyèlman eseye kenbe yon sèl sa a
I pack everything and I’m out the door	Mwen pake tout bagay epi mwen soti nan pòt la
I pray for the faith that moves the mountains	Mwen priye pou lafwa ki deplase mòn yo
The traffic lasted another two days	Sikilasyon an te dire yon lòt de jou
I led him to the door	Mwen te mennen l 'nan pòt la
I guess it was, like, a big deal	Mwen devine li te, tankou, yon gwo zafè
I don’t know how they made it out so fast	Mwen pa konnen ki jan yo te fè konnen si vit
I hope you can forgive him	Mwen swete ou ka padone l
I was not emotionally attached to people, places, things, or circumstances	Mwen pa te atache emosyonèlman ak moun, kote, bagay, oswa sikonstans
I shook my head as he bent down and looked	Mwen souke tèt mwen pandan li bese epi li gade
I remember thinking how beautiful she was	Mwen sonje mwen te panse jan li te bèl
I smiled at him and looked at our brothers	Mwen te souri ba li e mwen te gade frè nou yo
I love the car, hate the exhaust	Mwen renmen machin nan, rayi tiyo echapman an
I ran out of bed and into her room	Mwen kouri soti nan kabann nan ak nan chanm li
I pulled back to myself and thanked the dragon	Mwen rale tounen nan tèt mwen ak remèsye dragon an
I’ve always wanted to learn boxing, but I never did	Mwen te toujou vle aprann bwat, men mwen pa janm fè sa
I can inspire them better than you ever could	Mwen ka enspire yo pi byen pase ou te janm kapab
I murmured a silent curse	Mwen bougonnen yon madichon an silans
Then I couldn't say that	Lè sa a, mwen pa t 'kapab di sa
I'm shocked to say the least	Mwen choke pou di omwen
I will fight for your rights	Mwen pral goumen pou dwa ou yo
I don't think that will happen	Mwen pa kwè ke sa pral rive
I only asked for two things	Mwen te mande de bagay sèlman
No one will do our job for you	Pèsonn pap fè travay nou pou nou
A voice on the phone	Yon vwa nan telefòn
I kept trying to keep myself calm	Mwen te kontinye eseye pale tèt mwen pou m rete kalm
I can feel that connection with you	Mwen ka santi koneksyon sa a avèk ou
A satisfied smile stretched across his face	Yon souri satisfè lonje sou figi l '
I am no longer queen, even in name	Mwen pa larenn ankò, menm nan non
I wanted her to touch me like that	Mwen te vle li manyen m konsa
I knew he wanted to go home	Mwen te konnen li te anvi retounen lakay li
I love being out in the barn these days	Mwen renmen yo deyò nan etab la jou sa yo
I had so much fun working with him	Mwen te gen anpil plezi travay avè l '
I have it, it's safe	Mwen genyen li, li an sekirite
I just haven’t slept very well lately	Mwen jis pa t ap dòmi trè byen dènyèman
A calculated risk became good	Yon risk kalkile te vin bon
I take full responsibility for this failure	Mwen pran tout responsablite pou echèk sa a
I understood my need for forgiveness	Mwen te konprann bezwen mwen pou padon
I could look at it	Mwen te kapab gade nan li
I thought you were just passing through a stage	Mwen te panse ou te jis pase nan yon etap
I can offer a lot of information	Mwen ka ofri anpil enfòmasyon
I can't get it out of my head	Mwen pa ka wete l nan tèt mwen
He was about to survive	Li te sou siviv
I will start on my dream	Mwen pral kòmanse sou rèv mwen an
I found out about the apartment	Mwen te jwenn enfòmasyon sou apatman an
I just have time to sign up	Mwen jis gen tan pou m enskri
I haven't seen him since	Mwen pa wè l depi
I shot another with the same result	Mwen tire yon lòt ak menm rezilta a
A gun was found nearby	Yo te jwenn yon zam tou pre
I love math, physics and programming	Mwen renmen matematik, fizik ak pwogramasyon
I remember you were in trouble	Mwen sonje ou te nan pwoblèm
I waited in the living room for coffee	Mwen te tann nan salon an pandan li te pran kafe
I will not do it again	Mwen p'ap fè l' ankò
I hide my entertainment behind a solemn mask	Mwen kache amizman mwen dèyè yon mask solanèl
I needed them to make me feel safe again	Mwen te bezwen yo pou fè m santi m an sekirite ankò
I shake my head and turn to the teacher	Mwen souke tèt mwen epi mwen vire tounen nan direksyon pwofesè a
A ringing phone was the sound of popularity	Yon telefòn k ap sonnen te son popilarite
I was at home sleeping after a long night	Mwen te nan kay la ap dòmi apre yon long nwit
I tried to adjust my vision	Mwen te eseye ajiste vizyon mwen
I wasn't happy about that, of course	Mwen pa t kontan sou sa, nan kou
I thought he would hit her	Mwen te panse li ta frape l
I used to do, as a child	Mwen te konn fè, kòm yon timoun
I need to come out more	Mwen bezwen soti plis
I thought everything you did was good	Mwen te panse tout sa ou te fè te bon
I shouldn't go	Mwen pa ta dwe ale
I make it my business partner	Mwen fè li patnè biznis mwen an
I knew you would be fine	Mwen te konnen ou ta bon
I checked under the double bed in her room	Mwen tcheke anba kabann doub nan chanm li
I'm not in royal blood	Mwen pa nan san wayal
I brought the eggs with me	Mwen te pote ze yo avèk mwen
I head to the kitchen and pick a drink	Mwen mete tèt nan kwizin nan epi chwazi yon bwè
I kept thinking about it many times	Mwen te kontinye reflechi sou panse a anpil fwa
I didn’t know how much longer he had	Mwen pa t 'konnen konbyen tan ankò li te gen
I have to protect my eyes from daylight	Mwen oblije pwoteje je m kont limyè lajounen
I had a very bad time here	Mwen te gen yon lè trè move isit la
I like to lie in the grass among them	Mwen renmen kouche nan zèb nan mitan yo
I needed to focus and return to the game	Mwen te bezwen konsantre epi retounen nan jwèt la
I hope it closes but it doesn’t	Mwen espere ke li fèmen men li pa
I want to have kids like you	Mwen vle gen timoun ki sanble ak ou
I plan to visit her soon	Mwen planifye vizite li byento
I spent the day learning how to do that	Mwen te pase jounen an aprann kijan pou m fè sa
A patch of grass moves against the wind	Yon plak zèb deplase kont van an
Edward nevertheless demonstrated an important point	Edward te poutan demontre yon pwen enpòtan
I wondered what he had hoped for	Mwen te mande ki sa li te espere jwenn pa li
A piece of shell fell away, pushing away inside	Yon moso koki tonbe lwen, pouse lwen anndan an
I could not understand what they were saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa yo te di a
Some people turned to curiosity	Gen kèk moun ki te vire gade nan kiryozite
I think it wasn’t very long ago	Mwen panse ke li pa te trè lontan de sa
I can't lose both of you	Mwen pa ka pèdi nou tou de konsa
To tell me he loves me	Pou di m li renmen m
I needed to ask you now	Mwen te bezwen mande w kounye a
I never thought it would be so	Mwen pa janm ta panse li ta konsa
I came up with the story	Mwen te vini ak istwa a
I hope this guide will help get started	Mwen espere gid sa a pral ede kòmanse
A man alone in a prison cell	Yon nonm pou kont li nan yon selil prizon
The original series was lost	Seri orijinal la te pèdi
A few years later, it became week in a moment	Kèk ane apre, sa te vin semèn nan yon moman
Each weapon was supplied with sixty shells	Chak zam te apwovizyone ak swasant kokiy
I'm afraid that day will never come	Mwen pè pou jou sa a pa janm rive
Some idiots didn't	Kèk moun sòt pa t '
I was amazed at how light it was	Mwen te sezi pa jan li te limyè
I just came to talk to your parents about it	Mwen jis vin pale ak paran ou sou sa
I didn’t expect to see it as clear	Mwen pa te espere wè li kòm klè
I want to start	Mwen vle kòmanse
I will keep my rescue bag ready	Mwen pral kenbe sak sove mwen an pare
I wanted to walk home after my date	Mwen te vle mache lakay ou apre dat mwen an
I must seem so useless	Mwen dwe sanble tèlman initil
I needed her to believe me	Mwen te bezwen li kwè mwen
I thought at first it took down	Mwen te panse nan premye li te pran desann
I hear girls clapping	Mwen tande tifi ap bat bravo
I started a popular club at school	Mwen te kòmanse yon klib popilè nan lekòl la
I can’t wait to see her transition, first meal etc.	Mwen pa ka tann pou wè tranzisyon li, premye manje elatriye
I need assistance	Mwen bezwen asistans
I got better products and a better price with them	Mwen te resevwa pi bon pwodwi ak yon pi bon pri avèk yo
I was obviously wrong	Mwen te evidamman mal
I started walking away	Mwen te kòmanse mache ale
I learned something here	Mwen te aprann yon bagay isit la
I will keep your hands clean	M'ap kenbe men ou pwòp pou ou
I know it with the utmost confidence	Mwen konnen li ak konfyans nan pli ekstrèm
I think my human friends will accept the term better	Mwen panse zanmi imen mwen yo pral aksepte tèm nan pi byen
I hoped my low energy didn’t show	Mwen te espere enèji ki ba mwen an pa t montre
Some of the women are actually crying	Kèk nan fi yo aktyèlman kriye
I find this development very promising	Mwen jwenn devlopman sa a trè pwomèt
I rolled down my window all the way	Mwen woule desann fenèt mwen an tout wout la
With his last words he spoke his name	Ak dènye mo li yo li pale non li
I needed her by my side	Mwen te bezwen li bò kote m '
I’m glad you were finally back home	Mwen byen kontan ou te finalman tounen lakay ou
I should have already found it	Mwen ta dwe deja jwenn li
I was scared, you know	Mwen te pè, ou konnen
I feel like they are here in spirit with me	Mwen santi mwen tankou yo isit la nan lespri avè m '
I care so much for you	Mwen pran swen anpil pou ou
I really was so pathetic	Mwen vrèman te tèlman pathetic
The mines are owned by four companies	Min yo posede pa kat konpayi yo
I save her, but she still needs help	Mwen sove l, men li toujou bezwen èd
I was pleasantly surprised when they started playing	Mwen te etone plezant lè yo te kòmanse jwe
I leaned back on the kitchen bench	Mwen panche tounen sou ban kwizin nan
I found her leaning against her bedroom door	Mwen te jwenn li apiye tou pre pòt chanm li a
A lab of some sort	Yon laboratwa nan kèk sòt
I will protect you from all the evil things on earth	Mwen pral pwoteje nou kont tout move bagay sou latè
I've been there all along	Mwen te la tout tan
I saw it a mile away	Mwen te wè li nan yon kilomèt lwen
I feel terrible for my maid	Mwen santi mwen terib pou sèvant mwen an
I never looked at it	Mwen pa janm gade li
Moments later, she stands on her skin	Yon ti moman apre, li kanpe sou po li
I have given this one life, and I must give it back	Mwen te bay yon sèl lavi sa a, epi mwen dwe remèt li
I must tell them what happened	Mwen dwe di yo sa ki te pase
I will never get married	Mwen pap janm marye
I didn't want him anywhere near me	Mwen pa t 'vle l' nenpòt kote tou pre m '
A dream come true	Yon rèv ki te rive vre
I thought you would never ask	Mwen te panse ou pa ta janm mande
I think he's coming for me	Mwen panse lap vin chache m
A terrible feeling came over me	Yon santiman terib te vin sou mwen
I do them several times a year	Mwen fè yo plizyè fwa nan yon ane
Someone is an idea in your head	Yon moun se yon lide nan tèt ou
I have a few other things	Mwen gen kèk lòt bagay
I can hear her crying	Mwen ka tande l ap kriye la
A sort of peaceful meal	Yon sòt de repa lapè
He was soon elected commander	Li te byento eli kòm kòmandan
He got up later that day	Li te leve pita nan menm jou a
I had no idea where the conversation was going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote konvèsasyon an ta prale
I was afraid it would explode	Mwen te pè li pral eksploze
And I noticed another mistake	Apre sa, mwen remake yon lòt erè
I always had a melody playing in my head	Mwen te toujou gen yon melodi k ap jwe nan tèt mwen
I’ve put a link to this most recent show	Mwen te mete yon lyen pou montre sa a ki pi resan
I moved with him like a robot	Mwen te deplase ansanm avè l 'tankou yon robo
Someone was reported missing	Yo te rapòte yon moun disparèt
Others are chosen by the sergeant	Kèk lòt yo chwazi pa sèjan an
I handled the arrangements with them personally	Mwen te okipe aranjman yo avèk yo pèsonèlman
I was glad to see her	Mwen te kontan wè li
I was surprised there wasn't even more blood	Mwen te sezi pa te gen menm plis san
I pushed back from the hug with a sigh	Mwen te pouse tounen soti nan akolad la ak yon soupi
I tried to threaten her	Mwen te eseye menase li
I guess that was a big responsibility	Mwen devine se te yon gwo responsablite pou li
I understand that sometimes there is no other way to get home	Mwen konprann pafwa pa gen okenn lòt fason pou rive lakay ou
An implicit value name	Yon non implicite valè
I looked at that	Mwen gade sa ki te genyen
I'll look over	Mwen pral gade sou
I had no idea he would continue to text back	Mwen pa te gen okenn lide li ta kontinye voye tèks tounen
I saw my wife sitting there watching me	Mwen wè madanm mwen chita la ap gade mwen
He can barely walk	Li apèn ka mache
I told him everything about him	Mwen te di l 'tout bagay sou li
I could never have imagined anything so crazy	Mwen pa janm te ka imajine anyen konsa fou
I really like these products	Mwen vrèman renmen pwodwi sa yo
A term is referred to as cause and effect	Yon tèm refere li kòm kòz ak efè
I told him the reality of my childhood	Mwen te di l reyalite a nan anfans mwen
I knew they would twist this somehow	Mwen te konnen yo ta tòde sa a yon jan kanmenm
I wasn't taking the chance	Mwen pa t ap pran chans lan
I really didn’t know it, know it	Mwen vrèman pa t 'konnen li, konnen li
I wanted to help them	Mwen te vle ede yo
I was not alone in this behavior	Mwen pa t poukont mwen nan konpòtman sa a
I am also an engineer	Mwen se yon enjenyè tou
I’m here, not my planet, but I owe life	Mwen isit la, se pa planèt mwen an, men mwen dwe lavi
I think he wanted an excuse to stretch his legs	Mwen panse ke li te vle yon eskiz pou lonje janm li
I want all personnel in gravity boots	Mwen vle tout pèsonèl nan bòt gravite
I had a choice, it seemed	Mwen te gen yon chwa, li te sanble
I run over them and I slip into a stand	Mwen kouri sou yo epi mwen glise nan yon kanpe
I believe it is the root cause	Mwen kwè ke li se kòz la rasin
I'll be fine in a few hours	Mwen pral byen nan kèk èdtan
I wouldn’t call the place a house	Mwen pa ta rele kote a yon kay
I caught his eye	Mwen atire je l
I only have it to protect myself here	Mwen sèlman genyen li pou pwoteje tèt mwen isit la
I look under each	Mwen gade anba chak
A small but distinct sound sounded	Yon ti krak men distenk kònen klewon
I was terrified when you first called me	Mwen te pè anpil lè ou te premye rele m '
I want to hear that from her	Mwen vle tande sa nan men li
I just wanted to have fun with everyone else	Mwen jis te vle pran plezi ak tout lòt moun
I want to believe in people	Mwen vle kwè nan moun
I understand your confusion	Mwen konprann konfizyon ou
I felt free and alive	Mwen te santi m lib e m vivan
I don’t use an umbrella	Mwen pa sèvi ak yon parapli
A light shone above	Yon limyè te klere anlè
I never saved anyone	Mwen pa janm sove pèsonn
I almost feel naked without a sword alone	Mwen prèske santi mwen toutouni san yon epe poukont mwen
I am as discouraged before this as you are	Mwen menm dekouraje anvan sa a menm jan ou ye
I need to discover it	Mwen bezwen dekouvri li
I pray now for you the reader	Mwen priye kounye a pou ou lektè a
I just need to breathe	Mwen jis bezwen respire
I was there when we fought	Mwen te la lè nou te goumen
I could sing together for each party	Mwen te kapab chante ansanm pou chak pati
I fell to my knees	Mwen tonbe ajenou
I think it will be easier to do that in person	Mwen panse ke li pral pi fasil fè sa an pèsòn
I hope we can do that today	Mwen swete nou ka fè sa jodi a
A demon can manifest itself in anyone and anything	Yon move lespri ka manifeste tèt li nan nenpòt moun ak nenpòt bagay
I ran towards the go	Mwen te ale kouri nan direksyon ale nan
A while ago, maybe	Yon ti tan de sa, petèt
I wondered what they thought of me now	Mwen te mande sa yo panse de mwen kounye a
I bought an apartment, then a building	Mwen te achte yon apatman, Lè sa a, yon bilding
I will explain it	Mwen pral eksplike li
A nice break from the stress of traveling	Yon ti repo bèl nan estrès la nan vwayaje
I insisted he shoot first	Mwen te ensiste li tire an premye
I can only change my own	Mwen ka chanje pwòp mwen sèlman
I find myself locked in place	Mwen jwenn mwen fèmen an plas
I didn’t ask how much he was getting	Mwen pa t mande konbyen li t ap resevwa
I cast my flying spell and followed	Mwen jete eple vole mwen epi swiv
I didn't dig it because of your standing rule	Mwen pa t fouye l poutèt règ ou kanpe la
I was shocked when that happened	Mwen te tranble lè sa te fèt
I felt terrible and shrugged	Mwen te santi m terib epi m te monte zèpòl mwen
I will get recognized	Mwen pral jwenn rekonèt
I was just getting a little crazy thinking about everything	Mwen te jis vin yon ti jan fou panse sou tout bagay
A good sized garage went to one side	Yon garaj gwosè bon te ale nan yon bò
I forgot all that	Mwen te bliye tout sa
A dedicated attempt to fix the design was unsuccessful	Yon tantativ devwe pou ranje konsepsyon an pa t reyisi
I couldn't stand the thought of another delay	Mwen pa t 'kapab sipòte lide yon lòt reta
I can do this in my cell	Mwen ka fè sa nan selil mwen an
I let him sleep in my room last night	Mwen kite l dòmi nan chanm mwen yè swa
I couldn't believe it was gone forever	Mwen pa t 'kapab kwè li te ale pou tout tan
I could see the disappointment, but he did not understand	Mwen te kapab wè desepsyon an, men li pa t 'konprann
I love doing this for everyone	Mwen renmen fè sa pou tout moun
I didn't want to meet anyone	Mwen pa t vle rankontre pèsonn
I was impressed with myself	Mwen te enpresyone ak tèt mwen
I would not lose my temper	Mwen pa ta pèdi tanperaman mwen
I recommend him as a teacher	Mwen rekòmande l kòm yon pwofesè
I was already on the verge of death	Mwen te deja sou wout lanmò
I went from unknown to known	Mwen te ale soti nan enkoni a li te ye
I held out my hand to his face	Mwen te lonje men m sou figi l
I guess that was nice for them	Mwen devine sa te bèl pou yo
I love the soft feel of it	Mwen renmen santi a mou nan li
I think you will be impressed with what we have done	Mwen panse ke ou pral enpresyone ak sa nou te fè
I looked at it and wondered where it came from	Mwen te gade li epi mwen te mande ki kote li soti
I watched her go, my stomach flowing	Mwen te gade l ale, mwen santi vant mwen koule
I was thin, but no muscles or anything	Mwen te mens, men pa gen misk oswa anyen
Today he is considered his greatest portrait	Jodi a li konsidere kòm pi gwo pòtrè li
I wasn’t upstairs in a while	Mwen pa t 'anwo nan kay la nan yon ti tan
I would really like to see that	Mwen vrèman ta renmen wè sa
I estimated his age was about thirty, perhaps older	Mwen te estime laj li se anviwon trant, petèt pi gran
A flock began to float in our direction	Yon bann bèt te kòmanse flote nan direksyon nou
I had to give him credit, though	Mwen te oblije ba l kredi, menm si
I thought that would take you months	Mwen te panse sa ta pran ou mwa
I was hoping for a better future now	Mwen te gen espwa pou yon pi bon avni kounye a
I'm very upset and I'm not good at anything	Mwen trè ajite e mwen pa bon pou anyen
I must watch a mess he thought lowered his hand	Mwen dwe gade yon dezòd li te panse bese men l '
I was passing	Mwen t ap pase
I will question them both when they get here	Mwen pral kesyone yo tou de lè yo rive isit la
I close my eyes and throw myself in	Mwen fèmen zye mwen epi mwen jete tèt mwen nan
I wasn't sure if he was alive or dead	Mwen pa t sèten si li te vivan oswa mouri
I didn’t exactly believe it at first, myself	Mwen pa t 'egzakteman kwè li nan premye, tèt mwen
A bright light began to cross her skin	Yon limyè klere te kòmanse travèse po li
I am hungry for anything books and new knowledge	Mwen grangou pou anyen liv ak nouvo konesans
The invasion was successful and some lost lives	Envazyon an te reyisi ak kèk lavi pèdi
A stuffed animal could not move from room to room	Yon bèt boure pa t 'kapab deplase soti nan yon chanm nan yon chanm
I never knew what had happened	Mwen pa janm konnen sa te rive
I made myself tea while watching in silence	Mwen te fè tèt mwen te pandan y ap gade an silans
I'm going to shoot this weekend	Mwen pral tire nan fen semèn nan
I didn’t notice how transparent they were before now	Mwen pa t remake jan yo te transparan anvan kounye a
I have to try and sleep	Mwen dwe eseye ak dòmi
I never understood honor	Mwen pa janm konprann onè
I had no interest in getting any closer	Mwen pa te gen okenn enterè nan jwenn nenpòt ki pi pre
I didn't know how to answer	Mwen pat konn kijan poum reponn
I exist only to feed them	Mwen egziste sèlman pou nouri yo
I played the detective and show	Mwen te jwe detektif la ak montre
I tried one slice of each first	Mwen te eseye yon sèl tranch nan chak premye
I made a mess of things	Mwen te fè yon dezòd nan bagay sa yo
I am happy to recommend them	Mwen kontan rekòmande yo
I have never received this gospel, but I plan to do so	Mwen poko janm jwenn levanjil sa a, men mwen planifye pou l fè sa
I have something good to do today so listen up	Mwen gen yon bon bagay poum fè jodia donk tande
I should set the time properly	Mwen ta dwe fikse lè a byen
I find the proposal without logic or merit	Mwen jwenn pwopozisyon an san lojik oswa merit
I really felt good when he talked to me	Mwen vrèman te santi m byen lè li te pale avè m
A gentle smile crept over her long refined face	Yon souri dou grenpe sou figi long li rafine
I have no interest in computers	Mwen pa gen okenn enterè nan òdinatè
I ran into the cabin	Mwen kouri antre nan kabin an
I know how you like them	Mwen konnen ki jan ou renmen yo
I raised my gun in the air	Mwen leve zam nan lè a
I suspect it may be a cat	Mwen sispèk li ka yon chat
I can't understand this	Mwen pa ka konprann sa a
I'm happy with that	Mwen kontan ak sa
I have the power to take it again	Mwen gen pouvwa pou m pran l ankò
A quiet fell among them	Yon trankil te tonbe nan mitan yo
I didn’t get there fast enough	Mwen pa te vin pi byen vit ase
I will add pictures in a minute	Mwen pral ajoute foto nan yon minit
I never said a word about it	Mwen pa janm di l yon mo sou sa
I saw a walk around the corner	Mwen te wè yon ti mache nan kwen an
I just need to know a few things	Mwen jis bezwen konnen kèk bagay
I just hoped they wouldn't put a tail on us	Mwen jis te espere yo pa ta mete yon ke sou nou
I need to feel you wrapped around me	Mwen bezwen santi ou vlope bò kote m '
I mean that kind of love	Mwen vle di ki kalite lanmou sa a ye
I mentioned this movie to a friend of mine	Mwen mansyone fim sa a ak yon zanmi m '
I feel free outside	Mwen santi mwen lib deyò
I guess love is a feeling and an emotion	Mwen devine lanmou se yon santiman ak yon emosyon
A golden monster that saved my life	Yon mons an lò ki sove lavi m
I sighed and decided to give up	Mwen soupi epi deside abandone
I wouldn't, and I couldn't, let go	Mwen pa ta, e mwen pa t 'kapab, kite ale
I felt good, but weak	Mwen te santi m byen, men fèb
I'm a doctor you know	Mwen se yon doktè ou konnen
I'm in a dark passage between two buildings	Mwen nan yon pasaj nwa ant de bilding
I should be glad that we are prepared for the worst	Mwen ta dwe kontan ke nou ap prepare pou pi mal la
I needed to tell him the truth	Mwen te bezwen di l verite a
I want to rock your world	Mwen vle rock mond ou a
I can't see him getting any help at all	Mwen pa ka wè l 'ap nenpòt ki èd ditou
I felt my throat close	Mwen te santi gòj mwen fèmen
I answered her and handed her a long, thin package	Mwen reponn li epi yo te remèt yon pakè long, mens
A conspiracy failure threw the track in his head	Yon echèk konplo jete tras la nan tèt li
I really want to kiss her	Mwen vrèman vle bo li
I guessed it would break right, away from the judges	Mwen te devine li ta kase dwat, lwen jij yo
I really wish this had gone better	Mwen vrèman swete sa te ale pi byen
I didn’t expect security to be this tight	Mwen pa t 'atann sekirite yo dwe sere sa a
I prayed that its darkness would not be an act	Mwen te priye pou fènwa li a pa t 'tout yon zak
The score involved a total of nearly one hundred people	Nòt ki enplike nan total prèske yon santèn moun
I caught a glimpse of his mighty side	Mwen te pwan yon aperçu de bò vanyan sòlda li
I close and close the door	Mwen fèmen epi fèmen pòt la
I didn't even hear the drum	Mwen pat menm tande tanbou
I found his eyes waiting for me	Mwen te jwenn je l 'ap tann sou mwen
I get up and follow her outside	Mwen leve kanpe epi mwen swiv li deyò
I know you have it in you	Mwen konnen ou genyen li nan ou
I suppose this will be returned to the parents	Mwen ta kwè sa a pral tounen bay paran yo
Only women with husbands who are still alive can sing	Se sèlman fanm ki gen mari ki vivan toujou ki ka chante
I am concerned for your safety	Mwen konsène pou sekirite ou
I can't afford to be lazy	Mwen pa gen mwayen pou m parese
I would do much to take	Mwen ta fè anpil pran
I just sit there and take it	Mwen jis chita la epi pran li
I put your black suit on the bed	Mwen mete kostim nwa ou a sou kabann lan
I mean, it’s apparently in the crowd, but still	Mwen vle di, li aparamman nan foul la, men toujou
The western half is not considered private	Mwatye lwès la pa konsidere kòm prive
I have read your requirement carefully	Mwen te li egzijans ou ak anpil atansyon
I have a pan going outside	Mwen gen yon chodyè ki pral deyò
I didn't want to upset her	Mwen pa t vle fè l fache
I have a high indicator	Mwen gen yon endikatè segondè
I knew it would be very difficult	Mwen te konnen li ta trè difisil
I'm afraid, I'm afraid to open my eyes	Mwen pè, mwen pè louvri je m
A cloth stretched out of the basket	Yon twal lonje soti nan panyen an
Some extra security guards made copies of the good news	Kèk gad sekirite siplemantè te fè pou kopi bon nouvèl
I continued towards the truck	Mwen kontinye nan direksyon kamyon an
I do mind this morning, actually	Mwen fè lide maten an, aktyèlman
A rabbit is an excellent first pet	Yon lapen se yon premye bèt kay ekselan
I keep yelling at her	Mwen kontinye ap rele sou li
I just can't stand here	Mwen jis pa ka kanpe isit la
I lived in a world where nothing could go wrong	Mwen te viv nan yon mond kote pa gen anyen ki ka ale mal
I think she smiles a lot too	Mwen panse ke li souri anpil tou
I shake my head to start backing up again	Mwen souke tèt mwen kòmanse fè bak ankò
I take the stairs two at a time	Mwen pran eskalye yo de nan yon moman
I had no appetite at the time	Mwen pa t 'gen yon apeti nan moman sa a
I didn't know how to break my heart	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kase kè
A lazy sun that has nothing to really report	Yon solèy parese ki pa gen anyen pou rapòte vrèman
I addressed the face	Mwen te adrese figi a
I believe this to be accurate	Mwen kwè ke sa a dwe egzat
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou li
I smiled and he did	Mwen te souri e li te fè sa
I learned that the human mind wants to be happy	Mwen te aprann ke lespri imen an vle gen kè kontan
I have to go to the driver	Mwen dwe ale nan chofè a
The song has a minimal rhythm	Chante a gen yon ritm minim
A great darkness has come over us all	Yon gwo fènwa rive pou pran nou tout
I was not a very nice person	Mwen pa t 'yon moun trè bèl
I loved my leather, baby	Mwen te renmen kwi mwen, bebe
I jumped out of my skin	Mwen vole soti nan po mwen
An hour passed	Yon inèdtan pase
I can't help but forgive him	Mwen pa ka evite padone l
I will do very well there	Mwen pral fè anpil byen la
I can feel everyone watching me	Mwen ka santi tout moun ap gade m
I barely know anything about it	Mwen apèn konnen anyen sou li
I did not miss the change of subject	Mwen pa t rate chanjman sijè a
I also had a lot of harassment	Mwen te gen tou anpil asèlman
I admit that, but it's not hard	Mwen admèt sa, men se pa difisil
There are several reasons for these differences	Gen plizyè rezon pou diferans sa yo
I felt my heart sink to the ground	Mwen te santi kè m tonbe atè a
I just hope my new clothes still fit me after that	Mwen jis espere nouvo rad mwen an toujou anfòm mwen apre sa
The first term ends in b	Premye tèm nan fini nan b
I remember there wasn’t much of it	Mwen sonje pa te gen anpil nan li
I face a lot of opposition	Mwen rankontre anpil opozisyon
I couldn't sell your clothes	Mwen pa t 'kapab vann rad ou
I thought there would be several extra ports	Mwen te panse ta pral gen plizyè pò siplemantè
A long finger pointed condemnation	Yon dwèt long pwente kondanasyon
I couldn't breathe properly	Mwen pa t 'kapab respire byen
I am a solitary creature by nature	Mwen se yon bèt solitè pa nati
A detailed service manual should accompany each unit	Yon manyèl sèvis detaye ta dwe akonpaye chak inite
I removed my hand from my face	Mwen retire men m nan figi m
I rubbed my skin vigorously	Mwen fwote po mwen kouray
I didn't want to change anything between us	Mwen pa t vle anyen chanje ant nou
I worked with them for customer service needs	Mwen te travay avèk yo pou sèvis bezwen kliyan yo
I tasted more blood in my mouth	Mwen goute plis san nan bouch mwen
I avoided you in the fear of society	Mwen te evite ou nan krentif pou sosyete a
I couldn't stop thinking about you	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou ou
I think that made him a better person	Mwen panse ke sa te fè l 'yon pi bon moun
I have no experience with dwarf town	Mwen pa gen okenn eksperyans ak vil tinen
I didn’t want it, could just hit	Mwen pa t 'vle li, te ka jis frape
I watched it approach	Mwen gade li apwoche
A man was dragged up a hill toward a fire	Yon nonm yo te trennen moute yon ti mòn nan direksyon yon dife
I chose clothes randomly	Mwen te chwazi rad owaza
I see nothing but great darkness	Mwen pa wè anyen men gwo tenèb
Then I thought you weren’t quite yourself	Lè sa a, mwen te panse ke ou pa t 'byen tèt ou
I think you will love living in this city	Mwen panse ke ou pral renmen viv nan vil sa a
I can tell, and he can tell	Mwen ka di, epi li ka di
I just didn’t see it working	Mwen jis pa t 'wè li ap travay
I realized I had forgotten my purse	Mwen reyalize mwen te bliye valiz mwen an
I oversee their creation and seal them	Mwen sipèvize kreyasyon yo epi sele yo
I didn't have a mother to tell me about it	Mwen pa t gen yon manman pou di m sou sa
I never thought of that about any other man	Mwen pa t janm panse sa sou okenn lòt gason
I never want this to end	Mwen pa janm vle sa a fini
A neighborhood very desirable and well	Yon katye trè dezirab ak byen
I take that and I run with it	Mwen pran sa epi mwen kouri ak li
I gave my mother all my laundry money	Mwen te bay manman m tout salè m nan lesiv
I don’t have four women in my life	Mwen pa gen kat fanm nan lavi mwen
I threw the water into the fire	Mwen jete dlo a nan dife
I’m pretty sure we have nothing on too	Mwen trè sèten nou pa gen anyen sou tou
I know this is not a dream proposal a woman wants	Mwen konnen se pa pwopozisyon rèv yon fi vle
Charlotte was aware of the investigation	Charlotte te okouran de ankèt la
Eventually I gave up and told him to go home	Evantyèlman mwen te bay epi li te di l 'ale lakay ou
I decided to help healthy people first	Mwen deside ede moun ki an sante an premye
I’ve been here all the time, he thought	Mwen te isit la tout tan tout tan an, li te panse
I felt myself pulling in different directions	Mwen te santi mwen te rale nan diferan direksyon
I smile at the thought of another lecture from her	Mwen souri nan panse a yon lòt konferans nan men li
I'm glad you stood there	Mwen byen kontan ou te kanpe la
I remember my son sometimes didn't want to eat	Mwen sonje pitit gason m nan pa t vle manje pafwa
I have a home, and I am not just a home	Mwen gen yon kay, epi mwen pa jis yon senp kay
A red heat suddenly burned inside her	Yon chalè wouj toudenkou boule andedan li
I will of course give you a good recommendation	Mwen pral nan kou ba ou yon bon rekòmandasyon
I hope you find them interesting	Mwen espere, ou ka jwenn yo enteresan
I completely agree with you	Mwen konplètman dakò avèk ou
I can't say that for myself	Mwen pa ka di sa pou tèt mwen
I know that you are tired of this excellent life	Mwen konnen ke ou fatige ak lavi ekselan sa a
I felt we were growing closer	Mwen te santi nou t ap grandi pi pre
I mean, that's your dream	Mwen vle di, se rèv ou
I have some business to tend to	Mwen gen kèk biznis pou gen tandans pou
I didn't want to go without him	Mwen pa t vle ale san li
I just got out of the hospital	Mwen jis soti lopital la
I can’t remember exactly how long maybe a few weeks	Mwen pa ka sonje egzakteman konbyen tan petèt kèk semèn
I agree it would look funny with round ears	Mwen dakò li ta sanble komik ak zòrèy wonn
I surely felt the cold	Mwen siman te santi fredi a
I think many people will follow	Mwen panse ke anpil moun pral swiv
I was just two other holidays	Mwen te jis de lòt jou konje
I need to give it another try	Mwen bezwen bay li yon lòt eseye
I lay down next to him and held him	Mwen te kouche bò kote l, mwen te kenbe l
Dialogue was given more importance than before	Yo te bay ekriti dyalòg plis enpòtans pase anvan
I could make the music now	Mwen te kapab fè mizik la kounye a
I, of course, needed help from a local child	Mwen, nan kou, te bezwen èd nan men yon timoun lokal
I don’t want to worry them	Mwen pa vle enkyete yo
I love you so much and	Mwen renmen ou anpil, epi
I am so afraid to oppose it	Mwen tèlman pè opoze li
I promise you, we can	Mwen pwomèt ou, nou kapab
I had to ask him to close it	Mwen te oblije mande l pou l fèmen l
I had to answer, or it would make me angry	Mwen te oblije reponn, oswa li ta fè m fache
I laugh too, because that's the right answer	Mwen ri tou, paske se bon repons
I can’t really blame it though	Mwen pa ka vrèman blame li menm si
I had to admire her concentration	Mwen te oblije admire konsantrasyon li
I didn't believe him either	Mwen pa t 'kwè l' tou
I didn't even hear what they were saying	Mwen pa menm tande sa yo t'ap di a
And I read that so-called earthquake light	Apre sa, mwen li ke limyè sa yo rele limyè tranblemanntè
I was in this room, and I shouldn’t be	Mwen te nan chanm sa a, epi mwen pa ta dwe
I knew in that moment that he had been bitten	Mwen te konnen nan moman sa a ke li te mòde
A young man walks his dog on a sidewalk	Yon jèn gason mache chen li sou yon twotwa
I know it will be anytime	Mwen konnen li pral nenpòt lè
I should choose my best friends	Mwen ta dwe chwazi zanmi m yo pi byen
I pay to do things	Mwen peye pou fè bagay yo
I thought it was a beauty product at first	Mwen te panse li te yon pwodwi bote nan premye
I believe my resume was very impressive	Mwen kwè rezime mwen an te trè enpresyonan
I went back in and put everything on it	Mwen tounen antre epi mwen mete tout bagay sou li
I didn’t know the details, though	Mwen pa t 'konnen detay yo, menm si
I meant the casual attitude	Mwen te vle di atitid aksidantèl la
I knew he was coming for me	Mwen te konnen li tap vini pou mwen
I know the two of us have been married for a long time	Mwen konnen nou de te marye anpil tan
Then he heard them both singing together	Lè sa a, li tande yo tou de chante ansanm
I think he would love to see you	Mwen panse ke li ta renmen wè ou
I know the book and remember the scene	Mwen konnen liv la epi sonje sèn nan
I took another step closer	Mwen te fè yon lòt etap pi pre
A bridge made of gold	Yon pon ki fèt an lò
I can't think of anything else	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt bagay
I could tell that something was wrong	Mwen te kapab di ke yon bagay te mal
I go out and walk on the fence	Mwen soti epi mwen mache sou kloti a
I traveled north by public transportation	Mwen te vwayaje nan nò nan transpò piblik
Rogers was both killed	Rogers tou de te touye
It concerns a violation of marriage vows	Li konsène yon vyolasyon pwomès pwosè maryaj
I wiped away her tears	Mwen siye dlo nan je l '
I hope to be back tonight	Mwen espere tounen aswè a
I like travelers better	Mwen renmen vwayajè pi byen
I hope you believe me	Mwen espere ou kwè mwen
I believe in it strongly	Mwen kwè nan li fòtman
I was hoping for the former	Mwen te espere pou ansyen an
I put it on the counter	Mwen mete l sou kontwa an
I always go to the inspiration page for ideas	Mwen toujou ale nan paj enspirasyon an pou jwenn lide
Many roads and bridges were washed out	Anpil wout ak pon yo te lave deyò
I wasn’t absolutely tempted by any of these things	Mwen pa t 'absoliman tante pa nenpòt nan bagay sa yo
I think the paper is better than this	Mwen panse ke papye a pi bon pase sa a
I could hide in a marriage	Mwen te kapab kache nan yon maryaj
I don't want them now	Mwen pa vle yo kounye a
I also had four beautiful children	Mwen te gen kat timoun bèl tou
I had no plans to stay	Mwen pa t gen plan pou rete
I can't do it faster	Mwen pa ka fè li pi vit
I mean a little black	Mwen vle di yon ti nwa
I couldn't keep my hands steady	Mwen pa t 'kapab kenbe men m' fiks
I need to run back down	Mwen bezwen kouri tounen desann
I couldn't wear the mask anymore	Mwen pa t 'kapab mete mask la ankò
I will take good care of you	Mwen pral byen pran swen ou
I was blessed to be with you	Mwen te beni pou mwen avèk ou
My brain is cold alert and logical	Sèvo mwen frèt alèt ak lojik
I can count at least fifty in my window	Mwen ka konte omwen senkant nan fenèt mwen an
He wanted his brother to win	Li te vle frè li genyen
The winning goal also came from a series of pieces	Gòl la genyen tou te soti nan yon seri moso
I let out a measured sigh	Mwen lage yon souf mezire
I thought you were supposed to enjoy yourself	Mwen te panse ou te sipoze ap jwi tèt ou
I bet they were a bloody torment as boys	Mwen parye yo te yon touman san kòm ti gason
I filled out a form and signed it	Mwen te ranpli yon fòm epi mwen te siyen li
I kissed her back with my eyes open	Mwen bo l tounen ak je m louvri
I kept my head down and worked hard	Mwen te kenbe tèt mwen desann e mwen te travay di
I kept a tight, orderly boat	Mwen te kenbe yon bato ki byen sere, ki gen lòd
I can't keep them hidden from her forever	Mwen pa ka kenbe yo kache pou li pou tout tan
I thought the moment needed a little humor	Mwen te panse moman sa a bezwen yon ti imè
I made them feel fat	Mwen te fè yo santi mwen gra
I wrote it back and gave it an update	Mwen te ekri l 'tounen ak ba l' yon ajou
I would just let nature take its course	Mwen ta jis kite lanati pran kou li
I put my hand on her forehead	Mwen mete men m sou fwon li
I think the ship is fine	Mwen panse bato a byen
I saw some of his men seem difficult	Mwen te wè kèk nan mesye l 'yo sanble difisil
I love jazz and it was a great show	Mwen renmen djaz e sa te yon gwo show
I got to know the staff and I	Mwen te vin konnen anplwaye yo la ak yo mwen
I was ashamed of myself for my weakness	Mwen te wont tèt mwen pou feblès mwen
I didn't put it there	Mwen pa mete l 'la
A large net fell from the gloomy ceiling	Yon gwo privye tonbe sot nan plafon an lugubr
Police say officers simply made a mistake	Lapolis di ofisye yo te senpleman fè yon erè
I was a nursery school attending child of six years	Mwen te yon lekòl pepinyè ale timoun nan sis ane
I showed you the pictures	Mwen te montre ou foto yo
I want it for myself	Mwen vle li pou tèt mwen
I have no idea what happened to you	Mwen pa gen okenn lide kisa ou te pase
I understand that not everything is always clear on paper	Mwen konprann ke se pa tout bagay toujou klè sou papye
I was hoping you would offer	Mwen te espere ou ta ofri
I told him to go, and he went	Mwen te di l 'ale, epi li ale
I think he had a heart attack	Mwen panse ke li te gen yon atak kè
I hoped the old man was well wrapped	Mwen te espere granmoun lan te byen vlope
I have what some people call a bad habit	Mwen gen sa kèk moun rele yon move abitid
I wanted to object and protest	Mwen te vle fè objeksyon ak pwoteste
I never wanted to be a part of them	Mwen pa janm te vle yon pati nan yo
I'm glad nobody stole it	Mwen byen kontan ke pèsonn pa vòlè li
This explanation was well received	Eksplikasyon sa a te vin byen aksepte
I advocate constant learning and the application of new discoveries	Mwen defann aprantisaj konstan ak aplikasyon nouvo dekouvèt
I stood in the hallway and listened	Mwen te kanpe nan koulwa a epi m te koute
I hope you have an amazing weekend	Mwen espere ou pase yon wikenn etonan
I remember when stores suddenly had empty shelves	Mwen sonje lè magazen toudenkou te gen etajè vid
I come home and my home is brilliant	Mwen vin lakay mwen epi lakay mwen briyan
I nodded and stopped to place our order	Mwen te souke tèt epi li te kanpe pou fè kòmand nou an
I stayed there for two more hours	Mwen te rete la pou de zè de tan ankò
I pay him sixty and go	Mwen peye l swasant epi ale
I tell you to fix the place tonight	Mwen di nou ranje plas la aswè a
I see a tie and belt on the right	Mwen wè yon kravat ak senti sou bò dwat la
I know myself, you see	Mwen konnen tèt mwen, ou wè
This means that players must simply start exploring	Sa vle di ke jwè yo dwe tou senpleman kòmanse eksplore
I looked around the license plate a little	Mwen gade alantou plak machin lan yon ti kras
I will come to live with you	Mwen pral vin viv avèk ou
I would be just as bad as my own mother	Mwen ta move menm jan ak pwòp manman m
A large number of brandies were also sent	Yo te voye yon gwo kantite brandy tou
I had to park about a quarter of a mile away	Mwen te oblije pake apeprè yon ka de mil lwen
I went back to the doctor	Mwen tounen al jwenn doktè a
I didn’t think you’d go so low	Mwen pa t 'panse ou ta ale tèlman ba
I tried to find it a lot but I couldn't find it	Mwen te eseye jwenn li anpil men mwen pa t 'kapab jwenn
I will always be someone out there	Mwen pral toujou yon moun deyò
I wouldn’t miss a celebration for anything	Mwen pa ta rate yon selebrasyon pou anyen
I bring a small wedding gift for you	Mwen pote yon ti kado maryaj pou ou
I thought you could tell her something	Mwen te panse ou ta ka di li yon bagay
I almost forgot that girl	Mwen prèske bliye ti fi sa
I picked up cool clothes	Mwen ranmase rad fre
I went through it	Mwen te ale nan mitan li
I wanted to kiss them away	Mwen te vle bo yo ale
I was too tired to care	Mwen te twò fatige pou m pran swen
I will never shoot a gun near my house again	Mwen p'ap janm tire yon zam tou pre lakay mwen ankò
I think she’s thinking in terms of physical beauty	Mwen panse ke li ap panse an tèm de bote fizik
I know she has a couple	Mwen konnen li gen yon koup
I didn't even think about secrets	Mwen pa t menm panse ak sekrè
I still can't wait to talk to you every day	Mwen toujou pa ka tann pou m pale ak ou chak jou
I was glad he came with me	Mwen te kontan li te vini avè m
I can feel it in my bones and my soul	Mwen ka santi li nan zo mwen ak nanm mwen
I looked in his office, which was clean and tidy	Mwen te gade nan biwo li a, ki te byen pwòp e ki te pwòp
I left the university and joined the army	Mwen kite inivèsite a epi mwen antre nan lame a
I listened to an extension of the adjacent study	Mwen te koute nan yon ekstansyon nan etid adjasan a
I keep it for protection	Mwen kenbe li pou pwoteksyon
Other birds can also attack	Lòt ti zwazo ka atake tou
Everything about it is perfectly integrated	Tout bagay sou li se parfe entegre
I shrugged and tested her weight	Mwen te monte zèpòl mwen, mwen teste pwa li
I will sneak into the house and shower	Mwen pral fofile nan kay la ak douch
I will do something for you	Mwen pral fè yon bagay pou ou
I have to fit in a dress	Mwen dwe anfòm nan yon rad
I made a face at the thought of their name	Mwen te fè yon figi nan panse a non yo
I love that about them	Mwen renmen sa sou yo
I think a new show will start soon	Mwen panse ke yon nouvo show ap kòmanse byento
I want you to be comfortable with me	Mwen vle ou alèz bò kote m '
A mixture of forest and garden, there was not much here	Yon melanj de forè ak jaden, pa te gen anpil isit la
I waited and left	Mwen te tann, kite l '
A particular type of behavior can arise from many causes	Yon kalite patikilye nan konpòtman ka leve soti nan anpil kòz
People get excited about something like that	Moun yo jwenn eksite sou yon ti bagay konsa
I had the best time of my life	Mwen te pase pi bon moman nan lavi mwen
I just want to see it	Mwen sèlman vle wè li
It has finally grown into its tall frame	Li te finalman grandi nan ankadreman wo li
I have always loved you deep in your heart	Mwen te toujou renmen ou byen fon nan kè ou
I felt a nod on my back	Mwen te santi l souke tèt sou do m
I won't give her a chance	Mwen p'ap ba li chans
I will be there for you	Mwen pral la pou ou
I knew he didn't have some stupid ads	Mwen te konnen li pa t 'gen kèk anons estipid
I killed the man six feet below me	Mwen touye nonm ki sis pye anba mwen an
I didn't like to cause problems	Mwen pa t renmen koze pwoblèm
I will not delay you any longer	Mwen pap retade ou plis
I find it that time is money	Mwen jwenn li ke tan se lajan
I registered with another email address last night	Mwen te anrejistre ak yon lòt adrès imel yè swa
I didn’t realize that someone was following me	Mwen pa t reyalize ke yon moun te swiv mwen
I was sort of attached to this hill	Mwen te sòt de tache ak sa a ti mòn
A wave of misfortune struck me	Yon vag santiman malè kap vini yo te enpresyone m
It really could be any of us	Li vrèman ta ka nenpòt nan nou
I did not dare cross it	Mwen pa t oze travèse l
I can check stock and see what the deal is	Mwen ka tcheke stock epi wè sa ki kontra a
I chased after him and shouted	Mwen kouri dèyè li, mwen rele
I got some stuff from you	Mwen te resevwa kèk bagay ou
I want you and your fight back	Mwen vle ou ak batay ou tounen
I wanted to many times	Mwen te vle anpil fwa
I will try it, if you want to support me	Mwen pral eseye li, si ou vle sipòte m '
The only thing we can do is answer	Sèl bagay nou ka fè se reponn
A water flowed down her cheek	Yon dlo koule desann sou souflèt li
I suspect she wasn’t very nice about it	Mwen sispèk ke li pa t 'trè bèl sou li
I came to watch your mother do sessions	Mwen vin gade manman ou fè sesyon
I'm still in business	Mwen toujou nan biznis
I hated being called small	Mwen te rayi yo rele mwen piti
I'll see what we can do	Mwen pral wè sa nou ka fè
I loved them, they were all so sweet	Mwen te renmen yo, yo tout te tèlman dous
I was concerned after I saw you fall	Mwen te konsène apre mwen te wè ou tonbe
I have never seen so many people fall into place	Mwen pa t janm wè anpil moun tonbe nan plas
I thought something must go wrong with it	Mwen te panse yon bagay dwe ale mal ak li
I felt resistance and pushed harder	Mwen te santi rezistans ak pouse pi rèd
I have four men on patrol	Mwen gen kat gason nan patwouy
I had no idea that he was coming	Mwen pa te gen okenn lide ke li ta pral vini
I didn’t choose this	Mwen pa t 'chwazi sa a
I was chained and burned anywhere they touched	Mwen te nan chenn epi yo boule nenpòt kote yo manyen
I just didn't have the heart to wake him up	Mwen jis pa t 'gen kè pou reveye l'
I also take some nuts and milk with them	Mwen menm mwen pran kèk nwa ak lèt ​​ansanm ak yo
A window looked down on the courtyard below	Yon fenèt ki te gade anba sou lakou ki anba a
I do my homework	Mwen fè devwa mwen
I also saw human hunters	Mwen te wè chasè moun tou
Lincoln chose you	Lincoln te eli
I have a challenge for all of you here today	Mwen gen yon defi pou nou tout isit la jodi a
At a glance, I have no doubt	Yon ti koutje pa kite okenn dout nan tèt mwen
I knew something needed to change	Mwen te konnen yon bagay te bezwen chanje
I also asked her to pass when she wanted to	Mwen te mande l tou pou l pase lè li te vle
I need to go home for a while	Mwen bezwen ale lakay mwen pou yon ti tan
We were the leaders	Nou te moun k ap dirije
I lost my only connection	Mwen te pèdi sèl koneksyon mwen an
A few more are on their feet now	Kèk plis te kanpe sou pye yo kounye a
I make another life for myself	Mwen fè yon lòt lavi pou tèt mwen
I just need motivation to use them	Mwen jis bezwen motivasyon pou itilize yo
I had things to do and work to accomplish	Mwen te gen bagay pou m fè ak travay pou m reyalize
I followed him, my heart in my throat	Mwen swiv li, kè mwen nan gòj mwen
I should turn around, accept my death	Mwen ta dwe vire tounen, aksepte lanmò mwen
I gave information, not advice	Mwen te bay enfòmasyon, pa konsèy
I take her in my arms and cry	Mwen pran l nan bra m epi m kriye
I’ve seen a lot of it today, though	Mwen te wè anpil nan li jodi a, menm si
I went with him to	Mwen te ale avè l 'nan
I understood the pull of her charm	Mwen te konprann rale nan cham li
I pray silently for her to fast	Mwen priye an silans pou li vit
I stay with it, whatever	Mwen rete avèk li, kèlkeswa sa
I bite my lip and stand on top of it	Mwen mòde lèv mwen epi mwen kanpe anlè tèt li
A conference, perhaps, or a business meeting	Yon konferans, petèt, oswa yon reyinyon biznis
I was deprived of it	Mwen te prive pa li
I salute them for their efforts	Mwen salye yo pou efò yo
I don't want to catch you anymore	Mwen pa vle kenbe ou ankò
I can’t even imagine how jealousy feels	Mwen pa menm ka imajine ki jan jalouzi santi
I love the way you explain everything to me	Mwen renmen fason ou eksplike m tout bagay
I want you all for myself	Mwen vle nou tout pou tèt mwen
A dead body is just an empty shell	Yon kò moun mouri se jis yon kokiy vid
I received mine at the age of thirteen	Mwen te resevwa pa m nan laj trèz
I couldn't stay here anymore	Mwen pa t 'kapab rete isit la ankò
I actually didn’t think of that	Mwen aktyèlman pa t 'panse a sa
I wish he didn’t just say that	Mwen swete li pa jis di sa
I would do it	Mwen ta fè li
I explain to you at home	Mwen eksplike nou lakay nou
I may need to keep watching	Mwen ka bezwen kontinye gade
I doubted he was ever in question	Mwen te doute ke li te janm nan kesyon
I think he was an angel in disguise	Mwen panse ke li te yon zanj nan degize
I saw it clearly	Mwen te wè l byen klè
I never understood the differences	Mwen pa janm konprann diferans yo
Her new apartment would have been a long time ago	Nouvo apatman li a ta vin tounen lakay li depi lontan
I publish better also renewed	Mwen pibliye pi byen tou renouvle
The only remedy was another constitutional convention	Sèl remèd la se te yon lòt konvansyon konstitisyonèl
A bicycle was coming on the track	Yon bisiklèt t ap vini sou tras la
A stone face protects his back	Yon figi wòch pwoteje dèyè l '
I might freeze you while we wait for a solution	Mwen ta ka friz ou pandan n ap tann yon solisyon
I hope to see her one day	Mwen espere wè li yon jou
I should miss it	Mwen ta dwe manke li
A regretful structure	Yon estrikti kap regrèt
I had no way to protect myself	Mwen pa te gen okenn fason pou pwoteje tèt mwen
I love all the points you made	Mwen renmen tout pwen ou te fè yo
I'm going to put the dogs behind my son	Mwen ale nan mete chen yo dèyè pitit gason m '
I slowly woke up over the weekend	Mwen dousman leve nan fen semèn nan
I was the best customer	Mwen te pi bon kliyan yo
All we did was help her finish it	Tout sa nou te fè se te ede l fini li
I tend to shout	Mwen gen tandans rele byen fò
I pull it out and roll my eyes	Mwen rale l epi mwen woule je m
I wanted you to kiss me, touch me	Mwen te vle ou bo mwen, manyen mwen
I barely remember it	Mwen apèn sonje li
I can't really explain what happened to me with fatigue	Mwen pa ka vrèman eksplike sa ki rive m 'ak fatig
I check it often and I like the things you share	Mwen tcheke li souvan epi mwen renmen bagay ou pataje yo
I was not prepared for the mess	Mwen pa t prepare pou dezòd la
A whole new world has opened up for her	Yon tout nouvo mond te louvri pou li
I went with someone else to see them	Mwen te ale ak yon lòt moun wè yo
I would highly recommend the book to anyone	Mwen ta trè rekòmande liv la bay nenpòt moun
I never want to be separated from you	Mwen pa janm vle separe de ou
I want to kiss you everywhere	Mwen vle bo ou tout kote
I needed something stronger	Mwen te bezwen yon bagay ki pi fò
I had a chance to save my people	Mwen te gen yon chans pou m sove pèp mwen an
I had a disturbing dream	Mwen te fè yon rèv twoublan
I need at least a two or three day break	Mwen bezwen omwen yon repo de oswa twa jou
I wanted to become a consultant	Mwen te vle vin yon konsiltan
I did not kill them	Se pa mwen ki te touye yo
I thought you didn't want us to see it	Mwen te panse ou pat vle nou wè li
I didn't go every day	Mwen pa t ale chak jou
I need to get back in shape	Mwen bezwen tounen nan fòm
A living symbol of the collective power of women everywhere	Yon senbòl vivan pouvwa kolektif fanm toupatou
I meant it, so bad	Mwen te vle di l ', tèlman mal
I woke up and the blood reached me	Mwen leve epi san an te rive nan mwen
I'm not religious	Mwen pa nan relijyon
I really couldn't even finish the first chapter	Mwen reyèlman pa t 'kapab menm fini premye chapit la
A policy of denial is the right policy	Yon politik refi se bon politik la
I didn't want to see more murder	Mwen pa t vle wè plis touye moun
I learned a little about jungle in high school	Mwen te aprann yon ti kras sou forè nan lekòl segondè
I haven't done anything to be proud of	Mwen poko fè anyen pou mwen fyè
A twisted smile on my face	Yon souri tòde nan bouch mwen
I would buy them all again	Mwen ta achte yo tout ankò
I had it with him	Mwen te gen li avè l '
Some came to see us	Kèk te vin gade nou
The two women did not react to the sentences	De medam yo pa t reyaji sou fraz yo
I asked the same question not too long ago	Mwen te poze menm kesyon an pa twò lontan
I can never draw that line	Mwen pa janm ka trase liy sa a
I ask to use the phone in front of the office	Mwen mande pou itilize telefòn nan devan biwo a
I knew by her sweet tone she was not happy	Mwen te konnen pa ton dous li li pa t kontan
I feel like maybe it should	Mwen santi ke petèt li ta dwe
They both help each other to survive	Yo tou de youn ede lòt pou yo siviv
I can’t remember I did that	Mwen pa ka sonje mwen te fè sa
I try to sit down, but I'm too weak	Mwen eseye chita, men mwen twò fèb
I just want to see the place for myself	Mwen jis vle wè plas la pou tèt mwen
I thought it might go somewhere a little more private	Mwen te panse li ta ka ale yon kote yon ti kras plis prive
I'll have to make some calls and arrangements	Mwen pral oblije fè kèk apèl ak aranjman
I couldn't find any relief	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn soulajman
I slowly built it up	Mwen tou dousman bati li moute
I didn't realize it could make such a big difference	Mwen pa t reyalize li te kapab fè yon gwo diferans konsa
I think you will find it more comfortable	Mwen panse ke ou pral jwenn li pi alèz
A challenge from the universe, he said	Yon defi soti nan linivè a, li te di
I could finish school, get a job, become a person	Mwen te kapab fini lekòl, jwenn yon travay, vin yon moun
It seemed quite logical	Li te sanble byen lojik
I will accept the first course	Mwen pral aksepte premye kou a
I was so stupid sometimes	Mwen te tèlman sòt pafwa
I think it’s any job or any family	Mwen panse ke se nenpòt travay oswa nenpòt fanmi
I couldn't kill someone in cold blood	Mwen pa t 'kapab vant touye yon moun nan san frèt
I just feel like my hours here count	Mwen jis santi ke èdtan mwen isit la konte
I was talking about you	Mwen tap pale de ou
I know your mother wouldn't	Mwen konnen manman ou pa ta
I was shocked and shocked	Mwen te sezi ak choke
I love my high fashion heels	Mwen renmen talon wo mòd mwen an
I mean, we should be talking about salvation, not condemnation	Mwen vle di, nou ta dwe pale delivrans, pa kondanasyon
I don't think he knew what he was doing	Mwen pa kwè li te konnen sa li te fè
A young lady who wastes time talking	Yon jèn dam ki pa pèdi tan ap pale
I slid the bottom drawer open	Mwen te glise tiwa anba a louvri
I wanted to pour it on my naked body	Mwen te vle vide l sou kò toutouni mwen
I could be a friend, not just a warrior	Mwen ta ka yon zanmi, pa sèlman yon vanyan sòlda
I admired that about him	Mwen te admire sa sou li
I couldn’t think of anyone else	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt moun
I didn't feel like dealing with it	Mwen pa t santi anvi fè fas ak li
I wanted to put the phone down and back	Mwen te vle mete telefòn nan desann epi fè bak
I jumped instinctively to take a deep breath	Mwen sote enstenktif pran yon gwo souf
I wanted to impress you	Mwen te vle enpresyone ou
I was so happy	Mwen te pi kontan konsa
I don’t want one either	Mwen pa vle youn nan tou
I wondered what he saw, especially with one eye	Mwen te mande sa li te wè, sitou ak yon sèl je l '
I take off my glasses and wipe my face	Mwen wete linèt mwen epi siye figi mwen
I need to go to the hospital now	Mwen bezwen ale lopital kounye a
I think he’s trying to make his behavior better	Mwen panse ke li ap eseye fè pi bon konpòtman li
I heard music and I cried quietly	Mwen tande mizik e mwen te kriye tou dousman
I turned to him my eyes wide and surprised	Mwen tounen vin jwenn li je m 'lajè ak sipriz
There was some controversy surrounding the trade	Te gen kèk konfli ki antoure komès la
I try to swing my legs on the couch	Mwen ap eseye balanse janm mwen sou kanape a
I became more confident in my daily life	Mwen te vin gen plis konfyans nan lavi chak jou mwen
I guess it might be some more fan mail	Mwen devine li ta ka kèk plis lapòs fanatik
I have to ask for sure	Mwen dwe mande pou m sèten
I saw them at the station	Mwen te wè yo nan estasyon an
One possible reason was marketing	Yon rezon posib te maketing
I entered the code through the door and opened it	Mwen te antre kòd la nan pòt la epi mwen louvri li
I could smell and feel the salt in the air	Mwen te kapab pran sant ak santi sèl la nan lè a
A fire takes time to start	Yon dife pran tan pou kòmanse
He never called again	Li pa janm rele ankò
I sit across from them	Mwen chita anfas yo
I hope to have your sponsorship again one day	Mwen espere gen patwonaj ou ankò yon jou
I had to be calm, respectful	Mwen te dwe kalm, respekte
I woke up the next day and it was over	Mwen leve nan demen epi li te fini
I was tied to the store	Mwen te mare nan magazen an
I had a bad day yesterday	Mwen te gen yon move jounen yè
I was terrified	Mwen te santi m pè anpil
I think she should wash her own dishes	Mwen panse ke li ta dwe lave pwòp asyèt li
I feel his anger, but he doesn't say a word	Mwen santi kòlè li, men li pa di yon mo
I haven't spent much of my life with him	Mwen pa te pase anpil nan lavi mwen avè l '
A lump formed in my throat	Yon boul ki te fòme nan gòj mwen
I threw up his hand	Mwen jete men l '
I've never seen it look like this before	Mwen pa janm wè li sanble konsa anvan
I didn't want the day to end	Mwen pat vle jou a fini
I probably like some games you hate	Mwen pwobableman renmen kèk jwèt ou rayi
I cried when he settled down	Mwen te kriye lè li te etabli
I had no doubt he would feel it	Mwen pa t 'gen dout li ta santi li
I felt a little short of breath too	Mwen te santi m yon ti jan manke souf tou
I was completely bloodless	Mwen te konplètman san
I hope you are comfortable where you are	Mwen espere ou konfòtab kote ou ye a
I looked him straight in the face	Mwen gade l 'pake dwat devan
I just want it a little less strong	Mwen jis vle li yon ti kras mwens fò
I was ready to take in his suspicion	Mwen te pare pou pran nan mefyans li
I could hardly blame him for trying to prevent that	Mwen te kapab diman blame l 'pou eseye anpeche sa
In business they were unsuccessful	Nan biznis yo te san siksè
I want to hear someone ask them why	Mwen vle tande yon moun ap mande yo poukisa
I'm done with the computer	Mwen fini ak òdinatè a
I will miss all that	Mwen pral manke tout sa
I swing from the shoulder	Mwen balanse soti nan zepòl la
I didn't believe it	Mwen pa t 'kwè li
I was an empty man for months, dead inside	Mwen te yon nonm vid pou mwa, mouri andedan
I am a perfume lover and take care of my beauties	Mwen se yon renmen pafen epi pran swen bèl mwen yo
I see sympathy in his eyes	Mwen wè senpati nan je l '
I would love to be your friend too	Mwen ta renmen vin zanmi w tou
I am new to this forum	Mwen nouvo nan fowòm sa a
I was ashamed to say it	Mwen te wont di li
This episode has received more attention since	Episode sa a te resevwa plis atansyon depi
I just need a little help	Mwen jis bezwen yon ti èd
I mean more wrong than normal	Mwen vle di plis mal pase nòmal
I wandered around without any water or food all night	Mwen te pwonmennen toupatou san okenn dlo oswa manje tout nwit lan
I wanted to be like these girls by the fountain	Mwen te vle fè tankou ti fi sa yo bò sous dlo a
I will not buy them from you	Mwen pa pral achte yo nan men ou
I turned the corner and ran to work	Mwen vire dènye kwen an epi kouri al nan travay mwen
I started the last two games, vs	Mwen te kòmanse de dènye jwèt yo, vs
A stain on the fabric	Yon tach sou twal la
I, even though I was younger, also felt tied in place	Mwen menm, menm si mwen pi piti, mwen te santi tou mare nan plas la
I think he’ll want to hear it, though	Mwen panse ke li pral vle tande li, menm si
I go to my room for a few minutes	Mwen ale nan chanm mwen pou kèk minit
I bet you miss a lot on your area	Mwen parye ke manke anpil sou zòn ou an
I was hoping I couldn't help everyone	Mwen te espere pa ka ede tout moun
I just want to have fun and live and play	Mwen jis vle pran plezi ak viv ak jwe
He needs it now worse than ever	Li bezwen li kounye a pi mal pase tout tan
I have never seen so much white in my life	Mwen pa janm wè anpil blan nan vi mwen
I have a big problem	Mwen gen yon gwo pwoblèm
I am happy to accept your invitation	Mwen byen kontan aksepte envitasyon w la
A small hallway held two rooms on the right	Yon ti koulwa te kenbe de chanm sou bò dwat la
I watched him with interest	Mwen te gade l 'ak enterè
I thought something had gone wrong for a second	Mwen te panse yon bagay te ale mal pou yon dezyèm fwa
I wish something would wake her up, you know	Mwen swete yon bagay ta reveye l, ou konnen
His poems were very popular during his lifetime	Powèm li yo te trè popilè pandan lavi li
I am grateful that he refused to come today	Mwen rekonesan ke li te refize vini jodi a
I certainly know who you are	Mwen sètènman konnen ki moun ou ye
I checked my back pocket and my phone was not there	Mwen tcheke pòch do mwen epi telefòn mwen pa t la
I kept the explanations to a minimum	Mwen te kenbe eksplikasyon yo nan yon minimòm
I even had time for a shower	Mwen menm te gen tan pou yon douch
People all over the world respect him	Moun toupatou nan mond lan respekte l
I walked most of the way here	Mwen te mache pi fò nan wout la isit la
I get a good salary at a good university	Mwen jwenn yon bon salè nan yon bon inivèsite
I haven't read this magazine yet	Mwen poko li magazin sa a
I wasn’t a real girl, so she was right	Mwen pa t 'yon ti fi reyèl, kidonk li te dwat
I visited it several times	Mwen te vizite li plizyè fwa
I wondered if the electrical system could fire	Mwen te mande si sistèm elektrik la ta ka tire
I was a cook for a while	Mwen te yon kwit manje pou yon ti tan
I would not deny that easily	Mwen pa t ap refize sa fasil
I saw in your plan	Mwen te wè nan plan ou a
I got out of bed and tried to sleep	Mwen te monte nan kabann mwen epi mwen te eseye dòmi
I tried my cell phone, but there was no signal	Mwen te eseye telefòn selilè mwen an, men pa te gen okenn siyal
I knew immediately that he was desperate to go	Mwen te konnen imedyatman ke li te dezespere ale
I felt like a lucky person	Mwen te santi tankou moun ki pa gen chans
I feel like shit taking it	Mwen santi mwen tankou yon kaka pran li
I do not intend to kill him	Mwen pa gen entansyon touye l
A cigarette most certainly	Yon sigarèt pi sètènman
I was supposed to learn how to play the piano	Mwen te sipoze aprann kijan pou jwe pyano
I didn't want your shadow	Mwen pa t 'vle lonbraj ou
I can still hear rivers flowing to my right	Mwen ka toujou tande rivyè k ap koule sou bò dwat mwen
I wish he would say that word again, just like that	Mwen te swete li ta di mo sa a ankò, jis konsa
I wish a private audience	Mwen swete yon odyans prive
I look a bit harder	Mwen gade yon ti jan pi difisil
I hope to see you next week	Mwen espere wè ou semèn pwochèn
I shrugged in response and smiled at him	Mwen te monte zèpòl nan repons e mwen te souri ba li
I didn't know anything	Mwen pa t 'konnen anyen
I started taking care of you	Mwen te kòmanse pran swen ou
I went to his place on the hill	Mwen te ale nan plas li sou ti mòn lan
A subtle darkness washed over its features	Yon fènwa sibtil te lave sou karakteristik li yo
They took a weight off me	Yo te wete yon pwa sou mwen
I may never get comfortable doing it	Mwen ka pa janm jwenn konfòtab fè li
A sense of humor, but deeply hidden	Yon sans de imè, men pwofondman kache
I also check this site daily	Mwen tcheke sit sa a tou chak jou
I hear worms but I don't feel it	Mwen tande vè men mwen pa santi li
I was upset when he didn't answer	Mwen te santi m fache lè li pa t reponn
I could have less of anything	Mwen te kapab gen mwens anyen
I will never admit that out loud though	Mwen p'ap janm admèt sa byen fò menm si
I want you to slip on my clothes	Mwen vle ou glise rad mwen an
A feeling flows into something lost	Yon santiman koule nan yon bagay pèdi
I can wait until tomorrow	Mwen ka tann jiska demen
I need medicine, food, and blankets	Mwen bezwen medikaman, manje, ak dra
I guess it’s in bed now	Mwen devine li nan kabann kounye a
I have a sign of cancer too	Mwen gen yon siy kansè tou
I could smell her fresh delicate perfume scent	Mwen te kapab pran sant fre delika odè pafen li a
I think you worked with him	Mwen panse ke ou te travay avè l '
I wanted to invite her to the party	Mwen te vle envite l nan fèt la
It was a very strange situation	Se te yon sitiyasyon vrèman etranj
I ripped one off and put it on	Mwen dechire youn epi mete l sou li
I looked back at the restaurant	Mwen gade dèyè nan restoran an
I walked straight to the back office	Mwen te mache dirèkteman nan biwo a dèyè
I just want you to be careful	Mwen jis vle ou fè atansyon
I never got angry or fought with my brother	Mwen pa janm fache ni goumen ak frè mwen an
I can't go down there	Mwen pa ka desann la
And it sure is friendly	Epi li sèten se zanmitay
I can take time to write in my journal	Mwen ka pran tan pou m ekri nan jounal mwen an
I look at the page	Mwen gade paj la
I made four days worth of food two weeks ago	Mwen te fè kat jou yon valè de manje de semèn pase
I landed on my feet and looked shocked	Mwen te ateri sou de pye mwen epi li te gade choke
I know what he's looking for	Mwen konnen sa li ap chèche
A very long, dark valley	Yon fon trè long, nwa
I know he would love to talk to you	Mwen konnen li ta renmen pale avèk ou
I have to leave early today	Mwen oblije kite bonè jodia
I also feel that she loves him	Mwen tou santi ke li renmen l '
I hope they put it out	Mwen espere ke yo mete l deyò
No car is perfect	Pa gen machin ki pafè
I swear this girl is so ungrateful	Mwen sèmante ti fi sa a tèlman engra
A man can love a woman like that	Yon gason ka renmen yon fanm konsa
I didn’t expect that much participation	Mwen pa t espere ke anpil patisipasyon
I have great friends	Mwen gen gwo zanmi
I saw a lot of it	Mwen te wè anpil nan li
I plan to eat like a pig	Mwen planifye manje tankou yon kochon
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
I thought you’d be going around tonight	Mwen te panse ou ta pral alantou aswè a
I feel really bad about it	Mwen santi mwen vrèman mal sou li
I have to go to the office	Mwen dwe ale nan biwo a
I told him about tomorrow	Mwen te di l 'sou demen
I'm in front of the main body	Mwen nan devan kò prensipal la
I give a name, carefully	Mwen bay yon non, ak anpil atansyon
This black hair falls on the right eyebrow	Cheve nwa sa a tonbe sou sousi dwat la
This indicated that a thorough testing program was required	Sa a te endike ke yo te mande yon pwogram tès apwofondi
I should always be here when you come back	Mwen ta dwe toujou isit la lè ou tounen
I can't focus on anything	Mwen pa ka konsantre sou anyen
I wanted to warn you	Mwen te vle avèti ou
I think he finally got his will	Mwen panse ke li te finalman jwenn volonte li
I can't see anything in the dark	Mwen pa ka wè anyen nan fè nwa
I thought you wanted more than that	Mwen te panse ou te vle plis pase sa
A thin hint of light trembled in the western horizon	Yon allusion mens nan limyè tranble nan orizon lwès la
A combination of these things, perhaps	Yon konbinezon de bagay sa yo, petèt
I believe that my sister also has this problem	Mwen kwè ke sè m nan tou rankontre pwoblèm sa a
A strange and sad smile crossed his face	Yon souri etranj ak tris travèse figi l '
I can't ask him to throw it all away	Mwen pa ka mande l pou l jete tout sa
I actually met him years ago	Mwen aktyèlman te rankontre l 'zan de sa
I stood watching it for a minute	Mwen te kanpe ap gade li pou yon minit
I thought about how my life had turned out	Mwen te panse sou ki jan lavi mwen te vire
I wondered what they thought of me	Mwen te mande sa yo panse de mwen
I saw you, in the news, talking about me	Mwen te wè ou, nan nouvèl la, ap pale de mwen
I threw away the bloody clothes and the suitcases	Mwen te jete rad ki te san yo ak valiz yo
I was not ready to kill anyone	Mwen pa t pare pou m touye yon moun
I guess they want my money	Mwen devine yo vle lajan mwen an
I threw all of them into the cave	Mwen voye tout mwen yo nan gwòt la
I took her home straight after dinner	Mwen mennen l lakay li tou dwat apre dine
I can feel your emotions	Mwen ka santi emosyon ou
I never feel a pull like you	Mwen pa janm santi yon rale tankou ou
Moments later, he turned down	Yon ti moman apre, li te tounen desann
I'm talking tens of thousands of dollars	M ap pale dè dizèn de milye de dola
I should never do that	Mwen pa ta dwe janm fè sa
I know, fly me to the stars	Mwen konnen, vole m 'nan zetwal yo
I get out of bed and go to the bathroom	Mwen soti kabann lan epi mwen ale nan twalèt la
I shouldn't drop it on you like that	Mwen pa ta dwe lage l sou ou konsa
I didn’t think some would do it	Mwen pa t panse ke kèk ta pral fè li
A federal conviction	Yon kondanasyon federal
I started to get worried there	Mwen te kòmanse jwenn enkyete la
I had a great deal to learn	Mwen te gen yon gwo zafè pou aprann
I forgot the rules too	Mwen bliye règ yo tou
I understood his decision	Mwen te konprann desizyon li
I invite you too	Mwen envite nou tou
I couldn't even watch the abduction	Mwen pa t 'kapab menm gade anlèvman
I'll be gone for about an hour	Mwen pral ale pou apeprè inèdtan
A passion for the child's individual development	Yon pasyon sou devlopman endividyèl timoun nan
A rash in broken windows can make the local newspaper	Yon gratèl nan fenèt kase ka fè jounal lokal la
I wonder why he is doing that	Mwen mande poukisa li ap fè sa
I could see the blood	Mwen te kapab wè san an
The number of heads gathered was considerable	Kantite tèt yo te rasanble te konsiderab
A boy jumped out of nowhere and ran away	Yon ti gason te vole soti nan okenn kote epi li kouri ale
I’ll find a way into it tomorrow	Mwen pral jwenn yon fason nan li demen
A couple of them seemed worried	Yon koup nan yo te sanble enkyete
A man doesn't look so tired unless	Yon nonm pa parèt fatige konsa sof si
I close my eyes and breathe deeply	Mwen fèmen je m 'ak respire pwofondman
I pulled the blanket back and smiled	Mwen rale dra a tounen epi mwen souri
I personally think that would probably be the best	Mwen pèsonèlman panse ke sa ta pwobableman pi bon an
I think this has legs	Mwen panse ke sa a gen janm
I have often thought of this card	Mwen te souvan panse ak kat sa a
A woman cannot have everything	Yon fi pa ka gen tout bagay
I wondered the sound	Mwen mande son an
I enjoyed her company	Mwen te jwi konpayi li
I want to record your body in motion	Mwen vle anrejistre kò ou an mouvman
I filed an online application	Mwen ranpli yon aplikasyon sou entènèt
I had some calls and three people saw it	Mwen te gen kèk apèl ak twa moun te wè li
I mean, the writing is on the wall	Mwen vle di, ekri a se sou miray la
I live my life on my own right now	M ap viv lavi sou pwòp kondisyon mwen kounye a
I felt heartbroken, you know	Mwen te santi kè m kraze, ou konnen
I grabbed them by the fingers	Mwen te pwan nan dwèt yo
I felt her emotions, though	Mwen te santi emosyon li, menm si
A star knows life is like dinner	Yon zetwal konnen lavi a se tankou yon dine
A feather that belonged to a bird	Yon plim ki te fè pati yon zwazo
I was hoping it was too dark for her to notice	Mwen te espere ke li te twò nwa pou li remake
A narrow wooden door at one end	Yon pòt an bwa etwat nan yon bout
A woman is selling flowers on the street	Yon fi ap vann flè nan lari a
I want to spend some time with my niece	Mwen vle pase yon ti tan ak nyès mwen
I wanted to know things	Mwen te vle konnen bagay
Soon I discovered it was	Byento mwen te dekouvri li te
I felt that everyone could understand	Mwen te santi ke li nan tout moun te kapab konprann
I couldn’t fight it and still maintain my dignity	Mwen pa t 'kapab goumen ak li epi toujou kenbe diyite mwen
I can’t believe he almost got hit	Mwen pa ka kwè li prèske jwenn frape
I know just the place	Mwen konnen jis kote a
I want flexible accuracy	Mwen vle presizyon fleksib
I love a wide variety of topics and people	Mwen renmen yon gran varyete sijè ak moun
I tend to forget it or hate it	Mwen gen tandans bliye l oswa rayi l
I spent many years trying to understand the opposite sex	Mwen te pase anpil ane ap eseye konprann sèks opoze a
I became my new best friend	Mwen te vin nouvo pi bon zanmi mwen
I checked you well	Mwen tcheke ou byen
I can only see it from the gate	Mwen ka wè li sèlman depi nan pòtay la
I thought it was back in place	Mwen te panse li te tounen an plas
I think we have to take the chance	Mwen panse ke nou dwe pran chans lan
I am master here	Mwen se mèt isit la
I wasn’t nearly sure	Mwen pa t 'prèske asire w
A place to which he belonged	Yon plas kote li te fè pati
I got the project charter last week	Mwen te jwenn charter pwojè a semèn pase a
His mother continued to visit him throughout his childhood	Manman l te kontinye vizite l pandan tout anfans li
I did not know that he had no enemies	Mwen pa t 'konnen ke li te gen okenn ènmi
I have found paradise here on earth	Mwen te jwenn paradi isit la sou tè a
I didn't offer him a drink or anything	Mwen pa t ofri l yon bwè oswa anyen
I just taught her what to look for	Mwen jis te anseye l 'sa pou l chèche
This was due to historical claims on land	Sa a te akòz reklamasyon istorik sou tè
I think it would be perfect in the summer months	Mwen panse ke li ta pafè nan mwa ete yo
The section was defined in several ways	Seksyon an te defini nan plizyè fason
One car passed us on its way down	Yon sèl machin pase nou sou wout li desann
I can't feel it at all	Mwen pa ka santi li ditou
I had an amazing time	Mwen te gen yon tan etonan
I could report this, too, to someone	Mwen te kapab rapòte sa a, tou, bay yon moun
I was really upset too	Mwen te vrèman fache tou
A meeting with my sister	Yon reyinyon, ak sè m '
I spoke too fast or I became overly enthusiastic	Mwen te pale twò vit oswa mwen te vin twò antouzyastik
I reached it slowly	Mwen te rive jwenn li dousman
I was always staring at it	Mwen te toujou fikse nan li
I just know it will happen one day	Mwen jis konnen li pral rive yon jou
I was never desperate and alone	Mwen pa t janm dezespere ak poukont mwen
The company turned its back on the attack	Konpayi an te vire do atak sa a
I struggled	Mwen te plede pran souf mwen
I have already told you about my affairs	Mwen deja pale nou de zafè mwen
I can produce stuff through these channels	Mwen ka pwodwi bagay nan chanèl sa yo
I stood by the bed and watched her	Mwen te kanpe bò kabann lan epi m te gade l
I only looked up at the boys	Mwen sèlman leve tèt mwen gade ti gason yo
A little advice for you	Yon ti konsèy pou ou
I shouldn’t have to go through this	Mwen pa ta dwe oblije ale nan sa a
I don't know if that tells us anything	Mwen pa konnen si sa di nou anyen
I also believe in having fun	Mwen kwè tou nan pran plezi
I had no doubt that the information he had sent was correct	Mwen pa t 'gen dout enfòmasyon li te voye yo te kòrèk
I know how much you hate the rain	Mwen konnen konbyen ou rayi lapli a
I have little knowledge of these things	Mwen gen yon ti konesans sou bagay sa yo
The group decided to use the latter	Gwoup la deside sèvi ak lèt ​​la
I explain my situation	Mwen eksplike sitiyasyon mwen an
I have homework every night	Mwen gen devwa chak swa
I know you're not gay	Mwen konnen ou pa masisi
Power was released immediately	Pouvwa te lage imedyatman
Justice was finally served	Lajistis te finalman te sèvi
I have to get my hands on that	Mwen dwe mete men m sou sa
I was way too deep, paying the price	Mwen te nan fason twò fon, peye pri a
I love reading about your perspective on school	Mwen renmen li sou pèspektiv ou sou lekòl la
I can never take someone else's life	Mwen pa janm ka pran lavi yon lòt moun
I think alone would get you	Mwen panse ke pou kont li ta jwenn ou
I couldn't see anything anymore	Mwen pa t 'kapab wè anyen ankò
I made another attempt to earn it	Mwen te fè yon lòt tantativ pou m touche l
This was the most terrible vision of all	Sa a te vizyon ki pi terib nan tout
I take the elevator and enter the office	Mwen pran asansè a epi mwen antre nan biwo a
I can easily set the threshold	Mwen ka fasilman fikse papòt la
I can't wait to see her	Mwen pa ka tann pou m wè l
I hate thinking for myself	Mwen rayi panse pou tèt mwen
I saw that you were quite right	Mwen te wè ke ou te byen dwat
I, of course, out of curiosity, said yes	Mwen, nan kou, soti nan kiryozite, te di wi
I found that disturbing, out of it	Mwen te twouve sa twoublan, soti nan li
I will get to that bottom	Mwen pral rive nan fon sa a
I smiled at how easy it was	Mwen te souri nan jan li te fasil
I need more authority to make the changes	Mwen bezwen plis otorite pou fè chanjman yo
A few steps after he turned back	Kèk mach apre li vire tounen
I adjusted myself to the chair	Mwen ajiste tèt mwen nan chèz la
I can never actually do it	Mwen pa janm ka aktyèlman fè li
I also show to give a visual sign as well	Mwen montre tou pou bay yon siy vizyèl tou
I downloaded your phone list to new phone	Mwen telechaje lis telefòn ou nan nouvo telefòn
A beautiful look came to her face	Yon gade bèl te vin nan figi l '
The actor returned to work the next day	Aktè a te retounen nan travay jou apre a
I can't understand that	Mwen pa ka konprann sa
I immediately bit my tongue	Mwen imedyatman mòde lang mwen
I threw myself back and laughed	Mwen jete tèt mwen dèyè epi mwen ri
I hope it’s not in danger	Mwen espere ke li pa an danje
I breathe slowly, trying to calm myself	Mwen respire dousman, ap eseye kalme tèt mwen
I am both eager and afraid of summer vacation	Mwen tou de anvi ak pè vakans ete
I looked down at the beach	Mwen gade desann plaj la
I walk beside him as he speaks	Mwen mache bò kote l pandan l ap pale
I knew they had beaten him	Mwen te konnen yo te bat li
I need you to be very careful tonight	Mwen bezwen ou pran anpil prekosyon aswè a
I was standing in a hallway	Mwen te kanpe nan yon koulwa
I didn't want to waste time	Mwen pat vle pèdi tan
I met a friend yesterday	Mwen te rankontre ak yon zanmi yè
I found it the same place as before	Mwen jwenn li menm kote ak anvan
I wasn't supposed to be so scared	Mwen pat sipoze santi m pè konsa
Better presentation	Prezantasyon pi bon
I know this too well from past experiences	Mwen konnen sa a twò byen nan eksperyans sot pase yo
I asked for one too	Mwen te mande yonn tou
I walked slowly from the office to my car	Mwen te mache dousman soti nan biwo a nan machin mwen an
I slipped the keys into her pocket	Mwen te glise kle yo nan pòch li
I will lead you on the path of justice	M ap mennen ou sou chemen jistis
I reached into my purse for my credit card	Mwen te rive nan valiz mwen pou kat kredi mwen an
I didn't have much to compare it to	Mwen pa t gen anpil bagay pou m konpare li
I said, thank you very much but no thank you	Mwen te di, mèsi anpil men non mèsi
I couldn’t be happier with your service	Mwen pa ta ka plis kontan ak sèvis ou a
I hate white men who touch me and go inside me	Mwen rayi gason blan ki manyen m epi antre anndan m
I think this is a big project	Mwen panse ke sa a se yon gwo pwojè
I can be a good girl too, you know	Mwen kapab yon bon ti fi tou, ou konnen
I take a deep breath and listen	Mwen pran yon gwo souf epi koute
I couldn't keep my mouth shut	Mwen pa t 'kapab kenbe bouch mwen fèmen
I have lost my senses	Mwen te pèdi lòd nan sans mwen
I get up and start walking	Mwen leve, mwen kòmanse mache
I held her shoulder	Mwen te kenbe zepòl li
I believe there is whole industry for this cause	Mwen kwè gen endistri antye pou kòz sa a
I didn’t know it was forbidden	Mwen pa t 'konnen li te entèdi
I want to thank you for your services	Mwen vle di ou mèsi pou sèvis ou yo
I know all about this great thing	Mwen konnen tout bagay sou gwo bagay sa a
I tried to see what moves they were making	Mwen te eseye wè ki mouvman yo te fè
I hope everything goes well	Mwen espere ke tout bagay ale byen
I should never start with you	Mwen pa ta dwe janm kòmanse avèk ou
I wouldn’t want to say	Mwen pa ta renmen di
I avoid her room on my way	Mwen evite chanm li sou wout mwen
I didn't care what he thought anymore	Mwen pa t pran swen sa li te panse ankò
I saw you were in trouble	Mwen te wè ou te nan pwoblèm
I approached but I could not tell what it was	Mwen te pwoche men mwen pa t 'kapab di ki sa li te ye
I can't help you with your other needs	Mwen pa ka ede w ak lòt bezwen ou yo
I could almost feel myself smiling	Mwen te prèske santi m ap souri
I was saddened by the rejection of the gifts	Mwen te santi m tris paske yo te rejte kado yo
I shook my head at the cup he offered me	Mwen souke tèt mwen nan gode li te ofri m '
I didn’t know how to aim a gun	Mwen pa t 'konnen ki jan yo vize yon zam
I just need to go out	Mwen jis bezwen ale deyò
I couldn't show any fear	Mwen pa t 'kapab montre okenn pè
I couldn't lift my arms	Mwen pa t 'kapab leve bra m'
I have a quick thought	Mwen gen yon panse rapid
I was fully engaged	Mwen te konplètman angaje
I only care about one thing	Mwen pran swen yon sèl bagay sèlman
I barely understand what happens half the time	Mwen apèn konprann sa k ap pase mwatye nan tan an
I turned on it and it disappeared	Mwen te vire sou li epi li te disparèt
I’m so glad you all could do it	Mwen tèlman kontan ou tout te kapab fè li
I had no idea how beautiful it was	Mwen pa te gen okenn lide ki jan bèl li te
I also analyze data, interpret results and write reports	Mwen tou analize done, entèprete rezilta ak ekri rapò
I had a dinner appointment with him	Mwen te gen yon randevou dine avè l '
I knew he wouldn't keep his mouth shut	Mwen te konnen li pa t ap kenbe bouch li
I was only twenty years old	Mwen te sèlman ven ane
The original meaning of this marker is uncertain	Siyifikasyon orijinal makè sa a pa sèten
I was thrown face down in a waiting cart	Yo te jete m fas anba nan yon charyo k ap tann
I put my face in the pillow	Mwen mete figi m nan zòrye a
Usually I liked the games too	Anjeneral mwen te renmen jwèt yo tou
Soon I felt its familiar cover	Byento mwen te santi kouvèti abitye li yo
Many popular people go there	Anpil moun popilè ale la
I couldn't do that without you	Mwen pa t 'kapab fè sa san ou
I need to be free of them	Mwen bezwen libere nan yo
I think someone read my diary	Mwen panse ke yon moun li jounal pèsonèl mwen
I lay on the couch tangled in a ball	Mwen kouche sou kanape a anmele nan yon boul
I had a religious revelation a year ago	Mwen te gen yon revelasyon relijye yon ane
I suggest we start with lunch	Mwen sijere ke nou kòmanse ak manje midi
I went back to my usual tone	Mwen tounen nan ton abityèl mwen an
I just thought you were having fun	Mwen jis panse ou tap pran plezi
I must be familiar with this strategy	Mwen dwe abitye ak estrateji sa a
I will look at your individual performance	Mwen pral gade pèfòmans endividyèl ou a
I imagine he is one of them	Mwen imajine li se youn nan yo
I saw the report this morning	Mwen te wè rapò a maten an
I just wanted to go out for a while	Mwen jis te vle ale deyò pou yon ti tan
A physical problem cannot produce an information code	Yon pwoblèm fizik pa ka pwodui yon kòd enfòmasyon
I always hoped they weren’t on me	Mwen te toujou espere ke yo pa t sou mwen
I have never been more moderate	Mwen pa t janm gen plis modere
I hope they meet your needs	Mwen espere ke yo satisfè bezwen ou yo
I had snakes growing in my head	Mwen te gen koulèv k ap grandi nan tèt mwen
I decided to sit down and watch	Mwen deside chita epi gade
I had an economic system imposed on me	Mwen te gen yon sistèm ekonomik enpoze sou mwen
I clearly remember how loud it was	Mwen klèman sonje jan li te byen fò
Winds also blew debris across the island	Van yo te soufle tou debri atravè zile a
A marriage that would strengthen my father's kingdom	Yon maryaj ki ta ranfòse wayòm papa m
I would remember that smile	Mwen ta sonje souri sa a
It is based on collaboration rather than competition	Li baze sou kolaborasyon olye de konpetisyon
I sincerely want to share them with everyone	Mwen sensèman vle pataje yo ak tout moun
I listened to it again and again	Mwen te koute li ankò ak ankò
I wanted to hear everything	Mwen te anvi tande tout bagay
I let myself go again	Mwen kite tèt mwen ale ankò
I can assure you it won’t be our last	Mwen ka asire w ke li pa pral dènye nou an
I found it hard to believe	Mwen te twouve li difisil anpil pou m kwè li
I never noticed that his eyes were almost black	Mwen pa t janm remake ke je l 'te prèske nwa
He also served as a diplomat for the king	Li te sèvi tou kòm yon diplomat pou wa a
I can't do that anymore	Mwen pa ka fè sa ankò
I’m usually fine with the cold	Mwen anjeneral byen ak frèt la
A small project is less complex than a large project	Yon ti pwojè se mwens konplèks pase yon gwo pwojè
I can't just call him	Mwen pa ka jis rele l '
I sometimes went non-smoking for days	Mwen te pafwa ale san fimen pou jou
I was quite impressed	Mwen te byen enpresyone
I thought that was bad news	Mwen te panse se yon move nouvèl
It is set up in independent practice	Li mete kanpe nan pratik endepandan
I thought about it again and again	Mwen te panse sou li ankò ak sou
I felt tired all of a sudden	Mwen te santi m fatige toudenkou
I knew he would react	Mwen te konnen li ta reyaji konsa
I understood it perfectly	Mwen te konprann li parfe
I could defend all day and night	Mwen te kapab defann tout lajounen kou lannwit
I don’t look at it	Mwen pa gade sou li
I had to think of something	Mwen te oblije panse ak yon bagay
I recommend you take it	Mwen rekòmande ou pran li
I turned to her and pressed my mouth to her	Mwen tounen vin jwenn li epi mwen peze bouch mwen sou li
I opened the book boxes	Mwen louvri bwat liv yo
A gold border lies partially around the edge	Yon fwontyè lò kouche pasyèlman alantou kwen an
I take them, these kids	Mwen pran yo, timoun sa yo
A key factor in our stability is tolerance and understanding	Yon faktè kle nan estabilite nou an se tolerans ak konpreyansyon
I will be a regular visitor	Mwen pral yon vizitè regilye
I have a great doctor	Mwen gen yon gwo doktè
I had a really difficult time emotionally	Mwen te gen yon moman vrèman difisil emosyonèlman
I hunted desperately for a lighter	Mwen chase dezespereman pou yon brikè
I want it finished	Mwen vle li fini
I thought the books couldn't be wrong	Mwen te panse liv yo pa t 'kapab mal
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
I was greeted with genuine enthusiasm for what we do	Mwen te akeyi ak yon antouzyasm otantik pou sa nou fè
I want to bite his hand so I can shrug	Mwen vle mòde men l ', pou m' leve zèpòl
I remember it immediately and just as it did me	Mwen sonje li imedyatman epi menm jan li te fè m nan
I almost felt sorry for him	Mwen prèske rive regrèt ba li kado sa a
I got on the train the last time	Mwen te antre nan tren ki sot ale a
I give her a small smile	Mwen ba li yon ti souri
It balls do with fire	Li voye boul fè ak dife
I gave you more credit	Mwen te ba ou plis kredi
I got on the radio just as he did	Mwen te rive nan radyo a menm jan li te fè
I just laughed at them	Mwen jis ri yo
I felt no pity at all	Mwen pa te santi pitye ditou
I fought the quake and everything else	Mwen te goumen kont tranbleman an ak tout lòt bagay
I'm so worried about you	Mwen tèlman enkyete w pou ou
I was alone with the goddess	Mwen te poukont mwen ak deyès la
I didn’t feel too bad about my reaction	Mwen pa t santi m twò mal sou reyaksyon mwen
I felt ashamed of my harsh response	Mwen te santi m wont nan repons piman bouk mwen an
Then I knew they all meant it	Lè sa a, mwen te konnen yo tout te vle di li
I should have seen it this morning	Mwen te dwe wè li maten an
A circumstance is a circumstance	Yon sikonstans se yon sikonstans
A fire was kindled under the ax	Yon dife te limen anba gwo rach la
A place that would never be the same without them	Yon kote ki pa ta janm menm jan san yo
I give you a drop of your own medicine	Mwen ba ou yon gout nan pwòp medikaman ou
I couldn't talk about my life with anyone	Mwen pa t 'kapab pale sou lavi mwen ak pèsonn
I didn’t travel though	Mwen pa t vwayaje menm si
I left all drama	Mwen kite tout dram
A perfect set for a fashionable evening	Yon mete pafè pou yon aswè alamòd
A young girl gives him a balloon	Yon jèn fi ba li yon balon
I appreciate all you have done for me and my son	Mwen apresye tout sa ou fè pou mwen ak pitit gason mwen an
He is tall and athletic	Li se wo ak atletik
I need a rain shower over now	Mwen bezwen yon douch nan lapli sou kounye a
I just can't fall in love with anyone	Mwen jis pa ka tonbe damou ak pèsonn
I know enough people to know that	Mwen konnen moun ase pou konnen sa
I did not want to offend	Mwen pa t vle ofanse
I can never settle on a specific goal	Mwen pa janm ka rezoud sou yon objektif espesifik
Usually I’m not a romantic story reader	Anjeneral mwen pa yon lektè istwa amoure
I grabbed on the double crack technique	Mwen te pwan sou teknik doub krak la
I hope he’s young enough to pass that up	Mwen espere ke li jèn ase pou l pase sa
I just collected it	Mwen fèk kolekte li
I think it means something like purity or virtue	Mwen panse ke li vle di yon bagay tankou pite oswa vèti
A business plan can help you organize, support	Yon plan biznis ka ede w òganize, sipò
I couldn’t blame her if she saw someone else	Mwen pa t 'kapab blame li si li te wè yon lòt moun
I will not hand you over to the police	Mwen pap remèt ou bay lapolis
I still feel her warm hands on me	Mwen toujou santi men cho li sou mwen
I have a passion for teaching music, dance, and art	Mwen gen yon pasyon pou anseye mizik, dans, ak atizay
I love doing it, though	Mwen renmen fè li, menm si
I know you would never hurt me	Mwen konnen ou pa ta janm fè m mal
I was always so upset	Mwen te toujou tèlman fache
A black hole, they said	Yon twou nwa, yo te di
I want to let her in on my new secret	Mwen vle kite l antre sou nouvo sekrè mwen an
I will sleep with you, deal with it	Mwen pral dòmi avèk ou, fè fas ak li
I feel comfortable with your family	Mwen santi mwen alèz ak fanmi ou
It probably would be better late at night	Li pwobableman ta pi bon an reta nan mitan lannwit
I love reading about how people do things	Mwen renmen li sou fason moun fè bagay
I guess completely filling the holes will be solved	Mwen devine konplètman ranpli twou yo pral rezoud yo
I was cold and hot all at once	Mwen te frèt ak cho tout nan yon fwa
I approached closer to the bar, leaning against it	Mwen te pwoche pi pre ba a, apiye kont li
I still couldn't hear any steps	Mwen toujou pa t 'kapab tande okenn etap
I let it go and you weren’t any wiser	Mwen te kite l ale epi ou pa t gen plis bon konprann
I intend to keep you all within that standard	Mwen gen entansyon kenbe nou tout nan estanda sa a
I simply could not control them	Mwen tou senpleman pa t 'kapab kontwole yo
I'm going out of mine	Mwen pral soti nan mwen an
I know how much he values ​​your friendship	Mwen konnen konbyen li bay amitye w anpil valè
A manufacturer may have several brand names	Yon manifakti ka gen plizyè non mak
I just entered the scene with dialogue and just took off	Mwen jis antre nan sèn ak dyalòg epi jis dekole
A really, really, bad rash	Yon vrèman, vrèman, move gratèl
I was in crime showing heaven	Mwen te nan krim montre syèl la
I planned this month just right	Mwen te planifye mwa sa a jis dwa
I went further, my heart aching	Mwen te rive pi lwen, kè m ap fè mal
He expressed great devotion to religion	Li te eksprime yon gwo devosyon pou relijyon
I could see it all again	Mwen te kapab wè li tout ankò
I didn't want to wake him up	Mwen pat vle reveye l
I was dirty when my mother found me	Mwen te sal lè manmanm te jwenn mwen
I let my disappointment ruin my sleep	Mwen kite desepsyon mwen ruine dòmi mwen
I mark you special	Mwen make ou espesyal
I grabbed her back and pressed myself against her	Mwen te pwan do l ', li peze tèt mwen kont li
I am stronger because of my past	Mwen pi fò akoz sot pase mwen
I asked him to write a poem for me	Mwen mande l pou l ekri yon powèm pou mwen
I continue with my life, I feel rather pathetic	Mwen kontinye ak lavi mwen, mwen santi mwen pito pathetic
I can't believe this is happening again	Mwen pa ka kwè sa ap pase ankò
I didn’t even go to the bar	Mwen pa t menm ale nan bar la
I did a commission and I saw them	Mwen te fè yon komisyon epi mwen te wè yo
I call on his name many times	M'ap rele non l' anpil fwa
I can't support your species	Mwen pa ka sipòte espès ou yo
I heard him coming after me for another attack	Mwen tande l ap vini dèyè m pou yon lòt atak
I guess he liked to save things	Mwen devine li te renmen sove bagay sa yo
Bond did some writing as well	Bond te fè kèk nan ekri tou
I turned them over	Mwen vire yo
I see her face, her eyes, her mouth	Mwen wè figi l, je l, bouch li
I put it on to pick it up at school	Mwen te mete l pou m vin chèche l nan lekòl la
I need to see this movie again	Mwen bezwen wè fim sa a ankò
Plans for a City Hall replacement quickly developed	Plan pou yon ranplasman City Hall byen vit devlope
A little effort can move a bigger load	Yon ti efò ka deplase yon pi gwo chaj
I could see he was uncomfortable with the discussion	Mwen te kapab wè li te alèz ak diskisyon an
I hated that my eyes were drawn to it	Mwen te rayi ke je m 'te atire sou li
Instead a reverse of what it should be	Olye de sa yon ranvèse de sa li ta dwe
I see the worried look in her eyes	Mwen wè gade nan enkyete nan je li
I wanted to tell you that he is sick	Mwen te vle di ou ke li malad
I was terribly shaken	Mwen te fò anpil souke
The city also has an eye clinic	Vil la tou gen yon klinik je
I was driven not to go in any particular direction	Mwen te kondwi pa ale nan okenn direksyon an patikilye
I’m not sure how it ended there	Mwen pa fin sèten ki jan li te fini la
I wash my face and take a deep breath	Mwen lave figi m 'ak pran yon gwo souf
I like to work alone	Mwen renmen travay poukont mwen
I didn't want to be left behind	Mwen pat vle rete dèyè
I watched him for a moment	Mwen te gade l 'pou yon ti moman
I even brought his shoes	Mwen menm pote soulye l 'yo
I think we are somehow connected	Mwen panse ke nou se yon jan kanmenm konekte
He has been a member of many organizations	Li te yon manm nan anpil òganizasyon
I prayed a lot about that	Mwen te priye anpil sou sa
I pulled the panel shut behind me	Mwen rale panèl la fèmen dèyè mwen
I almost finished writing this story	Mwen prèske fini ekri istwa sa a
I can’t wait to try it on	Mwen pa ka tann eseye li sou
I still feel dirty because I watched it	Mwen toujou santi mwen sal paske mwen te gade li
Some are completely empty	Gen kèk ki konplètman vid
I was tempted to introduce myself	Mwen te tante prezante tèt mwen
It could be from the person next door	Li ta ka soti nan moun nan pwochen pòt la
I opened the door and paused to listen	Mwen ouvri pòt la e mwen pran yon poz pou m koute
But I couldn't enjoy those moments	Men, mwen pa t 'kapab jwi moman sa yo
I felt like an idiot because of my weakness	Mwen te santi yon moun sòt akoz feblès mwen
I ordered some supplies	Mwen te kòmande kèk pwovizyon
I tried to focus on his face	Mwen te eseye konsantre sou figi l '
I knew there would be some explanation	Mwen te konnen ta dwe gen kèk eksplikasyon
I'm an idiot who was too drunk	Mwen se moun sòt ki te twò sou
A brave man, perhaps	Yon nonm vanyan, petèt
I would be upset too	Mwen ta fache tou
A terrible, terrible siege	Yon syèj terib, terib
I hated him and for his decision to go	Mwen te rayi l 'ak pou desizyon li ale
I hope it will be well in the community center	Mwen espere li pral byen nan sant kominotè a
I could use it this afternoon	Mwen te kapab itilize li apremidi a
I will help you in exchange for work or answers	Mwen pral ede w an echanj pou travay oswa repons
I love my generation	Mwen renmen jenerasyon mwen an
I was grateful that I was studying in my room	Mwen te rekonesan dèske m t ap etidye nan chanm mwen
I just think it sent the wrong signal	Mwen jis panse ke li voye siyal la mal
I never thought we would become enemies	Mwen pa t panse nou ta janm vin lènmi
I slept a few times after waking up	Mwen te dòmi yon kèk fwa apre reveye
I was practically positive	Mwen te pratikman pozitif
I didn’t tell them she was in there for depression	Mwen pa t 'di yo li te nan la pou depresyon
I didn’t share much about my life	Mwen pa t pataje anpil bagay sou lavi mwen
I begged them to stop	Mwen te sipliye yo pou yo sispann
I lay down beside the dead man	Mwen kouche bò kote moun ki mouri a
I held the ring in my palm	Mwen te kenbe bag la nan palmis mwen
A few seconds later, her shoulders burned to the brim	Kèk segonn apre, zepòl li te boule nan twal la
I understand the lack of funds	Mwen konprann mank de fon
I give him your address	Mwen ba li adrès ou
They kiss and agree to try to make a couple	Yo bo epi dakò pou yo eseye fè yon koup
I almost feel bad now	Mwen prèske santi m mal kounye a
I arrived at my father's office before noon	Mwen te rive nan biwo papa a anvan midi
I didn't want to know more people	Mwen pat vle konnen plis moun
I want you to take it	Mwen vle ou pran li
I don't	Mwen pa fè sa
He fell and eight runs still needed	Li te tonbe ak uit kouri toujou bezwen
I walked in the yard and on the porch	Mwen te mache nan lakou a ak sou pyès devan kay la
I was in pain from lying in my sleeping bag	Mwen te fè mal nan kouche nan sak dòmi an
I looked up at the change in his eyes	Mwen leve je l 'nan chanjman nan je l' yo
I need to be careful	Mwen bezwen fè atansyon
I didn't want to call	Mwen pat vle rele
I know why you abandoned it	Mwen konnen poukisa ou te abandone li
I’m just trying to forget the bad side	Mwen jis ap eseye bliye move bò a
I knew he was going to attend the meeting	Mwen te konnen li ta pral patisipe nan reyinyon an
I take her in my arms	Mwen pran l nan bra m
Many people already knew him and loved him	Anpil moun te deja konnen li e li te renmen li
I climbed the stairs to the master bedroom	Mwen monte mach eskalye yo nan chanm mèt la
A truck driver found her	Yon chofè kamyon te jwenn li
I struggled with it, but it was strong	Mwen te lite kont li, men li te fò
I smiled as they ran away	Mwen te souri pandan yo te kouri ale
I promise you will never see me again	Mwen pwomèt ou p'ap janm wè m 'ankò
A few moments pass	Kèk moman pase
I stood there with my mouth hanging	Mwen te kanpe la ak bouch mwen pandye
A bark band acts as a belt	Yon bann jape aji kòm yon senti
I look forward to it	M ap tann avèk pasyans
I suggest she bring her elbow to the doctor	Mwen sijere li mennen koud li bay doktè a
I became aware of this from an early age	Mwen te vin okouran de sa depi yon laj byen bonè
I ended up in jail	Mwen te fini nan prizon
At least two fishermen were killed	Omwen de pechè te kite disparèt
I suspect he was half out of his mind	Mwen sispèk li te mwatye soti nan tèt li
I think we will see our revolution anyway	Mwen panse ke nou pral wè revolisyon nou an kanmenm
I sighed and reluctantly opened the door	Mwen fè yon soupi ak repiyans louvri pòt la
Maybe I'm singing and shouting victory	Petèt mwen ap chante ak t'ap rele byen fò viktwa a
Control your people	Kontwole pèp ou a
I pulled away from her and turned toward the door	Mwen rale lwen li, mwen vire nan direksyon pòt la
I doubt this is even less appealing	Mwen gen dout ke sa a se menm pi piti atiran
I can't do anything	Mwen menm, mwen pa ka fè anyen
I dare not go into his lab	Mwen oze pa antre nan laboratwa li
I wasn’t particularly worried about embracing the concept	Mwen pa t 'pati patikilye enkyete anbrase konsèp la
I feel for her	Mwen santi pou li
A forehead line around the left eyebrow	Yon liy fronn bò kote sousi gòch la
I did nothing to stop it	Mwen pa fè anyen pou m sispann li
I have a lot of work to do first	Mwen gen anpil travay sou premye
I just have no desire	Mwen jis pa gen okenn dezi
Both were successful	Tou de te gen siksè
I knew none of these animals	Mwen te konnen se pa youn nan bèt sa yo
I shook my head even though he couldn't see me.	Mwen souke tèt mwen, menmsi li pa t 'kapab wè m'
A perfectly wrapped gift requires only three pieces of tape	Yon kado parfe vlope mande sèlman twa moso tep
I didn't even know they had one	Mwen pa t 'menm konnen yo te gen youn
I get up and go to the window	Mwen leve kanpe epi m ale nan fenèt la
I didn’t feel good making the choice alone	Mwen pa t 'santi byen fè chwa a pou kont li
I opened my mouth to say it, and I stood up	Mwen ouvri bouch mwen pou m di l, epi mwen kanpe
I wouldn't stop with him anymore	Mwen pa t ap sispann tèt mwen avè l 'ankò
I looked out the window at my side and ignored him	Mwen gade deyò nan fenèt bò kote m 'ak inyore l'
I turned my head and rolled over	Mwen vire tèt mwen ak woule sou
I have provided some of the information below	Mwen te bay kèk nan enfòmasyon ki anba a
I have to accept all of this as part of my illness	Mwen dwe aksepte tout bagay sa yo kòm yon pati nan maladi mwen an
I was in safe hands	Mwen te nan men ki an sekirite
I also saw houses in the mountains	Mwen wè kay nan mòn yo tou
I had a lot of sex in high school	Mwen te fè anpil sèks nan lekòl segondè
I can live with that, for now	Mwen ka viv ak sa, pou kounye a
I decided this would be my last time	Mwen te deside sa a ta dwe dènye fwa mwen
I didn't have much time to be an artist	Mwen pa t gen anpil tan pou m fè atis
I need to understand	Mwen bezwen konprann
I slid to the floor in a sitting position	Mwen te glise atè a nan yon pozisyon chita
The cuts satisfy corporate lawyers	Koupe yo satisfè avoka antrepriz yo
I want them to be more powerful than you	Mwen vle yo gen plis pouvwa pase ou
I was worried he would think differently from me	Mwen te enkyete li ta panse yon fason diferan de mwen
I never imagined leaving would be so difficult	Mwen pa t janm imajine kite ta tèlman difisil
I didn't take our nights together lightly	Mwen pa t pran nwit nou ansanm alalejè, ditou
I guess that's what's left of the front door	Mwen devine se sa ki rete nan pòt devan an
A look in the mirror scared him	Yon gade nan glas la fè l pè
I watched him change into a wolf	Mwen gade l 'chanje nan yon bèt nan bwa
I sat next to him	Mwen te chita bò kote l
I felt lighter and fuller together	Mwen te santi ansanm pi lejè ak pi plen
I did not realize how short and precious life is	Mwen pa t 'reyalize ki jan lavi kout e ki koute chè
I hate being touched	Mwen rayi ke yo manyen
The heat is freshly cooked	Chalè a fèk kwit yo
I couldn't read them	Mwen pa t 'kapab li yo
I have to sleep too long	Mwen dwe dòmi twò lontan
I remember looking into your eyes	Mwen sonje gade nan je ou
I am bored with myself	Mwen anwiye ak poukont mwen
A test of loyalty, but also a test of skill	Yon tès lwayote, men tou, yon tès konpetans
I know you can smell the difference	Mwen konnen ou ka pran sant diferans lan
I thought my willingness to go with them was complete	Mwen te panse volonte m pou m ale avèk yo te konplè
I will show you love a real woman	Mwen pral montre w renmen yon fanm reyèl
I still have to prove all this	Mwen toujou dwe pwouve tout bagay sa yo
I pointed to the moon	Mwen lonje dwèt sou lalin lan
A year ago it would never have hit	Yon ane de sa li pa ta janm frape
I linger on the tip of her nose	Mwen retade sou pwent nen li
I move a little on the bed comfortably	Mwen deplase yon ti kras sou kabann lan alèz
I have no hostility towards you	Mwen pa gen okenn ostilite anvè ou
I wish once again a gentleman	Mwen swete yon lòt fwa ankò yon mesye
I miss you more than ever	Mwen manke ou plis pase tout tan
I turn and look at the people talking to each other	Mwen vire epi mwen gade moun yo ap pale youn ak lòt
I had myself and these guys standing next to me	Mwen te gen tèt mwen ak mesye sa yo kanpe bò kote m '
I mean, that's obvious	Mwen vle di, sa a evidan
A cloud bank hid the sun, cutting off the heat heavily	Yon bank nwaj kache solèy la, koupe chalè a lou
I will take this bet	Mwen pral pran parye sa a
I was too busy trying to get into life, right	Mwen te twò okipe ap eseye antre nan lavi, dwa
I turned to face her	Mwen vire sou bò kote m 'fè fas a li
I found the string and pulled the light on	Mwen te jwenn fisèl la epi rale limyè a sou
I had no idea if they had been killed or not	Mwen pa te gen okenn lide si yo te touye oswa ou pa
I paid as little as possible for the paper	Mwen te peye pi piti ke posib pou papye a
I should be familiar with that now	Mwen ta dwe abitye ak sa kounye a
I just made the deposit today	Mwen jis fè depo a jodi a
I turned off the radio	Mwen etenn radyo a
I knew what kind of guy	Mwen te konnen ki kalite nèg
I'll see you at dinner	Mwen pral wè ou nan dine
I wish this was the end of the story	Mwen swete sa a se te fen istwa a
I sincerely want to live a humble life	Mwen sensèman vle viv yon vi ki gen imilite
I felt he was fighting for control	Mwen te santi li goumen pou pran kontwòl
I really hate bothering you, though	Mwen vrèman rayi deranje ou, men
A driver about to hit them	Yon chofè sou yo frape yo
I say who is and who is not welcome	Mwen di kiyès ki ak kiyès ki pa akeyi
A whole day gone, he thought	Yon jou antye ale, li te panse
I just can't find it	Mwen jis pa ka jwenn li
Some moments of rest were due to the ladies	Kèk moman repo se te akòz medam yo
I walked past the hotel, into town	Mwen te mache pase otèl la, nan vil la
I know this will affect you	Mwen konnen sa ap mete sou ou
I couldn’t eat or sleep and nothing seemed to matter	Mwen pa t 'kapab manje oswa dòmi epi pa gen anyen ki te sanble gen pwoblèm
I guess the truth would be a good place	Mwen devine verite a ta yon bon kote
I find that one always follows the other	Mwen jwenn ke youn toujou swiv lòt
I remember the girl painting the wall	Mwen sonje ti fi a nan penti miray la
I mean really low level	Mwen vle di nivo vrèman ba
I did, and then turned to face her	Mwen te fè, epi Lè sa a, te vire fè fas a li
I suppose they removed the death penalty from the table	Mwen ta kwè yo retire pèn lanmò sou tab la
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
I might just have time to call him	Mwen ta ka jis gen tan rele l '
I love how it came out	Mwen renmen jan sa te soti
I did not touch any of the parts	Mwen pa t 'manyen okenn nan pati yo
They are married and have two sons	Yo marye e yo gen de pitit gason
The doll rolled under the counter	Poupe a woule anba kontwa an
I just put them on paper	Mwen jis mete yo sou papye
I removed a twenty and I offered it	Mwen retire yon ven epi mwen ofri l '
I was civil but not too nice	Mwen te sivil men pa twò bèl
I gathered the calm from the inside	Mwen te rasanble kalm la soti anndan an
I wanted to confess everything when we returned	Mwen te vle konfese tout bagay lè nou tounen
I climbed the ladder while my father held it	Mwen te monte nechèl la pandan papa m te kenbe l
I didn't need any of it	Mwen pa t 'bezwen okenn nan li
I look and find that he is right	Mwen gade epi mwen jwenn ke li gen rezon
I guessed it got on for eighty	Mwen te devine li te jwenn sou pou katreven
I wanted her to be happy	Mwen te vle li kontan
I didn’t know where he would keep things	Mwen pa t 'konnen ki kote li ta kenbe bagay sa yo
I have never seen or heard of any	Mwen pa janm wè oswa tande pale de nenpòt
A shattered pain from his chest to his arms	Yon doulè kraze brize soti nan pwatrin li nan bra l '
I didn't want to wait	Mwen pat vle tann
A knock at the adjoining door caught his eye	Yon ti frape nan pòt vwazin lan te atire atansyon li
I don’t get the jokes	Mwen pa jwenn blag yo
I will marry her	Mwen pral marye ak li
I tried to swim in her direction	Mwen te eseye naje nan direksyon li
I will never touch you like that again	Mwen pap janm manyen w konsa ankò
I would get out of this nightmare finally	Mwen ta soti nan kochma sa a finalman
I was once a good friend of your father	Mwen te yon fwa yon bon zanmi papa ou
I started the car up and drove on	Mwen te kòmanse machin nan leve, li te kondwi sou la
I love men's clothing	Mwen renmen rad gason
I went straight to drink	Mwen te ale tou dwat nan bwè
A gentle hand touches her right arm	Yon men dou manyen bra dwat li
I think we have to bend	Mwen panse ke nou dwe pliye
I couldn't stop the tears flowing from my face	Mwen pa t 'kapab sispann dlo nan je koule nan figi m'
I must admit it was impressive	Mwen dwe admèt li te enpresyonan
I close the bathroom door	Mwen fèmen pòt twalèt la
I worry a lot about criticism	Mwen enkyete anpil sou kritik
I can feel his presence	Mwen ka santi prezans li
All public money should be withdrawn from religion	Tout lajan piblik ta dwe retire nan relijyon
I hold hosts here	Mwen kenbe tout pouvwa isit la
Also on display are domestic tools from the early settlers	Epitou nan ekspozisyon yo se zouti domestik ki soti nan premye kolon yo
I got the cell phone bill	Mwen jwenn bòdwo telefòn selilè a
They started to have a better time	Yo te kòmanse fè pi bon tan
I barely feel it in my hand	Mwen apèn santi li nan men mwen
I want a simple box design	Mwen vle yon konsepsyon bwat senp
I only did martial arts	Mwen te sèlman fè masyal arts
Army for transportation duties	Lame pou devwa transpò
I am so happy with her progress	Mwen tèlman kontan ak pwogrè li
A very long word could be written several ways	Yon mo trè long ta ka ekri plizyè fason
A few seconds later, it was all over	Kèk segonn apre, tout bagay te fini
I just couldn’t stomach the emotional side of things	Mwen jis pa t 'kapab lestomak bò emosyonèl nan bagay sa yo
Little resistance was met	Ti rezistans te rankontre
A young man approached him and stood not far from him	Yon jèn gason pwoche bò kote l, li kanpe pa lwen li
I didn't even hear him speak	Mwen pa menm tande l ap pale
I just need them on me now	Mwen jis bezwen yo sou mwen kounye a
A man is walking down the street	Yon nonm ap mache soti nan lari a
A female voice came from the platform	Yon vwa fi t ap soti nan platfòm la
I leaned over and looked at the driver	Mwen panche epi mwen gade chofè a
I got a lot out of it	Mwen te jwenn anpil nan men li
I will never go out with him	Mwen pap janm soti avè l
I felt a warmth	Mwen te santi yon chofe chalè
I love them on the wall	Mwen renmen yo sou miray la
I rolled into his arms	Mwen woule nan bra l '
I haven't seen you here before	Mwen pa te wè ou isit la anvan
I never removed it	Mwen pa t janm retire li
I’m glad we didn’t drift	Mwen byen kontan ke nou pa derive
I just woke up on the street	Mwen jis leve nan lari a
I guess we'll have to see	Mwen devine nou pral oblije wè
I felt a drunk coming	Mwen te santi yon tafyatè ap vini
I asked him where he got the idea	Mwen mande l 'kote li te resevwa lide a
I completely forgot	Mwen te bliye konplètman
No fee explains the reason for the split	Okenn frè pa esplike yon rezon pou divize an
I went to fight, but it was too late	Mwen te ale goumen, men li te twò ta
I can't stand the idea of ​​dismissing them so easily	Mwen pa ka sipòte lide pou yo ranvwaye konsa fasil
He accepted the terms	Li te aksepte kondisyon yo
I missed the band, of course	Mwen te manke gwoup la, nan kou
I await your decision	Mwen tann desizyon ou
I have already cried for them	Mwen te deja kriye yo
Her belly is completely white	Vant li totalman blan
I checked the bathroom	Mwen tcheke twalèt la
I was there when you were born	Mwen te la lè ou te fèt
Initially there was no response from the government	Okòmansman pa te gen okenn repons nan men gouvènman an
I went to the registry cache	Mwen te ale nan kach rejis la
I won't hold you any longer	Mwen p'ap kenbe'w pi lontan ankò
I have to remind myself to do that	Mwen dwe sonje tèt mwen fè sa
I fought for control while the demon laughed	Mwen te goumen pou kontwòl pandan demon an ri sou
This began with the construction of a new road	Sa a te kòmanse ak konstriksyon yon nouvo wout
I don't need to dwell on them anymore	Mwen pa bezwen rete sou yo ankò
I look upon you simply as a visitor	Mwen gade sou ou tou senpleman kòm yon vizitè
I wasn't sure how to answer that question	Mwen pa t sèten kijan pou m reponn kesyon sa a
The mechanism of this immune response is virus specific	Mekanis repons iminitè sa a se viris espesifik
I can't trust them	Mwen pa ka fè tèt mwen fè yo konfyans
I had other marks that proved I was mine	Mwen te gen lòt mak ki pwouve mwen te mwen
I know a lot or favor any specific	Mwen konnen anpil oswa favorize nenpòt espesifik
I saw the way he moved	Mwen te wè fason li te deplase
Lots of myself lately	Anpil nan tèt mwen dènyèman
I have never been so close to my father	Mwen pa t janm gen anpil pwòch papa m
The youth moved to the city for other work	Jèn yo te deplase nan vil pou lòt travay
I went back and layered it	Mwen tounen ak kouch li
I was never lucky	Mwen pa t janm gen chans
There are elements to that	Gen eleman nan sa
I haven’t been able to deal with anger lately	Mwen pa t 'kapab fè fas ak kòlè dènyèman
I was not aware of that	Mwen pa t okouran de sa
The vanities are broken	Vanite yo kraze
I didn't see who he was	Mwen pa t 'wè ki moun li te
I lit another smoke and walked into the room	Mwen te limen yon lòt lafimen epi mwen te mache nan chanm nan
I had some calls to make	Mwen te gen kèk apèl pou m fè
I want to do this job	Mwen vle fè travay sa a
I wanted to beg her not to go	Mwen te vle sipliye l pou l pa ale
I prefer better, but that’s not too bad	Mwen prefere pi bon, men sa a pa twò mal
I became very good at it	Mwen vin byen bon nan li
I need your help	Mwen bezwen èd ou
I was not a transparent version of myself	Mwen pa t 'yon vèsyon transparan nan tèt mwen
I guess he doesn't take himself too seriously	Mwen devine li pa pran tèt li twò oserye
I checked and it wasn’t one of the above	Mwen tcheke epi li pa te youn nan pi wo a
They are also popular as fun horses	Yo popilè tou kòm chwal plezi
I've heard such an example on the radio recently	Mwen te tande yon egzanp konsa nan radyo a dènyèman
The maximum advantage was just under eight minutes	Avantaj maksimòm yo te jis anba uit minit
I cannot allow you to come with us	Mwen pa ka pèmèt ou vin avèk nou
I just lay there and waited to calm down	Mwen jis kouche la epi tann kalme
I didn't want to talk	Mwen pat vle pale
I agreed with him, and we all did	Mwen te dakò avè l ', epi nou tout te fè
I went from door to door	Mwen te ale nan pòt an pòt
The rest of the line remains one track	Rès liy lan rete yon sèl tras
I smiled and walked a few steps away from her	Mwen te souri epi mwen te mache yon kèk pa lwen li
I woke up early this morning and they were gone	Mwen leve byen bonè maten an epi yo te ale
I know it can be hard to believe	Mwen konnen ke li ka difisil pou kwè
I used a stick to prick the leaves	Mwen te itilize yon baton pou pike nan fèy yo
I was just being small	Mwen te jis yo te piti
I acted like they knew everything	Mwen te aji kòmsi yo te konnen tout bagay
I turned my head, in great pain	Mwen vire tèt mwen, anpil doulè
Some sources indicate a possible higher toll	Gen kèk sous ki endike yon peyaj posib pi wo
I have two colored stones	Mwen gen de wòch koulè
I was so happy that this woman had experience	Mwen te tèlman kontan ke fanm sa a te gen eksperyans
A minor victory, but a meaningful victory	Yon viktwa minè, men yon viktwa ki gen sans
I shouldn’t make him wait	Mwen pa ta dwe fè l ap tann
I began to imagine kissing her now	Mwen te kòmanse imajine bo li kounye a
I wouldn't even hesitate	Mwen pa ta menm ezite
I went down and prayed just that minute	Mwen te desann epi mwen te priye jis minit sa a
A nod to others	Yon bat je pou lòt moun
I join the line and wait with them	Mwen rantre nan liy lan epi mwen tann avèk yo
I can't release it	Mwen pa ka lage li
I knew better than to challenge his train of thought	Mwen te konnen pi bon pase defye tren li nan panse
I really like good science fiction and fantasy	Mwen vrèman renmen bon syans fiksyon ak fantezi
I needed some direction	Mwen te bezwen kèk direksyon
This portion has a large number of corrections	Pòsyon sa a gen yon gwo kantite koreksyon
I took that as a challenge	Mwen te pran sa kòm yon defi
I had an amazing staff	Mwen te gen yon anplwaye etonan
I was lost, my parents were lost	Mwen te pèdi, paran mwen te pèdi
I think my jaw dropped to one foot	Mwen panse ke machwè mwen tonbe sou yon pye
I give an answer that works	Mwen bay yon repons ki travay
I can't help but feel bored	Mwen pa ka evite santi m anwiye
I couldn't	Mwen pa ta kapab
I thought he might go for tonight	Mwen te panse li te ka ale pou aswè a
I own where you work	Mwen posede kote w ap travay
I knew he wanted me to be quiet	Mwen te konnen li te vle m rete trankil
I hate to admit it	Mwen rayi admèt sa
I can't give back what's not there anymore	Mwen pa ka remèt sa ki pa la ankò
I pushed my thoughts aside	Mwen te retire panse mwen sou kote
I was not waiting for one in my room	Mwen pa t ap tann youn nan chanm mwen an
I disagree with him here	Mwen pa dakò avè l isit la
I want it again	Mwen vle li ankò
I suddenly felt so old	Mwen rete konsa te santi vye panse konsa
I felt for sure we wouldn’t do it	Mwen te santi pou sèten nou pa ta fè li
I was in shock with my friends too	Mwen te nan chòk ak zanmi m yo tou
I couldn't believe there were others like me	Mwen pa t 'kapab kwè te gen lòt moun tankou mwen
I am starting my medical training	Mwen kòmanse fòmasyon medikal mwen an
I simply must know what was found	Mwen tou senpleman dwe konnen sa ki te jwenn
I always felt safe with him	Mwen te toujou santi m an sekirite avè l
A great guy who works hard	Yon gwo nèg ki travay di
I can lead you there, not a problem	Mwen ka mennen nou la, pa yon pwoblèm
I need to stay strong	Mwen bezwen rete djanm
Thus, the two movements often became allies	Se konsa, de mouvman an te vin souvan alye
I took her training too	Mwen te pran fòmasyon li tou
Three people died there	Twa moun te mouri la
I think it is big but too short	Mwen panse ke li se gwo men twò kout
I have yet to decide on a color	Mwen poko deside sou yon koulè
I heard a foot quickly move on me	Mwen tande yon ti pye byen vit deplase sou mwen
I can’t think of any other place to go	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt kote pou ale
I was upset and asked him to tell me the truth	Mwen te fache epi mwen te mande li di m verite a
I just can't think straight	Mwen jis pa ka panse dwat
We don't want them	Nou pa vle yo
I wouldn’t care about her little fish	Mwen pa ta pran swen ti pwason li yo
A look of absolute pleasure spread over his face	Yon gade nan plezi absoli gaye sou figi l '
And he never did anything after	Apre sa, li pa janm fè anyen apre
A shiver ran through his body in motion	Yon frison kouri nan kò l 'nan mouvman an
A wave on my head	Yon vag sou tèt mwen
I entered there with supreme confidence	Mwen te antre nan la ak konfyans sipwèm
I decided to focus on my classes	Mwen deside konsantre sou klas mwen yo
I took his bird watching from all my favorite places	Mwen te pran obsèvasyon zwazo li nan tout kote mwen pi renmen yo
I knew he didn't like me, look	Mwen te konnen li pa renmen mwen, gade sa
I tried not to let it appear in my voice	Mwen te eseye pa kite li parèt nan vwa mwen
I didn't want the summer to end	Mwen pa t vle ete a fini
I need to do something, but my brain is not thinking	Mwen bezwen fè yon bagay, men sèvo mwen an pa reflechi
I love the way it looks on their lips	Mwen renmen jan sa parèt sou bouch yo
I will give you an example	Mwen pral ba ou yon egzanp
I made an appointment with my husband	Mwen te pran yon randevou ak mari m
I managed to finish the book	Mwen te rive fini liv la
I lifted it up like an umbrella	Mwen leve l anlè tankou yon parapli
I posted it weeks ago on another project	Mwen te poste li semèn de sa sou yon lòt pwojè
I am so happy for you	Mwen tèlman kontan pou ou
I stumbled a little, but I regained my footing in time	Mwen te bite yon ti kras, men mwen te reprann pye m nan tan
I hope you are funny and cute, too	Mwen espere ke ou se komik ak bèl, tou
The eyes are small and circular	Je yo piti ak sikilè
I mean it again	Mwen vle di li ankò
He lost the battle by split decision	Li te pèdi batay la pa desizyon divize
I touch the cat’s suit, I feel dry and clean	Mwen manyen kostim chat la, mwen santi mwen sèk ak pwòp
I think my old uniform should fit you	Mwen panse ansyen inifòm mwen ta dwe anfòm ou
I missed a lot of time with her	Mwen te rate anpil tan avè l
A minute later, he had his answer	Yon minit apre, li te gen repons li
I looked at my watch and turned on it	Mwen gade mont mwen an epi tounen sou li
I just didn’t want to appear too eager	Mwen jis pa t 'vle parèt twò anvi
I would rather receive informal sanctions than formal sanctions	Mwen ta pito resevwa sanksyon enfòmèl pase sanksyon fòmèl
I can only see your future at the moment	Mwen ka sèlman wè avni ou nan moman an
I don't care who's dead right now	Mwen pa pran swen ki moun ki mouri kounye a
I passed by and noticed her looking at me	Mwen te pase epi mwen remake l ap gade m
I say we met elsewhere	Mwen di nou te rankontre yon lòt kote
I went to the truck reluctantly	Mwen te ale nan kamyon an avèk repiyans
I think this was a mistake	Mwen panse ke sa a te yon erè
I would build another one	Mwen ta bati yon lòt
I wanted to push his arm away	Mwen te vle pouse bra li ale
I hope you can see this figure	Mwen espere ou ka wè figi sa a
I have to think about it	Mwen dwe reflechi sou li
I could tell by the different weapons	Mwen te kapab di pa zam diferan yo
I love this part of our relationship	Mwen renmen pati sa a nan relasyon nou an
I should be there for her	Mwen ta dwe la pou li
I didn’t think about it	Mwen pa t 'panse sou li
I needed to find a provider	Mwen te bezwen jwenn yon founisè
I can be anything you want me to be	Mwen kapab nenpòt bagay ou vle mwen ye
I know he is an angel	Mwen konnen li se yon zanj
One horse makes another horse	Yon chwal fè yon lòt chwal
Thus is the third principle	Kidonk se twazyèm prensip la
Thank you very much, my dear	Mwen remèt ou anpil mèsi, mezanmi
I met him in the shops	Mwen te rankontre l nan boutik yo
I lay in it very well	Mwen kouche nan li trè byen
I want you to like it here	Mwen vle ou renmen li isit la
I back off and make the turn	Mwen fè bak epi mwen fè vire a
A site for traditional values	Yon sit pou valè tradisyonèl yo
I met this great girl	Mwen te rankontre gwo ti fi sa a
I told her he was dead	Mwen te di li li te mouri
I stayed on the couch	Mwen te rete sou kanape a
I had someone tell me this the other day	Mwen te gen yon moun ki di m sa a lòt jou a
I can tell my skin has never looked better	Mwen ka di po mwen pa janm gade pi byen
The game also got controversy over release	Jwèt la tou te resevwa konfli sou lage
A body was found in an open grave	Yo jwenn yon kadav nan yon kavo ki louvri
I didn't like seeing her fragile	Mwen pa t renmen wè l frajil
I just need to sleep on it	Mwen jis bezwen dòmi sou li
I hate how complicated everything is	Mwen rayi jan tout bagay konplike konsa
I was just trying to make it simple	Mwen te jis ap eseye fè li senp
I never share in any kind of collective consciousness	Mwen pa janm pataje nan nenpòt kalite konsyans kolektif
Since then I have not stopped traveling	Depi lè sa a mwen pa t sispann vwayaje
I walked home, just in case	Mwen te mache lakay li, jis nan ka
I really don’t believe in that kind of thing	Mwen reyèlman pa kwè nan kalite bagay sa yo
I asked out of curiosity	Mwen te mande nan kiryozite
I love this car so much	Mwen renmen machin sa a anpil
I need you to return them tomorrow	Mwen bezwen ou retounen yo demen
I have never met any of them	Mwen pa janm rankontre okenn nan yo
I wanted to hear that first	Mwen te vle tande sa an premye
I have no idea why they would do that	Mwen pa gen okenn lide poukisa yo ta fè sa
I wish there was time to do it all okay	Mwen swete ke te gen tan fè li tout oke
I, personally, was at war with hell	Mwen, pèsonèlman, te nan lagè ak lanfè
I continued in a whispered tone	Mwen kontinye nan yon ton chichote
Many times it just looks like this	Anpil fwa li jis sanble sa a
It will always take time	Li pral toujou bezwen tan
I get the same result	Mwen jwenn menm rezilta a
I never want to be a father	Mwen pa janm vle vin yon papa
I hold my breath, really scared	Mwen kenbe souf mwen, vrèman pè
I was always very upset	Mwen te toujou fache anpil
I was studying for a better future for myself	Mwen t ap etidye pou m asire yon pi bon avni pou tèt mwen
I really needed someone to talk to	Mwen te tèlman bezwen yon moun poum pale
Women and children were shot in the street	Yo tire fanm ak timoun nan lari
A storm was coming	Yon tanpèt t ap antre
I knew he could and would do that	Mwen te konnen li te kapab e li ta fè sa
I was familiar with her style of affection	Mwen te abitye ak style li nan afeksyon
I knew how appropriate the approach to literature seemed	Mwen te konnen ki jan apwòch apwopriye nan literati te sanble
The strength of these forces goes down with distance	Fòs fòs sa yo desann ak distans
I didn't get it right	Mwen pa t 'jwenn li byen
I wondered what the witch was doing now	Mwen te mande kisa sòsyè a t ap fè yo kounye a
Some people will love it	Gen kèk moun ki pral renmen li
I didn't have to feel alone anymore	Mwen pat oblije santi m poukont mwen ankò
I made a choice to listen to my husband	Mwen te fè yon chwa poum koute mari m
A town hall was built and the port laid out	Yon meri te bati ak pò a mete deyò
I feel calm when it starts to rain	Mwen santi mwen kalm lè lapli a kòmanse tonbe
I had to live with what happened	Mwen te oblije viv ak sa ki te fèt
I will not make that mistake again	Mwen p'ap fè erè sa ankò
I wanted it to end well	Mwen te vle sa fini pou bon
I feel guilty enough already	Mwen santi mwen koupab ase deja
I don't even need her to love me	Mwen pa menm bezwen li renmen mwen
I didn't understand it	Mwen pa t 'konprann li
I didn’t know too many other people who played music	Mwen pa t 'konnen twòp lòt moun ki te jwe mizik
I told him you left, you went up together	Mwen di l 'ou pati, ou monte ansanm
A hole formed on the wall to my right	Yon twou te fòme sou miray la sou bò dwat mwen an
I allow my mind to drift	Mwen pèmèt lide m 'derive
I have no one to leave it	Mwen pa gen okenn moun ki kite li
I think we need to pay him a visit	Mwen panse ke nou bezwen ale fè li yon vizit
I didn't turn from the wall or answer	Mwen pa t vire soti nan miray la oswa mwen pa t reponn li
I was invited to the pilot room	Mwen te envite nan sal pilòt
I have no family here, and few friends	Mwen pa gen fanmi isit la, ak kèk zanmi
I turn and run to the back door	Mwen vire epi kouri pou pòt dèyè a
I heard only ten minutes ago	Mwen tande sèlman dis minit de sa
I fly in this train, I want it to finish me	Mwen vole nan tren sa a, mwen vle li fini m '
I looked at the water	Mwen gade dlo a
I only received these words to pass on to you	Mwen te resevwa pawòl sa yo sèlman pou m pase ba ou
I shook my head, but kept my thoughts to myself	Mwen te souke tèt, men te kenbe panse mwen pou tèt mwen
I thought my mother was dead	Mwen te panse ak manman m mouri
I guided his eyes to look at mine	Mwen te gide je l 'yo gade nan mwen an
I jumped, my mind frantic	Mwen sote, lespri mwen éfréné
I had to do it on my own	Mwen te oblije fè sa poukont mwen
I hope someone can point me in the right direction	Mwen espere ke yon moun ka montre m 'nan bon direksyon an
A man should never have to bury his son	Yon nonm pa ta dwe janm oblije antere pitit gason l
I recommend these to anyone interested	Mwen rekòmande sa yo bay tout moun ki enterese
A dog is trained to obey	Yon chen fòme pou obeyi
I shake my head and open my eyes	Mwen souke tèt mwen epi mwen louvri je mwen
All my friends are missing	Tout zanmi m yo manke
He failed to achieve status on any board	Li echwe pou pou reyalize estati sou nenpòt tablo
A little later her face appeared in the kitchen window	Yon ti jan pita figi li parèt nan fenèt la kwizin
I bite my lip, trying not to cry	Mwen mòde lèv mwen, ap eseye pa kriye
And, it seemed to be one of control	E, li te sanble yo se youn nan kontwòl
She feels pain and regret	Li santi doulè ak regrèt
I wish the fat girl would sit still	Mwen swete ti fi gra a ta chita toujou
I just didn’t feel like myself these days	Mwen jis pa t 'santi tankou tèt mwen jou sa yo
I trust in your power	Mwen fè konfyans nan pouvwa ou
I will miss her voice, her face, her presence	Mwen pral manke vwa li, figi li, prezans li
I approached the store clerk	Mwen pwoche bò kote komisye magazen an
A few seconds later he went inside	Kèk segond apre li antre anndan li
I am so tired of my terrible headache	Mwen tèlman fatige ak tèt fè mal mwen terib
I wanted to talk to her	Mwen te vle pale ak li
I hope to be covered for these costs	Mwen espere yo dwe kouvri pou depans sa yo
I think next year, we'll be ready	Mwen panse ke nan ane pwochèn fwa sa a, nou pral pare
I failed my mother	Mwen te echwe manman m '
I understand everything	Mwen konprann tout bagay
I called for a pickup and they came right away	Mwen te rele pou yon pickup epi yo te vini touswit
I owe it to him to think and his observations	Mwen dwe l 'pou panse ak obsèvasyon li yo
I always wanted to know	Mwen te toujou vle konnen
I wish he could touch her again	Mwen swete li ta manyen l ankò
I would argue that my posts generally meet these criteria	Mwen ta diskite ke pòs mwen yo jeneralman satisfè kritè sa yo
I'm more than stuffed	Mwen plis pase boure
I’m not actually asking him anymore, though	Mwen pa aktyèlman mande l 'ankò, men
I was going to try to get into her dream	Mwen te pral eseye antre nan rèv li
I really like all the characters in this book	Mwen vrèman renmen tout pèsonaj ki nan liv sa a
I push my hand against the wall	Mwen pouse men mwen kont miray la
I knew it was too good to be true	Mwen te konnen li te twò bon pou se vre
I took a small breeze, up on the high ground	Mwen pran yon ti briz, moute sou tè a wo
I never received notes from him	Mwen pa janm resevwa nòt nan men li
I couldn't feel much sympathy	Mwen pa t 'kapab santi anpil senpati
I don’t bother knocking and I open the door	Mwen pa deranje frape epi mwen ouvri pòt la
I don't understand how they didn't run after me	Mwen pa konprann ki jan yo pa t kouri sou mwen
I must be kind only to be kind	Mwen dwe mechan sèlman pou mwen janti
I wasn’t ready to put myself down, anyway	Mwen pa t 'pare pou mete m' desann, de tout fason
I felt her warmth on my body	Mwen te santi chalè li sou kò mwen
I touched him and he bit me	Mwen manyen l epi li mòde m
I felt the heat from her skin spread through me	Mwen te santi chalè a soti nan po li gaye nan mwen
I came here just for fun	Mwen te vin isit la jis pou plezi
I wonder about the planet	Mwen mande sou planèt la
I understand what he meant	Mwen konprann sa li te vle di
I feel like a dump sitting here	Mwen santi mwen tankou yon pil fatra ki chita isit la
I got up and kissed her	Mwen leve, mwen bo bouch li
I use a lot of internal feedback	Mwen sèvi ak anpil fidbak entèn yo
I plunged into my chair with relief	Mwen te plonje sou chèz mwen an ak soulajman
I hope the ladies enjoy	Mwen espere medam yo jwi
I just need a moment	Mwen jis bezwen yon ti tan
I moved slowly	Mwen te avanse tou dousman
I'm going to bed	Mwen pral kouche
I felt like a boy	Mwen te santi mwen tankou yon ti gason
I can show you how to control it	Mwen ka montre w kijan pou kontwole li
All of these schools were almost exclusively aimed at boys	Tout lekòl sa yo te prèske sèlman ki vize pou ti gason
I will never have them	Mwen p'ap janm yo
I smiled at her expression	Mwen te souri nan ekspresyon li
I think it's best to sleep	Mwen panse li pi bon pou nou dòmi
I found it a few months ago	Mwen te jwenn li kèk mwa de sa
I think it is excess of animal fat	Mwen panse ke li se depase nan grès bèt
I almost passed out it was so bad	Mwen prèske pase soti li te tèlman mal
I had a lot to do tonight, though	Mwen te gen anpil bagay pou fè aswè a, menm si
I just want a little power for myself	Mwen jis vle yon ti pouvwa pou tèt mwen
I noticed it right away	Mwen remake li touswit
I love you because you wrote it for me	Mwen renmen w paske w ekri l pou mwen
Many things are clear now	Anpil bagay vin klè kounye a
Eating fish can have fatal consequences	Manje pwason an ka gen konsekans fatal
I haven't heard much about it	Mwen pa tande anpil bagay bèl sou li
I follow it exactly to the letter	Mwen swiv li egzakteman nan lèt la
I never forgot a debt	Mwen pa janm bliye yon dèt
I just got home from school	Mwen te jis rive lakay mwen sot lekòl la
I have time to work on the scriptures	Mwen gen yon ti tan pou m travay sou ekriti
Just work on your type	Jis travay sou kalite ou
It would rise to no salary	Li ta monte pou pa gen okenn salè
And this process will bring a long-term stability	Ak pwosesis sa a pral pote yon estabilite ki dire lontan
I can imagine what happened	Mwen ka imajine sa ki te pase
I felt the excitement blow through me	Mwen te santi kou eksitasyon an atravè mwen
I don’t experience it	Mwen pa fè eksperyans li
I give you plenty of time	Mwen ba ou anpil tan
I dug his grave for four hours	Mwen fouye tonm li pandan kat èdtan
I guess it will depend on how things go at home	Mwen devine li pral depann de ki jan bagay yo ale nan kay la
I believe you know enough for right now	Mwen kwè ke ou konnen ase pou kounye a menm
I can never say enough to thank you	Mwen pa janm ka di ase pou di ou mèsi
I had no choice but to leave the notebook	Mwen pa te gen okenn chwa ke kite kaye a
I think you have heat stroke	Mwen panse ke ou gen kou chalè
I sometimes forget how you feel about me	Mwen pafwa bliye jan ou santi ou pou mwen
I told you it was a big deal	Mwen te di ou se te yon gwo zafè
I know things aren't going well in your life	Mwen konnen bagay yo pa byen nan lavi ou
I ignored her bad manner and continued	Mwen te inyore move fason li yo ak kontinye
I sat alone after all	Mwen te chita pou kont mwen apre tout
I even printed a real tag for accuracy	Mwen menm enprime yon tag reyèl pou presizyon
I watched carefully as he did so	Mwen te gade ak anpil atansyon pandan l te fè sa
His song was characterized as hoarse	Chante l 'te karakterize kòm anrou
I turned out hundreds of pieces	Mwen te tounen soti dè santèn de moso
I did not move or touch it	Mwen pa t deplase l oswa manyen l
I ate the last six hours, fourteen minutes ago	Mwen te manje dènye sis èdtan, katòz minit de sa
I was raised in the forest	Mwen te leve soti vivan nan forè a
I had a hard time getting a picture of them	Mwen te gen yon tan difisil jwenn yon foto nan yo
I’ve always loved the mass	Mwen te toujou renmen mas la
This determination eventually held the key to peace	Detèminasyon sa a evantyèlman te kenbe kle nan lapè
The species is widely distributed throughout its range	Espès la lajman distribiye nan tout ranje li yo
I just take another cup and go to another cow	Mwen jis pran yon lòt tas epi mwen ale nan yon lòt bèf
I sigh again with relief at my arrest	Mwen soupi ankò ak soulajman sou arèstasyon mwen
I need to settle my life	Mwen bezwen regle lavi mwen
I realize the child means a lot to you	Mwen reyalize pitit la vle di anpil pou ou
Specific laws were eventually developed and adopted	Lwa espesifik yo te evantyèlman devlope ak adopte
I told him to leave me alone and hang up	Mwen te di l 'kite m' pou kont li epi rakwoche
I was convinced now that we were on to something important	Mwen te konvenki kounye a ke nou te sou yon bagay enpòtan
A movement to the south caught his eye	Yon mouvman nan sid la kenbe je l '
I asked her what she was thinking	Mwen te mande l sou kisa l t ap panse
I was wondering if you could do anything about it	Mwen te mande si ou ka fè anyen sou li
I have school tomorrow	Mwen gen lekol demen
I turned my palm around her and kissed her gently	Mwen vire tèt mwen nan pla men l ', bo li dousman
I just want to sit here, silent	Mwen jis vle chita isit la, an silans
I would be back home in the summer	Mwen ta tounen lakay ou nan sezon lete an
A few seconds later, he nodded	Kèk segonn apre, li souke tèt
I followed the scream upstairs	Mwen te swiv rèl la anwo kay la
I want to know where you grew up	Mwen vle konnen ki kote ou grandi
I would appreciate it if you join me	Mwen ta apresye li si ou rantre nan mwen
The coat is always dark brown or black	Rad la toujou nwa mawon oswa nwa
I touch my face and I don’t feel no blood	Mwen manyen figi mwen epi mwen pa santi pa gen san
I move my chair around him	Mwen deplase chèz mwen bò kote l '
I have to take care of things myself	Mwen dwe okipe bagay yo tèt mwen
I was so sick most of the time	Mwen te tèlman malad pi fò nan tan an
I literally couldn’t move	Mwen literalman pa t 'kapab deplase
I did not want that evidence to go away	Mwen pa t vle prèv sa a disparèt
I can't trust my own judgment	Mwen pa ka fè pwòp jijman mwen konfyans nan yon bagay konsa
I was determined to find out what it was	Mwen te detèmine pou chèche konnen ki sa li ye
I ate the other half of that	Mwen te manje lòt mwatye nan sa
I just happened to realize some of them	Mwen jis rive reyalize kèk nan yo
A nice person committed to a partner	Yon moun ki bèl angaje pou yon patnè
I didn't kill the girl	Mwen pa t touye ti fi a
I put my diary away and fell asleep	Mwen mete jounal pèsonèl mwen ale epi mwen tonbe nan dòmi
I began to fall under a hot wave of calm	Mwen te kòmanse tonbe anba yon vag cho nan kalm
Seven people were slightly injured on the island	Sèt moun sou zile a te blese yon ti kras
I love planning events	Mwen renmen planifye evènman yo
I loved this show and I always do	Mwen te renmen montre sa a epi mwen toujou fè
I lowered my voice to almost a whisper	Mwen bese vwa mwen nan prèske yon chichote
I was able to get in and out in minutes	Mwen te kapab antre epi soti nan minit
I made my decision	Mwen pran desizyon mwen an
I want you here, with me, like this	Mwen vle ou isit la, avè m ', tankou sa a
I breathed and let the cold enter me	Mwen te respire epi kite frèt la antre mwen
I wondered how this old truck was doing	Mwen te mande ki jan ansyen kamyon sa a t ap fè
I heard you couldn't control your power well	Mwen te tande ou pa t 'kapab kontwole pouvwa ou byen
I know your character well	Mwen konnen karaktè ou byen
I used to make tea for her whenever possible	Mwen te konn fè te pou li chak fwa sa posib
A large board caught her attention	Yon gwo tablo atire atansyon li
I closed my eyes and stretched out	Mwen fèmen je m 'ak lonje lonje
I've been here before	Mwen te isit la anvan
I think you will love the ride	Mwen panse ke ou pral renmen woulib la
I needed time on my own to do nothing in particular	Mwen te bezwen tan pou kont mwen pou m pa fè anyen an patikilye
A small group of them joined the club	Yon ti gwoup nan yo te antre nan klib la
I want to allow the transaction to take place	Mwen vle pèmèt tranzaksyon an fèt
I began to finally relax	Mwen te kòmanse finalman detann
I am a radio program but not a television program	Mwen se yon pwogram radyo men se pa yon pwogram televizyon
I also needed to be ready	Mwen menm mwen te bezwen pare
I need confirmation of the ad	Mwen bezwen konfimasyon anons la
I feel happy with myself	Mwen santi mwen byen kontan ak tèt mwen
I was the last person to make this bed	Mwen te dènye moun ki te fè kabann sa a
I never saw him and he was attached	Mwen pa janm wè l 'ak li tache
I was on to something	Mwen te sou yon bagay
I struggle with tears when I hear his humble voice answer	Mwen konbat dlo nan je lè m tande vwa enb li reponn
I want out second	Mwen vle soti dezyèm
I showed him how to set it up, once	M te montre l kijan pou l mete l kanpe, yon fwa
I never said, but my brothers just knew	Mwen pa t janm di, men frè m yo te jis konnen
I look down, letting my eyes adjust	Mwen gade desann, kite je mwen ajiste
I really have to go now	Mwen vrèman oblije ale kounye a
I doubt she is still my real mother	Mwen gen dout li se toujou vrè manman m
I can't find it alone	Mwen pa ka jwenn li pou kont li
I climbed on her lap and kicked my boots	Mwen monte sou janm li epi mwen choute bòt mwen yo
I can’t very well leave them alone	Mwen pa ka trè byen kite yo pou kont yo
I work full time and own my own car	Mwen travay aplentan e mwen posede pwòp machin mwen
I managed to stand up, along with everyone else	Mwen jere kanpe, ansanm ak tout lòt moun
I see this as a golden opportunity	Mwen wè sa kòm yon opòtinite an lò
I told her her address	Mwen te di li adrès li
A peace came upon him	Yon lapè te vin sou li
I just told someone that on the phone yesterday	Mwen jis di yon moun sa yè nan telefòn nan
A small flame came alive	Yon ti flanm dife te vin vivan
I can't stop, but there's nothing left in my stomach	Mwen pa ka sispann, men pa gen anyen ki rete nan vant mwen
Our team looks awful	Ekip nou an sanble terib
I understand you and it will get closer	Mwen konprann ou epi li pral vin pi pre
I hope you will continue independent projects	Mwen espere ke ou pral kontinye pwojè endepandan
I fixed this issue	Mwen ranje pwoblèm sa a
I want to go with you	Mwen vle ale avèk ou
I fall into a routine	Mwen tonbe nan yon woutin
I need at fifteen places at once	Mwen bezwen nan kenz kote nan yon fwa
I started reading it the first day of school	Mwen te kòmanse li premye jou lekòl la
I’m really happy with the way they turned out	Mwen vrèman kontan ak fason yo te tounen soti
I wasn’t expecting graduate education immediately	Mwen pa t ap tann pou edikasyon gradye imedyatman
I helped get the others out	Mwen te ede fè lòt yo soti
I could love her more than her husband	Mwen te kapab renmen li pi plis pase mari l
I own and manage a resort	Mwen posede ak jere yon resort
I asked for that for four years	Mwen te mande sa pou kat ane
I got better and better at it	Mwen te vin pi byen ak pi bon nan li
I had to do something to distract myself	Mwen te oblije fè yon bagay pou distrè tèt mwen
I hit him on the right shoulder	Mwen frape l sou zepòl dwat la
I could see the beach	Mwen te kapab wè plaj la
I searched for the gun, but I couldn't find it	Mwen chache zam la, men mwen pa ka jwenn li
I was clear at the beginning of the trip	Mwen te klè nan kòmansman vwayaj la
I think a choice needs to be made	Mwen panse yon chwa bezwen fèt
I am my own end, always was	Mwen se pwòp fen mwen, toujou te
I slipped on the thin, hard landing on my back	Mwen glise sou mens la, aterisaj difisil sou do mwen
I promise everything is fine	Mwen pwomèt ke tout bagay byen
I would not deny that the experience was very painful	Mwen pa ta nye ke eksperyans la te trè douloure
I fought with some nerves	Mwen goumen ak kèk nè
I think that would be a first	Mwen panse ke sa ta yon premye
I reveal to you the great secret of his eternal youth	Mwen revele ou gwo sekrè jenès etènèl li a
I want my party to live	Mwen vle pati mwen an viv
I stood, arms crossed	Mwen te kanpe, bra kwaze
I look forward to meeting you again	Mwen espere rankontre ou ankò
I hate everything about it	Mwen rayi tout bagay sou li
I didn't know you heard it	Mwen pa t 'konnen ou te tande li
I can smell tar when trees are burning	Mwen ka pran sant goudwon ​​lè pye bwa ap boule
I gave you eight years of my life	Mwen te ba ou uit ane nan lavi mwen
They escaped lightly	Yo te chape alalejè
I loved being loved it	Mwen te renmen ke yo te renmen li
I want to know everything that happened that night	Mwen vle konnen tout sa ki te pase lannwit sa a
I can't call for help	Mwen pa ka rele pou èd
I was not always weak	Mwen pa t toujou fèb
I had another one in my hand	Mwen te gen yon lòt nan men mwen
I bend over to see the chart above	Mwen pliye pou m wè tablo ki pi wo a
I had a taste for the thing	Mwen te gen yon bon gou pou bagay la
I smiled and he came on my back	Mwen te souri epi li te vin sou do mwen
I must forgive and let go	Mwen dwe padone epi kite ale
A familiar one actually	Yon abitye aktyèlman
I guess it is a precaution	Mwen devine li se yon prekosyon
A car with attitude	Yon machin ki gen atitid
A quick hit made me jump	Yon frape rapid fè m sote
I had nothing to offer here, either	Mwen pa te gen anyen yo ofri isit la, tou
I hoped he was smiling	Mwen te espere ke li te souri
A thousand feet fell on both sides	Yon gout mil pye tonbe sou tou de bò
I wish he would stay	Mwen swete li ta rete
I can weigh another day, maybe two	Mwen ka peze yon lòt jou, petèt de
I doubt any of us are thieves	Mwen doute nenpòt nan nou se vòlè
I will be watching for Brussels	Mwen pral veye pou bruxelles
I think you should give in your notice	Mwen panse ke ou ta dwe bay nan avi ou
I have to leave everything behind	Mwen oblije kite tout bagay sa yo dèyè mwen
I opened my eyes and saw that the room was dark	Mwen ouvri je mwen epi mwen wè chanm nan te fè nwa
I hear what you say	Mwen tande sa ou di
A prince cannot be punished for anything he does, remember	Yon prens pa ka pini pou anyen li fè, sonje
I knew the voice immediately	Mwen te konnen vwa a imedyatman
A brave young mouse offers a simple solution	Yon sourit jèn brav ofri yon solisyon senp
Some sailors looked on with interest	Kèk maren te gade nan enterè
I have a leather sofa	Mwen gen yon sofa kwi
I hate this apartment	Mwen rayi apatman sa a
I doubt he will return	Mwen doute li pral retounen
I must have you inside me	Mwen dwe genyen ou anndan mwen
I just need a moment	Mwen jis bezwen yon ti moman
I’ve seen them on TV a few times before	Mwen te wè yo sou televizyon kèk fwa anvan
I see his head broken behind	Mwen wè tèt li kase dèyè
I have chosen you, and no one else will	Mwen te chwazi ou, epi pa gen lòt ki pral fè
I have seen wealth before of course	Mwen te wè richès anvan nan kou
I knew her ass was trying to dress up to impress	Mwen te konnen bourik li te eseye abiye pou enpresyone
I take a deep breath, close my eyes	Mwen pran yon gwo souf, fèmen je m '
I deserve to have that much	Mwen merite genyen sa anpil
I was so young then, man	Mwen te tèlman piti lè sa a, monchè
I decided to call it quits	Mwen deside rele li
I found him gentle and obedient	Mwen te twouve l tou dou e obeyisan
I have a lot of questions to ask	Mwen gen anpil kesyon pou m poze l
I will stay away from you	Mwen rete lwen pou yo pa janm jwenn ou
I never thought about it that way, in terms of goods	Mwen pa t janm panse sou li konsa, tèm machandiz
I learned a lot from them	Mwen te aprann anpil nan men yo
I searched for the pistol but it was gone	Mwen chache pistolè a men li te ale
I had my father and friends	Mwen te gen papa m ak zanmi m
I gave them all the latest update	Mwen te ba yo tout dènye aktyalizasyon
I choose not to investigate them	Mwen chwazi pa envestige yo
I couldn't tell how many there were	Mwen pa t 'kapab di konbyen te genyen
I started crying again	Mwen te kòmanse kriye ankò
I couldn't handle sitting in front of him all evening	Mwen pa t 'kapab okipe chita anfas li tout aswè a
I need to follow it	Mwen bezwen swiv li
I cried to sleep night after night	Mwen te kriye pou m dòmi lannwit apre lannwit
I will never hurt you	Mwen p'ap janm fè ou mal
I now had my eyes wide open	Mwen kounye a te gen je m 'konplètman louvri
I will stay in the room and rest too	Mwen pral rete nan sal la epi repoze tou
I wouldn’t worry too much for me	Mwen pa ta enkyete twòp pou mwen
I think this one is actually ours	Mwen panse ke yon sèl sa a se aktyèlman nou an
The street is an extension of the gallery	Lari a se yon ekstansyon nan galeri a
I think that’s when some of my personality came back	Mwen panse ke se lè kèk nan pèsonalite mwen te tounen
I was miserable and angry at the same time	Mwen te mizerab ak fache an menm tan
I don’t get honors from people	Mwen pa resevwa onè nan men moun
A tired person is a careless person	Yon moun ki fatige se yon moun ki neglijan
I can go home and sleep	Mwen gendwa ale lakay mwen epi dòmi
A fake stupid move	Yon fo mouvman enbesil
I rubbed the flowers all over my skin and clothes	Mwen fwote flè yo sou tout po ak rad mwen
I could feel it in my feet	Mwen te kapab santi li nan pye m '
I guess he will come back to me	Mwen devine li pral tounen vin jwenn mwen
I read it, all in it	Mwen li li, tout nan li
I quickly pulled back and avoided staring at her	Mwen byen vit rale tounen epi evite fikse li
I put everything away and close my eyes	Mwen mete tout bagay ale epi fèmen je m '
It is useful for deep meditation	Li itil pou meditasyon pwofon
I hang up and continue toward the bush	Mwen rakwoche epi kontinye nan direksyon ti touf bwa ​​a
I feel that the sites are pretty much a mess	Mwen santi ke sit yo se bèl anpil yon dezòd
I can't hear anything, just that	Mwen pa ka tande anyen, jis sa
A thousand good words in every breath	Mil bon pawòl nan chak souf
I had nothing here to wait for	Mwen pa te gen anyen isit la pou tann
I feel like he was born for me	Mwen santi ke li te fèt pou mwen
I found my meal lying under a tree	Mwen jwenn repa mwen kouche anba yon pye bwa
I find that ridiculous	Mwen jwenn sa ridikil
I want to be popular and have friends	Mwen vle vin popilè epi gen zanmi
I have some bags and boxes	Mwen gen kèk sak ak bwat
I could imagine summer	Mwen te kapab imajine ete
I was completely not a gentleman	Mwen te konplètman pa yon mesye
I can't, my need is too strong	Mwen pa kapab, bezwen mwen twò fò
I quickly tried to decide how to say it	Mwen byen vit eseye deside kijan pou m di l
I hate and despise that name	Mwen rayi ak meprize non sa a
I can't prove it to myself	Mwen pa ka pwouve li pou tèt mwen
I had most of the money	Mwen te gen pi fò nan lajan an
I loved our last kiss	Mwen te renmen dènye bo nou an
I have this thing and rain	Mwen gen bagay sa a ak lapli
I just had to be a little more patient	Mwen jis te oblije pran yon ti kras plis pasyans
A cloud of dust seemed to follow the bird	Yon nwaj pousyè te sanble ap swiv zwazo a
I wouldn't be so mean	Mwen pa ta mechan konsa
I wish we could keep you, but unfortunately, we can’t	Mwen swete nou ta ka kenbe ou, men malerezman, nou pa kapab
I will renew this earth	Mwen pral renouvle tè sa a
I don’t intend to take advantage of it	Mwen pa gen entansyon pran avantaj sou li
I saw you on the go	Mwen te wè ou nan ale a
I support everything	Mwen soutni tout bagay
I can't believe what's going on	Mwen pa ka kwè sa k ap pase
I love math and science	Mwen renmen matematik ak syans
I love the people here	Mwen renmen moun yo isit la
A flash of humor crossed his face	Yon flash nan imè travèse figi l '
I need to talk to the president about that	Mwen bezwen pale ak prezidan an sou sa
I went up to school	Mwen te monte nan lekòl la
I swallowed hard and nodded	Mwen vale anpil e mwen souke tèt
Then I cried tears of joy too	Lè sa a, mwen te kriye dlo nan je kontan tou
I knew, without looking, that he was walking beside me	Mwen te konnen, san gade, ke li te mache bò kote m '
I didn't know where else to hide it	Mwen pa t 'konnen ki lòt kote yo kache li
I warn you to be careful what you say	Mwen avèti ou pou fè atansyon sa ou di
I've never seen that before	Mwen pa t janm wè sa anvan
I decided to come to her rescue	Mwen deside vin pote l sekou
I was just really broken	Mwen te jis vrèman kase
I care so much for her	Mwen pran swen anpil pou li
I could feel it there, pressing against me	Mwen te kapab santi l 'la, peze kont mwen
I hope everyone had an amazing weekend	Mwen espere ke tout moun te pase yon wikenn dwòl
I put them in glasses and grass	Mwen mete yo nan linèt ak zèb
I can’t wrap my head around it	Mwen pa ka vlope tèt mwen alantou li
I didn't give it away	Mwen pa t 'bay li ale
His fix is ​​amazing	Ranje li se sa etonan
I look at my clothes in the mirror	Mwen gade rad mwen nan glas la
I will never feel his precious gift of love	Mwen p'ap janm santi kado presye li nan renmen
I bet he'll get some protection somehow	Mwen parye li pral jwenn kèk pwoteksyon yon jan kanmenm
I started coming to her, carefully	Mwen te kòmanse vin jwenn li, ak anpil atansyon
I just might need to see it	Mwen jis ta ka bezwen wè li
I began to trust myself again	Mwen te kòmanse fè tèt mwen konfyans ankò
I'm afraid it's not much	Mwen pè li pa anpil
I watched it for a while and it cooled	Mwen gade l pou yon ti tan epi li fre li
I pressed around to get a piece of cake	Mwen peze bò kote l 'pou jwenn yon moso gato
I think they told her they were talking to me	Mwen panse ke yo te di li ke yo te pale avè m '
I can’t wait until tonight	Mwen pa ka tann jiska aswè a
I didn't believe a word out of his mouth	Mwen pa t kwè yon mo soti nan bouch li
I bought paint instead of eating many times, routinely	Mwen te achte penti olye pou yo manje anpil fwa, woutin
I could pick it up at any time	Mwen te kapab ranmase li nan nenpòt ki moman
I have them just about everywhere	Mwen gen yo jis sou tout kote
I know what makes you happy	Mwen konnen sa ki fè ou kontan
I couldn’t concentrate all day	Mwen pa t 'kapab konsantre tout jounen an
I wondered if a change was coming about	Mwen te mande si yon chanjman t ap vini sou li
I know the scene, man and you were fine	Mwen konnen sèn nan, monchè ak ou te byen
I take off my shoes and try on the back door	Mwen wete soulye mwen epi mwen eseye pòt dèyè a
I should pay more attention to her every move	Mwen ta dwe peye plis atansyon a chak mouvman li
I wanted your number in her call history as evidence	Mwen te vle nimewo w nan istwa apèl li kòm prèv
I started breathing quickly	Mwen te kòmanse respire byen vit
I needed to keep it that way	Mwen te bezwen kenbe li konsa
I watched it silently	Mwen te obsève li an silans
Moments later, the name rang	Yon ti moman apre, non an sonnen klòch li
I had another thought, too	Mwen te gen yon lòt panse tou
I had all the feelings of peace and tranquility	Mwen te gen tout santiman lapè ak trankilite
He gave the river the name of his boat	Li bay rivyè a non bato li a
I thought it was correct	Mwen te panse ke li te kòrèk
I was part of the division	Mwen te fè pati divizyon an
I feel it is now a part of me	Mwen santi li se kounye a yon pati nan mwen
I was glad my lunch break was coming	Mwen te kontan repo manje midi mwen an te vini
I can’t wait to plant seeds and fish	Mwen pa ka tann pou plante grenn ak pwason
I know it sounds scary	Mwen konnen li son pè
I found all this very strange and strange	Mwen te jwenn tout bagay sa yo trè etranj ak etranj
I already have a contract	Mwen deja gen yon kontra
I loved each of them in my own way	Mwen te renmen chak nan yo nan pwòp fason mwen
I suggest we break it down into two parts	Mwen sijere nou kraze an de pati
I find her normally outside her home	Mwen jwenn li nòmalman deyò lakay li
Weapons were imported and the supply often failed	Zam yo te enpòte ak rezèv la souvan echwe
I wouldn’t worry about it	Mwen pa ta enkyete sou li
A man cannot retire his experience	Yon nonm pa ka pran retrèt eksperyans li
I didn't spend the night with him	Mwen pa t pase nwit la avè l
I wasn't supposed to	Mwen pat sipoze
A lie has speed, but truth has endurance	Yon manti gen vitès, men verite gen andirans
I make my decisions and my preparations	Mwen pran desizyon mwen ak preparasyon mwen yo
A natural cause for an earthquake	Yon kòz natirèl pou yon tranbleman tè
I really want to watch you drink my blood	Mwen vrèman vle gade ou bwè san mwen
I realize that some things should be given	Mwen reyalize ke kèk bagay ta dwe bay
I sometimes wonder about these two	Mwen pafwa mande sou de sa yo
I read the letter briefly	Mwen li lèt la yon ti tan
I should really learn this language	Mwen ta dwe vrèman aprann lang sa a
I was too weak to deal with that	Mwen te twò fèb pou m fè fas ak sa
I also have a surprise for you today	Mwen tou gen yon sipriz pou ou jodi a
A drop of blood hit his cheek	Yon gout san frape souflèt li
I have a writing job	Mwen gen yon travay ekri
I wanted things to work out	Mwen te vle bagay yo travay deyò
I didn't know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa te rive
I can't hear anything, see anything or feel anything	Mwen pa ka tande anyen, wè anyen oswa santi anyen
I continue with it today	Mwen kontinye ak li jodi a
I could very well resist myself in an assisted suicide	Mwen te kapab trè byen reziste tèt mwen nan yon swisid asistans
I continue to give him money	Mwen kontinye ba li lajan
I knew from experience	Mwen te konnen nan eksperyans
I tried to turn it around but they insisted	Mwen te eseye vire l anba men yo te ensiste
I should be careful with my mother	Mwen ta dwe fè atansyon ak manman m
I have no idea how to move forward	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo avanse pou pi devan
I took it and moved it on my lap	Mwen pran l ', li deplase li sou janm mwen an
I want to live above them, not below them	Mwen vle viv anlè yo, pa anba yo
I feel her back, her breath on my neck	Mwen santi l dèyè, souf li sou kou mwen
Cameron was killed the following month	Cameron te touye mwa kap vini an
I couldn’t see the wall it was so dark	Mwen pa t 'kapab wè miray la li te tèlman fè nwa
I can't think of it right now	Mwen pa ka panse a li kounye a
I slid in before the door closed	Mwen te glise nan anvan pòt la fèmen
I just needed to stay on hand to help	Mwen jis te bezwen rete sou lamen pou ede
I jumped onto the platform and rushed out the gate	Mwen vole sou platfòm la epi prese soti pòtay la
I can move them, just not far away	Mwen ka deplase yo, jis pa trè lwen
I remember we included that in our amendment	Mwen sonje nou mete sa nan amannman nou an
I believe photography is about finding beauty in any subject	Mwen kwè fotografi se jwenn bote nan nenpòt sijè
A form of black insect rose in the sky	Yon fòm ensèk nwa leve nan syèl la
I hated when he started treating me like shit	Mwen te rayi lè li te kòmanse trete m 'tankou kaka
I didn't like the man's feelings	Mwen pa t renmen santiman mesye a te ban mwen an
I mean, it is practically invisible	Mwen vle di, li se pratikman envizib
I would just wait	Mwen ta jis tann
I just have a sort of dilemma	Mwen jis gen yon sòt de dilèm
I always hated sudden hostility	Mwen te toujou rayi ostilite toudenkou
He was hit again the next day	Li te frape yon lòt fwa ankò jou apre a
I rest my forehead on my hand	Mwen apiye fwon mwen nan men mwen
I bet he has something to hide	Mwen parye li gen yon bagay yo kache
I didn’t blame her for the accident	Mwen pa t blame li pou aksidan an
I just had a question	Mwen jis te gen yon kesyon
I could smell her scent in the air	Mwen te kapab pran sant ti odè li nan lè a
I can't look to the future	Mwen pa ka gade nan tan kap vini an
I learn to know things here every day	Mwen aprann konnen bagay isit la chak jou
I also saw signs	Mwen menm mwen te wè siy
I think of this system as the devil	Mwen panse ke sistèm sa a kòm dyab la
A woman was killed in her home	Yo te touye yon fanm lakay li
I have no physical suffering	Mwen pa gen okenn soufrans fizik
I have never smoked it in my life	Mwen pa t janm fimen li nan lavi mwen
I was happy to leave it in the dark	Mwen te kontan kite l nan fè nwa
I was only a little dark	Mwen te sèlman yon ti fènwa ki rete
I didn't get home until six in the morning	Mwen pa t rive lakay ou jouk sis maten an
I love them both, but what do you like?	Mwen renmen yo tou de, men kisa ou renmen?
I am here to help you admit them to yourself	Mwen la pou ede w admèt yo nan tèt ou
I had a weird feeling about it	Mwen te gen yon santiman etranj sou li
I know this is your priority now	Mwen konnen se priyorite w kounye a
I'm already lost without it	Mwen deja pèdi san li
I refused, and poured another generous drink for himself	Mwen te refize, epi li te vide yon lòt bwè jenere pou tèt li
A woman walking her dog discovers the body	Yon fanm k ap mache chen li dekouvri kò a
I stood in the kitchen tired of tears	Mwen te kanpe nan kwizin nan fatige ak dlo nan je
I decided not to tell anyone	Mwen deside pa di pèsonn
His duties remained numerous and varied	Devwa li te rete anpil ak divès kalite
I would love to see you tomorrow, if possible	Mwen ta renmen wè ou demen, si sa posib
I was very happy with your service	Mwen te trè kontan ak sèvis ou
I honestly think he was afraid of losing me	Mwen onètman panse ke li te pè pèdi m '
I want to clean her face and wash her hands	Mwen vle netwaye figi l epi lave men l
I didn't even think it was possible	Mwen pa t menm panse sa te posib
A thin metal ladder delivered them to the surface	Yon nechèl metal mens te delivre yo nan sifas la
I have other things on the move	Mwen gen lòt bagay an mouvman
I'm afraid it was destroyed	Mwen pè ke li te detwi
I know you said you were looking for work	Mwen konnen ou te di ou t ap chèche travay
I was partially right	Mwen te pasyèlman rezon
I hope more from you	Mwen espere plis nan men ou
I know that painting on the wall	Mwen konnen ke penti sou miray la
I thought they said it was from a power plant	Mwen te panse yo te di ke li te soti nan yon plant elektrik
A small cargo space is necessary	Yon ti espas kago nesesè
I shake my head and look at the sky	Mwen souke tèt li epi gade syèl la
I didn't want to bring it	Mwen pa te vle pote l '
I receive it by faith	Mwen resevwa li pa lafwa
I hold the tail of her eye rolls	Mwen kenbe keu nan woulo zye li
I didn't ask what was inside	Mwen pa t mande sa ki te anndan an
I just wanted to warn you	Mwen jis te vle avèti ou
I'm afraid of all this	Mwen byen pè tout bagay sa yo
I doubt many will ask too many questions	Mwen doute anpil moun pral poze twòp kesyon
I could see she was a witch	Mwen te kapab wè li se yon sòsyè
I took the rock climbing	Mwen te pran wòch k ap grenpe
I like to have my hands in the dust	Mwen renmen gen men m 'nan pousyè tè a
A very big man with a mustache	Yon nonm gwo anpil ak yon moustach
Thank you for your help, sir	Mwen remèsye ou pou èd ou, mesye
Much was in my mind	Anpil te nan tèt mwen
I would go home and everything was normal	Mwen ta ale lakay ou ak tout bagay te nòmal
I missed the mountains	Mwen te manke mòn yo
I had no idea that he would behave like that	Mwen pa te gen okenn lide ke li ta konpòte konsa
I wanted you to love me	Mwen te vle ou renmen mwen
A group of warriors chose the slaves they wanted	Yon gwoup vanyan sòlda te chwazi ki esklav yo te vle
I knew that well	Mwen te konnen sa byen
I have thought of you quite often	Mwen te panse ak ou byen souvan
I want my childhood back	Mwen vle anfans mwen tounen
I’m up to my eyes at it here	Mwen jiska je m 'nan li isit la
I wanted to know what was going on	Mwen te vle konnen sa k ap pase
I couldn't let him pull me in	Mwen pa t 'kapab kite l' rale m 'nan
I felt quite scared	Mwen te santi m byen pè
I desperately wanted our happy family unit back	Mwen te vle dezespereman inite fanmi kontan nou an tounen
The focus was more on speech generation than recognition	Konsantre a te plis sou jenerasyon lapawòl pase rekonesans
I always wonder what happened to you	Mwen toujou mande sa ki rive ou
I want to fight with you not against you	Mwen vle goumen ak ou pa kont ou
I lay in bed all afternoon	Mwen kouche nan kabann tout apremidi
I cried in my sleep again	Mwen te kriye nan dòmi ankò
A mother knows how she changes in her daughter	Yon manman konnen ki jan li chanjman nan pitit fi li
I would be sad enough soon	Mwen ta lapenn ase byento
A lake, shining in the sunlight	Yon lak, briyan nan limyè solèy la
A gift to you for the gift of my life	Yon kado pou ou pou kado lavi mwen
I'm still learning	Mwen toujou ap aprann
I said only this morning	Mwen te di sèlman maten an
It took several years before the two reconciled	Li te pran plizyè ane anvan de yo te rekonsilye
I swear it appeared overnight	Mwen sèmante li parèt lannwit lan
The cap margin can be folded or flattened	Marge bouchon an ka pliye oswa plat
I searched her wonderful eyes	Mwen fouye je bèl bagay li yo
Mutual admiration developed between the two young men	Yon admirasyon mityèl t ap devlope ant de jèn yo
I felt suddenly naked	Mwen te santi mwen toutouni toudenkou
A young girl, about her age, was hanging up laundry	Yon jèn ti fi, sou laj li, t ap pann lesiv
I didn't even notice the blood	Mwen pa menm remake san an
I am an adult and a child	Mwen granmoun e li se yon timoun
I suppose his lack of malice relaxes me	Mwen sipoze mank malveyans li detann mwen
I thought you'd go see it	Mwen te panse ou ta ale wè li
I have everything it takes to be saved	Mwen gen tout sa li pran pou delivre
I find not every tree can do that	Mwen jwenn pa tout pyebwa ki ka fè sa
I didn't know how young he was at the time	Mwen pa t konnen ki jan li te jèn nan epòk la
I threw away my drink and ran outside	Mwen jete bwè mwen an epi li kouri deyò
I look at her for a moment and close my eyes	Mwen gade l pou yon ti moman epi m fèmen je m
I didn't want it to stop	Mwen pa t vle li janm sispann
I grew up angry with the situation	Mwen te grandi fache ak sitiyasyon an
I hope you share this work with everyone you know	Mwen espere ou pataje travay sa a ak tout moun ou konnen
I was determined to hunt for my friends	Mwen te detèmine pou lachas pou zanmi m yo
I was there to solve this case	Mwen te la pou rezoud ka sa a
I'm still his mother	Mwen toujou manman l
I felt ashamed of my lack of confidence	Mwen te santi m wont nan mank konfyans mwen
But I will feed the virgin	Men, mwen pral manje jenn fi a
I shouldn't let him borrow it	Mwen pa ta dwe kite l prete li
I was supposed to start conversion therapy tomorrow morning	Mwen te sipoze kòmanse terapi konvèsyon demen maten
I learned that all dance is not the same	Mwen te aprann ke tout dans se pa menm bagay la
I need total darkness to get a good night's sleep	Mwen bezwen fènwa total pou m byen dòmi
I didn't tell him how important it was to me	Mwen pa t 'di l' jan li enpòtan pou mwen
I check my legs, I feel my face	Mwen tcheke janm mwen, mwen santi figi mwen
I need to talk to her	Mwen bezwen pale avèl
I wondered what the evidence was against him	Mwen te mande ki prèv yo te kont li
I just wanted total and total freedom in the past	Mwen jis te vle total ak total libète nan tan lontan an
I fell and I fell hard	Mwen tonbe epi mwen tonbe di
I didn’t want to be in his presence anymore	Mwen pat vle nan prezans li ankò
I forced out a smile	Mwen fòse soti yon souri
However, this period has considerable significance	Sepandan, peryòd sa a gen yon siyifikasyon konsiderab
I want her to love me	Mwen vle li renmen mwen
I was listening to the radio on my way	Mwen t'ap koute radyo sou wout mwen
I had too much wine that night	Mwen te gen twòp diven lannwit sa a
I think he spoke in a foreign language	Mwen panse ke li te pale nan lang etranje
I was lucky the other night, that's all	Mwen te gen chans lòt swa a, se tout
Not against this team	Pa kont ekip sa a
I couldn’t breathe or move last night	Mwen pa t 'kapab respire oswa deplase yè swa
I used to do the same with them	Mwen te konn fè menm jan ak yo
I doubt he will ever return	Mwen doute li p'ap janm tounen
I would like to gather all our resources	Mwen ta renmen rasanble tout resous nou yo
I created my future	Mwen te kreye avni mwen
I entered the lobby, which was empty	Mwen te antre nan lobby la, ki te vid
I can't stand sitting in that bed anymore	Mwen pa ka kanpe chita nan kabann sa a ankò
I had to be sensitive	Mwen te dwe sansib
I should not forsake the divine rules	Mwen pa ta dwe kite règ divin yo
I wanted it to drive forever	Mwen te vle li kondwi pou tout tan
Some farmers and clerks followed	Kèk kiltivatè ak grefye te swiv
I thought about as much	Mwen te panse sou kòm anpil
I was telling a story	Mwen tap rakonte yon istwa
I suspect they will become loose and fall	Mwen sispèk yo pral vin lach epi tonbe
I fell in love with the place immediately	Mwen te tonbe damou pou kote a imedyatman
I want to see you succeed	Mwen vle wè ou reyisi
I looked at my brother, who shook his head	Mwen gade frè m nan ki te souke tèt li
A place where no one knows it anymore	Yon plas kote pèsonn pa konnen li ankò
I was always important, seeing and hearing	Mwen te toujou enpòtan, wè ak tande
I had to practice, you know	Mwen te oblije pratike, ou konnen
I forgot a hair tie again	Mwen bliye yon mare cheve ankò
He also wrote for the college newspaper	Li te ekri tou pou jounal kolèj la
I could tell by the way he looked at you	Mwen te kapab di nan fason li te gade ou
I guess my protection spell will confirm who	Mwen devine eple pwoteksyon mwen an pral konfime kiyès
I plan to at least start reading it today	Mwen planifye omwen kòmanse li jodi a
I close the door and reach for my door	Mwen fèmen pòt la epi m rive jwenn pòt mwen an
I picked it up and looked at it	Mwen te ranmase l epi m gade l
I started out the door	Mwen te kòmanse soti nan pòt la
I belong to the source of its highest form	Mwen fè pati sous nan fòm ki pi wo li yo
I looked at my point in astonishment	Mwen te gade pwen mwen an sezi
A small piece of land is cleared in front of us	Yon ti moso tè netwaye devan nou
I fell forward and rolled	Mwen tonbe pi devan epi woule
I didn't care where they were, they didn't help me	Mwen pa t okipe kote yo ye, yo pa t ede m
I always want to take a chance	Mwen toujou vle pran yon chans
I am so grateful for all your help	Mwen rekonesan anpil pou tout èd ou
I also slept for a few hours	Mwen menm mwen te dòmi pou kèk èdtan
I clean up, myself	Mwen netwaye, mwen menm
I couldn't deal with it	Mwen pa t 'kapab fè fas ak li
I want to never get an ear in a meadow	Mwen vle pa janm jwenn yon zòrèy nan yon savann
I feel full, happy, and ready	Mwen santi mwen plen, kontan, ak pare
I thought he deserved a little romance in his life	Mwen te panse li te merite yon ti romans nan lavi li
I live in the future and the present, it seems	Mwen ap viv nan tan kap vini an ak prezan an, sanble
I love the way it feels	Mwen renmen jan li santi a
I assume you made certain nice points in features too	Mwen sipoze ou te fè sèten pwen bèl nan karakteristik tou
I will not be so kind next time	Mwen pa pral tèlman janti pwochen fwa
I couldn't understand why that would be	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa sa ta
I recognized him immediately, when he entered the door	Mwen rekonèt li imedyatman, lè li te antre nan pòt la
A mixed marriage is a risk	Yon maryaj melanje se yon risk
I wasn't sure what would happen next	Mwen pa t 'ankò si sa ki ta rive apre sa
I slipped into the apartment and walked into my room	Mwen te glise nan apatman an ak mache nan chanm mwen an
A pair of armed security guards were waiting at the entrance	Yon pè gad sekirite ame t ap tann bò papòt la
I can't even call it a mistake	Mwen pa ka menm rele li yon erè
I should help you sooner	Mwen ta dwe ede w pi bonè
I didn't see it that way	Mwen pa t 'wè li konsa
I almost ran over it	Mwen prèske kouri sou li
I was definitely excited myself	Mwen definitivman te eksite tèt mwen
I was empty inside once again	Mwen te vid andedan yon lòt fwa ankò
I keep records and files	Mwen kenbe dosye ak dosye
I played carefully and hoped for a lucky break	Mwen te jwe ak anpil atansyon epi mwen te espere yon ti repo chans
I forgot my place and your humanity	Mwen bliye plas mwen ak limanite ou
I knew you would try to analyze it	Mwen te konnen ou ta eseye analize li
I have no problem with the gun	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak zam la
I didn't fight for it at all	Mwen pa t goumen pou li ditou
I've never killed one before	Mwen pa janm touye youn anvan
I didn't expect you early	Mwen pat atann ou byen bonè
I bet they would be small and pink	Mwen parye yo ta piti ak woz
I despise them all three	Mwen meprize yo tout twa
The couple had four sons and two daughters	Koup la te gen kat pitit gason ak de pitit fi
I was not sick of anything we did	Mwen pa t malad nan anyen nou te fè
I thought about it a lot today	Mwen te panse sou li anpil jodi a
I guess that's where my problem was	Mwen devine se kote pwoblèm mwen te ye
I look at my plate	Mwen gade plak mwen an
I look forward to spending time with each of you	Mwen anvi pase tan avèk nou chak nan nou
I can't be hungry	Mwen pa ka bay grangou
I’m not a shadow of my former self	Mwen pa yon lonbraj ansyen pwòp tèt mwen
I want to lock her up for the night	Mwen vle fèmen l an sekirite pou nwit la la
A third, and this one connected with his face	Yon twazyèm, ak yon sèl sa a konekte ak figi l '
I didn’t realize there was a conversion	Mwen pa t reyalize te gen yon konvèsyon
I tried to push us to the surface	Mwen te eseye pouse nou nan sifas la
A few minutes later, we headed to the crowded doors	Kèk minit apre, nou te dirije nan pòt yo ki gen anpil moun
I believe you have the power	Mwen kwè ou gen pouvwa a
I only covered a small fraction of its capacity	Mwen sèlman kouvri yon ti fraksyon nan kapasite li
I will not allow you to rape him further	Mwen p'ap pèmèt ou vyole tèt li pi lwen
He remained active in education until his death	Li te rete aktif nan edikasyon jouk li mouri
It just had some kind of effect	Li jis te gen kalite efè
I waited for something to happen, but nothing	Mwen te tann yon bagay rive, men pa gen anyen
I realized that this would not go away	Mwen reyalize ke sa a pa ta ale
A number of cats came to him	Yon kantite chat te vin jwenn li
I want to make her laugh	Mwen vle fè l ri
I took a deep breath, my body trembling	Mwen pran yon gwo souf, kò m ap tranble
A young man and his girlfriend	Yon jèn gason ak mennaj li
I don't have the heart to do anything at home	Mwen pa gen kè poum fè anyen nan kay la
I also wanted the extra protein	Mwen te vle tou pwoteyin adisyonèl la
I just love flying	Mwen tou senpleman renmen vole
Later studies proved these theories to be correct	Etid pita yo te pwouve teyori sa yo kòrèk
I face a big problem here	Mwen fè fas a yon gwo pwoblèm isit la
I touch my fingers and bend down slightly	Mwen manyen dwèt yo epi mwen bese yon ti kras
I might get a little upset	Mwen ta ka vinn yon ti kras fache
I feel the bed rock a little, looking to my left	Mwen santi kabann lan wòch yon ti kras, gade sou bò gòch mwen an
I want to add real-time stock prices	Mwen vle ajoute pri aksyon an tan reyèl
I opened it and handed it to her	Mwen ouvri l epi lonje l ba li
A personal shield that goes wherever we go	Yon plak pwotèj pèsonèl ki ale nenpòt kote nou ale
I wasn't sure what he had on me	Mwen pa t sèten ki sa li te genyen sou mwen
I felt the pleasure of his cock as he released	Mwen te santi plezi nan kòk chante l 'jan li lage
I don't want anything anymore	Mwen pa vle anyen ankò
Hopefully people can identify with that	Nou swete ke moun ka idantifye ak sa
I told them to go to hell	Mwen te di yo pou yo ale nan lanfè
I'm not telling you shit	Mwen pa di ou kaka
I almost didn't	Mwen prèske pa t '
I must have been a site	Mwen dwe te yon sit
I keep a vivid memory of his last days	Mwen kenbe yon souvni byen vivan nan dènye jou li yo
This is a mutual separation of ways	Sa a se yon separe mityèl nan fason yo
A memory is a persistent pattern of consciousness	Yon memwa se yon modèl ki pèsistan nan konsyans
I put on my suit and shoes too	Mwen mete kostim mwen ak soulye mwen tou
I fell in love with her	Mwen te renmen avè l
There is no order for good writers	Pa gen okenn lòd pou bon ekriven
I always had four bottles left in the last one	Mwen te toujou gen kat boutèy ki rete nan dènye a
I couldn't tell what was going on in his head	Mwen pa t 'kapab di sa ki te pase nan tèt li
I want us to discuss and come up with a solution	Mwen vle nou diskite, epi rive jwenn yon solisyon
Many people have no symptoms during the first infection	Anpil moun pa gen okenn sentòm pandan premye enfeksyon an
A miraculous recovery	Yon rekiperasyon mirak
I decided not to leave him a message	Mwen deside pa kite l 'yon mesaj
I could admit that much, if only for myself	Mwen te kapab admèt ke anpil, si sèlman pou tèt mwen
This proved to be an immense success	Sa a te pwouve yon siksè imans
I’m sort of a dream world	Mwen sòt nan yon mond rèv
I had to find a way in	Mwen te oblije jwenn yon fason antre
A girl ran out with some flowers	Yon ti fi kouri soti ak kèk flè
I didn't have to say too much	Mwen pat oblije di twòp
I can treasure your heart	Mwen kapab trezò kè ou
A script can be either free or commercial	Yon script ka swa gratis oswa komèsyal
I had to keep going no matter what he said	Mwen te oblije kontinye ale kèlkeswa sa li te di
I understand better than you know	Mwen konprann pi byen pase ou konnen
I instinctively protect myself	Mwen enstenktif pwoteje tèt mwen
I just have to try to find a happy middle	Mwen jis gen pou eseye jwenn yon mitan kè kontan
It was apparently rolling	Li te aparamman te woule
I froze on the bed	Mwen jele sou kabann lan
I decided to direct	Mwen deside dirèk
I couldn't find you	Mwen pa t 'kapab jwenn ou
I really liked her boots	Mwen vrèman te renmen bòt li yo
I waited for a moment, staring at the locked door	Mwen tann pou yon ti moman, fikse nan pòt la fèmen
A great red sun is shining in the sky	Yon gwo solèy wouj ap klere byen wo nan syèl la
I checked the four figures again	Mwen tcheke kat figi yo ankò
I would need to pass that on to my brothers	Mwen ta bezwen pase sa bay frè m yo
I was confused about religion but curious about life	Mwen te konfonn sou relijyon men kirye sou lavi
I went back and forth and back again	Mwen te ale retounen ak lide ak tounen ankò
I knew how he would handle it	Mwen te konnen ki jan li ta jere l '
I give you wages, and you don't earn	Mwen ba ou salè, epi ou pa touche
I knew he was right, though	Mwen te konnen li te gen rezon, menm si
I thought about the future	Mwen te panse sou tan kap vini an
I don’t think he deserves it	Mwen pa panse li merite
I stood without my legs	Mwen te kanpe san janm mwen
I can’t function on less than ten hours of sleep	Mwen pa ka fonksyone sou mwens pase dis èdtan dòmi
Some others were making out or	Kèk lòt moun t ap fè soti oswa
A suicide mission	Yon misyon swisid ki te
May cause problems	Ka lakòz pwoblèm
We definitely felt a void	Nou definitivman te santi yon vid
I still don't understand it	Mwen toujou pa konprann li
I didn't want him to go to the wrong room	Mwen pa t 'vle l' ale nan sal la mal
I wondered about it all day	Mwen te mande sou li tout jounen an
I acted on the screen	Mwen te aji sou ekran an
The main staircase is on the south wing	Eskalye prensipal la se nan zèl sid la
I had exactly five eggs left to eat	Mwen te gen egzakteman senk ze kite yo manje
I must not try to treat you like a child	Mwen pa dwe eseye trete w tankou yon timoun
I guess you can find me	Mwen sipoze ou ka jwenn mwen
I counted it in my head a thousand times	Mwen te konte l nan tèt mwen mil fwa
I am most concerned about the above error	Mwen pi konsène sou erè ki pi wo a
A text from his wife	Yon tèks soti nan men madanm li
I had no choice but to escape if possible	Mwen pa te gen okenn chwa men chape si sa posib
I almost want to die	Mwen prèske vle mouri
I can't make myself throw that in his face	Mwen pa ka fè tèt mwen jete sa nan figi l '
I only saw the man unloading it	Mwen sèlman wè nonm sa a debake li
He was impatient	Li pat gen pasyans
I had four when this picture was taken	Mwen te gen kat lè yo te pran foto sa a
I officially know how to drive this car	Mwen ofisyèlman konnen ki jan yo kondwi machin sa a
I started to fall and reached for a chair	Mwen te kòmanse tonbe epi m te rive jwenn yon chèz
Moments later an upstairs window opened	Kèk moman apre yon fenèt anwo kay la louvri
He was the sixth of thirteen children	Li te sizyèm nan trèz timoun
I even made a friend	Mwen menm fè yon zanmi
I shake my head to erase the ridiculous idea	Mwen souke tèt mwen pou m efase lide ridikil
I forgot to measure it	Mwen bliye mezire li
I laughed, the sound full, rich and genuine	Mwen ri, son an plen, rich ak otantik
I know that in your mind	Mwen konnen ke yo nan tèt ou
I swallowed, my mouth dry now	Mwen vale, bouch mwen sèk kounye a
I decided to change my habits a little	Mwen deside chanje abitid mwen yon ti kras
I know the manufacturer	Mwen konnen manifakti a
I was happy for the speed change	Mwen te kontan pou chanjman nan vitès la
I will give you this little warning	Mwen pral ba ou ti avètisman sa a
I took it in my mouth	Mwen pran l nan bouch mwen
I need more fun	Mwen bezwen pran plis plezi
I read everything you have, do or will feel	Mwen li tout sa ou genyen, fè oswa ou pral santi
I asked him how he got into the trumpet	Mwen mande l ki jan li antre nan twonpèt la
I want that	Mwen vle konsa
I can’t wait for my journey to begin	Mwen pa ka tann pou vwayaj mwen an kòmanse
A girl was almost asleep in her car seat	Yon ti fi te prèske dòmi sou chèz machin li
I lived in that moment and I loved every second	Mwen te viv nan moman sa a epi mwen te renmen chak segonn
I learned the art from my mother	Mwen te aprann atizay la nan men manman m
I got him on the bed to play	Mwen leve l sou kabann lan pou m jwe
I hesitate at the top	Mwen ezite nan tèt la
I explained, but he didn't understand	Mwen te eksplike, men li pa t 'konprann
I see what he does to stop the engine	Mwen wè kisa li fè pou l kanpe motè a
I had nothing to handle myself now, though	Mwen pa te gen anyen pou okipe tèt mwen kounye a, menm si
This is not just a matter of addition	Sa a se pa sèlman yon kesyon de adisyon
I want her to kneel down	Mwen vle li mete ajenou la
I couldn't afford to see them	Mwen pa t 'kapab peye yo wè
I want to break his bones	Mwen vle kraze zo l
I decided to forget for a while too	Mwen deside bliye pou yon ti tan tou
I should have asked him how far the city was	Mwen ta dwe mande l 'ki distans vil la te
I could bet he wasn't even thirty anymore	Mwen te kapab parye li pa menm gen trant ankò
I was hoping he got my message across	Mwen te espere ke li te resevwa mesaj mwen an
Other times he translated literature	Lòt fwa li te tradui literati
I'm ready to kill again	Mwen pare poum touye ankò
I did not present myself well	Mwen pa t 'byen prezante tèt mwen
I want to explain my ungrateful brother	Mwen vle esplike frè engra mwen an
I keep my doubts to myself	Mwen kenbe dout mwen yo pou tèt mwen
A shiver ran through her	Yon ti frison kouri nan li
I enjoy meeting people	Mwen renmen reyinyon enteresan ak moun
I didn't think anyone would come to my rescue	Mwen pa t panse pèsonn t ap vin sove m
I can't handle this on my own	Mwen pa ka jere sa a pou kont mwen
A lack of critical supplies	Yon mank sou founiti kritik
I didn’t want to be nice to him or her	Mwen pa t 'vle bèl pou li oswa pou li
I try not to move, don’t think	Mwen eseye pa deplase, pa panse
I mostly wanted to get it on	Mwen sitou te vle jwenn li sou
I was in my chair by the desk	Mwen te nan chèz mwen an, bò biwo a
I had a simple but powerful song in mind	Mwen te gen yon chante senp, men pwisan nan tèt ou
I finally decided to just bury her	Mwen finalman deside jis antere li
I want it alive if possible	Mwen vle li vivan si sa posib
I am very taken by them	Mwen trè pran pa yo
I love learning with this method	Mwen renmen aprann ak metòd sa a
My back is shot	Se do m 'te tire nan
I give the door another push with my shoulder	Mwen bay pòt la yon lòt pouse ak zepòl mwen
I clearly struggle with work clothes	Mwen klèman lite ak rad travay
A powerful wave of enormous pressure erupted inside her	Yon vag pwisan nan presyon menmen pete andedan li
I can't wait for them to get on the wall	Mwen pa ka tann pou yo vin sou miray la
I couldn't push it back anymore	Mwen pa t 'kapab pouse li tounen ankò
I believe in the grand style	Mwen kwè nan style la Grand
I really appreciate that	Mwen apresye sa anpil
I wondered how he knew it	Mwen te mande ki jan li te fè konnen li
I'll get it if it is	Mwen pral jwenn li si li se
I did not correct him	Mwen pa t korije l
It was something the studio suggested later on	Se te yon bagay estidyo a sijere pita sou
I will handle the talk on my own	Mwen pral okipe diskou a poukont mwen
I can't stand it	Mwen pa ka sipòte li
I couldn't even breathe properly	Mwen pa t 'kapab menm respire byen
I searched for hours in vain	Mwen chache pou èdtan pou gremesi
I can't find anything on the phone	Mwen pa ka jwenn anyen nan telefòn nan
I already received the message, thanks	Mwen deja resevwa mesaj la, mèsi
I haven't spent much time with men in my life	Mwen pa te pase anpil tan bò kote gason nan lavi mwen
Cleveland has always expressed its views on politics	Cleveland toujou fè konnen opinyon li nan zafè politik
I hit again, and again, and again	Mwen frape ankò, e ankò, e ankò
There was no rhyme or reason in his life	Pa te gen okenn rim oswa rezon nan lavi li
I could smell something burning in the kitchen	Mwen te kapab pran sant yon bagay k ap boule nan kwizin nan
I know you understand that because you escaped too	Mwen konnen ou konprann sa paske ou chape tou
It was a wonderful time	Se te yon moman bèl bagay
Many watched with horror	Anpil moun te gade sa k te pase avèk laterè
A girl did it	Yon ti fi te fè li
I loved this show and threw this so much	Mwen te renmen emisyon sa a ak jete sa a anpil
I had no idea when it was	Mwen pa te gen okenn lide ki lè li te
I think he wants me for myself	Mwen panse ke li vle mwen pou pwòp tèt mwen
Others made no attempt to escape	Gen lòt ki pa t fè tantativ pou yo chape
I would love to help you with	Mwen ta renmen ede ou ak
I was part of the stage	Mwen te fè yon pati nan etap la
I miss nothing	Mwen pa manke anyen
I should be a good woman, but for you	Mwen ta dwe yon bon fanm, men pou ou
I didn't want you to leave	Mwen pat vle ou kite
I was standing in front of him, I'm not sure	Mwen te kanpe anfas li, mwen pa sèten
A crowd gathered as he waited	Yon foul moun te rasanble pandan l t ap tann
I didn't hear anything like that either	Mwen pa tande anyen konsa tou
I thought it was such an exciting experience	Mwen te panse se te yon eksperyans enteresan konsa
I will not mislead you	Mwen pa pral dirije ou mal
I wondered if he was sick	Mwen te mande si li te malad
I also didn’t want to spoil your excitement	Mwen menm mwen pa t 'vle gate eksitasyon ou
I could see why he loved her so much	Mwen te kapab wè poukisa li te renmen li tèlman
I didn’t realize you wouldn’t want me	Mwen pa t 'reyalize ou pa ta vle mwen
I am the bread of life	Mwen se pen ki bay lavi a
I need to play smart	Mwen bezwen jwe entelijan
I need to find a way to bring it down	Mwen bezwen jwenn yon fason pou fè l desann
I didn't recognize anyone	Mwen pa t 'rekonèt pèsonn
I hope he plans to do something blow with it	Mwen espere ke li planifye pou fè yon bagay soufle ak li
A more interesting justification is the following	Yon jistifikasyon ki pi enteresan se sa ki annapre yo
I didn't really want to see or talk to anyone	Mwen pa t reyèlman vle wè oswa pale ak pèsonn
I didn't want to be alone	Mwen pat vle pou kont mwen
A written estimate quickly followed	Yon estimasyon ekri byen vit te swiv
A second door leads to a feminine bedroom	Yon dezyèm pòt mennen nan yon chanm Rezèv tanpon fanm
I was talking in his shirt	Mwen te pale nan chemiz li
Helen made people realize that it was sports	Helen te fè moun reyalize ke se te espò
I walked right in front of him	Mwen te mache dwat devan li
I forgot that he lived here all his life	Mwen bliye ke li te viv isit la tout lavi li
I was faced with all the normal questions	Mwen te fè fas ak tout kesyon nòmal yo
I can wear her face whenever you want	Mwen ka mete figi l lè ou vle
I stand as living proof that it is absolutely wrong	Mwen kanpe kòm prèv vivan ke li se absoliman erè
I didn't notice it at first	Mwen pa t remake sa nan premye
The campaign was expensive too	Kanpay la te chè tou
I didn't even look back	Mwen pa t 'menm gade dèyè
I can never be with anyone else right now	Mwen pa janm ka ak nenpòt lòt moun kounye a
I had no choice but to bring it along	Mwen pa te gen okenn chwa ke pote l 'ansanm
I thought no one was around	Mwen te panse pèsonn pa t ap alantou
I pushed them aside to open later	Mwen pouse yo sou kote pou ouvri pita
I haven't approached him for a while now	Mwen pa t 'pwoche l' pou yon ti tan kounye a
I looked up and went down to dinner	Mwen leve je m ', li desann nan dine
I mean, how old was he?	Mwen vle di, ki laj la te genyen
I wouldn't like it	Mwen pa ta renmen li
I tried to point it out	Mwen te eseye montre li sou bò
I can't hear the horn	Mwen p'ap ka tande kòn lan anlè
I took him and went to meet him	Mwen pran li, mwen leve al kontre li
I never took that view	Mwen pa janm pran pwennvi sa a
Sharp faced opposition to the project	Sharp te fè fas a opozisyon ak pwojè a
I never got what it was	Mwen pa janm jwenn sa li te ye
I will wait for your decision	Mwen pral tann desizyon ou
I am so happy that I discovered this group	Mwen tèlman kontan ke mwen dekouvri gwoup sa a
I was too busy to think about it anyway	Mwen te twò okipe pou m reflechi sou sa de tout fason
I cried and I was on it	Mwen te kriye epi mwen te sou li
I did not kill my best mate	Mwen pa t touye pi bon konjwen mwen an
I remember that clearly	Mwen sonje sa byen klè
A more comfortable position, ready for the long discussion	Yon pozisyon ki pi konfòtab, pare pou diskisyon an long
I shake my head and swallow hard	Mwen souke tèt mwen epi mwen vale anpil
Some of the figures were familiar	Kèk nan figi yo te abitye
I found them very useful to steel itself in communism	Mwen te jwenn yo trè itil nan asye tèt li nan kominis
I would be happy if so	Mwen ta kontan si se konsa
I saw another boat flying over the city	Mwen wè yon lòt bato vole sou vil la
I cried for myself and my father	Mwen te kriye pou mwen ak papa m
You are already missing a lot	Ou deja mankem anpil
I can tell from your look	Mwen ka di nan gade ou
I had seen foreign things in previous months	Mwen te wè bagay etranje nan mwa anvan yo
I was given support and encouragement to explore	Mwen te bay sipò ak ankourajman pou eksplore
A house on the paper beach said	Yon kay sou plaj papye a te di
I couldn't even keep a smile on my face	Mwen pa t 'kapab menm kenbe souri nan figi m'
I didn’t like it anyway	Mwen pa t 'renmen li de tout fason
A simple statement of fact	Yon senp deklarasyon de reyalite
I only stare at it with a look of understanding	Mwen sèlman fikse sou li ak yon gade nan konpreyansyon
Then Gordon wrote the script during the break	Lè sa a, Gordon te ekri script la pandan repo a
I look at my reflection in the mirror	Mwen gade refleksyon mwen nan glas la
I tremble trying to go	Mwen tranble ap eseye ale
I mean, they're in there for a reason	Mwen vle di, yo nan la pou yon rezon
I meant you	Mwen te vle di ou
I was only one step behind him	Mwen te sèlman yon etap dèyè l '
Perhaps the earlier novels are the better	Petèt woman yo pi bonè yo pi bon
One red beam was fired from the space station	Yon sèl gwo bout bwa wouj te tire soti nan estasyon espasyal la
I can only talk to yourself	Mwen ka sèlman pale ak tèt ou
I tried to speak, but I couldn't get the words out	Mwen te eseye pale, men mwen pa t 'kapab jwenn mo yo soti
Too much has been said about the number issue	Twòp te di sou pwoblèm nimewo a
He was also a patient editor	Li te tou yon editè pasyan
I saw it this afternoon	Mwen te wè li apremidi a
I started holding on	Mwen te kòmanse kenbe
I think you would like it	Mwen panse ke ou ta renmen li
I spent some time on them	Mwen te pase kèk tan pase sou yo
I think we kids enjoyed it together	Mwen panse ke nou menm, timoun yo, te byen jwi yo ansanm
I took it and made my way here	Mwen te pran li e mwen te fè wout mwen isit la
I shake my head and things are erased	Mwen souke tèt mwen ak bagay yo efase
I saw a hat hit the ground	Mwen wè yon chapo frape tè a
I also wore the same pants for work yesterday	Mwen menm mwen te mete pantalon yo menm pou travay yè
A better world means happier people	Yon mond pi bon vle di moun ki pi kontan
I should never listen to the lies	Mwen pa ta dwe janm koute manti yo
I invest in my people and their happiness	Mwen envesti nan pèp mwen an ak bonè yo
A number of technical staff were named, and a writer	Yon kantite anplwaye teknik yo te rele, ak yon ekriven
I could get used to this place	Mwen te kapab abitye kote sa a
I couldn't think of anything else	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt bagay
A sound or feeling that might say it is alive	Yon son oswa santiman ki ta ka di li vivan
I couldn't remember it	Mwen pa t 'kapab sonje li
I couldn't close my eyes for a moment	Mwen pa t 'kapab fèmen je m' pou menm yon ti moman
I was so happy to be home	Mwen te vrèman kontan rive lakay mwen
I knew it was more than that	Mwen te konnen li te pi plis pase sa
I have no problem with companies making money	Mwen pa gen pwoblèm ak konpayi fè lajan
I’ve been doing enough of that lately	Mwen te fè ase nan sa dènyèman
I grabbed some fruit and some toast	Mwen pwan kèk fwi ak kèk pen griye
I had to believe in it	Mwen te oblije kwè nan li
I couldn't walk for a while	Mwen pa t 'kapab mache pou kèk tan
I immediately started shouting at them	Mwen te kòmanse rele tousuit sou yo
I can’t wait to have it again	Mwen pa ka tann yo gen li ankò
I rolled for a few minutes, trying to get comfortable	Mwen woule pou kèk minit, ap eseye jwenn konfòtab
I need to know who heard that	Mwen bezwen konnen kiyès li tande sa
I rarely tell my mother anything at this age	Mwen raman di manman m anyen nan laj sa a
I broke up with the person who bought it	Mwen te kraze ak moun ki te achte l la
I have a warning for you	Mwen gen yon avètisman pou ou
An assassin knows an assassin	Yon asasen konnen yon asasen
I can see all my parents	Mwen ka wè tout paran mwen yo
I wonder what's going on	Mwen mande sa k ap pase
A doctor may love his medicine career	Yon doktè ka renmen karyè medikaman li
I ask you for space, and you practically move in	Mwen mande w pou espas, epi ou pratikman deplase nan
I notice that you hate our qualities so much	Mwen remake ke ou rayi kalite nou an anpil
I come to feel what he felt	Mwen vin santi sa li te santi
I told him about my shame	Mwen te di l sou wont mwen
I ignore names and forms further	Mwen inyore non ak fòm pi lwen
I stood there crying	Mwen te kanpe la ap kriye
I’ve never really looked at it that way	Mwen pa janm vrèman gade li konsa
I love military science	Mwen renmen syans militè
Now I have fixed this	Kounye a mwen te ranje sa a
I have morals you know	Mwen gen moral ou konnen
I wondered what it looked like after all these years	Mwen te mande kisa li te sanble apre tout ane sa yo
I also smell food, which means she's having breakfast	Mwen pran sant manje tou, sa vle di l'ap fè manje maten
I didn't know they had found it	Mwen pa t konnen yo te jwenn li
A little heat on the finish	Yon ti kras chalè sou fini an
I listened to its representatives	Mwen te koute reprezantan li yo
One name, and another name	Yon non, ak yon lòt non
I got back in the car	Mwen tounen nan machin nan
I more or less reported it	Mwen plis oswa mwens rapòte l '
I may be only twenty, but you are my family	Mwen gendwa gen ven sèlman, men ou se fanmi mwen
I’m more confident in my plan and my presentation	Mwen pi sèten nan plan mwen an ak prezantasyon mwen an
I told her we had been together for a week	Mwen te di li nou te ansanm pou yon semèn
There are only about five known species	Gen sèlman apeprè senk espès li te ye
I can't see enough of it	Mwen p'ap ka wè ase nan li
I talked to her yesterday	Mwen te pale ak li yè
I gently peel it off my skin	Mwen dousman kale l sou po m
I watched the traffic	Mwen gade trafik la
I grabbed my suitcase and ran out of the theater	Mwen pwan valiz mwen epi kouri soti nan teyat la
I just didn’t know why	Mwen jis pa t 'konnen ki rezon sa a
I ask you to make my devotion real	Mwen mande ou pou fè devosyon mwen reyèl
I have to take you again	Mwen oblije pran ou ankò
I walked home	Mwen te mache lakay li
I have checked your condition carefully	Mwen te tcheke kondisyon ou ak anpil atansyon
I had to stare hard to see anything	Mwen te oblije fikse difisil pou m wè anyen
I finally decided to seek legal action	Mwen finalman deside chèche aksyon legal
I kept my distance like a duck from water	Mwen te kenbe distans mwen tankou yon kanna soti nan dlo
I need your feedback though	Mwen bezwen fidbak ou menm si
I never told her that my mother died too	Mwen pa janm di li ke manman te mouri tou
I was tired of all my strength	Mwen te fatige ak tout fòs mwen
I can even train and program myself	Mwen ka menm fòme ak pwograme tèt mwen
Tech served as the home team in the competition	Tech te sèvi kòm ekip lakay yo nan konpetisyon an
I can't live with what he did to me	Mwen pa ka viv ak sa li te fè m '
I can read the thoughts that form behind these gorgeous eyes	Mwen ka li panse ki fòme dèyè je supèrb sa yo
I hear others talking, crying, screaming	Mwen tande lòt moun ap pale, kriye, rele
I am honored to trust you, elder	Mwen onore pou m mete konfyans ou, ansyen
I love it when a plan comes along	Mwen renmen li lè yon plan vini ansanm
I am working to find my center and peace	Mwen ap travay pou jwenn sant mwen ak lapè
I didn't even notice	Mwen pa t menm remake
I don't plan to keep this store forever	Mwen pa planifye kenbe magazen sa a pou tout tan
I must have slept for a while	Mwen dwe te dòmi pou yon ti tan
I do not wish you to die, Lord	Mwen pa swete ou mouri, Seyè
I hope you can help me with it	Mwen espere ou ka ede m 'ak li
I can only speculate	Mwen ka sèlman espekile
I must be the official witness	Mwen dwe temwen ofisyèl la
I rolled my eyes	Mwen bat je mwen louvri
A check for two hundred pounds was placed	Yo te mete yon chèk pou desan (200) liv
I would make some reasonable excuses and quit	Mwen ta bay kèk eskiz rezonab epi kite fimen
I was not mistaken	Mwen pa t twonpe
I felt my stomach tighten	Mwen te santi vant mwen sere
I am afraid to wake up and have to face the world	Mwen pè reveye ak gen fè fas a mond lan
I wasn't sure what to do about it	Mwen pa t sèten kisa pou m fè de li
I see many bad things in my dreams	Mwen wè anpil move bagay nan rèv mwen
I look everywhere, but it's not there	Mwen gade tout kote, men li pa la
I was always lying on the rocks	Mwen te toujou lonje sou wòch yo
I didn’t ask permission, because that’s just my way	Mwen pa t mande pèmisyon, paske se jis fason mwen
I wish he was here now	Mwen swete li te isit la kounye a
Her nephew refused to join the party	Neve li te refize rantre nan pati a
I really try to stay calm	Mwen vrèman eseye rete kalm
I felt safe and secure in his arms	Mwen te santi mwen an sekirite epi an sekirite nan bra l '
I cannot escape it, not even death	Mwen pa ka chape anba li, pa menm nan lanmò
I suggest you take advantage of them	Mwen sijere ou pran avantaj sou yo
I could remember feeling it with me	Mwen te kapab sonje te santi l avè m
I was sure he would kill us all	Mwen te sèten li ta pral touye nou tout
I want you two to know what is in danger	Mwen vle nou de konnen ki sa ki an danje
I expect them on my desk in an hour	Mwen espere yo sou biwo mwen an nan yon èdtan
I can never please this terrible man	Mwen pa janm ka fè plezi nonm terib sa a
I was a tall woman, at five ten	Mwen te yon fanm wo, nan senk dis
I touch it with a finger and taste it	Mwen manyen li ak yon dwèt epi goute li
I looked into the dark forest	Mwen gade nan forè nwa a
I saw my brother being attacked	Mwen te wè frè mwen an te atake
These fields have a long history	Jaden sa yo gen yon istwa long
I take a second look at the instruments	Mwen pran yon dezyèm gade nan enstriman yo
I wanted to protect her now and I couldn’t	Mwen te vle pwoteje li kounye a epi mwen pa t 'kapab
I could hear the smile in her voice	Mwen te kapab tande souri nan vwa li
I hit once again	Mwen frape yon lòt fwa ankò
I knew what they were	Mwen te konnen sa yo te ye
I didn’t mean to be so rough about it	Mwen pa t ' vle di yo dwe tèlman graj sou li
I have a son, a little over a year	Mwen gen yon pitit gason, yon ti jan plis pase yon ane
The complex is also home to a religious school	Konplèks la tou kay yon lekòl relijye
The division argued	Divizyon an te diskite
I stayed out overnight	Mwen rete deyò lannwit lan
I wanted to feel that way	Mwen te anvi santi m konsa
I didn’t mean to let that slip out	Mwen pa t vle di pou kite sa glise soti
I love reading the story	Mwen renmen li istwa a
I'm not happy at all	Mwen pa kontan nèt
I spring back, surprised	Mwen prentan tounen, sezi
I had the power to fly !!	Mwen te gen pouvwa poum vole!!
I could hear him moving	Mwen te kapab tande l ap deplase
I knew he would be there	Mwen te konnen li ta la
I didn't know anyone else who could help me	Mwen pa t konnen okenn lòt moun ki te ka ede m
I have high school clothes	Mwen gen rad ki dire depi nan lekòl segondè
I stuffed my eyes closed and looked out	Mwen boure je m 'fèmen epi gade deyò
I was less than thrilled	Mwen te mwens pase frisonen
I couldn’t afford to be that person anymore	Mwen pa t 'kapab peye yo dwe moun sa a ankò
I couldn’t take much more	Mwen pa t 'kapab pran anpil plis
A girl was murdered	Yo te asasinen yon ti fi
I was struck by an overwhelming feeling of loneliness	Mwen frape ak yon santiman akablan nan solitid
And he returned for revenge	Apre sa, li retounen pou tire revanj
I mean, it’s important for my plans	Mwen vle di, li enpòtan pou plan mwen yo
I think we'd better start taking some notes	Mwen panse ke nou ta pi bon kòmanse pran kèk nòt
His vision is the most important	Vizyon li se youn ki pi enpòtan
I hope one of you finds one of us	Mwen espere youn nan nou jwenn youn nan nou
I have a special pork recipe, too	Mwen gen yon resèt vyann kochon espesyal, tou
I was afraid to fly, for example	Mwen te pè vole, pou egzanp
I knew the water was controlled or regulated	Mwen te konnen dlo a te kontwole oswa reglemante
I caught him in the stomach	Mwen kenbe l 'nan vant la
I put it on the table	Mwen mete l sou tab la
I’ve never had a new couch before	Mwen pa janm gen yon nouvo kanape anvan
I understand that too	Mwen konprann sa tou
I can feel his presence already	Mwen ka santi prezans li deja
I almost got to the bathroom on time	Mwen prèske rive nan twalèt la alè
I hope the police pick me up	Mwen swete lapolis vin pran m
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè yon bagay konsa
I wanted to thank you for your hospitality	Mwen te vle di ou mèsi pou Ospitalite ou
I talked to him a while ago	Mwen te pale avè l yon ti tan de sa
A gentle hand rests on his back	Yon men dou vin poze sou do l
I need you to share it with me	Mwen bezwen w pataje l avè m
A man stood not far from us	Yon nonm te kanpe pa lwen nou
I help her put it on and we go down	Mwen ede l mete l epi nou desann
I look like a white stick	Mwen sanble ak yon baton blan
I have no intention of standing up	Mwen pa gen okenn entansyon kanpe
I never quite understand why	Mwen pa janm byen konprann poukisa
I couldn't change my brain	Mwen pa t 'kapab chanje sèvo mwen an
I have done real harm to you	Mwen fè yon mal reyèl pa ou
I wonder what Dad is doing	Mwen mande sa papa ap fè
I came in a week before the funeral	Mwen te vini nan yon semèn anvan antèman an
I forced myself to study it	Mwen fòse tèt mwen etidye li
The effects of the combination are not happy	Efè konbinezon an pa kontan
I remember the anxiety knot in my stomach	Mwen sonje ne enkyetid nan vant mwen an
This was most acute in the already low bow	Sa a te pi egi nan banza a deja ba
I didn't dare breathe	Mwen pa t 'oze respire
I believe in evolution	Mwen kwè nan evolisyon
I forgot myself for a moment	Mwen bliye tèt mwen pou yon ti moman
I've always been so attracted to him	Mwen te toujou tèlman atire l '
I bought it from a company called Logic Supply	Mwen te achte m 'nan yon konpayi ki rele lojik supply
A couple of these projects were mentioned earlier	Yon koup nan pwojè sa yo te mansyone pi bonè
I saw what that monster did to you	Mwen te wè sa mons sa te fè ou
Then I always rode for fun and I felt competitive	Lè sa a, mwen te toujou monte pou plezi e mwen te santi mwen konpetitif
I understand that the two men attacked you today	Mwen konprann de mesye yo te atake w jodi a
I'm starting to feel the rush	Mwen kòmanse santi prese a
I've added a video so you can listen to it	Mwen ajoute yon videyo pou w ka tande l
I would tell them	Mwen ta pral di yo
I close my eyes, trying to calm my thoughts	Mwen fèmen je m, ap eseye kalme panse mwen
I looked around at the sea of ​​beautiful faces	Mwen gade alantou lanmè a nan bèl figi
I hate it when it does	Mwen rayi li lè li fè sa
A friend you can't live without	Yon zanmi ou pa ka viv san
I just wanted to see how things went	Mwen jis te vle wè ki jan bagay yo te ale
A data type is identified for the data	Yo idantifye yon kalite done pou done yo
A fashion designer wanted to help carry out her summer collection	Yon designer mòd te vle ede pote soti koleksyon ete li
I couldn't tell which way to go	Mwen pa t 'kapab di ki wout te moute
I wasn't playing a game	Mwen pa t ap jwe yon jwèt
I smiled, shook my head, and did it again	Mwen te souri, souke tèt mwen, epi mwen te fè l ankò
I could have some of them, maybe give some away	Mwen te kapab kèk nan yo, petèt bay kèk ale
I've never seen him like that	Mwen pa t janm wè l konsa
I will ask him random questions as he does so	M ap poze l kesyon owaza pandan l ap fè sa
A client of mine owns an apartment here	Yon kliyan mwen posede yon apatman isit la
I will be a free agent	Mwen pral yon ajan gratis
I never had sex at all	Mwen pa janm fè sèks ditou
The election is thought to be likely to close	Eleksyon an te panse gen anpil chans pou fèmen
I just left the guest house	Mwen jis kite kay la envite
I protect the city when no one wants to	Mwen pwoteje vil la lè pesonn pa vle
I needed to remove it from my chest	Mwen te bezwen retire li nan pwatrin mwen an
I mean the blood and the kill and the weapons	Mwen vle di san an ak touye a ak zam yo
I tried to watch it	Mwen te eseye gade li
I can't put that on you	Mwen pa ka mete sa sou ou
The record was broken later that day	Yo te kraze dosye a pita jou sa a
This proved to be a disaster	Sa a pwouve yo dwe yon dezas
I want you to stay with me	Mwen vle ou rete avè m '
I want my power back	Mwen vle pouvwa mwen tounen
I never touched a gun	Mwen pa janm manyen yon zam
I noticed it, the family that owns it	Mwen remake li, fanmi ki posede li a
I saw it clearly as day	Mwen te wè li klè tankou jou
I never thought we would separate after high school	Mwen pa janm panse nou ta separe apre lekòl segondè
I sighed with relief as he spoke	Mwen te soupi ak soulajman pandan l t ap pale
I will release it, if you are ready	Mwen pral lage l ', si ou pare
I bring it back to my room to open it	Mwen mennen l tounen nan chanm mwen an pou m louvri l
I like to have more than one	Mwen renmen gen plis pase youn
I make my father proud	Mwen fè papa m fyè
I heard one bark behind me	Mwen tande yon sèl jape dèyè mwen
I wanted to shake my head	Mwen te vle souke tèt mwen
I was not in the best position to count	Mwen pa te nan pi bon pozisyon pou konte
I was in a lot of pain	Mwen te nan anpil doulè
I can feel them, feel their energy	Mwen ka santi yo, santi enèji yo
I stopped answering back	Mwen sispann reponn tounen
I did not receive any bonuses or pension payments	Mwen pa t resevwa ni bonis ni peman pansyon yo
I need to push something first	Mwen bezwen pouse yon bagay anvan
A smile almost formed, but he held it	Yon souri prèske fòme, men li te kenbe l
I wanted to let you know that you guessed correctly	Mwen te vle fè w konnen ou te devine kòrèkteman
I think we better finish now	Mwen panse ke nou pi bon fini kounye a
I never met her parents	Mwen pa janm rankontre paran li
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè sa
I quickly scanned along with the other buildings	Mwen byen vit eskane ansanm ak lòt bilding yo
I didn't feel that way until today	Mwen pa t santi konsa jouk jounen jodi a
I know you know what's going on	Mwen konnen ou konnen sa k ap pase
I want to be your wife	Mwen vle vin madanm ou
I learned to live alone, to lose myself	Mwen te aprann viv poukont mwen, pèdi tèt mwen
I have to get down to this area	Mwen dwe desann nan zòn sa a
I want to know who he sees	Mwen vle konnen ki moun li wè
I try to mentally speak some sense to myself	Mwen eseye mantalman pale kèk sans nan tèt mwen
I will complete it later	Mwen pral ranpli li pita
I can almost read the energy	Mwen prèske ka li enèji a
I think she needs some time to review her vacation	Mwen panse ke li bezwen kèk tan pou revize vakans li
All four crew members were killed	Tout kat ekipaj te mouri
The legacy was not without incident	Eritaj la pa t 'san ensidan
I ran and hit him with a flying attack	Mwen kouri, mwen frape l 'ak yon atak vole
I get this question a lot	Mwen jwenn kesyon sa a anpil
I think it was blue or yellow	Mwen panse ke li te ble oswa jòn
I didn't know the answer	Mwen pa t 'konnen repons lan
I should bring it	Mwen ta dwe pote l '
I was a crime-fighting agent	Mwen te yon ajan batay krim
He was finally discharged after a serious foot injury	Li te finalman egzeyate apre yon blesi grav nan pye
I wanted very high	Mwen te vle wo anpil
I will also show these statues	Mwen pral montre tou estati sa yo
I just couldn't wait to see you	Mwen jis pa t 'kapab tann yo wè ou
They were an expression of my pride	Yo te yon ekspresyon de santiman fyète mwen
I should be back at the lake	Mwen ta dwe tounen nan lak la
I prefer to think and talk about other things	Mwen pito panse ak pale sou lòt bagay
I didn't realize that the queen felt that way about me	Mwen pa t reyalize ke larenn lan te santi l konsa pou mwen
I put my hand on his chest	Mwen lonje men m sou pwatrin li
I haven’t bought a card in over a decade, friends	Mwen pa achte yon kat nan plis pase yon deseni, zanmi
I'm always safe and sound	Mwen toujou an sekirite ak son
I looked at him in the corner of my eye	Mwen te gade l 'nan kwen an nan je m'
I let you go in peace, my dear	Mwen kite ou ale ak kè poze, mezanmi
A thin, flexible piece of metal	Yon moso metal mens, fleksib
I thought it had a great future	Mwen te panse li te gen yon gwo avni
I found them everywhere	Mwen te jwenn yo toupatou
I didn't worry about finding them again	Mwen pa t enkyete pou l te jwenn yo ankò
Many of them were on me	Anpil nan yo te sou mwen
A simple experiment will confirm this	Yon eksperyans senp pral konfime sa a
I got the model without the auto feed feature	Mwen te resevwa modèl la san yo pa karakteristik nan manje oto
I was right behind him seconds later	Mwen te dwat dèyè l 'segonn pita
I was outside, with them	Mwen te deyò, avèk yo
I hope it's not there	Mwen swete li pa la
I could object by some paper combination	Mwen te kapab objeksyon pa kèk papye konbinezon
I wonder if it's new	Mwen mande si li nouvo
I see it differently	Mwen wè li yon fason diferan
I really hope it’s not in the bathroom	Mwen vrèman espere ke li pa nan twalèt la
I just didn’t need it	Mwen jis pa t 'bezwen li
I tried to stay calm	Mwen te eseye rete san pè
I didn't think he would come soon	Mwen pa t panse li t ap vini konsa talè
A certain indifference to life	Yon sèten endiferans nan lavi
I didn't realize it was so cut	Mwen pa t reyalize li te koupe konsa
I was just a teenager	Mwen te sèlman yon adolesan
I don't have a voice box either	Mwen pa gen yon bwat vwa nonplis
I was allowed no life, no heat	Mwen te pèmèt pa gen lavi, pa gen okenn chalè
I felt that the bathroom would not be finished	Mwen te santi ke twalèt la pa t ap fini
I couldn't see myself marrying anyone else	Mwen pa t 'kapab wè tèt mwen marye ak nenpòt lòt moun
I had all afternoon alone	Mwen te gen tout apremidi a pou kont mwen
A constant reminder of a lost opportunity	Yon rapèl konstan nan yon opòtinite pèdi
I hope you all can do it	Mwen espere ke ou tout ka fè li
I just became a citizen	Mwen fèk vin sitwayen
Its organs and skin are very well preserved	Ògàn li yo ak po yo trè byen konsève
A growing problem with the growing village population	Yon pwoblèm k ap grandi ak popilasyon vilaj k ap grandi
I saw a poison bottle in his garage	Mwen te wè yon boutèy pwazon nan garaj li
Something similar happened to the others	Yon bagay menm jan an te rive lòt yo
I do not recommend these fakes	Mwen pa rekòmande fo sa yo
Several points were raised against this argument	Plizyè pwen yo te leve kont agiman sa a
I lived a life of surrender and acceptance	Mwen te viv yon lavi nan rann tèt ak akseptasyon
A shrill cry, biting off	Yon rèl strid, mòde koupe l
I'm not asking you	Mwen pa mande w non
I can tell you this is happening everywhere	Mwen ka di ou sa rive tout kote
I would also like to meet you	Mwen ta renmen tou fè konesans avèk ou
I didn't feel like a hero	Mwen pa t santi m yon ewo
I hate this medicine	Mwen rayi medikaman sa a
I couldn't bear to lose another child	Mwen pa t 'kapab sipòte pèdi yon lòt timoun
I know you are retiring at this time	Mwen konnen ou pran retrèt ou nan moman sa a
I didn't want to sneak up on you	Mwen pa t 'vle fofile sou ou
I can’t go back just for one case	Mwen pa ka tounen jis pou yon sèl ka
I love the bag he holds	Mwen renmen valiz li kenbe a
I found myself all at the same time	Mwen te jwenn tèt mwen tout an menm tan
I was told it would ruin my career	Yo te di mwen li ta ruine karyè mwen
I’m sure this is a mistake in your ego	Mwen asire w ke sa a se yon erè nan ego ou
I have to close, however	Mwen dwe fèmen, sepandan
I just met him today	Mwen jis rankontre avè l jodi a
I must hate this device	Mwen dwe rayi aparèy sa a
I took a better look at it	Mwen te pran yon pi bon gade nan li
I said my name and I promised everything was fine	Mwen te di non mwen epi mwen te pwomèt tout bagay te byen
I didn't need a map to get there	Mwen pa t bezwen kat pou m rive la
I kept my eyes closed with her	Mwen te kenbe je m fèmen ak li
I had three students bring knives to my classroom	Mwen te fè twa elèv pote kouto nan salklas mwen an
I feel pearly sweat on my forehead	Mwen santi pèl swe sou fwon mwen
I agreed with him	Mwen te rive dakò ak li
I had a rather exciting life	Mwen te gen yon lavi imajinè olye enteresan
I took a deep breath and smiled softly	Mwen te pran yon gwo souf, mwen te souri dousman
I was in your head for months	Mwen te nan tèt ou pandan plizyè mwa
I watched him, waiting for him to continue	Mwen te gade l, m ap tann li kontinye
I went inside the gym	Mwen te antre anndan jimnastik la
I stared so hard that my face hurt	Mwen te tèlman gade, figi m te fè m mal
I was relieved to hear that	Mwen te santi m soulaje lè m te di l sa
I had a great time at school	Mwen te fè bon tan pou lekòl
I can’t imagine my own marriage	Mwen pa imajine pwòp maryaj mwen
I had to stop the bleeding	Mwen te oblije sispann senyen an
A bubble of laughter escaped his mouth	Yon ti wonn nan ri chape soti nan bouch li
I did not lower my guard or change my position	Mwen pa t bese gad mwen ni chanje pozisyon mwen
I need to focus on my work now	Mwen bezwen konsantre sou travay mwen kounye a
I pulled up over ten thousand sites	Mwen rale moute plis pase dis mil sit
I dreamed of you	Mwen te reve ou
I have never had more fun	Mwen pa janm gen plis plezi
I tried to hold my breath slowly and regularly	Mwen te eseye kenbe souf mwen dousman ak regilye
I will use small words to improve your understanding	Mwen pral sèvi ak ti mo pou amelyore konpreyansyon ou
A damn shame he had waited a long time	Yon modi wont li te tann lontan
I started to get annoyed	Mwen te kòmanse vin anbete
I had no obligation to write a positive review	Mwen pa t gen okenn obligasyon pou m ekri yon revizyon pozitif
A conscious check is imperative	Yon chèk konsyan se enperatif
I saw her thick thighs for a moment	Mwen te wè kwis li epè pou yon ti moman
I wanted to kiss her a lot	Mwen te vle bo l anpil
The army could not make it go away	Lame pa t 'kapab fè l' ale
I'll meet you later	Mwen pral rankontre ou la pita
I wanted things to be simple	Mwen te vle bagay yo dwe senp
I already knew what that meant	Mwen te deja konnen sa sa vle di
I felt my arms and my legs and my stomach	Mwen te santi bra mwen ak janm mwen ak vant mwen
I wanted to watch it	Mwen te vle gade li
I could let him have it without an audience	Mwen te kapab kite l 'gen li san yon odyans
I have to bleed from time to time with it	Mwen gen senyen de tan zan tan ak li
All my personality was affected	Tout pèsonalite mwen te afekte
I wanted it so badly it hurt	Mwen te vle sa tèlman mal li fè mal
I take my tea to my room	Mwen pran te mwen an nan chanm mwen an
No official reason was given	Yo pa t janm bay okenn rezon ofisyèl
I also don’t pay to write articles here	Mwen menm mwen pa peye pou ekri atik isit la
I never forgot a voice	Mwen pa janm bliye yon vwa
I have to go with this	Mwen dwe ale ak sa a
A morning flight would be good	Yon vòl maten ta bon
I was either over or fighting	Mwen te swa sou oswa goumen
I'm really sorry to keep her relationship a secret	Mwen vrèman regrèt pou kenbe relasyon li an sekrè
I loved my customer service career	Mwen te renmen karyè sèvis kliyan mwen an
I can't wait any longer	Mwen pa ka tann ankò
I just had a lot going on in my head	Mwen jis te gen anpil bagay ki pase nan tèt mwen
I was only a substitute	Mwen te sèlman yon ranplasan
I was more afraid that my people would be hungry	Mwen te plis pè pou pèp mwen an ta grangou
I didn't want them to fight for me	Mwen pa t vle yo goumen pou mwen
I have to live my life, not her	Mwen dwe viv lavi mwen, pa li
A narrow moonbeam fell on his face, which rose and died	Yon reyon lalin etwat tonbe sou figi li ki leve, ki mouri
I never saw it mentioned	Mwen pa janm wè li mansyone
I can't afford to lose them	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi yo
I hope you will wait for me	Mwen espere ou pral tann mwen
I have to keep the team healthy	Mwen dwe kenbe ekip la an sante
I am now a full-time single mother	Kounye a mwen se yon manman selibatè aplentan
I used my momentum to get back to the bus stop	Mwen te itilize momantòm pou m tounen nan estasyon otobis la
I stumbled upon a young man and struck him	Mwen te bite sou yon jèn gason epi m te frape l
I find them so majestic and mysterious	Mwen jwenn yo tèlman majestueux ak misterye
I was mostly trying to wake up	Mwen te sitou ap eseye reveye
There is a police station in the city	Gen yon komisarya nan vil la
He has a brother and a sister	Li gen yon frè ak yon sè
I looked at him with my jaw hanging down	Mwen te gade l ak machwè m pandye
I asked her why she was so sad	Mwen te mande l poukisa li te tris konsa
I want to keep working like we worked	Mwen vle kontinye travay tankou nou te travay
I was expecting someone like you	Mwen tap tann yon moun tankou ou
I think they were so spoiled	Mwen panse ke yo te tèlman gate
I have no idea who the artist was	Mwen pa gen okenn lide ki moun ki atis la te ye
A small river flowing nearby	Yon ti rivyè k ap koule toupre
I can move objects with my mind	Mwen ka deplase objè ak lespri mwen
I felt a descent as the ground soaked	Mwen te santi yon desandan kòm tè a tranpe
I always order updates from our group	Mwen toujou kòmande dènye nan gwoup nou an
I wave around to get her attention	Mwen vag alantou pou atire atansyon li
I felt a tap on my shoulder	Mwen te santi yon tape sou zepòl mwen
I did not expect him to use absolute, brutal force	Mwen pa t ap tann li sèvi ak fòs absoli, brital
A great sentence came out against you	Yon gwo santans soti kont ou
A few seconds later, he saw her clearly	Kèk segond apre, li wè l ', byen klè
A sudden wave of desire struck him	Yon vag dezi inatandi frape l 'diman
I suddenly noticed a floating clock that hadn't been there before	Mwen remake toudenkou yon revèy k ap flote ki pa t 'la anvan
I hadn't seen him since high school	Mwen pa t 'wè l' depi nan lekòl segondè
I will remain silent and just shut my mouth	Mwen pral rete an silans epi jis fèmen bouch mwen
I have the ability to see events in the future	Mwen gen kapasite pou wè evènman nan tan kap vini an
I am the soul that dwells in my body	Mwen se nanm ki abite nan kò mwen an
I didn’t pay much attention	Mwen pa te peye anpil atansyon
The ages go down a bit	Laj yo desann yon ti jan
I tell the truth	Mwen di verite a
I always check the place for curses	Mwen toujou tcheke kote a pou madichon
One should always buy diamonds or any other ring	Yon moun ta dwe toujou achte dyaman oswa nenpòt lòt bag
I should recognize it anywhere	Mwen ta dwe rekonèt li nenpòt kote
I tried to please you	Mwen te eseye fè ou plezi
I found it in the parking lot	Mwen jwenn li nan pakin lan
I never saw him, just his truck	Mwen pa janm wè l ', jis kamyon li
I continue to use it and continue to slip into my story	Mwen kontinye sèvi ak li, li kontinye glise nan istwa mwen an
I can see the flames in his eyes	Mwen ka wè flanm dife nan je l '
They put a blanket on a rocky platform	Yo mete yon dra sou yon platfòm wòch
I was thinking about last night	Mwen t ap panse ak yè swa
I was always like that, even as a child	Mwen te toujou konsa, menm lè yon timoun
I pretended not to notice, and I pursued it anyway	Mwen te pran pòz mwen pa remake, epi mwen te pouswiv li kanmenm
I spent every night in her apartment	Mwen te pase chak swa nan apatman li
A small white feather	Yon ti plim blan
I understand your resentment	Mwen konprann rankin ou
I didn't even bother to leave a message this time	Mwen pa t 'menm deranje kite yon mesaj fwa sa a
Once a wise man told me	Yon fwa yon moun trè saj te di m '
I tried it again last night	Mwen te eseye li ankò yè swa
Each character has their own unique skill tree	Chak karaktè gen pwòp pye bwa konpetans inik yo
I didn’t like that look	Mwen pa t 'renmen aparans sa a
I wrapped my arms around her neck and pulled her closer	Mwen vlope bra m nan kou l, rale l pi pre
I had to give up on it	Mwen te oblije abandone sou li
I love your home show	Mwen renmen spektak ou fè lakay ou
This is a call for international help	Sa a se yon apèl pou èd entènasyonal
I feel like someone from another planet	Mwen santi mwen tankou yon moun ki soti nan yon lòt planèt
I will never stop helping you until you are satisfied	Mwen p'ap janm sispann ede jiskaske ou satisfè
I received his message not long after	Mwen te resevwa mesaj li pa lontan apre
I got up and just went home	Mwen leve, mwen jis ale lakay ou
He remained worried about his lack of work	Li te rete enkyete sou mank travay li
I checked the cage door again	Mwen tcheke fèmen pòt kaj la ankò
I think they will, just to be different	Mwen panse yo pral, jis yo dwe diferan
I turn to see what will happen	Mwen vire gade sa ki pral rive
I guess we weren't the same, but still	Mwen sipoze nou pa t konsa menm jan, men toujou
I was one until a few years ago	Mwen te youn jiska kèk ane de sa
A couple of weeks ago, this information arrived	Yon koup de semèn de sa, enfòmasyon sa a te rive
I didn’t think it all the way out	Mwen pa t 'panse li tout wout la soti
I have spoken at this time	Mwen rive gen lapawòl nan moman sa a
I felt red and ashamed	Mwen te santi m wouj ak wont
I thought you were safe	Mwen te panse ou te an sekirite
I made it clear	Mwen te fè konnen li byen
No contact made	Pa gen kontak te fè
I didn’t want another loose trick in my life	Mwen pa t 'vle yon lòt trick ki lach nan lavi mwen
A boy who loved elevation	Yon ti gason ki te renmen elevasyon
Paul passed gay law three years earlier	Pòl te pase lwa sou dwa masisi twazan anvan
I clear my throat, I think with some excuses	Mwen netwaye gòj mwen, mwen panse ak kèk eskiz
I believe this has to do with morality	Mwen kwè sa gen pou wè ak moral
I was very confused	Mwen te trè konfonn
I was awakened by her cries	Mwen te reveye pa rèl li yo
I went back and looked at my bag	Mwen tounen tounen epi gade sak mwen an
I work in the service sector and I was impressed	Mwen travay nan sektè sèvis e yo te enpresyone m
I have enough family	Mwen gen ase fanmi
I shook, I shook, trying to push myself into the palm of his hand	Mwen te souke, mwen te souke, m ap eseye pouse tèt mwen nan pla men l
I do that	Mwen fè li sa
I, uh, didn’t leave a note	Mwen, uh, li pa t kite yon nòt
I just want a second, only a second	Mwen jis vle yon segonn, sèlman yon segonn
I decided the same chances a bit	Mwen deside menm chans yo yon ti jan
I can feel the cold from the evening creeping closer	Mwen ka santi fredi a soti nan aswè a trennen sou vant pi pre
I could see the small climb that was our destination	Mwen te kapab wè ti monte ki te destinasyon nou an
A meeting was held	Yon reyinyon te fèt
I barely had time to shower and change	Mwen apèn te gen tan douch ak chanje
I knew exactly what was going to happen	Mwen te konnen egzakteman sa ki pral rive
I stay down and keep my distance, just in case	Mwen rete desann epi kenbe distans mwen, jis nan ka
I had to make sure you were safe	Mwen te oblije asire w ou te an sekirite
I would never hide from you	Mwen pa ta janm kache pou ou
I went to look for an entrance in the middle of the mess	Mwen ale chèche yon antre nan mitan dezòd la
I think you'll find it helpful	Mwen panse ke w ap jwenn li pral itil
I dealt with people who knew better	Mwen te fè fas ak moun ki te konnen pi byen
I want to burn for you	Mwen vle boule pou ou
I could only stare at my family	Mwen te kapab sèlman fikse nan fanmi mwen
I woke up after two minutes	Mwen leve apre de minit
I missed my job as a teacher	Mwen te manke travay mwen kòm pwofesè
I avoid looking him in the eye	Mwen evite gade l nan je
I really wish he was here now	Mwen vrèman swete li te isit la kounye a
I came here six years ago	Mwen te vini isit la sis ane de sa
I saw like, five or six	Mwen te wè tankou, senk oswa sis
I listened enough	Mwen te koute ase
I could really use you on the economic development committee	Mwen te kapab vrèman sèvi ak ou nan komite devlopman ekonomik la
I can't wait to get it	Mwen pa ka tann jwenn li
I could give you work	Mwen te kapab ba ou travay
I couldn't let them do that	Mwen pa t 'kapab kite yo fè sa
I never actually told him the full story	Mwen pa janm rakonte l istwa a konplè aktyèlman
I looked away from her	Mwen gade lwen li
I'll be fine, you'll see	Mwen pral byen, ou pral wè
I’ve slipped in both times	Mwen te glise nan tou de fwa
I make a sign of it too	Mwen fè yon siy sou li tou
A very good question here	Yon trè bon kesyon isit la
I need you by my side	Mwen bezwen w bò kote m
A couple wanted to punch us in the face	Yon koup te vle bay kout pwen nan figi nou
I loved it more and more every minute	Mwen te renmen li pi plis ak plis chak minit
I couldn’t change the past	Mwen pa t 'kapab chanje sot pase a
I think in time he will all die	Mwen panse ke nan tan li pral tout mouri
I put my hand on my chest and can't breathe	Mwen mare men m 'sou pwatrin mwen, mwen pa kapab respire
I didn't even want to think about it	Mwen pat menm vle panse sou li
I feel in an awkward position here	Mwen santi mwen nan yon pozisyon gòch isit la
I know without turning away	Mwen konnen san vire do
I think you understand this	Mwen panse ke ou konprann sa a
I stayed strong until we finished breakfast	Mwen te rete fò jiskaske nou fini manje maten
I could almost hear the laughter in the walls themselves	Mwen te prèske tande ri yo nan mi yo tèt yo
He spoke well	Li te byen pale
I stayed in the kitchen with her for a while	Mwen te rete nan kwizin nan avèk li yon ti tan ankò
A great celebration indeed	Yon gwo selebrasyon vre
I would not exist true	Mwen pa ta egziste vre
I felt lost and alone	Mwen te santi mwen pèdi ak poukont mwen
I believe we will make a world like this one day	Mwen kwè ke nou pral fè yon mond tankou sa a yon jou
A quick slice of the knot melts the tie	Yon ti tranch rapid nan ne a fonn mare la
I think people remember that too	Mwen panse ke moun sonje tou
I’m out of this corner in second place	Mwen soti nan kwen sa a nan dezyèm plas
I have to remove this	Mwen oblije retire sa a
I need to have a different element	Mwen bezwen gen yon eleman ki diferan
I love you with all my heart	Mwen renmen ou ak tout kè mwen
I do not agree with respect	Mwen pa dakò avèk respè
I just want, need, things go right	Mwen jis vle, bezwen, bagay yo ale dwat
I was hoping he didn't have someone else with him	Mwen te espere ke li pa t 'gen yon lòt moun avè l'
A rich man	Yon nonm ki gen anpil lajan
I just decided to go	Mwen jis deside ale
I've been busy already	Mwen te okipe deja
I tried to breathe, but it wasn't easy	Mwen te eseye respire, men li pa t fasil
I'm sure you'll become an adult	Mwen sèten ou pral tounen yon granmoun
I want you to take me home with you	Mwen vle ou mennen m lakay ou avèk ou
I have to feel it for what it is	Mwen dwe santi li pou sa li ye
A truly wonderful lady	Yon dam vrèman bèl bagay
I'm apparently a handful	Mwen se aparamman yon ti ponyen
So we tried to preserve that here	Se konsa, nou te eseye prezève sa isit la
I mean completely wrong	Mwen vle di konplètman mal
I cannot trust any of them in this matter	Mwen pa ka fè okenn nan yo konfyans nan zafè sa a
I wanted to save it for after our walk	Mwen te vle sove li pou apre mache nou an
I just talked to him	Mwen te jis pale avè l '
I didn't dare say his name or details	Mwen pa t 'oze di non li oswa detay
A perfect square, as he thought	Yon kare pafè, menm jan li te panse
A quick search of the room reveals nothing	Yon rechèch rapid nan chanm nan pa revele anyen
I brought my whole family there!	Mwen mennen tout fanmi mwen la!
I'm out of my mind quickly	Mwen soti nan lespri a byen vit
I was grateful that my healing ability had defeated the damage	Mwen te rekonesan kapasite gerizon mwen te defèt domaj la
I could see everything in the mirror	Mwen te kapab wè tout bagay rive nan glas la
A princess with nothing to hide is confident	Yon Princess ki pa gen anyen pou kache gen konfyans
I hate going to crowded shops	Mwen rayi ale nan boutik ki gen anpil moun
I will keep an eye on them too	Mwen pral voye je sou yo tou
One week later, he missed his first service	Yon semèn apre sa, li te rate premye sèvis li te genyen
I came to eat the flesh of the flesh	Mwen vin manje nanm gason vre vyann
I have documents showing it	Mwen gen dokiman ki montre li
A bubble of desire was built too fast	Yon ti wonn nan dezi te bati twò vit
I will go to them	Mwen pral bò kote yo
I know, you don't take the car	Mwen konnen, ou pa pran machin nan
I didn't want to, but he needed me	Mwen pa t 'vle, men li te bezwen mwen
I had all sorts of weird thoughts in my head	Mwen te gen tout kalite panse etranj nan tèt mwen
I couldn't deal with anyone anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas ak pèsonn ankò
I have very little, if anything at all, lost	Mwen gen anpil ti kras, si anyen nan tout, pèdi
No screen presence at all	Pa gen prezans ekran ditou
I had no idea he was rich	Mwen pa te gen okenn lide li te rich
I didn't even get a chance to fight	Mwen pat menm gen chans goumen
I always wanted her to be my wife	Mwen te toujou vle li vin madanm mwen
I had to identify it	Mwen te oblije idantifye li
I got out and ran to my car	Mwen soti epi mwen kouri al nan machin mwen an
I didn't get the full picture	Mwen pa t 'jwenn foto a konplè
I created this post to excel	Mwen kreye pòs sa a pou briye yon
They have succeeded in this endeavor	Yo te reyisi nan efò sa a
I was always told not to sing in public	Yo te toujou di m pa chante an piblik
I need to take responsibility for my actions	Mwen bezwen pran responsablite pou aksyon mwen yo
I prayed that the respondent police officer did not know me	Mwen te priye polisye ki te reponn a pa konnen mwen
I hope you enjoy this great work	Mwen swete apresye gwo travay sa a
I want them to be fun, clear and simple	Mwen vle yo dwe amize, klè ak senp
I am constantly, no matter what happens	Mwen toujou ap, kèlkeswa sa k ap pase
I swore to help you find the dead	Mwen te fè ou sèman pou ede w jwenn mò a
I marked the spot on my self	Mwen make tach la sou pwòp tèt mwen
I didn't care to investigate	Mwen pa t pran swen pou m envestige
I just went there to threaten her	Mwen jis ale la pou menase l
I pull my collar up and my hat down	Mwen rale kolye mwen anlè epi chapo mwen desann
I was very optimistic	Mwen te trè optimis
I locked them up because they were afraid they would break again	Mwen te fèmen yo paske yo te pè yo ta kase ankò
I should do the same, he thought	Mwen ta dwe fè menm bagay la, li te panse
You must choose one	Ou dwe chwazi youn
I can’t create communities on other hiding places after that	Mwen pa ka kreye kominote sou kache lòt apre sa
I was absolutely free	Mwen te absoliman gratis
I didn't want to do this to you	Mwen pat vle fè ou bagay sa a
A blue sky filled the picture	Yon syèl ble plen foto a
I realized it at lunchtime and I was in despair	Mwen reyalize li nan lè manje midi e mwen te nan dezespwa
A real pleasure to meet you	Yon vrè plezi rankontre w
A hand on my shoulder	Yon men sou zepòl mwen
I thought you would be interested	Mwen te panse ou ta enterese
I told you not to pursue this	Mwen te di ou pa pouswiv sa a
A nasty crack came in response to my satisfaction	Yon krak anbarasan te vini an repons a satisfaksyon mwen
I was just trying to protect you	Mwen te sèlman eseye pwoteje ou
I pray you had a great weekend	Mwen priye ou te pase yon bon wikenn
I didn't look at the number that appeared	Mwen pa t gade nimewo ki parèt la
I know what to do	Mwen konnen sa ki dwe fèt
I know exactly what you mean	Mwen konnen egzakteman sa ou vle di
I threw myself out	Mwen jete tèt mwen deyò
I can't believe they both denied me	Mwen pa ka kwè yo tou de te refize m '
I didn't see my father very often after that	Mwen pa t 'wè papa m' trè souvan apre sa
I really just wanted to reach out to you	Mwen reyèlman jis te vle rive jwenn ou
The impact seems to have been very limited	Enpak la sanble yo te trè limite
A support structure is formed	Yon estrikti sipò fòme
It was a terrible political regime	Se te yon rejim politik terib
A triumphant smile spread across his face	Yon souri triyonfan gaye sou figi l
I can only contact you once	Mwen ka kontakte w sèlman yon fwa
I just thanked her for finding my package	Mwen jis remèsye li paske li jwenn pake mwen an
I have never been rejected before	Mwen pa janm te rejte anvan
I pulled back and looked at her	Mwen te rale dèyè e m te gade l
I checked my pockets to see if there was anything left	Mwen tcheke pòch mwen yo pou wè si gen anyen ki rete
I just need to change some arrangements	Mwen jis bezwen chanje kèk aranjman
I hesitate, staring	Mwen ezite, fikse
I rang the officer in charge	Mwen sonnen ofisye ki responsab la
I provided all the documents from my account manager	Mwen te bay tout dokiman ki soti nan manadjè kont mwen an
I'm leaving the room now	Mwen kite chanm nan kounye a
I followed him to the party	Mwen swiv dèyè l 'nan pati a
I just thought asking	Mwen jis te panse mande
I stopped editing and headed to bed	Mwen te sispann koreksyon epi mwen te dirije kouche sou kabann mwen
I thought there would be chairs	Mwen te panse ta gen chèz
I didn't even have much time to think about it	Mwen pa t menm gen anpil tan pou m reflechi sou sa
I couldn’t imagine living elsewhere	Mwen pa t 'kapab imajine k ap viv yon lòt kote
I can try to help them	Mwen ka eseye ede yo
I stopped squeezing my head	Mwen sispann peze tèt mwen
A handsome, handsome man	Yon bèl gason, bèl
I talked to the preacher about it	Mwen te pale ak predikatè a sou sa
I backed away a step or two	Mwen fè bak yon etap oswa de
I loved the freshness of the translation	Mwen te renmen fraîcheur tradiksyon an
I wanted to get an answer today	Mwen te vle jwenn yon repons jodi a
I knew who was behind me	Mwen te konnen ki moun ki te dèyè mwen
I will never forget your kindness and understanding	Mwen p'ap janm bliye jantiyès ou ak konpreyansyon w
Both leaders were investigated for surrender	Tou de lidè yo te sibi ankèt sou rann tèt la
They stayed there for the next thirty years	Yo te rete la pou trant ane kap vini yo
I'm waiting to see if there's more to it	Mwen tann pou wè si gen plis bagay ki soti nan li
I didn’t feel too well in the meat department, either	Mwen pa t 'santi twò byen nan depatman vyann lan, tou
I wanted everything for her	Mwen te vle tout bagay pou li
I look into his eyes	Mwen gade nan je l '
I didn't understand a thing	Mwen pa t 'konprann yon bagay
I corrected that	Mwen te korije sa
I appreciate that	Mwen apresye sa
I love reading about history	Mwen renmen li sou istwa
I met our lieutenant	Mwen te rankontre lyetnan nou an
I didn't know where else to take his body	Mwen pa t 'konnen ki lòt kote yo pran kò l'
I should go to public high school	Mwen ta dwe ale nan lekòl segondè piblik
I am a very beautiful and sexy girl	Mwen se yon ti fi trè bèl ak sexy
I didn't want to cause more trouble for myself	Mwen pa t 'vle lakòz plis pwoblèm pou tèt mwen
I wondered why he had been punished for being attacked	Mwen te mande poukisa yo te pini l paske yo te atake l
I really wish it was	Mwen vrèman swete ke li te
I believe city officials should be informed	Mwen kwè ke ofisyèl vil yo ta dwe enfòme
I got several blocks from the computer	Mwen te resevwa plizyè blòk nan òdinatè a
I think we have an opportunity to do some good	Mwen panse ke nou gen yon opòtinite fè kèk byen
I lay there with him, not an hour	Mwen te kouche la avè l ', pa gen yon èdtan
I was simply uncomfortable with going on a first date	Mwen te tou senpleman alèz ak ale nan yon premye dat
I can't quite agree with that	Mwen pa ka byen dakò ak sa
I rolled up my sleeves	Mwen woule manch mwen an
I need a bath though	Mwen bezwen yon beny menm si
I really couldn’t stop eating	Mwen reyèlman pa t 'kapab sispann manje
I didn't feel safe there	Mwen pa t santi m an sekirite la
One family has three children	Yon fanmi gen twa timoun
I would like to eat more souls	Mwen ta renmen manje plis nanm
I brought him into this world	Mwen mennen l 'nan mond sa a
I only get out of here when a baby is born	Mwen soti isit la sèlman lè yon ti bebe fèt
Unfortunately, I was not blessed with any of these gifts	Malerezman, mwen pa te beni ak youn nan kado sa yo
I tried all of the above	Mwen te eseye tout bagay ki anwo yo
I gently pulled her to me, and we gently kissed	Mwen dousman rale l 'bay mwen, epi nou dousman bo
I just need to go	Mwen jis bezwen ale
I would challenge it myself, in my own heart	Mwen ta konteste li tèt mwen, nan pwòp kè mwen
I look back at my phone	Mwen gade dèyè nan telefòn mwen an
I had no recollection of seeing it before	Mwen pa te gen okenn souvni wè li anvan
These views were not universal	Opinyon sa yo pa te fèt inivèsèl
It was a great choice	Se te yon gwo chwa
I was afraid to go there	Mwen te pè ale la
I need to take care of my friends	Mwen bezwen okipe zanmi m yo
I don’t feel pain in my wounds	Mwen pa santi doulè nan blesi mwen yo
I had no idea that things were this bad	Mwen pa t 'gen lide ke bagay sa yo te move sa a
I have an advanced university degree	Mwen gen diplòm inivèsite avanse
I remember this meal as my first breakfast in years	Mwen sonje repa sa a kòm premye manje maten mwen nan ane sa yo
I love other nations for what they are	Mwen renmen lòt nasyon poutèt sa yo ye
A terrible thought struck me	Yon panse terib frape m '
I was preparing to walk beside her	Mwen t ap prepare pou m pase bò kote l ak fòs
I sent to the store for some ice cream	Mwen voye nan magazen an pou kèk glas
I couldn’t see where the toys were, too	Mwen pa t 'kapab wè ki kote jwèt yo te, tou
It wasn't long before another came to pop	Li pa t 'tan anvan yon lòt te vini pop
I mean the other for the other thing	Mwen vle di lòt la pou lòt bagay la
I lay in the center of the bed	Mwen kouche nan sant kabann lan
I even tried a will of the most	Mwen menm te eseye yon volonte nan pi a
I have one just like it	Mwen gen youn jis tankou li
I didn't really want to be alone	Mwen pa t vrèman vle rete poukont mwen
A fraction of a second later, a famous actor appeared	Yon fraksyon nan yon segonn pita, yon aktè pi popilè parèt
I put the cane back in the corner	Mwen mete kann lan tounen nan kwen an
A woman knows everything about her children	Yon fanm konnen tout bagay sou pitit li yo
I read the directions	Mwen li direksyon yo
A smile came over his face	Yon souri te vin sou figi l
I couldn't imagine what my face would look like	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan figi m' dwe sanble
I started teaching myself guitar	Mwen te kòmanse anseye tèt mwen gita
I noticed that he seemed shocked	Mwen remake ke li te sanble choke
I want to raise my child, whatever	Mwen vle elve pitit mwen, kèlkeswa
I have shared some of the pictures in this calendar	Mwen pataje kèk nan foto yo nan kalandriye sa a
I'm a good listener	Mwen se yon bon koute
I dived into the water	Mwen plonje nan dlo a
I want to reach everyone	Mwen vle rive jwenn tout moun
I left the shuttle to greet them	Mwen soti nan navèt la pou m salye yo
I simply couldn’t keep up my pace	Mwen tou senpleman pa t 'kapab kenbe vitès mwen an
A peaceful space in the evening with a beautiful moon	Yon espas lapè nan aswè a ak yon bèl lalin
I can't help laughing	Mwen pa ka ede ri
I made up this last part	Mwen te fè moute dènye pati sa a
A dog can kill a cat	Yon chen ka touye yon chat
I needed to be active in dealing with the madness	Mwen te bezwen aktif pou fè fas ak foli a
I took his hand in mine	Mwen te pran men l 'nan mwen
I could feel her suspicion	Mwen te kapab santi sispèk li
I can treat him with that	Mwen ka trete l 'ak sa
I remember coming to earth	Mwen sonje mwen te vini sou tè a
I really like it here	Mwen vrèman renmen li isit la
I used to do one of them once	Mwen te konn fè youn nan yo yon fwa
I want a wife, children, and a home	Mwen vle yon madanm, pitit, ak yon kay
I can tell he got the same shock as me	Mwen ka di li te resevwa menm chòk ak mwen
I am how to be the graduate	Mwen se kòman yo dwe gradye a
I stopped before her kissing courage disappeared	Mwen te kanpe anvan kouraj bo li te disparèt
I slowly made my way down to the lunch room	Mwen dousman fè wout mwen desann nan sal manje midi a
I hope you could enjoy it	Mwen espere ou ta ka jwi li
I continued to shoot despite my injuries	Mwen kontinye tire malgre blese mwen
A happy holiday, that is	Yon bon fèt, sa vle di
I will not answer anyone without one of their profiles	Mwen pap reponn pèsonn san youn nan pwofil yo
I have for some time now	Mwen gen pou kèk tan kounye a
I never allowed more than friendship with them	Mwen pa janm pèmèt plis pase amitye ak yo
A cradle on the island	Yon bèso sou zile a
The expedition ended when funding ended	Ekspedisyon an te fini lè finansman fini
I knew how this kind of adjustment worked	Mwen te konnen ki jan kalite ajisteman sa a te travay
A little further, the other	Yon ti kras pi lwen, lòt la
I was more of a parent than she was	Mwen te plis paran pase li
I had questions ready and I felt ready	Mwen te gen kesyon pare e mwen te santi mwen pare
There are only two exceptions	Genyen sèlman de eksepsyon
I found this turn easy	Mwen te jwenn sa a vire fasil
I need a little time alone	Mwen bezwen yon ti tan poukont mwen
I take my water and go back to the room	Mwen pran dlo mwen epi mwen tounen nan chanm nan
I do things that sometimes upset teachers	Mwen fè bagay pafwa ki fache pwofesè yo
I wondered if he had another offer	Mwen te mande si li te gen yon lòt òf
Now I bought a copy	Kounye a mwen te achte yon kopi
I wanted more darkness at night	Mwen te vle plis fènwa nan mitan lannwit
I stood and looked at a newspaper	Mwen te kanpe epi m te gade tèt yon jounal
He had it in the bag	Li te gen li nan sak la
A drawing will become necessary if it is important	Yon desen ap vin nesesè si li enpòtan
I used to have that color	Mwen te konn gen yon koulè sa a
I felt sick and betrayed	Mwen te santi m malad ak trayi
I promised to protect those with me	Mwen te pwomèt pou m pwoteje moun ki avè m yo
I did it recently two hundred and fifty years ago	Mwen te fè li dènyèman de san senkant ane de sa
I have the same conversation with her again	Mwen fè menm konvèsasyon an ak li ankò
I wasn't sure why my feet were leading me	Mwen pa t sèten poukisa pye m te mennen m la
I could see tears in his eyes	Mwen te kapab wè dlo koule nan je l '
A sad story, but a great story	Yon rakonte tris, men yon gwo rakonte
I might be able to help you with that	Mwen ta ka kapab ede w ak sa
I can see the whole city from the window	Mwen ka wè tout vil la depi fenèt la
I had to swim on the first term day	Mwen te oblije naje nan premye jou tèm
A scream made her turn	Yon rèl fè l vire
I had a feeling that things were getting better	Mwen te gen yon santiman ke bagay yo te vin pi bon
I’m curious how he got so smart	Mwen kirye ki jan li te vin tèlman entelijan
I didn't want to miss anything	Mwen pa t 'vle manke anyen
I want this warning to pass over the empire	Mwen vle avètisman sa a pase sou anpi an
I Really Didn't Understand What Happened to Me	Mwen reyèlman pa t 'konprann sa ki te rive m '
I wanted to love my father, not any name	Mwen te vle renmen papa m, pa nenpòt non
I had little hope that it would be any different	Mwen te gen yon ti espwa ke li ta diferan
I love men too, but it’s something about a woman	Mwen renmen gason tou, men se yon bagay sou yon fanm
I keep my attention on his brother	Mwen kenbe atansyon mwen sou frè li
I really didn't want to be there anymore	Mwen vrèman pa t vle la ankò
I walk past it and the sunlight burns my eyes	Mwen mache pase l 'ak limyè solèy la boule je m'
A spiritual bond is formed	Yon lyen espirityèl fòme
I’ve gained five pounds in the last month	Mwen te pran senk liv nan mwa ki sot pase a
I didn't want to touch it	Mwen pa t vle manyen
I should lock myself in the bathroom or something	Mwen ta dwe fèmen tèt mwen nan twalèt la oswa yon bagay
I was hoping it wasn't her phone number	Mwen te espere se pa nimewo telefòn li
I went for a second finger, then a third	Mwen te ale pou yon dezyèm dwèt, Lè sa a, yon twazyèm
One minute after the meals come	Yon minit apre manje yo vini
One year of one gorgeous creative card after another	Yon ane nan yon kat kreyatif supèrb apre yon lòt
I hope he wasn't alive when they did	Mwen espere ke li pa t vivan lè yo te fè sa
I include for download	Mwen gen ladann pou telechaje
I will figure something out	Mwen pral kalkile yon bagay
A series of stairs on one side led upstairs	Yon seri eskalye sou yon bò te mennen anlè
I didn't realize it would make you so angry	Mwen pa t reyalize sa t ap fè w fache konsa
I just didn’t know what to do with it	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo fè ak li
I am neither dumb nor deaf	Mwen pa ni bèbè ni soud
I will also consume a sufficient amount of hard liquor	Mwen pral tou konsome yon kantite lajan ase nan likè difisil
I wasn't sure how to calculate the time	Mwen pa t sèten ki jan yo kalkile tan an
I counted seven people there	Mwen konte sèt moun k ap travay la
But I knew the fire would not last long	Men, mwen te konnen dife a pa t ap dire lontan
A similar wound appeared on his right shoulder	Yon blesi menm jan an parèt sou zepòl dwat li
The site is now a golf course	Sit la se kounye a yon teren gòlf
I have no idea who they are	Mwen pa gen okenn lide kiyès yo ye
I just can’t wait to do that	Mwen jis pa ka tann fè sa
I would have lost my blood	Mwen ta vin pèdi san li
I've already told him everything	Mwen deja di l 'afè tout bagay
The village was also removed during this time	Te bouk la tou retire pandan tan sa a
A smile appeared on his face	Yon souri parèt sou figi l
I should be at school	Mwen ta dwe nan lekòl la
I wouldn’t even know how to start thinking fantasy	Mwen pa ta menm konnen ki jan yo kòmanse panse fantasy
I looked up and down the street	Mwen gade anwo ak desann nan lari a
A woman approached the water	Yon fanm pwoche bò dlo a
I see the secondary characters as very important	Mwen wè karaktè segondè yo kòm trè enpòtan
A few extra guests at a planned party are fine	Yon kèk envite siplemantè nan yon fèt te planifye se amann
I looked down and wasted	Mwen gade atè e mwen te gaspiye
I did not take my eyes off him	Mwen pa t wete je m sou li
I failed to lift it	Mwen echwe pou leve l '
I felt my breath slip between my lips	Mwen te santi souf mwen glise ant bouch mwen
I get great free cover	Mwen jwenn gwo kouvèti gratis
I didn’t notice your car outside when we were riding	Mwen pa remake machin ou deyò lè nou te monte
I believe we were down on the wrong foot	Mwen kwè ke nou te desann sou pye a mal
I will love how my heart leads me	Mwen pral renmen jan kè mwen mennen m '
I had little to take	Mwen te gen ti kras pou yo pran
I tried again, and once again nothing	Mwen te eseye ankò, epi yon lòt fwa ankò pa gen anyen
I could actually hear a voice	Mwen te kapab aktyèlman tande yon vwa
I know he made me	Mwen konnen li fè m '
I needed to play everyone in their own game	Mwen te bezwen jwe tout moun nan pwòp jwèt yo
I got many others	Mwen te resevwa anpil lòt yo
I didn’t just see that	Mwen pa t jis wè sa
I could call him but he couldn't call me	Mwen te kapab rele l men li pa t kapab rele m
I thought of it first	Mwen te panse de li an premye
I knew you were in the wrong way	Mwen te konnen ou te nan yon move fason
I'm not crazy yet	Mwen poko vin fou
I respect the remark and help	Mwen respekte remak la epi ede
I was never interested in boys' music	Mwen pat janm enterese nan mizik ti gason yo
I can't sit at the table in front of you	Mwen pa ka chita sou tab la devan ou
I felt the urge to burn what he had taken away	Mwen te santi mwen anvi boule sa li te wete a
A generation ago there were no small computers	Yon jenerasyon de sa pa te gen okenn ti òdinatè
I realize it's gone	Mwen reyalize ke li ale
I fought the tears that threatened to flow	Mwen konbat dlo nan je ki te menase koule
I love the emotion behind the song	Mwen renmen emosyon ki dèyè chante sa a
I would remedy that today	Mwen ta remèd sa jodi a
I thought he should be buried	Mwen te panse li ta dwe antere l
I wanted to be faster and heavier than them	Mwen te vle pi vit ak pi lou pase yo
A nice little change	Yon bèl ti chanjman
I need to find others	Mwen bezwen jwenn lòt yo
I wasn't really hungry	Mwen pa t vrèman grangou
I wanted to scream, cry, cry	Mwen te vle rele, kriye, kriye
I relied on you to follow me	Mwen te konte sou ou pou swiv mwen
I came out like a light	Mwen soti tankou yon limyè
A family none of us knew	Yon fanmi pa youn nan nou te konnen
I always knew my father had another son	Mwen te toujou konnen papa m te gen yon lòt pitit gason
I just wanted the hunters away here	Mwen jis te vle chasè yo lwen isit la
I didn't see why he was in such a hurry	Mwen pa t 'wè poukisa li te prese konsa
I knew exactly what it was	Mwen te konnen egzakteman sa li te ye
I searched every database, network, everything	Mwen fouye chak baz done, rezo a, tout bagay
That was forty years ago	Sa te gen karant ane de sa
I went to my friends for advice	Mwen te ale nan zanmi m 'yo pou konsèy
I can’t say he didn’t deserve it though	Mwen pa ka di li pa t 'merite li menm si
I feel weird, more incomplete	Mwen santi m etranj, plis enkonplè
I put the thought aside	Mwen mete panse a sou kote
I could feel the gray defense anger built into me	Mwen te kapab santi kòlè defans gri an bati nan mwen
I know you know how excited we were	Mwen konnen ou konnen jan nou te eksite
I remember getting a call from work	Mwen sonje mwen te resevwa yon apèl nan travay
I felt so overwhelmed by her love	Mwen te santi m tèlman akable pa lanmou li
I drove in circles, waiting to find a tail	Mwen te kondwi nan ti sèk, ap tann jwenn yon ke
I always suck compared to it	Mwen toujou souse konpare ak li
I can call her and tell her to hurry	Mwen ka rele l epi di l prese
I felt too tired and didn't call anymore	Mwen te santi m twò fatige epi mwen pa t rele ankò
The following is a summary	Sa ki anba la a se yon rezime
I couldn’t honestly agree	Mwen pa t 'kapab onètman dakò
A different pain, deeper burning in it	Yon doulè diferan, pi pwofon boule nan li
I imagine they have, anyway	Mwen imajine yo genyen, de tout fason
I got a great dress from her	Mwen te resevwa yon gwo abiye nan men l '
I don't have much time to play	Mwen pa gen anpil tan jwe
I must think first and speak second	Mwen dwe panse premye epi pale dezyèm
I look forward to my next book	Mwen tann pwochen liv mwen an
I became confused	Mwen te vin konfonn
But in fact adoption to date has been minimal	Men, an reyalite adopsyon jiska dat te minim
I was pretty much a home run, though	Mwen te trè yon kay kouri, menm si
I have to go to this school	Mwen dwe ale nan lekòl sa a
Defeat after defeat	Defèt apre defèt
I enjoyed great service	Mwen te jwi gwo sèvis
I pulled my finger to a point	Mwen rale dwèt mwen nan yon pwen
I might be able to fix my car	Mwen ta ka anmezi machin mwen an ranje
I had in mind to go tomorrow	Mwen te gen nan tèt nou pou nou ale demen
I had a hard time pulling my feet out	Mwen te gen yon tan difisil rale pye m 'soti
I fight my ties	Mwen goumen kont lyen mwen yo
I did not speak the language	Mwen pa t pale lang lan
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
Burns are set at a real emergency exit	Burns yo mete nan yon sòti ijans reyèl
I looked under everything in the room	Mwen gade anba tout bagay nan chanm nan
I never realized just how great common they were	Mwen pa t janm reyalize jis ki jan gwo komen yo te
I bought more books yesterday	Mwen te achte plis liv yè
I knew without a doubt that he was dead	Mwen te konnen san dout ke li te mouri
We won't see him like that again	Nou pap wè l tankou ankò
I’m supposed to be investigating things	Mwen sipoze ke yo dwe envestige bagay yo
I shouldn't take advantage of you, either	Mwen pa ta dwe pwofite de ou, konsa
I just had a thought but it’s too early	Mwen jis te gen yon panse men li twò bonè
I raised my hand and turned	Mwen leve men m epi m vire
It remains an absurdity	Li rete yon absurdite
I had a love story with my life	Mwen te gen yon istwa renmen ak lavi mwen
I know you want to go back to school	Mwen konnen ou vle tounen lekòl
A smile, maybe several of them	Yon souri, petèt plizyè nan yo
I am simply a woman with a past	Mwen se tou senpleman yon fanm ki gen yon sot pase
Other Allied troops also began to provide	Lòt twoup alye yo te kòmanse bay tou
I leaned forward, my voice trembling with anger and fear	Mwen panche pi devan, vwa mwen tranble ak kòlè ak laperèz
A full video version with visual aids is available	Gen yon vèsyon videyo konplè ak èd vizyèl ki disponib
I have never seen such golden sand	Mwen pa janm wè sab ki gen koulè lò konsa
I swear you act more like your father every day	Mwen sèmante ou aji plis tankou papa ou chak jou
I didn't know if she had ever been married	Mwen pa t 'konnen si li te janm marye
I helped myself to some	Mwen te ede tèt mwen pou kèk
I can’t imagine you would lose any of them	Mwen pa ka imajine ou ta pèdi nenpòt nan yo
I have degrees in things	Mwen gen degre nan bagay sa yo
I, uh, didn’t mean to	Mwen, uh, pa t ' vle di
I need a female party friend	Mwen bezwen yon zanmi pati fi
I will not read it	Mwen p'ap fè li sa
I found it in this book	Mwen te jwenn li nan liv sa a
I pull it out and open it	Mwen rale li epi mwen louvri li
I could feel my ears turning red in the darkness	Mwen te kapab santi zòrèy mwen vin wouj nan fènwa a
I smiled and slowly spread them on the table	Mwen souri epi tou dousman gaye yo sou tab la
I wanted to look at it a little closer	Mwen te vle gade li yon ti jan pi pre
I hope it goes well anyway	Mwen espere ke li ale byen de tout fason
I have to do this on my own	Mwen dwe fè sa pou kont mwen
The clubs never met in the tournament competition	Klib yo pa t janm rankontre nan konpetisyon koup la
I almost signed up myself years ago	Mwen prèske enskri tèt mwen ane de sa
I choose to do it my way	Mwen chwazi fè li fason mwen
I can never imagine myself getting married at their age	Mwen pa janm ka imajine tèt mwen marye a laj yo
I must learn to manage my fears	Mwen dwe aprann jere laperèz mwen
Both in fiction and in life	Tou de nan fiksyon ak nan lavi
I know he doesn't give it to you	Mwen konnen li pa bay ou
I never had much patience	Mwen pa t janm gen anpil pasyans
I moved on a long time ago	Mwen te deplase sou yon bon bout tan de sa
I gained a little bit of wisdom and knowledge	Mwen te genyen yon ti kras nan sajès ak konesans
I said with a smile at the dummy Countess	Mwen te di ak yon souri nan Kontesses enbesil la
I beg everyone, everyone listens	Mwen sipliye tout moun, tout moun koute
I cut off the engine and left the car	Mwen koupe motè a epi kite machin nan
I just love beautiful music and discovering hot new artists	Mwen jis renmen bèl mizik ak dekouvri nouvo atis cho
I will find them myself	Mwen pral jwenn yo mwen menm
I couldn't begin to know who this person was	Mwen pa t 'kapab kòmanse konnen ki moun sa a te ye
I couldn't sleep in it for days	Mwen pa t 'kapab dòmi ladan l' pou jou
I was breathing in the smell of smoke	Mwen te respire nan sant lafimen
I guess we were very happy together	Mwen devine nou te trè kontan ansanm
I had to focus on not being overwhelmed	Mwen te oblije konsantre sou pa akable
I was just following his orders	Mwen te jis swiv lòd li yo
I was lucky to have it in my life	Mwen te gen anpil chans genyen l nan lavi m
I couldn't pay you to notice me	Mwen pa t 'kapab peye pou ou remake mwen
I fell asleep with my fingers spread on her side	Mwen tonbe nan dòmi ak dwèt mwen gaye sou bò li
I just want someone to fall in love	Mwen jis vle yon moun tonbe damou
I could tell right away that something was wrong	Mwen te kapab di touswit ke yon bagay te mal
I walked among them and spoke softly	Mwen te mache nan mitan yo, mwen t'ap pale dousman
A house floating in space	Yon kay ki t ap flote nan espas
I suspect this is obvious	Mwen sispèk sa evidan
I didn’t ask what he meant	Mwen pa t mande sa li te vle di
I'm sure he would understand	Mwen sèten li ta konprann
I like them more	Mwen renmen yo pi plis
Gallant almost finished a business degree	Gallant prèske fini yon degre biznis
I couldn't let you hurt me anymore	Mwen pa t 'kapab kite ou fè m mal ankò
I can't turn my back on him	Mwen pa ka vire do mwen ba li
I was just so scared of you	Mwen te jis tèlman pè pou ou
I just got around	Mwen jis rive alantou
I want to stay awake for a while longer	Mwen vle rete reveye yon ti tan ankò
I grew up on a fishing boat	Mwen te grandi sou yon bato lapèch
I dare not say anything	Mwen pa oze di anyen
I decided to let it go	Mwen deside kite l ale
I was up in the high field and back	Mwen te moute nan jaden an wo ak tounen lakay ou
I need to explain what happened	Mwen bezwen eksplike sa ki te pase
I wish he just left	Mwen swete li jis kite
They also have the authority to collect taxes	Yo gen tou otorite pou kolekte taks
I saw how lost you were	Mwen te wè kijan ou te pèdi
I started looking for reasons	Mwen te kòmanse chèche rezon
I saw what was happening around me	Mwen te wè sa k ap pase bò kote m
The phone exchange also fell without any resistance	Echanj telefòn lan te tou tonbe san okenn rezistans
A wonderful event performed by others is called magic	Yon evènman mèveye fèt pa lòt moun yo rele maji
I can't leave my brother for long either	Mwen pa ka kite frè m nan lontan tou
I didn't plan on trying to get her attention	Mwen pa t planifye pou m eseye atire atansyon l
I start to get intense feelings and thoughts	Mwen kòmanse resevwa santiman ak panse entans
I felt her shock as she took on my appearance	Mwen te santi chòk li pandan l te pran aparans mwen
I have to go prepare for work, though	Mwen dwe ale prepare pou travay, menm si
I didn't want to look at my cock	Mwen pat vle gade kòk mwen an
I went there years ago	Mwen te ale la ane de sa
A small crowd cheered them on	Yon ti foul moun te aplodi yo
I didn’t watch or do anything anymore	Mwen pa t 'gade oswa fè anyen ankò
I have no idea how this thing works	Mwen pa gen okenn lide ki jan bagay sa a fonksyone
I dare not try with a baby in my arms	Mwen pa oze eseye ak yon ti bebe nan bra mwen
I barely pay attention to anything in my morning classes	Mwen apèn peye atansyon sou anyen nan klas maten mwen yo
The man has a presence	Mesye a gen prezans
I could see them with my own hands	Mwen te kapab sezi yo ak men m '
I guess she always has her pride	Mwen devine li toujou gen fyète li
I noted the shelf	Mwen te note etajè a
I know you love everyone who needs love	Mwen konnen ou renmen tout moun ki bezwen renmen
A smile broke his face	Yon souri te kase nan figi l
I approached the visitor	Mwen pwoche bò kote vizitè a
I instinctively started a fire and poured a drink	Mwen enstenktif te kòmanse yon dife ak vide yon bwè
I know you won't be upset	Mwen konnen ou pap fache
I also learned something interesting yesterday	Mwen menm mwen te aprann yon bagay enteresan yè
I thought you were curious and shocked by my appearance	Mwen te panse ou te kirye ak choke pa aparans mwen
I could see how relaxed he was	Mwen te kapab wè jan l' detann yon ti jan
I gave the short meditation	Mwen te bay kout meditasyon an
I knew the nature of man	Mwen te konnen nati gason an
I am so overwhelmed with this injury	Mwen tèlman fini ak blesi sa a
Males have no part in breeding young	Gason pa gen okenn pati nan elve jèn
I swing the umbrella around	Mwen balanse parapli a alantou
I don't have time to hide a trail	Mwen pa gen tan pou m pèdi kache yon santye
I love working out and staying healthy	Mwen renmen travay deyò epi rete an sante
A greedy smile spread over her thin lips	Yon souri visye gaye sou bouch mens li
I can’t just kill a man in cold blood	Mwen pa ka jis touye yon nonm nan san frèt
I also hope to traditionally publish	Mwen espere tou tradisyonèlman pibliye
I love this crazy wall of mine	Mwen renmen fou miray sa a mwen an
I will return to collect them just before sunset	Mwen pral retounen kolekte yo jis anvan solèy kouche
I felt my breath catch	Mwen te santi souf mwen pran
A score was the best he could come up with	Yon nòt te pi bon an li te kapab vini ak
I would take things in stride	Mwen ta pran bagay yo tou dousman
I mean out of nowhere	Mwen vle di soti nan okenn kote
I couldn’t believe we got to it so fast	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou te rive jwenn li tèlman vit
I think we were both scared	Mwen panse ke nou tou de te pè
I find this useful for competitive analysis	Mwen jwenn sa itil pou fè analiz konpetitif
I resisted the urge to grab them and stick them	Mwen te reziste enpilsyon pou m te pwan yo epi kole
I need several tables, but no reports	Mwen bezwen plizyè tab, men pa gen rapò
I mean, it made sense	Mwen vle di, li te fè sans
A sort of cheek	Yon sòt de souflèt
I caught you before you hit the ground running	Mwen te kenbe ou anvan ou frape tè a
I expected this a lot	Mwen te espere sa a anpil
A small murmur shook the congregation	Yon ti bougonnen ki te tranble sou kongregasyon an
I guess they match the size of the cup	Mwen devine yo matche ak gwosè tas la
I was angry with myself	Mwen te fache kont tèt mwen
I never saw him	Mwen pa janm wè l '
I can even feel her hatred overwhelming	Mwen ka menm santi rayi li akablan
A trap door was on the floor	Yon pòt pèlen te nan etaj la
I didn't consider it at all	Mwen pa t 'konsidere li ditou
I freeze in space	Mwen jele nan espas
I even started having a hard time talking	Mwen menm te kòmanse gen yon moman difisil pou pale
I was the youngest member of at least fifteen years	Mwen te pi piti manm nan omwen kenz ane
I want to do something great	Mwen vle fè yon bagay gwo
Their next game would not be easy	Pwochen jwèt yo a pa t ap fasil
I wasn't supposed to say anything	Mwen pat sipoze di anyen
I can't go home without her	Mwen pa ka retounen lakay ou san li
I still have an apartment there	Mwen toujou gen yon apatman la
I could not allow this to happen	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa a rive
I wanted to be safe	Mwen te vle an sekirite
I was comfortable and faced him without a word	Mwen te alèz e m te fè fas avè l san yon mo
I was happy for her warmth	Mwen te kontan pou chalè li
I looked out the window again	Mwen gade deyò fenèt la ankò
I understand the reasoning	Mwen konprann rezònman an
I want to volunteer for the same division	Mwen vle sèvi kòm volontè pou menm divizyon an
A new red belly button appears	Yon nouvo bouton vant wouj parèt
He proved he could not sell the car	Li te pwouve li pa kapab vann machin nan
A chorus of laughter greeted her cold look	Yon koral nan ri salye gade frèt li
I said he should buy one	Mwen te di li ta dwe achte youn
I can’t imagine how much it is	Mwen pa ka imajine konbyen li ye
I put the last one	Mwen te mete dènye a
I have to try to think	Mwen dwe eseye reflechi
I was not backing down	Mwen pa t ap fè bak
I thought of breaking it down into smaller parts	Mwen te panse kraze l an pi piti pati
He stayed on the board for five weeks	Li te rete sou tablo a pou senk semèn
I need to take my breath away	Mwen bezwen pran souf mwen
He helped me as a person	Li te ede m kòm yon moun
I refuse to be part of your bad plans	Mwen refize fè pati move plan ou yo
A coach asked if the water was too hot	Yon antrenè te mande si dlo a te twò cho
I on the other hand became increasingly desperate	Mwen nan lòt men an te vin de pli zan pli dezespere
They will not handle me like a commodity	Yo p ap okipe m tankou yon machandiz
I've never heard a single complaint from my son	Mwen pa janm tande yon sèl plent nan men pitit gason m '
A man was pouring champagne	Yon gason t ap vide chanpay
I hate them because neither are happy memories	Mwen rayi yo paske ni souvni kè kontan
I jump when someone knocks on my door	Mwen sote lè yon moun frape pòt mwen an
I warned you not to come back here	Mwen te ba ou avètisman pou w pa tounen isit la
I’m still having a hard time with it	Mwen toujou ap gen yon moman difisil ak li
A child might deserve an education	Yon timoun ta ka merite edikasyon
I was supposed to take her to the airport	Mwen te sipoze mennen l nan ayewopò an
I’m following mom around the castle, doing damage control	Mwen ap swiv manman alantou chato la, fè kontwòl domaj
I also take weekly riding lessons	Mwen tou pran leson monte cheval chak semèn
I was acting purely on impulse now, and I accepted that	Mwen te aji piman sou enpilsyon kounye a, e mwen te aksepte sa
I was the oldest assistant on the series	Mwen te pi ansyen asistan sou seri a
I would avoid, or get out of, activities	Mwen t ap evite, oswa mwen t ap soti nan, aktivite
I slipped into the passenger seat	Mwen te glise nan chèz pasaje a
I have never spent much time thinking about this subject	Mwen pa janm pase anpil tan ap reflechi sou sijè sa a
I really like the look of it	Mwen vrèman renmen gade nan li
I was floating on a cloud	Mwen t ap flote sou yon nwaj
I could hear the voices just outside the door	Mwen te kapab tande vwa yo jis deyò pòt la
I knew what you were doing	Mwen te konnen sa ou tap fè
I need to know how to go about it	Mwen bezwen konnen ki jan yo ale sou li
I can do something for you	Mwen ka fè yon bagay pou ou
I follow it to the pond	Mwen swiv li nan letan an
I tried a second time and managed to connect	Mwen te eseye yon dezyèm fwa ak jere konekte
I, for one, loved to meet every beautiful teenager here	Mwen menm, nou te renmen rankontre chak adolesan bèl isit la
A great service to start or on the go	Yon gwo sèvis pou kòmanse oswa sou jou yo ale
I didn’t understand it at the time	Mwen pa t 'konprann li nan moman an
Then I could listen to her mistakes all day	Lè sa a, mwen te kapab koute erè li yo tout jounen an
A cell phone remained in his hand	Yon telefòn selilè te rete mare nan men l
I shook my head at him	Mwen souke tèt mwen sou li
I headed for the top of the stairs	Mwen te dirije pou tèt eskalye a
I loved it absolutely	Mwen te renmen li absoliman
I don't feel better	Mwen pa santi m pi byen
I always stop any remembering	Mwen toujou sispann nenpòt ki sonje
I felt like a celebrity	Mwen te santi mwen tankou yon selebrite
I quickly dug the floor and the bathroom	Mwen byen vit fouye etaj la ak twalèt la
I close my eyes and feel her lips part in me	Mwen fèmen je mwen santi bouch li separe nan mwen
I am very happy to meet you	Mwen trè kontan fè konesans ou
I felt it was too early to tell	Mwen te santi ke li te twò bonè pou di
I looked at their expression	Mwen te gade ekspresyon yo
I want to ask them everything	Mwen vle mande yo tout bagay
I need you to form two lines	Mwen bezwen ou fòme de liy
Part of me sighed with admiration	Yon pati nan mwen te fè yon soupi ak admirasyon
But I am quite comfortable with written communication	Men, mwen byen konfòtab ak kominikasyon ekri
A boy who looked around the same age as them	Yon ti gason ki te gade alantou menm laj ak yo
I fell, but brought it down with me	Mwen tonbe, men pote l desann avè m
I turned my back on the door	Mwen vire kò m nan pòt la
I killed these animals again	Mwen touye bèt sa yo ankò
I couldn't leave her	Mwen pa t 'kapab kite li
I went to bed and tried to sleep	Mwen te ale nan kabann epi mwen te eseye dòmi
I knew this was far from over	Mwen te konnen ke sa a te lwen soti nan fini
I will never see their children again	Mwen p'ap janm wè pitit yo
The results are shown below	Yo montre rezilta yo anba a
I have to respect the guy	Mwen dwe respekte nèg la
A real, genuine man	Yon mesye reyèl, otantik
I am very experienced	Mwen trè eksperyans
I’ve been in this game a long time	Mwen te nan jwèt sa a yon bon bout tan
I must be outstanding	Mwen dwe eksepsyonèl
Everyone was working towards a common goal	Tout moun t ap travay pou yon objektif komen
I know you've spent your whole life refusing to settle	Mwen konnen ou te pase tout lavi ou refize regle
I could hear my heart pounding in my ears	Mwen te kapab tande kè m ap bat nan zòrèy mwen
A win win doesn’t come around that often	Yon genyen genyen pa vini alantou sa souvan
I have the big hand	Mwen gen gwo men an
I think one day it will serve a great purpose	Mwen panse ke yon jou li pral sèvi yon gwo objektif
I've never seen him like this before	Mwen pa t janm wè l konsa anvan
I will not leave you	Mwen pap kite ou
I probably wouldn't like it upset	Mwen pwobableman pa ta renmen li fache
I kept her body close to me	Mwen te kenbe kò li pre mwen
Paid points can be earned in several ways	Pwen peye yo ka akeri atravè plizyè fason
I never thought about that	Mwen pa t janm panse a sa
I think in their own way they did	Mwen panse ke nan pwòp fason yo te fè
I wondered what he was doing other than collecting moss	Mwen te mande sa li te fè lòt pase kolekte bab panyòl
I have to be tied to four people	Mwen dwe mare ak kat moun
I tell that person all the time	Mwen di moun sa tout tan
A small breeze passed by him	Yon ti briz pase bò kote l
I definitely paid the price	Mwen definitivman peye pri a
I sigh and follow her	Mwen soupi epi swiv li
The books are well preserved	Liv yo byen konsève
I didn't understand what was going on	Mwen pat konprann sa ki tap pase
This tooth has two roots	Dan sa a gen de rasin
I absolutely adore this story	Mwen absoliman adore istwa sa a
I simply could not manage	Mwen tou senpleman pa t 'kapab jere
I thought you might change what you were	Mwen te panse ou ta ka chanje sa ou te
I suddenly felt very indebted to her	Mwen toudenkou te santi m trè dèt avè l
I wish we had a seal	Mwen swete nou gen yon fok
I pretend to ignore it and do another search	Mwen pran pòz inyore li epi fè yon lòt rechèch
I had not heard it for so long	Mwen pa t 'tande li pou yon tan konsa
I wondered if somehow the witch knew we were near	Mwen te mande si yon jan kanmenm sòsyè a te konnen nou te toupre
I will follow you no matter how difficult it is	Mwen pral swiv ou kèlkeswa jan li difisil
I wanted it for myself	Mwen te vle l 'pou tèt mwen
They hurriedly caught him	Yo prese kenbe l
I wondered where someone would hide a cemetery	Mwen te mande ki kote yon moun ta kache yon simityè
I think we can make music together	Mwen panse ke nou ka fè mizik ansanm
I continue to shoot as he gets closer	Mwen kontinye tire kòm li vin pi pre
I was just wondering how you grew up	Mwen te jis mande kòman ou te grandi
I confessed everything	Mwen te konfese tout bagay
I love helping students improve their math	Mwen renmen ede elèv yo amelyore matematik yo
What’s surprising is just how good it is	Ki sa ki etone se jis ki jan li bon
I wouldn’t miss that	Mwen pa ta pèdi sa
They have already won once and lost three times	Yo te deja genyen yon fwa epi yo te pèdi twa fwa
I drink tea in the afternoon	Mwen bwè te nan apremidi
A sharp hill	Yon ti mòn byen file
I completely forgot to tell you	Mwen konplètman bliye di ou
I hope that never changes	Mwen espere ke sa pa janm chanje
I felt like reading my favorite book	Mwen te santi l li kè m tankou liv li pi renmen
I mean, they are very determined	Mwen vle di, yo trè detèmine
I need to know what is wrong first	Mwen bezwen konnen sa ki mal anvan
Street lights were integrated into the security fence	Limyè lari yo te entegre nan kloti sekirite a
The work is never out of print	Travay la pa janm soti nan enprime
I hope you will find me now too	Mwen espere ou pral jwenn mwen kounye a tou
I have a lot more to study for tonight	Mwen gen anpil plis pou m etidye pou aswè a
I held him and cried	Mwen te kenbe l 'ak kriye
I can't take a vacation	Mwen pa ka pran yon vakans
A representative will contact you to confirm your appointment request	Yon reprezantan ap kontakte w pou konfime demann randevou w la
No one returned to battle during the war	Okenn moun pa t retounen nan batay pandan lagè a
I gave up a little while there	Mwen te bay yon ti tan la
I wasn’t actually proposing, but we were both serious	Mwen pa t aktyèlman pwopoze, men nou tou de te serye
I will never trust and love you	Mwen pral janm fè konfyans ak renmen ou
Walter is shot and taken to hospital	Walter pran bal epi li ale lopital
I'm sure he can hear me	Mwen sèten ke li ka tande m '
A cold echoed in her ear	Yon rim te fè eko nan zòrèy li
Then he starts looking for his daughter	Apre sa, li kòmanse chèche pitit fi li a
I didn’t want to hear his lectures	Mwen pa t vle tande konferans li yo
I look up and down, this can't be quite	Mwen gade anwo ak anba, sa a pa kapab byen
I wondered where he was going up next, he asked	Mwen mande ki kote li pral moute pwochen, li te mande
I was only running for profile this time anyway	Mwen te sèlman kouri pou pwofil fwa sa a de tout fason
I've heard of it before	Mwen te tande pale de li anvan
I loved going there	Mwen te renmen ale la
I wish you were here	Mwen swete ou te isit la
Nothing is more important	Pa gen anyen ki pi enpòtan
I get up and hold an album in my hand	Mwen leve kanpe, mwen kenbe yon album nan men mwen
I hope to stay ahead of every race	Mwen espere rete devan chak kous
I took it from me	Mwen pran l 'nan men mwen
I go out and look at the path	Mwen soti epi mwen gade chemen an
I can rebuild myself	Mwen ka rebati tèt mwen
I want real candles just like you	Mwen vle vrè bouji menm jan ak ou
I hit the light switch and close behind me	Mwen frape switch limyè a ak fèmen dèyè m '
I saw something strange	Mwen te wè yon bagay etranj
I almost told you too much	Mwen prèske di ou twòp
The shooting lasted six weeks	Tire kote a te dire sis semèn
I hope it’s around	Mwen espere ke li alantou
I would not stop	Mwen pa t ap sispann
I could not help but pray for world peace	Mwen pa t 'kapab evite priye pou lapè nan lemonn
I know how to solve this	Mwen konnen ki jan yo rezoud sa a
I knew adult males should not touch young females	Mwen te konnen gason granmoun pa ta dwe manyen jèn fi
I thought this beer was great	Mwen te panse byè sa a te gwo
I also lost my sword on the way down here	Mwen menm mwen te pèdi epe mwen sou wout la desann isit la
I pray you don't	Mwen priye pou ou pa
I was also almost crying	Mwen te tou prèske kriye
I just want to be on the boat	Mwen jis vle sou bato a
I stand up, look down, and I laugh out loud	Mwen kanpe, gade desann, epi mwen ri byen fò
His early career went awry	Karyè byen bonè li ale mal
I use them to update my actor portfolio	Mwen sèvi ak yo pou mete ajou pòtfolyo aktè mwen an
I wanted to stop existing	Mwen te vle sispann egziste
I began to breathe with him, to support him further	Mwen te kòmanse respire avè l, pou m sipòte l pi lwen
I turn, trying to slip out of my left hand	Mwen vire, ap eseye glise soti nan men gòch
I didn’t realize you would come here quickly	Mwen pa t 'reyalize ou ta vin isit la byen vit
I want to feel the sun beating down	Mwen vle santi solèy la ap bat
I went downstairs and saw the party on the table	Mwen desann, mwen wè fèt la sou tab la
I love the opening hook	Mwen renmen zen ouvèti a
I would rather have a central government	Mwen prefere gen yon gouvènman santral
I can say these things	Mwen ka di bagay sa yo
I can't stand the smell of this anymore	Mwen pa ka tolere sant bagay sa a ankò
The corresponding housing is made of brass	Se lojman ki koresponn lan fèt an kwiv
I don't see you coming	Mwen pa wè ou vini
I ran to the plant	Mwen kouri al nan plant la
I realized all the guys were shooting only at him	Mwen reyalize tout mesye yo te tire sèlman sou li
I couldn't pull one of them out of the field either	Mwen pa t 'kapab rale youn nan yo soti nan jaden an tou
Moments later, he had a big enough hole	Yon ti moman apre, li te gen yon twou ase gwo
I forgot your cold	Mwen bliye frèt ou
The eggs are white with red spots	Ze yo blan ak tach wouj
I was completely torn inside	Mwen te konplètman chire andedan
I could see guards everywhere	Mwen te kapab wè gad tout kote
I mean, it's not murder	Mwen vle di, se pa touye moun
I made it find and replace friendly	Mwen te fè li jwenn ak ranplase zanmitay
I’ve probably talked passionately sometimes	Mwen pwobableman te pale pasyone pafwa
I could feel the temperature difference between the two	Mwen te kapab santi diferans nan tanperati ant de la
And, behold, there came a man from the east, and was looking for his wife;	Yon nonm tounen bò solèy leve t'ap chache madanm li
I have eyes and ears inside his campaign	Mwen gen je ak zòrèy anndan kanpay li a
Some farms line the rest of this stretch	Gen kèk fèm liy rès detire sa a
I didn't even know the guy	Mwen pat menm vrèman konnen nèg la
I quickly forgot about my arm	Mwen te byen vit bliye sou bra mwen an
I want to be able to save myself	Mwen vle kapab sove tèt mwen
I don't even know what to say	Mwen pa menm konnen kisa pou m di
I'm not sure where my father was	Mwen pa sèten kote papa m te ye
I should be more vigilant	Mwen ta dwe pi vijilan
I sample her sweet lips	Mwen echantiyon bouch li dous
One lunch a month, no more	Yon manje midi pa mwa, pa plis
I walked quickly to my room and closed the door	Mwen te mache byen vit nan chanm mwen an epi mwen fèmen pòt la
I told them where he lived	Mwen te di yo kote li te rete
I began to travel, seeing where he had never seen them	Mwen te kòmanse vwayaje, wè kote li pa janm wè yo
I put plaster on everything	Mwen mete lacho sou tout bagay
I cried, and my head was broken	Mwen kriye, pran tèt li kase nan men mwen
A few months ago, he would have won	Kèk mwa de sa, li ta genyen
I just hope they don’t kill in the process	Mwen jis espere ke yo pa touye nan pwosesis la
I have no words to explain	Mwen pa gen mo poum eksplike
I looked at them out of the corner of my eye	Mwen te gade yo nan kwen je m
I take away your addiction	Mwen wete w depandans ou
A train of thought race	Yon tren nan ras panse
I need my break as an adult	Mwen bezwen repo mwen kòm yon granmoun
I brought the sheet back, tight to my chest	Mwen te pote fèy la tounen, sere nan pwatrin mwen
I almost cried with relief at those words	Mwen prèske kriye ak soulajman nan pawòl sa yo
I will never forget how it made me feel that night	Mwen pa janm bliye ki jan li te fè m santi lannwit sa a
I recognize the scenery	Mwen rekonèt peyizaj la
A lady from the car	Yon dam soti nan machin nan
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
I was ready to play now	Mwen te pare pou m jwe kounye a
I knew each of them	Mwen te konnen chak nan yo
I just want to be alone for a while	Mwen jis vle yon ti tan pou kont mwen la
I see beauty all around me	Mwen wè bote toutotou mwen
I wanted to beat it nonsense	Mwen te vle bat li san sans
I didn't want to give a stranger a shower	Mwen pa t 'vle bay yon etranje yon douch
A toy line was also released	Yon liy jwèt te lage tou
I always wonder what you see in it	Mwen toujou mande sa ou wè nan li
I'm afraid of losing it	Mwen pè pèdi li
I would imagine it was with great relief	Mwen ta imajine li se te ak anpil soulajman
I hope we both do it	Mwen espere ke nou tou de fè li
I follow them through these steps	Mwen swiv yo nan etap sa yo
I know this situation	Mwen konnen sitiyasyon sa a
I never had to tell him, because he knew	Mwen pa t janm bezwen di l, paske li te konnen
I should stay there until further notice	Mwen ta dwe rete la jiskaske lòt avi
I didn't have a childhood	Mwen pat gen yon anfans
I realized that a long time ago	Mwen te reyalize sa depi lontan
I’m not sure of her feelings though	Mwen pa sèten de santiman li menm si
I must be above a nest, he thought	Mwen dwe pi wo pase yon nich, li te panse
The team just ate what they liked	Ekip la jis manje sa yo te renmen
I made it so easy with my mistakes	Mwen te fè li tèlman fasil ak erè mwen yo
I hated it with a passion	Mwen te rayi li ak yon pasyon
I saw a description of someone	Mwen te wè yon deskripsyon yon moun
I can get my own ride	Mwen ka jwenn pwòp woulib mwen
I also approve of both of these results	Mwen menm mwen apwouve tou de rezilta sa yo
I was so eager to escape from here	Mwen te tèlman anvi chape soti isit la
I watched the audience	Mwen gade odyans lan
I might be pregnant now	Mwen ta ka ansent kounye a
I also don’t force my opinion on others	Mwen menm mwen pa fòse opinyon mwen sou lòt moun
I started to sound ridiculous even to myself	Mwen te kòmanse son ridikil menm pou tèt mwen
I looked into his eyes for a few seconds	Mwen gade nan je l pou kèk segond
I am disappointed to learn the source of our problems	Mwen desi pou m aprann sous pwoblèm nou yo
I thought it went well	Mwen te panse li te rive byen
Many different types of paint coatings have been tried	Anpil diferan kalite penti penti yo te eseye
I recognize some people at school	Mwen rekonèt kèk moun nan lekòl la
At least seven bullets hit the second floor	Omwen sèt bal frape dezyèm etaj la
I hate the smell of blood	Mwen rayi sant san an
A pathetic lie you told because you wanted it back	Yon manti pathetic ou te di paske ou te vle li tounen
I will not kill this child	Mwen pap touye pitit sa a
I thought about it and gave it one close attempt	Mwen lide sou li epi li te bay yon sèl tantativ fèmen
I can't replace it	Mwen pa ka ranplase l
I often went for months at a time	Mwen te souvan ale pou mwa nan yon moman
I waited a long time for this moment	Mwen te tann yon bon bout tan pou moman sa a
I love the fog and the rain	Mwen renmen bwouya ak lapli a
A water rolled down his cheek	Yon dlo woule sou souflèt li
I suddenly felt ashamed and backed away from the bed	Mwen toudenkou te santi m wont epi mwen te fè bak lwen kabann lan
I woke up and floated on forever	Mwen leve, mwen flote sou pou tout tan
I decided to take a book and read	Mwen deside pran yon liv epi li
I used my spaceship to race	Mwen te itilize veso mwen an pou fè kous
I needed to take this girl to a hospital	Mwen te bezwen mennen ti fi sa a nan yon lopital
I put my mind to work	Mwen mete lide m 'nan travay
A source of doubt	Yon sous yon moun pa gen dout
Communication tried once again with signs	Kominikasyon te eseye yon lòt fwa ankò ak siy
I threw myself back in my chair	Mwen te jete tounen nan chèz mwen an
I could only see his eyes	Mwen te kapab sèlman wè je l '
Now I have observed in it complete surgery	Koulye a, mwen te obsève nan li operasyon konplè
I want to meet these two	Mwen vle rankontre de sa yo
I must find it before my father finds it	Mwen dwe jwenn li anvan papa m jwenn li
I would tell him not to worry	Mwen ta di l 'pa enkyete
It broke down the following year	Li te kraze ane annapre a
I remember those eyes	Mwen sonje je sa yo
I put my hand on it to stop it	Mwen mete men m sou li pou m sispann l
I look at the door and close my eyes	Mwen gade pòt la epi mwen fèmen je mwen
I want to make the city stand	Mwen vle fè vil la kanpe
A really nice guy	Yon nèg bèl vre
I was determined to prove myself	Mwen te detèmine pou pwouve tèt mwen
A mountain in the distant background	Yon mòn nan background nan byen lwen
I promise I will never fail you	Mwen pwomèt mwen pa janm febli ou
The match lasted ten minutes and nineteen seconds	Match la te dire dis minit ak diznèf segonn
I wasn’t buying any of the friendly compliments	Mwen pa t ap achte nenpòt nan konpliman zanmitay yo
I make my life public speaking	Mwen fè lavi m ap pale an piblik
I'm so sorry, my love	Mwen regrèt anpil, mon amour
I learned a lot from them	Mwen te aprann anpil bagay nan men yo
A brighter yellow light shone inside her	Yon limyè jòn ki pi klere te klere anndan li
I wondered if talking to trees meant anything	Mwen te mande si pale ak pye bwa te vle di yon bagay
Many people spend years learning a technique	Anpil moun pase ane aprann yon teknik
I can’t see any technical benefits from its design approach	Mwen pa ka wè okenn benefis teknik nan apwòch konsepsyon li yo
I just started another piece on canvas, a landscape	Mwen fèk kòmanse yon lòt moso sou twal, yon jaden flè
I have already met you and I have given you my promise	Mwen te deja rankontre ou e mwen te ba ou pwomès mwen an
I give myself a mental shrug	Mwen bay tèt mwen yon osman mantal
I didn't want to sound desperate	Mwen pa t 'vle sanble dezespere
I had a few minutes with this poor girl	Mwen te gen kèk minit ak ti fi pòv sa a
I know this cannot go on forever	Mwen konnen sa a pa ka kontinye pou tout tan
I make one hell of a shake	Mwen fè yon sèl lanfè nan yon souke
I was always in control	Mwen te toujou nan kontwòl
I quickly recognized the sensation	Mwen byen vit rekonèt sansasyon an
I remember feeling guilty for not being sad	Mwen sonje m te santi m koupab paske m pa t tris
I date, but no one special	Mwen dat,, men pa gen moun espesyal
I wanted to protect her	Mwen te vle pwoteje l
I wonder what something is for	Mwen mande kisa yon bagay la pou
I also have a button	Mwen gen tou yon bouton
I never did anything like he did	Mwen pa janm fè anyen tankou li te fè
I noticed that he was kneeling in front of a column	Mwen remake li te ajenou devan yon kolòn
I have always loved your company	Mwen te toujou renmen konpayi ou
I heard the spell and I started a counter	Mwen tande eple a epi mwen te kòmanse yon kontwa
I put food in my mouth and roof over my head	Mwen mete manje nan bouch ak do kay sou tèt
A second man stood behind him	Yon dezyèm nonm te kanpe dèyè l
I wanted to talk	Mwen te vle pale
I feel no weakness in him at all	Mwen pa santi okenn feblès nan li ditou
I can’t let that slip, not at all	Mwen pa ka kite moun glise sa a, pa ditou
I want to get married and have a family	Mwen vle marye epi gen yon fanmi
I believe in adoption now	Mwen kwè nan adopsyon kounye a
I would abandon that	Mwen ta abandone sa
I feel sad for the fact sometimes	Mwen santi m tris pou reyalite a pafwa
I swear to you, friend	Mwen fè sèman pou ou, zanmi
I love that eye color	Mwen renmen koulè je sa a
A small example of how history is written	Yon ti egzanp kijan listwa ekri
The body still works today	Kò a toujou kontinye travay yo jodi a
I wondered if it would still be	Mwen te mande si li ta toujou
I want to get that out first	Mwen vle jwenn sa deyò an premye
I knew the expression was lost on the boy	Mwen te konnen ekspresyon an te pèdi sou ti gason an
I remembered some of our moments together	Mwen te sonje kèk nan moman nou ansanm
I think he knows that we are looking for him	Mwen panse ke li konnen ke nou ap chèche pou li
I remember the night he disappeared	Mwen sonje lannwit li te disparèt la
I had feelings it didn't	Mwen te gen santiman li pa t '
I was tired, and my patience was getting thin	Mwen te fatige tèt mwen, epi pasyans mwen te mete mens
I kept looking for you, until lunch time	Mwen te kontinye chèche ou, jouk lè manje midi
I could crack a smile though	Mwen te kapab fann yon souri menm si
I was not born into it	Mwen pa te fèt nan li
Crowds gathered to see them	Gwo foul moun te rasanble pou wè yo
I think people read me too, over time	Mwen panse ke moun li m 'tou, sou tan
I only know the mountain	Mwen sèlman konnen mòn lan
I'm really glad you're alive	Mwen vrèman kontan ou vivan
I need fifty cents up front	Mwen bezwen senkant santim devan
His faith did not come out intact	Lafwa li pa t soti entak
The work provoked bitter discussions among the three	Travay la te pwovoke diskisyon anmè pami twa yo
I sat down suddenly in bed, in the dark	Mwen chita toudenkou nan kabann nan, nan fè nwa a
These plants grow in direct sunlight	Plant sa yo grandi nan limyè solèy la dirèk
I am very positive and I love this life	Mwen trè pozitif e mwen renmen lavi sa a
I had a very active imagination	Mwen te gen yon imajinasyon trè aktif
I'm trying to do just that	Mwen ap eseye fè jis sa
A flow only slightly off	Yon koule sèlman yon ti kras koupe
I saw him pulling him	Mwen te wè l pandan l te rale l
I know all the consequences of my actions	Mwen konnen tout konsekans aksyon mwen yo
I know how you suffer	Mwen konnen jan ou soufri
I didn’t see that coming, either	Mwen pa t 'wè sa ap vini, tou
I couldn’t reach it to get it out	Mwen pa t 'kapab rive jwenn li jwenn li soti
I didn’t know which half of the instruments were	Mwen pa t 'konnen ki mwatye nan enstriman yo te
Men and women are equally affected	Gason ak fi yo egalman afekte
I saw a psychologist	Mwen te wè yon sikològ
I needed a place to crash for the night	Mwen te bezwen yon kote pou fè aksidan pou nwit la la
I didn’t close it	Mwen pa t 'fèmen li
I want you and everything	Mwen vle ou ak tout bagay mwen yo
I wanted to stay a while	Mwen te vle rete yon ti tan
I should do this one day	Mwen ta dwe fè sa yon jou
I have to make it look hard	Mwen dwe fè li gade difisil
I already know what you all say about me	Mwen deja konnen sa nou tout di sou mwen
I knew them for two weeks	Mwen te konnen yo de semèn
I hope you can give me some insight	Mwen espere ou ka ban mwen kèk insight
I want to return it as soon as possible	Mwen vle retounen li pi vit posib
I jump off a cliff to find my deepest desire	Mwen sote nan yon falèz pou jwenn dezi pwofon mwen an
I'm passing	Mwen ap pase
I didn't see anything wrong with that	Mwen pa t 'wè anyen mal ak sa
I was expecting more from that person	Mwen te espere plis soti nan moun sa a
I thought he looked a little tired, though, actually	Mwen te panse li te gade yon ti kras fatige, menm si, aktyèlman
I just received them last week	Mwen jis resevwa yo semèn pase a
I shook my head a little	Mwen souke tèt mwen yon ti kras
No one mentioned the story	Pa gen moun ki mansyone istwa a
I hope you are right	Mwen espere ou gen rezon
I know more people who are broken than rich	Mwen konnen pi plis moun ki kraze pase moun rich
I couldn't tell you anymore	Mwen pa t 'kapab fè w konnen ankò
I suppose he had to sooner or later	Mwen ta kwè li te oblije pi bonè oswa pita
I spent the night downstairs	Mwen te pase nwit la atè
I will never forgive myself	Mwen pap janm padone tèt mwen
I drove his blade to the side and down	Mwen te kondwi lam li sou bò a epi desann
I can handle my stuff	Mwen ka okipe bagay mwen yo
I already subscribed with you	Mwen deja abone ak ou
I should say it	Mwen ta dwe di li
I had the most important thing waiting for me	Mwen te gen bagay ki pi enpòtan ap tann mwen
I rolled my eyes and left	Mwen woule je m epi m ale
I just pulled this little device	Mwen jis rale ti aparèy sa a
I knew his name, but he didn't know it	Mwen te konnen non l, men li pa t konnen sa
I mean, the light just came on	Mwen vle di, limyè a jis te limen
Gordon wrote the script	Gordon te ekri script la
I recognize her different face at the same time	Mwen rekonèt figi diferan li an menm tan
I have no idea where my shirt is	Mwen pa gen okenn lide ki kote chemiz mwen an ye
A figure formed in the blood	Yon figi ki te fòme nan san an
I could not move my limbs	Mwen pa t ka deplase branch mwen yo
I fell into the river and floated away	Mwen te tonbe nan rivyè a epi m te flote ale
I couldn't feel my body	Mwen pa t 'kapab santi kò mwen an
I tried not to think at all	Mwen te eseye pa panse ditou
A message is entering	Yon mesaj ap antre
I never want to lie to you	Mwen pa janm vle bay ou manti
Lots of great names	Anpil gwo non
I stare at the creek	Mwen fikse nan Creek la
I especially like to experiment	Mwen sitou renmen fè eksperyans
I paid my rates and service bills for that	Mwen te peye tarif mwen yo ak bòdwo sèvis pou sa
Then the scenes were combined	Lè sa a, sèn yo te konbine
I wouldn't do the same	Mwen pa ta fè menm bagay la, mwen menm
I was floating in a dream, reluctant to wake up	Mwen te flote nan yon rèv, ezite reveye
I immediately went up to my room	Mwen imedyatman moute nan chanm mwen an
I shook her and she didn't answer	Mwen souke l, li pa reponn
I shook my head and smiled	Mwen souke tèt mwen ak souri
Some were damaged or destroyed	Gen kèk ki te domaje oswa detwi
A clean installation with nothing else is certainly fast	Yon enstalasyon pwòp ki pa gen anyen lòt se sètènman vit
An idea just came to him	Gen yon lide ki te jis rive l '
I feel that you can read my mind	Mwen santi ke ou ka li lide mwen
I was not planning to do that	Mwen pa t ap planifye pou m fè sa
A familiar feeling flowed around my body	Yon santiman abitye koule anvlope kò mwen an
I had fun last night	Mwen te pran plezi yè swa
I signed and handed it over	Mwen te siyen e mwen te remèt li
I saw where he lived	Mwen te wè kote li rete
A few minutes passed without any movement from the guard	Kèk minit te pase san okenn mouvman nan gad la
They were just being practical	Yo te jis yo te pratik
I emptied the bathroom, for credibility	Mwen vide twalèt la, pou kredibilite
I did it differently	Mwen te fè li yon fason diferan
A warm palm slipped from her left hand	Yon palmis cho glise nan men gòch li
I owe a huge debt of gratitude to him	Mwen dwe yon gwo dèt rekonesans anvè li
I close my eyes and lean into her	Mwen fèmen zye mwen epi mwen panche nan li
I’m really looking forward to next weekend	Mwen vrèman ap tann wikenn kap vini an
I needed to use his body against it	Mwen te bezwen sèvi ak kò li kont li
I swear you have nothing to fear from me	Mwen sèmante ou pa gen anyen pou w pè pou mwen
I can’t think of it with another	Mwen pa ka panse de li ak yon lòt
A happy horse in a happy house	Yon chwal kontan nan yon kay kontan
I pray for her never	Mwen priye pou li pa janm
I didn’t particularly enjoy the reminder party	Mwen pa t 'pati patikilyèman jwi rapèl la
I can't be so wrong	Mwen pa ka twonpe tèt mwen konsa
I had no mercy	Mwen pa te gen pitye
Thus real crime will decrease automatically	Konsa krim reyèl ap diminye otomatikman
I hope you will settle in and recover soon	Mwen espere ke ou pral rezoud nan epi refè byento
I can't stand this life anymore	Mwen pa ka sipòte lavi sa a ankò
Moments later another officer appeared	Yon ti moman apre yon lòt ofisye parèt
I just found the fascinating legacies	Mwen jis jwenn eritaj yo kaptivan
I would call that the family man	Mwen ta rele sa se nonm fanmi an
I started putting it together	Mwen te kòmanse mete li ansanm
I guess a lot of it goes under the cliffs	Mwen devine anpil nan li ale anba falèz yo
I always had a lot on my mind	Mwen te toujou gen anpil nan tèt mwen
The house was badly damaged on its first floor	Kay la te sibi gwo domaj nan premye etaj li
I didn’t remember ever seeing her look serious	Mwen pa t sonje mwen te janm wè l sanble seryezman
I keep smiling and saying okay	Mwen kontinye souri epi di li oke
You are a wicked and miserable woman	Ou se yon fanm mechan ak mizerab
I was almost certain it was	Mwen te prèske sèten li te
I did not follow his instructions	Mwen pa t suiv enstriksyon li yo
I would say there was some chemistry there	Mwen ta di te gen kèk chimi la
I thought it was really cool	Mwen te panse li te vrèman fre
I was too weak in the turtle	Mwen te twò fèb nan tòti a
I choose your love instead	Mwen chwazi renmen ou pito
Moments later, he landed right next to me.	Kèk moman apre, li ateri dwat bò kote m '
I was summoned as an expert witness	Mwen te konvoke kòm yon temwen ekspè
I am a soul that knows love	Mwen se yon nanm ki konnen renmen
I ate and was given a room for the night	Mwen te manje epi yo te bay yon chanm pou nwit la la
A mission goes wrong, ultimately it’s my fault	Yon misyon ale mal, finalman se fòt mwen
I got pregnant in college	Mwen vin ansent nan inivèsite
I saw that as an opportunity	Mwen te wè sa kòm yon opòtinite
I believe good change	Mwen kwè chanjman bon
I think it was a wonderful race, very particular	Mwen panse ke li te yon bèl ras, trè patikilye
I was even kind to him	Mwen te menm janti avè l
I press the button to reveal the message	Mwen peze bouton an pou revele mesaj la
I had many friends	Mwen te gen anpil zanmi
I think that really shook them	Mwen panse ke sa vrèman souke yo
I would be shocked by your morality, otherwise	Mwen ta choke pa moralite ou, otreman
I'm fine with this city	Mwen byen fini ak vil sa a
I mean, it's like trying to communicate	Mwen vle di, se tankou li ap eseye kominike
I went back upstairs	Mwen tounen anlè
We want to keep it	Nou vle kenbe l
A bubble bath and candles	Yon beny jarèt ak bouji
I visited him every week, until the end	Mwen te vizite l chak semèn, jiska lafen
I understand everything about the consequences	Mwen konprann tout bagay sou konsekans yo
I wondered what purpose they had once served	Mwen te mande ki objektif yo te sèvi yon fwa
I went into my room and removed my shoes	Mwen antre nan chanm mwen epi mwen retire soulye mwen
I was a monster to her	Mwen te yon mons pou li
I just spent the night in amazement and thought	Mwen jis pase nwit lan nan sezi ak panse
At the center of his life he remains anonymous	Nan sant la nan lavi li li rete anonim
I enjoyed sitting with her and watching her work	Mwen te renmen chita avè l epi gade l ap travay
Those who did not attend stopped at their offices	Moun ki pa t asiste yo te sispann nan biwo yo
I found it difficult to sleep	Mwen te twouve li difisil pou m dòmi
I deal with the shit almost every day	Mwen fè fas ak kaka yo prèske chak jou
Moments later, he returned	Yon ti moman apre, li tounen nan
I guess you've heard that often enough	Mwen devine ou te tande sa ase souvan
I mean, it doesn’t go away	Mwen vle di, li pa ale
A baby, he counted it in his head	Yon ti bebe, li te konte li nan tèt li
I think they will enjoy it a lot	Mwen panse ke yo pral jwi li anpil
I’m old now, and would stay young	Mwen fin vye granmoun kounye a, epi li ta rete jèn
A red and gold carpet covered the kneeling platform	Yon tapi wouj ak lò kouvri platfòm la ajenou
I ask questions, and you answer them	Mwen poze kesyon, epi ou reponn yo
I should just be honest with her	Mwen ta dwe jis onèt avèk li
I wouldn't ride there	Mwen pa ta monte la menm
I remember you as a couple, and I saw you together	Mwen sonje nou antanke koup, e mwen te wè nou ansanm
I didn't expect much	Mwen pat atann anpil
I can't speak	Mwen pa ka pale pawòl yo
I kept my eyes on her	Mwen te kenbe je m fikse sou li
I didn’t like it, or her	Mwen pa t 'renmen li, oswa li
I thought we'd have fun	Mwen te panse nou ta pran plezi
I love this wind, but I had some problems	Mwen renmen van sa a, men mwen te gen kèk pwoblèm
I am the only one who has accomplished very little	Se mwen menm sèl ki te akonpli anpil ti kras
I said from my dream	Mwen te di soti nan rèv mwen
I watched it slow down and turn several blocks down	Mwen te gade li ralanti epi vire plizyè blòk desann
I've never killed anyone before	Mwen pa janm touye yon moun anvan
I didn’t look inside, but there were plenty of them	Mwen pa t 'gade andedan, men te gen anpil nan yo
I couldn't go to school	Mwen pa t 'kapab ale nan lekòl la
I really need fresh air	Mwen vrèman bezwen lè fre
I have to release the money before he calls the store security	Mwen dwe lage lajan an anvan li rele sekirite magazen an
I looked away from him and towards another rainy day	Mwen gade lwen l 'ak nan direksyon pou yon lòt jou lapli
I'm not a sugar daddy	Mwen pa yon papa sik
I don’t question its importance in my life anymore	Mwen pa kesyone enpòtans li nan lavi mwen ankò
I can afford a ticket now and then	Mwen gen dwa gen mwayen yon tikè kounye a epi lè sa a
I never followed a particular diet	Mwen pa janm swiv yon rejim patikilye
I never saw his father as nervous	Mwen pa janm wè papa l 'tankou nève
I also have a secret mission	Mwen gen yon misyon sekrè tou
A boiling pan covers all eyes on the stove	Yon chodyè bouyi kouvri tout je sou recho a
I could tell he was starting to love me	Mwen te kapab di ke li te kòmanse renmen mwen
I promised he wouldn't go to her	Mwen te pwomèt li p'ap ale jwenn li
A sculpture of perfect beauty	Yon eskilti nan bote pafè
I want to push you to keep fighting	Mwen vle pouse w pou w kontinye goumen
I understand how she feels	Mwen konprann ki jan li santi l
I will take the steps ahead of me	M ap pran etap ki devan m yo
I was going to give you the world	Mwen te pral ba ou mond lan
I read anxiously down the list of names	Mwen li anksye desann lis non yo
I love it when people interpret things differently	Mwen renmen li lè moun entèprete bagay yo yon fason diferan
I risked a look down at the price tag	Mwen te riske yon gade desann nan tag pri a
I want to live with a quiet personality	Mwen vle viv ak yon pèsonalite trankil
I couldn't help but wonder why	Mwen pa t 'kapab pa konnen poukisa
I wasn't sure how to respond	Mwen pa t sèten ki jan yo reponn
I looked at her for a moment and then laughed	Mwen gade l pou yon ti moman apre sa mwen ri
I seemed unable to shut up	Mwen te sanble pa ka fèmen bouch
I felt sleepy	Mwen te santi mwen anvi dòmi
I left a lot of room at the top	Mwen te kite anpil plas nan tèt la
I tried to move myself and I couldn’t	Mwen te eseye deplase tèt mwen epi mwen pa t 'kapab
I knew my time had come	Mwen te konnen tan mwen te rive
I'm just talking to you	Mwen jis pale avèk ou
A network connection is also required	Yon koneksyon rezo obligatwa tou
I wish it was a surprise	Mwen vle li se yon sipriz
I knew why they were calling me	Mwen te konnen poukisa yo t ap rele m
I went in for an interview	Mwen te antre pou yon entèvyou
I look at the sky	Mwen gade syèl la
I look around carefully	Mwen gade alantou avèk prekosyon
I went to a shop near the newspaper office	Mwen te ale nan yon boutik toupre biwo jounal la
I mean it is a number	Mwen vle di li se yon nimewo
I instead explain my own dilemma	Mwen olye de eksplike dilèm pwòp mwen an
A man wants a woman to marry him	Yon gason vle yon fanm marye ak li
I was too tired to think straight	Mwen te twò fatige pou m panse dwat
I hardly found any mistakes although there were some	Mwen diman jwenn okenn erè byenke te gen kèk
I was happy to have her company	Mwen te kontan gen konpayi li
I gave up and let her go	Mwen te abandone epi kite l ale
I just think my feelings are different	Mwen jis panse santiman mwen yo diferan
I could see his back	Mwen te kapab wè do l
I thought we’d be on that now	Mwen te panse nou ta sou sa kounye a
I think we might have a chance	Mwen panse ke nou ta ka gen yon chans
I would, however, get my butt home	Mwen ta, sepandan, jwenn bou mwen lakay ou
I mean no change in any direction	Mwen vle di pa gen okenn chanjman nan nenpòt direksyon
I have no idea what happened to him	Mwen pa gen okenn lide sa ki te rive l '
I wasn’t bitter about it or anything	Mwen pa t 'anmè sou li oswa anyen
I'm waiting for you	Se mwen menm wap tann la
I wasn’t really sure who or even what it was	Mwen pa t reyèlman sèten kiyès oswa menm ki sa li te ye
I would keep my thoughts to myself	Mwen ta kenbe panse mwen pou tèt mwen
I ran a long time	Mwen kouri depi lontan
Something like innocence	Yon bagay tankou inosan
A minute or two passed without answering	Yon minit oswa de te pase san yo pa reponn
I understood that this is acceptable	Mwen te konprann ke sa a se akseptab
I think he will kill her	Mwen panse ke li pral touye l '
I promise it will be nice	Mwen pwomèt li pral bèl
I've never heard of it	Mwen pa janm tande pale de li
I continue to stare at her in amazement	Mwen kontinye fikse sou li nan sezi
A bit twelve seconds on the news six o'clock	Yon ti jan douz dezyèm sou nouvèl la sis è
I am still in a state of fatigue	Mwen toujou nan yon eta de fatig
I didn’t slam it this time	Mwen pa t 'slam li fwa sa a
I don't have years	Mwen pa gen ane
I wonder if they are related	Mwen mande si yo gen rapò
A god does not set you up for charity	Yon bondye pa mete w la pou mande charite
A simple story can change lives	Yon istwa senp ka chanje lavi
We punish ignorance	Nou pini inyorans
I only talk to clients	Mwen sèlman pale ak kliyan
I paid in advance for the rest of the month	Mwen te peye davans pou rès mwa a
I don't have a headache	Mwen pa gen tèt fè mal
I want freedom for people like us	Mwen vle libète pou moun tankou nou
Just being back at all was a blessing	Jis yo te tounen nan tout se te yon benediksyon
I told you my world is not so different from yours	Mwen te di ou mond mwen an pa tèlman diferan de pa w la
I was in a room with five other men	Mwen te nan yon chanm ak senk lòt gason
I let myself into the dead room	Mwen kite tèt mwen antre nan chanm mouri a
I had a break up here and there but ultimately nothing	Mwen te gen yon kraze isit la epi gen men finalman pa gen anyen
I can update the design and make it print	Mwen ka mete ajou konsepsyon an epi fè li enprime
But I taught him a lesson	Men, mwen te ba li yon leson
I’m out on leave and it’s already starting	Mwen soti nan konje e li deja kòmanse
I'm ready to go	Mwen pare pou m antre l
I'll tell her you came here to apologize	Mwen pral di li ou vin isit la pou mande eskiz
I also wanted to try to help the theater	Mwen te vle tou eseye ede teyat la
I surveyed three of them, scary	Mwen sondaj twa nan yo, pè
A newsletter could be eight pages long	Yon bilten ta ka uit paj
I could even eat breakfast	Mwen te menm kapab manje manje maten
I yield and move along with the beat	Mwen sede epi deplase ansanm ak bat la
I have to ask you something	Mwen dwe mande w yon bagay
A shock hit my body as it touched me	Yon chòk te kouri nan kò m pandan l te manyen m
The enemy took a greater loss	Lènmi an te pran yon pi gwo pèt
He shows mercy to the man	Li montre ke li gen pitye pou mesye a
A few drops of oil in the bowl	Kèk gout lwil nan bòl la
I pulled off a shirt and shorts	Mwen rale yon chemiz ak yon bout pantalon
I ran outside and threw myself in the bathroom	Mwen kouri deyò epi mwen voye jete nan twalèt la
I feel his hand on the hem of my shirt	Mwen santi men l sou bòdi chemiz mwen an
I will always be happy	Mwen pral toujou bonè
I swear to hide	Mwen fè sèman pou m kache
I think the infection is eating at it, right now	Mwen panse ke enfeksyon an ap manje sou li, kounye a
I can decorate it myself	Mwen ka dekore li tèt mwen
I brought an old friend with me	Mwen te mennen yon ansyen zanmi avè m
I was surprised he even spoke to me	Mwen te sezi li te menm pale avè m
I have to keep my distance	Mwen dwe kenbe distans mwen
I actually sort of enjoy it	Mwen aktyèlman sòt de jwi li
I remember a few things	Mwen sonje kèk bagay
I wanted to fly like her	Mwen te vle vole tankou li
I found extreme humor in this situation	Mwen te jwenn imè ekstrèm nan sitiyasyon sa a
I have always loved the odd shapes and bright colors	Mwen te toujou renmen fòm enpè yo ak koulè klere
I have always felt so proud of my independence	Mwen te toujou santi m tèlman fyè de endepandans mwen
I didn't think I could tell her what to expect	Mwen pa t panse pou m avèti l kisa pou m atann
It brings back memories and lifelong experiences	Li pote souvni ak eksperyans ki dire tout lavi
I saw you wave out of your window	Mwen te wè ou vag soti nan fenèt ou
I was waiting for you	Mwen tap tann ou
It was more than just a few percentage points	Li te plis pase jis kèk pwen pousantaj
I guess it made him jealous	Mwen devine li te fè l fè jalouzi
I can't help but believe them	Mwen pa ka ede men kwè yo
I can't believe you already have a place to live	Mwen pa ka kwè ou deja gen yon kote pou viv
A different taste and real fun	Yon gou diferan ak plezi reyèl
I still remember how he looked	Mwen toujou sonje jan li te gade
I'm glad to be here	Mwen byen kontan vini isit la
I took it off immediately but they saw	Mwen wete li imedyatman men yo te wè
I just want to be someone in the world	Mwen jis vle vin yon moun nan mond lan
I think we should practice it now	Mwen panse ke nou ta dwe pratike li kounye a
A kiss didn't mean anything	Yon bo pa t dwe vle di anyen
Such a first date	Yon premye dat konsa
I was given that number	Yo te bay mwen nimewo sa a
I put it back in my pocket and continued walking	Mwen foure li tounen nan pòch mwen epi mwen kontinye mache
I plan to work on her suggestions this week	Mwen planifye pou travay sou sijesyon li semèn sa a
I love the smell of cigarette smoke	Mwen renmen sant lafimen sigarèt
I was in a pit	Mwen te nan yon twou san fon
I eventually agreed to carry it out	Mwen evantyèlman te dakò pote li soti
I haven't heard that name in years	Mwen pa tande non sa depi plizyè ane
I'd rather give him a call	Pito m ba li yon apèl
A few more miles and they would officially come out	Yon kèk kilomèt plis epi yo ta ofisyèlman soti
We found people who understood that	Nou jwenn moun ki te konprann sa
I passed an empty room, then another without seeing anyone	Mwen pase yon chanm vid, answit yon lòt san m pa wè pèsonn
I have my children back	Mwen gen pitit mwen yo tounen
I want to own it anyway	Mwen vle posede li nan tout fason
A bright glow in the corner of my left eye	Yon ekla klere nan kwen je gòch mwen an
I am the third generation with a downtown business	Mwen se twazyèm jenerasyon ki gen yon biznis anba lavil
I need the death penalty	Mwen bezwen pèn lanmò
I heard about your sister	Mwen tande pale de sè ou
A large part of it wanted to stay	Yon gwo pati nan li te vle rete
Gold to say his real name	Lò pou di vrè non li
I wasn't in town last night	Mwen pa t nan vil yè swa
I must confess that your courage is surprising	Mwen dwe konfese ke kouraj ou se etone
I was filled with anger and hurt	Mwen te plen ak kòlè ak blese
I think boys don’t have trouble sleeping	Mwen panse ke ti gason yo pa gen pwoblèm pou dòmi
No version has been released in the west	Pa gen okenn vèsyon ki te lage nan lwès la
I did this to save my people	Mwen te fè sa pou sove pèp mwen an
It was like my fingers froze	Se te tankou dwèt mwen te jele
I forgot that everyone else was with us	Mwen te bliye ke tout lòt moun te la avèk nou
I should start small	Mwen ta dwe kòmanse piti
I've never seen this guy before	Mwen pa t janm wè nèg sa anvan
I can't believe he's listening to all this	Mwen pa ka kwè li ap koute tout bagay sa yo
Someone very special	Yon moun trè espesyal
I think she will love to know others appreciate her	Mwen panse ke li pral renmen konnen lòt moun apresye li
I wash my hands and go back to bed	Mwen lave men mwen epi mwen tounen nan kabann nan
I was really worried	Mwen te vrèman enkyete
I like the smell of clay too	Mwen renmen sant ajil la tou
I didn't meet them after too long either	Mwen pa t 'kontre yo apre twò lontan tou
I owe you many people	Mwen dwe ou anpil moun
I thought we should move forward soon anyway	Mwen te panse ke nou ta dwe avanse byento de tout fason
I needed some kind of rope	Mwen te bezwen kèk kalite kòd
I was restless and then relaxed again	Mwen te ajite ak Lè sa a, rilaks ankò
I started getting more into the news	Mwen te kòmanse trape plis nan nouvèl la
I turned to face her and blew	Mwen te vire pou m fè fas ak li epi mwen te soufle
I couldn’t work hard enough or fast enough	Mwen pa t 'kapab travay di ase oswa vit ase
And he worked on the independent racing	Apre sa, li te travay sou kous endepandan an
I felt very bored and lacked interest	Mwen te santi m trè anwiye e mwen te manke enterè
The official music video was never released	Videyo mizik ofisyèl la pa janm lage
I just wanted you to love me in return	Mwen jis te vle ou renmen m 'an retou
I hope that is a good sign	Mwen espere ke se yon bon siy
A vigorous hold, as it used to be	Yon kenbe wòdpòte, jan li te itilize pou fè
I attract strange people	Mwen atire moun dwòl
I suddenly realized that it was not about extraordinary forgiveness	Mwen te reyalize toudenkou li pa t sou padon ekstraòdinè
I was happy to smell the rain	Mwen te kontan pran sant lapli a
I heard it was really nice	Mwen tande li vrèman bèl
A soft breeze danced around us	Yon briz mou te danse bò kote nou
I thought about going to medicine	Mwen te panse pou m ale nan medsin
He was later appointed a director of the company	Li te nonmen pita yon direktè nan konpayi an
I needed to regain my strength	Mwen te bezwen reprann fòs mwen
I know what you want to accomplish	Mwen konnen sa ou vle akonpli
The audience’s reaction was reported as mixed	Reyaksyon odyans lan te rapòte kòm melanje
I knew he was not like the people here	Mwen te konnen li pa t menm jan ak moun isit la
Take it all the way back	Pran li tout wout la tounen
I mine coal and I get a shaft of iron ore	Mwen m 'chabon epi mwen jwenn yon arbr nan minrè fè
A really good change	Yon chanjman vrèman bon
I smile at the trees	Mwen souri nan pye bwa yo
I can feel my arms getting heavy	Mwen ka santi bra mwen vin lou
A little fun filled with fun	Yon ti plezi ki ranpli ak plezi
I followed them the day he moved	Mwen te swiv yo jou li te deplase
I wasn't dancing for them	Mwen pa t ap danse pou yo
I went back to the store and to the back	Mwen tounen nan magazen an ak nan do a
The villages were influenced by its message	Vilaj yo te enfliyanse pa mesaj li yo
I'm not here to fight you	Mwen pa la pou m goumen avè w
I flew somewhere else	Mwen te vole ale yon lòt kote
I wouldn’t be charmed	Mwen pa ta pral charme
I believe my parents were afraid of that	Mwen kwè paran mwen menm te pè sa
I never said another word	Mwen pa janm di yon lòt mo
I was afraid of anything	Mwen te pè anyen
I didn't care if he heard me	Mwen pa t pran swen si li te tande m
I didn't have time to admire her	Mwen pat gen tan admire li
I guess he didn't like our last conversation	Mwen devine li pa t renmen dènye konvèsasyon nou an
I feel mixed emotions regarding my own drug use	Mwen santi emosyon melanje konsènan pwòp itilizasyon dwòg mwen an
I went to see a play at school today	Mwen te ale wè yon pyès teyat nan lekòl jodi a
I struggle with tears when I hear her sweet little voice	Mwen konbat dlo nan je lè m tande ti vwa li dous
I enjoy spending my free time with my family	Mwen renmen pase tan lib mwen ak fanmi mwen
I quickly headed for my car	Mwen byen vit te dirije pou machin mwen an
I was really thirsty	Mwen te vrèman swaf dlo
In each level hidden one power brick	Nan chak nivo kache yon sèl brik pouvwa
I cut off his protests before he started	Mwen koupe manifestasyon li anvan li te kòmanse
I think the guys knew	Mwen panse mesye yo te konnen
Therefore, I ask the Honorable	Se poutèt sa, mwen mande onorab la
A triumph among the men	Yon triyonf nan mitan mesye yo
I think the change is all right now	Mwen panse ke chanjman an se tout bon an kounye a
I took a work holiday	Mwen te pran yon jou konje travay
I did not argue with them	Mwen pa t diskite ak yo
Some things stand out	Kèk bagay kanpe deyò
I felt like my bones had turned to ashes	Mwen te santi tankou zo mwen te tounen sann
I'm really wasting my time in high school	Mwen vrèman ap pèdi tan mwen ale nan lekòl segondè
I think it’s a little scary to see you here	Mwen panse ke li yon ti kras pè wè ou isit la
I know brilliant people who act in a similar pattern	Mwen konnen moun briyan ki aji nan yon modèl menm jan an
I bear witness to this fact	Mwen rann temwayaj sou reyalite sa a
I forgot to have breakfast this morning	Mwen bliye pran dejene maten an
A staircase fell sharply in front of him	Yon eskalye tonbe sevè devan l '
I don't understand magic	Mwen pa konprann maji
I need to prove to you this is not true	Mwen bezwen pwouve ou sa a se pa vre
I took a breath of relief and kissed her forehead	Mwen pran yon souf de soulajman ak bo fwon li
I mean his partner was killed	Mwen vle di patnè li a te touye
I don't wish that for anyone	Mwen pa swete sa pou pèsonn
I can't believe how incredibly this moved me	Mwen pa ka kwè ki jan ekstrèmman sa a te deplase m '
I went in there once, I didn't like it	Mwen te antre la yon fwa, mwen pa t renmen li
He may have committed suicide	Li gendwa te komèt swisid
A bright one actually	Yon yon sèl klere aktyèlman
I could actually imagine the whole scenario	Mwen te kapab aktyèlman imajine tout senaryo a
I noticed a series of slippery leaves on my arm	Mwen remake yon seri fèy glise sou bra m
I will strengthen you	Mwen pral fòtifye ou
I want everything you have given me so far and more	Mwen vle tout sa ou te ban mwen jiskaprezan ak plis ankò
I save money on transportation and clothing	Mwen ekonomize lajan sou transpò ak rad
I will consider this	Mwen pral konsidere sa a
I see nothing but the dark sky	Mwen pa wè anyen men syèl la fè nwa
I could still find the music box	Mwen ta ka toujou jwenn bwat mizik la
I thought it was nice	Mwen te panse li te bèl
I assume they are preparing their battle plan	Mwen sipoze yo ap prepare plan batay yo
I did not fight to become a man	Mwen pa t goumen pou m vin yon mesye
I was so hurt and confused	Mwen te tèlman blese ak konfonn
I wasn’t trying hard	Mwen pa t ap eseye difisil
I am ready to be out all day every day	Mwen pare pou m deyò tout jounen an chak jou
I wanted to go back time	Mwen te vle tounen tan tounen
I think this is another first for me	Mwen panse ke sa a se yon lòt premye pou mwen
I'll be home tomorrow and we'll talk then	Mwen pral lakay demen epi nou pral pale lè sa a
I loved making people happy	Mwen te renmen fè moun kontan
I was looking for another job, but I couldn't find anything	Mwen te chèche yon lòt travay, men mwen pa jwenn anyen
I stood on the stairs, gathering my nerves	Mwen te kanpe sou mach eskalye yo, rasanble nè m
A dragon roars somewhere in the back of his head	Yon dragon gwonde yon kote nan dèyè tèt li
A perfect bell could not ring clearer	Yon klòch pafè pa t 'kapab sonnen pi klè
A battle was a battle, a challenge always a challenge	Yon batay se te yon batay, yon defi toujou yon defi
I didn't want to go blind	Mwen pa t vle vin avèg
I lost him and the last guy broke	Mwen pèdi l 'ak dènye nèg la, kase
Maybe I should go	Petèt mwen ta dwe ale
I see you received my message	Mwen wè ou resevwa mesaj mwen an
I highly recommend getting a lot of the yellow sauce	Mwen rekòmande anpil pou jwenn yon anpil nan sòs jòn la
I will leave you	Mwen pral kite ou
I see their dark brown hair	Mwen wè cheve mawon nwa yo
I guess you have to go	Mwen devine ou dwe ale
I read that its direction is terrible	Mwen li ke direksyon li yo terib
I was a different person	Mwen te yon moun diferan
I am so jealous of your creativity	Mwen tèlman fè jalouzi pou kreyativite w
I was busy putting my instrument together	Mwen te okipe mete enstriman mwen an ansanm
I told him what had happened, after we met	Mwen te di li sa ki te pase, apre nou te rankontre
I couldn't remember anything	Mwen pa t 'kapab sonje anyen ditou
The best is to get to the old bird	Pi bon an se jwenn nan zwazo a fin vye granmoun
I have a confirmed visual on the fugitive	Mwen gen yon vizyèl konfime sou fugitif la
I read a book recently	Mwen li yon liv dènyèman
I vaguely remembered he had something to train	Mwen te sonje vagman li te gen yon bagay pou tren
I immediately told him of my concerns	Mwen imedyatman te di l 'nan enkyetid mwen yo
I shouldn’t involve you	Mwen pa ta dwe enplike ou
A child's advice, replied the king	Yon konsèy timoun, reponn wa a
I hope you find it worth your time	Mwen espere ou jwenn li vo tan ou pou li
I felt a cock touch my forehead	Mwen te santi yon kòk chante manyen fwon mwen
I lay back on the sofa	Mwen kouche tounen sou sofa a
I see her concern for my life	Mwen wè enkyetid li pou lavi mwen
I tell them the answer changes from day to day	Mwen di yo repons lan chanje de jou an jou
But it could take half a day	Men, li ta ka pran mwatye yon jou
I didn't want to wake everyone up	Mwen pat vle reveye tout moun
I wouldn’t think you were the type	Mwen pa ta panse ou te kalite a
A disease will be destroyed once and for all	Yon maladi pral detwi yon fwa pou tout
I don’t call that a fight	Mwen pa rele sa yon batay
I no longer had a moral compass to guide me	Mwen pa te gen okenn konpa moral pou gide m 'ankò
I asked him to describe it	Mwen mande l pou l dekri l
I analyze and more than analyze it	Mwen analize ak plis pase analize li
I’m curious, what color would you recommend for the background	Mwen kirye, ki koulè ou ta rekòmande pou background nan
I didn’t have an escape from here	Mwen pa t gen yon chape soti isit la
I hope you don't let my friends in	Mwen swete ou pa kite zanmi m yo antre
I couldn't lose it anymore	Mwen pa t 'kapab pèdi l' ankò
I see you there, soon	Mwen wè ou la, byento
I let her out for her constitutional morning	Mwen kite l soti pou maten li konstitisyonèl
I reach forward and take that in my hand	Mwen rive pi devan epi mwen pran ke li nan men mwen
I feel safe immediately and I start to relax	Mwen santi mwen an sekirite imedyatman epi mwen kòmanse detann
I finally had enough strength to push my feet	Mwen finalman te gen ase fòs pou pouse nan pye m '
I also wanted to feel healthy again	Mwen te vle tou santi m an sante ankò
I feel terrible	Mwen santi mwen terib
I could almost feel the other passengers nearby watching me	Mwen te prèske santi lòt pasaje ki toupre yo ap gade m
I used them for entry	Mwen te itilize yo pou antre
I knew the dead man for about four months	Mwen te konnen moun ki mouri a pou anviwon kat mwa
I look at them and see myself	Mwen gade yo epi mwen wè tèt mwen
I had an exciting time	Mwen te gen yon tan enteresan
I didn't realize you were planning for tonight	Mwen pa t reyalize ou t ap fè plan pou aswè a
I cannot repeat my opinion for each visitor separately	Mwen pa ka repete opinyon mwen pou chak vizitè separeman
A terrible feeling reigned in the wind	Yon santiman terib rejwenn van an
A blue lightning illuminated the upper stage	Yon zèklè ble te eklere etap anwo a
I was filled with quiet confidence	Mwen te plen ak konfyans trankil
I believe we will meet again soon	Mwen kwè ke nou pral rankontre ankò byento
I was torn in half on it	Mwen te chire an mwatye sou li
I wish someone nice to ride this bus	Mwen swete yon moun bèl monte bis sa a
I should see him soon	Mwen ta dwe vin wè li talè
I really didn’t want to cut you off	Mwen reyèlman pa t 'vle koupe ou koupe
I didn't need a reminder from the witch	Mwen pa t 'bezwen yon rapèl nan sòsyè a
I didn't need music right now	Mwen pat bezwen mizik kounye a
I agreed to the terms	Mwen te dakò ak kondisyon yo
I shook my head as I said no	Mwen te souke tèt pandan kè m te di non
A day out with family and loved ones	Yon jou ak fanmi ak moun ou renmen yo
I tried to warn them	Mwen te eseye avèti yo
I was disappointed with myself	Mwen te desi ak tèt mwen
Wooden blocks are used for printing	Yo itilize blòk an bwa pou enprime
I ordered online and it was easy and fast	Mwen te kòmande sou liy e li te fasil ak vit
I can’t wait to get all the galleries he gives her	Mwen pa ka tann pou jwenn tout galeri li ba li
I wouldn’t have to beg her every day	Mwen pa ta oblije sipliye l chak jou
I didn’t ask him about what was next for me	Mwen pa t 'mande l' sou sa ki te pwochen pou mwen
I will have to extend the production facility	Mwen pral oblije pwolonje etablisman pwodiksyon an
I actually feel strong	Mwen aktyèlman santi m fò
I want to do some good	Mwen vle fè kèk byen
I couldn't think why	Mwen pa t 'kapab panse poukisa
I spy with my little green eyes	Mwen espyone ak ti je mwen yon bagay ki vèt
I wanted to protect the damn militia	Mwen te vle pwoteje milis lan modi
I was attached to it this summer	Mwen te atache ak li ete sa a
I have the original in my security	Mwen gen orijinal la nan sekirite mwen an
I spent some time with her	Mwen te vin pase yon ti tan avè l
Human voices were also used	Vwa imen yo te itilize tou
I turn around and look at them in the back	Mwen vire toutotou epi gade yo nan do a
I felt around my pants belt	Mwen te santi m alantou senti pantalon mwen an
I love this type of sweater so much	Mwen renmen kalite chanday sa a anpil
Everyone was running in different directions	Tout moun t ap kouri nan diferan direksyon
I went away from the table	Mwen te ale lwen tab la
I want to paint life	Mwen vle penti lavi
I do a job now that I love	Mwen fè yon travay kounye a ke mwen renmen
I don't even leave a message	Mwen pa menm kite yon mesaj
He opposed all forms of violence	Li te opoze ak tout fòm vyolans
I struggle to keep it	Mwen ap lite pou m kenbe l
He meets her again at a bar	Li rankontre l ankò nan yon bar
Everyone is so tense	Tout moun tèlman tansyon
I didn't expect that	Mwen pat atann sa
I visited a doctor in my own time	Mwen te vizite yon doktè nan pwòp tan mwen
I am not a religious man, in the traditional sense	Mwen pa yon nonm relijye, nan sans tradisyonèl la
I apologize for being bad	Mwen mande padon paske mwen te move
I'll give you that	Mwen pral ba ou sa
I was sick inside, I feel lost	Mwen te malad andedan, mwen santi m pèdi l
I will go in and make the killing	Mwen pral antre epi fè touye a
I only rode the bike a couple of times last winter	Mwen te sèlman monte bisiklèt la yon koup fwa sezon fredi pase a
I looked at the uniform and shook my head	Mwen te gade inifòm lan e m te souke tèt mwen
I will give it to you	Mwen pral ba ou a
I love it when a man abandons his chair	Mwen renmen li lè yon nonm abandone chèz li
I need to know what's going on	Mwen dwe konnen sa k ap pase
I say usually because there are always exceptions	Mwen di anjeneral paske toujou gen eksepsyon
I kept trying to remember, but nothing appeared	Mwen te kontinye ap eseye sonje, men pa gen anyen ki te parèt
I wished he would look away from me	Mwen te swete li ta gade lwen mwen
I pushed in front of him	Mwen pouse devan l '
I think he has a gift	Mwen panse ke li gen yon kado
An answer came back almost immediately	Yon repons tounen prèske imedyatman
I recognize a couple of other names on the list	Mwen rekonèt yon koup lòt non sou lis la
I have an older sister and a younger brother	Mwen gen yon gran sè ak yon ti frè
I looked at myself in the mirror	Mwen te gade tèt mwen nan glas la
Women were distributed	Fanm te distribye
A small knock brought me back to the room	Yon ti frape mennen m 'tounen nan chanm nan
I had to touch her skin	Mwen te oblije manyen po li
I just got here a few seconds after they did	Mwen jis rive isit la kèk segonn apre yo te fè
I need you to cover my homework for today	Mwen bezwen ou kouvri devwa mwen pou jodi a
I wish you were there to see it	Mwen swete ou te la pou w wè li
I know you can do better	Mwen konnen ou ka fè pi byen
I stood to his right	Mwen te kanpe adwat li
I wrapped my arms around her, holding her closer	Mwen vlope bra m 'nan li, kenbe l' pi pre
I also noticed that it was now almost seven o'clock	Mwen remake tou ke li te kounye a prèske sèt è
I went shopping and I had a good lunch	Mwen te ale fè makèt epi mwen te gen yon bon manje midi
I wonder if he ever smiled	Mwen mande si li janm souri
It is badly damaged and lacks a section	Li domaje anpil epi li manke yon seksyon
I couldn’t keep up with the speed and fall, losing my shoes	Mwen pa t 'kapab kenbe vitès la ak tonbe, pèdi soulye mwen an
I tell myself I have some faith	Mwen di tèt mwen gen kèk lafwa
I have too much free time on my hands	Mwen gen twòp tan lib sou men mwen
I waited for the change to happen	Mwen te tann chanjman an rive
I tried to tell them	Mwen te eseye di yo
We had to do it again and again	Nou te oblije fè li ankò ak ankò
I just love food, a big weakness in me	Mwen jis renmen manje, yon gwo feblès nan mwen
I think it would be harder to adjust	Mwen panse ke li ta pi difisil pou ajiste
I wanted my first time is it	Mwen te vle premye fwa mwen se li
I would hate to see you follow the same path	Mwen ta rayi wè ou suiv menm chemen sa a
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte ankò
I watched its intensity	Mwen gade entansite li
I demonstrate both your visual and one-dimensional state	Mwen demontre tou de vizyèl ak yon sèl dimansyon eta ou
I love cum and have tons of fun	Mwen renmen kom ak gen tòn plezi
I had to have a schedule	Mwen te oblije gen yon orè
I was alone in the middle of nowhere	Mwen te poukont mwen nan mitan okenn kote
A calm look might reveal their secrets	Yon gade kalm ta ka revele sekrè yo
A flash of light and the body disappeared	Yon flash nan limyè ak kò a disparèt
I know my brother too	Mwen konnen frè mwen tou
I can’t quite put my finger on evil	Mwen pa ka byen mete dwèt mwen sou sa ki mal
I had to completely destroy the interior and start over	Mwen te oblije konplètman detwi enteryè a epi kòmanse sou
I could see them, but I could not touch them	Mwen te kapab wè yo, men mwen pa t 'kapab manyen yo
I definitely think she needs more lace	Mwen definitivman panse li bezwen plis dantèl
I kissed her mouth again gently	Mwen te bo bouch li ankò dousman
I mean literally, nothing else	Mwen vle di literalman, pa gen anyen lòt bagay
I could feel relief from everyone	Mwen te kapab santi soulajman nan mitan tout moun
A topic that interests me a bit	Yon sijè ki enterese m yon ti jan
I ran, but soon stumbled and threw forward	Mwen kouri, men byento bite ak lanse pi devan
No one in this country will tolerate a loss	Okenn moun nan peyi sa a p ap tolere yon pèt
I stood in the doorway	Mwen te kanpe nan papòt la
An airplane flies forward	Yon avyon vole pi devan
I watched him go, then walked to the castle	Mwen te gade l 'ale, Lè sa a, te mache nan chato la
Again a diamond ring can be observed	Yon fwa ankò yon bag dyaman ka obsève
I lift my head and look around	Mwen leve tèt mwen epi mwen gade alantou
I knew you wouldn't let us down	Mwen te konnen ou pa t ap lage nou
I have no idea why it’s there	Mwen pa gen okenn lide poukisa li la
A great power thrilled her body	Yon gwo pouvwa te frisonen kò li
I went to the doctor	Mwen te ale nan doktè a
I try to keep myself	Mwen eseye kenbe tèt mwen
I have a place in town	Mwen gen yon plas nan vil
I should tell you last night too	Mwen ta dwe di w yè swa tou
Many others joined him	Anpil lòt moun te vin jwenn li tou
I needed to know if	Mwen te bezwen konnen si
I work part-time at a police station	Mwen travay a tan pasyèl nan yon komisarya
I called my parents, just in case	Mwen rele paran mwen, jis nan ka
The team does not own this facility	Ekip la pa posede etablisman sa a
I love you more than life	Mwen renmen ou plis ke lavi
I know the two of us had a fight	Mwen konnen nou de te gen yon batay
I was under the water again and I looked down	Mwen te anba dlo a ankò epi mwen gade anba
I needed answers, or at least some information	Mwen te bezwen repons, oswa omwen kèk enfòmasyon
I was busy during the announcement	Mwen te okipe pandan anons la
Not a typical relationship	Pa yon relasyon tipik
I can’t take that risk	Mwen pa ka pran risk sa a
I stared at the book with awe	Mwen fikse nan liv la avèk tranble
I wondered how many innocent people would die	Mwen te mande konbyen moun inosan ki t ap mouri
I have always wanted to travel and live in different places	Mwen te toujou vle vwayaje ak viv nan diferan kote
A very slow and easy process to win and control	Yon pwosesis trè dousman ak fasil genyen epi kontwole
It uses oxygen when it is present and available	Li itilize oksijèn lè li prezan ak disponib
She tells him she should probably go home	Li di l 'li ta dwe pwobableman ale lakay ou
I went back to the bathroom	Mwen te tounen nan twalèt la
I still couldn't see anything	Mwen toujou pa t 'kapab wè yon bagay
I played with him, to keep you safe	Mwen te jwe ansanm avè l 'menm, pou kenbe ou an sekirite
I had no idea how to fight	Mwen pa t 'gen okenn lide ki jan yo goumen
I'm sure he'll see this article too	Mwen sèten li pral wè atik sa a tou
I realized now it was my home too	Mwen reyalize kounye a se te lakay mwen tou
I just want you to love me	Mwen jis vle ou renmen mwen
I didn’t know if it might be useful one day	Mwen pa t 'konnen si li ta ka itil yon jou
I saw that picture of my first year of college	Mwen te wè imaj sa premye ane kolèj mwen an
I am sorry for some of these poor boys	Mwen regrèt kèk nan ti gason pòv sa yo
I really had no reason to be there	Mwen reyèlman pa t 'gen okenn rezon ki fè yo dwe la
A good translation should be easy to read	Yon bon tradiksyon ta dwe fasil pou li
A nice ass can only take you so far	Yon bourik bèl ka sèlman mennen ou twò lwen
He finally became his first victim	Li finalman vin premye viktim li
A black face entered the doorway	Yon figi nwa antre nan papòt la
I like her expression when she tries to ignore them	Mwen renmen ekspresyon li lè li ap eseye inyore yo
I felt such a strange pull toward him	Mwen te santi yon rale etranj konsa nan direksyon l '
I can't stand leaving it here	Mwen pa ka sipòte kite li isit la
I didn't want to miss him	Mwen pa t 'vle manke l'
A museum is the guardian of eternity	Yon mize se gadyen letènite
I entered hostile territory	Mwen antre nan teritwa ostil
I went to the corner store	Mwen te ale nan magazen an kwen
I hear something now too	Mwen tande yon bagay kounye a tou
I lived through it all	Mwen te viv nan tout sa
I just got the horses out and then I rode back	Mwen jis te fè chwal yo deyò epi answit mwen te monte tounen
I count everything, just a habit	Mwen konte tout bagay, jis yon abitid
But direct evidence is difficult to gather	Men, prèv dirèk difisil pou rasanble
I could not bear the prospect of failure and decline	Mwen pa t 'kapab andire pwospè echèk ak bès
I cannot explain this strange phenomenon	Mwen pa ka eksplike fenomèn etranj sa a
I like the story line and the various characters	Mwen renmen liy istwa a ak karaktè yo divès kalite
A new song was added	Yon nouvo chante te ajoute
I couldn't stand the anger anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe kòlè a ankò
I close my eyes and think	Mwen fèmen je m 'ak panse
I'm a good friend of your father	Mwen se yon bon zanmi papa ou
I continued to focus	Mwen te kontinye konsantre
I would take you before we could hurt ourselves	Mwen ta pran nou anvan nou ta ka fè tèt nou mal
I wondered if he had returned home	Mwen te mande si li te retounen lakay ou
I was totally in the dark	Mwen te totalman nan fè nwa a
Someone needs something to fight for	Yon moun bezwen yon bagay pou li goumen
I ask for my diary	Mwen mande pou jounal mwen an
I’ve had quality of life secrets here	Mwen te gen kalite lavi sekrè isit la
Susan then takes care of her children	Susan Lè sa a, pran gad nan pitit li yo
A woman came up to me	Yon fanm te vin kanpe toupre mwen
I'm glad you're back	Mwen byen kontan ou tounen
I’ve never seen anyone actually wear rain boots	Mwen pa janm wè nenpòt moun ki aktyèlman mete bòt lapli
I didn't want anything bad to happen to you	Mwen pat vle anyen mal rive ou
I was rather impressed with the quality of the testimony	Mwen te pito enpresyone ak kalite temwayaj la
I applied for this course for myself	Mwen aplike pou kou sa a pou tèt mwen
I love hearing what everyone has to say!	Mwen renmen tande sa tout moun gen pou di!
I have no idea who took them out	Mwen pa gen okenn lide ki moun ki te pran yo deyò
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
I hope so from you	Mwen espere sa nan men ou
I handed her the cup and I lay down again	Mwen remèt li gode a epi mwen kouche ankò
I love studying your post	Mwen renmen etidye post ou yo
I will test this in the morning	Mwen pral teste sa nan maten an
Some empty boxes fell on him	Kèk bwat vid tonbe sou li
I wanted to take the stage and do it for me	Mwen te vle pran sèn nan epi fè li pou mwen
I wish that happened	Mwen ta renmen sa rive
I don't mind going to bed	Mwen pa deranje poum antre nan kabann nan
He will take control of your cities and nations	Li pral pran kontwòl lavil ou yo ak nasyon yo
I will miss them when the box is finished	Mwen pral manke yo lè bwat la fini
A slice of life and affairs of the heart	Yon tranch nan lavi ak zafè nan kè a
I have never felt more excited in my life	Mwen pa janm te santi plis eksite nan lavi mwen
I close my eyes and sing to my heart	Mwen fèmen je m 'ak chante nan kè m'
I'm on strike just like the others	Mwen an grèv menm jan ak lòt yo
I always do something stupid in front of him	Mwen toujou fè yon bagay sòt devan l '
I couldn't eat for almost a month	Mwen pa t 'kapab manje pou prèske yon mwa
I didn't think they would tell me much anyway	Mwen pa t panse yo ta di m anpil de tout fason
The crash killed six men and injured another thirteen	Aksidan an te touye sis gason epi blese yon lòt trèz
I have three reasons	Mwen gen twa rezon
I turned to the bird and went outside	Mwen vire yo zwazo a epi ale deyò
I didn't read them well	Mwen pa t 'li yo byen
A quiet click is broken	Yon klik trankil kase
I know this place	Mwen konnen kote sa a
I felt what he was not saying	Mwen te santi sa li pa t ap di a
I got mine with a corporate discount	Mwen te resevwa m 'ak yon rabè antrepriz
A message repeated, qualities they had never heard before	Yon mesaj repete, kalite yo pa t janm tande anvan
I gasped and whipped around the face	Mwen gasped epi fwete alantou figi figi a
I’ve been fighting with you for ages	Mwen te goumen avèk ou pou laj
I was moved by his simplicity and honesty	Mwen te deplase pa senplisite l 'ak onètete
I feel more at home and at peace	Mwen santi mwen plis lakay mwen ak lapè
I want to help keep it	Mwen vle ede kenbe li
A gentle touch brushed her hair back from her face	Yon manyen dousman bwose cheve l tounen soti nan figi l '
I can do that, he said to himself	Mwen ka fè sa, li te di tèt li
I will never share your email with anyone else	Mwen p'ap janm pataje imèl ou ak nenpòt lòt moun
I couldn’t make myself cry about this	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen kriye sou sa a
I think you all remember the story	Mwen panse ke ou tout sonje istwa a
I could use my findings and knowledge for this ideal	Mwen te kapab itilize jwenn mwen ak konesans mwen pou ideyal sa a
I put a little letter in it	Mwen mete yon ti lèt ladan l
I will stay by his side	Mwen pral rete la bò kote l '
I have very little use for that	Mwen gen anpil ti itilizasyon pou sa
I commanded the first century	Mwen kòmande premye syèk la
I went forty minutes at most	Mwen te ale karant minit nan pi plis
I only had one long table, eight people, however	Mwen sèlman te gen yon tab long, uit moun, sepandan
A little gray baby skull	Yon ti kran ti bebe gri
I really wish we hadn't stayed in town	Mwen vrèman swete nou pa t rete nan vil la
I didn't like her job	Mwen pat renmen travay li
I ended up buying both sides of the engine	Mwen fini achte tou de bò motè a
I hoped she was gone with her marriage	Mwen te espere li nèt ale ak maryaj li
I studied with other high priests	Mwen etidye lòt gran prèt yo
I talked about going to the shuttle to get items	Mwen te pale sou ale nan navèt la pou jwenn atik
I understand that games are games and people will be hurt	Mwen konprann jwèt yo se jwèt e moun pral blese
I probably would due to the articles	Mwen pwobableman ta akòz atik yo
I suppose even in this strange place night exists	Mwen ta kwè menm nan kote sa a etranj lannwit egziste
Poland also made claims on the territory	Polòy tou te fè reklamasyon sou teritwa a
A mask was on his face	Yon mask te sou figi l '
I wish it hadn’t happened in this	Mwen swete li pa te rive nan sa a
Then I gave up everything	Lè sa a, mwen te abandone tout bagay
I was there, but on the other side	Mwen te la, men sou lòt bò a
I wake up in my sleep	Mwen reveye nan dòmi mwen
I know you are unreasonable	Mwen konnen ou pa rezonab
I feel the arrows, and they all smell good weight	Mwen santi flèch yo, epi yo tout santi bon pwa
I was able to go to great depths on many rich people	Mwen te kapab ale nan gwo pwofondè sou anpil moun rich
I was not in a position to fight	Mwen pa t nan kondisyon pou m goumen
I put the phone down	Mwen mete telefòn nan desann
I protect the innocent	Mwen pwoteje inosan yo
I didn’t know he was his brother just now	Mwen pa t 'konnen li te frè l' jis kounye a
Mason of the land	Mason nan peyi a
I turned to look around	Mwen vire gade alantou
I guess life is good	Mwen devine lavi a bon
I have not encountered any other situation	Mwen poko rankontre okenn lòt sitiyasyon
I have no idea what you might have to face	Mwen pa gen okenn lide ki sa ou ta ka gen fè fas a
I have always been worried about all the preparations for war	Mwen te toujou enkyete w pou tout preparasyon pou lagè
I went a week	Mwen te ale yon semèn
The concept of cool boxes was also praised	Konsèp bwat fre yo te fè lwanj tou
I can't help but feel sorry for the woman	Mwen pa ka evite pran pitye pou fanm nan
I can't let it out, not here	Mwen pa ka kite l soti, pa isit la
I wasn't trying to pull anything off	Mwen pa t ap eseye rale anyen sou li
I grabbed her and kissed her back	Mwen pwan li epi bo li tounen
I don't have any good news for you yet	Mwen poko gen okenn bon nouvèl pou ou
I want her to show me how it can be	Mwen vle li montre m ki jan sa ka ye
I always try to stay fit and live healthy	Mwen toujou eseye rete anfòm epi viv an sante
I should, but the money wouldn’t stay, somehow	Mwen ta dwe, men lajan an pa ta rete, yon jan kanmenm
I followed, trying to make equally little noise	Mwen te swiv, ap eseye fè egalman ti bri
I pray you attack with some determination	Mwen priye ou atake ak kèk detèminasyon
I wanted the whole family to do it with me	Mwen te vle tout fanmi an fè li avè m '
I reach out and introduce myself	Mwen lonje men mwen epi mwen prezante tèt mwen
I didn’t exactly mean it that way	Mwen pa t 'egzakteman vle di li konsa
I sit on my desk, feeling pissed and cold	Mwen chita sou biwo mwen, mwen santi mwen twou ak frèt
I pulled myself together, working hard to stop the tears	Mwen rale tèt mwen ansanm, travay di pou sispann dlo nan je yo
I think we will work it out	Mwen panse ke nou pral travay li soti
A bar was a complicated space to get right	Yon bar se te yon espas konplike pou jwenn dwa
I should pack food	Mwen ta dwe chaje manje
I only nodded this time	Mwen sèlman souke tèt fwa sa a
I didn't mean to hear that	Mwen pa t vle di pou ou tande sa
I did not deserve to be visited or comforted	Mwen pa t merite vizite l oswa konsole l
I became aware of my surroundings	Mwen te vin okouran de anviwònman mwen an
I need you to back me up	Mwen bezwen ou fè bak mwen
I kept running about the events in my head	Mwen te kontinye kouri sou evènman yo nan tèt mwen
Several new aspects of the site have been discovered	Plizyè nouvo aspè nan sit la te dekouvri
I didn't tell him anything else that had happened	Mwen pa t di l lòt bagay ki te fèt yo
I often had it all to myself	Mwen souvan te gen li tout pou tèt mwen
I really have trouble reading these things	Mwen vrèman gen pwoblèm pou li bagay sa yo
I took this to mean he was still breathing	Mwen te pran sa a vle di li te toujou respire
I just thought they wouldn't know	Mwen jis te panse yo pa ta konnen
I can't find it	Mwen pa ka jwenn li
A long straight nose	Yon nen long dwat
I was too scared to look back	Mwen te twò pè pou m gade dèyè
I didn't have to force them to close	Mwen pa t bezwen fòse yo fèmen
I was barely able to focus on the road	Mwen te apèn kapab konsantre sou wout la
A large house on a hill caught their attention	Yon gwo kay sou yon ti mòn atire atansyon yo
I ate really well, exercise hard	Mwen te manje vrèman byen, fè egzèsis di
A completely different way of thinking	Yon fason konplètman diferan nan panse
I’ve never had an ideal partner in mind	Mwen pa janm te gen yon patnè ideyal nan tèt mwen
I could see the anxiety on his face	Mwen te kapab wè enkyetid sou figi l '
I did not hear the sound of the ship	Mwen pa t 'tande yon son nan bato a
I was at a loss as to why	Mwen te nan yon pèt sou poukisa
I was frantic to say the least	Mwen te éfréné pou di omwen
I think we should have prayers	Mwen panse ke nou ta dwe gen lapriyè
I hear my voice calling	Mwen tande vwa k ap rele m
I know what to do	Mwen konnen sa bagay la fè
I have just the place	Mwen gen jis plas la
I knew you wanted well	Mwen te konnen ou te vle byen
I walk beside the dogs slowly	Mwen mache bò kote chen yo tou dousman
I watched our reflections in the mirror	Mwen te gade refleksyon nou nan glas la
I forgot tomorrow is garbage day	Mwen te bliye demen se jou fatra
I rest my chin on my knees	Mwen repoze manton mwen sou jenou mwen
A number come every year to protest	Yon nimewo vini chak ane pou pwoteste
One stone can fall a giant	Yon sèl wòch ka tonbe yon jeyan
The results were as follows	Rezilta yo te jan sa a
I was sick of taking them	Mwen te malad pran yo
I told him to come back, but he didn't want to	Mwen te di l 'reprann li tounen, men li pa t' vle
I felt weak but, at the same time, I was powerful	Mwen te santi m fèb men, an menm tan, mwen pwisan
The battle was now in the balance	Batay la te kounye a nan balans lan
I was burning with desire to be like him	Mwen te boule ak dezi pou m vin tankou l
I’m sure you’ve treated it with great care	Mwen sèten ou te trete li ak anpil swen
I created you out of dust	Mwen te kreye ou soti nan pousyè tè
I just raised my eyebrows	Mwen jis leve sousi mwen
I am not yet convinced by this format	Mwen poko konvenk pa fòma sa a
It was his second heart attack in four years	Se te dezyèm atak kè l 'nan kat ane
I pretend to be asleep	Mwen pran pòz mwen dòmi
I see that, now, because you're gone	Mwen wè sa, kounye a, paske ou te ale
I instruct you and give you leave	Mwen enstwi ou epi mwen ba ou konje
I haven’t seen anything like this in many, many years	Mwen pa wè yon bagay konsa nan anpil, anpil ane
I found biting down on something helped	Mwen te jwenn mòde desann sou yon bagay te ede
I miss having you here	Mwen manke gen ou isit la
I had four children and that was enough for me	Mwen te gen kat pitit e sa ase pou mwen
The sun still shines for a few hours	Kèk èdtan nan limyè solèy la toujou rete nan syèl la
I actually ordered a little bit of everything	Mwen aktyèlman te kòmande yon ti kras nan tout bagay
I put my hand in my pocket to get my other card	Mwen mete men nan pòch mwen pou m jwenn lòt kat mwen an
I know some dogs are nervous during bad weather	Mwen konnen kèk chen nève pandan move tan
I could breathe easier	Mwen te kapab respire pi fasil
They showed me how he lived on earth	Yo te montre m kijan li t ap viv sou tè a
I didn't need friends	Mwen pat bezwen zanmi
Then I looked back at his face	Lè sa a, mwen gade tounen nan figi l '
I almost never walked away from a fight	Mwen prèske pa janm mache lwen yon batay
I looked for it	Mwen te gade pou li
I was able to render it unconscious	Mwen te kapab rann li san konesans
I thought, this man has an incredible confidence	Mwen te panse, nonm sa a gen yon konfyans enkwayab
I didn’t like when he did that	Mwen pa t renmen lè li te fè sa
I could see them clearly	Mwen te kapab wè yo byen klè
I wondered who did that	Mwen te mande ki moun ki te fè sa
I had several reasons for asking	Mwen te gen plizyè rezon pou m te mande yo
I cry even more when I return to my life	Mwen kriye plis toujou lè m retounen lavi m
I looked at myself in the mirror	Mwen gade tèt mwen nan glas la
I folded my arms and leaned back in my chair	Mwen kwaze bra mwen epi mwen panche tounen nan chèz la
I gave them your cell number	Mwen te ba yo nimewo selilè ou
I could arrest you now	Mwen ta ka fè w arete kounye a
I'm going to church	Mwen pral ale nan legliz la
An anger swelled in him	Yon kòlè te gonfle nan li
The shooting made us all	Tire a te fè nou tout
This can never get old	Sa a pa janm ka vin fin vye granmoun
I need you to make everything go away	Mwen bezwen ou fè tout bagay ale
I hear mothers use your name to scare children	Mwen tande manman yo sèvi ak non w pou fè timoun yo pè
I could have that with him	Mwen te kapab gen sa avè l '
I never played with	Mwen pa janm te jwe ak
I couldn't wait to get angry	Mwen pa ta ka pèdi tan pou m fache
I was, of course, always single	Mwen, nan kou, te toujou selibatè
I really can't remember	Mwen reyèlman pa ka sonje
I don’t know my true ethnic makeup	Mwen pa konnen vrè makiyaj etnik mwen an
I stayed that way for a while	Mwen te rete konsa pou yon ti tan
I mean, certainly not	Mwen vle di, sètènman pa
I will discuss the arguments	Mwen pral diskite sou agiman yo
I looked around, I took in my surroundings	Mwen te gade toutotou, mwen te pran nan anviwònman mwen an
I went to the boys	Mwen te ale jwenn ti gason yo
I need to think things through	Mwen bezwen reflechi bagay yo
I find that very hard to believe	Mwen twouve sa trè difisil pou m kwè
I was on the first page	Mwen te sou premye paj la
I differ a little from the recipe	Mwen diferan de resèt la yon ti kras
I hope the police catch them	Mwen espere ke lapolis kenbe yo
I just wanted to get it back here	Mwen jis te vle fè l tounen isit la
An absolute wall blocking further progress	Yon miray absoli bloke plis pwogrè
I was more than shocked	Mwen te plis pase choke
I know war, however	Mwen konnen lagè, sepandan
I forgot to tell you that	Mwen bliye di w sa
I returned to school in the fall	Mwen te retounen lekòl nan sezon otòn la
I was never in the military	Mwen pa t janm nan militè a
I miss the ladies, though	Mwen manke medam yo, menm si
I stopped watching the action of the wave and looked up	Mwen sispann gade aksyon vag la epi mwen leve je l
I appreciate your consideration	Mwen apresye konsiderasyon w
I didn’t know that anyone in my family was coming	Mwen pa t 'konnen ke nenpòt moun nan fanmi mwen t'ap vini
Something round you drink in	Yon bagay wonn ou bwè nan
I love watching local birds and my baby	Mwen renmen gade zwazo lokal yo ak pitit mwen an
A small plastic bag sits next to the substance	Yon ti sak plastik klè chita bò kote sibstans la
I would call them bright ideas	Mwen ta rele yo lide klere
I was not aware of anyone else	Mwen pa t 'okouran de okenn lòt moun
I couldn’t even imagine where it might be	Mwen pa t 'kapab menm imajine kote li ta ka
I bite my lip and try to hide my feelings	Mwen mòde lèv mwen epi eseye kache santiman mwen
Then I tried a pair of channel locks	Lè sa a, mwen te eseye yon pè kadna chanèl
I was able to finally rest, find peace and drink	Mwen te kapab finalman repoze, jwenn lapè ak bwè
Nine others were also named as honorable mentions	Yo te nonmen nèf lòt kòm mansyon onorab tou
I walked to the horse	Mwen te mache al jwenn chwal la
I wanted to see it through	Mwen te vle wè li atravè
I needed to get out and breathe	Mwen te bezwen soti epi respire
This whole year has been amazing	Tout ane sa a te etonan
I kept myself ashamed	Mwen te kenbe tèt mwen an wont
I finished my work as soon as possible	Mwen te fini travay mwen pi vit ke posib
A cloud of white gas filled the cabin	Yon nwaj gaz blan plen kabin an
I can jump far easily	Mwen ka so byen lwen fasil
I'm telling you it's too old	Mwen di ou twò granmoun
I could feel all the people he had killed	Mwen te kapab santi tout moun li te touye yo
I had to direct this away from me	Mwen te oblije dirije sa a lwen mwen
I can’t stress it too much or too often	Mwen pa ka mete aksan sou li twòp oswa twò souvan
I can never do anything so daring	Mwen pa janm ka fè anyen konsa nana
I couldn't believe what he was doing	Mwen pa t 'kapab kwè sa li te fè
I misbehave	Mwen konpòte'm mal
I pulled him up and threw him over my shoulder	Mwen rale l 'leve epi jete l' sou zepòl mwen
I allow everyone their own way	Mwen pèmèt chak moun pwòp fason yo
I could not accept gender-only terms	Mwen pa t 'kapab aksepte tèm ki baze sou sèks sèlman
Students may reserve this space	Elèv yo ka rezève espas sa a
I will give you a decent answer	Mwen pral ba ou yon repons desan
I could come home soon	Mwen ta ka vini lakay ou byento
The duration is given as c	Yo bay dire a kòm c
I put it in that tree	Mwen te mete l nan pye bwa sa a
I'm your worst nightmare	Mwen se pi move kochma ou
I wanted to make love again	Mwen te vle fè lanmou ankò
I felt very tense about our planned early night	Mwen te santi m trè tansyon sou nou te planifye bonè lannwit
I need you inside though	Mwen bezwen ou anndan menm si
I haven't given him the last dose yet	Mwen poko ba li dènye dòz la
I hope champions defend the set out balanced	Mwen espere chanpyon defann seri a soti balanse
I could be here two more weeks	Mwen ta ka isit la de plis semèn
I wanted to end our conversation beforehand	Mwen te vle fini konvèsasyon nou an depi anvan
I forget what you are sometimes	Mwen bliye sa ou ye pafwa
A dance instructor who was cruel and tough	Yon enstriktè dans ki te mechan ak difisil
I think he knocked it out	Mwen panse ke li frape l 'soti
I moved to another tree	Mwen te deplase nan yon lòt pye bwa
I would live in heaven	Mwen ta nan syèl la pou m viv la
A relationship goes bad	Yon relasyon ale move
I lived for almost 500 years	Mwen te vivan pou prèske mil senksan (500) ane
A brand is designed to make two points	Yon mak fèt pou fè de pwen
I did not go to the nurse	Mwen pa t ale nan enfimyè a
I would love to see it	Mwen ta renmen wè li
I had no idea why this was	Mwen pa te gen okenn lide poukisa sa a te ye
I do not use that word lightly	Mwen pa sèvi ak mo sa a alalejè
I hold her and let her cry everything	Mwen kenbe l epi kite l kriye tout bagay
I looked up and shook my head	Mwen leve je l ', souke tèt mwen
I seem to remember some such scenes	Mwen sanble sonje kèk sèn konsa
I was no longer a child	Mwen pa t yon timoun ankò
I would be a teacher	Mwen ta pral yon pwofesè
I can find ways to justify anything	Mwen ka jwenn fason pou jistifye anyen
I tell her, slowly, make my mouth form it	Mwen di li, tou dousman, fè bouch mwen fòme li
A way to pay the bills	Yon fason pou peye bòdwo yo
I didn’t want this kind of responsibility	Mwen pa t 'vle sa a kalite responsablite
I might dare to cook it	Mwen ta ka oze kwit li
I used to fight back all the time	Mwen te konn goumen tounen lakay mwen tout tan
I moved closer to my daughter	Mwen te deplase pi pre pitit fi mwen an
I lean over and press my mouth against hers	Mwen panche sou epi peze bouch mwen kont pa l
I could read her mouth	Mwen te kapab li bouch li
No children were born at any wedding	Pa te gen okenn timoun ki fèt nan nenpòt ki maryaj
A third house, we are trying to maintain an apartment	Yon twazyèm kay, nou ap eseye kenbe yon apatman
I just feel pain and loss	Mwen jis santi doulè ak pèt
I have a large group of young men	Mwen gen yon gwo gwoup jèn gason
I sit next to her and rub her fur gently	Mwen chita bò kote l epi mwen fwote fouri li dousman
I'm more than happy to be here	Mwen plis ke kontan pou yo vin isit la
I don't feel any pain	Mwen pa santi doulè ditou
I know how to look at me	Mwen konnen ki jan yo gade m '
I didn't go out alone	Mwen pat soti pou kont mwen
I tried to jump but it caught me	Mwen te eseye sote men li kenbe m '
He has never been rude and has never lost his temper	Li pa t janm malonnèt e li pa t janm pèdi tanperaman l
I'm pretty sure you won't like it	Mwen prèske sèten ou pa pral renmen li
I will sell my wife and children	Mwen pral vann madanm mwen ak pitit mwen yo
I want to see you come	Mwen vle wè ou vini
I have many other projects going on right now	Mwen gen anpil lòt pwojè ki prale kounye a
I am very happy for you friends	Mwen kontan anpil pou ou zanmi
I want our time together first	Mwen vle tan nou ansanm an premye
A long old journey, but what a player	Yon long vwayaj fin vye granmoun, men sa ki yon jwè
I was happy to be married, and even had a daughter	Mwen te kontan marye, e menm te gen yon pitit fi
I thought you understood	Mwen te panse ou te konprann
I feel a little responsible	Mwen santi mwen yon ti kras responsab
I have sent you all the information you need	Mwen voye tout enfòmasyon ou bezwen ba ou
A white blanket lay on something that looked old	Yon kouvèti blan te kouche sou yon bagay ki te sanble fin vye granmoun
I wouldn’t say it	Mwen pa ta di li
I care more than you know	Mwen pran swen plis pase ou konnen
Washington also had a camera company for a while	Washington tou te gen yon konpayi kamera pou yon tan
I highly encourage you to try it	Mwen trè ankouraje w eseye li
I take this responsibility very seriously	Mwen pran responsablite sa a trè seryezman
I can say that she is happy that she is not alone	Mwen ka di li kontan pou li pa poukont li
A game that you played with all your women	Yon jwèt ke ou te jwe ak tout fanm ou yo
I may know	Mwen gen dwa konnen
I shouldn’t waste time on them	Mwen pa ta dwe pèdi tan sou yo
I don’t need to use any other face cream	Mwen pa bezwen sèvi ak nenpòt lòt krèm pou figi
I might never have another one, you know	Mwen ta ka pa janm gen yon lòt, ou konnen
I shot him in the face	Mwen tire l 'nan figi an
I asked for a word with my husband	Mwen mande yon mo ak mari m '
I put my phone on the kitchen table	Mwen mete telefòn mwen sou tab kwizin nan
I am given a holiday, considering my state	Yo bay mwen yon jou ferye, konsidere eta mwen an
I had no idea if he heard me	Mwen pa t 'gen lide si li te tande m'
I just got the word	Mwen fenk resevwa mo
I thought he would beat them	Mwen te panse li ta bat yo
I felt bad he was ashamed of his discovery	Mwen te santi m mal li te wont dekouvèt li
I replied, with more kisses	Mwen reponn, ak plis bo
I struggled, but eventually my eyes opened	Mwen te lite, men evantyèlman te gen je m 'yo louvri
I kept stealing my head at every mirror that happened	Mwen te kontinye vòlè ti koutje sou tèt mwen nan chak glas k ap pase
I tore, again, between three of them	Mwen chire, ankò, ant twa nan yo
I wish I had a place to sit	Mwen swete gen yon kote pou m chita
I had to apologize	Mwen te oblije di l padon
I guess we'll have to say it out	Mwen devine nou pral oblije di li soti
Thank you for your good advice	Mwen remèsye ou pou bon konsèy ou
This policy further damaged their relationship	Règleman sa a plis domaje relasyon yo
I was specific about many things	Mwen te espesifik sou anpil bagay
I think it's now	Mwen panse ke li la kounye a
I went to the lighted room	Mwen te ale nan chanm nan chanm limen limyè
I left the other side of my head alone	Mwen kite lòt bò tèt mwen pou kont mwen
I was so hungry it just didn't matter	Mwen te tèlman grangou li jis pa t gen pwoblèm
A handful of soldiers and one bomb	Yon ti ponyen sòlda ak yon sèl bonm
I feel like a stranger in a foreign city	Mwen santi mwen tankou yon etranje nan yon vil etranje
I’m sure they can make it happen though	Mwen sèten yo ka fè li rive menm si
I drank like a tea	Mwen te bwè tankou yon te
I found this to be true late in life	Mwen te jwenn sa a se vre byen ta nan lavi
I analyzed the scripture	Mwen te analize ekriti a
It was his fifth release of the year	Se te senkyèm lage li nan ane a
I love this description	Mwen renmen deskripsyon sa a
One can preach with false motives	Yon moun ka preche ak fo motif
Breeding takes place in the summer	Elvaj pran plas nan sezon lete an
I haven't seen him since	Mwen pa wè l depi lè sa a
I was just a kid, too	Mwen te jis yon timoun, tou
I couldn't catch anything all night	Mwen pa t 'kapab trape anyen tout lannwit lan
I didn’t realize they were coming in its size	Mwen pa t 'reyalize yo te vini nan gwosè li
I followed them for an hour	Mwen te swiv yo pou yon èdtan
I promise it was dark	Mwen pwomèt ou li te fè nwa
A licensed local insurance provider	Yon founisè asirans lokal ki gen lisans
I hope to finish some new tracks very soon	Mwen espere fini kèk nouvo tracks trè byento
I painted a number on it	Mwen te pentire yon nimewo sou li
I go over each scenario	Mwen ale sou chak senaryo
I walked into the office	Mwen te antre nan biwo a
I can't see his face	Mwen pa ka wè figi l '
I watched the orange flames explode outside and above	Mwen te gade flanm dife zoranj yo eksploze deyò ak anlè
I just stumbled upon it and found it interesting	Mwen jis bite sou li epi mwen jwenn li enteresan
I didn't eat anything either	Mwen pa t manje anyen tou
I felt honored and very important	Mwen te santi mwen onore ak enpòtan anpil
His son chose to ignore his advice	Pitit gason l 'te chwazi inyore konsèy li yo
I didn't recognize you at first	Mwen pat rekonèt ou okòmansman
Mouse for the duration	Sourit pou dire a
I couldn't resist it	Mwen pa t 'kapab reziste li
I think the cat costumes are red	Mwen panse ke kostim chat yo wouj
I will see that you have what you need	Mwen pral wè ke ou gen sa ou bezwen
I feel he is testing me	Mwen santi l ap teste m
I think you are not right	Mwen panse ke ou pa dwat
A police car had already pulled into the field	Yon machin lapolis te deja rale nan teren an
I knew exactly where to go	Mwen te konnen egzakteman ki kote yo ale
I owe my loyalty	Mwen dwe lwayote mwen
A bit feminine, but cool	Yon ti jan Rezèv tanpon fanm, men fre
I like to work well thought out and attention to detail	Mwen renmen travay byen panse ak atansyon sou detay
I knew it for two years	Mwen te konnen li pou de ane
I remember speaking to myself that words have energy	Mwen sonje mwen te pale devan tèt mwen ke mo yo gen enèji
I was marked by a divine messenger	Mwen te make pa yon mesaje diven
I’m definitely not one to gossip	Mwen definitivman pa youn nan tripotay
A few hours passed and they needed a break	Kèk èdtan te pase epi yo te bezwen yon repo
I want this more than anything	Mwen vle sa a plis pase anyen
I cannot access any external system	Mwen pa ka antre nan okenn sistèm ekstèn
I can actually feel how headache this must be like	Mwen ka aktyèlman santi ki jan tèt fè mal sa a dwe tankou
I think back to when it could have happened	Mwen panse tounen nan lè li te kapab rive
The development of female flowers is not yet understood	Devlopman nan flè fi poko konprann
I run my fingers over them	Mwen pase dwèt mwen sou yo
I recommend her for her position here	Mwen rekòmande li pou pozisyon li isit la
I can't stay the night	Mwen pa ka rete lannwit lan
Everything had to move at twice the speed	Tout bagay te oblije deplase a de fwa vitès la
I gave to the oppressors	Mwen te bay moun ki t ap peze yo
I have to pick up some stuff from there anyway	Mwen oblije ranmase kèk bagay soti nan la kanmenm
I get up and walk on it	Mwen leve kanpe epi m mache sou li
I mean, not the plan	Mwen vle di, se pa plan an
I just can't be with you anymore	Mwen jis pa ka avèk ou ankò
I cleaned some of the vines and the leaves	Mwen netwaye kèk pye rezen yo ak fèy yo
I will respect your space	Mwen pral respekte espas ou
I would say that	Mwen ta di mwen sa
Critical responses were mixed	Repons kritik te melanje
I just made a coffee	Mwen jis fè yon ti kafe
I was ready to register	Mwen te pare pou m anrejistre
I wonder, that's the science	Mwen mande, se syans sa a
I completely have no desire anymore	Mwen konplètman pa gen okenn dezi ankò
I wanted to file a complaint against myself	Mwen te vle rele nan yon plent kont tèt mwen
A partner or anything	Yon patnè oswa anyen
I could go down with that name myself	Mwen te kapab desann ak non sa a tèt mwen
I know he just finished university, in town	Mwen konnen li fèk fini inivèsite, nan vil la
I want to say a few words to you	Mwen vle di ou kèk mo
I prefer not to attract attention	Mwen prefere pa atire atansyon
Leave the air alone	Kite lè a pou kont li
I needed to know where it was	Mwen te bezwen konnen ki kote li te ye
I want you on my back	Mwen vle ou pwan sou do mwen
I should have asked him for something in addition to the court documents	Mwen ta dwe mande l 'pou yon bagay anplis dokiman tribinal la
I was actually nervous to meet him	Mwen te aktyèlman nève rankontre l '
I have never been married so I have no children	Mwen pa janm marye donk pa gen timoun
I don't understand what's going on here	Mwen pa konprann sa k ap pase isit la
One hundred things can always go wrong	Yon santèn bagay ka toujou ale mal
I hope he will accept this offer	Mwen espere ke li pral aksepte òf sa a
A place where its potential could be seen	Yon plas kote potansyèl li ta ka wè
I needed to treat what happened	Mwen te bezwen trete sa ki te pase
I would like to stop taking them	Mwen ta renmen sispann pran yo
I can never understand science in college	Mwen pa janm ka konprann syans nan kolèj
I was really selfish	Mwen vrèman te egoyis
I spent the next ten years there	Mwen te pase dis ane kap vini yo la
A second later his brain connected	Yon segond pita sèvo li konekte
I set it up right after you left	Mwen mete l kanpe touswit apre ou kite
I kneel and put one arm in each	Mwen mete ajenou epi mete yon bra nan chak
I have news of our enemies	Mwen gen nouvèl pou lènmi nou yo
It was briefly available on home video	Li te disponib yon ti tan sou videyo lakay ou
I was a terrible fool, lying	Mwen te yon moun fou terib, bay manti
I take a deep breath, prepare myself	Mwen pran yon gwo souf, prepare tèt mwen
I was happy for her and I told her that	Mwen te kontan pou li epi mwen te di l 'sa
I'll explain everything later	Mwen pral eksplike w tout bagay pita
I couldn't want anything more	Mwen pa t 'kapab vle anyen plis
I feel comfortable with everyone here	Mwen santi mwen alèz ak tout moun ki isit la
I don't see my knife	Mwen pa wè kouto mwen
I didn't laugh at him	Mwen pa t ri avè l
Something called hope clung to me	Yon bagay sòt ki rele lespwa te rete kole sou mwen
I begged myself to get up and do something	Mwen te sipliye tèt mwen pou m leve epi fè yon bagay
I went into the road and they went into mine	Mwen te antre nan wout yo epi yo te antre nan mwen an
Some are independent enough to sign their names	Gen kèk ki endepandan ase yo siyen non yo
I can’t just wish they were gone again	Mwen pa ka jis swete yo ale ankò
I get to rebuild the frame	Mwen jwenn rebati ankadreman an
I didn't know what to say	Mwen pa t konnen kisa pou m di l
I came to share my words	Mwen vin pataje pawòl mwen yo
I pleaded not black	Mwen plede pa nwa
I heard it years ago, a century it seemed	Mwen te tande li ane de sa, yon syèk li te sanble
I’ve never had a boy in my bed before	Mwen pa janm gen yon ti gason nan kabann mwen anvan
I slept with him for three months	Mwen t ap dòmi avè l pandan twa mwa
London again lost to the champion	London ankò pèdi devan chanpyon an
I hope this letter finds you well, my love	Mwen espere lèt sa a jwenn ou byen, mon amour
I can’t answer the question without walking through the country	Mwen pa ka reponn kesyon an san yo pa mache nan peyi a
I can’t just secure my family	Mwen pa ka sèlman an sekirite fanmi mwen
I was just looking too deep at too much	Mwen te jis gade twò fon nan twòp
I encourage everyone to read his book	Mwen ankouraje tout moun pou li liv li
I love all things design, science and art	Mwen renmen tout bagay sa yo konsepsyon, syans ak atizay
I thought he would be there	Mwen te panse li ta la
I know that none of this is normal	Mwen konnen ke anyen nan sa a pa nòmal
I didn’t even know that it was possible	Mwen pa t 'menm konnen ke li te posib
I remember something	Mwen sonje yon bagay
I didn't know he was there	Mwen pa t 'konnen li te la
I look down and see a note on the ground	Mwen gade desann epi mwen wè yon nòt sou tè a
I can't do anything for you today	Mwen pa ka fè anyen pou ou jodi a
I did that	Mwen te fè sa
I got up and headed for the bathroom	Mwen leve kanpe e mwen te dirije pou twalèt la
I fall down, I don't know what's going on	Mwen tonbe ajenou, mwen pa konnen sa k ap pase
I was in control of that	Mwen te nan kontwòl sa a
I hear he is a good interpreter	Mwen tande li se yon entèprèt byen
I call it dark energy since it sounds cool	Mwen rele li enèji nwa depi li son fre
I protested against that, of course	Mwen te pwoteste kont sa a, nan kou
Many other priests in the area were also present	Anpil lòt prèt nan zòn nan te prezan tou
I went to three shops to ask for directions	Mwen te ale nan twa boutik pou mande direksyon
A man followed a short distance behind	Yon nonm swiv yon ti distans dèyè
I could start working on this	Mwen ta ka kòmanse travay sou sa a
I just can’t risk it now	Mwen jis pa ka riske li kounye a
I learned my lesson with that shit	Mwen te aprann leson mwen ak kaka sa
I am faced with confusion	Mwen fwonte ak konfizyon
Whatever was good had to be done	Kèlkeswa sa ki te bon te dwe fèt
I would dress anyway	Mwen ta abiye nenpòt jan
I watched the radio in the kitchen	Mwen gade radyo nan kwizin nan
I will not have this kind of marriage	Mwen p'ap gen jan de maryaj
I glanced over my shoulder	Mwen jete yon ti je sou zepòl mwen
I pay for it all three times	Mwen peye pou li tout twa fwa
I think your way is so much better	Mwen panse ke wout ou a se konsa pi bon
I wonder if, once, my mother knew him	Mwen mande si, yon fwa, manman m te konnen l
I'm really surprised she's still with me	Mwen vrèman sezi li toujou avèk mwen
The couple had a son and a daughter	Koup la te gen yon pitit gason ak yon pitit fi
I indicate where the work will be done	Mwen endike ki kote travay la pral fèt
I was tired of life	Mwen te fatige ak lavi a
I love the place on this	Mwen renmen kote a sou sa a
I opened my legs wider	Mwen louvri janm mwen pi laj
I would give you everything	Mwen tap ba ou tout bagay
I love your company and consider all my friends visitors	Mwen renmen konpayi ou epi konsidere tout vizitè zanmi m yo
A boy who worked in our barn	Yon ti gason ki te travay nan etab nou an
I have one big requirement for you	Mwen gen yon sèl gwo kondisyon pou ou
I feel so small, so insignificant in front of them	Mwen santi mwen tèlman piti, tèlman ensiyifyan devan yo
He makes them forget the most important things	Li fè yo bliye bagay ki pi enpòtan yo
I wondered how to describe it to him	Mwen te mande ki jan yo dekri li l '
I know how to coordinate multiple vessels	Mwen konnen ki jan yo kowòdone plizyè veso
I can barely remember what happened that night actually	Mwen apèn sonje sa ki te pase jou lannwit sa a aktyèlman
I felt a certain measure of defeat	Mwen te santi yon sèten mezi defèt
An escape symbol back massacre	Yon senbòl chape tounen masak
I wanted to spare her the feeling	Mwen te vle epaye li santi a
I think his statement is muddy	Mwen panse ke deklarasyon li an labou
I love her	Mwen renmen avè l
I borrowed it for the night	Mwen te prete li pou nwit la la
I want you to live in truth	Mwen vle ou viv nan verite
I find it hard to describe in any other way	Mwen jwenn li difisil pou dekri nan nenpòt lòt fason
A friend a friend	Yon zanmi yon zanmi
I watched them exchange a kiss	Mwen gade yo echanje yon bo
I called the hospital	Mwen rele lopital la
I just didn’t think about it	Mwen jis pa t 'panse sou li
I would never have expected this	Mwen pa ta janm espere sa a
I couldn't find any reason not to	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn rezon pou pa fè sa
I like the feeling sometimes on my tongue	Mwen renmen santi a pafwa sou lang mwen
I ask him where the food is	Mwen mande l kote manje a ye
I have to organize this mess	Mwen dwe òganize dezòd sa a
A new wave of fear filled him	Yon nouvo vag laperèz te ranpli l
I loved everyone but myself	Mwen te renmen tout moun men mwen menm
I prayed that he would not stop talking to me	Mwen te priye pou l pa sispann pale avè m
I have a complaint on the bottle	Mwen gen yon plent sou boutèy la
I thought it was destroyed nine thousand years ago	Mwen te panse li te detwi nèf mil ane de sa
I looked away quickly	Mwen gade lwen byen vit
I hear it, but it sounds far away	Mwen tande l ', men li son byen lwen
I had no idea what the words of knowledge were	Mwen pa t 'gen lide ki mo konesans yo te
I will not let him approach me	Mwen p'ap kite l' apwoche m konsa
I felt pure and true in myself	Mwen te santi m pi ak vre nan tèt mwen
I needed to see him first	Mwen te bezwen wè l 'an premye
I decided not to	Mwen deside se pa yo
Some will do more than mention it	Gen kèk ki pral fè plis pase mansyone li
I took it you didn’t tell them about the key	Mwen pran li ou pa te di yo sou kle a
I need to know where you want to go	Mwen bezwen konnen ki kote ou vle ale
I love watching him interact with her	Mwen renmen gade l 'kominike avèk li
I’m trying for the dance team next week	Mwen ap eseye pou ekip dans la semèn pwochèn
I quickly did as he was told	Mwen byen vit te fè jan li te mande a
I'm looking for my boyfriend's soul	Mwen ap chèche nanm konpayon mwen
I can't believe she has a baby	Mwen pa ka kwè li gen yon ti bebe
A dull ache shot in his back	Yon doulè mat te tire nan do l
I notice it on the internet every day looking for stuff	Mwen remake li sou entènèt la chak jou ap chèche bagay
It's a good exchange	Se yon bon echanj
I believe that was my first call of the day	Mwen kwè se te premye apèl mwen nan jounen an
One hundred years later, the situation is much the same	Yon santèn ane pita, sitiyasyon an se pi menm jan an
I put a socket next to the name	Mwen mete yon priz akote non an
I kept my eyes closed	Mwen te kenbe je m fèmen
I brought you back to life for a few days	Mwen te fè ou tounen nan lavi pou kèk jou
I can be in town in thirty minutes	Mwen ka nan vil la nan trant minit
Please continue to keep us in your prayers	Tanpri kontinye kenbe nou nan priyè ou yo
I pay all my bills	Mwen peye tout bòdwo mwen yo
I didn't really think so	Mwen pat vrèman panse sa
I give up on this	Mwen abandone sou sa a
A great silence remained	Yon gwo silans te rete
I am proud of who you have become	Mwen fyè de ki moun ou te vin
I know my compatriots	Mwen konnen konpatriyòt mwen yo
I leaned over and kissed her	Mwen panche e mwen bo l
Here we can have troops in peacetime	Isit la nou ka gen twoup nan tan lapè
Something toy it seemed	Yon bagay jwèt li te sanble
I wish we all stayed with them	Mwen swete nou tout te rete avèk yo
I have a new job, and a new apartment	Mwen gen yon nouvo travay, ak yon nouvo apatman
I was not there and no one told me much	Mwen pa t la e pèsonn pa di m anpil bagay
I will never be anything but honest with you	Mwen p'ap janm anyen, men onèt avè ou
He was taken to a hospital	Yo te mennen l nan yon lopital
I’ve been a boyfriend for years	Mwen te yon amoure ane sa yo
I went to the master's bathroom and cried	Mwen te ale nan twalèt mèt la ak kriye
I should have noticed	Mwen ta dwe remake
I used to beat shit out of it	Mwen te konn bat kaka soti nan li
I did not recognize the majority of their names	Mwen pa t 'rekonèt majorite nan non yo
I wouldn't say that	Mwen pa t ap di sa
I wrote thirty to forty pages a day	Mwen te ekri trant a karant paj pa jou
Then I washed the rest of her back	Lè sa a, mwen lave rès la nan do li
I hold on to him	Mwen kenbe avè l '
I was waiting for my turn	Mwen t'ap tann vire mwen
I want you to read for the third character	Mwen vle ou li pou twazyèm karaktè a
His wife and daughter came to him	Madanm li ak pitit fi li te vin jwenn li la
I will take advantage of his efforts	Mwen pral pwofite efò li
I plan to add on to that, maybe a lot	Mwen planifye pou ajoute sou sa, petèt anpil
A ladder descends into darkness	Yon nechèl desann nan fènwa
I shake my head to get rid of these thoughts	Mwen souke tèt mwen pou m debarase m de panse sa yo
I knew what store he was talking about	Mwen te konnen de ki magazen li t ap pale
I remember, this other guy	Mwen sonje, lòt nèg sa a
I tell you this as a matter of fact	Mwen di ou sa kòm yon reyalite
I could see the points	Mwen te kapab wè pwen yo
I will be a monster in this water	Mwen pral yon mons nan dlo sa a
I would not let them live with me	Mwen pa ta kite yo viv avè m '
I love watching him play, win or lose	Mwen renmen gade l jwe, genyen oswa pèdi
I always have the letter and still read it occasionally	Mwen toujou gen lèt la epi li toujou li detanzantan
A similar decline was seen in community data	Yon bès menm jan an te wè nan done kominote a
I had to change my mind	Mwen te oblije chanje lide
I hesitate for a minute	Mwen ezite pou yon minit
I knew we shouldn't send you	Mwen te konnen nou pa ta dwe voye ou
There is usually only one generation per year	Gen nòmalman yon sèl jenerasyon pa ane
I must have twenty of them on this thing	Mwen dwe genyen ven ladan yo sou bagay sa a
I didn't realize you were so alone	Mwen pat reyalize ou te tèlman poukont ou
I can see where you are lost now	Mwen ka wè ki kote ou te pèdi kounye a
I understood drinking beer	Mwen te konprann bwè byè
I was afraid you wouldn't understand	Mwen te pè ke ou pa ta konprann
Many influential people in his pocket	Anpil moun enfliyan nan pòch li
I write in bed or in the living room	Mwen ekri nan kabann oswa nan salon an
I landed on my feet and looked around	Mwen ateri sou de pye m 'ak gade alantou
I will be there for the ceremony	Mwen pral la pou seremoni an
But I noticed that the environment is changing a little bit	Men, mwen remake ke anviwònman an ap yon ti kras chanje
I'll show you one day	Mwen pral montre w la yon jou
The Senate investigation report was never made public	Rapò ankèt sena a pa t janm pibliye piblikman
I would call you today	Mwen ta pral rele w jodi a
I studied it for a while	Mwen etidye li pou yon ti moman
I wasn't trying to hurt you	Mwen pa t ap eseye fè ou mal
It was the only moment of my life	Se te sèl pi gwo moman nan lavi m
I really think it was you	Mwen vrèman panse se te ou
I had to remind her that this was my operation	Mwen te oblije raple l sa a se operasyon mwen an
I could use an extra pistol	Mwen te kapab itilize yon pistolè siplemantè
I tried to show him how to throw it	Mwen te eseye montre l kijan pou l jete
I write about exile, memories, and spending time	Mwen ekri sou ekzil, souvni, ak pase tan an
I slipped them into my jeans pocket	Mwen glise yo nan pòch Jeans mwen an
I was constantly thinking about a salad and hips dressing	Mwen te toujou ap panse sou yon sòs salad ak ranch abiye
Both complaints were rejected	Tou de plent yo te rejte
I have a path in mind for you to follow	Mwen gen yon chemen nan tèt ou pou ou swiv
The ship's operator remained in business after the crash	Operatè bato a te rete nan biznis apre aksidan an
A warm feeling flowed through her as she watched	Yon santiman cho te koule nan li pandan l t ap gade
A smooth rock platform welcomes her	Yon platfòm wòch lis akeyi li
I live on the floor below	Mwen rete nan etaj ki anba a
I just don’t know where to start	Mwen jis pa konnen ki kote yo kòmanse
I only came home to pack	Mwen te vin lakay mwen sèlman pou m pake
I would like a resolution without confusion	Mwen ta renmen yon rezolisyon san konfizyon
This result has received much public attention	Rezilta sa a te resevwa anpil atansyon piblik
I couldn't find a carrot for a nose	Mwen pa t 'kapab jwenn yon kawòt pou yon nen
I, unfortunately, was a victim of it	Mwen, malerezman, te yon viktim nan li
I was not in his category	Mwen pa t 'fè pati nan kategori li a
I didn't feel the needle go in	Mwen pa t santi zegwi a antre
A hook straight to the jaw	Yon zen dwat nan machwè a
I set the food aside and walk to the door	Mwen mete manje a sou kote, mwen mache sou pòt la
I think he’s doing really well	Mwen panse ke li ap fè vrèman byen
I quickly turned and looked out the broken window	Mwen byen vit vire epi gade deyò fenèt la kase
I want to stay with her	Mwen vle rete avè l
I decided to go ahead and talk	Mwen deside monte devan epi pale
I thought it was a wonderful ending	Mwen te panse se te yon bèl fen
I hated having no control	Mwen te rayi pa gen okenn kontwòl
I clear my throat and pull back	Mwen klè gòj mwen epi mwen rale, kanpe
I took a chance and tried something new today	Mwen te pran yon chans epi eseye yon bagay nouvo jodi a
I went out and went back home on foot at night	Mwen soti epi mwen tounen lakay a pye nan mitan lannwit
Then I couldn't run away from home	Lè sa a, mwen pa t 'kapab kouri kite kay la
I think part of you like it, too	Mwen panse ke yon pati nan ou renmen l ', tou
I left it on the body	Mwen kite l sou kò a
I bite my cheek	Mwen mòde anndan yon souflèt mwen
I had no idea you would miss me	Mwen pa t 'gen lide ou ta manke m'
I didn’t really understand how the world works	Mwen pa t 'reyèlman konprann ki jan mond lan ap travay
His computer threw the whole album away	Òdinatè li te jete tout album lan defaz
I love them around them	Mwen renmen yo bò kote yo
I need to know what happens next	Mwen bezwen konnen sa k ap pase apre
A bench was built on top of the structure	Yon ban te bati sou tèt estrikti a
I've never thought of that before	Mwen pa janm panse a sa anvan
I never deal with this man	Mwen pa janm fè fas ak nonm sa a
I almost forgot about it	Mwen te prèske bliye sou li
I hesitate, but only for a moment	Mwen ezite, men sèlman pou yon ti moman
Such a weapon renders any weapon useless	Yon zam konsa rann nenpòt kalite zam initil
I gave him my number	Mwen ba li nimewo mwen an
I turn to face the others	Mwen vire pou m fè fas ak lòt yo
I count on my fingers	Mwen konte sou dwèt mwen
I think he was talking about his girlfriend	Mwen panse ke li tap pale de mennaj li
I knew it would be a fantastic high while it lasted	Mwen te konnen li ta yon wo kokenn pandan li te dire
I knew what you were trying to do	Mwen te konnen sa ou t ap eseye fè
I do not recognize your situation	Mwen pa rekonèt sitiyasyon ou
A possible boundary hole is also visible	Yon twou fwontyè posib tou vizib
I knew you would get it	Mwen te konnen ou ta jwenn li
I made an effort to relax and use that emotion	Mwen te fè yon efò pou m detann e m te itilize emosyon sa a
I take the drinks because they help	Mwen pran bwason yo paske yo ede
I took care of you during your pregnancy	Mwen te pran swen ou pandan mwa gwosès ou yo
I can't understand why you wouldn't tell me	Mwen pa ka konprann poukisa ou pa ta di m 'menm
I didn't even know what they were	Mwen pa t 'rekonèt tou pou sa yo te ye
I managed okay, though it wasn’t ideal	Mwen jere oke, menm si li pa t ideyal
A strange, swollen silence followed	Yon silans etranj, anfle te swiv
I have maybe two years left to get married	Mwen gen petèt dezan ki rete pou m marye
I just thought it was a drawing	Mwen jis te panse se te yon desen
I should have already brought it	Mwen ta dwe deja pote l '
I should be grateful	Mwen ta dwe rekonesan
I can just make it out of silver glitter	Mwen ka jis fè li soti nan ekla an ajan
Arnold decided to pull back	Arnold deside rale tounen
I need to keep training	Mwen bezwen kontinye antrene
A smart entrepreneur hits on a perfect marketing scheme	Yon antreprenè entelijan frape sou yon konplo maketing pafè
I stare at the ceiling, making images out of the texture	Mwen fikse nan plafon an, fè imaj soti nan teksti an
I looked out the window as the city passed	Mwen te gade deyò fenèt la pandan vil la t ap pase
I know all about things	Mwen konnen tout bagay sou bagay sa yo
I quickly picked up the phone	Mwen byen vit pran telefòn nan
A scream from further along the line	Yon rèl soti nan pi lwen sou liy lan
I recognize some, but none in name	Mwen rekonèt kèk, men pa gen okenn nan non
I need you is my hand	Mwen bezwen ou se men mwen
I have always told you the truth	Mwen te toujou di nou verite a
A weight breaks on it	Yon pwa kraze sou li
A cigarette would not do much harm	Yon sigarèt pa ta fè anpil domaj
I have every right	Mwen gen tout dwa
I will find you a place for the time being	Mwen pral jwenn nou yon kote pou le moman
I will never get tired of that	Mwen pap janm bouke ak sa
I had to keep working	Mwen te oblije kontinye travay
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè sa a
People across the country follow the story	Moun atravè peyi a swiv istwa a
I wanted this man to die for years	Mwen te vle nonm sa a mouri pou ane
I choose to be grateful	Mwen chwazi pou m rekonesan
I want to get out of this container too	Mwen vle m soti nan veso sa a tou
I stopped it as soon as it started	Mwen te sispann li le pli vit ke li te kòmanse
I could hear my mother crying	Mwen te kapab tande manman m kòmanse kriye
I face and only ask for more	Mwen fwonte epi sèlman mande plis
I couldn't stop laughing anymore	Mwen pa t 'kapab siprime ri mwen ankò
I finally allowed myself to breathe	Mwen finalman pèmèt tèt mwen respire
A normal mortal would never be noticed	Yon mòtèl nòmal pa ta janm remake
I didn't care what we were going to do	Mwen pa t pran swen sa nou ta pral fè
A guitar on the wall	Yon gita sou miray la
The thief is caught only by a clever detective	Se vòlè a kenbe sèlman pa yon detektif entelijan
I breathed in grateful praise	Mwen te soufle nan lwanj rekonesan
I just want to hug her	Mwen jis vle nan akolad li
I could not see them burning	Mwen pa t 'kapab wè yo boule
I have everything ready on the safe side	Mwen gen tout bagay pare sou bò an sekirite
I am a girl of open thinking	Mwen se yon ti fi nan panse ouvè
I will also give you another authority and blessing	M ap bay yon lòt otorite ak benediksyon w tou
I tossed and turned for what seemed like forever	Mwen lanse ak vire pou sa ki te sanble tankou pou tout tan
I would play in the gym with the boys	Mwen ta jwe nan jimnastik la ak ti gason yo
I could fall asleep here on this bench	Mwen te kapab tonbe nan dòmi isit la sou ban sa a
And many lands and cities have been deserted	Ak anpil peyi ak vil yo te tounen dezè
I was glad they stayed close	Mwen te kontan yo te rete toupre
I was worried about death	Mwen te enkyete sou lanmò
I need daily routines	Mwen bezwen woutin chak jou
I want her to love my job	Mwen vle li renmen travay mwen an
One solitary metal chair the other	Yon chèz metal solitè lòt la
A final battle was put on	Yon batay final te mete sou
I rolled onto my back and took a deep breath	Mwen woule sou do mwen epi mwen pran yon gwo souf
I ask to use the physical station	Mwen mande pou itilize estasyon fizik la
I learned that crying for mercy is not helpful	Mwen te aprann ke kriye pou pitye pa itil
I bought only in the business	Mwen te achte sèlman nan biznis la
I lost all interest in getting a job	Mwen pèdi tout enterè pou jwenn travay
I might die in another hour	Mwen ta ka mouri nan yon lòt èdtan
I just didn’t know how to stop things	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo sispann bagay sa yo
I went with him and left him his nightmare	Mwen te ale ak li epi kite l 'sware li
I couldn't do anything until the medicine ran out	Mwen pa t 'kapab fè anyen jiskaske medikaman an fini
I completely forgot about the candle, and I went back	Mwen konplètman bliye sou chandèl la, epi mwen tounen
I wouldn't have this fight with him	Mwen pa ta gen batay sa a avè l '
I waited for him to come for me	Mwen te tann li vini pou mwen
I'll let you go now	Mwen pral kite ou ale kounye a
Ice pleaded not to contest	Ice te plede pa gen konkou
I will not let that happen	Mwen p'ap kite sa rive
I thought it was the three most	Mwen te panse li te twa nan pi plis
I wasn't good at waiting	Mwen pa t bon nan tann
I thought he would be upset	Mwen te panse li ta fache
I love watching him obey me	Mwen renmen gade l obeyi m
The stays proved short	Sejou yo te pwouve kout
I can't promise you anything right away	Mwen pa ka pwomèt ou anyen touswit
I could feel his eyes searching for me	Mwen te kapab santi je l ap chèche m
A safety net when things go wrong	Yon rezo sekirite lè bagay yo vin mal
I can get through it, but it’s not easy	Mwen ka jwenn atravè li, men se pa fasil
I can try and work	Mwen ka eseye ak travay la
I can reach far, very easily	Mwen ka rive byen lwen, trè fasil
I headed straight to the bathroom for washing	Mwen te dirije tou dwat nan twalèt la pou lave
A lot more, really	Yon anpil ankò, reyèlman
I saw genuine anxiety in your eyes	Mwen te wè enkyetid otantik nan je ou
I left a short arrow this morning	Mwen kite maten sa a yon flèch kout
I also had a father who did not want me	Mwen te gen yon papa tou ki pa t vle m
I have a good reason for that	Mwen gen yon bon rezon pou sa
I had to put in a few hours last week	Mwen te oblije mete nan kèk èdtan semèn pase a
I flowed back, into the hard bed	Mwen koule tounen, nan kabann lan difisil
A new guest presumably	Yon nouvo envite prezimableman
I smoke my cigarette	Mwen fimen sigarèt mwen
I simply smiled and walked into the kitchen	Mwen te tou senpleman souri epi mwen te antre nan kwizin nan
A cloth cover closed it completely	Yon kouvèti twal fèmen li nèt
I have less joint pain	Mwen gen mwens doulè nan jwenti
I know you can smell the blood on them	Mwen konnen ou ka pran sant san an sou yo
I just wish there was someone else	Mwen jis swete gen yon lòt moun
I reach out to touch its infinite rays	Mwen lonje men m pou m touche reyon enfini li yo
I know what it was now	Mwen konnen ki sa li te kounye a
I was successful too	Mwen tap reyisi tou
I went upstairs and the phone rang	Mwen te monte e telefòn nan sone
I was weak and it was very painful to walk	Mwen te fèb e li te trè douloure pou m mache
I hope there are at least six to send in	Mwen espere gen omwen sis pou voye nan
I kept it because of the inscription inside the hat	Mwen te kenbe l poutèt inscription anndan chapo a
The sample was later lost	Te echantiyon an pita pèdi
I told him to take it	Mwen te di l 'pran li
There is no reasonable evidence to support either story	Pa gen okenn prèv ki rezonab pou sipòte swa istwa
I grew up with very practical parents	Mwen te grandi ak paran trè pratik
A family, on the brink	Yon fanmi, sou bò gwo
I suddenly wrapped my arms around my head	Mwen toudenkou vlope bra m 'nan tèt mwen
I know he came to talk to me	Mwen konnen li vin pale avèm
I went straight to my salon	Mwen te ale tou dwat nan salon mwen an
I didn’t wait five seconds to text and email back	Mwen pa t 'tann senk segonn voye tèks ak imèl tounen
I found a path that was a road	Mwen te jwenn yon chemen ki te yon wout
I stared at him for a long time, saying nothing	Mwen te gade l anpil tan, m pa di anyen
I admit it can be a terrible judgment	Mwen admèt li kapab yon jijman terib
A smile slowly spread through his mouth	Yon souri dousman gaye nan bouch li
I’ve heard this line somewhere before	Mwen tande liy sa a yon kote anvan
I was in the office, in my office	Mwen te nan biwo a, nan biwo mwen an
I thought we were going to hit	Mwen te panse nou t ap frape
I need it sometimes but not always	Mwen bezwen li pafwa men se pa toujou
I always started with the most obvious, hunger and thirst	Mwen te toujou kòmanse ak pi evidan, grangou ak swaf dlo
I hope he has a long life	Mwen espere ke li te gen yon lavi ki long
I also like to go places alone	Mwen renmen tou ale kote pou kont mwen
I didn't really need you to do that	Mwen pat vrèman bezwen ou fè sa
I promised her to keep us both safe	Mwen te pwomèt li pou kenbe nou tou de an sekirite
I weighed the chance to leave it there all night	Mwen peze chans pou m kite l la tout nwit lan
I miss driving in the country	Mwen manke kondwi nan peyi a
I heard someone tearing his throat	Mwen tande yon moun k ap rache gòj li
I had to go to school and start a career	Mwen te oblije ale lekòl epi kòmanse yon karyè
I threw myself into the bar	Mwen lage tèt mwen nan ba a
I tried to think of something else	Mwen te eseye reflechi sou yon lòt bagay
I shake my head and follow her up the stairs	Mwen souke tèt mwen epi mwen swiv li moute eskalye yo
I thought better of it	Mwen te panse pi byen sou li
I saw him at the airport	Mwen te wè l nan ayewopò an
I know your job very well	Mwen konnen travay ou trè byen
I recognize two people	Mwen rekonèt de moun
A delayed return of symptoms has been reported	Yo rapòte yon retou reta nan sentòm yo
I felt isolated and missed him	Mwen te santi m izole e m te manke l bò kote m
I can see them clearly under night vision	Mwen ka wè yo byen klè anba vizyon lannwit
Actually I told him to go crazy with it	Aktyèlman mwen te di l 'ale fou ak li
I make a gesture that is supposed to encourage speech	Mwen fè yon jès ki sipoze ankouraje lapawòl
I couldn't tell if he was alive or not	Mwen pa t 'kapab di si li te vivan oswa ou pa
I didn't expect to feel that way about you either	Mwen pa t espere santi m konsa sou ou tou
I did not set such fires	Mwen pa te mete dife sa yo
I know he won’t rat me out	Mwen konnen li pa pral rat mwen soti
A cash flow plan does not have the same restrictions	Yon plan koule lajan kach pa gen menm restriksyon sa yo
I approached him carefully	Mwen pwoche bò kote l ak anpil atansyon
A long history has been decided with the banking company	Yon istwa long te deside ak konpayi bank la
We never had it in mind	Nou pa janm te gen li nan tèt ou
I guess it's not really important anymore	Mwen devine li pa vrèman enpòtan ankò
I still have my eyes, so it turned out well	Mwen toujou gen je m ', kidonk li te tounen byen
I was having a hard time	Mwen t ap pase yon moman difisil
I lift the stem out of my mouth, and I blow	Mwen leve tij la nan bouch mwen, epi mwen soufle
I lost sight of him and forgot everything else	Mwen pèdi tèt mwen nan je l ', bliye tout lòt bagay
I just know he did it	Mwen jis konnen ke li te fè li
A great book based on a real experience	Yon gwo liv ki baze sou yon eksperyans reyèl
I had to tap on it to wake him up	Mwen te oblije tape sou li pou reveye l
I could take action	Mwen te kapab pran aksyon
I am a skilled killer	Mwen se yon ansasen kalifye
A bad teacher can do a lot of harm	Yon move pwofesè ka fè anpil dega
A life outside his home	Yon lavi deyò lakay li
I could feel the solid surface beneath me	Mwen te kapab santi sifas solid la anba mwen
I slip on my clothes that fit like a glove	Mwen glise sou rad mwen an ki anfòm tankou yon gan
I couldn't even bring myself to say it	Mwen pa t 'kapab menm mennen tèt mwen di li
I still have to follow that right	Mwen toujou oblije swiv sa dwat
I don’t have all the facts	Mwen pa gen tout reyalite yo
I just love that guy	Mwen jis renmen nèg sa
I want a report from you tonight	Mwen vle yon rapò nan men ou nan aswè a
I picked it up and handed it to her	Mwen te ranmase l epi l te remèt li
I think the pro movement is called ahead	Mwen panse ke mouvman an pro se rele davans
I want everything now	Mwen vle tout bagay kounye a
I really, really did	Mwen vrèman, reyèlman te fè
Many newspapers have talked about this association	Anpil jounal te pale de asosyasyon sa a
I see several outfit dresses are usually fantastic looking	Mwen wè plizyè abiman ekipe yo anjeneral rechèch kokenn
I’m such a fan of these books	Mwen se tankou yon fanatik nan liv sa yo
I continued to develop feelings for this	Mwen te kontinye devlope santiman pou sa a
I get the results	Mwen jwenn rezilta yo
A cool breeze blew over my neck, clearing my head	Yon briz fre soufle sou kou mwen, netwaye tèt mwen
I also like how you added some stars too	Mwen renmen tou jan ou te ajoute kèk zetwal tou
I was so out of my element	Mwen te tèlman soti nan eleman mwen an
A man is not bad because he has bad desires	Yon nonm pa move paske li gen move dezi
I was happy when he stopped	Mwen te kontan lè li te sispann
I haven’t bought or drunk beer in months, obviously	Mwen pa te achte oswa bwè byè nan mwa, evidamman
I let my guard down due to my charm ability	Mwen kite gad mwen desann akòz kapasite cham mwen
I would die to save you	Mwen ta mouri pou sove ou
I tried not to look but I found it almost impossible	Mwen te eseye pa gade men mwen te jwenn li prèske enposib
A cloud of dust floated on the point of impact	Yon nwaj pousyè te flote sou pwen enpak la
I took the opportunity to look at it	Mwen kite tèt mwen pwofite pou m gade l
It definitely made a difference	Li definitivman te fè yon diferans
I ordered him not to touch me again	Mwen te bay lòd pou li pa janm manyen m 'ankò
I know him better than anyone	Mwen konnen l pi byen pase nenpòt moun
I use my feet and try to push myself out	Mwen sèvi ak pye m epi eseye pouse tèt mwen deyò
I agreed with this, and it was wonderful for me	Mwen te dakò ak sa a, epi li te bèl bagay pou mwen
I wish he had let me finish	Mwen te swete li te kite m fini
I am overwhelmed with emotion	Mwen akable ak emosyon
A grain of fear and rebellion	Yon grenn pè ak rebelyon
I want to apologize for that	Mwen vle eskize pou sa
I can't but look up	Mwen pa kapab men gade anlè
I must think like them	Mwen dwe panse tankou yo
A great peace was established over him	Yon gwo lapè te etabli sou li
I even thought he might already be dead	Mwen menm te panse li ta ka deja mouri
I laughed along with everyone else	Mwen ri ansanm ak tout lòt moun
I always say nothing	Mwen toujou di anyen
I told him his story	Mwen te rakonte l istwa li
I should take it with me	Mwen ta dwe pran li avè m '
I started putting it together more than twenty years ago	Mwen te kòmanse mete l ansanm plis pase ven ane de sa
I thought about the words but didn't say them	Mwen te panse mo yo men mwen pa t di yo
I felt like a rock star	Mwen te santi mwen tankou yon etwal wòch
I read the page in my head	Mwen li nan paj la nan tèt mwen
I wrote the words immediately after we spoke	Mwen te ekri mo yo imedyatman apre nou te fin pale
I laughed but he was serious	Mwen ri men li te serye
Morris had another son	Morris te fè yon lòt pitit gason
I wanted to be my cock	Mwen te vle se kòk mwen an
I nodded, looking at myself in the water too	Mwen souke tèt, gade tèt mwen nan dlo a tou
I can’t remember who sang that song	Mwen pa ka sonje ki moun ki chante chante sa a
I have no disgust or wickedness in my heart	Mwen pa gen okenn degoutans oswa mechanste nan kè mwen
I want to come back for you too	Mwen vle tounen pou nou tou
I painted something beautiful and happy	Mwen pentire yon bagay bèl ak kè kontan
I had no specific destination	Mwen pa te gen okenn destinasyon espesifik
I don't want you to destroy them	Mwen pa vle ou detwi yo
I told her that the girls were not for sale now	Mwen te di l ke ti fi yo pa t pou vann kounye a
The film is released in critical and commercial failure	Se fim nan lage nan echèk kritik ak komèsyal yo
I failed a couple of times	Mwen echwe yon koup de fwa
I think it was for me too	Mwen panse ke li te tou pou mwen
I stayed on the roads you left behind	Mwen te rete sou wout sa yo ou te kite
I couldn’t work out what the problem might be	Mwen pa t 'kapab travay sou ki pwoblèm nan ta ka
I admire their principles and fighting spirit	Mwen admire prensip yo ak lespri batay yo
I climbed the ladder and opened a box	Mwen monte nechèl la epi mwen louvri yon bwat
I would show some more	Mwen ta montre kèk plis
I always find it in my closet	Mwen toujou jwenn li nan klozèt mwen an
Shows have been received positively	Montre yo te resevwa pozitivman
I was free to escape	Mwen te lib pou m chape
I saw the cars in the supermarket	Mwen te wè machin yo nan makèt la
I wouldn’t let them come even if they wanted to	Mwen pa ta kite yo vini menm si yo te vle
The film is a visual insult	Fim nan se yon joure vizyèl
I had to switch runs	Mwen te oblije chanje kouri
I checked for damage	Mwen tcheke pou domaj
I am not a business owner	Mwen pa yon pwopriyetè biznis
I’m obviously happy about that	Mwen evidamman kontan sou sa
I made my lunch instead	Mwen te fè manje midi mwen pito
I had something in a plan after hours of thinking	Mwen te gen yon bagay nan yon plan apre èdtan nan panse
Streets of the week after the battle	Lari nan semèn apre batay la
I speak with words of thunder and power	Mwen pale ak mo loraj ak pouvwa
I looked around the rest of the room	Mwen gade toutotou rès chanm nan
I plan to just drive her until she dies	Mwen planifye jis kondwi li jiskaske li mouri
I needed someone who knew what they were doing	Mwen te bezwen yon moun ki te konnen sa yo t ap fè
I don’t remember what it looked like anymore	Mwen pa sonje sa li te sanble ankò
I offered him a reluctant shrug	Mwen te ofri l yon osman zèpòl san sekou
A small smile slipped across his face	Yon ti souri glise sou figi l
I understand and support it	Mwen konprann epi sipòte li
I admit, this is a strange word	Mwen admèt, sa a se yon pawòl etranj
I just know they lost their lives	Mwen jis konnen yo te pèdi lavi yo
I was too surprised to speak	Mwen te twò sezi pou m pale
A lover is always accused of something	Yon lover toujou akize de yon bagay
I could feel her at every kiss	Mwen te kapab santi li nan chak bo li
I was not with anyone	Mwen pa te ak pèsonn
I start swimming back down	Mwen kòmanse naje tounen desann
We are all trying to help	Nou tout ap eseye ede
I refuse to do that, even now	Mwen refize fè sa, menm kounye a
A great festival celebrated by the ladies	Yon gwo festival selebre pa medam yo
I’m so glad to hear that you loved it	Mwen tèlman kontan tande ke ou te renmen li
I think there used to be	Mwen panse ke te konn genyen
I shake it and it’s still liquid	Mwen souke li epi li toujou likid
I might as well face it	Mwen ta ka osi byen fè fas a li
I did all this for you	Mwen te fè tout bagay sa yo pou ou
I was not of a tribe	Mwen pa t 'nan yon branch fanmi
It felt good for her	Li te santi bon bagay pou li
I opened my eyes to look at the clock	Mwen ouvri je m pou m gade revèy la
I have seen your court many times	Mwen te wè tribinal ou a anpil fwa
A possible way to escape	Yon mwayen posib pou sove
I think he was still on the coffee table	Mwen panse ke li te toujou la sou tab la kafe
I work at the hospital	Mwen travay nan lopital la
I got this number from him before things happened	Mwen te resevwa nimewo sa a nan men li anvan bagay sa yo te rive
I look at the floor between my legs	Mwen gade atè a ant janm mwen
I didn't have time to explain	Mwen pat gen tan poum eksplike
I would be jealous, hurt, bitter	Mwen ta fè jalouzi, blese, anmè
I know how independent you are	Mwen konnen kijan ou endepandan
I mean by a whisper	Mwen vle di pa yon chichote
I can't pay attention to myself	Mwen pa ka pote atansyon sou tèt mwen
Common threads however derive from the available evidence	Fil komen kanmenm sòti nan prèv ki disponib yo
Part of the estate was once a deer park	Yon pati nan byen imobilye a te yon fwa yon pak sèf
I have a little time to live	Mwen gen yon ti tan pou m viv
I almost fell on the arm of the sofa	Mwen prèske tonbe sou bra sofa a
I came very close to it to be quite honest	Mwen te vin trè pre li yo dwe byen onèt
I just couldn't take it anymore	Mwen jis pa t 'kapab pran li ankò
An optional wish list	Yon lis vle si ou vle
I could grow up with you	Mwen te kapab grandi ansanm ak ou
They are locked in a prison cell	Yo fèmen nan yon selil prizon
A shrill whistle made his attention back	Yon siflèt strid fè atansyon li tounen nan men
I believe he will enter the mission file	Mwen ta kwè li pral antre nan dosye misyon an
I felt it run across me	Mwen te santi li kouri atravè mwen
A number of roads cross the stream	Yon kantite wout travèse kouran an
I build my ego out of books and words	Mwen konstwi ego mwen soti nan liv ak mo
A rush to make up for lost time	Yon prese pou ratrape tan pèdi
I got the theme and all	Mwen te resevwa tèm nan ak tout
I think they guessed what kind of cat was responsible	Mwen panse ke yo devine ki kalite chat te responsab
Smith in the last seconds of the game	Smith nan dènye segonn jwèt la
I never reached for it	Mwen pa janm rive sou li
Nothing comes of such efforts	Pa gen anyen ki soti nan efò sa yo
I didn't know which side to take	Mwen pa t 'konnen ki bò pou pran
After three minutes everyone in the room died	Apre twa minit tout moun nan chanm lan mouri
His soul became wicked when he learned magic	Nanm li te vin mechan lè li aprann maji
I wrote, edited, and finished my research paper, last night	Mwen te ekri, modifye, epi fini papye rechèch mwen an, yè swa
I wouldn't have that	Mwen pa t ap genyen sa a
I told you to be careful but you insist	Mwen te di ou fè atansyon men ou ensiste
A couple of officers went down to the beach	Yon koup ofisye te desann sou plaj la
I haven’t had a lover in a few years	Mwen pa t 'gen yon lover nan kèk ane
I haven’t felt that relaxed in a long time	Mwen pa te santi sa dekontrakte nan yon bon bout tan
I approached her and looked outside	Mwen pwoche bò kote l, mwen gade deyò
I was hoping for something significantly harder than this	Mwen te espere pou yon bagay siyifikativman pi difisil pase sa a
I found these in the forest	Mwen te jwenn sa yo nan forè a
I stood and waited for my fate	Mwen te kanpe epi tann sò mwen
I went in and closed the door	Mwen antre epi li fèmen pòt la
I run over and hold it in butter	Mwen kouri sou epi kenbe l 'nan bè
I talked to him about birds and fish	Mwen te pale avè l sou zwazo yo ak pwason yo
I'm afraid we're doomed	Mwen pè nou kondane
I had to get some answers	Mwen te oblije jwenn kèk repons
I was really disappointed with this episode	Mwen te vrèman desi ak epizòd sa a
A chance to talk to a pretty girl	Yon chans pou pale ak yon bèl ti fi
I took a deep breath before my delivery	Mwen pran yon gwo souf anvan livrezon mwen an
I just couldn’t wrap my head around it	Mwen jis pa t 'kapab vlope tèt mwen alantou li
I did my hair and makeup	Mwen te fè cheve m ak makiyaj
I wasn't well yet, but soon	Mwen pa t 'byen la ankò, men byento
I also believe your song in other things	Mwen kwè tou chante ou a nan lòt bagay
I had a really hard time making the final jump	Mwen te gen yon tan vrèman difisil pou fè so final la
I thought she was sexy	Mwen te panse li te sexy
I saw that in another set of eyes	Mwen te wè sa nan yon lòt seri je
I would travel with this company again	Mwen ta vwayaje ak konpayi sa a ankò
Diana will be released later	Diana ap lage pita
I can't wait to see the tree	Mwen pa ka tann pou ou wè pye bwa a
I take in the way her leather jacket fits her	Mwen pran nan fason jakèt kwi li anfòm li
A greater truth is hidden from us	Yon pi gwo verite ap kache pou nou
I was crying and trembling, in total shock	Mwen t ap kriye ak tranble, nan yon chòk total
I wanted to be like her	Mwen te vle fè tankou li
I wonder who might	Mwen mande ki moun ki ta ka
I absolutely love your magic act	Mwen absoliman renmen zak majik ou a
I didn't dare look at him	Mwen pa t 'oze gade sou li
I want her to tell me what she really thinks	Mwen vle li di m 'sa li vrèman panse
A piece of gold dust landed brightly on his chin	Yon moso pousyè an lò te ateri byen klere sou manton li
I figured out what gets on the screen right	Mwen kalkile tou sa ki vin sou ekran an bon
I’m almost traveling on missing tile pieces	Mwen prèske vwayaje sou moso mozayik ki manke
I opened the door a crack and looked	Mwen louvri pòt la yon krak epi gade
I beg you to release my child	Mwen mande ou tanpri lage pitit mwen an
I didn't mean anything	Mwen pat vle di anyen
I started on another beer with a sigh of my own	Mwen te kòmanse sou yon lòt byè ak yon soupi pou kont mwen
I killed them all, but more kept coming	Mwen te touye yo tout, men plis te kontinye vini
I even sang some songs with the band	Mwen menm chante kèk chante ak gwoup la
I ate my last apple	Mwen manje dènye pòm mwen an
A green face appears	Yon figi vèt parèt
I want something that would change my look completely	Mwen vle yon bagay ki ta chanje gade mwen nèt
I look down to see my pants covered in blood	Mwen gade anba pou m wè pantalon mwen kouvri ak san
I know him only by reputation	Mwen konnen l 'sèlman nan repitasyon
I can't go to this operation or any other	Mwen pa ka ale nan operasyon sa a oswa nenpòt lòt
I could turn on the lights at any time	Mwen te kapab limen limyè yo nenpòt ki lè
I just worry about you sometimes	Mwen jis enkyete w pou ou pafwa
I didn't want to go any further	Mwen pa t vle ale pi lwen avè l, ankò
I never told anyone so much about myself	Mwen pa janm di pèsonn sa anpil sou tèt mwen
I do not understand that	Mwen pa konprann sa
He paused as he continued to look at her, smiling	Yon ti poz pandan l te kontinye ap gade l, li t ap souri
I believe you need to take people by the hand	Mwen kwè ou bezwen pran moun nan men
I'm still alive, covered in red	Mwen toujou vivan, mwen kouvri nèt ak wouj
I approached her and looked at her	Mwen te pwoche bò kote l epi m te gade l
I was only eighteen, after all	Mwen te sèlman dizwitan, apre tout
An attorney with special needs can help	Yon avoka ki bezwen espesyal ka ede
As you weaken our security, we weaken yours	Kòm ou afebli sekirite nou an, nou afebli pa w la
It is designed to protect life and property	Sa fèt pou pwoteje lavi ak pwopriyete
I was too shy to enter	Mwen te twò timid pou m antre
I threw my left arm wildly into the air	Mwen jete bra gòch mwen sovajman nan lè a
I knew there was so much more to you	Mwen te konnen te gen anpil plis pou ou
I look at the moon	Mwen gade lalin lan
I want to hold on to it forever	Mwen vle kenbe sou li pou tout tan
I want you to do as a trained operator	Mwen vle ou fè kòm yon operatè ki resevwa fòmasyon
I wanted to end it all	Mwen te vle fini ak tout bagay sa yo
A new and compelling reason to quit	Yon nouvo ak konvenkan rezon pou m kite fimen
I am very convinced that perfect timing is a myth	Mwen trè konvenki ke distribisyon pafè se yon mit
I'm not a real bloody gal	Mwen pa yon vrè san fe gal
I will leave my notebook buried here	Mwen pral kite kaye mwen antere isit la
I told him the truth	Mwen te di l verite a
A panic attack is almost like a violent experience	Yon atak panik se prèske tankou yon eksperyans vyolan
I will not leave my friends	Mwen pap kite zanmi m yo
A deer was flying on the road in front of us	Yon sèf t'ap vole sou wout la devan nou
I learned the difference	Mwen te aprann diferans lan
I might already be	Mwen ta ka deja
It should be put into action immediately	Li ta dwe mete an aksyon imedyatman
I wash my face to wake up	Mwen lave figi m pou m reveye
I followed the arrow pointing to the outdoor pool	Mwen te swiv flèch la ki montre pisin lan deyò
I just want to talk to her again	Mwen jis vle pale ak li ankò
I didn’t see it, too, that way	Mwen pa te wè li, tou, nan fason sa a
I saw everything and tried to be happy	Mwen te wè tout bagay e mwen te eseye gen kè kontan
I think he is a special person	Mwen panse ke se yon moun espesyal
I can feel her dislike it	Mwen ka santi li pa renmen l
I felt bad everywhere	Mwen te santi m mal toupatou
I find that interesting	Mwen jwenn sa enteresan
I didn't want to dominate him	Mwen pat vle domine l
A huge truck carrying a mysterious cargo	Yon gwo kamyon ki pote yon kago misterye
A useful question to ask is how people succeed	Yon kesyon itil pou mande se ki jan moun yo reyisi
I didn’t fight him though	Mwen pa t 'konbat l' menm si
I threw the jar down and jumped back	Mwen jete bokal la atè epi mwen sote tounen
A small battery antenna was the only light source	Yon ti antèn batri te sèl sous limyè yo
I look down at my breasts	Mwen gade anba nan tete mwen
I lowered my head to my chest	Mwen bese tèt li sou pwatrin mwen
I'm almost insulted	Mwen prèske joure
I was no longer in charge	Mwen pa t an chaj ankò
I felt like a princess today	Mwen te santi mwen tankou yon Princess jodi a
I could not connect the letters pronounced it	Mwen pa t 'kapab konekte lèt yo pwononse li
I had nothing special to leave my family	Mwen pa te gen anyen espesyal pou m kite fanmi m
I was completely lost in deep thought	Mwen te konplètman pèdi nan panse pwofon
I couldn't touch the water, of course	Mwen pa t 'kapab manyen dlo a, nan kou
I have some work to do here	Mwen gen kèk travay fè isit la
I didn't have to tell anyone	Mwen pat oblije gen yon moun ki di m sa
A beautiful tall alien	Yon bèl etranje wo
It has no different taste or smell	Li pa gen okenn gou oswa odè diferan
I wouldn't trust him either	Mwen pa ta fè m konfyans tou
I wanted to die more than ever	Mwen te vle mouri plis pase tout tan
A man comfortable in every situation	Yon nonm alèz nan chak sitiyasyon
I thought about the booklet	Mwen te panse sou ti liv la
I tried to understand what was going on	Mwen te eseye konprann sa k ap pase
I was suddenly incredibly hot	Mwen te toudenkou ekstrèmman cho
A noise an animal would make, not a human	Yon bri yon bèt ta fè, se pa yon moun
I know how it sounds, but it's true	Mwen konnen ki jan li son, men se vre
I assured her that she would not interfere with my work at all	Mwen te asire l li pa t ap anpeche travay mwen ditou
I hate what's going on	Mwen rayi sa k ap pase
I'm glad we did	Mwen kontante sa nou fè
Then I told him about our last conversation	Lè sa a, mwen te di l 'sou dènye konvèsasyon nou an
I'm looking for a change	Map chache yon chanjman
A lot of marketing is based on this pair	Yon anpil nan maketing ki baze sou sa a pè
I encourage you to continue reading	Mwen ankouraje w pou w kontinye li
I never stop loving you	Mwen pa janm sispann renmen ou
I shake my head and place it on his chest	Mwen souke tèt mwen epi poze l sou pwatrin li
There were also problems with the engine	Te gen pwoblèm tou ak motè a
I bet he has this painting hidden somewhere	Mwen parye li gen penti sa a kache yon kote
I thought that was damn peculiar	Mwen te panse sa te modi spesifik
I’ll have another go though	Mwen pral gen yon lòt ale menm si
I'm away from the hustle and bustle	Mwen lwen ajitasyon an
I hope to work with you soon	Mwen espere travay avèk ou byento
Part of the foundation, perhaps	Yon pati nan fondasyon an, petèt
I didn’t have the chance	Mwen pa t 'gen chans lan
I said a little prayer	Mwen te di yon ti priyè
I respect you enough to give you what you ask for	Mwen respekte w ase pou m ba w sa w mande
I called after him to see where he was going	Mwen rele dèyè'l pou'm gade kote'l prale
I never realized that part of the state had mountains	Mwen pa janm reyalize pati sa a nan eta a te gen mòn
I am an artificial intelligence	Mwen se yon entèlijans atifisyèl
A school friend	Yon zanmi lekòl
I looked around	Mwen gade nan zòn nan
I forgot earlier when you called	Mwen bliye pi bonè lè ou rele
He had no lessons in art	Li pa te gen okenn leson nan atizay
I like to stay so close	Mwen renmen rete pwòch konsa
I wanted to leave this place for good	Mwen te vle kite kote sa a pou bon
I told them the second he hit me	Mwen te di yo dezyèm lan li frape m '
A change in habits or routine	Yon chanjman nan abitid oswa woutin
I was honestly scared of him at the time	Mwen te onètman pè l 'nan moman sa a
The case was then submitted to the court	Lè sa a, ka a te soumèt nan tribinal la
I know they will want to talk to you too	Mwen konnen yo pral vle pale avèk ou tou
I would find it hard not to	Mwen ta jwenn sa difisil pou pa fè
I need to hear his reaction	Mwen bezwen tande reyaksyon li
I didn’t know how to manage just sitting	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jere jis chita
I could hear you, but you couldn't hear me	Mwen te ka tande ou, men ou pa t 'kapab tande mwen
I suddenly didn't want to go	Mwen toudenkou pa t 'vle ale
He never submitted anything to the publication again	Li pa janm soumèt anyen ankò nan piblikasyon an
I chose you for the job of protecting her	Mwen te chwazi ou pou travay la nan pwoteksyon li
A sharp turn would be too obvious	Yon vire byen file ta twò evidan
I hated seeing them both together	Mwen te rayi wè yo de ansanm
Other cast members praised the added music as well	Lòt manm jete yo te fè lwanj pou mizik ki te ajoute a tou
I don't understand why	Mwen pa konprann poukisa
I turned to the band members and shrugged	Mwen te tounen vin jwenn manm gwoup yo epi m te monte zèpòl mwen
I wanted to break things	Mwen te vle kraze bagay yo
I can’t remember the exact reason for it	Mwen pa ka sonje rezon egzak li
I thought it would be just an old skeleton	Mwen te panse li ta jis yon vye skelèt
I have her phone number	Mwen gen nimewo telefòn li
A tall, skinny teen was downstairs	Yon jèn timoun wo, mèg te desann antre kay la
A cold sweat covered her	Yon swe frèt kouvri l
I left the car in the corner	Mwen kite machin nan nan kwen an
I would like someone to fill it out for me	Mwen ta renmen yon moun ranpli li pou mwen
I was under his total control	Mwen te anba kontwòl total li
A quick look will show that the topics are diverse	Yon gade rapid pral montre ke sijè yo divès
I made a mistake in the mail	Mwen te yon erè nan lapòs
I have not yet forgiven them	Mwen poko padonnen yo
I'm right behind her	Mwen dwat dèyè li
I stayed a few steps behind her	Mwen te rete kèk pa dèyè l
They lay down to sleep soundly	Yo kouche pou yo dòmi pwofondman
I know a lot of talent ruins	Mwen konnen anpil ruines talan
I could really smell the wood	Mwen te kapab vrèman pran sant bwa a
This has attracted great criticism everywhere	Sa a te atire gwo kritik nan tout kote
I wanted everything to be perfect tonight	Mwen te vle tout bagay yo dwe pafè aswè a
I felt better now	Mwen te santi m pi byen kounye a
We were very obvious as the hours dragged on	Nou te trè evidan kòm èdtan yo trennen sou
I can do a lot with a name	Mwen ka fè anpil ak yon non
I had a girlfriend who did	Mwen te gen yon mennaj ki te fè
I update classroom news, assignments and calendars regularly	Mwen aktyalize nouvèl salklas la, devwa ak kalandriye regilyèman
I didn’t have to write a positive review	Mwen pa te oblije ekri yon revizyon pozitif
I had no idea about any agreement	Mwen pa te gen okenn lide sou okenn akò
I can't stop but the roar of you	Mwen pa ka sispann men gronde nan ou
I want my family's fortune	Mwen vle fòtin fanmi mwen
I hope he doesn’t mind coming along for the ride	Mwen espere ke li pa gen pwoblèm vini ansanm pou woulib la
A more direct route would be to travel by boat	Yon wout ki pi dirèk ta dwe vwayaje pa bato
I guess it hit them on a couple of worlds	Mwen devine li frape yo sou yon koup nan mond
This was the first tag team of the royal championship team together	Sa a te premye tag ekip chanpyona wa yo ansanm
I don't mind taking a shower	Mwen pa deranje pran yon douch
I would find out where he came from	Mwen t ap jwenn kote li te soti
The publisher gave no reason	Piblikatè a pa t bay okenn rezon
I seem to never do what is right around men	Mwen sanble pa janm fè sa ki dwat bò kote gason
I had never been on a date before	Mwen pa t janm nan yon dat anvan
I close my eyes and try to summon more details	Mwen fèmen je mwen epi eseye konvoke plis detay
I approach with caution	Mwen apwoche avèk prekosyon
A safe operating space for humanity	Yon espas opere ki an sekirite pou limanite
I was always watching my weight	Mwen te toujou gade pwa mwen an
I didn't need to see it anymore	Mwen pa t 'bezwen wè li ankò
I came home with a good collection	Mwen te vin lakay ak yon koleksyon byen
I guess you will need more time than just today	Mwen devine ou pral bezwen plis tan pase jis jodi a
I could taste the interest of the men	Mwen te kapab goute enterè mesye yo
Here you are still taking history at that time	Mwen ou toujou ap pran istwa nan tan sa a
I had, like, three of them here	Mwen te genyen, tankou, twa nan yo isit la
I didn’t even like cock	Mwen pa t 'menm renmen kòk chante
I know he knows	Mwen konnen ke li konnen
I never went to a group fitness class	Mwen pa t janm ale nan yon klas Fitness gwoup
I connect to them through my windows	Mwen konekte ak yo atravè fenèt mwen an
I wanted to slap her in the face	Mwen te vle souflete betiz nan figi lis li
I tend to customers with the display cabinet	Mwen gen tandans kliyan yo ak kabinè ekspozisyon an
I never found out what happened	Mwen pa janm jwenn sa ki te pase
I think we should probably go back in	Mwen panse ke nou ta dwe pwobableman retounen nan
I will continue to get better	Mwen pral kontinye vin pi bon
I ran the trains for hours across the floor	Mwen te kouri tren yo pou èdtan atravè etaj la
I want to change the plan	Mwen vle chanje plan an
He probably attended a grammar school in his village	Li pwobableman te ale nan yon lekòl gramè nan vilaj li a
I would only learn about them later in life	Mwen ta sèlman aprann sou yo pita nan lavi mwen
I am forever grateful for your knowledge	Mwen rekonesan pou tout tan pou konesans ou te pase
I'm not getting younger	Mwen pa vin pi piti
I love the cover design being made	Mwen renmen konsepsyon kouvèti yo ke yo te fè
Someone with radical views	Yon moun ki gen opinyon radikal
A strange sensation ran through my body	Yon sansasyon etranj kouri nan kò m '
I will wait for your reply after the trip tomorrow	Mwen pral atann repons ou apre vwayaj la demen
I couldn’t choose a better daughter	Mwen pa t 'kapab chwazi yon pi bon pitit fi
I chose my path over it	Mwen te chwazi wout mwen sou li
I have already declined a couple of proposals	Mwen te deja refize yon koup nan pwopozisyon
One thing leads to another	Yon bagay mennen nan yon lòt
I watched the abduction of my hand mirror	Mwen gade anlèvman nan glas men mwen an
I highly recommend this, by the way	Mwen rekòmande sa a fòtman, nan chemen an
I can see your point of view on that	Mwen ka wè pwennvi ou sou sa
I ran the house while the owners left	Mwen kouri kay la pandan pwopriyetè yo ale
A smile touched his mouth	Yon souri touche bouch li
I ate well during the day	Mwen te byen manje pandan jounen an
I can't take advantage of you like that	Mwen pa ka pwofite de ou konsa
A look of surprise gave way to a big smile	Yon gade nan sipriz te bay plas nan yon gwo souri
I am tempted to ask for so much more	Mwen tante mande anpil plis
I think that's what they were waiting for	Mwen panse se sa yo t ap tann
They later broke down	Yo pita kraze
Heroine of a poor man	Eroin yon moun pòv
I have been arrested many times	Mwen te arete anpil fwa
I moved so fast they never saw me coming	Mwen te deplase tèlman vit yo pa janm wè m ap vini
I trusted him at first glance	Mwen te fè l konfyans nan premye gade
A rush into what the future kept crushing me	Yon prese nan sa ki lavni an te kenbe kraze m '
I tell her the doctors are really good here	Mwen di li doktè yo vrèman bon isit la
I want to get down to business	Mwen vle desann nan biznis
I just keep hoping it would go away	Mwen jis kenbe espere ke li ta ale
I managed to turn my head just enough to see	Mwen jere vire tèt mwen jis ase pou wè
I wrapped my arms around her, but it wasn't enough	Mwen te vlope nan bra l, men li pa t ase
I just want to focus on helping them	Mwen jis vle konsantre sou ede yo
I started to feel a little better	Mwen te kòmanse santi yon ti kras pi byen
I took steps carefully	Mwen te pran etap ak anpil atansyon
I miss past lives, too	Mwen manke lavi sot pase yo, tou
I didn’t want to make a habit out of it	Mwen pa t 'vle fè yon abitid soti nan li
I need him and only he hears me	Mwen bezwen l 'epi sèlman li tande m'
I love the way this team has played historically	Mwen renmen fason ekip sa a te jwe istorikman
Every night she sings better than the night before	Chak swa li chante pi byen pase swa anvan an
A national emergency gave him a personal opportunity	Yon ijans nasyonal te ba l yon opòtinite pèsonèl
I told him my feelings too	Mwen te di l santiman mwen tou
I’ve had this to work so far	Mwen te gen sa pou travay byen lwen tèlman
I never let the window open	Mwen pa janm kite fenèt la louvri
I grab her arm and turn her toward me	Mwen pwan bra l epi vire l nan direksyon m
I do not forget the memory of this child	Mwen pa bliye souvni timoun sa a
A video started playing	Yon videyo te kòmanse jwe
I wonder what we are going to eat here	Mwen mande se sa nou pral manje isit la
I just read the report	Mwen jis li rapò a
A perfect model for casual occasions	Yon modèl pafè pou okazyon aksidantèl
I didn't live long ago	Mwen pa t rete nan tan lontan
I also can't stop shaking	Mwen menm mwen pa ka sispann tranble
I just wanted to check that you have settled in	Mwen jis te vle tcheke ke ou te etabli nan
A chance to negotiate	Yon chans pou negosye
I thought he had another year	Mwen te panse li te gen yon lòt ane
I ran to the corner and hid	Mwen kouri nan kwen an epi mwen kache
I think the college game is probably where it belongs	Mwen panse ke jwèt kolèj la se pwobableman kote li fè pati
I could taste spring	Mwen te kapab goute sezon prentan
I will not be robbed	Yo pap vòlè mwen
A across and across	Yon atravè ak atravè
I hate being summoned to his office as a servant	Mwen rayi yo konvoke nan biwo li tankou yon sèvitè
A girl is dragged to another room	Yon ti fi trennen nan yon lòt chanm
I think everyone would just love it	Mwen panse ke tout moun ta jis renmen li
I want you equally me	Mwen vle ou egalman mwen
I didn’t realize how much there was	Mwen pa t reyalize konbyen te genyen
I honestly struggle as a student	Mwen onètman lite kòm yon elèv
Many of them were saved	Anpil nan yo te sove
I could tell he was studying a calendar	Mwen te kapab di ke li t ap etidye yon kalandriye
I was afraid to go to the doctor	Mwen te pè ale nan doktè a
I personally had no problem	Mwen pèsonèlman pa t gen pwoblèm
I wanted to wash away the loneliness and anxiety	Mwen te vle lave solitid la ak enkyetid
A couple of wooden shelves	Yon koup nan etajè an bwa
A mixture of red and orange flames	Yon melanj de flanm dife wouj ak zoranj
I was just trying to be friendly and polite	Mwen te jis ap eseye zanmitay ak politès
I might be a bit late	Mwen ta ka yon ti jan an reta
I didn't want to contact you	Mwen pat vle kontakte ou
I add my own ten cents	Mwen ajoute pwòp dis santim mwen
I promised her that would be done	Mwen te pwomèt li sa ta dwe fèt
I can never tell if it was good or bad	Mwen pa janm ka di si li te bon oswa move
I didn't want him to stop	Mwen pa t 'vle l' sispann
A second later and it wouldn’t be there anymore	Yon segond pita epi li pa ta gen ankò
I drew her picture with my voice	Mwen te desine foto li ak vwa mwen
I witnessed it for the first time	Mwen temwen li pou premye fwa
I dried the bowl on my way to the door	Mwen seche bòl la sou wout mwen nan pòt la
I feel good now though	Mwen santi mwen byen kounye a menm si
I need to know something	Mwen dwe konnen yon bagay
I came to ask your husband something	Mwen vin mande mari w yon bagay
I’m sure you stay in the shadows	Mwen asire w ke ou rete nan lonbraj yo
I hit him, again and again on his head	Mwen frape l ', ankò e ankò sou tèt li
I suggest we monitor it carefully	Mwen sijere nou kontwole li ak anpil atansyon
A black dress with lace hung from one of her arms	Yon rad nwa ak dantèl te pandye nan youn nan bra li yo
I can laugh and enjoy rock climbing without feeling guilty	Mwen ka ri epi jwi grenpe wòch san mwen pa santi m koupab
I swallowed because my voice trembled	Mwen vale paske vwa mwen ap tranble
I didn't like the place	Mwen pa t renmen kote a
I love how positive you are about it	Mwen renmen jan ou pozitif sou li
I didn’t build this	Mwen pa t bati sa a
I'm better off there	Mwen pi bon antre la
I wrote about it and I gave you a picture	Mwen te ekri sou li epi mwen te ba ou yon foto
I got calls from the fan	Mwen te resevwa apèl fanatik la
I swallowed and ran out of the room	Mwen vale epi kouri soti nan chanm nan
I can tell you this, however	Mwen ka di ou sa a, sepandan
A gentle knock rang again	Yon dou frape sonnen ankò
I heard the surgeon talking on the phone	Mwen tande chirijyen an ap pale nan telefòn
One of them was defeated by a minority candidate	Youn nan yo te bat pa yon kandida minorite
I'm kind of crushed	Mwen kalite kraze
I was actually quite good at the thing	Mwen aktyèlman te byen bon sou bagay la
I can't answer the phone	Mwen pa ka reponn telefòn nan
I think some of our people have escaped but	Mwen panse ke kèk nan moun nou yo te chape lwen men
I followed her out of the hallway	Mwen swiv li soti nan koulwa a
I really like the place	Mwen vrèman renmen kote a
I didn’t move though	Mwen pa t deplase menm si
I love adventures that make you think	Mwen renmen avantur ki fè ou reflechi
I closed my eyes, but it made no difference	Mwen fèmen je m, men sa pa t fè okenn diferans
I finish playing with my dish and push it away	Mwen fini jwe ak plat mwen an epi pouse l ale
I have no doubt about your fighting skills	Mwen pa gen dout sou konpetans ou nan batay
I didn't pay enough attention to him	Mwen pa t ba li ase atansyon
I have a big family	Mwen gen yon gwo fanmi
I loved every moment of it	Mwen te renmen chak moman nan li
I kept it away from me	Mwen te kenbe l lwen mwen
I begged for mercy and my husband struck me	Mwen sipliye pitye e mari m frape m
I think this may be one of your best arrangements	Mwen panse ke sa a ka youn nan pi bon aranjman ou yo
I will never forget you	Mwen pa janm bliye ou
I knocked on the open door and went inside	Mwen frape pòt la louvri epi mwen antre andedan
I need to tell people	Mwen bezwen di moun
I just wanted to kiss you again	Mwen sèlman te vle bo ou ankò
I didn’t like it a bit	Mwen pa t 'renmen li yon ti jan
Everything was built of wood	Tout bagay sa yo te bati an bwa
I feel very upset	Mwen santi mwen boulvèse anpil
A little rain won't hurt me	Yon ti lapli p ap fè m mal
I remember this summer very well	Mwen sonje ete sa a trè byen
I think my audience can go	Mwen panse ke odyans mwen an ka ale
I have always trusted your instincts before	Mwen te toujou fè konfyans ensten ou anvan
Something funny happened though	Yon bagay komik te rive menm si
I return to the bowl	Mwen retounen nan bòl la
I suppose three is not too bad	Mwen ta kwè twa pa twò mal
I woke up in a cold sweat	Mwen leve nan yon swe frèt
I want the profound and real changes	Mwen vle chanjman yo pwofon ak reyèl
One hundred died before he suffered a scratch	Yon santèn ta mouri anvan li te soufri yon grafouyen
I love you	Mwen renmen avèk ou
I was almost discovered, though	Mwen te prèske dekouvri, menm si
I can sneak by today and well maybe tomorrow	Mwen ka fofile pa jodi a ak byen petèt demen
A girl is put in a message of the knowledge	Yon ti fi se mete nan yon mesaj nan konesans la
I shrugged a little and slipped into the chair	Mwen te monte zèpòl yon ti kras epi mwen te glise nan chèz la
I took a deep breath and shook my head	Mwen pran yon gwo souf epi souke tèt mwen
I had no clue how to guess her age	Mwen pa te gen okenn siy sou ki jan yo devine laj li
I told her the other day	Mwen te di li lòt jou a
I just need to show her she can trust me	Mwen jis bezwen montre li li ka fè mwen konfyans
I wrapped my arms around her waist	Mwen vlope bra m nan ren li
I wanted to run away with him	Mwen te vle kouri ale avè l
I'm just glad to see you here	Mwen sèlman kontan wè ou isit la
I listened to myself	Mwen te fè tèt mwen koute
I know, you say eternity is forever	Mwen konnen, ou di letènite se pou tout tan
I looked so stupid in front of him	Mwen te sanble tèlman estipid devan l '
I will always be honest with you	Mwen pral toujou onèt avèk ou
I hold out my hand	Mwen lonje men l nan men m
I missed you growing up	Mwen te manke w ap grandi
I wonder what's going on	Mwen mande sa k ap pase
I bend down and pick it up	Mwen bese atè epi ranmase l
I wasn’t actually inspired at all	Mwen pa t 'aktyèlman enspire ditou
A very small part of that	Yon trè piti nan sa
I would always be alone	Mwen ta toujou poukont mwen
A civilian perspective might be nice once in a while	Yon pèspektiv sivil ta ka bèl yon fwa nan yon ti tan
I got down on my knees and called him on	Mwen te desann sou jenou m ', li rele l' sou
I tried to follow you	Mwen te eseye suiv ou
I didn't like it at all	Mwen pa t 'renmen li ditou
I need this plan and it keeps me consistent	Mwen bezwen plan sa a, li kenbe m 'dwe konsistan
I didn’t realize it had been long	Mwen pa t 'reyalize li te gen lontan
I get this reaction a lot	Mwen jwenn reyaksyon sa a anpil
I suggest you be prepared	Mwen sijere ke ou dwe prepare
I looked up to meet him	Mwen leve je m pou m rankontre pa l
A few emergency lights lit up a menacing hallway	Kèk ti limyè ijans limen yon koulwa menasan
I never considered the pain it would cause	Mwen pa janm konsidere doulè li ta lakòz
I didn't have time for mistakes	Mwen pat gen tan pou erè
I admit, you won me over with this one	Mwen admèt, ou te genyen m 'ak youn sa a
I was bored in the book section	Mwen te anwiye nan seksyon liv la
The head of government is the prime minister	Chèf gouvènman an se premye minis la
I ended up going down the levels	Mwen te fini desann nan nivo yo
I also washed the bottom carefully	Mwen menm mwen te lave anba a ak anpil atansyon
I didn’t care about anything except my collections	Mwen pa t okipe anyen eksepte koleksyon mwen yo
Recently, I was introduced to this world of yours	Dènyèman, mwen te prezante nan mond sa a ou
The rest ran for their lives	Rès la kouri pou lavi yo
I had no idea about it, really	Mwen pa te gen okenn lide sou li, reyèlman
I also learned a few things	Mwen te aprann kèk bagay tou
I can't even be attracted to her	Mwen pa menm ka atire pou li
I listened to what the plan was	Mwen te koute mande ki plan an te ye
I shook my head and pushed past her firmly	Mwen souke tèt mwen ak pouse pase l 'fèm
A means to another end	Yon mwayen pou yon lòt fen
I'm probably crazy	Mwen pwobableman fou
I made sure the edges were smooth and rounded	Mwen te asire ke bor yo te lis ak awondi
I burst like light from me	Mwen pete tankou limyè pete soti nan mwen
I don't need legal advice	Mwen pa bezwen konsèy legal
I was inches away from the door	Mwen te pous lwen rive nan pòt la
I had to leave school when the girls were born	Mwen te oblije kite lekòl lè ti fi yo te fèt
I was lying outside the prison	Mwen te kouche deyò prizon an
A lack of people cannot mean a lack of responsibility	Yon mank de moun pa ka vle di yon mank de responsabilite
I can feel it in you	Mwen ka santi li nan ou
I took water from the vine	Mwen pran dlo nan pye rezen
I talked to the counselor	Mwen te pale ak konseye a
I stare into his eyes	Mwen fikse nan je l '
I’m sure I hoped he knew where he was going	Mwen sèten mwen te espere ke li te konnen ki kote li te ale
I would only know a few of them	Mwen ta sèlman konnen kèk nan yo
I also managed to play all the high scores	Mwen menm mwen te rive metrize jwe tout nòt segondè yo
A city that would never be the same	Yon vil ki pa ta janm menm jan an
I called to get her attention and got no response	Mwen te rele pou m atire atansyon li epi mwen pa t resevwa repons
I freeze for a few seconds	Mwen friz pou kèk segond
I wish things were different for her	Mwen swete bagay yo te diferan pou li
I grew up, got married and had children	Mwen te grandi, te marye ak te fè pitit
I invite you to listen and accept my advice	Mwen envite w koute epi aksepte konsèy mwen yo
I’ll find out more about it, thanks	Mwen pral jwenn plis enfòmasyon sou li, mèsi
I can do your project perfectly	Mwen ka fè pwojè ou parfe
I got up and checked my clothes, everything was normal	Mwen leve, mwen tcheke rad mwen, tout bagay te nòmal
I wasn't sure how many	Mwen pa t sèten konbyen
I worked for and learned my power	Mwen te travay pou ak aprann pouvwa mwen
I work with his father	Mwen konn travay ak papa l
Shortly after the line began to move	Yon ti tan apre liy lan te kòmanse deplase
I close my eyes and wave	Mwen fèmen je m 'ak balanse men m'
I know what it is	Mwen konnen ki sa li ye
I broke them with one foot	Mwen kraze yo ak yon pye
He has three brothers	Li gen twa frè
I need something new	Mwen bezwen yon bagay nouvo
I slip under the covers and cover my head	Mwen glise anba kouvèti yo epi kouvri tèt mwen
Then I looked at my socks too, but now	Lè sa a, mwen gade chosèt mwen an tou, men kounye a
I should explain why	Mwen ta dwe eksplike poukisa
I lit a fresh cigarette	Mwen limen yon sigarèt fre
A boyfriend was not something he wanted	Yon konpayon pa t 'yon bagay li te vle
I could only repair the roof tomorrow	Mwen te kapab repare twati a sèlman demen
I was worried about my mother	Mwen te enkyete pou manman m
I dare you to do it this year	Mwen oze ou fè li ane sa a
I have no idea what they might be	Mwen pa gen okenn lide ki sa yo ta ka
I know your age is real	Mwen konnen laj ou reyèl
Many farmers abandoned the area	Anpil kiltivatè abandone zòn nan
I love you so much, too	Mwen renmen ou anpil, tou
I knew exactly who he was	Mwen te konnen egzakteman ki moun li te ye
I believe we need them after this journey	Mwen kwè nou bezwen yo apre vwayaj sa a
A red drop fell on his desk	Yon ti gout wouj tonbe sou biwo li
I take my homework seriously	Mwen pran devwa mwen oserye
I have to believe in something	Mwen dwe kwè nan yon bagay
I can't remember his name	Mwen pa ka byen sonje non li
I threw myself forward	Mwen jete tèt mwen pi devan
They set a trap	Yo te monte yon pèlen
The attack was quickly abandoned	Atak la te abandone byen vit
I couldn't do any of that	Mwen pa t 'kapab fè okenn nan sa yo
I think they succeeded	Mwen panse ke yo te reyisi
I will tell my story once every five years	Mwen pral rakonte istwa mwen yon fwa chak senk ane
I must forgive those who hurt me	Mwen dwe lage padon bay moun ki fè m mal
I love our children too	Mwen renmen pitit nou yo tou
I want to work for the railroad again	Mwen vle travay pou ray tren an ankò
I lean forward to try and see what happens	Mwen panche pou pi devan pou m eseye wè sa k ap pase
I had to fight the urge to grasp it	Mwen te oblije goumen anvi pou m atrab li byen sere
I knew if they wanted me, he wouldn't be here	Mwen te konnen si yo te vle m, li pa t ap isit la
I think everything should be ok	Mwen panse ke tout bagay ta dwe ok
I really hate that part	Mwen vrèman rayi pati sa a
I parked and ran into the building	Mwen pake epi kouri antre nan bilding lan
I just want to share something with you	Mwen vle jis pataje avèk ou yon bagay
It is often found around human dwellings	Li souvan jwenn alantou abitasyon moun
I know he fired at them	Mwen konnen li te tire fòs nan men yo
A very dangerous beach where water enters	Yon plaj trè danjere kote dlo a antre
I could embrace that	Mwen te kapab anbrase sa
I can't believe it's really for me	Mwen pa ka kwè li vrèman pou mwen
I guess it was about time	Mwen devine li te sou tan
I naturally wanted to help in the healing	Mwen natirèlman te vle ede nan gerizon an
I wasn’t completely insensitive	Mwen pa t 'konplètman ensansib
I just want to go home now	Mwen jis vle ale lakay ou kounye a
I smiled, shook my head, and continued walking	Mwen te souri, souke tèt mwen, non, epi mwen te kontinye mache
I want you to be happy for me	Mwen vle ou kontan pou mwen
I was philosophical on my behalf	Mwen te filozofik sou non mwen
I never have any of that	Mwen pa janm gen anyen nan sa
I see nothing, nothing more	Mwen pa wè anyen, anyen ankò
I certainly wasn’t expecting that	Mwen sètènman pa t ap tann sa
A minute and a half later, the driver started shouting	Yon minit edmi apre, chofè a kòmanse rele byen fò
I really, really like them	Mwen vrèman, vrèman renmen yo
I can't remember what it was	Mwen pa ka sonje sa li te ye
I never knew what was lonely, until it all happened	Mwen pa t janm konnen sa ki te solitè, jiskaske tout bagay sa yo te rive
Because it elevates a spirit of revolt	Paske li elve yon lespri revòlt
I was not afraid to be near him anymore	Mwen pa t pè pou m toupre l ankò
I always watch how the team is doing too	Mwen toujou gade kijan ekip la ap fè tou
I couldn't use my skills on it like that	Mwen pa t 'kapab sèvi ak kapasite mwen sou li konsa
I saw the barrel of the gun	Mwen te wè barik zam la
I have little faith in humanity	Mwen gen ti konfyans nan limanite
I suppose this was a random element of her style	Mwen ta kwè sa a se te yon eleman o aza nan style li
I really want you to stay in control	Mwen vrèman vle ou rete kontwòl
I lied to him to get you back	Mwen ba l manti pou l te fè w tounen
I took it at six o'clock	Mwen pran l 'a sis è
I was quite sure of that	Mwen te byen sèten de sa
I was in a mental ward	Mwen te nan yon pawas mantal
I continue to take in all these mixed emotions	Mwen kontinye pran nan tout emosyon melanje sa yo
I hope they haven’t become too comfortable	Mwen espere ke yo pa te vin twò konfòtab
I went to take a break from writing	Mwen te ale pran yon ti repo nan ekri
I felt good about my financial position	Mwen te santi m byen sou pozisyon finansye mwen
I turned around	Mwen vire sou bò kote m '
I'll talk to your father	Mwen pral pale ak papa ou
I like to keep things simple but appreciate the details	Mwen renmen kenbe bagay yo senp men apresye detay yo
The problem remains very important	Pwoblèm nan rete trè enpòtan
I knew he needed me	Mwen te konnen li te bezwen mwen
I hated it immediately	Mwen te rayi li imedyatman
I love where this is going	Mwen renmen kote sa a prale
I kissed her cheek, and gently laid her down	Mwen te bo yon souflèt li, epi dousman mete l tounen atè
Gravity is very intense in the fog	Gravite trè entans nan bwouya a
I think you can understand	Mwen panse ke ou ka konprann
I want to go somewhere without much memory	Mwen vle ale yon kote san anpil souvni
I hope the front line complains	Mwen espere devan liy lan pote plent
I sat there for a second	Mwen chita la pou yon segond
I would not be worse for them	Mwen pa t ap vin pi mal pou yo
I will check back with you in a few weeks	Mwen pral tcheke tounen avèk ou nan kèk semèn
I instinctively pulled back	Mwen enstenktif rale tounen
So it was actually a bit of a relief	Se konsa, li te aktyèlman yon ti jan nan yon soulajman
I haven’t bought online in a long time	Mwen pa te achte sou entènèt nan yon bon bout tan
I watched a new spot appear inside my elbow	Mwen gade yon nouvo plas parèt andedan koud mwen
A picture formed in his head on the known location	Yon foto te fòme nan tèt li sou kote li te ye
I turned over, not embarrassed	Mwen te vire sou, pa jennen
I knelt down and moved my arms around my shoulders	Mwen te mete ajenou epi m te deplase bra l sou zepòl mwen
I wanted both, but couldn't win both	Mwen te vle tou de, men pa t 'kapab genyen tou de
I know you can feel it	Mwen konnen ou ka santi li
This is the natural cause of hunger	Sa a se kòz natirèl pou grangou
A long minute passed	Yon minit long pase
I'm so afraid you won't love me after that	Mwen tèlman pè ou p'ap renmen mwen apre sa
I love the sound of your voice	Mwen renmen son vwa ou
A world that needs no marriage, no answer, no humanity	Yon monn ki pa bezwen maryaj, pa gen repons, pa gen okenn limanite
I like this look better than the black	Mwen renmen gade sa a pi byen pase nwa a
I just smoke them for stress	Mwen jis fimen yo pou estrès
I don't recognize it	Mwen pa rekonèt li
I couldn't be sure	Mwen pa t 'kapab asire w ki
I was torn by my wife	Mwen te dechire pa madanm mwen
I called him out on it and he moved	Mwen rele l 'soti sou li epi li deplase
I deposited the paint materials	Mwen depoze materyèl penti abazde yo
I didn't want to stay any longer	Mwen pa t vle rete pi lontan ankò
I enjoyed the extra sleep	Mwen te jwi dòmi siplemantè a
I just wish there was a joke	Mwen jis swete gen yon blag
I felt impatient to see it open	Mwen te santi yon enpasyans pou wè li louvri
I wonder if he will even talk to me	Mwen mande si li pral menm pale avè m '
I can't help giving	Mwen pa ka ede bay
I could buy a new dress for my husband	Mwen te kapab achte yon nouvo rad pou mari m '
I went back up to the house	Mwen tounen moute nan kay la
I need to know these things	Mwen bezwen konnen bagay sa yo
I could hear his breath	Mwen te kapab tande souf li
I burned his house to remember	Mwen boule kay li sonje
I threw my wine back, and everyone else drank theirs	Mwen jete diven mwen an tounen, epi tout lòt moun bwè pa yo
I beat this martial arts master	Mwen te bat mèt masyal arts sa a
I lie on my back	Mwen kouche sou do mwen
I will have orders to restore to this island immediately	Mwen pral gen lòd retabli nan zile sa a imedyatman
I went to small places	Mwen te ale nan ti kote
I will know if you are lying	Mwen pral konnen si ou bay manti
I did some weird stuff a little longer	Mwen te fè kèk bagay etranj yon ti tan ankò
I desperately want to feel something, anything	Mwen vle dezespereman santi yon bagay, anyen
I was kind of tired of it anyway	Mwen te yon jan fatige ak li de tout fason
I was about to drive by while we were talking	Mwen te sou kondwi pa li pandan n ap pale
I see people simply touching each other, freely, happily	Mwen wè moun tou senpleman manyen youn ak lòt, lib, san pwoblèm mwen tap
I look online for websites about it	Mwen gade sou entènèt pou sit entènèt sou li
I think he needs it	Mwen panse ke li bezwen li
I decided not to give importance to disease	Mwen deside pa bay maladi enpòtans
I saw them in the back window	Mwen te wè yo nan fenèt la tounen la
I will call your father and report this incident	Mwen pral rele papa ou epi rapòte ensidan sa a
I was walking on the road at night	Mwen t ap mache sou wout la nan mitan lannwit
A man could take advantage of it	Yon gason te kapab pwofite sou li
A little maybe, especially the bathroom	Yon ti kras petèt, espesyalman twalèt la
I could tell because his mouth was moving	Mwen te kapab di paske bouch li t ap deplase
I think he was there for a long time	Mwen panse ke li te la pou yon tan long
I hear him struggling	Mwen tande l ap lite
I can't discern what's on the other side	Mwen pa ka disène sa ki sou lòt bò a
It has no chorus in the conventional sense	Li pa gen okenn koral nan sans konvansyonèl yo
I can give them fifteen days	Mwen ka ba yo kenz jou
I wanted to create a life together	Mwen te vle kreye yon lavi ansanm
I must destroy them too	Mwen dwe detwi yo tou
I wanted to have it all the time	Mwen te vle genyen l tout tan
I hate it when that happens	Mwen rayi li lè sa rive
I can’t say that the eye is all that bad	Mwen pa ka di ke je a se tout sa ki move
I tell you this is the way to go	Mwen di nou sa se chemen pou nou ale
I had absolutely no interest in boys and sex	Mwen pa te gen absoliman okenn enterè nan ti gason ak sèks
I still have to clean upstairs	Mwen toujou oblije netwaye anlè
I always say it the way it is	Mwen toujou di li jan li ye
I stood first in the university	Mwen te kanpe premye nan inivèsite a
I thought we kept it in time	Mwen te panse nou te kenbe li nan tan
I go to my high school by train every day	Mwen ale nan lekòl segondè mwen nan tren chak jou
I can give you an example that may surprise you	Mwen ka ba ou yon egzanp ki ka sipriz ou
Army with colonial roots	Lame ak rasin kolonyal
A wide deep drawer silently slid out of the wall	Yon tiwa lajè fon an silans glise soti nan miray la
A silent call stopped her	Yon apèl silans te sispann li
I have never seen such violence and resurrection	Mwen pa janm wè vyolans ak rezirèksyon konsa
I simply made demands	Mwen senpleman te fè demand
I couldn’t find one thing to complain about	Mwen pa t 'kapab jwenn yon sèl bagay yo plenyen sou
A strong personality rarely succeeds in a competition	Yon pèsonalite fò raman reyisi nan yon konpetisyon
A story he repeated day after day	Yon istwa li te repete jou apre jou
I understand why you were upset, and hurt	Mwen konprann poukisa ou te fache, ak blese
A plant identification manual	Yon manyèl idantifikasyon plant
I went to see him and the rest of the men	Mwen te ale jwenn li ak mesye ki te rete yo
I hope they invent a pill for me to take	Mwen espere ke yo envante yon grenn pou mwen pran
I went out and asked for money to bury him	Mwen soti, mwen mande lajan pou antere li
I didn't like any idea	Mwen pa t renmen okenn lide
I always think you won't get anywhere	Mwen toujou panse ou pap jwenn okenn kote avèl
I was surprised and looked at the address	Mwen te sezi epi gade adrès la
A smell not unpleasant	Yon sant pa dezagreyab
I hardly sleep though	Mwen diman dòmi menm si
I can’t, wouldn’t interfere with that	Mwen pa kapab, pa ta entèfere ak sa
A pain in my head made me cry	Yon doulè ki pèse nan tèt mwen te fè m kriye
I knew that very well from home	Mwen te konnen sa trè byen depi sa te lakay
I would go crazy, and it wouldn’t help my cause	Mwen ta vin fou, epi li pa ta ede kòz mwen an
I didn't even realize it was possible	Mwen pa t menm okouran sa te posib
I pause in front of my address	Mwen pran yon poz devan adrès mwen an
This confusion was repeated by later authors	Konfizyon sa a te repete pa otè ki vin apre yo
I know it was my fault	Mwen konnen se te fòt mwen
My first day on set was just crazy	Premye jou mwen sou seri te jis fou
I knew he was lying, of course	Mwen te konnen li te bay manti, nan kou
I wouldn’t have much online this weekend	Mwen pa ta gen anpil sou entènèt wikenn sa a
I loved it even more because of that	Mwen te renmen li plis toujou poutèt sa
I felt sick and tired	Mwen te santi m malad, e m te fatige anpil
This was called the integration consensus	Sa a te rele konsansis entegrasyon an
I couldn't get over what happened	Mwen pa t 'kapab retire tèt mwen nan sa ki te pase
I felt better, more confident	Mwen te santi m byen, mwen te gen plis konfyans
I heard him crying at the two closed doors	Mwen tande l ap kriye nan de pòt fèmen yo
A commitment is a kind of promise	Yon angajman se yon kalite pwomès
I wonder if he even recorded it and said it	Mwen mande si li menm anrejistre li te di li
I was practically nose to nose with the damn thing	Mwen te pratikman nen a nen ak bagay la modi
I did not understand the limits of this	Mwen pa t 'konprann limit yo nan sa a
I want to know what that means	Mwen vle konnen sa sa vle di
I lost track of time and reality	Mwen pèdi tras tan ak reyalite
I leaned back into his chest	Mwen panche tounen nan pwatrin li
I just get my punishment, my own personal hell	Mwen jis jwenn pinisyon mwen an, pwòp lanfè pèsonèl mwen
I came up with the situation	Mwen te vini ak sitiyasyon an
I don't want to bother	Mwen pa vle deranje
I turn my steps back toward your home	Mwen vire etap mwen tounen nan direksyon lakay ou
I never mean any harm	Mwen pa janm vle di okenn mal
I can see the questions in your eyes	Mwen ka wè kesyon yo nan je ou
I gave it to my regional supervisor	Mwen te bay sipèvizè rejyonal mwen an
I experience thoughts and emotions	Mwen fè eksperyans panse ak emosyon
I was filled with joy	Mwen te ranpli ak lajwa
I was very ignorant	Mwen te trè inyoran
I whisper in one ear	Mwen chuchote nan yon zòrèy
I was only fourteen at the time	Mwen te sèlman katòz nan moman an
I love it, but not it	Mwen renmen li, men se pa li
I didn't put it in my room	Mwen pa t' mete l' pase l' pou fouye chanm mwen
I went behind a tree and I was sent	Mwen te ale dèyè yon pye bwa epi mwen te voye
I'm not using you here	Mwen pa sèvi ak ou isit la
I leaned closer to her	Mwen apiye pi pre li
I didn't know the park was open yet	Mwen pa t konnen pak la poko ouvri
I am a person of faith and go to church	Mwen se yon moun ki ranpli lafwa e ki ale nan legliz la
I want to talk to you, daughter	Mwen vle pale avèw, pitit fi
I want them to leave my friends alone	Mwen vle yo kite zanmi m yo poukont yo
I couldn't stand the scene	Mwen pa t 'kapab sipòte sèn li t'ap fè a
I just want to know you	Mwen jis vle konnen ou
I think they start early in this family	Mwen panse ke yo kòmanse byen bonè nan fanmi sa a
I swear, this place was not planned for this outfit	Mwen sèmante, kote sa a pa te planifye pou ekipe sa a
I come every time you say my name	Mwen vini chak fwa ou di non mwen
I cross my fingers behind my back	Mwen kwaze dwèt mwen dèyè do mwen
I will be the best wife ever	Mwen pral pi bon madanm tout tan
I really enjoyed your company today	Mwen vrèman te jwi konpayi ou jodi a
I was only eight at the time	Mwen te sèlman uit nan moman an
I believe part of it was too	Mwen kwè yon pati nan li te tou
I didn’t feel anything special but I felt ridiculous	Mwen pa santi anyen espesyal men mwen te santi m ridikil
A sixth suspect fled the country, he said	Yon sizyèm sispèk te kouri kite peyi a, li te di
I understood in the way you feel rather than know	Mwen te konprann nan fason ou santi ou olye ke konnen
I knew that would upset her	Mwen te konnen sa t ap fache l
I quickly put it on, covering my black coat	Mwen byen vit mete l, kouvri rad nwa mwen an
I even tried to deny it in this room	Mwen te menm eseye refize li nan chanm sa a
I have often found this wisdom beneficial	Mwen te souvan jwenn sajès sa a benefisye
I tried to open it earlier	Mwen te eseye louvri li pi bonè
I really got the death threat, it was crazy	Mwen reyèlman te resevwa menas lanmò, li te fou
I loved it because it seems forever	Mwen te renmen li paske li sanble pou tout tan
I needed it and it needed me	Mwen te bezwen li e li te bezwen mwen
I meet all sorts of interesting people coming and going	Mwen rankontre tout kalite moun enteresan k ap vini ak ale
I love the car, and decent work	Mwen renmen machin nan, ak travay desan
A pale yellow color with green reflections	Yon koulè jòn pal ak refleksyon vèt
A warm breeze stirred then the thought of hell with it	Yon briz cho brase Lè sa a, te panse nan lanfè ak li
I became annoyed	Mwen te vin anbete
I was often bored of being locked up	Mwen souvan te anwiye ke yo fèmen
I knew he was taking care of me	Mwen te konnen li te pran swen mwen
I found a phone booth and rang it	Mwen jwenn yon kabin telefòn epi mwen sone l
I believe in cause and effect	Mwen kwè nan kòz ak efè
I still couldn't stop crying	Mwen toujou pa t 'kapab sispann kriye
Preserve yourself and change the world	Prezève tèt ou epi chanje mond lan
I went through all of this the first time	Mwen te ale nan tout sa a premye fwa la
That would be impossible	Sa ta enposib
A movement drew his eyes to the left	Yon mouvman te atire je l sou bò gòch la
I asked God to help me	Mwen t'ap mande Bondye pou l' ede m'
A hand rests on his shoulder	Yon men vin poze sou chak zepòl li
I’m not sure if it can	Mwen pa sèten si li kapab
I tried reasoning, and reasoning failed	Mwen te eseye rezònman, ak rezònman echwe
A larger crowd gathered	Yon pi gwo foul moun te rasanble
I was forced to shoot before	Mwen te fòse tire anvan
I just had to say it	Mwen jis te oblije di li
I can't understand why he would lie about that	Mwen pa ka konprann poukisa li ta bay manti sou sa
I guess it depends on her attitude	Mwen devine sa depann de atitid li nan
I found a chair by a window and I was swinging	Mwen te jwenn yon chèz bò yon fenèt epi mwen te balanse
I guess it must be hard, though	Mwen sipoze li dwe difisil, menm si
I was going to trust you	Mwen te pral fè ou konfyans
I knew it would be great	Mwen te konnen li ta yon gwo bagay
I didn’t mean any offense	Mwen pa t vle di okenn ofans
I hope this is a story that will not spread	Mwen espere se yon istwa ki pap gaye
I choke on my lucky curse	Mwen toufe ak madichon chans mwen
I was, at least emotionally	Mwen te, omwen emosyonèlman
I could feel myself losing consciousness	Mwen te kapab santi tèt mwen pèdi konesans
A great right with no blank files	Yon dwa gwo ak dosye vid pa
I brought it to him first	Mwen pote l ba li an premye
I have a cut in the palm of my hand	Mwen gen yon koupe nan pla men mwen
I woke up and started crying in the dark	Mwen leve epi mwen te kòmanse kriye nan fè nwa
A little ripe, like sweat and something else	Yon ti kras mi, tankou swe ak yon lòt bagay
I tried to go but it didn't work	Mwen te eseye ale men sa pa t mache
I stayed there appearing on conversation about estimating	Mwen rete la parèt sou konvèsasyon sou estime
Because they were always at odds	Paske yo te toujou nan akwochaj
I went to school yesterday	Mwen te ale nan lekòl la yè
I want to go back to the latest version	Mwen vle tounen nan dènye vèsyon an
I share your excitement in your new life	Mwen pataje eksitasyon ou nan nouvo lavi ou
I have no problem understanding them	Mwen pa gen pwoblèm pou konprann yo
I laughed to myself	Mwen ri anndan tèt mwen
I'd rather die than help someone else	Mwen ta pito mouri pase ede yon lòt moun
I fell asleep for a few hours	Mwen te tonbe nan dòmi pou kèk èdtan
I managed to get up and get it	Mwen jere monte epi jwenn li
A wave of relief almost made me lose my footing	Yon vag soulajman prèske fè m 'pèdi pye m
I heard him breathe a little faster	Mwen tande l respire yon ti jan pi vit
A very peculiar object	Yon objè trè spesifik
The body is yellow	Kò a jòn
I asked the three girls what they were	Mwen mande twa fi kisa yo ye
I read the report you wrote	Mwen li rapò ou te ekri a
Its stern section is straight and reasonably intact	Seksyon sevè li dwat ak rezonab entak
I realized there was coffee on my pants too	Mwen reyalize te gen kafe sou pantalon mwen tou
I have no say in anything of this	Mwen pa gen okenn di nan anyen nan sa a
I tried it once and abandoned it	Mwen te eseye li yon fwa epi li te abandone li
It will not be done by passive protection alone	Li pa pral fè pa pwoteksyon pasif pou kont li
I kept hoping some breaks would take place	Mwen te kontinye espere kèk repo ta pran plas
I just really wanted to get home to my wife	Mwen jis reyèlman te vle rive lakay madanm mwen
I spent seven years there	Mwen te pase sèt ane la
A mix of colors, pink and white	Yon melanj de koulè, woz ak blan
I stumbled upon something that almost turned my ankle	Mwen bite sou yon bagay ki prèske vire cheviy mwen
I wasn't sure	Mwen pa t sèten tèt mwen
I thank her for listening	Mwen remèsye li paske li koute
I didn't really know what he was saying	Mwen pa t vrèman konnen sa l t ap di
I can pick up some jewelry and we can go	Mwen ka pran kèk bijou epi nou ka ale
I really didn't know what the hell was going on	Mwen reyèlman pa t 'konnen sa lanfè a t'ap pase
I don't kill beautiful women	Mwen pa touye bèl fi
I wanted it to end with	Mwen te vle li fini ak
I just got a call back fifteen minutes ago	Mwen jis resevwa yon apèl retounen kenz minit de sa
I need, there is something important to do	Mwen bezwen an, gen yon bagay enpòtan fè
I should never let myself fall under his spell	Mwen pa ta dwe janm kite tèt mwen tonbe anba eple li
I don't even take off my clothes	Mwen pa menm retire rad mwen
I got to know the band	Mwen vin konnen gwoup la
I missed my home and family	Mwen te manke lakay mwen ak fanmi mwen
I just got a call from the central office	Mwen jis resevwa yon apèl nan biwo santral la
Constitution to apply equal rights according to gender differences	Konstitisyon pou aplike dwa egal selon diferans sèks
I didn't want to miss anything	Mwen pa t 'vle manke anyen
That didn't happen	Sa pa t rive
I got up for a drink	Mwen leve kanpe pou m pran yon bwè dlo
It felt like a wild show	Li te santi tankou yon montre sovaj
And far enough away from the locked room	E ase lwen nan chanm nan fèmen pòt la
I can still hear him telling me that	Mwen ka toujou tande l ap di m sa
I see what happens all the time	Mwen wè sa k ap pase tout tan
I was considered religious and obedient	Mwen te konsidere kòm relijye ak obeyisan
I needed a lead, fast	Mwen te bezwen yon plon, vit
I suddenly miss the mountains, the trees	Mwen rete konsa rate mòn yo, pyebwa yo
I think he’s more shocked than the rest of us	Mwen panse ke li pi choke pase rès nan nou
I could see that coming here	Mwen te kapab wè sa ap vini isit la
I love the excitement of meeting a new customer	Mwen renmen eksitasyon nan rankontre yon nouvo kliyan
I can feel that you know nothing	Mwen ka santi ke ou pa konnen anyen
I have a demanding but terrific job in town	Mwen gen yon travay ki mande, men formidable, nan vil la
I wasn’t quite sure how he found his details	Mwen pa t 'byen sèten ki jan li te jwenn detay li yo
I was riding in the second wagon when that happened	Mwen te monte nan dezyèm kabwèt la lè sa te rive
I saw what his retreat looked like	Mwen te wè ki jan retrè li te sanble
I couldn't lie down anymore	Mwen pa t 'kapab pran li kouche ankò
I lay down again and began to breathe deeply	Mwen te kouche ankò epi mwen te kòmanse respire anpil
I think that’s an important point	Mwen panse ke se yon pwen enpòtan
I told him he was crazy	Mwen te di l 'se moun ki fou a
Just go make your own movie	Jis ale fè fim pwòp ou a
I talked for over an hour	Mwen te pale pou plis pase inèdtan
I felt the heat suddenly all around me	Mwen te santi chalè sibitman tout bò kote m '
I have no way of knowing how long you will recover	Mwen pa gen okenn fason pou konnen konbyen tan ou pral refè
I could see the wet spots on the shirt	Mwen te kapab wè tach mouye yo sou chemiz la
I was the only safe thing in your life	Mwen te sèl bagay ki an sekirite nan lavi ou
I am firm in my resolution	Mwen fèm nan rezolisyon mwen
I know what was going on	Mwen konnen sa ki tap pase
I examined it myself	Mwen egzamine li tèt mwen
I felt that my mother did not want me to quit	Mwen te santi manman m pa t vle m kite fimen
I was convinced something was wrong	Mwen te konvenki yon bagay te mal
I wasn't worried about anything at the moment	Mwen pa t ap enkyete sou anyen pou moman sa a
I will call in a favor	Mwen pral rele nan yon favè
I had a feeling this would be the last time	Mwen te gen yon santiman sa a ta pral dènye fwa
I tried a quick example	Mwen te eseye yon egzanp rapid
A forehead appeared on his face	Yon fron te parèt sou figi l
I couldn't get into it	Mwen pa t 'kapab jwenn nan li
I had a great night	Mwen te pase yon gwo sware
I was beside him in a flash	Mwen te bò kote l 'nan yon flash
I was out of the country at the time	Mwen te soti nan peyi a nan moman an
I love exploring and knowing new methods	Mwen renmen eksplore ak konnen nouvo metòd
I ended up staying with him for four years	Mwen te fini rete avè l 'pou kat ane
I can't see that changing	Mwen pa ka wè sa chanje
I do it every morning	Mwen fè li chak maten
A faculty of the mind	Yon fakilte nan lespri a
I even happen to throw the leg through occasionally	Mwen menm rive jete janm la atravè detanzantan
I didn't know the source of the picture	Mwen pa t 'konnen sous foto a
The ship was immediately wrecked	Te bato a imedyatman kraze
I told her father in advance but her mouth was sealed	Mwen te di papa l davans men bouch li sele
I thought we could help ourselves	Mwen te panse nou ta ka ede tèt nou
I wasn’t in the right place	Mwen pa t 'nan plas la dwat
I wasn't sure where it was	Mwen pa t sèten ki kote li te ye
I would investigate and reach out to the rights contained therein	Mwen ta envestige epi rive jwenn dwa ki genyen ladan l
Slightly worn in wear and being frequently washed	Yon ti kras chire nan mete ak yo te souvan lave
I needed to check it out	Mwen te bezwen tcheke li
I came back here and I took it	Mwen tounen isit la epi mwen pran li
I take it, and our hands touch	Mwen pran li, epi men nou manyen
I think she's crying	Mwen panse li ap kriye
A member climbed up behind me and asked me to go upstairs	Yon manm te monte dèyè m, li mande m pi lwen anlè
I lose weight with energy fast	Mwen pèdi pwa ak enèji rapid
He trained women who taught art	Li te fòme fanm ki te anseye atizay
I'll let you go this time	Mwen pral kite ou ale fwa sa a
I am a ghost fish destined to weigh tons	Mwen se yon pwason fantom ki destine pou peze tòn
I was funny in this place	Mwen te komik nan kote sa a
A firm female hand, the first and only	Yon men fèm fi, premye a ak sèlman
I admire you all so much	Mwen admire nou tout anpil
I planned to talk to you sooner	Mwen te planifye pou m pale avèk ou pi bonè
I look under it as we pass	Mwen gade anba li pandan n ap pase
I also did the middle section	Mwen te fè tou seksyon mitan an
Then I started reading it	Lè sa a, mwen te kòmanse li li
I should go and prepare myself	Mwen ta dwe ale epi prepare tèt mwen
A fairly decent slide table for the price	Yon tab glise jistis desan pou pri an
I sigh and look around for her	Mwen fè yon soupi epi mwen gade toutotou, m ap chèche l
Therefore, I cannot return it to you immediately	Se poutèt sa, mwen pa ka retounen li ba ou touswit
I am your counselor and your spiritual leader	Mwen se konseye w ak lidè espirityèl ou
I need to fix the door lock	Mwen bezwen ranje fèmen pòt la
I had a wedding to prepare for	Mwen te gen yon maryaj pou prepare
I could give her a call	Mwen te ka ba li yon apèl
I’ve never had a fourth floor before	Mwen pa janm te gen katriyèm etaj anvan
I also understand he was a big fan of yours	Mwen konprann tou li te yon gwo fanatik ou
I felt a little tired	Mwen te santi yon ti kras fatige
I couldn't believe this quiet couple would do anything wrong	Mwen pa t 'kapab kwè koup trankil sa a ta fè anyen ki mal
The incident lasted almost two hours	Ensidan an te dire prèske de zè de tan
I know one place to start	Mwen konnen yon sèl kote pou kòmanse
I would definitely order again	Mwen ta definitivman kòmande ankò
I keep telling you	Mwen kenbe vle di ou
I feel his cock start to rise again	Mwen santi kòk chante li kòmanse leve ankò
I can't make myself look at him	Mwen pa ka fè tèt mwen gade l '
I wish you wouldn't say that	Mwen swete ou pa ta di sa
I wonder how we can know where we are	Mwen mande ki jan nou ka konnen ki kote nou ye
One more minute, and it would be too late	Yon minit plis, epi li ta twò ta
I had to give up for my passion	Mwen te oblije kite pou pasyon mwen
I moved it, but it was too late	Mwen deplase li, men li twò ta
I was so wrong about that	Mwen te tèlman mal sou sa
A database management system also includes management and administrative functions	Yon sistèm jesyon baz done gen ladan tou jesyon ak fonksyon administratif
I am so disappointed	Mwen tèlman desi
I found this online on my own	Mwen te jwenn sa a sou entènèt sa yo pou kont mwen
I was clumsy and nervous	Mwen te maladwa ak nève
I think that was rather exaggerated	Mwen panse ke sa te pito ekzajere
I will call my neighbors	Mwen pral rele fanm parèy mwen yo
I knew you couldn't want me	Mwen te konnen ou pa t 'kapab vle m'
I understand where your head is	Mwen konprann kote tèt ou ye
I think it’s just scary	Mwen panse ke li jis pè
So more direct action is needed	Se konsa, plis aksyon dirèk nesesè
I have resisted many times	Mwen te reziste anpil fwa
I do nothing to provoke them	Mwen pa fè anyen pou pwovoke yo
He was never cruel or cruel	Li pa t janm mechan oswa mechan
I love spending time with you too	Mwen renmen pase tan avèk ou tou
I reported that	Mwen te rapòte sa
I might have been physically shaken	Mwen ta ka te fizikman tranble
Louis in the region	Louis nan rejyon an
A note on the body indicated a waiting inheritance	Yon nòt sou kò a te endike yon eritaj t ap tann
I prefer to tend to myself	Mwen prefere gen tandans pou tèt mwen
I said that about her former apartment	Mwen te di sa sou ansyen apatman li
Some new ones have been added	Kèk nouvo yo te ajoute
I looked outside to study my surroundings	Mwen te gade deyò pou m etidye anviwonman m
And I regained some and then I lost some	Apre sa, mwen te reprann kèk epi apre mwen te pèdi kèk
I didn't care what happened to me	Mwen pa t pran swen sa ki te rive m
A dozen more couples and they would be finished	Yon douzèn koup plis epi yo ta fini
I never noticed that, and so did my editor	Mwen pa janm remake sa, e editè mwen an tou
I understood that it would not be easy	Mwen te konprann sa vle di li pa ta fasil
I couldn't imagine life without her	Mwen pa t 'kapab imajine lavi san li
I knew that figure, what it means	Mwen te konnen figi sa a, sa li vle di
I will never talk to you	Mwen pap janm pale avèw
I had no one to depend on, except for myself	Mwen pa te gen okenn moun ki depann sou, eksepte pou tèt mwen
I told her it was full of shit	Mwen te di li li te plen ak kaka
I operate better with total faith	Mwen opere pi byen ak lafwa total
Both were married and had children	Tou de te marye e yo te fè pitit
I try to run, but my feet will not move	Mwen eseye kouri, men pye m pa pral deplase
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
So they chose to sail independently	Se konsa, yo te chwazi navige poukont yo
I can't help but show my teeth	Mwen pa ka ede men montre dan mwen
I could endure one evening	Mwen te kapab andire yon aswè
I couldn’t even properly describe my surroundings	Mwen pa t 'kapab menm byen dekri anviwònman mwen an
A new, and great, opportunity	Yon nouvo, ak gwo, opòtinite
I wanted to be good at studying just like them	Mwen te vle bon nan etid menm jan ak yo
A crowd would immediately form	Yon foul moun ta imedyatman fòme
I want everyone on my side	Mwen vle tout moun sou bò pa m
I hope to surprise you at home	Mwen espere sipriz ou lakay ou
I’ve never been anywhere near a fire fight	Mwen pa janm te nenpòt kote tou pre yon batay dife
I walked through small towns and past farms	Mwen te mache nan ti vil ak fèm sot pase yo
I buried my face behind the bush	Mwen antere figi m dèyè ti pyebwa a
I fight against everything	Mwen goumen kont tout bagay
I love talking and learning more about interesting people	Mwen renmen pale ak aprann plis sou moun ki enteresan
I lost with the family dog	Mwen pèdi ak chen fanmi an
I finally understand the attraction of power	Mwen finalman konprann atraksyon pouvwa a
I stayed home from school that day	Mwen te rete lakay mwen nan lekòl jou sa a
I can’t divide myself into three pieces	Mwen pa ka divize tèt mwen an twa moso
I want you to think of something	Mwen vle ou reflechi sou yon bagay
I heard some footsteps coming behind me	Mwen tande kèk pye k ap vini dèyè m
A dull silence weighed down on them	Yon silans mat peze desann sou yo
I would be completely alone	Mwen ta konplètman poukont mwen
A problem, an obstacle to be overcome	Yon pwoblèm, yon obstak yo dwe simonte
We have never had a threatening or unpleasant experience there	Nou pa janm te gen yon eksperyans menase oswa dezagreyab la
I choked and swallowed to hide it	Mwen toufe ak vale kache li
Another short depression formed several days later	Yon lòt depresyon kout fòme plizyè jou apre
I couldn't see my suitcase anywhere	Mwen pa t 'kapab wè valiz mwen an nenpòt kote
I hear them talking about you and the baby	Mwen tande yo ap pale de ou menm ak ti bebe a
I told her she should give a talk	Mwen di li li ta dwe òganize yon diskou
I stood aside for her	Mwen te kanpe sou kote pou li
I'm tired of standing here talking anyway	M ap fatige kanpe la a ap pale kanmenm
A man in a flower shirt will meet you there	Yon nonm nan yon chemiz flè pral rankontre ou la
I have never felt so strange in my life	Mwen pa t janm santi m konsa dwòl nan lavi m
Much of what we have is over	Anpil nan sa nou genyen yo pase
I just wanted my life to stop	Mwen jis te vle lavi mwen sispann
I just kept looking at her	Mwen te kontinye gade l sèlman
I found it to be a bit fair of fun	Mwen te jwenn li yo dwe yon ti jan jis nan plezi
I finally managed to swallow hard and compose myself	Mwen finalman jere vale difisil ak konpoze tèt mwen
I went to the city to look for him	Mwen te ale nan vil la pou m chèche l
I didn't want to go on like this	Mwen pat vle kontinye konsa
I never hid them from you	Mwen pa janm kache yo pou ou
I was asked to be a woman of faith	Mwen te mande yo dwe yon fanm ki gen lafwa
I looked up at the manager	Mwen leve je je sou manadjè a
I went back to the office	Mwen te tounen nan biwo a
I feel like you’ve had enough today	Mwen santi ou te gen ase jodi a
I close the door behind me	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I think about it sometimes	Mwen panse sou li pafwa
I could not begin to recognize the appearance of his face	Mwen pa t 'kapab kòmanse rekonèt aparans nan figi l'
I get more than enough at work	Mwen jwenn plis pase ase nan travay
I turn on the stage	Mwen vire sou sèn nan
A feeling of panic rose in his throat	Yon santiman panik te monte nan gòj li
A shiver shot through her every time	Yon frison te tire nan li chak fwa
I have fulfilled my contract	Mwen te ranpli kontra mwen an
I can't get around it	Mwen pa ka jwenn alantou li
I will not see them again	Mwen p'ap wè yo ankò
I didn’t let him see the rage, however	Mwen pa t 'kite l' wè raj la, sepandan
I want to honor my conscience	Mwen vle onore konsyans mwen
I was listening to what you said	Mwen t ap koute sa w t ap di a
I immediately felt even more awful considering the contrast	Mwen imedyatman te santi menm plis terib konsidere kontras la
I was not afraid of him anymore	Mwen pa te pè l 'ankò
A child to love	Yon timoun pou yo renmen
I wondered if he would say anything	Mwen te mande si li ta di anyen
I decided not to lie	Mwen deside pa bay manti
I didn't hurt myself too much	Mwen pa t 'fè twò mal tèt mwen
I am the sole owner of the bike	Mwen se yon sèl ak sèl pwopriyetè bisiklèt la
I almost took off without her	Mwen prèske dekole san li
I wasn't expecting that either	Mwen pa t ap tann sa tou
I wish I was alive for them	Mwen swete mwen te vivan pou yo
I wouldn't look at him	Mwen pa ta gade l '
I was now also holding it in my hand	Mwen te kounye a tou kenbe l 'nan men mwen
I got them a ton of free advertising	Mwen te resevwa yo yon tòn piblisite gratis
I was actually really depressed	Mwen te aktyèlman vrèman deprime
You can get a busy schedule of production online	Ou ka jwenn yon orè chaje nan pwodiksyon sou entènèt
I’m scared like so many others	Mwen pè tankou anpil lòt moun
I’ve been around the world	Mwen te atravè mond lan
I wasn't sure what happened	Mwen pa t sèten sa ki te pase
I have devoted all my love to him	Mwen konsakre tout lanmou mwen pou li
A very remarkable lady, my friends	Yon dam byen remakab, zanmi m yo
I remember reading how important surprises were in combat	Mwen sonje mwen te li ki jan sipriz enpòtan nan konba
I tried to laugh too, but it was hard	Mwen te eseye ri tou, men li te difisil
I guess you're familiar with that	Mwen devine ou abitye ak sa
A collection of pottery paintings were located among them	Yon koleksyon po penti yo te sitiye nan mitan yo
I can't give up my post, not his order	Mwen pa ka abandone pòs mwen an, se pa lòd li a
I like to catch ghosts	Mwen renmen trape fantom
I should never let you go	Mwen pa ta dwe janm kite ou ale
I just have this tendency	Mwen jis gen tandans sa a
I think he saw the dead	Mwen panse ke li wè moun ki mouri
We will not support that	Nou pap sipòte sa
I left the house as soon as it was legal	Mwen te kite kay la le pli vit ke li te legal
I have a fifteen-year-old wife and three children	Mwen gen yon madanm ki gen kenz ane ak twa timoun
I had to go to my room	Mwen te oblije ale nan chanm mwen an
I know all too well	Mwen konnen tout bon bagay pou m di tou
As a result, demand for train use also fell	Kòm yon rezilta, demann pou itilizasyon tren te tonbe tou
I can't believe this boy is me	Mwen pa ka kwè ti gason sa a se mwen
I put the bag on the chair next to him	Mwen mete sak la sou chèz la bò kote l
I have you in my arms	Mwen gen ou nan bra mwen
I would like to be close to a friend	Mwen ta renmen tou pre yon zanmi
I saw my lamps and my street signs	Mwen te wè lanp mwen yo ak siy lari mwen yo
I checked the hot water in the sink	Mwen tcheke dlo cho a nan koule a
He remains an influence on the scene even today	Li rete yon enfliyans sou sèn nan menm jodi a
I think that is obvious in the here and now	Mwen panse ke se evidan nan isit la ak kounye a
I nodded, and we moved	Mwen te souke tèt, epi nou te deplase
Belgium is also rapidly developing a major rail system	Bèljik tou devlope rapidman yon gwo sistèm tren
I could hate without restraint	Mwen te kapab rayi san kontrent
I couldn't say it was a success	Mwen pa t 'kapab di se te yon siksè
I called him and he actually answered	Mwen te rele l e li aktyèlman reponn
I can float away and sleep	Mwen ka flote ale ak dòmi
I need to find it, quickly	Mwen bezwen jwenn li, byen vit
I strongly believe that is what worked against my players here	Mwen kwè fòtman se sa ki te travay kont jwè mwen isit la
I will not abandon him again	Mwen pap abandone l ankò
I can't stop pulling it to me	Mwen pa ka sispann rale l 'bay mwen
I met some people who just had to talk	Mwen te rankontre kèk moun ki jis te gen pou pale
I got into it and I never had a chance	Mwen te antre nan li epi mwen pa janm te gen yon chans
Surgery is used only in exceptional cases	Operasyon yo itilize sèlman nan ka eksepsyonèl
I wanted to apologize though	Mwen te vle eskize menm si
I got up and checked myself in the bathroom mirror	Mwen leve, mwen tcheke tèt mwen nan glas twalèt la
I felt smart and strong	Mwen te santi m entelijan ak fò
I was on the right side of the coach	Mwen te sou bò dwat antrenè a
I turn and walk beside her	Mwen vire epi mache bò kote l
An added advantage of this is greater strength	Yon avantaj ajoute nan sa a se pi gwo fòs
I need to be able to touch you now	Mwen bezwen kapab manyen ou kounye a
I really like the book	Mwen vrèman renmen liv la
I could hear him singing just below his breath	Mwen te kapab tande l ap chante jis anba souf li
I stand as living proof that it can and does	Mwen kanpe kòm prèv vivan ke li kapab ak fè
I wanted to look beautiful and natural	Mwen te vle gade bèl ak natirèl
I wasn't great about it	Mwen pa t 'gran sou li
I wonder how that happened	Mwen mande ki jan sa rive
I pushed the position further and kissed her ear	Mwen te pouse pozisyon an pi lwen e mwen te bo zòrèy li
I haven't said a word yet	Mwen poko di yon mo toujou
I never really saw myself as a speaker	Mwen pa janm vrèman wè tèt mwen kòm yon oratè
I just collected some of his biggest phrases	Mwen jis kolekte kèk nan pi gwo fraz li yo
I should know not	Mwen ta dwe konnen se pa sa
I love you as a family	Mwen renmen ou tankou fanmi
I don't want to believe that	Mwen pa vle kwè sa
I need something else	Mwen bezwen yon lòt bagay
I didn’t care if it was miserable	Mwen pa t 'pran swen si li te mizerab
I have already started the company	Mwen te deja kòmanse konpayi an
I looked around and saw nothing but trees	Mwen gade bò kote m 'ak pa wè anyen men pye bwa
I was hoping to see it there	Mwen te espere wè li la
I will never let such a thing happen again	Mwen p'ap janm kite yon bagay konsa rive ankò
I didn't stay here like that	Mwen pa t 'rete isit la konsa
I just need to feel his arm around me	Mwen jis bezwen santi bra li bò kote m '
I wondered when he got here	Mwen te mande ki lè li te rive isit la
A card jumped out, landed on my bed	Yon kat vole soti, ateri sou kabann mwen
I want it to stand at my doorstep in ten minutes	Mwen vle li kanpe nan papòt mwen an nan dis minit
I had a commission in mind	Mwen te gen yon komisyon nan tèt ou
I hope this show can continue in a way	Mwen espere montre sa a ka kontinye nan yon fason
I was washing dishes	Mwen t ap lave asyèt
I can help you find the perfect one	Mwen ka ede w jwenn youn pafè a
I was still waiting for hail, which could damage it a lot	Mwen te toujou ap tann lagrèl, ki ta ka domaje li anpil
These states preferred to use their own flags	Eta sa yo te prefere sèvi ak pwòp drapo yo
I just didn't understand what you were talking about	Mwen jis pa t 'konprann de sa ou de t'ap pale
I was seven when my father left with my brother	Mwen te gen sèt lè papa m te pati ak frè m nan
I was a little disappointed with the corners	Mwen te yon ti kras wont ak kwen yo
I give them all my money	Mwen ba yo tout lajan mwen
I didn't want to be that girl anymore	Mwen pa t vle vin fi sa ankò
I need advice from you	Mwen bezwen yon konsèy nan men ou
I withdrew those ideas	Mwen te retire lide sa yo
I started from a wild rock up	Mwen te kòmanse nan yon wòch sovaj moute
I began to feel more relaxed than ever	Mwen te kòmanse santi m pi rilaks pase tout tan
I was so worried he would hate me for that	Mwen te tèlman enkyete li ta rayi m 'pou sa
The incident occurred around noon	Ensidan an te fèt alantou midi
I'm lazy to know we're going to catch up	Mwen rizib konnen nou ta pral kenbe
I hit the horse, we were playing	Mwen frape chwal la, nou tap jwe
I had no idea why he acted that way	Mwen pa te gen okenn lide poukisa li te aji konsa
I needed money and I had to deal with life again	Mwen te bezwen lajan e mwen te bezwen fè fas ak lavi ankò
I was not paid to write this review	Mwen pa te peye pou ekri revizyon sa a
I feel a warmth	Mwen santi yon chofe chalè
A deep breath relaxes her	Yon gwo souf detann li
A simple action or do	Yon senp aksyon oswa fè
I’ve never been too crazy about height	Mwen pa janm te twò fou sou wotè
I would rather you come with me	Mwen ta prefere ke ou vini avèk mwen
I can’t let myself down in particular rabbit holes	Mwen pa ka kite tèt mwen desann nan twou lapen an patikilye
They are highly skilled warriors	Yo se vanyan sòlda trè kalifye
I missed your company	Mwen te manke konpayi ou
I walked quickly to the bar	Mwen te mache byen vit nan ba a
I just fixed the mistake	Mwen jis ranje erè a
I just wanted to stay alive and go back home	Mwen jis te vle rete vivan epi tounen lakay ou
Something to control and own	Yon bagay pou kontwole ak posede
I also have a passion for teaching	Mwen tou gen yon pasyon si moutre
I couldn’t see figures but guess five or six	Mwen pa t 'kapab wè figi men devine senk oswa sis
I didn’t realize the shadows had an idea of ​​their own	Mwen pa t 'reyalize lonbraj yo te gen yon lide pwòp yo
I have three sons and a daughter	Mwen fè twa pitit gason ak yon pitit fi
I started shouting	Mwen te kòmanse rele byen fò
I needed to smile that much later	Mwen te bezwen souri sa anpil apre sa
Today a five-year-old staff oversees library assignments	Jodi a yon anplwaye senk an sipèvize devwa bibliyotèk yo
I've never done that before	Mwen pa t janm fè li sa, tout tan
A ranch became visible on the horizon	Yon ranch te vin vizib sou orizon an
Several communities lost electricity	Plizyè kominote te pèdi elektrisite
I felt happy that day	Mwen te santi m kontan jou sa a
I was determined to survive	Mwen te detèmine pou m siviv
I have no more business on earth	Mwen pa gen plis biznis sou tè a
I think it was one of the biggest around	Mwen panse ke li te youn nan pi gwo alantou
I still remember how her kisses tasted	Mwen toujou sonje jan bo li yo gou
A man jumped out of the back seat	Yon nonm vole soti nan chèz la dèyè
I think I'll move on	Mwen panse pou m deplase la
I was twenty now, and behind bars again	Mwen te gen ven kounye a, ak dèyè bawo ankò
A great fog was slowly melting in the air	Yon gwo bwouya t ap fonn piti piti nan lè a
I should never have to entertain the thought	Mwen pa ta dwe janm gen amize panse a
I would really like to treat you sometime	Mwen ta reyèlman renmen trete ou nenpòt moman
I was in the middle of that group	Mwen te nan mitan gwoup sa a
I understand these concerns	Mwen konprann enkyetid sa yo
I had everything but a card	Mwen te gen tout bagay men yon kat
I was a trusted killer	Mwen te fè yon asasen konfyans
I said it five times	Mwen te di li senk fwa
I am a very busy man	Mwen se yon nonm trè okipe
I arrived home in record time	Mwen te rive lakay mwen nan yon tan rekò
I hope to have the latest details for you shortly	Mwen espere gen dènye detay pou ou yon ti tan
Garrison tossed the switch on the electric seat	Garrison lanse switch la sou chèz elektrik la
I believe you may be right	Mwen kwè ou ka gen rezon
He observed moderate drinking for the next few days	Li te obsève bwè modere pandan kèk jou kap vini yo
I wanted to use the same adoption agency as well	Mwen te vle sèvi ak menm ajans adopsyon an tou
I'll find a way home	Mwen pral jwenn yon fason lakay ou
I put them away in a pile of paper	Mwen mete yo ale nan yon pil papye
I am very negative	Mwen trè negatif
I want you to be friends	Mwen vle nou vin zanmi
I consider it an important literary achievement	Mwen konsidere li yon reyalizasyon literè enpòtan
A cold blast blew through my heart	Yon eksplozyon frèt te soufle nan kè m
I have absolutely nothing against you like it	Mwen pa gen absoliman anyen kont ou renmen li
I think we should date	Mwen panse ke nou ta dwe dat
I was inside, along with a large congregation	Mwen te anndan, ansanm ak yon gwo kongregasyon
I buy once a week and that’s it	Mwen achte yon fwa pa semèn e sa se li
A look of confusion crossed his face	Yon gade nan konfizyon travèse figi l '
I also think you are an amazing teacher	Mwen panse tou ou se yon pwofesè dwòl
I need to make some phone calls	Mwen bezwen fè kèk apèl nan telefòn
A shoe covered with it	Yon soulye kouvri ak li
I’m just staring at the grass	Mwen jis fikse nan zèb la
I opened the big wooden door and went inside	Mwen louvri gwo pòt an bwa a epi mwen antre
I put my hand on her leg to hold her	Mwen te mete men m sou janm li pou m kenbe l
Use properties in all books	Sèvi ak pwopriyete nan tout liv
I think you said enough	Mwen panse ke ou te di ase
I actually had a wonderful time	Mwen aktyèlman te gen yon tan bèl
I just think you will enjoy yourself	Mwen jis panse ou pral jwi tèt ou
I missed the moments in her bed	Mwen te rate moman yo nan kabann li
I won't tell him you took it without asking	Mwen p'ap di l' ou te pran l' san mande
I studied accounting	Mwen te etidye kontablite
I was in the back seat between two armed men	Mwen te nan chèz la dèyè ant de mesye ame
I'm still waiting for your letters	Mwen toujou ap tann lèt ou yo
I have other training that might be helpful	Mwen gen lòt fòmasyon ki ta ka itil
A curse of some kind	Yon malediksyon nan kèk kalite
I walked over the rubble and looked up the broken ladder	Mwen te mache sou debri yo, mwen gade anlè nechèl ki te kraze a
I wonder how much control he has over his power	Mwen mande konbyen kontwòl li genyen sou pouvwa li
I moved over to her and wrapped her	Mwen te deplase al jwenn li epi anvlòp li
I found a driver and his window rolled down	Mwen jwenn yon chofè ak fenèt li woule desann
I'll be back, baby	Mwen pral tounen, piti
I signed his death warrant	Mwen te siyen manda lanmò li
I remain only a couple blocks from you	Mwen rete sèlman yon koup blòk de ou
I will be happy to do that for you	Mwen pral byen kontan fè sa pou ou
I managed not to fall on my face	Mwen jere pa tonbe sou figi mwen
I looked at her hand and looked up	Mwen gade men l 'ak leve je l'
I take a dive and follow her advice	Mwen pran plonje epi suiv konsèy li yo
I lifted my leg to look at the damage	Mwen leve janm mwen gade domaj la
I didn't remember all that	Mwen pat sonje tout bagay sa yo
I had parents, of a sort	Mwen te gen paran, nan yon sòt
Steps run the entire length of the platform	Etap kouri tout longè platfòm la
I never understood what that was	Mwen pa janm konprann kisa sa te ye
The scheme is also used to encourage water birds	Konplo a tou itilize pou ankouraje zwazo dlo
I would have control and your complete submission	Mwen ta gen kontwòl ak soumèt konplè ou
I found this deeply offensive	Mwen te jwenn sa pwofondman ofansif
I managed to hold it together for the entire match	Mwen te rive kenbe li ansanm pou tout match la
I just remember too much	Mwen jis sonje twòp
I think this concert was energetic	Mwen panse ke konsè sa a te enèjik
I ran down the sidewalk	Mwen kouri desann twotwa a
I would like your children	Mwen ta renmen pitit ou yo
I finally just turned off the radio	Mwen finalman jis etenn radyo a
I’m a little tired of everyone	Mwen yon ti kras fatige ak tout moun
I could feel my heart pounding	Mwen te kapab santi kè m bat
I hoped it wouldn't happen	Mwen te espere ke li pa ta rive nan sa
I liked these titles better	Mwen te renmen tit sa yo pi byen
I still need a little stretch for comfort	Mwen toujou bezwen yon ti kras detire pou konfò
I loved it, but I was confused	Mwen te renmen li, men mwen te konfonn
I do what is right here	Mwen fè sa ki dwat isit la
I’m not even mentally strong like you	Mwen pa menm mantalman fò tankou ou
I let him stay, and he gave up first	Mwen kite l rete, epi li bay an premye
Someone else made it happen	Yon lòt moun te fè sa rive
I just saw an opportunity to introduce myself	Mwen jis wè yon opòtinite prezante tèt mwen
I passed on the steps leading to the building	Mwen te pase sou etap ki mennen nan bilding lan
I promise you will feel better soon	Mwen pwomèt ou pral santi w pi byen talè
I know some software can do that	Mwen konnen gen kèk lojisyèl ki ka fè sa
I must be honest with all of you	Mwen dwe onèt ak nou tout
I need you to look at the others	Mwen bezwen ou gade lòt yo
I expected my face to say the same thing	Mwen te espere figi mwen te di menm bagay la
I had money burning a hole in my pocket	Mwen te gen lajan boule yon twou nan pòch mwen
I stretch out on the couch, I'm not ready for sleep	Mwen detire sou kanape a, mwen pa pare pou dòmi
I need you to understand	Mwen bezwen ou konprann
I ran up the stairs to my room	Mwen kouri moute mach eskalye yo nan chanm mwen an
I wish only for you	Mwen swete sèlman la pou ou
I finish my beer and follow it	Mwen fini byè mwen epi mwen swiv li
A protective power failed	Yon pouvwa pwoteksyon te echwe
I try to remind myself of that now	Mwen eseye raple tèt mwen de sa kounye a
I lifted the box from the rack	Mwen leve bwat la soti nan manto a
It was his last battle	Se te dènye batay li
All they needed was another chance	Tout sa yo te bezwen se te yon lòt chans
I clear my throat and sigh	Mwen rache gòj mwen epi mwen fè yon soupi
I let the phone fall into my hands	Mwen kite telefòn nan tonbe nan men mwen
I believe he is a good person underneath	Mwen kwè li se yon bon moun anba
I plan to have a small farm though	Mwen planifye pou gen yon ti fèm menm si
I would miss living in the city	Mwen ta manke viv nan vil la
I decided to turn and fight against it	Mwen deside vire ak goumen kont li
I woke up in a moment	Mwen te reveye nan yon ti moman
I imagine you want to better understand them	Mwen imajine ou ta vle pi byen konprann yo
I like to think of you there	Mwen renmen panse ak ou la
I have bad hair days	Mwen gen move jou cheve
I'm actually going to meet him	Mwen aktyèlman pral rankontre l '
I was able to escape my forced life	Mwen te kapab chape anba lavi fòse sou mwen an
I shouldn’t eat much	Mwen pa ta dwe manje anpil
I probably smelled	Mwen pwobableman te pran sant
I was tired of taking it slow	Mwen te fatige pran li dousman
Seventeen soldiers were reported dead	Yo rapòte disèt sòlda yo te mouri
I used to feel less confident	Mwen te konn santi m mwens konfyans
I could feel what was happening on a layer above dreams	Mwen te kapab santi sa k ap pase sou yon kouch pi wo a rèv
I tried many other things	Mwen te eseye anpil lòt bagay
I must have been introduced to hundreds of people	Mwen dwe te prezante bay dè santèn de moun
I have never been a material father or husband	Mwen pa t janm papa oswa mari materyèl
I would challenge her	Mwen ta genyen defi li
I wanted to share something with you	Mwen te vle pataje yon bagay avèk ou
I sat looking at the opposite wall	Mwen chita gade miray opoze a
A finished basement with plenty of space for family fun	Yon sousòl fini ak anpil plas pou plezi fanmi
I hope you know what you just did	Mwen espere ou konnen sa ou sot fè
I have no idea what he did there	Mwen pa gen okenn lide sa li te fè la
I wrapped in a ball and slowly cried	Mwen vlope nan yon boul epi dousman kriye
I also had to wash the meat outside	Mwen menm mwen te oblije lave vyann lan deyò
I count you in this group	Mwen konte ou nan gwoup sa
I kissed her passionately with all the newfound knowledge	Mwen bo l 'pasyone ak tout konesans ki fèk retounen
I simply want an answer	Mwen tou senpleman vle yon repons
I wanted them to be happy	Mwen te vle yo gen kè kontan
His real name is unknown	Non reyèl li pa konnen
I did and you know what that led me to	Mwen te fè epi ou konnen kisa sa te mennen m 'nan
I can't wait to see you again	Mwen pa ka tann pou m wè w ankò
I just finished it last night	Mwen jis fini li yè swa
I said that nothing is illegal	Mwen te di ke pa gen anyen ilegal
I could clearly remember every detail of her beautiful face	Mwen te kapab sonje byen klè tout detay nan bèl figi l
I worked on the farm here	Mwen te travay nan fèm isit la
I received a call from the asylum	Mwen te resevwa yon apèl nan men azil la
I buried myself in my hands	Mwen antere tèt mwen nan men mwen
I will not discuss this just in this post	Mwen pa pral diskite sou sa jis nan pòs sa a
I know you had a hard day	Mwen konnen ou te gen yon jou difisil
I saw him pit and break, a family spirit	Mwen te wè l' twou ak kraze, yon lespri fanmi
I love it and people are there	Mwen renmen li ak moun ki la
I saw him yesterday and I hardly recognized him at first	Mwen te wè l 'yè epi mwen te diman rekonèt li nan premye
I think you have a good chance like anyone	Mwen panse ke ou gen yon bon chans tankou nenpòt moun
I held my hand tightly in front of me	Mwen te kenbe men m byen fèmen devan m
I lay there wishing we had it	Mwen te kouche la swete nou te genyen li
I have experience working with elementary students	Mwen gen eksperyans nan travay ak elèv yo nan klas elemantè
I looked at him carefully, with suspicion	Mwen te gade l ak anpil atansyon, ak sispèk
I walked down the hall	Mwen te mache nan koulwa a
I didn't even hear him enter	Mwen pa menm tande li antre
A moment later his voice returned	Yon moman apre vwa li tounen
Then a court student and his wife	Lè sa a, yon etidyan tribinal ak madanm li
I tried to adapt	Mwen te eseye adapte
I love reading books	Mwen renmen li liv
I reached out to pull the plate over my head	Mwen te lonje men pou m rale plak la nan tèt mwen
I would like to sleep a lot more	Mwen ta renmen dòmi anpil plis
I'm working hard to change that	M ap travay di pou m chanje sa
I just live through it somehow	Mwen jis ap viv atravè li yon jan kanmenm
I have a surprisingly good record	Mwen gen yon dosye surprenante bon
I mean literally shuddered and there was a loud boom	Mwen vle di literalman tranble e te gen yon boom byen fò
A moment of disgust and his head quickly turned	Yon moman nan degou ak tèt li byen vit vire
A large piece of engineering requires a high price	Yon gwo moso nan jeni mande yon pri wo
Jeff won	Jeff te genyen an
I met your father, he was a good man	Mwen te rankontre papa ou, li te yon bon gason
A glass was also passed through the crowd separately	Yo te pase yon vè tou nan mitan foul moun yo separeman
I have my phone number registered in one of them	Mwen gen nimewo telefòn mwen anrejistre nan youn nan yo
A group of black-clad figures approached the wall	Yon gwoup figi ki abiye an nwa pwoche bò miray la
Some are left, brave and wounded	Gen kèk ki rete, brav yo ak blese yo
I have always considered myself very smart	Mwen te toujou konsidere tèt mwen trè entelijan
I walked tired back to the waiting room	Mwen te mache sou pye fatige tounen nan sal datant la
I could question it without the risk of hearing	Mwen te kapab kesyone li san risk pou yo tande
I think they took it	Mwen panse ke yo te pran li
A woman must eat well	Yon fanm dwe manje byen
I’m not a football fan always	Mwen pa yon fanatik foutbòl toujou
I wanted my mind to lie	Mwen te vle lide m 'bay manti
I must know the truth	Mwen dwe konnen verite a
I think it kind of serves two purposes	Mwen panse ke li kalite sèvi de rezon
I became a doctor, and now my brother is gone	Mwen te vin yon doktè, epi kounye a frè m nan ale
I’ve always had that doll somewhere	Mwen te toujou gen poupe sa yon kote
I felt nothing but down here	Mwen te santi anyen men desann isit la
I shake my head	Mwen bay tèt mwen yon ti souke
I would just walk home feeling beaten	Mwen ta jis mache lakay mwen santi m bat
I ran up to the cave	Mwen kouri moute nan gwòt la
A black form sprouted from tree to tree	Yon fòm nwa te flete soti nan pye bwa nan pye bwa
I couldn’t keep the anxiety out of my voice	Mwen pa t 'kapab kenbe enkyetid la soti nan vwa mwen
I suggest you and your team go to sleep	Mwen sijere ou menm ak ekip ou a dòmi
I am a creation of another	Mwen se yon kreyasyon yon lòt
I would like to know his answer	Mwen ta renmen konnen repons li
I didn't evaluate personal items anymore	Mwen pa t evalye bagay pèsonèl yo ankò
I, and many others, use several different dies	Mwen menm, ak anpil lòt moun, sèvi ak plizyè diferan mouri
It was a simple accident	Se te yon senp aksidan
I need him in jail	Mwen bezwen li nan prizon
I know how you miss him so much	Mwen konnen jan ou manke l anpil anpil
I know something else that would help you feel better	Mwen konnen yon lòt bagay ki ta ede w santi w pi byen
I just didn’t know how to find the words	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo jwenn mo yo
Then I had a moment of doubt	Lè sa a, mwen te gen yon ti moman dout
I’m beautiful in every way	Mwen bèl nan tout fason
I have to pull myself together	Mwen dwe rale tèt mwen ansanm
I wasn't sure what to do with the rest	Mwen pa t sèten kisa pou m fè nan rès la
The seed is the fundamental consciousness that hides artistic creativity	Grenn nan se konsyans fondamantal ki kache kreyativite atistik
I would love to show you around	Mwen ta renmen montre w alantou
I love the long sleeve	Mwen renmen manch long la
I continued towards a lighter section of downtown	Mwen te kontinye nan direksyon yon seksyon ki pi lejè nan anba lavil la
I had it on the first day of fall	Mwen te gen li nan premye jou otòn la
I couldn't wait to enter the building	Mwen pa t 'kapab tann yo antre nan bilding lan
I ran over to her at the bar	Mwen kouri sou li nan bar la
I noticed that his eyes were too red	Mwen remake ke je l 'te twò wouj
I pushed him back, but only slightly	Mwen te pouse l tounen, men se sèlman yon ti kras
I thought that would be enough to get started	Mwen te panse sa ta ase pou kòmanse
I looked more like a fashion editor with a camera	Mwen te sanble plis tankou yon editè mòd ak yon kamera
A sense of humor, he loved that	Yon sans de imè, li te renmen sa
A thought suddenly comes over him	Yon panse toudenkou vin sou li
I wanted to tell him	Mwen te vle di l '
I wanted to kick him and kick him	Mwen te vle bay kout pye l ak kout pye
I decided to leave him	Mwen deside kite l '
A great honor is bestowed upon him	Yon gwo onè se pou yo akòde sou li
Just stuff and nonsense	Jis bagay ak istwa san sans
B was a different story	B te yon istwa diferan
I signed it and handed it to him	Mwen te siyen l epi m te remèt li l
Treatment may have some effect on insight	Tretman ka gen kèk efè sou insight
Many species of birds are also hunted for meat	Anpil espès zwazo yo chase tou pou vyann
A police officer tried to stop me	Yon ofisye lapolis te eseye kanpe m
I will allow anxiety to change into excitement	Mwen pral pèmèt enkyetid chanje nan eksitasyon
I should fight harder, too	Mwen ta dwe goumen pi rèd, tou
I can't remember anything about last night	Mwen pa ka sonje anyen sou yè swa
I was a bad wife	Mwen te yon move madanm
I released the dress	Mwen lage rad la
I knew it was special in the beginning	Mwen te konnen li te espesyal depi nan konmansman an
I was in another room, holding my own business	Mwen te nan yon lòt chanm, kenbe pwòp biznis mwen an
A little shove does not hurt a true country princess	Yon ti shove pa fè mal yon Princess peyi vre
I never knew you existed	Mwen pa janm konnen ou te egziste
I want more than anything to be read	Mwen vle plis pase nenpòt bagay yo dwe li
I needed to go with them	Mwen te bezwen ale ak yo
I appreciate your advice	Mwen apresye konsèy ou yo
I knelt down, holding my stomach	Mwen te plonje ajenou, kenbe vant mwen
I just forgot to ask you to come visit	Mwen jis bliye mande w vin vizite
I learned a lot	Mwen te aprann anpil
I can stand on the edge to execute my attack	Mwen ka kanpe sou kwen an pou egzekite atak mwen an
I went to the mirror and wiped the steam	Mwen te ale nan glas la ak siye vapè a
I read the instructions and I think it sounded great	Mwen li enstriksyon yo epi mwen panse ke li te sonnen gwo
I will leave feedback on each slide	Mwen pral kite fidbak sou chak glisad
I gathered that he was not too keen on the boat	Mwen te rasanble li pa t twò pike sou bato a
I feel like the rider is riding in	Mwen santi mwen tankou kavalye a monte nan
I put too much emphasis on myself at the time	Mwen te mete twòp enpòtans sou mwen nan moman sa a
I believe a right wing scheme is happening	Mwen kwè gen yon konplo zèl dwat k ap pase
I think it is possible	Mwen panse ke li posib
I thought we had an understanding	Mwen te panse nou te gen yon konpreyansyon
I am so ashamed of myself	Mwen tèlman wont tèt mwen
I can't find anybody, which is very strange	Mwen pa ka jwenn okenn moun, sa ki trè etranj
I was expecting a nightmare, but nothing happened	Mwen t ap tann yon kochma, men anyen pa t rive
A young man struggled with two workers	Yon jèn gason te lite ak de travayè
I began to respect you	Mwen te kòmanse respekte ou
I watched it go	Mwen te gade li ale
A hand reached out to her	Yon men lonje pou li
I didn’t have time to deal with my own feelings	Mwen pa te gen tan fè fas ak pwòp santiman mwen
I don’t understand why they need more evaluation here	Mwen pa konprann poukisa yo bezwen plis evalyasyon isit la
I was right, of course, so stay there	Mwen te gen rezon, nan kou, se konsa la yo rete
I relied on making it up to it, anyway	Mwen te konte sou fè li jiska li, de tout fason
I wonder if it fits	Mwen mande si li anfòm
I would never see my mother again	Mwen pa t ap janm wè manman m ankò
I cannot moderate in their use	Mwen pa kapab modere nan sèvi ak yo
I will give you a week to decide	Mwen pral ba ou yon semèn pou deside
I walked into the store to do some shopping	Mwen te mache nan magazen an pou m fè kèk makèt
I sent him away before he could thank me	Mwen te voye l pou l ale anvan li te kapab remèsye m
I rubbed my forehead with a small forehead	Mwen fwote fwon mwen ak yon ti fron
I only went out for a quarter of an hour	Mwen te soti sèlman pou yon ka nan yon èdtan
I will have nothing, no place to live, no food	Mwen p'ap gen anyen, pa gen kote pou m' viv, pa gen manje
I sit there, waiting for him to call me	Mwen chita la, m ap tann li rele m
I would get up soon anyway	Mwen ta pral leve byento kanmenm
I would never let anything happen to them	Mwen pa ta janm kite anyen rive yo
I had a life full of other things	Mwen te gen yon lavi ki te plen ak lòt bagay
This movement has been interpreted in different ways	Mouvman sa a te entèprete nan diferan fason
A few minutes when death was nearer than life	Kèk minit lè lanmò te pi pre pase lavi
I understand that you are confused now	Mwen konprann ke ou konfonn kounye a
A few minutes later we pulled into an alley	Kèk minit apre nou rale nan yon ale
I need you to pay attention to me	Mwen bezwen ou peye atansyon sou mwen
I don't play bridge	Mwen pa jwe bridge
I think things are worse than smoking	Mwen panse ke bagay sa yo pi mal pase fimen
I want it the way you want it	Mwen vle li menm jan ou vle
I think he would want that too	Mwen panse ke li ta vle sa tou
I missed the train, and we kissed	Mwen rate tren an, epi nou te bo
I have such a sixth sense	Mwen gen yon sizyèm sans konsa
I didn’t go crazy or anything	Mwen pa t 'al fou oswa anyen
I promise you won't regret it a bit	Mwen pwomèt ou pa pral regrèt sa yon ti jan
I do it only because you ask me	Mwen fè li sèlman paske ou mande m '
I think you deserve it	Mwen panse ke ou merite li
I'm just out of the car	Mwen jis soti nan machin nan
I did this one last night	Mwen te fè yon sèl sa a yè swa
I never did it myself	Mwen pa janm fè li tèt mwen
I wonder if others are going through that too	Mwen mande si lòt moun pase nan sa tou
I’ve never ever worried about health coverage	Mwen pa janm janm enkyete sou pwoteksyon sante
I came to see my family a lot more	Mwen vin wè fanmi mwen anpil plis
I have to do something right	Mwen dwe fè yon bagay byen
I know you touched it	Mwen konnen ou te manyen li
I wouldn't tell them anything	Mwen pa t ap di yo anyen
I think we all had enough	Mwen panse ke nou tout te gen ase
I needed your home ready to come	Mwen te bezwen lakay nou pare pou li vini
Young later gave birth to a hand	Young pita bay nesans nan yon men
I heard the bell on the front door	Mwen tande klòch la sou pòt devan an
I saw that in their eyes	Mwen te wè sa nan je yo
I was too hard on him	Mwen te twò di avè l
I did not give my own body and blood	Mwen pa t bay pwòp kò ak san mwen
I got up and washed my face in the bathroom	Mwen leve, mwen lave figi mwen nan twalèt la
I expect constant reports	Mwen espere rapò konstan
I have had no problems with this company until now	Mwen pa te gen okenn pwoblèm nan konpayi sa a jiska prezan
I also have to hire several security guards	Mwen tou gen pou anplwaye plizyè gad sekirite
I know you love her and she loves you	Mwen konnen ou renmen li e li renmen ou
I didn't always want to lean on someone	Mwen pa t toujou vle oblije apiye sou yon moun
I was afraid to carry that	Mwen te pè pote sa
I have done this many times	Mwen te fè sa anpil fwa
I understood why he had to do that	Mwen te konprann poukisa li te oblije fè sa
A danger in his former job he thought to himself	Yon danje nan ansyen travay li li te panse nan tèt li
I wanted to feel something other than fear	Mwen te vle santi yon lòt bagay pase laperèz
I never really know why	Mwen pa janm vrèman konnen poukisa
I never know how to say that	Mwen pa janm konn kijan poum di sa
I just want a safe, normal life	Mwen jis vle yon lavi ki an sekirite, nòmal
I also have a question for you	Mwen gen yon kesyon tou pou ou
Please do something to stop this invasion	Tanpri fè yon bagay pou sispann envazyon sa a
I knelt beside her body and let the tears flow	Mwen mete ajenou bò kote kò li epi kite dlo nan je koule
I so deeply wanted to kill myself	Mwen te tèlman pwofondman te vle touye tèt mwen
I think it’s a workout in disguise of play	Mwen panse ke li se yon antrennman nan degize nan jwe
I suspect there are several reasons for this	Mwen sispèk ke gen plizyè rezon pou sa
I had another job to do	Mwen te gen yon lòt travay pou m fè
A trusted family member	Yon manm fanmi ou fè konfyans
I have a wine company	Mwen gen yon konpayi diven
I take a deep breath, and I start	Mwen pran yon gwo souf, epi mwen kòmanse
I can't wait to go to bed	Mwen pa ka tann ale nan kabann
The two had five children	De yo te gen senk pitit
I took his death rather badly	Mwen te pran lanmò li pito mal
I rushed to her	Mwen prese vin jwenn li
I helped him think it right	Mwen te ede l 'panse li dwat
We just burst out laughing	Nou jis pete ri
This effect causes seasonality	Efè sa a lakòz sezon
I can’t imagine you as deeply religious, somehow	Mwen pa ka imajine ou kòm pwofondman relijye, yon jan kanmenm
I can't keep up	Mwen pa ka kenbe moute
I need to go just a little further	Mwen bezwen ale jis yon ti kras pi lwen
I made many turns	Mwen te fè anpil vire
I nodded but said nothing	Mwen souke tèt men pa di anyen
I called it a teaching moment	Mwen te rele li yon moman ansèyman
I can be cute, funny all at the same time	Mwen ka bèl, komik tout an menm tan
I will abandon anything and everything	Mwen pral abandone nenpòt bagay ak tout bagay
I told myself you were better off without me	Mwen te di tèt mwen ou te pi bon san mwen
A vision from heaven	Yon vizyon soti nan syèl la
A bath, not a shower	Yon beny, pa yon douch
I didn't tell them how to pose	Mwen pa t di yo kijan pou yo poze
I wasn’t on a date of year	Mwen pa t 'nan yon dat nan ane
I mean, you know exactly who and what you are	Mwen vle di, ou konnen egzakteman ki moun ak ki sa ou ye
I see what you mean by the essay	Mwen wè sa ou vle di sou redaksyon an
I wanted to go with these damn cars everywhere	Mwen te vle ale ak machin sa yo modi tout kote
I need it fast and inexpensive	Mwen bezwen li vit epi mwen pa chè
I must warn you, use your power for good	Mwen dwe avèti ou, sèvi ak pouvwa ou pou byen
I could see beyond the screen	Mwen te kapab wè pi lwen pase ekran an
I have the impression he lives for his work	Mwen gen enpresyon li ap viv pou travay li
I apologized to myself and practically ran over to my lunch table	Mwen te eskize tèt mwen ak pratikman kouri sou tab manje midi mwen an
I was not alone in that	Mwen pa t poukont mwen nan sa
I can admire those who admire me	Mwen kapab admire moun ki admire m
I very much doubt that we seem, young people	Mwen gen anpil dout ke nou sanble, jèn
I start waiting to see her every day	Mwen kòmanse tann pou m wè l chak jou
This is the true game	Sa a se jwèt la vre
I'm not sorry about that	Mwen pa regrèt sa
I love the story line	Mwen renmen liy istwa a
I target each course in itself	Mwen vize chak kou nan tèt li
I felt myself pulling firmly back out of the abyss	Mwen te santi mwen te rale byen fèm tounen soti nan gwo twou san fon an
A full size bathroom	Yon twalèt gwosè konplè
I flew in their direction, and I read the sign	Mwen te vole nan direksyon yo, epi mwen te li siy la
I returned the favor and kissed her back	Mwen te retounen favè a epi mwen te bo l 'tounen
I did not see what was difficult in this decision	Mwen pa t 'wè sa ki te difisil nan desizyon sa a
I love her very, very much	Mwen renmen l anpil, anpil
I was trying to hurt her	Mwen t ap eseye fè l mal
A fourth is now available for download	Yon katriyèm se kounye a pou telechaje
I wish they would, but they never did	Mwen te swete yo ta, men yo pa janm fè sa
I want you to focus on my hands	Mwen vle ou konsantre sou men mwen
I was hurt and angry	Mwen te konn fè mal ak fache
I hear it in my soul	Mwen tande sa nan nanm mwen
I was a new person on a new car	Mwen te yon nouvo moun sou yon nouvo machin
I just wanted to go home and cry	Mwen jis te vle ale lakay ou epi kriye
I am with them in this venture	Mwen avèk yo nan antrepriz sa a
I didn’t have time for its nonsense	Mwen pa t 'gen tan pou istwa san sans li yo
I want to test that	Mwen vle teste sa
I didn't know how much he would believe	Mwen pa t 'konnen konbyen li ta kwè
I wondered at times why he was so generous with me.	Mwen te mande pafwa poukisa li te tèlman jenere avè m '
He took a deep breath and pulled the curtain open	Yon gwo souf epi li rale rido a louvri
I think that's pretty decent	Mwen panse ke sa trè desan
A drinking glass was lying on its side	Yon vè pou bwè te kouche fann sou bò li
I went home happy with that answer	Mwen te ale lakay mwen kontan ak repons sa a
I tried my best and failed	Mwen te fè pi bon tantativ mwen e mwen te echwe
I learned how to play pro ball	Mwen te aprann ki jan yo jwe boul pro
I was sixteen, for one thing	Mwen te gen sèz, pou yon sèl bagay
A lot of times this size	Yon anpil de fwa gwosè sa a
I could feel it almost	Mwen te kapab santi li prèske
I didn’t want to try a little harder	Mwen pa t 'vle eseye yon ti kras pi rèd
I couldn’t help but wonder if there could be more	Mwen pa t 'kapab ede men mande si ta ka gen plis
I was really interested	Mwen te vrèman enterese
I think you should keep it	Mwen panse ke ou ta dwe kenbe li
We have an album we love	Nou gen yon album nou renmen
I’m just showing where people are wrong	Mwen jis montre kote moun yo mal
No music videos are available for this song	Pa gen videyo mizik ki fèt pou chante sa a
I ran to her and took her in my arms	Mwen kouri al jwenn li epi mwen pran l nan bra m
I want to not get worse	Mwen vle pa vin pi mal
I was by far the best fighter out there	Mwen te lwen pi bon avyon de gè a deyò
I believe he needs you for something	Mwen kwè li bezwen ou pou yon bagay
I have a friend who is a laughing instructor	Mwen gen yon zanmi ki se yon enstriktè ri
I went home and first to the kitchen	Mwen te ale nan kay la ak premye nan kwizin nan
I look down at me	Mwen gade desann bò kote m '
I should read it myself	Mwen ta dwe li li tèt mwen
I tried and tried	Mwen te eseye ak eseye
I lacked inspiration and imagination	Mwen te manke enspirasyon ak imajinasyon
I never expected it to be easy	Mwen pa janm espere ke li fasil
I just don't want to see you hurt	Mwen jis pa vle wè ou fè mal
I rode all day long	Mwen te monte toutan, lajounen kou lannwit
I was afraid of him and sorry	Mwen te pè l 'ak regrèt
I don't know the details	Mwen pa konnen detay sou li
I woke up in a cabin	Mwen leve nan yon kabin
I would not accept housing without it now	Mwen pa ta aksepte yon lojman san li kounye a
I prefer a ruin to a monument	Mwen prefere yon ruin pase yon moniman
I'll do it first thing tomorrow morning	Mwen pral fè li premye bagay demen maten
The brigade acted without gun support	Brigad la te aji san sipò zam
A cold shiver ran through her	Yon frison frèt kouri nan li
I found a way to survive	Mwen te jwenn yon fason yo siviv
I think it still is	Mwen panse ke li toujou ap
I looked at the moment on my phone	Mwen gade nan moman an sou telefòn mwen an
I looked up, but he didn't see me	Mwen leve je m, men li pa t wè m
I can't agree with that	Mwen pa ka dakò ak sa
I was hoping for good luck	Mwen te espere bon chans
I didn't want the fun to end	Mwen pa t 'vle plezi a fini
I created consequences	Mwen te kreye konsekans
A rather unpleasant and novel experience	Yon eksperyans olye dezagreyab ak roman
I reached for another cigarette	Mwen rive jwenn yon lòt sigarèt
I haven't seen him in days	Mwen pa wè l 'fè jou
I believe my hunting days are over	Mwen kwè jou lachas mwen yo fini
I think about turning and running away	Mwen panse sou vire ak kouri ale
I wanted to tell you, but I forgot about it	Mwen te vle di ou, men mwen bliye sou li
I will not fight against the current	Mwen pap goumen kont kouran an
I had to get out of the kitchen	Mwen te oblije soti nan kwizin nan
I still have mad love for her though	Mwen toujou gen lanmou fache pou li menm si
I can't imagine never seeing him again	Mwen pa ka imajine pa janm wè l 'ankò
I raised my hand again	Mwen leve men m louvri ankò
I feel happy that it fits	Mwen santi mwen kontan ke li anfòm
I'll find someone to take you back home	Mwen pral jwenn yon moun ki mennen ou tounen lakay ou
I was just at the police station	Mwen te jis nan komisarya a
I quickly stood up, and we struggled	Mwen byen vit leve kanpe, epi nou te lite
I would like to give my opinion	Mwen ta renmen bay opinyon mwen
I looked at the last face, and my chest burned	Mwen te gade dènye figi a, epi pwatrin mwen te boule
I look out the windows to find them completely gone	Mwen gade nan fenèt yo pou m jwenn yo konplètman disparèt
A loud noise surrounded us	Yon gwo bri te antoure nou
I believe it was known as double summer time	Mwen kwè ke li te konnen kòm tan ete doub
I didn't want him to find me like that	Mwen pat vle li jwenn mwen konsa
I had to go to class	Mwen te oblije ale nan klas yo
A flame from the back	Yon flanm dife soti nan do a
A civilian pilot asked if he could talk to me	Yon pilòt sivil te mande si li te kapab pale avè m
I will follow it for now	Mwen pral swiv li pou kounye a
I looked back at his face	Mwen te voye je tounen nan figi l '
Little is known about his family and childhood	Yo konnen ti kras sou fanmi li ak anfans li
I was in a similar situation	Mwen menm mwen te nan yon sitiyasyon menm jan an
I haven't seen you in over two weeks	Mwen pa wè ou nan plis pase de semèn
I could have made it more politically correct there	Mwen te kapab fè li plis politikman kòrèk la
I ignored him, hoping he would go	Mwen inyore l ', espere ke li ta ale
I pulled a point back to hit it	Mwen rale yon pwen tounen pou m frape l
I need a decent person to talk to the police	Mwen bezwen yon moun desan poum pale ak polis la
I was completely absorbed in his misery	Mwen te absòbe mizè li nèt
I couldn't smell it yesterday	Mwen pa t 'te kapab pran sant sa yè
I know many may disagree with me	Mwen konnen ke anpil moun ka pa dakò avè m '
I certainly find this to be true	Mwen sètènman jwenn sa a se vre
I should take the kidneys	Mwen ta dwe pran ren yo
A fraction of a lifetime	Yon fraksyon nan yon lavi
I take it home and read it in a day	Mwen pran l lakay mwen epi mwen li l nan yon jou
A tremendous wave of heat washed through his body	Yon vag fòmidab nan chalè lave nan kò l '
He held on to a post to hold himself	Li te kenbe sou yon pòs pou kenbe tèt li
I remembered it too	Mwen te sonje li tou
I abandoned it but I still wanted to start over	Mwen te abandone li men mwen te toujou vle kòmanse ankò
I imagine it was a little startling	Mwen imajine li te yon ti kras sezisman
I didn't feel like buying any more	Mwen pa t santi anpil anvi achte nouvo ankò
I was not there to help	Mwen pa t 'la pou ede
I will be there to take care of you	Mwen pral la poum pran swen ou
I do nothing to deserve it	Mwen pa fè anyen pou m merite sa
I was paid not to work	Mwen te peye pou m pa travay
I couldn't really blame them for that	Mwen pa t 'kapab vrèman blame yo pou sa
I will stay with you for a while	Mwen pral rete avèk ou pou yon ti tan
I got to say, covering my head with my arms	Mwen te rive di, kouvri tèt mwen ak bra mwen
A warning bell rang in my head	Yon ti klòch avètisman t ap sonnen nan tèt mwen
You show the reward of knowledge	Ou montre rekonpans konesans
I loved it more	Mwen te renmen li plis
I never understood what he got from our relationship	Mwen pa janm konprann sa li te resevwa nan relasyon nou an
I noticed that my hair was getting long	Mwen remake ke cheve m 'te vin long
I don't see him coming down	Mwen pa wè l' desann
This could easily have gone so wrong	Sa a te kapab byen fasil ale tèlman mal
I think we can be great together	Mwen panse ke nou ka gwo ansanm
I felt sad and sorry for her	Mwen te santi m tris ak regrèt pou li
I know some of you haven't done that before	Mwen konnen kèk nan nou pa te fè sa anvan
I walked back out of the exit	Mwen te mache tounen soti nan direksyon sòti a
Note the opening line of the different version	Remake byen liy ouvèti de vèsyon an diferan
I'm not going crazy	Mwen pa ale fou
A better way might be to encourage local talent	Yon pi bon wout ta ka ankouraje talan lokal yo
I find wisdom in it	Mwen jwenn anpil sajès nan li
I didn't mind	Mwen pa t 'gen pwoblèm
I owe you everything from food, shelter, and clothing	Mwen dwe ou tout bagay soti nan manje, abri, ak rad
I felt frozen and discolored	Mwen te santi tèt mwen jele ak pèdi koulè
I can't say that about many people	Mwen pa ka di sa sou anpil moun
I told myself firmly	Mwen te di tèt mwen byen fèm
A blue coat might do well with silver	Yon rad ble ta ka fè byen ak ajan
I owe him the most thanks for saving your life	Mwen dwe l 'pi mèsi pou sove lavi ou
I know it's not you	Mwen konnen se pa ou menm
I bit my lip as rage boiled inside me	Mwen mòde lèv mwen pandan raj te bouyi anndan mwen
I knew the scream of the past	Mwen te konnen rèl sa ki sot pase a
I didn’t focus on it	Mwen pa t vize sou li
I didn’t match her or her strength	Mwen pa t matche ak li oswa fòs li
I love you, and you can't love me again	Mwen renmen ou, epi ou pa ka renmen m 'tounen
The wedding attracted media attention and was well attended	Maryaj la te atire atansyon medya yo e li te byen patisipe
I still don't believe it	Mwen toujou pa kwè
I'm glad it all went well	Mwen byen kontan li tout te mache byen
I see things that are not necessarily there	Mwen wè bagay ki pa nesesèman la
I killed him with a blow to the head	Mwen touye l ak kou nan tèt
I will give you my email address	Mwen pral ba ou adrès imel mwen an
I never thought it would come to my joint	Mwen pa janm panse li ta vin nan jwenti mwen an
A word here, a denial of something wanted there	Yon mo isit la, yon refi yon bagay te vle la
I won't even ask for it	Mwen pap menm mande pou mwen
A walking crowd	Yon foul moun k ap mache
This was granted promptly	Sa a te akòde san pèdi tan
I want to stay out and go hunting with them	Mwen vle rete deyò epi ale lachas avèk yo
I didn't understand that	Mwen pat konprann sa
I couldn’t be happier	Mwen pa ta ka pi kontan
I got a quick glance at an iron foot	Mwen te resevwa yon kout je rapid nan yon pye fè
I can’t have too much of it	Mwen pa ka gen twòp nan li
I have a guess on it, though	Mwen gen yon devine sou li, menm si
I stand in an empty field, dimension unknown	Mwen kanpe nan yon jaden vid, dimansyon enkoni
I should be on my guard	Mwen ta dwe sou gad mwen
I need a good reason to settle	Mwen bezwen yon bon rezon pou m rezoud
I know how busy life can be	Mwen konnen ki jan lavi a ka vin fou okipe
I think it would be good to practice using it	Mwen panse ke li ta bon pou pratike itilize li
I couldn't stop my legs from shaking	Mwen pa t 'kapab anpeche janm mwen tranble
I feel breathless and scared	Mwen santi mwen san souf ak pè
He returned in an hour	Li te retounen nan yon èdtan
I take what you deserve	Mwen pran sa ou merite
It is a matter of beauty and truth	Li se yon kesyon de bote ak verite
I passed him without taking him	Mwen te pase bò kote l san m pa pran l
I never wish for anything but the best	Mwen pa janm swete anyen pou ou men sa ki pi bon an
Some people exercised slowly	Gen kèk moun ki t ap fè egzèsis mouvman dousman
I can try, and try again	Mwen ka eseye, epi eseye ankò
I may need to come again tomorrow	Mwen ka bezwen vini demen ankò
I would have nothing better to do that work	Mwen pa ta gen anyen pi bon pou m fè ke travay
First and foremost is habitat destruction	Premye ak premye se destriksyon abita
I did a lame sound beauty concert	Mwen te fè yon konsè bote son bwete
I went to her mirror	Mwen te ale nan glas li
I never caught a bad ball	Mwen pa janm kenbe yon boul move
I turn and pull him in a hug	Mwen vire epi rale l 'nan yon akolad
I couldn't reach the phone to call you	Mwen pa t 'kapab rive nan telefòn nan rele ou
I can't do anything about that	Mwen pa ka fè anyen sou sa
I think they had that feeling	Mwen panse ke yo te gen santiman sa a
I will be writing tonight	Mwen pral fè ekri aswè a
I know there is money in my account	Mwen konnen gen lajan nan kont mwen an
I was normally never like that	Mwen te nòmalman pa janm konsa
I love living in the valley	Mwen renmen viv nan fon an
A week later it was for us	Yon semèn apre li te pou nou
I wasn't trying to scare you	Mwen pa t ap eseye fè ou pè
I bought this place with my own money	Mwen te achte kote sa a ak pwòp lajan mwen
I smile at the memory	Mwen souri nan memwa a
I couldn’t remember even a fragment of a memory	Mwen pa t 'kapab sonje menm yon fragman nan yon memwa
I tried to give her a hug	Mwen te eseye ba li yon akolad
A success becomes a foundation on which you build	Yon siksè vin tounen yon fondasyon sou kote ou bati
I had a terrible feeling about them	Mwen te gen yon santiman terib sou yo
I work around the world	Mwen travay atravè mond lan
I didn't know that ghosts could close their doors	Mwen pa t 'konnen moun fantom yo te kapab fèmen pòt yo
I encourage you to do the same	Mwen ankouraje w fè menm bagay la
I was held captive	Yo te kenbe m prizonye
I mean, it’s stable, or whatever	Mwen vle di, li estab, oswa kèlkeswa sa
His departure was seen as less controversial	Yo te wè depa li kòm mwens kontwovèsyal
I got in my car and studied the mess	Mwen te monte nan machin mwen an epi etidye dezòd la
Little is known about his early life	Yo konnen ti kras sou premye lavi li
I stayed away for a good hour and a half	Mwen te rete lwen pou yon bon èdtan ak yon mwatye
I couldn't sit and watch him suffer	Mwen pa t 'kapab chita pou gade l' soufri konsa
I use it all the time	Mwen sèvi ak li tout tan
I was rude this morning	Mwen te grosye maten an
I also returned the compliment to her	Mwen menm mwen te retounen konpliman an ba li
I wouldn't want to do that	Mwen pa ta vle fè sa
His manuscript was rejected	Yo te rejte maniskri li a
I couldn't see his name tag	Mwen pa t 'kapab wè tag non li
I miss real coffee too	Mwen manke vrè kafe tou
There was only one daughter in the marriage	Te gen yon sèl pitit fi nan maryaj la
I love one-on-one communication more	Mwen renmen kominikasyon youn a youn pi plis
I gave it a good look over	Mwen te ba li yon bon gade sou
I could end it there	Mwen te kapab fini li la
I'm not going to lie either, understand	Mwen pa pral bay manti tou, konprann
I guess you have a point there	Mwen devine ou gen yon pwen la
I love the mobile phone too	Mwen renmen telefòn mobil lan tou
I got into the project nervous	Mwen te antre nan pwojè a nève
I wanted to answer but my escape words escaped	Mwen te vle reponn men mo chape chape mwen
I was given the task of punishment	Mwen te bay devwa pinisyon
I could see how much he loved her	Mwen te kapab wè konbyen li te renmen l
I collect the pages and examine them	Mwen kolekte paj yo epi egzamine yo
I am a software engineer in the gaming industry	Mwen se yon enjenyè lojisyèl nan endistri jwèt la
I didn’t know if it was real or imagined	Mwen pa t 'konnen si li te reyèl oswa imajine
I went to my room to watch the news	Mwen te ale nan chanm mwen an pou m gade nouvèl la
A decision must be made before the magic happens	Yon desizyon dwe rive anvan majik la rive
I never show respect or appreciation for it	Mwen pa janm montre respè oswa apresyasyon li
I paused and looked ahead	Mwen te pran yon poz epi mwen te gade devan
I bought that, at least for now	Mwen achte sa, omwen pou kounye a
I couldn't fly with it	Mwen pa t 'kapab vole ak li
I already feel this happening	Mwen deja santi sa ap pase
I saw faith in them	Mwen te wè lafwa bay gwo pouvwa nan yo
I've been watching you for days	Mwen te ap gade ou pou jou
A girl surrounded by women	Yon ti fi ki antoure pa fanm
I want to become a coach now	Mwen vle vin yon antrenè kounye a
I appreciate you hanging around	Mwen apresye ou pandye alantou
I didn't really want to talk to him right now	Mwen pa t vrèman vle pale avè l kounye a
I took it and put it in my pocket	Mwen pran l, mwen mete l nan pòch mwen
I know how not to sleep too well	Mwen konnen kòman li pa dòmi twò byen
I had that dream again	Mwen te fè rèv sa ankò
I have no good choice now either	Mwen pa gen okenn bon chwa kounye a tou
A long, personal moment	Yon moman long, pèsonèl
I miss feeling close to you	Mwen manke santi m pwòch ou
I want to know why he doesn't show up tonight	Mwen vle konnen poukisa li pa montre aswè a
I could see his intention	Mwen te kapab wè entansyon li
I got the coffee beans	Mwen te resevwa pwa kafe yo
I hugged her back as if with strength	Mwen te anbrase l 'tounen menm jan ak fòs
I guess that wasn't unexpected	Mwen sipoze sa pa t inatandi
I'm back to reality	Mwen tounen nan reyalite
I might as well have a painting on the wall	Mwen ta ka osi byen yon penti sou miray la
A slight movement in the air that should not be there	Yon ti mouvman nan lè a ki pa ta dwe la
I wasn't happy about that	Mwen pa t kontan sou sa
I went to, again, another school	Mwen te ale nan, ankò, yon lòt lekòl
I have been teaching at this school for forty years	Mwen te anseye nan lekòl sa a pou karant ane
I need services for my commercial property	Mwen bezwen sèvis pou pwopriyete komèsyal mwen an
I try to be nice to ugly people	Mwen eseye fè bèl ak moun ki lèd
I suggest you move while the opportunity is there	Mwen sijere ou deplase pandan ke opòtinite a la
A loot that you refused	Yon piyay ke ou te refize
I didn't deserve to be sweet anymore	Mwen pat merite dous ankò
I just wanted both of them to leave me alone	Mwen jis te vle tou de nan yo kite m 'pou kont li
A cheap salon trick	Yon Trick salon bon mache
I worry for all my brothers	Mwen enkyete pou tout frè m yo
I needed to think about everything	Mwen te bezwen reflechi sou tout bagay
I haven't heard anything about that	Mwen pa tande anyen sou sa
I can learn at home	Mwen ka aprann lakay mwen
I put one in her mouth	Mwen mete youn nan bouch li
I lost concentration	Mwen pèdi konsantrasyon
A brilliant idea struck him	Yon lide briyan frape l '
I hear sometimes trying to publish traditionally can take years	Mwen tande pafwa eseye pibliye tradisyonèlman ka pran plizyè ane
A smile slowly spread over his perfect lips	Yon souri dousman gaye sou bouch pafè l 'yo
I say it in a positive way	Mwen di li nan yon fason pozitif
I can be so stupid sometimes	Mwen ka tèlman estipid pafwa
I threw the glass against the wall	Mwen jete vè a kont miray la
I take a swing at it	Mwen pran yon balanse nan li
A dark shadow was moving against the wall	Yon lonbraj nwa t ap deplase sou miray la
I remember when they entered	Mwen sonje lè yo te antre
I did so, slowly	Mwen te fè sa, dousman
I was with them in the mock disaster	Mwen te la avèk yo nan dezas mok la
I shot him in the head	Mwen tire l 'nan tèt la
I'm going to pretend to faint	Mwen pral pran pòz endispoze
I couldn't see where the crowd started or ended	Mwen pa t 'kapab wè kote foul moun yo te kòmanse oswa fini
I always pay a fee for you	Mwen toujou peye yon frè pou ou
I send everything, even water	Mwen voye tout bagay, menm dlo
It is probably gone	Li se pwobableman disparèt
I'm on my way back now	Mwen sou wout tounen kounye a
I can't believe this is happening	Mwen pa ka kwè anyen nan sa a ap pase
I thought he would leave me for sure	Mwen te panse li ta kite mwen pou asire w
I wondered if he saw me sleeping	Mwen mande si li te wè m ap dòmi
I guess it didn’t matter anyway	Mwen devine li pa t 'enpòtan de tout fason
Everyone is elected in general	Tout moun yo eli an jeneral
But I wanted to put her to bed	Men, mwen te vle mete l nan kabann mwen
I think you could tell how much fun everyone had	Mwen panse ke ou ta ka di konbyen plezi tout moun te gen
I pulled everything out, leaving her naked	Mwen rale tout bagay, kite l toutouni
But in more of an unconscious way	Men, nan plis nan yon fason san konesans
I have to show this to everyone	Mwen dwe montre sa a tout moun
I must admit that is possible	Mwen dwe admèt sa posib
I do not see any access logs on my local machine	Mwen pa wè okenn mòso bwa aksè sou machin lokal mwen an
I just got confirmation this week about eighty of them	Mwen jis jwenn konfimasyon semèn sa a sou katreven nan yo
I wanted to follow it	Mwen te vle swiv li
I loved that in a man	Mwen te renmen sa nan yon gason
Ruth finally chose to return home with her family	Rit finalman te chwazi retounen lakay li ak fanmi li
I touch my forehead	Mwen manyen fwon mwen
I’m still a bit scared	Mwen toujou yon ti jan pè
I insisted that we drive separately	Mwen te ensiste pou nou kondwi machin separe
I want to raise someone	Mwen vle elve yon moun
I can see the pain in your eyes	Mwen ka wè doulè nan je ou
The cause of death remains a matter of debate	Kòz lanmò a rete yon sijè nan deba
I agree to give up some things	Mwen dakò pou m abandone kèk bagay
I feel like the walls are closing in on me	Mwen santi tankou miray yo ap fèmen sou mwen
One man broke and ran away, and then another	Yon nonm te kraze epi li kouri, epi answit yon lòt
I had to see him again this weekend	Mwen te oblije wè l 'ankò wikenn sa a
I wondered if this was normal for her	Mwen te mande si sa a te yon bagay nòmal pou li
I still live at home with my mother	Mwen toujou rete lakay mwen ak manman m
I could see that my plan was not going to happen	Mwen te kapab wè ke plan mwen an pa t ap rive
I tasted myself on it	Mwen goute tèt mwen sou li
I might as well get this over and over with	Mwen ta ka kòm byen jwenn sa a sou ak fini ak
I was just sure you were safe	Mwen te jis asire w ke ou te an sekirite
I had no idea what this crazy bird would do	Mwen pa t 'gen lide ki sa zwazo fou sa a ta fè
I reach out and touch her face gently	Mwen lonje men m epi m manyen figi l dousman
I must miss something	Mwen dwe rate yon bagay
I was raised better than that, though	Mwen te leve soti vivan pi bon pase sa, menm si
Someone cat out	Yon moun chat soti
I don't know if you like that kind of thing	Mwen pat konnen ou renmen jan de bagay sa yo
I shake my head to withdraw the idea	Mwen souke tèt mwen pou m retire lide a
He looked like a star	Li te sanble ak yon etwal
It was completely cut off	Li te koupe nèt
I shake my head to tell her that nothing is wrong	Mwen souke tèt mwen di l ke pa gen anyen ki mal
I explain what happened	Mwen eksplike sa ki te pase
I did not consider this possibility	Mwen pa t konsidere posiblite sa a
I could only imagine how bad it was	Mwen te kapab sèlman imajine jan li te move
A lively and cheerful conversation	Yon konvèsasyon anime ak kè kontan
I'm interested in the pictures	Mwen enterese nan foto yo
I was hit in the back and injured very badly	Mwen te frape nan dèyè epi yo te blese trè move
I think it was a key type	Mwen panse ke li te yon kalite kle
I can see the wound in her eyes	Mwen ka wè blese a nan je li
I could barely make it out	Mwen te kapab apèn fè l 'soti
I hadn’t seen or talked to him since last summer	Mwen pa t 'wè oswa pale avè l' depi ete pase a
A cloud of dust floated in the light early in the morning	Yon ti nwaj pousyè te flote nan limyè a byen bonè nan maten
I think you used to	Mwen panse ke ou te itilize
I could feel the excitement in the room	Mwen te kapab santi eksitasyon an nan chanm nan
I could have life, but I couldn't have rent	Mwen te kapab gen lavi, men li pa t 'kapab gen lwaye
I feel better though	Mwen santi mwen pi byen menm si
I just shook my head	Mwen sèlman souke tèt mwen
I feel tight	Mwen santi l rale m byen sere
I noticed her silver ring for the first time	Mwen remake bag an ajan li pou premye fwa
I want you to forgive me	Mwen vle ou padone m
I feel them and I am blessed by them	Mwen santi yo e mwen beni pa yo
I went to bed and lay down	Mwen te ale nan kabann nan epi mwen kouche
I really appreciate it	Mwen apresye li anpil
I need to know his name	Mwen bezwen konnen non li
I had never been before	Mwen pa t 'janm te anvan
I turned and watched as she left the room	Mwen te vire epi m te gade pandan l t ap soti nan chanm nan
I haven't lost a job yet	Mwen poko pèdi yon travay
This guy just thinks too much of himself	Nèg sa a jis panse twòp de tèt li
I asked the ladies in the front office	Mwen mande medam yo nan biwo devan an
I mean, this is a good time for me	Mwen vle di, sa a se yon bon moman pou mwen
I remember reading about it in some forum or other	Mwen sonje li te li sou li nan kèk fowòm oswa lòt
I want us to become a team	Mwen vle nou vin yon ekip
I wondered what they could build there	Mwen te mande kisa yo ta ka bati la
I walked into the shops and bought some flowers	Mwen te mache nan boutik yo epi mwen te achte kèk flè
I went there to get vegetables for the family	Mwen te ale la pou jwenn legim pou fanmi an
I saw another child running towards us	Mwen te wè yon lòt timoun t'ap kouri sou wout nou
A bright and positive sexual energy	Yon enèji seksyèl klere ak pozitif
A body lying in bed	Yon kò kouche nan kabann nan
A small group of leaders gathered for the trip	Yon ti gwoup dirijan yo te rasanble pou vwayaj la
I wasn’t a full wolf anymore	Mwen pa t 'yon lou plen ankò
I have two boys in my house	Mwen gen de ti gason lakay mwen
I give him too much water again	Mwen ba li twòp dlo ankò
I worked on advertising	Mwen te travay sou piblisite
I sincerely thank you for your understanding and trust	Mwen sensèman remèsye ou pou konpreyansyon ou ak konfyans ou
I couldn't even get that right	Mwen pa t 'kapab menm jwenn dwa sa a
I looked over the corner	Mwen gade sou kwen an
I forced my mind in another direction	Mwen fòse lide m 'nan yon lòt direksyon
I felt at home with them	Mwen te santi m lakay yo avèk yo
I stuffed these in a bag too	Mwen boure sa yo nan yon sak tou
I wanted it in my mouth	Mwen te vle li nan bouch mwen
I want you to go tomorrow	Mwen vle ou ale demen
I'm not forcing you here	Mwen pa fòse ou isit la
I swear you won't regret it	Mwen sèmante ou pap regrèt sa
I owe this man nothing	Mwen pa dwe nonm sa a anyen
I was not dead or hungry or wet	Mwen pa t 'mouri oswa grangou oswa mouye
I need you to dance with me	Mwen bezwen ou danse avè m '
I didn’t look at it that way well	Mwen pa t 'gade l' nan fason sa a byen
I meant every word in it	Mwen te vle di chak mo nan li
Moments later two of the dogs came over	Yon ti moman apre de nan chen yo te vin sou
I have to undress for her	Mwen dwe dezabiye pou li
I think they played to themselves	Mwen panse ke yo te jwe nan tèt yo
A collection of buildings in the desert	Yon koleksyon bilding nan dezè a
I did it exactly as you told me	Mwen te fè li egzakteman jan ou te di m '
I smiled and said hello	Mwen te souri epi mwen te di bonjou
I can't hurt her so much	Mwen pa ka fè l mal konsa
I read to and from work	Mwen li ale ak soti nan travay
Pioneer life series	Pioneer lavi seri
I have a member in the corner of a club	Mwen gen yon manm nan kwen an nan yon klib
I wonder why you look so agitated	Mwen mande poukisa ou parèt ajite
I will whatever you need	Mwen pral tou sa ou bezwen
I am perfectly happy with my life	Mwen parfe kontan ak lavi mwen
I’ve never really listened to him, but I know of him	Mwen pa janm vrèman koute l ', men mwen konnen de li
I know how wonderful it was	Mwen konnen ki jan bèl bagay li yo te
I haven't had the privilege of meeting you before	Mwen poko gen privilèj pou m rankontre w anvan
I did what he wanted, when he wanted	Mwen te fè sa li te vle, lè li te vle
I remember when we were both young	Mwen sonje lè nou tou de te jèn
I cover several school events for them	Mwen kouvri plizyè evènman lekòl pou yo
I thrust my sword into his neck	Mwen foure nepe m nan kou li
I need to think about this	Mwen bezwen reflechi sou bagay sa a
I did my best to keep my hands steady	Mwen te fè tout sa m kapab pou kenbe men m fiks
I attended the conference	Mwen te patisipe nan konferans lan
I'm here to clean the air	Mwen isit la pou netwaye lè a
They had one son and two daughters	Yo te gen yon sèl pitit gason ak de pitit fi
I wasn't sure how to say	Mwen pa t sèten ki jan yo di
The winner is the pilot with the most points	Gayan an se pilòt ki gen plis pwen
I had about two weeks to decide	Mwen te gen anviwon de semèn pou m deside
I suddenly knew the driver was a woman	Mwen toudenkou te konnen chofè a se te yon fanm
I work full time as a physical therapist	Mwen travay aplentan kòm yon terapis fizik
I come with some luggage	Mwen vini ak kèk bagaj
I stand and look at the ceiling	Mwen kanpe epi mwen gade plafon an
A few years ago, everything was beautiful	Kèk ane de sa, tout bagay te bèl
I wandered into the store	Mwen moute desann nan magazen an
I was there for two weeks	Mwen te la pou de semèn
I went to clubs and parties and all that stuff	Mwen te ale nan klib ak pati ak tout bagay sa yo
I barely noticed it	Mwen apèn remake li
I need an immediate escape route	Mwen bezwen yon wout sove imedya
I was in pain, though	Mwen te gen doulè, menm si
I was doing the same thing	Mwen tap fè menm bagay la
I'm about to knock the damn door down	Mwen sou bat pòt la modi desann
I undressed and found a skin wound	Mwen dezabiye rad mwen epi mwen jwenn yon blesi sou po
I landed in a pile of snow	Mwen te ateri nan yon pil nèj
I tried to remind you for yourself	Mwen te eseye fè ou sonje pou tèt ou
I can't apologize enough	Mwen pa ka mande w padon ase
I thought of the front door with longing	Mwen te panse de pòt devan an ak anvi
I think he was surprised	Mwen panse ke li te sezi
A guard had his hands on his ass	Yon gad te gen men l sou bourik li
I am tied to direct cause	Mwen mare ak kòz dirèk
It requires all instruments to be made	Li mande pou tout enstriman yo fè
It was a plain monument	Se te yon moniman plenn
I never said anything like that	Mwen pa janm di anyen konsa
I wasn't really surprised	Mwen pa t vrèman sezi
I rarely bring anyone by here either	Mwen raman mennen nenpòt moun pa isit la tou
I hid there for almost an hour	Mwen te kache la prèske pou yon èdtan
I just couldn't leave them	Mwen jis pa t 'kapab kite yo
I stopped many times to get a good view of them	Mwen te kanpe anpil fwa pou m te pran bèl pwen de vi yo
I think it was a long time ago	Mwen panse ke li te yon bon bout tan de sa
Another attack failed in the fall	Yon lòt atak echwe nan sezon otòn la
The film is currently in the public domain	Fim nan se kounye a nan domèn piblik la
I didn't want everyone to see me like that	Mwen pa t vle tout moun wè m konsa
I just realized your eyes reminded me of my own	Mwen jis reyalize je ou fè m sonje pwòp pa m
I slept on the couch in the other room	Mwen te dòmi sou kanape a nan lòt chanm lan
I reached out and pulled it in	Mwen lonje men sou li epi rale li nan pous
I will not die like that	Mwen pap mouri konsa
I apologize to myself in the bathroom	Mwen eskize tèt mwen nan twalèt la
I saw him before he left	Mwen te wè l anvan li ale
I want that dick in me	Mwen vle ke Dick nan mwen
A new decision, a new experience	Yon nouvo desizyon, yon nouvo eksperyans
I kept going for it	Mwen te kontinye ale pou li
I suddenly wanted to escape	Mwen te gen anvi toudenkou pou m chape
I have a bad feeling about things	Mwen gen yon move santiman sou bagay sa yo
I have a small chapel for her in my closet	Mwen gen yon ti chapèl pou li nan klozèt mwen an
I close my eyes and smile	Mwen fèmen je m 'ak souri
A loud crash rang so close	Yon aksidan byen fò sonnen tèlman pre
I can't find a job producer to save my life	Mwen pa ka jwenn yon travay pwodiktè pou sove lavi m
I wanted this domain left for me	Mwen te vle domèn sa a kite pou mwen
I don't even know where he lived	Mwen pa menm konnen kote li te rete
I felt someone read my mind again	Mwen te santi yon moun li lide m 'ankò
I’ve always loved it and wanted to know it better	Mwen te toujou renmen li e mwen te vle konnen li pi byen
I have no sense of aesthetic beauty	Mwen pa gen okenn sans de bote ayestetik
I had my trunk with me	Mwen te gen kòf mwen avèk mwen
I know how to deal with these	Mwen konnen ki jan fè fas ak sa yo
I told you, you need to keep your energy up	Mwen te di ou, ou bezwen kenbe enèji ou leve
I had to get rid of you	Mwen te oblije debarase m de ou
It was like a school bell ringing	Se te tankou yon klòch lekòl k ap sonnen
I moved my lower hand to his back	Mwen te deplase men m pi ba sou do l
I never let myself fall apart, in fact	Mwen pa janm kite tèt mwen tonbe apa, an reyalite
I want it to continue	Mwen vle li kontinye
I ended up taking you back home	Mwen te fini mennen ou tounen lakay ou
I waited years to tell them	Mwen te tann ane pou m di yo
A journey of your mind does not exist	Yon vwayaj nan tèt ou pa egziste
I had to hold it tight	Mwen te oblije kenbe l byen sere
I just wanted to let go	Mwen jis te vle kite ale
I found a way to forgive him	Mwen te jwenn yon fason nan kè mwen pou m padone l
I suggest spring	Mwen sijere prentan an
I had no desire to talk to anyone	Mwen pa te gen okenn anvi pale ak pèsonn
I was so enlightened, about world events	Mwen te tèlman eklere, sou evènman mondyal yo
I am also tired and hungry	Mwen menm tou m ap fatige ak grangou
I look across the room and see my favorite actress	Mwen gade atravè chanm nan epi mwen wè aktris pi renmen mwen an
I am a visual arts intellectual and academic author	Mwen se yon entelektyèl atizay vizyèl ak otè akademik
I raised my other hand to stop it	Mwen leve lòt men m pou m sispann l
I want it inside me	Mwen vle li anndan mwen
I softened under her kiss	Mwen adousi anba bo li
I wish this was our home, but it’s not	Mwen swete sa a te lakay nou, men li pa
I haven't reached it yet	Mwen poko rive jwenn li
Social isolation often occurs	Izolasyon sosyal souvan rive
I had this problem when I came back	Mwen te gen pwoblèm sa a pandan m te tounen
I thought things were going well and you seemed happy	Mwen te panse bagay yo t ap byen mache epi ou te sanble kontan
I say nothing and let the thought roll	Mwen pa di anyen epi mwen kite panse a woule
I never do well with compliments	Mwen pa janm fè byen ak konpliman
I want to know how you feel about it	Mwen vle konnen ki jan ou santi ou sou li
I stand in the middle of the road	Mwen kanpe nan mitan wout la
I think you should stay here	Mwen panse ou ta dwe rete isit la
I need you out now	Mwen bezwen ou soti kounye a
I can’t stand the agony of performance anymore	Mwen pa ka sipòte agoni nan pèfòmans ankò
I have to force myself to focus	Mwen dwe fòse tèt mwen konsantre
I knew he was listening	Mwen te konnen li t ap koute
Local shore batteries were also suppressed	Batri rivaj lokal yo te tou siprime
I am confident that you will learn to appreciate them	Mwen gen konfyans ke ou pral aprann apresye yo
I had the best sleep of my life	Mwen te gen pi bon dòmi nan lavi mwen
A strong trap, too, given the time this woman had	Yon pyèj fò tou, bay tan fanm sa a te genyen
I think of the others	Mwen panse ak lòt yo
I looked down at the blood bag	Mwen gade anba nan sak san an
Moments later, and the bus moved	Yon ti moman apre, epi bis la te deplase
I stopped abruptly as my eyes fell on the refrigerator	Mwen te kanpe sibitman pandan je m te tonbe sou frijidè a
Some people also used horses as a tax shelter	Gen kèk moun ki te itilize chwal tou kòm yon abri taks
It looked good	Li te byen gade
I’ve never had this much fun	Mwen pa janm gen plezi sa a anpil
I guess there are a couple of things	Mwen devine gen yon koup nan bagay sa yo
I cried out in ecstasy a second time	Mwen rele nan Ecstasy yon dezyèm fwa
Many of them hate it	Anpil nan yo rayi li
A city with only two days left to live	Yon vil ki gen sèlman de jou ankò pou viv
I had eleven seasons	Mwen te gen onz sezon
I still can’t believe you ate on slaves without it	Mwen toujou pa ka kwè ou te manje sou esklav san li
I was too busy laughing at my ass	Mwen te twò okipe nan ri bourik mwen
I remember their home, so well	Mwen sonje kay yo, tèlman byen
I can find you another one	Mwen ka jwenn ou yon lòt
I blushed in spite of myself	Mwen te rouj malgre tèt mwen
I had to think about that for a while	Mwen te oblije reflechi sou sa pou yon ti tan
I had reason to be reluctant to participate	Mwen te gen rezon pou m pa vle patisipe
It made me believe in movies	Li te fè m kwè nan fim
I think that’s something they just never understood	Mwen panse ke se yon bagay yo jis pa janm konprann
I wouldn’t have the bottle to do that	Mwen pa ta gen boutèy la pou fè sa
I can ruin you anytime	Mwen ka ruine ou nenpòt moman
I didn't dare look at her	Mwen pa t oze gade l
I found that it was not	Mwen te jwenn ke li pa t '
I just asked the questions you needed me to ask	Mwen jis poze kesyon ou te bezwen pou mwen poze yo
I get patches out everywhere	Mwen jwenn plak soti toupatou
I was completely perplexed when there was a draw	Mwen te konplètman perplexe lè te gen yon tiraj
I see you have moved	Mwen wè ou te deplase
I had to prepare myself	Mwen te oblije pare tèt mwen
Q Answer on the second ring	Q reponn sou dezyèm bag la
I think that must be understood very simply and clearly	Mwen panse ke sa dwe konprann trè tou senpleman ak klèman
I haven't seen him in days	Mwen pa wè li depi kèk jou
I just need a head	Mwen jis bezwen yon tèt
I also keep our own little church stocked	Mwen menm tou mwen kenbe pwòp ti legliz nou an apwovizyone
A reception will follow the show	Yon resepsyon ap swiv show la
I shuddered as he planted soft kisses on my body	Mwen te tranble pandan l te plante bo mou sou kò m
I wanted to try it	Mwen te vle eseye li
I want the best for each of us	Mwen vle pi bon pou nou chak
I lie down and try to go to sleep	Mwen kouche epi eseye ale nan dòmi
I hated cents so much	Mwen te rayi santim konsa
A family meal maybe	Yon repa fanmi petèt
I should never take them	Mwen pa ta dwe janm pran yo
I told you all about it	Mwen te di ou tout bagay sou li
I caught a glimpse of it at the door	Mwen te pran yon aperçu sou li nan pòt la
I never saw him drive in the body	Mwen pa janm wè l 'kondwi nan kò a
A wide variety of properties are possible	Yon gran varyete pwopriyete yo posib
I think you would see generosity	Mwen panse ke ou ta wè jenerozite
I didn’t even enjoy it	Mwen pa t 'menm jwi li
I did not want to spoil your visit to the island	Mwen pa t vle gate vizit ou nan zile a
I just didn't tell him	Mwen jis pa t 'di l'
I could hear a shout coming from behind the door	Mwen te kapab tande yon ti rèl ki t'ap soti dèyè pòt la
I struggle to catch my breath	Mwen lite pou m rale yon souf plen
I know where to find it	Mwen konnen ki kote pou jwenn li
But I didn't tell anyone	Men, mwen pa t di pèsonn
I ordered the whole sheet of music	Mwen kòmande tout sheet mizik la
I stare at the screen	Mwen fikse sou ekran an
I didn't like any of it	Mwen pa t 'renmen okenn nan li
A civil marriage is easy to do here, anyway	Yon maryaj sivil fasil pou fè isit la, de tout fason
I checked the website online	Mwen tcheke sou entènèt sit entènèt la
I never told you to milk the goat	Mwen pa janm di ou pou ou lèt kabrit la
I will keep you in my village	Mwen pral kenbe ou nan bouk mwen an
I didn’t make a move toward him or go	Mwen pa t 'fè yon mouvman nan direksyon l' oswa ale
A job should be judged on its own basis	Yon travay ta dwe jije sou baz pwòp li yo
I have no clue what will come next	Mwen pa gen yon siy sou sa ki pral vini
I think tomorrow will be a good day	Mwen panse demen pral yon bon jou
I began to worry about mortality	Mwen te kòmanse vin enkyete sou mòtalite
I should have been married years ago	Mwen ta dwe marye ane de sa
I see you do it every day	Mwen wè ou fè li chak jou
A better trick is to enjoy the activity	Yon Trick pi bon se jwi aktivite a
I lay down beside him, my body pressed against him.	Mwen te kouche bò kote l ', kò m' peze moute kont pa l '
I think he could do it this time	Mwen panse ke li ta ka fè li tan sa a
I always dress for her	Mwen toujou abiye pou li
I consider that to be my real deadline	Mwen konsidere ke se delè reyèl mwen an
I went there without knowing it	Mwen te ale la san yo pa konnen li
I refuse to ignore it	Mwen refize inyore li
I can find again how they win	Mwen ka jwenn ankò jan yo genyen
I really hope you are ok	Mwen vrèman espere ou ok
I lost my internal fire	Mwen te pèdi dife entèn mwen an
I got them this afternoon, to go with the dress	Mwen te resevwa yo apremidi a, pou ale ak rad la
I suddenly became very aware of my appearance	Mwen toudenkou vin trè okouran de aparans mwen
I burst open the car door and went out	Mwen pete louvri pòt machin nan epi soti
I take sex in it and everything	Mwen pran sèks nan li ak tout bagay
I almost ran over it	Mwen prèske kouri sou li
I tried to stand up to him	Mwen te eseye kanpe pou m al jwenn li
I could put them together and leave them with you	Mwen te kapab mete yo ansanm epi kite yo avèk ou
I can even make out every line of her muscle	Mwen ka menm fè soti chak liy nan misk li
I went because I’m a fan	Mwen te ale paske mwen se yon fanatik
I'm glad they didn't	Mwen byen kontan yo pa t 'fè sa
I did quite well actually	Mwen te fè byen byen aktyèlman
A few days later, the heart would stop beating	Kèk jou apre, kè a ta sispann bat
I look at Dad who just shrugged his shoulders	Mwen gade papa ki jis te monte zèpòl li
I always take the first watch	Mwen toujou pran premye mont lan
I was in too much of a hurry	Mwen te twò prese
I can't let him hold it	Mwen pa ka kite l kenbe l
I was gasped in glory	Mwen te gasped nan tout bèl pouvwa a
I thought it was better, anyway	Mwen te panse li pi bon, de tout fason
I thought that was a terrific time	Mwen te panse ki janm formidable li te genyen
I thought back to the night before	Mwen te panse tounen nan lannwit lan anvan
I help a guy with his garden	Mwen ede yon nèg ak jaden li
A heavy weight was lifted	Yon gwo pwa te leve
I want you to understand that	Mwen vle ou konprann sa
I don’t work with others	Mwen pa travay ak lòt moun
A people like no other people on earth	Yon pèp tankou okenn lòt pèp sou tè a
I really like the effect	Mwen vrèman renmen efè a
I'm in the military period	Mwen nan peryòd pou militè
I can't think of any other way	Mwen pa ka panse a okenn lòt fason
I repeat myself, but too loudly	Mwen repete tèt mwen, men twò fò
I do not recommend them at all	Mwen pa rekòmande yo ditou
I entered the county, street number, and street name	Mwen te antre konte a, nimewo lari a, ak non lari a
I poured two scotch fingers into our glasses	Mwen vide de dwèt scotch nan linèt nou yo
I will be in control all the time	Mwen pral nan kontwòl tout tan
I got up and gave it to him	Mwen leve m 'bay li
I couldn't believe what had happened	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te pase
I tried to comfort her, and I went	Mwen te eseye konsole l, epi mwen te ale
I studied the sheet carefully	Mwen etidye fèy la ak anpil atansyon
I didn't want him to try to get me back	Mwen pa t 'vle l' eseye fè m 'tounen
Games last an average of four minutes	Jwèt dire yon mwayèn de kat minit
I shrug and walk into the living room	Mwen rann zèpòl epi mwen antre nan salon an
I imagined him cold and alone, sleeping somewhere	Mwen te imajine l frèt e poukont li, li t ap dòmi yon kote
I take that context very seriously	Mwen pran kontèks sa trè oserye
I felt sick and anxious	Mwen te santi m malad ak enkyetid
I was the best in the world	Mwen te pi bon nan mond lan
I felt this pain in my ears	Mwen te santi gwo doulè sa a nan zòrèy mwen
I can't leave him near	Mwen pa ka kite l toupre li
He also began taking private acting lessons	Li te kòmanse tou leson prive aji
I can't do anything myself	Mwen pa ka fè anyen tèt mwen
I just didn’t know how to think of them anymore	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo panse a yo ankò
I wish we could really like it	Mwen swete nou ta ka renmen vre
I arrive at my destination	Mwen rive nan destinasyon mwen an
At a glance, the girl was no older than twenty	Yon ti koutje sijere ti fi a pa t gen plis pase ven
I dragged myself out of bed	Mwen trennen tèt mwen soti nan kabann nan
I can't add classes to that either	Mwen pa ka ajoute klas nan sa tou
A woman was dressed in black everywhere	Yon fanm te abiye an nwa toupatou
I took care of every moment we made	Mwen te pran swen chak moman nou te fè
Everyone felt he had the highest level of craft	Tout moun te santi li te gen pi wo nivo nan navèt
I had to admit, her skin tone suited her perfectly	Mwen te oblije admèt, ton po li adapte l 'parfe
I stumbled into the bathroom and washed my face	Mwen bite nan twalèt la epi lave figi m '
I knocked on the door and I caught their attention	Mwen frape pòt la epi mwen te atire atansyon yo
I would die before sunrise	Mwen ta mouri anvan solèy leve
I feel he will have some answers	Mwen santi li pral gen kèk repons
I blew the smoke slowly	Mwen soufle lafimen an dousman
I knew he wanted to live	Mwen te konnen li te vle viv
I agree with him because he is right	Mwen dakò ak li paske li gen rezon
I started looking for a place to close	Mwen te kòmanse chache yon kote pou fèmen
All three regiments were committed in the attack	Tout twa rejiman yo te komèt nan atak la
I learned that only today	Mwen te aprann sa sèlman jodi a
I have no problem with that	Mwen pa gen pwoblèm ak sa
I couldn't starve my family	Mwen pa t 'kapab kite fanmi mwen mouri grangou
I told you to go below	Mwen te di ou ale anba a
A scream escaped my throat	Yon kout rèl chape soti nan gòj mwen
I have nothing to offer them	Mwen pa gen anyen pou m ofri yo
I never kissed her	Mwen pa janm rive bo l '
I never left anything behind	Mwen pa janm kite anyen dèyè
I wonder what he will do about it	Mwen mande sa li pral fè sou li
A tear in danger suits was a death sentence	Yon chire nan kostim danje yo te yon santans lanmò
I make them think, considering different points of view	Mwen fè yo panse, konsidere diferan pwen de vi
I had a back problem too	Mwen te gen yon pwoblèm nan do tou
I hoped it would	Mwen te espere ke li ta
I feel so much better in my body	Mwen santi mwen tèlman pi byen nan kò mwen an
I decided he wasn't responsible enough for me	Mwen deside li pa responsab ase pou mwen
I was blushing red	Mwen te wouj wouj
I saw it happen before you were born	Mwen te wè sa rive anvan ou te fèt
I can't take it, and I won't take it anymore	Mwen pa ka pran, epi mwen pa pral pran, li ankò
I mean too many animals have gone that way	Mwen vle di twòp bèt te pase nan fason sa a
I decided to test it	Mwen deside teste li
I took the script out here	Mwen te pran script soti isit la
I went in for help, and it was over	Mwen te ale nan pou èd, epi li te fini
I feel for every victim	Mwen santi mwen pou chak viktim
I hope you're well done	Mwen espere ou ap byen fè
A date is decent fifty	Yon dat se desan senkant
I have rarely experienced remorse, if at all	Mwen raman te fè eksperyans remò, si nan tout
I find them in bed together	Mwen jwenn yo nan kabann ansanm
I'm very hungry too	Mwen grangou anpil tou
I hear the cries of thousands	Mwen tande rèl plizyè milye
I didn’t mean it happened	Mwen pa t vle di li rive
A very beautiful young woman	Yon jèn fanm trè bèl
I love peace and quiet	Mwen renmen lapè ak trankil
I see now that you are an extraordinary young woman	Mwen wè kounye a ke ou se yon jèn fi ekstraòdinè
I went where he went	Mwen te ale kote li te ale
I had to put it right early in the room	Mwen te oblije mete l dwat byen bonè nan pyès la
I take her to the kitchen to meet my mother	Mwen mennen l nan kwizin nan pou m rankontre manman m
I didn’t know she could feel emotional pain either	Mwen pa t 'konnen li te kapab santi doulè emosyonèl tou
He was praised after the game for playing it	Li te fè lwanj apre match la pou jwe li
I guess they earned that right	Mwen devine yo te touche dwa sa a
I gave her the parts and showed her the pictures	Mwen te ba li pati yo epi mwen te montre li foto yo
I couldn't control them	Mwen pa t 'kapab kontwole yo
I can't open my eyes	Mwen pa ka louvri je m '
I knew how much they hated her	Mwen te konnen konbyen yo te rayi li
I felt rather spoiled	Mwen te santi mwen pito gate
I wanted a straight answer	Mwen te vle yon repons dwat
I think we can find them all here	Mwen panse ke nou ka jwenn yo tout isit la
I lost my wife and family	Mwen pèdi madanm mwen ak fanmi mwen
I can’t imagine how they got there	Mwen pa ka imajine ki jan yo rive la
I don't really notice	Mwen pa vrèman remake
A scary scream escaped his mouth	Yon rèl pè chape soti nan bouch li
A man's voice came from the partially open door	Vwa yon nonm te soti nan pòt ki te ouvè pasyèlman an
I'm going blind	Mwen pral la avèg
I went back to the warehouse	Mwen te tounen nan depo a
I close the screen and walk into the room	Mwen fèmen ekran an ak mache nan chanm nan
I knew he couldn't be trusted	Mwen te konnen ke li pa t 'kapab fè konfyans
I wish it was gone	Mwen swete li ale
I listened to it carefully the next time	Mwen te koute li ak anpil atansyon pwochen fwa a
I also managed to draw the load line	Mwen menm mwen te jere trase liy lan chaj
I had no idea what was going on	Mwen pa te gen okenn lide ki sa ki te ale
I never paid much attention to it, to be honest	Mwen pa janm peye anpil atansyon sou li, yo dwe onèt
I came out of the dress and smiled	Mwen te soti nan abiye an epi mwen te souri
I had nothing to compare it to	Mwen pa t gen anyen pou m konpare l avè l
I will never love another woman	Mwen pap janm renmen yon lòt fanm
I could be a sacrifice at the next quarter ceremony	Mwen ta ka yon sakrifis nan pwochen seremoni trimès la
I also love candy gifts	Mwen renmen tou kado sirèt
I'm still overwhelmed	Mwen toujou akable
I just need time to trust him again	Mwen jis bezwen tan pou m fè l konfyans ankò
I must have no hatred or bitterness for anyone	Mwen pa dwe gen okenn rayi oswa anmè pou pèsonn
They stated that the couple wanted to leave	Yo te deklare ke koup la te vle yo ale
I needed not to think	Mwen te bezwen pa panse
I took a deep breath to calm my nerves	Mwen pran yon gwo souf pou kalme nè m
I certainly hoped it would	Mwen sètènman te espere ke li ta
A very important one, in that	Yon yon sèl trè enpòtan, nan sa
I did not see all that was written	Mwen pa t 'wè tout sa ki te ekri
I let it fill my lungs	Mwen kite l ranpli poumon mwen
I smile at her powerful voice	Mwen souri nan vwa pwisan li
I only went along with it to be accepted	Mwen sèlman te ale ansanm ak li yo dwe aksepte
I should never let you out of my sight	Mwen pa ta dwe janm kite ou soti nan je m '
I wanted to test the engine	Se mwen menm ki te vle egzamine motè a
I never thought that would happen	Mwen pa janm panse sa ta rive
I write several ladies	Mwen ekri plizyè dam
I need you to tell me something	Mwen bezwen ou di m yon bagay
I guess it is how hard you work on them	Mwen devine li se ki jan difisil ou travay sou yo
Both varieties are normally comfortable to ride	Tou de varyete yo nòmalman alèz pou monte
I cried and gave her a big hug	Mwen te kriye epi mwen te ba li yon gwo akolad
I consider it for you, and for you only	Mwen konsidere li pou ou, epi pou ou sèlman
I also saw an absolute picture of what happened	Mwen te wè tou yon foto absoli de sa ki te pase
A second dose may be kept in reserve if needed	Yon dezyèm dòz ka kenbe an rezèv si sa nesesè
I waited patiently as the two officers approached	M ap tann avèk pasyans pandan de ofisye yo pwoche
I will never be good, and that is not bad	Mwen pap janm bon, e sa pa mal
It has no iron at all	Li pa gen okenn fè ditou
I was good at the destructive bit	Mwen te bon nan ti jan destriktif la
I actually came here to break it off with him	Mwen aktyèlman te vin isit la kraze li koupe avè l '
A beam that shines on me	Yon gwo bout bwa ki klere m '
I wonder if he loves me	Mwen mande si li renmen mwen
I will be just another girl in the church	Mwen pral jis yon lòt ti fi nan legliz la
I actually just started with a bunch of ground	Mwen aktyèlman jis te kòmanse ak yon pakèt tè
I'm really, deeply sorry	Mwen vrèman, pwofondman regrèt
I wanted to have a green view	Mwen te vle gen yon View vèt
I even looked under the bed, nothing	Mwen menm gade anba kabann lan, anyen
I gave it to her but she lay on her horn	Mwen te bay li men li te kouche sou kòn li
I feel so scared	Mwen santi m pè santi m konsa
I didn’t mind getting a license, or I want a car	Mwen pa t 'deranje jwenn yon lisans, oswa mwen vle yon machin
I was happy for nothing	Mwen te kontan pou anyen
I looked in the wing mirror	Mwen gade nan glas zèl la
I couldn't go back to sleep	Mwen pa t 'kapab tounen nan dòmi
I know you will take good care of me	Mwen konnen ou pral byen pran swen mwen
I wish he was there to save me	Mwen swete li te la pou sove m
I told her, but she didn't care	Mwen te di li, men li pa pran swen
I like to go fishing, myself	Mwen renmen ale lapèch, tèt mwen
I want to leave it in her hands	Mwen vle kite li nan men li
I was the wrong one	Mwen te youn nan sa ki mal
I waited patiently for some speed to build	Mwen te tann avèk pasyans pou kèk vitès bati
I can take your project from concept to finished product	Mwen ka pran pwojè ou a soti nan konsèp nan pwodwi fini
I only saw it in pictures	Mwen te sèlman wè li nan foto
I looked at my surroundings carefully	Mwen te gade anviwonman mwen ak anpil atansyon
I got up to make some coffee for you	Mwen leve pou m fè yon ti kafe pou nou
I tried to convince him that he would not commit suicide	Mwen te eseye konvenk li ke touye tèt li pa t ap fè
A seemingly impossible problem to eliminate	Yon pwoblèm w pèdi enposib elimine
I stood up and looked at her	Mwen leve kanpe epi gade li
That was not the case	Sa a pa t 'ka a
I strongly agree with this statement	Mwen trè dakò ak deklarasyon sa a
Some clouds rose, then others	Kèk nyaj te monte, answit kèk lòt
A noise from above stopped her	Yon bri ki soti anwo te sispann li
I think maybe he knew	Mwen panse ke petèt li te konnen
I am friends with many of myself	Mwen se zanmi ak anpil nan tèt mwen
I wait for it to come	Mwen tann li vini
An unusual mixture of dark and light sources of life	Yon melanj etranj ak fènwa ak limyè sous nan vi
I can't even shake my head	Mwen pa menm ka kite tèt mwen tranble
I really appreciate what you are saying	Mwen vrèman apresye sa w ap di a
I laid it on him and called for help	Mwen te kouche l sou li epi mwen te rele pou èd
I took a deep breath and turned around	Mwen pran yon gwo souf epi li vire l
I got all the questions correct	Mwen te resevwa tout kesyon yo kòrèk
I think he wants to eat	Mwen panse ke li vle yo manje
I’m just saying that life happens the way it happens	Mwen jis di ke lavi rive jan li rive
It just seemed completely good for the party	Li jis te sanble konplètman bon pou pati nan
I am a runner and ultimate player	Mwen se yon kourè ak jwè ultim
A break does not mean you will be a star	Yon ti repo pa vle di ou pral yon etwal
I watched him for several seconds out of the dark hallway	Mwen gade l 'pou plizyè segonn soti nan koulwa a fè nwa
I better keep my distance	Mwen pi bon kenbe distans mwen
I will always be with you	Mwen pral toujou avèk ou
I called him, but he ignored me	Mwen te rele l, men li te inyore m
I can't let my father face it alone	Mwen pa ka kite papa m 'fè fas a li pou kont li
I spent a lot of time in the shower	Mwen te pase anpil tan nan douch la
I shrugged at the thought	Mwen te monte zèpòl nan panse a
I hope that is your love	Mwen espere ke se renmen ou
A good example here is	Yon bon egzanp isit la se
I felt anger and hatred rising in his eyes	Mwen te santi kòlè ak rayisman k ap monte nan je l
A high glance gave me my answer	Yon ti koutje segondè te ban m repons mwen an
I spent five years with him	Mwen te pase senk ane avè l '
I tried to hide my excitement from this little bite	Mwen te eseye kache eksitasyon mwen nan ti mòde sa a
I think the elite is coming in	Mwen panse ke elit la ap antre
I had to get out of the streets	Mwen te oblije soti nan lari yo
A calendar time statement, as on a document	Yon deklarasyon tan kalandriye, tankou sou yon dokiman
I quickly examined it to make sure it didn’t break	Mwen byen vit egzamine li pou asire w ke li pa t kraze
I could hardly believe my eyes	Mwen te kapab diman kwè je m '
I also had some work to do	Mwen te gen kèk travay tou pou m fè
I could have, you know	Mwen te kapab genyen, ou konnen
I was naked and you gave me clothes	Mwen te toutouni epi ou ban mwen rad
I kept it clean while we both cried	Mwen te kenbe l 'pwòp pandan nou tou de t'ap kriye
I told him about hunger	Mwen te di l 'sou grangou
I hold my breath	Mwen kenbe souf mwen fikse
It is also the largest company in the country	Li se tou pi gwo konpayi nan peyi a
I called you earlier	Mwen rele ou pi bonè
I never was, I or I will be otherwise	Mwen pa janm te, mwen oswa mwen pral otreman
I was expecting that	Mwen t ap tann sa
I hold my hand firmly in my pocket	Mwen kenbe men m byen fèm nan pòch mwen
I have never met anyone normal	Mwen pa janm rankontre pèsonn nòmal
I swear it was an accident	Mwen sèmante se te yon aksidan
I shook my head vigorously and stood up	Mwen souke tèt mwen kouray epi mwen leve kanpe
I believe you should keep your problems to yourself	Mwen kwè ou ta dwe kenbe pwoblèm ou yo pou tèt ou
I waited for her to come back	Mwen tann li tounen
I will do that again	Mwen pral fè sa ankò
I never mean it any wrong	Mwen pa janm vle di li nenpòt mal
I left the same message	Mwen kite menm mesaj la
I wouldn’t classify myself as beautiful	Mwen pa ta klasifye tèt mwen kòm bèl
I just couldn’t do that and love myself	Mwen jis pa t 'kapab fè sa ak renmen tèt mwen
I had to do it myself	Mwen te oblije fè li tèt mwen
You also miss my love	Ou mankem tou mon amour
I have never cooked for a man before	Mwen pa janm fè manje pou yon gason anvan
I've been waiting for you for a long time	Mwen te tann ou depi lontan
I want to thank you	Mwen vle di ou mèsi
I could be around her	Mwen te kapab bò kote li
I was asked again to design a banner display	Mwen te mande ankò pou desine yon bannière ekspozisyon
I will appreciate any lead	Mwen pral apresye nenpòt plon
I just can't remember	Mwen jis pa ka sonje
I had about five minutes left on my	Mwen te gen apeprè senk minit kite sou mwen an
I have no desire with another woman	Mwen pa gen okenn dezi ak yon lòt fanm
I knew better than to offer to buy the ring	Mwen te konnen pi bon pase ofri yo achte bag la
I lie there depressed, I can't sleep	Mwen kouche la deprime, mwen pa ka dòmi
I must be just very lazy	Mwen dwe jis trè parese
People reacted well to him	Moun yo te byen reyaji pou li
Honestly, I did, but life would not let me	Onètman mwen te fè sa, men lavi pa t ap kite m
I loved high-tech computers	Mwen te renmen òdinatè gwo teknoloji
I didn't wonder why they didn't go it alone	Mwen pa t mande tèt mwen poukisa yo pa t ale poukont mwen
I can understand part of the logic	Mwen ka konprann yon pati nan lojik la
I know things you need to know	Mwen konnen bagay ou bezwen konnen
An insect flew up and flew at me	Yon ensèk vole leve, li vole sou mwen
I was worried when you didn’t show up	Mwen te enkyete lè ou pa te parèt
I'm going to church myself	Mwen pral legliz mwen menm
I knew the red glow would attract attention	Mwen te konnen ekla wouj la ta atire atansyon
I could not see, but nowhere and everywhere	Mwen pa t 'kapab wè, men okenn kote ak tout kote
I really didn’t mind it too much	Mwen reyèlman pa t 'deranje li twòp
I can always change my mind later	Mwen ka toujou chanje lide pita
A bitter laugh escaped his mouth	Yon ri anmè chape soti nan bouch li
One case up to seven	Yon ka jiska sèt
I told him to hit that shit	Mwen te di l pou l frape kaka sa
I have a chance now, to be in love	Mwen gen yon chans kounye a, yo dwe nan renmen
Me and several friends were able to fit no matter what	Mwen menm ak plizyè zanmi yo te kapab anfòm pa gen pwoblèm
Many of his friends came and went	Anpil nan zanmi l 'te vini ak ale
Maybe I'm not even there	Petèt mwen p ap menm la
I said it was a good idea	Mwen te di li se yon bon lide
A glare was visible on the horizon	Yon ekla te vizib sou orizon an
I pulled my stick out of the snow	Mwen rale baton mwen an soti nan nèj la
I was protecting you and it hurts you	Mwen tap pwoteje w e li fè w mal
The road heads north through a small residential neighborhood	Wout la pran direksyon nò atravè yon ti katye rezidansyèl
I have a cat a year	Mwen gen yon chat yon ane
I hear her voice as you speak	Mwen tande vwa li lè w ap pale
I have your name and your gratitude	Mwen gen non ou ak rekonesans ou
I could feel a connection between them	Mwen te kapab santi yon koneksyon ant yo
I'm ashamed but I'm not ashamed	Mwen wont men mwen pa wont
A herd has two or more family groups	Yon bann bèt gen de oswa plis gwoup fanmi
I hate it all with a vengeance	Mwen rayi li tout ak yon revanj
I mean really see it	Mwen vle di reyèlman wè li
I know how complicated things are for you	Mwen konnen kijan bagay yo konplike pou ou
I really appreciate you letting me help here	Mwen vrèman apresye ou kite m ede isit la
I'm a schoolgirl looking for pocket money	Mwen se yon ti fi lekòl kap chèche lajan pòch
I remember that in science class	Mwen sonje sa nan klas syans
I will take my leave of absence from you	Mwen pral pran konje mwen nan ou
I told her to have dinner and go to bed	Mwen te di l' pou dine Et al dòmi
I hope you learn something about yourself	Mwen espere ou aprann yon bagay sou tèt ou
I couldn’t decide what was worse	Mwen pa t 'kapab deside ki sa ki te pi mal
I dug into the room wildly	Mwen fouye nan sal la sovajman
I am very interested in your proposal	Mwen trè enterese nan pwopozisyon ou a
I will not risk speculating on the rest of you	Mwen pa pral riske espekile sou rès la nan ou
I just wanted to start over	Mwen jis te vle kòmanse ankò
I have to wake up and again	Mwen dwe reveye e ankò
I nodded toward the book	Mwen souke tèt nan direksyon liv la
I want it out of my life	Mwen vle li soti nan lavi mwen
I should convince her to stay	Mwen ta dwe konvenk li pou l rete
I am not responsible for anyone except me	Mwen pa responsab pèsonn sof mwen
The direction at which point	Yon direksyon nan ki pwen
I checked the inside	Mwen tcheke sa ki anndan an
A woman wept and begged him to save her life	Yon fanm t'ap kriye, li t'ap sipliye l pou l sove lavi l
I thought you wanted to stay clean	Mwen te panse ou te vle rete pwòp
I really hate when people do that	Mwen vrèman rayi lè moun fè sa
I received my orders	Mwen te resevwa lòd mwen yo
I have a negative talent for it	Mwen gen yon talan negatif pou li
I walk over and open it	Mwen mache sou epi ouvri li
I have to choose wisely	Mwen oblije chwazi avèk sajès
I definitely agree with what you are saying	Mwen definitivman dakò ak sa w ap di a
I didn’t wish for this	Mwen pa t 'swete pou sa a
So we gave ourselves a legal alternative	Se konsa, nou te bay tèt nou yon altènatif legal
I can’t imagine wanting to hurt a woman	Mwen pa ka imajine vle fè yon fanm mal
I'm fine	Mwen byen byen
I designed it to be both sexy and fun	Mwen fèt li yo dwe tou de sexy ak amizan
I miss you both and look forward to seeing you again	Mwen manke nou tou de e mwen anvi wè nou ankò
I have to find it and watch it	Mwen dwe jwenn li epi veye li
I had the information my king ordered me to get	Mwen te gen enfòmasyon wa mwen an te bay lòd pou mwen jwenn
I started crying and crying	Mwen te kòmanse kriye ak kriye
I fell on my side	Mwen tonbe sou bò kòt mwen atè
A cleansing takes shape, green and peaceful	Yon netwayaj pran fòm, vèt ak lapè
I couldn’t imagine the pain this girl was in	Mwen pa t 'kapab imajine doulè ti fi sa a te nan
I could be a little stronger	Mwen ta ka yon ti kras pi fò
I have an idea for a pump sleeve design	Mwen gen yon lide pou yon konsepsyon manch ponp
I made out the worst of it	Mwen te fè soti pi move nan li
I couldn't keep up with all the intrigues without them	Mwen pa t 'kapab kenbe ak tout entrig san yo
I couldn’t think of a better place to be	Mwen pa t 'kapab panse a yon pi bon kote yo dwe
I had a nice house and I did well	Mwen te gen yon bèl kay e mwen te fè byen
You need a song like that	Ou bezwen yon chante konsa
I can't understand how they got into it	Mwen pa ka konprann ki jan yo te antre nan
I knew this hospital like the back of my hand	Mwen te konnen lopital sa a tankou do men m
A jump he made several times	Yon so li te fè plizyè fwa
I couldn't get rid of them	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen jete yo
I dig high and low for a special trip home	Mwen fouye wo ak ba pou yon vwayaj espesyal lakay
I turn the lock and open the door	Mwen vire seri a epi mwen louvri pòt la
A human heart has a clean temperature	Yon kè moun gen yon tanperati pwòp
I need you to stand by me	Mwen bezwen ou kanpe bò kote mwen
I was kept out of the village	Mwen te kenbe soti nan bouk la
Then they left his hotel	Lè sa a, yo kite otèl li a
I know that's not fair	Mwen konnen sa pa jis
I gently let it shake	Mwen dousman kite souke
I know this is true	Mwen konnen sa a se vre
I had to get home at some point	Mwen te oblije rive lakay mwen nan yon pwen
I just didn't care anymore	Mwen jis pa t pran swen anyen ankò
A face enters wearing a hard, rocky sheen	Yon figi antre nan mete yon ekla difisil, wòch
I said the first thing that came to my mind	Mwen te di premye bagay ki te vin nan tèt mwen
I admire her competitive spirit	Mwen admire lespri konpetitif li
I closed my eyes and lived in His blessing	Mwen fèmen je m 'ak te viv nan benediksyon li yo
I ran to her and carried my suitcase with me	Mwen te kouri al jwenn li, mwen te pote valiz mwen an avè m
I could feel her breathing on me	Mwen te kapab santi l respire sou mwen
I’m talking myself into something here	Mwen ap pale tèt mwen nan yon bagay isit la
I have an amazing ability to screw up my life	Mwen gen yon kapasite etonan pou fè vise lavi mwen
I couldn't get much answers from my father	Mwen pa t 'kapab jwenn anpil repons nan men papa m'
I still have this overwhelming feeling of fear	Mwen toujou gen santiman pè sa a akablan
The money was needed	Lajan an te bezwen anpil
I contribute, and they match my contributions	Mwen kontribye, epi yo matche ak kontribisyon mwen yo
I feel very solemn	Mwen santi mwen trè solanèl
I wanted to know what weapon he had	Mwen te vle konnen ki zam li te genyen
A man comes out, smiles, and looks satisfied	Yon nonm soti, li souri byen, li sanble satisfè
I broke his arm	Mwen te kase bra l
I was sick of running	Mwen te malad kouri
I know about forgiveness	Mwen konnen sou padon
I recognize the cut and style uniform immediately	Mwen rekonèt koupe ak style inifòm la imedyatman
But I can't keep him in the palace	Men, mwen pa ka kenbe l nan palè a
I was approaching forty	Mwen te apwoche karant
I feel fortunate that he landed right in my arms	Mwen santi mwen ere ke li te ateri dwat nan bra mwen
At a glance they would say why	Yon ti koutje sou yo ta di poukisa
I don’t have any panic attacks every day anymore	Mwen pa gen okenn atak panik chak jou ankò
I leaned back in the doorway	Mwen fè bak nan papòt la
A higher cause was served	Yon kòz ki pi wo yo te sèvi
I hoped that would make the hunter out of me	Mwen te espere ke sa ta fè chasè a soti nan mwen
I had an exciting month	Mwen te gen yon mwa enteresan
I feared for his kingdom under his rule	Mwen te pè pou wayòm li an anba dominasyon li a
A million miles of possibilities	Yon milyon mil de posiblite
A second later the sweet man returned	Yon segond pita nonm dous la te tounen
I will consider the contrast color as well	Mwen pral konsidere koulè kontras la tou
I have total confidence in you	Mwen gen konfyans total nan ou
I shuddered and weighed in	Mwen te tranble ak peze nan
The scheme is no longer working	Konplo a pa fonksyone ankò
I couldn't believe my own eyes	Mwen pa t 'kapab kwè pwòp je mwen
I and many others took them	Mwen menm ak anpil lòt moun te pran yo
Five people were also killed on the island	Senk moun te tou mouri sou zile a
I whispered with a laugh	Mwen chichote ak yon riri
I wouldn’t push my luck until noon	Mwen pa ta pouse chans mwen jiska midi
A door appears, and we enter the building	Yon pòt parèt, epi nou antre nan bilding lan
Somehow, I had to beat him	Yon jan kanmenm, mwen te oblije bat li
I didn’t like that scenario very much	Mwen pa t renmen senaryo sa a anpil
I had no choice in the matter	Mwen pa te gen okenn chwa nan zafè a
I would recommend starting training immediately	Mwen ta rekòmande kòmanse fòmasyon imedyatman
I didn’t have to guess who was responsible	Mwen pa t 'gen devine ki moun ki te responsab
I stop fighting and focus on holding my breath	Mwen sispann goumen epi konsantre sou kenbe souf mwen
I am happy to inform her that we were not so different	Mwen kontan enfòme li ke nou pa t 'konsa diferan
I wasn’t one of the best students, you know	Mwen pa te youn nan pi bon etidyan yo, ou konnen
I did not come here to be healed	Mwen pa vin isit la pou m geri
I had no idea how to act	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo aji
I didn’t know he was coming, either	Mwen pa t 'konnen li te vini, tou
A neighboring lady had it	Yon dam vwazen te gen li
I tell them what's going on	Mwen di yo sa k ap pase
I told them my true intentions	Mwen te di yo vrè entansyon mwen
I waited, then I waited a little longer	Mwen te tann, Lè sa a, mwen te tann yon ti kras plis
It was a critical success	Li te genyen siksè kritik
I ran to close it	Mwen kouri fèmen li
A charge he does not take lightly	Yon chaj li pa pran alalejè
I check it every day	Mwen tcheke li chak jou
The system is not accepted	Sistèm nan pa jwenn akseptasyon
I guess now you do	Mwen sipoze kounye a ou fè
I think it improves me	Mwen panse ke li amelyore m '
I wrote this book for them	Mwen te ekri liv sa a pou yo
I turned around like that before my mom signed your papers	Mwen te vire konsa anvan manman m te siyen papye ou yo
I had no idea they were in contact	Mwen pa te gen okenn lide ke yo te kenbe an kontak
I really couldn’t tell	Mwen reyèlman pa t 'kapab di
I was washed in a bend	Mwen te lave nan yon viraj
I have a strong feeling that something is wrong	Mwen gen gwo santiman ke gen yon bagay ki mal
I love this look when cooked better	Mwen renmen gade sa a lè kwit pi byen
I hope they get a second opinion	Mwen espere ke yo jwenn yon dezyèm opinyon
I have read this news article elsewhere on the internet	Mwen te li atik sa a nouvèl yon lòt kote sou entènèt la
I got up and looked for my shoes	Mwen leve kanpe, mwen chache soulye mwen
I guess we just lost it	Mwen devine nou jis pèdi li
I must continue to say that I am human	Mwen dwe kontinye di tèt mwen yo se moun
I’m glad you’re my friend, too	Mwen byen kontan ke ou se zanmi m ', tou
In civilian clothes she looked very slender	Nan rad sivil li te sanble trè Mens
I really had a great time today	Mwen vrèman te pase yon moman formidable jodi a
I have just stated a fact	Mwen te jis deklare yon reyalite
I am sure they will be interested in supporting you	Mwen sèten yo pral enterese nan sipòte ou
I can't do it alone	Mwen pa ka fè li poukont mwen
I felt very comfortable about the whole thing	Mwen te santi m alèz anpil sou tout bagay la
Limited parking is available nearby	Gen pakin limite ki disponib tou pre
I doubt there was a water leak anywhere	Mwen doute ke te gen yon dlo koule nenpòt kote
I was so cold and so scared and so nervous	Mwen te tèlman frèt ak tèlman pè ak tèlman nève
I had four bags full of food and supplies	Mwen te gen kat sak plen manje ak pwovizyon
I live in a small house	Mwen rete nan yon ti kay
I see no conspiracy between councils	Mwen pa wè okenn konplo ant konsèy
I just let life get in the way	Mwen jis kite lavi antre nan chemen an
I couldn't tell what happened next	Mwen pa t 'kapab di sa ki te pase apre
I need to start looking better for summer	Mwen bezwen kòmanse gade pi byen pou ete
I still can't believe how clear and warm it is	Mwen toujou pa ka kwè ki jan klè ak cho li ye
I will forget other considerations	Mwen pral bliye lòt konsiderasyon
I played a small part in this event	Mwen te jwe yon ti pati nan evènman sa a
I believe the call did that	Mwen kwè ke apèl la te fè sa
I love music in this track	Mwen renmen mizik nan track sa a
A real gorgeous lady, smart too	Yon vrè dam supèrb, entelijan tou
I am always open to trading	Mwen toujou louvri pou komès
I see that kindness too	Mwen wè jantiyès sa a tou
I had to force him to come	Mwen te oblije fòse l vini
I could hear the bedroom door open	Mwen te kapab tande pòt chanm lan louvri
A more trusted member as well	Yon manm ki pi fè konfyans tou
I don’t remember anything about the way he did me here	Mwen pa sonje anyen sou fason li te fè m isit la
A logical place to train, allegedly	Yon kote ki lojik pou antrene, swadizan
A fixed hand guides a fixed blade	Yon men fiks gide yon lam fiks
I always needed to get up and perform	Mwen te toujou bezwen leve epi pèfòme
I didn't want to do anything about it	Mwen pa t 'vle anyen fè ak li
I couldn't pull my eyes out of it	Mwen pa t 'kapab rale gade mwen soti nan li
I give you credit though	Mwen ba ou kredi menm si
I could always be around	Mwen ta ka toujou alantou
I could be good, and it would fall for me	Mwen ta ka bon, epi li ta tonbe pou mwen
I felt bad for trying to confuse you	Mwen te santi m mal pou m eseye konfonn ou
I never submitted it	Mwen pa janm soumèt li
I doubt companies will improve that for me	Mwen doute konpayi yo ap amelyore sa pou mwen
I loved my loneliness	Mwen te renmen solitid mwen
I was a kind of party girl for a while	Mwen te yon kalite ti fi pati pou yon ti tan
I seriously never got bored reading it	Mwen seryezman pa janm te anwiye li li
I own cash inside the security	Mwen posede lajan kach andedan sekirite a
I hope it never changes	Mwen espere ke li pa janm chanje
I saw about a dozen soldiers, but no more	Mwen wè anviwon yon douzèn sòlda, men pa plis
I did something for you	Mwen te fè yon bagay pou ou
I can't hold her close enough	Mwen pa ka kenbe l ase pre mwen
I quickly went into their posture	Mwen byen vit ale nan pwèstans yo
I loved when that happened	Mwen te renmen lè sa te rive
I was too weak to go to work	Mwen te twò fèb pou m al travay
I had no idea how things would turn out	Mwen pa t 'gen lide ki jan bagay sa yo ta vire
I know something is going on	Mwen konnen yon bagay ap pase
May he rest in peace	Se pou li repoze anpè
I never feel comfortable at these parties	Mwen pa janm santi m alèz nan fèt sa yo
A wave of disease flows through my body	Yon vag maladi koule nan kò m '
I can handle whatever life throws at me	Mwen ka jere tou sa lavi voye sou mwen
I was tired and annoyed with their slow speed	Mwen te fatige ak énervé ak vitès dousman yo
He fell into a supermarket	Li tonbe nan yon makèt
I believe abortion is murder	Mwen kwè avòtman se touye moun
I said the shape is the same	Mwen te di fòm nan se menm bagay la
But keep things in perspective	Men, kenbe bagay sa yo nan pèspektiv
I like not being so isolated	Mwen renmen pa byen izole konsa
I was curious about it	Mwen te kirye sou li
This road was stopped a year later	Wout sa a te sispann yon ane pita
I’ve never seen that side of it	Mwen pa janm wè bò sa a nan li
And I will ask you to say a few words	Apre sa, mwen pral mande w pou w di kèk mo
I guarantee there will be more people like me	Mwen garanti pral gen plis moun tankou mwen
I will be worse tomorrow	Mwen pral pi mal demen
I didn't ask for anything	Mwen pa t mande anyen nan sa
I knew we had destroyed you	Mwen te konnen nou te detwi ou
I just stand on my floor	Mwen jis kanpe atè mwen
I found it a nuisance more than anything	Mwen te jwenn li yon deranje plis pase anyen
I would never have guessed your true identity	Mwen pa ta janm devine vre idantite w
I had to give in to that	Mwen te oblije bay nan sa
I learned how to read it	Mwen te aprann li kijan pou li
I could still taste his tobacco on my lips	Mwen te kapab toujou goute tabak li sou bouch mwen
I was always confused	Mwen te toujou konfonn
I could feel my heart start to slow down	Mwen te kapab santi kè m kòmanse ralanti
I know these things	Mwen konnen bagay sa yo
I can’t direct or drive ideas	Mwen pa kapab dirije oswa kondwi lide
I wouldn't tell you	Mwen pa t ap di ou
A terrible feeling of fear came over me	Yon santiman terib nan laperèz vin sou mwen
I think it will cost me now, however	Mwen panse ke li pral koute m 'kounye a, sepandan
I can smell it and taste it in your body	Mwen ka pran sant li ak goute li nan kò ou
Thank you for your help	Mwen remèsye ou pou èd ou
Many have seen me	Anpil moun te wè m
I Know He Could Teach Me	Mwen konnen li te kapab anseye m '
I only needed to mount a needle size	Mwen te sèlman bezwen monte yon gwosè zegwi
I lay there for what seemed like a long time	Mwen te kouche la pou sa ki te sanble yon bon bout tan
I wanted to kiss her everywhere	Mwen te vle bo li tout kote
I will not waste my time	Mwen pap pèdi tan mwen
I opened the door, but I would not let him in	Mwen ouvri pòt la, men mwen pa kite l antre
I can smell her cum	Mwen ka santi sant kom li
I wondered if the extra sleep was worth the mess	Mwen te mande si dòmi siplemantè a te vo dezòd la
I thought the same thing	Mwen te panse menm bagay la tou
I let out a sigh of relief	Mwen rale yon gwo soupi soulajman
I don't want any written report on that	Mwen pa vle okenn rapò ekri sou sa
I had to get out of the club	Mwen te oblije soti nan klib la
I have a lot of experience	Mwen gen anpil eksperyans
But I don't understand why	Men, mwen pa konprann poukisa
I was here at the funeral	Mwen te isit la nan antèman an
I ran over to the car and smiled	Mwen kouri sou machin nan epi mwen souri
I love the whole thing	Mwen renmen tout bagay la
Then one of us got to read it	Lè sa a, youn nan nou te rive li li
I kept their power, their memories, their immortality	Mwen te kenbe pouvwa yo, souvni yo, imòtalite yo
I just asked one thing from a nice guy	Mwen jis mande yon sèl bagay nan men yon nèg bèl
I was happy now to have a new life	Mwen te kontan kounye a gen yon nouvo lavi
I couldn't breathe a word	Mwen pa t 'kapab di pawòl ki bat ak chak souf
I have another clothes rack in the back	Mwen gen yon lòt etajè rad nan do a
I hoped he was right	Mwen te espere li te gen rezon
I know it’s from experience	Mwen konnen li nan eksperyans
I remembered the morning he was gone	Mwen te sonje maten li te ale
I hate that feeling, he thought	Mwen rayi santiman sa a, li te panse
I thought it was just another conspiracy theory	Mwen te panse se te jis yon lòt teyori konplo
I should watch and learn	Mwen ta dwe gade epi aprann
I usually prepare a day or two before I give thanks	Anjeneral mwen prepare m nan yon jou osinon de jou anvan di Bondye mèsi
I can't tell you much more now	Mwen pa ka di w anpil plis kounye a
I didn’t care and she didn’t either	Mwen pa t 'pran swen e li pa t' tou
I can help with personal issues	Mwen ka ede ak pwoblèm pèsonèl la
This boy is a great football player	Ti gason sa a se yon gwo jwè foutbòl
I tried to keep a low profile	Mwen te eseye kenbe yon pwofil ba
A nearby service restaurant flew the flags of many nations	Yon restoran sèvis ki tou pre te vole drapo yo nan anpil nasyon
His words received support from some readers	Pawòl li yo te resevwa sipò nan men kèk lektè
I love posting my training there	Mwen renmen poste fòmasyon mwen an la
I do the same things every day	Mwen fè menm bagay yo chak jou
I left them there for a while and removed them	Mwen te kite yo la pou yon ti moman epi mwen te retire yo
He abandoned all the rules	Li abandone tout règ yo
Paul took his place and allegedly led us	Pòl te pran plas e swadizan te mennen nou
I just want you level with me	Mwen jis vle ou nivo avè m '
I have already touched myself	Mwen deja manyen tèt mwen
I don't even see it moving	Mwen pa menm wè li deplase
I judge people by their character, their values	Mwen jije moun selon karaktè yo, valè yo
I pushed a little more and he wouldn't let me in	Mwen te pouse yon ti kras plis, li pa t 'kite m' antre
His first poetry was his best	Premye pwezi l 'te pi bon l' yo
I ignored him and kept looking at my father	Mwen te inyore l e mwen te kontinye gade papa m
I couldn't tell my best friend we were leaving	Mwen pa t 'kapab di pi bon zanmi mwen an nou t'ap ale
I totally and completely respect that	Mwen totalman ak konplètman respekte sa
I lost my grip and fell	Mwen pèdi grip mwen epi mwen tonbe
I listened to him practice	Mwen te koute li pratike
I just want this	Mwen jis vle sa a
I could hear the party already	Mwen te kapab tande fèt la deja
I also saw your record	Mwen te wè dosye w la tou
I closed my eyes and went to sleep	Mwen fèmen je m, epi m te ale nan dòmi
I couldn't sleep	Mwen pa t ka dòmi
I know you all, you all know me	Mwen konnen nou tout, nou tout konnen mwen
I watched them carefully put them on	Mwen gade yo ak anpil atansyon mete yo sou
A group of soldiers came in a hurry	Yon gwoup sòlda te vini prese
I will not give up	Mwen pap abandone
I was so hungry and fruit didn’t help	Mwen te tèlman grangou ak fwi pa t 'ede
Not art as the weapon	Se pa atizay kòm zam la
I love these topics and everything connected with this affair	Mwen renmen sijè sa yo ak tout bagay ki konekte ak zafè sa a
I have no right not to share that with others	Mwen pa gen dwa pa pataje sa ak lòt moun
I reached out and removed the knife	Mwen lonje men sou epi retire kouto a
I can’t wait until you are officially my child	Mwen pa ka tann jiskaske ou ofisyèlman, pitit mwen
A few more insects flew away	Kèk plis ensèk pran vòl
I allow myself to follow it	Mwen pèmèt mwen swiv li
I would lose my breasts	Mwen ta pral pèdi tete mwen
I knew how his life would turn out	Mwen te konnen ki jan lavi li ta dewoule
I didn't like her sound	Mwen pa t renmen son li
I can teach basic computer applications and photo editing	Mwen ka anseye aplikasyon òdinatè debaz ak koreksyon foto
I held her arm and stood her up	Mwen te kenbe bra l epi m te kanpe l
I typed in my cell phone	Mwen tape nan telefòn selilè mwen an
A wonderful thing it is, even if one must be enlightened	Yon bèl bagay li se, menm si yon moun dwe eklere
A playwright and a military officer	Yon atis teyat ak yon ofisye militè
I don't sit down but I go to another tree	Mwen pa chita men mwen ale nan yon lòt pye bwa
I was her best friend, damn it	Mwen te pi bon zanmi li, modi
I said yes, we were	Mwen te di wi, vre, nou te ye
I wanted to learn all about it	Mwen te vle aprann tout bagay sou li
I didn't understand why he was doing this at the time	Mwen pat konprann poukisa li te fè sa nan moman an
I could feel the pulse working on my neck	Mwen te kapab santi batman an ap travay sou kou mwen
I want your company in heaven, in eternity	Mwen vle konpayi ou nan syèl la, nan letènite
I wouldn't think so	Mwen pa ta panse konsa
I tried to protect you	Mwen te eseye pwoteje ou
The results were not made public	Rezilta yo pa te fè piblik
I'm still not convinced you didn't steal them	Mwen toujou pa konvenki ou pa t vòlè yo
I can't take the risk	Mwen pa ka pran risk la
I didn't mean anything wrong with that	Mwen pa t vle di okenn mal pa sa a ditou
I can’t believe this is my home	Mwen pa ka kwè ke sa a se kay mwen an
I think that would be the best thing for everyone	Mwen panse ke sa ta pi bon bagay pou tout moun
A small blue patch appears	Yon ti plak ble parèt
A valuable blessing	Yon benediksyon gen anpil valè
I want you to see that he finds them	Mwen vle ou wè ke li jwenn yo
Then this happened	Lè sa a, sa a te rive
I was wrong about everything	Mwen te mal sou tout bagay
I did not feel terrified and out of control	Mwen pa t santi m pè anpil e m pa t gen kontwòl
I’m so glad I didn’t have to try	Mwen trè kontan mwen pa te oblije eseye
I parted my mouth and let it in	Mwen separe bouch mwen epi kite l antre
I feel like pulling out my gun and shooting at it	Mwen santi mwen anvi rale zam mwen epi tire sou li
I protect too much inside	Mwen pwoteje twòp anndan
I didn’t expect it to be so close	Mwen pa t 'atann li yo te tèlman pre
I wonder if our neighbors are getting all this	Mwen mande si vwazen nou yo ap resevwa tout bagay sa yo
I thought they meant trading when they said it	Mwen te panse yo te vle di komès lè yo te di li
I found a spot in the sand and almost fell	Mwen jwenn yon plas nan sab la ak prèske tonbe
A few seconds passed and no one answered	Kèk segond pase e pèsonn pa reponn
I was too weak to be with our qualities	Mwen te twò fèb pou m te avèk kalite nou an
I never questioned it	Mwen pa janm kesyone li
I know just who he is	Mwen konnen jis kiyès li ye
I heard my father calling me	Mwen tande papa m ap rele m
I would always have this guilt in me	Mwen ta toujou gen koupab sa a nan mwen
I agreed to his broadcast	Mwen te dakò pou m nan emisyon li a
I thank you for making me rich	Mwen remèsye ou paske ou fè m rich
I told her about the food and the hospital	Mwen te di l sou manje a ak lopital la
I don’t even intend to bite her	Mwen pa gen entansyon menm mòde li
A group of fishermen were catching fish	Yon gwoup pechè t ap pran pwason
I can actually love a woman	Mwen ka aktyèlman renmen yon fanm
It has a high electrical resistance	Li gen yon gwo rezistans elektrik
I have a job for you	Mwen gen yon travay pou ou
I really appreciate all the issues you went through	Mwen vrèman apresye tout pwoblèm ou te ale nan
I couldn't get them out of that distance	Mwen pa t 'kapab fè yo soti nan distans sa a
I think both parties are necessary	Mwen panse tou de pati yo nesesè
But i hurt him	Men, mwen te blese l '
I touch the bottle with one finger and shake it	Mwen manyen boutèy la ak yon dwèt epi li souke
I kept it in the beginning and I was jealous	Mwen te kenbe li nan kòmansman an e mwen te fè jalouzi
I didn't think it would happen	Mwen pa t 'kwè li ta rive nan sa a
I will surely inform you later	Mwen pral siman enfòme w pita
Something really simple	Yon bagay senp vrèman
I pulled away and wiped my eyes, laughing	Mwen rale ale epi siye je m ', ri
I went to the door and I opened it a little	Mwen te ale nan pòt la epi mwen te ouvri li yon ti kras
I didn't think it was out of jealousy	Mwen pa t panse se te pou jalouzi
I felt easier taking an evening out	Mwen te santi m pi fasil pran yon aswè soti
I looked at it twice	Mwen gade li de fwa
I did it just in time	Mwen te fè li jis nan tan
I wasn't ready to do it again	Mwen pa t pare pou m fè l ankò
I can’t wait for the next chapter	Mwen pa ka tann pou pwochen chapit la
I jumped forward and swung the vehicle down	Mwen sote pi devan epi balanse veyikil la desann
I could feel it more than seeing it	Mwen te kapab santi li plis pase wè li
I knew you would	Mwen te konnen ke ou ta
I shook the thought to myself	Mwen te souke panse a nan tèt mwen
I didn't want to wait for the desert	Mwen pa t 'vle tann pou dezè
I wanted to focus on my studies	Mwen te vle konsantre sou etid mwen yo
I lie here helpless, waiting	Mwen kouche isit la dekouraje, ap tann
I need such an increase to cover my investment	Mwen bezwen yon ogmantasyon konsa pou kouvri envestisman mwen an
I wanted to see them enter the room	Mwen te vle wè yo antre nan chanm nan
I gave her the dress	Mwen ba li rad la
I really wanted this man	Mwen te reyèlman vle nonm sa a
I was just glad it wasn’t a fancy crazy restaurant	Mwen te jis kontan li pa t 'yon restoran anpenpan fou
Thank you for what you do	Mwen remèsye ou pou sa ou fè
I thought it was supposed to be fun	Mwen te panse li te sipoze plezi
I beat the guy who trained me to fight	Mwen bat nèg ki te antrene m pou goumen
A slice of bread here, a potato there	Yon tranch pen isit la, yon pòmdetè la
A guy came into my room	Yon nèg antre nan chanm mwen an
I believe they are pointing at it, toward the stars	Mwen kwè yo ap lonje dwèt sou li, nan direksyon zetwal yo
Two talk shows appear in the episode	De emisyon pale parèt nan epizòd la
A shower, some clothes, some makeup	Yon douch, kèk rad, kèk makiyaj
I knew you didn't want that either	Mwen te konnen ou pa t 'vle sa tou
I would have blood on my hands	Mwen ta gen san yo sou men mwen
A man enters a bar carrying a duck	Yon nonm antre nan yon bar pote yon kanna
I recommend this group to everyone	Mwen rekòmande gwoup sa a pou tout moun
I keep explaining everything from the beginning	Mwen kontinye eksplike tout bagay depi nan kòmansman an
She has two little sisters	Li gen de ti sè
I think we need more drinks	Mwen panse ke nou bezwen plis bwason
I think we should open them up	Mwen panse ke nou ta dwe louvri yo
I took off my clothes at a brisk pace	Mwen te retire rad mwen an yon vitès rapid
I manage a hands free job	Mwen jere travay yon men gratis
I transferred and hid the cars	Mwen transfere epi kache machin yo
I know something we can do	Mwen konnen yon bagay nou ka fè
I remember his father's eyes when he was just standing there	Mwen sonje je papa l lè li te jis kanpe la
I didn’t have to look to know everything was broken	Mwen pa t 'gen gade pou konnen tout bagay te kraze
I had sex without passion for a long time	Mwen te fè sèks san pasyon pou yon tan long
I didn’t feel completely recovered	Mwen pa t 'santi konplètman refè
I never involved you	Mwen pa janm enplike ou
There is a car parked on the street	Gen yon machin kanpe nan lari a
I see what he means now	Mwen wè sa li vle di kounye a
Construction of a new monument is planned	Konstriksyon yon nouvo moniman planifye
A pet project, you might say	Yon pwojè bèt kay, ou ta ka di
I didn't know what to do with her	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ak li
I start pitching for something to do	Mwen kòmanse anplasman pou yon bagay pou m fè
I live in a holy place	Mwen rete lakay yo tankou nan yon kote ki apa nèt
I didn't do it for myself	Mwen pa t 'fè li pou mwen
I could remember these incidents	Mwen te kapab sonje ensidan sa yo
I was also in the quiet coach	Mwen te tou nan antrenè a trankil
I pulled out his jacket and called to him	Mwen rale jakèt li epi li rele l
I believe that is about thirty days away	Mwen kwè ke se anviwon trant jou ale
I can't fall for a stranger right now	Mwen pa ka tonbe pou yon etranje kounye a
I didn't want to wait	Mwen pat vle espere
A tour guide takes you where you have never been before	Yon gid vwayaj mennen ou kote ou pa janm te anvan
I don't care anymore if he saw me	Mwen pa pran swen ankò si li te wè m '
I'm going before sunrise	Mwen prale anvan solèy leve
I started saying hey	Mwen te kòmanse di hey
I attacked the food with great enthusiasm	Mwen atake manje a ak anpil antouzyasm
I’m just doing what’s necessary at the moment	Mwen jis fè sa ki nesesè nan moman sa a
A good officer, young hands on earth	Yon bon ofisye, jenn men sou latè
I was in front of myself	Mwen te devan tèt mwen
I mostly consider it a benefit	Mwen sitou konsidere li yon benefis
I remember advertising cigarettes when I was a child	Mwen sonje piblisite sigarèt lè m te piti
I'd rather turn my head	Pito m vire tèt mwen
No summary can do it justice	Pa gen rezime ki ka fè li jistis
I will not follow my grandfather in business	Mwen pap swiv granpapa m nan biznis
A grandfather, at any rate	Yon granpapa, nan nenpòt ki pousantaj
A patient can know what medication he needs	Yon pasyan ka konnen ki medikaman li bezwen
I locked myself in a dark room	Mwen fèmen tèt mwen nan yon chanm ki fè nwa
A month ago he said he did	Yon mwa de sa li te di li te fè
I looked at about eighteen	Mwen gade sou dizwit
I want to know about you today	Mwen vle konnen sou ou jodi a
This system is mainly of historical interest	Sistèm sa a se sitou nan enterè istorik
I didn't want to dig the second floor	Mwen pa t 'vle fouye dezyèm etaj la
I prayed silently for the good words	Mwen te priye an silans pou bon mo yo
Usually I'm never so upset	Anjeneral mwen pa janm fache konsa
I opened my tired eyes and looked around	Mwen louvri je fatige m 'ak gade alantou
I felt a sudden shock of gratitude	Mwen te santi yon chòk toudenkou nan rekonesans
I have a great passion for teaching and a lot of patience	Mwen gen yon gwo pasyon nan ansèyman ak anpil pasyans
It must be enough	Li dwe ase
I met her, but she was not pregnant	Mwen te rankontre li, men non li pa t ansent
I prayed he would do it	Mwen te priye li ta fè li
I hurried back to the room	Mwen prese tounen nan chanm lan
I tasted it, it tasted me	Mwen goute li, li goute mwen
I immediately packed up and left	Mwen imedyatman pake epi m ale
I can't stand looking at your face anymore	Mwen pa ka kanpe gade figi ou ankò
A weed stood in the outer corner of his vision	Yon move zèb te kanpe nan kwen an deyò nan vizyon li
I'm not a child anymore	Mwen pa yon timoun ankò
I was always honest with him	Mwen te toujou onèt avè l '
I lay there like a corpse	Mwen te kouche la tankou yon kadav
A very unusual way of processing events	Yon fason trè etranj nan pwosesis evènman yo
I encourage them to try different sports and activities	Mwen ankouraje yo eseye diferan espò ak aktivite
I was a bit early for the train	Mwen te yon ti jan bonè pou tren an
I don't even know he's been there for a while	Mwen pa menm konnen li te la pou kèk tan
I also thought he had lost his ability to hear	Mwen te panse tou li te pèdi kapasite pou tande
I found her mouth and kissed her long and tenderly	Mwen te jwenn bouch li epi m te bo l lontan ak tandrès
I didn't have to ask the question out loud	Mwen pa t oblije poze kesyon an byen fò
I believe you and not in your mind	Mwen kwè ou epi li pa nan tèt ou
A pain shot in his shoulder	Yon doulè te tire nan zepòl li
I went into labor in the middle of the night	Mwen te antre nan tranche nan mitan lannwit lan
I know you love me too	Mwen konnen ou renmen mwen tou
I must lose track of time again	Mwen dwe pèdi tras tan an ankò
I’m not going to come and go with it	Mwen pa pral ale vini ak li
Mexican soldiers drove a second group across the prairie	Sòlda Meksiken yo te kondwi yon dezyèm gwoup atravè Prairie la
I consider that for a moment	Mwen konsidere sa pou yon ti moman
A face stood alone across the street	Yon figi te kanpe pou kont li lòtbò lari a
I can't let you in my room anymore	Mwen pa ka pèmèt ou antre nan chanm mwen an ankò
I have records about my youth	Mwen gen dosye sou jèn mwen
A small sample size is a limitation of this study	Yon ti gwosè echantiyon se yon limit nan etid sa a
I let him run and hide	Mwen kite l kouri epi kache
I’m now in the center of the circle	Mwen kounye a nan sant sèk la
I got back here around six o'clock	Mwen te tounen isit la alantou sis è
I didn’t even want to attract one	Mwen pa t 'vle menm atire yon sèl
I work with network security	Mwen travay ak sekirite rezo
I have to keep my mouth shut	Mwen dwe kenbe bouch mwen fèmen
I find their lies encouraging	Mwen twouve manti y ap di yo ankourajan
I finally decided	Mwen te deside finalman
It quickly melted	Li te byen vit fonn
I'm not from this galaxy	Mwen pa soti nan galaksi sa a
She is usually seen wearing a lab coat	Anjeneral yo wè li mete yon rad laboratwa
It is important that we answer them	Li enpòtan pou nou bay repons pou yo
I plunged myself into my bed	Mwen plonje tèt mwen sou kabann mwen
I realized it over and over	Mwen reyalize li sou yo ak sou
I didn't have to tell her where to go	Mwen pa t oblije di l kote pou l ale
I really like playing football	Mwen vrèman renmen jwe foutbòl
A fleet of cargo ships	Yon flòt bato kago
I haven’t seen one worth a kiss though	Mwen poko wè youn ki vo yon bo menm si
I just need some fresh air	Mwen jis bezwen kèk lè fre
I complete the rest	Mwen ranpli rès la
Some of the others, too	Kèk nan lòt yo, tou
I have my car here	Mwen gen machin mwen an isit la
I took a deep breath, but it didn't calm me down	Mwen pran yon gwo souf, men li pa t kalme m
I wondered if it was a reading class	Mwen te mande si se te yon klas lekti
I checked my watch again	Mwen tcheke mont mwen an ankò
I am worried for our people	Mwen enkyete pou pèp nou an
I miss everyone and especially them	Mwen manke tout moun e sitou, yo
I cried with pleasure and grabbed the man's arm	Mwen te kriye ak plezi epi mwen te pwan ponyèt mesye a
A relaxed person was someone who wanted to talk more	Yon moun dekontrakte se te yon moun ki te plis vle pale
A look of horror on his face	Yon gade nan laterè te sou figi l '
I forced myself to look at my screen	Mwen fòse tèt mwen gade ekran mwen an
I nodded in his direction to alert the others	Mwen te souke tèt nan direksyon l 'pou alèt lòt yo
I turned my head to look out the rear window	Mwen vire tèt mwen gade nan fenèt la dèyè
I wondered who he was	Mwen te mande ki moun li ye
I have never met a humble man	Mwen pa janm rankontre yon nonm ki pi enb
I was glad he had fun himself	Mwen te kontan li te pran plezi tèt li
I felt some of her hair start to tear	Mwen te santi kèk nan cheve li kòmanse chire
I almost happened to do that	Mwen prèske rive fè sa
I can't understand that logic	Mwen pa ka konprann lojik sa a
This demonstration guarantees the contract	Demonstrasyon sa a garanti kontra a
I learned a great lesson from that	Mwen te aprann yon gwo leson nan sa
I could hear a lot of water flowing	Mwen te kapab tande anpil dlo k ap koule
I think he's talking to me	Mwen panse li ap pale avèm
I was alone I don’t believe	Mwen te poukont mwen pa kwè
I do not give further description	Mwen pa bay plis deskripsyon
I had to leave the house	Mwen te oblije kite kay la
But singing was only a branch of the arts	Men, chante se te sèlman yon branch nan atizay yo
I don't believe that	Mwen pa kwè sa menm
I gave each child three pieces of candy	Mwen te bay chak timoun twa moso sirèt
I use a smaller blade than most	Mwen sèvi ak yon lam ki pi piti pase pifò
A suspicious slave will suspect everyone	Yon esklav sispèk pral sispèk tout moun
I just got a friendly look	Mwen jis jwenn yon gade zanmitay
I'm trying to make my way back	Mwen ap eseye fè wout mwen tounen
I want you to become whole	Mwen vle pou ou vin an antye
I didn't even own a car, and they knew it	Mwen pa t 'menm posede yon machin, epi yo te konnen li
I can’t imagine not having you around	Mwen pa ka imajine pa gen ou bò kote
A database is an organized data collection	Yon baz done se yon koleksyon done òganize
I was lucky in life	Mwen te gen chans mwen nan lavi
I'm not telling anyone	Mwen pa di pèsonn
A concrete plan is essential for a successful project	Yon plan konkrè esansyèl pou yon pwojè siksè
I knew things would be fine between us again	Mwen te konnen bagay yo t ap bon ant nou ankò
I don’t work well with others	Mwen pa travay byen ak lòt moun
A knock on the door interrupted my thoughts	Yon frape nan pòt la entèwonp panse mwen
I weighed my advantage	Mwen te peze avantaj mwen
I looked into tears	Mwen gade nan dlo nan je
I slipped it into his jeans pocket	Mwen te glise li nan pòch Jeans li
I try to read the meaning of these moving lips	Mwen eseye li siyifikasyon bouch sa yo k ap deplase
I should tell you about them	Mwen ta dwe pale ou sou yo
I want to meet a really nice guy	Mwen vle rankontre yon nèg vrèman bèl
I’ve never been too	Mwen te janm te tou
I pay him to watch the place	Mwen peye li pou veye kote a
I loved and respected her for many reasons	Mwen te renmen ak respekte l pou anpil rezon
I understand, I feel angry too	Mwen konprann, mwen santi mwen fache tou
I couldn't have an accident	Mwen pa t 'kapab fè yon aksidan
A sort of cold war between the two powers	Yon sòt de lagè frèt ant de pouvwa yo
I fell back against the door and slid down	Mwen tonbe bak kont pòt la epi mwen glise desann
I realized it in front of me	Mwen reyalize li devan mwen
I might find someone who knows me	Mwen ta ka jwenn yon moun ki konnen mwen
I didn't like him, I never liked him	Mwen pa t renmen l, mwen pa t janm renmen l
I can see the same thing happened to you	Mwen ka wè menm bagay la te rive ou
A guard is coming down the corridor	Yon gad ap desann nan koridò a
I was on edge and in no mood to argue	Mwen te sou kwen ak nan pa gen okenn atitid diskite
A pulse of blood flowed into my mouth	Yon batman san li koule nan bouch mwen
I was barely even wondering	Mwen te apèn menm mande
I said five innocents	Mwen te di senk inosan
The course has varied greatly over the years	Kou a te varye anpil pandan ane yo
This was dangerous work	Sa a te travay danjere
I still look like hell in the morning	Mwen toujou sanble ak lanfè nan maten an
I look forward to hearing from you	Mwen tann repons ou an
Now I knew that together for eternity was really meant	Kounye a mwen te konnen sa ansanm pou letènite te vrèman vle di
I would know from all these opinions	Mwen ta konnen nan tout opinyon sa yo
I've never seen you look so happy	Mwen pa janm wè ou gade konsa kontan
It is now found frequently in all states	Li se kounye a jwenn souvan nan tout eta yo
I just let it hang with them	Mwen jis kite pandye ak yo
I wouldn't mind blowing it away	Mwen pa ta lide soufle l ale
I just wanted to come dance a little	Mwen jis te vle vin danse yon ti kras
Robinson and his daughter are very close	Robinson ak pitit fi li yo trè pre
I will meet you downstairs	Mwen pral rankontre ou anba
I will tell you the facts	Mwen pral di w reyalite yo
A fantastic start to the new decade	Yon kòmansman kokenn nan nouvo dekad la
I wouldn’t consider myself a gym rat	Mwen pa ta konsidere tèt mwen yon rat jimnastik
I start thinking about new friends	Mwen kòmanse panse ak nouvo zanmi
I just have to go and meet groups of people	Mwen gen sèlman ale ak rankontre gwoup moun
A sick feeling settled in her empty stomach	Yon santiman malad te etabli nan lestomak vid li
I intend to do exactly that	Mwen gen entansyon fè egzakteman sa
I never said anything either	Mwen pa janm di anyen tou
I turn and go to my room	Mwen vire epi m ale nan chanm mwen an
I had to work a late shift	Mwen te oblije travay yon shift an reta
A sensation that would never beg him	Yon sansasyon ki pa ta janm sipliye l
I feel like a stranger to myself	Mwen santi mwen tankou yon etranje pou tèt mwen
I think that is certain	Mwen panse ke se sèten
This was the first use for both names	Sa a te premye itilizasyon pou tou de non yo
A silent alarm sounded as he was walking down a corridor	Yon alam an silans te sonnen pandan li t ap desann nan yon koridò
I know he was around, but look at them	Mwen konnen li te alantou, men gade yo
I looked at my watch and smiled	Mwen te gade mont mwen epi mwen te souri
One man advanced, one who did not carry a shadow	Yon nonm te avanse, youn ki pa t 'pote lonbraj
A boot down beside him	Yon bòt desann bò kote l '
I apologize	Mwen mande w padon
I thought you would appreciate me protecting you	Mwen te panse ou ta apresye mwen pwoteje ou
I’ve seen it before, but I couldn’t remember	Mwen te wè li anvan, men mwen pa t 'kapab sonje
I definitely want us to get married	Mwen definitivman vle nou marye
I examined the address	Mwen egzamine adrès la
A pastor is a patient servant	Yon pastè se yon sèvitè ki gen anpil pasyans
I seriously had no energy anymore after today	Mwen seryezman pa te gen okenn enèji ankò apre jodi a
He was killing her	Li t ap touye l
I felt like your ex understood that	Mwen te santi tankou ansyen ou te konprann sa
I didn't move for a few seconds	Mwen pa t deplase pou kèk segond
I think the brothers worshiped each other	Mwen panse frè ak sè a te adore youn lòt
I certainly haven’t seen or read anything	Mwen sètènman pa te wè oswa li anyen
I know you guys are lying	Mwen konnen nou mesye ap banm manti
I will continue to help them from time to time	Mwen pral kontinye ede yo detanzantan
I would go to the library	Mwen ta ale nan bibliyotèk la
I begin to approach them one by one to heal them	Mwen kòmanse apwoche yo youn pa youn pou geri yo
I felt lost, and she looked at him	Mwen te santi m pèdi, epi li gade li
A stream began to flow from his hand	Yon kouran te kòmanse koule nan men l '
I might already be out of time	Mwen ta ka deja soti nan tan
This major research was also unsuccessful	Pi gwo rechèch sa a pa t reyisi tou
I tried to shout but my voice disappeared	Mwen te eseye rele men vwa mwen te disparèt
A panel on the top cracked	Yon panèl sou tèt la te fann
I didn't hear anything about it	Mwen pa tande anyen sou li
The road was abandoned after the single season	Wout la te abandone apre sezon an sèl
I wasn’t constantly reminded that he was gone	Mwen pa te toujou ap raple ke li te ale
I tried to climb backwards	Mwen te eseye grenpe bak
I didn't look back to see if they noticed	Mwen pa t 'gade dèyè pou wè si yo remake
I don’t plan on sleeping in this dress	Mwen pa planifye sou dòmi nan rad sa a
I hear them talking about it	Mwen tande yo ap pale de sa
I was cold and muddy	Mwen te frèt ak labou
A large red heart formed around the image	Yon gwo kè wouj fòme alantou imaj la
I made coffee and took a hot shower	Mwen te fè kafe epi mwen te pran yon douch byen cho
I was looking for a blessing anyway	Mwen te chèche yon benediksyon kanmenm
I did some singing at school	Mwen te fè kèk chante nan lekòl la
I will not be the last	Mwen pap dènye a
I struggle with original sin	Mwen lite ak peche orijinal la
I almost fell to my knees in relief	Mwen prèske tonbe ajenou nan soulajman
I’ve been out with such a guy once	Mwen te soti ak yon nèg konsa yon fwa
But with great style comes great responsibility	Men, ak gwo style vini gwo responsablite
The film met with a mixed critical response	Fim nan te rankontre ak yon repons kritik melanje
A steep path leads us up	Yon chemen apik mennen nou anlè
I wasn't ready to do that, certainly not with him	Mwen pa t pare pou m fè sa, sètènman pa avè l
I had the same problem as everyone else	Mwen te gen menm pwoblèm ak tout lòt moun
But that is it	Men se sa li ye
I played the odds and deliberately lost	Mwen te jwe chans yo ak fè espre pèdi
I have always wanted and hoped to start a family	Mwen te toujou vle ak espere kòmanse yon fanmi
I really enjoyed it and enjoyed spending time with her	Mwen vrèman te renmen li e mwen te renmen pase tan avè l
I presented it to my agent	Mwen prezante l 'bay ajan mwen an
I’m thinking of adding green accents to my classroom	Mwen panse pou ajoute aksan vèt nan salklas mwen an
A jar full of glass balls	Yon bokal plen boul vè
I would really appreciate your help with that	Mwen ta vrèman apresye èd ou ak sa
I landed another and more shake	Mwen ateri yon lòt ak plis souke
A new dawn will arise	Yon nouvo douvanjou pral leve
I took things	Mwen te pran bagay yo
I remember stepping back and not thinking	Mwen sonje pou m fè bak epi m pa panse
A dark shadow passed overhead	Yon lonbraj nwa te pase anlè
I’m really scared that day	Mwen vrèman pè jou sa a
I really felt in place	Mwen vrèman te santi m nan plas
I know what you said	Mwen konnen sa ou te di l '
I love the art of it	Mwen renmen atizay la nan li
I remember what you said about safety and risk	Mwen sonje sa ou te di sou sekirite ak risk
I could understand how that happened	Mwen te kapab konprann ki jan sa te rive
I finally got the last one out and smiled	Mwen finalman jwenn dènye a soti epi li souri
I hope he never comes back	Mwen espere ke li pa janm tounen
I hated not being able to see you	Mwen te rayi pa ka wè ou
I kept quiet about the threats	Mwen te rete trankil sou menas yo
I think this is the biggest difference	Mwen panse ke sa a se pi gwo diferans
I did this to make you appreciate me	Mwen te fè sa pou fè ou apresye mwen
I would expect nothing more!	Mwen ta espere anyen ankò!
I trained my troops to kill your hunters	Mwen antrene twoup mwen yo pou yo touye chasè ou yo
I can't control anything about that	Mwen pa ka kontwole anyen nan sa
I have failed him in some way	Mwen te echwe l 'nan kèk fason
A picture is a picture of something	Yon foto se yon foto yon bagay
I’ve never thought about that before	Mwen pa janm panse osijè de sa anvan
I continued walking down the black street	Mwen kontinye mache nan lari nwa a
I went to live with my grandmother	Mwen te ale viv ak grann mwen
An image on the train computer appears	Yon imaj sou òdinatè tren an parèt
I thought it was very appropriate	Mwen te panse li te trè apwopriye
This was also false	Sa a te fo tou
I admired it before it hit the first note	Mwen te admire li anvan li te frape premye nòt la
We need to send it to an earlier generation	Nou bezwen voye li bay yon jenerasyon pi bonè
A big smile filled his heart	Yon gwo souri plen kè l
A pool of bright red blood was forming beside it	Yon pisin san wouj klere t ap fòme bò kote l
I could bring anything	Mwen ta ka pote nenpòt bagay
I feel shit on her	Mwen santi mwen kaka sou li
I wake them up every morning	Mwen reveye yo chak maten
I don’t put myself outside the border like you have	Mwen pa mete tèt mwen andeyò fwontyè a menm jan ou genyen an
I was a bit scared	Mwen te yon ti jan pè
I was very desperate	Mwen te trè dezespere
I bet you feel the same way	Mwen parye ou santi menm jan an tou
I try to pull her back, but she's already in	Mwen eseye rale l tounen, men li deja antre
I immediately feel like I love it	Mwen imedyatman santi mwen renmen li
I could tell by the way he looked at you today	Mwen te kapab di nan fason li te gade ou jodi a
A complex case is the language	Yon ka konplèks se lang lan
A ticket to paradise	Yon tikè nan paradi
I was sexually abused when I was a young man	Mwen te fè abi seksyèl lè m te jèn gason
I have never seen him struggle or fail	Mwen pa janm wè l ap lite oswa echwe
I was wrong to bathe that	Mwen te mal pou benyen sa
I mean we have to work together every day	Mwen vle di nou dwe travay ansanm chak jou
I didn't want to stay on earth	Mwen pat vle rete sou tè a
I can't see the girl's face	Mwen pa rive wè figi ti fi a
I had to remember myself to continue	Mwen te oblije sonje tèt mwen kontinye
Women get pregnant every other year	Fi vin ansent chak lòt ane
I trust we can count on your discretion	Mwen fè konfyans nou ka konte sou diskresyon ou
I didn't know anything about this shit	Mwen pa t 'konnen anyen nan kaka sa a
I refused to eat that shit in the county	Mwen te refize manje kaka sa nan konte a
I took a step forward	Mwen te fè yon etap pi devan
I have your daughter at my disposal	Mwen gen fi ou a dispozisyon mwen
I was shocked to see it open and empty	Mwen te choke wè li louvri epi vid
Now I'm learning that	Kounye a m ap aprann sa
In this way the system was beneficial for both parties	Nan fason sa a sistèm nan te benefisye pou tou de pati yo
I was right and you know it	Mwen te gen rezon mwen epi ou konnen li
A roar filled his brain	Yon gwonde plen sèvo li
I looked around, not noticing anything out of the ordinary	Mwen gade alantou, mwen pa remake anyen ki pa nòmal la
I hate this damn computer sometimes	Mwen rayi òdinatè sa a modi pafwa
I didn’t think about my next move	Mwen pa t 'panse sou pwochen mouvman mwen yo
I hope it is strong enough a binding	Mwen espere ke li se ase fò yon obligatwa
I could look at this picture for hours	Mwen te kapab gade foto sa a pou èdtan
I went to their wedding	Mwen te ale nan maryaj yo
I didn't like being watched by her	Mwen pa t renmen ke yo gade pa li
I always knew about it	Mwen te toujou konnen sou li
I can't afford to lose any of you	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi okenn nan nou
I have no idea if it feels the same way	Mwen pa gen okenn lide si li santi l menm jan an
I wanted to be there, walking in the clouds	Mwen te vle la, ap mache nan nyaj yo
I searched other buildings around us	Mwen fouye lòt bilding ki bò kote nou yo
I didn’t want to move away from my parents	Mwen pa t 'vle deplase lwen paran mwen
I think the orange is super striking	Mwen panse ke zoranj la se super frape
Changes were made to the design during construction	Chanjman yo te fè nan konsepsyon an pandan konstriksyon an
I put everything into making her happy	Mwen mete tout bagay pou fè l kontan
I’m lucky enough to know people who do	Mwen gen ase chans pou m konnen moun ki fè sa
I followed him and called him	Mwen te mache dèyè l epi m te rele l
I only make it close	Mwen sèlman fè li fèmen l '
I would like you to become friends	Mwen ta renmen pou nou vin zanmi
Then many of his men would die	Lè sa a, anpil nan mesye l yo ta mouri
I'm going to lose a few million dollars	Mwen pral pèdi kèk milyon dola
I’m never totally happy with the entry	Mwen pa janm totalman kontan ak antre a
I have never felt this way about anyone else	Mwen pa janm santi konsa pou nenpòt lòt moun
I mean the salt	Mwen vle di sèl la
I can only warn against pursuing this approach	Mwen ka sèlman avèti kont pouswiv apwòch sa a
I would love to have children	Mwen ta renmen anpil timoun
I mean, this is the essence of his art	Mwen vle di, sa a se sans nan atizay li
The program has not been renewed for a second series	Pwogram nan pa te renouvle pou yon dezyèm seri
I was not afraid of this simple rat snake	Mwen pa t pè senp koulèv rat sa a
I did not listen and submitted anyway	Mwen pa t koute e mwen te soumèt li kanmenm
I think that's why he stole from me	Mwen panse se pou sa li te vòlè nan men mwen
I wish you and your mother all the best	Mwen swete ou ak manman ou tout pi bon bagay
I had no doubt	Mwen pa t 'gen okenn dout
A gun pressed to his ear	Yon zam peze sou zòrèy li
I wanted to capture something powerful	Mwen te vle pran yon bagay pwisan
I had four more bullets to drop	Mwen te gen kat lòt bal pou m lage
I know people who sit this long and long	Mwen konnen moun ki chita sa a long ak pi lontan
I thought you wanted to marry me	Mwen te panse ou te vle marye avèm
I guess he knows what he's up to	Mwen sipoze li konnen sa l ap fè fas
But I wanted something different for my life	Men, mwen te vle yon bagay diferan pou lavi mwen
The site is now an industrial asset	Sit la se kounye a yon byen endistriyèl
A bunch of nothing but necessary, meaningful nothing	Yon pakèt pa gen anyen, men ki nesesè, ki gen sans anyen
I stored it for later	Mwen te sere li pou pita
I was so eager to take one for myself	Mwen te tèlman anvi pran youn pou tèt mwen
I reached about twelve forty	Mwen te rive nan anviwon douz karant
I need to feel loved	Mwen bezwen santi mwen renmen
I am a musician and you are ignorant	Mwen se yon mizisyen e ou se inyoran
I looked so ugly crying	Mwen te gade tèlman lèd ap kriye
I had to admit it was weird	Mwen te oblije admèt li te etranj
I have a long day today	Mwen gen yon long jounen jodi a
Everyone had a great night	Tout moun te fè yon gwo nwit
I sit in a large chair across from her	Mwen chita sou yon gwo chèz anfas li
I can't stand on my own	Mwen pa ka kanpe pou tèt mwen
I was worried that something might happen to you	Mwen te enkyete ke yon bagay te ka rive ou
I wanted her to see my family and home	Mwen te vle li wè fanmi mwen ak lakay mwen
Most of us are career officers	Pifò nan nou se ofisye karyè
I open my mouth a few times	Mwen ouvri bouch mwen kèk fwa
I repeat what almost everyone else has said	Mwen repete sa prèske tout lòt moun te di
I was talking to myself	Mwen tap pale poukont mwen
A little experiment would solve the problem	Yon ti eksperyans ta rezoud pwoblèm nan
I wondered if he had done the same	Mwen te mande si li te fè menm bagay la
I needed to do something, to do this work ahead	Mwen te bezwen fè yon bagay, fè travay sa a pi devan
I said yes, of course	Mwen te di wi, nan kou
I have gained more exposure and gratitude with my photography	Mwen te vinn plis ekspoze ak rekonesans ak fotografi mwen an
I look in my kitchen	Mwen gade nan kwizin mwen an
I see him physically trying to calm himself	Mwen wè li fizikman ap eseye kalme tèt li
I wanted to know what it was	Mwen te vle konnen ki sa li te ye
A tribe led by women	Yon branch fanmi ki te dirije pa fanm
I threw vegetables and fruits in my trek in double time	Mwen jete legim ak fwi nan charyo mwen an doub tan
I can't do anything but look	Mwen pa ka fè anyen men gade
I used all my strength to push	Mwen te itilize tout fòs mwen pou m pouse
I had to lower my face guard	Mwen te oblije desann gad figi mwen
But I didn't think about his feelings	Men, mwen pa t ap panse ak santiman l
I turned to see a tall man in the shadows	Mwen vire pou m wè yon nonm wo nan lonbraj yo
I could tell you what was coming next	Mwen te ka di w sa t ap vini de sa
I had to talk to her about something	Mwen te oblije pale avè l sou yon bagay
I heard his bedroom door locked in the hallway	Mwen tande pòt chanm li fèmen nan koulwa a
I don't need this thing	Mwen pa bezwen bagay sa a
I send strength to all his friends and family	Mwen voye fòs bay tout zanmi l yo ak tout fanmi l
I stopped to go back to camp	Mwen te kanpe pou m tounen nan kan an
I can't heal you the way you want me to	Mwen pa ka geri ou jan ou vle mwen
I can't take credit for that	Mwen pa ka pran kredi pou sa
I wish everyone started when they were young	Mwen swete tout moun te kòmanse lè yo te jèn
I lost my job as a dancer	Mwen te pèdi travay mwen kòm dansè
I felt better after that	Mwen te santi m pi byen apre sa
I want you, you are mine	Mwen vle ou, ou se pou mwen
I said with a stern face	Mwen te di ak yon figi sevè
One day he left and never returned	Yon jou li ale, li pa janm tounen
I have the most important thing in mind	Mwen gen bagay ki pi enpòtan nan tèt mwen
I feel a mixture of anger, interest, sadness, excitement	Mwen santi yon melanj de kòlè, enterè, tristès, eksitasyon
I wore long black clothes	Mwen te mete rad long nwa
I think he went in a taxi	Mwen panse ke li te ale nan yon taksi
I started this whole story	Mwen te kòmanse tout istwa sa a
I only need a couple of days	Mwen sèlman bezwen yon koup jou
I had to teach with action and show	Mwen te oblije anseye ak aksyon ak montre
I slept for the first time in days	Mwen dòmi pou premye fwa nan jou
I turned off the radio	Mwen etenn radyo a
I really like how beautiful everything looks	Mwen vrèman renmen jan tout bagay sanble bèl
I will not let you lie here and die	Mwen p'ap kite ou kouche isit la epi mouri
They ate the bird	Yo te manje zwazo a
I can definitely give anything you have a taste for	Mwen ka definitivman bay nenpòt bagay ou gen gou pou
I put it away at the time	Mwen mete l ale nan moman an
I never expected to get that chance	Mwen pa janm espere jwenn chans sa a
I could long consider it not	Mwen te kapab lontan konsidere li pa
I can become the theme	Mwen ka vin tèm nan
I will not let you go	Mwen p'ap kite nou de ale
I hoped that was all that was known	Mwen te espere ke se te tout sa li te ye
The library fire broke out a week later	Dife nan bibliyotèk te fèt yon semèn pita
I hope you get some relief soon	Mwen espere ke ou jwenn kèk soulajman byento
I don’t pay it because it’s not good	Mwen pa peye li paske li pa bon
I remember going to school	Mwen sonje mwen te ale lekòl
I’ve been trying to avoid it ever since	Mwen te eseye evite li depi lè sa a
You need to use that	Ou bezwen sèvi ak sa
I asked him if he was a father	Mwen mande l si li te yon papa
I wondered if he was looking for me	Mwen te mande si li t ap chèche m
I saw dogs attached to their owners	Mwen te wè chen ki te atache ak mèt yo
I hated her when she was right	Mwen te rayi li lè li te gen rezon
Communication also suffered greatly	Kominikasyon tou te soufri anpil
I follow her through the front door	Mwen swiv li nan pòt devan an
Some powers have been cut off from the game	Gen kèk pouvwa yo te koupe nan jwèt la
A mask was put on her face	Yo te mete yon mask sou figi l
He had no experience with drama at this point	Li pa te gen okenn eksperyans ak dram nan pwen sa a
I didn't know how long we had been doing this	Mwen pa t konnen konbyen tan nou te fè sa
I was happy to stay here, to spend time with you	Mwen te kontan rete isit la, pase tan avèk ou
I fought for it with every fiber of that I had	Mwen te goumen pou li ak chak fib nan ke mwen te
I guess we should all know better	Mwen devine nou tout ta dwe konnen pi byen
I am for you just as you are for me	Mwen se pou ou menm jan ou se pou mwen
A message from the powers that be	Yon mesaj ki soti nan pouvwa yo
I care what happens to you	Mwen pran swen sa ki rive ou
I needed to stop feeling sorry for myself	Mwen te bezwen sispann gen pitye pou tèt mwen
A few weeks later, there was a successful test	Kèk semèn apre, te gen yon tès siksè
I put everything carefully in my bag	Mwen mete tout bagay ak anpil atansyon nan sak mwen an
Helm clung to life for several hours	Helm rete kole ak lavi pandan plizyè èdtan
I can't afford that time	Mwen pa kapab peye tan sa a
I need to find my voice	Mwen bezwen jwenn vwa mwen
He was released later after receiving a police warning	Li te lage pita apre li te resevwa yon prekosyon lapolis
I couldn't remove it without you	Mwen pa t 'kapab retire li san ou
A glass wall separates the sitting area from the bedroom	Yon miray vè separe zòn nan chita ak chanm lan
I show people who they really are	Mwen montre moun ki moun yo vrèman ye
I hate what you do to me	Mwen rayi sa ou fè m '
I chose the front, just because	Mwen te chwazi devan an, jis paske
I can barely hold back tears	Mwen apèn ka kenbe dlo nan je
I had a tingling sensation in my throat	Mwen te gen yon santiman jete nan gòj mwen
I want to feel that way again	Mwen vle santi konsa ankò
Instruments used include piano and guitar	Enstriman yo itilize gen ladan pyano ak gita
I loved learning to fight	Mwen te renmen aprann goumen
A definite light was visible in front	Yon limyè definitif te vizib devan
I admit that I am jealous of such creativity	Mwen admèt mwen fè jalouzi sou kreyativite sa yo
I spread my hand over her chest	Mwen gaye men m anlè pwatrin li
The most important threats are human disorder	Menas ki pi enpòtan yo se twoub pa moun
I wanted to take you	Mwen te vle yo pran ou
It holds the attention from beginning to end	Li kenbe atansyon a depi nan kòmansman rive nan fen
I suspect it won’t be much missed	Mwen sispèk li pa pral anpil rate
I suppose they would be considered homeless	Mwen ta kwè yo ta konsidere yo san kay
I got you out of jail	Mwen fè w soti nan prizon
I need to get her back here	Mwen bezwen fè l tounen isit la
I went into the bathroom	Mwen te antre nan twalèt la
I always wondered what that was	Mwen toujou mande kisa sa te ye
I needed to be careful though	Mwen te bezwen fè atansyon menm si
I wondered what gift it was	Mwen te mande ki kado li te ye
I know when we dry at home	Mwen konnen lè nou sèk nan kay la
I will destroy your army	Mwen pral detwi lame ou a
I like the concept but not the application	Mwen renmen konsèp la men se pa aplikasyon an
I spent the last local day in orbit	Mwen te pase dènye jou lokal la nan òbit
I only despised them	Mwen te sèlman meprize yo
She is currently involved in a long-term relationship	Kounye a li patisipe nan yon relasyon alontèm
I took on full management then	Mwen te pran sou jesyon konplè lè sa a
I just could relate to it	Mwen jis te kapab gen rapò ak li
I'm worried about them, you know	Mwen enkyete pou yo, ou konnen
I had to have a cup of coffee before	Mwen te oblije pran yon tas kafe anvan
I could breathe again	Mwen te kapab respire ankò
An abrupt path suddenly appears to their right	Yon chemen brid toudenkou parèt sou bò dwat yo
I had no right to prevent or interfere with that	Mwen pa te gen okenn dwa anpeche oswa entèfere ak sa
I couldn't see where the problem came from	Mwen pa t 'kapab wè ki kote pwoblèm nan soti
I knew that at once it was done	Mwen te konnen ke nan yon fwa li te fè
I give you a night to remember	Mwen ba ou yon nwit pou w sonje
I'm not going to make another nest	Mwen pap ale fè yon lòt nich
I count at least three lies you have told so far	Mwen konte omwen twa manti ou te di jiskaprezan
I pointed to the ground	Mwen lonje dwèt sou tè a
A small amount of it fell through	Yon ti kantite li tonbe nan
I needed to be more aware of that	Mwen te bezwen plis konsyan de sa
I was breathing slowly, but my mind drifted once more	Mwen te respire tou dousman, men lide m 'derive yon lòt fwa ankò
I stayed away from people	Mwen te rete lwen moun
I didn't even have to search the house	Mwen pat menm bezwen fouye kay la
I just can't believe your father ordered the attack	Mwen jis pa ka kwè papa ou ta bay lòd atak la
I have already tried	Mwen te deja eseye
I think he was concerned	Mwen panse ke li te konsène
I follow his line of sight	Mwen swiv liy vizyon li
I went to see for myself	Mwen te ale wè pou kont mwen
I could hear people whispering in their midst	Mwen te kapab tande moun yo kòmanse chichote nan mitan yo
I told myself, she did	Mwen te di tèt mwen, li fè
I think you want to be experimental	Mwen panse ke ou vle fè eksperimantal
I can't do more than apologize to others	Mwen pa ka fè anyen plis pase mande lòt moun padon
I had to read the letter	Mwen te oblije li lèt la
I passed with the pain	Mwen te pase ak doulè a
I wanted my mind on things	Mwen te vle lide m 'sou bagay sa yo
I tried to stay calm	Mwen te eseye rete kalm
I came across a quick destroyer	Mwen vin sou yon destriye rapid
I can't fight tears anymore	Mwen pa ka konbat dlo nan je ankò
I couldn’t even think and look away	Mwen pa t 'kapab menm panse ak gade lwen
I started down the mountain after that	Mwen te kòmanse desann mòn apre sa
I think he broke a gallery in the morning	Mwen panse ke li kraze yon galri nan maten an
I decided to roll my eyes and ignore	Mwen deside woule je m epi inyore
I fold it neatly before placing it on a chair	Mwen pliye l nètman anvan m mete l sou yon chèz
I feel helpless and sad	Mwen santi mwen dekouraje ak tris
I watched five minutes pass	Mwen te gade senk minit ap pase
A friend had to tell me it wasn't my story	Yon zanmi te oblije di m se pa istwa m
I could show you around if you like	Mwen ta ka montre w alantou si ou renmen
I bought it and read it off and on	Mwen te achte li epi li li koupe ak sou
I know he still loves me	Mwen konnen ke li toujou renmen mwen
I was curious to see where this would go	Mwen te kirye pou m wè ki kote sa a ta prale
A unique production, in limited edition	Yon pwodiksyon inik, nan edisyon limite
I stood perfectly still and looked at her calmly	Mwen te kanpe pafètman toujou epi mwen te gade l avèk kalm
I lost it on all the shelves and files	Mwen pèdi l 'nan tout etajè yo ak dosye yo
I would hope he wouldn’t but who knows	Mwen ta espere ke li pa ta men ki moun ki konnen
I wanted things my way	Mwen te vle bagay yo fason mwen
I can't get a clear view of the girl	Mwen pa ka jwenn yon wè klè sou ti fi a
I'm in my dark room	Mwen nan chanm mwen an nwa
I feel safe most of all embracing this hot	Mwen santi mwen an sekirite pi fò nan tout anbrase cho sa a
I love playing with color	Mwen renmen jwe ak koulè
I had no desire to break my marriage	Mwen pa te gen okenn dezi kraze maryaj mwen
I feel so lost without her	Mwen santi mwen tèlman pèdi san li
I didn't understand it all	Mwen pa t 'konprann li tout
I headed straight home	Mwen te dirije tou dwat lakay
A long blade like a sword	Yon lam long tankou sa yo rele yon nepe
He asks her to marry him and he accepts	Li mande l pou l marye ak li epi li aksepte
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè li
A voice that he could believe and trust	Yon vwa ke li te kapab kwè ak fè konfyans
I hid all these things under my bed	Mwen kache tout bagay sa yo anba kabann mwen
I entered every stock into my computer	Mwen te antre chak stock nan òdinatè mwen an
I make myself so mad	Mwen fè tèt mwen yon moun fou konsa
I will not hurt you	Mwen pa pral fè ou mal
I just thought you might want to know	Mwen jis te panse ou ta ka vle konnen
I rolled away, watching my savage fall on an animal	Mwen te woule ale, gade sovaj mwen te tonbe sou yon bèt
I probably wasn’t bred to kill	Mwen pwobableman pa te elve yo touye
I focus mostly on my technique	Mwen konsantre sitou sou teknik mwen an
A perfect example of things not what they seem	Yon egzanp pafè nan bagay sa yo pa sa yo sanble
Now I was engaged in silence	Koulye a, mwen te angaje nan silans
I don’t want anything more than playing music	Mwen pa vle anyen plis pase jwe mizik
I'll take you out today	Mwen pral pran ou soti jodi a
I love this dead dog	Mwen renmen chen sa a mouri
A little later, we went to the swing boats	Yon ti kras pita, nou te ale nan bato yo balanse
A man reached her with a message	Yon gason te rive jwenn li ak yon mesaj
I'm so proud of you, my boy	Mwen tèlman fyè de ou, ti gason mwen an
I'm not mad at you	Mwen pa fache sou ou
I did it once with my grandmother	Mwen te fè li yon fwa ak grann mwen
I can just add a little less sugar too	Mwen ka jis ajoute yon ti kras mwens sik tou
I worked fast trying to put it back together	Mwen te travay vit ap eseye mete l 'tounen ansanm
A daughter was crying as she removed the dust	Yon pitit fi t ap kriye pandan l t ap retire pousyè tè a
I intend to direct this change	Mwen gen entansyon dirije chanjman sa a
I mostly meant it too	Mwen sitou te vle di li tou
It would appear this plan was never fully developed	Li ta parèt plan sa a pa janm te devlope konplètman
I could straighten it out later	Mwen te kapab dwat li pita
I wasn't expecting an apology	Mwen pa t ap tann yon ekskiz
I became such a person	Mwen te vin tounen yon moun konsa
I thought about being pretty bad for them	Mwen te panse sou jan sa dwe move pou yo
I deserve support too	Mwen merite sipò tou
I gave it to him and I ran	Mwen ba li l' epi mwen kouri
I can't go back to my family	Mwen pa ka tounen nan fanmi mwen
I can't change my mind right now	Mwen pa ka chanje desizyon mwen an kounye a
They will also respond to alarm calls by others	Yo pral reponn tou a apèl alam pa lòt moun
A different millennium	Yon milenè diferan
I told you it was a big shot	Mwen te di ou li te yon gwo piki
I decided to go to my own room	Mwen deside ale nan pwòp chanm mwen
I had nothing against the girl	Mwen pat gen anyen kont fi a
I didn't know anything about sex	Mwen pa t 'konnen anyen sou sèks
I put three big rubber bands around the deck	Mwen te mete twa gwo bann kawotchou alantou pil la
I didn't remember going to the park	Mwen pa t sonje m te ale nan pak la
I have not been able to see this story or report	Mwen pa te rive wè istwa sa a oswa rapò
I wonder if you even know their names	Mwen mande si ou menm konnen non yo
I can feel this feature	Mwen ka santi karakteristik sa a
I can forgive your friends	Mwen ka padone zanmi ou
I got up and went to the rest room	Mwen leve, mwen ale nan chanm repo a
I plan to take the test at some point	Mwen planifye pou pran tès la nan kèk pwen
I helped her get the water out	Mwen te ede l jwenn dlo a ale
I’ve talked to each of us a lot about that	Mwen te pale ak chak nan nou anpil sou sa
A hint of a world long gone	Yon allusion nan yon mond ki depi lontan ale
I was really starting to take care of her	Mwen te reyèlman kòmanse pran swen li
I looked a few yards away	Mwen te gade nan kèk yad lwen
Now I am in the same dilemma as my father	Kounye a mwen nan menm dilèm ak papa m
I stood there, shivering from the cold	Mwen te rete kanpe la, mwen te tranble anba gwo frèt la
A very friendly and cheerful front desk, helpful maintenance staff	Yon biwo devan trè amikal ak kè kontan, anplwaye antretyen itil
I will always be happy to help you	Mwen pral toujou kontan ede ou
I hear them a lot	Mwen tande yo anpil
I could breathe easier	Mwen te kapab respire pi fasil
I thought if you never knew, you would be safe	Mwen te panse si ou pa janm konnen, ou ta an sekirite
I tried to block everything out	Mwen te eseye bloke tout bagay deyò
I ran away one day after we were fighting for something	Mwen kouri ale yon jou apre nou te goumen pou yon bagay
I was an army for this small nation	Mwen te lame pou ti nasyon sa a
I rush to your house	Mwen prese vin lakay ou
I did what was necessary for survival	Mwen te fè sa ki nesesè pou siviv
I would like to create a heat card chart	Mwen ta renmen kreye yon tablo kat chalè
I never went to that kind of church	Mwen pa t janm ale nan kalite legliz sa a
I told you before that the soul has no sex	Mwen te di ou anvan ke nanm nan pa gen sèks
I handed him over to the man	Mwen renmèt li nonm li te ye a
I love the atmosphere	Mwen renmen atmosfè a
I knew that now	Mwen te konnen sa kounye a
I need to grow up, he said	Mwen bezwen grandi, li te di
A light pole, whatever	Yon poto limyè, kèlkeswa sa
I think that's a mistake	Mwen panse ke se yon erè
I could hear people shouting	Mwen te kapab tande moun ki t'ap rele byen fò
I had nothing to offer that anyone here wanted	Mwen pa te gen anyen yo ofri ke nenpòt moun isit la te vle
I allow the order	Mwen pèmèt lòd la
The bike goes in all directions	Bisiklèt la ale nan tout direksyon
I pulled it out of my pocket and answered	Mwen rale l nan pòch mwen epi mwen reponn
I mean, come down here and look	Mwen vle di, desann isit la epi gade
A new government should be established	Yon nouvo gouvènman ta dwe etabli
I don't want to hurt anyone	Mwen pa ta vle fè pèsonn mal
Places have also become more diverse	Kote yo te fè tou pi divèsifye
I hope he finds whatever peace he seeks	Mwen espere ke li jwenn kèlkeswa lapè li ap chèche
I do nothing in your heart	Mwen pa fè anyen nan kè ou
I requested more information and my email was ignored	Mwen te mande plis enfòmasyon epi imel mwen an te inyore
I was one proud mother that day	Mwen te yon sèl manman fyè jou sa a
I get up and follow the voice	Mwen leve kanpe epi mwen swiv vwa a
A celestial spirit to help them forget their surroundings	Yon lespri selès pou ede yo bliye anviwònman yo
I hope he doesn’t dig me	Mwen espere ke li pa fouye mwen
I love you get up and go	Mwen renmen ou leve epi ale
I can certainly take more pictures if needed	Mwen ka sètènman pran plis foto si sa nesesè
I bear witness to your love	Mwen rann temwayaj pou lanmou ou
I tried not to go to sleep	Mwen te eseye pa ale nan dòmi
I felt it spring lightly on the bed	Mwen te santi li prentan alalejè sou kabann lan
I began to describe the shape to you	Mwen te kòmanse dekri fòm nan nou
I recognized them all too well	Mwen te rekonèt yo tout twò byen
I was in an argument	Mwen te nan yon diskisyon
I want this to last forever	Mwen vle sa a dire pou tout tan
A few feet away, he stopped the big car	Kèk pye nan, li kanpe gwo machin nan
I, too, am completely in the dark on this one	Mwen menm tou, mwen konplètman nan fè nwa a sou yon sèl sa a
A memory he had almost forgotten, or hidden	Yon memwa li te prèske bliye, oswa kache
I didn’t see it as a kind of scientist like you	Mwen pa t 'wè li kòm yon kalite syantifik tankou ou
I am looking for this edition for jurisdiction and form of money	Mwen chèche edisyon sa a pou jiridiksyon ak fòm lajan
A couple of tears fell slowly into my cheek	Yon koup nan dlo te tonbe tou dousman nan souflèt mwen
I had to make sure you weren’t murderous	Mwen te dwe asire w ke ou pa ansasen
I jumped a little and looked up	Mwen sote yon ti kras epi leve je l '
I lay down	Mwen te kouche atè
I had to admire her for that	Mwen te oblije admire l pou sa
I couldn't tell where it came from	Mwen pa t 'kapab di ki kote li te soti
I lied too	Mwen pran yon ti manti tou
A force of habit, no doubt	Yon fòs abitid, san dout
He respected his discipline during the strikes	Li te respekte disiplin li pandan grèv yo
I thought about it a long time ago	Mwen te panse de sa depi lontan
I can risk a guess	Mwen ka riske yon devine
I was sure of that	Mwen te sèten de sa
I smiled agreement	Mwen te souri akò
I desperately try to suck air	Mwen dezespereman eseye souse lè
I thought you said you were a good player	Mwen te panse ou te di ou te yon bon jwè
I had to be on board too	Mwen te dwe abò a tou
I can't go back to jail, sir	Mwen pa ka tounen nan prizon, mesye
I have parents too	Mwen gen paran tou
I think we need to move as fast as possible	Mwen panse ke nou bezwen deplase pi vit posib
I approached her closer	Mwen te pwoche pi pre li
I felt energy flow up and down my back	Mwen te santi enèji koule ni monte ni desann do m
I would like your opinion and assistance	Mwen ta renmen opinyon w ak asistans ou
I hope he listened to my review	Mwen espere ke li koute revizyon mwen an
I had no job at all	Mwen pat gen okenn travay ditou
I can't push my way	Mwen pa ka pouse wout mwen
I ran to her, to help her	Mwen kouri sou li, pou ede l
All this is black and white	Tout bagay sa yo se nwa ak blan
I work for a while, and get that long break	Mwen travay pou yon ti tan, epi jwenn menm repo long sa a
I have nothing more to tell you	Mwen pa gen anyen ankò pou m di w
I know what he is planning	Mwen konnen sa l ap planifye
Ship damage was significant in the region	Domaj bato yo te enpòtan nan rejyon an
Some people thought he was crazy and threw stones at him	Gen moun ki te konsidere l' fou epi yo te voye wòch sou li
I put it in the car and listened to it	Mwen mete l nan machin nan epi m koute l
I work for about eight hours	Mwen travay pou anviwon uit èdtan
I really felt sorry for her	Mwen vrèman te gen pitye pou li
I tried to think	Mwen te eseye reflechi
I've never kissed her like that before	Mwen pa t janm bo l konsa anvan
I kept an eye on her	Mwen te kenbe yon je sou li
I'm telling you we're being attacked by pirates	Mon dir nou pe ganny atake par bann pirat
A park, for the tribe, is not a football field	Yon pak, pou branch fanmi an, se pa yon teren foutbòl
I reached for my glass of ice water	Mwen te rive jwenn vè dlo glase mwen an
I didn’t just sit down and write this book	Mwen pa t jis chita epi ekri liv sa a
I believe you were at the scene of the murder	Mwen kwè ou te nan sèn asasina-a
They were so beautiful and had such a presence	Yo te tèlman bèl e yo te gen yon prezans konsa
Someone, he thought, might be familiar with that	Yon moun, li te panse, te kapab abitye ak sa
I always complain to my sister about it	Mwen toujou pote plent ak sè m nan sou sa
I would advise not to mention them to me	Mwen ta konseye pa mansyone m 'bay yo
I give you my solemn words on this	Mwen ba ou pawòl solanèl mwen sou sa
I duck and slam into it	Mwen kanna ak slam nan li
I guess you could tell my division was lucky	Mwen devine ou ka di divizyon mwen an te gen chans
I should destroy these	Mwen ta dwe detwi sa yo
A cloud slips over the sun	Yon nwaj glise sou solèy la
Its shape generally pierces or has hollow spaces	Fòm li yo jeneralman pèse oswa genyen espas kre
A broader view does not consider us in this sense	Yon gade pi laj pa konsidere nou nan sans sa a
I swallowed a lot to hold back tears	Mwen vale anpil pou kenbe dlo nan je
I can hear their breath quickening	Mwen ka tande respirasyon yo akselere
I couldn't hesitate any longer	Mwen pa t 'kapab ezite anpil ankò
I try to imagine you with me in those moments	Mwen eseye imajine ou avèk mwen nan moman sa yo
A secure door was on the landing	Yon pòt an sekirite te sou aterisaj la
I reluctantly looked back at the stage	Mwen repiyans gade tounen nan etap la
I wouldn't start telling you who to meet	Mwen pa ta kòmanse di ou kiyès pou w rankontre
I haven’t had an art class since my sophomore year	Mwen pa gen yon klas atizay depi dezyèm ane mwen
I told our chapel clerk that and we waited	Mwen te di grefye chapèl nou an sa epi nou te tann
It happened a lot	Li te pase anpil bagay
I just had to support her, but this was different	Mwen jis te oblije sipòte li, men sa a te diferan
I didn't even notice we were going down	Mwen pa t menm remake nou t ap desann
I felt him move behind me	Mwen te santi l deplase dèyè m
I wanted more than that	Mwen te vle plis pase sa
I was all nervous now	Mwen te tout nè kounye a
I urge you to respect his right to grief	Mwen mande w pou w respekte dwa li genyen pou l fè lapenn
A goose might drop a golden egg on its leg	Yon zwa ta ka lage yon ze an lò nan janm li
I saw how they all looked at that red light	Mwen te wè ki jan yo tout te gade limyè wouj sa a
I could relate to it	Mwen te kapab gen rapò ak li
I should tell him	Mwen ta dwe di l '
I couldn't disguise my feelings for her	Mwen pa t 'kapab degize santiman mwen pou li
I ran downstairs and found some black paint	Mwen kouri desann epi mwen jwenn kèk penti nwa
I never heard from him again	Mwen pa janm tande anyen ankò nan men li
One hundred years from now, people will always want them	Yon santèn ane nan kounye a, moun ap toujou vle yo
I have always preferred death to such a life	Mwen te toujou prefere lanmò pase yon vi konsa
I headed in their direction	Mwen te dirije nan direksyon yo
I didn’t intend to give myself away	Mwen pa t 'gen entansyon bay tèt mwen ale
Lewis in a few drops of heavy water	Lewis nan kèk gout dlo lou
I owe you an apology	Mwen dwe ou yon ekskiz
A broken rib pierced his side	Yon kòt kase pèse kòt li
I didn’t expect, indeed	Mwen pa t 'atann, tout bon
I saw them in the window	Mwen te wè yo nan fenèt la
I now represent health and happiness	Kounye a mwen reprezante sante ak kontantman
A piece of the stolen mother never returned	Yon moso nan manman yo vòlè pa janm retounen
I turn my back and lock myself in the bathroom	Mwen vire do m epi fèmen tèt mwen nan twalèt la
I wouldn't do it anyway	Mwen pa t ap fè l, kèlkeswa sa
The couple had no children	Koup la pa t 'gen timoun
Banking also developed in this period	Banking tou devlope nan peryòd sa a
I suggest we move	Mwen sijere nou deplase
I turn to the field	Mwen vire nan jaden an
I try to pull them out	Mwen eseye rale yo deyò
I just brought the medical equipment on board	Mwen jis pote ekipman medikal la abò
I love it about how much he loved me	Mwen renmen li sou konbyen li te renmen mwen
I can't say it anymore	Mwen pa ka di li ankò
I remember small pieces but not all	Mwen sonje ti moso men se pa tout
I didn't say that out loud	Mwen pa t vle di sa byen fò
I ran up the steps and made it out	Mwen kouri moute mach yo epi fè li soti
I could say no	Mwen te kapab di non
I could use some help	Mwen te kapab itilize kèk èd
I had a completely different position	Mwen te gen yon pozisyon diferan nèt
I leaned back against my door	Mwen apiye tounen kont pòt mwen an
I think everyone has it so can't read it	Mwen panse ke tout moun genyen li pou sa pa kapab li
I want to draw your shape	Mwen vle trase fòm ou
I left him at his pleasure	Mwen kite l 'nan plezi li
A day loan as long as possible	Yon prè jou kòm anvan lontan ke posib
A wave of pleasure shot through my body	Yon vag plezi te tire nan kò m
I want to learn how to shoot	Mwen vle aprann kijan pou tire
I pulled back quickly	Mwen rale tounen byen vit
I have no idea how effective they will be	Mwen pa gen okenn lide ki jan efikas yo pral
I admired and respected this ideal	Mwen te admire ak respekte ideyal sa a
I suddenly realized that my trap had been lifted	Mwen te reyalize toudenkou ke pèlen mwen an te leve
He headed out to sea	Li te dirije soti nan lanmè
A body can change quite a bit in thirty years	Yon kò ka chanje byen yon ti jan nan trant ane
I was already tired though	Mwen te deja fatige menm si
I try to make sense	Mwen eseye jwenn sans
I think we should talk about	Mwen panse ke nou ta dwe pale sou
I just copied everyone else	Mwen jis kopye tout lòt moun
I have a feeling they will change	Mwen gen yon santiman yo pral chanje
Many people are dealing with their memories	Anpil moun ap fè fas ak memwa yo
I can only take some very shit food around here	Mwen ka sèlman pran kèk manje anpil kaka alantou isit la
Speed ​​was a new world record	Vitès la se te yon nouvo rekò mondyal kou fèmen
It closed after three weeks	Li fèmen apre twa semèn
I struggled against my new self	Mwen te lite kont nouvo pwòp tèt mwen
I walked into the churchyard	Mwen te mache nan lakou legliz la
I recommend that you take a new approach	Mwen rekòmande pou w pran yon nouvo apwòch
I naturally shrink from conflict	Mwen natirèlman retresi soti nan konfli
I choose to use my account instead of my own	Mwen chwazi pou m itilize kont mwen an olye m itilize kont pa l
I meant that you are very hard on yourself	Mwen te vle di ke ou trè difisil sou tèt ou
I got up and went inside	Mwen leve kanpe epi mwen antre andedan
I just want a vacation in it	Mwen jis vle yon vakans nan li
I pray you listen to my warning and look at yourself	Mwen priye ou koute avètisman mwen an epi gade nan tèt ou
I told others no, I hope	Mwen te di lòt moun non, mwen espere
C relaxed while the light took on familiar faces	C rilaks pandan limyè a te pran figi yo konnen yo
I decided to give it a try	Mwen deside eseye li
I felt someone breathe heavily on my neck	Mwen te santi yon moun ap respire lou sou kou mwen
I went with it always	Mwen te ale ak li toujou
Then a couple of people will break it	Lè sa a, yon koup nan moun pral kraze li
I take care of her, after all	Mwen pran swen li, apre tout
I look at the roses	Mwen gade roz yo
I shouldn’t tell people about that	Mwen pa ta dwe di moun sou sa
I think your mom was the closest	Mwen panse ke manman ou te pi pre a
A man who was always lean and naturally fit	Yon nonm ki te toujou mèg ak natirèlman anfòm
I have to go from one burn to another	Mwen oblije ale soti nan yon boule nan yon lòt
I work hard to focus on maintaining my anger	Mwen travay di pou m konsantre sou kenbe kòlè a
I was at home and my parents were just a stone's throw away	Mwen te lakay mwen e paran mwen te jis yon pye lwen
I totally could live in this room	Mwen totalman te kapab viv nan chanm sa a
Much of it comes down to planning	Anpil nan li vini desann nan planifikasyon
I still have school in the morning	Mwen toujou gen lekòl nan maten an
I could feel my body rising	Mwen te kapab santi kò m ap leve
A couple of rings, a comb tied	Yon koup nan bag, yon peny mare
He was beyond perfect for the role	Li te pi lwen pase pafè pou wòl la
My motion to come forward	Mon mosyon pou li vin devan
I have never cried so hard in my life	Mwen pa janm kriye tèlman fò nan lavi mwen
I just hate the shapes and the arrangements	Mwen jis rayi fòm yo ak aranjman yo
I’ve spent too much time there lately	Mwen te pase twòp tan la dènyèman
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
I threw up a few minutes ago	Mwen te voye jete kèk minit de sa
I just kissed her and thought	Mwen te jis bo li, li panse
I can't believe the color of the threads	Mwen pa ka kwè koulè fil yo
They can be made with that	Yo ka fèt ak sa
I care about her so much	Mwen pran swen li anpil
There was no special section for whites	Pa te gen okenn seksyon espesyal pou blan
They make particles that actually move	Yo fè patikil ki aktyèlman deplase
I did not try to suppress it at all	Mwen pa t eseye siprime li ditou
I will stay for a year	Mwen pral rete pou yon ane
I bet he took it a dozen times	Mwen parye li te pran li yon douzèn fwa
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay te pwofondman mal
I look at my awe	Mwen gade nan tranble sou mwen
I think of my family	Mwen panse ak fanmi mwen
I went into the shower and my fears returned	Mwen te antre nan douch la ak laperèz mwen te retounen
I recommend a visit to this beautiful apartment	Mwen rekòmande yon vizit nan bèl apatman sa a
I had it to myself for a whole two hours	Mwen te gen l 'pou tèt mwen pou yon antye de èdtan
I mean it gets so hot in there	Mwen vle di li vin tèlman cho nan la
I am a private person	Mwen se yon moun prive
I looked at the center console but found absolutely nothing	Mwen gade nan konsole sant la men mwen pa jwenn absoliman anyen
I can't even begin to come up with that	Mwen pa ka menm kòmanse vin ak sa
I threw the rifle back on the bench	Mwen jete fizi a tounen sou bank la
I also offer a smaller companion album	Mwen ofri tou yon album konpayon ki pi piti
I feel taken for a ride	Mwen santi mwen pran pou yon woulib
I can't wait to edit your book	Mwen pa ka tann edite liv ou a
I honestly should have noticed it immediately	Mwen onètman ta dwe remake li imedyatman
I am healthy, and my family members are all healthy	Mwen an sante, e manm fanmi mwen yo tout an sante
I could barely scream	Mwen te kapab apèn menm rèl
I didn’t know it was riding safe, however	Mwen pa t 'konnen li te monte sekirite, sepandan
I have so far gone to care	Mwen te twò lwen ale nan swen
A dignity of endless war with lost tribes	Yon diyite nan lagè kontinuèl ak branch fanmi pèdi wout
I must hear them in the middle of the night	Mwen dwe tande yo nan mitan lannwit lan
A matter of time before it would burn to ashes	Yon kesyon de tan anvan li ta boule nan sann
I was very sad before	Mwen te tris anpil anvan
I knew he was afraid he would lose me	Mwen te konnen li te pè li te pèdi m '
I raised my eyebrows at her in question	Mwen leve sousi mwen sou li an kesyon
I mean you have your hair	Mwen vle di ou gen cheve ou
I forgot the knife was in my hand	Mwen te bliye kouto a te nan men mwen
I imagine the disaster before it happens	Mwen imajine dezas la anvan li rive
I didn’t know the plans	Mwen pa t 'konnen plan yo
I always shake too much	Mwen toujou souke twòp
A phone and the internet	Yon telefòn ak entènèt la
I can subscribe to a bunch of newspapers on there	Mwen ka abònman nan yon pakèt jounal sou la
I know it's hard	Mwen konnen ke li difisil
I know they are working around the clock	Mwen konnen yo ap travay nan revèy la
I haven't seen who does that yet	Mwen poko wè kiyès ki fè sa
I blink a couple of times to pull myself together	Mwen bat je yon koup de fwa pou rale tèt mwen ansanm
I approached him with growing fear	Mwen te pwoche bò kote l ak laperèz k ap grandi
I was worried the dogs would get it	Mwen te enkyete chen yo ta jwenn li
I decided they weren’t worth the effort	Mwen te deside yo pa vo efò a
I fell in love	Mwen te tonbe damou
I knew he was one of us	Mwen te konnen ke li te youn nan nou
I guess that was too obvious	Mwen sipoze sa te twò evidan
I didn't even think about it	Mwen pa t menm panse ak sa
I found it fresh, generous, and full of good ideas	Mwen te jwenn li fre, jenere, ak plen ak bon lide
A dam burst inside	Yon baraj pete anndan li
I recognize his voice	Mwen rekonèt vwa li
I really watched it for the first time	Mwen vrèman gade l 'la pou premye fwa
I was, after all, dressed like a witch myself	Mwen te, apre tout, abiye tankou yon sòsyè tèt mwen
I was sick of getting wet	Mwen te malad nan mouye
I went to two projects	Mwen te ale nan de pwojè
I can see the basement, everything is smoking and burning	Mwen ka wè sousòl la, tout bagay ap fimen ak boule
I just have a cut in my hand	Mwen jis gen yon koupe nan men mwen
I asked for the darkness	Mwen te mande pou fènwa a
I was his constant companion and firmly under his control	Mwen te konpayon konstan li ak byen fèm anba kontwòl li
I couldn't let him go	Mwen pa t 'kapab kite l' ale
I was not allowed to see it	Mwen pa te gen dwa wè li
I guess you think that's weak in me	Mwen sipoze ou panse sa fèb nan mwen
I guess my appearance made me stand out	Mwen devine aparans mwen te fè m kanpe deyò
I immediately saw that he was angry	Touswit mwen te wè li te fache
I only know you shouldn't	Mwen sèlman konnen ou pa dwe
I read your proposal carefully	Mwen li pwopozisyon ou ak anpil atansyon
I ended up outside, sleeping on a bench	Mwen te fini deyò, dòmi sou yon ban
I believe this is around your age	Mwen kwè sa se anviwon laj ou
I worked on commission	Mwen te travay sou komisyon
I could even tell my parents	Mwen te kapab menm di paran mwen
I mean the first one was fine	Mwen vle di premye a te byen
He was also used by his son	Li te itilize tou pa pitit gason l 'yo
I actually made an action plan	Mwen aktyèlman te fè yon plan aksyon
I sit back and cross my arms	Mwen chita tounen epi kwaze bra m
I wrapped my arms around it and picked it up	Mwen vlope bra m 'nan li epi ranmase l
I guess all our money is still hidden inside	Mwen devine tout lajan nou yo toujou kache andedan
A man's head appears in an open window	Tèt yon nonm parèt nan yon fenèt ki louvri
I was too scared to ask	Mwen te twò pè pou m mande
I think you need a vacation	Mwen panse ou bezwen yon vakans
I can't think of everything	Mwen pa ka panse a tout bagay
A list of the best bars on each planet	Yon lis pi bon ba yo sou chak planèt
I can't breathe when it's close	Mwen pa ka respire lè li pre
I guess it doesn't matter now	Mwen devine li pa enpòtan kounye a
I almost felt like looking for himself	Mwen te prèske santi l ap chèche tèt li
I took her by the hand and put her on my shoulder	Mwen pran men l ', li mete l' nan zepòl mwen
I could give them good healthy food	Mwen te kapab ba yo bon manje ki an sante
Black out of the broadcast forever	Nwa soti nan emisyon an pou tout tan
I have food and a place for you	Mwen gen manje ak yon kote pou ou
I was the point guard of the basketball team	Mwen te pwen gad nan ekip baskètbòl la
I needed to check this out	Mwen te bezwen tcheke sa a
I threw several more	Mwen jete plizyè lòt ankò
A weight began to pull down on his body	Yon pwa te kòmanse rale desann sou kò l '
I guess we'll see how honest you were	Mwen devine nou pral wè ki jan onèt, ou yo te
I was clearly witnessing something really important	Mwen te klèman sou temwen yon bagay vrèman enpòtan
I should be enough for you	Mwen ta dwe ase pou ou
I have to work tonight	Mwen oblije travay aswè a
I was not in the mood to back off	Mwen pa t 'nan atitid pou fè bak
I think it will fit	Mwen panse ke li pral anfòm
I wonder how many languages ​​he speaks	Mwen mande konbyen lang li pale
I’m talking about personal experience	Mwen pale de eksperyans pèsonèl
I could now feed myself	Mwen te kapab kounye a manje tèt mwen
I had to find a way back	Mwen te oblije jwenn yon fason pou retounen nan
The king introduced new taxes and extended existing taxes	Wa a te entwodwi nouvo taks ak pwolonje taks ki deja egziste
I would probably make a polite apology	Mwen ta pwobableman fè yon eskiz politès
I never looked back at it	Mwen pa janm gade dèyè nan li
I could tell by looking at her singularly away from me	Mwen te kapab di pa gade sengilye li lwen mwen
I felt better about myself after this experience	Mwen te santi m pi byen sou tèt mwen apre eksperyans sa a
I am currently a specialist working in the private sector	Kounye a mwen se yon espesyalis k ap travay nan sektè prive a
I want to use them to illustrate something about value	Mwen vle sèvi ak yo pou ilistre yon bagay sou valè
I thought my teaching should offend him	Mwen te panse ansèyman mwen an te dwe ofanse l
I guess they didn't want to do anything to me	Mwen devine yo pa t 'vle anyen fè avè m'
I felt it was very important in industry	Mwen te santi li te trè enpòtan nan endistri
I will not tell everyone	Mwen pap di tout moun
I want my money for you too	Mwen vle lajan mwen an pou ou tou
I woke up one day and the cancer was gone	Mwen leve yon jou e kansè a te disparèt
I grew up admiring you	Mwen te grandi admire w
I never finished a race of any length	Mwen pa t janm fini yon kous nan nenpòt ki longè
I was not afraid to sell	Mwen pa t pè vann
I have no desire to put a ceiling	Mwen pa gen okenn anvi mete yon plafon
I have brought to humanity a lost dignity	Mwen te pote bay limanite yon diyite yo te pèdi
I said this would not bother us	Mwen te di sa a pa t ap antrave nou
I put my hand to my ear	Mwen mete men m nan zòrèy mwen
A tender heart is near the sensitive ear	Yon kè sansib se toupre zòrèy sansib la
I didn’t actually explain to her what she saw	Mwen pa t 'aktyèlman eksplike li sa li te wè
I bowed my head to my mother but ignored her	Mwen bese tèt devan manman an men li inyore li
I have not yet received my refund	Mwen poko resevwa ranbousman mwen an
I was a toddler when someone cut off his face	Mwen te yon timoun piti lè yon moun koupe figi l '
They love first writers very much	Yo renmen premye ekriven anpil anpil
I guess that is a very standard operation	Mwen devine ke se yon operasyon trè estanda
I became attached to certain memories	Mwen te vin atache ak sèten souvni
A small pool of bad water was there	Yon ti pisin move dlo te la
I was just pulling your legs	Mwen te jis rale janm ou
I only have ninety seconds before we lose you	Mwen gen sèlman katrevendis segonn anvan nou pèdi ou
I took that away from them	Mwen wete sa nan men yo
I wonder where he is hiding now, which gives us anxiety	Mwen mande ki kote li kache kounye a, ki ban nou kè sere
I looked up slowly at her	Mwen leve je l dousman nan direksyon l
I had to sit behind the class	Mwen te oblije chita dèyè klas la
I need some practice	Mwen bezwen kèk pou m pratike
I tell them everything	Mwen di yo tout bagay
Currents defined in this way are called conventional currents	Kouran defini nan fason sa a yo rele aktyèl konvansyonèl yo
I would always love it	Mwen ta toujou renmen li
I do not restrict it	Mwen pa mete restriksyon sou li
This is the real architecture	Sa a se achitekti reyèl la
I pulled it a couple of inches	Mwen rale li yon koup de pous
I decided it was time to call my mother	Mwen deside li te tan pou m rele manman m
I read this article on all sorts of scary things	Mwen li atik sa a sou tout kalite bagay ki fè pè
I can support some excitement in my life	Mwen ka sipòte kèk eksitasyon nan lavi mwen
A baby is a blessing	Yon ti bebe se yon benediksyon
I can’t believe they drop the ball so many times	Mwen pa ka kwè yo lage boul la anpil fwa
I have my own ideas about it	Mwen gen pwòp lide mwen sou li
A different fee every two hours	Yon frè diferan chak dezèdtan
I suggest you make yourself weird	Mwen sijere ou fè tèt ou ra
I was sure they both knew who killed him	Mwen te sèten yo tou de te konnen ki moun ki touye l '
I have not yet learned what happened to him	Mwen poko aprann sa ki te rive l
I will meet him tomorrow	Mwen pral rankontre l demen
I knew how this ended	Mwen te konnen ki jan sa a te fini
I take advantage of the opportunity and move away from it	Mwen pwofite okazyon an epi m ale lwen li
I need you cool	Mwen bezwen ou fre
A green light for the living room	Yon vèt limyè pou salon an
I really think you will	Mwen reyèlman panse ou pral
I didn't take any chances	Mwen pa t pran okenn chans
A look of fear appeared on his face	Yon gade nan laperèz parèt sou figi l '
I have everything working on my end	Mwen gen tout bagay travay sou fen mwen an
I worked for my father on the farm	Mwen t ap travay pou papa m, nan fèm nan
Felt as sick as hell	Te santi tankou malad tankou lanfè
I didn't know what was missing	Mwen pa t 'konnen sa ki te manke
Now I began to feel the effect	Kounye a mwen te kòmanse santi efè a
I went to an auto parts store last week	Mwen te ale nan yon magazen pati oto semèn pase a
I was terrified of what had happened	Mwen te santi m pè anpil pou sa ki te pase a
I was scared back in class	Mwen te pè tounen nan klas la
I saw these shady trees	Mwen te wè pye bwa lonbraj sa yo
I headed to the nearest clothing store	Mwen te dirije pou boutik rad ki pi pre a
I needed time to think and collect my thoughts	Mwen te bezwen tan pou reflechi ak kolekte panse mwen
I stood with him	Mwen te rete kanpe avè l
I could read it all, but nothing made sense	Mwen te kapab li tout, men pa gen anyen ki fè okenn sans
I could just show it	Mwen te ka jis montre l '
Looks like you're wasting your genius	Sanble mwen ou ap gaspiye jeni ou
I was able to visit with my family	Mwen te kapab vizite ak fanmi mwen
I pulled my phone out and called a taxi	Mwen rale telefòn mwen an deyò epi mwen rele yon taksi
I could feel the world breathing	Mwen te kapab santi mond lan respire
I was injured in a car accident	Mwen te blese nan yon aksidan machin
I lacked the strength to shout	Mwen te manke fòs pou m rele pi fò
I shouldn't be able to find you	Mwen pa ta dwe kapab jwenn ou
I wouldn’t call it a rescue	Mwen pa ta rele li yon sekou
I’m trying to make it better	Mwen ap eseye fè li pi byen
I didn't want him to know, never	Mwen pa t 'vle l' konnen, pa janm
A list to think about before tying the knot	Yon lis pou w reflechi anvan ou mare ne a
I love watching the flame dance	Mwen renmen gade flanm nan danse
I remember in biology class	Mwen sonje nan klas biyoloji
I would not have the courage to continue	Mwen pa ta gen kouraj pou m kontinye
I never hold that against him	Mwen pa janm kenbe sa kont li
I stung him again and again	Mwen pike l 'ankò e ankò
I thought that would make it easier to deal with	Mwen te panse ke sa ta fè li pi fasil fè fas ak
I left her alone for her	Mwen kite l pou kont li pou li
I will give the price of the field	Mwen pral bay pri a nan jaden an
I’ve never been attached, never stayed interested in someone	Mwen pa janm te atache, pa janm rete enterese nan yon moun
I very often online look at all its forms	Mwen trè souvan sou entènèt gade tout fòm li
A vertical jump of seventeen and three quarters of an inch	Yon so vètikal nan disèt ak twa ka pous
I could hear the thoughts in me	Mwen te kapab tande panse yo nan mwen an
We were an honest nation with brave soldiers	Nou te yon nasyon onèt ak sòlda brav
I can’t count on staying with my friends forever	Mwen pa ka konte sou rete ak zanmi mwen an pou tout tan
A girl, maybe thirteen years old	Yon ti fi, petèt laj trèz
I could see everything clearly, now	Mwen te kapab wè tout bagay klè, kounye a
Many of our friends do not work	Anpil nan zanmi nou yo pa travay
An authentic method does not have a body	Yon metòd natif natal pa gen yon kò
I can't tell you much about it	Mwen pa ka di w anpil bagay sou li
I do not have the ability to make that prediction	Mwen pa gen kapasite pou fè prediksyon sa a
I want her to be my wife	Mwen vle li vin madanm mwen
I refuse to stop and watch it happen	Mwen refize kanpe pou m gade sa rive
A little bit of everything and anything	Yon ti kras nan tout bagay ak anyen
I didn’t actually speak out loud	Mwen pa t 'aktyèlman pale byen fò
I was at the correct door	Mwen te nan pòt ki kòrèk la
I didn't think about how young you are	Mwen pat reflechi sou jan ou jèn
I didn't expect it to be so quick	Mwen pa t espere li rapid konsa
I’ve been back too long even now	Mwen te tounen twò lontan menm kounye a
I turned off the engine	Mwen etenn motè a
I wore it once	Mwen te mete l yon fwa
I am confident you will have a wonderful trip home	Mwen gen konfyans ou pral fè yon vwayaj bèl lakay ou
I didn’t even think about it all the time	Mwen pa t 'menm panse sou li tout tan an
I had never recognized the failure to do anything before	Mwen pa t janm rekonèt echèk nan fè anyen anvan
I want us to consider that	Mwen vle nou konsidere sa
I didn’t have the muscle	Mwen pa t 'gen misk la
I was happy not to say anything	Mwen te kontan pa di anyen
I wouldn’t blame him if he won	Mwen pa ta blame l si li te genyen
His sudden death was a shock to many	Lanmò toudenkou li te vin yon chòk pou anpil moun
I was not here to sting your business	Mwen pa t 'la a pou pike nan biznis ou
I think he thought we would have an affair	Mwen panse ke li te panse nou ta gen yon zafè
I just had a little bit of headache, that’s all	Mwen jis te gen yon ti kras nan tèt fè mal, sa a tout
Historians suggest several reasons for this success	Istoryen yo sijere plizyè rezon pou siksè sa a
A politically ambitious state senator	Yon senatè eta politikman anbisye
I have an impatient husband	Mwen gen yon mari enpasyan
A sign of surrender, or peace, or something like that	Yon siy rann tèt, oswa lapè, oswa yon bagay tankou sa
I looked at the ceiling, satisfied with the distance	Mwen gade plafon an, satisfè ak distans la
I didn’t have a childhood like everyone else	Mwen pa t gen yon anfans tankou tout lòt moun
I was happy with that	Mwen te kontan ak sa
A time of reflection	Yon tan refleksyon
In bad weather, you should retreat inside	Nan move tan, ou ta dwe fè bak andedan
I could feel her eyes searching for me	Mwen te santi l, je l t ap chèche m
I'm happy to wait	Mwen kontan tann
I looked at the figures standing beside us	Mwen te gade figi yo ki te kanpe bò kote nou
I went straight to the hospital	Mwen soti tou dwat nan lopital la
I was deeply impressed	Mwen te pwofondman enpresyone
I lost control of my power for a second	Mwen pèdi kontwòl pouvwa mwen pou yon segond
I looked at him	Mwen voye je m sou li
I didn't want to talk anymore	Mwen pat vle pale ankò
I never have to pump my own gas	Mwen pa janm oblije ponpe pwòp gaz mwen an
I knew one would come	Mwen te konnen youn ta vini
I wrote four columns on this trip	Mwen te ekri kat kolòn sou vwayaj sa a
I was a young pastor in a small town in the prairie	Mwen te yon jèn pastè nan yon ti vil nan Prairie
I never wondered how they felt	Mwen pa janm mande ki jan yo te santi yo
I wasn't good enough to travel back	Mwen pa t 'ase byen pou vwayaje tounen
I took a quick look at it	Mwen te voye yon gade rapid sou li
I often think of it	Mwen souvan panse ak li
I never visited where they live and work	Mwen pa janm vizite kote y ap viv ak travay la
I stopped playing and we fell to the ground	Mwen sispann jwe epi nou tonbe atè
I really love the team	Mwen vrèman renmen anpil nan ekip la
I was the last person to come down	Mwen te dènye moun ki te desann
I need you to put words to it	Mwen bezwen ou mete mo sou li
I was introduced to the corporate way of doing business	Mwen te prezante nan fason antrepriz la nan fè biznis
I waited until five after	Mwen te tann jiska senk apre
I allow them to finish quickly	Mwen pèmèt yo fini rapid
I wanted it to represent your dream job	Mwen te vle li reprezante travay rèv ou
I had my own problems to deal with	Mwen te gen pwòp pwoblèm mwen yo fè fas ak
I imagined my lungs stretching	Mwen te imajine poumon mwen ap detire
I was sad to see him go	Mwen te tris wè l ale
I literally can’t change around the rivers	Mwen literalman pa ka chanje alantou rivyè yo
I could only hope it was all for nothing	Mwen te kapab sèlman espere ke li te tout pou anyen
I owe nothing to other women	Mwen pa dwe anyen ak lòt fanm
I see you there to hurt me	Mwen wè ou la pou fè m mal
I leaned back and kissed her tightly	Mwen panche tounen epi mwen bo l byen
I was only in charge of the gate alone	Mwen te sèlman an chaj nan pòtay la pou kont li
A strong, sweet smell	Yon sant fò, dous
I didn't hate my life	Mwen pat rayi lavi mwen
I'm actually going to spend time with him	Mwen aktyèlman pral pase tan avè l '
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen nan sa
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan gade pòs ou a
A feeling of being followed	Yon santiman ke yo te swiv li
I just couldn’t deal with it at home	Mwen jis pa t 'kapab fè fas ak li nan kay la
There the peasants built a temple for him	Se la peyizan yo bati yon tanp pou li
I need your help	Mwen bezwen ou ede m
I will support his decision no matter what	Mwen pral sipòte desizyon li kèlkeswa sa
I can create a beautiful and creative video	Mwen ka kreye yon videyo bèl ak kreyatif
I suggest we break for thirty minutes	Mwen sijere nou kraze pou trant minit
I have high hopes for you	Mwen gen gwo espwa pou ou
A ball of light floats through the tunnel	Yon boul limyè flote atravè tinèl la
I see this as a natural step in evolution	Mwen wè sa kòm yon etap natirèl nan evolisyon
I'll be fine in a few minutes	Mwen pral byen byen nan kèk minit
I came across a line of small shops	Mwen te rive nan yon liy nan ti boutik
I am currently handling the sale of this office building	Mwen aktyèlman okipe vant bilding biwo sa a
I pushed his hand	Mwen te pouse men l
I will not give you permission	Mwen p'ap ba ou pèmisyon
Initially I was thinking about developing a mobile application	Okòmansman mwen te panse sou devlope yon aplikasyon mobil
I couldn't think of anything else	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt bagay
A second factor is the story we planned to tell	Yon dezyèm faktè se istwa nou te planifye pou rakonte a
I was able to solve this problem	Mwen te kapab rezoud pwoblèm sa a
I can't talk about that right now	Mwen pa ka pale sou sa kounye a
I didn’t withdraw with nobody seriously before or after that	Mwen pa t 'retire ak pèsonn seryezman anvan oswa apre sa
I really didn't know what to say	Mwen vrèman pa t konnen kisa pou m di l
I could also go back to the office	Mwen ta ka tou tounen nan biwo a
I promised myself a drink	Mwen pwomèt tèt mwen yon bwè
I'm telling you it's a donkey	Mwen menm di ou li se yon bourik
I would definitely go for the first one	Mwen ta definitivman ale pou youn nan premye
I did not know the man personally	Mwen pa t 'konnen pèsonèlman nonm sa a
I want to pursue them in their home town	Mwen vle pouswiv yo nan vil lakay yo
I get only three to four dogs a year	Mwen jwenn sèlman twa a kat chen pa ane
I needed to push this together	Mwen te bezwen pouse sa a ansanm
I was very close, but the fun was exquisite	Mwen te trè pre, men plezi a te ekskiz
I wanted to make sure it was okay	Mwen te vle asire w ke li te oke
Each level is given a separate name	Yo bay chak nivo yon non separe
I can't wait to taste you again	Mwen pa ka tann goute ou ankò
I knew all this	Mwen te konnen tout bagay sa yo
A woman answered the door	Yon fanm reponn pòt la
I'm ready to take everything	Mwen pare pou m pran tout bagay
I was frozen with fear	Mwen te jele ak laperèz
A warehouse will hold your chosen animal	Yon depo pral kenbe bèt ou chwazi a
A green light shone on his head	Yon limyè vèt te klere sou tèt li
I lost myself in writing to others	Mwen pèdi tèt mwen nan ekri lòt moun
I see it about once a week	Mwen wè li apeprè yon fwa pa semèn
I have my own computer operation here	Mwen gen pwòp operasyon òdinatè mwen isit la
A transformation was taking place	Yon transfòmasyon t ap fèt
A yard sale would not happen	Yon vant lakou pa t ap rive
I wash my hair once a week	Mwen lave cheve m yon fwa pa semèn
I wasted precious time	Mwen te pèdi tan presye
I played games with it	Mwen te jwe jwèt ak li
Tom is eventually swallowed by a cow and killed	Tom se evantyèlman vale pa yon bèf epi yo touye
I think there are two pairs	Mwen panse ke gen de pè
I can answer two of them in the same sentence	Mwen ka reponn de nan yo nan menm fraz la
I turn and look at the sick room	Mwen vire epi mwen gade nan chanm malad la
I am writing to ask you to do the same	M ap ekri pou m mande w fè menm bagay la
I love having my boys at home, really	Mwen renmen gen ti gason mwen lakay yo, vrèman
I started to close the door	Mwen te kòmanse fèmen pòt la
I thought burning in my gut might help	Mwen te panse boule nan zantray mwen ta ka ede
I needed my key and some answers	Mwen te bezwen kle mwen an ak kèk repons
I couldn’t find any fault at all	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn fòt nan tout
I think he was in another congregation	Mwen panse ke li te nan yon lòt kongregasyon
I knew what was going on here	Mwen te konnen sa ki te pase isit la
I remember he said he wouldn't go home without me	Mwen sonje li te di li pa pral lakay ou san mwen
I know your hotel	Mwen konnen otèl ou ye a
I knew he had at least been here	Mwen te konnen li te omwen te isit la
I didn’t know you shared my love for country music	Mwen pa t 'konnen ou pataje lanmou mwen pou mizik country
I smile too much for her	Mwen souri twòp pou li
I’m just trying to become myself	Mwen jis eseye vin tèt mwen
I was on the floor in my living room	Mwen te sou planche a nan salon mwen an
I can't get any clear thoughts	Mwen pa ka jwenn okenn panse klè
I didn't understand why she was with him	Mwen pa t 'konprann poukisa li te kenbe avè l'
I can't deal with this right now	Mwen pa ka fè fas ak sa a kounye a
I move to sit next to him	Mwen deplase pou m chita bò kote l
I am very comfortable here	Mwen trè alèz isit la
They never meet on clay	Yo pa janm rankontre sou ajil
I decided to keep my thoughts to myself	Mwen deside kenbe panse yo pou tèt mwen
I know you understand these things	Mwen konnen ou konprann bagay sa yo
I shouldn’t be able to read it, though	Mwen pa ta dwe kapab li li, menm si
I have normal fears	Mwen gen laperèz nòmal yo
I have to give him some credit for that	Mwen dwe ba li kèk kredi pou sa
I really like it when it comes to jealousy	Mwen vrèman renmen li lè li vin fè jalouzi
I chose to take a drive	Mwen te chwazi pran yon kondwi
I promise you, it was never wrong	Mwen pwomèt ou, li pa janm te mal
A feeling of dread came over her	Yon santiman laperèz te vin sou li
I hoped these ignored calls were irrelevant	Mwen te espere apèl inyore sa yo pa t enpòtan
I couldn't but it was his problem, not mine	Mwen pa t 'kapab men se te pwoblèm li, pa mwen
I can't hide anymore	Mwen pa ka kache ankò
I hope we never break	Mwen swete nou pa janm kraze
I was afraid they would take you, or take you	Mwen te pè yo te pran ou, oswa pran ou
I have been following your story for some time	Mwen te swiv istwa ou pou kèk tan
I didn't see that form	Mwen pat konn wè fòm sa a
I waited for what looked like age	Mwen te tann sa ki te sanble ak laj
I looked away from my eyes on my package	Mwen gade lwen je m 'tonbe sou pake mwen an
I wanted to jump out	Mwen te vle sote deyò
I hope you can handle one	Mwen espere ke ou ka okipe yon sèl
I thought he deserved the right answer to the right questions	Mwen te panse li te merite repons dwat nan kesyon dwat yo
I decided to go back to the store	Mwen deside tounen nan magazen an
I did not see his point	Mwen pa t wè pwennvi li
I turn and walk out the door	Mwen vire epi mwen soti nan pòt la
I aim to be a careful employee	Mwen vize yo dwe yon anplwaye atansyon
I hate to see two women fighting	Mwen rayi wè nou de fi ap goumen
I will do all this	Mwen pral fè tout bagay sa yo
I should finish it before it goes too far	Mwen ta dwe fini li anvan li ale twò lwen
I finally passed after hours of waiting	Mwen finalman te pase apre èdtan ap tann
I didn't think he had it	Mwen pa t panse li te genyen l nan li
I told him we were a great team	Mwen te di l 'nou te fè yon gwo ekip
I lent him what he needed to pay off his debt	Mwen te prete l sa li te bezwen pou renmèt dèt li a
I should be with you	Mwen ta dwe avèk ou
I recorded it with my phone	Mwen anrejistre li ak telefòn mwen an
But I can't read anything	Men, mwen pa ka li yon bagay
A new path that leads to a new journey	Yon nouvo chemen ki mennen l nan yon nouvo vwayaj
I went moderate cold rock a few years back	Mwen te ale wòch frèt modere kèk ane tounen
I can see it in his reflection in the mirror	Mwen ka wè li nan refleksyon li nan glas la
I mean, tomorrow morning	Mwen vle di, demen maten
I didn’t know how you would respond	Mwen pa t 'konnen ki jan ou ta reponn
There was no body supply	Pa te gen okenn rezèv kò
Her whole body is purple and bloody	Tout kò li gen koulè wouj violèt ak san koule
I have friends and family back home	Mwen gen zanmi ak fanmi tounen lakay mwen
A number of the group were present	Gen yon kantite gwoup la ki te prezan
I'm glad others are doing the same	Mwen byen kontan lòt moun ap fè menm bagay la
I wanted to talk to you before the police did	Mwen te vle pale avè w anvan lapolis te fè sa
I will give the winner	Mwen pral bay gayan an
I had a million questions but not one answer	Mwen te gen yon milyon kesyon men pa yon sèl repons
I almost wish there was	Mwen prèske swete ke genyen
I wouldn’t sell it to the world	Mwen pa ta vann li pou mond lan
I am three hours late for work	Mwen gen twa èdtan an reta pou travay
I guess you will want to drop off your apartment	Mwen devine ou pral vle depoze nan apatman w lan
I managed to kill all the people aboard the enemy ship	Mwen te jere touye tout moun ki rete abò bato lènmi an
A sign of life perhaps	Yon siy lavi petèt
I walked home invisible	Mwen te mache lakay mwen envizib
I filled her bowl with water	Mwen plen bòl dlo li a
I loved the way they dealt with each other	Mwen te renmen fason yo te fè fas youn ak lòt
I was so scared he died	Mwen te tèlman pè li te mouri
I suspect he doesn’t care	Mwen sispèk li pa pran swen
I didn't mind dressing up	Mwen pa t deranje abiye
I started to feel like a dick	Mwen te kòmanse santi tankou yon dick
I hope it won’t go down to more kills	Mwen espere ke li pa pral desann nan plis touye
I jumped into my van and started the engine	Mwen te vole nan kamyonèt mwen an epi mwen te kòmanse motè a
Note that not all of these bills become law	Remake byen ke se pa tout bòdwo sa yo vin lwa
I can read the medical report	Mwen ka li rapò medikal la
I knew how it would end	Mwen te konnen ki jan li ta fini
Only in front of his face is missing	Se sèlman devan figi li ki manke
Most of the area is now covered by forest	Pifò nan zòn nan se kounye a kouvri pa forè
A slightly warm hill might be a more accurate description	Yon ti mòn yon ti kras cho ta ka yon deskripsyon pi egzak
I was able to make small details on the concrete floor	Mwen te kapab fè ti detay nan etaj konkrè a
I also just sell my stuff mostly	Mwen tou jis vann bagay mwen an sitou
I was out of sympathy	Mwen te soti nan senpati
It was so good in so many ways	Li te tèlman bon nan anpil fason
I had to choose my words carefully	Mwen te oblije chwazi mo mwen yo ak anpil atansyon
I think this guy probably has a driver's license	Mwen panse ke mesye sa a genlè gen yon lisans pou kondwi
Tears well up in his eyes	Yon ti dlo vin nan je l '
A strange feeling came over me	Yon santiman etranj te vin sou mwen
I can only imagine what this looks like	Mwen ka sèlman imajine ki jan sa a sanble
I knew he had to be there	Mwen te konnen li te dwe la
I loved boys and that was it	Mwen te renmen ti gason e se te sa
I always knew exactly where it was	Mwen te toujou konnen egzakteman ki kote li te ye
I need more help and you can help me	Mwen bezwen plis èd epi ou ka ede mwen
Some of the passengers were swayed	Kèk nan pasaje yo te balanse
The show needs to change things	Emisyon an bezwen chanje bagay yo
The city center is located between the two rivers	Sant vil la sitiye ant de rivyè yo
I understand having to leave what you love	Mwen konprann oblije kite sa ou renmen
I shouldn’t deal with it	Mwen pa ta dwe fè fas ak li
I will find a new replacement	Mwen pral jwenn yon nouvo ranplasman
I love creating the world again	Mwen renmen kreye mond lan ankò
I really think he needs to talk to someone	Mwen vrèman panse li bezwen pale ak yon moun
I leaned down in his face	Mwen panche desann nan figi l '
I pour my heart and soul into writing	Mwen vide kè m ak nanm mwen nan ekri m
I live in the east	Mwen rete nan zòn lès la
I still can’t believe they’re just letting us go	Mwen toujou pa ka kwè yo ap jis kite nou ale
I also started going to school	Mwen menm mwen te kòmanse ale lekòl
I cry for joy at it	Mwen kriye pou kè kontan nan li
I was thinking of bad news	Mwen t ap panse ak move nouvèl
I have to write it	Mwen dwe ekri li
I was afraid of love	Mwen te pè lanmou
I had two other classes until the day was over	Mwen te gen de lòt klas jiskaske jounen an te fini
I can’t remember how or who answered Dad	Mwen pa ka sonje ki jan oswa ki moun ki reponn papa
I have no desire to jet set the world	Mwen pa gen okenn anvi pou jet set mond lan
I need someone to blame	Mwen bezwen yon moun blame
New growth occurs in spring and early summer	Nouvo kwasans fèt nan sezon prentan ak kòmansman ete
I called her, wondering who she might be	Mwen rele li, mande ki moun li ta ka ye
I know what they are	Mwen konnen sa yo ye
But I can't live in the past	Men, mwen pa ka viv nan tan lontan an
I was hoping she knew how much everyone loved her here	Mwen te espere ke li te konnen konbyen tout moun te renmen l isit la
I’m just making all three of us roll into one	Mwen jis fè nou tout twa woule nan yon sèl
I only hoped he would accept my apology	Mwen te sèlman espere ke li ta aksepte ekskiz mwen
A child awaiting punishment	Yon timoun k ap tann pinisyon
I think several people read it	Mwen panse ke plizyè moun li li
The rider pursues and kills most of them	Kavalye a pouswiv epi touye pifò nan yo
I did, that is, we did what was necessary	Mwen te fè, sa vle di, nou te fè sa ki nesesè
I looked at him, I don't understand	Mwen te gade l ', mwen pa konprann
I couldn't allow myself to do that	Mwen pa t 'kapab pèmèt tèt mwen fè sa
I searched for the other knights but could not find anyone	Mwen te chèche lòt chevalye yo men mwen pa t 'kapab jwenn pèsonn
I never cared much about religion	Mwen pa janm pran swen relijyon anpil
I just didn’t believe it then	Mwen jis pa t 'kwè li lè sa a
I need to talk to her	Mwen bezwen pale avèl
I didn't even say it	Mwen pa t 'menm di li
I couldn't leave him sad anymore	Mwen pa t 'kapab kite l' tris ankò
I wished for long	Mwen te swete pou lontan
I appreciate this project very much	Mwen apresye pwojè sa a anpil anpil
Johnson declared the winner via split decision	Johnson te deklare gayan an atravè desizyon divize
I rang her cell phone but got her voice message	Mwen sone mobil li men mwen te resevwa mesaj vwa li
I look at the market	Mwen gade sou mache a
I had to pay for them	Mwen te oblije peye l pou yo
I would be happy to pay her fare	Mwen ta kontan peye pri tikè li
I can do that, he thought	Mwen ka fè sa, li te panse
A floor took shape, walls and a ceiling followed	Yon etaj te pran fòm, mi yo ak yon plafon swiv
I could feel the two standing beside me	Mwen te kapab santi de yo kanpe bò kote m '
I went to engineering, no windows	Mwen te ale nan jeni, pa gen okenn fenèt
I wish him success	Mwen vle li gen siksè
I looked for him desperately	Mwen te chèche l dezespereman
I was desperate for something	Mwen te dezespere pou yon bagay
I feel such freedom on stage	Mwen santi yon libète konsa sou sèn
I absolutely love this one	Mwen absoliman renmen yon sèl sa a
I love you with an everlasting love	Mwen renmen ou ak yon lanmou etènèl ak etènèl
One answer would suffice	Yon repons ta sifi
I slowly shook my head	Mwen tou dousman souke tèt mwen
I wanted you to hear the good news	Mwen te vle ou tande bon nouvèl la
I know the right agent	Mwen konnen bon ajan an
A soldier, trying to find his way home	Yon sòlda, ap eseye jwenn wout lakay li
I have always protected myself from it	Mwen te toujou pwoteje tèt mwen kont li
A gleam entered his eyes	Yon ekla te antre nan je li
I jumped into her arms and kissed her	Mwen vole nan bra l ', li bo l'
I want a guy friend outside of you	Mwen vle yon zanmi nèg andeyò ou
A stupid test anyway, he thought	Yon tès estipid de tout fason, li te panse
A song about reconciliation	Yon chante sou rekonsilyasyon
I received the second envelope yesterday	Mwen te resevwa dezyèm anvlòp la yè
One missing teenage girl	Yon sèl adolesan fi ki disparèt
A high school was established in his name	Yon lekòl segondè te etabli nan non li
I walked toward the door	Mwen te mache nan direksyon pòt la
I loved the long dress and shed it in bright colors	Mwen te renmen rad ki long ak koule sou li nan koulè briyan
A scream from my mouth	Yon rèl soti nan bouch mwen
I saw it in some of my friends	Mwen te wè li nan kèk nan zanmi m 'yo
I am proud of this budget	Mwen fyè de bidjè sa a
I just need to work on my start	Mwen jis bezwen travay sou kòmansman mwen an
I open the door and look inside	Mwen ouvri pòt la epi mwen gade anndan an
I relieved it ended	Mwen soulaje li fini
I have smooth skin on my bridges	Mwen gen po lis sou pon mwen yo
I just did it because he offered me	Mwen jis fè li paske li te ofri m '
I saw the gas chambers	Mwen te wè chanm gaz yo
I didn't have to listen to my cousin	Mwen pat oblije koute kouzin mwen
I didn't push him away	Mwen pa t 'pouse l' ale
News reports kept their interests alive	Rapò nouvèl yo te kenbe enterè yo vivan
I turned and looked, but there was nothing	Mwen vire epi gade, men pa t 'gen anyen
I keep wondering if there is anything else I can do	Mwen kontinye mande si gen yon lòt bagay pou m fè
I traveled to the northwest	Mwen te vwayaje nan nòdwès
I painted a little and I would love to do more	Mwen pentire yon ti kras e mwen ta renmen fè plis
I didn't dare answer her	Mwen pa t oze reponn li
I couldn't sleep and you were fine	Mwen pa t 'kapab dòmi epi ou t'ap byen
Memory comes into play in at least two ways	Memwa antre nan jwèt nan omwen de fason
I wanted to die in the pain and humiliation	Mwen te vle mouri nan doulè a ​​ak imilyasyon
I think a girl would be very nice	Mwen panse ke yon ti fi ta dwe trè bèl
I watched it all last year	Mwen te gade sa rive tout ane pase
I just discovered this morning	Mwen jis dekouvri maten an
I can’t move a stiff muscle	Mwen pa ka deplase yon misk rèd
I practice here, and my power is	Mwen pratike isit la, ak pouvwa mwen ki se
I stayed online for an hour	Mwen te rete sou entènèt pou yon èdtan
I wanted the story in these cartoons	Mwen te vle istwa a nan desen sa yo
I have never seen him without him	Mwen pa janm wè l san li
I walked farther across	Mwen te mache pi lwen atravè
I did not expect a woman	Mwen pa t espere yon fanm
I go back to my station and cut off the products	Mwen retounen nan estasyon mwen an epi koupe pwodwi yo
I was afraid it might go on	Mwen te pè li ta ka ale sou
I knew he had reached the top	Mwen te konnen li te rive nan tèt la
I hope you like them	Mwen espere ou renmen yo
I called the art studio at the hospital	Mwen rele estidyo atizay la nan lopital la
I have a question about the volume	Mwen gen yon kesyon sou volim nan
I have no memory of telling you for sure	Mwen pa gen memwa pou m di w pou sèten
I shouldn’t want to eat for days	Mwen pa ta dwe vle manje pou jou
I knew the answer to the first question	Mwen te konnen repons premye kesyon an
I didn't see you outside	Mwen pa t 'wè ou deyò
I was abandoned and he knows it	Mwen te abandone e li konnen li
I need to talk to her and make sure	Mwen bezwen pale ak li epi asire w
Diagnosis is usually based on signs and symptoms	Dyagnostik anjeneral baze sou siy ak sentòm yo
I believe that prayer can definitely bring change	Mwen kwè ke lapriyè ka definitivman pote chanjman
I'm out of the jungle	Mwen soti nan forè a
I knew there were gifts, but not so much	Mwen te konnen te gen don, men pa tèlman
I just didn’t see what the big deal was	Mwen jis pa t 'wè sa gwo zafè a te ye
I can't believe you did such a thing to me	Mwen pa ka kwè ou te fè yon bagay konsa pou mwen
I was told that the doctor wanted to see me	Yo te di m ke doktè a te vle wè m
Legend has become more important than truth	Lejand te vin pi enpòtan pase verite
I haven't opened my eyes yet	Mwen poko ouvri je m toujou
A few minutes later, he opened the cell door	Kèk minit apre, li louvri pòt selil la
I don't want to think about that right now	Mwen pat vle reflechi sou sa kounye a
I couldn't believe how big it got	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan gwo li te vinn
I prefer to go undressed any day	Mwen pito ale san rad nenpòt jou
I never want to lose things	Mwen pa janm vle pèdi bagay sa yo
I felt something give	Mwen te santi yon bagay bay
I realized the staff weapons were lost	Mwen reyalize zam yo anplwaye yo te pèdi
I felt joy, accomplishment	Mwen te santi lajwa, akonplisman
Each school played its own variety of football	Chak lekòl te jwe pwòp varyete foutbòl pa yo
I searched the room for any signs of yellow eyes	Mwen fouye chanm nan pou nenpòt siy nan je jòn
I pulled my sweater tight around me	Mwen rale chanday mwen sere bò kote m '
I feel something different	Mwen santi yon bagay diferan
I'll get it	Mwen pral jwenn li
I often say things without thinking	Mwen souvan di bagay san reflechi
I may have to do one a day	Mwen ka gen pou fè yon sèl yon jou
I can’t believe how time flew by	Mwen pa ka kwè ki jan tan te vole
I knew it only for a while	Mwen te konnen li sèlman pou yon ti tan
I didn't ask much	Mwen pa t 'mande anpil
A glance at the screen confirmed his suspicion	Yon ti koutje sou ekran an konfime sispèk li
I even had the taste in my mouth	Mwen menm te gen gou a nan bouch mwen
But I was not fortunate enough to feel grateful	Men, mwen pa t gen chans pou m santi m rekonesan
I pay you to be in your post	Mwen peye w pou w nan pòs ou
I'll tell you where it is	Mwen pral di ou kote li ye
A fire seemed to dance in her cold eyes	Yon dife te sanble danse nan je frèt li
I was filled with even more questions	Mwen te ranpli ak menm plis kesyon
I tried to protect her from them	Mwen te eseye pwoteje li kont yo
I expressed myself	Mwen te eksprime tèt mwen
I have a normal family type	Mwen gen yon kalite fanmi nòmal
I couldn't find out	Mwen pa te kapab chèche konnen
I did not understand your request	Mwen pa t konprann demann ou an
I never thought he would take such extreme action	Mwen pa janm konsidere li ta pran aksyon ekstrèm konsa
I held the gun tightly	Mwen te kenbe zam la byen sere
I had a baby boy	Mwen te fè yon timoun, yon ti gason
I try to keep my excitement, my hope	Mwen eseye kenbe eksitasyon mwen, espwa mwen
I’d better get on with it	Mwen ta pi bon jwenn sou li
I hate my life now	Mwen rayi lavi mwen kounye a
Not because his production was wonderful	Se pa paske pwodiksyon li yo te tout bèl bagay
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè yon bagay konsa
A presentation on star formation was planned	Yon prezantasyon sou fòmasyon zetwal yo te planifye
Gold then makes a visit to the hospital	Lò Lè sa a, fè yon vizit nan lopital la
A burning lemon scent	Yon sant sitwon boule
I breathe deeply, searching for her scent	Mwen respire gwo twou san fon, chèche sant li
I love animals and music	Mwen renmen bèt ak mizik
I love her breasts and worship them	Mwen renmen tete l 'ak adore yo
I buried my face in her necklace	Mwen antere figi m nan kolye l
I think he has a point there	Mwen panse ke li gen yon pwen la
I will not take it from you	Mwen p'ap pran li nan men ou
I used it to check news	Mwen te itilize li pou tcheke nouvèl
World records were broken again as a result	Rekò mondyal yo te kraze ankò kòm yon rezilta
I really need to be prepared for work	Mwen vrèman bezwen prepare pou travay
Oh man, if you can hear	O monchè, si ou ka tande
He stated that the visions had passed since then	Li te deklare ke vizyon yo te pase depi lè sa a
I couldn't even see that ghost	Mwen pa t 'kapab menm fantom sa
I can't live in this world without it	Mwen pa ka viv nan mond sa a san li
I am determined to do this	Mwen detèmine sa pral fèt
I just called the number on their site	Mwen jis rele nimewo a sou sit yo
I didn’t attach myself to results	Mwen pa t atache tèt mwen ak rezilta
I will not destroy it	Mwen p'ap detwi
I consider my offering calmly	Mwen konsidere ofrann mwen an avèk kalm
And it comes with something special	Epi li vini ak yon bagay espesyal
A decade where former values ​​are becoming increasingly lost	Yon deseni kote ansyen valè yo ap vin de pli zan pli pèdi
I was so nervous going to get it	Mwen te tèlman nève pral jwenn li
This survey linked previous radar lines	Sondaj sa a te lye liy rada anvan yo
A music video was made to promote the single	Yo te fè yon videyo mizik pou ankouraje single la
I was in a state of shock	Mwen te nan yon eta de chòk
I have no place at once	Mwen pa gen okenn kote nan yon fwa
A mocking smile appeared on his face	Yon souri nan betiz parèt sou figi l
I want only one woman	Mwen vle sèlman yon fanm
I can go along with this scenario too	Mwen ka ale ansanm ak senaryo sa a tou
I felt broken	Mwen te santi kè m te kase
I believe it will come tomorrow night, but we will see	Mwen kwè li pral vini demen swa, men nou pral wè
I want nothing more than happiness	Mwen pa vle anyen plis pase kontantman li
I reach out and light the lamp	Mwen rive epi limen lanp lan
I lifted the empty box and examined it once more	Mwen leve bwat vid la epi egzamine li yon fwa ankò
A new weekly video	Yon nouvo videyo chak semèn
I had to change everything	Mwen te oblije chanje tout bagay
I travel most of the time alone	Mwen vwayaje pi fò nan tan pou kont mwen
I can't believe he did all this	Mwen pa ka kwè li fè tout bagay sa yo
I did not ask for my sake	Mwen pa t 'mande pou dedomajman pou mwen
Reason may take more than later	Rezon ka pran plis pase pita
A sense of being safe and secure came over him	Yon sans ke yo te an sekirite ak pwoteje te vin sou li
I sit down and run my finger over my mouth	Mwen chita epi pase dwèt mwen sou bouch mwen
I'm old and you're young	Mwen granmoun e ou jenn
I watch you do that all the time	Mwen gade ou fè sa tout tan
I can't know your heart	Mwen pa ka konnen kè ou
I jumped on my horse and ran to him	Mwen sote sou chwal mwen epi mwen kouri al jwenn li
I can't help but look	Mwen pa ka ede vire gade
Chambers was previously recognized as a community leader	Chambers te deja rekonèt kòm yon lidè kominote a
I just hope others fight for opportunities	Mwen jis espere ke lòt moun goumen pou opòtinite yo
I had power over them	Mwen te gen pouvwa sou yo
I didn't care who he chose	Mwen pa t pran swen kiyès li te chwazi
I plunged lower into my chair	Mwen plonje pi ba nan chèz mwen an
I can never be neutral	Mwen pa janm ka net
I didn't want to either	Mwen pa t 'vle tou
I want to automatically run them in sequence	Mwen vle otomatikman kouri yo nan sekans
I have waited my whole life for someone	Mwen tann tout lavi mwen pou yon moun
Both her parents were doctors	Tou de paran li yo te doktè
I proposed to my wife	Mwen te pwopoze madanm mwen la
I can well recommend it	Mwen ka byen rekòmande li
I was always good at writing at school too	Mwen te toujou bon nan ekri nan lekòl la tou
Not many broadcasts can do that	Pa gen anpil emisyon ki kapab fè sa
I can see why he came back slowly	Mwen ka wè poukisa li tounen dousman
I am interested in any or all feedback	Mwen enterese nan nenpòt oswa tout fidbak
I didn’t care when it was known	Mwen pa t pran swen ki lè li te ye
I have seen hundreds of such examples	Mwen te wè dè santèn de egzanp sa yo
I’m more likely to have parents like these	Mwen gen anpil chans pou mwen gen paran tankou sa yo
I enter the information and there is a selection process	Mwen antre enfòmasyon an epi gen yon pwosesis seleksyon
This ceremony took place before the events took place	Seremoni sa a fèt anvan evènman yo te fèt
I actually drew a crowd	Mwen aktyèlman te trase yon foul moun
A quick step here and someone else falling	Yon etap rapid isit la ak yon lòt moun tonbe
I won't even tell you	Mwen pap menm di ou
I am with you	Se mwen menm ki la avèk ou
I will try to answer them all	Mwen pral eseye reponn yo tout
I would recommend him and his company without hesitation	Mwen ta rekòmande l 'ak konpayi li san ezitasyon
I can't promise I'll never hurt you again	Mwen pa ka pwomèt mwen pa janm fè ou mal ankò
I even had a weight-related heart murmur	Mwen menm te gen yon bougonnen kè ki gen rapò ak pwa
I had what you call a stage mom	Mwen te gen sa ou rele yon manman sèn
They are also used for riding fun	Yo itilize yo tou pou monte plezi
I give you this as a courtesy	Mwen bay ou sa a kòm yon koutwazi
I bet he will ask you for help soon	Mwen parye li pral mande w èd byento
I had never seen her smile before	Mwen pa janm wè souri li konsa pi bonè
I've heard it said many times	Mwen tande l di anpil fwa
I need to behave myself	Mwen bezwen konpòte tèt mwen
I'm always there, always there, always	Mwen toujou la, toujou genyen, toujou ap
I was a good wife to her	Mwen te yon bon madanm pou li
I know we are perfect for each other	Mwen konnen nou pafè youn pou lòt
I laughed together	Mwen ri ansanm avèl
I can barely see him now	Mwen apèn ka wè l 'kounye a
I really have little idea about anything else	Mwen vrèman gen ti lide sou anyen ankò
I put it in the boat	Mwen mete l nan kannòt la
I didn't even have to say anything	Mwen pat menm oblije di anyen
I know you can read guns	Mwen konnen ou ka li zam
I felt responsible for it	Mwen te santi mwen responsab pou li
I had to defend them	Mwen te oblije defann yo
I can see that you are doing this	Mwen ka wè w ap fè sa
I only heard him talk a few times	Mwen sèlman tande l 'pale kèk fwa
A day and a half, he reflected	Yon jou ak yon mwatye, li te reflete
I appreciate you more after I’m done without	Mwen apresye ou plis apre mwen fin fè san yo pa
I couldn't wait any longer	Mwen pa t 'kapab tann ankò
I think he asked Robin questions	Mwen panse ke li te poze kesyon Robin yo
I fell in love with her	Mwen te renmen avè l
Then she worked hard to become an actress	Lè sa a, li te travay di pou vin yon aktris
I took his machine gun	Mwen pran mitray li
I won't have my boyfriend throw himself out doing this	Mwen p'ap gen konpayon m' ap mete tèt li deyò ap fè sa
I reluctantly said okay	Mwen repiyans te di oke
I know what's ahead	Mwen konnen sa ki devan yo
I certainly didn't expect that to happen	Mwen sètènman pa t ap tann sa rive
I plan on buying these in additional colors	Mwen planifye sou achte sa yo nan koulè adisyonèl
I thought, this is my life now	Mwen te panse, sa a se lavi mwen kounye a
I want to encourage others to play for another day	Mwen vle ankouraje lòt moun yo jwe pou yon lòt jou
I tried to enjoy the process	Mwen te eseye jwi pwosesis la
I was sure there was something there	Mwen te sèten te gen yon bagay la
I think he's jealous	Mwen panse li jalouzi
I almost feel guilty, but he deserved it	Mwen prèske santi m koupab, men li te merite sa
I can wait until next week	Mwen ka tann jiska semèn pwochèn
I make it grow but it is not my part	Mwen fè l grandi men li pa fè pati mwen
I still remember her scent	Mwen toujou sonje sant li
I just want to be helpful to you	Mwen jis vle yo itil ou
She left the house in tears	Li kite kay la ak dlo nan je
I saw him feel sleepy	Mwen te wè l 'santi pou li nan dòmi
I guess it matters little	Mwen devine li enpòtan ti kras
I wondered why he hadn’t done something to stop this	Mwen te mande poukisa li pa t 'fè yon bagay yo sispann sa a
I was pretty sure he couldn't support me either	Mwen te trè sèten li pa t 'kapab sipòte m' tou
I find myself in a lot of pain these days	Mwen jwenn mwen nan anpil doulè jou sa yo
I went out for beer and I came back	Mwen soti pou byè epi mwen tounen
I couldn't blame him for that	Mwen pa t 'kapab blame l' pou sa
Then he breathed life into them	Lè sa a, li soufle lavi nan yo
I started to open it	Mwen te kòmanse ouvri li
I never left my room again	Mwen pa t janm kite chanm mwen an ankò
Wind cooling is a problem in the local climate	Refwadisman van se yon pwoblèm nan klima lokal la
A large ball of fire fired in the direction of the brave pair	Yon gwo boul nan dife tire nan direksyon pè a brav
I can't even breathe so heavily	Mwen pa menm ka respire li tèlman lou
I need to see the base commander	Mwen bezwen wè kòmandan baz la
I love my job and traveling	Mwen renmen travay mwen ak vwayaje
I knew this mountain was special	Mwen te konnen mòn sa a te espesyal
I made a dozen different pieces to get this one	Mwen te fè yon douzèn moso diferan pou jwenn yon sèl sa a
I respect your feelings	Mwen respekte santiman w
I watched the audience	Mwen gade odyans lan
I know you brought the other two back with you	Mwen konnen ou pote de lòt yo tounen avè ou
A few minutes later, there is known	Kèk minit apre, la li te ye
I did it, however, but with little remorse	Mwen te fè li, sepandan, men ak ti remò
I refuse to take any more abuse from you	Mwen refize pran okenn abi ankò nan men ou
I was terrified of approaching her	Mwen te pè anpil pou m te pwoche bò kote l
I want to go somewhere that will heal me	Mwen vle ale yon kote ki pral geri mwen
I did not know about your power	Mwen pa t 'konnen sou pouvwa ou
I wonder who is ready to do that	Mwen mande ki moun ki pare pou fè sa
Some men helped in this effort	Kèk gason te ede nan efò sa a
I could tell he had something in mind	Mwen te kapab di ke li te gen yon bagay nan tèt li
I don't know the names of the stars	Mwen pa konnen non zetwal yo
I can’t risk one helicopter coming on and seeing anyone	Mwen pa ka riske yon sèl elikoptè vin sou epi wè nenpòt moun
I’ve always followed you, you know	Mwen te toujou swiv ou, ou konnen
A great spectacle in history, it will be	Yon gwo spektak nan listwa, li pral
I was wondering how the two of us would go	Mwen t ap mande kòman nou de ta prale
I have more work to do here	Mwen gen plis travay pou m fè isit la
I can feel a little building blush	Mwen ka santi yon ti bilding ront
I am the vine and you are a branch	Mwen se pye rezen an e ou se yon branch
I had a sudden feeling of complete confidence	Mwen te gen yon santiman toudenkou nan konfyans konplè
I didn't want to go back to bed	Mwen pat vle tounen nan kabann
I would rather thank you for this good article	Mwen te prefere remèsye ou pou bon atik sa a
I didn't hear anything on the other side	Mwen pa tande anyen lòt bò a
A factory shot in the distance	Yon faktori tire nan distans la
I kept changing hands	Mwen te kontinye chanje men
I trusted him a lot	Mwen te fè l konfyans anpil
I saw all the important things that happened	Mwen te wè tout bagay enpòtan ki te rive yo
I want to talk to you about that	Mwen vle pale avèk ou sou sa
I had to be honest too	Mwen te dwe onèt tou
I saved it both times in the sandy lawn	Mwen sove li tou de fwa nan gazon an Sandy
I have to clean my own dirty dishes	Mwen dwe netwaye pwòp asyèt sal mwen
I couldn't imagine my life without you	Mwen pa t 'kapab imajine lavi mwen san ou
I was excited and full of fear	Mwen te eksite ak plen ak laperèz
I just had to be careful	Mwen jis te dwe fè atansyon
I am broken, I can't stand anger and pain	Mwen te kraze, mwen pa ka sipòte kòlè ak doulè
I saw him count the money and a car count	Mwen te wè li konte lajan an ak yon machin konte
I really want to go with you to walk with her	Mwen vrèman vle ale avèk ou pou mache avè l
Shortly afterwards they returned to the theater reserve	Yon ti tan apre yo te tounen nan rezèv teyat
The book shakes him	Liv la ajite l
Five of them attended	Senk nan yo te asiste
I took a deep breath and started toward the door	Mwen pran yon gwo souf epi mwen te kòmanse nan direksyon pòt la
I always wanted to fix it	Mwen te toujou vle ranje li
I close my eyes and breathe it in	Mwen fèmen je m 'ak respire l' nan
I guess he didn't have to go	Mwen devine li pa t 'gen ale
I point to my foot	Mwen lonje dwèt sou pye m
I didn’t realize you should	Mwen pa t 'reyalize ou ta dwe
I can see my dream in his eyes	Mwen ka wè rèv mwen nan je l '
I was back to normal in no time	Mwen te tounen nan nòmal nan pa gen tan
I was messing up my dad's little secret	Mwen te sal ti sekrè papa m
I looked in his direction	Mwen gade nan direksyon li
I ate breakfast	Mwen te manje manje maten
I rubbed it with a finger	Mwen fwote li ak yon dwèt
I'm so worried about her	Mwen tèlman enkyete w pou li
I seemed to need to do this more often lately	Mwen te sanble yo bezwen fè sa pi souvan dènyèman
I want her to spend time with you	Mwen vle li pase tan avèk ou
I felt very bad, ashamed	Mwen te santi m trè mal, wont
I got back in the car and turned around	Mwen tounen nan machin nan epi mwen vire l 'a
The same is true of the dollar season	Menm bagay la tou se vre nan sezon an dola
I could see the gratitude on his face	Mwen te kapab wè rekonesans sou figi l '
I move in their direction and see that they are weapons	Mwen avanse nan direksyon yo epi mwen wè yo se zam
I started the engine and brought the car to life	Mwen te kòmanse motè a epi mwen te pote machin nan lavi
I would like a lower price	Mwen ta renmen yon pri ki pi piti
A car approached with a number of women aboard singing	Yon machin pwoche ak yon kantite fanm abò chante
A few minutes walk to the beach	Kèk minit mache ale nan plaj la
I searched the case files	Mwen fouye dosye ka yo
I know exactly how to play this	Mwen konnen egzakteman ki jan yo jwe sa a
I felt it when you saved me	Mwen te santi li lè ou te sove m '
I remember being surprised and then everything was gone	Mwen sonje ke yo te sezi ak Lè sa a, tout bagay te ale
I won't bother you anymore	Mwen pap deranje w ankò
I want to fix my problems	Mwen vle ranje pwoblèm mwen yo
I would never even get into such a race	Mwen pa ta janm menm antre nan yon kous konsa
I didn't want to ask any more questions	Mwen pa t vle poze plis kesyon
I can almost read his mind	Mwen prèske ka li lide li
I take the ring and thank her	Mwen pran bag la epi mwen remèsye l
I will learn not to upset them	Mwen pral aprann pa fè yo fache
I wasn't supposed to like that	Mwen pat sipoze renmen sa
I removed others from my own race	Mwen te retire lòt moun nan pwòp ras mwen
I wanted my pain to end	Mwen te vle doulè mwen fini
I felt a little older	Mwen te santi yon ti kras pi gran
A noise from behind caught her attention	Yon bri ki soti dèyè atire atansyon li
I know they talked about me	Mwen konnen yo te pale de mwen
I could drink a car tank, he thought to himself	Mwen te kapab bwè yon tank machin, li te panse nan tèt li
I feel the sting and I fall back down	Mwen santi pike a epi mwen tonbe tounen atè
I want to do it again	Mwen vle fè li ankò
I feel really confident about this run today	Mwen santi mwen vrèman gen konfyans sou kouri sa a jodi a
I'm really confused	Mwen vrèman konfonn
A small mistake can quickly lead to your death	Yon ti erè ka byen vit mennen nan lanmò ou
I didn’t mean they were so terrible for you	Mwen pa t ' vle di yo te tèlman terib pou ou
I heard the shower start running	Mwen tande douch la kòmanse kouri
I smiled and rested my forehead against hers	Mwen te souri e mwen te repoze fwon mwen kont pa l
I had to see this guy	Mwen te oblije wè mesye sa a
I grew up watching this movie	Mwen te grandi nan gade fim sa a
He had a reputation for being proud and independent	Li te gen yon repitasyon pou yo te fyè ak endepandan
I hope you also find it a useful resource	Mwen espere ou jwenn li tou yon resous itil
I walked slowly to the door	Mwen te mache tou dousman nan pòt la
The girls worked very hard	Ti fi yo te travay trè di
I don't even see it	Mwen pa menm wè l
I thought we’d be easy at things	Mwen te panse nou ta fasil nan bagay sa yo
And now it might be too late	Epi kounyeya li ta ka twò ta
I was sure he enjoyed every second of my discomfort	Mwen te asire w ke li te jwi chak segonn nan malèz mwen an
I really didn’t mean to kick you though	Mwen reyèlman pa t vle di choute ou menm si
I think it must be in a tunnel or something	Mwen panse ke li dwe nan yon tinèl oswa yon bagay
I'm sorry you had to see that	Mwen regrèt ou te oblije wè sa
I thought maybe he came home for lunch or something	Mwen te panse petèt li te vin lakay pou manje midi oswa yon bagay
I think we can lead to another change	Mwen panse ke nou ka dirije nan yon lòt chanjman
I climbed the stairs to my room	Mwen te monte mach eskalye yo nan chanm mwen an
A sword was in his throat	Yon nepe te nan gòj li
I looked like a different person	Mwen te sanble ak yon moun diferan
I had a lot of problems with my anger	Mwen te gen anpil pwoblèm ak kòlè mwen
I could feel myself building	Mwen te kapab santi tèt mwen bati
I tried to cover my ears	Mwen te eseye kouvri zòrèy mwen
I never meant it so	Mwen pa janm te vle di pou li se konsa
I believe this is your family	Mwen kwè ke sa a se fanmi ou
I guess he was already going to work	Mwen devine li te deja ale pou travay
I put my hand on her forehead	Mwen mete men m sou fwon li
A more select audience, you know	Yon odyans ki pi seleksyone, ou konnen
I couldn't stand him	Mwen pa t 'kapab sipòte l'
I felt like he was hiding something from me	Mwen te santi li te kache yon bagay pou mwen
A pair of comfortable walking shoes	Yon pè soulye konfòtab pou mache
A boy, well dressed, lay in a back alley	Yon ti gason, byen abiye, kouche nan yon ale dèyè
I can read your mind	Mwen ka li lide ou
I turned suddenly	Mwen vire toudenkou
A picture and vital statistics are posted below	Yon foto ak estatistik vital yo afiche anba a
I take notes on where the sun sets and rises	Mwen pran nòt sou kote solèy la kouche ak leve
I’ll let you know how it goes	Mwen pral fè w konnen ki jan li ale
I stumble, succeed, and continue to grow and change	Mwen bite, reyisi e mwen kontinye grandi ak chanje
I open my eyes and look at my hand	Mwen ouvri je m epi m gade men m
I wasn't so lucky this month	Mwen pa t gen chans konsa nan mwa sa a
A hotel was built specifically for this purpose	Yo te bati yon otèl espesyalman pou objektif sa a
I have a reputation for being stopped	Mwen gen yon repitasyon pou yo te sispann
We had one skull on top of another	Nou te gen yon zo bwa tèt sou yon lòt
I need you to forgive me	Mwen bezwen w padone m
I was stupid for thinking otherwise	Mwen te sòt pou te panse otreman
I am my worst enemy	Mwen se pi move lènmi mwen
I had to learn that for myself too	Mwen te oblije aprann sa pou tèt mwen tou
I pull lightly and it comes out easily	Mwen rale alalejè epi li soti fasil
I couldn’t talk for a full minute or more	Mwen pa t 'kapab pale pou yon minit konplè oswa plis
I invented names for each of them	Mwen envante non pou chak nan yo
I have a lot of money left over	Mwen gen anpil ti kòb ki rete
I have never had a friend in my life	Mwen pa janm gen yon zanmi nan tout lavi mwen
I have to ask the question	Mwen oblije poze kesyon an
I joined the circus	Mwen rantre nan sirk la
I focus on the incredible face in front of me	Mwen konsantre sou figi enkwayab la devan m '
Many of these letters are	Anpil nan lèt sa yo se
I rarely drink and never take any drugs	Mwen raman bwè epi pa janm fè nenpòt kalite dwòg
I know exactly who you are	Mwen konnen egzakteman ki moun ou ye
I want it to be seen everywhere by everyone	Mwen vle li wè tout kote pa tout moun
A red mass of dust and rocks	Yon mas wouj nan pousyè ak wòch
I went straight to it with this	Mwen te ale tou dwat nan li ak sa a
A key turns in the lock	Yon kle vire nan kadna a
I have done you no harm	Mwen pa pote okenn mal pou ou
I have a feeling that these experiences will return, though	Mwen gen yon santiman ke eksperyans sa yo pral retounen, menm si
I have ears everywhere	Mwen gen zòrèy tout kote
I speak with my voice	Mwen pale ak vwa mwen
But I understand where the frustration comes from	Men, mwen konprann kote fristrasyon an antre
I slipped into bed and closed my eyes	Mwen te glise nan kabann mwen epi mwen fèmen je mwen
The southern boundary of its territory is uncertain	Limit sid teritwa li a pa sèten
I bit my lip and went inside	Mwen mòde lèv mwen epi mwen antre
Some of the rooms still have victims	Kèk nan chanm yo toujou genyen viktim yo
I was decomposed, to be honest	Mwen te dekonpoze, yo dwe onèt
I want to make you mine in every way possible	Mwen vle fè ou min nan tout fason posib
I'm going to a place where big things happen	Mwen pral ale nan yon kote kote gwo bagay rive
I ordered from a bunch of them	Mwen te kòmande nan men yon pakèt nan yo
I would usually leave when the preaching work began	Anjeneral mwen t ap kite lè predikasyon an te kòmanse
I want us to have a family	Mwen vle nou gen yon fanmi
I would love any story about them	Mwen ta renmen nenpòt istwa sou yo
I seriously had no idea where I was	Mwen seryezman pa te gen okenn lide ki kote mwen te ye
I think it will be six soon	Mwen panse ke li pral sis byento
I could go for hours	Mwen ta ka ale pou èdtan
I pause, take a breath	Mwen pran yon poz, pran yon souf
I guess this guy was watching it	Mwen devine nèg sa a te gade li
I will see them healthy and happy beyond imagination	Mwen pral wè yo an sante ak kè kontan pi lwen pase imajinasyon
I can't listen to their words	Mwen pa ka koute pawòl yo
I felt my body begin to recover and grow again	Mwen te santi kò mwen an kòmanse refè epi grandi ankò
I give you my heart	Mwen ba ou kè m
I had a taste of slavery myself	Mwen te gen yon gou nan esklavaj tèt mwen
I feel the darkness push me back into the sky	Mwen santi fènwa a pouse m tounen nan syèl la
A blood clot formed on her hospital gown	Yon sèk san te fòme sou ròb lopital li a
A dreamy smile spread across his face	Yon souri rèv gaye sou figi l '
I set aside a meal for you	Mwen mete yon repa sou kote pou ou
A little bird flew away	Yon ti zwazo vole ale
I have found that this period is far from normal	Mwen te jwenn ke peryòd sa a se lwen nòmal
I stopped to follow her	Mwen te kanpe pou swiv li
I became very sensitive to pregnancy	Mwen te vin trè sansib a gwosès
I rarely do the same workout twice in a row	Mwen raman fè menm antrennman an de fwa nan yon ranje
I rarely think of doing the right thing or smart	Mwen raman panse a fè bagay ki dwat oswa entelijan
I started rubbing it	Mwen te kòmanse fwote li
I couldn't see the other one	Mwen pa t 'kapab wè lòt la
I also went to a big break	Mwen menm mwen te ale nan yon gwo kraze
I went for a while	Mwen te ale pou yon ti tan
I did not recognize the man before me	Mwen pa t 'rekonèt nonm lan anvan mwen an
A new wave of agony spread through his body	Yon nouvo vag agoni gaye nan kò li
I suddenly had an idea	Mwen toudenkou te gen yon lide
I didn’t notice at first, but my body started to change	Mwen pa t 'remake nan premye, men kò mwen te kòmanse chanje
I relax for the first time in my life	Mwen detann pou premye fwa nan lavi
I see now how he could love lemon ice	Mwen wè kounye a ki jan li te kapab renmen glas sitwon
I could only lie on my back	Mwen te sèlman kapab kouche sou do mwen
A door, it seemed	Yon pòt, li te sanble
I want to help, not hurt people	Mwen vle ede, pa fè moun mal
I really didn’t know why	Mwen reyèlman pa t 'konnen poukisa
I smiled back a little	Mwen te souri tounen yon ti kras
I didn't like it and left	Mwen pa t renmen l epi m te ale
I think better with a cold beer under my belt	Mwen panse ke pi bon ak yon byè frèt anba senti mwen
This population may be a separate species	Popilasyon sa a ka byen yon espès separe
A damaged wall collapsed and injured four people	Yon miray ki domaje tonbe e li blese kat moun
I recommend it without reservation	Mwen rekòmande li san rezèvasyon
The songs are often repeated in order	Chante yo souvan repete nan lòd
I thought they looked great	Mwen te panse yo te sanble anpil
I would never hurt you	Mwen pa ta janm fè ou mal
A police officer must follow his orders	Yon polisye dwe swiv lòd li yo
I picked up the speed	Mwen te pran vitès la
He is also an ambassador for elephant conservation	Li se tou yon anbasadè pou konsèvasyon elefan
I play with my ass and open the holes	Mwen jwe ak bourik mwen epi ouvri twou yo
In all he spent six weeks with the county	Nan tout li te pase sis semèn ak konte a
I could question him, and he could answer me	Mwen te kapab kesyone l ', epi li te kapab reponn mwen
I thought it but meant it	Mwen te panse li men te vle di li
I had an arm around him	Mwen te gen yon bra bò kote l '
I was not offered any hope of healing	Yo pa t ofri m okenn espwa pou m ka geri
I watched the apartment think about this whole case	Mwen te gade apatman an ap reflechi sou tout ka sa a
I wouldn’t keep all my eggs in one basket	Mwen pa ta kenbe tout ze mwen yo nan yon panyen
Anyone can live with that	Nenpòt moun ka viv ak sa
The first would relate to physician reluctance	Premye a ta gen rapò ak repiyans doktè
Take a deep breath and let it out slowly	Yon gwo souf nan epi kite l soti dousman
I got up to fight	Mwen te leve pou fè lagè
I took it from someone my mother killed last week	Mwen wete l nan yon moun manman te touye semèn pase a
A nurse says she didn't see me	Yon enfimyè ki di li pa t 'wè m'
I wouldn’t have, maybe not tonight	Mwen pa ta genyen, petèt pa aswè a
I became better at listening and understanding	Mwen te vin pi bon nan koute ak konprann
I never set my eyes	Mwen pa janm konpoze je m '
I did it really badly	Mwen te fè li vrèman mal
I might surprise you	Mwen ta ka sezi ou
An ash column fell into the bowl	Yon kolòn sann tonbe nan bòl la
I stayed still and watched	Mwen te rete toujou epi gade
A sketch fulfilled his vision	Yon chema te ranpli vizyon li
I try to help him, give him my loving care	Mwen eseye ede l ', ba li swen renmen mwen
I can't see anything outside	Mwen pa ka wè yon bagay deyò
I thought you had potential	Mwen te panse ou te gen potansyèl
I want you to trust me without question	Mwen vle ou fè m konfyans san kesyon
A friend came to my house to walk with me	Yon zanmi vin lakay mwen pou l mache avè m
I asked him in sign language what the problem was	Mwen te mande l nan lang siy ki pwoblèm nan
A second later, he released the hot metal	Yon dezyèm apre, li lage metal cho a
I loved the back of the card too	Mwen te renmen dèyè kat la tou
A cloud of tobacco smoke hung in the air	Yon nwaj lafimen tabak te pandye nan lè a
A place like this gets all sorts of sooner or later	Yon kote tankou sa a vin tout kalite pi bonè oswa pita
I killed one once but it was far from nice	Mwen te touye yon sèl yon fwa men li te lwen soti nan bèl
I have very good reasons for that	Mwen gen trè bon rezon pou
A woman was sitting on a chair by the bed	Yon fanm te chita sou yon chèz bò kabann lan
I was a really bad kid	Mwen te yon timoun vrèman move
I remember seeing her at the store one day	Mwen sonje mwen te wè l nan magazen an yon jou
I kept my eyes on the ground	Mwen te kenbe je m 'nan tè a
I even started running	Mwen menm te kòmanse kouri
I can’t believe this worked	Mwen pa ka kwè sa a te travay
I looked outside and did not see them	Mwen te gade deyò epi mwen pa t 'wè yo
I want to be with my family	Mwen vle ak fanmi mwen
This has been accepted for many years	Sa a te aksepte pou plizyè ane
A few hours passed calmly back in place	Kèk èdtan te pase ak kalm tounen nan plas la
There is no save function in the game	Pa gen okenn fonksyon sove nan jwèt la
I couldn't make sense of them	Mwen pa t 'kapab fè sans nan yo
I didn’t want any of it	Mwen pa t 'vle nenpòt nan li
I saw my future only in its terms	Mwen te wè avni mwen sèlman nan tèm li yo
I should pay attention	Mwen ta dwe peye atansyon
I would like to say how amazing we all are	Mwen ta renmen di jan nou tout etonan
I hope they become good friends	Mwen espere yo vin bon zanmi
He dived five days later	Li te plonje senk jou apre
A great neighborhood	Yon gwo katye
I heard he had a girlfriend for a while	Mwen tande li te gen yon mennaj pou yon ti tan
I did my research when I was planning this city	Mwen te fè rechèch mwen an lè m te planifye vil sa a
I have my own practice and I attend church	Mwen gen pwòp pratik mwen epi mwen patisipe nan legliz la
I read that hundreds apply	Mwen li ke dè santèn aplike
I was waiting for that moment	Mwen t ap tann moman sa a
I propose that we move immediately on your work	Mwen pwopoze pou nou avanse imedyatman sou travay ou yo
I signed up with a fitness club	Mwen te enskri ak yon klib Fitness
I lay down on my arms	Mwen kouche tèt mwen nan bra mwen
I need to calm down and not take any chances	Mwen bezwen kalme epi pa pran okenn chans
I love you and that forever	Mwen renmen ou e sa pou tout tan
I didn’t really think anything of this	Mwen pa t reyèlman panse anyen nan sa a
I needed to leave this place	Mwen te bezwen kite kote sa a
I just want to keep you safe and legal	Mwen jis vle kenbe ou an sekirite ak legal
I brush her hair aside and lean back to kiss her	Mwen bwose cheve l sou kote epi m apiye bo l
I made my own Thanksgiving dinner	Mwen te fè pwòp dine di Bondye mèsi
I was a very smart kid	Mwen te yon timoun trè entelijan
I needed to clean the air	Mwen te bezwen netwaye lè a
I advise you to do the same	Mwen konseye w fè menm bagay la
I grew up with nothing	Mwen te grandi san anyen
I tend to end up here quite often	Mwen gen tandans fini isit la byen souvan
I should know immediately it was my part	Mwen ta dwe konnen imedyatman li te fè pati mwen
I spent some time talking to him	Mwen te pase yon ti repo m ap pale avè l
I understand, though	Mwen konprann, men
I turned off the alarm	Mwen etenn alam la
I guess that's just what he wanted, the old villain	Mwen devine se jis sa li te vle, vye bandi a
I had no doubt the story was true, actually	Mwen pa t 'gen dout istwa a te vre, aktyèlman
I can't stand leaving her behind anymore	Mwen pa ka sipòte kite l dèyè ankò
I have always owned my own brand	Mwen te toujou posede pwòp mak mwen
I will fly further across the realm	Mwen pral vole pi lwen atravè domèn nan
He died in his arms	Li mouri nan bra li
I reached out and removed it	Mwen te lonje men m epi m te retire l
I was just trying to stay with the breath	Mwen te jis ap eseye rete ak souf la
I am a preacher, or an elder, or a prophet	Mwen se yon predikatè, oswa yon ansyen, oswa yon pwofèt
The figure has a common third eye	Figi a gen yon twazyèm je komen
I welcome her with open arms	Mwen akeyi li ak bra louvri
I made it clear	Mwen te fè konnen li byen
I told him to follow me	Mwen te di l 'swiv mwen
A section that will ruin your night	Yon seksyon ki pral ruine nwit ou
I will not even discuss this point	Mwen pap menm diskite pwen sa a
A table full of plastic bottles and dirty paper cups	Yon tab plen boutèy plastik ak tas papye sal
I have the same memories	Mwen gen menm memwa yo
I have a degree in finance	Mwen gen yon degre nan finans
I began to feel safe	Mwen te kòmanse santi m an sekirite
I need to find out where this is going to go down	Mwen bezwen chèche konnen ki kote sa a pral desann
I felt more scared than ever	Mwen te santi m pi pè pase tout tan
I felt clearly uncomfortable	Mwen te santi m klèman alèz
I lowered the marker	Mwen bese makè a
I asked this question above	Mwen te poze kesyon sa a pi wo a
I told him in my head	Mwen te di l 'nan tèt li
I'm discouraged with him	Mwen dekouraje avè l '
A retired doctor lived in the district	Yon doktè retrete te rete nan distri a
I just threw a protective spell on your heart	Mwen jis jete yon eple pwoteksyon sou kè ou
I could only imagine	Mwen te kapab sèlman imajine
I succeeded with you	Mwen te reyisi avèk ou
I flash through the places really fast	Mwen flash atravè kote yo vrèman vit
I missed him with all my heart	Mwen te manke l ak tout kè m
I stand speechless	Mwen kanpe bèbè fonde
I promised to return	Mwen te pwomèt mwen retounen
I agreed to enter before I received the mail	Mwen te dakò pou m antre anvan m resevwa lapòs la
I want her there	Mwen vle la pou li
I’m nothing but a black mark	Mwen pa anyen men yon mak nwa
I forgot where it was	Mwen bliye kote li te ye
His sword will be very good	Nepe li pral trè bon
I only question their ability to be of interest	Mwen sèlman kesyone kapasite yo nan enterè yo
The girl has no fear	Ti fi a pa gen okenn pè
I felt blessed and blessed	Mwen te santi m ere ak beni
A robot could do these things	Yon robo te kapab fè bagay sa yo
I just want you to be happy but be careful	Mwen jis vle ou kontan men atansyon
I know your every thought	Mwen konnen chak panse ou
Some interesting points were brought	Gen kèk pwen enteresan yo te pote
I have a reputation for maintaining	Mwen gen yon repitasyon pou kenbe
There were more problems on the ground	Sou teren an te gen plis pwoblèm
A day of personal meditation	Yon jou nan meditasyon pèsonèl
I stare at the ground	Mwen fikse nan tè a
A ceremony or a kind of sacrifice	Yon seremoni oswa yon kalite sakrifis
I must know what happened to her	Mwen dwe konnen sa ki te rive li
I know what to look for	Mwen konnen kisa pou m gade
I really like you so much	Mwen vrèman renmen ou anpil
I said it was appropriate for me	Mwen te di ke li te apwopriye pou mwen
A certain police chief	Yon sèten chèf lapolis
I had to sleep	Mwen te dwe dòmi
I had to leave this place	Mwen te oblije kite kote sa a
I thought that was not normal, but I did not comment	Mwen te panse sa pa nòmal men mwen pa t fè kòmantè
I wanted revenge on my uncle	Mwen te vle vanje tonton mwen an
I took a statistics course in college	Mwen te pran yon kou estatistik nan kolèj
I haven’t for some time	Mwen pa gen pou kèk tan
I actually have the details of each in my head	Mwen aktyèlman gen detay yo nan chak nan tèt mwen
I checked the medicine cabinet	Mwen tcheke kabinè medikaman an
I just want to ask you	Mwen jis vle mande w
I gathered my calm and slowly moved toward my friends	Mwen te rasanble kalm mwen epi tou dousman te deplase nan direksyon zanmi m yo
I could smell her perfume	Mwen te kapab pran sant pafen li
I just live in this world	Mwen jis ap viv nan mond sa a
Canada finished with bronze medals	Kanada fini ak meday an kwiv
I just want to hear it run once	Mwen jis vle tande li kouri yon fwa
I am the queen of names because you declared her	Mwen se larenn nan non paske ou te deklare li
I just walked away, staring at the sidewalk	Mwen jis te mache ale, fikse nan twotwa a
I was only able to save one	Mwen te sèlman kapab sove youn
I finished my coffee and started on the water	Mwen fini kafe mwen epi mwen te kòmanse sou dlo a
I remember a time before now	Mwen sonje yon tan anvan kounye a
I know that's not what you asked for	Mwen konnen se pa sa ou te mande a
I know there was food here last week	Mwen konnen te gen manje isit la semèn pase a
I know your mother knows that	Mwen konnen manman ou konnen sa
I look back and shake my head	Mwen gade dèyè epi souke tèt mwen
A miss will give the loss at one point	Yon miss ap bay pèt la nan yon pwen
I am a working student	Mwen se yon etidyan k ap travay
I lean forward and kiss her	Mwen panche pi devan epi mwen bo l
I have a transparent button with words on it	Mwen gen yon bouton transparan ak mo sou li
I didn't want to leave her in the car	Mwen pa t vle kite l nan machin nan
A car is a ruthless excuse for an investment	Yon machin se yon eskiz pitye pou yon envestisman
I need some recovery time	Mwen bezwen kèk tan rekiperasyon
I think it shows the infection can’t breed the species	Mwen panse ke li montre enfeksyon an pa ka kwaze espès yo
I didn’t take the trek, manual, and stuff inside	Mwen pa t 'pran charyo a, manyèl, ak bagay andedan
I have nothing to lose when you pull this trigger	Mwen pa gen anyen pou m pèdi lè w ap rale deklanche sa a
I have work in private collections around the world	Mwen gen travay nan koleksyon prive atravè mond lan
I have to paint	Mwen oblije pentire
I think you'd better watch	Mwen panse ou ta pi bon gade
I stand here in amazement	Mwen kanpe isit la nan sezi
A rabbit appeared calmly at the edge of the trees	Yon lapen parèt avèk kalm nan kwen pye bwa yo
This was not too much	Sa a pa t twòp
I can relate to this a lot	Mwen ka gen rapò ak sa a anpil
I shouldn't have seen her as a girlfriend	Mwen pa t dwe wè li kòm yon mennaj
I touch them and I see blood	Mwen manyen yo epi mwen wè san
I didn't think it really suited me	Mwen pa t panse li vrèman adapte m '
I couldn't ask for more	Mwen pa t 'kapab mande pou anyen plis
I wanted to find something new	Mwen te vle jwenn yon bagay nouvo
I've been with you all day	Mwen te avèk ou tout jounen an
I shouldn't push you	Mwen pa ta dwe pouse ou
I hope this is okay with you	Mwen espere sa a oke avèk ou
I need help with the pain	Mwen bezwen èd ak doulè a
I need you to answer my question	Mwen bezwen ou reponn kesyon mwen an
I wonder what he thinks	Mwen mande sa l ap panse
I had the best time with her	Mwen pase pi bon moman avè l
I just need to end it	Mwen jis bezwen fini ak li
I always thought breaking this was one way	Mwen te toujou panse kraze sa a te yon fason
I mean, uh, for this	Mwen vle di, uh, pou sa a
I'll let you take you in the late evening	Mwen pral ba ou pran ou nan aswè an reta
I was just wondering how your sister is	Mwen te jis mande kòman sè ou ye
I didn't know what to do with myself	Mwen pa t konnen kisa pou m fè de mwen
A cheap street market	Yon mache nan lari bon mache
I hated just standing, watching, waiting	Mwen te rayi jis kanpe, gade, ap tann
There was no evidence of sexual assault	Pa te gen okenn prèv ki montre agresyon seksyèl
I just didn’t know how this change would play out	Mwen jis pa t 'konnen ki jan chanjman sa a ta jwe soti
I tried not to make eye contact with anyone	Mwen te eseye pa fè kontak zye ak pèsonn
I will see you soon with another project	Mwen pral wè nou byento ak yon lòt pwojè
I don't care what we drink	Mwen pa pran swen sa nou bwè
I'm trying to stay busy	Mwen ap eseye rete okipe
I think of you and your family often	Mwen panse a ou menm ak fanmi ou souvan
I couldn't call for help	Mwen pa t 'kapab rele pou èd
I know that more now than before	Mwen konnen sa plis kounye a pase anvan
I believe it was really an accident	Mwen kwè ke se te vrèman yon aksidan
I just had to mention their names	Mwen jis te oblije mansyone non yo
I wanted to feel you	Mwen te vle santi w
I lost my capital starting in just a few days	Mwen pèdi kapital mwen kòmanse nan jis kèk jou
I can’t try to figure out what went wrong	Mwen pa ka eseye konnen kisa ki te mal
I told you he would try to join us	Mwen te di ou li ta eseye antre nan mitan nou
I run over it occasionally in town	Mwen kouri sou li detanzantan nan vil la
I went in last night	Mwen te antre nan mitan lannwit pase
I never thought children would be a problem	Mwen pa janm panse ke timoun yo ta dwe yon pwoblèm
A purple filled the sky around the castle	Yon koulè wouj violèt plen syèl la alantou chato la
But it was the battle that did it	Men, se batay la ki te fè li
I broke everything for you	Mwen kraze tout bagay pou ou
I'm sure we'll find many interesting things	Mwen sèten nou pral jwenn anpil bagay enteresan
I give her the first dose in the morning	Mwen ba li premye dòz la nan maten
I look at them all and they all seem finished	Mwen gade yo tout epi yo tout sanble fini
I rolled my eyes and shook my head	Mwen woule je m 'ak souke tèt mwen
I didn't get a chance to answer	Mwen pa t jwenn chans poum reponn
I hated it so much	Mwen te rayi sa anpil
The critical responses were very mixed	Repons kritik yo te trè melanje
I wouldn’t worry so much my young friend	Mwen pa ta enkyete anpil jèn zanmi mwen an
I didn't know it would bother you	Mwen pa t 'konnen li ta deranje ou konsa
I felt kind and very peculiar	Mwen te santi mwen soti nan kalite ak trè spesifik
This indicated he needed assignment to a new genus	Sa a te endike li te bezwen plasman nan yon nouvo genus
There was a noise on the way behind them	Yon bri t'ap kònen sou chemen dèyè yo
I tried to talk myself out of it	Mwen te eseye pale tèt mwen soti nan li
I know your services are very expensive	Mwen konnen sèvis ou yo trè chè
A woman was killed	Yo te touye yon fanm
I hope you will enjoy it here	Mwen espere ou pral jwi li isit la
I'm inches closer to the top of the mountain	Mwen pous pi pre tèt mòn lan
I've never seen him before	Mwen pa janm wè l 'ankò
I think he’s just tired	Mwen panse ke li jis fatige
You were born to play this part	Ou te fèt pou jwe pati sa a
I really wish he hadn’t said that	Mwen vrèman swete ke li pa te di sa
I really like how it looks	Mwen byen renmen jan li sanble
I got in line, handed in my ticket, got on board	Mwen antre nan liy, remèt tikè mwen an, monte abò
A real man would never do that	Yon nonm reyèl pa ta janm fè sa
A casual glance doesn't cut it	Yon ti koutje aksidantèl pa koupe l
A first child also has	Yon timoun premye gen tou
I was confused and overwhelmed	Mwen te konfonn ak akable
I had no say on what they found	Mwen pa te gen okenn di sou sa yo jwenn
I'm not trying to hurt you	Mwen pa chache fè ou mal
I had to follow them	Mwen te oblije swiv yo
I tasted fear and blood and rage	Mwen goute laperèz ak san ak raj
I listened for a minute and heard a weeping bush	Mwen koute yon minit epi mwen tande yon kriye touf
Players are the game	Jwè yo se jwèt la
I can't do that from here	Mwen p'ap ka fè sa depi isit la
This step takes months or years to complete	Etap sa a pran mwa oswa ane pou konplete
I had a weird sensation earlier	Mwen te gen yon sansasyon etranj pi bonè
I sleep with two adults and their dogs	Mwen dòmi ak de granmoun ak chen yo
I think he already knew	Mwen panse ke li te deja konnen
I ran down the hall	Mwen kouri desann nan koridò a
I was shocked but still happy with her response	Mwen te choke men mwen toujou kontan nan repons li
I knew I couldn't hit him	Mwen te konnen pa t 'kapab frape l'
I stay healthy	Mwen rete an bon sante
I know them very well	Mwen konnen yo trè byen
I will take things as slowly as you need	Mwen pral pran bagay yo osi dousman jan ou bezwen
A good first boyfriend, sort of	Yon bon premye konpayon, sòt de
I will no longer apologize or be so kind	Mwen p'ap mande eskiz ankò oswa mwen p'ap janti konsa
A sense of moral richness changes your attitude	Yon sans de richès moral chanje atitid ou
I guess he did it again	Mwen devine li te fè li ankò
I'm not what you think	Mwen pa sa ou kwè
I appreciate you doing that	Mwen apresye ou fè sa
Students paid for the items	Elèv yo te peye pou atik yo
I couldn't move, not an inch	Mwen pa t 'kapab deplase, pa menm yon pous
I want the organization to achieve such a dimension	Mwen vle òganizasyon an reyalize yon dimansyon konsa
But I am not yet blind	Men, mwen poko avèg
I didn't have to obey him	Mwen pa t oblije obeyi l
I have already observed the environment	Mwen te deja obsève anviwònman an
I approached him and we started a conversation	Mwen pwoche bò kote l epi nou te kòmanse yon konvèsasyon
I didn't even like it anymore	Mwen pat menm renmen l ankò
I get told to check every half hour or so	Mwen jwenn di yo tcheke chak demi èdtan oswa konsa
I left nothing on earth	Mwen pa t kite anyen dèyè sou tè a
A must visit and enjoy	Yon dwe vizite epi jwi
I haven’t done that in years	Mwen pa fè sa nan ane sa yo
I just noticed something	Mwen jis remake yon bagay
I landed in front of black boots	Mwen te ateri devan bòt nwa
I want to do something totally stupid	Mwen vle fè yon bagay totalman sòt
This is just another one of those	Sa a se jis yon lòt nan sa yo
I couldn’t resist even though it was hard	Mwen pa t reziste menm si li te difisil
I bite my lip to keep from laughing	Mwen mòde lèv mwen pou m pa ri
I sit her down and spread her legs wide	Mwen chita l epi m louvri janm li lajè
I opened the door to find them waiting patiently	Mwen ouvri pòt la pou m jwenn yo ap tann avèk pasyans
I slept besides the tree	Mwen te dòmi san konte pye bwa a
A large manila envelope	Yon gwo anvlòp manila
I walked carefully along the length of the basketball court	Mwen te mache ak anpil atansyon sou longè teren baskètbòl la
I had to try to do that	Mwen te oblije eseye aji konsa
I would always be independent and debt free	Mwen ta toujou endepandan ak dèt gratis
I apologize for not introducing myself to you earlier	Mwen eskize mwen paske mwen pa prezante tèt mwen ba ou pi bonè
I love it when it touches me	Mwen renmen li lè li manyen mwen
I had nothing left to hide behind	Mwen pa te gen anyen kite kache dèyè
I got pregnant and couldn't bear to tell my father	Mwen vin ansent e mwen pa t ka sipòte di papa m
I was just thinking about it	Mwen te jis reflechi sou li
I can clearly show a difference	Mwen klèman ka montre yon diferans
I took it inside and replaced the batteries	Mwen te pran li andedan epi ranplase pil yo
I had no idea what that meant	Mwen pa te gen okenn lide ki sa sa vle di
I was prepared for that	Mwen te prepare pou sa
It will swim if essential	Li pral naje si esansyèl
Please touch me	Solicite w touche m
I couldn't really hear them	Mwen pa t 'kapab vrèman tande yo
I didn't like this at all	Mwen pa t 'renmen sa a ditou
I hope that doesn’t sound morbid	Mwen espere ke sa pa son morbid
I probably started without quite getting ready	Mwen pwobableman te kòmanse san yo pa byen pare
I felt her love through every step	Mwen te santi lanmou li atravè chak etap
I know they took me underground	Mwen konnen yo pran m anba tè
I need a wife to take care of me	Mwen bezwen yon madanm pou pran swen mwen
I received the premium version	Mwen te resevwa vèsyon an prim
I had this confidence in my life	Mwen te gen konfyans sa a nan lavi mwen
I turned quickly to face her	Mwen vire vit fè fas a li
I saw his chest rise and fall one last time	Mwen wè pwatrin li leve, li tonbe yon dènye fwa
Theology became the sixth school of honor	Teyoloji te vin sizyèm lekòl onè
I wanted to mix in	Mwen te vle melanje nan
It still provides the capital with water today	Li toujou bay kapital la ak dlo jodi a
I didn’t use it until tonight though	Mwen pa t 'sèvi ak li jouk aswè a menm si
I would like more than that	Mwen ta vle plis pase sa
I think my father would love you	Mwen panse papa m ta renmen w anpil
I am for you, heart, body and soul, forever	Mwen se pou ou, kè, kò ak nanm, pou tout tan
I chased a tree when it came after me	Mwen kouri dèyè yon pye bwa lè li te vin dèyè mwen
I think he is collecting money for someone	Mwen panse ke li ap kolekte lajan pou yon moun
I just want to see them	Mwen jis vle wè yo
I could see his breath coming faster than normal	Mwen te kapab wè souf li vini pi vit pase nòmal
I was not myself at all	Mwen pa t tèt mwen ditou
I'm not in the mood to spare	Mwen pa nan atitid pou epanye santiman
I learned a good lesson the other day	Mwen te aprann yon bon leson lòt jou a
We had a very enjoyable day	Nou te pase yon jounen trè agreyab
I can’t wait to sing and dance and act again	Mwen pa ka tann chante ak danse ak aji ankò
I had the advantage of height	Mwen te gen avantaj nan wotè
I turned to myself and stood at the door	Mwen te tounen vin jwenn mwen epi mwen te kanpe bò papòt la
I took time to observe the guests	Mwen te pran tan pou m obsève envite yo
I could hear myself breathing	Mwen te kapab tande tèt mwen ap respire
I went through some childhood memories	Mwen te ale nan kèk souvni anfans
I’ve been rock climbing all these years	Mwen te plede monte wòch yo pandan tout ane sa yo
But I relied on that fact	Men, mwen te konte sou reyalite sa a
I knew he was testing the water	Mwen te konnen li t ap teste dlo a
I wanted to hurt her	Mwen te vle fè l mal
I nod or smile when needed	Mwen souke tèt oswa souri lè sa nesesè
I know this looks bad	Mwen konnen sa parèt move
I think he will take that	Mwen panse li pral pran sa
I guess it was a new business deal	Mwen devine se te yon nouvo kontra biznis
I would do things differently for sure	Mwen ta fè bagay sa yo yon fason diferan pou asire w
I haven’t had that since	Mwen pa gen sa depi lè sa a
I would be crazy to prefer anyone else	Mwen ta fou prefere nenpòt lòt moun
That has a lot of time	Sa gen anpil tan
I just had money blowing	Mwen jis te gen lajan soufle
I will even increase your salary	Mwen pral menm ogmante salè ou
I actually watched as she made him smile	Mwen aktyèlman obsève kòm li fè l souri
I wouldn't be here today	Mwen pa ta la jodi a
I hope you enjoy this day	Mwen espere ou dwe jwi jou sa a
I knew him from the way back	Mwen te konnen l 'soti nan wout tounen
Rise to first focus	Monte nan premye konsantre
I think we can handle that	Mwen panse ke nou ka jere sa
I felt a wave of anxiety pass through my head	Mwen te santi yon vag enkyetid pase nan tèt mwen
A large figure appeared at the entrance	Yon gwo figi parèt nan papòt la
I still had no answer for that	Mwen te toujou pa gen repons pou sa
I've never told you that before	Mwen pa janm di ou sa anvan
I love visitors and love to share	Mwen renmen vizitè yo ak renmen pataje
I took him and my parents and buried them	Mwen pran l 'ak paran mwen epi antere yo
I have no such system	Mwen pa gen okenn sistèm konsa
I stand face to face with him	Mwen kanpe fas a fas avè l
The album could only be purchased online	Album nan te kapab achte sèlman sou entènèt la
A little less than five minutes	Yon ti kras mwens pase senk minit
The family finally left him for good	Fanmi an finalman kite l pou bon
I hope he doesn’t get it full time	Mwen espere ke li pa jwenn li a plen tan
I love your artist and your heart	Mwen renmen atis ou ak kè ou
A few years will tell us	Kèk ane ap di nou
A terrible suspect entered his head	Yon sispèk terib antre nan tèt li
I was afraid he would make a racial comment	Mwen te pè li ta fè yon kòmantè rasyal
I knocked the rest and the driver out	Mwen frape rès la ak chofè a soti
He was a team player	Li te yon jwè ekip
I walked around and I felt his feet	Mwen te ale alantou epi mwen santi pye l '
I started losing weight	Mwen te kòmanse pèdi pwa
A list of fifty most beautiful people	Yon lis senkant moun ki pi bèl
I needed to tell him a lot	Mwen te bezwen di l anpil bagay
They approached the boy	Yo pwoche bò kote ti gason sa a
I had to pull off my winter coat	Mwen te oblije rale gwo rad sezon fredi mwen an
A kind of disgust also appeared	Yon kalite degou te parèt tou
I could still hold on a little longer	Mwen te kapab toujou kenbe yon ti kras plis
Many of these are very good	Anpil nan sa yo trè bon
I've never heard of your wife	Mwen pa janm tande w ap pale de madanm ou
I wonder why everyone still dresses me in white	Mwen mande poukisa tout moun toujou abiye m an blan
I jump when the gun is gone	Mwen sote lè zam la ale
A monster does not care for its animals	Yon mons pa pran swen bèt li yo
I hoped you would always be there for my daughter	Mwen te espere ou ta toujou la pou pitit fi mwen an
I let my gaze travel upwards	Mwen kite gade mwen vwayaje anlè
A break somewhere in its three thousand miles	Yon ti repo yon kote nan twa mil mil li yo
I can tell you that for sure	Mwen ka di ou sa pou asire w
I had to hear it	Mwen te oblije tande l
I have a ton of money	Mwen gen yon tòn lajan
The law brought in to help celebrate	Lalwa te pote nan ede selebre
A room and two beds were kept ready for them	Yon chanm ak de kabann yo te kenbe pare pou yo
A space suit is on	Yon kostim espas se sou li
I held that in his hand	Mwen te kenbe sa nan men li
I was still not satisfied	Mwen te toujou pa satisfè
I think he opened the lock and came out	Mwen panse ke li louvri seri a epi li soti
I was relieved that this conversation was over	Mwen te santi m soulaje ke konvèsasyon sa a te fini ak
I hope this is good news for her	Mwen espere ke sa a se yon bon nouvèl pou li
I bet you know how to make a girl happy	Mwen parye ou konnen ki jan fè yon ti fi kontan
I welcome the anger that has swelled in me	Mwen akeyi mare kòlè ki te gonfle nan mwen
I told myself I needed to learn a lesson	Mwen te di tèt mwen li te bezwen aprann yon leson
I'm going to ask someone why	Mwen ale mande yon moun poukisa
I always do, if you give her time to grieve	Mwen toujou fè sa, si ou ba li tan pou lapenn
A long line led me to a dead end	Yon liy long mennen m 'nan yon kanpe mouri
I don't understand anything	Mwen pa konprann anyen
I was thrilled, eager	Mwen te frisonen, anvi
I did not know him as king	Mwen pa t konnen l kòm wa
I believe we met at the party	Mwen kwè ke nou te rankontre nan fèt la
I had no clue what to do or say	Mwen pa t gen okenn siy pou m fè oswa di
Four vessels took this route	Kat veso yo te pran wout sa a
Men are darker than women	Gason yo pi fonse pase fi
Many of them felt helpless	Anpil nan yo te santi dekouraje
A real man type of workout	Yon nonm reyèl kalite antrennman
I have some concepts about how time works	Mwen gen kèk konsèp sou kouman tan ap travay
I did not betray your trust	Mwen pa t 'trayi konfyans ou
I nodded and waited at the table	Mwen souke tèt epi mwen tann li bò tab la
I would like to sit here for a few minutes	Mwen ta renmen chita isit la pou kèk minit
I see challenges in you	Mwen wè defi nan ou
I stood frozen in my seat	Mwen te kanpe jele nan plas mwen an
I didn't know you were in the sword	Mwen pa t 'konnen ou te nan epe
I will not stand for it	Mwen pap kanpe pou li
I hear he may be even my distant cousin	Mwen tande ke li ka menm kouzen byen lwen mwen
I believe he is there	Mwen kwè se la li ye
I went to my room to read book number three	Mwen te ale nan chanm mwen an pou m li liv nimewo twa
Otherwise I can't do it right	Otreman mwen pa ka fè l 'byen
I returned to the plain of my dreams	Mwen te tounen nan menm plenn ak rèv mwen an
I should tell you all this	Mwen ta dwe di w tout bagay sa yo
I was not looking for him during the ceremony	Mwen pa t ap chèche l pandan seremoni an
I entered the front room	Mwen antre nan chanm devan kay la
I would love to show you my world	Mwen ta renmen anpil montre w mond mwen an
I had to see them again	Mwen te oblije wè yo ankò
A strong, muscular youth	Yon jèn ki solid, miskilè
I feel so small and insignificant	Mwen santi mwen tèlman piti ak ensiyifyan
I hope he has for you	Mwen espere ke li genyen pou ou
I thought his family had moved away	Mwen te panse fanmi li te deplase ale
I shook her until she finally woke up	Mwen souke l 'jouk finalman li leve
I stand in the doorway and turn around	Mwen kanpe devan pòt la epi mwen vire
It is also a conference and event space	Li se tou yon espas konferans ak evènman
I said there are others	Mwen te di ke gen lòt
I was so scared it wasn't funny	Mwen te tèlman pè anpil li pa t komik
I was of the opinion that it was	Mwen te nan opinyon ke li te
I would have time for myself	Mwen ta pral gen tan pou tèt mwen
A moment of confusion ran down his face	Yon ti moman konfizyon te kouri sou figi l
I dare not look at the others just then	Mwen pa oze gade lòt yo jis lè sa a
I won't hurt him anymore	Mwen p'ap fè l' doulè ankò
I never said it enough	Mwen pa janm di li ase
I must do the right thing	Mwen dwe fè sa ki dwat
I didn’t want to leave the girls	Mwen pa t 'vle kite ti fi yo
I put you behind me years ago	Mwen te mete ou dèyè mwen ane de sa
A man with a rogue rolled into one	Yon mesye ak yon koken woule nan yon sèl
I can't shake it	Mwen pa ka souke l
I plan to return to visit you soon	Mwen planifye pou m tounen vin vizite w byento
A piece of the gross	Yon moso nan brit la
I could still hear him	Mwen te kapab toujou tande l 'menm
I can only describe its actions and their consequences	Mwen ka sèlman dekri aksyon li yo ak konsekans yo
I tried to talk to him but he didn't listen	Mwen te eseye pale avè l men li pa t koute
Some houses appeared	Kèk kay te parèt
I felt sad and tired and hopeless	Mwen te santi m tris ak fatige ak san espwa
I knew you had been robbed again	Mwen te konnen yo te vòlè ou ankò
I was a bit concerned about the budget	Mwen te yon ti jan konsène sou bidjè a
I have never been so disgusted with him	Mwen pa janm montre gwo degou pou li
I wanted to be with my family	Mwen te vle ak fanmi mwen
I recommended trying it with toast	Mwen te rekòmande pou eseye li ak pen griye
I went in anyway	Mwen te ale nan kanmenm
I just have two projects here to share tonight	Mwen jis gen de pwojè isit la yo pataje aswè a
I really was going to have to get fit	Mwen reyèlman te pral oblije jwenn anfòm
I think it could be something	Mwen panse ke li ta ka yon bagay
I checked my email and I was caught	Mwen tcheke imèl mwen epi mwen te kenbe
I said they could have won when they died	Mwen te di yo te kapab genyen yo lè yo te mouri
I lie down and rest	Mwen lonje epi repoze
I sent research parties in all directions	Mwen voye pati rechèch nan tout direksyon
I just need to talk to her	Mwen jis bezwen pale ak li
I was born in this part of the world	Mwen te fèt nan pati sa a nan mond lan
I had my bag packed and ready	Mwen te gen sak mwen an chaje ak pare
I jump on those with blue lines	Mwen sote sou sa yo ki gen liy ble yo
I thank them for their support	Mwen remèsye yo pou sipò yo
One can sit, swing and relax	Yon moun ka chita, balanse epi detann
Yet the old ways were dying	Poutan ansyen fason yo t ap mouri
I will not let him go beyond that	Mwen p'ap kite l' vin pi plis pase sa
I had no idea you were a writer	Mwen pa te gen okenn lide ou te yon ekriven
I feel it, it feels it	Mwen santi li, li santi li
I stared into his eyes	Mwen te kanpe fikse nan je l '
I loved her desperately, and I didn't want to lose her	Mwen te renmen l, dezespereman e mwen pa t vle pèdi l
I guess her room is upstairs	Mwen sipoze chanm li anlè
I think the concept works	Mwen panse ke konsèp la ap travay
I write fairly easy dialogue	Mwen ekri dyalòg san patipri fasil
I was blown away by this project	Mwen te soufle pa pwojè sa a
I want to extend grace	Mwen vle pwolonje gras
I felt sorry for my father	Mwen te gen pitye pou papa m
I need you like this, soft and gentle	Mwen bezwen ou tankou sa a, mou ak dou
That's why I have to talk to you	Se poutèt sa mwen dwe pale avè ou
I might need a little help getting started, though	Mwen ta ka bezwen yon ti èd pou kòmanse, menm si
I kept looking at her right hand	Mwen te kontinye gade men dwat li
I thought you might be tired	Mwen te panse ou ta ka fatige
A race to legal entry against illegal	Yon kous nan antre legal kont ilegal
A maximum of four attempts are allowed	Yo pèmèt yon maksimòm de kat tantativ
I sneak out the door and look inside	Mwen fofile sou pòt la epi gade andedan
I confess it hit me rather strangely	Mwen konfese li frape m 'pito etranj
I had to stop myself from thinking about it	Mwen te oblije anpeche tèt mwen panse ak li
I thought often of my father and his romantic adventure	Mwen te panse souvan nan papa m 'ak avanti amoure l' yo
There were no individual tournaments for the season	Pa te gen okenn tounwa endividyèl pou sezon an
I couldn't handle the rope	Mwen pa t 'kapab byen manyen kòd la
I came forward myself	Mwen te vin pi devan tèt mwen
I felt harder the more we moved together	Mwen te santi l vin pi difisil plis nou te deplase ansanm
Some chairs are placed against the walls	Gen kèk chèz yo mete kont mi yo
I pulled my hand in shock	Mwen te rale men m 'nan chòk
A city that, once visited, will always remain a favorite	Yon vil ki, yon fwa te vizite, ap toujou rete yon pi renmen
A small group working in the shadows	Yon ti gwoup k ap travay nan lonbraj yo
I felt a little awkward	Mwen te santi yon ti kras gòch
I felt weird standing around	Mwen te santi m etranj kanpe alantou
I loved the way he said it	Mwen te renmen fason li te di li
I got pregnant and had a baby girl	Mwen vin ansent e mwen fè yon ti fi
I think that’s the way nature intended things to be	Mwen panse ke se fason nati te gen entansyon bagay sa yo
I wish we had met in different circumstances	Mwen swete nou te rankontre nan diferan sikonstans
I couldn't feel any part of my body	Mwen pa t 'kapab santi okenn pati nan kò mwen an
I visited a friend one day in this prison	Mwen te vizite yon zanmi yon jou nan prizon sa a
I would be happy to join you	Mwen ta byen kontan rantre nan ou
I walked to the door of the sick room	Mwen te mache sou pòt chanm malad la
I ignored it and kept running	Mwen inyore li epi kontinye kouri
A sense of humor is a must	Yon sans de imè se yon dwe
I wept day and night	Mwen kriye lajounen kou lannwit
I released the seeds without further delay	Mwen lage grenn yo san plis delè
A wonderful collection	Yon koleksyon bèl bagay
I honestly didn't know what to do	Onètman mwen pa t 'konnen kisa pou m fè
I told you it was complicated, and it really is	Mwen te di ou li te konplike, e li vrèman se
I have a life, a family	Mwen gen yon lavi, yon fanmi
I turn and lean my back on the sink	Mwen vire, apiye do m sou lavabo la
I’m a little scared of our third partner	Mwen se yon ti kras pè nan twazyèm patnè nou an
I don't know where the slave girls are sent	Mwen pa konnen kote yo voye tifi esklav yo
I first tried a simple wipe operation	Mwen te eseye premye fè yon senp operasyon siye
I knew exactly what to expect	Mwen te konnen egzakteman kisa pou m atann
I'm moving toward the altar	M ap deplase nan direksyon lotèl la
I can't fight you anymore	Mwen pa ka goumen ou ankò
A voice brought her back to her feet	Yon vwa fè l tounen pye l
I bought all the food	Mwen te achte tout manje a
I just want the story	Mwen jis vle istwa a
I have an extra pungent sense of smell	Mwen gen yon sans ekstra pike nan sant
I need your help to save her	Mwen bezwen èd ou pou m sove l
I’m a funny and attractive guy	Mwen se yon nèg komik ak atire
I could not trust anyone	Mwen pa t 'kapab fè pèsonn konfyans
Now I have to live with it	Kounye a mwen dwe viv avèk li
I was still alive, though	Mwen te toujou vivan, menm si
I completed that seamlessly	Mwen te konplete sa san pwoblèm
I had to hold my head twice on the road	Mwen te oblije kenbe tèt mwen de fwa sou wout la
I saw what happened	Mwen te wè sa ki te pase
I recovered when spring came	Mwen te refè lè sezon prentan an te vini
Young rays may have white spots	Jenn reyon yo ka gen tach blan
I dreamed of open wounds, blood, and falls	Mwen reve blesi ouvè, san, ak tonbe
I didn't think they were smart enough to separate	Mwen pa t panse yo te entelijan ase pou separe
I loved the boats under glass	Mwen te renmen bato yo anba vè
I used a lot of magic	Mwen te itilize anpil maji
It is quick to move and alert	Li se rapid deplase ak alèt
I can wait until then	Mwen ka ret tann jiska lè sa a
I should tell you, feel it from the inside	Mwen ta dwe di ou, santi li soti nan anndan an
I wanted not to be scared anymore	Mwen te vle pa pè ankò
The mission was successful	Misyon an te reyisi
I was excited to say the least	Mwen te eksite pou di omwen
I still have a kidney, but only fair	Mwen toujou gen yon ren, men sèlman jis
I knew he would get the dig	Mwen te konnen li ta jwenn fouye a
I could rent a boat for fishing	Mwen ta ka lwe yon bato pou lapèch
I only had eight days to prepare myself	Mwen te gen sèlman uit jou pou m prepare tèt mwen
A fight with someone you love	Yon batay ak yon moun ou renmen
I agreed to serve them instead	Mwen te dakò sèvi yo pito
A really warm and friendly team	Yon ekip ki vrèman cho ak zanmitay
It was built on the high seas	Li te bati sou gwo lanmè
I cried out, and my voice greeted me	Mwen rele, epi vwa yo salye m
I will provide the content	Mwen pral bay kontni an
I can't understand you	Mwen pa ka konprann ou
I hugged her close, her arms sliding around my neck	Mwen anbrase l tou pre, bra l glise nan kou mwen
I talk to her all the time	Mwen pale ak li tout tan
Everything went too fast for me	Tout bagay te ale twò vit pou mwen
I loved spending time with them all	Mwen te renmen pase ansanm ak yo tout
I wanted to go back to my past	Mwen te vle retounen nan sot pase mwen an
I can do that though	Mwen ka fè sa menm si
He walked for us today	Li te mache pou nou jodi a
Nor are the songs dramatic	Ni chante yo dramatik
I should look at it more carefully	Mwen ta dwe gade li plis ak anpil atansyon
I kept looking over my shoulder	Mwen kontinye voye je sou zepòl mwen
I fell and fell until it was on the ground	Mwen te tonbe ak tonbe jouk li te sou tè a
I was not as restless	Mwen pa t 'afè tankou M'enerve
It makes you increase your game	Li fè ou ogmante jwèt ou
I was a poor immigrant with no money	Mwen te yon imigran pòv ki pa gen lajan
I felt awkward under his investigation	Mwen te santi m gòch anba envestigasyon li
I can't control who you plan with	Mwen pa ka kontwole ki moun ou gen plan ak
I have also visited many sites across the internet	Mwen te tou vizite anpil sit atravè entènèt la
I feel like my days are numbered	Mwen santi ke jou mwen yo konte
I can't back down right now	Mwen pa ka fè bak kounye a
I pulled the trigger	Mwen rale deklanche a
I just know her name	Mwen jis konnen non li
I will get my own back	Mwen pral jwenn pwòp do mwen
I saw only one path that led to your victory	Mwen te wè yon sèl chemen ki te mennen nan viktwa ou
I could not escape this feeling	Mwen pa t 'kapab chape anba santiman sa a
Such a formidable soldier could only be challenged by an idiot	Yon militè konsa tèribl sèlman yon moun sòt ta defye li
I turn off the car and go out	Mwen fèmen machin nan epi mwen soti
I'm ashamed to say it	Mwen wont menm di li
I didn't have enough time to look at it	Mwen pat gen ase tan pou m gade l
I couldn't bear to let you go	Mwen pa t 'kapab sipòte fè ou ale
I have been dealing with this same question for years	Mwen te fè fas ak menm kesyon sa a pou ane
This resulted in two fights	Sa a lakòz de batay yo
I hated the whole thing	Mwen te rayi tout bagay la
A book perhaps, for when it's his rest	Yon liv petèt, pou lè li nan repo l 'yo
I didn’t know where that question came from	Mwen pa t konnen ki kote kesyon sa te soti
I sit and watch my computer	Mwen chita ap gade òdinatè mwen an
I put a purely personal observation at this point	Mwen mete yon obsèvasyon piman pèsonèl nan pwen sa a
I will likely if it’s of the same interest	Mwen pral gen anpil chans si li nan menm enterè
I can be there in, like five minutes	Mwen ka la nan, tankou senk minit
I will swear with a reward	Mwen pral fè sèman ak yon rekonpans
I love the promotion part of writing a book	Mwen renmen pati nan pwomosyon nan ekri yon liv
I didn't even have to make my own argument	Mwen pa t menm oblije fè pwòp diskisyon mwen
I should be irritated	Mwen ta dwe moun ki te irite
I wasn't so sad at the time	Mwen pa t tris konsa nan moman an
I don’t need more inspiration	Mwen pa bezwen plis enspirasyon
I do my homework, as you say	Mwen fè devwa mwen, jan ou di
I decided to use the phone	Mwen deside sèvi ak telefòn nan
I have questions but no answers	Mwen gen kesyon men pa gen repons
I stayed most of the time at the hotel	Mwen te rete pi fò nan tan an nan otèl la
I understand that now	Mwen konprann sa kounye a
I could see them slowly sinking	Mwen te kapab wè yo tou dousman koule
I wouldn't hear you once you deny me	Mwen pa ta tande ou yon fwa ou nye m '
I knew she was ready to cry	Mwen te konnen li te pare pou kriye
I can hunt small toys	Mwen ka lachas ti jwèt
I had no idea which way to go	Mwen pa t gen okenn lide ki wout pou m mache
I gathered our things and quickly headed for the exit	Mwen te rasanble bagay nou yo ak byen vit te dirije pou sòti a
I invested that money and doubled it in five years	Mwen te envesti lajan sa a epi mwen te double li nan senk ane
I let him get closer	Mwen kite l vin pi pre
I saw the fisherman coming already	Mwen wè pechè a vini deja
I'm very happy to hear that	Mwen trè kontan tande sa
I learned my lesson	Mwen aprann leson mwen
I was trying not to get upset	Mwen t ap eseye pa fache
I loved all that, actually	Mwen te renmen tout sa, aktyèlman
I close the door, barely remembering to close it	Mwen fèmen pòt la, apèn sonje fèmen li
A normal family and normal conversation, it was wonderful	Yon fanmi nòmal ak konvèsasyon nòmal, li te bèl bagay
I managed to squeeze by	Mwen jere peze pa
A bit out he left trying to hide it	Yon ti jan soti li kite ap eseye kache li
I guess the skill of running in the family	Mwen devine konpetans nan kouri nan fanmi an
I looked into his eyes for a spark of gratitude	Mwen te gade je l 'pou yon etensèl nan rekonesans
I sit in the corner of the bed	Mwen chita nan kwen kabann lan
I will give you your first job	Mwen pral ba ou premye travay ou
I can see him watching here	Mwen ka wè l ap gade isit la
I will pay you for each term	Mwen pral peye ou pou chak tèm
I’ve been thinking about this quote quite often lately	Mwen te panse sou quote sa a byen souvan dènyèman
A permanent and inevitable life change	Yon chanjman lavi pèmanan e inevitab
I got that much, for some reason	Mwen te resevwa sa anpil, pou kèk rezon
A little further on, he told himself	Yon ti kras pi lwen, li te di tèt li
I need you to move your feet	Mwen bezwen ou deplase pye ou
I looked down and scared and noticed the blood	Mwen gade anba ak pè e mwen remake san an
I don't want you to worry about anything	Mwen pa vle ou enkyete w pou anyen
I shouldn’t listen to a devil	Mwen pa ta dwe koute yon dyab
I should never go down	Mwen pa ta dwe janm desann
I'm angry with him but I'm disappointed with him	Mwen fache kont li men mwen desi avè l
I traveled a lot and met a lot of people	Mwen te vwayaje anpil e mwen te rankontre anpil moun
I get them right before you go on a cruise	Mwen jwenn yo dwat anvan ou ale nan yon kwazyè
Although neither song cover did it on the album	Malgre ke ni kouvèti chante te fè li sou album lan
I didn’t mean to force your move	Mwen pa t ' vle di pou fòse deplase ou
I think we have a problem	Mwen panse ke nou gen yon pwoblèm
I didn't hear anyone while we were upstairs	Mwen pa tande pèsonn pandan nou te anwo
I can never have a life like others do	Mwen pa janm ka gen yon lavi tankou lòt moun fè
I will never be able to hold it again	Mwen p'ap janm ka kenbe l ankò
I can't have you in my house anymore	Mwen pa ka genyen ou lakay mwen ankò
I will not push you again	Mwen p'ap pouse ou ankò
I've never seen it so wet	Mwen pa t janm wè li mouye konsa
I saw him and four of my friends collect money	Mwen te wè l 'ak kat nan zanmi m' kolekte lajan
I didn’t have a woman here, either	Mwen pa te gen yon fanm isit la, tou
I want an intimate	Mwen vle yon entim
The mall also offers a valet parking service	Sant komèsyal la ofri tou yon sèvis pakin valet
I'm going to take the rock now	Mwen pral pran wòch la kounye a
I shouldn’t pretend to be disappointed	Mwen pa ta dwe pran pòz yo dwe desi
I couldn't think of another solution either	Mwen pa t 'kapab panse a yon lòt solisyon tou
I am the probability and the search of this service	Mwen se pwobabilite ak rechèch la nan sèvis sa a
I should always smile	Mwen ta dwe souri toujou
I stood again only a few feet from it	Mwen te kanpe ankò sèlman kèk pye de li
I believe that genius just makes it even worse	Mwen kwè ke jeni jis fè li menm vin pi mal
I didn’t know how to wake her up	Mwen pa t 'konnen ki jan yo reveye li
I got several answers for it	Mwen te resevwa plizyè repons pou li
Four people were arrested	Yo te arete kat moun
I ran out and threw	Mwen kouri deyò epi voye jete
I will email you back to confirm the time	Mwen pral imèl ou tounen konfime lè a
I was glad he could laugh	Mwen te kontan ke li te kapab ri
I am a mental health technician	Mwen se yon teknisyen sante mantal
I can't take charge while a real officer is present	Mwen pa ka pran chaj pandan ke gen yon ofisye reyèl prezan
A trap he can't get out of	Yon pyèj li pa ka soti
I did not want to fail	Mwen pa t 'vle echwe
A walk would clear my head	Yon ti mache ta klè tèt mwen
I forgot their names	Mwen bliye non yo
I need to think clearly	Mwen bezwen reflechi byen klè
I love it too and have fun	Mwen renmen li tou ak plezi
It is likely to function as a contact call	Li gen anpil chans fonksyone kòm yon apèl kontak
I bowed my head in prayer	Mwen bese tèt mwen pou lapriyè
I look forward to hearing from you!	Mwen tann pou w tande!
I think the arrival of the sun helped	Mwen panse ke arive solèy la te ede
I was expecting you to say what you did	Mwen te espere ou di sa ou te fè
I was afraid to be safe	Mwen te pè pou mwen an sekirite
I put it close to her ear	Mwen mete l tou pre zòrèy li
I didn't say a word either	Mwen pa t di yon mo tou
A distant mountain range continues on for miles further	Yon ranje mòn byen lwen kontinye sou pou kilomèt pi lwen
I could provide the resources	Mwen te kapab bay resous yo
I received an order to visit the prison	Mwen te resevwa yon lòd pou vizite prizon
I listened to the other shoe fall	Mwen koute lòt soulye a tonbe
V, we investigate the speed of light	V, nou envestige vitès limyè a
I know you always love me	Mwen konnen ou toujou renmen mwen
I should have left some tea for her yesterday	Mwen ta dwe kite kèk te pou li yè
A little more cum poured out	Yon ti kras plis kom vide deyò
I mean hello, but I can't bring myself in	Mwen vle di bonjou, men mwen pa ka mennen tèt mwen nan
I kept it in my lower registry	Mwen te kenbe l nan rejis pi ba mwen an
I look at the calendar	Mwen gade kalandriye a
One benefit is the cost savings	Yon benefis se te ekonomize nan pri
I had a passion for learning things	Mwen te gen pasyon pou aprann bagay
A noise at the door made her look up	Yon bri nan pòt la fè l leve je l
Youth members are elected by local units	Manm jèn yo eli pa inite lokal yo
I find it very critical	Mwen jwenn li trè kritik
I'll give you some credit	Mwen pral ba ou kèk kredi
I watched him disappear into the building	Mwen te gade l disparèt nan bilding lan
I went down for coffee this morning	Mwen desann pou m fè kafe maten an
At that moment the pain shone in my legs	Nan moman sa a doulè a ​​te klere nan janm mwen an
I felt very alone in this desert	Mwen te santi mwen trè poukont mwen nan dezè sa a
I and my servants are at the door	Mwen menm ak moun k'ap sèvi avè m' yo, se mwen menm ki pòt la
I mean really rip them off	Mwen vle di vrèman dechire yo
A smile spread through his mouth	Yon souri gaye nan bouch li
I just didn't want to forgive him	Mwen jis pa t 'vle padone l'
I had to finish the job by the indicated date	Mwen te oblije fini travay la nan dat ki endike a
I tried to resist, but the pain was too great	Mwen te eseye reziste, men doulè a ​​te twò gwo
I never buy anything	Mwen pa janm achte anyen
A mission of some kind	Yon misyon nan kèk kalite
I went and touched it to his grandfather	Mwen te ale ak manyen li bay granpapa l '
I am so grateful to have her as my teacher	Mwen trè rekonesan pou m genyen l kòm pwofesè mwen
A body does not live, it simply lives	Yon kò pa viv, li senpleman viv
I will visit you wherever you are	M ap vin vizite w nenpòt kote w ye
This is mainly due to lower body temperature	Sa a se sitou akòz pi ba tanperati kò a
I hope to see him again soon	Mwen espere wè l 'ankò byento
I was so powerless	Mwen te tèlman san fòs
I followed her back out and into the group	Mwen swiv li tounen soti ak nan gwoup la
I was sick and tired of it	Mwen te malad ak fatige ak li
The book is popular worldwide	Liv la popilè atravè lemond
I guess he doesn't like me anymore	Mwen devine sa vle di li pa renmen m 'ankò
I crossed behind him	Mwen travèse dèyè l
We love women and they can see that	Nou renmen fanm e yo ka wè sa
Along with these ideas the sin returned	Ansanm ak sa yo lide peche a tounen
I often felt sorry for those who could not	Mwen souvan te gen pitye pou moun ki pa t 'kapab
I also loved physics for a long time	Mwen te renmen fizik tou pou yon tan long
The park rises slightly to the west	Pak la leve yon ti kras nan direksyon lwès la
Two eggs are generally laid	De ze yo jeneralman mete
I only follow what has been revealed to me	Mwen sèlman swiv sa ki te revele m '
A singer who writes a novel	Yon chantè ki ekri yon woman
I kind of like more poetic interpretations, too	Mwen jan de renmen plis powetik entèpretasyon, tou
I didn’t realize it was far away	Mwen pa t 'reyalize li te byen lwen
I will come back to you on this	Mwen pral tounen vin jwenn ou sou sa a
I just have a really good memory	Mwen jis gen yon vrèman bon memwa
I need to take it now	Mwen bezwen pran l kounye a
I have acquired a lot over the years	Mwen te akeri anpil atravè ane yo
A door opens, a door closes, it opens again	Yon pòt ouvè, yon pòt fèmen, li louvri ankò
I just didn’t wait for sex marriage	Mwen jis pa t 'tann pou maryaj fè sèks
I take it very seriously	Mwen pran li trè seryezman
I can't see anything anymore	Mwen pa ka wè anyen ankò
I kissed her back and pulled her tight on my body	Mwen te bo li tounen, rale l sere sou kò mwen
I definitely heard the shower	Mwen definitivman tande douch la
A dead girl is restored to life	Yon ti fi mouri retabli nan lavi
I did not care for them in any way	Mwen pa t pran swen yo nan okenn fason ditou
I never thought it would turn out like this	Mwen pa janm panse ke li ta vire tankou sa a
I knew it was though	Mwen te konnen li te menm si
I realize now how right he was	Mwen reyalize kounye a ki jan li te dwat
I drove up the slope	Mwen te kondwi moute pant lan
I can honestly say that	Mwen ka onètman di sa
I love helping people	Mwen renmen yon bon èd pou moun
I wanted to get out, fast	Mwen te vle soti, vit
I thought he was extending the joke	Mwen te panse li te pwolonje blag la
I followed at a discreet distance	Mwen te swiv nan yon distans diskrè
I watched as the fine red shirt got dirty	Mwen te gade jan chemiz amann wouj la vin sal
I think you may know	Mwen panse ke ou gen dwa konnen
I should decide to work in a lab	Mwen ta dwe deside travay nan yon laboratwa
I drank a bunch at first	Mwen te bwè yon pakèt moun nan premye
I didn't want to move	Mwen pa t 'vle deplase
I couldn’t imagine anyone really living in it	Mwen pa t 'kapab imajine nenpòt moun ki reyèlman ap viv nan li
I also thank the bus driver	Mwen remèsye tou chofè bis la
I pretend to know nothing	Mwen pran pòz pa konnen anyen
A bit on the fat side	Yon ti jan nan bò grès la
The plot includes elements from both official games	Konplo a gen ladan eleman ki soti nan tou de jwèt ofisyèl yo
I raised my hand to surrender	Mwen leve men m nan rann tèt mwen
I only vaguely remember the song	Mwen sèlman vagman sonje chante chante a
I am happy to be alone from time to time	Mwen kontan rete poukont mwen detanzantan
I knew you would try to make sense of me	Mwen te konnen ou ta eseye pale sans nan mwen
I'm not allowing you to get in motion	Mon pe permet zot antre dan mosyon
I didn't care who was with us	Mwen pa t pran swen kiyès ki te avèk nou
I never imagined a soft bone in your body	Mwen pa janm imajine yon zo mou nan kò ou
I haven't talked to him enough to see	Mwen poko pale avè l ase pou m wè
I prefer you host	Mwen prefere ke ou hôte
I love sports, and dancing too	Mwen renmen espò, ak danse tou
I guess that did the trick	Mwen devine ki te fè jwe fent la
I need some advice and someone to talk to	Mwen bezwen kèk konsèy ak yon moun pou pale
A very talented carpenter	Yon bòs chapant ki gen anpil talan
A saved coin is a coin you earn	Yon pyès lajan sove se yon pyès lajan ou touche
I got up and threw myself out	Mwen leve, mwen voye deyò
I was in bed for just a few minutes	Mwen te nan kabann nan jis kèk minit
I walk on the bottom	Mwen mache sou anba a
I hope they were all good	Mwen espere ke yo tout te bon
I did more than my fair share	Mwen te fè plis pase pati ki jis mwen
Usually I have two cups of coffee	Anjeneral mwen gen de tas kafe
I want to give you decent exposure	Mwen vle ba ou ekspoze desan
I couldn't stop killing	Mwen pa t 'kapab sispann touye
I had no way of knowing you were alive	Mwen pa t gen mwayen pou m konnen ou te vivan
I understand you are busy with school	Mwen konprann ou okipe ak lekòl la
I made more attempts and ended up desperate	Mwen te fè plis tantativ e mwen te fini dezespere
I just hate seeing it that way	Mwen jis rayi wè l konsa
I didn't have that courage, I never did	Mwen pa t 'gen kouraj sa a, mwen pa janm fè
I hope the same next time around	Mwen espere menm bagay la tou pwochen fwa alantou
I thought coming home for dinner would be nice	Mwen te panse vini lakay pou dine ta bèl
I can tell he doesn't know what to think	Mwen ka di li pa konnen kisa pou l panse
The electric field produces a force on other charges	Jaden elektrik la pwodui yon fòs sou lòt chaj
I can't give you time or attention	Mwen pa ka ba ou tan oswa atansyon
I could never get away from it	Mwen pa janm te ka jwenn lwen li
I wasn't trying to kill him	Mwen pa t ap eseye touye l
A shelf in a section filled with books	Yon etajè nan yon seksyon plen ak liv
I said nothing and I simply went	Mwen pa di anyen epi mwen te tou senpleman ale
I am, as always, among your friends	Mwen, kòm toujou, nan mitan zanmi ou yo
I knew it was very fast	Mwen te konnen li te trè vit
The house and the head make one	Kay la ak tèt la fè yon sèl
I really appreciate the help	Mwen apresye èd la anpil
I wish it was, but it’s not	Mwen swete ke li te, men li pa
I also added some of your jackets	Mwen te ajoute tou kèk nan jakèt ou a
I knew it wouldn't be long	Mwen te konnen li pa t ap long
I did not feel ashamed or guilty	Mwen pa t santi m wont oswa koupab
I kick straight back	Mwen choute dwat tounen
I slipped the knife back under the pillow	Mwen glise kouto a tounen anba zòrye a
I would hold on to this thought regardless	Mwen ta kenbe sou sa a panse kèlkeswa sa
I make my way to the fountain	Mwen fè wout mwen ale nan sous dlo a
I was reluctant to join as it seemed police had control	Mwen te ezite rantre nan kòm li te sanble lapolis te gen kontwòl
I would have liked to go earlier but I didn't	Mwen ta renmen ale pi bonè men mwen pa t '
The two men were killed in the attack	De mesye yo te mouri nan atak la
I felt beautiful but embarrassed	M te santi m bèl men m te jennen
I did fix it	Mwen te fè repare li
I hit the surface of the water and then	Mwen frape sifas dlo a ak Lè sa a
I took my shooting position and finished shooting	Mwen te pran pozisyon tire mwen e mwen te fini tire mwen
I have to use my own event	Mwen dwe itilize pwòp evènman mwen an
I think people are designed to hate	Mwen panse ke gen moun ki fèt pou yo rayi
I know there is a sun god	Mwen konnen gen yon bondye solèy la
I pray for your safety	Mwen priye pou w an sekirite
I stared at the grill for a moment	Mwen gade gri a pou yon ti tan
I take a deep breath, trying to think straight	Mwen pran yon gwo souf, ap eseye panse dwat
I have made their lives miserable	Mwen te fè lavi yo mizerab
I will take this thought and hold on to it	Mwen pral pran panse sa a epi kenbe sou li
I really care about you	Mwen vrèman pran swen ou
I picked up a newspaper and started reading it	Mwen pran yon jounal epi mwen te kòmanse li
I found them supportive in this way	Mwen te jwenn yo sipò nan fason sa a
I never stayed so close to the border	Mwen pa janm rete konsa tou pre fwontyè a
I look around to make sure no one sees us	Mwen gade toutotou pou m asire pèsonn pa wè nou
I tried very hard not to cry	Mwen t ap eseye anpil pou m pa kriye
I was hurt on your behalf	Mwen te fè mal sou non ou
A new law was passed to replace the elders	Yo te bay yon nouvo lwa pou ranplase ansyen yo
I was just trying things out	Mwen te jis eseye bagay yo deyò
I'm happy to pay for the rest of these books	Mwen kontan peye pou rès liv sa yo
I moved toward the white wind	Mwen te deplase nan direksyon van an blan
I had my own coffee	Mwen te pran kafe poukont mwen
I also had a fantasy come true	Mwen menm mwen te gen yon fantezi rive vre
I had to find a doctor	Mwen te oblije jwenn yon doktè
I rubbed my hand on the side of my pants	Mwen fwote men m sou bò pantalon mwen
You missed yesterday	Ou te manke yè
I ran out of the streets behind them	Mwen kouri soti nan lari dèyè yo
I can recommend an expert in the field	Mwen ka rekòmande yon ekspè nan domèn nan
He encouraged me to play	Li te ankouraje m pou m jwe
The original manuscript was not a single volume	Maniskri orijinal la pa t yon sèl volim
These were largely read	Sa yo te lajman li
I kept my back on the fire	Mwen te kenbe do m nan dife a
I just met this man	Mwen te jis rankontre nonm sa a
Thousands of people attended the event	Dè milye de moun te patisipe nan evènman an
I believe in what we are doing	Mon krwar dan sa ki nou pe fer la
The premises were converted into a house	Lokal yo te konvèti nan yon kay
I had to deal with some of the deepest emotions in my head	Mwen te oblije fè fas ak kèk emosyon pi pwofon nan tèt mwen
I want them all released in the wind	Mwen vle yo tout lage nan van an
I ate the rest of my breakfast in silence	Mwen te manje rès manje maten mwen an an silans
I could go and not look back	Mwen te kapab ale epi pa gade dèyè
The choice is theirs	Chwa a se pou yo
I played by the rules and I did everything right	Mwen te jwe selon règ yo e mwen te fè tout bagay byen
I rushed in to give her the letter	Mwen prese antre pou m ba li lèt la
I mean, she's a rock star	Mwen vle di, li se yon etwal wòch
I looked under the room	Mwen gade anba chanm nan
I entertained myself with the thought of revenge	Mwen antretni tèt mwen ak panse a tire revanj
A small, dirty, prison cell	Yon ti, sal, selil prizon
I watched the girl fall to the ground	Mwen gade fi a tonbe atè
I wouldn't take you anyway	Mwen pa ta pran ou kanmenm
I even got along very well with computers	Mwen te menm vin trè byen ak òdinatè
I know, you will never answer my questions	Mwen konnen, ou pap janm reponn kesyon mwen yo
I felt that way too	Mwen te konn santi konsa tou
I leaned over and kissed her quickly on the lips	Mwen panche epi bo li byen vit sou bouch yo
I walked over to him	Mwen te mache al kanpe bò kote l
I watched him, something you didn't see happening to us	Mwen te gade l ap gade m, yon bagay ou pa wè ki t ap pase nan mitan nou
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
I certainly didn’t vote for her	Mwen sètènman pa t 'vote pou li
I have never had such an experience	Mwen pa t janm fè yon eksperyans konsa
I will not bring them here	Mwen p'ap ka mennen yo isit la
I left myself very deserted against these strikes	Mwen te kite tèt mwen trè dezè kont grèv sa yo
A family of four picked me up	Yon fanmi kat moun vin chèche m
I need your comfort, advice and support	Mwen bezwen konfò ou, konsèy ou ak sipò ou
I heard him join the choir	Mwen tande li rantre nan koral la
I bet he would be fine in college too	Mwen parye li ta byen nan kolèj tou
I waited for him as he asked me to	Mwen te tann li menm jan li te mande m
I didn't want to disturb her concentration	Mwen pa t 'vle deranje konsantrasyon li
I really appreciate it	Mwen vrèman apresye li
I always want to be with you	Mwen toujou vle avèk ou
I think you should know that	Mwen panse ke ou ta dwe konnen sa
I hope this is the last time this year	Mwen espere ke sa a se dènye fwa ane sa a
I strive to overcome this gap	Mwen fè efò pou simonte espas sa a
I can live longer or I can live less	Mwen ka viv plis oswa mwen ka viv mwens
I locked the door so no one could enter	Mwen fèmen pòt la pou pèsonn pa ka antre
I could not see in the darkness	Mwen pa t 'kapab wè nan fènwa a
I love being around children	Mwen renmen rete bò kote timoun yo
I know he was cruel, but	Mwen konnen li te mechan, men
I think you need to pray	Mwen panse ke ou bezwen lapriyè
I slipped into one, again	Mwen glise nan youn, ankò
I bring them to my neck, soothe my warm skin	Mwen mennen yo nan kou mwen, kalme po chofe mwen an
I didn't want you to lose hope	Mwen pa t vle ou kenbe espwa ou
Others attributed the high expectations to the brand	Gen lòt ki te atribiye gwo atant yo nan mak la
Some of his forces retired to the castle	Gen kèk nan fòs li pran retrèt nan chato la
I waited for his answer	Mwen te tann repons li
I was drifting into a deep sleep	Mwen te derive nan yon gwo dòmi
I touched on a few important things	Mwen manyen sou kèk bagay ki fè yon enpòtan
I decided to reject both	Mwen deside rejte tou de
I'll be back in an hour	Mwen pral retounen nan yon èdtan
But I could not move my hand	Men, mwen pa t ka deplase men m
I was the last living person	Mwen te dènye moun ki vivan
A bee colony is not an argument	Yon koloni myèl se pa yon agiman
I also liked how things were finally resolved	Mwen te renmen tou ki jan bagay yo te finalman rezoud
I was swinging and swinging and swinging	Mwen te balanse ak balanse ak balanse
Its purpose is not obvious	Objektif li se pa evidan
I follow her back and lie down	Mwen swiv li tounen epi mwen kouche
I should look at you better	Mwen ta dwe gade ou pi byen
I hated that he could see through me so easily	Mwen te rayi ke li te kapab wè nan mwen tèlman fasil
I never sat down and rested	Mwen pa janm rive chita ak repoze
I walk towards her and try to pull her away	Mwen mache nan direksyon l epi eseye rale l
I held the book tightly to my chest	Mwen te kenbe liv la sere sou pwatrin mwen
I shake my head, I think better of it	Mwen souke tèt mwen, mwen panse pi byen sou li
I didn't like the feeling	Mwen pa t 'renmen santiman an
I showed a little interest	Mwen te montre yon ti enterè
Many of the boys did	Anpil nan ti gason yo te fè
I saw them fall to the ground	Mwen wè yo tonbe atè
I wait for the voice of God and my master	Mwen tann vwa Bondye ak mèt mwen an
I wanted to thank you again for taking me tonight	Mwen te vle remèsye w ankò paske w te pran m aswè a
I needed the strength they offered me	Mwen te bezwen fòs yo te ofri m
I was ashamed to be part of that legacy	Mwen te santi m wont pou m fè pati eritaj sa a
This is an administrative issue	Se yon pwoblèm administratif
I was lucky, everything considered	Mwen te gen anpil chans, tout bagay konsidere
I could not sleep at night, or rest during the day	Mwen pa t 'kapab dòmi nan mitan lannwit, oswa repoze lajounen
I'm just saying that	Mwen jis di bagay konsa
I see no option but to contest it	Mwen pa wè okenn opsyon ke konteste li
I wondered if he understood any of it	Mwen te mande si li te konprann nenpòt nan li
I looked around and there was a police car	Mwen gade alantou epi te gen yon machin lapolis
A flat field in front of me	Yon jaden plat devan mwen
Moments later, he spoke to the receiver	Kèk moman apre, li te pale nan reseptè a
I snatched my hand back and bit my mouth	Mwen rache men m tounen epi m mòde bouch mwen
I look into his eyes	Mwen gade nan je l '
I plan to get a lot soon	Mwen planifye pou m jwenn anpil byento
I was not a comedic horror	Mwen pa t yon laterè komik
I must admit, his final destination is a mystery	Mwen dwe admèt, destinasyon final li se yon mistè
I'm not sure what's wrong	Mwen pa fin sèten sa ki pi mal
I leaned my head against a tree	Mwen apiye tèt mwen sou yon pye bwa
I watched for a while	Mwen te gade pou yon ti tan
I knew he was talking that night	Mwen te konnen lannwit li t'ap pale a
I need something to get their attention	Mwen bezwen yon bagay pou m atire atansyon yo
I wondered if he had done that to others	Mwen te mande si li te fè sa ak lòt moun
I helped her down to the ground	Mwen te ede l pou l desann atè a
I'm going for a walk	Mwen pral fè yon ti mache
I was lost in myself	Mwen te pèdi nan pwòp tèt mwen
A guy with glasses is sitting there	Yon nèg ak linèt chita la, li
He was ultimately unsuccessful in his bid for leadership	Li te finalman san siksè nan òf li pou lidèchip
I pulled the box open and looked inside	Mwen rale bwat la louvri epi gade andedan
I guess you know that	Mwen sipoze ou konnen sa
Part of me still couldn't believe it	Yon pati nan mwen toujou pa t 'kapab kwè li
I bowl it over, landing hard on her chest	Mwen bòl li sou, aterisaj difisil sou pwatrin li
I fell in love with the smell	Mwen te tonbe damou ak odè a
I got out of my cabin to greet him	Mwen leve soti nan kabin mwen an pou m salye l
I'll take you back to the entrance	Mwen pral mennen ou tounen nan antre a
I really liked the outfit, and it was super comfortable	Mwen vrèman te renmen ekipe a, epi li te super konfòtab
I do not understand the motive behind this	Mwen pa konprann motif ki dèyè fè sa
I didn’t have much of an appetite	Mwen pa t 'gen anpil nan yon apeti
I will tell you no more	Mwen p'ap di nou ankò
A family member gets sick	Yon manm fanmi vin malad
I even found myself trying to pray at one point	Mwen menm te twouve m ap eseye priye nan yon pwen
I moaned and slid under her arm	Mwen plenn epi glise anba bra l
I miss laughing at you	Mwen manke ri avèw
I didn’t want to paint myself in a corner	Mwen pa t vle pentire tèt mwen nan yon kwen
I was hardly more than a child myself	Mwen te diman plis pase yon timoun tèt mwen
I almost never saw him at home	Mwen prèske pa janm wè l 'nan kay la
It will change your mind	Li pral chanje lide ou
I drag you to read requests	Mwen trennen w ap li demann
I never beat him in battle	Mwen pa t janm bat li nan batay
I would recommend going for your normal size	Mwen ta rekòmande pou ale pou gwosè nòmal ou
I do my best to forget them	Mwen fè tout sa m kapab pou m bliye yo
I can remember that I lost my cool a few times	Mwen ka sonje ke mwen te pèdi fre mwen kèk fwa
I knew that perfectly well	Mwen te konnen sa pafètman byen
I look forward to seeing you in heaven	Mwen tann pou m wè w nan syèl la
I have to fight this	Mwen dwe goumen sa a
I didn't want him to touch her	Mwen pa t 'vle l' manyen li
I also put that in the oven	Mwen menm mwen mete sa nan fou
I rubbed my eyes and checked to see if he was still there	Mwen fwote je m epi tcheke si li toujou la
I am already full of hatred	Mwen deja plen rayisman
I couldn't smell you	Mwen pa t 'kapab pran sant ou
I have not decided what to do	Mwen pa deside kisa pou m fè
I wondered what they had set up earlier	Mwen te mande sa yo te mete kanpe pi bonè
I love helping you	Mwen renmen ede w
I can't believe it's my home	Mwen pa ka kwè se lakay mwen
I sent you a text a day ago	Mwen te voye yon tèks ba ou jou de sa
I have to be sensitive to the species	Mwen dwe sansib pou espès yo
I turned it down and looked behind me	Mwen te vire desann li epi mwen gade dèyè m '
I take another walk	Mwen fè yon lòt ti mache
I don't want you to hurt yourself	Mwen pa vle ou fè tèt ou mal
I could see the rest on his face	Mwen te kapab wè rès la sou tout figi l '
I definitely felt different	Mwen definitivman te santi diferan
I was too young then	Mwen te twò piti lè sa a
I was totally comfortable doing anything at this point	Mwen te totalman konfòtab fè anyen nan pwen sa a
I read it, the cover covered	Mwen li li, kouvèti a kouvri
I can see all her teeth	Mwen ka wè tout dan li
I didn't even know it	Mwen pa t 'menm konnen li
A pack of animals and animals	Yon pake bèt ak bèt yo
I have the gun, remember	Mwen gen zam la, sonje
A long tunnel stretched far ahead	Yon tinèl long te lonje byen lwen devan yo
I am very glad that you visited this site	Mwen trè kontan ke ou te vizite sit sa a
I couldn't go to sleep	Mwen pa t 'kapab ale nan dòmi
I dedicate my professional life to creating the substance	Mwen dedye lavi pwofesyonèl mwen pou kreye sibstans la
A few minutes later, he was gone	Kèk minit apre, li te ale
I was happy at work	Mwen te kontan nan travay
I want to be on the roof	Mwen vle sou do kay la
I was just in shock when she suggested it	Mwen te jis nan chòk lè li sijere li
The fight was declared a competition name	Batay la te deklare yon non konpetisyon
The sisters never saw each other again	Sè yo pa janm wè youn lòt ankò
I should probably talk, make conversation	Mwen ta dwe pwobableman pale, fè konvèsasyon
I appreciate your concern	Mwen apresye enkyetid ou
I went up the stairs and to the door	Mwen moute mach eskalye yo ak nan pòt la
I push air into my teeth	Mwen pouse lè nan dan mwen
An expression of hope formed on his face	Yon ekspresyon espwa fòme sou figi l '
I just need the proof	Mwen jis bezwen prèv la
I add them to the list myself	Mwen ajoute yo nan lis la nan tèt mwen
I can’t exactly argue with that	Mwen pa ka egzakteman diskite ak sa
I didn't even blink when he said it	Mwen pa t 'menm bat je lè li te di li
I didn’t want to go to that time without a post	Mwen pa t 'vle ale nan tan sa a san yon pòs
I hope it doesn't make you feel awkward at all	Mwen espere ke li pa fè ou santi ou gòch ditou
I've never seen her in a bad dress	Mwen pa janm wè li nan yon move rad
A committee meeting, not a forum	Yon reyinyon komite, pa yon fowòm
I ended up with about fifteen or sixteen songs	Mwen te fini ak anviwon kenz oswa sèz chante
I saw a news of my country breaking down	Mwen te wè yon nouvèl sou peyi mwen kraze
I think it must be fine	Mwen panse ke li dwe byen
A few days later, the same thing happened	Kèk jou apre, menm bagay la te rive
I can make you strong if you let me in	Mwen ka rann ou fò si ou kite m antre
I’m totally in tune with that	Mwen totalman an melodi ak sa
I know how it is	Mwen konnen ki jan sa ye
Once they have tasted success they never look back	Yon fwa yo te goute siksè yo pa janm gade dèyè
Few feet in any direction offer anything	Kèk pye nan nenpòt direksyon pa ofri anyen
A thousand blessings on your home	Mil benediksyon sou kay ou
I reach out and open the door	Mwen lonje men mwen louvri pòt la
A year is a very long time	Yon ane se yon tan trè long
I should let them know what we are doing	Mwen ta dwe fè yo konnen sa n ap fè
I could suddenly see my breath	Mwen te kapab toudenkou wè souf mwen
They play a politically dominant role	Yo jwe yon wòl dominan politikman
Thank you for that too	Mwen remèsye ou pou sa tou
I offended her, and she offended me	Mwen te ofanse li, epi li te ofanse m '
I was supposed to burn at the stake	Mwen te sipoze boule nan poto a
I bet he wanted so much more than that	Mwen parye li te vle anpil plis pase sa
Now I see that time has been lost	Kounye a mwen wè se te tan pèdi
I am very pleased with the proposal we have submitted	Mwen trè kontan sou pwopozisyon nou te soumèt la
I open a drawer and check my revolver	Mwen ouvri yon tiwa epi tcheke revòlvè mwen an
I still can't believe the happiness you get	Mwen toujou pa ka kwè bonè ou jwenn
I ask him if it is for him	Mwen mande l si se pou li
I became author, hiding privacy, but rich	Mwen vin otè, kache vi prive, men rich
I understand this is a bit strange	Mwen konprann sa a se yon ti jan etranj
I was upset on both sides of the debate, too	Mwen te fache sou tou de bò deba a, tou
I refused that chance	Mwen te refize chans sa a
I knew when to stop messing with it	Mwen te konnen ki lè pou m pa mele avè l
I didn't want to touch that	Mwen pat vle manyen men sa
I didn't decide what to do	Mwen pa t deside kisa pou m fè
I need to do it better	Mwen bezwen fè li pi byen
I can change my perspective, but not my mind	Mwen ka chanje pèspektiv mwen, men se pa lide mwen
I never cared, as long as he left me alone	Mwen pa janm pran swen, osi lontan ke li te kite m 'pou kont li
I only want my new page	Mwen vle sèlman nouvo paj mwen an
I can always grow it back	Mwen ka toujou grandi li tounen
I looked down and wondered why	Mwen te jete je l anba e mwen te sezi pou m reyalize poukisa
I played dumb regardless	Mwen te jwe bèbè kèlkeswa
I learned later that they actually had special names	Mwen te aprann pita ke yo aktyèlman te gen non espesyal
I loved feeling needed	Mwen te renmen santi mwen bezwen
A conversation begins	Yon konvèsasyon kòmanse
Rain raises the cost of production	Lapli ogmante pri pwodiksyon an
I use the products and enjoy them a lot	Mwen sèvi ak pwodwi yo epi jwi yo anpil
I aimed to let him escape	Mwen te vize kite l chape
I was almost too scared to ask	Mwen te prèske twò pè pou m mande
I cried and told her to leave her alone	Mwen te kriye epi mwen te di l pou l kite l poukont li
I felt responsible for it	Mwen te santi mwen responsab pou li
I love sports and technology too	Mwen renmen espò ak teknoloji tou
I faced forward again, ready to talk about the gang	Mwen te fè fas a pi devan ankò, pare pou pale sou gang nan
I thought you understood that	Mwen te panse ou te konprann sa
I did not send these prophets, yet they fled	Mwen pa voye pwofèt sa yo, poutan yo kouri
A lie is the best way	Yon manti se pi bon fason
I was not alone after all	Mwen pa t poukont mwen apre tout
I mean, they were helpful, and everything	Mwen vle di, yo te itil, ak tout bagay
I know his handwriting	Mwen konnen ekriti li
I see it when it is abandoned	Mwen wè li lè li abandone
I wanted and needed him, but part of me hesitated	Mwen te vle ak bezwen l ', men yon pati nan mwen ezite
I was about to leave this body	Mwen te sou wout pou l kite kò sa a
I didn't think things could get any worse	Mwen pa t 'kwè bagay yo ta ka ale pi mal
I picked up his phone to call you	Mwen pran telefòn li pou'l rele'w
I thought you might understand	Mwen te panse ou ta ka konprann
I guess the pill really does the job	Mwen devine grenn nan reyèlman fè travay la
I loved it so much	Mwen te renmen l anpil
I made them myself	Mwen te fè yo poukont mwen
I feel a little weird myself	Mwen santi mwen yon ti kras etranj tèt mwen
I rarely leave my room	Mwen raman kite chanm mwen an
I'll be back to you shortly	Mwen pral tounen vin jwenn ou yon ti tan
I needed to clear my head	Mwen te bezwen klè tèt mwen
I’m really worried there is an upcoming depression	Mwen vrèman enkyete gen yon depresyon k ap vini
I searched my special cabinet for a bottle	Mwen chèche kabinè espesyal mwen an pou yon boutèy
I mean all kinds of things	Mwen vle di tout kalite bagay
One train red and the other silver	Yon tren wouj ak lòt la ajan
How often this happens to children is not known	Ki jan souvan sa rive nan timoun yo pa konnen
I think the war is out of our hands	Mwen panse ke lagè a soti nan men nou
I just wanted to enjoy the rest of my stay	Mwen jis te vle jwi rès sejou mwen an
I wondered why it kept happening	Mwen te boulvèse poukisa li te kontinye rive
I have to bring bread for her	Mwen dwe pote pen pou li
I can't protect them from harm	Mwen pa ka pwoteje yo kont mal
Males and females are about the same size	Gason ak fi yo apeprè menm gwosè a
A couple of rocks fell from the roof	Yon koup nan wòch tonbe soti nan do kay la
Both wrote plays about his life	Tou de te ekri pyès teyat sou lavi li
I began to lose my breath	Mwen te kòmanse pèdi souf mwen
I bought it from the lady sandwich	Mwen te achte l nan men dam sandwich la
I was worried about nothing	Mwen te enkyete pou anyen
I could just walk through it	Mwen te kapab jis mache atravè li
We controlled the game from start to finish	Nou te kontwole jwèt la depi nan kòmansman rive nan fini
I hope it didn't hurt you	Mwen swete li pa t 'fè mal pou ou
I was not one of them	Mwen pa t 'yonn nan yo
I was shocked by her statement	Mwen te choke pa deklarasyon li a
I couldn't let him go blind	Mwen pa t 'kapab kite l' ale avèg
I guess that’s why it seems so weird	Mwen devine se poutèt sa li sanble tèlman etranj
Lock followed it down	Lock te swiv li desann
I picked up the phone that was lying on my desk	Mwen pran telefòn ki te kouche sou biwo mwen an
Then I thought of you, and I understand your sorrow	Lè sa a, mwen te panse ak ou, epi mwen konprann lapenn ou
I think you have all kinds of prejudices	Mwen ta panse ou ta gen tout kalite prejije
I could tell by her voice	Mwen te kapab di pa vwa li
I need to trust him completely	Mwen bezwen fè li fè m konfyans nèt
A sense of guilt and shame washed her away	Yon sans koupab ak wont te lave l
A well-trained employee is there before you need to ask	Yon anplwaye byen antrene la anvan ou bezwen mande
A dinner in the past but he was here again	Yon dine nan tan pase men li te isit la ankò
I can't read his traffic anymore	Mwen pa ka li trafik li ankò
I didn't ask him anything	Mwen pa t mande l anyen
Write me a victory	Ekri m 'yon viktwa
Some of them even have something in it	Kèk nan yo menm gen yon bagay ladan l
A man in a white coat	Yon nonm nan yon rad blan
I can always add it later	Mwen ka toujou ajoute li pita
I knew what it meant to be here	Mwen te konnen sa vle di yo te isit la
I have no emotional investment in the group	Mwen pa gen okenn envestisman emosyonèl nan gwoup la
I would be happy to observe on the chair	Mwen ta kontan obsève sou chèz la
Poor immune function is a risk factor for disease	Fonksyon iminitè pòv se yon faktè risk pou maladi
I love the beautiful clothes you are wearing	Mwen renmen bèl rad w ap mete a
I followed him inside and I lost sight of him.	Mwen te swiv li anndan e mwen te pèdi l' je l'
I have become a part of you	Mwen vin yon pati nan ou
I couldn't see any way	Mwen pa t 'kapab wè okenn fason
I hope he’s not on his way back	Mwen espere ke li pa sou wout li tounen
I got in my car and drove here	Mwen te monte nan machin mwen an epi mwen te kondwi isit la
I'm not the traitor	Mwen pa trèt la
I didn't know it for a long time	Mwen pa t 'konnen li depi lontan
A blow with the other point broke it	Yon souflèt ak lòt pwen li kase l
I always hated moving	Mwen te toujou rayi deplase
I met them well by mistake one day in training	Mwen te rankontre yo byen pa erè yon jou nan fòmasyon
I appreciate anything you probably did for my company	Mwen apresye nenpòt bagay ou pwobableman te fè pou konpayi mwen an
I looked out the window	Mwen gade dèyè nan fenèt la
Her eyes are large and pupils round	Je li yo gwo ak pupil wonn
I stumbled back and fell on a hot body	Mwen bite tounen, tonbe sou yon kò cho
I took off my clothes too	Mwen retire rad mwen tou
A spirit is also a pure object of information	Yon lespri se yon objè ki pi bon kalite enfòmasyon tou
I landed on my hands and knees	Mwen te ateri sou men m ak jenou
I think it went well	Mwen panse ke li te mache byen
I wasn't changing until the last minute	Mwen pa t ap chanje jis nan dènye minit
I felt less nervous when I was around him	Mwen te santi m mwens nève lè m bò kote l
I will follow what my family has taught me	Mwen pral swiv sa fanmi mwen te anseye m '
I was almost half way there	Mwen te prèske mwatye wout la
I've never seen so much snow before	Mwen pa janm wè anpil nèj sa a anvan
A bunch of people said it was an outrage	Yon pakèt moun te di se te yon outraj
I didn’t want to get in the car too fast	Mwen pa t 'vle ale nan machin nan twò vit
I wanted her to kiss me but she didn't	Mwen te vle li bo mwen men li pa t '
I looked at my bike and something was wrong	Mwen gade bisiklèt mwen an ak yon bagay pa t 'byen
A little on a dynamic schedule	Yon ti kras nan yon orè dinamik
I found stones and coal	Mwen jwenn wòch ak chabon
I move in her direction and I stop	Mwen deplase nan direksyon li epi mwen sispann
Then he took a job selling insurance	Lè sa a, li te pran yon travay vann asirans
I'm just lying there, waiting	Mwen jis kouche la, ap tann
I left my family without a word	Mwen te kite fanmi mwen san yon mo
I tried to think of something else	Mwen te eseye panse a yon lòt bagay
I have to volunteer for this most dangerous job	Mwen dwe mande volontè pou travay ki pi danjere sa a
I called him again and he looked at me	Mwen rele l ankò epi li gade m
I knew his fear of being controlled by men	Mwen te konnen laperèz li pou yo te kontwole pa gason
I wasn't thinking straight	Mwen pa t ap panse byen dwat
I was married in a very comfortable life	Mwen te marye nan yon lavi trè konfòtab
A little perfume came to her	Yon ti kras pafen te vin jwenn li
A crooked nose shows betrayal	Yon nen kwochi montre trayizon
I could have done better with this site	Mwen te kapab fè pi byen ak sit sa a
I move in the door	Mwen fè mouvman nan pòt la
I shook my head and shrugged	Mwen souke tèt mwen epi mwen te monte zèpòl
I'll talk to her first	Mwen pral pale ak li an premye
I was happy to have my shoes back, though	Mwen te kontan gen soulye mwen tounen, menm si
I just needed to find you	Mwen te sèlman bezwen jwenn ou
I suggest you go down now	Mwen sijere ou desann kounye a
Some guards tried to stop me	Kèk gad te eseye kanpe m
I will finish this	Mwen pral fini sa a
A dog ran into the yard	Yon chen kouri nan lakou a
Most of the assembly points had intense media investigations	Pifò nan pwen asanble yo te gen entans envestigasyon medya yo
I suspect this is more environmental	Mwen sispèk ke sa a se plis anviwònman an
I have none of days	Mwen pa gen okenn nan jou
I was arrested for killing my own father	Yo te arete m paske m te touye pwòp papa m
I wrote a cowboy play	Mwen te ekri yon pyès teyat Cowboy
I made things a little more complicated	Mwen te fè bagay yo yon ti kras pi konplike
On the roof was a golden bowl	Sou do kay la te gen yon bòl dore
I'm not bringing you here for any demonstration	Mwen pa mennen ou isit la pou okenn demonstrasyon
I was on my way to my group	Mwen te sou wout mwen nan gwoup mwen an
I was excited to finally be working with the kids	Mwen te eksite finalman ap travay ak timoun yo
I found my way through grace	Mwen te jwenn wout mwen grasa gras
I typically leave it on continuous	Mwen tipikman kite li sou kontinyèl
I didn't go to high school	Mwen pa t ale nan lekòl segondè
It leaves you with some pretty open questions	Li kite ou ak kèk bèl kesyon ouvè
I should tell him not to	Mwen ta dwe di l 'pa fè li
To say what he has to say	Pou di sa li gen pou l di
Characters gain experience points when they are defeated	Karaktè yo genyen pwen eksperyans lè yo genyen batay yo
I take the reins and make us move again	Mwen pran ren yo epi fè nou deplase ankò
I'm sorry, it's my fault	Mwen regrèt, se fòt mwen
Part of a memory he loved dearly	Yon pati nan yon memwa li te renmen anpil
I wanted to make that clear	Mwen te vle fè sa klè
I checked the car	Mwen tcheke machin nan
I was not writing a political document	Mwen pa t ap ekri yon dokiman politik
I also like to add black for a little contrast	Mwen renmen tou ajoute nwa pou yon ti kras kontras
I will come back and help you later	Mwen pral retounen epi ede w pita
I was now officially an hour late	Mwen te kounye a ofisyèlman yon èdtan an reta
I haven’t asked a girl out of age	Mwen pa te mande yon ti fi soti nan laj
I had a hard time sleeping	Mwen te gen yon tan difisil dòmi
I fell back to the exit	Mwen tonbe tounen nan sòti a
They put a blanket on his right leg	Yo te mete yon dra sou bon janm li
I wasn't nervous at all	Mwen pa t 'nève ditou
I looked at him and saw where he was looking	Mwen gade l ', li wè kote li te gade
I watched her smile turn to horror	Mwen gade bèl souri li vire nan laterè
I always get to the point	Mwen toujou rive sou pwen an
I think you have a good idea	Mwen panse ke ou gen yon bon lide
These women have changed your life	Fanm sa yo chanje lavi w
I didn’t think it could be better than that	Mwen pa t panse li ta ka pi bon pase sa
I kept thinking about it	Mwen te kontinye reflechi sou pwoblèm nan
I couldn't return it	Mwen pa t 'kapab retounen li
I ran here to the castle and I never came back	Mwen te kouri isit la nan chato la epi mwen pa janm tounen
I saw my city change and I am with it	Mwen te wè vil mwen an chanje e mwen avèk li
A best friend no woman has ever had	Yon pi bon zanmi okenn fanm pa janm genyen
I still couldn't really sleep	Mwen toujou pa t 'kapab reyèlman dòmi
I can produce similar evidence in other ways	Mwen ka pwodui menm jan prèv nan lòt fason
I've been trying to talk to you for a few days	M ap eseye pale avèk ou depi kèk jou
I was lucky enough to kiss her, one time	Mwen te gen chans bo li, yon sèl fwa
It is still owned by the museum	Li toujou posede pa mize a
I mean true brother, blood brother	Mwen vle di vrè frè, frè san
I hope so anyway	Mwen espere ou kanmenm
I didn’t understand my topic until recently	Mwen pa t konprann sijè mwen an jis dènyèman
A fog machine is going	Yon machin bwouya prale
I decided to trust myself and it went well	Mwen deside fè tèt mwen konfyans epi li ale byen
Then I realized that he didn't trust me completely	Lè sa a, mwen reyalize ke li pa te fè m konfyans nèt
A draft cross of some sort	Yon kwa bouyon nan kèk sòt
The cause of this disease is unknown	Kòz maladi sa a se enkoni
I mean the color red	Mwen vle di koulè a ​​wouj
I had to do it	Mwen te dwe fè li
I pushed on, just another few strokes	Mwen te pouse sou, jis yon lòt kèk kou
I climbed under the notes	Mwen te monte anba nòt yo
I could get another bottle to send	Mwen te kapab jwenn yon lòt boutèy voye
I really thought you were mad at me	Mwen reyèlman te panse ou te fache avè m '
I was three feet from the landing	Mwen te twa pye de aterisaj la
I am new to them all	Mwen nouvo pou yo tout
I haven't been to him since he died	Mwen pa t 'nan li depi li te mouri
I had no idea which direction to go	Mwen pa te gen okenn lide nan ki direksyon yo ale
I couldn't ask a woman to understand my time	Mwen pa t 'kapab mande yon fanm konprann lè m' yo
I tasted myself on all his tongue	Mwen goute tèt mwen sou tout lang li
I was just about to take the lead	Mwen te jis sou pran devan
I was thinking about her brother	Mwen t ap panse ak frè li
I welcome the silence and the solitude	Mwen akeyi silans la ak solitid la
I think he let his guard down beside me	Mwen panse ke li kite gad li desann bò kote m '
I have your private number	Mwen gen nimewo prive ou
I have the impression, surprise then fear and now nothing	Mwen gen enpresyon, sipriz Lè sa a, pè e kounye a, pa gen anyen
I could see all the bones in his back	Mwen te kapab wè tout zo nan do l
I tell you the truth	Mwen di nou verite a
I found myself without faith	Mwen te twouve mwen san lafwa
I did that every weekend	Mwen te fè sa chak wikenn
A subtle taste, like an old friend	Yon gou sibtil, tankou yon ansyen zanmi
I can't feel anything	Mwen pa ka santi anyen
This requires the use of a barrier	Sa a mande pou itilize yon baryè
A quick glance confirmed what he thought he saw	Yon ti koutje rapid konfime sa li te panse li te wè
Recorded as the second single from the album	Dosye kòm dezyèm single nan album lan
I play other people's writing	Mwen jwe bagay lòt moun ekri yo
I needed to live my life	Mwen te bezwen viv lavi mwen
I walked closer to hear	Mwen te mache pi pre pou tande
I could not consider divorce	Mwen pa t 'kapab konsidere divòs
I want everything that will make my mother happy	Mwen vle tou sa ki pral fè manman m kontan
A look or nod that would show it reminds me	Yon gade oswa souke tèt ki ta montre li sonje m
I let the scene down and my head down	Mwen kite sèn nan ak tèt mwen desann
I was a teenager once too, you know	Mwen te yon adolesan yon fwa tou, ou konnen
I couldn't say the same thing about myself	Mwen pa t 'kapab di menm bagay la sou tèt mwen
I searched for all the varieties available	Mwen te chèche tout varyete ki disponib yo
I always thought of him as a hero	Mwen te toujou panse de li kòm yon ewo
I lean on it and take a deep breath	Mwen apiye sou li e mwen pran souf mwen
I feel a little glorious	Mwen santi mwen yon ti kras glwa
I told her to keep my diary for me	Mwen te di li kenbe jounal mwen an pou mwen
I owe something	Mwen dwe yon bagay
I forced a small smile	Mwen fòse yon ti souri
A woman carrying a baby was running away	Yon fanm ki t ap pote yon ti bebe t ap kouri ale
I feel with her, melting into the embrace of her	Mwen santi mwen ansanm avè l, k ap fonn nan anbrase l
I looked at her mouth, trying to decide	Mwen te gade bouch li, m ap eseye deside
A black face stood at the door	Yon figi nwa te kanpe nan papòt la
I couldn't sleep with him here anyway	Mwen pa t 'kapab dòmi de tout fason avè l' isit la
I guess every man has their price	Mwen devine chak gason gen pri yo
I can't really hear it	Mwen pa ka tande l vre
I have almost no doubt about it	Mwen prèske pa gen dout sou li
I refuse to let you push me away	Mwen refize kite ou pouse m ale
I aloof love the track	Mwen aloof renmen track la
I didn’t really have one in mind	Mwen pa t 'reyèlman gen youn nan tèt ou
I can’t tear my eyes out of her absolute perfection	Mwen pa ka chire je m 'soti nan pèfeksyon absoli li
I remember my high school	Mwen sonje lekòl segondè mwen an
I knew the unexpected	Mwen te konnen espere inatandi a
I need time to think	Mwen bezwen tan reflechi
I only managed that once	Mwen sèlman jere sa yon fwa
A very short one, he promised	Yon trè kout, li te pwomèt
I passed, upside down, if anyone would see me	Mwen pase, tèt anba, si yon moun ta wè m
I want to read it here now	Mwen vle li isit la kounye a
I hope you can enjoy it	Mwen espere ou ka jwi li
A big smile on his face	Yon gwo souri lonje sou figi l '
Moments later he opened his eyes	Yon ti moman apre li ouvri je l
I lost you for some the hole	Mwen pèdi ou pou kèk twou la
I looked around but I was lost in the mansion	Mwen gade alantou men mwen te pèdi nan gwo kay la
I love being able to mix business with fun	Mwen renmen kapab melanje biznis ak plezi
I wanted to feel it inside me	Mwen te anvi santi l anndan mwen
I left the garage and entered the house	Mwen kite garaj la epi mwen antre nan kay la
I heard him come to me	Mwen tande l' vin jwenn mwen
I held the mirror in front of my table lamp	Mwen te kenbe glas la devan lanp tab mwen an
I was glad he was at the top of the wheel	Mwen te kontan li te gen nan tèt volan an
I expected them to be strong enough	Mwen te tann yo dwe fò ase
I didn't know you were married, yet	Mwen pa t 'konnen ou te marye, ankò
I didn't even hesitate	Mwen pat menm ezite
I feel like drinking chocolate	Mwen santi mwen anvi pran chokola
I'll find a way to kill him	Mwen pral jwenn yon fason pou touye li
I headed for the table	Mwen te dirije pou tab la
I was only a girl	Mwen te sèlman yon ti fi
I threw myself back and laughed	Mwen jete tèt mwen tounen epi ri
A golden sword and a shining blade	Yon nepe an lò ak yon lam klere
Little is known about the man himself	Yon ti kras konnen sou nonm nan tèt li
I shake my head at her audacity	Mwen souke tèt mwen nan odas li genyen an
A greater degree of concealment is evident	Yon pi gwo degre nan kache se evidan
I use that all the time	Mwen sèvi ak sa tout tan
I couldn't understand it	Mwen pa t 'kapab konprann li
The match ended in a draw	Match la te fini nan yon match nul
We miss him so much	Nou manke l anpil
I suspect that's what's happening	Mwen sispèk se sa k ap pase
I stepped on something difficult	Mwen te demisyone sou yon bagay difisil
I continue to use these examples	Mwen kontinye sèvi ak egzanp sa yo
I told you either we were out	Mwen te di ou swa nou te soti
I wouldn’t care	Mwen pa ta pran swen
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l
I have something to do first though	Mwen gen yon bagay pou m fè anvan menm si
I didn’t have her portrait	Mwen pa t 'gen pòtrè li
I admired her wisdom	Mwen te admire sajès li
I don’t want to travel further	Mwen pa vle vwayaje pi lwen
I guess we're ready to go	Mwen devine nou pare pou ale
I didn’t think he was out of it	Mwen pa t panse li te soti nan li
I was injured and fell off a cliff	Mwen te blese ak tonbe nan yon falèz
This was not an easy task	Sa a pa t 'yon travay fasil
I know it will	Mwen konnen ke li pral
Frame a man	Ankadreman yon nonm
I was crazy about his father	Mwen te fou pou papa l
I'd rather go see him and explain	Pito m ale wè l pou m eksplike
A guard shouted and opened fire	Yon gad rele byen fò epi li louvri dife
I only have so many working memories	Mwen sèlman gen anpil memwa k ap travay
I didn't have anyone to pay me	Mwen pa t gen yon moun ki peye pou mwen
I shouldn't ask you to meet me	Mwen pa ta dwe mande w rankontre m
I want romance	Mwen vle romans
I understand that you need money to support your family	Mwen konprann ke ou bezwen lajan pou sipòte fanmi ou
A woman had twin boys	Yon fanm te gen ti gason marasa
I thought it was you	Mwen te panse li te genyen ou
A torch with hot water	Yon flanbo ak dlo cho
I didn’t move out of the car right away	Mwen pa t deplase soti nan machin nan touswit
I checked the back seat	Mwen tcheke chèz la dèyè
I don't know the speaker	Mwen pa konnen nonm kap pale a
I thought about what you said inside this room	Mwen te panse ak sa ou te di anndan chanm sa a
They were often published under a single cover	Yo te pibliye souvan anba yon kouvèti sèl
I need to remember my life	Mwen bezwen raple lavi mwen
I asked them if they would like to become tall	Mwen te mande yo si yo ta renmen vin wo
I say look at them now	Mwen di nou gade nan yo kounye a
I felt it sink into my skin	Mwen te santi li plonje nan po mwen
I write one day every weekend	Mwen ekri yon jou nan chak wikenn
I will not allow anyone to do this again	Mwen p'ap kite pèsonn fè sa ankò
I saw enough fighting to know what the statue planned	Mwen te wè ase batay pou m konnen kisa estati a te planifye
A flash he called a sketch	Yon flash li te rele yon chema
I want this program to be respected again	Mwen vle pwogram sa a gen respè ankò
Some could control their gifts	Kèk te kapab kontwole kado yo
I knew you couldn't succeed	Mwen te konnen ou pa t 'kapab reyisi
I was never allowed to wear pants	Mwen pa t janm gen dwa mete pantalon
I was afraid of breaking moments	Mwen te pè moman kraze yo
I bought my first digital camera	Mwen te achte premye kamera dijital mwen an
I like summer and fall more	Mwen renmen ete ak otòn pi plis
I couldn’t always see or hear from people, either	Mwen pa t 'kapab toujou wè oswa tande pa moun, tou
A positive mind wipe, if desired	Yon lide pozitif siye, si ou vle
I need your help and my anger	Mwen bezwen èd ou ak kòlè mwen
Some people came in and out	Gen kèk moun ki te antre epi soti
I just had too much to drink and I was gone	Mwen jis te gen twòp bwè epi mwen te ale
I took it and ran with it	Mwen pran li epi mwen kouri avè l
I kind of want it, though	Mwen jan de vle l ', menm si
I didn't mean to jump like that	Mwen pa t vle di sote konsa
I found an injured bird on the sidewalk	Mwen jwenn yon zwazo blese sou twotwa a
I offered our couch to her, but she said no	Mwen ofri kanape nou an ba li, men li di non
I plan to do one this summer with family	Mwen gen plan pou fè yon sèl ete sa a ak fanmi
I saw him, went away, and suddenly he came back	Mwen te wè l ', ale, epi toudenkou li te tounen
I’ve talked to a number of these	Mwen te pale ak yon seri de sa yo
A cool wind gently wound through the trees	Yon van fre dousman blese nan pye bwa yo
I can never forget that	Mwen pa janm ka bliye sa
I was out of my element	Mwen te soti nan eleman mwen an
I just couldn't allow that to happen	Mwen jis pa t 'kapab pèmèt sa rive
I listened and started running on it	Mwen te koute e mwen te kòmanse kouri sou li
I needed to get it out	Mwen te bezwen jwenn li soti
There are only two records that have reached security	Gen dosye sèlman de ki te rive nan sekirite
I killed them all because of you	Mwen touye yo tout kanmenm, poutèt ou
Some fragments of the station were saved	Gen kèk fragman nan estasyon an te sove
Six others were killed and three were injured	Li te soufri sis lòt moun mouri ak twa blese
I will be in your area soon to visit my brothers	Mwen pral nan zòn ou an byento vizite frè m '
I remember his funeral	Mwen sonje antèman li a
I have a lot of rest	Mwen fè anpil repo
His funeral was held three days later	Antèman li te fèt twa jou apre
I stood for a while until my vision returned	Mwen te kanpe yon ti tan jiskaske vizyon mwen te retounen
Then I made my choice	Lè sa a, mwen te fè chwa mwen an
A large, rake sail	Yon gwo, vwal rake
I consider myself not yet advanced but not new	Mwen konsidere tèt mwen poko avanse men pa nouvo
It is instead a matter of creative transformation	Li se olye de yon kesyon de transfòmasyon kreyatif
I did not realize the complexity of the disease process	Mwen pa t reyalize konpleksite pwosesis maladi a
I think everyone took something valuable with them too	Mwen panse ke tout moun te pran yon bagay ki gen anpil valè avè l tou
Once I went to a game	Yon fwa mwen te ale nan yon jwèt
A concerned blue gaze was fixed on me	Yon gade ble konsène te fikse sou mwen
Our total desolation	Dezolasyon nou an total
I felt someone mind walking into my head	Mwen te santi yon moun lide ap mache nan tèt mwen
I pulled out a nearby tree	Mwen fè soti tèt yon pye bwa ki toupre
I was too excited	Mwen te twò eksite
I know how these guys think	Mwen konnen kijan mesye sa yo panse
I will become moral just by looking at you	Mwen pral vin moral jis nan gade nan ou
I was proud of their calm	Mwen te fyè de kalme yo
I was thinking about the time	Mwen t ap reflechi sou tan sa te rive m
I was the next person	Mwen te pwochen moun nan
I could see fear, doubt, anger, and confusion	Mwen te kapab wè laperèz, dout, kòlè, ak konfizyon
A fire broke out the day before	Yon dife te pete jou anvan an
An amount just came to seek less legal pleasure	Yon montan jis te vin chache plezi mwens legal
I slept with her for security reasons	Mwen te kouche avè l pou rezon sekirite
I can't find the words	Mwen pa ka jwenn mo yo
I did the same with the crops	Mwen te fè menm bagay la ak rekòt yo
I just wasn't expecting anything like this	Mwen jis pa t ap tann anyen tankou sa a
I was involved in professional sports	Mwen te patisipe nan espò pwofesyonèl
I know you will grow well	Mwen konnen ou pral grandi byen
I think you know where to start	Mwen panse ke ou konnen ki kote yo kòmanse
There were no normal people in it	Pa t gen moun nòmal ladan l
We have enough players to win this game	Nou gen ase jwè ki ka genyen jwèt sa a
A breath of blue, pink and gold	Yon souf ble, woz ak lò
I leave this instrument in love with light	Mwen kite enstriman sa a nan renmen ak limyè
I began to see things in their true light	Mwen te kòmanse wè bagay yo nan vrè limyè yo
I love it when people try to sign for me	Mwen renmen li lè moun eseye siyen pou mwen
I threw the stone, hard and true	Mwen jete wòch la, difisil ak vre
I guess it came with finally being relaxed	Mwen sipoze li vini ak finalman yo te dekontrakte
I could write my name in the sand	Mwen te kapab ekri non mwen nan sab la
A new image appears	Yon nouvo imaj parèt
I told him he owed me	Mwen te di l 'li dwe m'
I finally realized why they were all so uncomfortable	Mwen finalman reyalize poukisa yo tout te tèlman alèz
I had to get a closer look	Mwen te oblije jwenn yon gade pi pre
I can't live like this, still scared	Mwen pa ka viv konsa, toujou ap pè
I am here to implement these policy corrections	Mwen la pou aplike koreksyon politik sa yo
I didn't want to do that	Mwen pat vle fè sa
I was breathing heavily, damn near ready to pass	Mwen te respire anpil, modi tou pre pare pou m pase
I was scared of myself	Mwen te pè tèt mwen
I saw him as a sort of guardian	Mwen te wè l kòm yon sòt de gadyen
I grew up drinking glasses and milk glasses	Mwen te grandi bwè linèt ak linèt lèt
I went there for the first time seven years ago	Mwen te ale pou premye fwa sèt ane de sa
I wasn’t calling for you, anyway	Mwen pa t ap rele pou ou, de tout fason
I have never written a children's book	Mwen pa janm ekri yon liv pou timoun
I will continue to buy on the page	Map kontinye achte sou paj la
I really wanted to play some games	Mwen reyèlman te vle jwe kèk jwèt
I just love her scent	Mwen jis renmen sant li
A little harder this time	Yon ti kras pi difisil fwa sa a
I want beautiful furniture	Mwen vle bèl mèb
I talked to someone	Mwen te pale ak yon moun
I may die later	Mwen ka mouri apre sa
The cheek sent both men on the table	Souflèt la voye tou de mesye yo sou tab la
I could always ruin a romantic moment	Mwen te kapab toujou ruine yon moman amoure
I did wrong to admit you here	Mwen te fè sa ki mal nan admèt ou isit la
I enter my living room	Mwen antre nan salon mwen an
I sort of abandoned it after that	Mwen sòt de abandone li apre sa
I didn’t even need to suck it in	Mwen pa t 'menm bezwen souse li nan
I was tired of waiting, tired of holding on	Mwen te fatige tann, bouke kenbe
A small pocket of silence	Yon ti pòch silans
I want you to consider moving offices	Mwen vle ou konsidere deplase biwo yo
I said they were cheap and bought them	Mwen te di yo te bon mache epi yo te achte yo
I imagine he travels across the ocean	Mwen imajine li vwayaje atravè oseyan an
I was so close to ecstasy	Mwen te tèlman pre Ecstasy
I can't understand what you have to go through	Mwen pa ka konprann sa ou dwe pase a
I can easily do it	Mwen ka fasilman fè li
I might leave after you fall asleep though	Mwen ta ka kite apre ou tonbe nan dòmi menm si
Some trade associations	Kèk asosyasyon komès
I was born at night just by last night	Mwen te fèt nan mitan lannwit jis pa yè swa
A small wind blew	Yon ti van te monte
I just took the phone with him	Mwen jis pran telefòn nan avè l '
A body that one is taught by society hates	Yon kò ke yon moun ap anseye pa sosyete a rayi
I signed one and my dad another	Mwen te siyen youn epi papam yon lòt
He grew up in a college town	Li te grandi nan yon seri vil kolèj
I have no recollection of my father as you do	Mwen pa gen okenn souvni sou papa mwen tankou ou fè
I need to see it up close	Mwen bezwen wè li de pre
I also feel a connection	Mwen menm mwen santi yon koneksyon
I think they are the only ones involved	Mwen panse ke yo se yo sèlman ki enplike
I tied mine	Mwen te mete pa m nan mare
I kept this picture for several years	Mwen te kenbe foto sa a pandan plizyè ane
I hope you find time for yourself now	Mwen espere ou jwenn tan pou tèt ou kounye a
I'm just back in town	Mwen jis tounen nan vil la
I was sad and disappointed at it	Mwen te tris ak desi nan li
I mean, of course they planned to pay me	Mwen vle di, nan kou yo te planifye peye m '
I got home a few minutes later	Mwen te rive lakay mwen kèk minit pita
I made a comfortable peace with myself	Mwen te fè yon lapè alèz ak tèt mwen
I trembled with fear	Mwen te tranble ak laperèz
I’ve been thinking about these days for a long time	Mwen te panse sou jou sa yo pou yon tan long
I’m not the only one who feels this connection	Mwen pa sèl ki santi koneksyon sa a
I went away from it quickly, almost running	Mwen te ale lwen li byen vit, prèske kouri
I stayed there until my board was full	Mwen te rete la jiskaske tablo mwen an te plen
I was like in two places at once	Mwen te tankou nan de kote nan yon fwa
I held my breath as he came to life	Mwen te kenbe souf mwen jan li te vin nan vi
I think he did it on purpose too	Mwen panse ke li te fè li espre tou
I had some palm wine again	Mwen te gen kèk diven palmis ankò
I know it is, but it is the only term	Mwen konnen li se, men li se tèm nan sèlman
I didn’t really one day reach fourteen	Mwen pa t 'reyèlman yon jou rive nan katòz
I might need more time, though	Mwen ta ka bezwen plis tan, menm si
I looked back, running	Mwen gade dèyè, nan kouri
I waited, heart beating wildly, while the toast was done	Mwen te tann, kè bat sovaj, pandan pen griye a te fè
I almost don’t want to leave anymore	Mwen prèske pa vle kite ankò
I knew myself a murderer	Mwen te konnen tèt mwen yon ansasen
It makes me feel good	Li fè m santi m byen
I was one of them thinking about myself	Mwen te youn nan yo te panse mwen sou tèt mwen
I made some changes and it turned out wonderful	Mwen te fè kèk chanjman epi li te tounen bèl bagay
I hugged her tightly to my lap	Mwen anbrase l byen sere sou janm mwen
I'll understand if you can't handle that	Mwen pral konprann si ou pa ka jere sa
I danced for a moment by the booth	Mwen danse pou yon ti moman bò izolwa a
I think this will work	Mwen panse ke sa a pral travay
I felt choked several times	Mwen te santi m toufe plizyè fwa
I can never buy pants that fit well	Mwen pa janm ka achte pantalon ki anfòm byen
I was scared, vulnerable, and nowhere to run	Mwen te pè, vilnerab e mwen pa t gen okenn kote pou m kouri
I didn't feel anything	Mwen pat santi anyen
I can't move, let me do a victory dance	Mwen pa ka deplase, se pou mwen fè yon dans viktwa
I know how much time you have	Mwen konnen konbyen tan ou genyen
I felt his finger slip into me	Mwen te santi l glise dwèt li nan mwen
I think the church will be full	Mwen panse legliz la pral plen
I moved my life to another part of the country	Mwen te deplase lavi mwen nan yon lòt pati nan peyi a
I whispered with a stern face	Mwen te chichote ak yon figi sevè
I will not be affected by you simply getting excited	Mwen pa pral afekte pa ou tou senpleman vin eksite
I lingered by the fire to finish my tea	Mwen te retade bò dife a pou m fini te mwen an
I didn’t intend to marry, especially with her	Mwen pa t 'gen entansyon marye, espesyalman ak li
I want to do all nine	Mwen vle fè tout nèf la
Some people were surprised to jump on their chairs	Kèk moun sezi vole sou chèz yo
I mean five years ago	Mwen vle di senk ane de sa
I could sleep here too	Mwen te kapab dòmi isit la tou
I should never go out	Mwen pa ta dwe janm soti
I followed, suddenly exhausted	Mwen swiv, toudenkou fin itilize
I would recommend them	Mwen ta rekòmande yo
I didn’t believe it at first	Mwen pa t 'kwè li an premye
I also experienced something like this	Mwen menm mwen te fè eksperyans yon bagay tankou sa a
I don’t sleep well in a week	Mwen pa dòmi byen nan yon semèn
I had to keep running	Mwen te oblije kontinye kouri
Eventually the economy was going to collapse	Evantyèlman ekonomi an te pral kraze
I have many questions	Mwen gen anpil kesyon
I like to visit it again soon	Mwen renmen vizite li ankò byento
I was just going to dinner	Mwen te jis ale nan dine
I wanted to pull her into my arms like that	Mwen te vle rale l nan bra m konsa
We don't have hats on anymore	Nou pa kanpe chapo nan men ankò
I can’t believe my body can still produce them	Mwen pa ka kwè kò mwen ka toujou pwodwi yo
I get out of his arms and collect myself	Mwen soti nan bra l 'ak kolekte tèt mwen
A light shone inside, but there was no sound	Yon limyè te limen anndan, men pa t 'gen son
I hadn’t seen it before	Mwen pa te wè li anvan
I put my towel on the sand and sat back down	Mwen mete sèvyèt mwen an sou sab la epi mwen chita tounen
I really wanted to pass this episode	Mwen te reyèlman vle pase epizòd sa a
I was talking about a trip	Mwen te pale de yon vwayaj
I felt my face all red	Mwen te santi figi m tout wouj
A very large man with an even bigger smile approached	Yon nonm gwo anpil ak yon souri menm pi gwo pwoche
A worker in a silver suit greets them as they pass	Yon travayè nan yon kostim an ajan salye pandan yo t ap pase
I didn't mean it was a mistake	Mwen pa t vle di li te yon erè
A game he knew too well	Yon jwèt li te konnen twò byen
I turned my head slightly	Mwen vire tèt mwen yon ti kras
I stay on a long, flowing skirt	Mwen rete sou yon jip long, ap koule tankou dlo
I forgot they were always in the room with us	Mwen bliye yo te toujou nan chanm nan avèk nou
I never stopped looking for you	Mwen pa janm sispann chache ou
A woman ten feet away carefully studied her face	Yon fanm dis pye lwen ak anpil atansyon etidye figi l '
I went to many doctors but no help	Mwen te ale nan anpil doktè men pa gen okenn èd
I love doing things	Mwen renmen fè bagay yo
I go through it every day	Mwen ale atravè li chak jou
Many were victims of violence	Anpil moun te viktim vyolans
I think that would be good	Mwen panse ke sa ta bon
I stood for a moment, looking around	Mwen te kanpe pou yon ti moman, gade alantou
I was immediately sick with the first two	Mwen te imedyatman malad ak de premye yo
I want to see my tax dollars used wisely	Mwen vle wè dola taks mwen yo itilize avèk sajès
I know he didn't kill her	Mwen konnen li pa t touye l
I can’t imagine doing anything else	Mwen pa ka imajine fè yon lòt bagay
I was actually excited	Mwen te aktyèlman eksite
I believe it will be safe to go now	Mwen kwè ke li pral an sekirite pou ale kounye a
I’m open and it’s it	Mwen louvri epi li nan li
I decided to support everything	Mwen deside sipòte tout bagay
I put those thoughts aside	Mwen mete panse sa yo sou kote
I brought you out	Mwen vin mennen nou deyò
I sighed and turned away	Mwen fè yon soupi epi mwen vire do l
I believe it is a gas delivery issue	Mwen kwè ke li se yon pwoblèm livrezon gaz
I think the results were spectacular	Mwen panse ke rezilta yo te espektakilè
I knew it had to be something he considered	Mwen te konnen li te dwe yon bagay li te konsidere
I could tell immediately that he was suspicious	Mwen te kapab di imedyatman ke li te sispèk
I would burn them to ashes	Mwen ta boule yo tounen sann
I do things the right way	Mwen fè bagay yo bon fason
I completely forgot about it	Mwen te konplètman bliye sou li
I travel in international waters to be with him	Mwen vwayaje nan dlo entènasyonal yo dwe avè l '
I had to lift them on my own	Mwen te oblije leve yo pou kont mwen
I couldn’t make a damn help	Mwen pa t 'kapab fè yon modi pou ede
I remember the bus coming over me	Mwen sonje bis la t'ap vin sou mwen
I put my hand back on my side	Mwen mete men m tounen bò kote m
I can be sure of that	Mwen ka asire w de sa
I felt happy and fulfilled	Mwen te santi m kontan ak akonpli
I love my job and I love this country	Mwen renmen travay mwen epi mwen renmen nan peyi sa a
I was inspired by that	Mwen te enspire pa sa
I was breathing a lot myself	Mwen te respire anpil tèt mwen
I should help these people	Mwen ta dwe ede moun sa yo
I did not explain why the tears came suddenly	Mwen pa t eksplike poukisa dlo nan je yo te rive toudenkou
England won the toss and elected baton	Angletè te genyen lanse a ak eli baton
I propose that we do this	Mwen pwopoze nou fè sa
I had a nephew there, a few years ago	Mwen te gen yon neve la, kèk ane de sa
I hate myself because I feel relieved to see him enter	Mwen rayi tèt mwen paske mwen santi m soulajman lè m wè l ap antre
I tried to back off	Mwen te eseye fè bak
I just want you to know it was an accident	Mwen jis vle ou konnen se te yon aksidan
I guess in your case he doesn't have to try	Mwen devine nan ka ou li pa oblije eseye
I already have enough problems with the department	Mwen deja gen ase pwoblèm ak depatman an
But our career was on the line	Men, karyè nou te sou liy lan
I have it here	Mwen genyen li isit la
I used to read and trade them all the time	Mwen te konn li ak komès yo tout tan
I appreciate you arriving	Mwen apresye ou rive
I was confident that they would not	Mwen te gen konfyans ke yo pa ta
A job of love is not a job at all	Yon travay nan renmen se pa travay ditou
I had to do some quality work without paying	Mwen te oblije fè kèk bon kalite travay san yo pa peye
I look at the woman sitting on the couch	Mwen gade fanm sa ki chita sou kanape a
Many of these were in the colonial military	Anpil nan sa yo te nan militè kolonyal la
I hope you have no objection to that	Mwen espere ou pa gen okenn objeksyon sou sa
I needed to do what needed to be done	Mwen te bezwen fè sa ki te nesesè yo dwe fè
I can’t say enough about how the neighborhood has provided support	Mwen pa ka di ase sou fason katye a te bay sipò
Williams as his probable successor	Williams kòm siksesè pwobab li
I just needed to make sure, that's all	Mwen jis te bezwen asire w, se tout
I watched it rise like smoke in the sky	Mwen te gade l monte tankou lafimen nan syèl la
I shake my head and look at her again	Mwen souke tèt mwen epi mwen gade je l 'ankò
I finished my face and started working on it	Mwen fini figi mwen epi mwen te kòmanse travay sou li
I sincerely hope you find this information useful and beneficial	Mwen sensèman espere ou jwenn enfòmasyon sa a itil ak benefisye
I want you to stay here	Mwen vle ou rete isit la
I did not want a police report of attempted rape	Mwen pa t 'vle yon rapò lapolis tantativ vyòl
I have seen many other cases like these	Mwen te wè anpil lòt ka tankou sa yo
I think it was a surprise to all of us	Mwen panse se te yon sipriz pou nou tout
I prevented them from eating you alive	Mwen anpeche yo manje ou vivan
I don’t get it either	Mwen pa jwenn li tou
No major compliment could have been paid to the actress	Pa gen pi gwo konpliman yo te ka peye aktris a
I know you are not	Mwen konnen sa ou pa ye
I have already started the complaint process	Mwen deja kòmanse pwosedi plent lan
I didn't know it was a lie	Mwen pat konnen se manti
I was five years old when he left	Mwen te gen senkan lè li te ale
I began to notice something	Mwen te kòmanse remake yon bagay
I hope you know the same	Mwen espere ou konnen menm bagay la
I waited three long years	Mwen te tann twa long ane
I know you speak with knowledge	Mwen konnen ou pale ak konesans
I approached the nearest door	Mwen te pwoche bò kote pòt ki pi pre a
I wondered if there were plans in the house	Mwen te mande si te gen plan nan kay la
I was the most popular girl in school	Mwen te ti fi ki pi popilè nan lekòl la
I can never tell anyone about it	Mwen pa janm ka di pèsonn sou li
I questioned myself a little though	Mwen kesyone tèt mwen yon ti kras menm si
I took a sense of despair	Mwen te pran yon sans dezespwa
I try to remember their names	Mwen eseye sonje non yo
I never came to visit you	Mwen pa janm vin vizite w
I mean just for each other	Mwen vle di jis pou youn ak lòt
I wish to join together in a common interest	Mwen swete mete tèt yo ansanm nan yon enterè komen
I said nothing as we approached the door	Mwen pa di anyen pandan nou pwoche bò pòt la
I have a student in my class for three weeks	Mwen gen yon elèv nan klas mwen an pou twa semèn
I shake my head, I feel my fur shake	Mwen souke tèt mwen, mwen santi fouri mwen souke
I let it take place for a moment	Mwen kite l pran plas pou yon ti moman
I have no choice either	Mwen pa gen okenn chwa tou
I started to breathe a lot	Mwen te kòmanse respire anpil
I began to see silver stars	Mwen te kòmanse wè zetwal an ajan
A political education experience requires denial	Yon eksperyans edikasyon politik mande refize
But he refused to do so	Men, li te refize fè li
Nothing important was done without his approval	Pa gen anyen ki enpòtan yo te fèt san apwobasyon li
A bad decision to say the least	Yon move desizyon pou di omwen
I could actually taste it	Mwen te kapab aktyèlman goute li
I told you my teenage years were very mixed	Mwen te di ou ane adolesan mwen yo te trè melanje
I won't do that again	Mwen p'ap fè sa ankò
I really need to meet her	Mwen vrèman bezwen rankontre l
I love and miss you every day	Mwen renmen e mwen manke ou chak jou
I should say dad, but for two opposite reasons	Mwen ta dwe di papa, men pou de rezon opoze
I can’t stand keeping secrets like this anyway	Mwen pa ka sipòte kenbe sekrè tankou sa a de tout fason
I let the tears hang there, growing heavy	Mwen kite dlo nan je yo pann la, ap grandi lou
I had all day on the flight schedule	Mwen te gen tout jounen an nan orè vòl la
I want to demonstrate that we share the same mother	Mwen vle demontre ke nou pataje menm manman an
I won't be with him	Mwen p'ap avè l'
I know about her first marriage	Mwen konnen sou premye maryaj li
I know that direction is okay	Mwen konnen direksyon sa a oke
I had nine people working for me at one stage	Mwen te gen nèf moun k ap travay pou mwen nan yon etap
I thought you broke up with me	Mwen te panse ou te kraze avè m '
I would not allow it to reach me	Mwen pa ta pèmèt li rive jwenn mwen
I was sitting by the window	Mwen te chita bò fenèt la
I saw the handle slowly turn	Mwen wè manch lan tou dousman vire
I became afraid of changes in it	Mwen te vin pè chanjman nan li
I know that sounds crazy, but that's the way it is	Mwen konnen sa son fou, men se konsa li te ye
I can't help but hate it	Mwen pa ka men rayi li
I couldn’t help but look down	Mwen pa t 'kapab ede men gade desann
I plunged into the water, desperate to find it	Mwen plonje nan dlo a, dezespere jwenn li
A strange expression on his face made him nervous	Yon ekspresyon etranj parèt sou figi l 'fè l' nève
I intend to remain invisible until we reach the county	Mwen gen entansyon rete invizib jiskaske nou rive nan konte
D is an area of ​​knowledge or expert opinion	D se yon domèn konesans oswa opinyon ekspè
I didn't like this room	Mwen pa t renmen chanm sa a
I see you, back to back, yes	Mwen wè ou, tounen nan dèyè, wi
I have the right to one	Mwen gen dwa a youn
I was ashamed and confused	Mwen te wont ak konfonn
I took a few things away from it all though	Mwen te pran kèk bagay lwen li tout menm si
I believe it was only one dress per	Mwen kwè ke li te sèlman yon rad pou chak
However, I am anxious for those who hear me to sing	Sepandan, mwen anlè pa atè pou moun ki tande m ap chante
Not to mention bullet holes in the seat	Mwen pa mansyone twou bal nan chèz la
I will not read it	Mwen p'ap fè li sa
He has traveled the world in an edited form	Li te vwayaje nan mond lan nan yon fòm edited
I saw someone waiting to take him	Mwen te wè yon moun k ap tann pou l mennen l
I wasn't even sure he wanted me that way	Mwen pa t menm sèten li te vle m nan fason sa a
I was confident enough to attend these dances on my own	Mwen te genyen ase konfyans pou m asiste dans sa yo poukont mwen
A way to see them	Yon fason pou w wè yo
I could hear him telling me it was safe	Mwen te kapab tande l 'te di m' an sekirite
A rubber hammer is ideal for this	Yon mato kawotchou se ideyal pou sa
I ask the girls and they say the same thing	Mwen mande tifi yo epi yo di menm bagay la
I tried to calm myself	Mwen te eseye kalme tèt mwen
At least we don’t have one uniform standard	Omwen nou pa gen yon sèl estanda inifòm
I understand to check on it	Mwen konprann al tcheke sou li
I have to let it go with hope	Mwen oblije kite l ale ak espwa
I was waiting for the party	Mwen te tann fèt la
I do nothing to stop them	Mwen pa fè anyen pou yo sispann
A better look and more money	Yon pi bon gade ak plis lajan
I know from you very much	Mwen konnen nan men ou anpil
I hope you all have a great week	Mwen espere nou tout ap pase yon bon semèn
The ship was completed the following year	Bato a te fini ane annapre a
I lay down on the bench to breathe	Mwen kouche sou bank lan pou m pran souf
I offered him a drink that he accepted	Mwen te ofri l yon bwè ke li te aksepte
A big responsibility for you	Yon gwo responsablite pou ou
I certainly had no idea of ​​revolution at the time	Mwen sètènman pa t gen okenn lide nan revolisyon nan moman an
I told him he should call her	Mwen te di l li ta dwe rele l
I remember my own childhood, and my teenage years	Mwen sonje pwòp anfans mwen, ak ane adolesan mwen
I woke up between eight and nine	Mwen leve ant uit ak nèf
I made a damn promise	Mwen te fè yon pwomès modi
A wonderful lover and a national leader	Yon lover bèl bagay ak yon lidè nasyonal
I thought he wanted better	Mwen te panse li te vle pi bon
I think we can have an agreement	Mwen panse ke nou ka gen yon akò
The garrison also increased	Ganizon an te ogmante tou
I can detect the sound of quiet movement in my room	Mwen ka detekte son mouvman trankil nan chanm mwen an
I always take the soap	Mwen toujou pran savon an
I can see the backyard	Mwen ka wè lakou dèyè a
I ran back to the kitchen	Mwen kouri tounen nan kwizin nan
It serves no function except as eye candy	Li pa sèvi okenn fonksyon eksepte kòm sirèt je
I took a moment to really look at it	Mwen te pran yon ti moman pou m vrèman gade l
I can totally see the pain all over your face	Mwen ka totalman wè doulè a ​​sou tout figi ou
I had no idea you were here	Mwen pa t 'gen lide ou te isit la
I never told them, never	Mwen pa janm di yo, pa janm
I was on the force before he joined	Mwen te sou fòs la anvan li rantre
I enjoy a good twist at the end	Mwen jwi yon bon tòde nan fen an
I could almost get excited about this	Mwen te kapab prèske jwenn eksite sou sa a
I didn't want to go home without one	Mwen pa t 'vle tounen lakay ou san youn
I love this fragrance!	Mwen renmen parfen sa a!
I weighed myself on the ground	Mwen peze tèt mwen sou tè a
A coffee pot is great	Yon chodyè kafe se gwo
A man came to a door and paused to catch his breath	Yon nonm rive nan yon pòt, li pran yon poz pou reprann souf li
I was afraid it was so much	Mwen te pè se te anpil
I was hoping for the latter	Mwen te espere pou lèt la
I had to leave to go back to work	Mwen te oblije kite pou m tounen travay
I cannot answer that question	Mwen pa ka bay repons pou kesyon sa a
I love this combination	Mwen renmen konbinezon sa a
I couldn't look away either	Mwen pa t 'kapab gade lwen tou
A large king size bed fills the room	Yon gwo kabann king size plen chanm nan
I will prove this to work	Mwen pral pwouve ke sa a mache
I saw it in his face, the peace	Mwen te wè li nan figi l ', lapè a
I know my visitors would appreciate your work	Mwen konnen vizitè mwen yo ta apresye travay ou
I want to tease them with my face	Mwen vle toumante yo ak figi m '
I hear what you say	Mwen tande sa ou di
I felt sick at the core	Mwen te santi mwen malad nan nwayo a
I almost couldn’t get to the bathroom in time	Mwen prèske pa t 'kapab rive nan twalèt la nan tan
I didn't want to go back to the party	Mwen pat vle tounen nan fèt la
The triggering condition is unknown	Kondisyon ki deklanche sa a pa konnen
I won't see them for a while now	Mwen pa pral wè yo pou yon ti tan kounye a
I forced myself out of bed regardless	Mwen fòse tèt mwen soti nan kabann kèlkeswa
I can't go away from it	Mwen pa ka ale lwen li
I just think you'd like this place	Mwen jis panse ou ta renmen kote sa a
I am an expert driver	Mwen se yon chofè ekspè
John was chosen as his replacement after that	John te chwazi kòm ranplasman li apre sa
A small mist appeared in front of his face	Yon ti vapè ti kras parèt devan figi l
I never told anyone	Mwen pa t janm di pèsonn
I know the future we are building	Mwen konnen avni n ap bati
I am so grateful	Mwen rekonesan nèt ale
I am happy to share his thoughts with you here	Mwen kontan pataje panse li avèk ou isit la
A trip to the supermarket is all it takes	Yon vwayaj nan makèt la se tout sa li pran
I got into a lot of trouble for that	Mwen te antre nan anpil pwoblèm pou sa
I agree with you	Mwen rive dakò avèk ou
I didn't want to hear them	Mwen pat vle tande yo
I know my thoughts are wrong	Mwen konnen panse mwen an mal
I just knew that it felt so good	Mwen jis te konnen ke li te santi li tèlman bon
I think it was a bit of both	Mwen panse ke li te yon ti jan nan tou de
I look to our right	Mwen gade adwat nou
I will be happy to address them!	Mwen pral kontan adrese yo!
I said a car was in the river	Mwen te di yon machin te nan rivyè a
I didn't see anyone or anything	Mwen pa t 'wè pèsonn oswa anyen
I was trying to find an old friend	Mwen t ap eseye jwenn yon ansyen zanmi
I knew that from behind my head somewhere	Mwen te konnen sa nan dèyè tèt mwen yon kote
I didn't fit in with any of them	Mwen pa t byen anfòm ak okenn nan yo
I wonder how they better spread his word, though?	Mwen mande ki jan yo pi byen gaye pawòl li, menm si?
I wonder if he was ever here	Mwen mande si li te janm isit la
I drank down	Mwen te bwè mwen desann
I won't listen to that again	Mwen p'ap koute sa ankò
A world that only he knew	Yon mond ki sèlman li te konnen
Both sexes possess a large pair of curved horns	Tou de sèks posede yon pè gwo kòn koube
His song received nothing but praise	Chante li pa resevwa anyen men fè lwanj
I think they helped	Mwen panse ke yo te ede
I went to school with your mother	Mwen te ale lekòl ak manman ou
I took a quick glass of wine with them	Mwen te pran yon vè diven rapid avèk yo
I just hoped for more	Mwen jis te espere pou plis
I put the ring in the palm of my hand	Mwen mete bag la nan pla men l
I did not disturb the smell at all	Mwen pa t deranje sant la ditou
I seem to miss the loneliness youth	Mwen sanble yo manke nan jèn solitid la
I watched them walk around the room with great tenderness	Mwen te gade yo ap mache nan sal la ak anpil tandrès
I was just grateful we were on a straight path	Mwen te jis rekonesan nou te sou yon wout dwat
I became convinced that they were all talking about me	Mwen te vin konvenki yo tout t ap pale de mwen
He does not forgive	Li pa bay yon padon
I could crush you now, like a bug	Mwen te kapab kraze ou kounye a, tankou yon ensèk
Every time a new style of tuning is required	Chak fwa yon nouvo stil de réglage mande l
I was in the galaxies	Mwen te nan galaksi yo
People feel these are real people	Moun yo santi sa yo se moun reyèl
A network around the city	Yon rezo alantou vil la
I would need to spend some time on this repair	Mwen ta bezwen pase kèk tan sou reparasyon sa a
I wanted it all the time	Mwen te vle li tout tan
I never mean her child is dead	Mwen pa janm vle di pitit li a mouri
I ignored his hand and stood up on my own	Mwen inyore men l ', li leve kanpe pou kont mwen
I can say that, but it would be a lie	Mwen ka di sa, men li ta yon manti
I just do it all at once	Mwen jis fè li tout nan yon fwa
I have to be careful running around this lake	Mwen dwe fè atansyon kouri alantou lak sa a
I was on my way to town	Mwen te sou wout mwen nan vil la
Then I saw this look on her face too	Lè sa a, mwen te wè gade sa a sou figi li tou
I should say on the shore near the lake	Mwen ta dwe di sou rivaj la tou pre nan lak la
I take a good look around the small space	Mwen pran yon bon gade alantou ti espas la
I didn't know which way to go	Mwen pa t 'konnen ki direksyon ki ta mennen m' kote
I know the right word	Mwen konnen bon mo a
A well-preserved head perhaps	Yon tèt byen konsève petèt
I was surprised, because both of our answers were correct	Mwen te sezi, paske tou de repons nou yo te kòrèk
I hate the whole secret	Mwen rayi tout sekrè a
I need to talk to each other before starting the project	Mwen bezwen pale youn ak lòt anvan yo kòmanse pwojè a
I focus and thrive on it	Mwen konsantre ak boujonnen sou li
I remember looking for answers for my father	Mwen sonje m t ap chèche repons pou papa m
I have to check this	Mwen oblije tcheke sa a
I need your help, your support	Mwen bezwen èd ou, sipò ou
I burst into tears and fell to my knees	Mwen pete nan dlo e mwen tonbe ajenou
I like to call before I enter	Mwen renmen rele anvan mwen antre
I knew he didn't understand	Mwen te konnen li pa t konprann
I can't shut up about my misfortunes	Mwen pa ka byen fèmen silans panse yo ki malè m 'yo
I wish he could stand	Mwen swete li te ka kanpe
I expect too much from you	Mwen espere twòp nan men ou
I wondered if this was so	Mwen te mande si sa a se konsa
I couldn’t speak, and my legs wouldn’t work	Mwen pa t 'kapab pale, ak janm mwen yo pa ta travay
I could hide you or something	Mwen te kapab kache ou oswa yon bagay
I must be practical and strong for my daughter	Mwen dwe pratik ak fò pou pitit fi mwen an
A bullet pierced his clothes	Yon bal pèse rad li
I suggested painting our faces	Mwen te sijere pentire figi nou
I passed over it and entered the room	Mwen te pase sou li epi mwen te antre nan chanm nan
I didn’t want to get involved with anyone suspicious	Mwen pa t 'vle patisipe ak nenpòt moun ki sispèk
I hope the nurse keeps the door closed this time	Mwen espere enfimyè a kenbe pòt la fèmen fwa sa a
I’ve seen only a few of all my years	Mwen te wè sèlman kèk nan tout ane mwen yo
I want to make her happy forever	Mwen vle fè l kontan pou tout tan
I will make the sacrifice that needs to be made	Mwen pral fè sakrifis ki bezwen fè a
I think the second meeting went well	Mwen panse ke dezyèm reyinyon an te byen pase
I move with the ground	Mwen deplase ak tè a
The player can switch between characters immediately	Jwè a ka chanje ant karaktè imedyatman
I looked around the bar	Mwen gade alantou bar la
I went under the covers and pulled them over me	Mwen te antre anba kouvèti yo epi rale yo sou mwen
I feel like a little peasant in painting	Mwen santi mwen tankou yon ti peyizan nan penti
I have no right to answer that question	Mwen pa gen dwa reponn kesyon sa a
I needed to go to the bathroom	Mwen te bezwen ale nan twalèt la
I decided to dig into the man's pocket	Mwen deside fouye pòch mesye a
I look forward to hearing from you	Mwen ap tann repons ou an
A star, a daily blue star, came closer	Yon etwal, yon zetwal ble ki chak jou, te vin pi pre
I began to see injustice in all that	Mwen te kòmanse wè enjistis nan tout sa
I will stay in the room	Mwen pral rete nan sal la
I feel tears forming in my eyes	Mwen santi dlo ap fòme nan je m
I looked long and hard in the mirror	Mwen gade lontan ak di nan glas la
I just said, talk to my lawyer	Mwen jis di, pale ak avoka mwen an
Expansion of production was limited by market access	Ekspansyon nan pwodiksyon te limite pa aksè nan mache
I just have to believe	Mwen jis dwe kwè
I wanted to stay alive to find my mother	Mwen te vle rete vivan pou m jwenn manman m
I stayed upstairs	Mwen rete anlè boutik la
I knew your uncle was coming for us	Mwen te konnen defen tonton ou a t ap vini pou nou
I mean an incredible discovery, something totally amazing	Mwen vle di yon dekouvèt enkwayab, yon bagay totalman etonan
A figure who knew the battle was over now	Yon figi ki te konnen batay la te fini kounye a
I think he started drinking there	Mwen panse ke li te kòmanse bwè la
I looked outside at night	Mwen gade deyò nan mitan lannwit lan
I was really scared now	Mwen te vrèman pè kounye a
I wouldn’t accuse or knock back	Mwen pa ta akize oswa frape tounen
I shake my head in doubt	Mwen souke tèt mwen nan dout
I'm supposed to be blind to her	Mwen sipoze koupab avèg li
I tied the light blue fishing line to another tree	Mwen mare liy lapèch ble limyè a nan yon lòt pye bwa
The album's critical reception was generally positive	Resepsyon kritik album lan te jeneralman pozitif
I also saw bottles of beer and other alcohol	Mwen te wè tou boutèy byè ak lòt alkòl
I was not in the mood to talk to him	Mwen pa t nan atitid pou m pale avè l
I can file the petition today	Mwen ka mete petisyon an jodi a
I will find a place to hide	Mwen pral jwenn yon kote pou kache
I had no idea even how to start	Mwen pa te gen okenn lide menm ki jan yo kòmanse
The others followed	Lòt yo t ap mache dèyè
A short distance away was an animal	Yon ti distans lwen te yon bèt
I know how to do the preparation	Mwen konnen ki jan fè preparasyon an
A roar of voices filled the street	Yon gwonde nan vwa plen lari a
I used to wear this big jacket	Mwen te konn mete gwo jakèt sa a
I think they are purely civil	Mwen panse ke yo se senpman sivil
I couldn’t simply sell up and continue	Mwen pa t 'kapab tou senpleman vann moute ak kontinye
I counted it for a while	Mwen konte li pou yon ti tan
I was alive only for twenty seasons	Mwen te vivan sèlman pou ven sezon
I have to attend events where the park is current as well	Mwen dwe patisipe nan evènman kote pak aktyèl la tou
I couldn't get out of here without you	Mwen pa t 'kapab soti isit la san ou
An appeal was rejected in court	Yo te rejte yon apèl nan tribinal
I am a court officer	Mwen se yon ofisye nan tribinal la
A man was by the lake	Yon nonm te bò letan an
A place to put things to forget	Yon kote pou mete bagay pou bliye yo
I still have this problem	Mwen toujou gen pwoblèm sa a
I’m blind to one and sorry about that	Mwen avèg yon sèl ak regrèt sa
I cross over to the desk	Mwen travèse sou biwo a
I was ready to go anyway	Mwen te pare pou ale kanmenm
I never want anything bad to happen to him	Mwen pa janm vle anyen mal rive l '
I couldn’t help it, really	Mwen pa t 'kapab ede li, reyèlman
I want to have another word or two with you	Mwen vle gen yon lòt mo oswa de avèk ou
I believe we are only pieces of meat	Mwen kwè ke nou se sèlman moso vyann
I recognize the woman	Mwen rekonèt fanm nan
I had to take school holidays	Mwen te oblije pran jou konje lekòl la
I just dived into the abyss	Mwen jis plonje nan gwo twou san fon an
Eleven of the rules show complicated behavior	Onz nan règ yo montre konpòtman konplike
I had a great time	Mwen te pase yon bon moman pèsonèl
I felt that our time would be better for washing	Mwen te santi tan nou ta pi byen sèvi pou lave machin
I had a college degree	Mwen te gen yon diplòm kolèj
I felt his piercing eyes stare at me	Mwen te santi je pèse l yo ap gade m
One of the most striking tracks	Youn nan tracks ki pi frape yo
I eventually became restless	Mwen evantyèlman te vin M'enerve
I grab my note pad with my pen	Mwen pwan pad nòt mwen ak plim mwen an
I think they really felt superior to us	Mwen panse ke yo vrèman te santi tèt yo siperyè nou
I recognize the jeans and the belt	Mwen rekonèt Jeans yo ak senti a
I must have walked right in front of him	Mwen dwe te mache dwat devan li
I slowly approached her drive and pulled over	Mwen tou dousman pwoche bò kote kondwi l 'ak rale sou
I would never understand women	Mwen pa ta janm konprann fanm
I walked around the chair	Mwen te mache alantou chèz la
I could hear that he really cared about me	Mwen te kapab tande ke li vrèman pran swen mwen
I have never seen or heard such enthusiasm	Mwen pa t janm wè oswa tande yon antouzyasm konsa
I missed that feeling	Mwen te manke santiman sa a
We'll see it through	Nou pral wè li nan
I felt a spark of something good inside	Mwen te santi yon etensèl nan yon bagay ki bon andedan
I have many tools at my disposal	Mwen gen anpil zouti a dispozisyon mwen
I knew exactly what was coming	Mwen te konnen egzakteman sa ki t ap vini
I couldn't pass	Mwen pa t 'kapab pase
I believe you, whatever you have to say	Mwen kwè ou, kèlkeswa sa ou dwe di
I would pay nothing	Mwen ta peye anyen
I can volunteer to do it in the future	Mwen ka sèvi kòm volontè pou fè li nan lavni
I walked two miles to my house	Mwen te mache de mil lakay mwen
I couldn't take them back	Mwen pa t 'kapab pran yo tounen
I couldn’t blame them, because it smelled delicious	Mwen pa t 'kapab blame yo, paske li te pran sant bon gou
I mean, of reason	Mwen vle di, nan rezon
I can only hope you do too	Mwen ka sèlman espere ke ou fè tou
I just wanted to sit there and complain	Mwen jis te vle chita la epi pote plent
I said it like a responsible person	Mwen te di li tankou yon moun ki responsab
I had to cut my normally long nails	Mwen te oblije koupe klou nòmalman long mwen yo
I'm not here to start anything with anyone	Mwen pa vin isit la pou m kòmanse anyen ak pèsonn
A short film was released for the song	Yon fim kout te lage pou chante sa a
I forced a nervous laugh	Mwen fòse yon ri nève
I understood it best in the quiet room	Mwen te konprann li pi byen nan chanm nan trankil
I rolled my hands over his face	Mwen lise men m 'sou figi l'
A larger study population would provide a greater statistical power	Yon popilasyon etid pi gwo ta bay yon pi gwo pouvwa estatistik
I remember he always wanted you happy	Mwen sonje li te toujou vle ou kontan
I don’t invent, sow, dance, or sing	Mwen pa envante, simen, danse, oswa chante
I have no idea how he does it	Mwen pa gen okenn lide ki jan li fè li
I put myself in front of my family	Mwen mete tèt mwen devan fanmi mwen
I didn’t like the atmosphere	Mwen pa t renmen atmosfè a
I shrugged my consent	Mwen te monte zèpòl konsantman mwen
I struggled to breathe, my lungs burned	Mwen te plede respire, poumon mwen boule
It's lower during the winter months	Li nan pi ba li pandan mwa ivè yo
I tried to get up but I couldn't stand it	Mwen te eseye leve men m paka kanpe
A whistle blew and they were cut off	Yon siflèt kònen epi yo te koupe
I studied his face to see where he was	Mwen etidye figi l pou m wè kote l ye
I go straight to the bathroom	Mwen ale tou dwat nan twalèt la
He decided to follow a diplomatic path	Li deside swiv yon wout diplomatik
I killed people	Mwen touye moun
A sea of ​​boats faces all different directions around us	Yon lanmè nan bato fè fas a tout direksyon diferan antoure nou
I knew at one point who was laughing	Mwen te konnen nan yon moman ki moun ki ri sa te fè pati
I would never leave it	Mwen pa ta janm kite li
I just want this to end	Mwen jis vle sa a fini
I immediately liked it, though	Mwen imedyatman te renmen li, menm si
I love the way it sounds	Mwen renmen jan li sonnen non mwen
I shouldn’t think about it	Mwen pa ta dwe panse sou li
I warned him and he didn't listen	Mwen te avèti l epi li pa t koute
I am grateful that you saved my father	Mwen rekonesan, mwen rekonesan pou ou sove papa m
I felt ready for the real thing	Mwen te santi mwen pare pou bagay reyèl la
I am very excited about both of them	Mwen trè eksite sou tou de nan yo
I knew what it felt like	Mwen te konnen kisa sa te santi
I heard a few feet in front of me	Mwen tande kèk pye devan m
I stood up and looked around	Mwen leve kanpe epi gade alantou
I think with too much music	Mwen panse ak mizik twòp
I’m always rooted for the best friend angle too	Mwen toujou derasinen pou ang ki pi bon zanmi tou
I could just keep talking all night	Mwen te ka jis kontinye pale ak tout nwit lan
I like it a good deal	Mwen renmen li yon bon afè
Then I thought about the boys	Lè sa a, mwen te panse sou ti gason yo
I forgot for a minute	Mwen bliye pou yon minit
I always keep my promises	Mwen toujou kenbe pwomès mwen yo
I already ordered it	Mwen deja kòmande li
I was not twelve years old	Mwen pa t 'gen douz ane
I loved the basic story	Mwen te renmen istwa debaz la
I was perfectly happy to kill myself	Mwen te parfe kontan touye tèt mwen
I really had a great time overall	Mwen vrèman te pase yon bon moman an jeneral
I went without any understanding	Mwen te ale san okenn konpreyansyon
I have a meeting with a lawyer, too	Mwen gen yon reyinyon ak yon avoka, tou
I know this is difficult for you too	Mwen konnen sa difisil pou ou tou
I need to start getting ready for bed	Mwen bezwen kòmanse pare pou kabann
I appreciate you calling	Mwen apresye ou rele
I need to tell the truth	Mwen bezwen di verite a
I wondered about it, all the time	Mwen te mande sou li, tout tan tout tan an
A servant of the truth	Yon sèvitè verite a
I started screaming and throwing him in the woods	Mwen te kòmanse rèl epi jete l nan rakbwa
I was a little surprised, that's all	Mwen te yon ti jan sezi, se tout
I want to feel inside me	Mwen vle santi w anndan mwen
I have proof already	Mwen gen prèv deja
Thirty dollars for a cover	Trant dola pou yon kouvèti
I will stay in touch	Mwen pral rete an kontak
Critical reception of the album was generally positive	Resepsyon kritik nan album lan te jeneralman pozitif
I did not grieve for the end of my marriage	Mwen pa t lapenn pou fen maryaj mwen an
I had to make you stop	Mwen te oblije fè ou sispann
I think there is a good idea	Mwen panse ke gen yon bon lide
I knew he was worried	Mwen te konnen li te enkyete
I couldn't lie down here	Mwen pa t 'kapab kite kò l' kouche isit la
I chose this project	Mwen te chwazi pwojè sa a
I think most of us woke up all night	Mwen panse ke pifò nan nou te leve tout nwit lan
I tried to speak but I couldn't find the words	Mwen te eseye pale men mwen pa t 'kapab jwenn mo yo
I looked outside to see people on the field	Mwen gade deyò pou m wè moun sou teren an
I looked around and started walking	Mwen gade alantou epi mwen te kòmanse mache
I feel it just hit me in the stomach	Mwen santi li jis frape m 'nan vant mwen
I will not tolerate it	Mwen pap tolere li
I can give you anything you want	Mwen ka ba ou nenpòt bagay ou vle
I was creative	Mwen te kreyatif
I like the best shooters	Mwen renmen tirè yo pi byen
I turned slowly to face the room again	Mwen te vire tou dousman pou m fè fas a chanm nan ankò
I can get it ready for more in minutes	Mwen ka fè l pare pou plis nan minit
I took another breath	Mwen pran yon lòt souf
I should be there in about ten minutes	Mwen ta dwe la nan apeprè dis minit
I could feel him getting closer	Mwen te kapab santi l ap vin pi pre
An animal in the forest you will become	Yon bèt nan forè a ou ap vin
I wanted to stay in that moment forever	Mwen te vle rete nan moman sa a pou tout tan
I heard water flowing somewhere in the distance	Mwen tande dlo k ap koule yon kote nan distans la
I really didn’t realize it much at the time	Mwen reyèlman pa t 'reyalize li anpil nan moman an
But I understand that the human parts have offended you	Men, mwen konprann ke pati imen yo te ofanse w
I want behind this electrical box cut open	Mwen vle dèyè bwat elektrik sa a koupe louvri
I believe her husband was a lawyer	Mwen kwè ke mari l te yon avoka
I absolutely loved going to the park	Mwen absoliman te renmen ale nan pak la
I heard it down to a few hundred giants	Mwen tande li desann nan kèk santèn gran
I looked at the phone in shock	Mwen te gade telefòn nan nan yon chòk
I want to wrap my arms around her	Mwen vle sere bra mwen alantou li
I just wish the circumstances were better	Mwen jis swete sikonstans yo te pi bon
He also contributed to civil defense	Li te tou kontribye nan defans sivil
There are eight bike stands on the platform	Gen uit kanpe bisiklèt sou platfòm la
I throw my things on the back of a chair	Mwen voye bagay mwen yo sou do yon chèz
It seemed likely he would soon start a game	Li te sanble pwobab li ta byento kòmanse yon jwèt
But I did not dwell on that thought	Men, mwen pa t rete sou panse sa a
I never had complete control	Mwen pa janm te gen kontwòl konplè
I knew we were going through it, and we did	Mwen te konnen nou t ap pase sou li e nou te fè sa
I leaned down and leaned back	Mwen panche atè epi li apiye tounen
I asked him how he got into such a class	Mwen te mande l ki jan yon moun antre nan yon klas konsa
A bit too late though	Yon ti jan twò ta menm si
I approached his office	Mwen pwoche bò kote biwo li te kanpe a
I saw how some of you were	Mwen te wè ki jan kèk nan nou te ye
His innovative ideas have been published frequently	Lide inovatè li yo te pibliye souvan
I practice making one hand shooting, weak and strong	Mwen pratike fè tire yon sèl men, fèb ak fò
I am part of a happy liberal faith	Mwen fè pati yon ti lafwa liberal kè kontan
I needed it with me	Mwen te bezwen li avè m '
I am so sorry to welcome you so	Mwen regrèt anpil pou m akeyi w konsa
I forced myself to hold my chair	Mwen fòse tèt mwen kenbe chèz mwen an
I used this machine to put a signal	Mwen te itilize machin sa a pou mete yon siyal
A different quest	Yon demand diferan
I pushed under it	Mwen te pouse anba li
They told me to come here for the day	Yo te di mwen vini isit la pou jounen an
P wouldn't hear about it	P pa ta tande pale de li
I look forward to meeting you too	Mwen espere rankontre ou tou
She said she had a twin brother	Li te di ke li te gen yon frè marasa
I know where you mean	Mwen konnen ki kote ou vle di
I weep for the silence, not the man	Mwen kriye silans la, pa nonm lan
I need you rest this week	Mwen bezwen ou rès semèn sa a
I’m both happy and I’m not happy	Mwen tou de kontan e mwen pa kontan
I had to look for my mother for school fees	Mwen te oblije chèche manman m pou frè lekòl yo
They even share the same birthday	Yo menm rive pataje menm anivèsè nesans la
I would take off all my clothes	Mwen ta wete tout rad mwen
I must be prepared for tomorrow	Mwen dwe prepare pou demen
I wouldn’t change it for a normal, boring life	Mwen pa ta chanje li pou yon lavi nòmal, raz
I was in tears and happy at the same time	Mwen te nan dlo nan je ak kè kontan an menm tan
I wonder why you even came	Mwen mande poukisa nou menm vini
He also finished first in the player vote	Li te tou fini premye nan vòt jwè yo
I hope he receives the welcome that drives away darkness	Mwen espere ke li resevwa akèy ki chase fènwa
At the western end there was a repair shop	Fen lwès la te gen yon boutik reparasyon
I love them rich and profound and will be forever	Mwen renmen yo ki rich ak pwofon epi yo pral pou tout tan
I dreamed of escaping from prison through lessons and studies	Mwen reve chape nan prizon an nan leson ak etid
I guess mom had no batteries either	Mwen devine manman pa t 'gen okenn pil tou
I didn't want to see that ugly face	Mwen pat vle wè figi lèd sa a
I only want to be close to you	Mwen vle sèlman pre w
I will always be with you darling	Mwen pral toujou avèk ou cheri
I knew two of our cars were still involved	Mwen te konnen de nan machin nou yo te toujou patisipe
I didn't know anything after that	Mwen pat konn anyen apre sa
I remember one even looked like me	Mwen sonje youn menm te sanble ak mwen
Young people are raised mostly by women	Jèn yo leve sitou pa fi yo
I jump up and bite my lip so I don't cry	Mwen sote epi m mòde lèv mwen pou m pa kriye
I have lived, and will live, forever	Mwen te viv, epi mwen pral viv, pou tout tan
I am grateful for them	Mwen rekonesan pou yo
I doubt it would be worth it	Mwen doute ke li ta vo li
I couldn't stand it now	Mwen pa t ap kenbe tèt kounye a
I will never leave you like this again	Mwen pap janm kite ou konsa ankò
I think you need to be taught a lesson	Mwen panse ke ou bezwen yo te anseye yon leson
I knew very well the dangers of returning	Mwen te konnen trè byen danje ki genyen nan retounen
I did not recognize any of them	Mwen pa t 'rekonèt youn nan yo
I love it, of course	Mwen renmen li, nan kou
I ran out on the road	Mwen kouri soti sou wout la
I released the baby blanket template earlier this year	Mwen pibliye modèl dra ti bebe a pi bonè ane sa a
I would think it would	Mwen ta panse li ta
I was more of a friend than a sister	Mwen te plis yon zanmi pase yon sè
I must be the richest child in the whole county	Mwen dwe timoun ki pi rich nan tout konte a
I happen to spend every day creating	Mwen rive pase chak jou ap kreye
I feel an expectation, an expectation	Mwen santi yon atant, yon atant
I had a train to catch	Mwen te gen yon tren yo trape
I felt twisted and weird inside	Mwen te santi m tòde ak etranj andedan
I never promised him anything	Mwen pa janm pwomèt li anyen
I've been hungry for too long	Mwen te grangou pou twò lontan
I never dreamed of having that kind of life	Mwen pa t gen rèv pou m te gen kalite lavi sa a
I was just happy to always have a job	Mwen te jis kontan toujou gen yon travay
I have her best interests at heart	Mwen gen pi bon enterè li nan kè
I want real money for these	Mwen vle lajan reyèl pou sa yo
I would probably need that money to pay the lawyer	Mwen ta pwobableman bezwen lajan sa a pou peye avoka a
I wanted to slide slowly away and disappear	Mwen te vle glise dousman ale epi disparèt
I can’t ignore a way to fix this	Mwen pa ka inyore yon fason yo ranje sa a
I decided not to tell you anything	Mwen deside pa di ou anyen
I love everything so deeply, so truly, and so completely	Mwen renmen tout bagay tèlman pwofondman, tèlman vrèman, e tèlman nèt
I believe you get what you give	Mwen kwè ou jwenn sa ou bay
I just need to be out for a while	Mwen jis bezwen soti pou yon ti tan
I am very happy to read your post	Mwen trè kontan li pòs ou a
I'm not asleep yet	Mwen poko dòmi
I was in a bubble of agony watching her fight	Mwen te nan yon ti wonn nan agoni ap gade batay li
I started to feel ridiculous	Mwen te kòmanse santi m ridikil
I wondered if he was ready for something like that	Mwen te mande si li te pare pou yon bagay konsa
I knew what was going on in his head	Mwen te konnen sa ki t ap pase nan tèt li
I couldn’t risk myself, either	Mwen pa t 'kapab riske tèt mwen, tou
I poured too much cream into it	Mwen te vide twòp krèm nan li
I was breathing deeply, like someone might do after crying	Mwen te respire byen fon, tankou yon moun ta ka fè apre kriye
I might as well not have existed	Mwen ta ka osi byen pa te egziste
I haven't told him anything yet	Mwen poko di l anyen
I didn't think they would answer	Mwen pa t panse yo ta reponn
I have to play, and I have to be true to myself	Mwen dwe jwe, epi mwen dwe fidèl ak tèt mwen
I didn’t know what it was	Mwen pa t 'konnen ki sa li te ye
I just couldn't tell him the name at the time	Mwen jis pa t 'kapab di l' non nan moman an
I just need to clean myself and his head	Mwen jis bezwen netwaye tèt mwen ak tèt li
I nodded instead of answering loudly	Mwen souke tèt olye mwen reponn byen fò
I'm surprised to learn how much money he has	Mwen sezi aprann konbyen kòb li genyen
Five others were injured with flying debris	Senk lòt moun te blese ak debri vole
I ended up choosing the last one	Mwen te fini yo te chwazi dènye
I need honesty, communication, respect and affection	Mwen bezwen onètete, kominikasyon, respè ak afeksyon
The group accepts donations from people with any background	Gwoup la aksepte don nan men moun ki gen nenpòt background
I repeated this process for two weeks	Mwen repete pwosesis sa a pou de semèn
A house was visible at the end of the road	Yon kay te vizib nan fen wout la
I wanted to talk to you first	Mwen te vle pale avè w anvan
I feel at peace and optimistic	Mwen santi mwen anpè ak optimis
A woman was exactly what she needed	Yon fanm te egzakteman sa li te bezwen
I didn't want to stay here at all	Mwen pa t vle rete isit la ditou
I waited until morning, but then there was no fire	Mwen tann maten, men answit, pa gen dife
I think they came out at night	Mwen panse ke yo soti nan mitan lannwit
I want to change too	Mwen vle chanje tou
I knew the shit he made in your head	Mwen te konnen kaka li te fè nan tèt ou
Then they went out for dinner	Lè sa a, yo soti pou dine
A tremendous amount of information, and well organized	Yon fòmidab kantite enfòmasyon, ak byen òganize
I feel almost one	Mwen santi nou prèske youn
I followed suit of course	Mwen te swiv kostim nan kou
I want to hear your speech	Mwen vle tande diskou w la
I refuse to join your order	Mwen refize rantre nan lòd ou a
Leslie lasted three more days before she lost her identity	Leslie te dire twa plis jou anvan li pèdi idantite li
I have to tell her the truth	Mwen dwe di li verite a
I didn’t even bother putting any makeup on	Mwen pa t 'menm deranje mete okenn makiyaj sou
I can provide a copy	Mwen ka bay yon kopi
I want to thank you for joining us	Mwen vle remèsye w dèske w te rantre nan nou
Many of these new things upset me	Anpil nan nouvo bagay sa yo boulvèse m
I knew when you were born	Mwen te konnen lè ou te fèt
I watched my grandmother prepare the mixture carefully	Mwen te wè grann mwen prepare melanj lan ak anpil atansyon
I can tell you what you're looking for	Mwen ka di tou sa w ap chèche a
I put it in the drawer with a sigh	Mwen mete l nan tiwa a ak yon soupi
I could tell that in the body	Mwen te kapab di sa nan kò a
I spent those days and nights	Mwen te pase jou sa yo ak nwit sa yo
I would love to have sex in a university	Mwen ta renmen fè sèks nan yon inivèsite
I avoid this creep like the plague	Mwen evite ranpe sa a tankou epidemi an
I thought maybe if there was hell, it was him	Mwen te panse petèt si te gen lanfè, se te li
I wasn't really impressed	Mwen pa t vrèman enpresyone
I guess the body can only endure a lot	Mwen sipoze kò a ka sèlman andire anpil
All construction of the fortress was made of stone	Tout konstriksyon nan fò a te fèt an wòch
I was involved in treating others as less than myself	Mwen te patisipe nan trete lòt moun kòm mwens pase tèt mwen
It was just good deeds	Se te jis aji bon
I care about my return only	Mwen pran swen sou retounen mwen sèlman
I never experienced an uncomfortable symptom of it	Mwen pa janm fè eksperyans yon sentòm alèz nan li
I was going to find out who does	Mwen te pral chèche konnen ki moun ki fè
I just love the flowing flowers	Mwen jis renmen flè yo ap koule tankou dlo
I will satisfy you for the rest of eternity	Mwen pral satisfè ou pou tout rès letènite
I love you so much	Mwen tèlman renmen ou
I have no sense of falling but	Mwen pa gen okenn sans de tonbe men
I mean watch what's going on	Mwen vle di gade sa k ap pase
Public encouragement	Ankourajman piblik
I should never meet you	Mwen pa ta dwe janm rankontre ou
I mean, in a week or two, he said	Mwen vle di, nan yon semèn oswa de, li te di
I wouldn't cut you off like that	Mwen pa ta koupe ou soti konsa
I just applauded behind him	Mwen te jis bat bravo dèyè l '
I don't know what killed him	Mwen pa konnen kisa ki touye l '
I hope this is an acceptable hostess gift	Mwen espere ke sa a se yon kado otès akseptab
I have been near death many times	Mwen te toupre lanmò anpil fwa
I know things can be better than that	Mwen konnen bagay yo ka pi bon pase sa
I keep my head hidden, to avoid potential danger	Mwen kenbe tèt mwen kache, pou evite potansyèl danje
His involvement in the game ended after his release	Patisipasyon li nan jwèt la te fini apre lage li
I want you to look at all eleven of them	Mwen vle ou gade tout onz ladan yo
Different numbers apply for children	Nimewo diferan aplike pou timoun yo
This recording was never published	Anrejistreman sa a pa t janm pibliye
I agree with that goal	Mwen dakò ak objektif sa a
I'm just going to sleep	Mwen jis ale nan dòmi
I turned to her and bowed	Mwen tounen vin jwenn li epi li bese
B was always a woman in secret	B te toujou yon fanm nan sekrè
I didn't mean that	Mwen pa t vle di bagay sa yo
I know he made some deal with the devil	Mwen konnen li te fè kèk kontra ak dyab la
I had no expectations	Mwen pa te gen okenn atant
I’ve seen them around here before	Mwen te wè yo alantou isit la anvan
I like to come back many times	Mwen renmen retounen anpil fwa
A picture is worth a thousand words	Yon foto vo pase mil mo
I've never touched a gun before	Mwen pa t janm manyen yon zam anvan
I had more than one room	Mwen te gen plis pase yon chanm
I couldn’t believe it was him	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te li
I don't remember anything from last year	Mwen pa sonje anyen nan ane li te pase a
I will not let you be taken away from me	Mwen p'ap kite yo pran ou lwen mwen
I know where we are going	Mwen konnen ki kote nou prale
A rich boy who always finds his way	Yon ti gason rich ki toujou jwenn wout li
I angle it so he can see them	Mwen ang li pou li ka wè yo
I was just trying to see what you said	Mwen te jis ap eseye wè sa ou te di
I recently broke up in a relationship	Mwen te fèk kraze nan yon relasyon
I would never tell anyone you knew	Mwen pa ta janm di okenn moun ou te konnen
I grew up knowing the meaning of responsibility	Mwen te grandi konnen siyifikasyon responsablite
I kind of have an unlimited supply of money	Mwen kalite gen yon rezèv san limit nan lajan
It will always be there	Li toujou pral la
A direct experience may or may not occur	Yon eksperyans dirèk ka oswa pa ka rive
I hope the doctor gives an opinion	Mwen swete doktè a bay yon opinyon
I am a man of the world	Mwen se yon moun monn nan
Shortly after the boat stopped	Yon ti tan apre bato a kanpe
I had no choice but to put aside this discomfort	Mwen pa te gen okenn chwa ke mete sou kote malèz sa a
I may be ready to launch in six months	Mwen ka pare pou lanse nan sis mwa
I try not to look at him	Mwen eseye pa gade l '
I see you charged	Mwen wè ou chaje
I was driving, and we were in heavy traffic	Mwen t ap kondui, epi nou te nan gwo trafik
I went to the wine closet and picked up a bottle	Mwen te ale nan klozèt diven an epi mwen chwazi yon boutèy
I am free to think and love	Mwen lib pou m panse ak renmen
I never know what he will do	Mwen pa janm konnen sa li pral fè
I assume a head position and pull it inside me	Mwen sipoze yon pozisyon tèt epi rale l 'andan mwen
I brought some friends home	Mwen mennen kèk zanmi lakay
I’m very inspired with that	Mwen trè enspire ak sa
I recovered quickly, however	Mwen refè byen vit, sepandan
I think it was an unknown number	Mwen panse ke li te yon nimewo enkoni
I need an honest developer	Mwen bezwen yon pwomotè onèt
I could watch that all day	Mwen te kapab gade sa tout jounen an
I wanted to know more about the match committee	Mwen te vle konnen plis sou komite match la
I once knew a man who met her	Yon fwa mwen te konnen yon nonm ki te kwaze l
I can't control that	Mwen pa ka kontwole sa
I didn't want to bite your thumb	Mwen pa t vle mòde gwo pous ou
I hope she doesn't get pregnant again	Mwen espere ke li pa vin ansent ankò
One old wooden door was lying in front of us	Yon sèl vye pòt an bwa pouri te kouche devan nou
I heard the crowd crush	Mwen tande foul la ap kraze
I’ve been a big fan since day one	Mwen te yon gwo fanatik depi premye jou
I think he's trying to free my feet	Mwen panse ke li ap eseye libere pye m '
I was out of rhythm	Mwen te soti nan ritm
I have not received any messages from anyone	Mwen pa resevwa okenn mesaj nan men pèsonn
I should stay by his side	Mwen ta dwe rete bò kote l '
A first and foremost doctor, however	Yon doktè premye ak premye, sepandan
I think we could probably work on something	Mwen panse ke nou ta ka pwobableman travay sou yon bagay
There was also great damage to the cotton crop	Te gen tou gwo domaj nan rekòt koton
I realize what you have achieved	Mwen reyalize sa ou reyalize
A young deer perhaps, it was hard to tell	Yon jèn sèf petèt, li te difisil pou di
I'm sure he can help	Mwen sèten li ka ede w
I didn't even know why	Mwen pat menm vrèman konnen poukisa
I saw it in the grass	Mwen te wè li nan zèb la
I’m trying to change the culture of this group	Mwen ap eseye chanje kilti gwoup sa a
I think she's going to cry, but she's not	Mwen panse ke li pral kriye, men li pa fè sa
I could sit there for hours and just think	Mwen te kapab chita la pou èdtan epi jis reflechi
I pay that price	Mwen peye pri sa a
I should never go out	Mwen pa ta dwe janm soti
I go down immediately and I look around	Mwen desann imedyatman epi mwen gade alantou
I know where you live	Mwen konnen ki kote ou rete
It has always been produced since	Li te toujou pwodwi depi
I felt naked and naked in the world	Mwen te santi mwen dezabiye ak toutouni nan mond lan
I want to participate in these shows one day	Mwen vle patisipe nan emisyon sa yo yon jou
I bought it to, well, show it off	Mwen te achte l pou, byen, montre li
I have to communicate topics from example and flow	Mwen dwe kominike sijè ki soti nan egzanp ak koule
I never really thought about it either	Mwen pa janm reyèlman panse sou li tou
I didn't want to go back to another life	Mwen pa t 'vle tounen nan yon lòt lavi
I really wanted to know	Mwen vrèman te vle konnen
I should be prepared for that	Mwen ta dwe prepare pou sa
I was in liquid heaven	Mwen te nan syèl la likid
I was falling, vulnerable, and unable to hold it together	Mwen t ap tonbe, vilnerab, e mwen pa t ka kenbe l ansanm
I have a great idea right now	Mwen gen yon gwo lide kounye a
I wanted to show the whole trip	Mwen te vle montre tout vwayaj la
I made sure my diary was in my pocket safe	Mwen te asire ke jounal pèsonèl mwen te nan pòch mwen an sekirite
I moved back in fear and fell off the sofa	Mwen te deplase tounen ak laperèz ak tonbe soti nan sofa a
They wanted to wait until after that	Yo te vle tann jiska apre sa yo
I had no money	Mwen pa t 'gen okenn lajan
I know you will be upset	Mwen konnen ou pral fache
The site also required good roads and rail access	Sit la te mande tou bon wout ak tren aksè
Think of running away with the girl	Panse nan kouri ale ak ti fi a
I understand the dangers of wrongdoing	Mwen konprann danje ki genyen si nou mal
A split top screen gave the upper and rear view	Yon ekran fann anlè te bay gade nan pi wo a ak dèyè
I played baseball with him in high school	Mwen te jwe bezbòl avè l nan lekòl segondè
I pushed all my worries out of my head	Mwen pouse tout enkyetid mwen soti nan tèt mwen
I think we all did a terrible job	Mwen panse ke nou tout te fè yon travay terib
I was just on my way down	Mwen te jis sou wout mwen desann
I didn't feel that way	Mwen pat santi konsa
I had to learn it on my own	Mwen te oblije aprann li poukont mwen
I would die to take it from you	Mwen ta mouri pou wete li nan men ou
I always admired her smile and her face	Mwen te toujou admire bèl souri li ak figi li
A soft smile touched his face	Yon souri dousman manyen figi l '
I guess this man was a servant	Mwen devine mesye sa a te yon sèvitè
I wanted absolute loyalty	Mwen te vle lwayote absoli
I was sure we would catch it	Mwen te sèten nou ta pral trape li
I believe we can do that	Mwen kwè ke nou ka fè sa
I felt it this time	Mwen te santi li fwa sa a
I felt a lust without actual current	Mwen te santi yon move lanvi san aktyèl
I can't even see my usual location	Mwen pa menm ka wè kote abityèl mwen an
I just started out as a bounty man	Mwen jis te kòmanse kòm yon nonm bounty
I understand why my brother loved him	Mwen konprann poukisa frè m 'te renmen li
Fluid was lost in three of the four systems	Likid te pèdi nan twa nan kat sistèm yo
I told him my true passion is art	Mwen te di l 'vrè pasyon mwen an se atis
I brushed some of the snow off your car	Mwen brose kèk nan nèj la sou machin ou
A code should guess me	Yon kòd ta dwe devine mwen
I stopped this train of thought	Mwen te sispann tren sa a nan panse
I did not claim it	Mwen pa t 'fè sa li reklamasyon
Actually the extension does not have a road marker	Aktyèlman ekstansyon an pa gen yon makè wout
I didn't want anyone to see me like that	Mwen pa t vle pèsonn wè m konsa
I think for a second, then grab a second beer	Mwen panse ke pou yon segond, Lè sa a, pwan yon dezyèm byè
That was our destiny	Sa te desten nou
I was floating in the clouds	Mwen t ap flote nan nyaj yo
I get closer, the phone is now within my reach	Mwen vin pi pre, telefòn nan se kounye a nan atenn mwen
I'm ashamed of that	Mwen wont pou sa
I went to my room and went to bed	Mwen te ale nan chanm mwen epi mwen te antre nan kabann
I saw you, maybe too clearly	Mwen te wè ou, petèt twò klè
A small smell of mud floated on the breeze	Yon ti sant labou t ap flote sou briz la
There is a more reasonable explanation	Gen yon eksplikasyon ki pi rezonab
I was a professional, and this was a job	Mwen te yon pwofesyonèl, e sa a te yon travay
I have long dreamed of becoming a pilot	Mwen gen lontan kenbe rèv la pou yo vin yon pilòt
I didn't think you were interested	Mwen pat panse ou te enterese
I will find a way to win	Mwen pral jwenn yon fason pou genyen
I asked the nurse to go	Mwen mande enfimyè a pou l ale
I know he would recognize me	Mwen konnen ke li ta rekonèt mwen
I understand what you want, and I can easily apply it	Mwen konprann sa ou vle, epi mwen ka fasilman aplike li
I think we need to discuss this	Mwen panse ke nou bezwen diskite sou sa a
I was better off alone	Mwen te pi bon pou kont mwen
I do this with all my love and affection	Mwen fè sa ak tout lanmou ak afeksyon
I think the plan is to have two evenings out	Mwen panse ke plan an se gen de aswè deyò
I sighed silently and lay down beside her	Mwen soupi an silans epi mwen kouche bò kote li
Historical reports noted the two groups shared fish	Rapò istorik yo te note de gwoup yo te pataje pwason
I see him twice a year	Mwen wè l de fwa pa ane
A lot of technical stuff he never really got into	Yon anpil nan bagay teknik li pa janm reyèlman antre nan
August would also direct production	Out ta tou dirije pwodiksyon an
Little is known of his early life	Yo konnen ti kras nan premye lavi li
I did some legal work for a client	Mwen te fè kèk travay legal pou yon kliyan
I know that's what you wanted	Mwen konnen se sa ou te vle
I just wanted time to stop	Mwen jis te vle tan sispann
I would not break	Mwen pa ta kraze
I decided to walk around town for a while	Mwen deside mache nan vil la pou yon ti tan
I'm not going to this house anymore	Mwen pa pral nan kay sa a ankò
I move in time for them	Mwen deplase nan tan pou yo
I didn't get to the bathroom	Mwen pa t 'byen rive nan twalèt la
I want you so much	Mwen vle ou anpil
I have a question though	Mwen gen yon kesyon menm si
I was the one who couldn't care less	Mwen te youn ki pa t 'kapab pran swen mwens
I just thought this myself	Mwen jis te panse sa a tèt mwen
I never cared much to wait	Mwen pa janm pran swen anpil pou tann
Part of the incident was later broadcast on television	Pati nan ensidan an te pita emisyon sou televizyon
I reach out to square my head	Mwen lonje men m pou m kare tèt li
I think he accidentally pushed me to the right	Mwen panse ke li aksidantèlman pouse m 'nan bò dwat la
I didn't want him at all	Mwen pa t 'vle l' ditou
I didn’t care that we were supposed to end up	Mwen pa t pran swen ke nou te sipoze fini
I didn't envy her at work	Mwen pa t anvye l travay la
I’m not sure who seemed weaker about this	Mwen pa sèten ki moun ki te sanble pi fèb sou sa a
I can't go to the table tonight	Mwen pa ka ale bò tab la aswè a
There is no debate on the bill	Pa gen deba sou bòdwo a fèt
I absolutely love putting this into my game	Mwen absoliman renmen mete sa a nan jwèt mwen an
I would certainly do it differently	Mwen ta sètènman fè li yon fason diferan
This was chosen to reduce the bureaucracy in construction	Sa a te chwazi diminye biwokrasi a nan konstriksyon
I was looking at the tree	Mwen t ap gade pye bwa a
I close my thoughts again	Mwen fèmen panse yo ankò
I had to gain his trust and respect	Mwen te oblije jwenn konfyans li ak respè
I didn’t want to give her the satisfaction, however	Mwen pa t 'vle ba li satisfaksyon an, sepandan
I won't tell him anything	Mwen pap di l anyen
I can’t put my baby in that	Mwen pa ka mete ti bebe mwen an nan sa
I can never hear the prophet	Mwen ka pa janm tande pwofèt la
I thought we looked good together	Mwen te panse nou te sanble byen ansanm
I hope so, I hope so	Mwen espere sa, mwen espere sa
I chose not to listen	Mwen te chwazi pa koute
I was sure the man was a woman	Mwen te sèten moun nan se yon fanm
I had a lot of questions	Mwen te gen anpil kesyon
I was happy when you got rid of it	Mwen te kontan lè ou te debarase m de li
I have no idea what to do	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m fè
A small metal plate normally covers the space	Yon ti plak metal nòmalman kouvri espas la
I may have to hire this in the future	Mwen ka oblije anplwaye sa a nan lavni
I was too tired to finish it	Mwen te twò fatige pou m fini l
I wrote this prayer as the conclusion of the sermon	Mwen te ekri lapriyè sa a kòm konklizyon prèch la
I spoke to them two days ago	Mwen te pale ak yo de jou de sa
I can't believe it	Mwen pa ka kite tèt mwen kwè li
I brought the items home in a shopping bag	Mwen te pote atik yo lakay ou nan yon sak fè makèt
I think you need to cut them out	Mwen panse ke ou bezwen koupe yo deyò
I want to know your thoughts	Mwen vle konnen panse ou
I allow my soul to go dark	Mwen pèmèt nanm mwen ale fè nwa
A growth period is very trivial	Yon peryòd kwasans se trè trivial
I didn’t hang out to find out	Mwen pa t 'kwoke pou chèche konnen
A shock to remember softens its features	Yon chòk nan sonje adousi karakteristik li yo
I see it every week	Mwen wè li chak semèn
I just need to put something in her mouth	Mwen jis bezwen mete yon bagay nan bouch li
I had terrible problems at his age	Mwen te konn gen pwoblèm terib nan laj li
I may never find the right boyfriend	Mwen ka pa janm jwenn bon konpayon an
I see you get everything	Mwen wè ou jwenn tout bagay
I don't take care of myself	Mwen pa pran swen tèt mwen
I wish I had one like this	Mwen ta renmen gen youn tankou sa a
I feel out of my league	Mwen santi mwen soti nan lig mwen an
I need you to meet me in person	Mwen bezwen ou rankontre mwen an pèsòn
I continued to struggle to remain silent, quiet, and invisible	Mwen te kontinye lite pou m rete an silans, trankil ak envizib
I need to take another shower	Mwen bezwen pran yon lòt douch
I have become so lonely that I am wandering here alone	Mwen vin tèlman poukont mwen ap pwonmennen isit la poukont mwen
I can't wait to find you alone	Mwen pa ka tann pou mwen jwenn ou poukont ou
I slowly headed towards the shoulder of the road	Mwen tou dousman te dirije nan direksyon zepòl wout la
I did not hear or see anyone	Mwen pa t tande ni wè pèsonn
I just want to pick up a verse from it	Mwen jis vle ranmase yon vèsè nan li
I was sleeping in my new bed	Mwen t ap dòmi nan nouvo kabann mwen an
I thought you might tell me not to go	Mwen te panse ou ta ka di m pa ale
I was committed to supporting her	Mwen te pran angajman pou m sipòte l
I take another step toward it	Mwen fè yon lòt etap nan direksyon li
I put them on the sleeve of my jacket	Mwen mete yo nan manch jakèt mwen an
I started calling anyway	Mwen te kòmanse rele kanmenm
He left early in the morning	Li kite bonè nan denmen maten
I can't tell you how bad it feels	Mwen pa ka di ou jan sa a mal santi
One water slid over my cheek	Yon sèl dlo glise sou yon souflèt mwen
I heard that one woman lived in the city	Mwen tande yon sèl fanm sa a te konn viv nan vil la
A satisfied mind is a great asset	Yon lespri satisfè se yon gwo avantaj
I stopped to rest often	Mwen te kanpe pou m repoze souvan
Men and women are alike in appearance	Gason ak fi yo sanble nan aparans
I can't find it during the day	Mwen pa ka jwenn li pandan jounen an
A window cracked in the back	Yon fenèt te fann nan do a
I have always tested the limits	Mwen te toujou teste limit yo
A moment passed before he could catch his breath	Yon ti moman pase anvan li te kapab pran souf li
I would always follow up with each one of them	Mwen ta toujou swiv ak chak youn nan yo
I will take care of food and drinks	Mwen pral pran swen manje ak bwason
I got too much of them	Mwen te resevwa twòp nan yo
I don't feel sorry for him anymore	Mwen pa gen pitye pou li ankò
I wasn’t all that impressed with it	Mwen pa te tout sa ki enpresyone ak li
I was lying on my right side, facing her	Mwen te kouche sou bò dwat mwen, anfas li
I think it’s a pair all parents share	Mwen panse ke se yon pè tout paran pataje
I waited for myself and my school friends	Mwen te tann pou mwen ak zanmi lekòl mwen yo
I wore exactly the same thing	Mwen te mete egzakteman menm bagay la
I receive all consolation	Mwen resevwa tout konsolasyon
I stopped the movie and called the others	Mwen sispann fim nan epi rele lòt yo
I have not given up hope	Mwen poko abandone espwa
I look forward to hearing from you soon	Mwen espere tande repons ou byento
I don't want to keep any secrets from you	Mwen pa vle kenbe okenn sekrè ant nou
I followed you	Mwen te swiv ou
I have images with me and dimensions	Mwen gen imaj avèk mwen ak dimansyon
I didn’t get it just yesterday	Mwen pa t 'jwenn jis yè
I did not understand the magnitude of the situation	Mwen pa t 'konprann grandè sitiyasyon an
I couldn’t actually tell	Mwen pa t 'kapab aktyèlman di
I couldn't get out, I couldn't move	Mwen pa t 'kapab soti, mwen pa t' kapab deplase
I had no intention of declining	Mwen pa te gen okenn entansyon dekline
I knew it fit me perfectly	Mwen te konnen li anfòm m 'parfe
I hated everything and everyone	Mwen te rayi tout bagay ak tout moun
I didn’t see this coming	Mwen pa t 'wè sa a ap vini
I just never thought of it as the violent type	Mwen jis pa janm panse de li kòm kalite a vyolan
I know when people are lying	Mwen konnen lè moun ap bay manti
I promise you everything will be as it was before	Mwen pwomèt ou tout bagay pral jan li te ye anvan an
I just watched a speech that made me cry	Mwen fèk gade yon diskou ki fè m kriye
I stand there and put the gun down	Mwen kanpe la epi mwen mete zam la atè
I was planning on breaking up with it soon anyway	Mwen te planifye sou kraze ak li byento de tout fason
I moved silently to the team	Mwen te deplase an silans nan ekip la
I guess the world works in mysterious ways like that	Mwen devine mond lan ap travay nan fason misterye tankou sa
A mysterious door	Yon pòt misterye
I mean, can you describe the path ahead of you in detail	Mwen vle di, èske ou ka dekri chemen devan ou an detay
A group of men were pointing at him	Yon gwoup gason t ap lonje dwèt sou li
I think everyone knows	Mwen panse ke tout moun konnen
I can feel my body made of matter	Mwen ka santi kò m fè nan matyè
I have a running account, after all	Mwen gen yon konte pou kouri, apre tout
I tried to understand that it was a historical fact	Mwen te eseye konprann ke se te yon reyalite istorik
I thought he would make it out	Mwen te panse li ta fè li soti
I gave her a look that said check yourself	Mwen te ba li yon gade ki te di tcheke tèt ou
I used to have a lot of things	Mwen te konn gen anpil bagay sa yo
I moan in frustration	Mwen plenn nan fristrasyon
I reached in and pulled another five	Mwen te rive nan epi rale yon lòt senk
I made that choice today	Mwen te fè chwa sa jodi a
I was very busy preparing	Mwen te trè okipe ap prepare
I have not met his family	Mwen pa te rankontre fanmi li
I just can't understand it	Mwen jis pa ka konprann li
The feet and legs are pink	Pye yo ak pye yo woz
I returned it, I waited for it to go away	Mwen te retounen li, mwen te tann pou li ale
I started school and I didn't know anyone	Mwen te kòmanse lekòl e mwen pa t konnen pèsonn
I can’t afford to get them out of action	Mwen pa gen mwayen pou fè yo soti nan aksyon
I noticed her earlier while she was sleeping	Mwen te remake li pi bonè pandan li t ap dòmi
I love you both and you raised me	Mwen renmen nou tou de e ou te leve m '
He offered the party two weeks later	Li te ofri pati a de semèn pita
I remember being young and struggling to pay my bills	Mwen sonje mwen te jèn e mwen te gen difikilte pou m peye bòdwo m yo
I can't even describe my reaction	Mwen pa menm ka dekri reyaksyon mwen an
I loved this boy so much	Mwen te renmen ti gason sa a anpil
I am waiting for you on the eastern road	M'ap tann ou sou wout lès la
I fell to the ground	Mwen tonbe atè
A journey is likely, either in body or in mind	Yon vwayaj gen anpil chans, swa nan kò oswa nan lespri
I have the jobs out there in the back	Mwen gen travay yo deyò nan do a
I decided to tell them no	Mwen deside di yo non
I never said a word to the man	Mwen pa t janm menm di yon mo ak nonm sa a
I wish they would stop doing that	Mwen swete yo sispann fè sa
I don't drink beer	Mwen pa bwè byè
I can correctly fill in its biggest hole	Mwen ka kòrèkteman ranpli nan pi gwo twou li yo
I could hear it and feel it	Mwen te kapab tande l 'epi santi l'
I have never done that and I am sorry to this day	Mwen pa janm fè sa e mwen regrèt sa jouk jounen jòdi a
I would also like to participate	Mwen ta renmen patisipe tou
I slowly resigned myself to getting to know her more closely	Mwen tou dousman reziyen tèt mwen pou rive konnen li pi pre
Me and the most popular girls in school	Mwen ak ti fi ki pi popilè nan lekòl la
I just barely saw him at all	Mwen jis diman wè l 'ditou
I wondered if she was married, she thought to herself	Mwen mande si li marye, li te panse nan tèt li
I know you know how that feels	Mwen konnen ou konnen ki jan sa santi
I was clearly dismissed	Mwen te klèman ranvwaye
I thought the gold could be buried there	Mwen te panse lò a te kapab antere l la
A little more inspiration is required, that's all	Yon ti kras plis enspirasyon mande pou, sa se tout
I want you to come here with me	Mwen vle ou vini isit la avèk mwen
I lost my clothes	Mwen te pèdi rad sou do mwen
I thought about it a lot at night	Mwen te panse sou li anpil nan mitan lannwit
I see wonderful things every day	Mwen wè bèl bagay chak jou
I was in constant pain in my human form	Mwen te nan doulè konstan nan fòm imen mwen an
I can’t believe you went back to sleep so fast	Mwen pa ka kwè ou tounen nan dòmi tèlman vit
I just knew there was something in this	Mwen jis te konnen te gen yon bagay nan sa a
I had to play video games in my room	Mwen te oblije jwe jwèt videyo nan chanm mwen an
I can't go back to sleep anyway	Mwen p'ap ka tounen nan dòmi de tout fason
I was just reading the complaints	Mwen te jis li plent yo
I see the light on	Mwen wè limyè a limen
I understand your position	Mwen konprann pozisyon ou ye a
I haven’t cut myself in days	Mwen pa te koupe tèt mwen nan jou
I continued to face forward	Mwen te kontinye fè fas a pi devan
I can’t start just after next week	Mwen pa ka kòmanse jis apre semèn pwochèn
I was born the fairy doll	Mwen te fèt poupe fe a
A body was tangled on its head	Yon kò te mele sou tèt li
I could spend my life watching them	Mwen te kapab pase lavi m ap gade yo
A few seconds later, the wind passes	Kèk segonn apre, van an ap pase
I can’t put my finger on it exactly	Mwen pa ka mete dwèt mwen sou li egzakteman
I just wore this shirt a few days ago	Mwen jis te mete chemiz sa a kèk jou de sa
I really thought we had something special going on	Mwen reyèlman te panse nou te gen yon bagay espesyal ale
I look at just a bit of my reflection	Mwen gade jis yon ti jan nan refleksyon mwen an
I pay it and go	Mwen peye li epi li ale
I did not feel ashamed of my anger	Mwen pa t santi m wont nan kòlè m
I didn’t come here for a love story	Mwen pa t 'vini isit la pou yon istwa damou
I dress like people expect a real estate agent to dress up	Mwen abiye tankou moun espere yon ajan imobilye abiye
I never grew roots anywhere, as the saying goes	Mwen pa janm te grandi rasin nenpòt kote, jan pawòl la di
I know, but hey, trust me	Mwen konnen, men hey, fè mwen konfyans
Long hair is associated with privacy and sexuality	Cheve long yo asosye ak lavi prive ak seksyalite
I think they are familiar with this place now	Mwen panse ke yo abitye ak kote sa a kounye a
I shrugged	Mwen jete zepòl mwen
I scanned and studied his face	Mwen eskane epi etidye figi l
A fight took place in the fireplace room	Yon batay ki te pase nan chanm nan chemine
I'm out of our yard	Mwen soti nan ti lakou nou an
Then I named them all	Lè sa a, mwen te nonmen yo tout
I don’t blame you for not coming	Mwen pa blame ou paske ou pa vini
I have never seen such large buildings	Mwen pa t janm wè gwo bilding sa yo
The system never affects soil	Sistèm nan pa janm afekte tè
Historians regard this story as a legend rather than a fact	Istoryen yo konsidere istwa sa a kòm yon lejand olye ke yon reyalite
I love you just for that reason	Mwen renmen ou jis pou rezon sa a
I need to prove myself	Mwen bezwen pwouve tèt mwen
I remember these things long ago	Mwen sonje bagay sa yo depi lontan
I ran to my truck and turned the key	Mwen kouri al jwenn kamyon mwen an epi mwen vire kle a
I loved romance in the story too	Mwen te renmen romans nan istwa a tou
I could go down now	Mwen te kapab desann kounye a
I also have some spies on	Mwen menm mwen gen kèk espyon sou
I have to go now, work you know	Mwen dwe ale kounye a, travay ou konnen
I’m basically a journalist	Mwen se yon jounalis fondamantalman
I threw myself into the first scene	Mwen jete tèt mwen nan premye sèn nan
I didn't want to die in an old hospital	Mwen pat vle mouri nan yon vye lopital
I made a mental note of only two things	Mwen te fè yon nòt mantal sèlman de bagay
I stayed there for a couple of seconds, just watching	Mwen te rete la pou yon koup de segonn, jis gade
I just wondered if you would lie about it	Mwen jis mande si ou ta bay manti sou li
I asked to see the director	Mwen mande wè direktè a
I love you always and forever	Mwen renmen ou toujou e pou tout tan
I thought he was crazy at first	Mwen te panse li te fou nan premye
I get richer of all the fruit of the bleeding vine	Mwen jwenn pi rich nan tout fwi nan pye rezen ki senyen
We hoped it would go two seasons	Nou te espere ke li ta ale de sezon
I didn’t feel like my ex, protected and confident	Mwen pa t santi m tankou ansyen tèt mwen, pwoteje ak konfyans
I try to limit it to suggestions	Mwen eseye limite li nan sijesyon
I loved him just as much as anyone else	Mwen te renmen l menm jan ak tout lòt moun
I, for one, welcome a change	Mwen menm, mwen akeyi yon chanjman
A true miracle worker	Yon vrè travayè mirak
I didn't want to talk to him	Mwen pat vle pale avèl
I took care of that too	Mwen te pran swen sa tou
I guess you could tell it’s average size	Mwen devine ou ta ka di li nan gwosè mwayèn
I wanted it to end	Mwen te vle li fini
I promise no one will watch them	Mwen pwomèt pèsonn p ap gade yo
A good sign he thought	Yon bon siy li te panse
A real piece of work	Yon vrè moso travay
Reactions varied	Reyaksyon te varye
I'll talk to you later, darling	Mwen pral pale ak ou pita, cheri
A dinner was thrown into the mix	Yon dine te jete nan melanj la
I didn't have the strength to buy a bed anymore	Mwen pa t 'gen fòs pou achte yon kabann ankò
I wondered what it was about them	Mwen te mande ki sa li te sou yo
I mean, that's betrayal	Mwen vle di, sa se trayizon
I immediately stopped cold	Mwen imedyatman sispann frèt
I present this required course	Mwen prezante kou sa a egzije
I've never been good at that	Mwen pa t janm bon nan sa
I would like to keep that as a last resort	Mwen ta renmen kenbe sa kòm yon dènye rekou
I see it in your eyes	Mwen wè li nan je w
I learned to love it too	Mwen te aprann renmen li tou
I ran into the hut and closed the door	Mwen kouri antre nan joupa a epi mwen fèmen pòt la
I read the glowing map at the front door	Mwen li kat jeyografik la lumineux bò pòt devan an
A face that usually put on a smile	Yon figi ki anjeneral te mete yon souri
I don't think he's afraid of prison or death	Mwen pa kwè li pè ni prizon ni lanmò
I take the ring and put it in my pocket	Mwen pran bag la epi mwen mete l nan pòch mwen
He gave the film three out of four stars	Li te bay fim nan twa sou kat zetwal
I turned to religion for privileges	Mwen te tounen vin jwenn relijyon pou m te resevwa privilèj
I can’t explain them or how they make me feel	Mwen pa ka eksplike yo oswa ki jan yo fè m santi
I looked back at the doctor	Mwen tounen gade doktè a
I held it in my hand	Mwen te kanpe l ak men m
I remember reading a poem to me	Mwen sonje li t ap li yon powèm pou mwen
I reached out and touched my neck	Mwen te lonje men m epi m touche kou m
I was so worried about you	Mwen te tèlman enkyete w pou ou la
A very certain, quick and complete defeat	Yon defèt trè sèten, rapid ak konplè
I fell to the ground strong and strong	Mwen tonbe atè a fò ak fòs
I took my students outside	Mwen te mennen elèv mwen yo deyò
I need exactly the same function	Mwen bezwen egzakteman menm fonksyon an
I could make it clear	Mwen te ka fè l konprann
I could taste smooth	Mwen te kapab gou lis
I'm going for a walk to your grave tonight	Mwen pral fè yon ti mache ale nan tonm ou aswè a
I know your reputation	Mwen konnen repitasyon ou
I thought my brain was going to crack	Mwen te panse sèvo mwen ta pral krake
I knew why he did that	Mwen te konnen poukisa li te fè sa
I'm also interested in why	Mwen enterese tou poukisa
I hadn't seen him now for about ten days	Mwen pa t 'wè li kounye a pou apeprè dis jou
I’m curious about how, where and things	Mwen anvi sou jan, kote ak bagay sa yo
I say forced because that's what happened	Mwen di fòse paske se sa ki te pase
I promise to speak well and behave	Mwen pwomèt pou m pale byen epi konpòte m
I know you expect us to	Mwen konnen ou espere nou la
Gay personally observes the action	Gay pèsonèlman obsève aksyon an
I figured they have your best interest at heart	Mwen kalkile yo gen pi bon enterè ou nan kè
I was on stage for two hours	Mwen te sou sèn pou de zè de tan
I abandoned you in a time of need	Mwen te abandone w nan yon moman nan bezwen
I wouldn’t wish that on any other woman	Mwen pa ta swete sa sou okenn lòt fanm
However, I can use yours	Sepandan, mwen ka itilize pa w la
I'm afraid he may be single forever	Mwen pè li ka yon selibatè pou tout tan
I didn't talk to anyone because the place was empty	Mwen pa t pale ak pèsonn paske plas la te vid
I wanted to lie to her	Mwen te vle bay li manti
I forced him to tell me who my father was	Mwen te fòse l di m kiyès papa m ye
I say with a smile and a nod	Mwen di ak yon souri ak yon souke tèt
I tried to dispel the feeling, but I couldn't	Mwen te eseye chase santiman an, men mwen pa t 'kapab
I am opposed to the public accommodation section	Mwen opoze ak seksyon akomodasyon piblik la
I couldn't open it from the other side	Mwen pa t 'kapab louvri li soti nan lòt bò a
I wanted an explanation, and a reason	Mwen te vle eksplikasyon, ak yon rezon
The ghosts soon turn the agents against each other	Fantom yo byento vire ajan yo youn kont lòt
A house from the country	Yon kay ki soti nan peyi a
I wondered if they were related in any way	Mwen te mande si yo te gen rapò yon jan kanmenm
I’m already done with half of my cup	Mwen deja fini ak mwatye nan tas mwen an
I saved a link to this post	Mwen sove yon lyen nan pòs sa a
I ended up going to the grocery store today	Mwen te fini ale nan makèt la jodi a
I did what was necessary	Mwen te fè sa ki nesesè
I missed my brother so much	Mwen te manke frè m nan anpil
A good start to the regular season	Yon bon kòmansman sezon regilye a
I did not slow down	Mwen pa t 'ralanti koule mwen an
I was free with one and nature	Mwen te gratis ak youn ak lanati
I want you to take this and read it	Mwen vle ou pran sa a epi li li
Davis received praise from the judge's panel	Davis te resevwa lwanj nan men panel jij la
I did not tell my people	Mwen pa t 'di moun mwen yo
I also wanted to pick lots of music	Mwen te vle tou chwazi anpil nan mizik la
I hope your business goes well	Mwen espere ke biznis ou ale byen
A burning door means trouble with a family member	Yon pòt boule vle di pwoblèm ak yon manm fanmi
A good fighter can see a weakness quickly	Yon bon avyon de gè ka wè yon feblès byen vit
He shows a bad determination that goes beyond his feelings	Li montre yon move detèminasyon ki depase santiman l
I want to learn to act in a real frame	Mwen vle aprann aji nan yon ankadreman reyèl
I let you talk, you let me talk	Mwen kite ou pale, ou kite mwen pale
I didn’t want commitment either	Mwen pa t 'vle angajman tou
I hope the newspaper does not lose interest	Mwen espere jounal la pa pèdi enterè
I guess you can call me a trustworthy baby	Mwen devine ou ka rele m 'yon ti bebe fon konfyans
Y is bad can't be true either	Y se move pa ka vre tou
I couldn't let it happen	Mwen pa t 'kapab kite li rive
I hope it fits	Mwen espere li anfòm
I didn’t do it today	Mwen pa t 'fè li jodi a
I thought she was just another woman	Mwen te panse li te jis yon lòt fanm
I have never seen such horror	Mwen pa janm wè laterè konsa
A full mile, straight down	Yon mil konplè, tou dwat desann
I could go there	Mwen te ka ale la
I sit outside the train station and smoke a cigarette	Mwen chita deyò estasyon tren an epi fimen yon sigarèt
I can't sleep anyway	Mwen poko ka dòmi de tout fason
I just wanted to show it to you	Mwen jis te vle montre li ba ou
I stayed in my closed office, alone again	Mwen te rete nan biwo fèmen mwen an, poukont mwen ankò
I was smart enough not to get involved	Mwen te entelijan ase pou m pa patisipe
I really have to finish my paperwork	Mwen vrèman oblije fini papye mwen an
I like that they have different shapes	Mwen renmen ke yo gen diferan fòm
I guess you'll never know	Mwen devine ou pap janm konnen
I first noticed this phenomenon soon after I moved here	Mwen te fèk remake fenomèn sa a pa lontan apre m te deplase isit la
I have held several teaching positions	Mwen te okipe plizyè pozisyon ansèyman
I had no idea what he was talking about	Mwen pa t 'gen lide sou sa li t'ap pale
I was human and something else	Mwen te moun ak yon lòt bagay
I will insist that he do it	Mwen pral ensiste pou l fè li
I knew it would look nice	Mwen te konnen li ta pral gade bèl
I knew enough to avoid both	Mwen te konnen ase pou evite tou de
They passed a threshold	Yo te pase yon papòt
I laughed and I knew this would be good	Mwen ri e mwen te konnen sa a ta dwe bon
I suppose they grow only in the north	Mwen sipoze, yo grandi sèlman nan nò a
I didn’t wait for it or even look back	Mwen pa t 'tann pou li oswa menm gade dèyè
I can go after them but they trust me	Mwen ka ale dèyè yo men yo fè mwen konfyans
But i couldn't thank him	Men, mwen pa t 'kapab remèsye l'
I should be happy for you, for all of us	Mwen ta dwe kontan pou ou, pou nou tout
I smiled and pulled the sheets over my head	Mwen te souri epi rale dra yo sou tèt mwen
I saw the city but it seemed much smaller	Mwen te wè vil la men li te sanble pi piti anpil
A pale, crooked nose	Yon nen pal, kwochi
I provide meal plans and daily support	Mwen bay plan repa ak sipò chak jou
I've never seen so many stars	Mwen pa janm wè anpil zetwal
I guess human girls love these kinds of things	Mwen devine tifi imen yo renmen kalite bagay sa yo
I mean, they don't like what you're doing	Mwen vle di, moun sa yo pap renmen sa w ap fè a
I have to act very differently	Mwen dwe aji yon fason trè diferan
I climbed back into ours and closed the door	Mwen grenpe tounen nan pa nou epi fèmen pòt la
I just had to choose a role to play	Mwen jis te oblije chwazi yon wòl yo jwe
I say the girl is lost	Mwen di fi a pèdi
And you have to accept reality	Epi ou dwe aksepte reyalite
I gave them conditions two and three times a week	Mwen te ba yo kondisyon de ak twa fwa pa semèn
I want to know the details	Mwen vle konnen detay yo
I recognize the song melody	Mwen rekonèt melodi a chante
Government would exist only in the name of such circumstances	Gouvènman ta egziste sèlman nan non nan sikonstans sa yo
I didn't bring any food	Mwen pa t pote okenn manje
I wanted to get on with writing	Mwen te vle jwenn sou ak ekri
I was really pleased with the result	Mwen te reyèlman tanpri ak rezilta a
I couldn’t help but be grateful for it	Mwen pa t 'kapab ede men gen rekonesans pou li
I need your people out on the water	Mwen bezwen moun ou yo soti sou dlo a
I give him some money	Mwen ba li kèk lajan
I didn't want her to move	Mwen pa t 'vle li deplase
One soldier fought another because he was told	Yon sòlda te goumen ak yon lòt sòlda paske yo te di l
A large wound was visible under the bright light	Yon gwo blesi te vizib anba limyè klere a
Throwing in any direction would harm some creatures	Voye nan nenpòt direksyon ta mal kèk bèt vivan
I watched her go sad	Mwen gade l ale tris
I allow myself to become your beast	Mwen pèmèt tèt mwen vin bèt ou
I didn’t know he had one	Mwen pa t 'konnen li te gen youn
I had a long and full life	Mwen te gen yon lavi long ak plen
I would like my friends to celebrate, but something small	Mwen ta renmen zanmi m yo selebre, men yon bagay piti
I couldn't believe these guys were shooting at me	Mwen pa t 'kapab kwè mesye sa yo te tire sou mwen
Moderate winds are common	Van modere yo komen
I also want to improve myself in the way they review	Mwen vle tou amelyore tèt mwen nan fason revize yo
I noticed her not drinking her usual chocolate	Mwen remake li pa bwè chokola abityèl li
One man says, good for cheap labor	Yon nonm di, bon pou travay bon mache
I remember seeing people on the roof now	Mwen sonje mwen te wè moun sou do kay la kounye a
The whole new fiction	Tout nouvo fiksyon an
I had to go back home	Mwen te oblije tounen lakay mwen
I gleamed at the time, two forty-five	Mwen ekla nan moman an, de karant senk
I should explain it to you	Mwen ta dwe eksplike ou li
These things can bring me down	Bagay sa yo ka fè m desann
I sent him back smiling at the regulator	Mwen te voye l tounen souri dèyè regilatè a
I thought he was too cautious	Mwen te panse li te twò pridan
I am lucky to have her as my husband	Mwen gen anpil chans pou m genyen l kòm mari m
I always go home alone	Mwen toujou ale lakay mwen poukont mwen
I have helped thousands of women understand men	Mwen te ede plizyè milye fanm konprann gason
This proved to be a mistake	Sa a te pwouve yo dwe yon erè
I just wasn’t into it	Mwen jis pa t 'nan li
I have other things for you to do	Mwen gen lòt bagay pou ou fè
I want to look around first	Mwen vle gade alantou an premye
I took it and held it	Mwen pran l ', li kenbe l'
A big difference there	Yon gwo diferans la
I could see him watching us	Mwen te kapab wè l ap gade nou
I need to do something to start my writing	Mwen bezwen fè yon bagay pou kòmanse ekri mwen an
I can't remember who won	Mwen pa ka sonje ki moun ki te genyen
I immediately started looking around at the shop	Mwen imedyatman kòmanse gade alantou nan boutik la
I have an interview with her later this afternoon	Mwen gen yon entèvyou ak li pita apremidi a
I started next week	Mwen te kòmanse semèn kap vini an
I give you fair warning	Mwen ba ou avètisman san patipri
Not a very good demonstration	Pa yon demonstrasyon trè bon
I saw some soldiers with rifles	Mwen te wè kèk sòlda ak fizi
I remember being fantastic	Mwen sonje ke yo te kokenn
I hear that in my teens too	Mwen tande sa nan adolesan mwen tou
I forced myself not to reach out	Mwen te fòse tèt mwen pou m pa lonje men sou li
I prayed for her and after everything else every night	Mwen te priye pou li epi apre tout lòt bagay chak swa
I had no one to argue with me	Mwen pa te gen pèsonn pou diskite pou mwen
I didn't teach them how	Mwen pa t anseye yo kijan
Palace has already enjoyed something of a conservative image	Palè te deja jwi yon bagay nan yon imaj konsèvatif
I practically had to drag her to her feet	Mwen pratikman te oblije trennen l anlè nan pye l
I used to study media and images and things	Mwen te konn etidye medya ak imaj ak bagay sa yo
I have no international pension	Mwen pa gen okenn pansyon entènasyonal
I laughed, shaking my head	Mwen ri, souke tèt mwen
I was ten minutes early	Mwen te dis minit byen bonè
I can’t even begin to understand why he does that	Mwen pa menm ka kòmanse konprann poukisa li fè sa
I usually stay in this room	Anjeneral mwen rete nan chanm sa a
I’ve never done any audio in my career	Mwen pa janm fè okenn odyo nan karyè mwen
I went at my own pace	Mwen te ale nan pwòp vitès mwen
I will post about it later	Mwen pral poste sou li pita
I always thought it was such a sad image	Mwen te toujou panse se yon imaj tris konsa
I felt sorry for them	Mwen te gen pitye pou yo
I know what's going on here	Mwen konnen sa k ap pase isit la
I shouldn’t call the name out loud	Mwen pa ta dwe rele non an byen fò
I know you didn't want to go back	Mwen konnen ou pat vle tounen
I can’t stress this enough	Mwen pa ka stress sa a ase
I started down the hallway toward the gates	Mwen te kòmanse desann koridò a nan direksyon pòtay yo
I went down to the old pool	Mwen desann nan ansyen pisin lan
This figure became the official yield	Figi sa a te vin sede ofisyèl la
I played with the solution but still have some questions	Mwen te jwe ak solisyon an men toujou gen kèk kesyon
A giant stock offering	Yon ofrann aksyon jeyan
I didn't care about the questions	Mwen pat okipe kesyon yo
I like to feel written in a dark room	Mwen renmen santi m ekri nan yon chanm nwa
I prefer wine to beer	Mwen prefere diven pase byè
A small group of men were waiting by the water	Yon ti gwoup gason t ap tann bò dlo a
I borrowed one for you	Mwen te prete youn pou ou
I was happy to have my own car back	Mwen te kontan gen pwòp machin mwen tounen
I’ve become tough again, already	Mwen te vin difisil ankò, deja
I also have no idea what to do	Mwen pa gen okenn lide tou sou sa pou m fè
I want to run something by you	Mwen vle kouri yon bagay pa ou
A look he should be quite familiar with	Yon gade li ta dwe byen abitye ak
I should take his recommendation	Mwen ta dwe pran rekòmandasyon li
I just wanted to help	Mwen jis te vle ede
I live in what is, not in what can be	M ap viv nan sa ki ye a, pa nan sa ki ka ye
We wanted to do something similar	Nou te vle fè yon bagay ki sanble ak sa
I can never be like you	Mwen pa janm ka tankou ou
I suppose it really is	Mwen ta kwè se li vrèman
A red spot spread around the wound	Yon tach wouj gaye alantou blesi a
I respected myself too much for that	Mwen te respekte tèt mwen twòp pou sa
I was ready to explore the illusion	Mwen te pare yo eksplore ilizyon an
I'm exhausted	Mwen fin itilize kò m nèt
I wouldn't like anything anymore	Mwen pa ta renmen anyen ankò
I say you should go for it	Mwen di ou ta dwe ale pou li
So it will be done according to this character	Se konsa, li pral fè dapre karaktè sa a
I thought he was the one	Mwen te panse li te youn nan
I’m not saving for my retirement	Mwen pa ekonomize pou retrèt mwen
Its population trend is increasing now	Tandans popilasyon li an ap ogmante kounye a
I hated not having my phone	Mwen te rayi pa gen telefòn mwen an
A face cast in shadow	Yon figi jete nan lonbraj
Then a terrible laugh followed	Lè sa a, yon ri terib te swiv
I have to get it back	Mwen dwe fè l tounen
I can see right through your tricks	Mwen ka wè dwat nan ke trik nouvèl ou yo
But I only know life in the country	Men, mwen sèlman konnen lavi nan peyi a
I love sleeping in complete darkness	Mwen renmen dòmi nan fènwa nèt sou tout pwen
I can't spend that at home	Mwen pa ka pase sa lakay mwen
I want to go through them all with you	Mwen vle ale nan yo tout avèk ou
I can't put you in the middle of this shit	Mwen pa ka mete w nan mitan kaka sa a
When the family reunites we start singing	Lè fanmi an reyini nou kòmanse chante
I found a model that is best for me here	Mwen jwenn yon modèl ki pi bon pou mwen isit la
A few minutes later he began to wonder	Kèk minit apre li te kòmanse sezi
I want to wake up around you	Mwen vle reveye bò kote ou
I hope they never come out	Mwen espere ke yo pa janm soti
I sigh and cross my arms waiting	Mwen soupi epi kwaze bra m ap tann
His tenure in this command was short	Peryòd li nan kòmandman sa a te kout
I didn't tell him that, of course	Mwen pa t 'di l' sa a, nan kou
Both sexes grow to about the same maximum size	Tou de sèks grandi pou apeprè menm gwosè maksimòm
I could live in them forever	Mwen te kapab viv nan yo pou tout tan
I have a big smile on my face	Mwen gen yon gwo souri sou figi mwen
A knock on the door surprised her	Yon frape nan pòt la sezi li
I really dig very refined, clean front color in white	Mwen reyèlman fouye trè rafine, pwòp koulè devan an blan
I couldn't move it any further	Mwen pa t 'kapab deplase li pi lwen
I went back to listening to my music	Mwen retounen tande mizik mwen an
I polished it too, that’s part of my job	Mwen poli li tou, sa se yon pati nan travay mwen
A policeman was posted outside his door for security	Yon polisye te poste deyò pòt li pou sekirite
I thought it was perfect for the day	Mwen te panse li te pafè pou jounen an
I stopped hearing her voice	Mwen sispann tande vwa li
I'm not that person	Mwen pa moun sa
I have a wife and four young children	Mwen gen yon madanm ak kat timoun piti
Since it does not appear on stage	Depi li pa parèt sou sèn
Khan was completely disappointed in not winning the award	Khan te konplètman wont nan pa genyen prim lan
I didn't do well in his memory, poor boy	Mwen pa t 'fè byen nan memwa li, pòv ti gason
I refuse to give him satisfaction	Mwen refize ba li satisfaksyon
I didn’t go back to it	Mwen pa t 'retounen nan li
I couldn't react to anything	Mwen pa t 'kapab reyaji nan anyen
They also add a hidden field identity	Yo ajoute yon idantite jaden kache tou
I have a different way	Mwen gen yon fason diferan
I am grateful for your help, no doubt	Mwen rekonesan pou èd ou, pa gen dout
I was on my feet when he attacked	Mwen te sou pye lè li atake
I asked him questions, even making some notes	Mwen te poze l kesyon, menm te fè kèk nòt
I advise you to be on time	Mwen konseye w pou w alè
I turned to him again and again	Mwen tounen vin jwenn li ankò e ankò
I haven't seen one many times	Mwen pa t 'wè youn anpil fwa ditou
I went back to this garage	Mwen te tounen nan garaj sa a
Howard doesn’t make the team	Howard pa fè ekip la
A little rain hit her face	Yon ti gout lapli frape figi l
I remember his frightened eyes	Mwen sonje ti je pè l yo
I continue to swim down	Mwen kontinye naje desann
I just need to hear something valuable from her	Mwen jis bezwen tande yon bagay ki gen valè nan men li
I mean, think about it	Mwen vle di, reflechi sou li
I am his new gardener	Mwen se nouvo gadyen jaden li
I’ve always wanted to come from a large family	Mwen te toujou vle soti nan yon gwo fanmi
Usually no audience	Anjeneral pa gen odyans
I hadn’t planned to be there for summer vacation, either	Mwen pa t 'te planifye yo dwe la pou vakans ete, tou
I had no clue what to do	Mwen pa te gen okenn siy kisa pou m fè
A factory without workers was an empty and expensive shell	Yon faktori san travayè se te yon kokiy vid ak chè
A change in magnitude is almost impossible	Yon chanjman nan grandè sa a prèske enposib
I offer you the chance to come with us	M ap ofri w chans pou w vin avèk nou
A very interesting project	Yon pwojè trè enteresan
I loved them for what they were	Mwen te renmen yo pou sa yo te ye
I also share this vow	Mwen menm mwen pataje ve sa a
I can't wait about half a day for that	Mwen pa ka tann anviwon mwatye jounen an pou sa
I love your spirit and intelligence	Mwen renmen lespri w ak entèlijans ou
He became the new number close to his act	Li te vin nouvo nimewo fèmen nan zak li a
A small victory, but a victory nonetheless	Yon ti viktwa, men yon viktwa kanmenm
I couldn't sleep in our bed	Mwen pa t 'kapab dòmi nan kabann nou an
I held her hand, eager to cry	Mwen te kenbe men l ', anvi kriye
I decided to go to the point	Mwen deside ale nan pwen an
I just go to the neighborhood and wait	Mwen jis ale nan katye a epi tann
I was glad to see him satisfy his hunger	Mwen te kontan wè l 'satisfè grangou li
I didn’t know how to prevent him from coming out	Mwen pa t 'konnen ki jan yo anpeche l' soti
They were promptly crushed by the crowds outside	Yo te san pèdi tan kraze pa foul moun yo deyò
We would time the water very precisely	Nou ta tan dlo a trè jisteman
I need to be humble enough to see that	Mwen bezwen ase enb pou m wè sa
I know you love playing music	Mwen konnen ou renmen jwe mizik
Players work together to survive against waves of enemies	Jwè yo travay ansanm pou siviv kont vag lènmi
I thought she would look young forever	Mwen te panse li ta gade jèn pou tout tan
I know the boy	Mwen konnen ti gason an
I struggle to keep my hand on my side	Mwen goumen pou m kenbe men m sou kote m
I still can't understand it	Mwen toujou pa ka konprann li
I learned to design and create	Mwen te aprann konsepsyon ak kreye
I think he will end up with his family somehow	Mwen panse ke li pral fini ak fanmi li yon jan kanmenm
I was supposed to be wrong	Mwen te sipoze mal
I think you really have to be a kind of witch	Mwen panse ke ou reyèlman dwe yon kalite sòsyè
I don't find anything wrong	Mwen pa jwenn anyen ki mal
The amount of work was incredible	Kantite travay la te enkwayab
I went outside and ran to the garage	Mwen soti deyò epi mwen kouri ale nan garaj la
I got involved with him too soon	Mwen vin patisipe avè l twò vit
I think I still need to have that portion	Mwen panse ke toujou bezwen gen pòsyon sa a
A second light bulb hung on the other side	Yon dezyèm anpoul te pandye bò kote lòt limen an anba
I'm afraid to think where the others are	Mwen pè panse kote lòt yo ye
I spoke to the man less than an hour ago	Mwen te pale ak mesye a mwens pase inèdtan de sa
I hadn’t been for long, it felt weird	Mwen pa t 'te pou lontan, li te santi etranj
I really like both of them	Mwen vrèman renmen tou de nan yo
I want the universe to hear them	Mwen vle linivè tande yo
The gun was ready to fire	Zam la te pare pou tire
I recognize you in the pictures in your book	Mwen rekonèt ou nan foto ki nan liv ou yo
I never have to pay for it	Mwen pa janm oblije peye pou li
I smiled as he approached	Mwen leve yon souri pandan l te pwoche
I have a call to make	Mwen gen yon apèl pou m fè
I just testified	Mwen jis rann temwayaj
I am physically tired of my struggles	Mwen fatige fizikman nan batay mwen an
I was not ready to let anyone in	Mwen pa t pare pou m kite pèsonn antre
I desperately wanted to go with them	Mwen dezespereman te vle ale ak yo
I dive forward, rolling my head on my heels	Mwen plonje pi devan, woule tèt sou pinga'w
I think before lunch	Mwen panse anvan manje midi
I ran through a few in my head	Mwen kouri atravè yon kèk nan tèt mwen
I swung over her and held her cheeks	Mwen te balanse sou li epi mwen te kenbe l nan machwè
A firm grip with both hands was necessary	Yon priz fèm ak tou de men yo te nesesè
A woman who was there told me	Yon fanm ki te la di m
I only get money if we have a settlement	Mwen jwenn lajan sèlman si nou genyen yon règleman
I stand in front of everyone, my head bowed	Mwen kanpe la devan tout moun, tèt mwen bese
A large screen appears at the back of the stage	Yon gwo ekran parèt nan do sèn nan
I worked hard this year	Mwen te travay di ane sa a
Washington said they were embarrassed	Washington te di yo te jennen
I needed to nail the real one	Mwen te bezwen kloure yon sèl reyèl la
I have better things to do with myself	Mwen gen pi bon bagay pou m fè ak tèt mwen
I just know it can be done	Mwen jis konnen li ka fè
A crowd begins to gather around him	Yon foul moun kòmanse rasanble bò kote l
I should have grown more on it	Mwen ta dwe gen plis grandi sou li
I get along well with children	Mwen vin byen ak ti moun
I was definitely into some kind of old shaft	Mwen te definitivman nan kèk kalite ansyen arbr m 'yo
I'm not sure what to do or say	Mwen pa sèten kisa pou m fè oswa di
A terrible thought struck me	Yon panse terib te frape m
I wish we had brought a clock with us	Mwen te swete nou te pote yon revèy avèk nou
I always feel sorry for the bee when that happens	Mwen toujou gen pitye pou myèl la lè sa rive
Now there is a new spirit in our earth	Kounye a, gen yon nouvo lespri sou tè nou an
I am sure my visitors will find this very helpful	Mwen sèten vizitè mwen yo pral jwenn sa trè itil
I did not limit my love for him	Mwen pa t limite lanmou mwen pou li
I will be completely willing	Mwen pral konplètman dispoze
I was not married at the time	Mwen pa t marye nan moman an
It really whips us into shape	Li vrèman fwe nou nan fòm
I couldn't wait for it to open	Mwen pa t 'kapab tann pou li louvri
I want us to drive through customs without any loose ends	Mwen vle nou kondwi nan ladwàn san okenn bout ki lach
I wasn’t ready to pull the trigger just yet	Mwen pa t 'pare pou rale deklanche a jis ankò
I am new to this whole faith	Mwen nouvo nan bagay sa a tout lafwa
I won't bother you anymore	Mwen p'ap deranje nou ankò
I've never seen him like this before	Mwen pa t janm wè l konsa anvan
They show a purple flower	Yo montre yon flè koulè wouj violèt
I need it clear between us	Mwen bezwen li klè ant nou
I should be happy	Mwen ta dwe kontan
I mean, the beast died	Mwen vle di, bèt la te mouri
I wonder if the picture is recent or not	Mwen mande si foto a se resan oswa ou pa
I wasn’t ready even an hour ago	Mwen pa t 'pare menm yon èdtan de sa
I wore a black and white wrap dress	Mwen te mete yon rad vlope nwa ak blan
I looked around and wondered what they were doing	Mwen te gade, m ap mande sa yo t ap fè
I was mad at everything	Mwen te fache nan tout bagay
I kissed her hard and I jumped out	Mwen te bo li di e mwen te vole soti
I will not let you stay at home	Mwen p'ap kite ou rete lakay ou
I got up and wrapped the towel around me	Mwen leve kanpe epi vlope sèvyèt la bò kote m '
I got an alarm a few minutes ago	Mwen te resevwa yon alam kèk minit de sa
A confusion of emotions boiled in his head	Yon konfizyon nan emosyon bouyi nan tèt li
I think he said he had a headache	Mwen panse ke li te di li te gen yon tèt fè mal
I’ve spent several years in this kind of environment already	Mwen te pase plizyè ane nan kalite anviwònman sa a deja
I even made friends with some of them	Mwen menm te fè zanmi ak kèk nan yo
I can only assume that the girls will be there	Mwen ka sèlman sipoze ke ti fi yo pral la
I moved to listen	Mwen te avanse pou m koute
I was going to mention it to you anyway	Mwen te pral mansyone li pou ou kanmenm
I was offered a basket of fresh, dried fruit	Mwen te ofri yon panyen ki te gen fwi fre ak sèk
I tried not to notice what she was wearing	Mwen te eseye pa remake sa li te mete
He knew exactly what he wanted	Li te konnen egzakteman sa li te vle
I know that no one else knew about it	Mwen konnen ke pèsonn lòt moun pa te konnen sou sa
It was a really sweet little story actually	Se te yon ti istwa vrèman dous aktyèlman
I wish death on my husband, more than once	Mwen te swete lanmò sou mari m, plis pase yon fwa
I ran straight to my room	Mwen kouri tou dwat nan chanm mwen an
I can prove this in many ways	Mwen ka pwouve sa atravè plizyè fason
The store and its record label have been closed since	Boutik la ak etikèt dosye li yo te fèmen depi
I look at her curiously	Mwen gade li kirye
I didn't like it very much	Mwen pa t renmen li anpil
I go out and down the stairs	Mwen soti epi mwen desann mach eskalye yo
He won bronze at this event	Li te genyen an kwiv nan evènman sa a
I pulled her closer and held her hand	Mwen te rale l pi pre epi m te kenbe men l
I know you won't believe me	Mwen konnen ou p'ap kwè mwen
I lost control of the wolf inside me and I was afraid of him	Mwen te pèdi kontwòl bèt nan bwa anndan mwen e mwen te pè l
I am grateful for that	Mwen rekonesan pou sa yo
A mirror covered inside a door	Yon glas kouvri andedan yon pòt
I have about thirty questions to fill out this weekend	Mwen gen anviwon trant kesyon pou m ranpli wikenn sa a
I raised my hand to stop further confrontation	Mwen leve men m pou m sispann plis konfwontasyon
I find myself in your world	Mwen jwenn mwen nan mond ou a
I've never kissed anyone like that before	Mwen pa t janm bo pèsonn konsa anvan
I went to football games	Mwen te ale nan jwèt foutbòl
I'm in you and you're in me	Mwen nan ou epi ou nan mwen
I throw it in his face	Mwen voye l nan figi l
I should not get funding for the project	Mwen pa ta dwe jwenn finansman pou pwojè a
I look at a dead person	Mwen gade yon moun ki mouri
I never seek treatment from them	Mwen pa janm chache tretman nan men yo
I started with easy projects first	Mwen te kòmanse ak pwojè fasil yo an premye
I did my best to help them	Mwen te fè tout sa m kapab pou m ede yo
I slept in a room	Mwen te dòmi nan yon chanm
I had a separate reading room	Mwen te gen yon chanm lekti separe
I hope they don’t cancel it	Mwen espere yo pa anile li
I could feel several hands on my shoulders	Mwen te kapab santi plizyè men sou zepòl mwen
I think they all died	Mwen panse ke yo tout te mouri
I have never seen such courage in my life	Mwen pa janm wè kouraj reyèl konsa nan lavi mwen
I am looking for a non-violent person	Map chache yon moun ki pa vyolan
I also realized this was not healthy and stopped myself	Mwen menm mwen reyalize sa a pa t 'an sante ak sispann tèt mwen
I looked down at the ground	Mwen gade desann nan tè a
I need to feel life inside me	Mwen bezwen santi lavi anndan mwen
I'm supposed to ask you the following	Mwen sipoze mande w sa ki annapre yo
I entered our room	Mwen antre nan chanm nou an
I want your whole body	Mwen vle tout kò ou
I want to thank you for helping me sell it	Mwen vle remèsye w paske w ede m vann li
I bury myself in books	Mwen antere tèt mwen nan liv
I sent them all home	Mwen voye yo tout lakay yo
I fell in love with both meat and concrete	Mwen tonbe nan renmen ak tou de vyann ak beton
I was really proud of the effect	Mwen te vrèman fyè de efè a
I was right you are a brute	Mwen te gen rezon ou se yon brut
Knight was the first influential representation of these findings	Knight te premye reprezantasyon enfliyan nan jwenn sa yo
I trust him, as we all should	Mwen gen konfyans nan li, menm jan nou tout ta dwe
I think he has a surprise	Mwen panse li gen yon sipriz
I tried to call him again	Mwen te eseye rele l 'ankò
I fell in love with you	Mwen tonbe damou pou ou
I have some friends to meet	Mwen gen kèk zanmi pou ou rankontre
I have a goal to accomplish, and so do you	Mwen gen yon objektif pou akonpli, epi ou menm tou
I talked to his boss	Mwen te pale ak chèf li a
She had no children	Li pa t 'gen timoun
I could see that today would be no exception	Mwen te kapab wè ke jodi a pa ta gen okenn eksepsyon
I enjoyed the award ceremony	Mwen te pran plezi nan seremoni prim lan
I could not walk in the light of the sun	Mwen pa t 'kapab mache nan limyè solèy la
I'm glad you're planning our rescue	Mwen byen kontan ou ap planifye sekou nou an
I won't enjoy it anymore	Mwen pap jwi ankò
I would buy them again	Mwen ta achte yo ankò
I almost felt sorry for her	Mwen prèske te gen pitye pou li
I became an old woman	Mwen te vin yon vye fanm
I can't decide what to do	Mwen pa kapab deside kisa pou m fè
A new era of chemistry was opening up	Yon nouvo epòk nan chimi t ap louvri
I’ve gotten a lot of that lately	Mwen te resevwa anpil nan sa dènyèman
I simply couldn’t deal with people	Mwen tou senpleman pa t 'kapab fè fas ak moun
A train rang its horn in the distance	Yon tren sone kòn li nan distans la
I struggled not to laugh	Mwen t ap plede pou m pa ri
I longed to have a great romantic love experience	Mwen te anvi gen yon gwo eksperyans renmen amoure
I think you are who you are	Mwen panse ke ou se moun ou ye
A truly classic moment	Yon moman vrèman klasik
I saw his hands tremble, his skin pale	Mwen wè men l ap tranble, po li vin pal
I looked in the barrel	Mwen gade nan barik la
I thought about bigger assets	Mwen te panse sou pi gwo byen
I'm going to visit a dragon	Mwen pral vizite yon dragon
Then he goes to another pool	Apre sa, li ale nan yon lòt pisin
You could see the devotion involved	Ou te kapab wè devosyon ki enplike
I really like it	Mwen byen renmen li
A door to the closet leads to her bathroom	Yon pòt nan klozèt la mennen nan twalèt li
Apparently it is the ordinary trust trick	Aparamman li se Trick nan konfyans òdinè
I doubted he wanted anything but sex from me	Mwen te doute ke li te vle anyen men sèks nan men mwen
I couldn't even give her an answer	Mwen pa t 'kapab menm ba li yon repons li
I managed to avoid this very well too	Mwen te jere pou evite sa a trè byen tou
I just stayed home but it was very nice	Mwen jis rete lakay mwen men li te trè bèl
I tried to sleep, and sleep would not come	Mwen te eseye dòmi, epi dòmi pa t 'vle vini
I wonder what's funny but I don't get an answer	Mwen mande sa ki komik men mwen pa jwenn repons
The mayor is the largest person elected to the city	Majistra a se pi gwo moun eli pou vil la
I have an aunt who lives here	Mwen gen yon matant k ap viv isit la
I repeat that tomorrow we will wake up completely different	Mwen repete ke demen nou pral reveye konplètman diferan
I hid under the bonnet, avoiding looking at her	Mwen kache anba bonnet la, evite gade l
Lemon started in the second game	Sitwon te kòmanse nan dezyèm jwèt la
A few years ago he would not have asked	Kèk ane de sa li pa ta mande
I just want everyone to get to know each other	Mwen jis vle tout moun vin konnen youn ak lòt
I must be tired of hearing it	Mwen dwe bouke zòrèy mwen pou m tande l
Some still seemed curious	Gen kèk toujou te sanble kirye
I must keep that promise	Mwen dwe kenbe pwomès sa a
I will know if he did it or not	Mwen pral konnen si li te fè li oswa ou pa
I had to assume this was a counter attack	Mwen te oblije asime sa a se te yon kont atak
I have been blessed by the attention over the years	Mwen te beni pa atansyon a pandan ane yo
I looked into her hard blue eyes with her steel	Mwen te gade nan je ble ki di ak asye li yo
I need someone to take charge here	Mwen bezwen yon moun ki pran chaj isit la
I couldn't go on like this	Mwen pa t 'kapab kontinye konsa
I think that will need three of us	Mwen panse ke sa pral bezwen twa nan nou
I took all possible drugs	Mwen te pran tout dwòg posib
I have no doubt about that	Mwen pa gen dout sou sa
I got out of bed	Mwen monte soti nan kabann lan
I watched his mouth move as he spoke to the customers	Mwen te gade bouch li deplase pandan l t ap pale ak kliyan yo
I loved art but I couldn’t draw or paint	Mwen te renmen atizay men mwen pa t 'kapab desine oswa penti
I thought you were going to die	Mwen te panse ou ta pral mouri
I must be removed from the list	Mwen dwe retire nan lis la
I highly recommend the backyard	Mwen trè rekòmande lakou dèyè a
I didn't realize he was standing behind me	Mwen pa t reyalize li te kanpe dèyè m
I felt his cock on my hip	Mwen te santi kòk chante li sou anch mwen
It always sounds important	Li toujou son enpòtan
I never asked for anything to happen	Mwen pa janm mande pou anyen nan sa rive
A complete join in mind	Yon konplè rantre nan lespri konsa
Whether they like it or not	Kit yo renmen li oswa ou pa
A function should only do one thing	Yon fonksyon ta dwe sèlman fè yon sèl bagay
I think they are a beautiful, expressive artist	Mwen panse ke yo se yon bèl, atis ekspresif
I'll just sit here and talk to you	Mwen pral jis chita isit la epi pale avèk ou
I can't turn back now	Mwen pa ka vire tounen kounye a
A picture says a thousand words	Yon foto di mil mo
A moment of silence filled the room	Yon ti moman silans plen sal la
I’m sure like hell I’m full of rage	Mwen asire w ke tankou lanfè mwen plen ak raj
I like you a lot	Mwen renmen ou anpil
I watched everyone walking on stage	Mwen gade tout moun ap mache sou sèn nan
I had no clue how to go about doing it	Mwen pa te gen okenn siy ki jan yo ale sou fè li
I'm not afraid	Mwen pa sispann pè
I shouted at the light	Mwen rele byen fò nan limyè a
I recognize the voice	Mwen rekonèt vwa a
I have to get to my books	Mwen dwe rive nan liv mwen yo
I never missed a broadcast	Mwen pa janm rate yon emisyon
I believe all those responsible have died now	Mwen kwè tout moun ki te responsab yo mouri kounye a
They signed a statement together	Yo te siyen yon deklarasyon ansanm
I swear you will never miss a soldier or a commander	Mwen sèmante nou p'ap janm manke sòlda, ni chèf lame
I close the door and sit on my stairs	Mwen fèmen pòt la epi mwen chita sou eskalye mwen
And I realized that this belief is completely wrong	Apre sa, mwen te reyalize ke kwayans sa a se konplètman sa ki mal
I want you ready for your army	Mwen vle ou pare lame ou a
I was a bit confused	Mwen te yon ti jan konfonn
I think what we're going to do is this	Mwen panse ke sa nou pral fè se sa a
I hope to see you at dinner	Mwen espere wè ou nan dine
A game to play with family and friends	Yon jwèt pou jwe ak fanmi ak zanmi
I had to do it that way	Mwen te oblije fè li fason sa a
I had no one left	Mwen pa t gen pèsonn ankò
I decided to ask questions about sex	Mwen deside poze kesyon sou sèks
I worked hard to complete my research	Mwen te travay di pou konplete rechèch mwen an
I was very scared to say it	Mwen te trè pè di li
I know it will be soon	Mwen konnen li pral byento
I walked over and picked it up	Mwen te mache sou epi ranmase l
I know you can't kill me	Mwen konnen ou pa ka touye m
I contemplate her purple magic	Mwen kontanple koulè wouj violèt maji li a
I didn't care to have friends	Mwen pa t pran swen poum gen zanmi
I feel lost without it	Mwen santi mwen pèdi san li
I did my best to put on a casual smile	Mwen te fè tout sa m kapab pou mete yon souri aksidantèl
I knew he hadn't chosen it	Mwen te konnen li pa t chwazi li
I would remember it	Mwen ta sonje li
I hope you like this place	Mwen espere ou renmen kote sa a
I wish it hadn’t happened	Mwen swete li pa te rive
Then I read the names on the registry	Lè sa a, mwen li non yo sou rejis la
I’m not just surprised by that	Mwen pa sèlman sezi pa sa
I met some people who were able to master this skill	Mwen te rankontre kèk moun ki te kapab metrize konpetans sa a
I wanted to show them how	Mwen te vle montre yo kijan
I doubt it would make any difference	Mwen doute ke li ta fè okenn diferans
I listen to hard rock	Mwen koute wòch di
I stop my car, go out and examine the envelope	Mwen kanpe machin mwen an, soti epi egzamine anvlòp la
I just feel the pain	Mwen jis santi doulè a
I guess you're not here to buy clothes anyway	Mwen sipoze ou pa isit la pou achte rad de tout fason
I was sure he had a bad family	Mwen te sèten li te gen yon move fanmi
I should offer to take the book	Mwen ta dwe ofri pou pran liv la
I will not let you be your sister	Mwen p'ap kite ou tounen sè ou
A wall is still primarily owned by the bank	Yon miray toujou prensipalman posede pa bank la
I hung up but I couldn't sit still	Mwen rakwoche telefòn nan men mwen pa t 'kapab chita toujou
I've had this problem lately	Mwen gen pwoblèm sa dènyèman
I realized that my biggest battle was now	Mwen reyalize ke pi gwo batay mwen an te genyen kounye a
I hurried to the wall	Mwen prese ale nan miray la
I felt her pain as if it were my own	Mwen te santi doulè li tankou se pwòp mwen
I didn’t see him in action	Mwen pa te wè l 'nan aksyon
I can't believe you're with them	Mwen pa ka kwè ou pase ak yo
I slip into my shoes and go to breakfast	Mwen glise nan soulye m 'ak ale nan manje maten
I sent these roses for you	Mwen voye roz sa yo pou ou
I'm coming for lunch	Mwen pral vin manje midi
A lot of bloody battle scenes	Yon anpil nan sèn batay san
A chill floated in the air	Yon fredi flote nan lè a
I can’t go into this anymore	Mwen pa ka ale nan sa a ankò
I had no problem staying at home	Mwen pa t gen pwoblèm pou m rete nan kay la
I, on the other hand, want to have a conversation	Mwen, nan lòt men an, vle fè yon konvèsasyon
A soft, perfect kiss	Yon bo mou, pafè
I have completed my assignment	Mwen te konplete devwa mwen an
I realized that I was upset because he was right	Mwen reyalize sa te fache m paske li te gen rezon
Some metal dishes were running dry on the shelf	Gen kèk asyèt metal ki t ap koule sèk nan etajè a
I smiled at my best friend	Mwen te souri bay pi bon zanmi mwen an
I knew he didn't want to hurt me	Mwen te konnen li pa t vle fè m mal
I love this relationship with you	Mwen renmen relasyon sa a avèw
I didn't want to leave that place	Mwen pat vle kite kote sa a
I felt warm, happy, and relieved	Mwen te santi m cho, kontan, ak soulaje
I asked him the difference	Mwen mande l diferans lan
A feeling of joy ran through me	Yon santiman lajwa kouri nan mwen
I posted everything on it	Mwen poste tout bagay sou li
I still have a ship inspection to report	Mwen toujou gen yon enspeksyon bato pou rapòte
A real situation has no win	Yon sitiyasyon reyèl pa genyen okenn genyen
I will work hard to trust you	Mwen pral travay di pou fè ou konfyans
I deserve miserable	Mwen merite mizerab
I want to believe it	Mwen vle kwè li
I heard him talking to another mother on the bus	Mwen tande l ap pale ak yon lòt manman nan bis la
I am a wise woman, confident	Mwen se yon fanm ki gen bon konprann, mwen gen konfyans nan tèt mwen
I should save more money	Mwen ta dwe ekonomize plis lajan
I give her a read and discard the card	Mwen ba li yon li epi jete kat la
I missed our time together	Mwen te rate tan nou ansanm
I couldn't bring myself to wear them	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen mete yo
I didn't mind	Mwen pa t deranje sa ditou
I didn't want to wait another week to see you	M pat vle ret tann yon lòt semèn pou m wè w
I didn't understand anything	Mwen pa t 'konprann anyen
He directed a music video to promote the song	Li te dirije yon videyo mizik pou ankouraje chante sa a
It runs in our blood	Li kouri nan san nou
I was thinking the guitar	Mwen t ap panse gita a
I heard water burst from a pipe	Mwen tande dlo pete soti nan yon tiyo
I think he did something in his car	Mwen panse ke li te fè yon bagay nan machin li
I wanted to have a baby one day	Mwen te vle fè yon ti bebe yon jou
I tried the same things you did	Mwen te eseye menm bagay ou te fè yo
I mean they were poisoned with this water	Mwen vle di yo te anpwazonnen ak dlo sa a
I can do things for you	Mwen ka fè bagay pou ou
You had to take care of yourself	Ou te oblije pran swen tèt ou
I just do you a favor	Mwen jis fè ou yon favè
A very foreign concept	Yon konsèp trè etranje
I begged him to stay with me and my brother	Mwen te sipliye l pou l rete pou mwen ak frè m
I had a month to change things	Mwen te gen yon mwa pou m chanje bagay yo
I told him not specifically	Mwen te di l 'pa espesyalman
I’d prefer if you don’t make a scene	Mwen ta prefere si ou pa fè yon sèn
I will be better informed later in the week	Mwen pral pi byen enfòme pita nan semèn nan
He communicated with her eyes	Li te kominike ak je l
I wouldn't be like them	Mwen pa ta tankou yo
I read many books and articles	Mwen li anpil liv ak atik
I was silent here for a while	Mwen te silans isit la pou yon ti tan
I feel pretty good back to normal now	Mwen santi mwen trè byen tounen nan nòmal kounye a
I hated family court	Mwen te rayi tribinal fanmi
I tried to think of it in my head	Mwen te eseye panse a li nan tèt mwen
An indoor bird is very unlucky	Yon zwazo andedan kay la se trè move chans
I'll wait for you outside	Mwen pral tann ou deyò
I would say a few months	Mwen ta di kèk mwa
It was later stolen	Li te pita yo vòlè li
He painted a similar portrait of the real woman	Li te pentire yon pòtrè menm jan an nan fanm reyèl la
I am a politician in this partnership	Mwen se politisyen nan patenarya sa a
I heard him swallow and breathe in and out slowly	Mwen te tande l vale epi l respire ak soti dousman
I mostly keep to myself	Mwen sitou kenbe pou tèt mwen
He finished in fifth place	Li te fini nan senkyèm pozisyon
I must reach these people as soon as possible	Mwen dwe rive jwenn moun sa yo pi vit posib
I remember the smell	Mwen sonje sant la
It can definitely be thrown away	Li definitivman ka jete
I loved my life	Mwen te renmen lavi mwen la
I couldn’t believe the mood balance	Mwen pa t 'kapab kwè balans lan atitid
Carter before his death	Carter anvan lanmò li
I only did half that	Mwen te sèlman fè mwatye sa
Now everyone has done many other things	Koulye a, tout moun te fè anpil lòt bagay
One child became an adult and then an adult	Yon timoun te vin yon granmoun epi answit yon granmoun
I really enjoyed it a lot	Mwen vrèman te jwi anpil
Muscle class depends on strength and fighting ability	Klas nan misk depann sou fòs ak kapasite batay
A third, fourth, and fifth sounded strong and firm	Yon twazyèm, katriyèm ak senkyèm sonnen fò ak fèm
I tied my hair back in a ponytail	Mwen mare cheve m tounen nan yon ke pone
I closed it yesterday	Mwen fèmen li yè
I was lost for words	Mwen te pèdi pou mo
A massive weight rose from it	Yon pwa masiv leve soti nan li
I sound like a bitter, pathetic teenager	Mwen son tankou yon adolesan anmè, pathetic
I knew it was dangerous	Mwen te konnen li te vin danjere
A woman is a beautiful and amazing being	Yon fi se yon èt bèl ak etonan
I mean he is normally such a good driver	Mwen vle di li nòmalman yon bon chofè konsa
I was only four when that happened	Mwen te sèlman kat lè sa te rive
I want you in this elevator	Mwen vle ou nan asansè sa a
I watched you in the floating city before the storm	Mwen te gade ou nan vil k ap flote a anvan tanpèt la
The strategy worked the way it did	Estrateji a te travay jan sa te fèt la
I push harder, and it moves an inch	Mwen pouse pi rèd, epi li deplase yon pous
I didn’t know how to deal with it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fè fas ak li
I could leave him in the waiting room	Mwen te kapab kite l 'nan sal datant la
Things really happen	Bagay sa yo vrèman rive
I have to take care of it myself	Mwen dwe okipe li poukont mwen
I didn’t have them long, only a few years	Mwen pa t 'gen yo lontan, sèlman kèk ane
I ran to meet him and dragged him away	Mwen kouri al kontre l epi m trennen l
I agreed with him to some degree	Mwen te dakò avè l 'nan yon sèten degre
A brown tube in his mouth	Yon ti tiyo mawon nan bouch li
I knew where he kept everything	Mwen te konnen ki kote li te kenbe tout bagay
I kept a close eye on her	Mwen te kenbe yon je fèmen sou li
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
I could just kill you	Mwen te kapab jis touye ou
I want to apologize for my behavior yesterday	Mwen vle eskize pou konpòtman mwen yè
I'm really sorry about that	Mwen vrèman regrèt pou sa
I bet none of them slept all night	Mwen parye pa youn nan yo ki te dòmi tout nwit lan
I can come to her and observe her	Mwen ka vin jwenn li epi obsève li
I had a name on the presidents	Mwen te gen yon non sou prezidan yo
I sit here in the quiet of my kitchen	Mwen chita isit la nan trankil nan kwizin mwen an
I thought it was weird to say the least	Mwen te panse li te etranj pou di omwen
A bar of bottom blocks burned	Yon kafe de blòk anba te boule
I needed some parking changes	Mwen te bezwen kèk chanjman pou pakin
I rest my head on the pillow	Mwen repoze tèt mwen sou zòrye a
I want to know it better	Mwen vle konnen li pi byen
I am against you meeting such a man	Mwen kont ou rankontre yon nonm konsa
I would feel the same way	Mwen ta santi menm jan an
I can go into consideration	Mwen ka ale nan konsiderasyon
I hear he loves books	Mwen tande li renmen liv
I have solid blue eyes	Mwen gen je solid ble
A small step in strengthening our fragile partnership	Yon ti etap pou ranfòse patenarya frajil nou an
Some main sources disagree on what exactly happened	Kèk sous prensipal yo pa dakò sou sa ki jisteman te rive
I light a candle and put it in my window	Mwen limen yon chandèl epi mete l nan fenèt mwen an
I thought it was appropriate to reach out now	Mwen te panse li apwopriye pou lonje men kounye a
I know her background	Mwen konnen background li
I know you know that	Mwen konnen ou konnen sa
I never have to ask twice	Mwen pa janm oblije mande de fwa
I owed this thing	Mwen te dwe yon bagay sa a
I even added my own signature dress	Mwen menm te ajoute pwòp rad mwen siyati
I wasn’t familiar with it at the time	Mwen pa t 'abitye ak li nan moman an
Many of them are made of crystal	Anpil nan yo te fè nan kristal
A relationship is like a couple holding hands	Yon relasyon se tankou yon koup kenbe men
They also had strong support from local villages	Yo menm tou yo te gen gwo sipò nan ti bouk lokal yo
I was young and stupid	Mwen te jèn ak estipid
I did not die in an accident	Mwen pa t mouri nan yon aksidan
I had a business meeting	Mwen te gen yon reyinyon biznis
I grab a chair nearby and sit on it	Mwen pwan yon chèz tou pre epi chita sou li
A hot bath sounds good, too	Yon beny cho sonnen byen, tou
I think you will be happy	Mwen panse ke ou pral kontan
I didn't ask you that question	Mwen pa t poze w kesyon sa
I'm not your average traveler	Mwen pa vwayajè mwayèn ou
I want them here so my team doesn’t recognize	Mwen vle yo isit la pou ekip mwen an pa rekonèt
I have an emergency cabinet meeting coming up	Mwen gen yon reyinyon kabinè ijans k ap vini
A few minutes later, he was in bed	Kèk minit apre, li te nan kabann nan
A good insight into the scientific process	Yon bon insight nan pwosesis syantifik la
I would often wonder why he even won me over.	Mwen ta souvan mande poukisa li menm te genyen m '
I think it would be fun	Mwen panse ke li ta plezi
Everyone seems very serious	Tout moun sanble trè serye
I live in a more carefully constructed	Mwen ap viv nan yon plis ak anpil atansyon konstwi
I've told you this before	Mwen te di ou sa yon fwa anvan
I climbed up to the entrance	Mwen grenpe moute nan antre a
I saw it with my own eyes	Mwen te wè sa ak pwòp je mwen
I personally will welcome you to heaven	Mwen pèsonèlman, mwen pral akeyi ou nan syèl la
I was always afraid of the unknown	Mwen te toujou pè nan enkoni a
I decided on a purely offensive routine	Mwen deside sou yon woutin piman ofansif
I was at the top of our tent looking down	Mwen te anlè tant nou an ap gade anba
A different approach was definitely needed	Yon apwòch diferan te definitivman nesesè
I can do it, but some very important people need to be convinced	Mwen ka fè li, men gen kèk moun ki enpòtan anpil bezwen konvenk
I love him and he loves me	Mwen renmen l e li renmen m
I need to go to school first	Mwen bezwen ale lekòl an premye
Active and dangerous	Aktif ak danjere
I know you have feelings for her	Mwen konnen ou gen santiman pou li
I longed for it	Mwen te anvi li
I immediately went to my older brother's room	Mwen imedyatman ale nan chanm gran frè m nan
I would never get an answer	Mwen pa ta janm jwenn yon repons
I never watched the show	Mwen pa janm gade emisyon an
I couldn't guess you're a demon either	Mwen pa t 'kapab devine ou se yon move lespri tou
To take and take and take	Pou pran ak pran ak pran
It is the only church in the village	Se sèl legliz nan vilaj la
I can't feel any love from you	Mwen pa ka santi okenn lanmou soti nan ou
I’ve never been all that good at compliments	Mwen pa janm te tout sa ki bon nan konpliman
I must admit, life is not the most exciting	Mwen dwe admèt, se pa lavi ki pi enteresan
I had a second chance to react	Mwen te gen yon dezyèm fwa pou m reyaji
Push pulls down a source that measures force	Poussée rale desann yon sous ki mezire fòs
I, uh, wrote you a letter	Mwen, uh, te ekri ou yon lèt
I have no patience for unclean things	Mwen pa gen pasyans pou bagay ki pa gen lizay
I couldn't let him hold me anymore	Mwen pa t 'kapab kite l' kenbe m 'ankò
I laughed and looked at the clock	Mwen ri epi mwen gade revèy la
Much rises on my answer	Anpil monte sou repons mwen an
Many of the rooms were painted bright	Anpil nan chanm yo te pentire byen klere
Humidity seemed to hold everything and everyone	Imidite te sanble kenbe tout bagay ak tout moun
I wondered what had happened	Mwen te mande sa ki te pase
A combination he seemed to favor	Yon konbinezon li te sanble favorize
I have to think about what you said	Mwen dwe reflechi sou sa ou te di
I told him they were playing a game with me	Mwen te di l yo t ap jwe yon jwèt avè m
However, I felt good about my most recent morale	Sepandan, mwen te santi m byen sou moral ki pi resan mwen an
I can't find any differences after the update	Mwen pa ka jwenn okenn diferans apre aktyalizasyon a
I hope you enjoyed reading this book	Mwen espere ou te renmen li liv sa a
I was tired last night but so happy	Mwen te fatige yè swa men tèlman kontan
I like to think of it that way	Mwen renmen panse a li konsa
I hoped it was successful	Mwen te espere li gen siksè
A number of columns support the roof above	Yon kantite kolòn sipòte do kay ki anwo a
I wouldn't care if you killed them	Mwen pa ta pran swen si ou touye yo
I could not leave him, my faithful friend	Mwen pa t 'kapab kite l', zanmi fidèl mwen
They serve the same purpose in the movie	Yo sèvi menm objektif la nan fim nan
I look everywhere else for this thing	Mwen gade tout lòt kote pou bagay sa a
I had no interest in gossiping with my friends	Mwen pa t gen plis enterè pou m fè tripotay ak zanmi m yo
I also knew how it felt	Mwen te konnen tou byen kisa sa te santi
I have not lost my identity	Mwen pa pèdi idantite mwen
A habit occurs naturally, without thinking about it	Yon abitid rive natirèlman, san nou pa panse sou li
I want to pay more attention to myself tonight	Mwen vle peye plis atansyon sou mwen aswè a
A paint used on new drugs	Yon penti yo itilize sou nouvo dwòg
I nod and say nothing	Mwen souke tèt epi mwen pa di anyen
I just didn’t have the strength	Mwen jis pa t 'gen fòs la
I loved the way he accepted and supported her	Mwen te renmen jan li te aksepte ak sipò pou li
I had no idea how to extract ourselves	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo ekstrè tèt nou
A smile full of promise	Yon souri plen pwomès
I have never supported this view of humanity	Mwen pa janm sipòte opinyon sa a sou limanite
I took a deep breath to hold my head and hit	Mwen pran yon gwo souf pou m kenbe tèt mwen epi m frape
I looked up in the mirror	Mwen leve je m gade nan glas la
A hallway on the right	Yon koulwa sou bò dwat la
Time caught up with him	Tan te kenbe avè l '
I would die here	Mwen ta pral mouri isit la
I was uncomfortable, hot, and miserable	Mwen te alèz, cho, ak mizerab
I hate people who play music on public transportation	Mwen rayi moun k ap jwe mizik sou transpò piblik
I have no reason to trust him this time	Mwen pa gen okenn rezon pou m fè l konfyans fwa sa a
I looked at them with respect	Mwen te gade yo avèk respè
I like my green eyes best	Mwen renmen je vèt mwen pi byen
I could see for miles and miles	Mwen te kapab wè pou kilomèt ak kilomèt
I tell you, he is angry about mental illness	Mwen di nou, li fache sou maladi mantal
I could leave it in the car	Mwen te kapab kite li nan machin nan
I lifted her chin with the help of some fingers	Mwen leve manton li ak èd nan kèk dwèt
I forgot that part	Mwen bliye pati sa a
A living story for the masses, if that makes sense	Yon istwa vivan pou mas yo, si sa fè sans
I bite her lip and knee under the belt	Mwen mòde lèv li epi jenou l anba senti a
I thought maybe he had a stroke	Mwen te panse petèt li te gen yon konjesyon serebral
I could not abandon you	Mwen pa t 'kapab abandone ou
I feel ashamed of myself	Mwen santi mwen wont tèt mwen
The piano was his life	Pyano a te lavi l '
I make them look bad in front of their friends	Mwen fè yo gade move devan zanmi yo
I get on the rails	Mwen monte sou ray yo
A week ago he did not know where he was	Yon semèn de sa li pa t 'konnen kote li te ye
I try to stay away from both	Mwen eseye rete lwen tou de
I travel into the darkness and crawl into bed	Mwen vwayaje nan fènwa a epi rale nan kabann nan
I have computers and hardware	Mwen gen òdinatè ak pyès ki nan konpitè
I see where you are	Mwen wè ki kote ou rive
Every word in this book depends on it	Chak mo nan liv sa a depann de li
A contrast between material values ​​and moral treasures	Yon kontras ant valè materyèl kont trezò moral
I would not miss staying home with them for the world	Mwen pa ta manke rete lakay yo avèk yo pou mond lan
I have to tell them everything	Mwen dwe di yo tout bagay
I had never seen such an animal	Mwen pa t 'ko wè yon bèt konsa
I'm not saying a word	Mwen pa di yon mo
I want to breathe again	Mwen vle respire ankò
I didn’t blow his phone or anything	Mwen pa t soufle telefòn li oswa anyen
I have more than enough souls to play with already	Mwen gen plis pase ase nanm yo jwe ak deja
I never was, not really	Mwen pa janm te, pa vrèman
I remember very well	Mwen sonje trè byen
A simple figure of eight knots	Yon figi senp nan uit ne
I didn't know he was back	Mwen pa t 'konnen li te tounen
I had to relieve her of her burden	Mwen te oblije soulaje chay li
I have to pick up speed on this	Mwen dwe pran vitès sou sa a
I'm here to work for you	Mwen la pou m travay pou ou
I will never go to anyone else	Mwen p'ap janm ale jwenn okenn lòt moun
I have a real hard time dealing with it	Mwen gen yon moman difisil reyèl fè fas ak li
I didn't want to scare you	Mwen pa t vle fè ou pè
I asked him why we were treated differently	Mwen te mande l poukisa yo trete nou yon fason diferan
The rally lifted team spirit	Rasanbleman an leve lespri ekip
I can only beg for forgiveness for my behavior	Mwen ka sèlman sipliye padon pou konpòtman mwen an
I will send you a formal email right away	Mwen pral voye yon imèl fòmèl ba ou touswit
I won't do that again	Mwen pap fè sa ankò
Male care is far more common than female care	Swen gason se byen lwen pi komen pase swen fi
I leaned over my mother, studying her face	Mwen panche bò kote manman m, m ap etidye figi l
I think their mother told them she was in prison	Mwen panse ke manman yo te di yo li nan prizon
I quickly rejected this idea for obvious reasons	Mwen byen vit rejte lide sa a pou rezon evidan
I went to school early for habit	Mwen te lekòl byen bonè pou abitid
I didn't want to fight it	Mwen pa t vle konbat li
I could see they were bored	Mwen te kapab wè yo te anwiye
A light of hope began to shine in my heart	Yon limyè espwa te kòmanse klere nan kè m
I could do that	Mwen te kapab fè sa
I was the perfect brand	Mwen te mak pafè a
I killed one of the citizens in cold blood	Mwen touye youn nan sitwayen yo nan san frèt
He continued to travel and speak in public	Li te kontinye vwayaje epi pale an piblik
I had to learn more from what they did	Mwen te oblije aprann plis nan sa yo te fè
I watched them approach and pass	Mwen te gade yo apwoche epi pase
I could feel for them	Mwen te kapab santi pou yo
I thank him too	Mwen di l mèsi tou
I didn't think so	Mwen pa t 'panse yo
I had to find a teacher to help me	Mwen te oblije jwenn yon pwofesè pou ede m
I smiled at her	Mwen te souri ba li
I wish you were here with me	Mwen swete ke ou te isit la avèk mwen
I acted worse on others	Mwen te aji pi mal sou lòt moun
A rear support mechanism model was built	Yo te bati yon modèl mekanis sipò dèyè
Without a doubt, a large congregation is a wonderful vision	Pa gen dout nan sa, yon gwo kongregasyon se yon bèl vizyon
I believe we have a bad connection	Mwen kwè ke nou gen yon move koneksyon
I drank half of it at once	Mwen bwè mwatye nan li nan yon sèl kou
I hid it in my notebook	Mwen kache li nan kaye mwen an
I really didn’t expect that	Mwen reyèlman pa t 'atann sa
I turn to greet her	Mwen vire pou m salye l
I love college so much	Mwen renmen kolèj la anpil
I will certainly visit you both now and then	Mwen pral sètènman vizite nou tou de kounye a ak lè sa a
I do not agree with this position	Mwen pa dakò ak pozisyon sa a
I killed three people	Mwen touye twa moun
He holds a telescope with both hands	Li kenbe yon teleskòp ak tou de men
I didn't really know what to do	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m fè
I put the ring back in my pocket	Mwen mete bag la tounen nan pòch mwen
I tell him how much it costs	Mwen di l konbyen li koute
It also provides large amounts of money	Li menm tou li bay gwo kantite lajan
I laughed at my ass	Mwen ri bourik mwen
I guess that would be partly my fault	Mwen sipoze ke sa ta an pati fòt mwen
I don't see the line anymore	Mwen pa wè liy lan ankò
I left the ring on the bed	Mwen kite bag la sou kabann lan
I looked at the clock, one minute, and after five o'clock	Mwen te gade revèy la, yon minit, epi apre senk è
That’s why our fight was virtually unsuccessful anywhere	Se poutèt sa batay nou an te pratikman san siksè nenpòt kote
I suspect this was done by a woman	Mwen sispèk sa a te fè pa yon fanm
I have to point that out	Mwen dwe fè remake sa
I could help you out	Mwen te kapab ede w soti
I should be informed if he left the premises	Mwen ta dwe enfòme si li te kite lokal la
I thought that was the end of it	Mwen te panse se te fen li
I should offer assistance or input only if requested	Mwen ta dwe ofri asistans oswa opinyon sèlman si yo mande yo
A top of a shiny helmet looked out	Yon tèt nan yon kas briyan gade deyò
I was easily influenced by others	Mwen te fasilman enfliyanse pa lòt moun
I know they will find me	Mwen konnen yo pral jwenn mwen
I can at this moment rejoice in my future	Mwen kapab nan moman sa a kontan avni mwen
I'm looking for a dark place	Mwen chèche yon kote ki fè nwa
I imagined he would not hesitate, but time would tell	Mwen te imajine li pa t ap ezite, men tan t ap di
I smiled at her and her face shone	Mwen te souri ba li epi figi li te klere
A laugh tortured from his throat	Yon ri tòtire soti nan gòj li
I could have a roof over my head	Mwen te kapab gen yon do kay sou tèt mwen
I always felt out of place	Mwen te toujou santi mwen pa nan plas
I learned from an early age to never cry	Mwen te aprann depi yon laj byen bonè pou m pa janm kriye
I worked so hard to forget it	Mwen te travay di anpil pou m bliye l
I wondered when you would be stirring	Mwen te mande ki lè ou ta pral brase
I struggle to control it	Mwen ap lite pou m kontwole li
I thought you should hang up now	Mwen te panse ke ou ta dwe pann kounye a
The venture failed after a summer	Antrepriz la echwe apre yon ete
I backed away and went back to the living room	Mwen fè bak epi mwen tounen nan salon an
I hit, wait, and then try again	Mwen frape, tann, epi answit eseye li ankò
I see the gods with my own eyes	Mwen wè bondye yo ak pwòp je mwen
I mean bacon quality	Mwen vle di bon jan kalite bekonn
I wish you a well-deserved retirement and well-deserved health	Mwen swete w yon bon retrèt ak sante ki byen merite
I wasn't expecting anything	Mwen pa t ap tann anyen
I removed a few things and it’s better	Mwen retire kèk bagay epi li pi bon
I climbed the wall	Mwen monte sou miray la
I may have even suggested myself to play both kings	Mwen ka menm te sijere tèt mwen pou jwe tou de wa
I didn't want to waste your time	Mwen pat vle pran anpil tan ou
I just didn’t mean anything	Mwen jis pa t 'vle di anyen
A man who was special	Yon nonm ki te espesyal
I always kept it	Mwen te toujou kenbe l
A half-smoked joint caught my attention	Yon jwenti mwatye fimen te atire atansyon mwen
Anderson looked older than that	Anderson te sanble pi gran pase sa
I felt his tongue enter my mouth	Mwen te santi lang li antre nan bouch mwen
I'm sorry to say anything now	Mwen regrèt di anyen kounye a
Contemporary research indicates this may not be the case	Rechèch kontanporen endike sa a ka pa ka a
I know that all this is temporary	Mwen konnen ke tout sa a se tanporè
I can feel myself stretching to accommodate it	Mwen ka santi tèt mwen etann pou akomode li
I got up and slapped him on the shoulder	Mwen leve, mwen frape l sou zepòl la
I want you to stay away from my sister	Mwen vle ou rete lwen sè mwen an
I just did it a week ago	Mwen jis fè li yon semèn de sa
I knew what was going on in your head	Mwen te konnen sa ki t ap pase nan tèt ou
I have a tender stomach	Mwen gen yon vant sansib
I put both my hands in her mouth too	Mwen mete tou de men m nan bouch li tou
I hate running into things below	Mwen rayi kouri antre nan bagay sa yo anba a
But the ladies saw through it	Men, medam yo te wè nan li
A quick decision might not be good news	Yon desizyon ki vit ta ka pa bon nouvèl
I looked at her in amazement	Mwen te gade li nan sezi
I can bring some supplies	Mwen ka pote kèk pwovizyon
I kissed her to make her feel better	Mwen bo l pou m santi m pi byen
A red button, he thought	Yon bouton wouj, li te panse
I look at them both, and I swallow	Mwen gade yo tou de, epi mwen vale
I think it left one leaked yesterday	Mwen panse ke li kite yon sèl koule yè
I threw it in the trash outside	Mwen jete l nan poubèl deyò a
I need to see him again	Mwen bezwen wè l 'ankò
I would like to confuse them by the note	Mwen ta renmen konfizyon yo pa nòt la
I didn't expect you to go down without a fight	Mwen pat atann ou desann san batay
Only five crew members remained	Se sèlman senk manm ekipaj yo ki te rete
I know you've heard it before	Mwen konnen ou te tande li deja
I already missed it	Mwen te gentan manke li
I didn't make you do anything to get in trouble	Mwen pa te fè ou fè anyen pou jwenn nan pwoblèm
I couldn't imagine what they wanted from me	Mwen pa t 'kapab imajine sa yo te vle nan men mwen
I promise here will be your best choice	Mwen pwomèt isit la pral pi bon chwa ou
I wanted to find the source of the noise	Mwen te vle jwenn sous la nan bri a
I need to know exactly where it is	Mwen bezwen konnen egzakteman ki kote li ye
I figured the college crowd counted for him	Mwen te sipoze foul moun kolèj yo te konte pou li
A new leader appears	Yon nouvo lidè parèt
I just wanted to keep my promise and call	Mwen jis te vle kenbe pwomès mwen epi rele
I see no evidence of that	Mwen pa wè okenn prèv sa
I told him what had happened to me	Mwen te di l sa ki te rive m
I am proud to make people feel beautiful and confident	Mwen fyè nan fè moun santi yo bèl ak konfyans
I lost all concept of time and space	Mwen pèdi tout konsèp tan ak espas
I could watch him forever	Mwen te ka gade l 'pou tout tan
A long, hard way to go	Yon fason long, difisil yo ale
I would go with the wool	Mwen ta ale ak lenn mouton an
I ran to the bus	Mwen kouri ale pran bis la
I should tell you	Mwen ta dwe di ou
I refuse to release you for some senate seats	Mwen refize lage w pou kèk chèz sena
I had never seen him before	Mwen pa t janm wè l anvan
I remembered for a while that I had been here with my parents before	Mwen te sonje yon ti tan mwen te vin isit la ak paran mwen anvan
I shake my head but say yes	Mwen souke tèt mwen non men di wi
I always hated the dark	Mwen te toujou rayi fè nwa a
The weather is nice and comfortable in season	Tan an se bèl ak konfòtab nan sezon an
I felt compelled to tell her that for some reason	Mwen te santi anvi di li sa pou kèk rezon
I have always been so with animals	Mwen te toujou konsa ak bèt yo
I make my grocery list according to the menu	Mwen fè lis makèt mwen an dapre meni an
I hope this was clear enough and did not confuse you	Mwen espere ke sa a te klè ase epi li pa te konfonn ou
I hope you find them useful	Mwen espere ou jwenn yo itil
A simple request using our form will generate your cost	Yon demann senp lè l sèvi avèk fòm nou an ap jenere pri ou
I fight with them every day when I make a new friend	Mwen goumen ak yo chak jou lè m fè yon nouvo zanmi
I gained more weight	Mwen te pran plis pwa
I managed to hold on, only barely	Mwen jere kenbe sou, sèlman apèn
I can't look at anyone	Mwen pa ka gade pèsonn
I mean, they were perfect	Mwen vle di, yo te pafè
A fog began to roll out of the water	Yon bwouya te kòmanse woule soti nan dlo a
I moved closer and took cautious steps slowly	Mwen te deplase pi pre li pran etap prekosyon dousman
I saw what you can	Mwen te wè sa ou kapab
A couple of recent questions have emerged	Yon koup nan dènye kesyon yo te parèt
I always split just the way we agreed	Mwen toujou divize jis fason nou te dakò
I didn’t like that he knew where everything was	Mwen pa t renmen ke li te konnen kote tout bagay ye
I can see that there is more	Mwen ka wè konnen gen ankò
I created and melted clothes	Mwen te kreye ak fonn rad
I have no interest in helping them get there	Mwen pa gen okenn enterè nan ede yo rive la
I'm the secret you wanted	Mwen se sekrè ou te vle a
I knew his story for a while	Mwen te konnen yon ti tan istwa li
I remove my apron and gather my belongings	Mwen retire tabliye mwen an epi rasanble bagay mwen yo
I take great care of the school	Mwen pran swen anpil siksè lekòl la
Things are not consistent	Bagay sa yo pa konsistan
Everyone died on that highway	Tout moun mouri sou gran wout sa
I didn't go far	Mwen pa t ale byen lwen
I don't hear a sound	Mwen pa tande yon son
A bunch of them never came back	Yon pakèt nan yo pa janm tounen
A thin layer of dust covers the floor	Yon kouch mens pousyè kouvri etaj la
I can see why you did it	Mwen ka wè poukisa ou te fè li
I wanted them to explain it to me	Mwen te vle yo eksplike nou li
I quickly put my hand behind my back, embarrassed	Mwen byen vit mete men m dèyè m, jennen
I know this has not been easy for you	Mwen konnen sa pa te fasil pou ou
I put my head on his chest and I heard silence	Mwen mete tèt mwen sou pwatrin li epi mwen tande silans
I wanted to meet them as soon as possible	Mwen te vle rankontre yo pi vit posib
I sacrificed my older brother to save my life	Mwen te sakrifye gran frè m nan pou m sove lavi m
I had no idea there were so many involved	Mwen pa te gen okenn lide te gen anpil patisipe
I was a sister and friend	Mwen te yon sè ak zanmi
I would be grateful if you could help me	Mwen ta rekonesan si ou ta ka ede m '
There is no consideration of vanity based on his age	Pa gen okenn konsiderasyon vanite ki baze sou laj li
I just want to be myself	Mwen jis vle pou mwen menm
I watched as the vine reached out	Mwen gade jan pye rezen an lonje men sou li
I will need to prepare	Mwen pral bezwen prepare
I still had no idea what was driving him away	Mwen toujou pa t 'gen lide ki sa ki te mete l' ale
I did the same, my elbows touching her shoulders	Mwen te fè menm bagay la, koud mwen manyen zepòl li
I will never stop fighting	Mwen pap janm sispann goumen
I can do this all day with you	Mwen ka fè sa tout jounen an avèk ou
I would hold that it is more than enough	Mwen ta kenbe ke li pi plis pase ase
I plan for you	Mwen gen plan pou ou
I still have a lot of products left	Mwen toujou gen anpil pwodwi ki rete
I feel vulnerable but not in danger	Mwen santi mwen vilnerab men mwen pa an danje
I was four years old	Mwen te gen kat ane
I can't help but smile	Mwen pa ka ede yon ti souri mwen
Then I realized that he could still be in shock	Lè sa a, mwen reyalize ke li te kapab toujou nan chòk
A couple changed clothes	Yon koup chanje rad
I should say something	Mwen ta dwe di yon bagay
I love everything about the design	Mwen renmen tout bagay sou konsepsyon an
I just wanted it all to go	Mwen jis te vle li tout ale
A simple pattern of herd behavior	Yon modèl senp nan konpòtman bann bèt yo
I thought he loved you	Mwen te panse li renmen ou
I could in any of them	Mwen te kapab nan nenpòt nan yo
I have my magic back	Mwen gen maji mwen an tounen
I will never go through that again	Mwen p'ap janm pase sa ankò
I had no doubt about it	Mwen pa t 'gen dout li ditou
I want to restart our weekend adventure	Mwen vle rekòmanse avanti wikenn nou an
I hope your weekend goes well	Mwen espere wikenn ou a ap byen pase
I didn't want to talk	Mwen pat vle pale
I walked slowly through the window	Mwen te mache tou dousman nan fenèt la
These specimens were referred to cf.	Yo te refere espesimèn sa yo cf
I nod and follow the crowd across the street	Mwen souke tèt epi mwen swiv foul moun yo lòtbò lari a
A path that leads them straight ahead	Yon santye ki mennen yo dwat devan mwen
I was not pregnant because I had to have sex	Mwen pa t ansent, paske moun ansent te oblije fè sèks
I continue to climb a steep climb	Mwen kontinye ap monte yon monte apik
These efforts were mostly in vain	Efò sa yo te sitou anven
I have to say everything was absolutely fantastic	Mwen dwe di tout bagay te absoliman kokenn
I mean he has a cast on his arm	Mwen vle di li gen yon jete sou bra li
I was the truth behind the lies	Mwen te verite a dèyè manti yo
I needed others around me	Mwen te bezwen lòt moun bò kote m '
I think this approach is a mistake	Mwen panse ke apwòch sa a se yon erè
I think this makes sense	Mwen panse ke sa a fè sans
A park was planted near the train station	Yo te plante yon pak toupre estasyon tren an
I wonder what an immigration disaster story would look like	Mwen mande ki jan yon istwa dezas imigrasyon ta sanble
I would stay close to her love forever	Mwen ta rete fèmen nan lanmou li pou tout tan
I wouldn’t think about her story	Mwen pa ta panse sou istwa li
I can summarize it in two words	Mwen ka rezime li ak de mo
I wasn't trying to attract her	Mwen pa t ap eseye atire l
I get up and risk the tree line	Mwen leve, mwen riske nan liy pye bwa a
I will figure it out eventually	Mwen pral kalkile li evantyèlman
I couldn't help but laugh	Mwen pa t 'kapab ede men ri
I thought he might forget to tell you	Mwen te panse li ta ka bliye di ou
I called your phone but you didn't answer	Mwen rele telefòn ou men ou pa reponn
I’ve seen that smile before	Mwen te wè souri sa a anvan
I want to see you dear girl	Mwen vle wè ou chè fi
I couldn’t cry here at the store	Mwen pa t 'kapab kriye isit la nan magazen an
I was glad he was still there	Mwen te kontan ke li te toujou rete la
I needed to get away from this life	Mwen te bezwen ale lwen lavi sa a
I do other things in the meantime	Mwen fè lòt bagay nan entre-temps
I know you will have many questions	Mwen konnen ou pral gen anpil kesyon
I would not answer at all	Mwen pa t ap reponn ditou
I can't open the door, I'll open the window	Mwen pa ka louvri pòt la, mwen pral louvri fenèt la
I turned and watched her go, powerless	Mwen te vire epi mwen te gade l ale, san fòs
I never let anyone in except me	Mwen pa janm kite pèsonn antre la eksepte tèt mwen
I barely recognize my voice	Mwen apèn rekonèt vwa mwen
I also noticed that they were not in the same class	Mwen remake tou ke yo pa t nan menm klas la
I leave two important things with you	Mwen kite de bagay enpòtan avèk ou
I also remembered being pushed on a swing	Mwen te sonje tou ke yo te pouse sou yon balanse
I was a stranger here	Mwen te etranje isit la
I called his father to pick him up	Mwen rele papa l pou l vin chache l
I moved rapidly to stand in front of her	Mwen te deplase rapidman kanpe devan li
I wondered what my family would be like	Mwen te mande kòman fanmi m t ap ye
I needed to know more about it	Mwen te bezwen konnen plis sou li
I showed you how to build a tent	Mwen te montre ou kijan pou konstwi tant
A kiss, an intimate moment, a wedding, a birth	Yon bo, yon moman entim, yon maryaj, yon nesans
There were so many special people here	Te gen anpil moun espesyal isit la
I ran over to her, and we hugged	Mwen kouri sou li, epi nou anbrase
I can never pull the trigger	Mwen pa janm ka rale deklanche a
A few months over	Kèk mwa plis pase
I shook her and was amazed at what she had just said	Mwen souke li e mwen te sezi nan sa li te jis di
A bank of computer lines the wall on one end	Yon bank nan òdinatè liy miray la sou yon bout
I mean, how do you comment on that	Mwen vle di, ki jan ou fè kòmantè sou sa
I immediately sent it to you	Mwen imedyatman voye li ou
I believe only five have ever been printed	Mwen kwè sèlman senk yo te janm enprime
I have no appetite at all	Mwen pa gen apeti ditou
I am very happy to hear that you love action	Mwen trè kontan tande ke ou renmen aksyon
I will not take the army	Mwen pap pran lame
I will never know if that happened	Mwen pap janm konnen si sa te rive konsa
I love walking in the cities	Mwen renmen mache nan vil yo
I found your posts, new and old, so place on	Mwen jwenn pòs ou yo, nouvo ak ansyen, kidonk plas sou
I wonder what it is about the two-wheeled community	Mwen mande ki sa li ye sou kominote a de wou
I mean really expensive	Mwen vle di vrèman chè
I remember being sick	Mwen sonje mwen te malad
A sigh of relief when he left	Yon ti souf lè te kite l
I knew this was not going to happen	Mwen te konnen sa pa t ap rive
I also saw my father crying	Mwen te wè papa m ap kriye tou
I definitely learned from it	Mwen definitivman te aprann nan li
I learned patience long ago	Mwen te aprann pasyans depi lontan
The snow tunnel caught fire five times	Tinèl nèj la pran dife senk fwa
Overall, the operation was a major failure	An jeneral, operasyon an te yon gwo echèk
I believe he sold you asked about	Mwen kwè ke li te vann ou te mande sou
I love drawing and painting	Mwen renmen desine ak penti
I could physically feel her penetrating look	Mwen te kapab fizikman santi gade penetrasyon li
I had mixed emotions about that	Mwen te gen emosyon melanje sou sa
I knew that something had been cut short on everything lately	Mwen te konnen ke yon bagay te koupe sou tout bagay dènyèman
I fully intend to keep that promise	Mwen konplètman gen entansyon kenbe pwomès sa a
I couldn't believe it, after all his work	Mwen pa t 'kapab kwè li, apre tout travay li
A river flows through an opening in the wall	Yon rivyè koule nan yon ouvèti nan miray la
The rains ended with a dry period in the state	Lapli yo te fini ak yon peryòd sèk nan eta a
I always seemed to have an appointment to attend	Mwen te toujou sanble gen yon randevou pou ale nan
I was well fed	Mwen te byen manje
I welcome her experience on this issue	Mwen akeyi je eksperyans li sou pwoblèm sa a
Burns takes it away from her	Burns pran li lwen li
I reached out	Mwen lonje yon men nan
I actually liked that part of it	Mwen aktyèlman te renmen pati sa a nan li
I was actually kind of good at that	Mwen te aktyèlman kalite bon nan sa
I thought the rescue squad was coming for me	Mwen te panse se eskwadwon sekou ki t ap vini pou mwen
A memorial fund has been established	Yo tabli yon fon memorial
I'm sure there were some issues	Mwen sèten te gen kèk pwoblèm
I removed it long enough	Mwen retire li ase lontan
I can be weak sometimes	Mwen ka fèb pafwa
I felt them live and breathe	Mwen te santi yo ap viv ak respire
A new one was needed	Yon nouvo te bezwen
But I did not hear the words	Men, mwen pa t 'tande mo yo
One very tired cat	Yon sèl chat trè fatige
I guess her parents	Mwen devine paran li
We do not want your death	Nou pa vle lanmò ou
I can be your worst nightmare or a good spouse	Mwen ka vin pi move kochma ou oswa yon bon konjwen
I'll show you what's going on	Mwen pral montre w sa k ap pase
A hearing was held for three days	Yon odyans te fèt pandan twa jou
I have to try this on the beds	Mwen dwe eseye sa a sou kabann yo
I slowly reached out and took it	Mwen dousman lonje lonje epi pran li
I will not trust you with my heart	Mwen p'ap fè ou konfyans ak kè mwen
I really think we'll be together again soon	Mwen vrèman panse nou pral ansanm ankò anvan lontan
I have images that could not be plotted	Mwen gen imaj ki pa ta ka konplo
I tried to kill myself	Mwen te eseye touye tèt mwen
I can smell cooked beef all over the office	Mwen ka pran sant kwit vyann bèf toupatou nan biwo a
A totally different concept	Yon konsèp totalman diferan
The order was also repeatedly ignored	Yo te inyore lòd la repete tou
I will do everything for you	Mwen pral tout bagay pou ou
I told him to come back	Mwen te di l 'reprann li tounen
I hope to hit you again sometime soon	Mwen espere frape sou ou ankò nenpòt moman byento
I think he really loves me	Mwen panse li vrèman renmen mwen
I loved writing and especially enjoyed reading	Mwen te renmen ekri e sitou te renmen lekti
I barely want it to end	Mwen apèn vle li fini
I reserved a job in my home studio	Mwen rezève yon travay nan estidyo lakay mwen
I didn't think marriage was a good idea	Mwen pa t panse maryaj se te yon bon lide
I finally found my goal	Mwen finalman jwenn objektif mwen
I am three hundred and seventy-six years old	Mwen gen twasan swasanndisis ane
I didn't want to kill them	Mwen pat vle touye yo
I didn't have to get up in the morning	Mwen pat oblije leve nan maten
I am likely to join this group	Mwen gen anpil chans rantre nan gwoup sa a
I use baby powder at least twice a day	Mwen sèvi ak poud ti bebe omwen de fwa pa jou
I couldn't keep my legs still	Mwen pa t 'kapab kenbe janm mwen toujou
I am left alone here now	Mwen te rete pou kont mwen isit la kounye a
I thought it was a recent art form	Mwen te panse se te yon fòm atizay resan
I Hope He Blamed Me	Mwen te espere li blame m '
I have never sought legal advice in my life	Mwen pa t janm chèche konsèy legal anvan nan lavi mwen
I couldn't even hear him breathing or panting	Mwen pa t 'kapab menm tande l' respire oswa halèt
I post it and hit the street again	Mwen poste li epi mwen frape lari a ankò
I didn't think so	Mwen pat byen panse
I would like to keep the boss happy	Mwen ta renmen kenbe patwon an kontan
I don’t trust our products anymore	Mwen pa gen konfyans nan pwodwi nou yo ankò
I immediately knew this was her center and her room	Mwen imedyatman te konnen sa a te sant li ak chanm li
I saw him later in his room	Mwen te wè l pita nan chanm li
I was so desperate, you see	Mwen te tèlman dezespere, ou wè
I would not break them	Mwen pa t ap kraze yo
I received my invitation in the mail yesterday	Mwen te resevwa envitasyon mwen an pa lapòs yè
I wasn't sure he even woke up	Mwen pa t sèten li te menm reveye
I hope you take that seriously	Mwen espere ou pran sa oserye
I could operate on it	Mwen te kapab opere sou li
I suppressed it and started riding	Mwen siprime li epi mwen te kòmanse monte
I press my fingers to my cheeks	Mwen peze dwèt mwen sou machwè mwen
I’ve always wanted a dozen roses	Mwen te toujou vle yon douzèn roz
I think fate will take a hand here	Mwen panse ke desten pral pran yon men isit la
I paid him a credit for the ride	Mwen te peye l 'yon kredi pou woulib la
I left him a note to invite him to lunch	Mwen te kite l 'yon nòt envite l' nan manje midi
A great blush overwhelmed her	Yon gwo ront akable l
I had to go further	Mwen te oblije ale pi lwen
Females are considerably larger than males	Fi yo konsiderableman pi gwo pase gason
A video of our discovery appeared nationwide	Yon videyo dekouvèt nou an te parèt nan tout peyi a
I didn't know there was so much of it	Mwen pa t 'konnen te gen anpil nan li
A tunnel opened under our feet	Yon tinèl louvri anba pye nou
I didn't even think about the pain	Mwen pa t menm panse ak doulè a
I need a ride to the airport if you want	Mwen bezwen yon woulib nan ayewopò an si ou vle
I was shocked by so much experience	Mwen te choke pa anpil eksperyans
I climbed into mine, I dare not complain anymore	Mwen te monte nan mwen an, mwen pa oze plenyen ankò
I felt more than a little sorry for the foreign visitors	Mwen te santi plis pase yon ti kras regrèt pou vizitè etranje yo
I work in the travel industry	Mwen travay nan endistri vwayaj la
I play with people from all over the world	Mwen jwe ak moun ki soti nan tout mond lan
I need a break from all these thoughts	Mwen bezwen yon repo nan tout panse sa yo
I think the water should be very hot there	Mwen panse ke dlo a ta dwe trè cho la
I could not trust myself to speak good language	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen konfyans pou pale bon lang
I didn’t know what else to do or say	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay yo fè oswa di
I always thought they would make a good couple	Mwen te toujou panse yo ta fè yon bon koup
I played a lot of sports in high school	Mwen te jwe anpil espò nan lekòl segondè
I needed that little boost	Mwen te bezwen ti ogmantasyon sa a
I need to find out where the signal came from	Mwen bezwen chèche konnen ki kote siyal la soti
A third, fourth, and fifth vessel soon joined its business	Yon twazyèm, katriyèm, ak senkyèm veso byento rantre nan biznis li
I had, and still have, a gift	Mwen te gen, epi mwen toujou genyen, yon kado
I thought typical thoughts were for another day	Mwen te panse tipik panse ki te pou yon lòt jou
All these measures were passed	Tout mezi sa yo te pase
A few words from him would do the trick	Kèk mo nan men l 'ta fè jwe fent la
A very special few people with a capacity	Yon trè espesyal kèk moun ki gen yon kapasite
Then I noticed that people were staring at me	Lè sa a, mwen remake moun yo fikse sou mwen
I will have fun breaking that spirit	Mwen pral pran plezi kraze lespri sa a
The life of a smaller satellite is much shorter	Vi yon satelit ki pi piti anpil pi kout
A rolling soccer ball	Yon balon foutbòl woule
I looked around once more and walked toward the gate	Mwen te gade alantou yon lòt fwa ankò epi m te mache nan direksyon pòtay la
I will not let you go darling	Mwen p'ap kite ou ale cheri
I felt his eyes like a physical touch	Mwen te santi je l 'tankou yon manyen fizik
I wasn’t trying, but it happened	Mwen pa t ap eseye, men li te rive
I lean over and gently kiss her lips	Mwen panche sou epi dousman bo bouch li
I used to encourage her	Mwen te konn ankouraje li
I heard another scream	Mwen tande yon lòt rèl
I just took a break	Mwen jis pran yon ti repo
I guarantee high quality and prompt delivery	Mwen garanti bon jan kalite segondè ak livrezon rapid
I'll be in the bathroom before we go	Mwen pral nan twalèt la anvan nou ale
There was more money in a substitute for either	Te gen plis lajan nan yon ranplasan pou swa
I had one stuffed in my previous project	Mwen te gen youn boure nan pwojè anvan mwen an
I could give you a lot of advice	Mwen te kapab ba ou anpil konsèy
I always had a soft spot for it	Mwen te toujou gen yon plas mou pou li
I felt like we had nothing to lose	Mwen te santi nou pa gen anyen pou nou pèdi
A woman's face lit up when she saw him	Figi yon fanm limen lè li wè l
I decided to pick up some action on weakness	Mwen deside ranmase kèk aksyon sou feblès
I went inside, my knife still in front of me	Mwen antre anndan, kouto mwen toujou kenbe devan mwen
I should be able to do this job	Mwen ta dwe kapab fè travay sa a
I think he had a very complete education	Mwen panse ke li te gen yon edikasyon trè konplè
A sick feeling grew in her abdomen	Yon santiman malad te grandi nan twou nan vant li
I had no idea they were serious	Mwen pa te gen okenn lide yo te ki grav
I can almost imagine his eyes lit up	Mwen prèske imajine je l 'limen
He used three words	Li te itilize twa mo
He later moved into a house	Li pita deplase nan yon kay
I must have looked like a monster to watch	Mwen dwe te sanble tankou yon mons vin gade
I think you owe us all an explanation	Mwen panse ou dwe nou tout yon eksplikasyon
I looked out of my window at the palm trees	Mwen gade deyò fenèt mwen an nan tout pye palmis yo
Then a scream was heard from the scene	Lè sa a, yon rèl tande soti nan sèn nan
No financial condition of the contract was released	Pa gen okenn kondisyon finansye nan kontra a te lage
I watched for a few more minutes	Mwen te gade pou kèk minit plis
I was not like the others	Mwen pa t tankou lòt yo
I believe this information is important	Mon krwar sa lenformasyon i enportan
I wasn’t completely crazy	Mwen pa t 'konplètman fou
I created a counterpart in you, for you	Mwen te kreye yon kontrepati nan ou, pou ou
I start screaming louder	Mwen kòmanse rele pi fò
I stared at him, I know he would spread disease	Mwen te fikse sou li, mwen konnen li ta gaye maladi
I never got to the oldest part again	Mwen pa janm rive nan pati ki pi ansyen an ankò
I make breakfast for you	Mwen fè manje maten pou nou
I can feel water running down my cheek	Mwen ka santi yon dlo koule sou yon souflèt mwen
A baby on the way	Yon ti bebe sou wout la
I will not be able to escape forever	Mwen p'ap ka chape pou tout tan
I was always too upset	Mwen te toujou twò fache
I feel your frustration	Mwen santi fristrasyon ou
I used sugar glass for that	Mwen te itilize vè sik pou sa
I put a lot of trucks in it	Mwen mete anpil kamyon ladanl
I certainly wouldn’t want to live like that	Mwen sètènman pa ta vle viv konsa
I belonged here with them	Mwen te fè pati isit la avèk yo
I also turned around and tried to want myself to sleep	Mwen menm mwen te vire epi mwen te eseye vle tèt mwen nan dòmi
I counted eight men in total	Mwen konte uit gason an total
I walk downstairs and the party is in full swing	Mwen mache desann epi fèt la an plen
All of them seemed to bow down to the prince	Tout moun sa yo te sanble bese tèt devan gwo chèf la
I couldn't hold on anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe ankò
I couldn't stand to kill him	Mwen pa t 'kapab sipòte pou l' touye l '
I have to investigate this further	Mwen dwe envestige sa a pi lwen
I didn’t think of it at age until last night	Mwen pa t 'panse a li nan laj jouk yè swa
I didn’t think much about one of them disappearing	Mwen pa t panse anpil sou youn nan yo te disparèt
I was sure to include the black wind	Mwen te asire w ke ou enkli van nwa a
I lay back and closed my eyes	Mwen te kouche tounen epi fèmen je m '
I was tortured, you see	Mwen te tòtire, ou wè
I was breathing faster, desperate to keep the oxygen coming	Mwen te respire pi vit, dezespere pou kenbe oksijèn nan vini
Then this force began to suppress the revolt	Lè sa a, fòs sa a te kòmanse siprime revòlt la
I was taken to my daughter	Yo te mennen m bay pitit fi mwen an
I know the clothes were there	Mwen konnen rad yo te la
I didn't think it was me	Mwen pa t panse se mwen
I thought he just put the album nicely	Mwen te panse ke li jis mete album nan joliman
I felt very strange about it	Mwen te santi m trè etranj sou li
I mean no day or night	Mwen vle di pa gen lajounen oswa lannwit
I wanted to understand how information and understanding are related	Mwen te vle konprann kijan enfòmasyon ak konpreyansyon yo gen rapò
I remember however than he hated football	Mwen sonje sepandan pase li te rayi foutbòl
I looked at everyone with a question look	Mwen te gade tout moun ak yon gade kesyon
I could not bear to be separated from your words	Mwen pa t 'kapab sipòte yo dwe separe ak pawòl ou yo
A cat comes to visit me often	Yon chat vin vizite m souvan
I noticed that too	Mwen remake sa tou
I remembered how hard he worked	Mwen te sonje jan li te travay di
I would accompany Dad	Mwen ta akonpaye papa
I remember one gift in particular	Mwen sonje yon kado an patikilye
I snatched them from my hand	Mwen rache yo nan men mwen
I really like your idea	Mwen vrèman renmen lide ou
I look forward to dealing with you again	Mwen tann pou m fè fas ak ou ankò
I will leave it to you to discover yourself	Mwen pral kite sa pou ou dekouvri tèt ou
I decided to provoke her a little	Mwen deside pwovoke l yon ti kras
A democratic workplace gives workers maximum responsibility	Yon espas travay demokratik bay travayè yo responsablite maksimòm
After that, the students spent three years in middle school	Apre sa, elèv yo pase twa ane nan lekòl presegondè
I tried for the time again	Mwen te eseye pou tan an ankò
This marked the opening of a new front	Sa a te make ouvèti yon nouvo devan
I knew better though	Mwen te konnen pi byen menm si
I got into this mess	Mwen te antre nan dezòd sa a
A second car also caught fire	Yon dezyèm machin te pran dife tou
I wasn’t much in the mood for a conference	Mwen pa t 'anpil nan atitid la pou yon konferans
I love this top and these shoes	Mwen renmen tèt sa a ak soulye sa yo
He put it on the mantle	Li mete sou manto a
I went to see him several times	Mwen te pase pou m wè l plizyè fwa
I climb out, hoping it throws at me	Mwen monte deyò, mwen espere li lanse sou mwen
I look at my own as a story	Mwen gade pwòp mwen kòm yon istwa
I just knew it was	Mwen jis te konnen ke li te
I look forward to seeing you at home for dinner tonight	Mwen espere ou nan kay la pou dine aswè a
I'm glad to have her here	Mwen kontan genyen l isit la
I suddenly saw why you were a big deal	Mwen te toudenkou wè poukisa ou te yon gwo zafè
I knew it in my dreams	Mwen te konnen li nan rèv mwen
I have no idea who or what is involved	Mwen pa gen okenn lide kiyès oswa ki sa ki enplike
I was the eldest twin	Mwen te pi gran jimo a
He can do that with the press	Li ka fè sa ak laprès
I read my father's book	Mwen li liv papa m
I’ve never really done it before	Mwen pa t 'reyèlman janm fè li anvan
I guess he was embarrassed and left	Mwen devine li te jennen epi li ale
It is one of several youth organizations worldwide	Li se youn nan plizyè òganizasyon jèn atravè lemond
I was not worthy of his affection	Mwen pa t 'merite pou afeksyon li
I keep myself to myself	Mwen kenbe tèt mwen pou tèt mwen
An everlasting stream of women, do away with the spoils	Yon larivyè tout tan tout tan nan fanm, fè ale ak piyay yo
Each student is placed in a home	Yo plase chak elèv nan yon kay
I like to call it an unfair justification of failure	Mwen renmen rele li yon jistifikasyon enjis nan echèk
I try to shoot for once a week	Mwen eseye tire pou yon fwa pa semèn
I know you said don't use the phone	Mwen konnen ou te di pa sèvi ak telefòn nan
I was tired of hearing it	Mwen te bouke tande li
I shared her hope and joy	Mwen te pataje espwa li ak lajwa li
I loved her company	Mwen te renmen konpayi li
Nobody was listening	Okenn moun pa t ap koute
I would not let them live	Mwen pa ta kite yo viv
I turned and ran to the wall behind me.	Mwen vire, mwen kouri al jwenn miray la dèyè m '
I think he headed for school	Mwen panse ke li te dirije pou lekòl la
I handed him the mirror	Mwen te lonje glas la ba li
I think a lot of us miss that	Mwen panse ke anpil nan nou manke sa
I cried out for the first time	Mwen te kriye deyò pou premye fwa
A bad feeling hit my already hungry gut	Yon move santiman frape zantray mwen deja grangou
A thought seemed to cross his mind	Yon panse te sanble travèse tèt li
A smile relaxed her slightly	Yon ti souri detann li yon ti kras
These scenes are seen throughout the video	Sèn sa yo wè nan tout videyo a
I don't mind looking at the sky	Mwen pa deranje gade syèl la
A great father goes beyond protecting and providing, however	Yon gwo papa ale pi lwen pase pwoteje ak bay, sepandan
I didn't want to be like royalty anymore	Mwen pa t 'vle sanble tankou wayote ankò
I say that everyone should live forever in paradise	Mwen di tout moun ta dwe viv pou tout tan nan paradi
I put my hand on the ground and turned to go	Mwen mete men m atè epi m vire pou m ale
I pushed him away and took a step back	Mwen pouse l 'ale epi fè yon etap tounen
I felt the same kind of wild thirst in my head	Mwen te santi menm kalite swaf sovaj sa a tèt mwen
I stand and breathe	Mwen kanpe epi mwen respire
I could see that he was overwhelmed with stress	Mwen te kapab wè ke li te akable ak estrès
I was released from the police	Mwen te libere nan polis la
I don’t even realize	Mwen pa menm reyalize
I guess he was just blowing some steam	Mwen devine li te jis soufle kèk vapè
I jump in and start chasing them	Mwen sote epi mwen kòmanse kouri dèyè yo
He will explain himself	Li pral eksplike tèt li
I thought he was dead or just gone	Mwen te panse li te mouri oswa jis ale
A number of students committed suicide	Yon kantite etidyan komèt swisid
A voice from the bush called to me	Yon vwa ki soti nan ti touf bwa ​​a rele m 'pa non
I just wanted to rebel and be expressive	Mwen jis te vle rebèl epi yo dwe ekspresif
A ten minute walk from the train station	Yon ti mache dis minit soti nan estasyon tren an
I didn't just give it to him	Mwen pa t jis remèt yo ba li
I was constantly traveling	Mwen te toujou ap vwayaje
I truly believe they will come to their senses	Mwen vrèman kwè yo pral vin nan sans yo
I can't tell if he knows	Mwen pa ka di si li konnen
I was there once too	Mwen te la yon fwa tou
I was still watching	Mwen menm te toujou ap gade
Helping yourself and others will help you	Ede tèt ou ak lòt moun ap ede ou
I know tomorrow morning	Mwen konnen demen maten
I learned in technology to counteract this	Mwen te aprann nan teknoloji a kontrekare sa a
I already know where they are going	Mwen deja konnen ki kote yo prale
I went home with them	Mwen te ale nan kay la avèk yo
I hoped she would remember me at the wedding	Mwen te espere ke li ta sonje m 'nan maryaj la
I'm not interested	Mwen pap enterese
I know what is in danger	Mwen konnen sa ki an danje
I feel better already	Mwen santi mwen pi byen deja
I see you put this book in your back pocket	Mwen wè ou mete liv sa a nan pòch dèyè ou
I started to stretch while I waited	Mwen te kòmanse lonje pandan m ap tann
I know the combination of the concert night	Mwen konnen konbinezon an nan mitan lannwit konsè a
I loved it for the first few days	Mwen te renmen li pou premye jou yo
I tried different types of music	Mwen te eseye diferan kalite mizik
I feel tired all of a sudden	Mwen santi mwen fatige toudenkou
I wondered if she would break under her weight	Mwen te mande si li ta kase anba pwa li
I have no idea where they belong	Mwen pa gen okenn lide ki kote yo fè pati
I felt the strength of his spirit	Mwen te vin santi fòs lespri l
I look it up in our hard drive	Mwen gade li moute nan kondwi difisil nou an
He had to witness to achieve	Li te dwe temwen pou reyalize
I know things are moving really fast	Mwen konnen ke bagay yo ap deplase vrèman vit
He acts like a baseball player	Li aji tankou yon jwè bezbòl
A fence pole flew across the sky over the orchard	Yon poto kloti te vole atravè syèl la sou orchard la
I still can't get the alien out of my head	Mwen toujou pa ka retire etranje a nan tèt mwen
I wouldn't leave now	Mwen pa t ap kite kounye a
A bright way of thinking	Yon fason byen klere nan panse
I needed time on my own	Mwen te bezwen tan poukont mwen
I'm hungry for twelve hours	Mwen grangou pou douz èdtan
I greeted the colors as the two boats passed by	Mwen salye koulè yo pandan de bato yo t ap pase
I accept responsibility for this	Mwen aksepte responsablite pou sa
I couldn't do it right now	Mwen pa t 'kapab fè jistis a swa kounye a
I didn't expect an answer	Mwen pa t tann yon repons
I just wanted to know where it came from	Mwen jis te vle konnen ki kote li soti
I hope you worked out	Mwen espere ou te travay deyò
I didn’t see any space activity	Mwen pa t 'wè okenn aktivite espas
I didn't get much assistance there	Mwen pa t jwenn anpil asistans la
I returned to the land of the living	Mwen rejwenn peyi vivan an
I saw all this	Mwen te wè tout bagay sa yo
I always like to make people laugh	Mwen toujou renmen fè moun ri
Hopefully there is no relationship	Èspere ke pa gen okenn relasyon
I can't get words of thanks from you	Mwen pa jwenn mo mèsi nan men ou
I really like it and it is very comfortable	Mwen vrèman renmen li e li trè konfòtab
A unique economy system	Yon sistèm ekonomi inik
I mean he drives home	Mwen vle di li kondui nan kay la
I leaned against her, taking in the look	Mwen apiye kont li, pran nan gade nan
I knew it for a long time	Mwen te konnen li depi lontan
I knew there was a lady somewhere	Mwen te konnen te gen yon dam nan yon kote
I continued to share myself nonetheless	Mwen te kontinye pataje tèt mwen kanmenm
I realized it when my body was connected to it	Mwen reyalize li lè kò m 'te konekte ak li
I wished he would hug me	Mwen te swete li ta anbrase mwen
I'm going upstairs to my room	Mwen pral monte nan chanm mwen an
A place of tea and honey	Yon plas nan te ak siwo myèl
I pulled the lid back	Mwen rale kouvèti a tounen
If they come they should bring their own security	Si yo vini yo ta dwe pote pwòp sekirite yo
I was amazed at how low my supplies ran	Mwen te sezi wè ki jan ba pwovizyon mwen yo te kouri
I think my ex is watching the house	Mwen panse ke ansyen mwen an ap gade kay la
I felt it was probably best to leave that alone	Mwen te santi li te pwobableman pi bon yo kite sa pou kont li
The feature remained popular for some time	Karakteristik la rete popilè pou kèk tan
He had to repeat the mistake the following year	Li te dwe repete erè a ane annapre a
I hated it for that	Mwen te rayi li pou sa
I shook my head, maybe not	Mwen souke tèt mwen, petèt pa
I have press on my back	Mwen gen laprès sou do mwen
I called the nurse again and she finally appeared	Mwen rele enfimyè a ankò epi li finalman parèt
I came to steal in that spirit	Mwen vin vòlè pou jwenn nan lespri sa a
I'll be with you, shortly	Mwen pral avèk ou, yon ti tan
I think he was right	Mwen panse ke li te gen rezon
I felt powerless, I was beaten	Mwen te santi mwen san fòs, mwen te bat
I think the hot water is ready	Mwen panse ke dlo cho a pare
I never even knew such a thing existed	Mwen pa janm menm konnen yon bagay konsa te egziste
I look forward to our next meeting	Mwen tann pwochen reyinyon nou an
I want you to burn this book	Mwen vle ou boule liv sa a
I mean the road ahead is clear	Mwen vle di wout la devan an klè
I know you won't bite	Mwen konnen ou pap mòde
Many landlords have chosen to receive shares	Anpil pwopriyetè te chwazi pou resevwa aksyon
I was upset, that's for sure	Mwen te fache, sa se vre
One cannot have a happy ending with a ghost	Yon moun pa ka gen yon fen kontan ak yon fantom
I looked down and saw that he was holding a picture	Mwen gade desann epi mwen wè ke li te kenbe yon foto
A mighty man led the horse away	Yon vanyan sòlda mennen chwal la ale
I can feel their presence	Mwen ka santi prezans yo
I turn off the phone and sit in complete darkness	Mwen lage telefòn nan epi mwen chita nan fènwa nèt
I haven’t posted on my trip in a long time	Mwen pa afiche sou vwayaj mwen an lontan
I found beauty, in a room	Mwen te jwenn bote, nan yon chanm
I miss you, though	Mwen manke ou, menm si
I would never marry for money, you know	Mwen pa ta janm marye pou lajan, ou konnen sa
I think you should rock out on this one	Mwen panse ke ou ta dwe rock soti sou yon sèl sa a
I guess this was true	Mwen sipoze sa a te vre
I continued quickly, not giving her a chance to answer	Mwen te kontinye byen vit, mwen pa ba l chans pou l reponn
I was upset about that too	Mwen te fache pou sa tou
I will do whatever it takes	Mwen pral fè tou sa li pran
I told this detective	Mwen te di detektif sa a
I wanted to take care of this soon	Mwen te vle pran swen sa a byento
I had to leave a message	Mwen te oblije kite yon mesaj
I’m sure I wish he woke up	Mwen sèten mwen swete li reveye
I guess that was inevitable	Mwen sipoze sa te inevitab
A wolf would never harm their mate	Yon bèt nan bwa pa t ap janm fè konjwen yo mal
I feel so much better	Mwen santi m tèlman pi byen
I was really in love with you last week	Mwen te vrèman renmen avè w semèn ki sot pase a
I wasn’t any of those things	Mwen pa t 'nenpòt nan bagay sa yo
I approached her and shook her gently	Mwen pwoche bò kote l, mwen souke kò l dousman
I can sleep and they come to me	Mwen ka dòmi epi yo vin jwenn mwen
I decided that was the explanation	Mwen deside ke se te eksplikasyon an
I landed on my hip and split my elbows	Mwen te ateri sou anch mwen ak fann koud mwen
I was actually confused more than anything	Mwen te aktyèlman konfonn plis pase anyen
I decided he was right	Mwen deside li te gen rezon
I just feel kind of restless	Mwen jis santi mwen yon jan de M'enerve
I was burning with a thirst for what could be	Mwen te boule ak yon swaf pou sa ki te kapab
I know when he will ask for something	Mwen konnen lè li pral mande yon bagay
I wait and wait and wait for them to return	Mwen tann epi tann epi tann pou yo retounen
A room full of the living	Yon chanm plen ak mò vivan yo
I step back a few steps	Mwen fè bak kèk etap
I have a lot of news for them	Mwen gen anpil nouvèl pou yo
I am closer than a brother	Mwen pi pre pase yon frè
A fallen branch	Yon branch ki tonbe atè
I had to figure it out	Mwen te oblije kalkile li
I have a lot to do	Mwen gen anpil bagay pou m fè
I just happen to respect it	Mwen jis rive respekte li
I realize that he must be a minister	Mwen reyalize ke li dwe yon minis
I think this will improve the site dramatically	Mwen panse ke sa a pral amelyore sit la dramatikman
A contract is always a contract	Yon kontra se toujou yon kontra
A period of violent withdrawal	Yon peryòd retrè vyolan
I wanted to steal it away, but the darkness came	Mwen te vle vòlè li ale, men fènwa a te vini
Moments later, a woman appeared through the window	Kèk moman apre, yon fanm parèt nan fenèt la
I created you with a purpose in mind	Mwen te kreye ou ak yon objektif nan tèt ou
I pulled back before he got out of hand	Mwen rale tounen anvan li te soti nan men
I didn't expect them to drink like that	Mwen pat atann yo pou yo bwè konsa
I'm the party you won't recognize	Mwen se pati ou pap rekonèt
I didn't know he had fish in it	Mwen pa t 'konnen li te gen pwason nan li
I am thirty years old	Mwen gen trant ane
I won't think again	Mwen pap panse ankò
I know my story is not unique	Mwen konnen istwa mwen an pa inik
It might be a little greasy	Li ta ka yon ti kras gra
I put a hand on my chest	Mwen mete yon men sou pwatrin mwen
I felt desperate, lost, dead, and buried	Mwen te santi m dezespere, pèdi, mouri ak antere l
I couldn't afford it	Mwen pa t 'kapab pèmèt li
I had a small window of opportunity	Mwen te gen yon ti fenèt opòtinite
I suggest she go home	Mwen sijere li ale lakay ou
A discipline based on quality work and education	Yon disiplin ki baze sou bèl kalite travay ak edikasyon
I will say this sincerely	Mwen pral di sa ak tout senserite
I lay on my back and silently prayed to myself	Mwen te kouche sou do m epi m te priye tèt mwen an silans
I sit back in my chair	Mwen chita tounen nan chèz mwen an
I would go because the whole thing is my mind	Mwen ta ale paske tout bagay la se lide mwen
I felt myself running in circles	Mwen te santi tèt mwen kouri nan ti sèk
I know it will hurt to talk	Mwen konnen sa pral fè mal pou pale
I should feel good about myself	Mwen ta dwe santi m byen sou tèt mwen
I'm looking for meaning	Mwen chache sans
I stayed outside until it got a little cold	Mwen te rete deyò jiskaske li te fè yon ti frèt
I had the situation under control	Mwen te gen sitiyasyon an anba kontwòl
I need to go buy clothes later	Mwen bezwen al achte rad pita
I tried to command my thoughts	Mwen te eseye kòmande panse mwen
I know he was trying to get me to come	Mwen konnen li t ap eseye fè m vini
I was expecting something eager	Mwen te tann yon bagay anvi
I would hate to have to kill him	Mwen ta rayi oblije touye l
The government did not appeal the case further	Gouvènman an pa t fè apèl kont ka a pi lwen
I didn’t want or need either	Mwen pa t 'vle oswa bezwen tou
I dragged you out to find you a victim	Mwen trennen ou deyò pou jwenn ou yon viktim
I don't look like a princess	Mwen pa sanble ak yon Princess
I saw it part a while ago	Mwen te wè li pati yon ti tan de sa
He dealt with the influence of science on military technology	Li te trete enfliyans syans sou teknoloji militè yo
Economic activity is largely supported by foreign aid donations	Aktivite ekonomik se lajman sipòte pa donasyon èd etranje
I looked at him curiously	Mwen te gade l 'nan kiryozite
I moved around him and he backed away from me	Mwen te deplase bò kote l 'epi li fè bak lwen mwen
I do like loving up a wedding	Mwen fè sa renmen leve yon maryaj
The ship and its cargo were a total loss	Bato a ak kago li yo te yon pèt total
I trained that I cut for this race	Mwen te antrene ke mwen koupe pou ras sa a
I think we should keep it very close	Mwen panse ke nou ta dwe kenbe li trè pre
I hadn’t noticed him until now	Mwen pa t 'remake l' jiska kounye a
I cut it very close last time	Mwen koupe li trè pre dènye fwa
I can feel her emotions	Mwen ka santi emosyon li yo
I reluctantly follow them	Mwen repiyans swiv yo
I still have a full house	Mwen gen yon kay plen toujou
That takes a lot of a person	Sa pran anpil nan yon moun
I keep saying that out loud	Mwen kontinye di sa byen fò
I was always so confused when it came to him	Mwen te toujou tèlman konfonn lè li te rive l '
I couldn't spare him	Mwen pa t 'kapab epaye l'
I have enough blood on my hands	Mwen gen ase san sou men mwen
I wondered what horror would visit me tonight	Mwen te mande sa ki laterè ta vizite m 'aswè a
I just have to stay on top of it	Mwen jis oblije rete sou li
I would never do anything to you	Mwen pa ta janm fè ou anyen
I was not a member of anything	Mwen pa t manm anyen
I don't let anyone close anymore	Mwen pa kite pèsonn fèmen ankò
I can't do more than that	Mwen pa ka fè plis pase sa
I see him occasionally at work but he does not interfere	Mwen wè l detanzantan nan travay men li pa entèfere
I need you three to help me	Mwen bezwen ou twa pou ede m
I couldn't see the expression on his face	Mwen pa t 'kapab wè ekspresyon an sou figi l'
I suddenly clocked that this was not designed for a group	Mwen rete konsa revèy ke sa a pa te fèt pou yon gwoup
I can't live with your parents forever	Mwen pa ka viv ak paran ou pou tout tan
I was driving you out of the city	Mwen t'ap mete nou deyò nan vil la
I felt overwhelmed emotionally	Mwen te santi mwen depanse emosyonèlman
I just need to get it	Mwen jis bezwen jwenn li
The second verse and the chorus follow the same format	Dezyèm vèsè ak koral la suiv menm fòma
I didn’t have that time in reserve	Mwen pa t 'gen tan sa a nan rezèv
I want to come with you	Mwen vle vini avèk ou
A star for us was a star for them too	Yon etwal pou nou se te yon etwal pou yo tou
I just need something to show	Mwen jis bezwen yon bagay yo montre
I even saw the deal	Mwen menm wè kontra a
I think they’re only defending themselves with the object	Mwen panse ke yo ap sèlman defann tèt yo ak objè a
A fresh impulse was felt all along the line	Yon enpilsyon fre te santi tout sou liy lan
I know that sounds too simple but that's the plan	Mwen konnen sa son twò senp men se plan an
I know from my own experience	Mwen konnen nan pwòp eksperyans mwen
I have never read about this anywhere	Mwen pa janm li sou sa a nenpòt kote
I needed to look at the bright side	Mwen te bezwen gade bò klere a
Any youth would do better	Nenpòt jèn ta fè pi byen
I could win anyone else in this school	Mwen te kapab genyen nenpòt lòt moun nan lekòl sa a
I have to try to make things better	Mwen dwe eseye fè bagay yo pi byen
I need to regain my strength	Mwen bezwen reprann fòs mwen
I still have some other notes to make	Mwen toujou gen kèk lòt nòt pou m fè
I have an open experience for you too	Mwen fè eksperyans ouvri pou ou tou
I thought it was you	Mwen te panse se te ou
I can also create an illusion of fire	Mwen kapab tou kreye yon ilizyon nan dife
A woman may be familiar with that	Yon fi ka abitye ak sa
I hurriedly put it back on the ground	Mwen prese mete l ak anpil atansyon tounen sou tè a
I can't find many words today	Mwen pa ka jwenn anpil mo jodi a
I felt weak and afraid	Mwen te santi m fèb ak laperèz
Immediately, I slipped on my side, feeling sick	San pèdi tan, mwen te glise sou bò kote m, mwen santi m malad
I hope it will be fine	Mwen espere ke li pral byen
I couldn't look at anyone else	Mwen pa t 'kapab gade nan yon lòt moun
I sit down and rub my eyes	Mwen chita epi fwote je m
I couldn't prove anything to the police	Mwen pa t 'kapab pwouve anyen bay lapolis la
I left the car at home and took the bus	Mwen kite machin nan lakay mwen epi mwen pran bis la
I'm going to make the cake	Mwen pral fè gato a
I’m completely wrapped in your fingers	Mwen konplètman vlope nan dwèt ou
I can't even imagine what was going on in his head	Mwen pa menm ka panse sa ki tap pase nan tèt li
I hear one of the kitchen chairs pull back	Mwen tande youn nan chèz kwizin yo ap rale tounen
I have something against cup measurements	Mwen gen yon bagay kont mezi tas
I can see the eager hope in their eyes	Mwen ka wè espwa a anvi nan je yo
I lay down on my bed and lay down to breathe	Mwen lage tèt mwen sou kabann mwen epi mwen kouche soufle
I murmured a curse under my breath	Mwen bougonnen yon madichon anba souf mwen
I didn't decide what to call it	Mwen pa t deside kisa pou m rele l
I said he left me alone	Mwen te di li kite m 'pou kont li
I am a fighter who dreams of glorious battles	Mwen se yon konbatan ki reve batay bèl pouvwa
Probably before the first book was published	Pwobableman anvan premye liv la te pibliye
I need you to make him do something	Mwen bezwen ou fè l 'fè yon bagay
I may have given up	Mwen gendwa te bay men yo
I can’t help but think the Duchess knew the answer	Mwen pa ka evite panse Duchesse a te konnen repons lan
I want you to imagine it	Mwen vle ou imajine li
I wrote about my boyfriend	Mwen te ekri sou konpayon mwen
I mean something	Mwen vle di yon bagay
I didn't want that for you	Mwen pat vle sa pou ou
Shooting resumed the next day	Fiziyad te rekòmanse jou kap vini an
I’ve never really stayed with anyone long though	Mwen pa janm vrèman rete ak pèsonn lontan menm si
I will meet you up front in five minutes	Mwen pral rankontre ou devan nan senk minit
I really couldn't tell you why	Mwen reyèlman pa t 'kapab di ou poukisa
I spent my father's good money to save your life	Mwen te depanse bon monnen papa'm pou'm sove lavi'w
I like you a lot	Mwen renmen ou anpil
I think we found our maintenance person	Mwen panse ke nou te jwenn moun antretyen nou an
I have invested several years on this rotten planet	Mwen te envesti plizyè ane sou planèt pouri sa a
I will not disappear	Mwen pap disparèt
I can't say what it is	Mwen pa ka di sa li ye
I was the real thing	Mwen te bagay reyèl la
I was still in college when that happened	Mwen te toujou nan kolèj lè sa te rive
I was just mad, but not about you	Mwen te jis fache, men se pa sou ou
I see these old rusty pipes on the ceiling	Mwen wè vye tiyo wouye sa yo sou plafon an
I need someone to take his place	Mwen bezwen yon moun ki pran plas li
I could be for you, if you would like	Mwen ta ka pou ou, si ou ta renmen
I needed to get away from it	Mwen te bezwen ale lwen li
I always knew it would inevitably happen	Mwen te toujou konnen li inevitableman te dwe rive
I have always dreamed of doing an exhibition of animal paintings	Mwen te toujou reve fè yon egzibisyon sou penti bèt
I mean it could be easier with little things	Mwen vle di li ta ka pi fasil ak ti bagay
I went a little mental at the ceremony	Mwen te ale yon ti kras mantal nan seremoni an
I say this only out of concern for you	Mwen di sa sèlman akoz enkyetid pou ou
I practically live in things	Mwen pratikman ap viv nan bagay sa yo
I live in a non-smoking home	Mwen rete nan yon kay ki pa fimen
I found the book and went home	Mwen jwenn liv la epi mwen tounen lakay mwen
A smell he had long lost	Yon sant li te pèdi depi lontan
I wouldn’t cry, not this time	Mwen pa ta kriye, pa fwa sa a
I looked at his reflection but I could not see his expression	Mwen te gade refleksyon li men mwen pa t 'kapab wè ekspresyon li
I decided it was my only step	Mwen deside se etap mwen sèlman
I want a refund, man	Mwen vle yon ranbousman, moun
I tried to move, but my legs would not work	Mwen te eseye deplase, men janm mwen pa ta travay
I would like to meet them all in person	Mwen ta renmen rankontre yo tout an pèsòn
I might not be able to direct things	Mwen ta ka pa kapab dirije bagay sa yo
This version was designed primarily for easier finger use	Vèsyon sa a te fèt sitou pou itilizasyon dwèt pi fasil
I promise to work hard	Mwen pwomèt pou m ap travay di moun
I suggest she learn more about it first	Mwen sijere ke li aprann plis sou li an premye
I met your mother just after she left	Mwen te rankontre manman w jis apre li te kite l
I felt it was kind of hard	Mwen te santi li te yon jan difisil
I think this was a gang war	Mwen panse ke sa a te yon lagè gang
A fish stays in the bucket	Yon pwason rete nan bokit la
I hope you feel better	Mwen espere ou santi ou pi byen
I shouted for her to come	Mwen rele byen fò pou li vini
I take the box and shake it	Mwen pran bwat la epi souke l
I have shown this to be false	Mwen te montre sa a se fo
I became a little emotional in my head	Mwen te vin yon ti kras emosyonèl nan tèt mwen
I guess the word came out of me	Mwen devine pawòl la te soti sou mwen
I wanted to help a little	Mwen te vle ede yon ti kras
A young man promises to approach her and marry her	Yon jèn gason pwomèt pwoche bò kote l pou l marye
I was born into a community	Mwen te fèt nan yon kominote
I was then finally able to get some more sleep	Mwen te Lè sa a, finalman kapab jwenn kèk plis dòmi
I love this concept	Mwen renmen konsèp sa a
I took off my hat and tried to fix it	Mwen wete chapo mwen epi mwen te eseye ranje li
I think maybe her face will be red	Mwen panse ke petèt figi li pral wouj
I am not an exception	Mwen menm mwen pa yon eksepsyon
I am grateful you called me to become your pastor	Mwen rekonesan ou rele m pou vin pastè w
I do not believe that these soldiers are acting independently	Mwen pa kwè ke sòlda sa yo ap aji poukont yo
Only he could declare war	Se sèlman li te kapab deklare lagè
I was wondering now what would happen to me	Mwen te mande kounye a sa ki ta rive m '
I know what's coming	Mwen konnen sa k ap vini
I quit my job and drove home	Mwen te kite travay epi mwen te kondwi lakay mwen
I thought maybe we could both stay with him	Mwen te panse petèt nou ta ka pran tou de rete avè l '
I often wondered what that was for him	Mwen te souvan mande kisa sa te ye pou li
I rested my forehead against it	Mwen repoze fwon mwen kont li
I was so busy with work and school	Mwen te tèlman okipe ak travay ak lekòl
I sang for her for hours	Mwen te chante pou li pou èdtan
I was separated to give the gift and my behavior	Mwen te separe bay kado a ak konpòtman mwen
Another family rescued two children	Yon lòt fanmi te sove de timoun yo
I should ask him what another criterion is	Mwen ta dwe mande l 'ki yon lòt kritè se
I know you dropped out of medical school	Mwen konnen ou te abandone lekòl medsin
A new image now covers the wall	Yon nouvo imaj kounye a kouvri miray la
I wasn't talking about twenty dollars	Mwen pa t ap pale de ven dola
The patch also added moving objects to the ground	Patch la te ajoute tou objè k ap deplase sou tè a
I need a break again	Mwen bezwen yon ti repo ankò
I can see them, but they can't see me	Mwen ka wè yo, men yo pa ka wè mwen
I believe the design is good	Mwen kwè ke desen an byen
I was tired of it	Mwen te bouke ak li
They are also an economically important product	Yo se tou yon pwodwi ekonomikman enpòtan
I swallowed hard before answering	Mwen vale anpil anvan mwen reponn
A happy vision	Yon vizyon kè kontan
I’m just saying they beat it on	Mwen jis di ke yo te bat li sou
I want to save you from self	Mwen vle sove ou anba pwòp tèt ou
I just hope your friends can help you prove it	Mwen jis espere zanmi w ka ede w pwouve sa
I bet it is the best sandwich ever	Mwen parye li se pi bon sandwich tout tan
This must be elevated to every soldier	Sa a dwe elve nan chak sòlda
I spent a lot of time with them	Mwen te pase anpil tan la avèk yo
I simply forgot about the dance	Mwen tou senpleman bliye sou dans la
I was looking at another world	Mwen t ap gade yon lòt mond
I have to do something wrong	Mwen dwe fè yon bagay ki mal
I was not a member	Mwen pa t manm la
I could hardly believe it these days	Mwen te kapab diman kwè li jou sa yo
I'm not in a hurry	Mwen pa prese
I didn't want to risk seeing him there	Mwen pa t 'vle riske wè l' la
A big guy stands behind the registry in the store	Yon gwo nèg kanpe dèyè rejis la nan magazen an
I took a few steps up	Mwen te pran kèk etap moute
I was still on my stomach	Mwen te toujou sou vant mwen
I stood there, I don't know what to do next	Mwen te kanpe la, mwen pa konnen kisa pou m fè annapre
I plan to return	Mwen planifye pou m tounen
I think you know famous fathers and sons	Mwen panse ke ou konnen papa pi popilè ak pitit gason yo
I took pictures and took notes	Mwen te pran foto epi li te pran nòt
I have so many good pieces	Mwen gen anpil bon moso
I can be anyone you want me to be	Mwen kapab nenpòt moun ou vle mwen ye
I remember some of them	Mwen sonje kèk nan yo
A picture can be worth a thousand words	Yon foto vrèman kapab yon valè de mil mo
I have just a couple of questions	Mwen gen jis yon koup de kesyon
A body can contain only a few objects	Yon kò ka mete sèlman kèk anpil objè
I replied, increasing the pressure	Mwen reponn, ogmante presyon an
The episode features several notable guest stars	Episode a prezante plizyè zetwal envite remakab
I shrink from each open course	Mwen retresi nan chak kou ki louvri
A knock on the door made her stomach lower	Yon frape nan pòt la fè vant li bese
I like deep throat	Mwen renmen nan gòj fon
I shot too high	Mwen te tire twò wo
I went to this is last year	Mwen te ale nan sa a se ane ki sot pase
I wasn't used to standing for so long, so often	Mwen pa t abitye kanpe pou lontan, tèlman souvan
I know how to make a gym work	Mwen konnen ki jan fè yon jimnastik travay
I barely made it out	Mwen apèn fè li soti
I can’t wait to see what everyone is working on	Mwen pa ka tann pou wè sou sa tout moun ap travay
I can still fit some of these in	Mwen ka toujou anfòm kèk nan sa yo nan
I looked at him and saw nothing	Mwen gade pase l ', li pa wè anyen
I say this only for you	Mwen di sa sèlman pou ou
He makes different music	Li fè mizik diferan
I own this section of this street	Mwen posede seksyon sa a nan lari sa a
I was in a sealed room further down the tunnel	Mwen te nan yon chanm sele pi lwen nan tinèl la
I look under my bed	Mwen gade anba kabann mwen
I guess it was all right though	Mwen devine li te tout dwa menm si
I stayed quiet and everything went smoothly	Mwen te rete trankil epi tout te ale san ensidan
I walked over to her and shook her hand	Mwen mache al jwenn li epi ba li men
I mean, what other explanation could there be	Mwen vle di, ki lòt eksplikasyon ta ka genyen
I need it as soon as you can find it	Mwen bezwen li le pli vit ke ou ka jwenn li
I want to tell you more	Mwen vle di nou plis toujou
I can feel every blow	Mwen ka santi chak souflèt
I appreciate her time and effort	Mwen apresye tan li ak efò li
I will teach you not to need a blade	Mwen pral moutre ou pa bezwen yon lam
I write what you say	Mwen ekri sa ou di
A man came and distributed the charity in abundance	Yon nonm te vini epi li te distribye objè charite an abondans
There is no gray hair on his head	Pa gen yon cheve gri sou tèt li
I wish it had been easy for me	Mwen swete li te vin fasil pou mwen
I watched the gate begin to close behind us	Mwen te gade pòtay la kòmanse fèmen dèyè nou
I didn't want to upset you	Mwen pa t vle fè w fache
I admire people who put themselves in difficult positions	Mwen admire moun ki mete tèt yo nan pozisyon difisil
I feel good and sure	Mwen santi mwen byen ak asire w
I just stopped to see how things were going	Mwen te sèlman kanpe pou m wè ki jan bagay yo te ale
I couldn't wait for everything to end	Mwen pa t 'kapab tann pou tout bagay fini
I find inspiration everywhere and anywhere	Mwen jwenn enspirasyon tout kote ak nenpòt kote
I felt no remorse, no anger, no pain	Mwen pa te santi okenn remò, pa gen okenn kòlè, pa gen okenn doulè
I think we need something to encourage us	Mwen panse ke nou bezwen yon bagay pou ankouraje nou
I must see him today	Mwen dwe wè l jodi a
I was disappointed and felt a little rejected	Mwen te desi e mwen te santi yon ti kras rejte
I hated him for being calm and right	Mwen te rayi l 'pou yo te kalm ak dwa
I wanted to help her	Mwen te vle ede l
I can't read robots anyway	Mwen pa ka li robot de tout fason
I can barely hear my thoughts	Mwen apèn ka tande panse mwen
I wondered how he was going to make himself through	Mwen te mande ki jan li ta pral fè tèt li nan
I knew what he was going to do	Mwen te konnen sa li te pral fè
A small cough surprised	Yon tous ti sezi
No vote or decision by majority	Pa gen vòt oswa desizyon pa majorite
I probably won’t be home until late tonight	Mwen pwobableman pa pral lakay ou jiskaske ta aswè a
I smiled and put the outfit back on the shelf	Mwen te souri epi mwen te mete ekipe a tounen sou etajè a
I close my eyes instead of shaking my head	Mwen fèmen je m olye m souke tèt mwen
I suddenly realized it was open	Mwen toudenkou reyalize li te louvri
I can feel the blood running down my face	Mwen ka santi san an kouri nan figi m '
I think we should go and see him	Mwen panse ke nou ta dwe ale ak wè l '
I forgive you and I forgive you	Mwen padonnen ou e mwen ba ou gras
Ellen has no intention of making love to her	Ellen pa gen entansyon fè lanmou avè l
I just had to make it stop	Mwen jis te oblije fè li sispann
I did not understand your nature	Mwen pa t 'konprann nati ou
I would not give up hope	Mwen pa ta abandone espwa
I get the phone ringing	Mwen jwenn telefòn nan sone
I can't imagine myself incredibly happy with him	Mwen pa ka imajine tèt mwen ekstrèmman kontan avè l '
I think it gets better	Mwen panse ke li vin pi byen
I felt lost and alone	Mwen te santi mwen pèdi e poukont mwen
I went in and they went out	Mwen t'ap antre epi yo t'ap soti
I can understand that too	Mwen ka konprann sa tou
A table beside it was also covered in paper	Yon tab bò kote li te kouvri tou nan papye
I have nothing to report	Mwen pa gen anyen pou m rapòte
I miss a great time	Mwen santi mwen manke yon gwo tan
I would have no other choice	Mwen pa ta gen okenn lòt chwa
I didn't want to be too close to her anyway	Mwen pat vle twò pre li de tout fason
We made the sensible business decision	Nou te pran desizyon biznis sansib la
I couldn't take any joy in her	Mwen pa t 'kapab pran okenn kè kontan nan li
I will do nothing to offend you	Mwen p'ap fè anyen pou fè ou fache
Some volunteers lost their hearts and gave up	Gen kèk volontè ki te pèdi kè yo e yo te abandone
I will do no more harm	Mwen pap fè okenn domaj ankò
I'm starting to get scared	Mwen kòmanse vin pè
Nothing was reported	Pa gen anyen ki te rapòte
I couldn’t believe how complicated the case became	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan konplike ka a te vin tounen
I just, uh, throw	Mwen jis, uh, jete
A bowl of fruit on the kitchen table	Yon bòl fwi sou tab la kwizin
I remembered the date only	Mwen te sonje dat la sèlman
I can describe it in detail	Mwen ka dekri li an detay
I close my eyes and just breathe in and out	Mwen fèmen je m 'ak jis respire ak soti
I was sure he knew more than he said	Mwen te sèten li te konnen plis pase sa li te di
I hoped he understood	Mwen te espere ke li te konprann
I don't have much to lose	Mwen pa gen anpil richès pou m pèdi
Her parents and uncle saw her	Paran li ak tonton li te wè l
The wedding reported a joy	Maryaj la te rapòte yon kè kontan
I want to show my family	Mwen vle montre fanmi mwen
A godfather or a priest works well	Yon parenn oswa yon prèt travay byen
I grew up here, through it all	Mwen te grandi isit la, atravè li tout
Party comrades clung to him with great devotion	Kanmarad pati yo te kole sou li ak anpil devosyon
I wondered how many hours had passed	Mwen te mande konbyen èdtan te pase
I think this is a great potential combination for us	Mwen panse ke sa a se yon gwo konbinezon potansyèl pou nou
I need your help to finish my book	Mwen bezwen èd ou pou m fini liv mwen an
I almost saw it	Mwen prèske wè li
I started walking toward the door	Mwen te kòmanse mache nan direksyon pòt la
I almost jumped into the reception area	Mwen prèske sote nan zòn resepsyon an
I loved the way he cared for my sister	Mwen te renmen jan li te pran swen sè m nan
One hand rubbed his calf	Yon men fwote ti towo bèf li
I refused to believe it	Mwen te refize kwè li
So much to think about	Se konsa, anpil yo reflechi sou
I wish everyone in the county thought so	Mwen swete tout moun nan konte a te panse konsa
I’m just a little faint	Mwen jis fè yon ti kras endispoze
I tried to force her to have an abortion	Mwen te eseye fòse li fè yon avòtman
I didn't know you had a brother	Mwen pat konnen ou te gen yon frè
I already have plans	Mwen deja gen plan
I leaned over her for a closer look	Mwen koube sou li pou yon gade pi pre
I even lost my own daughter	Mwen menm pèdi pwòp pitit fi mwen
I never trusted him	Mwen pa janm fè l konfyans
I open the door and enter anyway	Mwen ouvri pòt la epi mwen antre kanmenm
I put it in my back pocket	Mwen foure li nan pòch do mwen
I consider you men to be great teachers	Mwen konsidere nou mesye yo kòm gwo pwofesè yo
I can't wait to go home	Mwen pa ka tann pou m tounen lakay mwen
A hero will choose to live for glory	Yon ewo pral chwazi viv pou tout bèl pouvwa
Weeds in the garden	Raje yo nan jaden an
I knew all about this too	Mwen te konnen tout bagay sou sa a tou
I called you before you knew me	Mwen te rele ou anvan ou te konnen mwen
I have a fantastic idea	Mwen gen yon lide kokenn
I felt proud of myself, no more panic	Mwen te santi m fyè de tèt mwen, pa gen okenn panik ankò
I hope you believe that	Mwen espere ou kwè sa
I want you to get happy, not a cure	Mwen vle ou jwenn bonè, pa yon gerizon
I loved it there, the quiet a friend of mine	Mwen te renmen li la, trankil la yon zanmi m '
A knock on the door interrupted him	Yon frape nan pòt la entèwonp li
White did not forget it	Blan pa t bliye li
I guess you're stubborn	Mwen sipoze ou gen tèt di
I did more than my normal daily makeup	Mwen te fè plis pase makiyaj nòmal mwen chak jou
I don't want to hear more details	Mwen pa vle tande plis detay
I was able to stop learning more about art	Mwen te kapab kanpe aprann plis sou atizay
I get out of the kitchen and have breakfast	Mwen soti nan kwizin nan epi mwen pran manje maten
I don’t want to go longer than necessary	Mwen pa vle ale pi lontan pase sa nesesè
I definitely value these theories	Mwen definitivman teyori sa yo vo pataje
I wondered for a moment why we were separated	Mwen te mande yon ti tan poukisa yo te separe nou
I move to hold her hand	Mwen deplase pou kenbe men l
Now I remember the whole thing	Kounye a mwen sonje tout bagay la
A garage business on the brink of success	Yon biznis garaj sou bò gwo siksè
Two golf courses separate the canal	De teren gòlf separe kanal la
I almost got it, almost got it	Mwen prèske jwenn li, prèske jwenn li
I pushed into the dish	Mwen pouse nan plat la
I couldn't believe what happened a month ago	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te pase yon mwa de sa
I knew he was doing what he thought was right	Mwen te konnen li te fè sa li te panse ki bon
I would stay out of it	Mwen ta rete deyò nan li
I noticed, this place looks a little interesting	Mwen te remake, kote sa a sanble yon ti kras enteresan
Sunday ignored the advice	Dimanch inyore konsèy la
A genetic study of male sexual orientation	Yon etid jenetik sou oryantasyon seksyèl gason
I even go to confession	Mwen menm ale nan konfesyon
I had absolutely no respect for her	Mwen pa te gen absoliman okenn respè pou li
I really wanted to go see the city	Mwen te reyèlman vle ale wè vil la
I was so happy and grateful	Mwen te tèlman kontan ak rekonesan
I wished he could somehow see it from my perspective	Mwen te swete yon jan kanmenm li te kapab wè li nan pèspektiv mwen
I saw a man full of passion	Mwen te wè yon nonm ki te ranpli avèk pasyon
He was the best program judge in the business	Li te pi bon jij pwogram nan biznis la
I covered it well	Mwen kouvri l byen
I tend to scare everyone	Mwen gen tandans fè tout moun pè
A round of forgetting for almost all concerned	Yon wonn pou bliye pou prèske tout konsène
I can see everything about you	Mwen ka wè tout bagay sou nou
I order you to release him	Mwen bay lòd pou w lage l
I was blind again	Mwen te ankò ti avèg la
I must say, you bad boy, you got my attention	Mwen dwe di, ou move ti gason, ou te gen atansyon mwen
I ran away with myself	Mwen kouri ale ak tèt mwen
I couldn't get myself up	Mwen pa t 'kapab vle tèt mwen leve
I decided to have fun with it	Mwen deside pran plezi ak li
I can't guarantee it will work	Mwen pa ka garanti li pral travay
I really like it as a person	Mwen vrèman renmen li kòm yon moun
I was waiting for someone to come, but no one appeared	Mwen te tann yon moun vini, men pèsonn pa parèt
Don't miss it at any cost	Pa rate li a nenpòt pri
I put on my best smile	Mwen mete pi bon souri mwen
I love going out	Mwen renmen soti deyò
I pulled out my diary and started writing	Mwen te rale jounal mwen epi mwen te kòmanse ekri
I also do data entry and support work	Mwen fè tou travay antre done ak sipò
I love her because she wants to do this for us	Mwen renmen l paske li vle fè sa pou nou
I really mean that too	Mwen vrèman vle di sa tou
I don't need provisions to live	Mwen pa bezwen pwovizyon pou m viv
That no reasonable person would put faith in him	Ke okenn moun rezonab pa ta mete lafwa nan li
A note was placed on the pillow beside him	Yo te mete yon nòt sou zòrye a bò kote l
I am simply looking for my brothers	Mwen tou senpleman chèche frè m yo
A screen to start playing and finish it	Yon ekran pou kòmanse jwe ak fini li
I have now reached the source of the voices	Mwen te kounye a rive nan sous la nan vwa yo
His mother is a representative for an insurance company	Manman l 'se yon reprezantan pou yon konpayi asirans
I didn't even want to see his reaction	Mwen pa t menm vle gade reyaksyon li
The seeds are scattered by wind and water	Grenn yo gaye pa van ak dlo
I doubt they could be saved anyway	Mwen doute ke yo ta kapab sove yo de tout fason
I have such good news	Mwen gen yon bon nouvèl konsa
I feel like you've pushed me into a corner	Mwen santi tankou ou te pouse m 'nan yon kwen
Marie works as a piano teacher	Marie travay kòm yon pwofesè pyano
I can go with the flow	Mwen ka ale ak koule a
I said keep cutting me	Mwen te di kontinye koupe m '
I watched him hold on to me	Mwen gade l 'pou kenbe sou mwen
I have a friend visiting in ten minutes	Mwen gen yon zanmi vizite nan dis minit
I hated him from the beginning	Mwen te rayi l depi nan kòmansman
I float in and out of dreams	Mwen flote nan ak soti nan rèv
I was blessed to have that support	Mwen te beni mwen te gen sipò sa a
I feel tired instead of big, but thanks	Mwen santi mwen fatige olye pou yo gwo, men mèsi
I couldn’t determine if he was laughing or crying	Mwen pa t 'kapab detèmine si li te ri oswa kriye
I was injured, but soon recovered	Mwen te blese, men byento refè
I tried to plug it out	Mwen te eseye branche li soti
I think we could grow to be good friends	Mwen panse ke nou ta ka grandi pou vin bon zanmi
I personally thank you for your service	Mwen pèsonèlman remèsye ou pou sèvis ou
I ignore it and continue to look straight ahead	Mwen inyore li epi mwen kontinye gade dwat devan
I felt ashamed of my doubts	Mwen te santi m wont dout mwen yo
I didn't have a friend	Mwen pa t gen zanmi la
I love sports and outdoor activities	Mwen renmen espò ak aktivite deyò
I was not expecting honesty	Mwen pa t ap tann onètete
I knew that would not be easy	Mwen te konnen sa pa t ap fasil
A small research vessel shared the float with us	Yon ti veso rechèch te pataje flote a avèk nou
I trust you will do him justice	Mwen fè konfyans ou fè jistis pou li
I will not notice among them	Mwen p ap remake nan mitan yo
Then the couple ignores each other and belongs	Lè sa a, koup la inyore youn ak lòt epi fè pati
I would like every student to stay seated	Mwen ta renmen chak elèv rete chita
I knew they could smell and hear me	Mwen te konnen yo te kapab pran sant mwen epi tande mwen
I jumped into the rapids	Mwen vole nan dlo rapid yo
I need to sleep, that's all	Mwen bezwen dòmi, se tout
He was the eldest of nine children	Li te pi gran nan nèf timoun
I think we are ready to play the parties now	Mwen panse ke nou pare pou jwe pati yo kounye a
I cried as her fingers disappeared inside me	Mwen rele kòm dwèt li disparèt anndan mwen
I can't trust anything that's happening right now	Mwen pa ka fè konfyans nan anyen sa k ap pase kounye a
I was really scared	Mwen te vrèman pè
They ran east before turning north	Yo kouri bò solèy leve anvan yo vire nan nò
I have to show you something	Mwen dwe montre w yon bagay
I can't keep myself from you	Mwen pa ka kenbe tèt mwen nan ou
A scientist of sorts	Yon syantifik nan kalite
I continued to look back, back, sideways	Mwen kontinye gade dèyè, dèyè, de bò kote
I am dealing with one who may be my greatest enemy	Mwen fè fas ak youn ki ka pi gwo ènmi mwen
I lay there and decided what to do	Mwen te kouche la epi mwen deside kisa pou m fè
I tried to wipe it off before holding it	Mwen te eseye siye l anvan li kenbe l
I believe you will have a great future	Mwen kwè ou pral gen yon gwo avni
I will buy them tonight as my own personal future	Mwen pral achte yo aswè a kòm pwòp avni pèsonèl mwen
I will be your substitute today	Mwen pral ranplasan ou jodi a
I hold the knife he gave me	Mwen kenbe kouto li te ban mwen an
I will probably do that tomorrow	Mwen pral pwobableman fè sa demen
I was a very upset teenager too	Mwen te yon adolesan ki te fache anpil tou
I thought he was familiar	Mwen te panse li te abitye
I mean, sometimes it comes back very late	Mwen vle di, pafwa li tounen trè an reta
I felt so clear	Mwen te santi tout bagay klè konsa
I don't know yet	Mwen poko konnen kijan
I have no idea where the hell we were	Mwen pa gen okenn lide kote lanfè nou te ye
I’ve always wanted to try these	Mwen te toujou vle eseye sa yo
I do not support this bill	Mon pa siport sa bill
I felt supported even when he didn't look like that	Mwen te santi m sipòte menm lè li pa t parèt konsa
I saw him in the crowd	Mwen te wè l 'nan foul moun yo
I stretched out my hand	Mwen lonje men m tounen
I called and asked her to visit	Mwen te rele epi mwen te mande l pou l vizite
I wipe the tears with my hands	Mwen siye dlo nan je ak men m
I didn’t care about the label	Mwen pa t pran swen sou etikèt la
Bill was the writer	Bill te ekriven an
I had a flood in my mouth	Mwen te gen yon inondasyon nan bouch mwen
I did not believe my ears	Mwen pa t 'kwè zòrèy mwen
I mean, what's the point	Mwen vle di, ki sa ki nan pwen an
I didn't have to lie	Mwen pat oblije bay manti
I have shared this learning especially with my peers	Mwen te pataje aprantisaj sa a espesyalman ak parèy mwen yo
A municipal airport was nearby	Yon ayewopò minisipal te tou pre
I lowered it gently to the ground	Mwen bese l dousman atè
I decided to ask her that night	Mwen deside mande l lannwit sa a
This was decided by a coin toss	Sa a te deside pa yon lanse pyès monnen
I can't change my platform	Mwen pa ka chanje platfòm mwen an
I couldn’t see that my personality was the big attraction	Mwen pa t 'kapab wè ke pèsonalite mwen te gwo atraksyon an
I owe you an explanation	Mwen dwe ou yon eksplikasyon
I went for the legs this time	Mwen te ale pou pye yo fwa sa a
I miss staying home with family for the holiday	Mwen manke rete lakay ak fanmi pou jou fèt la
I did this for five or six weeks	Mwen te fè sa pou senk oswa sis semèn
Some have adopted compromise positions	Gen kèk ki te adopte pozisyon konpwomi
Passenger fees were also defined	Frè pasaje yo te defini tou
I’m such a fresh, new species	Mwen tankou yon nouvo espès fre, nouvo
I received the suit with a cash payment	Mwen te resevwa kostim lan ak yon peman an lajan kach
I felt your presence	Mwen te santi prezans ou
I went to dinner with a couple of people	Mwen te ale nan dine ak yon koup de moun
I barely noticed when he was gone	Mwen apèn remake lè li te ale
I didn't see him there either	Mwen pa t 'wè l' la, tou
I want to function on form	Mwen vle fonksyon sou fòm
I would highly recommend this course	Mwen ta trè rekòmande kou sa a
I didn't want to hurt her	Mwen pa t vle fè l mal
I wasn't thinking	Mwen pa t ap panse
I just want normal	Mwen jis vle nòmal
I want to know it better	Mwen vle konnen li pi byen
I cherish those moments	Mwen cheri moman sa yo
I put it in the garage and locked the door	Mwen mete l nan garaj la epi mwen fèmen pòt la
A mask covered his face, and he remained silent	Yon mask kouvri figi l ', epi li rete an silans
I had to do it again as instructed	Mwen te dwe fè yon lòt fwa ankò jan li te enstwi
I'll bring the rest tomorrow	Mwen pral pote rès la demen
Then I constructed the graph and ran the sort	Lè sa a, mwen konstwi graf la ak kouri sòt la
I don't hear the car anymore	Mwen pa tande machin nan ankò
I have a bad feeling about this place	Mwen gen yon move santiman sou kote sa a
I didn't make much sense	Mwen pa t 'fè anpil sans
I can barely hold my sword	Mwen apèn ka kenbe epe mwen an
I agree with your post	Mwen byen dakò ak post ou a
I was enchanted by the beauty and brilliance	Mwen te anchante pa bote a ak klere
I rubbed my eyes, I trembled	Mwen fwote je m, mwen tranble
I saw something that inspired me	Mwen te wè yon bagay ki te enspire m
I have a friend, who is a private investigator	Mwen gen yon zanmi, ki se yon envestigatè prive
I thought he might be surprised	Mwen te panse li te ka sezi
I was amazed at how easy it was	Mwen te sezi wè jan li te fasil
I mean, sometimes, but not like from any particular religion	Mwen vle di, pafwa, men se pa tankou soti nan nenpòt relijyon an patikilye
A beautiful piece of craft	Yon bèl moso navèt
I had to get out of town	Mwen te oblije soti nan vil la
I managed to push it out, through a window	Mwen te jere pouse l deyò, nan yon fenèt
I couldn't tell you how upset he was	Mwen pa t 'kapab eksplike w ki jan li te fache
I think that was a good idea	Mwen panse ke se te yon bon lide
I can’t wait to read much more from you	Mwen pa ka tann li anpil plis nan men ou
I just wanted it confirmed	Mwen jis te vle li konfime
I have a good harvest this year	Mwen gen yon rekòt byen ane sa a
I didn't want to hurt you	Mwen pa t 'vle fè ou mal
I said take the money	Mwen te di pran lajan an
I could no longer live under the rule of asthma	Mwen pa t 'kapab viv anba règ opresyon yo ankò
I find that funny right now	Mwen jwenn sa komik kounye a
God was good to me	Bondye te bon pou mwen
I just have a research project to do for the school	Mwen jis gen yon pwojè rechèch pou fè pou lekòl la
I am an adult woman who loves sex	Mwen se yon fanm granmoun ki renmen fè sèks
These clearly extend beyond the tree line	Sa yo klèman depase liy pye bwa a
I never thought he called my name	Mwen pa janm panse ke li te rele non mwen
I am grateful for it	Mwen rekonesan pou li
A sales file in his file confirmed it	Yon fichye lavant nan dosye li yo konfime li
I need you to listen to me carefully	Mwen bezwen ou koute m ak anpil atansyon
I never had it myself	Mwen pa t janm gen li tèt mwen
A mixture of surprise and fear crossed his face	Yon melanj de sipriz ak pè travèse figi l '
I included the conversation we had	Mwen enkli konvèsasyon nou te genyen an
A whole mess of wrapping gifts under the tree	Yon dezòd antye nan vlope kado anba pye bwa a
This idea became a nuclear missile carrier	Lide sa a te vin transpòtè misil nikleyè
I can't weigh it too hard	Mwen pa ka peze l twò di
A very dark and twisted landscape exclusive	Yon jaden flè trè nwa ak trese san konte
I had to run with them	Mwen te oblije kouri ak yo
I wanted to cover a lot of ideas	Mwen te vle kouvri anpil lide
I could finally feel the ground	Mwen te kapab finalman santi tè a
I heard about the story	Mwen te tande pale sou istwa a
I wasn’t good at one thing to fit in	Mwen pa t ase nan yon sèl bagay yo anfòm nan
A song to dance to and live by	Yon chante pou danse ak viv pa
I also reminded myself of her situation	Mwen te raple tèt mwen tou sitiyasyon li
I was on a budget when it came to love	Mwen te sou okenn bidjè lè li rive renmen
An endless life would be hell	Yon lavi san fen ta pral lanfè
I didn't even know who he was at the time	Mwen pa t 'menm konnen ki moun li te nan moman an
I felt tired at school that day	Mwen te santi m fatige nan lekòl jou sa a
I take off my hot pants and ride them	Mwen wete ti pantalon cho mwen an epi m monte l
I slowly slipped my boots over the mark	Mwen tou dousman glise bòt mwen an sou mak la
A young man, still in high school	Yon jèn gason, toujou nan lekòl segondè
I face the image that forms in my head	Mwen fwonte sou imaj ki fòme nan tèt mwen
I need to listen to that call	Mwen bezwen koute apèl sa a
I took a look at the clock	Mwen te pran yon gade nan revèy la
I have expressed the above opinion	Mwen te eksprime opinyon an pi wo a
I wouldn’t rule it out just yet	Mwen pa ta eskli li jis ankò
I am a revolutionary	Mwen se yon revolisyonè
I have never had the same interest in science again	Mwen pa janm te gen menm enterè nan syans ankò
I know you belong to me	Mwen konnen ou se pou mwen
I didn’t know the academic answer to the math question	Mwen pa t konnen repons akademik kesyon matematik la
I threw her clothes on the floor	Mwen jete rad li atè a
I wondered what the place was supposed to be	Mwen te mande kisa kote a te sipoze te ye
The thing is a scream	Bagay la se yon rèl
I have a lot of worries right now	Mwen gen anpil enkyetid kounye a
The tail is longer than the head and body	Ke a pi long pase tèt la ak kò a
I should live in the gym during the season	Mwen ta dwe viv nan jimnastik la pandan sezon an
I'm looking for a place	Map chache yon kote
I wish it was sooner	Mwen swete ke li te pi bonè
I have the right to appeal	Mwen gen dwa pou fè apèl
A man who thinks he loves me	Yon nonm ki panse li renmen m
I choose one side or the other	Mwen chwazi yon bò oswa yon lòt
I looked at myself quickly	Mwen gade tèt mwen byen vit
I have to go back there	Mwen oblije tounen la
A young man with a stick flew forward	Yon jèn gason ki te atache ak yon baton te vole pi devan
I felt the weight of his body against me	Mwen te santi pwa kò l kont pa m
I showed you your future	Mwen te montre w avni w
I hope you know a good lawyer	Mwen espere ou konnen yon bon avoka
I know what we will do tomorrow	Mwen konnen sa nou pral fè demen
A teacher friend came home one day	Yon zanmi pwofesè te vin nan kay la yon jou
A long word	Yon mo depi lontan
I felt the same feeling he had when he disappeared	Mwen te santi menm santiman li te santi lè li te disparèt
I already work for the company	Mwen deja travay pou konpayi an
I didn't see you here	Mwen pa t 'wè ou isit la
A selfish reason, rather than one of state	Yon rezon egoyis, olye ke youn nan eta
I served as a general in his army	Mwen te sèvi kòm jeneral nan lame li a
I lean back, not letting him play this game	Mwen fè bak, mwen pa kite l jwe jwèt sa a
I didn’t believe it for a long time	Mwen pa t 'kwè li pou yon tan ki long
I threw away my clothes and ran to my shower	Mwen jete rad mwen epi li kouri al nan douch mwen an
I should put it that way	Mwen ta dwe mete l konsa
I suspect they realize that this is part of the problem	Mwen sispèk yo reyalize ke sa a se yon pati pwoblèm
A change in my understanding	Yon chanjman nan konpreyansyon mwen
I backed away and started dancing	Mwen fè bak epi li te kòmanse danse
I don’t see the sun in weeks	Mwen pa wè solèy la nan semèn
I love learning and inspiring	Mwen renmen aprann epi enspire
I only watched this time	Mwen sèlman gade fwa sa a
I had to tell you the truth first	Mwen te gen pou ou verite a an premye
I feel that would tie this game together	Mwen santi ki ta mare jwèt sa a ansanm
The talks ended unsuccessfully	Chita pale yo te fini san siksè
I want one of my own	Mwen vle youn nan pwòp mwen
I guess most people feel the same way	Mwen sipoze pifò moun santi menm jan an
I couldn't bring myself to use it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen sèvi ak li
An old trade, someone will say	Yon vye komès, yon moun pral di
I wouldn't let him break that for me	Mwen pa t ap kite l kraze sa pou mwen
His campaign the following year resulted in fifth place	Kanpay li ane annapre a te lakòz senkyèm plas
I want to know what happened last season	Mwen vle konnen sa ki te pase sezon pase a
I put the tomb away from home	Mwen mete tonm nan lwen kay la
A face he began to dream of at night	Yon figi li te kòmanse reve nan mitan lannwit
I started singing, but everything went wrong	Mwen te kòmanse chante, men tout bagay te ale mal anpil
I look at the phone number	Mwen gade nimewo telefòn nan
I knew why, too much had happened	Mwen te konnen poukisa, twòp te rive
I like early evening hours too	Mwen renmen lè aswè bonè tou
I would prove them all wrong	Mwen ta pwouve yo tout mal
I just do that whenever asked	Mwen jis fè sa chak fwa yo mande
A cold wind rubbed my hair against my skin	Yon van frèt fwete cheve m sou po m
No other changes have taken place since then	Pa gen okenn lòt chanjman ki te fèt depi lè sa a
I did not know the circumstances	Mwen pa t 'konnen ki sikonstans yo te
I used to race	Mwen te konn fè kous
I looked back at her	Mwen tounen gade li
I was old enough to get married	Mwen te laj pou m marye
I can't release them	Mwen pa ka lage yo
I wonder who lives there now	Mwen mande ki moun ki rete la kounye a
I was also the little sister	Mwen te tou ti sè a
I find myself wondering just how late it is	Mwen jwenn tèt mwen mande jis ki jan an reta li ye
I will stay on my routine	Mwen pral rete sou woutin mwen an
A moment passed while they looked at each other	Yon ti moman te pase pandan y ap gade youn lòt
I know you're listening	Mwen konnen w ap koute
This altar was found in its original location	Lotèl sa a te jwenn nan kote orijinal li
I just got home and I slept everything away	Mwen jis rive lakay mwen epi mwen dòmi tout bagay ale
I must do something to protest this injustice	Mwen dwe fè yon bagay pou m pwoteste kont enjistis sa a
I need to change that now	Mwen bezwen chanje bagay sa a kounye a
I seem to have gotten into some money	Mwen sanble te antre nan kèk lajan
I never said you were my girlfriend anyway	Mwen pa janm di ou se mennaj mwen de tout fason
I know that sounds funny, but that’s how it felt	Mwen konnen sa son komik, men se konsa li te santi
I just passed a lot of wind	Mwen jis pase anpil van
I think that's really unfair	Mwen panse sa vrèman enjis
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Ou jis bezwen gade bò kote ou
I wasn't coming	Mwen pa t ap vini
The area was just too hot	Zòn nan te jis twò cho
I downloaded the appropriate video sharing site	Mwen telechaje sou sit pataje videyo ki apwopriye yo
I walked three feet from it, then stood up	Mwen te mache nan twa pye de li, apresa mwen te kanpe
I have no idea where these two went	Mwen pa gen okenn lide ki kote de sa yo te ale
I think he has an idea there	Mwen panse ke li gen yon lide la
You are one of them	Ou se youn nan yo
A kind of construction worker	Yon kalite travayè konstriksyon
I love you as you love me	Mwen renmen ou menm jan ou renmen mwen
I can’t let that be an option	Mwen pa ka kite sa se yon opsyon
I swim and run regularly but almost don’t cycle	Mwen naje ak kouri regilyèman men prèske pa monte bisiklèt
I had two projects	Mwen te gen de pwojè
I didn’t have to perform anymore	Mwen pa t 'gen pèfòme ankò
I always dress in the bathroom	Mwen toujou abiye nan twalèt la
I didn't know anything about school either	Mwen pa t konnen anyen nan lekòl la tou
I mean, something completely intellectual	Mwen vle di, yon bagay konplètman entelektyèl
I could fill the rest	Mwen te kapab ranpli rès la
I loved it and all, but at a distance	Mwen te renmen li ak tout, men nan yon distans
I knew that would mean more trouble with the police	Mwen te konnen sa ta vle di plis pwoblèm ak polis la
I had no choice in the matter	Mwen pa t gen okenn chwa nan zafè a
I can't do that	Mwen pa ka fè ak sa
I was completely bored with the whole scene	Mwen te konplètman anwiye ak tout sèn nan
I saw him in a booth in the back	Mwen wè l 'nan yon izolwa nan direksyon dèyè
I must be home once in a while	Mwen dwe lakay mwen yon fwa nan yon ti tan
I want her by my side	Mwen vle li bò kote m '
I trust these people	Mwen fè moun sa yo konfyans
I think you intend to hit his spare train	Mwen panse ke ou gen entansyon frape tren rezèv li
I could not refuse his offer	Mwen pa t 'kapab refize òf li a
I wish you could have a graceful exit	Mwen swete ou te ka gen yon sòti grasyeuz
I didn't want anyone to know what was going on here	Mwen pa t 'vle pèsonn konnen sa ki te isit la
I will not tell you what to do	Mwen p'ap di ou sa pou ou fè
I was overwhelmed by the storm	Mwen te akable pa tanpèt la
I loved it at first sight	Mwen te renmen li nan premye je
I felt he had to read it	Mwen te santi li te dwe li
A chance to be on the silver screen again	Yon chans yo dwe sou ekran an ajan ankò
I could pull over and put it away	Mwen te kapab rale sou epi mete l ale
A fort meant soldiers	Yon fò te vle di sòlda
I would not like someone else in this situation	Mwen pa ta renmen yon lòt moun nan sitiyasyon sa a
The new role includes writing articles for the paper	Nouvo wòl la enkli ekri atik pou papye a
I can continue if you want	Mwen ka kontinye si ou vle
I couldn’t help but be impressed by this	Mwen pa t 'kapab ede men enpresyone pa sa a
I was ready to get rid of her	Mwen te pare pou m debarase m de li
An empty place in our house	Yon plas vid lakay nou
I burn every hug, every room, in my memory	Mwen boule chak akolad, chak chanm, nan memwa mwen
I want to choose my fate and dignity	Mwen vle chwazi sò mwen ak diyite
He was buried with military honors	Li te antere l ak onè militè yo
The first change came c	Premye chanjman an te vini c
I know the battle was long overdue	Mwen konnen batay la te retade ase lontan
I guess with any relationship, there is a learning curve	Mwen devine ak nenpòt relasyon, gen yon koub aprantisaj
Something he did clearly when it happened	Yon bagay li te fè byen klè lè li rive
I’ve seen the look once before	Mwen te wè gade nan yon fwa anvan
I can see why you are living alone now	Mwen ka wè poukisa w ap viv poukont ou kounye a
I had to go far	Mwen te oblije ale byen lwen
I watched the main entrance through the rear view mirror	Mwen te gade antre prensipal la nan glas vizyon dèyè a
I want a test run before the manufacturer’s formal	Mwen vle yon tès kouri anvan fòmèl manifakti a
I looked out into the hallway	Mwen gade deyò koulwa a
I moved away and we lost track of each other	Mwen te deplase ale epi nou te pèdi tras youn lòt
I really don't understand myself anymore	Mwen vrèman pa konprann tèt mwen ankò
I can’t and I won’t think of it	Mwen pa kapab epi mwen pa pral panse a li
I was supposed to eat my sorrows and peace	Mwen te sipoze manje lapenn mwen yo ak kè poze
I was better that way	Mwen te pi bon konsa
He was seven at the time	Li te gen sèt nan moman an
His audience is neither particularly acute nor poor	Odyans li pa ni patikilyèman egi ni pòv
I just wanted to go to bed	Mwen jis te vle ale nan kabann
I relaxed, had fun, and spent most of the evening laughing	Mwen rilaks, mwen te amize e mwen te pase pifò aswè a ap ri
I told my mother and she blamed me	Mwen te di manman m epi li te blame m
I couldn’t manipulate it of my own free will	Mwen pa t 'kapab manipile li pou pwòp dezi mwen
After the plans are made	Apre plan yo fin fè
I think you are jealous of these	Mwen panse ou jalouzi de sa yo
I was four years old when they were here	Mwen te gen kat ane lè yo te isit la
I finish and go back to my room	Mwen fini epi mwen tounen nan chanm mwen an
I hear they are struggling economically	Mwen tande yo ap lite ekonomikman
I was cold but worked hard to suppress the tremor	Mwen te frèt men te travay di pou siprime tranbleman an
I will not let you go out alone	Mwen p'ap kite ou ale deyò pou kont ou
I ended up buying another bag	Mwen te fini achte yon lòt sak
I would need to study harder	Mwen ta bezwen etidye pi rèd
I want him out of here	Mwen vle l 'soti isit la
A swing front door	Yon pòt devan balanse
I need to keep her safe	Mwen bezwen kenbe l an sekirite
I wanted to be president	Mwen te vle li prezidan
I would never see my brother again	Mwen pa ta janm wè frè m 'ankò
I keep him in his office	Mwen kenbe l 'nan biwo li
I thought he might be an elementary school teacher	Mwen te panse li ta ka yon pwofesè lekòl primè
I didn’t play any tricks on him	Mwen pa t jwe okenn ke trik nouvèl sou li
A thousand horses entered the show	Yon mil chwal te antre nan emisyon an
I have no military title and no political influence	Mwen pa gen okenn tit militè ak okenn enfliyans politik
I continued to get up early in the morning	Mwen kontinye leve byen bonè nan maten
Work began almost immediately after the announcement	Travay te kòmanse prèske imedyatman apre anons sa a
I could smell his scent on them	Mwen te kapab pran sant sant li sou yo
I could feel it spread all over my body	Mwen te kapab santi l gaye nan tout kò m
I went to my writing room	Mwen te ale nan chanm mwen an ekri
It was really bloody awful	Li te vrèman san terib
I almost saw in his head	Mwen te prèske wè nan tèt li
I actually didn’t ask anyone	Mwen aktyèlman pa t 'mande pèsonn
I just can’t make any sense of it	Mwen jis pa ka fè okenn sans nan li
I had to assume that the other was me	Mwen te oblije asime ke lòt la se mwen menm
I have no doubt at all	Mwen pa gen okenn dout ditou
I was still childless	Mwen te toujou san pitit
I have never seen or engaged him in any way	Mwen pa janm wè l oswa angaje l nan okenn fason
I can't advise you of that	Mwen pa ka konseye w de la
You can lose everything because you can lose yourself	Ou ka pèdi tout bagay paske ou ka pèdi tèt ou
I even went into safe files	Mwen menm te antre nan dosye an sekirite
No reason to check out	Pa gen rezon pou tcheke deyò
I know we can win this year	Mwen konnen nou ka genyen ane sa a
I brought your mother to see you, from the airport	Mwen mennen manman w wè w, depi nan èpòt la
I wondered what would happen next	Mwen te mande sa ki pral rive apre mwen
I never remember being caught	Mwen pa janm sonje yo te kenbe
I had to escape from a half-grown cat	Mwen te dwe sove anba yon chat mwatye grandi
I decided it was time to retire the old engine	Mwen deside li te tan pou pran retrèt ansyen motè a
I have to go back to the hospital	Mwen oblije retounen lopital la
I can't marry anyone	Mwen pa ka marye ak pèsonn
I think we both have something in common	Mwen panse ke nou tou de gen yon bagay an komen
His conduct was something else	Konduit li te yon lòt bagay
I will call on the guidance of my spirit	Mwen pral rele gid lespri mwen an
I passed them all into the house	Mwen pase pase yo tout antre nan kay la
A powerful energy was released in one spark	Yon enèji pwisan te lage nan yon sèl etensèl
I would be happy to follow up with more information	Mwen ta kontan swiv ak plis enfòmasyon
I want to spend time with each of you	Mwen vle pase tan ak chak nan nou
I nodded and went with him to the theater	Mwen souke tèt epi mwen ale avè l 'nan teyat la
I checked around and discovered that he had died long ago	Mwen tcheke alantou epi dekouvri ke li te mouri lontan
I thought it made sense	Mwen te panse li te fè sans
I just came to offer my services	Mwen jis vin ofri sèvis mwen yo
I recommend you do	Mwen rekòmande pou ou fè
I felt the fear of me wake up once again	Mwen te santi pè a nan mwen leve yon lòt fwa ankò
I should never do it	Mwen pa ta dwe janm fè li
I am constantly checking your heart rate	Mwen toujou ap tcheke tanperati kè ou
Much of this is due to lack of food	Anpil nan sa a se akòz mank de manje
I had a dog that long ago	Mwen te gen yon chen sa gen anpil tan
I was sure he was there just a moment ago	Mwen te sèten li te la jis yon ti moman de sa
I have never seen so many books in my life	Mwen pa janm wè anpil liv nan lavi mwen
I loved watching their relationship grow	Mwen te renmen gade relasyon yo grandi
I hope to get out of here too	Mwen espere soti isit la tou
I can’t think about the possibility	Mwen pa ka panse sou posibilite a
I saw fear in his face	Mwen te wè laperèz nan figi l
I didn't sleep at all	Mwen pat domi ditou
I was so close this time	Mwen te tèlman pre fwa sa a
I turned it off with a moan	Mwen etenn li ak yon plenn
I took the turn as he asked	Mwen te pran vire a jan li te mande a
I was there for them	Mwen te la pou yo
I could almost taste them	Mwen te kapab prèske goute yo
I immediately melted and kissed her back passionately	Mwen imedyatman fonn ak bo l 'tounen pasyone
I bite my lip to catch the next one	Mwen mòde lèv mwen pou kenbe pwochen an
I always admire the man for whom he is known	Mwen toujou admire nonm lan pou ki moun li te ye
I don't want anything more to do with it	Mwen pa vle anyen plis fè ak li
I loved my wife and daughters	Mwen te renmen madanm mwen ak pitit fi mwen yo
A professional can also help you establish your advertising schedule	Yon pwofesyonèl ka ede w tou etabli orè piblisite ou
I did my best to forget it too	Mwen te fè tout sa m kapab pou m bliye l tou
I feel the power coming upon it in waves	Mwen santi pouvwa a k ap vini sou li an vag
I probably shouldn’t talk too much	Mwen pwobableman pa ta dwe pale twòp
I acted on the last impulse	Mwen te aji sou dènye enpilsyon an
I was deeply pleased to see him	Mwen te pwofondman kontan wè l
I backed away and fell into a ready position	Mwen te fè bak epi mwen te tonbe nan yon pozisyon pare
I needed it to change for me	Mwen te bezwen li chanje pou mwen
I will make sure you continue to recommend your company	Mwen pral asire w ke ou kontinye rekòmande konpayi ou
I wasn’t just scared anymore	Mwen pa t jis pè ankò
I asked her to show it to me	Mwen mande l pou l montre m li
A little thing in the pocket	Yon ti bagay nan pòch la
I leaned back against the wall	Mwen fè bak nan miray la
I was breathing in the humid air	Mwen te respire nan lè a imid
A minute later the dog got up and stretched	Yon minit apre chen an te leve epi lonje
I pray that you will return it to us	Mwen priye pou w fè l tounen ban nou
I was proud of him, though	Mwen te konn fyè de li, menm
I made it my personal goal to be the best	Mwen te fè li objektif pèsonèl mwen yo dwe pi bon an
I did not take the words	Mwen pa t 'pran mo yo
I was just too surprised	Mwen te jis twò sezi
I wouldn’t even know where to start without you	Mwen pa ta menm konnen ki kote yo kòmanse san ou
I remember the first one very well	Mwen sonje premye a trè byen
I could see it swinging on the swing	Mwen te kapab wè li balanse sou balanse an
I didn't notice anyone walking around today	Mwen pa t remake pèsonn nouvo k ap pwonmennen jodi a
I did not correct his name choice	Mwen pa t korije chwa non li
A meeting was called	Yo te rele yon reyinyon
He also won the title of team vice president	Li te genyen tou tit la nan vis prezidan ekip
A sly smile on his face	Yon souri sounwa lonje sou figi l '
I missed it desperately	Mwen te manke li dezespereman
I was alone with my pregnancy test	Mwen te poukont mwen ak tès gwosès mwen an
I remember every tone and every word he said	Mwen sonje chak ton ak chak mo li te di
I expect good from my people	Mwen espere bon bagay nan men pèp mwen an
A minute or two passed	Yon minit oswa de te pase
I really can’t wait for that!	Mwen reyèlman pa ka tann pou sa!
One week later we received a telegram	Yon semèn apre nou te resevwa yon telegram
I wanted to go home	Mwen te anvi ale lakay mwen
I have no place in your ship	Mwen pa gen plas nan bato ou yo
I did everything to please her	Mwen te fè tout sa pou m fè l plezi
Today the airport exceeds capacity	Jodi a ayewopò an depase kapasite
I can see from his look that this is what he wants	Mwen ka wè nan gade li se sa li vle
A double portion you can tell	Yon pòsyon doub ou ka di
I can't do this alone	Mwen pa ka fè sa pou kont mwen
A strategy for every morning and every afternoon	Yon estrateji pou chak maten ak chak apremidi
I worked to make those parts of me better	Mwen te travay pou fè pati sa yo nan mwen pi byen
I just want it done, though	Mwen jis vle li fè, menm si
I can't do that and you are destroyed	Mwen pa ka fè sa ak ou detwi
I thought about the monotonous, boring day ahead	Mwen te panse sou monotone, raz jou ki t ap vini an
I will confess everything	Mwen pral konfese tout bagay
I was running against the empty seat policy	Mwen t ap kouri kont politik chèz vid la
I slowly removed myself from his arms and stood up	Mwen tou dousman retire tèt mwen nan bra l 'ak leve kanpe
A sharp stick is your best friend	Yon baton pwenti se bon zanmi ou
I close my arms around her	Mwen fèmen bra m bò kote l
I will take his place	Mwen pral pran plas li
I reached the door	Mwen rive jwenn pòt la
I was still in tons of pain	Mwen te toujou nan tòn doulè
I should be the king	Mwen ta dwe wa a
I will definitely try this	Mwen pral definitivman eseye sa a
I was blinded by the bright surroundings	Mwen te avèg pa anviwònman yo klere
I could be a model too	Mwen ta ka yon modèl tou
I went downstairs and stood on it	Mwen te desann epi mwen te kanpe sou li
A lady helped me pick up the items	Yon dam te ede m ranmase atik yo
I had a rough week last week	Mwen te gen yon semèn ki graj semèn pase a
I woke up in complete darkness	Mwen leve nan fènwa nèt
I swore to protect my people	Mwen te fè sèman pou m pwoteje pèp mwen an
I would change his perspective	Mwen ta chanje pèspektiv li
I can’t hold her back to calm her fears	Mwen pa ka kenbe l pou kalme laperèz li yo
I made a mistake with the boy	Mwen te fè yon erè ak ti gason an
I don't even see it	Mwen pa menm wè li
I found the opposite	Mwen te jwenn opoze a
I hope for more independence soon	Mwen espere pou plis endepandans byento
I continue to walk in that direction	Mwen kontinye mache nan direksyon sa
I definitely didn’t follow his life	Mwen definitivman pa t 'swiv lavi li
I met this team at Thanksgiving yesterday	Mwen te rankontre ekip sa a nan di Bondye mèsi yè
I just couldn't handle that anymore	Mwen jis pa t 'kapab trete sa sa vle di ankò
I just have one more thing to say	Mwen jis gen yon lòt bagay ankò pou m di
I swear to them all one day	Mwen fè sèman pou m rive jwenn yo tout yon jou
I considered this as well	Mwen te konsidere sa a tou
There are two branches of government	Gen de branch nan gouvènman an
I hope you get home on time	Mwen espere ou rive lakay ou alè
I spent three years there	Mwen te pase twazan la
I like everything on the phone except the carrier	Mwen renmen tout bagay sou telefòn la eksepte konpayi asirans lan
I needed someone to just shoot me there and then	Mwen te bezwen yon moun jis tire m 'la ak Lè sa a
I had to see the director	Mwen te oblije wè direktè a
I am greater than your gods	Mwen pi gran pase bondye ou yo
I longed to know things far away	Mwen te anvi konnen bagay sou kote byen lwen
I didn't know what to think, how to feel	Mwen pa t konnen kisa pou m panse, kijan pou m santi
Many birds were there	Anpil zwazo te la
A commission on insurance companies on this important cover	Yon komisyon sou konpayi asirans sou kouvèti enpòtan sa a
I see you already poured a cup of coffee	Mwen wè ou deja vide yon tas kafe
I want to see where you go to school	Mwen vle wè ki kote ou ale lekòl
I am a good solid user master	Mwen se yon bon itilizatè solid mèt
C appeared completely lost	C te parèt konplètman pèdi
I need to get rid of it before things get worse	Mwen bezwen wete l anvan bagay yo vin pi mal
I knew you would do something in your head	Mwen te konnen ou ta fè yon bagay nan tèt ou
I would always ask for one	Mwen ta toujou mande pou yon sèl
I began to see things as he saw them	Mwen te kòmanse wè bagay yo jan li te wè yo
I cherished my time with her	Mwen te cheri tan mwen avèk li
I wish we could be sisters	Mwen swete nou ta ka madanm sè
I will be leaving town soon	Mwen pral kite vil la byento
I guessed time was important to her	Mwen te devine tan te enpòtan pou li
I waited in the group	Mwen te tann nan gwoup la
I had to take action	Mwen te oblije pran aksyon
I couldn’t make one if my life depended on it	Mwen pa t 'kapab fè youn si lavi mwen depann de li
A community that held them in high esteem	Yon kominote ki te kenbe yo nan gwo respè
I remain calm, determined not to make a scene	Mwen rete kalm, detèmine pou m pa fè yon sèn
I hadn't visited there before	Mwen pa t vizite la pi bonè
I couldn't breathe	Mwen pa t 'kapab pran souf mwen
I can't control that remotely	Mwen pa ka kontwole remote sa lwen
I could see half a mile in all directions	Mwen te kapab wè yon demi mil nan tout direksyon
I can't believe we kept in touch	Mwen pa ka kwè nou kenbe kontak
I am lucky enough to run and play with my friends	Mwen gen chans kouri epi jwe ak zanmi m yo
A man entered the room	Yon mesye antre nan chanm nan
I just want you to load up and answer my questions	Mwen jis vle ou chaje epi reponn kesyon mwen yo
I suddenly noticed that there was almost no sound now	Mwen toudenkou remake ke pa t gen prèske okenn son kounye a
There are many things we need to learn	Gen anpil bagay nou bezwen aprann nan men
I think crazy thinking on a daily basis	Mwen panse ke panse fou sou yon baz chak jou
I can't let this down	Mwen pa ka kite sa a desann
I do not regret this decision	Mwen pa regrèt desizyon sa a
I remember there was a law of perfection	Mwen sonje te gen yon lwa pèfeksyon
I must, you know that	Mwen dwe, ou konnen sa
I like a guy who takes his job too seriously	Mwen renmen yon nèg ki pran travay li twò oserye
I never thought about having others	Mwen pa janm panse sou gen lòt moun
A place for local food	Yon kote pou manje lokal
I am a Muslim	Mwen se yon sèl moun mizilman
I want to leave this body	Mwen vle kite kò sa a
I pressed my lips together in thought	Mwen peze bouch mwen ansanm nan panse
I couldn't help but walk on them	Mwen pa t 'kapab ede men yo mache sou yo
I thought my father would respect me	Mwen te panse papa m t ap respekte m
Books were also sometimes printed	Liv yo te tou pafwa enprime
I wasn’t angry or dripping or anything about you	Mwen pa t fache oswa degoute oswa anyen sou ou
I can't get away from the capital now	Mwen pa ka lwen kapital la kounye a
Moments later, the gate opened again	Yon ti moman apre, pòtay la louvri ankò
I couldn’t exactly blame them	Mwen pa t 'kapab egzakteman blame yo
I felt a different emotion with him	Mwen te santi yon emosyon diferan avè l '
A deeper understanding will show itself	Yon konpreyansyon pi fon ap montre tèt li
He wrote the last letter to friends and family	Li te ekri dènye lèt bay zanmi ak fanmi
Please understand that this policy will continue	Tanpri konprann règleman sa a ap kontinye
I watch people come and go to their computers	Mwen gade jan moun vini epi ale nan òdinatè yo
I love your scent too	Mwen renmen sant ou tou
I didn’t get home until four	Mwen pa t 'rive lakay ou jiska kat
I see how others look at me	Mwen wè ki jan lòt moun gade mwen
Part of me was expecting this result	Yon pati nan mwen te espere rezilta sa a
A criminal case should not be a life sentence	Yon dosye kriminèl pa ta dwe yon santans lavi
People of the same rank tend to avoid each other	Moun ki gen menm ran yo gen tandans evite youn ak lòt
I need you to listen to me, actually listen	Mwen bezwen ou koute m, aktyèlman koute
I know you saved my baby	Mwen konnen ou sove ti bebe mwen an
Moments later his heart almost stopped	Yon ti moman apre kè l 'prèske sispann
I recognize some of the furniture	Mwen rekonèt kèk nan mèb yo
I could barely look at his face	Mwen te kapab apèn gade sou figi l '
I took you to a doctor	Mwen mennen ou nan yon doktè
I go to his computer and check my email	Mwen ale nan òdinatè l 'ak tcheke imèl mwen an
I looked in the mirror for a moment	Mwen gade nan glas la pou yon ti tan
I can't stand seeing this happen	Mwen pa ka sipòte wè sa rive
I think it keeps it closed just for though	Mwen panse ke li kenbe li fèmen jis pou malgre
I suddenly start laughing	Mwen toudenkou kòmanse ri
I joined the group and followed them on the bus	Mwen te rantre nan gwoup la e mwen te swiv yo nan bis la
I just passed it on occasion	Mwen jis pase li nan okazyon
I should take his place	Mwen ta dwe pran plas li
I hear more along the way too	Mwen tande plis sou wout la tou
I love you dear newspaper	Mwen renmen ou chè jounal
I was over, you all	Mwen te sou, nou tout
I thought that was a great idea	Mwen te panse se te yon gwo lide
I had a moment before my break ended	Mwen te gen yon ti tan anvan repo mwen an fini
I wish this was more consistent	Mwen swete sa a te pi konsistan
I know some families are here	Mwen konnen gen kèk fanmi ki isit la
I planted a torch to light the corridor	Mwen plante yon flanbo pou limen koridò a
I will act as a righteous person	Mwen pral aji kòm yon moun ki jis
I had a few things to do	Mwen te gen kèk bagay pou m fè
I could tell him everything	Mwen te kapab di l 'tout bagay
I don't even know if such an entity exists	Mwen pa menm konnen si yon antite konsa egziste
I didn't know they were there	Mwen pa t 'konnen yo te la
I have no clue how this normally works	Mwen pa gen okenn siy ki jan sa a nòmalman travay
I noticed, but it doesn't	Mwen remake, men li pa fè sa
I was really excited to be here, I felt good	Mwen te vrèman eksite pou mwen isit la, mwen te santi m byen
I'm not putting you in that hospital	Mwen pa mete w nan lopital sa
I'll give her a call	Mwen pral ba li yon apèl
I drink the beer, but this girl doesn't drink	Mwen bwè byè a, men ti fi sa a pa bwè
A pocket held his radio	Yon pòch te kenbe radyo li
I was right	Mwen te rezon pou sa
A lady had three daughters	Yon dam te gen twa pitit fi
I was lost and saw strange creatures	Mwen te pèdi ak wè bèt etranj
I tried going to the lab at the beginning, twice	Mwen te eseye ale nan laboratwa a nan kòmansman an, de fwa
I was terrified	Mwen te santi m pè anpil
I learned to ride the benefit	Mwen te aprann monte benefis la
I don't believe that either	Mwen pa kwè sa tou
I think it makes for a much richer story	Mwen panse ke li fè pou yon istwa anpil pi rich
I needed the same thing from a woman	Mwen te bezwen menm bagay la nan men yon fanm
I can't stand the idea of ​​being under house arrest	Mwen pa ka sipòte lide pou mwen nan arestasyon kay
Something very masculine, he always thought	Yon bagay trè gason, li te toujou panse
I was sure these messages were for me	Mwen te sèten mesaj sa yo te fèt pou mwen
I knew the yellow cat would never return	Mwen te konnen chat jòn la pa t ap janm tounen
I begged their pardon	Mwen te sipliye yo padon
I was surprised that he didn't spit, or that he didn't call anything unpleasant	Mwen te etone li pa t krache, oswa li pa t rele anyen dezagreyab
I want to be your friend	Mwen vle vin zanmi w
I just want to talk to her	Mwen jis vle pale ak li
I thought angrily about my neck in action	Mwen te panse ak kòlè sou kou mwen nan aksyon
A patch of wild blue flowers around his feet	Yon patch flè sovaj ble bò kote pye l
I couldn't wait to be old enough	Mwen pa t 'kapab tann yo vin laj ase
I'm telling you this like a big brother	M ap di nou sa tankou yon gran frè
I was quick and I bought two	Mwen te rapid epi mwen te achte de
I had to open the window and go outside	Mwen te oblije louvri fenèt la epi monte deyò
I was the last to hit the table	Mwen te dènye moun ki frape tab la
I always felt there was a correlation	Mwen te toujou santi te gen yon korelasyon
He did his sea trial for the next month	Li te fè esè lanmè li pandan mwa ki vin apre a
A very wide and stable staircase	Yon eskalye trè laj ak ki estab
I am a mother and a wife	Mwen se yon manman ak yon madanm
A different marriage does not require religion	Yon maryaj diferan epi li pa mande relijyon
I know you like a challenge	Mwen konnen ou renmen yon defi
I mean incredible change among women	Mwen vle di chanjman enkwayab nan mitan fanm yo
I was reminded of a particular piece last weekend	Mwen te raple yon moso an patikilye nan fen semèn pase a
A good actress, too, but nervous underneath	Yon bon aktris, tou, men nève anba
I counted a total of six	Mwen konte yon total de sis
I thought he just liked to keep me on edge	Mwen te panse li jis te renmen kenbe m 'sou kwen
I have another commitment to date	Mwen gen yon lòt angajman nan dat sa a
His horror is very real	Laterè li trè reyèl
The fungus has no different taste or odor	Chanpiyon an pa gen okenn gou oswa odè diferan
Contact with former agency officials began the previous summer	Kontak ak ansyen ofisyèl ajans yo te kòmanse ete anvan an
I knew he would think something had happened	Mwen te konnen li ta panse yon bagay te pase
I can't see this place being closed for too long	Mwen pa ka wè kote sa a rete fèmen pou twò lontan
I wake her up and ask her what she wants	Mwen reveye li epi mwen mande sa li vle
I hope the above has helped in some way	Mwen espere pi wo a te ede nan kèk fason
I put the same amount into this as you	Mwen mete menm kantite lajan nan sa a menm jan ou
I saw his spirit leave his body	Mwen wè lespri l kite kò l
I just think all of this is a bit overwhelming	Mwen jis panse ke tout bagay sa yo se yon ti jan anpil
I could still feel it	Mwen te kapab toujou santi l
I didn't want to hurt her with the truth	Mwen pa t vle fè l mal ak verite a
I just heard the song at first	Mwen jis tande chante a nan premye
I smiled even though I couldn't see it	Mwen te souri malgre li pa t 'kapab wè li
I looked around and thought about our neighbor	Mwen te gade yon kwen, m ap panse ak frè parèy nou an
I believe they can be more than just narrative	Mwen kwè ke yo ka pi plis pase jis naratif
A sort of football pile up happens	Yon sòt de foutbòl pil moute rive
I wondered how far he was back from the hotel	Mwen mande ki jan lwen li te tounen nan otèl la
During this time he began writing plays and poetry	Pandan tan sa a li te kòmanse ekri pyès teyat ak pwezi
I know a lot of the last words	Mwen konnen anpil dènye mo yo
I was hoping for more	Mwen te espere pou plis
I can never forget you	Mwen pa janm ka bliye sou ou
I didn’t want anyone else to have it	Mwen pa t 'vle nenpòt lòt moun gen li
I promised to love her even more, every day	Mwen te pwomèt pou m renmen l plis toujou, chak jou
I rolled on my stomach, trying to get comfortable	Mwen woule sou vant mwen, ap eseye jwenn konfòtab
I went out to eat a lot, but rarely on my own	Mwen te soti manje anpil, men raman poukont mwen
I couldn't live with my parents for too long	Mwen pa t 'kapab viv ak paran mwen pou twò lontan
I was calm and tried never to hurt anyone	Mwen te trankil e mwen te eseye pa janm mal pèsonn
I look at the blood	Mwen gade san an
I can’t really be with her and do a lot of things	Mwen pa ka vrèman avèk li epi fè anpil bagay
I follow my instructions	Mwen swiv enstriksyon mwen yo
It is absolutely essential in the project	Li se absoliman esansyèl nan pwojè a
I could find nowhere to hide it in my room	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn kote kache li nan chanm mwen an
I was sure no one had seen me	Mwen te sèten pa gen moun ki te wè m
I didn't look for him	Mwen pa t' chache l'
I tried to be like everyone else	Mwen te eseye fè tankou tout lòt moun
I wrinkle my nose at the smell of alcohol	Mwen rid nan nen mwen nan sant alkòl la
I tried it your way and failed	Mwen te eseye li fason ou ak echwe
One tear fell to his left eye	Yon sèl dlo tonbe nan je gòch li
I guess it impressed me	Mwen devine li enpresyone m '
I was in great pain	Mwen te nan gwo doulè
I follow, bring his feet	Mwen swiv, pote pye l '
I am all this himself	Mwen se tout bagay sa a li menm
I couldn't possibly drink a second one	Mwen pa t 'kapab pètèt bwè yon dezyèm youn
I lowered my head and let the tears flow	Mwen bese tèt mwen epi kite dlo nan je koule
I put my hand on it	Mwen mete men m sou li
I walked back to my car and got inside	Mwen te mache tounen nan machin mwen an epi mwen te antre andedan
I saw her smile again, kind and gentle	Mwen te wè l souri ankò, byenveyan ak dou
An improved version of yourself	Yon vèsyon amelyore tèt ou
I need to give you an update	Mwen bezwen ba ou yon aktyalizasyon
I have always relied on this argument	Mwen te toujou repoze sou agiman sa a
I shouldn’t call that late	Mwen pa ta dwe rele sa an reta
I thought it was so sweet	Mwen te panse sa te tèlman dous
I have never felt so low in my life	Mwen pa janm santi mwen tèlman ba nan tout lavi mwen
I couldn't believe the past	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki sot pase a
I want him to remove his weapon and put him in jail immediately	Mwen vle li retire zam li yo epi yo mete l nan prizon imedyatman
I was always here and alone	Mwen te toujou isit la epi poukont mwen
I need to see everything	Mwen bezwen wè tout bagay
But his money was gone	Men, lajan li te ale
I imagine living there	Mwen imajine k ap viv la
Many people make the mistake of motherhood	Anpil moun fè erè manman
I turn off the water and listen	Mwen fèmen dlo a epi mwen koute
I hate when you make me wait	Mwen rayi lè ou fè m tann
I simply needed time and rest	Mwen tou senpleman te bezwen tan ak repo
I thought he was my friend	Mwen te panse li te zanmi m
A treaty on legal justification	Yon trete sou jistifikasyon legal
I also think we are part of the answer	Mwen panse tou nou fè pati repons lan
I know he wants to meet you	Mwen konnen li anvi rankontre ou
I think it's when her body makes more progress	Mwen panse se lè kò l fè plis pwogrè
I hope our day goes well	Mwen espere ke jou nou an pral byen
I'm not really talking to anyone	Mwen pa vrèman pale ak pèsonn
I have some places you could stay	Mwen gen kèk kote ou ta ka rete
I need to collect my grandfather	Mwen bezwen kolekte granpapa mwen
I didn’t want to get into trouble	Mwen pa t 'vle jwenn nan pwoblèm
I will receive the gift of gold and silver forever	M ap resevwa kado lò ak ajan pou tout tan
I use it for school, work, and entertainment	Mwen sèvi ak li pou lekòl, travay, ak amizman
I have no idea what just happened in my life	Mwen pa gen okenn lide sa ki jis rive nan lavi mwen
I hear you were more interested in that	Mwen tande ou te plis enterese nan sa
I really should try it	Mwen vrèman ta dwe eseye li
I want to know you better	Mwen vle konnen ou pi byen
I love the sense of freedom here	Mwen renmen sans libète isit la
He was injured later this month	Li te blese pita nan mwa sa a
I meant it a lot	Mwen te vle di li anpil
I guess he's right	Mwen sipoze li gen rezon
I was willing to talk to him again	Mwen te dispoze pale avè l ankò
I know how to put the pieces back together	Mwen konnen ki jan yo mete moso yo tounen ansanm
I have no desire to be one	Mwen pa gen okenn dezi yo dwe youn
This is true in this situation	A se vre nan sitiyasyon sa a
I can feel his manhood pressing against my thighs	Mwen ka santi virilite li peze sou kwis mwen
I looked at the book’s tremendous size	Mwen te gade gwosè fòmidab liv la
I broke them	Se mwen menm ki te kraze yo
I run forward, sword raised, ready to do some damage	Mwen kouri pi devan, nepe leve, pare pou m fè kèk domaj
The government killed them	Gouvènman an touye yo
I was like totally amazed at how brutal it was	Mwen te tankou totalman etone nan ki jan brital li te ye
I felt vulnerable to her temptation	Mwen te santi mwen vilnerab a tantasyon li
I tried to say something politely and failed	Mwen te plede jwenn yon bagay politès pou m di e m te echwe
I stood there for a moment	Mwen te kanpe la pou yon ti moman
I don’t know how it works, really	Mwen pa konnen ki jan li fonksyone, reyèlman
I have you wish a download by	Mwen gen ou swete yon download pa
I had to laugh at myself	Mwen te oblije ri tèt mwen
I can see what we see in it	Mwen ka wè sa nou wè nan li
I could feel myself getting angry again	Mwen te kapab santi tèt mwen vin fache ankò
A moderate amount could be difficult to estimate	Yon kantite lajan modere ta ka difisil pou estime
I believe that for two very simple reasons	Mwen kwè ke pou de rezon trè senp
I realize your voice is getting weird	Mwen reyalize vwa w ap vin ra
I should call you then	Mwen ta dwe rele ou lè sa a
The art of fiction is dead	Atizay fiksyon an mouri
I need it to pay my rent	Mwen bezwen li pou peye lwaye mwen an
I was quite scared of myself	Mwen te byen pè tèt mwen
I’m just at great being us before and worse	Mwen jis nan gwo yo te nou anvan ak pi move
I wasn't sure what he wanted	Mwen pa t sèten sa li te vle
I can only count on myself after all	Mwen ka sèlman konte sou tèt mwen apre tout
I just need to talk to you	Mwen jis bezwen pale ak ou
I hurriedly turned the lock on the door	Mwen prese vire kadna a nan pòt la
I got up and kissed her on the lips	Mwen leve, mwen bo l 'sou bouch yo
I needed to find these or spend eternity on my own	Mwen te bezwen jwenn sa yo oswa pase letènite poukont mwen
I was back after many days	Mwen te tounen apre anpil jou
I just let it filter into my dreams	Mwen jis kite li filtre nan rèv mwen an
I plan to do that, the whole subject changes	Mwen planifye fè sa, tout sijè a chanje
I hire people to work for me	Mwen anboche moun pou travay pou mwen
I have the best job ever	Mwen gen pi bon travay tout tan
I wanted to make sure we were safe to go	Mwen te vle asire w ke nou an sekirite pou ale
I lay down on the couch	Mwen te al kouche sou kanape a
I gave your daughter what she wanted	Mwen te bay pitit fi ou sa li te vle
I should realize that	Mwen ta dwe reyalize sa
I brought my new partner	Mwen te pote nouvo patnè mwen an
I led book number three down the stairs	Mwen mennen liv nimewo twa desann eskalye
I wouldn't use it anymore	Mwen pa ta pral itilize ankò
I could see she was uncomfortable	Mwen te kapab wè li te santi l alèz
I couldn’t sit there, and that, anymore	Mwen pa t 'kapab chita la, ak sa, ankò
I learned to ride a bike	Mwen te aprann ou monte yon bisiklèt
I think he got the message	Mwen panse ke li te resevwa mesaj la
I absolutely love designing food	Mwen absoliman renmen desine manje
I really need to get some more	Mwen vrèman bezwen jwenn kèk plis
I don't even know we lost cows	Mwen pa menm konnen nou te pèdi bèf
I wouldn't take it out of that	Mwen pa ta pran l 'soti nan sa
I feel for this guy and I relate to	Mwen santi mwen pou nèg sa a e mwen gen rapò ak
I knew, instinctively, that we were in danger	Mwen te konnen, enstenktif, ke nou te an gwo danje
I'll do anything if you give it to me	Mwen pral fè nenpòt bagay si ou ban mwen l '
I couldn’t handle it	Mwen pa ta ka okipe li
I would aim just above or below the basket	Mwen ta vize jis anwo oswa anba panyen an
I wanted to meet him	Mwen te vle rankontre l
I mean, maybe a couple hundred feet away	Mwen vle di, petèt yon koup san pye lwen
A woman pulls her child to an exit	Yon fanm rale pitit li nan yon sòti
I would love to go out and paint	Mwen ta renmen ale deyò epi penti
I changed the recipe slightly	Mwen te chanje resèt la yon ti kras
I am very popular among them	Mwen trè popilè nan mitan yo
I had no plans to starve myself	Mwen pa t 'plan mwen pou mouri grangou tèt mwen
I am not cruel when I tell you the truth	Mwen pa mechan lè m di nou laverite
After he left he called his wife	Apre li ale li rele madanm li
I sit on the far end	Mwen chita sou bout lwen
I moved my hand in my arm and stood up	Mwen te deplase men l nan bra m epi m te kanpe
I know when something is wrong	Mwen konnen lè yon bagay ki mal
I think we can manage	Mwen panse ke nou ka jere
I relaxed and started enjoying the walk	Mwen rilaks epi mwen te kòmanse jwi mache a
A dead line, he thought, is what we are	Yon liy mouri, li te panse, se sa nou ye
I guess this all sounds stupid	Mwen devine sa a tout son estipid
A veteran like himself	Yon veteran tankou tèt li
I'll be back tomorrow	Mwen pral tounen demen
The song comes first	Chante a vini an premye
I couldn't take him home either	Mwen pa t 'kapab mennen l' lakay ou tou
One detail he found particularly interesting	Yon detay li te jwenn patikilyèman enteresan
I undressed and went to bed	Mwen dezabiye rad mwen epi mwen antre nan kabann nan
I remember the feeling of it	Mwen sonje santi a nan li
I don’t know how to do it	Mwen pa konnen ki jan fè li
The neighborhood is home to several schools and churches	Katriye a se lakay yo nan plizyè lekòl ak legliz
I didn't like to see him upset	Mwen pa t renmen wè l fache
I knew that shit would come eventually	Mwen te konnen ke kaka t ap vini evantyèlman
I really like this latest best	Mwen vrèman renmen dènye sa a pi byen
I looked up to see her	Mwen leve je l pou m rankontre gade l
I forgot about the house	Mwen bliye bagay sou kay la
A memory of the night before came down	Yon souvni nan nwit anvan an desann
I look at the screen	Mwen gade ekran an
Too many eggs in this basket	Twòp ze nan panyen sa a
I will always have an advantage	Mwen pral toujou gen yon avantaj
I smile and shake my head	Mwen souri epi souke tèt mwen
I didn’t have time to dwell on it, though	Mwen pa t 'gen tan rete sou li, menm si
I know you have endured a lot	Mwen konnen ou te andire anpil
Smith building on the main campus	Smith bilding sou kanpis prensipal la
I ran into my future wife	Mwen te kouri nan fiti madanm mwen
I'm heavy all wolves	Mwen se lou tout chen mawon
I needed to finish these things and not a second later	Mwen te bezwen fini ak bagay sa yo epi yo pa yon segonn pita
I had to fib them all	Mwen te oblije vèr yo tout
I entered the gloomy room	Mwen antre nan chanm nan lugubr
I want to see her face	Mwen vle wè figi li
I love the smell of weeds	Mwen renmen sant raje
Only one scheme is known specifically	Se sèlman yon sèl konplo li te ye espesyalman
The struggle left the hotel destroyed by fire	Lit la kite otèl la detwi nan dife
I think you can count on my notes	Mwen panse ke ou ka konte m 'sou nòt ou
I know what's going on	Mwen konnen sa k ap pase
A simple guide was laid down a little longer	Yon senp gid te mete desann yon ti tan ankò
A horror novel, in that	Yon woman laterè, nan sa
I am also a doctor and a university professor	Mwen se yon doktè ak yon pwofesè inivèsite tou
I received many messages and I welcomed them all	Mwen te resevwa anpil mesaj e mwen te akeyi yo tout
I pretend it’s not in the room but	Mwen pretann li pa nan chanm nan men
I could feel the power of this last spell	Mwen te kapab santi pouvwa dènye eple sa a
A couple missing, some crooked	Yon koup ki manke, kèk kwochi
I couldn't put my finger on it	Mwen pa t 'kapab mete dwèt mwen sa li te ye
I got married at the age of fifteen	Mwen te marye a laj de kenz an
I encouraged her to go to church	Mwen te ankouraje l pou l ale legliz
I love them out here	Mwen renmen yo deyò isit la
I wanted more action	Mwen te vle plis aksyon
He began to take on more royal duties	Li te kòmanse pran plis devwa wayal
I can't afford to lose your strength	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi fòs ou
I felt reckless and free	Mwen te santi mwen ensousyan ak gratis
I was so thirsty for a bike ride	Mwen te tèlman swaf pou yon woulib bisiklèt
I hoped no one would notice	Mwen te espere ke pèsonn pa ta remake
I leaned back in my chair	Mwen panche dèyè nan chèz mwen an
I had no idea how long we had stayed that way	Mwen pa t gen okenn lide konbyen tan nou te rete konsa
I take a deep breath and walk on it	Mwen pran yon gwo souf epi mache sou li
I would have changed it too late	Mwen ta twò ta chanje li
I didn’t know what it was at the time	Mwen pa t 'konnen ki sa li te nan moman an
I really take everything in my time for granted	Mwen vrèman pran tout bagay nan tan mwen an pou yo akòde
I became quite good at it	Mwen te vin byen bon nan li
This is a rare example	Sa a se yon egzanp ki ra
A foreign sound in his street	Yon son etranje nan lari li
I needed her to be happier than anything else	Mwen te bezwen li pou l kontan plis pase nenpòt lòt bagay
He almost killed me	Li prèske touye m '
I'll send it home tonight	Mwen pral voye l lakay ou aswè a
I'm going back to camp	Mwen pral tounen nan kan an
I have a lot to live for, a lot to fight for	Mwen gen anpil bagay pou m viv, pou m goumen
I respected that and I felt even closer to her now	Mwen te respekte sa e mwen te santi menm pi pre li kounye a
I almost burst into tears	Mwen prèske pete nan kriye
I go home and go to sleep	Mwen ale lakay mwen epi mwen ale nan dòmi
I just wanted to know about one thing	Mwen jis te vle konnen sou yon sèl bagay
I hear all kinds of music but mostly country	Mwen tande tout kalite mizik men sitou peyi
I thought it meant that the earth itself was good soil	Mwen te panse li te vle di tè a li menm se te bon tè
I could deal with the uncertainty	Mwen te kapab fè fas ak ensètitid la
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte sa ankò
I was informed that the machine is working correctly	Mwen te enfòme ke machin nan ap travay kòrèkteman
I needed to make it stop	Mwen te bezwen fè li sispann
They are supposed to be dead	Yo sipoze ke yo mouri
I hear the music too	Mwen tande mizik la tou
I used to use it all the time	Mwen te konn sèvi ak li tout tan
A nice steak dinner for two	Yon dine steak bèl pou de
I found that preparation was the key	Mwen te jwenn ke preparasyon se te kle a
I needed to move	Mwen te bezwen deplase
But he was also injured	Men li te blese tou
But I agree with everything you say	Men, mwen dakò ak tout sa ou di
I think you can wait a little longer	Mwen panse ke ou ka tann yon ti tan ankò
I couldn’t believe it was true	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te vre
I just set the mood	Mwen jis mete atitid la
I was able to get up and learn how to use that	Mwen te kapab leve epi aprann sèvi ak sa
I want to challenge you with this thought	Mwen vle defi ou ak panse sa a
I forgot there was a pool	Mwen te bliye te gen yon pisin
Critical reception was very positive	Resepsyon kritik te trè pozitif
He immediately started raising money for another attempt	Li imedyatman te kòmanse ranmase lajan pou yon lòt tantativ
A noise woke him, and he looked out of the window	Yon bri te reveye l, epi li gade nan fenèt la
I guess we loved the same people	Mwen devine nou te renmen menm moun yo
I was just calling you	Mwen te jis pou rele ou
I immediately got wet and knew it was turning me on	Mwen imedyatman te mouye epi li te konnen li te vire m 'sou
I thought you'd like to go with me	Mwen te panse ou ta renmen ale avè m
I will never play guitar for myself	Mwen pral janm jwe gita pou tèt mwen
A young man helped a woman into her apartment	Yon jèn gason te ede yon fanm antre nan apatman li
I gave up my first camera	Mwen te bay premye kamera mwen an
I dry and wrap the towel around my body	Mwen seche epi vlope sèvyèt la nan kò m '
I hated the taste of scotch	Mwen te rayi gou a nan scotch
I think there is something wrong in his head	Mwen panse ke gen yon bagay ki mal nan tèt li
I burned it so I tried to escape for the first time	Mwen boule l' pou m' te eseye chape premye fwa
I haven’t always looked like this	Mwen pa te toujou sanble ak sa a
I raised my hand in front of him	Mwen leve men m devan l
I was certainly going to pay for it today	Mwen te sètènman pral peye pou li jodi a
A roar echoed in his ear	Yon gwonde te fè eko nan zòrèy li
I just happened to spend the night alone	Mwen jis rive pase nwit la pou kont mwen
A curse was cast by a man's voice	Yon madichon te lanse pa vwa yon nonm
I think he drank	Mwen panse ke li te bwè
I just want you to finish what you started	Mwen jis vle ou fini sa ou te kòmanse
I felt sadness starting to move in me	Mwen te santi tristès kòmanse deplase nan mwen
I get out of bed and go to the bathroom	Mwen soti nan kabann nan epi m ale nan twalèt la
A picture of her parents	Yon foto paran li
I hope to see you tomorrow	Mwen espere wè l demen
I was not embarrassed or scared	Mwen pa t jennen oswa pè
I had a new life that day	Mwen te genyen yon nouvo lavi jou sa a
I'll have to find them	Mwen pral oblije jwenn yo
A bathroom is shaped like, well, a bathroom	Yon twalèt gen fòm tankou, byen, yon twalèt
I feel totally miserable	Mwen santi mwen totalman mizè
I can't carry you both and you can't fly	Mwen pa ka pote nou tou de epi ou pa ka vole
I was ready to give up photography	Mwen te pare pou m kite fotografi
I will make sure you are safe and healthy	Mwen pral asire w ke ou an sekirite epi an sante
I never thought that was possible	Mwen pa t janm panse ke sa te posib
I didn't see him until after the sign went down	Mwen pa t 'wè l' jouk apre siy la desann
I am the youngest of five, all brothers	Mwen se pi piti nan senk, tout frè
I jumped up and went back to the door	Mwen vole leve, mwen tounen nan direksyon pòt la
I wiped the nervous sweat from my hand	Mwen siye swe nève a nan men mwen
I shot at him just to scare him	Mwen tire sou li jis pou fè l pè
I closed my eyes, but sleep was hard to come by	Mwen fèmen je m ', men dòmi te difisil nan vini
I think this case is over	Mwen panse ke ka sa a fini
I forgot what that word meant	Mwen te bliye sa pawòl sa a te vle di
I hope so because the group is asking for it	Mwen espere sa paske gwoup la ap mande pou li
I’m just thrilled, really	Mwen jis sezisman, reyèlman
I didn't want him to leave	Mwen pa t 'vle l' ale
I took a deep breath, my eyes wide	Mwen rale yon souf difisil, je m 'lajè
I just discovered myself	Mwen jis dekouvri tèt mwen
I know you always have a broken heart	Mwen konnen ou toujou gen yon kè kase
I was determined, even desperate	Mwen te detèmine, dezespere menm
I would love to have one	Mwen ta renmen gen youn
A choice had to be made	Yon chwa te dwe fè
I had no riding experience at all	Mwen pa te gen okenn eksperyans monte ditou
I learned by accident that the place was for sale	Mwen te aprann pa aksidan kote a te pou vann
I lost faith that men could be good	Mwen te pèdi lafwa ke gason te kapab bon
I may have broken his chin	Mwen gendwa te kase manton li
I know how it all works	Mwen konnen ki jan li tout travay
He was arrested before school started that day	Yo te arete l anvan lekòl la te kòmanse jou sa a
I was looking for something, but nothing like it	Mwen t ap chèche yon bagay, men pa gen anyen tankou li
I think we are stronger together	Mwen panse ke nou pi fò ansanm
I think it took a hundred pounds after that	Mwen panse ke li te pran yon santèn liv apre sa
I would play the situation better	Mwen ta jwe sitiyasyon an pi byen
I drink tea, write my books	Mwen bwè te, ekri liv mwen yo
I didn’t realize how late	Mwen pa t 'reyalize ki jan an reta
I was black, mixed and proud of it	Mwen te nwa, melanje ak fyè de li
I took classes from her for several years	Mwen te pran klas nan men li pandan plizyè ane
I can barely see my screen	Mwen apèn ka wè ekran mwen an
I love this place and I love the people	Mwen renmen kote sa a e mwen renmen moun yo
I know, not very smart	Mwen konnen, pa trè entelijan
I can take you to it, if you want	Mwen ka mennen ou nan li, si ou vle
I will be accompanied by a small troop of soldiers	Mwen pral akonpaye pa yon ti twoup nan sòlda
A window lit in the distance	Yon fenèt limen nan distans la
I mean, some might	Mwen vle di, kèk ta ka
I didn't shoot my friend	Mwen pa t tire zanmi m
I am ready to die, soul and all	Mwen pare pou m mouri, nanm ak tout
This is more of a theatrical atmosphere	Sa a se pi plis nan yon atmosfè teyat
I try to move again, but to no avail	Mwen eseye deplase ankò, men san rezilta
He was a good candidate	Li te yon bon kandida
I almost felt sorry for you for a second	Mwen prèske te gen pitye pou ou pou yon segond
I promise you that we are good people	Mwen pwomèt nou ke nou se bon moun
I choose to live in my name	Mwen chwazi viv nan non mwen
I can’t control my very expensive light anymore	Mwen pa ka kontwole limyè trè chè mwen an ankò
I was hurt all the time	Mwen te fè mal tout tan
I know what's going on right now	Mwen konnen sa k ap pase kounye a
I can see that with my own eyes	Mwen ka wè sa ak pwòp je mwen
I have a heavy burden on me	Mwen gen yon chay lanmò sou mwen
I calm down and put my arms behind me	Mwen kalme epi mete bra m dèyè m
I have a missing witness	Mwen gen yon temwen ki disparèt
The second was to be used as a studio	Dezyèm lan te dwe itilize kòm yon estidyo
A cool breeze blew into their faces once more	Yon briz fre soufle nan figi yo yon lòt fwa ankò
I had it all planned out	Mwen te gen li tout planifye
I can't really remember	Mwen pa ka sonje vrèman
I think other groups will choose this topic	Mwen panse ke lòt gwoup pral chwazi sijè sa a
I rely on my own skills and instincts	Mwen konte sou pwòp konpetans mwen ak ensten zantray mwen
I look forward to reading it	Mwen gade pou pi devan pou li li
I can barely control it with diet	Mwen ka apèn kontwole li ak rejim alimantè
An undeniable fact	Yon reyalite ou pa ka nye
I gave the girl my wife's name and address	Mwen te bay fi a non madanm mwen ak adrès nou
Something strange and wonderful	Yon bagay etranj ak bèl bagay
I saw a video there	Mwen wè yon videyo la
I needed to keep them quiet about it	Mwen te bezwen fè yo trankil sou sa
A place to go anywhere	Yon kote pou ale nenpòt kote
I guess you forgot that	Mwen devine ou bliye sa
I can provide picture corner frames	Mwen ka bay foto kwen ankadreman
I almost went to law school	Mwen prèske ale nan lekòl lalwa
I will never give my knights back to you	Mwen p'ap janm remèt chevalye mwen yo nan lòd ou yo
I can't explain that	Mwen pa ka eksplike sa
A bell rang when they entered	Yon klòch sone lè yo antre
I mean, he might be able to help	Mwen vle di, li ta ka kapab ede
I have never had a parking problem	Mwen pa janm gen yon pwoblèm pakin
I find it a fantastic resource	Mwen jwenn li yon resous kokenn
I wouldn’t keep it away from you	Mwen pa ta kenbe li lwen ou
I can’t imagine who would do such a thing	Mwen pa ka imajine ki moun ki ta fè yon bagay konsa
I became the investigator	Mwen te vin envestigatè a
I wanted to escape from this damn city	Mwen te vle chape soti nan vil modi sa a
I already have a winter rifle company	Mwen deja gen yon konpayi fizi sezon fredi
I noticed he had a rather nice quiet voice	Mwen remake li te gen yon vwa trankil olye bèl
I couldn't resist that	Mwen pa t 'kapab reziste sa
A national airline is a pride in any country	Yon konpayi avyon nasyonal se yon fyète nan nenpòt peyi
A capacity crowd was at hand	Yon foul moun kapasite te nan men
I couldn't move or talk	Mwen pa t 'kapab deplase oswa pale
I asked her to take control of my situation now	Mwen te mande l pou l pran kontwòl sitiyasyon mwen kounye a
I will protect you, protect you, and guide you	Mwen pral pwoteje ou, pwoteje ou, epi gide ou
I just need to know something quick	Mwen jis bezwen konnen yon bagay rapid
A sign of what was lost	Yon siy nan sa ki te pèdi
I saw them at a concert last summer	Mwen te wè yo nan konsè ete pase a
I dressed a little but I didn’t go all out	Mwen te abiye yon ti kras men mwen pa t 'ale tout soti
I hoped it would tear and spread	Mwen te espere ke li ta dechire ak gaye
I have to take control of things myself	Mwen dwe pran kontwòl bagay yo tèt mwen
I used all my strength to throw it at myself	Mwen te itilize tout fòs mwen pou m jete l sou mwen
I think differently these days	Mwen panse yon fason diferan jou sa yo
I was jealous of my own things	Mwen te fè jalouzi pou pwòp bagay mwen yo
I thought this would be so, without a doubt	Mwen te panse sa a ta dwe konsa, san okenn dout
A thousand years or more	Mil ane oswa plis
I was just talking to her	Mwen te jis pale ak li
I didn’t know until after it happened	Mwen pa t 'konnen jiskaske apre li te rive
I try to touch the panel	Mwen eseye manyen panèl la
I kissed her forehead, her nose, after her mouth	Mwen te bo fwon li, nen li, apre bouch li
I hold my kit in my hand and I run	Mwen kenbe twous mwen an nan men mwen epi mwen kouri
I'd rather go back to work	Pito m retounen travay
I took the phone book and there it was	Mwen pran anyè telefòn lan epi la li te ye
I will bring some new clothes for you	Mwen pral pote kèk nouvo rad pou ou
I put a picture of it in my truck	Mwen mete yon foto li nan kamyon mwen an
I had to give her that	Mwen te oblije ba li sa
I looked around anxiously	Mwen gade alantou an enkyetid
I should put him down and go to sleep	Mwen ta dwe mete l 'atè epi ale nan dòmi
He spent the rest of the year there	Li te pase ane ki rete la
I was happy with my beliefs	Mwen te kontan ak kwayans mwen
I am made of flesh and blood, not granite	Mwen fèt ak vyann ak san, pa granit
I thought they were on fire in the sun	Mwen te panse yo te pran dife nan solèy la
I should say my control	Mwen ta dwe di kontwòl mwen an
I do not favor one of us over the other	Mwen pa favorize youn nan nou pase lòt la
I want to think my troubles out and go	Mwen vle panse twoublan mwen soti ak ale
I was weak and selfish	Mwen te fèb ak egoyis
I won't be back in the office until next week	Mwen p'ap tounen nan biwo a jiskaske semèn pwochèn
I understand that you want sex	Mwen konprann ke ou vle fè sèks
I will judge the nations of the earth	Mwen pral jije nasyon ki sou latè
I owed him an explanation for my awkward behavior	Mwen te dwe l 'yon eksplikasyon pou konpòtman gòch mwen an
I will not stop anymore	Mwen pap sispann ankò
I certainly didn't expect that	Mwen sèten pa t ap tann sa
I can’t say much more now	Mwen pa ka di anpil plis kounye a
I must say, dear boy, that you look positively awful	Mwen dwe di, chè ti gason, ke ou gade pozitivman terib
I went to sleep, but suddenly woke up	Mwen te ale nan dòmi, men toudenkou te byen reveye
I try to keep it to myself	Mwen eseye kenbe l 'nan tèt mwen
The shooting was initially delayed due to bad weather	Tire a te okòmansman reta akòz move tan
I saw an animal being released from its cage	Mwen te wè yon bèt yo te lage nan kalòj li
I'd like to show it to you at dusk	Mwen ta renmen montre w li lè solèy kouche
I look at my phone in shock	Mwen gade telefòn mwen an choke
A little asking means a lot to us	Yon ti mande sa vle di anpil pou nou
I remember he asked you that	Mwen sonje li te mande w sa
I had to wash when I was a child	Mwen te oblije lave lè mwen te timoun
I didn’t know how to be a man	Mwen pa t 'konnen ki jan yo dwe yon gason
A middle-aged couple moved in	Yon koup laj mwayen te deplase nan
I took a deep breath to make it easier for her	Mwen te respire yon ti kras pou rann li pi fasil pou li
I really wasn't ready to see him again	Mwen reyèlman pa t 'pare pou wè l' ankò
I might even install it for you	Mwen ta ka menm enstale li pou ou
I could start again next fall	Mwen te kapab kòmanse ankò pwochen otòn
He was released a day later	Li te lage yon jou apre
I had to take a bus early	Mwen te oblije pran yon bis bonè
I followed, wishing he hadn’t taken the knife from me	Mwen te swiv, mwen swete li pa te pran kouto a nan men mwen
Part of me was jealous of her	Yon pati nan mwen te fè jalouzi pou li
A solid mounting should secure the polished stones	Yon aliye solid ta dwe an sekirite wòch yo poli
Songs from a variety of sources	Chante soti nan yon varyete sous
I work with many smart and talented people	Mwen travay ak anpil moun entèlijan ak talan
I certainly wouldn't dance with him	Mwen sètènman pa ta danse avè l '
I wanted to be a teacher	Mwen te vle vin yon pwofesè
I take it and slip it into my back pocket	Mwen pran li epi mwen glise li nan pòch do mwen
I fell on the doorstep, holding my ears	Mwen tonbe sou antre kay la, kenbe zòrèy mwen
A new round of water ran down his face instead	Yon nouvo wonn nan dlo te kouri desann nan figi l 'olye
I stayed there long after everyone else left	Mwen te rete la lontan apre tout lòt moun te ale
I think that should be considered a great opportunity	Mwen panse ke sa ta dwe konsidere kòm yon gwo opòtinite
I was not upset or hurt	Mwen pa te fache oswa blese
I started to float	Mwen te kòmanse flote
A piece of gold and a half	Yon moso lò ak yon mwatye
A man cannot work on an empty stomach	Yon nonm pa ka travay sou yon lestomak vid
A life with me and your mother	Yon lavi avè m 'ak manman ou
I would not help him down to the cellar	Mwen pa t ap ede l desann nan kav la
I felt separated and isolated from everything	Mwen te santi mwen separe ak izole de tout bagay
A quiet moment passed between them before he smiled again	Yon ti moman trankil pase ant yo anvan li souri ankò
I have to say too much, brother	Mwen dwe di twòp, frè
I didn’t know that we should all be armed	Mwen pa t 'konnen ke nou tout ta dwe ame
A shadow passed over the moon	Yon lonbraj te pase sou lalin lan
A rock of restraint	Yon wòch nan restriksyon
I didn't even have to do much work	Mwen pat menm oblije fè anpil travay
I didn't eat it this time	Mwen pa t 'manje li fwa sa a
I called the operator and he sent a doctor	Mwen rele operatè a epi li voye yon doktè
I stand and wait for her	Mwen kanpe epi tann li
I'll throw it away if Dad doesn't agree	Mwen pral jete l si papa pa dakò
I mean broken is not a word for it	Mwen vle di kase se pa yon mo pou li
I did not recognize the place	Mwen pa t 'rekonèt plas la
I have never felt this emotion before, hate	Mwen pa janm santi emosyon sa a anvan, rayi
I plunged into the darkness of the tomb	Mwen plonje nan fènwa kavo a
I wouldn’t take anything he says to heart	Mwen pa ta pran anyen li di nan kè
I will renew your spirit and love you for free	M ap renouvle lespri w e m ap renmen w gratis
I can feel the code	Mwen ka santi kòd la
I swallowed and nodded	Mwen vale ak souke tèt
I dropped a plate and it broke	Mwen lage yon plak epi li kase
I did not have the strength to get up	Mwen pa t gen fòs pou m leve
A helmet or something	Yon kas oswa yon bagay
I have calls to do, services to organize	Mwen gen apèl pou m fè, sèvis pou m òganize
I'm afraid not for long	Mwen pè pa trè long ditou
I know how difficult that can be for you	Mwen konnen kijan sa dwe difisil pou ou
They bought a ticket one way	Yo te achte yon tikè yon fason
I will not tolerate all your evil deeds	Mwen p'ap tolere tout move zak ou yo
Many people seem to think so	Anpil moun sanble panse sa
Part of me knew he wanted that too	Yon pati nan mwen te konnen li te vle sa tou
I got up on my hands and knees	Mwen leve sou men m ak jenou
I just need to ask him something	Mwen jis bezwen mande l 'yon bagay
I couldn't watch them	Mwen pa t 'kapab gade yo
I still use this script and it works fairly well	Mwen toujou sèvi ak script sa a epi li travay san patipri byen
I only have new projects to do now	Mwen sèlman gen nouvo pwojè yo fè kounye a
I need to rent shoes	Mwen bezwen lwe soulye
I need to do that today	Mwen bezwen fè sa jodi a
I have a word for this product	Mwen gen yon mo pou pwodwi sa a
I prayed aloud in tongues for some time	Mwen te priye byen fò nan lang pou kèk tan
I made a promise to this church	Mwen te fè legliz sa a yon pwomès
I told her to be a little relieved	Mwen te di l pou l soulaje yon ti kras
I sent him out of the room	Mwen voye l soti nan chanm nan
I went over my analysis	Mwen te ale sou analiz mwen an
I had no boyfriend	Mwen pa t 'gen okenn konpayon
A surprise, considering the hostility that existed between them	Yon sipriz, konsidere ostilite ki te egziste ant yo
I think we played the game perfectly	Mwen panse ke nou te jwe match la pafètman
I’ll be around, but not too close	Mwen pral alantou, men pa twò pre
I never drank blood	Mwen pa janm bwè san moun
I opened my mouth to say something	Mwen ouvri bouch mwen pou m di yon bagay
I think that would be wonderful	Mwen panse ke sa ta bèl bagay
I pointed to the roof of the deck	Mwen lonje dwèt sou do kay la nan pil la
I chose not to detail all that here	Mwen te chwazi pa detaye tout sa isit la
I am almost twenty years old	Mwen gen prèske ven ane
I checked my video messages	Mwen tcheke mesaj videyo mwen yo
I couldn't see anything inside	Mwen pa t 'kapab wè anyen andedan kote nou te kanpe a
I knew he wouldn't get rid of me	Mwen te konnen li pa t ap debarase m de li
I’m a little nervous but excited for the change	Mwen yon ti kras nève men eksite pou chanjman an
I have little to tell you	Mwen gen ti kras pou di ou
The night march began again an hour later	Mach lannwit lan te kòmanse ankò yon èdtan apre
I pretend to take it seriously	Mwen pran pòz mwen pran l oserye
A little shame can prevent a big culprit	Yon ti wont ka anpeche yon gwo koupab
I should carry my stick	Mwen ta dwe pote baton mwen an
I’ll tell you about it in another article	Mwen pral di ou sou li nan yon lòt atik
I had to support his theory	Mwen te oblije sipòte teyori l 'yo
I mean, you haven’t even seen it for six years	Mwen vle di, ou pa menm wè li pou sis ane
A lead tone told me where the patch was	Yon ton plon te di m 'ki kote patch nan
I want to have years to tell you	Mwen vle gen ane pou di ou
I didn't have to look deep to know that	Mwen pa t bezwen gade byen fon pou m konnen sa
I guess he is my only friend	Mwen sipoze li se sèl zanmi mwen
Millennium uses three different track forms	Millennium itilize twa fòm tras diferan
I couldn't hear or feel anything	Mwen pa t 'kapab tande anyen oswa santi anyen
A great target, but fast	Yon gwo sib, men vit
The couple ends up in a fight	Koup la fini nan yon batay
I brought air with us	Mwen te pote lè avèk nou
I didn't really feel anything	Mwen pa t vrèman santi anyen
I can just take you on that	Mwen ka jis pran ou sou sa
I don't go to school	Mwen pa ale lekol
I have it in my mother's hand	Mwen gen nan men manman m
I have never been happier	Mwen pa janm te pi kontan
I decided it shouldn’t be a problem at all	Mwen deside li pa ta dwe gen okenn pwoblèm nan tout
He composed all the songs on the album	Li konpoze tout chante sou album lan
I loved this young man in particular	Mwen te renmen jèn gason sa a an patikilye
I wipe the sweat off my forehead and try again	Mwen siye swe a sou fwon mwen epi mwen eseye ankò
I want to know what he is doing outside	Mwen vle konnen sa l ap fè deyò
She looks perfect and is immediately hired	Li sanble pafè epi li imedyatman anboche
I kept my legs close to him	Mwen te kenbe janm mwen bò kote l '
I shook my head anyway	Mwen souke tèt mwen kanmenm
The song was never released	Chante a pa janm lage
I chose my favorite heels	Mwen te chwazi pinga'w pi renmen m yo
I would be there for everyone	Mwen ta la pou tout moun
I went after the thing	Mwen t'ap mache dèyè bagay la
I can't wait to get it	Mwen pa ka tann jwenn li
I didn't expect him to say that	Mwen pa t espere li di sa
I couldn’t help but follow her	Mwen pa t 'kapab ede men swiv li
A concerned look softens its features	Yon gade konsène adousi karakteristik li yo
I knew it was because there were men around	Mwen te konnen se paske te gen gason alantou
I want you to be whatever you want to be	Mwen vle ou vin tou sa ou vle
But I spent my time wisely	Men, mwen te pase tan an avèk sajès
I called the jail and he was released soon	Mwen rele prizon an epi li te lage talè
I can't break it with an object	Mwen pa ka kraze l ak yon objè
I think she married him	Mwen panse ke li te marye avè l '
I looked out the window, in the yard below	Mwen gade nan fenèt la, nan lakou ki anba a
I sat on the chair and started shaking	Mwen te rete sou chèz la epi mwen te kòmanse souke
He offered them a deal	Li ofri yo yon kontra
I am firmly in the shower camp	Mwen byen fèm nan kan douch la
I felt what you felt	Mwen te santi sa ou te santi
I don’t remember one day he missed school	Mwen pa sonje yon sèl jou li te manke lekòl
I love you as before and even more than before	Mwen renmen ou tankou anvan e menm plis pase anvan
I took off the tape that was around my mouth	Mwen wete kasèt ki te alantou bouch mwen an
I could ask him as he laid down	Mwen te kapab mande l 'pandan li te mete anba
I couldn’t face losing it to someone else	Mwen pa t 'kapab fè fas a pèdi l' bay yon lòt moun
I would never call him father	Mwen pa ta janm rele l papa
I know this too well	Mwen konnen sa a twò byen
An issue with a delivery address or something	Yon pwoblèm ak yon adrès livrezon oswa yon bagay
The couple has four children	Koup la gen kat timoun
I think that's what he said	Mwen panse se sa li te di
I went outside through the compound doors	Mwen te ale deyò nan pòt konpoze yo
I just pass every once in a while	Mwen jis pase chak fwa nan yon ti tan
I was definitely crazy	Mwen te definitivman fou
I turned and looked at her and smiled	Mwen te vire epi mwen te gade l epi m te souri
I feel good but a little weak	Mwen santi mwen byen men yon ti kras fèb
I wanted to stay in bed with you	Mwen te anvi rete nan kabann avèk ou
I need to get on the road	Mwen bezwen jwenn sou wout la
I was so overwhelmed by this acid journey	Mwen te tèlman fini ak move vwayaj asid sa a
I had it tomorrow at noon	Mwen te gen li demen a midi
I ran to the door, but it closed	Mwen kouri al nan pòt la, men li te fèmen
I forgot that most of the people are very weird	Mwen bliye ke pi fò nan moun yo trè etranj
I look at the clock	Mwen gade revèy la
I could feel the extra drag from it	Mwen te kapab santi trennen siplemantè a soti nan li
I want it all	Mwen vle li se tout mwen
I should have guessed it	Mwen ta dwe devine li
I started walking on the rails again	Mwen te kòmanse mache sou ray yo ankò
I do not consume many animal products at all	Mwen pa konsome anpil pwodwi bèt ditou
I never got back to it	Mwen pa janm gen chans tounen pou li
I see you store the best for last	Mwen wè ou sere pi bon an pou dènye
I didn’t try to stand up just yet	Mwen pa t eseye kanpe jis ankò
A black face as in a commercial alarm company	Yon figi nwa tankou nan yon komèsyal konpayi alam
I nod and take a deep breath	Mwen souke tèt epi mwen pran yon gwo souf
I had to fill it out for future questions	Mwen te oblije ranpli li pou kesyon nan lavni
I stayed by the porch and watched her for a while	Mwen te rete bò pyès devan kay nou an epi mwen te gade l pou yon ti tan
I want to keep him alive until after the election	Mwen vle kenbe l vivan jiska apre eleksyon an
I feel a disappointment	Mwen santi yon desepsyon
I ran my fingers through the thick tangled mess	Mwen te pase dwèt mwen nan dezòd la epè anmele
That kept me in a lot of trouble	Sa te kenbe m 'nan anpil pwoblèm
I'd rather you be honest with me now	Mwen ta pito ou onèt avè m kounye a
I removed the tea kettle and examined it thoroughly	Mwen retire kettle te a epi egzamine li byen
I suddenly felt very stupid	Mwen toudenkou te santi m trè estipid
I rubbed my face and took another shower	Mwen fwote figi mwen epi mwen pran yon lòt douch
I could jump in time	Mwen te kapab sote nan tan
Then I didn’t feel like a cold fish	Lè sa a, mwen pa t 'santi tankou yon pwason frèt
A bed might come later with some food	Yon kabann ta ka vini pita ak kèk manje
A moon rises on the horizon just like ours	Yon lalin leve sou orizon an menm jan ak nou an
I felt the cold steel blade inside	Mwen te santi lam an asye frèt andedan
I write with all my heart	Mwen ekri ak tout kè m
I compare it to listening to classical music while driving	Mwen konpare li ak koute mizik klasik pandan y ap kondwi
I think it's your job to make it clear	Mwen panse se devwa w pou w fè l konprann
I tried not to offend	Mwen te eseye pa ofans
A plan began to form in his head	Yon plan te kòmanse fòme nan tèt li
I can't see myself getting older	Mwen pa ka wè tèt mwen ap vin pi gran
I received a letter from my father	Mwen jwenn yon lèt papa m te adrese l
I wondered who might look at me	Mwen te mande ki moun ki ta ka gade m '
I cleared my throat and pulled back	Mwen netwaye gòj mwen epi mwen rale tounen
I need to make a payment in college	Mwen bezwen fè yon peman nan kolèj
I invited the crew to dinner	Mwen envite ekipaj la pou dine
A man cannot live without them	Yon nonm pa ka viv san yo
I could not escape	Mwen pa t 'kapab chape
I didn't want to interrupt	Mwen pa t vle entèwonp
I think you have a lot of talent	Mwen panse ke ou gen anpil talan
I just needed someone to talk to	Mwen jis te bezwen yon moun pou pale ak
I pressed the phone closer to my ear	Mwen peze telefòn nan pi pre zòrèy mwen
I’ve written a lot on this topic, too	Mwen te ekri anpil sou sijè sa a, tou
I stood back and thought about it	Mwen te kanpe dèyè epi mwen te reflechi sou li
I want to simply intrigue you by a short story	Mwen vle tou senpleman entrige ou pa yon istwa kout
I'm better than that	Mwen pi bon pase sa
A stupid, nonsensical accident	Yon aksidan estipid, san sans
I went out and studied myself in the mirror	Mwen soti, mwen etidye tèt mwen nan glas la
A girl can do worse	Yon ti fi ka fè pi mal
A loving church family	Yon fanmi legliz ki renmen
I smiled	Mwen te pouse yon souri
I wasn't sure what was on the other side	Mwen pa t sèten sa ki te sou lòt bò a
I feel ridiculous even admitting that but it is true	Mwen santi mwen ridikil menm admèt sa men se vre
I mean that's the thing	Mwen vle di se bagay la
A blind man cannot find his way to the light	Yon avèg pa ka jwenn wout li nan limyè a
I can make all your dreams come true	Mwen ka fè tout rèv ou rive vre
I needed a way to stop everything they were planning	Mwen te bezwen yon fason yo sispann tou sa yo te planifye
A confirmation email will be sent to you!	Y ap voye yon imèl konfimasyon ba ou!
A rare picture of mom and boy	Yon foto ki ra nan manman ak ti gason
I feel that is what we can do with logic	Mwen santi se sa nou kapab fè ak lojik
I could see his fence in my eyes, but wait	Mwen te kapab wè kloti l 'nan je, men tann
I owe him more than you can imagine	Mwen dwe l 'pi plis pase ou ka imajine
A deep breath came from me	Yon gwo souf koule soti nan mwen
I hit my own dad with my fist	Mwen frape pwòp papa mwen ak pwen mwen
A lie is already an illusion	Yon manti se deja yon ilizyon
I had enough in my head	Mwen te gen ase nan tèt mwen
I felt like a young girl again	Mwen te santi mwen tankou yon jèn fi ankò
I have to protect it	Mwen dwe pwoteje li
I can't be thirteen today	Mwen pa ka gen trèz jodi a
I would follow her progress and keep track of her	Mwen ta swiv pwogrè li epi kenbe tras de li
I ran to the villages	Mwen kouri nan tout ti bouk yo
I was excited to see the movie	Mwen te eksite wè fim nan
I jumped straight out of my chair	Mwen sote dwat soti nan chèz mwen an
I told him about the flight	Mwen te di l 'sou vòl la
I would embarrass my family	Mwen ta jennen fanmi mwen
I hurried with them to find food	Mwen te prese mache avèk yo pou'm jwenn manje
Madness continues with just six members	Foli ap kontinye ak jis sis manm
I just want to get my family out of here	Mwen jis vle fè fanmi mwen soti isit la
I lost muscle mass	Mwen pèdi mas nan misk
Let me warm things up and break the ice	Kite m 'chofe bagay yo epi kraze glas la
I want to eventually find out where we live	Mwen vle evantyèlman chèche konnen ki kote nou rete
I lost touch with him while he was dying	Mwen pèdi koneksyon mwen avèk li pandan l ap mouri
I didn’t realize this would happen, but it makes sense	Mwen pa t 'reyalize sa a ta rive, men li fè sans
I lay down and tried to remember the dream	Mwen te kouche epi m te eseye sonje rèv la
Many writers tend to write what they know	Anpil ekriven gen tandans ekri sa yo konnen
I hold you	Se mwen menm ki kenbe w
I heard something about that, come to think of it	Mwen tande yon bagay sou sa, vin panse a li
We just did it for a laugh	Nou jis fè li pou yon ri
I was once a powerless resident	Mwen te yon fwa yon rezidan san fòs
A river of blood flowed on his left jaw	Yon rivyè san koule sou machwè gòch li
I walk inside the lobby	Mwen mache andedan lobby la
I closed my eyes and pulled the trigger	Mwen fèmen je m 'ak rale deklanche a
I was in great pain	Mwen te nan gwo doulè
I already knew the problem existed	Mwen te deja konnen pwoblèm nan te egziste
I'm glad he left us alone	Mwen byen kontan li te kite nou pou kont li
I was scared to myself	Mwen te pè poukont mwen
I was certainly honored	Mwen te sètènman onore
I think he tried to clean up	Mwen panse ke li te eseye vin pwòp
I had no doubt in my mind	Mwen pa t gen dout nan tèt mwen
Prices are fixed and only quantity is adjusted	Pri yo fiks epi sèlman kantite ajiste
I jumped to my feet and walked across the clearing	Mwen vole nan pye m 'ak mache atravè clearing la
I think it will advance faster than the others	Mwen panse ke li pral avanse pi vit pase lòt yo
A transition to a new part of my life	Yon tranzisyon nan yon nouvo pati nan lavi mwen
I stopped traveling because of work	Mwen sispann vwayaje akoz travay la
I saw her lying wrapped in paper	Mwen te wè li kouche la vlope nan papye
I could tell he meant something to me	Mwen te kapab di li te vle di m 'yon bagay
I think you've lost your mind, my brother	Mwen panse ou te pèdi lespri ou, frè mwen
I didn’t want to get into a habit of stealing	Mwen pa t 'vle pran yon abitid nan vòlè
I need to find out what they are	Mwen bezwen chèche konnen kisa yo ye
I guess they weren't ready for me	Mwen devine yo pa t pare pou mwen
I want to know the story behind it	Mwen vle konnen istwa a dèyè
I was always left behind	Mwen te toujou rete dèyè
I can just go	Mwen ka jis ale
I was walking outside and driving	Mwen t ap mache deyò epi m t ap kondui
I suggest a drink first	Mwen sijere yon bwè anvan
A limited set of prints has been completed	Yon seri enprime limite te konplete
I crossed over to it	Mwen travèse sou li
I need to know this place better	Mwen bezwen konnen kote sa a pi byen
I just wanted to make sure	Mwen jis te vle asire w
I recognize her quiet fashion	Mwen rekonèt mòd trankil li
I quickly regret that	Mwen byen vit regrèt sa
I loved going with them	Mwen te konn renmen ale ak yo
I need a better movie than this	Mwen bezwen nan yon fim pi bon pase sa a
I remember that, but no more	Mwen sonje sa, men pa plis ankò
I got in and you were the driver	Mwen te antre epi ou te chofè a
I ran so fast it surprised me too	Mwen kouri tèlman vit li sezi menm mwen
I met this beautiful lady	Mwen te rankontre bèl dam sa a
I put my arm around her	Mwen mete bra m bò kote l
I walked over and pulled hard on the door	Mwen te mache sou ak rale fò sou pòt la
I just watched it again	Mwen jis gade li ankò
It was a terrible idea	Se te yon lide terib
I didn’t appreciate it	Mwen pa t 'apresye li
I never let anyone smoke in it	Mwen pa janm kite pèsonn fimen ladan l
I acknowledge that those in authority have power over me	Mwen rekonèt moun ki gen otorite yo gen pouvwa sou mwen
I could feel her breathing	Mwen te kapab santi l respire
I will always love you	M'ap toujou renmen w
A movie screen is white	Yon ekran sinema se blan
I am very hard on her	Mwen difisil anpil pou li
I agree to some extent	Mwen dakò nan yon sèten mezi
I almost feel guilty about it	Mwen prèske santi m koupab paske m te panse sou li konsa
I repeated my prayer several times	Mwen te repete priyè mwen an plizyè fwa
I asked her to come closer	Mwen te mande li vin pi pre
I close the cabinet, study my face again	Mwen fèmen kabinè a, etidye figi m 'ankò
I always want to do some things with you	Mwen toujou vle fè kèk bagay avèk ou
I relax in their grip	Mwen rilaks nan priz yo
I noticed that too	Mwen remake sa tou
But I want to show you something	Men, mwen vle montre w yon bagay
I think it looks really nice one now	Mwen panse ke li sanble vrèman bèl yon sèl kounye a
I let out a sigh of relief	Mwen soufle yon ti soupi soulajman
This independence helped push the revolt forward	Endepandans sa a te ede pouse revòlt la pi devan
I can see the pain in your face	Mwen ka wè doulè nan figi ou
Time and funding for his expedition are running out	Tan ak finansman pou ekspedisyon li a ap fini
I was seven years old	Mwen te gen sètan
I want to make memories	Mwen vle fè memwa
I bite my lip and bring my fist back	Mwen mòde lèv mwen epi mwen pote pwen mwen tounen
A neighbor would not do that	Yon vwazen pa ta fè sa
I can see she is very shaken	Mwen ka wè li trè souke
I think he stayed late in the council building	Mwen panse ke li te rete an reta nan bilding konsèy la
Miller all published remarkable material	Miller tout te pibliye materyèl remakab
I hope they fix that soon	Mwen espere ke yo ranje sa byento
I could hear the weariness of her quiet, gentle voice	Mwen te kapab tande fatig nan vwa trankil, dou li
I’m sure you see where this is going	Mwen sèten ou wè ki kote sa a prale
I'm not at all interested in platforms	Mwen pa ditou enterese nan platfòm yo
I guess there is nothing he can say	Mwen devine pa gen anyen li ka di
I loved the nature of its simplicity	Mwen te renmen nati senplisite li
I didn't even have to think about it	Mwen pa t menm oblije reflechi sou sa
I could not argue the truth	Mwen pa t 'kapab diskite sou reyalite a verite
I’m just worried about my own game	Mwen jis enkyete sou pwòp jwèt mwen an
I want more like them both	Mwen vle plis tankou yo tou de
I think he was a bit disappointed	Mwen panse ke li te yon ti jan wont
I saw my mother in ten seconds	Mwen te wè manman m nan dis segonn sa yo
I read it on paper	Mwen li sou papye a
I have a busy schedule	Mwen gen yon orè okipe
I was a big dog in one	Mwen te yon chen gwo nan yon sèl
I cried about it regularly for months	Mwen te kriye sou li regilyèman pou mwa
I hate in the dark	Mwen rayi nan fè nwa a
I can't look vulnerable	Mwen pa ka parèt vilnerab
I hope you all are well	Mwen espere nou tout byen
I could tell he missed her so much	Mwen te kapab di li te manke l anpil
I heard him close the door behind him	Mwen tande li fèmen pòt la dèyè li
I remember his grandfather was always out talking to us	Mwen sonje granpapa li te toujou deyò ap pale ak nou
A renewed ice age is also popular	Yon laj glas renouvle popilè tou
A black silk bag covered her head	Yon sak swa nwa kouvri tout tèt li
I wanted it just for me and me only	Mwen te vle li jis pou mwen ak mwen sèlman
I asked him about the others	Mwen mande l 'sou lòt moun yo
A police detective brought him in	Yon detektif lapolis mennen l 'nan
Moments later they stood naked in the soft light	Yon ti moman apre yo te kanpe toutouni nan limyè a mou
I want to know why readers love writing you	Mwen vle konnen poukisa lektè yo renmen ekri ou
I'm not taking any chances	Mwen pap pran chans
I felt his body support me	Mwen te santi kò l sipòte m
I spoke softly, I chose my words	Mwen te pale dousman, mwen te chwazi pawòl mwen yo
I’ve given almost everything related to that business gone	Mwen te bay prèske tout bagay ki gen rapò ak biznis sa ale
I tried and tried and failed repeatedly	Mwen te eseye e te eseye ak echwe repete
I'll be a good guy	Mwen pral yon bon nèg
I never learned where my father got his wealth	Mwen pa janm aprann kote papa m te rive jwenn richès li
I must choose my path	Mwen dwe chwazi chemen mwen
I admired her for that	Mwen te admire li pou sa
I was reading your beautiful letter	Mwen t'ap li bèl lèt ou a
I want you to have dinner with me	Mwen vle ou gen dine sa avè m '
Some even cried	Kèk te menm kriye
I check the weather and relax	Mwen tcheke tan an ak rilaks
I knew that something like this would happen	Mwen te konnen ke yon bagay tankou sa a ta rive
A silent breath followed by enthusiastic applause	Yon souf silans te swiv pa aplodisman antouzyastik
I don't want any of that	Mwen pa vle anyen nan sa
I push just a little harder	Mwen pouse jis yon ti kras pi rèd
I wasn't good enough to get a job	Mwen pa t byen ase pou m al chèche travay
I didn’t notice that there was an inside at all	Mwen pa t 'remake ke te gen yon andedan ditou
I give him a wicked smile in return	Mwen ba li yon souri mechan an retou
Operator errors combined with signal failure were blamed	Yo te blame erè operatè konbine avèk echèk siyal
Many of the stones still stand	Anpil nan wòch yo toujou kanpe
I turned on the cell phone	Mwen limen telefòn mobil lan
I am very serious to meet	Mwen trè serye pou rankontre
A distant but familiar sound now reached his ears	Yon son byen lwen men abitye kounye a rive nan zòrèy li
I see that this does not make me weak	Mwen wè ki jan sa pa fè m 'fèb
None of this actually happened	Okenn nan sa a aktyèlman rive
I think they were worse	Mwen panse ke yo te pi mal
I couldn’t miss his game	Mwen pa t 'kapab rate jwèt li yo
I knew how cold his mind worked	Mwen te konnen ki jan lide frèt li te travay
A light of understanding was in his eyes	Yon limyè konpreyansyon te nan je l '
I want you to take care of her	Mwen vle ou pran swen li pou li
I took it, and it helped me stand up	Mwen te pran l, epi li te ede m kanpe
I'll have more to tell you tomorrow night	M ap gen plis pou m di w demen swa
I need to go back home	Mwen bezwen tounen lakay mwen
I will come with you	Mwen pral vini avèk ou
I couldn’t think about it now	Mwen pa t 'kapab panse sou li kounye a
I hope my child will mourn my loss	Mwen espere pitit mwen, ou pral lapenn pèt mwen
I totally had my butt out and dancing	Mwen totalman te gen bou m 'yo deyò epi yo danse
I tried one, and then the other	Mwen te eseye youn, epi apre lòt la
I wanted to remember it just like that	Mwen te vle sonje li jis konsa
I was surprised at the lack of security that day	Mwen te etone nan mank sekirite jou sa a
I think he just doesn't know you well yet	Mwen panse ke li jis poko konnen ou byen
Several people injured themselves while preparing for the storm	Plizyè moun blese tèt yo pandan y ap prepare pou tanpèt la
I want to become your life	Mwen vle vin lavi ou menm
I only use the spin cycle	Mwen sèlman itilize sik la vire
I wasn't expecting them all to be here	Mwen pa t ap tann yo tout yo te isit la
A crooked policeman, but a policeman nonetheless	Yon polisye kwochi, men yon polisye kanmenm
I missed it as it was	Mwen te rate jan li te ye a
I checked, and his pulse beat	Mwen tcheke, ak batman li te bat
I couldn't even imagine what had happened	Mwen pa t 'kapab menm imajine sa ki te pase
I never meant for that to happen	Mwen pa janm vle di pou sa rive
I can’t just wait to see what happens	Mwen pa ka jis tann pou wè sa k ap pase
I had a hard time killing my father for ten years	Mwen te fè yon ti tan difisil pandan dis ane pou m touye papa m
I never thought I would end up like that	Mwen pa janm panse mwen pral fini konsa
I hope we will spend three days in the field	Mwen espere ke nou pral pase twa jou nan jaden an
I was just a block away from the explosion	Mwen te jis yon blòk lwen eksplozyon an
However, I recommend going over them again	Sepandan, mwen rekòmande pou ale sou yo ankò
He is the first to die	Li se premye moun ki mouri
I haven’t told her about this job yet	Mwen poko di li sou travay sa a
I hope he doesn't see it	Mwen espere ke li pa wè li
I was with you all the time	Mwen te avèk ou tout tan an
I reach down and feel where we are connected	Mwen rive desann epi mwen santi kote nou konekte
I didn't eat breakfast	Mwen pa t 'manje manje maten
I watched the defense	Mwen te gade defans la
I encourage you to be careful with your friends	Mwen ankouraje w pran prekosyon ak zanmi w
I assume this is my patient record	Mwen sipoze se dosye pasyan mwen an
I couldn't go on without one of you	Mwen pa t 'kapab kontinye san youn nan nou
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè sa pou kont li
I sigh and climb up	Mwen soupi epi mwen monte anlè
I couldn't hold it and not pay it	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ak pa peye l '
I'm just passing through your town	Mwen jis ap pase nan vil ou a
I took her as a lover, like never before	Mwen te pran l 'tankou yon lover, tankou pa janm anvan
I know how to prepare	Mwen konnen ki jan yo prepare
I have business to attend tonight	Mwen gen biznis pou m patisipe nan aswè a
I gave up forgetting	Mwen te abandone bliye
I need to feel something really written hard	Mwen bezwen santi yon bagay vrèman ekri difisil
I wasn’t sure if he did or not	Mwen pa te sèten si li te fè oswa ou pa
I love seeing her and spending time with her	Mwen renmen wè l epi pase tan avè l
I will not remember names or numbers	Mwen pa pral sonje non oswa nimewo
I have completed many such projects	Mwen te fini anpil pwojè konsa
I was just the channel of what was to be	Mwen te jis kanal la nan sa ki te dwe
I walk across the room	Mwen mache lòt bò chanm nan
I forced myself to move	Mwen fòse tèt mwen deplase
I could share a dish or something	Mwen ta ka pataje yon plat oswa yon bagay
I didn't want to look at them	Mwen pat vle gade yo
When they see his face they turn and run	Lè yo wè figi l 'yo chak vire epi yo kouri
I would be honored to have you as my companion	Mwen ta onore pou m genyen w kòm konpayon mwen
I needed to feel warm skin on my hands	Mwen te bezwen santi po cho nan men mwen
I might get hungry along the way	Mwen ta ka vin grangou sou wout la
I would love to meet your great aunt	Mwen ta renmen rankontre gran matant ou a
Part of me wondered how it got there	Yon pati nan mwen te mande ki jan li te rive la
I tried to control my mood every day	Mwen te eseye chak jou kontwole atitid mwen
I felt very alone	Mwen te santi m trè poukont mwen
Soon I gave up trying to record them	Talè mwen te abandone eseye anrejistre yo
I looked back quickly	Mwen gade dèyè byen vit
I couldn't stay home all night	Mwen pa t 'kapab rete lakay mwen pase nwit la la
I really enjoy spending time with her	Mwen vrèman renmen pase tan avè l
I have to learn something from the bush	Mwen dwe aprann yon bagay nan ti touf bwa ​​a
I know little about him	Mwen konnen ti kras sou li
I feel anxious suddenly	Mwen santi mwen enkyete toudenkou
I handed over the money	Mwen remèt lajan an
I was certainly happy, but there was something missing as well	Mwen te sètènman kontan, men te gen yon bagay ki manke tou
I can't let you go to spread dissatisfaction	Mwen pa ka kite ou ale pou gaye mekontantman
I wouldn’t have time to grasp the same flash	Mwen pa ta gen tan atrab menm flash la
I know your every move before you do it	Mwen konnen chak mouvman ou anvan ou fè li
I love passive income	Mwen renmen revni pasif
I guess, if that's what you want	Mwen devine, si se sa ou vle
I did not see a trek on my way	Mwen pa t 'wè yon charyo sou wout mwen an
I was too scared to ask for help or food	Mwen te twò pè mande èd oswa manje
I was younger then, you know	Mwen te pi piti lè sa a, ou konnen
I wanted to explore my sexuality	Mwen te vle eksplore seksyalite mwen
I had a theory about myself	Mwen te gen yon teyori sou tèt mwen
Sometimes I accompanied her and our manager as well	Pafwa mwen te akonpaye li ak jeran nou an tou
I was very ill advised	Mwen te trè malad konseye
I have no desire to interfere with that	Mwen pa gen okenn dezi entèfere ak sa
This was the largest percent increase in the week	Sa a te pi gwo ogmantasyon pousan nan semèn nan
I loved it so much and I miss it today	Mwen te renmen l anpil e mwen manke l jodi a
I considered how to phrase it	Mwen te konsidere ki jan yo fraz li
I went ahead, of course	Mwen te ale pi devan, nan kou
I'm not darling	Mwen p ap cheri
I thought he was going to kick me out	Mwen te panse li ta pral mete m deyò
A little, anyway	Yon ti kras, de tout fason
I learned that too	Mwen vin konnen sa tou
I am fully present and in the moment	Mwen konplètman prezan ak nan moman sa a
I was glad everything went well	Mwen te kontan tout bagay te mache
I hate it when people do that	Mwen rayi li lè moun fè sa
I totally wish more people posted here too	Mwen totalman swete plis moun poste isit la tou
I have things to take care of	Mwen gen bagay pou m okipe
It just makes you feel happy	Li jis fè ou santi w kontan
I was absolutely positive that they would return	Mwen te absoliman pozitif ke yo ta retounen
I'm from this area	Mwen soti nan zòn sa a
I just wanted this awful day to end	Mwen jis te vle jou terib sa a fini
I tried again, the same thing happened	Mwen te eseye ankò, menm bagay la te rive
I play these sometimes	Mwen jwe sa yo pafwa
I already forgot the tiger	Mwen deja bliye tig la
A picture is worth a thousand threats	Yon foto vo yon mil menas
I mean, we really could	Mwen vle di, nou reyèlman te kapab
I pointed to the floor bag	Mwen lonje dwèt sou sak atè a
I approached her at night	Mwen apwoche li nan mitan lannwit
A happy group is a loud group	Yon gwoup kontan se yon gwoup byen fò
I’m not going to try to figure out what that means	Mwen pa pral eseye konnen ki sa sa vle di
I should do something	Mwen ta dwe fè yon bagay
I can change my schedule to meet your needs	Mwen ka chanje orè mwen an pou satisfè bezwen ou yo
These forms may be related to his early death	Fòm sa yo ka gen rapò ak lanmò li byen bonè
I take a sudden breath and lift a finger	Mwen pran yon souf toudenkou epi leve yon dwèt
I felt a panic attack coming	Mwen te santi yon atak panik ap vini
I can't reduce hours	Mwen pa ka diminye èdtan
I love sharing a room with people	Mwen renmen pataje yon chanm ak moun
I’m from a long line of hunters	Mwen soti nan yon liy long nan chasè
I didn’t expect it to actually exist	Mwen pa t 'atann ke li aktyèlman egziste
I have no idea	Mwen pa gen yon ti lide
I hated that it both irritated and attracted me	Mwen te rayi ke li tou de irite ak atire m '
A light surrounded me	Yon limyè te antoure ke mwen
I mean, everyone dresses like a princess or a witch	Mwen vle di, tout moun abiye tankou yon prensès oswa yon sòsyè
I can be a husband and a father	Mwen ka yon mari ak yon papa
I was going to spend ten days or more here	Mwen te pral pase dis jou oswa plis isit la
I think we should sit down and read	Mwen panse ke nou ta dwe chita epi li
I have greater respect for women	Mwen gen pi gwo respè pou fanm yo
I told you he made me cum, again and again	Mwen te di ou li fè m kom, ankò e ankò
I'm dying of cancer	M ap mouri ak kansè
I was on it and my dream broke	Mwen te sou li ak rèv mwen kase
Both would leave the club in the following months	Tou de ta kite klib la nan mwa ki vin apre yo
I loved being part of it	Mwen te renmen fè pati sa a
I forgot my language again	Mwen te bliye lang ankò
I prefer these aluminum ones	Mwen pito sa yo aliminyòm
I kept my promise to you	Mwen te kenbe pwomès mwen te fè ou
I have warned you many times about your false reports	Mwen te avèti ou anpil fwa sou fo rapò ou yo
A sigh escaped his mouth	Yon ti souf te chape nan bouch li
I would say this was classic, so abandoned	M ta di sa te klasik, abandone konsa
I loved painting it	Mwen te renmen pentire li
I belonged to the middle and upper class blacks	Mwen te fè pati nwa mwayen ak klas siperyè
I’m celestial, I’m constantly, I’m always moving	Mwen selès, mwen toujou ap, mwen toujou deplase
I would never admit that to the world	Mwen pa janm ta admèt sa nan mond lan
I take them and read them	Mwen pran yo epi mwen li yo
I learned a lot	Mwen te aprann anpil bagay
I was curious to know about them	Mwen te kirye konnen sou yo
I hit him in the mouth	Mwen frape l nan bouch la
I feel close still	Mwen santi yo toupre toujou
I started looking at the clock	Mwen te kòmanse gade revèy la
I could see that his eyes were brown	Mwen te kapab wè ke je l 'te mawon
I can't lose it completely	Mwen pa ka pèdi l nèt
A sense that something was wrong	Yon sans ke yon bagay te mal
I actually have some vacation time left	Mwen aktyèlman gen kèk tan vakans ki rete
Soon I had my own office	Byento mwen te gen pwòp biwo mwen
I already have the tools	Mwen deja gen zouti yo
I take one and bring it to my mouth	Mwen pran youn epi pote l nan bouch mwen
The school is now used as the ward hall	Kounye a yo itilize lekòl la kòm sal pawas la
I touch the wooden bridge with my hands	Mwen manyen pon bwa a ak men mwen
I would die alone, full of darkness	Mwen ta mouri poukont mwen, plen fènwa
I checked everything on the internet	Mwen tcheke tout bagay sou entènèt la
This was her second marriage	Sa a te dezyèm maryaj pou li
I finished a great book and started a new one	Mwen te fini yon gwo liv e mwen te kòmanse yon nouvo
I just think with the police	Mwen jis panse ak polis la
I know the fight is hard	Mwen konnen batay la difisil
I mean, there's dirt on everyone	Mwen vle di, gen pousyè tè sou tout moun
I have a different opinion	Mwen gen yon opinyon diferan
A few seconds of silence followed	Yon kèk segond nan silans swiv
I just put it with my personal effects	Mwen jis mete l 'ak efè pèsonèl mwen
They were beaten late in the tournament	Yo te bat yo byen ta nan tounwa a
I'll get back to it later	Mwen pral tounen sou li pita
I need you to try to calm down	Mwen bezwen ou eseye kalme
A beautiful young woman just my age	Yon bèl jèn fanm jis nan laj mwen
I pray you will join the ranks	Mwen priye ou pral rantre nan ran yo
A bright mist hung over our heads	Yon vapè klere byen klere te pandye sou tèt nou
I would never understand parents	Mwen pa ta janm konprann paran yo
A new wave of fear struck	Yon nouvo vag laperèz frape
I waited long enough	Mwen te tann ase lontan
I know in my heart you will forgive me	Mwen konnen nan kè m ou pral padone m
I brought all my animals there	Mwen mennen tout bèt mwen yo la
I proposed what would become an instant inside joke	Mwen pwopoze sa ki ta vin yon blag anndan enstantane
He always wanted to laugh	Li te toujou vle ri
I wondered what he would want to do with this freedom	Mwen te mande kisa li ta vle fè ak libète sa a
I mean, he was sixteen	Mwen vle di, li te gen sèz
I was lost in that moment	Mwen te pèdi nan moman sa a
I think it's better for her	Mwen panse li pi bon pou li
I was one of those men, one of thousands	Mwen te youn nan mesye sa yo, youn nan plizyè milye
I mean, it is the product of their invention after all	Mwen vle di, li se pwodwi a nan envansyon yo apre tout
I wash my hands under the cold faucet	Mwen lave men mwen anba tiyo a frèt
A business can function as a company	Yon biznis ka fonksyone kòm yon konpayi
A second voice rang out	Yon dezyèm vwa sonnen an repons
I think this is what happened	Mwen panse ke sa a se sa ki te pase
I think we are good on supplies	Mwen panse ke nou bon sou pwovizyon
I'm wondering how much insurance will cost me	M ap mande konbyen lajan asirans ap koute m
A rider riding with his own number will meet you	Yon kavalye ki monte ak nimewo pwòp li pral rankontre ou
I learned how to replace the seal	Mwen te aprann kijan pou ranplase sele a
A spoiled, rotten girl, in some ways	Yon ti fi gate, pouri, nan kèk fason
A funeral was too real	Yon fineray te twò reyèl
I stand out	Mwen kanpe deyò
I seriously needed to clean myself up	Mwen seryezman te bezwen netwaye tèt mwen
I felt compelled to take the life out of me	Mwen te santi l te fòse lavi a soti nan mwen
I was very grateful for his kindness	Mwen te trè rekonesan pou zak jantiyès li
I went a few weeks with no food in fact	Mwen te ale yon kèk semèn ki pa gen okenn manje an reyalite
I was always gay	Mwen te toujou masisi
I can tell by their eyes	Mwen ka di nan je yo
I was driving to work and my car broke down	Mwen t ap kondui al travay epi machin mwen an kraze
I felt the poison burn my fingers	Mwen te santi pwazon an boule dwèt mwen
It rode a little but rolled significantly more	Li te monte yon ti kras men li te woule siyifikativman plis
I often think of music	Mwen souvan panse nan mizik
A nice looking dessert and a delicious one in that	Yon desè bèl kap ak yon sèl bon gou nan sa
I will save you from hell	Mwen pral sove ou anba lanfè
I should be able to take better care of myself	Mwen ta dwe kapab pran swen tèt mwen pi byen
I decided not to participate in this discussion	Mwen deside pa patisipe nan diskisyon sa a
I can’t imagine the pain to be felt	Mwen pa ka imajine doulè yo dwe santi
I never remember what happened before in any tournament	Mwen pa janm sonje sa te pase anvan nan nenpòt tounwa
I worked my magic	Mwen te travay maji mwen an
I have never seen such a beautiful animal before	Mwen pa janm wè yon bèt konsa bèl anvan
I would be no different	Mwen pa ta diferan
I didn't like it very much	Mwen pa t renmen l anpil
I can see an article below it	Mwen ka wè yon atik anba li
I love it and I believe you will	Mwen renmen li e mwen kwè ou pral
I take a little love of you	Mwen pran yon ti kras renmen ou
I just wanted to become myself	Mwen jis te vle vin tèt mwen
I sit down and look around	Mwen chita epi mwen gade alantou
I imagined much worse	Mwen te imajine pi mal anpil
I had so many memories here	Mwen te gen anpil souvni isit la
I chose this for my home party	Mwen chwazi sa a pou fèt lakay mwen
I should ask you right away	Mwen ta dwe mande w touswit
I mean, the article wasn’t all wrong	Mwen vle di, atik la pa t 'tou sa ki mal
I would change your beautiful clothes, girls	Mwen ta chanje bèl rad ou, tifi
I didn't run the day before	Mwen pa t 'kouri jou anvan an
I was living the dream	Mwen tap viv rèv la
I figured let her think what she wanted	Mwen kalkile kite l panse sa li vle
I laughed straight at them	Mwen ri tou dwat sou yo
I didn't have to wear makeup, it was weird	Mwen pa t oblije mete makiyaj, sa te dwòl
A noble pursuit for all	Yon pouswit nòb pou tout moun
I would recommend the services to anyone	Mwen ta rekòmande sèvis yo bay nenpòt moun
I just sometimes wish they were more honest about it	Mwen jis pafwa swete yo ta pi onèt sou li
I am its representative in human form	Mwen se reprezantan li sou fòm imen
But you needed someone who could be that image	Men, ou te bezwen yon moun ki ta ka imaj sa a
I call you, but you just smile at me	Mwen rele ou, men ou jis souri ban mwen
I got out of bed the next day	Mwen te soti nan kabann nan jou kap vini an
I didn't like sitting down	Mwen pa t renmen chita
I could hear the truth	Mwen te kapab tande verite a
I woke up and I was ready	Mwen te reveye e mwen te pare
A wonderful place where everything was all if it ever was	Yon bèl bagay kote tout te tout si li te janm
I cannot save the world	Mwen pa ka sove mond lan
I want to own horses, dogs, and cats	Mwen vle posede chwal, chen, ak chat
I understand the concept	Mwen konprann konsèp la
So I sent his call to you	Se konsa, mwen te voye apèl li ba ou
A man of importance in your village	Yon nonm ki gen enpòtans nan vilaj ou a
I can see it now and feel it	Mwen ka wè l kounye a epi mwen santi l
I agreed and we shook hands	Mwen te dakò epi nou te bay lanmen
I had this part right	Mwen te gen pati sa a dwat
I hated to see how normal people lived	Mwen te rayi wè jan moun nòmal yo te viv
I made them drink beer at a young age	Mwen te fè yo bwè byè nan yon laj jèn
I think there is a risk of being too neutral	Mwen panse ke gen yon risk pou yo twò net
I'm sure you've seen this	Mwen sèten ou te wè sa a
I recognize several people	Mwen rekonèt plizyè moun
I was happy and he adored me	Mwen te kontan e li te adore mwen
I moved from the bedroom to the couch	Mwen te deplase soti nan chanm lan nan kanape a
I just fit in with him	Mwen jis anfòm avè l '
I could not save them	Mwen pa t 'kapab sove yo
I looked down at the surface	Mwen gade desann nan sifas la
I was hit with a series of bad luck	Mwen te frape ak yon seri de move chans
About twelve were built	Apeprè douz yo te bati
I never took any money	Mwen pa janm pran okenn lajan
I have a missing piece to find	Mwen gen yon moso ki manke jwenn
We can cover more land	Nou ka kouvri plis tè konsa
I have no reason to stop	Mwen pa gen okenn rezon pou m sispann
I questioned the discrimination	Mwen te kesyone diskriminasyon an
I really like it	Mwen vrèman renmen li
I can almost see your body through it	Mwen ka prèske wè kò ou atravè li
I took a quick look at everyone and asked	Mwen te pran yon gade rapid nan tout moun epi li te mande
But no one else would do anything about it	Men, pa gen lòt moun ki ta fè anyen sou li
I might as well ask for more help	Mwen ta ka oblije mande yon lòt èd tou
I couldn't stop feeling the agony she felt	Mwen pa t 'kapab sispann santi agoni li te santi a
I was not in shape for this	Mwen pa t 'nan fòm pou sa a
I should pull away	Mwen ta dwe rale lwen
I know something bad happened	Mwen konnen yon move bagay te pase la
I have no one to share my joy and sorrow with	Mwen pa gen pèsonn pou pataje lajwa mwen ak lapenn
I know what kind of person you are	Mwen konnen ki kalite moun ou ye
I could only repeat his words in confusion	Mwen te kapab sèlman repete pawòl li nan konfizyon
I want her to understand who she is facing	Mwen vle li konprann kiyès li ap fè fas
I’m real and down to earth, people are easy going	Mwen se reyèl ak desann sou latè, moun ki fasil ale
I couldn’t remember the circumstances or the players	Mwen pa t 'kapab sonje sikonstans yo oswa jwè yo
I know a good place	Mwen konnen yon bon kote
I saw it in your face	Mwen te wè li nan figi ou
I absolutely feel the same way	Mwen absoliman santi menm jan an
A bit gray and a bit normal	Yon ti jan gri ak yon ti jan nòmal
I used words and pictures, the soldiers used weapons	Mwen te itilize mo ak foto, sòlda yo te itilize zam
I tried to put myself in his position	Mwen te eseye mete tèt mwen nan pozisyon li
I would go to the guys	Mwen ta ale nan mesye yo
I got a complaint and I had to deal with it	Mwen te resevwa yon plent epi mwen te oblije fè fas ak li
I wiped my fingers on my pants	Mwen siye dwèt mwen sou pantalon mwen
I was not waiting anymore	Mwen pa t ap tann ankò
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè sa
I knew exactly what he was doing	Mwen te konnen egzakteman sa l t ap fè
I was glad he was alive and well	Mwen te kontan dèske li te vivan e li te byen fè
This was a sign of things to happen	Sa a se te yon siy bagay ki gen pou rive
I have to show you how to get it	Mwen dwe montre w kijan pou w jwenn li
I was at the mercy of strangers	Mwen te nan pitye etranje yo
I reached the other side	Mwen rive sou lòt bò mwen an
I have to get it out of my system	Mwen dwe fè l soti nan sistèm mwen an
I know exactly where they are	Mwen konnen egzakteman ki kote yo ye
You could put your arms around the person	Ou ta ka mete bra ou alantou moun nan
I left them here after everything with the shooting	Mwen te kite yo isit la apre tout bagay ak fiziyad la
I pick up my phone and start taking pictures	Mwen pran telefòn mwen epi mwen kòmanse fè foto
I decided to throw myself on his mercy	Mwen deside jete tèt mwen sou mizèrikòd li
I walk on those memories all the time	Mwen mache sou memwa sa yo tout tan
I open the front door and look outside	Mwen louvri pòt devan an epi mwen gade deyò
I heard it three times	Mwen tande li twa fwa
I didn't even think about it	Mwen pat menm panse ak sa
I walked closer and stopped	Mwen te mache pi pre epi mwen te kanpe
I wanted the child, the home and the career	Mwen te vle timoun nan, kay la ak karyè
I was hoping the new system would help that together	Mwen te espere nouvo sistèm yo ta ede sa ansanm
I can't fight the current anymore	Mwen pa ka goumen kont kouran an ankò
I politely declined the invitation	Mwen politès te refize envitasyon an
I hope you are not	Mwen espere ou pa konsa
I still have plenty of time to kill	Mwen toujou gen anpil tan pou m touye
I almost don’t want to come this afternoon	Mwen prèske pa vle vini apre midi sa a
I nodded heavily, accepting the inevitable	Mwen souke tèt lou, aksepte inevitab la
I have to let it fall somewhere	Mwen dwe kite l tonbe yon kote
I stay on the road	Mwen rete sou wout la
Most species are very small	Pifò espès yo piti anpil
I shouldn't be alive and talking to you	Mwen pa ta dwe la vivan epi pale avèk ou
They pleaded guilty to the crimes	Yo te plede koupab pou krim yo
I didn’t want to be anywhere near it	Mwen pa t 'vle gen okenn kote tou pre li
A knife is coming at him, and suddenly he disappears	Yon kouto k ap vini sou li, epi toudenkou, li disparèt
I will come to you	map vin jwenn ou
I went to it and lifted the lid	Mwen te ale nan li epi leve kouvèti a
The vote itself was negative	Vòt la li menm te negatif
I think they can be very helpful	Mwen panse ke yo ka trè itil
A small heart beat under his finger in anger	Yon ti kè bat anba dwèt li an kòlè
There is no direct replacement in development	Pa gen okenn ranplasman dirèk nan devlopman
I was only a small, minor part of it	Mwen te sèlman yon ti, minè pati nan li
I’ve seen this too many times before	Mwen te wè sa a twòp fwa anvan
I know my mother wants me to live with her	Mwen konnen manman m vle pou m viv avè l
I am confused with interest	Mwen konfonn ak enterè
The overall effect was brilliant and fantastic	Efè total la te briyan ak kokenn
I seriously hope it is no longer in doubt	Mwen seryezman espere ke li pa gen dout ankò
I want to see your face	Mwen vle wè figi ou
I saw you twice, a few weeks ago	Mwen te wè ou de fwa, kèk semèn de sa
A sentence of a dozen years or more was possible	Yon santans nan yon douzèn ane oswa plis te posib
I think they wanted their own food to sell, etc.	Mwen panse ke yo te vle pwòp manje yo vann, elatriye
I just didn’t think he would ever use it	Mwen jis pa t 'panse li ta janm sèvi ak li
I want to pull it off, though	Mwen vle rale li, menm si
The story must be worth telling	Istwa a dwe vo rakonte
I wonder what you are doing now	Mwen mande sa w ap fè kounye a
I can't afford to participate	Mwen pa gen mwayen pou m patisipe
A sex change operation takes time	Yon operasyon chanjman sèks pran tan
I desperately want to reduce my weight	Mwen dezespereman vle diminye pwa mwen an
Don't try to imitate him	Pa eseye imite l
I mean just look at the picture below of me	Mwen vle di jis gade foto ki anba a nan mwen
I think the players appreciate that	Mwen panse ke jwè yo apresye sa
I try to be happy and make them happy	Mwen eseye gen kè kontan epi fè yo kontan
She currently works as a laboratory assistant	Kounye a li travay kòm asistan laboratwa
I just think we have standards	Mwen jis panse ke nou gen estanda
I still have a lot of friends there	Mwen toujou gen anpil zanmi la
Its structure and interior are largely intact and original	Estrikti li yo ak enteryè yo lajman entak ak orijinal yo
I didn’t get all those age spots for nothing	Mwen pa t 'jwenn tout tach laj sa yo pou anyen
I need to treat it all	Mwen bezwen trete li tout
The underlying cause of the condition is unknown	Kòz ki kache nan kondisyon an se enkoni
I have to get it some money	Mwen dwe jwenn li kèk lajan
I never went without him again	Mwen pa t janm ale yon nwit san li ankò
I sit down and watch the little lights dance	Mwen chita epi gade ti limyè ki danse yo
I hoped he wasn't waiting for me	Mwen te espere ke li pa t 'tann pou mwen
I’ll send a guide to show you around	Mwen pral voye yon gid pou ou montre w alantou
A few seconds pass until he starts talking	Kèk segond pase jiskaske li kòmanse pale
Crops and private property were also damaged	Rekòt yo ak pwopriyete prive yo te resevwa domaj tou
I didn’t realize how dim it was inside	Mwen pa t 'reyalize ki jan dim li te andedan
A great horse rose before me	Yon gwo chwal leve devan mwen
I would never answer your phone calls	Mwen pa ta janm reponn apèl nan telefòn ou yo
I hurried down the stairs and out the door	Mwen prese desann mach eskalye yo ak soti pòt la
I went to the reception and took our keys	Mwen te ale nan resepsyon epi mwen te pran kle nou yo
I hope people can relate to it	Mwen espere ke moun ka gen rapò ak li
I never really could figure it out	Mwen pa janm reyèlman te kapab konprann li soti
I had no idea you had this fund	Mwen pa t 'gen lide ou te fon sa a
Instead, it seems the same all the time	Olye de sa, li sanble menm bagay la tout tan
I made and ate some dinner in a soup kitchen	Mwen te fè ak manje kèk dine nan yon kwizin soup
I had my angels to keep me calm	Mwen te gen zanj mwen yo kenbe m 'kalm
I received my residence permit and my work permit	Mwen te resevwa pèmi rezidans mwen ak pèmi travay mwen
I pushed her down into it	Mwen pouse l desann nan li
I just want to give myself to her	Mwen jis vle bay tèt mwen ba li
I contemplate just walking away	Mwen kontanple jis mache ale
I would not stay there long	Mwen pa t ap rete la pou anpil tan
I took birth control	Mwen te pran kontwòl nesans
I had a great time with you	Mwen pase yon bon moman avèk ou
I think your daughter has a kind of personality disorder	Mwen panse ke pitit fi ou a gen yon kalite twoub pèsonalite
I smiled and thanked her	Mwen te souri e mwen te remèsye l
I loved the tree for other reasons	Mwen te renmen pye bwa a pou lòt rezon
A young worker was seriously injured	Yon jèn travayè te blese grav
I ate the apple and buried it in the ground	Mwen manje pòm nan epi antere l nan tè a
I was not his property	Mwen pa te pwopriyete li
I have read your project requirements carefully	Mwen te li egzijans pwojè ou a ak anpil atansyon
The eyes are dark brown	Je yo mawon fonse
A picture that was almost in focus	Yon foto ki te prèske nan konsantre
I can't remember the voice at all right now	Mwen pa ka sonje vwa a ditou kounye a
I was very happy for her	Mwen te kontan anpil pou li
I was better off not knowing	Mwen te pi bon pou yo pa konnen
I hit myself on the back of the couch	Mwen frape tèt mwen sou do kanape a
I don't need any of you	Mwen pa bezwen okenn nan nou
I have thought about our conversation many times	Mwen te panse sou konvèsasyon nou an anpil fwa
I wanted to in the end	Mwen te vle la a la fen
I didn’t always have it	Mwen pa t 'toujou genyen li
I took a few steps down the hall	Mwen te fè kèk etap nan koulwa a
I've never met anyone like him before	Mwen pa t janm rankontre yon moun tankou li anvan
I remember feeling sick	Mwen sonje mwen te santi m malad
I haven't seen him in a while	Mwen pa wè l 'fè yon tan
I doubt we will do much of that again	Mwen doute ke nou pral fè anpil nan sa ankò
I smiled at her and smiled back	Mwen te souri ba li epi li te souri tounen
I won some and he won some	Mwen te genyen kèk epi li te genyen kèk
A scholarship fund was exactly what it should do	Yon fon bous se te egzakteman sa li ta dwe fè
I know you can fly like a book	Mwen konnen ou ka vole tankou yon liv
We always see everything as one	Nou toujou wè tout bagay kòm youn
I did a great deal of pity	Mwen te fè yon gwo pati pitye
I just sighed happily	Mwen jis fè yon soupi kontan
I will explain the rest later	Mwen pral eksplike rès la pita
I should do some outside work	Mwen ta dwe fè kèk travay deyò
I thought of it as an equal	Mwen te panse de li kòm yon egal
I was ready to go home	Mwen te pare pou m ale lakay mwen
I came here to escape	Mwen vin la pou m chape
Then I knew the truth	Lè sa a, mwen te konnen verite a
I guarantee service with a smile	Mwen garanti sèvis ak yon souri
I was curious where it was	Mwen te kirye kote li te ye
Gordon has been a consistent presence ever since	Gordon te yon prezans konsistan depi tout tan
I have a key to the building	Mwen gen yon kle nan bilding lan
I wanted to scream, but decided to act instead	Mwen te vle rèl, men deside aji pito
I loved those three months	Mwen te renmen twa mwa sa yo
I couldn’t really spend time with my family	Mwen pa t 'kapab reyèlman pase tan ak fanmi mwen
A feeling of peace ran through me	Yon santiman lapè kouri sou mwen
Slightly lighter with a different shape	Yon ti jan pi lejè ak yon fòm diferan
I have not been attached to the result yet	Mwen pa te atache ak rezilta a ankò
I could do things, create things that no one else could	Mwen te kapab fè bagay, kreye bagay pesonn pa t kapab
I mourn your loss, and my loss	Mwen kriye pèt ou, ak pèt mwen
I went down the hall to the receiving room	Mwen te desann nan koulwa a nan chanm k ap resevwa a
A meeting they both promised to be fatal	Yon reyinyon yo tou de te pwomèt yo dwe fatal
I dug into my heel and started down	Mwen fouye talon mwen epi mwen te kòmanse desann
I owe it to myself	Mwen dwe soti nan tèt mwen
I leaned back in my chair, shaking my head	Mwen panche tounen nan chèz mwen an, souke tèt mwen
I was hoping for more tears, maybe some begging	Mwen te espere plis dlo nan je, petèt kèk t'ap mande charite
I was completely devastated	Mwen te konplètman kraze
I checked it on once	Mwen te tcheke li sou yon fwa
I can't make that decision right now	Mwen pa ka pran desizyon sa a kounye a
A bell rang twice far below the river	Yon klòch sonnen de fwa byen lwen anba rivyè a
I jumped out and walked up the driveway	Mwen sote deyò epi mwen mache moute antre kay la
I studied until one last night	Mwen etidye jiska yon yè swa
I want you to stay here until this is over	Mwen vle ou rete isit la jiskaske sa a fini
I was the youngest, and most of my sisters	Mwen te pi piti a, ak pi fò nan sè m yo
She had dark eyes and dark eyebrows	Li te gen je nwa ak sousi nwa
I was determined to push myself harder	Mwen te detèmine pou pouse tèt mwen pi di
I know what will happen outside	Mwen konnen sa ki pral rive deyò
I went back out the window	Mwen tounen soti nan fenèt la
I didn’t want to be in the food industry anymore	Mwen pa t 'vle nan endistri a manje ankò
I didn't care about his feelings	Mwen pa t pran swen santiman l yo
I could see it clearly	Mwen te kapab wè l byen klè
I know they are stupid but not blind	Mwen konnen yo sòt men yo pa avèg
I have no choice but to leave this planet	Mwen pa gen okenn fason pou m kite planèt sa a
I pushed a few words back to him	Mwen te pouse kèk mo ba li an retou
I slipped up in a big way	Mwen te glise moute nan yon fason gwo
I mean, everyone loves this song	Mwen vle di, tout moun renmen chante sa a
I have no memories of it	Mwen pa gen okenn souvni sou li
I live in an electric house, no gas	Mwen rete nan yon kay elektrik, pa gen gaz
I can't even find them beautiful	Mwen pa menm ka jwenn yo bèl
I twist my arms and feel bonded	Mwen trese bra m 'ak santi lyezon
A company can make one or more products	Yon konpayi ka fè youn oswa plizyè pwodwi
I also have a pointed black beard	Mwen menm mwen gen yon bab nwa pwente
I consider this to be good advice	Mwen konsidere sa se yon bon konsèy
I was engaged for a while	Mwen te fiyanse pou yon ti tan
I just couldn’t get over how different things were	Mwen jis pa t 'kapab jwenn sou ki jan diferan bagay yo te
I had them as a baby	Mwen te genyen yo kòm yon tibebe
I could use someone in a fight like this	Mwen te kapab itilize yon moun nan yon batay tankou sa a
I show the club about it	Mwen montre klib la sou li
I give myself permission to say no	Mwen bay tèt mwen pèmisyon pou m di non
I must keep you with me	Mwen dwe kenbe ou avè m '
I should push him	Mwen ta dwe pouse l '
I saved his life by his soul	Mwen sove lavi li pa nanm li
I went down to the kitchen and it was there	Mwen desann nan kwizin nan epi li te la
I needed inspiration	Mwen te bezwen enspirasyon
A year ago, it wouldn’t	Yon ane de sa, li pa ta
I don’t spend much time with women	Mwen pa pase anpil tan ak fanm
A cover from heaven is scattered in the tomb	Yon kouvèti ki nan syèl la gaye nan kavo a
I hope you understand where all this came from	Mwen espere ou konprann kote tout bagay sa yo soti
I will show you only the truth	Mwen pral montre w sèlman verite a
I allowed it to continue for too long	Mwen te pèmèt li kontinye pou twò lontan
I couldn't move this time	Se mwen menm ki pa t kapab deplase fwa sa a
Part of him would always love her	Yon pati nan li ta toujou renmen l
He held that view for years	Li te kenbe opinyon sa a pou ane apre sa
I thought he had reason to be afraid	Mwen te sipoze li te gen yon rezon pou l pè m
I shared the gospel everywhere and everywhere	Mwen te pataje levanjil la tout kote ak nenpòt kote
I thought he looked bad	Mwen te panse li te gade move
I grabbed one last straw	Mwen te pwan yon dènye pay
I no longer sat on a bench on campus	Mwen pa t chita ankò sou yon ban sou lakou lekòl la
I can't hide forever	Mwen pa ka kache pou tout tan
I just want to know what you think	Mwen jis vle konnen sa ou panse
I shouldn’t be so attached to things	Mwen pa ta dwe tèlman atache ak bagay sa yo
I asked her for her name	Mwen mande l pou non li
I wasn't sure if I was relieved or sad	Mwen pa t sèten si pou m santi m soulaje oswa tris
I felt everything slip away	Mwen te santi tout bagay glise ale
I went to a more reliable and dark place	Mwen te ale nan yon kote ki pi serye ak nwa
Liverpool extended their lead minutes later	Liverpool pwolonje plon yo minit pita
I smiled, and waited until tomorrow	Mwen te souri, epi mwen te tann jiska demen
I ignored the former depression, but it didn't work out	Mwen te inyore ansyen depresyon an, men li pa t leve
I saw a break in the clouds somewhere far away	Mwen wè yon repo nan nyaj yo yon kote byen lwen
I think that’s where music comes from	Mwen panse se kote mizik soti
I didn't want to follow you through all this nonsense	Mwen pa t 'vle swiv ou nan tout istwa san sans sa yo
I want ecstasy, not transformation	Mwen vle Ecstasy, pa transfòmasyon
I want us to try it	Mwen vle nou eseye li
I think it may be more difficult in the future	Mwen panse ke li ka pi difisil nan tan kap vini an
I used to be the village policeman	Mwen te konn se polisye vilaj la
I didn’t do it	Mwen pa te fè li
I asked one of the girls where she was	Mwen mande youn nan ti fi yo ki kote li ye
I promise you the adventure of a lifetime	Mwen pwomèt ou avanti lavi ou
I'm almost injured today	Mwen prèske blese jodi a
I checked the trash can	Mwen tcheke bwat fatra a
I thought you should call him first	Mwen te panse ou ta dwe rele l 'an premye
I lay down and tired under him	Mwen te kouche lage ak fatige anba l '
He consulted the staff and later replied that he would	Li te konsilte anplwaye yo epi pita reponn ke li ta
I love the whole thing	Mwen renmen tout bagay la
I know enough to do it	Mwen konnen ase pou m fè l
I didn’t know what was going on	Mwen pa t 'konnen ki sa ki te sou
They bring a case of sorrow before us	Yo pote yon ka nan lapenn devan nou
I guess it wasn’t meant to be	Mwen devine li pa te vle di yo dwe
I didn't want to kiss her	Mwen pat vle bo li
I walked over to my father	Mwen te mache al jwenn papa m
I just can't believe you found it	Mwen jis pa ka kwè se ou ki te jwenn li
I have to try something	Mwen dwe eseye yon bagay
I didn’t have a chance	Mwen pa t 'gen yon chans
A variety of processes are used on production lines	Yon varyete de pwosesis yo itilize sou liy pwodiksyon
I was constantly thinking about it	Mwen te toujou ap panse sou li
A heavy feeling settled deep in his bones	Yon santiman lou te etabli byen fon nan zo l
A second shot, this time right in her ugly face	Yon dezyèm piki, fwa sa a dwat nan figi lèd li
I tried to tell her to run	Mwen te eseye di li kouri
I grabbed my gun and checked the room	Mwen pwan zam mwen an epi tcheke chanm lan
I guess we have to see it, believe it	Mwen devine nou dwe wè li, kwè li
Some items in the paper	Kèk atik nan papye a
I pointed to two ladies at a nearby counter	Mwen lonje dwèt sou de dam nan yon kontwa ki tou pre
I had to give him my questions and my reasons	Mwen te dwe ba li kesyon mwen yo ak rezon mwen yo
I don't remember anything about it	Mwen pa sonje anyen sou li
I don’t do any of these things	Mwen pa fè okenn nan bagay sa yo
I didn't know what to think or believe	Mwen pa t 'konnen kisa pou m panse oswa kisa pou m kwè
Many people are not prepared	Anpil moun pa prepare
I would say maybe even a thousand years old	Mwen ta di petèt menm mil ane fin vye granmoun
I decided to go to the station	Mwen deside ale nan estasyon an
I smiled, he growled	Mwen te souri, li te gronde
I can't really blame her	Mwen pa ka vrèman blame li
I know what that was	Mwen konnen kisa sa te ye
We had a blast	Nou te gen yon eksplozyon
I want to see everything good in someone	Mwen vle wè tout bagay bon nan yon moun
A completely different dimension	Yon dimansyon konplètman diferan
I can use another military man around me	Mwen ka sèvi ak yon lòt militè bò kote m
They found me, but they didn't kill me	Yo te jwenn mwen, men yo pa touye m
I did that too	Mwen te fè sa tou
A simple wooden shaft	Yon senp arbr an bwa
I just had to learn to adapt to it	Mwen jis te oblije aprann adapte yo ak li
I wanted to bury my memories as deep as possible	Mwen te vle antere memwa mwen yo pi fon ke posib
I have no idea where he lives	Mwen pa gen okenn lide kote li rete
A work statement is attached	Yon deklarasyon travay yo tache
A very detailed and capable tactic	Yon taktik trè detaye e ki kapab
I mean, happy photographer	Mwen vle di, fotograf kontan
I was really proud of the team	Mwen te vrèman fyè de ekip la
I used to play for kings	Mwen te konn jwe pou wa
I never left a note	Mwen pa janm kite yon nòt
I gather goals and intentions	Mwen rasanble objektif ak entansyon
I love the easy format	Mwen renmen fòma ki fasil pou li
I just couldn’t remove leather as much as it could	Mwen jis pa t 'kapab retire kwi jan li te kapab
I knew what would happen next	Mwen te konnen sa ki pral rive apre
I want to get married	Mwen vle marye
Four fishing boats also disappeared	Kat bato lapèch te disparèt tou
I just couldn’t stop them	Mwen jis pa t 'kapab sispann yo
I wanted it on space	Mwen te vle li sou espas
I use it to pull myself straight	Mwen sèvi ak li pou rale tèt mwen dwat
I can’t believe this happened	Mwen pa ka kwè sa a te rive
I just want to go to sleep	Mwen jis vle ale nan dòmi
I was a kid, you know	Mwen te yon timoun, ou konnen
I would always forgive and run back to my boyfriend	Mwen ta toujou padonnen ak kouri tounen nan konpayon mwen an
He is a legend of his time	Li se yon lejand nan tan li
I printed copies of the game's story	Mwen enprime kopi istwa jwèt la
I could never uproot them	Mwen pa t janm ka derasinen pou yo
I'm a good adult	Mwen se yon bon jan granmoun
I'm so sorry they did that to you	Mwen regrèt anpil paske yo te fè ou sa
I wanted to try something new	Mwen te vle eseye yon bagay nouvo
I had to close with him	Mwen te oblije fèmen avè l '
I have no idea where it is	Mwen pa gen okenn lide kote li ye
I was shopping with my spouse today	Mwen te fè makèt ak mari oswa madanm lan jodi a
I stood up first and pulled her back on her feet	Mwen te kanpe an premye epi mwen te rale l tounen sou pye l
I realized even then he was playing dirty	Mwen reyalize menm lè sa a li te jwe sal
I really liked this dish	Mwen vrèman te renmen plat sa a
I was looking for a helicopter, but there wasn't one	Mwen te chèche yon elikoptè, men pa t 'gen youn
I put everything together for her	Mwen mete tout bagay ansanm pou li
I stood there wondering what to do	Mwen te kanpe la ap mande sa pou m fè
I had to shout at him to get his attention	Mwen te oblije rele byen fò sou li pou jwenn atansyon li
I was already in it and counting in bed	Mwen te deja ladanl epi konte nan kabann nan
I paid attention to it	Mwen te peye atansyon sou li
I started counting them for no reason	Mwen te kòmanse konte yo san rezon
Now I realize how wise my mother is	Kounye a mwen reyalize jan manman m gen bon konprann
I remember wondering why he died on earth	Mwen sonje mwen te mande poukisa li te mouri sou tè a
I remember it being a nice venture	Mwen sonje li se yon antrepriz bèl
I wouldn’t have to swim far	Mwen pa ta oblije naje byen lwen
I am confident he will lead for me	Mwen gen konfyans li pral dirije pou mwen
I saw him a number of times easily	Mwen te wè l 'yon kantite fwa fasil
Part of him wished his goal hadn’t been cut	Yon pati nan li te swete objektif li pa te koupe
I would suggest you do the same	Mwen ta sijere ou fè menm bagay la
Only one of the three was accepted nationwide	Se sèlman youn nan twa yo te aksepte nan tout peyi a
I went to the doctor this morning	Mwen te ale kay doktè maten an
I know you'll be back at the funeral tomorrow	Mwen konnen ou ta tounen nan ponp finèb la demen
I was strong yesterday	Mwen te fò yè
Slightly slower than its best speed	Yon ti kras pi dousman pase pi bon vitès li
I usually run out of it	Mwen anjeneral kouri soti nan li
I really wanted to have dinner with you	Mwen vrèman te vle dine avèk ou
Some new plants came back last year and this year	Kèk nouvo plant tounen ane pase ak ane sa a
I see where your beautiful appearance comes from	Mwen wè ki kote bèl aparans ou soti
I hired a private investigator once but to no avail	Mwen te anboche yon envestigatè prive yon fwa men san rezilta
I never liked your uncle, it was all politics	Mwen pa janm renmen tonton ou, se te tout politik
I walked toward her, fearlessly	Mwen te mache nan direksyon li, san pè
I stopped feeling my feet or legs	Mwen sispann santi pye m oswa janm mwen
A native looked at me	Yon natif natal te gade m
A man squeezed his wrist, his breast	Yon nonm sere ponyèt li, tete li
A real one, with a leather cover and paper pages	Yon sèl reyèl, ak yon kouvèti kwi ak paj papye
I was longing for the summer days in the cabin	Mwen te anvi pou jou yo nan ete nan kabin an
I carefully took it from him and entered the house	Mwen ak anpil atansyon pran li nan men l ', li antre nan kay la
He held his head for another week	Li te kenbe tèt la pou yon lòt semèn
I could hardly keep a straight face	Mwen te kapab diman kenbe yon figi dwat
I had to stay safe before	Mwen te oblije rete an sekirite anvan
A successful doctor, a dedicated family man, and so on	Yon doktè siksè, yon nonm fanmi devwe, ak sou sa
I lay back with a sigh	Mwen kouche tounen ak yon soupi
I was aware of what you had already told me	Mwen te okouran de sa ou te di m deja
I didn’t know why he cared	Mwen pa t 'konnen poukisa li te pran swen
I felt like he was fighting to get out	Mwen te santi tankou li te goumen pou soti
I thought this would be more difficult	Mwen te panse sa a ta pi difisil
I did not find any useful answers	Mwen pa jwenn okenn repons itil
I had to pay for driving insurance	Mwen te oblije peye asirans pou m ka kondui
I slept in my clothes	Mwen te dòmi ak rad mwen
I even hired sugar five different times	Mwen menm te anboche sikè senk fwa diferan
I take it and bring it down	Mwen pran li epi mwen mennen l anba
I close my eyes, I fight with tears	Mwen fèmen zye mwen, mwen goumen ak dlo nan je
The receiving mayor then raised the flag eight times	Lè sa a, majistra k ap resevwa a leve drapo a uit fwa
I look again to see if the grass is moving	Mwen gade ankò pou wè si zèb la ap deplase
I was grateful for his gesture	Mwen te rekonesan pou jès li
I wouldn’t get far in that form	Mwen pa ta rive byen lwen nan fòm sa a
A thin white jacket provided little protection	Yon jakèt mens blan te bay ti pwoteksyon
Some of us just stand and watch	Kèk nan nou jis kanpe epi gade
I was lost, really lost	Mwen te pèdi, vrèman pèdi
I just can't understand the problem	Mwen jis pa ka konprann pwoblèm nan
I hope you girls will enjoy your morning	Mwen espere ou tifi yo ap jwi maten ou
I was made of bronze and gold	Mwen te an kwiv, li te lò
I looked out the window	Mwen gade deyò fenèt la
I hope no one else notices	Mwen espere pa gen lòt moun remake
I smiled and looked at her	Mwen te souri epi mwen gade l
The single spent ten weeks on the chart	Single la te pase dis semèn sou tablo a
I violate city law	Mwen vyole lwa vil la
Foster says she is very healthy	Foster di li trè an sante
I can never forgive that person	Mwen pa janm ka padone moun sa a
I loved her response to my touch	Mwen te renmen repons li nan manyen mwen an
I leaned forward and moved the pistol on my hip	Mwen panche pi devan epi li deplase pistolè a sou anch mwen
I stood for nothing	Mwen te kanpe pou anyen
I can't afford to pay for the house anymore	Mwen pa ka touche ase pou m fè peman kay la ankò
I broke down and found it faded	Mwen te kase epi mwen te jwenn li pèdi koulè
I can't breathe, laughing so hard	Mwen pa ka respire, ri tèlman fò
I need you with me here	Mwen bezwen ou avèk mwen isit la
I started making circles in the room	Mwen te kòmanse fè ti sèk nan chanm nan
I can't see, but I don't care	Mwen pa ka wè, men pa okipe mwen
I couldn't keep it away for long	Mwen pa t 'kapab kenbe lwen li pou lontan
I didn't see it coming	Mwen pa t 'wè li vini
I could stand completely inside it	Mwen te kapab kanpe konplètman andedan li
I would not abandon you	Mwen pa ta abandone ou
I think the world must be delightful	Mwen panse ke mond lan dwe délisyeu
I sit back and return to reading	Mwen chita tounen epi retounen nan lekti
A nice little wine to drink every day	Yon bèl ti diven pou bwè chak jou
I bring you here with my will	Mwen mennen ou isit la avèk volonte mwen
I couldn’t find anything, so it was a calculated guess	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen, kidonk li te yon devine kalkile
I will not bite you because you use my name	Mwen p'ap mòde ou paske ou sèvi ak non mwen
I couldn't do that with anyone else	Mwen pa t 'kapab fè sa ak nenpòt lòt moun
I see what he means now	Mwen wè sa li vle di kounye a
I watched it, not even remembering to draw it	Mwen te gade li, pa menm sonje te desine li
I borrowed the family car	Mwen prete machin fanmi an
I thought two wicked things to say	Mwen te panse de bagay mechan yo di
I was determined to get to the bottom of things	Mwen te detèmine pou ale nan fon bagay sa yo
I know because they happen to almost every child	Mwen konnen paske yo rive prèske chak timoun
I think we'll finish it there	Mwen panse ke nou pral fini li la
Some species are extinct	Gen kèk espès ki disparèt
I know that, though	Mwen konnen sa, menm si
I read the last registration	Mwen li dènye enskripsyon an
I didn't want to open any presents	Mwen pa t vle ouvri okenn kado
I love you all so much	Mwen renmen nou tout anpil
I will reduce his sentence to assault	Mwen pral redwi santans li a nan atak
I can't understand it, either	Mwen pa ka konprann li, tou
A child could understand it	Yon timoun te kapab konprann li
I couldn't keep my mouth shut	Mwen pa t 'kapab kenbe bouch mwen fèmen
I wonder if this is true	Mwen mande si sa a se vre
I hope the witch did not betray us	Mwen espere ke sòsyè a pa t 'trayi nou
I had no clue what to say	Mwen pa t gen yon siy kisa pou m di l
I was just hitting you	Mwen te jis pou frape ou
I really missed a deadline	Mwen vrèman rate yon dat limit
I started looking around	Mwen te kòmanse chèche alantou
I will implement this as a full security mandate	Mwen pral aplike sa a kòm yon manda sekirite konplè
I have the original receipt, disc, label	Mwen gen resi orijinal la, disk, etikèt
I think he was out of shock	Mwen panse ke li te soti nan chòk
I didn't want to go back to my family	Mwen pa t 'vle tounen vin fè fas ak fanmi mwen
I’m rather clumsy these days	Mwen pito maladwa jou sa yo
I hate moving, leaving, and starting all over	Mwen rayi deplase, kite, ak kòmanse tout lòt peyi sou
I don’t cover my face with it however	Mwen pa kouvri figi m 'ak li sepandan
I just want to disappear	Mwen jis vle disparèt
There he completed his basic training	Se la li te konplete fòmasyon debaz li
It was limited by the lack of proper horses	Li te limite pa mank de chwal apwopriye
He was the agent of all these events	Li te genyen ajan nan tout evènman sa yo
I was holding on to what you were doing	Mwen te kenbe sou sa ou t ap fè
I can't be with a girl like that	Mwen pa ka ak yon fi konsa
I wanted to come to him	Mwen te vle vin bò kote l
A uniform was a difficulty	Yon inifòm se te yon difikilte
A blue and a good owner stood out	Yon ble ak yon bon pwopriyetè te kanpe deyò
I need you nearby to help me study	Mwen bezwen w tou pre pou ede m etidye
I spoiled it and turned to people	Mwen gate l 'epi tounen vin jwenn moun
I want to go back to my habitat	Mwen vle tounen nan abita mwen an
I killed a couple of guards, wounding some more	Mwen touye yon koup nan gad, blese kèk plis
I have grown up since then	Mwen te grandi depi lè sa a
I made bad calls he thought to himself	Mwen te fè move apèl li te panse nan tèt li
I just wish it was in different circumstances	Mwen jis swete li te nan diferan sikonstans
A virus disease is a good bet	Yon maladi viris se yon bon parye
I don't want you to see that	Mwen pa vle ou wè sa
I mean, just talking	Mwen vle di, jis ap pale
I have no sense of fashion	Mwen pa gen okenn sans nan mòd
A majority vote always leaves those who disagree	Yon vòt majorite toujou kite moun ki pa dakò
I threw the clothes inside and watched them burn	Mwen jete rad yo andedan epi mwen gade yo boule
I’ve always loved it, all these years later	Mwen te toujou renmen li, tout ane sa yo pita
I have a trusted friend nearby	Mwen gen yon zanmi ou fè konfyans toupre
Louis before asking permission to stop operations	Louis avan li mande pèmisyon pou sispann operasyon
I picked them up and got a smile	Mwen te ranmase yo epi mwen te resevwa yon bèl souri
I just need time to work on that	Mwen jis bezwen tan pou m travay sou sa
I hadn’t seen him in years	Mwen pa t 'wè l' nan ane sa yo
I have been your constant guide	Mwen te gid konstan ou
I always remember my intention to get up early	Mwen toujou sonje entansyon mwen pou mwen leve byen bonè
I had to work hard to defend myself	Mwen te oblije travay di nan defann tèt mwen
I have a security team in pursuit	Mwen gen yon ekip sekirite nan pouswit
I hope we never come here at all	Mwen swete nou pa janm vin isit la ditou
I read your article many times	Mwen li atik ou a anpil fwa
I never knew when he would take me to the sink	Mwen pa janm konnen ki lè li ta mennen m 'nan koule a
I saw how my husband was killed	Mwen te wè ki jan yo touye mari m
I had great results	Mwen te gen gwo rezilta
I can’t write about it here anymore	Mwen pa ka ekri sou li isit la ankò
Let me give you my first experience	Kite m bay eksperyans mwen an premye
I have to do something right	Mwen dwe fè yon bagay byen
I can see it, clearly	Mwen ka wè li, byen klè
I think your website is great	Mwen panse ke sit entènèt ou a se gwo
I'll find out if he's guilty	Mwen pral konnen si li koupab man
I have no idea what that was about	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki te sou
I almost feel at home	Mwen prèske santi m nan kay la
I took some satisfaction from that	Mwen te pran kèk satisfaksyon nan sa
I wanted to bring the rear	Mwen te vle pote dèyè a
I had to do the healing work inside	Mwen te oblije fè travay gerizon anndan an
I trusted him completely, and he didn't hurt me	Mwen te fè l konfyans nèt, e li pa t fè m mal
Senate after his term as governor	Sena apre manda li kòm gouvènè
I asked her for a ride home	Mwen mande l yon woulib lakay mwen
I went in and the shower door opened	Mwen te antre epi pòt douch la te louvri
I hope that soon our world can talk	Mwen espere ke byento mond nou yo ka pale
I put my feet in fresh water	Mwen mete pye m nan dlo fre
I mean, it looked like that	Mwen vle di, li te sanble ak sa
I took her enthusiasm for a compliment	Mwen te pran antouzyasm li pou yon konpliman
I watched him for a while	Mwen te gade l 'pou yon ti tan
I need to find alternative housing	Mwen bezwen jwenn lojman altènatif
I would tire you on this thread	Mwen ta fatige ou sou fil sa a
I couldn't even do that	Mwen pa t 'te kapab menm fè sa
A child can draw better than that	Yon timoun ka desine pi bon pase sa
I will not decide by law	Mwen pap deside daprè lalwa
I can let go, but it can happen anyway	Mwen ka kite ale, men sa ka rive kanmenm
A tall woman enters with an air of authority	Yon fanm wo antre ak yon lè ki gen otorite
A simple conversation should not affect him that way	Yon senp konvèsasyon pa ta dwe afekte l konsa
I was told it would only take three days	Yo te di m li t ap pran sèlman twa jou
I just felt it was good for me to attend	Mwen jis te santi li te bon pou mwen ale nan
I want to be able to enjoy it	Mwen vle kapab jwi li
I don’t buy used shoes	Mwen pa achte soulye itilize
A competitor always does his best to win every game	Yon konkiran toujou fè tout sa li kapab pou genyen chak jwèt
Moments later he opened his eyes and smiled	Kèk moman apre li ouvri je l epi li souri
I needed to get a closer look	Mwen te bezwen jwenn yon gade pi pre
I expected more from her	Mwen te espere plis nan men li
I wanted to make you angry and hate you	Mwen te vle fè kòlè ak rayi ou
I had the mission, the goal	Mwen te misyon an, objektif la
I can always find a job in a pub again	Mwen ka toujou jwenn yon travay nan yon pub ankò
I saw it with my own eyes	Mwen te wè l ak je m
I need to start this discussion now	Mwen bezwen kòmanse diskisyon sa a kounye a
But I got his help for a tree	Men, mwen te jwenn èd li pou yon pye bwa
I got feelings of anxiety from her	Mwen te resevwa santiman enkyetid nan men li
I will not aim for this	Mwen pa pral vise sa a
I felt the intensity grow as no one moved	Mwen te santi entansite a ap grandi kòm pèsonn pa t deplase
I have no idea if you can or not	Mwen pa gen okenn lide si ou kapab oswa ou pa
I couldn't let him go anymore	Mwen pa t 'kapab mete l' ale ankò
I pulled my clothes open	Mwen rale rad mwen louvri
I've never felt this way with anyone before	Mwen pa t janm santi konsa ak pèsonn anvan
She responds by waking him up when she needs him	Li reponn li reveye l lè l bezwen l
I never gave the girls much ideas	Mwen pa t janm bay ti fi yo anpil lide
The audio was well received	Odyo a te byen resevwa
I didn't want to talk about it	Mwen pat vle pale de sa
I will let you define the normal word	Mwen pral kite ou defini mo nòmal la
I never forgot that	Mwen pa janm bliye sa
Each level has a different visual style	Chak nivo gen yon style vizyèl diferan
I have her phone number back in the apartment	Mwen gen nimewo telefòn li tounen nan apatman an
I highly recommend your services to everyone	Mwen anpil rekòmande sèvis ou yo bay tout moun
I am for you in this life and in the next	Mwen se pou ou nan lavi sa a ak nan pwochen an
You have to win it to be the champion	Ou dwe genyen li pou w ka chanpyon an
A friendly glance and understanding	Yon ti koutje zanmitay ak konpreyansyon
I move to the side to go around it	Mwen deplase sou bò a ale alantou li
I should close the operation and disappear	Mwen ta dwe fèmen operasyon an epi disparèt
I checked around, before we saw it	Mwen tcheke alantou, anvan nou wè li
It is a famous example of a lost movie	Li se yon egzanp pi popilè nan yon fim pèdi
A prisoner of his own does	Yon prizonye pwòp li fè
I just couldn’t make a friendship into something more	Mwen jis pa t 'kapab fè yon amitye nan yon bagay plis
I asked the doctor if he could help her	Mwen te mande doktè a si li te kapab ede l
At first, I didn't think it was expensive	Okòmansman, mwen pa t panse se te chè moun
I bring them both home now	Mwen mennen yo tou de lakay ou kounye a
I looked up and my head swam	Mwen gade anlè e tèt mwen te naje
A new approach to work	Yon nouvo apwòch nan travay
I will come back to you in the morning	Mwen pral tounen vin jwenn ou nan maten
I admire you so much	Mwen admire ou anpil
I will not put them in another mad	Mwen pa pral mete yo nan yon lòt fache
I didn't know him very well	Mwen pa t 'konnen l' tout sa byen
I want to feel excited about something	Mwen vle santi mwen eksite sou yon bagay
A new neighbor moved to the next door	Yon nouvo vwazen te deplase nan pwochen pòt la
I told him about the car driving class	Mwen te di l 'sou klas la kondwi machin
I could hear the sound of someone approaching	Mwen te kapab tande son yon moun ap pwoche
I am happy with my brand so far	Mwen byen kontan ak mak mwen yo jiskaprezan
Consumption of goods and daily demand also increased	Konsomasyon machandiz ak demann chak jou ogmante tou
I definitely didn’t want the effects to be permanent	Mwen definitivman pa t 'vle efè yo dwe pèmanan
A gust of wind chased him	Yon souf van kouri dèyè l
I hope you comment	Mwen swete ou fè kòmantè
I just didn’t like what he said	Mwen jis pa t 'renmen sa li te di
The choice surprised many	Chwa a sezi anpil moun
I was a little surprised they weren’t already	Mwen te yon ti kras sezi yo pa te deja
I think we'll stay up tonight and talk	Mwen panse ke nou pral rete leve aswè a epi pale
I wouldn’t miss this opportunity for anything	Mwen pa ta rate opòtinite sa a pou anyen
I learned to take care of myself	Mwen te aprann pran swen tèt mwen
A video of the jump has been posted online	Yo te afiche yon videyo sou so a sou entènèt
I like to keep a clear head	Mwen renmen kenbe yon tèt klè
I will carry all these things on my own	Mwen pral pote tout bagay sa yo poukont mwen
I was grateful for this girl and her boyfriend	Mwen te rekonesan pou ti fi sa a ak konpayon li
I hit the floor and rolled under the bed	Mwen frape etaj la epi woule anba kabann lan
I showed them the last note	Mwen te montre yo dènye nòt la
I bit back a sharp remark	Mwen mòde tounen yon remak byen file
I existed purely as an extension of my father	Mwen te egziste piman kòm yon ekstansyon nan papa m '
I asked him why he wanted to know	Mwen te mande l poukisa li te vle konnen
I think he was over in the shelter again	Mwen panse ke li te sou nan abri a ankò
I can't wait for another moment	Mwen pa ka tann yon lòt moman
I have a problem handling my back	Mwen gen yon pwoblèm pou m okipe nan dèyè
It had nothing to do with money and power	Li pa te gen anyen fè ak lajan ak pouvwa
I'm just happy to be near her	Mwen kontan jis pou mwen toupre li
I wouldn’t think anything of it	Mwen pa ta panse anyen de li
I wanted to keep him talking, though	Mwen te vle kenbe l 'pale, menm si
I was upset because my father was not there	Mwen te fache paske papa m pa t la
A purposeful project is a cultural exchange	Yon pwojè ki gen objektif se yon echanj kiltirèl
I twisted his arm hard against his body	Mwen trese bra l 'diman kont kò l'
I stood behind his booth	Mwen te kanpe dèyè izolwa li a
I loved how big and warm her body was	Mwen te renmen jan kò li gwo ak cho
I'm at your service, good man	Mwen nan sèvis ou, bon mesye
I’m sure didn’t want one, at least	Mwen sèten pa t 'vle youn, omwen
I never spend much time on the arch in practice	Mwen pa janm pase anpil tan sou vout nan pratik
I felt that panic inside again	Mwen te santi panik sa anndan ankò
I felt embarrassed about the whole thing	Mwen te santi m jennen pou tout bagay la
I've never seen her look so scared	Mwen pa t janm wè l gade konsa pè
A secret recovery operation at this depth would be impossible	Yon operasyon sekrè rekiperasyon nan pwofondè sa a ta enposib
I wasn't shooting any paint on it	Mwen pa t ap tire okenn penti ladan l
I decided to buy it and make my own decision	Mwen deside achte li epi pran pwòp desizyon mwen
I had the most important thing in mind	Mwen te gen bagay ki pi enpòtan nan tèt mwen
I also love light novels	Mwen renmen tou woman limyè
I didn’t know how to ask for her help	Mwen pa t 'konnen ki jan yo mande pou èd li
I couldn't even look at him	Mwen pa t 'kapab menm pran tèt mwen gade l'
I knew very important things here	Mwen te konnen bagay trè enpòtan isit la
I see the house clearly in my head	Mwen wè kay la klè nan tèt mwen
I do not intend to make every argument correct	Mwen pa gen entansyon fè chak diskisyon kòrèk
I hate to see this happen in my city	Mwen rayi pou sa rive nan vil mwen an
I recognize the guy now	Mwen rekonèt nèg la kounye a
I put my pillow over my head	Mwen mete zòrye mwen anlè tèt mwen
I'm here with my brother	Mwen isit la ak frè mwen an
We did our homework when we had lunch	Nou te fè devwa lakay nou lè nou manje midi
I loved food, shit, and sex	Mwen te renmen manje, kaka, ak fè sèks
I removed her shock	Mwen te retire chòk li
I looked back at him	Mwen tounen gade l 'kanpe dèyè m'
I needed to wash my hands	Mwen te bezwen lave men mwen
I look at the gun on the chair next to me	Mwen gade zam nan sou chèz bò kote m '
I thought with the other branch	Mwen te panse ak lòt branch lan
I take a gift for her one day, a music box	Mwen pran yon kado pou li yon jou, yon bwat mizik
I signaled and smiled	Mwen te pran siyal li epi mwen te souri
I am very partial to this group	Mwen trè pasyèl ak gwoup sa a
I could say yes	Mwen te ka di wi
I must guard against exposing them to the world	Mwen dwe veye ekspoze yo nan mond lan
I told the girls to meet me at lunchtime	Mwen te di tifi yo rankontre m nan lè manje midi
I shouldn’t confront her	Mwen pa ta dwe konfwonte li
The current door is blue again	Pòt aktyèl la ble ankò
It would be rare not to write about it	Li ta ra pou pa ekri sou li
I think about the drug stores around the corner	Mwen panse osijè de magazen dwòg yo nan kwen an
I hurried past her into the kitchen	Mwen te prese pase l 'nan kwizin nan
I could make you all beat	Mwen te kapab fè nou tout bat
I asked him how the memory boost worked	Mwen te mande l ki jan ranfòsman memwa a te travay
No collections are taken	Yo pa pran okenn koleksyon
I tried to make you go with all my might	Mwen te eseye fè nou ale ak tout fòs mwen
I think we’ve discovered all we can	Mwen panse ke nou te dekouvri tout sa nou kapab
I prefer an apartment	Mwen prefere yon apatman
I hear the doors open and close and then he leaves	Mwen tande pòt yo ap louvri epi fèmen epi answit li ale
I have all the strength to guard it	Mwen gen tout fòs gad dèyè li
I wanted something nice though	Mwen te vle yon bagay bèl menm si
I only want intelligence	Mwen vle sèlman entèlijans
I can see you have both	Mwen ka wè ou gen tou de
I can remember, it was really cold	Mwen ka sonje, li te vrèman frèt
I also enjoy traveling, and sharing my experiences	Mwen tou renmen vwayaje, ak pataje sou eksperyans mwen
I need you to do something for me	Mwen bezwen ou fè yon bagay pou mwen
That alone was worth the price of admission	Sa pou kont li te vo pri admisyon an
I'm out the side door	Mwen soti nan pòt bò a
I didn’t understand at the time	Mwen pa t 'konprann nan moman an
A man came out with a frown on his face	Yon nonm soti ak yon fron sou figi l '
I want to do it the way it does	Mwen vle fè sa menm jan li fè sa
I will take two portions for our group	Mwen pral pran de pòsyon pou gwoup nou an
I could take part in them	Mwen te kapab pran yon pati nan yo
I had an inspector come out	Mwen te gen yon enspektè soti
I converted our guest room into her nursery	Mwen konvèti chanm envite nou an nan pepinyè li
I went to university and studied literature	Mwen te ale nan inivèsite epi etidye literati
I hesitate to be by his side	Mwen ezite pou mwen menm bò kote l
I loved my right leg too	Mwen te renmen janm dwat mwen tou
I have never been to such a place	Mwen pat janm nan yon kote konsa
I was just thinking the same thing	Mwen te jis panse menm bagay la
I never mean to go through such trials	Mwen pa janm vle di pou ou ale nan eprèv sa yo
I thought he was just one of them	Mwen te panse li te jis youn nan yo
A word, a promise, is forever	Yon mo, yon pwomès, se pou tout tan
I think he just needs time	Mwen panse ke li jis bezwen tan
I looked like it in the picture	Mwen te sanble ak li nan foto a
Nor has he ever played another senior game for the club	Ni pa janm jwe yon lòt match senior pou klib la
I'm talking about air pollution	M ap pale de polisyon lè a
I freeze and hold my breath	Mwen jele epi kenbe souf mwen
I am officially mobile again	Mwen ofisyèlman mobil ankò
A plate in one back door, too	Yon plak nan yon sèl pòt dèyè, tou
A herd of deer do not sleep much at night	Yon bann sèf pa dòmi anpil nan mitan lannwit
I hope the content will be provided by you	Mwen espere kontni an pral bay pa ou
I touch the symbol and push hard against the door	Mwen manyen senbòl la epi pouse fò kont pòt la
I just hate people he thinks I ever do	Mwen jis rayi moun li panse mwen tout tan tout tan
I mean, there are no windows in this place	Mwen vle di, pa gen okenn fenèt nan kote sa a
I started sweating like crazy	Mwen te kòmanse swe tankou moun fou
I drank all his spare in one sitting	Mwen bwè tout rezèv li nan yon sèl chita
I need help to be rational	Mwen bezwen èd pou m rasyonèl
Thomas is in charge of the besieged army	Toma an chaj lame ki sènen an
I love how her skin felt	Mwen renmen jan po li te santi
A small fee will be charged	Y ap peye yon ti frè
I can't help but shudder	Mwen pa ka evite tranble
I just feel the need to do something	Mwen jis santi bezwen pou fè yon bagay
I didn't know the stars anymore	Mwen pa t 'konnen zetwal yo ankò
I could go there every day	Mwen te kapab ale la chak jou
I didn’t run out or run with anyone else	Mwen pa t 'kouri soti oswa kouri ak nenpòt lòt moun
A previous suicide attempt	Yon tantativ swisid anvan
I wanted that to flow in a bit	Mwen te vle ke koule nan yon ti jan
I’m not lucky in this either	Mwen pa gen chans nan sa a tou
A dozen at first, then two, then a hundred	Yon douzèn nan premye, Lè sa a, de, Lè sa a, yon santèn
A wicked smile appeared on his face	Yon souri mechan parèt sou figi l
I bring down the ax	Mwen pote rach la desann
I received your last note	Mwen te resevwa dènye nòt ou a
I have to get my own compass	Mwen dwe vin pwòp bousòl mwen
I don't have much left in my bank account	Mwen pa gen anpil bagay ki rete nan kont labank mwen an
A little growing pain	Yon ti doulè k ap grandi
I had to laugh at that	Mwen te oblije ri nan sa
There is a bench in front of the hall	Devan pòt sal la gen yon ban
I go every year, every three days, definitely	Mwen ale chak ane, tout twa jou, san mank
I could try to dress like her husband	Mwen te ka eseye abiye tankou mari l '
I try to write it	Mwen eseye ekri li
I was bad when I was a teenager	Mwen te move lè m te yon adolesan
I wish he hadn't accepted his situation so easily	Mwen swete li pa aksepte sitiyasyon li fasil konsa
A priest appeared under the vault dressed as himself	Yon prèt parèt anba vout la abiye tankou tèt li
I need to know that you can accept that	Mwen bezwen konnen ou ka aksepte sa
I suddenly feel a little excluded	Mwen santi mwen toudenkou yon ti kras eskli
I just think you deserve an explanation	Mwen jis panse ou merite yon eksplikasyon
I recognize one of them	Mwen rekonèt youn nan yo
I keep smiling	Mwen kontinye souri
I felt so much better	Mwen te santi m pi byen konsa
I started to find a complex	Mwen te kòmanse jwenn yon konplèks
I pulled away from it	Mwen rale lwen li
I must go to my office immediately	Mwen dwe ale imedyatman nan biwo mwen an
I can meet you both at the store	Mwen ka rankontre nou tou de nan magazen an
A wave of fear came over him	Yon vag laperèz te vin sou li
He didn't try again	Li pa t eseye ankò
I bought you a plane ticket for tomorrow	Mwen te achte ou yon tikè avyon pou demen
I use the stairs instead	Mwen sèvi ak mach eskalye yo pito
I am, after all, one	Mwen se, apre tout, yon sèl
I don’t have a mind, intelligence or sense	Mwen pa gen yon lespri, entèlijans oswa sans
I was not pressing any remote key	Mwen pa t ap peze okenn kle aleka
I hope it will be comfortable	Mwen espere ke li pral konfòtab
I appreciate everything	Mwen apresye tout bagay
A few other lines are said	Yon kèk lòt liy yo te di
I was just trying to understand this new circumstance	Mwen te jis eseye konprann nouvo sikonstans sa a
I actually find it a little funny	Mwen aktyèlman jwenn li yon ti kras komik
I looked out into the street	Mwen gade deyò nan lari a
I put it in my shirt pocket	Mwen mete nan pòch chemiz mwen an
A fluid process, without strict rules to follow	Yon pwosesis likid, san règ strik yo swiv
I couldn't believe they were talking about me	Mwen pa t ka kwè yo t ap pale de mwen
I held my breath and tried not to fight it	Mwen te kenbe souf mwen epi mwen te eseye pa goumen ak li
A third time he hit, this time towards my shoulder	Yon twazyèm fwa li frape, fwa sa a nan direksyon zepòl mwen
I have no idea how long he has been there	Mwen pa gen okenn lide konbyen tan li te la
I sort of expect it, to be honest	Mwen sòt de espere li, yo dwe onèt
I am one and you too	Mwen se youn e ou menm tou
I love you, but you must go now	Mwen renmen ou, men ou dwe ale kounye a
I was protected countless	Mwen te pwoteje inonbrabl
I touch the sharp edge of the blade	Mwen manyen kwen an byen file nan lam la
I would love to see more posts like this	Mwen ta renmen wè plis pòs konsa
I pray that this country can come together	Mwen priye pou peyi sa a ka reyini ansanm
I just made myself stay there	Mwen jis fè tèt mwen rete la
I took another deep breath	Mwen pran yon gwo souf ankò
I had a screw on with him once	Mwen te gen yon vis sou avè l 'yon fwa
I was a little relieved that the kitchen was empty	Mwen te yon ti kras soulaje ke kwizin nan te vid
I will not worship man or nature	Mwen p'ap adore moun oswa lanati
I went back to the red room	Mwen te tounen nan chanm wouj la
I couldn't do it without you all	Mwen pa t 'kapab fè li san nou tout
I just finished my shift at the store	Mwen jis fini shift mwen nan magazen an
I did it on my own	Mwen te fè sa pou kont mwen
I was working in a record store	Mwen t ap travay nan yon magazen dosye
I started out wanting to make a quick trip	Mwen te kòmanse soti vle fè yon vwayaj rapid
I couldn't believe them	Mwen pa t 'kapab kwè yo
A muddy rain, a muddy wall down	Yon lapli labou, yon miray labou desann
I thought they were in bed sleeping	Mwen te panse yo te nan kabann nan dòmi
I met him about two months ago	Mwen te rankontre l 'sou de mwa de sa
I mean, it wasn’t a date	Mwen vle di, li pa t 'yon dat
I should tell this girl more often	Mwen ta dwe di tifi sa a pi souvan
I'm impressed, daughter	Mwen enpresyone, pitit fi
I don’t feel anything for mom at the moment	Mwen pa santi anyen pou manmanm nan moman sa a
I saw the cloud of dust go down the drive	Mwen te wè nwaj pousyè a desann kondwi a
K turns on him and smiles	K vire sou li epi li souri
A word can mean a lot to many people	Yon mo ka vle di anpil bagay pou anpil moun
I simply will not allow it	Mwen tou senpleman pa pral pèmèt li
I kept my real name relatively secret	Mwen te kenbe non reyèl mwen relativman sekrè
I hold my breath for a long time	Mwen kenbe souf mwen pou yon tan long
I have a beautiful cousin	Mwen gen yon kouzen ki bèl
I agree with the head	Mwen dakò ak tèt la
I didn't like any of them	Mwen pa t renmen okenn nan yo
I needed to get out of this club	Mwen te bezwen soti nan klib sa a
I can't find a soap plant	Mwen pa jwenn yon plant savon
This theory has become more and more accepted	Teyori sa a te vin pi plis akseptasyon
I just had you	Mwen jis te gen ou
I needed to explain it, again and again	Mwen te bezwen eksplike li, ankò ak ankò
I know the resistance will be good and they will win	Mwen konnen rezistans lan pral bon epi yo pral genyen
I can also see a staircase in the distance	Mwen ka wè tou yon eskalye byen lwen
I had to think about that for a moment	Mwen te oblije reflechi sou sa yon ti moman
They were originally bred for use as war horses	Yo te elve orijinèlman pou itilize kòm chwal lagè
I hear everything on the radio	Mwen tande tout bagay nan radyo
Women and children moved to the inner city	Fanm ak timoun yo te deplase nan vil la anndan
I knew not to listen or turn back	Mwen te konnen pa koute oswa vire tounen
I found a safe car, but not very cool	Mwen jwenn yon machin ki an sekirite, men pa trè fre
I think we can both live with that	Mwen panse ke nou tou de ka viv ak sa
I was called to a hearing the next day	Yo te rele m nan yon odyans jou apre a
I took this and started reading it this morning	Mwen te pran sa a epi mwen te kòmanse li li maten an
I can’t wait for this weekend to start	Mwen pa ka tann pou fen semèn sa a kòmanse
I shook her hand with a smile and a nod	Mwen te bay men li ak yon souri ak yon souke tèt
The wings of all species are long and stiff	Zèl yo nan tout espès yo long ak rèd
I got a quick look at it	Mwen te resevwa yon gade rapid sou li
I often wonder how he could live in this house	Mwen souvan mande ki jan li ta ka viv nan kay sa a
A complete look at indifference	Yon gade konplè nan endiferans
I guess the frustration was set in for me	Mwen devine fristrasyon te mete nan pou mwen
I asked for eight sheets instead	Mwen te mande pou uit dra pito
A voice seemed to speak in my heart	Yon vwa te sanble ap pale nan kè mwen
I reached out and grabbed her without any results	Mwen te lonje men atrab apre li san okenn rezilta
I just can’t imagine you’re doing these things	Mwen jis pa ka imajine w ap fè bagay sa yo
I was supposed to die instead	Mwen te sipoze mouri olye de yo
I wanted to draw this as much as possible	Mwen te vle trase sa a otank posib
I use time to take in my environment	Mwen sèvi ak tan pou pran nan anviwonman mwen an
I mean breathing, and energy	Mwen vle di respire, ak enèji
I had to stop it somehow	Mwen te oblije sispann li yon jan kanmenm
I just want to be you and me	Mwen jis vle se ou menm ak mwen
I was trying to find the right words to say	Mwen t ap eseye jwenn bon mo pou m di
I’m sure not to touch anything	Mwen asire w pa manyen anyen
I follow, but not fast enough	Mwen swiv, men pa ase vit
I accused you of taking advantage of my sister	Mwen te akize w ke w pwofite sè m nan
I felt a moment of alarm	Mwen te santi yon ti moman alam
I had no idea which way to run	Mwen pa te gen okenn lide ki fason yo kouri
I would keep my eyes closed	Mwen ta kenbe je m 'fèmen
I picked up some ice too	Mwen te ranmase kèk glas tou
I waited another fifteen minutes and came back in	Mwen tann yon lòt kenz minit epi mwen tounen nan
I lay down on the floor	Mwen kouche atè a
I need your help with that tonight	Mwen bezwen èd ou ak sa aswè a
Oh man, if you want to hear	O monchè, si ou vle tande
I choked, reaching my own knowing throat	Mwen toufe, rive jwenn pwòp gòj konnen mwen
I know you haven't recovered from yesterday	Mwen konnen ou poko refè de yè
I count you as one of these friends	Mwen konte ou kòm youn nan zanmi sa yo
I can at the moment look forward to my future	Mwen ka nan moman sa a gade pi devan nan avni mwen an
I can't explain how that happened	Mwen pa ka eksplike kijan sa te rive
I let a few more moments pass	Mwen kite kèk lòt moman pase
I also could not imagine it was true	Mwen menm mwen pa t 'kapab imajine li te vre
I could be familiar with this peace	Mwen te kapab abitye ak lapè sa a
I can see the excitement in his eyes	Mwen ka wè eksitasyon an nan je l '
I was sure they would take it soon	Mwen te asire w ke yo ta pral pran li byento
I just wonder how to keep this place clean	Mwen jis mande ki jan yo kenbe kote sa a pwòp
I didn’t have to focus	Mwen pa t 'gen konsantre
I watched him scan the crowd	Mwen gade l 'eskane foul moun yo
I think that is probably just as wrong	Mwen panse ke se pwobableman menm jan sa ki mal
I think my father used to go for a drink	Mwen panse ke papa m te konn al bwè
I mean, I'm glad to see you again and you know	Mwen vle di, mwen kontan wè ou ankò epi ou konnen
I don’t come to discuss work	Mwen pa vin diskite sou travay
I stood in front of the mirror	Mwen te kanpe devan glas la
I woke up all day	Mwen te leve tout jounen an
I can feel my thoughts tremble	Mwen ka santi panse mwen trè tranble
I did it on my own	Mwen te fè sa poukont mwen
I just didn’t want to be alone all the time	Mwen jis pa t 'vle rete pou kont li tout tan tout tan an
A stupid population is easier to lead	Yon popilasyon estipid pi fasil dirije
He left college after two years and became a professional	Li te kite kolèj apre dezan epi li te tounen pwofesyonèl
I seem to be in a table runner mood lately	Mwen sanble yo nan yon atitid kourè tab dènyèman
I couldn't believe he even remembered my name	Mwen pa t 'kapab kwè li te menm sonje non mwen
I guess the words you use are best suited to you	Mwen devine mo ou itilize yo pi byen adapte ou
He eventually became a regular starting quarterback	Li evantyèlman te vin yon quarterback regilye kòmanse
A flash of panic clung to his chest	Yon flash panik te kenbe nan pwatrin li
I later looked across the state and no one there too	Mwen pita gade nan tout eta e pa gen okenn la tou
I found nowhere with this girl	Mwen pa t jwenn okenn kote ak ti fi sa a
I just want to help people	Mwen vle sèlman ede moun
I could trust him	Mwen te kapab fè li konfyans
I haven't seen him since early in the party	Mwen pa wè l depi byen bonè nan fèt la
I think he hired me on the spot	Mwen panse ke li te anboche m 'sou plas la
I need to dress first	Mwen bezwen abiye an premye
I'm done with the run	Mwen fini ak kouri a
I couldn’t expect anyone to have the answers	Mwen pa t 'kapab atann nenpòt moun ki gen repons yo
I should ask you that	Mwen ta dwe mande w sa
I have a room available	Mwen gen yon chanm ki disponib
I feel something strange about you	Mwen santi yon bagay etranj sou ou
Basically it is to say what meditation is all about	Fondamantalman li se di ki sa meditasyon se tout sou
I was totally guided to buy this house	Mwen te totalman gide pou achte kay sa a
I had a flush of fun, excitement and fear	Mwen te gen yon flush nan amizman, eksitasyon ak laperèz
I'm not sorry about that for a minute	Mwen pa regrèt sa pou yon minit
I like to see old toys bought	Mwen byen renmen wè ansyen jwèt yo te achte
I truly believe that is why we were removed from the war	Mwen vrèman kwè se poutèt sa nou te retire nan lagè a
The conditions in the camp were terrible	Kondisyon yo nan kan an te terib
I didn't want to get up	Mwen pat vle leve
I didn't understand why they hadn't changed their bags before	Mwen pat konprann poukisa yo pa t 'chanje valiz deja
I took some water for her and she washed her head	Mwen pran yon ti dlo pou li epi li lave tèt li
I have been there many times	Mwen te la anpil fwa
I was a little disappointed in the latter	Mwen te yon ti kras desi nan lèt la
I take the first box	Mwen pran premye bwat la
I must report what you told me	Mwen dwe rapòte sa ou te di m '
I couldn’t care less	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens
I knew he loved my father	Mwen te konnen ke li te renmen papa m
I see yellow and feel a great pain	Mwen wè jòn epi mwen santi yon gwo doulè
I needed him and my body knew him	Mwen te bezwen l 'e kò mwen te konnen li
I would be confronted with hurting her somehow	Mwen ta konfwonte ak fè l mal yon jan kanmenm
I shuddered before forcing my gaze forward	Mwen te tranble anvan m te fòse gade m pou m avanse
I've only tried calling your phone five billion times	Mwen te eseye sèlman rele telefòn ou senk milya fwa
I found some of the fields below	Mwen te jwenn kèk nan jaden ki anba a
I was able to look carefully at muscle makeup	Mwen te kapab gade ak anpil atansyon nan makiyaj nan misk
I usually move her across the room	Mwen anjeneral fè l deplase atravè chanm nan
I want to use you for my own pleasure	Mwen vle sèvi ak ou pou pwòp plezi mwen
I am very happy with my product and the process	Mwen trè kontan ak pwodwi mwen an ak pwosesis la
I hope to eat with you tonight	Mwen espere manje avèk ou aswè a
A face he would always remember	Yon figi li ta toujou sonje
I didn't miss him anymore	Mwen pa t 'gen manke l' ankò
I can fix everything	Mwen ka ranje tout bagay la
I can still see the images to this day	Mwen ka toujou wè imaj yo jiska jodi a
I have one hidden in my trimester	Mwen gen yon sèl kache nan trimès mwen an
I knocked, but he didn't answer	Mwen frape, men li pa reponn
I don't even know what's going to happen	Mwen pa menm konnen sa ki pral rive
You polished silver you will never eat with	Ou poli ajan ou p'ap janm manje ak
The plane was intact but the pilot died	Avyon an te entak men pilòt la te mouri
I can die lying on it	Mwen ka mouri kouche la sou li
I believe in you very much	Mwen kwè nan ou anpil
I pulled the wooden door open	Mwen rale pòt an bwa a louvri
I had nothing to do with writing them	Mwen pa t 'gen anyen fè ak ekri yo
I know what it means to lose a child	Mwen konnen sa sa vle di pèdi yon timoun
I practically know it is	Mwen pratikman konnen li se
I mean, we're well together	Mwen vle di, nou byen ansanm
I can still feel it with me	Mwen ka toujou santi l avè m
I say this without any false modesty	Mwen di sa san okenn fo modesti
I didn't pay attention to my wife	Mwen pa t 'fè atansyon ak madanm mwen
I reserve cheers only for use on foreigners	Mwen rezève cheers sèlman pou itilize sou etranje
I couldn’t imagine feeling like this every week	Mwen pa t 'kapab imajine santi tankou sa a chak semèn
I own the lake house in clear	Mwen posede kay lak la nan klè
I was on it, though	Mwen te sou li, menm si
I was happy to be invited	Mwen te kontan pou m te envite m
I can tell they are a great watch for sure	Mwen ka di yo se yon gwo mont pou asire w
I was really hungry after all	Mwen te reyèlman grangou apre tout
I didn’t want to form a connection with her	Mwen pa t 'vle fòme yon koneksyon ak li
I wouldn’t expect this baby until early tomorrow	Mwen pa ta atann ti bebe sa a anvan demen pi bonè
I looked at the clock by the bed	Mwen gade revèy la bò kabann lan
I'm starting to love this woman	Mwen kòmanse renmen fanm sa
I've been here for a while now	Mwen la depi kèk tan kounye a
I told a wonderful story and prayed for it	Mwen te rakonte yon bèl istwa e mwen te sipliye pou li
I would study them later	Mwen ta etidye yo pita
I suspect he cared a lot	Mwen sispèk ke li te pran swen anpil
He placed third this season	Li te plase twazyèm sezon sa a
I took care of your father	Mwen te pran swen papa ou
I understand why you want to do this	Mwen konprann poukisa ou vle fè li konsa
I rolled my eyes, remembering back	Mwen woule je m ', sonje tounen
I had never seen him nervous before	Mwen pa t janm wè l 'tankou nève anvan
I have the friend	Mwen gen zanmi la
I struggle to withdraw	Mwen goumen pou m retire
I grabbed her head and pulled her down on me	Mwen pwan tèt li epi rale l 'desann sou mwen
I speak on behalf of them all	Mwen pale nan non yo tout
I could write this book	Mwen te kapab ekri liv sa a
I want to reach her right away	Mwen vle rive jwenn li touswit
I must be six years old	Mwen dwe gen sizan
I’ve heard it often traveled with a young girl	Mwen te tande li souvan vwayaje ak yon jèn fi
A word that can mean everything	Yon mo ki ka vle di tout bagay
I can't risk getting hurt	Mwen pa ka riske ou blese
I take the soap from the tray	Mwen pran savon an nan plato a
I could hear their cries	Mwen te kapab tande rèl yo
I did it the day he disappeared	Mwen te fè li jou li te disparèt la
I also saw the way you touched your two swords	Mwen te wè tou fason ou te manyen de nepe ou yo
I think it looks pretty nice	Mwen panse ke li sanble byen bèl
I want to believe it though	Mwen vle kwè li menm si
I mean, more than normal	Mwen vle di, plis pase nòmal
I just had to go on the roof	Mwen jis te oblije ale sou do kay la
I know you will love it	Mwen konnen ou pral renmen li
I remember you telling me this, rather often	Mwen sonje ou te di m sa a, pito souvan
I can see her tears	Mwen ka wè dlo nan je l '
I didn't play politics	Mwen pa t jwe politik la
I was breathing hard as it slowly went inside me	Mwen te respire difisil pandan li tou dousman antre anndan mwen
I jumped out and tied them up on the street	Mwen vole soti epi mare yo nan lari a
I didn’t know anything about it or about	Mwen pa t 'konnen anyen sou li oswa sou
I didn't hear him go back home	Mwen pa tande l' tounen lakay
I've never seen him do that before	Mwen pa janm wè li aji konsa anvan
Usually, the symptoms go away on their own within a few months	Anjeneral, sentòm yo disparèt poukont yo nan kèk mwa
I have never forgiven myself for that	Mwen pa janm padone tèt mwen pou sa
I left my job in the room	Mwen te kite travay mwen nan chanm nan
I need a body in the office	Mwen bezwen yon kò nan biwo a
I can't imagine a day without you right now	Mwen pa ka imajine yon jou san ou kounye a
I checked under the bed and between the sheets	Mwen tcheke anba kabann lan ak ant dra yo
I must have been staring at my phone for ten minutes	Mwen dwe te fikse nan telefòn mwen pou dis minit
I ask you to think about how you felt	Mwen mande w pou w reflechi sou jan w te santi w
I just appeared in front of the computer	Mwen jis parèt devan òdinatè a
Instinct separated the blame	Ensten an te separe blame a
I ran up the creek	Mwen kouri moute sou Creek la
I knew something was going to happen	Mwen te konnen yon bagay ta pral rive
I picked up the money lying	Mwen ranmase lajan an bay manti
I estimate they haven’t been used in thousands of years	Mwen estime yo pa te itilize nan dè milye ane
I was hoping you both would come in	Mwen te espere ou tou de ta antre
I will be retiring tonight	Mwen pral pran retrèt pou aswè a
I felt small, so helpless	Mwen te santi mwen piti, tèlman dekouraje
I didn't dare look at her to see her reaction	Mwen pa t oze gade l pou m wè reyaksyon l
I would miss this little boat	Mwen ta manke ti bato sa a
I didn't care either	Mwen pa t pran swen tou
I wiped my forehead with a bar towel	Mwen siye fwon mwen ak yon sèvyèt bar
I almost died of a heart attack	Mwen prèske mouri nan yon atak kè dwat yo
I had no idea what had happened	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te pase
I went downstairs to find the house full of people	Mwen desann pou m jwenn kay la plen moun
A lump forms in his throat	Yon boul fòme nan gòj li
I tried to get left hand and right hand	Mwen te eseye jwenn men gòch ak men dwat
I went outside to turn the water	Mwen soti deyò pou m vire dlo a
I went for three days	Mwen te ale pou twa jou
I ran back to my room with tears	Mwen kouri tounen nan chanm mwen ak dlo nan je
I love that they are a short drive away	Mwen renmen ke yo se yon kout kondwi ale
I went back into my cafe and newspaper	Mwen tounen antre nan kafe mwen ak jounal
Now I know my authority over them	Kounye a mwen konnen otorite m sou yo
I also need to move forward and not slow down	Mwen menm mwen bezwen vanse epi mwen pa retade
I should end it	Mwen ta dwe fini ak li
I just want a real guy no game	Mwen jis vle yon nèg reyèl pa gen jwèt
I felt sorry for the old woman	Mwen te gen pitye pou vye fanm lan
I can’t remember anything before my adoption	Mwen pa ka sonje anyen anvan adopsyon mwen an
I may never realize it	Mwen ka pa janm reyalize li
I saw what he gave you	Mwen te wè gade sa li te ba ou
I let go and looked at the table	Mwen lage epi gade tab la
I was tired but not quite as exhausted	Mwen te fatige men pa byen tankou fin itilize
I took on her smoking problem	Mwen te pran sou pwoblèm fimen li
A similar attempt was made in the following decade	Yon tantativ menm jan an te fè deseni ki vin apre a
I was alone until you came	Mwen te poukont mwen jiskaske ou vini
I threw a twenty on the counter	Mwen jete yon ven atè sou kontwa an
I don't have the brain to understand it yet	Mwen poko gen sèvo poum konprann li
I wondered how long he had been standing there	Mwen te mande konbyen tan li te kanpe la
I just looked out the window	Mwen jis gade deyò nan fenèt la
I didn’t think it was possible for loved ones	Mwen pa t panse li te posib pou renmen anpil
I never intended to grow up	Mwen pa janm gen entansyon vin granmoun
I continued to see this man's face	Mwen kontinye wè figi mesye sa a
I think they just think of me as siege artillery	Mwen panse ke yo jis panse de mwen tankou atiri syèj
I want it really quick	Mwen vle li vrèman rapid
I want a big crowd there	Mwen vle yon gwo foul moun la
I felt sad for her	Mwen te santi tristès pou li
I thought you knew your stuff	Mwen te panse ou te konnen bagay ou yo
I decided to press on	Mwen deside peze sou
I don't like smoking you, man	Mwen pa renmen fimen ou, monchè
I never really feel like this works in this format	Mwen pa janm vrèman santi tankou sa ap travay nan fòma sa a
I wonder who created it and why	Mwen mande ki moun ki te kreye li e poukisa
I half hoped he lit a cigar	Mwen mwatye espere li limen yon siga
I only have first objects only	Mwen sèlman gen premye objè sèlman
I shook my head and drank it	Mwen souke tèt li epi li bwè li
I come to believe that humanity can do it	Mwen rive kwè ke limanite ka fè li
I find them incredibly fascinating	Mwen jwenn yo ekstrèmman kaptivan
I guess there are more being arrested tonight	Mwen devine gen plis ke yo te arete aswè a
I actually agree with her on that	Mwen aktyèlman dakò ak li sou sa
Margaret in all their glory	Margaret nan tout bèl pouvwa yo
I turn, look over my shoulder	Mwen vire, gade sou zepòl mwen
I went on my way to check it out	Mwen te ale nan wout pou tcheke li
I was there the next day	Mwen te la jou kap vini an
I invite you to listen kindly to your voice	Mwen envite w koute janti vwa w
I want to talk about that	Mwen vle pale de sa
I thought this was over	Mwen te panse sa a fini
I think it was stressful for all the people	Mwen panse se te estrès tout pèp la
I gave them their faces	Mwen remèt yo figi yo te genyen an
The play has no spoken words	Pyès la pa gen okenn mo pale
I got your attention	Mwen te resevwa atansyon ou
I was alive and I had no doubt	Mwen te vivan e mwen te anile dout
I promise, this is over and up	Mwen pwomèt, sa a se sou la ak moute
I promise you both will be back to normal	Mwen pwomèt ou tou de pral tounen jwenn tout bagay byen
I turned away for a second	Mwen vire do bay pou yon segond
I only feared a slow death, a lifeless one	Mwen sèlman pè yon lanmò dousman, yon sèl san lavi
I received a warning from the Marshal	Mwen te resevwa yon avètisman nan men Marshal la
This ship was not built in a safe harbor	Bato sa a pa te bati nan yon pò ki an sekirite
I found the house beautiful on top	Mwen te jwenn kay la bèl sou tèt
I didn’t know how to control it either	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kontwole li tou
A hill right in the middle of the crowd	Yon ti mòn dwat nan mitan foul la
A successful, fun, landmark day	Yon siksè, amizan, jou bòn tè
I felt myself losing control	Mwen te santi tèt mwen pèdi kontwòl
I like to make them occasional visits	Mwen renmen fè yo vizit okazyonèl
I just want her to say what she knows	Mwen jis vle li di sa li konnen
I only have a few minutes	Mwen gen sèlman kèk minit
I have to get up and move early tomorrow	Mwen dwe leve epi deplase byen bonè demen
A few minutes later he returned with another rabbit	Kèk minit apre li tounen ak yon lòt lapen
I spent the night at home, I was worried	Mwen te pase nwit la lakay ou, mwen te enkyete
I needed my license to work	Mwen te bezwen lisans mwen pou m ka travay
I must find it, he said to himself	Mwen dwe jwenn li, li te di tèt li
I was so relieved it was okay	Mwen te tèlman soulaje li te oke
I have to protect myself at home	Mwen oblije pwoteje tèt mwen lakay mwen
I talked a lot about the arm	Mwen t'ap pale sou bra a anpil
I dressed like that while I was teaching at school	Mwen te abiye konsa menm pandan m t ap anseye nan lekòl la
I can even prove useful	Mwen ka menm pwouve itil
I betrayed my own team	Mwen te trayi pwòp ekip mwen an
I just wanted to save this discussion for later	Mwen jis te vle sove diskisyon sa a pou pita
I want to be prepared for anything	Mwen vle prepare pou nenpòt bagay
Guess this will be my last message	Devine sa a pral dènye mesaj mwen an
I felt both hot and cold	Mwen te santi tou de cho ak frèt
I know that's not how these guys find me	Mwen konnen se pa konsa mesye sa yo jwenn mwen
I would let the steps in	Mwen ta kite etap yo nan
I have not lost my child	Mwen pa pèdi pitit mwen an
A path will be opened	Y ap louvri yon chemen
I looked at another prisoner	Mwen gade yon lòt prizonye
I could have hurt her	Mwen te ka fè l soufri
I closed my eyes and took a deep breath	Mwen fèmen je m 'ak rale yon gwo souf
Students and teachers continue to ask questions long after that	Elèv yo ak pwofesè yo kontinye poze kesyon lontan apre sa
I'm worried about you	Mwen enkyete w pou ou
A chorus of insect songs	Yon koral ensèk chante
I was the only adult	Mwen te sèl granmoun
I can't believe he's such an idiot	Mwen pa ka kwè li se yon moun sòt konsa
I see you get your answer	Mwen wè ou jwenn repons ou
A shootout takes place	Yon fiziyad pran plas
A deep voice, disaster repeated again	Yon vwa pwofon, dezas repete ankò
I was begging for it	Mwen t ap sipliye pou li
I had to make sure you had no doubts	Mwen te dwe asire w ou pa t gen okenn dout
I think it was too sudden	Mwen panse ke li te twò toudenkou
I could see him working on something in his head	Mwen te kapab wè l 'ap travay nan yon bagay nan tèt li
I was afraid that would happen to me	Mwen te pè ke sa te rive m '
I needed to get to this place	Mwen te bezwen jwenn nan kote sa a
I was already shaking my head	Mwen te gentan souke tèt mwen
I have only one seminar left	Mwen gen yon sèl seminè ki rete
I saw that much in the vision	Mwen te wè sa anpil nan vizyon an
A pickup was halfway there	Yon pickup te mwatye nan wout la
I counted six lights, but there could be more	Mwen te konte sis limyè, men te kapab genyen plis
I visit this place every day	Mwen vizite kote sa a chak jou
I have a plan to bring it	Mwen gen yon plan pou pote l
I spent a few quiet minutes thinking about my future	Mwen te pase kèk minit trankil ap reflechi sou avni mwen
I think we have time to look at it	Mwen panse ke nou gen tan gade li
I decided to make a taste test video for you	Mwen deside fè yon videyo tès gou pou ou
I can hear her neighbors now	Mwen ka tande vwazen li yo kounye a
Then I wrote her a letter	Lè sa a, mwen te ekri yon lèt ba li
I passed them with ease	Mwen te pase yo avèk fasilite
I want to be admired	Mwen vle vin yon moun moun admire
I was really good at it	Mwen te vrèman bon nan li
I entered the campus and immediately picked you up	Mwen te antre nan kanpis la epi imedyatman chèche ou
This lasted all night	Sa a te dire pandan tout lannwit lan
I can't think of you either	Mwen pa ka panse sou ou tou
I was one child too	Mwen te yon sèl pitit tou
I look up and meet some surprised faces	Mwen gade anlè e mwen rankontre ak kèk figi sezi
I was so excited to surprise my grandfather	Mwen te tèlman eksite pou m sipriz granpapa m
I drive a lot and listen to them	Mwen kondui anpil epi koute yo
I wasn't even concerned about myself	Mwen pa t 'menm konsène pou tèt mwen
I fed him and he kept coming back	Mwen te ba li manje epi li te kontinye tounen
I put servants to take care of you	Mwen mete sèvitè pou pran swen ou
I looked closely to see who was in the crowd	Mwen te gade ak anpil atansyon pou m wè ki moun ki te nan foul la
I longed to meet them	Mwen te anvi rankontre yo
I could have ordered her clean up	Mwen te ka bay lòd pou li netwaye zak li
I didn't notice any of that	Mwen pa remake anyen nan sa
I never imagined feeling such relief	Mwen pa janm imajine santi yon soulajman konsa
I could hear her whispering and feel her touch	Mwen te kapab tande chuchote li yo ak santi li manyen
I really want to go abroad and travel	Mwen vrèman gen anvi ale aletranje ak vwayaje
I said it's not bad	Mwen te di li pa move
I plunged into the water, struggling to free myself	Mwen plonje byen fon nan dlo a, lite pou libere tèt mwen
The group immediately began touring in promotions	Gwoup la imedyatman te kòmanse vwayaje nan pwomosyon
I want to take action	Mwen vle pran aksyon
The sector was composed of two parts	Sektè a te konpoze de de pati
I can't tell if there's anything in it	Mwen pa ka di si gen anyen ladan l
I want to know everything about this facility	Mwen vle konnen tout bagay sou etablisman sa a
A girl with whom he quickly became friends	Yon ti fi ak ki moun li te rapidman vin zanmi
I turned my back on him and returned	Mwen te vire do l epi mwen te tounen
I feel shaken	Mwen santi tèt mwen tranble
I feel tired and tired	Mwen santi mwen fatige ak fatige
I know it won't hurt	Mwen konnen li pap fè m mal
I just take it as a compliment	Mwen jis pran li kòm yon konpliman
I lost you there for a second	Mwen pèdi ou la pou yon segond
I didn't know anything about it	Mwen pa t 'konnen anyen sou li
I’d rather see you eat and enjoy yourself	Mwen ta pito wè ou manje epi jwi tèt ou
A light conductor	Yon kondiktè limyè
I led the woman across the fields to the warehouse	Mwen mennen fanm nan atravè jaden yo nan depo a
I always put content first	Mwen toujou mete kontni an premye
I made my way inside and out of her door	Mwen te fè wout mwen anndan ak desann nan pòt li
I went to the pulpit and introduced myself	Mwen te ale nan chaire a epi mwen prezante tèt mwen
I lost sight of them	Mwen pèdi yo wè
I really miss it though	Mwen vrèman manke li menm si
I was not expecting them and they became difficult and fast	Mwen pa t ap tann yo epi yo te vin difisil ak vit
I sighed and leaned back trying to relax	Mwen te fè yon soupi epi mwen te apiye do m ap eseye detann
I was moving forward now	Mwen t ap vanse kounye a
And he was not greedy	Epi li pa t visye
I want to know how much control you have	Mwen vle konnen konbyen kontwòl ou genyen
I can't tell anyone about that	Mwen pa ka di pèsonn sou sa
I almost don’t care anymore	Mwen prèske pa pran swen ankò
I was so angry with my father at the time	Mwen te tèlman fache sou papa m nan epòk la
I was not a murderer	Mwen pa t yon ansasen
I want to know more about it	Mwen vle konnen plis sou li
I wouldn't let him go	Mwen pa t ap kite l ale ak sa
I like a challenge	Mwen renmen yon defi
I doubted he had ever missed seeing her	Mwen te doute ke li te janm manke wè li
I mean he could also flu with them	Mwen vle di ke li te kapab tou grip ak yo
I was just left to check the sound	Mwen te jis kite pou tcheke son an
I was really upset, but I was also very worried	Mwen te vrèman boulvèse, men tou, mwen te enkyete anpil
I said it was a lie, and so it was	Mwen te di se manti, e konsa li te ye
I ran all three blocks around the house	Mwen kouri tout twa blòk yo nan kay la
I wore the pen instead	Mwen te pote plim nan pito
A stroke, apparently	Yon konjesyon serebral, aparamman
I was caught between a rock and a hard place	Mwen te kenbe ant yon wòch ak yon kote ki difisil
I just let my interest carry me	Mwen jis kite enterè mwen pote m '
Tropical depression has killed people in the country	Depresyon twopikal la touye yon moun nan peyi a
I'm trying to enjoy every moment with him	Mwen ap eseye jwi chak moman avè l '
I picked it up and looked at it	Mwen te ranmase l pou m gade l
I was in no hurry to find it	Mwen pa t 'nan yon gwo prese jwenn li
He later went on a successful journey across the country	Li pita te ale nan yon vwayaj siksè nan tout peyi a
I have to defend it against myself, against myself	Mwen dwe defann li kont tèt li, kont tèt mwen
He was the leading ship in his class	Li te bato ki mennen nan klas li a
I was not very good at reading aloud	Mwen pa t trè bon nan lekti awotvwa
I would never meet you	Mwen pa ta janm rankontre ou
I remember being very impressed	Mwen sonje mwen te trè enpresyone
I went back to my table	Mwen tounen sou tab mwen an
I hit the stick and I walk straight in	Mwen frape sou bwa a epi mwen mache dwat nan
I already learned that once	Mwen te deja aprann sa yon fwa
I understand distress	Mwen konprann detrès
I believe this is how it works	Mwen kwè ke sa a se fason li fonksyone
I explained that it was my mistake	Mwen te eksplike ke se te erè mwen
A point formed at the tip	Yon pwen ki fòme nan pwent la
I could hear them moving into position behind us	Mwen te kapab tande yo deplase nan pozisyon dèyè nou
I hoped my emotional condition would not become a problem	Mwen te espere kondisyon emosyonèl mwen an pa ta vin yon pwoblèm
I suppose all gods can	Mwen sipoze tout bondye kapab
I knew they were expecting something that would never come	Mwen te konnen yo t ap tann yon bagay ki pa t ap janm vini
I met a woman at the party	Mwen te rankontre yon fanm nan fèt la
I never liked that about his character	Mwen pa janm renmen sa sou karaktè li
I didn't care tomorrow	Mwen pat okipe demen
I started to counter	Mwen te kòmanse kontrekare
I told him to go ahead	Mwen te di l 'ale pi devan
I want you to do two things	Mwen vle ou fè de bagay
I can gently and easily touch my white skin	Mwen ka dou ak fasil manyen po blan mwen an
I am a single mother of two beautiful girls	Mwen se yon manman selibatè de bèl ti fi
I was here then started	Mwen te isit la lè sa a te kòmanse
I didn't know what to think or do	Mwen pa t konnen kisa pou m panse oswa fè
I want to be with you	Mwen vle avèk ou
Maybe even thousands	Petèt menm dè milye
Then I removed the battery	Lè sa a, mwen retire batri a
I went to throw and put	Mwen te ale voye epi mete
I will turn the text over with both of them	Mwen pral vire tèks la ak tou de nan yo
I do not make any of these vines	Mwen pa fè okenn nan pye rezen sa yo
Many people feel affection for him	Anpil moun santi afeksyon pou li
A national general assembly was planned to never meet	Yon asanble jeneral nasyonal te planifye pa janm rankontre
We value clothing	Nou mete anpil valè sou rad
I joined the big hunt	Mwen rantre nan gwo lachas la
I have a background thread called a function	Mwen gen yon fil background ki rele yon fonksyon
I chose him knowing there was a sadness in him	Mwen te chwazi l 'konnen te gen yon tristès nan li
I hear movement outside	Mwen tande mouvman deyò
I just wanted to be alone with my pain	Mwen jis te vle rete poukont mwen ak doulè mwen an
I think she’s afraid to do it alone	Mwen panse ke li pè fè li pou kont li
I simply shrugged	Mwen tou senpleman leve zèpòl li
I'm connected there anyway	Mwen de tout fason konekte la
I want to see you after class	Mwen vle wè ou apre klas
I tried to help organize	Mwen te eseye ede òganize
I didn’t want to get into trouble for losing you	Mwen pa t 'vle jwenn nan pwoblèm pou pèdi ou
I think it will create another illusion	Mwen panse ke li ap kreye yon lòt ilizyon
I would do that sooner	Mwen ta fè sa pi bonè
I couldn't find time to go to the couch	Mwen pa t 'kapab jwenn tan nan al achte kanape
I didn’t just fight for the two of us	Mwen pa t jis goumen pou nou de
I also lead and facilitate many collaborative efforts	Mwen menm tou mwen dirije ak fasilite anpil efò kolaborasyon
I was so out of sorts	Mwen te tèlman soti nan kalite
A program or impression is now formed in the ground	Yon pwogram oswa enpresyon kounye a fòme nan tè a
I had to let the horse go	Mwen te oblije kite chwal la ale
I work hard to keep the balance	Mwen travay di pou kenbe balans lan
I stayed home and spent virtually every minute with her	Mwen te rete lakay mwen epi mwen te pase nòmalman chak minit avè l
The hook has no words	Hook la pa gen mo
I feel guilty because I have these feelings right now	Mwen santi mwen koupab paske mwen gen santiman sa yo kounye a
After nobody appeared in the hotel restaurant	Apre pèsonn pa parèt nan restoran otèl la
I saw a low back down the block one way	Mwen te wè yon ba tounen desann blòk la yon fason
I walk lightly behind her	Mwen mache alalejè dèyè li
A number of years later when the insurance premium	Yon kantite ane pita lè prim asirans lan
I know where this is going	Mwen konnen ki kote sa a prale
I loved how it washed over me	Mwen te renmen jan li te lave sou mwen
I plunged back into my chair and turned away	Mwen te plonje tounen nan chèz mwen an, vire do ba li
I wondered what was in his head	Mwen te mande sa ki te nan tèt li
I felt that something was missing	Mwen te santi ke yon bagay te manke
I did it myself	Mwen te fè li menm
And the class was very respectful	Apre sa, klas la te trè respekte
The road has remained the same ever since	Wout la te rete menm jan an depi
I live a quiet life and I want to continue that	Mwen viv yon vi trankil epi mwen vle kontinye sa
A little at the last minute	Yon ti kras nan yon dènye minit
The road does not require technical climbing	Wout la pa mande pou monte teknik
I got to the bottom first	Mwen te rive nan fon an premye
A train whistle blew	Yon siflèt tren kònen
I love playing guitar right now	Mwen renmen jwe gita kounye a
I think my memory is key	Mwen panse memwa mwen se kle
I love reading and visiting new places	Mwen renmen li ak vizite nouvo kote
A moment of silent tension passed before he spoke	Yon ti moman silans tansyon pase anvan li te pale
I looked up at her dark form	Mwen leve je l 'nan fòm nwa li
I'm not alone in that	Mwen pa poukont mwen nan sa
I got back in the truck with lots of plastic bags	Mwen tounen nan kamyon an ak anpil sache plastik
I didn’t have a way to get to work anyway	Mwen pa t 'gen yon fason pou ale nan travay kanmenm
I let them go as a demonstration of good faith	Mwen kite yo ale kòm yon demonstrasyon de bon lafwa
I had the most important thing to worry about	Mwen te gen bagay ki pi enpòtan yo enkyete sou
I am currently working on the upper right front	Kounye a mwen ap travay sou devan anwo dwat
An energy field, barely visible, kept them from getting hurt	Yon jaden enèji, apèn vizib, te kenbe yo soti nan mal
I love it with some cool whip lights	Mwen renmen li ak kèk limyè fre fwèt
I share your fate in this regard	Mwen pataje sò ou nan sans sa a
I didn't know what to say to relieve her stress	Mwen pa t konnen kisa pou m di pou m soulaje strès li
I can work on them in the dark	Mwen ka travay sou yo nan fènwa a
They will not talk about it again	Yo p'ap pale de li ankò
I will bless you and make your name great	M'ap beni ou, m'ap fè non ou gran anpil
I recommend you do a little reading while you wait	Mwen rekòmande ou fè yon ti lekti pandan w ap tann
A wonderful read for those who like a good challenge	Yon lekti bèl bagay pou moun ki renmen yon bon defi
I cried out in relief and grabbed her wrist	Mwen te kriye soulajman epi mwen te pwan ponyèt li
I can feel the resistance increase	Mwen ka santi rezistans nan ogmante
I simply could not go that long without income	Mwen tou senpleman pa t 'kapab ale ke lontan san revni
I stayed up all night reading this spelling book	Mwen te kanpe tout nwit lan li liv eple sa a
I focus on listening and getting in the right line	Mwen konsantre sou koute ak jwenn nan liy dwat la
I even heard a fight break out	Mwen menm tande yon batay pete
I think this could be his revenge	Mwen panse ke sa a ta ka tire revanj li
I recognize the older of the two	Mwen rekonèt pi gran nan de la
I shake my head and go to the living room	Mwen souke tèt mwen, mwen ale nan salon an
I think it’s sweet and smart	Mwen panse ke li dous ak entelijan
I went to take it precisely from the picture	Mwen te ale jisteman pran l 'soti nan foto a
I would need to get some skin	Mwen ta bezwen jwenn kèk po
I'm somewhere square in the middle	Mwen yon kote kare nan mitan an
I had no doubt about it	Mwen pa te gen yon ti dout sou li
I was the best at it	Mwen te pi bon nan li
I promise you the territory will be secured tomorrow morning	Mwen pwomèt ou teritwa a pral sekirize demen maten
I couldn’t remember how they spoke	Mwen pa t 'kapab sonje ki jan yo pale
A radiant gold energy illuminated	Yon enèji lò radyan eklere
I advanced on my left foot	Mwen te avanse sou pye gòch mwen an
I understand that he is innocent as he sits in front of me	Mwen konprann li inosan pandan l chita devan m
I struggled with the lock for about five minutes	Mwen te plede ak kadna a pou apeprè senk minit
A wonderful edition of my collection	Yon bèl edisyon nan koleksyon mwen an
I just took the army	Mwen jis pran lame a
I put your gear in the back of my truck	Mwen te mete angrenaj ou nan dèyè kamyon mwen an
I guess it was just a general interview	Mwen devine li te jis yon entèvyou jeneral
I hate it and this is my story	Mwen rayi li e sa a se istwa mwen an
I was impressed and happy	Mwen te enpresyone e yo te kontan
A few seconds later, there was another strong hit	Kèk segonn apre, te gen yon lòt frape pi fò
I add new music every week	Mwen ajoute nouvo mizik chak semèn
I need you inside me	Mwen bezwen ou antre anndan mwen
I meant things	Mwen te vle di bagay yo
I was just about to call him	Mwen te jis sou yo rele l '
I bet the prison would like to have you	Mwen parye prizon an ta renmen genyen ou
I woke up and the room was completely dark	Mwen reveye epi chanm nan nwa nèt
He finished the session in seventeenth place	Li te fini sesyon an nan disètyèm pozisyon
I don’t let anyone out of my thoughts	Mwen pa kite pèsonn soti nan panse mwen
I hoped no one was killed	Mwen te espere pèsonn pa te touye
I hope he doesn’t yell at me	Mwen espere ke li pa rele sou mwen
I had to do this for her	Mwen te oblije fè sa pou li
I help all the kids on the beach get bread	Mwen ede tout timoun ki sou plaj la jwenn pen
I feel better having them around	Mwen santi mwen pi byen genyen yo alantou
I couldn't meet his gaze	Mwen pa t 'kapab rankontre gade l'
I trust him with my whole body	Mwen fè l konfyans ak kò mwen nèt
Slightly hurt by his words	Yon ti kras blese pa pawòl li yo
I feel cold and miserable	Mwen santi mwen frèt ak mizerab
I'm not saying he's a gentleman	Mwen pa di li se yon mesye
I've known her for a few years	Mwen konnen li depi kèk ane
I heard a bunch of footsteps chasing me	Mwen tande yon sèl pakèt pye k ap kouri dèyè m
I said all that and it went away	Mwen te di tou sa epi li ale
I suppose they were like pioneer women in the past	Mwen ta kwè se tankou fanm pyonye nan tan lontan yo
I want an eternity of friendship, love, and happiness	Mwen vle yon letènite nan amitye, renmen, ak bonè
I'm here to take care of you	Mwen la poum pran swen ou
I would be happy to continue serving you if you wish	Mwen ta kontan kontinye sèvi ou si ou vle
I see how it looks to you	Mwen wè ki jan li gade ou
I felt her heat loss, her love, immediately	Mwen te santi pèt chalè li, lanmou li, imedyatman
I couldn't sleep well	Mwen pa t 'kapab byen dòmi
I found both inside his car	Mwen te jwenn tou de andedan machin li
I couldn’t focus on what was on the TV	Mwen pa t 'kapab konsantre sou sa ki te sou televizyon an
I just wish he hadn't pushed me to do that	Mwen sèlman swete li pa te pouse m 'fè sa
I chose to stay at home	Mwen te chwazi rete lakay mwen
A thin, tall bottle of red wine caught my eye	Yon boutèy diven wouj mens, wo te atire je m '
I couldn't compete with beautiful women	Mwen pa t 'kapab fè konpetisyon ak bèl fanm yo
I think it's wrong	Mwen panse li mal
I had to be there, at that moment	Mwen te dwe la, nan moman sa a
I understood these kinds of secrets	Mwen te konprann kalite sekrè sa yo
I felt and heard her jaw break	Mwen te santi ak tande machwè li kraze
A suit would prevent a good throw	Yon kostim ta anpeche yon bon jete
I like red, obviously	Mwen renmen wouj, evidamman
I couldn't talk to him anymore	Mwen pa t 'kapab pale avè l' ankò
I had to be the best	Mwen te dwe pi bon an
I had to talk to him, relieve my frustration	Mwen te oblije pale avè l, dechaje fristrasyon mwen
Adult women are apparently lonely	Fi granmoun yo aparamman solitè
I change with discomfort	Mwen chanje ak malèz
I returned the tool, provided	Mwen te retounen soti zouti a, bay
I thought about it for a minute	Mwen te panse sou li pou yon minit
I wonder if they have a coffee judging contest	Mwen mande si yo gen yon konkou jije kafe
I've never heard of it before	Mwen pa janm tande li te jwenn fot ak anvan
A designer can design something to change over time	Yon designer ka desine yon bagay pou chanje sou tan
I couldn’t figure out just what the known problem was	Mwen pa t 'kapab konnen jis ki pwoblèm li te ye
I didn't want to go without you	Mwen pat vle ale san ou
I have fallen asleep a few times already	Mwen te tonbe nan dòmi yon kèk fwa deja
I can't stand just sitting here	Mwen pa ka kanpe jis chita isit la
I can understand that	Mwen ka konprann sa
I can’t wait until the expansion is over	Mwen pa ka tann jiskaske ekspansyon an fini
I never understood the concept of drug rehabilitation	Mwen pa janm konprann konsèp nan reyabilitasyon dwòg
I ran over them and hugged them all	Mwen kouri sou yo epi anbrase yo tout
I think he must join the arena above	Mwen panse ke li dwe rantre nan tèren an pi wo a
I would see things that you could not	Mwen ta wè bagay ke ou pa t 'kapab
I need his information to provide	Mwen bezwen enfòmasyon li la pou l bay
I didn't think you would agree after our last call	Mwen pat panse ou ta dakò apre dènye apèl nou an
I've never heard of such a thing	Mwen pa janm tande anyen konsa
I didn't care anymore	Mwen pa t enpòtan ankò
His eyes were opened and he died	Je l 'te louvri epi li te mouri
I think she's really sick	Mwen panse li vrèman malad
I want nothing more than to take you from him	Mwen pa vle anyen plis pase pran ou nan men li
Crops and railway infrastructure have suffered throughout the region	Rekòt ak enfrastrikti ray tren te soufri nan tout rejyon an
I needed neutral territory to keep things in perspective	Mwen te bezwen teritwa net pou kenbe bagay yo an pèspektiv
I ask the committee to accept it	Mon demann komite pou aksepte li
I have no idea when it will be back	Mwen pa gen okenn lide ki lè li pral tounen
I could do without this	Mwen te kapab fè san sa a
I think my mom bought the whole store	Mwen panse ke manman m te achte tout magazen an
I could not hear anyone	Mwen pa t 'kapab tande pèsonn
I understand this is not politically correct	Mwen konprann sa pa politikman kòrèk
I killed two birds with one knife	Mwen t'ap touye de zwazo ak yon sèl kout kouto
I worked in exchange for food and an occasional lesson	Mwen te travay an echanj pou manje ak yon leson okazyonèl
These both used standard methods of historical landscape research	Sa yo tou de te itilize metòd estanda rechèch istorik jaden flè
This particular incident killed two people	Ensidan an patikilye sa a te touye de moun
I always do, you know	Mwen toujou fè sa, ou konnen
I hope they will, you know	Mwen espere yo pral, ou konnen
I can't hear you coming in	Mwen pa tande ou antre
I should ask you if that is what you wanted	Mwen ta dwe mande w si se sa ou te vle
I did not see any, and I was relieved	Mwen pa t wè okenn, e mwen te soulaje
I nod and give her a small wave	Mwen souke tèt epi mwen ba li yon ti vag
I take it and hold it again	Mwen pran l 'epi kenbe l' ankò
I pulled my head up	Mwen rale tèt li anlè
I intend to take that to court	Mwen gen entansyon pote sa devan tribinal la
I would be happy to serve under most any of them	Mwen ta kontan sèvi anba pifò nenpòt nan yo
I tossed the idea around a few more	Mwen lanse lide a alantou kèk plis
I will be in good hands	Mwen pral nan bon men
I want to learn how to fight	Mwen vle aprann kijan pou m goumen
I really appreciate you	Mwen vrèman apresye ou
I would do him a favor	Mwen t ap fè l yon favè
But he had the smallest world he could have	Men, li te gen pi piti mond ki te kapab genyen
I remember feelings, such as physical and emotional	Mwen sonje santiman, tankou fizik ak emosyonèl
I would love to hear your views	Mwen ta renmen tande opinyon w yo
I hate to admit it	Mwen rayi admèt sa
I pushed against it	Mwen te pouse kont li
I was shaken but not injured	Mwen te souke men pa blese
I couldn't lose my aunt	Mwen pa t 'kapab pèdi matant mwen an
I moved into an apartment with two church brothers	Mwen te deplase nan yon apatman ak de frè legliz
I watched him pour the cheap brandy away	Mwen te gade l vide Brandy bon mache a ale
I asked whatever she wanted	Mwen te mande tou sa li te vle
I want a more active relationship in the present	Mwen vle yon relasyon pi aktif nan prezan an
I will not give you the money	Mwen p'ap fil fè ou lajan an
I skip every time the phone rings	Mwen sote chak fwa telefòn nan sone
I have enough crew to handle everything they need	Mwen gen ase ekipaj pou okipe tout sa yo bezwen
Sex social agreements were abandoned	Akò sosyal sèks te abandone
I got a call from the village manager	Mwen te resevwa yon apèl nan men manadjè vilaj la
I look at my hands, no blood	Mwen gade men mwen, pa gen san
I meet pushing her to push	Mwen rankontre pouse li pou pouse
I kind of disagree with that	Mwen jan de pa dakò ak sa
I joined his study group and he didn't notice	Mwen te rantre nan gwoup etid li yo e li pa t remake
I told her you loved opera too	Mwen te di l ke ou te renmen opera tou
I went home to find out what to do	Mwen te ale lakay mwen pou m konnen sa pou m fè
I felt awake, but submissive	Mwen te santi mwen reveye, men soumèt
Two sailors were killed and six others were injured	De maren yo te mouri ak sis lòt te blese
I was alone, bleeding and tired	Mwen te poukont mwen, mwen te senyen ak fatige
I didn't expect to see him again	Mwen pa t espere wè l ankò
I’m a big fan of your kids, probably	Mwen se yon gwo fanatik pitit ou yo, pwobableman
A hospital nurse was there, along with two other strange women	Yon enfimyè lopital te la, ak de lòt fanm etranj
I love my profession	Mwen renmen pwofesyon mwen
A small narrow door that ran from floor to ceiling appeared, open	Yon ti pòt etwat ki te kouri nan etaj rive nan plafon parèt, ouvè
I’ve learned, I’ve never done that before	Mwen te aprann, mwen pa janm fè sa ankò
I know it was last minute	Mwen konnen se te dènye minit
This particular aspect gave birth to the title	Aspè patikilye sa a te bay nesans tit la
A random winner will be chosen	Y ap chwazi yon gayan o aza
I was working alone downstairs	Mwen t ap travay poukont mwen anba
I could only stand so much	Mwen te kapab sèlman kanpe anpil
I let them pull out	Mwen kite yo rale ale deyò
I can’t describe it any other way	Mwen pa ka dekri li nenpòt lòt fason
I remember looking at his face	Mwen sonje gade nan figi l '
I have friends who have proven to be closer than family	Mwen gen zanmi ki te pwouve pi pwòch pase fanmi
I cry again, but it doesn't stop	Mwen kriye ankò, men li pa sispann
I'm not threatening you	Mwen pa menas pou ou
A god fights in a fierce people	Yon bondye batay nan yon pèp feròs
I have a lot of respect for him	Mwen gen anpil respè pou li
I know, the extravagance was too much	Mwen konnen, ekstravagans la te twòp
I finally broke down and called my mom	Mwen finalman kraze epi li rele manman m
I ran into my room for my watch	Mwen kouri antre nan chanm mwen an pou mont mwen
A castle, a fancy car, a glorious garden	Yon chato, yon machin anpenpan, yon jaden bèl pouvwa
I should be more on the ball	Mwen ta dwe plis sou boul la
I was dressed in a matter of minutes	Mwen te abiye nan yon kesyon de minit
I smiled all day and well into the night	Mwen te souri tout jounen an ak byen nan mitan lannwit
I smiled at my daughter	Mwen te souri bay pitit fi mwen an
I broke my head around	Mwen kase tèt mwen alantou
I’ve been like that for five years, over and over	Mwen te tankou sa pou senk ane, sou yo ak sou
I realize what must happen	Mwen reyalize sa ki dwe rive
I run my fingers through my hair, trying to think	Mwen pase dwèt mwen nan cheve m, ap eseye reflechi
I turn it to hang on my back	Mwen vire l pou l pandye sou do m
I felt wonderful, so did my friends	Mwen te santi m bèl bagay, se konsa tou zanmi m yo
I always avoided it	Mwen te toujou evite li
I walked towards him, baby oil in hand	Mwen te mache nan direksyon l ', lwil ti bebe nan men
I took that metaphor and went far with it	Mwen te pran metafò sa a epi mwen te ale byen lwen avèk li
I don't even open my eyes	Mwen pa menm louvri je mwen
I didn't care about others	Mwen pa t pran swen lòt yo
I drove this car to the ground, literally	Mwen te kondwi machin sa a nan tè a, literalman
I didn't like that plan	Mwen pat renmen plan sa
The army lacked horses	Lame te manke chwal
I smiled all the way home	Mwen te souri tout wout lakay mwen
I did not recognize the voice	Mwen pa t 'rekonèt vwa a
I was very busy	Mwen te okipe anpil
I felt it a few minutes ago	Mwen te santi li kèk minit de sa
I don't see other aliens	Mwen pa wè lòt etranje
I wipe them and I feel around me	Mwen siye yo epi mwen santi bò kote m '
I definitely wanted to stay and hear her story	Mwen definitivman te vle rete epi tande istwa li
I could be injured or killed	Mwen ta ka blese oswa mouri
I can show you the code of life, little sister	Mwen ka montre w kòd lavi a, ti sè
I told you it's a sign of good luck	Mwen te di ou se yon siy bon chans
I want her to know everything about me	Mwen vle li konnen tout bagay sou mwen
I was all checked and asked for my heart	Mwen te tout tcheke e li te mande l pou kè m
I have always chosen my gifts	Mwen te toujou chwazi kado mwen yo
I couldn't even eat my dinner	Mwen pa t 'kapab menm manje dine mwen
I should be tortured to death	Mwen ta dwe tòtire jiska lanmò
I really appreciate that	Mwen vrèman apresye sa
A few years older than me	Kèk ane ki pi gran pase mwen
I couldn’t make sense of his actions	Mwen pa t 'kapab fè sans nan aksyon li yo
I knew it would be good for me to come here	Mwen te konnen li ta bon pou mwen vin isit la
I didn't look back	Mwen pa t vire gade dèyè
I know you want to see your mother	Mwen konnen ou vle wè manman ou
I need you to keep that in mind now	Mwen bezwen ou pase sa nan tèt ou kounye a
I wonder what else he knows	Mwen mande ki lòt bagay li konnen
I personally would ask them to end my life	Mwen pèsonèlman ta mande yo mete fen nan lavi mwen
I hope all goes well	Mwen espere tout bagay byen
I was relieved that he had pulled away	Mwen te soulaje ke li te rale lwen
I pay for my items and get back in my car	Mwen peye pou atik mwen yo epi mwen tounen nan machin mwen an
Those who heard it also heard these words	Moun ki te la yo te tande pawòl sa yo tou
A flash of anger twisted his face	Yon flash nan kòlè tòde figi l '
I couldn't carry everyone	Mwen pa t 'kapab pote tout moun
I guess he prefers to look like a bear	Mwen sipoze li pito sanble yon lous
I pick up my phone again	Mwen pran telefòn mwen an ankò
A sudden silence seems to take over the country	Yon silans toudenkou sanble pran peyi a
I had no idea that this was even possible	Mwen pa te gen okenn lide ke sa a te menm posib
Unfortunately, I had a brown spot on his face.	Malerezman, mwen te gen yon tach mawon nan figi l '
I guess we better get out of here	Mwen devine nou pi bon soti isit la
I was still my father's son	Mwen te toujou pi pitit papa m pase pa l
I had to cut the checks	Mwen te oblije koupe chèk yo
I felt myself headache	Mwen te santi tèt mwen pran tèt fè mal
Each line is either broken or unbroken	Chak liy se swa kase oswa san kase
I have the document with me ready for signature	Mwen gen dokiman an avèk mwen pare pou siyati
I thought they might ask some questions, but they didn't	Mwen te panse yo ta ka poze kèk kesyon, men yo pa t '
I told her what happened to you	Mwen te di li sa ki te rive ou
I started and they followed me	Mwen te kòmanse epi yo swiv mwen
I told someone about it	Mwen te di yon moun sou sa
I could taste the blood	Mwen te kapab goute san an
I could not part with all of them	Mwen pa t 'kapab separe ak tout nan yo
I think you should write your own book too	Mwen panse ou ta dwe ekri pwòp liv ou tou
I’ve literally dreamed about doing this for years	Mwen te literalman reve sou fè sa pou ane
I push these thoughts away and bury them deep	Mwen pouse panse sa yo ale epi antere yo byen fon
A lot of value plays in this action full set	Yon anpil nan valè jwe nan aksyon sa a plen seri
I’ve never had a problem finding words around them	Mwen pa janm gen pwoblèm pou jwenn mo bò kote yo
I can’t run out of this	Mwen pa ka kouri soti nan sa a
I don’t eat all day	Mwen pa manje tout jounen an
I believe in universal health care	Mwen kwè nan swen sante inivèsèl
This was conveyed to the respondent in a letter	Sa a te transmèt bay repondan an nan yon lèt
It changed the training	Li chanje fòmasyon an
I’ve traveled before and I’ll never forget you	Mwen te vwayaje anvan e mwen pa janm bliye ou
I never knew them that way	Mwen pa janm konnen yo nan fason sa a
Then I realized he couldn't see me anymore	Lè sa a, mwen reyalize, li pa t 'kapab wè m' ankò
I would escape before that could happen	Mwen ta chape anvan sa te ka rive
I hope to find something very interesting	Mwen espere jwenn yon bagay trè enteresan
I want you to end this election strong	Mwen vle ou fini eleksyon sa a fò
I did not want to resume that role	Mwen pa t anvi rekòmanse wòl sa a
I was not a part of any of it	Mwen pa t 'yon pati nan okenn nan li
I always have time for you	Mwen toujou gen tan pou ou
The distant background has a landscape	Fond nan byen lwen gen yon jaden flè
I was in a no-win situation	Mwen te nan yon sitiyasyon pa genyen pou mwen
I would even suck his cock clean afterwards	Mwen ta menm souse kòk chante li pwòp apre
I turn before I leave	Mwen vire anvan m ale
I just stood there and didn't know what to do	Mwen jis te kanpe la epi mwen pa t 'konnen kisa pou m fè
I used to work for a large company	Mwen te konn travay pou yon gwo konpayi
I slept a little longer, and then watched the movie	Mwen dòmi yon ti kras ankò, ak Lè sa a, gade fim nan
I take all that men on me	Mwen pran tout sa ki gason sou mwen
I hope you will be able to participate	Mwen espere ou pral kapab patisipe
I never open it or I never see inside it	Mwen pa janm ouvri li oswa mwen pa janm wè andedan li
I learned this recipe from my mother	Mwen te aprann resèt sa a nan men manman m
I travel to all the cities	Mwen fè pwomnad nan tout vil yo
I wouldn't see him for months	Mwen pa ta wè l 'pou mwa
I can’t remember now, though	Mwen pa ka sonje kounye a, menm si
I absolutely adored my father	Mwen te absoliman adore papa m
I sort of have a rule of three	Mwen sòt de gen yon règ nan twa
This ended the massacre	Sa a te fini masak la
I want you to learn this verse	Mwen vle ou aprann vèsè sa a
I got pregnant the first time	Mwen vin ansent premye fwa
All these numbers are lower than the national average	Tout chif sa yo pi ba pase mwayèn nasyonal la
I kissed her and then handed her half	Mwen te bo li epi answit mwen te remèt li mwatye
I do things with clay	Mwen fè bagay ak ajil
I looked out the window, but saw nothing	Mwen gade deyò nan fenèt la, men mwen pa wè anyen
I didn't want to go anywhere else	Mwen pa t vle ale yon lòt kote
I couldn't stand it for another second	Mwen pa t 'kapab kanpe la pou yon lòt segonn
I had to change it to another	Mwen te oblije chanje li nan yon lòt
I got into the passenger seat and shook hands	Mwen te monte nan chèz pasaje a epi nou te bay lanmen
I hope you have all the answers you need	Mwen espere ou gen tout repons ou bezwen yo
I look around at my feet	Mwen gade alantou nan pye m '
I take responsibility for my actions	Mwen pran responsablite pou aksyon mwen yo
I was told that would be my best lead	Yo te di mwen ke se ta pi bon plon mwen
I was no longer in a choir or a theater	Mwen pa t nan yon koral oswa yon teyat ankò
I helped him to remove them from his face	Mwen te ede l 'nan retire yo nan figi l'
I will try to do the same here	Mwen pral eseye fè menm bagay la isit la
I have a debt to collect	Mwen gen yon dèt pou m kolekte
I knew your mother in those days	Mwen te konnen manman ou nan epòk sa yo
Since I can't look at another woman	Depi mwen pa ka gade yon lòt fanm
I always had it	Mwen te toujou genyen li
I know how you love lust on my body	Mwen konnen ki jan ou renmen lanvi sou kò mwen an
I saw this and ran to my friend	Mwen te wè sa epi mwen kouri al ede zanmi mwen an
I let it hang	Mwen te kite l pandye
I pay attention to both sides	Mwen peye atansyon sou tou de bò yo
I knew you would accept	Mwen te konnen ou ta aksepte
I have another reason to be here though	Mwen gen yon lòt rezon pou mwen isit la menm si
A long way to haul meat	Yon fason lontan pou bwote vyann
I couldn't take my eyes off the sky	Mwen pa t 'kapab wete je m' nan syèl la
I hoped like a soul mate	Mwen te espere tankou yon nanm konpayon
Soldiers who reported these symptoms received harsh treatment	Sòlda yo ki te rapòte sentòm sa yo te resevwa tretman piman bouk
I just never understand how much you understand	Mwen jis pa janm konprann ki jan ou konprann anpil
I was the positive coach	Mwen te antrenè pozitif la
I didn’t have to act it out	Mwen pa t 'gen aji li
I mean that almost everyone seems to write from character	Mwen vle di ke prèske tout moun sanble ekri soti nan karaktè
I thought he was stupid anyway	Mwen te panse li te estipid de tout fason
I felt the need to explain more	Mwen te santi nesesite pou m eksplike plis
I explain our problem	Mwen eksplike pwoblèm nou an
I want to help your child	Mwen vle ede pitit ou a
I heard they stopped their operations for most of the morning	Mwen tande yo te sispann operasyon yo pandan pifò nan maten an
I can hardly stop myself from laughing	Mwen diman anpeche tèt mwen pete nan ri
I looked out the windows, up and down the street	Mwen gade deyò fenèt yo, leve, li desann nan lari a
A man of good taste	Yon nonm ki gen bon gou
I am not responsible for what happened	Mwen pa responsab sa ki te pase a
I want to meet more people my age	Mwen vle rankontre plis moun ki gen plis pase laj mwen
I put credit for that at your feet	Mwen mete kredi pou sa nan pye ou
I don’t care about my appearance anymore	Mwen pa pran swen sou aparans mwen ankò
A little more gold in the rocks might fix that	Yon ti jan plis lò nan wòch yo ta ka ranje sa
A security camera recorded its image directly	Yon kamera sekirite te anrejistre imaj li dirèkteman
A new and perhaps better harmony could be created	Yon nouvo e petèt pi bon amoni ta ka kreye
I feel confident enough for the next phase	Mwen santi mwen ase konfyans pou pwochen faz la
I suspect he wanted more out of it	Mwen sispèk li te vle plis soti nan li
I can’t take in this mess	Mwen pa ka pran nan dezòd sa a
I looked again at the food court	Mwen gade ankò nan tribinal manje a
I didn't want him to see me like that	Mwen pa t vle li wè m konsa
I didn't consider that	Mwen pat konsidere sa
I suggest you contact the police tomorrow	Mwen sijere ou kontakte lapolis demen
I can never forget his eyes	Mwen pa janm ka bliye je l '
I loved the book and the characters	Mwen te renmen liv la ak karaktè yo
I just want to end up with this bank	Mwen jis vle fini ak bank sa a
B stared at his secretary	B fikse sekretè li a ak yon gade
I told him to follow me as number two	Mwen te di l 'swiv mwen kòm nimewo de
I was a young woman in my veins	Mwen te jenn fi nan laj venn
The treatment passed successfully	Tretman an pase avèk siksè
I was grateful for the rest	Mwen te rekonesan pou rès la
I especially like what you did around the windows	Mwen espesyalman renmen sa ou te fè alantou fenèt yo
I just need to make sure	Mwen jis bezwen asire w
A beautiful woman enters	Yon bèl fanm antre
I counted seven but there could be more	Mwen konte sèt men ta ka gen plis
I told him we inherited it	Mwen te di l 'nou eritye li
I would investigate the following	Mwen ta mennen ankèt sou sa ki te la annapre
I felt something slip through my hands	Mwen te santi yon bagay glise nan men mwen
I couldn't stand waiting	Mwen pa t 'kapab kanpe ap tann
I can pick up a ransom	Mwen ka ranmase yon ranson
I know you too long	Mwen konnen ou twò lontan
I was not allowed to leave the premises without permission	Mwen pa te gen dwa kite lokal la san pèmisyon
I would never do it	Mwen pa ta janm fè li
I shake my head to get rid of the illusion	Mwen souke tèt mwen pou debarase m de ilizyon an
I know about science	Mwen konnen sou syans yo
I couldn’t move and I could feel myself going unconscious	Mwen pa t 'kapab deplase epi mwen te kapab santi tèt mwen pral san konesans
I knew he was just out of school	Mwen te konnen li te jis soti lekòl
I decided to take medicine	Mwen deside pran medikaman
I love the taste of beer	Mwen renmen gou byè
Moments later, he felt himself being ripped off and thrown away	Yon ti moman apre, li te santi tèt li yo te rache ak jete
I was really inspired by her voice energy	Mwen te vrèman enspire pa enèji vwa li
I think you make a nice couple	Mwen panse ke ou fè yon bèl koup
I could barely think of anything but her mouth	Mwen te kapab apèn panse a anyen men bouch li
I looked down at the round rock	Mwen gade desann nan wòch wonn lan
I always plant three rows as a minimum	Mwen toujou plante twa ranje kòm yon minimòm
I want to fight with you	Mwen vle goumen ansanm ak ou
I saw them rising on the deck	Mwen te wè yo ap monte sou pil la
I must hurry and get home	Mwen dwe prese epi rive lakay mwen
They are very cautious animals	Yo se bèt trè pridan
I can help find her	Mwen ka ede chèche li
I recognize this look	Mwen rekonèt gade sa a
I have high hopes for many more flowers next summer	Mwen gen gwo espwa pou anpil plis flè ete pwochen
I was always a boyfriend	Mwen te toujou yon amoure
I find this reason a bit strange	Mwen jwenn rezon sa a yon ti jan etranj
I wrapped my fists around it	Mwen vlope pwen mwen alantou li
I asked him why he was covered in dust	Mwen te mande l poukisa li te kouvri ak pousyè tè
I started to melt on the couch	Mwen te kòmanse fonn nan kanape a
I have entered a new phase in my life	Mwen te antre nan yon nouvo faz nan lavi mwen
I remember it was the worst show ever	Mwen sonje ke se te pi move emisyon tout tan
I even managed to crack an excited, small smile	Mwen menm jere yo krak yon eksite, ti souri
I knew you would be there	Mwen te konnen ou ta la
I knew my decision would certainly mean he would die	Mwen te konnen desizyon mwen an ta sètènman vle di li ta mouri
I did my usual routine, happy when my hair behaved	Mwen te fè woutin abityèl mwen, kontan lè cheve mwen konpòte
I needed his cooperation	Mwen te bezwen koperasyon li
I did not live in that state	Mwen pa t rete nan eta sa a
I went to this place	Mwen te ale nan kote sa a
I go for an easy jump shot	Mwen ale pou yon piki so fasil
I know he would collaborate	Mwen konnen li ta kolabore
I don't have a solution yet	Mwen poko gen solisyon
I will never, ever lie	Mwen pap janm, janm bay manti
I know what people say, the rulers of the city	Mwen konnen sa moun yo di, chèf yo nan vil la
I turned to look over my shoulder	Mwen vire gade l sou zepòl mwen
I considered what he said, and it was true	Mwen te konsidere sa li te di, e se te vre
I intended it for myself	Mwen te gen entansyon li pou tèt mwen
I wanted to take another path	Mwen te vle pran yon lòt chemen
Everyone is doing the same thing	Tout moun ap fè menm bagay la
I always remember our first tourist client	Mwen toujou sonje premye kliyan touris nou an
I walk smiling and introduce myself	Mwen mache souri epi prezante tèt mwen
But he did it all quickly	Men, li te fè tout byen vit
I will repeat that	Mwen pral repete sa
A priest went to him	Yon prèt te fè wout li al jwenn li
I bolted back up the stairs	Mwen te tounen boulon tounen moute eskalye yo
I'll get there eventually, you know	Mwen rive la evantyèlman, ou konnen
I can wait for as long as it takes	Mwen ka tann pou osi lontan ke li pran
I can't stand watching one of them	Mwen pa ka kanpe gade youn nan yo
I had your friend on a date	Mwen te gen zanmi ou yon dat
I gave them soul and spirit	Mwen te ba yo nanm ak lespri
I had so many opportunities	Mwen te gen anpil opòtinite
I wore crop black pants fitted with high heels	Mwen te mete pantalon nwa rekòt ekipe ak pinga'w wo
I think they are close	Mwen panse ke yo pre
I swing again and pull the blade out	Mwen balanse ankò epi rale lam la deyò
I thought we could talk to each other	Mwen te panse nou te kapab pale youn ak lòt
I love literature and art, but this is probably no surprise	Mwen renmen literati ak atizay, men sa a se pwobableman pa sipriz
I reach my room and turn on the light	Mwen rive nan chanm mwen an epi limen limyè a
He also continued to have private lessons	Li te kontinye gen leson prive tou
I never was, though	Mwen pa janm te, menm si
I may not be angry with you	Mwen pa gen dwa fache sou ou
I’ve never seen any of them though	Mwen pa janm wè okenn nan yo menm si
I love it more than myself	Mwen renmen li plis pase tèt mwen
I could write volumes about it	Mwen te kapab ekri komèsan sou li
I lost control but I could still see	Mwen te pèdi kontwòl men mwen te ka toujou wè
I could know her way of dressing easy now	Mwen te kapab konnen fason l 'nan abiye fasil kounye a
I take a shower and port in the lab	Mwen pran yon douch ak pò nan laboratwa a
I thought it was going through my head	Mwen te panse li t ap pase nan tèt mwen
I have to go home and fix food	Mwen oblije ale lakay mwen epi ranje manje
A long time ago, the power began to fade	Yon bon bout tan de sa, pouvwa a te kòmanse fennen
I think she is expecting a baby	Mwen panse ke li ap tann yon ti bebe
I took great pride and solemnity in this fact	Mwen te pran gwo fyète ak solanèl nan reyalite sa a
I tried, but he wanted to rest	Mwen te eseye, men li te vle repoze
I realized he was watching me	Mwen reyalize li te ap gade m
I wasn't even going to publish it	Mwen pa t menm pral pibliye li
I looked out the window and took a deep breath	Mwen te gade deyò fenèt la epi mwen te respire pwofondman
They gave me permission to become myself	Yo te bay pèmisyon pou m vin tèt mwen
I shouldn’t worry about it	Mwen pa ta dwe enkyete sou li
I want to give them more	Mwen vle ba yo plis
I had enough standing and doing nothing	Mwen te gen ase kanpe ak pa fè anyen
Criminal violence has also increased	Vyolans kriminèl te ogmante tou
A wise man sacrifices his ego and is happy again	Yon nonm ki gen bon konprann sakrifye ego li epi li kontan ankò
I don't answer, I still can't speak	Mwen pa reponn li, mwen toujou paka pale
I smiled at my reflection	Mwen te souri nan refleksyon mwen an
I felt amazingly relaxed	Mwen te santi m etonan dekontrakte
I wasn't happy anymore	Mwen pa t kontan ankò
I feel vulnerable without my vision	Mwen santi mwen vilnerab san vizyon mwen
I was too overwhelmed to be free	Mwen te twò kraze pou m vin lib
I thought it was pretty funny	Mwen te panse li te byen komik
I arrived in a ghost town	Mwen rive nan yon vil fantom
I thought we had a house, you and me	Mwen te panse nou te gen yon kay, ou menm ak mwen
I love him, no matter what he does	Mwen renmen l, kèlkeswa sa li fè
I was young, and I looked to the future	Mwen te jèn, e mwen te gade nan lavni
I wandered over the row	Mwen moute desann sou ranje a
I am all that has ever been	Mwen se tout sa ki te janm te genyen
A woman's place was in the house	Plas yon fanm te nan kay la
I can never know why	Mwen pa janm ka konnen poukisa
I didn't mean it	Mwen pat vle di l
I looked for it everywhere	Mwen te chèche li tout kote
I will say no more	Mwen p'ap di anyen ankò
I know how bad a mission can be	Mwen konnen ki jan yon misyon ka move
I loved thinking of myself as their favorite aunt	Mwen te renmen panse nan tèt mwen kòm matant pi renmen yo
I shake my head	Mwen bay tèt mwen yon ti souke
I lost track of time so much, days are gone	Mwen pèdi tras tan anpil, jou ap disparèt
The truth of what happened is being ignored	Se verite a nan sa ki te pase yo te inyore
I lit the oven	Mwen limen fou a
I play it again, and again	Mwen jwe li ankò, e ankò
I should have done that long ago	Mwen ta dwe fè sa depi lontan
I can't understand what went wrong	Mwen pa ka konprann sa ki te ale mal
I think you know how much that means to me	Mwen panse ke ou konnen konbyen sa vle di pou mwen
I have a world government to lead	Mwen gen yon gouvènman mondyal pou dirije
A few minutes later, the man entered the house	Kèk minit apre, mesye a antre nan kay la
I didn’t even manage to find suitable materials	Mwen pa t 'menm jere yo jwenn materyèl apwopriye
An open person should always be open	Yon moun ki louvri ta dwe toujou louvri
I wanted to do something for you	Mwen te vle fè yon bagay pou ou
I just got to where he was born	Mwen jis rive kote li te fèt la
I was comfortable until the fire alarm rang	Mwen te konfòtab jiskaske alam dife a sonnen
I wonder how big it will be after the torrent	Mwen mande ki jan gwo li pral vin apre torrent la
I stumbled back, holding on to the piece of wooden poster	Mwen bite tounen, kenbe sou moso nan afich an bwa
A dog was injured	Yo te mete yon chen ki te blese anpil
You take the big players as you get them	Ou pran gwo jwè yo jan ou jwenn yo
I heard the front door open	Mwen tande pòt devan an louvri
I can't help but look at them	Mwen pa ka ede men gade yo
I wonder about it	Mwen sezi sou li
I was just taking it in	Mwen te jis pran li nan
The group was also given an additional producer credit	Yo te bay gwoup la yon kredi pwodiktè adisyonèl tou
I mean you’ll feel bad about it later	Mwen vle di ou pral santi w mal sou li pita
I take off my shirt and lower my jeans	Mwen wete chemiz mwen epi mwen bese Jeans mwen
But I'm afraid your shirt is ruined	Men, mwen pè chemiz ou depafini
I was sure he bowed and turned	Mwen te sèten li bese epi li vire
It all makes perfect sense right now	Li tout fè sans pafè kounye a
I couldn’t see anyone else, just read	Mwen pa t 'kapab wè okenn lòt moun, jis li
Some cars were already waiting near his front door	Gen kèk machin ki t ap tann toupre pòt devan li deja
Many priests and bishops were members of the aristocracy	Anpil prèt ak evèk te manm aristokrasi a
I thought this might be raised	Mwen te panse sa a ta ka li leve soti vivan
I greatly admire and enjoy that	Mwen anpil admire ak jwi sa
I have always loved to hate	Mwen te toujou renmen rayi
I gave her a heart that is truly worth breaking	Mwen te ba li yon kè ki vrèman vo kase
They also demanded less effort to assemble	Yo menm tou yo te mande mwens efò pou rasanble
I hope it completes this week	Mwen espere ke li konplete semèn sa a
I went to the well to fetch some water	Mwen te ale nan pi a al chache ti dlo
A planned village was built along with the castle	Yon vilaj planifye te bati ansanm ak chato la
A great light shone between the trees	Yon gwo limyè te klere ant pye bwa yo
I want you to keep these pictures	Mwen vle ou kenbe foto sa yo
I want to be with them	Mwen vle avèk yo
I couldn’t ask for better parents	Mwen pa t 'kapab mande pou pi bon paran
I didn't even know what it was	Mwen pa t 'menm konnen ki sa li te ye
I only felt more alone	Mwen sèlman te santi pi plis poukont mwen
I made sure he didn't die like a man	Mwen te asire ke li pa mouri tankou yon gason tou
The whole club would get up and dance	Tout klib la ta leve, li tap danse
A nursery school now stands on the site	Yon lekòl pepinyè kounye a kanpe sou sit la
I didn't want to scare him	Mwen pa t vle fè l pè
We give ourselves little trouble on these reports	Nou bay tèt nou ti pwoblèm sou rapò sa yo
I can hear the threat in her voice	Mwen ka tande menas la nan vwa li
I made this paradise on my own	Mwen te fè paradi sa a poukont mwen
I studied the surrounding beach	Mwen etidye plaj ki antoure a
I cried out, but there was no ear to hear me	Mwen rele byen fò, men pa gen zòrèy pou tande mwen
A slender hallway extended out the other side	Yon koulwa Mens pwolonje soti lòt bò a
I'd rather be safe	Mwen ta pito an sekirite
I don’t wish them anymore	Mwen pa swete yo ankò
I sing for an oath that is stronger than blood	Mwen chante pou yon sèman ki pi fò pase san
I became nothing more than a shell in my head	Mwen te vin pa gen anyen plis pase yon kokiy nan tèt mwen
I guess they needed an outlet	Mwen devine yo te bezwen yon priz
I think it’s here in a kind of mission	Mwen panse ke li isit la nan yon kalite misyon
I also didn't understand why they didn't tell him	Mwen menm mwen pa t konprann poukisa yo pa t di l
A music video has been released for the title	Yo te pibliye yon videyo mizik pou tit la
I know what they really are	Mwen konnen ki sa yo vrèman ye
I could introduce you	Mwen ta ka prezante w
I had to become like her	Mwen te oblije vin tankou li
I went back to my search	Mwen tounen nan rechèch mwen an
I concluded it was a tourist attraction	Mwen te konkli se te yon atraksyon touris
I wanted to go to her, hold her	Mwen te vle al jwenn li, kenbe l
I would like to marry such a man	Mwen ta renmen marye ak yon nonm konsa
I wonder if anyone has tried to steal them before	Mwen mande si yon moun te eseye vòlè yo anvan
I had to go through all that	Mwen te oblije ale nan tout sa
I hope we never have to move away	Mwen espere ke nou pa janm oblije deplase lwen
I will visit him in a few weeks	Mwen pral vizite l 'nan kèk semèn
I picked it up and folded it	Mwen te ranmase l, m te pliye l
I need to have trouble for someone	Mwen bezwen gen pwoblèm pou yon moun
I forgot to mention it earlier	Mwen bliye mansyone li pi bonè
I just thought it was local	Mwen jis te panse li te lokal
I turn a corner and find a back exit	Mwen vire yon kwen epi mwen jwenn yon sòti dèyè
I suspected things were getting worse than he said	Mwen te sispèk bagay yo te vin pi mal pase sa li te di
A blue pulse appeared before them	Yon batman ble parèt devan yo
He has a large white eye patch	Li gen yon gwo plak je blan
I expect a positive	Mwen espere yon pozitif
I cannot guarantee any specific number of points	Mwen pa ka garanti okenn kantite pwen espesifik
I wanted it different, and absolutely the same	Mwen te vle li diferan, ak absoliman menm bagay la
I never understood how that worked	Mwen pa janm konprann ki jan sa te travay
I couldn't make it out	Mwen pa t 'kapab fè li soti
I had a fever	Mwen te pase lafyèv la
I just want a divorce, and security	Mwen jis vle yon divòs, ak sekirite
I, a knight, made a mistake	Mwen menm, yon chevalye, mwen te fè yon erè
It was not widely known in the city	Li pa te lajman konnen nan vil la
I felt so helpless when I knew they were fighting our blood	Mwen te santi m tèlman dekouraje lè m te konnen yo t ap goumen san nou
I want my squad and it’s out here	Mwen vle eskwadwon mwen an ak li soti isit la
I just get the wind to blow out of me	Mwen jis jwenn van an frape soti nan mwen
I should realize that	Mwen ta dwe reyalize sa
The dog's nose should be black	Nen chen an ta dwe nwa
I could now solve it just	Mwen te kapab kounye a rezoud li jis
I always enjoy myself as much as my husband	Mwen toujou jwi tèt mwen menm jan ak mari m '
I was even at the airport half an hour early	Mwen te menm nan ayewopò a yon demi èdtan bonè
I want to ask why this is important	Mwen vle mande poukisa sa enpòtan
I learned your language at school	Mwen te aprann lang ou nan lekòl la
I broke both our hearts	Mwen te kraze tou de kè nou
I am amazed by the strange phenomenon	Mwen sezi pa fenomèn nan etranj
I looked up, feeling incredibly small and insignificant	Mwen te gade anlè, mwen santi mwen ekstrèmman piti ak ensiyifyan
I want you to be happy in this life	Mwen vle ou gen kè kontan nan lavi sa a
I could spare you the pain	Mwen te kapab epanye nou doulè a
I pushed out of the wall	Mwen te pouse soti nan miray la
I couldn’t bring myself to be calm	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen yo dwe kalm
I studied the picture well	Mwen etidye foto a byen
I got them just for you	Mwen te resevwa yo jis pou ou
I turned my eyes to the window	Mwen tounen je m 'nan fenèt la
I heard everything in this room	Mwen tande tout bagay nan chanm sa a
I'm not your sister	Mwen pa sè ou
I fear the king too	Mwen pè wa a an danje tou
I offered you an accommodation	Mwen te ofri w yon aranjman
I found this great mountain	Mwen jwenn gwo mòn sa a
I thought he was scared	Mwen te panse li te pè
I went back to the hospital	Mwen te tounen lopital la
A fountain, a crystal	Yon sous dlo, yon kristal
I tried to avoid this	Mwen te eseye evite sa a
A private orchard for her	Yon orchard prive pou li
I wasn’t in the mood	Mwen pa t 'nan atitid la
I even had to use a second clip	Mwen menm te oblije sèvi ak yon dezyèm clip
I always needed to try	Mwen te toujou bezwen eseye
The new king accepted the statements soon after	Nouvo wa a te aksepte deklarasyon yo tousuit apre
I could burn you, of course	Mwen te kapab boule ou, nan kou
There are a lot of different dynamics	Gen yon anpil nan dinamik diferan
Given played every game in the second round	Given te jwe chak match nan dezyèm tou
Part of it was always in denial	Yon pati nan li te toujou nan refi
I'm honest with you	Mwen onèt avèk ou
He is a worthless man	Li se yon nonm san valè
I wasn't sure what to do with her	Mwen pa t sèten kisa fè avè l
I was not always like that	Mwen pa t toujou konsa
I felt embarrassed because he was my best friend	Mwen te santi m jennen paske li te pi bon zanmi m
I suggest we stay away from it	Mwen sijere nou rete lwen li
I will need their support in any case	Mwen pral bezwen sipò yo nan nenpòt ka
Both daughters were married to white men	Tou de pitit fi te marye ak gason blan
I can't remember every single detail	Mwen pa ka sonje tout ti detay sèl
I listened intently to everyone else	Mwen te fè anpil koute tout lòt moun
I have to go to my mother	Mwen dwe ale kote manman m
You set boundaries across the land	Ou mete fwontyè nan tout peyi
The following year, it was raised and broken	Ane annapre a, li te leve soti vivan epi li kase
I forgot the wife's name	Mwen bliye non madanm nan
I have shown you mercy	Mwen te fè ou mizèrikòd
I will help you though	Mwen pral ede w menm si
I knew it was a bad idea	Mwen te konnen se te yon move lide
Someone who wanted to frame and in the run	Yon moun ki te vle ankadre ak nan kouri nan
I remembered both others	Mwen te sonje tou de lòt moun
I am here for a purpose	Mwen isit la pou yon objektif
I can’t say how anyone can know	Mwen pa ka di ki jan nenpòt moun ka konnen
I prefer to aim with the rear screen	Mwen prefere vize ak ekran dèyè a
I checked them myself and there was nothing wrong with them	Mwen tcheke yo tèt mwen epi pa gen anyen ki mal ak yo
I watched my hands, as if they had just appeared	Mwen te obsève men m, kòmsi yo te jis parèt
I need a couple of nights, at most	Mwen bezwen yon koup de nwit, nan pi plis
I can’t stress this enough	Mwen pa ka mete aksan sou sa a ase
I had this line drawn in my head	Mwen te gen liy sa a trase nan tèt mwen
I was just angry and emotional	Mwen te jis fache ak emosyonèl
I also saw some of the fields inside	Mwen wè jaden anndan kèk ladan yo tou
I saw him fall to the ground in agony	Mwen te wè li tonbe atè a nan yon soufrans
I had the same thing	Mwen te gen menm bagay la
I have no problem sending you to prison	Mwen pa gen pwoblèm pou m voye w nan prizon
I will do better next time	Mwen pral fè pi byen pwochen fwa
I had no idea what the words were	Mwen pa te gen okenn lide sou kisa mo yo te
I prioritized it, and it was for me	Mwen te priyorite li, epi li te pou mwen
I forgot how beautiful that part of the ride is	Mwen bliye jan pati sa a nan woulib la bèl
A qualified practitioner should be consulted	Yo ta dwe konsilte yon pratikan ki kalifye
I always keep some in reserve	Mwen toujou kenbe kèk nan rezèv
I mean, that's a genius	Mwen vle di, sa yon jeni
But I promise you two things	Men, mwen pwomèt ou de bagay
I was waiting to cut the enemy to pieces	Mwen t ap tann pou m koupe lènmi an an miyèt moso
I decided to stand by her and support her	Mwen deside kanpe bò kote li epi sipòte l
I don't remember putting it there	Mwen pa sonje m te mete l la
I enjoy its everlasting beauty	Mwen jwi aspè bote etènèl li yo
A bar, he thought, must be	Yon bar, li te panse, li dwe
I want to give that back	Mwen vle remèt sa
I have absolutely no complaints whatsoever	Mwen pa gen absoliman okenn plent tou sa
I’ve got to learn a few things, that’s all	Mwen te rive aprann kèk bagay, se tout
I'll be here no matter what	Mwen pral isit la kèlkeswa sa
I think we will have company	Mwen panse ke nou pral gen konpayi
I’ve never been serious about it	Mwen pa janm te seryezman sou li
I have to see if anyone is injured	Mwen dwe wè si yon moun blese
A man wants a fight to fight	Yon nonm vle yon batay pou goumen
I said something, I can't remember that	Mwen te di yon bagay, mwen pa ka sonje sa
I still feel like it’s running out of time	Mwen toujou santi ke li ap kouri soti nan tan
I had too much to live on	Mwen te gen twòp pou m viv
I aimed it at the bars in my cage	Mwen vize li nan ba yo nan kaj mwen an
A person is whole in and of himself	Yon moun se antye nan ak nan tèt li
I saw his face in the other cell door	Mwen te wè figi l 'nan lòt pòt selil la
I just swallowed my emotions down	Mwen jis vale emosyon mwen desann
Senate from oppressive slavery legislation	Sena soti nan lejislasyon esklavaj opresif
I knew what they might call, and what probably wouldn’t	Mwen te konnen ki sa yo ta ka rele, ak sa ki pwobableman pa ta
I knew it seemed familiar	Mwen te konnen li te sanble abitye
I didn’t understand how he could be so calm	Mwen pa t 'konprann ki jan li te kapab tèlman kalm
I took a few steps and waited again	Mwen te fè kèk etap epi mwen te tann ankò
I turn my back and look at him	Mwen vire do m epi m gade l
I couldn’t be happier	Mwen pa ta ka pi kontan
I rolled over and looked at her	Mwen woule epi m gade l
I started taking the two stairs at a time	Mwen te kòmanse pran eskalye yo de nan yon moman
I couldn't stop watching him talk	Mwen pa t 'kapab sispann gade l' pale
A mysterious cool breeze blew past him	Yon misterye briz fre koule pase l '
The film was a box office and critical failure	Fim nan te yon biwo bwat ak echèk kritik
I created a no win guide	Mwen te kreye yon gid pa genyen okenn genyen
I used to write music all day	Mwen te konn ekri mizik tout jounen an
I entered the living room	Mwen te antre nan salon an
I was afraid of what you were already	Mwen te pè sa ou te deja
I paid the price for all the sins of mankind	Mwen te peye pri pou tout peche limanite yo
I felt fixed on our hands together	Mwen te santi l fikse sou men nou ansanm
I wanted to break the distance between our lives	Mwen te vle efondre distans ki genyen ant lavi nou
I had to be quite conscious	Mwen te dwe byen konsyan
Now I know how brave you were to lose him	Kounye a mwen konnen ki jan ou te brav pou w pèdi l
I decided to take a more modest approach	Mwen deside pran yon apwòch ki pi modès
I have a problem laughing	Mwen gen yon pwoblèm pou ri
A big part of me feels a sense of assurance	Yon gwo pati nan mwen santi yon sans asirans
I've never seen my father cry before	Mwen pa janm wè papa m kriye anvan
I hope everyone has a wonderful day	Mwen espere ke tout moun ap pase yon bèl jounen
I looked at my clothes	Mwen te gade rad mwen an
I want to be your friend too	Mwen vle vin zanmi w tou
I ran a couple of steps in place	Mwen kouri yon koup etap an plas
I’ve had four just two months already	Mwen te gen kat jis de mwa deja
Looks like I can't get my head around it	Sanble mwen pa ka retire tèt mwen sou li
I still love him and he loves me too	Mwen toujou renmen l e li renmen m tou
I think he took a liking to you	Mwen panse ke li te pran yon renmen ou
I would die for you and sacrifice everything for you	Mwen ta mouri pou ou epi sakrifye tout bagay pou ou
I love learning, and the school has adapted well to me	Mwen renmen aprann, e lekòl la adapte m byen
The taste after cooking is reportedly bitter	Gou a apre kwit manje se rapòte anmè
Both movies and notes are now lost	Tou de fim ak nòt yo kounye a pèdi
I can still hear it	Mwen ka tande l toujou
I thought that meant he had a cold	Mwen te panse sa vle di li te gen yon rim
High concentration of bacteria is also a problem	Gwo konsantrasyon nan bakteri se tou yon pwoblèm
I am interested in culture and art	Mwen enterese nan kilti ak atizay
I didn't like her tone	Mwen pa t renmen ton li
I could feel them watching us	Mwen te kapab santi yo te gade nou
I felt a sudden wave of panic set in	Mwen te santi yon vag panik toudenkou mete nan
I couldn't afford that	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa
I can set time in the game	Mwen ka fikse tan nan jwèt la
I found this strange bottle	Mwen jwenn boutèy etranj sa a
I guess I am	Mwen devine se mwen menm
I loved whatever Santa I chose	Mwen te renmen tout sa Santa mwen te chwazi
I could start her work as soon as this winter	Mwen te kapab kòmanse travay li le pli vit ke sezon fredi sa a
I play with her strong fingers	Mwen jwe ak dwèt fò li
I have extensive experience in this field	Mwen gen yon gwo eksperyans nan domèn sa a
Younger children came to them in the summer	Pi piti timoun yo te vin jwenn yo nan sezon lete an
I would really appreciate any help	Mwen ta vrèman apresye nenpòt èd
A man and a woman lived there	Yon gason ak yon fanm te rete la
I could see a hidden tension on his face	Mwen te kapab wè yon tansyon kache sou figi l '
I had no idea how to explain myself	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo eksplike tèt mwen
I bring it back and give it the plate	Mwen pote l tounen epi m ba li plak la
The plane was not heard from again	Avyon an pa te tande pale ankò
I wasn't lucky enough to buy anything yesterday	Mwen pat gen chans achte anyen yè
I turn and run down the steps	Mwen vire epi kouri desann etap yo
A screen appears, filling my life	Yon ekran parèt, ranpli vi mwen an
I was directed to a prison parking lot	Yo te dirije m nan yon zòn pakin prizonye
The Navy gave us great help	Lamarin te ban nou gwo èd
I'll just go and call her	Mwen pral jis ale epi rele li
I told you our resources are limited	Mwen te di ou resous nou yo limite
I managed the company, but my management team led it	Mwen te jere konpayi an, men ekip jesyon mwen an te dirije li
I absolutely love orange whereas it is preferred red	Mwen absoliman renmen zoranj tandiske li pi pito wouj
A perfect ten, he thought	Yon dis pafè, li te panse
A magic from the castle	Yon majik soti nan chato la
I wanted a man of honor and courage	Mwen te vle yon nonm onè ak kouraj
I've never done that before	Mwen pa t janm fè sa anvan
I turned it off and went back to sleep	Mwen etenn li epi mwen tounen nan dòmi
I don't even know what the city council did	Mwen pa menm konnen kisa konsèy vil te fè
But I'm realistic	Men, mwen reyalis
I hurt you, but you still forgive me	Mwen fè'w mal, men ou toujou padone'm
I didn’t want to wake up bad memories	Mwen pa t vle reveye move souvni
A woman with a sweet face	Yon fanm ki gen yon figi dous
I kept my eyes closed for fear	Mwen te kenbe je m 'fèmen pou pè a
I kind of wondered about that	Mwen kalite mande sou sa
Then I took a deep breath and hit	Lè sa a, mwen pran yon gwo souf epi frape
I learned all sorts of things about you	Mwen te aprann tout kalite bagay sou ou
I never got to know her very well	Mwen pa janm rive konnen li trè byen
I can't fill them	Mwen pa ka ranpli yo
I never seemed to be able to do enough	Mwen te sanble pa janm kapab fè ase
I guess it doesn’t make much difference	Mwen devine li pa fè anpil diferans
I wanted us to be obvious	Mwen te vle nou dwe evidan
I can manufacture materials used in space travel	Mwen ka fabrike materyèl yo itilize nan vwayaj espas
They were torturing me	Yo t ap tòtire m
I told you yesterday that you must trust me	Mwen te di ou yè ke ou dwe fè mwen konfyans
In general, breeding success is highly variable	An jeneral, siksè elvaj trè varyab
A gift, for both of us	Yon kado, pou nou tou de
I wish there was a model	Mwen swete te gen yon modèl
I never eat candy	Mwen pa janm manje sirèt
It was a very difficult time	Se te yon epòk vrèman difisil
I didn't feel any heat in my blood, it didn't cut me	Mwen pa te santi okenn chalè nan san, li pa te koupe m '
I stand in front of the guard	Mwen kanpe devan gad la
I repeat, stop and remove your weapon	Mwen repete, kanpe epi retire zam ou
A year has come and gone, and they are still looking	Yon ane rive, li ale, epi yo toujou ap chèche
A roof was also built	Yon do-kay te bati tou
A mature woman is wonderful	Yon fanm ki gen matirite se yon bèl bagay
I said it was hard for me	Mwen te di ke li te difisil pou mwen
I see it swallowed a lot	Mwen wè li vale anpil
I remember that smile	Mwen sonje souri sa
I should be able to follow it in the afternoon	Mwen ta dwe kapab swiv li nan apremidi a
I have one last time to go over it	Mwen gen yon dènye fwa pou m ale sou li
So it was at least good to see that	Se konsa, li te omwen bon yo wè sa
I think it can have a great story	Mwen panse ke li ka gen yon gwo istwa
I think he will do as you ask	Mwen panse ke li pral fè jan ou mande a
He retired as a player after the season	Li te pran retrèt kòm yon jwè apre sezon an
I could never stay here forever	Mwen pa t 'kapab janm rete isit la pou tout tan
I wanted to change the subject	Mwen te vle chanje sijè a
I feel someone lying next to me	Mwen santi yon moun vin kouche bò kote m
I could convince her not to go	Mwen te kapab konvenk li pa ale
I couldn't get a read on it either	Mwen pa t 'kapab jwenn yon lekti sou li tou
I will never give it to you	Mwen p'ap janm ba ou li
I moved to the reflection again	Mwen te deplase nan refleksyon an ankò
I wanted to find love	Mwen te vle jwenn lanmou
I look back up and down the still empty street	Mwen gade dèyè anwo ak desann nan lari ki toujou vid la
A loud pop repeated in the studio	Yon pòp byen fò repete nan estidyo a
I made you here but it was without primary thought	Mwen te fè nou isit la men li te san yo pa panse prensipal
I pretend I'm still asleep	Mwen pran pòz mwen toujou ap dòmi
I was about seventeen at the time	Mwen te sou disèt nan epòk la
I can tell it was built, but not great	Mwen ka di li te bati, men se pa gwo
A variety of security concerns exist	Yon varyete de enkyetid sekirite egziste
I need to maintain a reasonable income	Mwen bezwen kenbe yon revni rezonab
I saw when you came back	Mwen te wè lè ou tounen
I wanted both of them	Mwen te vle tou de nan yo
I can get you ready	Mwen ka fè ou pare sa yo
I missed you all too	Mwen te manke nou tout tou
I know you think I'm a monster	Mwen konnen ou panse mwen yon mons
I was pretty sure hunting wasn’t allowed on campus	Mwen te byen sèten lachas pa te pèmèt sou lakou lekòl la
A short stomach is often complicated	Yon vant kout souvan konplike
I get bored easily with the norm	Mwen vin anwiye fasil ak nòmal la
I want your dream to come true	Mwen vle rèv ou rive vre
I can't say enough about them	Mwen pa ka di ase sou yo
I settled into the room	Mwen te etabli nan chanm nan
I was only concerned about two of them	Mwen te sèlman konsène sou de nan yo
I know you are out	Mwen konnen ou deyò
I've never done it before	Mwen pa janm fè l 'ankò
I did not fight him or ask for help	Mwen pa t goumen avè l oswa mwen pa t mande èd
I have to stand up to confront my own culture, not your own	Mwen gen kanpe pou konfwonte pwòp kilti mwen, pa kilti pa w
I just know they keep asking	Mwen jis konnen yo kontinye mande
I hoped they all knew the war was over	Mwen te espere ke yo tout te konnen lagè a te fini
I started trying to pull back	Mwen te kòmanse eseye rale tounen
Its location is also unknown	Kote li yo tou se enkoni
I was saying the same thing	Mwen tap di menm bagay la
A captain cannot be lost aboard his own ship	Yon kòmandan pa ka pèdi abò pwòp bato li
I smiled at her trying to mask my anxiety	Mwen te souri nan li ap eseye maske enkyetid mwen an
I had to make her laugh again	Mwen te oblije fè l ri ankò
I remember seeing a picture of my great grandfather	Mwen sonje mwen te wè yon foto gran granpapa mwen
I tossed together a quick salad for myself	Mwen jete ansanm yon sòs salad rapid pou tèt mwen
I was too stupid	Mwen te twò sòt
I did not see a pink house	Mwen pa t 'wè yon kay woz
I really mean just seek to understand	Mwen vrèman vle di jis chèche konprann
I think maybe it’s a new person	Mwen panse ke petèt se yon moun nouvo
I'm afraid kindness isn't enough	Mwen pè jantiyès pa ase
I have the right holder	Mwen gen bon detantè a
I hope this gets fixed	Mwen espere sa a vin ranje
I was hoping he would tell me the truth	Mwen te espere li di m 'verite a
A man with a wonderful prospect of joy behind him	Yon nonm ki gen yon bèl pwospè pou lajwa dèyè l
I will always judge	Mwen pral toujou jije
I knew exactly how it felt	Mwen te konnen egzakteman ki jan li te santi
I hate myself because I used so much scotch tape	Mwen rayi tèt mwen paske mwen te itilize anpil kasèt scotch
I looked at my mother and met her eyes	Mwen voye je sou manman m epi m rankontre je l
Expect more tonight	Atann plis aswè a
I feel anxious to leave my home	Mwen santi m enkyete pou m kite kay mwen an
I didn't really have an answer for that	Mwen pat vrèman gen yon repons pou sa
I would write when happy, when sad	Mwen ta ekri lè kontan, ekri lè tris
I’m attractive, confident, and I have a great cock	Mwen se atire, konfyans, epi mwen gen yon gwo kòk chante
I sort of forgot to write a piece today	Mwen sòt de bliye ekri yon moso jodi a
I just wanted them to go	Mwen jis te vle yo ale
I was out of school for the summer	Mwen te soti lekòl pou ete a
I will not kiss you again	Mwen pap bo w ankò
I knew he wouldn't tell me everything	Mwen te konnen li pa t ap di m tout bagay
I did not feel anything, bred for revenge	Mwen te fè pa santi anyen, elve pou tire revanj
I am so grateful for the generosity of a stranger	Mwen tèlman rekonesan pou jenerozite yon etranje
The park cannot accommodate large groups	Pak la pa kapab akomode gwo gwoup
I often wonder how a man would tame him	Mwen souvan mande ki jan yon gason ta donte l
I get the result only as text	Mwen jwenn rezilta a sèlman kòm tèks
I must be inside you	Mwen dwe anndan ou
I was just clearing my throat	Mwen te jis netwaye gòj mwen
I had an interesting presentation this morning	Mwen te gen yon prezantasyon enteresan maten an
I needed to show you	Mwen te bezwen montre w
I fought hard to change	Mwen te goumen anpil kont anvi chanje
I bend down and put my hand on my knee	Mwen bese epi mete men m sou jenou m
I could hurt myself	Mwen te kapab fè tèt mwen mal
I devoted all my life to it	Mwen konsakre tout bagay mwen pou li
Sugar storage is available on access roads	Depo sik disponib sou wout aksè yo
I didn't bother to wait	Mwen pa t 'deranje tann
I led her up the elevator to the top of the floor	Mwen mennen li moute asansè a nan tèt etaj la
I didn't have to be convinced	Mwen pat bezwen konvenk
I wasn’t a curious person by nature	Mwen pa t 'yon moun kirye pa nati
Many of the original buildings are still in use	Anpil nan bilding orijinal yo toujou ap itilize
I spent all day crying at school	Mwen te pase tout jounen an ap kriye nan lekòl la
I was advised to conserve my energy	Mwen te konseye pou konsève enèji mwen
I have always wanted to visit such a country	Mwen te toujou vle vizite yon peyi konsa
I stood on it, waiting for something to happen	Mwen te kanpe anlè l, m ap tann yon bagay rive
I know you are here on the island	Mwen konnen ou isit la sou zile
That guy, he thought	Yon mesye sa a, li te panse
I doubt he could transport a body very far	Mwen doute ke li te kapab transpòte yon kò trè lwen
A red carpet ran down the stairs	Yon tapi wouj kouri desann eskalye yo
I asked in the village	Mwen te mande nan vilaj la
I have other real estate agents as well	Mwen gen lòt ajan nan byen imobilye a tou
I'm not afraid, if that's what you think	Mwen pa pè, si se sa ou panse
I finally answered no	Mwen finalman reponn non
I was always creative	Mwen te toujou kreyatif
I turn off the engine, sit and listen	Mwen etenn motè a, chita ap koute epi gade
I was on my back looking up at the sky	Mwen te sou do mwen gade anlè nan syèl la
I wouldn't want to run without you	Mwen pa ta vle kouri san ou
I don't even know he was sick	Mwen pa menm konnen li te malad
I rub my eyes and try to smile	Mwen fwote je m epi m eseye souri
I can't even look at you	Mwen pa menm ka gade ou
I am the happiest person alive	Mwen se moun ki pi kontan vivan an
I came to warn you	Mwen vin avèti ou
I also hoped to play in every single game	Mwen menm mwen te espere jwe nan chak jwèt sèl
Fairy tales will be taken for young people	Y ap fè foto fe pou jèn yo
I don't know who my father is	Mwen pa konnen kiyès papa m ye
A shuttle will pick us up in the morning	Yon navèt pral pran nou nan maten an
I look forward to hearing from you	Mwen espere w ap tann apèl nou an
I just can't let that happen	Mwen jis pa ka kite sa rive
It's a big competition	Se yon gwo konpetisyon
I thought you might ask about it	Mwen te panse ou ta ka mande sou li
I choked with tears	Mwen toufe ak dlo nan je
You won't find a better surgeon	Yon pi bon chirijyen ou p ap jwenn
I want to do it that way	Mwen vle fè li konsa
I promise it is not a setup	Mwen pwomèt li se pa yon konfigirasyon
A desire to wake up to it	Yon anvi reveye nan li
I can't predict what will happen	Mwen pa ka predi sa ki pral rive
I took the remote control	Mwen pran telekomandasyon an
I talked to everyone before I picked up the phone	Mwen te pale ak tout moun anvan m te pran telefòn lan
I know the grief is on my mother	Mwen konnen lapenn se sou manman m
I went to the door and I slipped in	Mwen te ale nan pòt la epi mwen te glise nan
I would not take advantage of a woman in distress	Mwen pa ta pwofite de yon fi nan detrès
I could see the shock on the men's faces	Mwen te kapab wè chòk la sou figi mesye yo
I turned away from the light	Mwen tounen lwen limyè a
I think the truth is simple	Mwen panse ke verite a senp
You can get a free basic version	Ou ka jwenn yon vèsyon debaz gratis
I just ended up bored	Mwen jis fini anwiye
I didn't know there were such officers	Mwen pa t 'konnen gen ofisye konsa
A promise is a promise	Yon pwomès se yon pwomès
I could drink endless amounts of alcohol near burning candles	Mwen te kapab bwè kantite alkòl kontinuèl tou pre bouji boule
I, at least, will sleep better	Mwen, omwen, pral dòmi pi byen
I'm surprised to see you	Mwen sezi wè ou
I'm a very typical	Mwen se yon trè tipik
I just shook my head in disgust at this fugitive	Mwen jis souke tèt mwen nan degoutans pou fugitif sa a
I felt better physically	Mwen te santi m pi byen fizikman
I tell you my story	Mwen rakonte nou istwa mwen
I tried to have fun and follow you through something	Mwen te eseye pran plezi epi swiv ou nan yon bagay
I like the color contrast	Mwen renmen kontras nan koulè
I have you keep me company	Mwen gen ou kenbe m 'konpayi
I wanted a family, a real family	Mwen te vle yon fanmi, yon fanmi reyèl
I guess we weren’t just its guests	Mwen devine nou pa te sèlman envite li yo
He missed just under a month of playing time	Li te rate jis mwens pase yon mwa nan tan jwe
I’ve always loved the name	Mwen te toujou renmen non an
I’ve been very close to it for years	Mwen te trè pre li pou ane
I found the services quick and professional	Mwen te jwenn sèvis yo rapid ak pwofesyonèl
I probably would have gotten to blame	Mwen pwobableman ta te resevwa blame
I understand you might be interested in purchasing our collection	Mwen konprann ou ta ka enterese nan achte koleksyon nou an
I asked her and she said she had no problem	Mwen te mande l epi li te di li pa t gen pwoblèm
I'll tell her you're coming	Mwen pral di li ke w ap vini
I felt rather like I saw the embarrassing face he was making	Mwen te santi olye ke mwen te wè figi anbarasan li te fè a
I like to play in the bathroom	Mwen renmen jwe nan twalèt la
I wiped my eyes with anger	Mwen siye je m ak kòlè
I was going to stir crazy in there	Mwen te pral brase fou nan la
I suffered greatly at the hands of my pioneer journey	Mwen te soufri anpil nan men yo nan vwayaj pyonye mwen an
I'll take you to the hotel	Mwen pral mennen ou nan otèl la
I would appreciate your thoughts	Mwen ta apresye panse ou yo
I want to cover both the floor and the windows	Mwen vle kouvri tou de etaj la ak fenèt yo
I perfected the clothes with oil	Mwen pèfeksyone rad yo ak lwil oliv
I was either a mission specialist or a passenger	Mwen te swa yon espesyalis misyon oswa yon pasaje
I was torn between the two	Mwen te chire ant de la
I was in a relationship that ended several months ago	Mwen te nan yon relasyon ki te fini plizyè mwa de sa
I’m just coming down here to check on you	Mwen jis desann isit la pou tcheke sou ou
I thought this guy was an ass, actually	Mwen te panse nèg sa a te yon bourik, aktyèlman
I say we support it	Mwen di nou sipòte li
I have two hours to have it all to myself	Mwen gen de zè de tan pou mwen gen l 'tout pou tèt mwen
I didn't want to bother you much	Mwen pat vle deranje w anpil
Part of it blames itself	Yon pati nan li blame tèt li
I consider myself lucky though	Mwen konsidere tèt mwen gen chans menm si
I hope to update this in the future!	Mwen espere mete ajou sa a nan lavni!
I just hope we can repay you somehow	Mwen jis espere nou ka remèt ou yon jan kanmenm
I guess my faith in humanity has been restored a bit	Mwen devine lafwa mwen nan limanite te retabli yon ti jan
I was important outside	Mwen te enpòtan deyò
I could feel myself pulling toward the stars	Mwen te kapab santi tèt mwen rale nan direksyon zetwal yo
I walked toward the door, closer to her	Mwen te mache nan direksyon pòt la, mwen vin pi pre li
I didn't think his aunt would leave him	Mwen pa t panse matant li t ap kite l
I couldn't walk on them	Mwen pa t 'kapab mache sou yo
I was waiting for my escort to arrive	Mwen t ap tann eskòt mwen an rive
I leaned against the wall and waited	Mwen mete do m kont miray la epi tann
I love the sound of your music	Mwen renmen son mizik ou a
A human expression and one we love	Yon ekspresyon imen ak youn nou renmen
I quit drinking and went back to work	Mwen kite bwè, mwen tounen travay
I wanted to taste her blood	Mwen te vle gou nan san li
I mean, he would never be a tutor	Mwen vle di, li pa ta janm yon titè
I reached a staircase	Mwen te rive nan yon eskalye
I really didn’t know what that meant	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa sa vle di
I just looked at him and nodded	Mwen jis gade l 'ak souke tèt
I would never be normal	Mwen pa t ap janm nòmal
I can't be sure exactly what happened	Mwen pa ka byen presi de sa ki te pase egzakteman
I leaned against the counter, forgetting dishes	Mwen apiye kont kontwa an, asyèt bliye
I will buy the others too	Mwen pral achte lòt yo tou
A mist of water came in around them	Yon vapè dlo te antre nan alantou yo
I had a busy weekend	Mwen te gen yon wikenn okipe
I never want to control any of us	Mwen pa janm vle kontwole okenn nan nou
I wanted to think like a car	Mwen te vle panse tankou yon machin
I quickly let go and I did a couple of steps back	Mwen byen vit kite ale epi mwen fè yon koup etap tounen
I was not surprised when no one objected	Mwen pa t sezi lè pèsonn pa t objeksyon
I threw the piece of paper down	Mwen jete moso papye a atè
I returned, with caution	Mwen te retounen, ak prekosyon
I just want to get a statement from you	Mwen jis vle jwenn yon deklarasyon nan men ou
I was nervous and wet and cold	Mwen te nève ak mouye ak frèt
I knew he would see horror written all over my face	Mwen te konnen li ta wè laterè ekri sou tout figi m
I just need something	Mwen jis bezwen yon bagay
I think there is something whole	Mwen panse ke gen yon bagay antye
I meant to keep in touch	Mwen te vle di kenbe kontak
I won't do that again	Mwen p'ap fè sa ankò
A frown on his face	Yon fron sou figi l '
I know the images he is talking about	Mwen konnen imaj lap pale yo
Once a second later he ran	Yon fwa yon segond pita li kouri
I could use another girl	Mwen te kapab itilize yon lòt fi
I was so grateful for that	Mwen te tèlman rekonesan pou sa
I gave you this warning and you refused to listen	Mwen te ba ou avètisman sa a epi ou te refize koute
I can't manipulate essence	Mwen pa ka manipile esans
I let you go	Mwen lage ou nan tèt mwen
To prevent him from killing himself	Pou anpeche l touye tèt li
I ended up feeling disgusted, angry, and used to it	Mwen te fini santi m degoutan, fache e mwen te itilize tou
I walked quickly toward the front door	Mwen te mache byen vit nan direksyon pòt devan an
I wondered how much cash the casino had left	Mwen te mande konbyen lajan kach nan kazino a te rete
I dropped the phone on the carpet	Mwen lage telefòn nan sou tapi an
I could play this game too	Mwen te kapab jwe jwèt sa a tou
I get the bottle before we go fishing	Mwen jwenn boutèy la anvan nou ale lapèch
A drop of juice slid into her mouth and chin	Yon ti gout ji glise nan bouch li ak manton li
I will allow things to take a normal course	Mwen pral pèmèt bagay yo pran yon kou nòmal
I took some personal leave	Mwen te pran kèk konje pèsonèl
I can't get an answer from my people	Mwen pa ka jwenn yon repons nan men pèp mwen an
I made the suggestion	Mwen te fè sijesyon an
A decision tree analysis was done	Yo te fè yon analiz pyebwa desizyon
I should perform, he says	Mwen ta dwe pèfòme, li di
I had an idea about the way to the hotel	Mwen te gen yon lide sou wout la nan otèl la
I felt obvious and weird	Mwen te santi m evidan ak etranj
I had to keep it a secret for a long time	Mwen te oblije kenbe sekrè a pou yon tan long
I still need to kill him, but that's not it	Mwen toujou bezwen touye l, men se pa sa
A drink was in order	Yon bwè te nan lòd
I was afraid of her behavior	Mwen te pè konpòtman li
I was too close to the other side	Mwen te twò pre lòt bò a
I have no feelings for her	Mwen pa gen okenn santiman pou li
I think I'm broken	Mwen panse ke mwen kase
I felt his manhood begin to rise	Mwen te santi virilite li kòmanse monte
I was so selfish	Mwen te egoyis konsa
He repeatedly returned	Li repete retounen
I would never raise my hand against my family	Mwen pa t ap janm leve men kont fanmi mwen
I believe it is an important contribution to the literature	Mwen kwè ke li se yon kontribisyon enpòtan nan literati a
Thompson did and passed	Thompson te fè sa epi li te pase
I can't cry	Mwen pa ka pran kriye
He and his children lived with his father	Li menm ansanm ak pitit li yo te viv ak papa l
I look forward to watching the tapes	Mwen espere gade kasèt yo
I thought it was a kind of exciting experience	Mwen te panse se te yon kalite eksperyans enteresan
I was entertaining her that night	Mwen t ap antretni lannwit sa a pa li
I hesitate for a second	Mwen ezite pou yon segond
I forget good and evil	Mwen bliye sa ki byen ak sa ki mal
I think news like this is good	Mwen panse ke nouvèl tankou sa a se yon bon bagay
I would just live there by now	Mwen ta jis viv la depi kounye a
I had this shirt on, too, but on the suit	Mwen te gen chemiz sa a sou, tou, men sou kostim la
I lose sometimes	Mwen pèdi pafwa
This usually occurs on both sides of the body	Sa a anjeneral rive sou tou de bò kò a
I just didn’t see that much passion there	Mwen jis pa t 'wè ke anpil pasyon la
I love working for you	Mwen renmen travay pou ou
I checked the phone but we still connected	Mwen tcheke telefòn nan men nou toujou konekte
I still can't believe he did that	Mwen toujou pa ka kwè li te fè sa
I did my best on these	Mwen te fè pi byen mwen sou sa yo
I did some research on your question	Mwen te fè kèk rechèch konsènan kesyon ou a
I was the only girl he danced with, you know	Mwen te sèl jenn fi li te danse avèk, ou konnen
A nurse had to tell her to go home	Yon enfimyè te oblije di l pou l ale lakay li
I should not suggest this line of action	Mwen pa ta dwe sijere liy aksyon sa a
I can see several small trees inside	Mwen ka wè plizyè ti pye bwa andedan
I close my eyes and try to clean myself	Mwen fèmen zye mwen epi mwen eseye netwaye tèt mwen
I followed, closing the window behind me	Mwen swiv, fèmen fenèt la dèyè m '
I propose to return to this question	Mwen pwopoze pou tounen sou kesyon sa a
I know what to expect	Mwen konnen sa sa ye pou m doute, mwen menm
I can't let him get any closer to me	Mwen pa ka kite l vin pi pre mwen
I still keep it strictly business	Mwen toujou kenbe li te strictement biznis
I will not blame anyone	Mwen pap blame pèsonn
I kept thinking about the dream and what it meant	Mwen te kontinye reflechi sou rèv la ak sa li vle di
There were so many games	Te gen anpil jwèt
I will happily kill this one too	Mwen pral san pwoblèm mwen tap touye yon sèl sa a tou
A drop in a coat pocket	Yon gout nan yon pòch rad
I think he knows and not in good terms	Mwen panse ke li konnen epi yo pa nan bon tèm
I can interact with them, sort of	Mwen ka kominike avèk yo, sòt de
A healthy chocolate bar with protein	Yon ba chokola ki an sante ak pwoteyin
I loved the men as if they were my brothers	Mwen te renmen mesye yo tankou yo te frè m yo
I looked wounded in the shoulder	Mwen gade blese nan zepòl mwen an
Lots of training, and a ton of patience	Anpil fòmasyon, ak yon tòn pasyans
I take the sheep there to drink sometimes	Mwen mennen mouton yo la pou bwè pafwa
I wish it wasn't	Mwen te swete li pa t '
I did not expect gratitude	Mwen pa t espere rekonesans
I highly recommend trying it	Mwen trè rekòmande eseye li
A tear formed in the corner of his eye	Yon dlo te fòme nan kwen je li
I was once quite beautiful and powerful	Mwen te yon fwa byen bèl ak pwisan
I feel like a little mouse in front of him	Mwen santi mwen tankou yon ti sourit devan l '
I held my breath as we entered	Mwen te kenbe souf mwen pandan nou te antre anndan an
I wanted to check if he needed anything else	Mwen te vle tcheke si li te bezwen nenpòt lòt bagay
I should know better than drinking hard liquor alone	Mwen ta dwe konnen pi bon pase bwè likè difisil pou kont li
I have it down at a rate	Mwen gen li desann nan yon pousantaj
I stayed up all night and slept all day	Mwen rete leve tout nwit lan epi mwen ta dòmi tout jounen an
I tried to fight my way free	Mwen te eseye goumen wout mwen gratis
I hope there is nothing wrong with me	Mwen espere pa gen anyen ki mal nan mwen
I won't take your time anymore	Mwen p'ap pran tan ou ankò
I lost it with him, but it wasn't his fault	Mwen te pèdi l avè l, men se pa fòt li
Capable of high role in strikes and ground attacks	Kapab nan wòl segondè nan grèv ak atak tè
I wasn’t hungry enough for a full dinner	Mwen pa t 'grangou ase pou yon dine konplè
I recognize that stick	Mwen rekonèt baton sa
I have to change the order	Mwen pou chanje lòd la
I knew he was going to be killed	Mwen te konnen yo t ap touye l
I better stay here and prepare for my people	Mwen pi bon rete isit la epi prepare pou moun mwen yo
I appreciate what you have done for me	Mwen apresye sa ou fè pou mwen
A picture and a letter were posted on the back	Yo te fikse yon foto ak yon lèt sou do a
I can't believe it happened	Mwen pa ka kwè li te pase
I must try to hide it better	Mwen dwe eseye kache li pi byen
A little expensive for room size	Yon ti kras chè pou gwosè chanm
I want my security to be found only in you	Mwen vle pou sekirite mwen jwenn sèlman nan ou
I would like to thank him here	Mwen ta renmen di l mèsi isit la
I would have to worry about that later	Mwen ta gen enkyete sou sa pita
I hope there is no better conduct than most of my peers	Mwen espere pa gen pi bon konduit nan men pifò nan parèy mwen yo
I could go on but get the point	Mwen te kapab kontinye men ou jwenn pwen an
I did not take part in that war	Mwen pa t pran pati nan lagè sa a
I tried not to look down at the ground	Mwen te eseye pa gade anba nan tè a
I wanted to bathe her with gratitude	Mwen te vle benyen li ak rekonesans
I can’t think about food right now	Mwen pa ka panse sou manje kounye a
But there were things we were discovering	Men, te gen bagay nou t ap dekouvri
I love the sound of her voice too	Mwen renmen son vwa li tou
I think it makes her feel better	Mwen panse ke li fè l santi l pi byen
I agreed with this, the less they knew, the better	Mwen te dakò ak sa a, mwens yo te konnen, pi bon an
I close the door behind me and call again	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen epi mwen rele ankò
I don’t want a part of it	Mwen pa vle yon pati nan li
They have four children	Yo gen kat pitit
I didn't want him to come back to me	Mwen pa t 'vle li mennen tounen vin jwenn mwen
A vision is personal	Yon vizyon se pèsonèl
I close my eyes to me	Mwen fèmen je l 'nan mwen
I also realized that we humans cannot escape suffering	Mwen te reyalize tou ke nou menm moun pa ka chape anba soufrans
I could keep an eye out for that	Mwen ta ka kenbe yon je soti pou sa
I had some fun playing with him	Mwen te gen kèk plezi jwe avè l '
I couldn’t have protected myself otherwise	Mwen pa t 'kapab pwoteje tèt mwen otreman
A little yard enough	Yon ti lakou ase
I just realized something	Mwen jis reyalize yon bagay
I had to get her advice	Mwen te oblije jwenn konsèy li
I know you must have questions	Mwen konnen ou dwe gen kesyon
A queen then, and young, and beautiful	Yon larenn lè sa a, ak jèn, ak bèl
I hated having to wait in the car	Mwen te rayi oblije tann nan machin nan
I thought the police were coming	Mwen te panse lapolis tap vini
I take the mobile over the counter	Mwen pran mobil lan sou kontwa an
I analyze everything	Mwen analize tout bagay
I just feel better having it with me	Mwen jis santi mwen pi byen gen li avè m '
Such a man did not ask what he wanted	Yon nonm konsa pat mande sa li vle
I was definitely going to be more careful	Mwen te definitivman pral fè plis atansyon
One water slid over her cheek	Yon sèl dlo glise sou yon souflèt li
I understand that he wants to win a ring	Mwen konprann ke li vle genyen yon bag
I needed to see him one last time	Mwen te bezwen wè l, yon dènye fwa
I read an article about it	Mwen li yon atik sou li
I'm just out the front door	Mwen jis soti nan pòt devan an
A Chinese doll dancing	Yon poupe Lachin danse
I believe you will do the right thing	Mwen kwè ke ou pral fè sa ki dwat
A new and lively way	Yon fason nouvo ak vivan
I dived into my living room couch	Mwen te plonje nan kanape salon mwen an
I have powerful friends	Mwen gen zanmi pwisan
Enough with the violence	Ase ak vyolans lan
I watched him, studied him carefully	Mwen te gade l ', etidye l' ak anpil atansyon
This administration does not flow	Administrasyon sa a pa koule
I reached for a black box	Mwen te rive nan yon ti bwat nwa
Whatever could have gone wrong that day did	Kèlkeswa sa ki te kapab ale mal jou sa a te fè
I wouldn’t think that would be possible	Mwen pa ta panse sa ta posib
I wouldn’t get anything else out of it	Mwen pa ta jwenn anyen lòt soti nan li
I kept this gift to myself	Mwen te kenbe kado sa a pou mwen
I went home without learning their names	Mwen te ale lakay mwen san yo pa aprann non yo
I just really like the flowers	Mwen jis vrèman renmen flè yo
I will not whip again	Mwen p'ap fwete ankò
I also felt lonely and scared	Mwen te santi tou poukont mwen e mwen te pè
I wondered if he would ever cut school before	Mwen te mande si li ta janm koupe lekòl anvan
A child is being abused in my block	Y ap maltrete yon timoun nan blòk mwen an
I started quickly toward the door	Mwen te kòmanse byen vit nan direksyon pòt la
They will advise me on that	Yo pral ba m konsèy sou sa
A mother like us is more than a memory	Yon manman tankou nou an plis pase yon memwa
I thought you might avoid me	Mwen te panse ou ta ka evite m '
I was always missing something	Mwen te toujou manke yon bagay
I have ignored the world for too long	Mwen inyore mond lan pou twò lontan
I could end her miserable life once and for all	Mwen te kapab mete fen nan lavi mizerab li yon fwa pou tout
I try to change the subject	Mwen eseye chanje sijè a
A new woman on her arms every week	Yon nouvo fanm sou bra l chak semèn
This affected the next day	Sa a te afekte jou apre a
I was very depressed	Mwen te trè deprime
I will not let that happen	Mwen pap kite sa rive
I hold on to his heel and my feet	Mwen kenbe dèyè talon pye l 'ak pye m'
A murder is a murder	Yon asasina se yon asasina
I know everyone is different	Mwen konnen tout moun diferan
I just want to eat it, every last bit	Mwen jis vle manje l ', chak dènye ti moso
I certainly got rough treatment	Mwen sètènman te resevwa tretman ki graj
I moved back to the open window in frustration	Mwen te deplase tounen nan fenèt la louvri nan fristrasyon
I just think you need to be careful with men	Mwen jis panse ou bezwen fè atansyon ak gason
I know she's different, but she loves me	Mwen konnen li diferan, men li renmen mwen
A pregnant silence filled the room	Yon silans ansent plen sal la
I jumped out and left everyone behind	Mwen te vole soti la kite tout moun dèyè
I always have more people to call	Mwen toujou gen plis moun poum rele
I must marry the monster that killed my mother	Mwen dwe marye ak mons ki te touye manman m
Your early arrival is of paramount importance	Arive bonè ou gwo enpòtans
I give my life to the gods	Mwen bay bondye yo lavi mwen
I couldn't pull back	Mwen pa t 'kapab rale tounen
After drying, it will last a good year	Lè yo fin seche, li pral kenbe yon bon ane
A man of conscience will always be vigilant	Yon nonm ki gen konsyans ap toujou vijilan
I worry about little things	Mwen enkyete pou ti bagay
I’m actually working all the time	Mwen aktyèlman ap travay tout tan
I still use that term	Mwen toujou itilize tèm sa a
I want it with my dad too	Mwen vle li ak papa mwen tou
I will tell the truth	Mwen pral di verite a
I also helped with overtime for extra help	Mwen te ede tou ak èdtan siplemantè pou èd adisyonèl
I should be a pioneer in this regard	Mwen ta dwe yon pyonye nan sans sa a
This took ten years to achieve	Sa a te pran dis ane pou reyalize
I just wanted to get to sleep	Mwen jis te vle jwenn nan dòmi
I released it for free	Mwen lage li gratis
I can tell by looking into his eyes	Mwen ka di pa gade nan je l '
Female flowers may be lower in the tree	Flè fi yo ka pi ba nan pye bwa a
I send a silent prayer of thanks	Mwen voye yon lapriyè an silans pou di mèsi
A name was on the tip of my tongue	Yon non te sou pwent lang mwen
I started coughing and breathing heavily	Mwen te kòmanse touse ak souf anpil
I took it just like you	Mwen te pran li menm jan ak ou
I ask that the defendant get a heavy penalty	Mwen mande pou akize a jwenn yon gwo penalite
It was definitely a challenge for me	Se te definitivman yon defi pou mwen
I feel it on the ground	Mwen santi li sou tè a
I want to see you, hear you, talk to you	Mwen vle wè ou, tande ou, pale avèk ou
I was worried about my family	Mwen te enkyete pou fanmi mwen
I never looked to take my boat	Mwen pa janm gade yo pran bato mwen an
His son took his place the next day	Pitit gason l 'te plas li nan jou apre a
I can't do anything to get that face or body	Mwen pa fè anyen pou m jwenn figi oswa kò sa a
A quick note on the name	Yon nòt rapid sou non an
I have medium skin	Mwen gen po mwayen
I could turn off the phone now	Mwen te kapab koupe telefòn nan kounye a
As native sons and daughters they were a community	Kòm pitit gason ak pitit fi natif natal yo te yon kominote
I was so surprised that she seemed alone	Mwen te sezi anpil ke li te sanble pou kont li
I closed my eyes and swallowed, then continued	Mwen fèmen je m 'ak vale, Lè sa a, kontinye
I looked down and immediately noticed two things	Mwen gade anba e imedyatman remake de bagay
I will let you know everything about it	Mwen pral fè w konnen tout bagay sou li
They also appear in certain places of wear	Yo parèt tou nan sèten kote mete
I hate having to move it	Mwen rayi oblije deplase li
I do not agree with that	Mwen pa dakò ak sa
I don’t think we can cross here	Mwen pa kwè nou ka travèse isit la
I just follow them	Mwen jis swiv yo
I feel a week was enough	Mwen santi yon semèn te ase
You never know where you will end up	Ou pa janm konnen ki kote ou pral fini
I won't talk to him again	Mwen pap pale avèl ankò
A miracle was needed	Yon mirak te bezwen
I can't explain how it exists without a physical form	Mwen pa ka eksplike kijan li egziste san yon fòm fizik
I’m so glad we took the trip	Mwen tèlman kontan nou te pran vwayaj la
I didn’t know what he was going to do	Mwen pa t 'konnen ki sa li te pral fè
I felt at home very quickly	Mwen te santi mwen lakay mwen trè vit
I love disabled communities	Mwen renmen kominote andikape yo
I felt nervous anticipation in the market	Mwen te santi antisipasyon nève nan mache nan
I made my best offer and it wasn't enough	Mwen te fè pi bon òf mwen epi li pa t ase
Such a story is part of this channel for women	Yon istwa konsa fè pati chanèl sa pou fanm
I take responsibility for myself	Mwen pran responsablite pou mwen
I didn’t feel more alive	Mwen pa te santi mwen pi vivan
I could hear you calling for help	Mwen te kapab tande ou rele pou èd
I swung my leg and slid over it	Mwen te balanse janm mwen an epi mwen te glise sou li
I drove slowly and paid little attention to my driving	Mwen te kondwi dousman epi mwen te peye ti atansyon sou kondwi mwen an
I can't just let you lie down and cry	Mwen pa ka jis kite ou kouche la epi kriye
Sources vary according to the circumstances of his death	Sous yo varye selon sikonstans lanmò li
I invited him to my house	Mwen envite l lakay mwen
She was the second daughter of her parents	Li te dezyèm pitit fi paran li
I need to go home actually	Mwen bezwen ale lakay ou aktyèlman
I had to learn to stay still	Mwen te oblije aprann rete toujou
I used this code to get that	Mwen te itilize kòd sa a pou jwenn sa
I will definitely pass this on for further evaluation	Mwen pral definitivman pase sa a pou plis evalyasyon
I'm waiting for her	Mwen tann li
I took it all down into the abyss	Mwen te pran li tout desann nan twou san fon an
I have just words without quick obedience and total confidence	Mwen gen pawòl jis san obeyisans rapid ak konfyans total
I already knew that there was a second peak	Mwen te deja konnen ke te gen yon dezyèm pik
I can only hope that you will return the favor	Mwen ka sèlman espere ke ou pral retounen favè
I changed after I found it	Mwen te chanje apre mwen te jwenn li
I look at him as he looks at me	Mwen gade l pandan l ap gade m
I want to know everything about it	Mwen vle konnen tout bagay sou li
I really mean it this time	Mwen vrèman vle di li fwa sa a
I want to be a good manager and help you	Mwen vle vin yon bon manadjè epi ede ou
I really like it so much	Mwen vrèman renmen li anpil
I was sent to prison	Yo te voye m nan prizon
I couldn't do it first without people recognizing it	Mwen pa t 'kapab fè premye san moun ki te rekonèt
I have never compromised my values	Mwen pa janm konpwomèt valè mwen yo
I promise nothing bad will happen	Mwen pwomèt anyen mal p ap rive
I can’t see how we can help with that	Mwen pa ka wè ki jan nou ka ede ak sa
I tried for two years	Mwen te eseye pou de ane
I felt completely powerless	Mwen te santi m konplètman san fòs
I mean it was awful, yes, but it wasn't	Mwen vle di li te terib, wi, men se pa sa
I really appreciate the help	Mwen vrèman apresye èd la
I could definitely relate	Mwen te kapab definitivman gen rapò
I meant before, do you like this	Mwen te vle di anvan, fè ou tankou sa a
I should put on a waiting list	Mwen ta dwe mete sou yon lis datant
It simply cannot be true	Li tou senpleman pa ka vre
I created it for this very time	Mwen te kreye l 'pou tan sa a menm
I turn, slowly, to see who she is	Mwen vire, tou dousman, pou m wè ki moun li ye
I was too, for that matter	Mwen te tou, pou zafè sa a
I thought I'd call her	Mwen te panse pou m rele l
I really didn’t want to know	Mwen reyèlman pa t 'vle konnen
I heard the whole thing	Mwen tande tout bagay la
A small town feel and a great quality of life	Yon ti vil santi ak yon gwo kalite lavi
I would guess neither today	Mwen ta devine ni jodi a
No effort was made to protect women	Yo pa te fè okenn efò pou pwoteje fanm yo
I put my legal pad in front of me	Mwen mete pad legal mwen an devan mwen
A fair number were on the verge of death	Yon nimewo jis te sou wout pou l mouri
I’m just simply not someone based on fear	Mwen jis tou senpleman pa yon moun ki baze sou laperèz
I didn't want to push you too far, that's all	Mwen pat vle pouse ou twò lwen, se tout
I just do more advanced magic	Mwen jis fè maji ki pi avanse
Australia won the game	Ostrali te genyen jwèt la
He did not receive a nomination	Li pa t resevwa yon nominasyon
I told you I found a good deal	Mwen te di ou jwenn mwen yon bon afè
I am so overwhelmed by the joy of being a mother	Mwen gen kè kontan sa a akablan pou mwen yon manman
I'm really sorry about that, you know	Mwen vrèman regrèt pou sa, ou konnen
I can only imagine how you feel	Mwen ka sèlman imajine ki jan ou santi ou
I was fully clothed	Mwen te abiye nèt
I handled one and the opposite cage was folded flat	Mwen te okipe yon sèl ak kalòj opoze a te pliye plat
I took the money out	Mwen pran lajan an deyò
I haven’t heard of it in almost two years	Mwen pa tande pale de li nan prèske de ane
Intelligence analysis became correct	Analiz entèlijans yo te vin kòrèk
Then you step back and just let it happen	Lè sa a, ou etap tounen epi jis kite li rive
This has also been called in popular media	Sa a te rele tou nan medya popilè
I couldn't help myself much either	Mwen pa ta ka ede tèt mwen anpil tou
I apologize to those who are waiting for it to end	Mwen mande eskiz ak moun k ap tann pou l fini
I was under no illusions	Mwen pa te anba okenn ilizyon
I always do what beautiful women command	Mwen toujou fè sa bèl fanm kòmande
I make my own destiny	Mwen fè pwòp desten mwen
These dogs are also very good with children	Chen sa yo tou trè bon ak timoun yo
I put another quarter	Mwen mete yon lòt trimès
I have the authority to obey your will	Mwen gen otorite pou m respekte volonte w
I started a new payment plan at this time	Mwen te kòmanse yon nouvo plan peman nan moman sa a
I told her things are slowly starting to take shape	Mwen te di li bagay yo tou dousman kòmanse pran fòm
I had to fight in the snow	Mwen te oblije goumen nan nèj la
The cell also has traces of paint	Selil la gen tras penti tou
I went out to see a nurse and read it	Mwen soti al wè yon enfimyè li li
Scientific understanding of abrupt climate change is generally poor	Konpreyansyon syantifik sou chanjman klima brid sou kou se jeneralman pòv
I know the truth in any case	Mwen konnen verite a nan nenpòt ka
I finish my tap and go for a swim	Mwen fini tiyo mwen epi mwen ale nan yon naje
I know what that means	Mwen konnen sa li vle di
It also removes an experience level limit	Li te tou retire yon limit nivo eksperyans
I went there and nothing else	Mwen te ale la e pa gen anyen ankò
Currently I just ordered his new album	Aktyèlman mwen fèk kòmande nouvo album li a
I walk past our group, toward the exit	Mwen mache pase gwoup nou an, nan direksyon sòti a
I thought that meant he loved me	Mwen te panse sa vle di li te renmen m
I always wonder where my goods ended up	Mwen toujou mande ki kote machandiz mwen yo te fini
I have nothing to return, so why not	Mwen pa gen anyen pou m retounen, kidonk poukisa pa
I waited, and waited	Mwen tann, epi tann
A long cold period can kill the pill	Yon peryòd frèt long ka touye grenn nan
I just can't imagine that	Mwen jis pa ka imajine konsa
I will drive one of them	Mwen pral kondwi youn nan yo
I recognize an ex-boyfriend	Mwen rekonèt yon ansyen konpayon
I looked at my brothers on my shoulders	Mwen gade frè m yo sou zepòl mwen
I sit for what seems like hours	Mwen chita pou sa ki sanble tankou èdtan
I know what a heart attack looks like	Mwen konnen ki jan yon atak kè sanble
A perfect end to a very difficult day	Yon fen pafè nan yon jounen trè difisil
I wasn’t all that cruel, after all	Mwen pa t 'tou sa ki mechan, apre tout
A group of children running across the lawn	Yon gwoup timoun kap kouri atravè gazon an
I think the baby will be great	Mwen panse ke ti bebe a pral gwo
I had no doubt about that	Mwen pa te gen okenn dout sou sa
I plunged onto the couch in its place	Mwen plonje sou kanape a nan plas li
I didn't understand why he wasn't coming	Mwen pat konprann poukisa li pa t'ap vini
A common thread throughout his life	Yon fil komen pandan tout lavi li
I just couldn’t get the case out of my head	Mwen jis pa t 'kapab retire ka a nan tèt mwen
I ran over and kept it closed	Mwen te kouri sou epi kenbe l fèmen
I used this value as my anchor point	Mwen te itilize valè sa a kòm pwen jete lank mwen an
I needed a night out	Mwen te bezwen yon nwit deyò
I was troubled with a	Mwen te boulvèse ak yon
I felt my tongue hang	Mwen te santi lang mwen pandye
I can't lose it anymore	Mwen pa ka pèdi l ankò
I really want to do that	Mwen vrèman vle fè sa
I assume this was my destiny	Mwen sipoze sa a te desten mwen an
I felt joy in the complete union of souls	Mwen te santi kè kontan nan inyon konplè nanm yo
A network icon will appear on the shelf	Yon icon rezo ap parèt sou etajè a
A quarter of an hour passed	Yon ka nan yon èdtan pase
I was totally helpless and in charge of it	Mwen te totalman dekouraje ak nan chaj li
I started the practice	Mwen te kòmanse pratik la
I edited them so they wouldn't show you	Mwen edite yo pou yo pa ta montre w
I didn't feel like eating lunch right now	Mwen pa t santi m anvi manje midi kounye a
I felt closed again, like in the truck	Mwen te santi m fèmen ankò, tankou nan kamyon an
I knew immediately where we were	Mwen te konnen imedyatman kote nou ye
I need this pain gone	Mwen bezwen doulè sa a ale
I don't want to fight	Mwen pa vle goumen
I will guide you	Mwen pral gid ou
I love watching her eat with her fingers	Mwen renmen gade l ap manje ak dwèt li
I wanted you to look wise and heroic	Mwen te vle ou gade saj ak ewoyik
I silently curse in the storm	Mwen an silans madichon nan tanpèt la
I did not recognize the number	Mwen pa t 'rekonèt nimewo a
Stewart intended to sell it there	Stewart te gen entansyon vann li la
I take heart from my family	Mwen pran kè nan men fanmi mwen
I am happier and grateful for my community	Mwen pi kontan ak rekonesan pou kominote mwen an
I need to know what's happening to me	Mwen dwe konnen sa k ap pase m '
I think we should go look	Mwen panse ke nou ta dwe ale gade
I need to visit the temple	Mwen bezwen vizite Tanp lan
I know he tried to take me	Mwen konnen li te eseye pran m '
I was nineteen when he finished	Mwen te gen diznèf lè li te fini
I designed it myself	Mwen fèt li tèt mwen
I even thought you were wrong sometimes	Mwen menm te panse ke ou te mal pafwa
I can sleep better at night	Mwen ka dòmi pi byen nan mitan lannwit
I couldn't release my coffee	Mwen pa t 'kapab lage kafe mwen an
And sign the thread with love	Epi siyen fil la ak lanmou
I gossip for when I am about eternal politics	Mwen fè tripotay pou lè mwen konsènan politik etènèl la
A real man does not make love to a million women	Yon gason reyèl pa fè lanmou ak yon milyon fanm
I meant to take her shoulder to distract her	Mwen te vle di pran zepòl li pou distrè li
A fire roared in the great chimney of the rock	Yon dife gwonde nan gwo chemine wòch la
I had ten or so	Mwen te gen dis oswa yon bagay konsa
I looked into the distance for a second	Mwen gade nan distans la pou yon segonn
I felt his hand pull	Mwen te santi l rale men m
I came to seek your intervention	Mwen vin chache entèvansyon ou
The result was similar to infamous	Rezilta a te menm jan ak trist
I wake up every day I think is my last	Mwen reveye chak jou mwen panse se dènye mwen
I just found them the other day	Mwen jis jwenn yo lòt jou a
One of them reportedly spent two years there	Youn nan yo rapòte te pase dezan la
I know, that makes me sad too	Mwen konnen, sa fè m tris tou
I felt my face warm when I touched it	Mwen te santi figi m ap chofe lè m touche l
A day ago the feeling of nothing hurt	Yon jou de sa santi a pa gen anyen fè mal
I understand, but he doesn't do it right	Mwen konprann, men li pa fè li dwat
It was released as one of specific markets	Li te lage kòm yon sèl nan mache espesifik
But I hear stories	Men, mwen tande istwa
I ran upstairs to investigate	Mwen kouri monte eskalye pou mennen ankèt
I didn't go to school	Mwen pa t ale lekol
I asked them to come back in the morning	Mwen mande yo pou yo tounen nan maten
A new exhibition hall was also built	Yon nouvo sal egzibisyon tou te konstwi
I look to evaluate	Mwen gade pou evalye
I always go to the next real summit	Mwen toujou ale nan somè ki tou pre a reyèl
A part that was taken from the whole was no longer protected	Yon pati ki te pran nan tout la pa te pwoteje ankò
I was almost hit by a bolt	Mwen te prèske frape pa yon boulon
I felt worse than sick	Mwen te santi m pi mal pase malad
I eventually did it	Mwen evantyèlman te fè li
I can’t get the sequence straight into my head	Mwen pa ka jwenn sekans lan tou dwat nan tèt mwen
I guess he found a natural fat to cling on to	Mwen devine li te jwenn yon grès natirèl yo rete kole sou
I wasn't getting paid for any of this	Mwen pa t 'ap resevwa peye pou anyen nan sa a
I had to die to create the emotion of truth	Mwen te oblije mouri pou kreye emosyon verite a
I rushed out and down the room to my room	Mwen prese soti ak desann nan sal la nan chanm mwen an
I closed my eyes and took a deep breath	Mwen fèmen je m 'ak pran yon gwo souf
I said of course not	Mwen te di nan kou pa
Half a dozen bottles of water stood on the table	Yon demi douzèn boutèy dlo te kanpe sou tab la
I loved it	Mwen te renmen l nèt
I found that I loved her	Mwen te twouve mwen renmen l
I also had to watch my husband die	Mwen te oblije gade mari m 'mouri tou
It is constructed of cast concrete	Li se konstwi nan beton jete
One night was coming	Yon nwit t ap antre
I could see no reason for this worship	Mwen pa t 'kapab wè okenn rezon pou adorasyon sa a
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
I appreciate you going to the same place	Mwen apresye ou ale nan kote a menm jan an
I pull it out and try it on	Mwen rale li epi eseye li sou
I have no memory of holding it or carrying it	Mwen pa gen okenn chonje kenbe l oswa pote l
I continued slowly down	Mwen kontinye dousman desann
I hate that plants are plastic	Mwen rayi ke plant yo se plastik
I picked it up and turned it over	Mwen te ranmase l epi li vire l
I didn't care who saw us	Mwen pa t okipe ki moun ki te wè nou
I watched the country develop	Mwen te gade peyi a devlope
I support a lot of shit	Mwen sipòte anpil kaka
I am poor and full of misery	Mwen pòv e mwen plen malè
I could not pass through the crowd to protect you	Mwen pa t 'kapab pase nan mitan foul moun yo pwoteje ou
He promised to install a new bench in a few weeks	Li te pwomèt enstale yon nouvo ban nan kèk semèn
I would be surprised if they finished everything	Mwen ta sezi si yo te fini tout bagay
I flew it straight up and forward a little	Mwen te vole l dwat leve, li pi devan yon ti kras
I do not suffer from any clinical or medical condition	Mwen pa soufri nan okenn kondisyon klinik oswa medikal
I appreciate your concern, but please leave me alone	Mwen apresye enkyetid ou, men tanpri kite m 'pou kont li
I moved quickly to pick it up	Mwen te deplase byen vit pou m ranmase l
I asked her how she felt	Mwen te mande l kijan li te santi
I took good note of what he said	Mwen te pran bon nòt de sa li di
I could hear the hurt and fear in her voice	Mwen te kapab tande blese a ak laperèz nan vwa li
I didn't like thinking about it too much	Mwen pa t renmen panse sou li twòp
I was not the killer	Mwen pa t ansasen an
I was lucky that it was dark outside	Mwen te gen chans ke li te fè nwa deyò
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
I couldn't help but smile too	Mwen pa t 'kapab ede men souri tou
I didn't feel comfortable seeing him like that	Mwen pa t santi m alèz pou m wè l konsa
He ran home to try to save his wife	Li kouri lakay li pou l eseye sove madanm li
I felt engaged with you	Mwen te santi m angaje avè w
The couple started the mission later that day	Koup la te kòmanse misyon an pita nan menm jou a
I think that together they have strengthened this paper	Mwen panse ke tout ansanm yo te ranfòse papye sa a
I never heard him laugh again	Mwen pa janm tande l ri ankò
I didn’t want to do it in a group	Mwen pa t 'vle fè li nan yon gwoup
I felt my face warm	Mwen te santi figi mwen cho
I hope you can be here	Mwen espere ou ka isit la
A song of praise	Yon ti chante pou fè lwanj
I only saw him when he came to work	Mwen te wè l sèlman lè li te vin travay
The game ends when all lives are lost	Jwèt la fini lè tout lavi yo pèdi
I had no choice but to stay alive	Mwen pa te gen okenn lòt altènatif ke goumen pou rete vivan
I saw a glimpse of this when I was a child	Mwen te wè yon aperçu de sa a lè mwen te timoun
I needed heavenly duty	Mwen te bezwen pou devwa selès
I will release them	Mwen pral lage yo
They prayed to the city council for help	Yo te fè yon lapriyè nan konsèy vil la pou èd
I had a full head of hair	Mwen te gen yon tèt plen cheve
I failed to see how freedom fit in	Mwen te echwe pou wè ki jan libète anfòm nan
I can't stand how boring you are	Mwen pa ka sipòte jan ou raz
I could barely breathe	Mwen te kapab apèn respire
I have no information	Mwen pa gen okenn enfòmasyon
I bought a dress for you	Mwen te achte yon rad pou ou
I would do anything to get her back	Mwen ta fè nenpòt bagay pou fè l tounen
I was also shaken by his power of observation	Mwen te tranble tou pou pouvwa li nan obsèvasyon
I want to serve the throne, not my own pocket	Mwen vle sèvi fòtèy la, pa pwòp pòch mwen
I mean, it was amazing looking	Mwen vle di, li te etonan gade
I don’t look his way	Mwen pa gade nan fason li
There are only seven examples	Genyen sèlman sèt egzanp ki egziste
I intended to join them there	Mwen te gen entansyon rantre nan yo la
I wrote to the seller about it	Mwen te ekri vandè a sou li
Our players love it	Jwè nou yo renmen li
I quit my job and left	Mwen kite travay mwen epi mwen ale
I wouldn’t mind if we had one of these ourselves	Mwen pa ta deranje si nou te gen youn nan sa yo tèt nou
I can never forget it	Mwen pa janm ka bliye li
I opened the fridge	Mwen louvri frijidè a
I looked west, across the rolling fields of the horizon	Mwen gade nan direksyon lwès, atravè jaden yo woule nan orizon an
I tried to copy, but I felt too stiff	Mwen te eseye kopye, men mwen te santi mwen twò rèd
I know how much you want this	Mwen konnen konbyen ou vle sa a
I would never do that to you	Mwen pa ta janm fè ou sa
I looked up at her apron.	Mwen leve je m' gade pase tabliye l 'nan figi l'
I never wanted anyone more	Mwen pa t janm vle yon moun plis
I would never let you go	Mwen pa ta janm janm kite ou ale
I go with a sigh	Mwen ale ak yon soupi
I think that's what you call it	Mwen panse ke se sa ou rele li
I am the vine, you are the branches	Mwen se pye rezen an, ou se branch yo
He wrote his own entry music	Li te ekri pwòp mizik antre li
I asked him what had happened	Mwen mande l sa k te pase
Much of it goes to the taste	Anpil nan li ale nan gou a
I love reading it here with you	Mwen renmen li isit la avèk ou
I wanted all three of them	Mwen te vle tout twa nan yo
I wanted the other guy	Mwen te vle lòt nèg la
I can't begin to see that	Mwen pa ka kòmanse wè sa
I was not so happy, however, with my apartment near the campus	Mwen pa t tèlman kontan, sepandan, ak apatman mwen an tou pre lakou lekòl la
I had to keep the receiver away from my ears	Mwen te oblije kenbe reseptè a lwen zòrèy mwen
Slightly visible dirt	Yon ti kras pousyè tè vizib
I know what happened	Mwen konnen sa ki te pase
I told him the first name	Mwen te di l 'non an premye
I wanted to die at that moment	Mwen te vle mouri nan moman sa a
A great danger was growing in their hearts	Yon gwo danje ki t ap grandi nan kè yo
I grew harder while moving closer	Mwen te grandi di pandan men li te deplase pi pre
I think he was always a trivial offender	Mwen panse ke li te toujou yon vetiy ofanse
I plan to prove them wrong	Mwen planifye pou pwouve yo mal
I grabbed her by the arm and we sat there	Mwen pwan li nan bra li epi nou chita la
I believe in honesty in relationships, opinions and identities	Mwen kwè nan onètete nan relasyon, opinyon ak idantite
I wanted to see it for myself	Mwen te vle wè li pou tèt mwen
I went back to my own self	Mwen te tounen nan pwòp tèt mwen pou kont mwen
I saw you in the news	Mwen te wè ou nan nouvèl la
I loved finding these	Mwen te renmen jwenn sa yo
I look down on it and finish	Mwen gade desann sou li epi fini
I know you feel miserable and lost	Mwen konnen ou santi ou mizerab ak pèdi
I was ready except for one thing	Mwen te pare eksepte pou yon sèl bagay
I’ve shared it here marriage and friendship goals	Mwen te pataje li isit la maryaj ak objektif amitye
I had a dream about it the other night	Mwen te fè yon rèv sou li lòt swa
I didn't expect that	Mwen pat espere sa
I didn't believe it either	Mwen pa t 'kwè li tou
I had everything under control	Mwen te gen tout bagay anba kontwòl
I learned to appreciate melody and harmony in different ways	Mwen te aprann apresye melodi ak amoni nan diferan fason
I don’t know if it still works or not	Mwen pa konnen si li toujou ap travay oswa ou pa
I was out of the way here	Mwen t ap soti nan wout isit la
I even blamed myself for a while	Mwen menm te blame tèt mwen pou yon ti tan
I have gone so far as to try to save you	Mwen te ale twò lwen nan eseye sove ou
I think he's a detective	Mwen panse ke li se yon detektif
I need you to eat a healthy breakfast first	Mwen bezwen ou manje yon manje maten an sante an premye
I couldn’t remember being ever happier	Mwen pa t 'kapab sonje ke yo te janm pi kontan
I eventually convinced him to throw me	Mwen evantyèlman konvenk li jete m '
I'll be in touch soon	Mwen pral an kontak byento
I told him at least a couple of hours	Mwen te di l 'omwen yon koup de èdtan
I always thought it was such a wonderful book	Mwen te toujou panse ke li tankou yon bèl liv
I hope they are not human bones	Mwen espere ke yo pa zo moun
I fell asleep on my watch, so I was executed	Mwen tonbe nan dòmi sou mont mwen an, kidonk egzekite m '
I had the same, but it was deeper	Mwen te gen menm jan an, men li yo te pi fon
I was looking in my room	Mwen t ap gade nan chanm mwen an
I have lost my sense of direction and motivation for ministry	Mwen pèdi sans direksyon ak motivasyon mwen pou ministè
I hate the step off from sewing	Mwen rayi etap nan koupe soti nan koud
I hoped they were good	Mwen te espere yo te bon jan
I turned and put my arm around her	Mwen te vire epi m te mete bra m bò kote l
I was surprised he looked as stable as he was	Mwen te etone li te sanble stab menm jan li te ye a
I will support any decision you make	Mwen pral sipòte nenpòt desizyon ou pran
I had a feeling that business was not going well	Mwen te gen yon santiman se te biznis pa t ap mache byen
I could not believe my ears	Mwen pa t 'kapab kwè zòrèy mwen
I know exactly who we both are	Mwen konnen egzakteman kiyès nou tou de ye
I owe the captain some money for it	Mwen dwe kòmandan an kèk kòb pou li
I think the girl must be about one or two	Mwen panse ke ti fi a dwe sou youn oswa de
I heard all about it	Mwen tande tout bagay sou li
I know it’s safe in your arms	Mwen konnen li an sekirite nan bra ou
I might be happy to just stare at it forever	Mwen ta ka kontan jis fikse nan li pou tout tan
I don’t have much respect for you and your associates	Mwen pa gen anpil respè pou ou ak asosye ou yo
I did the same thing in the next room	Mwen te fè menm bagay la nan pwochen sal la
I love yellow soil	Mwen renmen tè ​​jòn
I never knew it would grow	Mwen pa janm konnen l 'ap grandi
I forgot what is there now, if anything	Mwen bliye sa ki la kounye a, si anyen
Canada withdrew the protest before the games began	Kanada te retire manifestasyon an anvan jwèt yo te kòmanse
I was stiff in his arms	Mwen te rèd nan bra li
I have a strange solution	Mwen gen yon solisyon etranj
I would hate to hand it over to the government	Mwen ta rayi remèt li bay gouvènman an
I warned others about the ship	Mwen te avèti lòt moun sou bato a
I can see it from here, the mountains are gone	Mwen ka wè li depi isit la, mòn yo ale
I broke down every time	Mwen te kraze chak fwa
I didn't want to leave a message	Mwen pat vle kite yon mesaj
I did not drink water for three days	Mwen pa t 'bwè dlo nan twa jou
I felt her fresh look touch my skin	Mwen te santi gade fre li manyen po mwen
A beautiful girl	Yon bèl ti fi
I was crying some real duck tears	Mwen t ap kriye kèk vrè dlo nan je kanna
I love hearing her sing	Mwen renmen tande l ap chante
I was officially going to the abyss	Mwen te ofisyèlman ale nan gwo twou san fon an
I guess he gave us privacy	Mwen devine li te ban nou vi prive
I had no sign of how kissing went	Mwen pa te gen okenn siy ki jan bo te ale
I will not tolerate my children against each other	Mwen p'ap tolere pitit mwen yo yonn kont lòt
I bought a packed model having everything but night vision	Mwen te achte yon modèl chaje gen tout bagay men vizyon lannwit
I tasted the food and my eyes returned	Mwen goute manje a epi je m 'retounen
I can't stand seeing you sad, small	Mwen pa sipòte wè ou tris, piti
I knew you’d pull something, but that’s low	Mwen te konnen ou ta rale yon bagay, men sa a ba
I had to bring it back	Mwen te oblije fè li tounen
I just called to see if you were fit	Mwen jis rele pou wè si ou te anfòm
I thought our topic was over	Mwen te panse sijè nou an te fini
I have some corporate candidates	Mwen gen kèk kandida antrepriz
I must invite her	Mwen dwe envite li
A total waste of time	Yon fatra total de tan
I did this to work in freedom	Mwen te fè sa pou m travay nan libète
I was not good at talking to others	Mwen pa t bon nan pale ak lòt moun
I turn, standing on solid ground in the dark	Mwen vire, kanpe sou tè solid nan nwa a
I have two left legs	Mwen gen de pye gòch
I didn't keep looking	Mwen pa t kontinye gade
I could hardly feel myself breathing	Mwen te kapab diman santi tèt mwen respire
I was at the bank for less than five minutes	Mwen te nan bank la pou mwens pase senk minit
I took care of the threat	Mwen te pran swen menas la
A wooden door ensures the privacy of the newlywed couple	Yon pòt an bwa asire vi prive koup la ki fèk marye
A female voice rang out from a nearby place	Yon vwa, fi, sonnen soti nan yon kote tou pre
I believe the government should be open	Mon krwar gouvernman i devret ouver
I mean, it just overwhelmed me	Mwen vle di, li jis akable m '
I learned that this is my life	Mwen te aprann ke lavi sa a se mwen ki vin ansent
I can't take it anymore	Mwen pa ka pran li ankò
Spread it as far and wide as you can	Gaye li osi lwen ak lajè ke ou kapab
I tried, to be fair	Mwen te eseye, yo dwe jis
I couldn't stand what he said	Mwen pa t 'kapab sipòte sa li te di
I want to hear everything	Mwen vle tande tout bagay
I also received this stupid message on my computer	Mwen te resevwa mesaj estipid sa a sou òdinatè mwen an tou
I thought we were friends	Mwen te panse nou te zanmi
I’ve been a princess before	Mwen te deja yon Princess anvan
I've never heard of it before	Mwen pa janm tande pale de li ankò
I never listened deliberately	Mwen pa janm koute espre
I went there once to have some fun	Mwen te ale la yon fwa pou m te pran yon ti plezi
I thought about teaching my two sons how to fish	Mwen te panse pou m anseye de pitit gason m yo kijan pou yo lapèch
I managed to bury her	Mwen jere antere li
I hope he brings some things	Mwen espere ke li pote kèk bagay
I hope he comes back soon	Mwen espere ke li tounen byento
I thought that was a statement	Mwen te panse se te yon deklarasyon
I shouldn’t suggest it	Mwen pa ta dwe sijere li
I will cast them into hell	Mwen pral jete yo nan lanfè
I felt embarrassed, but I had hope	Mwen te santi m jennen, men mwen te gen espwa
A truly profound search	Yon rechèch vrèman pwofon
It was my little project	Se te ti pwojè mwen an
The head and ears are also usually black	Tèt la ak zòrèy yo tou anjeneral nwa
I may have felt left out of this department	Mwen gendwa te santi m kite deyò nan depatman sa a
A woman touches her golden hair and sighs	Yon fanm manyen cheve lò li yo epi li soupi
I have no desire to make public speeches	Mwen pa gen okenn anvi fè diskou piblik
I don't sleep on satin sheets	Mwen pa dòmi sou dra saten
I started to cry happily	Mwen te kòmanse kriye dlo nan je kontan
I called before the first game was over	Mwen te rele anvan premye jwèt la te fini
I asked this question in our discussion of logic	Mwen te poze kesyon sa a nan diskisyon nou sou lojik
No other attacks are needed	Pa gen okenn lòt atak ki nesesè
A great forest fire burned	Yon gwo dife nan forè boule
I used the line to find permanent employees	Mwen te itilize liy lan yo ta ka jwenn anplwaye pèmanan
I am the light and the way	Mwen se limyè a ak chemen an
I have to do what is best for me, you know	Mwen dwe fè sa ki pi bon pou mwen, ou konnen
I like this particular store better	Mwen renmen magazen an patikilye sa a pi byen
I know enough to live on earth	Mwen konnen ase pou m viv sou tè a
I hold the key to her destiny	Mwen kenbe kle a desten li
I meet my loneliness	Mwen rankontre solitid mwen
I am inspired by your skills and your presence	Mwen enspire pa konpetans ou ak prezans ou
I turn to the left line	Mwen vire sou liy gòch la
I warned you about losing beautiful fingers	Mwen te avèti ou sou pèdi bèl dwèt
I have many questions for you	Mwen gen anpil kesyon pou m poze w
I just heard our true mission	Mwen jis tande vrè misyon nou an
A minute passed without any change	Yon minit te pase san okenn chanjman
I wouldn’t bet on it though	Mwen pa ta parye sou li menm si
I could see the marks on the floor	Mwen te kapab wè mak yo sou planche a
I should be the final defense	Mwen ta dwe defans final la
An almost disgusting feeling to write at all	Yon santiman prèske degoutans pou ekri ditou
I have my own reason for that	Mwen gen pwòp rezon mwen pou sa
I smiled a moment of relief	Mwen te souri yon ti moman de soulajman
I will not stop	Mwen p'ap ka sispann
I also enjoy doing a lot of jazz photography	Mwen renmen fè anpil fotografi djaz tou
I didn’t want this to become a sob story	Mwen pa t 'vle sa a tounen yon istwa sob
I wonder how old he is	Mwen mande ki laj li genyen
I think she is either very private or a virgin	Mwen panse ke li se swa trè prive oswa yon jenn fi
I decided to skip the gym and go straight home	Mwen deside sote jimnastik la epi mwen ale tou dwat lakay mwen
I’m really swinging from one mood to the other	Mwen vrèman ap balanse soti nan yon atitid nan lòt la
I wonder what's in the boats	Mwen mande sa ki nan bato yo
I don’t need to understand, however	Mwen pa bezwen konprann, sepandan
I can't do without it	Mwen pa ka san li
I'm after all a dog person	Mwen se apre tout yon moun chen
I refused to believe he was dead	Mwen te refize kwè ke li te mouri
I have a code of conduct	Mwen gen yon kòd konduit etik
I love writing about all kinds of things	Mwen renmen ekri sou tout kalite bagay
I guess that might be true in my situation	Mwen devine sa ka petèt vre nan sitiyasyon mwen an
I love you, remember	Mwen renmen ou, sonje
I made him look at all of us, in fact	Mwen te fè l gade nan nou tout, an reyalite
I had no idea what went into it	Mwen pa te gen okenn lide kisa ki te antre nan li
I looked at him in shock	Mwen gade l 'ak chok
I spend five thousand dollars on his account every month	Mwen pase senk mil dola nan kont li chak mwa
I must be involved in your healing	Mwen dwe patisipe nan gerizon ou
It is a rock, on which you can stand	Yon wòch li ye, sou li ou ka kanpe
I lead you to ensure that the delivery was not dangerous	Mwen mennen ou pou asire ke livrezon an pa te danjere
I didn't even notice the stick	Mwen pa t menm remake baton an
I opened one eye just to be sure	Mwen louvri yon sèl je jis pou asire w
I wanted to buy some new clothes	Mwen te vle achte kèk nouvo rad
I loved interacting with people	Mwen te renmen entèraksyon ak moun
He had a tall skin and a harsh voice	Li te gen yon po wo ak yon vwa piman bouk
I worked in all areas	Mwen te travay nan tout domèn
I looked around and saw the pastor behind me	Mwen te gade toutotou epi mwen te wè pastè a dèyè m
I should force it	Mwen ta dwe fòse li
I love texture and dimension	Mwen renmen teksti ak dimansyon
A trick that often worked	Yon Trick ki souvan te travay
Then I refused to kill him	Lè sa a, mwen te refize touye l
I wanted things	Mwen te vle bagay sa yo
I did everything for you	Mwen te fè tout bagay pou ou
I just want to call sometimes	Mwen jis vle rele pafwa
I would surprise her	Mwen ta sipriz li
I did not recognize you	Mwen pa t 'rekonèt ou
Part of you recognizes it	Yon pati nan ou rekonèt li
I learned a lot but	Mwen te aprann anpil men
This is a chance to do something special	Sa a se yon chans fè yon bagay espesyal
I was at a wedding ceremony yesterday	Mwen te nan yon seremoni maryaj yè
I bought this beautiful place just as an investment	Mwen te achte bèl kote sa a jis kòm yon envestisman
I thought maybe everything could be okay	Mwen te panse ke petèt tout bagay ta ka oke
I didn’t realize it was so late	Mwen pa t 'reyalize li te tèlman ta
I was in sixth grade at the time	Mwen te nan klas sizyèm nan epòk la
I didn't want to hear that	Mwen pat vle tande sa
I should forsake the gods for you	Mwen ta dwe abandone bondye yo pou ou
I slept before it completely closed the door	Mwen te dòmi anvan li konplètman fèmen pòt la
I asked one of the guards where we were	Mwen mande youn nan gad yo kote nou ye
I didn't see how everyone was afraid of them	Mwen pa t 'wè ki jan chak moun pa te pè yo
I took the hammer away from her	Mwen pran mato a lwen li
I let you all lie	Mwen kite nou tout bay manti
I was afraid of what they might ask me to do	Mwen te pè sa yo ta ka mande m 'fè
I was dreaming at the time	Mwen te reve nan moman sa a
I thanked him for coming to watch the fight	Mwen te remèsye li paske li te vin gade batay la
I look at him as my dog	Mwen gade l kòm chen mwen
I can't deal with that right now	Mwen pa ka fè fas ak sa kounye a
I wonder what he thinks	Mwen mande sa l ap panse
I start lighting them and passing them around	Mwen kòmanse limen yo epi pase yo alantou
A challenge and an opportunity to maintain the creativity	Yon defi ak yon opòtinite pou kenbe kreyativite a
I felt the world crush me	Mwen te santi mond lan kraze m
I take off my current shirt	Mwen wete chemiz mwen ye kounye a
I read it all and I really appreciate it	Mwen li tout e mwen vrèman apresye li
I think he wants my surprise	Mwen panse ke li vle sipriz mwen
I went back to bed, and I lay down beside you	Mwen tounen nan kabann nan, epi mwen kouche bò kote ou
Much of it was lucky in the draw	Anpil nan li te chans nan tiraj la
I kept my distance about an inch	Mwen te kenbe distans mwen apeprè yon pous
I was afraid he would kill him	Mwen te pè li ta touye l '
I can’t imagine living without something like that	Mwen pa ka imajine viv san yon bagay konsa
I know it’s better to have no hook up	Mwen konnen li pi bon pa gen okenn zen moute
I turned to look at the third	Mwen te tounen gade twazyèm lan
I just wanted her to love me	Mwen jis te vle li renmen mwen
I knew what they were doing	Mwen te konnen sa yo t ap fè l
I find I want you	Mwen jwenn mwen vle ou
I wanted more from you	Mwen te vle plis nan men ou
I wonder if we can do it	Mwen mande si nou ka fè li
I blew and rolled up my sleeve	Mwen te soufle epi mwen te woule manch rad mwen sou li
Breastfeed a woman, not breastfeed a woman	Tete yon fanm, pa tete yon fi
I could no longer bear to hear from him	Mwen pa t 'kapab sipòte tande ankò nan men li
I pressed a kiss on her nose	Mwen peze yon bo sou nen li
Weapons could shoot one round per minute	Zam yo te kapab tire yon wonn pa minit
I bring it with me	Mwen pote l avè m
You sing about being sick	Ou chante sou ou malad
I couldn't stay away	Mwen pa t 'kapab rete lwen
I ran at full speed into the dining room	Mwen kouri a tout vitès nan sal manje a
A view to the east	Yon View sou bò lès la
I take it home and listen to it	Mwen pran l lakay mwen epi m koute l
The tournament received a lot of media coverage	Tounwa a te resevwa anpil kouvèti medyatik
I smiled warmly at her	Mwen te souri cho ba li
I love playing house	Mwen renmen jwe kay la
I mean, yes other than the sex issue	Mwen vle di, wi lòt pase pwoblèm nan sèks
A few moments to breathe, to collect his thoughts	Kèk moman pou respire, pou kolekte panse li
I definitely recommend this place to the hosts	Mwen definitivman rekòmande kote sa a ak lame yo
I want to know if he really killed the man	Mwen vle konnen si li vrèman touye nonm sa a
I reach out to them by example and through hard work	Mwen rive jwenn yo pa egzanp ak nan travay di
I can't control the fear	Mwen pa ka kontwole pè a
I can't count the ways	Mwen pa ka konte fason yo
I made two batteries out	Mwen te fè de pil sòti
I haven't laughed like that	Mwen pa gentan ri konsa
I drink for a minute and stop	Mwen bwè pou yon minit epi mwen sispann
I went into the flood	Mwen te antre nan inondasyon an
I need help to avoid any further confusion	Mwen bezwen ede pou evite nenpòt lòt konfizyon
I want to see him at work	Mwen vle wè l 'nan travay
I always spend a lot of time on the computer	Mwen toujou pase anpil tan sou òdinatè a
I have a lot of time to think	Mwen gen anpil tan pou m reflechi
I have no nightmares or anything	Mwen pa gen okenn move rèv oswa anyen
I've never been in such cold water before	Mwen pa t janm nan dlo konsa frèt anvan
I tried to smile back	Mwen te eseye souri tounen
I am proud of myself for this fact	Mwen fyè de tèt mwen pou reyalite sa a
I asked for their signatures	Mwen mande yo siyati yo
I didn’t want a confrontation	Mwen pa t 'vle yon konfwontasyon
I understand what you are looking for	Mwen konprann sa w ap chèche a
No issues were reported with the procedure	Pa gen pwoblèm yo te rapòte ak pwosedi a
I lay awake at night thinking of my father	Mwen te kouche reveye nan mitan lannwit ap panse ak papa m '
I will probably be in school my whole life	Mwen pral pwobableman nan lekòl la tout lavi mwen
I think that bit would work anywhere, really	Mwen panse ke ti jan ta travay nenpòt kote, reyèlman
I'd better go back to the party	Pito m retounen nan fèt la
I feel these eighteen eyes follow my movement	Mwen santi dizwit je sa yo swiv mouvman mwen an
I was lucky today he didn’t check on me	Mwen te gen chans jodi a li pa t tcheke sou mwen
I thought his words were very clear and precise	Mwen te panse pawòl li yo te trè klè ak egzak
I checked his two boys	Mwen tcheke de ti gason l 'yo
I remember loving him and missing him	Mwen sonje m te renmen l e m te manke l
I leave you a responsibility to our youth	Mwen kite ou yon responsablite pou jèn nou yo
No one was killed and no injuries were reported	Pa gen moun ki te mouri epi yo pa rapòte okenn domaj
I always do my best for you	Mwen toujou fè tout sa m kapab pou nou
A large yellow building was on our left	Yon gwo bilding jòn te sou bò gòch nou an
I can't find out what's going on	Mwen pa ka jwenn sa k ap pase
I couldn't leave you like that	Mwen pa t 'kapab kite ou konsa
I can't imagine losing one of my brothers	Mwen pa ka imajine pèdi youn nan frè m yo
A mixture of fact and fiction	Yon melanj de reyalite ak fiksyon
I did a little too much of an effort	Mwen te fè yon ti kras twòp nan yon efò
I want to meet this guy	Mwen vle rankontre nèg sa a
I have shown mercy to this animal because animals are my focus	Mwen te montre mizèrikòd bèt sa a paske bèt yo se konsantre mwen
I like to think guilt overwhelms her afterwards	Mwen renmen panse kilpabilite anvayi li apre sa
I studied all that at school	Mwen etidye tout sa nan lekòl la
I wondered what had happened	Mwen te mande sa ki te pase
It is not easy enough	Li derive pa fasil ase
A white light appeared above my head	Yon limyè blan parèt anlè tèt mwen
Not much has been said about him	Pa gen anpil bèl bagay yo te di sou li
I talked about the situation with my friends	Mwen te pale sou sitiyasyon an ak zanmi m '
I loved my husband very much	Mwen te renmen anpil pitit mari m
I want to do what he wants me to do	Mwen vle fè sa li vle mwen
I was just making an observation	Mwen te jis fè yon obsèvasyon
I could feel them aware of me	Mwen te kapab santi yo okouran de mwen
I smell something funny	Mwen pran sant yon bagay komik
A stronger love bond	Yon lyen lanmou pi fò
I can't stand such talk	Mwen pap andire jan de pale konsa
I may have to go if called	Mwen ka oblije ale si yo rele
I went to her retirement party a few years back	Mwen te ale nan pati retrèt li kèk ane tounen
I knew this thing was too old and fragile	Mwen te konnen bagay sa a te twò fin vye granmoun ak frajil
A kiss, even from you, would be a disaster	Yon bo, menm nan men ou, ta dwe yon dezas
I like the idea of ​​just jeans and boots	Mwen renmen lide jis Jeans ak bòt
A dirty fit, left in a trash can on the table	Yon anfòm sal, kite nan yon fatra sou tab la
A fire truck went down the hill instead	Yon kamyon ponpye te desann mòn lan pito
I have job offers for some of you	Mwen gen òf travay pou kèk nan nou
I wanted to do everything on my own	Mwen te vle fè tout bagay poukont mwen
The offer was accepted	Yo te aksepte òf la
The chapters also jump to time and topics	Chapit yo tou sote nan tan ak sijè
I just can't believe it	Mwen jis pa ka kwè li
I had no problem with that	Mwen pa te gen okenn pwoblèm ak sa
I could use it	Mwen te kapab itilize li
I thought you finally understood that	Mwen te panse ou finalman konprann sa
I take her to the long-distance bus station	Mwen mennen l nan estasyon otobis long distans la
I was happy for her, but that's not my thing	Mwen te kontan pou li, men se pa bagay mwen
I'm too scared to cry	Mwen twò pè kriye
I'll be there in a while	Mwen pral la nan yon ti tan
I love and miss you always and every day	Mwen renmen e mwen manke ou toujou ak chak jou
A case in point is a university	Yon ka nan pwen se yon inivèsite
I can see the lights on	Mwen ka wè limyè yo limen
I pushed the food away and I felt full enjoyment	Mwen te pouse manje a ale epi mwen te santi m agreyab plen
I definitely can’t argue with this assessment	Mwen definitivman pa ka diskite ak evalyasyon sa a
I stared in amazement	Mwen fikse nan yon ti sezi
I was in a grocery store with my mom	Mwen te nan yon makèt ak manman m
I didn’t really think it could be you	Mwen pa t 'reyèlman panse ke li ta ka ou
I twist and prepare to open	Mwen tòde ak prepare yo louvri
I responded immediately	Mwen reponn imedyatman
I think to remove them because of that	Mwen panse pou retire yo poutèt sa
I remember how much silence they talked about	Mwen sonje konbyen silans yo te pale anpil
I bring it for you	Mwen pote l pou ou
I did nothing to help her in the past	Mwen pa t fè anyen pou ede l nan tan lontan
It plays forward and center positions	Li jwe pozisyon pi devan ak sant
I wanted to make honest music	Mwen te vle fè mizik onèt
I told him only five minutes	Mwen te di l senk minit sèlman
A van rode up beside me	Yon kamyonèt te monte bò kote m
I couldn't remember feeling so controlled before	Mwen pa t 'kapab sonje mwen te janm santi kontwole konsa anvan
I have a sense of what is true and what is wrong	Mwen gen yon sans de sa ki vre sa ki mal
I'm never tired of it	Mwen pa janm fatige ak li
A tear comes to an eye in the thought	Yon dlo vin nan yon je nan panse a
I should be with him	Mwen ta dwe avèk li
I come to share ideas and learn	Mwen vin pataje lide epi aprann
I cling to its balance	Mwen rete kole sou balans li yo
I shook my head as we led the horse between us	Mwen souke tèt pandan nou te mennen chwal la ant nou
A nervous cow stood nearby	Yon bèf nève te kanpe toupre
I have to find out who really was behind this	Mwen dwe jwenn ki moun ki vrèman te dèyè sa a
I try to forget their names	Mwen eseye bliye non yo
I look forward to seeing you	Mwen anvi wè ou
I watch him observe the justice they serve	Mwen gade l pou m obsève jistis y ap sèvi
Nothing was too risky	Pa gen anyen ki te twò riske
I know you wouldn't listen	Mwen konnen ou pa t ap koute
I have to go make sure lunch started	Mwen dwe ale asire manje midi te kòmanse
I think he fell out of bed	Mwen panse ke li tonbe soti nan kabann nan
I hope you can all see that now	Mwen espere ou tout ka wè sa kounye a
I want to see my stool not float	Mwen vle wè poupou mwen pa pral flote
I didn't believe them when they said you weren't yourself	Mwen pa t 'kwè yo lè yo te di ou pa te tèt ou
I didn't want him to die on me anymore	Mwen pa t vle li mouri sou mwen ankò
I thank her, and she says no problem	Mwen remèsye li, epi li di pa gen pwoblèm
I have to inform her of what is happening	Mwen oblije enfòme l de sa k ap pase
I can’t think of any way out of this	Mwen pa ka panse a nenpòt fason soti nan sa a
A recipe from a great grandmother	Yon resèt soti nan yon grann grann
I mean, they never even gave me eye contact again	Mwen vle di, yo pa janm menm ban mwen kontak zye ankò
We finally got one and put it in position	Nou finalman te gen youn epi mete l nan pozisyon
I doubt they will hold the market for long	Mwen gen dout ke yo pral kenbe mache a pou lontan
I wish you the best of luck on your journey	Mwen swete w pi bon chans nan vwayaj ou
I will not repeat myself again	Mwen pap repete tèt mwen ankò
I hoped there was some truth in this legend	Mwen te espere te gen kèk verite nan lejand sa a
I also disagreed with their lives	Mwen pa t dakò ak vi yo tou
I take a step back from instinct	Mwen fè yon etap tounen soti nan ensten
A life void of knowledge of evil	Yon lavi anile nan konesans nan sa ki mal
I couldn't help but fall in love with you	Mwen pa t 'kapab ede men tonbe damou avèk ou
I feel that in sharing some things can happen	Mwen santi ke nan pataje kèk bagay ka rive
I would not ask him to give up his freedom	Mwen pa t ap mande l pou l abandone libète l
I guess you can read	Mwen sipoze ou ka li
I will not make that mistake with your friends	Mwen pa pral fè erè sa ak zanmi ou yo
I watched you grow up from your childhood	Mwen te gade ou grandi depi nan anfans ou
I will show you our way	Mwen pral moutre ou chemen nou yo
I put my nose at the end of the pump	Mwen mete nen mwen nan fen ponp lan
I see my parents clinging to each other, crying	Mwen wè paran mwen kole ak lòt, kriye
A collection of poetry and narrative prose	Yon koleksyon pwezi ak pwoz naratif
I'll be back here soon	Mwen pral tounen isit la byento
I won't bother you for long	Mwen p'ap deranje w pou lontan
I just need a teacher	Mwen jis bezwen yon pwofesè
A yellow circle in the middle of the black	Yon sèk jòn nan mitan nwa a
Many people have never heard of it	Anpil moun tou senpleman pa janm tande pale de li
I met my new husband and married her	Mwen te rankontre nouvo mari m 'ak marye ak li
I stopped, listening again for the scream	Mwen sispann, koute ankò pou rèl la
A bureaucracy is born	Yon biwokrasi fèt
I didn’t know he was a horse rider	Mwen pa t 'konnen li te yon kavalye cheval
I didn't want to hurt her	Mwen pat vle fè l mal
I didn't care what the world thought	Mwen pa t pran swen sa mond lan te panse
It remains a criminal offense in many countries	Li rete yon ofans kriminèl nan anpil peyi
I guess old habits die hard	Mwen devine ansyen abitid mouri difisil
I will behave myself	Mwen pral konpòte tèt mwen
I think that was the root of everything	Mwen panse ke se te rasin tout bagay
I didn't know what to think	Mwen pa t konnen kisa pou m panse
I can hit the billion dollar mark	Mwen ka frape mak milya dola
I think it will be fine	Mwen panse ke li pral byen
I gave her a confident nod	Mwen te ba li yon souke tèt konfyans
I ran from room to room	Mwen kouri soti nan chanm nan nan sal la
I like to talk to her	Mwen renmen pale avèl
I went to the tent first to look for you	Mwen te ale nan tant lan anvan pou m' chache ou
I don't need to look for comfort elsewhere	Mwen pap bezwen chèche konsolasyon yon lòt kote
I should not be personally involved	Mwen pa ta dwe patisipe pèsonèlman
I can't allow it to happen	Mwen pa ka pèmèt li rive
A shudder seemed to pass through her small frame	Yon tranble te sanble pase nan ti ankadreman li
I had no idea you could sing like that	Mwen pa t 'gen lide ou te kapab chante konsa
I suppose this example may have some tax	Mwen ta kwè yon egzanp sa a ka gen kèk taks
I will return faithfully, as always	Mwen pral retounen fidèlman, kòm toujou
I did my best to stay still	Mwen te fè tout sa m kapab pou m rete toujou
I told him he didn't have to	Mwen te di l li pa t oblije fè sa
I really should offer to help him out	Mwen vrèman ta dwe ofri ede l 'soti
I felt like I was wasting my time	Mwen te santi tan mwen te pèdi
I bought one just to see how it was like	Mwen te achte yon sèl jis pou wè ki jan li te tankou
I can always count on him to be by my side	Mwen ka toujou konte sou li pou l bò kote m
I want you to give it	Mwen vle ou bay li
I taught a lesson on sports activities	Mwen te anseye yon leson sou aktivite espò
He finally recovered	Li finalman refè
I wanted to pick your brain on something	Mwen te vle chwazi sèvo ou sou yon bagay
I stood by the window and watched	Mwen te rete bò fenèt la epi mwen te gade
I just love your way of the presentation	Mwen jis renmen fason ou nan prezantasyon an
I should stay in the flats	Mwen ta dwe rete nan plat yo
I thought he was going to run for his life	Mwen te panse li te pral kouri pou lavi l '
I recognized myself, but not exactly me	Mwen te rekonèt tèt mwen, men se pa egzakteman mwen
I will continue to do this every day forever	Mwen pral kontinye fè sa chak jou pou tout tan
I retired a few years ago	Mwen te pran retrèt kèk ane de sa
I will give motion	Mon ava donn mosyon
I just want you to learn from this situation	Mwen jis vle ou aprann nan sitiyasyon sa a
I take it and we shake them	Mwen pran li epi nou souke yo
I have to complete this to get paid	Mwen dwe ranpli sa a pou mwen jwenn peye
I think that's why the information has become public	Mwen panse se pou sa enfòmasyon an vin piblik
I mean, look at this place	Mwen vle di, gade kote sa a
I couldn’t handle that even, too slowly	Mwen pa t 'kapab jere sa menm, twò dousman
I had to hire her, minority reasons	Mwen te oblije anboche li, rezon minorite
I get under the water and immediately soap up	Mwen jwenn anba dlo a epi imedyatman savon moute
I mean, this is really it	Mwen vle di, sa a se reyèlman li
The law considered slavery to be property	Lalwa te konsidere esklav kòm pwopriyete
I've been across the room all my life	Mwen te lòtbò sal la nan tout vi l '
I really didn't want that to happen	Mwen reyèlman pa t 'vle yon bagay konsa rive
I felt like a stranger to my sister	Mwen te santi m yon etranje pou sè m
One water broke on the concrete stage	Yon sèl dlo kraze sou etap konkrè a
I worked hard for her	Mwen te travay di pou li
I just needed to remind myself of that	Mwen jis te bezwen raple tèt mwen de sa
I was hurt and angry	Mwen te blese ak fache
I need to talk to you about something	Mwen bezwen pale avèk ou sou yon bagay
I look at my daughter	Mwen gade pitit fi mwen an
I know how you feel about me in this uniform	Mwen konnen ki jan ou santi ou pou mwen nan inifòm sa a
I had to stop when my eyes were full of fog	Mwen te oblije sispann lè je m 'plen ak bwouya
I have never walked in space before	Mwen pa janm mache nan espas anvan
I didn’t consider this	Mwen pa t 'konsidere sa a
A man's life is not defined by one thing	Lavi yon nonm pa defini pa yon sèl bagay
I kind of take you for granted	Mwen jan de pran ou pou akòde
He did not know why they were not together	Li pa t konnen poukisa yo pa t ansanm
I am the wife of an enterprising husband	Mwen se yon madanm yon mari antreprenè
I promise you we are safe here	Mwen pwomèt ou nou byen an sekirite isit la
I wasn’t on change	Mwen pa t 'sou chanjman
I am always looking for the truth	Mwen toujou ap chèche laverite
I reminded myself it was only six in the morning	Mwen te raple tèt mwen li te sèlman sis nan maten
I on the other hand have no purpose	Mwen nan lòt men an pa gen okenn objektif
I could feel him doing math in his head	Mwen te kapab santi l ap fè matematik nan tèt li
I think that is important now	Mwen panse ke se bagay ki enpòtan kounye a
I did not lie down	Mwen pa t 'kouche atè
I listened in your thoughts	Mwen te koute nan panse ou
I just chose not to consider the possibility	Mwen te jis te chwazi pa konsidere posiblite a
I can't believe it here	Mwen pa ka kwè li isit la
I called him to find out what he knew	Mwen rele l pou m konnen sa l te konnen
A very comfortable notebook	Yon kaye trè konfòtab
No damage was reported	Pa gen okenn domaj yo te rapòte
I face the camera in the same direction	Mwen fè fas a kamera a nan menm direksyon an
I know him, his nuts will turn to stone	Mwen konnen l ', nwa li yo pral tounen wòch
I had her illness too	Mwen te gen maladi li tou
I apologized	Mwen te sipliye padon
I felt ready to break my head	Mwen te santi mwen pare pou kraze tèt mwen
I thought you'd like to come along	Mwen te panse ou ta renmen vini ansanm
I just stayed on stage	Mwen te fèk rete sou sèn nan
I was cooking	Mwen t'ap fè manje a
I was not always like that	Mwen pa t toujou konsa
I found a nice home for her	Mwen te jwenn yon bèl kay pou li
I went for a sleep study after reading the article	Mwen te ale pou yon etid dòmi apre mwen fin li atik la
I doubt anyone would suggest this	Mwen doute nenpòt moun ta sijere sa a
I think your fleet is a different possibility	Mwen panse ke flòt ou a se yon posibilite diferan
I will make sure you have a better education	Mwen pral asire w ke ou gen pi bon edikasyon
I could just do the short course	Mwen te kapab jis fè kou a kout
I still needed to make some calls	Mwen te toujou bezwen fè kèk apèl
I never taught him that	Mwen pa janm anseye l konsa
I was suspicious when he said nothing to me	Mwen te gen sispèk lè li pa ta di m 'anyen
I couldn't turn back now	Mwen pa t 'kapab vire tounen kounye a
A pistol hung in each hand	Yon pistolè pandye nan chak men
Lots of useful information here	Anpil enfòmasyon itil isit la
I was very young, and soon after, I got married	Mwen te trè jèn, e byento apre sa, mwen te mal marye
I was afraid to respond to his threats	Mwen te pè repons bay menas li yo
I wanted to stay on her lap instead	Mwen te anvi rete sou janm li pito
I love the sound of my name on your lips	Mwen renmen son non mwen sou bouch ou
I also love your walking boots	Mwen renmen tou bòt mache ou yo
I started to think you had lost your nerve	Mwen te kòmanse panse ou te pèdi nè ou
I wasn’t trying to invite issues, whatever you think	Mwen pa t ap eseye envite pwoblèm, kèlkeswa sa ou panse
I never feel better though	Mwen pa janm santi m pi byen menm si
A quick look around, showing no one behind him	Yon gade rapid alantou li, pa montre pèsonn dèyè l '
I look at the locked door and sigh	Mwen gade pòt la fèmen epi mwen fè yon soupi
These are no exception	Sa yo pa eksepsyon
I asked to see what had happened	Mwen te mande gade tout sa ki te pase
I raised my hand to touch her cheek	Mwen leve men m pou m touche souflèt li
I didn't know anything about it then	Lè sa a, mwen pa t 'konnen anyen sou li
I leaned out to watch her fall	Mwen panche deyò pou m gade l tonbe
I'm really scared of girls	Mwen vrèman pè tifi
I think he feels the same way about me	Mwen panse ke li santi menm jan anvè mwen
I give her the information and she hangs up	Mwen ba li enfòmasyon an epi li rakwoche
This segment is toward the galaxy	Segman sa a se nan direksyon rive nan galaksi an
I laughed and turned to look at me	Mwen ri epi li vire gade m
I was totally clear	Mwen te totalman klè
I won't be lucky	Mwen p'ap gen chans
The film is an outstanding achievement	Fim nan se yon reyalizasyon eksepsyonèl
I love political action in this city	Mwen renmen aksyon politik nan vil sa a
I think the water is boiling now	Mwen panse ke dlo a ap bouyi kounye a
I wouldn’t miss any classes	Mwen pa ta rate okenn klas
I will never regret it	Mwen pap janm regrèt sa
I want to share something with you right now	Mwen vle pataje yon bagay avèk ou kounye a
I stand just over six feet	Mwen kanpe jis plis pase sis pye
I guess it was clear	Mwen ta sipoze li te klè
I'm just not that smart	Mwen jis pa sa entèlijan
I can't stay in bed anymore	Mwen pa ka rete nan kabann ankò
I can bring them back	Mwen ka mennen yo tounen
I had no plans to do that	Mwen pa t gen plan pou fè sa
I'll make an entry on that soon	Mwen pral fè yon antre sou sa byento
I also wanted of course	Mwen te vle tou nan kou
I still enjoy it when the authors use this	Mwen toujou jwi li lè otè yo itilize sa a
I know you believe in marriage for love	Mwen konnen ou kwè nan marye pou lanmou
I'm nervous about it	Mwen nève sou li
I will always be there	Mwen pral toujou la
I know how to run one of these things	Mwen konnen ki jan yo kouri youn nan bagay sa yo
I can't really put my finger on it	Mwen pa ka byen mete dwèt mwen sou li
I wanted to be his aunt one day	Mwen te vle vin matant li yon jou
I will give you my schedule and charges	Mwen pral ba ou orè mwen ak chaj yo
A tie would be broken by another round	Yon menm kantite vòt ta kase pa yon lòt wonn ankò
I could just watch him all day	Mwen te kapab jis gade l 'tout jounen an
I have something else to ask you	Mwen gen yon lòt bagay pou m mande w
I should stand in front of them	Mwen ta dwe kanpe devan yo
I should be able to keep my own	Mwen ta dwe kapab kenbe pwòp mwen
Then I asked him to explain more	Apre sa, mwen mande l pou l eksplike plis
I couldn't accept it	Mwen pa t 'kapab aksepte li
I mean, really give it a go	Mwen vle di, reyèlman ba li li
I didn't know him, and he didn't know me	Mwen pa t 'konnen l', epi li pa t 'konnen mwen
Some moments passed without any fire	Kèk moman te pase san okenn dife
I'm not talking	Mwen pa fè ti pale
I'll be out tomorrow	Mwen pral soti tout demen
I also felt a strange sense of accomplishment	Mwen menm mwen te santi yon sans etranj nan fini
I have a lot of questions too	Mwen gen anpil kesyon tou
I would never kill him	Mwen pa ta janm touye l
I become too attached to things	Mwen vin twò atache ak bagay sa yo
I was wondering what kind of food can smell so bad	Mwen te mande ki kalite manje ki ka pran sant konsa move
I also was often in tears	Mwen menm mwen te souvan nan dlo nan je
I didn't think anything about it	Mwen pa t 'panse anyen sou li
Now I was only eighteen	Kounye a mwen te sèlman dizwitan
I hope this forum can help	Mwen espere fowòm sa a ka ede
He demanded an air attack	Li te mande pou yon atak lè
I wasn't ready for that	Mwen pa t pare pou sa
I hold out my hand, I feel it in my hand	Mwen lonje men m, mwen santi l nan men m
I can easily imagine it	Mwen ka byen fasil imajine li
I can't take it anymore	Mwen pa ka pran li ankò
An extreme thrill suddenly shot through his body	Yon frison ekstrèm toudenkou te tire nan kò l '
I am sure your article will help these	Mwen sèten atik ou a pral ede sa yo
I kept thinking	Mwen pa t sispann reflechi
I sometimes run them in the summer	Mwen pafwa kouri yo nan sezon lete an
I was shocked, but I'm not surprised he did	Mwen te choke, men mwen pa etone li te fè sa
A man probably lives up to a hundred years	Yon nonm pwobableman ap viv jiska san ane
A search of the office also revealed nothing	Yon rechèch nan biwo a tou pa revele anyen
I fell on her, and she hugged me warmly	Mwen tonbe sou li, epi li anbrase mwen cho
I moved on the running car	Mwen te deplase sou machin nan kouri
I look at my family and friends	Mwen gade fanmi m ak zanmi m
I'm going now	Mwen prale kounye a
A pump is not a baby	Yon ponp se pa yon ti bebe
I was depressed and in the wrong place	Mwen te deprime ak nan move plas
I just made it to sleep	Mwen jis fè li nan dòmi
I was struck by how polite the victim was	Mwen te frape pa jan viktim nan te politès
I have to do something wrong	Mwen dwe fè yon bagay ki mal
I didn't think it was serious	Mwen pa t panse li te grav
I have some things to work on	Mwen gen kèk bagay pou m travay
I was surprised, myself, when my training got to this point	Mwen te etone, tèt mwen, lè fòmasyon mwen an te rive nan pwen sa a
I didn’t care if he was carrying the bag or not	Mwen pa t pran swen si li te pote sak la oswa non
I never quite understood that	Mwen pa janm byen konprann sa
I was so confused, but one thing was clear	Mwen te tèlman konfonn, men yon bagay te klè
I noticed that it looked great	Mwen remake ke li te sanble gwo
I felt better anyway	Mwen te santi m pi byen de tout fason
A relatively sudden increase	Yon ogmantasyon relativman toudenkou
I couldn't even hold water down	Mwen pa t 'kapab menm kenbe dlo desann
I was lucky enough to have two people to choose from	Mwen te gen chans genyen de moun pou chwazi nan
I am not alone in saying that this scene has troubled me	Mwen pa poukont mwen ki di sèn sa a te boulvèse m
I tried to fight but it was really strong	Mwen te eseye goumen men li te vrèman fò
I needed my feet to work	Mwen te bezwen pye m travay
I'm sure of that	Mwen fè sèten de sa
I have nothing to hide from him or you	Mwen pa gen anyen pou m kache pou li oswa pou ou
I was like a hero to them	Mwen te tankou yon ewo pou yo
I took the lead on that	Mwen te pran latèt sou sa
I told him what had happened to my father	Mwen te di l sa ki te pase papa m
I urge everyone to express their right to vote	M ap mande tout moun pou yo eksprime dwa yo pou yo vote
I didn’t realize how difficult it was	Mwen pa t reyalize ki jan li te difisil
I never signed it, so it’s not	Mwen pa janm siyen l ', kidonk li pa
I wanted you to see something else	Mwen te vle ou wè yon lòt bagay
I'm not asking you anything	Mwen pa mande ou anyen
I was just trying to make conversation	Mwen te jis ap eseye fè konvèsasyon
Listening is the beginning of prayer	Koute se kòmansman lapriyè
I couldn't support him or hold his hand	Mwen pa t 'kapab sipòte l' oswa kenbe men l '
I couldn't see the future	Mwen pa t 'kapab wè tan kap vini an
I came closer to you every time	Mwen te vin pi pre w chak fwa
Four people died	Kat moun te mouri
I breathed slowly and deeply	Mwen te respire dousman ak pwofondman
I see him as no one else	Mwen wè l tankou pa gen lòt moun
I press on, but in vain	Mwen peze sou, men pou gremesi
A low pulse began to shake his bones	Yon batman ki ba te kòmanse souke zo li
I just got older in this unit	Mwen jis rive pi ansyen nan inite sa a
I want to write poems that no one will ever read	Mwen vle ekri powèm pèsonn p'ap janm li
I have the answer for you	Mwen gen repons lan pou ou
I wrapped my arms around my head, wanting some protection	Mwen vlope bra m 'nan tèt mwen, vle kèk pwoteksyon
I see it as strength	Mwen wè li kòm fòs
I didn’t feel anything, though	Mwen pa t santi anyen, menm si
I just made it out of the storm	Mwen jis fè l soti nan tanpèt la
I would recommend this company to anyone	Mwen ta rekòmande konpayi sa a bay nenpòt moun
Burned from the cart he is driving	Boule soti nan charyo li ap kondui a
A prince and not a king	Yon chèf epi yo pa yon wa
A strong form, a symbol of quality	Yon fòm fò, yon senbòl kalite
I loved knowing it	Mwen te renmen konnen li
A very obvious goal	Yon objektif trè evidan
I hated the loneliness	Mwen te rayi solitid la
I told him in advance and he didn't say much	Mwen te di l davans e li pa t di anpil bagay
I spent half my childhood in the shadows	Mwen te pase mwatye anfans mwen nan lonbraj yo
I want to see that light in others too	Mwen vle wè limyè sa a nan lòt moun tou
I have to go through it	Mwen oblije ale nan li
I wish she didn’t wear those sunglasses, however	Mwen swete li pa mete linèt nwa sa yo, sepandan
I could not understand what had happened	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te pase
I'd rather go to bed now	Pito m al dòmi kounye a
I can't tell you a word	Mwen pa ka di ou yon mo
I was covered with blood, but not my blood	Mwen te kouvri ak san, men se pa t 'san mwen
A woman was sitting in the distance	Yon fanm te chita ni byen lwen yo
I was going to confront you	Mwen te pral konfwonte ou
I loved hearing him	Mwen te renmen tande l 'menm
I had to ask about my lawyer, though	Mwen te oblije mande sou avoka mwen an, menm si
A smile slowly stretched his face	Yon souri dousman lonje figi l '
I can't help wondering what planet it is	Mwen pa ka ede mande ki planèt li ye
I think he saw the other side for me	Mwen panse ke li te wè yon lòt bò pou mwen
The results were more similar	Rezilta yo te pi menm jan an
I lied about only you were locked up here	Mwen te bay manti sou sèlman ou te fèmen isit la
It's not very interesting	Li pa trè enteresan
I am responsible for fundraising projects	Se mwen ki responsab pwojè pou ranmase lajan
I can’t think of anywhere else you would all fit	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt kote ou ta tout anfòm
I wiped away my tears and nodded	Mwen siye dlo nan je m 'ak souke tèt
I had another motive	Mwen te gen yon lòt motif
A massive variation is, made by entering here	Yon varyasyon masiv se, ki fèt pa antre isit la
I was immediately scared	Mwen te imedyatman pè
I tried to talk to her many times but I couldn't	Mwen te eseye pale ak li anpil fwa men mwen pa t 'kapab
Another good product	Yon lòt bon pwodwi
I’ve always wanted to put roots and stay in place	Mwen te toujou vle mete rasin epi rete an plas
I was not in the mood to deal with law enforcement	Mwen pa t 'nan atitid fè fas ak fè respekte lalwa
I wasn’t disappointed, it was definitely amazing	Mwen pa t 'desi, li te definitivman etonan
I'm exhausted and just want my bed	Mwen fin itilize epi jis vle kabann mwen an
I felt scared trying to kick my ass again	Mwen te santi pè ap eseye choute bourik mwen ankò
I find an odd peace in that	Mwen jwenn yon lapè enpè nan sa
I want a girl though	Mwen vle yon fi menm si
I wouldn’t be a writer	Mwen pa ta yon ekriven
I was just so out of sorts	Mwen te jis tèlman soti nan kalite
I forced my arms up	Mwen fòse bra mwen leve
I could be wrong, building such false hope	Mwen ta ka mal, bati fo espwa konsa
I mean, it's not his fault	Mwen vle di li, se pa fòt li
I couldn't call a stop at it	Mwen pa t 'kapab rele yon kanpe nan li
I bring the phone back to my ear	Mwen pote telefòn nan tounen nan zòrèy mwen
I was afraid it would scare me to stay	Mwen te pè li ta fè m pè pou m rete
I wanted to continue to be part of my home	Mwen te vle kontinye fè pati lakay mwen
I just hung out for a while then came back	Mwen jis pandye soti pou yon ti tan apre sa tounen
A sigh escaped her throat	Yon soupi chape soti nan gòj li
The effort failed due to fiscal issues	Efò a echwe akòz pwoblèm fiskal
I want to see your power in my life	Mwen vle wè pouvwa ou nan lavi mwen
I thought about it, and I felt sick	Mwen te panse sou li, epi mwen te santi malad
I can't change who my parents are	Mwen pa ka chanje kiyès paran mwen yo ye
I hated the script so much	Mwen te rayi script la anpil
I think they heard you down the stairs	Mwen panse ke yo tande ou desann eskalye
I'm really happy for you	Mwen vrèman kontan pou ou
I didn’t realize just how much	Mwen pa t 'reyalize jis konbyen lajan
I think the amendment takes care of that	Mwen panse ke amannman an pran swen sa
I can’t wait to get my board	Mwen pa ka tann jwenn tablo mwen an
I would ruin everything	Mwen ta ruin tout bagay
I do not pay leave or pay for illness	Mwen pa peye konje ni peye pou maladi
I wanted to pump the air to the point with success	Mwen te vle ponpe lè a pwen ak siksè
I told you this morning	Mwen te di nou sa maten an
I nodded and smiled at the wall of flowers	Mwen souke tèt ak yon souri sou miray la nan flè
I can't wait to be inside you again	Mwen pa ka tann ankò pou mwen anndan ou
I should be like everyone else	Mwen ta dwe tankou tout lòt moun
I run too, but the best training is stairs	Mwen kouri tou, men pi bon fòmasyon an se eskalye
I see it go for casual	Mwen wè li ale pou aksidantèl
I even have most of my stuff packed	Mwen menm gen pifò bagay mwen yo chaje
I went in and went straight to the computer	Mwen te antre e mwen te ale dirèkteman nan òdinatè a
I didn’t care, my focus was elsewhere	Mwen pa t pran swen, konsantre mwen te yon lòt kote
Some sugar storage is available	Gen kèk depo sik ki disponib
I remember putting her in a Bible school vacation	Mwen sonje mwen te mete l nan lekòl biblik pou vakans
I just wanted to get out of there	Mwen jis te vle soti nan la
I killed a dragon for him	Mwen touye yon dragon pou li
I knew he wasn't stupid, but he was just scared	Mwen te konnen li pa t sòt, men li te sèlman pè
I might be begging	Mwen ta ka t ap mande charite
These include idle unit buttons and city bells	Sa yo enkli bouton inite san fè anyen konsa ak klòch vil la
I didn't say you could touch your cock	Mwen pa t 'di ou ka manyen kòk chante ou
I’m just particularly lucky with that	Mwen jis gen patikilyèman chans ak sa
I lie to everyone all the time	Mwen bay tout moun manti tout tan toutan
I would not apologize because he deserved it	Mwen pa t ap mande eskiz paske li te merite sa
I don't want him to see me coming	Mwen pa vle li wè m ap vini
I did not see him back inside	Mwen pa t 'wè l' tounen anndan
I only eat once a week	Mwen sèlman manje yon fwa pa semèn
I should be with him, as a friend	Mwen ta dwe avèk li, kòm yon zanmi
I really think he is the one	Mwen reyèlman panse li se youn nan
I wanted her to say something	Mwen te vle li di yon bagay
I knew the others were hungry	Mwen te konnen lòt yo te grangou
I wanted rough, hard, fast	Mwen te vle ki graj, difisil, vit
I still don't even own a car	Mwen toujou pa menm posede yon machin
I cracked a smile as our eyes met	Mwen fann yon ti souri kòm je nou rankontre
I was too over last night and slept	Mwen te twò sou yè swa e mwen te dòmi
I send my favorite things	Mwen voye bagay mwen renmen l '
The character really works out	Pèsonaj la vrèman travay deyò
Free admission	Admisyon gratis
There were only about two inhabitants	Te gen sèlman anviwon de moun ki rete
I was very happy with everything	Mwen te trè kontan ak tout bagay
I paused for a moment, gathering my strength	Mwen pran yon poz pou yon ti moman, rasanble fòs mwen
I'll let you know if it goes ahead	Mwen pral fè w konnen si li pral pi devan
I want to call him, but hesitate	Mwen vle rele l ', men ezite
I didn’t know how to name them	Mwen pa t 'konnen ki jan yo non
I have one of the most extensive collections in existence	Mwen gen youn nan koleksyon yo ki pi vaste ki egziste
I remembered many, many things	Mwen te sonje anpil, anpil bagay
I can't let this get in the way of us	Mwen pa ka kite sa a antre nan mitan nou
I talk to my mother almost every day	Mwen pale ak manman m prèske chak jou
I look around and I don't see his car	Mwen gade alantou epi mwen pa wè machin li
I was watching you that day	Mwen te byen gade ou jou sa a
A partnership has been formed	Yon patenarya te fèt
A husband more rational than myself	Yon mari ki pi rasyonèl pase tèt mwen
I could taste my lungs loosening in my mouth	Mwen te kapab goute poumon dekole mwen nan bouch mwen
I just work for the president	Mwen jis travay pou prezidan an
I can't live with you anymore	Mwen pa ka viv ak ou ak sa ou ye ankò
A strange vision appeared to me	Yon vizyon ra parèt devan m '
A really big sign that indicates something	Yon gwo siy ki vrèman la ki endike yon bagay
I stopped it in the first week or two	Mwen te sispann li nan premye semèn nan oswa de
I want to make a good one here	Mwen vle fè yon bon isit la
It took just five months to complete the special effects	Yo te pase jis senk mwa pou fini efè espesyal yo
A level playing field	Yon teren jwe nivo
I like to give perfectly good things a new home	Mwen renmen bay bagay pafètman bon yon nouvo kay
I look at the space behind the door	Mwen gade espas ki dèyè pòt la
I learned a lot from my mother	Mwen aprann anpil bagay nan men manman m
The statement allowed the use of federal funds for the recovery	Deklarasyon an te pèmèt itilizasyon fon federal pou rekiperasyon an
I see no reason to refuse	Mwen pa wè okenn rezon pou m refize
I didn't need it	Mwen pa t 'bezwen li bezwen mwen
I promise to protect your modesty	Mwen pwomèt pou m pwoteje modesti ou
I hope they had a good time	Mwen espere ke yo te pase yon bon moman
I told you it was fine	Mwen te di ou li te byen
A name was very important	Yon non te trè enpòtan
I was no longer religious	Mwen pa t relijye ankò
I sit on the bed, slowly	Mwen chita sou kabann lan, dousman
I couldn't get there sooner	Mwen pa t 'kapab rive la pi bonè
I can't blame you for that	Mwen pa ka repwoche w pou sa
I ended up getting the answer on a forum	Mwen te fini jwenn repons lan sou yon fowòm
I needed to think about safe topics	Mwen te bezwen panse ak sijè ki an sekirite
I feel nothing in front of me	Mwen pa santi anyen devan mwen
A place of contemplation, in a familiar and relaxed environment	Yon kote nan kontanple, nan yon anviwònman abitye ak rilaks
I have never felt so angry	Mwen pa janm santi kòlè konsa
I couldn’t help but feel responsible for dropping it	Mwen pa t 'kapab ede men santi responsab pou tonbe li
I have another interview in about an hour	Mwen gen yon lòt entèvyou nan apeprè inèdtan
I let her weight slip over my shoulder	Mwen kite pwa li glise sou zepòl mwen
I didn’t answer it but I kept looking into space	Mwen pa t reponn li men mwen te kontinye ap gade nan espas
Alien animals that could be hostile	Bèt etranje ki ta ka ostil
A patient and their doctor	Yon pasyan ak doktè yo
I didn't even have time to talk to them	Mwen pat menm gen tan pale ak yo
I'll start with your army	Mwen pral kòmanse ak lame ou a
I put my arm around her	Mwen mete bra m bò kote l
I can add others later	Mwen ka ajoute lòt moun pita
I can say things without saying them	Mwen ka di bagay san di yo
I can feel jealousy rising in me	Mwen ka santi jalouzi monte nan mwen
I just wanted you to see the gift	Mwen te vle sèlman ou wè kado a
I was just pulling your legs	Mwen te sèlman rale janm ou
I asked her if she was feeling well	Mwen te mande l si li te santi l byen
I needed these pieces	Mwen te bezwen moso sa yo
I backed away in disgust	Mwen fè bak nan degou
I knew there was the problem, again	Mwen te konnen te gen pwoblèm nan la, ankò
I had to keep it all the way home	Mwen te oblije kenbe li tout wout lakay mwen
I can't remember exactly	Mwen pa ka sonje egzakteman
I didn’t have to either, though	Mwen pa t 'gen tou, men
A man, I the teaching of the reader	Yon nonm, mwen ansèyman an nan lektè a
I copied that he lived three hundred years ago	Mwen kopye ke li te viv twasan ane de sa
I didn't want to take them with me	Mwen pa t vle pran yo avè m
I do not fully share the Honorable Opinion	Mon pa totalman partaz lopinyon Onorab
I am perfectly capable of taking care of myself	Mwen pafètman kapab pran swen tèt mwen
A brush and death, so to speak	Yon bwòs ak lanmò, se konsa pale
I convinced him to tell me the formula	Mwen te konvenk li pou di m fòmil la
I believe in saying nothing wrong	Mwen kwè pa di anyen ki mal
I only accept well-trained crews	Mwen sèlman aksepte ekipaj ki byen antrene
I should be brave	Mwen ta dwe brav
I crawled back into the room	Mwen vin rale tounen nan chanm nan
Pepper sat inside her	Pepper chita anndan li
I really don’t think he would do that	Mwen reyèlman pa kwè li ta fè sa
I controlled the situation	Mwen te kontwole sitiyasyon an
I had a good look at it	Mwen te gen yon bon gade nan li
I become very worried	Mwen vin trè enkyete
Please do the same for him	Tanpri fè menm bagay la pou li
I find this is completely funny	Mwen jwenn sa a se konplètman komik
I’ve never really come out so much	Mwen pa janm vrèman soti konsa anpil
I rolled my eyes and smiled	Mwen woule je m ak yon souri
I didn't like this at all	Mwen pa t 'renmen sa a ditou
I haven’t slept that way in years	Mwen pa dòmi konsa nan ane sa yo
I went back to the chair	Mwen tounen chèz la
I knew you weren’t ready for all that	Mwen te konnen ou pa t pare pou tout bagay sa yo
I had an ugly message to deliver	Mwen te gen yon mesaj lèd pou m delivre
Now I have some idea what he was going through	Kounye a mwen gen kèk lide kisa li t ap travèse
I can't stand this damn life anymore	Mwen pa ka sipòte lavi sa a madichon ankò
I followed him out of the corridor	Mwen swiv li soti nan koridò a
I have a feeling this is just the beginning	Mwen gen yon santiman sa a se jis kòmansman an
I just stumbled into it	Mwen te jis bite nan li
I just never thought about it much before then	Mwen jis pa janm te panse sou li anpil anvan lè sa a
I'm tired like everyone else	Mwen fatige tankou tout moun
A solemn silence filled the truck as we left	Yon silans solanèl te ranpli kamyon an pandan nou t ap soti
The video is one continuous shot with no cuts	Videyo a se yon sèl piki kontinyèl ki pa gen okenn koupe
I want them to meet me in the new tower	Mwen vle yo rankontre m 'nan nouvo gwo kay won an
I refused to let that happen	Mwen te refize kite sa rive
I almost tasted alcohol in my mouth	Mwen prèske goute alkòl nan bouch mwen
I was watching a kind of animal	Mwen t ap gade yon kalite bèt
I will accept nothing less than perfection on this	Mwen pral aksepte anyen mwens pase pèfeksyon sou sa a
I could have killed you all night	Mwen te ka touye ou tout nwit sa a
I discovered that we had a lot in common	Mwen te dekouvri ke nou te gen anpil bagay an komen
I took a yellow pad and started writing	Mwen pran yon pad jòn epi mwen te kòmanse ekri
I just got my gun without noticing	Mwen jis gen pou jwenn zam mwen san yo pa remake
I wholeheartedly agreed with him	Mwen te dakò ak li avèk tout kè m
I got up and walked into the room	Mwen leve, mwen kontinye mache nan chanm nan
A line must pass through two points	Yon liy dwe pase nan de pwen
I beg you not to view my approach as aggression	Mwen sipliye pou ou pa wè apwòch mwen an kòm agresyon
I looked again, and it was still there	Mwen gade ankò, epi li te toujou la
He was now in a state of declining health	Li te kounye a nan yon eta de dekline sante
A tax is a fine for doing good	Yon taks se yon amann pou fè byen
A city full of sick children	Yon vil ki plen timoun malad
I decided not to say anything	Mwen deside pa di anyen
I never expected to abandon my child	Mwen pa janm espere abandone pitit mwen an
I take a bite and smile	Mwen pran yon mòde ak souri
I want to travel with you to the city today	Mwen vle vwayaje avèk ou nan vil la jodi a
Frost is common in the winter months	Frost se komen nan mwa ivè yo
I let out a deep breath in the process	Mwen kite yon gwo souf nan pwosesis la
I mean, of course, nothing	Mwen vle di, nan kou, pa gen anyen
A job offer, optional	Yon òf travay, si ou vle
I lost my friend	Mwen pèdi zanmim
I didn’t like the sound of this place going	Mwen pa t 'renmen son an nan kote sa a te prale
I live only about two miles away	Mwen rete sèlman sou de mil lwen
I love, respect, help and connect	Mwen renmen, respekte, ede ak konekte
I could see dark clouds in the distance	Mwen te kapab wè nwaj nwa nan distans la
I guess you could blame her on that	Mwen devine ou ta ka blame li sou sa
He later played with them	Li pita jwe ak yo
I thought he might never move or talk again	Mwen te panse li ta ka pa janm deplase oswa pale ankò
I removed my uniform for something more casual	Mwen te retire inifòm mwen pou yon bagay ki pi aksidantèl
I have my own feelings, but I am bored with them	Mwen gen pwòp santiman mwen, men mwen anwiye ak yo
I tried to give you an easy way out	Mwen te eseye ba ou yon fason fasil soti
I turned a new leaf	Mwen vire yon nouvo fèy
I shone on my son	Mwen te briye sou pitit gason m nan
I hear myself say that	Mwen tande tèt mwen di sa
I decided to ignore them both	Mwen deside inyore yo tou de
I hurt the man too many times, too badly	Mwen te fè nonm sa a mal, twòp fwa, twò mal
I went out to greet the old man	Mwen soti deyò salye granmoun lan
I want to stay close to you	Mwen vle rete pre ou
I really respect that	Mwen vrèman respekte sa sou li
The couple would have three daughters	Koup la ta gen twa pitit fi
I wouldn't play games	Mwen pa ta jwe jwèt
I just can’t think of that way	Mwen jis pa ka panse nan fason sa a
I had no idea how to go about doing that	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo ale sou fè sa
I went with them to their notebooks	Mwen te ale avèk yo nan kaye yo
I need to show you something	Mwen bezwen montre w yon bagay
I love the way he talks	Mwen renmen jan li pale a
I didn't get there in time	Mwen pa rive la a tan
I can barely keep it straight	Mwen apèn ka kenbe li dwat
I live alone and on a water meter	M ap viv pou kont mwen ak sou yon kontè dlo
I felt that this was not enough training	Mwen te santi ke sa pa t ase fòmasyon
I felt myself	Mwen te santi tèt mwen
I just felt terribly stupid	Mwen jis te santi fò anpil estipid
I didn’t want to take the risk	Mwen pa t 'vle pran risk la
I knew he would never pull this trigger	Mwen te konnen li pa ta janm rale deklanche sa a
I felt twisted	Mwen te santi mwen tòde
I want to get this kit	Mwen vle jwenn kit sa a
I lost track of time	Mwen pèdi tras tan
I can’t help but feel sorry for her	Mwen pa ka pa santi m regrèt pou li
I didn't expect to see you there for the wedding	Mwen pa t espere wè ou la pou maryaj la
I closed my eyes and saw him	Mwen fèmen je m 'ak wè l'
I slept a whole day	Mwen te dòmi yon jounen antye
I walked to the foot of the bed	Mwen te mache nan pye kabann lan
I felt that nobody liked me	Mwen te santi ke pèsonn pa renmen mwen
I will take them one at a time	Mwen pral pran yo youn alafwa
An information that most cars call the concept	Yon enfòmasyon apèl ki pi machin yo nan konsèp la
I really like your work	Mwen vrèman renmen travay ou
I thought the girls were my friends	Mwen te panse ti fi yo te zanmi m
I have our lunch well prepared for you	Mwen gen manje midi nou byen prepare pou nou
I personally had about abandoning hopes	Mwen pèsonèlman te gen sou abandone espere
I was arrested a few times	Mwen te arete yon kèk fwa
I'll need some of my equipment tomorrow, you see	Mwen pral bezwen kèk nan ekipman mwen an demen, ou wè
I wish you could afford to stay home	Mwen swete nou te gen mwayen pou ou rete lakay ou
No war was declared	Pa te gen okenn lagè te deklare
I could sell it short and make thousands	Mwen te kapab vann li kout epi fè dè milye
Initially I was going to work with you	Okòmansman mwen te pral travay avèk ou
I was attracted to this great time	Mwen te atire gwo tan sa a
I wouldn't get there in time	Mwen pa t ap rive la a tan
The building was designed to be strictly functional	Bilding lan te fèt pou yo dwe fonksyonèl entèdi
He stayed at the top for four weeks	Li te rete nan tèt la pou kat semèn
I stood in front of him	Mwen te kanpe anfas li
I go beyond simple memory	Mwen ale pi lwen pase memwa senp
I wish they could do it in a movie	Mwen swete yo ka fè l 'nan yon fim
I just can't resist helping you	Mwen jis pa ka reziste ede ou
I suppose they cleaned it up once in a while	Mwen ta kwè yo netwaye li yon fwa nan yon ti tan
I can’t face another, another	Mwen pa ka fè fas a yon lòt, yon lòt
I didn’t expect the impact	Mwen pa t espere enpak la
Slightly better than half a tank	Yon ti kras pi bon pase mwatye yon tank
I'm sorry many didn't let us down	Mwen regrèt anpil moun pa kite nou pawòl yo
I made the right decision	Mwen te pran bon desizyon an
I almost feel honored	Mwen prèske santi m onore
I stand on the platform by the stairs	Mwen kanpe sou platfòm la bò eskalye yo
I remember what the animal wanted too	Mwen sonje sa bèt la te vle tou
I knew this wasn’t going to go anywhere good	Mwen te konnen sa a pa t 'ale nenpòt kote bon
Nothing experimental at all	Pa gen anyen eksperimantal ditou
I can't remember writing it, or any of its code	Mwen pa ka sonje ekri li, oswa nenpòt nan kòd li
I didn’t know what exactly	Mwen pa t 'konnen ki sa egzakteman
I want to especially thank my family and friends	Mwen vle espesyalman remèsye fanmi mwen ak zanmi mwen
I want to hold you and talk to you	Mwen vle kenbe w epi pale avè w
I love the little bird model	Mwen renmen ti modèl zwazo a
The rest of the world hears you	Rès mond lan tande ou
I was always different	Mwen te toujou diferan
I can't keep lying	Mwen pa ka kontinye bay li manti
I have a word of caution here	Mwen gen yon mo prekosyon isit la
I hated when people said that	Mwen te rayi lè moun te di sa
I left immediately to deal with it	Mwen te kite imedyatman fè fas ak li
I, on the other hand, was a hopeless mess	Mwen, nan lòt men an, te yon dezòd san espwa
I needed mutual ground	Mwen te bezwen sou tè mityèl
And it's very clear about that	Epi li trè klè sou sa
I have always loved you	Mwen te toujou renmen ou
A good healthy meal	Yon bon repa ki an sante
I just stare at it, breathing hard	Mwen jis fikse nan li, respire difisil
I called him, but his phone was off	Mwen rele l, men telefòn li te koupe
I can't take anything anymore	Mwen pa ka pran anyen ankò
I would proceed with more caution	Mwen ta kontinye ak plis prekosyon
I shake my head and head out into the street	Mwen souke tèt mwen epi mwen soti nan lari a
I take notes and listen	Mwen pran nòt epi koute
I checked, and yes, there is known	Mwen tcheke, e wi, la li te ye
I am weaker than you think, and I am less honorable	Mwen pi fèb pase ou panse, epi mwen mwens onorab
I look at them silently, giving them time	Mwen gade yo an silans, ba yo tan
Moments later, he was at the gate	Yon ti moman apre, li te nan pòtay la
I know there are many types of it	Mwen konnen ke gen anpil kalite li
This caused several jokes to be lost in translation	Sa a te lakòz plizyè blag yo te pèdi nan tradiksyon
She conceived as her own show	Li te vin ansent kòm montre pwòp li yo
I just loved it so much	Mwen jis te renmen l anpil
I walked into the room and stood there looking around	Mwen te mache nan chanm nan epi mwen te kanpe la gade alantou
I slowly plunged to the ground	Mwen tou dousman te plonje atè a
I know what you're planning in secret	Mwen konnen sa w ap planifye an sekrè
I'm fine with all that	Mwen byen ak tout bagay sa yo
I was hoping to get some advice from my sister	Mwen te espere jwenn kèk konsèy nan men sè mwen an
I also think it was projected into the future	Mwen panse tou li te pwojte nan tan kap vini an
I did not want to repeat our last meeting	Mwen pa t vle repete dènye rankont nou an
I kept pushing and pushing, trying to find you	Mwen te kontinye pouse ak pouse, ap eseye jwenn ou
I did not hear when they were serving lunch	Mwen pa t 'tande lè yo t'ap sèvi manje midi
I hope you choose to visit us again	Mwen espere ou chwazi vizite nou ankò
I wonder why they didn’t put it in that song	Mwen mande poukisa yo pa mete l nan chante sa a
I ran down to the cellar	Mwen kouri desann nan kav diven an
I looked at the blue sky one last time	Mwen gade syèl ble a yon dènye fwa
I needed cash, work, and a new place to live	Mwen te bezwen lajan kach, travay ak yon nouvo kote pou m rete
I felt that he was holding on	Mwen te santi ke li te kenbe
I will miss them so much	Mwen pral manke yo anpil
I loved how much he loved his family	Mwen te renmen jan li te renmen fanmi li
The family had little money during that time	Fanmi an te gen ti kòb pandan tan sa a
I lean over and kiss you	Mwen panche sou epi bo ou
I can clearly see that you have taken care of yourself	Mwen ka wè byen klè ou te pran swen tèt ou
I know we are asking a lot	Mwen konnen nou ap mande anpil
I'm really tired	Mwen vrèman fatige anpil
Many do not know at this time	Anpil moun pa konnen nan moman sa a
I was excited to see them again	Mwen te eksite wè yo ankò
I have always loved women	Mwen te toujou renmen fanm
I advise caution here	Mwen konseye prekosyon isit la
I haven't eaten since	Mwen pa t 'manje depi
I could feel it in her	Mwen te kapab santi li nan li
A clean and quick death	Yon lanmò pwòp e rapid
I guess they asked questions	Mwen devine yo te poze kesyon
I have led you on this path	Mwen te dirije nou sou wout sa a
A cool stream of dragon blood flowed from his side	Yon ravin fre san dragon koule soti bò kote l '
I turned my attention to the books	Mwen te vire atansyon mwen sou liv yo
I thought only of myself	Mwen te panse sèlman nan tèt mwen
I was just out to lend a hand	Mwen te jis soti bay yon men
I was following you home at the time	Mwen tap swiv ou lakay ou nan moman an
I thought of securing a gun, but nothing presented itself	Mwen te panse sekirize yon zam, men pa gen anyen ki te prezante tèt li
I can see on your clothes you are civilized men	Mwen ka wè sou rad ou ou se mesye sivilize
I got up and left my room	Mwen leve, mwen kite chanm mwen an
I felt like my lungs were about to burst	Mwen te santi kòmsi poumon mwen te sou pete
I just want to lie down for a few minutes	Mwen jis vle kouche pou kèk minit
Links to various online resources	Lyen ki mennen nan divès resous sou entènèt
I will not stay here another day	Mwen p'ap rete isit la yon lòt jou
I can't beat any group against us	Mwen pa ka bat okenn gwoup ki kont nou
I planned this before things with you went down	Mwen te planifye sa a anvan bagay avèk ou te desann
I did my homework after dark	Mwen te fè devwa lekòl mwen apre fè nwa
I felt safe and finally embraced my freedom	Mwen te santi m an sekirite epi finalman anbrase libète mwen
I leave that to my readers	Mwen kite sa sou lektè mwen yo
I can't lie to him to spare him	Mwen pa ka bay li manti pou epanye l
They all decided to have a party tonight	Yo tout deside fè yon fèt nan aswè a
I've never felt this way before	Mwen pa t janm santi konsa anvan
The other two species are the horse and the pig	De lòt espès yo se chwal la ak kochon
I saw shadows from the bay window, then nothing	Mwen te wè lonbraj soti nan fenèt la Bay, Lè sa a, pa gen anyen
I also love playing in it	Mwen menm mwen renmen jwe nan li
Something that is actually experienced or seen	Yon bagay ki aktyèlman eksperyans oswa wè
I can't argue with that	Mwen pa ka diskite ak sa
It was all written in there	Li te tout ekri nan la
I removed the problems from her life	Mwen retire pwoblèm yo nan lavi li
I can't handle the way you look at me	Mwen pa ka fè fas ak fason ou gade m '
I measured the strips	Mwen mezire teren yo
I hope you find success in your plan	Mwen espere ke ou jwenn siksè nan plan ou a
I'm used to flying under the radar	Mwen abitye vole anba rada
I wanted tears to come, but nothing came	Mwen te vle dlo nan je vini, men anyen pa vini
I didn't see it coming	Mwen pa t 'wè li vini
A cat bite is very serious	Yon mòde chat se yon bagay ki grav
I will try to be a good husband	Mwen pral eseye vin yon bon mari
I asked him for lunch and the relationship took off	Mwen te mande l manje midi e relasyon an te pran
I was actually on your text about it	Mwen te aktyèlman sou tèks ou sou li
I could feel the blood flowing down my boots	Mwen te kapab santi san an koule desann nan bòt mwen an
I could tell he didn't see it	Mwen te kapab di li pa t 'wè li
I refused to give him any information	Mwen te refize ba li okenn enfòmasyon
I observed this, I understood how much he cared	Mwen te obsève sa a, mwen te konprann jan li te pran swen anpil
I tried normal	Mwen te eseye nòmal
I need it transcribed in a word file	Mwen bezwen li transkri nan yon fichye mo
I couldn't let my control slip with him	Mwen pa t 'kapab kite kontwòl mwen an glise avè l'
I could just take off	Mwen te kapab jis dekole
I could feel tears coming	Mwen te kapab santi dlo nan je k ap vini
I have a lot of extra room here	Mwen gen anpil chanm siplemantè isit la
I could feel something in the air between us	Mwen te kapab santi yon bagay nan lè a ant nou
I told my mother too	Mwen te di manman m tou
I guess it wasn't much of an idea	Mwen sipoze li pa t anpil nan yon lide
I'm going to prepare a place for you	Mwen ale prepare yon kote pou ou
A station slipped next	Yon estasyon te glise akote
I knew that silence was not a good sign	Mwen te konnen silans la pa t yon bon siy
I was literally built that way	Mwen te literalman bati nan fason sa a
A flower in full bloom	Yon flè an plen fleri
I love everything you say about your profile	Mwen renmen tout sa ou di sou profil ou
I followed her down and went home	Mwen te swiv li desann epi ale lakay li
I will let them know	Mwen pral fè yo konnen
I didn't know it was a scam	Mwen pa t 'konnen li te yon magouy
I lay down and tried to relax	Mwen te kouche epi mwen te eseye detann
I couldn't believe he would kill me	Mwen pa t 'kapab kwè li ta touye m'
I got three out of four correct questions	Mwen te resevwa twa sou kat kesyon kòrèk
I think one of the authors uses this phrase	Mwen panse ke youn nan otè yo sèvi ak fraz sa a
I just need to rest for a few minutes	Mwen jis bezwen repoze kèk minit
I continued in silence behind the house	Mwen kontinye an silans dèyè kay la
I knew the way out	Mwen te konnen wout pou sòti a
A book shop preacher	Yon liv boutik predikatè
I followed suit and held his hand	Mwen te swiv egzanp epi mwen te kenbe men l '
I hold on and believe in a supreme goal	Mwen kenbe ak kwè nan yon objektif sipwèm
A man should not love a woman like that	Yon gason pa ta dwe renmen yon fanm konsa
I open and close the mall almost every day	Mwen louvri epi fèmen nan sant komèsyal la prèske chak jou
I suggest we hold on to them	Mwen sijere nou kenbe sou yo
I can't talk about things in front of him	Mwen pa ka pale de bagay sa yo devan li
These are usually put on a bonnet	Sa yo anjeneral mete sou yon bonnet
I hold my breath as my voice grows louder	Mwen kenbe souf mwen pandan vwa ap vin pi fò
I thought he would do something else	Mwen ta panse li ta fè yon lòt bagay
I mean, the way he looked at you	Mwen vle di, fason li te gade ou
I couldn't wait for the morning to come	Mwen pa t 'kapab tann pou maten an rive
I want to clean it up a little	Mwen vle netwaye li yon ti kras
I should have killed him when he was a child	Mwen ta dwe touye l 'lè li te yon timoun
I want to participate in cultural events	Mwen vle patisipe nan evènman kiltirèl yo
No significant changes have been made since	Pa gen okenn chanjman enpòtan ki te fèt depi
I totally forgot about that scout on the roof	Mwen totalman bliye sou sa Scout sou do kay la
I hope you like it	Mwen espere ou renmen li
I almost saw it in the water	Mwen prèske wè li nan dlo a
I didn't recognize anything	Mwen pa t 'rekonèt anyen
I saw my father's face	Mwen te wè figi papa m
I had my own idea who the woman was	Mwen te gen pwòp lide mwen kiyès fanm nan
I thought they were ordered not to shoot me	Mwen te panse yo te gen lòd pou yo pa tire sou mwen
A little more meat on the bones	Yon ti kras plis vyann sou zo yo
I was patient, quiet	Mwen te pasyan, trankil
I think it would be fun anyway	Mwen panse ke li ta plezi de tout fason
I didn’t think we’d ever get it	Mwen pa t 'panse nou ta janm jwenn
I know you loved it when we kissed	Mwen konnen ou te renmen lè nou te bo
I will not let you go like that	Mwen pap kite ou ale konsa
The main occupation is agriculture	Okipasyon prensipal la se agrikilti
I couldn't stop waiting for the boy to disappear	Mwen pa t 'kapab sispann tann pou ti gason an disparèt
I threw myself on them both to break them	Mwen te lage tèt mwen sou yo tou de pou te kraze yo
I begin to doubt my decision	Mwen kòmanse gen dout sou desizyon mwen an
I would never be able to deal with anyone again	Mwen pa ta janm ka fè fas ak pèsonn ankò
I found myself back in my body	Mwen te jwenn mwen tounen nan kò mwen
I still couldn't breathe properly	Mwen toujou pa t 'kapab respire byen
I can’t believe you have a great ability with this	Mwen pa ka kwè ou gen yon gwo kapasite ak sa a
I didn’t have this luxury	Mwen pa t 'gen sa a liks
I refuse to work with you	Mwen refize travay avèk ou
I want to visit one day too	Mwen vle vizite la yon jou tou
I heard some noise from inside the room	Mwen tande kèk bri ki soti anndan chanm nan
I know now that there is such a thing	Mwen konnen kounye a ke gen bagay konsa
I recognize it now	Mwen rekonèt li kounye a
I know you already knew that	Mwen konnen ou te deja konnen sa
I repeat, this is not your job	Mwen repete, bagay sa a se pa ou fè
I understand that you had sex with her	Mwen konprann ke ou te fè sèks ak li
I need you here with me	Mwen bezwen ou isit la avè m '
The voice of a girl asking for help	Vwa yon ti fi k ap mande èd
A life full of drugs can be dangerous	Yon vi ki plen dwòg ka danjere
I met with sailors from around the world	Mwen te rankontre ak maren ki soti atravè mond lan
A video conference today	Yon konferans videyo jodi a
A sad look fell on her face	Yon gade tris tonbe sou figi l
I want to think about this with you	Mwen vle reflechi sou sa a ak ou
I looked in vain for a crossword puzzle	Mwen te gade pou gremesi yon mo kwaze
I mean, you can ask them questions	Mwen vle di, ou ka poze yo kesyon
I remember the years a lot	Mwen sonje ane yo anpil
A selection of these items on permanent display	Yon seleksyon nan atik sa yo nan ekspozisyon pèmanan
I wanted to celebrate like everyone else	Mwen te vle fè fèt tankou tout lòt moun
But I tell you again	Men, mwen di nou ankò
He immediately decided to operate	Li imedyatman deside opere
I found them in an old plastic bag	Mwen te jwenn yo nan yon vye sak plastik
I can't help but stare	Mwen pa ka ede men fikse
I really had no words of encouragement	Mwen vrèman pa t gen okenn mo ankourajman
That word is execution	Mo sa a se ekzekisyon
I hate it when they do	Mwen rayi li lè yo fè sa
I’ve actually had to live with this my whole life	Mwen aktyèlman oblije viv ak sa a tout lavi mwen
I didn’t know how to return her money	Mwen pa t 'konnen ki jan yo retounen lajan li
I really think it would help you	Mwen reyèlman panse li ta ede ou
I think we should take a similar approach here	Mwen panse ke nou ta dwe pran yon apwòch menm jan an isit la
I forgot to feed them	Mwen bliye ba yo manje
I will leave this school	Mwen pral kite lekòl sa a
I was sure no one would bother in that city	Mwen te sèten pèsonn pa t ap deranje nan vil sa a
I just got so tired and overwhelmed	Mwen jis te tèlman fatige ak akable
I do my best to explain	Mwen fè tout sa m kapab pou m eksplike
This position was a lifelong appointment	Pozisyon sa a se te yon randevou pou tout lavi
I lay down for a moment listening but I didn't hear anything	Mwen te kouche pou yon ti moman ap koute men m pa tande anyen
A curious case indeed	Yon ka kirye tout bon
I looked at three of them	Mwen gade twa nan yo
I want someone to solve this problem	Mwen vle yon moun ka rezoud pwoblèm sa a
I recognized it	Mwen te rekonèt li
I didn’t realize many women wanted that	Mwen pa t reyalize anpil fanm te vle sa
I think, personally that he is a bad governor	Mwen panse, pèsonèlman ke li se yon gouvènè move
The authority for this statement is unknown	Otorite pou deklarasyon sa a se enkoni
I'm sure you'll have fun	Mwen sèten ou pral pran plezi
Lots of opportunities	Anpil opòtinite
I had to put my back to it	Mwen te oblije mete do m nan li
I wondered how she felt today	Mwen te mande ki jan li te santi jodi a
Over time, a lot of experimental data accumulated	Avèk tan, anpil done eksperimantal akimile
One, complete tower rose above the ruins	Yon sèl, gwo fò won konplè leve anwo kraze yo
I have to take care of this wound	Mwen dwe pran swen blesi sa a
I follow her outside through the clean and airy passage	Mwen swiv li deyò nan pasaj la pwòp ak Airy
I am very attentive to those close to me	Mwen trè atantif ak moun ki pwòch mwen yo
I won't start at all	Mwen pap kòmanse ditou
A group was coming down now	Yon gwoup t ap desann kounye a
I will rise up among the nations	Mwen pral leve nan mitan nasyon yo
I saw you working at the club	Mwen te wè w ap travay nan club la
I removed the phone from my ear and looked around	Mwen retire telefòn nan nan zòrèy mwen epi gade alantou
I stopped thinking I wouldn't go any further	Mwen te sispann panse m 'pa ale pi lwen
A lover, husband twice over	Yon lover, mari de fwa sou
I was always more worried about you	Mwen te toujou plis enkyete w pou ou
I can't do this child alone anymore	Mwen pa ka fè timoun sa a poukont ankò
I could talk to them in another week	Mwen te kapab pale yo nan yon lòt semèn
I turn and wait for her to walk on	Mwen vire epi tann pou li mache sou
I barely noticed the length of the room	Mwen apèn remake longè sal la
I know you're right	Mwen konnen ou gen rezon
I was supposed to be in housing court today	Mwen te sipoze nan tribinal lojman jodi a
I didn’t push him further on this	Mwen pa te pouse l 'pi lwen sou sa a
I leaned in to taste it	Mwen panche nan goute li
I read it thinking in the dream	Mwen li panse li nan rèv la
I saw their thoughts and their hopes	Mwen te wè panse yo ak espwa yo
I walked to the window and looked inside	Mwen te mache bò fenèt la epi mwen gade andedan
I can leave a message	Mwen ka kite yon mesaj
I was once like you, a child	Mwen te yon fwa tankou ou, yon timoun
I broke a rule, but nobody knew	Mwen te kraze yon règ, men pèsonn pa ta konnen
I wonder about the history of smoking	Mwen mande sou istwa fimen
I am the direction you are looking for	Mwen se direksyon w ap chèche a
I’ll explain a little bit here	Mwen pral eksplike yon ti kras isit la
I noticed that a plane was too high	Mwen remake ke yon avyon te twò wo
I have to find him before he finds me	Mwen dwe jwenn li anvan li jwenn mwen
A band started playing	Yon bann te kòmanse jwe
I smile to make people comfortable	Mwen souri pou fè moun alèz
I think you feel the same way about me	Mwen panse ou santi menm jan an sou mwen
A warm wave of excitement and relief flowed through me	Yon vag cho eksitasyon ak soulajman koule nan mwen
I really want to end this	Mwen reyèlman vle fini sa a
A parking space is reserved for each apartment	Yon espas pakin rezève pou chak apatman
I couldn't figure out what made the difference	Mwen pa t 'kapab chèche konnen kisa ki fè diferans lan
And he lay down on the bed	Epi li te kouche sou kabann lan
I felt it was a good time to go	Mwen te santi se te bon moman pou m ale
I apologize beautiful lady	Mwen eskize bèl dam
I want you to consider this statement for a moment	Mwen vle ou konsidere deklarasyon sa a pou yon ti moman
I would like to talk to you longer	Mwen ta renmen pale ak ou pi lontan
I was in a small room, more like a hallway	Mwen te nan yon ti chanm, plis tankou yon koulwa
I thank you for your honesty with me	Mwen remèsye ou pou onètete ou avè m '
I will love to kill them	Mwen pral renmen touye yo
I almost dropped the fish	Mwen prèske lage pwason an
I waved my knife to hit it back	Mwen balanse men kouto mwen an pou m frape l tounen
I could forgive that, in fact	Mwen te kapab padone sa, an reyalite
I should know this is how it would go	Mwen ta dwe konnen sa a se ki jan li ta ale
The conflict was quickly stopped by security guards	Konfli a te byen vit sispann pa gad sekirite yo
I got to this rather delicate topic	Mwen te rive sou sijè sa a pito delika
I think he was probably not very active	Mwen panse ke li te pwobableman pa trè aktif
I just can't deal with it	Mwen jis pa ka fè fas ak li
A comparison should be a point, not the point	Yon konparezon ta dwe fè yon pwen, pa dwe pwen an
A story of the island	Yon istwa nan zile a
I had to make that crystal clear	Mwen te oblije fè sa kristal klè
I mean, everyone saw it	Mwen vle di, tout moun te wè
A young woman runs into the courtroom	Yon jèn fanm kouri antre nan tribinal la
I am producing this one union	Mwen se pwodwi yon sèl sendika sa a
I'm supposed to take it easy to be lazy	Mwen sipoze pran li fasil pou mwen parese
A scream from somewhere	Yon rèl soti yon kote
I suddenly felt too open to everyone	Mwen toudenkou te santi m twò louvri pou tout moun
I would not let him stand	Mwen pa t ap kite l kanpe m
I can't remember anything else	Mwen pa ka sonje lòt bagay
I just looked up, and she smiled	Mwen jis leve je m ', epi li te souri
I am here to make the world a better place	Mwen isit la pou fè mond lan pi bon
I like simple things	Mwen renmen bagay ki senp
I guess they are very good	Mwen devine yo trè byen
I never put on small things	Mwen pa janm mete sou ti bagay
I told him exactly what he wanted to hear	Mwen te di l egzakteman sa li te vle tande
I can never prepare for it	Mwen pa janm ka prepare li pou li
Local press releases are needed as long-distance extended interest	Kominike laprès lokal nesesè kòm enterè pwolonje gwo distans
I wouldn’t feel so ashamed and confused	Mwen pa ta santi anpil wont ak konfizyon
I wanted this case to be perfect	Mwen te vle ka sa a yo dwe pafè
I’ve felt like you’ve felt many times before	Mwen te santi tankou ou te santi anpil fwa anvan
I had an agent for my novel in progress	Mwen te gen yon ajan pou roman mwen an nan pwogrè
I can’t wait to see it done	Mwen pa ka tann yo wè li fè
I swing in the ugly face	Mwen balanse nan figi a lèd
A piece of the pool cover	Yon moso nan kouvèti pisin lan
I raised my hand and moved between them	Mwen te leve men m 'ak deplase ant yo
You just shoot that	Ou jis tire sa
I appear, I look, and he continues	Mwen parèt, m ap gade, epi li kontinye
I dried my hair in my room and got dressed	Mwen seche cheve m nan chanm mwen epi mwen abiye la
A bold way to live, but dangerous	Yon fason fonse yo viv, men danjere
Many questions and no answers	Anpil kesyon e pa gen repons
I can hear the train whistling	Mwen ka tande tren an sifle
I know you would do that anyway	Mwen konnen ou ta fè sa kanmèm
I didn't know what to do	Mwen pa t konnen kisa pou m fè
I can do that in any kind of movie	Mwen ka fè sa nan nenpòt kalite fim
I dip my hand into the wet forest floor	Mwen plonje men m nan etaj forè mouye a
I know you can't help but lie	Mwen konnen ou pa ka evite bay manti
I can look crazy cool and stare me down	Mwen ka gade fou fre ak fikse mwen desann
The punctuation was written by the first hand	Ponktiyasyon an te ekri pa premye men an
I mentioned it to the chief	Mwen mansyone li bay chèf la
I need some drinks to help me survive	Mwen bezwen kèk bwason pou ede m siviv
A young woman is watching	Yon jèn fanm ap gade
I wanted to, truly	Mwen te vle, se vre wi
I was not doing these things	Se pa mwen ki t ap fè bagay sa yo
I didn't want all that	Mwen pa t 'vle tout bagay sa yo
I was amazed at how well it fit	Mwen te sezi wè jan li byen anfòm
Joseph for professional baseball	Joseph pou bezbòl pwofesyonèl
I kept it all to myself for a long time	Mwen kenbe li tout pou tèt mwen pou yon tan long
I guess them everywhere	Mwen devine yo tout kote
I wasn’t a car person, actually	Mwen pa t 'yon moun machin, aktyèlman
I am currently working in industrial design	Kounye a mwen travay nan konsepsyon endistriyèl
The station building no longer uses trains	Bilding estasyon an pa sèvi ak tren ankò
I can't even think of the word	Mwen pa menm ka panse ak mo a
I didn’t really get to know her	Mwen pa t 'reyèlman rive konnen li
I want to be my own man	Mwen vle vin pwòp nonm mwen
I just want to be free	Mwen jis vle yo dwe gratis
I should stay to help you	Mwen ta dwe rete ede w
Anyone who wants a good education has to travel abroad	Nenpòt moun ki vle yon bon jan edikasyon te oblije vwayaje aletranje
I needed to know if it was more than lust	Mwen te bezwen konnen si li te plis pase lanvi
I just shook my father's head	Mwen sèlman souke tèt papa m
I never thought of writing something like that	Mwen pa janm panse ekri yon bagay konsa
I had a different focus now in software development	Mwen te gen yon konsantre diferan kounye a nan devlopman lojisyèl
I had no idea what to say	Mwen pa te gen okenn lide kisa pou m di sa
I know that his path was much more difficult	Mwen konnen ke chemen li te pi difisil anpil
I hope he wasn’t hurt too badly	Mwen espere ke li pa te blese twò mal
I didn’t play anything on it either	Mwen pa t jwe yon bagay sou li tou
I've already thought about that	Mwen te deja panse ak sa
I just need to sleep now	Mwen jis bezwen dòmi kounye a
I didn’t want any suspicious evidence I left behind	Mwen pa t 'vle okenn prèv sispèk mwen kite dèyè
I needed to master them, or they would master me	Mwen te bezwen metrize yo, oswa yo ta metrize mwen
I could just close my eyes and go to sleep	Mwen te kapab jis fèmen je m 'ak ale nan dòmi
I'm not saying anything	Mwen pa di anyen
I did not like to see him suffer	Mwen pa t renmen wè l soufri
I finished lunch, and I went to the bathroom	Mwen te fini manje midi, epi mwen te ale nan twalèt la
I could see that his anger was about to explode	Mwen te kapab wè ke kòlè l 'te sou eksploze
I can say anything and everything, whatever	Mwen ka di nenpòt bagay ak tout bagay, kèlkeswa sa
I needed the second squad	Mwen te bezwen dezyèm eskwadwon an
I wouldn’t believe it either	Mwen pa ta kwè tou
I have my own problem now	Mwen gen pwòp pwoblèm mwen kounye a
I got this equipment a little over a week ago	Mwen te resevwa ekipman sa a yon ti kras plis pase yon semèn de sa
I want to know if that's how it ends	Mwen vle konnen si se konsa li fini
I just need to talk to you	Mwen jis bezwen pale avèk ou
I felt bad, after that	Mwen te santi m mal, apre sa
I see activity inside	Mwen wè aktivite andedan
I was afraid of what they would want from me	Mwen te pè sa yo ta vle nan men mwen
I would love to know what's in here	Mwen ta renmen anpil konnen sa ki nan isit la
I just can’t handle any dirty appearance today	Mwen jis pa ka okipe okenn aparans sal jodi a
A priest rescued him and took him home	Yon prèt te sove l, li mennen l lakay li
It just feels really comfortable for me	Li jis santi vrèman konfòtab pou mwen
A police car was waiting on the first street	Yon machin lapolis te tann nan premye lari a
I feel clearly that we should try to wear it	Mwen santi klèman ke nou ta dwe eseye mete li
I wanted to poke out every single one of them	Mwen te vle pike soti chak youn nan yo
I looked away and once again became shy	Mwen te gade lwen epi yon lòt fwa ankò te vin timid
I have to keep running	Mwen oblije kontinye kouri
I can hear him thinking	Mwen ka tande l ap panse
I just love this message	Mwen jis renmen mesaj sa a
I received a real blessing from her	Mwen te resevwa yon benediksyon reyèl nan men li
I looked at the image with powerful curiosity	Mwen te gade imaj la ak kiryozite pwisan
I did some research, now and then	Mwen fè kèk rechèch, kounye a epi lè sa a
I hope you will accept this money and get forgiven	Mwen espere ou pral aksepte lajan sa a epi jwenn padon
I just stopped to see how he was doing	Mwen jis te kanpe pou m wè ki jan li t ap fè
A hangover and not a press	Yon pann epi yo pa yon laprès
One becomes very fond of a small animal	Youn vin trè fanatik nan yon ti bèt
I kept falling for what felt like an eternity	Mwen te kontinye tonbe pou sa ki te santi tankou yon letènite
I found it in the garage and the other pictures	Mwen jwenn li nan garaj la ak lòt foto yo
A knock on his door wakes him up	Yon frape nan pòt li reveye l
I want to be alone in grief	Mwen vle rete pou kont mwen nan lapenn
I ran for home	Mwen te pran kouri pou lakay mwen
I wondered if that was normal	Mwen te mande si sa te nòmal
I swear you will be treated like a queen	Mwen sèmante ou pral trete tankou yon larenn
I tried this next season and it worked	Mwen te eseye sa a sezon kap vini an epi li te travay
I always knew you would go far	Mwen te toujou konnen ou ta ale byen lwen
I need someone to take his place	Mwen bezwen yon moun ki pran plas li
I didn't blame her for that	Mwen pa t 'fot li pou sa
I will do anything to gain your trust and love	Mwen pral fè nenpòt bagay pou jwenn konfyans ou ak lanmou
He retired from the military three months later	Li te pran retrèt nan militè a twa mwa pita
I understand this concern	Mwen konprann enkyetid sa a
I remember seeing my mother smiling at me	Mwen sonje mwen te wè manman m ap souri ban mwen
I was quite like dead	Mwen te byen tankou mouri
I will never forget him	Mwen pap janm bliye l
I turned to see what he was watching	Mwen vire pou m wè sa l ap gade
The surfaces are smooth and the walls are thin	Sifas yo se lis ak mi yo se mens
I like his quote	Mwen renmen quote li a
I almost love it at the moment	Mwen prèske renmen l 'nan moman sa a
I decided to swim instead	Mwen deside naje pito
Henry supported the rebellion	Henry te sipòte rebelyon an
White flags had to be ignored	Drapo blan yo te dwe inyore
I was scared and optimistic	Mwen te pè ak optimis
I was going to keep it simple and sweet tonight	Mwen te pral kenbe li senp ak dous aswè a
I couldn’t help but feel a weight of my own	Mwen pa t 'kapab ede men santi yon pwa nan pwòp mwen an
I wondered who they were and how many were here	Mwen te mande ki moun yo ye ak konbyen yo te isit la
I take a chair in an office chair	Mwen pran yon chèz nan yon chèz biwo
I need a shower in the worst way	Mwen bezwen yon douch nan pi move fason an
I am not a counselor, a pastor, or a therapist	Mwen pa yon konseye, yon pastè, oswa yon terapis
I didn’t want this on me	Mwen pa t 'vle sa a sou mwen
I didn't like the smell either	Mwen pa t renmen sant mwen tou
I'm just going to miss you	Mwen jis pral manke ou
I am taking hormone therapy at the moment	Mwen pran terapi òmòn nan moman sa a
And the script surprised me	Ak script la sezi m '
I left the store without looking back	Mwen soti nan magazen an san gade dèyè
I want to embrace the future	Mwen vle anbrase tan kap vini an
I picked them up for a song at an auction	Mwen te ranmase yo pou yon chante nan yon vann piblik
I didn't want to be in the dark anymore	Mwen pa t vle rete nan fè nwa ankò
A dog will feed itself to death	Yon chen pral manje tèt li nan lanmò
I love having a family	Mwen renmen gen yon fanmi
I looked good, for the most part	Mwen te gade byen, pou pi fò
I should be done with that long ago	Mwen ta dwe fini ak sa depi lontan
I never really know when this thing will come	Mwen pa janm vrèman konnen ki lè bagay sa a ap vini
I shot, but a second too late	Mwen tire, men yon segond twò ta
I need everything	Mwen bezwen tout bagay
I would certainly like to look at this more	Mwen ta sètènman renmen gade nan sa a plis
It took some convincing	Li te pran kèk konvenk
I didn't tell him that	Mwen pa t 'di l' sa menm
This measure has not yet been taken	Mezi sa a poko pran
I contemplated buying some flowers for her	Mwen kontanple achte kèk flè pou li
I’ve been wearing it all night until now	Mwen te mete l tout nwit lan jouk koulye a
I didn't realize we could do that	Mwen pa t reyalize nou te kapab fè sa
I kept repeating this to myself	Mwen te kontinye repete sa pou kont mwen
I felt bad for her	Mwen te santi m mal pou li
I don't want you to lose or leave	Mwen pa vle ou pèdi oswa kite
I'm not asking for your life	Mwen pa mande lavi ou
I could stay there forever	Mwen te kapab rete la pou tout tan
I can't see how he could know	Mwen pa ka wè ki jan li te kapab konnen
I didn't hear it clearly, he said to himself	Mwen pa t 'tande li klè, li te di tèt li
I was going to have to bump	Mwen te pral oblije monte desann
I can see a small river below	Mwen ka wè yon ti rivyè anba a
A man's voice was muffled at the door	Vwa yon nonm te bouche bò pòt la
I have a massive amount of body awareness	Mwen gen yon kantite lajan masiv nan konsyans kò
I understand now that death is life at rest	Mwen konprann kounye a ke lanmò se lavi sou poz
I don't see you're rubbing	Mwen pa wè w ap fwote
I feel cold inside and empty	Mwen santi mwen frèt andedan ak vid
I knew that at any moment everything could change	Mwen te konnen ke nan nenpòt moman tout bagay te kapab chanje
I also made a list of foods we will need	Mwen menm mwen te fè yon lis manje nou pral bezwen
I can hear the sadness of your song	Mwen ka tande lapenn nan chante ou a
I want to be with him	Mwen vle avè l
I hated the idea of ​​going to bed	Mwen te rayi lide ale nan kabann
I figured it out like this	Mwen kalkile li tankou sa a
I doubt we’ll get to the full ten days	Mwen doute ke nou pral jwenn nan dis jou yo plen
I think that is the power of creativity	Mwen panse ke se pouvwa a nan kreyativite
I tried to say no but he didn't have it	Mwen te eseye di non men li pa t 'gen li
I can't be clearer than that	Mwen pa ka pi klè pase sa
I'm ready for you back now	Mwen pare pou ou tounen kounye a
I can’t explain it, but we really understand each other	Mwen pa ka eksplike li, men nou vrèman konprann youn lòt
I feel different towards them	Mwen santi mwen diferan anvè yo
I had to change a few things around	Mwen te oblije chanje kèk bagay alantou
A long boat trip is not one	Yon vwayaj long bato se pa youn
I was denied access to necessary police	Yo te refize m aksè a lapolis nesesè
I will give you some advice	Mwen pral ba ou kèk konsèy
I think my time has come	Mwen panse ke tan mwen an rive
I slipped away and disappeared	Mwen te glise ale epi disparèt
I wanted more out of life	Mwen te vle plis soti nan lavi
I called him, but he only ran faster	Mwen rele l ', men li sèlman kouri pi vit
I could barely see right	Mwen te kapab apèn wè dwat
I had to sound like we meant business	Mwen te oblije son tankou nou te vle di biznis
I proceeded with great caution	Mwen te kontinye ak anpil prekosyon
I snorted under my breath	Mwen boumonnen sèmante anba souf mwen
I know what it takes to make a successful event	Mwen konnen sa li pran pou fè yon evènman siksè
A temptation overwhelmed him before he was rejected	Yon ti tantasyon anvayi l anvan l te rejte l
I'm mad at myself	Mwen fache sou tèt mwen
Food production was the top priority in land use	Pwodui manje se te pi gwo priyorite nan itilizasyon tè
I try not to give her what she works for	Mwen eseye pa ba li sa li travay pou li
A thick layer of dust is everywhere	Yon kouch epè nan pousyè se toupatou
I love this time of year	Mwen renmen tan sa a nan ane a
I was sure this was not the case	Mwen te sèten sa a pa t nòmal la
I was not prepared for a visit	Mwen pa t prepare pou yon vizit
Withdrawal symptoms can sometimes resemble an underlying condition	Sentòm retrè ka pafwa sanble ak yon kondisyon moun ki kache
I was just trying to keep them informed	Mwen te jis eseye kenbe yo enfòme
I was there, but not for the reason you think	Mwen te la, men se pa pou rezon ou panse
I was happy at the time	Mwen te kontan nan moman an
He was deeply affected by his death	Li te pwofondman afekte pa lanmò li
I turn around and find her standing really close to me	Mwen vire epi mwen jwenn li kanpe vrèman pre mwen
I saw your interview	Mwen te wè entèvyou ou
I was in an agony of terror	Mwen te nan yon agoni nan laterè
I wondered what might have happened	Mwen te mande sa ki te ka rive
I can do something on the bed	Mwen ka fè yon bagay sou kabann lan
I can't tell you what the honor was	Mwen pa ka di w ki onè sa te genyen
I know how to give you these things	Mwen konnen kijan pou m ba ou bagay sa yo
I had spies watching over you	Mwen te gen espyon kap veye sou ou
A barrel in front of him, a double barrel behind	Yon barik devan l ', yon barik doub dèyè
I thought about it, all right	Mwen te panse sou li, tout dwa
I just wasn’t that person	Mwen jis pa t 'moun sa a
I also never understood that	Mwen menm mwen pa janm konprann sa
I was so happy to meet you both	Mwen te tèlman kontan rankontre nou tou de
I just haven’t been in my right mind lately	Mwen jis pa te nan bon lide mwen dènyèman
I pointed straight at her	Mwen lonje dwèt li dwat sou li
I lost my parents two months ago	Mwen te pèdi paran mwen de mwa de sa
I can see it clearly enough	Mwen ka wè li ase klèman
I decided not to lose it completely	Mwen te deside pou m pa pèdi l nèt
I forgot he was there	Mwen bliye li te la
A liquid used here for easy pouring	Yon likid ki te itilize isit la pou vide fasil
I was blown away by the way the wedding was organized	Mwen te soufle pa jan maryaj la te òganize
I love how they finished their work	Mwen renmen jan yo te fini travay yo
I have no idea what to do about it	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m fè nan sa
I couldn’t make sense of any of it	Mwen pa t 'kapab fè sans nan nenpòt nan li
I will post the actual game thread later in the evening	Mwen pral poste fil jwèt aktyèl la pita nan aswè a
I think these figures describe something more humane	Mwen panse ke figi sa yo dekri yon bagay ki pi imen
A small fee may apply	Yon ti frè ka aplike
I was his future, this city was his future	Mwen te avni li, vil sa a te avni li
I try to move my tongue	Mwen eseye deplase lang mwen
I couldn't hear myself breathing	Mwen pa t 'kapab tande tèt mwen souf
I saw the priest in the church	Mwen te wè prèt la nan legliz la
I was hoping the key might be hiding it	Mwen te espere kle a ta ka kache li
I love the way you express information to us	Mwen renmen fason ou eksprime enfòmasyon pou nou
I already work with the prince	Mwen deja travay ak chèf la
I hear about it every two weeks	Mwen tande pale de li chak de semèn
In the best possible way	Nan pi bon fason posib
I have two girls	Mwen gen de ti fi
I take it that you have no idea too, then	Mwen pran li ke ou pa gen okenn lide tou, lè sa a
I tried to push it open	Mwen te eseye pouse li louvri
I need to know if he is dead or alive	Mwen bezwen konnen si li mouri oswa vivan
I often dreamed of the past	Mwen souvan te fè rèv nan tan ki te pase
I really hope you can join this journey with me	Mwen vrèman espere ou ka rantre nan vwayaj sa a avè m '
A smaller church can give you the feeling of that close family	Yon legliz ki pi piti ka ba w santiman fanmi pwòch sa a
I believe in a waiting period	Mwen kwè nan yon peryòd datant
Far and wide the people were pushed into flight	Byen lwen ak lajè pèp la te pouse nan vòl
I am willing to wait for a better time	Mwen dispoze tann yon pi bon moman
I wondered if their joy was genuine	Mwen te mande si lajwa yo te otantik
I would suggest you do it soon	Mwen ta sijere ou fè li byento
I had to talk honestly about what had happened	Mwen te oblije pale onètman sou sa ki te pase
I felt like the world was on my shoulders	Mwen te santi kòmsi mond lan te sou zepòl mwen
I feel water start to fall on my face	Mwen santi dlo kòmanse tonbe nan figi m
A hostage came with them	Yon otaj te vini avèk yo
I needed you all dead and the robot gone	Mwen te bezwen nou tout mouri ak robo a ale
I know the type well	Mwen konnen kalite a byen
I know what's in front of me	Mwen konnen sa ki devan mwen
I woke up to my alarm	Mwen leve nan alam mwen an
I was jealous and I wondered why	Mwen te fè jalouzi epi mwen te mande rezon pou sa
I decided to check it all out	Mwen deside li tout chèk soti
A whistle squeaked from behind them	Yon sifle strid soti dèyè yo
It was therefore inevitable that the price would suffer	Se poutèt sa li te inevitab ke pri a ta soufri
I told everyone there to expect you	Mwen te di tout moun ki la pou atann ou
I wonder if there is anything else to wear	Mwen mande si gen yon lòt bagay pou m mete
I made the comment	Mwen fè kòmantè la
I spit water in my mouth	Mwen krache dlo nan bouch mwen
I will not harm your baby	Mwen p'ap kite tibebe w la mal
I have to hold my baby	Mwen dwe kenbe ti bebe mwen an
I know this will not stop you	Mwen konnen sa p ap anpeche w
Harvey played in a state selection game	Harvey te jwe nan yon match esè pou seleksyon eta a
One can only stand and wonder	Yon moun ka sèlman kanpe epi sezi
I had a very large and attentive congregation	Mwen te gen yon kongregasyon trè gwo e ki pi atantif
I took some pictures of my dog ​​this weekend	Mwen te pran kèk foto chen mwen nan wikenn sa a
I just need you to relax	Mwen jis bezwen ou detann
I didn’t want any nonsense explanation	Mwen pa t 'vle okenn eksplikasyon istwa san sans
I thought it sounded like a good deal to me	Mwen te panse li te sonnen tankou yon bon afè pou mwen
I saw it in his eyes	Mwen te wè li nan je li
I was blind for two days	Mwen te avèg pandan de jou
I went flying in the concrete ground	Mwen te ale vole nan tè a beton
A network is a formal structure	Yon rezo se yon estrikti fòmèl
I didn't think it would affect me that much	Mwen pa t 'panse li ta afekte mwen konsa
I showed him a grateful smile	Mwen te montre l yon souri rekonesan
I couldn't deny it anymore	Mwen pa t 'kapab refize li ankò
I was a party girl	Mwen te yon ti fi pati
I think the house could be haunted	Mwen panse ke kay la ta ka ante
I beat things up	Mwen te bat bagay sa yo
I mean, it’s not exactly a common looking bird	Mwen vle di, se pa egzakteman yon zwazo kap komen
I paid taxes like all other business owners	Mwen te peye taks tankou tout lòt pwopriyetè biznis
I ran back to the car	Mwen kouri tounen nan machin nan
I retired I had nothing more to prove	Mwen te pran retrèt mwen pa te gen anyen ankò pou pwouve
I could go around tomorrow and check on the kid	Mwen ta ka ale alantou demen epi tcheke sou timoun nan
I wouldn’t do that unless the situation was desperate	Mwen pa ta fè sa sof si sitiyasyon an te dezespere
I ate some of the vegetables we bought	Mwen te manje kèk nan legim nou te achte yo
I mean some real fun	Mwen vle di kèk plezi reyèl
I was sure he didn't trust me	Mwen te sèten li pa t fè mwen konfyans
I drink some of them but not all	Mwen bwè kèk ladan yo men se pa tout
I've never seen him like that	Mwen pa t janm, janm wè l konsa
I have a world to protect	Mwen gen yon mond pou pwoteje
I felt my diary in my hand	Mwen te santi jounal mwen an nan men mwen
I should let you talk tonight	Mwen ta dwe kite ou pale lannwit sa a
I reflected that the alarm would not ring for hours	Mwen te reflete ke alam la pa ta sonnen pou èdtan
I didn't have time for that, though	Mwen pat gen tan pou sa, men
A small note lay beneath it	Yon ti nòt te kouche anba li
I had no problem climbing the stairs	Mwen pa t gen pwoblèm pou m monte eskalye yo
I find all the results equally equal fun and fascinating	Mwen jwenn tout rezilta yo pati egal plezi ak kaptivan
I'm sure we all want that	Mwen sèten nou tout vle sa
I had no idea how to move like a girl	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo deplase tankou yon ti fi
I can’t just take care of myself	Mwen pa ka jis pran swen tèt mwen
I told him the cabin was burning	Mwen te di l 'kabin an te boule
I looked around the club	Mwen gade alantou klib la
I took her strong neck, her hard cheeks	Mwen te pran kou fò li, machwè difisil li
I am so happy to visit tomorrow	Mwen tèlman kontan vizite demen
A straight corridor stretched out in front of him	Yon koulwa dwat te lonje devan li
I felt his blood on my tongue	Mwen te santi san li sou lang mwen
A bunch of guards stayed outside the room, as always	Yon pakèt gad te rete deyò chanm nan, kòm toujou
I need you here to help me escape	Mwen bezwen ou la pou ede m chape
A green bulb can be seen	Yo ka wè yon anpoul vèt
I have a warm feeling about that	Mwen gen yon bèl santiman cho sou sa
I would like to get there as soon as possible	Mwen ta renmen rive la pi vit posib
I searched twice but found nothing	Mwen chèche de fwa men mwen pa jwenn anyen
I need to get there as soon as possible	Mwen bezwen rive la pi vit posib
I played for an idiot	Mwen te jwe pou yon moun sòt
I also read it in my religion class in college	Mwen menm li li nan klas relijyon mwen nan kolèj
Moments earlier, excitement lit up his face.	Yon ti moman anvan, eksitasyon te limen figi l '
I know there is something behind this hedge	Mwen konnen gen yon bagay dèyè lizyè sa a
I was disappointed that my line didn’t get any play	Mwen te wont ke liy mwen an pa t 'jwenn okenn jwe
I saw my dream come true	Mwen te wè rèv mwen an tounen espwa
I can feel his hand all over me	Mwen ka santi men l 'sou tout mwen
But I will not explore this debate here	Men, mwen pa pral eksplore deba sa a isit la
A Great Pain In My Heart	Yon gwo doulè nan anvi trese nan kè m '
I guess it wasn't so bad	Mwen devine li pa t tèlman mal
I will also have to buy cat stuff too	Mwen pral gen tou achte bagay chat tou
A longing, barely touching, very intimate	Yon anvi, apèn manyen, trè entim
A soft body pressed against it	Yon kò mou peze sou li
I would love to see extra posts like this	Mwen ta renmen wè pòs siplemantè tankou sa a
I highly recommend and would not hesitate to use again	Mwen trè rekòmande epi mwen pa ta ezite itilize ankò
I meant, but didn't	Mwen te vle di, men pa t '
I have never had these feelings for any man before	Mwen pa janm gen santiman sa yo pou okenn gason anvan
I provide information	Mwen bay enfòmasyon
I have my reputation for thinking	Mwen gen repitasyon mwen pou reflechi sou
The strain was too much	Souch la te twòp
I can't shake that thought	Mwen pa ka souke panse sa a
I needed help	Mwen te bezwen ale jwenn èd
I entered without knocking	Mwen antre san frape
A linen cabinet facing half the bath	Yon kabinè twal fin blan anfas mwatye beny lan
I was a healthy baby	Mwen te yon ti bebe ki an sante
I was so depressed about it	Mwen te tèlman deprime sou li
Nothing terribly remarkable here	Pa gen anyen ki fò anpil remakab isit la
I didn't want to listen to him	Mwen pat vle koute l
A bright happy hum repeated in the room	Yon hum klere kontan repete nan chanm nan
I still remember you though	Mwen te toujou sonje ou menm si
I believe every word you say	Mwen kwè chak pawòl ou te di
I love a woman with brains, as well as beauty	Mwen renmen yon fanm ki gen sèvo, osi byen ke bote
I hate to say it, but it is	Mwen rayi di li, men li se
I got up from the couch	Mwen leve soti nan kanape a
I printed these and now think about them every day	Mwen enprime sa yo epi kounye a reflechi sou yo chak jou
I took it as a compliment	Mwen te pran li kòm yon konpliman
I have to make it clear	Mwen dwe fè l 'wè rezon
I think it was concrete	Mwen panse ke li te konkrè
I have friends everywhere	Mwen gen zanmi tout kote
I’ll give you an example from this morning	Mwen pral ba ou yon egzanp soti nan maten an
I have not yet been convicted	Mwen poko kondane
I’ve been thinking about a career move for years	Mwen te panse sou yon mouvman karyè pou ane
I wanted to protect her	Mwen te vle pwoteje li
I always smoke a pipe	Mwen toujou fimen yon tiyo
I haven't seen him since that night	Mwen pa t 'wè l' depi lannwit sa a
I will be better too	Mwen pral pi bon tou
I haven’t been one for a while	Mwen pa te youn pou kèk tan
I plan to visit her at the hospital soon	Mwen planifye al vizite li nan lopital la byento
I could take you there	Mwen ta ka mennen w la
I wasn't used to that	Mwen pa t abitye ak sa
I was so hurt and upset	Mwen te tèlman blese ak fache
I was going to do whatever it took	Mwen te pral fè tou sa li te pran
I thought it meant a drink	Mwen te panse li te vle di yon bwè
I couldn’t bring myself to confirm with the chef	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen konfime ak chef la
I couldn't use my heart anymore	Mwen pa t 'kapab sèvi ak kè m' ankò
I really like her smile	Mwen vrèman renmen souri li
I saw a psychologist and he really, really helped	Mwen te wè yon sikològ e li vrèman, vrèman te ede
I called him	Mwen te rele l '
I can never kill any of my family	Mwen pa janm ka touye okenn nan fanmi mwen
I don't see any weapons on you	Mwen pa wè okenn zam sou ou
I heard it but only in a living fog	Mwen tande l 'men sèlman nan yon bwouya vivan
I think about saying that	Mwen panse sou di sa
A drink was easier to handle, even a violent one	Yon bwè te pi fasil pou okipe, menm yon vyolan
I want them on the good side	Mwen vle yo sou bò bon yo
I think that is impossible	Mwen panse ke se enposib
I think they are very cute and lovely too	Mwen panse ke yo trè bèl ak bèl tou
I was not familiar with his music	Mwen pa t abitye ak mizik li
I know you talked a lot about his work	Mwen konnen ou te pale anpil de travay li
I started on the next pile of clothes to offer	Mwen te kòmanse sou pwochen pil rad yo ofri
A breeze brings with it a different scent	Yon briz pote avèk li yon sant diferan
I was, more or less, a spectator	Mwen te, plis oswa mwens, yon spektatè
I wouldn't be here if it weren't for her	Mwen pa ta la si se pa t 'pou li
I couldn’t care less about it	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sou li
I called you my ward	Mwen te rele w pawas mwen
I feel that this is still appropriate today	Mwen santi ke sa a toujou apwopriye jodi a
I also borrow ideas in a variety of languages	Mwen menm mwen prete lide nan yon varyete lang
I almost accept that	Mwen prèske aksepte sa
I always do that, stay busy	Mwen toujou fè sa, rete okipe
Some family members are missing, in fact	Gen kèk moun ki gen fanmi ki disparèt, an reyalite
I guess it happens sooner or later	Mwen devine li rive pi bonè oswa pita
I go with my gut feelings	Mwen ale ak santiman zantray mwen
I saw the whole damn thing	Mwen te wè tout bagay la modi
I'm not sure if that's a bad thing	Mwen pa sèten si sa se yon move bagay
A bowl of the hills stretched out before us	Yon bòl nan ti mòn yo te lonje devan nou
I was her daughter, even though we had no blood relationship	Mwen te fi l, menm si nou pa t gen rapò ak san
I can’t remember ever feeling so scared	Mwen pa ka sonje mwen te janm santi pè konsa
I focus on the strength	Mwen konsantre sou fòs la
A conversation must have taken place	Yon konvèsasyon te dwe genyen
The music came out better	Mizik la soti pi byen
I can probably handle a slow dance	Mwen ka pwobableman okipe yon dans dousman
I want to offer you a job here	Mwen vle ofri w yon travay isit la
I shuddered as he watched me	Mwen te tranble nan laperèz pandan l t ap gade m
I had some various rights	Mwen te gen kèk dwa divès kalite
A chest drain was left after the procedure	Yon drenaj pwatrin te kite apre pwosedi a
I need to get rid of these	Mwen bezwen debarase m de sa yo
It has old and new elements	Li gen eleman ansyen ak nouvo
I watched people row out of their boats	Mwen te gade moun yo ranje soti nan bato yo
I couldn't help feeling bitter	Mwen pa t 'kapab ede santi m anmè
I searched the horizon for a mast	Mwen fouye orizon an pou yon ma
I want to take you where	Mwen vle mennen nou kote
I know you want that	Mwen konnen ou vle sa
I smiled a little and reached into the car	Mwen te souri yon ti kras epi lonje men nan machin nan
I wouldn't mind that	Mwen pa ta gen pwoblèm ak sa
I almost saw myself being it forever	Mwen te prèske wè m 'se li pou tout tan
A great cold tore through it	Yon gwo frèt chire nan li
I woke up alone, though that was not uncommon	Mwen leve pou kont mwen, menm si sa pa t estraòdinè
I'm afraid this way, this way brings him back here	Mwen pè wout sa a, wout sa a mennen l tounen isit la
I was a foolish young man in those days	Mwen te yon jenn gason san konprann nan epòk sa yo
I can’t really add much	Mwen pa ka vrèman ajoute anpil
I hope no one ever finds them	Mwen espere pèsonn pa janm jwenn yo
I’ve always wanted to run and be active	Mwen te toujou vle kouri ak aktif
I lost my family too	Mwen te pèdi fanmi mwen tou
A man had to either turn around or stay out	Yon nonm te oblije swa vire oswa rete deyò
I thought it was weird at first, of course	Mwen te panse li te etranj nan premye, kou
I hope you enjoy them	Mwen espere ke ou jwi yo
I went to visit him and he was not there	Mwen te ale vizite l epi li pa t la
Young was an art teacher at the institution	Young te yon pwofesè atizay nan enstitisyon an
I’m not satisfied putting fear in them	Mwen pa satisfè mete laperèz nan yo
I feel so blessed and grateful	Mwen santi mwen tèlman beni e mwen plen rekonesans
I knew you were not your grandmother	Mwen te konnen ou pa grann ou
I will need you to stand up and keep steady	Mwen pral bezwen ou kanpe epi kenbe fiks
I will finally choose my dream job	Mwen pral finalman chwazi travay rèv mwen an
It would be the biggest lawsuit of its kind	Li ta pi gwo pwosè nan kalite li yo
I rolled on my back and looked up at the sky	Mwen te woule sou do m epi m te gade syèl la
Empty containers are to be filled	Yo se veso vid yo dwe ranpli
I could soften it, just knock it down	Mwen te kapab adousi li, jis frape l 'atè
I think he even boiled his shoes	Mwen panse li menm bouyi soulye li
I have a feeling that not many people say no	Mwen gen yon santiman pa gen anpil moun ki di l 'non
There is a reverse migration in the spring	Gen yon migrasyon ranvèse nan sezon prentan an
I hope you find it	Mwen swete pou ou jwenn li
I put her away because she doesn't like strangers	Mwen mete l ale paske li pa renmen etranje
I’m going to now prepare one for you	Mwen ale kounye a prepare youn pou ou
I’m here, and the people of the world	Mwen isit la, ak moun yo nan mond lan
A remarkable being	Yon èt byen remakab
The sequence took three days to shoot	Sekans lan te pran twa jou pou tire
I want to be near it	Mwen vle tou pre li
I hope it actually happens	Mwen espere ke li aktyèlman rive
I hated sports and loved them	Mwen te rayi espò, li te adore yo
I love this song so much	Mwen tèlman renmen chante sa a
I hope someone there reads it	Mwen espere ke yon moun laba li li
I asked my house if the nails hurt	Mwen te mande kay mwen an si klou yo fè mal
I, too, will give understanding to this dream	Mwen menm tou, mwen pral bay konpreyansyon nan rèv sa a
I want you to love me with all your soul	Mwen vle ou renmen mwen ak tout nanm ou
A strange experience	Yon eksperyans etranj
I bowed my mouth in a sad smile	Mwen koube bouch mwen nan yon souri tris
I thought it was just a dream	Mwen te panse li te jis yon rèv
Not such a conscious change	Se pa tankou yon chanjman konsyan
I found problems back home	Mwen te jwenn pwoblèm tounen lakay mwen
I wasn't looking at her shoes	Mwen pa t ap gade soulye li
I could see something moving in them	Mwen te kapab wè yon bagay k ap deplase nan yo
I need to at least try	Mwen bezwen omwen eseye
I can get the mud shoes	Mwen ka jwenn soulye yo labou
I have the honor to lead	Mwen gen onè pou m dirije
I often dreamed my teeth would fall out	Mwen souvan te fè rèv dan mwen ta tonbe
I miss my friends more than anything	Mwen manke zanmi m yo plis pase anyen
He comes from an athletic family	Li soti nan yon fanmi atletik
I can't put you in that position	Mwen pa ka mete w nan okenn pozisyon konsa
The entire second floor has the library	Tout dezyèm etaj la gen bibliyotèk la
I attribute this to a birth defect	Mwen atribiye sa a yon defo nan nesans
I would take thought for tomorrow eternity alone	Mwen ta pran reflechi pou demen letènite pou kont li
I was reading the same story in different forms	Mwen t ap li menm istwa a sou diferan fòm
One rib cracked and pierced the lung	Yon kòt te fann epi pèse poumon an
I take it and die now	Mwen pran li li mouri kounye a
I hope it doesn’t describe your marriage	Mwen espere ke li pa dekri maryaj ou
I didn't mean it that way	Mwen pa t vle di li konsa ditou
I need to think of something	Mwen bezwen panse a yon bagay
I should have learned that too soon	Mwen ta dwe aprann sa pi bonè tou
I was still very young	Mwen te toujou trè jèn
Older specimens may smell unpleasant	Espesimèn ki pi gran yo ka pran sant dezagreyab
I rang the bell again and again	Mwen sonnen klòch la ankò e ankò
I consider it torture	Mwen konsidere li kòm tòti
I like the white and green one too	Mwen renmen youn nan blan ak vèt tou
A beautiful, low fog is my absolute favorite subject	Yon bèl, bwouya ba se sijè absoli pi renmen m '
I think it was a robin	Mwen panse se te yon robin
I want interesting, not boring	Mwen vle enteresan, pa raz
I can only see his profile	Mwen ka sèlman wè pwofil li
Part of me wanted to turn away	Yon pati nan mwen te vle vire do nèt ale
I only ask the same from you in return	Mwen sèlman mande menm bagay la nan men ou an retou
I want to give you something	Mwen vle ba ou yon ti bagay
I have to stop doing that	Mwen oblije kite fè sa
I wanted to go there	Mwen te vle ale la
And it will continue to be so	E sa ap kontinye konsa
I guess it didn't work that way	Mwen devine li pa t 'travay konsa
I was over and I went home with a guy	Mwen te sou epi mwen te ale lakay ou ak yon nèg
I loved it, very much	Mwen te renmen l, anpil
I bet he’ll run track one day	Mwen parye li pral kouri tras yon jou
I can't see anyone in front of or behind us	Mwen pa ka wè pèsonn devan oswa dèyè nou
I was convinced of it	Mwen te konvenki de li
I think it might be useful in the coming months	Mwen panse ke li ta ka itil nan mwa kap vini yo
I just looked at his record	Mwen jis gade nan dosye li yo
I knew all three of her children, however	Mwen te konnen tout twa pitit li yo, sepandan
I had an open book to look at	Mwen te yon liv louvri pou gade yo
I heard her pad across the floor from the window	Mwen tande pad li atravè etaj la nan fenèt la
I manage everything today	Mwen jere tout bagay jodi a
One autumn morning, because of the colors	Yon maten otòn, paske nan koulè yo
I rushed out of his way	Mwen prese soti nan wout li
I will repeat, stop playing games	Mwen pral repete, sispann jwe jwèt
I turn and look around the room	Mwen vire epi gade nan sal la
I only have a few minutes	Mwen sèlman gen kèk minit
I can’t move, though	Mwen pa ka deplase, menm si
I’m not tied by time	Mwen pa mare pa tan
I basically ask for that to happen	Mwen fondamantalman mande pou sa rive
I move quickly, time is now a most urgent enemy	Mwen deplase byen vit, tan se kounye a yon lènmi ki pi ijan
I was the only one who could see it	Mwen te sèl moun ki te kapab wè li
I couldn't stand the thought of anything happening to me	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a nan anyen ki rive m'
I never saw a point in it	Mwen pa janm wè yon pwen nan li
I spend more time with my family	Mwen rive pase plis tan ak fanmi mwen
I thought he was waiting to see my reaction	Mwen te panse li t ap tann pou wè reyaksyon mwen
I wanted to kiss her right away	Mwen te vle bo li menm kote
Shortly afterward, they flew into the wilderness	Yon ti moman apre, yo t ap vole ale sou dezè a
A new card solution will soon be available	Yon nouvo solisyon kat pral byento vin disponib
I can't do this alone	Mwen pa ka fè sa poukont mwen
I mean, another chance with you	Mwen vle di, yon lòt chans avèk ou
Restoration work was done once again	Travay restorasyon te fè yon lòt fwa ankò
I focus with all my might	Mwen konsantre ak tout fòs mwen
I was just like my father	Mwen te jis tankou papa m
I'm glad you found someone	Mwen byen kontan ou jwenn yon moun
I just watched it, and I didn’t answer	Mwen jis gade li, epi mwen pa reponn
I moved closer to get a better look	Mwen te deplase pi pre pou jwenn yon pi bon gade
I was concerned because I missed the bus	Mwen te konsène paske mwen te manke bis la
I waited for it all day	Mwen te tann li tout jounen an
I practice every night	Mwen pratike chak aswè
I dug my fingers through my hair and stopped moving	Mwen fouye dwèt mwen nan cheve mwen epi mwen sispann deplase
A new dance would start in minutes	Yon nouvo dans ta kòmanse nan minit
I'm so grateful to have you by my side	Mwen vrèman rekonesan pou yo te bò kote m '
I didn't want to talk to them about anything	Mwen pat vle pale ak yo de anyen
A single set leading to his door	Yon seri sèl ki mennen nan pòt li
I recommend her music and she just has talent	Mwen rekòmande mizik li e li jis gen talan
I know it must have been illegal, no matter what he did	Mwen konnen li te dwe ilegal, kèlkeswa sa li te fè
The right wing and the left wing followed	Zèl dwat yo ak zèl gòch yo te swiv
He tells you what he thinks	Li di ou sa li panse
I almost forgot it	Mwen te prèske bliye li
A fourth appears, then a fifth	Yon katriyèm parèt, Lè sa a, yon senkyèm
I couldn't tell how long it lasted	Mwen pa t 'kapab di konbyen tan li te dire
A festival is also held annually in his honor	Yon festival tou fèt chak ane nan onè li
I heard some feet moving quickly under me	Mwen tande kèk pye k ap deplase byen vit anba mwen
I realize that they must be guarded	Mwen reyalize sa yo dwe espri nou veye yo
I was only able to serve one year	Mwen te sèlman kapab sèvi yon ane
I can't remember who he was	Mwen pa ka sonje kiyès li te ye
I try to contact her for you	Mwen eseye kontakte li pou ou
I repeat them for myself	Mwen repete yo pou tèt mwen
He stayed on the main board for six weeks	Li te rete sou tablo prensipal la pou sis semèn
I could show you many wonderful things	Mwen te kapab montre w anpil bèl bagay
I will remember that my time is short	Mwen pral sonje ke tan mwen an kout
I forgot to scare her	Mwen te bliye pè li
I believe we have already lost sight of him	Mwen kwè nou te deja pèdi nan je l '
Maybe you should try harder	Petèt ou ta dwe eseye pi di
I take and study my face	Mwen pran Et etidye figi m
I haven’t played in years	Mwen pa jwe nan ane sa yo
I stood up and calmly went to the shooting range	Mwen leve kanpe epi avèk kalm mwen te ale nan ranje a tire
I turn and listen to the bus	Mwen vire, m ap koute son bis la
But I loved watching it	Men, mwen te renmen gade l
I could tell he was trying to be patient	Mwen te kapab di ke li te eseye pran pasyans
I found that really boring	Mwen te jwenn sa vrèman raz
I can’t run out of this shit	Mwen pa ka kouri soti nan kaka sa a
I condemn the whole thing	Mwen kondane tout bagay la
I learned something new today	Mwen te aprann yon bagay nouvo jodi a
A commandment must be obeyed	Yon kòmandman dwe obeyi
A great player security guy	Yon nèg sekirite gwo jwè
I bowed my head and gave her a kiss	Mwen bese tèt mwen epi ba li yon bo
There were many tears	Te gen anpil dlo nan je
I forgot to ask about my bullet wound	Mwen bliye mande sou blesi bal mwen an
I want to emphasize that	Mwen vle souliye sa
I swam away, but the dove came to me again	Mwen te naje ale, men li pijon vin jwenn mwen ankò
I knew one day you would ruin it	Mwen te konnen yon jou ou ta ruine li
I needed to talk to her and get answers	Mwen te bezwen pale ak li epi jwenn repons
I seem to gain new power every day	Mwen sanble jwenn nouvo pouvwa chak jou
I had no idea about this	Mwen pa te gen okenn lide sou sa a
I cleaned up a space in my studio	Mwen netwaye yon espas nan estidyo mwen an
A love that will shine inside me forever	Yon lanmou ki pral klere anndan mwen pou tout tan
I fell for it very hard	Mwen te tonbe pou li trè difisil
I would tell you if something happened	Mwen ta di w si yon bagay t ap pase
I was back on my floor	Mwen te tounen sou etaj mwen an
I almost laughed again	Mwen prèske ri ankò
The sum of the purchase is unknown	Sòm acha a se enkoni
I looked at her seriously and smiled half a smile	Mwen te gade li seryezman epi mwen te souri yon demi souri
I shrank back in my head and stared	Mwen te ratresi nan tèt mwen epi mwen te fikse
I didn’t ask, though	Mwen pa t 'mande, menm si
I can’t get enough of the bubble bath game	Mwen pa ka jwenn ase nan jwèt la beny jarèt
I also love how it makes me feel	Mwen renmen tou jan sa fè m santi
I didn't like her way	Mwen pa t renmen fason li
I felt more than a little lost	Mwen te santi plis pase yon ti kras pèdi
This was a significant influence on his future career	Sa a te yon enfliyans enpòtan sou karyè lavni li
I dragged it into the bushes	Mwen trennen l 'nan touf raje
I was there for two days full of fun	Mwen te la pou de jou plen plezi
I think you are right	Mwen panse ke ou gen rezon
I took a step toward it	Mwen te fè yon etap nan direksyon li
I completely lost my temper	Mwen konplètman pèdi tanperaman mwen
I was so close to her	Mwen te tèlman pre li
I took ten and I thought it was quick	Mwen te pran dis e mwen te panse sa te rapid
I also took a quick look outside during the breaks	Mwen menm mwen te pran yon gade rapid deyò pandan repo yo
I'm going to light man tonight	Mwen pral man limyè a aswè a
Each format was used to its best potential	Chak fòma te itilize nan pi bon potansyèl li yo
I couldn’t pull my team out of class	Mwen pa t 'kapab rale ekip mwen an soti nan klas la
I'll bring you dinner at seven	Mwen pral mennen ou dine a sèt
A small physical examination was conducted at the health center	Yon ti egzamen fizik te fèt nan sant sante a
I can’t just get better	Mwen pa ka jis jwenn pi bon
Seven tracks were recorded in total	Sèt tracks yo te anrejistre nan total
I only saw him drinking coffee	Mwen te wè l sèlman ap bwè kafe
I figured you could weigh in another ten	Mwen kalkile ou ta ka peze nan yon lòt dis
I knew it was my last hope	Mwen te konnen se te dènye moman espwa mwen yo
I need you ready in her case	Mwen bezwen ou pare nan ka li
I always enjoy working with her and highly recommend her	Mwen toujou renmen travay avèk li epi mwen rekòmande l nèt
I just killed her boyfriend	Mwen jis touye konpayon li
A defensive war is not what we do best	Yon lagè defansiv se pa sa nou fè pi byen
I'm no different now	Mwen pa diferan kounye a
I nod and take a deep breath	Mwen souke tèt epi mwen pran yon gwo souf
I shouldn’t think it was true	Mwen pa ta dwe panse li te vre
I want to help people	Mwen vle ede moun
I hope you enjoyed your trip	Mwen espere ou te renmen vwayaj ou a
I locked the door and fell on my bed	Mwen fèmen pòt la epi tonbe sou kabann mwen
I didn’t have to do it	Mwen pa t 'gen fè li
I'm naked and I'm sorry for her	Mwen toutouni e mwen gen pitye pou li
I will add it to my collection	Mwen pral ajoute li nan koleksyon mwen an
I knew you would be back immediately	Mwen te konnen ou ta tounen imedyatman
A greater miracle was left behind	Yon pi gwo mirak te rete dèyè
Then I loved it and I always will	Lè sa a, mwen te renmen li e mwen pral toujou
I got up with my left arm in a cast	Mwen leve ak bra gòch mwen nan yon jete
I never learned that in school	Mwen pa janm aprann sa nan lekòl la
I leaned over and kissed her bag	Mwen panche epi bo sak li
The rock consists of gray and coarse granite	Wòch la konsiste de granit gri ak koryas
I walked down the hall and into her bed	Mwen te mache nan koulwa a epi mwen te antre nan kabann li
I never went into a shop	Mwen pa janm antre nan yon boutik
I got up halfway through	Mwen leve mwatye nan
A feeling of expansion filled his lungs	Yon santiman ekspansyon plen poumon li
I couldn't hear music anymore	Mwen pa t 'kapab tande mizik ankò
He failed to win in the event	Li echwe pou pou genyen nan evènman an
I take another swallow	Mwen pran yon lòt vale
I will definitely check this out	Mwen pral definitivman tcheke sa a
I should inherit the apparent	Mwen ta dwe eritye aparan an
I should know this	Mwen ta dwe konnen bagay sa a
I can do anything for three hours	Mwen ka fè anyen pou twa èdtan
I had no idea how to deal with her anxiety	Mwen pa te gen okenn lide ki jan fè fas ak enkyetid li
I would have you here now, on these rocks	Mwen ta gen ou isit la kounye a, sou wòch sa yo
I put on my glasses and everything	Mwen te mete linèt mwen ak tout bagay
I mean step back and look at the big picture	Mwen vle di etap tounen epi gade nan gwo foto a
I closed my eyes for three seconds	Mwen fèmen je m 'pou twa segonn
I didn't know him at all	Mwen pa t 'konnen l' ditou
I got off the bus and walked to the address	Mwen te desann bis la epi m te mache al nan adrès la
I hit him in the chest with all three	Mwen frape l 'nan pwatrin lan ak tout twa
I guess the wind picked up	Mwen devine van an ranmase
A little calm can go a long way	Yon ti kalm ka ale yon fason lontan
I was persistent, though	Mwen te pèsistan, menm si
They were following me	Yo t ap swiv mwen
I am writing these for your own good and promotion	Mwen ekri sa yo pou byen ou ak pwomosyon
I have no clue what that might be	Mwen pa gen okenn siy kisa sa ka ye
I keep your reputation intact	Mwen kenbe repitasyon ou entak
A horse would break	Yon chwal ta kraze
I truly admire your people	Mwen vrèman admire pèp ou a
I want you to commit yourself to praying for that person	Mwen vle ou angaje w pou w priye pou moun sa a
I want to be there too	Mwen vle la tou
I rushed into the water	Mwen prese nan dlo a
I have my work done for me	Mwen gen travay mwen fèt pou mwen
I promise to be a professional candidate	Mwen pwomèt pou m kandida pwofesyonèl
I watched him and his mother day and night	Mwen te gade pa l ', ak manman l', lajounen kou lannwit
I can’t you would do that, though	Mwen pa kapab ou ta fè sa, menm si
I had to add that part	Mwen te oblije ajoute pati sa a
I woke up after ten in the morning	Mwen leve apre dizè nan maten
I was not planning to die	Mwen pa t ap planifye pou l mouri
I counted the seconds until the bell rang	Mwen t ap konte segonn yo jiskaske klòch la sonnen
I needed not to see	Mwen te bezwen pa wè
I got to one of them	Mwen te rive youn nan yo
I managed it, though	Mwen jere li, menm si
I wanted to shake it up	Mwen te vle souke l epi fè l leve
I'm sure there must be something like that	Mwen sèten dwe gen yon bagay konsa
I preached about love and sex	Mwen te preche sou lanmou ak sèks
I wish you were out here playing with me	Mwen swete ou te soti isit la ap jwe avè m '
It was a comfortable post	Se te yon pòs konfòtab
I knew they had to cross somewhere	Mwen te konnen yo te oblije travèse yon kote
I decided to take the risk	Mwen deside pran risk la
I want a new family to call my own	Mwen vle yon nouvo fanmi pou rele pwòp mwen
I needed to make sure she kept her energy	Mwen te bezwen asire w ke li kenbe enèji li
A real man will stand and fight	Yon nonm reyèl pral kanpe ak goumen
I have a lot going on	Mwen gen anpil bagay pase
It also reduced government spending and taxes	Li te tou redwi depans gouvènman an ak taks
I took some and left the rest	Mwen te pran kèk epi mwen kite rès la
I can't help you escape	Mwen pa ka ede w chape
I was eventually abandoned	Mwen te abandone evantyèlman
I really like this story	Mwen vrèman renmen istwa sa a
I have never seen a dog with eyes like his	Mwen pa t janm wè yon chen ki gen je tankou pa l
I should explain before	Mwen ta dwe eksplike anvan
I can feel his influence right now	Mwen ka santi enfliyans li menm kounye a
I never have coffee before dinner	Mwen pa janm pran kafe anvan dine
I, uh, you climbed into her bed	Mwen, uh, ou te monte nan kabann li
I also wanted to explore the former asylum	Mwen te vle tou eksplore ansyen azil la
I explained that he was someone who wanted to help us	Mwen te eksplike li se yon moun ki te vle ede nou
I know how we work	Mwen konnen kijan nou travay
Everyone had his territory	Tout moun te gen tèritwa li
A never-ending holiday is not really a holiday	Yon fèt ki pa janm fini se pa vrèman yon fèt
I know it's crazy for you	Mwen konnen li fou pou ou
I jumped down into the mist, my breath caught	Mwen te vole desann nan vapè dlo a, souf mwen pran
I watched him take my board and look at it	Mwen te gade l 'pran tablo mwen an epi gade sou li
I stopped fighting and he let me go	Mwen sispann batay mwen an, epi li lage m '
A few more minutes could not hurt	Kèk minit ankò pa t 'kapab fè mal
I felt different suddenly	Mwen te santi m diferan toudenkou
But I saw a lot of strange activity	Men, mwen te wè anpil aktivite etranj
I do this on purpose	Mwen fè sa espre
I wasn't expecting it	Mwen pa t ap tann li
I personally will track down this lawyer	Mwen pèsonèlman pral track down avoka sa a
I opened my eyes and tried to focus on her	Mwen te ouvri je m epi m te eseye konsantre sou li
I didn't get the right price	Mwen pa t 'jwenn bon pri a
I have some paperwork to do in my office	Mwen gen kèk papye pou fè nan biwo mwen an
I felt lost and in many ways abandoned	Mwen te santi m pèdi ak nan plizyè fason abandone
I bought this dress a little tightly sprayed	Mwen te achte rad sa a yon ti kras sere espre
I must choose a death	Mwen dwe chwazi yon lanmò
I wanted to love a mortal as a mortal could	Mwen te vle renmen yon mòtèl jan yon mòtèl te kapab
I did not celebrate my life at this institution	Mwen pa t selebre mwen vivan nan enstitisyon sa a
I could not understand his death	Mwen pa t 'kapab konprann lanmò li
I like to feel your mouth on me	Mwen renmen santi bouch ou sou mwen
I agree it is the final game	Mwen dakò se jwèt final la
I would never wish to meet such a person	Mwen pa ta janm swete rankontre yon moun konsa
I can tell that happened	Mwen ka di sa te rive
I mean, look how crowded this club is	Mwen vle di, gade jan klib sa a gen anpil moun
I noticed little to no side games	Mwen remake ti kras pa gen okenn jwèt bò
I could tell in her voice she was crying	Mwen te kapab di nan vwa li li t ap kriye
I missed them so much	Mwen te manke yo anpil
I tried to reason with him	Mwen te eseye rezònman avè l
I own my bedroom time and rock my sheets	Mwen posede tan chanm mwen ak wòch dra mwen
I was very upset	Mwen te trè fache
I watched the sun eventually set	Mwen te gade solèy la evantyèlman kouche
I want to know everything about it	Mwen vle konnen tout bagay sou li
I had no time for doubt	Mwen pa te gen tan pou dout
I knew it was hard for her	Mwen te konnen sa te difisil pou li
I hadn't been on the phone for even five minutes	Mwen pa t 'te nan telefòn nan pou menm senk minit
I had never heard him call before	Mwen pa t janm tande l rele anvan
I drove slowly and carefully	Mwen te kondwi dousman ak anpil prekosyon
A sudden scream blew from the next valley	Yon rèl toudenkou kònen soti nan pwochen fon an
I read the Bible all the way twice	Mwen li Bib la tout wout la de fwa
I knew he knew the whole truth	Mwen te konnen li te konnen tout verite a
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sa yo
I am responsible and my education comes first	Mwen responsab e edikasyon mwen an premye
It lasted only a few weeks	Li te dire sèlman kèk semèn
I'm hiding like a scared rat	Mwen kache la a tankou yon rat pè
I had no hard evidence yet	Mwen pa te gen okenn prèv difisil ankò
But this scene was never written	Men sèn sa a pa t janm ekri
I can't find them anywhere	Mwen pa ka jwenn yo nenpòt kote
I have kept that promise all these years	Mwen te kenbe pwomès sa a pandan tout ane sa yo
A beautiful painting	Yon bèl penti
I never want my freedom	Mwen pa janm vle libète mwen
I was in a small dark room	Mwen te nan yon ti chanm nwa
I look at my watch, it's almost time	Mwen gade mont mwen an, li prèske lè
I opened my eyes to see him looking at me	Mwen louvri je m pou m wè l ap gade m
I will not let anyone touch you	Mwen p'ap kite pèsonn manyen ou
A loud voice said to stop the noise	Yon vwa byen fò te di sispann bri a
I decided to play the card	Mwen deside jwe kat la
A drawing on one of the pages caught my eye	Yon desen sou youn nan paj yo te atire je m
I gave the architect a plan	Mwen te bay achitèk la yon plan
I opened my mouth in surprise	Mwen ouvri bouch mwen an sipriz
Once I got an important lesson on a floor car	Yon fwa mwen te resevwa yon leson enpòtan sou yon machin etaj
I found it very difficult to love myself too	Mwen te jwenn li trè difisil pou renmen tèt mwen tou
I can take my chances on other things	Mwen ka pran chans mwen sou lòt bagay sa yo
I climbed to my feet and looked down at her	Mwen te monte nan pye m ', li gade desann nan li
I see darkness and red eyes	Mwen wè fènwa ak je wouj
I would like you both to meet him	Mwen ta renmen pou nou tou de rankontre l
I give you some medicine	Mwen ba ou kèk medikaman
I told everyone to stay down and not see	Mwen te di tout moun pou yo rete desann epi pa wè
I listened for a few seconds but I didn't hear anything	Mwen tande pou kèk segond men mwen pa tande anyen
I made sure he knew no questions	Mwen te asire ke li te konnen pa gen okenn kesyon
I alternate between buying this and making my own version	Mwen altène ant achte sa ak fè pwòp vèsyon mwen an
I have to go, though	Mwen dwe ale, menm si
A few minutes pass and he does it again	Kèk minit pase epi li fè li ankò
I didn’t realize it ran so deep	Mwen pa t 'reyalize li kouri tèlman fon
I should learn to keep my mouth shut	Mwen ta dwe aprann kenbe bouch mwen fèmen
I can't have children	Mwen pa ka fè pitit
It was the complete contradiction	Li te kontradiksyon konplè a
I wonder what they did to you	Mwen mande sa yo te fè ou
I bowed my head	Mwen bese tèt mwen atè
I can't see your eyes	Mwen pa ka wè je ou
A fright suddenly passed through her	Yon pè toudenkou te pase nan li
A sly smile slipped across his mouth	Yon souri sournwa glise sou bouch li
One solution is to turn them into a book	Yon solisyon se fè yo tounen yon liv
I can never get away from it all	Mwen pa janm ka jwenn lwen li tout
I will never love anyone else	Mwen pap janm renmen okenn lòt moun
I think that will stay with me all my life	Mwen panse ke sa pral rete avè m 'tout lavi mwen
I stand in the dark	Mwen kanpe nan fè nwa
I even enjoyed flying with many of them	Mwen menm te renmen vole ak anpil nan yo
I haven’t cents so long	Mwen pa santim konsa depi lontan
I only have fifteen minutes to get ready	Mwen gen sèlman kenz minit pou m pare
A very good place to relax	Yon trè bon kote pou detann
I didn’t think about how to dry	Mwen pa t 'panse sou ki jan yo seche
I'm out of the bath	Mwen soti nan beny lan
I could still tell he wasn't here	Mwen te kapab toujou di ke li pa te isit la
A strange accident delayed us	Yon aksidan etranj te retade nou
A struggle for survival	Yon lit pou siviv
I just love this story	Mwen jis renmen istwa sa a
I have others like you who need my help	Mwen gen lòt tankou ou menm ki bezwen èd mwen
I can’t just go away with all that	Mwen pa ka jis ale lwen tout bagay sa yo
The lungs quickly fill with fluid and become stiff	Poumon yo byen vit ranpli ak likid epi yo vin rèd
I need him to accept it	Mwen bezwen li aksepte l
I have to remember to do something about it	Mwen dwe sonje fè yon bagay sou sa
I had five voice messages on my cell	Mwen te gen senk mesaj vwa sou selil mwen an
I feel like a ghost	Mwen santi mwen yon fantom
I turn the key once more	Mwen vire kle a yon lòt fwa ankò
I start walking down the street and call my mom	Mwen kòmanse mache sou wout la epi rele manman m
My parents showed me that	Paran m te montre m sa
I really miss that	Mwen vrèman manke sa
I needed a safety pin, seriously	Mwen te bezwen yon broch sekirite, seryezman
I couldn't feel anything anymore	Mwen pa t 'kapab santi anyen ankò
I also joined and we started training with each other	Mwen te rantre tou e nou te kòmanse antrene youn ak lòt
I just need to think	Mwen jis bezwen reflechi
I used product rules instead of sum rules	Mwen te itilize règ pwodwi olye de règ sòm
I accepted this premise	Mwen te aksepte premis sa a
I really believe that the end of the war will be rushed	Mwen vrèman kwè yo pral prese fen lagè a
I should know you would forget	Mwen ta dwe konnen ou ta bliye
I could sit and listen to him sing for hours	Mwen te kapab chita epi koute l ap chante pandan plizyè èdtan
I meet my brother once a year	Mwen rankontre frè m 'yon fwa nan yon ane
I can't believe we're husband and wife	Mwen pa ka kwè nou se mari ak madanm
I open and close doors in a row of cars	Mwen louvri epi fèmen pòt nan yon ranje machin
I would finish it quickly	Mwen ta fini li byen vit
I disappeared into thin air almost three months ago	Mwen te disparèt nan lè mens prèske twa mwa de sa
I heard the leaders give a talk on the radio	Mwen tande dirijan yo bay yon diskou nan radyo
I had their attention	Mwen te gen atansyon yo
I just threw my whole life to save you	Mwen jis jete tout lavi mwen pou sove ou
I take a second to catch my breath	Mwen pran yon segond pou m reprann souf
I know everything about the bet	Mwen konnen tout bagay sou parye a
I sent my resume to them	Mwen voye rezime mwen an pou yo
I couldn’t support living here	Mwen pa t 'kapab sipòte viv isit la
It was his fourth victory	Se te katriyèm viktwa li
I kept going for another half a minute	Mwen kontinye ale pou yon lòt mwatye yon minit
I moved left again on the best surface of the road	Mwen te deplase agoch ​​ankò sou pi bon sifas wout la
Mexico fell further behind in the second quarter	Meksik te tonbe pi lwen dèyè nan dezyèm sezon an
I suggest we practice together one day after school	Mwen sijere nou pratike ansanm yon jou apre lekòl
I wanted to meet my father	Mwen te vle rankontre papa m
I chose selfishness, rage, and evil	Mwen te chwazi egoyis, raj ak sa ki mal
I have dreamed of having a family all my life	Mwen te reve tout lavi mwen gen yon fanmi
I couldn't see anything right away	Mwen pa t 'kapab wè anyen touswit
Over the next few hours, several new attacks began	Pandan kèk èdtan kap vini yo, plizyè nouvo atak te kòmanse
I took her in my arms and pulled her close	Mwen te pran l nan bra m epi m te rale l pre
A weak joke, but the girl looked scared	Yon blag fèb, men ti fi a te sanble pè
I felt a sense of triumph	Mwen te santi yon ti sans triyonf
A mysterious voice sang during the night	Yon vwa misterye chante pandan lannwit lan
I decided to come up with a plan	Mwen deside vini ak yon plan
I really need to understand our relationship	Mwen vrèman bezwen konprann relasyon nou an
Better a poor horse than no horse at all.	Yon pi bon pase sa lide m 'te kite m'
I asked him what was wrong	Mwen mande l 'sa ki mal
I make changes and generally do whatever it tells me	Mwen fè chanjman epi jeneralman fè tou sa li di m '
I would love to join the choirs	Mwen ta renmen rantre nan koral yo
That’s why I have to bring it into question	Se poutèt sa mwen oblije mennen l 'nan kesyon
I don’t even know they existed	Mwen pa menm konnen yo te egziste
I just really hope you will change your mind	Mwen jis reyèlman espere ou pral chanje lide ou
I promise you will not hurt my feelings	Mwen pwomèt ou pa pral blese santiman mwen
I find myself thinking of you too	Mwen twouve mwen ap panse ak ou tou
I said you can't tell the police	Mwen te di ou pa ka di lapolis sa
I didn't even think twice	Mwen pat menm panse de fwa
I watched every move he made	Mwen te gade chak mouvman li te fè
I almost slipped and told her my real name	Mwen prèske glise epi li di l reyèl non mwen
I guess that's what true love feels like	Mwen devine se sa vre lanmou santi
A step away really takes a place	Yon etap lwen vrèman pran nan yon kote
After the war the picture began to change	Apre lagè a foto a te kòmanse chanje
I didn't like seeing my mother like that	Mwen pa t renmen wè manman m konsa
I face on the screen	Mwen fwonte sou ekran an
I just wanted to get a look at it	Mwen jis te vle jwenn yon gade nan li
I guess a lot of artists do	Mwen devine anpil atis fè
I saw him sitting in a prison cell	Mwen te wè l chita nan yon selil prizon
I doubled over and held my head in my hands	Mwen double epi mwen te kenbe tèt mwen nan men mwen
I had a cross and a bottle of holy water	Mwen te gen yon kwa ak yon boutèy dlo sen
I know what happened	Mwen konnen sa ki te pase
I couldn’t stay on the negative	Mwen pa t 'kapab rete sou negatif la
I obeyed with trembling hands	Mwen te obeyi ak men ki tranble
I pray for her not	Mwen priye pou li pa
I found myself in another city	Mwen jwenn tèt mwen yon lòt gason nan yon lòt vil
I’ve never found much use for stolen gold, anyway	Mwen pa janm jwenn anpil itilizasyon pou lò yo vòlè, de tout fason
Vincent was wilder in the picture	Vincent te pi sovaj nan foto a
I close my eyes and think of you	Mwen fèmen je mwen epi mwen panse a ou
I never found them sly or cruel	Mwen pa janm jwenn yo sounwa oswa mechan
I pointed to his left	Mwen lonje dwèt li pou li ale goch
I watched the title as we passed	Mwen gade tit la pandan nou t ap pase
I thought his ring would protect me	Mwen te panse bag li t ap pwoteje m
Earlier registrations are dated at c	Enskripsyon pi bonè yo date nan c
The human tear is the final ingredient	Chire imen an se engredyan final la
This total does not include injuries	Total sa a pa enkli blese
I saw you push it, so we weren't fooled	Mwen te wè ou pouse l, kidonk nou pa t twonpe nou
I didn’t know why he even asked	Mwen pa t 'konnen poukisa li te menm mande
I don’t know if we can survive	Mwen pa konnen si nou ka siviv
I didn't know what to do about it	Mwen pa t konnen kisa pou m fè de li
I quickly continued talking	Mwen byen vit kontinye pale
I was no longer alive	Mwen pa t ap viv ankò
I will try to let you know about these issues	M ap eseye fè w konnen pwoblèm sa yo
I asked her why she was giving me the roses	Mwen mande l poukisa li t ap ban m roz yo
I can't believe what happened	Mwen pa ka kwè sa ki te pase
A few seconds later he was back	Kèk segond apre li te tounen
I couldn't stand watching her	Mwen pa t 'kapab kanpe gade li
I want to pull out of my skin	Mwen vle rale deyò nan po mwen an
I can't stand the thing myself	Mwen pa ka sipòte bagay la tèt mwen
I thought about getting up and dancing	Mwen te panse pou m leve epi danse
I didn’t think twice	Mwen pa t 'panse de fwa
A new movie was an event	Yon nouvo fim se te yon evènman
I would lead them for it and win the battle	Mwen ta mennen yo pou li epi genyen batay yo
I can do it on the phone for you	Mwen ka fè li nan telefòn lan pou ou
I'm waiting for the ticket	Mwen tann tikè a
I should think of it myself	Mwen ta dwe panse de li tèt mwen
I couldn't believe it, someone like me	Mwen pa t 'kapab kwè li, yon moun tankou mwen
I want the time to be correct	Mwen vle tan an kòrèk
The mines began to explode	Min yo te kòmanse eksploze
I'm sorry about that	Mwen regrèt sa ki te pase a
It was just neglected	Li te jis neglije
I like the combination of pink and yellow	Mwen renmen konbinezon woz ak jòn
I will not be abused	Mwen p ap sibi okenn lòt abi
I haven’t done that in years	Mwen pa t 'fè sa nan ane sa yo
I was half asleep on guard duty	Mwen te mwatye dòmi nan devwa gad
But I decided to pray	Men, mwen deside priye
I thought it would be good to hang it	Mwen te panse li ta bon pou pann li
In time they fell in love	Nan tan yo tonbe damou
I think, finally, the time has come	Mwen panse, finalman, lè a rive
I couldn't get away from it	Mwen pa t 'kapab jwenn lwen li
I started watching him from the woods	Mwen te kòmanse gade l 'soti nan Woods yo
I wanted to ask you some questions	Mwen te vle poze w kèk kesyon
I was his civil lawyer	Mwen te avoka sivil li
I can hardly breathe	Mwen diman ka respire
I always felt different from everyone else	Mwen te toujou santi mwen diferan de tout moun
I have no respect for her anymore	Mwen pa gen okenn respè pou li ankò
I found my assistant	Mwen te jwenn asistan mwen an
I asked her about her beautiful little sister	Mwen te mande l sou bèl ti sè li yo
I am in control of the situation	Mwen nan kontwòl sitiyasyon an
I guess being nice about it doesn’t work	Mwen devine ke yo te bèl sou li pa travay
I think they would make a great couple	Mwen panse ke yo ta fè yon gwo koup
I wouldn't know what his hand looked like	Mwen pa ta konnen ki sa men l 'te sanble
I laugh just thinking about it	Mwen ri jis panse sou li
I didn't feel anything	Mwen pat santi anyen
I live in shelters on the street	Mwen rete nan abri nan lari a
This effect may be due to two reasons	Efè sa a ka akòz de rezon
I am very pleased to see your article	Mwen trè satisfè pou gade atik ou a
I can't help but be upset	Mwen pa ka fè anyen men fache
I drop everything	Mwen lage tout bagay
I just wanted to watch it one last time	Mwen jis te vle gade l 'yon dènye fwa
I stood and watched	Mwen te kanpe epi li te gade
I remained respectful and open during the negotiations	Mwen te rete respè ak ouvè pandan negosyasyon yo
I forgive him for falling under his spell	Mwen padonnen l 'pou tonbe anba eple li
He praised the change in the opening sequence	Li fè lwanj pou chanje sekans ouvèti a
Set the standard with a hail of bullets	Mete estanda a ak yon lagrèl bal
I invited her back to my apartment several times	Mwen envite l tounen nan apatman mwen an plizyè fwa
I noticed it for the first time	Mwen remake li pou premye fwa
I was afraid of being the weak link	Mwen te pè pou yo te lyen ki fèb la
I’ve seen your look and I know what that means	Mwen te wè gade ou epi mwen konnen sa sa vle di
I wondered if that meant he loved me, he thought	Mwen mande si sa vle di li renmen m ', li te panse
A look from his hand made me smile	Yon gade nan men li fè m 'souri
I turned around and started a kissing campaign	Mwen te vire e mwen te kòmanse yon kanpay bo
I was transported into a new world of blessings	Mwen te transpòte nan yon nouvo mond nan benediksyon
I need an ordinary life	Mwen bezwen yon lavi òdinè
I found out about an hour ago	Mwen te jwenn sou yon èdtan de sa
I'm supposed to be on the warrant	Mwen sipoze ou la sou manda a
I didn't want to eat him	Mwen pa t 'vle vin manje l'
I know you probably can't tell me	Mwen konnen pwobableman ou pa ka di m '
I suddenly feel exhausted	Mwen toudenkou santi mwen fin itilize
I was younger than her	Mwen te pi piti pase li
I could tell they liked the idea	Mwen te kapab di yo te renmen lide a
A light breeze blew and the words were not warm	Yon ti briz te soufle e pawòl yo pa t cho
I could even see him, sitting on a chair, waiting	Mwen te kapab menm wè l ', chita sou yon chèz, ap tann
I hope you would also consider our thoughts	Mwen espere ou ta konsidere tou panse nou yo
I leaned down and breathed sweetly on her warm face	Mwen panche atè ak dous souf sou figi chofe li
A space that belongs to no one	Yon espas ki pa fè pati pèsonn
I couldn’t be happier for her	Mwen pa t 'kapab pi kontan pou li
A storm was approaching	Yon tanpèt t ap pwoche
I’m sure this is not an easy task	Mwen asire w ke sa a se pa yon travay fasil
I really like it	Mwen vrèman renmen li
I love putting this herb scrub	Mwen renmen mete fwote zèb sa a
I went to college and I learned everything about everything	Mwen te ale nan kolèj epi mwen te aprann tout bagay sou tout bagay
I will highlight other types later	Mwen pral mete aksan sou lòt kalite pita
A beautiful date on her arm	Yon bèl dat sou bra l
I can deliver high quality in much less time	Mwen ka delivre kalite siperyè nan anpil mwens tan
I needed more time with her	Mwen te bezwen plis tan avè l
I was there, and that's not what happened	Mwen te la, e se pa sa ki te pase
I want to save this country	Mwen vle sove peyi sa a
A pile of bills greeted me	Yon pil bòdwo te salye m
I can remember all the names	Mwen ka sonje non yo tout
I made it all work	Mwen te fè tout bagay la ap travay
Both races have one heat	Tou de ras yo gen yon sèl chalè
I prefer eternal life to death	Mwen pito lavi etènèl la pase pati lanmò a
These cannot be isolated	Sa yo pa ka izole
I didn’t want to think of anything bad happening	Mwen pa t 'vle panse a anyen move k ap pase
I failed the princess	Mwen te echwe Princess la
I believe you will find your baby very soon	Mwen kwè ou pral jwenn tibebe w la trè byento
I only heard my father's name mentioned	Mwen sèlman tande non papa m te mansyone
I turn on with total violence	Mwen vire sou ak vyolans total
I didn't know he was home	Mwen pa t 'konnen li te lakay ou
I walked slowly toward the mess	Mwen te mache dousman nan direksyon dezòd la
I gently give her another burst of innocent love	Mwen dousman ba li yon lòt pete nan renmen inosan
I struggled and swayed over it	Mwen te plede ak balanse sou li
I can stand in the middle of pressure	Mwen ka kanpe nan mitan presyon
I had an overwhelming desire to protect her	Mwen te gen yon anvi akablan pou m pwoteje l
I tell you, only today	Mwen di nou, sèlman jodi a
They understand that they need advice	Yo konprann ke yo bezwen konsèy
I was very thirsty	Mwen te trè swaf
I just want to see you	Mwen jis vle wè ou
I rolled on the rails	Mwen te woule sou ray yo
Bush insists he never has any doubts	Bush ensiste ke li pa janm gen okenn dout
I didn't know it was a dog	Mwen pa t 'konnen se yon chen
I'll be there tomorrow	Mwen dwe la apre demen
I would never do that	Mwen pa ta janm fè anyen konsa
I was gone and now he is back	Mwen te ale epi kounye a li te tounen
I can’t even bear to think about that	Mwen pa menm ka sipòte panse osijè de sa
I can’t see any reason why it shouldn’t	Mwen pa ka wè okenn rezon poukisa li pa ta dwe
I didn’t even realize it was falling	Mwen pa menm reyalize li tonbe
Charles had two brothers	Charles te gen de frè
The story follows four young bears	Istwa a swiv kat jèn lous
I didn’t know that before, but it made sense	Mwen pa t 'konnen sa anvan, men li te fè sans
I could teach you how	Mwen te kapab moutre ou ki jan
I had a strong urge to push	Mwen te gen yon gwo anvi pouse
He is truly a genius and organization	Li se vrèman yon jeni ak òganizasyon
I closed my eyes most of the time	Mwen te fèmen je m prèske tout tan an
I want you for me	Mwen vle ou pou mwen
Looks like I can't stop touching it	Sanble mwen pa ka sispann manyen li
I studied every picture	Mwen te etidye chak foto
I had no way of talking at home	Mwen pa t gen okenn fason pou m pale lakay mwen
I had my own agenda, my own life	Mwen te gen pwòp ajanda mwen, pwòp lavi mwen
I went into my container and watched her enter her	Mwen te antre nan veso mwen an epi mwen te gade l antre nan pa l la
I took the money and served	Mwen pran lajan an, li sèvi
I just love seeing how much you love each other	Mwen jis renmen wè konbyen ou renmen youn lòt
I would never forget it	Mwen pa ta janm bliye l
I care deeply for you	Mwen pran swen pwofondman pou ou
Much of it is just economic activity	Anpil nan li se jis aktivite ekonomik
A man to guide him, to love him	Yon gason pou gide l, pou renmen l
I wanted to save him from himself	Mwen te vle sove l 'soti nan tèt li
I forced my thoughts out of my head	Mwen fòse panse yo soti nan tèt mwen
I may have passed out, can’t really remember	Mwen ka te pase soti, pa ka vrèman sonje
I flew in my car and drove south	Mwen te vole nan machin mwen an epi mwen te kondwi nan sid
I can't give those names	Mwen pa ka bay non sa yo
I turned it flat	Mwen te vire l desann plat
I was not closely monitored in the normal prison	Mwen pa te siveye ak anpil atansyon nan prizon nòmal la
I am a part-time teacher and a full-time student	Mwen se yon pwofesè a tan pasyèl ak yon etidyan aplentan
I move my finger on the other circle	Mwen deplase dwèt mwen sou lòt ti sèk la
I can totally see why	Mwen ka totalman wè poukisa
I take my helmet and examine it	Mwen pran kas mwen epi mwen egzamine li
I needed to know where this was, it was important	Mwen te bezwen konnen kote sa a, li te enpòtan
The winds blew down several trees	Van yo te fè desann plizyè pye bwa
It can be fatal if severe	Li ka fatal si grav
I couldn't let anyone pull me over	Mwen pa t 'kapab kite pèsonn rale m' pou pwoblèm sa a
She wants him to understand her story	Li vle li konprann istwa li
A drink of tea on the kitchen table awaits me	Yon bwè te sou tab la kwizin ap tann mwen
I should never borrow it	Mwen pa ta dwe janm prete li
I really appreciate everything you have done for us	Mwen vrèman apresye tout sa ou te fè pou nou
A long scratch on his cheek	Yon grate long nan yon souflèt li
A sound from the package	Yon son soti nan pake a
I really enjoyed this aspect of it	Mwen vrèman te jwi aspè sa a nan li
I imagine he wanted to call now	Mwen imajine li te vle rele kounye a
I think you’ll like that even more	Mwen panse w ap renmen sa ki pi plis toujou
I have always lied to myself	Mwen te bay tèt mwen manti tout tan
A great grandfather clock began to beat	Yon gwo revèy granpapa te kòmanse bat
I consider briefly running away	Mwen konsidere yon ti tan kouri ale
I throw it in my trash, I don't say anything	Mwen jete l nan bokit fatra mwen an, mwen pa di anyen
I look at them, my mind empty	Mwen gade yo, lespri mwen vid
I wish it would heal already	Mwen te swete li ta geri deja
I have dark eye circles too	Mwen gen ti sèk je nwa tou
I wasn't sure what else to say	Mwen pa t vrèman si ki lòt bagay pou m di
I didn’t fall into the potato wagon yesterday	Mwen pa t tonbe nan kabwèt pòmdetè a yè
A look of shock was on his face	Yon gade nan chòk te sou figi l '
I wanted to hurt someone	Mwen te vle fè yon moun mal
I followed her, hungry and tired and shaking with nerves	Mwen te swiv li, grangou ak fatige ak souke ak nè
I want to learn how to feel alive again	Mwen vle aprann kijan pou m santi m vivan ankò
I would always make sense of it	Mwen ta toujou pran sans li
I will not try to convince you otherwise	Mwen p'ap eseye konvenk ou otreman
I haven't told anyone what happened	Mwen poko di pèsonn sa k te pase
A brief note of your ideas and plans	Yon ti nòt ak lide ou ak plan anvan yo
I love the way you look	Mwen renmen jan ou gade
I honestly love every aspect of this business	Mwen onètman renmen tout aspè nan biznis sa a
I dare to press forward	Mwen oze peze pi devan
I got my cheap toilet paper	Mwen te resevwa papye twalèt bon mache mwen an
I knew the world was trying to tell me something	Mwen te konnen mond lan t ap eseye di m yon bagay
I felt a wave of discomfort wash over me	Mwen te santi yon vag nan malèz lave sou mwen
I felt something hit me on the shoulder	Mwen te santi yon bagay te bat mwen sou zepòl
A lack of these leads to physical illness	Yon mank de sa yo mennen nan maladi fizik
I just think it’s hot	Mwen jis panse li cho
I just need to get my finger on the trigger	Mwen jis bezwen jwenn dwèt mwen sou deklanche a
I’m the seventeenth who can count myself lucky	Mwen se disetyèm lan ki ka konte tèt mwen chans
I approached her and reached out	Mwen pwoche bò kote l, lonje men m ba li
I saw them all fly	Mwen te wè yo tout vole
A very handsome and advanced young man	Yon jèn gason trè bèl ak avanse
I could ring it for you	Mwen te kapab sonnen li pou ou
I slipped it into the safety of my pocket	Mwen glise li nan sekirite pòch mwen an
I was somewhere else	Mwen te nan yon lòt kote
I cry for other reasons now	Mwen kriye pou lòt rezon kounye a
I did this too often	Mwen te fè sa twò souvan
I always keep my feelings inside	Mwen toujou kenbe santiman mwen anndan an
I was looking for where we were going	Mwen tap chache kote nou prale
I hadn't eaten anything the night before	Mwen pa t 'manje anyen depi swa anvan an
I really want to rest	Mwen vrèman vle repoze
I hated myself for letting her care	Mwen te rayi tèt mwen paske mwen te kite l pran swen
I was glad to see him go	Mwen te kontan wè l ale
I come among you to heal and restore	Mwen vin nan mitan nou pou m geri ak retabli
I was hoping to climb above everything	Mwen te espere monte pi wo pase tout bagay
I noticed them right away	Mwen remake yo touswit
He had a close relationship with her	Li te gen yon relasyon sere avèk li
I wouldn’t ask for more than that	Mwen pa ta mande plis pase sa
I took a deep breath and shook my head	Mwen pran yon gwo souf ak souke tèt li
I wanted an explanation	Mwen te vle yon eksplikasyon
I drank it away, drank its magic and its life	Mwen bwè li ale, bwè maji li yo ak lavi li
I was never attacked by anyone either	Mwen pa t janm atake pa youn nonplis
I take off my hat and fade myself with it	Mwen retire chapo mwen epi fane tèt mwen ak li
I wiped my eyes and moved closer	Mwen siye je m 'ak deplase pi pre
I have developed some opinions	Mwen te devlope kèk opinyon
I'm really disappointed in you	Mwen vrèman desi nan ou
I told her it wasn't, but it was a lie	Mwen te di li li pa t ', men se te yon manti
X was, however, curious about how things would turn out	X te, sepandan, kirye sou ki jan bagay yo ta vire
I tell them to move backwards	Mwen di yo pou yo deplase nan do a
I just didn’t know who to trust	Mwen tou senpleman pa t 'konnen ki moun yo fè konfyans
I should say it personally	Mwen ta dwe di li pèsonèlman
I want you to be my child	Mwen vle ou vin pitit mwen
I didn't smell anything weird	Mwen pat pran sant anyen dwòl
A cold takes the air	Yon fredi pran lè a
I ran the way we had just come	Mwen kouri wout nou te jis vini an
I want to spend some time in the fields	Mwen vle pase kèk tan nan jaden yo
I tried to say calm down	Mwen te eseye di rete kalm
I did everything they expected of me	Mwen te fè tout sa yo te espere de mwen
I jumped to my feet and lifted my chin	Mwen sote nan pye m 'ak leve manton mwen
I saw his notebook, there were some poems	Mwen te wè liv nòt li yo, te gen kèk powèm
I didn't care	Mwen pa t okipe l
I gently touched his palm with mine	Mwen dousman manyen pla men l 'ak mwen an
He said he would be happy to die	Li te di ke li ta kontan mouri
I spent the day drinking lemon tea and honey	Mwen te pase jounen an ap bwè te sitwon ak siwo myèl
I wondered where and why his soul had fled	Mwen te mande ki kote ak poukisa nanm li te kouri met deyò
A joke can win sometimes	Yon blag ka genyen pafwa
I want to meet a girl	Mwen vle rankontre yon fi
Something was hidden, they tell us	Yon bagay ki te kache, yo di nou
I had to talk to him and make him understand	Mwen te oblije pale avè l, fè l konprann
A century or two old, maybe more	Yon syèk oswa de fin vye granmoun, petèt plis
Morgan initially refused to meet him	Morgan okòmansman te refize rankontre li
A number of monuments honor the dead	Yon kantite moniman onore moun ki mouri yo
I was his second commandment	Mwen te dezyèm kòmandman l '
I love it more than anything in this world	Mwen renmen li plis pase anyen nan mond sa a
Nor was it accepted by the parties to this conflict	Ni pa t aksepte pa pati yo nan konfli sa a
The film failed at the box office	Fim nan echwe nan biwo bwat la
I thought he was going to escape	Mwen te panse li ta pral fè l chape
I wish you had told me about it	Mwen swete ou te pale m de sa
I fought the inevitable nod off	Mwen te goumen souke tèt inevitab la koupe
I even gave him a quote	Mwen menm ba li yon quote
I am a mother of three wonderful children	Mwen se yon manman twa timoun bèl bagay
Rogers has produced a video trailer for the game	Rogers te pwodwi yon trelè videyo pou jwèt la
I couldn’t make out anything else	Mwen pa t 'kapab fè soti nenpòt lòt bagay
I don’t know the rules and regulations	Mwen pa konnen règ ak règleman yo
Four crew members died during the crash	Kat ekipaj te mouri pandan la
I also explained the assignments	Mwen te eksplike tou devwa yo
I can't afford not to be ready	Mwen pa gen mwayen pou m pa pare
I would give him anything at the moment	Mwen ta ba li anyen nan moman sa a
I want to be a good provider	Mwen vle vin yon bon founisè
I know that made her feel good	Mwen konnen sa te fè l santi l byen
I looked, I couldn't see a tunnel	Mwen gade, mwen pa t 'kapab wè yon tinèl
I sent my other hand	Mwen voye lòt men mwen an
I resisted smiling and ran to her	Mwen reziste souri epi kouri al jwenn li
I hope good things come from you	Mwen espere bon bagay nan men ou
I deserve that kind of love	Mwen merite kalite lanmou sa
I just go away from it	Mwen jis ale lwen li
I can talk about other things right now	Mwen ka pale sou lòt bagay kounye a
I think we have enough stuff now	Mwen panse ke nou gen ase bagay kounye a
I just couldn’t believe he did all this stuff	Mwen jis pa t 'kapab kwè li te fè tout bagay sa yo
I am very happy with your honesty	Mwen trè kontan ak onètete ou
I wasn't expecting you to come back so soon	Mwen pa t ap tann ou tounen tèlman vit
A convenience fee may apply	Yon frè konvenyans ka aplike
I was a very rude person to be honest	Mwen te yon moun trè grosye yo dwe onèt
I simply never felt a connection with any of them	Mwen tou senpleman pa janm te santi yon koneksyon ak okenn nan yo
I felt like a complete disaster	Mwen te sanble ak yon dezas konplè
I think they had a great time back there	Mwen panse ke yo te pase yon bon moman tounen la
I don't have to worry	Mwen pa bezwen enkyete
I put my hand and some energy into the wound	Mwen mete men m 'ak kèk enèji nan blesi a
I only slept three or four hours a night	Mwen te sèlman dòmi twa oswa kat èdtan nan yon swa
A passing look between the two women, clearly concerned	Yon gade pase ant de fanm yo, byen klè konsène
I, on the other hand, felt like a failure	Mwen, nan lòt men an, te santi tankou yon echèk
I was worried about her, because she was alone	Mwen te enkyete pou li, paske li te ale pou kont li
I watched it and heard my door open	Mwen te gade li epi mwen te tande pòt mwen an ap louvri
I knew it was wrong to talk to her	Mwen te konnen li te mal pou m pale avè l
I need to stop his demanding eyes	Mwen bezwen sispann je mande l 'yo
I opened the window and dove into it	Mwen louvri fennèt la epi pijon nan li
I was just trying to save your time	Mwen te jis eseye ekonomize tan ou
I had no doubts, no worries or fears	Mwen pa te gen okenn dout, pa gen enkyetid oswa laperèz
I had this date planned for a week	Mwen te gen dat sa a te planifye pou yon semèn
One step you are absolutely ready to take	Yon etap ou se absoliman pare pou pran
I use this service in my photo business	Mwen itilize sèvis sa a nan biznis foto mwen an
I think the boys have the wrong girl	Mwen panse ke ti gason yo gen ti fi a mal
I should eat something else	Mwen ta dwe manje yon lòt bagay
I see several possibilities to make this more apparent	Mwen wè plizyè posiblite pou fè sa pi aparan
I was like a hungry bird	Mwen te tankou yon ti zwazo grangou
And we needed a very good digital double	Epi nou te bezwen yon trè bon doub dijital
I spent months in despair	Mwen te pase mwa nan dezespwa
I finished, then gave her a big hug	Mwen te fini, Lè sa a, te ba l 'yon gwo akolad
I’m trying to be respectful and I don’t bother her	Mwen ap eseye fè respè epi mwen pa deranje li
I hope he sees my car	Mwen espere li wè machin mwen an
I think you’re showing only the last depth	Mwen panse ke w ap montre sèlman dènye pwofondè a
I would probably feel the same way	Mwen ta pwobableman santi menm jan an
I lived with my grandmother	Mwen te viv ak grann mwen
I would read each passage several times	Mwen ta li chak pasaj plizyè fwa
I visited my best friend for dinner	Mwen te vizite pi bon zanmi m 'pou repa dine a
And I stayed with a friend	Apre sa, mwen te rete ak yon zanmi
The session ended shortly thereafter	Sesyon an te fini yon ti tan apre
I almost fell into the bathroom	Mwen prèske tonbe nan twalèt la
I needed to know that	Mwen te bezwen konnen sa
I get my name off	Mwen jwenn non mwen wete
I think you just have other things to think about	Mwen panse ke ou jis gen lòt bagay yo reflechi sou
I had a pipe in my pocket	Mwen te gen yon tiyo nan pòch mwen
I remember taking this picture before the fight started	Mwen sonje mwen te pran foto sa a anvan batay la te kòmanse
I want it there	Mwen vle li la
I turned on the lamp	Mwen limen lanp lan
A week vacation for a birthday gift	Yon vakans semèn pou yon kado anivèsè nesans
I seriously thought about following it out	Mwen seryezman te panse sou swiv li soti
I have a family to think about	Mwen gen yon fanmi pou m reflechi
I skipped it and we fell to the ground	Mwen sote l epi nou tonbe atè
I wouldn’t manage without you	Mwen pa ta jere san ou
I want to include all the model numbers in the description	Mwen vle mete tout nimewo modèl yo nan deskripsyon an
There was nothing more we could do	Pa te gen plis nou te kapab fè
A small diplomatic incident ensued	Yon ti ensidan diplomatik te lakòz
A different network was drawn on the opening	Yon rezo diferan te trase sou ouvèti a
I think we all appreciate that	Mwen panse ke nou tout apresye sa
I couldn't look at it	Mwen pa t 'kapab gade nan li
There is a basement under the original house	Gen yon sousòl anba kay orijinal la
I lift the crystal sword and manage a step forward	Mwen leve epe kristal la epi mwen jere yon etap pi devan
I couldn’t imagine a life	Mwen pa t 'kapab imajine yon lavi
I told him my best choice is mine	Mwen te di l 'pi bon chwa li se mwen
A time for compromise	Yon tan pou konpwomi
This can last from one day to four months	Sa a ka dire soti nan yon jou a kat mwa
I shouldn't be so angry with you	Mwen pa ta dwe pran kòlè sa a sou ou
I look at my reflection in the mirror	Mwen gade refleksyon mwen nan glas la
I loved them all, without reservation	Mwen te renmen yo tout, san rezèvasyon
We have never seen anything like it	Nou pa t janm wè anyen konsa
I am a kind, sensitive and warm person	Mwen se yon moun kalite, sansib ak cho
I need some fresh air	Mwen bezwen yon ti lè fre
His normal position was on the right wing	Pozisyon nòmal li te sou zèl dwat la
I thought this meant something	Mwen te panse sa a te vle di yon bagay
Youth therapy is a possible alternative in the future	Terapi jèn se yon altènatif posib nan lavni
I guess he must know	Mwen devine li dwe konnen
I’ll let you discuss it together	Mwen pral kite nou diskite sou li ansanm
I felt a stir in resolution	Mwen te santi yon brase nan rezolisyon
I want to keep myself busy	Mwen vle kenbe tèt mwen okipe
I felt exactly the same about her a lot too	Mwen te santi jisteman menm jan an sou li anpil tou
I was in such a changing condition for being	Mwen te nan yon kondisyon sa yo chanje pou yo te
A name that sounds sweet heat to the home	Yon non ki sonnen dous chalè nan kay la
I let out a loud gesture	Mwen lage yon jès di
I always often share life experiences with friends	Mwen toujou souvan pataje eksperyans lavi ak zanmi yo
I wanted him for a long time	Mwen te vle l 'pou yon tan long
A cheap service that also confirms excellent	Yon sèvis bon mache ki konfime tou ekselan
I am very happy with my order	Mwen trè kontan ak lòd mwen an
I tried to explain and add many other words	Mwen te eseye eksplike epi ajoute anpil lòt mo
I could be sure to use your strength to lean on	Mwen te kapab asire w itilize fòs ou a apiye sou
I don’t cover all	Mwen pa kouvri tout
I climbed on top of this concrete block	Mwen te monte sou tèt blòk beton sa a
I wish you were always there and things were normal	Mwen swete ou te toujou la ak bagay yo te nòmal
I can participate at any time	Mwen ka patisipe nan nenpòt ki lè
I pulled out my phone and called her	Mwen rale telefòn mwen epi mwen rele l
A good philosopher finds a different journal	Yon bon filozòf jwenn se yon jounal diferan
I went into a trap	Mwen te antre nan yon pèlen
I hoped we could talk for a few minutes	Mwen te espere ke nou te ka pale pou kèk minit
A tear hanging from the corner of his eye	Yon dlo pandye sou kwen nan je l '
I was scared out of my head	Mwen te pè soti nan tèt mwen
I love what he does	Mwen renmen sa l ap fè a
I heard it on TV	Mwen tande li sou televizyon an
I close my eyes and imagine a simple outfit	Mwen fèmen je m ', epi imajine yon ekipe ki senp
He no longer appears in the novel	Li pa parèt ankò nan woman an
A smile touched her mouth	Yon ti souri te touche bouch li
I wanted to work with them	Mwen te vle travay avèk yo
But international law is clear	Men lwa entènasyonal la klè
I swallowed and said nothing	Mwen vale, mwen pa di anyen
I just didn’t know it was like that	Mwen jis pa t 'konnen li te tankou sa
I think my sister just hit on a good idea	Mwen panse ke sè mwen an jis frape sou yon bon lide
I tried the door, but it closed	Mwen te eseye pòt la, men li te fèmen
I'll have to close it back	Mwen pral oblije fèmen li tounen
I will never give you back	Mwen p'ap janm ka remèt ou
I was sure he would avoid me	Mwen te sèten li t ap evite m
I asked him what was going on	Mwen mande l sa k ap pase
I enjoy sharing knowledge with others	Mwen renmen pataje konesans ak lòt moun
I am a failure as a mother	Mwen se yon echèk kòm yon manman
I also do individual and group counseling	Mwen fè tou konsèy endividyèl ak gwoup
I close my eyes again	Mwen fèmen je m 'ankò
I understand how crazy all this must seem to you	Mwen konprann ki jan fou tout bagay sa a dwe parèt pou ou
I had to take a walk	Mwen te oblije fè yon ti mache
A new life will open before him	Yon nouvo lavi ap louvri devan li
I should take her home with me	Mwen ta dwe mennen l lakay ou avè m
I wanted to have the illusion of being alone	Mwen te vle gen ilizyon pou mwen poukont mwen
In due course he became a full-time teacher	Nan tan apwopriye li te vin yon pwofesè konplè
I will not go into details	Mwen pa pral antre nan detay yo
I prefer simple clothes	Mwen prefere rad senp
I lowered myself into the truck	Mwen bese kò l 'nan kamyon an
I have no power in these matters	Mwen pa gen pouvwa nan zafè sa yo
I also used and tried it	Mwen menm mwen te itilize epi eseye li
I had some trouble starting the fire	Mwen te gen kèk pwoblèm pou m kòmanse dife a
I was missing a leading tone note	Mwen te manke yon nòt ton dirijan
I loved the court, powerful in my own way	Mwen te renmen anpil nan tribinal, pwisan nan pwòp fason mwen
I was grateful again a bit annoyed	Mwen te rekonesan ankò yon ti jan énervé
I will take advantage of that	Mwen pral pwofite de sa
A face that means no harm	Yon figi ki pa vle di okenn mal
I felt his feet on my back	Mwen te santi pye l sou do m
A big chimney, roar	Yon gwo chemine, gwonde
I can never regret such a moment	Mwen pa janm ka regrèt yon moman konsa
A quest to be engaged in	Yon demand yo dwe angaje nan
I could remember the disappointment clearly	Mwen te kapab sonje desepsyon an byen klè
I have no line aversion	Mwen pa gen okenn aversion liy
I looked at the door frame of the room	Mwen gade nan ankadreman pòt la nan sal la
Then I knew it was beyond my help	Lè sa a, mwen te konnen li te depase èd mwen
Heavy rains and snow feed the streams	Lapli ak nèj abondan yo manje kouran dlo yo
Winning a championship would be the ultimate	Genyen yon chanpyona ta ultim la
I was able to let the circumstances of the situation define me	Mwen te kapab kite sikonstans sa ki te pase defini m
I want them to be brought directly to me	Mwen vle yo mennen yo dirèkteman ba mwen
I haven’t seen any of them in weeks	Mwen pa wè okenn nan yo nan semèn
I mean, he came here, just to see you	Mwen vle di, li vin isit la, jis pou wè ou
I really enjoyed reading it	Mwen vrèman te renmen li li
There were three main events in the fall campaign	Te gen twa evènman prensipal nan kanpay sezon otòn la
I guess we should see it coming	Mwen devine nou ta dwe wè li vini
I look at your data	Mwen gade done ou yo
I always invite them to come in and talk to them	Mwen toujou envite yo antre epi pale ak yo
I could easily fall asleep	Mwen te kapab fasilman tonbe nan dòmi
Some of his teeth were missing	Kèk nan dan li te manke
I prayed once again for things to improve	Mwen te priye yon lòt fwa ankò pou bagay yo amelyore
I even quit	Mwen menm kite fimen
I cannot be satisfied with the success of this project	Mwen pa ka jwenn satisfaksyon nan siksè nan pwojè sa a
I have no right to judge	Mwen pa gen dwa jije
I can't wait to go on my next mission	Mwen pa ka tann pou m ale nan pwochen misyon an
They broke up early in season six	Yo kraze byen bonè nan sezon sis
I climbed quietly up the stairs	Mwen grenpe trankilman moute eskalye yo
I want you to look beautiful	Mwen vle ou gade bèl
A few weeks passed and my mood softened	Kèk semèn pase ak atitid mwen adousi
I wanted to take our chances and fight	Mwen te vle pran chans nou yo ak goumen
I should explain something	Mwen ta dwe eksplike yon bagay
I have studied these documents many times	Mwen te etidye dokiman sa yo anpil fwa
I felt sorry for the monster	Mwen te gen pitye pou mons la
I heard about it, but no one listened to me	Mwen tande pale de li, men pèsonn pa fè m koute
I was actually bringing a man back to my place	Mwen te aktyèlman pote yon nonm tounen nan plas mwen an
I commented mentally and then I started climbing the stairs	Mwen te fè kòmantè mantalman ak Lè sa a, mwen te kòmanse monte eskalye yo
I'm already starting it	Mwen deja kòmanse li
I promised I would be there for whatever it was	Mwen te pwomèt mwen pral la pou li kèlkeswa sa
I will do this more often	Mwen pral fè sa pi souvan
I know there are difficulties	Mwen konnen gen difikilte
I can't answer that for myself either	Mwen pa ka reponn sa pou tèt mwen tou
Now I know and control it	Kounye a mwen konnen epi kontwole li
I want to have a good relationship with her	Mwen vle gen yon bon relasyon ak li
I can always remember his exact words	Mwen ka toujou sonje pawòl egzak li yo
I didn't hit the ground running	Mwen pa t frape tè a kouri
I turn my emotions on and on	Mwen vire emosyon mwen yo ak sou
I was thrown and thrown away	Mwen te voye ak jete
I want us to become a real family	Mwen vle nou vin yon fanmi reyèl
I knew they were dangerous	Mwen te konnen yo te danjere
I'll have to try this now!	Mwen pral oblije eseye sa a kounye a!
I turned to look at her	Mwen vire tèt mwen pou m gade l
I can't begin to understand that	Mwen pa ka kòmanse konprann sa
I’ve already said too much	Mwen te deja di twòp
I pay all the bills	Mwen peye tout bòdwo yo
I love you so deeply, so truly and so completely	Mwen renmen ou tèlman pwofondman, tèlman vrèman e tèlman nèt
I kept searching and getting my hands on this book	Mwen te kontinye chèche ak pase men m 'sou liv sa a
The debris was mechanically separated according to their size	Debri yo te mekanikman separe selon gwosè yo
I asked him what was wrong	Mwen mande l 'sa ki mal
Then I could smell it	Lè sa a, mwen te kapab pran sant li
A frost on everything, including my hands now	Yon jèl sou tout bagay, ki gen ladan men mwen kounye a
I pulled the phone halfway back to my ear	Mwen rale telefòn nan mwatye tounen nan zòrèy mwen
I stopped asking these questions and started asking others	Mwen te sispann poze kesyon sa yo e mwen te kòmanse poze lòt moun
I only saw him yesterday	Mwen te wè l 'sèlman yè
I couldn't put that ring on her finger	Mwen pa t 'kapab mete bag sa a sou dwèt li
I didn’t mean that you couldn’t afford it	Mwen pa t vle di ke ou pa t 'kapab peye li
I made it go back and forth without incident	Mwen te fè li ale ak tounen san ensidan
A sinister smile grew on her green face	Yon souri dezas te grandi sou figi vèt li
I didn't know what to say	Mwen pa t konnen kisa pou m di l
I can check the military store along the way	Mwen ka tcheke magazen militè a sou wout la
A great way to show team pride	Yon bon fason pou montre fyète ekip
I hated feeling like a girl with a crush	Mwen te rayi santi m tankou yon ti fi ki gen yon kraze
I am authorized to carry this weapon	Mwen otorize pou m pote zam sa a
I read it to sleep	Mwen li l poum dòmi
Two accounts of the captures exist	De kont nan kaptire yo egziste
Someone else has to do the other job	Yon lòt moun gen pou fè lòt travay la
I look over his shoulder	Mwen gade sou zepòl li
I was not ready to get married	Mwen pa t pare pou m marye
We are better than that	Nou pi bon pase sa
I always blame my child	Mwen toujou blame pitit mwen an
I reached out and stopped	Mwen lonje men pou m kanpe l
I found it very difficult to think of this position	Mwen te jwenn li trè difisil pou panse nan pozisyon sa a
I can help you finance it too	Mwen ka ede w finanse li tou
Then he starts an affair with an older man	Lè sa a, li kòmanse yon zafè ak yon gason ki pi gran
I was just very, very happy he was with me	Mwen te jis trè, trè kontan li te avèk mwen
I look at my cell phone	Mwen gade telefòn selilè mwen an
I tried to fight it, but it was impossible	Mwen te eseye goumen ak li, men li te enposib
I love the quality and very unique design	Mwen renmen bon jan kalite a ak konsepsyon trè inik
I don't need to look for her true feelings anymore	Mwen pa bezwen chèche vrè santiman li ankò
I could do with some sleep	Mwen te kapab fè ak kèk dòmi
He broke the line several times and stopped playing	Li te kraze liy lan plizyè fwa e li te sispann jwe
I no longer feel the darkness, the anger, the sadness	Mwen pa santi ankò fènwa a, kòlè a, tristès la
I just wanted to give her a treat	Mwen jis te vle ba li yon trete
Something can go wrong	Yon bagay ka ale mal
I can finish this now	Mwen ka fini sa a kounye a
Some bad months, some good months	Kèk mwa move, kèk bon mwa
A water rolled down my cheek	Yon dlo poukont woule sou souflèt mwen
I love listening to music	Mwen renmen tande ak fè mizik
I wanted to make people laugh	Mwen te vle se moun ki fè l ri
I think he was almost proud of them	Mwen panse ke li te prèske fyè de yo
I remember how he smiled	Mwen sonje jan li te souri
I want people again	Mwen vle moun ankò
I didn't wipe my face	Mwen pa t siye figi m
I never saw him try any other move	Mwen pa t janm wè l 'eseye nenpòt lòt mouvman
I did some work to make this more useful	Mwen te fè kèk travay pou rann sa a pi itil
I went into the bathroom and started the shower	Mwen te antre nan twalèt la epi mwen te kòmanse douch la
I looked at him coldly	Mwen gade l frèt
I told the policeman to stop in the aisle	Mwen te di polisye a kanpe nan ale a
I feel good today	Mwen santi mwen byen jodi a
I explained the situation to them	Mwen te esplike yo sitiyasyon an
I just can’t stop thinking about what happened	Mwen jis pa ka sispann reflechi sou sa ki te pase
I tried not to breathe it	Mwen te eseye pa respire li
I can protect you from your bed	Mwen ka pwoteje ou kont kabann ou
I didn't mean all the soldiers	Mwen pa t vle di tout sòlda yo
I also needed to use the flash	Mwen te bezwen tou sèvi ak flash la
I want to talk to you alone	Mwen vle pale ak ou poukont ou
I never meant to cause much trouble	Mwen pa janm vle di lakòz anpil pwoblèm
I can't think of any other reason	Mwen pa ka panse a okenn lòt rezon
I was ready to jump out of a window	Mwen te pare pou sote nan yon fenèt
I'll show you later	Mwen ka montre w li pita
I shook my head in disgust	Mwen souke tèt mwen nan degou
He declined to comment	Li te refize fè kòmantè
I was very suspicious of the pairs	Mwen te trè sispèk de pè yo
I was far from driving	Mwen te lwen kondwi
I stood looking at the hand	Mwen te kanpe ap gade men an
I hoped it wouldn’t end	Mwen te espere ke li pa ta fini
I believe this will give you new game experience	Mwen kwè ke sa a pral ba ou nouvo eksperyans jwèt
I knew his insurance was all posed	Mwen te konnen asirans li te tout poze
I went in and watched you for a long time	Mwen te antre epi mwen te gade ou pou yon bon bout tan
I could not trust anyone	Mwen pa t 'kapab fè pèsonn konfyans
I run to my left and look down	Mwen kouri sou goch mwen epi mwen gade anba
I could call them anytime and anything	Mwen te kapab rele yo nenpòt ki lè ak anyen
I approached the evil with care	Mwen pwoche bò kote sa ki mal la ak swen
I cleared my throat, breaking the silence	Mwen netwaye gòj mwen, kraze silans la
I will describe them both	Mwen pral dekri yo tou de
I saw something dark in your eyes	Mwen te wè yon bagay nwa nan je ou
I think with my own family	Mwen panse ak pwòp fanmi mwen
One voice that cuts through the darkness	Yon sèl vwa ki koupe nan fènwa a
I worked in both elementary and middle school	Mwen te travay nan tou de lekòl primè ak lekòl mwayen
I think women do it more often than men	Mwen panse ke fanm fè li pi souvan pase gason
I used to put this on top of the tank	Mwen te konn mete sa a sou tèt tank
I leaned over and kissed her lips gently	Mwen panche epi bo bouch li dousman
I wasn't sure what he would do	Mwen pa t sèten sa li ta fè
I was almost grateful that he didn't	Mwen te prèske rekonesan ke li pa t '
I haven't had that in a long time	Mwen pa gen sa depi lontan
I am your guide, remember	Mwen se gid ou, sonje
I just loved playing with it	Mwen jis te renmen jwe avèk li
I think love excels at	Mwen panse ke renmen briye nan
I have felt miserable ever since	Mwen te santi mwen mizerab depi tout tan
I have a morbid sense of humor	Mwen gen yon sans morbid nan imè
I absorb all this with a great sense of relief	Mwen absòbe tout bagay sa yo ak yon gwo sans de soulajman
I knew he was testing me	Mwen te konnen li t ap teste m
A second time later, he stopped	Yon dezyèm fwa apre, li sispann
I know what men can do	Mwen konnen sa gason yo kapab fè
The impact of depression in this region is unknown	Enpak depresyon nan rejyon sa a pa konnen
I can wait for peace	Mwen ka tann pou kenbe lapè a
I mentally shook my head	Mwen mantalman souke tèt mwen
I get answered car or a busy signal	Mwen jwenn reponn machin oswa yon siyal okipe
I begin to wish the rain would not stop	Mwen kòmanse swete lapli a pa sispann
I paused, swollen in the dark, fighting fear	Mwen te pran yon poz, anfle nan fè nwa a, konbat pè
I'm not in any trouble	Mwen pa nan okenn pwoblèm
I looked the other way	Mwen gade yon lòt bò
I want a complete, true, second identity	Mwen vle yon idantite konplè, vre, dezyèm
I need others like you	Mwen bezwen lòt moun tankou ou
I simply looked at him and saw the pain inside	Mwen tou senpleman gade l 'ak wè doulè a ​​andedan
I decided on the eye	Mwen deside sou je a
I saw that some were weak and some were strong	Mwen te wè ke gen kèk ki fèb ak kèk ki te fò
I couldn’t and I don’t want to fight it	Mwen pa t 'kapab epi mwen pa vle goumen kont li
I started looking for a place to hide, a place to run	Mwen te kòmanse chache yon kote pou kache, yon kote pou kouri
I tried to change, but it didn't work for me	Mwen te eseye chanje, men li pa t travay pou mwen
I always felt like he was looking down on me somehow	Mwen te toujou santi li te gade m anba yon jan kanmenm
I must learn to live with them	Mwen dwe aprann viv ak yo
I should know something was really wrong	Mwen ta dwe konnen yon bagay te reyèlman mal
I was sure it was an accident	Mwen te asire ke se te yon aksidan
I close my eyes, I don't want to see	Mwen fèmen je mwen, mwen pa vle wè
I would kill him if he wasn't there	Mwen ta touye l si li pa t la
I absolutely don’t know any	Mwen absoliman pa konnen okenn
I took care of her	Mwen te pran swen li
I didn't even make the change, to cry	Mwen pa t 'menm fè chanjman an, pou kriye byen fò
I live in the woods	M ap viv nan gwo rakbwa
I pressed my breast against her and kissed her	Mwen peze tete m sou do l epi m te bo l
I had to restart yesterday	Mwen te oblije rekòmanse yè
I finally watched it after the celebration	Mwen finalman gade li apre selebrasyon an
I barely made it out alive	Mwen apèn fè li soti vivan
I barely had the strength to stand	Mwen apèn te gen fòs pou kanpe
I passed with flying colors	Mwen te pase ak koulè vole
I could not help the feelings that followed this action	Mwen pa t 'kapab ede santiman yo ki te swiv aksyon sa a
A wave of wrath struck me like a cross	Yon vag kòlè frape m 'tankou yon kwa anlè
I put the phone on speaker	Mwen mete telefòn nan sou oratè
I use spring for beans are also an option	Mwen sèvi ak sezon prentan pou pwa yo se yon opsyon tou
I look up when our mouths meet slowly	Mwen gade anlè lè bouch nou rankontre dousman
I take it four times a day	Mwen pran li kat fwa pa jou
I mean, you can stay	Mwen vle di, ou ka rete
I hope you will like it	Mwen espere ou pral kòm li
I leave you thirsty for education	Mwen kite ou swaf edikasyon
I'm really glad you came	Mwen vrèman kontan ou te vini
Why the queen was not replaced is still unknown	Poukisa larenn lan pa te ranplase se toujou enkoni
I can pick up something for dinner	Mwen ka ranmase yon bagay pou dine
I backed away and closed the window	Mwen fè bak epi li fèmen fenèt la
I knew he had to be his father	Mwen te konnen li dwe papa l
A feeling of death overwhelmed her	Yon santiman lanmò te akable l
A regular sneak attack will not suffice	Yon atak fofile regilye pa pral sifi
I passed my exam in the first attempt	Mwen te pase egzamen mwen an nan premye tantativ
I was swimming in a sea of ​​people	Mwen te naje nan yon lanmè moun
I guess he kept his word that the rider was coming	Mwen devine li te kenbe pawòl kavalye a t ap vini
I need to put it on my side	Mwen bezwen mete l sou bò pa m
I'm not your doctor	Mwen pa doktè ou
I knew it would, one day	Mwen te konnen li ta, yon jou
I will not be uprooted against this team	Mwen pa pral derasinen kont ekip sa a
I listened to the answers	Mwen koute repons yo
A sofa runs against the opposite wall	Yon sofa kouri sou miray opoze a
I ended up singing the girl's song	Mwen menm, mwen te fini chante pati fi a
I couldn't see his eyes	Mwen pa t 'kapab wè je l'
I reached out and gave her a quick hug	Mwen lonje men pou m ba li yon akolad rapid
I couldn’t get enough of video games after that	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan jwèt videyo apre sa
I think there is a chance that they will do some good	Mwen panse ke gen yon chans ke yo pral fè kèk byen
I cry out in gratitude for you	Mwen kriye nan rekonesans pou ou
The surface of the cap is dull and smooth	Sifas bouchon an se mat ak lis
I couldn't help but admire her	Mwen pa t 'kapab ede admire li
I can't ask you to take it	Mwen pa ka mande w pran li
I shake my head, thinking about the clock	Mwen souke tèt mwen, m ap reflechi sou revèy la
I think you shouldn’t	Mwen panse ke ou pa ta dwe
I lift my finger to look at her	Mwen leve dwèt mwen pou m gade l
I guess the dog was like family	Mwen devine chen an te tankou fanmi
I wondered where they had gone during that time	Mwen te mande ki kote yo te ale pandan tan sa a
I will not mention your name at all	Mwen pap site non w ditou
Training and elevation was manual	Fòmasyon ak elevasyon te manyèl
I remember that stupid place, he said	Mwen sonje kote estipid sa a, li te di
I think you'll see why	Mwen panse ou pral wè poukisa
I could not get a digital copy of the full broadcast	Mwen pa t 'kapab jwenn yon kopi dijital nan emisyon an konplè
I checked the cat food machine	Mwen tcheke machin manje chat la
I was completely out of my mind	Mwen te konplètman soti nan tèt mwen
I could see the contradiction	Mwen te kapab wè kontradiksyon an
I know it sounds funny	Mwen konnen li son komik
I couldn’t just go and not care	Mwen pa t 'kapab jis ale epi yo pa pran swen
I doubted he would remove that now	Mwen te doute ke li ta retire sa kounye a
I called her home	Mwen rele l lakay ou
A story can be sent out in just thirty seconds	Yon istwa ka voye soti nan jis trant segonn
I told him he should go out and visit you	Mwen te di l 'ta dwe soti al vizite ou
I can’t remove myself last night	Mwen pa ka retire tèt mwen yè swa
I was short of breath too	Mwen te manke souf tou
I was waiting for your turn	Mwen t'ap tann vire nou
I have never heard of any murder	Mwen pa janm tande pale de okenn asasina
I found myself staying calm	Mwen te twouve mwen rete trankil
A very nice wild go	Yon ale sovaj trè bèl
I wanted to help everyone	Mwen te vle ede tout moun
I wouldn’t do that with anyone	Mwen pa ta fè sa ak nenpòt moun
I know it like the back of my hand	Mwen konnen li tankou dèyè pwòp men mwen
I heard an explosion at my front door	Mwen tande yon eksplozyon nan pòt devan mwen an
I wondered what was inside those lines, he thought	Mwen mande sa ki anndan liy sa yo, li te panse
I already admit it	Mwen deja admèt li
I had open heart surgery on you a week ago	Mwen te fè operasyon kè louvri sou ou yon semèn de sa
It was kind of clean	Li te kalite pwòp
I strain remember	Mwen souch sonje
I pray as my life depends on it	Mwen priye tankou lavi mwen depann de li
I stole something of value for them	Mwen te vòlè yon bagay ki gen valè pou yo
I always hated having to make the run	Mwen te toujou rayi oblije fè kouri a
I guess it doesn’t have to	Mwen sipoze li pa oblije
I tried to get your attention, but not yours	Mwen te eseye atire atansyon ou, men se pa ou
I take it for study	Mwen pran li pou etid
I should get extra work though	Mwen ta dwe jwenn travay siplemantè menm si
I guess there could always be a better one	Mwen devine ta ka toujou gen yon pi bon youn
I had to go back to him	Mwen te oblije tounen vin jwenn li
I just wanted to talk to her	Mwen jis te vle pale ak li
I wondered if they could forgive me	Mwen te mande si yo ta kapab padone m
I seem to have ended up in a horror movie	Mwen sanble yo te fini nan yon fim laterè
I was seventeen, almost eighteen	Mwen te gen disetan, prèske dizwit
The mother gave birth standing up	Manman an akouche kanpe
I wanted to see how it ended	Mwen te vle wè ki jan li te fini
I would tell them all	Mwen ta di yo tout
They had a son and a daughter	Yo te gen yon pitit gason ak yon pitit fi
I told you it's a little weird	Mwen te di ou li yon ti kras etranj
I let out a sigh	Mwen lage yon gwo soupi
I can't see it, my vision is too dark	Mwen pa ka wè li, vizyon mwen twò nwa
A cut to her shoulder began to cry red	Yon koupe nan zepòl li te kòmanse kriye wouj
It meant something to someone	Li te vle di yon bagay pou yon moun
I get a chair and do the same	Mwen jwenn yon chèz epi fè menm bagay la
I could only assume he hadn't heard me	Mwen te kapab sèlman sipoze li pa t 'tande m'
I believe you have an installation problem	Mwen kwè ou gen yon pwoblèm enstalasyon
I was weak, very weak	Mwen te fèb, trè fèb
I certainly see my part in combat	Mwen sètènman wè pati mwen nan konba
I had to take off soon	Mwen te oblije dekole talè
A longer and stronger quickly followed	Yon pi long ak pi fò byen vit swiv
I just never expected either reaction	Mwen jis pa janm espere swa reyaksyon
I wish he would finish it quickly	Mwen te swete li ta fini ak li byen vit
I guess it was a mistake	Mwen devine se te yon erè
I had one in the house	Mwen te gen youn nan kay la
I wouldn't say anything more about it	Mwen pa t ap di anyen plis sou li
I had to have it now	Mwen te oblije genyen li kounye a
I won't even say their names	Mwen pap menm di non yo
I can just be with them	Mwen ka jis avèk yo
They abandoned weapons on their positions	Yo abandone zam sou pozisyon yo
I guess we'll have it the same way	Mwen devine nou pral genyen li menm jan an
I liked the slow version	Mwen te renmen vèsyon an dousman
I don't know who killed him	Mwen pa konnen ki moun ki touye l '
I lost count of them all along the line	Mwen pèdi konte yo tout yon kote sou liy lan
I was waiting for the announcement with a friend	Mwen t ap tann anons la ansanm ak yon zanmi
I wondered where we were going	Mwen te mande ki kote nou prale
I am the light, you know	Mwen se limyè a, ou konnen
I needed to find a way out of this	Mwen te bezwen jwenn yon fason soti nan sa a
I would offer that would be the worst case scenario	Mwen ta ofri sa ta pi move scénario
I didn't even sit still	Mwen pat menm chita kalm
The traditional style of wedding is becoming very rare	Style tradisyonèl maryaj la ap vin ra anpil
Almost every home was affected	Prèske tout kay te afekte
A light breeze slips through the buildings	Yon ti briz glise nan bilding yo
I can pretend, then follow my heart	Mwen ka pran pòz, Lè sa a, swiv kè m '
I swallowed my arrest like a stone in my throat	Mwen vale arèstasyon mwen tankou yon wòch nan gòj mwen
I came to heaven and fell to the ground	Mwen rive nan syèl la, mwen tonbe atè
I think you can do it	Mwen panse ke ou ka fè li
I hope to have a lady room on the ship	Mwen espere gen yon chanm dam sou bato a
I loved the small town sense of it	Mwen te renmen sans nan ti vil nan li
I was determined to get into college	Mwen te detèmine pou m antre nan kolèj sa a
I want you to dress her up and hold her	Mwen vle ou abiye l, epi kenbe l
A hard strike brought him back	Yon grèv di te fè l tounen
I gave mine a little slower	Mwen te bay pa m lan yon ti kras pi dousman
I can’t miss a step or it will be disappointing	Mwen pa ka rate yon etap oswa li pral desi
I would plan ahead for sin	Mwen ta planifye alavans peche
I have always fought	Mwen te toujou goumen
I remember I woke up	Mwen sonje mwen te leve
A thrill washed away though me	Yon frison te lave menm si mwen
I always kissed her lightly	Mwen te toujou bo li alalejè
The choice is yours	Chwa a se pou ou
I could come on or something	Mwen te kapab vin sou oswa yon bagay
I completely forgot what we were even doing	Mwen konplètman bliye sa nou te menm fè
I was like a boy	Mwen te menm jan ak yon ti gason
I stopped talking and gave my full attention to the teacher	Mwen te sispann pale epi mwen te bay pwofesè a tout atansyon mwen
I can't stop remembering things	Mwen pa ka sispann sonje bagay yo
This year has been a real waste for us	Ane sa a te vrèman yon dezè pou nou
I can wait a while	Mwen ka tann pou yon ti tan
A big smile lit up his face	Yon gwo souri te klere figi l
I think my analysis is a good one	Mwen panse ke analiz mwen an se yon bon youn
I just wasn’t sure how you would take it	Mwen jis pa t sèten ki jan ou ta pran li
I’m fine with people who work in shops	Mwen byen ak moun ki travay nan boutik
I swore to save my life, not take it	Mwen te fè sèman pou m sove lavi, pa pran l
I heard him blow a kiss on the phone	Mwen tande li soufle yon bo nan telefòn nan
I was on the deck where I was	Mwen te sou pil kote m te ye a
I would have missed those papers, otherwise	Mwen ta rate papye sa yo, otreman
I chased him, but he never came back	Mwen kouri dèyè li, men li pa janm tounen
The planes were used to see the shot fall	Avyon yo te itilize pou wè tonbe nan piki
I had tons of experience	Mwen te gen tòn eksperyans
I always knew it was fake	Mwen te toujou konnen li te fo
I can't stay away from you	Mwen pa ka rete lwen ou
I needed some air, and food	Mwen te bezwen kèk lè, ak manje
I guess it's exhausted	Mwen devine li fin itilize
A small reduction in food can make a big impact	Yon ti rediksyon manje ka fè yon gwo enpak
I love the way it is set up	Mwen renmen fason li mete kanpe
A similar lawn can really improve your yard	Yon gazon ki sanble menm ka vrèman amelyore lakou ou
I haven’t heard that in twenty years	Mwen pa tande sa nan ven ane
I hope to bring our species together	Mwen espere pote espès nou yo ansanm
I felt lost like the rest	Mwen te santi m pèdi menm jan ak rès yo
I guess no one saw her husband either	Mwen devine pèsonn pa te wè mari l tou
I had to practically push him out the front door	Mwen te oblije pratikman pouse l 'soti pòt devan an
I never wish you to do anything else	Mwen pa janm swete w fè yon lòt bagay
He has the strength	Li gen fòs la
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l '
I can highly recommend married life	Mwen ka trè rekòmande lavi marye
I don't have to talk	Mwen pa oblije pale
I will not give up until he is safe again	Mwen pap abandone jiskaske li an sekirite ankò
I read it again along with all the others	Mwen li ankò ansanm ak tout lòt yo
I didn't even notice the wound	Mwen pa t menm remake blesi a
I didn't want to owe him anything	Mwen pa t 'vle dwe l' anyen
I pulled away from it	Mwen rale lwen li
I beg you to love me	Mwen sipliye ou renmen mwen
I feel like a stranger in my own body	Mwen santi mwen tankou yon etranje nan pwòp kò mwen
An understanding suddenly flowed through my head	Yon konpreyansyon toudenkou koule nan tèt mwen
I took his pulse, which was steady	Mwen te pran batman li, ki te fiks
I guess everything is cheap but nice	Mwen devine tou sa ki bon mache men bèl
I talked to our family lawyer, that was it	Mwen te pale ak avoka fanmi nou an, sa te li
I drove to the lake wearing clothes	Mwen te kondwi nan lak la pote rad sou li
I wanted her to answer my questions	Mwen te vle li reponn kesyon mwen yo
Jane left to perform to raise their children	Jane kite pèfòme pou elve pitit yo
I am now a new creation	Mwen se kounye a yon nouvo kreyasyon
I found her assistant	Mwen jwenn asistan li
I had to find a different approach	Mwen te oblije jwenn yon apwòch diferan
I was in the right place	Mwen te nan bon kote
I didn’t like it, though	Mwen pa t 'renmen li, menm si
I counted an hour, and it is yet to come	Mwen konte yon èdtan, epi li poko vini
Nor is there a curtain	Ni pa gen yon rido
I should listen to myself more often	Mwen ta dwe koute tèt mwen pi souvan
I have no idea how this rumor started	Mwen pa gen okenn lide ki jan rimè sa a te kòmanse
I know you said we would never kiss again	Mwen konnen ou te di nou pa ta janm bo ankò
I can count at least three things	Mwen ka konte omwen twa bagay
I could kill you now	Mwen ta ka touye ou kounye a
I ran out of everything	Mwen kouri soti nan tout bagay
I preferred the natural look	Mwen te prefere gade natirèl la
I asked to go home	Mwen mande pou m tounen lakay mwen
I threw the phone against the wall in temperament	Mwen jete telefòn nan kont miray la nan tanperaman
I talked to him often	Mwen te pale avè l souvan
I immediately recognized his voice	Mwen imedyatman rekonèt vwa li
I visited it a couple of times	Mwen te vizite li yon koup de fwa
I taped the screen hopefully	Mwen tape ekran an èspere ke
I shouldn't talk to you like that	Mwen pa ta dwe pale avèk ou konsa
I also hope that we can continue as friends	Mwen menm mwen espere ke nou ka kontinye kòm zanmi
I will bring you with me	Mwen pral pote ou avè m '
I want you to let yourself come with me	Mwen vle ou kite tèt ou vin avè m '
I dumped my dirty clothes in a garbage can	Mwen jete rad sal mwen yo nan yon gwo sak fatra
I'll tell him everything at some point	Mwen pral di l 'tout bagay nan yon pwen
I have company for you	Mwen gen konpayi pou ou
I didn’t panic soon enough	Mwen pa t 'panike ase byento
I just wanted everything to be normal	Mwen jis te vle tout bagay yo dwe nòmal
I was powerful enough to control the universe	Mwen te pwisan ase pou kontwole linivè a
A routine with no change	Yon woutin ki pa gen okenn chanjman
I cover my face with my arms	Mwen kouvri figi m ak bra m
I left one marriage without any real reason	Mwen kite yon sèl maryaj san okenn rezon reyèl
I wasn't really worried about the dough	Mwen pa t vrèman enkyete sou farin lan
I had to fight everyone	Mwen te oblije al goumen tout moun
I hope your mom gets the chest before anyone else	Mwen espere ke manman ou jwenn pwatrin lan anvan nenpòt lòt moun
I have a child with serious health problems	Mwen gen yon timoun la ki gen pwoblèm sante grav
On the third side were houses of stone and groves of trees	Yon twazyèm bò te gen kay wòch ak Achera nan pye bwa
I live with my mother and younger brother	M ap viv ak manman m ak ti frè m
I didn't want you alone	Mwen pat vle ou pou kont ou
I knew how to get a bunch of them	Mwen te konnen ki jan yo jwenn yon pakèt nan yo
I pulled back, happy with the results	Mwen te rale tounen, kontan ak rezilta yo
I would be tough	Mwen ta pral difisil
I even felt myself being lifted into the police car	Mwen menm te santi yo leve m 'nan machin polisye a
I was nervous at first	Mwen te nève nan premye
A twin smile is necessary for life	Yon souri jimo nesesè pou viv
I wonder how much sacrifice he will make for that	Mwen mande konbyen sakrifis li ap fè pou sa
I didn’t take care of myself	Mwen pa te pran swen tèt mwen
A knock on the door caught her attention	Yon frape nan pòt la atire atansyon li
I pushed my body down and jumped in his direction	Mwen pouse kò m desann epi m vole nan direksyon l
I write this in fear and haste	Mwen ekri sa a nan laperèz ak prese
I like it quite a bit	Mwen renmen li byen yon ti jan
I wouldn't buy them	Mwen pa ta achte yo
I did not participate in any armed resistance	Mwen pa t patisipe nan okenn rezistans ame
I look at him again	Mwen gade l ankò
I must disagree here	Mwen dwe pa dakò isit la
I suspect it will cut a lot of lines now	Mwen sispèk li pral koupe anpil liy kounye a
I played in high school and college	Mwen te jwe nan lekòl segondè ak kolèj
I took classes several times a week	Mwen te pran klas plizyè fwa pa semèn
I could see the beautiful white wings shining on it	Mwen te kapab wè bèl zèl blan ki klere sou li
Somewhere we can build on it	Yon kote nou ka bati sou li
I wiped the blood from my face, arms and hands	Mwen siye san an nan figi m ', bra ak men
I had no friends, no other family	Mwen pa te gen okenn zanmi, pa gen okenn lòt fanmi la
Pull them toward a door on the roof	K rale yo nan direksyon yon pòt sou do kay la
It might scratch some words for a special effect	Li ta ka grate kèk mo pou yon efè espesyal
I am your role model	Mwen se modèl ou pou desizyon
A father he would endanger	Yon papa li ta mete an danje
I wonder if they both fit	Mwen mande si yo tou de anfòm
I haven't been home in days	Mwen pa rive lakay mwen depi kèk jou
I know you want to feel like a whole person	Mwen konnen ou vle santi w tankou yon moun antye
I didn’t know what this would achieve	Mwen pa t 'konnen ki sa sa a ta reyalize
I know more than the teachers	Mwen konnen plis pase pwofesè yo
Football games held throughout the fall	Jwèt foutbòl ki te fèt pandan tout sezon otòn la
I was up to three miles a day	Mwen te jiska twa mil pa jou
He suffered from heart and lung disease	Li te soufri maladi kè ak nan poumon
I prepare myself to get his eyes	Mwen prepare tèt mwen pou jwenn je l '
I was afraid of losing him again	Mwen te pè pèdi l ankò
I never want a relationship with him	Mwen pa janm vle yon relasyon avè l '
I threw in the snow	Mwen jete nan nèj la
I recently valued a manufacturing company	Mwen dènyèman valè yon konpayi manifakti
I can’t recommend them enough	Mwen pa ka rekòmande yo ase
I feel deeply for her	Mwen santi m pwofondman pou li
I called for it twice	Mwen te rele pou li de fwa
No country has people who want war	Pa gen peyi ki gen moun ki vle lagè
I told myself to continue	Mwen te di tèt mwen kontinye
I can't call my leg	Mwen pa ka rele janm mwen an
I make no mention of recent issues	Mwen pa fè okenn mansyone pwoblèm ki sot pase yo
It’s not just about censoring them	Li pa jis pou yo censure yo
I wouldn't kill you	Mwen pa ta touye ou
I walk toward her and give her a hug	Mwen mache nan direksyon l epi m ba l yon akolad
I stretched to my limits	Mwen te lonje nan limit mwen an
I was reminded that it was for me	Yo te raple mwen ke se pou mwen
Several production issues were encountered	Yo te rankontre plizyè pwoblèm pwodiksyon
I lived alone for a while	Mwen te viv poukont mwen pou yon ti tan
I looked up and smiled	Mwen leve je l ', li souri
I can understand why that would upset you	Mwen ka konprann poukisa sa ta fache ou
I cannot see the evidence or question the witnesses	Mwen pa ka wè prèv yo oswa kesyone temwen yo
I hope he does the same for you!	Mwen espere ke li fè menm bagay la pou ou!
They had five children	Yo te gen senk pitit
I was happy with the services	Mwen te kontan ak sèvis yo
I thought they were thrown out	Mwen te panse yo te lanse deyò
I mean yes, but not only that	Mwen vle di wi, men se pa sèlman sa
I would ask your permission to change two words	Mwen ta mande ou pèmisyon pou chanje de mo
I think it will be a convention center	Mwen panse ke li pral yon sant konvansyon
I kept walking, but a thought persisted	Mwen te kontinye mache, men yon panse te pèsiste
I had never felt this way before	Mwen pa janm te santi konsa kontrèman ak mwen anvan
I believe we must rise immediately	Mwen kwè ke nou dwe monte imedyatman
I smile and go inside	Mwen souri epi mwen antre andedan
I felt naked in front of her	Mwen te santi m toutouni devan li
I had nothing to ask of him	Mwen pa t gen anyen pou m mande l
I wasn't sure what to do with her expression	Mwen pa t sèten kisa pou m fè nan ekspresyon li
I always like it there, plain or not	Mwen toujou renmen li la, plenn oswa ou pa
I have to talk to her alone	Mwen dwe pale ak li pou kont li
I should be able to go anywhere in the world	Mwen ta dwe kapab ale nenpòt kote nan mond lan
I wondered if he hated his job	Mwen te mande si li rayi travay li
I will never work again	Mwen p'ap janm travay ankò
I think destiny leads you here	Mwen panse se desten ki mennen ou isit la
I love my child already	Mwen renmen pitit mwen deja
I know that sounds small	Mwen konnen jan sa sonnen piti
I suggest you don't worry about us	Mwen sijere ou pa enkyete w pou nou
I wanted to free myself	Mwen te vle libere tèt mwen
I think his expression might be a smile	Mwen panse ke ekspresyon li ta ka yon souri
I feel that he would be proud	Mwen santi ke li ta fyè
I still enjoy myself	Mwen toujou jwi tèt mwen
I refused to let him in	Mwen te refize kite l antre
I rolled on my stomach	Mwen woule sou vant mwen
I am part of this help	Mwen fè pati èd sa a
I share many of your posts with my friends	Mwen pataje anpil nan post ou yo ak zanmi m yo
I have an incredible daughter	Mwen gen yon pitit fi enkwayab
I haven’t received points since	Mwen pa resevwa pwen depi lè sa a
I cared about the characters and I enjoyed reading them	Mwen te pran swen karaktè yo epi mwen te renmen lekti a
I sighed impatiently but stood up	Mwen te soupi avèk enpasyans men mwen te kanpe atè
I know they are just piles of branches	Mwen konnen yo se jis pil branch
I left the hospital and went home	Mwen soti lopital la epi mwen ale lakay mwen
I bite my lip and apologize	Mwen mòde lèv mwen epi eskize tèt mwen
I remain grateful to her	Mwen rete rekonesan anvè li
I tried to remember the actual words	Mwen te eseye sonje mo aktyèl yo
I protested, but he ignored me	Mwen te pwoteste, men li te inyore m
I wanted to kill him so badly	Mwen te anvi touye li tèlman mal
I had no number to prove anything	Mwen pa te gen okenn nimewo ki pwouve anyen
I looked on in amazement	Mwen gade sou nan sezi
I can feel a gun in the fabric	Mwen ka santi yon zam nan twal la
I learned an old trick back in high school	Mwen te aprann yon vye trick tounen nan segondè
I reminded myself that this was just a test	Mwen te raple tèt mwen ke sa a te jis yon tès
I lost my memory, you see	Mwen pèdi memwa mwen, ou wè
Some naughty doctors are one thing	Kèk doktè vakabon se yon sèl bagay
I barely recognize it	Mwen apèn rekonèt li
I had a panic attack	Mwen te gen yon atak panik
A questionnaire was used to collect data	Yo te itilize yon kesyonè pou kolekte done
I want to show you something else	Mwen vle montre w yon lòt bagay
I knew, of course, that many were in danger	Mwen te konnen, nan kou, ke anpil te an danje
I wanted to leave this morning	Mwen te vle kite maten sa a
I find her in bed bleeding in the arm	Mwen jwenn li nan kabann nan senyen nan bra a
I looked it up for an explanation, but I didn't get any	Mwen te gade li pou yon eksplikasyon, men mwen pa resevwa okenn
I started going to the hospital library	Mwen te kòmanse ale nan bibliyotèk la nan lopital la
I want to trust him because he is my father	Mwen vle fè l konfyans paske li se papa m
These were the first films	Sa yo te premye fim yo
I heard all the ugly whispers, I saw all the bad looks	Mwen te tande tout ti chichote lèd, mwen te wè tout move gade
A silent communication passed between them	Yon kominikasyon an silans te pase ant yo
I've seen that half a dozen times	Mwen te wè sa yon demi douzèn fwa
I couldn’t stop thinking about it for months and months	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou li pou mwa ak mwa
I recognize that sound immediately	Mwen rekonèt son sa imedyatman
A computer could, eventually, but not someone	Yon òdinatè te kapab, evantyèlman, men se pa yon moun
I decided to take a closer look	Mwen deside gen yon gade pi pre
I felt the ground and I found the phone	Mwen te santi atè a epi mwen jwenn telefòn nan
I hesitated, but he was not insulted	Mwen ezite, men li pa te joure
I was sad all morning	Mwen te tris pou tout maten an
I have ten years of drawing books	Mwen gen dis ane nan liv desen
I hope you a little earlier	Mwen espere ou yon ti kras pi bonè
I also wanted to shoot someone	Mwen te vle tou tire yon moun
I also enjoy the classroom as a learning community	Mwen renmen tou salklas kòm kominote aprantisaj
I agree that it will not attract military	Mwen dakò ke li pa pral atire militè
I open and reach out	Mwen louvri epi lonje men mwen
I'm talking about too much work	Mwen pale de travay twòp
I opened the door and pushed it out	Mwen louvri pòt la epi pouse l 'soti
I also remembered he got up at the same time	Mwen te sonje tou li te leve nan menm tan an
I love it, but I didn't want to pay the price	Mwen renmen li, men mwen pa t vle peye pri yo
I want you ready	Mwen vle ou pare
I certainly wouldn’t mind if he did	Mwen sètènman pa ta deranje si li te fè
A strange smell lingers behind him	Yon sant etranj rete dèyè l
I know how much your father meant to you	Mwen konnen konbyen papa ou te vle di pou ou
I just got on with the new challenge	Mwen jis jwenn sou ak nouvo defi a
I stayed perfectly still and waited	Mwen te rete parfe toujou epi tann
I beat the curiosity away	Mwen bat kiryozite a ale
I couldn't tear my eyes from him	Mwen pa t 'kapab chire je m' nan men l '
I walked behind my house	Mwen te mache dèyè kay mwen an
I was surprised at her shower	Mwen te sezi nan douch li
I want to be a doctor like you	Mwen vle vin yon doktè tankou ou
They did a really great job	Yo te fè yon vrèman bèl travay
I rushed to the console right away	Mwen kouri vit nan konsole a touswit
I couldn't tell what it was	Mwen pa t 'kapab di ki sa li te ye
I felt great in body, soul and spirit	Mwen te santi m trè byen nan kò, nanm ak lespri
I knew immediately who it was	Mwen te konnen imedyatman ki moun li te ye
I couldn’t feel any kind of emotion	Mwen pa t 'kapab santi nenpòt kalite emosyon
I couldn't make realistic clouds	Mwen pa t 'kapab fè nyaj reyalis
I believe my son has a point	Mwen kwè ke pitit gason m nan gen yon pwen
I want to go over the remaining questions for you	Mwen vle ale nan kesyon ki rete sa yo pou ou
I went over a bridge	Mwen te ale sou yon pon
I mean technology to make things move	Mwen vle di teknoloji pou fè bagay yo deplase
I like to use a food processor	Mwen renmen sèvi ak yon processeur manje
I can see you trembling	Mwen ka wè ou tranble
I will answer his question, but answer it anyway	Mwen ap plede reponn kesyon li a, men reponn kanmenm
I didn’t really mind having a scary reputation	Mwen pa t 'reyèlman lide gen yon repitasyon pè
I might be alive in this	Mwen ta ka soti vivan nan sa a
I don’t want to wait until our wedding night	Mwen pa vle tann jiskaske nwit maryaj nou an
I felt my heart beat with excitement	Mwen te santi kè mwen bat nan eksitasyon
I wanted to be open to the world	Mwen te vle ouvè a mond lan
Some electronic instruments are lined up against a wall	Gen kèk enstriman elektwonik ki aliyen kont yon miray
A heavy chain around his neck	Yon chèn lou nan kou li
I said hello and blushed	Mwen te di bonjou e mwen te rouj
I ran fifteen miles	Mwen te kouri kenz mil
He thought it would be supportive	Li te panse li ta bay sipò
It is slightly more common in males than females	Li se yon ti kras pi komen nan gason pase fi
The couple had two sons	Maryaj la te fè de pitit gason
I like to keep my curiosity	Mwen renmen kenbe kiryozite mwen an
I need to do this right away please	Mwen bezwen fè sa touswit tanpri
I miss my family but time flies	Mwen manke fanmi mwen men tan an ap vole
I was, of course, completely naked	Mwen te, nan kou, konplètman toutouni
I hope her sister is as beautiful as she is	Mwen espere ke sè li bèl menm jan ak li
I loved it without a doubt	Mwen te renmen l san dout
I still can't describe it	Mwen toujou pa ka dekri li
I turn and head back toward the kitchen	Mwen vire epi tounen nan direksyon kwizin nan
A beautiful girl who wants to escape	Yon bèl ti fi ki vle sove
I think it looks pretty nice on the porch!	Mwen panse ke li sanble byen bèl sou pyès devan kay la!
I looked up and kept looking at the reflection	Mwen leve je m 'ak kenbe gade nan refleksyon an
I was standing on the pay phone in the hallway	Mwen te kanpe nan telefòn ki peye nan koulwa a
I felt uncomfortable	Mwen te santi m alèz
I can give her whatever she wants	Mwen ka ba li tout sa li vle
I can't help but feel alone	Mwen pa ka evite santi m poukont mwen
I need to know that you really believe me	Mwen bezwen konnen ke ou reyèlman kwè mwen
I have never lost anyone near me before	Mwen pa t janm pèdi pèsonn toupre m anvan kounye a
A tall, thin face approached us	Yon figi wo, mens pwoche bò kote nou
I ran to the same hospital several times	Mwen te kouri nan plizyè okazyon nan menm lopital la
I just wished you could prove that you love me	Mwen jis te vle ou ta pwouve ke ou renmen mwen
I just want this thing to go, before it turns bad	Mwen jis vle bagay sa a ale, anvan li vire move
I got the middle one	Mwen te resevwa youn nan mwayen
I could feel her guilt	Mwen te kapab santi koupab li
I continued to sit on the rock step, watching it	Mwen te kontinye chita sou etap wòch la, m ap gade l
I feel like I'm wrong	Mwen santi tankou yon bagay ki mal avè m '
I began to worry about my relationship with him	Mwen te kòmanse enkyete sou relasyon mwen avè l '
I took the easy way out	Mwen te pran wout la fasil soti
I can't see anything about it	Mwen pa ka wè anyen sou li
I don’t see love in my life	Mwen pa wè lanmou nan lavi mwen
I wasn’t the one there	Mwen pa t 'yon sèl la
I love having it this close	Mwen renmen gen li sa a pre
Another interpretation is that it is a gospel book	Yon lòt entèpretasyon se ke li se yon liv levanjil
I haven’t played much lately	Mwen pa jwe anpil dènyèman
I probably won’t do it again	Mwen pwobableman pa pral fè li ankò
I will probably never get a match	Mwen pral pwobableman pa janm jwenn yon match
I didn’t know that you were taking a boyfriend	Mwen pa t 'konnen ke ou te pran yon konpayon
An order can be composed of several elements	Yon lòd ka konpoze de plizyè eleman
I need to get back on it	Mwen bezwen tounen sou li
I present a fair offer	Mwen prezante yon òf ki jis
You have only one opportunity	Ou gen sèlman yon opòtinite
I hope he’s not too disappointed that we’re not there	Mwen espere ke li pa twò desi ke nou pa la
I saved a lot of money by doing it myself	Mwen te sove anpil lajan nan fè li tèt mwen
I love and even trust all three	Mwen renmen e menm fè tout twa konfyans
I have finally lived my life	Mwen te finalman viv lavi mwen
A thin carved necklace was bright red on her neck	Yon kolye mens fè mete pòtre te klere wouj sou kou li
I knew it was a bad idea to come here alone	Mwen te konnen se te yon move lide vini isit la pou kont li
A second globe took its place, colored green	Yon dezyèm glòb te pran plas li, ki gen koulè vèt
I have no one to fear	Mwen pa gen pèsonn pou m pè
I smiled as he looked at me	Mwen te souri lè li te gade m
I think that will carry over	Mwen panse ke sa pral pote sou
I knew he didn't actually see me	Mwen te konnen li pa t aktyèlman wè m '
I run a counseling and placement job center	Mwen dirije yon sant travay konsèy ak plasman
A simple turn is all that is needed	Yon vire senp se tout sa ki nesesè
I can't guide you as aunt as you can	Mwen pa ka gide ou jan matant ou kapab
I experienced them from all sides	Mwen te fè eksperyans yo soti nan tout kote yo
I have to take care of these people	Mwen dwe pran swen moun sa yo
I will not tolerate any nonsense from anyone	Mwen p'ap tolere okenn istwa san sans nan men pèsonn
I turned to the spare unit	Mwen tounen vin jwenn inite rezèv la
I should realize what they did	Mwen ta dwe reyalize sa yo te fè
I wondered if we could talk to you	Mwen te mande si nou ta ka pale avèk ou
I would separate them further	Mwen ta separe yo plis
I can't stay without you	Mwen pa ka rete la san ou
I remember this sword very well	Mwen sonje epe sa a trè byen
I wouldn’t expect you to ever see them	Mwen pa ta espere ou ta janm wè yo
I came up with nothing	Mwen te vini ak akote anyen
I've been doing this all along	Mwen te sa a tout tan
I have sometimes heated a small area inside metal	Mwen gen pafwa chofe yon ti zòn andedan metal
I have an experience for you	Mwen gen yon eksperyans pou ou
I have no military leadership experience	Mwen pa gen eksperyans lidèchip militè
These were found in safe stores during the invasion	Sa yo te jwenn nan magazen an sekirite pandan envazyon an
A little thing for you	Yon ti bagay pou ou
I almost laughed out loud	Mwen prèske ri byen fò
I felt waves of sadness	Mwen te santi vag tristès
I was not afraid of anything	Mwen pa te gen okenn pè anyen
I had never lost anyone under my command before	Mwen pa t janm pèdi pèsonn anba lòd mwen anvan
A man who lost everything	Yon nonm ki te pèdi tout bagay
I leaned to kiss her	Mwen panche bo li
I want to stay that way for a while longer	Mwen vle rete konsa pou yon ti tan ankò
I didn’t like the chances	Mwen pa t 'renmen chans yo
I saw that with my own eyes, brother	Mwen te wè sa ak pwòp je mwen, frè
I found only eleven of you	Mwen te jwenn sèlman onz nan nou
I couldn't say what he thought	Mwen pa t 'kapab di sa li te panse
The economic effects were also felt	Efè ekonomik yo te santi tou
I could even persuade her to move here too	Mwen ta ka menm konvenk li pou l deplase isit la tou
I couldn't ask myself	Mwen pa t 'kapab poze tèt mwen
I wrote the dream in my diary	Mwen ekri rèv la nan jounal mwen an
I couldn’t help but think what a strange man he was	Mwen pa t 'kapab ede panse ki sa yon nonm etranj li te
I needed closer	Mwen te bezwen pi pre
I looked up	Mwen leve tèt mwen poum gade
He also stopped performing	Li tou sispann fè pèfòmans
It is most active in wet weather	Li pi aktif nan move tan mouye
I hate what he wants from me	Mwen rayi pa sa li te vle m 'yo
I would be fine and he was still shouting	Mwen ta byen ak li t'ap rele byen fò toujou
A sword of darkness struck his ship	Yon nepe nan fènwa frape bato li a
I wouldn’t want to touch myself either	Mwen pa ta vle manyen mwen tou
I pulled on it, and it was the thread	Mwen rale sou li, epi li te fil la
I shouldn’t have won from the start	Mwen pa ta dwe genyen depi nan kòmansman an
I’m very, very good at it	Mwen trè, trè bon nan li
A wall of shadows crept into view	Yon mi nan lonbraj grenpe nan vi
Registration ended within a month	Anrejistreman te fini nan yon mwa
I love the way you look	Mwen renmen jan ou gade a
I already missed the caution room	Mwen deja rate chanm prekosyon an
I ran into the darkness of the door	Mwen kouri nan fènwa a nan pòt la
I believe you have enough for the trip	Mwen kwè ou gen ase pou vwayaj la
I was red, but I was shaking	Mwen te wouj, men m ap tranble
I thought he was talking about the story	Mwen te panse li t ap pale de istwa a
A purple flower with a golden globe in its center	Yon flè koulè wouj violèt ak yon glòb an lò nan sant li
I watched them look around	Mwen gade yo gade alantou
I make another coffee pot	Mwen fè yon lòt chodyè kafe
I shrugged though	Mwen te leve zèpòl menm si
I was taken to my basement	Mwen mennen m 'nan sousòl mwen an
I gradually opened my eyes	Mwen piti piti louvri je m '
I ran back and got these papers	Mwen te kouri tounen epi mwen te resevwa papye sa yo
I had that cat in my hand	Mwen te gen chat sa nan men mwen
I moved him, because there was a long pause	Mwen te deplase l ', paske te gen yon poz long
I am so upset about this situation	Mwen tèlman fache sou sitiyasyon sa a
I turned to see her already in her harness	Mwen vire pou m wè l deja nan ekipay li
I was in big trouble late	Mwen te nan gwo pwoblèm byen ta nan
I needed my father's pain when I left	Mwen te bezwen papa m santi doulè lè m t ap pati
I can also take time to write and edit	Mwen ka pran tan tou pou m ekri ak edite
I can’t wait until this assignment is finished	Mwen pa ka tann jiskaske devwa sa a fini
A gentle roar from the path	Yon gwonde dou soti nan chemen an
A bigger part of me definitely wasn't	Yon pi gwo pati nan mwen definitivman pa t '
I prayed a neighbor would hear me cry	Mwen te priye yon vwazen ta tande m kriye
I reached for the baseball bat	Mwen rive jwenn baton bezbòl la
I feel great joy when I am with him	Mwen santi yon gwo lajwa lè m avèk li
I am very happy here, I become more comfortable every year	Mwen trè kontan isit la, mwen vin pi konfòtab chak ane
I was about to send	Mwen te sou pare pou voye
I am a working artist and also a teaching artist	Mwen se yon atis k ap travay ak tou yon atis ansèyman
I was sorry to see him go	Mwen te regrèt wè l ale
I tried to close the project several times	Mwen te eseye fèmen pwojè a plizyè fwa
I'm laughing now	M'ap ri kounye a
The material change is so chemical in nature	Chanjman materyèl la se konsa chimik nan lanati
I never stopped telling them	Mwen pa janm sispann di yo
I guess we are all feeling the strain	Mwen devine nou tout ap santi souch la
I think of culture	Mwen panse nan kilti
Then I had to go to work	Lè sa a, mwen te oblije ale nan travay
I will not buy again	Mwen p'ap achte ankò
But I can’t hire anyone else from the staff	Men, mwen pa ka anboche okenn lòt moun nan anplwaye yo
A place that took the liberal arts seriously	Yon kote ki te pran boza liberal oserye
I am sensitive and gentle	Mwen sansib ak dou
A third came down behind them	Yon twazyèm desann dèyè yo
I didn’t know you might have a favorite	Mwen pa t 'konnen ou ta ka gen yon pi renmen
I am no longer hungry for soul, love	Mwen pa grangou ankò pou nanm, renmen
I had no idea that he was a reporter	Mwen pa te gen okenn lide ke li te yon repòtè
I opened my ice cream and started eating	Mwen louvri krèm glase mwen epi mwen te kòmanse manje
I found myself strangely uncomfortable	Mwen te jwenn mwen etranj alèz
I will put you in their midst	Mwen pral mete ou nan mitan yo
I can’t help but feel responsible about it	Mwen pa ka ede men mwen santi mwen responsab sou li
I never intended to take it seriously	Mwen pa janm gen entansyon pran seryezman sou li
I was wrong to do that, so, so bad	Mwen te mal pou fè sa, konsa, tèlman mal
I felt warm, comfortable, and assured	Mwen te santi m cho, konfòtab, ak asire
I haven't heard from you in seven years	Depi sètan mwen pa wè ou, mwen pa tande pale de ou
I actually think they make a good couple	Mwen aktyèlman panse ke yo fè yon koup bon
I'm out of the car	Mwen soti nan machin nan
A conversation between two people	Yon konvèsasyon ant de moun
I mean, don’t show up, obviously, but go to the studio	Mwen vle di, pa parèt, evidamman, men ale nan estidyo a
I want to avoid any risk of professional competition	Mwen vle evite nenpòt risk nan konpetisyon pwofesyonèl
I became LED light	Mwen te vin limyè dirije
I knew it was a secret	Mwen te konnen li te kenbe sekrè
I catch up, and we walk together	Mwen ratrape, epi nou mache ansanm
I dug into my bag and found the description of my essay	Mwen fouye nan sak mwen an epi mwen jwenn deskripsyon redaksyon mwen an
I mean, he was sick but unnatural	Mwen vle di, li te malad men li pa t natirèl
I haven't seen anyone seriously in a long time	Mwen pa t wè pèsonn seryezman depi lontan
I went to check on it	Mwen te ale tcheke sou li
I loved feeling his big hands	Mwen te renmen santi gwo men l 'yo
I rolled my eyes and took another drink	Mwen woule zye mwen epi mwen pran yon lòt bwè
I felt bad for her	Mwen te santi m mal pou li
He was on board for another three weeks	Li te sou tablo a pou yon lòt twa semèn
I was looking for a related industry and chose advertising	Mwen te chèche yon endistri ki gen rapò ak te chwazi piblisite
I note the lack of sound	Mon note mank son
A squire was waiting for him with a cool spear	Yon squire t'ap tann li ak yon frenn fre
I refused, of course	Mwen te refize, nan kou
I met this woman about thirty years ago	Mwen te rankontre fanm sa a apeprè trant ane de sa
I really need to get home from bed	Mwen vrèman bezwen rive lakay mwen nan kabann
I raised my lip	Mwen leve kwen lèv mwen
I wanted it in my bed	Mwen te vle li nan kabann mwen
I turn and scan the ugly landscape	Mwen vire epi eskane peyizaj la lèd
I could run faster with my free hands	Mwen te kapab kouri pi vit ak men m 'libre
I love that in a man	Mwen renmen sa nan yon gason
I could see you, by the way	Mwen te kapab wè ou, nan chemen an
I know this one from experience	Mwen konnen yon sèl sa a nan eksperyans
I was tired and my legs were dead	Mwen te fatige ak janm mwen yo te mouri
I was always depressed	Mwen te toujou deprime
I suppose someone must live on the fourth floor	Mwen ta kwè yon moun dwe viv nan katriyèm etaj la
Many have taken this route	Anpil moun te pran wout sa a
I praised my photo series and my articles	Mwen te fè lwanj pou seri foto mwen yo ak atik mwen yo
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan gade pòs ou a
I was almost sent away at that moment	Mwen te prèske voye l ale nan moman sa a
A real estate lawyer can’t make shit here	Yon avoka byen imobilye pa ka fè kaka isit la
I felt the sexual tension in the room	Mwen te santi tansyon seksyèl la nan chanm nan
I give what the director asks me	Mwen bay sa direktè a mande m
The crowd sang too	Foul moun yo te chante tou
A small gold star appeared in the night	Yon ti zetwal an lò parèt nan mitan lannwit lan
I heard the footsteps above, and nothing	Mwen tande mak pye yo anlè, epi pa gen anyen
I count more than a dozen just in this area	Mwen konte plis pase yon douzèn jis nan zòn sa a
No one told us what to do	Pa t gen moun ki te di nou sa pou nou fè
A burning ship	Yon bato k ap boule
Sorry for the delay and everything	Padon pou reta a ak tout bagay
I stand at the table	Mwen kanpe sou tab la
I love the song and the video	Mwen renmen chante ak videyo sa
I didn’t quite catch the name of this designer	Mwen pa t 'byen trape non an nan designer sa a
I don’t like it here or there	Mwen pa renmen li isit la oswa la
I have never felt so happy	Mwen pa janm santi kè kontan konsa
I know better than to listen to you	Mwen konnen pi bon pase koute ou
I began to believe my own lies	Mwen te kòmanse kwè pwòp manti mwen
A print press is far right	Yon laprès enprime se byen lwen dwat
I knew it by heart	Mwen te konnen sa ki ladan l pa kè
I am moderate, cold rock	Mwen modere, frèt wòch
A budget hotel would be good	Yon otèl bidjè ta bon
I haven't done it in years	Mwen pa fè plizyè ane
A young woman dressed in a lab coat came in quietly	Yon jèn fi ki te abiye ak yon jakèt laboratwa te antre tou dousman
I always get up after that	Mwen toujou leve apre sa
I was a smart boy from a nice family	Mwen te yon ti gason entelijan ki soti nan yon fanmi bèl
I never like the black meat on the drumstick	Mwen pa janm renmen vyann nwa a sou baton tanbou a
I tried to lead the conversation into the most trivial territory	Mwen te eseye mennen konvèsasyon an nan teritwa ki pi trivial
A safe area that was no longer safe	Yon zòn ki an sekirite ki pa t an sekirite ankò
He returned to work a few days later	Li te retounen nan travay kèk jou apre
I let out a deep sigh as he left	Mwen te kite yon gwo souf lè li te ale
I struggled with the bar	Mwen te plede ak ba a
I could believe that	Mwen te kapab kwè sa
I also like to have something nobody else has	Mwen renmen tou gen yon bagay pèsonn lòt moun genyen
I don't give him anything	Mwen pa ba li anyen
I've never seen a robot before	Mwen pa t janm wè yon robo anvan
I encourage you to go	Mwen ankouraje w pou w ale
The move was originally thought to be temporary	Te mouvman an orijinèlman te panse yo dwe tanporè
I would probably teach literature	Mwen ta pwobableman anseye literati
I never try, not even once	Mwen pa janm eseye, pa menm yon fwa
I could see him killing her in his eyes	Mwen te kapab wè l' ap touye l' nan je l'
I definitely felt light headed and sore, and hungry	Mwen te santi definitivman limyè te dirije ak fè mal, ak grangou
I didn't see anything damn	Mwen pa t 'wè yon bagay modi
A blue beam shot from the door, touching the circle	Yon gwo bout bwa ble tire soti nan pòt la, manyen sèk la
I was in a terrible panic	Mwen te nan yon panik terib
I was not at home when they came	Mwen pa t lakay yo lè yo te vini
I didn't even have enough gas to pull	Mwen pat menm gen ase gaz nan mwen pou rale
I took a seat next to her	Mwen te pran yon chèz bò kote li
I have to read everything	Mwen dwe li tout bagay
I follow all the rules	Mwen swiv tout règ yo
I am also sorry to hear of your loss	Mwen menm mwen regrèt tande pèt ou
I hear you beat him	Mwen tande ou konn bat li
Then I wondered if we could change the subject	Lè sa a, mwen te mande si nou ta ka chanje sijè a
A tall, dark-haired man appeared at the door	Yon nonm wo ak cheve nwa parèt nan papòt la
I stopped fishing with Dad after that day	Mwen sispann lapèch ak papa apre jou sa a
I use the moon walk range	Mwen sèvi ak seri a mache lalin
I guess it makes a small difference	Mwen devine li fè yon ti diferans
I expect better behavior from all of you	Mwen espere pi bon konpòtman nan men nou tout
I haven't seen you since you came back	Mwen pa wè ou depi ou tounen
I refuse to accept that at face value	Mwen refize aksepte sa nan valè nominal
I mean people often thought the worst of me	Mwen vle di moun souvan te panse pi move nan mwen
This happens about every seven years on average	Sa rive apeprè chak sèt ane an mwayèn
I believe they are ready to go	Mwen kwè yo pare pou yo ale
I was laughing at the time too	Mwen tap ri nan moman an tou
I've never talked to him like that before	Mwen pa t janm pale avè l konsa anvan
I moved a little closer	Mwen te deplase yon ti kras pi pre
I will not regret it	Mwen pap regrèt sa
I wish it was that simple	Mwen swete li te senp konsa
I was single and never married	Mwen te selibatè e mwen pa janm marye
I could read it in his eyes	Mwen te kapab li li nan je l '
The kick was missed and the game ended shortly thereafter	Choute la rate ak jwèt la te fini yon ti tan apre sa
A mother and father had a son and a daughter	Yon manman ak papa te gen yon pitit gason ak yon pitit fi
I felt the sound in my bones	Mwen te santi son an nan zo mwen
I pick a bed and lie down	Mwen chwazi yon kabann epi mwen kouche
I would like to inspire other young women science writers	Mwen ta renmen enspire lòt jèn fi ekriven syans
Rock climbing is a popular activity in the reserve	Eskalad wòch se yon aktivite popilè nan rezèv la
I saw your wife and a strange man come out	Mwen wè madanm ou ak yon nonm etranj soti
I continue to burst into water for no reason	Mwen kontinye pete nan dlo san rezon
I am clean now and I am above evil	Mwen pwòp kounye a e mwen pi wo pase sa ki mal la
I watched you watching me	Mwen te gade ou ap gade mwen
I was not one of them	Mwen pa t 'yonn nan sa yo
I saw how impressed you were last night	Mwen te wè jan ou te enpresyone yè swa
A break was welcomed as far as he was concerned	Yon repo te akeyi osi lwen ke li te konsène
I can’t sit still, anyway	Mwen pa ka chita toujou, de tout fason
I have to give him credit	Mwen dwe bay li kredi
I have seen many people in this place	Mwen te wè anpil moun nan kote sa a
I bought this old building and everything in it	Mwen te achte ansyen bilding sa a ak tout sa ki ladan l
I don’t think only of logic	Mwen pa panse sèlman nan lojik
I remember his father	Mwen sonje papa l
I thought she looked uncomfortable and depressed	Mwen te panse li te gade alèz ak deprime
I want this next sentence deep	Mwen vle pwochen fraz sa a byen fon
I am completely discouraged by it	Mwen konplètman dekouraje nan men li
I was so stupid	Mwen te tèlman estipid
I have experience working as a model	Mwen gen eksperyans k ap travay kòm modèl
I have never seen the play	Mwen pa janm wè pyès teyat la
Together they had three daughters	Ansanm yo te gen twa pitit fi
I think you could make me a lot of coins	Mwen panse ke ou ta ka fè m 'anpil pyès monnen
I was grateful to have both	Mwen te rekonesan pou m te genyen tou de
I hear it wind movie in the next frame	Mwen tande li van fim nan pwochen ankadreman an
I had no idea who won the battle	Mwen pa te gen okenn lide ki moun ki te genyen batay la
A new poll	Yon biwo vòt fèk fèt
I couldn’t support the thought of it	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a nan li
I think it will be a long evening	Mwen panse ke li pral yon long aswè a
I put a spot light on top of it and it worked	Mwen mete yon limyè tach anlè li epi li te travay
I can't blame you for trying to escape	Mwen pa ka blame ou pou eseye chape
I dove in and out for about four hours	Mwen pijon sou yo ak sou pou apeprè kat èdtan
I probably wouldn’t get around to wearing them	Mwen pwobableman pa ta jwenn alantou mete yo
I was a good friend of your father too	Mwen te yon bon zanmi papa w tou
I was relieved to see a friendly face	Mwen te soulaje lè m te wè yon figi zanmitay
I know the evil figure	Mwen konnen figi sa ki mal
A moment passes, and then another	Yon ti moman pase, epi answit yon lòt
I could put my spear in any of them	Mwen te kapab mete frenn mwen nan nenpòt nan yo
I can't hold it any longer	Mwen pa ka kenbe l pou pi lontan ankò
I woke up in a moment walking towards him	Mwen te leve nan yon moman ap mache nan direksyon l '
I would never be good enough for her	Mwen pa ta janm bon ase pou li
We understand the problem and your intentions	Nou konprann pwoblèm nan ak entansyon ou genyen
I wonder who they are talking to	Mwen mande ki moun yo ap pale
I want to do what is right	Mwen vle fè sa ki dwat
I went to school for both of us	Mwen te ale lekòl pou nou tou de
A good, genuine smile and perfect white teeth	Yon bon, souri otantik ak dan pafè blan
An outcome is something that needs to be planned for	Yon rezilta se yon bagay ki bezwen planifye pou
I was sure he had heard all about it now	Mwen te sèten li te tande tout bagay sou li kounye a
I will enjoy the rest of this dream	Mwen pral jwi rès rèv sa a
I would be most grateful for any advice	Mwen ta pi rekonesan pou nenpòt konsèy
I just wanted to say hello	Mwen te sèlman vle di ou bonjou
A fishing license is not required	Yon lisans lapèch pa obligatwa
I'll keep an eye on that	Mwen pral voye je sou sa
I knew my life was not going well	Mwen te konnen lavi mwen pa t 'kapab ale byen pou twò lontan
I was three strokes ahead and four to play	Mwen te twa kou devan ak kat yo jwe
I mostly do it for the sake of pain	Mwen sitou fè li pou atout doulè a
A man was pouring water and wine	Yon nonm t'ap mache vide vè dlo ak diven
I am not a native speaker	Mwen pa yon moun ki pale natif natal
I couldn’t get my mind around his random loyal checks	Mwen pa t 'kapab jwenn lide m' alantou chèk fidèl o aza l 'yo
I saw when the others were led in	Mwen te wè lè lòt yo te mennen nan
The generals were correct	Jeneral yo te kòrèk
I take off my shoes and bring them	Mwen retire soulye mwen epi pote yo
I was happy with it	Mwen te byen kontan ak li
I can't remember before	Mwen pa ka sonje anvan
I couldn’t believe it worked	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te travay
I couldn't find any problems	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn pwoblèm
I looked down and noticed his finger touching my hand	Mwen gade desann epi mwen remake dwèt li manyen men mwen
I noticed his tongue was still there for once	Mwen remake lang li te toujou pou yon fwa
I really enjoyed this book so much	Mwen vrèman te renmen liv sa a anpil
I turn the key and enter the hallway	Mwen vire kle a epi mwen antre nan koulwa a
I saw others disappear overnight and new ones to replace them	Mwen te wè lòt moun disparèt lannwit lan ak nouvo yo ranplase yo
I wrapped my fingers tightly in the plastic	Mwen vlope dwèt mwen byen sere nan plastik la
I read your personal story today for the first time	Mwen li istwa pèsonèl ou jodi a pou premye fwa
I tell you it won't matter	Mwen di ou li pa pral enpòtan
I should just leave things	Mwen ta dwe jis kite bagay sa yo
I don't need anyone to collect me	Mwen pa bezwen okenn moun pou kolekte mwen
A breeze from the window rubbed his face	Yon briz soti nan fenèt li te fwote figi l '
The practice became popular	Pratik la te vin popilè
I brushed some sweat on my upper lip	Mwen brose kèk swe sou lèv anwo mwen
I should warn you	Mwen ta dwe avèti ou
I loved being the center of her world	Mwen te renmen yo te sant nan mond li a
I wonder what the problem is with him	Mwen mande sa ki pwoblèm nan avè l '
I will not order anywhere else	Mwen pa pral kòmande nenpòt lòt kote
I can't stand chaos	Mwen pa ka sipòte dezòd
I’ve actually used them twice	Mwen te aktyèlman itilize yo de fwa
The railroad and telegraph improved communication	Chemen tren an ak telegraf amelyore kominikasyon
I ran out of it, back into the darkness	Mwen kouri soti nan li, tounen nan fènwa a
I turn on the bathroom light	Mwen limen limyè twalèt la
I will be planning a visit this week	Mwen pral planifye yon vizit semèn sa a
A king must know his people and their lives	Yon wa dwe konnen moun li yo ak lavi yo
Currently I am not on any birth control	Kounye a mwen pa sou okenn kontwòl nesans
I jumped up and hit my head against the table	Mwen vole leve, mwen frape tèt mwen kont tab la
On the one hand no one taught him about	Yon bò pa gen moun ki te anseye l 'sou
I insist on seeing her before you go home	Mwen ensiste pou w wè l anvan ou ale lakay ou
A sensitive course of action	Yon kou sansib nan aksyon
A number of hands immediately tore the men who were fighting	Yon kantite men imedyatman dechire mesye yo ki t ap goumen
I reach out, search, scan, call	Mwen lonje men ak tèt mwen, chèche, eskane, rele
I don't get enough sleep	Mwen pa jwenn ase dòmi
I see a set of four closed walls	Mwen wè yon seri kat mi ki fèmen
I hate you, please remember that	Mwen rayi ou, tanpri sonje sa
Then the result would be very different	Lè sa a, rezilta a ta trè diferan
I mean, for a start, he’s probably right	Mwen vle di, pou yon kòmansman, li pwobableman gen rezon
A good feature, perhaps, has to do with combat	Yon bon karakteristik, petèt, gen nan konba
Her husband accompanied her to translate	Mari l te akonpaye l pou l fè tradiksyon
I have something already at work	Mwen gen yon bagay deja nan travay la
I take the elevator down	Mwen pran asansè a desann
I have also fought with them many times	Mwen te goumen ak yo tou anpil fwa
I just need to give it a little control	Mwen jis bezwen ba li yon ti kontwòl
I looked to see if he had seen them too	Mwen te gade pou m wè si li te wè yo tou
I have helped many people	Mwen te ede anpil moun
And he has great strength	Epi li gen gwo fòs
I have something else to discuss with you	Mwen gen yon lòt bagay pou m diskite avèk ou
I fixed but he did again	Mwen ranje men li te fè ankò
They have one daughter and one adopted son	Yo gen yon sèl pitit fi ak yon pitit gason adopte
This is clearly seen in the field of architecture	Sa a se wè klè nan jaden an nan achitekti
I needed a solid blast from the engine straight out	Mwen te bezwen yon eksplozyon solid nan motè a dwat deyò
I went in a hurry, see	Mwen te ale prese, wè
The album did not initially meet expectations	Album nan pa t 'okòmansman satisfè atant
A deeper peace than you can imagine	Yon lapè pi fon pase ou ka imajine
I knew the information	Mwen te konnen enfòmasyon an
I mean, sure, you could, but you should be black	Mwen vle di, asire w, ou te kapab, men ou ta dwe nwa
I look at it better, confused	Mwen gade li pi byen, konfonn
I did not realize that time was running out	Mwen pa t reyalize tan an t ap pase
I felt a little more comfortable	Mwen te santi yon ti kras plis alèz
I was simply led to ease	Mwen te senpleman mennen nan fasilite
I looked up, trying to look upset	Mwen leve je m ', ap eseye parèt anmède
I tried to keep busy	Mwen te eseye kenbe okipe
I saw two slaves earlier	Mwen te wè de esklav pi bonè
I snatched the bow and opened the box	Mwen rache banza a epi mwen louvri bwat la
I want to move	Mwen vle deplase
I want a human wife and lover	Mwen vle yon madanm imen ak lover
I did not forget the pain	Mwen pa t bliye doulè a
We had some really good people out there	Nou te gen kèk moun ki vrèman bon deyò
I find this in any black hair care store	Mwen jwenn sa a nan nenpòt magazen swen cheve nwa
I saw myself in clear glass	Mwen te wè tèt mwen nan glas klè
It is the third largest producer of tobacco	Li se twazyèm pi gwo pwodiktè tabak
I mean he checked them out	Mwen vle di li tcheke yo deyò
I did a lot of research	Mwen te fè anpil rechèch
I think the author intended the readers to do that	Mwen panse ke otè a te gen entansyon lektè yo fè sa
I tell myself things are not what they are	Mwen di tèt mwen bagay yo pa sa yo ye
I felt childbearing inside	Mwen te santi m fè pitit andedan
I can see your intentions	Mwen ka wè entansyon ou
I told you, they explained everything	Mwen te di nou, yo te eksplike tout bagay
I’ve been wearing stockings for weeks	Mwen te mete ba pou semèn
I agree with you, man	Mwen dakò avèk ou la, monchè
I looked away from her	Mwen gade lwen li
They changed the road again c	Yo te chanje wout la ankò c
I had never heard him speak so furiously	Mwen pa t janm tande l 'pale ak kòlè konsa
I will not be training this month	Mwen pap antrene mwa sa
I want to see my mother, wrong	Mwen vle wè manman m, mal
I will be returning to my guests	Mwen pral retounen nan envite mwen yo
A rare find these days	Yon jwenn ra jou sa yo
I opened the door to check for damage	Mwen louvri pòt la pou tcheke pou domaj
I will explain what is happening	Mwen pral eksplike sa k ap pase
I could go, go for help	Mwen te kapab ale, ale pou èd
I figured, so everyone got something	Mwen kalkile, konsa, tout moun jwenn yon bagay
I protested at graduation	Mwen te pwoteste nan gradyasyon
I was not prepared for another life	Mwen pa t prepare pou yon lòt lavi
I think that seems right	Mwen panse ke sa sanble dwat
I didn’t mean to sound so negative	Mwen pa t vle di son negatif konsa
I noticed he was holding two drinks	Mwen remake li te kenbe de bwason
I make things happen in this world	Mwen fè bagay sa yo rive nan mond sa a
I had to find my voice	Mwen te oblije jwenn vwa mwen
I try to think with his face, but I can't	Mwen eseye panse ak figi l ', men mwen pa kapab
One congregation did not reach that negative position overnight	Yon kongregasyon pa t rive nan pozisyon negatif sa a lannwit lan
I have something important to say	Mwen gen yon bagay enpòtan pou m di
I could not show any signs of my nerves	Mwen pa t 'kapab montre okenn siy nan nè mwen an
I heard them both cross the room	Mwen tande yo tou de travèse chanm nan
I was only six feet away now	Mwen te sèlman sis pye lwen kounye a
A painful knot took root in her stomach	Yon ne douloure pran rasin nan vant li
I was hoping we could get this mast back	Mwen te espere ke nou te kapab reprann mast sa a
I have never seen such eyes	Mwen pa janm wè je konsa
I’m not really convinced of your objections	Mwen pa vrèman konvenki nan objeksyon ou yo
I can and will do that in therapy	Mwen kapab epi mwen pral fè sa nan terapi
I jumped and then looked down	Mwen sote ak Lè sa a, gade desann
I thought for a moment and then shook my head	Mwen te reflechi pou yon ti moman epi answit mwen souke tèt
I haven’t posted for a while, but everyone was missing out	Mwen pa afiche pou yon tan, men tout moun te manke
I could see the horror in his eyes	Mwen te kapab wè laterè nan je l '
I think you will find some amazing things	Mwen panse ke ou pral jwenn kèk bagay etonan
I love you and I want only what is best for you	Mwen renmen ou epi mwen vle sèlman sa ki pi bon pou ou
I felt that you needed my help	Mwen te santi ke ou te bezwen èd mwen
I have broken that promise	Se mwen menm ki te kase pwomès sa a
I couldn't believe how old he looked	Mwen pa t 'kapab kwè ki laj li te sanble
I needed to talk about it	Mwen te bezwen pale l sou mwen
I only realized that yesterday	Mwen sèlman reyalize sa yè
I was certainly not in a hurry to go	Mwen te sètènman pa prese ale
I laughed and tried to get pictures	Mwen ri epi mwen te eseye jwenn foto
I can learn to love her	Mwen ka aprann renmen l
I didn’t have to share a kitchen or a bathroom	Mwen pa t oblije pataje yon kwizin oswa yon twalèt
I started to feel better	Mwen te kòmanse santi m pi byen
I don’t trust these rain clouds	Mwen pa fè nyaj lapli sa yo konfyans
I often have trouble sleeping	Mwen souvan gen pwoblèm pou dòmi
I shook my head and touched my finger to my mouth	Mwen te souke tèt epi mwen te manyen dwèt mwen nan bouch mwen
The performance was met with great reaction from the media	Pèfòmans lan te rankontre ak gwo reyaksyon nan medya yo
I would guarantee it was	Mwen ta garanti li te
I would have stayed in the room otherwise	Mwen ta rete nan chanm nan otreman
I turn left to right	Mwen vire goch a dwat
I just need to have a word with them first	Mwen jis bezwen gen yon mo ak yo an premye
I take the other chairs away from my space	Mwen pran lòt chèz yo lwen espas mwen an
I can't wait to meet you	Mwen pa ka tann rankontre ou
I loved swimming which allowed me to clear my head	Mwen te renmen naje sa te pèmèt mwen klè tèt mwen
I noticed how you like to draw	Mwen remake ki jan ou renmen desine
I would not stay there another minute	Mwen pa t ap rete la yon lòt minit
I went along with it anyway	Mwen te ale ansanm ak li de tout fason
I decided to check the other side of the sofa	Mwen deside tcheke lòt bò sofa a
I fell asleep reading	Mwen tonbe nan dòmi lekti
I toss my ridiculous hat aside and cover my head	Mwen jete chapo ridikil mwen sou kote epi kouvri tèt mwen
I was on a different peak	Mwen te sou yon pik diferan
I suggest you go back the same way	Mwen sijere ou tounen menm jan an
A large helicopter stood motionless	Yon gwo elikoptè te kanpe san mouvman
I didn't need a skirt to train	Mwen pat bezwen yon jip pou antrene
I was in my own world, kind of	Mwen te nan pwòp mond mwen an, kalite
I knew it was for me	Mwen te konnen li te pou mwen
I hear the stars talking	Mwen tande zetwal yo ap pale
I don't feel guilty anymore because he called her ugly	Mwen pa santi'm koupab ankò paske'l rele'l lèd
A large curtain closed behind them	Yon gwo rido fèmen dèyè yo
I say they should stop it for life	Mwen di yo ta dwe sispann li pou lavi
I stood up as he entered my room	Mwen leve kanpe pandan li te antre nan chanm mwen an
I tossed the pill on top	Mwen jete grenn nan anlè
I was never trained as a soldier	Mwen pa t janm resevwa fòmasyon kòm sòlda
I lose things all the time	Mwen pèdi bagay tout tan
I want the file to be as small as possible	Mwen vle fichye a pi piti ke posib
I won't go any further now	Mwen p'ap ale pi lwen kounye a
I spent a few hours searching for these items	Mwen te pase kèk èdtan chèche atik sa yo
I remember another incident with him	Mwen sonje yon lòt ensidan avè l
A respectable job in government	Yon travay nan gouvènman an respektab
I'm still using them	Mwen toujou ap itilize yo
I had ideas, but no words	Mwen te gen lide, men pa gen mo
I knew him very well	Mwen te konnen kalite l 'tout byen
He was eventually forced to walk to the restaurant	Li te evantyèlman fòse yo mache nan restoran an
A lie has nothing behind it except itself	Yon manti pa gen anyen dèyè li eksepte tèt li
Nineteen companies were formed at the same time	Diznèf konpayi yo te fòme an menm tan
I have always loved his hand	Mwen te toujou renmen men l
I couldn’t control my need to be caught	Mwen pa t 'kapab kontwole bezwen mwen yo dwe kenbe
I forced myself to take a breath	Mwen fòse tèt mwen pran yon souf
I don't care	Mwen pa okipe okenn fason
I noticed immediately that it was absolutely gorgeous	Mwen remake imedyatman ke li te absoliman supèrb
I've never seen the guy before	Mwen pa janm wè nèg la anvan
They told me to undress naked	Yo te di mwen dezabiye toutouni
I may not pass this conference	Mwen ka pa pase nan konferans sa a
I told her to stay calm	Mwen te di l pou l rete byen trankil
I don't use women like you	Mwen pa sèvi ak fanm tankou ou
He shows remorse for his actions only once	Li montre remò pou aksyon li yo yon sèl fwa
I was very happy with how it went	Mwen te trè kontan ak jan li te ale
I love that he seems to be constantly touching me	Mwen renmen ke li sanble toujou ap manyen m '
Most schools across the country were also closed during the storm	Pifò lekòl nan tout peyi a te fèmen tou pandan tanpèt la
I will hear it, whatever it is	Mwen pral tande li, kèlkeswa sa li ye
I didn’t want this to be an argument	Mwen pa t 'vle sa a se te yon diskisyon
I love all this	Mwen renmen tout bagay sa yo
I want my full, double reward now	Mwen vle plen, doub rekonpans mwen kounye a
I gave this child two candy dollars	Mwen te bay timoun sa a de dola sirèt
I want to live with them again	Mwen vle ale viv ak yo ankò
I looked carefully at the frame on the platform	Mwen gade ak anpil atansyon nan ankadreman an sou platfòm la
I honestly never found out why they wanted a guard here	Mwen onètman pa janm jwenn poukisa yo te vle yon gad isit la
I await the call	Mwen tann apèl la
I really tried very hard to play together	Mwen reyèlman te eseye trè difisil yo jwe ansanm
I have two days in a row	Mwen gen de jou nan yon ranje
I felt it in my whole being	Mwen te santi li nan tout antye mwen
I looked at the boxes in my room	Mwen gade nan bwat yo nan chanm mwen an
A lot of hot red material came from this island	Yon anpil nan materyèl wouj cho te soti nan zile sa a
I was sure the owners must be close	Mwen te sèten pwopriyetè yo dwe tou pre
A little calm and order would be good	Yon ti kalm ak lòd ta bon
I just can't live with this anymore	Mwen jis pa ka viv ak sa a ankò
I couldn't get it off	Mwen pa t 'kapab retire li sou li
I'm ready to work now	Mwen pare pou m travay kounye a
I can call someone to take my car	Mwen ka rele yon moun pou pran machin mwen an
I told you that when you met him	Mwen te di ou sa lè ou te rankontre li
I reached a little beyond the halfway point	Mwen rive nan yon ti kras pi lwen pase pwen an mwatye
A crack, a big happy pop, sounded	Yon krak, yon gwo pop kontan, kònen klewon
Sometimes they run naked shouting in the street	Pafwa yo kouri toutouni ap rele nan lari
I shrugged and climbed the stairs	Mwen te monte zèpòl epi mwen te monte eskalye yo
I saw it on the balcony	Mwen te wè li nan balkon la
I have nothing but time	Mwen pa gen anyen men tan
I never expected you to do anything	Mwen pa janm espere ou fè anyen
I pushed the door open	Mwen pouse pòt la louvri
I spent most of my time there	Mwen te pase pi fò nan tan mwen nan la, li
I am the founder of an internet studio	Mwen se fondatè yon estidyo entènèt
I want to hurt her, I want to make her cry	Mwen vle fè l mal, vle fè l kriye
I never forgot to close it	Mwen pa janm bliye fèmen li
I have to fix my makeup and my hair again	Mwen oblije ranje makiyaj mwen ak cheve mwen ankò
I had to stay, end of story	Mwen te oblije rete, fen istwa
A man sitting inside was clearly homeless	Yon mesye ki te chita andedan te klèman san kay
I should experience as he did	Mwen ta dwe fè eksperyans jan li te fè
I couldn’t break into it	Mwen pa t 'kapab kraze nan li
I have the power of the goddess	Mwen gen pouvwa deyès la
I came to hear you explain	Mwen vin tande ou eksplike
I took a bite to test the heat	Mwen pran yon mòde pou teste chalè a
I know where you are	Mwen konnen ki kote ou ye
A wild need to get my hands everywhere	Yon bezwen sovaj jwenn men m 'tout kote
I tried everything except cutting it	Mwen te eseye tout bagay eksepte koupe li
I find myself reaching it more and more	Mwen jwenn mwen rive jwenn li pi plis ak plis
I'd better go see	Mwen ta pi bon ale gade
I didn’t feel that bad, either	Mwen pa t 'santi sa move, tou
I am happy with the fit, comfort, and protection	Mwen kontan ak anfòm, konfò, ak pwoteksyon an
I quickly discovered that it was a temple	Mwen byen vit dekouvri ke se te yon tanp
I feel something happen	Mwen santi yon bagay rive
I took care of my child	Mwen te pran swen pitit mwen an
A smile that says test me, please	Yon souri ki di teste m, tanpri
A little panic set in	Yon ti kras nan panik mete nan
I handed the book over to me	Mwen lage liv la nan men mwen
The record has done well in international markets as well	Dosye a te fè byen nan mache entènasyonal yo tou
A family of three stood up and picked me up	Yon fanmi twa te kanpe e li te vin chèche m
I have seen it done many times in my life	Mwen te wè li fè anpil fwa pandan tout lavi mwen
I got right to the point	Mwen te rive dwat nan pwen an
I let my hair grow back for a while	Mwen kite cheve m pouse yon ti tan ankò
I lived in my studio	Mwen te viv nan estidyo mwen an
I can’t just get up and go	Mwen pa ka jis leve epi ale
I sure didn't want to end up like that	Mwen sèten pa t 'vle fini konsa
Someone fell back, hit by his bullets	Yon moun tonbe tounen, frape pa bal li yo
I couldn't wait for it	Mwen pa t 'kapab tann pou li
A small lighted display	Yon ti ekspozisyon limen
I passed by before noon today	Mwen te pase la anvan midi jodi a
A mature servant has a heart full of wisdom	Yon sèvitè ki gen matirite gen yon kè ki plen ak sajès
But I never met him in person	Men, mwen pa janm rankontre l pèsonèlman
I never found his address or phone number	Mwen pa janm jwenn adrès li oswa nimewo telefòn li
I want to talk to you for a few minutes	Mwen vle pale avèk ou pou kèk minit
I was still shaking from the first shot	Mwen te toujou souke depi premye piki a
I would never use it, and it will be seen	Mwen pa ta janm sèvi ak li, epi li pral wè sa
I strongly disagree with this statement	Mwen pa dakò nèt ak deklarasyon sa a
I should attend the prayer meeting	Mwen ta dwe ale nan reyinyon lapriyè a
I thought to make a move	Mwen te panse fè yon mouvman
I put the marriage license in her lap	Mwen mete lisans maryaj la nan janm li
I wasn’t a fan of beer	Mwen pa t yon fanatik byè
So you tried to say no	Se konsa, ou te eseye di pa fè sa
Step two is foreign intervention	Etap de se entèvansyon etranje
I poured oil and filled the lamps	Mwen vide lwil, mwen plen lanp yo
I will enjoy every day	M ap jwi chak jou
A big sigh escaped my mouth	Yon gwo soupi te chape nan bouch mwen
I counted fifteen of them	Mwen konte kenz ladan yo
I just read what he said	Mwen te jis li sa li te di
I will move the beds closer	Mwen pral deplase kabann yo pi pre
A street that belonged to the asylum	Yon ri ki te fè pati azil la
Moments later he finally recognized me	Yon ti moman apre li finalman rekonèt mwen
I stayed on the fifth floor to cry	Mwen rete nan senkyèm etaj la pou kriye byen fò
A young man stood in the sand	Yon jèn gason te kanpe nan sab la
I want local control	Mwen vle kontwòl lokal
I shouldn’t be judging, either way	Mwen pa ta dwe jije, nenpòt fason
I will do what you want	Mwen pral fè sa ou vle
I will be near you	Mwen pral toupre ou
I agree with his imprisonment	Mwen dakò ak prizon li
I definitely bought both, I’m not sure which came first	Mwen definitivman te achte tou de, mwen pa sèten kilès ki te vini an premye
I am excited to start this program	Mwen kontan anpil pou m kòmanse pwogram sa a
I will give you all this with a guarantee	Mwen pral ba ou tout bagay sa yo ak yon garanti
I read the incident report on the accident	Mwen li rapò ensidan an sou aksidan an
I once had a similar girlfriend trimmed many years ago	Mwen yon fwa te gen yon mennaj menm jan an taye anpil ane de sa
I also talked about how she would define her style	Mwen te pale tou sou fason li ta defini style li
I heard otherwise	Mwen te tande otreman
I feel a chill in my back, that's not good	Mwen santi yon frison nan do mwen, sa pa bon
I have excluded two of these cases	Mwen ekskli de nan ka sa yo
I look every inch	Mwen gade chak pous
I promised to help in any way possible	Mwen te pwomèt pou m ede nan nenpòt fason posib
I kind of looked up	Mwen jan de leve je l '
I fought to free myself	Mwen te goumen pou m libere tèt mwen
A later construction phase was built on this	Yon faz konstriksyon pita te bati sou sa a
I'm so sorry to hear that	Mwen regrèt anpil tande sa
One face appeared, another soldier in the mist	Yon figi parèt, yon lòt sòlda nan vapè dlo a
I honestly can’t imagine having to do it myself	Mwen onètman pa ka imajine oblije fè li tèt mwen
I have no doubt	Mwen pa gen okenn dout konsa
He advanced to the final round	Li te avanse nan wonn final la
I hated that he looked at me with such disdain	Mwen te rayi ke li te gade m 'ak deden konsa
I had to be ready, sure	Mwen te dwe pare, asire w
The two agreed to send a coin to decide	De yo te dakò voye yon pyès monnen pou deside
A clumsy, aggressive thief, then	Yon vòlè maladwa, agresif, lè sa a
I hope you find something here that you like	Mwen espere ou jwenn yon bagay isit la ke ou renmen
Neither series has been running for more than a season	Ni seri a te kouri pou plis pase yon sezon
I suppose that makes it a bit difficult	Mwen ta kwè sa fè li yon ti jan difisil
I came back to admire the view	Mwen tounen vin admire vi a
I am the only one left	Se mwen menm sèl ki rete
I ate all over town during the depression	Mwen te manje tout vil la pandan depresyon an
I ended up running away	Mwen te fini kouri ale
I used to think it was beautiful	Mwen te konn panse li te bèl
I especially liked the research	Mwen espesyalman te renmen rechèch la
I approached one of them	Mwen pwoche bò kote youn nan yo
A bottle of wine seems more an opportunity weapon	Yon boutèy diven sanble plis yon zam opòtinite
Not that we expected anything less	Se pa ke nou te espere anyen mwens
I am the brain behind the whole operation	Mwen se sèvo ki dèyè tout operasyon an
I came back out of the hallway	Mwen tounen soti nan koulwa a
I come out of the rooms a lot	Mwen soti nan chanm yo anpil
I want you to stay there	Mwen vle ou rete la menm
I hope he will be back	Mwen espere ke li pral tounen
A way to get away from this	Yon fason pou jwenn lwen sa a
I thought about it a lot	Mwen te panse sou li anpil
I followed along with him	Mwen swiv ansanm avè l
I felt her hands move under my skirt	Mwen te santi men l deplase anba jip mwen
A real prize for a mom	Yon prim reyèl pou yon manman
I didn’t walk on any cracks	Mwen pa t mache sou okenn krak
I had a chance to look at the surgeon as he passed	Mwen te chanse yon gade nan chirijyen an pandan li te pase
Excited elephants can lift their trunks	Elefan eksite ka leve kòf yo
I was just together for the ride	Mwen te jis ansanm pou woulib la
I was nowhere safe	Mwen pa t an sekirite okenn kote
I felt sick to my stomach	Mwen te santi m malad nan vant mwen
I didn’t undress and still enjoy my performance	Mwen pa t 'dezabiye epi yo toujou jwi pèfòmans mwen an
I want to practice with you	Mwen vle pratike avèk ou
I still think he thinks he’s gone	Mwen toujou panse li panse li te ale
A friend, who seemed more than a friend	Yon zanmi, ki te sanble plis pase yon zanmi
I talk to them in the food machine	Mwen pale ak yo nan machin manje a
I never knew music could do that to you	Mwen pa janm konnen mizik te ka fè ou sa
I would be destroyed if he left me now	Mwen ta detwi si li te kite m kounye a
A very aggressive cancer	Yon kansè trè agresif
I hated her, and she made me feel dirty	Mwen te rayi li, e li te fè m santi m sal
I wasn’t going to cry or punch walls or think	Mwen pa t 'ale nan kriye oswa kout pyen miray oswa panse
I began to think that you were not coming	Mwen te kòmanse panse ou pa t ap vini
I mean run away from it all	Mwen vle di kouri lwen tout bagay sa yo
A wool riding habit that he chose himself	Yon abitid monte lenn mouton ke li te chwazi tèt li
I mean we know how to stop the shit	Mwen vle di nou konnen ki jan yo sispann kaka a
I come to see you just once a week	Mwen vin wè w jis yon fwa pa semèn
I'm sure my cheeks were open	Mwen sèten machwè mwen te louvri
I want to know its movement	Mwen vle konnen mouvman li yo
I love you red, it suits you	Mwen renmen wouj ou menm, li kostim ou
I sleep on empty ground or on rocks	Mwen dòmi sou tè vid oswa sou wòch
I know the day, the hour	Mwen konnen jou a, lè a
I really encourage you to just say that anyone can listen	Mwen vrèman ankouraje w jis lè w di nenpòt moun ka koute
A class he slept in	Yon klas li te dòmi nan
I didn't want you to go	Mwen pa t vle pou ou ale
I disagree with it	Mwen pa dakò ak li
I only wanted to save my sister	Mwen te vle sove sè m sèlman
I will take charge now	Mwen pral pran chaj kounye a
I was dealing with divorce and the loss of my marriage	Mwen te fè fas ak divòs ak pèt maryaj mwen an
I noticed that she was not crying	Mwen remake ke li pa t ap kriye
They continued with each other all afternoon	Yo te kontinye youn ak lòt tout apremidi
I wonder what the next step will be	Mwen mande ki pwochen etap li pral ye
I wondered if he knew me well	Mwen t ap mande si li te konnen m byen
I run over and shake her shoulder	Mwen kouri sou e mwen souke zepòl li
I hurt a lot	Mwen fè anpil mal
I got a lot of that around three this morning	Mwen te resevwa anpil nan sa alantou twa maten sa a
I pulled out my phone and called the prospect	Mwen rale telefòn mwen an epi rele pwospè a
I read about that too	Mwen li sou sa tou
I pulled it out somewhere else	Mwen rale li soti nan yon lòt kote
I tried to fill my lungs but they felt small	Mwen te eseye ranpli poumon mwen men yo te santi yo piti
I know the difference between believing and reality	Mwen konnen diferans ki genyen ant fè kwè ak reyalite
I guarantee you we will be prepared	Mwen garanti ou nou pral prepare
I can't help it anymore	Mwen pa ka ede li ankò
I could not stand to see you suffer	Mwen pa t 'kapab kanpe wè ou soufri
A case you know well	Yon ka ou konnen byen
I am ready to welcome him home	Mwen pare pou m akeyi l lakay mwen
I think you smell incredible	Mwen panse ke ou pran sant enkwayab
I never did anything to stop it	Mwen pa janm fè anyen pou sispann li
I was scared of her	Mwen te pè pou li
I just invited a boy to my room	Mwen jis envite yon ti gason nan chanm mwen an
There was a lot of talk about the revolution	Yo te pale anpil sou revolisyon an
A better choice for you and your partner	Yon pi bon chwa pou ou ak patnè ou
I really think he is my boyfriend	Mwen vrèman panse li se konpayon mwen
I even spent the night	Mwen menm pase nwit lan
I had no clothes to wear	Mwen pa t gen rad pou m mete
I just wanted to fly a boat	Mwen jis te vle vole yon bato
This section was opened for traffic two days later	Seksyon sa a te louvri pou trafik de jou apre
I guess he thought he forgot something	Mwen sipoze li te panse li bliye yon bagay
I can hear it in your voice	Mwen ka tande li nan vwa ou
I guess subsequent events prove the theory wrong	Mwen devine evènman ki vin apre yo pwouve ke teyori a mal
I can see your expression	Mwen ka wè ekspresyon ou
I just had to convince myself to make the move	Mwen jis te oblije konvenk tèt mwen fè etap la
I thought you failed or something	Mwen te panse ou te echwe oswa yon bagay
I was sitting in a restaurant looking out the window	Mwen te chita nan yon restoran gade deyò fenèt la
I did and she didn’t like it	Mwen te fè epi li pa t renmen li
I know you did the best you could	Mwen konnen ou te fè pi byen ou te kapab
I just want her to forgive me	Mwen jis vle li padone m
I was hoping to get some tonight	Mwen te espere jwenn kèk aswè a
I felt him coming behind my eyes	Mwen te santi l ap vini dèyè je m
A black tube station, he thought to himself	Yon estasyon tib nwa, li te panse nan tèt li
I pumped harder at it	Mwen ponpe pi rèd nan li
I hope there are some wonderful things to show you	Mwen espere gen kèk bèl bagay pou montre w
A relationship is about to end	Yon relasyon se sou yo fini
I can’t make out of it, either	Mwen pa ka fè soti nan li, tou
A bit stiff, but they worked	Yon ti jan rèd, men yo te travay
They fell the next day	Yo te tonbe nan demen
But I still hear anger in his voice	Men, mwen toujou tande kòlè nan vwa li
I put my ear to the ground to listen	Mwen mete zòrèy mwen sou tè a pou m koute
A small agricultural library was absorbed in it	Yon ti bibliyotèk agrikòl te absòbe ladan l
I don't even go to college	Mwen pa menm ale nan kolèj
I go out and close the door behind me	Mwen soti epi mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I miss my time alone in a car	Mwen manke tan poukont mwen nan yon machin
I never got to know her	Mwen pa janm rive konnen li
I hope he can keep up with us	Mwen espere ke li ka kenbe avèk nou
I had to look away from that	Mwen te oblije gade lwen sa
I just can't do that right now	Mwen jis pa ka fè sa kounye a
I have to for both	Mwen oblije pou tou de
I heard the kitchen door slam shut	Mwen tande pòt kwizin nan frape byen fò
I appreciate that, sir	Mwen apresye sa, mesye
I feel the boat lean	Mwen santi bato a apiye
Oh, it doesn't fit the big picture	A, li pa anfòm gwo foto a
It started bad and it continued bad	Li te kòmanse move e li te kontinye move
I believe there is a third way, a middle way	Mwen kwè gen yon twazyèm fason, yon mitan
I took a deep breath and sighed	Mwen pran yon gwo souf ak yon soupi
I know what you can do	Mwen konnen sa ou kapab
I saw the old lady carrying these two large bags	Mwen wè vye dam nan pote de gwo sak sa yo
I could tell it would be nice at night	Mwen te kapab di ke li ta bèl nan mitan lannwit
I don't plan to come to the pub tonight	Mwen pa planifye pou vin nan pub la aswè a
A walk would do him good	Yon ti mache ta fè l 'yon byen
I really like the medium	Mwen vrèman renmen mwayen an
An accomplished person is satisfied, happy, peaceful, and joyful	Yon moun ki akonpli se satisfè, kontan, lapè, ak kè kontan
A date cannot be set until you meet with us	Yon dat pa ka fikse jiskaske rankontre avèk nou
I’ve seen this butt before	Mwen te wè bounda sa a anvan
I have to find something to paint in this color	Mwen dwe jwenn yon bagay pou pentire nan koulè sa a
I wondered how we should explain ourselves	Mwen te mande ki jan nou ta dwe eksplike tèt nou
I recently changed my logic board	Mwen fèk chanje tablo lojik mwen an
I was shaken by its detailed content	Mwen te tranble nan kontni detaye li yo
I’m just, well you move so well on them	Mwen jis, byen ou deplase tèlman byen sou yo
I took the boat to him, I took his hand	Mwen pran bato al jwenn li, mwen pran men l
I know you probably won't approve of this	Mwen konnen pwobableman ou pa pral apwouve sa a
I won’t go far often	Mwen pa pral byen lwen souvan
I called a taxi and I was ready to go	Mwen te rele yon taksi epi mwen te pare pou ale
I will respond to your request in a serious and friendly manner	Mwen pral reponn demann ou an nan fason ki grav ak zanmitay
I am grateful that he shared your ideas	Mwen rekonesan ke li pataje lide ou
I opened my mouth to speak and their voices stopped	Mwen ouvri bouch mwen pou m pale epi vwa yo sispann
The series went to seven games	Seri a te ale nan sèt jwèt
I'm not happy every day	Mwen pa kontan chak jou
I do not accept your command on my ship	Mwen pa aksepte kòmandman ou sou bato mwen an
My role is a supervisor	Wòl mwen se yon sipèvizè
I recognized the dark shadow's face immediately	Mwen rekonèt figi lonbraj nwa a imedyatman
I needed him to hear me, really hear me	Mwen te bezwen l 'tande m', reyèlman tande m '
I want to ask you about that	Mwen vle poze w kesyon sou sa
I must always follow the logic of my decision	Mwen dwe toujou pouswiv lojik nan pran desizyon mwen an
I will never be perfect	Mwen p'ap janm pafè
A sly smile slipped across his face	Yon souri sourn glise sou figi l '
I wondered if he would be here	Mwen mande èske li ta isit la
A man will take you from me eventually	Yon nonm pral pran ou nan men mwen evantyèlman
These usually occur in two family groups	Sa yo anjeneral fèt nan de gwoup fanmi
I understand that they are no longer there to complain	Mwen konprann ke yo pa la ankò pou plenyen
I learned what makes our culture in school	Mwen te aprann sa ki fè kilti nou nan lekòl la
Hardy won the match	Hardy te genyen match la
I guess he wasn't happy	Mwen devine li pa t kontan
I saw something in you	Mwen te wè yon bagay nan ou
I will definitely take you to your mother	Mwen pral definitivman mennen ou bay manman ou
I simply wish it was more	Mwen tou senpleman swete ke li te plis
One turn and click later the swing door opens	Yon vire epi klike pita pòt la balanse louvri
I didn't even have to ask	Mwen pat menm oblije mande
I need some time to think	Mwen bezwen yon ti tan pou m reflechi
I made him a promise	Mwen te fè l 'yon pwomès
I almost don’t go to town	Mwen prèske pa ale nan vil
I don't even know where the hospital is	Mwen pa menm konnen kote lopital la ye
A proud look of nobility on his face	Yon gade lògèy nan noblès sou figi l '
I'm weird, but I'm safe	Mwen etranj, men te mwen an an sekirite
I want them to be as comfortable as possible	Mwen vle yo konfòtab ke posib
I know you care about every moment you spend with them	Mwen konnen ou pran swen chak moman ou pase avèk yo
Howard began working on the story and design	Howard te kòmanse travay sou istwa a ak konsepsyon
Consumer complaints began soon after	Plent konsomatè yo te kòmanse byento apre sa
I have at least one of them on each shelf	Mwen gen omwen youn nan yo sou chak etajè
I hope to have a nice cooperation	Mwen espere gen yon koperasyon bèl
I hadn’t seen it in years	Mwen pa t 'wè li pou ane
I think my face said everything	Mwen panse figi mwen te di tout bagay
Many people wanted a piece of it	Anpil moun te vle yon moso nan li
I know he is struggling	Mwen konnen li gen difikilte
I couldn't stand looking back at him though	Mwen pa t 'kapab kanpe gade dèyè l' menm si
I put my hand on him and pulled my head up	Mwen mete men m 'nan l' epi rale tèt mwen leve
I was well sought after, once	Mwen te byen chache apre, yon fwa
I trust you	Mwen gen konfyans nan ou
A team that doesn’t care about the last play	Yon ekip ki pa pran swen sou dènye jwe a
I love having them on there	Mwen renmen gen yo sou la
I share everything with you	Mwen pataje tout bagay avèk ou
I saw that his eyes were filled with tears	Mwen te wè je l 'te plen ak dlo
I want a clean operation	Mwen vle yon operasyon pwòp
I gave her my hard look, I hope she looked easy	Mwen te ba li gade difisil mwen, mwen espere ke li pè fasil
It tries modern	Li eseye modèn
I pretend I don't see it	Mwen pran pòz mwen pa wè li
I really start reading after five minutes	Mwen kòmanse vrèman li apre senk minit
I'll wait to find out	Mwen pral tann pou m konnen l
Shortly afterwards, he was sure he was asleep	Yon ti tan apre, li te sèten li te dòmi
I respect him but he is wrong about that	Mwen respekte l men li mal sou sa
I loved it so much, in fact	Mwen te renmen li anpil, an reyalite
I will not let you lose anything you worked hard for	Mwen p'ap kite ou pèdi anyen ou te travay di pou
I almost did it again	Mwen prèske fè l 'ankò
This defensive line was supported by artillery	Liy defansiv sa a te sipòte pa atiri
I have come here to offer you a formal truce	Mwen vin la pou m ofri w yon trèv fòmèl
I can't see anything damn	Mwen pa ka wè yon bagay modi
I see no compelling reason	Mwen pa wè okenn rezon konvenkan
A good teacher can guide you	Yon bon pwofesè ka gide ou
I felt it but I didn't care	Mwen te santi li men mwen pa t pran swen li
The woman is also aggressive when threatened	Fi a agresif tou lè yo menase
I moan and close my eyes	Mwen plenn epi fèmen je m
I was confident, though	Mwen te gen konfyans, menm
I fell into a pile on the concrete	Mwen tonbe nan yon pil sou beton an
I found community and friendship	Mwen te jwenn kominote ak amitye
I remember, they are very dangerous	Mwen sonje, yo trè danjere
That’s why I have to investigate the various parts myself	Se poutèt sa mwen oblije envestige plizyè pati yo tèt mwen
I just know you well enough to notice these things	Mwen jis konnen ou ase byen pou remake bagay sa yo
I pointed to the sky	Mwen lonje dwèt sou syèl la
I heard that there were towers planned for them too	Mwen tande ke te gen gwo fò tou won te planifye pou yo tou
I tore my bike down to the engine countless times	Mwen chire bisiklèt mwen an desann nan motè a inonbrabl fwa
I know how much you want to get it	Mwen konnen konbyen ou vle jwenn li
His songs received both praise and criticism	Chante li te resevwa tou de lwanj ak kritik
I think we should do it as soon as possible	Mwen panse ke nou ta dwe fè li pi vit posib
I pushed him down	Mwen pouse l atè
I brought fast food for you	Mwen te pote manje vit pou ou
A break from the world	Yon repo nan mond lan
I wandered outside in the dark	Mwen moute desann deyò nan fè nwa a
I can well assume that means yes	Mwen kapab byen asime sa vle di wi
I have back problems	Mwen gen pwoblèm tounen
Half an hour after reading it	Yon demi èdtan apre li te fin li
I turn on my heel	Mwen vire sou talon mwen
I don’t know, however, we have to stop them	Mwen pa konnen, sepandan, nou dwe sispann yo
I can't have it my way	Mwen pa ka gen li fason mwen
I think he might be right	Mwen panse ke li te ka gen rezon
I’ve called you on this piece of projection before	Mwen te rele ou sou moso sa a nan pwojeksyon anvan
I remember clearly I thought how artificial the question was	Mwen sonje klèman mwen te panse kijan kesyon an te atifisyèl
I couldn't stand his gaze anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte gade l' ankò
I swim in it every day	Mwen naje chak jou ladan l
I might fall into the last category	Mwen ta ka tonbe nan dènye kategori a
I started to get angry	Mwen te kòmanse fache
I know this is different though, a more lasting effect	Mwen konnen sa a diferan menm si, yon efè ki pi dirab
I suddenly felt terrible turning up so	Mwen toudenkou te santi terib vire moute konsa
I press my hand to his side	Mwen peze men mwen sou kòt li
I reject the idea	Mwen rejte lide a
I was shocked and surprised	Mwen te choke ak sezi
I need details about this attack	Mwen bezwen detay sou atak sa a
I wonder what part of these pages will reach people	Mwen mande ki pati nan paj sa yo pral rive jwenn moun
I was wrong about you	Mwen te mal sou ou
I didn’t see how they could go any other way	Mwen pa t 'wè ki jan yo ta ka ale nan nenpòt lòt fason
I had limited experience with men	Mwen te gen eksperyans limite ak gason
I used to carry it on my person	Mwen te konn pote l sou moun mwen
I think they are ready now	Mwen panse ke yo pare kounye a
A good conscience will not save anyone	Yon bon konsyans pap sove pèsonn
I looked at the pastor	Mwen gade pastè a
I already do that too	Mwen deja fè sa tou
I needed to get this guy back to work	Mwen te bezwen fè nèg sa tounen travay
I told her to go, but	Mwen te di li ale, men
I started to trust you and depend on you	Mwen te kòmanse fè ou konfyans epi depann de ou
A child is bleeding in a dark street	Yon timoun ap senyen nan yon lari ki fè nwa
I kept trying until we were finally allowed to ride	Mwen te kontinye eseye jiskaske nou te finalman pèmèt yo monte
Both engine crew members were injured	Tou de manm ekipaj motè yo te blese
One hand, reaching out into space	Yon men, rive soti nan espas
I have no clue how the account works	Mwen pa gen yon siy ki jan kont lan fonksyone
I will not, for sure, betray you	Mwen pa pral, pou asire w, trayi ou
I like some of his other best songs	Mwen renmen kèk nan lòt chante li yo pi byen
I went into the record store	Mwen te antre nan boutik dosye a
I couldn’t take the chance to buy a registered gun	Mwen pa t 'kapab pran chans pou achte yon zam anrejistre
I really like this guy	Mwen vrèman renmen nèg sa a
I still shouldn't be here	Mwen toujou pa ta dwe isit la
A permanent ban on maintenance of offensive armed forces	Yon entèdiksyon pèmanan sou antretyen nan fòs lame ofansif
I had a lot going on	Mwen te gen anpil pase
I watched it break	Mwen te gade li kraze
I will give you a brief description	Mwen pral ba ou yon deskripsyon tou kout
I look where he is looking and I see them	Mwen gade kote l ap gade epi mwen wè yo
I walked through the woods away from it	Mwen te mache nan Woods yo lwen li
I look in the mirror	Mwen gade nan glas la
I know how faithful you are	Mwen konnen ki jan ou fidèl
I will help you become aware of your true potential	Mwen pral ede w vin okouran de vrè potansyèl ou
I got up to fight and defend my family	Mwen te leve pou goumen ak defann fanmi mwen
I immediately agree	Mwen imedyatman dakò
I'm absolutely fine	Mwen absoliman byen
I must be familiar with the idea first	Mwen dwe abitye ak lide an premye
I turn and look at the building	Mwen vire epi mwen gade bilding nan
I was told there was no ethical approval	Mwen te di pa te gen okenn apwobasyon etik
A new version has been released	Yon nouvo vèsyon te lage
I assume you recognize the success rates	Mwen sipoze ou rekonèt pousantaj siksè yo
I could go anytime	Mwen te kapab ale nenpòt ki lè
I even hear the campus sounds now	Mwen menm tande son kanpis yo kounye a
I was working nights this month	Mwen t ap travay lannwit nan mwa sa a
I can’t wait until you call with the good news	Mwen pa ka tann jiskaske ou rele ak bon nouvèl la
I set this thread aside for later consideration	Mwen mete fil sa a sou kote pou m konsidere pita
I heard a sound like a scream	Mwen tande yon son tankou yon rèl
A world without cash was not then reached	Yon mond san lajan kach pa t 'lè sa a te rive jwenn
I wanted to finish this book in a week	Mwen te vle fini liv sa a nan yon semèn
I heard a child disappeared here last year	Mwen tande yon timoun te disparèt isit la ane pase
I should be watching him	Mwen ta dwe ap gade l '
I'm not ready for that	Mwen poko pare pou sa
I had a little game to play	Mwen te gen yon ti jwèt pou m jwe
I recognize some of the dishes	Mwen rekonèt kèk nan asyèt yo
I looked him in the eye	Mwen leve l nan je m
I had no idea what to do	Mwen pa t 'gen lide nan mwendr ki sa yo dwe fè
I think you'd better come with me	Mwen panse ou ta pi bon vini avè m '
I want to do something	Mwen vle fè yon bagay
I tried to pull myself together	Mwen te eseye rale tèt mwen ansanm
The bill never became law	Pwojè lwa a pa janm vin lwa
I am with you	Mwen menm, mwen rete avèk ou
I was a bit green then	Mwen te yon ti jan vèt lè sa a
I began to wonder	Mwen te kòmanse mande
A large high school can be seen in the background	Yon gwo lekòl segondè ka wè nan background nan
I wanted my own record	Mwen te vle pwòp dosye mwen
I close my eyes on them	Mwen fèmen je sou yo
I didn't feel threatened at all	Mwen pa t santi m menase ditou
A room anywhere he went	Yon chanm nenpòt kote li te ale
I took a seat at the bar in my kitchen	Mwen te pran yon chèz nan ba a nan kwizin mwen an
I looked around the surrounding forest	Mwen gade alantou forè ki antoure a
I am lost and I feel useless	Mwen pèdi e mwen santi mwen initil
I will consider anything and make suggestions on any issues	Mwen pral konsidere nenpòt bagay epi fè sijesyon sou nenpòt pwoblèm
A need to run faster than himself, could manage	Yon bezwen kouri pi vit pase li menm, te kapab jere
I told you before we didn't need a new girlfriend	Mwen te di ou anvan nou pa t bezwen yon nouvo mennaj
Washington would eventually sign the bill into law	Washington ta evantyèlman siyen bòdwo a nan lwa
I could be with them	Mwen te kapab la avèk yo
I think anyone has it scary	Mwen panse ke nenpòt moun li gen li pè
Four of the rifles were loaded with live ammunition	Kat nan fizi yo te chaje ak minisyon vivan
I found my way into finance, actually banking	Mwen te jwenn wout mwen nan finans, bank aktyèlman
I love the way they talk with their eyes	Mwen renmen fason yo pale ak je yo
I tried to make their lives easier	Mwen te eseye fè lavi yo pi fasil
I have never met anyone she has been with before	Mwen pa janm rankontre nenpòt moun li te avèk anvan mwen
I think that was a very reasonable comment	Mwen panse ke se te yon kòmantè trè rezonab
He later went to college to become a licensed preacher	Apre sa, li te ale nan kolèj pou l vin yon predikatè ki gen lisans
I couldn’t project my image while moving my real body	Mwen pa t 'kapab pwojte imaj mwen pandan y ap deplase reyèl kò mwen an
I give you transportation, food, a place to sleep	Mwen ba ou transpò, manje, yon kote pou ou dòmi
I really wanted to know more	Mwen te reyèlman te vle konnen l 'plis
I found what you were looking for	Mwen jwenn sa w ap chèche a
I feel very supported by your kindness	Mwen santi mwen anpil sipòte pa jantiyès ou
I shake my head and look around	Mwen souke tèt mwen epi mwen gade bò kote m '
I was so sure that would change things	Mwen te tèlman sèten sa ta chanje bagay yo
A talent for playing the violin	Yon talan l ap jwe violon
I absolutely couldn’t believe it	Mwen absoliman pa t 'kapab kwè li
I could tell he was disappointed	Mwen te kapab di li te desi
I watch it sometimes	Mwen gade li pafwa
I don't know where to look	Mwen manke konnen ki kote pou m chèche bagay yo
I was alone with my thoughts	Mwen te poukont mwen ak panse mwen
I'm no different from you	Mwen pa diferan de ou
I brought you here because you really have gifts	Mwen mennen ou isit la paske ou vrèman gen don
I know that they are getting the care they deserve	Mwen konnen ke yo ap resevwa swen yo merite
I moved closer against the wall, holding it	Mwen te deplase pi pre kont miray la, kenbe l '
I was amazed at how good it felt	Mwen te etone nan jan li te santi bon
I think you should have bought us something	Mwen panse ke ou ta dwe gen achte nou yon bagay
I was very happy to be back in the market	Mwen te trè kontan retounen nan mache a
I decided to stay quiet	Mwen deside rete trankil
I saw no one, I heard nothing	Mwen pa wè pèsonn, mwen pa tande anyen
I could use some of my clothes	Mwen te kapab itilize kèk nan rad mwen
I need you to handle damage control	Mwen bezwen ou okipe kontwòl domaj
One way he had never looked before	Yon fason li pa t janm gade anvan
I allowed him to move me where he wanted me	Mwen te pèmèt li deplase m 'kote li te vle m'
I knew he was right but still	Mwen te konnen li te gen rezon men toujou
I wondered why he did it	Mwen te mande poukisa li te fè li
I have to trust it is to keep themselves safe	Mwen dwe fè konfyans li se kenbe tèt yo an sekirite
I didn't feel like that the night we went out	Mwen pat santi konsa nwit nou te soti a
I will not cross your bridge	Mwen p'ap travèse pon ou
I feel you have won this honor	Mwen santi ou te genyen onè sa a
He became an important figure in the country	Li te vin tounen yon figi enpòtan nan peyi a
I can take them back	Mwen ka pran yo tounen
A confession is never easy	Yon konfesyon pa janm fasil
I put everything together except the biggest piece	Mwen te mete tout bagay ansanm eksepte pi gwo pyès la
I just need to sleep for a while	Mwen jis bezwen dòmi pou yon ti tan
I had to brush my teeth	Mwen te oblije bwose dan mwen
I had to catch up	Mwen te oblije ratrape li
I heard it crackle like a gun coming out	Mwen tande li krake tankou yon zam k ap soti
I have to agree, it is	Mwen dwe dakò, li ye
A young man climbed into the elevator	Yon jèn gason te monte sou asansè a
I tell you my personal experience	Mwen di w eksperyans pèsonèl mwen
I hear instead I see	Mwen tande olye mwen wè
I love this show so much	Mwen renmen emisyon sa a anpil
I know this is a scary concept	Mwen konnen sa a se yon konsèp pè
I could hear nothing from them	Mwen pa t 'kapab tande anyen nan men yo
I would like to take a walk there	Mwen ta renmen fè yon ti mache la
I explained it to her right away	Mwen eksplike li li touswit
I was eyeing the door and teasing	Mwen te je pòt la ak anmèdman
I touch my finger to her neck	Mwen manyen dwèt mwen nan kou li
I ask her if she has a baby	Mwen mande l si li gen yon ti bebe
I took the unknown as a thrill	Mwen te pran enkoni a kòm yon frison
I was afraid of what he might do with this knife	Mwen te pè sa li ta ka fè ak kouto sa a
I hold my knife tightly	Mwen kenbe kouto mwen byen sere
I wanted to trust him with everything sacred	Mwen te vle fè li konfyans ak tout bagay sakre
I will be happy to experience another class in the future	Mwen pral kontan fè eksperyans yon lòt klas nan lavni
A very bad and strange combination,	Yon konbinezon trè move ak etranj,
I can't come with you	Mwen pa ka vini avèk ou
I will hold fast to what you have written	M'ap kenbe sa ou te ekri a, m'ap pran anpil valè
I mean, sure, it lacks anything material	Mwen vle di, asire w, li pa manke anyen materyèl
An entrepreneurial spirit seemed to be invading the community	Yon lespri antrepwiz te sanble te anvayi kominote a
I had nothing to do with these boys	Mwen pa t 'gen anyen fè ak ti gason sa yo
I chose to blame fate	Mwen te chwazi blame sò
I pulled down hard on the cable	Mwen rale desann difisil sou kab la
A credit information ad	Yon kredi enfòmasyon anons
I was really struggling, too	Mwen te vrèman gen difikilte, tou
I have a nice profile	Mwen gen yon bèl profil
I lost it and fell to pieces	Mwen pèdi li epi mwen tonbe an miyèt moso
I knew where he was now	Mwen te konnen kote l te rete kounye a
He intended to use them on an observation balloon	Li te gen entansyon sèvi ak yo sou yon balon obsèvasyon
I was always pushed on by someone or something	Mwen te toujou pouse sou pa yon moun oswa yon bagay
I can barely make him take my calls	Mwen apèn ka fè l 'pran apèl mwen yo
A vision appeared of a young woman being born	Yon vizyon te parèt sou jèn fi ki t ap fèt
The local clergy praised the public for his work with the theater	Klèje lokal yo te fè lwanj piblik pou travay li ak teyat la
The threat proved serious the following year	Menas la te pwouve grav ane annapre a
I shook my head and shook my head back	Mwen souke tèt li, li souke tèt tounen
I didn't see one	Mwen pa t 'wè yon sèl
I am also very happy with you two	Mwen trè kontan tou ak nou de
A far from uphill	Yon byen lwen soti nan monte
I never saw him on it	Mwen pa t janm wè l sou li
I guess they are afraid of truth, which makes sense	Mwen devine yo pè verite, ki fè sans
I couldn't walk normally	Mwen pa t 'kapab mache nòmalman
I also want you to go to class	Mwen vle tou ou ale nan klas la
I never deserve them	Mwen pa janm merite yo
I want to give my pieces a job	Mwen vle bay pyès mwen yo yon travay
You are desperately missing	Ou dezespereman manke
I support this every month	Mwen sipòte sa a chak mwa
I can't drive anymore	Mwen pa ka kondwi ankò
I pick up the phone and open my phone book	Mwen pran telefòn nan epi mwen louvri liv telefòn mwen an
A nice thought, but not a very accurate one	Yon bèl panse, men se pa yon trè egzat
I had the impression he was hanging there	Mwen te gen enpresyon li te pandye la
I will send messages when it is safe to return	Mwen pral voye mesaj lè li an sekirite pou retounen
I didn't really look at her	Mwen pa t vrèman gade l
It was just something we did on holiday	Se te jis yon bagay nou te fè nan jou ferye
I explain what the story is	Mwen eksplike kisa istwa a ye
I just want to go to bed	Mwen jis vle ale nan kabann
I couldn't say anything	Mwen pa t 'kapab di anyen
I have never been to this area	Mwen pa janm te nan zòn sa a
I felt that he was cruel, cruel	Mwen te santi ke li te mechan, mechan
I didn't say that	Mwen pa t di bagay sa yo
I had to focus on not showing my emotions	Mwen te oblije konsantre sou pa montre emosyon mwen
I had no female friends	Mwen pa t gen zanmi fi
I had a plan, just minutes after they started walking	Mwen te gen yon plan, jis kèk minit apre yo te kòmanse mache
I did not recognize or understand the problem	Mwen pa t 'rekonèt oswa konprann pwoblèm nan
I didn't even notice what else the drawer had	Mwen pa t 'menm remake ki lòt bagay tiwa a genyen
I turn my head and continue walking	Mwen vire tèt mwen epi mwen kontinye mache
A must see to appreciate	Yon dwe wè pou apresye
I get life prospects	Mwen jwenn pèspektiv lavi
I shake my head and look at the floor	Mwen souke tèt mwen epi mwen gade atè a
I will smile and be patient	Mwen pral souri epi pran pasyans
I can't believe they will never see their children	Mwen pa ka kwè yo pap janm wè pitit yo
I actually remember it a little bit	Mwen aktyèlman sonje li yon ti kras
I needed to ask for her help	Mwen te bezwen mande èd li
I have never killed anyone before	Mwen pa t janm touye pèsonn anvan
I don't remember any of that	Mwen pa sonje anyen nan sa
I was ready for a break from everything, really	Mwen te pare pou yon repo nan tout bagay, reyèlman
I read the whole thing	Mwen te li tout bagay la
I resisted walking toward the freeway	Mwen reziste mache nan direksyon otowout la
I was released from her internet	Mwen te libere nan entènèt li
I will need to change it further	Mwen pral bezwen chanje li plis
I didn't know you were going there	Mwen pa t 'konnen ou ta pral la
I hunted wider and farther	Mwen chase pi laj ak pi lwen
I knocked on the door, but no one was home	Mwen frape pòt la, men pèsonn pa t lakay
I surprised him in the kitchen	Mwen sezi l 'nan kwizin nan
I can only do so much	Mwen ka sèlman fè anpil
I mean, that's what your ship is called	Mwen vle di, se sa bato w la rele
I walk on it as slowly as possible	Mwen mache sou li osi dousman ke posib
I’ve had some of these as you might imagine	Mwen te gen kèk nan sa yo jan ou ta ka imajine
I noticed that it had an accent from the north	Mwen remake ke li te gen yon aksan ki soti nan nò
A ball consisting of years of regret	Yon boul ki fòme ak ane nan regrè
I love hearing from readers	Mwen renmen tande nan men lektè yo
I want you to go now	Mwen vle ou ale kounye a
I can’t arrest someone and after they hit their teeth	Mwen pa ka arete yon moun epi apre yo frape dan yo
I would work for you anyway	Mwen ta travay pou ou kanmenm
I needed to keep my opinion in check	Mwen te bezwen kenbe opinyon mwen an chèk
I couldn’t wait to get started	Mwen pa t 'kapab tann yo kòmanse
I know he attracted me	Mwen konnen li te atire m
I watched them closely	Mwen t ap gade yo ak anpil atansyon
I spent a lot of time	Mwen te pase anpil bagay
I have more to learn to do	Mwen gen plis aprann fè
I needed to find it something nice and expensive	Mwen te bezwen jwenn li yon bagay bèl ak chè
I take a deep breath	Mwen pran yon souf byen file
I personally know the provider	Mwen pèsonèlman konnen founisè a
I began to feel sorry for him	Mwen te kòmanse gen pitye pou li
I will never let him talk	Mwen pap janm kite l pale
I want to help and encourage young artists	Mwen vle ede ak ankouraje jèn atis
I was just a little surprised	Mwen te jis yon ti jan sezi
He gave it to her	Li te ba li
Then I heard rapid movements upstairs	Lè sa a, mwen tande mouvman rapid anwo kay la
I feel a little bad, but not too much	Mwen santi mwen yon ti kras move, men pa twòp
A familiar pain returned to her knees	Yon doulè abitye tounen sou jenou li
I know the comfort won't last long	Mwen konnen konfò a pa pral dire pou lontan
I didn't want to spoil it for you	Mwen pat vle gate li pou ou
I really could use her love and support now	Mwen vrèman ta ka itilize lanmou li ak sipò li kounye a
I check my email at least twenty times a day	Mwen tcheke imèl mwen omwen ven fwa pa jou
The story is nothing	Istwa a pa anyen
I just have to bring that to the table	Mwen jis oblije pote sa sou tab la
I certainly can’t focus on one book right now	Mwen sètènman pa ka konsantre sou yon liv kounye a
I think when they are ready they will appear	Mwen panse ke lè yo pare yo pral parèt
I remember seeing several pictures of these oaks	Mwen sonje mwen te wè plizyè foto pye bwadchenn sa yo
I've never seen her look so wild	Mwen pa t janm wè l sanble sovaj konsa
I made my way up to the second floor	Mwen fè wout mwen moute nan dezyèm etaj la
I pay you to follow my will	Mwen peye ou pou swiv volonte mwen
I would never do such a thing	Mwen pa ta janm fè yon bagay konsa
I couldn't figure out how you would feel about me	Mwen pa t 'kapab konnen sa ou pral santi pou mwen
I organized myself differently	Mwen te òganize tèt mwen yon fason diferan
I tested the sand, running it between my fingers	Mwen teste sab la, kouri li nan mitan dwèt mwen
A great sadness enveloped him	Yon gwo tristès te anvlope l
I didn’t want a permanent change	Mwen pa t 'vle yon chanjman pèmanan
I moaned and rolled into a sitting position	Mwen plenn epi woule nan yon pozisyon chita
I improved your former utility belt	Mwen amelyore senti ansyen sèvis piblik ou a
I couldn't throw a bus	Mwen pa t 'kapab jete yon otobis
I want you to be with me	Mwen vle ou la avèk mwen
I would ask you to hand it over to me	Mwen ta mande pou ou lage l 'nan men mwen
He was listed as disabled shortly thereafter	Li te mete sou lis andikape a yon ti tan apre sa
I swam down into the valleys	Mwen te naje desann nan fon yo
It was a great atmosphere and home garden advantage	Se te yon gwo atmosfè ak avantaj jaden lakay
Suddenly, I was thrown into the present	Menm lè a, mwen te jete nan prezan an
I know it will work out	Mwen konnen li pral mache byen
I have experience in an advertising agency	Mwen gen eksperyans nan yon ajans piblisite
I think you are something else	Mwen panse ou se yon lòt bagay
I just wanted to run an idea by it	Mwen jis te vle kouri yon lide pa li
I can’t say it though	Mwen pa ka di li menm si
A strange abortion or something else hurts by negligence	Yon avòtman etranj oswa yon lòt bagay fè mal pa neglijans
I ripped off the envelope and reached inside for the card	Mwen dechire anvlòp la epi lonje andedan pou kat la
I ran home to see the whole house on fire	Mwen kouri lakay mwen pou m wè tout kay la an flanm dife
I took his card anyway	Mwen pran kat li kanmenm
I couldn't believe he didn't call me	Mwen pa t 'kapab kwè li pa te rele m'
These were used mainly for riding and transportation	Sa yo te itilize sitou pou monte ak transpò
I grew up in the valley	Mwen te grandi nan fon an
They got married later this year	Yo marye pita nan ane sa a
I want an assistant manager	Mwen vle yon manadjè asistan
I've been on holiday for a long time now	Mwen te pase yon jou ferye la depi lontan kounye a
I wanted to make sure	Mwen te vle asire w
I'm not even finished	Mwen pa menm fini
I would never absorb any food	Mwen pa ta janm absòbe nenpòt manje
I got some nice pictures last year	Mwen te resevwa kèk foto bèl ane pase a
I’ve seen you fly many times on stage	Mwen te wè ou vole anpil fwa sou sèn
He started playing hockey at the age of six	Li te kòmanse jwe Hockey a laj de sis
Silence shifted as the men watched	Yon silans te deplase pandan tout mesye yo t ap gade
You come for the experience	Ou vini pou eksperyans lan
I wanted this, whatever it was	Mwen te vle sa a, kèlkeswa sa li te ye
I adopted him when we were still in college	Mwen te adopte l lè nou te toujou nan kolèj
I couldn't pull it off	Mwen pa t 'kapab rale lage
I want to go in and drink	Mwen vle antre epi bwè
I looked at the stranger in the bathroom mirror	Mwen te gade etranje a nan glas twalèt la
I can install it tomorrow	Mwen ka enstale li demen
I still think he's gay	Mwen toujou panse li masisi
I guess it made sense	Mwen sipoze li te fè sans
There were three major types of burns	Te gen twa gwo kalite boule
I forced another swallow	Mwen fòse yon lòt vale
I put my chin carefully in my hand	Mwen mete manton mwen ak anpil atansyon nan men mwen
And I’m not leading a charity here	Apre sa, mwen pa ap dirije yon òganizasyon charitab isit la
I take a deep breath and let it out slowly	Mwen pran yon gwo souf epi kite l soti dousman
I passed them to open the door	Mwen pase yo pase yo pou ouvri pòt la
I started early this morning	Mwen te kòmanse bonè maten an
I look at the gun and examine it	Mwen gade zam nan, mwen egzamine li
And sometimes they forget that they can be replaced	E pafwa yo bliye ke yo ka ranplase
I recommend works from the nineteenth and early twentieth centuries	Mwen rekòmande travay ki soti nan diznevyèm ak kòmansman ventyèm syèk yo
I watched him blow his way through our house	Mwen te gade l pandan l t ap soufle pase lakay nou
I couldn't make it up	Mwen pa t 'kapab fè bagay sa a moute
I have business sense	Mwen gen sans biznis la
Sorry for the new girl	Mwen regrèt pou nouvo ti fi a
I help at all church events	Mwen ede nan tout evènman legliz yo
I wanted to kill every single one of them	Mwen te vle touye chak youn nan yo
A good example is a puzzle game	Yon bon egzanp se yon jwèt devinèt
I have been tired since I started this journey	Mwen te fatige depi lè m te kòmanse vwayaj sa a
The fort has been deserted ever since	Fò a te rete dezè depi depi
I jumped at the sudden sound of puffy laughter	Mwen sote nan son an toudenkou nan ri soufle
I tasted sorry with the blood in my mouth	Mwen goute regrèt ansanm ak san ki nan bouch mwen
I seriously need the bath, though	Mwen seryezman bezwen benyen an, menm si
I found it very dangerous	Mwen te jwenn li trè danjere
I would listen then too	Mwen ta koute lè sa a tou
I am a disabled person	Mwen se yon moun ki andikape
I just hope the binding holds	Mwen jis espere obligatwa a kenbe
I should not have left the palace grounds	Mwen pa t dwe kite teren palè a
I see that your coach is there	Mwen wè ke antrenè ou la
I just want you to bring it to them	Mwen jis vle ou mennen l 'bay yo
I have a proposal for you	Mwen gen yon pwopozisyon pou ou
I climbed the walls after only two days	Mwen te monte mi yo apre sèlman de jou
I didn’t understand what it could possibly mean	Mwen pa t 'konprann sa li te kapab pètèt vle di
I really need a vacation	Mwen vrèman bezwen yon vakans
I’m not talking about you going to the service	Mwen pa pale de ou pral nan sèvis la
I was the last person seen with him	Mwen te dènye moun yo te wè avè l '
I even know about that day at the mall	Mwen menm konnen sou jou sa a nan sant komèsyal la
I could not understand the grief that replaced it	Mwen pa t 'kapab konprann lapenn ki ranplase li
Some of the dead wandered in the line	Kèk nan mò yo moute desann nan liy lan
I loved it now more than ever	Mwen te renmen l kounye a plis pase tout tan
I imagine footprints on the stairs	Mwen imajine mak pye sou eskalye yo
I have to look terrible, and it feels worse	Mwen dwe gade terib, epi li santi l vin pi mal
The queen chose her second husband herself	Rèn nan te chwazi dezyèm mari li tèt li
I hated him after that	Mwen te rayi l apre sa
I'm afraid of them both now	Mwen pè yo tou de kounye a
I want to go shopping	Mwen vle al fè makèt
I gathered my confidence, throwing one leg over the other	Mwen te rasanble konfyans mwen, voye yon janm sou lòt la
A big mistake with a big man	Yon gwo erè ak yon gwo nonm
I will applaud you	Mwen pral bat bravo pou ou
I should never open my mouth	Mwen pa ta dwe janm louvri bouch mwen
I don't need you anymore	Mwen pa bezwen ou ankò
I would be back home at midnight today	Mwen ta tounen lakay a minwi jodi a
I really like that guy	Mwen renmen nèg sa aktyèlman
I have a meeting in an hour	Mwen gen yon reyinyon nan yon èdtan
I'm not worried about you two	Mwen pa enkyete w pou nou de
I literally made an account just to leave this review	Mwen literalman te fè yon kont jis pou kite revizyon sa a
I can't hide them from that	Mwen pa ka kache yo nan sa
I think he almost doubted my sincerity	Mwen panse ke li prèske doute senserite mwen
I found someone right away	Mwen jwenn yon moun touswit
I’ve never had more than one physique in a year	Mwen pa janm te gen plis pase yon fizik nan yon ane
I was attacked in the parking garage	Mwen te atake nan garaj pakin lan
I needed it in my life	Mwen te bezwen li nan lavi mwen
I guess it wouldn't hurt	Mwen sipoze li pa ta fè mal
I can’t remember that there was ever any drama involved	Mwen pa ka sonje ke te janm gen okenn dram ki enplike
I fed the dogs and I went	Mwen te bay chen yo manje epi mwen te ale
I gave her a grateful smile	Mwen te ba li yon souri rekonesan
I couldn’t call him when he was at work	Mwen pa t 'kapab rele l' lè li te nan travay
I remembered them as a jolly bunch	Mwen te sonje yo kòm yon pakèt jolly
A tense, sharp pain took her breath away	Yon doulè tansyon, byen file pran souf li
He missed the rest of the season	Li te rate rès sezon an
A video link has been posted below	Yon lyen videyo te afiche anba a
A quarter of the guests followed	Yon ka nan envite yo te swiv yo
I didn't see that coming	Mwen pa t 'wè sa ap vini
I should double check this setting every time	Mwen ta dwe double tcheke anviwònman sa a chak fwa
I heard a noise in the street	Mwen tande yon bri nan lari a
I could see them, but they could not see me	Mwen te kapab wè yo, men yo pa t 'kapab wè mwen
I waited for her to go, but she didn't	Mwen te tann li ale, men li pa t '
These restrictions had mixed results	Restriksyon sa yo te gen rezilta melanje
I draw the line in this	Mwen trase liy lan nan sa a
I'll wait and see how it goes	Mwen pral tann epi wè ki jan li fè
I always play it occasionally	Mwen toujou jwe li detanzantan
I believe they have found something important	Mwen kwè ke yo te jwenn yon bagay enpòtan
I was so good at it	Mwen te tèlman bon nan li
I went inside and she was naked	Mwen antre anndan e li te toutouni
I love you all so much	Mwen renmen nou tout anpil
I hate myself for that	Mwen rayi tèt mwen pou sa
I ride in and the water feels nice and warm	Mwen monte nan ak dlo a santi l bèl ak cho
I tried to see how deep it was	Mwen te eseye wè ki jan fon li te
A red massacre could be a good match	Yon masak wouj ta ka yon bon match
I have to tell you something in person	Mwen dwe di w yon bagay an pèsòn
I mean the pain is so bad	Mwen vle di doulè a ​​tèlman mal
I didn't spend much time there	Mwen pa t pase anpil tan la
I know we have a lot to talk about	Mwen konnen nou gen anpil bagay pou nou pale
I choked and had to cough for a minute	Mwen toufe e mwen te oblije touse pou yon minit
I loved the feeling of flying	Mwen te renmen santi a vole
Preservation of the sample prior to analysis is important	Konsèvasyon echantiyon an anvan analiz la enpòtan
I need help directing the place	Mwen bezwen èd pou dirije plas la
I hope you realize how remarkable you are	Mwen espere ou reyalize jan ou remakab
I told my parents the same thing	Mwen te di paran mwen menm bagay la
I was dressed in a nice light ankle length dress	Mwen te abiye ak yon bèl rad longè cheviy limyè
I called him but I got his voice message	Mwen te rele l men mwen te resevwa mesaj vwa li
A breach of duty means death	Yon vyolasyon devwa vle di lanmò
I told you, things are just intense for me	Mwen te di ou, bagay yo jis entans pou mwen
I mean, it's legal age	Mwen vle di, li gen laj legal
I hope you will soon	Mwen espere ou pral byento byento
I nod and lean my head back	Mwen souke tèt epi apiye tèt mwen dèyè
I am very disappointed with the food	Mwen trè wont ak manje a
A means is necessary	Yon mwayen se nesesè
I did a quick test and the bottom worked	Mwen te fè yon tès rapid ak anba a te travay
I will never understand their purpose	Mwen p'ap janm konprann objektif yo
Praise most often went in the direction of history	Lwanj ki pi souvan te ale nan direksyon istwa a
I made my time and I left this place behind	Mwen te fè tan mwen epi mwen te kite kote sa a dèyè
I have new sources	Mwen gen sous ki nouvo
I didn't eat anything	Mwen pat manje anyen
I judged the man what he was	Mwen jije nonm lan kisa li ye
I am new to the end of the health business	Mwen nouvo nan fen biznis sante a
I knew quite a bit worse than you in my time	Mwen te konnen byen pi mal pase ou nan tan mwen an
I got up and opened it on the desk	Mwen leve, mwen louvri li sou biwo a
I love pen and paper	Mwen renmen plim ak papye
I was seventeen at the time	Mwen te gen disèt nan epòk la
I hadn't worked with him before	Mwen pa t 'travay avè l' anvan
Something unknown that some people like to try	Yon bagay sèks ke kèk renmen eseye
I needed to remove the edge	Mwen te bezwen retire kwen an
I helped on the case	Mwen te ede sou ka a
I listened but could not hear anyone	Mwen te koute men mwen pa t 'kapab tande pèsonn
A coal stove awaits winter, resting in the corner	Yon recho chabon tann sezon fredi, repoze nan kwen an
I am happy for all concerned	Mwen kontan pou tout moun ki konsène yo
I found comfort in having it	Mwen te jwenn rekonfò lè m te gen li la
I was not off to prison	Mwen pa te koupe pou prizon
They both decided to start a war against him	Yo tou de deside kòmanse yon lagè kont li
I forget sometimes how long they have all been friends	Mwen bliye pafwa konbyen tan yo tout te zanmi
I erase all thoughts in my head	Mwen efase tout panse nan tèt mwen
I couldn’t find a good way to do that, though	Mwen pa t 'kapab jwenn yon bon fason pou fè sa, menm si
A plan to save my soul	Yon plan pou sove nanm mwen
He had three brothers and three sisters	Li te gen twa frè ak twa sè
I create wicked tools to kick butt on word games	Mwen kreye zouti mechan yo choute bou sou jwèt mo
A copy is sent to each water customer	Yo voye yon kopi bay chak kliyan dlo
I took a deep breath and walked inside	Mwen pran yon gwo souf epi mwen te mache andedan
I really wasn’t concerned about the money	Mwen reyèlman pa te konsène sou lajan an
I decorated each room to my liking	Mwen te dekore chak chanm selon gou mwen
I knew almost nothing about physical pain	Mwen pa t konnen prèske anyen sou doulè fizik
I felt like the world needed to hear it	Mwen te santi tankou mond lan te bezwen tande li
I can see it so clearly now	Mwen ka wè li tèlman klè kounye a
A face appeared, as tall as twenty men	Yon figi parèt, wo tankou ven gason
I couldn't support the answer	Mwen pa t 'kapab sipòte repons lan
I felt like an absolute evil witch	Mwen te santi mwen tankou yon sòsyè absoli sa ki mal
A smile crossed his face	Yon souri te travèse figi l
I am the only constant in your life	Mwen se sèl konstan nan lavi ou
I see people coming out crying	Mwen wè moun soti ap kriye
I wonder what that will be	Mwen mande kisa sa pral ye
I followed it out of curiosity, or something similar	Mwen te swiv li poutèt kiryozite, oswa yon bagay ki sanble
A weapon system works	Yon sistèm zam mache
I traveled this year, however	Mwen te vwayaje ane sa a, sepandan
I can feel you as you lose	Mwen ka santi ou menm jan ou pèdi
I haven't told him yet	Mwen poko di l
A strong hand closed over his shoulder	Yon men fò fèmen sou zepòl li
A reception will be held there	Yon resepsyon ap fèt nan la
I got out of my car and approached	Mwen soti nan machin mwen an epi mwen pwoche
A sexual preference for men who exhibit certain characteristics	Yon preferans seksyèl pou moun ki montre sèten karakteristik
Some classes are associated with a particular starting point	Gen kèk klas ki asosye ak yon pwen depa patikilye
I know his views on life	Mwen konnen opinyon li sou lavi a
I could find some fabric	Mwen te kapab jwenn kèk twal
I understand about human sex	Mwen konprann sou sèks moun
A mud house actually	Yon kay labou aktyèlman
I couldn't hear anything	Mwen pa t 'kapab tande anyen
I didn’t know how to balance that energy	Mwen pa t 'konnen ki jan yo balanse enèji sa a
I represent the local temple	Mwen reprezante tanp lokal la
I sit on a flat gray shore	Mwen chita sou yon rivaj plat gri
I need a friend, nothing more or less	Mwen bezwen yon zanmi, pa gen anyen plis oswa mwens
I should tell you long before now	Mwen ta dwe di ou lontan anvan kounye a
I know electrical boxes can close the barrier	Mwen konnen bwat elektrik yo ka fèmen baryè a
I was in the wilderness, hungry and thirsty	Mwen te nan dezè a, mwen te mouri grangou ak swaf dlo
I missed you so much	Mwen te manke ou anpil
I don't know what's wrong with me	Mwen pa konnen sa ki mal nan mwen
Darkness and light are but aspects of each other	Fènwa ak limyè se men aspè youn ak lòt
I wanted to see you grow	Mwen te vle wè ou grandi
I give you the power you need	Mwen ba ou pouvwa ou bezwen an
I just barely missed the cut	Mwen jis apèn rate koupe a
I can’t just get up and leave	Mwen pa ka jis leve epi kite
I look at my partner, who does the same thing	Mwen gade patnè mwen, ki fè menm bagay la
I remember staring at him	M sonje m te fikse l
I saw him staring at me and guilt	Mwen te wè l 'ap fikse sou mwen, li kilpabilite a
I need you strong, however	Mwen bezwen ou fò, sepandan
I want to destroy it	Mwen vle detwi l
I said something might work out	Mwen te di yon bagay ta ka travay deyò
I did not make any preparations for it	Mwen pa t fè okenn preparasyon pou sa ditou
I have a lot of respect for him	Mwen gen anpil respè pou li
I called the number on his tag	Mwen rele nimewo ki sou tag li a
I saw a white bubble boat	Mwen te wè yon bato ti wonn blan
I knew getting the environment to lead to music creation	Mwen te konnen resevwa anviwònman an mennen nan kreyasyon mizik
I pulled out my phone and looked at her number	Mwen rale telefòn mwen, mwen gade nimewo li
I was taken to surgery	Yo mennen m nan operasyon an
I imagine seeing my future self	Mwen imajine wè pwòp tèt mwen avni mwen
I see them every day	Mwen wè yo chak jou
I was so stupid	Mwen te tèlman estipid
I thought they were my own	Mwen te panse yo te pwòp mwen
I lost what to do next	Mwen pèdi sa pou m fè apre
I like walking a lot in the city	Mwen renmen mache anpil nan vil la
I use it to write notes about games	Mwen sèvi ak li pou ekri nòt sou jwèt yo
I laid him on the bed without thinking	Mwen lage l sou kabann lan san m pa reflechi
I still hate teachers	Mwen toujou rayi pwofesè yo
I will even allow it to help you	Mwen pral menm pèmèt li ede ou
I just love the environment	Mwen jis renmen anviwònman an
I look off and find a new interest in grass	Mwen gade koupe epi jwenn yon nouvo enterè nan zèb
A character is represented as a set of single characters	Yon karaktè reprezante kòm yon seri karaktè sèl
I keep all the pros here	Mwen kenbe tout avantaj yo isit la
I found it hard to go sometimes but good fun	Mwen te jwenn difisil la ale pafwa men bon plezi
I wish they hadn't lived so far	Mwen swete yo pa t viv twò lwen
I take another and I do the same	Mwen pran yon lòt e mwen fè menm bagay la
I swallowed again and nodded	Mwen vale ankò epi mwen souke tèt
I know thousands of things that don't work	Mwen konnen plizyè milye bagay ki pap mache
I could not save his life	Mwen pa t 'kapab sove lavi li
Liverpool finished in fourth place	Liverpool fini an katriyèm plas
I think he was shopping	Mwen panse ke li te fè makèt
I can provide anything you might need	Mwen ka bay nenpòt bagay ou ta ka bezwen
I miss them both so much	Mwen manke yo tou de anpil
I can deal with it from here	Mwen ka fè fas ak li depi isit la
I cut a measured circle from the copper leaf	Mwen koupe yon sèk mezire nan fèy kwiv la
I clean my thumb in a very suggestive way	Mwen netwaye gwo pous mwen nan yon fason trè sijesyon
I have to forget everything for that	Mwen dwe bliye tout bagay pou sa
However, I will go to normal school from now on	Sepandan, mwen pral ale nan lekòl nòmal depi kounye a
I definitely want to go back one day	Mwen definitivman vle tounen yon jou
I will take the children to the garden	Mwen pral mennen timoun yo nan jaden an
I mean, the whole thing	Mwen vle di, tout bagay la
I pulled it open and sighed	Mwen rale l louvri epi mwen fè yon soupi
I was so scared of myself	Mwen te tèlman pè tèt mwen
I was nervous for a second	Mwen te nève la pou yon segond
I made a long-term commitment to you	Mwen te fè yon angajman avè ou depi lontan
I would not be put in any cell	Yo pa t ap mete m nan okenn selil
I finished all my pop hours ago	Mwen te fini tout èdtan pop mwen de sa
I knew he thought he was irresistible	Mwen te konnen li te panse li te fè l parèt irézistibl
A little more, he thought	Yon ti kras plis, li te panse
A war we might not have a second time around	Yon lagè nou ta ka pa genyen yon dezyèm fwa alantou
A silence fell on the crowd	Yon silans tonbe sou tout foul moun yo
I felt terrible about it and I wanted to go	Mwen te santi terib sou sa e mwen te vle ale
I also could feel something in it	Mwen menm mwen te kapab santi yon bagay nan li
I guess this is the end of the road	Mwen devine sa a se nan fen wout la
I didn't like the way he looked	Mwen pa t renmen jan li te parèt la
I would never be that woman again	Mwen pa ta janm fanm sa ankò
I can see that no one has	Mwen ka wè pèsonn pa genyen
I could not save myself	Mwen pa t 'kapab sove tèt mwen
I saw it as perfect	Mwen te wè li kòm pafè
He was a great leader tonight	Li te yon gwo lidè aswè a
I felt the tension flow from my shoulders	Mwen te santi tansyon an koule soti nan zepòl mwen
I turned and saw my grandfather standing behind me	Mwen vire epi mwen wè granpapa m kanpe dèyè m
I put them all in front of him	Mwen te mete yo tout devan li
I'm black or something when you kiss me	Mwen nwa oswa yon bagay lè ou bo m '
I ran the study for a few seconds	Mwen kouri etid la pou kèk segond
I think nothing at all	Mwen panse ke pa gen anyen ditou
I pulled her face away	Mwen rale ale gade figi l '
I think they are better apart	Mwen panse ke yo pi bon apa
I never know how to handle that	Mwen pa janm konnen kijan pou m jere sa
I saw a positive change on second night	Mwen te wè yon chanjman pozitif sou dezyèm swa
I wanted to freeze it	Mwen te vle friz li
I can be an old village	Mwen kapab yon ansyen vilaj
I hold on to that feeling at least	Mwen kenbe sou santiman sa a omwen
A shiver ran through his body	Yon frison te kouri nan kò l '
I hope you would also agree with our thoughts	Mwen espere ou ta dakò tou ak panse nou yo
I thought that was weird	Mwen te panse sa te etranj
I wouldn't want him	Mwen pa ta vle l '
A brief look full of anxiety and resignation	Yon kout gade plen enkyetid ak demisyon
Very well he did them	Anpil byen li te fè yo
I didn't want any of that and I was terrified	Mwen pa t 'vle anyen nan sa e mwen te santi pè anpil
I look over my shoulder	Mwen gade l sou zepòl mwen
I guess that's where the couple sat	Mwen devine se kote koup la te chita
I was one step ahead of him all game	Mwen te yon etap devan l tout match la
Part nowhere in the county	Yon pati okenn kote nan konte a
I take it he doesn't have	Mwen pran li li pa genyen
I love you, his words repeat in my brain	Mwen renmen w, pawòl li repete nan sèvo m
I expect to arrive at eleven	Mwen espere rive nan onz
The security of it is immense	Sekirite a nan li se imans
I want my country to live	Mwen vle peyi mwen viv
I was caught in my lies	Mwen te kenbe nan manti mwen an
I came back rested and excited	Mwen tounen repoze ak eksite
I held it, moving us	Mwen te kenbe l ', deplase nou
I was covered in cold sweat	Mwen te kouvri ak swe frèt
I headed up to the front door	Mwen te dirije moute nan pòt devan an
I just need to clean myself up and not panic	Mwen jis bezwen netwaye tèt mwen epi pa panike
I did not faint from some secret grief	Mwen pa t endispoze nan kèk lapenn sekrè
I repeat the question	Mwen repete kesyon an
The dust can be made with ice water	Pousyè a ka fèt ak glas dlo
I’m not comfortable breaking a trust	Mwen pa konfòtab kraze yon konfyans
I thought it was too dangerous for anyone	Mwen te panse li te twò danjere pou nenpòt moun
A man should not be a problem	Yon nonm pa ta dwe yon pwoblèm
I embraced this method of entertainment and communication voluntarily	Mwen te anbrase metòd sa a nan amizman ak kominikasyon volontèman
I needed to clean myself up	Mwen te bezwen netwaye tèt mwen
I really want to believe that he was sincere	Mwen reyèlman vle kwè ke li te sensè
I suppress moaning cravings	Mwen siprime anvi jemi
I had the most realistic dreams	Mwen te gen rèv ki pi reyalis
The book has full chapters for each amendment	Liv la gen chapit konplè pou chak amannman
A crowd greeted him as he passed	Yon pakèt moun te salye l pandan l t ap pase
I couldn’t care less, and you shouldn’t	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens, epi ou pa ta dwe
I had no realistic hope of finding it	Mwen pa te gen okenn espwa reyalis pou jwenn li
I had a little hair now	Mwen te gen yon ti cheve kounye a
I wanted to be a star	Mwen te vle vin yon etwal
I agree, you have authority	Mwen dakò, ou gen otorite
I saw that nobody did	Mwen te wè sa pèsonn pa fè
I stayed on the line	Mwen te rete sou liy lan
I made the room and buried her	Mwen te fè sal la ak antere kò li
I get tired of it every day	Mwen bouke li menm bagay la chak jou
He's back tomorrow	Li tounen demen
I hope he doesn't play with me	Mwen espere ke li pa jwe avè m '
I had the impression they didn't know it existed	Mwen te gen enpresyon yo pa t 'konnen li te egziste
I felt something stir in the water, something big	Mwen te santi yon bagay brase andedan dlo a, yon bagay gwo
I condemn its publication	Mwen kondane piblikasyon li
I couldn't live here	Mwen pa t 'kapab viv isit la
I see you kneel before him	Mwen wè ou mete ajenou devan li
I will not be afraid	Mwen p'ap pè
A woman climbed on the deck	Yon fanm te monte sou pil la
I generally stream for over an hour each time	Mwen jeneralman kouran pou plis pase inèdtan chak fwa
I decided to go back to a routine with her	Mwen te deside retounen nan yon woutin ak li
Attempt to float it failed	Tantativ pou flote li ale echwe
I will be willing to discuss it with you	Mwen pral dispoze diskite sou li avèk ou
I chose to be involved in your life	Mwen te chwazi patisipe nan lavi ou
I want to talk to you and your wife	Mwen vle pale ak ou menm ak madanm ou
I know this is selfish	Mwen konnen sa se egoyis
I'm worried about her	Mwen enkyete pou li
I put my hand on his chest and pushed away	Mwen mete men m 'sou pwatrin li epi pouse ale
I must return to the battle	Mwen dwe retounen nan batay la
I wait a few seconds before I call him	Mwen tann kèk segond anvan mwen rele l '
I nod, and put my hand in my pocket	Mwen souke tèt, epi mete men mwen nan pòch mwen
I did not give it	Mwen pa t 'bay li
I knew that my last dreams were not just random	Mwen te konnen dènye rèv mwen yo pa t sèlman o aza
I mean his heart doesn't know it	Mwen vle di kè l 'pa konnen li
But I have a new plan	Men, mwen gen yon nouvo plan
I went on and made the estimate myself	Mwen te ale sou e mwen te fè estimasyon an tèt mwen
I went to her cage	Mwen te ale nan kalòj li
I haven’t had much vacation time in years	Mwen pa t 'gen anpil tan vakans nan ane sa yo
I wanted to help you, but you were beyond help	Mwen te vle ede ou, men ou te pi lwen ke èd
I love, love, love the French doors	Mwen renmen, renmen, renmen pòt franse yo
I really want you too	Mwen vrèman vle ou tou
I look forward to seeing you all	Mwen byen kontan wè nou tout byen
I can manage my weight	Mwen ka jere pwa mwen
I had a flowing blue dress	Mwen te gen yon rad ble ap koule tankou dlo
I didn’t know how to ask	Mwen pa t 'konnen ki jan yo mande
I did honor rolls at graduation	Mwen te fè woulo onè nan gradyasyon
I can gain work experience	Mwen ka jwenn eksperyans travay
The case is still open today	Ka a toujou rete ouvè jodi a
He does not know where he was originally found	Li pa konnen kote li te orijinèlman jwenn
I graduated from college and then graduated from high school	Mwen te konplete kolèj, answit lekòl gradye
I opened it to find several of my neighbors	Mwen louvri li pou jwenn plizyè nan vwazen mwen yo
I made no attempt to hide my tears	Mwen pa t fè tantativ pou m kache dlo nan je m
I really think you deserve to be a parent	Mwen reyèlman panse ou merite yo dwe paran
A figure jumped out and ran to him	Yon figi vole soti epi li kouri al jwenn li
I’m happy for both of us, honestly	Mwen kontan pou nou tou de, onètman
Some room service tables were already in the room	Kèk tab sèvis chanm te deja nan chanm nan
I said bad things again	Mwen te di move bagay ankò
I made my way to the elevator	Mwen te fè wout mwen nan asansè a
I'll leave it until tomorrow morning	Mwen pral kite li jouk demen maten
I liked my eyes more	Mwen te renmen je m pi plis
I have a spare room upstairs	Mwen gen yon chanm rezèv anlè
I tried to ignore my own discomfort and anxiety	Mwen te eseye inyore pwòp malèz mwen ak enkyetid
I talked and cried at times	Mwen te pale ak kriye nan kèk moman
I knew he had to be mad at me	Mwen te konnen li te dwe fache sou mwen
I thought long and hard about coming here at all	Mwen te panse lontan ak di sou vini isit la nan tout
I hated teachers like that	Mwen te rayi pwofesè konsa
Many people were nervous	Anpil moun te nève
I told him to leave me alone and go	Mwen te di l 'kite m' pou kont li epi ale
I knew that noise well	Mwen te konnen bri sa byen
I should be more prepared	Mwen ta dwe plis prepare
I had to admit, it was impressive	Mwen te oblije admèt, li te enpresyonan
I fought desperately for a way out of this mess	Mwen te goumen dezespereman pou yon fason soti pou dezòd sa a
I hope we can start now	Mwen espere nou ka kòmanse kounye a
I have a quiet life now	Mwen gen yon lavi trankil kounye a
I wanted to leave school and go home	Mwen te vle kite lekòl la epi ale lakay mwen
I will not stay there at all	Mwen pap rete la ditou
Obviously I fell in love	Evidamman mwen te tonbe damou
I couldn't find any problems	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn pwoblèm
I couldn't enter but it didn't matter	Mwen pa t 'kapab antre men sa pa t' enpòtan
Part of her still hopes she would feel that way	Yon pati nan li toujou espere ke li ta santi konsa
I have an apartment upstairs	Mwen gen yon apatman anlè
I didn't want to release him	Mwen pat vle lage l
This world is a desert to me	Mond sa a se yon dezè pou mwen
I couldn't turn my back on that	Mwen pa t 'kapab vire do m' sou sa
I would like the girls to go	Mwen ta renmen fi yo ale
I started humming and staring at the ceiling	Mwen te kòmanse fredonman ak fikse nan plafon an
A loud alarm sounded	Yon alam byen fò te sonnen
I have so much for you in this program	Mwen gen anpil pou ou nan pwogram sa a
I believe in the right of the people to rule	Mwen kwè nan dwa pèp la pou dirije
I needed to get there	Mwen te bezwen rive la
I ask for your full support and prayers	Mwen mande tout sipò nou ak lapriyè nou
I haven't been a beautiful person most of my life	Mwen pa t 'yon moun bèl pifò nan lavi mwen
I think this is very important	Mwen panse ke sa a trè enpòtan
I needed to get in there	Mwen te bezwen antre la
I found it obvious where the book was going	Mwen te jwenn li evidan ki kote liv la te prale
I had this little one growing up inside me	Mwen te gen ti moun sa a ap grandi anndan mwen
I can bring them here	Mwen ka mennen yo isit la
I took his word for it as a sign of assurance	Mwen te pran pawòl li kòm yon siy asirans
I didn't have to try to feel that way	Mwen pa t oblije eseye santi m konsa
I was critical of myself in my reluctance to spend money	Mwen te kritik tèt mwen nan repiyans mwen depanse lajan
A monitor was in place	Yon monitè kè te an plas
I took a breath of relief in her voice	Mwen pran yon souf soulajman nan vwa li
I was very impressed with your skills	Mwen te trè enpresyone ak konpetans ou
A complete evaluation of the items we use at home	Yon evalyasyon konplè sou atik nou itilize lakay nou
Fever has reportedly sold more than six million copies worldwide	Lafyèv rapòte te vann plis pase sis milyon kopi atravè lemond
I need to know exactly who he is	Mwen dwe konnen egzakteman ki moun li ye
I bet you have a lot to know about you	Mwen parye gen anpil bagay pou w konnen sou ou
I would take the medications that were given to me	Mwen ta pran medikaman yo ke yo te ban mwen
I made my way to the science lab	Mwen te fè wout mwen nan laboratwa syans la
I almost felt sorry for him	Mwen te prèske gen pitye pou li
Some good parts here and there	Kèk bon pati isit la epi la
I think we need a moment to gather our thoughts	Mwen panse ke nou bezwen yon ti moman pou rasanble panse nou
I have to go back to school	Mwen oblije tounen lekòl
A refrigerator and a boil are also available	Yon frijidè ak yon bouyi disponib tou
I woke up cold, trembling, in fact	Mwen leve frèt, tranble, an reyalite
I can’t believe we’ve never taken them before	Mwen pa ka kwè nou pa janm pran yo anvan
I finally settled for the dumb approach	Mwen finalman rezoud pou apwòch la bèbè
I can't say for tomorrow	Mwen pa ka di pou demen
I wanted to surprise them	Mwen te vle sipriz yo
I can't understand it	Mwen pa ka konprann li
I could figure this out	Mwen te kapab kalkile sa a
I don’t want you to face the worst	Mwen pa vle ou fè fas a pi move a
I shone in her kiss	Mwen te klere nan bo li
I look at my watch	Mwen gade mont mwen an
I kissed her on the open mouth	Mwen te bo li sou bouch li louvri
I had a training plan	Mwen te gen yon plan fòmasyon
A society should do what is rational	Yon sosyete ta dwe fè sa ki rasyonèl
I had no idea why he wanted to come in	Mwen pa t gen okenn lide poukisa li te vle antre
I think that is the beginning of a great plan	Mwen panse ke se kòmansman yon gwo plan
I guess it's scary water	Mwen devine li pè dlo
I think he only did that to make you jealous	Mwen panse ke li te sèlman fè sa pou fè ou jalouzi
I never wondered how she felt when she left him behind	Mwen pa janm mande ki jan li te santi lè l te kite l dèyè
I was even a little scared	Mwen te menm yon ti kras pè
I thought he was going to go tomorrow	Mwen te panse li ta pral ale nan demen
It was not picked up by any network	Li pa te ranmase pa okenn rezo
I can’t live in fear and you did	Mwen pa ka viv nan laperèz epi ou te fè sa
I didn't think it would hurt me anymore	Mwen pa t 'vle kwè li ta ka fè m mal ankò
I would love to do it	Mwen ta renmen fè li
I know you tried here	Mwen konnen ou te eseye isit la
I just lost my husband	Mwen te jis pèdi mari m '
I sighed in relief	Mwen rale yon soupi soulajman
I lie down and close my eyes	Mwen kouche epi mwen fèmen je mwen
A cool white cloth rolled around me	Yon twal blan fre woule tout bò kote m '
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè sa poukont mwen
I found only two of them	Mwen te jwenn sèlman de nan yo
A man will never give birth	Yon gason pap janm akouche
I forgot to put it in the other comment	Mwen bliye mete li nan lòt kòmantè a
I just saw the sun sitting there all night	Mwen jis wè solèy la chita la tout nwit lan
I should make sure he died	Mwen ta dwe asire w ke li te mouri
I was almost always hungry, but in great physical shape	Mwen te prèske toujou grangou, men nan gwo fòm fizik
I wasn't clear anymore	Mwen pa t 'an klè la ankò
I told him what my father had just said	Mwen te di l sa papa m te sot di a
I have a loving family	Mwen gen yon fanmi ki renmen
I intend to set an example for this family	Mwen gen entansyon fè yon egzanp sou fanmi sa a
I also studied management and administration	Mwen te etidye tou jesyon ak administrasyon
I didn’t know what they were doing in this cheating look	Mwen pa t 'konnen ki sa yo te fè nan sa a gade kopye
I know what you would mean if you could	Mwen konnen sa ou ta vle di si ou te kapab
One pink red, exact color on her lips	Yon sèl woz wouj, koulè egzak nan bouch li
No replacement takes place	Okenn ranplasman pa pran plas li
A large enough amount	Yon gwo kantite lajan ase
I wanted to return for a long time	Mwen te vle retounen pou yon tan long
Alabama had only one player selected in the draft	Alabama te gen yon sèl jwè chwazi nan draft la
Try to make everything work in the frame	Eseye fè tout bagay travay nan ankadreman an
I think they should bring these back into production	Mwen panse ke yo ta dwe pote sa yo tounen nan pwodiksyon an
I welcome the opportunity	Mwen akeyi opòtinite a
I flash out so easily	Mwen flash soti tèlman fasil
I was a little too quick	Mwen te yon ti kras twò rapid
I just wanted you to understand, listen to me	Mwen jis te vle ou konprann, tande m '
I can’t tell if someone was running on or not	Mwen pa ka di si yon moun te kouri sou oswa ou pa
I should have guessed it was fine	Mwen ta dwe devine li te byen
I needed him desperately	Mwen te bezwen l dezespereman
I just missed you so much	Mwen jis te manke ou anpil
I need you to tell me everything	Mwen bezwen ou di m tout bagay
I had to help her or die trying	Mwen te oblije ede l oswa mouri ap eseye
A good national body was needed	Yon bon kò nasyonal te bezwen
I might need to pick up the other colors as well	Mwen ta ka bezwen ranmase lòt koulè yo tou
I can throw an illusion around a pole	Mwen ka voye yon ilizyon alantou yon poto
I long for destruction	Mwen anvi pote destriksyon sou yo
A major theme of the march leaders is empathy	Yon gwo tèm nan lidè mach yo se senpati
I promise something will happen	Mwen pwomèt yon bagay ap pase
I wanted to get more out of it	Mwen te vle jwenn plis soti nan li
I tried to say his name	Mwen te eseye di non li
I forced him and I walked on	Mwen te fè l obligasyon epi mwen te mache sou
It's extraordinary	Li ekstraòdinè
I was shaking and thinking of everything	Mwen te souke ak panse a tout bagay
I know it will happen	Mwen konnen li pral rive
He retired from political life	Li te pran retrèt nan lavi politik
I don't like killing	Mwen pa renmen touye
A cry for attention and love	Yon rèl pou atansyon ak renmen
I'm sure and bring this	Mwen asire w ke epi pote sa a
A third boy appeared and approached them	Yon twazyèm ti gason parèt, li pwoche bò kote yo
I just had to make sure he didn't escape	Mwen jis te oblije asire w ke li pa t chape
I literally felt stronger	Mwen literalman te santi m pi fò
I was born to take the place of one	Mwen te fèt pou pran plas yonn
I never saw that happen	Mwen pa janm wè sa rive
I could not afford to lose the security of his friendship	Mwen pa t 'kapab gen mwayen pèdi sekirite a nan amitye li
I pushed my chair back	Mwen pouse chèz mwen an tounen
I treat everyone as a person	Mwen trete chak moun kòm yon moun
I will protect you and my life	Mwen pral pwoteje ou ak lavi mwen
I just had to get it out	Mwen jis te oblije jwenn li deyò
I ran against you in the cafe	Mwen kouri kont ou nan kafe a
I opened it back to the car	Mwen ouvri li tounen nan machin nan
I work, and they feed me	Mwen travay, epi yo ba mwen manje
A plan was forming in his head	Yon plan t ap fòme nan tèt li
I go in for seconds and beg for the recipe	Mwen ale nan pou segonn epi sipliye pou resèt la
I did not see his blood enter his wounds	Mwen pa t 'wè san mwen antre nan blesi li yo
I will follow that to the end, personally	Mwen pral swiv sa jiska lafen, pèsonèlman
I could almost hear the laughter at home	Mwen te prèske tande ri yo nan kay la
I will not look at you	Mwen p'ap gade ou
I like to let them get home and settle down	Mwen renmen kite yo rive lakay yo epi etabli
I told him you were serious	Mwen te di l 'ke ou te serye
I passed out of my room	Mwen te fin pase nan chanm mwen an
I want her to be as happy as possible	Mwen vle li kontan kòm posib
I will not ask for it in the newsletter	Mwen pap mande li nan bilten an
I will let you know in the next few days	Mwen pral fè w konnen nan kèk jou kap vini yo
I wouldn’t be sure how that would work anyway	Mwen pa ta sèten ki jan sa ta travay de tout fason
I enjoy it a lot	Mwen jwi li anpil
I could have killed him if he had refused me	Mwen ta ka touye l si li te refize m
I have already sent messages	Mwen deja voye mesaj
I made it really easy for them	Mwen te fè li vrèman fasil pou yo
I backed away from her	Mwen te fè bak, lwen li
I guess that idea goes back a long way	Mwen devine lide sa a tounen byen lwen
I also heard him not swear	Mwen tande tou li pa sèmante
Bush has declared the island a disaster area	Bush te deklare zile a kòm yon zòn dezas
I felt more alone than ever	Mwen te santi m pi poukont mwen pase tout tan
I'm going to ask you a question right now	Mwen pral poze w yon kesyon kounye a
I was afraid of the usual elephants in the room	Mwen te pè elefan abityèl nan chanm nan
A real sexual revolution	Yon revolisyon seksyèl reyèl
I ended up winning this round	Mwen fini genyen wonn sa a
I type blank space next to me	Mwen tape espas vid ki bò kote m '
I’m just not sure right now how he’s going to respond	Mwen jis pa sèten kounye a ki jan li pral reponn
I focus, throwing my longing far ahead of me	Mwen konsantre, voye anvi mwen byen lwen devan mwen
I have to go to the bathroom	Mwen dwe ale nan twalèt la
A magic user could interpose his will	Yon itilizatè majik te kapab entèpoze volonte li
I was in control of my body again	Mwen te gen kontwòl sou kò m 'ankò
I didn't want anyone to be afraid of me	Mwen pa t vle pèsonn pè pou mwen
All laboratory equipment was lost	Tout ekipman laboratwa a te pèdi
The answers were surprising in two ways	Repons yo te etone nan de fason
I can’t stand up and keep his name as mine	Mwen pa ka leve kanpe epi kenbe non li kòm mwen
I knew how to record it	Mwen te konnen ki jan yo ka anrejistre li
I couldn't stand to see him now	Mwen pa t 'kapab kanpe wè l' kounye a
I took it and it has not yet reached you	Mwen pran li li poko rive jwenn ou
I need to look at that emotionally	Mwen bezwen gade sa emosyonèlman
I think you owe me at least that	Mwen panse ke ou dwe mwen omwen sa
I see movement in the corner of my eye	Mwen wè mouvman nan kwen je mwen
I finally know my limits	Mwen finalman konnen limit mwen
I just want better food	Mwen jis vle pi bon manje
I have to work at six	Mwen dwe nan travay nan sis
I couldn't take the images out of my head	Mwen pa t 'kapab wete imaj yo nan tèt mwen
I also attend community events in the district	Mwen tou asiste evènman kominotè nan distri a
I called them to stop	Mwen rele yo pou yo sispann
A lot of the younger generation is lazy though	Yon anpil nan jèn jenerasyon an se parese menm si
I made three for the morning coffee	Mwen te fè twa pou maten kafe a
I kept talking without even thinking about it	Mwen te kontinye pale san menm panse ak sa
I have to wait until tomorrow	Mwen bezwen tann jiska demen
I cried, but he did not hear	Mwen rele, li pa tande
I have a lot of energy and I feel younger	Mwen gen anpil enèji epi mwen santi mwen pi piti
A thousand dollars cost money for the entrance and	Yon mil dola depans lajan pou antre la ak
I could see the fear on her face	Mwen te kapab wè laperèz nan figi li
I walk around and confirm the feeling	Mwen mache otou epi konfime santiman an
We are afraid to speak	Nou menm pè pale
I feel the cold coming from the other side	Mwen santi frèt la soti lòt bò a
The effects are unknown	Efè yo enkoni
I expected nothing but that	Mwen te espere anyen men pa sa
I want everyone who was anywhere near the border questioned	Mwen vle ke tout moun ki te nenpòt kote toupre fwontyè a kesyone
A couple of years younger than him	Yon koup de ane pi piti pase l '
I want to know something personal about you	Mwen vle konnen yon bagay pèsonèl sou ou
I shook my head, my eyes fixed on her mouth	Mwen te souke tèt, zye mwen fikse nan bouch li
I was afraid you wouldn't believe me	Mwen te pè ou pa ta kwè mwen
I put fear in this city of misery	Mwen mete laperèz nan vil mizè sa a
I believe you hate me	Mwen kwè ou rayi mwen
I can't spoil you with one box	Mwen pa ka gate ou ak yon sèl bwat
A failure to obey would have serious consequences	Yon echèk pou obeyi ta gen gwo konsekans
I can show you a trick that works like magic	Mwen ka montre w yon trick ki travay tankou maji
I can see them clearly	Mwen ka wè yo klè
A set of bikes for my body	Yon seri bisiklèt pou kò mwen an
I could see it so clearly	Mwen te kapab wè li tèlman klè
I can’t even think of it without shaking	Mwen pa menm ka panse a li san yo pa souke
Hardy is also an artist and poet	Hardy tou se yon atis ak powèt
I would not tolerate it	Mwen pa ta tolere li
I believe they are sick no excuses	Mwen kwè ke yo malad pa gen eskiz
I was expecting that	Mwen tap tann sa
I can't wait to grow up	Mwen pa ka tann pou vin granmoun
We’ll have a go again next season	Nou pral gen yon ale ankò sezon pwochen
I kind of fell back in the spring	Mwen kalite tonbe tounen nan sezon prentan an
I can't meet your challenge	Mwen pa ka rankontre defi ou a
I can't remember the name	Mwen pa ka sonje non an
I grew up paying attention to my environment	Mwen te grandi ak atansyon sou anviwònman mwen an
I can’t say what he’s trying to go for	Mwen pa ka di ki sa li ap eseye ale pou
I really value her	Mwen vrèman gen valè pou li
I would never threaten you	Mwen pa ta janm menase ou
I was relieved when the scan turned negative	Mwen te soulaje lè eskanè a te vin negatif
I feel more my age now	Mwen santi mwen plis laj mwen kounye a
I am all that you are	Mwen se tout sa ou ye
I’m trying to make the weak feel strong	Mwen ap eseye fè moun ki fèb yo santi yo fò
I was worried it might kill you	Mwen te enkyete li ta ka touye ou
I need it, for confrontation with it	Mwen bezwen la, pou konfwontasyon ak li
I had just finished a coffee with brandy	Mwen te jis fini yon kafe ak brandy
It is unclear what happened next	Li pa klè sa ki te pase apre sa
A shiver ran through his body at the thought	Yon frison kouri sou kò l 'nan panse a
I mean try to put yourself in my shoes	Mwen vle di eseye mete tèt ou nan soulye mwen an
I went to many group therapies	Mwen te ale nan anpil terapi gwoup
I did not protect the daughter	Mwen pat pwoteje pitit fi a
I can get to things	Mwen ka rive nan bagay sa yo
I know exactly what you are	Mwen konnen egzakteman sa ou ye
A terrible feeling of fear came over me	Yon santiman terib nan laperèz te vin sou mwen
I took your sword and cut it in half	Mwen pran nepe ou, mwen koupe l an mwatye
I wondered what it all meant	Mwen te mande sa tout bagay te vle di
I am proud of you, my daughter	Mwen fyè de ou, pitit fi mwen
I just had to have it	Mwen jis te oblije gen li
I loved cats and they knew it	Mwen te renmen chat e yo te konnen li
I think that’s as far as we’re going to go	Mwen panse ke se osi lwen ke nou pral ale
I refused to be a defense attorney	Mwen te refize gen yon avoka defans
I realized it on his face	Mwen reyalize li sou figi l '
I should find a way out with him	Mwen ta dwe jwenn yon fason soti avè l '
I understand this phenomenon	Mwen konprann fenomèn sa a
I was looking for you	Mwen t'ap chache ou
I put a lot on tonight	Mwen te mete anpil sou aswè a
A brilliant approach to data handling	Yon apwòch briyan pou manyen done
I know where he is going	Mwen konnen ki kote li prale
He doesn't play anymore	Li pa jwe ankò
I know her and she knows it	Mwen konnen li e li konnen li
I hope to live there forever	Mwen espere viv la pandan tout letènite
I was given the job of operating wool	Yo te ba m travay pou opere lenn mouton
I didn’t know what to think or feel	Mwen pa t 'konnen ki sa yo panse oswa santi
I hope we will be well here on the island	Mwen espere nou pral byen isit la sou zile a
I first came across it almost forty years ago	Mwen te vin jwenn li pou premye fwa prèske karant ane de sa
I like that about it	Mwen renmen sa sou li
I have never seen his image before	Mwen pa janm wè imaj li anvan
They also entertain very often	Yo menm tou yo amize trè souvan
I did not chase	Mwen pa t 'kouri dèyè
I know what they are talking about	Mwen konnen de sa yo ap pale
I checked it against some linked links	Mwen tcheke li kont kèk apèl lye
I know that sounds a little backwards, but it works	Mwen konnen sa son yon ti kras bak, men li travay
A figure fell from the bridge on the bottom deck	Yon figi tonbe soti nan pon an sou pil anba a
I can't participate	Mwen pa ka patisipe
I've never seen her laugh before	Mwen pa t janm wè l 'vrèman griyen byen anvan
I can't do that shit anymore	Mwen pa ka fè kaka sa ankò
I asked him how he wanted to die	Mwen mande l ki jan li te vle mouri
I shouldn’t leave the craft	Mwen pa ta dwe kite navèt la
I wouldn’t be going anywhere for a while	Mwen pa ta pral nenpòt kote pou yon ti tan
I should have said something earlier	Mwen ta dwe di yon bagay pi bonè
I was responsible here	Mwen te responsab isit la
I needed him to tell me everything was fine	Mwen te bezwen li di m 'tout t'ap byen
I might have a bad fever	Mwen ta ka gen yon lafyèv move
I hear they exist you know	Mwen tande yo egziste ou konnen
This form occurs in all species	Fòm sa a rive nan tout espès yo
I couldn't lose another child	Mwen pa t 'kapab pèdi yon lòt timoun
I had another use in mind for it anyway	Mwen te gen yon lòt itilizasyon nan tèt ou pou l 'de tout fason
I completely forgot about that	Mwen te konplètman bliye sou sa
I heard her light pass through the living room	Mwen tande limyè li pase nan salon an
They were released rapidly the same year	Yo te lage rapidman menm ane a
A few more minutes, that was all	Kèk minit ankò, se te tout
I had hardly slept the night before	Mwen te diman dòmi lannwit anvan an
I appreciate any help	Mwen apresye nenpòt èd
I was able to get our mortgage and car insurance caught	Mwen te kapab jwenn ipotèk nou an ak asirans machin kenbe
I do a lot of them	Mwen fè anpil nan yo
I know several people there	Mwen konnen plizyè moun la
Nine girls remained opposite only five boys	Nèf tifi te rete opoze a sèlman senk ti gason
I had to believe in my card	Mwen te oblije kwè nan kat mwen an
I wanted you to be good friends, trusted friends	Mwen te vle nou vin bon zanmi, zanmi ou fè konfyans
I approached her with a dull sense of duty	Mwen te pwoche bò kote l ak yon sans devwa mat
Growth continues with rail links being added	Kwasans kontinye ak lyen tren yo te ajoute
I split the open book	Mwen fann liv la louvri
I really hope you two manage to understand something	Mwen vrèman espere ou de jere konprann yon bagay
I pretended not to understand anything until they gave up	Mwen te pran pòz pa konprann anyen jiskaske yo abandone
I think there is potential	Mwen panse ke gen potansyèl
It is a market disaster area	Li se yon zòn dezas mache
She had thin hair on her chest	Li te gen cheve mens sou pwatrin li
I passed out after they finished	Mwen te pase soti apre yo te fini
I got seven questions out of eight correct	Mwen te resevwa sèt kesyon sou uit kòrèk
I was really worried about you, actually	Mwen te vrèman enkyete w pou ou, aktyèlman
A distant boat is smoking on the horizon	Yon bato byen lwen ap fimen sou orizon an
I needed to make a go of this	Mwen te bezwen fè yon ale nan sa a
I put my hand on each side of her face	Mwen mete men m sou chak bò figi l
I usually take care of her correspondence myself	Mwen anjeneral pran swen korespondans li tèt mwen
I turned to her	Mwen tounen vin jwenn li
I appreciate your time	Mwen apresye tan ou
I felt alone in this cold ass world	Mwen te santi mwen poukont mwen nan monn bourik frèt sa a
I took a step toward the building	Mwen te fè yon etap nan direksyon bilding lan
Now I know how intense fear can be	Kounye a mwen konnen ki jan pè ka entans
I will protect you from now on	Mwen pral pwoteje ou depi kounye a
I love a smart woman	Mwen renmen yon fanm ki gen lespri
I packed a bag overnight	Mwen te fè pake yon sak lannwit lan
I was wondering if you could help me with that	Mwen t ap mande si ou ta ka ede m ak sa
A second patrol car came to them	Yon dezyèm machin patwouy te vin jwenn yo
I gave you an honest answer	Mwen te ba ou yon repons onèt
I've never had a day out like that	Mwen pa janm rive gen jou deyò konsa
I feel sorry for your brother	Mwen gen pitye pou frè ou la
I'll take you back	Mwen pral pran ou tounen
Much of the time he actually preferred it	Anpil nan tan an li aktyèlman pi pito li
A regular shape, it felt circular and flat	Yon fòm regilye, li te santi sikilè ak plat
I can’t believe we’re spending the day at the mall	Mwen pa ka kwè nou ap pase jounen an nan sant komèsyal la
I have to protect myself	Mwen oblije pwoteje tèt mwen
I understood the gospel as a young boy	Mwen te konprann levanjil la kòm yon jèn tigason
I had to assume that it was closed	Mwen te oblije asime ke li te fèmen
I believe he invented electricity	Mwen kwè li te envante elektrisite
This demands tremendous on the mother	Sa a mande fòmidab sou manman an
A trip involves a meaningful venture	Yon vwayaj implique yon antrepriz ki gen sans
A healthy relationship is built on love, trust, and communication	Yon relasyon an sante bati sou lanmou, konfyans, ak kominikasyon
I passed them on to a secretary	Mwen pase yo bay yon sekretè
I stand up, lift my gun, and aim it	Mwen kanpe, leve zam mwen, epi vize li
I should never be in this situation	Mwen pa ta dwe janm nan sitiyasyon sa a
I said, and I forced myself to smile	Mwen te di, epi mwen fòse tèt mwen souri
I will not ask you to choose one over the other	Mwen pap mande w pou w chwazi youn pase lòt
I saw a beautiful woman	Mwen wè yon bèl fanm
I get them every year	Mwen jwenn yo chak ane
I close the door and lean back	Mwen fèmen pòt la epi apiye tèt mwen tounen
I used the bathroom in the basement	Mwen te itilize twalèt la nan sousòl la
Use the first short paragraph	Sèvi ak premye paragraf kout
I passed it to the joint, plus smoke rings	Mwen te pase li jwenti a, plis bag lafimen
I try to keep in shape	Mwen eseye kenbe nan fòm
It is not known why some people develop this type	Li pa konnen poukisa gen kèk moun ki devlope kalite sa a
I touched my yellow belt	Mwen te touche senti jòn mwen
I knew you wouldn't want to give it up	Mwen te konnen ou pa ta vle abandone li
I can't stop thinking about the kiss	Mwen pa ka sispann panse ak bo a
I absolutely love the rose scent too	Mwen absoliman renmen sant roz la tou
I lost my job and eventually ran out of money	Mwen te pèdi travay mwen epi finalman te manke lajan
I don't even do that	Mwen pa menm fè sa
I always find inspiration here	Mwen toujou jwenn enspirasyon isit la
He stripped himself of his talent	Li dezabiye tèt li nan talan li
I'm sorry what's more	Mwen regrèt sa ki pi plis
I know when someone will judge me	Mwen konnen lè yon moun ap jije m
I watched it for several minutes	Mwen te gade l pandan plizyè minit
A pity that, he was a rather useful slave	Yon pitye ke, li te yon esklav olye itil
I have all the experience and expertise	Mwen gen tout eksperyans ak ekspètiz
I smiled but kept her intense look	Mwen te souri men te kenbe gade entans li
I will love to see it develop	Mwen pral renmen wè li devlope
I wasn't really scared	Mwen pa t vrèman pè
I think they know how important this is	Mwen panse ke yo konnen ki jan enpòtan sa a se
I knew it would be good	Mwen te konnen li ta byen
I couldn't tie them together	Mwen pa t 'kapab kòde yo ansanm
I want you to feel safe, comfortable, and loved	Mwen vle ou santi w an sekirite, konfòtab, ak renmen
A dry world was floating in the false window below	Yon mond sèk t ap flote nan fo fenèt ki anba a
I can see it in your eyes	Mwen ka wè li nan je ou
I think it’s just lonely and confusing	Mwen panse ke li jis poukont li ak konfonn
I can even graduate from swimming to flying	Mwen ka menm gradye nan naje nan vole
I'm afraid to be a part of it	Mwen pè fè pati sa a nan li
I was prepared for it	Mwen te prepare pou li
I thought it was delicious	Mwen te panse li te délisyeu
I drive straight across a stop sign	Mwen kondwi dwat atravè yon siy stop
I just need to clean the air with you	Mwen jis bezwen netwaye lè a avèk ou
I didn't need an explanation	Mwen pa t 'bezwen yon eksplikasyon
I knew what he was doing	Mwen te konnen sa li te fè gade yo
I had a feeling that nothing could compare	Mwen te gen yon santiman ke pa gen anyen ka konpare
I really loved it	Mwen te vrèman renmen m la
He has this strange power called luck	Li gen pouvwa sa a etranj yo rele chans
I had two unexpected visitors arrive	Mwen te gen de vizitè inatandi rive
I know for a fact they do	Mwen konnen pou yon reyalite yo fè
I know he has other plans	Mwen konnen ke li gen lòt plan
I hope it fits you well	Mwen espere ke li anfòm ou byen
I also like the last part of this passage	Mwen renmen dènye pati pasaj sa a tou
I’m not even introducing you two	Mwen pa menm prezante nou de
I was on the other side	Mwen te sou lòt bò a
A sharp nail rubbed against my back	Yon klou byen file fwote sou do mwen
I think the army was too late	Mwen panse ke lame a te retade twò lontan
They only lack light to show the way	Yo sèlman manke limyè pou montre wout la
Some details are mentioned, and none are explained	Gen kèk detay yo mansyone, e pa gen okenn yo eksplike
I certainly didn’t deserve to keep it	Mwen sètènman pa t 'merite kenbe li
I knew it was for me	Mwen te konnen li te genyen pou mwen
I could write circles around math	Mwen te kapab ekri ti sèk alantou matematik
I looked behind the bank	Mwen gade dèyè bank la
I can hardly sleep at night sometimes thinking about it	Mwen ka diman dòmi nan nwit pafwa panse sou li
I knew all this through family	Mwen te konnen tout bagay sa yo atravè fanmi
I wonder if she knows if mom works here	Mwen mande si li konnen si manman an ap travay isit la
There was a beautiful, compassionate lady from a distant city	Te gen yon bèl dam ki gen pitye, ki te soti nan yon vil byen lwen
The skin sheds every few weeks	Po a koule chak kèk semèn
A friend may say harsh and angry things	Yon zanmi gendwa di li bagay piman bouk ak kòlè
And maybe he wants you to see that contradiction	E petèt li vle ou wè kontradiksyon sa a
I thought my world had come to an end	Mwen te panse mond mwen an te rive nan yon fen
A very long time indeed	Yon tan trè long tout bon
I’m really excited about maybe winning a copy	Mwen vrèman eksite sou petèt genyen yon kopi
I’m sure as hell not	Mwen sèten kòm lanfè pa
About a hundred clergymen took advantage of the offer	Anviwon yon santèn klèje te pwofite òf la
I always wondered how he did it	Mwen toujou mande ki jan li te fè sa
A knife slips slowly through meat	Yon kouto glise tou dousman nan vyann
Then I felt sick, and I wondered what was going on	Lè sa a, mwen te santi m malad, epi mwen te mande sa ki t ap pase
I didn't see anyone	Mwen pa t 'wè pèsonn
A smile appears where a smile should not be	Yon souri parèt kote yon souri pa ta dwe
I spent most of the afternoon with company lawyers	Mwen te pase pifò nan apremidi a ak avoka konpayi yo
I'm not good at anything	Mwen p'ap bon pou anyen
I wasn't ready for that	Mwen pa t pare pou sa
A boy was standing behind the counter	Yon ti gason te kanpe dèyè kontwa an
I just couldn’t remember who	Mwen jis pa t 'kapab sonje ki moun
I wasn't even angry with him	Mwen pa t menm fache avè l
I very well go to school, practice, and work	Mwen trè byen ale lekòl, pratike, ak travay
I want to go as soon as possible	Mwen vle ale pi vit ke posib
I didn’t read much of it	Mwen pa t 'li anpil nan li
I didn't realize it was so powerful	Mwen pa t reyalize li te pwisan konsa
I blow this shore	Mwen soufle rivaj sa a
I want to love people	Mwen vle renmen moun
I am always happy to receive and respond to messages	Mwen toujou kontan resevwa epi reponn mesaj
A victory we accept as a reality every day	Yon viktwa nou aksepte kòm yon reyalite chak jou
I kept my distance from her	Mwen te kenbe distans mwen avèk li
I tried this, but I hated it	Mwen te eseye sa a, men mwen te rayi li
A small ravine wounded in the valley	Yon ti ravin blese nan fon an
He suffered second degree burns to his right hand	Li te soufri dezyèm degre boule nan men dwat li
I began to feel this uncomfortable heat again	Mwen te kòmanse santi chalè enkonfòtab sa a ankò
I don't answer, and he doesn't send anything	Mwen pa reponn, e li pa voye anyen ankò
I needed to get out of this	Mwen te bezwen soti nan sa a
I didn't let myself get caught up in the cold	Mwen pa t kite tèt mwen rete sou frèt la
I moved to the next corner and drew two lines	Mwen te deplase nan pwochen kwen an epi li trase de liy
I can't live like this	Mwen pa ka viv konsa
I made these songs for myself	Mwen fè chante sa yo pou mwen
I didn’t know they were special	Mwen pa t 'konnen yo te espesyal
Then I understand the extent of this earthquake	Lè sa a, mwen konprann dimansyon tranbleman tè sa a
I couldn't, wouldn't, stop seeing him	Mwen pa t 'kapab, pa ta, sispann wè l'
A gift from her soon to be beautiful sister	Yon kado nan men li byento yo dwe bèl sè
I never wrote it in my notebook	Mwen pa janm ekri li nan kaye mwen an
I knew he wanted to do something else	Mwen te konnen li te vle fè lòt bagay
I think knowing the answers made her feel uncomfortable	Mwen panse ke konnen repons yo te fè l 'santi yo alèz
I want to help relax you	Mwen vle ede detann ou
She was a powerful woman	Li te yon fanm pwisan
I hope we will fit	Mwen espere nou pral anfòm
I have no authority to do so	Mwen pa gen okenn otorite pou m fè sa
To mark our new beginning	Pou byen make nouvo kòmansman nou an
I just fixed mine a few weeks ago	Mwen jis ranje m 'yon kèk semèn de sa
I looked at the key on my bed	Mwen gade kle a sou kabann mwen
I love the sound of that	Mwen renmen son an nan sa
I look toward the glass wall	Mwen gade nan direksyon mi an vè
I hope we are at the beginning of something wonderful	Mwen espere ke nou nan kòmansman yon bagay bèl bagay
I have never met a client on the couch before	Mwen pa janm rantre nan yon kliyan sou kanape a anvan
I grew up more and more alone and isolated	Mwen te grandi de pli zan pli plis poukont mwen ak izole
I slept in the middle of the bed	Mwen dòmi nan mitan kabann lan
I didn't see any transportation outside	Mwen pa t 'wè okenn transpò deyò
I really hope we can get that resolved	Mwen vrèman espere ke nou ka jwenn sa rezoud
I was not thinking of victory	Mwen pa t ap panse ak viktwa
I was always up for a taste of it	Mwen te toujou moute pou yon gou nan li
I went inside and pulled the door open	Mwen te antre anndan e mwen te rale pòt la
I need her to help me	Mwen bezwen li ede m
I am committed to these	Mwen angaje nan sa yo
I spend most of my day outside alone	Mwen pase pifò jounen mwen deyò poukont mwen
I got up an hour early to stretch	Mwen leve inèdtan bonè pou m detire
I watched him at the counter while he waited	Mwen te gade l 'nan kontwa a pandan l'ap tann
I started writing copy for print advertising	Mwen te kòmanse ekri kopi pou piblisite enprime
I felt her body weight flow around me	Mwen te santi pwa kò li koule bò kote m '
A smile slipped over her lips and she shook her head	Yon souri glise sou bouch li epi li souke tèt li
I don’t feel excited, happy, or confident	Mwen pa santi mwen eksite, kontan, oswa fè konfyans
I was just as shocked as everyone else	Mwen te choke menm jan ak tout lòt moun
I felt like a monster	Mwen te santi mwen tankou yon mons
I didn't have time to ask	Mwen pa t 'gen tan mande sou sa
I just didn’t know what was wrong	Mwen jis pa t 'konnen sa ki te mal
I would like to know more than that	Mwen ta vle konnen plis pase sa
I got up and put my books in my purse	Mwen leve, mwen mete liv mwen yo nan valiz mwen an
I'm still not today	Mwen toujou pa jodi a
One guy could only do so much	Yon nèg te kapab sèlman fè anpil
I think we’ll get away with it	Mwen panse ke nou pral jwenn lwen ak li
I plan on doing the same this year	Mwen planifye sou fè menm bagay la ane sa a
I really tried	Mwen vrèman te eseye
I felt better physically every day	Mwen te santi m pi byen fizikman chak jou
I can see a lot this way	Mwen ka wè anpil fason sa a
I see them exchanging a kiss	Mwen wè yo echanje yon bo
I'm glad you like it	Mwen byen kontan ou renmen li
I have no idea who my parents are	Mwen pa gen okenn lide kiyès paran mwen yo ye
I couldn’t believe it would ever be the same	Mwen pa t 'kapab kwè ke li ta janm menm jan an
I took trouble finding out your character	Mwen te pran pwoblèm pou chèche konnen karaktè ou
He served as a former producer	Li te sèvi kòm pwodiktè ansyen
I said what he thought	Mwen te di sa li panse
I didn't plan on staying out long	Mwen pa t ap planifye pou m rete deyò lontan
I'll be there every night at ten o'clock	Mwen pral la chak swa a dizè
I want you to forgive yourself	Mwen vle ou padone tèt ou
I hate boats, he thought	Mwen rayi bato, li te panse
Or maybe for the past few seasons	Oswa petèt pou kèk sezon sot pase yo
I smiled at her with love	Mwen te souri ba li ak lanmou
I used to be an armed policeman	Mwen te konn se yon polisye ame
I was blowing oil yesterday	Mwen tap mouche lwil yè
He finished the rally in sixth place	Li te fini rasanbleman an nan sizyèm plas
I don't want you to die like the others	Mwen pa vle ou mouri tankou lòt yo
I tried to realize them on my dry face	Mwen te eseye reyalize yo sou figi sèk mwen
I hope the rabbit leads them in	Mwen espere lapen an mennen yo nan
I practically melted	Mwen pratikman fonn
I had some good years	Mwen te gen kèk bon ane
I live with my parents	M ap viv ak paran m yo
I couldn’t put the feeling down, but it was familiar	Mwen pa t 'kapab mete santiman an, men li te abitye
I landed on my butt at the bottom	Mwen te ateri sou bou m 'nan pati anba a
I fell over the edge and plunged into deep water	Mwen tonbe sou kwen an ak plonje nan gwo dlo
I care about improvement	Mwen pran swen sou amelyorasyon
A little in the bad blood	Yon ti kras nan move san la
I even learned a word for her	Mwen te menm aprann yon mo pou li
I would highly recommend their services	Mwen ta trè rekòmande sèvis yo
I believe this situation can present us with an opportunity	Mwen kwè sitiyasyon sa a ka prezante nou yon opòtinite
I can't think of anyone else	Mwen pa ka panse ak okenn lòt moun
I feel honored and lucky	Mwen santi mwen onore ak chans
I look left and right	Mwen gade agoch ​​ak adwat
I landed without the ball making contact with me	Mwen te ateri san boul la fè kontak avè m
It was beautiful to see the sunset	Mwen te bèl wè solèy kouche
I need to work through them one by one	Mwen bezwen travay atravè yo youn pa youn
I need to lower my stress level	Mwen bezwen bese nivo estrès mwen
I do not ask for their charity or assistance	Mwen pa mande charite yo oswa asistans yo
I do, but our focus is your protection	Mwen fè sa, men konsantre nou se pwoteksyon ou
This is a partial list	Sa a se yon lis pasyèl
I was responsible for keeping them in line	Mwen te responsab pou kenbe yo nan liy
I doubt they want to do that	Mwen doute yo vle fè sa
I didn't try to cover them	Mwen pa t eseye kouvri yo
I was really at a loss and told her that	Mwen te reyèlman nan yon pèt epi li te di li sa
I turned and walked behind me	Mwen te vire epi m te mache dèyè m
A beautiful collection of sexy old women waiting for you	Yon bèl koleksyon anfòm toutbon vye fanm k ap tann ou
I can take part in this challenge	Mwen ka patisipe nan defi sa a
I lifted her into my arms	Mwen leve l nan bra m
A house is just a house	Yon kay se jis yon kay
I decided against it	Mwen deside kont li
I also enjoyed the preaching work	Mwen te gen anpil kè kontan tou nan preche prèch sa a
I was one of the first	Mwen te youn nan premye yo
I would probably the worst option	Mwen ta pwobableman opsyon ki pi mal la
I was completely shocked, but happy	Mwen te konplètman choke, men kontan
I couldn't see where you were going	Mwen pa t 'kapab wè ki kote ou te ale
A wave of relief ran over him	Yon vag soulajman kouri sou li
I can help you get it back	Mwen ka ede w jwenn li tounen
But what it offers is quite average in volume	Men, sa li ofri se byen mwayèn nan volim
I turned the page, and it got much worse	Mwen vire paj la, epi li vin pi mal anpil
A new life, together	Yon nouvo lavi, ansanm
She never gave birth to him	Li pa janm fè pitit pou li
Usually I do this the night before	Anjeneral mwen fè sa lannwit lan anvan
I couldn't figure it out	Mwen pa t 'kapab kalkile li
I allow this marriage in my name	Mwen pèmèt maryaj sa a nan non mwen
French rider on your left	Kavalye franse sou bò gòch ou
I turn around and look for my new husband	Mwen vire sou plas, chache nouvo mari m '
A cigar in his mouth	Yon siga nan bouch li
Now I was looking forward to a future alone with uncertainty	Koulye a, mwen te gade pou pi devan pou yon avni pou kont li ak ensèten
I told myself neither he nor anyone else cared	Mwen te di tèt mwen ni li ni okenn lòt moun te pran swen
I went to the kitchen and started my morning routine	Mwen te ale nan kwizin nan epi mwen te kòmanse woutin maten mwen an
I jumped away from it	Mwen vole lwen li
I didn’t really listen	Mwen pa t 'reyèlman koute
I just pretend it would be as a friend	Mwen jis pretann li ta kòm yon zanmi
A storage room lay behind the door	Yon chanm depo te kouche dèyè pòt la
I would take the faith	Mwen ta pral pran lafwa a
I just know you beat yourself up about that	Mwen jis konnen ou bat tèt ou sou sa
A decision from which you cannot return	Yon desizyon kote ou pa ka retounen
I know, it doesn't sound like interesting reading	Mwen konnen, li pa son tankou lekti enteresan
I want to try on some of my rags	Mwen vle eseye kèk nan vye rad mwen yo
I can't let anyone hurt me	Mwen pa ka kite yo fè pèsonn mal poutèt mwen
A download of the input channels will rule	Yon telechaje nan chanèl opinyon yo ap gouvènen
I couldn't even smell the smoke	Mwen pa t 'kapab menm pran sant lafimen
I raised it for another blow	Mwen leve l pou yon lòt souflèt
Another eight bridges also cross the creek	Yon lòt uit pon tou travèse Creek la
I demand fair treatment	Mwen mande tretman ki jis
I was just thinking about the future	Mwen te jis panse ak tan kap vini an
I got dressed and went down to the lobby	Mwen te abiye epi mwen desann nan lobby la
I rarely ever reach new accounts	Mwen raman janm rive jwenn nouvo kont
A very good act, but a similar act	Yon zak trè bon, men yon zak menm jan an
I have failed him as a father so far	Mwen te echwe l kòm yon papa jiskaprezan
I love that we are going to have a baby	Mwen renmen ke nou pral fè yon ti bebe
I find this fascinating	Mwen jwenn sa a kaptivan
I borrowed a sentence from the source of any charge	Mwen te prete yon fraz nan sous nenpòt chaj
I still have an advantage over it then	Mwen toujou gen yon avantaj sou li lè sa a
I'm all that dad can ever be	Mwen se tout sa papa pa janm ka ye
They also held many team title tags together	Yo menm tou yo te kenbe anpil tit ekip tag ansanm
I bet he hadn’t eaten in days	Mwen parye li pa te manje nan jou
A fox, however, lives to impress himself	Yon rena, sepandan, ap viv pou enpresyone tèt li
I was looking for my grandchildren	Mwen t ap chèche pitit pitit mwen
I should be happy about that	Mwen ta dwe kontan sou sa
I couldn't teach anyone how to do it	Mwen pa t 'kapab anseye pèsonn ki jan fè li
I can’t claim my lands unless things change	Mwen pa ka reklame tè mwen yo sof si bagay yo chanje
I take it lightly, being careful not to hurt it	Mwen pran l dousman, fè atansyon pou m pa fè l mal
I just didn’t expect it	Mwen jis pa t 'atann li
I started an account	Mwen te kòmanse yon kont
I am interested in your work	Mwen enterese nan travay ou
I have never had people torn to pieces of paper	Mwen pa t janm gen moun ki chire nan papye
I have total confidence in your plans	Mwen gen yon konfyans total nan plan ou yo
A difficult one, but a plan nonetheless	Yon sèl difisil, men yon plan kanmenm
I wonder where this heat came from	Mwen mande ki kote chalè sa a soti
I couldn’t remember moving so fast	Mwen pa t 'kapab sonje deplase tèlman vit
Due to an ankle injury he was not involved	Akòz yon blesi nan cheviy li pa t patisipe
I can always look at your work when it’s over	Mwen ka toujou gade sou travay ou lè li fini
I only had one deal for her	Mwen te sèlman yon kontra pou li
I spent an afternoon with him	Mwen te pase yon apremidi avè l
In short, you don't have to worry	Yon kout, ou pa bezwen enkyete
I had one of them and I will never buy another	Mwen te gen youn nan yo epi mwen pap janm achte yon lòt
A good story and all	Yon bon istwa ak tout
I could feel a kiss of death	Mwen te kapab santi yon bo nan lanmò
I hadn't been around too many white people before	Mwen pa t 'te bò kote twòp moun blan anvan
I love the smell of salt water	Mwen renmen sant dlo sale a
I have family around me	Mwen gen fanmi bò kote m '
I thought this was a good idea	Mwen te panse sa a te yon bon lide
One was never seen again	Youn pa t janm wè ankò
I was so out of my comfort zone	Mwen te tèlman soti nan zòn konfò mwen an
I really don't know what to do now	Mwen vrèman pa konnen kisa pou m fè kounye a
I am fit and flexible	Mwen anfòm ak fleksib
I only had enough breast milk left for the afternoon	Mwen te sèlman kite ase lèt tete pou apremidi a
I have never messed with married women	Mwen pa janm dezòd ak fanm marye
I was afraid of something worse	Mwen te pè yon bagay ki pi mal
I can never be with a woman	Mwen pa janm ka ak yon fanm
I should never go to the police station	Mwen pa ta dwe janm ale nan komisarya
I couldn't even afford a meal a day	Mwen pa t 'kapab menm peye yon repa yon jou
A cloud of sugar melted in his mouth	Yon nwaj sik fonn nan bouch li
A place where only hollow spirits remain	Yon plas kote sèlman espri kre rete
I’m picking up all that now	Mwen repran tout sa yo kounye a
I gave quick instructions on how to use the material	Mwen te bay enstriksyon rapid sou kòman yo sèvi ak materyèl la
I called for another full round	Mwen te rele pou yon lòt wonn konplè
I cannot defend my position	Mwen pa ka defann pozisyon mwen
I have no choice now	Mwen pa gen okenn chwa kounye a
I didn't have the energy to carry it	Mwen pa t gen enèji pou m pote l anlè
I needed to keep busy	Mwen te bezwen kenbe okipe
I swear his neck is as big as my waist	Mwen sèmante kou li gwo tankou ren mwen
I want to keep an eye on them	Mwen vle voye je sou yo
I looked in the gallery	Mwen gade nan galeri a
I went back and took them	Mwen tounen, mwen pran yo
They were very happy	Yo te trè kontan
I can now, finally, go to school	Mwen kapab kounye a, finalman, ale lekòl
I remember now that he had brown eyes	Mwen sonje kounye a ke li te gen je mawon
I spoke my mind freely and frankly	Mwen te pale lide mwen lib e franchman
I was always tired	Mwen te konn toujou fatige
I also went to the youth	Mwen menm mwen te ale nan direksyon jèn yo
I really wanted to fall for this woman	Mwen vrèman te vle tonbe pou fanm sa a
I hit my head really hard	Mwen frape dèyè tèt mwen vrèman difisil
I haven’t seen it in a long time	Mwen pa t 'wè li nan yon bon bout tan
I did not do anything	Mwen pa fè anyen
A forehead dragged his mouth down	Yon fron te trennen bouch li desann
I waved the check in his face	Mwen balanse chèk la nan figi l '
I think that's a great idea	Mwen panse ke se yon gwo lide
I was able to answer questions on the phone all day	Mwen te kapab reponn kesyon nan telefòn tout jounen an
I jump to my feet and swing the pole back	Mwen sote nan pye m, epi balanse poto a tounen
I lean against the counter and close my eyes	Mwen apiye sou kontwa a epi mwen fèmen je mwen
I wanted my white walls	Mwen te vle mi blan mwen yo
I know the restaurant	Mwen konnen restoran an
I told my friends that	Mwen te di zanmi m yo sa
I can’t wait for a night out	Mwen pa ka tann pou yon nwit soti
I shook my head angrily	Mwen te souke tèt mwen an kòlè
I'm telling the truth	Mwen ap di verite a
I love staying inside you	Mwen renmen rete anndan ou
You will lose more than you have	Ou pral pèdi plis pase ou genyen
I get a problem while doing this	Mwen jwenn yon pwoblèm pandan m ap fè sa
I tried to remember the poster outside the theater	Mwen te eseye sonje afich la deyò teyat la
I didn’t really know him after all	Mwen pa t 'reyèlman konnen l' apre tout
This term is widely used in mass media	Tèm sa a lajman itilize nan medya mas
I know how to deal with danger	Mwen konnen ki jan fè fas ak danje
I found something even better	Mwen te jwenn yon bagay menm pi bon
I ask him again what is wrong	Mwen mande l 'ankò sa ki mal
I wanted you all here	Mwen te vle nou tout isit la
I saw the happy memories	Mwen te wè souvni yo kontan
I just finished this step	Mwen jis fini etap sa a
I pull back and look at him	Mwen rale tounen epi mwen gade l '
An idea was at work here	Yon lide te nan travay isit la
Legislative leaders consulted on difficult issues	Lidè lejislatif yo konsilte li sou pwoblèm difisil
I would remember what they said in the church	Mwen t ap sonje sa yo te di nan legliz la
I wasn’t the most physically fit person	Mwen pa t 'nan moun ki pi anfòm fizikman
I seemed to be the center of discussion	Mwen te sanble yo dwe sant la nan diskisyon
I only have a little time	Mwen sèlman gen yon ti tan
I can feel her tension	Mwen ka santi tansyon li
A table and two chairs	Yon tab ak de chèz
I fight the quake that wants to burst	Mwen konbat tranbleman an ki vle pete
I was different from my past this time	Mwen te diferan de sot pase mwen tan sa a
I know how amazing this place can be	Mwen konnen ki jan etonan kote sa a kapab
I stood with the procession	Mwen te kanpe ak pwosesyon an
They chose these weapons before they left	Yo te chwazi zam sa yo anvan yo te ale
I smiled back, hoping to scare her	Mwen te souri tounen, mwen espere fè l pè
I could see the light traveling down at an incredible speed	Mwen te kapab wè limyè a vwayaje desann nan yon vitès enkwayab
I wiped her face with a sleeve	Mwen siye l nan figi m ak yon manch rad
I may have a client	Mwen ka gen yon kliyan
I left all my friends behind, and my horse	Mwen kite tout zanmi m yo dèyè, ak chwal mwen an
I wouldn’t imagine someone stealing this car	Mwen pa ta imajine yon moun ki vòlè machin sa a
I was married at one stage	Mwen te marye nan yon etap
He knows who shot him	Li konnen ki moun ki tire l '
I may not vote at all	Mwen gendwa pa vote ditou
I clear my throat and try again	Mwen netwaye gòj mwen epi eseye ankò
I bet that would work well	Mwen parye ke sa ta travay byen
I kept you away from sports	Mwen te kenbe ou lwen espò
I turned to look at her	Mwen vire tèt mwen pou m gade l
I say it leads to the three sisters	Mwen di li mennen nan twa sè yo
I reached for her hand	Mwen rive jwenn men li
I have nothing to play tonight at the concert	Mwen pa gen anyen pou m jwe aswè a nan konsè a
I doubt they really pushed cars off the road	Mwen doute ke yo vrèman pouse machin nan wout la
I went to the bar to talk to him	Mwen te ale nan bar la poum pale avèl
A guardian would not be so kind	Yon gadyen pa ta konsa janti
I was cold and naked	Mwen te frèt ak toutouni
I always give money to my ward	Mwen toujou bay pawas mwen lajan
A strange person will come to us at the ranch	Yon moun etranj pral vin jwenn nou nan ranch la
I came back for what I had	Mwen vin repran sa ki pou mwen
I see people who want a lesson in horror	Mwen wè moun ki vle yon leson nan laterè
I could still use a pair but extra	Mwen te kapab toujou sèvi ak yon pè men anplis
I have trouble remembering a time before cancer	Mwen gen pwoblèm pou m sonje yon tan anvan kansè
I had no idea that this could be done	Mwen pa te gen okenn lide ke sa a te kapab fè
The ship later recovered the abandoned equipment	Bato a pita refè ekipman yo abandone
I went to kiss her but she pulled away	Mwen te ale bo l men li te rale
I can actually hear now	Mwen ka tande aktyèlman kounye a
I didn’t play it for an idiot	Mwen pa t jwe l pou yon moun sòt
I want to have a family	Mwen vle gen yon fanmi
I turned and smiled at her	Mwen te vire epi mwen te souri ba li
I know it's hard for her	Mwen konnen li difisil pou li
I have the same problems	Mwen gen menm pwoblèm yo
But I don't see him playing with the band anymore	Men, mwen pa wè l ap jwe ankò ak gwoup la
I checked some of the things he said on the internet	Mwen tcheke kèk nan bagay li te di sou entènèt la
I also remember seeing red between the lights	Mwen sonje tou mwen te wè wouj ant limyè yo
I think it should be very soon	Mwen panse ke li ta dwe trè byento
I try again with the same result	Mwen eseye ankò ak menm rezilta a
I felt myself, start floating away	Mwen te santi m ', kòmanse flote lwen
I couldn't work out what happened	Mwen pa t 'kapab travay sou sa ki te pase
I just didn’t have the time and energy to spare	Mwen jis pa t 'gen tan ak enèji nan rezèv
A package was waiting for him	Yon pake t ap tann li
I didn't want to see you	Mwen pat vle wè ou
I tied a knot in the belt, then another	Mwen mare yon ne nan senti a, Lè sa a, yon lòt
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè li
I looked around the room again, really taking it in	Mwen gade nan chanm nan ankò, reyèlman pran li nan
I doubted there was anything useful in the package	Mwen te doute ke te gen anyen itil nan pake a
I can't believe anyone would do that	Mwen pa ka kwè nenpòt moun ta fè sa
I wasn’t trying to go exactly	Mwen pa t ap eseye ale egzakteman
A big city, very lively	Yon gwo vil, trè vivan
I tried to pull her hand to help her up	Mwen te eseye rale men l pou ede l leve
I want it special	Mwen vle li espesyal
I can’t say enough about his work	Mwen pa ka di ase sou travay li
I see all the blood on the earth	Mwen wè tout san ki sou tè a
I wasn't sure what to expect	Mwen pa t sèten se sa ou te espere
I can hear it in my head now	Mwen ka tande li nan tèt mwen kounye a
I was an idiot to be rude	Mwen te yon moun sòt yo dwe grosye
I couldn't make you happy	Mwen pa t 'kapab fè ou kontan
I know he is telling the truth	Mwen konnen li ap di verite a
I felt comfortable there	Mwen te santi m alèz la
This marriage gave birth to another daughter and a son	Maryaj sa a te fè yon lòt pitit fi ak yon pitit gason
A glass wall at least one hundred feet high	Yon miray glas omwen yon santèn pye wotè
He was also likely on several occasions	Li te gen anpil chans tou nan plizyè okazyon
I continue to play this scene in my head	Mwen kontinye jwe sèn sa a nan tèt mwen
I tried to calm down before he saw me	Mwen te eseye jwenn kalm mwen anvan li te wè m
I also mistreated animals	Mwen te maltrete bèt tou
I aimed the square right in the middle of her body	Mwen vize kare dwat nan mitan kò l
I can't stand crying in front of me	Mwen pa ka sipòte moun kriye devan mwen
A difficult situation	Yon sitiyasyon difisil
I didn’t see you for the next year and a half	Mwen pa t 'wè ou pou ane kap vini an ak mwatye
We could do better this season	Nou ta ka fè pi byen sezon sa a
I did not see his death	Mwen pa t 'wè lanmò li
I recognize his camera	Mwen rekonèt kamera li
I could usually figure it out easily	Mwen te kapab anjeneral kalkile li fasil
I know he never meant to be mean to me	Mwen konnen li pa janm vle di yo mechan anvè mwen
I won lines with every pump	Mwen te genyen liy ak chak ponp
I want her to know that	Mwen vle li konnen sa
I did not let myself be relieved	Mwen pa t kite tèt mwen santi m soulaje
Someone who dreams of living a thousand lives	Yon moun ki reve viv mil vi
I like both sides for quite different reasons	Mwen renmen tou de bò yo pou rezon byen diferan
I shouldn't see that	Mwen pa ta dwe wè sa
I must have something to deal with	Mwen dwe gen yon bagay pou fè fas ak pwoblèm sa a
I respected that about him	Mwen te respekte sa sou li
I need to investigate	Mwen bezwen envestige
I mean, don’t regret that you have a date	Mwen vle di, pa regrèt ke ou gen yon dat
I mean, we were mad at you, sure	Mwen vle di, nou te fache sou ou, asire w
I'll see you again	Mwen pral wè ou ankò
More flowers open during the day than at night	Plis flè louvri pandan lajounen pase nan mitan lannwit
I just didn’t have the space	Mwen jis pa t 'gen espas la
I tried to keep my hands down	Mwen te eseye kenbe men mwen desann
I could tell they were uncomfortable	Mwen te kapab di yo te alèz
I pray for all readers	Mwen priye pou tout lektè yo
I set the knife aside and opened the door	Mwen mete kouto a sou kote epi mwen louvri pòt la
I was out of my depth and alone	Mwen te soti nan pwofondè mwen ak poukont mwen
A feeling of failure came over him	Yon santiman echèk te vin sou li
I try to run faster, but only triple myself	Mwen eseye kouri pi vit, men se sèlman trip tèt mwen
I actually enjoyed this awesome company	Mwen aktyèlman te jwi konpayi pè sa a
I have to be careful with the leg now	Mwen dwe fè atansyon ak janm la kounye a
I was living proof of that	Mwen te prèv vivan de sa
I hope your family is well	Mwen espere fanmi ou an byen
I didn't want it	Mwen pa t 'vle li
I hope you have already found this place	Mwen espere ke ou te deja jwenn kote sa a
I lost the French crime elections	Mwen pèdi eleksyon krim franse yo
I have too much respect for you	Mwen gen twòp respè pou ou
I shook my head but otherwise ignored her	Mwen souke tèt li men otreman inyore li
I need help with my next song	Mwen bezwen èd pou pwochen chante mwen an
I thought we needed some space	Mwen te panse nou te bezwen kèk espas
I catch up, follow closely to the office	Mwen ratrape, swiv byen nan biwo a
I’ve always loved it	Mwen te toujou renmen li
A view without participation	Yon View san patisipasyon
I know how angry girls are	Mwen konnen ki jan tifi yo ye lè yo fache
I saw this idea on a website build bar	Mwen te wè lide sa a sou yon sit entènèt bati bar
I just want her to know how true that is	Mwen jis vle li konnen ki jan sa se vre
I even called her office	Mwen menm rele biwo li
I accepted his offer and went to change	Mwen te aksepte òf li e mwen te ale chanje
I was surprised at the massive size	Mwen te etone nan gwosè a masiv
I explained how energy is directed by human attention	Mwen te eksplike kijan enèji dirije pa atansyon moun
I can't think of it right now	Mwen pa ka panse a li kounye a
I hear her voice, this voice of misery	Mwen tande vwa li, vwa mizè sa a
I handed over one of them each	Mwen te remèt youn nan yo chak
I just remember that day	Mwen jis sonje jou sa a
I will let you know anyway	Mwen pral fè w konnen nenpòt fason
I thought it was an avitation	Mwen te kwè se te yon avitasyon
I joined the group for lunch	Mwen te rejwenn gwoup la pou manje midi
I couldn't let him go	Mwen pa t 'kapab kite l' ale
Males and females differ in size and appearance	Gason ak fi diferan nan gwosè ak aparans
I guess the power was off	Mwen devine se te kouran an koupe
I leaned back against the hallway wall	Mwen fè bak kont miray koulwa a
I offered to show it at school	Mwen te ofri pou montre li nan lekòl la
I did not know how long he would continue to do so	Mwen pa t 'konnen konbyen tan li ta kontinye fè sa
I wrote it yesterday morning to check her sleep fit	Mwen ekri l yè maten pou m tcheke li dòmi anfòm
I removed the fade class but to no avail	Mwen retire klas fade men san rezilta
I found myself entering a large corridor	Mwen jwenn mwen antre nan yon gwo koridò
I had to turn them down	Mwen te oblije vire yo desann
I tried to stand up, but my knees felt weak	Mwen te eseye kanpe, men jenou mwen te santi fèb
I don't know what to say	Mwen pa ta konnen kisa pou m di l
A camera was used to capture the result	Yo te itilize yon kamera pou pran rezilta a
I repeat, disregarding the latest instructions	Mwen repete, meprize dènye enstriksyon yo
I need to call my boss	Mwen bezwen rele boss mwen
I didn't believe him	Mwen pa t kwè l
I pushed him the rest of the way down	Mwen pouse l 'rès la nan wout la desann
He won the election by two votes	Li te genyen eleksyon an pa de vòt
I like that as a goal	Mwen renmen sa kòm yon objektif
We loved having it with us	Nou te renmen gen li avèk nou
I refuse to let any of you enter	Mwen refize bay okenn nan nou antre
A video was also shot for this version	Yo te tire yon videyo tou pou vèsyon sa a
He stayed in the top ten for six weeks	Li te rete nan dis tèt yo pou sis semèn
I love your company	Mwen renmen konpayi ou
I came empty handed	Mwen te vini ak men vid
I hoped he would be back soon	Mwen te espere ke li ta retounen talè
I hunted in the woods	Mwen te konn lachas bèt nan rakbwa sa yo
I just need to stop seeing you	Mwen jis bezwen sispann wè ou
I like to get questions about my bike	Mwen renmen jwenn kesyon sou bisiklèt mwen an
I think that is our only hope	Mwen panse li se sèl espwa nou
I fought with it, and I kept driving	Mwen te goumen ak li, epi mwen te kontinye kondwi
I love you and I want to hear your voice more	Mwen renmen ou epi mwen vle tande vwa ou plis
I took a step forward and wrapped my arms around it	Mwen te fè yon etap pi devan ak vlope bra m 'nan li
A door opened again, a bit violent	Yon pòt louvri ankò, yon ti jan vyolan
I ate some fruit for dinner then I went to write	Mwen te manje kèk fwi pou dine Lè sa a, mwen te ale nan ekri
But I didn't see him smile often	Men, mwen pa t 'wè l' souri souvan
I don’t wish my poems to become boring	Mwen pa swete powèm mwen yo vin raz
I’m not sure it’s an overly ambitious goal	Mwen pa sèten se yon objektif ki twò anbisye
I swear this is weirder and weirder than science fiction	Mwen sèmante sa a se etranj ak etranj pase syans fiksyon
I must have them with my charm	Mwen dwe genyen yo ak cham mwen
I was in my second year of high school	Mwen te nan dezyèm dènye ane lekòl segondè
I want good and sick	Mwen vle byen ak malad
A small light appeared from above	Yon ti limyè parèt soti anwo
I must lose my mind, he thought to himself	Mwen dwe pèdi tèt mwen, li te panse nan tèt li
I had my back to him	Mwen te gen do mwen ba li
I just think it's really sad	Mwen jis panse li vrèman tris
I could not see or hear well	Mwen pa t 'kapab wè oswa tande byen
I wondered what the hell was going on	Mwen te mande kisa lanfè a t ap pase
I just wasn't sure it was a good idea	Mwen jis pa t sèten se te yon bon lide
Many did not find that much	Anpil moun pa t jwenn sa anpil
I want you absolutely positive	Mwen vle ou absoliman pozitif
I can't do that to them	Mwen pa ka fè yo sa
I believe very strongly actually	Mwen kwè trè fòman aktyèlman
I think he was trying to tell me to run	Mwen panse ke li te ap eseye di m 'kouri
A little rush of fun and hope filled it	Yon ti rush de plezi ak espwa ranpli l '
I didn’t like this world	Mwen pa te renmen mond sa a
I followed, standing in front of him	Mwen te swiv, kanpe devan l '
I could feel sharp stones under my face and chest	Mwen te kapab santi wòch byen file anba figi m 'ak pwatrin mwen
I raised a lot of points in my posts	Mwen te soulve anpil pwen nan pòs mwen yo
I can't afford bad quality advertising	Mwen pa kapab peye yon move kalite piblisite
I had a sudden urge to fix it	Mwen te gen yon anvi toudenkou ranje li
I started to feel better	Mwen te kòmanse santi m pi byen
I smiled a smile that would leave him only amazed	Mwen te souri yon souri ki ta kite l sèlman sezi
I can't increase your allowance	Mon pa kapab ogmant zot allowance
I understand the basic role and expectations of the position	Mwen konprann wòl debaz ak atant nan pozisyon an
I want to hear it all	Mwen vle tande tout bagay la
I wasn’t over, though	Mwen pa t 'sou, menm si
I can't go out and walk down the street	Mwen pa ka soti al mache nan lari a
I have no idea what kind of place this is	Mwen pa gen okenn lide ki kalite kote sa a ye
I always follow my instincts	Mwen toujou swiv ensten mwen
I hung on to the ground	Mwen te pandye anlè tè a
I wonder what happened to me	Mwen mande sa ki rive m '
A good enough reason in itself to leave the river	Yon rezon ase bon nan tèt li yo kite larivyè Lefrat la
I only knew what he was telling me	Mwen te sèlman konnen sa li te di m ', se li
I planned this day, based on weather reports	Mwen te planifye jou sa a, ki baze sou rapò metewolojik
I enter it and follow the path in front of me	Mwen antre nan li epi swiv chemen ki devan mwen an
I knocked on his door and a few seconds passed	Mwen frape pòt li epi kèk segond pase
I did an evaluation of the music business	Mwen te fè yon evalyasyon biznis mizik la
I don't know what was in front of me	Mwen pa konnen sa ki te devan mwen
I always had a bad feeling about it anyway	Mwen te toujou gen yon move santiman sou li de tout fason
I left the scene about five minutes ago	Mwen te kite sèn nan apeprè senk minit de sa
Soon I felt remarkably tired	Byento mwen te santi konsiderableman fatige
I won't say much about that	Mwen p'ap di anpil bagay sou sa
A guy who makes a name	Yon nèg ki fè yon non
I have a teaching job there	Mwen gen yon travay ansèyman la
Some also have running water	Gen kèk ki gen dlo k ap koule tou
I encourage you to think about it	Mwen ankouraje w reflechi sou li
I close it and close it, so nothing falls	Mwen fèmen li epi fèmen li, kidonk pa gen anyen tonbe
I can't eat anymore	Mwen pa ka manje ankò
I put hot water here	Mwen mete dlo cho isit la
A sadness, a resignation, maybe fear	Yon tristès, yon demisyon, petèt laperèz
I tried without the glass and indeed saw nothing	Mwen te eseye san vè a ak tout bon pa wè anyen
This guy has problems with breaking balls	Nèg sa a gen pwoblèm ak kraze boul
I tried in vain to wear it	Mwen te eseye pou gremesi mete li
I didn't drink	Mwen pa te bwè
I barely get the words out	Mwen apèn jwenn mo yo soti
I started preaching the real gospel	Mwen te kòmanse preche levanjil reyèl
He did not advance to the final round	Li pa t avanse nan wonn final la
A fiction of a fiction	Yon fiksyon nan yon fiksyon
I made a hundred heads	Mwen te fè yon santèn nan tèt
I will miss you next week	M ap manke w semèn pwochèn
I could feel her excitement though her pants	Mwen te kapab santi eksitasyon li menm si pantalon li
I broke my rule with no bread on it	Mwen te kraze règ mwen pa gen pen sou li
A previous study on telephone vs	Yon etid anvan sou telefòn vs
I needed a change once the treatment healed	Mwen te bezwen yon chanjman yon fwa tretman an te geri m
He recognized the danger	Li te rekonèt sa ki te an danje
A way to form and create lesson plans	Yon fason pou fòme ak kreye plan leson
I heard you were in town	Mwen tande ou te nan vil la
I probably won’t either	Mwen pwobableman pa pral tou
The first segment has the first pair of legs	Premye segman an gen premye pè pye yo
Glass windows were replaced with clear plastic	Fenèt vè yo te ranplase ak plastik klè
I should take that key away	Mwen ta dwe pran kle sa ale
A warm breeze blew from the south	Yon briz cho soufle soti nan sid la
I need to say something soon	Mwen bezwen di yon bagay byento
I can remember that very much	Mwen ka sonje sa anpil
I have a lot of respect for him	Mwen gen anpil respè pou li
I can feel her breath on my lips	Mwen ka santi souf li sou bouch mwen
I do not make unreasonable claims	Mwen pa fè revandikasyon ki pa rezonab
I want it to last, baby	Mwen vle li dire, bebe
I don't need these things	Mwen pa bezwen bagay sa yo
I will show you many things	Mwen pral montre w anpil bagay
I want to see it again	Mwen vle wè li yon lòt fwa ankò
I have good news for you	Mwen gen bon nouvèl pou ou
I am looking forward to discussing more for your project	Mwen ap chèche pou pi devan pou diskite plis pou pwojè ou a
I didn't sit for long when someone came to me	Mwen pa t chita pou lontan lè yon moun te vin jwenn mwen
I wouldn’t hurt a fly	Mwen pa ta fè mal yon mouch
I didn’t know who was touching who	Mwen pa t 'konnen ki moun ki te manyen ki moun
Delivery frequencies were set every two weeks	Frekans livrezon yo te fikse chak de semèn
That was the worst ever	Sa ki te pi move a tout tan
I sincerely apologize for that	Mwen sensèman eskize pou sa
I can't see the future	Mwen pa ka wè tan kap vini an
I could have lost my life	Mwen te ka pèdi lavi mwen
I can't afford to treat my planet like that	Mwen pa ka pèmèt yo trete planèt mwen an konsa
I had a really nice family	Mwen te gen yon fanmi vrèman bèl
I can totally relate it to winter in my head	Mwen ka totalman gen rapò li ak sezon fredi nan tèt mwen
Someone strong, wonderful	Yon moun fò, bèl bagay
I teach my daughter many things	Mwen anseye pitit fi mwen anpil bagay
I have abandoned good and bad deeds	Mwen te abandone bon ak move aksyon
I guess that answers my question	Mwen devine sa reponn kesyon mwen an
I curse myself because I am so vulnerable	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen tèlman vilnerab
The solid has a low melting and boiling point	Solid la gen yon pwen k ap fonn ak bouyi ki ba
I went to the hospital	Mwen te antre nan lopital la
I can't tear my eyes away from him	Mwen pa ka dechire zye m nan pa l
I bring a small sample in front	Mwen pote yon ti echantiyon devan
I couldn't see the people	Mwen pa t 'kapab wè moun yo
I was inspired to develop a new health habit	Mwen te enspire pou devlope yon nouvo abitid sante
I have my own opinion on that	Mwen gen pwòp opinyon mwen sou sa
I did not finish the report	Mwen pa t fini rapò a
I saw shock, sadness, and fear in his eyes.	Mwen te wè chòk, tristès ak laperèz nan je l '
I want to be open to people telling me	Mwen vle ouvè a moun di mwen
I wouldn't give him an opening	Mwen pa t ap ba l yon ouvèti
I leaned away from it	Mwen panche lwen li
I removed them for good, at least for today	Mwen retire yo pou bon, omwen pou jodi a
I have absolutely no preference	Mwen pa gen absoliman okenn preferans
I wrote this article with her	Mwen te ekri atik sa a avèk li
I can't live here anymore	Mwen pa ka viv isit la ankò
I fully support your every dream	Mwen sipòte chak rèv ou nèt
I pulled my bench against my waist	Mwen rale ban mwen an kont ren mwen
I started taking choir classes at school	Mwen te kòmanse pran kou koral nan lekòl la
I came to him from the sun	Mwen t'ap vin jwenn li soti nan solèy la
I was trying to help her	Mwen t ap eseye ede l
I did not know his illness	Mwen pa t 'konnen maladi li a
I want to introduce you to some people this weekend	Mwen vle prezante w kèk moun nan wikenn sa a
The park has about half a million visitors each year	Pak la gen anviwon demi milyon vizitè chak ane
I advanced the separate minutes	Mwen te avanse minit yo te separe
I began to doubt myself	Mwen te kòmanse gen dout nan tèt mwen
I was lucky enough to get the opportunity	Mwen te gen chans jwenn opòtinite a
I can say a good word and a bad one	Mwen ka di yon bon mo ak yon move
I never looked at them	Mwen pa t janm gade yo
I received a full scholarship	Mwen te resevwa yon bous konplè
I did not ask him to come here	Mwen pa t 'mande l' vin isit la
I can go from this state to the other	Mwen ka soti nan eta sa a nan lòt la
I wanted to hit that figure	Mwen te vle frape figi sa a
I turn to continue on my way	Mwen vire pou m kontinye sou wout mwen
I was looking for you	Mwen t ap chèche ou menm
I went down a quick burst	Mwen te desann yon pete rapid
I look at the clock on the bedside table	Mwen gade revèy ki sou tab kabann lan
I took special care of my appearance	Mwen te pran swen espesyal ak aparans mwen
I'm not sure what its variable is	Mwen pa sèten ki varyab li ye
I think it is part of the process	Mwen panse ke li se yon pati nan pwosesis la
I was always scared when stealing	Mwen te toujou pè lè volè
I get compliments on it all the time	Mwen jwenn konpliman sou li tout tan
I took a shot and hit the target	Mwen pran yon piki ak frape byen anlè sib la
I get sick sitting still on rough waves	Mwen vin malad chita toujou sou vag ki graj
I need to accept full responsibility for my behavior	Mwen bezwen aksepte tout responsablite pou konpòtman mwen
I never told you that but there were two girls	Mwen pa janm di w sa men te gen de fi
I never liked him very much	Mwen pa t janm renmen l anpil
I do a lot of running	Mwen fè anpil kouri
I’m better than that with her kids ’toys	Mwen pi bon pase sa ak jwèt timoun li yo
I would also like to know about similar music	Mwen menm mwen ta renmen konnen sou mizik menm jan an
I tried a faint smile	Mwen te eseye yon souri fèb
I will not let them break me	Mwen p'ap kite yo kraze m'
A father has long since disappeared	Yon papa te disparèt depi lontan
I wasn't thinking clearly at the time	Mwen pa t ap panse klè nan moman an
I immediately regretted my words	Mwen imedyatman regrèt pawòl mwen yo
I thought we might know maybe	Mwen te panse ke nou ta ka konnen petèt
I owed my girl a bit	Mwen te dwe ti fi mwen an yon ti jan
I will miss him so much	Mwen pral manke l anpil
I want you to sit back and relax	Mwen vle ou chita epi detann
I wouldn’t put it in those terms though	Mwen pa ta mete l 'nan tèm sa yo men
I leaned in to whisper in her ear	Mwen panche pou m chichote nan zòrèy li
I feel terrible for her	Mwen santi mwen terib pou li
I was barely attracted to them again	Mwen te apèn atire yo ankò
The phenomenon has become the subject of heated debate	Fenomèn nan te vin sijè a nan deba cho
I didn't want to argue anymore	Mwen pa t vle diskite ankò
I find it interesting enough across science and nature	Mwen jwenn li enteresan ase atravè syans ak lanati
I think all this noise is deliberate	Mwen panse ke tout bri sa yo fè espre
I checked the day we met	Mwen tcheke jou nou te rankontre a
I asked only because	Mwen te mande sèlman paske
I have a lot of money in the bank	Mwen gen anpil lajan nan bank la
I looked around a bit, seeing what he would do	Mwen gade yon ti jan, wè sa li ta fè
I looked at him	Mwen te gade l 'bò kote m'
I wondered what they saw outside	Mwen te mande sa yo te wè deyò
A danger in the trade	Yon danje nan komès la
I want the best that mankind has to offer	Mwen vle pi bon limanite a gen pou l ofri
I figured he could carry heavy things	Mwen kalkile li te kapab pote bagay ki lou
A line that would continue for more than six thousand years	Yon liy ki ta kontinye pou plis pase sis mil ane
I was in prison for thirteen months	Mwen te nan prizon pandan trèz mwa sa yo
I would not have a normal life	Mwen pa t ap gen yon lavi nòmal
I smiled to myself and turned to my mother	Mwen te souri poukont mwen epi m te tounen vin jwenn manman m
The form in which he manifested himself varied	Fòm nan ki li te manifeste tèt li varye
I can’t let myself read it at all	Mwen pa ka kite tèt mwen li nan anyen
I was a good fellow for that night	Mwen te yon bon parèy pou lannwit sa a
I was trying to find out	Mwen t ap eseye chèche konnen
I put my hand on her chest	Mwen pase men m sou pwatrin li
I thought they were black	Mwen te panse yo te nwa
I had some friends and family	Mwen te gen kèk zanmi ak yon fanmi
I shrugged in an attempt to keep cool	Mwen te monte zèpòl nan yon tantativ pou kenbe fre
I grew up immediately annoyed	Mwen te grandi imedyatman énervé
I should be here forever in the looks of it	Mwen ta dwe isit la pou tout tan nan sanble yo nan li
I have set you free with the help of many others	Mwen te libere ou ak èd anpil lòt moun
A man hurried to attend	Yon gason te prese ale nan
I was free to simply be	Mwen te lib tou senpleman dwe
I didn't care who listened to me	Mwen pa t okipe moun ki te tande m
I was glad he didn't put me out immediately	Mwen te kontan li pa t 'mete m' deyò imedyatman
Ask for instructions	Mande enstriksyon yo
I want to finish my book	Mwen vle fini liv mwen an
I thought you'd better	Mwen te panse ou ta pi bon
I asked her how long my pregnancy would last	Mwen te mande l konbyen tan gwosès mwen ta dire
A time where he loved to live	Yon tan kote li te renmen viv
I thought we had lost it	Mwen te panse nou te pèdi l
A small part of me was relieved	Yon ti pati nan mwen te soulaje
I am the protection of the darkness	Mwen se pwoteksyon an nan fènwa a
I tried to get it right	Mwen te eseye jwenn li dwat
I was trying not to hit him	Mwen t ap eseye pa frape l
I return to the table	Mwen retounen sou tab la
I said, maybe tomorrow	Mwen te di, petèt demen
I always had one diary	Mwen te toujou gen yon sèl jounal pèsonèl li
I need a real vacation	Mwen bezwen yon vakans reyèl
I want it to continue	Mwen vle li kontinye
I can't keep going	Mwen pa ka kontinye ale dèyè
I heard him spit something out	Mwen tande l krache yon bagay
The teeth are small and pointed	Dan yo piti ak pwenti
I know, it's easier said than done	Mwen konnen, sa pi fasil di pase fè
I play to escape, not to earn	Mwen jwe pou m chape, pa pou m touche
I told her to go back	Mwen te di l pou l antre nan do
I wanted to lie to her forever	Mwen te vle bay li manti pou tout tan
A dozen of them were preparing for battle	Yon douzèn nan yo te prepare pou fè batay
I simply could not have another baby	Mwen tou senpleman pa t 'kapab fè yon lòt ti bebe
I continue to hope that it could happen	Mwen kontinye espere ke li ta ka rive
I pulled the gun out of my purse and fired	Mwen rale zam nan valiz mwen epi mwen tire l
I have many questions	Mwen gen anpil kesyon
I backed away and got out of there quickly	Mwen te fè bak epi mwen te soti nan la byen vit
I remember this one well	Mwen sonje yon sèl sa a byen
I would not abandon him no matter what anyone said	Mwen pa ta abandone l 'kèlkeswa sa yon moun te di
A famine began to grow inside	Yon grangou te kòmanse grandi anndan an
I just need to get out of the hotel	Mwen jis bezwen soti nan otèl la
I didn't need more information than that	Mwen pa t bezwen plis enfòmasyon pase sa
A gardener planted some seeds and saw what was growing	Yon jardinage plante kèk grenn epi li wè sa k ap grandi
I never know how we look	Mwen pa janm konnen ki jan nou sanble
A little goes a long way here	Yon ti kras ale yon fason lontan isit la
I was always fat, tired, raw, cut off sex	Mwen te toujou gra, fatige, kri, koupe sèks
Grace before turning their attention to football	Grace anvan yo vire atansyon yo nan foutbòl ameriken
I wasn't sure why he did that	Mwen pa t byen si poukisa li te fè sa
A mirror in many ways	Yon glas nan anpil fason
I come here often to watch them	Mwen vin isit la souvan pou m gade yo
I felt strange, like something inside me was defeated	Mwen te santi m dwòl, tankou yon bagay anndan m te defèt
I feel uncomfortable, not right	Mwen santi mwen alèz, pa dwat
I had a deep feeling	Mwen te gen yon santiman nan fon lespri mwen
The results are jaw dropping	Rezilta yo se machwè jete
Even he was skeptical	Menm li te ensèten
I'm out of my room	Mwen soti nan chanm mwen an
I even think she is a little upset for me to ask	Mwen menm panse li se yon ti kras fache pou mwen mande
But I can smell his dragon	Men, mwen ka pran sant dragon li
Everyone saw what was happening	Tout moun te wè sa ki te pase
I didn't look, I couldn't do anything	Mwen pa t ap gade, anyen pa t ka fè m
I know everything you have planned in advance	Mwen konnen tout sa ou te planifye davans
I consider them spies, which, in truth, they are	Mwen konsidere yo kòm espyon, ki, an verite, yo ye
I looked absolutely awful, too	Mwen te gade absoliman terib, tou
A stupid rhyme at school	Yon rim estipid nan lekòl la
I will not play this game of yours	Mwen p'ap jwe jwèt ou sa a
I couldn't think about it, it made me weak	Mwen pa t 'kapab reflechi sou li, li te fè m' fèb
Some have larger ones to mix in	Kèk gen pi gwo yo melanje nan
The marriage ended in divorce after seven years	Maryaj la te fini nan divòs apre sèt ane
I copied these speeches	Mwen kopye diskou sa yo
I bet you have a list of your own	Mwen parye ou gen yon lis pwòp ou a
I hate things in the hotel room	Mwen rayi bagay sa yo nan chanm otèl la
I had no one to attend to	Mwen pa t 'gen pèsonn ale nan
I was officially injured	Mwen te blese ofisyèlman
I can only see his back	Mwen ka sèlman wè do l
Though he quickly rose through the ranks	Menmsi li byen vit monte nan ran yo
A heat explosion struck him	Yon eksplozyon chalè frape l
I think he jumps a half dozen times at least	Mwen panse ke li sote yon demi douzèn fwa omwen
The existing ranch had a house with coral houses	Ranch ki egziste deja a te genyen yon kay kay ak koray
I didn't bother with any of the leaves	Mwen pa t deranje ak okenn nan fèy yo
I need a break, after all	Mwen bezwen yon ti repo, apre tout
I asked for removal but to no avail	Mwen te mande pou yo retire men san rezilta
I don’t remember anything of the change	Mwen pa sonje anyen nan chanjman an
I look forward to hearing from you	Mwen tann pou m fè pati sa w ap suiv yo
A record many and many days	Yon dosye anpil ak anpil jou
I think he wanted company more than anything else	Mwen panse ke li te vle konpayi plis pase nenpòt lòt bagay
I did not ignore them	Mwen pa t 'inyore yo
A malevolent smile crossed his face	Yon souri malfezan te travèse figi l
I had to move quickly or my victims would wake up	Mwen te oblije deplase byen vit oswa viktim mwen yo ta reveye
I caught a glimpse of myself in the mirror	Mwen pran yon aperçu de tèt mwen nan glas la
I close my eyes and lean back	Mwen fèmen zye mwen epi mwen panche dèyè
I should think about that	Mwen ta dwe panse a sa
I went back to watching the mirror broadcast	Mwen te retounen nan gade emisyon glas la
I see that change happening every day for me	Mwen wè chanjman sa kap fèt chak jou pou mwen
I went to great lengths to prevent this	Mwen te ale nan tout efò yo anpeche sa a
I was not allowed to drag him here like that	Mwen pa t gen dwa trennen l isit la konsa
Others favor a more in-depth analysis	Gen lòt ki favorize yon analiz ki pi apwofondi
I agree to never leave them	Mwen dakò pa janm kite yo
I swallowed hard and continued	Mwen vale anpil epi kontinye
I fell on the straw, my chain tangled	Mwen tonbe sou pay la, chenn mwen anmele
I was there, but my mind was not	Mwen te la, men lide mwen pa t '
I want people to make you happy	Mwen vle se moun ki fè ou kontan
I mean he knew every word and every note	Mwen vle di li te konnen chak mo ak chak nòt
I found an empty chair and knelt beside it	Mwen jwenn yon chèz vid epi mwen mete ajenou bò kote l
The flames kindled the forest	Flanm dife yo limen tout forè a
I have to kill the woman	Mwen oblije touye fanm nan
I still have an hour to work	Mwen toujou gen yon èdtan nan travay
I feel really good, physically and emotionally, right now	Mwen santi mwen vrèman byen, fizikman ak emosyonèlman, kounye a
I just can’t wait until sunrise	Mwen jis pa ka tann jiskaske solèy leve
I put my hair behind my ear	Mwen foure cheve m dèyè zòrèy mwen
A shiver escaped her escape	Yon frison chape chape li
I ended up only eating half	Mwen te fini sèlman manje mwatye
I returned the papers the next day	Mwen te retounen papye yo nan demen
I chose to wear a light coat	Mwen te chwazi sèvi ak yon rad limyè
I close my eyes and say no	Mwen fèmen je mwen epi mwen di tèt mwen non
I have to do something	Mwen dwe fè yon bagay
I need to know when he will enter	Mwen bezwen konnen ki lè l'ap antre
I felt a sting on the side of my calf	Mwen te santi yon pike sou bò ti towo bèf mwen
I felt like a totally different person after those words	Mwen te santi mwen tankou yon moun totalman diferan apre pawòl sa yo
I was a complete failure	Mwen te yon echèk konplè
I hoped that time would come soon	Mwen te espere tan sa a rive talè
I look at how they held him	Mwen gade nan menm jan yo te kenbe l '
Hopefully tomorrow morning it will be a definite one	Èspere ke demen maten li pral yon definitif
I wasn’t quite there for a while	Mwen pa te byen la pou yon ti tan
I should go greet him at the door	Mwen ta dwe ale salye l nan pòt la
I loved, uh, studying with you	Mwen te renmen, uh, etidye avèk ou
A window cracked	Yon fenèt te fann
A book of hymns falls on a shelf	Yon liv kantik tonbe sou yon etajè
I had no written work to finish	Mwen pa t gen okenn travay ekri pou m fini
But I did not plan to leave it for long	Men, mwen pa t planifye pou m kite l pou lontan
I wish we knew you before	Mwen swete nou te konnen ou anvan
I am very proud of her	Mwen trè fyè de li
A beautiful development indeed	Yon devlopman bèl tout bon
I just want my boy home	Mwen jis vle ti gason mwen lakay ou
I thought it was a little ridiculous	Mwen te panse l yon ti kras ridikil
I read about it a few years ago	Mwen te li sou li kèk ane de sa
I smiled softly, and she knew how to interpret it	Mwen te souri dousman, epi li te konnen ki jan yo entèprete li
I didn’t need it to endure, or sustain	Mwen pa t 'bezwen li andire, oswa soutni
I decided to retreat for now	Mwen deside fè bak pou kounye a
I can die completely	Mwen ka mouri nèt
I know you are familiar with this concept	Mwen konnen ou abitye ak konsèp sa a
I didn’t have enough background to know what to ask	Mwen pa t 'gen ase background yo konnen ki sa yo mande
I watched it flow four, five, six in a row	Mwen te gade l koule kat, senk, sis nan yon ranje
I went outside and watched them go	Mwen te ale deyò epi mwen te gade yo ale
I had no memory of anything	Mwen pa te gen okenn chonje anyen
A downloader can know your touch on using	Yon telechaje ka konnen manyen ou sou lè l sèvi avèk
I would never have guessed	Mwen pa ta janm sipoze
I couldn’t believe we were actually inside	Mwen pa t 'kapab kwè nou te aktyèlman andedan
I caught up with him to see why he stopped	Mwen ratrape l 'pou wè poukisa li sispann
I meet her mouth and kiss her deeply	Mwen rankontre bouch li epi bo li pwofondman
I fell forward with the weight	Mwen tonbe pi devan ak pwa a
I tried to tell you the worst about myself	Mwen te eseye di ou pi mal la sou tèt mwen
I went somewhere else in another area	Mwen te ale nan yon lòt kote nan yon lòt domèn
I fell, breathless, against it	Mwen tonbe, san souf, kont li
I could see now that they were not all the same	Mwen te kapab wè kounye a ke yo tout pa t menm
I think you could do a lot more good things	Mwen panse ke ou ta ka fè anpil plis bon bagay
I'm going to kill something with this blade	Mwen pral touye yon bagay ak lam sa a
I greet you with love, light, and understanding	Mwen salye nou avèk lanmou, limyè ak konpreyansyon
I stood for the green light	Mwen te kanpe pou limyè vèt
I actually killed him	Mwen te, efektivman, touye l '
I turned and looked at the house, but saw nothing	Mwen vire, mwen gade kay la, men mwen pa wè anyen
I can't confirm much of what he said	Mwen pa ka konfime anpil nan sa li te di
I felt his laughter breath on my neck	Mwen te santi souf ri li sou kou mwen
We did our job and they made their money	Nou te fè travay nou epi yo te fè lajan yo
It should be out this fall	Li ta dwe soti nan sezon otòn sa a
I might not get another chance	Mwen ta ka pa jwenn yon lòt chans
I hesitated a moment, then did so	Mwen ezite yon ti moman, Lè sa a, te fè sa
I can't believe how fast this feeling hit me	Mwen pa ka kwè ki jan vit santiman sa a te frape m '
I guess he was at her door	Mwen devine li te nan pòt kay li a
I didn’t want to become personal	Mwen pa t 'vle vin pèsonèl
I also avoid men like the plague	Mwen tou evite gason tankou epidemi an
I sleep most of the time	Mwen dòmi pi fò nan tan an
Her left eye is yellow	Je gòch li jòn
I left the powers that be long ago	Mwen te kite pouvwa yo ki gen lontan
I think it’s a bit crazy	Mwen panse ke li se yon ti jan fou
But I'm not over	Men, mwen pa sou
His best years were his first three years	Pi bon ane li yo te twa premye ane li yo
I can see the magic building in you	Mwen ka wè bilding nan majik nan ou
I understood why no one knew what that word meant	Mwen te konprann poukisa pèsonn pa t konnen kisa mo sa a vle di
I didn't need to find a basket	Mwen pa t 'bezwen jwenn yon panyen
I love how easy it is	Mwen renmen jan li fasil
I needed to talk to you	Mwen te bezwen pale ak ou
I know he won't give me anything	Mwen konnen li pap ban mwen anyen
I lift my head and look outside	Mwen leve tèt mwen epi mwen gade deyò
I love the hip clothes here	Mwen renmen rad anch yo isit la
I fell on the coffee table	Mwen tonbe sou tab kafe a
I had to return the conversation to neutral territory	Mwen te oblije fè konvèsasyon an tounen nan teritwa net
I just wasn't ready yet	Mwen jis pa t 'pare ankò
I must tell you we need more time	Mwen dwe di ou nou bezwen plis tan
I noticed an increase in her drinking	Mwen remake yon ogmantasyon nan bwè li
I had a really bad feeling about it	Mwen te gen yon santiman vrèman move sou li
I climb so high that the branches are thin	Mwen monte tèlman wo ke branch yo mens
I knew what it felt like to melt	Mwen te konnen ki sa li te santi tankou fonn
I can be very, very good with my friends	Mwen ka trè, trè bon ak zanmi m yo
I keep going with it	Mwen kontinye ale ak li
I can't rock with my hands	Mwen pa kapab m' wòch ak men m'
I have mixed feelings about this one	Mwen gen santiman melanje sou yon sèl sa a
A voice he had heard before	Yon vwa li te tande anvan
I understood that it would not stop	Mwen te konprann ke li pa ta sispann
I have something wonderful to tell you	Mwen gen yon bagay bèl bagay pou m di ou
I love the beautiful songs	Mwen renmen bèl chante yo
Normal positions were the front line	Pozisyon nòmal yo te premye liy batay la
I posted the following on there	Mwen te poste sa ki annapre yo sou la
Part of his mind always knew where he was	Yon pati nan lespri li te toujou konnen ki kote li ye
I tried to think of my overwhelming panic	Mwen te eseye reflechi nan panik ki te akablan m '
But it obviously works for her	Men, li evidamman travay pou li
He turned, stumbled, and ran	Yon vire, yon bite, epi li kouri
I went with will	Mwen te ale avèk volonte
I saw her tears	Mwen te wè dlo nan je l
I was crossing time	Mwen te travèse tan
I won't believe it	Mwen pap kwè li
I stayed still and away from the road	Mwen te rete toujou ak lwen wout la
I know where it is	Mwen konnen ki kote li ye
I checked the file provided	Mwen tcheke fichye yo bay la
A brother and a sister	Yon frè ak yon sè
I can feel your pain	Mwen ka santi doulè ou
I touch my finger on them, asking	Mwen manyen dwèt mwen sou yo, mande
I had it here	Mwen te gen li isit la
I felt accepted and loved	Mwen te santi mwen te aksepte ak renmen anpil
I've been waiting for it for a while	Mwen te ap tann li pou yon ti tan
I prefer to work in the community center teaching a class	Mwen pito travay nan sant kominotè a anseye yon klas
I checked the guy out, and this can't be right	Mwen tcheke nèg la deyò, epi sa a pa ka byen
A young woman stood outside	Yon jèn fi te kanpe deyò
A woman is doing this to me	Yon fanm ap fè mwen sa
I can only hope that is true	Mwen ka sèlman espere ke se vre
I think it's very strange	Mwen panse ke li trè etranj
Charlotte would never see her mother again	Charlotte pa t ap janm wè manman l ankò
I found an odd peace in research	Mwen te jwenn yon lapè enpè nan rechèch
I can be sure it is someone else	Mwen ka asire w li se yon lòt moun
Then I wanted to run away, and hide forever	Lè sa a, mwen te vle kouri ale, epi kache pou tout tan
Obviously he says yes	Li evidan li di wi
I will wake the children	Mwen pral reveye timoun yo
I was hoping to get them to play and somehow contribute	Mwen te espere jwenn yo jwe ak yon jan kanmenm kontribye
I have mastered my life	Mwen te mèt lavi mwen
I was about to argue when it continued	Mwen te sou diskite lè li te kontinye
I already lost my game	Mwen deja pèdi jwèt mwen an
I am inspired to exchange ideas and expertise with you	Mwen enspire pou chanje lide ak ekspètiz avèk ou
A special science story	Yon istwa syans espesyal
I keep trying to help	Mwen kontinye ap eseye ede
I felt better about her	Mwen te santi m pi byen avè l bò kote l
I smiled, rubbing my crew's head off	Mwen te souri, fwote tèt koupe ekipaj mwen an
I had no intention beyond beating him anymore	Mwen pa te gen okenn entansyon pi lwen pase bat l 'ankò
I started laughing, which stopped everyone	Mwen te kòmanse ri, sa ki te sispann tout moun
I feel like he doesn't love me enough	Mwen santi li pa renmen m ase
Dorothy could not travel to the funeral	Dorothy pa t 'kapab vwayaje nan antèman an
I gave my brother a rock look	Mwen te bay frè m nan yon gade wòch
An important sign showed the way	Yon siy enpòtan te montre wout la
I should be back here around six	Mwen ta dwe tounen isit la anviwon sis
I have always been familiar with the world of light	Mwen te toujou abitye ak mond limyè a
I might need it for some emergency	Mwen ta ka bezwen li pou kèk ijans
I will not stand for that	Mwen pap kanpe pou sa
I do a lot of digital art	Mwen fè anpil atis dijital
I can smell it a mile away	Mwen ka pran sant li yon kilomèt lwen
I had things worth living for	Mwen te gen bagay ki vo viv pou yo
The station also has two parking lots for use	Estasyon an tou gen de pakin pou itilize
I thought it was likely he was involved	Mwen te panse li gen anpil chans li te enplike
I take action to make changes in my life	Mwen pran aksyon pou fè chanjman nan lavi mwen
I knew he recognized me	Mwen te konnen li te rekonèt mwen
I know you on a clock	Mwen konnen nou sou yon revèy
I was waiting not to share my daughter	Mwen t ap tann pou m pa pataje pitit fi mwen an
His attempt to do so is a failure	Tantativ li fè sa se yon echèk
I put a group together just for her	Mwen mete yon gwoup ansanm jis pou li
I didn’t care if he was home or not	Mwen pa t pran swen si li te lakay ou oswa non
I guess it's not home	Mwen devine li pa lakay ou
I'm so glad we're going to get married	Mwen tèlman kontan nou de pral marye
I couldn't believe what we just did	Mwen pa t 'kapab kwè sa nou fèk fè la
I told you he doesn't know much about football	Mwen te di ou li pa konnen anpil bagay sou foutbòl
I was so bitter, so happy, and so lost	Mwen te tèlman anmè, tèlman kontan, e tèlman pèdi
I really didn’t think you would call	Mwen reyèlman pa t panse ou ta rele
I woke up and took off in a flash	Mwen reveye epi li te dekole nan yon flash
I had mom send it just before driving stars	Mwen te gen manman voye li jis anvan kondwi zetwal
I am confident you will keep anything said tonight between us	Mwen gen konfyans ou pral kenbe nenpòt bagay di aswè a ant nou
I didn't care anymore	Mwen pa t pran swen ankò
I’m simply an unwilling host	Mwen se tou senpleman yon lame pa vle
I wondered what he was doing in all this	Mwen te mande kisa li te fè nan tout bagay sa yo
I want you to graduate	Mwen vle ou nan gradyasyon an
A change of clothes awaited her	Yon chanjman rad t'ap tann li
I have two dogs, my own place	Mwen gen de chen, pwòp plas mwen
I know and need to say	Mwen konnen e li bezwen di
His father never allowed anyone to discipline him	Papa l pa t janm kite pèsonn disipline l
I will miss the city, though	Mwen pral manke vil la, menm si
I turn the ring on my fingers, around and around	Mwen vire bag la sou dwèt mwen, alantou ak alantou
I will share it with you	Mwen pral pataje li avèk ou
I looked up at the monk and smiled	Mwen leve je m' souri bay mwàn lan
I have known him for many years	Mwen konnen li depi plizyè ane
I fought with the decision	Mwen goumen ak desizyon an
I went to events the day before for a while	Mwen te ale sou evènman jou anvan an yon ti tan
I try anyway for minutes	Mwen eseye nenpòt jan pou minit
I put together the last piece of my plan	Mwen mete dènye moso plan mwen an ansanm
I got on the phone with my insurance company	Mwen te resevwa nan telefòn nan ak konpayi asirans mwen an
I want to think about that	Mwen vle reflechi sou sa
I wanted someone to play with	Mwen te vle yon moun pou jwe ak
I can see how much you love it	Mwen ka wè konbyen ou renmen li
I should just delete it from my memory	Mwen ta dwe jis efase l 'nan memwa mwen
I have not given up watching	Mwen pa te abandone gade
The only rule is that there are no rules	Règ la sèlman se ke pa gen okenn règ
I immediately started touching her feet with her arms and body	Mwen imedyatman te kòmanse manyen pye l ak bra l ak kò l
I didn't even hear	Mwen pat menm tande
I continue to miss these days	Mwen kontinye manke jou sa yo
I love you, big brother	Mwen renmen ou, gran frè
A comfort that has been lost for months	Yon konfò ki te pèdi kèk mwa sa yo
A woman turns, you check her ass	Yon fanm vire, ou tcheke bourik li
I was not there for her	Mwen pa t la pou li
A wind began to sweep the hill	Yon van te kòmanse bale ti mòn lan
I was allowed to exercise the horses as well	Mwen te gen dwa fè egzèsis chwal yo tou
I know you have a busy life	Mwen konnen ou gen yon lavi okipe
I just put the wind in the sails	Mwen jis mete van an nan vwal yo
A good person in this good world	Yon bon moun nan bon mond sa a
I was raised with spirits, beer, and wine	Mwen te elve ak lespri, byè, ak diven
I just can't handle that anymore	Mwen jis pa ka okipe sa ankò
I know you'll help me fix it	Mwen konnen ou pral ede m 'ranje li
I couldn’t control the depression that came with it though	Mwen pa t 'kapab kontwole depresyon an ki te vini ak li menm si
I knew he was going through this	Mwen te konnen li ale nan sa a
I should talk to her	Se mwen menm ki ta dwe pale ak li
I can’t assign how different, just that it was different	Mwen pa ka plase ki jan diferan, jis ke li te diferan
I smoked more weeds and decided to never eat again	Mwen fimen plis move zèb epi mwen deside pa janm manje ankò
I was sitting in one of the chairs	Mwen te chita nan youn nan chèz yo
I have some business to attend to	Mwen gen kèk biznis pou ale nan
I didn’t realize what was under those rocks	Mwen pa t reyalize sa ki te anba wòch sa yo
I wouldn’t mind this kind of work	Mwen pa ta deranje kalite travay sa a
I wouldn't let that happen again	Mwen pa t ap kite sa rive ankò
The song was also a commercial success	Chante a te tou yon siksè komèsyal
I pulled the drawer all the way out	Mwen rale tiwa a tout wout la soti
I had to make her smile one last time	Mwen te oblije fè l souri yon dènye fwa
I couldn’t enjoy it	Mwen pa t 'kapab jwi li
I have to really tie one on last night	Mwen dwe vrèman mare youn sou yè swa
I finally found you and we can be together now	Mwen finalman jwenn ou epi nou ka ansanm kounye a
I just never fully accepted it	Mwen jis pa janm te kapab konplètman aksepte li
I smile when he sees me	Mwen souri lè li wè mwen
I never realized	Mwen pa janm reyalize
I can't trust my sister anymore	Mwen pa ka fè sè mwen konfyans ankò
The feet are dark gray	Pye yo gri fonse
I don’t want another fight	Mwen pa vle yon lòt batay
Part of me considered digging my own crazy room	Yon pati nan mwen konsidere kòm fouye pwòp chanm mwen fou
I shot the right drop	Mwen tire gout dwat la
I know he will never leave me	Mwen konnen li pap janm kite m
I mean, first of all	Mwen vle di, anvan tout bagay sa yo
A cry formed in her beauty	Yon kriye te fòme nan bèlte l '
I didn’t know until much later	Mwen pa t 'konnen jiskaske anpil pita
I walked home at dinner time	Mwen te mache lakay li nan lè soupe
I swallowed and forced myself to breathe through my nose	Mwen vale ak fòse tèt mwen respire nan nen mwen
I shouldn’t try it though	Mwen pa ta dwe eseye li menm si
I didn’t wake up until ten or so	Mwen pa t 'reveye jiska dis oswa konsa
I know exactly where to take it	Mwen konnen egzakteman ki kote pou m mennen l
I love your music too	Mwen renmen mizik ou tou
I decided he was playing with me	Mwen deside li t ap jwe avè m
I let it slide over my back	Mwen kite l glise sou do mwen
I did not recognize the remark with an answer	Mwen pa t 'rekonèt remak la ak yon repons
I love you the way you are	Mwen renmen ou jan ou ye a
I was in despair, broken, and hopeless	Mwen te nan dezespwa, kase, ak san espwa
I wondered where it was	Mwen te mande ki kote li te ye
I haven't seen anyone in a while	Mwen pa wè pèsonn la nan yon ti tan
I got up to stop it	Mwen leve kanpe pou m kanpe li
I couldn't believe what was coming out of my mouth	Mwen pa t ka kwè sa ki te soti nan bouch mwen
I still suffer with that a bit	Mwen toujou soufri ak sa yon ti jan
I have a large collection of sea shells	Mwen gen yon gwo koleksyon kokiy lanmè
I think you'd better go down here	Mwen panse ou ta pi bon desann isit la
I would recommend it to anyone	Mwen ta rekòmande li bay nenpòt moun
I think it’s just alone	Mwen panse ke li jis poukont li
I would like to think that some of them were	Mwen ta renmen panse ke kèk nan yo te
So we made a compromise	Se konsa, nou te fè yon konpwomi
I need some space, some quiet time	Mwen bezwen kèk espas, kèk tan trankil
I had a blast but wanted to go home	Mwen te gen yon eksplozyon men te vle ale lakay ou
I glanced at my long legs	Mwen jete yon ti je sou janm long mwen yo
I mean it gets really old and fast	Mwen vle di li vin vrèman fin vye granmoun ak vit
I was indifferent to it	Mwen te endiferan pou li
I don’t realize the sun has already risen	Mwen pa reyalize solèy la te deja leve
The phrase worked its magic	Fraz la te travay majik li yo
I begged him to bite	Mwen sipliye pou li mòde
I thought we might go investigate them	Mwen te panse nou ta ka ale envestige yo
I never told anyone about this meeting	Mwen pa janm di pèsonn reyinyon sa a
I was on it immediately	Mwen te sou li imedyatman
A little magic will not fix this	Yon ti maji pa pral ranje sa a
Sexually threatening	Menase seksyèlman
I heard it completely torn	Mwen tande li konplètman chire
I feel fear and uncertainty in her	Mwen santi laperèz ak ensètitid nan li
I hesitate just outside my door	Mwen ezite jis deyò pòt mwen an
I didn’t bother with trying to clean myself	Mwen pa t 'anmède ak eseye netwaye tèt mwen
The legislature passed a law as a result	Lejislati a te pase yon lwa kòm rezilta
I simply opened your eyes	Mwen tou senpleman louvri je ou
I am a true friend to you	Mwen se yon zanmi vre pou ou
Music had a strange meaning for this student	Mizik te genyen yon siyifikasyon etranj pou elèv sa a
I wiped for a third time and I was exhausted	Mwen te siye pou yon twazyèm fwa epi mwen te fin itilize
I have a clean and excellent record	Mwen gen yon dosye pwòp ak ekselan
I just wonder why it would bother you	Mwen jis mande poukisa li ta deranje ou
I know how meetings can be	Mwen konnen ki jan reyinyon yo ka ye
The four sides are identical in appearance	Kat bò yo idantik nan aparans
I had to crawl on the subject	Mwen te oblije ranpe sou sijè a
I told her to take her mother	Mwen di l pou l pran manman l
I was just knocking on your door	Mwen te jis frape nan pòt ou
I think we could have a problem, a big problem	Mwen panse ke nou ta ka gen yon pwoblèm, yon gwo pwoblèm
I said the rivers were flooded	Mwen te di rivyè yo te nan inondasyon
I didn't know you were up	Mwen pa t 'konnen ou te leve
I jumped in his direction, but stretched out	Mwen vole nan direksyon l, men lonje
I didn't think so	Mwen pat panse a sa
I left the drinking session to the boys that night	Mwen kite sesyon bwè a bay ti gason yo lannwit sa a
I can totally understand doing such a thing	Mwen ka totalman konprann fè yon bagay konsa
I was going to use it on it, yes	Mwen te pral sèvi ak li sou li, wi
I know everything about it	Mwen konnen tout bagay sou li
I stood just inside	Mwen te kanpe jis andedan
I couldn't relax at school	Mwen pa t 'kapab detann nan lekòl la
I want you to just keep them quiet	Mwen vle ou jis kenbe yo trankil
I stood beside him at the counter	Mwen vin kanpe bò kote l 'nan kontwa an
I think that is better	Mwen panse ke se pi bon
I should remember	Mwen ta dwe sonje
I love doing good for our neighbors	Mwen renmen fè bon bagay pou vwazen nou yo
I love you too darling	Mwen renmen ou tou cheri
I was out of turn to give the advice	Mwen te soti nan vire nan bay konsèy la
Navy as fire support ship	Marin kòm bato sipò dife
I will let you back into your business	Mwen pral kite ou tounen nan biznis ou
I am also one of the moving parties	Mwen menm mwen se youn nan pati k ap deplase yo
I wondered how he had the nerve to get involved	Mwen te mande ki jan li te gen nè pou patisipe
I had to turn away from them	Mwen te oblije vire do ba yo
I think all the loose rock fell to the ground	Mwen panse ke tout wòch ki lach la tonbe atè
I just made a decision without your approval	Mwen jis pran yon desizyon san apwobasyon ou
I think they visited	Mwen panse ke yo te vizite
I couldn’t think of anything to say	Mwen pa t 'kapab panse a yon bagay yo di
I want it to last forever	Mwen vle li dire pou tout tan
I believe problems are opportunities	Mwen kwè pwoblèm yo se opòtinite
I'll meet you in half an hour	Mwen pral rankontre nou moun nan yon demi èdtan
I would think it’s easy that they can survive	Mwen ta panse ke li fasil ke yo ka siviv
I just really need to know	Mwen jis reyèlman bezwen konnen
I know you will find it	Mwen konnen ou pral jwenn li
I bow my head to his infinite compassion, peace, and love	Mwen pwostène tèt mwen devan konpasyon enfini li, lapè ak lanmou
I had the word of my choice for this job	Mwen te gen mo chwa mwen pou travay sa a
I look at the phone	Mwen gade telefòn nan
I was just trying to stay alive	Mwen te jis ap eseye rete vivan
I realized it was over	Mwen reyalize li sou
I wash my hair and put some makeup on it	Mwen lave cheve mwen epi mwen mete kèk makiyaj sou li
I had a knife in my suitcase	Mwen te gen yon kouto nan valiz mwen
I decided to give them a call	Mwen deside ba yo yon apèl
I look at her and I drink in the eye	Mwen gade li epi mwen bwè nan je a
I was moving quickly toward the car	Mwen t ap deplase byen vit nan direksyon machin nan
A bar didn’t stage it	Yon bar pa t 'sèn li
Pressure was rising in his forehead	Yon presyon t ap monte nan fwon li
I wondered what had happened to them	Mwen te mande sa ki te pase nan tèt yo
I would not miss your speech to the world	Mwen pa ta rate diskou ou pou mond lan
I had thought about my dream before	Mwen te panse sou rèv mwen an anvan
I began to look for the answers in my life	Mwen te kòmanse chèche repons sa yo nan lavi mwen
I set fire to them to stop them	Mwen te voye dife sou yo pou m sispann yo
I don't expect anything from you	Mwen pa atann anyen nan men ou
I think you could go pro	Mwen panse ke ou te kapab ale pro
I could have given her a fake name	Mwen te ka ba li yon fo non
I think it reads but it couldn't connect	Mwen panse ke li li yo men li pa t 'kapab konekte
I said you had a heart murmur	Mwen te di ou te gen yon bougonnen kè
I never wrote anything today	Mwen pa janm ekri anyen jodi a
I would never advise you to do that	Mwen pa ta janm konseye w fè sa
I saw the newspaper office	Mwen te wè biwo jounal la
I used the opportunity	Mwen te itilize opòtinite a
I was relieved, especially because he had sacrificed himself	Mwen te soulaje, sitou paske li te sakrifye tèt li
I look like hell, and it only took one night	Mwen sanble lanfè, e li te pran sèlman yon nwit
I knew it would be in its financial report	Mwen te konnen li ta nan rapò finansye li yo
I like to plan the composition in advance	Mwen renmen planifye konpozisyon an davans
I promised to do my best for the ship	Mwen te pwomèt pou m fè sa ki pi bon pou bato a
A little sister would not be bad	Yon ti sè pa ta move
A bathroom light was on	Yon limyè twalèt te limen
Y or something	Y oswa yon bagay konsa
I make a lot of mistakes if they don't need much	Mwen fè erè anpil si yo pa bezwen anpil
I can't be quite familiar with you without a beard	Mwen pa ka byen abitye ak ou san yon bab
No one should try it	Okenn pa ta dwe eseye li
Those who pursue only reason and science are ignorant	Moun ki pouswiv sèlman rezon ak syans yo inyoran
I was among those who had no hair growth	Mwen te pami moun ki pa t gen cheve pouse
I just hate it not knowing that we are safe	Mwen jis rayi li pa konnen ke nou an sekirite
I see a lot of me, in my story reflected here	Mwen wè anpil nan mwen, nan istwa mwen reflete isit la
I waited for the limits to be revealed	Mwen te tann limit yo dwe revele
I knew he would be back	Mwen te konnen li ta tounen
I can keep talking	Mwen ka kontinye pale
I greet them, trying not to cry	Mwen salye yo, m'ap eseye pa kriye
A veteran combat pilot, which made more sense	Yon pilòt konba veteran, ki te fè plis sans
I had nothing to back up my opinion	Mwen pa te gen anyen pou fè bak opinyon mwen
I did not hide anything	Mwen pa t kache anyen
I was really consistent	Mwen te vrèman konsistan
I went in and stood by the sink	Mwen te antre epi mwen te kanpe bò koule a
I'm going to have to do something about it	Mwen pral oblije fè yon bagay sou sa
I know everyone here	Mwen konnen tout moun isit la
One sense of loss or two is too much	Yon sans de pèt oswa de gen twòp
I think that's how he found us	Mwen panse se konsa li te jwenn nou
I don’t think it’s a bad entity	Mwen pa panse li se yon antite move
I hate them for a reason	Mwen rayi yo pou yon rezon
A hostage was the next best alternative	Yon otaj te pwochen pi bon altènatif la
I think it’s mostly telling the truth actually	Mwen panse ke li sitou di verite a aktyèlman
I will see you tomorrow, early and early	Mwen pral wè ou demen, byen bonè e byen bonè
I had to manage it all myself	Mwen te oblije jere li tout tèt mwen
I turned to the pilot	Mwen tounen vin jwenn pilòt la
I think they are living their lives to the fullest	Mwen panse ke yo ap viv lavi yo nan tèt yo
I leaned against the door	Mwen te apiye sou pòt la
I know better than wiping or scratching	Mwen konnen pi bon pase siye oswa grate
I took off a boot and kissed her	Mwen wete yon bòt epi li bo li
I was not afraid of anything at that moment	Mwen pa t pè anyen nan moman sa a
I remember being a boy and helping her build it	Mwen sonje mwen te yon ti gason epi mwen te ede l bati li
I looked back at my older self	Mwen te gade tounen nan pi gran pwòp tèt ou
I was not a mother	Mwen pa t 'yon manman
I panicked for a while after his death	Mwen te panike pou yon ti tan apre lanmò li
I told him we would hit a dog	Mwen te di l 'nou ta frape yon chen
I loved playing with the color and watching it blend	Mwen te renmen jwe ak koulè a ​​epi gade li melanje
I have to deal with this	Mwen dwe fè fas ak sa a
I couldn’t help but laugh a little	Mwen pa t 'kapab ede men yon ti kras ri
I longed to see how each journey would end	Mwen te anvi wè ki jan chak vwayaj ta fini
I dry my head, my hair, and brush my teeth	Mwen seche tèt mwen, cheve mwen, epi bwose dan mwen
I was kind of confused, too	Mwen te jan de konfonn, tou
I had access to everything	Mwen te gen aksè a tout bagay
I never let him drive when we were together	Mwen pa janm kite l kondwi lè nou te ansanm
I was the last person to stand in the fence	Mwen te dènye moun ki te kanpe nan kloti a
I just want to help you	Mwen jis vle ede ou
I really cut the line	Mwen vrèman koupe liy lan
I never understood why he read so much	Mwen pa janm konprann poukisa li li anpil
I entered the room, but he was not there	Mwen te antre nan chanm lan, men li pa t la
I give her a body, a whole new body	Mwen ba li yon kò, yon tout nouvo kò
I was not allowed myself	Mwen pa te pèmèt tèt mwen
I would not back down from any challenge	Mwen pa ta fè bak nan nenpòt defi
I wonder if he used silver bullets	Mwen mande si li te itilize bal an ajan
I walk and stand in front of him	Mwen mache epi m kanpe devan l
A boat is coming tomorrow morning	Yon bato ap vini demen maten
I started breathing harder	Mwen te kòmanse respire pi rèd
He had more attacks years later	Li te gen plis atak ane pita
I didn't want to leave the other two behind either	Mwen pa t 'vle kite de lòt yo dèyè tou
I dug into my bag and pulled out my ticket	Mwen fouye nan sak mwen an epi rale tikè mwen an
I have no problem doing that again, if necessary	Mwen pa gen okenn pwoblèm pou fè sa ankò, si sa nesesè
I find this disturbing and unpleasant	Mwen jwenn sa a twoublan ak dezagreyab
I was doing my job	Mwen t'ap fè travay mwen an
I always feel welcome from the first moment	Mwen toujou santi m byen akeyi depi premye moman an
I could hear the panic in her voice	Mwen te kapab tande panik la nan vwa li
I met you in the lobby	Mwen te rankontre ou nan lobby la
I hated lying to her	Mwen te rayi bay li manti
I’ve talked about it a lot over the years	Mwen te pale sou li anpil pandan ane yo
I looked the card back	Mwen te gade kat la tounen
I don't even know the man	Mwen pa menm konnen mesye a
I want that ridiculous murder to go for good	Mwen vle ke ka touye moun ridikil ale pou byen
I loved throwing a ball around	Mwen te renmen voye yon boul alantou
I think that’s where the feelings of anticipation come from	Mwen panse ke se kote santiman yo nan antisipasyon soti
A boy needed his father to play ball with him	Yon ti gason te bezwen papa l jwe boul avè l
I think they might be a pair	Mwen panse ke yo ta ka yon pè
Garrison serves as a satire in gun control	Garrison sèvi kòm yon satir nan kontwòl zam
I think your team lacks power	Mwen panse ke ekip ou a manke pouvwa
I didn't bother looking	Mwen pa t deranje chache
A man on a horse-drawn carriage was approaching	Yon nonm ki te monte yon charyo cheval t ap pwoche
I have to pick him up in an hour	Mwen oblije vin chèche l nan yon èdtan
I can’t remember the exact people	Mwen pa ka sonje moun yo egzak
I try to buy my shit in cash anyway	Mwen eseye achte kaka mwen an kach de tout fason
I want you to feel me	Mwen vle ou santi mwen
Variable color similarity	Resanblans koulè varyab
I just walked out of the smoke house	Mwen jis antre soti nan kay la lafimen
I'm glad you posted it	Mwen byen kontan ou poste li
I recognize that for what it is	Mwen rekonèt sa pou sa li ye
I couldn't breathe in the panic filling me	Mwen pa t 'kapab respire nan panik la ranpli m'
I started thinking	Mwen te kòmanse panse
I guess that will be enough to continue	Mwen sipoze sa pral ase pou kontinye
I'm not in any danger	Mwen pa nan okenn danje
I always knew nothing	Mwen te toujou konnen anyen
I suddenly realized he could see the demon	Mwen toudenkou reyalize li te kapab wè demon an
I want to see agents everywhere	Mwen vle wè ajan tout kote
I never wanted to hurt her	Mwen pa janm te vle fè l mal
Fall on your fat face	Tonbe sou figi gra ou
I did a little research on this organization	Mwen te fè yon ti rechèch sou òganizasyon sa a
A door, small window, and a stone floor	Yon pòt, ti fenèt, ak yon etaj wòch
I compare his words to poems of all kinds	Mwen konpare pawòl li yo ak powèm tout kalite
I had to stay in their place	Mwen te oblije rete nan plas yo
I felt the foliage look out of my head	Mwen te santi ke feyaj la gade soti nan plas tèt mwen
I couldn't hold him in my arms	Mwen pa t byen kenbe l nan bra m
The depression had no effect anywhere	Depresyon an pa te gen okenn efè nenpòt kote
I open the window and sigh	Mwen ouvri fenèt la epi mwen fè yon soupi
A sigh threw it away	Yon soupi voye jete l
I can feel their shoulders	Mwen ka santi zepòl yo
I thought back to the phone call	Mwen te panse tounen nan apèl nan telefòn
I knew he would say that, and he was right	Mwen te konnen li ta di sa, e li te gen rezon
I think it's nice	Mwen panse ke li bèl
A death wish was present to die in this place	Yon dezi lanmò te prezan pou mouri nan kote sa a
I turn and see the hope written on his face	Mwen vire epi mwen wè espwa ki ekri sou figi l
I love working cash	Mwen renmen travay lajan kach
I haven't been here in a while	Mwen pa t la depi kèk tan
I agree this is the biggest concern information	Mwen dakò sa a se enfòmasyon ki pi gwo enkyetid
I think we should take some action	Mwen panse ke nou ta dwe pran kèk aksyon
I am dedicated to helping students succeed	Mwen devwe pou ede elèv yo reyisi
I certainly wouldn’t starve because of that	Mwen sètènman pa ta mouri grangou poutèt sa
I knew many people	Mwen te konnen anpil moun
I was blind to the truth	Mwen te avèg pou verite a
I want to be happy for them	Mwen vle kontan pou yo
Relationships were troubled	Relasyon yo te boulvèse
I only took a quick break from the pasture	Mwen te sèlman pran yon repo rapid nan patiraj la
I will fight with my computer	Mwen pral goumen ak òdinatè mwen an
I go only once a month	Mwen ale sèlman yon fwa pa mwa
I feel really good about our car	Mwen santi mwen vrèman byen sou machin nou an
I couldn't keep up with her, but she didn't care	Mwen pa t 'kapab kenbe ak li, men li pa t' pran swen
I loved the song so much	Mwen te renmen chante a anpil
I got to know friendly air bobsles	Mwen te rive konnen zanmitay lè bob lame yo
I went to the station and took my train	Mwen te ale nan estasyon an epi pran tren mwen an
I have my psychology degree	Mwen gen diplòm sikoloji mwen an
Area control was maintained for hunting grounds	Yo te kenbe kontwòl zòn nan pou teren lachas
I liked to imagine that it was the light inside	Mwen te renmen imajine se te limyè ki anndan l
I look down at her, I want to touch her	Mwen voye je l anba, mwen vle manyen l
That kind of thing isn't good for me	Jan de bagay sa yo pa bon pou mwen
I was the one who loved	Mwen te moun ki te renmen
I need to relax more and vary the power	Mwen bezwen detann plis ak varye pouvwa a
I set out to examine the nearest one	Mwen mete egzamine youn ki pi pre a
I opened my eyes, taken in the absolute beauty	Mwen louvri je m ', pran nan bote nan absoli
A cold breeze blew through the forest	Yon briz frèt soufle nan forè a
A good wine, but no more	Yon bon diven, men pa plis pase sa
I was a little tense	Mwen te yon ti kras tansyon
A great time for online activities	Yon bon moman pou aktivite sou entènèt
I wait for everyone to post	Mwen tann chak moun li poste
I told her to stop and she didn't want to	Mwen te di l sispann epi li pa vle
I can't make any promises	Mwen pa ka fè okenn pwomès
I was very thirsty and hungry	Mwen te swaf anpil e mwen te grangou
I want to know if there was another murder	Mwen vle konnen si te gen yon lòt asasina
I think it can help me	Mwen panse ke li ka ede m '
At least six editions are currently in print	Omwen sis edisyon yo kounye a nan enprime
Cards were advanced and ID cards were offered	Kat te avanse epi yo ofri papye idantifikasyon yo
I'm scared to go pro	Mwen vin pè ale pro
I look away, I feel swollen and stiff and tired	Mwen gade lwen, mwen santi m anfle ak rèd ak fatige
I appreciate your help	Mwen apresye èd ou
I very much enjoy the company of people who look alike	Mwen trè jwi konpayi moun ki sanble
I've shot someone before, you know	Mwen te tire yon moun anvan, ou konnen
Her whole body was shaking	Tout kò l t ap tranble byen fò
I can’t imagine my life without a father	Mwen pa ka imajine lavi mwen san papa
I felt completely in the moment	Mwen te santi m konplètman nan moman sa a
I was too busy having a good time	Mwen te twò okipe pase yon bon moman
I knew how they were	Mwen te konnen ki jan yo te ye
I looked at the ring to hide my thoughts	Mwen te gade bag la pou m kache panse m
I can feel it even from here	Mwen ka santi mal li menm depi isit la
I wanted to get down to seven	Mwen te vle desann la a sèt
I call the deity in my head	Mwen rele divinite ki nan tèt mwen
I mean, he never really talked to me about	Mwen vle di, li pa janm vrèman pale avè m 'sou
I played outside then, in the fields	Mwen te jwe deyò lè sa a, nan jaden yo
I slowly reached out to pick up the card	Mwen dousman lonje lonje pou ranmase kat la
This is a problem with the whole system	Sa a se yon pwoblèm ak tout sistèm nan
I really burned my bridges	Mwen vrèman boule pon mwen yo
I can’t tolerate second place	Mwen pa ka tolere dezyèm plas
I will also give him the third book	M'ap ba li twazyèm liv tou
I needed my family and friends	Mwen te bezwen fanmi mwen ak zanmi mwen
He left a widow and several children	Li kite yon vèv ak plizyè timoun
I want her alone, helpless	Mwen vle l pou kont li, dekouraje
I won't find anything when I threaten you	Mwen p'ap jwenn anyen lè m' menase ou
He later started learning guitar instead	Li pita te kòmanse aprann gita pito
The couple has two daughters	Koup la gen de pitit fi
I'm not sure if that's possible	Mwen pa sèten si sa posib
I could cut his eyes off	Mwen te kapab koupe je l '
A man with many advantages	Yon nonm ki gen anpil avantaj
I am near a great body of water	Mwen toupre yon gwo dlo
I was scared of her	Mwen te pè pou li
I was covered with my own blood	Mwen te kouvri ak pwòp san mwen
I have no idea why it’s there	Mwen pa gen okenn lide poukisa li la
I cannot wage war against God and man together	Mwen pa ka fè lagè kont bondye ak lèzòm ansanm
I know your intimacy	Mwen konnen entimite ou
I'm definitely in love	Mwen definitivman nan renmen
A great silence weighed on the room	Yon gwo silans te peze sou chanm nan
I was very full of myself in those days	Mwen te trè plen tèt mwen nan epòk sa yo
The army formally investigated the battle with previous investigations	Lame fòmèlman mennen ankèt sou batay la ak envestigasyon anvan yo
Some of his friends left messages for him	Kèk nan zanmi l 'te kite mesaj pou li
I totally love you	Mwen totalman renmen ou
I sit on the side of my bed to get dressed	Mwen chita sou bò kabann mwen pou m abiye
I refuse to forget it	Mwen refize bliye li
I know, a movie has to show, not describe	Mwen konnen, yon fim dwe montre, pa dekri
I knew the look he had in his eyes	Mwen te konnen gade li te gen nan je l '
I went back to the table and took everything	Mwen tounen sou tab la, mwen pran tout bagay
I take it without a word and just stand there	Mwen pran li san yon mo epi jis kanpe la
I'll have to get there one day	Mwen pral oblije rive la yon jou
I need to take him to the hospital	Mwen bezwen mennen l lopital
I have a very good knowledge of English	Mwen gen trè bon konesans nan lang angle a
I didn't need a history lesson	Mwen pa t bezwen yon leson istwa
I wanted to roll my eyes	Mwen te vle woule je m
I felt shy about all this	Mwen te santi m timid pou tout bagay sa a
I was almost done with that dream	Mwen te prèske fini ak rèv sa a
I know it happened somehow	Mwen konnen li te rive yon jan kanmenm
I still need to get some order in there	Mwen toujou bezwen jwenn kèk lòd nan la
I just wanted to see you	Mwen jis te vle wè ou
I never knew my mother was born	Mwen pa janm konnen manman mwen fèt
I felt tears come out with her gestures	Mwen te santi dlo nan je soti ak jès li
It is illegal for police to strike	Li ilegal pou polisye yo fè grèv
I could see that he tried a lot	Mwen te kapab wè ke li te eseye anpil
I want to feel deserved	Mwen vle santi m merite
I really had no choice	Mwen reyèlman pa te gen okenn opsyon
It was the only novel he published	Se te sèl woman li te pibliye
I knew that one of us could go	Mwen te konnen ke yon sèl nan nou te kapab ale
I can never keep it alone	Mwen pa janm ka kenbe l pou kont li
I was hoping you'd be back home by now	Mwen te espere ou ta tounen lakay ou kounye a
I really did very little, as the company did everything	Mwen reyèlman te fè anpil ti kras, kòm konpayi an te fè tout bagay
I saw him pull some white rope	Mwen wè li rale kèk kòd blan
I think that happened to me a couple of years ago	Mwen panse ke sa te rive mwen yon koup ane de sa
I almost didn't want to find it	Mwen prèske pa t 'anvi jwenn li
I can’t do that, not like this	Mwen pa ka fè sa, pa tankou sa a
I have a good job and a decent salary	Mwen gen yon bon travay ak salè desan
I hoped he wouldn't comment on it	Mwen te espere ke li pa ta fè kòmantè sou li
I hope you find them satisfactory	Mwen espere ou jwenn yo satisfezan
I wouldn't even exist if it weren't for them	Mwen pa ta menm egziste si se pa t 'pou yo
I went to the store and I couldn't find it	Mwen te ale nan magazen an epi mwen pa t 'kapab jwenn li
I could blame her	Mwen te kapab pran blame pou li
Special similarities with particular objects	Resanblè espesyal ak objè patikilye
I see small in large context	Mwen wè ti nan kontèks gwo
I am responsible for everything	Mwen responsab tout bagay
I told him a lot about it	Mwen te di l anpil sou sa
I looked out the window at the gallery with a sigh	Mwen gade nan fenèt la sou galri a ak yon soupi
I reached out and brushed her hair behind her ears	Mwen te lonje men m epi m te bwose cheve l dèyè zòrèy li
I got the car of my dreams	Mwen te resevwa machin nan rèv mwen an
I learned a lot from her	Mwen te aprann anpil nan men li
I will work and do my job	Mwen pral travay epi fè travay mwen
I was here to change, after all	Mwen te isit la chanje, apre tout
I gave a warning glare	Mwen te bay yon ekla avètisman
I practically melted at the touch	Mwen pratikman fonn nan manyen la
I can easily be mistaken for a homeless person	Mwen ka fasilman fè erè pou yon moun ki san kay
I ignore it and continue	Mwen inyore li epi kontinye
The overall damage was minimal	Dega an jeneral te minim
I could still feel her close to me	Mwen te kapab toujou santi l tou pre mwen
I can do that at home	Mwen ka fè sa lakay mwen
Almost all major ocean production takes place here	Prèske tout pwodiksyon prensipal nan oseyan an fèt isit la
I can take you somewhere until this is over	Mwen ka mennen w yon kote jiskaske sa a fini
I went to your house last week	Mwen te pase lakay ou semèn pase a
I mean, you've been with a lot of women	Mwen vle di, ou te ak anpil fanm
He also celebrated a triumph for his victory	Li te selebre tou yon triyonf pou viktwa li
I wish it wasn't true, but it's true	Mwen swete se pa vre, men se vre
The video took three days to shoot	Videyo a te pran twa jou pou l te tire
A number of times, unfortunately	Yon kantite fwa, malerezman
I didn’t know for how long	Mwen pa t 'konnen pou konbyen tan
I can't do anything but shrug	Mwen pa ka fè anyen men monte zèpòl
I smashed the shell against the rock and shrugged	Mwen te kraze kokiy la kont wòch la epi m te monte zèpòl
I was going to prove her treachery	Mwen te pral pwouve trèt li
I promise to be a qualified employee	Mwen pwomèt yo dwe yon anplwaye kalifye
I was not the only one in the dark	Mwen pa te sèl moun ki rete nan fè nwa a
I ran from door to door, opening every single one	Mwen te kouri soti nan pòt an pòt, louvri chak youn
I should know that it is never cleaned	Mwen ta dwe konnen ke li pa janm netwaye
I come here, but reluctantly	Mwen vin isit la, men avèk repiyans
One student, especially one in philosophy, uses very specific words	Yon etidyan, sitou youn nan filozofi, sèvi ak mo trè presi
I hope you enjoyed the look	Mwen espere ou te renmen gade nan
This is like a new movie	Sa a se tankou yon fim nouvo
I wanted to hold his hand and show it	Mwen te vle kenbe men l 'ak montre l'
I started about eight days	Mwen te kòmanse sou uit jou
I close my eyes and breathe deeply	Mwen fèmen je m 'ak respire pwofondman
I mean, generally speaking, of course	Mwen vle di, jeneralman pale, nan kou
I'll talk to you shortly	Mwen pral pale avèk ou nan yon ti tan
I follow closely behind	Mwen swiv tou pre dèyè
I have known him all my life	Mwen te konnen l 'tout lavi mwen
I guess again, it’s all back to his training	Mwen sipoze ankò, li tout tounen nan fòmasyon li
I also took some vacation time	Mwen menm mwen te pran kèk tan vakans
I didn't expect him to be cruel	Mwen pa t 'atann li te mechan
I have the color green	Mwen gen koulè vèt la
I pass through the door	Mwen pase nan papòt la
I was also thinking about my future	Mwen t ap panse ak avni mwen tou
I mean, look at me with all my problems	Mwen vle di, gade m 'ak tout pwoblèm mwen yo
I accept it with a smile and a thank you	Mwen aksepte li ak yon souri ak yon mèsi
I got it the apartment	Mwen te resevwa li apatman an
I always felt the hatred	Mwen te toujou santi rayisman an
My love for the guitar was overwhelming	Lanmou mwen pou gita a te akablan
I will not cancel his line of credit	Mwen pa pral anile liy kredi l 'yo
I should never do that	Mwen pa ta dwe janm fè sa
I mean, look on the bright side	Mwen vle di, gade sou bò klere
I think you could collect me here	Mwen panse ke ou ta ka isit la kolekte m '
I plunged my whole body into the water	Mwen plonje tout kò mwen nan dlo a
I was there simply as a tourist	Mwen te la tou senpleman kòm yon touris
I was popular this morning	Mwen te popilè maten sa a
I guess it might be possible	Mwen sipoze li ta ka posib
A small pain, like an electric shock, shot at me	Yon ti doulè, tankou yon chòk elektrik, te tire nan mwen
I thought you would come to me	Mwen te panse ou ta vin kote mwen
I just need ventilation	Mwen jis bezwen vantilasyon
I drank the beer he bought	Mwen bwè byè li te achte a
I bring peace and calm to every storm	Mwen pote yo lapè ak kalm nan chak tanpèt
One point only one person could make	Yon pwen sèlman yon sèl moun te kapab fè
I was just a kid who was a kid	Mwen te jis yon timoun ki te yon timoun
I couldn’t, of course	Mwen pa t 'kapab, nan kou
I would inevitably mess up somewhere along the way	Mwen ta inevitableman dezòd yon kote sou wout la
I pulled out my phone to check the air	Mwen rale telefòn mwen an pou tcheke lè a
Smith is term limited	Smith se tèm limite
I started work that same day	Mwen te kòmanse travay jou sa a menm
I quickly made a head count	Mwen byen vit te fè yon konte tèt
I did not eat for three days	Mwen pa t manje pandan twa jou
I will retire from active use	Mwen pral pran retrèt nan itilizasyon aktif
A chance for them and normal women to do normal things	Yon chans pou yo ak fanm nòmal yo fè bagay nòmal
I would let them take me to my chair	Mwen ta kite yo mennen m 'la nan chèz mwen an
I remember meeting you and your family	Mwen sonje mwen te rankontre ou ak fanmi ou
I think that's what happened to his grandfather	Mwen panse se sa ki te rive granpapa l
I was completely beyond myself	Mwen te konplètman depase tèt mwen
I could feel her hot breath on my face	Mwen te kapab santi souf cho li sou figi m
I have to find my own people	Mwen dwe jwenn pwòp moun mwen yo
I just quoted it and moved on	Mwen jis site li epi deplase sou
I have so much to learn about it!	Mwen gen anpil pou aprann sou li!
I thought this time it would be what we wanted	Mwen te panse fwa sa a, se ta sa nou te vle
I can't whip up a meal	Mwen pa ka fwete yon repa
The agreement remains in place to this day	Akò a rete an plas jiska jounen jodi a
I make everything difficult	Mwen fè tout bagay difisil
I needed to act fast	Mwen te bezwen aji vit
The critical reception of the episode was favorable	Resepsyon kritik epizòd la te favorab
I could tell him anything, whether he understood or not	Mwen te kapab di l 'nenpòt bagay, si li te konprann oswa ou pa
I haven't seen him myself in years	Mwen pa wè l 'mwen menm pou kèk ane
I heard things you wouldn't believe	Mwen tande bagay ou pa ta kwè
A tall, thin man approached him	Yon mesye wo, mens pwoche bò kote l
I put the pistol back in my belt	Mwen mete pistolè a tounen nan senti mwen
I refused in absolute terms	Mwen te refize an tèm absoli
I was stupid, so stupid	Mwen te sòt, tèlman sòt
I admire your beauty	Mwen admire bote ou
I don't really know what to expect anymore	Mwen aktyèlman pa konnen ankò kisa pou m atann
I saw a lot of things	Mwen te wè anpil bagay
I was afraid to tell you	Mwen te pè di ou
I put on makeup with a light hand	Mwen mete makiyaj ak yon men lejè
I will think of everything	Mwen pral panse a tout bagay
I did exactly what the letter said	Mwen te fè egzakteman sa lèt la te di
I heard the clock ring twelve	Mwen tande revèy la sonnen douz
I want my life back, my friend back	Mwen vle lavi m tounen, zanmi m tounen
I know the beautiful	Mwen konnen bèl la
I asked him when he was	Mwen mande l ki lè li te
I want whatever you want	Mwen vle tou sa ou vle
I went around and threw myself at the door	Mwen te ale alantou epi jete tèt mwen nan pòt la
I was three years old when she and my sister were born	Mwen te gen twazan lè li ak sè mwen te fèt
I know we young people are busy	Mwen konnen nou jèn yo okipe
I dream of seeing my daughter graduate from high school	Mwen reve wè pitit fi mwen an gradye nan lekòl segondè
I experienced such a moment	Mwen te fè eksperyans yon moman konsa
I need you inside me	Mwen bezwen ou anndan mwen
I will punish you too	Mwen pral pini ou tou
I'm sorry I made that decision for you	Mwen regrèt mwen pran desizyon sa a pou ou
I went further to achieve my ultimate goal	Mwen te ale pi lwen reyalize objektif final mwen an
I wanted a place to go	Mwen te vle yon kote pou ale
Anyone who is a regular will come back	Nenpòt moun ki se yon regilye ap tounen
I really like this particular steam scent	Mwen vrèman renmen odè sa a vapè an patikilye
I want to share my findings with our soldiers	Mwen vle pataje dekouvèt mwen yo ak sòlda nou yo
I enjoy spending time with my wife and family	Mwen renmen pase tan ak madanm mwen ak fanmi mwen
A day on it and its gifts	Yon jou sou li ak kado li yo
I think he took a blow to the head	Mwen panse ke li te pran yon souflèt nan tèt la
I will watch useless TV	Mwen pral gade televizyon initil
I have to take this a step further	Mwen dwe pran yon etap sa a pi lwen
A purple bubble forms around her body	Yon ti wonn koulè wouj violèt fòme alantou kò li
I mean not really happy, at least not with you	Mwen vle di pa vrèman kontan, omwen pa avèk ou
I could hear but I could not hear	Mwen te kapab tande men mwen pa koute
I suggested to her that she should sleep	Mwen sigjere li ke li ta dwe dòmi
I just want you to be happy and whole again	Mwen jis vle ou gen kè kontan ak antye ankò
I could feel the light flowing out of the window	Mwen te kapab santi limyè a ap koule soti nan fenèt la
I have no choice	Mwen pa gen chwa ankò
I know you understand that	Mwen konnen ou konprann sa
I didn't know what to expect or what to say	Mwen pa t 'konnen kisa pou m espere oswa kisa pou m di
I will help you sit down	Mwen pral ede w chita
He did not advance to the final round	Li pa t avanse nan tou final la
Many can happen at this time	Anpil ka rive nan tan sa a
I wanted this book here, not in the castle	Mwen te vle liv sa a isit la, pa nan chato la
I could cut harder	Mwen te kapab koupe pi rèd
I love it so much	Mwen renmen li anpil
The restaurant is located in the basement	Restoran an sitiye nan sousòl la
I shouldn't let him go	Mwen pa ta dwe kite l ale
I can't stand waiting for this	Mwen pa ka sipòte ap tann sa a
I was trying to figure out what the numbers were	Mwen t ap eseye disène ki nimewo yo te di
I won my freedom	Mwen te genyen libète mwen
A mechanical piece from the handle	Yon moso mekanik soti nan manch lan
I was too far away to be beaten	Mwen te twò lwen pou yo te bat
I saw hatred and agony in the world	Mwen te wè rayisman ak agoni mond lan
I think this is a wonderful way to live	Mwen panse ke sa a se yon bèl fason yo viv
The design was not realized	Konsepsyon an pa te reyalize
I gave life a chance and it broke me	Mwen te bay lavi yon chans epi li kraze m '
A place of adventure and safety	Yon kote nan avanti ak sekirite
I found her body, but she was missing something	Mwen jwenn kò li, men li manke yon bagay
Sorry to mention the toy store	Mwen regrèt mansyone magazen an jwèt
I didn't hear any more	Mwen pa t 'rete tande plis
I want this magazine to become a reality one day	Mwen vle magazin sa a vin yon reyalite yon jou
I had to work on it to wake him up	Mwen te oblije travay sou li pou reveye l
I hope to find you again in the future	Mwen espere jwenn ou ankò nan tan kap vini an
I had to wait a little, holding my head	Mwen te oblije rete tann yon ti kras, kenbe tèt mwen
I sit down and look at her	Mwen chita bò tab la epi gade l
I haven't had a chance to say it yet	Mwen poko jwenn chans poum di li
I wish it was a whole company	Mwen swete ke li te yon konpayi antye
I didn’t want to go to the front	Mwen pa t 'vle ale nan devan an
I showed him a couple of your letters	Mwen te montre l yon koup nan lèt ou yo
I needed to start saving for college	Mwen te bezwen kòmanse ekonomize pou kolèj
I mean, one of us went to look around	Mwen vle di, youn nan nou ale gade alantou
I looked at the opening of the darkness	Mwen gade nan ouvèti a nan tenèb la
I had to walk home in the dark again	Mwen te oblije mache lakay ou nan fè nwa ankò
I sigh for the amount of work that has to be done	Mwen soupi pou kantite travay ki gen pou fèt
A new pill, a tap on my crooked back	Yon nouvo grenn, yon tape sou do kwochi mwen
I was a wicked sinner	Mwen te yon mechan pechè
I have to finish the song	Mwen gen pou m fini chante a
I looked up and spotted my next shot	Mwen leve je m 'ak lokalize pwochen piki mwen an
A man looked at them	Yon nonm te gade yo
I could see your light	Mwen te kapab wè limyè ou
I kept walking, watching my tracks intently	Mwen te kontinye ap mache, m ap gade tras mwen ak anpil atansyon
I had a group of boys to teach that day	Mwen te gen yon gwoup ti gason pou anseye jou sa a
I felt the blood on his temple	Mwen te santi san an sou tanp li
I spent years in middle school wanting her nose	Mwen te pase ane nan lekòl presegondè vle nen li
I close my eyes and lean back in my chair	Mwen fèmen zye mwen epi mwen panche tounen nan chèz la
I fought for a long time to become a woman	Mwen te goumen pou anpil tan pou m vin yon fanm
I knew my old river would be good	Mwen te konnen ansyen rivyè mwen an ta vin bon
A familiar car was driven into the parking lot	Yon machin abitye te kondwi nan pakin nan
I get a little emotional	Mwen vin yon ti kras emosyonèl
I guess it should, but it doesn’t	Mwen sipoze li ta dwe, men li pa fè sa
I can, at least, take you out of all this	Mwen kapab, pou pi piti, pran ou soti nan tout bagay sa yo
I will look into my own room	Mwen pral gade nan pwòp chanm mwen an
Then I wouldn’t have to convert my whole body	Lè sa a, mwen pa ta oblije konvèti tout kò mwen an
I'll tell her that too	Mwen pral di li sa tou
I needed an outside talent to pursue this investigation	Mwen te bezwen yon andeyò talan pou pouswiv ankèt sa a
I just can't afford it	Mwen jis pa kapab peye li
I didn't understand why he wanted to be friends now	Mwen pa t 'konprann poukisa li te vle vin zanmi kounye a
I wanted to take his advice	Mwen te vle pran konsèy li
I was very angry with him	Mwen te byen fache l '
I wasn't good with this guy	Mwen pa t bon ak nèg sa a
I try to use things every day	Mwen eseye sèvi ak bagay sa yo chak jou
It was more specific	Li te pi spesifik
I rush over to it and look at it over carefully	Mwen prese sou li epi gade li sou ak anpil atansyon
I took a bite and enjoyed the cold	Mwen te pran yon mòde epi mwen te jwi frèt la
A nurse comes out of the hallway	Yon enfimyè vini soti nan koulwa a
I couldn't open the front door	Mwen pa t 'kapab louvri pòt devan an
I know they are not fish	Mwen konnen yo pa pwason
I drop by myself and go to lunch	Mwen lage pa m 'ak ale nan manje midi
I just didn’t know what to say to her	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo di li
A smile slipped across his face	Yon souri glise sou figi l '
However, I may ask questions in certain other circles	Sepandan, mwen ka poze kesyon nan sèten lòt sèk
I was a lucky man, a lucky man	Mwen te yon nonm ere, yon moun ki gen plis chans
A rough diamond	Yon dyaman ki graj
A couple of birds were winged low across its path	Yon koup zwazo te zèl ba atravè chemen li
I wanted to see more	Mwen te vle wè plis
I never got rid of it	Mwen pa janm debarase m de li
I have another question though	Mwen gen yon lòt kesyon menm si
No church organization has returned to it	Pa gen okenn òganizasyon legliz ki tounen nan li
I just need something to eat, that's all	Mwen jis bezwen yon bagay pou m manje, se tout
A sense of authority and power came over him	Yon sans de gwo otorite ak pouvwa te vin sou li
Looks like I can't function without it	Sanble mwen pa ka fonksyone san li
I went back there and met his people	Mwen te tounen la epi mwen te rankontre moun li yo
I started to panic about it	Mwen te kòmanse panike sou li
I had to wait until morning, when the banks opened	Mwen te oblije rete tann jiska maten, lè bank yo louvri
I never had that love for anyone	Mwen pat janm gen lanmou sa pou pèsonn
I would love to go with you	Mwen ta renmen ale avèk ou
A true leader in men	Yon vrè lidè nan gason
I'm glad you enjoyed it	Mwen kontan ou jwi li
I was always in the kitchen	Mwen te toujou nan kwizin nan
I lean back against a wall	Mwen fè bak nan yon miray
I would never have thought to ask	Mwen pa ta janm panse mande
A boy being tried to take his own life	Yon ti gason ke yo te eseye pran lavi yo
I didn't think anyone would believe me anyway	Mwen pa t panse ke nenpòt moun ta kwè m 'de tout fason
I believe you belong here	Mwen kwè ou fè pati isit la
A bride will love, honor, and respect her bride	Yon lamarye pral renmen, onore ak respekte lemarye li
I’m one of the few lucky ones	Mwen se youn nan kèk chans
I needed this reminder of what made me	Mwen te bezwen rapèl sa a sou sa ki te fè m '
I understand where you come from	Mwen konprann kote ou soti
I kept apologizing	Mwen te kontinye chèche eskize
I have a salary account in it	Mwen gen kont salè ladan l
I learned very quickly	Mwen te aprann trè vit
I am very sorry for his death	Mwen regrèt anpil lanmò li
I heard footsteps approaching me	Mwen tande kèk pye apwoche m
I had to keep it straight	Mwen te oblije kenbe li dwat
I can't hear him walking	Mwen pa ka tande l ap mache
I decided to live a visible life	Mwen deside viv yon vi vizib
A silent sigh drew her frame high	Yon soupi an silans trase ankadreman li wo
A low female voice broke the silence	Yon vwa fi ki ba koupe silans la
I think my time was poor	Mwen panse ke tan mwen an te pòv
I felt more relief inside	Mwen te santi plis soulajman anndan an
I needed to hear her voice	Mwen te bezwen tande vwa li
I bring out the best in others	Mwen pote pi bon nan lòt moun
I will not dominate an animal just to bring me	Mwen pa pral domine yon bèt jis pou pote m '
I searched the casino but did not see them	Mwen te fouye nan kazino a men mwen pa t 'wè yo
Jones represented himself at trial	Jones te reprezante tèt li nan jijman
I rest my head on her chest	Mwen repoze tèt mwen sou pwatrin li
I put it to work at once	Mwen mete li nan travay nan yon fwa
I mean no harm	Mwen vle di pa gen okenn mal
I didn't see her looking back	Mwen menm mwen pa t 'wè li gade dèyè ditou
I didn’t know that anyone else was here	Mwen pa t 'konnen ke nenpòt lòt moun te isit la
I think there is paper on it	Mwen panse ke gen papye sou li
I was free to call him in advance	Mwen te pran libète pou m rele l davans
I wanted something to work with	Mwen te vle yon bagay pou travay
I think this year we could	Mwen panse ke ane sa a nou ta ka
I have a good feeling about this place	Mwen gen yon bon santiman sou kote sa a
I have it all planned out and I’m ready	Mwen gen li tout planifye e mwen pare
I turn and go	Mwen vire epi li ale
I haven’t been warm or comfortable in weeks	Mwen pa te cho oswa konfòtab nan semèn
I knew you had my will	Mwen te konnen ou te gen volonte mwen
I helped you train and I kept you positive	Mwen te ede ou antrene e mwen te kenbe ou pozitif
I want to do it for me	Mwen vle fè l pou mwen
I can't wait to share the good news with him	Mwen pa ka tann pou m pataje bon nouvèl la avè l
I went to the pair of them	Mwen te ale nan pè a nan yo
I turned to religion for safety	Mwen tounen vin jwenn relijyon pou sekirite
I should know he would lose his temper	Mwen ta dwe konnen li ta pèdi pasyans li
He tried again soon after	Li te eseye ankò byento apre
I pushed my way through the display wall	Mwen pouse wout mwen nan miray ekspozisyon an
I guess he tried to pull away	Mwen devine li te eseye rale ale
I always take his advice, of course	Mwen toujou pran konsèy li, nan kou
Part of me never stopped loving him, too	Yon pati nan mwen pa janm sispann renmen l ', tou
A man died in a blow to the head	Yon nonm mouri nan yon kou nan tèt la
I have to take my car	Mwen oblije pran machin mwen an
I didn't have time to pack	Mwen pat gen tan fè yon valiz pou ou
I was looking for other opportunities to spread it	Mwen t ap chèche lòt opòtinite pou m gaye l
I would be different	Mwen ta diferan
I couldn't find a job anywhere else	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn travay nenpòt lòt kote
I think this evolution is starting to happen	Mwen panse ke evolisyon sa a kòmanse rive
A big or can make this problem difficult to calculate	Yon gwo oswa ka fè pwoblèm sa a difisil pou kalkile
I can take that risk	Mwen ka pran risk sa la
I didn’t hear it completely, and they didn’t take it seriously either	Mwen pa te tande nèt, epi yo pa te pran oserye tou
I want that for you	Mwen vle sa pou ou
I was, however, counting	Mwen te, sepandan, konte
I consider you all my family	Mwen konsidere nou tout tankou fanmi mwen
A couple more things we noticed	Yon koup plis bagay nou remake
I was happy for her	Mwen te kontan pou li
I want to go alone	Mwen vle ale pou kont mwen
A shape appears on the back of one of the cars	Yon fòm parèt nan dèyè youn nan machin yo
I wasn't sure what to do about it	Mwen pa t sèten kisa pou m fè de li
I stood beside him, leaning against the other sink	Mwen te kanpe bò kote l, apiye sou lòt lavabo
I want to give him his bullet	Mwen vle remèt li bal li a
I apologized to myself and started out the door	Mwen te eskize tèt mwen epi mwen te kòmanse soti nan pòt la
I wasn’t there for a joyous ride	Mwen pa t 'la pou yon woulib lajwa
I average maybe five drinks a month	Mwen mwayèn petèt senk bwason yon mwa
I am very serious about this statement	Mwen trè serye sou deklarasyon sa a
I work on my goal all day long	M ap travay sou objektif mwen pandan tout jounen m
The crew lost control of the aircraft	Ekipaj la pèdi kontwòl avyon an
I felt relieved that no one was injured	Mwen te santi mwen soulaje pa gen moun ki te blese
I loved a man with a good butt	Mwen te renmen yon gason ki gen yon bon bounda bough @ branch
I didn't do anything wrong that day	Mwen pa t 'fè anyen ki pa nòmal nan jou sa a
Mystery is very important	Mistè trè enpòtan
I wanted to do things differently	Mwen te vle fè bagay sa yo yon lòt jan
I close the front door behind eBay	Mwen fèmen pòt devan dèyè be
I really enjoyed the process	Mwen vrèman te pran plezi pandan pwosesis la
I wouldn’t take it seriously	Mwen pa ta pran li oserye
I couldn't sleep	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn dòmi
I don't use them	Mwen pa sèvi ak yo
Shortly afterwards, they stopped	Yon ti tan apre, yo sispann
A mental hospital comes to mind	Yon lopital mantal vin nan tèt ou
I just opened the door	Mwen jis louvri pòt la
I am surrounded by people who help me	Mwen antoure pa moun ki ede m '
I just wanted to see it up close	Mwen jis te vle wè li de pre
I can't sleep with you	Mwen pa ka al kouche avè ou
I backed away, confused by what he said	Mwen fè bak, konfonn pa sa li te di
The jury apologized for jury service for life	Jiri a te eskize nan sèvis jiri pou lavi
It has a dry climate	Li gen yon klima sèk
I could sleep in a field of them	Mwen te kapab dòmi nan yon jaden nan yo
As a result, most of his people fled	Kòm yon rezilta, pifò nan moun li yo te kouri met deyò
A modest pile of wood should last a month	Yon pil bwa modès ta dwe dire yon mwa
I wasn't sure what to say besides greetings	Mwen pa t sèten kisa pou m di yo san konte bonjou
I take the cup and drink it all quickly	Mwen pran gode a epi mwen bwè tout byen vit
I had only two hours of sleep	Mwen te gen sèlman de zè de tan nan dòmi
I remember giving my hand	Mwen sonje pou m bay men m
I wasn't taking any chances	Mwen pa t ap pran okenn chans
I didn't know you were bringing children back	Mwen pa t 'konnen ou t'ap mennen timoun tounen
I stopped, strangely twisting in my heart not to greet her	Mwen te sispann, etranj tòde nan kè mwen pa bonjou li
I think he's playing with us	Mwen panse li ap jwe ak nou
I hate to see you go	Mwen rayi wè ou ale
I seem to be doing bad things	Mwen sanble fè move bagay rive
I have nothing to say in my defense	Mwen pa gen anyen pou m di nan defans mwen
I lost my husband in war	Mwen pèdi mari m nan lagè
I didn’t really have one	Mwen pa t 'reyèlman gen youn
I ask the natives their names for the races	Mwen mande natif natal yo non yo pou ras yo
I totally agree and the story really touched my heart	Mwen dakò nèt e istwa a vrèman touche kè m
A man did not fit into his plan	Yon gason pa t 'anfòm nan plan li yo
I will certainly send this information to him	Mwen sètènman pral voye enfòmasyon sa yo ba li
I was hoping to be in the kitchen	Mwen te espere yo te nan kwizin nan
I was four feet on the ground advancing	Mwen te kat pye sou tè a ap avanse
Somehow on you	Yon jan de fason sou ou
I wanted as little noise as possible, just in case	Mwen te vle kòm ti bri ke posib, jis nan ka
I haven’t tried this before	Mwen pa te eseye sa a anvan
I mean, people can play tricks on themselves	Mwen vle di, moun ka jwe ke trik nouvèl sou pwòp tèt yo
I was afraid to turn left	Mwen te pè pou m tounen sou bò gòch
Then I jumped down from my hiding place	Lè sa a, mwen vole desann soti nan kote kache mwen an
I still didn’t know what he was doing, what he was doing	Mwen toujou pa t 'konnen ki sa li te fè, ki sa li te fè
These symptoms usually come on minute by hour	Sentòm sa yo anjeneral vini sou minit a èdtan
A circle that became completely dark	Yon sèk ki te vin konplètman nwa
I didn't even try to wipe away the tears	Mwen pa t menm eseye siye dlo nan je
A sensitive voice called to me, a familiar voice	Yon vwa sansib t'ap rele m ', yon vwa abitye
I just became his friend	Mwen jis vin zanmi l
I still have to go back to myself	Mwen kontinye oblije retounen nan tèt mwen
I see everything in you	Mwen wè tout bagay nan ou
I didn't want money	Mwen pat vle lajan
I noticed tears forming in her eyes	Mwen remake dlo ap fòme nan zye li
I forgot he was even here	Mwen bliye li te menm isit la
I ran downstairs and started cooking breakfast	Mwen te kouri desann epi mwen te kòmanse kwit manje maten
I need money, and a lot of it	Mwen bezwen lajan, ak anpil nan li
And no one could accept that answer	E pèsonn pa t 'kapab aksepte repons sa a
I think he should come with me	Mwen panse ke li ta dwe vini avèk mwen
I look forward to writing my next novel	Mwen espere ekri pwochen roman mwen an
I’m just worried it is all over	Mwen jis enkyete w pou li se tout
I put whipped cream on me	Mwen mete krèm fwèt sou mwen an
I wrote a message on the canvas	Mwen ekri yon mesaj sou twal la
There must be some hard words	Dwe gen kèk mo difisil
I saw the group of boys inside	Mwen wè gwoup ti gason anndan an
I will put them out of their misery	M ap mete yo deyò nan mizè yo
I couldn't go on like this	Mwen pa t 'kapab kontinye kontinye konsa
I am not telling these innocent people	Mwen pa rakonte sa yo inosan
My impression was that this was a new phenomenon	Enpresyon mwen te ke sa a se te yon nouvo fenomèn
I would never find this place alone	Mwen pa janm ta jwenn kote sa a poukont mwen
The public objections had no effect on the events	Objeksyon piblik yo pa te gen okenn efè sou evènman yo
I don't want to know what you did	Mwen pa vle konnen sa ou te fè
He remained small and isolated	Li te rete ti e izole
I hope one arrives in the right place	Mwen espere yon rive nan bon kote
A hearing was held later on the motion	Yon odyans te fèt pita sou mosyon an
I made them all myself	Mwen fè yo tèt mwen, yo tout
I always get a kick out of them	Mwen toujou jwenn yon kout pye soti nan yo
I thought it was the last	Mwen te panse li te dènye a
I couldn’t remember the last time it looked serious	Mwen pa t 'kapab sonje dènye fwa li te sanble seryezman
I accept the position	Mwen aksepte pozisyon an
I will help him	Mwen pral ede l '
I have no control over this part of me	Mwen pa gen okenn kontwòl sou pati sa a nan mwen
I whispered my name and got up	Mwen chichote non mwen epi mwen leve
However, I remained completely alert to the music	Sepandan, mwen te rete konplètman vijilan ak mizik la
An eyebrow appeared on his face	Yon ti sousi parèt sou figi l
I have to fight another gang soon	Mwen dwe konbat yon lòt gang byento
I thought that was a bit harsh	Mwen te panse sa te yon ti jan piman bouk
I waited for him, even though he wasn't calling	Mwen te tann li, menmsi li pa te rele
A few seconds passed before the light began to dim	Kèk segond pase anvan limyè a te kòmanse bese
People hear the song all the time	Moun tande chante a tout tan
I looked down at my scotch bottle	Mwen gade desann nan boutèy scotch mwen an
I want you to say it	Mwen vle ou di li
I take off my clothes and lie down next to her	Mwen wete rad mwen epi mwen kouche bò kote l
I knew what you meant	Mwen te konnen sa ou vle di
I think that's what you do for the soldiers	Mwen panse se sa ou fè pou sòlda yo
A toxic diet can affect mental health	Yon rejim toksik ka afekte sante mantal
Some days he worked hard	Kèk jou li te travay anpil
I couldn't tell you how	Mwen pa t 'kapab di ou ki jan
I didn't know he was going to do it	Mwen pa t 'konnen li ta pral fè li
I see it almost everywhere	Mwen wè l prèske tout kote
I don't see any of us in school today	Mwen pa wè okenn nan nou nan lekòl jodi a
I've never met him before	Mwen pa janm rankontre l anvan
I had no say in the matter	Mwen pa t gen okenn pawòl nan zafè a
A permanent arrangement	Yon aranjman pèmanan
I hate the name in any form	Mwen rayi non an nan nenpòt fòm
I wasn’t in control, it was	Mwen pa t 'nan kontwòl, li te
I look at my mother	Mwen gade manman m
I can not sleep	Mwen pa ka dòmi
I can't sleep in one woman's residence	Mwen pa ka dòmi nan rezidans yon sèl fanm
I just need to plan it out	Mwen jis bezwen planifye li soti
I couldn’t hold them in my expression	Mwen pa t 'kapab kenbe yo nan ekspresyon mwen an
I believe they are trying to learn our language	Mwen kwè yo ap eseye aprann lang nou an
I am the defense attorney	Mwen se avoka defans lan
I am happy with your good work	Mwen byen kontan ak bon travay ou yo
I can’t help myself though	Mwen pa ka ede tèt mwen menm si
I think this is a good time	Mwen panse ke sa a se bon moman
I have a specific book on my list	Mwen gen yon liv espesifik sou lis mwen an
I barely understand it myself	Mwen apèn konprann li tèt mwen
I think we can help in this area too	Mwen panse ke nou ka ede nan domèn sa a tou
I found it a precious time	Mwen te jwenn li yon tan presye
I will not make the same mistake twice	Mwen p'ap fè menm erè de fwa
I don't care what they do to me	Mwen pa okipe anyen pou sa yo ka fè m '
Then I leaned over it	Lè sa a, mwen panche sou li
Anderson then led a charge up the hill	Lè sa a, Anderson te mennen yon chaj moute ti mòn lan
Action scenes are also included	Sèn aksyon yo enkli tou
A friend was with me	Yon zanmi te avè m
I second guessed myself	Mwen dezyèm devine tèt mwen
I tried not to stare	Mwen te eseye pa fikse nan je l '
Studies show that a green environment can reduce fatigue	Etid yo montre ke yon anviwònman vèt ka diminye fatig
I tasted the tip of his tongue	Mwen goute pwent lang li
I almost felt sorry for her but not quite	Mwen prèske te gen pitye pou li men pa byen
I will not forgive them	Mwen pap padone yo
I rested my head on her shoulder	Mwen repoze tèt mwen sou zepòl li
A question may arise at this point	Yon kesyon ka leve nan pwen sa a
My prayers are likely to be answered	Gen anpil chans pou m se priyè yo reponn
I take a deep breath and go down to my chair	Mwen pran yon gwo souf, m ap desann sou chèz mwen an
I follow out to him	Mwen swiv soti bò kote l '
I am definitely the one determined in my family	Mwen definitivman se youn nan detèmine nan fanmi mwen
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' lwen li
I want you to check it out with me	Mwen vle ou tcheke li avè m '
I can't deny this life	Mwen pa ka refize lavi sa a
I just have a few things to say	Mwen jis gen kèk bagay yo di
I hope this does not reflect your attitude tonight	Mwen espere ke sa pa reflete atitid ou aswè a
I couldn't find it after the accident	Mwen pa t 'kapab jwenn li apre aksidan an
I would put in ten hours a day after school	Mwen ta mete nan dis èdtan pa jou apre lekòl
I didn't look for my place	Mwen pat chache plas mwen
I'm out on the street	Mwen soti nan lari a
A permanent base was also built	Yon baz pèmanan te bati tou
I would not destroy the music	Mwen pa t ap detwi mizik la
I feel pale and cold	Mwen santi mwen pal ak frèt
I turned to the other three in the back	Mwen tounen vin jwenn lòt twa nan do a
I let the warehouse laugh	Mwen kite depo a ap ri
I'm not saying anything	Mwen pa di anyen
I wish this scene was disturbing	Mwen te vle sèn sa a te twoublan
They just take all the presents	Yo jis pran tout kado yo
I couldn't find you	Mwen pa t 'kapab jwenn ou
I felt so big and clumsy	Mwen te santi m tèlman gwo ak maladwa
I was open about it from the beginning	Mwen te louvri sou li depi nan kòmansman an
I existed only to be with him	Mwen te egziste sèlman pou m te avè l
I felt very ashamed	Mwen te santi m wont anpil
I need to know you will take care of her	Mwen bezwen konnen ou pral pran swen li
I thought to make sure that would never happen	Mwen te panse pou asire w ke sa pa t ap janm rive
I should have gotten here sooner	Mwen ta dwe rive isit la pi bonè
I can hear them calling	Mwen ka tande yo rele
I needed to keep myself busy after all	Mwen te bezwen kenbe tèt mwen okipe apre tout
A desperate hope was in his father's eyes	Yon espwa dezespere te nan je papa l
I should find myself a horse	Mwen ta dwe jwenn mwen yon chwal
I held both guns in my hand	Mwen te kenbe tou de zam nan men mwen
A little complicated	Yon ti kras konplike
I'm almost there now	Mwen prèske rive kounye a
I look down at my leg	Mwen gade desann nan janm mwen an
I have it on the other line	Mwen gen l 'sou lòt liy lan
I doubt we have enough evidence for a conviction	Mwen doute ke nou gen ase prèv pou yon kondanasyon
I sailed past it feeling too cool for school	Mwen te navige pase l 'santi li twò fre pou lekòl
I knew the seat was in jeopardy	Mwen te konnen chèz la te tikè mwen an danje
I assume this group has the former down	Mwen sipoze ke gwoup sa a gen ansyen an desann
I just wanted to be in the movie	Mwen jis te vle nan fim nan
I never had a gun actually touched me	Mwen pa t janm gen yon zam aktyèlman touche m '
I would definitely read more	Mwen ta definitivman li plis
I just remember something else	Mwen jis sonje yon lòt bagay
Habitat decline is expected to continue in the future	N bès abita yo espere kontinye nan tan kap vini an
I really wanted to help you out	Mwen reyèlman te vle ede ou soti
I did not recognize the scene	Mwen pa t 'rekonèt sèn nan
I wanted to know all the details	Mwen te vle konnen tout detay yo
I ask but I don't question	Mwen mande men mwen pa kesyon
I can't help but imagine her talking during sex	Mwen pa ka ede men imajine l 'ap pale pandan sèks
I will always do all this	Mwen pral toujou fè tout sa
I have to meet someone	Mwen dwe rankontre ak yon moun
I checked for the shadows, but there were none	Mwen tcheke pou lonbraj yo, men pa te gen okenn
I knew he wasn't thinking well at that point	Mwen te konnen li pa t ap panse byen nan pwen sa a
I can recruit my own	Mwen ka rekrite pwòp mwen
I told her you let her go	Mwen te di l ou kite l ale
I actually liked that this guy was pursuing	Mwen aktyèlman te renmen ke nèg sa a te pouswiv
I want to take this very slowly now	Mwen vle pran sa a trè dousman kounye a
A player is an employee of the club	Yon jwè se yon anplwaye nan klib la
A long pause followed	Yon poz long te vini apre sa
I was not like my sister	Mwen pa t tankou sè mwen
I might try to get some kind of answer	Mwen ta ka eseye jwenn kèk kalite repons
I talked to him this morning, on the phone	Mwen te pale avè l maten an, nan telefòn
A good family, he told himself	Yon bon fanmi, li te di tèt li
A slap on the back	Yon kalòt sou do a menm
I just did it for fun	Mwen jis te fè li pou pran plezi
I know what's going on here	Mwen konnen sa k ap pase isit la
I know exactly where we are	Mwen konnen egzakteman ki kote nou ye
I can sleep in the car	Mwen ka dòmi nan machin nan
I can’t imagine who else it would be	Mwen pa ka imajine ki lòt moun li ta
I think it was my breath that struck me	Mwen panse se te souf mwen te frape nan mwen
I tried to spit it out	Mwen te eseye krache li
I think she can feel the baby moving in her	Mwen panse ke li ka santi ti bebe a deplase nan li
A real competitor wants this kind of life	Yon konkiran reyèl vle kalite lavi sa a
I wish it never happened	Mwen swete li pa janm rive
I can promise you this	Mwen ka pwomèt ou sa a
I suspect that many people were not aware of this right	Mwen sispèk ke anpil moun pa t okouran de dwa sa a
I personally love this bean bag chair	Mwen pèsonèlman renmen chèz pwa sak sa a
A piece of you belongs here	Yon moso nan ou fè pati isit la
A note does not guarantee delivery	Yon nòt pa garanti livrezon
I need you to save him	Mwen bezwen ou pou sove l
A living religion is one that grows and changes	Yon relijyon vivan se youn ki grandi ak chanje
I need you out	Mwen bezwen pou ou soti
I need you to plant people in the crowd	Mwen bezwen ou plante moun nan foul la
A fantastic trip when taken in moderation	Yon vwayaj kokenn lè yo pran nan modération
I am quite satisfied with it	Mwen byen satisfè ak li
I want you to help those in need	Mwen vle ou ede moun ki nan bezwen yo
I keep my eyes on the pavement	Mwen kenbe gade m 'sou pave a
I have never faced such a great force before	Mwen pa t janm fè fas ak yon fòs konsa gwo anvan
A flood of workers was taking the chance for freedom	Yon inondasyon travayè yo t ap pran chans pou libète
The photography is very good	Fotografi a trè bon
I wanted to grow up	Mwen te vle vin pi gran
A taxi would be better than walking or driving	Yon taksi ta pi bon pase mache oswa kondwi
A full shadow of the window	Yon lonbraj plen fenèt la
I looked over the metal	Mwen voye je sou tèt metal la
I pray we can endure	Mwen priye nou ka andire
Crazy to leave the group	Fou kite gwoup la
I understand you have a following	Mwen konprann ou gen yon swivan
A wonderful place for me	Yon kote ki bèl bagay espesyal pou mwen
I hope you will consider taking it	Mwen espere ke ou pral konsidere pran li
I'm not coming home this morning	Mwen pa tounen lakay mwen maten an
The meeting ended without agreement	Reyinyon an te fini san akò
I didn’t think they would actually do it	Mwen pa t panse yo ta aktyèlman fè li
I can never make myself do it	Mwen pa janm ka fè tèt mwen fè li
I suppose there is some kind of security out there	Mwen ta kwè gen kèk kalite sekirite la
I have high hopes for her	Mwen gen gwo espwa pou li
I escaped, so he got rid of them instead	Mwen chape, se konsa li te debarase m de yo pito
I guess we could take on another project	Mwen sipoze nou ta ka pran sou yon lòt pwojè
I can't believe it's really gone	Mwen pa ka kwè li vrèman ale
A good loyal friend	Yon bon zanmi fidèl
I love you so much, so much	Mwen renmen ou anpil, anpil
I was alone and needed some human contact	Mwen te poukont mwen e mwen te bezwen kèk kontak imen
I wasn’t worried about getting the money	Mwen pa te enkyete pou jwenn lajan an
I jumped to the ground and ran toward the door	Mwen vole atè a epi mwen kouri nan direksyon pòt la
Then I take off your clothes and go into the separate shower	Lè sa a, mwen retire rad sou ou epi antre nan douch la separe
I pay for everything	Mwen peye pou tout bagay
I leaned against the fence	Mwen apiye tèt mwen kont kloti a
I forgot that woman's name	Mwen bliye non fanm sa
I feel your warmth as you lie beside me	Mwen santi chalè ou pandan w ap kouche bò kote m
I played it straight on the line	Mwen te jwe li tou dwat sou liy lan
I got paperwork to make it legal	Mwen te resevwa papye pou fè li legal
Louis suffered from poor sound in the theater	Louis te soufri ak son pòv nan teyat la
I was deeply touched	Mwen te pwofondman manyen
I was in such a hurry	Mwen te nan yon prese konsa
Somewhere it shouldn’t come	Yon kote li pa ta dwe vini
I watched as it spread over the cream cheese	Mwen te gade kòm li gaye sou fwomaj la krèm
I nodded at the green street sign in front of them	Mwen souke tèt nan siy lari vèt la devan yo
I know it wasn't hard for you	Mwen konnen li pat difisil pou ou
I always had something to look forward to	Mwen te toujou gen sa pou m tann
I think about everything	Mwen panse osijè de tout bagay
I tried to catch some blankets	Mwen te eseye trape kèk dra
The trip was completed without incident	Vwayaj la te konplete san ensidan
Then I turn and continue with my walk	Lè sa a, mwen vire epi kontinye ak mache mwen an
I hope there was mixed feeling on all sides	Mwen espere te gen santiman melanje sou tout kote
I should not lose faith	Mwen pa ta dwe pèdi lafwa
I would call you	Mwen ta pral rele ou
I thought he was looking to visit	Mwen te panse li te gade vizite
I was well up above the high tide mark	Mwen te byen moute pi wo pase mak la mare wo
The relationship was strained	Relasyon an te tension
I didn't do it for you	Mwen pa t 'fè li pou ou
I can't keep everything straight	Mwen pa ka kenbe tout bagay dwat
I tried to shrug for a while	Mwen te eseye leve zèpòl pou yon ti tan
A door opens with your head	Yon pòt ouvè ak tèt ou
He let her go with her blessing	Li te kite l ale ak benediksyon li
I made it in the golden circle	Mwen te fè l 'nan sèk an lò
A strange calm enveloped him	Yon kalm etranj anvlope l '
I leave the tray by the door as usual	Mwen kite plato a bò pòt la kòm toujou
I didn’t know he had any of these	Mwen pa t 'konnen li te gen nenpòt nan sa yo
I looked out toward the endless rows of corn	Mwen gade deyò nan direksyon ranje yo kontinuèl nan mayi
I might want to shop for some breakfast	Mwen ta ka vle achte pou kèk manje maten
I shuddered and stared into my eyes	Mwen te tranble, li te fikse nan je m '
I pulled her out while I was in the shower	Mwen rale l pandan m nan douch la
A strong appearance pattern is central to this proposed method	Yon modèl aparans fò se santral nan metòd sa a pwopoze
I stood halfway up the stairs	Mwen te kanpe mwatye nan mach eskalye yo
I didn't expect her to kill her child	Mwen pat atann pou li touye pitit li
A good damn writer	Yon bon ekriven modi
A grab with a solid pump	Yon pwan ak yon ponp solid
I haven't thought about these weapons in years	Mwen pa t panse ak zam sa yo depi plizyè ane
I did not create humanity to die	Mwen pa t kreye limanite pou mouri
Crowds applauded him along the way	Foul moun te aplodi li pandan tout wout la
I wanted to save him, but I couldn't	Mwen te vle sove l, men m pa t kapab
I could hear the fear in her voice	Mwen te kapab tande laperèz nan vwa li
I have studied all the points of your condition	Mwen te etidye tout pwen yo nan kondisyon ou yo
I always let my mind and body wander	Mwen toujou kite lespri mwen ak kò mwen pwonmennen
I have to sit in a boring classroom	Mwen oblije chita nan yon salklas raz
I crossed many streets without seeing	Mwen travèse anpil lari san m pa wè
I lost some of my closest friends	Mwen pèdi kèk nan zanmi ki pi pwòch mwen yo
I did not understand the look of them	Mwen pa t 'konprann gade nan yo
I would kill a dead person	Mwen ta touye yon moun ki mouri
I didn’t realize you were in today	Mwen pa t 'reyalize ou te nan jodi a
I already said what happened	Mwen deja di sak pase
I don't forget what to do	Mwen pa bliye sa pou m fè
I was so surprised by this and I'm still there	Mwen te tèlman sezi pa sa a e mwen toujou la
I didn't like it here either	Mwen pa t 'renmen li isit la tou
One last gate leads to the third courtyard	Yon dènye pòtay mennen nan twazyèm lakou a
Then he quickly plunged and the port side down	Lè sa a, li rapidman te plonje ak bò pò a desann
I couldn't sit still in class	Mwen pa t 'kapab chita toujou nan klas la
I'm not going home tonight	Mwen pap ale lakay mwen aswè a
A day walk, unlike me	Yon mache jou, kontrèman ak mwen
I didn't even know if it was a good thing	Mwen pat menm konnen si se te yon bon bagay
I should never get into an old place	Mwen pa ta dwe janm antre nan yon vye kote
I ignored the pain and swam in them	Mwen inyore doulè a ​​epi naje nan yo
I got in the car several times	Mwen te rive nan machin nan plizyè fwa
I saw the ship waiting	Mwen wè bato a ap tann
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
I hope you believe what you want to believe	Mwen espere ou kwè sa ou vle kwè
I was fifty when my daughter was born	Mwen te gen senkant lè pitit fi mwen an te fèt
So they try to bring this on	Se konsa, yo eseye pote sa a sou
I had to do a double take	Mwen te oblije fè yon doub pran
I will not sleep my way to the top	Mwen pa pral dòmi wout mwen nan tèt la
I feel sick because I just broke a girl’s fantasy	Mwen santi mwen malad paske mwen jis kraze fantasy yon ti fi
I rode horses until they were taken	Mwen te monte chwal jiskaske yo te pran yo
He finally decided to send a written challenge	Li finalman deside voye yon defi ekri
I wanted to be one of the first people inside	Mwen te vle fè youn nan premye moun ki anndan an
A mystery no one cared enough to solve	Yon mistè pèsonn pa t pran swen ase pou l rezoud
I count my blessings every day	Mwen konte benediksyon mwen chak jou
I was surprised that he didn't push me away	Mwen te etone ke li pa te pouse m 'ale
I never want anything that is not given to me	Mwen pa janm vle anyen ke yo pa ban mwen
I wouldn’t have a chance	Mwen pa ta gen yon chans
I made her move home to keep her safe	Mwen te fè li deplase lakay mwen pou kenbe an sekirite
I wanted something different and maybe better	Mwen te vle yon bagay diferan e petèt pi bon
I move my face so that the feeling does not stop	Mwen deplase figi m pou santiman an pa sispann
I see how he looks at you	Mwen wè jan li gade ou
I would swear on my life he knew	Mwen ta sèmante sou lavi mwen li te konnen
I was hoping you would come tonight	Mwen te espere ou ta vini aswè a
I could feel the panic in my face	Mwen te kapab santi panik la nan figi m '
I asked her to marry me and she agreed	Mwen te mande l pou l marye avè m epi li te aksepte volonte
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l '
I could hear her crying from her punishment	Mwen te kapab tande l' t' ap kriye de pinisyon li
I can be hard to live with	Mwen ka difisil pou viv avèk yo
I had long thought	Mwen te fè lide depi lontan
I stayed at the hotel and read by the pool	Mwen te rete nan otèl la ak li bò pisin lan
I was going to pass out	Mwen te pral pase soti
I have some friends in my head	Mwen gen kèk parèy nan tèt mwen
I decided to test the water	Mwen deside al teste dlo a
I am a happy mother, indeed	Mwen se yon manman ere, tout bon
I just want to continue training	Mwen jis vle kontinye fòmasyon
I only wanted my family back	Mwen sèlman te vle fanmi mwen tounen
I called again and again, but to no avail	Mwen rele fwa e ankò, men san rezilta
I belong to everyone and everyone	Mwen fè pati tout peyi ak tout moun
A useless operation, because the man's heart is no longer beating	Yon operasyon initil, paske kè nonm sa a pa bat ankò
A strong economy is when everyone is doing well	Yon ekonomi solid se lè tout moun ap fè byen
I saw a circle of water on the ground	Mwen wè yon sèk dlo sou tè a
I lift my head and close the door	Mwen leve tèt mwen epi mwen fèmen pòt la
I'm tired of waiting	Mwen bouke tann
I turn my head to stop it	Mwen vire tèt mwen pou fè l sispann
Then I told him never to threaten me again	Lè sa a, mwen te di l 'pa janm menase m' ankò
I didn't listen to the message for hours	Mwen pa t koute mesaj la pandan kèk èdtan
However the effect was not pursued	Sepandan efè a pa te pouswiv
I liked the way he talked to me now	Mwen te renmen fason li te pale avè m kounye a
I should think about it too	Mwen ta dwe panse a li tou
I hate myself for that	Mwen rayi tèt mwen pou sa
I have several issues to resolve	Mwen gen plizyè pwoblèm ki rezoud
I tried very hard to remember constantly	Mwen te fè efò trè difisil pou m sonje konstan
I see nothing on the road	Mwen pa wè anyen sou wout la
I just found the ground plan	Mwen te jis jwenn plan tè a
I have supported you long enough	Mwen te sipòte ou ase lontan
I started reading the newspaper slowly	Mwen te kòmanse li jounal la tou dousman
I'm a doctor after all	Mwen se yon doktè apre tout
I am not a young man	Mwen menm mwen pa yon jèn gason
I heard the money went into the promotion	Mwen tande lajan ki te antre nan pwomosyon an
I kissed two different men	Mwen te bo de gason diferan
I kept waiting until the feeling passed	Mwen te kontinye tann jiskaske santiman an te pase
A normal, beautiful girl	Yon ti fi nòmal, bèl
An entire society will be destroyed	Yon sosyete antye ap detwi
I can't imagine what life would be like without you	Mwen pa ka imajine ki jan lavi ta ye san ou
I wasn't sure what it was	Mwen pa t 'byen sèten sa li te ye
I didn't want to waste time and money	Mwen pa t 'vle gaspiye tan ak lajan
I understand that's where he found it	Mwen konprann se kote li te jwenn
I should be more kind	Mwen ta dwe gen plis jantiyès
A second novel was published the following year	Yon dezyèm woman pibliye ane annapre a
Nothing is known about its early history	Pa gen anyen ki konnen sou istwa bonè li yo
I want you to be my best friend forever	Mwen vle ou vin pi bon zanmi mwen pou tout tan
A mountain collection item	Yon atik koleksyon mòn
I was still in the dream though	Mwen te toujou nan rèv la menm si
I'll be back for a while with clothes for you and madam	Mwen pral tounen yon ti tan ak rad pou ou ak madam
I don't see anything making such a fuss	Mwen pa wè anyen ki fè yon bri konsa
I looked at it for only a second	Mwen gade l pou yon segond sèlman
The wound was about four inches across	Blesi a te apeprè kat pous atravè
I had mixed feelings thinking about it	Mwen te gen santiman melanje reflechi sou li
His big battle is international affairs	Gwo batay li se zafè entènasyonal
I stood up and looked at my chest	Mwen te plede kanpe epi mwen gade nan pwatrin mwen an
I barely dare breathe	Mwen apèn oze respire
I continued to walk with my hands on the gun	Mwen te kontinye mache ak men m sou zam la
I barely exist for this man	Mwen apèn egziste pou nonm sa a
I wanted him to hear me	Mwen te vle li tande mwen
I have a wife who loves precious things	Mwen gen yon madanm ki renmen bagay ki chè
They also had a romantic relationship together	Yo menm tou yo te gen yon relasyon amoure ansanm
I should have tasted it while I lay down	Mwen ta dwe goute li pandan m te kouche
I love everyday life pictures	Mwen renmen foto lavi chak jou
I tied the dress and looked up at the mirror	Mwen mare rad la epi gade anlè nan glas la
I could find them both	Mwen ta ka jwenn yo tou de
I was floating around the house, not talking and barely eating	Mwen te flote nan kay la, mwen pa pale ak apèn manje
I didn't go to the bathroom	Mwen pa t 'gwote nan twalèt la
A long history of success and decision making in the private sector	Yon istwa long nan siksè ak desizyon nan sektè prive
A clear blue eye met mine	Yon je klè ble rankontre pa m
I should think of it myself	Mwen ta dwe panse a li tèt mwen
I gave my donkey to me, as they say	Mwen te bay bourik mwen an ban mwen, jan yo di
I need to take a look down there	Mwen bezwen pran yon gade desann la
The second is trying to seek happiness through physical strength	Dezyèm lan ap eseye chèche kontantman nan fòs fizik
I am working on a new book	Mwen ap travay sou yon nouvo liv
It seemed like an interesting thing	Li te sanble tankou yon bagay enteresan
I walked straight out of my house	Mwen te mache dwat soti lakay mwen
I waited for the images, but no one came	Mwen te tann imaj yo, men pa gen youn ki vini
I spent the night in hell	Mwen te pase yè swa nan lanfè
A couple of familiar faces in this one	Yon koup nan figi abitye nan yon sèl sa a
I turned my back on him and rode hard	Mwen te vire do sou li e mwen te monte l di
I want his hands back	Mwen vle men l tounen
I want them all replaced	Mwen vle yo tout ranplase
I looked around for something like a newspaper	Mwen gade alantou pou yon bagay tankou yon jounal
I am still only seventeen years old	Mwen toujou sèlman disèt ane fin vye granmoun
I thought he was, like, dead or something	Mwen te panse li te, tankou, mouri oswa yon bagay
I am the target market	Mwen se mache sib la
I wanted to tell her that wasn't true	Mwen te vle di li ke se pa vre
I actually could use more parental attention	Mwen aktyèlman te kapab itilize plis atansyon paran
I will share some about that here	Mwen pral pataje kèk sou sa isit la
This is not the real wedding	Sa a se pa maryaj la reyèl
I can also see that you like to feed others	Mwen ka wè tou ou renmen bay lòt moun manje
I lived with these people	Mwen te viv ak moun sa yo
I answered accordingly	Mwen reponn kòmsadwa
I was not particularly keen on your presence	Mwen pa t 'pati patikilye anvi prezans ou
A car pulled into the parking lot and stopped	Yon machin rale nan pakin nan epi li kanpe
I wanted my own case, this case	Mwen te vle pwòp ka mwen an, ka sa a
An inspirational flash	Yon flash enspirasyon
A child lost in a dangerous body	Yon timoun ki pèdi nan yon kò danjere
An unparalleled happiness	Yon kontantman san paralèl
I'd better go get some shelter	Pito m al chèche yon abri
I didn’t feel anything at first but it came anyway	Mwen pa t santi anyen okòmansman men li te vini kanmenm
I hope this is not too far off	Mwen espere ke sa pa twò lwen
I would beat you and become champion	Mwen ta bat ou epi vin chanpyon
I'm telling you this girl isn't good	Mwen di ou fi sa pa bon
I avoid looking down	Mwen evite gade anba
I was happy for the others too	Mwen te kontan pou lòt yo tou
I simply let them go	Mwen tou senpleman kite yo ale
They take many places	Yo pran anpil kote
I knew you wanted me to be good	Mwen te konnen ou te vle mwen bon
I want to get out of the state	Mwen vle soti nan eta a
I know everyone is right	Mwen konnen tout moun ki dwat
A public comment period is also provided	Yo bay yon peryòd kòmantè piblik tou
I knew they weren't good	Mwen te konnen yo pa t bon
I wondered if he had actually pulled her in	Mwen te mande si li te aktyèlman rale l 'nan
I had to drive back	Mwen te oblije kondui tounen
I question everything now	Mwen kesyone tout bagay kounye a
I haven't heard your heart for a moment	Mwen pa tande kè w pou kèk moman
I really hope it was a good read	Mwen vrèman espere ke li te yon bon lekti
I should not make an exception for this work	Mwen pa ta dwe fè yon eksepsyon pou travay sa a
I was waiting for him to surprise me at the concert	Mwen t ap tann pou m etone l nan konsè a
I have intimacy and passion	Mwen gen entimite ak pasyon
I forgot my afternoon meeting	Mwen bliye reyinyon apremidi mwen an
I knew you would come for us	Mwen te konnen ou ta vini pou nou
I got my one shot	Mwen te rive jwenn yon sèl piki mwen an
I was told he tried to rape you	Yo te di m li te eseye vyole w
I kept my arms around me	Mwen te kenbe bra m sou kote m
I can't believe he would leave me for that	Mwen pa ka kwè li ta kite m 'pou sa
I urge you to stay here	Mwen ensiste pou w vin rete isit la
I thought they would try to save everyone	Mwen te panse yo ta pral eseye sove tout moun
A very unfortunate choice, in my opinion	Yon chwa trè malere, nan opinyon mwen
I didn't write a book	Mwen pa t al ekri yon liv
I could break his arm	Mwen te kapab kraze bra l
I turn and run backwards	Mwen vire epi mwen kouri bak
I struggled to my feet and reached the sink	Mwen lite nan pye m 'ak rive nan koule a
A branch holds her jacket in the sleeve	Yon branch kenbe jakèt li nan manch rad la
I couldn’t believe how well he took it	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan li byen pran li
I haven't seen you in two days	Mwen pa wè ou depi de jou ki sot pase yo
I pulled myself away and waited	Mwen wete tèt mwen epi mwen tann
A very old woman appears, dressed in a red gown	Yon fanm trè granmoun parèt, abiye ak yon wòb wouj
A birthday card from my secretary is on my desk	Yon kat anivèsè nesans ki soti nan sekretè mwen an se sou biwo mwen an
I could talk about school all day actually	Mwen te kapab pale sou lekòl tout jounen an aktyèlman
I think that’s the trick	Mwen panse ke se trick la
I never thought this would happen to be honest	Mwen pa janm panse sa a ta rive yo dwe onèt
I was injured at work, he thought	Mwen te blese nan travay, li te panse
I knew he would like the gift, but not so much	Mwen te konnen li ta renmen kado a, men se pa sa anpil
I rebelled against my own thoughts	Mwen revòlte kont pwòp panse mwen
I gathered control of myself	Mwen te rasanble kontwòl tèt mwen
I visited with him last year	Mwen te vizite avè l ane pase
I do the same when I talk to others	Mwen fè menm bagay la lè m ap pale ak lòt moun
I remember my uncle giving me a special gift	Mwen sonje tonton mwen te ban mwen yon kado espesyal
A happy tremor ran through her	Yon tranbleman kontan kouri nan li
A courageous man wants to know the truth	Yon nonm vanyan ta vle konnen verite a
A frightened spirit comes out of hell	Yon lespri pè soti nan twou lanfè a
I swept the new fall leaves	Mwen bale nouvo fèy otòn yo
I decided to ride on my soap box	Mwen deside monte sou bwat savon mwen an
I stopped to think how depressed this place was	Mwen te kanpe ap panse kijan kote sa a te deprime
I removed the leaves and layered the moss	Mwen retire fèy yo ak kouch bab panyòl la
I didn't know you were scared	Mwen pat konnen ou te pè
I don’t see it all day	Mwen pa wè li tout jounen an
I was trying to forget him	Mwen t ap eseye bliye l
I tried to explain, but they just couldn't find it	Mwen te eseye eksplike, men yo jis pa t 'kapab jwenn li
The entire broadcast was broadcast worldwide on the Internet	Tout emisyon an te emèt atravè lemond sou entènèt la
I slid the chair back to its original place	Mwen glise chèz la tounen nan plas orijinal li
I thought with lost souls	Mwen te panse ak nanm pèdi yo
I took courses such as public speaking and theater	Mwen te pran kou tankou pale an piblik ak teyat
I can't drink it or I can't drink it	Mwen pa ka bwè li oswa mwen pa ka nan li
The book has not been published	Liv la pa te pibliye
I just ask you to remember them	Mwen jis mande w sonje yo
I started that day at eighty	Mwen te kòmanse jou sa a nan katreven
Some made a game of removing wedding rings	Kèk te fè yon jwèt pou retire bag maryaj yo
I’m almost done eating, so are my cats	Mwen prèske fin manje, se konsa chat mwen yo
One page turn and no commercial interruptions	Yon vire paj ak san entèripsyon komèsyal yo
A war here, a corporate battle	Yon lagè isit la, yon batay antrepriz la
I thought it was fading	Mwen te panse li te fennen
He killed two men and wounded five others	Li touye de gason ak blese senk lòt
I can let you go, the final stage is coming	Mwen ka kite ou ale, etap final la ap vini
I use the code below	Mwen sèvi ak kòd ki anba a
I had to tell them something	Mwen te oblije di yo yon bagay
I went to her and said	Mwen al jwenn li epi mwen di
Then I fold some of its branches, etc.	Lè sa a, mwen pliye kèk nan branch li yo, elatriye
I Suppose He Protected Me	Mwen sipoze li te pwoteje m '
I also love creating digital art	Mwen renmen tou kreye atizay dijital
I heard the water far away	Mwen tande dlo a byen lwen
I'm not afraid of you	Mwen pa gen krentif pou ou
I walked on my own father	Mwen te mache sou pwòp papa mwen
Several schools throughout the city were destroyed	Plizyè lekòl nan tout vil la te detwi
I pretended to be just like anyone else	Mwen te pran pòz tankou nenpòt lòt moun
I had many friends	Mwen te genyen anpil zanmi
I wrote my first story in sixth grade	Mwen te ekri premye istwa mwen nan klas sizyèm ane
I hope you enjoy your visit	Mwen espere ou jwi vizit ou a
Thank you for what you have done for me	Mwen remèsye ou pou sa ou fè pou mwen
I destroyed the temples	Mwen detwi tanp yo
I threw my cigarette on the floor	Mwen jete sigarèt mwen atè
I mean we didn't see him	Mwen vle di nou pa t 'wè l'
I was swimming and someone took off my shoes	Mwen t ap naje epi yon moun te pran soulye mwen
I would bet on your ultimate success	Mwen ta parye sou siksè final ou
A focus on events	Yon konsantre nan evènman yo
I could feel her hands shaking	Mwen te kapab santi men l ap tranble
I look at my new plate and pick it up	Mwen gade sou nouvo plak mwen an epi chwazi li
I am here to heal your body	Mwen isit la pou geri kò ou
I heard him greet him in the audience	Mwen tande l 'bay akeyi li nan odyans lan
I walk on the beach	Mwen mache sou plaj la
I really like having the fabric as the face	Mwen byen renmen gen twal la kòm fas a la
I wanted to do more than just technical stuff	Mwen te vle fè plis pase jis bagay teknik
I really owed him one	Mwen vrèman te dwe l 'yon sèl
I swallowed	Mwen vale degou mwen
I had to stay home and work	Mwen te oblije rete lakay mwen ak travay
I hope you go with me	Mwen swete w ale avè m
I immediately left town	Mwen imedyatman kite vil la
I wanted to do more but I felt very tired	Mwen te vle fè plis men mwen te santi mwen fatige anpil
I wanted to know every inch of it	Mwen te vle konnen chak pous nan li
I lean forward and rest my forehead against it	Mwen panche pou pi devan epi repoze fwon mwen kont li
An alliance that cannot be broken	Yon alyans ki pa ka kraze
I must have blood every two weeks	Mwen dwe gen san chak de semèn
I believe the child is dying anyway	Mwen kwè ke timoun nan ap mouri kanmenm
I go hard immediately	Mwen ale difisil imedyatman
A touch by a deserving person	Yon manyen pa yon moun ki merite
I knew that would be a lie	Mwen te konnen sa ta pral yon manti
I absolutely adore it	Mwen absoliman adore li
I will develop for your target	Mwen pral devlope pou sib ou
I just never saw it or noticed it before	Mwen jis pa t janm wè sa oswa remake sa anvan
I would not stop and let that happen	Mwen pa t ap rete kanpe pou m kite sa rive
I certainly didn’t lie on a bay of grass	Mwen sètènman pa t 'kouche sou yon bè nan zèb
I can never forget it	Mwen pa janm ka bliye li
I see beyond that the policeman	Mwen wè pi lwen ke polisye a
I have a little challenge for that	Mwen gen yon ti defi pou sa
I did not want you to be with my precious daughter	Mwen pa t 'vle ou bò kote pitit fi presye mwen an
I tried not to notice	Mwen te eseye pa remake
I need to find out what's going on	Mwen bezwen chèche konnen sa k ap pase
I grabbed the front of his shirt to keep my head straight	Mwen pwan sou devan chemiz li pou kenbe tèt mwen dwat
I came back to this house more confused than ever	Mwen te tounen nan kay sa a plis konfonn pase tout tan
I went to work with a new enthusiasm	Mwen te ale nan travay mwen ak yon nouvo antouzyasm
I had no idea what to say to them	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m di yo
A similar argument can be made for bias	Yon agiman menm jan an ka fèt pou patipri
They cannot be caught if an attack is launched	Yo pa ka kenbe si yon atak lanse
I looked at the screen	Mwen te gade ekran an
I could hear it already	Mwen te kapab tande l deja
I could just read it all in his eyes	Mwen te ka jis li tout sa nan je l '
A ball of flame formed in his hand	Yon boul nan flanm dife te fòme nan men l '
I can't remember now exactly where	Mwen pa ka sonje kounye a egzakteman ki kote
A blow hit the door and it almost broke	Yon souflèt frape pòt la epi li prèske kraze
We missed music as usual	Nou te manke mizik tankou sa te konn ye
I couldn't control it	Mwen pa t 'kapab kontwole li
I hated the job	Mwen te rayi travay la
I signed a contract	Mwen te siyen yon kontra
I thought it would always be so	Mwen te panse li ta toujou konsa
A feeling of anxiety moved through her	Yon santiman enkyetid te deplase nan li
I gave up on that years ago	Mwen te abandone sou sa ane de sa
I moaned and now look to my right	Mwen plenn epi kounye a ap gade adwat mwen
Make love to your wife	Fè lanmou ak madanm ou
I had to cross that platform	Mwen te oblije travèse platfòm sa a
I don't have time to assist you	Mwen pa gen tan pou m asiste w
I am willing to make sacrifices for you	Mwen dispoze fè sakrifis pou ou
I find it a compliment to my power	Mwen jwenn li se yon konpliman pou pouvwa mwen
I loved the way he made me laugh	Mwen te renmen jan li te fè m ri
I chose the princess	Mwen te chwazi Princess la
I hope there is a good answer for it	Mwen swete gen repons bon pou li
I have no such feelings this year	Mwen pa gen okenn santiman konsa ane sa a
I love beautiful women	Mwen renmen bèl fanm
Married neighborhoods were built along the way	Katye marye yo te bati sou wout la
I turned to face the mountain	Mwen vire fè fas sou tèt mòn lan
I want to know where they come from	Mwen vle konnen ki kote yo soti
Rice played a large part in the diet	Rice te jwe yon gwo pati nan rejim alimantè a
I can’t tell you relief these days	Mwen pa ka di w soulajman nan jou sa yo
I knew what it was like	Mwen te konnen ki sa li te tankou
The paper appealed to substantial and thoughtful people	Papye a te fè apèl a moun sibstansyèl ak reflechi
I hope he needs no instruction	Mwen espere ke li pa bezwen okenn ansèyman
A great deal, only today	Yon gwo zafè, jodi a sèlman
I couldn’t ask for a better ball	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon boul
I am working on the forces of gravity	Mwen ap travay sou fòs gravite yo
A stranger found him and handed him over	Yon etranje te jwenn li epi li remèt li
I'm still waiting for your name	Mwen toujou ap tann non ou
I will try to do this at home	Mwen pral eseye fè sa lakay ou
I love hearing what you thought about	Mwen renmen tande sa ou te panse sou
I despised you and what happened to me	Mwen te meprize ou, ak sa ou te pase m '
I wanted you to get a picture of that	Mwen te vle ou jwenn yon foto de sa
I turn and look at the family	Mwen vire epi mwen gade fanmi an
I didn't dare bother him	Mwen pa t oze deranje l
So the scene set for horror	Se konsa sèn nan mete pou laterè
I was afraid for our lives	Mwen te pè pou lavi nou
I went over it but it ran away	Mwen te ale sou li men li kouri ale
I needed to come up with a new strategy	Mwen te bezwen vini ak yon nouvo estrateji
I was never called that	Yo pa t janm rele m konsa
Corruption remains another obstacle to economic growth	Koripsyon rete yon lòt obstak pou kwasans ekonomik
I slipped them in and out of the hallway	Mwen te glise yo epi mwen te soti nan koulwa a
One professional term that many	Yon sèl tèm pwofesyonèl ke anpil
I turned on the light, I don't understand what happened	Mwen limen limyè a, mwen pa konprann sa ki te pase
I know there is a lot of ground	Mwen konnen gen anpil tè
I think it will fit	Mwen panse ke li pral anfòm
I made sure the number one guest was prepared	Mwen te asire w ke envite nimewo en te prepare
I was happy living in hotel room	Mwen te kontan k ap viv nan chanm otèl
I’ve had a look at it in the past	Mwen te gen yon gade nan li nan tan lontan an
I used to ask, too	Mwen te konn mande, tou
I was not close enough to keep her safe	Mwen pa t ase pre pou m kenbe l an sekirite
I filed an application	Mwen ranpli yon aplikasyon
I thought it was funny	Mwen te panse li te komik
I find the kings more anxious than they need to be	Mwen jwenn wa yo enkyete pi plis pase yo bezwen
I thought it was a pity date	Mwen te panse se te yon dat pitye
A man's heart is above all else is deceitful	Kè yon nonm se pi wo pase tout lòt bagay se twonpe
This involved casting an actress for the role	Sa a te enplike jete yon aktris pou wòl la
I have to deal with the real thing	Mwen dwe fè fas ak sa ki reyèl
I needed my home	Mwen te bezwen lakay mwen
I'm not asking you anything	Mwen pa mande w anyen
I have no idea where we are	Mwen pa gen okenn lide ki kote nou ye
I just didn’t know where to start	Mwen jis pa t 'konnen ki kote yo kòmanse
A sense of humor goes a long way in here	Yon sans de imè ale yon fason lontan nan isit la
The book has been translated into seven languages	Liv la te tradui nan sèt lang
I can be found at any time	Mwen ka jwenn nan nenpòt moman
I looked at the covers	Mwen gade kouvèti yo
It has body organs	Li gen ògàn kò yo
I couldn't tell him about the ghosts	Mwen pa t 'kapab pale l' sou moun fantom yo
I press my call button	Mwen peze bouton apèl mwen an
I can't really comment	Mwen pa ka vrèman fè kòmantè
I see sentences in shades and textures	Mwen wè fraz nan tout koulè ak teksti
I also have one direction of infection	Mwen tou gen yon sèl direksyon enfeksyon
These young men should not be our enemies	Jèn gason sa yo pa ta dwe lènmi nou
I long to hear, see, feel it through you	Mwen anvi tande, wè, santi li atravè ou
It won’t just go away	Li pa pral jis ale
I can’t call it though	Mwen pa ka rele li menm si
I see you wearing glasses	Mwen wè ou mete linèt
I didn’t know the exact amount of time	Mwen pa t 'konnen kantite tan egzak la
I headed straight for the school doors	Mwen te dirije tou dwat nan pòt lekòl yo
I didn't want to ask him that	Mwen pat vle mande l sa
I wanted his face to haunt me in my dreams	Mwen te vle figi l 'ante m' nan rèv mwen
A year ago, her parents	Yon ane de sa, paran li
The rear face was accomplished using visual effects	Te figi dèyè a akonpli lè l sèvi avèk efè vizyèl
Therefore, I should let go	Se poutèt sa, mwen ta dwe kite ale
I need to go now	Mwen bezwen ale kounye a
A white stone courtyard was beneath them	Yon lakou wòch blan te anba yo
I base my classes on the needs of the students	Mwen baze klas mwen yo sou bezwen elèv yo
A pause using this cell phone seemed like an eternity	Yon poz lè l sèvi avèk telefòn selilè sa a te sanble tankou yon letènite
I intend to stay in control of my actions	Mwen gen entansyon rete nan kontwòl aksyon mwen yo
I have some education	Mwen gen kèk edikasyon
I was so proud of you that day	Mwen te tèlman fyè de nou jou sa a
I felt safe in this rage	Mwen te santi sekirite nan raj sa a
I checked my watch and couldn't read the time	Mwen tcheke mont mwen epi mwen pa t 'kapab li lè a
I understand the dimensions of all this	Mwen konprann dimansyon tout bagay sa yo
I still didn't want to cry	Mwen pa t anvi kriye toujou
I look at them until they disappear from my sight	Mwen gade yo jiskaske yo disparèt nan je m '
I would beg him to show me	Mwen ta sipliye l pou l montre m
I could not trust my father	Mwen pa t 'kapab fè papa m' konfyans
I set a lot of plans in motion	Mwen mete anpil plan an mouvman
I must tell him the truth	Mwen dwe di l 'vrè verite a
I just need to press this button	Mwen jis bezwen peze bouton sa a
I floated the balloon outside	Mwen te flote balon an deyò
A man walked in wearing a dust mask	Yon nonm te mache nan mete yon mask pousyè
A thought suddenly occurred to him	Yon panse toudenkou rive l '
The overall damage was minor	Domaj an jeneral te minè
I have more brothers	Mwen gen plis frè
I ran to all the rooms	Mwen kouri nan tout chanm yo
Some people came to see him	Kèk moun te vin wè li
I didn't feel good about it	Mwen pa t santi m byen sou sa
I got a message tonight to go outside	Mwen resevwa yon mesaj aswè a pou m ale deyò
I suggest you take it	Mwen sijere ou pran li
I thought my family was bad	Mwen te panse fanmi mwen te move
I hope you will join us in celebration	Mwen espere ou pral rantre nan nou nan selebrasyon
It has been reported to cost millions of dollars	Li te rapòte ke li koute dè milyon de dola
I met a stranger last night	Mwen te rankontre yon etranje yè swa
I could hardly believe it	Mwen te kapab apèn kwè li
I laughed before he saw me	Mwen ri anvan li wè mwen
I know what they want	Mwen konnen sa yo vle
I admired her strong spirit and courage	Mwen te admire lespri fò li ak kouraj li
I realized that someone was at the door	Mwen reyalize ke yon moun te nan pòt la
I try to think of something to say	Mwen eseye panse a yon bagay yo di
I want a second chance	Mwen vle yon dezyèm chans
I told him he would understand better when he got older	Mwen di l 'l'ap konprann plis lè li vin pi gran
I can't remember where it ended	Mwen pa ka sonje kote li te fini
I wasn't sure if there was an answer to my question	Mwen pa t sèten te gen yon repons pou kesyon mwen an
I just need the time	Mwen jis bezwen tan an
I understand that much in words, if not in feelings	Mwen konprann sa anpil nan mo, si se pa nan santiman
I couldn’t force myself to take a step forward and go	Mwen pa t 'kapab fòse tèt mwen fè yon etap pi devan epi ale
I choose to thank	Mwen chwazi di mèsi
I want you to like your image	Mwen vle ou renmen imaj ou yo
I worked gradually in that direction	Mwen te travay piti piti nan direksyon sa a
I stayed completely still and listened	Mwen te rete konplètman toujou epi koute
I'm just trying to help you	Mwen sèlman ap eseye ede ou
I want you to be happy always	Mwen vle ou gen kè kontan toujou
I close it after me	Mwen fèmen li apre mwen
I only know that the use of the drug is getting worse	Mwen sèlman konnen ke itilizasyon dwòg la vin pi mal
I want to fight, just not now	Mwen vle goumen, jis pa kounye a
I don’t know the reason either	Mwen pa konnen rezon an tou
I start crying and praying	Mwen kòmanse kriye epi lapriyè
I stopped so fast, my chair fell off	Mwen te kanpe tèlman vit, chèz mwen an tonbe
I heard him cry when he thought he was alone	Mwen tande l' kriye lè li te panse li te pou kont li
I would have a terrible funeral	Mwen ta gen yon antèman terib
There are three special schools	Gen twa lekòl espesyal
I entered, I greeted, I waited for the bad news	Mwen antre, mwen salye, mwen tann move nouvèl la
I shouted up the stairs	Mwen rele byen fò moute eskalye yo
I told the representative what the car was doing	Mwen te di reprezantan sa machin nan ap fè
I leave your people for good	Mwen kite pèp ou a pou byen
The rain left many cities without electricity or water	Lapli te kite plizyè vil san kouran ni dlo
A great bold opera singer	Yon gwo chantè opera gra
I talked to her a bit today	Mwen te pale avèl yon ti jan jodi a
I wondered what that even meant	Mwen te mande sa sa menm vle di
I heard it break and the witch shouted	Mwen tande li kase e sòsyè a rele byen fò
I put my ear to his mouth	Mwen mete zòrèy mwen sou bouch li
Then I suddenly turned away	Lè sa a, mwen te vire sibitman ale
Someone should be blind not to see	Yon moun ta dwe avèg pou pa wè
A little will do no harm	Yon ti kras pa pral fè okenn mal
He was abandoned the next day	Li te abandone nan demen
I loved the sound of it	Mwen te renmen son an nan li
I can hook them up, but they go	Mwen ka branche yo, men yo ale
I also don’t talk to any of them	Mwen menm mwen pa pale ak youn nan yo
I remember it like it was morning	Mwen sonje li tankou se te maten an
I had to stop thinking about it	Mwen te oblije sispann panse ak li
To some extent	Nan yon sèten mezi
I must believe that	Mwen dwe kwè sa
I lit a fire under it	Mwen limen yon dife anba li
I didn’t expect to see many important things here	Mwen pa t 'espwa wè anpil bagay enpòtan isit la
A fourth security guard remained hidden, with a rifle	Yon katriyèm gad sekirite te rete kache, ak yon fizi
There they hoped a larger community would eventually flourish	Se la yo te espere yon pi gwo kominote ta evantyèlman fleri
I felt nothing but disgust	Mwen te santi anyen men degou
I obviously didn't act the way he wanted me to	Evidamman mwen pa t aji jan li te vle m
A black and white was coming fast behind me	Yon nwa ak blan t ap vini vit dèyè m
I was in a vertical shaft of darkness	Mwen te nan yon arbr vètikal nan fènwa
I waited for him to lead	Mwen te tann pou l dirije
I had to go back to the game	Mwen te oblije retounen nan jwèt la
I find great satisfaction in pleasing my angel	Mwen jwenn anpil satisfaksyon nan bay zanj mwen an plezi
I work in a bar and I have an apartment upstairs	Mwen travay nan yon bar epi mwen gen yon apatman anlè
I've heard of such men	Mwen te tande pale de gason konsa
I was satisfied in every sense of the word	Mwen te satisfè nan tout sans siyifikasyon an
I had no way of knowing	Mwen pa te gen okenn fason pou konnen
I have no reaction	Mwen pa gen okenn reyaksyon
I’m going to press west today	Mwen pral peze sou lwès jodi a
I enjoy it most of the time	Mwen jwi li pi fò nan tan an
I know it all sounds angry but listen to me	Mwen konnen li tout son fache men tande m '
I understand what the books and drawings are saying	Mwen konprann sa liv yo ak desen yo t ap di
The terrain made internal communication and agriculture difficult	Tèren an te fè kominikasyon entèn ak agrikilti difisil
I hid in the trees that night	Mwen kache nan mitan pyebwa yo lannwit sa a
A type of wood truck, or wagon	Yon kalite kamyon bwa, oswa cha
A roll of bacon and a cup of tea	Yon woulo bekonn ak yon tas te
It requires skill and endurance	Li mande konpetans ak andirans
I wondered if they could see me	Mwen te mande si yo te kapab wè m '
A perfect girl	Yon ti fi pafè
I’m usually alone here	Mwen anjeneral poukont mwen isit la
I know you knew a lot of girls	Mwen konnen ou te konnen anpil ti fi
I was in seventh grade, my sister was in eighth grade	Mwen te nan setyèm ane, sè m nan uityèm ane
A writing workshop means that students write things down	Yon atelye ekriti vle di ke elèv yo ekri bagay yo
I just left it alone	Mwen jis kite li pou kont li
I can hear you clearly	Mwen ka tande ou byen klè
I didn’t need to interfere	Mwen pa t 'bezwen entèfere
I trembled and wrapped my arms around me	Mwen tranble ak vlope bra m 'nan mitan mwen an
This makes the complex analysis machine available	Sa fè machin nan analiz konplèks disponib
I began to feel angry inside	Mwen te kòmanse santi m fache andedan
I was squeezing into an office chair	Mwen te peze nan yon chèz biwo
I wanted to run up and jump in his arms	Mwen te vle kouri moute ak sote nan bra l '
I look out the windows	Mwen gade nan fenèt yo
I believe only in myself, now	Mwen kwè sèlman nan mwen, kounye a
I was too over to care, quite frankly	Mwen te twò sou pou pran swen, byen franchman
I quickly crossed the room and climbed the stairs	Mwen byen vit travèse sal la epi mwen monte eskalye yo
I'm very excited about that	Mwen trè eksite sou sa
I pulled over, stopped the car	Mwen rale sou, kanpe machin nan
I have a serious case of jealousy	Mwen gen yon ka grav jalouzi
I want them to feel the anger	Mwen vle yo santi kòlè a
I felt like anything but sunshine	Mwen te santi tankou nenpòt bagay, men solèy
I could feel it stirring inside me	Mwen te kapab santi l ap brase anndan m
I really can’t tell where they went	Mwen vrèman pa ka di ki kote yo te ale
I have some interesting articles	Mwen gen kèk atik ki enterese
I looked up and smiled at him	Mwen leve je l ', mwen souri nan li
I'll see you tonight	Mwen pral wè ou aswè a
I have too many clothes, she thought to herself	Mwen gen twòp rad, li te panse pou kont li
I didn't even ask him	Mwen pa t 'menm mande l'
I hesitate a little	Mwen ezite yon ti kras
I think when they are here show my support	Mwen panse ke lè yo isit la montre sipò mwen
I know you appreciate your independence	Mwen konnen ou apresye endepandans ou
I already know why you came here	Mwen deja konnen poukisa ou vin isit la
I think it would be better if you stayed here	Mwen panse ke li ta pi bon si ou rete isit la
I didn’t think that was the case	Mwen pa t panse ke ka a
I turn and run toward the opening	Mwen vire epi kouri nan direksyon ouvèti ale a
I will never forget those moments	Mwen pap janm bliye moman sa yo
A candle was burning on the bedside table	Yon chandèl te boule sou tab kabann lan
I take a step closer to it	Mwen fè yon etap pi pre li
I mean the following is a mix	Mwen vle di ke sa ki annapre yo se yon melanj
I want to be there now	Mwen vle la kounye a
I wish she was here to enjoy this too	Mwen te swete li te isit la pou jwi sa a tou
I think they are still there	Mwen panse ke yo toujou la
I can try something different this time	Mwen ka eseye yon bagay diferan fwa sa a
I want to take care of the car today	Mwen vle pran swen machin nan jodi a
I know that you were told to bring my swimming gear	Mwen konnen ke ou te di yo pote Kovèti pou naje mwen an
A second passed and it faded a little	Yon dezyèm pase epi li te fennen yon ti kras
I was kicked in the back and knocked out	Mwen te frape nan dèyè epi frape soti
I lived long and saw all kinds of beings	Mwen te viv lontan e mwen te wè tout kalite èt
From what it is for people	De sa li ye pou moun
I encourage you to check it out here	Mwen ankouraje w tcheke li isit la
One particle is always a particle, never a wave	Yon sèl patikil se toujou yon patikil, pa janm yon vag
A majestic purple tie set everything	Yon mare majestic koulè wouj violèt mete tout bagay
A news tends to move in waves	Yon nouvèl gen tandans deplase nan vag
I officially hate myself	Mwen ofisyèlman rayi tèt mwen
A raven world has little to worry about	Yon monn kònèy la posede ti enkyetid pou
I grew up watching it a thousand times	Mwen te grandi gade li mil fwa
Athletes can't stand	Atlèt pa kapab kanpe
I can't take it anymore	Mwen pa ka pran li ankò
I find great satisfaction in creating such images	Mwen jwenn gwo satisfaksyon pou kreye imaj sa yo
I encountered two problems	Mwen te rankontre de pwoblèm
I was hoping you wouldn't plan to run away	Mwen te espere ou pa t ap planifye kouri ale
I know you can't hear yourself talking right now	Mwen konnen ou pa ka tande tèt ou ap pale kounye a
I tried not to stay	Mwen te eseye pa rete
A construction or scientific scenario	Yon senaryo konstriksyon oswa syantifik
I was glad to see that he was cautious	Mwen te kontan wè ke li te pridan
A quarter of an hour later he lifted his head	Yon ka nan yon èdtan pita li leve tèt li
I think he was just overwhelmed by it all today	Mwen panse ke li jis te akable pa li tout jodi a
I wouldn’t fall for it	Mwen pa ta tonbe pou li
The property includes six buildings near the main structure	Pwopriyete a gen ladan sis bilding tou pre estrikti prensipal la
I need your help to make sure it doesn't happen	Mwen bezwen èd ou pou asire ke li pa rive
I wouldn't give it to him	Mwen pa ta rann li ba li
I saw only her, I heard only her, I felt only her	Mwen te wè sèlman li, mwen te tande sèlman li, mwen te santi sèlman li
I kept trying to hold her breath	Mwen te kontinye ap eseye kenbe l respire
They often started by addressing the recipient	Yo souvan te kòmanse pa adrese moun k ap resevwa a
I look in the mirror	Mwen gade nan glas la
I caress her and call her precious name	Mwen karese li epi rele li non presye
I think she likes it	Mwen panse ke li renmen li
I must be on my way now, sir	Mwen dwe sou wout mwen kounye a, mesye
A few clicks sound	Yon ti klik son
I wanted to crawl into a corner and hide	Mwen te vle rale nan yon kwen epi kache
I shouldn’t hold back tears	Mwen pa ta dwe kenbe dlo nan je
I can’t just hide here all day	Mwen pa ka jis kache isit la tout jounen an
They played their first season without the head coach	Yo te jwe premye sezon yo san yo pa antrenè an tèt
I don't think that will ever change	Mwen pa panse sa ap janm chanje
I dream of fighting and dying	Mwen gen rèv pou m nan batay ak pou m mouri
I can't go to eat	Mwen pa ka ale nan manje
I may seal some souls	Mwen gen dwa sele kèk nanm
I loved him but that only made him more dangerous	Mwen te renmen l men sa sèlman fè l pi danjere
I heard two men swear and run to the front	Mwen tande de mesye sèmante epi kouri pou devan an
I can't do this alone	Mwen pa ka fè sa pou kont mwen
I had to cry a little	Mwen te oblije kriye yon ti kras la
I know you lost those closest to you	Mwen konnen ou pèdi moun ki pi pre ou yo
I could barely see anyone walking in my direction	Mwen te kapab apèn wè yon moun ap mache nan direksyon mwen
I think that will always stay with me	Mwen panse ke sa ap toujou rete avè m '
I think he still cares about you	Mwen panse ke li toujou gen sousi pou ou
A woman in the group shouted	Yon fanm nan gwoup la rele byen fò
I think significantly new you refused the address	Mwen panse siyifikativman nouvo ou refize adrès la
A man does not get a run for his money	Yon nonm pa jwenn yon kouri pou lajan li
I shook hands with each of them	Mwen te bay men ak chak nan yo
I had a very attentive audience	Mwen te gen yon odyans trè atantif
I sincerely hope you would just forget all about this	Mwen sensèman espere ou ta jis bliye tout bagay sou sa a
I couldn't get rid of the liquor	Mwen pa t 'kapab jete likè a
I closed the door and practically wanted to faint	Mwen fèmen pòt la ak pratikman te vle endispoze
A startled, almost angry glare	Yon ekla sezi, prèske fache
A space in the wall on the left	Yon espas nan miray la sou bò gòch la
A series of events that take place to teach us things	Yon seri evènman ki dewoule pou anseye nou bagay
I love saving money	Mwen renmen ekonomize lajan
She is not back in bed	Li pa tounen nan kabann
I want a picture where we are both happy	Mwen vle yon foto kote nou tou de kontan
I know he can do more	Mwen konnen li ka fè plis
I shone my beam inside, but it didn't hit anything	Mwen te klere gwo bout bwa mwen anndan an, men li pa t frape anyen
I just couldn’t fight my way through the temptation	Mwen jis pa t 'kapab goumen wout mwen nan tantasyon an
I bit my lip	Mwen mòde lèv anba mwen
I would be an idiot to do that	Mwen ta yon moun sòt fè sa
I think about that again	Mwen panse osijè de sa ankò
I was hoping for at least one of them back home	Mwen te espere omwen youn nan yo tounen lakay
I slowly lifted the blanket, afraid to look	Mwen tou dousman leve dra a, pè gade
I received several compliments	Mwen te resevwa plizyè konpliman
I became more and more like a bear every day	Mwen te vin pi plis ak plis tankou yon lous chak jou
I am the last prophet	Mwen se dènye pwofèt la
I'm not going to wear this	Mwen pa pral mete sa a
I kept my eyes closed and let myself float	Mwen te kenbe je m 'fèmen epi kite tèt mwen flote
All you have to do is listen	Tout sa ou dwe fè se koute
I can do what you brought me	Mwen ka fè sa ou te pote m '
I would tell you about that if he won	Mwen ta di ou sou sa si li te genyen
I found a note for you on the kitchen counter	Mwen jwenn yon nòt pou ou sou kontwa kwizin nan
I will show you what will be needed	Mwen pral moutre w sa ki pral bezwen
I shake my head and close the door on it	Mwen souke tèt mwen epi fèmen pòt la sou li
A jewel gently burned in the wild	Yon bijou dousman boule nan bwa a
I wanted to die the first week	Mwen te vle mouri premye semèn nan
I couldn't be near you	Mwen pa t 'kapab toupre ou
I want to go where they are and see things	Mwen vle ale kote yo ak wè bagay sa yo
I lay down beside him	Mwen lonje bò kote l '
I escaped to the bathroom and locked the door	Mwen chape nan twalèt la epi fèmen pòt la
A little too lively for my taste, in fact	Yon ti kras twò vivan pou gou mwen an, an reyalite
I know you’re questioning more than just your game	Mwen konnen ou ap kesyone plis pase jis jwèt ou
I will not punish you severely	Mwen p'ap pini ou sevè
I go and shake the ice from the sheets	Mwen ale epi souke glas la soti nan dra yo
I wondered what he really thought	Mwen te mande sa li reyèlman te panse
I wanted to please her	Mwen te vle fè l plezi
I couldn’t be around anyone	Mwen pa t 'kapab alantou nenpòt moun
I began to hear a voice speaking to me	Mwen kòmanse tande yon vwa k ap pale avè m
One lights up what the hell is going on here attitude	Yon limen kisa lanfè a k ap pase isit la atitid
I still have many friends in this city	Mwen toujou gen anpil zanmi nan vil sa a
I tossed the blanket aside	Mwen jete dra a sou kote
However, a large part of these walls remains	Sepandan, yon gwo pati nan miray sa yo rete
I didn’t know her little partner	Mwen pa t 'konnen ti patnè li
I hesitate and look back at the club	Mwen ezite epi mwen gade dèyè nan klib la
I wanted him to fit so badly	Mwen te vle l 'yo anfòm tèlman mal
I would not lose that battle	Mwen pa t ap pèdi batay sa a
We cannot help but be confused	Nou pa ka evite konfonn
A small opening could be seen far away now	Yon ti ouvèti te kapab wè byen lwen kounye a
I smile and reach out	Mwen souri epi lonje men m ba li
I didn't want to hear it again	Mwen pa t vle tande l ankò
I have never, ever heard that gentle voice again	Mwen pa janm, pa janm tande vwa sa a dou ankò
I take my phone and check for messages	Mwen pran telefòn mwen an epi tcheke pou mesaj yo
I couldn't tell the answers	Mwen pa t 'kapab konnen repons yo
I know he will want to help	Mwen konnen ke li pral vle ede
I probably can’t make the whole army	Mwen pwobableman pa ka fè tout lame a
I couldn’t believe it was finally free	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te finalman gratis
I tried to prevent it	Mwen te eseye anpeche li
A research team would be there in fifteen minutes	Yon ekip rechèch ta la nan kenz minit
I feel so damaged sometimes	Mwen santi mwen tèlman domaje pafwa
I never really understood why	Mwen pa janm vrèman konprann poukisa
I kept showing up when it took a bad turn	Mwen te kontinye montre lè li te pran yon move vire
I couldn't wait to go outside	Mwen pa t 'kapab tann ale deyò a
I press the button for the third floor	Mwen peze bouton an pou twazyèm etaj la
A stream of blood ran down her cheeks	Yon dlo san koule desann sou machwè li
I promise I will give you back	Mwen pwomèt mwen rann ou
I thought it was only eleven o'clock	Mwen te panse li te sèlman onz è
I hope you couldn't	Mwen espere ou pa t 'kapab
I laugh even though it hurts to do so	Mwen ri menm si sa fè mal pou m fè sa
I automatically overcome every single one of them	Mwen otomatikman simonte chak youn nan yo
I can't understand why	Mwen pa ka konprann poukisa
I couldn't pull my eyes away	Mwen pa t 'kapab rale je m' ale
I'll be waiting for you	Mwen pral la ap tann ou
I was determined to break you	Mwen te detèmine pou kraze ou
I know everything there is to know about him	Mwen konnen tout sa ki gen pou konnen sou li
I was hoping you would follow	Mwen te espere ou ta swiv
I never set foot outside the city	Mwen pa janm mete pye deyò vil la
A woman trying to control her little sister	Yon fanm k ap eseye kenbe kontwòl sou ti sè l la
I noticed his color was normal, his body warm	Mwen remake koulè li te nòmal, kò li cho
I didn't know you were coming out of here	Mwen pa t 'konnen ou t'ap soti isit la
I can barely make it here	Mwen apèn ka fè li isit la
I could be invisible	Mwen ta ka envizib
I could still feel the sting of pleasure between my legs	Mwen te kapab toujou santi pike a plezi ant janm mwen
I locked the house on my way out	Mwen fèmen kay la sou wout mwen soti
The company has requested both for aluminum and steel bids	Konpayi an te mande tou de pou aliminyòm ak asye òf
I brought a friend here	Mwen mennen yon zanmi isit la
I looked around at all the blanks	Mwen gade toutotou nan tout espas vid yo
I feel like laughing because of my condition	Mwen santi mwen anvi ri akoz kondisyon mwen
I knew he could feel the pain in my expression	Mwen te konnen li te kapab santi doulè a ​​nan ekspresyon mwen
Many people were really into the proposal	Anpil moun te reyèlman nan pwopozisyon an
I finally got up and moved back to her	Mwen te finalman leve, mwen te deplase tounen bò kote l '
I had a nightmare	Mwen te gen yon kochma
I couldn't support your sharing today	Mwen pa t 'kapab sipòte pataje ou jodi a
I knew even then you weren’t born for each other	Mwen te konnen menm lè sa a ou pa te fèt youn pou lòt
A hint of impatience entered her tone	Yon allusion nan enpasyans te antre nan ton li
But it was definitely time to move on	Men, li te definitivman tan pou avanse pou pi
I like to feel it in my hand	Mwen renmen santi li nan men mwen
I take my bowl and find it at the table	Mwen pran bòl mwen epi mwen jwenn li bò tab la
I'm not an expert on anything	Mwen pa yon ekspè nan anyen
I can't wait to talk to you	Mwen pa ka tann poum pale avèw
I wanted to close my eyes but I couldn't	Mwen te vle peze je m 'fèmen men mwen pa t' kapab
I put my hand on my stomach	Mwen mete men m sou vant mwen
I turn my head and move in our backyard	Mwen vire tèt mwen epi mwen pran mouvman nan lakou nou an
I will teach you food	Mwen pral moutre nou manje
I couldn’t imagine my life without them!	Mwen pa t 'kapab imajine lavi mwen san yo!
That might suit them	Sa ta ka adapte yo
I will go to bed soon	Mwen pral dòmi talè
I want to help you through this	Mwen vle ede ou atravè sa a
I was afraid to lead people	Mwen te pè dirije moun
I tried to protect you, and I failed	Mwen te eseye pwoteje ou, epi mwen echwe
I wasn't sick one day	Mwen pat malad yon jou
I could tell he was still enjoying the title	Mwen te kapab di li te toujou jwi tit la
I made him celebrate	Mwen te fè l 'selebre
I love him with all my heart	Mwen renmen l ak tout kè m
I noticed then that there was a special relationship between them	Mwen remake lè sa a te gen yon relasyon espesyal ant yo
The principle of ecclesiastical reservation demanded his resignation	Prensip rezèvasyon eklezyastik la te mande demisyon li
I tried to warn them	Mwen te eseye avèti yo
I was there to listen	Mwen te la poum koute
I was always the same	Mwen te toujou menm jan an
I'm not strong or fast	Mwen pa fò oswa vit
I didn't see anyone or anything	Mwen pa t 'wè pèsonn oswa anyen
I shouldn’t agree with that	Mwen pa ta dwe dakò ak sa
I never saw you smile forever	Mwen pa janm wè ou souri pou tout tan
I read it well	Mwen li byen
I know this book goes in and out	Mwen konnen liv sa a antre ak soti
I was lying on a bed	Mwen te kouche sou yon kabann
I walked out of this area into an empty room	Mwen te mache soti nan zòn sa a nan yon chanm vid
I pulled over for a burning head light	Mwen te rale sou pou yon limyè tèt boule
I didn't want her to have another boyfriend	Mwen pa t vle pou li pran yon lòt konpayon
I didn’t want to face it	Mwen pa t 'vle fè fas a li
A young woman stands beside him holding her hand	Yon jèn fi kanpe bò kote l kenbe men l
I know they will come for me	Mwen konnen yo ap vin pou mwen
I also knew that this was not good	Mwen te konnen tou ke sa a pa t 'bon
I would love to do it	Mwen ta renmen pou yo fè li
I ask, is there a connection?	Mwen mande, èske gen yon koneksyon?
A man landed on it	Yon nonm te ateri sou li
I can't fight tears anymore	Mwen pa ka goumen ak dlo nan je ankò
I lose my balance and fall forward	Mwen pèdi balans mwen epi mwen tonbe pi devan
A smile of relief grew on his face	Yon souri soulajman te grandi sou figi l '
I was anxious to return	Mwen te enkyete pou retounen
A girl loved my shirt	Yon fi te renmen chemiz mwen an
The fragment appears to have been c	Fragman an sanble yo te c
A team is coming for you	Yon ekip ap vini pou ou
I somehow completely forgot about this	Mwen yon jan kanmenm konplètman bliye sou sa a
I run into the storm, I feel around	Mwen kouri nan tanpèt la, mwen santi m alantou
I gave it an experimental shrug	Mwen te bay li yon osman eksperimantal
I forgot to delete a point	Mwen te bliye efase yon pwen
I think we are late now	Mwen panse ke nou an reta kounye a
The main project is completed	Pwojè prensipal la fini
I was comfortable anyway	Mwen te konfòtab de tout fason
I believe they are looking for something familiar	Mwen kwè yo ap chèche pou yon bagay abitye
I am a businessman, and your government pays cash	Mwen se yon nonm biznis, epi gouvènman ou peye lajan kach
I can't believe otherwise	Mwen pa ka kwè otreman
Traditional weddings	Maryaj tradisyonèl
I love the way you phrase your questions	Mwen renmen fason ou fraz kesyon ou yo
I said that this is a very lonely place	Mwen te di ke sa a se yon kote ki trè poukont
I make sure my check is good	Mwen asire w chèk mwen an bon
I try to treat people with respect	Mwen eseye trete moun ak respè
A bit precious perhaps	Yon ti jan presye petèt
I disagree with what he said	Mwen pap dakò ak bagay li di yo
I couldn't stay in bed	Mwen pa t 'kapab retade nan kabann nan
I kept these in her closet	Mwen te kenbe sa yo nan klozèt li
I bet you were a beautiful and interesting child	Mwen parye ou te yon timoun bèl e enteresan
I look at the wall calendar	Mwen gade kalandriye miray la
I loved its treasures and I loved collecting my own	Mwen te renmen trezò li yo e mwen te renmen kolekte pwòp mwen yo
I was going to get ice cream	Mwen te pral jwenn krèm glase
I can't go another day without saying it	Mwen pa ka ale yon lòt jou san di li
I know he slept too	Mwen konnen li te dòmi tou
I need you back home, however	Mwen bezwen ou tounen lakay ou, sepandan
Someone can't protect you	Yon moun pa ka pwoteje w
I did it at the age of nineteen	Mwen te fè li a laj diznèf
I loved you so much as you made love to yourself	Mwen te tèlman renmen jan ou te fè lanmou ak tèt ou
I am here to investigate further	Mwen isit la pou envestige pi lwen
I haven’t been to my office for weeks now	Mwen pa te ale nan biwo mwen an pou semèn kounye a
I only really listen to my friends	Mwen sèlman vrèman koute zanmi m yo
I did not appear alone this time	Mwen pa t parèt poukont mwen fwa sa a
I want a little time alone	Mwen vle yon ti tan poukont ou
I can’t focus on the research	Mwen pa ka konsantre sou rechèch la
I took a piece of paper from my desk drawer	Mwen te pran yon papye nan tiwa biwo mwen an
I slept well last night	Mwen te byen dòmi yè swa
I might come back later	Mwen ta ka tounen pita
I figured this first episode would last about fifteen minutes	Mwen kalkile premye epizòd sa a pral dire apeprè kenz minit
I haven't removed it yet	Mwen poko retire li
I understand that it lasted only thirty days	Mwen konprann li te dire sèlman trant jou
A city was like that	Yon vil te konsa
I can tell when he is lying	Mwen ka di lè li bay manti
A diagram should show a clear idea	Yon chema ta dwe montre yon lide klè
I have many family members	Mwen gen anpil manm fanmi la
I took another drink from my glass	Mwen pran yon lòt bwè nan glas mwen an
He considers this selection an honor	Li konsidere seleksyon sa a kòm yon onè
I moved around to get a better view	Mwen te deplase alantou pou jwenn yon pi bon wè
I thought of nothing else	Mwen te panse a anyen ankò
I didn't feel anything anymore	Mwen pa t santi anyen ankò
I looked back and continued my work	Mwen te gade dèyè e mwen te kontinye travay mwen
A professional athlete works full time	Yon atlèt pwofesyonèl travay aplentan
I want you to stay away from home	Mwen vle ou rete lwen lakay li
I try to remember the night before	Mwen eseye sonje swa anvan an
I have no depth perception	Mwen pa gen okenn pèsepsyon pwofondè
I want you to show me respect	Mwen vle ou montre m respè
I realized that he had led us to the exit	Mwen reyalize ke li te mennen nou nan sòti a
I insisted on checking the files again, poor thing	Mwen te ensiste pou l tcheke dosye yo ankò, pòv
I was happy to be a part of it	Mwen te kontan fè pati li
I even felt my own shadow pass me	Mwen menm te santi pwòp lonbraj mwen pase m '
I worked for all the big dogs	Mwen te travay pou tout gwo chen yo
I have to help release her water	Mwen dwe ede lage dlo li
I still have some time	Mwen toujou gen kèk tan
I won't wait any longer	Mwen p'ap tann ankò
I check and fold in a bet	Mwen tcheke ak pliye nan yon parye
Others have guessed above	Gen lòt ki te devine pi wo
I guess they have it under control	Mwen devine yo gen li anba kontwòl
I held it in the palm of my hand	Mwen te kenbe l nan pla men m
I can’t say more about it	Mwen pa ka di plis sou li
His destiny is manifest	Li se desten manifeste
I have done this two or three times	Mwen te fè sa de oswa twa fwa
I focus hard on this switch, I want it to move	Mwen konsantre di sou switch sa a, mwen vle li deplase
I must allow him to go into exile	Mwen dwe pèmèt li ale nan ekzil
I just made two phone calls	Mwen jis fè de apèl nan telefòn
I almost laughed at her reading choice	Mwen prèske ri nan chwa lekti li
I had a gift for them	Mwen te gen yon kado pou yo
I have struggled with this all my life	Mwen te lite ak sa a tout lavi mwen
I must have one for myself	Mwen dwe gen youn pou tèt mwen
I needed to be very clear with them	Mwen te bezwen trè klè ak yo
A battle that, like far too much, he lost	Yon batay ke, tankou byen lwen twòp, li te pèdi
I can hear him crying at night	Mwen konn tande l kriye nan mitan lannwit
I think they are girls	Mwen panse yo se tifi
I can see them right in front of us	Mwen ka wè yo dwat devan nou
I saw him take a step towards me	Mwen te wè l 'fè yon etap nan direksyon mwen
Usually I can find it	Anjeneral mwen ka jwenn li
I was worried all the time	Mwen te enkyete tout tan
I try to do them as often as possible	Mwen eseye fè yo osi souvan ke posib
I rubbed my hands together	Mwen fwote men m ansanm
I saw it real last night	Mwen te wè l reyèl yè swa
I was just caring about something, that's all	Mwen te jis pran swen yon bagay, se tout
A mixture of blood and fire flowed from the wound	Yon melanj de san ak dife koule soti nan blesi a
I was popular generally in school	Mwen te popilè jeneralman nan lekòl la
I could see the metal ring moving a little	Mwen te kapab wè bag an metal deplase yon ti kras
I’m not going to have sex with anyone, just yet	Mwen pa pral fè sèks ak pèsonn, jis ankò
I wanted to be nice to her	Mwen te vle bèl pou li
I went back to a funeral and had no idea	Mwen te tounen pou yon fineray e mwen pa t gen okenn lide
I hesitate to even mention it to you	Mwen ezite menm mansyone li ba ou
A spark of bright red light shone and perished	Yon etensèl limyè wouj klere ak peri
It was his last victory	Se te dènye viktwa li
I decide that means nothing should be kept in my hands	Mwen deside sa vle di pa gen anyen yo ta dwe kenbe nan men mwen
I can’t stress how fast we have to act	Mwen pa ka mete aksan sou konbyen rapid nou dwe aji
I could finally rest	Mwen te kapab finalman repoze
I hope you know how talented and special you are	Mwen espere ou konnen ki jan talan ak espesyal ou ye
I broke into a run and turned the corner	Mwen te kraze nan yon kouri ak vire kwen an
I know this truck very well	Mwen konnen kamyon sa a trè byen
I look at everyone	Mwen gade chak moun
I used to cultivate in my spare time	Mwen te konn fè kiltivasyon nan ti tan mwen an
I remember something about that	Mwen sonje yon bagay sou sa
I threw it in and, well	Mwen jete l 'nan, epi, byen
A life designed for him	Yon lavi ki te fèt pou li
I can feel it when it's a bad day	Mwen ka santi l lè l ap pase yon move jou
I will describe the monkey as it appeared in broad daylight	Mwen pral dekri makak la jan li te parèt nan lajounen
I thought about going professional, but you know	Mwen te panse sou ale pwofesyonèl, men ou konnen
I went straight to the recipe for chicken soup	Mwen te ale tou dwat nan resèt la pou soup poul
I guess my mother was abandoned	Mwen devine manman m 'te abandone
I don't know anyone anymore	Mwen pa konnen pèsonn ankò
I was more interested in her blue shirt	Mwen te plis enterese nan chemiz ble li
I feel something let go inside	Mwen santi yon bagay kite ale anndan an
I stand for a few minutes to catch my breath	Mwen kanpe pou kèk minit pou reprann souf
I have homework to do	Mwen gen devwa pou m fè
I will not be a problem	Mwen pap yon pwoblèm
I get what I am these days	Mwen jwenn sa mwen menm jou sa yo
I will show in the same area and price range	Mwen pral montre nan menm zòn ak ranje pri
I looked at the light in front of me	Mwen te gade limyè ki devan mwen an
I only share the data	Mwen sèlman pataje done yo
I'll see you tomorrow afternoon	Mwen pral wè ou demen aprè midi
I know you are watching somewhere	Mwen konnen ou yon kote ap gade
A number of changes were made to the songs	Yo te fè yon kantite chanjman nan chante yo
I still didn't want to choose	Mwen toujou pa t 'vle chwazi
I tried to put it together	Mwen te eseye mete li ansanm
One water rolled over his cheek	Yon sèl dlo woule sou yon souflèt li
I want you with me	Mwen vle ou avèk mwen
I fear the void from the dogs	Mwen pè vid la soti nan chen yo
I really didn’t get this funny shit	Mwen reyèlman pa t 'jwenn sa a kaka komik
I got up and started walking away	Mwen leve, mwen te kòmanse mache ale
I started riding it	Mwen te kòmanse monte li
I meant something, anything	Mwen te vle di yon bagay, anyen
Two other characters help the player in the game	De lòt karaktè ede jwè a nan jwèt la
I told them there is absolutely no one there	Mwen te di yo pa gen absoliman pèsonn la
I am also one of those princes	Mwen menm tou, se youn nan prens sa yo
I also went to church every weekend	Mwen te ale legliz tou chak wikenn
I just didn’t know how to tell you	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo di ou
He is my biggest hero	Li se pi gwo ewo mwen
I really started to lose my mind	Mwen vrèman te kòmanse pèdi tèt mwen
I had to find you again	Mwen te oblije jwenn ou ankò
I was afraid everyone wanted to hurt me	Mwen te pè tout moun te vle fè m mal
I thought someone was following me home	Mwen te panse yon moun te swiv mwen lakay ou
I was curious too	Mwen te kirye tou
I was attracted to her	Mwen te atire l
Overall, he was a less than impressive witness	An jeneral, li te yon temwen mwens pase enpresyonan
I would beat it in another way	Mwen ta bat li nan yon lòt fason
I pointed out that a couple of weeks ago	Mwen te fè remake ke yon koup semèn de sa
I just wanted a garden	Mwen jis te vle yon jaden
A joke book can make it easier to laugh together	Yon liv blag ka fè li pi fasil pou ri ansanm
Abyss won the match at the event	Abyss te genyen match la nan evènman an
There were some objections	Te gen kèk objeksyon
I wanted to kiss her	Mwen te vle ba li bo
I think it will be a great adventure	Mwen panse ke li pral yon gwo avanti
I was not strong enough to defend them	Mwen pa t 'fò ase pou defann yo
I get black coffee and I ask for a scotch	Mwen jwenn kafe nwa epi mwen mande yon scotch
I never knew the numbers had grown so strong	Mwen pa janm konnen nimewo yo te grandi tèlman fò
I guess it doesn't really hit me anymore	Mwen devine li pa vrèman frape m 'ankò
I have never had this opportunity before	Mwen pa janm te gen opòtinite sa a anvan
A dusty plant grows in the direction of bright sunlight	Yon plant pousyè tè ap grandi nan direksyon limyè solèy la byen klere
I retired at a good level	Mwen te pran retrèt nan yon bon nivo
A party you can never show	Yon pati ou pa janm ka montre
I really didn’t have time to argue with him then	Mwen reyèlman pa t 'gen tan diskite avè l' lè sa a
I couldn't see him	Mwen pa t gen dwa wè l
I moved from map point to map point	Mwen te deplase soti nan pwen kat jeyografik nan pwen kat jeyografik
I think he was too scared	Mwen panse ke li te twò pè
I tried to hurt you	Mwen te eseye fè ou mal
I didn't have to go back to my old job	Mwen pa t oblije tounen nan ansyen travay la
I would never know what he wanted	Mwen pa ta janm konnen sa li te vle
I pulled back, shocked	Mwen rale tounen, choke
I can't control myself	Mwen pa ka kontwole tèt mwen
I never understood what he saw in her	Mwen pa janm konprann sa li te wè nan li
I almost threw myself on it	Mwen prèske lanse tèt mwen sou li
I snatched the rat from his chest	Mwen rache rat la nan pwatrin li
I chose door number three	Mwen chwazi pòt nimewo twa
I have no intention of being famous	Mwen pa gen okenn entansyon pou m pi popilè
A real man wanted to control women	Yon nonm reyèl te vle kontwole fanm yo
I dominated this time	Mwen te domine fwa sa a
I found these to be quite fascinating	Mwen te jwenn sa yo yo dwe byen kaptivan
I hope you see the work you have done	Mwen espere ke ou wè travay ou te fè a
I spoke with emotion	Mwen te pale ak emosyon
I let go of the door	Mwen lage pòt la
I approached closer and leaned in to listen	Mwen te pwoche pi pre e mwen te panche pou m koute
I was in an experimental and mischievous mood	Mwen te nan yon atitid eksperimantal ak malfezans
I want to know how to create weapons like theirs	Mwen vle konnen ki jan yo kreye zam tankou pa yo
I wasn’t hurt physically, but my chest hurt	Mwen pa te fè mal fizikman, men pwatrin mwen fè mal
I love my husband more than anything in this world	Mwen renmen mari m 'plis pase nenpòt bagay nan mond sa a
I never thought our neighbors would do that	Mwen pa janm panse vwazen nou yo ta aji konsa
I wanted it to last forever	Mwen te vle li dire pou tout tan
I needed to taste her mouth again	Mwen te bezwen goute bouch li ankò
I want to be there when asked questions	Mwen vle la lè yo poze kesyon
I can respect what you saw here	Mwen ka byen respekte sa ou te wè la a
I was like a kid at a candy store	Mwen te tankou yon timoun nan yon magazen sirèt
I really enjoyed staying in the apartment	Mwen vrèman te renmen rete nan apatman an
I just chose at the moment to put it away	Mwen jis chwazi nan moman sa a pou m mete li ale
I would treat her like a queen	Mwen ta trete l kòm larenn li ye
I understand your work now	Mwen konprann travay ou kounye a
I was tired and relieved	Mwen te fatige ak soulaje
I wish revenge for the loss of my father	Mwen swete tire revanj pou pèt papa m
I would need to wash my blankets today	Mwen ta bezwen lave dra mwen jodi a
I find that encouraging	Mwen jwenn sa ankourajan
I’ve had these in abundance and more	Mwen te gen sa yo an abondans ak plis ankò
I hoped my voice was more normal	Mwen te espere vwa mwen te pi nòmal
I do not vote for it	Mwen pa vote pou li
I have to talk to you	Mwen dwe pale ak ou
The proposed highway was never built	Gran wout yo pwopoze a pa t janm bati
I wanted to lose weight	Mwen te vle pèdi pwa
I see why you feel that way	Mwen wè poukisa ou santi ou konsa
I just want a real friend	Mwen jis vle yon zanmi reyèl
I mean, they always fill you up	Mwen vle di, yo toujou ranpli ou
I must be surprised, he said to himself	Mwen dwe sezi, li te di tèt li
I am but a part of God myself	Mwen se men yon pati bondye tèt mwen
I needed this experience to grow	Mwen te bezwen eksperyans sa a pou m grandi
I pushed the door open and together we entered	Mwen te pouse pòt la louvri epi ansanm nou antre
You analyze their dreams	Ou analize rèv yo
I kind of improved on the process	Mwen kalite amelyore sou pwosesis la
I lost my grip on him	Mwen pèdi kenbe m 'sou li
I hope he doesn’t accidentally drop the ceiling down	Mwen espere ke li pa aksidantèlman lage plafon an desann
I can take it easy tomorrow	Mwen ka pran li fasil demen
I sat far behind	Mwen te chita byen lwen dèyè
I want to be able to trust you	Mwen vle kapab fè ou konfyans
I can't understand it lately	Mwen pa ka konprann li dènyèman
A theory that worked	Yon teyori ki te mache
B leans back and sighs	B panche dèyè epi li soupi
I take a chair at the table and start eating	Mwen pran yon chèz bò tab la epi mwen kòmanse manje
I always hoped that this would never happen	Mwen te toujou espere ke li pa ta janm rive nan sa a
I had no doubt it would open and its	Mwen pa t 'gen dout li ta louvri epi li yo
A child draws in good things	Yon timoun trase nan bon bagay
A dead body could not hurt you physically	Yon kadav mouri pa t 'kapab fè ou mal fizikman
I looked at my empty bottle	Mwen te gade boutèy vid mwen an
O grave, where is thy victory?	O tonm, kote viktwa ou a?
I had no career and no candidates	Mwen pa te gen okenn karyè ak okenn kandida
A strong wind can move it	Yon van fò ka deplase li
I couldn't concentrate, the numbers didn't make sense	Mwen pa t 'kapab konsantre, nimewo yo pa t' fè sans
I don't even understand what's really going on	Mwen pa menm konprann sa k ap pase toutbon
I scream again, wild, I hope someone will come for me	Mwen rèl ankò, sovaj, mwen espere yon moun ap vin pou mwen
I used some special equipment	Mwen te itilize kèk ekipman espesyal
I got beaten on a regular basis	Mwen te resevwa bat sou yon baz regilye
I was totally confused	Mwen te totalman konfonn
I bought a really nice top	Mwen te achte yon tèt vrèman bèl
I love my sons so much	Mwen renmen pitit gason m yo anpil
I will follow with the main force	Mwen pral swiv ak fòs prensipal la
I couldn't watch this scene anymore	Mwen pa t 'kapab gade sèn sa a ankò
I have explained to you your new rights	Mwen te eksplike ou nouvo dwa ou yo
I told you to be careful	Mwen te di ou fè atansyon
I didn’t go into full detail with my parents	Mwen pa t antre nan tout detay ak paran mwen
I promise, but now you must push	Mwen pwomèt, men kounye a ou dwe pouse
I told them to give us some privacy	Mwen te di yo ban nou kèk enfòmasyon prive
I couldn't force myself	Mwen pa t 'kapab fòse tèt mwen
This was the first use of this name	Se te premye itilizasyon non sa a
I've never been a comedian	Mwen pa t janm yon moun komik
I had to move or risk an accident	Mwen te oblije deplase oswa riske yon aksidan
I play about an hour	Mwen jwe apeprè inèdtan
I am an effective killer	Mwen se yon asasen efikas
I realize with shock that it is the soul of man	Mwen reyalize ak chok ke se nanm nonm lan
I weed and rain and grow again	Mwen raje epi lapli tonbe epi yo grandi ankò
I even burned my tongue like the last time	Mwen menm boule lang mwen tankou dènye fwa a
I couldn't focus on anything	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen
I could taste the salt	Mwen te kapab goute sèl la
I suspect there were others who shared that view	Mwen sispèk te gen lòt moun ki te pataje opinyon sa a
Some items caught his eye	Kèk atik te kenbe je l
I was frantic and worried	Mwen te éfréné ak enkyete
I would like you to give me a chance	Mwen ta renmen pou ou ban mwen yon chans
The church is clear	Legliz la klè
I can do this for several hours	Mwen ka fè sa pandan plizyè èdtan
I swam toward the north shore	Mwen naje nan direksyon rivaj nò a
I took a deep breath and continued	Mwen pran yon gwo souf epi kontinye
I said six and then corrected myself for seven	Mwen te di sis epi answit korije tèt mwen pou sèt
I'm serious now too	Mwen serye kounye a tou
I could take the whole business away from them	Mwen te kapab pran tout biznis la lwen yo
I come to the lowest point of my depression	Mwen vini nan pwen ki pi ba nan depresyon mwen an
I wasn't careful	Mwen pa t 'fè atansyon
I wanted to know why the stars shone	Mwen te vle konnen poukisa zetwal yo klere
I have to take care of some things	Mwen dwe pran swen kèk bagay
I needed one answer	Mwen te bezwen yon sèl repons
I could already taste guilt on my lips	Mwen te kapab deja goute koupab sou bouch mwen
I write to everyone	Mwen ekri chak moun
I want the girl alive	Mwen vle ti fi a vivan
I love writing about these things	Mwen renmen ekri sou bagay sa yo
I just couldn’t get close to it	Mwen jis pa t 'kapab fèmen nan li
I knew things about him	Mwen te konnen bagay sa yo sou li
I spent too much time in this house	Mwen te pase twòp tan nan kay sa a
I had people who needed protection	Mwen te gen moun ki te bezwen pwoteksyon
Exact crash figures are unknown	Chif aksidan egzak yo enkoni
I pulled my truck into the unlocked driveway	Mwen rale kamyon mwen an nan antre kay la degaje
I used to love this place	Mwen te konn renmen kote sa a
A satisfied smile curved his mouth	Yon ti souri satisfè koube bouch li
I close my eyes as water comes	Mwen fèmen zye mwen pandan dlo ap vini
I fell asleep on the couch	Mwen tonbe dòmi sou kanape a
I jumped on the concrete sidewalk	Mwen fè yon sote sou twotwa konkrè a
I even hoped to do that	Mwen te menm espere fè sa
I hope to see you there	Mwen espere wè ou la
A much, deeper connection	Yon koneksyon anpil, pi pwofon
I didn’t take them into the physical act of love	Mwen pa t 'pran yo nan zak fizik renmen an
I went back to reading for a moment	Mwen te retounen nan lekti pou kèk moman
I thought it was just added on package	Mwen te panse li te jis ajoute sou pake
I couldn't handle his pity either	Mwen pa t 'kapab jere pitye li tou
I bring a message for you	Mwen pote yon mesaj pou ou
A product of the economy	Yon pwodwi nan ekonomi an
I didn’t even try to get to bed often	Mwen pa t 'menm eseye jwenn kouche souvan
I haven’t had anxiety or panic attacks yet	Mwen pa te gen enkyetid oswa atak panik ankò
I was so tired and wanted to sleep	Mwen te tèlman fatige epi mwen te vle dòmi
I can understand enjoying the shower	Mwen ka konprann jwi douch la
I didn’t want to draw too much attention to myself	Mwen pa t 'vle atire atansyon twòp sou tèt mwen
I killed the engine on the side of the highway	Mwen touye motè a sou bò gran wout la
A description of yourself	Yon deskripsyon nan tèt ou
I hated him for everything he did	Mwen te rayi l 'ak tout sa li te fè
This theory was finally adopted by the board	Teyori sa a te finalman adopte pa tablo a
I raised my face to give her a birthday kiss	Mwen leve figi m 'bay li pou yon bo anivèsè nesans
I haven’t heard that song in several years	Mwen pa tande chante sa a nan plizyè ane
I get up and start dressing	Mwen leve epi mwen kòmanse abiye
I didn't realize it until the first child left	Mwen pa t reyalize sa jiskaske premye timoun nan te ale
I find myself deeper in the closet with my thoughts	Mwen jwenn mwen pi fon nan klozèt la ak panse mwen
I pulled my hand away from her breast	Mwen rale ale ak men l 'al nan tete mwen
I have prepared an evening meal for you	Mwen te prepare yon repa aswè pou ou
I will be patient because you are worth it too	Mwen pral pran pasyans paske ou vo li tou
Soon I received a phone call	Talè mwen te resevwa yon apèl nan telefòn
I wouldn’t talk about the terrible danger without reason	Mwen pa ta pale de danje terib la san rezon
Some were only represented by a few individual warriors	Gen kèk te sèlman reprezante pa kèk vanyan sòlda endividyèl
I, however, jumped on by something completely new	Mwen, sepandan, te sote sou pa yon bagay konplètman nouvo
I'm not a chicken poop	Mwen pa yon kaka poul
I think you just have to talk to her	Mwen panse ke ou gen sèlman pale ak li
I felt a beautiful warmth spread through me	Mwen te santi yon chalè bèl gaye nan mwen
I can't help the enemy	Mwen pa gen mwayen pou m ede lènmi an
I didn't know you liked them	Mwen pat konnen ou te renmen yo
I feel very proud to be connected to her	Mwen santi mwen trè fyè dèske mwen konekte ak li
I could lose my place	Mwen te kapab pèdi plas mwen
I was not alone	Mwen pa te sèl
I was down my first opponent	Mwen te desann premye advèsè mwen an
I would save him	Mwen ta sove l
I’m in this industry, a model and star	Mwen nan endistri sa a, yon modèl ak zetwal
I wanted to be part of what brought them down	Mwen te vle fè pati sa ki te fè yo desann
I was the best witness they had	Mwen te pi bon temwen yo te genyen
I let him sail past without even extending a hand	Mwen kite l navige pase san yo pa menm pwolonje yon men
I think that's pretty good	Mwen panse ke sa trè bon
I shook my head yes, immediately feeling selfish and worse	Mwen souke tèt mwen wi, imedyatman santi egoyis ak vin pi mal
I went out and took my phone with me	Mwen soti, mwen pran telefòn mwen avè m
I opened my mouth to give a warning	Mwen te louvri bouch mwen pou m te bay yon avètisman
I took a deep breath and let go of it	Mwen te pran yon gwo souf epi mwen te lage nan li
I can almost see this	Mwen ka prèske wè sa a
I originally thought that was a salary figure	Mwen orijinal te panse ke se te yon figi salè
I just lay them down	Mwen jis kouche yo
I called him, but he was gone	Mwen rele l, men li deja ale
I just couldn’t deal with it now	Mwen jis pa t 'kapab fè fas ak li kounye a
I saw him do it night after night	Mwen te wè li fè l swa apre swa
A small pickup melted into the frame	Yon ti pickup te fonn nan ankadreman an
I never thought of it that way	Mwen pa janm panse de li konsa
I hope it’s not too much	Mwen espere ke li pa twòp
I told him about my business plan	Mwen te di l sou plan biznis mwen an
I think this relates to the actual news	Mwen panse ke sa a gen rapò ak nouvèl aktyèl la
I took a peak down and almost fell over	Mwen pran yon pik desann ak prèske tonbe sou
I didn't recognize the song, but it didn't surprise me.	Mwen pa t 'rekonèt chante a, men li pa t' sezi m '
I was practically beside the witch	Mwen te pratikman bò kote sòsyè a
I pressed the button and I was ready to cross	Mwen te peze bouton an epi mwen te pare pou travèse
I can tempt them with both	Mwen ka tante yo ak tou de
I promise I will be better	Mwen pwomèt mwen pral pi bon
I had no other books	Mwen pa t gen lòt liv
Something funny to watch, until you thought about it	Yon bagay komik yo gade, jiskaske ou te panse sou li
I can't tell you	Mwen pa ka di ou la a
I forced myself to calm down and open my senses	Mwen fòse tèt mwen kalme epi louvri sans mwen
A few weeks later, another followed	Kèk semèn apre, yon lòt te swiv
I was selfish	Mwen te egoyis la
I begged, but all in vain	Mwen te sipliye, men tout bagay pou gremesi
I laughed as my arms reached the sky	Mwen te ri pandan bra m te rive nan syèl la
I just wing the dimensions	Mwen jis zèl dimansyon yo
The reason for his departure is unknown	Rezon ki fè la pou depa li se enkoni
I ran out of time	Mwen te kouri soti nan tan
I look at my mother	Mwen gade manman m
I know you want to save them	Mwen konnen ou vle sove yo
I'm sure he missed a lot	Mwen asire w, li te manke anpil
I didn’t give him much of a choice	Mwen pa t 'ba l' anpil nan yon chwa
I didn't throw anyone out	Mwen pa t 'gen jete pèsonn deyò
I looked outside at night	Mwen gade deyò nan mitan lannwit lan
I still need something from you	Mwen toujou bezwen yon bagay nan men ou
I was worried he might call someone or do something	Mwen te enkyete li ta ka rele yon moun oswa fè yon bagay
I threw myself into studying it	Mwen te jete tèt mwen nan etidye li
Others were afraid	Gen lòt ki te pè
I looked at his face, waiting for the confusion	Mwen te gade figi l, m ap tann konfizyon an
I can easily do it for you	Mwen ka fasil fè li pou ou
I got really upset	Mwen te vin vrèman fache
I really think he meant what he said	Mwen reyèlman panse ke li te vle di sa li te di
I'll tell you about them later	Mwen pral pale w sou yo pita
I broke the lock and left	Mwen kase kadna a epi mwen pati
I'm bored of all these boring things	Mwen anwiye de tout bagay sa yo raz
I can't hide my fate forever	Mwen pa ka kache sò mwen pou tout tan
I will be proud to walk this path	Mwen pral fyè pou m mache sou santye sa a
I suddenly felt very isolated	Mwen toudenkou te santi m izole anpil
I gave no warning	Mwen pa te bay okenn avètisman
A small smile spread across his mouth	Yon ti souri gaye nan bouch li
I keep the same rank	Mwen kenbe menm ran li genyen an
Several new enemy characters were also introduced	Plizyè nouvo karaktè lènmi yo te tou prezante
I did not know where these thoughts came from	Mwen pa t konnen ki kote panse sa yo t ap soti
I knew we hadn't introduced ourselves to him	Mwen te konnen nou pa te prezante tèt nou bay li
I even learned to ignore the false hope	Mwen menm aprann inyore fo espwa a
I want the answers now	Mwen vle repons yo kounye a
I took that to mean something	Mwen te pran sa vle di yon bagay
I abandoned that dream	Mwen te abandone rèv sa a
I got neutral because it wasn’t what he expected	Mwen te resevwa net paske se pa sa li te espere
I actually started thinking out	Mwen aktyèlman te kòmanse panse a soti
I keep everything sensitive yet violent	Mwen kenbe tout bagay sansib ankò vyolan
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab rete fache sou li
I had no pity for the girl	Mwen pat gen pitye pou fi a
A man who runs away and seeks refuge from the word	Yon nonm k ap kouri, k ap chèche abri kont pawòl la
I figured your office might have it	Mwen kalkile biwo ou ta ka genyen li
A forest surrounded the standing field	Yon forè te antoure jaden yo te kanpe a
I will not use you for your money	Mwen p'ap sèvi ak ou pou lajan ou
I did not like this situation	Mwen pa t renmen sitiyasyon sa a
I'm not in danger	Mwen pa moun ki kouri ale nan danje
During this time, he did not encounter any enemy vessels	Pandan tan sa a, li pa rankontre okenn veso lènmi
I close my eyes and take a deep breath	Mwen fèmen je m 'ak respire byen fon
I know what he can do	Mwen konnen sa li ka fè
I work on my annual charity event	Mwen ap travay sou evènman charite chak ane mwen an
I must ask what they were doing here	Mwen dwe mande tou sa yo t'ap fè isit la
I just finished all my research	Mwen fèk fini ak tout rechèch mwen an
I really recommend this book	Mwen vrèman rekòmande liv sa a
I have to stop feeling this way about it	Mwen dwe sispann santi jan sa a sou li
I want to sell the yard and divide the money	Mwen vle vann lakou a epi divize lajan an
A summer ending in tragedy	Yon ete ki fini nan trajedi
I can throw some special effects	Mwen ka jete kèk efè espesyal
I was just so excited that my change was over	Mwen te jis tèlman eksite ke chanjman mwen an te fini
I needed to look around first	Mwen te bezwen gade alantou an premye
A truck appeared on the site	Yon kamyon parèt sou sit la
They will also advise on digital radio migration	Yo pral tou konseye sou migrasyon radyo dijital
I tried to shake her indifference with my thoughts	Mwen te eseye souke endiferans li ak panse mwen
A fish can feel pain	Yon pwason ka santi doulè
I should not give them satisfaction	Mwen pa ta dwe ba yo satisfaksyon
A before, and an after	Yon anvan, ak yon apre
I observed my emotions in a detached way	Mwen te obsève emosyon mwen nan yon fason detache
I haven’t been there in a couple of years	Mwen pa te la nan yon koup ane
I have trained many leaders	Mwen te fòme anpil lidè
I had to think positively	Mwen te oblije panse pozitivman
I feel a pain coming, killer	Mwen santi yon doulè k ap vini, asasen
There is no evidence for any of these rights	Pa gen okenn prèv ki egziste pou okenn dwa pase sa yo
I need to think positive	Mwen bezwen panse pozitif
I was forced to use it to continuously survive	Mwen te fòse yo sèvi ak li kontinyèlman siviv
I used to argue with myself	Mwen te toujou konn diskite ak tèt mwen
I was welcomed home in silence and darkness	Mwen te akeyi lakay mwen nan silans ak fènwa
I admit a touch of curiosity	Mwen admèt yon touche de kiryozite
I can't tell you how strong he was.	Mwen pa ka di w fòs li te pote m '
I hadn't seen them in years	Mwen pa t 'wè yo pou plizyè ane
I cover my eyes with my hands	Mwen kouvri je m ak men m
I swallow hard and try to think of something else	Mwen vale difisil epi eseye panse a yon lòt bagay
I can only get a few stations	Mwen ka resevwa sèlman kèk estasyon
I was beyond thrilled	Mwen te pi lwen pase frisonen
I really thought it was going to stay	Mwen reyèlman te panse li te pral rete
I tried and tried until the effort woke me up	Mwen te eseye e m te eseye jiskaske efò a te reveye m
Moments later he went slowly	Kèk moman apre li te ale tou dousman
I discovered it on my own	Mwen te dekouvri li poukont mwen
I shake my head and smile politely	Mwen souke tèt mwen ak souri politès
I held the picture closer	Mwen te kenbe foto a pi pre
I say no, you can't do that here	Mwen di li non, ou pa ka fè sa isit la
Three months is for the mother	Twa mwa se pou manman an
I was angry and furious	Mwen te fache ak kòlè
I will shame you	Mwen pral fè ou wont
I would go to church at will	Mwen ta ale legliz ak volonte
I heard prepared talk points	Mwen tande pwen pale ki te prepare
A series of curses followed	Yon seri malediksyon te swiv
A voice spoke, far from the fog of his brain	Yon vwa te pale, byen lwen nan mitan bwouya sèvo li
I had other things to do, and I didn't go	Mwen te gen lòt bagay pou m fè, epi mwen pa t ale
I followed after a little hesitation	Mwen te swiv apre yon ti ezitasyon
I wasn’t quite sure on how to approach this challenge	Mwen pa t 'byen sèten sou ki jan yo apwòch defi sa a
I will miss you more than you could have ever imagined	Mwen pral manke ou plis ke ou ta ka janm imajine
Someone who is not in touch with reality	Yon moun ki pa an kontak ak reyalite
I lay there with my mouth open in shock	Mwen te kouche la ak bouch mwen louvri nan chok
I think they both start asking themselves questions	Mwen panse ke yo tou de kòmanse poze tèt yo kesyon
I was no different	Mwen pa t diferan
I hope we continue	Mwen swete nou kontinye
I laughed alone in the shower	Mwen ri pou kont mwen anba douch la
That was about six weeks before we did it	Sa te anviwon sis semèn anvan nou te fè l
I need to assemble a war cabinet	Mwen bezwen rasanble yon kabinè lagè
I sighed, and the tank disappeared	Mwen fè yon soupi, ak tank la disparèt
I love the color and I love the inside	Mwen renmen koulè a ​​e mwen renmen anndan an
I talked to my family about it	Mwen te pale ak fanmi m, mari m sou sa
I wondered when that lead came in	Mwen te mande lè plon sa a te antre
I loved reading about all of these companies	Mwen te renmen li sou tout konpayi sa yo
I saw the child put the package inside his jacket	Mwen wè timoun nan mete pake a anndan jakèt li
I can't imagine anything so special	Mwen pa ka imajine anyen konsa espesyal
I don’t have to experience much and truth anymore	Mwen pa oblije fè eksperyans anpil ak verite ankò
I am clean, and mostly organized	Mwen pwòp, epi sitou òganize
I took one last look at my room	Mwen te fè yon dènye gade nan chanm mwen an
I remember the dates	Mwen sonje dat yo
I almost broke his arm	Mwen prèske kase bra l
A voice spoke to him	Yon vwa te pale avè l
I ran out of time	Mwen te kouri soti tan
Robinson has not made it easy for us	Robinson pa te rann li fasil pou nou
I know he is suffering	Mwen konnen li ap soufri
I have only one academic paper in my name	Mwen gen yon sèl papye akademik sou non mwen
I instinctively looked around to make sure we had no company	Mwen enstenktif gade alantou asire nou pa te gen okenn konpayi
I let a little rubbish out of my shoulder	Mwen kite yon ti fatra soti nan zepòl la
I did something for her, maybe	Mwen fè yon bagay pou li, petèt
A spark of recognition of where it came from	Yon etensèl nan rekonesans nan kote li te soti
No one had an explanation	Pa gen moun ki te gen yon eksplikasyon
I knew what he was doing	Mwen te konnen sa li te fè
I have never condemned any brother	Mwen pa janm kondane okenn frè
I know how to reach them	Mwen konnen ki jan yo rive jwenn yo
I have to decide for myself	Mwen dwe deside pou tèt mwen
I need your friendship	Mwen bezwen amitye ou
I need a friend, he thought	Mwen bezwen yon zanmi, li te panse
I studied it for a while	Mwen etidye li pou yon ti tan
I smiled, with more feelings this time	Mwen te souri, ak plis santiman fwa sa a
I lost my rhythm and stumbled	Mwen te pèdi ritm mwen epi mwen bite
I offered to pay him, but he would not let me	Mwen te ofri l peye l, men li pa t kite m
I know what is right for me	Mwen konnen sa ki bon pou mwen
I rolled over and looked at the clock	Mwen woule epi gade revèy la
I think it makes me worse	Mwen panse ke li fè m 'pi mal
I use it to disturb the ground only	Mwen sèvi ak li pou deranje tè a sèlman
I couldn’t help but look at it	Mwen pa t 'kapab ede men gade nan li
I appreciate his sacrifice	Mwen apresye sakrifis li te fè pou l la
I wanted to shout that it was a trick	Mwen te vle rele ke se te yon Trick
I’ve always wanted to do it on a boat	Mwen te toujou vle fè li sou yon bato
I haven’t spent all these years here for nothing	Mwen pa te pase tout ane sa yo isit la pou anyen
Luke is even more incomplete	Lik se menm plis enkonplè
I couldn’t pick it out	Mwen pa t 'kapab chwazi li soti
This year is no exception	Ane sa a pa gen okenn eksepsyon
I really intended to go it alone, but I didn't argue	Mwen te vrèman gen entansyon ale poukont mwen, men mwen pa t diskite
I'm happy to be back at work	Mwen kontan pou m retounen travay
A new school uniform to wear	Yon nouvo inifòm lekòl pou abitye mete
I was surprised he didn't know it already	Mwen te sezi li pa t 'konnen deja
I needed time to catch my breath	Mwen te bezwen tan pou m reprann souf
I also was able to plant the farm	Mwen menm mwen te kapab plante fèm nan
A white man with his name embroidered on his pocket	Yon blan ak non li bwode sou pòch la
I could hear the grin in his words	Mwen te kapab tande grin nan pawòl li yo
I knew how to speak in tongues and interpretations	Mwen te konnen pale nan lang ak entèpretasyon mache ansanm
I came here to learn from you all	Mwen vin la pou m aprann nan men nou tout
I can’t distinguish a subtle hint from a winner	Mwen pa ka distenge yon allusion sibtil nan yon gayan
I became impatient with need	Mwen te vin enpasyan ak bezwen
He did not attend the opening ceremonies	Li pa t patisipe nan seremoni ouvèti yo
I also told her the same thing	Mwen menm mwen te di li menm bagay la tou
I turn to the others and ask about the weeks	Mwen vire bò kote lòt yo epi mwen mande sou semèn yo
A young man stood by the honey stand	Yon jèn gason ki te kanpe bò kanpe siwo myèl la
One hundred fell before anyone could fire their weapons	Yon santèn tonbe anvan okenn moun te kapab tire zam yo
I shrugged apologetically	Mwen leve zepòl mwen an ekskiz
Because fusion means change	Paske fizyon vle di chanjman
I never thought about such bad grades	Mwen pa t janm panse sou move nòt konsa
I need an address and phone number immediately	Mwen bezwen yon adrès ak nimewo telefòn imedyatman
I pulled his phone out of my pocket	Mwen rale telefòn li nan pòch mwen
I was always waiting for her	Mwen te toujou tann li
They can also grow in fairy rings	Yo ka grandi tou nan bag fe
I will send you a note to tell you when	Mwen pral voye yon nòt pou di w lè a
Habitat degradation and loss is the biggest current threat	Degradasyon ak pèt abita se pi gwo menas aktyèl la
A calm wash washed me	Yon mare kalme te lave m '
I know the reason for your question	Mwen konnen rezon pou kesyon ou a
I thought he said he didn’t have practice	Mwen te panse li te di ke li pa t 'gen pratik
I had high hopes for you	Mwen te gen gwo espwa pou nou
I can never hate you	Mwen pa janm ka rayi ou
I ask her out for a meal and she accepts	Mwen mande l soti pou yon repa epi li aksepte
I call it pathetic	Mwen rele li pathetic
I need to know what they want from me	Mwen dwe konnen sa yo vle avè m '
I had a visitor this morning	Mwen te gen yon vizitè maten an
A new dilemma presents itself	Yon nouvo dilèm prezante tèt li
Someone in the area would stand by and act as an interpreter	Yon moun nan zòn nan ta kanpe akote epi aji kòm entèprèt
I pull it out and look at the address again	Mwen rale li epi mwen gade adrès la ankò
I should take you both across the river	Mwen ta dwe mennen nou tou de lòt bò larivyè Lefrat la
The narrative is interrupted by a mysterious female character	Se naratif la entèwonp pa yon karaktè fi misterye
A sure sign he was worried	Yon siy sèten li te enkyete
He left after a month	Li pati apre yon mwa
One tear fell to her eyes	Yon sèl dlo te tonbe nan je li
I found the perfect song for her	Mwen jwenn chante pafè a pou li
I hope everything goes well	Mwen espere ke tout bagay ale byen
She is married and has two grown children	Li marye e li gen de timoun ki grandi
I kept my mouth shut and watched	Mwen te kenbe bouch mwen epi gade
I know how they are	Mwen konnen ki jan yo ye
I have nothing to hide on this point	Mwen pa gen anyen pou m kache sou pwen sa a
I close the door, I do not enter	Mwen fèmen pòt li, mwen pa antre
I hold it in my hand	Mwen kenbe l 'ak men m'
I saw someone swimming there	Mwen wè yon moun ap naje la
A sign gave them directions to check into the building	Yon siy te ba yo direksyon pou tcheke nan bilding lan
I would help you	Mwen ta ede ou
I felt like a traitor to leave them behind	Mwen te santi mwen tankou yon trèt pou kite yo dèyè
I have never experienced anything like what he describes	Mwen pa janm fè eksperyans anyen tankou sa li dekri
A waste, perhaps, but harmless	Yon fatra, petèt, men inofansif
I even love and admire them	Mwen menm renmen yo ak admire yo
I take a deep breath and wipe away my tears	Mwen pran yon gwo souf epi siye dlo nan je m
This was immediately replaced by the current station	Sa a te imedyatman ranplase pa estasyon aktyèl la
A young man approached	Yon jèn gason pwoche
I saw it on the screen, you see	Mwen te wè l sou ekran an, ou wè
I intend to explore, have fun and share them	Mwen gen entansyon eksplore, pran plezi ak pataje yo
He has no facts or claims to do so	Li pa gen okenn reyalite ni reklamasyon pou fè sa
I already ate dinner	Mwen deja manje dine
A good place to relax or catch up with things	Yon bon kote yo detann oswa ratrape ak bagay sa yo
I fell into the picture in front of me	Mwen te tonbe nan foto an devan mwen
I must admit the sparkling wine was definitely a favorite	Mwen dwe admèt diven an briyan te definitivman yon pi renmen
I tore up how to respond	Mwen chire sou kijan pou m reponn
I didn't know they were friends	Mwen pa t 'konnen yo te zanmi
I can't talk about it right now	Mwen pa ka pale de li kounye a
Lots of peer pressure	Anpil presyon kanmarad
I never prepared one	Mwen pa janm prepare youn
I watched flies fly	Mwen gade mouch vole
I stood behind him for a moment, saying nothing	Mwen te kanpe dèyè l pou yon ti moman, mwen pa di anyen
I just noticed that is all	Mwen jis remake se tout
But I did not express my reluctance	Men, mwen pa t eksprime repiyans mwen
Things were about to change	Bagay yo te sou chanje
I haven't heard anything since	Mwen pa tande anyen depi
I prayed that I would be on the right track	Mwen te priye pou m te sou bon chemen an
The case was settled out of court	Ka a te rezoud deyò tribinal la
I don’t do much of anything this morning	Mwen pa fè anpil nan anyen maten an
Moments later, he was at the back door	Yon ti moman apre, li te nan pòt dèyè a
I must learn more about this mystery	Mwen dwe aprann plis sou mistè sa a
I would hire him again	Mwen ta anboche l 'ankò
I love the whole album	Mwen renmen tout album lan
I lay on the bottom of the slope	Mwen kouche sou anba a nan pant lan
I could only hear the sound of my heart	Mwen te kapab sèlman tande batman byen fò nan kè m '
I just couldn’t imagine him putting himself together	Mwen jis pa t 'kapab imajine l' mete tèt li ansanm
A black pool formed under his nose	Yon pisin nwa te fòme anba nen li
I learned that my mother had given me hope	Mwen te aprann ke manman te fè m 'eritye espwa
I fell in love with this area	Mwen tonbe damou ak zòn sa a
I have a feeling they know too much	Mwen gen yon santiman yo konnen twòp
I have to take you to him	Mwen oblije mennen w ba li
I had two of them for ease of handling	Mwen te gen de nan yo pou fasilite nan manyen
I was just looking for a bed	Mwen te sèlman kap chèche yon kabann
A couple of girls walked in their direction	Yon koup de tifi te mache nan direksyon yo
I shake it to wear more naturally	Mwen souke li pou li mete plis natirèlman
I know it was pretty stupid	Mwen konnen li te trè estipid
I looked surprised, and a little scared	Mwen gade sezi, ak yon ti jan pè
I thought it was sweet	Mwen te panse li te dous
I want to know more about this drama	Mwen vle konnen plis sou dram sa a
I’m not talking about having a day down	Mwen pa pale sou gen yon jou desann
I love her when she smiles like that	Mwen renmen li lè li souri konsa
I kept a straight face	Mwen te kenbe yon figi dwat
I don’t give a shit	Mwen pa bay yon kaka
I became angry for some time	Mwen te vin fache pou kèk peryòd de tan
I just watched them and I felt confused	Mwen jis gade yo epi mwen te santi konfonn
I don't cry like water for a long time	Mwen pa kriye dlo tankou sa yo fè lontan
A dark cloud formed above us	Yon nwaj nwa te fòme anlè nou
I’m starting to get really excited	Mwen kòmanse vrèman eksite
I know now that he wants this for me	Mwen konnen kounye a ke li ta vle sa a pou mwen
I should ask how you got into	Mwen ta dwe mande ki jan ou te antre nan
I was just over fifty years old	Mwen te jis plis pase senkant ane fin vye granmoun
I knew it had to be a reason	Mwen te konnen li te dwe yon rezon
I guess that's gone	Mwen sipoze sa ale
I will not go into exile	Mwen pa pral ann ekzil
I just want things to be different	Mwen jis vle bagay yo dwe diferan
I resigned after only a few months	Mwen te demisyone apre kèk mwa sèlman
I got it strictly out of my sports background	Mwen leve l' strictement soti nan spò m' jan nou koumanse
I told her to cover her ears	Mwen di l pou l kouvri zòrèy li
I think you have a good thing going here	Mwen panse ke ou gen yon bon bagay ale isit la
I thought, at least someone would find my body	Mwen te panse, omwen yon moun ta jwenn kò mwen an
Louis to join the hockey programs	Louis pou rantre nan pwogram hockey yo
I saw a woman in the car	Mwen wè yon fanm ki monte machin nan
I saw it every move and movement	Mwen te wè li chak mouvman ak mouvman
I stood before her completely naked	Mwen te kanpe devan l nèt toutouni
I didn’t match the guy	Mwen pa t matche ak nèg la
I heard someone calling	Mwen tande yon moun ap rele
I saw it in the corner of my eye	Mwen te wè l nan kwen je m
He was acquitted on all charges	Li te otorize sou tout akizasyon
I need to finish that	Mwen bezwen fini sa
I was killed one day preparing the van	Mwen te touye yon jou ap prepare kamyonèt la
I wasn't supposed to get sick	Mwen pat sipoze vin malad
I climbed the grassy slope above me	Mwen te monte dwat pant zèb ki anlè m
I never thought about what this person might ask	Mwen pa janm panse sou sa moun sa a ta ka mande
The citizens decided to abandon the city	Sitwayen yo deside abandone vil la
I can see the hints of the birds too	Mwen ka wè sijesyon nan zwazo yo tou
I shook my head and pulled him forward	Mwen souke tèt mwen epi mwen rale l 'pi devan
I look around a scene of almost total destruction	Mwen gade alantou yon sèn nan destriksyon prèske total
Maybe I don't even need you	Petèt mwen pap menm bezwen w
I always had work to do	Mwen te toujou gen travay ki rete pou m fè
I think that fact was important	Mwen panse ke reyalite sa a te enpòtan
I was not ready to give him the satisfaction	Mwen pa t 'prè ba li satisfaksyon an
I said we need a roof and you wouldn't listen	Mwen te di nou bezwen yon do kay epi ou pa ta koute
I knew you wouldn't be here long	Mwen te konnen ou pa t ap la pou lontan
I don’t know what the weather will be exactly	Mwen pa konnen ki tan an pral egzakteman
I wonder why he knows these things	Mwen mande poukisa li konnen bagay sa yo
I could easily get into it	Mwen te kapab fasilman antre nan li
I know he knows what's going on	Mwen konnen li konnen sa k ap pase
I was not afraid of him	Mwen pa t pè l
I checked myself on	Mwen tcheke tèt mwen sou
I stood outside in the bedroom	Mwen te kanpe deyò nan chanm lan
A moment passed and no one moved	Yon ti moman pase e pèsonn pa t deplase
I hate this war with all my heart	Mwen rayi lagè sa a ak tout kè m
I don’t believe women are cursed	Mwen pa kwè ke fi yo madichon
He is very large and has one brown eye	Li gwo anpil e li gen yon sèl je mawon
I sent a call to prayer	Mwen te voye yon apèl nan lapriyè
I’m not doing anything wrong, here	Mwen pa fè anyen ki mal, isit la
I am very happy to have a friend like her	Mwen trè kontan gen yon zanmi tankou li
A marvel of modern architecture	Yon bèl bagay nan achitekti modèn
I double checked that it was closed too	Mwen double tcheke ke li te fèmen tou
I did not keep money in my grave at home	Mwen pa t kenbe lajan nan kavo mwen lakay mwen
I needed to go after her	Mwen te bezwen ale dèyè li
An increase in my self-esteem	Yon ogmantasyon nan estim pwòp tèt mwen
I play first of them all	Mwen jwe premye nan yo tout
I have an international meeting in a couple of weeks	Mwen gen yon reyinyon entènasyonal nan yon koup de semèn
George won the final class	George te genyen klas final la
I could get pregnant	Mwen te kapab vin ansent
The disease can start at any age	Maladi a ka kòmanse a nenpòt laj
I didn't expect anything from this movie before I watched it	Mwen pat atann anyen nan fim sa a anvan mwen gade
I consider myself a bit of a scientist	Mwen konsidere tèt mwen kòm yon ti jan nan yon syantifik
It has been published regularly over the years	Li te pibliye regilyèman pandan ane kap vini yo
I leaned back on the bench	Mwen panche tounen nan ban an
I would highly recommend this product	Mwen ta trè rekòmande pwodui sa a
I had to come back to you	Mwen te oblije tounen vin jwenn ou
I give and accept his help again	Mwen bay e mwen aksepte èd li ankò
I will settle that	Mwen pral regle sa
A boy or a girl should never be	Yon ti gason oswa yon ti fi pa janm dwe
A bright idea struck him	Yon lide klere frape l '
I even loved the finish made	Mwen menm te renmen fini an te fè
A merchant with his own suit	Yon machann ki gen pwòp kostim
I watched the approaching storm with fear	Mwen te gade tanpèt ki t ap pwoche a ak pè
I waited until the chickens finished their magic	Mwen te tann jiskaske poul yo fini maji yo
The pair presents three possible examples	Pè a prezante twa egzanp posib
I would have laughed if my mind had not been elsewhere	Mwen ta ri si lespri m pa t yon lòt kote
I had the bus alone	Mwen te gen otobis la pou kont mwen
I got my second wind and picked up the speed	Mwen te resevwa dezyèm van mwen an ak ranmase vitès la
One corner of his mouth lifted, then shook	Yon kwen bouch li leve, apre sa tranble
I made myself look only at it	Mwen te fè tèt mwen gade sèlman nan li
I have no expectations	Mwen pa gen okenn atant
I held his hand as we watched the sunset	Mwen te kenbe men l pandan n ap gade solèy kouche a
I refused and I said he could	Mwen te refize epi mwen te di ke li te kapab
I haven’t met him for years	Mwen pa rankontre l 'pou ane
A time when horror was only a guilty pleasure	Yon tan kote laterè te sèlman yon plezi koupab
I highly recommend this	Mwen rekòmande sa a trè
I couldn't find her, she couldn't find me	Mwen pa t 'kapab jwenn li, li pa t' kapab jwenn mwen
I think studio three is empty	Mwen panse ke estidyo twa se vid
I would be on six blocks	Mwen ta pral sou sis blòk
I could not feel the faith	Mwen pa t 'kapab santi lafwa a
I really like it here	Mwen vrèman renmen li isit la
I thought they might be just for TV	Mwen te panse yo ta ka jis pou televizyon
I watched my hand tremble	Mwen te gade men m 'nan tranble
I mean, you are ideal for me	Mwen vle di, ou se ideyal pou mwen
I made and they were delicious	Mwen te fè epi yo te bon gou
A lightning attack, find the old devil	Yon atak zèklè, jwenn vye dyab la
I can’t think of a better person to help you	Mwen pa ka panse a yon pi bon moun pou ede ou
I also read the test reports	Mwen menm li rapò tès yo
I bow down in pain, unable to move	Mwen bese sou doulè, mwen pa kapab deplase
I would not compare power and utility	Mwen pa ta konpare pouvwa ak sèvis piblik
I don’t know how much time really passes	Mwen pa konnen konbyen tan vrèman pase
I fell in love and told her one night	Mwen te tonbe damou epi di l yon swa
I know this first hand	Mwen konnen sa a premye men
I took a step back to reclaim my personal space	Mwen te fè yon etap tounen pou reprann espas pèsonèl mwen
I took off the men's clothing section until last	Mwen wete seksyon rad gason an jiska dènye
I remember it was quick as hell and really hard	Mwen sonje li te rapid tankou lanfè ak reyèlman difisil
I had never seen him as angry before	Mwen pa t janm wè l 'tankou fache anvan
I remember all this	Mwen sonje tout bagay sa yo
A normal man, it is true, hardly exists	Yon nonm nòmal, se vre, diman egziste
I watched it for several minutes	Mwen te gade li pandan plizyè minit
I hope to reach the surface long before that	Mwen espere rive nan sifas la lontan anvan sa
He preferred to ride and shoot than to study	Li te prefere monte ak tire pase etidye
I will be away from this area	Mwen pral lwen zòn sa a
I didn’t want to go to school	Mwen pa t 'vle nan lekòl la
I mean, dedicated women are more beautiful	Mwen vle di, fanm devwe yo pi bèl
Others found the series less popular	Gen lòt ki te jwenn seri a mwens renmen yo
I think we should stay here	Mwen panse ke nou ta dwe rete isit la
I leaned in his hand	Mwen panche nan men l '
I would always stand by him	Mwen ta toujou kanpe bò kote l '
I said that we function as an organized religion	Mwen te di ke nou fonksyone tankou yon relijyon òganize
I found it was just using me all the time	Mwen te jwenn li te jis itilize m 'tout tan
A second chicken followed	Yon dezyèm poul swiv
I haven't seen him since	Mwen pa wè l depi
I want to show them a draft example	Mwen vle montre yo yon egzanp bouyon
I can't make it an extended affair	Mwen pa ka fè li yon zafè pwolonje
I do not understand your words	Mwen pa konprann pawòl ou yo
I never saw it either	Mwen pa janm wè li tou
I asked him on a bench in a corridor wall	Mwen te mande l 'nan yon ban nan yon mi koridò
I have succeeded in life	Mwen te reyisi nan lavi
I wish it was designed and built	Mwen ta renmen li fèt ak bati
I was completely alone, just myself and my thoughts	Mwen te konplètman poukont mwen, jis tèt mwen ak panse mwen
I seem so determined to win, do that	Mwen sanble tèlman detèmine pou genyen, fè sa
She also ran her own dance school	Li te dirije pwòp lekòl dans li tou
I am already referring to friends	Mwen deja refere l bay zanmi
I left the case after you were sent to prison	Mwen te kite dosye a apre yo te voye w nan prizon
I ran down to the ocean wearing only my shorts	Mwen kouri desann nan oseyan an mete sèlman bout pantalon mwen
I started having problems forgetting	Mwen te kòmanse gen pwoblèm pou bliye
I’ve loved it before	Mwen te renmen li anvan sa
The Mexican soldiers were taken completely by surprise	Sòlda Meksiken yo te pran konplètman pa sipriz
I always thought that was the case	Mwen te toujou panse ke se te ka a
Those around him are first rate	Moun ki antoure l 'yo se premye pousantaj
This hope is not present	Espwa sa a pa fè pati prezan
I aimed my gaze at the main rider	Mwen te vize fikse m 'nan kavalye prensipal la
I wanted blue water and big fish	Mwen te vle dlo ble ak gwo pwason
I stumbled and cried	Mwen bite pi devan, m'ap kriye
I need five big ones to tie me on	Mwen bezwen senk gran pou mare m 'sou
They know that both sides have suffered greatly	Yo konnen tou de bò yo te soufri anpil
I was really looking forward to it	Mwen te vrèman ap tann li
I needed reminders at the time	Mwen te bezwen rapèl nan moman sa a
I was a little disappointed that it didn’t last longer	Mwen te yon ti kras wont ke li pa te dire ankò
I also sent a mule for you to ride	Mwen menm mwen voye yon milèt pou ou monte
That took care of the political affairs	Sa te okipe zafè politik yo
I know exactly what happened	Mwen konnen egzakteman sa ki te pase
I recommend that the authors find another publisher	Mwen rekòmande pou otè yo jwenn yon lòt piblikatè
I looked at my watch and sighed	Mwen te gade mont mwen epi mwen te soupi
I’ve never felt so out of my league	Mwen pa janm te santi konsa soti nan lig mwen an
I have always done what is right	Mwen te toujou fè sa ki dwat
I almost turned	Mwen prèske vire
I will stay here with her	Mwen pral rete isit la avèk li
I had to show him what he didn't believe	Mwen te oblije montre l sa li pa t kwè
I just keep running, though	Mwen jis kontinye kouri, menm si
I've never laughed like that in my life	Mwen pa janm ri konsa nan lavi mwen
A crack of light came out	Yon krak nan limyè te soti
I'm a silly girl and you know that	Mwen se yon fi enbesil e ou konnen sa byen
A lot of fat does	Yon anpil byen gra ki fè
I put my hand to his mouth	Mwen mete men m nan bouch li
I looked over, smiled and looked relaxed	Mwen gade sou, li te souri epi li gade dekontrakte
I will not enter into this debate at this time	Mwen pa pral antre nan deba sa a kounye a
I stand, I stand for a moment	Mwen kanpe, mwen kanpe pou yon ti moman
Each citizen may only endorse one candidate	Chak sitwayen gen dwa sèlman andose yon sèl kandida
A baby also requires a large number of things	Yon ti bebe tou mande pou yon gwo kantite bagay
I pumped a little iron	Mwen ponpe yon ti fè
I am a natural woman without any plastic surgery	Mwen se yon fanm natirèl san okenn operasyon plastik
I will be back soon	Mwen pral retounen byento
I have to find someone	Mwen dwe jwenn yon moun
I looked to meet her cold eyes	Mwen te gade pou rankontre je frèt li
I give up and just go to sleep	Mwen bay moute epi jis ale nan dòmi
I opened your safety and replaced the five stones	Mwen louvri sekirite ou epi ranplase senk wòch yo
I didn't want him to die	Mwen pa t 'vle l' mouri
I truly believe he was at the point of suicide	Mwen vrèman kwè ke li te nan pwen nan swisid
I had to give her space and leave her in grief	Mwen te oblije bay li espas epi kite l nan lapenn
I don’t have a good feeling about this area	Mwen pa gen yon bon santiman sou zòn sa a
I know you know how it is	Mwen konnen ou konnen kijan sa ye
It includes free and park admission	Li enkli gratis ak admisyon pak
I hope not	Mwen swete se pa sa
A professional, like yourself	Yon pwofesyonèl, tankou tèt ou
I get an error message	Mwen jwenn yon mesaj erè
He also makes flowers and vegetables on his farm	Li fè tou flè ak legim nan fèm li a
I do not enter my profession to follow rules	Mwen pa antre nan pwofesyon mwen pou swiv règ
I wondered what he might be hiding here	Mwen te mande kisa li ta ka kache isit la
I know what to look on his face	Mwen konnen ki gade sou figi l '
I moved to sit next to him on the sofa	Mwen te deplase chita bò kote l 'sou sofa a
I'd better get back to it	Pito m retounen sou li
A raw scream from his mouth	Yon rèl raw soti nan bouch li
I decided to start writing several books at once	Mwen te deside kòmanse ekri plizyè liv alafwa
A sigh of relief escaped from his chest	Yon soulajman soulajman chape soti nan pwatrin li
I literally fell in love	Mwen literalman te vin renmen
I found myself wondering what he was doing	Mwen te jwenn tèt mwen mande ki sa li te fè
I barely feel them	Mwen apèn santi yo
I love her sophisticated and elegant style	Mwen renmen style sofistike ak elegant li
I started to feel a little silly about things	Mwen te kòmanse santi yon ti kras nyè sou bagay sa yo
I often thought one day we would be friends	Mwen souvan te panse yon jou nou ta dwe zanmi
I have a use for that	Mwen gen yon itilizasyon pou sa
I agreed, but it proved to be a challenge	Mwen te dakò, men li te pwouve yo dwe yon defi
I don't think he does	Mwen pa panse li fè sa
I hear it from the cellar sometimes	Mwen tande l 'soti nan kav la pafwa
I could no longer live on the hill	Mwen pa t 'kapab rete sou ti mòn lan ankò
Then I was a kid and I came here like this	Lè sa a, mwen te yon timoun epi mwen te vin isit la tankou sa a
I stumbled back up the stairs	Mwen bite tounen moute eskalye yo
I suddenly lost my balance and fell to the ground	Mwen toudenkou pèdi balans mwen epi mwen tonbe atè a
I have a good feeling about you	Mwen gen yon bon santiman sou ou
I can show you it if you like	Mwen ka montre w li si w renmen
I put my head on his shoulder	Mwen mete tèt mwen sou zepòl li
No names have retired this season	Pa gen non yo te pran retrèt sezon sa a
I give them an answer	Mwen ba yo yon repons
I can’t just go in and get whatever you get	Mwen pa ka jis antre epi jwenn tou sa ou jwenn
I know her and her work better than anyone	Mwen konnen li ak travay li pi byen pase nenpòt moun
I tried it once but never pursued it again	Mwen te eseye li yon fwa men mwen pa janm pouswiv li ankò
I believe that my efforts are worthy and true	Mwen kwè ke efò mwen yo merite ak vre
I can get the medical care you need	Mwen ka jwenn swen medikal ou bezwen an
I feel a sense of accomplishment	Mwen santi yon sans de akonplisman
I will betray them for sex	Mwen pral trayi yo pou sèks
I let myself be remembered	Mwen kite tèt mwen sonje
I've never hit anyone before in my life	Mwen pa t janm frape pèsonn anvan nan lavi mwen
The youth felt triumphant in this exhibition	Jèn yo te santi triyonfan nan egzibisyon sa a
I had to face it this time	Mwen te oblije fè fas a li fwa sa a
I know how hard you work	Mwen konnen ki jan di ou travay
One light swung in their heads and lit the table	Yon sèl limyè te balanse nan tèt yo ak limen tab la
I wanted to bring people together	Mwen te vle pote moun ansanm
I can't stand my mouth	Mwen pa ka kanpe bouch mwen
I will say hello to all your parents	Mwen pral di tout paran ou bonjou
I finally gave up and went to my coffee shop	Mwen finalman te abandone epi mwen te ale nan boutik kafe mwen an
I have no ill intentions towards them	Mwen pa gen okenn move entansyon anvè yo
I had to stay calm	Mwen te oblije rete kalm
But I couldn't look away from the woman's face	Men, mwen pa t 'kapab gade lwen figi fanm nan
I also once had a voice	Mwen menm tou yon fwa te gen yon vwa
None of the western towers were completed	Okenn nan gwo fò tou won lwès yo te fini
I didn’t need a murderer, just a suspect	Mwen pa t bezwen yon ansasen, jis yon sispèk
I guess he must have liked something on the side	Mwen sipoze li dwe te renmen yon bagay sou kote a
A dozen others lay in her lap	Yon douzèn lòt te kouche nan janm li
I feel great sorrow or grief or fear	Mwen santi gwo lapenn oswa lapenn oswa laperèz
I got my chance and I took it	Mwen te jwenn chans mwen epi mwen te pran li
I know the man concerned and I met his wife	Mwen konnen nonm konsène a e mwen te rankontre madanm li
I heard what he said at first	Mwen tande sa li te di an premye
I become attracted to her voice and her character every time	Mwen vin atire nan vwa li ak karaktè li chak fwa
I’m not lying, honesty is my main policy	Mwen pa bay manti, onètete se politik prensipal mwen an
A false but welcome assumption	Yon sipozisyon fo men akeyi
I walk over to her and watch her read	Mwen mache toupre li epi mwen gade sa l ap li
I clap my hands on my wet shoulders	Mwen bat men m sou zepòl mouye m
I really want to end this picture	Mwen vrèman vle fini ak foto sa a
I had a unhappy childhood at home	Mwen te gen yon anfans pa kontan lakay mwen
I take them to many places	Mwen mennen yo anpil kote
A bird choir filled the morning with songs	Yon koral zwazo plen maten an ak chante
I had to go far and they never found me	Mwen te oblije ale lwen epi yo pa janm jwenn mwen
He would never forget it	Li pa ta janm bliye li
I didn't ask where he was going	Mwen pa t mande ki kote li prale
I have to do something that will make a difference	Mwen dwe fè yon bagay ki pral fè yon diferans
His wife testified the next day	Madanm li te bay prèv jou apre a
I had enough male drama	Mwen te gen ase gason dram
A bit hot, but it should go higher	Yon ti jan cho, men li ta dwe ale pi wo
I could not eat or sleep	Mwen pa t 'kapab manje oswa dòmi
I think they should be special	Mwen panse ke yo ta dwe espesyal
A sweet face, he could not wear at that moment	Yon figi dous, li pa t 'kapab mete nan moman sa a
I wondered who she might be	Mwen te mande ki moun li ta ka
There is too much angst	Gen twòp anje
They seemed like a perfect family	Yo te sanble tankou yon fanmi pafè
I thought revenge would take the pain away	Mwen te panse revanj t ap fè doulè a ​​ale
I went all in with one	Mwen te ale tout nan ak yon sèl
I think our children love us	Mwen panse ke pitit nou yo renmen nou
I chose for political reasons	Mwen te chwazi pou rezon politik
I as the author approve its qualities	Mwen kòm otè a apwouve kalite li yo
I hope to see you in seven days	Mwen espere wè ou nan sèt jou
I would get lost crossing a street	Mwen ta pèdi nan travèse yon lari
I become increasingly depressed by the second	Mwen vin de pli zan pli deprime pa dezyèm lan
I knew what he could do	Mwen te konnen sa li te kapab fè
I assume you were in it at the time	Mwen sipoze ou te nan li nan moman an
These series of actions are repeated to dig deeper	Seri aksyon sa yo repete pou fouye pi fon
I don’t carry your brand	Mwen pa pote mak ou
I didn't want to do that	Mwen pat vle fè sa
I felt every move was especially for me	Mwen te santi chak mouvman te espesyalman pou mwen
Just brilliant images	Jis imaj briyan
I look everywhere	Mwen gade sou tout kote
I haven't checked for now	Mwen pa t tcheke pou kounye a
I should never take a second look	Mwen pa janm ta dwe pran yon dezyèm gade
I need a little patience	Mwen bezwen yon ti pasyans
I rolled my eyes and looked forward again	Mwen woule zye mwen epi mwen gade pou pi devan ankò
I didn’t pass out from the heat	Mwen pa t 'pase soti nan chalè a
I will float in a sea of ​​my own creation	Mwen pral flote nan yon lanmè nan pwòp kreyasyon mwen an
I looked down and realized he was holding a gun	Mwen gade anba e mwen reyalize li te kenbe yon zam
I have to talk to her	Mwen oblije pale avèl
I need to channel the anger	Mwen bezwen kanalize kòlè a
I am the best person to count them as friends	Mwen se pi bon moun pou konte yo kòm zanmi
I guess it only makes sense	Mwen devine li sèlman fè sans
I didn't have to work in the day camp	Mwen pa t bezwen travay nan kan lajounen an
I will not follow you there	Mwen pap swiv ou la
I just had a little fun with you	Mwen te jis pran yon ti plezi avèk ou
I want to live in each of us	Mwen vle viv nan chak nan nou
I didn't realize how close you were	Mwen pat rann kont jan ou te pre
I did the work myself	Mwen te fè travay la tèt mwen
I felt tired when I finished this book	Mwen te santi m fatige lè m te fini ak liv sa a
I just can't keep it off	Mwen jis pa ka kenbe li nan
There was also a lack of modern equipment	Te gen tou yon mank de ekipman modèn
I pushed, and once people ran to call	Mwen pouse, ak yon fwa moun kouri nan rele
A couple quit smoking and needed help	Yon koup fi kite fimen epi yo te bezwen èd
I almost melted just looking at him	Mwen prèske fonn jis gade l '
I don't know what to do	Mwen pa konnen kisa pou m fè
I had to pass over my head	Mwen te oblije pase sou tèt mwen
A wave of remorse washed through him	Yon vag remò te lave nan li
I must also ask if this is even possible	Mwen dwe mande tou si sa a menm posib
I wondered where it had come from	Mwen te mande ki kote li te rive
I had never felt such a personal pride before	Mwen pa t janm santi yon fyète pèsonèl konsa anvan
I never forgot that lesson	Mwen pa janm bliye leson sa
I opened my eyes and sucked in a sharp breath	Mwen louvri je m 'ak souse nan yon souf byen file
A dark face appeared	Yon figi nwa te vin parèt
The ship was also equipped with ten machine guns	Te bato a tou ekipe ak dis mitray
I gave an oral report the same day	Mwen te bay yon rapò oral menm jou a
I learned about other things	Mwen te aprann sou lòt bagay
I know you will think of me	Mwen konnen ou pral panse ak mwen
I know one of the workers	Mwen konnen youn nan moun k ap travay la
I lowered the stick, waited, and turned it	Mwen bese baton an, mwen tann, epi mwen vire l
A longer stretch of silence	Yon detire pi long nan silans
I had five minutes behind schedule already	Mwen te gen senk minit dèyè orè deja
I miss the mountains and clean, fresh air	Mwen manke mòn yo ak lè pwòp, fre
I seemed to have little time for men	Mwen te sanble pa gen anpil tan pou gason
It was with this weapon that they committed suicide	Se ak zam sa a yo te komèt swisid
I couldn’t have hoped for a better teacher	Mwen pa t 'kapab espere yon pi bon pwofesè
I find every aspect of your business very professional	Mwen jwenn tout aspè nan biznis ou trè pwofesyonèl
I hear their thoughts and they are all excited	Mwen tande panse yo epi yo tout eksite
I wanted to cry until the world ended	Mwen te vle kriye jiskaske mond lan fini
I remembered the way he looked at me	Mwen te sonje fason li te gade m
I use it almost every time	Mwen sèvi ak li prèske chak fwa
I wanted to feel for myself how cold it was	Mwen te vle santi pou tèt mwen kijan li te fè frèt
I began to feel a dread pouring down on me	Mwen te kòmanse santi yon laperèz vide sou mwen
I did just fine on my own	Mwen te fè jis byen pou kont mwen
I never thought they would take your clothes	Mwen pa janm panse ke yo ta pran rad ou
I also know about your father	Mwen konnen tou sou papa ou
I just wonder, that's all	Mwen jis mande, se tout
A simple name a simple man	Yon senp non yon senp nonm
I would love to see it for myself	Mwen ta renmen wè li pou tèt mwen
I was just trying to prove a point	Mwen te jis ap eseye pwouve yon pwen
The inhabitants could not find food or fresh water	Moun ki rete yo pa t 'kapab jwenn ni manje ni dlo fre
I haven’t felt a single thing since that day	Mwen pa santi yon sèl bagay depi jou sa a
I want to kiss every inch of you	Mwen vle bo chak pous nan ou
I took a moment to enjoy her appearance	Mwen te pran yon ti moman pou m jwi aparans li
I am the sole heir of death	Mwen se eritye sèlman nan lanmò
A real chocolate-colored log	Yon boutèy demi lit reyèl ki koulè chokola
The claim was withdrawn the next day	Yo te retire reklamasyon an jou apre a
I’m just starting to come to this place	Mwen jis kòmanse vini nan kote sa a
Thomas lingered for a while	Thomas pran reta yon ti tan
I close my eyes and let it happen	Mwen fèmen je m epi kite sa rive
I removed a little and I looked at him	Mwen te retire yon ti kras epi mwen gade l '
I never spend much time outside	Mwen pa janm pase anpil tan deyò
I couldn't even go to school	Mwen pa t ka menm ale lekòl
I love seeing a man challenge himself	Mwen renmen wè yon nonm defye tèt li
I could accuse you of the same thing	Mwen te kapab akize w de menm bagay la
I didn’t fall in love, my story was gone	Mwen pa tap tonbe damou, istwa mwen te ale
I forced my breathing slow	Mwen fòse respire mwen ralanti
I think he might be a professional	Mwen panse ke li ta ka yon pwofesyonèl
I followed him as he walked to his room	Mwen swiv li pandan l'ap mache nan chanm li
A control board appeared on the box	Yon tablo kontwòl te parèt sou bwat la
I could see the spell trail so bright	Mwen te kapab wè santye eple a tèlman klere
I have your luggage in the car below	Mwen gen bagaj ou nan machin anba a
I was losing too many people in my life	Mwen t ap pèdi twòp moun nan lavi m
Both forms are usually associated with burial chambers	Tou de fòm yo anjeneral ki asosye ak chanm antèman
I didn’t know things still existed	Mwen pa t 'konnen bagay sa yo te toujou egziste
I couldn't go away from it	Mwen pa t 'kapab ale lwen li
I lie on something soft	Mwen kouche sou yon bagay mou
I just want to know what happened to him	Mwen jis vle konnen sa ki rive l '
I have an instinct for detail	Mwen gen yon ensten pou detay
I’m a bit overwhelmed with everything	Mwen yon ti jan akable ak tout bagay
I could not escape this place	Mwen pa t 'kapab chape kote sa a
I couldn't help but be attracted to him	Mwen pa t 'kapab ede men yo te atire l'
I couldn't bear to watch her	Mwen pa t 'kapab sipòte gade li
I wouldn’t expect anything less	Mwen pa ta atann anyen mwens
I just didn’t expect to meet anyone else like me	Mwen jis pa t espere rankontre nenpòt lòt moun tankou mwen
I want to feel deep inside me	Mwen vle santi w byen fon anndan m
I really liked this piece	Mwen vrèman te renmen pyès sa a
I was pretty sure it stayed the same	Mwen te trè sèten li te rete menm jan an
I will not do it again	Mwen p'ap fè l' ankò
I hadn't seen them in over a week	Mwen pa t 'wè yo pou plis pase yon semèn
I was totally in your post	Mwen te totalman nan pòs ou a
I have another question for you	Mwen gen yon lòt kesyon pou m poze w
I have to learn more	Mwen dwe aprann plis
I think you might be in danger	Mwen panse ke ou ta ka an danje
I left it in the corner	Mwen kite l nan kwen an
I planned to talk to her about weight	Mwen te planifye pou pale avè l sou pwa
I wasn't strong enough	Mwen pa t 'fò ase
I will give you an opportunity to save your life	Mwen pral ba ou yon opòtinite pou sove lavi ou
A few seconds later, it started again	Kèk segonn apre, li te kòmanse ankò
This is called the soap phase	Yo rele sa faz mitan savon
I took a quick look	Mwen te chanse yon ti koutje rapid
Most have one drop of oil	Pifò gen yon sèl gwo gout lwil oliv
A dishonorable ruler is not worthy of leadership	Yon chèf san onè pa diy pou dirije
I really just can't stand my sister	Mwen vrèman jis pa ka kanpe bò kote sè m '
A good man, as he said	Yon bon gason, jan li te di
A wolf rides behind the horse	Yon bèt nan bwa monte dèyè chwal la
I was afraid he would fall on something and break it	Mwen te pè li ta tonbe sou yon bagay epi kraze l
I want to succeed in it where it could not	Mwen vle reyisi nan li kote li pa t 'kapab
There are no significant corrections to the existing scriptures	Pa gen okenn koreksyon enpòtan nan vèsè ki egziste deja
Patrick is a very good son	Patrick se yon trè bon pitit gason
I hope it works for you!	Mwen espere ke li travay pou ou!
I wondered if life would ever be the same again	Mwen te mande si lavi a ta janm menm jan an ankò
I was going to go alone	Mwen te pral ale pou kont mwen
I stood at the front door, picked and ready	Mwen te kanpe nan premye pòt la, chwazi epi pare
I gave a practical demonstration	Mwen te bay yon demonstrasyon pratik
I check with her every day about it	Mwen tcheke avèk li chak jou sou li
I say most of the time it’s not	Mwen di pifò fwa li pa
I was hurt and confused	Mwen te blese ak konfonn
I must inform you, that's all	Mwen dwe enfòme w, se tout
I can't stop thinking about it	Mwen pa ka sispann panse sou li
I was doing my homework when the phone rang	Mwen t ap fè devwa mwen lè telefòn nan sone
I was sure he was not concerned about my safety	Mwen te sèten li pa te konsène sou sekirite mwen
I have met them only a handful of times	Mwen te rankontre yo sèlman yon ti ponyen fwa
He wanted to sign a paper	Li te vle siyen yon papye
I guess two out of three wasn't wrong	Mwen devine de sou twa pa t 'mal
I have to sleep a long time	Mwen dwe domi yon bon bout tan
I still didn’t have a job	Mwen toujou pa t 'gen yon travay
I wanted to sit down and talk to her	Mwen te vle chita epi pale avè l
I couldn’t lose it, not now	Mwen pa t 'kapab pèdi l', pa kounye a
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab trennen je m' lwen li
The city began to grow around the temple	Vil la te kòmanse grandi alantou tanp lan
I saw a young man rising from the canal, running wet	Mwen te wè yon jèn k ap monte soti nan kanal la, k ap koule mouye
I could afford to get another number	Mwen te kapab gen mwayen pou jwenn yon lòt nimewo
A mile scale is given on the board	Yo bay yon echèl mil sou tablo a
I reached for the handle	Mwen rive jwenn manch lan
An entity with such properties is generally considered life	Yon antite ki gen pwopriyete sa yo jeneralman konsidere kòm lavi
I moved into a brand new home	Mwen te deplase nan yon kay tou nèf
I put the key in and slowly turned the lock	Mwen mete kle a epi dousman vire seri a
One man, that was for sure	Yon nonm, sa te sèten
I felt something deep inside me, something wonderful	Mwen te santi yon bagay byen fon anndan mwen, yon bagay bèl bagay
I extended the cookie	Mwen pwolonje bonbon an
I don't know who the lady is	Mwen pa konnen kiyès dam nan
I was not born yesterday	Mwen pa fèt yè
I want to be more distracted	Mwen vle plis distrè mwen
So it relates to the woman	Se konsa, li gen rapò ak fanm nan
I want my girlfriend back	Mwen vle mennaj mwen tounen
I wondered what would encourage her	Mwen te mande kisa ki ta ankouraje l
At a glance about their future	Yon ti koutje sou avni yo
I think they pretty much left everything at home	Mwen panse ke yo trè kite tout bagay nan kay la
I can't control who died or where they died	Mwen pa ka kontwole ki moun ki mouri oswa ki kote yo mouri
I opened his mind	Mwen louvri lide li
I can see that, everyone can	Mwen ka wè sa, tout moun kapab
I saw he was an old man	Mwen te wè se te yon vye granmoun
I pushed the knife forward again	Mwen pouse kouto a pi devan ankò
I look at them and clear my throat	Mwen gade yo epi mwen klè gòj mwen
A confused look took control of his face	Yon gade konfonn te pran kontwòl figi l '
I never want to be a captain	Mwen pa janm vle vin kòmandan
I would explain the technology, little by little	Mwen ta eksplike teknoloji a, ti kras pa ti jan
I hope they are all well and happy	Mwen espere ke yo tout byen ak kè kontan
I appreciate your attention to detail and quality	Mwen apresye atansyon ou a detay ak bon jan kalite
A regular party has room for six members	Yon pati regilye gen plas pou sis manm
I think you should meet her	Mwen panse ke ou ta dwe rankontre li
I needed to make a fresh start	Mwen te bezwen fè yon nouvo kòmanse
I started to feel really good	Mwen te kòmanse santi m trè byen
I'm in the last category	Mwen nan dènye kategori a
I could not give in to my desires	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen bay dezi mwen yo
I loved it with all my heart	Mwen te renmen l ak tout kè m
I was like holding them with my hands	Mwen te tankou kenbe yo ak men m '
A photo gallery of white and outdoor country kitchens	Yon galri foto kwizin peyi kote blan ak deyò
I did nothing to deserve it	Mwen pa t fè anyen pou m merite sa
I wish there was a hole hanging in the handle	Mwen swete te gen yon twou pandye nan manch lan
It was a really good night for us	Se te yon vrèman bon nwit pou nou
A red flag was hoisted somewhere	Yon drapo wouj te monte yon kote
I said weekly payments would be fine	Mwen te di peman chak semèn ta byen
I am an old romantic at heart	Mwen se yon vye romantique nan kè
It is possible that he lived with his parents	Li posib ke li te viv ak paran li
I felt very proud of myself	Mwen te santi m byen fyè de tèt mwen
I didn't want you to know about this world	Mwen pa t 'vle ou konnen sou mond sa a
I had to drag it the last dozen yards	Mwen te oblije trennen li dènye douzèn yad yo
I pushed on for her sake	Mwen te pouse sou pou dedomajman pou li
I should watch it better	Mwen ta dwe veye li pi byen
I can’t believe he dragged you into this	Mwen pa ka kwè li te trennen ou nan sa a
I apologize for that too	Mwen mande padon pou sa tou
I was late and missed my first class	Mwen te an reta e mwen te rate premye klas mwen an
I hear you have a gym accident	Mwen tande ou gen yon aksidan nan jimnastik
I stopped the car by the river	Mwen te kanpe machin nan bò larivyè Lefrat la
I didn't like the way he rang the phone	Mwen pa t renmen jan li te sonnen nan telefòn lan
I just didn’t know why	Mwen jis pa t 'konnen pou ki rezon
I have set my ideals above your needs	Mwen te mete ideyal mwen pi wo a bezwen ou yo
I followed earlier	Mwen te swiv pi bonè
I stayed in the room watching the door	Mwen te rete nan chanm nan ap gade pòt la
I answered the phone it was terribly cold	Mwen reponn telefòn lan li gen yon frèt terib
I grab the phone and put it in my pocket	Mwen pwan telefòn nan, epi mete l nan pòch mwen
I use it as an excuse	Mwen sèvi ak li kòm yon eskiz
I took my speed to please her	Mwen te pran vitès mwen pou fè l plezi
I wasn't always so lucky	Mwen pa t toujou gen chans konsa
I could take you there	Mwen te kapab mennen ou la
I fell to the ground with my back to the ground	Mwen tonbe atè ak do m fè fas atè
My impact made me empty for a second	Mwen enpak te fè m' vid pou yon segond
I knew a trick worth two of that	Mwen te konnen yon Trick vo de nan sa
I love the grand finale week	Mwen renmen gran semèn final la
I wanted her back in bed	Mwen te vle l tounen nan kabann mwen
I could stay or return	Mwen te kapab rete oswa retounen
I must read more than that	Mwen dwe li plis pase sa
I opened my eyes and looked around	Mwen te louvri je m epi m te gade anviwonman m
I could lead my husband, but not my father	Mwen te kapab dirije mari m, men se pa papa m
I had to muscle it around a few times	Mwen te oblije misk li alantou yon kèk fwa
I move better, stand better, and walk better	Mwen deplase pi byen, kanpe pi byen, epi mache pi byen
Thousands were lost and hundreds more were frightened	Milye moun te pèdi e plizyè santèn lòt te pè
I will be responsible for your training	Mwen pral responsab fòmasyon ou
I pulled my head slightly and pulled	Mwen rale tèt mwen yon ti kras epi rale
A king will always demonstrate his power through violence	Yon wa ap toujou demontre pouvwa li nan vyolans
I though it was a proper name	Mwen menm si se te yon non apwopriye
I couldn't wear it	Mwen pa t 'kapab mete l'
I'll give you a notebook	Mwen pral ba ou yon kaye
I have another question too	Mwen gen yon lòt kesyon tou
I wonder what he wants to gain	Mwen mande kisa li vle genyen
I visited two villages	Mwen te vizite de ti bouk
I finished quickly and felt sad	Mwen te fini byen vit epi mwen te santi m tris
I didn’t want to be the man	Mwen pa t 'vle yo dwe nonm sa a
It was his first major job	Se te premye gwo travay li
I was on number three	Mwen te sou nimewo twa
I wondered if he wanted to spend the evening together	Mwen te mande si li te vle pase aswè a ansanm
I control the animals and birds of the earth	Mwen kontwole bèt yo ak zwazo ki sou latè
I have a lot of respect for women	Mwen gen anpil respè pou fanm
I did not know such a thing would happen	Mwen pa t 'konnen yon bagay konsa ta rive
I put my foot on an office chair	Mwen mete pye m sou yon chèz biwo
I hope we can find some solid rock evidence	Mwen swete nou ka jwenn kèk prèv solid wòch
I was sure no one knew much about him	Mwen te sèten pa gen moun ki te konnen anpil bagay sou li
I had many farm and land properties	Mwen te gen anpil fèm ak tè pwopriyete
I loved him more than anyone in the world	Mwen te renmen l plis pase nenpòt moun nan mond lan
I turn on the lights when it is dark	Mwen limen limyè yo lè li fè nwa
I guess he knows what he's doing	Mwen devine li konnen sa l ap fè
I love it here, but my time is running out	Mwen renmen li isit la, men tan mwen an ap kouri
I brought him back here	Mwen mennen l 'tounen isit la
I couldn't afford to make a mistake	Mwen pa t 'kapab peye fè yon erè
I read this compelling story in one sitting	Mwen li istwa konvenkan sa a nan yon sèl chita
I didn’t run out this time	Mwen pa t 'kouri soti fwa sa a
I can’t blame you for that part of your life	Mwen pa ka repwoche ou pou pati sa a nan lavi ou
I was so verdicting and just wanted to end them	Mwen te tèlman vèdik epi jis te vle fini yo
I just saw him about a week ago	Mwen jis te wè l 'sou yon semèn de sa
A man may know	Yon nonm gen dwa konnen
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè sa
I noticed many girls who gave you a beautiful appearance	Mwen te remake anpil ti fi ki te ba ou yon bèl aparans
I had a family to be complete correct weekly	Mwen te gen yon fanmi dwe ranpli kòrèk chak semèn
I had plenty of free time to study	Mwen te gen anpil tan lib pou m etidye
But in practice it is very different	Men, nan pratik li trè diferan
I turn on the lights	Mwen limen limyè yo
I will never leave you for a moment	Mwen p'ap janm kite ou menm pou yon moman
I cannot accept that this is forever	Mwen pa ka aksepte ke sa a se pou tout tan
I never have to repeat that act either	Mwen pa janm oblije repete zak sa a tou
I could see the beast in front of me	Mwen te kapab wè bèt la devan m '
It took me a while to gather my thoughts	Mwen te bezwen yon ti tan pou m rasanble panse m
I ask you to change my thoughts and desires	Mwen mande ou chanje panse mwen ak dezi mwen
I could make candy, easily	Mwen te kapab fè sirèt, fasil
I mean, really changed	Mwen vle di, vrèman chanje
I checked the files	Mwen tcheke dosye yo
I was blessed by misfortune	Mwen te beni pa malè
I think we found our man	Mwen panse ke nou jwenn nonm nou an
I didn’t bring you together to play god and hero	Mwen pa t mennen ou ansanm pou jwe bondye ak ewo
I ordered the front panel	Mwen kòmande panèl devan an
I asked her about the shirt	Mwen mande l sou chemiz la
I stayed up to about three passes in these pictures	Mwen te rete jiska anviwon twa pase nan foto sa yo
I look at her and smile	Mwen gade sou li epi souri
I didn't recognize the girl	Mwen pa t 'rekonèt ti fi a
They only pay municipal taxes	Yo sèlman peye taks minisipal yo
Critical responses were generally positive for mixing	Repons kritik te jeneralman pozitif pou melanje
I waited for an hour	Mwen te tann pou yon èdtan
I examined each of them	Mwen te egzamine chak nan yo
I agreed not to tell anyone about it	Mwen te dakò pa di pèsonn sou sa
I got more breaks from work	Mwen te jwenn plis repo nan travay
I was absolutely miserable	Mwen te absoliman mizerab
I think it started to leak off	Mwen panse ke li te kòmanse koule nan
You just hope you do your best	Ou jis espere ou fè pi byen ou
I may have to sacrifice myself	Mwen ka oblije sakrifye tèt mwen
I just want to know who your boss is	Mwen jis vle konnen kiyès bòs ou ye
I met only one demon	Mwen te rankontre sèlman yon sèl demon
A sound that made the crowd far roar with excitement	Yon son ki te fè foul moun yo byen lwen gwonde ak eksitasyon
I was third last year and third year before	Mwen te twazyèm ane pase a ak twazyèm ane anvan an
I turned my back on her so she wouldn't see me ashamed	Mwen vire do l pou l pa wè m ront
I will obey every fairy advisor	Mwen pral obeyi chak konseye fe
Then I don't care what happened to him	Lè sa a, mwen pa okipe sa ki te rive l '
I prefer to look to my left	Mwen prefere gade sou goch mwen
A troubled night of desolation and remorse	Yon nwit boulvèse nan dezolasyon ak remò
I miss doing things, new things	Mwen manke li fè bagay, nouvo bagay
A wicked smile spread across his face	Yon souri mechan gaye sou figi l
I can relate to that	Mwen ka gen rapò ak sa
I managed to control but failed	Mwen kontwole kontwole men echwe
I need money to start a new life	Mwen bezwen lajan pou m kòmanse yon nouvo lavi
I never slept with her	Mwen pa janm kouche avè l
I knew he wouldn't give her anything	Mwen te konnen li pa t ap ba l anyen
I heard footsteps approaching me	Mwen tande kèk pye k ap pwoche dèyè m
A forehead forced its way into his face	Yon fron te fòse wout li sou figi l '
I went downstairs and waited	Mwen te desann eskalye yo epi mwen te tann
I know this house is not sustainable, here	Mwen konnen kay sa a pa dirab, isit la
I didn't even know the truth	Mwen pa t 'menm konnen verite a
I guess we could have sex too	Mwen devine nou ta ka fè sèks tou
I wouldn’t meet him again until many years later	Mwen pa ta rankontre l 'ankò jiskaske anpil ane pita
I see her anxiety when she finds me	Mwen wè enkyetid li lè li jwenn mwen
A serious expression replaced her smile	Yon ekspresyon serye ranplase souri li
I should have a medal now	Mwen ta dwe gen yon meday kounye a
I tried only good for it	Mwen te eseye sèlman bon pou li
I could help you do it if you want	Mwen ta ka ede w fè li si ou vle
I hoped he wouldn't	Mwen te espere ke li pa ta fè sa
I was rejected in three minutes	Mwen te rejte nan twa minit
I say look maybe you should let it go	Mwen di gade petèt ou ta dwe kite l ale
I smiled to myself, convinced of my pet’s theory	Mwen te souri nan tèt mwen, konvenki nan teyori bèt kay mwen an
I like things a certain way	Mwen renmen bagay sa yo yon sèten fason
I need you to let us in	Mwen bezwen ou kite nou antre
I didn’t even think to try	Mwen pa t 'menm panse a eseye
But of course we hope you reform yourself	Men, nan kou nou espere ou refòme tèt ou
I'm a little worried	Mwen yon ti kras enkyete
I take care of paperwork for mom and dad	Mwen pran swen papye pou manman ak papa
I close my fingers around the ring	Mwen fèmen dwèt mwen alantou bag la
I decided not to post too many websites	Mwen deside pa poste twòp sit entènèt
A chance for glory	Yon chans pou tout bèl pouvwa
A man and a woman were inside the car	Yon gason ak yon fanm te andedan machin nan
I helped her get ready for bed	Mwen te ede l pare pou kabann
I really find this scheme useful and detailed	Mwen vrèman jwenn sa a itil ak detay konplo
I need this text to be checked and edited	Mwen bezwen tèks sa a dwe tcheke ak modifye
I just knew it was important	Mwen jis te konnen li te enpòtan
I would be an escapee	Mwen ta pral yon chape
I open my mouth, and then I close it	Mwen louvri bouch mwen, epi answit mwen fèmen li
I never talked about the experience	Mwen pa janm pale de eksperyans la
I would say about three years	Mwen ta di apeprè twa ane
I could easily make you my servant	Mwen te kapab byen fasil fè ou sèvitè mwen
A second later, the site appeared	Yon dezyèm apre, sit la vin parèt
I only need two more	Mwen sèlman bezwen de plis
I assume that the door leads to a bathroom	Mwen sipoze ke pòt la mennen nan yon twalèt
I get up and move my leg	Mwen leve kanpe epi m deplase janm mwen an
I should say something then	Mwen ta dwe di yon bagay lè sa a
I can do better than that	Mwen ka fè pi bon pase sa
I did this and I helped provide toys as well	Mwen te fè sa epi mwen te ede founi jwèt tou
I didn't expect this phone call to be so heavy	Mwen pa t espere apèl telefòn sa a te tèlman lou
I did not remember any of them, including her marriage	Mwen pa t sonje okenn nan yo, ki gen ladan l marye avè l
I wouldn’t leave her alone here	Mwen pa ta kite l pou kont li isit la
I must say, there is a review you trust	Mwen dwe di, gen yon revizyon ou fè konfyans
I wouldn’t want to have famous parents	Mwen pa ta renmen gen paran pi popilè
And it was original	Epi li te orijinal
I hate to remember how hesitant you were	Mwen rayi sonje kijan ou te ezite
A true vision without seeing anything	Yon vizyon vre san yo pa wè anyen
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè sa
I struggled a little	Mwen te lite yon ti kras
I just want everyone to settle down first	Mwen jis vle tout moun rezoud nan premye
I did my undergraduate work there	Mwen te fè travay bakaloreya mwen la
I wonder why he was here	Mwen mande poukisa li te isit la
I'm already sorry	Mwen deja dim padon
I drew a blank	Mwen te trase yon vid
I was shocked to hear what had happened	Mwen te choke tande sa ki te pase
I rarely, if ever, spend time with my friends	Mwen raman, si mwen janm, pase ansanm ak zanmi m 'yo
I will save them this time	Mwen pral sove yo fwa sa a
I need to stay here a little longer	Mwen bezwen rete isit la yon ti tan ankò
A half-formed plan was taking shape	Yon plan mwatye fòme t ap pran fòm
I was a little wrong about you	Mwen te yon ti kras mal sou ou
I laughed all the way at this	Mwen ri tout wout la nan sa a
I was three hours early	Mwen te twa èdtan bonè
I knew many of them intimately	Mwen te konnen anpil nan yo intimman
I owe him a lot, anyway	Mwen dwe l anpil, de tout fason
I intend to go tomorrow	Mwen gen entansyon ale demen
I saw them build your house	Mwen te wè yo bati kay ou
I had no cash on hand for the toll fees	Mwen pa te gen okenn lajan kach sou mwen pou frè peyaj yo
I even knew it on the surface	Mwen menm te konnen li sou sifas la
I never asked where	Mwen pa janm mande kote
I can't be helpful here	Mwen pa kapab itil isit la
I put on a stern face	Mwen mete yon figi sevè
I can't change the past	Mwen pa ka chanje sot pase a
I doubt a doctor can do much for it, too	Mwen doute ke yon doktè ka fè anpil pou li, tou
And some of us have been	Ak kèk nan nou sa yo te
I will not keep secrets from my friends	Mwen p ap kenbe sekrè nan men zanmi m yo
I wasn’t around when she was born	Mwen pa te alantou lè li te fèt
I knew what this was really about	Mwen te konnen ki sa sa a te reyèlman sou
I could run into a sadder situation	Mwen ta ka kouri nan yon sitiyasyon ki pi triste
I gave her my short version, and she looked sad	Mwen te ba li vèsyon kout mwen an, epi li te gade tris
I am his sole guardian	Mwen se sèl gadyen li
They say you have vision	Yo di ou gen vizyon
I looked anxiously for her to return	Mwen te gade ak kè sote pou li retounen
I hope he is telling the truth	Mwen espere ke li ap di verite a
I know we all have questions	Mwen konnen nou tout gen kesyon
A great house, impressive but not over the top	Yon gwo kay, enpresyonan men pa sou tèt la
I still can't put the species	Mwen toujou pa ka mete espès yo
A few bottles of beer rolled on the floor	Kèk boutèy byè woule atè a
I was hit by something in my back shoulder	Mwen te frape pa yon bagay nan zepòl do mwen
I didn't even see him coming in	Mwen pa t menm wè l ap antre
I didn't want to have those feelings	Mwen pa t 'vle gen santiman sa yo
I will start the search today	Mwen pral kòmanse rechèch la jodi a
I still feel incredibly weak	Mwen toujou santi mwen ekstrèmman fèb
I just can't read this	Mwen jis pa ka li sa a
I always had trouble walking on them	Mwen te toujou gen pwoblèm pou mache sou yo
I owe this guy big time	Mwen dwe nèg sa a gwo tan
I lost a best friend and mentor	Mwen te pèdi yon pi bon zanmi ak konseye
I couldn't leave the hospital	Mwen pa ta ka kite lopital la
I suddenly couldn't breathe	Mwen toudenkou pa t 'kapab respire
I can’t thank her enough	Mwen pa ka remèsye li ase
I had to feel guilty about it	Mwen te oblije santi koupab pou sa
I let her go	Mwen kite l fè wout li
I saw a girl in front of me	Mwen wè yon fi devan mwen
I feel very angry	Mwen santi li gen anpil raj
I told you they were on their way	Mwen te di ou yo te sou wout yo
I didn't want to hear it	Mwen pat vle tande
I would deal with them later or tomorrow	Mwen ta fè fas ak yo pita oswa demen
I feel what others feel	Mwen santi sa lòt moun santi
It was hard and sexy and direct	Li te difisil ak sexy ak dirèk
I was so empty without you	Mwen te tèlman vid san ou
I'm practically attacking you	Mwen pratikman atake ou
I couldn’t tell left to right in his presence	Mwen pa t 'kapab di gòch a dwat nan prezans li
I was the youngest so it made perfect sense	Mwen te pi piti a konsa li te fè sans pafè
A clean round would bring them the blue ribbon	Yon wonn pwòp ta pote yo riban ble a
Someone was killed	Yo te touye yon moun
I nodded and we moved	Mwen te souke tèt epi nou te deplase
I have a vision	Mwen gen vizyon ki rive vre
I keep coming back here for the punishment	Mwen kontinye tounen isit la pou pinisyon an
I know you've lost everything lately	Mwen konnen ou pèdi tout bagay dènyèman
I feel my strength return	Mwen santi fòs mwen retounen
I didn’t eat lunch, and my stomach rumbled in protest	Mwen pa t 'manje manje midi, ak vant mwen gwonde nan pwotestasyon
I put my palm against it	Mwen mete palmis mwen kont li
I tried to convince her	Mwen te eseye konvenk li
I was going to pull the trigger this time	Mwen te pral rale deklanche fwa sa a
I say it's like hell	Mwen di se tankou lanfè
I tried to force myself to calm down	Mwen te eseye fòse tèt mwen kalme
I was looking for a patent leather chair	Mwen te chèche yon chèz kwi patant
I loved him for not being a murderer	Mwen te renmen l pou li pa t kapab yon ansasen
A moment of silence followed and then	Yon ti moman silans te swiv e apre sa
I was only six years old at the time	Mwen te sèlman sis ane nan epòk la
I didn't even wait for the car to stop	Mwen pat menm tann machin nan kanpe
I shuddered at the thought of someone falling into it	Mwen te tranble lè m te panse yon moun ki te tonbe ladan l
The banana fields were completely destroyed	Jaden bannann yo te detwi nèt
I owe that much to myself	Mwen dwe sa anpil pou tèt mwen
A man she had no plans to love	Yon nonm li pa t gen plan pou l renmen
I bought an orange juice	Mwen te achte yon ji zoranj
I will bring a car that is more suitable for you	M ap pote yon machin ki pi apwopriye pou ou
A story and words you may not understand	Yon istwa ak mo ou ka pa konprann
A momentary weight on my chest	Yon pwa momantane nan pwatrin mwen
I was wrong to call you a book	Mwen te mal rele ou yon liv
I dare to push my luck	Mwen oze pouse chans mwen
I suggest everyone do the same	Mwen sijere tout moun fè menm bagay la
I suddenly felt very tired and relaxed	Mwen toudenkou te santi m trè fatige ak rilaks
I really didn’t want to go	Mwen reyèlman pa t 'vle ale
I would get up at four in the afternoon	Mwen ta leve nan kat nan apremidi
I believe this with all my heart	Mwen kwè sa ak tout kè mwen
I hope my team is good this year	Mwen espere ke ekip mwen an bon ane sa a
I may just want you all for myself	Mwen ka jis vle ou tout pou tèt mwen
I felt deep	Mwen te santi l byen fon
I really think he's sorry	Mwen vrèman panse li regrèt
That’s why I rejected the treatment	Se poutèt sa mwen rejte tretman an
I was just so worried	Mwen te jis tèlman enkyete
I have to finish my little concert	Mwen dwe fini ti konsè mwen an
I need your help to find a job	Mwen bezwen ou ede m jwenn travay
I met him the day he started boot camp	Mwen te rankontre l jou ke li te kòmanse boot camp
I gathered some stones and threw them into the water	Mwen te rasanble kèk wòch, mwen jete yo nan dlo a
I also had deadly accuracy with my rifle	Mwen menm mwen te gen presizyon mòtèl ak fizi mwen an
I told her and she ignored me	Mwen te di li epi li te inyore mwen
I had to do it just to see	Mwen te oblije fè li jis pou wè
I didn't remember saying any of these things	Mwen pa t sonje m te di okenn nan bagay sa yo
No planes were lost	Pa gen avyon ki te pèdi
I caught a glimpse of someone in the apple orchard	Mwen te kenbe yon aperçu de yon moun nan jaden pòm
I wouldn’t ask, if there was any other way	Mwen pa ta mande, si ta gen nenpòt lòt fason
I have the names of the people involved	Mwen gen non moun ki enplike yo
I never wanted it to stop	Mwen pa janm te vle li sispann
I think he could, but he’s too smart	Mwen panse li ta ka, men li twò entèlijan
I was duly raised to be honest too	Mwen te kòmsadwa leve yo dwe onèt tou
I shouldn’t be here at all, really	Mwen pa ta dwe isit la ditou, reyèlman
I think most of them didn’t say	Mwen panse ke pifò nan yo pa t 'di
I didn’t have an answer from them	Mwen pa t 'gen yon repons nan men yo
I stayed pro active with my case	Mwen te rete pro aktif ak ka mwen an
I close my eyes and turn away from her	Mwen fèmen je m, vire tèt mwen lwen li
I always wanted to go there and he did	Mwen te toujou vle ale la e li te fè sa
I made him live	Se mwen menm ki te fè l 'viv
I looked at the girl on my lap	Mwen gade ti fi a sou janm mwen an
A father's water has power	Dlo yon papa gen pouvwa
A very normal existence, consider	Yon egzistans trè nòmal, konsidere
I paused to catch my breath	Mwen te pran yon poz pou m reprann souf mwen ak souf mwen
I should have hit him back	Mwen ta dwe frape l 'tounen
I didn't even know what was wrong with him	Mwen pa t 'menm konnen sa ki te mal nan li
I always hated things	Mwen te toujou rayi bagay sa yo
I just couldn't let it go	Mwen jis pa t 'kapab kite l' ale
I thought about you a lot for the first few years	Mwen te panse sou ou anpil pou premye ane yo
I remember it in my eyes	Mwen sonje li nan je mwen
I was on the street for five years	Mwen te nan lari pou senk ane
I understood my own circumstances	Mwen te konprann pwòp sikonstans mwen
I should return to smoke and misery long ago	Mwen ta dwe retounen nan lafimen ak mizè depi lontan
I hung back and just watched	Mwen te pann tounen epi jis gade
I can get you to remove these almost as fast	Mwen ka fè ou retire sa yo prèske osi vit
A man did not cause tears for his spouse and prevented them	Yon gason pa te koze dlo nan je konjwen li, li anpeche yo
I shouldn't do anything at all	Mwen pa ta dwe fè anyen ditou
I want you just to listen, open your heart	Mwen vle ou jis pou koute, louvri kè ou
I think you might like it	Mwen panse ke ou ta ka renmen li
He immediately removed a brain tumor	Li imedyatman te retire yon timè nan sèvo
I have no worries about you going with them	Mwen pa gen okenn enkyetid sou ou ale ak yo
I mean, everyone was cheering with everything	Mwen vle di, tout moun te aplodi ak tout bagay
I could only see the opposite wall	Mwen te kapab sèlman wè miray opoze a
I was supposed to find the rebels	Mwen te sipoze jwenn rebèl yo
I will deliver my food	Mwen pral fè livrezon manje mwen an
A distant tumult of distant cries began and ceased	Yon tumult byen lwen nan t'ap rele byen lwen te kòmanse epi yo sispann
I would kill him right here	Mwen ta touye l 'menm isit la
I know that was the general idea	Mwen konnen se te lide jeneral la
I wondered how far that would go	Mwen te mande ki jan lwen sa ta ale
A more in-depth explanation is here	Yon eksplikasyon pi apwofondi se isit la
I refused and it brought me back to suffering	Mwen te refize e sa te fè m tounen isit la pou m soufri
I was out of his office and never came back	Mwen te soti nan biwo li epi mwen pa janm tounen
Most of these languages ​​are only in spoken form	Pifò nan lang sa yo se sèlman nan fòm pale
I got a headache immediately	Mwen te resevwa yon tèt fè mal imedyatman
I have never made such a statement to anyone	Mwen pa janm fè jan de yon deklarasyon pou pèsonn
I was already on my knees	Mwen te deja sou jenou
We still hold that view	Nou toujou kenbe opinyon sa a
I regained my composure with a healthy chip stack	Mwen reprann kalm mwen ak yon pile chip an sante
It is open to the public free of charge	Li ouvri pou piblik la gratis
I love your clothes, by the way	Mwen renmen rad ou, an passant
I always feel sorry and ashamed for that	Mwen toujou santi m regrèt ak wont pou sa
Whether he does it or not is another story	Kit li fè li oswa ou pa se yon lòt istwa
I couldn't prove anything	Mwen pa t 'kapab pwouve anyen
I felt breathless in my scent	Mwen te santi l respire nan sant mwen an
One hundred dollars for black and white art	Yon santèn dola pou atizay nwa ak blan
I didn’t know of what	Mwen pa t 'konnen nan ki sa
I know he is a policeman	Mwen konnen li se yon polisye
I didn't see you there	Mwen pa t 'wè ou la
I was with him at every opportunity	Mwen te avèk li nan chak opòtinite
They took a friendship to the next level	Yo te pran yon amitye nan yon nivo pwochen
I just shook my head at confirmation	Mwen jis souke tèt mwen an konfimasyon
I really like the sound of that actually	Mwen byen renmen son an nan sa aktyèlman
A shiny silver trail slides down the shiny length	Yon santye an ajan briyan glise desann longè briyan an
I risk being around you	Mwen riske anpil pou m bò kote w
I must keep them alive	Mwen dwe kenbe yo vivan
A tone rang when the elevator door opened	Yon ton sonnen lè pòt asansè a louvri
A bad step in it is hard to survive	Yon move etap nan li difisil pou siviv
I can't use your real name	Mwen pa ka sèvi ak non ou reyèl
I handed him the card and thanked him	Mwen remèt li kat la epi mwen di non mèsi
I will never let that happen	Mwen p'ap janm kite sa rive
I also want to thank seven close friends	Mwen vle remèsye tou sèt zanmi pwòch
I did not ask to come here	Mwen pa t mande pou m vin isit la
I apologize for the decision a bit late	Mwen eskize pou desizyon an yon ti jan an reta
I pulled the string back, and then I stopped	Mwen rale fisèl la tounen, epi Lè sa a, mwen sispann
I went to the beach first	Mwen te ale nan plaj la an premye
I could see there was a full class	Mwen te kapab wè te gen yon klas konplè
I think it makes a difference	Mwen panse ke li fè yon diferans
I will plan and wait	Mwen pral planifye epi tann
I just hope it doesn’t pour	Mwen jis espere ke li pa vide
I loved watching her do that	Mwen te renmen gade l fè sa
I’ve always wanted the team to play very organized	Mwen te toujou vle ekip la jwe trè òganize
I want it out of our lives	Mwen vle li soti nan lavi nou
This may include the right to enforce a debt	Sa a ka gen ladan dwa pou fè respekte yon dèt
A rustic stone fireplace	Yon chemine wòch Rustic
I couldn't escape this ridiculous song	Mwen pa t 'kapab chape chante ridikil sa a
I must say he was a very good musician	Mwen dwe di li te yon mizisyen trè bon
A small notebook fell	Yon ti kaye tonbe
I even lend a sympathetic ear on occasion	Mwen menm prete yon zòrèy senpatik nan okazyon
Many people did not find this line	Anpil moun pa t 'jwenn liy sa a
I regret this decision now	Mwen regrèt desizyon sa a kounye a
A large blue stone looked like glass	Yon gwo wòch ble te sanble ak vè
I didn't look back	Mwen pa t vire gade
I will not leave anything out	Mwen p'ap kite anyen deyò
I should never doubt you	Mwen pa ta dwe janm doute ou
I wanted someone else to work with him	Mwen te vle yon lòt moun travay avè l '
I tried to lock it out	Mwen te eseye fèmen li deyò
A fleet alert would be the perfect time to escape	Yon alèt flòt ta dwe tan pafè a chape
I was blind for a few seconds	Mwen te avèg pou kèk segond
I didn’t say it, but it was	Mwen pa t 'di li, men li te
I decided to park on the street	Mwen deside pake nan lari a
I didn't want your corpse to die	Mwen pa t 'vle dwe kadav ou mouri anyen
I see you shocked by this news	Mwen wè ou choke pa nouvèl sa a
I shouldn’t be such a shit	Mwen pa ta dwe yon kaka konsa
A pause followed as they watched the animals	Yon ti poz te swiv pandan tou de t ap gade bèt yo
I just used my stuff	Mwen jis itilize bagay mwen yo
I never even did it	Mwen pa janm menm fè li
The seeds of a woman should bear some resemblance to their mother	Semans yon fanm ta dwe gen kèk resanblans ak manman yo
I didn't want to alarm him last night	Mwen pa t 'vle alarme l' yè swa
I knocked on the door and entered	Mwen frape pòt la epi mwen antre
A red light shone beneath it	Yon limyè wouj te limen anba li
I close my eyes and pretend to go back to sleep	Mwen fèmen zye mwen epi pretann mwen tounen dòmi
I like to consider myself an authority on device protection	Mwen renmen konsidere tèt mwen otorite sou pwoteksyon aparèy
They provide a sample business plan, so you can	Yo bay yon echantiyon plan biznis, konsa ou kapab
I swallowed a ball in my throat and smiled	Mwen vale yon boul nan gòj mwen epi mwen souri
I wanted it to stay	Mwen te vle li rete
I couldn't hold it for long	Mwen pa t 'kapab kenbe li pou lontan
I could use some help running things	Mwen te kapab itilize kèk èd kouri bagay
I spend time with the client	Mwen pase tan ak kliyan an
I notice it without judging and without acting on it	Mwen remake li san jije e san aji sou li
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè li sa
I need to keep that in mind	Mwen bezwen pase sa nan tèt mwen
A charge is an obligation or a price	Yon chaj se yon obligasyon oswa yon pri
I hoped that was not a suicide mission	Mwen te espere ke se pa yon misyon swisid
I was not prepared for that	Mwen pa t prepare pou sa
I figure fewer people know the best	Mwen kalkile mwens moun ki konnen pi bon an
A side door opened and he revealed a woman	Yon pòt bò louvri epi li devwale yon fi
I didn't want to endanger him	Mwen pa t 'vle l' an danje
I came to the same conclusion	Mwen te rive nan menm konklizyon an
An annual service is held to bless the island	Yon sèvis fèt chak ane pou beni zile a
I add it now, and I eat it quickly	Mwen ajoute li kounye a, epi mwen manje li byen vit
Affection and admiration were mutual	Afeksyon ak admirasyon an te mityèl
I just know he didn't kill himself	Mwen jis konnen li pa t touye tèt li
I'm ashamed of everything	Mwen ront sou tout bagay
I was not ready to give up	Mwen pa t pare pou m abandone l
William was probably in health failure at this point	William te pwobableman nan echèk sante nan pwen sa a
I fill it with my necessities and some clothes	Mwen ranpli li ak nesesite mwen yo ak kèk rad
I would highly recommend them to anyone	Mwen ta trè rekòmande yo bay nenpòt moun
I wanted to make mistakes	Mwen te vle fè erè
I will fix things with the combat division	Mwen pral ranje bagay yo ak divizyon konba a
This attack was also defeated	Atak sa a te bat tounen tou
I needed to live for myself	Mwen te bezwen viv pou mwen
I fed the cats	Mwen te bay chat yo manje
I give her a love powder	Mwen ba li yon poud lanmou
I have no choice but to agree	Mwen pa gen chwa ke dakò
I did very well there	Mwen te fè trè byen la
I know you can understand	Mwen konnen ou ka konprann
I slipped into my chair	Mwen te pwofite glise nan chèz mwen an
I even put some scent on it	Mwen menm mete kèk sant sou li
I think I have a job now	Mwen panse pou m fè yon travay kounye a
I prefer to love them on the edge of things	Mwen pito renmen yo sou kwen nan bagay sa yo
I can be sure I am always bigger	Mwen ka asire w mwen yo toujou pi gwo
I never dreamed such a thing would happen	Mwen pa janm menm reve yon bagay konsa ta rive
I mean in his attitude	Mwen vle di nan atitid li
I created a color with a black and white version	Mwen te kreye yon koulè ak yon vèsyon nwa ak blan
I love teaching too	Mwen renmen anseye tou
I even made a note in the newspaper	Mwen menm te fè yon nòt nan jounal la
I mean it's beautiful	Mwen vle di li bèl
I looked, but I saw nothing	Mwen gade konsa, men mwen pa wè anyen
I have to make a new train	Mwen dwe fè yon nouvo tren
I can't focus enough on answering her questions	Mwen pa ka konsantre ase pou reponn kesyon li yo
I felt it in my bones	Mwen te santi l nan zo m
I could not answer immediately	Mwen pa t 'kapab reponn imedyatman
I can't believe the elders are talking like that	Mwen pa ka kwè ansyen yo ap pale konsa
A great way to put it	Yon bon fason yo mete li
I try to remember where the phone exchange was	Mwen eseye sonje kote echanj telefòn lan te ye
I could tell he was about to kick me	Mwen te kapab di ke li te sou choute m '
I had a fun day planned today	Mwen te gen yon jou amizan planifye jodi a
I thought that would be great	Mwen te panse sa ta gwo
A storm began, and dark clouds were rising	Yon tanpèt te kòmanse, ak nyaj nwa yo te anlè
Australia now claims the largest area	Ostrali kounye a reklamasyon pi gwo zòn nan
Local cultivation began soon after	Kiltivasyon lokal yo te kòmanse byento apre
I tore them to pieces	Mwen te chire yo an miyèt moso
I turn left and right, then another left	Mwen vire agoch ​​epi adwat, apre yon lòt agoch
I bought a couple online recently	Mwen te achte yon koup sou entènèt dènyèman
I was seven, and it was a cat	Mwen te gen sèt, e li te yon chat
I gave a little jump for joy	Mwen te bay yon ti so pou kè kontan
I will see all your needs	Mwen pral wè tout bezwen ou yo
I knew you were right	Mwen te konnen ou te byen
I also feel her fear	Mwen menm mwen santi laperèz li
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou li
I focus on my feet and the sounds around me	Mwen konsantre sou pye m 'ak son yo bò kote m'
I shook his voice out of my head	Mwen souke vwa li soti nan tèt mwen
I will cherish this	Mwen pral cheri sa a
I went in behind her and slowly closed the door	Mwen antre dèyè li epi tou dousman fèmen pòt la
I felt his response in awe	Mwen te santi repons li nan tranble
I could tell it later	Mwen te kapab di li pita
I want to get wonderful in town tomorrow	Mwen vle jwenn bèl bagay nan vil demen
I quickly searched, but found nothing	Mwen byen vit chèche, men pa jwenn anyen
I told her the baby was going to be great	Mwen te di li ti bebe a pral gwo
I had something behind my back	Mwen te gen yon bagay dèyè do mwen
I remember exactly when and where each picture was taken	Mwen sonje egzakteman ki lè ak ki kote yo te pran chak foto
I didn't even have a job	Mwen pat menm gen travay
I have always loved research and writing	Mwen te toujou renmen rechèch ak ekri
I forgot how well he knew me	Mwen bliye jan li byen konnen mwen
I often can't understand their humor	Mwen souvan pa kapab konprann imè yo
A good man, but he could not swim	Yon bon gason, men li pa t 'kapab naje
I wiped the counter in fourteen strokes	Mwen siye kontwa an nan katòz kou
I beg you not to disturb us again	Mwen mande pou ou pa deranje nou ak sa ankò
I never had a growing father	Mwen pa janm gen yon papa k ap grandi
I read the section and I felt a little better	Mwen li seksyon an epi mwen te santi yon ti kras pi byen
I really enjoyed reading	Mwen vrèman te renmen lekti
A guard came to help her	Yon gad te vini pou ede l
I turn right	Mwen vire adwat
We sat there and it was like	Nou te chita la epi li te tankou
A little story, a little science	Yon ti istwa, yon ti syans
I didn't like his attitude	Mwen pa t renmen atitid li
A repeated measurement design was used	Yo te itilize yon konsepsyon mezi repete
I felt that running through the jungle felt again	Mwen te santi ke kouri nan forè a santi ankò
Preparations for the parallel have also begun	Preparasyon pou paralèl la te kòmanse tou
I was happy to stay alive	Mwen te kontan rete vivan
I for one were many women	Mwen pou youn te anpil fanm
I knew my house well enough	Mwen te konnen byen konsiderab kay mwen an
It was so light and small	Li te tèlman limyè ak piti
I was just thinking of something else	Mwen te jis panse ak yon lòt bagay
I have never eaten one of these apples	Mwen pa janm manje yon sèl nan pòm sa a
I suspect it’s probably in this area somewhere	Mwen sispèk li pwobableman nan zòn sa a yon kote
I came back to talk to him about it	Mwen tounen vin pale avè l sou sa
I'm an adult, not you	Mwen se granmoun, pa ou
I went inside and started moving further backwards	Mwen te antre anndan e mwen te kòmanse deplase pi lwen nan direksyon dèyè
The rest were tropical storms	Rès yo sete tanpèt twopikal
I had to look far ahead and report back	Mwen te dwe chèche byen lwen devan epi rapòte tounen
I looked around the room	Mwen gade nan sal la
I hope to enter this winter	Mwen espere antre nan sezon fredi sa a
I know there is no way you can accept this, easily	Mwen konnen pa gen okenn fason ou ka aksepte sa a, fasil
I just smiled back at her	Mwen jis souri tounen nan li
A large dose means that you probably didn't need more	Yon gwo dòz vle di ke pwobableman ou pa t 'bezwen plis
I have to apologize for making an assumption	Mwen dwe eskize pou m fè yon sipozisyon
I consider us lucky that we even escaped	Mwen konsidere nou kòm chans ke nou menm chape
I just wanted someone to call my own	Mwen jis te vle yon ti moun yo rele pwòp mwen
I asked her name, she gave no	Mwen mande non li, li pa bay okenn
I was surprised to find a door	Mwen sezi jwenn yon pòt
I didn’t mean it or anything	Mwen pa t vle di li oswa anyen
A body lay in the front yard	Yon kò te kouche nan lakou devan an
I knew my answer was not very convincing	Mwen te konnen repons mwen an pa t trè konvenkan
I would identify myself and elaborate on the arguments	Mwen ta idantifye mwen epi elabore sou agiman yo
I think the training will increase my performance	Mwen panse ke fòmasyon an ap ogmante pèfòmans mwen
I wasn't sure what that move was going to be	Mwen pa t vrèman si kisa mouvman sa a t ap ye
I could feel her behind me	Mwen te kapab santi l dèyè m
I could feel the spirit still there	Mwen te kapab santi lespri a toujou la
I go back to the next blank page	Mwen tounen nan pwochen paj vid la
I could see the magic inside you	Mwen te kapab wè majik anndan ou
I will not beat the bush, my love	Mwen p'ap bat nan ti touf bwa ​​a, mon amour
I slapped her again and again	Mwen palme li ankò e ankò
I can filter the music	Mwen ka filtre mizik la
I just had to find out who	Mwen jis te oblije chèche konnen ki moun
I was a little nervous	Mwen te yon ti kras nève
I knew where she kept her beautiful shoes	Mwen te konnen ki kote li te kenbe bèl soulye li yo
I will be happy to contribute	Mwen pral kontan kontribye
I want to spend the night at your house	Mwen vle pase nwit lakay ou
Men tend to be bigger than women	Gason yo gen tandans pi gwo pase fi
I wondered what he had up his sleeve	Mwen te mande kisa li te gen nan manch li
I feel a hand touch my shoulder, turn	Mwen santi yon men manyen zepòl mwen, vire
I have given them everlasting life, and they shall not perish	Mwen ba yo lavi etènèl, epi yo p'ap janm peri
I just felt for her situation	Mwen jis te santi pou sitiyasyon li
I opened the door silently and entered the room	Mwen te louvri pòt la an silans epi mwen te antre nan chanm nan
A short after-program survey will take the impression of real-time	Yon sondaj kout pwogram apre pral pran enpresyon an tan reyèl
I thought of his wife	Mwen te panse ak madanm li
I stand up again to take it	Mwen kanpe ankò pou m pran l
I also wish to recommend it to others	Mwen swete tou rekòmande li bay lòt moun
I learned this amazing fact for myself earlier today	Mwen te aprann reyalite etonan sa a pou tèt mwen pi bonè jodi a
I have learned my lessons many times	Mwen te aprann leson mwen yo anpil fwa
I try to embrace the painful feelings present	Mwen eseye anbrase santiman yo ki fè lapenn prezan
A point of reflection, and a point of pleasure	Yon pwen refleksyon, ak yon pwen plezi
I just had a meeting on the manufacturing plant	Mwen jis te gen yon reyinyon sou plant fabrikasyon an
I love to watch and I think you were the same	Mwen renmen yo gade epi mwen panse ou te menm bagay la
I know how it sounds	Mwen konnen ki jan li son
I have no idea where	Mwen pa gen okenn lide ki kote
I did not sleep well and woke up late	Mwen pa t byen domi e mwen leve byen ta
I didn’t think it should be but it really is	Mwen pa t 'panse li ta dwe men li se reyèlman
I didn't think you would notice	Mwen pa t panse ou ta remake
I came to hug her	Mwen rive anbrase l
I don’t want to have company	Mwen pa vle gen konpayi
I didn’t break enough to follow it anymore	Mwen pa t 'kraze ase yo swiv li ankò
I ran with a bad feeling	Mwen kouri ak yon move santiman
I want to delete the errors	Mwen vle efase erè yo
I was worried about her	Mwen te enkyete pou li
I still find it all a bit fantastic, though	Mwen toujou jwenn li tout yon ti jan kokenn, menm si
Prices were set before the war attracted	Pri yo te fikse anvan lagè a te atire
I wondered who to be	Mwen te mande ki moun yo dwe
I think everyone in marketing should be involved	Mwen panse ke tout moun nan maketing ta dwe patisipe
I shouldn't look	Mwen pa ta dwe gade
I have more to tell you	Mwen gen plis pou m di w
I'm in your hands now	Mwen nan men ou kounye a
I thought you would never give up	Mwen te panse ou pa ta janm abandone
I wish it would be open to me	Mwen te swete li ta louvri pou mwen
I had plans that couldn’t wait an hour	Mwen te gen plan ki pa t 'kapab tann yon èdtan
I wake up and this is not my real thing	Mwen reveye epi sa a se pa reyèl mwen an
It was also one of the longest served	Li te tou youn nan pi long sèvi
I never wanted to hurt her either	Mwen pa janm te vle fè l mal tou
I looked for a moment longer	Mwen gade yon ti moman ankò
I told them it was fine	Mwen te di yo li te byen
I gave it to the police	Mwen te bay lapolis yo
I was just a little lucky	Mwen te jis yon ti kras chans
I knew the nightmare was over	Mwen te konnen kochma a te nan fen li
I need to get ready for my shift	Mwen bezwen ale prepare pou shift mwen an
Family groups stay together until the fall	Gwoup fanmi yo rete ansanm jouk otòn
I tried to move them and I couldn’t	Mwen te eseye deplase yo epi mwen pa t 'kapab
I considered the weight of it	Mwen te konsidere pwa a nan li
I guess he needs some time	Mwen devine li bezwen kèk tan
I'm not short at all	Mwen pa kout ditou
I couldn’t be more excited	Mwen pa t 'kapab gen plis eksite
I can't take my eyes off him	Mwen pa ka retire je m 'sou li
I may have even worn a bow tie on occasion	Mwen ka menm te mete yon bow tie nan okazyon
I want this special moment	Mwen vle moman sa a espesyal
I said we have a deal	Mwen te di nou gen yon kontra
I promise it won't hurt	Mwen pwomèt li pa pral fè mal
I feel tears rising, threatening to burst	Mwen santi dlo nan je monte, menase pete
I work behind a computer not a gun	Mwen travay dèyè yon òdinatè pa yon zam
I get up and talk to the teacher	Mwen leve kanpe epi m pale ak pwofesè a
I learned from interesting and useful information	Mwen te aprann nan enfòmasyon ki enteresan ak itil
I could just know the words	Mwen te ka jis konnen mo yo
A man and a boy approached his door and entered	Yon gason ak yon tigason pwoche bò pòtay li epi antre
I remember a particular coffee date	Mwen sonje yon dat kafe an patikilye
I did the bathroom thing and went back to the bedroom	Mwen te fè bagay twalèt la epi mwen tounen nan chanm lan
I have never seen this before	Mwen pa janm wè sa a devan
I love writing you so much	Mwen tèlman renmen ekri ou
I wondered if he recognized me	Mwen te mande si li rekonèt mwen
I was thrown away	Mwen te voye jete
I know you feel the urge to change	Mwen konnen ou santi rale pou chanje
I checked that, too	Mwen tcheke sa, tou
I rubbed my pale fingers together	Mwen fwote dwèt pal mwen ansanm
A deep sense of his father filled the air	Yon sans pwofon nan papa l plen lè a
I will describe pieces of this puzzle	Mwen pral dekri moso nan devinèt sa a
I need water several times a day	Mwen bezwen dlo plizyè fwa pa jou
I bought a whole year	Mwen te achte yon ane antye
I want to go high	Mwen vle ale nan wo
A nice run across the pond	Yon bèl kouri atravè letan an
I learned how to punish those closest to me	Mwen te aprann kijan pou m pini moun ki pi pre m yo
The event was inspired by the episode	Evènman an te enspire pa epizòd la
I wasn't sure it was genuine	Mwen pa t sèten li te otantik
I’m an overly heroine for not	Mwen se yon eroin twòp pou pa
I prayed and climbed the stairs as slowly as possible	Mwen te priye, mwen te monte eskalye yo tou dousman ke posib
I knew exactly what was going to happen	Mwen te konnen egzakteman sa ki ta rive
Voltaire may have been present at his funeral	Voltaire te gendwa te prezan nan antèman li
I really need to know	Mwen vrèman bezwen konnen
I will let you know the price soon	Mwen pral fè w konnen pri byento
I didn't know if my mother's words were true	Mwen pa t 'konnen si pawòl manman an te di yo se verite
A man they barely know	Yon nonm yo apèn konnen
I just keep it tight	Mwen jis kenbe l sere
I had no doubt he was blaming me too	Mwen pa t gen dout li te blame m tou
I felt comfortable in it	Mwen te santi m alèz ladan l
I always had to finish it	Mwen te toujou oblije fini l
I seem to be changing	Mwen sanble ap chanje
I took the dress and headed to the changing room	Mwen te pran rad la epi mwen te dirije nan chanm nan chanje
I can hear them coming	Mwen ka tande yo ap vini
I preach, as you see	Mwen preche, jan ou wè
I could stay, he thought	Mwen te kapab rete, li te panse
I think this is a perfectly normal reaction	Mwen panse ke sa a se yon reyaksyon parfe nòmal
I close my eyes to test my theory	Mwen fèmen je mwen pou teste teyori mwen an
I should probably get up that way soon	Mwen ta dwe pwobableman leve nan fason sa a byento
I understood what he was doing	Mwen te konprann sa l t ap fè
A strange noise came from him	Yon bri etranj soti nan li
I swayed without speaking, I still took it in	Mwen te balanse san pale, mwen toujou pran l 'nan
I would say he ate it	Mwen ta di li te manje l
I wanted them to go as soon as possible	Mwen te vle yo ale pi vit ke posib
I want it safe	Mwen vle li an sekirite
I guess that doesn't mean much to you	Mwen devine sa pa vle di anpil pou ou
I'm really hurt	Mwen vrèman blese
I want you, you want me	Mwen vle ou, ou vle mwen
I allow you to create and interpret as you wish	Mwen pèmèt ou kreye ak entèprete jan ou vle
I hope you are all there	Mwen espere nou tout la
I looked into his eyes and saw the fear	Mwen te gade je l 'ak wè laperèz la
I could not shake this dream of my mother	Mwen pa t 'kapab souke rèv sa a nan manman m'
There are many other examples	Gen anpil lòt egzanp
I would never give my child that kind of name	Mwen pa ta janm bay pitit mwen an kalite non
I will not sign that now	Mwen pa pral siyen sa kounye a
Block the main road as far as possible	Bloke wout prensipal la osi lwen ke posib
I was the price he came to collect	Mwen te pri a li te vin kolekte
I couldn't understand it	Mwen pa t 'kapab konprann li
And those who abuse that	Ak moun ki abize sa
I remember your words before and I couldn’t help myself	Mwen sonje pawòl ou yo anvan epi mwen pa t 'kapab ede tèt mwen
I wanted him to make me a better person	Mwen te vle li fè m 'yon pi bon moun
I loved being around him and doing things with him	Mwen te renmen rete bò kote l epi fè bagay avè l
I hated him because he was sick	Mwen te rayi l paske li te malad
I told her you were fifteen	Mwen te di l ou te gen kenz
Something should be done about it	Yon bagay ta dwe fè sou sa
A network cannot be a site	Yon rezo pa kapab yon sit
I couldn't believe he could run so fast	Mwen pa t 'kapab kwè li te kapab kouri vit konsa
He also becomes more determined as a person	Li tou vin pi detèmine kòm yon moun
I just couldn’t move for a while	Mwen jis pa t 'kapab deplase pou yon ti tan
I can back up the negative aspects and facts	Mwen ka fè bak aspè negatif ak reyalite
I stand and look around the room	Mwen kanpe epi mwen gade nan sal la
A similar man in height, size and weight and mind	Yon nonm ki sanble nan wotè, gwosè ak pwa ak tèt ou
I listened carefully	Mwen te koute ak anpil atansyon
I hit him in the eye	Mwen frape l 'nan je yo
I discovered how offensive one can be	Mwen dekouvri konbyen fason yon moun ka ofanse
I think it would be wonderful	Mwen panse ke li ta bèl bagay
I wanted to know it	Mwen te vle konnen li
I'm really sorry for her loved ones	Mwen vrèman regrèt pou moun li renmen yo
I want it over the weekend	Mwen vle li nan fen semèn nan
I stopped walking and looked at her	Mwen te sispann mache epi m te gade l
A boat passed far out to sea	Yon bato te pase byen lwen nan lanmè
I’m from a liberal background	Mwen soti nan background liberal
I can't believe they know there	Mwen pa ka kwè yo konnen laba
I close my eyes and pray	Mwen fèmen je mwen epi lapriyè
I will try to help you by private mail	Mwen pral eseye ede w pa lapòs prive
I want to see if their voices have stopped	Mwen vle wè si vwa yo te sispann
I slipped out of my shoes	Mwen glise soti nan soulye mwen
I put my dreams together, and I am terrified of them	Mwen mete rèv mwen yo ansanm, epi mwen pè anpil sou yo
And the money is ridiculous	Epi lajan an se ridikil
I can't find my daughter	Mwen pa ka jwenn pitit fi mwen an
I feel good to be writing	Mwen santi m byen dwe ekri
I knew better then to lecture	Mwen te konnen pi bon lè sa a pou fè konferans
I studied the man's face	Mwen etidye figi mesye a
Everyone lived in fear in those days	Tout moun te viv nan laperèz nan epòk sa yo
This time he stayed for four years	Fwa sa a, li te rete pou kat ane
I hope you enjoy learning and love school	Mwen espere ou renmen aprann ak renmen lekòl
I wanted to know if the secret letter still existed	Mwen te vle konnen si lèt sekrè a toujou egziste
A little later, my sister also appeared	Yon ti kras pita, sè m nan te parèt tou
A new idea came to him, a possible explanation	Yon nouvo lide te vin jwenn li, yon eksplikasyon posib
I could be a teacher	Mwen te kapab yon pwofesè
I tried to lean	Mwen te eseye apiye
I saw damage to her body and mind	Mwen te wè domaj nan kò l 'ak lespri li
I will preach the gospel	Mwen pral preche levanjil la
A need for pleasure, a need for admiration	Yon bezwen pou plezi, yon bezwen pou admirasyon
I stood beside him but said nothing	Mwen te kanpe bò kote l men mwen pa t di anyen
I always spend a lot of time feeling scared	Mwen toujou pase anpil tan santi m pè
I poured it into a cup of boiling water	Mwen vide l nan yon tas dlo bouyi
I want to live my own life	Mwen vle viv pwòp lavi mwen
I hope he was well paid for this	Mwen espere ke li te byen peye pou sa a
I just loved the beauty in whatever shape she chose	Mwen jis te renmen bote nan kèlkeswa fòm li te chwazi
I will drink your blood	Mwen pral bwè san ou
I guess he went home after	Mwen devine li te ale lakay ou apre
I just wanted to think	Mwen jis te vle panse
I knew exactly what they had in mind	Mwen te konnen egzakteman sa yo te gen nan tèt ou
I know you are a little angry	Mwen konnen ou gen yon ti kòlè
A new slip ring is not accessible	Yon nouvo bag glise pa aksesib
I really hope you dig it	Mwen vrèman espere ou fouye li
I thought they were sexy	Mwen te panse yo te sexy
I would have, if it were me	Mwen ta genyen, si se te mwen
I don't have to tell you that	Mwen pa oblije di nou sa
I had no doubt he had his business busy	Mwen pa t 'gen dout li te gen biznis yo okipe
I can make you one better	Mwen ka fè ou yon sèl pi byen
I advise you to keep a low profile	Mwen konseye w kenbe yon pwofil ba
A fifth bag joined the others on the counter	Yon senkyèm sak te rejwenn lòt yo sou kontwa an
I kept looking back and he did too	Mwen te kontinye gade dèyè e li te fè tou
I hope we will be able to remain friends	Mwen espere ke nou pral kapab rete zanmi
I still consider her position, but this feels different	Mwen toujou konsidere pozisyon li, men sa a santi l diferan
I just wanted to hug you	Mwen jis te vle anbrase ou
I released the trigger, and it stopped	Mwen lage deklanche a, epi li sispann
I understood that, but it was hard not to be afraid	Mwen te konprann sa, men li te difisil pou pa pè
I was the only girl and the youngest by far	Mwen te sèl ti fi a ak pi piti a byen lwen
I think they did enough for today	Mwen panse ke yo te fè ase pou jodi a
I want you back in bed now	Mwen vle ou tounen nan kabann kounye a
I couldn't let anything happen to him	Mwen pa t 'kapab kite anyen rive l'
I don’t sleep, hardly eat	Mwen pa dòmi, diman manje
I pour out my glasses and shake hands	Mwen vide linèt yo ak men ki tranble
I got overweight too early	Mwen vin twò gwo twò bonè
I didn't dare move but I couldn't stay	Mwen pa t 'oze deplase men mwen pa t' kapab rete
This value has historically been a bit higher	Valè sa a te istorikman yon ti jan pi wo
I had all kinds of weird dreams	Mwen te fè tout kalite rèv ra
I let him have his moment	Mwen kite l 'gen moman li
Burns is waiting for them at the bottom	Burns ap tann pou yo nan pati anba a
I don't think anyone can criticize us for that	Mwen pa kwè pèsonn ka kritike nou pou sa
I know exactly what he would say	Mwen konnen egzakteman sa li ta di
I have never been, nor do I know anyone who lives there	Mwen pa janm te, ni konnen nenpòt moun ki abite la
I want to stay in my own bed	Mwen vle rete nan pwòp kabann mwen
I have my lab here in the basement	Mwen gen laboratwa mwen isit la nan sousòl la
I pulled him into a bear hug	Mwen rale l 'nan yon akolad lous
I lifted my head and looked up at the blue sky	Mwen leve tèt mwen, je m 'sou syèl la ble
I didn't know what to do or where to turn	Mwen pa t konnen kisa pou m fè oswa ki kote pou m vire
I know you need to do it yourself	Mwen konnen ou bezwen fè sa poukont ou
I taught myself recently, at a lake	Mwen te anseye tèt mwen dènyèman, nan yon lak
A woman is sitting behind the wheel	Yon fanm chita dèyè volan an
I took a deep breath as she helped me up	Mwen pran yon gwo souf pandan l te ede m leve
I could feel the pull of waking up	Mwen te kapab santi rale nan reveye
Both of these can intersect	Tou de sa yo kapab kwaze
A typical deer rifle in these woods	Yon fizi sèf tipik nan Woods sa yo
I said he would die alone	M te di li ta mouri pou kont li
I didn't mean to think you weren't welcome	Mwen pa t vle di pou ou panse ou pa te akeyi
I am one of the few inhabitants	Mwen se youn nan kèk moun ki rete
I needed time to grieve	Mwen te bezwen tan nan lapenn
I really want to bring your best features	Mwen reyèlman vle pote pi bon karakteristik ou yo
I really missed it	Mwen vrèman te manke li
I would like to own one of his pieces	Mwen ta renmen posede youn nan pyès li yo
I became more daring	Mwen te vin pi plis nana
I didn't ask for anything in return	Mwen pa t mande bagay an retou
I'm tired of lying about it	Mwen bouke bay manti sou sa
I allow the words to sink into my head	Mwen pèmèt mo yo plonje nan tèt mwen
I will answer your question	Mwen pral reponn kesyon ou a
I noticed you were too enjoyable today	Mwen remake ou te twò agreyab jodi a
I fully understand why you would feel that way	Mwen konplètman konprann poukisa ou ta santi konsa
I just came here to cook dinner	Mwen jis vin isit la pou kwit dine
I refer to it here as the ideal of love	Mwen refere li isit la kòm ideyal la nan renmen
I couldn’t believe this was really happening	Mwen pa t 'kapab kwè sa a te reyèlman rive
I pulled some brushes off the wood cover	Mwen rale kèk bwòs sou kouvèti bwa a
I won't promise you that	Mwen pap pwomèt ou sa
I have never seen such treatments	Mwen pa janm wè tretman sa yo
I love singing for these women	Mwen renmen chante pou fanm sa yo
I wrote a sex song right away, of course	Mwen te ekri yon chante sèks touswit, nan kou
I guess that's what death does to you	Mwen devine se sa lanmò fè ou
I was watching people in the shop today	Mwen t ap gade moun nan boutik la jodi a
I was filled with a sense of tension	Mwen te ranpli ak yon sans tansyon
It doesn't take batteries	Li pa pran pil
I don't have time for chaos anymore	Mwen pa gen tan ankò pou dezòd
Therefore, I ask the Honorable	Se poutèt sa, mwen mande onorab la
I think they will do it relatively soon	Mwen panse ke yo pral fè li relativman byento
I did not succeed in the attempt	Mwen pa t reyisi nan tantativ la
I never like to plan for the future	Mwen pa janm renmen planifye pou lavni
I can tell you what they are saying	Mwen ka di ou sa yo ap di
I will say that all this has had many jumps	Mwen pral di ke tout bagay sa yo te gen anpil so
I am determined to bring you back to life	Mwen detèmine pou m fè w soti vivan nan lavi sa a
I think it's scary	Mwen kwè li pè
I’m new to all of this	Mwen nouvo nan tout bagay sa yo
One solution is called particles	Yon sèl solisyon yo rele patikil
I refused to take it and bring it	Mwen te refize pran l 'epi pote l'
I couldn't hear him	Mwen pa t 'kapab tande l' byen
I had a fantastic day, actually	Mwen te pase yon jounen kokenn, aktyèlman
I called this morning the beginning of my problems	Mwen rele maten sa a kòmansman pwoblèm mwen yo
I felt awkward in it	Mwen te santi m gòch nan li
I put a serious look on my face	Mwen mete yon gade serye sou figi mwen
I never regret giving you this flower, not once	Mwen pa janm regrèt ba ou flè sa a, pa yon fwa
I abandoned this idea and never looked back	Mwen abandone lide sa a epi mwen pa janm gade dèyè
I know there is a guy	Mwen konnen gen yon nèg
I ran back to my car and jumped inside	Mwen kouri tounen nan machin mwen an epi sote andedan
I stood my ground and won	Mwen te kanpe tè m 'ak genyen
Many of them, we train you for	Anpil nan yo, nou fòme ou pou
I could hear them and feel them all around me	Mwen te kapab tande yo epi santi yo tout bò kote m '
I just realized there would be blood everywhere	Mwen jis reyalize ta gen san toupatou
I almost listened to this program all we worked for	Mwen prèske koute pwogram sa a tout sa nou te travay pou
There is a convention of importance to be held	Gen yon konvansyon enpòtans ki gen pou fèt la
I discovered later that it was his diary	Mwen te dekouvri pita se te jounal li
A mix of pies and looks can take place	Yon melanj de pi ak parèt ka pran plas
I was a little shocked	Mwen te yon ti kras choke
I couldn't believe he had waited so long for me	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te tann anpil tan pou mwen
I really like that about you	Mwen vrèman renmen sa sou ou
I would say it later one day	Mwen ta vle di li pita yon jou
I knew something had happened	Mwen te konnen ke yon bagay te rive
I sit down with my water and continue	Mwen chita ak dlo mwen epi kontinye
I looked again outside the window of the left engine	Mwen gade ankò deyò fenèt la nan motè gòch la
I was the last person to see it last night	Mwen te dènye moun ki te wè li yè swa
I will stop looking at it	Mwen pral sispann gade nan li
I can't let you go	Mwen pa ka kite ou ale
A shadow warrior crew stood behind him	Yon ekipaj gèrye lonbraj te kanpe dèyè l
I will eat again tonight	Mwen pral manje ankò lannwit sa a
I had to struggle to breathe	Mwen te oblije lite pou m respire
I am nervous and excited at the same time	Mwen nève ak eksite an menm tan
I go to the last car	Mwen ale nan dènye machin nan
I saw no harm in taking them	Mwen pa t 'wè okenn mal nan pran yo
I will hurt myself	Mwen pral fè mal poukont mwen
I have my answer already	Mwen gen repons mwen deja
I could well justify buying it as study material	Mwen te kapab byen jistifye achte li kòm materyèl etid
I never received the power to judge anyone	Mwen pa janm resevwa pouvwa pou jije pèsonn
I find it interesting	Mwen jwenn li enteresan
I heard another snap, this time much, closer	Mwen tande yon lòt menen, fwa sa a anpil, pi pre
I came from one foster family after another	Mwen te soti nan yon fanmi adoptif apre yon lòt
I know this is too early for you to know	Mwen konnen sa a twò bonè pou ou konnen
I can't resist this time	Mwen pa reziste tan sa a
I couldn't understand how that happened	Mwen pa t 'kapab konprann ki jan sa te rive
I hope you find it interesting	Mwen espere ke ou jwenn li enteresan
I kept my fingers in my mouth and moved on	Mwen te kenbe dwèt mwen nan bouch mwen epi mwen te deplase sou
Young pitched and played second base	Young te lanse e li te jwe dezyèm baz
I consider it a miracle that we brought him back to life	Mwen konsidere se yon mirak nou te fè l tounen vivan
I was a rejection, they said	Mwen te yon rejte, yo te di
I pricked it with my fingers	Mwen pike li ak dwèt mwen
A man with a gun walked in front of the counter	Yon nonm ak yon zam te mache devan kontwa an
I could see he was disappointed	Mwen te kapab wè li te desi
I’m writing personal songs right now	Mwen ekri chante pèsonèl kounye a
I heard about it this morning	Mwen tande pale de li maten an
I have a good schedule going	Mwen gen yon bon orè prale
I swam back and forth, no problem	Mwen te naje retounen ak lide, pa gen pwoblèm
I wouldn’t last a day there	Mwen pa ta dire yon jou la
I always do my best	Mwen toujou fè ou pi bon efò mwen
A small plane will drop it off	Yon ti avyon pral depoze l la
I seemed a little more respectable	Mwen te sanble yon ti kras pi respektab
I watched until it was a safe distance	Mwen te gade jiskaske li te yon distans san danje
I never thought in terms of style	Mwen pa janm panse an tèm de style
The request was finally denied	Te demann lan finalman refize
I never left that chair	Mwen pa janm kite chèz sa a
I remember a few things about the trailer	Mwen sonje kèk bagay sou trelè a
I knew he would not protect me	Mwen te konnen li pa t ap pwoteje m
I haven't reached it yet	Mwen poko rive jwenn li
I could feel her body strain	Mwen te kapab santi tansyon kò li
I didn't talk much for weeks	Mwen pa t pale anpil pou semèn
I didn't want to lose you	Mwen pa t 'vle pèdi ou
I’ve picked up a lot of useful things from it	Mwen te ranmase anpil bagay itil soti nan li
I found two cars	Mwen te jwenn de machin
I had friends removed	Mwen te gen zanmi retire
I asked him once why he was staying under the bridge	Mwen te mande l 'yon fwa poukisa li te rete anba pon an
I got there too late	Mwen rive la twò ta
I can never trust you again	Mwen pa janm ka fè ou konfyans ankò
I was sick and you visited me	Mwen te malad epi ou te vizite mwen
I made my way down quickly	Mwen fè wout mwen desann byen vit
I was only thirty minutes away	Mwen te sèlman trant minit kite
I can't die like that	Mwen pa ka mouri konsa
I guess he was familiar with the treatment	Mwen devine li te abitye ak tretman an
I try to get up and I can't move	Mwen eseye leve epi mwen pa ka deplase
The lawsuit was adjourned until next year	Pwosè a te ranvwaye ane kap vini an
A woman after my own heart	Yon fanm apre pwòp kè mwen
I certainly didn’t expect millions of readers though	Mwen sètènman pa t 'atann dè milyon de lektè menm si
A young man climbs a tree to gather fruit	Yon jèn gason k ap monte nan yon pye bwa pou l ranmase fwi
I saw stars floating in the fog	Mwen te wè zetwal k ap flote nan bwouya a
I wasn't so impressed	Mwen pa t 'sa enpresyone
I turn and kiss her on the lips	Mwen vire epi bo l sou bouch yo
I will refuse to continue	Mwen pral refize kontinye
I want you to take care of me	Mwen vle ou pran swen mwen
I went down to the front door	Mwen te desann nan pòt devan an
I, however, had no choice	Mwen, sepandan, pa te gen okenn chwa
I feel tired and sick	Mwen santi mwen fatige ak malad
I would be under planning for the war	Mwen ta pral anba planifikasyon pou lagè a
I wondered if he had a family	Mwen te mande si li te gen yon fanmi
I took the chair in front of him	Mwen pran chèz la anfas li
I would always run away	Mwen ta toujou kouri ale
I also emailed you	Mwen voye yon imèl ba ou tou
I saw this happening	Mwen te wè bagay sa ap pase
I looked at them in the mirror	Mwen gade yo nan glas la
I appreciate your warning	Mwen apresye avètisman ou a
I am in no way changing that view	Mwen pa nan okenn fason chanje opinyon sa a
I needed to make an appointment for a break	Mwen te bezwen pran randevou nan yon repo
I cried for the next year	Mwen te kriye pou ane kap vini an
I think the program is good	Mwen panse ke pwogram nan bon
I knew immediately that my decision was right	Mwen te konnen imedyatman ke desizyon mwen te dwat
I would love to see extra posts like this	Mwen ta renmen wè pòs siplemantè tankou sa a
I had to work on myself and I was someone	Mwen te oblije travay sou tèt mwen epi mwen te yon moun
I see your condition	Mwen wè kondisyon ou
I will always remember the moment we finally stopped fighting	M ap toujou sonje moman nou te finalman sispann goumen
I looked at my watch again and shook my wrist	Mwen te gade mont mwen ankò epi m te souke ponyèt mwen
I should think	Mwen ta dwe panse
I knew your whole family	Mwen te konnen tout fanmi ou
I wouldn’t stop this time	Mwen pa ta sispann fwa sa a
One hand appeared, followed by a head	Yon men parèt, ki te swiv pa yon tèt
However, I began to lose faith	Sepandan, mwen te kòmanse pèdi lafwa
I didn't even hear him enter the room	Mwen pa menm tande l' antre nan chanm nan
I managed to keep them both awake	Mwen te jere kenbe yo tou de reveye
I met him after we finished our engagement	Mwen te rankontre l apre nou te fini angajman nou an
I found the storage door	Mwen jwenn pòt depo a
I drink every last drop	Mwen bwè chak dènye gout
I was a terrible person	Mwen te yon moun terib
I was so touched by their sincerity	Mwen te tèlman touche pa senserite yo
A man who wants to find his way home	Yon nonm ki vle jwenn wout lakay li
I released him with silver bullets in both his knees	Mwen lage l 'ak bal an ajan nan tou de jenou l' yo
The school denied the claim	Lekòl la refize reklamasyon an
I followed him for seven working days	Mwen te swiv li pandan sèt jou travay
I don't have sex with anyone either	Mwen pa fè sèks ak pèsonn tou
A coffee table shattered under the beans	Yon tab kafe kraze an miyèt moso anba pwa yo
I can't tell them to go home	Mwen pa ka di yo pou yo ale lakay yo
I can’t believe they’ll keep you here forever	Mwen pa ka kwè yo pral kenbe ou isit la pou tout tan
I do you a favor	Mwen fè ou yon favè
I dreamed of going, but I couldn't	Mwen reve pou m ale, men m pa t kapab
I want to try to remember	Mwen vle eseye sonje
I’m never lucky with the opposite sex	Mwen pa janm gen anpil chans ak sèks opoze a
I have to rely on my family for everything	Mwen dwe konte sou fanmi mwen pou tout bagay
I have a long way to go	Mwen gen anpil pi lwen pou m ale
I got three questions, simple and straight forward	Mwen te resevwa twa kesyon, senp ak dwat devan
I lay down and looked at them	Mwen te kouche epi mwen gade yo
I will finish his training myself	Mwen pral fini fòmasyon li tèt mwen
He can't answer it	Li pa kapab reponn li
I have to get you out	Mwen dwe fè nou soti
Rain occurs only twice in the broadcast	Lapli rive sèlman de fwa nan emisyon an
I agree there will be problems, but nothing is impossible	Mwen dakò pral gen pwoblèm, men pa gen anyen ki enposib
I could use someone like you on my team	Mwen te kapab itilize yon moun tankou ou nan ekip mwen an
Part of me would always want to give it back	Yon pati nan mwen ta toujou vle remèt li
I made my way in that direction	Mwen te fè wout mwen nan direksyon sa a
I have more than one will	Mwen gen plis pase yon volonte
There are no rings on the stem	Pa gen okenn bag sou tij la
I was purely published with this analysis	Mwen te piman pibliye ak analiz sa a
I may need some assistance to get down safely	Mwen ka bezwen kèk asistans pou desann san danje
I bet none of them will refuse	Mwen parye pa youn nan yo ap refize
Some had hair appear	Kèk te gen cheve parèt
I guess it just wasn't very helpful in the investigation	Mwen devine li jis pa t twò itil nan ankèt la
I learned a lot about it	Mwen te aprann anpil bagay sou li
I think we should try	Mwen panse ke nou ta dwe eseye
A blanket covers her wings and body	Yon dra kouvri zèl li ak kò li
I have done forgiveness for my family	Mwen te fè travay padon an parapò ak fanmi mwen
I was excited about my first dinner	Mwen te eksite sou premye dine mwen an
A gentle breeze went through the mostly open garage	Yon briz dou te ale nan garaj la sitou louvri
I lost my suitcase in all the confusion	Mwen te pèdi valiz mwen nan tout konfizyon an
I wish you both luck and happiness	Mwen swete nou tou de anpil chans ak bonè
I want a shield made around this system	Mwen vle yon plak pwotèj fè alantou sistèm sa a
No one else could hear a child	Yon timoun pèsonn lòt moun pa t ka tande
I soon discovered he had been killed	Byento mwen te dekouvri li te touye
I think there is more to this story	Mwen panse ke gen plis nan istwa sa a
I really like what our defensive players bring	Mwen vrèman renmen sa ki retounen jwè defans nou yo pote
A hand on my shoulder broke me from it	Yon men sou zepòl mwen te kase m 'soti nan li
I go wherever they live	Mwen ale nan tout kote yo te viv
I began to speak with my heart and soul	Mwen te kòmanse pale ak kè m ak nanm mwen
I came to discuss terms	Mwen te vin diskite sou tèm
I said it doesn't matter anyway	Mwen te di ke li pa gen pwoblèm de tout fason
In endurance riding	Nan monte andirans
A few seconds pass until the light turns green	Kèk segonn pase jiskaske limyè a vin vèt
I continued to plan for the baby with me	Mwen te kontinye fè plan pou ti bebe a ak mwen
I work here as a coach	Mwen travay isit la kòm yon antrenè
I try to change it, to no avail	Mwen eseye chanje li, san rezilta
I hope it's not my fault	Mwen espere se pa poutèt mwen
A monster that destroys the lives of others	Yon mons ki kraze lavi lòt moun
I tried to forget she got her full name	Mwen te eseye bliye li te resevwa non konplè li
I certainly wouldn’t pay much attention to their dreams	Mwen sètènman pa ta peye anpil atansyon sou rèv yo
I have to get worse	Mwen dwe vin pi mal
I thought you were my friend too	Mwen te panse ou te zanmi m tou
I knew what they wanted to hear	Mwen te konnen sa yo te vle tande
I understand why the act needed to be kept secret	Mwen konprann poukisa zak la te bezwen rete sekrè
I prayed for my family	Mwen te priye pou fanmi mwen
I feel very lack of a proper knife	Mwen santi anpil mank de yon kouto apwopriye
I have a family again	Mwen gen yon fanmi ankò
I was not used to failing	Mwen pa t abitye echwe
I want to hear my visitors and customers alike	Mwen vle tande vizitè mwen yo ak kliyan yo sanble
I didn't want to find out if he was serious	Mwen pat vle chèche konnen si li te serye
I am not a professional in this by any means	Mwen pa yon pwofesyonèl nan sa a pa nenpòt mwayen
I made them all stuffed at home	Mwen te fè yo tout boure lakay yo
I spent all day studying and doing homework	Mwen te pase tout jounen an etidye ak fè devwa
I was like a boy sitting	Mwen te tankou ti gason chita
Then they continued east	Lè sa a, yo te kontinye bò solèy leve
I chose to bury the pain	Mwen te chwazi antere doulè a
I even sang along with it	Mwen menm te chante ansanm ak li
I leaned in to touch her	Mwen panche nan manyen li
The mission was not safe	Misyon an pa te san danje
I truly appreciate your words and your praise	Mwen vrèman apresye pawòl ou yo ak lwanj ou yo
I didn't know what hit me	Mwen pa t 'konnen sa ki te frape m'
I know what you're thinking	Mwen konnen sa w ap panse
I hurriedly grabbed her from falling to the ground	Mwen prese pwan li soti nan tonbe atè
Admission to the entrance must be paid	Admisyon nan antre a dwe peye
I knew the girl who did it	Mwen te konnen ti fi ki te fè li a
He proved to be entirely right	Li te pwouve yo gen antyèman rezon
I know the power of weapons	Mwen konnen pouvwa zam yo
I fell to the ground cold	Mwen tonbe atè frèt
The final battle begins	Batay final la kòmanse
I have the same problem	Mwen gen menm pwoblèm lan
I turn the other cheek for her and I wait	Mwen vire lòt souflèt la pou li epi mwen tann
I feel my feet on the ground	Mwen santi pye m leve sou tè a
I prayed to my mother in bed	Mwen te priye manman m nan kabann
I couldn't believe what I had just seen	Mwen pa t 'kapab kwè sa te fèk wè
I realized he was right	Mwen reyalize li te gen rezon
I apologize for the mess	Mwen eskize pou dezòd la
A series of steps led up	Yon seri etap te mennen moute
I wish he had taken a pass on this fruit	Mwen swete li te pran yon pas sou fwi sa a
I should introduce myself sooner	Mwen ta dwe prezante tèt mwen pi bonè
The result puts the team at the top of the table	Rezilta a mete ekip la tèt nan tab la
I am ready for the next challenge	Mwen pare pou pwochen defi a
I didn't really need to hear that	Mwen pat vrèman bezwen tande sa
I want to sell information to people	Mwen vle vann enfòmasyon bay moun
I searched for some places online where we could eat	Mwen te chèche kèk kote sou entènèt kote nou te kapab manje
I should notice it right away	Mwen ta dwe remake li touswit
I let curiosity finally move me out of there	Mwen kite kiryozite finalman deplase m 'soti nan la
A wolf attack was bad enough	Yon atak bèt nan bwa te move ase
I raised the important issue	Mwen te soulve pwoblèm enpòtan an
I think there may be someone else	Mwen panse ke ka gen yon lòt moun
I didn't want to make you feel uncomfortable	Mwen pa t 'vle fè ou santi w alèz
The city rejected the offer	Vil la te rejte òf la
I learned to play pool myself	Mwen te aprann tèt mwen jwe pisin
I had no idea how long	Mwen pa te gen okenn lide konbyen tan
I wanted desperately	Mwen te vle dezespereman
A shadow fell on me	Yon lonbraj tonbe sou mwen
I just could understand the world better to help	Mwen jis te kapab konprann mond lan pi byen ede
A door opened, then closed	Yon pòt louvri, apre sa fèmen
I will try to stop this news	Mwen pral eseye sispann nouvèl sa a
I don’t think he came here just to teach	Mwen pa panse li te vin isit la sèlman pou anseye
A man might get attached, literally, to the job	Yon nonm ta ka jwenn atache, literalman, nan travay la
I suddenly heard a loud crash	Mwen toudenkou tande yon aksidan byen fò
I guess we do family vacation stuff	Mwen devine nou fè bagay vakans fanmi an
I haven't seen your clothes from your mother yet	Mwen poko wè rad ou nan men manman ou
I hope you enjoyed every page	Mwen espere ou te renmen chak paj
I don't have the right answer for you	Mwen pa gen bon repons pou ou
I thought of everything, up to murder	Mwen te panse de tout bagay, jiska ak touye moun
A review of the literature on case study research	Yon revizyon nan literati a sou rechèch etid ka
It would be more special	Li ta pi espesyal
I had fun and missed my mark	Mwen te pran plezi ak rate mak mwen an
I think about swinging my fist in his face	Mwen panse osijè de balanse pwen mwen nan figi l '
The game was competitive	Jwèt la te konpetitif
Someone we can live with	Yon moun nou ka viv ak
A blind demon is restored from the darkness	Yon demon avèg retabli soti nan twou fènwa a
I stated the obvious	Mwen te deklare evidan an
I could feel the winter coming	Mwen te kapab santi sezon fredi a ap vini
I hope nothing happens	Mwen espere pa gen anyen ki rive
I use one, my wife uses two	Mwen sèvi ak yon sèl, madanm sèvi ak de
I was on this show too	Mwen te nan emisyon sa a tou
I will be grateful if you continue this in the future	Mwen pral rekonesan si ou kontinye sa alavni
I never knew he was so involved	Mwen pa janm te konnen li te tèlman enplike
A colony can last for a number of years	Yon koloni ka dire pou yon kantite ane
I made him stay with me	Mwen fè l vin rete avè m
I had an absolutely amazing time	Mwen te gen yon tan absoliman etonan
A woman fell to the ground	Yon fanm, tonbe atè
I can feel your arrest around me	Mwen ka santi arèstasyon ou bò kote m '
Its melody is simple and the little harmony develops	Melodi li se senp ak amoni an ti devlope
But attitude and production will win you over	Men, atitid ak pwodiksyon ap genyen ou
I know you might feel difficult	Mwen konnen ou ta ka santi mwen vin difisil
I am yours, and you are mine	Mwen se pou ou, epi ou se pou mwen
A settlement is a contract	Yon règleman se yon kontra
I remember how everyone on the street was just watching	Mwen sonje jan tout moun nan lari a te jis gade
I sleep soundly every night	Mwen dòmi klè chak swa
I had a pain in her ass	Mwen te yon doulè nan bourik li
I couldn't do that anymore	Mwen pa t 'kapab fè sa ankò
I hated her when she did that	Mwen te rayi li lè li te fè sa
I didn’t know how to feel about it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo santi yo sou li
I listened to her and answered her	Mwen te koute li e mwen te reponn li
I can see through you	Mwen ka wè atravè ou
I can smell the food cooking in the kitchen	Mwen ka pran sant manje k ap kwit nan kwizin nan
I learned to love and respect you all	Mwen te aprann renmen ak respekte nou tout
I love all that, when they call for	Mwen renmen tout bagay sa yo, lè yo rele pou
I had to sleep in the next room	Mwen te oblije dòmi nan chanm ki bò kote l la
I can get lost in a duel	Mwen ka pran pèdi yon lut
I showed no resistance at all	Mwen pa t montre okenn rezistans ditou
I was too disappointed, though	Mwen te twò wont, men
I was lost in my own world	Mwen te pèdi nan pwòp mond mwen an
I could see another behind it	Mwen te kapab wè yon lòt dèyè li
A rich soul is faithful	Yon nanm rich se fidèl
I thought things would be different	Mwen te panse bagay yo ta diferan
I felt her gray eyes boring in my clothes	Mwen te santi je gri li yo raz nan rad mwen an
I feel guilty about going to college	Mwen santi mwen koupab pou mwen ale nan kolèj
I have no doubt you will know things soon	Mwen pa gen dout ou pral konnen bagay byento
I like to keep to myself	Mwen renmen kenbe pou tèt mwen
A character who is not only powerful but also beautiful	Yon karaktè ki pa sèlman pwisan, men tou bèl
I call her on my smartphone	Mwen rele l nan telefòn entelijan mwen an
I almost don’t get you on time	Mwen prèske pa jwenn ou a tan
I mean, it just makes me feel bad about myself	Mwen vle di, li jis fè m santi m mal sou tèt mwen
I would have to go inside and hit him	M ta oblije antre anndan pou m frape l
I will give you this chance to be saved	M ap ba w chans sa a pou w sove
I didn’t put a body out	Mwen pa t mete yon kò deyò
I mean, it just didn’t make sense anymore	Mwen vle di, li jis pa t 'fè sans ankò
But hey someone lives in hope	Men, hey yon moun ap viv nan espwa
This message setting has three letters	Anviwònman mesaj sa a te gen twa lèt
I can see everyone, you know	Mwen kapab wè tout moun, ou konnen
I bite my lower lip and say nothing	Mwen mòde lèv pi ba mwen epi mwen pa di anyen
I was driven into a forest fire once	Mwen te kondwi nan yon dife forè yon fwa
I didn't know at all	Mwen pa t 'konnen ditou
I wish you told me	Mwen swete ou te di m '
He made a statement	Li te fè yon deklarasyon
I did not want a spouse to mourn my death	Mwen pa t 'vle yon konjwen nan lapenn lanmò mwen
I can't burden her with my problems	Mwen pa ka chay li ak pwoblèm mwen yo
I look at it as discreetly as possible	Mwen gade l 'nan yon fason diskrè ke posib
I still never get it	Mwen toujou pa janm jwenn li
I would never have the nerve if it weren't	Mwen pa ta janm gen nè a si li pa t '
I can choose one or the other but not both	Mwen ka chwazi youn oswa lòt men se pa tou de
I forced myself not to look at her body anymore	Mwen fòse tèt mwen pou m pa gade kò l ankò
I have an account with my son	Mwen gen yon kont ansanm ak pitit gason m nan
A computer game was constantly being played on a monitor	Yon jwèt sou òdinatè te toujou ap jwe sou yon monitè
I did not take long to think of you as a person	Mwen pa t pran tan pou m panse sou nou antanke moun
I leaned back to watch the action at the club	Mwen panche dèyè pou m gade aksyon an nan klib la
I probably shouldn’t have been here, to be honest	Mwen pwobableman pa ta dwe te isit la, yo dwe onèt
I just couldn't live with it	Mwen jis pa t 'kapab viv avèk li
I should just give up now	Mwen ta dwe jis abandone kounye a
A loud whistle filled the woods	Yon sifle byen fò plen rakbwa yo
I wrote directions for it	Mwen te ekri direksyon pou li
I feel really depressed again	Mwen santi mwen vrèman deprime ankò
I lift it up on my own	Mwen leve l pou kont mwen
I was sitting on my bed	Mwen te chita sou kabann mwen
I always read the literature	Mwen toujou li literati a
I pushed against the wall	Mwen te pouse kont miray la
I can tell he doesn't want to ask me questions	Mwen ka di li pa vle poze m kesyon
I needed a moment to think	Mwen te bezwen yon ti moman pou m reflechi
A smile appeared on my face	Yon souri parèt sou figi m
I'm sure you'll find someone else out there	Mwen sèten ou pral jwenn yon lòt moun deyò
I’ve never been a steward of anything	Mwen pa janm te yon jeran nan anyen
He recorded only one assist during the tournament	Li te anrejistre yon sèl asistans pandan tounwa a
I replied that this had become boring	Mwen te reponn ke sa a te vin raz
And she loves her job	Epi li renmen travay li
A condition in which blood sugar is lower than normal	Yon kondisyon kote sik nan san an pi ba pase nòmal
I wouldn’t let them mark me	Mwen pa ta kite yo make mwen
A dirt road ran around it	Yon wout pousyè tè kouri bò kote li
I guess that's a good thing	Mwen sipoze sa se yon bon bagay
I was crazy about it	Mwen te fou sou li
I thought we were great together	Mwen te panse nou te gwo ansanm
I tried to wake her up but she's there	Mwen te eseye reveye l men li la
I loved the power switch	Mwen te renmen chanjman pouvwa a
I don't know what that was	Mwen pa konnen kisa sa te ye
I bought everything	Mwen te achte tout bagay
I dragged the blanket from the fire	Mwen trennen dra dife a soti nan li
I put the bullet in your father's portrait	Mwen mete bal la nan pòtrè papa w la
I knew it would never work	Mwen te konnen li pa t ap janm travay
Congress on Bankruptcy Law	Kongrè a sou lwa fayit
I watched his movements in the study	Mwen gade mouvman li yo nan etid la
I can't help you with that	Mwen p'ap ka ede w ak sa
I had a couple in the bucket	Mwen te gen yon koup nan bokit la
Five horses was perhaps the standard	Senk chwal te petèt estanda a
I forgot to put my own on it	Mwen bliye mete pwòp mwen sou li
I was angry with myself because I put it on	Mwen te fache kont mwen, paske mwen te mete l
I would do anything to remove it	Mwen ta fè nenpòt bagay pou retire li
I can't look anymore	Mwen pa ka gade ankò
I would be conscious	Mwen ta pran konsyans
I think that was a possibility	Mwen panse se te yon posibilite
I told you this was a stupid waste of time	Mwen te di ou sa a se te yon estipid gaspiye tan
I will accept that for now	Mwen pral aksepte sa pou kounye a
I planned to wander	Mwen te planifye pou flannen
I loved the friendship that developed between us	Mwen te renmen amitye ki te devlope ant nou
I can take care not to notice	Mwen ka pran swen pou m pa remake
I shrugged and laughed	Mwen pile do l epi mwen ri
I listen to a lot of my own music too	Mwen koute anpil mizik pwòp mwen tou
I got into my pocket quickly and I answered	Mwen te antre nan pòch mwen byen vit epi mwen reponn li
I even worked in a small company raising beneficial insects	Mwen menm te travay nan yon ti konpayi ogmante ensèk benefisye
I am a man on a mission	Mwen se yon gason nan yon misyon
I decided it would be a bad call	Mwen deside li ta yon move apèl
I really have no idea how	Mwen reyèlman pa gen okenn lide ki jan
The authors later considered the two to be synonymous	Otè pita yo te konsidere de la kòm synonym
I will not let him die again	Mwen p'ap kite l' mouri ankò
I was very sorry to see them leave	Mwen te regrèt anpil wè yo pati
I should have warned you but I couldn't find you	Mwen ta dwe avèti ou men mwen pa t 'kapab jwenn ou
I have some rope in my bag	Mwen gen kèk kòd nan sak mwen an
I told him what we had witnessed	Mwen te di l sa nou te temwen
I didn't like being on my blind side	Mwen pa t renmen li te sou bò avèg mwen
I wanted to talk to this guy	Mwen te vle pale ak mesye sa a
A piece of it, anyway	Yon moso nan li, de tout fason
I hated feeling like a failure at every turn	Mwen te rayi santi m tankou yon echèk nan chak vire
The paper was mostly ignored by white historians	Papye a te sitou inyore pa istoryen blan
I asked him to talk to us both	Mwen te mande l pou l pale ak nou tou de
I know you are trying your best	Mwen konnen w ap eseye pi byen ou
I'm not completely stupid	Mwen pa konplètman estipid
I was almost torn	Mwen te prèske chire
I belonged to the mountains	Mwen te fè pati mòn yo
I read cover to cover	Mwen li kouvè pou kouvri
Once I asked him out	Yon fwa mwen mande l soti
I miss, but now the animals are induced	Mwen manke, men kounye a bèt yo pwovoke
I know bad things happen	Mwen konnen move bagay rive
I will seal all well	Mwen pral sele tout byen
I stood down, refusing all offers	Mwen te kanpe atè, refize tout òf yo
I saw at a glance you loved	Mwen te wè nan yon ti koutje sou ou te renmen
I was proud of my place	Mwen te fyè de plas mwen an
I always went to get people medicine	Mwen te toujou al chache moun medikaman
I called you, got up	Mwen rele ou, leve
The reaction was very positive	Reyaksyon an te trè pozitif
I didn't really know anyone else	Mwen pa t vrèman konnen okenn lòt moun byen
I have no family, but it seemed like a curious appointment	Mwen pa gen okenn fanmi, men li te sanble yon randevou kirye
A very good customer service the company provides	Yon trè bon sèvis kliyan konpayi an bay
I just felt like it was all over	Mwen jis te santi tankou li te tout fini
I lost my grip on the rope ladder immediately	Mwen pèdi priz mwen sou nechèl kòd la imedyatman
I think you left it on the counter	Mwen panse ke ou kite li sou kontwa an
A helmet will protect you from rocks or cliffs	Yon kas pral pwoteje tèt ou kont wòch oswa falèz
I feel you have been honest with me so far	Mwen santi ou te fran avèk mwen jiskaprezan
I love her as much as ever	Mwen renmen l otank tout tan
I let him pull me to his chest	Mwen kite l rale m nan pwatrin li
I decided to leave this conversation for a while later	Mwen deside kite konvèsasyon sa a pou yon tan pita
I didn't hear her say anything to the woman, either	Mwen pa t 'tande l' di fanm nan anyen, tou
I looked out into the field	Mwen gade deyò nan jaden an
I doubt you could afford it	Mwen doute ou te kapab peye li
I know that this world only exists in their imagination	Mwen konnen sa, mond sa a sèlman egziste nan imajinasyon yo
I’ve never been a big fan of violence, or blood	Mwen pa t janm yon gwo fanatik vyolans, oswa san
I had it explained to me, too	Mwen te gen li eksplike m ', tou
I just can't stand on my own	Mwen jis pa ka kanpe pou kont mwen
I felt the need to check on it anyway	Mwen te santi bezwen pou tcheke sou li de tout fason
I suggest reading the whole thing if you have time	Mwen sijere li tout bagay la si ou gen tan
I didn’t mean to diminish your professional achievements	Mwen pa t vle di diminye reyalizasyon pwofesyonèl ou yo
This has led to radical demands of the lower classes	Sa a te mennen nan revandikasyon radikal nan klas pi ba yo
I can't find another word for it	Mwen pa ka jwenn yon lòt mo pou li
I seem to have done all right, too	Mwen sanble te fè tout byen, tou
I'm not afraid of you	Mwen pa pè ou
A demon seems to have entered my body	Yon move lespri sanble te antre nan kò mwen an
I should be possible though	Mwen ta dwe posib menm si
A smile crossed his face at some of the memories	Yon souri te travèse figi l nan kèk nan souvni yo
I looked around the room quickly	Mwen gade nan chanm nan byen vit
I will not give you details on that	Mwen pa pral ba ou detay sou sa
I hope you know what you've got in mind	Mwen espere ou konnen ki sa ou te vinn nan tèt ou
I had the pleasure of meeting people like you	Mwen te gen yon plezi rankontre moun tankou ou
I could not feel but one feeling	Mwen pa t 'kapab santi, men yon sèl santiman
I felt so useless and in agreement with myself	Mwen te santi mwen tèlman initil ak an akò ak tèt mwen
I saw your sign on the old place where you met	Mwen te wè siy ou sou ansyen kote w te rankontre
I mean the liver of your body	Mwen vle di fwa a nan kò ou
I had no words to describe him	Mwen pa t gen mo pou m dekri l
I fell in love with her	Mwen te renmen avè l
I could feel her mouth move against my hair	Mwen te kapab santi bouch li deplase kont cheve m
I had to double back now	Mwen te oblije double tounen kounye a
The whole sequence is in slow motion	Sekans an antye se nan mouvman dousman
I can’t remember any of that particular dream	Mwen pa ka sonje nenpòt nan rèv patikilye sa a
I only hope to live only about a hundred years	Mwen sèlman espere viv sèlman sou yon santèn ane
It goes on from generation to generation	Li ale sou jenerasyon an jenerasyon
I was on an alien bed and alien room	Mwen te sou yon kabann etranje nan ak chanm etranje
I am a single parent	Mwen se yon paran sèl
I can tell he's lost	Mwen ka di li pèdi
I was part of the high school newspaper staff	Mwen te fè pati pèsonèl jounal lekòl segondè a
I saw several others with him	Mwen wè plizyè lòt la avèk li
I could see it was very well done	Mwen te kapab wè li te trè byen fèt
I am the worst mother in my mother's history	Mwen se pi move manman nan istwa manman yo
I have a meeting tomorrow morning	Mwen gen yon reyinyon demen maten
I watched the sunrise over the water	Mwen gade solèy leve sou dlo a
This was the only meeting between the two men	Sa a se te sèl reyinyon an ant de mesye yo
I should just take the money	Mwen ta dwe jis pran lajan an
I was kind of going to suggest that	Mwen te jan de pwal sijere sa
I also checked my mother twenty times	Mwen te tcheke manman m tou ven fwa
I discovered myself	Mwen te dekouvri poukont mwen
I need some time to think about the exercise	Mwen bezwen fè egzèsis la ak kèk tan pou m reflechi
I need you to follow my instructions immediately	Mwen bezwen ou swiv enstriksyon mwen yo imedyatman
I left for everyone	Mwen pati pou tout moun
I was in complete panic mode	Mwen te nan mòd panik konplè
I share your feelings	Mwen pataje santiman w
I feel his breath on me, but it	Mwen santi souf li sou mwen, men li
I wouldn’t know you exist	Mwen pa ta konnen ou egziste
I didn't think of it as my own	Mwen pa t panse de li kòm poukont mwen
I was not in a position to ask him anything	Mwen pa t 'nan pozisyon pou mande anyen nan men li
I think he used them all on me	Mwen panse ke li te itilize yo tout sou mwen
I bought both black and white tops	Mwen te achte tou de tèt nwa ak blan
I hoped they were both well	Mwen te espere yo tou de te byen
I saw holes inside the wall fall and close	Mwen te wè twou anndan miray la tonbe epi fèmen
I was even guilty	Mwen te menm koupab
I can't even explain it	Mwen pa menm ka eksplike li
I was driving across an old steel bridge	Mwen te kondwi atravè yon gwo pon asye fin vye granmoun
The baby smiled to the boy in gratitude	Ti bebe a souri bay ti gason an nan rekonesans
I shake my head and push myself further into it	Mwen souke tèt mwen epi pouse tèt mwen pi lwen nan li
I was lured to the basement	Mwen te atire nan sousòl la
I could see how it felt	Mwen te kapab wè ki jan li te santi
I should thank you for that really	Mwen ta dwe remèsye ou pou sa vrèman
Basically, I kept quiet while they were talking to each other	Fondamantalman, mwen te rete trankil pandan yo t ap pale youn ak yo
I was more of a mentor to them	Mwen te plis yon konseye pou yo
I should watch him die	Mwen ta dwe gade l 'mouri
I didn't want to be responsible for killing my father	Mwen pat vle responsab pou touye papa m
I was just having conversations	Mwen te jis fè konvèsasyon
I never stopped loving her	Mwen pa t sispann renmen l
I walked to the end and there it was	Mwen te mache jiska lafen epi la li te kanpe
I checked the kitchen clock	Mwen tcheke revèy kizin lan
I had a car in a month	Mwen te gen yon machin nan yon mwa
I knew all about her grief	Mwen te konnen tout bagay sou fason li te lapenn manman l
A look of anxiety crossed his face	Yon gade nan enkyetid travèse figi l '
I am supposed to defend the defendant	Mwen sipoze defann akize a
I put my hand on the door and pushed in	Mwen mete men mwen sou pòt la epi mwen pouse antre
I went to my inventory again	Mwen te ale nan envantè mwen an ankò
I loved being around someone who was so funny	Mwen te renmen rete bò kote yon moun ki te tèlman komik
I guess we went one way up	Mwen devine nou te ale yon fason moute
I often disliked my voice	Mwen te konn pa renmen vwa mwen anpil
I thought the bug took you	Mwen te panse pinèz la te pran ou
I give him a lot of credit	Mwen ba li anpil kredi
I can hear them laughing and talking	Mwen ka tande yo ap ri ak pale
I need to go on a road trip	Mwen bezwen ale nan yon vwayaj sou wout
I promise, it will start to make sense	Mwen pwomèt, li pral kòmanse fè sans
I close my eyes and relax in his arms	Mwen fèmen je m 'ak rilaks nan bra l' yo
I didn’t feel like they were walking on me last night	Mwen pa t santi yo t ap mache sou mwen yè swa
I want everyone else to stay calm	Mwen vle tout lòt moun rete kalm
I wondered if she knew who my mother was	Mwen te mande si li te konnen kiyès manman m ye
A really big business in a prime location	Yon biznis vrèman gwo nan yon kote prensipal
I couldn’t be happier, really	Mwen pa ta ka pi kontan, reyèlman
The story itself was originally drawn ten years earlier	Istwa a li menm te orijinal trase dis ane anvan
I saw the challenge in his eyes	Mwen te wè defi a nan je l '
A spark came to his eyes	Yon etensèl te vin nan je l '
A constant procession of customers came and went	Yon pwosesyon konstan nan kliyan te vini ak ale
I have absolutely no idea how to use a gun	Mwen pa gen absoliman okenn lide ki jan yo sèvi ak yon zam
I look around my sad little space	Mwen gade alantou ti espas tris mwen an
I could almost feel him sitting next to me	Mwen te prèske santi l chita bò kote m
I didn't want to read that	Mwen pat vle li sa
I can’t just ignore that	Mwen pa ka jis inyore sa
I had a lot to get rid of my chest	Mwen te gen anpil pou debarase m de pwatrin mwen
I moved out of his reach and stood up	Mwen te deplase soti nan rive l ', li kanpe
I am currently taking advantage of the drop ship program	Kounye a mwen pwofite pwogram drop ship
A baby growing inside me	Yon ti bebe k ap grandi anndan mwen
I started to get nervous	Mwen te kòmanse vin nève
I could not accept the crown	Mwen pa t 'kapab aksepte kouwòn lan
I never realized why you didn't take it completely	Mwen pa janm reyalize poukisa ou pa t pran li nèt
I have your plane ticket here	Mwen gen tikè avyon w isit la
I watched him for any wrong move	Mwen te gade l pou nenpòt move mouvman
I spent hardly any time with my family	Mwen te pase apèn nenpòt tan ak fanmi mwen
Many people agree with you	Anpil moun dakò ak ou
I thought it was a bad call	Mwen te panse se te yon move apèl
I wondered if he was getting enough food and rest	Mwen te mande si li te resevwa ase manje ak repo
I was in the news already	Mwen te nan nouvèl la deja
I remember the fight	Mwen sonje batay la
I wasn’t her main competition in the area	Mwen pa te konpetisyon prensipal li nan zòn nan
I didn't want to put it all on my own	Mwen pa t 'vle mete l' sou tout mwen
I looked at the trail	Mwen gade santye an
I heard about your failed escape attempt	Mwen tande pale de ti tantativ echwe chape ou
I noticed that my face was red again	Mwen remake figi mwen vin wouj ankò
I shake my head at the events of the night	Mwen souke tèt mwen nan evènman yo nan mitan lannwit lan
I smiled at the tall guy, still standing	Mwen te souri bay nèg wo a, toujou kanpe
I went there to get help from them	Mwen te ale la al chache èd nan men yo
I couldn't read it fast enough	Mwen pa t 'kapab li li ase vit
I walked high, and my shoulders held	Mwen te mache byen wo, ak zepòl mwen kenbe
I didn't really know what to expect	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m jwenn li
I gave her a pleading look, I hope she would understand	Mwen te ba li yon gade sipliye, mwen espere ke li ta konprann
I took the money	Mwen te pran lajan an
I hope you brought something to cover your head	Mwen espere ou te pote yon bagay pou kouvri tèt ou
I fell on my butt several times	Mwen tonbe sou bou plizyè fwa
I spit out some liquid	Mwen krache kèk likid
I'm not good at language, words, sounds	Mwen pa bon nan lang, mo, son
A secretary shook his head	Yon sekretè souke tèt li
I wanted to keep busy	Mwen te vle kenbe okipe
They have a variety of uses	Yo gen yon varyete de itilizasyon
I went from room to room looking for her	Mwen te ale chanm an chanm ap chache l
I wish all three of us to attend	Mwen swete nou tout twa asiste
I didn’t need the attention	Mwen pa t 'bezwen atansyon a
I asked the gods to guide me in his actions	Mwen te mande bondye yo pou yo gide m nan aksyon li yo
I want to talk to her face to face	Mwen vle pale avè l, fas a fas
One day, one year, one decade	Yon jou, yon ane, yon deseni
A prosperous and bright life dream everyone needs	Yon rèv lavi pwospere ak klere tout moun bezwen
I will search the internet for information	Mwen pral chèche enfòmasyon sou entènèt la
I touch something soft	Mwen manyen yon bagay mou
I came to share my good news	Mwen vin pataje bon nouvèl mwen an
I was building something to fight it	Mwen t ap konstwi yon bagay pou m konbat li
I was just asking her	Mwen te jis mande li
I was called back to the witness stand	Yo te rele m ankò sou chèz temwen an
I need someone to help me with them	Mwen bezwen yon moun pou ede m 'ak yo
I cry for my mother and friends	Mwen kriye pou manman m ak zanmi m yo
I lay down on the couch to sleep	Mwen kouche sou kanape a pou m dòmi
I can only look the same	Mwen ka sèlman gade menm jan an
I started black	Mwen te kòmanse nwa
I seem to have cut myself off	Mwen sanble te koupe tèt mwen
I'm completely exhausted	Mwen konplètman fin itilize
I grabbed her arm slowly but firmly	Mwen pwan bra l dousman, men byen fèm
I loved talking to you	Mwen te renmen pale avèk ou
I opened the screen door and walked inside	Mwen louvri pòt ekran an epi mwen te mache andedan
I guess they are not used to working actually	Mwen devine yo pa abitye travay aktyèlman
I started talking, but he kept going	Mwen te kòmanse pale, men li te kontinye
The room took more than ten years to build	Chanm nan te pran plis pase dis ane pou konstwi
I want him to watch me	Mwen vle l ap gade m
I couldn't stay there	Mwen pa t 'kapab rete la
I found the thank-you note he had left behind	Mwen te jwenn nòt remèsiman li te kite dèyè
I never used that word	Mwen pa t janm itilize mo sa a
I remember you talking a lot	Mwen sonje ou tap pale anpil
I barely noticed them, even when their hands touched me	Mwen apèn remake yo, menm lè men yo touche m '
I didn’t see the video pieces in the final battle	Mwen pa te wè mòso videyo yo nan batay final la
A new jump meant a new king	Yon nouvo so te vle di yon nouvo wa
I had my role to play and they had not	Mwen te gen wòl mwen yo jwe epi yo te gen pa yo
I hadn’t always escaped before	Mwen pa te toujou chape anvan
Half a book written, and now a class	Yon mwatye liv ekri, e kounye a, yon klas
I twist and turn in my chair	Mwen tòde epi vire sou chèz mwen an
I wouldn’t even slow her swing	Mwen pa ta menm ralanti balanse li
I know you can hear it too	Mwen konnen ou ka tande l tou
I would arrange to escape across the field	Mwen ta fè aranjman pou li chape atravè jaden an
I was concerned that it would rain	Mwen te konsène ke lapli pral tonbe
I told him about my situation	Mwen te di l sou sitiyasyon mwen an
I should let her stupid husband live	Mwen ta dwe kite mari sòt li viv
I couldn't find it	Mwen pa t 'kapab jwenn li
I dropped my cup, but it didn't fall far	Mwen lage tas mwen an, men li pa t tonbe byen lwen
I took her arm and led her to the bench	Mwen pran bra l epi m mennen l sou ban an
I probably need to get ready to go	Mwen pwobableman bezwen pare pou ale
I said you were with him	Mwen te di ou te avèk li
I had such a nice accent	Mwen te gen yon aksan bèl konsa
I smile back and shrug, feeling less alone	Mwen souri tounen epi rann zèpòl, mwen santi mwen mwens poukont mwen
Many wanted to cry	Anpil moun te vle kriye
I could not hear him crying	Mwen pa t 'kapab tande l' kriye
I smiled at her, but she just stared	Mwen te souri ba li, men li te jis fikse
I listened in silence and watched with my eyes closed	Mwen te koute an silans e mwen te gade je l' ki fèmen
I am significantly happier now	Mwen siyifikativman pi kontan kounye a
I thought the meeting would never end	Mwen te panse reyinyon an pa t ap janm fini
I just want to know how it is	Mwen jis vle konnen ki jan li ye
I couldn’t wait to write about it	Mwen pa t 'kapab tann yo ekri sou li
He gave me about two hours	Li ban mwen anviwon de zè de tan
I offered my relationship	Mwen te ofri relasyon mwen an
I like to have that kind of flexibility	Mwen renmen gen jan de fleksibilite
I always make my guests wait at least five minutes	Mwen toujou fè envite mwen yo rete tann omwen senk minit
I found that it pierced something in me	Mwen te jwenn ke li pèse yon bagay nan mwen
I hope this is a useful starting point for you	Mwen espere ke sa a se yon pwen depa itil pou ou
I guess we were bored	Mwen sipoze nou te anwiye
The audience profile should change	Pwofil odyans lan ta dwe chanje
A small group of guests had already danced	Yon ti gwoup envite te deja danse
I look at her and give her a name	Mwen gade l epi m ba l yon non
I just warned her to stay away from you	Mwen jis te avèti l pou l rete lwen ou
I bend them first on my legs	Mwen pliye yo an premye sou janm mwen
Later to become his principal	Pita pou vin direktè lekòl li
A wave of panic came over me	Yon vag panik te vin sou mwen
I’m often here, and it often turns out well	Mwen souvan isit la, epi li souvan vire soti byen
I had a good look at the student parking lot	Mwen te gen yon bon gade nan pakin elèv la
I left little on the wine	Mwen kite ti kras sou diven an
I wasn't sure what his motives might be	Mwen pa t sèten ki motif li ta ka genyen
A wave of guilty satisfaction washed over him	Yon vag satisfaksyon koupab lave sou li
All of this can happen in about a day	Tout bagay sa yo ka rive nan apeprè yon jou
I was afraid of it too	Mwen te pè li tou
I felt on top of the world	Mwen te santi mwen sou tèt mond lan
I would highly recommend the house	Mwen ta trè rekòmande kay la
I gave my lecture this morning	Mwen te fè konferans mwen an maten an
Some tears fell to water them once more	Kèk dlo nan je tonbe pou wouze yo yon lòt fwa ankò
A witch and her house	Yon sòsyè ak kay li
I can give you everything here	Mwen ka ba ou tout bagay isit la
I built from spell to spell	Mwen bati soti nan eple an eple
I looked up at my daughter and nodded	Mwen leve je m' gade pitit fi mwen an epi mwen souke tèt
I went in to win the battle	Mwen antre pou genyen batay la
I love music and I love traveling	Mwen renmen mizik e mwen renmen vwayaje
I really need a break	Mwen vrèman bezwen yon ti repo
I didn’t know how to deal with the situation	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fè fas ak sitiyasyon an
I mean other than me	Mwen vle di lòt pase mwen
I endangered everyone when I came here	Mwen mete tout moun an danje lè mwen vin isit la
I accept his memory	Mwen aksepte memwa li yo
I mean they are not pure people	Mwen vle di yo pa pi bon kalite moun
I follow the cars	Mwen swiv machin yo
He continued to preach until his last days	Li te kontinye preche jiska dènye jou l yo
The sexual aspect may or may not be present	Aspè seksyèl la ka prezan oswa pa ka prezan
I wish he had left us again	Mwen te swete li kite nou ankò
I couldn’t control myself and jumped towards it	Mwen pa t 'kapab kontwole tèt mwen ak vole nan direksyon li
In the end we will put the enemy down	Nan fen a nou pral mete lènmi an desann
I live a rather boring single life	M ap viv yon vi selibatè olye raz
I pulled over and leaned my head back	Mwen te rale sou epi apiye tèt mwen tounen
I had to serve it with bread and milk	Mwen te oblije sèvi l ak pen ak lèt
I had to do my own background check	Mwen te oblije fè pwòp chèk background mwen an
I couldn’t imagine how it felt	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan li te santi
I wanted to ask you a question	Mwen te vle poze w yon kesyon
Don't shake too	Pa souke w tou
A runner cannot imagine sleeping	Yon moun k ap kouri pa ka imajine dòmi
I’m a true football fan	Mwen se yon fanatik foutbòl vre
I needed to be strong	Mwen te bezwen fò
Lung cancer rates are currently lower in developing countries	Pousantaj kansè nan poumon yo kounye a pi ba nan peyi devlope yo
I loved the attention	Mwen te renmen atansyon a
I became difficult to talk to when he was around	Mwen te vin difisil pou m pale ak lè li ta alantou
I didn't expect it at all	Mwen pa t ap tann li ditou
I stood up, held my breath, and turned to look around	Mwen te kanpe, kenbe souf mwen, epi mwen vire gade alantou
I just have a bad feeling about her brother	Mwen jis gen yon move santiman sou frè li
I am also an award winning writer and author	Mwen se tou yon ekriven ak otè prim
I was released and began to fall into the water	Mwen te libere e mwen te kòmanse tonbe nan dlo a
I wasn't running	Mwen pa t ap kouri
I appreciate you doing that	Mwen apresye ou fè sa
I held my hand in my eyes	Mwen te kenbe men m 'nan je m'
I shook my watch and put it in my ear	Mwen souke mont mwen mete l nan zòrèy mwen
I’m just looking to make you stronger	Mwen jis chèche fè ou pi fò
I'm so sorry, sir	Mwen regrèt anpil, mesye
I stare at the sky for a moment	Mwen fikse nan syèl la pou yon ti tan
I took a trip to my husband's home town	Mwen te fè yon vwayaj nan vil lakay mari m nan
I love free projects	Mwen renmen pwojè gratis
I have to hit the wrong button	Mwen dwe frape bouton an mal
I see mental and physical improvement	Mwen wè amelyorasyon mantal ak fizik
I hated to admit it, but my father was right	Mwen te rayi admèt li, men papa m te gen rezon
I think it has a soft spot	Mwen panse ke li gen yon pwen mou
I thought one would be enough	Mwen te panse youn ta ase
I had no idea that things were so bad	Mwen pa te gen okenn lide ke bagay yo te tèlman mal
I was a risk that should never be taken	Mwen te yon risk ki pa ta dwe janm pran
I just hope one day he gets a call back	Mwen jis espere yon jou li jwenn yon apèl tounen
I made some big payments, bringing my balance down	Mwen te fè kèk gwo peman, pote balans mwen an desann
I started a book that day	Mwen te kòmanse yon liv jou sa a
A proper homage, he thought	Yon omaj apwopriye, li te panse
Anderson can feel the thoughts and emotions of others	Anderson ka santi panse ak emosyon lòt moun
I would push against this thing, which only creates tension	Mwen ta pouse kont bagay sa a, ki sèlman kreye tansyon
I turn, my arms outstretched	Mwen vire, bra mwen lonje
I can't imagine what it feels like for you	Mwen pa ka imajine kisa sa santi pou ou
I have time on my hands	Mwen gen tan sou men mwen
I’m sure we’ll run over them eventually	Mwen sèten nou pral kouri sou yo evantyèlman
I know he will want me to wait for him	Mwen konnen li pral vle mwen tann li
I had an accident that night	Mwen te gen yon aksidan lannwit sa a
I remember two of the figures	Mwen sonje de nan figi yo
Slightly delayed the reaction to that	Yon ti kras reta reyaksyon a sa
A minute later, he received a reply	Yon minit apre, li te resevwa yon repons
I was pretty sure that would be okay	Mwen te trè asire w ke sa t ap oke
A true information technology legend	Yon lejand vre teknoloji enfòmasyon
I like most of my classes	Mwen renmen pifò nan klas mwen yo
I can't take without knowing	Mwen pa ka pran pa konnen
I see what he is doing and I hurry to help	Mwen wè sa l ap fè epi mwen prese ede
I have a woman's body	Mwen gen kò yon fanm
I got a lot of them, too	Mwen te resevwa anpil nan yo, tou
A car is only original once	Yon machin se sèlman orijinal yon fwa
I love my life now	Mwen renmen lavi mwen kounye a
I got up to see the guard with a bucket	Mwen leve wè gad la ak yon bokit
I stared at them then at the glass of water	Mwen te fikse sou yo Lè sa a, nan vè dlo a
A degree seemed hopeless out of reach	Yon degre te sanble san espwa soti nan rive
I didn't ask any questions	Mwen pa t poze okenn kesyon
I can't walk anymore	Mwen pa ka mache ankò
I think you did it here	Mwen panse ke ou te fè li isit la
I was too optimistic with the weather estimate	Mwen te twò optimis ak estimasyon tan an
I feel everything there is to feel	Mwen santi tout sa ki gen pou santi
A smile formed on her beautiful face	Yon souri te fòme sou bèl figi li
A girl who looked like him	Yon ti fi ki te sanble ak li
I was dealing with rude people today	Mwen te fè fas ak moun grosye jodi a
I wondered if he liked her too	Mwen te mande si li te renmen avè l tou
I get out of bed and put on some clothes	Mwen kanpe soti nan kabann nan epi mete kèk rad sou li
I followed them meanwhile observing the bottom of the grass	Mwen te swiv yo pandan se tan obsève anba a nan zèb la
I know you prefer to work alone	Mwen konnen ou prefere travay poukont ou
I love the quote about not feeling sexy	Mwen renmen sitasyon an sou pa santi m sexy
I never knew my father had another life	Mwen pa t janm konnen papa m te gen yon lòt lavi
I loved him and he loved me	Mwen te renmen l anpil e li te renmen m
A message of some sort	Yon mesaj nan kèk sòt
I decided that there was no need for immediate attention	Mwen deside ke pa gen okenn bezwen atansyon imedya
I try to pretend it's not real	Mwen eseye pretann ke li pa reyèl
I managed to pull myself up and arch over	Mwen te jere rale tèt mwen ak vout sou
I probably have a book with my name on it	Mwen genlè gen yon liv ki gen non mwen andedan
I must emphasize here	Mwen dwe mete aksan sou isit la
I was strangely calm despite the incident	Mwen te etranj kalm malgre ensidan an
I can't pretend otherwise	Mwen pa ka pran pòz otreman
I took care of her before	Mwen te pran swen l anvan
I'm sorry you had that experience	Mwen regrèt ou te fè eksperyans sa
I thought maybe it was for you	Mwen te panse petèt li te pou ou
I stop eating for a moment and consider my fortune	Mwen sispann manje pou yon moman epi konsidere fòtin mwen
I followed her concerned	Mwen te swiv li konsène
I feel like my time is coming to an end	Mwen santi tan mwen an ap rive nan fen
I think it says a lot	Mwen panse ke li di anpil
Some people came	Kèk moun te vini
I understand this computer better than anyone	Mwen konprann òdinatè sa a pi byen pase nenpòt moun
I looked up and was shocked	Mwen leve je l ', mwen choke
I was still waiting for him to come home	Mwen te toujou tann pou l vin lakay li
I would never cheat you	Mwen pa ta janm tronpe ou
I had a bad feeling about it	Mwen te gen yon move santiman sou li
These he threw away	Sa yo li jete
I think the world of the guy	Mwen panse ke mond lan nan nèg la
Mercury denies having a sexually transmitted disease	Mercury demanti ke li te gen yon maladi seksyèlman transmisib
I bowed to listen to her heart	Mwen bese pou m koute kè l
A northwest wind begins	Yon van nòdwès kòmanse
We lack his leadership	Nou manke lidèchip li
I didn't notice it the first time we talked	Mwen pa t remake sa premye fwa nou te pale a
The travel time will be about four hours	Tan vwayaj la pral anviwon kat èdtan
I didn't know the words	Mwen pa t 'konnen mo yo
I think everyone here is just trying to belong	Mwen panse ke tout moun isit la jis ap eseye fè pati
I felt sexually threatened the first day and night	Mwen te santi mwen menase seksyèlman premye jou ak lannwit
I love it just for myself	Mwen renmen li jis pou tèt mwen
You just never get the chance to do that	Ou jis pa janm jwenn chans pou fè sa
I never want to leave	Mwen pa janm vle kite
I felt something around me move	Mwen te santi yon bagay bò kote m deplase
I told you nothing in my life was interesting	Mwen te di ou anyen nan lavi mwen te enteresan
I really need a dad face	Mwen vrèman bezwen yon figi papa
I was a father	Mwen te yon papa
A little stronger than he needed	Yon ti kras pi fò pase sa li te bezwen
I apologize to myself and go to my room	Mwen eskize tèt mwen epi ale nan chanm mwen an
I have no idea who she is	Mwen pa gen okenn lide kiyès li ye
I can't understand the boy alone	Mwen pa ka konprann ti gason an pou kont li
I didn't know what to wear	Mwen pa t konnen kisa pou m mete
I get a little turned on	Mwen jwenn yon ti kras vire sou
I hope to release a full album soon	Mwen espere ke yo lage yon album konplè byento
A slap on the wrist doesn’t always work	Yon kalòt sou ponyèt la pa toujou travay
I was in the first group	Mwen te nan premye gwoup la
An ice soon appeared on the console	Yon lagrèl byento parèt sou konsole a
I think he would like you to meet the judge	Mwen panse li ta renmen ou rankontre jij la
I wasn't thinking about that	Mwen pa t ap panse ak sa
A group of soldiers approached him from behind	Yon gwoup sòlda pwoche bò kote l 'nan dèyè
I have a special party to entertain	Mwen gen yon fèt espesyal pou amize
I give them a happy wave	Mwen ba yo yon vag kontan
I continue to feel my space and look	Mwen kontinye santi espas mwen epi gade
He thought calmly all the time	Li te reflechi ak kalm tout tan tout tan an
A woman wants to vent and treat her feelings	Yon fanm vle vent ak trete santiman li
A global satellite view is available	Yon vi satelit mondyal ki disponib
I asked him what the hell was wrong with him	Mwen mande l 'sa lanfè a te mal ak li
I have a spare bottle at home	Mwen gen yon boutèy rezèv lakay mwen
I preached his funeral sermon	Mwen te preche prèch fineray li a
I haven’t seen much of it lately	Mwen pa t 'wè anpil nan li dènyèman
A security guard stood just outside the office door	Yon gad sekirite te kanpe jis deyò pòt biwo a
A local train station is also opposite the ground	Yon estasyon tren lokal se tou opoze tè a
A warm glow lit its features	Yon klere cho limen karakteristik li yo
I noticed the security camera in the corner	Mwen remake kamera sekirite a nan kwen an
I can't even meet him	Mwen pa menm ka rankontre avè l
I will get a final count for you	Mwen pral jwenn yon konte final pou ou
I refused at first, but it was so persistent	Mwen te refize okòmansman, men li te tèlman pèsistan
It takes courage and determination to win the day	Li sèvi ak kouraj ak detèminasyon pou genyen jounen an
I loved seeing the stars	Mwen te renmen wè zetwal yo
This finally never made it to the screen	Sa a finalman pa janm te fè li nan ekran an
I have never been so tired in my life	Mwen pa janm te tèlman fatige nan lavi mwen
I said hello and dug into my salad	Mwen te di yo alo epi fouye nan sòs salad mwen an
I did not see what was known	Mwen pa t 'wè sa li te ye
Now I see what a burden that would be	Kounye a mwen wè ki chay sa t ap ye
I couldn't remember my family, my friends, my life	Mwen pa t ka sonje fanmi m, zanmi m, lavi m
I haven’t heard his music lately	Mwen pa tande mizik li dènyèman
I understand you had a hard time too	Mwen konprann ou te gen yon moman difisil tou
I grew up on a farm with animals	Mwen te grandi nan yon fèm ak bèt
I can't do anything for them	Mwen pa ka fè anyen pou yo
I did what we agreed	Mwen te fè sa nou te dakò
I believe in his love	Mwen kwè ak konfyans nan lanmou li
I might find more sympathy in a book	Mwen ta ka jwenn plis senpati nan yon liv
I have a knife in your neck	Mwen gen yon kouto nan kou ou
I saw the little bike fold	Mwen te wè ti bisiklèt la pliye
There are many ethnic groups	Gen anpil gwoup etnik
I tried for several minutes but I didn't go anywhere	Mwen te eseye pandan plizyè minit men mwen pa ale okenn kote
I fight with myself	Mwen goumen ak tèt mwen
I can understand the logic	Mwen ka konprann lojik la
I really miss her	Mwen vrèman ta manke l
I do not find such peace	Mwen pa jwenn lapè konsa
I made the intimate kiss	Mwen te fè bo a entim
I might change my mind later	Mwen ta ka chanje lide pita
I always wondered what these tools were for	Mwen toujou mande kisa zouti sa yo te pou
I won't even beg to look	Mwen pap menm sipliye poum gade
A banker works without clients	Yon bankye travay san kliyan
I feel bad for the sick	Mwen santi mwen mal pou moun ki malad yo
It has become a technical topic	Li te vin tounen yon sijè teknik
A thoughtful response shows your commitment to service	Yon repons reflechi montre angajman w nan sèvis
I will go down with the gun armed and ready	Mwen pral desann ak zam nan ame e pare
A chicken is chopped up for dinner	Yon poul rache pou dine yo
I opened my eyes and looked around	Mwen louvri je m 'ak gade alantou
I want my hands free, always free	Mwen vle men m lib, tout tan lib
I have never felt so loved, I have never been so adored	Mwen pa t janm santi mwen renmen anpil, mwen pa janm adore konsa
I will not even humor these ideas	Mwen p ap menm imè ide sa yo
I was always crying when he did that	Mwen te toujou kriye lè li te fè sa
I was on my way to my new life	Mwen te sou wout mwen nan nouvo lavi mwen
I asked my student to enlarge her chest area	Mwen te mande elèv mwen an pou elaji zòn pwatrin li
I love you both and I can never hate you	Mwen renmen nou tou de e mwen pa janm ka rayi nou
A confirmation email will be sent to your email address	Y ap voye yon imèl konfimasyon nan adrès imel ou
I’m kind of afraid of her to be honest	Mwen kalite pè li yo dwe onèt
I needed a working phone	Mwen te bezwen yon telefòn k ap travay
I saw the flow of life in his green eyes	Mwen te wè jan lavi t ap koule nan je vèt li
I was like a disappointment to a daughter	Mwen te tankou yon desepsyon nan yon pitit fi
I turned and kissed her on the mouth	Mwen te vire epi m te bo l nan bouch
I didn’t know how to explain it to her	Mwen pa t 'konnen ki jan yo eksplike li li
I will see his beautiful face once more	Mwen pral wè bèl figi l 'yon lòt fwa ankò
I stand in front of him	Mwen kanpe devan li
I choked the ball that came down my throat	Mwen toufe boul la ki te vin nan gòj mwen
I make my way across them to the front	Mwen fè wout mwen atravè yo nan devan an
I found myself staring at the ceiling	Mwen te jwenn tèt mwen fikse nan plafon an
I ran away the last time without telling her the truth	Mwen kouri kite dènye fwa san m pa di l verite
I thought to my mother	Mwen te panse ak manman m
I looked at the other rooms	Mwen gade lòt chanm yo
I didn't turn away fast enough	Mwen pa t vire lwen ase vit
I whispered an apology for leaving	Mwen te chichote yon ekskiz pou kite
I am a spy for the king's enemies	Mwen se yon espyon pou lènmi wa a
A bloodthirsty pure	Yon pi ki swaf san
I felt a pain in something deep in my heart	Mwen te santi yon doulè nan yon bagay byen fon nan kè m
I am heartless and soulless	Mwen san kè ni nanm
I mean, look at all these cars	Mwen vle di, gade tout machin sa yo
I sit on my bed and sigh	Mwen chita sou kabann mwen epi mwen soupi
I would start playing like the other instruments	Mwen ta kòmanse jwe tankou lòt enstriman yo
I felt it was my duty to help her	Mwen te santi se devwa m pou m ede l
I love a simple, classic look	Mwen renmen yon senp, gade klasik
I couldn't see who he was	Mwen pa t 'kapab wè ki moun li te ye
I haven't had a chance to test them yet	Mwen poko gen chans teste yo
I watched curiously in the music room	Mwen gade kiryozite nan sal mizik la
I looked at him, disappointed	Mwen leve gade l ', desi
I get fit very quickly	Mwen vin anfòm trè vit
Mason describes himself using the same terms	Mason dekri pwòp tèt li lè l sèvi avèk menm tèm sa yo
A new cover is released every two weeks	Yon nouvo kouvèti lage chak de semèn
He has long longed for a vacation abroad	Li te gen lontan anvi vakans aletranje
I thought it was due to the light	Mwen te panse se akòz limyè a
A gleam of gold surrounded them	Yon ekla an lò te antoure yo
A little longer and it should be read	Yon ti tan ankò epi li ta dwe li
I was amazed	Mwen te santi tout kò mwen an sezi
I want you in more ways than you can imagine	Mwen vle ou nan plis fason ke ou ka imajine
I might as well go outside	Mwen ta ka tou deyò
I might cut it a little	Mwen ta ka koupe li yon ti kras
I’ve always had a good feeling wearing this jersey	Mwen te toujou gen yon bon santiman mete jersey sa a
I made it a point to keep a straight face	Mwen te fè li yon pwen kenbe yon figi dwat
I didn’t know what to expect	Mwen pa t 'konnen ki sa yo atann
I need to leave this camp today	Mwen bezwen kite kan sa a jodi a
I guess it might be helpful	Mwen sipoze li ta ka itil
I turned and hurried back to my office	Mwen te vire epi mwen te prese tounen nan biwo mwen an
I was shown the possibilities	Yo te montre m posiblite
I can’t imagine this life is all there is	Mwen pa ka imajine lavi sa a se tout sa ki genyen
I'll call her first thing in the morning	Mwen pral rele l premye bagay nan maten
Some of the people around them also had visitors	Kèk nan lòt moun alantou yo te gen vizitè tou
I think one of the fishermen can't see well	Mwen panse youn nan pechè yo pa ka wè byen
I rang the bell and waited	Mwen sonnen klòch la epi tann
I didn't have to wait long, anyway	Mwen pa t oblije tann lontan, de tout fason
Many people were on that	Anpil moun te sou sa
I knew I was wrong	Mwen te konnen panse mwen te mal
I currently offer individual, couple and group therapies	Kounye a mwen ofri terapi endividyèl, koup ak gwoup
I was miserable there	Mwen te mizerab la
I knelt beside him	Mwen tonbe ajenou bò kote l
A classic among children everywhere	Yon klasik nan mitan timoun toupatou
Utilities began the next day	Sèvis piblik yo te kòmanse jou apre a
I will let my story tell you	Mwen pral kite istwa mwen rakonte ou
Negotiations are not bearing fruit	Negosyasyon yo pa bay fwi
I heard he had a genetic heart defect	Mwen tande li te gen yon defo kè jenetik
I’ve never been very good at that, either	Mwen pa t janm trè bon nan sa, tou
I don't remember my parents punishing me	Mwen pa sonje ke paran m te pini m
I knelt down to keep an eye on him	Mwen te mete ajenou pou m te nivo je avè l
I wouldn't have brought you here otherwise	Mwen pa ta mennen nou isit la otreman
I didn't even know he had it	Mwen pa t 'menm konnen li te genyen li
A group of men in suits came down	Yon gwoup gason an kostim te desann
I have a little surprise for you	Mwen gen yon ti sipriz pou ou
I look up and sigh	Mwen gade anlè mwen epi mwen fè yon soupi
He rejoined the fifth	Li te rejwenn nan senkyèm
I tell you, it was a promise not a threat	Mwen di nou, se te yon pwomès pa yon menas
I was murdered	Yo te asasinen mwen
I didn’t think it was voluntary	Mwen pa t panse li te volontèman
I couldn't even tell you what's in there	Mwen pa t 'kapab menm di ou sa ki nan la
I want to be on your team right now	Mwen vle nan ekip ou a depi kounye a
Much of the story seems to support that	Anpil nan istwa a sanble sipòte sa
It is simply splendid	Li se tou senpleman sipè
I had no real ambitions	Mwen pa te gen okenn anbisyon reyèl
I began to calculate my movements in my head	Mwen te kòmanse kalkile mouvman mwen an tèt mwen
I noticed you have traditional bows	Mwen remake ou gen banza tradisyonèl yo
I love art, especially painting	Mwen renmen boza, sitou penti
I just wanted to prove myself	Mwen jis te vle pwouve tèt mwen
I couldn't talk to him	Mwen pa t 'kapab pale avè l'
A married couple directs it, but they are on vacation	Yon koup marye dirije li, men yo an vakans
I love working hard for my dreams	Mwen renmen travay di pou rèv mwen an
I learned this the hard way	Mwen te aprann sa a fason difisil
I love taking care of her	Mwen renmen pran swen li
I went there once	Mwen te ale la yon fwa
I was a bit of a restless mind	Mwen te yon ti jan nan yon lespri M'enerve
I decided to walk into the house once again	Mwen deside mache nan kay la yon lòt fwa ankò
I also worked on a model	Mwen menm mwen te travay sou yon modèl
I wondered if he hated me	Mwen te mande si li te rayi m '
I want you to take it out	Mwen vle ou pran l deyò
A card slips on his deck	Yon kat glise sou pil li
A noble feeling if foolish	Yon santiman nòb si moun fou
I was even allowed to take notes	Mwen te menm gen dwa pran nòt
I need to cut the pants only	Mwen bezwen koupe pantalon yo sèlman
A man with a job is good	Yon nonm ki gen yon travay se yon bon bagay
I am the only one left	Mwen se sèl men ki rete
I can never keep track	Mwen pa janm ka kenbe tras
I loved everything about this area	Mwen te renmen tout bagay sou zòn sa a
A whistle of wind in the slightly open window	Yon sifle nan van nan yon ti kras louvri fenèt
I picked up a can of beer	Mwen leve yon ka byè
I didn't have time to be happy	Mwen pat gen tan poum kontan yo te vivan
I took one in my mouth and sighed	Mwen pran yonn nan bouch mwen, epi li fè yon soupi
I follow and we sit on the couch	Mwen swiv epi nou chita sou kanape a
A refugee of some kind	Yon refijye nan kèk kalite
I was too scared to be hungry or thirsty	Mwen te twò pè pou m te grangou oswa swaf
I also received some questions by email from the students	Mwen te resevwa kèk kesyon tou pa imel nan men elèv yo
I hope you will enjoy coming here often	Mwen espere ou pral renmen vini isit la souvan
I wondered how many people refused today	Mwen te mande konbyen moun ki te refize l jodi a
Many of them were not given a choice	Anpil nan yo pa te bay chwa
I have too many questions to answer	Mwen gen twòp kesyon pou m bay repons li
I couldn't help but laugh with her	Mwen pa t 'kapab ede men ri ansanm ak li
I looked at the table and they were all watching	Mwen gade bò tab la epi yo tout t ap gade
I saw the report on the news	Mwen te wè repòtaj la sou nouvèl la
I wasn’t particularly worried	Mwen pa t 'enkyete patikilyèman
He retired from the game later this year	Li te pran retrèt nan jwèt la pita nan ane sa a
I haven't met anyone like me yet	Mwen poko rankontre pèsonn tankou mwen
I think they wanted me to hear it	Mwen panse ke yo te vle m 'tande li
I loved myself, talking to people and dancing	Mwen te renmen tèt mwen, pale ak moun ak danse
I just felt it was the best choice	Mwen jis te santi se te pi bon chwa a
An empty room saved for us with the coffee spoon	Yon chanm vid sove pou nou ak kiyè kafe a
I wondered where he was	Mwen te mande kote li te ye
I lay back in bed	Mwen kouche tounen nan kabann nan
I manage the problems	Mwen jere pwoblèm yo
I made a little of a mess of it	Mwen te fè yon ti kras nan yon dezòd nan li
I was frozen in fear	Mwen te jele nan laperèz
I whip it shut before I go back	Mwen fwe li fèmen anvan m tounen tounen
That makes him a candidate	Sa fè li yon kandida
I will say again, use common sense	Mwen pral di ankò, sèvi ak bon sans
I can't wait to get a copy	Mwen pa ka tann jwenn yon kopi
I leave a question hanging in the previous question	Mwen kite yon kesyon pandye nan kesyon anvan an
I throw my hands up and wave back	Mwen voye men m anlè epi mwen vag tounen
I give this advice during good economic times as well	Mwen bay konsèy sa a pandan bon moman ekonomik tou
I decided to go down in business	Mwen deside desann nan biznis
I didn't shoot the man	Mwen pa t tire nonm lan
I cleared my throat before I answered	Mwen netwaye gòj mwen anvan mwen reponn
I sit on the edge of my bed	Mwen chita sou kwen kabann mwen
I locked myself in with him	Mwen fèmen m 'ak pa l'
A big change is coming	Yon gwo chanjman ap rive
I had to get in shape	Mwen te oblije jwenn fòm
I had to do things	Mwen te oblije fè bagay yo
No other information is known about his behavior	Yo pa konnen okenn lòt enfòmasyon sou konpòtman li
I knew you would go	Mwen te konnen ou ta ale
I knew he wasn’t completely silent for her though	Mwen te konnen li pa te konplètman an silans pou li menm si
I was firm, thank you	Mwen te byen fèm, mèsi
I was totally breathless	Mwen te totalman souf
I was only a child then	Mwen te sèlman yon timoun lè sa a
I couldn't tell who	Mwen pa t 'kapab di kiyès
I see them around the sky occasionally	Mwen wè yo alantou syèl la detanzantan
A spiritual teacher told me to try the computer business	Yon pwofesè espirityèl te di m pou m eseye biznis òdinatè a
A loving wife with a gentle soul	Yon madanm renmen ak yon nanm dou
A research team will be set up to help	Y ap òganize yon ekip rechèch pou ede l
I asked him when	Mwen mande l lè a
A wise education is neither too strict nor too free	Yon edikasyon ki gen bon konprann pa ni twò di, ni twò lib
I did not want to publish my love	Mwen pat vle pibliye lanmou mwen
I also sealed it to our parents	Mwen te sele l bay paran nou yo tou
I have a racing schedule for you	Mwen gen yon orè kous pou ou
A cry escaped my touch	Yon kriye te chape anba m 'nan manyen la
I believe in his first words	Mwen kwè nan pawòl li an premye
I call it lecture, but whatever	Mwen rele li konferans, men tou sa
I jumped on the roof of the next house	Mwen vole sou do kay la nan pwochen kay la
I hear you two are good students	Mwen tande nou de se bon etidyan
I think some of my problems are psychological	Mwen panse ke kèk nan pwoblèm mwen an se sikolojik
A much-needed blessing to the world	Yon benediksyon ki nesesè anpil pou mond lan
I wondered who his last girlfriend was	Mwen te mande kiyès dènye mennaj li te ye
I knew it was going to be delightful	Mwen te konnen li te pral délisyeu
I'm watching it now	M ap gade l kounye a
A light came on in the other side of the house	Yon limyè te limen nan kay la lòtbò ale a
I couldn’t help but enjoy it	Mwen pa t 'kapab ede men jwi li
I hope today goes easy for you	Mwen espere jodi a ale fasil pou ou
I'll drive it up there myself	Mwen pral kondwi li moute la mwen menm
The main elevation of the house faces west	Elevasyon prensipal la nan kay la fè fas a lwès
I worked quickly at first	Mwen te travay byen vit nan premye
A cultural difference	Yon diferans kiltirèl
One obstacle was mining	Yon obstak se te min
I guess we are strangers to each other	Mwen devine nou se etranje youn ak lòt
I have a big family and business	Mwen gen yon gwo fanmi ak biznis
I stood at the door, where he did not notice me.	Mwen te kanpe nan papòt la, kote li pa t 'remake m'
A dark look crossed his face and he shook his head	Yon gade nwa te travèse figi l epi li souke tèt li
They also provided a fireplace for cooking	Yo te bay yon chemine tou pou kwit manje
There was a big release	Te gen yon gwo lage
I need to make a call	Mwen bezwen fè yon apèl
I didn’t consider it	Mwen pa t 'konsidere li
I wrote a story last night	Mwen te ekri yon istwa yè swa
I burn midnight oil, put all my efforts	Mwen boule lwil minwi, mete tout efò mwen
I knew my mother was around	Mwen te konnen manman t ap bò kote l
A great deal of black goods market moves in there	Yon gwo zafè nan mache nwa machandiz deplase nan la
I choose my steps carefully	Mwen chwazi etap mwen yo ak prekosyon
I couldn't tell you anything about this	Mwen pa t 'kapab di ou anyen nan sa a
I sort of tried, at first	Mwen sòt de eseye, nan premye
I was hoping to find my soul mate destined	Mwen te espere jwenn nanm konpayon destine mwen an
I was waiting for your direction	Mwen tap tann direksyon ou
I should state it is more than normally better	Mwen ta dwe deklare se pi plis pase nòmalman pi bon
I looked at myself in the rearview mirror	Mwen gade tèt mwen nan retwovizè a
I am happy to risk injury to protect your property	Mwen byen kontan riske aksidan pou pwoteje pwopriyete w la
A night alone is not bad	Yon nwit pou kont li pa move
I told him to do it for me	Mwen te di l 'fè li pou mwen
I couldn't believe how strong he was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan fò li te
I will also take this opportunity to wash	Mwen pral pwofite okazyon sa a tou pou m lave
A small silence followed, then	Yon ti silans te swiv, lè sa a
I don’t want an immediate response	Mwen pa vle yon repons imedya
I never want to be involved in such a thing	Mwen pa janm vle patisipe nan yon bagay konsa
I tell her, she could have read it	Mwen di li, li te kapab yon li
I went down to tell you that	Mwen te desann al di ou sa
I did not expect to be included in this description	Mwen pa t 'espere yo dwe enkli nan deskripsyon sa a
I wanted this special date	Mwen te vle dat sa a espesyal
I climbed on line three of the block	Mwen te monte sou liy twa blòk la
I start my car and go back out	Mwen kòmanse machin mwen an epi tounen soti
I look forward to welcoming you and your team aboard	Mwen kontan akeyi ou ak ekip ou a abò
I know how you hate flying	Mwen konnen ki jan ou rayi vole
I wanted to get out of here	Mwen te vle soti isit la
I have a natural tendency to feed people	Mwen gen yon tandans natirèl pou m bay moun manje
I couldn't promise him anything, either	Mwen pa t 'kapab pwomèt li anyen, tou
I hope he hasn’t already headed out	Mwen espere ke li pa te deja dirije soti
I fight against the darkness and despair	Mwen goumen kont fènwa a ak dezespwa
I played it a lot for months	Mwen te jwe li anpil pou mwa
I need to understand what's going on	Mwen bezwen konprann sa k ap pase
I was confident as well as scared	Mwen te gen konfyans osi byen ke pè
I can't feel it anymore or see it	Mwen pa ka santi l ankò oswa wè li
A source you probably know better than anyone	Yon sous ou pwobableman konnen pi byen pase nenpòt moun
I was already sure but I wasn't sure who	Mwen te deja sèten men mwen pa t sèten kiyès
I will not tell you about these	Mwen p'ap pale ou sou sa yo
I counted seven bottles on the table	Mwen konte sèt boutèy sou tab la
I was happy from the fresh air	Mwen te kontan soti nan lè fre a
I know your every cell	Mwen konnen chak selil ou yo
I roll my eyes every time	Mwen woule je m chak fwa
I couldn't let them out like that	Mwen pa t 'kapab kite yo deyò konsa
I pulled away before my intensity could scare you	Mwen rale lwen anvan entansite mwen te kapab fè ou pè
I can surrender with surprise	Mwen ka rann tèt ak sipriz
I need to live with myself	Mwen bezwen viv ak tèt mwen
I made very good friends there	Mwen te fè trè bon zanmi la
The following month he was more successful	Mwa annapre a li te gen plis siksè
I pull out my phone and try to call him again	Mwen soti telefòn mwen epi mwen eseye rele l 'ankò
I signed it on the stone	Mwen siyen l 'sou wòch la
I recommend it to my family and friends	Mwen rekòmande l 'bay fanmi mwen ak zanmi
A young woman opens the door	Yon jèn fi ouvri pòt la
I examined the objects he gave me	Mwen te egzamine objè li te ban mwen yo
I had this sixth sense you see	Mwen te gen sizyèm sans sa a ou wè
A very big and dangerous	Yon trè gwo ak danjere
I sold it to help pay for this one	Mwen vann li pou ede m peye pou yon sèl sa a
A real, blue smile	Yon vrè, vrè souri ble
I was lost for about a month	Mwen te pèdi pou apeprè yon mwa
I wanted to feel the air	Mwen te vle santi lè a
And the young men eat much fruit	Apre sa, jèn yo manje anpil ak fwi
I needed to get off that boat	Mwen te bezwen desann bato sa a
I’m not cutting the cable cord for those moments	Mwen pa koupe kòd kab la pou moman sa yo
I owe a lot of rent guys	Mwen dwe anpil lwaye mesye
I can wait a little longer	Mwen ka tann yon ti tan ankò
I hear and I say nothing	Mwen tande e mwen pa di anyen
I've never been good enough	Mwen pa t janm bon ase
I never intended that you should actually kill the boy	Mwen pa janm gen entansyon ke ou ta dwe aktyèlman touye ti gason an
I'm not threatening him or you	Mwen pa menas pou li oswa pou ou
I wish it was otherwise	Mwen swete ke li te otreman
I honestly felt you had released me	Mwen onètman te santi ou te lage m '
I will not have time to run	Mwen p'ap gen tan kouri
He lost this battle but won the war	Li te pèdi batay sa a men li te genyen lagè a
I love you and thank you very much	Mwen renmen ou e mèsi anpil
You can see my soul	Ou ka wè nanm mwen
I want to know if the spell was cast	Mwen vle konnen si yo te jete eple a
I gave him three copies	Mwen ba li twa kopi
I have to find my mother	Mwen dwe jwenn manman m
I don’t want to drink damn	Mwen pa vle bwè modi
A man could only take so much	Yon nonm te kapab sèlman pran anpil
I didn't even get to answer	Mwen pa menm rive reponn
I was safe in my position	Mwen te an sekirite nan pozisyon mwen an
Now I stepped on the grass	Kounye a mwen te demisyone sou zèb la
I guess they knew you were relatively safe by then	Mwen devine yo te konnen ou te relativman an sekirite pa lè sa a
I believe this is an objection to real substance	Mwen kwè ke sa a se yon objeksyon nan sibstans reyèl
I can feel it building	Mwen ka santi l ap bati
I almost fell face first in the mud	Mwen prèske tonbe fas premye nan labou a
I believe your understanding is complete	Mwen kwè ke konpreyansyon ou konplè
I long to see you so badly	Mwen anvi wè ou tèlman mal
I couldn't remember the conversation or his face	Mwen pa t 'kapab sonje konvèsasyon an oswa figi l'
I wasn't the kind of girl who slept around	Mwen pa t 'jan de fi ki te dòmi alantou
A bolt locks the door in place	Yon boulon fèmen pòt la an plas
I can never do it without it	Mwen pa janm ka fè li san li
I shook my head violently, trying to clear my mind	Mwen te souke tèt mwen ak fòs, ap eseye klè panse mwen
A torn cloth was wrapped around his waist	Yon twal chire te vlope nan ren li
I would sometimes get sick to my stomach	Mwen ta pafwa malad nan vant mwen
I could see why people would want to hurt him	Mwen te kapab wè poukisa moun ta vle fè l mal
Burns maintains a lot of influence in the club	Burns kenbe anpil enfliyans nan klib la
I rarely read the newspaper	Mwen raman li jounal la
It has now been converted into a hotel	Kounye a li te konvèti nan yon otèl
I was on the verge of breaking up, again	Mwen te sou wout pou kraze, ankò
I just can't believe you came for me	Mwen jis pa ka kwè ou te vin pou mwen
I want you to work on them slowly	Mwen vle ou travay sou yo tou dousman
I keep my expression quiet and nod	Mwen kenbe ekspresyon mwen trankil ak souke tèt
I will forgive her	Mwen pral padone li
I will stay in the background	Mwen pral rete nan background nan
A stick placed in the cake should come out clean	Yon baton mete nan gato a ta dwe soti pwòp
I was totally covered in mud	Mwen te totalman kouvri ak labou
I can't even remember	Mwen pa menm ka sonje
I cleaned up the scene and went back to my office	Mwen netwaye sèn nan epi mwen tounen nan biwo mwen an
A designer of fabrics and clothing	Yon designer nan twal ak rad
I need more restraint in my life	Mwen bezwen plis modération nan lavi mwen
I take care of her, and she takes care of me too	Mwen pran swen li, epi li pran swen mwen tou
I nodded and opened the door	Mwen souke tèt, epi li ouvri pòt la
A miserable home life	Yon lavi lakay mizè
Bird became well known for his knowledge of chemistry	Bird te vin byen li te ye pou konesans li nan chimi
I was here a few more years but had to leave	Mwen te isit la kèk ane ankò men te oblije kite
I thought it was very nice	Mwen te panse li te trè bèl
I'm not your colleague	Mwen pa kòlèg ou
I had a difficult last relationship	Mwen te gen yon dènye relasyon difisil
I didn’t realize a body could do that	Mwen pa t reyalize yon kò te kapab fè sa
I suddenly just want away from him	Mwen toudenkou jis vle lwen l '
Storm was the first and last champion	Tanpèt te premye ak dènye chanpyon an
I had no problem following his direction	Mwen pa te gen okenn pwoblèm pou swiv direksyon li yo
Her two older brothers both played college football	De gran frè li yo tou de te jwe foutbòl nan kolèj
I had to agree with him	Mwen te oblije dakò avè l
I borrowed snow cars to follow	Mwen prete machin nèj pou swiv
I think you saw it while you slept	Mwen panse ke ou te wè li pandan ou te dòmi
I stood up and looked at my hand	Mwen leve kanpe, mwen gade men mwen
I breathed deeply, grateful for the solitude and security	Mwen te respire pwofondman, mwen rekonesan pou solitid la ak sekirite
I would not let anyone see my face	Mwen pa ta kite pèsonn wè figi mwen
I can't believe you did this to me	Mwen pa ka kwè ou te fè sa pou mwen
A cooperative is not a closed community	Yon koperativ se pa yon kominote fèmen
I can't drive this car	Mwen pa ka kondwi machin sa a
I can’t give you more without taking something from her	Mwen pa ka ba w plis san w pa pran yon bagay nan men li
I followed close behind	Mwen te swiv fèmen dèyè
They told me to go ahead and pray	Yo te di mwen ale pi devan pou lapriyè
I’m here today due to it directly	Mwen isit la jodi a akòz li dirèkteman
I think with my own parents	Mwen panse ak pwòp paran mwen
We need to look ahead	Nou bezwen gade pi devan
Park broke escorts to the next level	Park te kraze eskòt nan nivo siperyè
He was seen as a promising researcher	Li te wè kòm yon chèchè pwomèt
A quick check in some rooms confirms this	Yon chèk rapid nan kèk chanm konfime sa
I think we will be fine	Mwen panse ke nou pral anfòm
I think that’s the way things are	Mwen panse ke se fason bagay sa yo
Everything is style	Tout se style
I have absolutely no time for a mental health crisis	Mwen pa gen absoliman tan pou yon kriz sante mantal
I love working close to the topic	Mwen renmen travay pre sijè a
I never wanted her to forget, either	Mwen pa janm te vle li bliye, tou
I killed your brother	Mwen touye frè w la
I growl in irritation	Mwen gwonde nan iritasyon
I gave them all a hug	Mwen te ba yo tout yon bon akolad
I offered you something better	Mwen te ofri w yon bagay pi bon
I called him out	Mwen te rele l deyò
I have to wait until tomorrow	Mwen dwe tann jiska demen
I had to wait until you were in a safe place	Mwen te oblije rete tann jiskaske ou te yon kote ki an sekirite
I told you we should be friends	Mwen te di ou ke nou ta dwe zanmi
It pulls everyone together these last two games	Li rale tout moun ansanm de dènye jwèt sa yo
I have an immune system like a cow	Mwen gen yon sistèm iminitè tankou yon bèf
I didn't need anything else	Mwen pa t 'bezwen anyen ankò
I could hear it in the middle of his words	Mwen te kapab tande li nan mitan pawòl li yo
We will miss him so much	Nou pral manke l anpil
Both sexes also have orange legs and skin	Tou de sèks tou gen janm zoranj ak po
I think this sweater is a really cool idea	Mwen panse ke chanday sa a se yon lide vrèman fre
I didn't want that to happen	Mwen pa t 'vle sa yo dwe prese
I couldn't help but smile	Mwen pa t 'kapab ede men souri
I could not know the language	Mwen pa t 'kapab konnen lang lan
I wanted to stay in her arms	Mwen te vle rete nan bra li
I entered the house feeling high in love	Mwen te antre nan kay la santi mwen wo nan renmen
I told them to hurry to the farm	Mwen te di yo prese pou fèm nan
I suddenly didn’t like the doctor half	Mwen toudenkou pa t renmen doktè a mwatye
A weapon is your life	Yon zam se lavi ou
I slid my body against his, my tongue against his	Mwen te glise kò mwen kont pa l, lang mwen kont pa l
I prefer to see a progressive world	Mwen prefere wè yon mond pwogresis
But I can't remember exactly how he did it	Men, mwen pa ka sonje egzakteman ki jan li te fè
I can't say anything that hasn't already been expressed	Mwen pa ka di anyen ki pa deja eksprime
I have to suffer in silence	Mwen oblije soufri an silans
I wasn’t a big fan of flying	Mwen pa t 'yon gwo fanatik vole
I can't tell you more	Mwen pa ka di w plis
I hope the wreck made national news tonight	Mwen espere ke epav la te fè nouvèl nasyonal aswè a
I only had a quick round look	Mwen sèlman te gen yon gade rapid wonn
I had powerful legs though	Mwen te gen janm pwisan menm si
I smiled and shrugged	Mwen te souri e mwen te monte zèpòl
I closed my eyes and took another deep breath	Mwen fèmen je m 'ak pran yon lòt gwo souf
I remember this terrible man	Mwen sonje mesye sa a terib
I was not studying it	Mwen pa t ap etidye li
I didn't see anyone coming out	Mwen pa t 'wè pèsonn soti
I just choked a little in my coffee	Mwen jis toufe yon ti kras nan kafe mwen an
I continued in silence	Mwen kontinye nan silans la
I also feel my ears stuffed	Mwen santi tou zòrèy mwen boure
I've only been to visit him once since	Mwen te sèlman ale vizite l 'yon fwa depi
I turned around and said	Mwen vire kote li di m '
A few seconds later, the light went out	Kèk segonn apre, limyè a te etenn
I began to develop my sense of taste again	Mwen te kòmanse devlope sans gou mwen ankò
Maybe you can make her like it better	Petèt ou ka fè l renmen li pi byen
I was afraid to turn around	Mwen te pè vire
I was really surprised	Mwen te vrèman sezi
I wouldn’t ask for help or stuff	Mwen pa ta mande èd oswa bagay
I returned the feeling, and I meant it	Mwen te retounen santiman an, e mwen te vle di li
I gave him simple instructions	Mwen te ba li enstriksyon senp
Then I didn’t dream it	Lè sa a, mwen pa t 'reve li
I jumped out of the spaceship and chased her	Mwen vole soti nan veso a epi mwen kouri dèyè li
A man comes out of a dark door	Yon nonm soti nan yon pòt ki fè nwa
I could live with four	Mwen te kapab viv ak kat
I tried to avoid laughing	Mwen te eseye evite ri
I would leave in the morning	Mwen ta kite nan maten
I was in a stolen truck	Mwen te nan yon kamyon yo vòlè li
I didn't lose anything	Mwen pa t pèdi anyen anba
I would always sit in the top right corner	Mwen ta toujou chita nan kwen an tèt dwat
I think he did it just to get my attention	Mwen panse ke li te fè li jis pou atire atansyon mwen
I press the button rapidly	Mwen peze bouton an rapidman
I was only a few feet from the fire	Mwen te sèlman kèk pye nan dife a
I hadn’t thought about this thing in months	Mwen pa t 'panse sou bagay sa a nan mwa
I had a cell phone that didn't work anymore	Mwen te gen yon telefòn selilè ki pa travay ankò
I thought he was out with friends	Mwen te panse li te soti ak zanmi
I had no idea that you were his grandson	Mwen pa t 'gen lide ke ou te pitit pitit li
A door is located on the opposite side	Yon pòt sitiye sou bò opoze a
I had to ride it until it stopped	Mwen te oblije monte li jiskaske li sispann
I was sitting here, alive	Mwen te chita isit la, vivan
I imagined he was thirty years old	Mwen te imajine li gen trant ane
I want to understand why	Mwen vle konprann poukisa
I had three things happening at once	Mwen te gen twa bagay k ap pase nan yon fwa
I can work anytime	Mwen ka travay nenpòt lè
I take a step forward and stumble	Mwen fè yon etap pi devan epi bite
I was just going to the bar on the way	Mwen te jis ale nan ba a sou wout la
I gained a lot of weight	Mwen te pran anpil pwa
I want to save you from destruction	Mwen anvi sove ou anba destriksyon
I trust you to do something	Mwen gen konfyans ou fè yon bagay
I love bringing my characters to life	Mwen renmen pote karaktè mwen yo nan lavi
I wonder when dinner is	Mwen mande ki lè dine se
I finally began to distinguish the sound of the earth	Mwen finalman te kòmanse distenge son tè a
I am a white hispanic	Mwen se yon blan hispanic
I had barely slept in the last five nights	Mwen te apèn dòmi nan senk dènye nwit yo
A flight of stairs runs through the main entrance	Yon vòl nan eskalye kouri nan antre prensipal la
I loved this particular story because of the vulnerable characters	Mwen te renmen istwa patikilye sa a paske yo te karaktè vilnerab
I just didn’t allow myself to recognize it	Mwen jis pa te pèmèt tèt mwen rekonèt li
I could swear that my boy was calling me	Mwen te kapab fè sèman ke ti gason mwen an te rele m '
I went to work for the living	Mwen te ale fè travay moun vivan yo
I told the driver to pull over	Mwen te di chofè a rale sou li
Sometimes he was near death	Kèk fwa kounye a li te rive toupre lanmò
I asked her if she had ever tried it	Mwen te mande l si li te janm eseye li
I refused to let him down	Mwen te refize kite l desann
I choose friends and stay with them	Mwen chwazi zanmi epi rete avèk yo
I would love to experience this myself one day	Mwen ta renmen fè eksperyans sa a tèt mwen, yon jou
I will leave politics	Mwen pral kite politik
I had nothing left to do but go home	Mwen pa t gen anyen ankò pou m fè men ale lakay mwen
I love everything about it	Mwen renmen tout bagay sou li
I love having them here with me	Mwen renmen gen yo isit la avèk mwen
I did not utter a single word	Mwen pa t 'pwononse yon sèl mo
I admit it was a bit crazy	Mwen admèt li te yon ti jan fou
I tried to block him, focusing on my drive	Mwen te eseye bloke l ', konsantre sou kondwi mwen
I finally got really tired of doing it	Mwen finalman te vrèman fatige fè li
I could magically myself there	Mwen te kapab maji tèt mwen la
I felt a little disappointed	Mwen te santi yon ti kras wont
I find you and discover a wonderful thing	Mwen jwenn ou epi dekouvri yon bèl bagay
I just want you well	Mwen jis vle ou byen
A loud alarm began to sound	Yon alam byen fò te kòmanse sonnen
I just didn’t know you were thinking about this	Mwen jis pa t 'konnen ou t'ap panse sou sa a
I will not leave him	Mwen pap kite l
A cold rush made her skin pull	Yon rush frèt fè po li rale
I wasn't ready to know	Mwen pa t pare pou m konnen
A shadow fell on him	Yon lonbraj tonbe sou li
I said it was outdated	Mwen te di li te demode
I can’t fight for myself right now	Mwen pa ka goumen pou tèt mwen kounye a
A medical center needs a home, my dear	Yon sant medikal bezwen yon kay, mezanmi
I have to start swimming now	Mwen dwe kòmanse naje kounye a
Then I realized he was alive	Lè sa a, mwen reyalize li te vivan
I never saw its equality	Mwen pa janm wè egalite li yo
I'm going with my daughter	Mwen prale ak pitit fi mwen an
We have only the strength of a great ideal	Nou gen sèlman fòs yon gwo ideyal
I met him some time ago	Mwen te rankontre l ', kèk tan de sa
I'm about to die now	Mwen sou wout pou m mouri kounye a
I was busy racing in the evenings	Mwen te okipe kous aswè yo
I confronted myself and decided that he was acting a little funny	Mwen fwonte tèt mwen epi mwen deside ke li aji yon ti kras komik
I tried to wipe it away, but it was useless	Mwen te eseye siye li ale, men li te initil
I'm a monster in the dark	Mwen se yon mons nan fè nwa a
I just thought they would still be here	Mwen jis te panse yo ta toujou isit la
I think he is still alive at the moment	Mwen panse ke li toujou vivan nan moman sa a
I first checked in the paper	Mwen premye tcheke nan papye a
I love people who say what they think	Mwen renmen moun ki di sa yo panse
I desperately cling to your emotional neglect	Mwen dezespereman rete kole ak neglijans emosyonèl ou
I have already made my first mistake	Mwen te deja fè premye erè mwen an
It was past the old regime	Se te pase ansyen rejim lan
I hoped he pushed back	Mwen te espere li pouse dèyè
I couldn’t pick one at random	Mwen pa t 'kapab chwazi youn nan o aza
I respected his decision	Mwen te respekte desizyon li
I ran back to my division	Mwen te kouri tounen nan divizyon mwen an
A pat on the cheek woke him up the next morning	Yon tape sou machwè li reveye l nan denmen maten
I will have a son on you	Mwen pral fè yon pitit gason sou ou
I look forward to seeing you again	Mwen tann pou m wè je ou ankò
I will highly recommend you and your company	Mwen pral trè rekòmande ou ak konpayi ou
I need to focus and cast the spell of protection	Mwen bezwen konsantre epi jete eple pwoteksyon an
Many were amazed	Anpil moun te sezi
I am better off without such an emperor	Mwen pi bon san yon anperè konsa
A girl jumped out the opposite way	Yon fi te vole soti nan fason opoze a
I saw that his eyes were full of anxiety	Mwen te wè ke je l 'te plen enkyetid
I started wondering why this	Mwen te kòmanse mande poukisa sa a
I guess that's you	Mwen sipoze ke se ou menm
I was hoping to get this page knocked out quickly	Mwen te espere jwenn paj sa a frape soti byen vit
I feel relaxed and happy too	Mwen santi mwen dekontrakte ak kontan tou
I told him exactly what had happened	Mwen te di l egzakteman sa ki te pase
I probably will still	Mwen pwobableman ap toujou
A hell of a lot more	Yon lanfè nan anpil plis
I agree to let my words reflect my life	Mwen dakò pou m kite pawòl mwen yo reflete lavi m
I think maybe some of your people were out	Mwen panse ke petèt kèk nan moun ou yo te soti
I never wanted freedom	Mwen pat janm vle libète
I draw inspiration from my life	Mwen tire enspirasyon nan lavi mwen
I’m sure you can’t wait for that	Mwen sèten ou pa ka tann pou sa
I can't take it that way	Mwen pa ka pran li konsa
I was out in three weeks	Mwen te soti nan twa semèn
I smiled sadly at them, and turned around	Mwen te souri ak yo tout tris, epi m te vire tounen
I went back inside my room	Mwen tounen andedan nan chanm mwen an
I needed to feel her touch me	Mwen te bezwen santi l manyen m
I want one thing and one thing only	Mwen vle yon sèl bagay ak yon sèl bagay sèlman
The parking service has remained since construction was completed	Sèvis pakin nan rete depi konstriksyon an fini
Slightly wet, they should behave until we get moving	Yon ti kras mouye, yo ta dwe konpòte jiskaske nou jwenn deplase
I feel a bit under the weather	Mwen santi mwen yon ti jan anba move tan an
A rich soul has patience	Yon nanm rich gen pasyans
I just remember seeing my father crying over me	Mwen jis sonje mwen te wè papa m ap kriye sou mwen
I want to change that belt	Mwen vle chanje senti sa a
I will not serve him in two ways	Mwen p'ap sèvi li de fason
I forced my body towards her	Mwen fòse kò mwen anvè li
I think there must have been thunder in the air	Mwen panse ke te dwe gen loraj nan lè a
I told the ladies to go home	Mwen te di medam yo tounen lakay yo
I have nothing to be angry about	Mwen pa gen anyen pou m fache
I highly recommend this arrangement	Mwen rekòmande aranjman sa a anpil
I returned to the group to hang out	Mwen te retounen nan gwoup la pou'm pandye
I used it in the office	Mwen te itilize li nan biwo a
I hope you are just like us	Mwen espere ou menm jan ak nou
I went straight across the corridor to another cell	Mwen te ale tou dwat atravè koridò a nan yon lòt selil
I should try harder to find you	Mwen ta dwe eseye pi di pou jwenn ou
I wouldn’t last a day in this setting right now	Mwen pa ta dire yon jou nan anviwònman sa a kounye a
I decided to go back home	Mwen te deside tounen lakay mwen
I only watch when you're playing	Mwen gade sèlman lè w ap jwe
I keep seeing his face	Mwen kontinye wè figi l '
I fixed it quickly, with some tape	Mwen ranje li byen vit, ak kèk kasèt
I insisted that he wear me again	Mwen te ensiste ke li te mete m 'ankò
I heard myself sigh	Mwen tande tèt mwen yon gwo soupi
I missed you so much	Mwen te manke ou anpil
I started from his crown and worked down	Mwen te kòmanse soti nan kouwòn li ak travay desann
I see you made it back	Mwen wè ou te fè li tounen
A simple kindness helped many	Yon senp jantiyès te ede anpil moun
I have all the latest in stock	Mwen gen tout dènye yo nan stock
I wonder what you mean, that's all	Mwen mande sa ou vle di, se tout
I checked each equation four times	Mwen tcheke chak ekwasyon kat fwa
I can see how you two look at each other	Mwen ka wè ki jan ou de gade youn nan lòt
I swam to the far side and climbed outside	Mwen te naje sou bò pi lwen epi mwen te monte deyò
And it's about to kill me	Epi li sou touye m '
A story that reads is perfect	Yon istwa ke yo li se pafè
A dry wind blows from the west	Yon van sèk soufle soti nan lwès
I don't want to do these things	Mwen pa vle fè bagay sa yo
I didn’t realize the day was passing so fast	Mwen pa t reyalize jounen an te pase tèlman vit
A young girl took it out apparently	Yon jèn fi te pran l 'soti aparamman
I typically enjoy a heavier frame	Mwen tipikman jwi yon ankadreman ki pi lou
I hold her and talk to her	Mwen kenbe l epi m pale avè l
I took too much time today, I went too slow to finish	Mwen te pran twòp tan jodi a, mwen te ale twò dousman pou m fini
He has great mental strength	Li gen gwo fòs mantal
I was treated but incredible all night	Mwen te trete men enkwayab tout lannwit lan
A loaf of bread from a boy	Yon pen soti nan yon ti gason
I unfold the white paper and start reading	Mwen depliye papye blan an epi mwen kòmanse li
I didn’t want to develop a sleep habit	Mwen pa t 'vle devlope yon abitid dòmi
I wanted your best in something, just once	Mwen te vle pi bon ou nan yon bagay, jis yon fwa
I vaguely remembered that each village was about five miles long	Mwen te sonje vagman chak bouk te apeprè senk mil long
I appreciate everything you have done	Mwen apresye tout sa ou te fè
I just dropped my pill	Mwen jis lage grenn mwen an
That was a complete surprise	Sa te yon sipriz konplè
I generally avoid the reality of conversation and direct interaction	Mwen jeneralman evite reyalite a nan konvèsasyon ak entèraksyon dirèk
I was defending myself	Mwen tap defann tèt mwen
The episode fell five percent from the previous week	Episode a te tonbe senk pousan nan semèn anvan an
A person who fears death never lives his life to the fullest	Yon moun ki pè lanmò pa janm viv lavi l nèt
His father was a coal merchant	Papa l 'te yon machann chabon
I pulled another blade and pressed forward	Mwen rale yon lòt lam ak bourade pi devan
I was sure this was the end for us	Mwen te sèten sa a se te fen an pou nou
I did not know what would happen to me	Mwen pa t 'konnen sa ki ta rive mwen
I was familiar with the density of this activity	Mwen te abitye ak dansite aktivite sa a
I would need it to pass that	Mwen ta bezwen li pou m pase sa
I present you with a challenge	Mwen prezante w yon defi
I took that as a yes	Mwen te pran sa kòm yon wi
I was strictly into this for the money	Mwen te estrikteman nan sa a pou lajan an
I always hated the first day back	Mwen te toujou rayi premye jou sa a tounen
I’m trying to keep it real with them	Mwen ap eseye kenbe li reyèl ak yo
I have my site similar to this	Mwen gen sit mwen an menm jan ak sa a
A trip that we spend in a football season	Yon vwayaj ke nou pase nan yon sezon foutbòl
I didn’t know who to blame	Mwen pa t 'konnen ki moun yo blame
I was young when he told me these things	Mwen se jèn lè li te di m bagay sa yo
I never wanted that to be my part	Mwen pa janm te vle sa fè pati mwen
A big smile crossed his face	Yon gwo souri te travèse figi laj li
Some of the tables were busy	Kèk nan tab yo te okipe
I need some time to understand my life	Mwen bezwen yon ti tan pou m konprann lavi m
I adopted some during my stay there	Mwen te adopte kèk pandan sejou mwen la
I suspect there is more to be found	Mwen sispèk gen plis pou jwenn
I looked down at the cut hiding my face	Mwen gade desann nan koupe a kache figi mwen
I must thank christian my bud	Mwen dwe remèsye christian boujon mwen an
I turned my face to the wall	Mwen vire figi m 'nan miray la
I tried not to think too much	Mwen te eseye pa panse twòp
I’m no better than a beaten dog	Mwen pa pi bon pase yon chen bat
I deal differently now with classroom issues	Mwen fè fas yon fason diferan kounye a ak pwoblèm nan salklas la
I'm afraid the game's own gun	Mwen pè zam jwèt la pwòp
I can't leave anyway	Mwen pa ka kite kanmenm
I knew you would be upset, therefore	Mwen te konnen ou ta fache, se poutèt sa
I don't have any messages yet	Mwen poko gen okenn mesaj toujou
I really like her eye color	Mwen vrèman renmen koulè je li
I couldn't concentrate, I couldn't sleep	Mwen pa t 'kapab konsantre, pa t' kapab dòmi
I didn't understand it	Mwen pa t 'konprann li
I came here today to write some	Mwen te vin isit la jodi a pou m ekri kèk
I don't forget that, Christian	Mwen pa bliye sa, christian
I can look him in the light	Mwen ka voye je l 'nan limyè mwen an
I want to go to an underground gothic club	Mwen vle ale nan yon klib gotik anba tè
I removed it a few weeks ago	Mwen te retire li kèk semèn de sa
I'm not making a scene	Mwen pap fè yon sèn
I stared at him, not breathing, for a moment	Mwen te fikse sou li, pa respire, pou yon ti moman
I ask you to take them to heart	Mwen mande w pou w pran yo nan kè
I learned to feel love from you	Mwen te aprann santi mwen renmen nan men ou
I get out of my car and stretch out	Mwen soti nan machin mwen an epi mwen lonje fòseman
Her family came to see her	Fanmi li vin wè li
I can't leave my guests	Mwen pa ka kite envite mwen yo
I can see the tracks we left last night	Mwen ka wè tras nou kite yè swa
I hope the roads are clear	Mwen espere wout yo klè
I would do the same for you and your brothers	Mwen ta fè menm bagay la pou ou ak frè ou yo
I could not see any other future	Mwen pa t 'kapab wè okenn lòt avni
I work in the crew office	Mwen travay nan biwo ekipaj la
I was working for the office at the time	Mwen t ap travay pou biwo a nan moman sa a
I realized the original box was back in place	Mwen reyalize bwat orijinal la tounen nan plas mwen
I was able to mark another successful year in the books	Mwen te kapab make yon lòt ane siksè nan liv yo
A sly smile lifted his lips	Yon souri sounwa leve bouch li
I spent the night thinking	Mwen te pase tout nwit lan ap reflechi
I want to heal her wet spots for her	Mwen vle geri tach mouye li pou li
I would trade it with him	Mwen ta fè echanj li avè l '
I hoped it was enough to keep her engaged	Mwen te espere ke li te ase kenbe li angaje
A complete list is available upon request	Yon lis konplè disponib sou demann
I failed, and I still failed, to live	Mwen echwe, epi mwen toujou echwe, pou m viv
I forgot how she felt	Mwen te bliye sa li te santi
I suddenly wondered if we were together	Mwen rete konsa te mande si nou te ansanm
I hope you decide to come	Mwen espere ou deside vini
I needed to put my shit together	Mwen te bezwen mete kaka mwen ansanm
I think we rarely do	Mwen panse ke nou raman fè
Her eyes are clear and blue behind her glasses	Je li klè ak ble dèyè linèt li yo
I was far from waiting for that	Mwen te lwen tann sa
I want to be physical with you too	Mwen vle fizik avèk ou tou
I just made those names	Mwen jis fè non sa yo
I would highly recommend it for your next design project	Mwen ta trè rekòmande l 'pou pwochen pwojè konsepsyon ou a
An ancient shadow myself, you might say	Yon lonbraj ansyen tèt mwen, ou ta ka di
I finished last and cried	Mwen te fini dènye e mwen te kriye sou sa
I was happy to find it always around and available	Mwen te kontan jwenn li toujou alantou ak disponib
Some of us followed you before then	Kèk nan nou te swiv ou anvan lè sa a
I stare at the book and observe it	Mwen fikse sou liv la pou m obsève li
I also wish maximum security for our troops	Mwen swete tou yon maksimòm sekirite pou twoup nou yo
I’ve mentioned this a few times	Mwen te mansyone sa a kèk fwa
I think it's nice	Mwen panse ke li bèl
I would spend the weekend in jail	Mwen ta pase wikenn nan prizon
I have a very clear rule against suicide	Mwen gen yon règ trè klè kont swisid
I wanted to see if you remember	Mwen te vle wè si ou sonje
I was angry with myself for not being there	Mwen te fache kont mwen paske mwen pa t la
I understand the confusion, actually	Mwen konprann konfizyon an, aktyèlman
I could feel the steam building and building	Mwen te kapab santi bilding nan vapè ak bilding
I couldn't feel it	Mwen pa t 'kapab santi bagay sa yo
I've never heard of one before	Mwen pa t janm tande pale de youn anvan
I think they lost about fifty people	Mwen panse ke yo te pèdi anviwon senkant moun
I had a very pretty face	Mwen te gen yon figi trè bèl
I never want to hurt anyone again	Mwen pa janm vle blese pèsonn ankò
I feel such a thing in you	Mwen santi yon seri bagay konsa nan ou
I wasted my life here	Mwen gaspiye lavi mwen isit la
I didn't know that was possible	Mwen pa t 'konnen sa te posib
I know, this is a product that you use, too	Mwen konnen, sa a se yon pwodwi ke ou itilize, tou
I ran to the side of the mountain	Mwen kouri sou bò mòn lan
I tried to get myself into things in writing	Mwen te eseye pran tèt mwen nan bagay sa yo nan ekri
I hope he will take it	Mwen espere ke li pral pran li
I didn’t really touch it much	Mwen pa t 'reyèlman manyen li anpil
He was married and had seven children	Li te marye e li te gen sèt pitit
I told her she had beautiful eyes	Mwen te di li li gen bèl je
I ask for love and acceptance for me with me	Mwen mande lanmou ak akseptasyon pou mwen avèk mwen
An echo sound in his round head shone	Yon son eko nan tèt wonn li klere
I'm going to move things together	Mwen pral la pou m deplase bagay yo ansanm
A new decision, a new reality	Yon nouvo desizyon, yon nouvo reyalite
I fell into a long, gray tunnel	Mwen tonbe nan yon tinèl long, gri
I am always happy	Se mwen menm ki toujou kè kontan
I really didn’t know what to think now	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo panse kounye a
I tried to bend it a little	Mwen te eseye koube li yon ti kras
I started playing a sweet, simple tune	Mwen te kòmanse jwe yon melodi dous, senp
I was amazed and glad to see him there	Mwen te sezi ak kontan wè l 'la
I was accustomed to instant satisfaction	Mwen te abitye enstantane satisfaksyon
I can’t say anything more at this point	Mwen pa ka di anyen plis nan pwen sa a
I find it hard to go into friendship because I love	Mwen jwenn li difisil pou ale nan amitye paske mwen renmen
I was afraid of him but I couldn't stop looking	Mwen te pè l 'men mwen pa t' ka sispann gade
I'm stronger than her	Mwen pi fò pase li
I'm sure someone will want to publish it	Mwen sèten yon moun pral vle pibliye li
The school maintains a waiting list	Lekòl la kenbe yon lis datant
I would not question that miracle	Mwen pa t ap kesyone mirak sa a
He then retired and entered the television industry	Apre sa, li pran retrèt li e li antre nan endistri televizyon an
I saw you, on this bridge earlier	Mwen te wè ou, sou pon sa a pi bonè
I went in and prayed	Mwen te antre epi mwen te fè lapriyè a
I could just throw it in the pool	Mwen te ka jis voye l 'nan pisin lan
He mainly learns about the characters through the script	Li sitou aprann sou karaktè yo atravè script la
I bought this product myself	Mwen te achte pwodui sa a poukont mwen
I was young, I needed work	Mwen te jèn, mwen te bezwen travay
I need to prepare it for me	Mwen bezwen prepare l pou mwen
No one knows how many were printed	Pèsonn pa konnen konbyen yo te enprime
I learned nothing about spiritual passion or social ethics	Mwen pa t aprann anyen sou pasyon espirityèl oswa etik sosyal
I'm glad to meet you	Mwen kontan rankontre ou
The reconciliation he sought was complete	Rekonsilyasyon li t'ap chache a nèt
Many smart people go there to save money	Anpil moun entelijan ale la pou ekonomize lajan
I got up and found them	Mwen leve kanpe e mwen te jwenn yo
I love people like that	Mwen renmen moun konsa
I thought about my parents, my coach, my friends	Mwen te panse ak paran m, antrenè m, zanmi m
I didn’t do it for the money	Mwen pa t 'fè li pou lajan an
I’m just out of a relationship	Mwen jis soti nan yon relasyon
I did not understand my feelings for him	Mwen pa t 'konprann santiman mwen pou li
I will be polite to him	Mwen pral politès avè l
I understand though	Mwen konprann menm si
I am the captain of the largest ship of all	Mwen se kòmandan pi gwo bato a nan tout
I don't play games like that	Mwen pa jwe jwèt sou bagay konsa
I take a deep breath, and try to relax	Mwen pran yon gwo souf, epi eseye detann
A time of political and military tension	Yon tan nan tansyon politik ak militè
I take my trash away	Mwen pran fatra mwen yo ale
I need a place to start	Mwen bezwen yon kote pou m kòmanse
I have never met another like her	Mwen pa janm rankontre yon lòt tankou li
I want to do business differently	Mwen vle fè biznis yon lòt jan
The tail is dark above and light below	Ke a se nwa anwo ak limyè anba
I think the clothes are nice	Mwen panse rad yo bèl
I wouldn’t think to hide anything from you	Mwen pa ta panse kache anyen nan men ou
I needed just a few more days	Mwen te bezwen jis kèk jou ankò
I know how well that would go	Mwen konnen ki jan byen sa ta ale
I left the building through this window	Mwen kite bilding lan nan fenèt sa a
I felt like running away	Mwen te santi mwen anvi kouri ale
I saw it as a good sign	Mwen te wè li kòm yon bon siy
I heard one of them calling on the radio	Mwen tande youn nan yo rele nan radyo yo
I get obviously a touch of color	Mwen jwenn evidamman yon touche nan koulè
I sighed in relief, almost bursting out laughing	Mwen fè yon soupi soulaje, prèske pete ri
I am treacherous that your notes are speaking	Mwen se trèt ke nòt ou yo ap pale
Males are significantly larger than females	Gason yo siyifikativman pi gwo pase fi
I take them before we go	Mwen pran yo anvan nou ale
I'm not telling anyone we have a relationship	Mwen pap di pèsonn nou gen relasyon
A decision is rarely specific to a discipline	Yon desizyon raman espesifik pou yon disiplin
A volunteer sacrifices human	Yon volontè sakrifye imen
I love spending time with you	Mwen renmen pase tan avèk ou
I was always trying to find out more	Mwen te toujou ap eseye chèche konnen plis
A kind of family spirit	Yon kalite lespri fanmi
I almost fell in love with the world yesterday	Mwen prèske tonbe damou ak mond lan yè
I can’t deal with this either	Mwen pa ka fè fas ak sa a tou
I wanted to make sure he never did that again	Mwen te vle asire w ke li pa janm fè sa ankò
I think the move was hard for her	Mwen panse ke mouvman an te difisil pou li
I decided to take his advice	Mwen deside pran konsèy li
I continue my research	Mwen kontinye rechèch mwen an
I want to know everything about you	Mwen vle konnen tout bagay sou ou
I wouldn't want to stay in it	Mwen pa ta renmen rete ladan l
I found a revolver in a bottom drawer	Mwen te jwenn yon revòlvè nan yon tiwa anba
Much like you in many ways	Anpil tankou ou nan anpil fason
I will not leave you alone	Mwen p'ap kite ou la pou kont ou
I'm headed there now	Mwen te dirije la kounye a
I apologize for the wait	Mwen eskize pou tann lan
I turned, looking for body heat	Mwen te vire, m ap chèche chalè kò l
I pushed the clouds away	Mwen pouse nwaj yo ale
I decided to just go with it	Mwen deside jis ale ak li
Someone he promised to help and protect	Yon moun li te pwomèt pou l ede ak pwoteje
A favorite local beach	Yon plaj lokal pi renmen
I don't know what he said	Mwen pa konnen sa li te di
I need to think about it a bit	Mwen bezwen reflechi sou li yon ti jan
I thought he was right behind me	Mwen te panse li te dwat dèyè m '
I owe it to the deceased	Mwen dwe li bay moun ki mouri a
I start to calm down, but I breathe hard	Mwen kòmanse kalme, men mwen respire difisil
I think animals would get better care	Mwen panse bèt yo ta resevwa pi bon swen
I chose this moment to try something daring	Mwen te chwazi moman sa a pou m eseye yon bagay nana
I have very important information for your decision	Mwen gen enfòmasyon ki enpòtan anpil pou desizyon ou
I feel it more often at night	Mwen santi li pi souvan nan mitan lannwit
A page opens and tells him to enter	Yon paj louvri li epi li di l pou l antre
I would not deny it	Mwen pa t ap refize li
I didn't close it behind me	Mwen pa t 'fèmen li dèyè m'
I would like to go home too	Mwen ta renmen ale lakay mwen tou
I reached for him, but he backed away	Mwen rive jwenn li, men li fè yon bak
I just can’t make myself hit on you	Mwen jis pa ka fè tèt mwen frape sou ou
I read every day definitely	Mwen li chak jou san mank
I think they do something with salmon kids	Mwen panse ke yo fè yon bagay ak timoun somon
I didn't even hear him ride	Mwen pa t menm tande l monte
I tried to make my example method private, protected	Mwen te eseye fè metòd egzanp mwen an prive, pwoteje
I work hard and take the credit	Mwen fè travay di e li pran kredi a
I thought we were done	Mwen te panse nou te fini
Ford declined to confirm or deny this report	Ford te refize konfime oswa refize rapò sa a
I’m still doing it now and it feels good	Mwen toujou fè kounye a epi li santi m byen
I had four or five of these	Mwen te gen kat oswa senk nan sa yo
I realize you have a problem	Mwen reyalize ou gen yon pwoblèm
I lay on my back, I made inventory	Mwen te kouche sou do mwen, mwen te fè envantè
I wasn't careful	Mwen pa t 'fè atansyon
The fortress is located in the park	Fò a sitiye nan pak la
I remember there were tricks to forget	Mwen sonje ke te gen ke trik nouvèl pou bliye
I saw what these soldiers could do	Mwen te wè kisa sòlda sa yo kapab
I feel great, no bleeding issues so far	Mwen santi mwen gwo, pa gen pwoblèm senyen byen lwen tèlman
A male voice cut off	Yon vwa gason koupe
I felt a little sorry for her	Mwen te santi yon ti kras regrèt pou li
I can't see his point	Mwen pa ka wè pwen li
I want you to keep your eyes open	Mwen vle ou kenbe je ou louvri
I think he didn't sleep very well last night	Mwen panse ke li pat dòmi trè byen yè swa
I need to use the bathroom, anyway	Mwen bezwen sèvi ak twalèt la, de tout fason
I think that is a certainty	Mwen panse ke se yon sètitid
I can’t focus on anything else	Mwen pa ka konsantre sou nenpòt lòt bagay
But I am not directly aware of this help	Men, mwen pa dirèkteman okouran de èd sa a
I hear you may be home soon	Mwen tande ou ka vin lakay ou byento
I wanted to be a writer	Mwen te vle vin yon ekriven
I think he is a senior	Mwen panse ke li se yon granmoun aje
I was maybe eight or nine years old	Mwen te petèt uit oswa nèf ane
I forgot you are not my usual host	Mwen bliye ou pa lame abityèl mwen
I was not informed about his whereabouts	Mwen pa te enfòme sou kote li
I had my first episode in three years	Mwen te gen premye epizòd mwen nan twazan
I cried and cried again	Mwen te kriye e mwen te kriye ankò
I had a hearing impairment and it was brutal	Mwen te gen andikap pou tande e li te brital
I took a deep breath and looked back at him.	Mwen pran yon gwo souf epi mwen tounen gade l '
I wonder if my virtue was all that is needed now	Mwen mande si vèti mwen an te tout sa ki nesesè kounye a
I look in the mirror and admire myself	Mwen gade nan glas la ak admire tèt mwen
I pressed my face against hers	Mwen peze figi mwen kont pa l
I ask them to volunteer if they want to	Mwen mande yo pou yo sèvi kòm volontè si yo vle
I should keep my focus only on this case	Mwen ta dwe kenbe konsantre mwen sèlman sou ka sa a
I was lying on a hard surface	Mwen te kouche sou yon sifas ki difisil
They are best controlled by individuals or small communities	Yo pi byen kontwole pa moun oswa ti kominote yo
I pull out his card, I feel a little sad	Mwen rale kat li a, mwen santi mwen yon ti jan tris
I the nation owns natural resources	Mwen nasyon an posede resous natirèl yo
I think he did something else completely	Mwen panse ke li te fè yon lòt bagay nèt
I tried to make them fun, or at least interesting	Mwen te eseye fè yo plezi, oswa omwen enteresan
I still wasn't convinced it wasn't my grandfather	Mwen toujou pa t konvenki se pa granpapa m
I really lived the dream	Mwen vrèman t ap viv rèv la
I have the results of the last survey	Mwen gen rezilta yo nan dènye sondaj la
A big smile on his face	Yon gwo souri pete nan figi l '
I just had a near miss	Mwen jis te gen yon tou pre madmwazèl
I don’t find anything about thrilling today	Mwen pa jwenn anyen sou jodi a sezisman
A great idea can only take you so far	Yon gwo lide ka sèlman mennen ou twò lwen
I must have lost my way	Mwen dwe te pèdi wout
Little remains of the original structure	Ti kras rete nan estrikti orijinal la
This would start when funding and equipment are available	Sa a ta kòmanse lè finansman ak ekipman ki disponib
I just know her name	Mwen jis konnen non li
I covered it with the blanket	Mwen kouvri l ak dra a
I wanted to dive into my chair	Mwen te vle plonje nan chèz mwen an
I put a brick in the bathroom	Mwen mete yon brik nan twalèt la
Thomas died of rock damage to his home	Thomas te mouri nan domaj wòch nan kay li
A particularly stubborn man would not obey him	Yon gason patikilyèman fè tèt di pa ta obeyi l
I was looking for the boy first	Mwen te chèche ti gason an premye
I joined a quarter game	Mwen te rantre nan yon jwèt nan trimès
I started towards the mountain	Mwen te kòmanse nan direksyon pou mòn lan
I hope we all had a great weekend	Mwen espere nou tout te pase yon bon wikenn
I just went back home and she died	Mwen jis tounen lakay li epi li te mouri
I couldn’t see its features	Mwen pa t 'kapab wè karakteristik li yo
A spear is not for throwing	Yon frenn se pa pou voye
The edition sold out in five days	Edisyon an te vann soti nan senk jou
I reached out to take his hand in my own	Mwen lonje lonje pran men li nan pwòp mwen
I agree with that for most	Mwen dakò ak sa pou pifò nan
I wasn’t sure why that was exactly	Mwen pa t sèten poukisa sa te egzakteman
I hope he gave up on it	Mwen espere ke li te abandone sou li
Then a counselor took me to another school	Lè sa a, yon konseye te mennen m nan yon lòt lekòl
This has led to building across the city	Sa a te mennen nan bati toupatou nan vil la
I knew he didn't believe me	Mwen te konnen li pa t 'kwè mwen
I noticed his forced smile	Mwen remake souri li te fòse
I guess just being who we are	Mwen devine jis pou yo te ki moun nou ye
I promise that my temper is submissive now	Mwen pwomèt ke tanperaman mwen soumèt kounye a
I'm afraid we lost that	Mwen pè nou pèdi sa
I felt my mouth dry	Mwen te santi bouch mwen vin sèk
I wanted to talk to him about it	Mwen te anvi pale avè l sou sa
I have lunch alone in my office, I work straight	Mwen manje midi poukont mwen nan biwo mwen an, m ap travay tou dwat
I didn’t use the same stick	Mwen pa te itilize baton an menm jan
I didn't have time for that tonight	Mwen pat gen tan pou sa aswè a
I shot him in the forehead so I wouldn't suffer	Mwen tire nan fwon li pou m pa soufri
A group of boys stopped me on the road	Yon gwoup ti gason te kanpe m sou wout la
I ask them what they like to do for fun	Mwen mande yo sa yo renmen fè pou plezi
I wouldn’t give the girl them now	Mwen pa ta bay ti fi a yo kounye a
A challenge is a very ancient tradition and hardly ever done	Yon defi se yon tradisyon trè ansyen ak diman janm fè
I look at myself in the mirror above her fireplace	Mwen gade tèt mwen nan glas ki anlè chemine li a
I really hope you enjoy	Mwen vrèman espere ou jwi
I couldn’t look him in the eyes without crying	Mwen pa t 'kapab gade l' nan je yo san yo pa kriye
I'm never familiar with another name	Mwen pa janm abitye ak yon lòt non
A computer is a personal item, much like your car	Yon òdinatè se yon atik pèsonèl, anpil tankou machin ou
A great silence grew around them as they waited	Yon gwo silans te grandi alantou yo pandan y ap tann
I forced my voice into it	Mwen fòse vwa mwen nan li
A few minutes later, he handed her the drawing	Kèk minit apre, li remèt li desen an
I have to wake up and go out	Mwen dwe reveye epi soti
I think this is more true to achieve	Mwen panse ke sa a se plis vre ke yo reyalize
I didn't see him smile like that for a while	Mwen pa t 'wè l' souri konsa nan yon ti tan
However, this similarity seems to have no clinical significance	Sepandan, resanblans sa a sanble pa gen okenn siyifikasyon klinik
I wish some things too	Mwen swete kèk bagay tou
I slipped down to the ground	Mwen glise desann nan tè a
I want to explain myself	Mwen vle eksplike tèt mwen
I tried to keep going and I fell flat	Mwen te eseye kontinye fè epi mwen tonbe plat
A group, this is a remote viewing group	Yon gwoup, sa a se yon gwoup gade aleka
I told him he needed to come to me now	Mwen te di l 'li bezwen vin jwenn mwen kounye a
I thought everything would be fine	Mwen te panse tout bagay ta byen
A disaster plan is essential	Yon plan pou katastwòf esansyèl
A knife killed both of them	Yon kouto te touye tou de
I was sick and worried about my parents, too	Mwen te malad ak enkyetid sou paran mwen, tou
I don't have time to see anyone else	Mwen poko gen tan poum wè okenn lòt moun
I was trying to convince her	Mwen t ap eseye konvenk li
I lay on my chest and cried	Mwen lage tèt mwen sou pwatrin li epi mwen kriye
I saw only my next meal	Mwen te wè sèlman pwochen repa mwen an
I was deeply impressed by this five minute stop	Mwen te pwofondman enpresyone pa arè senk minit sa a
I will lead any life you tell me	Mwen pral mennen nenpòt lavi ou di m '
I love them too, but your father was right	Mwen renmen yo tou, men papa ou te gen rezon
I need to get the official stuff going anyway	Mwen bezwen fè bagay ofisyèl yo ale kanmenm
I wondered if he had beaten at all	Mwen te mande si li te bat nan tout
I thought, nothing really	Mwen te panse, pa gen anyen reyèlman
I nodded and tried to smile	Mwen souke tèt epi mwen te eseye souri
A bunch of newspapers on the gallery provided it	Yon pakèt jounal sou galri a te bay li
I need to find a way home	Mwen bezwen jwenn yon fason lakay mwen
I stared at the massive trunks in awe	Mwen fikse kòf yo masiv nan tranble
I informed the lawyer at the beginning of the hearing	Mwen te enfòme avoka konsa nan kòmansman odyans lan
I am the only messenger	Mwen se mesaje yo sèlman
I couldn’t exactly prove it either	Mwen pa t 'kapab egzakteman bay prèv tou
I put my hand on her neck	Mwen mete men m sou kou li
Burns in number one	Burns nan nimewo en
I wrapped my arms around her so tightly	Mwen vlope bra m 'nan li tèlman sere
I prefer commitment from a man	Mwen prefere angajman nan men yon gason
I take my seat with my hands trembling in my lap	Mwen pran plas mwen ak men ki tranble nan janm mwen
I cannot believe in both truth and illusion	Mwen pa ka kwè nan tou de verite ak ilizyon
I went down to the bathroom in the basement	Mwen desann nan twalèt la nan sousòl
I need time to think about that	Mwen bezwen tan pou m reflechi sou sa
One day in, one night, one day outside	Yon jou nan, pase nwit la, yon jou deyò
I rushed out of the library and into the room	Mwen prese soti nan bibliyotèk la ak nan sal la
Men were often treated as sex objects	Gason yo te souvan trete kòm objè sèks
I have to learn to count on myself	Mwen dwe aprann konte sou tèt mwen
I didn't have to suck without stealing my life	Mwen pat oblije souse san poum vòlè lavi
I will not ask you to tie yourself to our agenda	Mwen p'ap mande w mare tèt ou ak ajanda nou an
A great writer, but different	Yon gwo ekriven, men diferan
I want to say more about this house	Mwen vle di plis sou kay sa a
I could go in and order a beer	Mwen te kapab antre epi kòmande yon byè
I bring no ill will to you	Mwen pa pote okenn move volonte pou ou
I was hoping to see them too	Mwen te espere wè yo tou
I knew you were the one, you were the one	Mwen te konnen ou te youn nan, ou te youn nan
I could only recognize her by looking at her	Mwen te kapab rekonèt li sèlman nan gade li
I try to find a place to hide	Mwen eseye jwenn yon kote pou kache
I imagined his work must suffer too	Mwen te imajine travay li dwe soufri tou
The metal is a fire and explosion hazard	Metal la se yon danje dife ak eksplozyon
I will buy it full size next time	Mwen pral achte li gwosè konplè pwochen fwa
I see it really positively	Mwen wè li vrèman pozitivman
I hope everything went well	Mwen espere tout bagay te mache byen
I don’t suck my thumb	Mwen pa souse gwo pous mwen
I fall into the category of those who hate it	Mwen tonbe nan kategori moun ki rayi li
I wouldn't trade you for anything	Mwen pa ta fè echanj ou pou anyen
I saw a little rabbit just off the trail	Mwen te wè yon ti lapen jis nan santye an
Twelve other homes were damaged	Douz lòt kay te resevwa ti domaj
I think you should do just that	Mwen panse ke ou ta dwe fè jis sa
I wonder why he does that	Mwen mande poukisa li fè sa
I just wanted to get rid of the guy	Mwen jis te vle debarase m de nèg la
A diet high in coarse fiber will also help	Yon rejim alimantè ki gen fib koryas pral ede tou
Now I know the wrong way to clean them	Kounye a mwen konnen move fason pou netwaye yo
I wasn't even supposed to meet him	Mwen pat menm sipoze rankontre l
I tried to edit the page again	Mwen te eseye edite paj la ankò
It looked fantastic	Li te gade kokenn
I thought you were something else	Mwen te panse ou te yon lòt bagay
I didn't know you were going to do that now	Mwen pa t 'konnen ou ta pral fè sa kounye a
I continued with my life	Mwen te kontinye ak lavi mwen
I breathe it in, look at it	Mwen respire li nan, gade l '
I don't have time, so listen	Mwen pa gen tan, donk koute
The school has advanced visual arts classes	Lekòl la gen klas avanse nan boza vizyèl
I have the minimum scientific training required for the job	Mwen gen minimòm fòmasyon syantifik ki nesesè pou travay la
I'm anxious to begin with	Mwen enkyete pou kòmanse
I tried to remove myself on it	Mwen te eseye retire tèt mwen sou li
A second later, it's empty	Yon segond apre, li vid
I know it wasn't all his fault	Mwen konnen ke li pa t 'tout blame
I do not operate with children	Mwen pa opere ak ti moun
I had to do it though	Mwen te oblije fè li menm si
I was just going to lead you to a movie	Mwen te jis pral mennen ou nan yon fim
I flew back to the others	Mwen te vole tounen al jwenn lòt yo
I turn in my chair to see what happens	Mwen vire sou chèz mwen an pou m wè sa k ap pase
I will answer your question	Mwen pral reponn kesyon ou a
I appreciate you letting me take it	Mwen apresye ou kite m pran l
I couldn’t help staring at her	Mwen pa t 'kapab ede fikse nan li
I want to be free for myself	Mwen vle lib pou mwen menm
I worked on this one friend	Mwen te travay sou yon sèl zanmi sa a
I sent for the doctor	Mwen voye chache doktè a
A wife who was a real woman	Yon madanm ki te yon fanm reyèl
I understood about that	Mwen te konprann sou sa
I might learn something in the process	Mwen ta ka aprann yon bagay nan pwosesis la
I feel the same way about things	Mwen santi menm jan an sou bagay sa yo
I couldn’t stand on you and it together	Mwen pa t 'kapab kanpe sou ou ak li ansanm
He was recorded by the band four days later	Li te anrejistre pa gwoup la kat jou pita
I think so, at least	Mwen panse sa, omwen
I felt tired and out of sorts	Mwen te santi m fatige ak soti nan kalite
I told you it was tight	Mwen te di ou li te fèmen byen sere
I like you a lot	Mwen renmen ou anpil
You just scale it up	Ou jis echèl li moute
I know you know that	Mwen konnen ou konnen sa menm
She totally deserves her man’s award in the match	Li totalman merite prim nonm li a nan match la
Even those with integrity	Menm moun ki gen entegrite
I was enlightened by what the light showed	Mwen te eklere pa sa limyè a te montre
I could tell in his face that he had found something	Mwen te kapab di nan figi l 'ke li te jwenn yon bagay
I could not understand what they were saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa yo t'ap di
A plastic bucket was provided for other occasions	Yo te bay yon bokit plastik pou lòt okazyon
A smile broke his lips	Yon souri te kase sou bouch li
I want you to be part of the change	Mwen vle ou fè pati chanjman an
I better choose my words carefully	Mwen pi bon chwazi mo mwen yo ak anpil atansyon
I don't find anything concrete	Mwen pa jwenn anyen konkrè
I need to do laundry	Mwen bezwen fè lesiv
I was here, in space	Mwen te isit la, nan espas
I know you are sincere when you make this remark	Mwen konnen ou sensè lè ou fè remak sa a
I'm glad to see you	Mwen byen kontan wè ou
I said you were just here on a visit	Mwen te di ou te jis isit la nan yon vizit
She is more than just disabled	Li se plis pase senpleman andikape
I won't even pretend that	Mwen pap menm pran pòz sa
I couldn't cry because his weight was holding my breath	Mwen pa t 'kapab rele paske pwa li te pran souf mwen
I did a bad job reading directions	Mwen te fè yon move travay li direksyon yo
Criminal charges were later dropped	Akizasyon kriminèl yo te retire pita
I have a lot of experience in my head	Mwen gen anpil eksperyans nan tèt mwen
I saw a glimpse of their future	Mwen te wè yon aperçu de lavni yo
I put it in an envelope and threw it away	Mwen mete l nan yon anvlòp epi jete l
I met her eyes, hoping she didn't see me tremble	Mwen te rankontre je l, mwen espere ke li pa t 'wè m' tranble
A faint light began to break through my head	Yon limyè fèb te kòmanse kraze nan tèt mwen
I want to do this but I don't have money	Mwen vle fè sa men mwen pa gen lajan
I suppose he'll have to get up and	Mwen ta kwè li pral oblije leve epi
These include attention and reward and the process of punishment	Men sa yo enkli atansyon ak rekonpans ak pwosesis pinisyon
I could tell this wasn’t an ordinary girl	Mwen te kapab di sa a pa t 'yon ti fi òdinè
I didn't recognize any faces	Mwen pa t 'rekonèt okenn figi
I couldn’t leave it just to be weird	Mwen pa t 'kapab kite li jis pou yo te dwòl
I feel the warm breeze brush my face	Mwen santi briz cho a bwose figi m
A boy around my age answered	Yon ti gason anviwon laj mwen reponn
I decided to walk along the river	Mwen deside mache bò rivyè a
I was deep in my own world	Mwen te byen fon nan pwòp mond mwen an
I just saw your post	Mwen jis wè pòs ou a
I finally came to see that	Mwen finalman te vin wè sa
I remember its taste	Mwen sonje gou li yo
I was excited to find it	Mwen te eksite jwenn li
I looked at the door opening	Mwen gade nan ouvèti pòt la
I don’t introduce myself	Mwen pa prezante tèt mwen
The room appears burnt and wasted	Chanm nan parèt boule ak gaspiye
I bet you move town yourself often	Mwen parye ou deplase lavil tèt ou souvan
I did, and the third magazine offered me ten dollars	Mwen te fè sa, epi twazyèm magazin te ofri m 'dis dola
It was the second ship in its class	Li te dezyèm bato nan klas li a
I didn’t channel it well	Mwen pa t 'channel li byen
I pull it out and let it have it	Mwen rale li epi kite l 'gen li
I slipped straight in front of him	Mwen t'ap glise ale dwat devan l '
I just can't afford that	Mwen jis pa ka pèmèt sa
I retire the next day	Mwen pran retrèt jou kap vini an
I should go for a couple of hours	Mwen ta dwe ale pou yon koup de èdtan
I completed the look with black ankle boots and	Mwen konplete gade nan ak bòt cheviy nwa ak
I have a big house and an expensive car	Mwen gen yon gwo kay ak yon machin chè
V kissed her on the cheek	V bo li sou yon souflèt
I can kill them without thinking	Mwen ka touye yo san yo pa reflechi sou sa
I get cents	Mwen vin santim
I mean, look at everyone we know who is married	Mwen vle di, gade tout moun nou konnen ki marye
A chance to connect before the days started	Yon chans konekte anvan jou yo te kòmanse
I helped her into her truck last night	Mwen te ede l monte nan kamyon l yè swa
This important advancement has finally made accurate pocket watches possible	Avansman enpòtan sa a finalman te fè mont pòch egzat posib
I wonder if it was someone who worked here	Mwen mande si li te yon moun ki te travay isit la
I suppose he did	Mwen ta sipoze li te fè
I didn't want to feel anything for her	Mwen pat vle santi anyen pou li
I really have an appointment	Mwen vrèman gen yon randevou
I was not a perfect person by any means	Mwen pa t 'yon moun pafè pa nenpòt mwayen
I like my officers to follow my orders	Mwen renmen ofisye mwen yo swiv lòd mwen yo
I will never cry for you again	Mwen p'ap janm kriye pou ou ankò
A hot, dry wind blows dust from his face	Yon van cho, sèk soufle pousyè nan figi l '
I have a strong feeling it means something	Mwen gen yon santiman fò li vle di yon bagay
I found obvious signs of a struggle	Mwen te jwenn siy evidan nan yon lit
She looked up from her desk in amazement	Li leve je l sezi depi nan biwo li
I thought he might laugh, but he didn't	Mwen te panse li ta ka ri, men li pa t '
I didn't want to make that mistake again	Mwen pa t 'vle fè erè sa a ankò
I want you to depend on yourself	Mwen vle ou depann de tèt ou
Then I was very independent too	Lè sa a, mwen te trè endepandan tou
I include part time in my code	Mwen enkli pati tan nan kòd mwen an
I guess it’s all relative to the way you train	Mwen devine li tout relatif nan fason ou antrene
I wanted them to live	Mwen te vle yo viv
But I was not buying food	Men, mwen pa t ap achte manje
I was looking at your letters before you entered	Mwen t ap gade lèt ou yo anvan ou antre
I really like this post	Mwen vrèman renmen pòs sa a
I didn’t think to mention it yesterday	Mwen pa t panse mansyone li yè
I can tolerate the smell	Mwen ka tolere sant la
I need a new truck to provide	Mwen bezwen yon nouvo kamyon bay
I feel lucky to be loved by you	Mwen santi mwen gen chans pou mwen renmen pa ou
I hated lying to my wife	Mwen te rayi bay madanm mwen manti
Like he saw all the movies	Tankou li te wè tout fim
I will never achieve that goal	Mwen pap janm reyalize objektif sa a
I was so confused by this question	Mwen te tèlman konfonn pa kesyon sa a
I love you, homeless or moneyless	Mwen renmen ou, san kay la oswa lajan
A cat and a mouse indeed	Yon chat ak yon sourit tout bon
A voice heard in a dream	Yon vwa tande nan yon rèv
I watched myself scream	Mwen gade tèt mwen ap rele
I made it a point to be grateful	Mwen te fè li yon pwen yo dwe rekonesan
I walked with him to the crossing	Mwen mache avèk li nan travèse a
I knew this guy couldn't refuse four beautiful women	Mwen te konnen nèg sa a pa t 'kapab refize kat bèl fanm
I missed talking to you last night	Mwen te manke pale avèw yè swa
I tell others to read	Mwen di lòt moun li
I decided to go back here to find my roots	Mwen deside tounen isit la jwenn rasin mwen
I can hardly call them now and refuse	Mwen pa ka diman rele yo kounye a epi refize
I ended up with his drama	Mwen te fini ak dram li a
A wicked smile came out of his mouth	Yon souri mechan soti nan bouch li
I know what you did last year	Mwen konnen sa ou te fè ane pase a
I have no idea how long it is	Mwen pa gen okenn lide konbyen tan li ye
I truly believe our mental health is important	Mwen vrèman kwè sante mantal nou an enpòtan
But it wasn't always over	Men, li pa t toujou sou
I shouldn’t move back to the apartment	Mwen pa ta dwe deplase tounen nan apatman an
I didn’t want to read it anywhere near my family	Mwen pa t vle li nenpòt kote tou pre fanmi mwen
I'm in a good place now	Mwen kounye a nan yon bon plas
I will tell you all this	Mwen pral di nou tout sa
I let my brief annoyance in the interruption pass	Mwen kite brèf anmèdman mwen an nan entèripsyon an pase
I lay there unable to move for the longest time	Mwen te kouche la pa ka deplase pou pi long tan an
A hot spot touches the core of his body	Yon ti tach cho manyen nwayo a nan kò l '
I believe we have decided	Mwen kwè ke nou te deside
I don't know anything about it	Mwen pa konnen anyen sou li
I didn't notice anything myself	Mwen pa remake anyen mwen menm
I didn't think he would come back	Mwen pa t panse li ta pral tounen
I pulled her close to comfort her	Mwen rale l tou pre pou konsole l
I need you back home right after school tomorrow	Mwen bezwen ou tounen lakay ou tousuit apre lekòl demen
A very good place to stay, quiet and well located	Yon trè bon kote pou rete, trankil ak byen chita
You need this file	Ou bezwen dosye sa a
I must believe that	Mwen dwe kwè sa
Guides and shuttle services are also available	Gid ak sèvis navèt yo disponib tou
I tell you why he couldn't	Mwen di ou poukisa li pa t 'kapab
I hope he finds them	Mwen espere ke li jwenn yo
I didn't care if he didn't like me	Mwen pa t pran swen si li pa t renmen m
I can bet my life on it	Mwen ka parye lavi mwen sou li
I almost forgot about it	Mwen prèske bliye sou li
I looked in the public hall	Mwen gade nan sal piblik la
A smell of dust, rotten vegetables, and dirt greeted him	Yon sant pousyè, legim pouri, ak tè te salye l
I could spend days here at the museum	Mwen te kapab pase jou isit la ap pase nan mize a
I know the powers of experience	Mwen konnen pouvwa yo nan eksperyans
I felt my ears explode	Mwen te santi zòrèy mwen ta pral eksploze
I gave him the place	Mwen te ba li kote a
I try not to let it get to me	Mwen eseye pa kite li rive sou mwen
I will make you a new being	Mwen pral fè ou yon nouvo èt
I should be good at paying the bills	Mwen ta dwe bon nan peye bòdwo yo
I walked over to his bridge and spent the night	Mwen te mache sou pon li a epi mwen te pase nwit la
I saw the two men go outside	Mwen wè de mesye yo ale deyò
I looked at them both	Mwen gade yo tou de
A state lacking justice cannot survive	Yon eta ki manke jistis pa ka siviv
I fell into depression	Mwen tonbe nan depresyon
I walked to the nearest one	Mwen te mache nan ki pi pre a
I help my daughter go and follow them	Mwen ede pitit fi mwen an ale epi li swiv yo
I can't see the source of the sound	Mwen pa ka wè sous la nan son an
I would like to meet you at our finish line	Mwen ta renmen rankontre ou nan liy fini nou an
I can do it at home on my own	Mwen ka fè li lakay pou kont mwen
I went after the bad guy	Mwen te ale dèyè move moun nan
I couldn't let the conversation end	Mwen pa t 'kapab kite konvèsasyon an fini ankò
I find it best to separate the two terms	Mwen jwenn li pi bon pou separe de tèm yo
A cold rock suddenly seemed to fall into his stomach	Yon wòch frèt toudenkou te sanble tonbe nan vant li
I was serious and sincere, for once	Mwen te serye ak sensè, pou yon fwa
I like not having it, in fact	Mwen renmen pa genyen li, an reyalite
I faced both that day	Mwen te fè fas tou de jou sa a
I turn and look at the bed	Mwen vire epi mwen gade kabann lan
I took a step toward her but I paused	Mwen te fè yon etap nan direksyon li men mwen te pran yon poz
A feeling of fear and confusion came over him	Yon santiman laperèz ak konfizyon te vin sou li
A conversation that wanted to take place	Yon konvèsasyon ki te vle fèt
I know what they are, after all	Mwen konnen ki sa yo ye, apre tout
Efforts to restore prayer in schools by constitutional amendment have failed	Efò pou retabli lapriyè nan lekòl pa amandman konstitisyonèl echwe
I did it anyway and it was a big improvement	Mwen te fè li de tout fason e li te yon gwo amelyorasyon
I wondered if he had seen my father	Mwen te mande si li te wè papa m
I leave the beer outside the night before I make beer dough	Mwen kite byè a deyò lannwit lan anvan mwen fè farin byè
I needed to regain control of my emotions	Mwen te bezwen reprann kontwòl sou emosyon mwen yo
A feeling of awe and total pleasure enveloped him	Yon santiman tranble ak plezi total te anvlope l '
I am hiding among the maids	Mwen kache nan mitan medam k ap sèvi yo
I want this contest to end soon	Mwen vle konkou sa a fini byento
I couldn't hear the sounds of outside fighting anymore	Mwen pa t 'kapab tande son yo nan lit deyò ankò
I, uh, went straight to my house first	Mwen, uh, te ale tou dwat lakay mwen an premye
I open it and go out on the gallery	Mwen ouvri li epi mwen soti sou galri a
I could see it in her eyes	Mwen te kapab wè li nan je li
I paid for your citizenship	Mwen te peye pou sitwayènte ou
I became a statue	Mwen tounen yon estati
I could taste myself	Mwen te kapab goute tèt mwen
I could no longer face death and destruction	Mwen pa t 'kapab fè fas a lanmò ak destriksyon ankò
I hope they all feel that	Mwen espere ke yo tout santi sa
I saw someone walking like that	Mwen wè yon moun ap mache konsa
I could dig that for the winter	Mwen te kapab fouye sa pou sezon fredi a
I find my bedroom door opening a crack	Mwen jwenn pòt chanm mwen an louvri yon fant
I have to think about it for a moment	Mwen dwe reflechi sou li pou yon ti tan
A human girl about her age	Yon ti fi imen sou laj li
I looked at her and raised my eyebrows	Mwen te gade l epi mwen leve sousi mwen
I wondered what had happened	Mwen te mande sa ki te pase
He was removed from society	Li te retire nan sosyete a
I want to be in the village too	Mwen vle nan bouk la tou
Then I didn't know what he meant	Lè sa a, mwen pa t 'konnen sa li te vle di
A couple say they need some extra income	Yon koup di yo bezwen kèk revni adisyonèl
I was the same age as my students	Mwen te laj menm jan ak elèv mwen yo
I still had a hard time understanding it	Mwen te kontinye gen gwo difikilte pou m konprann li
I haven’t seen you for a few hours, doll	Mwen pa wè ou pou kèk èdtan, poupe
A child now, but one day a woman	Yon timoun kounye a, men yon jou yon fanm
I used it to clean fish	Mwen te itilize li pou netwaye pwason
A cold breeze was blowing	Yon briz frèt t ap soufle
I couldn't remember doing that	Mwen pa t 'kapab sonje te fè sa
I heard voices coming from the kitchen	Mwen tande vwa ki soti nan kwizin nan
I have never experienced anything like it	Mwen pa janm fè eksperyans anyen tankou li
I’m trying to tell them to see the art in them	Mwen ap eseye di yo wè atizay la nan yo
I could read their emotions	Mwen te kapab li emosyon yo
I knew you were with me every day	Mwen te konnen ou te avèk mwen chak jou
I really hope she gets her own movie soon	Mwen reyèlman espere ke li jwenn pwòp fim li byento
I wrapped my fingers tightly around her upper arm	Mwen vlope dwèt mwen byen sere nan bra anwo li
I might be out before too long	Mwen ta ka soti anvan twò lontan
I looked up and down the river	Mwen gade anwo ak anba rivyè a
I grew up there and went to school	Mwen te grandi la, mwen te ale lekòl la
I refused to look at her	Mwen te refize gade l
I will send them by someone	Mwen pral voye yo pa yon moun
I have fond memories of him	Mwen gen anpil bon souvni sou li
I need something like this but in color	Mwen bezwen yon bagay tankou sa a men nan koulè
I remember exactly when that first hit me	Mwen sonje egzakteman lè sa a premye frape m '
A strong soul can survive such an invasion	Yon nanm fò ka siviv yon envazyon konsa
I didn't realize you were interested in the child	Mwen pat reyalize ou te enterese nan timoun nan
I have free tonight	Mwen gen aswè a gratis
I never went to a doctor who said that	Mwen pa janm al nan yon doktè ki di sa
A silver square reflects his face	Yon kare an ajan reflete figi l
Luke was never heard from again in the episode	Yo pa janm tande Luke ankò nan epizòd la
I have an engineering level intelligence	Mwen gen yon entèlijans nivo jeni
I still can’t promise anything though	Mwen toujou pa ka pwomèt anyen menm si
I decided to watch it	Mwen deside gade li
Jones began planning the next day	Jones te kòmanse travay planifikasyon jou kap vini an
I'm afraid she won't even survive until you arrive	Mwen pè li pa menm siviv jiskaske ou rive
I looked down the slope	Mwen gade pant lan
I guess that makes sense	Mwen devine sa fè sans
I know where he lives because he told me	Mwen konnen ki kote li rete paske li di m '
I guess nobody wants to	Mwen sipoze pèsonn pa vle
I have great respect for what you have accomplished	Mwen gen yon gwo respè pou sa ou te akonpli
I can live with that, for the time being	Mwen ka viv ak sa, pou moman an
I said you could help	Mwen te di ou ta ka ede
A lot to think about here	Yon anpil yo reflechi sou isit la
A power of destruction	Yon pouvwa destriksyon
I’m so beaten up after yesterday	Mwen tèlman bat apre yè
I stayed only a few minutes from here	Mwen rete sèlman kèk minit de isit la
I was surprised to meet you and hear your name	Mwen te sezi rankontre w epi tande non w
A rush of cries, of real voices	Yon prese nan rèl, nan vwa reyèl
He was present along with the title track	Li te prezan ansanm ak track tit la
There are three roots	Gen twa rasin
I had no idea what to expect when I arrived	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m atann lè m rive
A pressure began to exert itself on me	Yon presyon te kòmanse egzèse tèt li sou mwen
I think you'd better wear some dry clothes	Mwen panse ke ou ta pi bon mete kèk rad sèk
I looked for a moment	Mwen gade pou yon ti moman
A pure southern boy	Yon ti gason pi bon kalite sid
I guess you turn the tables on me	Mwen devine ou vire tab yo sou mwen
I watched the sky turn yellow to orange and purple	Mwen te gade syèl la vire jòn nan zoranj ak koulè wouj violèt
I have no memory on memory	Mwen pa gen memwa sou memwa
I have talent only to a degree	Mwen gen talan sèlman nan yon degre
I felt her anxiety all the time	Mwen te santi enkyetid li tout tan an
I tell you nothing new bad	Mwen di nou anyen nouvo move
A quiet area, on a dead end street	Yon zòn trankil, nan yon lari defen
He missed only one game	Li rate sèlman yon jwèt
I shook involuntarily and held my grip on his hand	Mwen tranble envolontèman epi sere priz mwen sou men l '
I became frightened and opened my eyes	Mwen te vin pè, epi mwen louvri je m '
I never experienced it myself	Mwen pa janm fè eksperyans li tèt mwen
I really couldn't tell them much	Mwen vrèman pa t 'kapab di yo anpil
A bright red light began to beat on one side	Yon limyè wouj briyan te kòmanse bat sou yon bò
I was so on fire with every touch of it	Mwen te tèlman sou dife ak chak manyen li
I'm richer than you	Mwen pi rich pase ou
I shook her angrily	Mwen te souke l ak kòlè
A combination of all these things	Yon konbinezon de tout bagay sa yo
I wanted it with me	Mwen te vle li avè m '
A warm breeze entered the room	Yon briz cho antre nan chanm nan
I couldn't trust myself	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen konfyans
A drink came out of the question	Yon bwè te soti nan kesyon an
I can never have a normal relationship with someone	Mwen pa janm ka gen yon relasyon nòmal ak yon moun
I could see that it usually gets things really fast	Mwen te kapab wè ke li anjeneral vin bagay yo vrèman vit
Then it just slowly slipped away	Lè sa a, li jis dousman glise ale
I just wonder who her mother was, though	Mwen jis mande ki moun ki manman l 'te, menm si
I was responsible for that money	Mwen te responsab lajan sa a
I knew perfectly well what they could do	Mwen te konnen parfe byen sa yo te kapab
A good friend does not abandon his friend	Yon bon zanmi pa abandone zanmi l
I end up trying to understand you	Mwen fini eseye konprann ou
A prayer indeed, followed by a resolution	Yon lapriyè vrèman, ki te swiv pa yon rezolisyon
I wasn't going out with him anymore	Mwen pa t 'ap fè soti avè l', ankò
I got a good response	Mwen te resevwa yon bon repons
I don’t hold anything against these guys	Mwen pa kenbe anyen kont mesye sa yo
I just need a little more time	Mwen jis bezwen yon ti kras plis tan
I had mixed feelings when we drove through the streets	Mwen te gen santiman melanje lè nou te kondwi nan lari yo
A half-sized woman appeared in the doorway	Yon fanm mwatye gwosè l te parèt nan ouvèti pòt la
I could breathe easier now	Mwen te kapab respire pi fasil kounye a
I can’t just abandon it	Mwen pa ka jis abandone li
Many of these were handled by the military	Anpil nan sa yo te okipe pa militè a
I was angry and sad at the same time	Mwen te fache ak tris an menm tan
I was tempted, for a second or two	Mwen te tante, pou yon segond oswa de
I turned and saw four others behind me	Mwen vire, mwen wè kat lòt dèyè m '
I slipped it out from under the pillow	Mwen glise li soti anba zòrye a
I needed a good strange dose of my brain	Mwen te bezwen yon bon dòz etranj nan sèvo mwen an
I want to think about that	Mwen vle reflechi sou sa
I had three minutes to return to my seat	Mwen te gen twa minit pou m retounen nan plas mwen an
A pistol fired from inside the car was the answer	Yon pistolè te tire nan andedan machin nan te repons yo
I had no idea something so dramatic could happen	Mwen pa te gen okenn lide yon bagay konsa dramatik ta ka rive
I remember that time clearly	Mwen sonje tan sa a klè
I like to quote these books	Mwen renmen site liv sa yo
I turned to warn her and saw my sister	Mwen vire pou avèti li epi mwen wè sè m nan
I needed to see if the cure worked	Mwen te bezwen wè si gerizon an te travay
I just can't sleep at night	Mwen jis pa ka dòmi nan mitan lannwit
A male crew stayed behind to complete the project	Yon ekipaj gason te rete dèyè pou fini pwojè a
I forced myself to look out of my position	Mwen fòse tèt mwen gade soti nan pozisyon mwen an
I told them about following you and over the tunnel	Mwen te di yo sou swiv ou ak sou tinèl la
A ghost offensive interference penalty	Yon penalite entèferans ofansif fantom
I tried to get away from it	Mwen te eseye ale lwen li
I wish, though	Mwen ta vle, menm si
A car passed by and the passengers came out	Yon machin ki t'ap pase kanpe, epi pasaje yo soti
Allow the love of the good ghost	Pèmèt lanmou an nan fantom nan bon
A branch was tangled on your shoulders	Yon branch te anmele sou zepòl ou
I couldn't bear to hurt her	Mwen pa t 'kapab sipòte fè l mal
I know who they are	Mwen konnen kiyès yo ye
I could understand this if the crime was not so horrible	Mwen te kapab konprann sa a si krim lan pa t 'konsa efreyan
I watched the trailer park	Mwen te gade pak trelè a
I was wondering if you would like	Mwen t ap mande si ou ta renmen
I can't win this battle	Mwen pa ka genyen batay sa a
I didn't want my mother to cry anymore	Mwen pa t vle manman m kriye ankò
I felt useless for a moment	Mwen te santi initil pou yon ti moman
He is very skeptical that he can fully recover	Li trè endesi ke li ka konplètman refè
I stay clear across town	Mwen rete klè atravè vil la
I would prefer someone close to my age	Mwen ta prefere yon moun tou pre laj mwen
I absolutely loved this book	Mwen absoliman te renmen liv sa a
I felt an odd combination of fear and excitement	Mwen te santi yon konbinezon enpè nan pè ak eksite
I eat, I sleep and I think only of them	Mwen manje, mwen dòmi epi mwen panse sèlman ak yo
I wouldn't have the same chance	Mwen pa ta gen menm chans
I only had a period three times	Mwen sèlman te gen yon peryòd twa fwa
I thought my life was set	Mwen te panse ke lavi m 'te byen fikse
I made my way to her room	Mwen te fè wout mwen nan chanm li
I get up and I go down	Mwen leve, mwen desann
A hero, adored by most	Yon ewo, adore pa pifò
I heard what happened	Mwen tande sa ki te pase
A small earthquake was recorded during the night	Yon ti tranblemanntè te anrejistre pandan lannwit lan
The resulting consent is action taken	Konsantman ki kapab lakòz se aksyon yo pran
A kneeling here in the corner	Yon ajenou isit la nan kwen an
I can get it, you can't	Mwen ka jwenn li, ou pa kapab
I will keep this a secret	Mwen pral kenbe sa an sekrè
A shorter size is also available, see the related product below	Yon gwosè ki pi kout disponib tou, gade pwodwi ki gen rapò anba a
I'm going to think with your cock inside me	Mwen pral panse ak kòk ou anndan mwen
I remember high school	Mwen sonje lekòl segondè
I don't think he's dead	Mwen pa panse li mouri
I rarely allow myself to enjoy it	Mwen raman pèmèt tèt mwen jwi li
I did not fail completely	Mwen pa t 'echwe li nèt
I found myself in a big study	Mwen te jwenn mwen nan yon gwo etid
I see them here all the time	Mwen wè yo isit la tout tan
I wanted more information	Mwen te vle jwenn plis enfòmasyon
I know that there is spirit	Mwen konnen ke gen lespri
I speak with conviction, faithfulness, and authority	Mwen pale avèk konviksyon, avèk fidelite e avèk otorite
I ended up having to ask a stranger for assistance	Mwen te fini oblije mande yon etranje pou asistans
I had the unfortunate experience of visiting for a while	Mwen te gen eksperyans nan malere nan vizite yon ti tan
I feel sick just thinking of it	Mwen santi mwen malad jis panse a li
I determine if this is a question he can answer	Mwen detèmine si se yon kesyon li ka reponn
A light shone under the bathroom door	Yon limyè te klere anba pòt twalèt la
I think he will have to arrange a funeral too	Mwen panse ke li pral oblije fè aranjman pou fineray tou
I raised my head to see my sword	Mwen leve tèt mwen pou m wè epe mwen
I quickly turned to the table	Mwen rapidman vire sou tab la
I love all three of them	Mwen renmen tout twa nan yo
I wouldn’t offer myself to you otherwise	Mwen pa ta ofri tèt mwen ba ou sinon
I bet he knew that day would come	Mwen parye li te konnen jou sa a ta rive
I'm not even scared	Mwen pa menm vin pè
I would abandon my daughter to protect her from me	Mwen ta abandone pitit fi mwen an pou m pwoteje l kont mwen
I tried and dived into the ground	Mwen te eseye ak plonje nan tè a
I want my life to count	Mwen vle lavi mwen konte
I'm so lying about it	Mwen tèlman sou li bay manti
I was green and jealous	Mwen te vèt ak jalouzi
I mean, listen to the guitar	Mwen vle di, koute gita an
I knew that stronger now than ever	Mwen te konnen sa pi fò kounye a pase tout tan
A wave tossed it overhead	Yon vag te jete l anlè
I thought it was him	Mwen te panse se li
It was gradually removed from public affairs as time passed	Li te retire piti piti nan zafè piblik kòm tan te pase
Now I was repaying that money with my services	Kounye a mwen t ap ranbouse lajan sa yo ak sèvis mwen an
Then his disappearance was confirmed in the morning	Lè sa a, disparisyon li konfime nan maten an
I didn't realize he was standing in front of you	Mwen pa t 'reyalize li te rete anfas ou
I couldn't finish like my sister	Mwen pa t 'kapab fini tankou sè m'
I loved him as a player too	Mwen te renmen l kòm yon jwè tou
I got tired of the food we eat here	Mwen te vin fatige ak manje nou manje isit la
A wise man will not value these things	Yon moun ki gen bon konprann pap bay bagay sa yo valè
I searched the house, room by room	Mwen fouye nan kay la, chanm pa chanm
A few moments pass and he does the same	Kèk moman pase epi li fè menm bagay la
I'll fix this, though	Mwen pral ranje sa a, piti
I hope you have closed it	Mwen espere ou te fèmen li
I take a quick shower and dress quickly	Mwen pran yon douch rapid epi abiye rapid
I belong to a simple Arab family	Mwen fè pati yon fanmi senp arab
I couldn’t take a step back or to either side	Mwen pa t 'kapab fè yon etap tounen oswa nan nenpòt bò
I thought how cheap it felt	Mwen te panse ki jan bon mache li te santi
I swear we will never tell you your secret	Mwen sèmante nou p'ap janm di sekrè ou
I’m sure it fits	Mwen sèten li anfòm
I just couldn't accept Dad giving us much	Mwen jis pa t 'kapab aksepte papa ba nou anpil
I won a place in the next round	Mwen te genyen yon plas nan pwochen tou
I can only imagine all the eyes closed on me	Mwen ka sèlman imajine tout je yo fèmen sou mwen
I had until noon to check out	Mwen te gen jiska midi tcheke deyò
I was very beautiful	Mwen te bèl anpil
I need a hot shower and sleep	Mwen bezwen yon douch cho ak dòmi
I made thousands during that time	Mwen te fè plizyè milye pandan tan sa a
These considerations are still valid today	Konsiderasyon sa yo toujou valab jodi a
I focus, I feel the pressure in my head build	Mwen konsantre, mwen santi presyon an nan tèt mwen bati
I also included a car	Mwen te enkli yon machin tou
I ran into the land of mist	Mwen kouri nan peyi a nan vapè dlo
I couldn’t help but notice them	Mwen pa t 'kapab ede men remake yo
I watched as they did the same	Mwen gade jan yo fè menm bagay la
I held it to my chest and it got hot	Mwen te kenbe l nan pwatrin mwen epi li te vin cho
I know just one of them too	Mwen konnen jis youn nan tou
I was completely relaxed with content	Mwen te konplètman rilaks ak kontni
I tried, but the words didn't come out	Mwen te eseye, men mo yo pa t ap soti
I'm sure it's nothing	Mwen sèten li pa anyen
I realize that the initiative is now with me	Mwen reyalize ke inisyativ la, kounye a, se avèk mwen
I already hated this trip	Mwen te deja rayi vwayaj sa a
This seemed to throw away all arguments	Sa a te sanble jete tout agiman
I felt something brush on my ass	Mwen te santi yon bagay brose sou bourik mwen
A woman brought it in a few weeks ago	Yon fanm te pote l nan kèk semèn de sa
I only wish you well	Mwen sèlman swete w ale
I checked your post	Mwen tcheke pòs ou a
I think about the loneliness	Mwen panse sou solitid la
I should be closer to you	Mwen ta dwe pi pre ou
I nodded and addressed the air traffic control again	Mwen te souke tèt epi li te adrese kontwòl trafik aeryen an ankò
I decided to close my eyes	Mwen deside fèmen je m
I know it’s great, but who knows what might happen	Mwen konnen li gwo, men ki moun ki konnen sa ki ka rive
I found it, you hate it	Mwen jwenn li, ou rayi l '
I grabbed his handle and pointed at the ravine	Mwen pwan manch li epi lonje dwèt sou ravin lan
I’ve wanted just such a thing for years	Mwen te vle jis yon bagay konsa pou ane
I looked at it as a replacement for my father	Mwen te gade l kòm yon ranplasman pou papa m
I thank her for the compliment	Mwen remèsye li pou konpliman an
I correspond with him	Mwen koresponn mwen ak pa l
I look at it on the edge of my mirror	Mwen gade l sou bòdi glas mwen an
Love as it used to be	Yon lanmou tankou li te konn genyen
I was not asked to go	Mwen pa te mande pou ale
I ran into the woods	Mwen kouri nan rakbwa yo
I shook my head without saying anything	Mwen souke tèt san m pa di anyen
I shake my head to lose those thoughts	Mwen souke tèt mwen pou m pèdi panse sa yo
I remember we sang the original chorus many times	Mwen sonje nou te chante koral orijinal la anpil fwa
He also led the second race	Li te dirije dezyèm kous la tou
A musician, a poet, a painter	Yon mizisyen, yon powèt, yon pent
Many of them are never used	Anpil nan yo pa janm itilize
I loved not having to drive everywhere	Mwen te renmen pa oblije kondwi tout kote
I shouldn’t take it	Mwen pa ta dwe pran li
I hated watching my own reflection	Mwen te rayi gade pwòp refleksyon mwen
An in-depth survey and where to do it	Yon sondaj sou pwofondè ak kote yo dwe fè
I didn’t think about the crazy thing	Mwen pa t 'panse sou bagay la fou
I was shivering from the cold	Mwen t ap tranble anba frèt la
I draw my finger on each line gently	Mwen trase dwèt mwen sou chak liy dousman
A sense of relief passed through her	Yon sans soulajman te pase nan li
Wright directed an episode of the series	Wright te dirije yon epizòd nan seri a
I looked, and I didn’t know where to start	Mwen te gade, epi mwen pa t 'konnen ki kote yo kòmanse
I had a very difficult rule about that	Mwen te gen yon règ trè difisil sou sa
Now I was a slave in a dirty, hopeless city	Kounye a mwen te yon esklav nan yon vil sal, san espwa
I actually directed it	Mwen aktyèlman dirije li
I was comfortable with those chances	Mwen te konfòtab ak chans sa yo
I’m out of my slip already turned	Mwen soti nan glise mwen an deja vire
I looked in her small room	Mwen gade nan ti chanm li
Both ships were protected with steel weapons	Tou de bato yo te pwoteje ak zam asye
I’ve killed people before with it	Mwen te touye moun anvan ak li
I thought this might be a nice surprise	Mwen te panse sa a ta ka yon bèl sipriz
I wanted to sound smart but not lose the emotion	Mwen te vle son entelijan men pa pèdi emosyon an
I knew it could only be one thing	Mwen te konnen li te kapab sèlman yon sèl bagay
I tried to run, but they still held on	Mwen te eseye kouri, men yo te toujou kenbe
I can't call the police	Mwen pa ka rele lapolis
I completely agree with you	Mwen san pousan dakò ak ou
I won't bother answering her	Mwen pa pral deranje reponn li
I need advertising, publicity, publicity	Mwen bezwen piblisite, piblisite, piblisite
I will not see you again until tomorrow evening	Mwen p'ap wè ou ankò jouk demen aswè
I did too many things	Mwen te fè twòp bagay
I didn’t know if he was gay	Mwen pa t 'konnen si li te masisi
I want to be clear	Mwen vle rete klè
I get released from my power	Mwen jwenn lage nan pouvwa mwen
I was always trying to help	Mwen te toujou ap eseye ede
I keep talking about state dates	Mwen kontinye ap pale de dat leta yo
I need to know he doesn't believe it either	Mwen bezwen konnen li pa kwè li tou
I couldn't stand the thought of someone else with you	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a yon lòt moun avèk ou
I jump at the chance to meet people every time they call	Mwen sote nan chans pou rankontre moun chak fwa yo rele
I know what happened to you	Mwen konnen sa ou te pase
I must not look so good	Mwen pa dwe gade tèlman bon
A decrease in laughter and overall happiness	Yon diminisyon nan ri ak kontantman an jeneral
I recommend doing it for the right reasons	Mwen rekòmande pou fè li pou rezon ki dwat
I can see how it would make a compelling novel	Mwen ka wè ki jan li ta fè yon woman konvenkan
I feel no pain	Mwen pa santi okenn doulè
Commercial rates have been cut	Pousantaj komèsyal yo te koupe
I didn't want to look but I couldn't stop myself	Mwen pa t 'vle gade men mwen pa t' kapab sispann tèt mwen
I didn't need anyone	Mwen pa t 'bezwen pèsonn
I know how that happened	Mwen konnen ki jan sa te rive
A set hanging from the clasp	Yon seri pandye nan agraf la
I agree with this principle	Mwen dakò ak prensip sa a
I love your weekly messages too	Mwen renmen mesaj chak semèn ou yo tou
I'm not the only one who stopped visiting	Se pa mwen sèl ki te sispann vizite
I would never sign up for anything less	Mwen pa ta janm enskri pou anyen mwens
I condemn you for fixing what you did	Mwen kondane ou ranje sa ou te fè
I have a lot of knowledge about this job	Mwen gen anpil konesans sou travay sa a
I could see her face	Mwen te kapab wè li figi yo
I love it more than life	Mwen renmen li plis pase lavi
I didn’t even think of it to present the idea	Mwen pa t 'menm panse a li prezante lide a
I stumbled several times into ridiculous pink heels	Mwen bite plizyè fwa nan pinga'w woz ridikil
I thought we were all equal under the law	Mwen te panse nou tout te egal anba lalwa
A moment of silence surrounded them	Yon ti moman silans te antoure yo
I knew that well from my own story	Mwen te konnen sa byen nan pwòp istwa mwen
I hope to find your life instead of death	Mwen espere jwenn lavi ou olye pou yo lanmò
I really need a plan	Mwen vrèman bezwen yon plan
I couldn't believe it actually hit me	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te aktyèlman frape m'
I will play with me again	Mwen pral jwe ak mwen ankò
I knew time was running out	Mwen te konnen tan ap fini
I believe he is your son	Mwen kwè li se pitit gason ou
I need someone to see through all this	Mwen bezwen yon moun pou wè pase tout sa
I would say free food	Mwen ta di manje gratis
The team accepted his request	Ekip la te aksepte demann li a
I stood, turning my back on the screen	Mwen te kanpe, vire do m nan ekran an
Certain criteria need to be met in order to form them	Serten kriter i bezwen ganny rankontre pou form zot
I hope it doesn’t hurt the baby	Mwen espere li pa fè ti bebe a mal
I am a completely healed boy	Mwen se yon ti gason konplètman geri
I will not be able to protect you	Mwen p'ap ka pwoteje ou
I couldn't wait to meet you	Mwen pa t 'kapab tann rankontre ou
A time to break and a time to rebuild	Yon tan pou kraze ak yon tan pou rekonstwi
A white wrap was around her shoulders	Yon vlope blan te alantou zepòl li
I heard about it yesterday	Mwen te tande pale de li yè
I didn't call him at all	Mwen pa t 'rele l' ditou
I wondered what kind of life they had	Mwen te mande ki kalite lavi yo te genyen
I was clean, well dressed, and did not drink	Mwen te pwòp, byen abiye, epi mwen pa t 'bwè
I can't wait to see what the planet looks like	Mwen pa ka tann pou m wè kisa planèt la sanble
I got up badly injured	Mwen leve byen blese
I'm in dire need of a job	Mwen nan gwo bezwen yon travay
I will not disturb your precious plans	Mwen pap deranje plan presye w yo
A hand pulled me back down	Yon men rale m tounen desann
I got up and left the club	Mwen leve kanpe epi kite klib la
I plan to ask for it in the week	Mwen fè plan pou mande li nan semèn nan
I always think about it	Mwen toujou reflechi sou li
I can ride a horse and have fun	Mwen ka monte sou yon chwal epi pran plezi
I need your help to plan it	Mwen bezwen èd ou pou planifye li
I listened to her idea	Mwen koute lide li
I put a song to it	Mwen mete yon chante li chante
I was afraid to take it	Mwen te pè pran li
I have nothing to say to them	Mwen pa gen anyen pou m di yo
I don’t always stay in my room	Mwen pa toujou rete nan chanm mwen an
I don't want to be his wife	Mwen pa vle vin madanm li
A lucky tie against me	Yon mare chans kont mwen
I don't see that movie	Mwen pa wè fim sa
A couple of moments passed before he spoke	Yon koup moman pase anvan li te pale
I didn't know your mother would join us	Mwen pa t 'konnen manman ou ta pral rejwenn nou
I would do anything to remove the fear	Mwen ta fè nenpòt bagay pou retire laperèz la
A fat thief he never wants to see again	Yon vòlè gra li pa janm vle wè ankò
I go there all the time	Mwen pase la tout tan
I need to be vigilant	Mwen bezwen rete vijilan
I have a business too	Mwen gen yon biznis tou
I turned down an aisle	Mwen vire desann yon ale
I broke my finger an inch from his eyes	Mwen kase dwèt mwen yon pous nan je l '
I was a little on the bored side	Mwen te yon ti kras sou bò anwiye
I have never felt so much pain in my life	Mwen pa janm santi anpil doulè nan lavi mwen
I was the last chance	Mwen te dènye chans lan
I had energy now but she was married	Mwen te gen enèji kounye a men li te marye
Many other examples could be given	Yo ta ka bay anpil lòt egzanp
I role away from them	Mwen wòl lwen yo
I took a moment to pick it up	Mwen te pran yon ti moman pou m pran l
I would know that	Mwen ta konnen sa
I can provide for you	Mwen ka bay pou ou
I imagine many years ahead of him	Mwen imajine anpil ane ki devan l
I went from content to contempt in seconds	Mwen te ale soti nan kontni nan meprize nan segonn
I am the only one who can help her now	Mwen se sèl moun ki ka ede l kounye a
There was no truth in anything they said	Pa te gen okenn verite nan anyen yo te di
I watched the people on the beach	Mwen gade moun yo sou plaj la
I swear to have the courage to face it again	Mwen fè sèman pou m jwenn kouraj pou m fè fas ak li ankò
I always choose to be honest about my experience	Mwen toujou chwazi yo dwe onèt sou eksperyans mwen
I haven't seen my father in almost six months	Mwen pa wè papa m nan prèske sis mwa
I was completely alone	Mwen te konplètman poukont mwen
I felt defeated, hopeless	Mwen te santi m bat, san espwa
I think it might be broken	Mwen panse ke li ta ka kase
I made myself up for the support talent	Mwen te fè tèt mwen pou talan sipò a
I had to go home	Mwen te oblije retounen nan kay la
I didn't plan for that	Mwen pa t planifye pou sa
I call this robbery without violence	Mwen rele sa volè san vyolans
I also sent again	Mwen menm mwen te voye ankò
I’m still very curious about them	Mwen toujou trè kirye sou yo
I did that once	Mwen te fè sa yon fwa
A service even tonight was a bit shorter	Yon sèvis menm aswè a te yon ti jan pi kout
I will start attacking you	Mwen pral kòmanse atake ou
I had the impression so she was really smiling	Mwen te gen enpresyon se konsa li te reyèlman souri
Hundreds fled for freedom	Yon bon santèn te kouri pou libète
I'll have a glass with you, if you want	Mwen pral gen yon vè avèk ou, si ou vle
I made a lot of mistakes	Mwen te fè anpil erè
I was good with a shield	Mwen te bon ak yon plak pwotèj
I tried to find it	Mwen te eseye jwenn li
I plan, architect and develop cloud software and services	Mwen planifye, achitèk ak devlope lojisyèl ak sèvis nwaj
I often wonder what was going on in their heads	Mwen souvan mande sa ki t ap pase nan tèt yo
A background check will be requested	Yo pral mande yon chèk background
And I ate a little dinner and hurried	Apre sa, mwen te manje yon dine ti kras ak prese
I will look at the trees	Mwen pral gade pye bwa yo
I look forward to seeing you	Mwen anvi wè ou anpil
I should be happy for her	Mwen ta dwe kontan pou li
I turn around	Mwen vire toutotou
I never really use the internet service at all	Mwen pa janm vrèman sèvi ak sèvis sou entènèt la ditou
I haven't told him my application yet	Mwen poko di l aplikasyon mwen an
I really wish people would just come over to it	Mwen vrèman swete moun yo jis rive sou li
I just want a simple room	Mwen jis vle yon chanm senp
He was then released without charge	Li te answit lage san chaj
A local doctor claimed his miraculous survival	Yon doktè lokal te deklare siviv li mirak
I feel better about making the right decision	Mwen santi m pi byen pou m pran bon desizyon an
I would see it	Mwen ta wè li
I close my eyes and let her take care of me	Mwen fèmen je m, kite l pran swen m
I was a little late, but not much	Mwen te yon ti kras an reta, men pa anpil
I fell in love with her quickly	Mwen te tonbe damou byen vit ak li
I will try to keep you busy	Mwen pral eseye kite ou okipe bagay sa yo
I mean, one of those days	Mwen vle di, youn nan jou sa yo
I didn’t even give my all in the bet	Mwen pa t 'menm bay tout mwen nan parye a
I could only eat raw meat	Mwen te kapab sèlman manje vyann kri
I just took a mortgage on this place	Mwen jis pran yon ipotèk sou kote sa a
I never want this house	Mwen pa janm vle kay sa a
I didn’t have a kitchen and I didn’t want one	Mwen pa t gen yon kwizin epi mwen pa t 'vle youn
I can't tell you why at the moment	Mwen pa ka di w poukisa nan moman sa a
I reach out for help	Mwen lonje men mwen pou èd
I started the whole package	Mwen te kòmanse tout pake a
I was too young to understand what had happened	Mwen te twò piti pou m konprann sa ki te pase
I need to make sure you are reliable	Mwen bezwen asire w ou serye
I mean you are well hit	Mwen vle di ou se byen frape
I think they have night vision goggles	Mwen panse ke yo gen linèt vizyon lannwit
A new chapter with the ink is not dry	Yon nouvo chapit ak lank la pa sèk
I couldn't even stand in front	Mwen pa t 'kapab menm kanpe devan
I do now, anyway	Mwen fè kounye a, de tout fason
I shouldn't let him down quickly	Mwen pa ta dwe kite l jete l byen vit
I felt a great excitement	Mwen te santi yon gwo eksitasyon
I was tired of being the dragonfly in distress	Mwen te fatige pou yo te demwazèl la nan detrès
I think he took a liking to you	Mwen panse ke li te pran yon renmen ou
I can't believe you're crying like a baby	Mwen pa ka kwè w ap kriye tankou yon ti bebe
There was also a loss of electricity and telephone service	Te gen anpil pèt elektrisite ak sèvis telefòn tou
I learned to really love and appreciate the character	Mwen te aprann vrèman renmen ak apresye karaktè a
I say it all the time	Mwen di li tout tan
A man can compromise to get a point	Yon nonm ka fè konpwomi pou jwenn yon pwen
I gave him my big brown eyes	Mwen ba li gwo je mawon mwen
A couple of seconds later, he rolled onto his back	Yon koup segonn apre, li woule sou do l
I'm just a soldier in this war	Mwen se jis yon sòlda nan lagè sa a
The school moved in the following week	Lekòl la te deplase nan semèn ki vin apre a
I resolved it would not	Mwen rezoud li pa ta
I don't have a sign	Mwen pa la men gen yon siy
They burned the whole city damned	Yo boule tout vil la modi
I bet they are waiting underneath	Mwen parye yo ap tann anba
I couldn’t get to bed if my life depended on it	Mwen pa t 'kapab jwenn kouche si lavi mwen depann sou li
I must literally convince myself to love him	Mwen dwe literalman konvenk tèt mwen renmen l '
I looked back at the open page in my lap	Mwen tounen gade paj louvri nan janm mwen an
He was finally released from prison after seven months	Li te finalman lage nan prizon apre sèt mwa
I should ask you if it was ok	Mwen ta dwe mande w si li te ok
I didn’t think it would be long	Mwen pa t 'panse ke li ta dwe lontan
I felt rebellious against all sorts of reasons	Mwen te santi m rebèl kont tout rezon
I felt sick for about a week and a half	Mwen te santi m malad pou apeprè yon semèn edmi
Rare plants have been sold for very high prices	Plant ra yo te vann pou pri trè wo
I disabled important to be group a repeat reading that	Mwen enfim enpòtan yo dwe gwoup yon repete lekti sa
I need to pull myself together	Mwen bezwen rale tèt mwen ansanm
I find so much sympathy	Mwen jwenn anpil senpati konsa
I was almost too scared to ask	Mwen te prèske twò pè mande
I’m happy with it so far	Mwen kontan ak li jiskaprezan
I come to see you often	Mwen vin wè w byen souvan
I really see you that way	Mwen vrèman wè ou konsa
I think the evil is the show itself	Mwen panse ke sa ki mal la se montre nan tèt li
I kissed her and I got back in my truck	Mwen te bo li epi mwen tounen nan kamyon mwen an
I tried to figure it out	Mwen te eseye kalkile li soti
I kept it that way for a while	Mwen kenbe l konsa pou yon ti tan
I spanked her details about the past few hours	Mwen epanye li detay sou èdtan ki sot pase yo
I know how vanity and deep that sounds	Mwen konnen ki jan vani ak fon sa son
A small cloud floated in his dream sky	Yon ti nwaj te flote nan syèl rèv li
I look at the woman next to me	Mwen gade fanm ki bò kote m '
I wanted a decent bath something terrible	Mwen te vle yon beny desan yon bagay terib
I wish he was there to teach you too	Mwen swete ke li te la pou anseye ou tou
I was afraid of lunch all day	Mwen te pè manje midi tout jounen an
I am simply a balance of real and imaginary	Mwen menm mwen se tou senpleman yon balans nan reyèl ak imajinè
I have never felt such pain	Mwen pa t janm santi doulè konsa
A wooden gallery ran around both sides of the house	Yon galri an bwa te kouri alantou tou de bò kay la
I was so nervous this morning	Mwen te tèlman nève maten an
I had a lot once	Mwen te gen anpil yon fwa
I just want a car to drive me around	Mwen jis vle yon machin mennen m 'otou
I never wear a tie or a suit	Mwen pa janm mete kravat ni kostim
I can't remember her name	Mwen pa ka sonje non li
I went a step further	Mwen te ale yon etap pi lwen
I cut my spring break short	Mwen koupe vakans prentan mwen kout
The stars provide such a system	Zetwal yo bay yon sistèm konsa
I’ve always had results	Mwen te toujou gen rezilta yo
I was only a girl	Mwen te sèlman yon ti fi
Registration failed	Anrejistreman an echwe
I could smell it despite the distance between us	Mwen te kapab pran sant sant li malgre distans ki genyen ant nou
I was waiting for you	Mwen te tann ou
I will do as he asks	Mwen pral fè jan li te mande a
I spring to wake up knowing he was here	Mwen prentan reveye konnen li te isit la
I think our current area is good	Mwen panse ke zòn aktyèl nou an bon
I think he is making real progress	Mwen panse ke li ap fè pwogrè reyèl
I wondered if my mother had gone down among them	Mwen te mande si manman m 'te desann la nan mitan yo
I understand how he feels this despair	Mwen konprann ki jan li santi yo dezespwa sa a
I shone with hot waves flowing over me	Mwen klere ak vag cho k ap koule sou mwen
A bitter smile curled his mouth	Yon souri anmè nan betiz koube bouch li
I did this purely for love	Mwen te fè sa piman pou renmen
I wasn't expecting a poster bed	Mwen pa t ap tann yon kabann afich
I think it was three	Mwen panse ke li te twa
I will want you, she said silently to her stomach	Mwen pral vle ou, li di an silans nan vant li
I need politeness here	Mwen bezwen politès isit la
I knew he was tired of it, and me	Mwen te konnen li te bouke ak li, ak mwen
I am shocked on my own	Mwen choke pou kont mwen
I wait outside and smoke	Mwen tann deyò epi fimen
A crooked reflection	Yon refleksyon kwochi
I didn’t nod or answer anything	Mwen pa t 'souke tèt oswa reponn anyen
A cold sweat burst all over her	Yon swe frèt pete sou tout li
A terrible thought came to me	Te gen yon panse terib ki te rive m '
I struggled with all the encouragement in my body to fight back	Mwen te goumen ak tout ankourajman nan kò m 'yo goumen tounen
I know that	Mwen byen konnen sa
I think that would work	Mwen panse ke sa ta travay
I might as well have been watching a movie	Mwen te kapab osi byen te ap gade yon fim
I just wish we could kill more	Mwen sèlman swete nou te ka touye plis
I appreciate that you came to me	Mwen apresye ke ou te vin jwenn mwen
I keep the house clean, that should please you	Mwen kenbe kay la pwòp, sa ta dwe fè ou plezi
I thought that was interesting	Mwen te panse sa te enteresan
I tried to hide from them but it was useless	Mwen te eseye kache nan men yo men li te initil
He was hired as an agent soon after	Li te mete anboche yon ajan byento apre sa
I feel like clapping, or jumping in the air	Mwen santi mwen tankou bat bravo, oswa sote nan lè a
I hope his boss doesn’t notice, though	Mwen espere bòs nan travay li pa remake, menm si
I felt pearly sweat rising on my forehead	Mwen te santi pèl swe ap monte sou fwon mwen
I was wondering if you could check me out	Mwen t ap mande si ou ta ka tcheke mwen an
I serve you faithfully and I do whatever you ask	Mwen sèvi ou fidèlman e mwen fè tout sa ou mande
I do all this for love	Mwen fè tout sa pou lanmou
I made this blanket for my living room	Mwen fè dra sa a pou salon mwen an
I spent my good and bad times	Mwen te pase bon ak move tan mwen yo
I get well and just about everyone	Mwen jwenn byen ak jis sou tout moun
I was assured that nothing of value could be released there	Mwen te asire ke pa gen anyen ki gen valè yo ka lage la
I looked down at the bottom of the statement	Mwen gade anba nan anba deklarasyon an
Interesting to watch her find her way back	Enteresan pou gade li jwenn wout li tounen
I love having you around	Mwen renmen gen ou bò kote
I quickly grabbed my chair, and grabbed a book	Mwen byen vit pran chèz mwen an, epi mwen pran yon liv
I must return and pay my respects	Mwen dwe retounen epi rann respè mwen
A coward, but an idea	Yon lach, men yon lide
I know you weren't happy and I ran	Mwen konnen ou pa te kontan ak mwen kouri
I shake my head and smile for a moment	Mwen souke tèt mwen epi mwen souri yon ti tan
Then the boat pushed toward a sandbar	Lè sa a, bato a te pouse nan direksyon yon ba sab
I really hope we meet again some time soon	Mwen vrèman espere ke nou rankontre ankò kèk tan byento
I told you one day at a time	Mwen te di ou yon jou alafwa
I also held a hand on her leg	Mwen menm mwen te kenbe yon men sou janm li
I didn't want to suddenly change that	Mwen pa t 'vle sibitman chanje sa
I don't know how that was	Mwen pa konnen ki jan sa te ye
I want to eat it	Mwen vle manje l
I was nervous because I was here like this	Mwen te nève paske mwen te isit la tankou sa a
I want what you need	Mwen vle pou ou bezwen
I know enough not to dismiss it	Mwen konnen ase pou m pa rejte li de men
I could do this place very well	Mwen te kapab fè kote sa a anpil byen
I hope he follows it	Mwen espere ke li swiv li
A large room with no roof	Yon gwo sal ki pa gen do kay
I haven't seen him since this morning	Mwen pa wè l depi maten
I looked down and looked up, we both smiled	Mwen gade anba, li gade anlè, nou tou de souri
I was really disappointed	Mwen te vrèman desi
The next one was about to happen	A te pwochen pou rive
I have never been deaf and wise	Mwen pa janm te soud ak bon konprann
I don’t like being the center of attention	Mwen pa renmen se sant atansyon
I’ve only heard his part in the story	Mwen te sèlman tande pati li nan istwa a
I was expecting something a punch line	Mwen te espere yon bagay yon liy kout pyen
I wonder why his eyes were so different	Mwen mande poukisa je l 'te diferan konsa
I happen to do this every day as a lawyer	Mwen rive fè sa chak jou kòm yon avoka
Moments later, his arm was beside him.	Yon ti moman apre, bra l 'te bò kote l'
A problem is automatically a bad thing	Yon pwoblèm se otomatikman yon move bagay
A war we could not win	Yon lagè nou pa t 'kapab genyen
I appreciate the diversity	Mwen apresye divèsite a
I'm afraid that won't be enough	Mwen pè menm sa p ap ase
I never really paid it any idea	Mwen pa janm reyèlman peye li nenpòt lide
I had planned to escape the night before	Mwen te planifye chape m 'sware anvan an
I just felt what you wanted	Mwen jis santi sa ou te vle
External debt increases	Dèt ekstèn ogmante
A short message appeared on the screen	Yon mesaj kout te parèt sou ekran an
I should have a job	Mwen ta dwe gen yon travay
I will not go back to prison	Mwen pap tounen nan prizon
I absolutely understand that	Mwen absoliman konprann sa
I was not far from it	Mwen pa t lwen li
I have not changed my mind	Mwen pa chanje lide
I hear such things all the time	Mwen tande jan de bagay sa yo tout tan
I love it, to be honest	Mwen renmen li, yo dwe onèt
I could see the mountain in the distance	Mwen te kapab wè mòn nan distans la
I tried again with the same result	Mwen te eseye yon lòt fwa ak menm rezilta a
I need new shoes and hair products	Mwen bezwen nouvo soulye ak pwodwi cheve
I point to her partner with my free hand	Mwen lonje dwèt sou patnè li ak men lib mwen an
I had many things in my favor	Mwen te gen anpil bagay an favè mwen
I plan to write for the next fifty years	Mwen planifye pou pase senkant ane kap vini yo ekri
I was living the shock of my life	Mwen t ap viv chòk lavi m
I guess it will all end soon enough	Mwen devine li pral tout fini ase byento
I just enjoyed working with him	Mwen jis te renmen travay avè l '
Ward as he laid out	Ward kòm li te mete deyò
I knew the emotional truth	Mwen te konnen verite emosyonèl la
I tried to write, but the words did not come	Mwen te eseye ekri, men mo yo pa t 'vini
I looked at the shadows under the door	Mwen gade lonbraj pye yo anba pòt la
A common sword or field	Yon epe komen oswa jaden
I really need a few minutes for myself	Mwen vrèman bezwen kèk minit pou tèt mwen
I pulled the sword into the man's throat	Mwen rale nepe a nan gòj nonm lan
I live in agony	Mwen ap viv nan agoni
I did not enter the world alone	Mwen pa t antre nan mond lan poukont mwen
I kept looking at the bright shades	Mwen te kontinye gade tout koulè briyan yo
I don't mind wiping it	Mwen pa deranje pou m siye l
I need to dare to be stupid	Mwen bezwen oze yo dwe estipid
I told her she can't be late in the cave	Mwen te di li li pa ka an reta nan gwòt la
I might have more work for them fairly soon	Mwen ta ka gen plis travay pou yo san patipri byento
I really didn’t have a bad fall	Mwen reyèlman pa te gen yon move tonbe
I watched the sunset	Mwen gade solèy kouche
I concluded that he was a humble guy	Mwen te konkli ke li te yon nèg enb
I knew he was sick and needed help	Mwen te konnen li te malad e li te bezwen èd
I must have looked at a rag	Mwen dwe te gade yon je ranyon
I know it could be dangerous	Mwen konnen li ta ka danjere
I located your brother	Mwen lokalize frè w la
I really miss contact with people around me	Mwen vrèman manke kontak ak moun ki bò kote m '
I’ve never seen anyone there, though	Mwen pa janm wè pèsonn la, menm si
I saw it happen, right in front of me	Mwen te wè sa rive, dwat devan m '
I tried to walk	Mwen te eseye mache
A wave of fatigue came over me	Yon vag fatig te vin sou mwen
I started to worry	Mwen te kòmanse enkyete
I took that as good news	Mwen te pran sa kòm yon bon nouvèl
I wanted to take him in my arms	Mwen te vle pran l nan bra m
I have a watch and we will be there	Mwen gen yon mont epi nou pral la
I prefer dogs to cats	Mwen pito chen pou chat
I bet it made some others think	Mwen parye li te fè kèk lòt moun panse
I must say that is a beautiful color	Mwen dwe di ke se yon koulè bèl
I've never felt this way before	Mwen pa t janm santi yon fwa konsa
I should have thought of that before now	Mwen ta dwe panse a sa anvan kounye a
I didn't know what to do with her	Mwen pa t konnen kisa pou m fè pou li
I haven't even asked for it yet	Mwen poko menm mande l
The army opened fire for the third time	Lame a ouvri dife pou yon twazyèm fwa
I didn't answer anything he said	Mwen pa reponn anyen li te di
I watched them for weeks	Mwen te gade yo pou semèn
I was grateful for that, really	Mwen te rekonesan pou sa, reyèlman
I answered her question	Mwen reponn kesyon li yo
I need to do that myself	Mwen bezwen fè sa mwen menm
I hold them between my teeth	Mwen kenbe yo ant dan mwen
I just stood there trying to figure it out	Mwen jis te kanpe la ap eseye kalkile li
I felt the foreign presence but now it is gone	Mwen te santi prezans etranje a men kounye a li disparèt
I decided to wear it for another day	Mwen deside mete li pou yon lòt jou
But this could be the best of them all	Men, sa a ta ka vin pi bon nan yo tout
The structure has four identical faces	Estrikti a gen kat fas ki idantik
A place most similar to others	Yon kote ki pi menm jan ak lòt moun
I also recognize the room where it exists	Mwen rekonèt tou chanm nan kote li egziste
One click from behind	Yon klik soti dèyè
I helped, for that matter	Mwen te ede, pou zafè sa a
I hope he will have better luck with it	Mwen espere ke li pral gen pi bon chans ak li
I went in and locked the door behind me	Mwen antre epi fèmen pòt la dèyè m
I would no longer be sent to prison	Yo pa t ap voye m nan prizon ankò
I am struck again by our loss	Mwen frape ankò pa pèt nou an
I need my people in my life	Mwen bezwen moun mwen yo nan lavi mwen
I really can’t say more than that	Mwen vrèman pa ka di plis pase sa
I thought it was really hard	Mwen te panse li te vrèman difisil
I understand absolutely	Mwen konprann absoliman
I pursued what he had to offer	Mwen te pouswiv sa li te ofri
I thought you were someone else	Mwen te panse ou te yon lòt moun
A pen rested beside an ink jar	Yon plim te repoze bò kote yon bokal lank
No charges were brought	Pa gen okenn chaj yo te pote
I want to be alone for a little while	Mwen vle rete poukont mwen pou yon ti kras
I heard it hit the wall	Mwen tande li frape miray la
A major accident followed	Yon gwo aksidan te swiv
I understand your frustration, but you've had a long day	Mwen konprann fristrasyon ou, men ou te gen yon jounen long
A minute of silent driving followed	Yon minit nan kondwi an silans swiv
I need bird seeds, please	Mwen bezwen grenn zwazo, tanpri
I can’t wait to stick them in a big book	Mwen pa ka tann kole yo nan yon gwo liv
I have not seen his delivery or his approach	Mwen pa te wè livrezon li oswa apwòch li
I saw the highway up on the ridge	Mwen wè gran wout la moute sou Ridge la
I want to preserve her modesty as much as possible	Mwen vle prezève modesti li otank posib
I ran into a frame and waited for death	Mwen te kouri nan yon kad e mwen te tann lanmò
I asked him who he was talking about	Mwen mande l de kiyès li t ap pale
I missed all the action	Mwen rate tout aksyon an
I gently removed her hand	Mwen dousman retire men li
And this misfortune lasted until	Epi malè sa a te dire jiska
I can only speak for myself	Mwen ka sèlman pale pou tèt mwen
This does not prevent him from multiple suicide attempts	Sa a pa anpeche l 'soti nan tantativ swisid miltip
I will take you home safely	M ap mennen w lakay ou san danje
I could lie, but that doesn't take me far	Mwen te kapab bay manti, men sa p ap mennen m byen lwen
I could turn my face away	Mwen te kapab vire figi m 'ale
I was almost relieved that he could still walk	Mwen te prèske soulaje ke li te ka toujou mache
I wasn't sure and I didn't really care	Mwen pa t sèten e mwen pa t vrèman pran swen
I kept his spirit in my heart	Mwen te kenbe lespri l nan kè m
I love traveling the world and meeting new friends	Mwen renmen vwayaje nan mond lan ak rankontre nouvo zanmi
Related things and not	Bagay ki gen rapò epi yo pa
Then a respective lead frame is placed on the caps	Lè sa a, yon ankadreman plon respektif yo mete sou bouchon yo
I fired from both ends	Mwen te tire soti nan tou de bout
I have a fence to fix	Mwen gen tout yon kloti pou ranje
I have never felt more proud of this book	Mwen pa janm santi m plis fyè de liv sa a
I should do something to prevent this from happening	Mwen ta dwe fè yon bagay pou anpeche sa rive
I think you're trying to scare me	Mwen panse w ap eseye fè m pè
A gun would be good	Yon zam ta bon
I had to change my clothes and get ready	Mwen te oblije chanje rad mwen epi pare
I landed near the palace	Mwen te ateri bò kote palè a
A quick pinch of sadness struck me	Yon zongle rapid nan tristès frape m '
But I can't stop him from finding out the truth	Men, mwen pa ka anpeche l chèche konnen verite a
I can only read what is already there	Mwen ka sèlman li sa ki deja la
A dirty, pathetic slave greets her in her reflection	Yon esklav sal, pathetic salye li nan refleksyon li
He asked the audience to sing along with him	Li te mande odyans lan pou yo chante ansanm avè l
I couldn't let myself go	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen kite l' ale
I never went down there	Mwen pa janm desann la
I can't hold on any longer	Mwen pa ka kenbe pi lontan ankò
I want to make that clear	Mwen vle fè sa klè
I just wanted to make a statement	Mwen jis te vle fè yon deklarasyon
The belt is named after them	Se senti a ki ba yo non yo
I don't bother going down	Mwen pa deranje desann
I know a lot	Mwen konnen anpil bagay
I can't stop it anymore	Mwen pa ka sispann li ankò
I suggest the three of us keep this incident to ourselves	Mwen sijere nou twa kenbe ensidan sa a pou tèt nou
I wasn't sure how he could shoot her	Mwen pa t sèten ki jan li te kapab tire sou li
I didn’t want more of that blood on me	Mwen pa t 'vle plis nan san sa a sou mwen
I can’t believe we can’t do something about it	Mwen pa ka kwè ke nou pa ka fè yon bagay sou li
These follow the same basic procedure	Sa yo swiv menm pwosedi debaz la
I had to run down the hall	Mwen te oblije kouri desann nan koulwa a
I suggest this movie for everyone	Mwen sijere fim sa a pou tout moun
A terrible thought suddenly struck him	Yon panse terib toudenkou te frape l
I may actually be upset about it	Mwen ka aktyèlman fache sou li
I can't win you like that	Mwen pa ka genyen ou konsa
Debris was scattered along the coast	Debri yo te gaye nan tout kòt la
But very well it was a real quick process	Men, trè byen se te yon pwosesis reyèl rapid
I approached you, not the other way around	Mwen pwoche bò kote w, pa lòt bò
I have an apartment nearby	Mwen gen yon apatman tou pre
I felt my body strengthen and the hunger eased	Mwen te santi kò mwen ranfòse ak grangou a fasilite
I had to know how he did it	Mwen te dwe konnen ki jan li te fè
I could drink it all	Mwen te kapab bwè li tout
I have known them for a long time	Mwen konnen yo depi lontan
I couldn't stay away from you for long	Mwen pa t 'kapab rete lwen ou pou lontan
I saw it in your eyes	Mwen te wè l nan je ou
I was an analyst for several years	Mwen te yon analis pandan plizyè ane
I think everyone has some form of reward system	Mwen panse ke tout moun gen yon fòm sistèm rekonpans
I wonder how my sister is coping with all this	Mwen mande ki jan sè mwen an ap fè fas ak tout bagay sa yo
I used to buy some from him	Mwen te konn al achte kèk nan men li
I reserve the right to cancel the auction at any time	Mwen rezève dwa pou anile vann piblik nenpòt ki lè
I could feel her presence as she entered the room	Mwen te kapab santi prezans li pandan l te antre nan chanm nan
I know exactly what he does	Mwen konnen egzakteman sa li fè
I need you is you	Mwen bezwen ou se ou
I showed them all over town in about thirty minutes	Mwen te montre yo tout vil la nan apeprè trant minit
I pulled the baby over her	Mwen rale ti bebe a sou li
I got up and leaned over her	Mwen leve kanpe, mwen panche sou li
I want to remind each and every one of you	Mwen vle raple chak ak chak nan nou
A sound from the left	Yon son soti bò gòch la
I can feel his presence just beyond us	Mwen ka santi prezans li jis pi lwen pase nou
I also had an apartment in the city	Mwen menm mwen te gen yon apatman nan vil la
I couldn't lie to her	Mwen pa t 'kapab bay li manti
I can't wait to see what happens	Mwen pa ka tann pou wè sa k ap pase
I couldn’t return them to the store	Mwen pa t 'kapab retounen yo nan magazen an
Not a single tree stood	Pa gen yon pye bwa ki te kanpe
I had to protect myself	Mwen te oblije pwoteje tèt mwen
I finally found the courage to speak up	Mwen finalman jwenn kouraj pou m pale
I landed flat on my back	Mwen te ateri plat sou do mwen
I jumped on myself and started it	Mwen te vole sou mwen epi mwen te kòmanse li
I didn't hate reading	Mwen pa t rayi lekti
I heard a whistling noise	Mwen tande yon ti bri sifle
I was the girlfriend for the previous owner	Mwen te mennaj la pou pwopriyetè anvan an
I’ve talked to countless leaders	Mwen te pale ak lidè inonbrabl
I told you this was dangerous	Mwen te di ou sa a te danjere
A bullet blast caught him on the street	Yon eksplozyon bal kenbe l nan lari a
I wouldn't lie about that	Mwen pa ta bay manti sou sa
I built them a house of trees	Mwen bati yo yon kay nan pye bwa
I pulled him aside and asked him what had happened	Mwen rale l sou kote epi mwen mande l sa ki te pase
I will pull this dead into his heart	Mwen pral rale mò sa a nan kè l '
A source of points, if you will	Yon sous pwen, si ou vle
I had the expense of caring for the children	Mwen te gen depans pou pran swen timoun yo
I either like it big, long or short	Mwen swa renmen li gwo, long oswa kout
I want to go myself	Mwen vle ale tèt mwen
I wondered for a moment why he cared	Mwen te mande yon ti tan poukisa li te pran swen
I can see it clearly on your face	Mwen ka wè li klè sou figi ou
The shot missed his mark	Piki a rate mak li
I know how to put on my seat belt	Mwen konnen kijan pou m mete senti sekirite mwen
A plain white envelope	Yon plenn anvlòp blan
I need your help especially now	Mwen bezwen èd ou sitou kounye a
I paid for everything later	Mwen te peye pou tout bagay pita
I saw it in the leaves when we had some	Mwen te wè li nan fèy yo lè nou te gen kèk
I never give you a chance	Mwen pa janm ba ou yon chans
A happy farmer	Yon nonm kiltivatè kontan vre
A job well done	Yon bon travay byen fèt
I think they were pursuing their own goals	Mwen panse ke yo te pouswiv pwòp objektif yo
I could tell he was deeply troubled	Mwen te kapab di ke li te pwofondman boulvèse
I didn't blame him or make him angry	Mwen pa t blame l oswa mwen pa t fache
I thoroughly enjoyed the hug	Mwen te byen jwi akolad la
A cup of water is a good example	Yon tas dlo se yon bon egzanp
I have to go to the present	Mwen oblije ale nan prezan
I guess a thank you in advance is in order	Mwen sipoze yon mèsi davans se nan lòd
I was naked and had blood everywhere	Mwen te toutouni e te gen san toupatou
It’s a really moving version	Li se yon vèsyon vrèman deplase
I checked all its facts	Mwen tcheke tout reyalite li yo
I'm not a rich man	Mwen pa yon nonm rich
A common sense answer	Yon repons bon sans
I tell him what's going on	Mwen di l sa k ap pase
I trained for it	Mwen te antrene pou li
Its merits are primary and its errors secondary	Merit li yo se prensipal ak erè li yo segondè
I think they relate to dogs or some of those	Mwen panse ke yo gen rapò ak chen oswa kèk sa yo
I look at the bright blue sky	Mwen gade syèl la klere ble
I watched as it finally came down	Mwen gade kòm li finalman desann
I emphasize your situation	Mwen mete aksan sou sitiyasyon ou
A man is sitting next to me	Yon gason chita bò kote m
I didn’t want to take it out on your friends	Mwen pa t 'vle pran li soti sou zanmi ou
I didn’t want to believe he actually cared about her	Mwen pa t 'vle kwè li aktyèlman pran swen li
I was sure to pick up my feet more	Mwen te asire w ke ou ranmase pye m 'plis
A man from the notebook	Yon nonm soti nan kaye a
I could not lift the lamp when asked	Mwen pa t 'kapab leve lanp lan lè yo te mande m'
I am very happy with this dining room set	Mwen trè kontan ak seri sal manje sa a
I was mad at her now, too	Mwen te fache sou li kounye a, tou
I looked up	Mwen leve m 'yo gade
I stayed quiet and just watched it	Mwen te rete trankil epi jis obsève li
I probably wasn’t half as exhausted as he was	Mwen pwobableman pa t ' mwatye kòm fin itilize ke li te
I spent all last night thinking about this nail	Mwen te pase tout yè swa ap reflechi sou klou sa a
I had half an hour to prepare	Mwen te gen yon demi èdtan prepare
I was superior to the man	Mwen te siperyè nonm lan
This is intelligent and honest casting	Sa a se entèlijan ak onèt Distribisyon
I didn't know what was going on between the two men	Mwen pa t konnen sa ki te pase ant de mesye yo
I'll get rid of it in the morning	Mwen pral debarase m de li nan maten
Some here and some there	Kèk isit la ak kèk la
I decided to bring it back	Mwen deside fè l tounen
I must have my chocolate	Mwen dwe gen chokola mwen an
I looked around, but only saw the stars above	Mwen gade alantou, men sèlman te wè zetwal pi wo a
I'm grateful you told me	Mwen rekonesan ou te di m '
I did something today	Mwen te fè yon bagay jodi a
I wondered if he had time to talk	Mwen te mande si li te gen tan pale
I spent a few days there	Mwen te pase kèk jou la
I considered what to do	Mwen te konsidere sa pou m fè
I scratch my nose at nervous thoughts	Mwen grate nen mwen nan panse nève
A son he never saw	Yon pitit gason li pa janm wè
I still have to function	Mwen toujou oblije fonksyone
I didn't think he could do that	Mwen pa t panse li ta kapab fè sa
A similar phenomenon occurs in education	Yon fenomèn menm jan an rive nan edikasyon
I checked the pictures and saw some decent pictures	Mwen tcheke foto yo ak wè kèk foto desan
I want to know what he wants	Mwen vle konnen sa li vle
I will do nothing to harm you	Mwen p'ap fè anyen pou fè okenn nan nou mal
I tried to take care of her	Mwen te eseye pran swen li
I am not writing a love story	Mwen pap ekri yon istwa lanmou
I feel lonely and sad	Mwen santi mwen poukont mwen e mwen tris
I really loved him, and he knew it	Mwen te vrèman renmen l, e li te konnen li
I can’t let this happen considering relationships	Mwen pa ka kite sa a pase konsidere relasyon ak
A few months ago it was famous	Kèk mwa de sa li te pi popilè
I don't know how to spell mercy	Mwen pa konnen ki jan yo eple pitye
I look up to see him looking at me	Mwen gade anlè pou m jwenn li ap gade m byen
I had no idea what to say	Mwen pa ta gen okenn lide kisa pou m di l
I felt rain falling on me	Mwen te santi lapli tonbe sou mwen
A great charity race was coming	Yon gwo kous charite t ap vini
I didn't care about any of them	Mwen pa t pran swen okenn nan yo
A very straight, straight guy didn’t bark orders	Yon nèg trè dwat, dwat li pa t jape lòd
I needed to be ready to train her	Mwen te bezwen pare pou fòme li
There is no historical evidence to support this view	Pa gen okenn prèv istorik ki sipòte lide sa a
I would never forgive myself	Mwen pa t janm pral padone tèt mwen
I lay there, I can't get up	Mwen te kouche la, mwen pa ka leve
I turned off the heat	Mwen etenn chalè a
I mean hurt emotionally	Mwen vle di blese emosyonèlman
I was a teenager once too	Mwen te yon adolesan yon fwa tou
I should run longer	Mwen ta dwe kouri pi lontan
I feel a great relief	Mwen santi yon gwo soulajman
I just gave them it	Mwen jis ba yo li
I signed up for that	Mwen te enskri pou sa
I didn't expect him to say that	Mwen pa t ap tann li di sa
A cry of wonder was growing inside her	Yon rèl sezi t ap grandi anndan l
I will talk to someone you choose to lead	Mwen pral pale ak yon moun ou chwazi pou w lidè
I never want to move out of that time	Mwen pa janm vle deplase soti nan tan sa a
I think it could be done without your permission	Mwen panse ke li ta ka fè san pèmisyon ou
I stayed behind and attended a summer session at school	Mwen te rete dèyè e mwen te ale nan yon sesyon ete nan lekòl la
I don't care	Mwen pa gen okenn enpòtans
I found it perfect in every way	Mwen te jwenn li pafè nan tout fason
I heard her playing one of the saloon girls	Mwen tande li ap jwe youn nan ti fi saloon yo
The damage also shows signs of bone infection	Domaj la montre tou siy enfeksyon nan zo yo
I still clearly remember that	Mwen toujou klèman sonje m te fè sa
I could see the fear in his eyes	Mwen te kapab wè laperèz nan je l '
I'm not used to it yet	Mwen poko abitye
I found some dry clothes and put them on	Mwen jwenn kèk rad sèk epi mwen mete yo sou li
I’ve always hated playing hide and seek	Mwen te toujou rayi jwe kache epi chèche
A box of stars completes the level	Yon bwat zetwal fini nivo a
I was happy to stay at the airport	Mwen te kontan rete nan ayewopò an
I set it aside and rolled over on the bed	Mwen mete l sou kote epi woule sou kabann lan
I almost wanted it	Mwen prèske te vle li
Then I got out of bed to stretch	Lè sa a, mwen leve soti nan kabann nan detire
I'll give you his green card	Mwen pral ba ou kat vèt li a
I love being a family home	Mwen renmen se te yon kay fanmi
The new company paid for its construction	Nouvo konpayi an te peye pou konstriksyon li
We did our homework honestly	Nou te fè devwa nou onètman
I have all his authority	Mwen gen tout otorite li
I lifted the blanket over my head	Mwen leve dra a kouvri tèt mwen
I mean the list goes on	Mwen vle di lis la kontinye
I couldn’t believe how amazing she looked	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan etonan li te gade
I also think of adoption, on top of breeding	Mwen menm mwen panse ak adopsyon, sou tèt elvaj
I used to play football with my dad	Mwen te konn jwe foutbòl ak papa m
I take them and grind	Mwen pran yo epi moulen
I will bring my own staff if needed	Mwen pral pote pwòp pèsonèl mwen si sa nesesè
I shouldn’t care	Mwen pa ta dwe pran swen
A headache here, a scratch there	Yon tèt fè mal isit la, yon grafouyen la
I was glad he did, though	Mwen te kontan ke li te fè, menm si
I smile and grab the bag	Mwen souri epi pwan sak la
A fence is top priority, though	Yon kloti se pi gwo priyorite, menm si
I laugh because the exact one is on your list	Mwen ri paske youn egzak la sou lis ou a
I have never looked so destitute	Mwen pa t 'janm gade konsa endijan
What data becomes available often varies widely	Ki done ki vin disponib souvan varye anpil
I refer to this link	Mwen refere lyen sa a
I quickly turned the subject back into money	Mwen byen vit vire sijè a tounen nan lajan
I hear a lot of it now	Mwen tande anpil nan li kounye a
I ran into my room and into my closet	Mwen kouri antre nan chanm mwen epi mwen antre nan klozèt mwen an
I sold a lot more and borrowed money	Mwen te vann anpil bagay ankò e mwen te prete lajan
I wish that for her forever	Mwen swete sa pou li pou tout tan
Seven more children would follow in the next decade	Sèt lòt timoun ta swiv nan pwochen deseni kap vini an
I suspect you wouldn't like it	Mwen sispèk ou pa ta renmen li
I was hoping you would figure something out	Mwen te espere ou ta kalkile yon bagay
I grew up and loved it	Mwen te vin pi gran e mwen te renmen li
I couldn't leave him there	Mwen pa t 'kapab kite l' la
I only have my father	Mwen gen sèlman papa m
I wonder how it is in practice	Mwen mande ki jan li ye nan pratik
The construction plan lasted for eight years	Plan konstriksyon an te dire pou uit ane
I keep my expression blank, so it continues	Mwen kenbe ekspresyon mwen vid, kidonk li kontinye
It's a scary thing to do	Li se yon bagay ki pè fè
I have to work at eight	Mwen dwe nan travay nan uit
I feel sorry for him	Mwen gen pitye pou li
I know some of us feel that way too	Mwen konnen kèk nan nou santi konsa tou
I couldn't believe he had sent her	Mwen pa t 'kapab kwè li te voye li
I haven't eaten since lunch	Mwen pa t 'manje depi lè manje midi
Someone else put it in place	Yon lòt moun mete l an plas
I guess that would be almost a year ago now	Mwen devine sa ta prèske yon ane de sa kounye a
I have to go out and work like everyone else	Mwen dwe soti epi travay tankou tout lòt moun
A worried man looks like you	Yon nonm enkyete w sanble
I loved her excitement	Mwen te renmen eksitasyon li
She was very eager to please me	Li te trè anvi fè m plezi
I also felt tired	Mwen te santi m fatige tou
But you also need a bottom line	Men, ou bezwen tou yon liy anba
I watched the jail last night	Mwen te gade prizon an yè swa
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
I was just glad they did	Mwen te jis kontan yo te fè
A new song has begun	Yon nouvo chante te kòmanse
I have to insist that you open this door	Mwen oblije ensiste pou w louvri pòt sa a
I was so old	Mwen te fin vye granmoun konsa
He can never really escape his past	Li pa janm vrèman ka chape anba sot pase li
Earth is placed on top to provide a stable surface	Latè mete anlè pou bay yon sifas ki estab
I hated to see that happen	Mwen te rayi wè sa rive
I’m totally cool with that	Mwen totalman fre ak sa
I used to win, anyway	Mwen te konn genyen, de tout fason
I will appreciate every moment we spent together	Mwen pral apresye chak moman nou te pase ansanm
I will talk about the book again soon	Mwen pral pale sou liv la ankò byento
I can't say what he thinks	Mwen pa ka di sa l ap panse
I haven’t been down there in a while	Mwen pa te desann la nan yon ti tan
I always wanted him saved	Mwen te toujou vle li sove l
A perfect time for a plastic nation	Yon moman pafè pou yon nasyon plastik
I rather like this idea, actually	Mwen pito renmen lide sa a, aktyèlman
I was a little surprised	Mwen te yon ti kras sezi
I wondered what was in his heart, why he ran	Mwen te mande sa ki te nan kè l ', poukisa li kouri
I quickly got up and looked around	Mwen byen vit leve, mwen gade alantou
I suspect he is in love with another woman	Mwen sispèk ke li renmen ak yon lòt fanm
I worked many sixty hours a week	Mwen te travay anpil swasant èdtan semèn
I headed toward the door	Mwen te dirije nan direksyon pòt la
I already apologize	Mwen deja mande padon
I have a little bit of equipment coming up	Mwen gen yon ti kras nan ekipman k ap vini
I'm not saying anything	Mwen pa di anyen
I wait for the water	Mwen tann dlo a
I want her to say my name again	Mwen vle li di non mwen ankò
I followed her and dragged my feet	Mwen swiv dèyè li trennen pye m
Then I mostly read philosophy, religious and historical books	Lè sa a, mwen sitou li filozofi, liv relijye ak istorik
I forget how fearful and evil is known	Mwen bliye ki jan pè ak sa ki mal li te ye
I was a very laid back manager	Mwen te yon manadjè trè mete
I hoped it would work out	Mwen te espere ke li ta travay deyò
I helped her get better	Mwen te ede l vin byen
I saved her life, as a matter of fact	Mwen te sove lavi l, kòm yon kesyon de reyalite
I'm sick of it all	Mwen malad de tout sa
I can get behind a movie about that	Mwen ka jwenn dèyè yon fim sou sa
I wanted to ride in them	Mwen te vle monte nan yo
I want to be your Countess	Mwen vle vin Kontesses ou
I can see where they come from	Mwen ka wè kote yo soti
I wondered if they had mentioned anything	Mwen te mande si yo te mansyone anyen
I lost strength	Mwen te pèdi fòs
I let you both go	Mwen kite nou tou de ale
I checked my video messages, nothing new	Mwen tcheke mesaj videyo mwen yo, pa gen anyen nouvo
I love it more than anything	Mwen renmen li plis pase anyen
I was hired new this week	Mwen te anboche nouvo semèn sa a
I got my graduation order this morning	Mwen te jwenn lòd gradyasyon mwen nan maten sa a
I love having my own apartment	Mwen renmen gen pwòp apatman mwen an
A life of crime was easy to get into	Yon lavi krim te fasil pou antre nan
I needed a smile, but not too obvious	Mwen te bezwen yon souri, men pa twò evidan
I take the case	Mwen pran ka a
I got all the numbers	Mwen te resevwa tout nimewo yo
I knew she would only worry my aunt more	Mwen te konnen li ta sèlman enkyete matant mwen an plis
I was raised in other parts of the world	Mwen te leve nan lòt pati nan mond lan
I threw my hand into the air	Mwen jete men m nan lè a
I hope you don’t feel alone	Mwen espere ke ou pa santi w poukont ou
I mean did you notice something wrong	Mwen vle di èske ou remake yon bagay ki mal
I remember it now either the night we met	Mwen sonje li kounye a swa nou te rankontre a
I have never seen such a place	Mwen pa janm wè yon kote ki tèlman magou
I thought you were my friend	Mwen te panse ou te zanmi m
I need to call them now	Mwen bezwen rele yo kounye a
I haven't heard from you in almost two weeks	Mwen pa tande pale de ou nan prèske de semèn
I tried to get it for weeks	Mwen te eseye jwenn li pou semèn
But I see that you are already thinking about that	Men, mwen wè ke ou deja panse a sa
Now I have a lover and some friends	Kounye a mwen gen yon lover ak kèk zanmi
I stood there for a while	Mwen te kanpe la pou kèk tan
No one called me after that	Pa gen moun ki rele m 'apre sa
I woke up thinking about it in the morning	Mwen leve ap panse sou li nan maten an
I called him on the spur at the time	Mwen rele l 'sou SPUR la nan moman an
I had to be shaken by an outside force	Mwen te dwe souke pa yon fòs deyò
I nodded with a small smile in return	Mwen souke tèt ak yon ti souri an retou
I saw how your place looks	Mwen te wè ki jan plas ou sanble
I will hire local workers at a fair wage	Mwen pral anplwaye travayè lokal yo nan yon salè jis
I probably shouldn’t pack them all in one box	Mwen pwobableman pa ta dwe chaje yo tout nan yon sèl bwat
I can't blame your parents for doing what they did	Mwen pa ka repwoche paran ou pou fè sa yo te fè
I can change you know	Mwen ka chanje ou konnen
I checked it out and it looks fantastic	Mwen tcheke li epi li sanble kokenn
A puppy takes a bullet to save the baby	Yon ti chen pran yon bal pou sove ti bebe a
I was very hurt by her comments	Mwen te blese anpil pa kòmantè li
I didn't have to struggle anymore	Mwen pa t gen pou lite ankò
I think the remark is fair and valid	Mwen panse ke remak la jis ak valab
I actually had the best end of the loot	Mwen aktyèlman te gen pi bon fen nan piyay la
I am naturally welcome	Mwen natirèlman akeyi
They were very close	Yo te trè pre
I felt lost and sorry	Mwen te santi m pèdi ak dezole
The case was later settled out of court	Ka a te pita rezoud deyò tribinal la
A devil of a fellow, this adult	Yon dyab nan yon parèy, sa a granmoun
I never felt that the latter was a problem	Mwen pa janm te santi ke lèt la te yon pwoblèm
I can feel it in your mind	Mwen ka santi sa nan tout lespri ou
I love it too much to let that happen	Mwen renmen li twòp pou m kite sa rive
I put my right hand back on the right wall	Mwen mete men dwat mwen tounen sou miray dwat la
I leaned over and kissed her cheek	Mwen panche epi bo yon souflèt li
I don't have a house	Mwen pa gen yon kay
Its success is debatable	Siksè li se diskite
I could see all sorts of weird fish	Mwen te kapab wè tout kalite pwason etranj
I got up and went to him	Mwen leve, mwen al jwenn li
I didn't expect him to give me anything	Mwen pat atann li banm anyen
I think it can go a long way	Mwen panse ke li ka rive byen lwen
A noise at the back door	Yon bri nan pòt la dèyè
I will not negotiate	Mwen pap negosye
I've used a phone before	Mwen te itilize yon telefòn anvan
I wondered where it might lead	Mwen mande ki kote li ta ka mennen
I couldn't help but laugh	Mwen pa t 'kapab kenbe ri mwen
I loved our last cold snap	Mwen te renmen dènye menen frèt nou an
I need their attention and company	Mwen bezwen atansyon yo ak konpayi
I realize this is not just a dream, but a memory	Mwen reyalize sa a se pa yon rèv sèlman, men yon memwa
I have no doubt that it will be fine	Mwen pa gen dout ke li pral byen
I can’t begin to fully understand it or forgive it	Mwen pa ka kòmanse konprann li konplètman oswa padonnen li
I definitely don’t stay for lunch	Mwen definitivman pa rete pou manje midi
I would say please	Mwen ta pral di tanpri
I write a little bit what I think about it	Mwen ekri yon ti kras sa mwen panse sou li
I have no idea where it would go	Mwen pa gen okenn lide ki kote li ta ale
I will not let this slip slowly	Mwen pap kite sa a glise tou dousman
I bend my knees and open	Mwen pliye jenou mwen epi mwen louvri
I guess it could have been worse	Mwen devine li te kapab fè pi mal
I was afraid, the judgment of the next light	Mwen te pè, jijman an nan limyè a pwochen
I want to catch you again before we talk	Mwen vle kenbe ou ankò anvan nou pale
I open my eyes, but not in the office	Mwen louvri je m, men se pa nan biwo a
One swing plane	Yon sèl balanse avyon
A point further that we cannot go	Yon pwen pi lwen ke nou pa ka ale
I saw a mountain lion	Mwen wè yon lyon mòn
I don't believe that anymore	Mwen pa kwè sa ankò
I can survive anything for fifteen minutes	Mwen ka siviv nenpòt bagay pou kenz minit
I woke up in the middle of the night	Mwen leve nan mitan lannwit lan
I found it three doors down	Mwen jwenn li twa pòt anba
I look at the gun and thank you	Mwen gade zam nan epi mwen di ou mèsi
I went before he could ask me any more questions	Mwen te ale anvan li te kapab poze m' nenpòt lòt kesyon
I can never do that	Mwen pa janm ka fè sa
I did it slowly	Mwen te fè sa byen dousman
I take my camera and take a picture	Mwen pran kamera mwen epi mwen pran yon foto
I would never see her hurt because she was suffering enough	Mwen pa ta janm wè li fè mal paske li te soufri ase
A headache took hold of him, probably due to his abnormal hunger	Yon tèt fè mal pran l ', pwobableman akòz grangou anòmal li
I grabbed the front of the barrel and pulled	Mwen pwan devan barik la epi rale
I couldn't look at her	Mwen pa t ka gade l
I knew my five minutes were almost over	Mwen te konnen senk minit mwen yo te prèske rive
I reached into the back seat for the new books	Mwen rive nan chèz la dèyè pou nouvo liv yo
A long shot, but you never know	Yon piki long, men ou pa janm konnen
I went and studied it	Mwen te ale ak etidye li
I must tell you in person	Mwen dwe di w an pèsòn
I thought it was a lost cause	Mwen te panse se te yon kòz pèdi
I think he might come back	Mwen panse ke li ta ka tounen
A stronger teaching	Yon ansèyman ki pi solid
I have to try something unexpected	Mwen dwe eseye yon bagay inatandi
I look at the titles of the books	Mwen gade tit liv yo
I think this is what is best for everyone	Mwen panse ke sa a se sa ki pi bon pou tout moun
I didn't do it on purpose	Mwen pa t 'fè li espre
I couldn’t get out of it, really	Mwen pa t 'kapab soti nan li, reyèlman
I really liked that movie	Mwen vrèman te renmen fim sa
I find no relief during the day or resting at night	Mwen pa jwenn okenn soulajman lajounen oswa repoze nan mitan lannwit
I will see you after class	Mwen pral wè ou apre klas la
I left here the next morning and returned home	Mwen kite isit la demen maten epi mwen tounen lakay mwen
He crossed the island quickly	Li travèse zile a byen vit
I kept trying to do something	Mwen te kontinye ap eseye fè yon bagay
Years may pass before the condition is recognized	Ane ka pase anvan yo rekonèt kondisyon an
I represent a large group	Mwen reprezante yon gwo gwoup
I lost faith in them	Mwen te pèdi konfyans nan yo
I swear we had a second to kiss	Mwen sèmante nou te yon segonn nan bo
I climbed the stairs and put us to bed	Mwen te monte mach eskalye yo epi mwen mete nou nan kabann nan
A light breakfast will be available	Yon manje maten lejè ap disponib
I saw and heard things	Mwen te wè ak tande bagay
I still have this problem	Mwen toujou gen pwoblèm sa a
I want you to scare the hell out of it	Mwen vle ou fè pè lanfè a soti nan li
I tell the cat what to do and they ignore me	Mwen di chat sa pou yo fè e yo inyore m
I looked among them, trying to glare	Mwen gade nan mitan yo, ap eseye ekla
I needed to run away	Mwen te bezwen kouri byen lwen
I didn’t feel so hard anymore	Mwen pa t 'santi tèlman difisil ankò
I didn't have time to contact them	Mwen pat gen tan kontakte yo
I wish he would say something, anything	Mwen swete li ta di yon bagay, anyen
I push the door open and I enter quietly	Mwen pouse pòt la louvri epi mwen antre trankil
I had no control anymore	Mwen pa te gen okenn kontwòl ankò
A free trial period is available	Gen yon peryòd tès gratis ki disponib
I was excited, and crying over loss	Mwen te eksite, ak kriye sou pèt
A cold blade of twilight slipped into his soul	Yon lam frèt nan crépuscule glise nan nanm li
I hear them talking in a whispered tone	Mwen tande yo ap pale sou yon ton chichote
I may be affected, even aboard this ship	Mwen ka afekte, menm abò bato sa a
Howard was already a fan of the series	Howard te deja yon fanatik nan seri a
I close my eyes trying to clear my head	Mwen fèmen je m 'ap eseye klè tèt mwen
I soon found it useless	Talè mwen te wè li pa t itil
I love the staff too	Mwen renmen anplwaye a tou
I might need your support	Mwen ta ka bezwen sipò ou
I do not regret my sins	Mwen pa regrèt peche m yo
I left our event rather painful, but full of pride	Mwen te kite evènman nou an pito fè mal, men plen ak fyète
A blessing or a curse, he sighed	Yon benediksyon oswa yon madichon, li soupi
I am a nice company, and a good guy	Mwen se yon konpayi bèl, ak yon bon mesye
I told him we would finish in the afternoon	Mwen te di l 'n ap fini nan apremidi a
I can't move, I can't defend myself	Mwen pa ka deplase, mwen pa ka defann tèt mwen
I haven't spoken to him since last night	Mwen pa t pale avè l depi yè swa
I have nothing to do with the suitcase, however	Mwen pa gen anyen fè ak valiz la, sepandan
I love beautiful clothes	Mwen renmen bèl rad
Wing development is sometimes related to environmental conditions	Devlopman zèl pafwa gen rapò ak kondisyon anviwònman an
I was almost completely surrounded by his large body	Mwen te prèske nèt antoure pa gwo kò l 'yo
I broke the statement apart and examined the pieces	Mwen kase deklarasyon an apa epi egzamine moso yo
I was asking questions about it today	Mwen t ap mande kesyon sou li jodi a
A time to think and reveal	Yon tan pou reflechi ak revele
I attended the meeting	Mwen te asiste reyinyon an
I will not take any money from you	Mwen p'ap pran okenn lajan nan men ou
I need to know that you are ok	Mwen bezwen konnen ke ou ok
I think it could be something else	Mwen panse ke li ka yon lòt bagay
I also have a place to think back	Mwen gen tou yon kote pou panse tounen lakay mwen
I need to get involved in politics	Mwen bezwen patisipe nan politik
I could feel my mental abilities slowly returning	Mwen te kapab santi kapasite mantal mwen yo tou dousman retounen
A few days passed, however, and nothing happened	Kèk jou pase, sepandan, e pa gen anyen ki te pase
I want women to curse whenever they feel wanted	Mwen vle fanm madichon chak fwa yo santi yo vle
A silver spear and a shield	Yon frenn an ajan ak yon plak pwotèj
I didn't see his car as I walked	Mwen pa t 'wè machin li pandan m' mache
I have always had many problems with my temper	Mwen te toujou gen anpil pwoblèm ak tanperaman mwen
I gave him another boot and that was it	Mwen te ba l yon lòt bòt epi sa te fini l
I promised her it wouldn't be forever	Mwen te pwomèt li li pa t ap pou tout tan
I’d rather work as a teacher than work here	Mwen ta pito travay kòm yon pwofesè pase travay isit la
I came out of court a free man	Mwen te soti nan tribinal la yon nonm gratis
He spent the remaining time scheduling the game	Li te pase tan ki rete a pwograme jwèt la
I found a brave and quick friend finally	Mwen te jwenn yon zanmi brav ak rapid finalman
I just keep hitting the ice	Mwen jis kontinye frape sou glas la
I tried to get you both gone	Mwen te eseye fè ou ale, nou tou de
I know it will adjust	Mwen konnen li pral ajiste
I lit a cigarette and took a big drag	Mwen limen yon sigarèt epi mwen pran yon gwo trennen
I was agitated and decided to clean myself up	Mwen te ajite e mwen deside netwaye tèt mwen
None of these sources give the length of his rule	Okenn nan sous sa yo pa bay longè règ li
I didn’t particularly worry or lose sleep	Mwen pa t 'an patikilye enkyete oswa pèdi dòmi
I can do anything here	Mwen ka fè anyen isit la
I knelt beside him, my heart in my throat	Mwen mete ajenou bò kote l, kè m nan gòj mwen
I think hope is not enough	Mwen panse ke espwa pa ase
I followed every step	Mwen te swiv chak etap
I just wanted to have time with you	Mwen te vle gen tan avèk ou sèlman
I will be responsible for you	Mwen pral responsab ou
Since then I have not taken up arms	Depi lè sa a mwen pa pran zam
I pushed her aside to find a small room	Mwen pouse l sou kote pou m jwenn yon ti chanm
I didn't look to see who was there	Mwen pa t gade pou m wè ki moun ki te la
I wanted special	Mwen te vle espesyal
I need to clean myself up for the day	Mwen bezwen netwaye tèt mwen pou jounen an
I met the suspect twice before the phone call	Mwen te rankontre sispèk la de fwa anvan apèl nan telefòn
I'm tired of getting treatment	Mwen bouke pou m fè tretman
I should trust him	Mwen ta dwe fè li konfyans
A cut on his face was bleeding	Yon koupe nan figi l 'te senyen
I just keep building it	Mwen jis kontinye bati li
I really should see that coming	Mwen vrèman ta dwe wè sa ap vini
An open hole, ready to climb through	Yon twou louvri, pare pou yo monte nan
I look at it and I agree	Mwen gade l epi mwen dakò
I have a ship that sails in time	Mwen gen yon bato ki navige nan tan
I put it in my purse without thinking about it	Mwen mete l nan valiz mwen san m pa reflechi sou li
I had a hard time helping customers find particular clothes	Mwen te gen yon tan difisil ede kliyan jwenn rad patikilye
I was thinking of something else	Mwen t ap panse ak yon lòt bagay
I guess a dog is a man's best friend	Mwen devine yon chen se pi bon zanmi yon gason
I fit in with everyone	Mwen anfòm ak tout moun
A very complete description	Yon deskripsyon trè konplè
The trees were planted where they once stood	Pye bwa yo te plante kote yo te kanpe yon fwa
I was worried that you were late	Mwen te enkyete ke ou te an reta
I could take care of this one	Mwen te kapab pran swen yon sèl sa a
A simple instruction, no more, no less	Yon enstriksyon senp, pa plis, pa mwens
I asked him about it on my second visit	Mwen te mande l sou li nan dezyèm vizit mwen an
I damaged a sentimental photo	Mwen andomaje yon foto ki gen anpil valè santimantal
I thought it was rather weird	Mwen te panse li pito etranj
I was perfectly honest with him	Mwen menm mwen te parfe fran avè l '
I answer some here	Mwen reponn kèk isit la
I struggle to communicate my thoughts	Mwen ap lite pou m kominike panse m
I will not return to my word	Mwen p'ap tounen nan pawòl mwen
Savage left the company after the event	Savage kite konpayi an apre evènman an
I felt her skin for the first time	Mwen te santi po li pou premye fwa
I think you should go now	Mwen panse ou ta dwe ale kounye a
I still can’t pay attention, though	Mwen toujou pa ka peye atansyon, menm si
I think he married her, that happens	Mwen panse ke li marye ak li, sa rive
I think about these things	Mwen panse osijè de bagay sa yo
I strained at the dim light	Mwen tension nan limyè a fèb
I own the car, fair and square	Mwen posede machin nan, jis ak kare
I have no control over them anymore	Mwen pa gen okenn kontwòl sou yo ankò
I think that is the critical element	Mwen panse ke se eleman kritik la
I hit my fist in the palm of my hand	Mwen frape pwen m nan pla men m
We see it and condemn it	Nou wè li epi nou kondane li
A name you can lie about	Yon non ou ka bay manti
A kind of weapon rested against the throne	Yon kalite zam te repoze kont twòn nan
I began to question everything	Mwen te kòmanse kesyone tout bagay
I’d rather eat this all day on soaked cheese	Mwen ta pito manje sa a tout jounen an sou tranpe fwomaj
I remember recent events	Mwen sonje evènman ki sot pase yo
I never thought it was like this	Mwen pa janm panse ke li te tankou sa a
I knocked on his door and helped him inside	Mwen bat li nan pòt la, ede l 'andan
I slowly entered his former domain	Mwen tou dousman antre nan ansyen domèn li
I have to decide now	Mwen dwe deside kounye a
A victory can include jumping up and down	Yon viktwa ka gen ladan l sote leve, li desann
I can’t take more fights, more confrontation, confusion, and anger	Mwen pa ka pran plis batay, plis konfwontasyon, konfizyon, ak kòlè
I hid behind a sofa	Mwen kouri al kache dèyè yon sofa
I was surprised	Mwen te sezi
I bet your special occasion dress doesn’t fit anymore	Mwen parye rad okazyon espesyal ou a pa anfòm ankò
I can't put her in danger	Mwen pa ka mete l an danje
I had no clue what he was saying	Mwen pa te gen okenn siy sa li te di
I wanted to get back to normal	Mwen te vle tounen nòmal
I snatched the phone from her	Mwen rache telefòn nan nan men li
I was hoping someone would show up soon	Mwen te espere yon moun ta parèt byento
I could not see any of my angels	Mwen pa t 'kapab wè okenn nan zanj mwen yo
I love acting in this movie	Mwen renmen aji nan fim sa a
Williams opted for the dollar	Williams te chwazi pou dola a
I will totally destroy and wipe every single one	Mwen pral totalman detwi ak siye chak yon sèl
I’ll show you our favorite things here	Mwen pral montre w bagay pi renmen nou yo isit la
I think we are good here, now we have the wine	Mwen panse ke nou bon isit la, kounye a nou gen diven an
I saw it for who it really was	Mwen te wè li pou ki moun li te reyèlman
I pushed her down, although she appeared again	Mwen pouse li desann, byenke li parèt ankò
A good wind could make it fall	Yon bon van te ka fè l tonbe sou li
I ride public transportation to work	Mwen monte transpò piblik pou m al travay
I released many of them	Mwen lage anpil nan yo
I saw them and there are three	Mwen te wè yo e gen twa
I still couldn't say a word	Mwen toujou pa t 'kapab fè soti okenn mo
A huge increase in our village	Yon gwo ogmantasyon nan vilaj nou an
I loved the way he expressed himself with affection	Mwen te renmen jan li te eksprime tèt li ak afeksyon
I show you I almost every day	Mwen montre w mwen prèske chak jou
I love the team here	Mwen renmen ekip la isit la
I was shown in a small office and left alone	Yo te montre mwen nan yon ti biwo epi yo te kite poukont mwen
I hope you work it out so he can go home	Mwen espere ou travay li pou li ka tounen lakay ou
I really hate this job	Mwen vrèman rayi travay sa a
I just wasn't expecting it	Mwen jis pa t ap tann
A voice called to him and he opened his eyes	Yon vwa rele l epi li louvri je l
I mean, you can, if you want	Mwen vle di, ou kapab, si ou vle
I was pretty much in command before	Mwen te bèl anpil nan kòmand anvan
I checked the clock on the instrument panel	Mwen tcheke revèy la sou tablo enstriman an
I didn't mean for that to happen	Mwen pa t vle di pou sa rive
I will not criticize you	Mwen pap kritike ou
I can understand its problems to a certain extent	Mwen ka konprann pwoblèm li yo nan yon sèten mezi
I was burned in four	Mwen te boule nan kat
I had a good business going	Mwen te gen yon bon biznis ale
I didn't dare ask what they had	Mwen pa t 'oze mande sa yo genyen
I still like the approach however	Mwen toujou renmen apwòch la sepandan
I had to get everything organized here quickly	Mwen te oblije jwenn tout bagay òganize isit la byen vit
A good one, apparently	Yon bon, aparamman
They wear a large contact lens	Yo mete yon gwo lantiy kontak
I really enjoy my job and work with people	Mwen vrèman renmen travay mwen ak travay ak moun
I’ve had just this experience lately	Mwen te jis sa a eksperyans dènyèman
I told you about that once	Mwen te di ou sou sa yon fwa
A formal uniform with a strange symbol on it	Yon inifòm fòmèl ak yon senbòl etranj sou li
I added a throat cleaner	Mwen te ajoute yon netwaye gòj
I tasted his tongue, and that was nice too	Mwen goute lang li, e sa te bèl tou
I brought you here to show you	Mwen mennen ou isit la pou montre ou
I don’t blame this poor girl	Mwen pa blame ti fi sa a pòv
I need that resolved	Mwen bezwen sa rezoud
I stood with her as she ate	Mwen te kanpe avè l pandan l te manje l
I'm sorry you have a problem	Mwen regrèt ou gen pwoblèm
I am at peace with this decision now	Mwen anpè ak desizyon sa a kounye a
I watched as he dug into it	Mwen te gade pandan l te fouye ladan l
I could swear there was sugar in here	Mwen te kapab sèmante ke te gen sik nan isit la
I just want it back, safe and sound	Mwen jis vle l 'tounen, san danje epi son
I could hear you through the wall	Mwen te kapab tande ou atravè miray la
No group members were on stage	Pa gen manm gwoup ki te sou sèn
I should never break with it	Mwen pa ta dwe janm kraze ak li
I dare to become my best	Mwen oze vin yon pi bon mwen
A beautiful blue planet floats carelessly in front of him	Yon bèl planèt ble flote neglijans devan l '
I wasn't fast enough	Mwen pa t ase rapid
There was a profound blessing that he enjoyed	Te gen yon benediksyon ki pi pwofon pou li te jwi
A beautiful, wonderful moment	Yon bèl, bèl moman
A guard stayed indoors	Yon gad te rete andedan kay la
I walked five steps away, slowly, from the sleeping dog	Mwen te mache senk etap lwen, dousman, soti nan chen an ap dòmi
I hope to see you soon	Mwen espere wè ou byento
We always ended up against an empty wall	Nou toujou te fini kont yon miray vid
I always surrender to you	Mwen toujou rann tèt avè ou
I will post some pictures soon	Mwen pral poste kèk foto byento
I couldn't kill my father	Mwen pa t 'kapab touye papa m'
I was careful not to touch his cock, though	Mwen te fè atansyon pa manyen kòk chante l ', menm si
I didn't do it on time	Mwen pa t 'fè li a tan
I think you’ve finally done it	Mwen panse ke ou te finalman fè li
I took the ranch from my father	Mwen te pran ranch la nan men papa m
I tried to rush it over the phone	Mwen te eseye prese l sou telefòn la
A medical team will greet you after the landing	Yon ekip medikal ap salye ou apre aterisaj la
It was last released for two years	Se te dènye lage li pou de ane
I was not like any of them	Mwen pa t 'tankou nan men okenn nan yo
I never want to stay away from you	Mwen pa janm vle rete lwen ou
I knew it was a prodigious structure	Mwen te konnen li te yon estrikti prodigieux
I hid your reading glasses	Mwen kache linèt lekti ou yo
I stand at the entrance to the living room	Mwen kanpe nan papòt la nan salon an
I would add a few more elements to it	Mwen ta ajoute kèk eleman plis nan li
I always had some sensitivity to noise and light	Mwen te toujou gen kèk sansiblite nan bri ak limyè
I doubled back but I couldn’t find it	Mwen double tounen men mwen pa t 'kapab jwenn li
I did not remove or encourage her	Mwen pa t retire ni ankouraje l
I turn off my phone and put it away	Mwen fèmen telefòn mwen epi mwen mete l ale
I wouldn’t have the confidence	Mwen pa ta gen konfyans nan
I can't run away scared	Mwen pa ka kouri ale pè
I'm not trying to drag you to my church	Mwen pa eseye trennen ou nan legliz mwen an
I can feel my heart beating faster	Mwen ka santi kè m bat pi vit
I will not tell you his name	Mwen p'ap di ou non li
I thought it was very historical	Mwen te panse li te trè istorik
I like moderation better	Mwen renmen modération pi byen
I am not defined by my disability	Mwen pa defini pa andikap mwen an
I need to find out why people follow him	Mwen dwe chèche konnen poukisa moun swiv li
I couldn’t remember what it felt like	Mwen pa t 'kapab sonje sa li te santi tankou
I slowly lowered the phone to its hook	Mwen tou dousman bese telefòn nan nan zen li yo
I thought he offered to shake me	Mwen te panse li te ofri li pou mwen souke
I tightened my throat	Mwen sere nan gòj mwen
I was sick of it after a while	Mwen te malad nan li apre yon ti tan
I went, and I traveled for a while	Mwen te ale, epi mwen te vwayaje pou yon ti tan
I hated to see her crying all the time	Mwen te rayi wè l ap kriye tout tan
I did not realize many similarities	Mwen pa t reyalize anpil resanblans
I needed to hear her voice at that moment	Mwen te bezwen tande vwa li nan moman sa a
I think his time is near	Mwen panse ke tan li pre
I know a lot about what people want	Mwen konnen anpil bagay sou sa moun vle
I wasn't gay but I loved it	Mwen pat masisi men mwen te renmen l
A great wine with depth and harmony	Yon gwo diven ak pwofondè ak amoni
That’s why the group agreed to expand the numbers	Se poutèt sa gwoup la te dakò pou elaji nimewo yo
But I wanted to know his secret	Men, mwen te vle konnen sekrè l 'yo
I fought the discomfort in my stomach	Mwen konbat malèz la nan twou nan vant mwen
A child could do better instruction	Yon timoun te kapab fè pi bon enstriksyon
I don't	Mwen pa fè sa
They promised me at birth	Yo te pwomèt mwen nan nesans
I feel sick at the thought	Mwen santi mwen malad nan panse a
I wouldn’t be surprised if she changed her appearance	Mwen pa ta sezi si li te chanje aparans li
I wouldn’t care in the least	Mwen pa ta pran swen nan pi piti a
I would simply fade out	Mwen ta tou senpleman fennen soti
I bought my new car last year	Mwen te achte nouvo machin mwen an ane pase
I would say not every account is a miracle worker	Mwen ta di pa tout kont se yon travayè mirak
I helped the bus tables	Mwen te ede tab otobis yo
I looked at those eager green eyes	Mwen te gade je vèt anvi sa yo
Her daughters and her husband were by her side	Pitit fi l yo ak mari l yo te bò kote l
I try to go to the letter of the law	Mwen eseye ale nan lèt la nan lwa a
A cry rose in her throat	Yon kriye leve nan gòj li
I can't begin to tell you how she felt	Mwen pa ka kòmanse di ou sa li te santi
I thought the character development was superb	Mwen te panse devlopman karaktè a te sipèb
I wanted to see who was calling me	Mwen te vle gade moun ki t ap rele m
I put my hand behind my head and lean back	Mwen mete men m dèyè tèt mwen epi m apiye dèyè
I didn't like seeing him hurt	Mwen pa t renmen wè l blese
I have no idea where he lives now	Mwen pa gen okenn lide menm kote li ap viv kounye a
I may as well abandon myself now	Mwen kapab osi byen abandone kache tèt mwen kounye a
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen konsa anvan
A conflict of interest, they said	Yon konfli enterè, yo te di
It was a great experience	Se te yon gwo eksperyans yo te la
I took my seat and passed	Mwen te pran chèz mwen epi mwen te pase
I started to turn to find another go	Mwen te kòmanse vire pou m jwenn yon lòt ale
A body lay before me, burning	Yon kò kouche devan mwen, boule
I didn't want to love anyone	Mwen pa t 'vle renmen pèsonn
I just never knew what love would be like	Mwen jis pa janm te konnen ki jan lanmou ta ye
Some will agree with you	Gen kèk pral dakò avèk ou
I hope you can release yours too	Mwen espere ou ka lage pa w la tou
A voice of authority	Yon vwa otorite
I saw how they started killing people	Mwen te wè ki jan yo te kòmanse touye moun
A body requires a soul to sustain itself	Yon kò mande pou yon nanm soutni tèt li
I wish it never	Mwen swete li pa janm
And there were marketing issues	E te gen pwoblèm maketing
I had to accept defeat	Mwen te oblije aksepte defèt
I felt the heat, but it didn't burn me	Mwen te santi chalè a, men li pa t boule m
I didn't want to see it	Mwen pa t 'vle wè li
I could drop you off on my way home	Mwen ta ka depoze w sou wout lakay mwen
I close my eyes briefly, trying to calm myself	Mwen fèmen zye mwen yon ti tan, ap eseye kalme tèt mwen
I refuse to participate	Mwen refize patisipe
I wanted to explore space	Mwen te vle eksplore espas
Each segment has four core regions	Chak segman gen kat rejyon debaz
I buy here every now and then	Mwen achte isit la chak kounye a epi lè sa a
I looked around for my suitcase, but it was gone	Mwen gade alantou pou valiz mwen an, men li te ale
I didn't try to slow down or turn it	Mwen pa t eseye ralanti oswa vire l '
K looked away shortly before he spoke	K gade lwen yon ti tan anvan li pale
I can only imagine what he will think	Mwen ka sèlman imajine sa l ap panse
A salad with ranch dressing would be delicious	Yon sòs salad ak ranch abiye ta bon gou
I shake my head and look behind them	Mwen souke tèt mwen, m ap gade dèyè yo
I have to swallow a lot of bitterness	Mwen oblije vale anpil anmè
I rubbed my forehead	Mwen fwote fwon mwen
I could do it on my own	Mwen te kapab fè li poukont mwen
I have this disability	Mwen gen sa a andikape
I take a look at it every now and then	Mwen pran yon aperçu sou li chak kounye a
I saw it on the road to the village	Mwen te wè li sou wout la nan vilaj la
It is a completely irresistible performance	Li se yon pèfòmans konplètman irézistibl
I speak for myself, sir	Mwen pale pou tèt mwen, mesye
I was good for one thing and only one thing	Mwen te bon pou yon sèl bagay ak yon sèl bagay sèlman
I bent down, carefully pulling my legs, but he held on	Mwen bese, ak anpil atansyon rale janm mwen, men li te kenbe fèm
I feel no pain, only absolute terror	Mwen pa santi okenn doulè, se sèlman laterè absoli
I could only hope that he would forgive me for my actions	Mwen te kapab sèlman espere ke li ta padone m 'pou aksyon mwen yo
I shared my study with her	Mwen te pataje etid mwen avèk li
I look at her and see her model	Mwen gade l, mwen wè modèl li
I was pushing him to run for governor	Mwen t ap pouse l pou l kandida pou gouvènè
I looked him in the eye	Mwen gade l 'nan je yo
I was too busy trying to hide my breasts	Mwen te twò okipe ap eseye kache tete mwen
I didn’t usually dream, and rarely about this	Mwen pa t 'anjeneral rèv, ak raman sou sa a
I hate being called chicken	Mwen rayi yo rele poul
I wasted and opened my eyes	Mwen te gaspiye epi mwen louvri je m
I tried everything to quit smoking	Mwen te eseye tout bagay pou m abandone fimen
I use your pleasure and only as you wish	Mwen sèvi ak plezi ou epi sèlman jan ou vle
A silver chain hung around his neck	Yon chenn an ajan te pandye nan kou li
I rolled over and wanted to go back to sleep	Mwen te woule epi mwen te vle tounen nan dòmi
I would advise anyone to give it a shot	Mwen ta konseye nenpòt moun ki bay li yon piki
I just believe we create our own destiny	Mwen jis kwè nou kreye pwòp desten nou an
I will release them in the order	Mwen pral lage yo nan lòd la
I'll be home later	Mwen pral lakay mwen pita
I didn't intend to put it there	Mwen pa t 'gen entansyon mete l' la
Her skin was between black and fair	Po li te ant nwa ak jis
A chronic lack of investment is to blame	Yon mank kwonik nan envestisman se blame
I can keep my own in a group	Mwen ka kenbe pwòp mwen nan yon gwoup
I spent the night with you	Mwen te pase nwit la avèk ou
I wrote four books with this goal in mind	Mwen te ekri kat liv ak objektif sa a nan tèt ou
I wandered around the site for almost an hour	Mwen moute desann sou sit la pou prèske inèdtan
I did not hear them enter	Mwen pa t 'tande yo antre
I got a little thirsty	Mwen te vinn yon ti swaf
I will leave this to the buyer	Mwen pral kite sa a achtè a
I've never seen it before	Mwen pa t janm wè li anvan kounye a
I had no power to stop his death	Mwen pa t gen pouvwa pou m sispann lanmò li
Sing them all but forget	Chante yo tout men bliye
I didn't know if they were alive	Mwen pa t 'konnen si yo te vivan
I couldn't see his face	Mwen pa t 'kapab wè figi l'
I bring it back to the room with the coffee	Mwen pote l tounen nan chanm nan ak kafe a
I have the worst cold in the world	Mwen gen pi move refwadisman nan mond lan
I think he knows all the work is a joke	Mwen panse ke li konnen tout travay la se yon blag
I hadn’t called in the main broadcast yet	Mwen pa t 'te rele nan emisyon prensipal la ankò
I smiled at her response	Mwen te souri nan repons li
I talked to him about half an hour ago	Mwen te pale avè l apeprè demi èdtan de sa
I hope we all enjoyed it	Mwen espere ke nou tout te renmen li
I doubt our ability to make things work	Mwen doute kapasite nou pou fè bagay yo mache
I can see why you would be worried	Mwen ka wè poukisa ou ta gen enkyetid
I know your father and mother	Mwen konnen papa w ak manman w
I was very excited for the broadcast tonight	Mwen te trè eksite pou emisyon an aswè a
I wanted to roll my eyes at the thought	Mwen te vle woule je m nan panse a
I wasn't sure what to do with the boy	Mwen pa t sèten kisa pou m fè ak ti gason an
I hoped we had more time	Mwen te espere nou te gen plis tan
I stay completely still, but nothing happens	Mwen rete konplètman toujou, men pa gen anyen k ap pase
I looked down and could see that he was bleeding	Mwen gade anba e mwen te kapab wè li te pèdi san
I could see them thinking we were both a threat	Mwen te kapab wè yo panse nou tou de yon menas
I will show you the way to everlasting salvation	M ap montre w chemen ki mennen nan delivrans etènèl
I got out from behind her quickly	Mwen te rive soti dèyè li byen vit
I did not correct them	Mwen pa t korije yo
I will not sleep otherwise	Mwen pap dòmi otreman
I heard a loud scream and some kind of threat	Mwen tande yon rèl byen fò ak kèk kalite menas
I just knew you had to go back	Mwen jis te konnen ou te dwe tounen
I went into his trap	Mwen te antre nan pèlen li a
I close my eyes and dive into my chair	Mwen fèmen zye mwen epi mwen plonje sou chèz mwen an
I think about writing	Mwen panse osijè de ekri
I was well out of my comfort zone now	Mwen te byen soti nan zòn konfò mwen an kounye a
I have no doubt that they came with pride	Mwen pa gen dout ke yo te vini ak fyète
I didn't want to look	Mwen pat vle gade
A rat with no hope of escape	Yon rat ki pa gen espwa ankò pou chape
I should warn you, though	Mwen ta dwe avèti ou, menm si
He had no problem with any of his wives	Li pa te gen okenn pwoblèm ak okenn nan madanm li yo
I can make the connection myself	Mwen ka fè koneksyon an tèt mwen
I was out of control	Mwen te soti nan kontwòl
I can control it now	Mwen ka kontwole li kounye a
I went for it but was very disappointed	Mwen te ale pou li men yo te kite trè desi
I’m not going to kick this higher into the tree	Mwen pa pral choute sa a pi wo nan pye bwa a
I start running through the possibility myself	Mwen kòmanse kouri atravè posiblite nan tèt mwen
A big smile split his face	Yon gwo souri fann figi l
They ate and cared for me	Yo te manje ak pran swen mwen
I walked downstairs to check on dinner	Mwen te mache desann pou tcheke sou dine
I only try to kill evil people	Mwen sèlman eseye touye moun sa ki mal
I talked to a detective this morning	Mwen te pale ak yon detektif maten an
This agreement disappeared later	Akò sa a te disparèt pita
I raised my hand to make some flowers bloom	Mwen leve men m pou m fè kèk flè fleri
Douglas lost his case	Douglas pèdi ka li a
I guess nobody is perfect ever	Mwen devine pèsonn pa pafè tout tan
I feel a painful pain, here we go again	Mwen santi yon doulè ki fè mal, isit la nou ale ankò
I love acting in a movie	Mwen renmen aji nan yon fim
A squad of soldiers formed a guard around them	Yon eskwadwon sòlda te fòme yon gad bò kote yo
I didn't do it one day	Mwen pa t 'fè li menm yon sèl jou
I will have no pity	Mwen p'ap gen pitye
I was relieved that he and his brother stayed	Mwen te soulaje ke li menm ak frè l 'te rete
I had to get a loan to pay for that	Mwen te oblije jwenn yon prè pou peye sa
I swallowed and said as we approached	Mwen vale, di lè nou pwoche bò kote l
I find it more effective to ask	Mwen jwenn li pi efikas pou mande
I mean this was my first actual rescue	Mwen vle di ke sa a te premye sekou aktyèl mwen an
A strange name, but it was for me	Yon non etranj, men li te pou mwen
I didn’t know it, or what it was	Mwen pa t 'konnen li, oswa ki sa li te ye
I wondered if it was permanent now	Mwen te mande si li te pèmanan kounye a
I started smiling more	Mwen te kòmanse souri plis
I felt his body tremble as his spirit left him	Mwen te santi kò l tranble pandan lespri l te kite l
A walking sin, burning in hell	Yon peche k ap mache, k ap boule nan lanfè
I put more pressure on her	Mwen mete plis presyon sou li
I opened the door and there was no one there	Mwen ouvri pòt la e pa t gen pèsonn la
A slow dance began and he pulled her close	Yon dans dousman te kòmanse epi li te rale l pre
I can’t think about that anymore	Mwen pa ka panse osijè de sa ankò
Nine people were killed and 31 were injured	Nèf moun te mouri ak trantsèt blese
I looked at my angel	Mwen gade zanj mwen an
I just want you out of the bathroom	Mwen jis vle ou soti nan twalèt la
I almost felt nauseous	Mwen prèske te santi anvi vomi
I trust him more than he does	Mwen gen plis konfyans nan li pase li
I think it depends on you	Mwen panse ke sa depann de ou
I really like it	Mwen vrèman renmen li
I have a personal aversion to the phone	Mwen gen yon aversion pèsonèl nan telefòn nan
I was protesting about that	Mwen te pwoteste sou sa
I take a breath of relief	Mwen pran yon souf soulajman
I was burning from the inside out	Mwen te boule soti anndan deyò
I just need time to breathe	Mwen jis bezwen tan pou m respire
Then I knew something was wrong with me.	Lè sa a, mwen te konnen ke yon bagay te mal avè m '
I trusted you with my sister	Mwen te fè ou konfyans ak sè mwen an
I never had protection	Mwen pa t janm gen pwoteksyon
I speak calmly and confidently	Mwen pale kalm ak konfyans
I don't feel guilty anymore	Mwen pa santi m koupab ankò
John helped them write many of the songs	Jan te ede yo ekri anpil nan chante yo
I asked about the others	Mwen te mande sou lòt yo
A little more sleep proves an eternal sleep	Yon ti kras plis dòmi pwouve yon dòmi etènèl
I even wrote it in my diary	Mwen menm ekri li nan jounal mwen an
I had to say a few things	Mwen te oblije di kèk bagay
I will try this next time	Mwen pral eseye sa a pwochen fwa
I have to think about the long term	Mwen dwe reflechi sou tèm long la
I couldn't get it out of my head	Mwen pa t 'kapab retire li nan tèt mwen
I wasn’t meant to be rude	Mwen pa te vle di yo dwe grosye
I put a hand on the revolver	Mwen mete yon men sou revòlvè a
I couldn't call the nerve to do it	Mwen pa t 'kapab rele nè a fè li
A man, dressed all in black, pointed north	Yon nonm, abiye tout an nwa, lonje dwèt sou nò
I think they are on me	Mwen panse ke yo sou mwen
I almost entered a concrete column	Mwen prèske antre nan yon kolòn konkrè
I see you bring your friends today	Mwen wè ou mennen zanmi w jodi a
I would do it again and again	Mwen ta fè li ankò e ankò
I say, throw away the poison coming now	Mwen di, jete pwazon an vini kounye a
I can't believe it's been three years	Mwen pa ka kwè ke sa fè twazan
I helped remove the chance to stay with you	Mwen te ede retire chans pou l rete avèk ou
I couldn’t look the man in the face for weeks	Mwen pa t 'kapab gade nonm lan nan figi an pou semèn
I'm sorry your child	Mwen regrèt pitit ou a
I've always been that way	Mwen te toujou konsa
I didn’t realize they were released in this format here	Mwen pa t reyalize yo te lage nan fòma sa a isit la
I left without looking back, for his words bothered me	Mwen pati san gade dèyè, paske pawòl li yo deranje m
I think it looks like your vision	Mwen panse ke li sanble ak vizyon ou yo
I close my eyes and open them again	Mwen fèmen je mwen epi mwen louvri yo ankò
It would make them a tremendous amount of assets	Li ta fè yo yon kantite lajan fòmidab nan byen
A hearing test can help detect early signs	Yon tès tande ka ede detekte siy bonè
I just believe in one god less than you	Mwen jis kwè nan yon sèl bondye mwens pase ou
Class was inherited through the mother	Klas te eritye atravè manman an
I didn’t know it would be so overwhelming for you	Mwen pa t 'konnen li ta tèlman akablan pou ou
I really like that phrase	Mwen vrèman renmen fraz sa a
I got up and looked around the hut	Mwen leve kanpe epi gade toutotou joupa a
I want more information on this topic	Mwen vle plis enfòmasyon sou sijè sa a
I’m sure this was not going to become a habit	Mwen sèten mwen espere ke sa a pa t ap vin yon abitid
I couldn’t stop myself	Mwen pa ta ka sispann tèt mwen
I was expecting a spark, a memory, nothing	Mwen te espere yon etensèl, yon memwa, anyen
I guess they hit it off very well	Mwen devine yo frape li koupe trè byen
I think we can help you out	Mwen panse ke nou ka ede w soti
I wear it all the time	Mwen mete li tout tan
I hope it hasn’t complicated matters	Mwen espere ke li pa te konplike zafè
I felt in good shape mentally, emotionally and physically	Mwen te santi m nan bon fòm mantalman, emosyonèlman ak fizikman
I searched and searched and found nothing	Mwen fouye ak fouye epi mwen pa jwenn anyen
I never even stood a chance	Mwen pa janm menm te kanpe yon chans
I am the ultimate professional	Mwen se ultim pwofesyonèl la
I got up to go with you	Mwen leve la poum avèw
I can't give you everything	Mwen pa ka ba ou tout bagay
The two now work together on his music	De la kounye a travay ansanm sou mizik li yo
I am so inspired by them	Mwen tèlman enspire pa yo
I would recognize that tone of voice anywhere	Mwen ta rekonèt ton vwa sa nenpòt kote
I cry with pleasure and fear	Mwen kriye ak plezi ak pè
I was surprised to see the upstairs look like a real house	Mwen te sezi wè anwo kay la sanble ak yon kay reyèl
I am responsible for his death	Mwen se moun ki te responsab lanmò li
I read your reports	Mwen li rapò ou yo
I understand where it came from	Mwen konprann kote li soti
I had some really, really bad dreams	Mwen te gen kèk reyèlman, reyèlman move rèv
I decided not to put on	Mwen deside pa mete m 'sou
I could hear her crying	Mwen te kapab tande l ap kriye
I want to see what it looks like	Mwen vle wè sa li sanble
I stayed on the deck to compose myself	Mwen te rete sou pil pou m konpoze tèt mwen
I am no longer a management consultant	Mwen pa yon konsiltan jesyon ankò
I heard the doctor say he was dead	Mwen tande doktè a deklare li mouri
I saw some leaning in the corner of the closet	Mwen te wè kèk apiye nan kwen klozèt la
I on the other hand was never affected	Mwen nan lòt men an pa te janm afekte
I shook my head with a smile	Mwen souke tèt mwen ak yon souri
I can show you some of them	Mwen ka montre w kèk nan yo
I have four legs and big ears	Mwen gen kat janm ak gwo zòrèy
I stopped, gave a bright smile, and a quick wave	Mwen te sispann, te bay yon souri briyan, ak yon vag rapid
I can't let you get this	Mwen pa ka kite ou jwenn sa a
I love you and nothing will ever change that	Mwen renmen ou e anyen pap janm chanje sa
A chest tube was placed during surgery	Yo te mete yon tib nan pwatrin nan moman operasyon an
I feel very low in the world of art	Mwen santi mwen trè ba mond lan nan atizay
I punished the rebels exactly as required by law	Mwen te pini rebèl yo egzakteman jan lalwa te mande a
I don’t trust my daughter	Mwen pa gen konfyans nan pitit fi mwen an
They may also develop odd eating habits	Yo kapab tou devlope abitid manje enpè
I wanted to close in case anything else happened	Mwen te vle fèmen nan ka nenpòt lòt bagay rive
I will not ride with him	Mwen pap monte avè l
I had something else	Mwen te gen yon lòt bagay
This was a new one for me	Sa a te yon nouvo sou mwen
A warehouse and several buildings were burning	Yon depo ak plizyè bilding t ap boule
I have the power to influence circumstances in my favor	Mwen gen pouvwa pou enfliyanse sikonstans an favè mwen
I'll wait for you if that's what you want	Map tann ou si se sa ou vle
A wonderful performance	Yon bèl pèfòmans
He loved having them in tears	Li te renmen gen yo nan dlo nan je
I should just cut you off	Mwen ta dwe jis koupe ou
I get a lot of questions about brushing your teeth	Mwen jwenn anpil kesyon sou mete dan ou
I have ideas of possible history and evidence	Mwen gen lide istwa ak prèv posib
A pit of misery opened its trap door beneath me	Yon twou nan mizè louvri pòt pèlen li anba mwen
I helped paint them	Mwen te ede pentire yo
I know you didn't know better then	Mwen konnen ou pa t 'konnen pi bon lè sa a
I discovered such good songs for the soul	Mwen te dekouvri chante tèlman bon pou nanm nan
I don't have long	Mwen pa gen lontan
Fifty years ago	San senkant ane pase
Typically these only hold for larger dimensions	Tipikman sa yo sèlman kenbe pou pi gwo dimansyon
I only sent them to you	Mwen sèlman voye yo ba ou
I was worried about that	Mwen te enkyete sou sa
I celebrated as the ritual offering and more	Mwen te selebre kòm ofrann nan seremoni ak plis ankò
I also appreciate one to one time with my girls	Mwen menm mwen apresye youn a yon sèl fwa ak ti fi mwen yo
I should teach you the bridge before the wall	Mwen ta dwe anseye ou pon an anvan miray la
I saw only one dog	Mwen te wè sèlman yon chen
I picked it up and put it in the set	Mwen te ranmase l, mwen mete l nan seri a
I plan to be at this party	Mwen planifye yo dwe nan fèt sa a
I looked at her fierce expression	Mwen gade ekspresyon feròs li
I had a sandwich on the train	Mwen te gen yon sandwich nan tren an
I also needed to stretch my legs	Mwen te bezwen tou detire janm mwen
I think we will be safe enough	Mwen panse ke nou pral an sekirite ase
I shake my head and sit back	Mwen souke tèt mwen epi mwen chita tounen
I had their vision	Mwen te gen vizyon yo
I love the plot and casting	Mwen renmen konplo a ak depoze
I can't destroy	Mwen pa ka detwi
I have unfortunately become an expert in this	Mwen te malerezman vin yon ekspè nan sa a
I honor her silence	Mwen onore silans li
I wouldn’t wish that was someone else	Mwen pa ta swete ke se yon lòt moun
I passed through the opening	Mwen te pase nan ouvèti a
I chased him and reduced him to ashes	Mwen chase l 'epi redwi l' nan sann dife
I knew he heard me, but he didn't answer	Mwen te konnen li te tande m, men li pa t reponn
A sort of office for risk or threat assessment	Yon sòt de biwo pou evalyasyon risk oswa menas
I grew up and developed early	Mwen te grandi ak devlope bonè
The rest decided not to follow	Rès la deside pa swiv
I open the door and I go out	Mwen ouvri pòt la epi mwen soti
I thought we were supposed to be a family	Mwen te panse nou te sipoze yon fanmi
I could see that in his eyes	Mwen te kapab wè sa nan je l '
A patrol of some sort	Yon patwouy nan kèk sòt
I’d tell you straight to your stupid face	Mwen ta di ou tou dwat nan figi sòt ou
It has become a very profitable business	Li te vin tounen yon biznis trè pwofitab
I couldn't let myself go	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen ale
It features action and puzzle game elements	Li prezante aksyon ak eleman jwèt devinèt
I believe he has not gone to bed yet	Mwen kwè li poko al dòmi
I have very little capital	Mwen gen anpil ti kapital
I never met them until another day here	Mwen pa t janm rankontre yo jouk lòt jou isit la
I don't care to meet someone	Mwen pa pran swen rankontre yon moun
I paid customs everywhere, in every country	Mwen te peye koutim tout kote, nan chak peyi
I must marry you now	Mwen dwe marye ou kounye a
I love cats, always win	Mwen renmen chat, toujou genyen
Population density varies widely	Dansite popilasyon an trè varye
I love my big city car	Mwen renmen gwo machin vil mwen an
I have no choice but to seek out twisted entertainment elsewhere	Mwen pa gen okenn chwa ke chache amizman trese yon lòt kote
I have been studying my academic subjects, since speaking	Mwen te etidye matyè akademik mwen yo, depi ap pale
I couldn’t believe that anyone could enjoy cooking so much	Mwen pa t 'kapab kwè ke nenpòt moun ta ka jwi kwit manje anpil
I found two things very quickly	Mwen te jwenn de bagay trè vit
I saw it only faintly, like a nightmare	Mwen te wè li sèlman fèb, tankou yon move rèv
I didn't stay there because of you	Mwen pa t rete la poutèt ou
I should say that a lot and beg his pardon	Mwen ta dwe di sa anpil epi sipliye li padon
I watched a fascinating documentary on that	Mwen te gade yon dokimantè kaptivan sou sa
I think that's a start	Mwen panse ke se yon kòmansman
I don't even know who will rebuild my house	Mwen pa menm konnen ki moun ki pral rebati kay mwen an
I can’t imagine this will ever be something you’ll forget	Mwen pa ka imajine sa a pral janm yon bagay ou pral bliye
I wasn't happy about it	Mwen pa t 'gen kontan sou li
I got home, but I went straight to bed	Mwen te rive lakay mwen, men mwen te ale tou dwat nan kabann
I could think of worse ways to go	Mwen te kapab panse pi mal fason yo ale
I shouldn’t agree to go with them	Mwen pa ta dwe dakò ale ak yo
I can't even praise this book enough	Mwen pa menm ka bay liv sa a ase lwanj
I turn and look at my friends	Mwen vire epi gade zanmi m yo
I look at my right palm	Mwen gade palmis dwat mwen
I can't afford anything	Mwen pa gen mwayen pou anyen rive nou
I like that about you, though	Mwen renmen sa sou ou, menm si
I want him to take me	Mwen vle li pran mwen
I loved playing board games with them	Mwen te renmen jwe jwèt tablo ak yo
A decorated glass circle lay in its center	Yon sèk vè dekore te kouche nan sant li
I don't want the money	Mwen pa vle lajan an
I look around trying to find a source	Mwen gade alantou ap eseye jwenn yon sous
I didn't mind trying to walk slowly	Mwen pa t deranje eseye mache tou dousman
I was there when the doctor said you were dead	Mwen te la lè doktè a di ou mouri
I drag the phone over to my pillow	Mwen trennen telefòn nan sou zòrye mwen an
I could just, feel it	Mwen te kapab jis, santi li
I was over five years old	Mwen te gen plis pase senk ane
I didn't want to venture on earth anymore	Mwen pa t 'vle antrepriz sou tè a ankò
I never had any thoughts or expectations	Mwen pa janm te gen okenn panse oswa atant
I started scratching	Mwen te kòmanse grate
I was lucky	Mwen te gen anpil chans
I want to make mistakes	Mwen vle fè erè
It was a generally prosperous time	Se te yon epòk jeneralman pwospè
I would not lose myself as others did	Mwen pa ta pèdi tèt mwen menm jan lòt yo te genyen
I may not have much time	Mwen ka pa gen anpil tan
I couldn't get this information out so fast	Mwen pa t 'kapab fè enfòmasyon sa yo soti tèlman vit
I didn't want to take the picture from you	Mwen pa t vle pran imaj la nan men ou
A creative force can exist	Yon fòs kreyatif ka egziste
I was hoping it might take some trying	Mwen te espere ke li ta ka pran kèk eseye
I was terrified, an emotion that was foreign to me	Mwen te pè anpil, yon emosyon ki te etranje pou mwen
I hold my breath all the time	Mwen kenbe souf mwen tout tan an
I hate these things	Mwen rayi bagay sa yo
I mean breaking some records here	Mwen vle di kraze kèk dosye isit la
There was no wind damage	Pa te gen okenn domaj van
I didn’t see the connection until the next day	Mwen pa t 'wè koneksyon an jiska jou kap vini an
I dream of you all the time	Mwen reve w tout tan
A living breathing entity moving	Yon antite vivan k ap respire k ap deplase
I decided to adopt it	Mwen te fè lide adopte li
I walked to the back door and I knocked	Mwen te mache bò pòt dèyè a epi mwen frape
I wanted to keep them coming at all costs	Mwen te vle kenbe yo vini nan tout pri
I immediately knew what the problem was	Mwen imedyatman te konnen ki sa pwoblèm nan te ye
I rubbed past it and in my room changed	Mwen fwose pase l 'ak nan chanm mwen an chanje
I take a deep breath and wipe my face	Mwen pran yon gwo souf epi siye figi m
I couldn’t risk making my blanket blow just yet	Mwen pa t 'kapab riske fè kouvèti mwen soufle jis ankò
I wandered over and picked it up	Mwen moute desann sou epi ranmase li
A thick blood jet hit the wall	Yon jè san epè frape miray la
I will not lie to you or hold back anything	Mwen p'ap ba ou manti oswa mwen p'ap kenbe anyen
Live entertainment complex	Konplèks amizman ap viv
I thought every rock star you knew about that	Mwen te panse tout zetwal wòch ou te konnen sou sa
I just like the number at the time	Mwen jis renmen nimewo a nan moman an
I had to try something	Mwen te oblije eseye yon bagay
I am not alone in this reaction	Mwen pa poukont mwen nan reyaksyon sa a
I love watching it out here under the sun	Mwen renmen gade li deyò isit la anba solèy la
I discovered many of these	Mwen te dekouvri anpil nan sa yo
I would never try to talk someone into retirement	Mwen pa ta janm eseye pale yon moun pou pran retrèt
I don’t pretend to be one of those people	Mwen pa pretann mwen se youn nan moun sa yo
I told him not this time	Mwen te di l 'pa fwa sa a
I just knew it would be there	Mwen jis te konnen li ta la
I wasn’t so impressed, though	Mwen pa t tèlman enpresyone, menm si
I get a weird look from both of them	Mwen jwenn yon gade etranj nan men yo tou de
I would not give that to my child	Mwen pa ta bay pitit mwen an sa
I asked her at the wedding	Mwen te mande l' lè maryaj la
A rough life in a rough part of town	Yon lavi ki graj nan yon pati ki graj nan vil la
I didn't think he would let you out of his sight	Mwen pa t panse ke li ta kite ou soti nan je l '
I was more concerned with what he said about reading	Mwen te plis konsène ak sa li te di sou lekti
I think we found something important	Mwen panse ke nou te jwenn yon bagay enpòtan
A real friend must hope that your friend is happy	Yon zanmi reyèl dwe espere ke zanmi ou a kontan
I press her heat on me	Mwen peze chalè li sou mwen
I took only two steps into the room	Mwen te pran sèlman de etap nan chanm nan
In doing so he broke his nose several times	Nan fè sa li kase nen li plizyè fwa
I will not stop watching you hurt	Mwen p'ap rete kanpe gade ou fè mal
I want to make sure something	Mwen vle asire w yon bagay
I hope you have kept well	Mwen espere ou te kenbe byen
I know you complained the same way	Mwen konnen ou te fè plent menm jan an tou
I don't bother the shirt	Mwen pa deranje chemiz la
I learned how to sing in a circle	Mwen te aprann kijan pou m chante nan yon wonn
I held my stomach, I'm not sure what's going on	Mwen te kenbe vant mwen, mwen pa sèten sa k ap pase
A thousand little memories come back in a moment	Yon mil ti souvni tounen nan yon moman
I guess he knows what he's doing	Mwen sipoze li konnen sa l ap fè
I held a position in a government ministry	Mwen te genyen yon pozisyon nan yon ministè gouvènman an
A serious illness or injury has occurred	Yon maladi grav oswa aksidan rive
I love watching your legs	Mwen renmen gade janm ou
I just need to raw before the field	Mwen jis bezwen kri anvan jaden an
I'm not in the parking lot	Mwen pap nan pakin lan
I felt like a complete fool	Mwen te santi mwen tankou yon moun fou nèt
I really would need a lawyer	Mwen vrèman ta pral bezwen yon avoka
I wasn’t surprised that it was already gone	Mwen pa te sezi ke li te deja ale
I needed to see him again	Mwen te bezwen wè l 'ankò
I just do my best to imitate	Mwen jis fè tout sa m kapab pou imite
I recommend that all my readers study this chapter carefully	Mwen rekòmande pou tout lektè mwen yo ak anpil atansyon etidye chapit sa a
Our love has made us a winner	Lanmou nou te fè nou yon gayan
I need to check something else	Mwen bezwen tcheke yon lòt bagay
I check my watch and do the math	Mwen tcheke mont mwen epi mwen fè matematik la
A new native minority of black bees	Yon nouvo minorite natif natal nan myèl nwa
You are missing my friend	Ou mankem ti zanmi
I apologize I just came out like that	Mwen eskize mwen jis soti konsa
I had to make up for it by laughing at it	Mwen te oblije ratrapaj pou mwen te ri sou li
I can’t make myself like any guy	Mwen pa ka fè tèt mwen renmen nenpòt nèg
I remember them at the beach long ago	Mwen sonje yo nan plaj la depi lontan
I got a taxi easy enough	Mwen te resevwa yon taksi fasil ase
I learned that there was a big deal inside me	Mwen te aprann te gen yon gwo zafè anndan mwen
I mean this in a completely practical sense	Mwen vle di sa a nan yon sans konplètman pratik
I was crazy and in love	Mwen te fou ak renmen
I forced myself to at least try to pay attention	Mwen fòse tèt mwen omwen eseye peye atansyon
I can put my arm behind you	Mwen ka mete bra mwen dèyè ou
I realize you already think you understand it	Mwen reyalize ou deja panse ou konprann li
I love sleeping you know	Mwen renmen dòmi ou konnen
I wanted to go back to running with my wolves	Mwen te vle tounen nan kouri ak chen mawon mwen yo
I'll get to them first	Mwen pral jwenn yo an premye
The center was otherwise only slightly damaged	Sant lan te otreman sèlman yon ti kras domaje
I can't remember her name	Mwen pa ka sonje non li
I'm not a happy person anyway	Mwen pa yon moun ki kontan kanmenm
I always thought you would come back	Mwen te toujou panse ou ta tounen
I searched the city and found nothing	Mwen fouye nan vil la epi mwen pa jwenn anyen
A thin smile formed on her square mouth	Yon souri mens te fòme sou bouch kare li
Nothing more to hear from him	Pa gen anyen ankò tande nan men li
I silently begged him not to release me	Mwen an silans te sipliye l pou l pa lage m
I can't live without it	Mwen pa ka viv san li
I did not expect any violence from anyone	Mwen pa t ap tann okenn vyolans nan men pèsonn
I would recommend the hotel	Mwen ta rekòmande otèl la
I was desperate to share my story with the therapist	Mwen te dezespere pataje istwa mwen ak terapis la
I totally agree with him on that	Mwen totalman dakò avè l sou sa
I saw the irony of our journey even then	Mwen te wè ironi vwayaj nou an menm lè sa a
I felt the tension in his previous words	Mwen te santi tansyon an nan pawòl li anvan yo
I don't think that would be easy	Mwen ta panse sa pa ta fasil
I mean, everything was so sharp	Mwen vle di, tout bagay te tèlman file
Someone who speaks would be better	Yon moun ki pale ta pi bon
Many questions answered	Anpil kesyon reponn
A white boy in a black neighborhood	Yon ti gason blan nan yon katye nwa
I opened the back door	Mwen te ouvri pòt la tounen
I can never make a mistake	Mwen pa janm ka fè yon erè
I do research every day	Mwen fè rechèch chak jou
I wasn't so sure anymore	Mwen pa t 'konsa sèten ankò
I need everything better before we go	Mwen bezwen tout bagay sa yo pi bon anvan nou ale
I can't keep painting roses	Mwen pa ka kontinye pentire roz
I didn't even want to think about such a possibility	Mwen pa t 'menm vle panse sou yon posibilite konsa
He became interested in baseball early in life	Li te kòmanse enterese nan bezbòl byen bonè nan lavi
I had a lot of fun making this video	Mwen te gen anpil plezi nan fè videyo sa a
I felt cold and just wanted to lie down	Mwen te santi frèt epi jis te vle kouche
I really didn't want anyone to see me like that	Mwen vrèman pa t vle pèsonn wè m konsa
I can leave all the boring little pieces	Mwen ka kite tout ti moso yo raz
I will command you to leave this temple now	Mwen pral bay lòd pou nou kite tanp sa a kounye a
A great pain in his head redeemed a memory	Yon gwo doulè nan tèt li rachete yon memwa
I never want to stop looking at him	Mwen pa janm vle sispann gade l '
His fate is officially unknown	Sò li se ofisyèlman enkoni
I know how to handle that	Mwen konnen kijan pou jere sa
I copied some chapters and edited them yesterday	Mwen kopye kèk chapit epi modifye yo yè
I'm happy today	Mwen kontan jodia
I hope you feel comfortable	Mwen espere ou santi ou alèz
I examine the tooth between my thumb and my index finger	Mwen egzamine dan an ant gwo pous mwen ak dwèt endèks mwen
I will try your suggestion and see if that works	Mwen pral eseye sijesyon ou a epi wè si sa ap travay
I also had another strange dream	Mwen menm mwen te fè yon lòt rèv etranj
I was not surprised	Mwen pa t 'sa sezi
I dream that sometimes	Mwen reve sa pafwa
I think they are important	Mwen panse ke yo enpòtan
I stopped making cocaine	Mwen sispann fè kokayin
I couldn't try to go	Mwen pa t 'kapab eseye ale
I was frantic with anxiety	Mwen te éfréné ak enkyetid
I like people to play with themselves	Mwen renmen moun jwe ak tèt yo
I do exactly as they say	Mwen fè egzakteman jan yo di
I was hoping you knew it wasn't me	Mwen te espere ou te konnen se pa mwen
I was standing on dirt	Mwen te kanpe sou pousyè tè
I didn’t have many of them	Mwen pa te gen anpil nan yo
I love you because I am not without you	Mwen renmen ou paske pa gen mwen san ou
I made some calls during lunch	Mwen te fè kèk apèl pandan manje midi
I'm never tired of watching them	Mwen pa janm bouke gade yo
I should learn on my own	Mwen ta dwe aprann pou kont mwen
The polling station opened later in the afternoon	Estasyon vòt la te louvri pita apremidi
I may just be her friend	Mwen ka jis zanmi li
A big hit in the city, you know	Yon gwo siksè nan vil la, ou konnen
I wanted ventilation, to punch something	Mwen te vle vantilasyon, bay kout pwen yon bagay
I started practicing self-love	Mwen te kòmanse kòmanse pratik nan renmen pwòp tèt ou
I should do it myself at least once	Mwen ta dwe fè li tèt mwen omwen yon fwa
I remember you in prayer	Mwen sonje ou nan lapriyè
I was shot in the seat	Mwen te tire nan chèz la
I will wait for this information	Mwen pral tann enfòmasyon sa yo
I was in my car when my phone rang	Mwen te nan machin mwen lè telefòn mwen sone
I wasn't sure who the man was	Mwen pa t sèten idantite mesye a
I'm not going to do anything stupid	Mwen p'ap fè anyen sòt
I sat down and watched as she entered the room	Mwen chita epi gade jan li antre nan chanm nan
A missing person who is never found	Yon moun ki disparèt ki pa janm jwenn
I need about seventy charged as soon as possible	Mwen bezwen anviwon swasanndis chaje pi vit ke posib
I felt it beat out of me	Mwen te santi li te bat soti nan mwen
I work hard on these things	Mwen travay di sou bagay sa yo
I felt so much love and joy	Mwen te santi anpil lanmou ak lajwa
I got up from my chair and went to get it	Mwen leve soti nan chèz mwen an, mwen ale jwenn li
I can't even see the sky	Mwen pa menm ka wè syèl la
I grew up with it	Mwen te grandi avèk li
I hoped our efforts would not be wasted	Mwen te espere efò nou yo pa ta gaspiye
I just want to provoke thoughts	Mwen jis vle pwovoke panse
I ended up pulling the body down on me	Mwen te fini rale kò a desann sou mwen
I didn't want to feel that way anymore	Mwen pa t 'vle santi sa ankò
I stood at the door, watching the habit	Mwen te kanpe bò pòt la, m ap gade abitid la
Though I can't find it anymore	Menm si mwen pa ka jwenn li ankò
It says something in the world	Li di yon bagay nan mond lan
I find it fascinating	Mwen jwenn li kaptivan
It gave him a chance to stop and think	Li te ba l yon chans pou l kanpe epi reflechi
The campaign was sometimes embarrassing	Kanpay la te pafwa anbarasan
I want the nightmare to end	Mwen vle kochma a fini
That number increased later to sixteen	Nimewo sa a te ogmante pita a sèz
I was lost in thought	Mwen te pèdi nan panse mwen
I started writing again but nothing made sense	Mwen te kòmanse ekri ankò men anyen pa t gen sans
A wooden bucket sits in the corner of the cage	Yon bokit an bwa chita nan kwen kalòj la
I may not be able to get you back	Mwen ka pa kapab fè ou tounen
I wanted change, but that's not it	Mwen te vle chanjman, men se pa sa a
I can see my own doctor	Mwen ka wè pwòp doktè mwen
I think he laughed	Mwen panse ke li te ri
I can do this job	Mwen ka fè travay sa a
I know where the shop is	Mwen konnen ki kote boutik li ye
A wall can be used for pain and violence	Yon miray ka itilize pou doulè ak vyolans
I am not from a poor family	Mwen pa soti nan yon fanmi pòv
I watched the road on the internet	Mwen gade wout la sou entènèt la
I was completely taken by guard	Mwen te konplètman pran pa gad
I would run and hide every time he came out	Mwen ta kouri epi kache chak fwa li te soti deyò
I felt my clothes torn and my shoes slip away	Mwen te santi rad mwen chire ak soulye mwen glise ale
An honorable man never lies to a lady	Yon nonm onè pa janm bay yon dam manti
I stumbled upon it several times	Mwen te bite sou li plizyè fwa
I wonder how much time has passed already	Mwen mande konbyen tan ki pase deja
I didn't even do my homework	Mwen pa t menm fè devwa mwen
Many times it is	Anpil fwa li ye
I think they made me live longer	Mwen panse ke yo te fè m 'viv pi lontan
I don’t put it much, just cut the label	Mwen pa mete l anpil, jis koupe etikèt la
I would also like to know this answer	Mwen menm mwen ta renmen konnen repons sa a
I wonder how it will go down	Mwen mande ki jan li pral desann
A vivid memory came back to me	Yon memwa vivan tounen vin jwenn mwen
I pushed them back on his face	Mwen pouse yo tounen sou figi l '
I didn't want to answer her	Mwen pat vle reponn li
I will not tell them anything	Mwen p'ap di yo anyen nan figi yo
I want to pay off my debt	Mwen vle renmèt dèt mwen an
I guess it depends on whether you can cross	Mwen devine li depann de si ou ka travèse
A cheer burst from the ball players	Yon aplodi pete soti nan jwè yo boul
A serious man, always good	Yon nonm serye, toujou bon jan pawòl li
And that happened just about every weekend	E sa te rive jis sou chak wikenn
I knew there was something on this site	Mwen te konnen te gen yon bagay sou sit sa a
I want to be loyal	Mwen vle rete fidèl
I can't remove that	Mwen pa ka retire sa
I was so used to playing the songs	Mwen te tèlman abitye jwe chante yo
I think we can all agree on that	Mwen panse ke nou tout ka dakò sou sa
I suggest being very far away	Mwen sijere ke yo te trè lwen
I was too busy looking around	Mwen te twò okipe gade alantou
I don't mind leaving a message	Mwen pa deranje poum kite yon mesaj
I think this boy will be right for you	Mwen panse ke ti gason sa a pral bon pou ou
I told the man to pay me	Mwen di mesye a yo dwe peye m '
I got up from the ground by the tree	Mwen te leve atè, bò kote pyebwa a
I started sitting on the next stool	Mwen te kòmanse chita sou pwochen tabourè a
A car cannot enter a community	Yon machin pa ka antre nan yon kominote
I accepted the letter with respect	Mwen te aksepte lèt la avèk respè
I had many happy moments	Mwen te gen anpil moman kontantman
I was hungry and thirsty	Mwen te grangou ak swaf dlo
I was learning a lot today	Mwen t ap aprann anpil leson jodi a
I needed to clean myself up a bit	Mwen te bezwen netwaye tèt mwen yon ti jan
I could tell he meant it	Mwen te kapab di li te vle di li
I bow my head and laugh	Mwen bese tèt mwen epi mwen ri
I loved the opportunity to join the team	Mwen te renmen opòtinite pou ale nan ekip la
I will give it more time to develop	Mwen pral ba li plis tan pou li devlope
I was too tired to celebrate	Mwen te twò fatige pou m fete
I love the soft beds	Mwen renmen kabann yo mou
I don’t look forward to becoming an adult	Mwen pa gade pou pi devan pou vin yon granmoun
I watched the video first	Mwen te gade videyo a an premye
I really like this card as a limited selection	Mwen vrèman renmen kat sa a kòm yon seleksyon limite
I became more determined	Mwen te vin pi detèmine
I no longer felt courageous	Mwen pa t santi m gen kouraj ankò
I was free to save this strange house	Mwen te lib pou m sove kay etranj sa a
I dug into the trunk	Mwen fouye nan kòf la
I love how a book feels in my hands	Mwen renmen jan yon liv santi l nan men m
I have been waiting for this day all my life	Mwen te tann jou sa a tout lavi mwen
Then we would lose the case for sure	Lè sa a, nou ta pèdi ka a pou asire w
I started dealing with some animals	Mwen te kòmanse gen rapò ak kèk bèt
I close the front door and close it	Mwen fèmen pòt devan an epi fèmen li
That's a big mistake	Se yon gwo erè
I can’t help thinking that all this is my fault	Mwen pa ka ede panse ke tout sa a se fòt mwen
I will find your favor and affection with your approval	Mwen pral jwenn favè ou ak afeksyon ak apwobasyon ou
I know what he knows	Mwen konnen sa li konnen
They checked the bomb's eyes and found error free	Yo te tcheke je bonm nan epi yo te jwenn erè gratis
I was truly honored	Mwen te vrèman onore
I heard someone else moving into the apartment	Mwen tande yon lòt moun k ap deplase nan apatman an
I almost heard her think	Mwen prèske tande panse li
I had something to contrast good with	Mwen te gen yon bagay pou contraste bon ak
I enjoyed my service so much	Mwen te renmen sèvis mwen yo anpil
I never drive the coach	Mwen pa janm kondwi antrenè a
I heard footsteps behind me	Mwen tande etap dèyè mwen
I just have a gut feeling on the side	Mwen jis gen yon santiman zantray sou kote a
I met her parents for the first time	Mwen te rankontre paran li pou premye fwa
I need you here and your cooking	Mwen bezwen ou isit la ak kwit manje ou
I can imagine how that might feel	Mwen ka imajine ki jan sa ka santi
I believe in politics	Mwen kwè nan politik
I pushed on the door	Mwen pouse sou pòt la
I’ve never had much talent in anything	Mwen pa janm gen anpil talan nan anyen
A little worried, maybe	Yon ti kras enkyete, petèt
I will not leave you all alone	Mwen p'ap kite tout bagay pou ou pou kont ou
His cock was built of green wood	Kok li te bati nan bwa vèt
I reach out and feel around	Mwen lonje men dwat mwen epi mwen santi m alantou
I dare say they seem to be bleeding	Mwen oze di yo sanble ap koule ak san
I am, however, interested in trying the blue milk	Mwen menm, sepandan, enterese nan eseye lèt la ble
I was ashamed not to see	Mwen te wont pa wè a
The expectation was fulfilled	Atant la te akonpli nèt
I was finally considered a hostage to them	Mwen te finalman konsidere kòm yon otaj pou yo
I know my race is over	Mwen konnen kous mwen an fini
I know that you treat me with love	Mwen konnen ou aji anvè mwen avèk lanmou
I knew all about it	Mwen te konnen tout bagay sou sa
I couldn't look him in the eye anymore	Mwen pa t 'kapab gade l' nan je ankò
I could neither return to the camp nor to the bus	Mwen pa t 'kapab ni retounen nan kan an ni nan bis la
I mean, this was a funeral	Mwen vle di, sa a se te yon antèman
It makes you feel so safe	Li fè ou santi w tèlman an sekirite
I didn't even think to take it with me	Mwen pa t menm panse pou m pran l avè m
I like to know stupid things about people	Mwen renmen konnen ti bagay enbesil sou moun
A must do for water lovers of all ages	Yon dwe fè pou rayisab dlo nan tout laj
I know you protected her	Mwen konnen ou tap pwoteje li
I do something to eat	Mwen fè yon bagay pou m manje
I highly recommend this hotel whether for business or not	Mwen trè rekòmande otèl sa a si pou biznis oswa yon
I couldn’t move back from that, either	Mwen pa t 'kapab deplase tounen soti nan sa, tou
I still have mixed emotions about living here	Mwen toujou gen emosyon melanje sou k ap viv isit la
I don’t remember anything about this learning experience	Mwen pa sonje anyen sou eksperyans aprantisaj sa a
I couldn't believe what had happened	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te pase
I landed with pain in a hole	Mwen ateri ak doulè nan yon twou
I am very happy to have chosen this class	Mwen trè kontan dèske mwen te chwazi klas sa a
I wondered if people at home were worried about me	Mwen te mande si moun lakay yo te enkyete pou mwen
I stood on the bridge to admire the view	Mwen te kanpe sou pon an pou m admire vi a
I can't move, my body won't move	Mwen pa ka deplase, kò mwen pa pral deplase
I wasn’t crying, though	Mwen pa t ap kriye, men
I loved the way he talked about music	Mwen te renmen fason li te pale de mizik
I wandered into the valley	Mwen moute desann nan fon an
I think that would make me jealous	Mwen panse ke sa ta fè mwen jalouzi
One must drink the tea afterwards	Yon dwe bwè te a apre sa
I usually go home with the guy in his place	Mwen anjeneral ale lakay ou ak nèg la nan plas li
I reached out and touched my hair	Mwen te lonje men m epi m touche cheve m
I want you to answer for yourself	Mwen vle ou reponn pou tèt ou
I will signal you back when it's all over	Mwen pral siyal ou tounen lè tout bagay fini
I feel better and worse at the same time	Mwen santi mwen pi byen ak pi mal an menm tan
I could think he was removed	Mwen te kapab panse ke li te retire
I could now understand all my mail	Mwen te kapab kounye a konprann tout lapòs mwen yo
I hope you admit it soon	Mwen espere ou admèt li byento
I can’t choose to stop loving it	Mwen pa ka chwazi sispann renmen li
I want to know our true origin	Mwen vle konnen vrè orijin nou an
I’ve always had a better way of doing things	Mwen te toujou gen yon pi bon fason pou fè bagay yo
I am also growing tired	Mwen menm mwen ap grandi fatige
I was afraid it wouldn't come	Mwen te pè li pa ta vini
I insist you walk away from it	Mwen ensiste ou mache lwen li
I want to follow your example	Mwen vle swiv egzanp ou
It is the weapon as art	Li se zam la kòm atizay
I flew for about two seconds or so	Mwen te vole pou apeprè jis de segonn oswa konsa
I have family coming out looking for me	Mwen gen fanmi ki soti kap chèche mwen
Many people own small pieces	Anpil moun posede ti moso
I didn’t know, inside	Mwen pa t 'konnen, andedan
I needed speed, speed, and more speed	Mwen te bezwen vitès, vitès, ak plis vitès
I highly recommend it	Mwen rekòmande li trè trè
I need to do some things	Mwen bezwen fè kèk bagay
I can engage them from here	Mwen ka angaje yo soti isit la
I couldn’t move or think	Mwen pa t 'kapab deplase oswa panse
I was too tired to think clearly	Mwen te twò fatige tou pou m panse aklè
I need you here in my group	Mwen bezwen ou isit la, nan gwoup mwen an
I looked at the liquor	Mwen gade likè a
I can’t stand this not knowing	Mwen pa ka sipòte sa a pa konnen
I close the cabinet and go to an office	Mwen fèmen kabinè a epi mwen ale nan yon biwo
I could see it in his face, though	Mwen te kapab wè li nan figi l ', menm si
I know them too well	Mwen konnen yo twò byen
I appreciate your strong support for this research	Mwen apresye gwo sipò ou pou rechèch sa a
I always keep the newspaper in the library office drawer	Mwen toujou kenbe jounal la nan tiwa biwo bibliyotèk la
I forced him into my car	Mwen fòse l antre nan machin mwen an
I'm so mad at nothing	Mwen tèlman fache pou anyen
I could only hold it and listen	Mwen te kapab sèlman kenbe l 'ak koute
Her body recovered several days later	Kò li te refè plizyè jou apre
I stay home	Mwen rete lakay yo
I'm not on a suicide mission	Mwen pa nan yon misyon swisid
Women wear a head covering during religious meetings	Fanm yo mete yon kouvèti pou tèt pandan reyinyon relijye yo
I had no chance of removing any of them	Mwen pa t gen okenn chans pou m retire nenpòt nan yo
I stabbed him	Mwen frape l 'ak yon kout kouto
I suggest you do things wisely	Mwen sijere ou fè bagay ki gen bon konprann
A pulse of a kind	Yon batman kè yon kalite
I have no problem dying for one of you	Mwen pa gen pwoblèm pou m mouri pou youn nan nou
I can't see that there is a problem	Mwen pa ka wè ke gen yon pwoblèm
I could form this idea for you if this is easier	Mwen ta ka fòme lide sa a pou ou si sa a pi fasil
The mortality rate of these attacks is unknown	Pousantaj mòtalite atak sa yo pa konnen
A village stood at a distance	Yon vilaj te kanpe nan yon distans tou pre
A rotten wooden cover covered it	Yon kouvèti an bwa pouri te kouvri l
I also experienced something like that	Mwen menm mwen te fè eksperyans yon bagay konsa
I should be there now	Mwen ta dwe la kounye a
I got up and went outside for a cigarette	Mwen leve, mwen ale deyò pou yon sigarèt
I have never met anyone my age	Mwen pa janm rankontre nenpòt moun ki gen laj mwen
I am your servant to command	Mwen se sèvitè w la pou m bay lòd
I became a little lonely at home	Mwen vin yon ti kras poukont lakay mwen
I think that's where he goes	Mwen panse se la li ale
I will go directly to the capital	Mwen pral ale dirèkteman nan kapital la
It was a terrible experience	Se te yon sèl eksperyans terib
I can understand this point of view	Mwen ka konprann pwen de vi sa a
I knew better than to try and move, though	Mwen te konnen pi bon pase eseye ak deplase, menm si
I might as well	Mwen ta ka konsa
I think he moved my hand four times	Mwen panse ke li te deplase men mwen kat fwa
I packed a few things	Mwen chaje kèk bagay
I opened my eyes again	Mwen louvri je m 'ankò
I have no idea where it came from	Mwen pa gen okenn lide ki kote li soti
I was too young to really understand what was going on	Mwen te twò piti pou m vrèman konprann sa k te pase
I know you as you know me	Mwen konnen ou menm jan ou konnen mwen
I love your father for his intelligence and integrity	Mwen renmen papa ou pou entèlijans li ak entegrite li
A holy place cannot always be a place of peace	Yon kote ki apa pou Bondye pa ka toujou yon kote lapè
I confirmed my ticket today	Mwen konfime tikè mwen jodi a
I haven't smoked in five years	Mwen pa fimen depi senkan
I felt that there were many reasons to continue living	Mwen te santi ke te gen anpil rezon pou kontinye viv
I felt a warm glow at first	Mwen te santi yon ekla cho an premye
I married her because she worked for my father	Mwen marye avè l paske li t ap travay pou papa m
I knew the crossing was not easy for him	Mwen te konnen travèse a pa t fasil pou li
I imagine he would want it close, for when he is tired	Mwen imajine li ta vle li tou pre, pou lè li fatige
I sigh and look away	Mwen fè yon soupi epi mwen gade lwen
I let people in	Mwen te kite moun antre
I do mind	Mwen fè lide
I can only see the side of his face	Mwen ka wè sèlman bò figi l '
I looked the gun down	Mwen gade zam nan desann
I have over a hundred health	Mwen gen plis pase yon santèn sante
I didn't need to go back	Mwen pa t 'bezwen tounen
His friends numbered in the thousands	Zanmi li yo te konte plizyè milye
I could see that it was far away	Mwen te kapab wè ke li te byen lwen
I want to always be part of the solution	Mwen vle toujou fè pati solisyon an
I had to laugh softly on my own	Mwen te oblije ri dousman pou kont mwen
The stage is covered in fog	Etap la kouvri nan bwouya
I’ve always wanted to create my own car	Mwen te toujou vle kreye pwòp machin mwen
I watched it grow, day after day	Mwen te gade l grandi, jou apre jou
I didn’t know what that meant	Mwen pa t 'konnen ki sa sa vle di
Burns presents	Burns prezante
A mere warning that holds no real fear	Yon avètisman sèlman ki pa kenbe okenn pè reyèl
I hope to return again next year	Mwen espere retounen ankò ane pwochèn
I was also blind in one eye	Mwen te avèg tou nan yon sèl je
I will be with you to save you from evil	M'ap la avèk nou pou m' delivre nou anba sa ki mal
I was in no way prepared for the hallway	Mwen pa t 'nan okenn fason prepare pou koulwa a
I say that as an academic	Mwen di sa kòm yon akademik
I really shouldn't say that	Mwen vrèman pa ta dwe di sa
I push the button again	Mwen pouse bouton an ankò
I believe you will get everything in order	Mwen kwè ou pral jwenn tout bagay nan lòd
I got up and walked on the floor, frantic	Mwen te leve kanpe epi m te mache atè a, mwen te vin éfréné
I shouldn’t write titles	Mwen pa ta dwe ekri tit
I didn't know what had happened to me	Mwen pa t 'konnen sa ki te rive m'
I can't see him sleeping	Mwen pa wè l' dòmi
I will taste meat soon	Mwen pral goute vyann talè
I will not bore you with the details	Mwen pa pral anwiye ou ak detay yo
A prison of vanity and pride	Yon prizon vanite ak fyète
I am nothing more than faith	Mwen menm, mwen pa gen anyen plis pase lafwa
I tried to run to her	Mwen te eseye kouri al jwenn li
I'm waiting for them	Mwen tann yo
A smile softens her rather serious expression	Yon souri adousi ekspresyon pito grav li
I rolled over to the operating room	Mwen te woule ale nan sal operasyon an
I understand your life was not fair	Mwen konprann lavi ou pa t jis
Heavy rains also helped damage crops	Gwo lapli te ede tou domaje rekòt yo
I went to find her after that, really very disappointed	Mwen te ale jwenn li apre sa, vrèman trè desi
He met with his lawyer the next day	Li te rankontre ak avoka li nan demen
I originally is it in my strengths	Mwen orijinèlman se li nan fòs mwen yo
I have nothing but good memories	Mwen pa gen anyen men bon souvni
One can reserve thirty minutes, a couple an hour	Yon moun ka rezève trant minit, yon koup yon èdtan
A great rental property	Yon gwo pwopriyete lokasyon
I wouldn’t have reached this stage without it	Mwen pa ta rive nan etap sa a san li
Trying to help, he was still a man	K tap eseye ede, li te toujou yon gason
I tried to lose my mind	Mwen te eseye pèdi tèt mwen
I was not the only researcher who encountered this problem	Mwen pa te sèl chèchè ki te rankontre pwoblèm sa a
I love the red velvet chairs and the giant screen	Mwen renmen chèz yo velours wouj ak ekran an jeyan
I see how people look at you	Mwen wè jan moun gade ou
I’m just saying its not open	Mwen jis di li yo pa louvri
I never knew such tools existed	Mwen pa t janm konnen zouti sa yo te egziste
I look under the bed and in my closet	Mwen gade anba kabann lan ak nan klozèt mwen an
I didn’t know much about cars	Mwen pa t 'konnen anpil bagay sou machin
I couldn't drink this alone	Mwen pa t 'kapab bwè sa a pou kont mwen
I was almost scared of how clean it was	Mwen te prèske pè nan jan li te pwòp
Some influence is good	Gen kèk enfliyans ki bon
I look at her and my brain goes into shock	Mwen gade l epi sèvo m ale nan chòk
I thought he might be a kind of athlete	Mwen te panse li ta ka yon kalite atlèt
I stopped breathing, frozen in place	Mwen sispann respire, jele an plas
I hate when people do that	Mwen rayi lè moun fè sa
I walked beside them in my shiny clothes	Mwen te mache bò kote yo nan rad briyan mwen
I think that's his name	Mwen panse ke se non li
I want to have his mark on me	Mwen vle gen mak li sou mwen
I would have to slide away slowly	Mwen ta oblije glise ale tou dousman
I let myself go with his suggestions	Mwen kite tèt mwen ale ak sijesyon li yo
I believe he is good with her	Mwen kwè ke li bon avè l '
A fireplace would never need trees from wood	Yon chemine pa ta janm bezwen pyebwa ki sòti bwa
I sent a silent prayer for assistance	Mwen te voye yon priyè an silans pou asistans
I didn't know what was going on behind him	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase dèyè li
Others said some soldiers had caught fire	Gen lòt ki te di ke kèk sòlda te kenbe dife yo
I don't care about your threats	Mwen pa okipe anyen pou menas ou yo
I knew what was there	Mwen te konnen sa ki te la
I didn't know your mission until now	Mwen pat konn misyon w jiska prezan
I shouldn't talk	Mwen pa ta dwe pale
I need to know if it's still there	Mwen bezwen konnen si li toujou la
I know nothing is real between us	Mwen konnen pa gen anyen ant nou ki reyèl
I ordered not to do that	Mwen te bay lòd pou pa fè sa
I put it on the cross	Mwen mete l sou kwa a
I was disappointed in myself	Mwen te desi nan tèt mwen
I thought you would know that already in my file	Mwen te panse ou ta konnen sa deja nan dosye mwen an
I never meant or wanted to hurt her	Mwen pa janm vle di oswa te vle fè l mal
I hate to say that, though	Mwen rayi di sa, men
The rest of his unit followed	Rès inite li a te swiv
I actually wanted to save it	Mwen aktyèlman te vle sove li
I know that some spread more easily in the rains	Mwen konnen ke kèk gaye pi fasil nan lapli yo
I hear them every night	Mwen tande yo chak swa
In practice this rarely happens	Nan pratik sa a raman rive
I didn't really think about that	Mwen pat vrèman panse de sa
I’m so excited, because everything is happening	Mwen tèlman eksite, paske tout bagay ap pase
I shook his hand	Mwen te bay lanmen avè l
I count on it to be easier soon	Mwen konte sou li pral pi fasil byento
I see him doing this every day	Mwen wè li fè sa chak jou
I always had things to check out	Mwen te toujou gen bagay yo tcheke deyò
I haven't seen you in a long time	Mwen pa wè ou depi lontan
I can’t deal with people with all the questions	Mwen pa ka fè fas ak moun ak tout kesyon yo
I have an announcement and news ready	Mwen gen yon anons ak yon nouvèl pare
I jumped at any loud or sudden noise	Mwen vole nan nenpòt bri byen fò oswa toudenkou
I did not shoot my fairy rays at any other fairy	Mwen pa t tire reyon fe mwen an sou okenn lòt fe
I guess doctors think they're preparing us for the worst	Mwen sipoze doktè yo panse y ap prepare nou pou pi mal la
I run a daycare and a nursery school	Mwen dirije yon gadri ak yon lekòl pepinyè
I cry every time these boats set sail	Mwen kriye chak fwa bato sa yo met vwal
A second phenomenon was value	Yon dezyèm fenomèn te valè
Shortly after the cabin door opened	Yon ti moman apre pòt kabin dèyè a te ouvri
I just wanted to check in	Mwen jis te vle tcheke nan
I heard about everything that happened	Mwen tande pale de tout bagay ki te pase yo
I mean, you mean someone	Mwen vle di, ou vle di yon moun
The battered characters who have no heart left cannot revive	Pèsonaj ki te bat yo ki pa gen kè ki rete yo pa ka reviv
I just need to see	Mwen jis bezwen wè
I also lost things in this life change	Mwen menm mwen te pèdi bagay sa yo nan chanjman lavi sa a
I needed to do it more often	Mwen te bezwen fè li pi souvan
A battery cable was defeated	Yon kab batri te defèt
I love to travel and I love art and music	Mwen renmen vwayaje e mwen renmen atizay ak mizik
I have to control myself	Mwen oblije kontwole tèt mwen
I go straight to it	Mwen ale tou dwat nan li
I think that’s a good breaking point	Mwen panse ke se yon bon pwen kraze
I promise I'm not mad	Mwen pwomèt mwen pa fache
I preferred to remember him alive	Mwen te prefere sonje l vivan
I knew it was time to try	Mwen te konnen li te tan eseye
A couple or three miles, he thought	Yon koup oswa twa mil, li te panse
I arranged a coffee for myself	Mwen ranje yon ti kafe pou mwen
I recognize the smell of your blood immediately	Mwen rekonèt sant san ou imedyatman
I think no one ever approached them	Mwen panse pèsonn pa janm pwoche bò kote yo
A smile lifted the corner of his mouth	Yon ti souri leve kwen bouch li
I love meeting these accidents	Mwen renmen reyinyon sa yo aksidan
I love everything about it	Mwen renmen tout bagay sou li
A gate was built into the fence	Yo te bati yon pòtay nan kloti a
I backed away and found myself against the brick wall	Mwen te fè bak epi mwen te jwenn mwen kont miray brik la
I did not let my nerves stand	Mwen pa t 'kite nè m' kanpe
I need your help with some shopping	Mwen bezwen èd ou ak kèk fè makèt
It took me a long time to get down	Li te fè m byen desann pou yon ti tan
I'm not killing you after all	Mwen pa touye ou apre tout
I am so grateful for your kindness	Mwen rekonesan anpil pou jantiyès ou
I also felt good about the race, though	Mwen te santi m byen tou sou kous la, menm si
A floor seemed to form beneath him as he approached	Yon etaj te sanble fòme anba l 'tankou apwoche
A crack and a stick might give me some time	Yon krak ak yon baton ta ka ban m 'kèk tan
I remember feeling hot	Mwen sonje mwen te santi m cho
I want to know every detail	Mwen vle konnen tout ti detay
I don't like to pray	Mwen pa renmen lapriyè
I greeted her on my cheek	Mwen akeyi li sou yon souflèt mwen
His strength was reduced to five	Fòs li te redwi a senk moun
I have taken it only once before and it will be isolated	Mwen te pran li sèlman yon fwa anvan epi li pral izole
I will give you a chance to save yourself	Mwen pral ba ou yon chans pou sove tèt ou
I will not be evicted from my own room	Yo p ap mete m deyò nan pwòp chanm mwen
He succeeded in that	Li te reyisi nan sa
I have things to handle here	Mwen gen bagay yo okipe isit la
I always make the point	Mwen toujou fè pwen an
I know you will be fine	Mwen konnen ou pral bon
I guess it would do me good	Mwen sipoze li ta fè m byen
A darkness arose in me	Yon fènwa leve nan mwen
I wonder what's going on in his head	Mwen mande kisa k ap pase nan tèt li
A big dog chased him	Yon gwo chen kouri dèyè li
My attitude is obviously not great right now	Atitid mwen se evidamman pa gwo kounye a
I could still feel when she was sad or upset	Mwen te ka toujou santi lè li te tris oswa fache
I wouldn't tell you	Mwen pa ta san di ou
I think it should be me	Mwen panse ke li ta dwe mwen
I had the same ugly conversation again	Mwen te gen menm konvèsasyon an lèd ankò
Usually I write everything here	Anjeneral mwen ekri tout bagay isit la
I saw it come out	Mwen te wè li soti
I knocked and entered without waiting for an answer	Mwen frape epi mwen antre san m pa tann repons
I will give you cover	Mwen pral ban nou kouvèti
Two strikes and a ball	De grèv ak yon boul
I could also share my adventures with more people	Mwen te kapab tou pataje avantur mwen yo ak plis moun
I hadn’t seen my world with fresh eyes	Mwen pa t 'te wè mond mwen an ak je fre
I told him he had to help me	Mwen te di l li dwe ede m
I just hope more space between it and the ground	Mwen jis espere plis espas ant li ak tè a
I wish this was not the case	Mwen swete ke sa a pa te ka a
I was only in sixth grade	Mwen te sèlman nan sizyèm ane
I couldn't answer the questions my mind kept asking	Mwen pa t 'kapab reponn kesyon lespri mwen te kontinye ap poze yo
A drive without any pressure	Yon kondwi san okenn presyon
I wondered how that would work	Mwen te mande kòman sa t ap travay byen
I was not impressed, and he told me as much	Mwen pa te enpresyone, epi li te di l 'otan
I just want to go home and change my clothes	Mwen jis vle ale lakay mwen, epi chanje rad mwen
A blue rose fell to the ground	Yon woz ble tonbe atè a
I think the words float and change over time	Mwen panse ke mo yo flote ak chanjman sou tan
I was too shocked to speak	Mwen te twò choke pou m pale
Then all was silent	Lè sa a, tout te an silans
I think it came at number three	Mwen panse ke li te vini nan nimewo twa
I’m not all that into social media	Mwen pa tout sa ki nan medya sosyal
I was actually scared for you and your friends here	Mwen te aktyèlman pè pou ou menm ak zanmi ou isit la
I can't deal with them	Mwen pa ka fè fas ak yo
I just hope my name isn’t associated with it	Mwen jis espere ke non mwen pa asosye ak li
I didn’t really know the girls	Mwen pa t 'reyèlman konnen ti fi yo
I swallowed my eyes	Mwen vale kont boule dèyè je m '
This has moved the conflict on a global stage	Sa a te deplase konfli a sou yon etap mondyal
I appreciate you coming	Mwen apresye ou vini
I wondered what the urgent problem might be	Mwen te mande ki pwoblèm ijan an ta ka pètèt
I did not see which way he was going	Mwen pa t 'wè nan ki wout li te ale
I feed him with water	Mwen ba li manje ak dlo
I heard him cry later	Mwen tande l 'nan kriye pita
I just want to play the piano on TV	Mwen jis vle jwe pyano nan televizyon
I love the alcohol ink you used on your card	Mwen renmen lank alkòl ou te itilize sou kat ou a
I got a kick in the back of my chin	Mwen te resevwa yon kout pye dèyè nan manton mwen
I didn't know what was wrong	Mwen pa t 'konnen sa ki te mal
I could have saved myself that anxiety anyway	Mwen te kapab sove enkyetid sa a de tout fason
I stumbled back several steps before I chased him	Mwen bite tounen plizyè etap anvan mwen pran kouri dèyè l '
I had my strength back	Mwen te gen anpil fòs mwen tounen
I would never dance again	Mwen pa ta janm danse ankò
I have love in my life	Mwen gen lanmou nan lavi mwen
I couldn't remove this anymore	Mwen pa t 'kapab retire sa a ankò
A black towel covered her face	Yon sèvyèt nwa kouvri figi l
I thought he loved you	Mwen te panse li te renmen ou
I cleaned it up with my mom	Mwen netwaye li ak manman m
I need to come up with a plan or something	Mwen bezwen vini ak yon plan oswa yon bagay
I put you in great danger	Mwen mete ou nan gwo danje
Above the board is a circular advertising space	Pi wo pase tablo a se yon espas piblisite sikilè
I had a feeling he knew exactly what was going on	Mwen te gen yon santiman li te konnen egzakteman sa ki te pase
I am so tired and overwhelmed	Mwen tèlman fatige ak akable
I will teach you how to control evil	M ap moutre nou kijan pou kontwole sa ki mal
I think that's key information	Mwen panse ke se yon enfòmasyon kle
I never told them about my attack	Mwen pa janm di yo sou atak mwen an
Much depends on your preferences as well	Anpil depann sou preferans ou tou
I can make a path for you easily	Mwen ka fè yon chemen pou ou fasil
I spoke to him today to see you	Mwen te pale avè l jodi a pou m te vin wè w
I knew he was right	Mwen te konnen li te gen rezon
I believe the pilot is sitting there	Mwen kwè pilòt la chita la
Recording took between three and four days	Anrejistreman te pran ant twa ak kat jou
I couldn’t hide in there forever	Mwen pa t 'kapab kache nan la pou tout tan
I have a miraculous touch	Mwen gen yon manyen mirak
I email all the time	Mwen imèl tout tan tout tan an
I had finished eating, and we went to the office	Mwen te fin manje, epi nou te ale nan biwo a
I deal with not planning for weeks in advance	Mwen fè fas pa planifye pou semèn davans
I trust my luck to go	Mwen fè konfyans chans mwen yo ale
I smiled kindly at her	Mwen te souri jantiman ba li
I would never see him alive again	Mwen pa ta janm wè l vivan ankò
A pair of hands will pull me up	Yon pè men ap rale m 'leve
I felt safe and his shoulders touched me	Mwen te santi m an sekirite ak zepòl li manyen m
I just want to warn you to go slow	Mwen jis vle avèti ou ale dousman
I sighed and looked up	Mwen fè yon soupi, epi li leve je m '
I stayed close to her	Mwen te rete pre li
A phone call he was ready to answer without hesitation	Yon apèl telefòn li te pare pou reponn san ezitasyon
I saw it when you entered	Mwen te wè li lè ou te antre
I didn’t particularly care	Mwen pa t 'partikialman pran swen
I still have it under my bed, you know	Mwen toujou genyen l anba kabann mwen, ou konnen
I didn't want to hurt her	Mwen pa t vle fè l mal
I was on the moon and the sales were pretty amazing	Mwen te sou lalin lan ak lavant yo te trè etonan
I know your stomach hurts a lot	Mwen konnen vant ou gen anpil doulè
I followed his gaze and found me looking at daylight	Mwen te swiv gade l ', li jwenn mwen gade nan lajounen
I became good at hiding my reaction, though	Mwen te vin bon nan kache reyaksyon mwen, menm si
A really good session	Yon sesyon vrèman bon
I watched him remove his shirt	Mwen te gade l retire chemiz li
I have no work to do today	Mwen pa gen okenn travay fè jodi a
I took an innocent life because of it	Mwen te pran yon lavi inosan poutèt li
I remember spending hours looking at what was in them	Mwen sonje mwen te pase èdtan gade sa ki te nan yo
I kept my focus on the road	Mwen te kenbe konsantre mwen sou wout la
I didn’t mean that part didn’t matter	Mwen pa t vle di ke pati sa a pa enpòtan
I really think we could have something together	Mwen reyèlman panse ke nou ta ka gen yon bagay ansanm
I wanted to be near the meadow	Mwen te vle toupre savann lan
I was trying to keep my father	Mwen t ap eseye kenbe papa m
I think you can go now	Mwen panse ou ka ale kounye a
I can see right through you	Mwen ka wè dwat atravè ou
Usually I like to put something on the board	Anjeneral mwen renmen mete yon bagay sou tablo a
I owe you my life	Mwen genlè dwe ou lavi mwen
I had to make my neighbor sit down	Mwen te oblije fè frè parèy mwen chita
I notice people watching me	Mwen remake moun ap gade m
I ran for a while	Mwen kouri pou yon ti tan
I had to get to the bottom of this call	Mwen te oblije jwenn anba a nan rele sa a
A boy disappeared a few weeks ago	Yon ti gason te disparèt kèk semèn de sa
They put me on a very soft and comfortable surface	Yo mete m sou yon sifas ki trè mou ak konfòtab
I can't talk about it right now	Mwen pa ka pale sou li kounye a
I could barely control myself	Mwen te kapab apèn kontwole tèt mwen
I don't know where to find it	Mwen pa konnen ki kote li jwenn li
I couldn’t handle the look in the blank, she called eyes	Mwen pa t 'kapab okipe gade nan vid la, li te rele je
I was too embarrassed	Mwen te twò jennen
I accept payment in the form of chocolate	Mwen aksepte peman sou fòm chokola
I watched him leave the ward	Mwen te gade l ap soti nan pawas la
I consider one thing	Mwen konsidere yon sèl bagay
Record to remove the album	Dosye pou retire album lan
I expect some kind of barrier to entry	Mwen espere kèk kalite baryè pou antre
I knew you were married, not much else	Mwen te konnen ou te marye, pa anpil ankò
I need to pay for his car damage	Mwen bezwen peye pou domaj machin li yo
A reasonably objective lawyer for the defense	Yon avoka rezonab objektif pou defans la
I was just looking for food	Mwen te jis kap chèche manje
I threw up and was scared	Mwen te voye jete epi mwen te pè
A water supply could be the basis of a farm	Yon rezèv dlo ta ka baz la nan yon fèm
I wrote the company and asked for a catalog	Mwen te ekri konpayi an epi mwen te mande yon katalòg
I started running around like crazy at home	Mwen te kòmanse kouri tankou yon moun fou nan kay la
I felt out of sorts, unlike myself	Mwen te santi m soti nan kalite, kontrèman ak tèt mwen
I can't really think	Mwen pa ka vrèman panse
I hope the location is helpful	Mwen espere kote nou prale a pral itil
I could not stand to see him so wounded	Mwen pa t 'kapab kanpe wè l' konsa blese
He does not receive government funding	Li pa resevwa finansman gouvènman an
I dreamed of the white heavy again	Mwen reve lou blan an ankò
I can’t enjoy what he can’t	Mwen pa ka jwi sa li pa kapab
I can’t believe my pregnancy lasted hours	Mwen pa ka kwè gwosès mwen te dire èdtan
I tell everyone how it was done	Mwen di tout moun ki jan li te fè
I was just defending myself	Mwen te jis defann tèt mwen
I also have daily and weekly rates	Mwen gen tarif chak jou ak chak semèn tou
I wanted to snatch his head	Mwen te vle rache tèt li
I wanted to close it	Mwen te vle fèmen li
I know many of you have commented on my scriptures	Mwen konnen anpil nan nou te fè kòmantè sou ekriti mwen an
I never saw a moment where he didn't	Mwen pa t janm wè yon moman kote li pa t '
I did everything on my own	Mwen te fè tout bagay poukont mwen
I just wanted the glory of promotion	Mwen jis te vle tout bèl pouvwa a nan pwomosyon
I heard two reports about that	Mwen tande de rapò sou sa
I know what you mean	Mwen konnen sa ou vle di
I had a hard time grasping what had just happened	Mwen te gen yon tan difisil atrab sa ki te jis rive
I want to pick up fake IDs for them	Mwen vle ranmase fo idantifikasyon pou yo
I make my family play and love	Mwen fè fanmi mwen jwe epi yo renmen
I'm not going to take any stupid chances	Mwen p'ap pran okenn chans estipid
I told you you can't throw me aside	Mwen te di ou ke ou pa ka jete m 'sou kote
I don't even see the officers coming	Mwen pa menm wè ofisye yo ap vini
I asked permission to record these notes	Mwen te mande pèmisyon pou anrejistre sa yo sonje
I didn’t want to turn it around	Mwen pa t 'vle vire l' alantou
I hated waking up from it	Mwen te rayi reveye soti nan li
They have to pay a price	Yo dwe peye yon pri
I shouldn’t confront them	Mwen pa ta dwe konfwonte yo
I knew just where to look	Mwen te konnen jis ki kote yo gade
I would drop this gift down	Mwen ta lage kado sa a atè
A normal fivefold dose causes a lot of pain	Yon dòz senk fwa nòmal lakòz anpil doulè
I hit the play button	Mwen frape bouton jwe a
A quality boring concrete machine is required	Yon bon jan kalite machin raz konkrè obligatwa
I want you out of this house now, anyway	Mwen vle ou soti nan kay sa a kounye a, de tout fason
I couldn't move	Mwen pa t 'kapab deplase
I fell into one of the bedrooms	Mwen tonbe nan youn nan chanm dòmi yo
I struggled to keep my breakfast down	Mwen te goumen pou kenbe manje maten mwen desann
I have never had family or even close friends	Mwen pa janm te gen fanmi oswa menm zanmi pwòch
A good engineer designs systems to be effective	Yon bon enjenyè desine sistèm yo dwe efikas
A woman brings a little water	Yon fanm pote yon ti dlo
I said my piece	Mwen te di pyès mwen an
I even dragged my family into things	Mwen te menm trennen fanmi mwen nan bagay sa yo
I'm completely dripping now	Mwen konplètman degoute kounye a
I push back at every thrust	Mwen pouse tounen nan chak poussée
I have never had a woman do that	Mwen pa t janm gen yon fanm ki fè sa
I had to keep my eyes closed	Mwen te oblije kenbe je m 'fèmen
My grandmother hated to see him	Grann mwen te rayi wè l '
I will not leave here	Mwen pap kite isit la
I can't go into details	Mwen pa ka antre nan detay
Business for the new opera has slowed at first	Biznis pou nouvo opera a te ralanti nan premye
I never received any instructions	Mwen pa janm resevwa okenn enstriksyon
I’ve talked about this before in another post	Mwen te pale de sa anvan nan yon lòt pòs
I think he is a suspect	Mwen panse ke li se yon sispèk
I had to work fast, let me tell you	Mwen te oblije travay vit, kite m di ou
I was an easy target	Mwen te yon sib fasil
But the situation is still dangerous	Men, sitiyasyon an toujou danjere
I look at my reflection	Mwen gade refleksyon mwen an
I couldn't help but smile and laugh	Mwen pa t 'kapab fè anyen men souri, kè m' ap ri
I couldn’t really tell what it looked like most days	Mwen pa t 'kapab vrèman di ki sa li te sanble tankou pifò jou
I just looked at nothing	Mwen jis gade nan anyen
The series has not returned since	Seri a pa retounen depi
I’ve had problems ever since	Mwen te gen pwoblèm depi tout tan
I just didn’t want to act on it too fast	Mwen jis pa t 'vle aji sou li twò vit
I wanted us to be friends	Mwen te vle nou vin zanmi
I don't do that anymore	Mwen pa fè sa ankò
I had some stuff on me	Mwen te gen kèk bagay sou mwen
I must have this cat	Mwen dwe gen chat sa a
I hope this helped you	Mwen espere ke sa a te ede ou
I just can't stand it	Mwen jis pa ka sipòte li
I walked on the truck	Mwen te mache sou kamyon an
I hated lying	Mwen te rayi bay manti
I loved every time he did something brilliant	Mwen te renmen chak fwa li te fè yon bagay briyan
I feel like a total failure	Mwen santi mwen tankou yon echèk total
I had nothing to do with any bombs	Mwen pa t 'gen anyen fè ak okenn bonm
I felt like an animal beside my guardian	Mwen te santi mwen tankou yon bèt bò kote gadyen mwen an
I shouldn't have to deal with the law office anymore	Mwen pa ta dwe fè fas ak biwo legal la ankò
I struggled in my chair, but the button would not give	Mwen te plede nan chèz mwen an, men bouton an pa ta bay
I think back to when we talked earlier last week	Mwen panse tounen nan lè nou te pale pi bonè semèn pase a
I put my hand in it	Mwen mete men m nan li
I recognized the three priests on their right	Mwen rekonèt twa prèt yo adwat yo
There is a violent storm	Gen yon tanpèt vyolan
I'm not trying to address them all here	Mwen p ap eseye adrese yo tout isit la
I counted her smile as the first for my week	Mwen te konte souri li kòm premye pou semèn mwen an
I started filling the seats with people in my head	Mwen te kòmanse ranpli chèz yo ak moun nan tèt mwen
I enjoyed seeing anything	Mwen te pran plezi wè nenpòt bagay
I twisted my fingers through her hair	Mwen trese dwèt mwen nan cheve li
I was not typically rude	Mwen pa t tipikman yon moun grosye
I collect all the fragrances in the world	Mwen kolekte tout parfen nan mond lan
I felt responsible for losing her baby	Mwen te santi mwen responsab pou pèdi ti bebe li a
I mean something really, really great	Mwen vle di yon bagay vrèman, vrèman gwo
I opened my eyes to see something hanging over me	Mwen louvri je m pou m wè yon bagay ki pandye sou mwen
I cook whatever they need or want	Mwen kwit tou sa yo bezwen oswa vle
I stand and look behind me	Mwen kanpe epi mwen gade dèyè mwen
I was so ashamed to see her cry	Mwen te vrèman wont pou li wè m ap kriye
I can't even swallow it	Mwen pa menm ka vale l
I knew he intended to move here	Mwen te konnen li te gen entansyon deplase isit la
A smile, and a hint of begging	Yon souri, ak yon allusion nan sipliye
I just had a meeting with the director	Mwen jis te gen yon reyinyon ak direktè a
I can't stand their presence	Mwen pa ka sipòte prezans yo
I touch her pillow	Mwen manyen zòrye li
I forced the words out	Mwen fòse mo yo soti
I was not prepared for the woman's appearance	Mwen pa te prepare pou aparans fanm nan
I shook my head, fully aware of my lack of skill	Mwen te souke tèt mwen, konplètman okouran de mank konpetans mwen
I can see the red and blue shadows in the window	Mwen ka wè lonbraj wouj ak ble nan fenèt la
I looked over the water	Mwen gade sou dlo a
The answer is simple	Repons lan se senp
I couldn't really tell how old he was	Mwen pa t vrèman kapab di ki laj li te genyen
I can make different cakes	Mwen ka fè diferan pen
A wasted trip, and rather expensive	Yon vwayaj gaspiye, ak olye chè
I also think we should go tonight	Mwen panse tou nou ta dwe ale aswè a
He expressed his attraction to foreign women	Li te eksprime atraksyon li pou fanm etranje yo
I can take more pictures as needed	Mwen ka pran plis foto jan sa nesesè
I eat alone in total silence	Mwen manje poukont mwen nan silans total
I went to get them	Mwen te ale chache yo
I went to the kitchen, the deck	Mwen te ale nan kwizin nan, pil la
I can't tell you where we're going	Mwen pa ka di ou kote nou prale
I’m not making a final list	Mwen pa fè yon lis final la
I was just hoping to be alone again	Mwen te jis espere rete poukont mwen ankò
I only repaired the worst with our government	Mwen sèlman repare sa ki pi mal ak gouvènman nou an
I started crying when no one was there	Mwen te kòmanse kriye lè pa gen moun ki te la
I like to only think about myself at my best	Mwen renmen sèlman panse sou mwen nan pi bon mwen an
I make a mental note	Mwen fè yon nòt mantal
I wanted to start with this program from scratch	Mwen te vle kòmanse ak pwogram sa a soti nan grafouyen
I have never seen such joy in his eyes.	Mwen pa t janm wè kè kontan konsa nan je l '
I ran to her, which took only four steps	Mwen kouri al jwenn li, ki pran sèlman kat etap
I want them to embrace it	Mwen vle yo anbrase li
I was a tool, not a brain, they would say	Mwen te yon zouti, pa yon sèvo, yo ta di
This movie is definitely worth a look	Fim sa a se definitivman vo yon gade
I wanted to test the model with my money first	Mwen te vle teste modèl la ak lajan mwen an premye
I might not know tomorrow	Mwen ta ka pa konnen demen
I told him in sign language	Mwen te di l nan lang siy
I approach the movement, but stay in the water	Mwen apwoche mouvman an, men rete nan dlo a
I listened if anyone was out	Mwen koute si yon moun te deyò
I saw myself as a baby, in his eyes	Mwen te wè m 'tankou yon ti bebe, nan je l'
A full stomach always maintains a dose of insolence	Yon vant plen toujou kenbe yon dòz ensolans
I tried to let her feel my effort	Mwen te eseye kite l santi efò mwen
I met him once at a friend's house	Mwen te rankontre l yon fwa lakay yon zanmi
I also have problems with dead cells	Mwen gen pwoblèm tou ak selil ki mouri yo
I still have fond memories of the teachers there	Mwen toujou gen bon souvni sou pwofesè laba yo
I can immerse them in the body easily	Mwen ka plonje yo nan kò a fasil
A valiant man in battle, he could not stop trembling	Yon nonm vanyan nan batay, li pa t 'kapab sispann tranble
I could see what was happening	Mwen te kapab wè sa k ap pase
I told myself it didn't matter	Mwen te di tèt mwen li pa gen pwoblèm
I must live, and so must your sister	Mwen dwe viv, epi sè w la dwe viv tou
I try to fall asleep and ignore it	Mwen eseye tonbe nan dòmi epi inyore li
I was amazed by the great quality	Mwen te sezi pa bon jan kalite a gwo
I promised myself another man	Mwen te pwomèt tèt mwen yon lòt gason
I was just a toddler	Mwen te jis yon timoun piti
I can generally know people	Mwen ka jeneralman konnen moun
I turned and swam back to the edge of the rock	Mwen te vire epi m te naje tounen nan rebò wòch la
I couldn't see very well	Mwen pa t 'kapab wè trè byen
I just wanted perfect for it	Mwen jis te vle pafè pou li
I really think he is the one	Mwen reyèlman panse li se youn nan
I just want to go home and see my family	Mwen jis vle ale lakay mwen pou wè fanmi mwen
Similar scenes have taken place over the years	Sèn menm jan an te fèt pandan kèk ane sa yo
I was glad that no one was crying	Mwen te kontan ke pèsonn pa t ap kriye
I read it again and again	Mwen te li li ankò ak ankò
I see women everywhere	Mwen wè fanm mete yo toupatou
I can feel the anxiety swelling in my stomach	Mwen ka santi enkyetid la anfle nan vant mwen
A smell takes in the wind	Yon sant pran nan van an
I tell you to take off that night	Mwen di nou dekole lannwit sa a
He also had other holidays in the recording	Li te gen lòt jou konje tou nan anrejistreman an
I will ask him if we can meet somewhere	Mwen pral mande l si nou ka rankontre yon kote
I recorded it and it’s beautiful	Mwen anrejistre li epi li bèl
I wanted to find an answer to an unknown question	Mwen te vle jwenn yon repons pou yon kesyon enkoni
I think this form will work best	Mwen panse ke fòm sa a pral travay pi byen
I hug them both and hold my arms around them	Mwen anbrase yo tou de epi kenbe bra mwen alantou yo
I forgot how to laugh and enjoy life	Mwen te bliye ki jan yo ri ak jwi lavi
I look up at the sky and lose my breath	Mwen gade syèl la epi mwen pèdi souf mwen
I can see it very well now	Mwen ka wè li trè byen kounye a
I wonder what they will find at home	Mwen mande sa yo pral jwenn lakay li
I am confident about our presentation next week	Mwen gen konfyans sou prezantasyon nou an semèn pwochèn
I love the example of their wishes and special places	Mwen renmen egzanp volonte yo ak kote espesyal
A bridge ultimately is not just a bridge	Yon pon finalman se pa sèlman yon pon
I'm going to dinner tonight too	Mwen pral nan repa aswè a tou
I also liked the resources in your lesson sample	Mwen menm tou, mwen te renmen resous ki nan echantiyon leson ou a
The date and place of his death are unknown	Yo pa konnen dat ak kote lanmò li
I checked it out at the library	Mwen tcheke li nan bibliyotèk la
A reputation for reliability was essential	Yon repitasyon pou fyab te esansyèl
I haven't given it a name yet	Mwen poko ba li non
I lost my footing and slipped	Mwen pèdi pye m epi mwen glise
I just went to see them last night	Mwen jis ale wè yo yè swa
Please come fast	Tanpri vini vit
I want to give you what you want	Mwen vle ba ou sa ou vle
A scary thought comes to mind	Yon panse pè vin nan tèt ou
I call for you to give it to me harder	Mwen rele pou ou ban mwen li pi rèd
I have yet to raise my hand to this woman	Mwen poko leve men bay fanm sa a
I couldn't hear a word	Mwen pa t 'kapab tande yon mo
Something far greater than the little toys was going on	Yon bagay byen lwen pi gwo t ap pase pase ti jwèt yo
I didn't believe them	Mwen pa t kwè yo menm
I have to use the rest room	Mwen oblije sèvi ak chanm rès la
I’ve had this just in a case like this	Mwen te gen sa a jis nan yon ka tankou sa a
A guy like him would never be interested in me	Yon nèg tankou li pa ta janm enterese nan mwen
A scale of truth appears in his left hand	Yon echèl verite parèt nan men gòch li
I felt attracted to this movement	Mwen te santi m atire nan mouvman sa a
I think he will love this sculpture too	Mwen panse ke li pral renmen eskilti sa a tou
I never said anything about that	Mwen pa janm di anyen nan sa
A fierce calculation that no one could stop	Yon kalkil feròs ke pèsonn pa t 'kapab sispann
To my great satisfaction the theme was taken	Pou gwo satisfaksyon mwen tèm nan te pran
I wanted to help now	Mwen te vle ede kounye a
I lived in the forest	Mwen te rete nan forè a
I want to run or jump	Mwen vle kouri oswa sote
I can be there in about an hour	Mwen ka la nan apeprè inèdtan
I will try to live in the real world, honestly	Mwen pral eseye viv nan mond reyèl la, onèt
I was just supposed to win this contest	Mwen te jis sipoze genyen konkou sa a
I strongly believe that	Mwen kwè anpil sa
I recommend this book to everyone	Mwen rekòmande liv sa a pou tout moun
I could just imagine it	Mwen te kapab jis imajine li
Louis increased greatly	Louis ogmante anpil
I died for a hot drink	Mwen te mouri pou yon bwè cho
I fell like a rock two tons	Mwen tonbe tankou yon wòch de tòn
I am very happy to read it	Mwen trè kontan li li
I should have called the police, he thought	Mwen ta dwe rele lapolis la, li te panse
A short vacation might be possible	Yon vakans kout ta ka posib
I wasn’t in the mood for a chase	Mwen pa t 'nan atitid la pou yon kouri dèyè
I didn’t think about it at first	Mwen pa t 'panse sou li nan premye
I long for the simplicity of the mountains	Mwen anvi pou senplisite mòn yo
I didn't go to get it, but there it was	Mwen pa t 'al chache li, men la li te
I forgot to email her	Mwen bliye voye yon imèl ba li
I thought it was unreasonable for such a small child	Mwen te panse li pa rezonab sou yon timoun piti konsa
A confident, honest, and reliable person would respond	Yon moun ki gen konfyans, onèt ak serye ta reponn
I finally found the rug in the living room	Mwen finalman jwenn tapi an nan salon an
A natural reaction to touching it	Yon reyaksyon natirèl nan manyen li
I did not recognize the street	Mwen pa t 'rekonèt lari a
I doubt if he could put two words together	Mwen doute si li te kapab kòde de mo ansanm
I was lucky enough to have a good time during that time	Mwen te gen chans pou m te jwi bon tan pandan tan sa a
I never dated, or fell in love again	Mwen pa janm date, oswa tonbe damou ankò
I suggest you try to grab a copy	Mwen sijere ou eseye pwan yon kopi
I repeat my previous statement	Mwen repete deklarasyon mwen anvan an
I love you and all the things you do	Mwen renmen ou ak tout bagay sa yo ou fè
Pepper studio session	Sesyon estidyo Pepper
I wasn't asking	Mwen pa t ap mande
I am in a difficult position here	Mwen nan yon pozisyon difisil isit la
He was later selected as team captain	Li te pita chwazi kòm kòmandan ekip
I put it carefully on its feet	Mwen mete l ak anpil atansyon sou pye l
I love to travel and love the ocean	Mwen renmen vwayaje ak renmen oseyan an
I started at the strongest block	Mwen te kòmanse nan blòk la pi fò
I acknowledge his fear in silence	Mwen rekonèt laperèz li an silans
I could have killed you	Mwen te ka touye ou
A missile was launched from our defensive position below	Yo te lanse yon misil soti nan pozisyon defans nou yo anba a
I loved the facilitation of e-books	Mwen te renmen fasilite liv elektwonik yo
I want to make love to you now	Mwen vle fè lanmou avèk ou kounye a
I have never experienced anything like this in my life	Mwen pa janm fè eksperyans anyen konsa nan lavi mwen
I saw you in her arms	Mwen te wè ou nan bra li
I held her elbow and pressed her to my side	Mwen te kenbe koud li epi mwen te prese l bò kote m
I guess that's true in life	Mwen devine sa se vre nan lavi
I was just about to open a bottle of wine	Mwen te jis sou yo louvri yon boutèy diven
I humbly accepted to work to train our strength	Mwen te aksepte ak imilite travay pou fòme fòs nou yo
I just want to be free	Mwen jis vle yo dwe gratis
I didn't really need time to find out	Mwen pa t vrèman bezwen tan pou m konnen l
I couldn't, it was too late	Mwen pa t 'kapab, li te twò ta
I really took a massive liking to it	Mwen reyèlman te pran yon senpati masiv li
I have to sleep this	Mwen oblije dòmi sa a
I know that sounds crazy	Mwen konnen sa son fou
I wondered if anything could actually destroy such a demon	Mwen te mande si anyen ta ka aktyèlman detwi yon move lespri konsa
I saw that when he gave me the lesson	Mwen te wè sa lè li te ban mwen leson an
I bit my lip to stop a second smile	Mwen mòde lèv mwen pou m sispann yon dezyèm souri
I want to be friends with all the birds	Mwen vle vin zanmi tout zwazo
I wonder if you can help me	Mwen mande si ou ka ede m '
I had to pick them	Mwen te oblije chwazi yo
I wasn't expecting it but it was so cold	Mwen pa t ap tann men l 'te tèlman frèt
The group broke up a year later	Gwoup la te kraze yon ane pita
I hope it was a good one	Mwen espere ke li te yon bon youn
Then from this we formed a friendship	Lè sa a, soti nan sa a nou te fòme yon amitye
I wasn't very close, mind you	Mwen pa t 'très pre, lide
I was not deprived of my civil rights	Mwen pa te prive de dwa sivik mwen
A pair of readings was treated as a fragment	Yon pè lekti te trete kòm yon fragman
I kept my baby tight against me	Mwen te kenbe ti bebe mwen an sere kont mwen
I can’t afford to have people watch my every move	Mwen pa gen mwayen pou gen moun ki gade chak mouvman mwen
I run straight in his direction	Mwen kouri dirèkteman nan direksyon li
I took the initiative	Se mwen menm ki te pran inisyativ la
I want everyone to share the results	Mwen vle tout moun pataje rezilta yo
A big difference that separated her from anything familiar	Yon gwo diferans ki te separe l ak nenpòt bagay ki abitye
I quickly pulled over to the side of the road	Mwen byen vit rale sou bò wout la
I would like to find many things on his own lips	Mwen ta renmen jwenn anpil bagay sou pwòp bouch li
I know you can do the job	Mwen konnen ke ou ka fè travay la
I didn't want to pity him	Mwen pa t 'vle pitye li
This forced the project to start again	Sa a te fòse pwojè a kòmanse ankò
I was never good at playing games	Mwen pa t janm bon nan jwe jwèt yo
I've never seen him lose it	Mwen pa janm wè l pèdi l konsa
I didn't have to pretend anymore	Mwen pa t oblije pran pòz ankò
I contemplate a moment away, go somewhere warm	Mwen kontanple yon ti tan ale, ale yon kote cho
A small sum of money was received to sell the thing	Yon ti kòb te resevwa nan vann bagay la
I put everything	Mwen mete tout bagay
I just kept talking to him and calming him down	Mwen jis te kontinye pale avè l ', kalme l'
There should be neither rich nor poor	Pa ta dwe gen ni rich ni pòv
I walked quickly down the hall	Mwen te mache byen vit nan koulwa a
I said it made me feel bad	Mwen te di li fè m 'mechan
I know you’d probably prefer to read your paper or something	Mwen konnen ou ta pwobableman pito li papye ou oswa yon bagay
I tried to taste a real love	Mwen te eseye goute yon lanmou reyèl
I touch the key in my throat	Mwen manyen kle a nan gòj mwen
I can't find a solution for that	Mwen pa ka jwenn yon solisyon pou sa
I was sent here personally by the commissioner	Mwen te voye la a pèsonèlman pa komisyonè a
A seemingly accidental touch to a man	Yon manyen w pèdi aksidan nan yon nonm
I was physically tired and emotionally tired	Mwen te fatige fizikman e emosyonèlman fatige
I speak of our own souls, and their fierce rebellion	Mwen pale de pwòp nanm nou, ak rebelyon feròs yo
I received your picture and ransom note	Mwen te resevwa foto ou ak nòt ranson
I hold her shoulder, forcing her to look at me	Mwen kenbe zepòl li, fòse l gade m
A barrel of gun in the ear	Yon barik zam nan zòrèy la
I want someone to know	Mwen vle yon moun konnen
I can't stand the disappointment he gives me	Mwen pa ka sipòte gade desi l'ap ban mwen an
I just have to be prepared	Mwen jis dwe prepare
I had not been so honored in centuries	Mwen pa t 'te onore konsa nan syèk
I know where to hide the keys	Mwen konnen ki kote yo kache kle yo
A flash of light burst from the silver egg	Yon flash limyè pete soti nan ze an ajan
I was one of the speakers at a library conference	Mwen te youn nan oratè nan yon konferans bibliyotèk
I couldn't even warn her	Mwen pa t 'menm kapab avèti li
I was always available	Mwen te toujou disponib
A spy must be close to negotiations	Yon espyon dwe fèmen nan negosyasyon yo
I could not fully understand the meaning of his words	Mwen pa t 'kapab byen konprann siyifikasyon an nan pawòl li yo
I bought it as a gift for someone	Mwen te achte l kòm yon kado pou yon moun
A friend will offer spiritual guidance	Yon zanmi ap ofri gidans espirityèl
A small breeze blew through the window	Yon ti briz te soufle nan fenèt la
I finished everything he gave me	Mwen fini tout sa li te ban mwen
I haven’t slept through the night in years	Mwen pa dòmi nan mitan lannwit lan nan ane sa yo
Both men had something that the other needed	Tou de mesye yo te gen yon bagay ke lòt la te bezwen
A moment in the moment of life	Yon moman an moman lavi
I slowly looked down wondering what was strange and strange	Mwen tou dousman gade desann ap mande sa ki te etranj ak dwòl
I didn't mean to bring trouble to anyone but myself	Mwen pa t ' vle di pote pwoblèm bay pèsonn sof tèt mwen
I wanted to show you it	Mwen te vle montre ou li
Everything turned to dust and ashes from him	Tout bagay tounen pousyè ak sann nan men l
I realized my dream	Mwen reyalize rèv mwen an
I will be with you forever and ever	Mwen pral avèk ou tout tan e pou tout tan
I just drove a few minutes ago	Mwen jis te kondui kèk minit de sa
I feel the price is too much	Mwen santi pri a twòp
I was afraid it might still attract attention	Mwen te pè li ta ka toujou atire atansyon
Only the first episode was released	Sèlman premye epizòd la te lage
I will not mention his name because he is young	Mwen p'ap site non l poutèt li jèn
I also think he will avoid me	Mwen panse tou li ap evite mwen
I smile and look around	Mwen souri epi gade alantou
I reached for it in my pocket	Mwen rive jwenn li nan pòch mwen
I mean, look at this picture	Mwen vle di, gade foto sa a
I wanted to give her the dreams she had lost	Mwen te vle ba li rèv li te pèdi yo
I started looking for a place to sleep	Mwen te kòmanse chache yon kote pou dòmi
I took a moment to look at it	Mwen pran yon ti tan pou m gade l
I love learning new things	Mwen renmen aprann nouvo bagay
I can see his car in the driveway	Mwen ka wè machin li nan antre kay li a
I need you to relax now	Mwen bezwen ou detann kounye a
I didn’t want that belly now	Mwen pa t 'vle nan vant sa a kounye a
I never realized how strong he was	Mwen pa janm reyalize ki jan li te fò
The flag is out of proportion	Drapo a pa gen okenn pwopòsyon
I’m only a little player in this proposed trip	Mwen se sèlman yon ti kras jwè nan vwayaj sa a pwopoze
I cry in everything	Mwen kriye nan tout bagay
I wanted you to have the life you deserve	Mwen te vle ou gen lavi ou merite a
I couldn't believe how fast they were	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan vit yo te
I’m a really, really dear friend	Mwen se yon zanmi vrèman, vrèman chè
I dare say you will enjoy it so much	Mwen oze di ou pral jwi li anpil
I can't help you much	Mwen pa ka ede w anpil
I have never murdered anyone	Mwen pa janm ansasen pèsonn
I was too scared for that	Mwen te twò pè pou sa
I heard her quiet breath, I felt her longing for me	Mwen te tande souf trankil li, mwen te santi anvi li pou mwen
I add a sports theme	Mwen ajoute yon tèm espò
I want my mother to go today	Mwen vle manman m ale jodia
I stood and looked at him	Mwen te kanpe e m te gade l
I was glad he was on the ball	Mwen te kontan li te sou boul la
A second petition was rejected eighteen months later	Yon dezyèm petisyon te rejte dizwit mwa apre
Robinson at the station	Robinson nan estasyon an
The output of this file is outstanding	Pwodiksyon an nan dosye sa a se eksepsyonèl
A girl stood beside him	Yon ti fi te kanpe bò kote l
Neither recording was originally successful	Ni anrejistreman an te gen siksè orijinèlman
I have to fix my mistakes	Mwen dwe ranje erè mwen yo
A darkness seemed to be watching you	Yon fènwa ki te sanble ap gade ou
I thought this was over	Mwen te panse sa a te fini ak
I was fierce and fearful	Mwen te feròs ak laperèz
It made sense to play the medium	Li te fè sans pou l te jwe mwayen an
I wouldn’t be so rude here, of course	Mwen pa ta tèlman grosye isit la, nan kou
I could use some away	Mwen te kapab itilize kèk ale
Then they were ordered to prepare the expedition	Lè sa a, yo te bay lòd pou prepare ekspedisyon an
I can't see who will live and who will die	Mwen pa ka wè ki moun ki pral viv ak ki moun ki pral mouri
I saw the soldiers and the missing members shouting in pain	Mwen te wè sòlda ak manm ki manke yo t'ap rele byen fò nan doulè
I sigh with pleasure	Mwen soupi ak plezi
I will never forget that moment of gratitude	Mwen pap janm bliye moman rekonesans sa a
I have complete instructions for what to do	Mwen gen enstriksyon konplè pou sa ki dwe fè
I stop several feet away, I breathe faster	Mwen sispann plizyè pye lwen, mwen respire pi vit
I used to, until recently	Mwen te konn, jiska dènyèman
I didn’t mean it like it sounded	Mwen pa t vle di sa tankou li sonnen
I know in his eyes what he plans to do	Mwen konnen nan je l 'sa li planifye fè
I'd better be careful from here on out	Pito m pran prekosyon depi isit la
I wanted what they had	Mwen te vle sa yo te genyen
I may not even come in tomorrow	Mwen ka pa menm antre demen
I think he used you	Mwen panse ke li te itilize ou
I will never forget that	Mwen pap janm bliye sa
Someone sent a letter and waited for a reply	Yon moun voye yon lèt, li espere yon repons
I was completely out of my element	Mwen te konplètman soti nan eleman mwen an
I do not sell my soul	Mwen pa vann nanm mwen
I resisted my question for many years	Mwen reziste kesyon mwen an pandan plizyè ane
I think there is water too	Mwen panse ke gen dlo tou
I was given a weekend pass	Mwen te bay yon pas pou wikenn
I love seeing your human side	Mwen renmen wè bò imen ou
A rather difficult concept to grasp	Yon konsèp olye difisil pou atrab
I will automatically treat my mother differently	Mwen pral otomatikman trete manman m yon fason diferan
I felt more comfortable covering my hair	Mwen te santi m pi alèz lè m te kouvri cheve m
A punch to the mouth	Yon kout pyen nan bouch la
I went though a hard time	Mwen te ale menm si yon moman difisil
I never knew he had a possible medical problem	Mwen pa janm konnen li te gen yon pwoblèm medikal posib
I guess you'd like an interview	Mwen sipoze ou ta renmen yon entèvyou
I confirm that it was	Mwen konfime ke li te
This reserve was located behind the center	Rezèv sa a te sitiye dèyè sant la
A man with an agenda	Yon nonm ki gen yon ajanda
I mean, know someone	Mwen vle di, konnen yon moun
I knew he needed help	Mwen te konnen li te bezwen èd
I have nothing to do today	Mwen pa gen anyen pou m fè jodi a
I need time and distance from you	Mwen bezwen tan ak distans de ou
I made some moves in my life	Mwen te fè kèk mouvman nan lavi mwen
I hope he doesn't mind coming in with me	Mwen espere ke li pa gen pwoblèm antre avè m '
I look at your description	Mwen gade deskripsyon ou
His prediction was incorrect	Prediksyon li pa t kòrèk
The number of passengers using the station has increased sharply	Kantite pasaje ki sèvi ak estasyon an te ogmante sevè
I gave her what she came for and more	Mwen te ba li sa li te vini pou ak plis ankò
I wasn't nervous at all	Mwen pa t 'nève ditou
One minute passed in total silence	Yon minit pase nan silans total
I just want results	Mwen jis vle rezilta yo
I know when to use my mouth	Mwen konnen ki lè pou m sèvi ak bouch mwen
I found that difficult to understand	Mwen te twouve sa difisil pou konprann
I had a bad habit of doing that	Mwen te gen yon move abitid fè sa
I can see why you would like boring	Mwen ka wè poukisa ou ta renmen raz
I will forgive you and wash your heart clean	Mwen pral padonnen ou epi lave kè ou pwòp
I asked him with a loud moan	Mwen mande l 'ak yon gwo jemi
I cannot describe or understand it	Mwen pa ka dekri oswa konprann li
I was aware of subtle changes in the atmosphere	Mwen te okouran de chanjman sibtil nan atmosfè a
I was married to one	Mwen te marye ak youn
You can find a place to sleep	Ou ka jwenn yon kote pou ou dòmi
I couldn't handle it anymore	Mwen pa t 'kapab jere li ankò
I knew part of me was it	Mwen te konnen yon pati nan mwen se li
I wanted to know how much more was a lie	Mwen te vle konnen konbyen plis se te yon manti
I just wanted to get her help	Mwen te sèlman vle jwenn èd li
I have her address and number if you will	Mwen gen adrès li ak nimewo li si ou vle
I guess anyone who wrote it meant it as a warning	Mwen sipoze nenpòt moun ki ekri li te vle di li kòm yon avètisman
I wanted to shout after her, say something, nothing	Mwen te vle rele dèyè li, di yon bagay, anyen
I couldn't explain it	Mwen pa t 'kapab eksplike li
I remember seeing him here last year, the year before	Mwen sonje mwen te wè l 'isit ane pase a, ane anvan an
I rolled over to look at her, still asleep	Mwen te woule pou m gade l, m ap dòmi toujou
The two men made an easy pair	De mesye yo te fè yon pè fasil
I can now reveal that the title of the book	Mwen kapab kounye a revele ke tit la nan liv la
I loved the passion and chemistry between the main characters	Mwen te renmen pasyon ak chimi ant karaktè prensipal yo
I would be individual against it	Mwen ta endividyèl kont li
A real three seconds to land	Yon reyèl twa segonn nan peyi
I paid a dollar each	Mwen te peye yon dola chak
I just have to tell you	Mwen jis dwe di ou
I have seen it now on two occasions	Mwen te wè li kounye a nan de okazyon
I couldn't tell who he was	Mwen pa t 'kapab di ki moun li te ye
I was hoping you would come	Mwen te espere ou ta vini
A great time everyone spent	Yon gwo tan tout moun te pase
A nice little terrace	Yon bèl teras ti kras
I should just get up and go	Mwen ta dwe jis leve epi ale
I have to protect the men under my command	Mwen oblije pwoteje mesye ki anba lòd mwen yo
I shouldn't call	Mwen pa ta dwe rele
I had to deal with them, you see	Mwen te oblije fè fas ak yo, ou wè
I never want her to leave my chest	Mwen pa janm vle li kite pwatrin mwen an
I had no real friends	Mwen pa te gen okenn zanmi reyèl
I needed to confront my uncle	Mwen te bezwen konfwonte tonton mwen an
I brought a new plant for her	Mwen pote yon nouvo plant pou li
Each actor reads the same scene	Chak aktè li menm sèn nan
I woke up on the porch and there it was	Mwen leve sou galri a e se te li
A small investment and a great return	Yon ti envestisman ak yon gwo retou
Two years later it became a republic	Dezan apre li te vin tounen yon repiblik
I met my surgeon yesterday	Mwen te rankontre chirijyen mwen an yè
I struggled to stand up	Mwen te plede kanpe
I walk the streets of my childhood	Mwen mache nan lari anfans mwen
I only wish it was a full one	Mwen sèlman swete li te yon sèl plen
I tell you to make history tomorrow night	Mwen di nou fè listwa demen swa
I would take a dream	Mwen ta pran yon rèv
I didn't like wearing tight clothes	Mwen pa t renmen mete rad sere
I can see a ship in the sky flying	Mwen ka wè yon bato nan syèl la vole
I know you understand that a lot	Mwen konnen ou konprann sa anpil
I still have to pull it out	Mwen toujou oblije rale li deyò
I knew he was holding my own	Mwen te konnen li te kenbe bagay pou mwen
I haven't decided yet	Mwen poko deside toujou
I had no idea what it might be about	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li ta ka sou
I have a double body	Mwen gen yon kò doub
I want the truth out	Mwen vle verite a soti
She was very happy to read the book	Li te kontan anpil pou l li liv la
I was always together for the ride	Mwen te toujou ansanm pou woulib la
I bought some time	Mwen te achte kèk tan
I was so hopeful it would all work out	Mwen te tèlman espwa tout t ap anfòm
I walk on, like someone does in a dream	Mwen mache sou, tankou yon moun fè nan rèv
I checked my watch, twelve o'clock on the point	Mwen tcheke mont mwen an, douz è sou pwen an
I love my school because of the wonderful teachers	Mwen renmen lekòl mwen an paske yo te bèl pwofesè yo
I give that to my parents	Mwen bay paran mwen sa
I need to talk first	Mwen bezwen pale anvan
A big smile formed on his face	Yon gwo souri te fòme sou figi l
I told her about you	Mwen te pale l de ou
I made no attempt to move	Mwen pa t fè okenn tantativ pou m deplase
I tried the handle, but it closed	Mwen te eseye manch lan, men li te fèmen
I was very good at it	Mwen te trè bon nan li
I didn't need anything	Mwen pa t 'bezwen anyen
A really special moment	Yon moman vrèman espesyal
I know that was your first fear	Mwen konnen se te premye krent ou
He is never mentioned again in the series	Li pa janm mansyone ankò nan seri a
I was waiting around for your arrival	Mwen te tann alantou pou rive ou
I took the hint and I hit	Mwen te pran allusion a epi mwen frape
I looked at what was under my feet	Mwen gade sa ki te anba pye m
I would love to meet your parents soon, of course	Mwen ta renmen rankontre paran ou byento, nan kou
I suspect this message is my time to recall	Mwen sispèk mesaj sa a se tan mwen an rive rapèl
I can't go to it anymore	Mwen pa ka ale nan li ankò
I think we should send them an administrator first	Mwen panse ke nou ta dwe voye yo yon administratè an premye
I also sit on the city council	Mwen chita nan konsèy vil la tou
I stay on it for my dear life	Mwen rete sou li pou lavi mwen renmen anpil
I carefully opened it	Mwen ak anpil atansyon louvri li
I’m not sure how long we stay	Mwen pa sèten konbyen tan nou rete
I kept going, not really seeing anything, not paying attention	Mwen te kontinye ale, pa vrèman wè anyen, pa peye atansyon
He was imprisoned for seven years	Li te nan prizon pou sèt ane
I think that's my biggest regret in life	Mwen panse se pi gwo regrèt mwen nan lavi a
Ordinary daylight is enough	Limyè lajounen òdinè se ase
I wouldn't give money here either	Mwen pa ta bay lajan kote sa a tou
I was the first to arrive	Mwen te premye moun ki te rive
I will not chase after her and make her cry again	Mwen pap kouri dèyè l epi fè l kriye ankò
I decided it was my fault	Mwen te deside se te peche yo pa mwen
Maybe I shouldn't sing	Petèt mwen pa ta dwe chante
I failed every test	Mwen te echwe chak tès
I looked at everything but never found it	Mwen gade nan tout bagay li yo men mwen pa janm jwenn li
I stand frozen trying to remember to breathe	Mwen kanpe jele ap eseye sonje pou m respire
I can't even think of anything to say	Mwen pa menm ka panse a yon bagay yo di
I can smell the race on you	Mwen ka pran sant ras la sou ou
I took that as an encouragement for my creativity	Mwen te pran sa pou yon ankourajman pou kreyativite mwen
A tall man, about six feet, two, and very thin	Yon nonm wo, apeprè sis pye, de, ak trè mens
A second opinion may be helpful	Yon dezyèm opinyon ka itil
I went into the kitchen	Mwen te antre nan kwizin nan
A sequence of shapes	Yon sekans fòm
I greeted the local men and women	Mwen te di mesye ak fanm lokal yo bonjou
I parted my mouth, hoping it would take the hint	Mwen separe bouch mwen, mwen espere ke li pral pran allusion la
I hope to find these repaired in the near future	Mwen espere jwenn sa yo repare nan fiti prè
Part of the difference	Yon pati nan diferans lan
I love doing lots of new fun things	Mwen renmen fè anpil nouvo bagay amizan
I saw the vision and I found the reality	Mwen te wè vizyon an epi mwen te jwenn reyalite a
I faced cock with a real life cock	Mwen te fas a kòk ak yon kòk lavi reyèl
I hit it and tilted my head back	Mwen frape li epi panche tèt mwen tounen
I couldn't let that happen	Mwen pa t 'kapab kite sa rive
I know they all have special powers	Mwen konnen yo tout gen pouvwa espesyal
I saw what was happening before my eyes	Mwen te wè sa k ap pase devan je m
I decided to make a change	Mwen deside fè yon chanjman
I need you to get better	Mwen bezwen ou vin pi bon
I had no idea what they were talking about	Mwen pa t 'gen lide sou sa yo t'ap pale
I've already told everyone that	Mwen deja di tout moun sa
I was faster than anything but a plane	Mwen te pi vit pase anyen men yon avyon
I was here the night before	Mwen te isit la lannwit lan anvan
A man also received this speech from a distant aunt	Yon nonm jwenn diskou sa a nan men yon matant byen lwen tou
I stand there in the cage much like before	Mwen kanpe la nan kalòj la anpil tankou anvan
I want to hear more about that	Mwen vle tande plis sou sa
I shouldn’t tell her these things	Mwen pa ta dwe di li bagay sa yo
I was carrying on talking about a baby	Mwen te pote pale sou yon ti bebe
I hid my newspaper in my bed	Mwen te kache jounal mwen nan kabann mwen
I still have a normal life	Mwen toujou gen yon vi nòmal
He rejected formal religion	Li te vin rejte relijyon fòmèl
I fell into the same trap he did	Mwen tonbe nan menm pyèj li te fè a
I found it still weak, but at least a bit alert	Mwen te jwenn li toujou fèb, men omwen yon ti jan alèt
A sudden movement caught his eye	Yon mouvman toudenkou atire je l
I can make you a nice warm bed	Mwen ka fè ou yon bèl kabann cho
I think he felt bad about the library	Mwen panse ke li te santi mal sou bibliyotèk la
I understood what he had to do	Mwen te konprann ak bagay li te dwe fè
I have never drunk much in the past, with my family	Mwen pa janm bwè anpil nan tan lontan, ak fanmi mwen
I will not betray that trust	Mwen pap trayi konfyans sa a
I almost killed you earlier	Mwen te prèske touye ou pi bonè
I refused to hear it for two reasons	Mwen refize tande l pou de rezon
I was especially happy with it	Mwen te sitou kontan ak li
I waited five seconds	Mwen tann senk segonn
I really appreciate your support	Mwen vrèman apresye sipò ou
I never asked about it again	Mwen pa janm mande sou li ankò
I called everyone together in the living room	Mwen te rele tout moun ansanm nan salon an
I’m a carbon copy of it	Mwen se yon kopi kabòn li
I followed his frightened look, and my breath caught	Mwen te swiv gade pè l ', ak souf mwen pran
I tried to stop him and things got ugly	Mwen te eseye sispann l 'ak bagay sa yo te vin lèd
I will not hurt you	Mwen p'ap fè ou mal
I tried to remember to breathe	Mwen te eseye sonje pou m respire
I didn’t really have apple pie anywhere else	Mwen pa t reyèlman gen gato pòm nenpòt lòt kote
I slipped out of the night	Mwen te glise soti nan mitan lannwit lan
I remember watching them	Mwen sonje mwen te gade yo
She holds back tears as she kisses his hand	Li kenbe dlo nan je pandan li bo men li
I didn't care how beautiful she was	Mwen pa t pran swen jan li te bèl
A young man hearing of that	Yon jenn gason odyans nan sa
I am your replacement	Mwen se ranplasman ou
I faced my closest image	Mwen te fè fas a imaj ki pi pre mwen an
I know you think you're more careful than that	Mwen konnen ou panse ou gen plis atansyon pase sa
I left it in my guitar case	Mwen kite li nan ka gita mwen an
I wanted to choose my course of action for myself	Mwen te vle chwazi kou mwen nan aksyon pou tèt mwen
I began to wonder if he had any other temperament	Mwen te kòmanse mande si li pa te gen okenn lòt tanperaman
I know how this story goes	Mwen konnen ki jan istwa sa a ale
I spoke at your funeral today	Mwen te pale nan antèman ou jodi a
I doubt he would win	Mwen doute li ta genyen
I was able to establish my own identity	Mwen te kapab etabli pwòp idantite mwen
I knelt down to catch my breath	Mwen tonbe ajenou pou m reprann souf
I just want to see you both happy	Mwen jis vle wè nou tou de kontan
I went to get water	Mwen te ale jwenn dlo
I felt a great need to write	Mwen te santi yon gwo bezwen ekri
I knew it would, of course	Mwen te konnen li ta, nan kou
I guess it was training of sorts	Mwen devine li te fòmasyon nan kalite
I felt sorry for her two children who accompanied her	Mwen te gen pitye pou de pitit li yo ki te akonpaye l
A whole new world is opening up for us	Yon tout nouvo mond ap louvri pou nou
I think you need some time alone	Mwen panse ke ou bezwen kèk tan poukont ou
I couldn't put two and two together	Mwen pa t 'kapab mete de ak de ansanm
I came to your hotel	Mwen vin nan otèl ou a
A flash of fur from the bushes	Yon flash fouri soti nan touf raje yo
I hope you won't hate me	Mwen espere ke ou pa pral rayi m '
I have reserved this table especially for you	Mwen rezève tab sa a espesyalman pou ou
I hope nothing but bad things for these people	Mwen espere pa gen anyen men move bagay pou moun sa yo
I sometimes despair of expressing her frustration	Mwen pafwa dezespwa pou fè l eksprime fristrasyon li
Sometimes revenge can be fun	Pafwa tire revanj ka amizan
I ate as much as he would give me	Mwen te manje otan li ta ban mwen
I could not feel any pity for any of them	Mwen pa t 'kapab santi okenn pitye pou okenn nan yo
I suppose this becomes easier with time	Mwen ta kwè sa a vin pi fasil ak tan
I have been writing poetry for many years	Mwen te ekri pwezi pou plizyè ane
I hold it tight, but for a while	Mwen kenbe l byen, men yon ti tan
I can't leave enough alone	Mwen pa ka kite ase byen pou kont mwen
I must convince you of that	Mwen dwe konvenk ou de sa
I spent the day in a cafe	Mwen te pase jounen an nan yon kafe
I can’t forget that or take it for granted	Mwen pa ka bliye sa oswa pran li pou akòde
I could feel his desire coming back to me	Mwen te kapab santi dezi li tounen vin jwenn mwen
I explained what had happened to the school	Mwen te eksplike sa ki te pase ak lekòl la
I thought anyone who did this could come back	Mwen te panse nenpòt moun ki te fè sa a ta ka tounen
The size of the game was an early issue	Gwosè a nan jwèt la te yon pwoblèm bonè
I heard it, but I didn't answer	Mwen tande l, men mwen pa reponn
He stayed on the board for nine weeks	Li te rete sou tablo a pou nèf semèn
I had no reason to feel that way	Mwen pa t gen okenn rezon pou m santi m konsa
I couldn't find them	Mwen pa t 'kapab jwenn yo
I just don’t understand it	Mwen jis pa konprann li
I was free, the night before, in a dream	Mwen te lib, lannwit lan anvan, nan yon rèv
I always had another day off as the guests	Mwen te toujou gen yon lòt jou pase kòm envite yo
I should make him leave	Mwen ta dwe fè l kite
I would hear friends	Mwen ta tande zanmi
I bet you can guess who it is	Mwen parye ou ka devine ki moun li te ye
I remember seeing her	Mwen sonje mwen te wè li
I had to learn to walk all over again	Mwen te oblije aprann mache tout ankò
Inside the tower is the school bell	Anndan gwo kay won an se klòch lekòl la
I hate this building	Mwen rayi bilding sa a
I want to live in your joy	Mwen vle viv nan kè kontan ou
I find them more beautiful	Mwen jwenn yo pi bèl
I had time to run	Mwen te gen tan nan kouri
I threw it away without even trying to fix it	Mwen jete li san yo pa menm eseye ranje li
I feel like we should just be out that right now	Mwen santi ke nou ta dwe jis soti sa kounye a
He was shot once in the head	Li te tire yon fwa nan tèt la
I approached the person hanging on the black couch	Mwen pwoche bò kote moun ki pandye sou kanape nwa a
I shot at height and put on muscle	Mwen te tire nan wotè ak mete sou misk
I have always been interested in your work	Mwen te toujou enterese nan travay ou
I bought all my copper and lead out of state	Mwen achte tout kwiv mwen ak plon soti nan eta
I didn't write that for myself	Mwen pa t ekri sa pou mwen
I wanted to learn from them	Mwen te vle aprann nan men yo
I understand you want revenge	Mwen konprann ou vle tire revanj
I step back and cross my arms	Mwen fè yon bak epi kwaze bra m
I needed to trust everyone	Mwen te bezwen fè tout moun konfyans
The students are very respectful and in a good position	Elèv yo trè respektab e yo an bon pozisyon
I loved him, and I couldn't imagine him leaving	Mwen te renmen l, e m pa t ka imajine l ale
I never saw them	Mwen pa janm wè yo
I said they are boring	Mwen te di ke yo raz
I will never live this down	Mwen pa janm pral viv sa a desann
I like to stay by their side	Mwen renmen rete bò kote yo
I climbed on the bed not far from it	Mwen monte sou kabann lan pa lwen li
I hear they are doing amazing things	Mwen tande yo ap fè bagay estrawòdinè la
I had to be in a dream	Mwen te dwe nan yon rèv
I, uh, couldn't do anything about the clothes	Mwen, uh, pa t 'kapab fè anyen sou rad yo
I wasn’t sure what was wrong with the code	Mwen pa t sèten sa ki mal ak kòd la
A veil of earth shone behind her	Yon vwal latè koule dèyè li
I had not heard of any damage	Mwen pa t 'tande sou okenn domaj
The couple had three sons and two daughters	Koup la te gen twa pitit gason ak de pitit fi
Another eight people never counted for	Yon lòt uit moun pa janm te konte pou
I kissed her and moved down her neck	Mwen te bo la ak deplase desann nan kou li
I always prefer more growth, healthy trees	Mwen toujou prefere plis kwasans, pye bwa ki an sante
I heard it on the radio	Mwen tande li nan radyo
I well remember the day our adventure ended	Mwen sonje byen jou avanti nou an te fini
I was hoping someone would come to me	Mwen te espere yon moun ta vin jwenn mwen
I have done many things for many people	Mwen te fèt anpil bagay pou anpil moun
I did not expect anyone else in his house besides him	Mwen pa t 'atann pèsonn lòt moun lakay li anplis li
I couldn't understand her hesitation	Mwen pa t 'kapab konprann ezitasyon li
I push through the link, forcing it deeper and wider	Mwen pouse nan lyen an, fòse li pi fon ak pi laj
I could see others feeling the same way	Mwen te kapab wè lòt yo te santi menm jan an
I think we all learn something today	Mwen panse ke nou tout aprann yon bagay jodi a
I didn't really do anything but go to school	Mwen pa t vrèman fè anyen men ale lekòl
I can’t believe you did it all the way here	Mwen pa ka kwè ou te fè li tout wout la isit la
I had to go shopping	Mwen te oblije al fè makèt
Several regional productions followed	Plizyè pwodiksyon rejyonal te swiv
A child, that's what he said	Yon timoun, se sa li te di
I need to figure out a way to do that	Mwen dwe chèche konnen yon fason pou fè sa
I can see the anger on his face	Mwen ka wè kòlè nan figi l '
I had to change things early	Mwen te oblije chanje bagay la bonè
Many of his works can still be seen today	Anpil nan travay li yo ka toujou wè jodi a
I hoped he had removed me from the building	Mwen te espere li te retire m 'nan bilding lan
I knew how worried he was for me	Mwen te konnen jan li te enkyete pou mwen
I had an ally, a friend	Mwen te gen yon alye, yon zanmi
But it is better to love	Men, li pi bon pou renmen
A snake was also shown under the dog	Yo te montre yon sèpan tou anba chen an
I hope you continue to love it!	Mwen espere ou kontinye renmen li!
I believe that my biggest obstacle is patience	Mwen kwè ke pi gwo obstak mwen se pasyans
I pass, being careful to avoid eye contact	Mwen pase, fè atansyon pou evite kontak zye
I didn't care to ask if it was true	Mwen pa t pran swen pou m mande l si se vre
Many people are coming in and out	Anpil moun ap antre epi soti
I probably risk wanting to keep it as a fixed thing	Mwen pwobableman riske vle kenbe li kòm yon bagay fiks
I tell them that too	Mwen di yo sa tou
I didn't want to hurt anyone	Mwen pa te vle fè pèsonn mal
I went to the hospital with my husband	Mwen te ale lopital ak mari m
I crave for some company	Mwen anvi pou kèk konpayi
I jump on my chair and whip myself around	Mwen vole sou chèz mwen an epi fwe tèt mwen alantou
I kept them tight on my stomach	Mwen te kenbe yo sere sou vant mwen
I loaded my head with it with my sword	Mwen chaje tèt sou li ak nepe mwen
A bit energetic, but still a good person	Yon ti jan enèjik, men toujou yon bon moun
I didn’t mean to, but it just happened	Mwen pa t ' vle di, men li jis rive
I feel this would be the most healing	Mwen santi sa a ta pi gerizon an
I drop off and take the bag	Mwen lage epi pran sak la
I will leave at the end of the month	Mwen pral kite nan fen mwa a
I wasn't sure about anything	Mwen pa t sèten de anyen
I succeeded beyond expectations	Mwen te reyisi pi lwen pase atant
I tell them aside cold	Mwen di yo sou kote frèt
These are also worth studying	Sa yo tou merite pou yo etidye
Turning home, I felt very alone	Mwen te vire nan direksyon lakay mwen te santi m fò anpil poukont mwen
But I didn't touch it	Men, mwen pa t 'manyen li
I just can’t imagine you’re not here	Mwen jis pa ka imajine ou pa isit la
I did my best not to cough	Mwen te fè tout sa m kapab pou m pa touse
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen konsa anvan
A nation is an extended family	Yon nasyon se yon fanmi pwolonje
I could tell that my brother already loved them	Mwen te kapab di frè m nan te renmen timoun sa yo deja
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
I thank her from the bottom of my heart	Mwen remèsye li nan fon kè m
Two theories exist about what happened to it	De teyori egziste sou sa ki te rive li
I invited him to come eat at our house	Mwen envite l vin manje lakay nou
A soldier enters the room	Yon sòlda antre nan chanm nan
I opened it on the page with my picture	Mwen ouvri li nan paj la ak foto mwen an
I woke up to realize my dream	Mwen leve pou reyalize rèv mwen
I decided to look for the answer	Mwen deside chèche repons lan
I was also sent away from my family	Yo te voye m lwen fanmi m tou
I knew it and I was prepared to help	Mwen te konnen li e mwen te prepare pou ede
Food supplies were soon exhausted	Pwovizyon manje yo te byento fin itilize
I try not to think about it	Mwen eseye pa panse osijè de sa
I am now finally a doctor all these years later	Mwen se kounye a finalman yon doktè tout ane sa yo pita
I can hear them at the door	Mwen ka tande yo nan pòt la
I really wouldn’t know	Mwen reyèlman pa ta konnen
Weapons cannot be used while in a car	Zam pa ka itilize pandan y ap nan yon machin
I’m lucky a look at it and it’s staring	Mwen chans yon gade nan li epi li ap fikse
Her family has no plans to appeal the sentence	Fanmi li pa gen plan pou fè apèl kont santans lan
I loved the beautiful historical sites and the history	Mwen te renmen bèl kote istorik yo ak istwa a
C current existed, but only for certain subjects	C kouran te egziste, men sèlman pou sèten matyè
I did a lot of wrong things	Mwen te fè anpil bagay mal
I could tell you that	Mwen te kapab di ou sa
I looked up at my reflection	Mwen leve je m sou refleksyon m
I hope we can do some business	Mwen espere ke nou ka fè kèk biznis
I could only watch for so long	Mwen te kapab sèlman gade pou lontan
I heard a few feet and a door click close	Mwen tande kèk pye ak yon pòt klike fèmen
There are many things in danger, after all	Gen anpil bagay ki an danje, apre tout
I did not accept this offer	Mwen pa t aksepte òf sa a
I didn’t have the nerve to do it, anyway	Mwen pa te gen nè pou fè li, de tout fason
I want that already	Mwen vle sa fèt deja
Scott has broken records at events	Scott ki te kraze rekò nan evènman yo
Louis mills are considerably less productive and valuable	Louis moulen konsiderableman mwens pwodiktif ak valè
A good friend means everything to us	Yon bon zanmi se ki vle di tout bagay pou nou
I was in control	Mwen te kontwole
I waited impatiently, angry because it was so late	Mwen te tann ak enpasyans, fache paske li te tèlman an reta
I will shout	Mwen pral rele byen fò
I made sure my mask was in place	Mwen te asire ke mask mwen an te an plas
I felt it was a good thing to do	Mwen te santi li te bon bagay pou m fè
I have an outstanding team of leaders here	Mwen gen yon ekip lidè eksepsyonèl isit la
I have stayed in my room since the news	Mwen te rete nan chanm mwen depi nouvèl la
I love it, and you two seem to get along well	Mwen renmen l ', epi ou de sanble jwenn byen
A lucky hit hit him in the foot	Yon frape chans frape l 'sou pye l'
I shouldn't snap at you	Mwen pa ta dwe menen sou ou
I have the perfect place too	Mwen gen kote pafè a tou
I started showing him, then I stopped	Mwen te kòmanse montre l ', Lè sa a, mwen sispann
A hot charge of red and yellow flames	Yon chaj cho nan flanm dife wouj ak jòn
I didn't even look at them	Mwen pa t menm gade yo
They say an emotional goodbye	Yo di yon orevwa emosyonèl
I haven’t moved for a long time	Mwen pa t deplase pou yon bon bout tan
I followed his lead and he was the perfect director	Mwen te swiv direksyon li e li te direktè pafè a
I just need a break, a vacation in my life	Mwen jis bezwen yon repo, yon vakans nan lavi mwen
I leaned against the counter and looked out the window	Mwen apiye kont kontwa an, mwen gade deyò fenèt la
I use the same method for each post	Mwen sèvi ak menm metòd pou chak pòs
I lowered the tip of my foot	Mwen bese pwent an sou yon pye
I was ready to shoot	Mwen te pare pou tire
There are flowers in the background	Gen flè nan background nan
I didn't have a bad taste	Mwen pat gen move gou
I think she came home alone	Mwen panse li vin poukont li lakay li poukont li
I would not need help in this endeavor	Mwen pa ta bezwen èd nan efò sa a
I will help guide you to balance	Mwen pral ede w gide w jwenn ekilib
I would throw it in the trash later	Mwen ta jete l nan fatra pita
I love the sound of water and peace	Mwen renmen son dlo a ak lapè a
I'm sure time will pass quickly	Mwen sèten tan an ap pase byen vit
I had to look at her with both eyes recently	Mwen te oblije gade l ak tou de je dènyèman
He knows instinctively what to do on such occasions	Li konnen enstenktivman kisa pou l fè nan okazyon sa yo
I needed to stay strong	Mwen te bezwen rete djanm
Everything flows very easily and naturally	Tout bagay koule trè fasil ak natirèlman
I pushed myself and leaned against the tree	Mwen te pouse tèt mwen epi m apiye sou pye bwa a
I haven’t been to a club since my college days	Mwen pa te nan yon klib depi lè kolèj mwen
Once a priest had dinner with my family	Yon fwa yon prèt te dine ak fanmi mwen
Competition is usually fierce	Konpetisyon se nòmalman feròs
I know this only because he told me	Mwen konnen sa sèlman paske li te di m '
I especially love helping kids	Mwen espesyalman renmen ede timoun yo
A powerful creature once again takes advantage of an opportunity	Yon bèt pwisan yon lòt fwa ankò pran avantaj de yon opòtinite
I wanted to match it	Mwen te vle matche ak li
I would be one of those	Mwen ta youn nan sa yo
I didn't know where you were going	Mwen pa t 'konnen ki kote ou te ale
I’m always done in a new place	Mwen toujou fè nan yon nouvo kote
I tried to write a formula, you see	Mwen te eseye ekri yon fòmil, ou wè
I think you two would really be fine	Mwen panse ke ou de ta reyèlman te byen anfòm
The concept was for me	Konsèp la se te pou mwen
I like to make her laugh	Mwen renmen fè l ri
I saw compassion and joy in her eyes	Mwen te wè konpasyon ak kè kontan nan je li
A card would be good	Yon kat ta bon
I have suffered from motion sickness all my life	Mwen te soufri maladi mouvman tout lavi mwen
I think it was as a joke	Mwen panse ke li te kòm yon blag
I couldn’t help laughing with joy	Mwen pa t 'kapab ede ri ak kè kontan
A big part of shooting is mental attitude	Yon gwo pati nan tire se atitid mantal
I want you to sign it	Mwen vle ou siyen li
He suddenly goes still	Li toudenkou ale toujou
He was not harmed in any action	Li pa te domaje nan nenpòt aksyon
I saw the look on your face	Mwen te wè gade nan figi ou
I mean, and she feels helped	Mwen vle di, epi li santi li te ede
One woman could not be careful enough	Yon sèl fi pa t 'kapab fè atansyon ase
I reached the landing room without incident	Mwen te rive jwenn aterisaj nan sal san ensidan
Each group consists of two to ten people	Chak gwoup konsiste de de a dis moun
I don't want to stay here	Mwen pa vle rete isit la
I never dream again	Mwen pa janm gen rèv ankò
I did not care about the civil war	Mwen pa t pran swen lagè sivil la
A false question has a false assumption	Yon fo kesyon gen yon fo sipozisyon
I promised to protect her and to protect her	Mwen te pwomèt pou m pwoteje l epi pou m pwoteje l
Spain was eliminated in the group stage	Espay te elimine nan faz gwoup la
I was happy enough without you	Mwen te gen ase kè kontan san ou
I made this sadness of determination	Mwen te fè tristès sa a nan detèminasyon
I really, really wanted to	Mwen reyèlman, reyèlman te vle
I suspected he just needed someone to take the initiative	Mwen te sispèk li jis bezwen yon moun pou pran inisyativ la
I was happy to host last month	Mwen te kontan òganize mwa pase a
I would like to kill my enemy	Mwen ta renmen touye lènmi mwen an
A ride you can depend on	Yon woulib ou ka depann sou
I put them in the bathroom	Mwen mete yo nan twalèt la
I have had many practices over the centuries	Mwen te gen anpil pratik pandan syèk yo
I got home early and had a snack	Mwen te rive lakay bonè epi mwen te fè yon ti manje
I just wanted to tell you	Mwen jis te vle di ou
I know only what he tells me	Mwen konnen sèlman bagay li di m yo
I will buy one again	Mwen pral achte youn ankò
I remember the dream	Mwen sonje rèv la
I knew these words would come back to haunt me	Mwen te konnen pawòl sa yo t ap tounen vin ante m
Better a poor horse than no horse at all	Pi bon pase twò piti
I'll do that after we get out of here	Mwen pral fè sa apre nou soti isit la
I want to save your soul	Mwen vle sove nanm ou
We were just human	Nou te sèlman moun
I feel really bad about that	Mwen santi mwen vrèman mal sou sa
I really wish they hadn't insisted on a fight	Mwen vrèman swete yo pa t ensiste sou yon batay
I didn't do anything wrong last night	Mwen pa fè anyen ki mal yè swa
I held her head and shoulders in my legs	Mwen te kenbe tèt li ak zepòl li nan janm mwen
I think it would feel the same way	Mwen panse ke li ta santi menm jan an
I feel the abundance of love	Mwen santi abondans nan renmen
I’ve noticed it in recent months	Mwen remake li nan dènye mwa yo
I wish you were cold or hot	Mwen swete ou te frèt oswa cho
I recommend we all go home and take a break	Mwen rekòmande nou tout ale lakay yo epi pran yon ti repo
Changes will be made unless things improve	Chanjman yo pral fè sof si bagay yo amelyore
I didn't like pushing myself	Mwen pa t renmen pouse m
I didn't even wake up to be embarrassed by it	Mwen pa t 'menm reveye pou yo te jennen pa li
A man, the black form of a man	Yon nonm, fòm nan nwa nan yon nonm
I can’t take those moments away from her	Mwen pa ka pran moman sa yo lwen li
I must try to get my life back together	Mwen dwe eseye jwenn lavi mwen tounen ansanm
I remember hearing something about that	Mwen sonje mwen te tande yon bagay sou sa
I can see a shadow of every previous teenager	Mwen ka wè yon lonbraj nan chak adolesan anvan yo
I suspect it is an important number	Mwen sispèk li se yon nimewo enpòtan
He never married or had children	Li pa janm marye oswa fè pitit
I didn't want anything	Mwen pa t anvi anyen
I just hope you can stop watching me	Mwen jis espere ou ka kanpe gade m '
I was the one on the side	Mwen te youn nan bò a
I get up and we go	Mwen leve epi nou ale
I give you some money	Mwen ba ou kèk lajan
I wondered for a moment where their children were	Mwen te mande yon ti tan kote pitit yo te ye
I never allowed myself to go there	Mwen pa janm pèmèt mwen ale la
I didn't get that chance often	Mwen pa t jwenn chans sa souvan
I just had to get that before anything else	Mwen jis te oblije jwenn sa anvan nenpòt lòt bagay
A shower stool is available on request	Yon poupou douch disponib sou demann
I know who you are	Mwen konnen moun ou ye a
I just hoped it would work	Mwen jis te espere ke li ta travay
I felt nervous all day	Mwen te santi m nève tout jounen an
I deny that right	Mwen refize dwa sa
I have best friends so someone might ask	Mwen gen pi bon zanmi pou yon moun ta ka mande
I only got to see him four more times	Mwen sèlman te rive wè l 'kat fwa ankò
I know my mother like the back of my hand	Mwen konnen manman m tankou do men m
I guess time will tell	Mwen devine tan ap di
I did not consider any of this	Mwen pa t 'konsidere anyen nan sa
I didn't even expect to meet someone new	Mwen pa t menm espere mansyone li rankontre yon moun nouvo
However, I will need your help	Sepandan, mwen pral bezwen èd ou
I'm waiting at the end of your street	M ap tann nan fen lari ou
I thought you were all safe	Mwen te panse ke ou tout te an sekirite
I need to keep shopping	Mwen bezwen kontinye fè makèt
I honestly can’t remember a time	Mwen onètman pa ka sonje yon tan
I looked around in our lab	Mwen gade alantou nan laboratwa nou an
I promised to take good care of you	Mwen te fè l pwomèt pou m pran swen w byen
Dick says he knows nothing about his condition	Dick di ke li pa konnen anyen sou kondisyon li
I would love to hear about your efforts	Mwen ta renmen tande sou efò ou yo
A number needs no respect	Yon nimewo pa bezwen respè
I just can’t see myself doing it	Mwen jis pa ka wè tèt mwen fè li
I can manage for a few more days	Mwen ka jere pou kèk jou ankò
I’ll get straight to the point	Mwen pral vin tou dwat nan pwen an
A trading card game is also available	Yon jwèt kat komès disponib tou
I tried to lift the egg off my bed	Mwen te eseye leve ze a sou kabann mwen
I respected this man very much	Mwen te respekte mesye sa a anpil
I am just like any of you	Mwen menm jan ak nenpòt nan nou
I hope one day he can forgive me for leaving	Mwen espere ke yon jou, li ka padonnen mwen pou kite
I'm sick of the way you treat me	Mwen malad nan fason ou trete mwen an
I saw the truth	Mwen te wè verite a
I had nothing to do with it	Mwen pa te gen anyen pou m fè sa
I took some of his pieces home with me	Mwen te pran kèk nan pyès li lakay avè m '
I had never seen anything like it before	Mwen pa t 'wè anyen tankou li anvan
I grew up as a teacher	Mwen te grandi kòm yon pwofesè
I was hoping you had something else to offer me.	Mwen te espere ou te gen yon lòt bagay pou ofri m '
I wouldn’t need anywhere near many rooms	Mwen pa ta bezwen nenpòt kote tou pre anpil chanm
I sighed and looked around the room	Mwen fè yon soupi epi mwen gade nan chanm nan
I want you to promise that we will not lose it	Mwen vle ou pwomèt ke nou pap pèdi l
I didn't want them to get involved	Mwen pa t vle yo patisipe
I hate that he and your wife	Mwen rayi ke li ak madanm ou
I'm tired of seeing what it is	Mwen fatige je m pou m wè sa li ye
I basically used his recipe	Mwen fondamantalman itilize resèt li a
I ran away and fell into a hole	Mwen kouri ale epi mwen tonbe nan yon twou
I have always been in this forum	Mwen te toujou mwen nan fowòm sa a
I practice my best diplomatic smile	Mwen pratike pi bon souri diplomatik mwen an
I definitely shouldn’t drink this fourth glass of wine	Mwen definitivman pa ta dwe bwè katriyèm vè diven sa a
I haven’t changed it	Mwen pa chanje li
I also enjoy writing from time to time	Mwen renmen ekri de tan zan tan tou
I hoped he would do what he agreed to	Mwen te espere ke li ta fè sa li te dakò
I can't tell you for sure	Mwen pa ka di w pou sèten
I may have been scared before that	Mwen te gendwa te pè anvan gen sa
A shadow passed over his face	Yon lonbraj te pase sou figi l
I saw that right away	Mwen te wè sa touswit
I can actually understand that	Mwen ka aktyèlman konprann sa
I just had to look around a little	Mwen jis te oblije gade alantou yon ti kras
I have to spend some time studying more or understanding more	Mwen dwe pase yon ti tan etidye plis oswa konprann plis
I have to go back to my studio	Mwen dwe retounen nan estidyo mwen an
She has speed and humor and style	Li gen vitès ak imè ak style
I do not believe in such claims	Mwen pa kwè nan reklamasyon sa yo
I didn’t recognize my own reflection	Mwen pa t 'rekonèt pwòp refleksyon mwen
I didn't want to give him any advantage	Mwen pat vle ba li okenn avantaj
I pulled him up toward the shore	Mwen rale l 'moute nan direksyon rivaj la
I killed my best friend today	Mwen touye pi bon zanmi mwen jodi a
I’d rather keep it that way	Mwen ta pito kenbe li konsa
I feel more confident than before	Mwen santi mwen pi plis konfyans pase anvan
I was expecting jungle	Mwen te espere forè
I believe every name has a meaning	Mwen kwè chak non gen yon siyifikasyon
I buried the hair in my garden	Mwen antere cheve a nan jaden mwen an
I told you the best not to listen more	Mwen te di ou pi bon an pa koute pi plis
I couldn’t believe it was actually me	Mwen pa t 'kapab kwè li te aktyèlman mwen
They also shared a personal chef	Yo te pataje tou yon chef pèsonèl
I didn't see a tomato	Mwen pa t 'wè yon tomat
I was just another figure among many	Mwen te jis yon lòt figi pami anpil moun
They finished eighth this season	Yo te fini wityèm nan sezon sa a
The song was a critical success	Chante a te yon siksè kritik
I recommend that clubs provide these types of aids	Mwen rekòmande pou klib yo bay kalite èd sa yo
I didn’t even call them last night	Mwen pa menm rele yo yè swa
A mother called her children to fetch water	Yon manman te rele pitit li yo al chache dlo
I find it very difficult to trust people	Mwen twouve li trè difisil pou m fè moun konfyans
I realize we can never meet, never kiss, never touch	Mwen reyalize nou pa janm ka rankontre, pa janm bo, pa janm manyen
I had good measurements, weighed down, and ran over	Mwen te gen bon mezi, peze desann, ak kouri sou
I went inside the shop to pay for the work	Mwen antre anndan boutik la pou m peye travay la
I thought that was kind of funny and interesting	Mwen te panse sa te yon kalite komik ak enteresan
I interpret that as good	Mwen entèprete sa kòm yon bon bagay
I received a generous and welcoming applause	Mwen te resevwa yon aplodisman jenere ak akeyi
I can do almost anything here	Mwen ka fè prèske anyen isit la
I can tell he can't move	Mwen ka di li pa ka deplase
I was lost because it was really dark outside	Mwen te pèdi paske li te vrèman fè nwa deyò
I need to finish the conversation for now	Mwen bezwen fini konvèsasyon an pou moman sa a
I just had to grow up all at once	Mwen jis te oblije grandi tout nan yon fwa
I’m not going to beat in this stupid fan dance	Mwen p ap bat nan dans fanatik sòt sa a
I feel her pain, her dilemma	Mwen santi doulè li, dilèm li
I will miss you so much, but your mother needs you	Mwen pral manke w anpil, men manman w bezwen w
I will not stand for it again	Mwen p'ap kanpe pou li ankò
I started to release my guard	Mwen te kòmanse lage gad mwen an
I always figured it out when you taught me	Mwen toujou kalkile li, lè ou anseye m '
I didn’t want to get all emotional	Mwen pa t 'vle jwenn tout emosyonèl
I still always like to dress up though	Mwen toujou toujou renmen abiye menm si
I told him to forget it	Mwen te di l 'bliye li
I can’t stop looking around	Mwen pa ka sispann gade alantou
I thought we had made the same decision together	Mwen te panse nou te pran menm desizyon an ansanm
I hope most of my TV audience already knows it	Mwen espere ke pifò nan odyans televizyon mwen an deja konnen li
I thank her for my life	Mwen remèsye li pou lavi mwen
A few days ago, it just went away	Kèk jou de sa, li jis ale
Only the circle commander commands	Sèlman kòmandan sèk la kòmande
I find this tactic to keep the peace	Mwen jwenn taktik sa a kenbe lapè a
I've never laughed like that in my life	Mwen pa janm ri konsa nan tout vi mwen
I had enough to continue	Mwen te gen ase pou m kontinye
After a few more conversations the visual novel ends	Apre kèk plis konvèsasyon roman vizyèl la fini
I love the moment when it sits well in me	Mwen renmen moman sa a lè li byen chita nan mwen
I will not tell your parents	Mwen p'ap di paran ou
I understand your meaning	Mwen konprann siyifikasyon ou
I am very new to this development	Mwen trè nouvo nan devlopman sa a
I feel bad for getting him on the ride	Mwen santi mwen mal pou fè l 'monte sou woulib la
I saw trees and paths, and even houses on them	Mwen wè pye bwa ak chemen, e menm kay sou yo
I really need a mentor	Mwen vrèman bezwen yon konseye
I knew that my attack would not last long	Mwen te konnen atak mwen an pa t ap dire anpil
I always think about that	Mwen toujou panse osijè de sa
I wasn’t in shape to run anymore	Mwen pa t 'nan fòm yo kouri ankò
I was embarrassed for her and about all our relationships	Mwen te jennen pou li ak sou tout relasyon nou an
I approached my secretary with a certain sense of concern	Mwen te pwoche bò kote sekretè mwen an ak yon sèten sans de enkyetid
I never heard him deny it	Mwen pa janm tande l 'nye li
A bitter knot remained in his throat	Yon ne anmè rete nan gòj li
I see people trying to live a normal life	Mwen wè moun ap eseye viv yon vi nòmal
I have never known anyone who is so hateful, so bitter	Mwen pa janm konnen okenn moun ki gen rayisman konsa, anmè konsa
He made the record	Li te fè dosye a
I have seen it many times in my dreams	Mwen te wè li anpil fwa nan rèv mwen
I just love hugging and kissing people	Mwen jis renmen anbrase ak bo moun
I was unconscious for a whole day	Mwen te san konesans pou yon jounen antye
I can make it back on my own	Mwen ka fè li tounen pou kont mwen
I'm sorry for that, really	Mwen regrèt pou li, tout bon
I took these pictures early this morning	Mwen pran imaj sa yo byen bonè maten an
I didn't notice anything strange about him	Mwen pa t remake anyen dwòl sou li
I didn't even know his name, but it didn't matter	Mwen pa t 'menm konnen non li, men sa pa t' gen pwoblèm
I doubt it had much to do with the temperature	Mwen doute ke li te gen anpil fè ak tanperati a
I guess he knew what he was talking about	Mwen devine li te konnen de sa li t ap pale a
I went back to the window	Mwen tounen nan fenèt la
I will not approve of that	Mwen pap apwouve sa
I understand why some parents are concerned	Mwen konprann poukisa kèk paran gen enkyetid
I went to foster homes	Mwen te ale nan kay adoptif
A beam of sunlight shot through the mist	Yon gwo bout bwa solèy te tire nan vapè dlo a
I was afraid of the unknown	Mwen te pè enkoni
The concert should stop	Konsè a ta dwe sispann
I didn’t think about that	Mwen pa t 'panse sou sa
A white tent was set up on the lawn	Yo te monte yon gwo tant blan sou gazon an
I feel the same way about society	Mwen santi menm jan an sou sosyete a
I didn’t see it at first	Mwen pa t 'wè li nan premye
I may have touched her shoulder	Mwen gendwa te manyen zepòl li
I mean, it wasn’t intended	Mwen vle di, li pa t 'gen entansyon
I'm tired of doing that	Mwen bouke fè sa
He used hundreds of such agents	Li te itilize plizyè santèn ajan sa yo
I have nothing to eat	Mwen pa gen anyen pou m manje
I loved having something that was for me and myself	Mwen te renmen gen yon bagay ki te pou mwen ak poukont mwen
I can never forget it	Mwen pa janm ka bliye li
I don’t take any in days	Mwen pa pran okenn nan jou
I want to have some direction	Mwen vle gen kèk direksyon
I feel good when you are	Mwen santi mwen byen lè ou ye
I walked again and again	Mwen te mache ankò, e ankò
A man with a stick in his hand proves it	Yon nonm ki gen yon baton nan men l pwouve sa
I know others who have rooms	Mwen konnen lòt moun ki gen chanm
I was called the damn thing in the book	Yo te rele m tout bagay modi nan liv la
A shape appears on the screen	Yon fòm parèt sou ekran an
Austin after his death	Austin apre lanmò li
I just want to wash it off my skin	Mwen jis vle lave li sou po mwen an
A place to spend the night	Yon kote pou pase yon nwit
The original class consisted of thirty students and three teachers	Klas orijinal la te trant elèv ak twa pwofesè
I didn't want her to think about it now	Mwen pa t 'vle li panse sou li kounye a
I think we could be family spirit, here	Mwen panse ke nou ta ka espri fanmi, isit la
I know you haven't accepted that yet	Mwen konnen ou poko vin aksepte sa
I really like the idea behind this submission	Mwen vrèman renmen lide dèyè soumisyon sa a
Their numbers and varieties are remarkable	Nimewo yo ak varyete yo se remakab
I, too, am a bit of a private person	Mwen menm tou, mwen se yon ti jan nan yon moun prive
I doubt he will be back	Mwen doute ke li pral tounen
A grape liqueur, he called it	Yon likè rezen, li rele li
I also enjoy it a lot	Mwen menm mwen jwi li anpil
I know many people	Mwen konnen anpil moun
I take the bottle	Mwen pran boutèy la
A phenomenon our world has yet to see	Yon fenomèn mond nou an poko wè
I expect the man to stand behind the desk	Mwen espere nonm lan kanpe dèyè biwo a
I swear that the last panel is real reality	Mwen sèmante ke dènye panèl la se reyalite reyèl
I fixed my hair, so it fell on the bite	Mwen ranje cheve m, kidonk li tonbe sou mòde an
I could still, you know	Mwen te kapab toujou, ou konnen
I have no idea what this might possibly be	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa a ta ka pètèt
I can't feel the cold	Mwen pa ka santi frèt la
I have such high hopes	Mwen gen gwo espwa konsa
A daughter who was killed for you	Yon pitit fi ki te touye poutèt ou
I could feel the urge to kill	Mwen te kapab santi nan li dezi pou touye
I haven’t been called that in years	Mwen pa te rele konsa nan ane sa yo
A good friend should protect him	Yon bon zanmi ta dwe pwoteje l
I was hungry for exposure	Mwen te grangou pou ekspoze
They always deserve your attention	Yo toujou merite atansyon ou
I didn't want to see more naked brothers today	Mwen pa t vle wè plis frè toutouni jodi a
I mean my parents are great	Mwen vle di paran mwen yo gwo
I would share my memories, but can't find them	Mwen ta pataje souvni mwen yo, men li pa ka jwenn yo
I learned a lot from this process	Mwen te aprann anpil nan pwosesis sa a
I didn’t expect being actually art	Mwen pa t 'atann ke yo te aktyèlman atizay
I couldn't say the words	Mwen pa t 'kapab di mo yo
I wish we didn’t have questions and fears	Mwen swete ke nou pa t 'gen kesyon ak pè
I always thought it was useless anyway	Mwen te toujou panse ke li te yon bagay initil de tout fason
I think they were even dating a while	Mwen panse ke yo te menm date yon ti tan
I must meet with my people	Mwen dwe rankontre ak pèp mwen an
I should leave it there	Mwen ta dwe kite li la
I want to be a star	Mwen vle vin yon etwal
I reserve all legal rights for myself	Mwen rezève tout dwa legal pou tèt mwen
I knew it better than anyone	Mwen te konnen li pi byen pase nenpòt moun
I can understand why he wanted to rub his head	Mwen ka konprann poukisa li te vle fwote tèt li
A woman stands there	Yon fanm kanpe la
I missed graduation	Mwen te rate gradyasyon
I just have to do something	Mwen jis dwe fè yon bagay
I let out a sigh of relief	Mwen te fè yon gwo soupi soulajman
I wondered about the lack of emotion in her voice	Mwen te mande sou mank de emosyon nan vwa li
Life will be less interesting without them	Lavi a pral mwens enteresan san yo pa yo
I read body language	Mwen li langaj kò
I can only get the titles	Mwen ka sèlman jwenn tit yo
I hope to work together in the future	Mwen espere travay ansanm nan lavni
There are many methods of measurement	Gen anpil metòd pou mezire
I didn’t see much of the action	Mwen pa t 'wè anpil nan aksyon an
But I taught her a lesson	Men, mwen te bay li yon leson
I wouldn’t worry about them though	Mwen pa ta enkyete sou yo menm si
I told him you were like my grandfather	Mwen di l ou tankou granpapa m
I don't want to be alone anymore	Mwen pa vle rete poukont mwen ankò
Usually I let the staff recommend something	Anjeneral mwen kite anplwaye yo rekòmande yon bagay
I wanted a boyfriend	Mwen te vle yon konpayon
A startling start with a very interesting concept	Yon kòmansman solid sezisman ak yon konsèp trè enteresan
I gently plunged into my chair	Mwen dousman plonje sou chèz mwen an
I know that's true	Mwen konnen se vre
I plan to take a bath later	Mwen planifye pou m benyen pita
The rest were killed	Rès yo te touye
I find that very strange	Mwen twouve sa trè dwòl
I feel so good to get it out finally	Mwen santi mwen tèlman byen jwenn li deyò finalman
I guess the world is full of black dragons	Mwen devine mond lan plen ak nwa dragon
I don’t have seventeen for two weeks anymore	Mwen pa gen disèt pou de semèn ankò
I didn't have time for that	Mwen pat gen tan pou sa
A time to listen and a time to act	Yon tan pou koute ak yon tan pou aji
I never knew anyone who was gone	Mwen pa janm konnen okenn moun ki te ale
I nodded in confirmation	Mwen souke tèt nan konfimasyon
I wanted to see my doctor	Mwen te vle wè doktè mwen
He ends up not leaving her	Li fini pa kite l
I wonder how it looks	Mwen mande ki jan li sanble
I need a good story to headline for tomorrow	Mwen bezwen yon bon istwa pou titre pou demen
I have a hard time just listening for fun	Mwen gen yon tan difisil jis koute pou plezi
I just remember feeling the horror die	Mwen jis sonje santiman laterè a mouri
A reflection of the water	Yon refleksyon nan dlo a
I kept it in the sun to examine it thoroughly	Mwen te kenbe li nan solèy la egzamine li byen
I couldn't show him my fear	Mwen pa t 'kapab montre l' pè mwen
I looked at him with open longing	Mwen te gade l 'nan anvi louvri
I never want to hurt you	Mwen pa janm vle fè ou mal
I say this for your own good	Mwen di sa pou byen ou
I could see the island for miles around	Mwen te kapab wè zile a pou kilomèt alantou
I'm not even saying you're my cousin	Mwen pa menm di ou se kouzin mwen
I can’t believe it was all an accident	Mwen pa ka kwè ke tout se te yon aksidan
A stroke helped save the original building	Yon konjesyon serebral te ede sove bilding orijinal la
I believe we are a good team	Mwen kwè ke nou se yon bon ekip
I feel guilty because I want to stay here	Mwen santi mwen koupab paske mwen vle rete isit la
I move my eyes to the reflection before me	Mwen deplase je m 'nan refleksyon ki kanpe devan m'
I lost my father and brother to cancer	Mwen te pèdi papa m ak frè m akòz kansè
I told you you would end up alone	Mwen te di ou ou ta fini poukont ou
I must be ready for this test	Mwen dwe pare pou tès sa a
I hope to see one a day	Mwen espere wè youn yon jou
Some things come to mind	Gen kèk bagay ki vin nan tèt ou
I didn’t want the baby injured	Mwen pa t 'vle ti bebe a blese
I have a really interesting topic today	Mwen gen yon sijè vrèman enteresan jodi a
I can’t remember ever doing that before in my life	Mwen pa ka sonje te janm fè sa anvan nan lavi mwen
I can take you on that	Mwen ka pran ou sou sa
That's what a team does	Se sa yon ekip fè
I don't want to live with it	Mwen pa vle viv ak li
They seek spiritual understanding in all our experiences	Yo chèche yon konpreyansyon espirityèl nan tout eksperyans nou yo
I look at the light	Mwen gade nan limyè a
I remember my phone in my pocket	Mwen sonje telefòn mwen nan pòch mwen
I’ve had dates with most of them already	Mwen te gen dat ak pifò nan yo deja
I need to kill the leaders and do it soon	Mwen bezwen touye lidè yo, epi fè li talè
I was able to do this work in my sleep	Mwen te kapab fè travay sa nan dòmi mwen
I would be a futile failure	Mwen ta yon echèk san avni
I just hope he gets it on and quickly	Mwen jis espere ke li jwenn li sou ak byen vit
I should realize this would happen	Mwen ta dwe reyalize sa a ta rive
I certainly can’t keep you here	Mwen sètènman pa ka kenbe ou isit la
I found a perfect explanation	Mwen te jwenn yon eksplikasyon pafè
I loved it for that	Mwen te renmen l pou sa
I love and respect our president	Mwen renmen prezidan nou an e mwen respekte l
I thought the point is to make money	Mwen te panse pwen an se fè lajan
I was once one of them	Mwen te yon fwa youn nan yo
I have considered this problem, but not this solution	Mwen te konsidere pwoblèm sa a, men se pa solisyon sa a
I do not dare look up in fear	Mwen pa oze leve je l 'nan pè mwen
I blew, coming almost immediately	Mwen te soufle, vini prèske imedyatman
He could not do as he had planned	Li pa t 'kapab fè jan li te planifye a
I haven’t seen him in almost four years	Mwen pa wè l 'nan prèske kat ane
I got it many other times though	Mwen te resevwa li anpil lòt fwa menm si
An augmented model includes three advantages	Yon modèl ki ogmante gen ladan twa avantaj
I won't let that happen, though	Mwen p'ap kite sa rive, menm si
I will put this picture	Mwen pral mete foto sa a
Many of them end up here, asking for food	Anpil nan yo fini isit la, mande pou manje
I'm afraid we never reached it	Mwen pè nou pa janm rive jwenn li
I was hoping, by the end of the day, for a challenge	Mwen te espere, nan fen sa a, yon defi
I can't stand that feeling	Mwen pa ka sipòte santiman sa a
I come up with a goal	Mwen vini ak yon objektif
I let him lead me down the hall	Mwen kite l mennen m nan koulwa a
Grant administration	Administrasyon sibvansyon
I could tell you anytime	Mwen te kapab di ou nenpòt ki lè
I cut my pony and lay down on the ground	Mwen te koupe pone m 'ak kouche atè a
I had to run in a hurricane	Mwen te oblije kouri nan yon siklòn
I had just a normal breakfast	Mwen te jis yon ti manje maten nòmal
I wasn't sure what it was at the time	Mwen pa t sèten sa li te ye nan moman an
A new memory that felt great	Yon nouvo memwa ki te santi anpil
I could see them, for just a second	Mwen te kapab wè yo, pou jis yon segonn
I used to be a secretary	Mwen te konn sekretè
I was happy with the finish	Mwen te kontan ak fini an
I wanted happiness instead of struggle	Mwen te vle kontantman olye pou yo lit
I knew the song was his poem to me	Mwen te konnen chante a se powèm li pou mwen
I thought he meant it	Mwen te panse li te vle di li
A related website is provided for each round	Yo bay yon sit entènèt ki gen rapò pou chak tou
I was a wooden doll, hollow and functional	Mwen te yon poupe an bwa, kre ak fonksyonèl
I used to be beautiful	Mwen te konn bèl
I look at myself and I see myself	Mwen gade tèt mwen epi mwen wè mwen
I quickly left the room and went to look around	Mwen byen vit kite chanm nan epi mwen ale gade alantou
I was talking about knowing what to do	Mwen t ap pale de konnen sa pou m fè
I was on the floor, bleeding	Mwen te atè a, mwen te senyen
I feel slippery	Mwen santi mwen glise
I fought my inner man, in the end lost	Mwen te goumen nonm enteryè mwen an, nan fen pèdi
I shouldn't be there	Mwen pa ta dwe la
I stood beside him	Mwen te kanpe bò kote l
I do not intend to kill any of you	Mwen pa gen entansyon touye youn nan nou
I can take my men and stop it	Mwen ka pran mesye m yo epi sispann li
I asked my questions	Mwen te poze kesyon mwen yo
I just couldn’t wear it	Mwen jis pa t 'kapab mete li
I closed my eyes and began to turn	Mwen fèmen je mwen epi mwen te kòmanse vire
I needed it to finish	Mwen te bezwen li fini
I closed the library	Mwen fèmen bibliyotèk la
I wrinkled my forehead and gave a closed smile	Mwen rid fwon mwen epi mwen te bay yon souri fèmen
I turn on the radio just for noise	Mwen limen radyo jis pou bri
I looked up and saw the panel flying toward me	Mwen leve je m' wè panèl la ap vole nan direksyon mwen
I was hoping his gun would come back to me	Mwen te espere zam li a tounen vin jwenn mwen
A little terrorism, if we must	Yon ti teworis, si nou dwe
I mean, there was a crazy storm outside	Mwen vle di, te gen yon tanpèt fou deyò
I met you last night	Mwen te rankontre ou yè swa
I said what the hell and I took it	Mwen te di kisa lanfè a epi mwen te pran li
I would keep my running leaves on it	Mwen ta kenbe fèy kouri mwen sou li
I almost started to cry	Mwen prèske kòmanse kriye
I know exactly how it feels on this subject	Mwen konnen egzakteman ki jan li santi l sou sijè sa a
I usually snap at everyone	Mwen anjeneral menen nan tout moun
I can do this for my country	Mwen ka fè sa pou peyi mwen an
I for almost high results always curious appearance of	Mwen pou rezilta prèske wo toujou aparans kirye de
I needed to know for sure	Mwen te bezwen konnen pou asire w
I ran to the nearest house, west of the school	Mwen kouri pou kay ki pi pre a, nan lwès lekòl la
I am a silk manufacturer	Mwen se yon manifakti swa
I know my audience would love your work	Mwen konnen odyans mwen an ta renmen travay ou
I thought, maybe we should go home today	Mwen te panse, petèt nou ta dwe ale lakay ou jodi a
I qualified in all three	Mwen te kalifye nan tout twa
I woke up while it was still dark	Mwen reveye pandan li te toujou fè nwa
I was too ashamed to quit	Mwen te twò wont kite fimen
I am a military commander by experience and inclination	Mwen se yon kòmandan militè pa eksperyans ak enklinasyon
Instead, there is evidence of the monuments themselves	Olye de sa, gen prèv nan moniman yo tèt yo
I fought to ignore it	Mwen te goumen pou inyore li
I wish my brother was with me, with a rope	Mwen te swete frè m 'te avè m', ak yon kòd
I heard about the fire	Mwen tande pale de dife a
I stayed away from the windows	Mwen te rete lwen fenèt yo
I have a new identity	Mwen gen yon nouvo idantite
I never learned how to drive	Mwen pa janm aprann ki jan kondwi
I wiped my hands on my jacket	Mwen siye men mwen sou jakèt mwen
I love it, personally	Mwen renmen li, pèsonèlman
A couple of passengers, he thought	Yon koup nan pasaje yo, li te panse
I was sure it wasn't for me	Mwen te sèten li pa te fèt pou mwen
I was too poor for that	Mwen te twò pòv pou yon bagay konsa
Stay in the vehicle and avoid touching metal	Rete nan veyikil la epi evite manyen metal
I can name if you like	Mwen ka site non si ou renmen
I went to the attached conditions	Mwen te ale nan kondisyon yo tache
I appreciate plants differently since then	Mwen apresye plant yon fason diferan depi lè sa a
He had his head and shoulders higher than others	Li te tèt ak zepòl pi wo pase lòt moun
I started helping myself	Mwen te kòmanse ede tèt mwen
I have become the perfect sacrifice for you	Mwen te vin sakrifis pafè a pou ou
I also asked for five minutes of floor time	Mwen te mande tou pou senk minit nan tan etaj
I just need a minute	Mwen jis bezwen yon minit
I don’t have much business though	Mwen pa gen anpil biznis menm si
I disagree a lot	Mwen pa dakò anpil
I walked quickly but did not try to catch up	Mwen te mache byen vit men li pa t eseye ratrape
I obeyed and lay down on the bed	Mwen te obeyi epi m te kouche sou kabann lan
I love him too much to give up	Mwen renmen l twòp pou m abandone
I had to make sure it was okay	Mwen te oblije asire w ke li te oke
I am a suspect	Mwen se yon moun ki sispèk
I couldn't finish this novel without you	Mwen pa t 'kapab fini woman sa a san ou
I'm here with you	Mwen isit la avèk ou
There are no markers built above his tomb	Pa gen okenn makè ki te bati anwo tonm li
I did not intend to kill the traveler	Mwen pa t gen entansyon touye vwayajè a
I wouldn’t want to face life without it	Mwen pa ta vle fè fas a lavi san li
I didn’t know they could	Mwen pa t 'konnen yo te kapab
I can provide details in the public record upon request	Mwen ka bay detay nan dosye piblik la sou demann
I told them they were really doing it this time	Mwen te di yo ke yo te reyèlman fè li fwa sa a
Then the train returned to the station	Lè sa a, tren an tounen nan estasyon an
I smile, as he continues	Mwen souri, pandan l ap kontinye
I was totally scared now	Mwen te totalman pè kounye a
The player starts with a minimum of six lives	Jwè a kòmanse ak yon minimòm de sis lavi
I wiped my face again and took a deep breath	Mwen siye figi m ankò epi mwen pran yon gwo souf
I had a life to move forward with	Mwen te gen yon lavi pou avanse ak
I miss it every day	Mwen manke li chak jou
I slipped into it and landed on the other side	Mwen te glise nan li epi mwen te ateri sou lòt bò a
I went into her room	Mwen te antre nan chanm li
I took advantage of that	Mwen te pwofite de sa
I slipped on the chair in front of her	Mwen glise sou chèz la anfas li
I had to keep the flame alive	Mwen te oblije kenbe flanm dife a vivan
I think it’s me	Mwen panse ke li nan mwen
I recommend them to all my friends and family	Mwen rekòmande yo bay tout zanmi mwen ak fanmi mwen
I looked in some boxes	Mwen gade nan kèk bwat
I looked at the nearest pile of paper	Mwen gade pil papye ki pi pre a
I silently curse myself for not carrying an umbrella	Mwen an silans madichon sou tèt mwen pou pa pote yon parapli
I was ashamed and could not forgive me	Mwen fè l wont, li pa t 'kapab padonnen m'
I heard about the fight	Mwen tande pale de batay la
I hate even having to write about it	Mwen rayi menm gen pou yo ekri sou li
I was protected watching the scene evolve	Mwen te pwoteje gade sèn nan evolye
I see that in the way he looks at me	Mwen wè sa nan fason li gade m '
I never understood why he did that	Mwen pa janm konprann poukisa li te fè sa
I never really have anything to lose	Mwen pa janm vrèman gen anyen pou m pèdi
I decided to take the easy way out	Mwen deside pran wout la fasil soti
I recognize him as one of my friends	Mwen rekonèt li kòm youn nan zanmi m '
I draw the knife to his throat	Mwen trase kouto a nan gòj li
A violent parent does not show love, he shows violence	Yon paran vyolan pa pwouve lanmou, li pwouve vyolans
I was locked in the closet here	Mwen te fèmen nan klozèt la isit la
I have to give up everything to get married	Mwen dwe abandone tout bagay pou m marye
I never want him to let me down	Mwen pa janm vle l' lage m' atè
I always look at you like a mystery woman	Mwen toujou gade w tankou yon fanm mistè
I couldn't handle such a thing	Mwen pa t 'kapab jere yon bagay konsa
I wiped the circle of the mirror and stared at myself	Mwen siye ti sèk nan glas la ak fikse nan tèt mwen
I try to express that always in my drawings	Mwen eseye eksprime sa toujou nan desen mwen yo
A common mistake some people make	Yon erè komen kèk moun fè
I can’t help but express it for you	Mwen pa ka ede men eksprime li pou ou
I laughed as he walked out	Mwen te ri pandan l t ap soti ladan l
I looked at the old man with a morbid curiosity	Mwen te gade vye granmoun lan ak yon kiryozite morbid
I will create my own vision board	Mwen pral kreye pwòp tablo vizyon mwen an
I always had the card in my hand	Mwen te toujou gen kat la nan men mwen
I chose knife fighting as my specialty	Mwen te chwazi batay kouto kòm espesyalite mwen
I feel so worried about her	Mwen santi mwen tèlman enkyete sou li
I need to feed myself and them	Mwen bezwen manje tèt mwen ak yo
I love this boy	Mwen renmen ti gason sa a
I only let her go to class	Mwen kite l sèlman pou m ale nan klas la
I will meet this traveler myself	Mwen pral rankontre vwayajè sa a mwen menm
I could feel your encouragement almost every day	Mwen te kapab santi ankourajman ou prèske chak jou
I rang the bell again	Mwen sonnen klòch la ankò
I ask for myself	Mwen mande pou pwòp tèt mwen
I still remember him playing with me when I was a child	Mwen toujou sonje l te jwe avè m lè m te timoun
I love you with all my heart	Mwen renmen ou ak tout kè mwen
I remember the papers on that now	Mwen sonje papye yo sou sa kounye a
I tried to shake off the horror	Mwen te eseye souke laterè a
I dared to turn and I could not believe my eyes	Mwen oze vire epi mwen pa t 'kapab kwè je mwen
I think they were the only two they had	Mwen panse ke yo te de sèlman yo te genyen
I think there should be classes in sign language	Mwen panse ta dwe gen klas nan lang siy
I took a young human companion with me	Mwen te pran yon jèn konpayon imen avè m
I slept well on my father's shoulders	Mwen te dòmi byen sou zepòl papa m
I will personally review the document	Mwen pral pèsonèlman revize dokiman an
I was comfortable in my own skin	Mwen te alèz nan pwòp po mwen an
I feel so lost and I have nowhere to turn	Mwen santi mwen tèlman pèdi epi mwen pa gen kote pou m vire
I will meet with you	Mwen pral rankontre avèk ou
I have had this wonderful feeling for many years	Mwen te kenbe bèl santiman sa a pandan plizyè ane
I reached out and took her hand	Mwen lonje men l, mwen pran men l
I should watch	Mwen ta dwe gade
I could give you hundreds	Mwen te kapab ba ou dè santèn
Army personnel from a nearby base	Pèsonèl lame ki soti nan yon baz ki tou pre
I could feel it in my stomach	Mwen te kapab santi l nan vant mwen
I had no idea what was going on in his head	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te pase nan tèt li
I wouldn’t want to make them wait	Mwen pa ta vle fè yo ap tann
A woman asks if she is there for the football game	Yon fanm mande si li la pou match foutbòl la
I did not follow him	Mwen pa t suiv li
A weapon would be of some help	Yon zam ta dwe nan kèk èd
I find a better place farther away	Mwen jwenn yon pi bon kote ki pi lwen
A bush germ floats on fresh air overnight	Yon jèm touf flote sou lè fre lannwit lan
I should take holidays anyway	Mwen ta dwe pran jou konje kanmenm
I used to do it for the military	Mwen te konn fè li pou militè
I figured we might be able to get together	Mwen kalkile ke nou ta ka kapab jwenn ansanm
I had to wrap it up quickly after that	Mwen te oblije vlope li byen vit apre sa
I keep trying to put it on	Mwen kontinye ap eseye mete l '
One possible interpretation is as follows	Yon entèpretasyon posib se jan sa a
I needed to touch her, kiss her	Mwen te bezwen manyen l, bo l
I will ride with you	Mwen pral monte avèk ou
I still feel languid and kind out of it	Mwen toujou santi m languid ak kalite soti nan li
I believe we are finished	Mwen kwè ke nou fini
I let go of my senses and pressed them against him	Mwen te lage sans mwen e mwen te peze yo kont li
I was missing something	Mwen te manke yon bagay
I really think about that	Mwen reyèlman panse sou sa
William was often with the new king	William te souvan ak nouvo wa a
I love it coming through the windows	Mwen renmen li vini nan fenèt yo
I probably wouldn't listen to him either	Mwen genlè pa t ap koute l tou
I love the story and the coach too	Mwen renmen istwa a ak antrenè a tou
I know they are there	Mwen konnen yo la
I long for a man who respects me	Mwen anvi yon nonm ki respekte mwen
I’m not in the mood for my mom	Mwen pa nan atitid pou manman mwen
I also enjoy learning about different nonprofit organizations	Mwen renmen tou aprann sou diferan òganizasyon san bi likratif
I can't deny the pull between us	Mwen pa ka nye rale ki genyen ant nou
I followed to turn off the stove	Mwen swiv pou etenn recho a
I love seeing my work on the shelf	Mwen renmen wè travay mwen sou etajè a
I will write them an apology letter	Mwen pral ekri yo yon lèt ekskiz
I thought maybe he didn't hear me	Mwen te panse petèt li pa t 'tande m'
I could pretend they only wanted fun, and not revenge	Mwen te kapab pretann yo te vle sèlman plezi, epi yo pa tire revanj
I was proud of that	Mwen te fyè de sa
I rarely go out	Mwen raman soti deyò
I have my own place but it is a studio size	Mwen gen pwòp plas mwen men se yon gwosè estidyo
I began to float in my sleep	Mwen te kòmanse flote nan dòmi mwen
John loved and prayed for the human race	Jan te renmen e li te priye pou ras imen an
I could so easily get caught up and mess everything up	Mwen te kapab tèlman fasil jwenn kenbe ak dezòd tout bagay
I checked my pockets	Mwen tcheke pòch mwen yo
I threw the stones down	Mwen lage wòch yo atè
I started to worry about my weight too	Mwen te kòmanse enkyete sou pwa mwen tou
A familiar brown face looked at him anxiously	Yon figi mawon abitye te gade l avèk enkyetid
But I can’t just leave you here	Men, mwen pa ka jis kite ou isit la
I should introduce you right away	Mwen ta dwe prezante w touswit
I went to all the meetings	Mwen te ale nan tout reyinyon yo
I decided to kill this prince	Mwen deside touye chèf sa a
Ten of the steps were declared flat steps	Dis nan etap yo te deklare etap plat
I really hope we can establish a good rush pass	Mwen vrèman espere ke nou ka etabli yon bon pas rush
I am very excited about your job	Mwen trè eksite sou pòs travay ou a
I need those moments every time	Mwen bezwen moman sa yo chak fwa
I pushed against her, but she held me tight	Mwen te pouse kont li, men li te kenbe m 'sere
Banks and schools are closed immediately after these incidents	Bank ak lekòl yo fèmen san pèdi tan apre ensidan sa yo
I had to eat anything	Mwen te oblije manje anyen
I know that would be a lot of people	Mwen konnen se ta anpil moun
I love your honesty too	Mwen renmen onètete w tou
I couldn't trust myself or my friends	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen oswa zanmi m' konfyans
I wish them all a speedy march of freedom	Mwen te swete yo tout yon mach rapid nan libète
I started making cocaine again	Mwen te kòmanse fè kokayin ankò
I wanted to talk to him	Mwen te vle pale avè l
I broke his balls under my feet	Mwen kraze voye boul li yo anba ti pye m yo
I haven't reached you yet	Mwen poko rive sou ou
I should translate these in a month or so	Mwen ta dwe tradui sa yo nan yon mwa oswa konsa
I made a mistake when I approached him	Mwen te fè yon erè lè m te pwoche bò kote l
I felt comfortable with him	Mwen te santi m alèz avè l
I am happy to hand it over to you	Mwen kontan remèt li nan men ou
I guess that would be almost seven weeks ago	Mwen devine sa ta prèske sèt semèn de sa
I have faith in his judgment	Mwen gen lafwa nan jijman li a
But the end result was worth it	Men, rezilta final la te vo li
I just had no idea how wonderful	Mwen jis pa te gen okenn lide ki jan bèl bagay
I could feel her slowly down the hall	Mwen te kapab santi l tou dousman desann nan koulwa a
I saw no door, no way to enter	Mwen pa t 'wè okenn pòt, okenn fason pou antre
The relationship has attracted a lot of media attention	Relasyon an te atire anpil atansyon medya yo
I felt his weight in my hand	Mwen te santi pwa li nan men mwen
I realize that he is watching me, and only in me	Mwen reyalize ke li ap gade m ', epi sèlman nan mwen
A large list of titles does not need to be given to one block reader	Yon gwo lis tit pa bezwen bay yon sèl lektè blòk
I checked all the rooms thoroughly and became terrified	Mwen tcheke tout chanm yo byen epi mwen vin pè anpil
I'm out in the afternoon	Mwen soti nan apremidi
A confirmation email is sent	Yo voye yon imèl konfimasyon bay
I wish he didn’t contact them	Mwen swete li pa kontakte yo
I would recommend it to people of all ages	Mwen ta rekòmande li bay moun ki gen tout laj
First I chose something that fit like a glove	Premye mwen te chwazi yon bagay ki anfòm tankou yon gan
I struggle through it	Mwen lite atravè li
I can’t really explain it, but you’ll see	Mwen pa ka vrèman eksplike li, men ou pral wè
I need a lot of people and noise around me	Mwen bezwen anpil moun ak bri bò kote m '
I can't do that anymore	Mwen pa ka fè sa ankò
A man beside me wept and trembled	Yon nonm bò kote m 'te kriye e li tranble
I think he may be right	Mwen panse ke li petèt gen rezon
I thought you were aware of this news	Mwen te panse ou te okouran de nouvèl sa a
In the end a compromise was reached	Nan fen a yon konpwomi te rive jwenn
I got out quickly and walked down the hall	Mwen te soti byen vit epi mwen te mache nan koulwa a
One should know who his father is all the time	Yon moun ta dwe konnen ki moun ki papa l 'tout tan
I take my speed to a summit	Mwen pran vitès mwen nan yon somè
I wondered where all his friends were	Mwen te mande kote tout zanmi l yo te
I am not part of your world	Mwen pa fè pati mond ou a
I know now that none of them were involved	Mwen konnen kounye a ke okenn nan yo te enplike
I come to mouth	Mwen vin nan bouch
I just had to share this	Mwen jis te oblije pataje sa a
I was silent as we passed the dogs	Mwen te silans pandan nou t ap pase bò kote chen yo
I heard all the children were among the missing	Mwen tande tout timoun yo te pami moun ki disparèt yo
I could feel an object on my forehead	Mwen te kapab santi yon objè sou fwon mwen
I can't buy new because they are not production	Mwen pa ka achte nouvo paske yo pa pwodiksyon
I didn't want anyone to talk to me	Mwen pat vle pèsonn pale avèm
I had the same thought	Mwen te gen menm panse a
A solution to a problem	Yon rezolisyon nan yon pwoblèm
I could see the strain on his face	Mwen te kapab wè souch la sou figi l '
I just have a triple feeling	Mwen jis gen yon santiman trip
I looked at him for a moment and waited	Mwen gade l 'pou yon ti moman epi tann
I like to focus on time for painting	Mwen renmen konsantre sou tan pou pentire
I stand on their shoulders	Mwen kanpe sou zepòl yo
I love watching you	Mwen renmen gade ou
It was like being on holiday	Se te tankou yo te nan jou ferye
I love you too much to handle this	Mwen renmen w twòp pou m regle sa
I had no clue what it was	Mwen pa te gen okenn siy kisa li te ye
A bad combination for me	Yon move konbinezon pou mwen
I had a good story for that too	Mwen te gen yon bon istwa pou sa tou
I put my hand on her shoulder	Mwen mete men m sou zepòl li
A barrel of water was also present in this room	Yon barik dlo te prezan tou nan chanm sa a
I can't resist playing games with him	Mwen pa ka reziste jwe jwèt avè l '
I wanted to go to space	Mwen te vle ale nan espas
I’m supposed to be nervous because you appreciate their opinions	Mwen sipoze ou nève paske ou apresye opinyon yo
I had a rather rough time in it today	Mwen te gen yon moman olye ki graj nan li jodi a
I was the practical twin	Mwen te jimo pratik la
I was permanently on edge	Mwen te pèmanan sou kwen
I want you to be happy with your purchase	Mwen vle ou kontan ak acha ou
I often see the dead man worse off drinking	Mwen souvan wè moun ki mouri a pi mal pou bwè
I manage it, as hard as it is	Mwen jere li, osi difisil ke li ye
A mounted seal appears	Yon sele monte parèt
An old girl you should buy clothes and other things	Yon ti fi laj ou ta dwe achte rad ak lòt bagay
I look straight ahead	Mwen gade dwat devan mwen
I need to get it in my bag first	Mwen bezwen jwenn li nan sak mwen an premye
I'll be in camp for a while	Mwen pral la nan kan yon ti tan
I made the rules perfectly clear before we started	Mwen te fè règ yo parfe klè anvan nou te kòmanse
I didn’t think it could be forgiveness or compassion	Mwen pa t 'panse li te kapab padon oswa konpasyon
I have been a caretaker for several years	Mwen te gen gadò kay pou plizyè ane
I thought now everyone knew	Mwen te panse kounye a tout moun te konnen
A flash of memory broke in her mind	Yon flash nan memwa te kraze nan panse li
I hope to be there again one day	Mwen espere vin la ankò yon jou
I should have seen it sooner	Mwen ta dwe wè li pi bonè
I just looked at him with pity	Mwen jis gade l 'ak pitye
I couldn’t very well refuse	Mwen pa t 'kapab trè byen refize
A thought entered my head	Yon panse antre nan tèt mwen
A long, deadly pause	Yon poz long, ki ka touye moun
The motivation for this move remains in dispute	Motivasyon an pou mouvman sa a rete nan diskisyon
I can hear them gathering in confidence	Mwen ka tande yo rasanble nan konfyans
I didn't have a warrior either	Mwen pa t 'gen vanyan sòlda tou
I will not deny you	Mwen p'ap refize pèsonn, menm ou menm
The first floor also had a study	Premye etaj la tou te gen yon etid
I didn't want to be able to find it	Mwen pa t 'vle yo te kapab jwenn li
I can’t be too careful on the street	Mwen pa ka fè twòp atansyon nan lari
I couldn't stop myself	Mwen pa t 'kapab sispann tèt mwen
I feel crazy talking about that	Mwen santi mwen fou pale de sa
I loved walking though	Mwen te renmen mache menm si
I never noticed how good her skin was	Mwen pa janm remake ki jan po li bon
A celebration of nature and all its wild forces!	Yon selebrasyon nan lanati ak tout fòs sovaj li yo!
I had nothing left to do	Mwen pa te gen anyen ankò pou m fè
I’ve already tried my voice talent on you	Mwen deja eseye talan vwa mwen sou ou
I could tell he was embarrassed	Mwen te kapab di ke li te jennen
A small body lay unconscious	Yon ti kò te kouche san konesans
I've never heard that voice in my life	Mwen pa t janm tande vwa sa nan tout lavi mwen
I wonder how old he is, really	Mwen mande ki laj li genyen, reyèlman
I close it and enter the house carefully	Mwen fèmen li epi mwen antre nan kay la avèk prekosyon
I was a passive member of my church	Mwen te yon manm pasif nan legliz mwen an
I just want to find our own place again	Mwen jis vle jwenn pwòp plas nou an ankò
I stopped to consider what that meant	Mwen te kanpe konsidere sa sa vle di
I will not let him sleep here alone	Mwen p'ap kite l' dòmi isit la pou kont li
I was armless	Mwen te bra san tèt
I passed over the rocks and walked down the hill	Mwen te pase sou wòch yo epi m te mache desann ti mòn lan
I shook my head and took a step forward	Mwen te souke tèt mwen epi mwen te fè yon etap pi devan
I'm going to pull a gun, but you move faster	Mwen ale rale yon zam, men ou deplase pi vit
I could tell that all day long	Mwen te kapab konnen sa tout lajounen
They meet on the dance floor and dance intimately	Yo rankontre sou planche a dans ak danse intimman
I couldn't agree more	Mwen pa t 'kapab dakò plis
I picked it up and examined it	Mwen te chwazi li epi egzamine li
I did a little research beforehand	Mwen te fè yon ti rechèch davans
I went to the creek for prayer	Mwen te ale nan Creek la pou lapriyè
I kept you warm all night	Mwen te kenbe ou cho tout nwit lan
I almost feel like my ex self	Mwen prèske santi mwen ansyen pwòp tèt mwen
I spent a lot of money	Mwen te depanse yon pil lajan
I walked beside him and almost fell to my knees	Mwen mache bò kote l 'ak prèske tonbe a jenou
I didn’t see it personally	Mwen pa t 'wè li pèsonèlman
I could talk about that, pull examples, etc.	Mwen te kapab pale sou sa, rale egzanp, elatriye
I support the idea of ​​keeping us alive	Mwen sipòte lide pou kenbe nou vivan
I was vulnerable and confused	Mwen te vilnerab ak konfonn
I stood up about this	Mwen te kanpe konsènan sa a
I become a shoulder for all who need one	Mwen vin yon zepòl pou tout moun ki bezwen youn
I call it an intimate hallway	Mwen rele li yon koulwa entim
This has led the state to declare itself officially neutral	Sa a te mennen eta a deklare tèt li ofisyèlman net
I thank him for his leadership	Mwen remèsye li pou lidèchip li
I have a plan to do that	Mwen gen yon plan pou m fè sa
I can only afford the least	Mwen kapab sèlman peye pi piti a
Jones witnessed the event	Jones te temwen evènman an
I want to treat you too	Mwen vle trete w tou
I had another vision a few days ago	Mwen te gen yon lòt vizyon de sa kèk jou
I'm not setting foot in your gallery	Mwen pa mete yon pye sou galri ou a
I couldn't eat or sleep	Mwen pa t ka manje oswa dòmi
I know what you mean	Mwen konnen sa ou vle di
I employ them to their best disadvantage	Mwen anplwaye yo nan pi bon dezavantaj yo
I wasn't sure if anything would happen	Mwen pa t sèten anyen t ap ye
I hope it never comes	Mwen espere ke li pa janm vini
I just didn’t want to be late	Mwen jis pa t 'vle vin an reta
A cool day, but not cold	Yon jou fre, men pa frèt
I knew they would never take it from me	Mwen te konnen yo pa t ap janm pran li nan men mwen
A relaxed look of satisfaction spread over his face	Yon gade rilaks nan satisfaksyon gaye sou figi l '
He left her as she was delivered	Li kite l menm jan yo te delivre l manje
I was afraid to see his eyes	Mwen te pè wè regrèt nan je l '
I think he is quite upset	Mwen panse ke li byen fache
I hear and see people who are not there	Mwen tande ak wè moun ki pa la
I need you strong but also wise	Mwen bezwen ou fò, men tou saj
I hope the horse is black	Mwen espere chwal la nwa
I didn't need someone like him	Mwen pat bezwen bò kote yon moun tankou li
I almost heard him count in his head	Mwen prèske tande li konte nan tèt li
I wanted to reduce attention rather than attract it	Mwen te vle diminye atansyon olye ke atire li
I didn’t want to enjoy it	Mwen pa t 'vle jwi li
I can’t interfere with nature, her life cycle has stopped	Mwen pa ka entèfere ak lanati, sik lavi li te sispann
I just didn't want to put you in danger	Mwen jis pa t 'vle mete ou an danje
A couple wandered through the jungle	Yon koup te moute desann nan forè a
I have always looked beyond traditional methods of photography	Mwen te toujou gade pi lwen pase metòd tradisyonèl fotografi
I have a little sister	Mwen gen yon ti sè
I used to do it three times a week	Mwen te konn fè li twa fwa pa semèn
I stopped closing the door	Mwen te sispann fèmen pòt la
I really can't understand you	Mwen vrèman pa ka konprann ou
I couldn't tell them apart	Mwen pa t 'kapab di yo apa
Shortly after the door opened	Yon ti moman apre pòt la ouvri
I could feel myself trembling	Mwen te kapab santi tèt mwen tranble
A bus, coming in the opposite direction, tried to avoid it	Yon otobis, ki te vini nan direksyon opoze a, te eseye evite li
I have no juice with your sister	Mwen pa gen okenn ji ak sè w la
I need to slow down and think about that	Mwen bezwen ralanti epi reflechi sou sa
I just couldn’t stop myself	Mwen jis pa t 'kapab sispann tèt mwen
A princess did as she was expected to do	Yon Princess te fè jan li te espere fè
I mean to call it something else	Mwen vle di yo rele li yon lòt bagay
I just think this is a dumb plan	Mwen jis panse sa a se yon plan bèbè
I could tell he had a long day at work	Mwen te kapab di ke li te gen yon long jounen nan travay
I took care of her hair	Mwen te pran swen tout cheve nan tèt li
I never met by myself	Mwen pa janm rankontre pa m '
I know you said you have a few holidays	Mwen konnen ou te di ou gen kèk jou konje
I hated this thing, you know	Mwen te rayi bagay sa a, ou konnen
I know the most popular wishes	Mwen konnen volonte yo ki pi popilè
I could feel their presence all around me	Mwen te kapab santi prezans yo tout bò kote m '
I have to leave early tomorrow	Mwen oblije kite bonè demen
I knew the scene would work for the beginning	Mwen te konnen sèn nan ta travay pou kòmansman an
I can't hear you coming in	Mwen pa tande ou antre
There's nothing I can do to stop it	Mwen pa ka fè anyen pou anpeche bagay sa yo
I don't remember being neglected like that	Mwen pa sonje yo te neglije yo konsa
I saw my feet move in front of me	Mwen wè pye m ap deplase devan m
I never even thought about it	Mwen pa janm menm panse osijè de sa
The design faced the car	Konsepsyon an te fè fas a machin nan
Much has happened since then	Anpil te pase depi lè sa a
I'm different too	Mwen se lòt bagay tou
I wasn't sure what was right	Mwen pa t sèten ki dwa
I was the only hope for them	Mwen te sèl espwa pou yo
I hope you slept well	Mwen espere ou te byen domi
I wish you the best of luck tonight	Mwen swete w pi bon chans aswè a
I combine my clothes always with super high heels	Mwen konbine rad mwen yo toujou ak pinga'w super wo
A smile came over his face	Yon souri te vin sou figi l
I finally gave up and we got married	Mwen te finalman bay e nou te marye
I have no idea who would want him to die	Mwen pa gen okenn lide ki moun ki ta vle l 'mouri
I can feel the tension growing	Mwen ka santi tansyon an ap grandi
I could save them	Mwen te kapab sove yo
I want to punch something	Mwen vle bay kout pwen yon bagay
I'm slow and decent	Mwen dousman ak desan
I did this for a reason, back like this	Mwen te fè sa pou yon rezon, tounen tankou sa a
I want nothing from her, save my freedom	Mwen pa vle anyen nan men li, sove libète mwen
I appeared to you, best of luck	Mwen te parèt devan ou, pi bon chans
The act was put to the next round	Yo te mete zak la nan pwochen wonn lan
I knew you would see it my way	Mwen te konnen ou ta wè li fason mwen
A comprehensive review of the literature	Yon revizyon konplè sou literati a
I wasn't very good at leaving them alone either	Mwen pa t 'trè bon nan kite yo pou kont yo tou
I need to get my hands on you	Mwen bezwen mete men m sou ou
I loved going there, just like all of us	Mwen te renmen ale la, menm jan ak nou tout
I really enjoy my visit to the store today	Mwen vrèman renmen vizit mwen nan magazen an jodi a
I should write that	Mwen ta dwe ekri sa
A building with marble pillars	Yon bilding ki gen poto mab
I must choose my words wisely	Mwen dwe chwazi pawòl mwen yo avèk sajès
I didn't want it to happen	Mwen pa t 'vle li rive
I did not want that mercy	Mwen pa t vle mizèrikòd sa a
The bedroom windows have been enlarged	Fenèt chanm yo te elaji
I have two meetings and lunch with my new client	Mwen gen de reyinyon ak manje midi ak nouvo kliyan mwen an
I didn't even know it	Mwen pa t 'menm konnen li
I fought for it	Mwen te goumen pou li
I also see programming may be another interest to pursue	Mwen wè tou pwogramasyon ka yon lòt enterè pou pouswiv
I said, half smiling half confused	Mwen te di, mwatye souri mwatye konfonn
I couldn’t care less	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens
I forgot to ask for less of this oil however	Mwen bliye mande pou mwens lwil sa a sepandan
I think that needs some looking at	Mwen panse ke sa bezwen kèk gade nan
I should have thought of this a long time ago	Mwen ta dwe panse a sa a yon bon bout tan de sa
I will not let anyone hurt you	Mwen p'ap kite pèsonn fè ou mal
I remember I did it specifically	Mwen sonje mwen te fè li espesyalman
I was a little taller than him now	Mwen te yon ti kras pi wo pase l 'kounye a
I took the speed about halfway	Mwen te pran vitès la apeprè mwatye
I didn’t spend much time with accommodation	Mwen pa t pase anpil tan ak aranjman
I think you did a great job	Mwen panse ke ou te fè yon gwo travay
I mean, you ended up on the couch after it	Mwen vle di, ou te fini sou kanape a apre li
I was pretty sure it didn't really mean fancy clothes	Mwen te byen sèten li pa t reyèlman vle di rad anpenpan
I just wouldn't bother with it in general	Mwen jis pa t ap deranje avè l an jeneral
I had food and water	Mwen te gen manje ak dlo
A car accident five years ago	Yon aksidan machin senk ane de sa
They returned in the morning without loss	Yo tounen nan denmen maten san pèt
I had to pick them up	Mwen te oblije ale chèche yo
A wooden spoon on the bed	Yon kiyè an bwa sou kabann lan
I really appreciate you taking the time to read it	Mwen vrèman apresye ou pran tan pou li li
I have no personal property or wealth	Mwen pa gen okenn pwopriyete pèsonèl oswa richès
I have not seen natural light in three days	Mwen pa wè limyè natirèl nan twa jou
It was a sad thing because	Se te yon bagay tris paske
I still feel bad for her	Mwen toujou santi m mal pou li
I also want to take you on a date	Mwen vle tou mennen w nan yon dat
I try not to think about what came next	Mwen eseye pa reflechi sou sa ki te vini apre
I know that here is nothing but freedom	Mwen konnen ke isit la pa gen anyen men libète
I thought we were too deep in the interior	Mwen te panse nou te twò fon nan enteryè a
I can't give you something already for you	Mwen pa ka ba ou yon bagay ki deja pou ou
I paint it sometimes	Mwen pentire li pafwa
I hadn't slept at all before	Mwen pa t 'domi ditou lannwit lan anvan
I couldn't work for days	Mwen pa t 'kapab travay pou jou
This has led to marked improvements in their running time	Sa a te mennen nan amelyorasyon ki make nan tan kouri yo
I was not the only one who taught them	Mwen pa te sèl li te anseye yo
I took my world, my life, for granted	Mwen te pran mond mwen an, lavi mwen, pou yo akòde
I asked him to come	Mwen mande l pou l vini
I knew the king was over	Mwen te konnen wa a te fini
I was part of his team	Mwen te fè pati ekip li a
I tend to wear loose, comfortable clothing	Mwen gen tandans mete rad ki lach, konfòtab
I can't confirm that	Mwen pa ka konfime sa
I wasn't in the building for ten minutes	Mwen pa t nan bilding lan menm dis minit
I would be ready for it	Mwen ta pare pou li
I felt guilty like hell	Mwen te santi mwen koupab tankou lanfè
I had a very good idea of ​​who he was	Mwen te gen yon trè bon lide ki moun li te ye
I guess it will just take time to heal	Mwen devine li pral jis pran tan pou geri
I can still relate to this guy	Mwen ka toujou gen rapò ak nèg sa a
I began to know things	Mwen te kòmanse konnen bagay yo
I couldn't connect with her mind	Mwen pa t 'kapab konekte ak lide li
I kept the key, though	Mwen te kenbe kle a, menm si
Critical reactions to the character were positive	Reyaksyon kritik nan karaktè a te pozitif
I thanked her and I entered	Mwen remèsye li epi mwen antre
I hurt you, you hurt me	Mwen fè w mal, ou fè m mal
I just wanted to know more about you	Mwen jis te vle konnen plis sou ou
But I saw the body before the funeral	Men, mwen te wè kò a anvan antèman an
A motorcycle ran straight across my lap	Yon motosiklèt te kouri dwat atravè janm mwen an
I just passed last night	Mwen te jis pase yè swa
A sign stood a bit in that direction	Yon siy te kanpe yon ti jan nan direksyon sa
I need to learn it about beer	Mwen bezwen aprann li sou byè
I was losing my father	Mwen t ap pèdi papa m
I know it works because the old lady heard me	Mwen konnen li fonksyone paske vye dam nan tande mwen
A large cover makes a promise to the reader	Yon gwo kouvèti fè yon pwomès pou lektè a
I can give you anything you want, you know	Mwen ka ba ou nenpòt bagay ou vle, ou konnen
He is also a prominent international human rights activist	Li se tou yon enpòtan aktivis entènasyonal dwa moun
I couldn't tell you the exact date	Mwen pa t 'kapab di ou dat egzak la
He moved slowly westward and organized them	Li te deplase dousman nan direksyon lwès epi li te òganize yo
I thought we were going through all this trouble	Mwen te panse nou te ale nan tout pwoblèm sa a
I would never want to do that	Mwen pa ta janm vle fè sa
I'm almost at the door	Mwen prèske nan pòt la
I watch her get a pig every year	Mwen veye pou li jwenn yon kochon chak ane
A man had a pistol pointed at my head	Yon nonm te gen yon pistolè pwente nan tèt mwen
I watched him as he prayed	Mwen te gade l pandan l t ap priye
I pulled back with a smile	Mwen rale tounen ak yon souri
I lost a hundred pounds	Mwen pèdi yon santèn liv
I should probably apologize	Mwen ta dwe pwobableman eskize
I was surprised at that moment, and I swung my lantern twice	Mwen te sezi moman sa a, e mwen te balanse antèn mwen de fwa
I will retire to my room	Mwen pral pran retrèt nan chanm mwen an
A sandwich would be fine	Yon sandwich ta byen
I never did it	Mwen pa janm fè li
I chose to go out and ask	Mwen te fè chwa pou'm soti epi mande mwen
I forgot how beautiful this trail was	Mwen te bliye jan santye sa a te bèl
I guess he didn't use sex to get answers	Mwen te devine li pa t sèvi ak sèks pou jwenn repons
A cloud of dust rose from his watch	Yon nwaj pousyè leve soti nan revèy li
I thought, maybe my head would explode	Mwen te panse, petèt, tèt mwen ta eksploze
Another member of the group died	Yon lòt manm nan gwoup yo mouri
I like to look death in the eye	Mwen renmen gade lanmò nan je
I never thought he would stand up for me like that	Mwen pa janm panse li ta rete kanpe pou mwen konsa
I was on the planets	Mwen te sou planèt yo
Voice crack and compassion	Vwa krak ak konpasyon
I do this every morning	Mwen fè sa chak maten
I watched him as he helped the elder	Mwen te gade l pandan l t ap ede granmoun aje a
I study math and science	Mwen etidye matematik ak syans
I was lost for a moment planning the menu	Mwen te pèdi pou yon moman planifye meni an
I can't be responsible for it forever	Mwen pa ka responsab pou li pou tout tan
The obvious symptom is trouble breathing	Sentòm evidan an se pwoblèm pou respire
Solomon attacked them and defeated them	Salomon atake yo la e li bat yo
A physical therapist can show you the ropes	Yon terapis fizik ka montre w kòd yo
I need to explain a few things	Mwen bezwen esplike li kèk bagay
I was a totally different fighter	Mwen te yon konbatan totalman diferan
I’m not an idiot and no one else is here	Mwen pa moun sòt e pa gen okenn lòt moun isit la
I didn’t have that	Mwen pa t 'gen sa a
I lean against the door frame and close my eyes	Mwen apiye sou ankadreman pòt la epi fèmen je m
I wanted it to move quickly	Mwen te vle li deplase byen vit
I made her move now	Mwen te fè l deplase kounye a
I wanted to send it the last time we talked	Mwen te vle voye li dènye fwa nou te pale
I hope your family is well	Mwen espere ke fanmi ou an byen
I noticed the pan full of coffee	Mwen remake chodyè a plen kafe
I could count her six packs in her shirt	Mwen te kapab konte sis pake li nan chemiz li
I heard her softly call to the spirit room	Mwen tande li dousman rele nan chanm lespri yo
I was the only girl	Mwen te sèl fi a
I think there is more to it	Mwen panse ke gen plis nan li
I fainted and my stomach burned	Mwen te santi m endispoze ak vant mwen te boule
I knew the brothers of prophecy when they were children	Mwen te konnen frè pwofesi yo lè yo te timoun
I finished the base coat for her jeans and boots	Mwen fini manto baz pou Jeans li yo ak bòt yo
I decided to swim home	Mwen deside naje lakay mwen
I think to myself but it’s too late	Mwen panse tèt mwen men li twò ta
I didn't want to see her hurt	Mwen pa t 'vle wè li fè mal
There was a really good flow to the song	Te gen yon koule vrèman bon nan chante sa a
I turn to my right	Mwen vire adwat mwen
I hope you can forgive me one day	Mwen espere ou ka padone m 'yon jou
I recognize them and they probably recognize me	Mwen rekonèt yo epi yo pwobableman rekonèt mwen
I get out of the car and close the door slowly	Mwen soti nan machin nan, mwen fèmen pòt la tou dousman
I'm asking you that	M ap mande w sa
Then it was long abandoned	Lè sa a, li te abandone depi lontan
I really like her academic aspects	Mwen vrèman renmen aspè akademik li
I started from behind the bar	Mwen te kòmanse soti dèyè ba a
I laughed harder then I kissed her	Mwen ri pi rèd lè sa a, mwen bo l '
I knew he was depressed	Mwen te konnen ke li te deprime
I ran inside and called the neighbors	Mwen kouri andedan epi mwen rele vwazen yo
I recorded a political song	Mwen anrejistre yon chante politik
I began to feel sick	Mwen te kòmanse santi m malad
I'm not lying	Mwen pa bay manti
And every episode has to be about something	Epi chak epizòd dwe sou yon bagay
I kept the first letter short	Mwen te kenbe premye lèt la kout
I was very impressed with the band, and the homework	Mwen te trè enpresyone ak gwoup la, ak devwa a
I just have a question	Mwen jis gen yon kesyon
I can talk to her and everything	Mwen ka pale ak li ak tout bagay
I eat the little ones in this pond	Mwen manje pi piti yo nan letan sa a
I was looking forward to meeting you	Mwen te tann rankontre ou
I sigh and drop the statement beside me	Mwen fè yon soupi epi lage deklarasyon an bò kote m
I waited, but the garage door never opened	Mwen te tann, men pòt garaj la pa janm louvri
I went back to the door we had just left	Mwen te tounen nan direksyon pòt nou te sot kite a
This is not an uncommon situation	Sa a se pa yon sitiyasyon estraòdinè
I remember the painting well	Mwen sonje penti a byen
Many of these results are about technique	Anpil nan rezilta sa yo se sou teknik
I made them pay for it	Mwen fè yo peye pou li
I started walking past it	Mwen te kòmanse mache pase li
I can coordinate or produce in any section of the production	Mwen ka kowòdone oswa pwodui nan nenpòt seksyon nan pwodiksyon an
I never put two pieces of the same clothes together	Mwen pa janm mete de moso nan menm rad ansanm
I only know it's not true	Mwen sèlman konnen se pa vre
A person is judged according to his actions	Yo jije yon moun dapre sa li fè
I can't believe it	Mwen pa ka kwè li
I couldn't see them	Mwen pa t 'kapab wè bò kote yo
I said it was an accident	Mwen te di se te yon aksidan
A need that really has nothing really has no meaning	Yon bezwen ki reyèlman pa gen anyen reyèlman pa gen okenn siyifikasyon
Everyone seemed upset at once	Tout moun te sanble fache nan yon fwa
A worthy prize for a queen	Yon pri ki merite pou yon larenn
I hope he is doing well	Mwen espere ke li ap fè byen
I really like it	Mwen vrèman renmen li
I look for women with power and determination	Mwen gade pou fanm ki gen pouvwa ak detèminasyon
I left the apartment and stayed in a hotel	Mwen te kite apatman an epi mwen te rete nan yon otèl
I drove, I never returned	Mwen te kondui, mwen pa janm retounen
I will not feel sympathy for her	Mwen pap santi senpati pou li
I smiled and cried at the same time	Mwen te souri ak kriye an menm tan
I can't stay here	Mwen pa ka rete isit la
I couldn't go any further	Mwen pa t 'kapab ale pi lwen
Nobody knew the movie was released	Pèsonn pa te konnen fim nan te lage
I drew a picture of it and he laughed too	Mwen te trase yon desen sou sa epi li te ri tou
I will discover my purpose	Mwen pral dekouvri objektif mwen
I didn't even ask for that	Mwen pat menm mande bagay sa yo
I went on and turned it for her	Mwen te ale sou epi li vire l 'pou li
It's a very personal story	Se yon istwa trè pèsonèl
A strike was a strike	Yon grèv se te yon grèv
I have a regular guy doing it	Mwen gen yon nèg regilye fè li
A shiver ran through her	Yon frison kouri nan li
The audience knew it and we knew it	Odyans lan te konnen li e nou te konnen li
I should count among the odds	Mwen ta dwe konte nan mitan chans yo
I became desperate to start a career	Mwen te vin dezespere pou kòmanse yon karyè
I didn't have enough time to spend with him	Mwen pa t gen ase tan pou m pase avè l
I was glad to see him	Mwen te kontan wè l
I can choose my destiny	Mwen ka chwazi desten mwen an
I went downstairs behind what you mentioned	Mwen desann eskalye dèyè sa ou mansyone a
I have one with heels and one with blood	Mwen gen youn ak talon ak youn san
I shouldn't even talk to you	Mwen pa ta dwe menm pale ak ou
I let my hair down here	Mwen kite cheve m desann isit la
I just wasn't sure if it was safe here	Mwen jis pa t sèten si li te an sekirite isit la
The body should not be too long	Kò a pa dwe twò long
I never thought of myself as transparent	Mwen pa janm panse tèt mwen kòm transparan
A buyer you tried to steal	Yon achtè ou te eseye vòlè
Then I looked in the master's room	Lè sa a, mwen gade nan chanm mèt la
I could not trust a man	Mwen pa t 'kapab fè yon nonm konfyans
I don't have my will anymore	Mwen pa gen volonte pa mwen ankò
France was involved in maintaining the balance of power	Lafrans te enplike pou kenbe balans pouvwa a
I never cared when they were finished	Mwen pa janm pran swen lè yo te fini
I need to work on fixing myself	Mwen bezwen travay sou ranje tèt mwen
I was told he had been killed	Yo te di m ke yo te touye l
I can only speculate at this point	Mwen ka sèlman espekile nan pwen sa a
I took your mother with me	Mwen pran manman w avè m
I looked out the window	Mwen te gade fenèt la
I knew what to do to kill the mood	Mwen te konnen sa pou m fè pou touye atitid la
I would guess thirty to forty horses	Mwen ta devine trant a karant chwal
I needed to go shopping	Mwen te bezwen al fè makèt
I even helped with some more with the psychologist	Mwen menm te ede ak kèk plis ak sikològ la
I am so sad and upset	Mwen tèlman tris ak fache
I can use you as a guide	Mwen ka sèvi ak ou kòm yon gid
I love a great romance	Mwen renmen yon gwo romans
I sent him here last night for safety	Mwen voye l isit la yè swa pou sekirite
I will briefly review what we have learned so far	Mwen pral yon ti tan revize sa nou te aprann jiska prezan
I turn, facing the mirror	Mwen vire, fè fas a glas la
In this judgment they were totally wrong	Nan jijman sa a yo te totalman mal
I was always thinking about making a modification to it	Mwen te toujou panse sou fè yon modifye nan li
A secret pair takes hold	Yon pè sekrè pran kenbe
I hope you like it	Mwen espere ou ka renmen li
I took care of these guys	Mwen te pran swen mesye sa yo
I tried to sit down, only to fall to the ground	Mwen te eseye chita, sèlman pou m tonbe atè
I can't deal with that right now	Mwen pa ka fè fas ak sa kounye a
I certainly enjoyed her appearance	Mwen sètènman te jwi aparans li
I was not supported	Mwen pa te sipòte
I have no one to help me in the world	Mwen pa gen pèsonn pou ede m 'nan mond lan
I just went with the instructions	Mwen jis ale ak enstriksyon yo
I love such moments	Mwen renmen moman konsa
I got up and ran to her	Mwen leve, mwen kouri al jwenn li
I hit reject and I say	Mwen frape rejte epi mwen di
I thank her again for her kindness	Mwen remèsye li ankò pou jantiyès li
I want you to help me carry it	Mwen vle ou ede m pote l
I need to know how things are with him	Mwen bezwen konnen ki jan bagay yo kouche avè l '
I just need to talk to someone	Mwen jis bezwen pale ak yon moun
A few minutes later, a big black girl answered	Kèk minit apre, yon gwo ti fi nwa reponn
I made myself appear, creating myself infinitely in every aspect	Mwen te fè tèt mwen parèt, kreye tèt mwen enfiniman nan tout aspè
I really want to do what is right	Mwen vrèman vle fè sa ki bon
I couldn't get it out	Mwen pa t 'kapab fè l' soti
A great fear began in my stomach	Yon gwo laperèz te kòmanse nan vant mwen
A suspect was identified	Yo te idantifye yon sispèk
They will leave a glorious testimony	Y ap kite yon temwayaj gloriye
I can stay by your side	Mwen ka rete bò kote w
I took it from me	Mwen te pran li nan men mwen
I was in the middle of the stable south	Mwen te nan mitan an nan sid la ki estab
I wondered what he was really doing	Mwen te mande ki sa li te reyèlman fè
I love my black friends	Mwen renmen zanmi nwa mwen yo
I dare to open my eyes	Mwen oze louvri je m '
I looked back and he did, avoiding my eyes	Mwen te gade dèyè epi li te fè sa, evite je m '
The railway area has black concrete walls	Zòn tren an gen mi konkrè nwa
I buried my face against it	Mwen antere figi m kont li
I wasn’t upset but I was confused, sorry	Mwen pa t fache men mwen te konfonn, dezole
I noticed he was just standing there watching me	Mwen remake li jis kanpe la ap gade m
I could have gotten a smaller size	Mwen te kapab vinn yon gwosè pi piti
I just have to do it until it gets here	Mwen jis oblije fè li jiskaske li rive isit la
I need you to make some calls	Mwen bezwen ou fè kèk apèl
A size fourteen didn’t fat, damn it	Yon gwosè katòz pa t 'grès, modi li
I hope you will sincerely join us, stay by our side	Mwen espere ke ou pral sensèman rantre nan nou, rete bò kote nou
In our minds we went electric without changing instruments	Nan tèt nou nou te ale elektrik san nou pa chanje enstriman
I find a light switch and turn it off	Mwen jwenn yon switch limyè epi fèmen li
I guess death always amazes us	Mwen devine mouri toujou fè nou sezi
I’m ten pounds away from my one year goal	Mwen se dis liv lwen objektif yon ane mwen an
I could feel her breathing down there	Mwen te kapab santi l respire desann la
I want you to show me	Mwen vle ou montre mwen
I keep my things where they are for a reason	Mwen kenbe bagay mwen yo kote yo ye pou yon rezon
I came home to study	Mwen te vin lakay mwen pou m te travay nan etid mwen
I am first and foremost a businessman	Mwen se premye ak premye yon biznisman
I can’t work with lawyers who lie	Mwen pa ka travay ak avoka ki bay manti
I wouldn’t yet	Mwen pa ta ankò
I stuck to it, I don't want it to leave me	Mwen te kole sou li, mwen pa vle li kite m '
I can't put my finger on it yet	Mwen poko ka mete dwèt mwen sou li
I couldn't explain where it came from	Mwen pa t 'kapab eksplike ki kote li soti
A baby on the hip adds a few years	Yon ti bebe sou anch lan ajoute kèk ane
I already know what he will tell me	Mwen deja konnen sa li pral di m '
The concert was well received again	Konsè a te byen resevwa ankò
I was a wreck, as you say	Mwen te yon epav, jan ou di
I want you in my corner	Mwen vle ou nan kwen mwen an
I feel such a burden on you, sometimes	Mwen santi tankou yon chay konsa sou ou, pafwa
Many weapons also offer an alternate fire mode	Anpil zam ofri tou yon mòd dife altène
I swallowed hard thinking about how he would handle this	Mwen te vale di reflechi sou ki jan li ta jere sa a
I always think this is better	Mwen toujou panse sa a se pi bon
A dollar could buy many goods and services	Yon dola te kapab achte anpil byen ak sèvis
I see you come back to us	Mwen wè ou tounen vin jwenn nou
I see no signs of dogs	Mwen pa wè okenn siy chen yo
I cried, and my feet slipped	Mwen rele byen fò, ak pye m 'lete desann
They were dragging me out of my house	Yo t ap trennen m deyò lakay mwen
I didn't drink much that night	Mwen pa t bwè anpil jou lannwit sa a
I didn't even notice those words	Mwen pa t menm remake mo sa yo
I could see it clearly	Mwen te kapab wè li klè
Most of the construction is done with hand tools	Pifò nan konstriksyon an te fè ak zouti men
I feel one with the world	Mwen santi mwen nan yon sèl ak mond lan
I’ve had paint stains here, there and everywhere	Mwen te gen tach penti isit la, la ak toupatou
I looked up to see our surroundings	Mwen leve je l pou m tcheke anviwonman nou an
A bold label betrayed the male ward	Yon etikèt fonse te trayi pawas gason an
I just need a little quiet now	Mwen jis bezwen yon ti trankil kounye a
I am very happy to have found this reservation	Mwen kontan anpil paske mwen te jwenn rezèvasyon sa a
I couldn't help but write this book	Mwen pa t 'kapab pa ekri liv sa a
I just love it so much	Mwen jis renmen li anpil
I want this watch to hold every second we have sunlight	Mwen vle ke mont sa a kenbe chak segonn nou gen limyè solèy la
I haven't found it yet	Mwen poko jwenn li
I couldn’t pull the starter to kick down at all	Mwen pa t 'kapab rale starter la choute desann ditou
I hoped it would be enough	Mwen te espere ke li ta ase
I got an internal injury	Mwen te resevwa yon blesi entèn
Many are already dead and buried	Anpil moun deja mouri e antere
I mean, you know how things work	Mwen vle di, ou konnen ki jan bagay sa yo fonksyone
I thought he was into it	Mwen te panse li te nan li
I sounded a little hurt	Mwen soti son yon ti kras blese
Some of us are called to work against them	Kèk nan nou yo rele pou travay kont yo
I was surprised at that	Mwen te etone nan sa
I dumped my apple core in the metal trash	Mwen jete nwayo pòm mwen an nan fatra metal la
I love the experiences	Mwen renmen eksperyans yo
I was there for five years	Mwen te la pou senk ane
A beautiful mouth too	Yon bèl bouch tou
It is available in both print and online form	Li disponib nan tou de fòm enprime ak sou entènèt
We felt bad about that	Nou te santi mal sou sa
I didn't want to scare you	Mwen pat vle fè ou pè
I guess that couldn't go any other way	Mwen devine sa pa t 'kapab ale nenpòt lòt fason
I bit my lip and looked around the nearby trees	Mwen mòde lèv mwen, mwen gade alantou pye bwa ki tou pre yo
I fell hard for them all	Mwen te tonbe difisil pou yo tout
I like to try new things	Mwen renmen eseye nouvo bagay
I won some, but not many	Mwen te genyen kèk, men pa anpil
A convict collects time	Yon kondane kolekte tan
I didn’t know what he was nervous about	Mwen pa t 'konnen ki sa li te nève sou
I put it on the shower rod	Mwen mete l sou baton douch la
I could see the light at the end of the tunnel	Mwen te kapab wè limyè nan fen tinèl la
I could feel the heat rising in my face	Mwen te kapab santi chalè ap monte nan figi m
I love true friends besides someone	Mwen renmen zanmi vre san konte yon moun mwen
A cool evening air hit her in the face	Yon lè fre aswè frape l byen nan figi l
I lost three days	Mwen te pèdi twa jou
Moments later his eyes closed and he opened back	Yon ti moman apre je li fèmen epi li louvri tounen
A dangerous man was riding with him	Yon nonm danjere t ap monte avè l
I can be back in the next half hour	Mwen ka tounen pwochen demi èdtan
I would like to do something	Mwen ta renmen fè yon bagay
I will recommend this company to everyone	Mwen pral rekòmande konpayi sa a bay tout moun
I’m more afraid of what he built	Mwen plis pè sa li te bati
A voice came out to his right	Yon vwa soti bò dwat li
I immediately realized that this was an opportunity for me to escape	Mwen imedyatman reyalize ke sa a se te opòtinite pou mwen chape
I'm waiting for an answer	Mwen tann yon repons
I had a great time learning about the area	Mwen te pase yon bèl moman pou m aprann konnen zòn nan
I was satisfied physically, but not mentally	Mwen te satisfè fizikman, men pa mantalman
I couldn't wait to go	Mwen pa t 'kapab tann ale
I hesitate, then I take off the glove	Mwen ezite, Lè sa a, mwen wete gan an
I visit about once a week	Mwen vizite apeprè yon fwa pa semèn
I had no idea what to expect with a baby	Mwen pa t 'gen lide ki sa yo atann ak yon ti bebe
I can't see any other locks anywhere	Mwen pa ka wè okenn lòt kadna nenpòt kote
I look away, trying to slow down my heart rate	Mwen gade lwen, m ap eseye ralanti batman kè m
I would go crazy with misery	Mwen ta ale fou ak mizè
I will sing so energetically and emotionally	Mwen pral chante konsa enèjik ak emosyonèlman
I just couldn't show any signs of weakness	Mwen jis pa t 'kapab montre okenn siy feblès
I would invite her in and share the food together	Mwen ta envite l antre epi pataje manje a ansanm
I keep the gun closed	Mwen kenbe zam la fèmen
I wanted to throw myself into his arms	Mwen te vle jete tèt mwen nan bra l '
I couldn't hear him breathing	Mwen pa t 'kapab tande l' respire
I know you better than you know yourself	Mwen konnen ou pi byen pase ou konnen tèt ou
I put a little butter on it and took a bite	Mwen mete yon ti bè sou li epi mwen pran yon mòde
Your reputation and the future in his hands	Repitasyon w ak tan kap vini an nan men l
Special care was taken to prevent women from smoking	Yo te pran swen espesyal pou anpeche fanm fimen
I tried his phone and I left a message	Mwen te eseye telefòn li epi mwen te kite yon mesaj
I married another and another dress	Mwen marye ak yon lòt ak yon lòt rad
I want to spend some time on that	Mwen vle pase kèk tan sou sa
I should say cool	Mwen ta dwe di fre
I owe you clean	Mwen dwe ou vin pwòp
I was in the kitchen, I heard voices	Mwen te nan kwizin nan, mwen tande vwa
I did not fight the creeping darkness	Mwen pa t 'konbat fènwa a trennen sou vant
I would like you to study the scriptures	Mwen ta renmen pou ou etidye ekriti a
I think you two should meet	Mwen panse ke ou de ta dwe rankontre
I was obviously missing something	Mwen te evidamman manke yon bagay
I watched him as he stood by the helm	Mwen te gade l 'kòm li te kanpe bò Helm la
I want to know what kind of cargo you are carrying	Mwen vle konnen ki kalite kago ou pote
I went to buy my ticket	Mwen te ale achte tikè mwen an
I turn my attention to my partner	Mwen vire atansyon mwen sou patnè mwen
I don't tell the whole school about that	Mwen pa fè tout lekòl la konnen sou sa
A small smile appeared on his face	Yon ti souri parèt sou figi l
I have sand on me	Mwen gen sab sou mwen
I handed over my papers this morning	Mwen te remèt papye mwen yo maten an
I did this because he betrayed me	Mwen te fè sa paske li te trayi mwen
I no longer press the pillow over my ear	Mwen pa peze zòrye a ankò sou zòrèy mwen
I found the process fascinating	Mwen te jwenn pwosesis la kaptivan
I had no idea it existed	Mwen pa te gen okenn lide li te egziste
I still keep that idea to myself	Mwen toujou kenbe lide sa a pou mwen
I already had pity on her	Mwen te deja gen pitye pou li
I was watching him this morning	Mwen t ap gade l maten an
Then I did the same as now	Lè sa a, mwen te fè menm jan ak kounye a
I like the idea of ​​a safe country	Mwen renmen lide pou peyi a an sekirite
I knew where that would lead me	Mwen te konnen ki kote sa ta mennen m '
I never want to stop learning	Mwen pa janm vle sispann aprann
I'm right	Mwen la kòm dwa
I entered the race as a candidate	Mwen te antre nan kous la kòm yon kandida
I didn't feel very well	Mwen pa t santi m trè byen
I loved that dress, though	Mwen te renmen rad sa, men
I went like it didn’t exist	Mwen te ale tankou li pa egziste
I've seen such a dialect before	Mwen te wè yon dyalèk konsa anvan
I turned to bed alone	Mwen tounen vin jwenn mwen nan kabann pou kont mwen
A bit stereotypical	Yon ti jan estereyotip
I wasn't sure if he would really understand	Mwen pa t sèten si li ta vrèman menm konprann
A thick layer of dust covered everything	Yon kouch epè nan pousyè kouvri tout bagay
I care what you do	Mwen pran swen sa w ap pase a
I suggest you read it all carefully	Mwen sijere ou li tout ak anpil atansyon
Hardy went on to win the match	Hardy te kontinye pou genyen rankont la
I just need to remove the bullet	Mwen jis bezwen retire bal la
I don't even know the address of this building	Mwen pa menm konnen adrès bilding sa a
I was hoping we could try, you know	Mwen te espere ke nou ta ka eseye, ou konnen
I come in many forms	Mwen vini sou plizyè fòm
I can't take care of myself	Mwen pa ka pran swen tèt mwen
I think it was a wash	Mwen panse ke li te yon lave
I took good care of her	Mwen te byen pran swen li
It’s closer to that than anything else	Li pi pre sa pase nenpòt lòt bagay
Destruction of the world	Destriksyon mond lan
A door appeared and they passed	Yon pòt parèt epi yo te pase
I should really stay here tonight	Mwen ta dwe reyèlman rete isit la aswè a
One young man's voice rose above the others	Vwa yon jenn gason leve pi wo pase lòt yo
A big mistake to make	Yon gwo erè pou fè
I have a problem with this	Mwen gen yon pwoblèm ak sa a
I kept wondering how brutal religion could be	Mwen te kontinye mande tèt mwen ki jan relijyon te kapab brital konsa
I saw it with my own eyes	Mwen te wè l ak de je pa m
The ship had a full double bottom	Bato a te gen yon anba konplè doub
I think that's what he was doing	Mwen panse se sa li tap fè
I don't want you to fall	Mwen pa vle ou tonbe
I imagine the flight was a shock	Mwen imajine vòl la te vin yon chòk
The bomb disappeared in the mist	Bonm lan disparèt nan vapè dlo a
I let my hand fall to my side	Mwen kite men m tonbe bò kote m
I thought he wanted it that way	Mwen te panse li te vle li konsa
I had sex with my friends	Mwen te fè sèks ak zanmi m yo
A few seconds passed and he was not to be seen	Kèk segonn te pase, li pa t ' dwe wè
I believe in equal rights for women	Mwen kwè nan dwa egal pou fanm
I can't hold myself together anymore	Mwen pa ka kenbe tèt mwen ansanm ankò
I should have spoken earlier	Mwen ta dwe pale pi bonè
I could find a place to live	Mwen te kapab jwenn yon kote pou m viv
I can't take that away from her	Mwen pa ka wete sa nan men li
I raised my hand to surrender	Mwen leve men m nan rann tèt mwen
I have been claiming it for a long time	Mwen te reklame li depi lontan
I felt a rush of gratitude for her intervention	Mwen te santi yon prese rekonesans pou entèvansyon li
I was hoping that we would be able to train a little more	Mwen te espere ke nou ta rive antrene yon ti kras plis
I was very happy at home	Mwen te kontan anpil lakay mwen
I didn't even know they were big	Mwen pa t 'menm konnen yo te fè yo gwo
But I still don't feel anything for her	Men, mwen toujou pa santi anyen pou li
I was unable to access my email	Mwen te kapab jwenn aksè nan imel mwen an
I ran back to the front of the store	Mwen kouri tounen nan devan magazen an
I bring some gifts for you	Mwen pote kèk kado pou ou
A drawer had several keys	Yon tiwa te gen plizyè kle
I have had a problem with this since the beginning of the house	Mwen gen yon pwoblèm ak sa depi nan kòmansman kay la
I actually can't answer that	Mwen aktyèlman pa ka reponn sa
I fell down on the pavement below	Mwen tonbe desann sou pave ki anba a
I just need some fresh air	Mwen jis bezwen kèk lè fre
I tried to reason with him on my own	Mwen te eseye rezone avè l 'pou kont mwen
Then I played the good dad	Lè sa a, mwen te jwe bon papa a
I need more experienced soldiers	Mwen bezwen sòlda ki gen plis eksperyans
I believe in you and everyone else	Mwen kwè nan ou ak tout lòt moun tou
I felt lighter somehow	Mwen te santi m pi lejè yon jan kanmenm
I stumbled across the first face of it	Mwen trè bite fè fas a premye nan li
I had a hard time wanting to make any new books	Mwen te gen difikilte pou m vle fè nenpòt nouvo liv
A man's voice rang out in defiance	Vwa yon gason sonnen nan defi
I didn't even look like that in this dress	Mwen pat menm sanble ak mwen nan rad sa a
I mean, part about not telling your parents	Mwen vle di, pati sou pa di paran ou
I could see my breath in the moonlight	Mwen te kapab wè souf mwen nan limyè lalin lan
I follow them inside	Mwen swiv yo andedan
I’m just making it harder now	Mwen jis fè li pi difisil kounye a
I couldn't feel anything	Mwen pa t 'kapab santi anyen
I just wasn’t quite sure where to start	Mwen jis pa t 'byen sèten ki kote yo kòmanse
Just as gray pants were worn for road games	Menm jan pantalon gri yo te chire pou jwèt wout
I get paid to work out at the gym this week	Mwen jwenn peye nan travay nan jimnastik semèn sa a
But two could play in this game	Men, de te kapab jwe nan jwèt sa a
I had to hear everything	Mwen te oblije tande tout bagay
I know you've been through a lot	Mwen konnen ou te pase anpil bagay
I need something good before that	Mwen bezwen yon bagay bon anvan sa
They also released a board game	Yo menm tou yo lage yon jwèt tablo
I can walk alone	Mwen ka mache poukont mwen
Basic instincts came into play	Ensten debaz yo te antre nan jwèt
I'm going upstairs to my room	Mwen pral monte nan chanm mwen an
I run my finger over it and take it	Mwen pase dwèt mwen sou li epi mwen pran li
I wonder how he would get that idea	Mwen mande ki jan li ta pran lide sa a
I couldn't speak, I couldn't even cry	Mwen pa t 'kapab pale, pa t' kapab menm kriye
I know him	Mwen konnen l
I never understood just what it could be	Mwen pa janm konprann jis ki sa li te kapab
My hair was my glory	Cheve m se te glwa mwen
I can fully control my magic now	Mwen ka konplètman kontwole maji mwen an kounye a
I am afraid they will be lost in our world	Mwen pè yo pral pèdi nan mond nou an
I ran it for the first time yesterday too	Mwen te kouri li pou premye fwa yè tou
I thought they hung very well	Mwen te panse yo te kwoke trè byen
I teach a course on making cards	Mwen anseye yon kou sou fè kat
A choir shouted at itself	Yon koral rele byen fò nan tèt li
I think the rule is stupid	Mwen panse ke règ la se estipid
I can't believe you did this to me	Mwen pa ka kwè ou te fè sa pou mwen
I understand that there is suffering	Mwen konprann ke gen soufrans
I would never consider you that way	Mwen pa ta janm konsidere w konsa
I didn't turn around	Mwen pa t vire
I go to my morning classes	Mwen ale nan klas maten mwen yo
I just needed to be patient	Mwen jis te bezwen pran pasyans
I recommend the product with the seller	Mwen rekòmande pwodwi a ak vandè a
I know that some cats are far away	Mwen konnen ke kèk chat yo lwen
I would take care of her	Mwen ta pran swen li
I have never experienced this before	Mwen pa janm fè eksperyans sa a anvan
I want to play with him	Mwen vle jwe avè l
I wish it didn’t just disappear like that	Mwen swete li pa jis disparèt konsa
I’d just like to know about it and stuff	Mwen ta jis renmen konnen sou li ak lòt bagay
I have always had great admiration for peasant life	Mwen te toujou gen gwo admirasyon pou lavi peyizan
I had a vision last night	Mwen te gen yon vizyon yè swa
I hear my children screaming and running down the stairs	Mwen tande pitit mwen yo ap rele byen fò ak kouri desann eskalye yo
I wish the correction was better	Mwen swete koreksyon an te pi bon
I mean, they would be torn now	Mwen vle di, yo ta pral chire kounye a
I didn't know it was so bad	Mwen pa t 'konnen li te tèlman mal
I never said it, not really	Mwen pa t janm di l, pa vrèman
I submitted to his will	Mwen te soumèt ak volonte l
I just became a new member of the community	Mwen jis vin yon nouvo manm nan kominote a
I barely had time to think about anything	Mwen apèn te gen tan reflechi sou anyen
I recommend you go on holiday if you can too	Mwen rekòmande pou w ale nan jou ferye si ou kapab tou
I looked just precious	Mwen te gade jis presye
I was wiped emotionally	Mwen te siye emosyonèlman
I couldn’t imagine even one day without it	Mwen pa t 'kapab imajine egziste menm yon sèl jou san li
I cried, late at night	Mwen te kriye, byen ta nan nwit yo
I’m talking about nuclear destruction in my life	Mwen ap pale de destriksyon nikleyè nan lavi mwen
I headed towards my car	Mwen te dirije nan direksyon machin mwen an
I believe in all that	Mwen kwè nan tout sa menm
And that is absolutely thrilling	Epi sa se absoliman sezisman
I never wanted to be good	Mwen pa janm te vle bon
A boot up menu should appear	Yon meni bòt moute ta dwe parèt
His life was a long suicide	Lavi li te yon swisid long
I stayed home and studied	Mwen te rete lakay mwen e m te etidye
I think our school has a good balance	Mwen panse ke lekòl nou an gen bon balans
I wish we could go to bed somewhere	Mwen swete nou ka ale kouche yon kote
I’m riding it with a lot of effort	Mwen ap monte li ak anpil efò
I’m not going to fight with a ghost last for it	Mwen pa pral goumen ak yon fantom ki sot pase a pou li
I found my card and it wasn't there	Mwen te jwenn kat mwen an epi li pa t la
Now I don't feel overwhelmed anymore	Kounye a mwen pa santi m akable ankò
I honestly didn't know you hated me	Mwen onètman pa t 'konnen ou rayi m'
I saw her body condition	Mwen te wè eta kò li
I want to do it all myself	Mwen vle fè li tout tèt mwen
I was satisfied when he left	Mwen te satisfè lè li te ale
I believe in second chances	Mwen kwè nan dezyèm chans
I want you to be my wife one day	Mwen vle ou vin madanm mwen yon jou
I lift one foot, reach out, and land my step	Mwen leve yon pye, lonje men pi devan, epi mwen ateri etap mwen an
I chose to ignore them	Mwen te chwazi inyore yo
I promise to keep it a secret	Mwen pwomèt mwen kenbe li an sekrè
He remained silent during the trial	Li te rete an silans pandan jijman an
It is now out of print	Li se kounye a soti nan enprime
I noticed that my hands were back on his arms	Mwen remake men m 'te tounen sou bra l' yo
I'm glad you think of me as your friend	Mwen kontan ou panse de mwen kòm zanmi ou
B did, and look where he led her	B te fè, epi gade kote li mennen l
I didn't have time to tell the man	Mwen pa te gen tan di mesye a
I couldn't see what he had in his hand	Mwen pa t 'kapab wè sa li te gen nan men l'
I even named these cards the most persistent	Mwen menm nonmen kat sa yo ki pi pèsistan
I must stop you from going to the prom	Mwen dwe anpeche w ale nan bal la
I heard what sounded like an open and closed door	Mwen tande sa ki te sonnen tankou yon pòt louvri epi fèmen
I was afraid of you before, the other day	Mwen te pè ou anvan, lòt jou a
I also learned that he had no brothers or sisters	Mwen te aprann tou li pa t gen ni frè ni sè
A fairly large number are even learning in some subjects	Yon nimewo jistis gwo yo menm aprann nan kèk matyè
I can't sleep in my own bed	Mwen pa ka dòmi nan pwòp kabann mwen
A goal requires action	Yon objektif mande aksyon
I try to keep it a secret	Mwen eseye kenbe sa kache
I have feelings for you too	Mwen gen santiman pou ou tou
I should never let him drive	Mwen pa ta dwe janm kite l kondwi
I find myself inside a massive kitchen	Mwen jwenn mwen andedan yon kwizin masiv
I was incomplete without it	Mwen te enkonplè san li
I explain that to you	Mwen eksplike ou sa
I threw myself back into laughter	Mwen jete tèt mwen tounen nan ri
God rests his beloved and courageous soul	Bondye repoze nanm li renmen anpil ak vanyan
A fat sailor would be a market target	Yon marin gra ta yon sib mache
I swear there is a curse on me	Mwen sèmante gen yon madichon sou mwen
He listened only to his own voice	Li te koute sèlman pwòp vwa li
I meant by politeness with you	Mwen te vle di pa politès avè ou
I looked at him, and he seemed worried	Mwen te gade l, epi li te sanble enkyete
I could not hear voices or movements in the other room	Mwen pa t 'kapab tande vwa oswa mouvman nan lòt chanm nan
I looked at him in amazement	Mwen gade l 'nan sezi
I can’t believe time flew fast	Mwen pa ka kwè tan te vole vit
I was hoping it would be read	Mwen te espere ke li ta dwe li
I decided to change my tact	Mwen deside chanje takt
I’m not sure what the higher groups will mean	Mwen pa fin sèten kisa gwoup ki pi wo yo pral vle di
I forgot the boy	Mwen te bliye ti gason an
I had a beautiful girlfriend	Mwen te gen yon bèl mennaj
I focus, pulling the image closer to myself	Mwen konsantre, rale imaj la pi pre nan tèt mwen
I have never had another experience like this	Mwen pa janm fè yon lòt eksperyans konsa
I couldn't deny he was right	Mwen pa t 'kapab nye li te gen rezon
I would like to explain a few things	Mwen ta renmen eksplike kèk bagay
I read about your dilemma in the newspaper	Mwen li sou dilèm ou nan jounal la
I am beyond people, as you are	Mwen pi lwen pase moun, menm jan ou ye
I pushed myself harder	Mwen te pouse tèt mwen pi rèd
I know everything about her life	Mwen konnen tout bagay sou lavi li
I will not let you down on this one	Mwen pa pral kite ou desann sou yon sèl sa a
I love the joy of dancing and parties	Mwen renmen kè kontan nan danse ak pati yo
A toast to battle that is our family	Yon pen griye pou batay ki se fanmi nou
I can't wait to go	Mwen pa ka tann pou m ale
I know it's hard for you	Mwen konnen jan sa dwe difisil pou ou
I worked hard and beat the odds	Mwen te travay di ak bat chans yo
I tried to keep the hardware roughly the same	Mwen te eseye kenbe pyès ki nan konpitè apeprè menm bagay la
I just couldn’t hold on anymore	Mwen jis pa t 'kapab kenbe sou ankò
He also helped on a goal in the match	Li te ede tou sou yon gòl nan match la
I smile back, I feel shy again	Mwen souri tounen, mwen santi m timid ankò
I can say that you were very lucky	Mwen ka di ke ou te gen anpil chans
I don't have a penny left	Mwen pa gen yon pyès lajan ki rete, mwen menm
I wrote an essay on that	Mwen te ekri yon redaksyon sou sa
I love these topics and everything connected with them	Mwen renmen sijè sa yo ak tout bagay ki konekte ak yo
I wanted to know what he was really thinking	Mwen te vle konnen ki sa li te reyèlman panse
I invite you to think that we might enjoy other companies	Mwen envite ou panse ke nou ta ka jwi konpayi lòt
Six people were injured in the city	Sis moun te blese nan vil la
I couldn't tell what they looked like	Mwen pa t 'kapab fè konnen ki sa yo te sanble
A song, a dance, and some magic	Yon chante, yon dans, ak kèk maji
I hope for good	Mwen espere pou bon bagay
In fact, I like this type of person better	An reyalite, mwen renmen kalite moun sa a pi byen
I need to prepare myself	Mwen bezwen prepare tèt mwen
I missed a game to get there to vote tomorrow	Mwen rate yon match pou m vin la pou m vote demen
I started teaching it	Mwen te kòmanse anseye li
I could not allow my own people to be killed	Mwen pa t 'kapab kite yo touye pwòp pèp mwen an
I found it the fabric	Mwen te jwenn li twal la
A hit caught her attention	Yon frape te atire atansyon li
I hated myself for leaving her	Mwen te rayi tèt mwen paske mwen te kite l
I went to his hospital office to tell him	Mwen te ale nan biwo lopital li pou di l
I knew you weren’t dead though, obviously	Mwen te konnen ou pa t mouri menm si, evidamman
I want to know how the money is spent	Mwen vle konnen kijan lajan an ap depanse
I understood that better now	Mwen te konprann sa pi byen kounye a
I almost flew down the street again	Mwen prèske vole nan lari a ankò
I couldn't tell anyone	Mwen pa t 'kapab di pèsonn
The concrete is stubborn	Beton an fè tèt di
I have to explain that to you	Mwen oblije eksplike w sa
I was hoping to give him some good news	Mwen te espere ba li kèk bon nouvèl
I really like this rock but casual outfit	Mwen vrèman renmen wòch sa a men ekipe aksidantèl
I turned around, actually walked straight past it	Mwen te tounen, aktyèlman te mache dwat pase li
I was very resentful and guilty	Mwen te kenbe anpil resantiman ak koupab
I wanted to know everything, understand everything	Mwen te vle konnen tout bagay, konprann tout bagay
He established a new dynasty	Li te etabli yon nouvo dinasti
I think having an idea is just that	Mwen panse ke gen yon lide se jis sa
I wiped my forehead with my fingers	Mwen siye fwon mwen ak dwèt mwen
I feel like swimming in the pool	Mwen santi mwen anvi naje nan pisin lan
A low fever and a quick recovery	Yon ti lafyèv ak yon rekiperasyon rapid
I love my job but sometimes it gets boring	Mwen renmen travay mwen men pafwa li vin raz
I fell and broke my neck	Mwen tonbe epi mwen kase kou mwen
I should never ask you to meet him	Mwen pa ta dwe janm mande w pou w rankontre l
I was a master architect	Mwen te yon mèt achitèk
I still need some help	Mwen toujou bezwen kèk èd
A small supermarket might be nice	Yon ti makèt ta ka bèl
I didn't want to know who he was	Mwen pat vle konnen kiyès li ye
I look outside and realize the sun is slowly setting	Mwen gade deyò epi mwen reyalize solèy la ap desann piti piti
I don't have a house plan yet	Mwen poko gen plan kay la
I would be angry with these guys	Mwen ta fache ak mesye sa yo
I could not continue regularly	Mwen pa t 'kapab kontinye regilyèman
I can handle things better than before	Mwen ka jere bagay yo pi byen pase anvan
I can't think how you can help me	Mwen pa ka panse ki jan ou ka ede m '
A more advanced agriculture had to be developed	Yon agrikilti ki pi avanse te gen pou devlope
I think he likes the idea	Mwen panse ke li renmen lide a
I came to my senses and made her stand up	Mwen te vin nan sans mwen epi mwen te fè l kanpe
I have been a mother for over thirty years	Mwen te yon manman pou plis pase trant ane
I must forget it here	Mwen dwe bliye li isit la
I can't check my social media account	Mwen pa ka tcheke kont rezo sosyal mwen yo
I will make the proud to be ashamed	Mwen pral fè moun ki lògèy yo wont
But I can't remember where	Men, mwen pa ka sonje ki kote
A whole guard of them	Yon gad antye nan yo
I tried to read her expression	Mwen te eseye li ekspresyon li
I'm not worth the effort	Mwen pa vo efò a
I think everything is possible	Mwen panse ke tout bagay posib
I just need to think things through	Mwen jis bezwen reflechi bagay yo poukont mwen
I wouldn’t brave the storm alone	Mwen pa ta brav tanpèt la pou kont li
I have to keep up with this	Mwen dwe swiv ak sa a
I want to believe it	Mwen vle kwè li
The record is very nice	Dosye a trè bèl
I imagine someone smart looking somehow	Mwen imajine yon moun entelijan kap yon jan kanmenm
I would eat leaves and grass	Mwen ta manje fèy ak zèb
I wish you all the best in your journey	Mwen swete w tout pi bon nan vwayaj ou
I'm anxious to look at her	Mwen enkyete m gade bò kote l
I wasn't sure what to think of it anymore	Mwen pa t byen sèten kisa pou m panse de li ankò
I know my brother has problems	Mwen konnen frè mwen an gen pwoblèm
I didn't want to miss that call	Mwen pa t 'vle rate apèl sa a
I have a very short deadline	Mwen gen yon delè trè kout
I need to tell you something about myself	Mwen bezwen di ou yon bagay sou tèt mwen
I look at the others	Mwen gade lòt yo
I have never seen a bag of yellow tea	Mwen pa janm wè yon sache te koulè jòn
I would say this was planted here	Mwen ta di sa a te plante isit la
I could imagine you and your animated actions	Mwen te kapab imajine ou menm ak aksyon anime ou yo
I thoroughly enjoyed the quote	Mwen te byen jwi site la
Stone was taken by ship to the floating port	Stone te pran pa bato nan pò a k ap flote
A fair boy who has little time for it now	Yon ti gason ki jis ki gen ti tan pou li kounye a
I have a strange request	Mwen gen yon demann etranj
I laughed and agreed with him	Mwen ri e mwen dakò avè l
It really stands out due to the dark background	Li vrèman kanpe deyò akòz background nan nwa
I remembered the passengers who were with me wearing them	Mwen te sonje pasaje ki te avè m la te mete yo menm
I was able to escape and start a new life	Mwen te kapab chape epi kòmanse yon nouvo lavi
I knew it couldn't be as easy as it seemed	Mwen te konnen li pa t 'kapab fasil tankou li te sanble
I looked out the kitchen window	Mwen gade deyò fenèt la kwizin
I loved having a small company	Mwen te renmen gen yon ti konpayi
I really need to do some work	Mwen vrèman bezwen fè kèk travay
Someone slipped on your premium rate	Yon moun te glise sou pousantaj prim ou
I consider throwing myself out of the broken window	Mwen konsidere jete tèt mwen soti nan fenèt la kase
A mystery, or was it a universal truth, something familiar	Yon mistè, oswa se te yon verite inivèsèl, yon bagay abitye
I need you with me on that	Mwen bezwen ou avèk mwen sou sa
One trial was used	Yo te itilize yon sèl jijman
I cried all the way home	Mwen kriye tout wout lakay mwen
I shouldn't carry that on you	Mwen pa ta dwe pote sa sou ou
I knew it was a dangerous request	Mwen te konnen se te yon demann danjere
He has long been interested in comedy	Depi lontan li te enterese nan komedyen
I feel like a corpse	Mwen santi mwen tankou yon kadav
Friends greet you	Zanmi yo salye w
An embroidered cloth caught my eye	Yon moso twal bwode te atire je m
I put myself next to him	Mwen mete mwen bò kote l
A rear body fell back into the dark	Yon kò dèyè tonbe tounen nan fè nwa a
I thought it was anyway	Mwen te panse li te kanmenm
I like this one here though	Mwen renmen yon sèl sa a isit la menm si
I am the correct choice to make	Se mwen menm ki kòrèk chwazi fè
I paid eleven hundred dollars for it	Mwen te peye onz san dola pou li
I'll have to read the book now!	Mwen pral oblije li liv la kounye a!
I know what will happen to her	Mwen konnen sa ki pral rive nan li
I must look terrible, but she keeps a straight face	Mwen dwe gade terib, men li kenbe yon figi dwat
A good damn reminder	Yon bon rapèl modi
I went to look at the door	Mwen te ale gade nan pòt la
There is a huge range of popular products available	Gen yon seri gwo pwodui popilè ki disponib
I hope it helps someone	Mwen espere ke li ede yon moun
I ended the year exactly the same way	Mwen te fini ane a egzakteman menm jan an
I want to go out and see for myself	Mwen vle ale deyò epi wè pou tèt mwen
I pushed my face into my hands and cried	Mwen pouse figi m 'nan men m' ak kriye
I will save this in my files	Mwen pral sove sa a nan dosye mwen yo
A break from my makeup	Yon ti repo nan makiyaj mwen an
I’ve already started to like that	Mwen te deja kòmanse renmen sa
I still have a lot of bells in my ears	Mwen toujou gen anpil klòch nan zòrèy mwen
I always notice that	Mwen toujou remake sa
I kept my expression firm	Mwen te kenbe ekspresyon mwen fèm
I am currently building some sites	Kounye a mwen ap konstwi kèk sit
I cannot cite a direct passage	Mwen pa ka site yon pasaj dirèk
I never use the display	Mwen pa janm sèvi ak ekspozisyon an
I hope you like it	Mwen espere ou ka renmen li
I realized he was talking to me	Mwen reyalize li t ap pale avè m
I had to quit even earlier	Mwen te oblije kite fimen menm pi bonè
I plan for that boy	Mwen gen plan pou ti gason sa
A small monitor shone	Yon ti monitè te klere
I should be more cautious	Mwen ta dwe plis pridan
I told a neighbor about my call	Mwen te di yon vwazen sou apèl mwen an
He demands your respect	Li mande respè w
I knew by the smell was blood	Mwen te konnen pa sant lan se te san
A change in truck traffic in the city was authorized	Yon chanjman nan trafik kamyon nan vil la te otorize
I will take that into account	Mwen pral pran sa an kont
I knew exactly what was going on	Mwen te konnen egzakteman sa yo t ap pase
I doubt, however, that this was the case	Mwen doute, sepandan, ke li te ka a
I washed my hands of it	Mwen lave men m nan li
I could make a dash to the west then	Mwen te kapab fè yon priz pou lwès la lè sa a
I hope you get up on stage and enjoy it	Mwen espere ou leve sou sèn epi jwi li
I have a background in exercise prescription and rehabilitation	Mwen gen yon background nan preskripsyon egzèsis ak reyabilitasyon
I jumped back and closed them	Mwen vole tounen epi fèmen yo
I didn't want to do it again	Mwen pa t 'vle fè l' ankò
I look forward to seeing you tomorrow	Map tann ou demen
I had to burn them for fire though	Mwen te oblije boule yo pou dife menm si
I love them both so much	Mwen renmen yo tou de anpil
I promise it won't take long	Mwen pwomèt li pa pral pran tan
I also got a book bag	Mwen te resevwa yon sak liv tou
I will be taking it for my summer vacation next year	Mwen pral pran li pou vakans ete mwen ane pwochèn
I didn’t want this to end badly	Mwen pa t 'vle sa a fini mal
I also know something that her husband doesn't know	Mwen konnen tou yon bagay ke mari l pa konnen
I didn’t go to do it	Mwen pa t 'ale pou fè li
I agree with your feelings	Mwen dakò ak santiman w
I’ve always done weird and stupid things	Mwen te toujou fè bagay dwòl ak estipid
I am in charge of my home	Se mwen ki responsab lakay mwen
I arranged a very good drink	Mwen ranje m 'yon bwè trè bon
I could feel you watching me all the time	Mwen te kapab santi w ap gade m tout tan
Only one wolf has one love	Yon bèt nan bwa sèlman gen yon sèl lanmou
I learned to hate my eyes, my height, my accent	Mwen te aprann rayi je mwen, wotè mwen, aksan mwen
I never expected to accomplish much in these speeches	Mwen pa janm espere akonpli anpil nan diskou sa yo
I guess it was still a little bit of a problem	Mwen devine li te toujou yon ti kras nan yon pwoblèm
I’ve been waiting for this all week	Mwen te tann sa a tout semèn nan
I existed only for it	Mwen te egziste sèlman pou li
I did so only to test you	Mwen te aji konsa sèlman pou teste ou
One hand raised its head	Yon men leve tèt li
I also had cash on me in my savings	Mwen tou te gen lajan kach sou mwen nan ekonomi mwen an
The attraction is closed now	Atraksyon an fèmen kounye a
I similarly hesitate about this issue, as it was	Mwen menm jan an ezite sou pwoblèm sa a, menm jan li te ye
I could lose sight of that	Mwen te kapab pèdi nan je sa yo
I have a deadline too	Mwen gen yon dat limit tou
I couldn’t become a real life leader	Mwen pa t 'kapab vin yon lidè lavi reyèl
I could see a golf cart leading in our direction	Mwen te kapab wè yon kabwa gòlf k ap mennen nan direksyon nou
I wasn't working for you	Mwen pa t ap travay ou
I never learned to drive either	Mwen pa janm aprann kondwi tou
I stopped to say hello, and we talked for a while	Mwen te sispann di bonjou, epi nou te pale yon ti tan
I just pulled you out from under him	Mwen jis rale ou soti anba l '
A replacement section	Yon seksyon ranplasman
I want your cock inside me now	Mwen vle kòk ou anndan mwen kounye a
I’m really excited to be here and get better	Mwen vrèman eksite pou m isit la epi pou m vin pi byen
I could still see the street through a window	Mwen te kapab toujou wè nan lari a atravè yon fenèt
I wonder just how much he saw on them	Mwen mande jis konbyen li te wè sou yo
I see why you wanted to dine here before	Mwen wè poukisa ou te vle dine isit la anvan
I was quite impressed with this cowboy	Mwen te byen enpresyone ak Cowboy sa a
I am always on order from the spot	Mwen toujou sou lòd soti nan plas la
I can't believe it happened	Mwen pa ka kwè sa te rive
I decided to treat it like a dream	Mwen deside trete li tankou yon rèv
I'm sorry to say they are true	Mwen regrèt di yo se verite
I wake up in the morning feeling cold	Mwen leve nan maten mwen santi m frèt
I burst into sweat	Mwen te pete nan yon swe
I need you back in the game	Mwen bezwen ou tounen nan jwèt
Cooked during its first two seasons	Kwit pandan de premye sezon li yo
I know what he is asking	Mwen konnen sa l ap mande
I aim to keep that promise, love	Mwen vize kenbe pwomès sa a, renmen
I asked him why we were underground	Mwen te mande l poukisa nou te anba tè
A strange sense of familiarity follows	Yon sans etranj nan abitye swiv
I could spend the whole day here	Mwen te kapab pase tout jounen an isit la
A horror novel promises to scare readers	Yon woman laterè pwomèt fè lektè yo pè
I broke out of my thoughts	Mwen kase soti nan panse mwen
I watched in silence	Mwen gade an silans
I could see him from the kitchen window	Mwen te kapab wè l 'soti nan fenèt la kwizin
I wasn’t myself	Mwen pa te tèt mwen
A nurse and a nurse met them there	Yon enfimyè ak yon òdonan te rankontre yo la
I have never been accepted anywhere before	Mwen pa janm te aksepte nenpòt kote anvan
I also like to bite humor	Mwen menm mwen renmen mòde imè
I know, we can't all believe our eyes	Mwen konnen, nou tout pa ka kwè je nou
A word rang in the silence	Yon mo sonnen nan silans la
I needed to warn her as soon as possible	Mwen te bezwen avèti li pi vit posib
I guess because they didn't listen	Mwen devine paske yo pa t koute
I follow the calendar dates	Mwen swiv dat kalandriye yo
I have to stay in control	Mwen dwe rete nan kontwòl
I moved silently to the left	Mwen deplase an silans sou bò gòch la
Everything rolled out of there	Tout bagay woule soti nan la
I didn't want to appear too eager	Mwen pa t 'vle parèt twò anvi
I totally disagree with the whole statement	Mwen totalman pa dakò ak tout deklarasyon an
I rolled one and we all smoked it	Mwen woule youn epi nou tout fimen li
Seven windows run on each wall	Sèt fenèt kouri sou chak miray
I couldn't do that without you	Mwen pa t 'kapab fè sa san ou
I look at the general condition	Mwen gade nan kondisyon jeneral
I only started taking pictures last year	Mwen te kòmanse sèlman pran foto ane pase a
I can see or hear thoughts sometimes	Mwen ka wè oswa tande panse pafwa
I really hate that guy	Mwen vrèman rayi nèg sa
I am really sorry for your loss	Mwen vrèman regrèt pou pèt ou a
I spent three days in the hospital	Mwen te pase twa jou nan lopital la
I can’t be myself, for sex	Mwen pa ka mwen menm, pou fè sèks
I shot him with that gun	Mwen tire l 'ak zam sa a
I just want to get there	Mwen jis vle rive la
I loved everything about it	Mwen te renmen tout bagay sou li
I hardly wanted to deal with him even mentioning it	Mwen diman te vle fè fas ak li menm mansyone li
I didn't buy fish anymore	Mwen pa t achte pwason ankò
I just couldn’t believe my good luck	Mwen jis pa t 'kapab kwè bon chans mwen an
I'm not sure though	Mwen pa sèten menm si
A cool hand rests on his arm	Yon men fre poze sou bra l
I know little about your family situation	Mwen konnen ti kras nan sitiyasyon fanmi ou
Up to four characters can be present in battle	Jiska kat karaktè ka prezan nan batay
I need to find out how that got there	Mwen bezwen chèche konnen ki jan sa te rive la
I have the same problem with women	Mwen gen menm pwoblèm ak fanm
Anywhere he wants to go	W nenpòt kote li vle ale
I even have to make it all dramatic	Mwen menm gen fè li tout dramatik
I could listen to music at a sensitive volume	Mwen te kapab koute mizik nan yon volim sansib
I decided not to mention him	Mwen deside pa mansyone l '
I can almost see them, as you say	Mwen ka prèske wè yo, menm jan ou di
I just wanted to be comfortable	Mwen jis te vle yo dwe konfòtab
I shouldn’t push you so hard	Mwen pa ta dwe pouse ou tèlman fò
I try to plan a few things	Mwen eseye planifye kèk bagay
I looked at the construction worker	Mwen gade fanm travayè konstriksyon an
I was wrong about that	Mwen te mal pou sa
I sell out your product in hours, not days	Mwen vann soti nan pwodwi ou a nan èdtan, pa jou
I actually took it pretty damn well	Mwen aktyèlman te pran li trè modi byen
I began to feel faint and weak	Mwen te kòmanse santi m endispoze ak fèb
I think she's on her way to see you again	Mwen panse li sou wout pou l wè w ankò
I eventually said it	Mwen evantyèlman te di li
A perfect way to measure it	Yon fason pafè pou pran mezi li
He also appeared in six playoff games	Li te parèt tou nan sis jwèt faz eliminatwa
He chose to take his own life	Li te chwazi pran pwòp lavi li
I look at myself	Mwen gade tèt mwen
I would never admit it then	Mwen pa ta janm admèt li lè sa a
I saw his eyes that night	Mwen te wè je l 'swa sa a
I have to grab my ticket before we can ride	Mwen dwe pwan tikè mwen anvan nou ka monte
I, on the other hand, had nothing to lose	Mwen, nan lòt men an, pa te gen anyen yo pèdi
I can see how angry you are	Mwen ka wè ki jan ou fache
An alternative legal instruction back	Yon enstriksyon altènatif legal tounen
I guarantee you will do better business with people	Mwen garanti ou pral fè pi bon biznis ak moun
I was as he was arrested	Mwen te kòm li te arete
I have a lot of experience	Mwen gen anpil eksperyans
Johnson was at a distant third	Johnson te nan yon tyè byen lwen
Both channels are transmitted in standard definition	Tou de chanèl yo transmèt nan definisyon estanda
Most of them have already taken part	Pifò nan yo te deja pran pati
I hope you guys are talking to your woman	Mwen espere ou mesye ap pale ak fanm ou
I guess so time	Mwen devine tan se konsa
I lost the battle	Mwen te pèdi batay la
I feel a moment of triumph broken	Mwen santi yon moman nan triyonf kase
I can enjoy cooking without an oven	Mwen ka pran plezi nan kwit manje san yon fou
I was eleven years old	Mwen te gen onzan
I watched him for a moment in curiosity	Mwen te gade l 'pou yon ti tan nan kiryozite
I knew you were suspicious	Mwen te konnen ou te sispèk
I really didn't feel like giving him my life story	Mwen vrèman pa t santi m anvi ba l istwa lavi m
A life lived and lost	Yon lavi te viv ak pèdi
A sweet flower scent floated in the air	Yon sant flè dous te flote sou lè a
I did some research on that	Mwen te fè kèk rechèch sou sa
A face moves out of the shadows	Yon figi deplase soti nan lonbraj yo
I was so scared it would break	Mwen te tèlman pè li ta kase
I could not escape as the forest closed in around me	Mwen pa t 'kapab chape kòm forè a fèmen nan alantou m'
I was glad he was upset	Mwen te kontan li te fache
I would like the blue stuff	Mwen ta renmen bagay ble a
I had one chance and one chance only	Mwen te gen yon sèl chans ak yon sèl chans sèlman
I probably should have expected it	Mwen pwobableman ta dwe espere li
It seems that similar things have happened before	Li sanble bagay ki sanble te rive anvan
I will give you a simple example	Mwen pral ba ou yon egzanp senp
I had a whole chapter dedicated to my actions	Mwen te gen yon chapit antye dedye a aksyon mwen yo
Thank you for your friendship	Yon mèsi pou amitye ou
I gave them another good look over	Mwen te ba yo yon lòt bon gade sou
I hope you will find me there	Mwen espere ou pral jwenn mwen la
A piece of plastic rolled	Yon moso plastik woule
Nobody really talks to me like that	Okenn moun pa vrèman pale avèm konsa
I was starving today for some reason	Mwen te mouri grangou jodi a pou kèk rezon
A woman was injured by a lighting strike	Yon fanm te blese pa yon grèv ekleraj
I knew what the ship could do	Mwen te konnen ki sa bato a te kapab
I didn't want to be suspicious	Mwen pat vle sispèk
I really need to calm down	Mwen vrèman bezwen kalme
I got a smile in return	Mwen te resevwa yon souri an retou
Nothing more is known about him	Pa gen anyen plis konnen sou li
I didn’t get to stay too deep, though	Mwen pa t 'rive rete twò fon, menm si
I told him you know him	Mwen te di l 'ou konnen li
A big disappointment for me	Yon gwo desepsyon pou mwen
I really don’t know what they’re looking for	Mwen reyèlman pa konnen sa yo ap chèche
I wanted to give up everything	Mwen te vle abandone tout bagay
I really had no plans, and now he knew it	Mwen reyèlman pa t 'gen plan, epi kounye a li te konnen sa
I hear someone calling for another	Mwen tande yon moun ap rele pou yon lòt
I was introduced to a safe man	Yo te prezante m yon nonm ki byen an sekirite
I kept dreaming of my living dreams	Mwen te kontinye reve rèv vivan mwen yo
These each have six members	Sa yo chak gen sis manm
I never told anyone my true identity	Mwen pa janm di pèsonn vrè idantite mwen
It is a matter of belief	Se yon kesyon de kwayans
I stay six or seven blocks away	Mwen rete sis oswa sèt blòk lwen
I didn't want to know his thoughts	Mwen pa t 'vle konnen panse li
I was terrible and didn’t deserve it	Mwen te terib epi li pa t 'merite li
I looked at where my legs should be	Mwen te gade kote janm mwen ta dwe ye
I intended to destroy myself	Mwen te gen entansyon detwi tèt mwen
I think he could see fear in my eyes	Mwen panse ke li te kapab wè laperèz nan je m '
A new kind of talk show	Yon nouvo kalite talk show
I could tell her everything	Mwen te kapab di li tout bagay
I look for the wrong turn time	Mwen gade pou tan an vire move
I understand how bad passions can motivate a man	Mwen konprann ki jan move pasyon ka motive yon gason
I want to see what they are doing	Mwen vle wè sa yo ap fè
I wanted to leave here immediately	Mwen te vle kite isit la imedyatman
I tended to cry myself	Mwen te gen tandans kriye tèt mwen
I removed the black cap from the pen	Mwen retire bouchon nwa a nan plim la
I strongly believe that if you think small, you will become small	Mwen kwè fòtman si ou panse piti, ou pral vin piti
I saw little after that	Mwen te wè ti kras apre sa
I love the written word	Mwen renmen pawòl ekri a
I let him do the research	Mwen kite l fè rechèch la
I love everything, honestly	Mwen renmen tout bagay yo, onètman
I think she could cry	Mwen panse ke li te ka kriye
I have a thousand dollar bond, but that's it	Mwen gen kosyon mil dola sa a, men se li
I guess we were looking around for almost an hour	Mwen devine nou t ap chèche alantou pou prèske inèdtan
I ignore success, but pursue excellence	Mwen inyore siksè, men pouswiv ekselans
I told her he would be an actor	Mwen te di li li ta dwe yon aktè
I can’t usually hear in your room, though	Mwen pa ka tande anjeneral nan chanm ou, menm si
I wanted to see you	Mwen te vle vin wè ou
I can get really bored	Mwen ka vin vrèman raz
I had to use desperate measures and it worked	Mwen te oblije sèvi ak mezi dezespere epi li te travay
A new girl was working behind the counter	Yon nouvo ti fi t ap travay dèyè kontwa an
I was in the mood and I would stay that way	Mwen te nan tèt e mwen ta rete konsa
I could not move and my arms and legs burned	Mwen pa t 'kapab deplase epi bra mwen ak janm mwen boule
I was tempted to just tell her to forget it	Mwen te tante jis di l 'bliye li
I should ask the man about that	Mwen ta dwe mande mesye a sou sa
I did mountain work every week	Mwen te fè travay sou mòn chak semèn
I really wanted to meet them	Mwen vrèman te vle rankontre yo
A load shot through his body to save him	Yon chaj te tire nan tout kò l pou l sove l
I will accompany you as my prisoners	M ap akonpaye nou antanke prizonye m yo
I looked around for a sign	Mwen gade alantou pou yon siy
I feel safe here, safe in the wild sea	Mwen santi mwen an sekirite isit la, an sekirite nan lanmè a sovaj
I should see how weak you were	Mwen ta dwe wè jan ou te fèb
I did some work on developing practice files	Mwen te fè kèk travay sou devlope dosye pratik
I will miss my father	Mwen pap manke papa m ap rele m non
I felt my face and found nothing concerning	Mwen te santi figi mwen epi mwen pa jwenn anyen konsènan
I can’t stand all this confusing shit	Mwen pa ka sipòte tout kaka konfonn sa yo
I laugh at his anxiety about his ex-wife	Mwen ri nan enkyetid li sou ansyen madanm li
I love having it around	Mwen renmen gen li bò kote
I rolled out of the way	Mwen woule soti nan chemen an
I needed to do this for myself	Mwen te bezwen fè sa pou mwen
Folder with a different catalog number	Dosye ki gen yon nimewo katalòg diferan
I wonder if anyone could answer my question above	Mwen mande si yon moun ta ka reponn kesyon mwen an pi wo a
I told you that yesterday	Mwen te di ou sa yè
I discovered that the water was blue	Mwen te dekouvri dlo a te gen koulè ble
I refused to sit down with my parents	Mwen te refize chita ak paran mwen
I almost feel nothing	Mwen prèske pa santi anyen
I guess you can't blame them	Mwen sipoze ou pa ka blame yo
I look in the mirror, not too bad	Mwen gade nan glas la, pa twò mal
I looked straight at her	Mwen gade dwat nan li
I would start reading about it tomorrow	Mwen ta kòmanse li sou li demen
I got divorced and I left	Mwen te divòse epi mwen te ale
I answered every question to the best of my ability	Mwen te reponn chak kesyon nan pi bon nan kapasite mwen
I close my eyes, extending my senses to the pine	Mwen fèmen je m ', pwolonje sans mwen nan Pine a
I do my job, it does its job	Mwen fè travay mwen, li fè travay li
I can see how that would be a problem	Mwen ka wè ki jan sa ta yon pwoblèm
I want to find a nice decent guy	Mwen vle jwenn yon bèl nèg desan
There is a feeling of total security and safety	Gen yon santiman sekirite total ak sekirite
I can understand you being busy with important things	Mwen ka konprann ou te okipe ak bagay enpòtan
I get better every day	Mwen vin pi bon chak jou
I put my foot down	Mwen mete pye m tounen atè
I let the words flow	Mwen kite mo yo koule
Some students sigh	Kèk etidyan fè yon soupi
Jones's influence with the provincial government remained small	Jones enfliyans ak gouvènman pwovens lan te rete piti
I have a question here	Mwen gen yon kesyon isit la
I made sense and he knew it	Mwen te fè sans epi li te konnen li
I can find any type of banner of any size	Mwen ka jwenn nenpòt kalite banyè nan nenpòt gwosè
I remember a dream so many years ago	Mwen sonje yon rèv konsa anpil ane de sa
I lifted my skirt to show my thighs	Mwen leve jip mwen montre kwis mwen
I was sadly silent	Mwen te lapenn an silans
I tremble just at the thought	Mwen tranble jis nan panse a
I knew there was something different about you	Mwen te konnen te gen yon bagay diferan sou ou
I want to continue to address that	Mwen vle kontinye adrese sa
I just happened to tell you my sad news	Mwen jis pase pou m di nou tris nouvèl mwen an
I'll take it myself	Mwen pral pran l 'mwen menm
I wrote a book on self-improvement	Mwen te ekri yon liv sou amelyorasyon pwòp tèt ou
I managed to forget everything that needed to be done	Mwen te jere bliye tout bagay ki te bezwen fè
I've had this feeling all along	Mwen te gen santiman sa a tout tan
A large black dog looked at me at a nearby entrance	Yon gwo chen nwa te gade m nan yon antre ki tou pre
I didn't need to know that	Mwen pat bezwen konnen sa
A story alone does not save the world	Yon istwa pou kont li pa sove mond lan
I think we all feel like that sometimes	Mwen panse ke nou tout santi tankou sa pafwa
I didn’t complain, though	Mwen pa t 'plenyen, menm si
The edge would be provided by guns	Kwen an ta bay pa zam
The principle was simple	Prensip la te senp
I felt behind the other ear	Mwen te santi m dèyè lòt zòrèy la
She tells a story on her own	Li rakonte yon istwa pou kont li
I looked at him with wide eyes	Mwen te gade l ak je gran
A bright purple front door	Yon pòt devan klere koulè wouj violèt
I took another deep breath	Mwen pran yon lòt gwo souf
I know what he wants	Mwen konnen sa li ta vle
I became aware of those around me	Mwen te vin okouran de moun ki bò kote m '
I must try to understand	Mwen dwe eseye konprann
I knew things seemed too good to be true	Mwen te konnen bagay yo te sanble twò bon pou yo te vre
A third arrow missed	Yon twazyèm flèch rate
I could lie to myself	Mwen ta ka bay tèt mwen manti
I am sure our path will cross again	Mwen sèten chemen nou yo pral kwaze ankò
I, a god, are bleeding	Mwen, yon bondye, ap senyen
A minute later he saw her on the street	Yon minit apre li wè l nan lari a
It had thin proportions	Li te gen pwopòsyon mens
I had trouble getting close to anyone because of that	Mwen te gen pwoblèm pou m pwoche bò kote nenpòt moun poutèt sa
I knew there was more to it	Mwen te konnen te gen plis nan li
I didn't sleep that night	Mwen pa t dòmi lannwit sa a
I decided to let him go and let him sleep	Mwen deside kite l 'ale epi kite l' dòmi
I couldn’t be more grateful	Mwen pa t 'kapab gen plis rekonesan
A reaction was made, regarding this	Yon reyaksyon te fèt, konsènan sa a
He could shoot well	Li te kapab choute byen
I jumped in the shower	Mwen sote nan douch la
I like to find the right words	Mwen renmen jwenn mo yo dwat
I have witnessed these events	Mwen menm ki te temwen evènman sa yo, mwen bay temwayaj sa a
I couldn’t tell if he was still here or not	Mwen pa t 'kapab di si li te toujou isit la oswa ou pa
A long journey, several days out, several days back	Yon vwayaj long, plizyè jou soti, plizyè jou tounen
I thought she might cry	Mwen te panse li ta ka kriye
I was sure just his presence drove me crazy	Mwen te sèten jis prezans li te fè m fou
A space of about eight feet	Yon espas apeprè uit pye
I think he'll want to see me	Mwen panse ke li pral vle wè m '
I can feel it coming back	Mwen ka santi ke li ap retounen
A just a few words rule	Yon jis kèk mo règ
I started walking toward the trees	Mwen te kòmanse mache nan direksyon pye bwa yo
I stared at him for a long time without speaking	Mwen te gade l anpil tan san m pa pale
I just shook my head quickly	Mwen jis souke tèt mwen byen vit
I knew it was something	Mwen te konnen se te yon bagay
I still see his pain full of eyes	Mwen toujou wè doulè li plen je
I probably saw it floating around	Mwen pwobableman te wè li k ap flote alantou
I wandered into the ship	Mwen moute desann nan batiman an
I received my first treatment after half a year	Mwen te resevwa premye tretman mwen apre mwatye yon ane
You only knew that he wanted you	Ou sèlman te konnen ke li te vle ou
I need to come back next week	Mwen bezwen tounen semèn pwochèn
They beat us very well	Yo bat nou trè byen
I want you to look at me	Mwen vle ou gade m
I need to contact my farmer's friends	Mwen bezwen kontakte zanmi kiltivatè mwen an
I just want the betrayal	Mwen jis vle trèt la
I can't breathe anymore	Mwen pa ka respire ankò
I had everything and nothing at the same time	Mwen te gen tout bagay e pa gen anyen an menm tan
I turn my head and look up	Mwen vire tèt mwen epi gade anlè
I hope to extend anyway	Mwen espere pwolonje kanmenm
I like watching TV at the same time	Mwen renmen gade televizyon an menm tan
I didn’t always manage it the best way	Mwen pa t 'toujou jere li pi bon fason
I didn’t think we were taking on a super human	Mwen pa t 'panse nou te pran sou yon super imen
I left town looking for answers	Mwen te kite vil pou chèche repons
I felt a pain of sadness	Mwen te santi yon doulè nan tristès
I knew we would find you	Mwen te konnen nou ta jwenn ou
I feel cold rain on my face	Mwen santi lapli frèt sou figi m
I just sit and write	Mwen jis chita epi ekri
I have given everything back my whole life	Mwen te remèt tout bagay tout lavi mwen
I realize that they intend to buy me	Mwen reyalize ke yo gen entansyon achte m '
I have a lot of sympathy for you	Mwen gen anpil senpati pou ou
I hope you find this helpful	Mwen espere ou jwenn sa a itil
I got some fresh air and some exercise	Mwen te resevwa kèk lè fre ak kèk egzèsis
I didn't notice it coming	Mwen pa t 'remake li pwoche konsa
I reached out to take it	Mwen lonje men poum pran li
And he was very crazy	Epi li te trè fou
I was looking for my husband and he was not there	Mwen te chèche mari m epi li pa t la
I let my hip brush against it	Mwen kite anch mwen brose kont li
It was nevertheless similar to them in most features	Li te kanmenm menm jan ak yo nan pifò karakteristik
I would swallow every moment with him, head on heels	Mwen ta vale chak moman avè l ', tèt sou pinga'w
I wouldn’t last a minute outside	Mwen pa ta dire yon minit deyò
I asked them to pray with me	Mwen te mande yo pou yo priye avè m
I didn't look away when he caught my eye	Mwen pa t 'gade lwen lè li te kenbe je m'
I want to fall for this guy	Mwen vle tonbe pou nèg sa a
I couldn't help but shake my hand	Mwen pa t 'kapab anpeche men m' nan tranble tou
I caught up quickly	Mwen te kenbe byen vit
I wasn't taking it	Mwen pa t ap pran li
A closed case, no questions asked	Yon ka fèmen, pa gen kesyon yo te poze
I can’t wait to be a freshman	Mwen pa ka tann yo dwe yon nevyèm ane
I remember having this when I was a kid	Mwen sonje ke mwen te gen sa a lè mwen te timoun
I almost ran over an old man	Mwen prèske kouri sou yon granmoun gason
I would never do anything to hurt you	Mwen pa ta janm fè anyen pou fè ou mal
I call them electric but they are more than that	Mwen rele yo elektrik men yo gen plis pase sa
I haven’t really thought about it much to be honest	Mwen pa te reyèlman panse sou li anpil pou yo dwe onèt
I was so excited when they did	Mwen te tèlman eksite lè yo te fè sa
I already knew the answer to my question	Mwen te deja konnen repons kesyon mwen an
I have to go, you take care of yourself	Mwen oblije ale, ou pran swen tèt ou
I need you to accept your mission, your goal	Mwen bezwen ou aksepte misyon ou, objektif ou
I forgot to water them	Mwen bliye wouze yo
And it was bad things to do	Epi li te move bagay yo fè
I always find my other	Mwen toujou jwenn lòt mwen an
I will email you the link	Mwen pral imèl ou lyen an
Treatment depends on the symptoms	Tretman depann sou sentòm yo
I left a tip on the counter and left	Mwen te kite yon ti konsèy sou kontwa a epi mwen te ale
I mean, that's part of it	Mwen vle di, se an pati li
I’d rather keep it	Mwen ta prefere kenbe li
I saw her daughter in the distance	Mwen wè pitit fi li a yon distans
I can't wait to get her out	Mwen pa ka tann pou m mete l deyò
I wanted to live in this shop	Mwen te vle viv nan boutik sa a
I can't remember ever meeting her	Mwen pa ka sonje li te janm rankontre li
I also believe he is innocent	Mwen menm mwen kwè li inosan
I should really take a moment	Mwen ta dwe reyèlman pran yon ti tan
I recognize that figure	Mwen rekonèt figi sa a
I could stand a drink though	Mwen te kapab kanpe yon bwè menm si
I struggled to find time but I couldn't pull away	Mwen te lite pou jwenn lè men mwen pa t 'kapab rale lwen
I speak in tongues all the time	Mwen pale nan lang tout tan
I will never go back	Mwen pap janm tounen
I just want to start my life with you, right now	Mwen jis vle kòmanse lavi mwen avèk ou, kounye a
I remember him at the party	Mwen sonje l 'nan pati a
I wondered if something had happened	Mwen te mande si yon bagay te rive
I can and will beat this	Mwen kapab e mwen pral bat sa a
I just beat people	Mwen jis bat moun
There was no third choice	Pa te gen okenn twazyèm chwa
They told me not to say anything	Yo te di m pa di anyen
A place where no one should enter	Yon plas kote pèsonn pa ta dwe antre
I stare at him, breathless	Mwen fikse sou li, san souf
They could usually come up with something good	Yo ta ka anjeneral vini ak yon bagay ki bon
I knew he was listening	Mwen te konnen li te la ap koute
The contract includes an invitation to spring training	Kontra a enkli yon envitasyon nan fòmasyon prentan
I feel like crying, weird	Mwen santi mwen anvi kriye, etranj
I was getting very upset	Mwen t ap vin trè ajite
I promise you it will not fail you	Mwen pwomèt ou li pa pral febli ou
I couldn't find you	Mwen pa t 'kapab jwenn ou
I went down around five	Mwen desann alantou senk
I told you to be careful with it	Mwen te di ou fè atansyon ak li
A spear flew about two feet in front of him	Yon frenn vole pase anviwon de pye devan l
I never said it to myself, nothing really	Mwen pa janm di l 'sou tèt mwen, pa gen anyen reyèlman
I have to tell you now	Mwen dwe di w kounye a
I almost told him to go ahead, they would never show up	Mwen prèske di l 'ale pi devan, yo pa ta janm montre
I didn't want to wake you up	Mwen pa t vle reveye ou
I drive fast towards the bay	Mwen kondwi vit nan direksyon Bay la
I haven’t been here in a bit	Mwen pa te isit la nan yon ti jan
I should go for a run	Mwen ta dwe ale pou yon kouri
I wanted you to pass the pain	Mwen te vle ou pase doulè a
I know we should be together	Mwen konnen nou fèt pou nou ansanm
I think he was one of us, though	Mwen panse ke li te youn nan nou, menm si
I looked into her eyes	Mwen gade anba nan je li
I shrugged a little	Mwen te monte zepòl mwen yon ti kras
I forgot to mention	Mwen bliye mansyone
I could see the sun high in the sky	Mwen te kapab wè solèy la wo nan syèl la
I love him as a friend	Mwen renmen l kòm yon zanmi
A silence fell over the room as they entered	Yon silans tonbe sou chanm nan lè yo antre
I can't explain what you did to me	Mwen pa ka eksplike sa ou fè m '
Dawn confirmed this measure	Dawn konfime mezi sa a
I called three times yesterday	Mwen te rele twa fwa yè
I kept this one to myself	Mwen te kenbe yon sèl sa a pou tèt mwen
I knew where he would be	Mwen te konnen ki kote li ta ye
I shouldn't have you doing this tonight	Mwen pa ta dwe fè ou fè sa aswè a
I miss seeing my niece grow up	Mwen manke wè nyès mwen grandi
I hardly had to lift a finger	Mwen diman te oblije leve yon dwèt
I have some other questions	Mwen gen kèk lòt kesyon
I feel a bit better	Mwen santi mwen yon ti jan pi byen
I loved reading about my family history	Mwen te renmen li sou istwa fanmi mwen
A small stove near the far wall gave warm welcome	Yon ti recho tou pre miray la byen lwen te bay chalè akeyi
I thought it was a pen at first	Mwen te panse se te yon plim nan premye
I can’t breathe or think or move	Mwen pa ka respire oswa panse oswa deplase
I think he knows what's going on	Mwen panse ke li konnen sa k ap pase
I should go already	Mwen ta dwe ale deja
A hardy crust of bread floats on top	Yon kwout hardy nan pen flote sou tèt
I kept an important secret from the group	Mwen te kenbe yon sekrè enpòtan nan men gwoup la
This means that one cannot be without the other	Sa vle di youn pa ka rive san lòt
A long winter awaits	Yon sezon fredi long ap tann
I didn't have a big bottom	Mwen pa t gen yon gwo bounda bough @ branch
I actually thought you would be upset	Mwen aktyèlman te panse ou ta fache
I didn't want you to get hurt like that	Mwen pat vle ou blese konsa
I hope it turns into horror	Mwen espere ke li vin tounen nan laterè
I take it you didn’t grow up knowing your power	Mwen pran li ou pa te grandi konnen pouvwa ou
I didn't care about the rest of the group	Mwen pa t okipe rès gwoup la
I feel it as it passes through me	Mwen santi li pandan li pase nan mwen
I cried, I drank, and I felt sorry for myself	Mwen te kriye, mwen te bwè epi mwen te gen pitye pou tèt mwen
I quickly ordered the book and reached for it	Mwen byen vit kòmande liv la epi mwen rive jwenn li
I remember the announcement about the exhibition	Mwen sonje anons la sou egzibisyon an
I told them that was unsatisfactory in their circumstances	Mwen te di yo sa pa t satisfezan nan sikonstans yo
I helped put it in the ground myself	Mwen te ede mete l nan tè a tèt mwen
I sent it in there	Mwen te voye l 'nan la
I would be afraid to follow me	Mwen ta pè swiv mwen
A post-offer medication screening will be required	Y ap mande yon tès depistaj medikaman apre òf
I didn't really have an answer, even for myself	Mwen pa t vrèman gen yon repons, menm pou tèt mwen
I give this girl a life	Mwen bay fi sa a yon lavi
I hope to add a lot to the website	Mwen espere ajoute anpil bagay sou sit entènèt la
They were married ten days later	Yo te marye dis jou apre
I should not go to my priest for help	Mwen pa ta dwe ale nan prèt mwen an pou èd
I had it and only read it for the night	Mwen te l 'e sèlman li pou nwit la la
I plan to write another chapter today	Mwen planifye ekri yon lòt chapit jodi a
I had to back off a bit	Mwen te oblije fè bak yon ti jan
I'm glad you're with me	Mwen byen kontan ou la avèk mwen
No significant damage has been reported in the state	Pa gen okenn domaj enpòtan yo te rapòte nan eta a
I'm not aiming please	Mwen pa vize tanpri
I nodded and walked away	Mwen souke tèt epi mwen te mache ale
One move, up and to the left	Yon mouvman, moute ak sou bò gòch la
I only decomposed this together years after it was stopped	Mwen sèlman dekonpoze sa a ansanm ane apre yo te sispann li
I may withdraw my consent at any time	Mwen ka retire konsantman mwen nenpòt ki lè
I was on top of myself and worried about my family	Mwen te sou tèt mwen ak enkyetid sou fanmi mwen
I'm glad you're here	Mwen kontan ke ou la
I want to inform you there is another way	Mwen vle enfòme w gen yon lòt fason
I dance around the thought	Mwen danse alantou panse a
I know this is the place	Mwen konnen sa a se kote a
A bit less ill wants	Yon ti jan mwens malad vle
I'm just trying to wake you up	Mwen jis ap eseye reveye ou
I barely started my first drink	Mwen apèn kòmanse premye bwè mwen an
I think the ideas are attached to the trap doors	Mwen panse ke lide yo tache ak pòt pèlen yo
I will definitely recommend you to friends	Mwen pral definitivman rekòmande ou bay zanmi yo
I am also comfortable working with sick children	Mwen konfòtab tou pou m travay ak timoun ki malad
The bar was popular with sailors	Ba a te popilè ak maren
A friend who was always with him	Yon zanmi ki te toujou avè l
I was strong enough to keep us both alive	Mwen te fò ase pou kenbe nou tou de vivan
I focus on the odd corners that stand out for me	Mwen konsantre sou kwen enpè ki kanpe deyò pou mwen
I can feel the moisture building up on my forehead	Mwen ka santi imidite a ap bati sou fwon mwen
I picked up a few dollars like that	Mwen te ranmase kèk dola konsa
I'll just need another hour	Mwen pral jis bezwen yon lòt èdtan
I know what you said	Mwen konnen sa ou sot di a
I followed him for a while	Mwen te swiv yon ti tan dèyè li
I would prefer the slap	Mwen ta prefere kalòt la
Only senior officers knew of all the plans, however	Sèlman ofisye ansyen yo te konnen tout plan yo sepandan
I never varied from that	Mwen pa janm varye de sa
I had to return four hours south	Mwen te oblije retounen kat èdtan nan sid
I want so much more than that	Mwen vle anpil plis pase sa a
I turn off the radio	Mwen fèmen radyo a
I knew she was locked in her room	Mwen te konnen li te fèmen nan chanm li
I received a product sample for review purposes	Mwen te resevwa yon echantiyon pwodwi pou rezon revizyon
I was too nervous to eat anything	Mwen te twò nève pou m manje anyen
A really good guitar for the price	Yon vrèman bon gita pou pri a
I hope they return before his ex joins us	Mwen espere ke yo tounen anvan ansyen li jwenn nou
I haven't had my coffee yet	Mwen poko pran kafe mwen an
I am a time traveler	Mwen se yon vwayajè nan tan
I doubt they have ever denied it much	Mwen doute ke yo te janm demanti li anpil
Wilson serving as the primary owner	Wilson k ap sèvi kòm pwopriyetè prensipal la
I stopped walking again	Mwen sispann mache ankò
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	Zèl yo long ak laj
I saw you watching it last week	Mwen te wè ou gade l semèn pase a
I have to calm my nerves	Mwen dwe kalme nè m yo
We left behind a handful of horses	Yon ti ponyen nou kite dèyè pou veye chwal yo
Then I didn’t know that we should	Lè sa a, mwen pa t 'konnen ke nou ta dwe
I turn my head but no one is there	Mwen vire tèt mwen men pa gen pèsonn la
I turn and look at her	Mwen vire epi gade l
I have my own way of	Mwen gen pwòp fason mwen nan
I just stood there until he woke up	Mwen jis te kanpe la jiskaske li leve
I will try to scare them	Mwen pral eseye fè yo pè
I could tell that this was hard for her	Mwen te kapab di ke sa a te difisil pou li
I wanted to turn the clock back, change everything	Mwen te vle tounen revèy la, chanje tout bagay
A cage stood on it	Yon kaj te kanpe sou li
The record was supported by an extensive global tour	Dosye a te sipòte pa yon vwayaj mondyal vaste
I read the other day in a newspaper	Mwen li lòt jou a nan yon jounal
I tried to reason with them to no avail	Mwen te eseye rezone ak yo san rezilta yo
I saw them myself	Mwen te wè yo tèt mwen
I accidentally did something that put the thing down early	Mwen aksidantèlman te fè yon bagay ki mete bagay la byen bonè
I talked a lot with her last night	Mwen te pale anpil ak li yè swa
Women also play a role in tea cultivation	Fanm tou jwe yon wòl nan kiltivasyon te
I reach for the wall and turn on the light	Mwen rive jwenn miray la epi limen limyè a
I was getting closer to the point of not returning	Mwen t ap vin pi pre pwen pa retounen
I'm sure everything will be fine	Mwen sèten tout bagay pral mache byen
I can't do anything but write his message	Mwen pa ka fè anyen men ekri mesaj li yo
I couldn't let you die without telling you	Mwen pa t 'kapab kite ou mouri san yo pa di ou
I ended up with men, period	Mwen te fini ak gason, peryòd
I had to think, don't panic	Mwen te oblije panse, pa panike
I wonder how long he stood there, listening	Mwen mande konbyen tan li te kanpe la, ap koute
Therefore, a boyfriend is one with whom you break bread	Se poutèt sa, yon konpayon se youn ak li ou kase pen
I'm not very dedicated	Mwen pa trè devwe
I stood there	Mwen te kanpe la menm
I was incredibly thirsty	Mwen te ekstrèmman swaf dlo
I know what will happen, just like my husband	Mwen konnen sa ki pral rive, menm jan ak mari m '
I didn't want to know anything more	Mwen pat vle chèche konnen anyen ankò
A beautiful neighborhood stood beyond the shops	Yon bèl katye te kanpe pi lwen pase magazen yo
He knows what the opinion should say	Li konnen sa opinyon an ta dwe di
I felt his hand and it was cold	Mwen te santi men l 'epi li te frèt
A large group was coming	Yon gwo gwoup tap vini
A word called it	Yon mo ki rele l
Lots of electricity	Anpil elektrisite
I swallowed a ball that was building up in my throat	Mwen vale yon boul ki t ap bati nan gòj mwen
I mean, if you choose that path	Mwen vle di, si ou chwazi wout sa a
I tell you back inside and check it out	Mwen di nou tounen andedan epi tcheke li
I’m home and she always comes out	Mwen lakay li e li toujou soti deyò
I made him look respectable for when the police came	Mwen te fè l parèt respektab pou lè lapolis te vini
I had hope in society, in other words	Mwen te gen espwa nan sosyete a, nan lòt tèm
I want to look this guy in the eye	Mwen vle gade nèg sa a nan je
I ask them to call you here if possible	Mwen mande yo pou yo rele ou isit la si sa posib
I am very much looking forward to it	Mwen trè ap tann li
I have two weeks and a handful of memories	Mwen gen de semèn ak yon ti ponyen souvni
I just think he put too much on you	Mwen jis panse li te mete twòp sou ou
It was completely covered by a bowl	Li te konplètman kouvri pa yon bòl
I wrote to the club the next day	Mwen te ekri nan klib la jou kap vini an
I want a better life	Mwen vle yon lavi miyò
A cry for all of us	Yon rèl pou nou tout
I was torn about what to do	Mwen te chire sou sa pou m fè
I think that's what life is all about	Mwen panse se sa k ap viv la
The vast majority of these are domestic in nature	A vas majorite nan sa yo se domestik nan lanati
I always thought that was weird	Mwen te toujou panse sa te etranj
I want them to show up everywhere	Mwen vle yo montre tout kote
I was hoping for eggs	Mwen te espere pou ze
I wasn’t really held captive	Mwen pa te vrèman kenbe prizonye
I didn't want to think about it anymore	Mwen pa t vle reflechi sou sa ankò
I hit the submit button	Mwen frape bouton soumèt la
A light breeze blowing from the west	Yon ti briz k ap soufle soti nan lwès la
I was hoping to keep you around for a while longer	Mwen te espere kenbe ou alantou yon ti tan ankò
I love this special time together	Mwen renmen tan espesyal sa a ansanm
I continued to see the smoke of the fire before me	Mwen kontinye, mwen wè lafimen dife devan mwen
But we can never reach it	Men, nou pa janm ka rive jwenn li
A luxurious suite of its own	Yon suite abondan nan pwòp li
I wanted it to go	Mwen te vle li ale
I just knew there was a play on stage	Mwen jis te konnen te gen yon pyès teyat sou sèn
I had to give her something	Mwen te oblije ba li yon bagay
I think peace and agreement are fruitful	Mwen panse ke lapè ak akò yo donnen
I have no mind for it	Mwen pa gen lespri pou li
A new view flew over the screen	Yon nouvo View te vole sou ekran an
I could not cope with the situation anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas ak sitiyasyon an nan men yo ankò
I was hoping you wouldn't find it at all	Mwen te espere ou pa ta jwenn ditou
I couldn't find a reception anywhere	Mwen pa t 'kapab jwenn resepsyon nenpòt kote
I couldn’t wait until my party	Mwen pa t 'kapab tann jiskaske pati mwen an
I preferred to pretend it didn't happen	Mwen te prefere pran pòz li pa t rive
I still couldn't see him well	Mwen toujou pa t 'kapab wè l' byen
I turn it in all directions and examine it	Mwen vire l nan tout direksyon epi egzamine l
I smiled a little, but that didn't help	Mwen te souri yon ti kras, men sa pa t ede
I did a search for the news	Mwen te fè yon rechèch pou nouvèl la
I can taste girls like it a mile away	Mwen ka goute tifi tankou li yon kilomèt lwen
I checked my friends	Mwen tcheke zanmi m yo
I keep giving them away	Mwen kontinye bay yo ale
I didn't understand everything	Mwen pat konprann tout bagay
I returned the gesture with great enthusiasm	Mwen te retounen jès la ak anpil antouzyasm
I was confused by that	Mwen te konfonn pa sa
I know things have been tough, okay	Mwen konnen bagay yo te difisil, oke
I would be surprised if it was	Mwen ta sezi si li te
He also led his club to a state championship	Li te mennen tou klib li a nan yon chanpyona eta
I wouldn't tell her anything	Mwen pa t ap di l anyen
I couldn’t have been very old, maybe two or three	Mwen pa t 'kapab te trè granmoun, petèt de oswa twa
A line forms on his forehead as he focuses	Yon liy fòme sou fwon li pandan li konsantre
I wished it the best	Mwen te swete li pi bon an
The man recovered completely	Nonm lan refè nèt
I could not let him suffer	Mwen pa t 'kapab kite l' soufri
A heart attack, apparently	Yon atak kè, aparamman
I encourage ten minutes of meditation	Mwen ankouraje dis minit nan meditasyon
I'm not a short man either, forget it	Mwen pa yon nonm kout tou, bliye
I remember having a wonderful conversation with him	Mwen sonje mwen te gen yon bèl konvèsasyon avè l
I was hurt in the back and fell unconscious	Mwen te fè m mal anpil nan do m epi yo te tonbe san konesans
I was late for work that day	Mwen te an reta nan travay jou sa a
I had no intention of starting now	Mwen pa te gen okenn entansyon kòmanse kounye a
I knew he was doing it for personal gain	Mwen te konnen li te fè li pou benefis pèsonèl
I climbed on his back and let him go	Mwen monte sou do l epi m kite l ale
I could only imagine the title	Mwen te kapab sèlman imajine tit la
I do not celebrate my participation, however	Mwen pa selebre patisipasyon mwen, sepandan
I don't want to be like my parents	Mwen pa vle vin tankou paran mwen
A husband and father four beautiful toddlers	Yon mari ak papa kat bèl timoun piti
Her hair was blowing on her face	Cheve li t ap soufle sou figi l
I’ve always wanted too much	Mwen te toujou vle twòp
I can’t get beyond that point, though	Mwen pa ka patisipe pi lwen pase pwen sa a, menm si
I believe that is what we should all do	Mwen kwè se sa nou tout ta dwe fè
I thanked her and hung up	Mwen remèsye li epi mwen rakroche telefòn nan
I hoped he would hold it down	Mwen te espere ke li ta kenbe l desann
I did not sleep naked	Mwen pa t 'domi toutouni
I take her in my arms	Mwen pran l nan bra
I suggest taking an umbrella at least	Mwen sijere pran yon parapli omwen
I can't wait for it	Mwen pa ka tann li
I take my phone to read the text message	Mwen pran telefòn mwen pou m li mesaj tèks la
I was just about to go back down there anyway	Mwen te jis sou tounen desann la kanmenm
One result was no error	Yon rezilta pa jwenn okenn dosye se pa yon erè
I can't tell you all this	Mwen pa ka di nou tout bagay sa yo
I can’t imagine working late with it	Mwen pa ka imajine k ap travay byen ta ak li
I shake the last drops	Mwen souke dènye gout yo
A high tax rate would be less comfortable	Yon to taks wo ta mwens konfòtab
We wanted to make it beautiful in the dust	Nou te vle fè li bèl nan pousyè tè a
I hope you find peace	Mwen espere ou jwenn lapè
I just couldn’t face that	Mwen jis pa t 'kapab fè fas a sa
I know why he didn't tell me	Mwen konnen poukisa li pa t 'di m'
I forgot you	Mwen te gentan bliye ou
I can barely hear myself thinking	Mwen apèn ka tande tèt mwen panse
I needed a double point on my own preaching	Mwen te bezwen yon doub pwen sou pwòp predikasyon mwen an
I worked hard to be good at cheering	Mwen te travay di pou m vin bon nan aplodi
I thought people were getting more patient as they got older	Mwen te panse ke moun yo te pran plis pasyans kòm yo te vin pi gran
I knew it would kill me	Mwen te konnen ke li ta touye m '
A breeze was blowing softly	Yon briz t ap soufle dousman
I should give you something for your problem	Mwen ta dwe ba ou yon bagay pou pwoblèm ou
I'd rather go to my room and change	Pito m pase nan chanm mwen epi chanje
I really had no clue	Mwen reyèlman pa te gen okenn siy
He was loved by all	Li te renmen anpil pa tout moun
I had no idea he would come back	Mwen pa te gen okenn lide li ta tounen
I hesitate but follow	Mwen ezite men swiv
I felt another spark of fear blow through my neck	Mwen te santi yon lòt etensèl laperèz kou nan mwen
I have gathered the power for myself, I do not want to wait	Mwen te rasanble pouvwa a pou mwen, mwen pa vle tann
I went to make a tea	Mwen te ale fè yon te
I pulled the trigger, fired a straight shot at	Mwen rale deklanche a, tire yon bal dwat nan
I want the best for you	Mwen vle pi bon pou ou
I investigated my teeth	Mwen envestige dan mwen
I have a variety of things to use	Mwen gen yon varyete de bagay yo sèvi ak
I wanted to talk to him	Mwen te vle pale avè l
I didn't think you could take it	Mwen pat panse ou te ka pran li
I never know what he did	Mwen pa janm konnen sa li te fè
I will add more to this, in the examples below	Mwen pral ajoute plis nan sa a, nan egzanp ki anba yo
I know some dogs will play with balls alone	Mwen konnen kèk chen pral jwe ak boul pou kont yo
I always want to be an asset to the organization	Mwen toujou vle vin yon avantaj nan òganizasyon an
I look angry in his eyes	Mwen gade kòlè nan je l '
I walk to find a cure for diabetes	Mwen mache jwenn yon gerizon pou dyabèt
I just ran for my life a few hours ago	Mwen jis kouri pou lavi mwen de sa kèk èdtan
He had two messages	Li te genyen de mesaj
I didn't really understand the meaning of the shirt	Mwen pat vrèman konprann siyifikasyon chemiz la
I made your favorite	Mwen te fè pi renmen ou
I fight but it’s too strong	Mwen goumen men li twò fò
I went to a club opening	Mwen te ale nan yon ouvèti klib
I looked at both sides of the empty room	Mwen gade tou de bò nan sal vid la
I think he literally doesn’t like me as a person	Mwen panse ke li literalman pa renmen m 'tankou yon moun
I look at my phone	Mwen gade telefòn mwen an
I had to admit, between them, they did well	Mwen te oblije admèt, ant yo, yo te fè byen
I would face whatever was to come	Mwen ta fè fas a tou sa ki te gen pou vini
I helped someone	Mwen te ede yon moun
I didn’t expect the students	Mwen pat atann etidyan yo
I convinced your wife to give me your phone number	Mwen te konvenk madanm ou banm nimewo telefòn ou
I clear my throat and close my thoughts	Mwen netwaye gòj mwen epi fèmen panse mwen
I could just make them out of the shadows	Mwen te kapab jis fè yo soti nan lonbraj yo
I doubt he is sleeping	Mwen doute ke li ap dòmi
I like what you say	Mwen renmen sa ou di
I see your clothes and your friends	Mwen wè rad ou ak zanmi ou yo
I will continue to pray for you and your family	Mwen pral kontinye priye pou ou ak fanmi ou
I could see the anxiety on his face	Mwen te kapab wè enkyetid la sou figi l '
I reached for the lamp	Mwen rive jwenn li bò kote lanp lan
I moved into the garage	Mwen te deplase nan garaj la
A little, he grumbled	Yon ti kras, li bougonnen
I left	Se mwen menm ki te kite
A dog in a cat, for example	Yon chen nan yon chat, pou egzanp
I sometimes had a dream about smoking	Mwen pafwa te fè yon rèv sou fimen
I want you to be well prepared	Mwen vle ou byen prepare
I still feel out of it	Mwen toujou santi m soti nan li
I get up and move	Mwen leve, mwen deplase
I lean over and squeeze his hand	Mwen panche sou epi peze men l '
I hope no one is injured in the garage	Mwen espere pèsonn pa blese nan garaj la
A slip of three dead soldiers appeared	Yon glise twa sòlda mouri parèt
I just now started searching	Mwen jis kounye a te kòmanse chèche
My brother could not believe that my husband had died	Frè m nan pa t ka kwè mari m te mouri
I have hidden you in their lives	Mwen te kache nou nan vi yo
We have good music chemistry together	Nou gen bon chimi mizik ansanm
I didn't like that idea	Mwen pa t 'renmen lide sa a
I bite my lip and close my eyes	Mwen mòde lèv mwen epi fèmen je mwen
I think something is happening behind the scenes	Mwen panse ke gen yon bagay k ap pase dèyè sèn nan
I know we can be close friends	Mwen konnen nou ka zanmi pwòch
I walked into the area and knelt down	Mwen te mache nan zòn nan epi m te mete ajenou
Something he owns	Yon bagay li posede
I pray for the guy, nothing happens	Mwen priye pou nèg la, anyen pa rive
A second later, the reason came to him	Yon dezyèm apre, rezon an te vin jwenn li
I handed the battery back to him	Mwen remèt pil la ba li
I want to find my way back with you	Mwen vle jwenn wout mwen tounen avèk ou
I wait, and wait, and wait	Mwen tann, epi tann, epi tann
I was a good damn soldier	Mwen te yon bon sòlda modi
I can show you my island	Mwen ka montre ou zile mwen an
I bet it went up	Mwen parye li te monte anlè
I'm desperate for some help	Mwen dezespere pou kèk èd
I find no similar circumstances here	Mwen pa jwenn okenn sikonstans menm jan an isit la
I learned independently	Mwen te aprann endepandan
Now I’m going to share something with you	Kounye a mwen pral pataje yon bagay avèk ou
I defended immediately	Mwen defann imedyatman
I wish you nothing but the best	Mwen swete w anyen men pi bon an
I just stood on the street	Mwen jis kanpe nan lari a
I never wanted to stay in the church for long	Mwen pa t janm vle rete nan legliz la lontan
I bet she would still marry you	Mwen parye li ta toujou marye ou
Everyone is afraid of his first action	Chak moun pè nan premye aksyon li
I didn't know which way to go	Mwen pa t 'konnen ki wout yo te ale
I wonder if they will bloom again in the fall	Mwen mande si yo pral fleri ankò nan sezon otòn la
I was hurt many times by the same guy	Mwen te blese anpil fwa pa menm nèg la
I needed to travel again	Mwen te bezwen vwayaje ankò
A miracle is on earth	Yon mirak se sou tè a
I will give the verse to say why a little later	Mwen pral bay vèsè a di poukisa yon ti jan pita
None of the three get a nomination	Okenn nan twa yo pa jwenn yon nominasyon
I talked a lot about you	Mwen te pale anpil de ou
I try to find normal life sometimes	Mwen eseye jwenn lavi nòmal pafwa
I'm not happy or upset	Mwen pa kontan oswa fache
I loved how this book was real, raw and brilliant	Mwen te renmen jan liv sa a te reyèl, anvan tout koreksyon ak briyan
I could do a lot for you	Mwen te kapab fè anpil pou ou
I also learned a valuable instructor development lesson	Mwen te aprann yon leson devlopman enstriktè ki gen anpil valè tou
I won't have anything on my watch	Mwen p'ap gen anyen nan mont mwen
I can't really blame her	Mwen pa ka vrèman blame li
I must say it is very nice	Mwen dwe di li byen bèl
I lit a lamp by his bed	Mwen limen lanp bò kote kabann li
I have all costs available to you	Mwen gen tout depans ki disponib devan ou
I pay the driver and I go out	Mwen peye chofè a epi mwen soti
I did not look up	Mwen pa t' leve je l '
I definitely want your help buying a new car	Mwen definitivman vle èd ou achte yon nouvo machin
I needed to make that connection again	Mwen te bezwen fè koneksyon sa a ankò
I found myself crying it out	Mwen te jwenn mwen kriye li li
I think we should go ahead	Mwen panse ke nou ta dwe ale pi devan
I remember he attacked me	Mwen sonje li te atake m
This was continued in all the later drawings	Sa a te kontinye nan tout desen yo pita
The bar traveled to the northwest with little development	Ba a te vwayaje nan direksyon nòdwès la ak ti devlopman
I want to try some experimental stuff	Mwen vle eseye kèk bagay eksperimantal
I only see the concrete block somewhere below me	Mwen sèlman wè blòk beton an yon kote anba mwen
I say take a vote	Mon dir nou pran en vot
I slipped in and down the vent	Mwen glise nan ak desann vantilasyon an
I lay there, watching the lighted candles	Mwen te kouche la, gade bouji yo limen
I wouldn’t believe anything he says	Mwen pa ta kwè anyen li di
He planned to return to the title	Li te planifye pou retounen nan tit la
I slept all day, every day	Mwen t ap dòmi tout jounen an, chak jou
I also provided information on the adoption and holding of the baby	Mwen te bay enfòmasyon tou sou adopsyon ak kenbe ti bebe a
Some soldiers followed	Kèk sòlda te swiv sa
I'd better finish now	Mwen ta pi bon fini kounye a
A knock on the door made him jump a little	Yon frape nan pòt la fè l sote yon ti kras
It was something in an open house	Se te yon bagay nan yon kay louvri
I know you loved him so much	Mwen konnen ou te renmen l anpil
I went into an exercise room	Mwen te antre nan yon chanm ekzèsis
I leaned over her and let her hold me	Mwen panche nan akolad li epi kite l kenbe m '
A friend will take me home	Yon zanmi pral mennen m lakay ou
I will leave the vision to you from now on	M'ap kite vizyon yo pou nou depi koulye a
He was very ashamed	Li te wont anpil
I have a message for your friends	Mwen gen yon mesaj pou zanmi ou yo
I chose and my father came to look at me	Mwen te chwazi epi papa m te vin gade m
I hope my illness will not interfere with the baby	Mwen espere ke maladi mwen an pa pral entèfere ak tibebe a
Everyone is devastated by the tragedy	Tout moun kraze anba trajedi a
I could probably open up with that	Mwen ta ka pwobableman louvri ak sa
I almost cried there	Mwen prèske kriye la menm
I stand and watch	Mwen rete kanpe epi gade
I got very, very good very, very fast	Mwen te resevwa trè, trè bon trè, trè vit
I write all his correspondence	Mwen ekri tout korespondans li yo
I didn’t want an apology	Mwen pa t 'vle yon ekskiz
I have a great deal to do with independence	Mwen gen yon gwo zafè ak endepandans
I wanted to search here again tonight	Mwen te vle chèche isit la ankò aswè a
I started as an exercise in denial	Mwen te kòmanse kòm yon egzèsis nan refi
I immediately felt more relaxed	Mwen imedyatman te santi m pi rilaks
I leaned forward, almost collapsing on the couch	Mwen panche pi devan, mwen prèske tonbe sou kanape a
I was just standing there, feeling like an idiot	Mwen te jis kanpe la, mwen santi mwen tankou yon moun sòt
I was very disappointed	Mwen te trè desi
I decided to feel it out	Mwen deside santi l deyò
I would not approach this as a difficult science	Mwen pa ta apwoche sa a kòm yon syans difisil
I think it looks nice, period	Mwen panse ke li sanble bèl, peryòd
The United States operates as a community benefit society	Etazini opere kòm yon sosyete benefis kominote
I heard a car pull into the driveway	Mwen tande yon machin rale nan kondwi a
I didn't really believe that	Mwen pat vrèman kwè sa
I never seemed to see things the way others did	Mwen te sanble pa janm wè bagay yo jan lòt moun te fè
I couldn't tell what he was pulling out	Mwen pa t 'kapab di sa li te rale soti
It was alcohol in the end	Se te alkòl nan fen a
I always wanted to go to the cafe	Mwen te toujou vle ale nan kafe a
I didn't know who he was	Mwen pa t 'konnen ki moun li te ye
I need you here not in prison	Mwen bezwen ou isit la pa nan prizon
A big thank you to all our volunteers	Yon gwo mèsi a tout volontè nou yo
One must either completely or not	Yon moun dwe swa konplètman oswa ou pa
I jumped away, turned and ran	Mwen vole ale, mwen vire epi kouri
But I’m sorry for the rental company	Men, mwen regrèt pou konpayi lokasyon an
A little crooked, but that's what made it great	Yon ti kras kwochi, men se sa ki te fè li gwo
I am very impressed with you in general	Mwen trè enpresyone avèk ou an jeneral
I have to read it five times	Mwen dwe li senk fwa
I wanted to come for you	Mwen te vle vin pou ou
I hope they won't overwhelm you	Mwen gen espwa ke yo pa pral akable ou
I struggled with tears	Mwen goumen ak tout anvi kriye
I couldn't afford it	Mwen pat gen mwayen
I couldn’t open it, tried using hands and mouths	Mwen pa t 'kapab louvri li, te eseye itilize men ak bouch
I think they were abandoned	Mwen panse ke yo te abandone
I know the terrain like the back of my hand	Mwen konnen tèren an tankou do men m
I saw some empty beer bottles on the sink	Mwen te wè kèk boutèy byè vid sou koule a
I love all kinds of tea, especially green tea	Mwen renmen tout kalite te, espesyalman te vèt
I was just too nervous around him to move	Mwen te jis twò nève bò kote l 'pou deplase
I am so pleased with your academic performance, child	Mwen tèlman kontan ak pèfòmans akademik ou, pitit
I didn't care to talk to anyone	Mwen pa t pran swen pou m pale ak pèsonn
Some are just awful, but could be useful anyway	Kèk yo jis terib, men ta ka itil de tout fason
I can't miss this appointment	Mwen pa ka rate randevou sa a
I'm a donkey breeder	Mwen se yon moun ki grandi bourik
But I have the strength to celebrate	Men, mwen gen fòs pou m fete
I decided not to think about the latter	Mwen te deside pa panse sou lèt la
I'll put it in ten years	Mwen pral mete l 'nan dizan
I get new information every day	Mwen jwenn nouvo enfòmasyon chak jou
I hoped we covered all scenarios	Mwen te espere ke nou te kouvri tout senaryo
A spear stood in his chest	Yon frenn te kanpe nan pwatrin li
I didn’t want to have to trust the code	Mwen pa t 'vle oblije fè kòd la konfyans
I close my eyes in shame	Mwen fèmen je m pou wont
I cracked the window to cool off	Mwen krake fenèt la pou m refwadi
I know it’s not the shot	Mwen konnen se pa piki a
I can't wear a cross	Mwen pa ka mete yon kwa
I couldn't agree more	Mwen pa t 'kapab dakò plis
I want you to leave this county	Mwen vle ou kite konte sa a
I leaned over and kissed her gently on the cheek	Mwen panche sou epi bo li dousman sou yon souflèt la
I come to believe that they are right	Mwen rive kwè yo gen rezon
I kind of consider it my duty	Mwen kalite konsidere li devwa mwen
I think the cake was very good	Mwen panse ke gato a te trè bon
I certainly used to be like that	Mwen sètènman itilize yo dwe konsa
I need to leave my luggage and continue	Mwen bezwen kite bagaj mwen yo epi kontinye
I even hope to share these ideas with students	Mwen menm espere yo pataje lide sa yo ak elèv yo
I couldn’t breathe for what seemed like an eternity	Mwen pa t 'kapab respire pou sa ki te sanble tankou yon letènite
I was always afraid of vanity	Mwen te toujou pè vanite
But I was not disappointed	Men, mwen pa t 'desi
I knew it, and it made me angry	Mwen te konnen li, e li te fè m fache
I will go with him	Mwen pral ale avè l '
I never made any profit selling the fish	Mwen pa janm fè okenn pwofi vann pwason an
I left you something to wear	Mwen te kite ou yon bagay yo mete
I never realized how strong he was	Mwen pa t janm reyalize ki jan li te fò
I'll take care of that, when and if the time comes	Mwen pral okipe sa, lè e si lè a rive
I would imagine we have less than an hour	Mwen ta imajine nou gen mwens pase yon èdtan
I was angry to say the least	Mwen te fache di omwen
A look of relief washed over his face	Yon gade soulajman lave sou figi l '
I know how you operate	Mwen konnen ki jan ou opere
I still can't figure out what it is	Mwen toujou pa ka konnen ki sa li te ye
I didn’t want to hang around for a while anymore	Mwen pa t 'vle pandye alantou pou yon ti moman ankò
I thought you were dead	Mwen te panse ou te mouri
I wasn't thinking either	Mwen pa t ap panse tou
I wish she finished it	Mwen swete li fini li
I couldn’t ask for a better company	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon konpayi
I could tell he didn't trust me	Mwen te kapab di li pa t fè m konfyans
I hope you will keep this in mind	Mwen espere ou pral kenbe sa a nan tèt ou
Neither a left foot nor a right foot	Ni yon pye gòch oswa yon pye dwat
I thought it would please you	Mwen te panse li ta fè ou plezi
His wife holds him by the hand	Madanm li kenbe l 'nan kenbe men l'
I tell myself to calm down	Mwen di tèt mwen kalme
I broke your heart and my heart too	Mwen te kraze kè w ak kè m tou
I talk to them more now than ever	Mwen pale ak yo plis kounye a pase tout tan
I needed her to convince me	Mwen te bezwen li konvenk
I was shocked too, to be honest with you	Mwen te choke tou, yo dwe onèt avèk ou
I felt sick to my stomach	Mwen te santi m malad nan vant mwen
I need something that will make a difference	Mwen bezwen yon bagay ki pral fè yon diferans
I wondered how old he was	Mwen te mande ki laj li te genyen
He actually has four arms and two legs	Li aktyèlman gen kat bra ak de janm
I am forbidden to say anything more	Mwen entèdi pou m di anyen ankò
I gave him one, you gave him one	Mwen te ba li youn, ou te ba li youn
I looked at him	Mwen te gade men l sou mwen
A judgment may be applied as required by law	Yon jijman ka aplike jan lalwa prevwa
A beautiful feeling enveloped her	Yon bèl santiman anvlòp li
A wide mud road led into the city	Yon wout labou lajè te mennen nan vil la
It also does not tolerate deep shadows	Li tou pa tolere gwo twou san fon lonbraj
I could feel the players all around me	Mwen te kapab santi jwè yo tout bò kote m 'ap leve
I'll be down in five minutes	Mwen pral desann wè li nan senk minit
I could tell he was on another planet	Mwen te kapab di li te sou yon lòt planèt
I think the number is a bit exaggerated	Mwen panse ke nimewo a se yon ti jan ekzajere
I realized the classroom was empty	Mwen reyalize salklas la te vid
A warrior is noble and heroic	Yon vanyan sòlda se nòb ak ewoyik
I must admit, he was right	Mwen dwe admèt, li te gen rezon
I will judge you all in hell	Mwen pral jije nou tout nan lanfè
I almost laughed at that	Mwen prèske ri nan sa
It occurs most often in young men and women	Li rive pi souvan nan jèn moun ak fi
I mean, you played a gay man	Mwen vle di, ou te jwe yon gason masisi
I loved university so much	Mwen te renmen inivèsite anpil
I was five at the time	Mwen te senk nan moman an
I had to stop and push the bowl away	Mwen te oblije sispann epi pouse bòl la ale
I have this desire to shoot more birds	Mwen gen dezi sa a tire plis zwazo
I'm nothing but relaxed	Mwen anyen men rilaks
I never competed with my mother	Mwen pa t janm nan konpetisyon ak manman m
I understand her feelings	Mwen konprann santiman li
I am a white wine girl	Mwen se yon ti fi diven blan
I had the right to transfer my sins to you	Mwen te gen dwa transfere peche m yo ba ou
I’m sure as hell didn’t feel like anything special	Mwen asire w ke kòm lanfè pa t 'santi tankou anyen espesyal
I approve	Mwen byen apwouve
I can feel her shock	Mwen ka santi chòk li
A great pain shot through my head	Yon gwo doulè te tire nan tèt mwen
I didn't say anything because it wouldn't help	Mwen pa t di anyen paske sa pa t ap ede
I was sitting on the bed	Mwen te chita sou kabann lan
Exactly how lakes are formed remains a mystery	Egzakteman ki jan lak yo te fòme rete yon mistè
I think you could do something	Mwen panse ke ou te kapab fè yon bagay
I told her she had already done it	Mwen te di li li te deja fè
I couldn't tell if it was a joke or not	Mwen pa t 'kapab di si se te yon blag oswa ou pa
A flight of steps started here, too	Yon vòl nan etap te kòmanse isit la, tou
I swallow, take a deep breath, and gather my thoughts	Mwen vale, pran yon gwo souf, epi rasanble panse mwen
I was looking for a prison facility	Mwen t ap chèche etablisman prizon an
I didn't feel much of anything	Mwen pa t santi anpil nan anyen
I love on stage	Mwen renmen sou sèn
I am eighteen years old	Mwen gen dizwitan
They look happy to see him	Yo parèt kontan wè l
I didn’t draw his drawing	Mwen pa t trase desen li a
The church now ruled the eastern front	Legliz te kounye a kòmande sou devan lès la
I find them fun to watch	Mwen jwenn yo plezi gade
I want to let you in	Mwen vle kite ou antre
I look out the window and recognize my apartment building	Mwen gade deyò fenèt la epi mwen rekonèt bilding apatman mwen an
I had six hundred men under my direct command	Mwen te gen sisan (600) gason sou lòd dirèk mwen
A good romance to keep us happy and hopeful	Yon bon romans pou kenbe nou kontan ak espwa
I watched his mouth move but I didn't hear the sound	Mwen t ap gade bouch li deplase men mwen pa tande son
I think this was a smart decision	Mwen panse ke sa a te yon desizyon entelijan
I heard noises, but nothing came close to the room	Mwen tande bri, men pa gen anyen ki pwoche bò kote chanm nan
Now I have landed in my old neighborhood	Kounye a mwen te ateri nan ansyen katye mwen an
I also had a dream about you the other night	Mwen menm mwen te fè yon rèv sou ou lòt swa
I was wondering about you	Mwen t ap mande tèt ou sou ou
I became a murderer of heart and intent	Mwen te vin yon ansasen nan kè ak entansyon
I could feel it, but not as extreme	Mwen te kapab santi li, men se pa tankou ekstrèm
I have no problem with it	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak li
I travel fairly widely inland	Mwen vwayaje san patipri lajman andedan peyi a
I mean in the best way possible	Mwen vle di ke nan pi bon fason posib
I talked to him on the phone for three hours	Mwen te pale avè l nan telefòn lan pandan twa èdtan
I didn't want to let him go	Mwen pa t vle kite l ale
I know you probably won't believe me	Mwen konnen pwobableman ou p'ap kwè mwen
I just think about all this stuff all the time	Mwen jis panse sou tout bagay sa yo tout tan
I had to admit it was a good day	Mwen te oblije admèt se te yon bon jou
I loved that security	Mwen te renmen sekirite sa
A few moments of silence passed	Kèk moman silans pase
I don't look up	Mwen pa leve je m
I have too much to do	Mwen gen twòp pou fè pou sa
A fraction continues	Yon fraksyon kontinye
I didn’t bring the invitation with me, and I say that	Mwen pa t pote envitasyon an avè m, epi mwen di sa
I don't see you leaving home without him	Mwen pa wè ou kite kay la san li
I didn't have time to call	Mwen pat gen tan poum rele
I assume the transformation was less pronounced	Mwen sipoze transfòmasyon an pou li te mwens pwononse
I was only three people away from her	Mwen te sèlman twa moun lwen li
I didn't think it would be like that	Mwen pa t panse li ta konsa
A fashion designer dresses a model	Yon designer mòd abiye yon modèl
I follow her from the bar	Mwen swiv li soti nan ba a
I’m so out today	Mwen tèlman soti jodi a
I couldn’t imagine one of them being ordinary	Mwen pa t 'kapab imajine youn nan yo te òdinè
It is a landmark registered in the city	Li se yon bòn tè ki anrejistre nan vil la
I never want to be separated from you	Mwen pa janm vle separe de ou
I know you would like someone to do it all better	Mwen konnen ou ta renmen yon moun fè li tout pi bon
I remember so	Mwen sonje se konsa
I'm out of the forum	Mwen soti nan fowòm nan
I wasn't there when the clothes came out	Mwen pa t la lè rad yo te soti
I need to be out for a while	Mwen bezwen soti pou yon ti tan
I wanted to correct it	Mwen te vle korije li
Some had a hard time staying seated	Kèk te gen yon tan difisil pou rete chita
I needed a sympathetic ear	Mwen te bezwen yon zòrèy senpatik
I owe you, and not just for the supplies	Mwen dwe ou, epi pa sèlman pou pwovizyon yo
I would like to know more about this topic	Mwen ta renmen konnen plis sou sijè sa a
A special unit for crimes against women has been created	Yo kreye yon inite espesyal pou krim kont fanm
I must have been boring	Mwen dwe te yon raz
I am grateful to be alive	Mwen rekonesan pou m rete vivan
I tried to research, you know	Mwen te eseye fè rechèch, ou konnen
I said they look like birds in a feather	Mwen te di yo sanble, zwazo nan yon plim
I must not be left behind	Mwen pa dwe kite dèyè
I wanted to stay with him	Mwen te vle rete avè l '
A white spot marks the throat	Yon tach blan make gòj la
I did some research here my senior year, quite fascinating	Mwen te fè kèk rechèch isit la ane siperyè mwen an, byen kaptivan
I once again had an amazing time	Mwen yon lòt fwa ankò te gen yon tan etonan
I feel like I’ve pulled myself away from it	Mwen santi mwen te retire tèt mwen lwen li
I lost some love and I continued to lose weight quickly	Mwen te pèdi kèk lanmou e mwen te kontinye pèdi pwa byen vit
I checked the phone list	Mwen tcheke lis telefòn lan
I feel just abandoned	Mwen santi mwen jis abandone
A few minutes more or less would not matter anymore	Kèk minit plis oswa mwens pa ta enpòtan ankò
I was a little disappointed, to tell the truth	Mwen te yon ti kras desi, pou di verite a
Police stayed close	Lapolis te ret tou pre
I think about the things we said to each other	Mwen panse ak bagay nou te di youn ak lòt
I must fear it	Mwen dwe pè li
I want to see the end	Mwen vle wè fen an
I did not see who shot him	Mwen pa t 'wè ki moun ki tire l'
A field was dead, but a little alive was around them	Yon jaden mouri, men yon ti jan vivan te alantou yo
I can’t face endless open darkness	Mwen pa ka fè fas a fènwa intèrminabl louvri
I made time to meet	Mwen te fè yon tan pou rankontre
A living, breathing, real person	Yon moun k ap viv, ki respire, ki reyèl
One week later, our relationship ended	Yon semèn apre li te mete fen nan relasyon nou an
I like to use my imagination and creativity	Mwen renmen sèvi ak imajinasyon mwen ak kreyativite
There was no possible way	Pa te gen okenn fason posib
I certainly wasn’t one of them	Mwen sètènman pa t 'yonn nan yo
I let my mother appear in court	Mwen kite manman an parèt devan tribinal la
I thought you were different	Mwen te panse ou te diferan
Some new figures gathered around the throne	Kèk nouvo figi te rasanble otou fòtèy la
A strained smile stretched across his face	Yon souri tension te lonje sou figi l '
Bush has declared a major disaster for the Commonwealth	Bush deklare yon zòn gwo dezas pou Commonwealth la
I went to my sock drawer	Mwen te ale nan tiwa chosèt mwen an
I have always loved his name	Mwen te toujou renmen non li
I smiled and looked up to my left	Mwen te souri epi mwen leve je m sou goch mwen
I couldn't hear a smile on the phone	Mwen pa t 'kapab tande yon souri nan telefòn nan
Subtle elements of country music are present throughout the song	Eleman sibtil mizik peyi yo prezan nan tout chante a
I remember the note sequence	Mwen sonje sekans nòt la
I always thought he was a handsome young man	Mwen te toujou panse li te yon bèl jenn gason
I exist on a strip of land	Mwen egziste sou yon teren tè
I have to protect myself too	Mwen dwe pwoteje tèt mwen tou
I tried to warn them, but they didn't listen	Mwen te eseye avèti yo, men yo pa t koute
I was so touched emotionally	Mwen te tèlman touche emosyonèlman
I know you may be aware of that	Mwen konnen ou ka okouran de sa
I hold my voice	Mwen kenbe vwa mwen menm
I take my ass out of there quick	Mwen pran bourik mwen soti la rapid
I like to laugh and make others laugh too	Mwen renmen ri ak fè lòt moun ri tou
I want to remember that these are all people	Mwen vle sonje ke sa yo se tout moun
I can see the past, the present and the future	Mwen ka wè sot pase a, prezan ak tan kap vini an
I am married to my husband	Mwen marye ak mari m
I believe a visit would make all the difference	Mwen kwè yon vizit ta fè tout diferans lan
I didn't expect him to agree	Mwen pa t ap tann li dakò
I could not become an angel	Mwen pa t 'kapab vin yon zanj
We acted like we were already rock stars	Nou te aji tankou nou te deja rock star
I acknowledge receipt	Mwen rekonèt li resevwa
I give you everything	Mwen ba ou tout bagay
They could hear a car coming out of the corner	Yo te ka tande yon machin ki t'ap soti nan viraj la
I was so touched by this experience	Mwen te tèlman touche pa eksperyans sa a
I didn’t take a damn loan	Mwen pa t 'pran yon modi prè
I got better at everything physical	Mwen te vin pi byen nan tout bagay fizik yo
I put everything back on and went back home	Mwen mete tout bagay ankò epi mwen tounen lakay mwen
I can prove my innocence later	Mwen ka pwouve inosan mwen pita
I went to sleep, thinking where it might be	Mwen te ale nan dòmi, panse ki kote li ta ka ye
I won't go through that again	Mwen p'ap pase sa ankò
I ran to the nearest telephone pole and	Mwen kouri al nan poto telefòn ki pi pre a ak
I must let your mother know that we are fit	Mwen dwe fè manman w konnen ke nou anfòm
A small piece of my heart cracked at his news	Yon ti moso nan kè mwen fann nan nouvèl li
I would also say live without pain	Mwen ta ka di tou viv san doulè
I can't find anything at work	Mwen pa ka jwenn anyen nan travay
I know he would be happy to help us	Mwen konnen li ta kontan ede nou
I just couldn't let him kill you	Mwen jis pa t 'kapab kite l' touye ou
I didn’t think with her sweet smile	Mwen pa t panse ak souri dous li
I want the boy to come with me	Mwen vle ti gason an vin avè m
He did not succeed	Li pa t reyisi
I didn’t care if he had a mission	Mwen pa t pran swen si li te gen yon misyon
I can't take it out of the package	Mwen pa ka wete l nan pake a
I left it in the past and everything else	Mwen kite l 'nan tan lontan an ak tout lòt bagay
The original crest was blue	Krèt orijinal la te ble
I have a lot to do tomorrow	Mwen gen anpil bagay pou m fè demen
I feel very strong	Mwen santi li trè fò
I love you very much	mwen renmen w anpil
I saw how the crowds swelled	Mwen te wè ki jan foul moun yo te anfle
I love myself too much to live like this	Mwen renmen tèt mwen twòp pou m kontinye viv konsa
I think you tend to do the same thing	Mwen panse ke ou gen tandans fè menm bagay la
I meet here every month with a group	Mwen rankontre isit la chak mwa ak yon gwoup
I smiled, despite myself	Mwen te souri, malgre tèt mwen
His work has gradually increased in auction value	Travay li yo te ogmante piti piti nan valè vann piblik
I think that's what flying is all about	Mwen panse ke se sa vole dwe ye
I’m not saying you’re not real	Mwen pa di ke ou pa reyèl
I guess he didn’t get the hint	Mwen devine li pa t 'jwenn allusion la
I felt like everyone was sleeping	Mwen te santi tout moun t ap dòmi
I was still very cold at my feet, though	Mwen te toujou trè frèt nan pye m ', menm si
I never insisted on going against pills	Mwen pa janm ensiste pou ale kont grenn
I was glad to see him, but I was confused	Mwen te kontan wè l, men mwen te konfonn
I was desperately hoping he would jump on me	Mwen te dezespereman espere ke li ta sote sou mwen
A wrecked culprit came upon me	Yon koupab kraze brize vin sou mwen
Once on the ground they headed inside	Yon fwa yo atè yo te dirije andedan
I'm sick of your lies	Mwen malad ak manti ou yo
I’ve seen so many memories burn over the past two weeks	Mwen te wè anpil souvni boule pandan de semèn ki sot pase yo
I can’t imagine finding another	Mwen pa ka imajine jwenn yon lòt
I had to force myself to finish it	Mwen te oblije fòse tèt mwen fini li
I try not to dwell on it too much	Mwen eseye pa rete sou li twòp
A group of the most successful companies	Yon gwoup konpayi yo ki gen plis siksè
He fell to ninth overall as a result	Li te tonbe nan nevyèm an jeneral kòm yon rezilta
I didn't want to do that	Mwen pat vle fè konsa
I rolled out of bed and walked slowly to my room	Mwen woule soti nan kabann nan epi dousman mache nan chanm mwen an
I analyzed his face, curious	Mwen analize figi l ', kirye
I started rubbing my temples	Mwen te kòmanse fwote tanp mwen yo
I walked inside and looked around briefly	Mwen te mache andedan epi mwen gade alantou yon ti tan
I knew he always wanted the best for me	Mwen te konnen li te toujou vle pi bon pou mwen
I’ve been in this city all this time	Mwen te nan vil sa a tout tan sa a
I shake my head, I smile	Mwen souke tèt mwen, mwen souri
I have sugar in my coffee	Mwen gen sik nan kafe mwen an
We helped paint it and stuff	Nou te ede pentire li ak lòt bagay
I was tired of it and tired of the baby	Mwen te fatige ak li ak fatige ak ti bebe a
A third attempt was no different	Yon twazyèm tantativ pa t diferan
Tens of thousands attended these meetings	Plizyè dizèn de milye te patisipe nan reyinyon sa yo
I have no intention of going	Mwen pa gen okenn entansyon ale
I have a complicated opinion on that	Mwen gen yon opinyon konplike sou sa
Actually I came to ask you something	Aktyèlman mwen te vin mande w yon bagay
I feel bad for any girl she dates	Mwen santi mwen mal pou nenpòt fi li date
I do not suggest any form of communication	Mwen pa sijere okenn fòm kominikasyon
I had to laugh at myself a bit	Mwen te oblije ri tèt mwen yon ti jan
I tried again, and again, and nothing more happened	Mwen te eseye ankò, e ankò, ak plis anyen pa te pase
It can only be removed under armed guard	Li kapab sèlman retire anba gad ame
I can see one gold chain around his neck	Mwen ka wè yon sèl chenn an lò nan kou li
I hear him start breathing harder and push faster	Mwen tande l 'kòmanse respire pi rèd epi pouse pi vit
Some rocks are all that remains	Kèk wòch se tout sa ki rete
I climbed into the back seat	Mwen te monte sou chèz la dèyè
I want to show you on the spectrum	Mwen vle montre w sou spectre la
A small group in the corner started playing	Yon ti gwoup nan kwen an te kòmanse jwe
I could not see or breathe or hear or hear	Mwen pa t 'kapab wè oswa respire oswa tande oswa koute
I didn't even feel his arm leave me	Mwen pa t menm santi bra l kite m
I wasn't sure if they would actually kill me	Mwen pa t sèten si yo ta aktyèlman touye m '
I was thinking about my friends	Mwen t ap panse ak zanmi m yo
I moved out the window of the door	Mwen te deplase soti nan fenèt la nan pòt la
I let the question lie	Mwen kite kesyon an bay manti
I hear you haven't been in traffic for a while	Mwen tande ou pa t nan sikilasyon pou yon ti tan
I allowed him to hold me against him	Mwen te pèmèt li kenbe m 'kont li
A cold creature, far away he could not recognize	Yon bèt frèt, byen lwen li pa t 'kapab rekonèt
I was walking in a cloud of fog, talking, talking	Mwen t ap mache nan nyaj bwouya, m t ap pale, m t ap pale
I can go on and on about this art	Mwen ka kontinye ak sou atizay sa a
I must always dream	Mwen dwe toujou reve
I repeat, we are under attack	Mwen repete, nou anba atak
I can't die, not like that	Mwen pa ka mouri, pa konsa
A plastic would suffice	Yon plastik ta sifi
A woman opens the door	Yon fanm ouvri pòt la
I started shaking, and my knees were weak	Mwen te kòmanse souke, ak jenou m 'te fèb
I was just as bad as the rest	Mwen te menm move menm jan ak rès yo
A friend also jumped into the water	Yon zanmi tou vole nan dlo a
A wave of pain trauma rose in my left arm	Yon vag chòk doulè te monte nan bra gòch mwen an
I studied your character's biography	Mwen etidye biyografi karaktè ou
I could feel her confusion	Mwen te kapab santi konfizyon li
I knew what it meant, this forbidden fruit	Mwen te konnen sa sa vle di, fwi entèdi sa a
I headed to the beer	Mwen te dirije ale nan byè a
I will leave my address with your butler	Mwen pral kite adrès mwen an ak chèf kanbiz ou a
A red spot followed him and hit him	Yon tach wouj te swiv li epi li frape l
A mother from a very beautiful girl	Yon manman ki soti nan yon ti fi trè bèl
A little late by you	Yon ti kras an reta pa ou
I still don't say anything	Mwen toujou pa di anyen
I looked up, confused	Mwen leve je l ', konfonn
This plan was rejected	Plan sa a te rejte
I will not betray you	Mwen p'ap trayi konfyans ou nan mwen
I want to see you two as soon as possible	Mwen vle wè nou de pi vit posib
I am definitely the fool	Mwen se definitivman moun fou a
I took the guitar and held it like it was	Mwen te pran gita a epi m te kenbe l tankou l
I hung back, wanting to see him one last time	Mwen te pann tounen, vle wè l 'yon dènye fwa
I was so careful at first	Mwen te tèlman atansyon nan premye
I hope you act like that	Mwen espere ou aji kòm sa
I know how it is	Mwen konnen ki jan li ye
I also once served him as a knight	Mwen menm tou yon fwa te sèvi l kòm yon chevalye
I could see that the man was a little better now	Mwen te kapab wè ke nonm lan yon ti kras pi byen kounye a
I was tired of watching others live	Mwen te bouke gade lòt moun ap viv
Its weight ranges from five to seven pounds	Pwa li varye ant senk a sèt liv
I had to blame someone	Mwen te oblije blame yon moun
I grew excited at the prospect	Mwen te grandi eksite nan pwospè a
I read the newspaper this morning	Mwen li jounal la maten an
I love these shows	Mwen renmen montre sa yo
A life worthy of your beautiful animal	Yon lavi ki merite pou bèl bèt ou ye a
I ordered the train back	Mwen te kòmande tren an tounen
I feel so alive and full	Mwen santi mwen tèlman vivan ak plen
I told her we covered her	Mwen te di li nou te kouvri l
I deserve to hate you	Mwen merite rayi w
I am simply stating a fact	Mwen tou senpleman deklare yon reyalite
I'm not asking for anything	Mwen pa mande anyen
I didn’t really worry too much at this point	Mwen pa t vrèman enkyete twòp nan pwen sa a
I will answer there, along with everyone else,	Mwen pral reponn la, ansanm ak tout lòt moun,
I hope one day he will regret our parting	Mwen espere yon jou li pral regrèt separe nou an
I always go to this beach to think	Mwen toujou ale sou plaj sa pou m reflechi
I mean what a perfect set this should be	Mwen vle di ki sa yon seri pafè sa a ta dwe
I want to continue a man	Mwen vle kontinye yon gason
I’ve always watched you, you know	Mwen te toujou gade ou, ou konnen
I wanted him to keep his word	Mwen te vle li kenbe pawòl li
I can always tell when he is lying	Mwen ka toujou di lè li bay manti
I looked into the cold, dark eyes of the big man	Mwen te gade nan je frèt, nwa gwo nonm lan
I wondered what life was like	Mwen te mande ki jan lavi li te ye
I have others to vote for	Mwen gen lòt pou vote
I need someone to call me on my shit	Mwen bezwen yon moun ki rele m 'sou kaka mwen an
I came back a little longer	Mwen tounen yon ti kras ankò
I can’t wait until our field supervisor shows up	Mwen pa ka tann jiskaske sipèvizè jaden nou an parèt
I only had seconds to act	Mwen te gen sèlman segonn yo aji
I do not understand my own actions	Mwen pa konprann pwòp aksyon mwen yo
It was just too hasty	Li te jis twò prese
I came to see the children only	Mwen vin wè timoun yo sèlman
I was about to really break protocol	Mwen te sou reyèlman kraze pwotokòl
I wait for it every night	Mwen tann li chak swa
I do my best to credit the photographer when possible	Mwen fè tout sa m kapab pou kredite fotograf la lè sa posib
I couldn’t find one that fit my fat head	Mwen pa t 'kapab jwenn youn ki anfòm tèt gra mwen an
I tortured you both	Mwen fè nou toulede tòtire pou sa
I struggled in my jacket and ran to catch up	Mwen te lite nan jakèt mwen epi mwen te kouri ratrape
I pushed into a sitting position and checked my stomach	Mwen te pouse nan yon pozisyon chita epi tcheke vant mwen
I couldn't tell you exactly why	Mwen pa t 'kapab di ou egzakteman poukisa
I barely touched the surface of it	Mwen te apèn manyen sifas la nan li
I tried my best to win the first prize	Mwen te fè tout efò pou m eseye genyen premye pri
A gleam of dark metal pointed at us	Yon ekla fè nwa metal te pwente anlè sou nou
I thought he could play	Mwen te panse li te kapab jwe
I threw it with a big flip on my wrist	Mwen jete l ak yon gwo baskile nan ponyèt mwen
I was worried and depressed	Mwen te enkyete e mwen te santi m deprime
I think he is just a non-native English speaker	Mwen panse ke li se jis yon moun ki pa pale angle natif natal
I was hoping to stay with them for one night	Mwen te espere rete avèk yo pou yon nwit
I looked up and was immediately frightened	Mwen leve je l ', li imedyatman te pè
I ran to fetch the water and dove at the top first	Mwen kouri al chache dlo a ak pijon nan tèt an premye
I know he always keeps an eye on me	Mwen konnen li toujou kenbe je l sou mwen
I think he was actually incapable of speech	Mwen panse ke li te aktyèlman enkapab nan lapawòl
I have been an artist for two years	Mwen fè atis pou de zan
I smiled at her and we both stood up	Mwen te souri ba li epi nou tou de te kanpe
I never called him in	Mwen pa janm rele l 'nan
I owed him my life after that	Mwen te dwe l lavi mwen apre sa
I looked down at my watch	Mwen jete gade anba nan mont mwen an
I hesitate before I take it	Mwen ezite anvan mwen pran li
I couldn't get this fifty over here	Mwen pa t 'kapab jwenn senkant sa a pase isit la
A bullet touched him	Yon bal te touche l
I couldn't stop finding out	Mwen pa t 'kapab sispann chèche konnen
I miss the cruelty my peers share	Mwen manke mechanste kanmarad mwen yo pataje
I believe there are three parts to this answer	Mwen kwè ke gen twa pati nan repons sa a
I never really understood what he had ever seen in you	Mwen pa janm vrèman konprann sa li te janm wè nan ou
I was the perfect political example	Mwen te egzanp politik pafè a
I checked the magazine	Mwen tcheke magazin an
I also got seven sheets even though the price was great	Mwen te resevwa tou sèt dra menm si pri a te gwo
I couldn't move anyway	Mwen pa t 'kapab deplase de tout fason
A modern means of consumption	Yon mwayen modèn nan konsomasyon
I want to press charges	Mwen vle peze akizasyon
I could do it on my own	Mwen te kapab fè li poukont mwen
I loved reading the book	Mwen te renmen li liv la
I knew we didn't have the money	Mwen te konnen nou pa t 'gen lajan an
I never told anyone the truth, not even my lawyer	Mwen pa janm di pèsonn verite a, pa menm avoka mwen an
I’m sure as hell felt lonely	Mwen sèten kòm lanfè te santi poukont mwen
I see that expression all the time	Mwen wè ekspresyon sa tout tan
I wondered what he meant by that	Mwen te mande sa li te vle di pa sa
And that doesn't always happen in football	E sa pa toujou rive nan foutbòl
I think it was finally over	Mwen panse ke li te finalman fini
I have a medical interest	Mwen gen yon enterè medikal
Directions are measured using the position of the sun	Direksyon yo mezire lè l sèvi avèk pozisyon solèy la
They told me not to use them	Yo te di mwen pa sèvi ak yo
But that was a comfort	Men, sa te yon rekonfò
I thought my life was over	Mwen te panse ke lavi mwen te fini
I was not hungry or thirsty	Mwen pa t 'grangou oswa swaf dlo
I can't remember the periodic table	Mwen pa ka sonje tablo peryodik la
I started counting the beads	Mwen te kòmanse konte pèl yo
I haven't met him since	Mwen pa rankontre l depi lè sa a
I didn’t really know what that sound was	Mwen pa t 'reyèlman konnen ki son te ye
I woke her up when I kissed her on the mouth	Mwen te reveye l lè m te bo l sou bouch
I don't even know it existed until this morning	Mwen pa menm konnen li te egziste jouk maten an
And that left me with nothing	Epi sa te kite m 'pa gen anyen
A plain gate stood in front of the car	Yon pòtay fè plenn te kanpe devan machin nan
I wouldn't think so about you	Mwen pa ta panse sa sou ou
I will buy from this company again	Mwen pral achte nan men konpayi sa a ankò
I will push you and push you and push you	Mwen pral pouse ou epi pouse ou epi pouse ou
I did not go to sleep	Mwen pa t 'al dòmi
I didn't want to look	Mwen pat vle gade
I could smell bread and wood smoke	Mwen te kapab pran sant lafimen pen ak bwa
A long, irritated sigh escaped her escape	Yon soupi long, irite chape chape li
A freedom he apparently gave his life for	Yon libète li aparamman te bay lavi li pou
I go to bed at the same time every night	Mwen ale nan kabann nan menm lè a chak swa
I don’t get out of bed late in the afternoon	Mwen pa leve nan kabann nan fen apremidi
I was nowhere near there	Mwen te okenn kote tou pre la
I had no cover and the sun was very hot	Mwen pa t gen kouvèti e solèy la te cho anpil
I confess to the ceiling	Mwen konfese plafon an
I too was a victim of that	Mwen menm mwen te viktim de sa
I yelled as I dropped both weapons	Mwen te rele pandan m te lage tou de zam
I know one that is a healing spell	Mwen konnen youn ki se yon eple gerizon
I tried to help but nobody allowed me	Mwen te eseye ede men pèsonn pa pèmèt mwen
I assume you made specific nice points in function too	Mwen sipoze ou te fè espesifik bèl pwen nan fonksyon tou
I wanted to know a lot more	Mwen te vle konnen anpil plis
I think you would convince a jury	Mwen panse ou ta konvenk yon jiri
I didn’t recognize you, however	Mwen pa t 'rekonèt ou, sepandan
I feel the blood flowing from my chest	Mwen santi san an ap koule soti nan pwatrin mwen
I remember it was a dream come true	Mwen sonje se te yon rèv trè vivan
I understand your example, but this is a different situation	Mwen konprann egzanp ou a, men sa a se yon sitiyasyon diferan
I really like the idea behind what you have here	Mwen vrèman renmen lide dèyè sa ou genyen isit la
Another was placed c	Yon lòt te plase c
The man has a powerful voice	Gason an gen yon vwa pwisan
I think you asked enough	Mwen panse ke ou te mande ase
I reached out and headed toward the bathroom	Mwen lonje epi li te dirije nan direksyon twalèt la
I approached my mother and took her in my arms	Mwen pwoche bò kote manman m epi m pran bra l
I always wonder why and where it comes from	Mwen toujou mande poukisa ak ki kote li verite soti
Eighteen hundred tons of ships went	Dizwit san tòn bato te ale
A place that we can never belong to again	Yon kote ke nou pa janm ka fè pati ankò
I decided to stay with the coffee	Mwen deside rete ak kafe a
I proposed after the third day	Mwen te pwopoze apre twazyèm jou a
I saw your death in the mirror	Mwen te wè lanmò ou nan glas la
I want to spend every night with her	Mwen vle pase chak swa avè l
I actually draw the woman a lot	Mwen aktyèlman trase fanm nan anpil
I needed this hammer	Mwen te bezwen mato sa a
I immediately loaded and moved to another open space	Mwen imedyatman chaje ak deplase nan yon lòt espas ouvè
I already know what your job is	Mwen deja konnen ki travay ou ye
I needed help, but there was none	Mwen te bezwen èd, men pa te gen okenn
I didn't hear from her family	Mwen pa t' tande pale de pèsonn nan fanmi li
I remember that day well	Mwen sonje jou sa a byen
Most solid blocks are not affected by gravity	Pifò blòk solid yo pa afekte pa gravite
There were almost no characters in the women	Te gen prèske pa gen okenn karaktè nan fanm yo
Some of the teachers seemed to enjoy it	Kèk nan pwofesè yo te sanble jwi yo
A quiet date for night life	Yon dat trankil pou lavi lannwit
I couldn't even stand in front of him	Mwen pa t 'kapab menm kanpe devan je l'
I can't be gentle right now	Mwen pa ka dou kounye a
I lit a cigarette and walked around the living room	Mwen te limen yon sigarèt epi mwen te pwonmennen nan salon an
A doctor must know about people and people only	Yon doktè dwe konnen sou moun ak moun sèlman
I was removed and searched	Yo te retire m epi fouye m
I had two parents	Mwen te gen de paran mwen
State bonds have increased in value	Bon leta yo te ogmante nan valè
I had to see if you were fit,	Mwen te oblije wè si ou te anfòm,
I found people to encourage, challenge, and love me	Mwen te jwenn moun ki ankouraje, defi, ak renmen mwen
I miss your ex, happy you	Mwen manke ansyen ou, kontan ou
She loves to compete	Li renmen fè konpetisyon
I will precisely define the strength below	Mwen pral jisteman defini fòs anba a
I will not stay long in the village	Mwen pap rete anpil tan nan vilaj la
I was in too much pain to ask why	Mwen te gen twòp doulè pou m mande poukisa
I was just a regular, plain old man	Mwen te jis yon moun regilye, plenn fin vye granmoun
I think about customer acquisition in terms of channels	Mwen panse osijè de akizisyon kliyan an tèm de chanèl
I know your name because we are all	Mwen konnen non ou paske nou tout
I just didn’t say it	Mwen jis pa t 'di li
A woman on the left looked at her curiously	Yon fanm sou goch la te gade li kirye
A family medical emergency was bad	Yon ijans medikal fanmi te move
I try to stay out of it	Mwen eseye rete deyò nan li
I promise to acknowledge your impact on my world	Mwen pwomèt mwen rekonèt enpak ou sou mond mwen an
I follow her down the hall and into the elevator	Mwen swiv li nan koulwa a ak nan asansè a
I didn't think he would even want to talk to me	Mwen pat panse li ta menm vle pale avèm
I was in my sister's company	Mwen te nan konpayi sè mwen an
I deal with fear and let them go	Mwen fè fas ak laperèz epi kite yo ale
I would stay home alone all the time	Mwen ta rete lakay poukont mwen tout tan
I was pretty worthless up top	Mwen te trè san valè moute tèt
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab kanpe li
A crack appeared above where he had made the gesture	Yon krak parèt anwo kote li te fè jès la
I've never heard of you	Mwen pa janm tande pale de ou
A girl starts to crawl closer to me	Yon ti fi kòmanse ranpe pi pre mwen
Nobody understood it	Pèsonn pa t konprann li
I want to see them again	Mwen tèlman vle wè yo ankò
I had to give credit to my father	Mwen te oblije bay papa m kredi
Little needs no evidence from blood	Yon ti kras pa bezwen okenn prèv soti nan san
I tried to take in the vision from me	Mwen te eseye pran nan vizyon an nan men m '
James escaped by swimming in the river	James te chape nan naje rivyè a
I had the same reaction	Mwen te gen menm reyaksyon an
I found something you might be interested in	Mwen te jwenn yon bagay ou ta ka enterese nan
I rest my head and let myself drain	Mwen repoze tèt mwen epi mwen kite tèt mwen drenaj
I know you were not responsible for what happened that day	Mwen konnen ou pa t responsab sa ki te pase jou sa a
I asked her to leave me alone	Mwen mande l pou l kite m pou kont li
I just want to make sure she's happy	Mwen jis vle ou asire w ke li kontan
I was very happy to see her	Mwen te trè kontan wè li
I have to be careful for my boys	Mwen dwe fè atansyon pou ti gason mwen yo
A second smoking gun, optional	Yon dezyèm zam fimen, si ou vle
I didn't want to miss a thing	Mwen pa t 'vle manke yon bagay
The song was finally excluded from the album	Chante a te finalman eskli nan album lan
I want to say welcome	Mwen vle di ou byen akeyi
I needed to know what was going on inside	Mwen te bezwen konnen sa ki te pase anndan an
I sit down and forget the latest texts	Mwen chita epi bliye dènye tèks yo
I thought of it as my lucky charm	Mwen te panse de li kòm cham chans mwen an
They move there and get married	Yo deplase la epi marye
I loved being a mom	Mwen te renmen se yon manman
I know how much you love it	Mwen konnen konbyen ou renmen li
I chose this fate to save the world	Mwen te chwazi pou sò sa a, pou sove mond lan
I replaced the parts as needed and maintained its performance	Mwen te ranplase pati yo jan sa nesesè epi kenbe pèfòmans li yo
I stay, look at the child	Mwen rete, gade timoun nan
I need to replace my phone	Mwen bezwen ranplase telefòn mwen an
I couldn't even get close to you	Mwen pa t 'kapab menm pwoche bò kote w
I never looked at my competition as competition	Mwen pa janm gade konpetisyon mwen an kòm konpetisyon
I think responsibility is great	Mwen panse ke responsablite se gwo
I needed to have fun	Mwen te bezwen pran plezi
I saw him before he attacked me	Mwen te wè l anvan li atake m
I think someone said he ran out of law	Mwen panse ke yon moun te di ke li te kouri soti nan lalwa
I make eye contact with each of them	Mwen fè kontak zye ak chak nan yo
He was found to be heavily defended	Li te jwenn yo te defann lou
I forced a polite smile	Mwen fòse yon souri politès
I blew around with ease	Mwen te soufle alantou ak fasilite
A former palace officer found us	Yon ansyen ofisye palè te jwenn nou
I was afraid to tell them no	Mwen te pè di yo non
I really have nothing to say about it	Mwen pa vrèman gen anyen pou m di ladan l
I know he will figure this out	Mwen konnen li pral kalkile sa a
A rough estimate is perhaps thirty to forty	Yon estimasyon ki graj se petèt trant a karant
I wanted to cry for relief	Mwen te vle kriye de soulajman
I won’t be very long now	Mwen pa pral trè lontan kounye a
I was slowly frightened by the second	Mwen te tou dousman vin pè pa dezyèm lan
I follow everywhere	Mwen swiv tout kote
That was part of the design	Sa te fè pati konsepsyon an
I light a cigarette and go to the office	Mwen limen yon sigarèt epi mwen ale nan biwo a
I can help you get there faster	Mwen ka ede w rive la pi vit
I was proud to learn that	Mwen te fyè dèske m t ap aprann bagay sa yo
I worked too hard to get here	Mwen te travay twò di pou m rive isit la
I guess you know what it looks like	Mwen sipoze ou konnen ki sa li sanble
I rolled to my side	Mwen woule sou bò mwen
An attorney for the other side will also be present	Yon avoka pou lòt bò a ap prezan tou
One bad day was something else	Yon move jou se te nenpòt lòt bagay
I want to learn new languages	Mwen vle aprann nouvo lang
I didn't feel the flash at all	Mwen pa t 'santi flash ditou
I came to report as soon as they were gone	Mwen te vin rapòte le pli vit ke yo te ale
A life of faith is always a life of obedience	Yon lavi lafwa se toujou yon lavi obeyisans
I need more help here	Mwen bezwen plis èd isit la
I start work the next day	Mwen kòmanse travay apre demen
A lower dew point feels dry	Yon pwen lawouze pi ba santi l sèk
A cry was repeated in the known room	Yon kriye te repete nan chanm li te ye a
I came to think of it during the ceremony	Mwen te rive reflechi pandan seremoni an
I could hear them both stop talking	Mwen te kapab tande yo tou de sispann pale
I nodded, reached out and took her hand	Mwen souke tèt, lonje lonje epi pran men l
I wasn't supposed to talk about other tribes	Mwen pat sipoze pale de lòt tribi
I blew a little, but I didn't move against it	Mwen te soufle yon ti kras, men mwen pa t deplase kont li
I will make you clean	Mwen pral fè ou pwòp
I was quite disappointed in myself	Mwen te byen desi nan tèt mwen
I highly recommend visiting at night	Mwen rekòmande anpil vizite nan mitan lannwit
I have seen women come and go in her life	Mwen te wè fanm vini ak ale nan lavi li
I repeat questions	Mwen repran kesyon
I did exactly what he said	Mwen te fè egzakteman sa li te di
I understand you should be on vacation	Mwen konprann ou ta dwe an vakans
I felt terrible and ashamed	Mwen te santi m terib e mwen te wont
A minute later the officer brought us back out	Yon minit apre ofisye a mennen nou tounen soti
I could almost hear the hum electricity inside it	Mwen te prèske tande elektrisite hum anndan li
A younger man would have stopped at his feet	Yon nonm ki pi piti ta yo te sispann nan pye l '
I can run faster than you	Mwen ka kouri pi vit pase ou
I could smell alcohol on her breath	Mwen te kapab pran sant alkòl sou souf li
I did my best not to tremble	Mwen te fè tout sa m kapab pou m pa tranble
I like to do things the right way	Mwen renmen fè bagay yo nan bon fason
I was in an accident	Mwen te nan yon aksidan
This process takes between half and three hours	Pwosesis sa a pran ant mwatye ak twa èdtan
I call things by their real names	Mwen rele bagay yo sou vrè non yo
I embarked on a journey to a definite destination	Mwen te lanse nan yon vwayaj nan yon destinasyon definitif
I want to build a relationship	Mwen vle bati yon relasyon
I don't see a friend's body	Mwen pa wè kadav yon zanmi
I stopped destroying myself with too much liquor	Mwen sispann detwi tèt mwen ak twòp likè
I think maybe that’s the so-called denial	Mwen panse ke petèt se sa yo rele refi
I just recently discovered myself	Mwen jis dènyèman dekouvri tèt mwen
A fire was kindled in front of a large tent	Yon dife te limen devan yon gwo tant
I’ve never had a panic attack before	Mwen pa janm te gen yon atak panik anvan
I decided to try it too	Mwen deside eseye li tou
I wish they had explained to me	Mwen swete ke yo te eksplike mwen
I convinced myself it was better without me	Mwen konvenk tèt mwen li te pi bon san mwen
A bunch of students dressed for the evening full hallway	Yon pakèt etidyan an rad pou aswè plen koulwa a
I shouldn't even kiss her	Mwen pa ta dwe menm bo l '
I donate money regularly	Mwen bay lajan regilyèman
I should swing back to the other side	Mwen ta dwe balanse tounen yon lòt bò
I wrote the book on my own, my dear	Mwen te ekri liv la sou tèt mwen, mezanmi
Ten other men appeared at least once	Dis lòt gason te parèt omwen yon fwa
I am not and I cannot	Mwen pa e mwen pa kapab
I did not know what he saw in it	Mwen pa t 'konnen sa li te wè nan li
I would rather die	Mwen ta prefere lanmò
I have such an admiration for doctors	Mwen gen yon admirasyon konsa pou doktè
I could hear it outside the window, roaring away	Mwen te kapab tande li deyò fenèt la, gwonde ale
I guess it’s not really	Mwen devine li pa vrèman
I just need good serious eyes	Mwen jis bezwen bon je serye
I didn’t know anything about the nursing home	Mwen pa te konnen anyen sou retrèt la
I laughed at the idiot who made the arrest	Mwen ri ak moun sòt ki fè arestasyon an
I wiped my hands on my pants	Mwen siye men mwen sou pantalon mwen
I put the challenge before you	Mwen mete defi a devan ou
I had to get up early	Mwen te oblije leve bonè
I saw them from afar	Mwen te wè yo byen lwen
I told you who to get a torch	Mwen te di ou kiyès pou w jwenn yon flanbo
I see them everywhere	Mwen wè yo tout kote
I’m not going to fall into that hole	Mwen pa pral tonbe nan twou sa a
I have to learn to sing like that	Mwen oblije aprann chante konsa
The final scenario is exactly what happened	Dènye senaryo a se egzakteman sa ki te fèt
I'll see you when you get home	Mwen pral wè ou lè ou rive lakay ou
I can't escape death	Mwen pa ka chape anba lanmò
A method of the past	Yon metòd nan tan lontan
A movie about it might be really worth watching	Yon fim sou li ta ka vrèman vo gade
The rate of both increases as people age	Pousantaj nan tou de ogmante kòm moun ki laj
I wanted to do it	Mwen te vle fè li
I wasn't even excited	Mwen pa t menm eksite
I love Christmas Eve	Mwen renmen lavèy nwèl
I wouldn't need anything else	Mwen pa ta bezwen anyen ankò
I have never seen myself like this	Mwen pa janm wè tèt mwen konsa
I like the feel of it	Mwen renmen santi l nan la
I colored his nose red with the real red marker	Mwen kolorye nen l 'wouj ak makè reyèl wouj la
I decided to go left, it just felt right	Mwen deside ale goch, li jis te santi dwat
I will write letters of recommendation to you	Mwen pral ekri lèt rekòmandasyon pou ou
I thanked him with all my heart	Mwen te remèsye l ak tout kè m
Usually I’m the last one from the bottom	Anjeneral mwen se dènye moun ki soti nan fon an
I slipped it and let it fall to the ground	Mwen glise l epi kite l tonbe atè
V was still there, playing pool with his gang	V te toujou la, ap jwe pisin ak gang li
I wonder how he got on this ship	Mwen mande ki jan li te vin sou bato sa a
I can't let that happen again	Mwen pa ka kite sa rive ankò
I know this is what you call wrong	Mwen konnen se te sa ou moun rele mal
I paused and looked up.	Mwen pran yon poz epi mwen leve je l 'nan figi l'
I can never pull out of this	Mwen pa janm ka rale soti nan sa a
The same pattern leads to the second chorus	Menm modèl la mennen nan dezyèm koral la
A smile cracked his father's face	Yon souri fann figi papa l
I learned the poem by heart	Mwen te aprann powèm nan pa kè
A dark sphere came towards him	Yon esfè nwa vin jwenn li
I had no idea he had escaped	Mwen pa te gen okenn lide li te chape
I just left the TV on	Mwen jis kite televizyon an sou
A whole new genre of film	Yon tout nouvo genre nan fim
I'm not threatening you or your life together	Mwen pa menas pou ou oswa pou lavi ou ansanm
I knew he had heard the conversation briefly	Mwen te konnen li te tande konvèsasyon an tou kout
I trained in school to write a certain way	Mwen te antrene nan lekòl pou ekri yon sèten fason
I could take my time, figure this out	Mwen te kapab pran tan mwen, kalkile sa a
I am not claiming ownership of the images	Mwen pa reklame pwopriyetè imaj yo
I'm watching you both now	Mwen ap gade nou tou de kounye a
I know how you want this wrong	Mwen konnen ki jan ou vle sa a mal
I also consider him a friend	Mwen konsidere l tou yon zanmi
I decided to go get it	Mwen deside ale jwenn li
I needed more money, for one thing	Mwen te bezwen plis lajan, pou yon sèl bagay
I felt something change inside me	Mwen te santi yon bagay chanje anndan mwen
A credit check will be made during the application process	Yo pral fè yon chèk kredi pandan pwosesis aplikasyon an
I know you mean it, more, every time you ask	Mwen konnen ou vle di li, plis, chak fwa ou mande
A beautiful, bright, tight copy	Yon kopi bèl, klere, sere
I saw things beyond my eyes	Mwen te wè bagay sa yo pi lwen pase je yo
I wouldn’t know how to contact her, anyway	Mwen pa ta konnen ki jan yo kontakte li, de tout fason
I heard footprints as the person turned the corner	Mwen tande mak pye yo pandan moun nan vire kwen an
I'm not sure where it is	Mwen pa sèten ki kote li ye
I know you would do anything to protect it	Mwen konnen ou ta fè nenpòt bagay pou pwoteje li
I asked him what was wrong with me	Mwen mande l 'sa ki mal nan mwen
I don't think that's my call	Mwen pa kwè se apèl mwen
I just didn’t see it for a long time	Mwen jis pa t 'wè li pou yon tan long
I was supposed to die	Mwen te sipoze mouri
I want to hear all about you	Mwen vle tande tout bagay sou ou
I was part of my people	Mwen te fè pati pèp mwen an
I've told you too much already	Mwen te di w twòp deja
I have a lot to tell you	Mwen gen anpil bagay pou m di ou
I pay for my food and other expenses	Mwen peye pou manje mwen ak lòt depans
I would do a lot of mobile parts, house parts	Mwen ta fè anpil pati mobil, pati kay
I believe that is where we will find the right model	Mwen kwè se la nou pral jwenn bon modèl la
I left her mostly alone in her room	Mwen te kite l sitou pou kont li nan chanm li
I knew it would finally fail me	Mwen te konnen li ta finalman echwe m '
I could be a favorite wife	Mwen ta ka yon madanm ki pi renmen
I wanted to but something held me back	Mwen te vle men yon bagay te kenbe m 'tounen
I will do this in spite of my husband	M ap fè sa pou m malgre mari m
I breathe in the sweet smell	Mwen respire nan sant la dous
A distant conversation	Yon konvèsasyon byen lwen
I never have, you know, until today	Mwen pa janm genyen, ou konnen, jiska jodi a
I always knew that day would come	Mwen te toujou konnen jou sa a pral rive
I always wanted to be the first	Mwen te toujou vle vin premye a
I love it when it does	Mwen renmen li lè li fè sa
I would even ask him	Mwen ta menm mande l '
I couldn’t sleep or eat or drink or think	Mwen pa t 'kapab dòmi oswa manje oswa bwè oswa panse
I didn't like him, but he loved me	Mwen pa t renmen l, men li te renmen m
A large circle of magic appeared on the ground floor	Yon gwo sèk majik parèt sou planche tèren an
I’ve never heard of them, or you, since	Mwen pa janm tande pale de yo, oswa ou, depi
A monster is a monster, after all	Yon mons se yon mons, apre tout
I will think more about this	Mwen pral panse plis sou sa a
I was very fond of your company	Mwen te renmen anpil ak konpayi ou
I just did it at my first university lecture	Mwen jis fè li nan premye konferans mwen nan inivèsite
I guess to be continued didn’t start again	Mwen devine yo dwe kontinye pa t 'kòmanse ankò
I feel the need to connect with this people	Mwen santi mwen bezwen konekte ak pèp sa a
I think he wants to communicate with me	Mwen panse ke li vle kominike avè m '
I can choose not to read a book	Mwen ka chwazi pa li yon liv
I chose option two, a lot more thrilling	Mwen chwazi opsyon de, yon anpil plis sezisman
I live on the central coast	Mwen rete sou kòt santral la
I can handle washing a couple of dishes	Mwen ka okipe lave yon koup nan asyèt
I looked in through the rear window	Mwen gade nan nan fenèt la dèyè
I received it a few days before the funeral	Mwen te resevwa li kèk jou anvan antèman an
I so wanted it now	Mwen tèlman te vle li kounye a
I can see a cloud of dust	Mwen ka wè yon ti nwaj pousyè
I never gave up once even when it became difficult	Mwen pa janm abandone yon fwa menm lè li te vin difisil
I have the best way to burn my phone battery	Mwen gen pi bon fason pou boule batri telefòn mwen an
I never want you to get involved	Mwen pa janm vle ou patisipe ditou
I showered myself	Mwen fè douch la tèt mwen
I shouldn't explain that to you	Mwen pa ta dwe esplike w sa
I could afford it and what you cost	Mwen te kapab peye li ak sa ou koute
I would really appreciate some company	Mwen ta vrèman apresye kèk konpayi
I rubbed the back of my neck	Mwen fwote nan do a nan kou mwen
I can't marry a woman who goes wild	Mwen pa ka marye ak yon fi ki ale nan bwa
I was eighteen, but he was only thirteen	Mwen te gen dizwit, men li te sèlman trèz
I don't let his gossip bother me	Mwen pa kite tripotay li boulvèse m
I sit down and read the newspaper and stir instead	Mwen chita epi li jounal la epi brase pito
I have a lot to say about this book	Mwen gen anpil bagay pou m di sou liv sa a
I had never heard of them	Mwen pa t janm tande pale de yo
I have to go back to my tribe	Mwen oblije tounen nan branch fanmi mwen an
I lost mine a few nights ago	Mwen te pèdi pa m nan kèk nwit de sa
I recommend doing this first to get the best results	Mwen rekòmande fè sa anvan pou jwenn pi bon rezilta
I will be the first to admit it	Mwen pral premye moun ki admèt li
I noticed her face a nice red shade	Mwen remake figi li yon bèl lonbraj wouj
I know the real reason	Mwen konnen vrè rezon an
A blue training suit	Yon kostim fòmasyon ble
I hoped this money helped	Mwen te espere lajan sa a te ede
I guess it made sense	Mwen devine li te fè sans
I had to try something, though	Mwen te oblije eseye yon bagay, menm si
I turn the cab and head back to town	Mwen vire taksi a epi mwen tounen nan vil la
I help by keeping her head back	Mwen ede pa kenbe tèt li nan dèyè
A light breeze rose from the northwest	Yon ti briz leve soti nan nòdwès la
I can still hear the wind screaming outside	Mwen ka toujou tande van an rèl deyò
I am currently near the park only	Mwen menm kounye a tou pre pak la sèlman
I cry on my sleeve	Mwen kriye nan manch mwen an
I need you to be careful	Mwen bezwen ou fè atansyon
I leave one way or another	Mwen kite yon fason oswa yon lòt
I had never met them before	Mwen pa t janm rankontre yo anvan
A trembling finger pointed at the door	Yon dwèt tranble lonje dwèt sou pòt la
A stick of some kind	Yon baton nan kèk kalite
A sigh and after the chase continued	Yon soupi epi apre kouri dèyè a kontinye
I'm home early yes	Mwen lakay bonè wi
I was bored of the classic one	Mwen te anwiye yon sèl la klasik
But one day it was for me	Men yon jou se te pou mwen
I travel the world in search of the right image	Mwen vwayaje nan mond lan nan rechèch nan imaj la dwa
Lots of money we would guess	Anpil lajan nou ta devine
I do not put you in this situation	Mwen pa mete w nan sitiyasyon sa a
I hope they know sign language	Mwen espere ke yo konnen lang siy
I mean my real bed, and my real home	Mwen vle di vrè kabann mwen, ak vrè kay mwen an
A big screen was built	Yon gwo ekran te bati
I met him once and he was quite nice	Mwen te rankontre l 'yon fwa epi li te byen bèl
I watched as others hunted and killed your kind	Mwen te gade jan lòt moun t'ap lachas ak touye kalite ou
I asked him where his wife slept	Mwen mande l kote madanm li te dòmi
A simple assessment test can say more	Yon tès evalyasyon senp ka di plis
I will not argue with you again	Mwen p'ap fè nou diskisyon ankò
I was like a prisoner waiting for my forgiveness	Mwen te tankou yon prizonye k ap tann padon mwen
I never buy any clothes	Mwen pa janm achte okenn rad
I will definitely buy from them again!	Mwen pral definitivman achte nan men yo ankò!
I should have time to exercise	Mwen ta dwe gen tan fè egzèsis
I was very demanding	Mwen te trè egzijan
I don't mind keeping my voice	Mwen pa deranje pou m kenbe vwa m
A difficult relationship will mature and make you stronger	Yon relasyon difisil ap gen matirite epi fè ou pi fò
A mixed tape on repeat	Yon tep melanje sou repete
A city resembles someone in this way	Yon vil sanble ak yon moun nan fason sa a
I can keep my fine	Mwen ka kenbe amann mwen
I want to see my mom and dad	Mwen vle wè manman m ak papa m
I can't imagine what you're going through	Mwen pa ka imajine sa w ap pase
I saw you fight	Mwen te wè ou goumen
I had to join this team	Mwen te oblije vin fè pati ekip sa a
Some sheets in the wind	Kèk dra nan van an
I reached for it, and then pulled away	Mwen rive jwenn li, ak Lè sa a, rale lwen
I didn't want to hate him	Mwen pa t 'vle rayi li
I came here to save your people from being blind	Mwen te vin isit la pou m sove pèp ou a pa avèg
I'm just helping you	Mwen jis ede ou
I hadn’t hit anything or anyone yet	Mwen te poko frape anyen oswa nenpòt moun
I still think a big wrong is working here	Mwen toujou panse yon gwo mal ap travay isit la
I wake up every day with the same routine	Mwen reveye chak jou ak menm woutin
The characters talk fast and wear sharp clothes	Pèsonaj yo pale vit epi mete rad byen file
I want to dive into this joy	Mwen vle plonje nan kè kontan sa a
I needed to control myself	Mwen te bezwen gen kontwòl tèt mwen
Australia won the match with spare minutes	Ostrali te genyen match la ak minit de rezèv
They beat me a few times	Yo te bat mwen kèk fwa
I slowly stand on my feet	Mwen dousman kanpe sou pye m
I tried to save her life	Mwen te eseye sove lavi li
A few minutes later, the transaction ends	Kèk minit apre, tranzaksyon an fini
I was glad that it was only a walk	Mwen te kontan ke li te sèlman yon ti mache
I think it was due to this smell	Mwen panse ke li te akòz sant sa a
I wish he could read my mind sometimes	Mwen te swete li te kapab li lide m 'pafwa
So we used this first verse	Se konsa, nou te itilize premye vèsè sa a
I know them, well	Mwen konnen yo, byen
I will never remove them from my mind	Mwen p'ap janm retire yo nan tèt mwen
I’ve filled a car like that before	Mwen te ranpli yon machin konsa anvan
I speak it at the business level	Mwen pale li nan nivo biznis
I own it, it is mine	Mwen posede li, li se pou mwen
I never received that call	Mwen pa janm resevwa apèl sa a
I think you’ve just surprised her	Mwen panse ke ou te jis te sezi li
I needed a very long shower	Mwen te bezwen yon douch trè long
I grew up surrounded by love	Mwen te grandi antoure pa lanmou
I give this station to all his family members	Mwen bay stasyon sa a tout manm fanmi li
A year later, she was pregnant again	Yon ane apre, li te ansent ankò
I had some wonderful spiritual experiences	Mwen te fè kèk bèl eksperyans espirityèl
I let go of my pride	Mwen jete fyète mwen
I also appreciate your quick and efficient customer service	Mwen apresye tou sèvis kliyan ou rapid ak efikas
I have to get up now, he told himself	Mwen dwe leve kounye a, li te di tèt li
I have never seen anything like it	Mwen raman janm wè yon bagay konsa
I mix with the scenery	Mwen melanje ak peyizaj la
The population has continued to increase in recent years	Popilasyon an kontinye ogmante nan dènye ane yo
I met her family the other day	Mwen te rankontre fanmi li lòt jou a
I fix my plate and still sit there	Mwen ranje plak mwen epi yo toujou chita la
I held his hand probably tighter than he expected	Mwen te kenbe men l pwobableman pi sere ke li te espere
I hope he does his job well	Mwen espere ke li fè travay li byen
I can do my job on time	Mwen ka fè travay mwen alè
I already knew what he would think	Mwen te deja konnen sa li ta panse
I remember the night before	Mwen sonje lannwit lan anvan
I will not stay one night	Mwen p'ap rete yon swa ou
I saw the way he was fighting	Mwen te wè fason li t ap goumen
I wonder if others will notice my change	Mwen mande si lòt moun pral remake chanjman mwen an
I’ve had several people each work on a specific section	Mwen te gen plizyè moun chak travay sou yon seksyon espesifik
A knight seeking salvation	Yon chevalye k ap chèche delivrans
I wanted my family back	Mwen te vle fanmi mwen tounen
I open it wide and wait	Mwen ouvri li lajè epi mwen tann
I needed him, to be with him and around him	Mwen te bezwen l ', yo dwe avè l' ak bò kote l '
I realized it soon after he walked past me	Mwen reyalize li byento apre li te mache pase m '
I knew something was off	Mwen te konnen yon bagay te koupe
I forced the image away	Mwen fòse imaj la ale
I realize this is his true belief	Mwen reyalize sa a se vrè kwayans li
I held the stick still, I hope to feel a pulse	Mwen te kenbe baton an toujou, mwen espere santi yon batman
I propose to declare him a traitor	Mwen pwopoze pou yo deklare li yon trèt
I didn't expect much	Mwen pat atann anpil
I definitely had no idea how to share the credit	Mwen definitivman pa t lide pataje kredi a
I enjoyed my time here	Mwen te renmen tan mwen isit la
I even have dogs to help	Mwen menm gen chen pou ede
I suppose that would be possible	Mwen ta kwè sa ta ka gen posiblite
I kept thinking about it	Mwen te kontinye reflechi sou sa
I laugh because he is such a big brother	Mwen ri paske li se yon gran frè konsa
I slowly looked at them one after the other	Mwen dousman gade yo youn apre lòt
A story also of love and honor	Yon istwa tou nan renmen ak onè
A wet smell rose from the darkness below	Yon sant mouye leve soti nan fènwa ki anba a
I don’t see employee abuse	Mwen pa wè abi sou anplwaye yo
I better say that again	Mwen pi bon di sa ankò
A plan that the prime minister still takes very seriously	Yon plan ke premye minis la toujou pran trè seryezman
I had no idea what to do tonight	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m fè aswè a
I pulled out my phone	Mwen rale telefòn mwen an
I miss hanging out with friends	Mwen manke pandye ak zanmi
I will explain it to you later	Mwen pral eksplike w li pi lwen pita
I mentioned briefly in blue cat philosophy	Mwen te mansyone yon ti tan nan filozofi chat ble
I miss you so much at home	Mwen manke ou anpil nan kay la
I want to see this show so bad	Mwen vle wè montre sa a tèlman mal
I had an amazing summer here	Mwen te pase yon ete etonan isit la
I know where he lives	Mwen konnen ki kote li rete
I always wonder why he did that	Mwen toujou mande poukisa li te fè sa
I was hoping you would say that	Mwen te espere ou ta di sa
I had to calm myself down	Mwen te oblije kalme tèt mwen
I believe in real politics	Mwen kwè nan politik reyèl
I was worried about what had happened to her	Mwen te enkyete tèt mwen sou sa ki te rive nan li
I felt tears fall	Mwen te santi dlo nan je tonbe
I just love watching you blush	Mwen jis renmen gade ou ront
I knew what deep rock really meant	Mwen te konnen ki sa wòch fon reyèlman vle di
I told him about getting the job in the store	Mwen te di l 'sou jwenn travay la nan magazen an
I just have a text file to test	Mwen jis gen yon dosye tèks pou teste
I fled into the bushes	Mwen kouri al kache nan touf raje
I didn't know what was going on in his life	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase nan lavi li
I know that you want destruction	Mwen konnen ke ou vle destriksyon yo
I did not have a credit rating	Mwen pa t 'gen yon Evalyasyon kredi
He was released when no evidence was given	Li te lage lè yo pa bay okenn prèv
I also had some other things on my mind	Mwen te gen kèk lòt bagay tou nan tèt mwen
A future of great judgment and blessing was to come	Yon tan kap vini nan gwo jijman ak benediksyon t ap vini
I have more to bless	Mwen gen plis pou m beni
Time to hurry will be a convenient time	Lè prese pral yon tan pratik
I wish they would leave everything alone	Mwen swete yo ta kite tout bagay poukont yo
I instinctively started walking	Mwen enstenktif te kòmanse mache
I lie on the bed and write	Mwen kouche sou kabann lan epi mwen ekri
I wanted to feel skin to skin	Mwen te vle santi l po sou po
All that happened in the end is on me	Tout sa ki te pase nan fen se sou mwen
I hope they are alive	Mwen espere ke yo vivan
I looked at him with disgust	Mwen gade l 'ak degou
I could put a good word for you	Mwen te kapab mete yon bon pawòl pou ou
I went back to look with jar	Mwen te tounen nan gade ak bokal
I don't mean for you	Mwen pa vle di pou ou
I want to go out and give me the money	Mwen vle soti, ban mwen lajan an
I didn't want to snap	Mwen pat vle menen
I could hear it in the living room	Mwen te kapab tande li nan salon an
I was scared at first	Mwen te pè nan premye
I wanted to hear what he had to say	Mwen te vle tande sa li te deside
A young woman stood at the door	Yon jèn fi te kanpe bò pòt la
A soft sigh escaped her mouth	Yon soupi dousman chape soti nan bouch li
I didn't think anyone else could notice	Mwen pa t panse okenn lòt moun te ka remake
I don’t like a dull conversation	Mwen pa renmen yon konvèsasyon mat
I did not trust my judgment	Mwen pa t 'fè jijman mwen konfyans
I stopped soaking a little water in a barrel	Mwen te sispann tranpe yon ti dlo nan yon barik
They don't tell me more than you have	Yo pa di mwen plis pase sa ou genyen
I press the button to call the nurse	Mwen peze bouton poum rele enfimyè a
I was hiding in the bathroom, I was smoking	Mwen te kache nan twalèt la, mwen te fimen
An amazing light touch	Yon manyen etonan limyè
I was too weak to fatigue	Mwen te twò fèb nan fatig
A security officer fled	Yon ofisye sekirite kouri met deyò
I wasn’t a girl trying to find her way	Mwen pa t 'yon ti fi ap eseye jwenn wout li
In the wet and cold weather progress has been slow	Nan move tan an mouye ak frèt pwogrè te ralanti
He met significant opposition from business interests	Li te rankontre opozisyon enpòtan nan enterè biznis
I needed to be calm and collected	Mwen te bezwen yo dwe kalm ak kolekte
I bought a living room and bedroom	Mwen te achte yon chanm k ap viv ak chanm
A perfectly natural sexual desire	Yon dezi seksyèl ki parfe natirèl
I knew a new teacher was coming to you	Mwen te konnen yon nouvo pwofesè t ap vini men ou
I managed to burn my weight beyond recognition	Mwen jere boule pwa mwen pi lwen pase rekonesans
I think about how that will affect her life	Mwen panse a ki jan sa pral afekte lavi li
I will talk to you about everything	Mwen pral pale avèk ou de tout bagay
I finally came out and dried myself	Mwen te finalman soti epi seche tèt mwen
I live in the southwest	Mwen rete nan sidwès la
I felt awkward around her	Mwen te santi m gòch bò kote l
I went and knocked on the man's door	Mwen ale, mwen frape nan pòt mesye a
I covered her body and closed the locks	Mwen kouvri kò l 'ak fèmen tout seri yo
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou li
I spoke each sentence twice	Mwen te pale chak fraz de fwa
A very popular theme will sell out very quickly	Yon tèm trè popilè pral vann soti trè vit
I held my head and let others speak for me	Mwen te kenbe tèt mwen epi kite lòt moun pale pou mwen
I know the good and the bad in it	Mwen konnen sa ki byen ak sa ki mal nan li
I should forgive my parents	Mwen ta dwe padone paran mwen
I immediately touched my face	Mwen imedyatman manyen figi m '
I always leave the keys in the car	Mwen toujou kite kle yo nan machin nan
I looked at him, too	Mwen gade l ', tou
I open my eyes and look at her	Mwen ouvri je m epi m gade l
I want to be better for you	Mwen vle vin pi bon pou ou
I turned and then came back	Mwen vire epi answit tounen tounen
The goal was a firm establishment of royal authority	Objektif la se te yon etablisman fèm nan otorite wayal
I’m happy her family is here	Mwen kontan fanmi li isit la
I didn't thank you very much	Mwen pa t 'remèsye ou byen
A cup of coffee seemed like a good idea	Yon tas kafe te sanble yon bon lide
I agree with all your points	Mwen rive dakò ak tout pwen ou yo
I was just playing with you	Mwen te jis jwe avèk ou
I never found out	Mwen pa t janm jwenn
I have tried to change the past few years	Mwen te eseye chanje ane ki sot pase yo
I'm sure they're not in danger	Mwen asire w yo pa an danje
A perfect spirit is a great body	Yon lespri pafè se yon gwo kò
I think most of them don’t deserve to live	Mwen panse ke pifò nan yo pa merite viv
I think this is a good start to a novel	Mwen panse ke sa a se yon bon kòmansman yon woman
I ignored them and opened my suitcase, impatiently	Mwen te inyore yo epi mwen louvri valiz mwen an, enpasyan
I ask her to be strong	Mwen mande l pou l fò
I realized that the water line was frozen solid	Mwen reyalize ke liy dlo a te jele solid
A long cold night lay before me	Yon long lannwit frèt te kouche devan m '
I did him a favor, help him out	Mwen te fè l 'yon favè, ede l' soti
I did not look before I passed through the gate	Mwen pa t 'gade anvan m' te pase nan pòtay la
I opened the door, but you were not on the porch	Mwen ouvri pòt la, men ou pa t 'sou galri a
I could actually feel the pain she was holding on to	Mwen te kapab aktyèlman santi doulè a ​​li te kenbe nan
I can be so stubborn	Mwen ka fè tèt di konsa
I thought about that	Mwen te panse sou sa pou m di
I went to the bedroom	Mwen te ale nan chanm nan
I let go of his hand	Mwen lage men l
I only signed up a few months ago	Mwen te sèlman enskri kèk mwa de sa
I couldn't with anyone	Mwen pa t 'kapab ak pèsonn
I didn't want to shout	Mwen pat vle rele byen fò
I feel like talking forever	Mwen santi l ap pale pou tout tan
I want to keep it simple	Mwen vle kenbe li senp
This caused more controversy	Sa a te lakòz plis konfli
I want to hit something	Mwen vle frape yon bagay
I rarely see my father again for four years	Mwen raman wè papa m ankò pandan kat ane
I want to call but I can't find my voice	Mwen vle rele men mwen pa ka jwenn vwa mwen
I did not ask for their help	Mwen pa t 'mande èd yo
I need to eat her dinner	Mwen bezwen manje soupe li
I should be sympathetic to her	Mwen ta dwe senpatik ak li
The campus is never open	Kanpis la pa janm louvri
I want to introduce you to some friends	Mwen vle prezante w kèk zanmi
A moment of silence, please	Yon ti moman silans, tanpri
I had mud in my hair too	Mwen te gen labou nan cheve m tou
I want to settle it just like you	Mwen vle regle li menm jan ak ou
I breathed a silent sigh of relief	Mwen soufle yon soupi an silans soulajman
I was so proud of her dress up	Mwen te tèlman fyè de li abiye tèt li
Schools were closed	Lekòl yo te fèmen
A progress bar indicates the remaining downloaded progress	Yon ba pwogrè endike pwogrè telechaje ki rete a
A police car has been following me for a few days	Yon machin lapolis ap swiv mwen depi kèk jou
He is unhappy with his proposal	Li pa kontan ak pwopozisyon li a
A full bath and bedroom fill the first floor	Yon beny konplè ak chanm ranpli premye etaj la
I wouldn't even help a woman like me	Mwen pa ta menm ede yon fi tankou mwen
I must force the word	Mwen dwe fòse pawòl la
I just wanted to put your mind at ease	Mwen jis te vle mete lide ou alèz
I've heard those words before	Mwen te tande pawòl sa yo anvan
I wanted to make sure you got home safe	Mwen te vle asire w ke ou rive lakay ou an sekirite
The second layer is the songs	Dezyèm kouch la se chante yo
I’m not sure how to explain it	Mwen pa sèten ki jan yo eksplike li
I want to keep the horizon alive	Mwen vle kenbe orizon an nan vi
I guess you could call it functional	Mwen devine ou ta ka rele li fonksyonèl
I have a lot of time	Mwen gen anpil tan
I needed more confidence	Mwen te bezwen gen plis konfyans nan tèt mwen
I have some preparations to make	Mwen gen kèk preparasyon pou m fè
I understood its way	Mwen te konprann fason li yo
I just really have to go meet someone	Mwen jis reyèlman oblije ale rankontre yon moun
I’m down here on impulse	Mwen desann isit la sou enpilsyon
I know how much you loved this fish	Mwen konnen konbyen ou te renmen pwason sa a
I want to never come back	Mwen vle pa janm tounen
I was caught between two worlds	Mwen te kenbe ant de mond
Someone sitting down to pay	Yon moun ki chita pou yo peye
I pulled my right calf	Mwen rale ti towo bèf dwat mwen an
I look openly into the darkness around me	Mwen gade ouvètman nan fènwa ki antoure m
Thirteen people were killed and three children were rescued	Trèz moun te mouri ak twa timoun yo te sove
I know enough to say	Mwen konnen ase bagay pou m di
I am available for discussion	Mwen disponib pou diskisyon an
I longed for him to go to heaven	Mwen te tèlman vle li ale nan syèl la
I wonder what he thinks	Mwen mande sa l ap panse
I close my eyes and calm myself	Mwen fèmen je m 'ak kalme tèt mwen
Not out just killing	Se pa deyò jis touye
I swear to you this will happen	Mwen sèmante pou ou sa pral rive
I did not keep a record	Mwen pa t kenbe yon dosye
I see that you eat every day	Mwen wè ke ou manje chak jou
I took some much needed time	Mwen te pran kèk lè ki nesesè anpil
The circumstances are really different	Sikonstans yo vrèman diferan
I have to go now and bring them here	Mwen dwe ale kounye a epi pote yo isit la
Great support for you in the city	Yon gwo sipò pou ou nan vil la
I told him about my misery	Mwen te di l sou mizè mwen
I wonder why he wants to read my newspaper	Mwen mande poukisa li vle li jounal mwen an
I checked, it worked	Mwen tcheke, li travay
I apologized to myself and went outside for some fresh air	Mwen te eskize tèt mwen epi mwen te ale deyò pou kèk lè fre
I would like something different this time	Mwen ta renmen yon bagay diferan fwa sa a
A letter is home to a shopper	Yon lèt se kay yon fè makèt
I kept my shirt on my lips	Mwen te kenbe chemiz mwen an sou bouch mwen
I always watch it every month	Mwen toujou gade li chak mwa
I loved cooking because of that	Mwen te renmen li kwit manje poutèt sa
I slowly turned my head to look into his eyes	Mwen tou dousman vire tèt mwen gade nan je l '
I am safe at home	Mwen an sekirite lakay mwen
I couldn’t believe he was really gone	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te reyèlman ale
I will do my part if you let me	Mwen pral fè pati mwen si ou kite m '
I was troubled and confused	Mwen te boulvèse ak konfonn
A few quiet minutes passed before he spoke again	Kèk minit trankil pase anvan li pale ankò
I was not comfortable being naked	Mwen pa t alèz pou m toutouni
I rested my head again	Mwen repoze tèt mwen ankò
I felt a sense of adventure and importance	Mwen te santi yon sans de avanti ak enpòtans
I can’t take time off, not practically speaking	Mwen pa ka pran tan konje, pa pratikman pale
I can't have that, you see	Mwen pa ka genyen sa, ou wè
I see but, though, yes	Mwen wè men, menm si, wi
I was hoping that this was the proof we needed	Mwen te espere ke sa a se prèv nou bezwen an
I decided to interfere	Mwen deside entèfere tèt mwen
I lost my heart and then	Mwen te pèdi kè m la epi lè sa a
Other political parties received considerably less protection	Lòt pati politik yo te resevwa konsiderableman mwens pwoteksyon
I’m afraid my temper takes the best of me	Mwen pè tanperaman mwen pran pi bon nan mwen
I could swear he was trying to kiss me	Mwen te ka sèmante li te ap eseye bo m '
A blood relationship is very important	Yon relasyon san enpòtan anpil
Women tend to be bigger than men	Fi yo gen tandans pi gwo pase gason
I hid here for five years myself	Mwen kache isit la pou senk ane tèt mwen
I shook hands before putting them on the mirror	Mwen te bay men mwen anvan m te mete yo sou glas la
I expect the attack in a few days	Mwen espere atak la nan kèk jou
I can’t believe how young she is, how beautiful	Mwen pa ka kwè ki jan jèn li ye, ki jan bèl
I was a little annoyed by the accusation	Mwen te yon ti kras énervé pa akizasyon an
I left the building next week	Mwen te kite bilding lan semèn kap vini an
A smile lit up his face as ever	Yon souri te klere figi l kòm tout tan
These cats were upset	Chat sa yo te fache
I agreed and he took me by the hand	Mwen te dakò epi li te mennen m 'la nan men an
I hadn't noticed it before	Mwen pa t 'remake l' anvan
They made a mistake	Yo te fè yon erè
A little treatment for the next few days	Yon ti tretman pou jou kap vini yo
I removed the paper to reveal a black box	Mwen retire papye a pou m revele yon bwat nwa
I just want him and all my people	Mwen jis vle l 'ak tout moun mwen
I’ve tried it before in the past	Mwen te eseye li anvan nan tan lontan an
I see how you look at me	Mwen wè jan ou gade m
But I will not shoot you	Men, mwen p'ap tire ou
I pray that you will be happy	Mwen priye pou ou gen anpil kè kontan
I chose the room directly across the water	Mwen te chwazi chanm ki dirèkteman anfas dlo a
I smiled and climbed over the counter	Mwen te souri epi mwen te monte nan kontwa an
I was not afraid	Mwen te konn pa gen laperèz
I bet it will be a snap to pick up though	Mwen parye li pral yon menen pou ranmase menm si
I couldn't express my true feelings	Mwen pa t 'kapab montre vrè santiman mwen yo
He recalled that the condition affected word associations	Li te sonje ke kondisyon an te afekte asosyasyon mo yo
I had to think about them	Mwen te oblije reflechi sou yo
A man is his natural inclination	Yon nonm se sa ki enklinasyon natirèl li ye
I don't think they know who he is either	Mwen pa kwè yo konnen kiyès li ye tou
I thought all children had magic	Mwen te panse tout timoun te gen maji
I have absolutely no good answer to his question	Mwen pa gen absoliman okenn bon repons pou kesyon li a
I will live it in love	Mwen pral viv li nan renmen
I gritted my teeth	Mwen frape dan li
I'm not so sure about that	Mwen pa tèlman sèten de sa a
I thoroughly enjoyed this beer	Mwen te byen jwi byè sa a
I discovered it was the kitchen	Mwen dekouvri se te kwizin nan
I think anyone with any sense had hope for this	Mwen panse ke nenpòt moun ki gen nenpòt sans te espwa pou sa a
I feel so much love	Mwen santi anpil lanmou
I know how to read this	Mwen konnen ki jan yo li sa a
I sighed and fell on the pillow	Mwen fè yon soupi, mwen tonbe sou zòrye a
I likely wouldn’t recognize them on the street	Mwen gen anpil chans pa ta rekonèt yo nan lari a
I should close or something	Mwen ta dwe fèmen oswa yon bagay
A handsome man, even a talented man	Yon nonm bèl, menm yon nonm talan
Miles military governor of the island	Miles gouvènè militè zile a
A dog on each gallery	Yon chen sou chak galri
I am positive my guests will discover that very helpful	Mwen pozitif envite mwen yo pral dekouvri ke trè itil
I guess he got that from his mother	Mwen devine li te resevwa sa nan men manman li
I looked at her face as she worked	Mwen te gade figi l pandan l t ap travay
I quickly looked at my clock	Mwen byen vit gade revèy mwen an
I got up on my knees, happy to be free	Mwen leve sou jenou mwen, mwen kontan pou m te lib
I won't have to touch it	Mwen pap gen pou m manyen li
I sighed and stretched out and got out of my bed	Mwen fè yon soupi ak lonje epi mwen desann soti nan kabann mwen an
I had a lot of time	Mwen te gen anpil tan
I see my wife's dead ghost	Mwen wè fantom defen madanm mwen an
I have never been so welcomed in my life	Mwen pa janm te akeyi konsa nan lavi mwen
A small piece about the size of a sandwich	Yon ti moso sou gwosè yon sandwich
I promise to be good	Mwen pwomèt pou m bon
I told her she had to feed the baby	Mwen te di li li dwe manje pou ti bebe a
I was immediately overcome with grief	Mwen te imedyatman simonte ak lapenn
I love to serve than to serve	Mwen renmen sèvi pase pou yo sèvi
I do not do this on purpose	Mwen pa fè sa espre
I was sent home early	Yo te voye m lakay bonè
I wasn't sure what to do in that reaction	Mwen pa t sèten kisa pou m fè nan reyaksyon sa a
I wanted you to know that we all care about you	Mwen te vle ou konnen nou tout gen sousi pou ou
I felt so close to her	Mwen te santi m tèlman pre li
I produced the photo album and she cried	Mwen te pwodui album foto a epi li te kriye
I never really thought about it	Mwen pa t janm vrèman panse de li konsa
I propose we sleep in	Mwen pwopoze nou dòmi nan
I just couldn’t stop after that	Mwen jis pa t 'kapab sispann apre sa
I may end up in a martial court	Mwen ka fini devan yon tribinal masyal
I regained my peace and my usual state	Mwen te reprann lapè mwen ak eta abityèl mwen
I jumped down the hall, I don't think straight	Mwen vole nan koulwa a, mwen pa panse dwat
I may have to do it again	Mwen ka oblije fè li ankò
I was much more afraid of being tortured and abused	Mwen te pi plis pè yo te tòtire ak abi
I could hear the music this time	Mwen te kapab tande mizik la fwa sa a
He is a former management consultant	Li se yon ansyen konsiltan jesyon
I could guess what he saw	Mwen te kapab devine sa li te wè
I behaved as you expected a wife to behave	Mwen te konpòte mwen jan ou te espere yon madanm konpòte
I can never do that	Mwen pa janm ka fè sa
Mary rejected him too	Mari te rejte l tou
I felt that way, once	Mwen te santi mwen konsa, yon fwa
I came to see for myself	Mwen te vin wè pou kont mwen
He is good at the art of war	Li bon nan atizay lagè
I thought about it still	Mwen te panse de li toujou
I just want a break from hardship, discipline, correction	Mwen jis vle yon repo nan kè di, disiplin, koreksyon
I wanted to get rid of them	Mwen te vle debarase m de yo
I need your help as a friend	Mwen bezwen èd ou kòm yon zanmi
I can see why he was released	Mwen ka wè poukisa yo te lage l 'menm
I brought one or two extra leaves	Mwen te pote youn oubyen de fèy siplemantè
I went in and took a seat away from them	Mwen antre epi mwen pran yon chèz lwen yo
I can no longer hide behind my ignorance	Mwen pa ka kache dèyè inyorans mwen ankò
I hit, but not loud	Mwen frape, men se pa vre byen fò
I decided to enjoy my solitude tonight	Mwen deside pito jwi solitid mwen aswè a
I wanted to stay with her forever	Mwen te vle rete avèk li pou tout tan
I've never seen her use soap	Mwen pa janm wè li sèvi ak savon
I still have power supply	Mwen toujou gen ekipman pou pouvwa
I would evaluate it later and sometimes go against it	Mwen ta evalye li pita epi pafwa ale kont li
I saw one of my men in the crowd	Mwen wè youn nan mesye m yo nan foul la
I look forward to any signs of gratitude and anxiety	M ap tann nenpòt siy rekonesans ak kè sote
I want to live the width of it too	Mwen vle viv lajè a nan li tou
I think they felt betrayed and ashamed of me	Mwen panse ke yo te santi yo trayi ak wont pou mwen
I should never say no	Mwen pa ta dwe janm di non
I didn’t know where this quaint place existed	Mwen pa t 'konnen kote sa a pitorèsk egziste
A translation is available for your convenience only	Yon tradiksyon disponib sèlman pou konvenyans ou
I swing in the mirror	Mwen balanse nan glas la
A bottle of wine beside him	Yon boutèy diven bò kote l
I was sure he had taken his anger away from you	Mwen te sèten li te retire kòlè li sou ou
I just said no comment when they came down on me	Mwen jis di pa gen okenn kòmantè lè yo desann sou mwen
Women can become pregnant at the age of eighteen months	Fi ka vin ansent a laj de dizwit mwa
I didn't have the heart to report it	Mwen pat gen kè poum rapòte l
I was terrible for them today	Mwen te terib pou yo jodi a
I'm so glad to see you here	Mwen tèlman kontan wè isit la
I was more interested in hearing about the devil	Mwen te plis enterese tande pale sou dyab la
I can live with that though	Mwen ka viv ak sa menm si
I saw you outside her room yesterday	Mwen te wè ou deyò chanm li yè
I tried to force the thought out of myself	Mwen te eseye fòse panse a soti nan tèt mwen
I can never tell who	Mwen pa janm ka di kiyès
I didn’t realize anyone owned this place	Mwen pa t 'reyalize nenpòt moun ki posede kote sa a
I have four brothers, all older than me	Mwen gen kat frè, tout pi gran pase mwen
I wanted to spend the business on it	Mwen te vle pase biznis la sou li
I fought with tears and asked for their release	Mwen te goumen ak dlo nan je yo t'ap mande pou yo lage
A third could not die	Yon twazyèm pa t 'kapab mouri
I did well for most	Mwen te fè byen pou pi fò
I wanted something small, but not too small	Mwen te vle yon bagay piti, men pa twò piti
I can tell by the pause in his approach	Mwen ka di pa poz la nan demach li
I want to take care of you	Mwen vle pran swen ou
I do this, thanks for the help, my love	Mwen fè sa, mèsi pou èd la, mon amour
I wasn't sure what was supposed to happen	Mwen pa t sèten sa ki te sipoze rive
I breathe wet air around me	Mwen respire lè mouye bò kote m '
I want to stay home with you	Mwen vle rete lakay ou avèk ou
I couldn't feel his hand	Mwen pa t 'kapab santi men l'
I asked to follow her back	Mwen te mande pou swiv li tounen
A large plain white shirt	Yon gwo chemiz blan plenn
I wondered if he would ever talk to me again	Mwen te doute si li ta janm pale avè m ankò
I keep hearing you need to update it	Mwen kontinye tande ou bezwen mete ajou li
I suggest we all rest now	Mwen sijere nou tout repoze kounye a
I think that's true	Mwen panse ke se vre
I was a part-time mother for several years	Mwen te yon manman a tan pasyèl pandan plizyè ane
I ask her to be safe	Mwen mande l pou l an sekirite
Some of them still have their clothes on	Kèk nan yo toujou gen rad yo
I brought him in here	Mwen mennen l 'nan isit la
Thirteen soldiers and a lieutenant were killed	Trèz sòlda ak yon lyetnan te mouri
I was not an art student	Mwen pa t 'yon etidyan atizay
I remembered those lips wrapped around my cock	Mwen te sonje bouch sa yo te vlope nan kòk chante mwen an
I didn’t remember I had an accident	Mwen pa t sonje mwen te fè yon aksidan
The action lasted only three minutes	Aksyon an te dire twa minit sèlman
I told her she was weak and lazy	Mwen te di li li te fèb ak parese
I should tell you this	Mwen ta dwe di ou sa a
I would stay up all night and wonder what was wrong	Mwen ta rete leve nwit epi mande sa ki te mal
I was doing it for you	Mwen tap fè li pou nou
I know where they lead	Mwen konnen ki kote yo mennen yo
I never imagined myself in love, ever	Mwen pa janm imajine tèt mwen nan renmen, tout tan
I cried all the time	Mwen te kriye tout tan an
I couldn’t, not since	Mwen pa te kapab, pa depi lè sa a
I have always allowed no more than kissing	Mwen te toujou pèmèt pa plis ke bo
I needed help	Mwen te bezwen ede l
Some things should be done differently	Kèk bagay ki ta dwe fè yon lòt jan
I need confidentiality to be ready to start my shift	Mwen bezwen konfidansyalite pou m pare pou m kòmanse shift mwen an
I didn't want to hear anything negative	Mwen pat vle tande anyen negatif
I didn’t even feel like I deserved another wonderful kiss	Mwen pa t menm santi m merite yon lòt bo bèl bagay
I like to do normal things	Mwen renmen fè bagay nòmal
I actually think the girl version fits me really nicely	Mwen aktyèlman panse vèsyon an ti fi adapte m 'vwèman joliman
I bite down, breaking her skin	Mwen mòde desann, kraze po li
I could watch them all day	Mwen te kapab gade yo tout jounen an
I will not let that happen again	Mwen pap kite sa rive ankò
I could feel myself lying beside him	Mwen te kapab santi tèt mwen vle kouche bò kote l '
I couldn't see him until the next morning	Mwen pa t 'kapab wè l' jis nan denmen maten
I was able to check the time in advance	Mwen te kapab tcheke tan an davans
I started acting a little	Mwen te kòmanse aji yon ti kras
I sleep better at home	Mwen dòmi pi byen lakay mwen
I thought it might be helpful	Mwen te panse li ta ka itil
I never thought about suicide	Mwen pa janm panse sou swisid
A little compromise here, a little bit there	Yon ti konpwomi isit la, yon ti kras la
I would get the beer	Mwen ta jwenn byè a
The truce was held and he swore	Trèv la te fèt epi li te fè sèman
I'd rather you stay here now	Mwen ta prefere ou rete isit la kounye a
I take him home and give him my bed	Mwen mennen l lakay mwen epi mwen ba l kabann mwen
I just wanted to see things for myself	Mwen jis te vle wè bagay pou tèt mwen
Not a commandment that he particularly wants	Se pa yon kòmandman ke li patikilyèman vle
I just wanted to get the phone	Mwen jis te vle jwenn telefòn nan
I didn’t care to know	Mwen pa t 'pran swen konnen
A feeling of accomplishment	Yon santiman akonplisman
I'm not here to hurt your children	Mwen pa la pou fè pitit ou yo mal
I had one focus now	Mwen te gen yon sèl konsantre kounye a
I saw it first, oh, twelve years ago	Mwen te wè li premye, o, douz kèk ane de sa
I might just decorate for you	Mwen ta ka jis dekore pou ou
The pilot was not ordered in series	Pilòt la pa te bay lòd nan seri
I beg you to be kind	Mwen sipliye w pou w janti
I found it my duty to defend his honor	Mwen te twouve se devwa m pou m defann onè li
Its secondary weapon was removed in compensation	Yo te retire zam segondè li yo an konpansasyon
New cases generally offer genetic counseling	Nouvo ka yo jeneralman ofri konsèy jenetik
I intend to give it my best	Mwen gen entansyon bay li pi byen mwen
I can walk in my room well	Mwen ka mache nan chanm mwen an byen
I kind of waited until the last minute	Mwen jan de tann jiska dènye minit
I was about to explode	Mwen te sou eksploze
I can definitely work with this for now	Mwen ka definitivman travay ak sa a pou kounye a
I suddenly felt like running	Mwen toudenkou te gen anvi kouri
A bullet hail torn from his head	Yon lagrèl bal chire nan tèt li
I put the shell in my mouth	Mwen mete kokiy la nan bouch la
I think he is sleeping	Mwen panse ke li ap dòmi
I want to experience it	Mwen vle fè eksperyans li
I had one client who simply could not accept this	Mwen te gen yon sèl kliyan ki tou senpleman pa t 'kapab aksepte sa a
I looked at myself in this fancy mirror	Mwen te gade tèt mwen nan glas anpenpan sa a
I remember them two very well	Mwen sonje yo de trè byen
I think his conscience is getting better at it	Mwen panse ke konsyans li ap vin pi bon nan li
I actually felt her mouth bend back	Mwen aktyèlman te santi bouch li koube tounen
I heard them tonight in the chaos	Mwen tande yo aswè a nan dezòd la
I put on a good show	Mwen mete yon bon show
I would never, ever, hurt a woman	Mwen pa ta janm, janm, fè mal yon fanm
I remember feeling alone for many days	Mwen sonje m te santi m poukont mwen anpil jou
I had no idea you were tortured	Mwen pa t 'gen lide ou te tòtire
I would never involve myself sexually with a patient	Mwen pa ta janm enplike mwen seksyèlman ak yon pasyan
Frost was appointed	Frost te nonmen
Usually, the eggs are laid in a nest	Anjeneral, ze yo mete nan yon nich
I liked the contrast it presented	Mwen te renmen kontras li te prezante a
I will let you all know what is going on	Mwen pral fè nou tout konnen sa k ap pase
A war cry from my past ran through my head	Yon rèl lagè soti nan sot pase mwen kouri nan tèt mwen
I go to the table and pull out my newspaper	Mwen ale bò tab la epi mwen rale jounal mwen an
I can't deal with that right now	Mwen pa ka fè fas ak sa kounye a
I didn't want to hear it out loud	Mwen pat vle tande li byen fò
I take my fork and start eating silently	Mwen pran fouchèt mwen epi mwen kòmanse manje an silans
I hear groups of young women shouting	Mwen tande gwoup jèn fi yo ap rele
I am a merciful existence	Mwen se yon egzistans pitye
I told you, this is not your fight	Mwen te di ou, sa a se pa batay ou
A lot of gross preferred total again	Yon lot brit pi pito total ankò
I was absolutely dumb hit	Mwen te absoliman bèbè frape
I don't see anything wrong with that	Mwen pa wè anyen mal ak sa
I mean, it is, but it is not	Mwen vle di, li se, men li pa
I could borrow it from him	Mwen ta ka prete li nan men li
I examine the figures	Mwen egzamine figi yo
A lie always has a true content	Yon manti toujou gen yon kontni vre
I didn’t mean to be so blind to your feelings	Mwen pa t ' vle di yo te tèlman avèg nan santiman ou
I know the name already, of course	Mwen konnen non an deja, nan kou
I wouldn't say you're crazy, son	Mwen pa ta di ou fou, pitit
I wanted to pour out every drop of her love	Mwen te vle vide chak gout nan lanmou li
I could never repay you	Mwen pa ta janm ka ranbouse w
I had a strong feeling that it wasn't	Mwen te gen yon santiman fò ke li pa t '
I must forget about it	Mwen dwe bliye sou li
I did that, a long time ago	Mwen te fè sa, yon bon bout tan de sa
I know you’re curious, but go with child caution	Mwen konnen ou kirye, men ale ak prekosyon pitit
I even ate a light breakfast	Mwen menm te manje yon manje maten lejè
I was across the street, watching the car, you know	Mwen te lòtbò lari a, ap gade machin nan, ou konnen
This is their only chance	Sa a se sèl chans yo genyen
I couldn't imagine any of it	Mwen pa t imajine okenn nan li
I couldn’t be better	Mwen pa t 'kapab pi bon
I feel the beat and the smell of smoke	Mwen santi bat la ak sant lafimen an
I can handle the danger on my own	Mwen ka jere danje a poukont mwen
I don't want you to get the wrong impression	Mwen pa ta vle ou jwenn move enpresyon
I put my time into violence	Mwen mete tan mwen nan vyolans
A crooked smile crossed his face	Yon souri kwochi te travèse figi l
I'm not a girl	Mwen pa yon ti fi
The status of women varied	Estati fanm yo te varye
I wonder if anything can be done	Mwen mande si gen anyen ki ka fè
I had a proud hot spirit	Mwen te gen yon lespri fyè cho
I noticed there was something in the corner	Mwen remake te gen yon bagay nan kwen an
I hate eating alone anyway	Mwen rayi manje poukont mwen de tout fason
I support and honor her	Mwen sipòte ak onore li
I have never experienced such an event or crowd	Mwen pa t janm fè eksperyans yon evènman oswa yon foul moun konsa
I hit the wall, again, again	Mwen frape miray la, ankò, ankò
I wish he never invited me	Mwen swete li pa janm envite m
I knew you did something	Mwen te konnen ou te fè yon bagay
I mean, it happened right after that	Mwen vle di, li te rive imedyatman apre sa
I know something is wrong now	Mwen konnen gen yon bagay ki mal kounye a
I can’t shape my thoughts tonight	Mwen pa ka fòme panse mwen aswè a
Some mighty souls sat outside	Kèk nanm vanyan te chita deyò
He was amazed at the kindness with which he was treated	Li te sezi wè jan yo te trete l jantiyès
I want you to say it	Mwen vle ou di li
I love that you missed me	Mwen renmen ke ou te manke mwen
It could end up in second base eventually	Li ta ka fini nan dezyèm baz evantyèlman
I turn out and face our coach	Mwen vire deyò epi fè fas a antrenè nou an
I moved, dragged, upside down, legs up	Mwen te deplase, trennen, tèt atè a, janm leve
I blew immediately	Mwen te soufle imedyatman
I should already be in my car	Mwen ta dwe deja nan machin mwen an
I intend to thoroughly enjoy the broadcast	Mwen gen entansyon byen jwi emisyon an
I waited for it to start again	Mwen te tann li kòmanse ankò
Nowhere do they say they ride	Okenn kote yo di ke yo monte
I had to run to keep up with him	Mwen te oblije kouri pou m kenbe avè l
I look around, I hope that inspiration comes to me	Mwen gade alantou, mwen espere ke enspirasyon vin jwenn mwen
I said it would happen	Mwen te di ke li pral rive
I ended up finding it bought very cheap	Mwen te fini jwenn li te achte trè bon mache
I guess no one would steal from a church	Mwen devine pèsonn pa ta vòlè nan yon legliz
I plan on filling it in	Mwen planifye sou ranpli li nan
I wanted my people free	Mwen te vle pèp mwen an gratis
I know you did your best	Mwen konnen ou te fè pi byen ou
I remembered the day he held my hand	Mwen te sonje jou li te kenbe men m
Moments later, he pulls a bound man	Yon ti moman apre, li rale yon nonm mare
A light before you die	Yon limyè anvan ou mouri
I saw things happen	Mwen te wè bagay sa yo rive
I suggest you take a break	Mwen sijere ou pran yon ti repo
I need someone like you	Mwen bezwen yon moun tankou ou
I consider you my friend	Mwen konsidere w zanmi m
I had mixed feelings about this	Mwen te gen santiman melanje sou sa a
I didn’t expect it to be such a big gathering	Mwen pa t 'atann ke li ta dwe tankou yon gwo rasanbleman
I want to hear them cry with my own ears	Mwen vle tande yo kriye ak pwòp zòrèy mwen
I wouldn’t hit reverse	Mwen pa ta pral frape ranvèse
I could either die already or die	Mwen ta ka swa mouri deja oswa mouri
A summer day can be beautiful	Yon jou ete ka bèl
I stood as the door closed behind them	Mwen te kanpe pandan pòt la te fèmen dèyè yo
The army raised security and design issues	Lame te poze kesyon sekirite ak konsepsyon yo
I miss my friends who continued	Mwen manke zanmi m yo ki te kontinye
I'm not sure where it is	Mwen pa fin sèten kote isit la ye
I look at the clock	Mwen gade revèy la
He became the butt of many local jokes	Li te vin bounda nan anpil blag lokal yo
I can feel my heart breaking inside my chest	Mwen ka santi kè m ap kraze anndan pwatrin mwen
I just get to the area sometimes	Mwen jis rive nan zòn nan pafwa
I had to strain to see who it was	Mwen te oblije souch pou m wè ki moun li ye
I should be champion	Mwen ta dwe chanpyon
I was left alone once again	Mwen te rete poukont mwen yon lòt fwa ankò
I won't bother next year	Mwen pap deranje ane pwochèn
I'm not putting you to bed	Mwen pa vin mete ou nan kabann
I take my phone out of my purse and check it out	Mwen pran telefòn mwen nan valiz mwen epi mwen tcheke li
I’m just saying you needed to get laid	Mwen jis di ke ou te bezwen jwenn kouche
I was the only child there	Mwen te sèl timoun ki la
I know how much joy that can bring you	Mwen konnen ki kantite lajwa sa ka pote ou
A notice of the football season caught his eye	Yon avi sou sezon foutbòl la te atire je l
I only had two dreams last night	Mwen te gen sèlman de rèv yè swa
That's not good either	Sa pa bon tou
I couldn't keep my hands on you	Mwen pa t 'kapab kenbe men m' sou ou
I told him about the charity	Mwen te di l 'sou charite a
I had to find out what happened	Mwen te oblije chèche konnen sa ki te pase
I need you to spread the word too	Mwen bezwen ou gaye pawòl la tou
I backed away, admiring the picture he presented	Mwen te fè bak, admire foto li te prezante a
I can get them that way all the time	Mwen ka jwenn yo konsa tout tan
A dead man with incredible strength	Yon nonm ki mouri ak fòs enkwayab
I hope to find the right one, one day	Mwen espere jwenn youn nan dwa, yon jou
I got up some time later with a weight on my chest	Mwen leve yon tan pita ak yon pwa sou pwatrin mwen
Don’t expect anything and you might get everything	Pa atann anyen epi ou ta ka jwenn tout bagay
I wasn’t just a spectator anymore	Mwen pa t jis yon spektatè ankò
A serious expression takes hold of its features	Yon ekspresyon grav pran kenbe nan karakteristik li yo
I asked about the lady who broke my wrist	Mwen mande sou dam ki te kase ponyèt mwen an
A small moonlight lay on her belly	Yon ti limyè lalin te kouche sou vant li
There are no rules in my kitchen	Pa gen okenn règ nan kwizin mwen an
I did not understand the concept of death	Mwen pa t konprann konsèp lanmò
I guess the Bible is not limited	Mwen devine Bib la pa nan limit tou
I never knew you were coming	Mwen pa janm konnen ou te vini
I could make out the ceiling	Mwen te kapab fè soti plafon an
I wanted to know what was going on	Mwen te vle konnen sa k ap pase
I close my eyes and push with my head	Mwen fèmen je m 'ak pouse ak tèt mwen
I didn't expect him to do that	Mwen pa t atann li fè sa
I wondered what was wrong with me	Mwen te mande sa ki mal avè m '
I intend to earn my hold	Mwen gen entansyon touche kenbe mwen
I woke up this morning with the sound of rain	Mwen leve maten an ak son lapli a
I got up and approached him	Mwen leve kanpe e mwen pwoche bò kote l
I signed up for free	Mwen te enskri gratis
I hope they actually end up together at some point	Mwen espere ke yo aktyèlman fini ansanm nan kèk pwen
I did not know how they would react	Mwen pa t 'konnen yo ta reyaji konsa
Treatment depends on the patient's recovery stage	Tretman depann sou etap rekiperasyon pasyan an
I roll over, taking in my surroundings	Mwen woule sou, pran nan anviwònman mwen an
I learned a lot about garage doors that day	Mwen te aprann anpil bagay sou pòt garaj jou sa a
I was worried for both of us	Mwen te enkyete pou nou tou de
A few seconds passed, and the pulse disappeared	Kèk segonn te pase, ak batman kè a te disparèt nèt
I ran over the gallery and knocked on the door	Mwen kouri sou galri a epi mwen frape pòt la
I can manage well on my own	Mwen ka jere byen poukont mwen
I could give you immortality when my work is finished	Mwen ta ka ba ou imòtalite lè travay mwen an fini
We knew we were doing something special	Nou te konnen nou t ap fè yon bagay espesyal
I'm too old for that	Mwen twò granmoun pou sa
I checked the engine	Mwen tcheke motè a
I have created some test methods for this index action	Mwen te kreye kèk metòd tès pou aksyon endèks sa a
I broke a sweat in a two minute way	Mwen kase yon swe nan yon fason de minit
I drove straight here	Mwen te kondwi tou dwat isit la
A bottle of alcohol rubbed	Yon boutèy alkòl fwote
I have a respect for makeup	Mwen gen yon respè pou makiyaj
Both parents bring food for their teens	Tou de paran yo pote manje pou jèn yo
One hundred yards anyway	Yon santèn yad kanmenm
I loved the little trip	Mwen te renmen ti vwayaj la
I bowed my head and lay down	Mwen bese tèt mwen, kouche nèt toujou
I really hope someone hasn’t taken our picture though	Mwen reyèlman espere ke yon moun pa te pran foto nou an menm si
A fate worse than death	Yon sò pi mal pase lanmò
I want her to make love to me	Mwen vle li fè lanmou avèm
I will make the necessary arrangements	Mwen pral fè aranjman ki nesesè yo
I know who they are and what they did	Mwen konnen ki moun yo ye ak sa yo te fè
I didn't have time to train someone else	Mwen pa t 'gen tan fòme yon lòt moun
I can't think of anything else but you	Mwen pa ka panse ak anyen lòt bagay ke ou
I just woke up from surgery	Mwen jis leve soti nan operasyon
A history of drug use	Yon istwa nan itilizasyon dwòg
I discovered crawling was out of the question	Mwen te dekouvri trennen sou vant te soti nan kesyon an
I can't do anything for them	Mwen p'ap ka fè anyen pou yo
I loved his practical feedback on the ground	Mwen te renmen fidbak pratik li sou tè a
I understand his point	Mwen konprann pwen li
I became an official servant	Mwen te vin ofisyèlman domestik
I was in the shuttle	Mwen te nan navèt la
Thank you again for coming out tonight	Mwen remèsye ou ankò paske w soti aswè a
I slept most of my life	Mwen t ap dòmi pi fò nan lavi m ale
I wanted to thrill	Mwen te vle frisonen
I can see the past, and the future	Mwen ka wè sot pase a, ak tan kap vini an
I can take you there	Mwen ka mennen ou la
I would prefer a simple and quiet lifestyle	Mwen ta prefere yon vi senp ak trankil
I want to see you soon	Mwen vle vin wè ou talè
They took a specially adapted car	Yo te pran yon machin ki adapte espesyalman
I appreciate you seeing the obvious and dealing with it	Mwen apresye ou wè evidan ak fè fas ak li
I had a surprise for her	Mwen te gen yon sipriz pou li
I immediately woke up	Mwen te imedyatman reveye
I have to work tonight anyway	Mwen oblije travay aswè a kanmenm
I want to move the command center out	Mwen vle deplase sant la kòmand deyò
A hotel is located on the north side	Yon otèl sitiye sou bò nò
The site includes a nature study area for visitors	Sit la gen ladan yon zòn etid lanati pou vizitè yo
I would read anything that presents itself including romance novels	Mwen ta li nenpòt bagay ki prezante tèt li ki gen ladan woman romans
I continue to shed tears of joy	Mwen kontinye koule dlo nan je lajwa
He signed on to a free transfer	Li te siyen sou yon transfè gratis
I noticed the little things first	Mwen remake ti bagay yo an premye
I nodded as if it made sense	Mwen souke tèt kòm si li te fè sans
I have thirteen minutes to change my mind	Mwen gen trèz minit pou m chanje sò m
I could see the screen in a small window	Mwen te kapab wè ekran an nan yon ti fenèt
I started to really respect the guy	Mwen te kòmanse vrèman respekte nèg la
I can't find your name	Mwen pa jwenn non ou
I never stopped taking the pill	Mwen pa janm sispann pran grenn lan
I’ve felt it before	Mwen te santi li anvan
A flash of pain passed through his eyes	Yon zèklè doulè te pase nan je li
A normal reaction, especially the first time	Yon reyaksyon nòmal, sitou premye fwa a
I literally never won	Mwen literalman pa janm genyen
I have to admit defeat	Mwen oblije admèt defèt
I don't want you to hold me	Mwen pa ta vle ou kenbe m '
I saw how truly the industry ran	Mwen te wè ki jan se vre wi: endistri a kouri
A week or so later it was the hair	Yon semèn oswa konsa pita li te cheve a
I once asked him how we should describe ourselves	Yon fwa mwen te mande l 'ki jan nou ta dwe dekri tèt nou
I was afraid to take and I would wake up in absolute panic	Mwen te pè pran e mwen ta reveye nan panik absoli
I wanted to know your name	Mwen te vle konnen non ou
I rolled over and I was back	Mwen te woule e mwen te tounen
I may not be welcome here	Mwen ka pa akeyi isit la
I can't go on with that anymore	Mwen pa ka ale nan sa ankò
I set my clock	Mwen mete revèy mwen an
I left this well	Mwen kite byen sa a
I consider this place to be my home	Mwen konsidere kote sa a se lakay mwen
I can see how cats would like it too	Mwen ka wè ki jan chat ta renmen li tou
I just have to be ready for them	Mwen jis dwe pare pou yo
I can’t decide which is worse	Mwen pa ka deside ki pi mal
I think writers are similar	Mwen panse ke ekriven yo se menm jan an
I ended up fighting	Mwen te fini ak batay la
I couldn’t ask to find best friends	Mwen pa t 'kapab mande jwenn pi bon zanmi
I was deeply disappointed by this	Mwen te pwofondman desi pa sa a
I felt that something was wrong	Mwen te fè santi ke yon bagay te mal
I need a few minutes to finish	Mwen bezwen kèk minit pou m fini
I know how you want me	Mwen konnen ki jan ou vle mwen
I was always trying to hide my breasts	Mwen te toujou ap eseye kache tete mwen
I can't go out with what's going on	Mwen pa ka soti ak sa k ap pase
A nice change of pace	Yon bèl chanjman nan vitès
I gave up trying to reform it	Mwen te abandone eseye refòme li
A fun monster truck battle game	Yon plezi jwèt mons kamyon batay
I rarely board a yacht	Mwen raman abò yon yatch
I hate wonderful things	Mwen rayi bèl bagay
I never owned an instrument	Mwen pa t janm posede yon enstriman
I'm up to my neck in God knows what	Mwen jiska kou mwen nan Bondye konnen kisa
I couldn’t imagine a better place for an execution	Mwen pa t 'kapab imajine yon pi bon kote pou yon ekzekisyon
I haven’t stopped this near you before	Mwen pa t kanpe sa a pre ou anvan
I need funding and they will cut me	Mwen bezwen finansman epi yo pral koupe m '
I appreciate that	Mwen apresye sa
I would say you are about a week	Mwen ta di ou se sou yon semèn
I will never forget it, never	Mwen p'ap janm bliye li, pa janm
I wanted to run back down the tunnel	Mwen te vle kouri tounen desann tinèl la
I pushed my finger deeper	Mwen pouse dwèt mwen pi fon
I pulled myself together	Mwen rale tèt mwen ansanm
I did not know what would happen	Mwen pa t 'konnen sa ki ta rive
I owed this amazing man an apology	Mwen te dwe nonm etonan sa a yon ekskiz
I take it, and I make up the table	Mwen pran li, epi mwen fè monte tab la
I just have a different vision for myself	Mwen jis gen yon vizyon diferan pou tèt mwen
I didn't say a word all the time	Mwen pa t di yon mo tout tan an
I hated every little bit of it	Mwen te rayi chak ti kras nan li
I was miserable wondering how he did	Mwen te mizerab mande ki jan li te fè
I don’t know this place or those others	Mwen pa konnen kote sa a oswa lòt moun sa yo
I had no idea how it would unfold	Mwen pa te gen okenn lide ki jan li ta dewoulman
I trust him with his judgment	Mwen fè l konfyans ak jijman l nèt
I took my beer with me	Mwen te pran byè mwen avè m
I consider our relationship to be a working partnership	Mwen konsidere relasyon nou an kòm yon patenarya k ap travay
I love how this card came back	Mwen renmen jan kat sa a te tounen
I want to have some record of my existence	Mwen vle gen kèk dosye sou egzistans mwen
I wish someone turned off those damn cars	Mwen swete yon moun etenn machin sa yo modi
I didn't know anything about this world until recently	Mwen pa t konnen anyen nan monn sa a jis dènyèman
I'm back home	Mwen tounen nan kay la
I didn’t think it was inevitable, though	Mwen pa t 'panse li inevitab, menm si
I have so much more with you in my life	Mwen gen anpil plis avèk ou nan lavi mwen
I can never imagine our family any other way	Mwen pa janm ka imajine fanmi nou yon lòt fason
A rare treat on such a special occasion	Yon trete ra nan yon okazyon espesyal konsa
I guess the king is worried that he is not weak	Mwen devine wa a enkyete pou li pa fèb
The character has appeared in several video games	Te karaktè a parèt nan plizyè jwèt videyo
A miracle happened	Yon mirak te rive
I start walking towards her	Mwen kòmanse mache nan direksyon li
I know that for a fact	Mwen konnen sa pou yon reyalite
I need to know why my team was	Mwen bezwen konnen poukisa ekip mwen an te
I really liked them	Mwen vrèman te renmen yo
Each area has a dominant vegetation species	Chak zòn gen yon espès vejetasyon dominan
I never knew what feelings would consume me	Mwen pa janm te konnen ki santiman ki pral konsome mwen
A scream passed through his throat	Yon rèl pase nan gòj li
I would hate you in your place	Mwen ta rayi m nan plas ou
I made that mistake once	Mwen te fè erè sa yon fwa
I’ve been here in town ever since	Mwen te isit la nan vil la depi tout tan
I wondered if he had concluded the same way	Mwen te mande si li te konkli menm jan an tou
I think so things are broken	Mwen panse se konsa bagay yo kase
I brought you here only for clothes	Mwen mennen ou isit la sèlman pou rad
I began to believe it	Mwen te kòmanse kwè li
I didn't want to study	Mwen pat vle etidye
I could feel her tremendous black power increase slowly	Mwen te kapab santi fòmidab pouvwa nwa li ogmante dousman
I needed to do something	Mwen te bezwen fè yon bagay
I didn't even notice them this time	Mwen pa t menm remake yo fwa sa a
I didn't leave anything out	Mwen pa t kite anyen deyò
I knew there wasn't much he could do	Mwen te konnen pa te gen anpil bagay li te kapab fè
I check with our legal persons	Mwen tcheke avèk moun legal nou yo
I stayed asleep all the time	Mwen te rete dòmi tout tan
I make my bed with all that	Mwen fè kabann mwen ak tout sa
I ran into the forest to escape everything	Mwen kouri nan forè a pou m chape anba tout bagay
I need you to meet the rest of the staff	Mwen bezwen ou rankontre rès anplwaye yo
I need you out of the apartment too	Mwen bezwen ou soti nan apatman an tou
A man and he had a child	Yon gason ak li menm te gen yon pitit
I applied a damp cloth to her chest and abdomen	Mwen pase yon twal mouye sou pwatrin li ak nan vant li
A box about the size of a small house	Yon bwat sou gwosè yon ti kay
I will send your stuff home	M'ap voye bagay ou yo lakay ou
I believe in infinite choices where compromise does not exist	Mwen kwè nan chwa enfini kote konpwomi pa egziste
I was in danger of myself and others around me	Mwen te yon danje pou tèt mwen ak lòt moun ki bò kote m '
Many of us went into hiding	Anpil nan nou te al kache
A good measure, press down, shake and run on,	Yon bon mezi, peze desann, souke ansanm ak kouri sou,
I can't remember them all	Mwen pa ka sonje yo tout
I said he left you alone	Mwen te di li kite ou pou kont li
The two end up traveling together	De yo fini vwayaje ansanm
I decided to negotiate, instead	Mwen deside negosye, olye de sa
I was like a girl sometimes	Mwen te tankou yon ti fi pafwa
I heard the advice thinking about selling them	Mwen tande konsèy la ap panse pou vann yo
I write a lot	Mwen ekri anpil bagay
I would imagine us so in this swimming hole	Mwen ta imajine nou konsa nan twou sa a naje
I knew why, but I couldn't say anything	Mwen te konnen poukisa, men mwen pa t 'kapab di anyen
We are proud of our daughter	Nou fyè de pitit fi nou an
Then I knew how these kids felt	Lè sa a, mwen te konnen ki jan timoun sa yo te santi
He fell into his hands on the climb	Li te tonbe nan men l 'sou monte a
I'll show you a knife	Mwen pral montre w yon kout kouto
A cowardly act if it were true	Yon zak lachte vre si se te vre
I mean they haven't even found it yet	Mwen vle di yo poko menm jwenn li
I was condemned from the beginning	Mwen te kondane depi nan kòmansman an
Salmon declared a state of emergency	Salmon te deklare yon eta dijans
I was ready to attack if necessary	Mwen te pare pou atake si sa nesesè
I should be direct and to the point	Mwen ta dwe dirèk ak nan pwen an
I welcome sleep to get me out of this nightmare	Mwen akeyi dòmi pou wete m 'nan kochma sa a
Bush declared a national day of mourning	Bush te deklare yon jounen nasyonal nan dèy
I thought about my relationship with the king	Mwen te panse sou relasyon mwen ak wa a
I looked away, just as you would have me	Mwen gade lwen, menm jan ou ta vle mwen
I get lost in there sometimes too	Mwen pèdi nan la pafwa tou
I wanted to be honest	Mwen te vle, yo dwe onèt
I guess your parents are right	Mwen devine paran ou yo gen rezon
I didn't like myself	Mwen pa t renmen tèt mwen
I wanted it so badly it hurt	Mwen te vle li tèlman mal li fè mal
I was still frozen, but aware	Mwen te toujou nan frizè, men okouran
I would do you more than he did	Mwen ta fè ou plis pase sa li te fè
I will know myself better	Mwen pral konnen tèt mwen pi byen
I didn't know it was your gun	Mwen pa t 'konnen se zam ou a
I wanted to ask him to repeat it	Mwen te vle mande l 'repete li
I simply couldn’t do it	Mwen tou senpleman pa t 'kapab fè li
I think death is the greatest test of faith	Mwen panse ke lanmò se pi gwo tès lafwa
I love my home here	Mwen renmen kay mwen isit la
I kindly returned the reduced rent	Mwen remèt jantiyès li nan pri lwaye redwi
A wave of desire spread through me	Yon vag dezi gaye nan mwen
I didn't know him well enough	Mwen pa t 'konnen l' ase byen
I want my other life back	Mwen vle lòt lavi mwen tounen
I want only what encourages you	Mwen vle sèlman sa k ap ankouraje w
I love wood carving	Mwen renmen skilte bwa
I need to talk to her teacher	Mwen bezwen pale ak pwofesè li
I looked in the meadow	Mwen gade nan savann lan
I didn't think he wanted me	Mwen pa t panse li te vle mwen
I couldn't believe how hot it was.	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan cho sa te fè l'
A general strike followed, five days later	Yon grèv jeneral te swiv, senk jou apre
I remember what it was like for us in high school	Mwen sonje kòman sa te ye pou nou nan lekòl segondè
I have never written another successful book	Mwen pa janm ekri yon lòt liv ki gen siksè
I couldn’t help smiling at that	Mwen pa t 'kapab ede souri nan sa
I couldn’t let myself be overcome by this	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen simonte pa sa a
I can do him an injustice	Mwen ka fè l yon enjistis
I read this article years ago	Mwen te li atik sa a ane de sa
And sometimes that can be a problem	E pafwa sa ka yon pwoblèm
I have a lot to think about	Mwen gen anpil bagay pou m reflechi
I spoke the required sentence	Mwen te pale fraz yo mande a
A guy could drink long waits	Yon nèg te ka bwè tann lontan
I was already excited, just thinking about it	Mwen te deja eksite, jis panse sou li
I was safe from being fooled	Mwen te an sekirite pou fè tèt mwen yon moun fou
A shape appears in the ground	Yon fòm parèt nan tè a
I wanted to ask questions about the negotiations	Mwen te vle poze kesyon sou negosyasyon yo
I have a feeling you won't regret it	Mwen gen yon santiman ou pa pral regrèt sa
I told him, this can't last forever	Mwen te di l ', sa a pa ka dire pou tout tan
I read the information panel next to it and I circle	Mwen li panèl enfòmasyon ki akote li epi mwen fè yon ti wonn
I just thought you were	Mwen jis te panse ou te
I want you out to bring another back	Mwen vle ou soti al pote yon lòt tounen
I was at a loss how to deal	Mwen te nan yon pèt ki jan yo fè fas
I hope you had a great day	Mwen espere ou te pase yon bon jounen
I killed someone who was defending their family	Mwen touye yon moun ki t ap defann fanmi yo
I hear a girl screaming in pain	Mwen tande yon ti fi ap rele nan doulè
I tear my eyes and push at my feet	Mwen dechire zye mwen epi mwen pouse nan pye mwen
A regular exercise program	Yon pwogram egzèsis regilye
I want to participate	Mwen vle patisipe
I just refuse to believe it	Mwen jis refize kwè li
I focus primarily on sharing the truth with others	Mwen konsantre prensipalman sou pataje laverite ak lòt moun
I found her already asleep quickly	Mwen jwenn li deja dòmi byen vit
I won't do anything unless you want me to	Mwen p'ap fè anyen ankò sof si ou vle m '
I found myself holding my breath	Mwen te jwenn tèt mwen kenbe souf mwen
A tunnel connects both sides of the road	Yon tinèl konekte tou de bò wout la
I think it will be fine	Mwen panse ke li pral byen
A survey confirmed these	Yon sondaj konfime sa yo
I just want you to know something	Mwen jis vle ou konnen yon bagay
I realized something else	Mwen reyalize yon lòt bagay
I can still remember the pain and the blood	Mwen ka toujou sonje doulè a ​​ak san an
I just didn’t know why	Mwen jis pa t 'konnen poukisa
It borders six other counties	Li fwontyè ak sis lòt konte
I hear we're filing a science team	Mwen tande nou ap depoze yon ekip syans
I'm ashamed, embarrassed for some reason	Mwen wont, jennen pou kèk rezon
I knew better than to try to sleep tonight	Mwen te konnen pi bon pase eseye dòmi aswè a
I smashed the wall around me	Mwen kraze miray ki bò kote m '
I'm not one of those women	Mwen pa youn nan fanm sa yo
I do that, every day	Mwen fè sa, chak jou
I am going to tell your story to your children	Se mwen menm ki pral istwa ou rakonte pitit ou yo
I tried not to burst out laughing and then	Mwen te eseye pa pete ri la ak Lè sa a
A real mix of people from all walks of life	Yon melanj reyèl nan moun ki soti nan tout mache nan lavi yo
I thought the pictures were good	Mwen te panse foto yo te byen
I know a lot of gay men	Mwen konnen anpil gason masisi
I didn't even want to read it here tonight	Mwen pa t 'menm vle li isit la aswè a
I remember my first time and I could barely walk	Mwen sonje premye fwa mwen epi mwen te kapab apèn mache
I received a number of threatening anonymous letters however	Mwen te resevwa yon kantite lèt anonim menasan sepandan
I can completely leave my form	Mwen ka konplètman kite fòm mwen an
I should never do anything with you again	Mwen pa ta dwe janm fè anyen avèk ou ankò
I can't shake my head	Mwen pa ka souke pase mwen
I think we are prisoners here	Mwen panse ke nou se prizonye isit la
A modern interpretation, that would be good	Yon entèpretasyon modèn, ki ta bon
I appreciate all the pictures and detailed instructions	Mwen apresye tout foto yo ak enstriksyon detaye
I turned and began to cry	Mwen te vire epi mwen te kòmanse kriye
I loved this lady and all her spirit family	Mwen te renmen dam sa a ak tout fanmi lespri li
I begged him not to kill them	Mwen sipliye l pou l pa touye yo
I can feel my headache starting to return	Mwen ka santi maltèt mwen kòmanse retounen
Moments later he shook his head	Yon ti moman apre li te souke tèt li
I felt more sorry for my mother	Mwen te gen plis pitye pou manman m
I could describe the events as it was yesterday	Mwen te kapab dekri evènman yo tankou li te yè
I want a partner, someone who can match me	Mwen vle yon patnè, yon moun ki ka matche ak mwen
I need to clear my mind	Mwen bezwen klè lespri mwen
A little bit of math and a touch of magic	Yon ti kras nan matematik ak yon touche nan majik
I agree with your opinion on this	Mwen dakò ak opinyon ou sou sa
I approached him and swung a punch	Mwen te pwoche bò kote l ', li balanse yon kout pyen
I was sincere, but I was not born again	Mwen te sensè, men mwen pa fèt ankò
A storage unit wouldn’t hurt, either	Yon inite depo pa ta fè mal, tou
I didn’t feel hot in her neighborhood	Mwen pa t santi m cho nan vwazinaj li
I managed to answer on the fourth ring	Mwen te jere reponn sou katriyèm bag la
I stopped because there was nowhere else to go	Mwen sispann paske pa gen okenn lòt kote pou ale
I shouldn't have brought them here	Mwen pa ta dwe mennen yo isit la
I have no problem with it	Mwen pa jwenn okenn pwoblèm ak li
I have never experienced this before	Mwen pa janm fè eksperyans sa anvan
I hear the sound of the guitar begin	Mwen tande son gita a kòmanse
The three of them are happy in the bathroom	Twa nan yo kontan nan twalèt la
I love you all	Mwen renmen nou, nou tout
What makes this so important is this test	Ki sa ki fè sa a tèlman enpòtan se tès sa a
I don't want to feel any pain	Mwen pa vle santi okenn doulè
I want two drawings of each person	Mwen vle de desen chak moun
I miss being able to feel	Mwen manke kapab santi
I dropped my mine to stop it	Mwen lage min mwen an pou sispann li
No university was built	Pa gen inivèsite ki te bati
I can't be like that	Mwen pa ka konsa
I considered the circumstances	Mwen te konsidere sikonstans yo
I went with him on the second visit	Mwen te ale avè l nan dezyèm vizit la
I got up and started beating the wall again	Mwen leve, mwen te kòmanse bat miray la ankò
I couldn't understand them either	Mwen pa t 'kapab konprann yo tou
I worry about her health	Mwen enkyete sou sante li
I loved it immediately	Mwen te renmen l imedyatman
I admired that about my father	Mwen te admire sa sou papa m
The next step is to do that	Pwochen etap la se te fè sa
I can see why she loves him	Mwen ka wè poukisa li renmen l '
I could feel the tension all around me	Mwen te kapab santi tansyon an tout bò kote m '
I could call them and ask	Mwen te kapab rele yo epi mande
A business transaction must be transferred and established	Yon biznis tranzaksyon dwe transfere ak etabli
I was ready to have children too	Mwen te pare poum fè pitit li tou
I just wanted to make a good impression	Mwen jis te vle fè yon bon enpresyon
Then they buried the body in the castle grounds	Apre sa, yo antere kò a sou teren chato yo
I ran my finger over it and felt a crack	Mwen te pase dwèt mwen sou li epi mwen te santi yon krak
I thought about the house, the clothes, the food	Mwen te panse sou kay la, rad yo, manje a
I didn’t do much of it	Mwen pa t 'fè anpil nan li
I didn't notice any problems	Mwen pa remake okenn pwoblèm
I was more than impressed	Mwen te plis pase enpresyone
I mean look at this place	Mwen vle di gade kote sa a
I was powerless to do anything about it	Mwen te san fòs pou m fè anyen sou sa
I don’t know what prudence means	Mwen pa konnen ki sa pridans vle di
I hope to walk beside you	Mwen espere mache bò kote w
Luke leads a girl to the beach	Luke mennen yon ti fi sou plaj la
I immediately knew what to do	Mwen imedyatman te konnen sa pou m fè
A white substance rises in his nose	Yon sibstans blan monte nan nen li
I didn't want to break anything	Mwen pa t vle anyen pou kraze l
I appreciate your willingness to tell me how you feel	Mwen apresye volonte w pou di m kijan w santi w
I was hoping it wasn’t on a lunch date	Mwen te espere ke li pa te nan yon dat manje midi
I loved her character	Mwen te renmen karaktè li
I'm in the fire once again	Mwen nan dife a yon lòt fwa ankò
I almost cried in pain	Mwen prèske kriye nan doulè
It just gets it very natural	Li jis vin li trè natirèlman
I knew you would find a way out of it	Mwen te konnen ou ta jwenn yon fason soti nan li
Part of the wall still exists	Pati nan miray la toujou egziste
I don't want you to lose that	Mwen pa ta vle ou pèdi sa
I can't put things right	Mwen pa ka mete bagay yo dwat
I would like to know what else you see	Mwen ta renmen konnen ki lòt bagay ou wè
I could only feel air	Mwen te kapab sèlman santi lè
I can’t stand any kind of mess in a workshop	Mwen pa ka sipòte nenpòt kalite dezòd nan yon atelye
I didn't expect this poster to fold	Mwen pat atann afich sa a rive pliye
I need to be prepared	Mwen bezwen prepare
I stopped trying to calm her down	Mwen sispann eseye kalme li
I couldn’t hold on to this	Mwen pa t 'kapab kenbe sou sa a
I rarely go to sleep	Mwen raman ale nan dòmi
I went to the door and tried to open it	Mwen te ale nan pòt la epi mwen te eseye louvri li
I understood and nodded	Mwen te konprann ak souke tèt
I’ve always wondered about that	Mwen te toujou mande sou sa
I hate woods at night	Mwen rayi rakbwa nan mitan lannwit
I have a letter from him since he left	Mwen yon lèt nan men li depi li te ale
I wouldn't stay there anymore	Mwen pa ta rete la ankò
I'm still waiting for the attack	Mwen toujou tann atak la
I haven't seen him in almost a year	Mwen pa wè l 'fè prèske yon ane
I think it falls somewhere in the political spectrum	Mwen panse ke li tonbe yon kote nan spectre politik la
I mean, we had fun	Mwen vle di, nou te pran plezi
A bad day for all concerned	Yon move jounen pou tout pati konsène yo
I could hear her voice again	Mwen te kapab tande vwa li ankò
They were the last novels published during his lifetime	Yo te dènye woman ki te pibliye pandan lavi li
I reached a number but it didn't matter	Mwen te rive jwenn yon nimewo men li pa t gen pwoblèm
A wave of sadness came over me	Yon vag tristès te vin sou mwen
A nice touch, he thought	Yon bèl manyen, li te panse
He was not expected to survive another day	Li pa te espere siviv yon lòt jou
I had great experiences	Mwen te fè gwo eksperyans
A point to start negotiations	Yon pwen pou kòmanse negosyasyon
I asked her to recommend something	Mwen mande l pou l rekòmande yon bagay
I stood back to review my work and took pictures	Mwen te kanpe dèyè pou revize travay mwen epi te pran foto
I love people who can think that way	Mwen renmen moun ki ka panse konsa
The power would be given overhead	Pouvwa yo ta bay fil anlè
I wash her face with her hands	Mwen lave figi l ak men l
I did exactly the same thing	Mwen te fè egzakteman menm bagay la
All meetings have a public question period	Tout reyinyon yo genyen yon peryòd kesyon piblik
I wish they didn’t have to do it	Mwen swete yo pa oblije fè li
I wouldn't wait any longer	Mwen pa ta tann ankò
A perfect mix for this hot summer	Yon melanj pafè pou ete cho sa a
I wonder if he ever touched there	Mwen mande si li te janm touche la
I have a really solid foundation	Mwen gen yon fondasyon vrèman solid
I didn't want her to know that anything magical was happening	Mwen pa t vle li konnen anyen majik t ap pase
A very impressive hotel of great value	Yon otèl trè enpresyonan yon gwo valè
I rolled toward her and pulled her to my chest	Mwen woule nan direksyon li epi rale l sou pwatrin mwen
I wish you had seen it	Mwen swete ou te wè l
I got dressed and I thanked her	Mwen te abiye epi mwen remèsye li
I looked at her back and she looked at me	Mwen te gade do l epi li te gade m
I did not judge the battle	Se pa mwen ki te jije batay la
A big problem and a great opportunity	Yon gwo pwoblèm ak yon gwo opòtinite
I just can't listen to that right now	Mwen jis pa ka koute sa kounye a
I started scared to finish the football	Mwen te kòmanse pè pou fini foutbòl la
A room can appear larger when using natural light	Yon chanm ka parèt pi gwo lè w sèvi ak limyè natirèl
I prefer the metaphor of style as a texture	Mwen prefere metafò nan style kòm yon teksti
I look down at my feet	Mwen gade desann nan pye m '
I look forward to reading more about it	Mwen gade pi devan pou li plis sou li
I have records of almost every major event that happened	Mwen gen dosye sou prèske tout gwo evènman ki te pase
I knew nothing bad would come of any of it	Mwen te konnen pa gen anyen move ta soti nan nenpòt nan li
I will not let you be harmed	Mwen p'ap kite okenn mal rive ou
I have you on speaker phone	Mwen gen ou sou telefòn oratè
I just want to be honest with you	Mwen vle sèlman onèt avèk ou
I studied with the other two men for a while	Mwen te etidye de lòt mesye yo yon ti tan
I sold a few books, but found marketing difficult	Mwen te vann kèk liv, men yo te jwenn maketing difisil
I certainly wouldn’t leave it here	Mwen sètènman pa t ap kite li isit la
I looked all over the black net and nothing	Mwen gade nan tout nèt la nwa e pa gen anyen
I asked about the job	Mwen te mande konsènan travay la
I like that guy so much	Mwen renmen mesye sa anpil
I should be back at night	Mwen ta dwe tounen nan mitan lannwit
A nightmare will happen in two hours	Yon vrè kochma pral rive nan de zè de tan
I saw looks on all the faces	Mwen te wè gade sou tout figi yo
I have no interest in the conversation	Mwen pa gen okenn enterè nan konvèsasyon an
I really need some help	Mwen vrèman bezwen kèk èd
I have a beautiful wife	Mwen gen yon bèl madanm
A voice spoke, low and clawed	Yon vwa te pale, ki ba ak grif
I saw these and I had to find it	Mwen te wè sa yo e mwen te oblije jwenn li
A holy day for these people	Yon jou apa pou moun sa yo
I did the same and stood by him.	Mwen te fè menm bagay la epi mwen te kanpe bò kote l '
I think that’s a little weird	Mwen panse ke se yon ti kras etranj
I will print your recipe	Mwen pral enprime resèt ou a
I know a guy who actually uses wood	Mwen konnen yon nèg ki aktyèlman sèvi ak bwa
I have never had balance in my life	Mwen pa janm gen balans nan lavi mwen
I took my friends to the old house	Mwen mennen zanmi m yo nan ansyen kay la
My husband and I loved it	Mwen menm ak mari m te renmen li totalman
I couldn't let him see me like that	Mwen pa t 'kapab kite l' wè m 'konsa
I for one certainly look forward to finding out!	Mwen pou youn sètènman gade pou pi devan pou chèche konnen!
I want to graduate and leave town	Mwen vle gradye epi kite vil la
A more urgent concern demanded his attention	Yon enkyetid ki pi ijan te mande atansyon li
I have the best materials to tie them with	Mwen gen pi bon materyèl pou mare yo ak
I jumped and rolled on his back, landing behind him	Mwen vole epi woule sou do l, mwen ateri dèyè l
A very long and tedious journey	Yon vwayaj trè long ak fatigan
I have many possibilities	Mwen gen anpil posiblite
I could tell he was upset, depressed	Mwen te kapab di ke li te fache, deprime
A very good first shot, and first kill	Yon trè bon premye piki, ak premye touye
I think you were right	Mwen panse ou te gen rezon
I was probably stronger than whatever these sea creatures were	Mwen te pwobableman pi fò pase tou sa bèt lanmè sa yo te
I just took the phone with them	Mwen jis pran telefòn nan avèk yo
That was definitely his vision	Se te definitivman vizyon li
I was aware enough to remember his words	Mwen te okouran ase pou m sonje pawòl li te di yo
I took them by surprise and killed one right away	Mwen pran yo pa sipriz e mwen touye youn touswit
I will close the doors and open the doors	Mwen pral fèmen pòt yo ak pòt louvri
I never specify where	Mwen pa janm presize kote
I was sincerely and repeatedly trying	Mwen te sensèman ak repete eseye
I always said we were missing out	Mwen te toujou di ke nou te manke
I can’t stay long on this point	Mwen pa ka rete lontan sou pwen sa a
I heard a frantic knock on my door	Mwen tande yon frape éfréné nan pòt mwen an
I see myself as sexy	Mwen wè tèt mwen kòm sexy
I threw him around to the top of the abyss	Mwen jete l 'otou pou l' sou tèt twou san fon an
I wonder about her age	Mwen mande sou laj li
I want to wake up with you	Mwen vle reveye avèk ou
I'm not good at throwing	Mwen pa bon nan jete
I nodded at the buildings	Mwen souke tèt nan bilding yo
I took a risk and looked around	Mwen te pran yon risk epi mwen gade alantou
I just had no idea if he was completely upset	Mwen jis pa te gen okenn lide si li te konplètman fache
I needed to negotiate for his life	Mwen te bezwen negosye pou lavi li
I just let it continue to happen	Mwen jis kite li kontinye rive
His first goal came against his own team	Premye gòl li te rive kont pwòp ekip li
I went back down the hall	Mwen te tounen nan koulwa a
He just got lost in it all	Li jis te pèdi nan tout sa
I thought their dreams were gone	Mwen te panse rèv yo te ale
I decided to just let myself go	Mwen deside jis kite tèt mwen ale
I don't even go to work today	Mwen pa menm al travay jodi a
I am canceling my agreement with this spirit now	Mwen anile akò mwen ak lespri sa a kounye a
I try to do things with them	Mwen eseye fè bagay ak yo
I will not argue with these men	Mwen pap diskite ak mesye sa yo
I didn’t feel too well	Mwen pa t 'santi twò byen
I want it to go more than anyone else	Mwen vle li ale plis pase nenpòt lòt moun
I didn't have to go to the garden	Mwen pa t 'pou ale nan jaden an
A wooden hut, close to the ghost train	Yon ti joupa an bwa, byen toupre tren fantom
I didn’t grow up working	Mwen pa t grandi travay
I can also write the paper from beginning to end	Mwen kapab tou ekri papye a depi nan kòmansman rive nan fen
I’ll have to take a look at these	Mwen pral oblije pran yon gade pou sa yo
I can report back after our meeting later tonight	Mwen ka fè rapò yo apre reyinyon nou an pita aswè a
I only met him about an hour ago	Mwen te rankontre l sèlman apeprè inèdtan de sa
I was looking for a travel bag	Mwen t ap chèche yon sak vwayaj
I drove that hard	Mwen te kondwi machin sa di
I actually became attached to it	Mwen aktyèlman te vin atache ak li
I wanted to help them both	Mwen te vle ede yo tou de
A new face and picture	Yon nouvo figi ak foto
It is not visible to the naked eye	Li pa vizib ak je toutouni
I guess you're still a creep	Mwen devine ou toujou se yon ranpe
I see shadows under the trees	Mwen wè lonbraj anba pye bwa yo
I watched my reflection	Mwen te gade refleksyon mwen
I knocked softly, and it opened	Mwen frape dousman, epi li te louvri
I mean, later this morning	Mwen vle di, pita maten an
I could put some money in for once	Mwen te kapab mete kèk lajan pou yon fwa
I couldn’t convince her otherwise	Mwen pa t 'kapab konvenk li otreman
I really want to thank you all very much	Mwen vrèman vle remèsye nou tout anpil
I can see that the key is in the lock	Mwen ka wè ke kle a se nan seri a
Speak the truth and do not be deceived	Pale verite a epi pa tronpe
A story is like a shark	Yon istwa se tankou yon reken
I did not see him enter	Mwen pa t 'wè li antre
I wanted her equality	Mwen te vle egalite li
A circular, white spot	Yon ti tach sikilè, blan
I would call the angels and defend myself	Mwen ta rele zanj yo epi defann tèt mwen
I suggest you spend the day reading the files	Mwen sijere ou pase jounen an li dosye yo
I will do evil in good	Mwen pral fè sa ki mal an bon
I look at her and she looks at me	Mwen gade li epi li gade mwen
I felt a strong connection with her last night	Mwen te santi yon koneksyon solid ak li yè swa
A couple of years later, the opportunity struck again	Yon koup de ane pita, opòtinite frape ankò
I felt that the detective was impressed	Mwen te santi ke detektif la te enpresyone
I take small notice	Mwen pran ti avi
I saw her strong and beautiful hands	Mwen te wè men fò ak bèl li yo
I didn’t have the time or energy for a man	Mwen pa t 'gen tan oswa enèji pou yon gason
Five more centuries before the end of the season	Senk plis syèk anvan fen sezon an
I looked up at them	Mwen leve je m sou yo
I wanted to know everything about it	Mwen te vle konnen tout bagay sou li
I heard the door burst open and quickly close	Mwen tande pòt la pete louvri epi byen vit fèmen
A solid wooden stone	Yon wòch solid an bwa
I couldn't even invite her home for dinner	Mwen pa t ka menm envite l lakay pou dine
I love it, you know	Mwen renmen li, ou konnen
I needed to find my son	Mwen te bezwen jwenn pitit gason m nan
I treated him like dust	Mwen trete l 'tankou pousyè tè
I expected the same	Mwen te espere menm jan
A pioneer of rock and roll	Yon pyonye wòch and roll
I close my eyes and open them	Mwen fèmen je mwen epi ouvri yo
I bet he was scared too	Mwen parye li te pè tou
I have to fight and keep going	Mwen dwe goumen epi kontinye
I have many eyes and ears	Mwen gen anpil je ak zòrèy
I’m glad to hear you get some nutrition	Mwen byen kontan tande ou jwenn kèk nitrisyon
I was so scared you would never come	Mwen te tèlman pè ou pa janm vini
I want to see what's in it first	Mwen vle wè sa ki ladan l an premye
I want to help with that	Mwen vle ede nan sa
The storm reported no damage	Tanpèt la pa te rapòte okenn domaj
He played football when he was young	Li te jwe foutbòl lè li te jèn
A holy relationship is based on love and not illusion	Yon relasyon ki apa pou Bondye baze sou lanmou epi yo pa ilizyon
I might never see him again	Mwen ta ka pa janm wè l ', ankò
I feel terrible about that	Mwen santi mwen terib sou sa
I need her to cooperate and keep her distance too	Mwen bezwen li kolabore epi kenbe distans li tou
I almost couldn't do it	Mwen prèske pa t 'kapab fè li
I almost started to cry	Mwen prèske kòmanse kriye
I will wish you at your best tomorrow evening	Mwen pral vle ou nan pi bon ou demen aswè
A familiar black dagger rested on one of the chairs	Yon ponya nwa abitye te repoze sou youn nan chèz yo
I need you to talk to her heavily	Mwen bezwen ou pale ak lou li
I missed it yesterday and haven’t looked at my recording yet	Mwen te rate li yè epi mwen poko gade anrejistreman mwen an
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte li ankò
I want to think carefully	Mwen vle reflechi ak anpil atansyon
I moved myself closer and closer to him	Mwen te deplase tèt mwen pi pre ak pi pre l '
I don't answer anyone except you	Mwen pa reponn pèsonn sof ou
Otherwise, they know very little about his personal life	Sinon, yo konnen anpil ti kras sou lavi pèsonèl li
I'm always looking for ways to feed my brain	Mwen toujou ap chèche fason pou nouri sèvo mwen an
What happened next is uncertain	Ki sa ki te pase apre se ensèten
I thought we all failed the test	Mwen te panse nou tout te echwe tès la
I didn't think they knew about it	Mwen pa t panse yo te konnen sou sa
He has never missed a game in his career	Li pa janm rate yon jwèt nan karyè li
No impact was reported on the island	Yo pa te rapòte okenn enpak sou zile a
I wondered if tomorrow would even be busy	Mwen te mande si demen ta dwe menm okipe
I must confess that this was not an easy task	Mwen dwe konfese ke sa a pa t 'yon bagay fasil
A dead body was found near the corner of the city	Yo te jwenn yon kadav mouri toupre kwen vil la
I was really feeling strong right now	Mwen te vrèman santi m fò kounye a
I have treated hundreds of test subjects	Mwen te trete dè santèn de sijè tès yo
I close my eyes again and rest against it	Mwen fèmen je m 'ankò epi repoze kont li
I had no words for her	Mwen pa te gen okenn mo pou li
I just wish things had ended in a different way	Mwen jis swete bagay yo te fini nan yon fason diferan
I did a lot of that in the army	Mwen te fè anpil sa nan lame a
I love these and I would use them on everything	Mwen renmen sa yo e mwen ta sèvi ak yo sou tout bagay
I want to introduce you to someone	Mwen vle prezante w yon moun
I stop trying to watch and listen	Mwen sispann eseye gade epi koute
I can only keep it real with you	Mwen ka sèlman kenbe li reyèl avèk ou
We have both noble motives	Nou gen tou de motif nòb
But I knew what we needed to do	Men, mwen te konnen sa nou te bezwen fè
I taught well	Mwen te byen anseye
I have no idea why this is the case	Mwen pa gen okenn lide poukisa sa a se ka a
I thought it was correct	Mwen te panse li te kòrèk
I couldn’t hold this for much longer	Mwen pa t 'kapab kenbe sa a pou anpil tan ankò
I could already smell the pot	Mwen te kapab deja pran sant pot
I rested my face on her shoulder	Mwen repoze figi m sou zepòl li
I was going to tell them the truth	Mwen te pral di yo verite a
I knew what he was doing	Mwen te konnen sa li t ap fè
Other states soon followed	Lòt eta byento te swiv
I haven’t said a while	Mwen pa te di yon tan
I never saw that side of him	Mwen pa t janm wè bò sa a nan li
A mineral processing project	Yon pwojè pwosesis mineral
I want to save you now and not tomorrow	Mwen vle sove ou kounye a epi pa demen
I was raised by myself	Mwen te elve pa mwen
I turned my gaze back to the living room	Mwen vire je m 'ankò nan salon an
I went to some personal stuff	Mwen te ale nan kèk bagay pèsonèl
I have excellent references	Mwen gen referans ekselan
I know this will really help me a lot	Mwen konnen sa pral vrèman ede m 'anpil
I had that on it	Mwen te gen sa sou li
I always raise inquiries	Mwen toujou leve ankèt
I was really working and I couldn’t shake it	Mwen te vrèman travay epi mwen pa t 'kapab souke li
A small group of people are approaching the west	Yon ti gwoup moun ap pwoche bò solèy kouche
I desperately wanted to say no	Mwen dezespereman te vle di non
I didn't want them in our town at all	Mwen pa t 'vle yo nan vil nou an ditou
The mother and child drew closer together	Manman an ak pitit la te pwoche pi pre ansanm
Mary refused to let him go	Mari te refize kite l ale
I hoped it was you	Mwen te espere ke se te ou
I got tired of getting tired all the time	Mwen te vin fatige nan fatige tout tan tout tan an
A house with a car and a joint bank account	Yon kay ak yon machin ak yon kont labank jwenti
I reinforce the point and also encourage the Honorable	Mon ranforsi pwen e ankouraz tou Onorab
I didn't want to let it go out of my sight	Mwen pa t 'vle kite l' soti nan je m '
I received no response from most of them	Mwen pa resevwa okenn repons nan pi gwo pati a
I closed my eyes a little longer, then opened them	Mwen fèmen je m 'yon ti jan ankò, Lè sa a, mwen louvri yo
I am no longer alone	Mwen pa poukont mwen ankò
I've never seen you do that to anyone	Mwen pa janm wè ou fè sa ak pèsonn
I was her favorite niece	Mwen te nyès li pi renmen
I finally managed to leave him	Mwen finalman jere kite l '
I had total peace	Mwen te gen lapè total
I spared him a quick glance	Mwen epaye l 'yon kout je rapid
I struggled with some acceptable answers	Mwen te lite pou kèk repons akseptab
A band of prisoners followed them	Yon bann prizonye te swiv yo
I could describe what they were wearing	Mwen te kapab dekri sa yo te mete
I have no idea where it is	Mwen pa gen okenn lide ki kote li ye
I wouldn’t have to save myself	Mwen pa ta oblije sove tèt mwen
I will slide more into the edge of the bed	Mwen pral glise plis nan kwen kabann lan
I’ve been here for years, alone	Mwen te isit la pou ane, poukont mwen
The game received positively	Jwèt la te resevwa pozitivman
I felt something grab me	Mwen te santi yon bagay te pwan mwen
The offer was rejected	Yo te refize òf la
I learned from him to do the same	Mwen te aprann nan men li fè menm bagay la
Milan in the next round	Milan nan pwochen tou
I could walk them for you	Mwen te kapab mache yo pou ou
I just didn’t tell it the whole story	Mwen jis pa t 'di li tout istwa a
I can give you people who will deal with you	Mwen ka ba ou moun ki pral fè fas ak ou
I thought he would run over me	Mwen te panse li ta kouri sou mwen
A hands-on sample of physically active individuals was performed	Yo te fè yon echantiyon pratik nan moun ki aktif fizikman
Larger females produce slightly larger egg cases	Pi gwo fi pwodwi yon ti kras pi gwo ka ze
I was in love already	Mwen te damou deja
I think that will make it boy	Mwen panse ke sa pral fè li ti gason
I had the impression that waves were moving around me.	Mwen te gen enpresyon vag bagay yo ap deplase bò kote m '
I can hear it in every word you say	Mwen ka tande li nan chak mo ou di
I did a quick calculation	Mwen te fè yon kalkil rapid
I come to love you	Mwen vin renmen ou
I could call you my wife	Mwen te kapab rele ou madanm mwen
I made myself believe that	Mwen te fè tèt mwen kwè sa
I pray that he will return safely to me	Mwen priye pou li tounen an sekirite tounen vin jwenn mwen
I watch the music player	Mwen gade jwè mizik la
I should know what his reaction would be	Mwen ta dwe konnen ki reyaksyon li ta ye
I wasn't tired either	Mwen pa te fatige tou
I see life differently	Mwen wè lavi yon lòt jan
I thought we'd stick with you	Mwen te panse nou ta kenbe avè ou
Gilbert was a logical choice for the assignment	Gilbert se te yon chwa lojik pou plasman an
I can’t recommend this company highly enough	Mwen pa ka rekòmande konpayi sa a trè ase
I couldn't do that to you, my dear	Mwen pa t 'kapab fè ou sa, mwen renmen anpil
I can't stop thinking and working	Mwen pa ka sispann panse ak travay
I refer to private parts as areas or chests	Mwen refere pati prive kòm zòn oswa pwatrin
I will not compromise on that	Mwen pap fè konpwomi sou sa
A designer designs a dress	Yon designer fè desen yon rad
I completed a running challenge	Mwen te konplete yon defi kouri
The critical and commercial response to the film was negative	Repons kritik ak komèsyal nan fim nan te negatif
I woke up all night feeling unwell	Mwen te leve tout nwit lan pa santi m byen
I’m not as busy as any of us	Mwen pa okipe menm jan ak okenn nan nou
I loved it and hated it	Mwen te renmen li e mwen te rayi li
I challenge you to read it again	Mwen defi w pou w li l ankò
I didn’t become this girl	Mwen pa t 'vin sa a ti fi
Mining is an important source of income	Min se yon sous revni enpòtan
I was a little early	Mwen te yon ti kras bonè
I’m ready to just open up to life	Mwen pare jis louvri nan lavi
I wonder what they planned	Mwen mande sa yo te planifye
I just got so tired of doing that	Mwen jis vin tèlman fatige fè sa
I wanted to be a football player	Mwen te vle vin yon jwè foutbòl
I would throw	Mwen ta voye jete
A few minutes later, he was finally ready	Kèk minit apre, li te finalman pare
I would build this family a new home	Mwen ta bati fanmi sa a yon nouvo kay
Taylor was appointed as its first dean	Taylor te nonmen kòm premye dwayen li
I couldn't waste any more time	Mwen pa t 'kapab pèdi plis tan
I know what you did to me	Mwen konnen sa ou te fè m '
I didn't sleep very well that night	Mwen pa t 'trè byen dòmi lannwit sa a
I was happy about that	Mwen te kontan sou sa
I know that the lab is doing what they can	Mwen konnen ke laboratwa a ap fè sa yo kapab
I will definitely return	Mwen pral definitivman retounen
I keep coming here because of the investigation	Mwen kontinye vini isit la poutèt ankèt la
I showed off basically	Mwen te montre nan fondamantalman
I tried to call the board	Mwen te eseye rele tablo a
I started crashing into the use of magic	Mwen te kòmanse aksidan nan itilizasyon majik la
I spilled too much milk	Mwen vide twòp lèt
I want that knowledge	Mwen vle konesans sa a
I'll take a friend	Mwen pral pran yon zanmi
Many became secular priests	Anpil moun te vin prèt eksklizyon
I thought it would be too chicken	Mwen te panse li ta twò poul
I’m not odd or weird in any way	Mwen pa enpè oswa etranj nan okenn fason
I lean on my truck, my lungs burning	Mwen apiye sou kamyon mwen an, poumon mwen boule
I couldn't say the same for her	Mwen pa t 'kapab di menm bagay la pou li
I hadn't heard anything in a while	Mwen pa t tande anyen nan kèk tan
I never told anyone about that	Mwen pa janm di okenn moun sou sa
I thought to join him in death	Mwen te panse rantre nan li nan lanmò
I was on my way to the liquor store	Mwen te sou wout mwen nan magazen an likè
I would just worry about it	Mwen ta jis enkyete sou li
I fell asleep and got up in his arms	Mwen tonbe nan dòmi epi mwen leve nan bra l '
I had a terrible throat and a fever	Mwen te gen yon gòj terib ak lafyèv
I will teach you the best of my ability	Mwen pral anseye ou pi byen nan kapasite mwen
I was a little shaken	Mwen te yon ti kras souke
I would leave school, never to return	Mwen t ap kite lekòl la, pou m pa janm retounen
I mean they are more than they seem	Mwen vle di yo pi plis pase sa yo sanble
And that was my first goal	E se te objektif mwen premye vini
I have to first build for you a firm foundation	Mwen gen pou premye bati pou ou yon fondasyon fèm
I didn't think it was worth it	Mwen pa t panse li te vo li
I meant go to sleep now	Mwen te vle di ale nan dòmi kounye a
He just got a presidential pardon	Li jis jwenn yon padon prezidansyèl
I just wanted to survive	Mwen jis te vle siviv
I have seen it for myself many times	Mwen te wè li pou tèt mwen anpil fwa
I had to follow his orders	Mwen te oblije swiv lòd li yo
I guess pork is meat you celebrate with	Mwen devine vyann kochon se vyann ou selebre ak
I wasn't sure who would speak first	Mwen pa t sèten ki moun ki ta pale an premye
I didn't even own a suit	Mwen pa t menm posede yon kostim
The next morning he continued on foot	Nan denmen maten li kontinye a pye
I hope to rest for longer	Mwen espere repoze pou pi lontan ankò
I wrote letters, I made phone calls	Mwen te ekri lèt, mwen te fè apèl nan telefòn
I wish normal life was like that	Mwen swete lavi nòmal te konsa
I didn't want to be around anyone all day	Mwen pa t 'vle rete bò kote pèsonn tout jounen an
I used to disappear for hours at a time	Mwen te konn disparèt la pou èdtan nan yon moman
I sighed with relief and fell on the sofa	Mwen fè yon soupi ak soulajman epi mwen tonbe sou sofa
I just hope otherwise	Mwen jis espere otreman
I think it’s part of the pregnancy	Mwen panse ke li pati nan gwosès la
I quickly reached out and pulled her back	Mwen byen vit lonje men l epi rale l tounen
I even considered leaving it cum in my mouth	Mwen menm te konsidere kite l kom nan bouch mwen
I don't believe anyone	Mwen pa di pèsonn sa pou m kwè
I have my own wealth	Mwen gen pwòp richès mwen
I never know when it might appear	Mwen pa janm konnen ki lè li ta ka parèt
Now I find myself in the territory of fear	Kounye a mwen te twouve m nan teritwa laperèz
I don't even look	Mwen pa menm gade
I smiled at him and held his hand	Mwen te souri ba li, m te kenbe men l
I close and walk home	Mwen fèmen ak mache lakay mwen
I could tell he needed it	Mwen te kapab di li te bezwen li
I looked at her shadow	Mwen gade lonbraj li
I was going absolutely out of my mind	Mwen te pral absoliman soti nan tèt mwen
I did it just last year	Mwen te fè li jis ane pase a
I suspect the news will spread quickly throughout the city	Mwen sispèk nouvèl la pral gaye byen vit nan tout vil la
He also bought the works of other artists	Li te tou achte travay yo nan lòt atis
I have to show you how to do it	Mwen dwe montre w ki jan fè li
I was angry, hurt, and desperate for an answer	Mwen te fache, blese, ak dezespere pou yon repons
I step back and remove my gown	Mwen fè yon bak, retire ròb mwen
But I will give it to the man	Men, mwen pral bay nonm lan li
A large corridor covered with black stone stretches out in front of us	Yon gwo koridò ki kouvri ak wòch nwa lonje devan nou
I know this is not easy for you either	Mwen konnen sa pa fasil pou ou tou
I should come home sooner, that's all	Mwen ta dwe vini lakay ou pi bonè, se tout
I have a new list for all of you	Mwen gen yon nouvo lis pou nou tout
I wanted to kiss her too	Mwen te vle bo l tou
I take a seat on the polished bench	Mwen pran yon chèz sou ban an poli
I had no doubt he was using the phone again	Mwen pa t gen dout li t ap itilize telefòn nan ankò
I had to do something big, something big	Mwen te oblije fè yon bagay gwo, yon bagay gwo
I didn't know anything about this	Mwen pa t 'konnen anyen nan sa a
I slowly got tired	Mwen tou dousman vin fatige
I have the video playing twice	Mwen gen videyo a jwe de fwa
A path led me to a small house	Yon chemen bwa mennen m 'nan yon ti kay
I couldn’t tell if he was shy or just nervous	Mwen pa t 'kapab di si li te timid oswa jis nève
I didn't think he would remember	Mwen pa t panse li ta sonje
I try to make sure no one can find it	Mwen eseye asire w ke pèsonn pa ka jwenn li
A busy road on the north road	Yon wout okipe sou wout nò a
I check before I enter	Mwen tcheke anvan mwen antre
I shrugged and waited	Mwen te monte zèpòl epi mwen tann
I didn’t think that far ahead	Mwen pa t panse sa byen lwen devan
I really want to see a play	Mwen vrèman vle wè yon pyès teyat
I really wanted to win this first race	Mwen vrèman te vle pou genyen premye kous sa a
I never went to the bathroom	Mwen pa janm al nan twalèt la
I would never have any affair	Mwen pa ta janm gen okenn zafè
I got up and went to the bathroom	Mwen leve, mwen ale nan twalèt la
I couldn’t feel my hands or my legs	Mwen pa t 'kapab santi men m' oswa janm mwen
I really want to talk to you	Mwen vrèman vle pale avèk ou
I want to see for myself if it makes sense	Mwen vle wè pou tèt mwen si li fè sans
I looked at myself in the hallway mirror	Mwen gade tèt mwen nan glas koulwa a
I agree that they are right	Mwen dakò ke yo gen rezon
I will laugh and I will sport	Mwen pral ri epi mwen pral pase nan betiz
I already called her	Mwen deja rele l
I went to a debate a few days ago	Mwen te ale nan yon deba kèk jou de sa
I need to figure out who to tell	Mwen bezwen kalkile ki moun pou di
I visit you when you are a baby, just walking	Mwen vizite ou lè ou se yon ti bebe, jis ap mache
I looked into his eyes	Mwen gade je l
I just felt rejected	Mwen jis te santi m rejte
I can smell her on her breath	Mwen ka pran sant li sou souf li
That removed the doubt for me	Sa te retire tout dout pou mwen
I have a blanket in the truck	Mwen gen yon dra nan kamyon an
I think it will be fine	Mwen panse ke li pral byen anfòm
I want to die now	Mwen vle mouri kounye a
I suddenly started sweating	Mwen toudenkou te kòmanse swe
He saw himself as a universal empire	Li te wè tèt li kòm yon anpi inivèsèl
I was well awake now	Mwen te byen reveye kounye a
I felt more like eating now	Mwen te santi m plis renmen manje kounye a
I even feel a moment of doubt	Mwen menm santi yon ti moman dout
Jersey and silk were also sometimes used	Jersey ak swa yo te tou pafwa itilize
I guess it wasn't a bad time	Mwen devine li pa t 'tan mal
I tried to give them all the strength they needed	Mwen te fè efò pou m ba yo tout fòs yo
I lead a healthy active lifestyle	Mwen mennen yon vi aktif ki an sante
Now it is very rare	Kounye a li trè ra
I couldn't even imagine that kind of money	Mwen pa t 'kapab menm imajine kalite lajan sa a
I began to eat alive in hatred	Mwen te kòmanse manje vivan nan rayisman an
I am sure this information is correct	Mwen asire w enfòmasyon sa yo kòrèk
I had to do it yesterday	Mwen te oblije fè li yè
I'm afraid to continue	Mwen pè kontinye
I finally did everything and turned in	Mwen finalman te fè tout bagay ak vire nan
I was a weird kid	Mwen te yon timoun etranj
I had some issues with this puzzle as well	Mwen te gen kèk pwoblèm ak devinèt sa a tou
I have to go to work	Mwen dwe ale nan travay
Now I am a relieved soul, all wet from sweat	Kounye a mwen se yon nanm soulaje, tout mouye nan swe
I deserve whatever he will give	Mwen merite tou sa li pral bay
I know something he doesn't know	Mwen konnen yon bagay li pa konnen
I would call the police	Mwen ta pral rele lapolis
I sing an oath that is stronger than blood	Mwen chante yon sèman ki pi fò pase san
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen nan sa
It felt like it was in the air	Li te santi tankou li te nan lè a
I became aware of the silence in the room	Mwen te vin okouran de silans ki te nan chanm nan
I heard that in my sleep	Mwen tande sa nan dòmi mwen
An antenna and blanket would be essential	Yon antèn ak dra ta esansyèl
I couldn't anymore	Mwen pa t 'kapab ankò
Other elements of the circus have also been historically accurate	Lòt eleman nan sirk la te istorikman egzat tou
I was often prevented	Mwen te souvan anpeche
A good environment is ideal, but not essential	Yon bon anviwònman se ideyal, men se pa esansyèl
I’ve been crying too much lately	Mwen te kriye twòp dènyèman
I level it to her heart	Mwen nivo li nan kè li
I saw him and he went to bed	Mwen te wè l 'epi li te ale nan kabann
That was my worst	Sa te mwen nan pi move
I really need to escape	Mwen vrèman bezwen chape
I started down the grass area of ​​the house	Mwen te kòmanse desann zòn zèb nan kay la
I love to travel and work hard	Mwen renmen vwayaje ak travay di
I think that is the word used	Mwen panse ke se mo a yo itilize
I wasn’t in the mood for one of his lectures	Mwen pa t 'nan atitid la pou youn nan konferans li yo
I barely remember it	Mwen apèn sonje li
I paid special attention to you, to be honest	Mwen te peye atansyon espesyal pou ou, pou verite
I wasn’t offended though	Mwen pa te ofanse menm si
I hope so, for myself	Mwen espere sa, pou pwòp tèt mwen
I used to be his only rich and famous client	Mwen te konn se sèl kliyan rich ak pi popilè li
This was the beginning of the revolution	Sa a te kòmansman revolisyon an
I stayed in the compound	Mwen te rete nan konpoze an
I am where your hiding place is revealed	Mwen se kote kache ou devwale
I feel young, though	Mwen santi mwen jèn, menm si
At a glance here or there	Yon ti koutje sou isit oswa la
I have no desire for a confrontation	Mwen pa gen okenn dezi pou yon konfwontasyon
I doubted he was the kind of person	Mwen te doute ke li te kalite moun
I have no idea what they want with my dad	Mwen pa gen okenn lide sa yo vle ak papa m '
I’ve seen all this before	Mwen te wè tout bagay sa yo anvan
I questioned my ability to write	Mwen kesyone kapasite mwen ekri
I was surprised at the result	Mwen te sezi nan rezilta a
I want to see this car for myself	Mwen vle wè machin sa pou tèt mwen
I bet we could get there in a few hours	Mwen parye nou ta ka rive la nan kèk èdtan
A little high, maybe, but still sweet	Yon ti kras wo, petèt, men yo toujou dous
I was always comfortable with the shirt	Mwen te toujou alèz ak chemiz la
I walked upright in the plains	Mwen te mache dwat nan plenn yo
I'm halfway between Cambridge and London	Mwen nan mitan wout ant Cambridge ak London
A sort of good luck charm	Yon sòt de cham bòn chans
I also knew enough not to ask	Mwen tou te konnen ase pou pa mande
I put it more like one in a million	Mwen mete li plis tankou youn nan yon milyon
A rare collective edition	Yon edisyon kolektif ra
I was sick on my stomach all the time	Mwen te malad sou vant mwen tout tan
I want to share with you the secret place	Mwen vle pataje avèk ou nan plas la sekrè
I had to save myself	Mwen te oblije sove tèt mwen
I think it could always be better	Mwen panse ke li ta ka toujou pi bon
I did not speak to any of them	Mwen pa t pale ak okenn nan yo
I wasn't ready to let him go	Mwen pa t prè pou m kite l ale
I was building this small advertising agency	Mwen t ap konstwi ti ajans piblisite sa a
I had no idea what was in front of me	Mwen pa t 'gen lide sa ki te mete devan m'
I've never seen her so angry before	Mwen pa t janm wè li fache konsa anvan
A gift from her parents	Yon kado nan men paran li
Time runs in the vertical direction in this picture	Tan kouri nan direksyon vètikal nan foto sa a
Personally, I do not see this call	Mwen pèsonèlman, mwen pa wè apèl sa a
I was teaching and I didn’t have a regular outlet	Mwen t ap anseye epi mwen pa t gen yon priz regilye
I suggest we eat before we make the crossing	Mwen sijere ke nou manje anvan nou fè travèse a
A quiet knock came on the door	Yon frape trankil te vini nan pòt la
I will win again tonight	Mwen pral genyen ankò aswè a
I think they helped others find their room	Mwen panse ke yo te ede lòt yo jwenn chanm yo
I doubt anyone would say that now	Mwen gen dout ke nenpòt moun ta di sa kounye a
A subtle smile spread across his face	Yon souri sibtil gaye sou figi l '
I was twelve years old	Mwen te gen douzan
I suffered a lot from hunger, but more and more cold	Mwen te soufri anpil nan grangou, men pi plis ak frèt
I entered a conference room near the council office	Mwen te antre nan yon sal konferans toupre biwo konsèy la
A general theory of observation and control	Yon teyori jeneral nan obsèvasyon ak kontwòl
I didn’t even hear it was going to cut, though	Mwen pa t 'menm tande li pral koupe, menm si
It was boosted by a tropical storm immediately thereafter	Li te ranfòse nan yon tanpèt twopikal imedyatman apre sa
I was constantly rubbing sand in my eyes	Mwen te toujou ap fwote sab nan je m
An eyebrow crossed his face	Yon ti sousi te travèse figi l
I wanted to do more than that with her tonight	Mwen te vle fè plis pase sa avèk li aswè a
I had nothing but clothes on my back	Mwen pa t gen anyen men rad sou do m
I recommend eating several eggs and maybe some toast	Mwen rekòmande pou manje plizyè ze e petèt kèk pen griye
A weaker person would do that	Yon moun ki pi fèb ta fè sa
I could totally pass as a queen	Mwen te kapab totalman pase kòm yon larenn
I didn't have to worry about what was going on	Mwen pa t bezwen pran swen sa k ap pase a
I thought we’d spend the weeks until sessions together	Mwen te panse nou ta pase semèn yo jiskaske sesyon ansanm
I was shocked to find her body beside me	Mwen te choke jwenn kò li bò kote m '
A large chunk of time was gone	Yon gwo moso nan tan te disparèt
It also shows a summer scene	Li montre tou yon sèn ete
I’m sure you can ask about his plan then	Mwen sèten ou ka mande sou plan li lè sa a
I can't sleep	Mwen p'ap ka dòmi
I will never understand that	Mwen pap janm konprann sa
I think he retired about twenty years ago	Mwen panse ke li te pran retrèt sou ven ane de sa
It just means a lot	Li jis vle di anpil
I removed it and compared the two	Mwen retire li epi konpare de la
I took it, and I took a look	Mwen te pran li, epi mwen te pran yon gade
I got on the device and I went down	Mwen te monte sou aparèy la epi mwen te desann
I look away when they bleed	Mwen gade lwen lè yo pran san
I said they weren't trying hard enough	Mwen te di yo pa t ap eseye ase
I asked him, but he did not answer	Mwen mande l, men li pa reponn
I move a hand on my hip	Mwen deplase yon men sou anch mwen
A set can include a row for each example or event	Yon seri ka gen ladan yon ranje pou chak egzanp oswa evènman
No one needed to claim me	Pèsonn pa t bezwen reklame m
I asked you to keep quiet	Mwen te mande w kenbe silans ou
He had no protection	Li pa te gen okenn pwoteksyon
I think you were too harsh	Mwen panse ou te twò di
I started to push it forward, but I couldn't do it	Mwen te kòmanse pous li pi devan, men mwen pa t 'kapab fè li
I learned a lot about the navy	Mwen te aprann anpil bagay sou marin la
I noticed that others were watching me angrily	Mwen remake lòt moun ap gade m an kòlè
He said we need to be more cruel	Li te di nou bezwen vin pi mechan
I wanted you to be happy	Mwen te vle ou gen kè kontan
I want to take you away	Mwen vle wete w
I never finished college	Mwen pa janm fini kolèj
I love these absolutely	Mwen renmen sa yo absoliman
I think he had bad advice	Mwen panse ke li te gen move konsèy
B was on his way, but he paused again	B te sou wout li, men li pran yon poz ankò
I am completely related to that	Mwen konplètman gen rapò ak sa
I feel bad about that right now	Mwen santi mwen mal sou sa kounye a
I wanted to be so confident	Mwen te vle konfyans konsa
I missed drinking wine and painting	Mwen te manke bwè diven ak penti
I couldn’t really understand it	Mwen pa t 'kapab reyèlman konprann li
I knew he could see the questions in my eyes	Mwen te konnen li te kapab wè kesyon yo nan je m '
I believe in excellence, innovative and creative writing	Mwen kwè nan ekselans, ekriti inovatè ak kreyatif
I’m always curious about these things	Mwen toujou kirye sou bagay sa yo
I was for her and she was for me	Mwen te pou li epi li te pou mwen
I went back to the cabin, lying on the bed	Mwen te tounen nan kabin an, kouche sou kabann lan
I will clean up and check my email	Mwen pral netwaye epi tcheke imel mwen an
He stayed there for only a few months	Li te rete la pou kèk mwa sèlman
I was the youngest of four sisters and two brothers	Mwen te pi piti nan kat sè ak de frè
They can finish the process in a day	Yo ka fini pwosesis la nan yon jou
I just had so little to give again	Mwen jis te tèlman piti bay ankò
Sometimes you get along in such practices	Pafwa ou jwenn ansanm nan pratik konsa
I could see he still wanted me	Mwen te kapab wè li te toujou vle m '
I have no place to judge	Mwen pa gen plas pou m jije
I find your compassion	Mwen jwenn konpasyon ou
I appeared one quickly	Mwen te parèt youn rapidman
I froze looking at them	Mwen te jele gade yo
I wasn’t what you’d call a popular kid	Mwen pa t 'sa ou ta rele yon timoun popilè
Many men had these dreams then	Anpil gason te fè rèv sa yo lè sa a
I stopped for a while and smoked	Mwen te kanpe yon ti tan epi fimen
A smile made its way into her mouth	Yon souri te fè wout li nan bouch li
A picture that bends to reality	Yon foto ki bese nan reyalite a
I wondered what that would be	Mwen te mande kisa sa ta ye
I'll show you the room in a minute	Mwen pral montre w chanm nan nan yon minit
I didn't want them to show up	Mwen pa t vle yo parèt
I always get my email	Mwen toujou jwenn imel mwen an
I stared into his eyes for a moment	Mwen te fikse nan je l pou yon ti tan
I think it was his middle finger	Mwen panse se te dwèt mitan li
I should be able to treat myself now and then	Mwen ta dwe kapab trete tèt mwen kounye a epi lè sa a
I think he should talk about it	Mwen panse ke li ta dwe pale sou li
I don't know what day	Mwen pa konnen ki jou
I want to know more than that	Mwen vle konnen plis pase sa
A small brick fireplace is present on this elevation	Yon ti chemine brik prezan sou elevasyon sa a
I wanted to be there when she opened her eyes	Mwen te vle la lè li louvri je l
I really liked your sermon	Mwen te vrèman renmen prèch ou a
I had no idea how to choose a set	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo chwazi yon seri
I was engaged in it	Mwen te angaje nan li
The pistol has a hidden hammer	Pistolèt la gen yon mato kache
I really couldn't figure out what had happened	Mwen reyèlman pa t 'kapab konnen sa ki te pase
I think this speech was made once	Mwen panse ke diskou sa a te fè yon fwa
Many of these years have been painful	Anpil nan ane sa yo te douloure
I rarely wear a dress	Mwen raman mete yon rad
I ran to the hospital	Mwen kouri al lopital
That would be a really good story	Sa ta yon istwa vrèman bon
I tried to resist, but I couldn't	Mwen te eseye reziste, men mwen pa t 'kapab
It makes me beat fifty ways	Li fè m bat senkant fason
I think we should skip the opera tonight	Mwen panse ke nou ta dwe sote opera a aswè a
I fought the urge to get it	Mwen te goumen anvi jwenn li
I brought them inside	Mwen mennen yo anndan kay la
I would avoid it	Mwen ta evite l
Best of luck next year	Pi bon chans ane pwochèn
I want your children	Mwen vle pitit ou yo
I didn't want him to see or hear anything	Mwen pa t 'vle li wè ak tande anyen
Storm seas could rise to an extraordinary height	Lanmè tanpèt yo te kapab monte nan yon wotè ekstraòdinè
I shouldn’t break with it	Mwen pa ta dwe kraze ak li
I couldn't find a word	Mwen pa t ka jwenn yon mo nan
I was really excited	Mwen te vrèman eksite
I held on for a while because	Mwen te kenbe pou yon tan paske
I want to spread peace and understanding	Mwen vle gaye lapè ak konpreyansyon
I think we should take a look	Mwen panse ke nou ta dwe pran yon gade
I was not polite this time	Mwen pa te politès fwa sa a
I shuddered at the memory, then turned off the water	Mwen te tranble nan memwa a, Lè sa a, fèmen dlo a
Streets of the same name remain	Lari ki gen menm non rete
I promise nothing will happen	Mwen pwomèt ke anyen pa rive
I pretended to be interviewed	Mwen pran pòz fè yon entèvyou
I explained it all over again	Mwen te esplike li tout bagay ankò
Then I will come and kill him	Lè sa a, mwen pral vin touye li
I make a point and press it to my side	Mwen fè yon pwen epi mwen peze l sou bò kote m
I got tired of it	Mwen te vin bouke ak li
I know you've got your share of trouble	Mwen konnen ou te gen pati ou nan pwoblèm
I wouldn’t let myself stay there longer than necessary	Mwen pa ta kite tèt mwen rete la pi lontan pase sa nesesè
I had the most delicious holiday sandwich	Mwen te gen sandwich jou ferye ki pi bon gou
I did that yesterday and today	Mwen te fè sa yè ak jodi a
I never got to see it	Mwen pa janm rive wè li
I knew he could get it again, eventually	Mwen te konnen li te kapab jwenn li ankò, evantyèlman
I was guilty of being replaced	Mwen te koupab pou ranplase
I can hear them talking	Mwen ka tande yo ap pale
I just wanted one last kiss	Mwen jis te vle yon dènye bo
I looked at my legs and it was fine too	Mwen gade janm mwen epi li te byen tou
I was on his trail a minute ago	Mwen te sou santye li yon minit de sa
I lived among you for many years before he came	Mwen te viv nan mitan nou pou anpil ane anvan li te vini
A green and boots for the garden, he assumed	Yon vèt ak bòt pou jaden an, li te sipoze
I need a date for a prom tomorrow night	Mwen bezwen yon dat pou yon bal demen swa
They did not advance from the regions	Yo pa t avanse soti nan rejyon yo
I lean back and close my eyes	Mwen panche dèyè epi fèmen je m
I wanted a desk and a spare room for guests	Mwen te vle yon biwo ak yon chanm rezèv pou envite
An angry look crossed the woman's face	Yon gade kòlè te travèse figi fanm nan
I've already said that	Mwen te deja di sa
I didn’t know walking could be so hard	Mwen pa t 'konnen mache te kapab tèlman difisil
I have a beautiful view	Mwen gen yon bèl View
I had never seen him in his factory	Mwen pa t janm wè l nan faktori li
That was the explanation	Sa a te eksplikasyon an
I work all day, he thought	Mwen travay tout jounen an, li te panse
I wondered if there was a bullet hole in it	Mwen te mande si te gen yon twou bal ladan l
I mean, you met her	Mwen vle di, ou te rankontre li
I didn't want to make you wait	Mwen pa t vle fè ou rete tann
I was too abrupt	Mwen te twò brid sou kou
A water slid down her right cheek	Yon dlo glise sou souflèt dwat li
I feel like a rat in a cage	Mwen santi mwen tankou yon rat nan yon kaj
The nose is very long and boldly curved	Nen an se trè long ak avèk fòs konviksyon koube
I just prefer honesty, that’s all	Mwen jis prefere onètete, se tout
I hope you find it useful!	Mwen espere ou jwenn li itil!
Unfortunately I have a video tape of the whole thing	Malerezman mwen gen yon kasèt videyo tout bagay la
I almost laughed at the pain	Mwen prèske ri nan doulè a
I need to make a significant contribution	Mwen bezwen fè yon kontribisyon enpòtan
A large new tunnel	Yon gwo tinèl nouvo
I looked at it compactly	Mwen gade li kontra
A second edition was published later this year	Yon dezyèm edisyon te pibliye pita nan ane sa a
The identity of the female figures is uncertain	Idantite figi fi yo pa sèten
Finally, he decided to take the spiritual path	Finalman, li te deside pran wout espirityèl la
I just closed my ears and wouldn’t listen	Mwen jis fèmen zòrèy mwen epi mwen pa ta koute
I lack the experience to make these calls	Mwen manke eksperyans pou m fè apèl sa yo
I could use the rest	Mwen te kapab itilize rès la
I smiled at the memory	Mwen te souri nan memwa a
I look back at his face	Mwen gade tounen nan figi l '
I love pictures of chickens and stuff	Mwen renmen foto poul yo ak lòt bagay
I had no idea what day it was	Mwen pa te gen okenn lide ki jou li te menm
I finally gave up my efforts	Mwen finalman abandone efò mwen an
I literally hold his spirit in my hand	Mwen literalman kenbe lespri li nan men m '
I didn't think much of it	Mwen pa t 'reflechi anpil
I remember that day as if it were yesterday	Mwen sonje jou sa a kòmsi se te yè
A small number remain	Yon ti kantite rete
I could see a little clearer from the sun	Mwen te kapab wè yon ti kras pi klè soti nan solèy la
A difficult medication check is required to restore regular breathing	Yon chèk medikaman difisil oblije retabli respire regilye
An animal with glowing red eyes	Yon bèt ak je wouj lumineux
I wanted everything with my boyfriend	Mwen te vle tout bagay ak konpayon mwen
I can see why you like it so much	Mwen ka wè poukisa ou renmen li tèlman
I couldn’t think of a way out of it	Mwen pa t 'kapab panse a yon fason soti nan li
I listened to survival	Mwen te koute siviv
I know you made up your mind	Mwen konnen ou te fè lide
A couple of police cars	Yon koup nan machin lapolis
I needed help	Mwen te bezwen ede l
I will not make promises	Mwen pap fè pwomès
I think that's why we get along well	Mwen panse se pou sa nou byen antann nou
I can't stay angry about it for long	Mwen pa ka rete fache sou li pou lontan
I didn't like that sound	Mwen pa t renmen son sa a
I could hit the atmosphere to a point	Mwen ta ka frape atmosfè a yon pwen
He then asked for the complaint to be dropped	Apre sa, li te mande pou yo retire plent lan
I need you to get to the kitchen	Mwen bezwen ou jwenn kwizin nan
I want her to have what she really wants	Mwen vle li gen sa li vrèman vle
I made my first attempt yesterday in the crazy wind	Mwen te fè premye tantativ mwen yè nan van an fou
Growth is also quite rapid	Kwasans tou se byen rapid
I abandoned the vehicle	Mwen abandone veyikil la
I was so comfortable	Mwen te alèz konsa
I didn't even wait for him to reach me	Mwen pat menm tann pou li rive jwenn mwen
The mayor knows nothing	Majistra pa konnen anyen
I would do her a favor	Mwen ta fè li yon favè
I don't need his attention at all	Mwen pa bezwen atansyon li ditou
I can never repay him for all he has done	Mwen pa janm ka remèt li pou tout sa li te fè
I always had bullets, but that wouldn't be enough	Mwen te toujou gen bal, men sa pa ta ase
I wanted to talk, but they denied this basic right	Mwen te vle pale, men yo te refize dwa debaz sa a
I should know better	Mwen ta dwe konnen pi byen
I was tied too tight	Mwen te mare twò sere
I preferred the quiet	Mwen te prefere trankil la
I wanted to insult these black people in particular	Mwen te vle joure moun nwa sa yo an patikilye
I kept in touch all the time and felt well informed	Mwen te kenbe an kontak pandan tout tan e mwen te santi m byen enfòme
A single woman, that is	Yon fanm selibatè, sa vle di
Someone, homeless perhaps, wrapped in a dozen different rags	Yon moun, san kay petèt, vlope nan yon douzèn ranyon diferan
I promise it won't happen again	Mwen pwomèt li p'ap rive ankò
I'll give it to you right away	Mwen pral ba ou li touswit
I want to go back one day	Mwen vle tounen la yon jou
Adult males rarely groom in groups	Gason adilt yo raman penyen nan gwoup yo
I immediately asked others to look back	Mwen imedyatman mande lòt moun pou yo gade dèyè
I can put it off, do it later	Mwen ka mete li koupe, fè li pita
I was sure it must be wolves	Mwen te sèten ke li dwe chen mawon
I didn't deserve it	Mwen pat merite
I feel so attracted to her	Mwen santi m tèlman atire l
I guess we could go down	Mwen devine nou ta ka desann
I doubt there is anything strange here	Mwen gen dout ke gen anyen dwòl isit la
This created an awkward situation	Sa a te kreye yon sitiyasyon gòch
I couldn't possibly remove them all at once	Mwen pa t 'kapab pètèt retire yo tout nan menm moman an
A very feminine piece	Yon moso trè Rezèv tanpon fanm
I was afraid he would see through me	Mwen te pè ke li ta wè nan mwen
A great beach reading for this summer	Yon gwo lekti plaj pou ete sa a
A boot went into her limited look	Yon bòt te antre nan gade limite li
I never wanted to be a nuisance to anyone, ever	Mwen pa janm te vle fè yon malèz pou nenpòt moun, tout tan
A little steam came out from under my buttocks	Yon ti vapè soti anba bounda m 'yo
I could see her looking at her	Mwen te kapab wè li nan gade li
A wolf, and a rather nasty one, from all accounts	Yon bèt nan bwa, ak yon sèl olye anbarasan, ki soti nan tout kont
I just love your projects, colors, everything	Mwen jis renmen pwojè ou yo, koulè, tout bagay sa yo
I turned to look	Mwen vire gade
I didn't want to hurt anyone	Mwen pa t vle fè pèsonn mal
I was just back home	Mwen te jis tounen lakay ou
Players with complete international caps	Jwè ak bouchon entènasyonal konplè
I need everything intact	Mwen bezwen tout bagay sa yo entak
I was worried for a moment that he was holding me	Mwen te enkyete pou yon moman ke li te kenbe m '
I would never do that to you	Mwen pa ta janm fè ou sa
I was just trying to be respectful	Mwen te jis eseye montre respè
I need you to guide my actions	Mwen bezwen ou gide aksyon mwen yo
I just looked at him and looked	Mwen jis gade l ', li gade
I saw him across the street	Mwen te wè li lòtbò lari a
I fell into tears at this point	Mwen te tonbe nan dlo nan je nan pwen sa a
A sore throat	Yon souf pran nan gòj li
I was able to relax my arms a little	Mwen te kapab detann bra mwen yon ti kras
I bend down and hide under the table	Mwen bese epi kache anba tab la
The people were right in front of us	Pèp la te jis devan nou
Sometimes all stuffed birds are used to make hats	Pafwa tout zwazo boure yo te itilize pou fè chapo
I could feel it in my head	Mwen te kapab santi l 'nan tèt mwen
I could have been a dwelling twice	Mwen ta ka te yon abitasyon de fwa
I have a priority pass	Mwen gen yon pas priyorite
I just got discouraged about all this	Mwen te jis vin dekouraje sou tout bagay sa yo
I like to use water as an example	Mwen renmen sèvi ak dlo kòm yon egzanp
I didn't want to bother you	Mwen pat vle deranje ou
I felt very much in one with them	Mwen te santi m anpil nan youn ak yo
I forgot it for years	Mwen te bliye li pou ane
I looked back at the old lamps and the signs	Mwen tounen gade ansyen lanp yo ak siy yo
I felt comfortable with him	Mwen te santi m alèz lè m bò kote l
I’m still working on it	Mwen toujou ap travay sou li
I still remember how wonderful it was sweet and delicious	Mwen toujou sonje ki jan bèl bagay li te dous ak bon gou
I would like a woman president	Mwen ta renmen yon fanm prezidan
I fell into deep thought	Mwen te tonbe nan reflechi byen fon
I take a deep breath, then shake my head slowly	Mwen pran yon gwo souf, answit mwen souke tèt tou dousman
A perfectly justified feeling, trust me	Yon santiman parfe jistifye, fè m konfyans
I was never so alone	Mwen pa t janm tèlman poukont mwen
I suspect we’ll be riding around until dawn	Mwen sispèk nou pral monte alantou jouk douvanjou
I haven't seen you in the last few days	Mwen pa t 'wè ou dènye jou sa yo
I have little choice	Mwen gen ti chwa
I can search the data, but I can't write anything	Mwen ka chache done yo, men mwen pa ka ekri anyen
I choose to believe more in myself	Mwen chwazi plis kwè nan tèt mwen
The soldiers did their best	Sòlda yo te fè pi byen yo
I was tied up with phone calls	Mwen te mare ak apèl nan telefòn
I was literally standing on it	Mwen te literalman kanpe sou li
I knelt down in front of him	Mwen mete ajenou atè devan li
Someone is nervous	Yon moun nève
I was always hungry in those days	Mwen te toujou grangou nan epòk sa yo
He was an inspiration to everyone around him	Li te yon enspirasyon pou tout lòt moun bò kote l '
A huge loss of something that is very expensive for us	Yon gwo pèt nan yon bagay ki trè chè pou nou
I didn’t see anything wrong with his technique	Mwen pa t 'wè anyen mal ak teknik li
I know you sing in the church choir, now	Mwen konnen ou chante nan koral legliz la, kounye a
I need a good face on that	Mwen bezwen yon bon figi sou sa
A global civilization does not fall in a day	Yon sivilizasyon mondyal pa tonbe nan yon jou
I love things that make me feel	Mwen renmen bagay ki fè m santi
I heard an announcement about the public address system	Mwen tande yon anons sou sistèm adrès piblik la
I couldn't believe my ears	Mwen pa t ka kwè zòrèy mwen
I can get the report on my phone	Mwen ka jwenn rapò a sou telefòn mwen
I can't kiss her yet	Mwen poko ka bo li
I did not see love in his face, or even pleasure	Mwen pa t 'wè lanmou nan figi l', ni menm plezi
I wouldn’t be so hard on them	Mwen pa ta tèlman difisil sou yo
A fourth would be a bad idea	Yon katriyèm ta yon move lide
I could tell both of these	Mwen te kapab di tou de sa yo
He was a ranch historian and radio personality	Li te yon istoryen ranch ak pèsonalite radyo
I went to the hospital, I don't know anything	Mwen leve lopital, mwen pa konnen anyen
We were playing in our backyard again	Nou t ap jwe nan lakou nou an ankò
A little but not much	Yon ti kras men pa anpil
I hope you had a great day	Mwen espere ke jounen ou te byen pase
I pushed my conscience out again	Mwen pouse konsyans mwen deyò ankò
I will not leave you	Mwen p'ap lage ou
I went to his church	Mwen te ale nan legliz li a
I live in a cold climate	Mwen ap viv nan yon klima frèt
I know you are pregnant with words	Mwen konnen ou ansent ak mo
I mean it was a fight	Mwen vle di se te yon batay
I would not marry a woman	Mwen pa t ap marye ak yon fi
A large box hangs from the ceiling	Yon gwo bwat pandye nan plafon an
A loving and rich food for moss	Yon manje renmen ak rich pou bab panyòl
I left something in the van	Mwen kite yon bagay nan kamyonèt la
A staff member began reading a report	Yon manm pèsonèl la te kòmanse li yon rapò
I was just doing my job	Mwen te jis fè travay mwen
I think he will laugh	Mwen panse ke li pral ri
I come in to you, to bring you back	Mwen antre nan ou, pou fè ou tounen
I can give her all the medical help she needs	Mwen ka ba li tout èd medikal li bezwen
I don’t have a physical shape, like yourself	Mwen pa gen yon fòm fizik, tankou tèt ou
I don't drink any tonight	Mwen pa bwè okenn aswè a
I know there will be a happy ending	Mwen konnen pral gen yon fen kontan
I know many people who have power	Mwen konnen anpil moun ki gen pouvwa
I always thought he was a terrible driver	Mwen te toujou panse li te yon chofè terib
I ask you to join this battle	Mwen mande w rantre nan batay sa a
I welcome any feedback you might offer	Mwen akeyi nenpòt fidbak ou ta ka ofri
Peace was there because there was no self	Lapè a te la paske pa te gen pwòp tèt ou
I really doubt he saw any real action	Mwen vrèman doute ke li te wè nenpòt aksyon reyèl
I was very good at shooting things	Mwen te trè bon nan tire bagay sa yo
I lost my balance and fell to the ground	Mwen pèdi balans mwen epi mwen tonbe atè a
I want you to teach me everything you know	Mwen vle ou aprann mwen tout sa ou konnen
A palm pressed against my mouth	Yon palmis peze sou bouch mwen
I also had a towel	Mwen te gen yon ti sèvyèt tou
I find it more interesting	Mwen jwenn li pi enteresan
There was no central character at all	Pa te gen okenn karaktè santral ditou
I dreamed of not writing	Mwen te reve pa ekri
I believe in gender equality	Mwen kwè nan egalite sèks
I listen to the voice of my conscience	Mwen koute vwa konsyans mwen an
I didn’t remember and wondered what had happened	Mwen pa t sonje epi mwen te mande sa ki te pase
I was so happy when they chose this place	Mwen te tèlman kontan lè yo te chwazi kote sa a
He was promoted to sergeant	Li te monte nan grad sèjan
I still notice her shoes	Mwen toujou remake soulye li yo
I just wanted to take care of you	Mwen jis te vle pran swen ou
He had an older brother and a younger sister	Li te gen yon gran frè ak yon ti sè
I had to have someone take me there	Mwen te oblije gen yon moun ki mennen m 'la
I broke my mouth on it, I am happy in the union	Mwen kraze bouch mwen sou li a, mwen kontan nan inyon an
A hum, an explosion, an impact explosion	Yon hum, yon eksplozyon, yon eksplozyon enpak
The stem can be either solid or hollow	Tij la ka swa solid oswa kre
I met him at the village shop	Mwen te rankontre l nan boutik vilaj la
I am very proud of this area of ​​my life	Mwen trè fyè de zòn sa a nan lavi mwen
I haven’t seen it in a week	Mwen pa wè li nan yon semèn
I was just eager to get on stage again	Mwen te jis anvi monte sou sèn ankò
I didn’t know he had it in him	Mwen pa t 'konnen li te gen li nan li
But I never knew what to cook	Men, mwen pa janm konnen kisa pou m kwit
I put a silver chain on it	Mwen voye yon bout chèn an ajan sou li
I tried on behalf of substitutes as if they were dressed	Mwen te eseye sou non ranplasan kòm si yo te abiye
The tooth is slightly bent upwards towards the tip	Dan an se yon ti kras koube anwo nan direksyon pwent la
I can't live without my phone	Mwen pa ka viv san telefòn mwen an
A new law went into effect last fall	Yon nouvo lwa te antre an vigè la otòn pase a
I walked around for about half a day	Mwen te mache alantou pou apeprè mwatye yon jou
I looked at my hand, completely shocked	Mwen gade men m, nèt choke
I know the numbers are nice	Mwen konnen nimewo yo bèl
Most lines are still in public ownership	Pifò liy yo toujou nan an komen piblik
I sighed with joy and leaned back	Mwen te fè yon soupi ak kè kontan epi mwen te panche tounen
I bite my lip just before I speak	Mwen mòde lèv mwen jis anvan m pale
A ball of flame in a rose gold frame	Yon boul nan flanm dife nan yon ankadreman lò rose
I saw his hand covering his face	Mwen te wè men l ki kouvri figi l
I haven’t taken a lover in over a year	Mwen pa t pran yon lover nan plis pase yon ane
I often have a hard time with that	Mwen souvan gen yon moman difisil ak sa
I just need to keep up the good work	Mwen jis bezwen kontinye travay li
A house costs a lot of money to maintain	Yon kay koute anpil lajan pou kenbe
I knew there was something strange about you	Mwen te konnen te gen yon bagay dwòl nan ou
A system of taking charge and taking action	Yon sistèm nan pran chaj ak pran aksyon
I needed my best friend	Mwen te bezwen pi bon zanmi mwen an
I never saw my parents open it	Mwen pa t janm wè paran m yo louvri l
A few minutes later, it came out of the darkness	Kèk minit apre, li soti nan fè nwa a
I look out the windows	Mwen gade nan fenèt yo
I advanced, but I felt my strength floating	Mwen te avanse, men mwen te santi fòs mwen k ap flote
I smile, nod, and take my leave	Mwen souri, souke tèt, epi mwen pran konje mwen
I could easily have needed to talk to someone	Mwen te kapab fasilman li te bezwen pale ak yon moun
I could see all its features in detail	Mwen te kapab wè tout karakteristik li an detay
I can't deal with it	Mwen pa ka fè fas ak li
I went down, pushed forward, then stood up	Mwen desann, pouse pi devan, Lè sa a, leve kanpe
An assignment, he meant to honor whatever happened	Yon devwa, li te vle di onore kèlkeswa sa ki te pase
I look forward to my next chance, my opportunity	Mwen tann pwochen chans mwen an, opòtinite mwen an
I was out on the hill last night	Mwen te deyò, sou ti mòn lan yè swa
I wanted to stab him	Mwen te vle kout kouto sou li
A place and time together, and time to pass	Yon kote ak tan ansanm, ak tan yo pase
I would paint on instinct, abandoning myself to any boundaries	Mwen ta pentire sou ensten, abandone tèt mwen nan okenn fwontyè
I can't let the ship hit the ground too fast	Mwen pa ka kite bato a frape tè a twò vit
A virtual machine has never spoken to me before	Yon machin vityèl pa janm pale avè m 'anvan
I wasn’t always scared	Mwen pa te toujou pè
I just hope it works this time too	Mwen jis espere ke li travay fwa sa a tou
I would love to draw like it	Mwen ta renmen desine tankou li
I love my girls so much	Mwen renmen tifi mwen yo anpil
I also know the dangers of living on the coast	Mwen konnen tou danje ki genyen nan k ap viv sou kòt la
I only promised we would behave here	Mwen sèlman te pwomèt nou ta konpòte isit la
I didn't want to leave her alone in the car	Mwen pa t vle kite l pou kont li nan machin nan
A soldier never knows where he is going	Yon sòlda pa janm konnen ki kote li pral ale
I want everyone out by a minute later	Mwen vle tout moun deyò pa yon minit pita
I removed the line and things are fine now	Mwen retire liy lan ak bagay yo byen kounye a
I couldn’t have done it better	Mwen pa t 'kapab fè li pi byen
I honor his suggestions and credit him with the title	Mwen onore sijesyon l 'ak kredite l' ak tit la
I can't let that happen to anyone else	Mwen pa ka kite sa rive nenpòt lòt moun
I watched him in silence	Mwen gade l an silans
I reach for my luggage and start running	Mwen rive jwenn bagaj mwen epi mwen kòmanse kouri
I put this passage in all its wonders	Mwen mete pasaj sa a nan tout bèl bagay li yo
I threw my arms around him	Mwen jete bra mwen bò kote l '
I followed his gaze on my wrist	Mwen te swiv gade l 'nan ponyèt mwen
No modern government has been better penetrated	Pa gen okenn gouvènman modèn ki te pi byen penetre
I met my school picture and laughed out loud	Mwen te rankontre foto lekòl mwen an epi mwen te ri byen fò
I just wanted to run	Mwen jis te vle kouri
I turned to look back at her	Mwen te vire gade m tounen sou li
I respect their opinion	Mwen respekte opinyon yo
I personally have a different point of view	Mwen pèsonèlman gen yon lòt pwen de vi
A second shot rang out	Yon dezyèm piki sonnen
I already have a summer vacation planned	Mwen deja gen yon vakans ete te planifye
I put it on my lips	Mwen mete l sou bouch mwen
I love editing books that are great books	Mwen renmen edite liv ki se gwo liv
I felt her panic and confusion	Mwen te santi panik li ak konfizyon
I guess it is memory loss and old age	Mwen devine li se pèt memwa ak vyeyès
I wanted to hold it in my hand	Mwen te vle kenbe l 'nan men
I woke up with the sound of their voices	Mwen leve ak son vwa yo
A scientific project	Yon pwojè syantifik
The date of his birth and death are unknown	Dat nesans li ak lanmò li pa konnen
I can see the resemblance of the family	Mwen ka byen wè resanblans fanmi an
I want you miles away tomorrow	Mwen vle ou kilomèt lwen demen
I advise you to write such a book	Mwen konseye w ekri yon liv konsa
I have already found the procedure	Mwen deja jwenn pwosedi a
I will arrange something suitable to be sent over	Mwen pral fè aranjman pou yon bagay apwopriye yo dwe voye sou
I think something else must happen	Mwen panse yon lòt bagay dwe pase
I started to panic, but I stopped in a second	Mwen te kòmanse panike, men mwen te sispann nan yon segonn
A dark shadow and the shape of a man	Yon lonbraj nwa ak fòm yon nonm
I followed her home without another word	Mwen swiv lakay li san yon lòt mo
See more about plant nutrition below	Gade plis sou nitrisyon plant anba a
And I quickly brushed my teeth once more	Apre sa, mwen byen vit bwose dan mwen yon lòt fwa ankò
I was just a part of this	Mwen te jis yon pati nan sa a
I could do it, though	Mwen te kapab fè li, menm si
I was no longer invisible	Mwen pa t envizib ankò
A client called me to tears	Yon kliyan rele m 'nan dlo nan je
I wasn't ready to answer that	Mwen pa t pare poum reponn sa
I had to deal with it	Mwen te oblije fè fas ak li
I could barely keep crying	Mwen te kapab apèn kenbe kriye
I got a killer dress	Mwen te resevwa yon rad asasen
There is a marked difference in voice	Gen yon diferans ki make nan vwa
I was really looking forward to this	Mwen te vrèman ap tann sa a
I have the best appeal in the world	Mwen gen pi bon apèl nan mond lan
I was afraid there was nowhere to go	Mwen te pè pa gen okenn kote yo ale
I waved my hand to slow it down	Mwen te balanse men mwen pou li ralanti li
I am in constant effort to keep myself happy	Mwen nan efò konstan pou kenbe tèt mwen kontan
I remember laughing too	Mwen sonje mwen ri tou
I'm not supposed to tell you that, officially anyway	Mwen pa sipoze di w sa, ofisyèlman de tout fason
I guess there is a dress code here	Mwen devine gen yon kòd abiman isit la
A perfect cancellation and absolutely nothing to see	Yon anile pafè ak absoliman anyen yo wè
A cast of a young spirit can do that	Yon jete nan yon lespri jèn ka fè sa
I learned from my mother's family	Mwen te aprann nan men fanmi manman m
He missed the final due to injury	Li rate final la akòz aksidan
I at least wanted a chance to apologize	Mwen omwen te vle yon chans pou mande eskiz
He remained single all his life	Li te rete selibatè pandan tout lavi li
I woke up quietly	Mwen leve san m pa fè ti bri
I thought you were a murderer	Mwen te panse ou te yon ansasen
I touched virtually everything at some point	Mwen te manyen nòmalman tout bagay nan kèk pwen
I realized it was out	Mwen reyalize ke li te soti deyò
I accomplished several more tasks as usual	Mwen te akonpli plizyè fwa plis travay jan nòmal
I discovered that my whole family was wet	Mwen te dekouvri tout fanmi m yo te mouye
I never saw him smile	Mwen pa t janm wè l souri
I was eating something	Mwen tap manje yon bagay
I just wish there were more sites like these around	Mwen jis swete gen plis sit tankou sa yo alantou
I don't feel very well today	Mwen pa santi m trè byen jodi a
I can see it between the boards	Mwen ka wè li ant tablo yo
I quickly saw that at work, things were different	Mwen byen vit te wè ke nan travay la, bagay yo te diferan
I told him to stop	Mwen te di l pou l sispann sa
I approached him sitting in the far corner	Mwen pwoche bò kote l 'te chita nan kwen ki pi lwen
I lifted my small plastic wine cup of toast	Mwen leve ti tas diven plastik mwen an nan pen griye
I have a promise to keep	Mwen gen yon pwomès pou m kenbe
I wanted to touch her hair	Mwen te vle manyen cheve li
They make a mountain goat like this for riding	Yo fè yon kabrit mòn tankou sa a pou monte
I wanted my father's respect	Mwen te vle respè papa m
I didn’t know what it was	Mwen pa t 'konnen ki sa li te ye
I climb into my safety zone in the passenger seat	Mwen monte nan zòn sekirite mwen an nan chèz pasaje a
I want to work with you	Mwen vle travay avèk ou
I continue to learn from her	Mwen kontinye aprann nan men li
I felt ready to throw in the towel	Mwen te santi mwen pare pou jete sèvyèt la
I bite her shoulder to make her suck air	Mwen mòde zepòl li fè l souse lè
I know you are happy	Mwen konnen ou kontan
I run the numbers once	Mwen kouri nimewo yo yon fwa
I wasn’t one for big extravagant things	Mwen pa t 'yonn pou gwo bagay ekstravagan
I really like you too	Mwen vrèman renmen ou tou
I wasn’t around	Mwen pa te alantou
I looked them back once more, out of the bank	Mwen gade yo tounen yon lòt fwa ankò, soti nan bank la
I wanted to finish it as soon as possible	Mwen te vle fini li pi vit ke posib
I think everyone has different languages ​​to love	Mwen panse ke tout moun gen diferan lang renmen
I know everything that happens in my casino	Mwen konnen tout sa k ap pase nan kazino mwen an
I couldn't figure out what happened	Mwen pa t 'kapab ranje ansanm sa ki te pase
I met some cool people that night	Mwen te rankontre kèk moun ki fre lannwit sa a
I knew you would answer my prayer	Mwen te konnen ou t ap reponn priyè mwen an
I could see nothing and hear nothing	Mwen pa t 'kapab wè anyen epi tande anyen
I undress and enter	Mwen dezabiye epi mwen antre
I didn’t know what, but something	Mwen pa t 'konnen ki sa, men yon bagay
I automatically check the time	Mwen otomatikman tcheke tan an
I threw on for a lie	Mwen jete sou pou yon manti
She also presented her jersey at school	Li te tou prezante jersey li nan lekòl la
I actually agree with that now	Mwen aktyèlman dakò ak sa kounye a
A small child with a frightened face stood watching him	Yon timoun piti ak yon figi pè te kanpe ap gade l
I checked around for help but we were alone	Mwen tcheke alantou pou èd men nou te pou kont li
I call this affecting the power	Mwen rele sa a afekte pouvwa a
I looked at her red nails painted around the bottle	Mwen te gade klou wouj li ki te pentire alantou boutèy la
I thought it was a big effort	Mwen te panse se te yon gwo efò
I stood outside in the hot sun, looking around	Mwen te kanpe deyò nan solèy la cho, gade toutotou
I got it in black with the beautiful color	Mwen te resevwa li an nwa ak koulè a ​​bèl
I look up and down	Mwen gade anlè e anba
A moment passed and my thoughts centered on my partner	Yon ti moman pase e panse mwen santre sou patnè mwen
George was the second eldest of four children	George te dezyèm pi gran nan kat timoun
Larger numbers gather in grassy areas	Pi gwo kantite rasanble nan kote ki gen anpil zèb
I leave it here	Mwen kite li isit la
I could only sit on the edge of the bed	Mwen te kapab chita sèlman sou kwen kabann lan
I knew if he came, he would go	Mwen te konnen si li te vini, li ta ale
I’ve been doing it for a long time	Mwen te fè li pou yon tan long
I want you to do something	Mwen vle ou fè yon bagay
I missed the affection we used to share	Mwen te manke afeksyon nou te konn pataje a
I like to discuss religion	Mwen renmen diskite sou relijyon
I should give you a raise for that	Mwen ta dwe ba ou yon ogmantasyon pou sa
I also died running like dead standing	Mwen te tou mouri kouri tankou mouri kanpe
I had four children, and the eldest died	Mwen te gen kat pitit, e pi gran an mouri
I wait patiently for it to reach our floor	Mwen tann avèk pasyans pou li rive sou etaj nou an
I must leave you now, however	Mwen dwe kite ou kounye a, sepandan
I just need a little carry on in my thoughts	Mwen jis bezwen yon ti kras pote sou nan panse mwen
I have to tell you something	Mwen dwe di w yon bagay
I forgot how beautiful she was	Mwen bliye jan li te bèl
A few weeks later he said he had been arrested	Kèk semèn apre li te di ke li te arete
I have a commission to run	Mwen gen yon komisyon pou m kouri
I stopped breathing and looked around	Mwen sispann pran souf mwen epi gade alantou
I've been waiting for you all my life	Mwen pase tout vi mwen ap tann ou
I really enjoyed myself	Mwen te vrèman jwi tèt mwen
I hope the chicken goes well	Mwen espere poul la ale byen
I can hear his deep breath	Mwen ka tande gwo souf li
I stopped going to class	Mwen sispann ale nan klas la
A river ran somewhere nearby	Yon rivyè te kouri yon kote tou pre
I was actually a little jealous watching you with them	Mwen te aktyèlman yon ti kras jalouzi gade ou avèk yo
I pulled it out, carrying it in one hand	Mwen rale l, pote l nan yon men
The character prefers round than square	Karaktè a pito wonn pase kare
I think there is some cornbread too	Mwen panse ke gen kèk pen mayi tou
A smile crossed his face	Yon souri te travèse figi l
I became a little worried	Mwen te vin yon ti kras enkyete
I cannot stop your execution, but my conscience is clear	Mwen pa ka sispann egzekisyon w, men konsyans mwen klè
I think that's all we can do	Mwen panse se tout sa nou ka fè
I really want to be like that again	Mwen vrèman vle vin konsa ankò
A bargain considers how much each dish can cost	Yon piyay konsidere konbyen chak plat ka koute
Perhaps no one should read it	Petèt pèsonn pa ta dwe li anyen ladan l
I thought he was leaving me for another man	Mwen te panse li te kite m 'pou yon lòt gason
I take them, and it helps me out	Mwen pran yo, epi li ede m 'soti
I knew he was embarrassed by that	Mwen te konnen li te jennen pa sa
The episode received a positive reception	Episode a te resevwa yon resepsyon pozitif
I was, after all, doing a job	Mwen te, apre tout, fè yon travay
I am sent to any county in the world	Mwen voye nan nenpòt konte nan mond lan
I might be open to a male partner joining us	Mwen ta ka ouvè a yon patnè gason ki rantre nan nou
I was too drunk to remember	Mwen te twò sou pou m sonje
I wanted to get there early	Mwen te vle vin la bonè
I am not drugged with disease	Mwen pa dwòg ak maladi
I tried to fall asleep again, but I couldn't	Mwen te eseye tonbe nan dòmi ankò, men mwen pa t 'kapab
I might be late for the second half	Mwen ta ka an reta pou dezyèm mwatye a
I could see his face breaking	Mwen te kapab wè figi l kraze
I fought back a thrill	Mwen goumen tounen yon frison
I told her the boy was dead	Mwen te di li ti gason an te mouri
I was the teacher and they were the students	Mwen te pwofesè a epi yo te elèv yo
I could give her more	Mwen te kapab ba li plis ankò
I couldn’t have expected a better result today	Mwen pa t 'kapab espere yon pi bon rezilta jodi a
I didn't sleep much	Mwen pat dòmi anpil
The orchestra refused to continue along these lines	Òkès la te refize kontinye sou liy sa yo
It looked like a personal library	Li te sanble yon bibliyotèk pèsonèl
I loved that about you	Mwen te renmen sa sou ou
I hated how they made me feel	Mwen te rayi jan yo te fè m santi
The shadow description of the alien ship	Deskripsyon an lonbraj nan bato a etranje
The book was popular in the academic community	Liv la te popilè nan kominote akademik la
A nearby airport was also damaged	Yon ayewopò ki tou pre te domaje tou
A sample page has been attached for review	Yo tache yon echantiyon paj la pou revizyon
I had a larger than legal size paper	Mwen te gen yon pi gwo pase papye gwosè legal
I would never have the chance to tell him	Mwen pa ta janm gen chans di l '
I didn’t need to unless she started crying	Mwen pa t 'bezwen sof si li te kòmanse kriye
I give it a good price	Mwen ba li yon bon pri
I look out for familiar faces and find them	Mwen gade deyò pou figi abitye ak jwenn yo
I feel the walls closed	Mwen santi mi yo fèmen
I was with a friend and her parents	Mwen te ak yon zanmi ak paran li
I took everything for granted	Mwen te pran tout bagay pou yo akòde
I wasn't sure about anything right now	Mwen pa t sèten sou anyen dwat nan moman sa a
I saw evil as my only comfort	Mwen te wè sa ki mal kòm sèl rekonfò mwen
I will do what reasonable people know they do	Mwen pral fè sa moun ki rezonab yo konnen yo fè
A plan was being developed	Yon plan t ap devlope
I had an idea of ​​my own	Mwen te gen yon lide poukont mwen
A narrow window of opportunity opened, but just barely	Yon fennèt etwat opòtinite te louvri, men jis apèn
I didn't even feel like doing anything	Mwen pat menm santi mwen fè anyen
I couldn’t really focus and my head hurt	Mwen pa t 'kapab vrèman konsantre ak tèt mwen fè mal
I was so happy to go	Mwen te tèlman kontan pou m ale
I couldn’t resist kissing her deeply on the lips	Mwen pa t 'kapab reziste bo li pwofondman sou bouch yo
I even thought it might be more than one	Mwen menm te panse ke li ta ka plis pase yon sèl
A girl replaces the boy	Yon ti fi ranplase ti gason an
I mentioned that in the post	Mwen te mansyone sa nan pòs la
I held her shoulder	Mwen te kenbe zepòl li
I had a lot of problems	Mwen te gen anpil pwoblèm
Both appeared to explode on impact	Tou de te parèt eksploze sou enpak
I heard someone in town doing goosebumps	Mwen tande yon moun nan vil ap fè zwa
I never needed them	Mwen pa t janm bezwen yo
The franchise folded after the second season	Franchiz la pliye apre dezyèm sezon yo
I just wanted to try something a little different	Mwen jis te vle eseye yon bagay yon ti kras diferan
I knew what was coming, and death would be better	Mwen te konnen sa ki t ap vini, epi lanmò t ap pi bon
I left her room and forced my feet to calm down	Mwen kite chanm li a, fòse pye m 'yo rete kalm
I could see how terrified he was	Mwen te kapab wè jan li te pè anpil
I just talked to him the other day	Mwen jis pale avè l lòt jou a
I have one in ten, and then another in one	Mwen gen youn nan dis, ak Lè sa a, yon lòt nan yon sèl
I can feel the weight of the revolver inside it	Mwen ka santi pwa revòlvè a andedan li
I am very proud	Mwen trè fyè
A bus stop was in front of me	Yon estasyon bis te devan mwen
I hear you this time	Mwen tande ou fwa sa a
I trembled involuntarily	Mwen tranble envolontèman
A plus of this button	Yon plis nan bouton sa a
A small feeling of guilt fell on me	Yon ti santiman koupab te tonbe sou mwen
I got up and turned toward the house	Mwen leve, mwen vire nan direksyon kay la
I never warned them about my problem	Mwen pa t janm avèti yo sou pwoblèm mwen an
I know it was terrible for him	Mwen konnen se te terib pou li
I know that you are stronger than you know	Mwen konnen ke ou pi fò pase ou konnen
But he did things where you never felt offended	Men, li te fè bagay kote ou pa janm santi w ofanse
I really can’t just focus on painting	Mwen vrèman pa ka konsantre sèlman sou penti
I have always had this advantage	Mwen te toujou gen avantaj sa a
Several methods have been proposed to achieve this	Plizyè metòd yo te pwopoze pou reyalize sa
I was positively scared	Mwen te pozitivman pè
I saw his chair go down in front of me	Mwen te wè chèz li desann devan mwen
I had a real fight on my hands	Mwen te gen yon batay reyèl sou men m '
I highly recommend this publication	Mwen trè rekòmande piblikasyon sa a
I wasn’t sure how to engage with their activities	Mwen pa t sèten ki jan yo angaje ak aktivite yo
I hope all of them would not have this problem	Mwen espere tout nan yo pa ta gen pwoblèm sa a
I reach out, pull it out and hold it up	Mwen lonje men nan, rale li soti epi kenbe li anlè
I can see some of the changes along the way	Mwen ka wè kèk nan chanjman yo sou wout la
I can handle a lot more than you think	Mwen ka okipe anpil plis pase ou panse
I was touched by the sweetness of all this	Mwen te touche pa dous nan tout bagay sa yo
I wouldn't be your friend if you didn't like me	Mwen pa ta zanmi w si w pa t renmen m
I can't wait to see him down	Mwen pa ka tann wè l 'desann
I was just preparing my uniform for tomorrow	Mwen te jis prepare inifòm mwen pou demen
I didn't want to think	Mwen pat vle panse
I guess that was his plan all the time	Mwen devine se te plan li tout tan
I can help you fight them	Mwen ka ede w konbat yo
A police spokesman said they had not been informed	Yon pòtpawòl lapolis te di yo pa te enfòme
I hold my breath, looking for some weapons	Mwen kenbe souf mwen, m ap chèche kèk zam
I can feel that change coming	Mwen ka santi ke chanjman ap vini
I put it in the plastic handle	Mwen mete l nan manch plastik la
A bush with eyes, yes	Yon ti touf bwa ​​ki gen je, wi
A nice walk every day	Yon bèl ti mache chak jou
I care a lot about my soft skin	Mwen pran swen anpil pou po mou mwen an
I hope we can start new	Mwen espere ke nou ka kòmanse nouvo
I will not give you this honor	Mwen p'ap ba ou onè sa a
I found a good job straight out of college	Mwen te jwenn yon bon travay tou dwat soti nan kolèj
I think they are spies	Mwen panse ke yo se espyon
I collect them and put them in my bag	Mwen kolekte yo epi mete yo sou sak mwen an
I think it was a group of them	Mwen panse ke li te yon gwoup nan yo
I doubt anyone will come today though	Mwen doute nenpòt moun pral vini jodi a menm si
I thought you were coming alone	Mwen te panse ou tap vini poukont ou
A cloud passed to my right and there it was	Yon nwaj pase adwat mwen epi li la
I remember the story, but it doesn’t feel the same	Mwen sonje istwa a, men li pa santi menm bagay la
I’m really concerned about your state	Mwen vrèman konsène sou eta ou
A business organized as a society	Yon biznis òganize kòm yon sosyete a
I wouldn't want to do that	Mwen pa ta vle fè sa
I was sitting in the back seat of the bus	Mwen te chita sou chèz dèyè bis la
I follow a healthy plan	Mwen swiv yon plan an sante
I chose her because she had a lazy eye	Mwen te chwazi l paske li te gen yon je parese
I can never understand it, but that doesn't mean much	Mwen pa janm ka konprann li, men sa pa di anpil
I didn’t think they would rush the barrier	Mwen pa t panse yo ta prese prese baryè a
I remember, so well	Mwen sonje, tèlman byen
She is active in education and exhibitions	Li aktif nan edikasyon ak egzibisyon
I was not thinking about anything but his violent temper	Mwen pa t ap panse ak anyen men tanperaman vyolan li
I ordered her to stop	Mwen te bay lòd pou l kanpe
I guess that's what makes me typical	Mwen devine se sa ki fè m 'tipik
I keep this house running	Mwen kenbe kay sa a kouri
I stopped struggling and stopped pulling	Mwen sispann lite epi li sispann rale
I never have a holiday	Mwen pa janm gen yon jou ferye
I read most people suggest not to	Mwen li pifò moun sijere pa fè sa
I counted ten, maybe twelve	Mwen konte dis, petèt douz
I love what he does on the field	Mwen renmen sa li fè sou teren an
I appreciate your time	Mwen apresye tan ou
I had never seen him before	Mwen pa t 'wè li anvan kay sa a
I was back in control	Mwen te tounen nan kontwòl
I can help her with the shop	Mwen ka ede l ak boutik la
I slept well as a result	Mwen te dòmi byen kòm yon rezilta
I can help sort it all out	Mwen ka ede pou regle tout bagay sa yo
I brought him down to meet my waiting lips	Mwen mennen l 'desann al kontre bouch mwen ap tann
I remember the high points, not all the details	Mwen sonje pwen segondè yo, se pa tout detay yo
I didn't know those people	Mwen pa t 'konnen moun sa yo
The exact location of his grave is unknown	Kote egzak tonm li a pa konnen
I actually liked it	Mwen aktyèlman te renmen li
I compete on a reasonable level	Mwen fè konpetisyon sou yon nivo rezonab
I had no idea you would be there last night	Mwen pa t 'gen lide ou ta la yè swa
I can have a stroke at any time	Mwen ka fè yon konjesyon serebral nenpòt ki lè
A face too clawed for being so young	Yon figi twò grif pou yo te tèlman jèn
I ran over once it was gone and closed it	Mwen kouri sou yon fwa li te ale epi fèmen li
I can imagine the conversation getting too awkward, too fast	Mwen ka imajine konvèsasyon an vin twò gòch, twò vit
I get a lot of letters from girls	Mwen resevwa anpil lèt nan men tifi
I put my head back and just go still	Mwen mete tèt mwen tounen epi jis ale toujou
I mean no	Mwen vle di ou non
I never paid much attention at the time	Mwen pa janm peye anpil atansyon nan moman an
I cast out that demon	Mwen te chase demon sa a deyò
I was not an ordained minister	Mwen pa t yon minis òdone
I think it can go a long way	Mwen panse ke li ka ale yon fason lontan
I always want you to get a job	Mwen toujou vle ou jwenn yon travay
I've never felt like that	Mwen pa janm te santi pèsonn vle konsa
I think he will behave from now on	Mwen panse ke li pral konpòte depi kounye a
A servant guided them to their guest room	Yon domestik te gide yo nan chanm envite yo
I couldn't wait forever	Mwen pa t 'kapab tann pou tout tan
I need to look into her ears	Mwen bezwen gade nan zòrèy li
I will not use this address	Mwen p'ap sèvi ak adrès sa a
I thought maybe they were drinking	Mwen te panse ke petèt yo te bwè
I know, easier said than done	Mwen konnen, pi fasil di pase fè
I pushed the button up, I waited, and nothing happened	Mwen te pouse bouton an leve, mwen tann, e pa gen anyen ki te pase
I turn to the flat and land a few tricks	Mwen vire nan plat la ak tè yon ke trik nouvèl kèk
Its peak rate is low	Pousantaj pik li yo ba
I was never safe, not for a minute	Mwen pa t janm an sekirite, pa pou yon minit
Thomas fell and died	Thomas tonbe epi li mouri
No further comments will be made	Yo pap fè okenn lòt kòmantè
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè li pou kont li
I only want your friends and boyfriend	Mwen vle sèlman zanmi w ak konpayon ou
A quick scan had its pulse increased	Yon eskanè rapid te gen batman li ogmante
I was upset because we were going to school soon	Mwen te fache paske nou ta pral lekòl byento
I was better at hiding it than she was	Mwen te pi bon nan kache li pase li
I thought it was best to let the dog sleep	Mwen te panse li te pi bon kite chen dòmi kouche
I could imagine why my mother rejected him	Mwen te kapab imajine poukisa manman m te rejte l
A trick that gave him complete control over it	Yon Trick ki te ba li kontwòl konplè sou li
A forehead crossed his face	Yon fron te travèse figi l
London was clearly winning at the time	London te byen klè genyen nan moman an
A whole place in his room was dedicated to me	Yon kote antye nan chanm li te dedye a mwen
I have never been so blessed	Mwen pa janm te beni konsa
I was an attractive guy	Mwen te yon nèg atire
I have fifteen copies of each book	Mwen gen kenz kopi chak liv
I knew each of them	Mwen te konnen chak nan yo
I have no physical desire	Mwen pa genyen okenn dezi fizik
The small size would likely discourage the use of the table	Ti gwosè a ta gen anpil chans dekouraje itilize tab la
I won't even ask them where you were last night	Mwen pap menm mande yo kote ou te ye yè swa
I saved the day and got the girl	Mwen te sove jou a epi mwen te resevwa ti fi a
The room is a private residence	Sal la se yon rezidans prive
I saw only the woman	Mwen te wè sèlman fanm nan
I was hoping you would like it	Mwen te espere ou ta renmen li
I went to the front door to meet them	Mwen te ale nan pòt devan pou rankontre yo
One hundred died in a matter of seconds	Yon santèn mouri nan kèk segond
I had to do a lot for her	Mwen te oblije fè anpil bagay pou li
I need to know everything that is going on	Mwen bezwen konnen tout sa k ap pase
I know you know more than you told me	Mwen konnen ou konnen plis pase sa ou te di m '
A total loss, he told us	Yon pèt total, li te di nou
I, for one, tried several ways to stop it	Mwen menm, nou, te eseye plizyè fason yo sispann li
I will be back for more	Mwen pral tounen pou plis
It says no black metal influence	Li di ke pa gen okenn enfliyans metal nwa
I forgot to give you these	Mwen bliye ba ou sa yo
I have to ask these questions	Mwen oblije poze kesyon sa yo
I looked, and I felt, strong	Mwen te gade, epi mwen te santi, fò
I apologize	M ap mande w padon
I was ready to start my journey home	Mwen te soti pare pou m kòmanse wout lakay mwen
I knew in my heart that he was not lying	Mwen te konnen byen fon nan tèt mwen ke li pa t ap bay manti
I couldn't keep it a secret	Mwen pa t 'kapab kenbe sekrè
I would feel so restless	Mwen ta santi m tèlman M'enerve
I think it was all swimming	Mwen panse se te tout naje li te fè
I didn't realize they were happy	Mwen pa t konprann sa yo te kontan anpil
They are all essentially identical	Yo tout esansyèlman idantik
I just looked at him in amazement	Mwen jis gade l 'nan sezi
I hoped he didn’t notice	Mwen te espere ke li pa remake
I must keep talking	Mwen dwe kontinye pale
I loved everything about it	Mwen te renmen tout bagay sou li
The war bound all other available resources	Lagè a mare tout lòt resous ki disponib yo
I hadn’t planned on buying on that particular day	Mwen pa te planifye sou achte nan jou sa a an patikilye
A limit law for random walking in a random environment	Yon lwa limit pou mache o aza nan yon anviwònman o aza
A good many were interested in the contest seemed	Yon bon anpil te enterese nan konkou a te sanble
I mean, the guy passed me	Mwen vle di, nèg la te pase m '
Much of my money is spent on health care	Anpil nan lajan mwen te depanse nan swen sante
I was not born for you	Mwen pa te fèt pou ou
Someone needs a job	Yon moun bezwen yon travay
I love how gentle the details of this issue are	Mwen renmen jan detay yo dou nan pwoblèm sa a
I just buried myself away from everyone and everything	Mwen jis antere tèt mwen lwen tout moun ak tout bagay
A small tremor ran down her arms and legs	Yon ti tranbleman te kouri sou bra l ak janm li
I just wanted you out of my way	Mwen jis te vle ou soti nan wout mwen
I have never experienced being sick in my life	Mwen pa janm fè eksperyans mwen te malad nan lavi mwen
I guess something good came out of that date	Mwen devine yon bagay bon te soti nan dat sa a
I signed up right away	Mwen te enskri touswit
I’ll be out first thing tomorrow morning, apparently	Mwen pral soti premye bagay demen maten, aparamman
I wasn't expecting you early	Mwen pa t ap tann ou byen bonè
I make their little heart beat just a little faster	Mwen fè ti kè yo bat jis yon ti kras pi vit
I didn’t tell my mom about most of it	Mwen pa t 'di manman m' sou pifò nan li
A full gold bell button on the door, no name	Yon bouton klòch an lò plen sou pòt la, pa gen non
I knew he was working late	Mwen te konnen li te travay an reta
This took some time	Sa a te pran kèk tan
I look to my left, looking for the person	Mwen gade sou bò goch mwen, m ap chèche moun nan
I was very interested in the sewing machine	Mwen te trè enterese nan machin a koud li
Federal troops had to restore order	Twoup federal yo te oblije retabli lòd
I want to introduce myself to overnight staff	Mwen vle prezante tèt mwen bay pèsonèl lannwit lan
I can't do that all day	Mwen pa ka fè sa tout jounen an
I had a new nightmare	Mwen te gen yon nouvo kochma
I could see things coming to him	Mwen te kapab wè bagay yo t ap vin jwenn li
Then I didn't know much about anything	Lè sa a, mwen pa t 'konnen anpil bagay sou anyen
I hate to see her depressed	Mwen rayi wè li deprime
A leaf covered my face	Yon fèy kouvri figi m
I was standing there and I couldn't move	Mwen te kanpe la epi mwen pa t 'kapab deplase
I found them hard to nail on almost anything	Mwen te jwenn yo difisil pou kloure sou prèske anyen
I want you to come with us	Mwen vle ou vini avèk nou
I continue to really enjoy it	Mwen kontinye vrèman jwi li
I thought the rhythm section was perfect for her	Mwen te panse seksyon ritm lan te pafè pou li
I didn't know he had a knife until then	Mwen pa t 'konnen li te gen yon kouto jouk lè sa a
A dull growl surrounded him	Yon gwonde mat te antoure l
I forget it and I breathe	Mwen bliye li epi mwen respire
I need you to listen to me okay	Mwen bezwen ou koute m oke
I couldn't do that anymore	Mwen pa t 'kapab fè sa ankò
I can’t exactly explain it either	Mwen pa ka egzakteman eksplike li tou
I can work on fire behavior	Mwen ka fè travay sou konpòtman dife
He is himself again	Li se tèt li ankò
She is alone with the problem of courage	Li pou kont li ak pwoblèm nan kouraj
I was very happy	Mwen te kontan anpil
Often several different bacteria are involved	Anpil fwa plizyè bakteri diferan yo enplike
I want you to live, eat, and breathe training	Mwen vle ou viv, manje, epi respire fòmasyon
I was engaged in the intense activity, too	Mwen te angaje nan aktivite entans la, tou
I think everyone should follow their own path	Mwen panse ke chak moun ta dwe swiv pwòp chemen pa yo
A knock on the door interrupted his concentration	Yon frape nan pòt la entèwonp konsantrasyon li
I guess he's busy doing leading things	Mwen devine li okipe fè bagay dirijan
I didn't go with him	Mwen pa t ale avè l
I was taken into custody for a few minutes	Yo te pran m sou gad pou kèk minit
I have a hard time understanding why people give stupid gifts	Mwen gen pwoblèm pou konprann poukisa moun bay kado sòt
I am the second owner, with all service history	Mwen se dezyèm pwopriyetè a, ak tout istwa sèvis
A whole lot of wasted procedures must take place	Yon tout gwo gaspiye pwosedi dwe pran plas
I was quite productive	Mwen te byen pwodiktif
I knew it was all new to her	Mwen te konnen tout bagay sa yo te nouvo pou li
I preached on a river	Mwen te preche sou yon rivyè
I work harder than them	Mwen travay pi di pase yo
I couldn't accept that	Mwen pa t 'kapab aksepte sa
I can't find one there	Mwen pa ka jwenn youn la
I need you to design and build a landing page	Mwen bezwen ou konsepsyon ak bati yon landing page
I can’t help but feel for it	Mwen pa ka ede men santi pou li
I want to be stronger and you are the strongest	Mwen vle vin pi fò epi ou se pi fò a
I see that it has been repaired	Mwen wè ke li te repare
I had no family	Mwen pat gen okenn fanmi
He broke a bank with his dream	Li te kraze yon bank ak rèv li
I hope it goes well today	Mwen espere ke li ale byen jodi a
I suddenly knew what was going on	Mwen toudenkou te konnen sa ki t ap pase
I close my eyes and look at myself	Mwen fèmen je mwen epi chèche nan tèt mwen
I pushed myself very hard to get ready	Mwen te pouse tèt mwen trè difisil pou pare
I need to think about this one	Mwen bezwen reflechi sou yon sèl sa a
Clearly you have to see the humor in that	Klèman ou dwe wè imè a nan sa
I loved my wife, and I loved her in return	Mwen te renmen madanm mwen, e mwen te renmen an retou
I tried to understand	Mwen te eseye konprann
I searched the cat singing about her cat	Mwen fouye chat la ap chante sou chat li
I still can't remember what happened	Mwen toujou pa ka sonje sa ki te pase
I was pretty sure we weren’t following	Mwen te trè sèten nou pa te swiv
I think you'd better let it go	Mwen panse ke ou ta pi bon kite li ale
I had an idea to put this thing on you	Mwen te gen yon lide pou mete bagay sa a sou ou
I give her all my love	Mwen ba li tout lanmou mwen
I was around when they took the first one	Mwen te alantou lè yo te pran premye a
I will need a permit to carry a concealed weapon	Mwen pral bezwen yon pèmi pou pote yon zam kache
I would die of curiosity, myself	Mwen ta mouri nan kiryozite, mwen menm
I will be asked for assistance soon	Yo pral mande m asistans byento
I want you in my arms every night	Mwen vle ou nan bra mwen chak swa
The painting became famous because of its haunted appearance	Penti a te vin pi popilè paske yo te parèt ante
I hope we all had a good night's sleep	Mwen espere nou tout te gen yon bon dòmi
No remains of burials have been discovered	Pa gen rès antèman yo te dekouvri
I must emphasize that it can reduce the risk	Mwen dwe ensiste ke li ka diminye risk la
I wanted everything he wanted to give me	Mwen te vle tou sa li te vle ban mwen
They move into the old flats together	Yo deplase nan ansyen plat yo ansanm
I look at my phone again	Mwen gade telefòn mwen an ankò
I'm waiting for this cake recipe !!!	Mwen tann resèt gato sa a!!!
I look at the dead screen	Mwen gade ekran ki mouri a
I have my business sustained	Mwen gen biznis mwen an soutni
I look back and see them walking towards us	Mwen gade dèyè epi wè yo ap mache nan direksyon nou
I have a very important announcement	Mwen gen yon anons trè enpòtan
I can't wait to go home	Mwen pa ka tann ale lakay ou
I swear he must have spoken to our boss	Mwen sèmante li dwe te pale bòs nan travay nou an
I did not mock	Mwen pa t pale nan betiz
I swallowed a lot and took it in	Mwen vale anpil, mwen pran l 'nan
I give it a hard look	Mwen ba li yon gade difisil
I wanted to look around	Mwen te vle gade alantou
I wondered if he was depressed and was	Mwen te mande si li te deprime e li te
Much will be needed	Anpil pral bezwen
A large figure carrying a weapon approached me	Yon gwo figi ki te pote yon zam pwoche bò kote m
I wouldn’t even try to overcome their will	Mwen pa ta menm eseye simonte volonte yo
I opened my legs wide and wide for her	Mwen louvri janm mwen bèl ak lajè pou li
I think he has filed already	Mwen panse ke li te depoze deja
I stretched out my hand to him	Mwen lonje men m nan men l
A heat wave ran over him	Yon vag chalè kouri sou li
I slowly continued to hang up the wash	Mwen tou dousman kontinye rakroche lave a
I check her phone often and she knows it	Mwen tcheke telefòn li souvan epi li konnen li
I couldn't help the feeling he gave me	Mwen pa t 'kapab ede santiman li te ban mwen an
A twisted thread keeps the gate closed	Yon moso fil trese kenbe pòtay la fèmen
I didn’t watch a game all season	Mwen pa t gade yon match pandan tout sezon an
I just saw you come in	Mwen jis wè ou antre
I didn't know much about him	Mwen pa t 'konnen anpil bagay sou li
I hope they feel better	Mwen espere ke yo santi yo pi byen
I need your help with something	Mwen bezwen èd ou ak yon bagay
I will be very hot even without the fire	M ap vin cho anpil menm san dife a
I hoped he was released from the charges at least	Mwen te espere ke li te libere nan chaj yo omwen
I felt sorry for my brother	Mwen te gen pitye pou frè mwen an
I immediately recognized what was happening	Mwen imedyatman rekonèt sa k ap pase
I lost count somewhere after forty	Mwen pèdi konte yon kote apre karant
I have an explanation	Mwen gen yon eksplikasyon
I felt great, and so it was	Mwen te santi m gwo, e konsa li te ye
I have not enjoyed a stable and peaceful life	Mwen pa te jwi yon lavi ki estab ak lapè ankò
I did not know where my courage came from	Mwen pa t konnen ki kote kouraj mwen soti
I feel my body tense and cold	Mwen santi kò mwen tansyon ak fredi
Some nerves should be expected, of course	Gen kèk nè ki ta dwe espere, nan kou
I tortured a body	Mwen te tòtire yon kò
I need to arrange it	Mwen bezwen fè aranjman pou li
I had to look away to see her piercing look	Mwen te oblije gade lwen gade piercing li
I’ve been in the bush too long	Mwen te nan ti touf bwa ​​a twò lontan
I lie down and sleep for a little while	Mwen kouche epi mwen dòmi pou yon ti kras
I duck to cover too	Mwen kanna pou kouvri tou
I just wanted it to feel good	Mwen jis te vle li santi bon
I know you are there	Mwen konnen ou la
I certainly wouldn’t start asking awkward questions	Mwen sètènman pa t ap kòmanse poze kesyon gòch
I wondered if it was even moderate	Mwen te mande si li te menm modere
A certain exact sequence	Yon sèten sekans egzak
I connect from somewhere in heart and soul	Mwen konekte soti nan yon kote nan kè ak nanm
I died for a row	Mwen te mouri pou yon ranje
I pulled away and stared at her	Mwen te rale ale epi mwen te fikse sou li fikse
I have since high school	Mwen gen depi lekòl segondè
I went upstairs and did some funny jumps with him	Mwen te monte e mwen te fè kèk sote komik avè l
I admit this more freely	Mwen admèt sa a pi lib
I somewhat enjoyed the thrill of the hunt and chase	Mwen yon ti jan te jwi frison nan lachas a ak kouri dèyè
I just needed to talk to him about something	Mwen jis te bezwen pale avè l 'sou yon bagay
I tried the lead you gave me and I got nothing	Mwen te eseye plon ou te ban mwen an e mwen pa jwenn anyen
I think he was still shaking	Mwen panse ke li te toujou souke
I like to watch the best	Mwen renmen veye pi bon an
I failed you there	Mwen te echwe ou la
I gave them a shy smile	Mwen te ba yo yon souri timid
Her mother also became more supportive of her relationship	Manman l tou vin pi plis sipò nan relasyon li
No two of these designs are the same	Pa gen de nan desen sa yo menm
I tried to direct it	Mwen te eseye dirije li
I felt bad about doing it	Mwen te santi m mal sou fè li
I was sitting next to him in front	Mwen te chita bò kote l 'nan devan an
I tortured myself after his death and regretted it	Mwen tòtire tèt mwen apre lanmò li ak regrèt
I must say you did a fantastic job with this	Mwen dwe di ou te fè yon travay kokenn ak sa a
I know how they said they got the information	Mwen konnen ki jan yo te di yo te resevwa enfòmasyon yo
I take a shower and think about what she said	Mwen pran douch mwen epi mwen reflechi sou sa li te di
I knew it might be a day, but not soon	Mwen te konnen li ta ka yon jou, men pa talè
He did not have a good reception this time	Li pat gen yon bon resepsyon fwa sa a
I want you to stay at home	Mwen vle ou rete lakay mwen
I quickly searched for a copy and handed it over	Mwen byen vit fouye yon kopi epi li remèt li
I had no hope of attending medical school now	Mwen pa t gen espwa pou m fè lekòl medikal kounye a
I really believe that	Mwen vrèman kwè sa
I had to keep moving forward	Mwen te oblije kontinye avanse
I need to believe it wasn't	Mwen bezwen kwè li pa t '
I didn't want them to know that	Mwen pa t vle yo konnen sa
There is an open gallery entrance in this temple	Gen yon antre galri louvri nan tanp sa a
I didn’t exactly mind being followed	Mwen pa t 'egzakteman lide ke yo te swiv
A second later she finds it closed for her	Yon segond apre li jwenn li fèmen pou li
A set of red eyes now fills her	Yon seri je wouj kounye a plen li
I find that no hearing is needed	Mwen jwenn ke pa gen okenn odyans ki nesesè
I have been through this barrier for a long time	Mwen te pase baryè sa a depi lontan
I retired from this business not too long ago	Mwen te pran retrèt nan biznis sa a pa twò lontan de sa
I lost a lot of damn	Mwen pèdi anpil modi
A second boom rang followed by immediate silence	Yon dezyèm boom sonnen swiv pa silans imedya
I just think it’s better	Mwen jis panse li pi bon
I think you can take a moral away with you	Mwen panse ke ou ka pran yon moral ale avèk ou
I knew he had a genetic disorder	Mwen te konnen li te gen yon maladi jenetik
I can't miss the plane	Mwen pa ka rate avyon an
I was faster than her	Mwen te pi vit pase li
I just couldn’t help myself	Mwen jis pa t 'kapab ede tèt mwen
I was terribly, terribly alone	Mwen te fò anpil, fò anpil poukont mwen
Many details about his life are uncertain	Anpil detay sou lavi l 'yo pa sèten
I need you inside	Mwen bezwen anndan ou
I very much hope that it will happen	Mwen espere anpil ke li pral pase
I guess you want to protect that	Mwen sipoze ou vle pwoteje sa
I tried to discourage her	Mwen te eseye dekouraje li
I was attracted to believe you	Mwen te atire kwè ou
I want to talk about you	Mwen vle pale de nou
I shook my surprise and shook my head slowly	Mwen te souke sipriz mwen epi mwen te souke tèt mwen tou dousman
I brought these people to dinner and I begged	Mwen te mennen moun sa yo nan dine epi mwen mande charite
I could feel my legs, my face	Mwen te kapab santi janm mwen, figi mwen
I will not discuss it here	Mwen pa pral diskite sou li isit la
A small piece of practice is allowed before the test	Yo pèmèt yon ti moso pratik anvan tès la
I will put the strong cream on you	Mwen pral mete krèm nan fò sou ou
A soldier appeared with a sword	Yon sòlda parèt devan yo ak yon epe
I had the same clothes	Mwen te gen menm rad
I pray that they will have mercy on your soul	Mwen priye pou yo gen pitye pou nanm ou
I guess that’s when you start to get a bit nervous	Mwen devine se lè sa a ou kòmanse vin yon ti jan nève
I really like them together	Mwen vrèman renmen yo ansanm
Then I couldn’t help but smile at her	Lè sa a, mwen pa t 'kapab ede men souri nan li
He was not transported or treated for the accident	Li pa te ni transpòte ni trete pou aksidan an
I was always too sick	Mwen te toujou twò malad
I'll take care of the rest	Mwen pral okipe rès la
I didn’t understand how it was just going	Mwen pa t 'konprann ki jan li te jis ale
I felt better pushing her away	Mwen te santi m pi byen pouse l ale
I plan to finish this weekend	Mwen planifye pou m fini wikenn sa a
I barely recognize my own reflections	Mwen apèn rekonèt pwòp refleksyon mwen
I just can't be happy	Mwen jis pa ka kontan
I believe in their mission and honesty	Mwen kwè anpil nan misyon yo ak onètete yo
I feel like I need something physical	Mwen santi mwen bezwen yon bagay fizik
I kept looking into the distance	Mwen te kontinye gade nan distans la
I might have a crazy imagination, but that’s not imagination	Mwen ta ka gen yon imajinasyon fou, men sa a pa imajinasyon
I think he lost it now	Mwen panse ke li pèdi li kounye a
I, on the other hand, did not	Mwen, nan lòt men an, pa t '
I sighed and headed to the front of the room	Mwen fè yon soupi epi mwen te dirije nan devan chanm lan
I just didn’t speak the language	Mwen jis pa t 'pale lang lan
I try to help the boys bring you	Mwen eseye ede ti gason yo pote ou
I could smell the blood inside	Mwen te kapab pran sant san ki anndan an
A kind and gentle man	Yon nonm janti ak dou
I know you come from a wealthy family	Mwen konnen ou soti nan yon fanmi rich
I must not hold back	Mwen pa dwe kenbe
I don't even see them coming at me	Mwen pa menm wè yo vin sou mwen
I suspect there is another story there	Mwen sispèk gen yon lòt istwa la
I asked him to elaborate, but he refused	Mwen te mande l pou l elabore plis, men li te refize
I know a way to get around this inevitable increase	Mwen konnen yon fason yo jwenn alantou ogmantasyon inevitab sa a
I open the box and remove a clear bottle	Mwen louvri bwat la epi retire yon ti boutèy klè
I didn't want to be like that	Mwen pat vle vin konsa
I am not impressed with his will power however	Mwen pa enpresyone ak pouvwa volonte li sepandan
I did not want to lose hope	Mwen pa t 'vle leve espwa mwen
I knew that something that had happened here was special	Mwen te konnen ke yon bagay te rive isit la ki te espesyal
I was happy with my purchase	Mwen te kontan ak achte mwen an
I missed a penny	Mwen te rate yon jounen travay
I pulled her closer to me	Mwen rale l pi pre mwen
I thank all of them	Mwen remèsye tout moun nan yo
I thanked her and started heading towards the site	Mwen te remèsye li epi mwen te kòmanse nan direksyon sit la
I felt hot everywhere	Mwen te santi m cho toupatou
I love watching it grow	Mwen renmen wè l ap grandi
I own them smaller and less as time goes on	Mwen posede yo pi piti ak mwens kòm tan ap pase
I took the sword and drew it	Mwen pran nepe a epi mwen lonje l '
I think that did the trick	Mwen panse ke sa te fè jwe fent la
I felt comfortable about it	Mwen te santi mwen konfòtab sou li
I was lost now and they knew it	Mwen te pèdi kounye a epi yo te konnen li
A reminder that we will often have before us	Yon rapèl ke nou pral souvan gen devan nou
I had a problem with the car, sir	Mwen te gen pwoblèm ak machin nan, mesye
I was afraid he would detect me	Mwen te pè li ta detekte mwen
I don't want to be there at all	Mwen pa vle la ditou
I couldn’t fix it in the air	Mwen pa ta ka ranje li nan lè a
I can't understand what he's saying	Mwen pa ka konprann sa l ap di a
I won't even repeat them	Mwen pap menm repete yo
A dull ache filled her neck and left shoulder	Yon doulè mat plen kou li ak zepòl gòch
I will not send it to him	Mwen pap voye l ba li
I was expecting you late	Mwen te espere ou an reta
I didn’t even go three steps	Mwen pa t menm ale twa etap
I never made a single payment	Mwen pa janm fè yon sèl peman
I think the crazy night got better for us	Mwen panse ke nwit fou a te vin pi bon nan nou
I can rock us out, we have four wheel drive	Mwen ka rock nou soti, nou gen kat wou kondwi
I lay there, eyes wide, staring into the darkness	Mwen te kouche la, je ouvè gran, fikse nan fènwa
I wondered who the woman was	Mwen te mande ki moun ki fanm nan
I kiss and feel every part of her body	Mwen bo epi santi tout pati nan kò li
A lighter song would suit her better	Yon chante ki pi lejè ta adapte li pi byen
I trembled, I trembled	Mwen te retrase, mwen tranble
I can still hear my heartbeat	Mwen ka toujou tande batman kè m ap bat
I recognize that immediately	Mwen rekonèt sa imedyatman
I can't remember i ever told him	Mwen pa ka sonje mwen te janm di l '
I will call you directly and we can talk	Mwen pral rele w dirèkteman epi nou ka pale
I hope to find one of these myself, one day	Mwen espere jwenn youn nan sa yo tèt mwen, yon jou
He immediately returned to tell his father	Li imedyatman retounen di papa l
Then the beast drew its prey into its mouth	Lè sa a, bèt la trase bèt li nan bouch li
I was even threatened once	Mwen te menm menase yon fwa
A circle of them appeared beside him	Yon sèk nan yo te parèt bò kote l
I am honored to have known you	Mwen onore pou mwen te konnen ou
I can't believe our similarities	Mwen pa ka kwè resanblans nou
An intelligent man cannot deny these events	Yon nonm entèlijan pa ka nye evènman sa yo
I am partly to blame	Se mwen menm ki an pati blame
I am not committing a crime	Mwen pa komèt yon krim
I found myself again wondering when it was	Mwen te jwenn tèt mwen ankò ap mande ki lè li te
I say it's better to expand	Mwen di l 'pi bon elaji
I want to talk about women and men	Mwen vle pale de fanm ak gason
I run my finger over the gun	Mwen pase dwèt mwen sou zam la
I made some changes, just grammar	Mwen te fè kèk chanjman, jis gramè
I’d rather jump off a cliff	Mwen ta pito sote nan yon falèz
A protection, as well as something to be protected	Yon pwoteksyon, osi byen ke yon bagay yo dwe pwoteje
I was able to make some good money in the shop	Mwen te kapab fè kèk bon lajan nan boutik la
A financial assistant actually	Yon asistan finansye aktyèlman
I have to keep myself awake	Mwen dwe kenbe tèt mwen reveye
I feel it can be a resolution	Mwen santi li kapab yon rezolisyon
I was so overwhelmed after the long walk	Mwen te tèlman kraze apre mache a long
I wanted to stop, tried to stop, but I couldn't	Mwen te vle sispann, te eseye sispann, men mwen pa t 'kapab
I had no choice, but this is not the point	Mwen pa te gen okenn chwa, men sa a se pa pwen an
A bag hung over his shoulder	Yon sak te pandye sou zepòl li
I tried to explain what he was getting into	Mwen te eseye eksplike sa li te antre nan
I could hardly catch them watching	Mwen te kapab diman bare yo gade
It had to look absolutely real	Li te dwe gade absoliman reyèl
I know that's not their intention	Mwen konnen se pa entansyon yo
I heard the announcement on the public address sound system	Mwen tande anons la sou sistèm son adrès piblik la
I can't stop what happened to me	Mwen pa ka sispann sa ki te rive m '
I can't figure out what to do	Mwen pa ka konnen kisa pou m fè
I love your intellectual side	Mwen renmen bò entelektyèl ou
I didn't answer	Mwen pa reponn anyen
I stared at the portrait for several minutes	Mwen te gade pòtrè a pandan plizyè minit
I only noticed that it was his old phone	Mwen sèlman remake se te ansyen telefòn li an pase
There was something in it that opened me up	Te gen yon bagay ladan l ki te louvri m
I noticed that she looks pregnant	Mwen remake ke li sanble ansent
I didn't want to hurt the child	Mwen pa t 'vle fè timoun nan mal
I really can’t see the attraction	Mwen reyèlman pa ka wè atraksyon an
I would die anyway	Mwen ta mouri kanmenm
I'm just discouraged	Mwen jis dekouraje
I found beds destroyed in the corner	Mwen jwenn kabann detwi nan kwen an
I was so frozen that no inch of me moved	Mwen te tèlman jele ke pa gen okenn pous nan mwen deplase
I wanted her to feel the need for it	Mwen te vle li santi mwen bezwen pou li
I tried to talk him out of it, but he insisted	Mwen te eseye pale l 'soti nan li, men li ensiste
I just wrote my first book	Mwen fèk ekri premye liv mwen an
I thought about the conversation	Mwen te panse sou konvèsasyon an
I would avenge my family	Mwen ta pral vanje fanmi mwen
I gently pulled him to me and let him cry	Mwen dousman rale l 'bay mwen epi kite l' kriye
I think he's happy about that	Mwen panse ke li kontan sou sa
I was worried, excited, and a bit scared	Mwen te enkyete, eksite, ak yon ti jan pè
A very dark void filled his heart where he belonged	Yon vid trè nwa plen kè l kote li te fè pati
I backed away a bit and moved in my direction	Mwen te fè bak yon ti jan epi li te deplase nan direksyon mwen
A lot of friends are very casual, of both sexes	Yon anpil nan zanmi trè aksidantèl, nan tou de sèks
I was not ungrateful	Mwen pa t engra
I have no idea how you feel	Mwen pa gen okenn lide ki jan ou santi ou
I get no will that it	Mwen pa jwenn okenn volonte ke li
I couldn't let myself get so close to him	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen pwoche bò kote l' konsa
I love this boy so much	Mwen renmen ti gason sa a anpil
A simple soul, he loved his job	Yon nanm senp, li te renmen travay li
I have seen your people do their work	Mwen te wè pèp ou a fè travay yo
I want to be trained	Mwen vle resevwa fòmasyon
I looked into her blue eyes, bright and open	Mwen te gade je ble li yo, klere ak ouvè
I used to work for her, in fact	Mwen te konn travay pou li, an reyalite
I began to feel safe again	Mwen te kòmanse santi m an sekirite ankò
I can't think of it either	Mwen pa ka fè lide sou li tou
I mean, do you know where	Mwen vle di, èske w konnen ki kote
I didn't ask the damn dog to marry me	Mwen pa t 'mande chen an modi pou marye avè m'
I knew better than to cause a fight	Mwen te konnen pi bon pase lakòz yon batay
I saw him put a gentle hand on his shoulder	Mwen te wè li mete yon men dou sou zepòl li
I will pick up these papers from her	Mwen pral ranmase papye sa yo nan men li
I warned her to be very careful	Mwen te avèti l pou l pran anpil prekosyon ak li
I followed my instincts and started climbing the tree	Mwen te swiv ensten mwen epi mwen te kòmanse monte pye bwa a
I think it’s blood and strength and life	Mwen panse ke li san ak fòs ak lavi
Now I teach others how to do the same	Kounye a mwen anseye lòt moun kijan pou yo fè menm bagay la
I will not follow him	Mwen pap swiv li
I want to understand it	Mwen vle konprann li
I have no one to go to	Mwen pa gen moun pou m ale wè l
I need to just live a little	Mwen bezwen jis viv yon ti kras
I also wanted to be independent	Mwen te vle tou endepandan
I cross the street and enter a large park	Mwen travèse lari a epi mwen antre nan yon gwo pak
I was instructed to leave her with a neighbor	Mwen te gen enstriksyon pou m kite l ak yon vwazen
I will release you now	Mwen pral lage w kounye a
I came here tonight trying to make you comfortable	Mwen vin isit la aswè a ap eseye fè ou konfòtab
I can't paint my nails	Mwen pa ka pentire klou mwen
I know just how it feels too	Mwen konnen jis ki jan li santi l tou
I continued to draw a circle until the pencil broke	Mwen te kontinye trase yon sèk jiskaske kreyon an te kase
He was considered the front runner for the office	Li te konsidere kòm kourè devan pou biwo a
I wasn’t worried for anyone to see	Mwen pa te enkyete pou nenpòt moun ki wè
I should be in a hospital for help	Mwen ta dwe nan yon lopital pou jwenn èd
I just know it somewhere in this city	Mwen jis konnen li yon kote nan vil sa a
I sang alone to sleep	Mwen t'ap chante pou kont mwen pou m' dòmi
I have girls, you know, it's not my problem	Mwen gen ti fi, ou konnen, se pa pwoblèm mwen
I let out a groan and closed my eyes	Mwen lage yon jemi epi fèmen je m '
I see you were well prepared for today	Mwen wè ou te byen prepare pou jodi a
I know you haven't lived there for forty years	Mwen konnen ou poko viv la pandan karantan
Something funny happened today	Yon bagay komik rive jodi a
I didn't want to talk to him	Mwen pat vle pale avèl
I waited a second before turning in my chair	Mwen te tann yon segond anvan m vire nan chèz mwen an
I have friends who don't believe that	Mwen gen zanmi ki pap kwè sa
I didn't like the way the valley looked	Mwen pa t renmen jan fon an te parèt
I think he would look straight through me	Mwen panse ke li ta gade dwat atravè mwen
I got a book out and pretended it	Mwen te resevwa yon liv soti ak pran pòz li
I called you last night	Mwen rele w yè swa
I didn't even notice him moving away from me	Mwen pa menm remake l 'ap deplase lwen mwen
I’m more into that	Mwen plis tonbe nan sa
I have a child at home	Mwen gen yon timoun lakay mwen
I don't take the land anymore	Mwen pa pran tè a ankò
A strong state is the key	Yon eta fò se kle a
I can see the truth behind the words	Mwen ka wè verite a dèyè pawòl yo
I watched it for a long time	Mwen te gade li pou yon bon bout tan
I took it at a third past midnight	Mwen pran l 'nan yon twazyèm pase minwi
I hang up feeling completely beaten	Mwen rakwoche santi m nèt bat
I mean we have arguments, but only small ones	Mwen vle di nou gen agiman, men se sèlman piti
I took a big bite, and it tasted delicious	Mwen te pran yon gwo mòde, epi li te gou bon gou
I wanted to forever capture the moment he kissed me	Mwen te vle pou tout tan kaptire moman li te bo m '
I didn't want to lie like that	Mwen pat vle bay manti konsa
He retired from competitive sports after the race	Li te pran retrèt nan espò konpetitif apre ras la
I just need to spend next week	Mwen jis bezwen pase semèn kap vini an
A love of this world has never been experienced before	Yon lanmou mond sa a pa t janm gen eksperyans anvan
I didn't want to see the lab anymore	Mwen pa t vle wè laboratwa a ankò
I sigh and struggle to hold back a laugh	Mwen soupi epi lite pou kenbe yon ri
Wright became president of the school	Wright te vin prezidan lekòl la
I was just happy to have him on my side	Mwen te jis kontan genyen l 'sou bò kote m'
I completely lost track of it	Mwen konplètman pèdi tras nan li
I just hope the lights stay on	Mwen jis espere limyè yo rete limen
I slid the door key into the lock	Mwen glise kle pòt la nan kadna a
I could tell almost immediately	Mwen te kapab di prèske imedyatman
I am the only one with golden eyes	Se mwen menm sèl ki gen je lò
Then I asked this guy for a book recommendation	Lè sa a, mwen mande mesye sa a pou yon rekòmandasyon liv
I doubt he will rest	Mwen doute ke li pral repoze
A key component of such an assessment is data capture	Yon eleman kle pou yon evalyasyon konsa se done trape yo
I took off my clothes and threw them on the floor	Mwen wete rad mwen epi jete l atè
I was really happy to be together	Mwen te vrèman kontan ke yo te ale ansanm
I’ve always wanted a pet	Mwen te toujou vle yon bèt kay
I suffered a bit when I was a child	Mwen te soufri yon ti jan lè mwen te timoun
I should probably get these rides or something	Mwen ta dwe pwobableman jwenn sa yo monte oswa yon bagay
I wish you luck, young man	Mwen swete w chans, jenn gason
I heard you were looking for me	Mwen tande ou tap chache mwen
I remember he did that when he was eight	Mwen sonje li te fè sa lè li te gen uit
I appreciate your support!	Mwen apresye sipò ou anpil!
Greatness is in the heroic	Grandè se nan ewoyik la
I didn’t want your first time to be like that	Mwen pa t 'vle premye fwa ou yo dwe konsa
I asked for the presence of flights to sit in the front seat	Mwen te mande prezans vòl yo chita chèz devan an
A small piece of paper is folded inside	Yon ti moso papye kouche ki plwaye andedan
I can’t believe he just said that	Mwen pa ka kwè li jis di sa
A woman in what was obviously an entry flight uniform	Yon fanm nan sa ki te evidamman yon inifòm vòl antre
I know this place inside and out	Mwen konnen kote sa a anndan kou deyò
I wasn’t in the mood anyway	Mwen pa t 'nan atitid la de tout fason
I had to win the battle no matter what	Mwen te oblije genyen batay la kèlkeswa sa
I was sure it was you	Mwen te sèten se te ou
I stepped back to let him in	Mwen fè yon bak pou m kite l antre
I turned to look at the room	Mwen te vire gade nan chanm nan
I will be under copyright when it is created	Mwen pral anba copyright lè li pral kreye
I need to check my email and book a flight	Mwen bezwen tcheke imèl mwen an epi rezève yon vòl
Others slept too	Kèk lòt t ap dòmi tou
I can breathe again, a little	Mwen ka respire ankò, yon ti kras
I couldn’t help it this time	Mwen pa t 'kapab ede li tan sa a
The battles are simple and end quickly	Batay yo tou senp epi yo fini byen vit
I have two amazing boys looking after me	Mwen gen de ti gason etonan ki gade pou mwen
I wiped my eyes and took a deep breath	Mwen siye je m 'ak pran yon ti souf
Its causes are complex	Kòz li yo konplèks
I stuck to it like a lifeline	Mwen te kole sou li tankou yon liy lavi
I couldn’t believe we had that chance	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou te gen chans sa a
I didn't want to risk it	Mwen pa t 'vle riske sa rive m'
I try every remedy sent to me	Mwen eseye chak remèd voye ban mwen
Most dances have a very fast rhythm	Pifò dans yo gen yon ritm trè vit
I closed my eyes, breathing in her memory	Mwen fèmen je m ', respire nan memwa li
He never tried to regain his limbs	Li pa janm eseye reprann manm li
I didn't see where he was going	Mwen pa t 'wè kote li te ale
I’ve always hit stars	Mwen te toujou frape zetwal
I just knew that our program could not be beat	Mwen jis te konnen ke pwogram nou an pa ta ka bat
I have convinced you of the reality of his trust	Mwen te konvenk ou nan reyalite konfyans li a
I want to have sex with another man	Mwen vle fè eksperyans sèks ak yon lòt gason
I have a feeling that they can see the future	Mwen gen yon santiman ke yo ka wè tan kap vini an
I open it from time to time	Mwen louvri li de tan zan tan
I saw in them a humble courage	Mwen te wè nan yo yon kouraj enb
I smell like someone	Mwen pran sant tankou yon moun
I just want to stay away from it	Mwen jis vle rete lwen li
I called the others to see	Mwen rele lòt yo pou yo vin wè
A small red stream flowed from the new wound	Yon ti kouran wouj koule soti nan nouvo blesi a
I witnessed the same thing	Mwen te temwen menm bagay la
I can show you how dreams can help you see	Mwen ka montre w kijan rèv ka ede w wè
I reached out to pick up the gun	Mwen lonje men poum pran zam la
I never thought he would be in this office	Mwen pa janm panse li ta nan biwo sa a
I had no idea where this statement was going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote deklarasyon sa a te prale
I position my mouth and wait	Mwen pozisyon bouch mwen epi tann
I had no problem earning them	Mwen pa t gen pwoblèm pou m touche yo
It was the strength of the organization	Se te fòs òganizasyon an
A few seconds to catch our breath	Kèk segonn touche pou rasanble souf nou
I just got to fill out the admission form	Mwen jis vin ranpli fòm admisyon an
I turned to look better	Mwen vire tounen pou m gade pi byen
I totally appear in this space as myself today	Mwen totalman parèt nan espas sa a kòm tèt mwen jodi a
I heard you were back in Manila	Mwen tande ou te tounen nan Manila
I had a deadline, though	Mwen te gen yon dat limit, menm si
I see that with my brother	Mwen wè sa ak frè mwen
I leaned forward to look too	Mwen panche pou pi devan pou gade tou
I committed it all in memory	Mwen te komèt li tout nan memwa
I was running but I didn't know where	Mwen t ap kouri men mwen pa t konnen ki kote
I was telling someone else today	Mwen t ap di yon lòt moun sa jodi a
I know, a book of fiction has more to say	Mwen konnen, yon liv fiksyon gen plis pou di
I couldn't relax anymore	Mwen pa t 'kapab detann ankò
I thought as you would like to know	Mwen te panse jan ou ta renmen konnen
I give two weeks notice	Mwen bay de semèn avi mwen
I didn't think he could regain power	Mwen pa t panse li te kapab reprann pouvwa
I would never do such a thing to win you over	Mwen pa ta janm fè yon bagay konsa pou genyen ou
I loved reading your articles	Mwen te renmen li atik ou yo
I made a very painful choice	Mwen te fè yon chwa ki fè w mal anpil
I followed and then came out from behind him	Mwen te swiv ak Lè sa a, te soti nan dèyè l '
That sounds pretty weird	Sa a son trè etranj
A patch on a hundred acres	Yon patch sou yon santèn kawo tè
I was in bad shape when we got home	Mwen te nan yon move fòm lè nou te rive lakay ou
I could see that his staff was afraid of him	Mwen te kapab wè ke anplwaye li yo te pè l '
Be brave and strong for my sake	Fè kouraj ak fò pou dedomajman pou mwen
I can do it, no one else	Mwen ka fè li, pa gen lòt moun
I'm quite safe thank you very much	Mwen byen an sekirite ase mèsi anpil
I pushed into the crowd at the table	Mwen pouse nan foul moun yo sou tab la
I used the grid only once and it worked fine	Mwen sèvi ak griy la yon sèl fwa epi li te travay byen
I feel out of my depth here	Mwen santi mwen soti nan pwofondè mwen isit la
I saw it only once, in my gallery	Mwen te wè l yon sèl fwa, nan galeri mwen an
A woman could only take so much	Yon fi te kapab sèlman pran anpil
I suggest you get enough research	Mwen sijere ou jwenn ase pou fè rechèch
I need to move myself	Mwen bezwen deplase tèt mwen
I must be there for her	Mwen dwe la pou li
I’ve really done some risky things in the past	Mwen reyèlman te fè kèk bagay ki riske nan tan lontan an
I know this is only temporary	Mwen konnen sa a se sèlman tanporè
I love your beauty, your brain, and your body	Mwen renmen bote ou, sèvo ou, ak kò ou
I stepped aside to let the girl pass	Mwen te monte sou kote pou m kite fi a pase
I knew for sure that they would laugh at me	Mwen te konnen pou asire ke yo ta ri m '
I barely found it framed in time	Mwen te apèn jwenn li ankadre nan tan
A similar trend has existed for depression	Yon tandans menm jan an te egziste pou depresyon
I can kill him, he thought	Mwen ka touye li, li te panse
I definitely think it is	Mwen definitivman panse ke li se
I can't figure out what to do with my hands	Mwen pa ka konnen kisa pou m fè ak men m
I certainly never heard anything about it	Mwen sètènman pa janm tande anyen sou li
I would guess that women don’t like to travel alone	Mwen ta devine ke fanm pa renmen vwayaje poukont yo
I have no place in your mind special	Mwen pa gen okenn plas nan tèt ou espesyal
I was not designed to pick up his words	Mwen pa te fèt pou ranmase pawòl li yo
I’m not sure why you think you need one	Mwen pa fin sèten poukisa ou panse ou bezwen youn
I apologize once again	Mwen eskize yon lòt fwa ankò
I make a gesture at my door	Mwen fè yon jès devan pòt mwen an
I mean, that's a big risk	Mwen vle di, sa se yon gwo risk
I said as I smiled	Mwen te di pandan m t ap souri
I pulled open a second drawer	Mwen rale louvri yon dezyèm tiwa
I was hit earlier, but you haven't woken up yet	Mwen te frape pi bonè, men ou poko reveye
A fifty-foot drop ended in sharp rocks	Yon gout senkant pye te fini nan wòch byen file
A good fight could help calm her down	Yon bon batay ta ka ede kalme li
A light shone in the living room	Yon limyè te klere nan salon an
I feel it can be sincerely ignorant	Mwen santi li ka sensèman inyoran
I spoke calmly, perhaps even coldly	Mwen te pale avèk kalm, petèt menm frèt
I graduated next month	Mwen gradye mwa pwochen
I found myself admiring it	Mwen te jwenn tèt mwen admire li
A good example would be an online retailer	Yon bon egzanp ta dwe yon revandè sou entènèt
I used to find that no matter when starting	Mwen te konn jwenn sa pa gen pwoblèm lè kòmanse
A professional championship too	Yon chanpyona pwofesyonèl tou
I was lucky to survive	Mwen te gen chans siviv
I almost ran into a pole myself	Mwen prèske kouri antre nan yon poto tèt mwen
I called him fifteen minutes later	Mwen rele l 'kenz minit pita
I couldn’t imagine much of anything right now	Mwen pa t 'kapab imajine anpil nan anyen kounye a
I had some amazing plans for these guards	Mwen te gen kèk plan etonan pou gad sa yo
I didn't feel the cold on my face	Mwen pa t santi frèt la sou figi m
I lost my breath and couldn't concentrate	Mwen pèdi souf mwen epi mwen pa t 'kapab konsantre
A discreet person would not do that	Yon moun ki diskrè pa ta fè sa
I felt myself relax and sink into the kiss	Mwen te santi tèt mwen detann epi koule nan bo a
I see him watching me	Mwen wè l ap gade m
I could take you to the beach	Mwen te kapab mennen ou sou plaj la
Some took advantage of others' misery	Kèk te pwofite mizè lòt moun
A lot has happened since the end of this season	Gen anpil bagay ki te pase depi nan fen sezon sa a
I think this has been called my favorite up to present	Mwen panse ke sa a te rele mwen pi renmen jiska prezan
I almost forgot	Mwen te prèske bliye
I always go for a natural look	Mwen toujou ale pou yon gade natirèl
I only saw darkness beyond it when it was gone	Mwen te sèlman wè fènwa pi lwen pase li lè li te ale
I felt weird and ridiculous	Mwen te santi m etranj ak ridikil
I really have to get some practice tonight	Mwen vrèman gen pou jwenn kèk pratik nan aswè a
I didn't want to talk to anyone	Mwen pa t anvi pale ak pèsonn
I was in court for only a few months	Mwen te nan tribinal sèlman kèk mwa
I want to find my missing children	Mwen vle jwenn pitit mwen yo ki disparèt
I could not free myself	Mwen pa t 'kapab libere tèt mwen
I stand by the car and wait	Mwen kanpe bò machin nan, epi tann
I was walking down the street and pretending to be a window shopping	Mwen te mache nan lari e mwen te pran pòz makèt fenèt
I did not expect such an early call	Mwen pa t 'atann yon apèl bonè konsa
I use my senses again as we move	Mwen itilize sans mwen ankò pandan n ap deplase
A wide variety of clay	Yon gran varyete ajil
A special loneliness came over him	Yon solitid espesyal te vin sou li
I'll be back with a review soon	Mwen pral tounen ak yon revizyon byento
I stood up and examined myself	Mwen leve kanpe epi egzamine tèt mwen
I signed a copy of my book for you	Mwen te siyen yon kopi liv mwen an pou ou
I haven't spoken to him in over twenty years	Mwen pa pale avè l 'fè plis pase ven ane
I visited it often as a child	Mwen te vizite li souvan pandan mwen te timoun
I can present it that way	Mwen ka prezante li konsa
It was just an idea	Se te jis yon lide
I have not yet declared myself	Mwen pa poko deklare tèt mwen
I threw myself on him, fell on my stomach	Mwen lanse tèt mwen sou li, tonbe sou vant mwen
I politely told them they were not for sale	Mwen politès te di yo se pa mwen pou vann
I would really recommend you all try the products	Mwen ta reyèlman rekòmande ou tout eseye pwodwi yo
I don’t remember you paying for passage on my vessel	Mwen pa sonje ou te peye pou pasaj sou veso mwen an
I guess four years wasn’t enough	Mwen devine kat ane pa te ase
I thought it might be too early	Mwen te panse li ta ka twò bonè
I love the city too	Mwen renmen vil la tou
I can go for a while	Mwen ka ale pou kèk tan
I suggest we make a deal	Mwen sijere nou fè yon kontra
I would get a second opinion	Mwen ta jwenn yon dezyèm opinyon
I hope he knows that	Mwen espere ke li konnen sa
I watched the veins in her neck swell	Mwen gade venn yo nan kou li anfle
I woke up again, this time not having to look around	Mwen leve ankò, fwa sa a pa oblije gade alantou
I would never do such a thing again	Mwen pa ta janm fè yon bagay konsa ankò
I have a place we can go too	Mwen gen yon kote nou ka ale tou
I occasionally venture out of the engine room	Mwen fè detanzantan antrepriz soti nan chanm motè a
I know you lost her brother	Mwen konnen kisa ou pèdi frè l la
I entered my position	Mwen te antre nan pozisyon mwen
I love working with students and seeing them succeed	Mwen renmen travay ak elèv yo epi wè yo reyisi
Some put themselves in their hands	Gen kèk mete tèt yo nan men yo
I can see that you didn't mean any harm to him	Mwen ka wè ou pa t vle di okenn mal nan li
There are no violations	Pa gen okenn vyolasyon
I did not take it from you	Mwen pa t 'pran li nan men ou
I didn't know it was weird	Mwen pa t 'konnen sa te etranj
I didn't want to leave the hospital	Mwen pat vle kite lopital la
I watched my speed run	Mwen gade vitès mwen kouri
I didn’t get this myself	Mwen pa t 'jwenn sa a mwen menm
I seemed to see his face in the clouds	Mwen te sanble wè figi l 'nan nwaj yo
I can't make sense of this world	Mwen pa ka fè sans nan mond sa a
I never really looked at things	Mwen pa janm vrèman gade bagay sa yo
I didn’t see what other way any plant could survive here	Mwen pa t 'wè ki lòt fason nenpòt plant te kapab siviv isit la
A small headache was swelling behind my eyes	Yon ti maltèt t ap anfle dèyè je m
I let him choose the movie	Mwen kite l chwazi fim nan
Exchange of observations	Echanj obsèvasyon
I can't figure this out	Mwen pa ka kalkile sa a
I can't do anything about that anymore	Mwen pa ka gen anyen fè ak sa ankò
I followed that path	Mwen te swiv chemen sa a
Mercury was also used in silver mining	Mèki te itilize tou nan min ajan
I just know something is going to happen	Mwen jis konnen yon bagay pral rive
I always seem to be the last to know	Mwen toujou sanble se dènye moun ki konnen
I was always a stranger there	Mwen te toujou yon etranje laba
I look at the table	Mwen gade tab la
I turn and look at my clock	Mwen vire epi gade revèy mwen an
I would do whatever it takes to make you happy	Mwen ta fè tou sa li nesesè pou fè ou kontan
The domain remains reserved for potential future use	Domèn nan rete rezève pou potansyèl itilizasyon nan lavni
I was my father's son	Mwen te pitit papa m
I would burst into tears	Mwen ta pral pete nan dlo
I hope everyone is excited	Mwen espere tout moun eksite
I want to share that joy with you	Mwen vle pataje lajwa sa a avèk nou
I really like her bridge friends	Mwen vrèman renmen zanmi bridge li yo
I meant you	Mwen te vle di ou menm
I thought it was hot	Mwen te panse li te cho
I kissed her on the neck, as if she were mine	Mwen te bo nan kou l, tankou li te genyen m
A smile filled his face	Yon souri plen figi l
I love the finished product	Mwen renmen pwodwi a fini
I feel it like a blow to my stomach	Mwen santi li tankou yon souflèt nan vant mwen
I forgot to tell them about throwing	Mwen bliye di yo sou voye
I didn't know if he understood that	Mwen pa t 'konnen si li menm te konprann sa li menm
No permanent colony was ever established on the island	Okenn koloni pèmanan pa t janm etabli sou zile a
I pulled my eyes away	Mwen te plede rale je m 'ale
They have only one daughter	Yo gen yon sèl pitit fi
I chose her brain of my dreams	Mwen te chwazi sèvo li nan rèv mwen
I can't think of anyone else	Mwen pa ka panse ak okenn lòt moun
I hated her when she smiled at me like that	Mwen te rayi li lè li te souri ban mwen konsa
I do not provide investment, accounting or legal advice	Mwen pa bay envèstisman, kontablite oswa konsèy legal
In fact, I did not know his name	An reyalite, mwen pa t 'konnen se non li
I couldn't cry anymore	Mwen pa t 'kapab kriye ankò
I often incorporate birds into my work	Mwen souvan enkòpore zwazo nan travay mwen
I even considered it	Mwen menm te konsidere li
I can't force you to do anything	Mwen pa ka fòse ou fè anyen
I mean, you can see what it looks like	Mwen vle di, ou ka wè sa li sanble
I need to tell someone, one time	Mwen bezwen di yon moun, yon sèl fwa
I guess he was scared and he was gone	Mwen sipoze li te pè epi li te ale
I was really excited about the promotion and now that’s it	Mwen te vrèman eksite sou pwomosyon an e kounye a, sa a
I can handle it later	Mwen ka jere li pita
I had to press this against your security as well	Mwen te oblije peze sa a kont sekirite ou tou
I’ve noticed he’s become quite a fighter for freedom lately	Mwen remake li te vin byen konbatan pou libète dènyèman
I can't blame you for that	Mwen pa ka blame ou pou sa
He was shot while kneeling in the final prayer	Yo te tire l pandan l te mete ajenou nan priyè final la
I would be disappointed later	Mwen ta wont pita
I have a strong connection	Mwen gen yon koneksyon solid
I’m just out somewhere else	Mwen jis soti yon lòt kote
I love this beautiful ranch	Mwen renmen bèl ranch sa a
I need your advice too	Mwen bezwen konsèy ou tou
A thief looking to steal from a thief	Yon vòlè kap vòlè nan men yon vòlè
The numbers on each side were not fixed	Nimewo yo sou chak bò pa te fiks
I think we have everything covered	Mwen panse ke nou gen tout bagay kouvri
I was like five or something	Mwen te tankou senk oswa yon bagay
I want to meet your family	Mwen vle rankontre fanmi ou
I couldn't take a chance on someone to see me	Mwen pa t 'kapab pran yon chans pou yon moun wè m'
I was killing mom and dad	Mwen t ap touye manman ak papa
I very easily lost them in frost	Mwen trè fasil pèdi yo nan jèl
I just met her, actually	Mwen jis rankontre li, aktyèlman
I am not part of anything here	Mwen pa fè pati anyen isit la
I have given style to all children	Mwen bay stil enpotans depi tout timoun
I didn’t dispute the point	Mwen pa t 'dispute pwen an
I went towards the entrance door at the top	Mwen te ale nan direksyon pòt antre nan tèt la
I have actively avoided doing so	Mwen te aktivman evite fè sa
I have found exactly what is needed for our purpose	Mwen te jwenn egzakteman sa ki nesesè pou objektif nou yo
I am the eldest of four children	Mwen se pi gran nan kat timoun
I can't force you to go	Mwen pa ka fòse ou ale
I attended a meeting	Mwen te asiste yon reyinyon
I tried that last time	Mwen te eseye sa dènye fwa
I can neither hurt nor heal the relationship	Mwen pa ka ni blese relasyon an ni geri li
I have something else to do	Mwen gen yon lòt bagay pou m fè
I came empty handed every time	Mwen te vini vid chak fwa
I did not understand this	Mwen pa t 'konprann mwen tou, pou zafè sa a
A few minutes later, the room was quiet	Kèk minit apre, chanm nan te trankil
I will find him and bring him back to my father	M ap jwenn li epi m ap mennen l tounen bay papa
I have to work on my story	Mwen dwe travay sou istwa mwen an
I wondered what her parents thought of her college career	Mwen te mande sa paran li te panse de karyè li nan kolèj
I just wish she would kiss me	Mwen jis swete li bo mwen
A ring with about twenty different keys	Yon bag ki gen anviwon ven kle diferan
I fell in love with her	Mwen tonbe damou avè l
A train and coal bar are passing by	Yon tren ak ba chabon ap pase
I have many companies	Mwen gen anpil konpayi
I would like it to eat with this spoon	Mwen ta renmen li manje ak kiyè sa a
I checked my reflection in the mirror	Mwen tcheke refleksyon mwen nan glas la
A tool like my list builder can help	Yon zouti tankou mason lis mwen an ka ede
I understand that many of our citizens have become concerned	Mwen konprann ke anpil nan sitwayen nou yo te vin konsène
I just love you so much	Mwen jis renmen ou anpil
A dress for a change did not look bad at all	Yon rad pou yon chanjman pa t 'gade mal ditou
I was reading it for the first time	Mwen te premye fwa li
I had no lessons about being a mom	Mwen pa t 'gen okenn leson sou yo te yon manman
I couldn’t remember which way we would come out	Mwen pa t 'kapab sonje ki fason nou ta soti
I went to bed and slept a little	Mwen te ale nan kabann epi dòmi yon ti kras
I checked the trash	Mwen tcheke fatra a
I haven't found my father yet	Mwen poko jwenn pam lan
I waited patiently for them to leave	Mwen te tann avèk pasyans pou yo ale
A couple of clean bones fell out	Yon koup nan zo pwòp tonbe soti
I knew that was what it was	Mwen te konnen se sa li te ye
I ate more regularly, but my stomach pain continued	Mwen te manje pi regilyèman, men doulè nan vant mwen te kontinye
I built it while I was thinking about you	Mwen te konstwi l pandan m panse ak ou
I held both his hands in mine	Mwen te kenbe tou de men l 'nan mwen
I know how much you love these	Mwen konnen konbyen ou renmen sa yo
I took mine and played	Mwen te pran pa m 'ak jwe
I thought this was a little too easy	Mwen te panse sa a te yon ti kras twò fasil
I was breathing too fast	Mwen te respire twò vit
A dim light can be seen in the back	Yon limyè fèb ka wè nan do a
I can tell you think about them constantly	Mwen ka di ou panse sou yo toujou ap
I tried to argue with him	Mwen te eseye diskite avè l '
I don’t get anything wrong with the game	Mwen pa jwenn anyen mal ak jwèt la
I want to remind her how well we are together	Mwen vle fè l sonje jan nou byen ansanm
I'd better prepare myself for that	Mwen ta pi bon prepare tèt mwen pou sa
I wasn't sure who she was talking to	Mwen pa t sèten ak ki moun li t ap pale
I rolled aside	Mwen woule sou kote l ankò
I brought him to his knees	Mwen te mennen l 'a jenou
I got up and followed	Mwen leve kanpe epi li swiv
I noticed that	Mwen remake bagay konsa
I hadn't planned for any of that	Mwen pa t planifye pou anyen nan sa
I needed to be punished	Mwen te bezwen pini
I think it was a case of misidentification	Mwen panse ke se te yon ka nan idantite erè
I thought it was a wise decision	Mwen te panse se te yon desizyon ki gen bon konprann
I vote based on those considerations	Mon vote baze lo sa bann konsiderasyon
I appreciate the thought behind it	Mwen apresye panse ki dèyè li
I looked in the living room	Mwen gade nan salon an
A voice called far away	Yon vwa rele byen lwen
I did not have the strength to move	Mwen pa t gen fòs pou m deplase kò m
I will fight against this wickedness	Mwen pral goumen kont mechanste sa a
I couldn't even save him anyway	Mwen pa t menm kapab sove l de tout fason
I took one last look and saw no one	Mwen te pran yon dènye gade epi mwen pa t 'wè pèsonn
A quick greeting is all we have shared	Yon bonjou rapid se tout sa nou te pataje
I was at the end of the bench	Mwen te nan fen ban an
I walked to the door and opened it	Mwen te mache sou pòt la epi mwen ouvri li
I open my eyes and see nothing	Mwen ouvri je mwen epi mwen pa wè anyen
I didn't want you to get up without me	Mwen pat vle ou leve san mwen
I only killed him to free myself	Mwen sèlman touye l 'pou libere tèt mwen
I didn't fight them	Mwen pa t goumen ak yo
I believe that this discipline, and statement will change your life	Mwen kwè ke disiplin sa a, ak deklarasyon ap chanje lavi ou
I didn't know what to expect	Mwen pa t 'sa li te espere m' yo
I, however, had the most on it	Mwen, sepandan, te gen plis nan sou li
I want a life with you, woman	Mwen vle yon vi avèk ou, fanm
A benefit for the homeless	Yon benefis pou moun ki san kay
I had no reason to refuse	Mwen pa te gen okenn rezon pou refize
I push people away	Mwen pouse moun ale
A shadow from above moved closer	Yon lonbraj ki soti anwo te deplase pi pre
I have a lot to catch up with you	Mwen gen anpil bagay pou m ratrape ou
I bow my head and feel bad for it	Mwen bese tèt mwen santi m mal pou sa
A lady hired me to find her husband	Yon dam anboche m pou m jwenn mari l
I feel a bit guilty about that, wasting a day	Mwen santi mwen yon ti jan koupab sou sa, gaspiye yon jou
But I sold the book to a publisher	Men, mwen te vann liv la bay yon piblikatè
I continue to forget the car accident	Mwen kontinye bliye aksidan machin lan
Then the production went on tour	Lè sa a, pwodiksyon an te ale nan vwayaj
I should have suspected something was wrong	Mwen ta dwe sispèk yon bagay pa t bon
I would stick to my resolution	Mwen ta rete sou rezolisyon mwen an
I practically ran out of the plane, running out of the dream	Mwen pratikman kouri soti nan avyon an, kouri soti nan rèv la
I do not own any content in the video	Mwen pa posede okenn kontni nan videyo a
I have several of these lying at home	Mwen gen plizyè nan sa yo kouche lakay mwen
I can’t believe how this car holds up the road	Mwen pa ka kwè ki jan machin sa a kenbe wout la
I climb to the back	Mwen monte nan do a
It was where stability returned	Li te kote estabilite te retounen
I knew it would be, though	Mwen te konnen li ta pral, menm si
I just found it interesting	Mwen jis jwenn li enteresan
I pray for everyone who sits here	Mwen priye pou chak moun ki chita isit la
I think this is a great idea	Mwen panse ke sa a se yon gwo lide
A bright and happy future awaits us	Yon avni klere ak kè kontan ap tann pou nou
I need these men in my service	Mwen bezwen mesye sa yo nan sèvis mwen
I'm afraid that's true	Mwen pè se vre
A long sentence, longer, one sentence	Yon fraz long, pi long, yon sèl fraz
I once fell in love with a mortal woman	Mwen te tonbe damou yon fwa ak yon fanm mòtèl
I hope you will forgive me	Mwen espere ou pral padone m
I remember putting the score down and continuing the commercial	Mwen sonje mete nòt la desann epi kontinye komèsyal la
Many good reasons	Anpil bon rezon
I feel my days here count	Mwen santi jou mwen isit la konte
I copied them and continued to pray	Mwen kopye yo epi kontinye priye
I like to close my eyes and listen	Mwen renmen fèmen je m 'ak koute
I had my first look this afternoon, as usual	Mwen te gen premye gade apremidi a, kòm dabitid
I saw it in the newspaper the next day	Mwen te wè li nan jounal la jou kap vini an
He would see no more battle	Li pa ta wè okenn batay ankò
I wish the best for you and your wonderful family	Mwen swete sa ki pi bon pou ou ak bèl fanmi ou
A touch of some sort of brandy, perhaps	Yon touche nan kèk sòt de Brandy, petèt
There are five voices	Gen senk vwa
I followed close on his heel	Mwen te swiv fèmen sou talon l '
I called him, but there was no answer	Mwen rele l, men pa t gen repons
I knew that he could not bear to lose	Mwen te konnen ke li pa t 'kapab sipòte pèdi
The other men soon joined him	Lòt mesye yo byento vin jwenn li
I guess my face is yellow	Mwen devine figi mwen gen koulè jòn
I remember these systems	Mwen sonje sistèm sa yo
A list appears with eight people in our organization	Yon lis parèt ak uit moun nan òganizasyon nou an
I wondered what frightened her	Mwen te mande sa ki te fè l pè anpil
I went out to dinner with three women and myself	Mwen te soti al dine ak twa fanm ak tèt mwen
I didn't want to continue	Mwen pa t 'vle kontinye
A wide range of software has also been released	Yon pakèt lojisyèl te pibliye tou
I pointed to the corner desk	Mwen lonje dwèt sou biwo kwen an
I see you were on this finish	Mwen wè ou te sou fini sa a
I wondered what the city was like without the wall	Mwen te mande kisa vil la te ye san miray la
I think they want to help you	Mwen panse ke yo vle ede ou
I can't stand what your parents are doing	Mwen pa ka sipòte sa paran w ap fè
I just can't let that happen	Mwen tou senpleman pa ka kite sa rive
I spit and wipe my mouth	Mwen krache epi siye bouch mwen
I will marry you as soon as you choose	Mwen pral marye ou le pli vit ke ou chwazi
People were smoking vine leaves or tea	Moun t ap fimen fèy rezen oswa te
I brought some soft rolls for the pork	Mwen te pote kèk woulo mou pou vyann kochon an
I fell in love with her immediately	Mwen te tonbe damou pou li imedyatman
I have to go to the clinic tonight	Mwen dwe ale nan klinik la aswè a
I just need to stop what he’s doing	Mwen jis bezwen sispann sa li ap fè
I know he can read my mind	Mwen konnen li ka li lide mwen
Farms used for food production	Fèm yo itilize pou pwodui manje
I almost lost my son and he drove me crazy	Mwen prèske pèdi pitit gason m ', li fè m' fou
I complained of my second accident	Mwen plenyen de yon aksidan, dezyèm mwen an
A pen on his desk requires immediate concentration	Yon plim sou biwo li mande konsantrasyon imedya
I can’t wait to get under them	Mwen pa ka tann pou mwen jwenn anba yo
I haven't asked any of them yet	Mwen poko mande okenn nan yo
I never answered it	Mwen pa janm reponn li
I don't know anything about that	Mwen pa konnen anyen sou sa
I try to say, dipping my finger into memory	Mwen eseye di, plonje dwèt mwen nan memwa
I offer him more than the rate is going	Mwen ofri l 'pi plis pase pousantaj la prale
I could see the happiness in his eyes	Mwen te kapab wè kontantman nan je l '
I wondered if they would die	Mwen te mande si yo ta pral mouri
I just wouldn’t have a graduation ceremony	Mwen jis pa ta gen yon seremoni gradyasyon
A slight defiance of authority	Yon ti defyans nan otorite
I behave as many of you do	Mwen konpòte mwen menm jan anpil nan nou konpòte
A lost thought strikes him	Yon panse pèdi frape l
In the dry forests are pronounced seasons	Nan forè yo sèk yo pwononse sezon
I will not make it easy for you	Mwen pap rann sa fasil pou ou
I want the beauty of the heart and the spirit	Mwen vle bote nan kè a ak lespri a
I go in, but I don't sleep	Mwen antre, men mwen pa dòmi
I feel at peace	Mwen santi kè m poze
However the match was abandoned due to rain	Sepandan match la te abandone akòz lapli
But I could be less caring, because we are both breathing hard	Men, mwen te kapab mwens pran swen, paske nou tou de ap respire difisil
I don't do this to make you cry	Mwen pa fè sa pou fè ou kriye
A tear formed in her left eye	Yon dlo te fòme nan je gòch li
Mission well and truly accomplished	Misyon byen e vreman akonpli
I feel a shiver run down my arm	Mwen santi yon frison kouri desann nan bra mwen
I keep your name alive	Se mwen menm ki kenbe non w vivan
I took this as my chance to escape	Mwen te pran sa a kòm chans mwen pou m chape
I barely took it in half	Mwen apèn pran l mwatye
I had nothing to prove to them	Mwen pa t gen anyen pou m pwouve moun sa yo
I highly recommend it for any scale project	Mwen trè rekòmande li pou nenpòt pwojè echèl
I am very interested in what you think	Mwen trè enterese nan sa ki panse
A true heart is required to enter the true temple	Yo mande yon kè vre pou antre nan vrè Tanp lan
I give her a gentle smile	Mwen ba li yon souri dou
I want to be his friend	Mwen vle vin zanmi l
I was just getting into bed	Mwen te jis moute nan kabann
I didn't expect to see him	Mwen pa t espere wè l
I packed my things	Mwen te rasanble bagay mwen yo
I saw some of them	Mwen te wè kèk nan yo
I have been protected for most of my life	Mwen te pwoteje pou pifò nan lavi mwen
I brought you home	Mwen mennen ou lakay mwen
They immediately married on the fourth floor	Yo imedyatman marye nan katriyèm etaj la
I need to make a move	Mwen bezwen fè yon mouvman
I slept immediately and slept all day	Mwen te dòmi imedyatman epi mwen te dòmi tout jounen an
A man looked up and went back to his diary	Yon nonm leve je l, apre sa tounen desann nan jounal li
I'm not the one you hate	Mwen pa moun ou rayi a
Accounts of the party vary	Kont nan pati a varye
I bought at least one box a week	Mwen te achte omwen yon bwat yon semèn
I mean as a colleague	Mwen vle di kòm yon kòlèg
I pretend to be asleep	Mwen pran pòz mwen dòmi
I wanted to crawl into a hole	Mwen te vle rale nan yon twou
I'm so glad you heard	Mwen tèlman kontan tande ou t ap ede
I asked him on a date and	Mwen mande l 'sou yon dat ak
A fairy can restore energy	Yon fe ka retabli enèji
I can't get out of it right now	Mwen pa ka soti nan li kounye a
I hope this affair ends quickly	Mwen espere ke zafè sa a fini byen vit
I saw them play it for days without stopping	Mwen te wè yo jwe li pou jou san yo pa kanpe
I’ve never been out with anyone before	Mwen pa janm soti ak pèsonn anvan
A hint of anger mixed with his disappointment	Yon allusion nan kòlè melanje ak desepsyon li
I got up from his chair	Mwen leve sou chèz li
Once I knew that person	Yon fwa mwen te konnen moun sa a
I can't even move my fingers	Mwen pa menm ka deplase dwèt mwen
A very decent sum, and the house too	Yon sòm lajan trè desan, ak kay la tou
I stare at him with wide eyes	Mwen fikse sou li ak je lajè
The three circles change members over time	Twa sèk yo chanje manm sou tan
I don't have nerves anymore	Mwen pa gen nè ankò
I almost called the shrink, but didn't	Mwen prèske rele retresi a, men pa t '
A different direction	Yon direksyon diferan
I was, perhaps, impatient	Mwen te, petèt, enpasyan
I’m sure I was glad they left home	Mwen sèten mwen te kontan yo te kite nan kay la
I hope this experience is for you too	Mwen swete ke eksperyans sa a ta dwe pou ou tou
I only returned to leave you forever	Mwen te sèlman retounen pou m te kite w pou tout tan
I need to apologize too	Mwen bezwen eskize tou
I looked at my hands and saw them trembling	Mwen te gade men m yo epi m te wè yo ap tranble
Its abolition was a delicate matter	Abolisyon li te yon sijè delika
I want you to join me	Mwen vle ou rantre nan mwen
I have to hunt his former master	Mwen oblije lachas ansyen mèt li
I have no home without her	Mwen pa gen kay san li
I hope all goes well	Mwen espere tout pral byen
I will not keep you here	Mwen p'ap kenbe ou isit la
I always had a lot to do	Mwen te toujou gen anpil bagay pou m fè
The battle lasted well into the night	Batay la te dire byen nan mitan lannwit lan
A second turn, they are all moving silently now	Yon dezyèm vire, yo tout ap deplase an silans kounye a
We must recognize this service	Nou dwe yo rekonèt sèvis sa a
I just felt and knew he was there, inside her	Mwen jis te santi ak konnen li te la, andedan li
I hope you never come here	Mwen swete ke ou pa janm vin isit la
I haven't checked to see if they're compressed	Mwen poko tcheke pou wè si yo konprese
A long bridge, of course, laid the groundwork	Yon pon ki long, nan kou, te tap mete tras
I can't name anything so far	Mwen pa ka site anyen jiskaprezan
I agree that this student practices	Mwen dakò elèv sa a pratike
I loved hearts and times	Mwen te konn renmen kè ak fwa
I planted it in the man's back	Mwen plante li nan do mesye a
A great read on a big challenge	Yon gwo lekti sou yon gwo defi
I couldn't read her expression	Mwen pa t 'kapab li ekspresyon li
I was proud of that number	Mwen te fyè de nimewo sa a
I should not spoil the illusion	Mwen pa ta dwe gate ilizyon an
A market can change quickly	Yon mache ka chanje byen vit
I knew he would remember what had happened	Mwen te konnen li ta sonje sa ki te pase
I guess it takes all sorts	Mwen devine li pran tout kalite
I don't want that to happen here	Mwen pa vle sa rive isit la
I didn't want to stay longer than necessary	Mwen pa t 'vle rete la pi lontan pase sa nesesè
I doubt you were in the same sphere you could be	Mwen doute ke ou te nan esfè li menm ou te kapab
I wouldn't be here if it weren't for them	Mwen pa ta la si se pa t pou yo
A dark cloud came over his face	Yon nwaj nwa vin sou figi l
I gave her mother a cup of tea	Mwen te bay manman l ak yon tas te
I lay there, burning, forcing her deeper, deeper	Mwen te kouche la, boule, fòse li pi fon, pi fon
I never thought it would be so beautiful in real life	Mwen pa janm panse li ta bèl konsa nan lavi reyèl
I did not go to a hospital	Mwen pa t 'ale nan yon lopital
I can't offer you anything	Mwen pa ka ofri ou anyen
A light sensation touched her cheek	Yon sansasyon limyè manyen souflèt li
I remember this year very well	Mwen sonje ane sa a trè byen
I should explain more all	Mwen ta dwe eksplike plis tout
I wanted our wedding to be perfect	Mwen te vle maryaj nou an pafè
I can't go back to my wilderness	Mwen pa ka tounen nan dezè mwen an
They use abandoned buildings during their stay	Yo sèvi ak bilding yo abandone pandan sejou yo
I saw him enter my suite, sword in hand	Mwen wè li antre nan suite mwen an, epe nan men
Their shape and size are remarkable	Fòm yo ak gwosè yo se remakab
A curse is a blessing that goes wrong	Yon malediksyon se yon benediksyon ki ale mal
I pulled back trying to fight to keep it	Mwen rale tounen ap eseye goumen kenbe li
I shouldn’t be so surprised	Mwen pa ta dwe tèlman sezi
I was tired, and I wanted to stay home	Mwen te fatige, epi mwen te vle rete lakay ou
I have never eaten red meat	Mwen pa janm manje vyann wouj
I need to go home and spread the word	Mwen bezwen ale lakay mwen epi gaye nouvèl la
He lived close to his family all his life	Li te rete pwòch ak fanmi li pandan tout lavi li
I give her the phone	Mwen ba li telefòn nan
I slipped, landed in the dust	Mwen te glise, ateri nan pousyè tè a
I started coming back to her	Mwen te kòmanse tounen vin jwenn li
I lost my way a few times	Mwen pèdi wout mwen kèk fwa
I just realized I have a presentation to be next week	Mwen jis reyalize mwen gen yon prezantasyon ki dwe semèn pwochèn
I remember hearing that name	Mwen sonje mwen tande non sa
I missed him so much	Mwen te manke l anpil
I crave stability but experience only uncertainty	Mwen anvi estabilite men eksperyans sèlman ensètitid
I love you and I miss you so much	Mwen renmen ou e mwen manke ou anpil
I couldn't even make eye contact	Mwen pa t 'kapab menm fè kontak zye
I love every part of the book	Mwen renmen chak pati nan liv la
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab ede li
I didn't even try to impress her	Mwen pa t menm eseye enpresyone l
I remember, in exact detail, how he threatened me	Mwen sonje, an detay egzak, ki jan li te menase m '
I could have two unique fields on the same object	Mwen te kapab gen de jaden inik sou menm objè a
I could make the clouds disappear	Mwen te kapab fè nwaj yo disparèt
I didn’t think of that in years	Mwen pa t 'panse a sa nan ane sa yo
I knew what he was planning	Mwen te konnen sa li te planifye
It became an annual event	Li te vin tounen yon evènman anyèl
I am amazed at my own imagination	Mwen sezi pwòp imajinasyon mwen
I follow her into the living room	Mwen swiv li nan salon an
I was able to access muscle memory though	Mwen te kapab jwenn aksè nan memwa nan misk menm si
I can't hear myself thinking	Mwen pa ka tande tèt mwen panse
I can totally do that	Mwen ka totalman fè sa
I guess everyone was sleeping	Mwen devine tout moun t ap dòmi
I know that, even though no one seems to understand	Mwen konnen sa, menm si pèsonn pa sanble konprann
I knew that the choice could be considered controversial	Mwen te konnen ke chwa a ta ka konsidere kòm kontwovèsyal
I reached for it	Mwen te rive jwenn li
The two directions of travel provide two different experiences	De direksyon vwayaj yo bay de eksperyans diferan
A car for a long time, just like him	Yon machin pou bèl tan, jis tankou l '
And the prospect made them cry	Ak pwospè a fè yo kriye
I looked behind the truck	Mwen gade dèyè kamyon an
A good example of this is code sharing	Yon bon egzanp sa a se pataje kòd
I would not recommend this book to anyone	Mwen pa ta rekòmande liv sa a bay pèsonn
I know the characters and their virtues perfectly	Mwen konnen karaktè yo ak bèl kalite yo parfe
I received an email from his son	Mwen te resevwa yon imèl nan men pitit gason l '
I didn’t really mind	Mwen pa t 'reyèlman lide
I would appreciate any help in collecting this information	Mwen ta apresye nenpòt èd nan kolekte enfòmasyon sa a
I feel dirty and hurt	Mwen santi mwen sal ak mal
I couldn't blame them, of course	Mwen pa t 'kapab repwoche yo, nan kou
I have friends who are international students	Mwen gen zanmi ki se etidyan entènasyonal
I can't say how correct you are	Mwen pa ka di kijan ou kòrèk
I'll have to cancel the first order	Mwen pral oblije anile lòd la premye bagay
A bench ran along the back and side walls	Yon ban kouri sou mi yo dèyè ak bò kote yo
I can't think of the name	Mwen pa ka panse ak non an
I need to remember every detail	Mwen bezwen sonje tout detay
I should do this by the time you log in	Mwen ta dwe fè sa nan moman ou antre a
The mouth is wide and almost straight	Bouch la se lajè ak prèske dwat
I need more proof	Mwen bezwen plis prèv
I beg for the music to stop and it does	Mwen sipliye pou mizik la sispann epi li fè
He continues to make the field today	Li kontinye fè jaden an jodi a
I just stopped going to class	Mwen jis sispann ale nan klas la
A powerful combination, to say the least	Yon konbinezon ki pisan, pou di omwen
I wonder if you are as liberal as he is	Mwen mande si ou se liberal menm jan li ye
I asked, but he never gave a simple answer	Mwen te mande, men li pa janm bay yon repons senp
No one will believe them	Pa gen moun ki pral kwè yo
I could feel the pain for a while	Mwen te kapab santi doulè a ​​pou yon ti tan
I couldn't care less what people thought of me	Mwen pa ta ka pran swen mwens sa moun panse de mwen
I speak to your shame	Mwen pale ak wont ou
I guess myself reaching to her chin	Mwen devine tèt mwen rive nan manton li
I will try to better explain it	Mwen pral eseye pi byen eksplike li
A patient even sometimes falls in love with his therapist	Yon pasyan menm pafwa tonbe nan renmen ak terapis li
I guess the rest of the time they can talk	Mwen devine rès tan an yo ka pale
I wiped my face with copy paper	Mwen siye figi m ak papye kopi
I did not have a search warrant	Mwen pa t gen yon manda pou chèche
I just need to know how	Mwen jis bezwen konnen ki jan
I withdrew myself from society for my own reasons	Mwen te retire tèt mwen nan sosyete a pou pwòp rezon mwen
I try to find sympathy and feelings in drinking	Mwen eseye jwenn senpati ak santiman nan bwè
I didn’t know how to answer that question	Mwen pa t 'konnen ki jan yo reponn kesyon sa a
I feel very desperate	Mwen santi m byen dezespere
I think in the end it all became too much	Mwen panse ke nan fen li tout te vin twòp
I almost rolled my eyes	Mwen prèske woule je m '
I broke my eye when someone kept calling my name	Mwen te kase gade mwen lè yon moun te kontinye rele non mwen
I haven't heard from you until today	Mwen pa t 'tande nouvèl ou jouk jodi a
I have to go for a while	Mwen oblije ale pou yon ti tan
I warned everyone before this started	Mwen te avèti tout moun anvan sa a te kòmanse
I never imagined all this could be here	Mwen pa janm imajine tout bagay sa yo ta ka isit la
I must not even begin to think of it	Mwen pa dwe menm kòmanse panse a li
They create fragile peace	Yo kreye lapè frajil
A girl far from home	Yon ti fi byen lwen lakay ou
I couldn't trust anyone	Mwen pa t 'kapab fè pèsonn konfyans avè l'
I have to go out and make everyone else go	Mwen dwe ale deyò epi fè tout lòt moun ale
I didn’t know, but it felt good	Mwen pa t 'konnen, men li te santi bon
I backed away quickly, trying to hide my confusion	Mwen te fè bak byen vit, ap eseye kache konfizyon mwen an
I heard a loud crack	Mwen tande yon krak byen fò
I was not good at dealing with sex	Mwen pa t bon nan fè fas ak bagay seksyèl
I never fit into this group	Mwen pa janm anfòm nan gwoup sa a
I have nothing to do with that	Mwen pa gen anyen fè ak sa
I dropped my stolen weapon into a bush	Mwen depoze zam mwen yo vòlè li nan yon ti touf bwa
A long and bloody series of events, really	Yon seri evènman long ak san, reyèlman
I need your help now	Mwen bezwen èd ou kounye a
I just have the most terrible feelings inside me	Mwen jis gen santiman ki pi terib anndan mwen
I am artistic, helpful, patient and kind	Mwen se atistik, itil, pasyan ak jantiyès
I wasn't thinking clearly	Mwen pa t ap panse aklè
I entered her personal space	Mwen te antre nan espas pèsonèl li
We couldn’t choose a more moving track	Nou pa t 'kapab chwazi yon tras ki pi deplase
We feel the same way about music	Nou santi menm jan an sou mizik
I was glad that he seemed relaxed about the meeting	Mwen te kontan ke li te sanble rilaks sou reyinyon an
I will not spare you the truth	Mwen pa pral epanye ou verite a
This version was not made in modern times	Vèsyon sa a pa te fèt nan tan modèn
I couldn't stand it	Mwen pa t ka leve kanpe
A roar from everyone in the room	Yon gwonde soti nan tout moun ki nan sal la
I think of her baby	Mwen panse ak ti bebe li a
I look at the child once more	Mwen gade timoun nan yon lòt fwa ankò
I told him about the field	Mwen te di l 'sou jaden an
I don't think you have bad intentions	Mwen pa panse ou gen move entansyon
I just hold her in my arms all day	Mwen jis kenbe l nan bra m tout jounen an
I got a recording, he said people are sick	Mwen te resevwa yon anrejistreman, li te di moun yo malad
I will let myself be known	Mwen pral bay tèt mwen pou fè nou konnen
I will inform the appropriate people	Mwen pral enfòme moun ki apwopriye yo
A man and a woman got up to block my way	Yon gason ak yon fanm leve pou bloke wout mwen
I'm just as concerned	Mwen menm jan ou menm konsène
I wanted to come anywhere but here	Mwen te vle vin nenpòt kote men isit la
Jackson left the show	Jackson te kite emisyon an
I began to feel his presence as he approached	Mwen te kòmanse santi prezans li pandan l ap pwoche
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe li ankò
I cover it on instinct	Mwen kouvri li sou ensten
I know you were tall	Mwen konnen ou te wo
I started to feel really strong and confident	Mwen te kòmanse santi mwen vrèman fò ak konfyans tèt mwen
I didn't mean it	Mwen pa t vle di li
A clear stream passed through it	Yon bèl kouran ki klè te pase ladan l
I wanted you to build a relationship	Mwen te vle ou bati yon relasyon
I want to manage things on my own	Mwen vle jere bagay pou kont mwen
I paused to stream live video	Mwen te pran yon poz kouran videyo ap viv la
I need to put some muscle	Mwen bezwen mete kèk misk
I wanted to ignore it but something told me otherwise	Mwen te vle inyore men yon bagay te di m 'otreman
I think this weekend was exactly what we needed	Mwen panse ke wikenn sa a te egzakteman sa nou te bezwen
But there is a stopping point	Men, gen yon pwen kanpe
I only wear one type of perfume these days	Mwen sèlman mete yon sèl kalite pafen jou sa yo
I look over my shoulder at the atmosphere behind me	Mwen gade sou zepòl mwen nan atmosfè a dèyè m '
I can move too, or not	Mwen ka deplase tou, oswa ou pa
I can't look at it directly	Mwen pa ka gade l dirèkteman
I was great at my job	Mwen te gwo nan travay mwen
I felt lonely at our wedding	Mwen te santi poukont mwen nan maryaj nou an
The color screen did not reverse any fortune	Ekran an koulè pa t ranvèse nenpòt fòtin
Birds reach breeding conditions in about two years	Zwazo rive nan kondisyon elvaj nan apeprè de zan
I have an opportunity to replace them	Mwen gen yon opòtinite pou ranplase yo
I became increasingly anxious as each second passed	Mwen te vin de pli zan pli enkyete kòm chak segonn pase
I should accept the invitation, of course	Mwen ta dwe aksepte envitasyon an, nan kou
But some students cost more to educate than others	Men, gen kèk elèv ki koute plis pou edike pase lòt
I will not destroy anyone	Mwen p'ap detwi pèsonn
I don't even know one of their names	Mwen pa konnen menm youn nan non yo
I want to know who put it there	Mwen vle konnen ki moun ki mete l 'la
I had to keep my faith strong	Mwen te oblije kenbe lafwa mwen solid
I could feel my face, pink and excited	Mwen te kapab santi figi m ', woz ak eksitasyon
One of these sound effects is reverse echo	Youn nan efè son sa yo se eko ranvèse
I gave my encouragement	Mwen te bay ankourajman mwen an
They are being studied for application in medicine	Yo ap etidye pou aplikasyon nan medikaman
I always wanted to retire somewhere warm	Mwen te toujou vle pran retrèt yon kote ki cho
I will not hurt your boyfriend	Mwen pap blese konpayon ou
I looked at it only once	Mwen te gade l yon sèl fwa
I could see why she was a nurse now	Mwen te kapab wè poukisa li te yon enfimyè kounye a
I remembered every detail of it	Mwen te raple tout ti detay sou li
I hope your injuries will be tolerable tomorrow	Mwen espere ke blesi ou yo pral tolerab demen
I feel absolutely awful	Mwen santi mwen absoliman terib
I don't expect to be happy	Mwen pa atann mwen vire kontan
I looked at him for a moment and looked at him	Mwen te gade l pou yon ti moman epi m te gade l
I put her shaft in my mouth	Mwen mete arbr li nan bouch mwen
I have to respect that	Mwen dwe respekte sa
I have a full dress	Mwen gen yon rad konplè
I used his momentum to grab and throw it	Mwen te itilize momantòm li pou m te pwan e jete l
A crowd gathered quickly around the posted results	Yon foul moun te rasanble byen vit alantou rezilta afiche yo
I will not go into details	Mwen pap antre nan detay
I teach children and they teach me	Mwen anseye timoun yo epi yo anseye mwen
I looked at her sadly	Mwen gade li ak gwo lapenn
A simple life does not mean a simple person	Yon lavi senp pa vle di yon moun senp
I take a breath and turn	Mwen pran yon souf epi mwen vire
I think we will go	Mwen panse ke nou pral ale
I couldn’t concentrate and knew he was in trouble	Mwen pa t 'kapab konsantre ak konnen li te nan pwoblèm
I don’t know the truth about the past	Mwen pa konnen verite a sou pase a
He was released from a work program	Li te lage nan yon pwogram travay
The proof was of poor quality	Prèv la te nan bon jan kalite pòv
The critical response to the novel was mixed	Repons kritik nan roman an te melanje
I do all this and more	Mwen fè tout bagay sa yo ak plis ankò
I doubt he would even notice	Mwen gen dout ke li ta menm remake
I was grateful that his arm was beside me	Mwen te rekonesan bra li te bò kote m '
I couldn’t be less practical than her	Mwen pa ta ka mwens pratik pase li
I quickly recognized this guy	Mwen byen vit rekonèt nèg sa a
I know you're going to have a good time	Mwen konnen ou pral pase yon bon moman
I consider my dream of silent knowledge once again	Mwen konsidere rèv mwen an silans konesans yon lòt fwa ankò
I talked to him about thinking before he acted	Mwen te pale avè l sou reflechi anvan li aji
Others remain as part of the opposition	Gen lòt ki rete kòm yon pati nan opozisyon an
But I didn't dare think too much about it	Men, mwen pa t 'oze panse twòp sou li
I will forgive her behavior	Mwen pral padone konpòtman li
I am no worse than many others	Mwen pa pi mal pase anpil lòt
I would not walk in the country alone, in any case	Mwen pa t ap pwonmennen nan peyi a poukont mwen, nan nenpòt ka
I want to see things for myself	Mwen vle wè bagay pou tèt mwen
I can't do anything at all	Mwen pa ka fè anyen ditou
I love teaching and sharing knowledge	Mwen renmen anseye ak pataje konesans
I wish death came quickly	Mwen swete lanmò vini rapid
I would be destroyed	Mwen ta pral detwi
I do not want war, but peace	Mwen pa vle lagè, men lapè
I have to sleep completely	Mwen dwe dòmi konplètman
A big green card by card	Yon gwo vèt kat pa kat
I wondered where the field might end up	Mwen te mande ki kote jaden an ta ka fini
I said yes, it was true for me	Mwen te di wi, se te tout bon pou mwen
I’ve done it before	Mwen te fè li anvan
I slip under the covers	Mwen glise anba kouvèti yo
I know that we will never be separated	Mwen konnen ke nou pap janm separe
I still have more than one project on the way	Mwen toujou gen plis pase yon pwojè sou wout la
I kept my medication faithfully	Mwen te kenbe medikaman mwen an fidèlman
I rode alone on the long, empty road	Mwen te konn monte poukont mwen sou wout ki long ki vid
I was not allowed to tell you these things	Mwen pa t gen dwa di ou bagay sa yo
I didn't put it that way, of course	Mwen pa t mete l konsa, nan kou
I stepped aside to be heard	Mwen te monte sou kote, pou yo te ka tande m
I don’t even know that it existed until tonight	Mwen pa menm konnen ke li te egziste jouk aswè a
I can only speak in the context of my life	Mwen ka sèlman pale nan kontèks mwen viv
I need to talk to her about it	Mwen dwe pale avè l sou sa
A fire broke out in the hearth	Yon dife te boule nan fwaye a
I paid close attention to them	Mwen te bay yo tout anpil atansyon
I have problems with my eyes	Mwen gen pwoblèm ak je m '
I love you, that will never change	Mwen renmen ou, sa pap janm chanje
I maybe do it like once a season	Mwen petèt fè li tankou yon fwa pa sezon
I just shrugged	Mwen jis leve zèpòl mwen
A title caught my attention	Yon tit atire atansyon mwen
I thought so	Mwen te panse sa
I even tried the drug on myself	Mwen menm te eseye dwòg la sou tèt mwen
I need a special brand of help	Mwen bezwen yon mak espesyal nan èd
Any heavy maintenance is performed overnight	Nenpòt antretyen lou fèt lannwit lan
But I did not believe in such things	Men, mwen pa t kwè nan bagay konsa
I tried to ignore it	Mwen te eseye inyore li
I have enough supply for a few days of fishing	Mwen gen ase ekipman pou kèk jou nan lapèch
I just didn’t know who to talk to	Mwen jis pa t 'konnen ki moun yo pale
I narrow my gaze and lower my tone a bit	Mwen etwat gade mwen epi bese ton mwen yon ti jan
I look down at a sort of shocked, detached way	Mwen gade desann nan yon sòt de choke, fason detache
I wouldn’t know how that is, do that	Mwen pa ta konnen ki jan sa ye, fè sa
I just happened to change my mind	Mwen jis rive chanje lide
I simply pass it to the joint	Mwen tou senpleman pase li jwenti a
I pray for an answer	Mwen priye pou w jwenn repons
I must know it fits	Mwen dwe konnen li anfòm
I decided to try the coffee first	Mwen deside eseye kafe a an premye
I shouldn't have considered it anything	Mwen pa t dwe konsidere li kòm anyen
I don't have a problem with them yet	Mwen poko gen pwoblèm ak yo
One has significantly more choices, however, still limited	Yon moun gen siyifikativman plis chwa, sepandan, toujou limite
I walk with courage and humility	M'ap mache avèk kouraj ak imilite
I have no desire to destroy anyone	Mwen pa gen okenn anvi detwi pèsonn
I follow her instructions as best I can	Mwen swiv enstriksyon li yo nan pi byen mwen kapab
I can’t believe it was already long	Mwen pa ka kwè ke li te deja lontan
Then I realized that the party was under God's protection	Lè sa a, mwen te konprann ke pati a te anba pwoteksyon Bondye
I love the villain	Mwen renmen kiyes mechan an ye
I was confused by what had happened to me	Mwen te santi konfonn pa sa ki te rive m '
I couldn't hold my breath	Mwen pa t kenbe souf mwen
I didn't quite understand, but there isn't	Mwen pa t 'konprann nèt, men pa gen la, la
I was about to find out what that means	Mwen te sou yo chèche konnen kisa sa vle di
I never watched the music	Mwen pa janm gade mizik la
I jumped down to his side	Mwen vole desann bò kote l '
I started operating differently	Mwen te kòmanse opere yon fason diferan
I want to have the same thing under different names	Mwen vle gen menm bagay la anba diferan non
I pretended it didn't exist	Mwen te pran pòz li pa egziste
I was hoping like hell you knew	Mwen te espere tankou lanfè ou te konnen
I cried many nights when I took your pain	Mwen te kriye anpil nwit lè m te pran doulè ou
I hope it hasn’t already gone	Mwen espere ke li pa te deja ale
I want to find his wife and daughter	Mwen vle jwenn madanm li ak pitit fi
I had to go to work in two hours	Mwen te oblije ale nan travay nan de zè de tan
I couldn’t hold it forever	Mwen pa ta ka kenbe l pou tout tan
I look up to heaven for answers	Mwen gade nan syèl la pou repons
I think he’s making this a work vacation	Mwen panse ke li ap fè sa a yon vakans travay
I intend to learn what is practical	Mwen gen entansyon fè aprann sa ki pratik
I am the first child of a doctor's parents	Mwen se premye pitit paran doktè
I put my hand on my mouth	Mwen mare men m 'sou bouch mwen
I know it's impossible	Mwen konnen se enposib
My senses reach far in all directions	M sans yo rive byen lwen nan tout direksyon
I want this on me	Mwen vle sa a sou mwen
I give power to the multitude	Mwen bay foul moun pouvwa a
I follow her and close the door behind me	Mwen swiv li epi mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I was the girl who fell in love with her	Mwen te fi a ki te tonbe damou pou li
I shook my head in disgust	Mwen souke tèt mwen nan degou
I realized that this would only be temporary damage	Mwen reyalize ke sa a ta sèlman domaj tanporè
I entered the hotel through the pool doors	Mwen te antre nan otèl la nan pòt yo bò pisin lan
I brought them back from my revenge quest	Mwen te fè yo tounen soti nan demand tire revanj mwen an
I heard him spit in her hand	Mwen tande l krache nan men l
I hope you understand my point	Mwen espere ou konprann pwen mwen an
I started walking towards the entrance of the building	Mwen te kòmanse mache nan direksyon pou antre nan bilding lan
I jumped on the bed and sighed	Mwen vole sou kabann lan epi mwen soupi
I also have skin in this game	Mwen gen po tou nan jwèt sa a
I was almost directly on top of the play	Mwen te prèske dirèkteman anlè pyès teyat la
I forced my overwhelming feelings back	Mwen fòse santiman akablan mwen tounen
Someone really big sensitive	Yon moun vrèman gwo sansib
I found nothing	Mwen pa jwenn anyen
I would stand, exposing all the rotten mess	Mwen ta kanpe, ekspoze tout dezòd pouri a
I just started the newspaper	Mwen jis kòmanse jounal la
A better sweater in winter	Yon chanday pi bon nan sezon fredi
A water formed in his hand	Yon dlo te fòme nan men l '
I loved spending time with you	Mwen te renmen pase tan avèk ou
The project continues	Pwojè a ap kontinye
A doubt arose in him	Yon dout leve nan li
A little smaller, actually	Yon ti kras pi piti, aktyèlman
I shot down in the kitchen	Mwen tire desann nan kwizin nan
I won't let you push me away so easily	Mwen p'ap kite ou pouse m' ale fasil konsa
I receive healthy payments from them every month	Mwen resevwa peman an sante nan men yo chak mwa
I guess you gave me away	Mwen devine ou te ban mwen ale
I saw no reason to move you	Mwen pa t wè okenn rezon pou m deplase w
I got in my car and drove	Mwen te monte nan machin mwen an epi m te kondwi
I see an amazing woman	Mwen wè yon fanm etonan
I have to put these on stage	Mwen dwe mete sa yo sou sèn nan
A gallery is what came to mind	Yon galeri se sa ki te vin nan tèt ou
I reminded him of failure	Mwen te raple l echèk
I opened it for many to follow	Mwen ouvri li pou anpil moun swiv
It kind of struck me as interesting	Li kalite frape m 'kòm enteresan
I went back to cleaning the table	Mwen tounen netwaye tab la
I was reasonably happy with the wet section	Mwen te rezonab kontan ak seksyon mouye a
A fire burned in him	Yon dife te boule nan li
I also spent a lot of time with my family	Mwen te pase anpil tan tou ak fanmi mwen
A little heat in it, but not too much	Yon ti kras chalè nan li, men pa twòp
I should give my genius a story	Mwen ta dwe bay jeni mwen nan yon istwa
I doubt if others have noticed	Mwen doute si lòt moun te remake
I look at it	Mwen gade sou li
I held on to his left arm	Mwen te kenbe sou bra gòch li
I carefully look around for anyone else	Mwen ak anpil atansyon gade alantou pou nenpòt lòt moun
He did not speak during any proceedings	Li pa t 'pale pandan nenpòt pwosedi
I talk about that in the book	Mwen pale de sa nan liv la
I sighed and went back to the table	Mwen fè yon soupi epi mwen tounen sou ti tab la
I have to look everywhere	Mwen oblije gade tout kote
I knew he could kill me	Mwen te konnen li ta ka touye m
I showed you what you couldn't see	Mwen te fè ou wè sa ou pa t 'kapab wè
I understood what it meant to live under occupation	Mwen te konprann sa sa te vle di viv anba okipasyon
I will not take a name for an answer	Mwen pap pran non pou yon repons
I should be prepared sooner	Mwen ta dwe prepare pi bonè
I don't need a contract anymore to find true love	Mwen pa bezwen yon kontra ankò pou m jwenn lanmou vre
I was in pain and it grew	Mwen te nan doulè epi li te grandi
I'm very clean, expect the same	Mwen trè pwòp, espere menm bagay la
A vertical bend in the right hand part	Yon pliye vètikal nan pati men dwat la
I can't help myself anymore	Mwen pa ka ede tèt mwen ankò
I was going to stir crazy	Mwen te pral brase fou
I felt the place of my shoulder stick out	Mwen te santi kote zepòl mwen te pèse
I have a bad feeling about that	Mwen gen yon move santiman sou sa
Much of it is really good	Anpil nan li se vrèman bon bagay
I want you back right after school	Mwen vle ou tounen tousuit apre lekòl
I am ready for this job	Mwen pare pou travay sa a
I stopped it out	Mwen te sispann li soti
This proved a bit more difficult	Sa a te pwouve yon ti jan pi difisil
I doubt you have ever been sexually abused	Mwen gen dout ke ou te janm fè abi seksyèl
A familiar voice called his name	Yon vwa abitye rele non li
I should drive slower	Mwen ta dwe kondwi pi dousman
I had some food to eat	Mwen te gen kèk manje pou m manje
I don’t care how small the details are	Mwen pa pran swen ki jan ti detay yo
I didn't want to be like him	Mwen pa t 'vle vin tankou li
I feel it in the depths of my tail	Mwen santi li nan pwofondè yo nan ke mwen an
I breathe in the air all over me	Mwen respire nan lè a tout sou mwen
I need you to understand that	Mwen bezwen ou konprann sa
I invite you to do the same	Mwen envite nou fè menm bagay la
I have to go back home	Mwen oblije tounen lakay mwen
I always did my own thing	Mwen te toujou fè pwòp bagay mwen yo
I thought my heart would stop	Mwen te panse kè m ta sispann
I tell you, you will not believe what is happening here	Mwen di nou, ou p'ap kwè sa k'ap pase la a
This became my family	Sa a te vin tounen fanmi mwen
I forced it into my will only by brute force	Mwen fòse li nan volonte mwen sèlman pa fòs brital
I want a definition for once	Mwen vle yon definisyon pou yon fwa
I belong to the lower level	Mwen fè pati nivo ki pi ba a
The castle has a collection of cannons	Chato a gen yon koleksyon kanon
I hurried to the door myself	Mwen prese ale nan pòt la tèt mwen
I'm not who you want me to be	Mwen pa moun ou vle mwen ye a
I went to pieces inside myself	Mwen te ale nan moso andedan tèt mwen
I never really cared as much as anyone should	Mwen pa janm vrèman pran swen li jan yon moun ta dwe
I would probably prefer that at this point	Mwen pwobableman ta prefere ke nan pwen sa a
I wished they just spit it out	Mwen te swete yo jis krache li
I thought everyone knew	Mwen te panse tout moun te konnen
A bit of a silly place to pass	Yon ti jan nan yon kote nyè pou pase
I reached behind and pulled her out	Mwen rive nan dèyè epi rale li soti
I feel like a man again	Mwen santi mwen tankou yon gason ankò
I would be very upset	Mwen ta vin fache anpil
I refused to let this lead me	Mwen te refize kite sa a dirije m
I want out of all this	Mwen vle soti nan tout bagay sa yo
I didn’t mean show or anything	Mwen pa t ' vle di montre oswa anyen
We had an absolutely firm rule	Nou te gen yon règ absoliman fèm
I saw the pattern on the sole	Mwen te wè modèl la sou sèl la
A feeling of kindness	Yon santiman jantiyès
I know this sounds complicated	Mwen konnen sa a son konplike
I could hear their thoughts and feel their pain	Mwen te kapab tande panse yo epi santi doulè yo
I had no idea what to do next	Mwen pa te gen okenn lide kisa pou m fè apre
I couldn't blow them	Mwen pa t 'kapab soufle yo
I want to be comfortable	Mwen vle alèz
I didn’t really want to find out more	Mwen pa t reyèlman vle chèche konnen plis
I admire her frankness and spirit	Mwen admire franchete li ak lespri
I could give you all that your heart could desire	Mwen te kapab ba ou tout sa kè ou te kapab anvi
But I got all the other supplies together	Men, mwen te resevwa tout lòt founiti yo ansanm
A resident lives to become a rat	Yon pwofi abite yo vin yon rat
A preliminary report	Yon rapò preliminè
I think there are glasses	Mwen panse ke gen linèt
I did not make the connection	Mwen pa t 'fè koneksyon an
I couldn’t believe he just left us	Mwen pa t 'kapab kwè li jis kite nou
I live in a safe environment	Mwen ap viv nan yon anviwònman ki an sekirite
I want to spend some time at the casino	Mwen vle pase kèk tan nan kazino a
I asked but he didn't say	Mwen te mande men li pa di
I understand the value of secrets	Mwen konprann valè sekrè yo
I took a deep breath, trying to hold my own	Mwen rale yon gwo souf, ap eseye kenbe tèt mwen
I was taken by surprise	Mwen te pran pa sipriz
A quick and easy verbal report, but often worthless	Yon rapò vèbal rapid ak fasil, men souvan san valè
A compromise has finally been reached	Yon konpwomi te finalman rive
I was afraid of falling into police proceedings	Mwen te pè tonbe nan pwosedi polis la
I never imagined this situation even this morning	Mwen pa janm imajine sitiyasyon sa a menm jodi a maten
I read them all and I found all the details interesting	Mwen li yo tout epi mwen jwenn tout detay enteresan
I can see the firm wall	Mwen ka wè fèm sou miray sa a
I was more scared than anything else	Mwen te plis pè pase nenpòt lòt bagay
I was still on the bathroom floor, in my towel	Mwen te toujou sou planche twalèt la, nan sèvyèt mwen
I guess we'd better start thinking about that	Mwen ta sipoze nou ta pi bon kòmanse reflechi sou sa
I need a minute to think	Mwen bezwen yon minit pou m reflechi
They are facing a lawsuit over alleged sexual harassment	Yo fè fas ak yon pwosè sou swadizan asèlman seksyèl
I look at the floor	Mwen gade sou planche a
I can't allow him to seize you	Mwen pa ka pèmèt li mete men sou ou
I turned my head carefully, pain torn in my throat	Mwen vire tèt mwen ak anpil atansyon, doulè chire nan gòj mwen
I did it and loved it so much	Mwen te fè li epi yo te renmen li anpil
I took a seat opposite her	Mwen te pran chèz anfas li
I know all the bad things that have happened	Mwen konnen tout move bagay ki te pase yo
I got into bed and just stared at the ceiling	Mwen moute nan kabann nan epi jis fikse nan plafon an
I open my arms to him	Mwen ouvri bra mwen sou li
I was a man with no future	Mwen te yon nonm ki pa gen avni
I threw around preparing to fight	Mwen jete alantou prepare pou goumen
I can put them together	Mwen ka mete yo ansanm
A mass of trains lay in front	Yon mas de tren te kouche devan
I wanted to talk about kids	Mwen te vle pale de timoun yo
I want to make love to her first	Mwen vle santi l ap fè lanmou avè m an premye
A gate of blood and pain	Yon pòtay san ak doulè
I hope you can forgive me	Mwen swete ou ka padone m
I respect everyone for what they think	Mwen respekte tout moun pou sa yo panse
I was devastated	Mwen te detwi nèt
I climbed to the floor to find she had already locked herself in	Mwen te monte nan etaj mwen jwenn li te deja fèmen tèt li nan
An optional challenge	Yon defi si ou vle
I shouldn't say anything	Mwen pa ta dwe di anyen
I need you to listen to me too	Mwen bezwen ou koute m tou
I was under that eternal control	Mwen te anba kontwòl etènèl sa a
I have to let her go, she thought	Mwen oblije kite l ale, li te panse
I spent a summer there	Mwen te pase yon ete la
I have a photo shoot for next week	Mwen gen yon foto shooting pou semèn pwochèn
I made my name too	Mwen fè non mwen tou
I was reading a book	Mwen t ap li yon liv
I can't be mad about that	Mwen pa ka fache sou sa
Part of it was hoped it was	Yon pati nan li te espere ke li te
I stumbled across it on the way	Mwen bite pase li sou wout la
I have to remind myself of this often	Mwen dwe raple tèt mwen sa a souvan
I turned it over a couple of times in my hand	Mwen vire l 'sou yon koup fwa nan men mwen
Some physical copies of the compilation were made	Kèk kopi fizik konpilasyon an te fè
I have never seen anything so extravagant in my life	Mwen pa janm nan lavi mwen wè anyen konsa ekstravagan
One week later the horse died	Yon semèn apre chwal la mouri
I should move, turn away, say something	Mwen ta dwe deplase, vire do, di yon bagay
I wanted to be just like them	Mwen te vle jis tankou yo
I think it will last that long	Mwen panse ke li pral kenbe sa lontan
I will not close it unless you ask	Mwen pa pral fèmen li sof si ou mande
I broke the pistol toward his head	Mwen kase pistolè a nan direksyon tèt li
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l '
I think you will have a good time	Mwen panse ou pral pase yon bon moman
I looked up to meet him	Mwen leve je m pou m rankontre l nèt
I really saw him that night	Mwen vrèman te wè l 'swa sa a
I was very tired running away	Mwen te fatige anpil kouri ale
I shouldn't be in this city	Mwen pa ta dwe nan vil sa a
I loved how it tasted	Mwen te renmen jan li gou
Really proud and what we accomplished tonight is super	Vrèman fyè e sa nou te akonpli aswè a se super
I think it’s one baby	Mwen panse ke se yon sèl ti bebe
I thought this was quite normal	Mwen te panse sa a se byen nòmal
I give her other pieces	Mwen ba li lòt moso
I lost my balance and fell	Mwen pèdi balans mwen epi mwen tonbe
I see people, people	Mwen wè moun, moun
I was a soldier and very good at it	Mwen te yon sòlda ak trè bon nan li
I didn't hear anything	Mwen pa tande anyen
I doubt he sent the suitcase here on purpose	Mwen doute ke li te voye valiz la isit la espre
I jumped to my feet but it was too late	Mwen sote nan pye mwen men li te twò ta
I was again in the second group	Mwen te ankò nan dezyèm gwoup la
Some others do	Kèk lòt moun fè
I knew the address and I could find it	Mwen te konnen adrès la epi mwen te kapab jwenn li
I wondered if they wanted us to be independent	Mwen mande si yo te vle nou endepandan
I grind it mechanically	Mwen moulen li mekanikman
I still remember everything about him	Mwen toujou sonje tout bagay sou li
I was just hanging out so she wouldn't be scared	Mwen te jis pandye pou li pa ta pè
I was shocked and scared to read the letter	Mwen te choke e mwen te pè li lèt la
I enjoy it as much as they do	Mwen jwi li menm jan yo fè
I saw the hatred, which was directed straight at me	Mwen te wè rayisman la, ki te dirije dwat sou mwen
I hope hanging can’t kill us	Mwen espere pandye pa ka touye nou
I encourage a strange insect	Mwen ankouraje yon ensèk etranj
It was a miracle	Se te yon mirak sa te rive
Each deputy minister was in charge of a department	Chak minis adjwen te responsab yon depatman
I forgot to eat my bread	Mwen bliye manje pen mwen
I ran to the bathroom and wiped my head	Mwen kouri nan twalèt la epi siye tèt mwen
I didn't like the weeping party	Mwen pa t renmen pati ki te vle kriye a
I hold my breath and reach for the radio	Mwen kenbe souf mwen epi lonje l pou radyo a
I say no, and I turn to the police station	Mwen di non, epi mwen vire nan direksyon komisarya a
I couldn’t have better students	Mwen pa t 'kapab gen pi bon elèv
I come to love everyone here	Mwen vin renmen tout moun isit la
I never make mistakes, no	Mwen pa janm fè erè, non
I felt scared, like an animal outside	Mwen te santi m pè, tankou yon bèt deyò
I checked to see how much blood covered my palm	Mwen tcheke pou wè konbyen san ki kouvri palmis mwen an
I could never have reached this without you	Mwen pa t 'kapab janm rive nan sa a san ou
School construction is worse	Konstriksyon lekòl se pi move
A lot of content is available but hidden	Yon anpil nan kontni ki disponib men kache
This made it an ideal place for a settlement	Sa a te fè li yon kote ideyal pou yon règleman
I told you a few minutes ago	Mwen te di ou kèk minit de sa
I haven’t used that in a while	Mwen pa te itilize konsa nan yon ti tan
I accept results only	Mwen aksepte rezilta sèlman
I can take good care of myself	Mwen ka pran swen tèt mwen byen
I give you good medicine	Mwen ba ou bon medikaman
I even checked the chariot	Mwen menm tcheke cha lagè a
I felt like a toddler again	Mwen te santi mwen tankou yon timoun piti ankò
I asked her if she was thinking of leaving	Mwen mande l si li t ap panse pou l ale
I have found them to be consistent with industry standards	Mwen te jwenn yo ki konsistan avèk estanda endistri yo
A match hit red in the morning light	Yon match frape wouj nan limyè maten an
I can actually put some weight on it today	Mwen ka aktyèlman mete kèk pwa sou li jodi a
I waited and was afraid of what was to come	Mwen te tann e mwen te pè sa ki te gen pou rive
I won't bother watching	Mwen pa pral deranje gade
I quickly devised a new route	Mwen byen vit elabore yon nouvo wout
I let go of my burden	Mwen kite chay mwen tonbe
I was curious about the weekend celebrations	Mwen te kirye sou selebrasyon yo nan fen semèn nan
I had trouble putting them down	Mwen te gen pwoblèm pou mete yo desann
I need some of your blood first	Mwen bezwen ti gout nan san ou anvan
I went to another shelter	Mwen te ale nan yon lòt abri
The battle broke out at sunset	Batay la te kraze lè solèy la kouche
I look at her, like I really look at her	Mwen gade l, tankou vrèman gade l
I just think you were terrific	Mwen jis panse ou te formidable
A shadow fell on them	Yon lonbraj tonbe sou yo
I carefully touched the surface of the water	Mwen ak anpil atansyon manyen sifas dlo a
I wasn't sure how to treat it seriously	Mwen pa t sèten kijan pou m trete l oserye
I want to give you all	Mwen vle rann ou tout
A longer letter follows	Yon lèt ki pi long swiv
I probably could have eaten most of another	Mwen pwobableman te ka manje pi fò nan yon lòt
I would also, give half the chance	Mwen ta tou, bay mwatye chans lan
I will have no choice	Mwen pap gen chwa
I picked it up about three months ago	Mwen te chwazi l 'sou twa mwa de sa
I kept thinking that we should put that aside	Mwen te kontinye panse ke nou dwe mete sa sou kote
I play golf, now and then	Mwen jwe gòlf, kounye a epi lè sa a
I found myself doing exactly the same thing	Mwen te jwenn tèt mwen fè egzakteman menm bagay la
All other sports are just getting high	Tout lòt espò yo jis vin segondè
I almost got home too	Mwen prèske rive lakay mwen tou
I think we need a break	Mwen panse ke nou bezwen yon ti repo
I mean eat at home	Mwen vle di manje lakay ou
I didn't like it, nothing like that	Mwen pat renmen avè l, pa gen anyen konsa
I just felt the need come	Mwen jis te santi bezwen an vini
I would like to thank everyone for their support	Mwen ta renmen remèsye tout moun pou sipò yo
I can still hit delete	Mwen ka toujou frape efase
I couldn't see anything damn justifying our caution	Mwen pa t 'kapab wè yon bagay modi pou jistifye prekosyon nou an
I will collect all my thoughts along the way	Mwen pral kolekte tout panse mwen sou wout la
I watched them without moving an inch	Mwen te gade yo san deplase yon pous
I could learn to live like that	Mwen te kapab aprann viv konsa
Then I decided to take her to my favorite place	Lè sa a, mwen deside mennen l 'nan kote mwen pi renmen an
I know you have to drink on occasion	Mwen konnen ke ou dwe bwè nan okazyon
I can see it in the bags under your eyes	Mwen ka wè li nan sak yo anba je ou
I smile at the officer	Mwen souri bay ofisye a
I suddenly feel the hands reach over me	Mwen toudenkou santi men yo rive sou mwen
I didn't think so at first	Mwen pa t panse sa okòmansman
I will never forget that moment	Mwen pap janm bliye moman sa a
I think they might have some fun together	Mwen panse ke yo ta ka pran kèk plezi ansanm
I should let you two go to bed	Mwen ta dwe kite nou de ale nan kabann
I’m just sharing my experience from another perspective	Mwen jis pataje eksperyans mwen nan yon lòt pèspektiv
I went to the boxes in the basement	Mwen te ale nan bwat yo nan sousòl la
I told him, but he didn't believe me	Mwen te di l, men li pa kwè m
I remember a lot	Mwen sonje anpil
I missed you too this afternoon and especially tonight	Mwen te manke ou tou apremidi a e sitou aswè a
I died a slow and miserable death	Mwen te mouri yon lanmò dousman ak mizerab
I couldn't find my way back	Mwen pa t 'kapab jwenn wout mwen tounen
I think the session was late and we went home	Mwen panse ke sesyon an te an reta epi nou te ale lakay ou
I was dying to meet the guy who created it	Mwen te mouri pou rankontre nèg ki te kreye l
I listened, not very well, and I said yes	Mwen te koute, pa trè byen, epi mwen te di wi
I know how it is for you alone	Mwen konnen ki jan sa ye pou ou pou kont li
I feel the passage of time, five minutes	Mwen santi pasaj tan an, senk minit
I couldn't believe what had just happened	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te jis rive
I wanted to call, but it seemed different	Mwen te vle rele, men li te sanble diferan
There are two other churches in the neighborhood	Gen de lòt legliz nan katye a
I started thinking a lot about this advice	Mwen te kòmanse panse anpil sou konsèy sa a
I think weird little dogs need to be saved	Mwen panse ke etranj chen ti bezwen yo dwe sove
I am also trying to be like you	Mwen menm tou m ap eseye fè menm jan ak ou
A family would eat around the kitchen table, talking	Yon fanmi ta manje alantou tab la kwizin, pale
I wrapped my arms around her and kissed her back	Mwen vlope janm mwen bò kote l ', li bo l' tounen
I mean, look at my mom	Mwen vle di, gade manman m '
I was insulted for two days	Mwen te joure pou de jou
I have to eat dinner	Mwen oblije manje soupe
I lived a year and more in a stable	Mwen te viv yon ane ak plis ankò nan yon estab
I will use what the object consists of	Mwen pral sèvi ak sa objè a konsiste
I promise you, please relax	Mwen pwomèt ou, tanpri detann
Then he asked me to go	Lè sa a, li mande m 'ale
I look at the city, the mall in particular	Mwen gade vil la, sant komèsyal la an patikilye
I forced myself to keep my voice calm	Mwen fòse tèt mwen kenbe vwa mwen kalm
I came with plastic trash bags	Mwen te vini ak sache fatra plastik
I have not read this in other accounts	Mwen pa te li sa a nan lòt kont
I was lying on the bed, watching the bed above me	Mwen te kouche sou kabann lan, m ap gade kabann ki anlè m
I thought you would guess that	Mwen te panse ou ta devine sa
I was glad he kept me	Mwen te kontan li te kenbe m '
Burns jumped out of a window in her room	Burns vole nan yon fenèt nan chanm li
I would highly recommend anyone to use their services	Mwen ta trè rekòmande nenpòt moun ki sèvi ak sèvis yo
I could see that they were finally considering it	Mwen te kapab wè ke yo te finalman konsidere li
I like it the other way around, but this is different	Mwen renmen li lòt fason, men sa a se diferan
I was so excited, we both were	Mwen te tèlman eksite, nou tou de te
I haven't gotten in the way, too long	Mwen pa te vinn mete nan fason, twò lontan
A reminder of the things someone knows	Yon rapèl de bagay sa yo yon moun konnen
I can smile and lie, lie, lie	Mwen ka souri epi bay manti, bay manti, bay manti
I just need to go to my office	Mwen jis bezwen ale nan biwo mwen an
I turned to the group members	Mwen tounen vin jwenn manm gwoup yo
I begged him to let me talk to his family	Mwen te sipliye l pou l kite m pale ak fanmi l
He knew that this was a possibility	Li te konnen ke sa a se te yon posibilite
I didn’t have to worry about furniture either	Mwen pa t 'gen enkyete sou mèb tou
I walked down the middle of the street	Mwen te mache desann nan mitan lari a
I followed him	Mwen te swiv li
I couldn’t handle what had just happened	Mwen pa t 'kapab trete sa ki te jis rive
I feel like we’ve already met	Mwen santi ke nou te deja rankontre
Lots of money combined	Anpil lajan konbine
I needed proof that the attack was genuine	Mwen te bezwen prèv pou pwouve atak la te otantik
I have one in my apartment	Mwen gen youn nan apatman mwen an
A request is not available right now	Yon demann pa disponib kounye a
I hope they find out	Mwen espere ke yo jwenn deyò
I leaned over the box	Mwen panche sou bwat la
A rabbit can be trained to use a litter box	Yon lapen ka resevwa fòmasyon pou sèvi ak yon bwat fatra
I cried throughout our conversation	Mwen te kriye pandan tout konvèsasyon nou an
I can't let that happen	Mwen pa ka kite sa fèt
I absolutely love looking at it	Mwen absoliman renmen gade nan li
I am well asked with a question	Mwen byen mande ak yon kesyon
I just get caught	Mwen jis jwenn kenbe
I simply will not allow this nonsense to continue	Mwen tou senpleman pa pral pèmèt istwa san sans sa a kontinye
I also asked in town	Mwen te mande tou nan vil la
A girl was thrown into her cell	Yo te jete yon ti fi nan selil li a
One last effort to avoid punishment is undoubtedly	Yon dènye efò pou evite pinisyon san dout
They said they shared a room	Yo te di yo te pataje yon chanm
I have loved it since I was a young man	Mwen te renmen li depi yon jèn gason
I didn't go to class	Mwen pa t ale nan klas
I had fun with him last night	Mwen te pran plezi avè l yè swa
I was barely breathing, it was so tight	Mwen te apèn respire, li te tèlman sere
I couldn't take another injury like that	Mwen pa t 'kapab pran yon lòt blesi konsa
I close my eyes and let things go	Mwen fèmen je m epi kite bagay yo ale
I reached the end of the room	Mwen rive nan fen sal la
He finally finished eighth	Li finalman fini wityèm
I appreciate your service	Mwen apresye sèvis ou te bay la
I really wasn't expecting them to show up	Mwen vrèman pa t ap tann yo parèt
I stopped moving in their direction	Mwen sispann deplase nan direksyon yo
A knock on the door made us both pause	Yon frape nan pòt la fè nou tou de fè yon poz
I love that they touch too	Mwen renmen ke yo manyen tou
I couldn't bear to say no	Mwen pa t kapab pran kouraj pou m di non
I put the odds on the blue and white pickup	Mwen mete chans yo sou pickup ble ak blan an
Fools thought they were fighting	Kèk moun sòt te panse yo t ap goumen
I feel him wrap his arms around me	Mwen santi l vlope bra l bò kote m
I have to deal with the funeral arrangements for my father first	Mwen dwe fè fas ak aranjman antèman pou papa an premye
I hope this does not offend you	Mwen espere ke sa a pa ofanse w
It lasted eight weeks on the board	Li te dire uit semèn sou tablo a
I added my shirt and pants to the pile	Mwen te ajoute chemiz mwen ak pantalon mwen nan pil la
I had to do that	Mwen te oblije fè sa
I forgot everything else after a century	Mwen bliye tout lòt bagay apre yon syèk
I can't hear you anymore	Mwen pa ka tande ou ankò
I hear it with my own ears	Mwen tande l ak pwòp zòrèy mwen
I was against such things	Mwen te kont bagay konsa
I love you, sweet heart	Mwen renmen ou, kè dous
I don’t take that for granted	Mwen pa pran sa pou akòde
I don't pay attention to them because they can't hurt me	Mwen pa peye yo atansyon paske yo pa ka fè m mal
I suspect we should cherish pressure	Mwen sispèk nou ta dwe cheri presyon
In fact, I didn't remind you at first	An reyalite, mwen pa te raple w okòmansman
I burst into tears	Mwen pete nan dlo nan je
I intend to firm on the road	Mwen gen entansyon fèm sou wout la
I'm tired of explanations too late	Mwen bouke ak eksplikasyon twò ta
I turned away waiting	Mwen vire do m ap tann
I want to mask the block	Mwen vle maske blòk la
Many adults grew up in dark times	Anpil granmoun te grandi nan tan nwa
I suspected he was dealing	Mwen te sispèk li te fè fas
I wanted the high numbers to boost my ego	Mwen te vle nimewo yo wo ranfòse ego mwen
I found this to be actually a fascinating world	Mwen te jwenn sa a se aktyèlman yon mond kaptivan
I turned my head and kissed her	Mwen vire tèt mwen tounen epi mwen bo l '
I haven't heard from him since he left	Mwen pa tande pale de li depi li ale
I love free stuff as much as the next person	Mwen renmen bagay gratis otan ke pwochen moun nan
I got a little nervous	Mwen te vin yon ti kras nève
I lost the encounter seriously	Mwen te pèdi rankont la seryezman
An elevator door slips open	Yon pòt asansè glise louvri
A mother who would never insist on growing up	Yon manman ki pa ta janm ensiste pou nou grandi
I know how you can change it completely	Mwen konnen ki jan ou ka chanje li nèt
Nothing more has to do with the study	Pa gen anyen plis te fè ak etid la
I asked her to take off my shirt and jacket	Mwen mande l pou l leve chemiz mwen ak jakèt mwen
I asked for the date written on my check	Mwen te mande pou dat la ekri sou chèk mwen an
I wouldn’t worry about it	Mwen pa ta enkyete sou li
I don’t hold anything, no details	Mwen pa kenbe anyen, pa gen okenn detay
I think that might work	Mwen panse ke sa ta ka travay
I have to cry for an hour after she gets it	Mwen dwe kriye pou yon èdtan apre li fin resevwa li
I imagined smiling, not tears	Mwen te imajine souri, pa dlo nan je
I want it to stop now	Mwen vle li sispann kounye a
I see boats below us	Mwen wè bato anba nou
I was never invited to parties or anything	Mwen pa janm te envite nan fèt oswa anyen
I see you might have money problems	Mwen wè ou ta ka gen pwoblèm lajan
I exercise on a regular basis	Mwen fè egzèsis sou yon baz regilye
I was only an instrument	Mwen te sèlman yon enstriman
I swear to allow myself to feel these emotions	Mwen fè sèman pou m pèmèt tèt mwen santi emosyon sa yo
I tried to convey that here	Mwen te eseye transmèt sa isit la
I was not prepared for myself	Mwen pa t prepare pou mwen poukont mwen
I moved to the window and looked out instead	Mwen te deplase nan fenèt la epi gade deyò olye
I keep an eye on the world below us	Mwen kenbe yon je sou mond ki anba a nou
I wish you could see it	Mwen te swete ou te ka wè li
I listened to it last year because it was novel	Mwen te koute l ane pase a paske li te roman
I appreciate and understand where you come from	Mwen apresye e mwen konprann kote ou soti
I hope this detailed example was helpful	Mwen espere egzanp detaye sa a te itil
A tribe is a living, breathing thing	Yon branch fanmi se yon bagay k ap viv, ki respire
I wish we were on the same flight	Mwen swete nou te sou menm vòl la
I want you and I need you	Mwen vle ou e mwen bezwen ou
A light at the end of this dark tunnel	Yon limyè nan fen tinèl nwa sa a
Burns pays a surprise visit	Burns peye yon vizit sipriz
I would keep learning	Mwen ta kontinye aprann
I close my eyes and try to relax	Mwen fèmen je mwen epi mwen eseye detann
I know something big has come down	Mwen konnen yon bagay gwo te desann
I will not make such a mistake again	Mwen pap fè yon erè konsa ankò
I was used to that	Mwen te abitye ak sa
I keep turning the combination	Mwen kontinye vire konbinezon an
I can’t believe how fast you worked	Mwen pa ka kwè ki jan vit ou te travay
I trust this can be so	Mwen fè konfyans sa a ka konsa
I understand its meaning, but it means nothing to me	Mwen konprann siyifikasyon li, men li pa vle di anyen pou mwen
I thank you all for your strength	Mwen remèsye nou tout nan fòs nou tou
I decided to play it cool	Mwen deside jwe li fre
I stopped and breathed new air	Mwen te kanpe epi mwen te respire nouvo lè
Lightning struck my stomach	Yon zèklè te tire nan vant mwen
I was lost in her childhood	Mwen te pèdi nan anfans li
A successful image for a given cultural context	Yon imaj siksè pou yon kontèks kiltirèl bay
I asked her to let me take that seat	Mwen mande l pou l kite m pran chèz sa a
I didn’t think they made this hotel room great	Mwen pa t 'panse yo te fè chanm otèl sa a gwo
I never thought so	Mwen pa janm panse sa
I speak for my partner too	Mwen pale pou patnè mwen tou
I know everyone who hires	Mwen konnen chak moun ki anboche
I have personally witnessed these things around me at certain times	Mwen te pèsonèlman temwen sa yo bò kote m 'nan sèten moman
I smile when he does the same to my waist	Mwen souri lè li fè menm bagay la nan ren mwen
I could see that he was thinking	Mwen te kapab wè ke li te panse
I took it from him and pulled out the title	Mwen pran li nan men l ', li rale soti tit la
I do very well and wonderfully	Mwen trè byen ak bèl bagay fè
I already have three girls your age	Mwen te deja gen twa fi pa laj ou
I have a way of blocking them	Mwen gen yon fason pou bloke yo
I believe that is the way to find a solution	Mwen kwè se mwayen pou jwenn yon solisyon
I see her bones and veins and her muscles	Mwen wè zo ak venn li ak misk li
I'm used to it now	Mwen te abitye avè l kounye a
I ate on it, and I couldn’t get my fill	Mwen te manje sou li, epi mwen pa t 'kapab jwenn mwen plen
I was created by my method a perfect human brain	Mwen te kreye pa metòd mwen an yon sèvo imen pafè
I ordered complete control	Mwen kòmande kontwòl konplè
He also confuses things	Li tou konfonn bagay yo tou
I only hope to be this good one day	Mwen sèlman espere ke yo dwe sa a bon yon jou
I shouted from heaven	Mwen rele byen fò nan syèl la
I might cry because it feels like starting again	Mwen ta ka kriye paske li santi tankou kòmanse ankò
A little jealous, perhaps	Yon ti jalouzi, petèt
I made it work in record time	Mwen te fè li travay nan tan rekò
I also feel her energy enter my body	Mwen menm mwen santi enèji li antre nan kò mwen an
I feel small and cold	Mwen santi mwen piti ak frèt
I had to do it for my mother	Mwen te oblije fè l pou manman m
I left them where they lay	Mwen kite yo kote yo te kouche
I didn't want to open them	Mwen pat vle ouvri yo
I insisted on walking	Mwen te ensiste pou m mache
I really like the result	Mwen vrèman renmen rezilta a
I don't live here anymore	Mwen pa rete isit la ankò
I can feel him dying	Mwen ka santi l ap tann pou l mouri
I looked at the symbol printed on it	Mwen te gade senbòl ki enprime sou li a
A forehead crossed his mouth	Yon fron te travèse bouch li
I whispered back to her	Mwen te chichote tounen ba li
I believe it exists	Mwen kwè ke li egziste
I should file a complaint	Mwen ta dwe depoze yon plent
I had no idea who they were	Mwen pa te gen okenn lide ki moun yo te
I want them to suffer for their insolence as well	Mwen vle yo soufri tou pou ensolans yo
I just wanted a good picture	Mwen jis te vle yon bon foto
I also need to review the test results	Mwen tou bezwen revize rezilta tès yo
I should be the one who is committed to doing it	Mwen ta dwe moun ki angaje nan fè li
I really have to go now	Mwen vrèman oblije ale kounye a
I was afraid of that, and fear overwhelmed me	Mwen te pè sa, e laperèz te toufe m
I think the questions are even more important	Mwen panse ke kesyon yo enpòtan menm
I am a big man and strong	Mwen se yon gwo gason ak fò
I needed support, direction	Mwen te bezwen sipò, direksyon
I stay on memory back to his face	Mwen rete sou memwa retounen nan figi l '
I went down in half an hour	Mwen desann nan yon demi èdtan
I guess we were all in a way	Mwen devine nou tout te nan yon fason
I read about all that	Mwen li sou tout sa
I couldn't stay at the airport because it would be closed	Mwen pa t 'kapab rete nan ayewopò a paske li ta fèmen
A thin hollow rod connects them straight down the middle	Yon baton mens kre konekte yo tou dwat desann nan mitan an
I have to sell this soon	Mwen oblije vann sa talè
I read some of my books	Mwen li kèk nan liv mwen an
It would bring the family a little closer	Li ta mennen fanmi an yon ti kras pi pre
I thought tonight was about dinner with a friend	Mwen te panse aswè a te sou dine ak yon zanmi
I had a great time too	Mwen te pase yon bon moman tou
I hoped he didn’t have more shells in his pocket	Mwen te espere ke li pa te gen plis kokiy nan pòch li
I haven't seen or heard of him since	Depi lè sa a mwen pa t 'wè ni tande pale de li
I am just here to see justice done	Mwen la tou senpleman pou m wè jistis fèt
I really hope you are fully hooked on this topic	Mwen vrèman espere ke ou konplètman branche sou sijè sa a
I didn't want to snap at you	Mwen pat vle menen sou ou
I shouldn't tell her anything	Mwen pa ta dwe di li anyen
I wanted you to be my wife	Mwen te vle ou vin madanm mwen
I was someone he cared about	Mwen te yon moun li te pran swen
I need a little bit of that	Mwen bezwen yon ti moso nan sa
I wondered if it was ok	Mwen te mande si li te ok
And domestic violence is far more complicated than that	Ak vyolans domestik se byen lwen pi konplike pase sa
I know this is not the place to talk business	Mwen konnen sa a se pa kote pou pale biznis
I killed you	Se mwen menm ou touye a
I can imagine myself then, so full of hope	Mwen ka imajine tèt mwen lè sa a, tèlman plen espwa
I had trouble seeing and hearing	Mwen te gen pwoblèm pou wè ak tande
I will definitely do it again	Mwen pral definitivman fè li ankò
I have a fight to fight soon	Mwen gen yon batay pou m goumen talè
They agreed and drank a toast for him	Yo dakò epi yo bwè yon pen griye pou li
I will not hold it long	Mwen p'ap kenbe li lontan
A light came out of the corner	Yon limyè t'ap soti nan kwen an
I felt reasonable	Mwen te santi m rezonab
I get a more view of meeting people with TV	Mwen jwenn yon View plis reyinyon ak moun televizyon
I faced it	Mwen te fè fas a li
I almost smell money	Mwen prèske santi odè lajan
I was just a billion in the fight	Mwen te jis yon milya milya nan batay la
I could slow down cooking without pressure	Mwen te kapab ralanti kwit san presyon
I asked him to repeat what he had just said	Mwen mande l pou l repete sa li sot di a
I woke up all the time, only frozen	Mwen te reveye tout tan an, sèlman nan frizè
I was just the driver	Mwen te jis chofè a
My favorite part is the development of it	Mwen renmen pi se pati nan devlopman nan li
I scratched my head behind their ears	Mwen grate tèt li dèyè zòrèy yo
I tried to protect you	Mwen te fè efò pou m pwoteje w
I jump out of bed, I breathe hard	Mwen vole soti nan kabann nan, mwen respire difisil
I didn’t throw anything with it	Mwen pa te lanse anyen ak li
I would know the answers	M ta konnen repons yo
I feel so sexy in it	Mwen santi mwen tèlman sexy nan li
I loved it because it tried but I also wished it didn’t	Mwen te renmen li paske li te eseye, men tou mwen te swete li pa t '
I can take you where you want to go	Mwen ka mennen ou kote ou vle ale
A note pad with only two pages left	Yon pad nòt ki gen sèlman de paj ki rete yo
I look down embarrassed	Mwen gade anba jennen
I will not leave you	Mwen p'ap kite bò kote w
I tried to smile, but it was weak	Mwen te eseye souri, men li te byen fèb
I'm tired of everything and life is monotonous	Mwen bouke ak tout bagay ak lavi a monotone
I can love you anywhere	Mwen ka renmen ou nenpòt kote
I must also write with my left hand	Mwen dwe ekri tou ak men gòch mwen
There was a search for a chief and his clerk	Te gen yon rechèch sou yon chèf ak grefye li
I took everything for a joke	Mwen te pran tout bagay pou yon blag
A few minutes later they disappeared from the city	Kèk minit apre yo te disparèt nan vil la
I shook him, no answer	Mwen souke l ', pa gen okenn repons
I knelt down as he leaned on me	Mwen tonbe ajenou pandan li apiye sou mwen
I had thirty minutes left	Mwen te gen trant minit kite
I flew straight to her side the first time	Mwen te vole dwat bò kote li premye fwa
I feel so comfortable, so happy, so peaceful	Mwen santi mwen tèlman alèz, tèlman kontan, tèlman anpè
I didn't sleep well at night	Mwen pa t 'byen dòmi nan mitan lannwit lan
I couldn't find any words	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn mo
News and other popular guides for college	Nouvèl ak lòt gid popilè pou kolèj
I can’t stop hearing compliments on our performance	Mwen pa sispann tande konpliman sou pèfòmans nou an
I had to remind myself of that	Mwen te oblije raple tèt mwen de sa
I didn’t even try the doors	Mwen pa t menm eseye pòt yo
I will pray for you and wish you the best	Mwen pral priye pou ou epi m ap swete w pi bon bagay
I will not let you ruin my journey	Mwen p'ap kite ou ruine vwayaj mwen an
I think the oil depot could work in our favor	Mwen panse ke depo lwil oliv la ta ka travay an favè nou
A clear pattern appears	Yon modèl klè parèt
I’m really sorry but this couldn’t wait	Mwen vrèman regrèt men sa a pa t 'kapab tann
I enjoyed eight years of this work	Mwen te jwi uit ane nan travay sa a
I believe in a deeper self	Mwen kwè nan yon pwòp tèt ou pi fon
I break down, though	Mwen dekonpoze, menm si
I think it’s amazing, actually	Mwen panse ke li etonan, aktyèlman
I don’t know which of the two was worse	Mwen pa konnen kiyès nan de yo te pi mal
I on the other wanted the best	Mwen sou lòt la te vle pi bon an
I should encourage her, not stand in her way	Mwen ta dwe ankouraje l, pa kanpe nan wout li
I put good ideas	Mwen mete bon lide
I know that every artist has a great ego	Mwen konnen ke chak atis gen yon gwo ego
I need yourself in the game	Mwen bezwen tèt ou nan jwèt la
I have never felt this way before	Mwen pa janm te santi konsa anvan
I ignore them and enter the shop	Mwen inyore yo epi mwen antre nan boutik la
I learned to identify most types of wood	Mwen te aprann idantifye pifò kalite bwa
I turned and faced him	Mwen te vire epi m te fè fas avè l
I, of course, have not examined the raw data myself	Mwen, nan kou, pa te egzamine done yo anvan tout koreksyon tèt mwen
I think that is knowledge	Mwen panse ke se konesans
I can feel the darkness falling on me	Mwen ka santi fènwa a tonbe sou mwen
I refused to look at her	Mwen refize gade l
I was able to keep a few jobs	Mwen te kapab kenbe yon travay kèk
I think you're good for it	Mwen panse ou bon pou li
I put a burning wire	Mwen mete yon fil ki boule
I followed him like a trained dog	Mwen te swiv dèyè l tankou yon chen antrene
I received one as a gift for my girlfriend	Mwen te resevwa youn kòm yon kado pou mennaj mwen
I invited them out for a cigarette	Mwen envite yo deyò pou yo fè yon sigarèt
I think you know immediately	Mwen panse ou konnen imedyatman
I love her company, doing things with her	Mwen renmen konpayi li, fè bagay avè l
I try to forget them, you see	Mwen eseye bliye yo, ou wè
A man did things alone	Yon nonm te fè bagay pou kont li
I look at your reports in the hospital	Mwen gade rapò ou yo nan lopital la
A month later, the mail was rejected	Yon mwa apre, yo te tounen nan lapòs la rejte
A black shield appears beside him	Yon plak pwotèj nwa parèt bò kote l '
They create and define a class order	Yo kreye ak defini yon lòd klas
I must have dreamed again	Mwen dwe te reve ankò
I am the only hope left for mankind	Mwen se sèl espwa ki rete pou limanite
It was the art of movement	Li te atizay an mouvman
I shouldn’t say it	Mwen pa ta dwe di li
I may have a chance to escape	Mwen ka gen yon chans pou m chape
I went to get it	Mwen te ale chèche li
I looked around the room and everyone was watching	Mwen gade nan chanm nan epi tout moun t ap gade
More were arrested over the next few months	Plis te arete pandan kèk mwa kap vini yo
I had an affair with a lawyer in my firm	Mwen te gen yon afè ak yon avoka nan kabinè avoka mwen an
I pushed my conscience deeper into the thing	Mwen te pouse konsyans mwen pi fon anndan bagay la
I felt good about my opinion	Mwen te santi m byen lè m te di opinyon mwen
A silence immediately fell over the room	Yon silans imedyatman tonbe sou chanm nan
I also saw you crying	Mwen wè tou ou te kriye
I suspect he will become a regular	Mwen sispèk li pral vin yon regilye
You better get out of here	Ou pi bon soti isit la
I'm surprised when he says yes	Mwen sezi lè li di wi
I looked at him in the passenger seat	Mwen gade li sou chèz pasaje a
I want to keep it locked	Mwen vle kenbe l 'nan fèmen
I didn't know what to say at that moment	Mwen pat konn kisa poum di nan moman sa
I took the day to study	Mwen te pran jounen an poum etidye
I appreciate you taking the time to read this	Mwen apresye ou pran tan pou li sa a
I also stated it seemed used	Mwen te deklare tou li te sanble itilize
I look at her and smile	Mwen gade l epi mwen souri
I was looking for him	Mwen t ap chèche l
I can also just move energy	Mwen kapab tou jis deplase enèji
I didn't have time to make a decision	Mwen pa t gen tan pou m pran yon desizyon
I know several groups that would be interested	Mwen konnen plizyè gwoup ki ta enterese
I'm going to sort things out here and then get it	Mwen pral regle bagay yo isit la epi answit chache l
Then he resumed his good state	Apre sa, li rekòmanse bon eta li
I need to change things	Mwen bezwen chanje bagay yo
I was so upset with her	Mwen te tèlman fache ak li
I take a moment to check my breath	Mwen pran yon ti moman pou m tcheke souf mwen
I came to the lab for everything else	Mwen te vin nan laboratwa a pou tout lòt bagay
I leaned over and kissed her forehead	Mwen panche sou li epi bo fwon li
The galaxy is on the brink of civil war	Galaksi a se sou bò gwo lagè sivil la
I never dreamed it would appear	Mwen pa janm reve li ta parèt
I only see why it will work	Mwen sèlman wè poukisa li pral travay
P wave build now	P vag bati kounye a
Most of the students are back	Pifò nan elèv yo tounen
I was sure he would wake up	Mwen te sèten li ta reveye
I will not ruin another life	Mwen p'ap ruine yon lòt lavi
I crawl to meet her on her face	Mwen ranpe pou m rankontre l sou figi l
I love the open road	Mwen renmen wout la louvri
I asked there already, just last night	Mwen te mande la deja, jis yè swa
I mean a dry stone, ancient, thin place	Mwen vle di yon sèk wòch, ansyen, kote ki mens
I get out of bed	Mwen monte nan kabann mwen
I was a mess without you	Mwen te yon dezòd san ou
I can't believe he's dead	Mwen pa ka kwè li mouri
I told you before, there is nothing more important than you	Mwen te di ou anvan, pa gen anyen lòt enpòtan ke ou
I wasn't ready to hear her worry	Mwen pa t pare pou m tande jan li te enkyete
He finally found himself consulting with computer companies	Li te finalman jwenn tèt li konsiltasyon ak konpayi òdinatè
I love the way you walk	Mwen renmen jan ou mache
I dropped out of medical school	Mwen te abandone lekòl medsin
I actually looked for it and didn't find it	Aktyèlman mwen te chèche l ', li pa jwenn li
Some case studies will be presented	Y ap prezante kèk etid ka
I finally put my hand on his arm	Mwen te finalman mete men m 'sou bra l'
I am not your prisoner	Mwen pa prizonye ou
I had to admit he seemed less tired	Mwen te oblije admèt li te sanble mwens fatige
I really like that idea	Mwen vrèman renmen lide sa
I have bugs traveling this too	Mwen gen pinèz vwayaje sa a tou
I looked at her intently, trying to read her expression	Mwen te gade l ak anpil atansyon, m ap eseye li ekspresyon li
A very young age to have a child	Yon laj trè jèn pou fè yon timoun
A trained mind can change it	Yon lespri antrene ka chanje li
A knot was forming in his stomach	Yon ne t ap fòme nan vant li
I find it completely uncomfortable	Mwen jwenn li konplètman alèz
A circle is inscribed inside the square	Yon sèk enskri andedan kare a
I was going to have to look for the connection	Mwen te pral oblije chèche koneksyon an
A guy was trashing outside the building	Yon nèg t ap pase nan fatra deyò bilding lan
A dark cloud covered everything	Yon nwaj nwa kouvri tout bagay
I loved books more than anything	Mwen te renmen liv plis pase anyen
I did not expect this answer	Mwen pat espere repons sa a
A low laugh rang in the darkness	Yon ri ki ba sonnen nan fènwa a
Appearance of documentary film	Aparisyon nan fim dokimantè
I wanted to cheer him on	Mwen te vle aplodi li
I set out to find them	Mwen pati a pye pou m jwenn yo
But we chose a happy medium	Men, nou te chwazi yon mwayen kè kontan
I love the way my name sounds on her lips	Mwen renmen fason non mwen son sou bouch li
I did not want to die	Mwen pa t vle konsidere posiblite pou m mouri
I don’t have three weeks	Mwen pa gen twa semèn
I still think about it to this day	Mwen toujou panse ak li jouk jounen jodi a
They were closer than sisters	Yo te pi pre pase sè
A fifty bucks in weight, top	Yon dolar senkant nan pwa, tèt
I guess he was happy	Mwen devine li te kontan
A strange feeling of peace overwhelmed me	Yon etranj santiman lapè te anvayi m
A slow, steady breath before continuing	Yon souf dousman ak fiks anvan ou kontinye
A mixture of conviction and compassion	Yon melanj de konviksyon ak konpasyon
I called the hospital and asked about their visit	Mwen rele lopital la epi mwen mande enfòmasyon sou lè vizit yo
I always trust my instincts	Mwen toujou fè ensten mwen konfyans
I was rather very happy	Mwen te pito trè kontan
To me this story is totally effective political satire	Pou mwen istwa sa a se satir politik totalman efikas
I didn’t like the first one, at least	Mwen pa t renmen premye a, pou pi piti a
I appreciate them very much	Mwen apresye yo anpil
I can get you small enough fast	Mwen ka jwenn ou pi piti ase rapid
I tried harder, and I was rewarded	Mwen te eseye pi di, epi mwen te rekonpans
I miss breath on any activity	Mwen manke souf sou nenpòt aktivite
I wonder if we will move forward together	Mwen panse si nou pral avanse ansanm
I couldn't work out what happened	Mwen pa t 'kapab travay sou sa ki te pase
I certainly didn't think it was his fault	Mwen sètènman pa t panse se te fòt li
I did not intend to sin	Mwen pa t 'gen entansyon fè yon peche
I would greatly appreciate your help in doing so	Mwen ta tèlman apresye èd ou nan fè sa
But this movie was like making a play	Men, fim sa a te tankou fè yon pyès teyat
Baptism marks a person's permanent and cannot be repeated	Batèm make yon moun pèmanan epi li pa ka repete
I blew and quickly looked away	Mwen te soufle epi byen vit gade lwen
I needed to get out of the cell	Mwen te bezwen soti nan selil la
I appealed to the State Board	Mwen te fè apèl nan Komisyon Konsèy Eta a
I wiped away the tears and stood up straight	Mwen te siye dlo nan je epi mwen te kanpe dwat
I'm so glad you came	Mwen tèlman kontan ou te vini
A vision floated in my head	Yon vizyon te flote nan tèt mwen
I seriously need to go	Mwen seryezman bezwen ale
I recorded and scored	Mwen anrejistre epi fè nòt
I really need the money	Mwen vrèman bezwen lajan an
I'm sorry, believe me	Mwen regrèt sa, kwè mwen
I really had a great time tonight	Mwen vrèman te pase yon bon moman aswè a
I saw them on my way here	Mwen te wè yo sou wout mwen isit la
I just wanted to answer myself, and nobody else	Mwen jis te vle reponn tèt mwen, epi pèsonn lòt moun
I went down to the front door	Mwen desann nan pòt devan an
I don't think it was my imagination anymore	Mwen pa panse sete imajinasyon mwen ankò
I heard the earthquake	Mwen tande tranbleman tè a
I wonder why we are in the cage	Mwen mande poukisa nou nan kalòj la
I couldn't find anything to be happy about	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen pou mwen kontan
I grabbed the receiver and swallowed deeply	Mwen rakroche reseptè a epi mwen vale pwofondman
I explored the whole house	Mwen eksplore tout kay la
I didn't expect it	Mwen pat espere
I want to get out of town	Mwen vle soti nan vil la
I honestly had no idea what to expect	Mwen onètman pa te gen okenn lide ki sa yo atann
I was sick of people trying to read my mind	Mwen te malad ak moun k ap eseye li lide m
I am like an owl in the wilderness	Mwen tankou yon chwèt nan dezè a
I don't know anyone who acts	Mwen pa konnen pèsonn ki aji
The art community knew his name	Kominote atistik la te konnen non li
I want to save you all	Mwen vle sove nou tout
I gathered my things and headed to the forest	Mwen te rasanble bagay mwen yo ak te dirije nan forè a
I did not ask to be born	Mwen pa t mande pou m fèt
I needed to stay on guard with this guy	Mwen te bezwen rete sou gad ak nèg sa a
A word he knew, but he never understood	Yon mo li te konnen, men li pa t janm konprann
I would slip away at night	Mwen ta glise ale nan mitan lannwit
I want it gone	Mwen vle li ale
I’m new and fresh on the internet out there	Mwen nouvo ak fre sou entènèt la deyò
I think they have divided their forces	Mwen panse ke yo te divize fòs yo
I was excited to see him	Mwen te eksite pou m te wè l
I wanted to go to bed	Mwen te vle ale nan kabann
I wasn't sure how he moved so fast	Mwen pa t sèten ki jan li te deplase tèlman vit
I forgot how massive it was	Mwen te bliye jan li te masiv
I haven't seen him lately	Mwen pa wè l 'dènyèman
I will not grow anything illegal	Mwen pa pral grandi anyen ilegal
A few world music societies with great wives and thoughts	Yon kèk sosyete mond mizik ak gwo madanm ak panse
It was an unintentional assignment	Se te yon devwa li okòmansman pa t vle
I would never leave the band	Mwen pa t ap janm kite gwoup la
I fought with them back open	Mwen goumen ak yo tounen louvri
I could see the disgust starting to form there	Mwen te kapab wè degou a kòmanse fòme la
I took her to my living room	Mwen mennen l 'nan salon mwen an
A cooking area with a table and chairs	Yon zòn pou kwit manje ak yon tab ak chèz
I almost wish we were in school	Mwen prèske swete nou te nan lekòl la
One life enough	Yon lavi ase
I even learned some of the customs	Mwen menm te aprann kèk nan koutim yo
I finally got the lighting right	Mwen finalman te resevwa ekleraj la dwat
I’m sorry the moment the lights went down	Mwen regrèt li moman sa a limyè yo te desann
I often grow and collect	Mwen souvan grandi ak kolekte
I didn't talk to anyone	Mwen pa t pale ak pèsonn
I felt very good about it, everything considered	Mwen te santi m trè byen sou li, tout bagay konsidere
I will endure the pain and do what it takes	Mwen pral andire doulè a ​​epi fè sa li mande
I thought we had years to go with him	Mwen te panse nou te gen ane pou ale avè l
I couldn't afford to make that decision lightly	Mwen pa t 'kapab peye pou pran desizyon sa a alalejè
I already saw it in your eyes	Mwen deja wè li nan je ou
They also provide a washing machine and a safety net	Yo bay tou yon aparèy lave ak yon sekirite
I was an executive, a corporate executive	Mwen te yon egzekitif, yon egzekitif antrepriz
The tops of the carriages are painted gray	Tèt cha yo pentire gri
I couldn’t dig too much without looking suspicious	Mwen pa t 'kapab fouye twòp san yo pa gade sispèk
A rabbit broke, half out the opening	Yon lapen te kraze, mwatye soti ouvèti a
I could see it in his face	Mwen te kapab wè li nan figi l '
I stared at it long and hard	Mwen te fikse sou li lontan ak di
I stood back and aimed once again	Mwen te kanpe dèyè epi vize yon lòt fwa ankò
I need to be respectful	Mwen bezwen gen respè
Part of their lives will die	Yon pati nan lavi yo ap mouri
I pushed harder and forced ourselves high into the trees	Mwen te pouse pi rèd epi fòse nou byen wo anwo pyebwa yo
I was wrong to think that	Mwen te mal panse sa
I had no notion of your urgent needs	Mwen pa te gen okenn nosyon de bezwen ijan ou
I had an added bonus	Mwen te yon bonis te ajoute
I loved it so much	Mwen te renmen li anpil
I kept wondering what the hell he was talking about	Mwen te kontinye mande kisa lanfè li t ap pale
I had all day to plan for it	Mwen te gen tout jounen an pou planifye pou li
I lowered my bucket down into the darkness	Mwen bese bokit mwen desann nan fènwa a
I see the soldiers in the same way	Mwen wè sòlda yo menm jan an
I needed to protect myself	Mwen te bezwen pwoteje tèt mwen
I have everything in the van	Mwen gen tout sa nan kamyonèt la
I asked him to drop his weapon	Mwen mande l pou l lage zam li a
I would have no way of knowing	Mwen pa ta gen okenn fason pou konnen
Music studies begin in early childhood programs	Etid mizik kòmanse nan pwogram timoun piti
A large oak tree stood in front of us	Yon gwo pye bwadchenn te kanpe devan nou
I hate typing so much on the phone	Mwen rayi tape anpil sou telefòn
I became her first client	Mwen te rive premye kliyan li
I saw him and he told me	Mwen te wè l, li di m
I guess it basically got our team saying	Mwen devine li te fondamantalman vin ekip nou an di
I went after her when my sister died	Mwen te ale dèyè li lè sè m nan te vin mouri
I can't give you the room number, darling	Mwen pa ka ba ou nimewo chanm lan, cheri
I slipped behind the wheel	Mwen te glise dèyè volan an
I remember being told about that	Mwen sonje yo te di sou sa
He planned to create a whole exhibition around it	Li te planifye yo kreye yon egzibisyon antye alantou li
I had no fire outside	Mwen pa te gen okenn dife deyò
A woman cannot be too careful	Yon fanm pa ka fè twòp atansyon
I also want a spy with him	Mwen vle tou yon espyon avè l
I must not conclude that they exist	Mwen pa dwe ale nan konklizyon ke yo egziste
I had a hard time with this	Mwen te gen yon tan difisil ak sa a
People like you inspire me	Moun tankou w enspire m
I thought about that moment a lot	Mwen te reflechi sou moman sa a anpil
Several roads and bridges were damaged on the island	Plizyè wout ak pon te andomaje sou zile a
I couldn’t watch you without feeling guilty	Mwen pa t 'kapab gade ou san yo pa santi w koupab
I liked it immediately	Mwen te renmen li imedyatman
I couldn’t believe how accurate this reading was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan egzat lekti sa a te
I didn't want to have it all the time	Mwen pa t 'vle genyen li tout tan
I think he’s just indifferent	Mwen panse ke li jis endiferan
The first kings were elected	Premye wa yo te eli
I reached out	Mwen te lonje men m sou li
I saw your boat coming and I prepared your coffee	Mwen te wè bato w la ap vini e m te prepare kafe w la
I waited until they drove	Mwen te tann jiskaske yo te kondui
I should not judge them	Mwen pa ta dwe jije yo
Roots never reach the tongue alone	Rasin pa janm rive pou kont li nan lang lan
The nose and mouth have dark skin	Nen ak bouch yo gen po nwa
I've never seen one before	Mwen pa janm wè youn anvan
I would barely participate in my studies	Mwen ta apèn patisipe nan etid mwen yo
These deep cuts revealed older rock layers	Koupe gwo twou san fon sa yo te revele kouch wòch ki pi gran yo
He gave other names to other groups	Li te bay lòt non lòt gwoup yo
I reached down and grabbed her ass and got up	Mwen rive desann epi pwan bourik li epi leve
I turned all the time to check	Mwen te vire tout tan tout tan pou tcheke
I felt a sense of calm	Mwen te santi yon sans de kalm
I wanted everything to be ok	Mwen te vle tout bagay yo dwe ok
I tried to hide my morbid arousal	Mwen te eseye kache eksitasyon morbid mwen an
Several errors were made during the transmission	Plizyè erè te fè pandan transmisyon an
I paid him and I went out	Mwen peye l ', mwen soti
Also some other famous bands recorded homage songs	Epitou kèk lòt gwoup pi popilè anrejistre chante omaj
The couple had one son and three daughters	Koup la te gen yon sèl pitit gason ak twa pitit fi
Constraints between lovers were emphasized	Yo te mete aksan sou kontrent ant rayisab yo
I couldn’t release it just to satisfy society	Mwen pa t 'kapab lage l' jis pou satisfè sosyete a
I became a popular guy	Mwen te vin tounen yon nèg popilè
I see kindness in her	Mwen wè jantiyès nan li
I lived the first few years eating fire trials	Mwen te viv premye ane sa yo manje jijman nan dife
I knew for sure that none of them	Mwen te konnen pou asire ke se pa youn nan yo
I used to have a mother and a little sister	Mwen te konn gen yon manman ak yon ti sè
I still can't believe what's going on	Mwen toujou pa ka kwè sa k ap pase
I had to get out of there, now	Mwen te oblije soti la, kounye a
A second collection of poems	Yon dezyèm koleksyon powèm
I was trying to understand the energy situation in rural areas	Mwen t ap eseye konprann sitiyasyon enèji nan zòn riral yo
I didn’t want him involved	Mwen pa t 'vle l' enplike
These plans have not yet been realized	Plan sa yo poko reyalize
I raised my eyebrows at her	Mwen leve sousi mwen sou li
I stood to greet her	Mwen te kanpe pou salye li
I wanted to make a difference today	Mwen te vle fè yon diferans jodi a
I just want to see the things he wrote	Mwen jis ta renmen wè bagay li te ekri yo
I turn on the light and lie down, awake	Mwen limen limyè a epi mwen kouche, byen reveye
I felt my body move without even trying	Mwen te santi kò m ap deplase san m pa menm eseye
I loved this about summer school	Mwen te renmen sa a sou lekòl ete a
I discovered that it was not necessary	Mwen te dekouvri ke li pa t nesesè
I could not hear my horse	Mwen pa t 'kapab tande chwal mwen an
I was good at giving and receiving affection	Mwen te bon nan bay ak resevwa afeksyon
I rest my head on his back	Mwen repoze tèt mwen sou do l
I have it in the cells below	Mwen genyen li nan selil ki anba yo
I should follow my heart	Mwen ta dwe swiv kè mwen
I can always think and reason like a man	Mwen ka toujou panse ak rezone tankou yon gason
I believe that my life will lead me to an unexpected place	Mwen kwè lavi m ap mennen m yon kote inatandi
I wasn't listening anymore	Mwen pa t ap koute ankò
I know now just how wrong	Mwen konnen kounye a jis ki jan sa ki mal
I can read it here as well as below	Mwen ka li isit la osi byen ke anba
I shouldn’t stay on	Mwen pa ta dwe rete sou
I ran up to the door	Mwen kouri moute nan pòt la
I face only the seventh hand overnight	Mwen fè fas sèlman setyèm men lannwit lan
A simple meat wound	Yon senp blesi vyann
I need to feel her skin	Mwen bezwen santi po li
I want so desperately to be loved	Mwen vle tèlman dezespereman yo dwe renmen
I prayed for your survival	Mwen te priye pou siviv ou
I believe it is the same for everyone	Mwen kwè se menm bagay la pou chak moun
We agreed it was colossal and must be prevented	Nou te dakò li te kolosal epi yo dwe anpeche
A new member pin was born	Yon nouvo pin manm te fèt
I loved my friends as they were	Mwen te renmen zanmi m yo jan yo te ye a
I put it under the bed	Mwen mete l anba kabann lan
I find other men attractive	Mwen jwenn lòt gason atire
I hear your name calling for the waiting room	Mwen tande non w ap rele pou sal datant la
I went in and waited	Mwen antre la epi mwen tann
I was with them all morning	Mwen te avèk yo tout maten
I was careful too	Mwen te pran prekosyon tou
I play with the buttons	Mwen jwe ak bouton yo
I couldn't identify her	Mwen pa t 'kapab idantifye li
I would really like to hear about it	Mwen ta vrèman renmen tande pale de li
I didn't have one for myself	Mwen pa t 'gen youn pou tèt mwen
I heard all this from a friend	Mwen tande tout sa nan men yon zanmi
I brought the dagger closer to her long hair	Mwen te mennen ponya a pi pre cheve long li yo
I also kept thinking about these keys	Mwen te kontinye reflechi tou sou kle sa yo
A country that ultimately represents everyone	Yon peyi ki finalman reprezante tout moun
I can't understand it either	Mwen pa ka konprann li tou
A climbing rope is still hanging in the well	Yon kòd k ap grenpe toujou pandye nan pi a
This plan failed	Plan sa a pa t reyisi
I would do the same	Mwen ta fè menm bagay la
I wondered about the reason for it	Mwen te mande sou rezon an pou li
I set the table and wait for it	Mwen mete tab la epi tann li
I can no longer be selfish	Mwen pa ka kontinye egoyis ankò
I am the only one ruling over its miserable population	Se mwen menm sèl ki dirije sou popilasyon mizerab li yo
I did not interrupt them	Mwen pa t entèwonp yo
But I was not ready to give up so easily	Men, mwen pa t pare pou m abandone konsa fasil
But the result was not decisive	Men, rezilta a pa t 'desizif
I was young, rebellious and a little crazy	Mwen te jèn, rebèl ak yon ti kras fou
The Republic is still alive	Repiblik la toujou viv
I'm sorry to ask that question	Mwen regrèt poze kesyon sa a
I left him a message	Mwen te kite l yon mesaj
I nodded and quickly went to my room	Mwen souke tèt epi byen vit ale nan chanm mwen an
I had no interest in food	Mwen pa te gen okenn enterè nan manje
I finally got to the point of no return	Mwen finalman rive nan pwen pa gen okenn retounen
I didn't want to hear any of them	Mwen pat vle tande kèk ladan yo
I didn't need to hear myself talking	Mwen pat bezwen tande tèt mwen ap pale
I'd better move the truck	Pito m deplase kamyon an
A light southerly wind helped them	Yon ti van sid te ede yo
A profile view makes her look pregnant	Yon View pwofil fè l parèt ansent
I might just go turn my head around	Mwen ta ka jis ale vire tèt mwen nan
I have fond memories of playing around	Mwen gen anpil bon souvni nan jwe bò kote yo
I hate what he did to me	Mwen rayi sa li te fè m 'nan
They have nothing to do with each other	Yo pa gen anyen pou wè youn ak lòt
I have the power to save the supernatural race	Mwen gen pouvwa pou sove ras Supernatural la
I spend a lot of time sleeping	Mwen pase anpil tan ap dòmi
I am very gray and lame	Mwen trè gri ak bwete
I hated that feeling	Mwen te rayi santiman sa a
I threw everything on the floor	Mwen jete tout bagay sou planche a
I forgot to set my alarm clock	Mwen bliye mete revèy mwen pou reveye m
I use you as you use me	Mwen sèvi ak ou menm jan ou itilize mwen
I really like stories	Mwen vrèman renmen istwa
A home improvement project is a great investment	Yon pwojè amelyorasyon kay se yon gwo envestisman
I felt so safe and secure with her	Mwen te santi m tèlman an sekirite ak pwoteje avè l
I said earlier that things were getting complicated	Mwen te di byen bonè ke bagay yo te konplike
I had no idea where they thought they were going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo te panse yo te ale
I suggest that we separate	Mwen sijere ke nou separe
I'll get to that later	Mwen pral rive nan sa pita
I can't see where the paths intersect	Mwen pa ka wè ki kote chemen yo kwaze
I didn’t have to say about who was invited	Mwen pa t 'gen di sou ki moun ki te envite
I could not defend myself	Mwen pa t 'kapab defann tèt mwen
I could fly in a mountain or in a tree	Mwen ta ka vole nan yon mòn oswa nan yon pye bwa
I turned toward the fabric and pretended to sleep	Mwen te vire nan direksyon twal la epi mwen te pran pòz dòmi
A lying note folded on top	Yon nòt kouche ki plwaye sou tèt
I work with great people	Mwen travay ak gwo moun
I can’t wait to be a dad, actually	Mwen pa ka tann yo dwe yon papa, aktyèlman
A fact he could get into	Yon reyalite li te kapab antre nan
I hardly sleep or eat	Mwen diman dòmi oswa manje
A more curious young woman	Yon jèn fanm ki pi kirye
I wouldn’t give her a bath for months	Mwen pa ta ba li benyen pou mwa
I already knew which horses they had	Mwen te deja konnen ki chwal yo te genyen
I stopped, perfectly still	Mwen sispann, parfe toujou
I owe you for the rest of my life	Mwen dwe ou pou tout rès lavi mwen
I spent a whole day in bed reading this book	Mwen te pase yon jounen antye nan kabann li liv sa a
A broken chain lay at his feet	Yon chenn kase kouche nan pye li
I’ve been on this easy dinner kick lately	Mwen te sou kout pye dine fasil sa a dènyèman
I have no problem in a hotel	Mwen pa gen pwoblèm nan yon otèl
A station closed, crew dismissed	Yon estasyon fèmen, ekipaj ranvwaye
I could tell he was in pain	Mwen te kapab di ke li te nan doulè
I'll look for code	Mwen pral chèche kòd
I put three weeks of research into it	Mwen mete twa semèn rechèch nan li
A couple of the team were still working	Yon koup nan ekip la te toujou ap travay
I take the pen and look closer	Mwen pran plim nan epi gade pi pre
I will not forget the one move he made	Mwen p'ap bliye yon sèl mouvman li te fè
I was too busy to appreciate the beauty	Mwen te twò okipe pou m apresye bote a
I hardly sleep at all	Mwen diman dòmi ditou
I appreciate the report	Mwen apresye rapò a
I knew exactly what he was talking about	Mwen te konnen egzakteman de sa li t ap pale
I need you to respect this man	Mwen bezwen ou respekte mesye sa a
I forget it often	Mwen bliye li souvan
I understand that we can count on you to be moderate	Mwen konprann ke nou ka konte sou ou modere
I felt better after five hours of sleep	Mwen te santi m pi byen apre senk èdtan nan dòmi
A small part of the wall became transparent	Yon ti pati nan miray la te vin transparan
I give her a quick hug	Mwen ba li yon akolad rapid
I think, for us, it was something we missed	Mwen panse, pou nou, se te yon bagay nou te manke
I didn't want to upset her	Mwen pa t vle fè l fache
I found my picture back on	Mwen te jwenn foto mwen an tounen sou
I leaned over it instead, removing it from the decision	Mwen te panche sou li pito, retire li nan desizyon an
I increased the work of my social and community organizations a bit	Mwen ogmante travay òganizasyon sosyal ak kominotè mwen yon ti jan
I have a real love for her	Mwen gen vrè lanmou pou li
A monarch can have many things, but never be lazy	Yon monak ka gen anpil bagay, men pa janm parese
Ward has stated that he is not a villain	Ward te deklare ke li pa yon mechan
I close my eyes tightly	Mwen fèmen je m byen sere
I feel a flash of intense anger	Mwen santi yon flash nan kòlè entans
I want to be comfortable talking to you about anything	Mwen vle alèz pou m pale avèk ou sou nenpòt bagay
I mean really, darling, think about that for a second	Mwen vle di vrèman, cheri, reflechi sou sa pou yon segond
I wondered about the rest of the night	Mwen te mande sou rès lannwit lan
I was eager to visit them	Mwen te anvi ale nan yo
I close my eyes, try to breathe normally	Mwen kite je m fèmen, eseye respire nòmalman
I certainly hope you can keep him out of danger	Mwen sètènman espere ou ka kenbe l 'soti nan danje
I turned right and headed for the double doors	Mwen vire adwat epi mwen te dirije pou pòt doub yo
I noticed several animals in the camp	Mwen remake plizyè bèt nan kan an
A whole nine months younger than me	Yon antye nèf mwa pi piti pase m '
I only have a few pieces of furniture	Mwen sèlman gen kèk moso nan mèb
I found an empty bag that was wide open	Mwen te jwenn yon sak vid ki te gaye gran louvri
I like black white and blue on the tank	Mwen renmen nwa blan ak ble sou tank la
I can’t get over how beautiful everything is	Mwen pa ka jwenn sou jan tout bagay bèl
I think you would get along well with them	Mwen panse ke ou ta jwenn byen ak yo
A shiver ran down the length of my back	Yon frison kouri desann nan longè do mwen
I couldn’t think of myself as a wife	Mwen pa t 'kapab panse nan tèt mwen kòm yon madanm
I promise no one will hurt you	Mwen pwomèt pèsonn p'ap fè ou mal
I would say yes it is	Mwen ta di wi li se
I hope you enjoyed the recipe	Mwen espere ou te renmen resèt la
I thought it would be difficult	Mwen te panse li ta difisil
I mean, it's just common life	Mwen vle di, se jis lavi komen
I also saw that you submitted a new research paper	Mwen te wè tou ou te soumèt yon nouvo papye rechèch
I think we were too close	Mwen panse ke nou te twò pre
I couldn't see them	Mwen pa t 'kapab wè yo
I recognize you in your center	Mwen rekonèt ou nan sant ou
I hope you will be called very soon	Mwen espere ke yo pral rele w trè byento
I was supposed to go tonight	Mwen te sipoze ale aswè a
I felt safe holding the gun	Mwen te santi m an sekirite kenbe zam la
I didn't believe it, of course	Mwen pa t 'kwè li, nan kou
I only need to make it out of this room	Mwen sèlman bezwen fè li soti nan chanm sa a
A black high school terrorist	Yon teworis nwa nan lekòl segondè
I took a deep breath, then another	Mwen pran yon gwo souf, answit yon lòt
I answered in the affirmative	Mwen reponn afimatif
A life passes in his head	Yon lavi pase nan tèt li
I have not lost faith	Mwen pa pèdi lafwa
I think it turned out super cute	Mwen panse ke li te tounen super bèl
I have done all these things to save you	Mwen fè tout bagay sa yo pou sove ou
I haven’t been back here for a very long time	Mwen pa tounen isit la pou yon tan trè lontan
I wasn’t sure it was even real	Mwen pa t sèten ke li te menm reyèl
I changed my eyes at my father	Mwen chanje yon ti koutje sou papa m
I am at the end of my power	Mwen nan fen pouvwa mwen
I explained myself	Mwen te eksplike tèt mwen
I want to be fit, physically and mentally	Mwen vle anfòm, fizikman ak mantalman
I didn't even have time to think about myself	Mwen pa t menm gen tan panse pwòp tèt mwen
I didn’t question her	Mwen pa t 'kesyon li
A break from the pain would be so nice	Yon ti repo nan doulè a ​​ta tèlman bèl
I didn't know who was worse	Mwen pa t konnen kiyès ki te pi mal
I was drifting into the other beyond when it came	Mwen te dérive nan lòt pi lwen pase a lè li te vini
A line that it would be better not to dare cross	Yon liy ke li ta pi bon pa oze kwaze
I took some pictures on the road here	Mwen te pran kèk foto sou wout isit la
I need eight of them	Mwen bezwen la a uit
A corresponding computer program was developed	Yo devlope yon pwogram òdinatè korespondan
I pushed the door open wider	Mwen pouse pòt la louvri pi laj
I just couldn’t take it anymore	Mwen tou senpleman pa t 'kapab pran li ankò
It's the battle together	Se batay la ansanm
I can see them in the woods	Mwen ka wè yo nan rakbwa
I think that’s all the beauty of it	Mwen panse ke se tout bote nan li
A successful one, yes	Yon siksè yon sèl, wi
I woke up in another hospital bed	Mwen leve nan yon lòt kabann lopital
The song served as the opening ceremony	Chante a te sèvi kòm ouvèti seremoni an
I couldn't see the screen	Mwen pa t 'kapab wè ekran an
This work later never ends	Travay sa a pita pa janm fini
I had the same thing happen to me today	Mwen te gen menm bagay la rive m 'jodi a
A black curtain covered a large wall	Yon rido nwa kouvri yon gwo miray
I knew you had it in you	Mwen te konnen ou te gen li nan ou
I never realized it was so	Mwen pa janm reyalize li te konsa
I have already come twice	Mwen te deja vini de fwa
I stand in my way to adjust my eyes	Mwen kanpe nan chemen mwen pou ajiste je m
Thank you for your concern	Mwen remèsye ou pou enkyetid ou montre pou mwen an
I can tell them about our band	Mwen ka di yo sou bann nou yo
I would like your presence at dinner	Mwen ta renmen prezans ou nan dine
I am very interested in becoming a pilot	Mwen trè enterese vin yon pilòt
She has a beautiful light face	Li gen yon bèl figi limyè
I could see the two shadow figures more clearly now	Mwen te kapab wè de figi lonbraj yo pi klè kounye a
I saw my father rolling his eyes	Mwen te wè papa m woule je l
I was going to call him one day	Mwen te pral rele l 'yon lè
I stayed there for a while	Mwen te rete la pou yon ti tan
One habit is next on my list	Yon abitid se pwochen sou lis mwen an
This is a thrilling trick	Sa a se yon tour de force sezisman
I didn’t forgive myself for leaving three months ago	Mwen pa te padone tèt mwen pou kite twa mwa de sa
I felt the need to look different today	Mwen te santi bezwen pou gade diferan jodi a
I hurried into the store	Mwen prese antre nan magazen an
I climbed back to my feet	Mwen te monte tounen nan pye m '
I don’t write poems	Mwen pa ekri powèm
I had to go away from people	Mwen te oblije ale lwen moun
I was breathing hard to calm myself	Mwen te respire difisil pou kalme tèt mwen
The stop action is electric at all	Aksyon an sispann se elektrik nan tout
I kept asking but they didn't tell me what had happened	Mwen te kontinye mande men yo pa vle di m 'sa ki te pase
I’d rather love it though	Mwen pito renmen li menm si
I pulled back, breathless	Mwen rale tounen, san souf
I was out of the room ready to fight	Mwen te soti nan chanm lan pare pou goumen
I was also single and had no problem meeting anyone	Mwen te tou selibatè epi mwen pa t gen pwoblèm rankontre yon moun
I knew it and it didn't bother me	Mwen te konnen sa e li pa deranje mwen
I am currently a submission assistant	Kounye a mwen se yon asistan soumèt
I decided to follow it back	Mwen deside swiv li tounen
I am suddenly very stiff, and in pain	Mwen menm toudenkou trè rèd, ak doulè
A murmur of voice ceased	Yon bougonnen nan vwa sispann
I knew he was disappointed in me	Mwen te konnen li te desi nan mwen
I just had a different vision for our future	Mwen jis te gen yon vizyon diferan pou lavni nou an
I was just waiting for the harvest	Mwen te jis ap tann pou rekòt la fèt
I was kind of back to normal	Mwen te kalite tounen nan nòmal
I didn't want to be around him	Mwen pa t vle bò kote l
A pity you will not be there to see it	Yon pitye ou pa pral la pou wè li
I will give credit where credit is due	Mwen pral bay kredi kote kredi dwe
I had it all to myself	Mwen te gen l 'tout pou tèt mwen
I started to wonder if it was okay	Mwen te kòmanse mande si li te oke
I pulled the paper out of the elastic	Mwen rale papye a soti nan elastik la
I stopped and turned to her	Mwen te kanpe epi m te vire bò kote l
I went home for coffee	Mwen te ale lakay li pou kafe
I promise, it was good though	Mwen pwomèt, li te bon menm si
F, but something about it was different	F, men yon bagay sou li te diferan
I will go back to changing the dress	Mwen pral tounen chanje abiye an
I walked to the closet	Mwen te mache nan klozèt la
I was just too stubborn	Mwen te jis twò fè tèt di
The election was certainly an achievement	Eleksyon an te sètènman yon reyalizasyon
I had a lot of work to do	Mwen te gen anpil travay pou m fè
I will not feel that pain again	Mwen p'ap santi doulè sa ankò
I wouldn’t stand for it	Mwen pa ta kanpe pou li
I went one size, you should definitely too	Mwen te ale yon gwosè, ou ta dwe definitivman tou
I never thought of a career for myself	Mwen pa janm panse a yon karyè pou tèt mwen
I have no good princes	Mwen pa gen okenn prins bon
I never like formal education anyway	Mwen pa janm renmen edikasyon fòmèl de tout fason
I literally can’t keep myself	Mwen literalman pa ka kenbe tèt mwen
I asked him why, but he couldn't tell me	Mwen mande l poukisa, men li pa t ka di m
A population or census will follow soon after	Yon popilasyon oswa yon resansman pral swiv byento apre sa
A young thing shines	Yon jèn bagay klere
I'm not adding anything yet	Mwen pa ajoute anyen ankò
I have something else to ask	Mwen gen yon lòt bagay ankò pou m mande
I can't see his face	Mwen pa ka wè figi l '
I shouldn't listen to him	Mwen pa ta dwe koute l '
A small knock on the door made him turn	Yon ti frape nan pòt la fè l vire
I did it at home too	Mwen te fè li lakay mwen tou
Bush did not do so when he was the first presidential candidate	Bush pa fè sa lè li te premye kandida pou prezidan
I believe that is what we are dealing with	Mon krwar se sa ki nou pe deal avek la
I didn’t have a watch or my phone	Mwen pa t gen yon mont oswa telefòn mwen
I decided to just wait	Mwen deside jis tann
I was upset because he agreed	Mwen te fache paske li te dakò
A dead person walks if there has ever been one	Yon moun ki mouri ap mache si tout tan te gen youn
I came up with two reasons	Mwen te vini ak de rezon
I didn't want him to see me differently	Mwen pa t 'vle li wè m' yon lòt jan
A friend told me he was in town	Yon zanmi te di m ke li te nan vil la
I couldn’t see any alternative that agreed	Mwen pa t 'kapab wè okenn altènatif ke dakò
I probably should have	Mwen pwobableman ta dwe genyen
I like to achieve these things	Mwen renmen reyalize bagay sa yo
I can't stay here anymore	Mwen pa ka rete la ankò
I had a leg here and a leg there	Mwen te gen yon janm isit la ak yon janm la
I can't keep thinking about them	Mwen pa ka kontinye reflechi sou yo
I didn’t growl being soaked in the water too much	Mwen pa t 'gwote ke yo te tranpe nan dlo a twòp
I let my gaze linger, breaking the rule	Mwen kite gade mwen retade, kraze règ la
I didn’t think much of my hidden talent that night	Mwen pa t panse anpil nan talan kache m nan jou lannwit sa a
I can sell that to the commissioners	Mwen ka vann sa bay komisyonè yo
I would take you last summer	Mwen ta pran ou ete pase a
I was sure they could be just one thing	Mwen te sèten yo ta ka sèlman yon sèl bagay
I have to get on with my job	Mwen dwe jwenn sou travay mwen an
I never saw the body	Mwen pa janm wè kò a
I tried to make myself appear confident though	Mwen te eseye fè tèt mwen parèt konfyans menm si
They had no children	Yo pat gen pitit
I know he is a medical student	Mwen konnen li se yon etidyan k ap etidye medsin
All the women and children on board were killed	Tout fanm ak timoun ki te abò a te mouri
I don't eat candy, it makes me sick	Mwen pa manje sirèt, sa fè mwen malad
I feel like it would bring some blows to the present	Mwen santi li ta pote kèk kou nan prezan
A door will open wider than ever before	Yon pòt ap louvri pi laj pase tout tan anvan
I moved slowly to the TV	Mwen te deplase dousman nan televizyon an
One of the chest wounds entered his lungs	Youn nan blesi nan pwatrin yo antre nan poumon li
I think he is setting up	Mwen panse ke li ap mete kanpe
I can’t wait to share it with the world	Mwen pa ka tann pataje li ak mond lan
I long to get a joint and lots of beer	Mwen anvi jwenn yon jwenti ak anpil byè
Everyone does their job	Chak moun fè travay li
A defense must be ready for any possibility	Yon defans dwe pare pou nenpòt posibilite
I was worried she thought she was her mother	Mwen te enkyete li te panse li te manman l
I have to finish this volume	Mwen dwe fini volim sa a
I couldn't take care of her	Mwen pa t 'kapab pran swen li
I struggled to pray, and I couldn't	Mwen te fè efò pou m priye, e m pa t kapab
I think he is one of my best	Mwen panse ke li se youn nan pi bon mwen
I lay down on my bed and burst into tears	Mwen lage tèt mwen sou kabann mwen epi mwen pete nan dlo
I didn't sleep well last night	Mwen pa t byen domi yè swa
Many of my people are afraid in advance	Anpil nan moun mwen yo pè davans
I could only understand it in a general sense	Mwen te kapab sèlman konprann li nan yon sans jeneral
I don't wake you up to fight	Mwen pa reveye ou pou goumen
I knew you would be the one	Mwen te konnen ou ta dwe youn nan
I wish we could help her too	Mwen swete nou ta ka ede l tou
I could see them starting to fill up	Mwen te kapab wè yo kòmanse ranpli
I promise to keep quiet	Mwen pwomèt mwen rete trankil
I needed the challenge	Mwen te bezwen defi a
I can't promise much	Mwen pa ka pwomèt anpil
I answered no, but he did not believe me	Mwen reponn non, men li pa kwè mwen
I didn't feel bad for not telling her	Mwen pa t santi m mal paske m pa t di l
They also refused entry into both institutions	Yo te refize antre nan tou de enstitisyon sa yo tou
I must cook dinner for my husband	Mwen dwe kwit dine pou mari m '
A story he never used	Yon istwa li pa janm itilize
I waited until she fell asleep before she took off her clothes	Mwen te tann jiskaske li tonbe nan dòmi anvan li retire rad la
I wasn't supposed to see them again	Mwen pat sipoze wè yo ankò
I cried in the street	Mwen kriye nan ri a
I launch myself the last steps	Mwen lanse tèt mwen dènye etap sa yo
I danced with her very often	Mwen te danse avèk li trè souvan
A family member can be a great place to start	Yon manm fanmi kapab yon bon kote pou kòmanse
I looked him in the face again	Mwen leve je l 'nan figi l' ankò
I still intend to get into it	Mwen toujou gen entansyon antre nan li
I couldn't see anything clearly	Mwen pa t 'kapab wè anyen klè
His motion was defeated	Mosyon li te defèt
I shouldn't let him see me	Mwen pa ta dwe kite l wè m
I abide by all state laws	Mwen respekte tout lwa eta yo
I got there, but they followed me	Mwen te rive ale, men yo te swiv mwen
I was quite curious about it	Mwen te byen kirye sou li
I think they perfectly describe our day	Mwen panse ke yo parfe dekri jounen nou an
I own a mansion just down the road	Mwen posede yon vila jis sou wout la
Some friends watched her	Kèk zanmi te gade li
A combination of solid quality and attractive appearance in one	Yon konbinezon de bon jan kalite solid ak aparans atire nan yon sèl
I can never hesitate again	Mwen pa janm ka ezite ankò
I know that's another big concern	Mwen konnen se lòt gwo enkyetid
I prefer to take a taxi to the airport	Mwen prefere pran yon taksi nan ayewopò an
I knew something had happened	Mwen te konnen yon bagay te pase
I saw you just out the back door	Mwen wè ou fèk soti nan pòt dèyè a
I would never work for the gun industry	Mwen pa ta janm travay pou endistri zam yo
I bite my lips in annoyance	Mwen mòde lèv mwen di nan anmèdman
I’m just about to put this dress out	Mwen jis sou mete rad sa a deyò
I find myself excited and scared to start sewing	Mwen jwenn mwen eksite ak pè kòmanse koud
I think we have a long day tomorrow	Mwen panse ke nou gen yon long jounen demen
I was his favorite student	Mwen te elèv li pi renmen
I know you can hear us	Mwen konnen ou ka tande nou
I met a friend of mine	Mwen te rankontre ak yon zanmi m
I wore a pink shirt to school and work	Mwen te mete yon chemiz woz nan lekòl ak travay
I can't imagine what's holding him back	Mwen pa ka imajine sa ki kenbe l '
I found them both sound asleep in the crew cabin	Mwen te jwenn yo tou de son dòmi nan kabin ekipaj la
I felt better when the door closed	Mwen te santi m pi byen lè pòt la te fèmen
I didn’t know how to handle this	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jere sa a
I had to see it to the end	Mwen te oblije wè li jiska lafen
I cry all day, every day	Mwen kriye tout jounen, chak jou
A fresh cigarette pressed between his tight lips	Yon sigarèt fre te peze ant bouch li sere
I hate being pushed into things	Mwen rayi ke yo pouse nan bagay sa yo
I had nothing to lose, not really	Mwen pa t gen anyen pou m pèdi, pa vrèman
A week has already passed	Yon semèn te deja pase
I thought it was perfect	Mwen te panse li te pafè
I helped her walk a little	Mwen te ede l mache yon ti kras
He takes everyone to watch	Li pran tout moun pou veye li
I barely cover my tracks	Mwen diman kouvri tras mwen yo
I think he loves you too	Mwen panse ke li renmen ou tou
I went out to see what was going on	Mwen soti al wè sa k ap pase
I hear them all in my head all the time	Mwen tande yo tout nan tèt mwen tout tan
I would never write that song now	Mwen pa janm ta ekri chante sa a kounye a
I lost them so unexpectedly	Mwen te pèdi yo konsa san atann
I break them all together and boil	Mwen kraze yo tout ansanm epi bouyi
I keep moving as I walk	Mwen kontinye deplase pandan l ap mache
I noticed a scratch on his face	Mwen remake yon grafouyen sou figi l '
I couldn’t imagine doing anything else	Mwen pa t 'kapab imajine fè nenpòt lòt bagay
There was some transportation by sea	Te gen kèk transpò pa lanmè
I was also very tired	Mwen te tou trè fatige
I needed a stronger position in the supernatural world	Mwen te bezwen yon pozisyon ki pi fò nan mond lan Supernatural
Everything about him was different	Tout bagay sou li te diferan
A very different ending	Yon fen trè diferan
I found everything about you	Mwen te jwenn tout bagay sou ou
I seem to have forgotten how to do it	Mwen sanble ke mwen bliye ki jan yo fè li
I started running out of clothes here	Mwen te kòmanse kouri soti nan rad isit la
I believe nothing is wasted	Mwen kwè pa gen anyen ki gaspiye
I hope her clothes keep her warm	Mwen espere ke rad li kenbe l 'cho
Two people were killed	Yo te touye de moun
A voice speaks to him, sounds familiar	Yon vwa pale ak li, son abitye
Thank you for taking the time to read it	Mwen remèsye w paske w pran tan pou w li li
I have different places	Mwen gen diferan kote
I put everything in it	Mwen mete tout bagay ladan l
I saw the suffering of my people	Mwen te wè soufrans pèp mwen an
I can hear your heart beating	Mwen ka tande kè w ap bat
I was just taking back from that	Mwen te jis pran tounen soti nan sa
This work significantly delays its completion	Travay sa a siyifikativman retade fini li
I thought you abandoned it	Mwen te panse ou te abandone li
I went online and started searching the internet	Mwen te ale sou entènèt epi mwen te kòmanse rechèch sou entènèt la
I also wanted to illustrate my point	Mwen te vle ilistre pwen mwen an tou
I can't bring myself back to my room	Mwen pa ka mennen tèt mwen tounen nan chanm mwen an
I lived in fear of climbing the ladder	Mwen te viv nan krentif pou monte sou echèl la
I ask to pray for a successful outcome and recovery	Mwen mande pou lapriyè pou yon rezilta siksè ak rekiperasyon
He was arrested twice for his illegal activities	Li te arete de fwa pou aktivite ilegal li yo
A woman's voice comes	Vwa yon fanm vini
I grew up in such a political world	Mwen te grandi nan yon mond politik konsa
I should be mature about that	Mwen ta dwe gen matirite sou sa
I back off a bit, though	Mwen fè bak yon ti jan, menm si
I remembered that very much	Mwen te sonje sa anpil
I just enjoyed a really good movie	Mwen jis te jwi yon fim reyèlman bon
I didn't sleep last night	Mwen pat dòmi yè swa
I should be able to say more next week	Mwen ta dwe kapab di plis semèn pwochèn
I train my ears toward the open door	Mwen antrene zòrèy mwen nan direksyon pòt ki louvri a
A lot of different dishes to choose from	Yon anpil nan asyèt diferan yo chwazi
I decided to start eating better and work out	Mwen deside kòmanse manje pi byen ak travay deyò
A knee or a heel or an elbow	Yon jenou oswa yon talon oswa yon koud
I can’t do that, of course, but it could	Mwen pa ka fè sa, nan kou, men li te kapab
I was very, very conscious of my teeth	Mwen te trè, trè konsyan de dan mwen
I prefer the desire for pleasure	Mwen prefere dezi a plezi
I took a step toward the beast holding my mother	Mwen te fè yon etap nan direksyon bèt la kenbe manman m '
I still love the soup	Mwen toujou renmen soup la
I tried to go once but I didn’t go away	Mwen te eseye ale yon fwa men mwen pa t 'al lwen
I hate the feeling of blood	Mwen rayi santi nan san
I wish she could look young like you	Mwen swete li ta ka sanble jèn tankou ou
I am grateful for what you are doing for me	Mwen rekonesan pou sa w ap fè pou mwen
I paid the price for this gift	Mwen te peye pri a pou kado sa a
Much of it is in nature	Anpil nan li se nan lanati
I don't want to go to a funeral	Mwen pa vle ale nan antèman
I bite my lip so I don't cry	Mwen mòde lèv mwen pou m pa kriye
I want total devotion	Mwen vle devosyon total
I almost forgot this sad fact	Mwen te prèske bliye reyalite tris sa a
I couldn't read his face	Mwen pa t 'kapab li figi l'
Improved premises have attracted many new members	Lokal amelyore yo te atire anpil nouvo manm
Many of the jobs have since been forgotten	Anpil nan travay yo depi lè bliye
I hear the glass start cracking	Mwen tande vè a kòmanse krake
I was looking at the pictures too	Mwen t ap gade foto yo tou
I immediately started making my way to the elevator	Mwen imedyatman te kòmanse fè wout mwen sou asansè a
I started my climb up	Mwen te kòmanse monte moute mwen an
I thanked her anyway	Mwen te remèsye li kanmenm
I did a bargain with the sailor	Mwen te fè yon piyay ak maren an
I told him that next time we would	Mwen te di l 'sa pwochen fwa nou ta
A guard opened it for him	Yon gad ouvri li pou li
I also got another beer	Mwen menm mwen te resevwa yon lòt byè
Thousands were killed	Plizyè milye moun te touye
The song spent a week on the chart	Chante a te pase yon semèn sou tablo a
I remember it because it feels the same every time	Mwen sonje li paske li santi menm bagay la chak fwa
I want you to have sex with me right now	Mwen vle ou fè lanmou avèm kounye a
A little further forward and the board really moved out	Yon ti kras pi lwen pi devan ak tablo a reyèlman deplase soti
I came here to oversee the transition	Mwen vin isit la pou sipèvize tranzisyon an
A movie was playing on the screen	Yon fim t ap jwe sou ekran an
I hated myself for putting my parents in it	Mwen te rayi tèt mwen paske mwen te mete paran mwen nan sa
One benefit of age is repetition	Yon benefis nan laj se repetisyon
A treat that would go down very well	Yon trete ki ta desann trè byen
I really hope it wasn’t permanent	Mwen vrèman espere ke li pa te pèmanan
I hope this trend continues until the end	Mwen espere tandans sa a kontinye jiska lafen
I was particularly proud of the sitting area	Mwen te patikilyèman fyè de zòn nan chita
I look over my shoulder	Mwen gade sou zepòl mwen
I would never forgive myself if something happened to you	Mwen pa ta janm padone tèt mwen si yon bagay ta rive ou
I look at his face	Mwen gade nan figi l '
I start this weekend	Mwen kòmanse wikenn sa a
I think in order to date	Mwen panse ke yo nan lòd nan dat
I should stay awake to watch it	Mwen ta dwe rete reveye pou m gade l
I want half front	Mwen vle mwatye devan
I thank you, not enough of it though	Mwen te di ou mèsi, pa ase nan li menm si
I didn’t know how this could be	Mwen pa t 'konnen ki jan sa a te kapab
I knew my words had hit a nerve	Mwen te konnen pawòl mwen yo te frape yon nè
A baptism of fire brings out the best in us	Yon batèm nan dife fè soti pi bon nan nou
A long breath escaped his mouth	Yon souf long te chape nan bouch li
However, I am not without compassion	Sepandan, mwen pa san konpasyon
The fourteen-foot vertical sky was also restored	Katòz pye vètikal syèl la te retabli tou
Financial resources were not mentioned at all	Resous finansye yo pa te mansyone ditou
I am against the death penalty	Mwen kont pèn lanmò
I had to make my way back to the airport	Mwen te oblije fè wout mwen tounen nan ayewopò an
I didn’t know this was a gym class	Mwen pa t 'konnen sa a se te yon klas jimnastik
I didn't realize it was so stupid	Mwen pa t reyalize li te tèlman sòt
I said a silent prayer for her safety	Mwen te di yon priyè an silans pou sekirite li
I want to cry but my child is crying	Mwen vle kriye men pitit mwen an ap kriye
I feel interested and supportive	Mwen santi mwen enterese ak sipò
I can feel something watching me	Mwen ka santi yon bagay ap gade m
I leaned against him, moving my mouth in his direction	Mwen apiye nan li, deplase bouch mwen nan direksyon pa l
He will not eat or drink anything	Li p'ap manje oswa bwè anyen
His first international trial victory of the season	Premye viktwa esè entènasyonal li nan sezon an
I need the beach, music, and a good time	Mwen bezwen plaj la, mizik, ak yon bon moman
I heard about it yesterday	Mwen tande pale de li yè
But I shouldn't hug her	Men, mwen pa ta dwe anbrase l
I was glad he had fun	Mwen te kontan li te pran plezi
The lighting was a combination of gas and electricity	Ekleraj la te yon konbinezon de gaz ak elektrisite
I didn't know you knew him	Mwen pa t konnen ou te konnen l
I haven’t felt that way for years	Mwen pa santi sa konsa pou ane
Its accommodation is otherwise spare and graceful	Aranjman li yo otreman rezèv ak grasyeuz
So the first goal was information	Se konsa, premye objektif la se te enfòmasyon
A short man enters	Yon nonm kout antre
I didn't know you were still together	Mwen pat konnen ou te toujou ansanm
I just know it through someone	Mwen jis konnen li atravè yon moun
I can’t spare anything without cuts in costume production	Mwen pa ka epaye anyen san koupe nan pwodiksyon kostim
I watched him walk home	Mwen te gade l ap mache lakay li
I had to be honest with myself	Mwen te dwe onèt ak tèt mwen
I was alone this time	Mwen te poukont mwen fwa sa a
I missed you so much yesterday	Mwen te manke anpil yè
I missed it at the time	Mwen te manke li nan moman sa a
I would never let my sister down	Mwen pa t ap janm kite sè m nan soti nan je m
I gently pulled the bag	Mwen dousman rale sak la
I want to help, he said	Mwen vle ede, li te di
I would like to feel that we were special	Mwen ta renmen santi ke nou te espesyal
I offered her a ride home, but she refused	Mwen te ofri l yon woulib lakay li, men li te refize
I'm looking for a light switch	Mwen chèche yon switch pou limen limyè yo
I’m actually a harsh critic of it	Mwen se aktyèlman yon kritik piman bouk sou li
I was lucky and they took me	Mwen te gen chans epi yo pran m '
I have never had much contact with him	Mwen pa janm gen anpil kontak avè l
I will help you overcome	Mwen pral ede w simonte
I needed a safe place	Mwen te bezwen yon kote pwoteje
I haven't met you yet	Mwen poko rankontre ou
I saw something strange	Mwen te wè yon bagay dwòl
I finished the book in two days	Mwen fini liv la nan de jou
I flipped on the light switch	Mwen baskile sou switch limyè a
I started watching them	Mwen te kòmanse gade l ap gade yo
I ran and knelt beside him	Mwen kouri, mwen tonbe ajenou bò kote l
I could also smell her blood	Mwen te kapab tou pran sant san li
I didn’t know how it was with enclosed space	Mwen pa t 'konnen ki jan li te ak espas ki fèmen
I know it's time for a change	Mwen konnen li lè pou yon chanjman
I'll see you in a month, sir	Mwen pral wè w nan yon mwa, mèt
I've never been to the kitchen before	Mwen pa t janm nan kwizin nan anvan
Then I went away from the girl	Lè sa a, mwen te ale lwen ti fi a
I have nothing to eat	Mwen pa gen anyen pou m manje
We copy you from the earth	Nou kopye w sou tè a
I've heard your story a thousand times now	Mwen te tande istwa ou mil fwa kounye a
I know they don’t just let us jump away	Mwen konnen yo pa jis kite nou sote ale
I finally gave in and told her about the dream	Mwen finalman te bay nan epi li te rakonte l 'sou rèv la
I didn't mean that	Mwen pat vle di ou sa
I just missed the first broadcast of the day	Mwen jis rate premye emisyon jounen an
I could see that you were so scared	Mwen te kapab wè ke ou te tèlman pè
I was breathing in the scent of the roses	Mwen te respire nan sant roz yo
I love you all darling	Mwen renmen nou tout cherie
I was looking in the wrong direction	Mwen t ap gade nan move direksyon
I could kill him	Mwen te ka touye l '
I couldn’t wait for her parents to see her	Mwen pa t 'kapab tann pou paran li yo wè li
The engine crashed into the plane in flight	Motè a tonbe nan avyon an nan vòl
I had to make my sister better	Mwen te oblije fè sè m nan pi bon
I want a normal life	Mwen vle yon vi nòmal
I need to get rid of it	Mwen bezwen debarase m de li
No enemy spaceships were found	Yo pa jwenn okenn veso lènmi
I was happy for my girl this was definitely welcome	Mwen te kontan pou fi mwen an sa a te definitivman akeyi
I wasted some on the stick and threw a match	Mwen te gaspiye kèk sou bwa a ak jete yon match
A loud hum was heard throughout the house	Yon gwo hum te tande nan tout kay la
The flesh is thick and white	Kò a se epè ak blan
I wish you good luck, darling	Mwen swete w bòn chans, cheri
I pulled her to me and gave her a hug	Mwen rale l 'bay mwen epi li ba li yon akolad
I put it in my ear and I answered	Mwen mete l nan zòrèy mwen epi mwen reponn
I saw him sitting alone, thinking of his prison cell	Mwen te wè l chita pou kont li, l ap reflechi nan selil prizon li a
I was watching now too	Mwen t ap gade kounye a tou
The letter also named him a prisoner of conscience	Lèt la te nonmen l tou prizonye konsyans
I was familiar with this game	Mwen te abitye ak jwèt sa a
I may actually like the feeling	Mwen ka aktyèlman renmen santiman an
A look of determination appeared on his face	Yon gade detèminasyon parèt sou figi l '
I waited for the food I cooked by my ghost	Mwen te tann pou manje mwen kwit pa fantom mwen an
I feel clumsy, out of step	Mwen santi mwen maladwa, soti nan etap
I slept with her twice	Mwen te kouche avè l de fwa
I do nothing but run in fear of you	Mwen pa fè anyen men kouri ak krentif pou ou
I became somehow	Mwen te vin tounen yon jan kanmenm
I know that you consider yourself an intelligent woman	Mwen konnen ke ou konsidere tèt ou yon fanm entèlijan
I didn’t file it, and then forgot to inform anyone	Mwen pa t 'depoze li, ak Lè sa a, bliye enfòme nenpòt moun
I waited a few seconds and removed it	Mwen tann yon kèk segond epi retire li
I think it was like playing with fire	Mwen panse se te tankou jwe ak dife
I tried to match my breath with it but couldn’t	Mwen te eseye koresponn souf mwen ak li men pa t 'kapab
I know you had high hopes for the station	Mwen konnen ke ou te gen gwo espwa pou estasyon an
I wanted to know more about it	Mwen te vle konnen plis sou li
Often a person becomes blue when he stops breathing	Souvan yon moun vin ble lè li sispann respire
I am quite cordial and polite and even good	Mwen se byen cordial ak politès e menm bon
I have one in mind	Mwen gen yon sèl nan tèt mwen
I would bring a bottle of water to celebrate	Mwen ta pote yon boutèy dlo pou fete
I could give up creating the impression of being curious	Mwen te kapab bay moute kreye enpresyon ke yo te kirye
I want to marry the red head	Mwen vle marye tèt wouj la
I published my first book	Mwen pibliye premye liv mwen an
A hallway smaller than the main quarters was waiting for us	Yon koulwa ki pi piti pase trimès prensipal yo t ap tann nou
I suddenly found myself in a very strange situation	Mwen toudenkou te jwenn mwen nan yon sitiyasyon trè etranj
I love all kinds of games, I will try any genre	Mwen renmen tout kalite jwèt, mwen pral eseye nenpòt ki genre
A woman selling men's clothes	Yon fanm k ap vann rad gason
A sense of presence, something behind my shoulders	Yon sans prezans, yon bagay dèyè zepòl mwen
I need you in the office	Mwen bezwen ou nan biwo a
I was hoping it was direction or something like that	Mwen te espere ke li te direksyon oswa yon bagay tankou sa
A police officer pulled us up and approached our car	Yon ofisye lapolis te rale nou epi li pwoche bò machin nou an
I could tear the house apart	Mwen te kapab chire kay la
I'd better go get dressed	Pito m ale abiye
I hope you have a wonderful harvest to enjoy	Mwen espere ke ou gen yon rekòt bèl bagay yo jwi
I left home and made a living for myself	Mwen te kite lakay mwen, mwen te fè yon lavi pou tèt mwen
I can't give birth naturally	Mwen pa ka akouche natirèlman
I look to the left and see the cathedral tower	Mwen gade agoch ​​epi mwen wè gwo fò won katedral la
I must watch over my brother too	Mwen dwe veye frè m tou
I'm not saying anything in secret	Mwen pa di anyen an sekrè
I didn't like to tell them	Mwen pa t renmen di yo
I hope to return with baby clothes box	Mwen espere retounen ak bwat rad ti bebe
I took another deep breath, and let it pass	Mwen pran yon lòt gwo souf, epi mwen kite l pase
I felt a delicious thrill when I had it nearby	Mwen te santi yon frison bon gou lè m te gen li tou pre
I put my salad on the table	Mwen mete salad mwen sou tab la
I sighed at the thought	Mwen te fè yon soupi nan panse sa a
I spent many hours with this activity	Mwen te pase anpil èdtan ak aktivite sa a
I hit on the metal frame	Mwen frape sou ankadreman an metal
I see too much front and little else	Mwen wè twòp devan ak ti kras lòt bagay
I lacked the energy to relate to it completely	Mwen te manke enèji pou m gen rapò ak li nèt
I loved my parents	Mwen te renmen paran mwen
I didn't want to tell my father about my problem	Mwen pa t vle di papa m pwoblèm mwen an
I walk to the door of my living unit	Mwen mache ale nan pòt inite k ap viv mwen an
I should respect that	Mwen ta dwe respekte sa
I learned a few things about being an immortal	Mwen te aprann kèk bagay sou kòm yon imòtèl
I need you to be brave, big man	Mwen bezwen ou gen kouraj pou mwen, gwo gason
I knew he was going to kiss me	Mwen te konnen li te pral bo mwen
Some of them seemed wet in the rain	Kèk nan yo te sanble mouye nan lapli a
I looked into her eyes	Mwen gade nan je li
They contain one or two drops of oil	Yo genyen youn oubyen de gout lwil oliv
I have to save for my books	Mwen dwe ekonomize pou liv mwen yo
I really couldn’t take in what he was saying	Mwen reyèlman pa t 'kapab pran nan sa li te di
I would never take revenge on you	Mwen pa ta janm pran revanj kont ou
A woman near the fireplace was tired	Yon fanm ki toupre chemine a te bouke
I couldn't possibly get it out of my head	Mwen pa t 'kapab pètèt jwenn li soti nan tèt mwen
Bush should be second or third	Bush ta dwe dezyèm oswa twazyèm
I know you mean well	Mwen konnen ou vle di byen
I have a ton of it left though	Mwen gen yon tòn li rete menm si
I thought tonight would be better for me	Mwen te panse ke aswè a ta pi bon pou mwen
I need an assistant manager	Mwen bezwen yon asistan manadjè
I was at the end of my mind	Mwen te nan fen lespri mwen
I always knew food was low, money was scarce	Mwen te toujou konnen manje te ba, lajan ra
I couldn't stop vomiting until my stomach was empty	Mwen pa t 'kapab sispann vomi jiskaske vant mwen te vid
I'm really sorry it must be so	Mwen vrèman regrèt li dwe konsa
I was deeply shocked	Mwen te pwofondman choke
I guess it was because he didn't expect me to survive	Mwen sipoze se paske li pa t atann mwen siviv
I opened my mind to scan the room	Mwen louvri sans mwen pou eskane chanm nan
I watched him from the comfort of my corner	Mwen te gade l 'nan konfò nan kwen mwen an
I decided to change that	Mwen deside chanje sa
I give her what she wants	Mwen ba li sa li vle
I just didn't expect you to be home so early	Mwen jis pat atann ou lakay ou konsa bonè
I was surprised and scared	Mwen te sezi ak pè
I just go through the motions	Mwen jis ale nan mouvman yo
He was born into a well-connected family	Li te fèt nan yon fanmi ki byen konekte
I threw him to the ground in anger	Mwen te jete l atè a ak kòlè
I wrapped the newspaper tightly in one arm	Mwen sere jounal la byen sere nan yon sèl bra
A gold chain hung around his neck	Yon chenn an lò te pandye nan kou li
I’ve been looking for the best answers all my life	Mwen te chèche pi bon repons yo tout lavi mwen
I like to be comfortable	Mwen renmen alèz
I know it wasn't all yours, though	Mwen konnen li pa t 'tout ou, men
I feel sad after reading what you went through	Mwen santi mwen tris apre mwen fin li sa ou te pase a
I wanted to beat it, to be the best	Mwen te vle bat li, yo dwe pi bon an
I believe there are more mysteries to be revealed	Mwen kwè gen plis mistè yo dwe devwale
I love the color red	Mwen renmen koulè wouj la
I still have to decide	Mwen toujou oblije deside
I had no idea what those parties were	Mwen pa te gen okenn lide kisa pati sa yo te
I also show it, reluctantly, the new issue	Mwen montre li tou, ak repiyans, nouvo pwoblèm nan
I was a restless boy	Mwen te yon ti gason m'enerve
I had not seen him for another twenty years	Mwen pa t 'wè l' ankò pou yon lòt ven ane
I really wanted to see everyone	Mwen vrèman te vle wè tout moun
I remembered that I had returned to the party	Mwen te sonje m te retounen nan fèt la
A hero would not watch his son die	Yon ewo pa ta gade pitit gason l 'mouri
I couldn't care	Mwen pa t 'kapab pran swen
I could see the glow of the fire below	Mwen te kapab wè klere nan dife ki anba a
I had to retrieve my key	Mwen te oblije repran kle mwen an
I need to know what's going on	Mwen bezwen konnen sa k ap pase
I can see it in a reflection in the window	Mwen ka wè li nan yon refleksyon nan fenèt la
I take my mobile	Mwen pran mobil mwen an
I sighed and pushed up	Mwen fè yon soupi ak pouse leve
I cut myself somehow	Mwen te koupe tèt mwen yon jan kanmenm
I can't forgive you for that	Mwen pa ka padone ou pou sa
I’m talking about history for a while	Mwen pale de istwa pou yon ti tan
I love going home	Mwen renmen ale lakay ou
I must have a reason for a certain hypothesis	Mwen dwe gen yon rezon pou yon sèten ipotèz
I relax and allow my mind to move forward	Mwen detann e mwen pèmèt lide m rive pi devan
A chance to work together	Yon chans pou travay ansanm
I still couldn’t remember anything beyond leaving my office	Mwen toujou pa t 'kapab sonje anyen pi lwen pase kite biwo mwen an
I put myself in front of you at the moment	Mwen mete tèt mwen devan ou nan moman sa a
A full load of books on one ship	Yon chaj plen liv sou yon sèl bato
I went out and approached him	Mwen soti epi mwen pwoche bò kote l
I want to show you something	Mwen vle montre w yon bagay
I slipped it out of the way	Mwen glise li soti nan chemen an
A glimpse of the mysteries is rare indeed	Yon aperçu de mistè yo ra tout bon
I forgot school, everything	Mwen te bliye lekòl, tout bagay
A home, a promising art career, and self-worth	Yon kay, yon karyè atizay pwomèt, ak valè pwòp tèt ou
I'm sick of you trying to escape	Mwen malad ou ap eseye chape
A true product of its time	Yon pwodwi vre nan tan li
I decided to stay home, given the downward trend	Mwen deside rete nan kay la, bay tandans nan desann
I wanted him to understand, but he didn't	Mwen te vle li ede m konprann, men li pa t fè sa
I don't give her a name	Mwen pa ba li yon non
I honestly didn’t really know, but these ideas attracted me	Mwen onètman pa t 'reyèlman konnen, men lide sa yo te atire m'
I just want you to be sure	Mwen jis vle ou asire w
I’m not jealous of the boy in his place	Mwen pa jalouzi ti gason an plas li
I have things that need to be taken care of	Mwen gen bagay ki bezwen pran swen
I gave her a bad look	Mwen te ba li yon move gade
I rather liked this game	Mwen pito te renmen jwèt sa a
I need to make some radio calls first	Mwen bezwen fè kèk apèl radyo dabò
I love cheese and tomatoes	Mwen renmen fwomaj ak tomat
A pile of paper lay on top of him	Yon pil papye te kouche sou tèt li
Cases usually occur in late winter and early spring	Ka yo anjeneral rive nan fen sezon fredi ak kòmansman sezon prentan
I looked around for a second	Mwen gade alantou pou yon segond
I would get angry very often and very quickly	Mwen ta fache trè souvan e trè vit
I needed a counselor and a friend	Mwen te bezwen yon konseye ak yon zanmi
I hope he helped me	Mwen swete ke li te ede m '
I put on my shirt and boots	Mwen mete chemiz mwen ak bòt mwen
I have to get my own food	Mwen dwe jwenn pwòp manje mwen
I was really hoping that we wouldn't hide in there	Mwen te reyèlman espere ke nou pa pral kache nan la
I knew where this place was	Mwen te konnen kote kote sa a te ye
I was the first player to arrive again this morning	Mwen te premye jwè ki te rive ankò maten an
I need to know the boat is fully functional	Mwen bezwen konnen bato a konplètman fonksyonèl
The sources differ a bit on what exactly went wrong	Sous yo diferan yon ti jan sou sa egzakteman ale mal
I know just where to go	Mwen konnen jis kote pou li
Jewish women and children should be expelled	Yo ta dwe chase fanm ak timoun jwif yo
I just wondered if they were up	Mwen jis mande si yo te leve
I used to get wet all the time	Mwen te konn mouye tèt mwen tout tan
I draw the line from now on	Mwen trase liy lan depi kounye a
I used to create them for people	Mwen te konn kreye yo pou moun
I would lose you	Mwen ta pral pèdi ou
I had to grab it and put it in	Mwen te oblije pwan li epi mete l 'nan
I fell somewhere in the middle of that spectrum	Mwen tonbe yon kote nan mitan spectre sa
A lengthy, but casual, investigation did not reveal any common interest	Yon envestigasyon long, men aksidantèl, pa devwale pa gen okenn enterè komen
I will do all these things in the last days	M'ap fè tout bagay sa yo nan dènye jou sa yo
I finally got a job	Mwen finalman jwenn yon travay
I hope you like my preface	Mwen espere ou renmen prefas mwen an
I knew you would save me	Mwen te konnen ou ta sove m
I was an ordinary girl, no one special	Mwen te yon ti fi òdinè, pa gen moun espesyal
I was just keeping good performance on it	Mwen te jis kenbe bon pèfòmans sou li
The Louis had only fifty cents	Louis yo te gen sèlman senkant santim
A future to be loved	Yon avni pou yo te renmen
I just want to get rid of it	Mwen jis vle debarase m de li
I will read your written record	Mwen pral li dosye ou ekri a
I learned almost nothing about who she is now though	Mwen te aprann prèske anyen sou ki moun li ye kounye a menm si
He drove one pair of rocks	Li te kondwi yon sèl pè wòch
A hundred more things, at least	Yon santèn bagay plis, omwen
I'm very upset about that	Mwen fache anpil pou sa
I felt accustomed to the excitement rush	Mwen te santi abitye prese eksitasyon an
I can check it out on my own	Mwen ka tcheke li pou kont mwen
You are your own strength	Ou se pwòp fòs ou
I’m out of here alone	Mwen soti isit la pou mwen poukont mwen
I eat a lot of bread and pasta	Mwen manje anpil pen ak pasta
I haven’t discussed it for a moment	Mwen pa diskite li pou yon moman
The riot was dropped by the military	Revòlt la te depoze pa militè yo
I know they let me go free and clear	Mwen konnen yo kite m 'ale gratis ak klè
I resisted the urge to turn and look at her	Mwen reziste anvi vire epi gade l
I wanted to thank you in person	Mwen te vle di ou mèsi an pèsòn
I am inspired by color, the environment and other artists	Mwen enspire pa koulè, anviwònman an ak lòt atis
I was a hundred times a mess	Mwen te yon santèn fwa yon dezòd
I would forget her scent	Mwen ta bliye sant li
There is an illustration after this scene	Gen yon ilistrasyon apre sèn sa a
I could see the smile in his gray eyes	Mwen te kapab wè souri a nan je gri l '
I had to rebuild a good bit of that	Mwen te oblije rebati yon bon ti kras nan sa
I was a leader and ignored my talents	Mwen te yon lidè e li te inyore talan mwen
I think that embarrassed her	Mwen panse ke sa te jennen li
I look at her and I love her	Mwen gade li e mwen rive renmen li
I tried to get a hold of my mind focused	Mwen te eseye jwenn yon kenbe nan tèt mwen konsantre
I believe in this as some other ideas are available	Mwen kwè nan sa a tankou kèk lòt lide ki disponib
But the ship was not damaged in the crash	Men, bato a pa t domaje nan aksidan an
I should never have said that	Mwen pa janm ta dwe di sa
I will also train him in the art of war	Mwen menm mwen pral fòme l 'nan atizay lagè
I saw a couple of young men scatter	Mwen te wè yon koup jenn gason gaye
I wasn’t meant to be a smart ass	Mwen pa t 'vle di yo dwe yon bourik entelijan
I wasn’t just thinking about job integration	Mwen pa t ap panse sèlman nan entegrasyon travay
I never, ever, wanted any of these things to happen	Mwen pa janm, tout tan, te vle nenpòt nan bagay sa yo rive
I could help her with her transition	Mwen te kapab ede l 'ak tranzisyon li
A short circuit can create dangerous conditions	Yon kous kout ka kreye kondisyon danjere
I have such mixed feelings	Mwen gen santiman melanje konsa
I informed him he knew	Mwen te enfòme l li te ye
A new name would do him no harm	Yon nouvo non pa t ap fè l anyen
I can be back here in two days	Mwen ka tounen isit la nan de jou
I looked around the room	Mwen gade nan chanm nan
I was already worried it might be	Mwen te deja enkyete li ta ka
I had to take my hat off to them	Mwen te oblije wete chapo pou yo
I did not see any missed calls, which surprised me	Mwen pa t 'wè okenn apèl rate, ki te fè m' sezi
I have a completely different idea	Mwen gen yon lide konplètman diferan
I was behind the counter and I don’t serve on tables	Mwen te dèyè kontwa a epi mwen pa sèvi sou tab
One tribe in particular can be a nation	Yon branch fanmi an patikilye kapab yon nasyon
I will be opening around five today	Mwen pral louvri anviwon senk jodi a
I have no sympathy for these parents	Mwen pa gen okenn senpati pou paran sa yo
I can remember smiling, but not completely	Mwen ka sonje souri, men pa konplètman
I loved the suspense	Mwen te renmen sispens la
I understand, but refuse to tolerate it	Mwen konprann, men refize tolere li
I believe the second statement is more accurate	Mon krwar dezyenm deklarasyon i pli egzakt
I brought my son and daughter together	Mwen te fè pitit mwen ak pitit fi mwen rankontre
I went inside and got three dollars worth of cases	Mwen te antre andedan epi mwen te resevwa twa dola yon valè de ka
I thought it was black, you know, like losing it	Mwen te panse li te nwa, ou konnen, tankou pèdi li
I couldn’t ask for a better match	Mwen pa t 'kapab mande pou yon match pi bon
I can't stop shaking	Mwen pa ka sispann tranble
I didn’t realize their importance at the time	Mwen pa t reyalize enpòtans yo nan moman an
He bought several and collected more alone	Li te achte plizyè ak kolekte plis pou kont li
I began to feel sick	Mwen te kòmanse santi m malad
I saw a car that looked like a truck	Mwen te wè yon machin ki te sanble ak yon kamyon
I left the road and laughed	Mwen te kite wout la epi mwen ri
I want these things for myself	Mwen vle bagay sa yo pou tèt mwen
I slip free into his arms	Mwen glise gratis nan bra l '
I recognize that word	Mwen rekonèt mo sa a
I stayed with my friends	Mwen te rete ak zanmi m
I always had my car keys in my hand	Mwen te toujou gen kle machin mwen nan men mwen
I need to remove this from my chest	Mwen bezwen retire sa a nan pwatrin mwen an
I keep my business intact	Mwen kenbe biznis mwen an entak
I slipped inside and closed the door	Mwen te glise andedan epi mwen fèmen pòt la
But both are sensitive	Men tou de yo sansib
I'm not poisoning the guy	Mwen pa anpwazonnen nèg la
That was the number one draw for me	Sa se te nimewo en tiraj pou mwen
I didn't want to believe it	Mwen pat vle kwè li
I want people to start thinking about our communication	Mwen vle moun yo kòmanse reflechi sou kominikasyon nou an
I came here to help my friend	Mwen vin isit la pou ede zanmi mwen an
I want her to pay too	Mwen vle li peye tou
I wrote them for you	Mwen ekri yo pou ou
One of the dead soldiers was taken down	Yon sòlda nan mò yo te desann
There are no windows on the north side	Pa gen okenn fenèt ki sitiye sou bò nò a
I'm afraid we're tired of you	Mwen pè nou fin bouke ou
I read the morning reports	Mwen li rapò maten yo
I tried to reach my gun	Mwen te eseye rive jwenn zam mwen an
I stood and watched her move from picture to picture	Mwen te kanpe epi mwen te gade l deplase de foto an foto
I made it a point to slam the door	Mwen te fè li yon pwen yo slam pòt la
It seemed like it would be his last job	Li te sanble ke li ta dwe dènye travay li
I was sure of that	Mwen te asire w de sa
I wanted an isolated place like this	Mwen te vle yon kote izole tankou sa a
I was just wondering why that is	Mwen te jis mande poukisa se sa
I pushed his fat head away from me	Mwen pouse tèt gra li lwen mwen an
I agree that this feels unfair to some children	Mwen dakò ke sa a santi enjis pou kèk timoun
Influence is not the government	Enfliyans se pa gouvènman an
I remained silent, then shook my head	Mwen rete an silans, Lè sa a, souke tèt mwen
I have a long drive ahead of me	Mwen gen yon long kondwi devan mwen
I headed in that direction	Mwen te dirije nan direksyon sa a
I was really trying to focus on my writing	Mwen te vrèman eseye konsantre sou ekriti mwen an
I can't be with you anymore	Mwen pa ka avèk ou ankò
I couldn’t believe how quickly it happened	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan rapidman li te rive
A little blue and a little gray, maybe some green	Yon ti kras ble ak yon ti kras gri, petèt kèk vèt
I remembered it after your fall	Mwen te raple li apre tonbe ou
I finished my sandwich	Mwen fini sandwich mwen an
I'll see what we can do	Mwen pral wè sa nou ka fè
I allow myself a secret smile	Mwen pèmèt tèt mwen yon souri sekrè
I love it so much, so much, so much	Mwen renmen li tèlman, tèlman, anpil
At the same time continued to work on the castle	An menm tan an te kontinye travay sou chato la
You must be the team	Ou dwe ekip la
A disease was in my stomach	Yon maladi te nan vant mwen
I can go now	Mwen ka ale kounye a
I can’t say enough about how terrible this area is	Mwen pa ka di ase sou ki jan terib zòn sa a se
I just need to know what to do next	Mwen jis bezwen konnen kisa pou m fè apre
I had nothing to eat for two weeks	Mwen pa t gen anyen pou m manje pou de semèn
I wanted to thank you for telling your parents	Mwen te vle di ou mèsi paske ou te di paran ou yo
Crime rates on the island are low	Pousantaj krim sou zile a ba
I throw the phone at its end to the table	Mwen voye telefòn nan nan bout li nan tab la
I just had to convince a jury of twelve	Mwen jis te oblije konvenk yon jiri ki gen douz
I want to see him and come with him again	Mwen vle wè l epi vin avè l ankò
I need to be alone for a while	Mwen bezwen rete poukont mwen pou yon ti jan
I love you and I miss you	Mwen renmen ou e mwen manke ou
I remember a friendship phrase in my book	Mwen sonje yon fraz amitye nan liv mwen an
I can't understand why people are afraid of new ideas	Mwen pa ka konprann poukisa moun yo pè nouvo lide
A soft flash can be seen in the background	Yon flash mou ka wè nan background nan
I left at the hotel	Mwen te kite mwen nan otèl la
A cell can be part of a series	Yon selil ka fè pati yon seri
A smart boss would appreciate them to some extent	Yon bòs entelijan ta apresye yo nan yon sèten mezi
Now I'm going to prepare a place for you	Kounye a mwen ale prepare yon plas pou ou
I could almost smell the sweat	Mwen te prèske pran sant swe a
I would never be an idiot again	Mwen pa ta janm tounen yon moun sòt ankò
I wept with fear and hatred and loss	Mwen te kriye ak laperèz ak rayisman ak pèt
I was just bored in my life	Mwen te jis anwiye nan lavi mwen
I leave a message for you	Mwen kite yon mesaj pou ou
I know they will need us when they hear	Mwen konnen yo pral bezwen nou lè yo tande
I went in and started looking for her	Mwen te antre epi mwen te kòmanse chèche l
I never even looked around	Mwen pa janm menm gade alantou
I ordered something for you	Mwen te kòmande ou yon bagay pou sa
Just let the bad things go	Jis kite move bagay yo ale
A second later they came out	Yon segond apre yo soti
I could hear his chest	Mwen te kapab tande pwatrin li
I wondered what had happened	Mwen te mande sa ki te pase
I will not dictate	Mwen pa pral dikte
I should expect you to ask questions	Mwen ta dwe atann ou poze kesyon
I simply expressed my agreement	Mwen te senpleman eksprime akò mwen an
He struggled with control throughout his career	Li te lite ak kontwòl pandan tout karyè li
I think of you always, wish you, but know better	Mwen panse a ou toujou, swete ou, men konnen pi byen
A fraction of your time	Yon fraksyon nan tan ou
I told him he needed to stop drinking	Mwen te di l 'li te bezwen sispann bwè
I was too young and too busy to get married	Mwen te twò jèn e mwen te twò okipe pou m marye
I couldn't save him	Mwen pa t 'kapab sove li
I still can't remember last night	Mwen toujou pa ka sonje yè swa
I stopped thinking about it, though	Mwen sispann panse sou li, menm si
I was always there like this before I went into assignment	Mwen te toujou gen tankou sa a anvan mwen ale nan plasman
I just need a place to stay	Mwen jis bezwen yon kote pou m rete
I just didn’t have enough fur	Mwen jis pa t 'gen ase fouri
I know a lot about them	Mwen konnen anpil sou yo
I hope you can read that in his intention	Mwen espere ou ka li sa nan entansyon li
I love my short gray hair	Mwen renmen cheve gri kout mwen
I shake my hand in pain	Mwen souke men m nan doulè
Then I saw, sitting on the cover, the bride	Lè sa a, mwen te wè, chita sou kouvèti a, lamarye a
I understand those words	Mwen konprann pawòl sa yo
I like to drink at bars	Mwen renmen bwè nan ba
I never thought you couldn't pay for the clothes	Mwen pa janm panse ou pa t 'kapab peye pou rad yo
I hope you will make time to work in each area	Mwen espere ou pral fè tan pou travay nan chak zòn
I needed him to move	Mwen te bezwen l pou l deplase
I heard the above look good	Mwen tande gade anlè a bon
I told myself it was enough	Mwen te di tèt mwen li te ase
I was hired no matter what	Mwen te anboche pa gen pwoblèm
I remember feeling very confused, a bit disappointed	Mwen sonje mwen te santi m trè konfonn, yon ti jan wont
A change of work and city	Yon chanjman nan travay ak vil
I look at her and swallow tears	Mwen gade l atè epi mwen vale dlo nan je
I hate you all now	Mwen rayi nou tout kounye a
I slipped out of bed and stumbled down the hall	Mwen glise soti nan kabann nan ak bite nan koulwa a
I never get it waiting	Mwen pa janm jwenn li ap tann
I chose to write a poem	Mwen te chwazi ekri yon powèm
I would never do that	Mwen pa ta janm fè sa
I shouldn't tell you anything about that	Mwen pa ta dwe di ou anyen nan sa
I didn't understand why it hurt so much	Mwen pat konprann poukisa sa fè mal anpil
A classic design with durable beauty	Yon konsepsyon klasik ak bote dirab
I need to release myself under this shield	Mwen bezwen lage tèt mwen anba plak pwotèj sa a
I knew that it, in a pinch, could be holes	Mwen te konnen ke li, nan yon zongle, ta ka twou
I knew that several inches was in	Mwen te konnen ke plizyè pous te nan
I can put them into choral practice	Mwen ka mete yo nan pratik koral
I fought the encouragement and touched her cheek	Mwen te goumen ankourajman an epi m te manyen yon souflèt li
I know he loves you	Mwen konnen ke li renmen ou
I was an athlete in high school	Mwen te yon atletik nan lekòl segondè
I brought them here for you to see	Mwen te fè yo pote l isit la pou ou wè
I love someone who gets straight to the point	Mwen renmen yon moun ki vin dwat nan pwen an
I wouldn’t give it up	Mwen pa ta bay li
I just heard my mother died	Mwen jis tande manmanm mouri
I just want to make it better	Mwen jis vle fè li pi bon
I think taking responsibility and paying are two different things	Mwen panse ke pran responsablite ak peye se de bagay diferan
I had to have a way out	Mwen te oblije gen yon fason soti
A pool of blood formed around his head	Yon pisin san te fòme alantou tèt li
A pet name he could handle	Yon non bèt kay li te kapab okipe
I decided to fly	Mwen deside vole
I will specify a difficult case	Mwen pral presize yon ka difisil
I can't cry anymore	Mwen pa tande kriye ankò
I heard him turn on me	Mwen tande l' vire anlè m '
I was looking for another place in my budget	Mwen te chèche yon lòt kote nan bidjè mwen
I hope this does not hurt your feelings	Mwen espere ke sa pa blese santiman ou
I immediately complied	Mwen imedyatman konfòme
I forgot how tall he is	Mwen bliye ki wotè li ye
This is accompanied by agitation in some cases	Sa a se akonpaye pa ajitasyon nan kèk ka
She doesn't like milk	Li pa renmen lèt
I told him it was our fate	Mwen te di l se sò nou rankontre
I told her not to call me anymore	Mwen di l pou l pa rele m ankò
I could only imagine what the driver meant	Mwen te kapab sèlman imajine sa chofè a te vle di
Moments later a very old woman opened it	Yon ti moman apre yon fanm trè granmoun ouvri li
I can’t just let this go	Mwen pa ka jis kite sa a ale
These days are closing fast	Jou sa yo ap fèmen vit
I slept during the long flight	Mwen dòmi pandan vòl la long
I woke up in the dark	Mwen leve nan fènwa
I went back to sleep after my way this morning	Mwen tounen nan dòmi apre wout mwen an maten an
I just started cleaning the dishes when my phone rang	Mwen jis kòmanse netwaye asyèt yo lè telefòn mwen sone
I also walked someone to the bus stop	Mwen te mache tou yon moun nan estasyon bis la
I made three clothes with this	Mwen te fè twa rad ak sa a
I need a minute to treat her	Mwen bezwen yon minit pou m trete l
I would speak the local language	Mwen ta pale lang lokal la
I'm out of the tent	Mwen soti nan gwo tant lan
This part of the road was almost completely flat	Pati sa a nan wout la te prèske nèt plat
I’ve just had some funny dreams about it lately	Mwen jis te fè kèk rèv komik sou li dènyèman
I mean, very few people	Mwen vle di, trè kèk moun
I had breakfast at six, after sunrise	Mwen te manje maten a sis, apre solèy leve
I think it worked too	Mwen panse ke li te travay tou
I started to get a little upset	Mwen te kòmanse jwenn yon ti jan fache
I could understand her concern	Mwen te kapab konprann enkyetid li
I know this is going to hurt	Mwen konnen sa a gen pou fè mal
A strange smell suddenly filled his office	Yon sant etranj te toudenkou ranpli biwo li
I didn't protect you enough	Mwen pa t pwoteje w ase
I should do this more often	Mwen ta dwe fè sa pi souvan
I love the feeling of healthy, real hair	Mwen renmen santi a nan sante, cheve reyèl
I talk about the meaning of names with my students	Mwen pale sou siyifikasyon non ak elèv mwen yo
I went away from it just in time	Mwen te ale lwen li jis nan tan
I know everything about your few days	Mwen konnen tout bagay sou kèk jou ou yo
Much more than that should be	Anpil plis pase sa ta dwe genyen
I woke up excited	Mwen leve nan eksitasyon
I want to find purpose and meaning	Mwen vle jwenn objektif ak siyifikasyon
Somewhere he didn't want to be	Yon kote li pa t vle ye
I like most of her work	Mwen renmen pifò travay li
I didn’t look my best	Mwen pa t 'gade pi byen mwen
I heard the men shouting	Mwen tande mesye yo t'ap rele byen fò
I could no longer live at home	Mwen pa t gen mwayen pou m viv lakay mwen ankò
I appeared after the first interaction	Mwen parèt apre premye entèraksyon
I watched it online last night	Mwen gade li sou entènèt yè swa
The bridge and the third choir follow	Pon an ak twazyèm koral swiv
I remember the pain, the heat, and the beach	Mwen sonje doulè a, chalè a, ak plaj la
I could hear the furnace working	Mwen te kapab tande gwo fou a ap travay
I made her live in the pool house	Mwen te fè l viv nan kay la pisin
I hope help along the way	Mwen espere èd sou wout la
I refused to approach him	Mwen refize pwoche bò kote l
I pushed him not to take me to that hospital	Mwen te pouse l pou l pa mennen m nan lopital sa a
I tried to shout for her	Mwen te eseye rele byen fò pou li
I cried, more with shock than with pain	Mwen kriye, plis ak chòk pase ak doulè
A month has passed and still no family	Yon mwa te pase e toujou pa gen fanmi
I felt quite confident	Mwen te santi m byen konfidan
I need to forgive him	Mwen bezwen padone l
I could save myself from feeling again	Mwen te kapab sove tèt mwen nan santi ankò
I saw the door open and I went inside	Mwen wè pòt la louvri epi mwen antre anndan an
The truce did not last six months	Trèv la pa t dire sis mwa
I pulled the arrow back, holding my breath	Mwen rale flèch la tounen, kenbe souf mwen
A uniform and protective equipment cover it	Yon inifòm ak ekipman pwoteksyon kouvri li
I know how hard it is	Mwen konnen ki jan li difisil
A hit was made and a star was born	Yon hit te fè ak yon etwal te fèt
I cross the living room and open the door	Mwen travèse salon an epi mwen louvri pòt la
I need to learn the area	Mwen bezwen aprann zòn nan
B slips into his path and holds it	B glise nan chemen li epi li kenbe l
I think he'll spend the night at our house tonight	Mwen panse li ap pase nwit la lakay nou aswè a
I would like to go aboard and meet his captain	Mwen ta renmen ale abò epi rankontre kòmandan li
I went straight to my booth	Mwen te ale tou dwat nan izolwa mwen an
I don't like much of anyone right now	Mwen pa renmen anpil nan pèsonn kounye a
I will not forget it	Mwen pap bliye li
I love having it, but it went a long way	Mwen renmen gen li, men li te ale anpil
I've always loved that name	Mwen te toujou renmen non sa
I let your energy stay on	Mwen kite enèji ou rete sou
I also received a report on you	Mwen menm mwen te resevwa yon rapò sou ou
I open the front door and look outside	Mwen louvri pòt devan an epi mwen gade deyò
I could see it coming	Mwen te kapab wè l ap vini
I went straight to bed	Mwen te ale tou dwat nan kabann
I read that and immediately looked up	Mwen li sa epi imedyatman leve je m '
I was always angry with him	Mwen te toujou fache avè l '
I have a strong desire to go and hide	Mwen gen yon gwo anvi pou m ale epi kache
I didn't know where else to go	Mwen pa t 'konnen ki lòt kote yo ale
I can't do anything about these people	Mwen pa ka fè anyen sou moun sa yo
I had them on the run	Mwen te gen yo nan kouri
I can tell he doesn’t want to	Mwen ka di li pa vle
I met him by accident at the bus station	Mwen te rankontre l pa aksidan nan estasyon bis la
I refused to make that promise	Mwen te refize bay pwomès sa a
I meet you in spirit at every session	Mwen rankontre ou nan lespri nan chak sesyon
I feel the fear on you	Mwen santi pè a sou ou
I'll be back on track	Mwen pral tounen sou track
I suggest you watch them carefully	Mwen sijere ou gade yo ak anpil atansyon
I gasped for air, fighting to get away	Mwen te gasped pou lè, goumen pou m ale
I study from evening to morning	Mwen etidye depi aswè jiska maten
I was the reason her parents died	Mwen te rezon ki fè paran li te mouri
I couldn't allow you	Mwen pa t 'kapab pèmèt ou
I guess some of it still works	Mwen sipoze kèk nan li toujou ap travay
I could talk a little	Mwen te kapab fè ti pale
I could feel someone reading my mind	Mwen te kapab santi yon moun li lide m '
I packed our dishes in the tub for later	Mwen chaje asyèt nou yo nan basen an pou pita
I especially enjoy watching my son racing his car	Mwen espesyalman renmen gade pitit gason m nan kous machin kous li
I want people to do that	Mwen vle se moun ki fè sa
I think people would love your art	Mwen panse ke moun ta renmen atizay ou
I tore my skirt up after that	Mwen chire jip mwen anlè apre sa
I love them more than myself	Mwen renmen yo pi plis pase tèt mwen
I can never love one woman	Mwen pa janm ka renmen yon sèl fanm
I was thinking about starting a business with this money	Mwen te panse sou kòmanse yon biznis ak lajan sa a
I'm not the guardian	Mwen pa gadyen yo
I have a little money left over from my trip	Mwen gen yon ti kòb ki rete nan vwayaj mwen an
I missed that close family bond	Mwen te manke kosyon fanmi pwòch sa a
I was wondering when you would get here	Mwen t ap mande ki lè ou ta rive isit la
I hear it but it doesn't speak	Mwen tande li men li pa pale
I just told him who they are, that's all	Mwen jis di l 'ki moun yo ye, sa a tout
I really need to get home	Mwen vrèman bezwen rive lakay ou
I became the fourth member of our party	Mwen te fè katriyèm manm nan pati nou an
A real girl was stolen by a real monster	Yon ti fi reyèl te vòlè pa yon mons reyèl
Much of the country is left without reliable power supply	Anpil nan peyi a rete san ekipman pou pouvwa serye
A critical mind seldom guides us in the right direction	Yon lespri kritik raman gide nou nan bon direksyon an
This sort of memory can last a lifetime	Sòt de memwa sa a ka dire pou yon lavi
I had no breasts	Mwen pa t gen okenn tete
Five years later, the escape returned	Senk ane pita, sove a tounen
I’m already looking forward to next year	Mwen deja ap tann ane pwochèn
I will look into finding other books	Mwen pral gade nan jwenn lòt liv yo
I will storm you	Mwen pral tanpèt ou yo
I hope he talks to me	Mwen espere li pale avè m
I needed to do this on my own	Mwen te bezwen fè sa poukont mwen
I was upset, confused, shocked and more, hurt	Mwen te fache, konfonn, choke ak pi plis, blese
I couldn't even concentrate enough to do that	Mwen pa t 'kapab menm konsantre ase yo fè sa
I have never seen him drink water	Mwen pa janm wè li bwè dlo
I had no desire to go anywhere else	Mwen pa te gen okenn dezi ale nenpòt lòt kote
I remember that story	Mwen sonje istwa sa a
Corrupt leaders	Lidè yo koripsyon
I never sought his approval anyway	Mwen pa t janm chache apwobasyon li de tout fason
I wondered if he had heard her name	Mwen te mande si li te tande non li
I prayed that he would not shoot me in the back	Mwen te priye pou l pa tire m nan do
I waited in the car as he checked us in	Mwen te tann nan machin nan pandan li te tcheke nou nan
I still stand by the skull profile	Mwen toujou kanpe bò pwofil zo bwa tèt la
I put my right hand back on the wall	Mwen mete men dwat mwen tounen sou miray la
I was jealous of their relationship	Mwen te fè jalouzi pou relasyon yo
I mean, really like it	Mwen vle di, reyèlman renmen li
I needed to get away from them	Mwen te bezwen ale lwen yo
I need to know, once and for all	Mwen bezwen konnen, yon fwa pou tout
I studied him, now that he wasn't staring at me	Mwen etidye l, kounye a ke li pa t ap fikse sou mwen
I made a lot of money as a ho	Mwen te fè anpil lajan kòm yon ho
I wanted to have a baby	Mwen te vle gen yon timoun
The transport depth is very variable	Pwofondè transpò a trè varyab
I couldn’t get this close to it without feeling faint	Mwen pa t 'kapab jwenn sa a pre li san yo pa santi m endispoze
I have no information, no knowledge of anything	Mwen pa gen okenn enfòmasyon, pa gen okenn konesans sou anyen
I will not make the same mistake	Mwen pap fè menm erè a
I never liked them	Mwen pa janm te renmen yo
I didn’t need dreams alive	Mwen pa t 'bezwen rèv vivan
I recommend a responsible young adult	Mwen rekòmande yon jèn adilt responsab
Then I decided to love her	Lè sa a, mwen pran lide pou m renmen l
I understand growing up apart, but this was abrupt	Mwen konprann ap grandi apa, men sa a te brid sou kou
I came to know what happened	Mwen rive konnen sa ki te pase
A real asset to the local college	Yon avantaj reyèl nan kolèj lokal la
I mean, we both ended up here, by chance	Mwen vle di, nou tou de te fini isit la, pa chans
I can't feel the presence of any clothes	Mwen pa ka santi prezans okenn rad
I remember one of my first days there	Mwen sonje youn nan premye jou mwen yo la
I have special projects on signs	Mwen gen pwojè espesyal sou siy
I prayed for her	Mwen te priye pou li
I stood up, excited to return home	Mwen leve kanpe, eksite pou retounen lakay mwen
I may have to try to do that too	Mwen ka oblije eseye fè sa tou
I want special for you	Mwen vle espesyal pou ou
I give her a faint smile	Mwen ba li yon souri fèb
I doubt you would allow it in your mind	Mwen doute ke ou ta pèmèt li nan tèt ou
I wondered what life was like with his wife	Mwen te mande kòman lavi l te ye ak madanm li
I could see that address written somewhere	Mwen te kapab wè adrès sa ekri yon kote
I tried not to complain too much	Mwen te eseye pa plenyen twòp
I just thought it was funny	Mwen jis te panse li te komik
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè li sa
I was surrounded by faithful friends	Mwen te antoure pa zanmi fidèl
I could feel his eyes watching my every move	Mwen te kapab santi je l 'ap gade chak mouvman mwen an
I looked at the man standing in front of me now	Mwen te gade nonm ki te kanpe devan m kounye a
I have direction now	Mwen gen direksyon kounye a
A heart cannot be truly great without this kind of fire	Yon kè pa ka vrèman gwo san kalite dife sa a
I recognize the lady as her mother	Mwen rekonèt dam nan kòm manman l
I wanted her to take me instead	Mwen te vle li pran mwen pito
Someone can't help it if they are stupid	Yon moun pa ka ede li si yo sòt
I take excellent care of my body	Mwen pran swen ekselan nan kò mwen an
I could always call a taxi	Mwen te ka toujou rele yon taksi
The south end of the courtyard also had a cemetery	Fen sid lakou tou te gen yon simityè
I just didn’t listen	Mwen jis pa t 'koute
A sign of poor performance	Yon siy nan yon pèfòmans pòv
I took the number and came online	Mwen pran nimewo a epi mwen vin sou entènèt
I looked in the living room	Mwen gade nan salon an
I couldn't wait for you to help me	Mwen pa t 'kapab tann pou ou ede m'
I will teach you to draw accurately	Mwen pral moutre w trase avèk presizyon
I am the happiest person in the world right now	Mwen se moun ki pi kontan nan mond lan kounye a
I turned my head towards the car and screamed	Mwen vire tèt mwen nan direksyon machin nan epi rèl
A solid bulk, and faithful	Yon bulk solid, ak fidèl
I just had a bad day	Mwen jis te gen yon move jou
I feel nothing for her, no bad passion, nothing	Mwen pa santi anyen pou li, pa gen okenn move pasyon, anyen
I take care of your family	Mwen pran swen fanmi ou
I offer you my love, for all eternity	Mwen ofri ou lanmou mwen, pou tout letènite
I leaned back, lost my footing but saved my body	Mwen bese bak, pèdi pye m men sove kò m
A diverse group of cutting tools	Yon gwoup divès zouti koupe
I just pulled my shoes on	Mwen te jis rale soulye m 'sou
I saw him standing there	Mwen te wè l kanpe la
I love technology and teaching with it	Mwen renmen teknoloji ak ansèyman ak li
I'm going to bed	Mwen pral moute nan kabann
I wanted to tell him about it	Mwen te vle di l 'sou li
I sighed and went upstairs to my room	Mwen fè yon soupi epi mwen moute nan chanm mwen an
I hope there is more to come	Mwen espere gen plis k ap vini
I read about it at school	Mwen li sou li nan lekòl la
The medical condition was severe enough to warrant surgery	Kondisyon medikal la te grav ase pou garanti operasyon
They can't be treated like white people	Yo pa ka trete yo tankou nou ta fè moun blan
I could drink this thing forever	Mwen te kapab bwè bagay sa a jiska letènite
I could also use it for conference calls	Mwen te kapab tou sèvi ak li pou apèl konferans
A live band plays on the crowded dance floor	Yon gwoup ap viv jwe sou planche a dans ki gen anpil moun
I had no idea what to sing	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m chante
I set my book aside and follow the nurse	Mwen mete liv mwen an sou kote epi mwen swiv enfimyè a
I’m not saying you can’t	Mwen pa di ke ou pa kapab
I could see it with them	Mwen te kapab wè li avèk yo
I didn’t mean any offense	Mwen pa t vle di okenn ofans
A remarkable experience will take place	Yon eksperyans remakab pral pran plas
I can see the guilt in their eyes	Mwen ka wè kilpabilite nan je yo
I didn't even have that	Mwen pat menm gen sa
I couldn’t exactly stand myself	Mwen pa t 'kapab egzakteman kanpe tèt mwen
I was built to do that	Mwen te bati pou fè sa
I was confused and depressed	Mwen te konfonn ak deprime
I am forever grateful for that	Mwen rekonesan pou tout tan pou sa
I put the paper down	Mwen mete papye a atè
I was too tired to argue	Mwen te twò fatige pou m diskite
I have copper wires in my package	Mwen gen fil kwiv nan pake mwen an
I can walk day and night and I'm fine	Mwen ka mache lajounen kou lannwit epi mwen anfòm
I need to interview the bank clerk	Mwen bezwen fè entèvyou ak grefye bank la
I didn’t see anything suggesting it was necessary	Mwen pa te wè anyen ki sijere li nesesè
I appreciate your help here tonight	Mwen apresye èd ou isit la aswè a
I ran to her room and stormed inside	Mwen kouri al nan chanm li ak tanpèt andedan
I mean, that works for both of us	Mwen vle di, sa ap travay pou nou tou de
I was upset and confused	Mwen te fache ak konfonn
I mean, as if it’s gone forever	Mwen vle di, kòm si li te ale pou tout tan
I did not lose a member	Mwen pa t 'pèdi yon manm
I left it for her	Mwen kite li pou li
I am very happy for her	Mwen kontan anpil pou li
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe devan je l' ankò
I think he couldn't do anything but help us	Mwen panse ke li pa t 'kapab fè anyen men ede nou
I loved your piece	Mwen te renmen pyès ou a
I left it ten or eleven years ago	Mwen te kite li dis oswa onz ane de sa
I called the hospital	Mwen rele lopital la nan telefòn
I could be far, far away	Mwen ta ka byen lwen, byen lwen
A small red spot on its long sleeve is blue	Yon ti tach wouj sou manch long li ble
A solemn expression fell on his face	Yon ekspresyon solanèl tonbe sou figi l '
I can only think of the chaos it will cause	Mwen ka sèlman panse a dezòd li pral lakòz
I wanted to feel it	Mwen te vle santi l
I can really see your father in you	Mwen ka vrèman wè papa w nan ou
I felt great, well awake, not tired at all	Mwen te santi m gwo, byen reveye, pa fatige ditou
I take off my clothes and go back to bed	Mwen wete rad mwen epi mwen tounen nan kabann
I knew the moment she got pregnant	Mwen te konnen moman sa a li te vin ansent
I will get back in touch	Mwen pral retounen an kontak
A man was standing in a neighborhood	Yon nonm te kanpe nan yon katye
I jumped up and ran to the front door	Mwen vole leve, mwen kouri al nan pòt devan an
I was prepared to end this situation	Mwen te prepare pou m fini ak sitiyasyon sa a
Nothing else is known about his behavior	Pa gen anyen lòt konnen sou konpòtman li
I knew they would do well together	Mwen te konnen yo t ap byen fè ansanm
I refuse to give up like them	Mwen refize abandone tankou yo
A wonderful production	Yon bèl pwodiksyon
I can see the math numbers clearly	Mwen ka wè nimewo matematik yo byen klè
I can only be a messenger	Mwen kapab sèlman yon mesaje
I was five thousand miles away from my home and family	Mwen te senk mil kilomèt lwen lakay mwen ak fanmi
I really appreciate the beliefs in me and my writing	Mwen vrèman apresye kwayans yo nan mwen ak ekri mwen an
I remember your father	Mwen sonje papa ou
A strained relationship with her parents	Yon relasyon tension ak paran li
A reverse move or trend	Yon mouvman ranvèse oswa tandans
I remember doing it myself, once in a while	Mwen sonje mwen te fè li tèt mwen, yon fwa sou yon tan
I didn't think you talked to him	Mwen pat panse ou te pale avè l
I can never sneak up on them	Mwen pa janm ka fofile sou yo
I try to keep my eyes peeled	Mwen eseye kenbe je m 'ba
I wasn't sure where to look	Mwen pa t sèten ki kote pou m gade
I smiled pleasantly at her	Mwen te souri plezman ba li
I wanted to convey the importance of a set of ideas	Mwen te vle transmèt enpòtans ki genyen nan yon seri lide
I visit the bathroom just to get away from it	Mwen vizite twalèt la jis pou m ale lwen li
Fifteen minutes later a deadly explosion occurred	Kenz minit apre yon eksplozyon mòtèl te fèt
I was happy to see everyone happy	Mwen te kontan wè tout moun kontan
I wouldn't let him take it from me	Mwen pa t ap kite l pran l nan men m
I brought you here with great expense	Mwen te fè ou mennen isit la ak gwo depans
I wanted to spend every second with him	Mwen te vle pase chak segonn avè l
I will not eat at home for a while	Mwen pap manje lakay mwen pou yon ti tan
I hope you received my telegram	Mwen espere ou resevwa telegram mwen an
I keep seeing the same things many times	Mwen kontinye wè menm bagay yo anpil fwa
One hot water rolled over my cheek	Yon sèl dlo cho woule sou souflèt mwen
I must have had some luck for now, surely	Mwen te dwe gen kèk chans pou kounye a, siman
I repeat, do not carry weapons	Mwen repete, pa pote zam
I threw myself into my artist	Mwen jete tèt mwen nan atis mwen an
I was glad to hear that you love me	Mwen te kontan tande ke ou renmen mwen
I didn’t really lie	Mwen pa t 'reyèlman bay manti
I should come back to him	Mwen ta dwe tounen vin jwenn li
I ran my finger over the picture, on top of the table	Mwen te pase dwèt mwen sou foto, sou tèt tab la
I'm sailing in port with him	Mwen navige nan pò avè l '
I took vacation is my fault	Mwen te pran jou konje se fòt mwen
I couldn't hold it	Mwen pa t 'kapab kenbe l'
I couldn't go back	Mwen pa t 'kapab tounen
He has two brothers	Li gen de frè
I'm ready to hit the road	Mwen pare pou m frape wout la
I stood calm and waited	Mwen te kanpe kalm epi tann
I hope you enjoyed the dinner	Mwen espere ou te renmen dine a
I felt like an observer in my own body	Mwen te santi mwen tankou yon obsèvatè nan pwòp kò mwen
I love everything you do	Mwen renmen tout sa ou fè
I didn’t care about homework or honor	Mwen pa t pran swen devwa oswa onè
I tell only the truth	Mwen di sèlman verite a
I dare look up and see him laughing at me	Mwen oze gade anlè e wè lap ri avèm
I grab the box and rip it open	Mwen pwan bwat la epi dechire li louvri
I really like this idea	Mwen vrèman renmen lide sa a
I was waiting for someone else myself	Mwen t ap tann yon lòt moun tèt mwen
I love this perspective and I know it is true	Mwen renmen pèspektiv sa a epi mwen konnen li se vre
I mean real feelings	Mwen vle di santiman reyèl
I didn't think it would be so difficult	Mwen pa t panse li ta difisil konsa
I realize, it’s not in my personality	Mwen reyalize, li pa nan pèsonalite mwen
I was used to pressure	Mwen te abitye bay presyon
I have reason to trust him	Mwen gen yon rezon pou m fè l konfyans
I felt his big teeth and my tongue	Mwen te santi gwo dan li ak lang mwen
Greetings to the young miss	Yon bon salitasyon pou jèn miss la
A new president also came	Yon nouvo prezidan te vini tou
Many fall on both sides	Anpil tonbe sou tou de bò
I struggled to get out of bed	Mwen te plede monte soti nan kabann nan
A storage, knife in the dark	Yon depo, kouto nan fè nwa
A great article post, this is a very interesting thing	Yon pòs atik gwo, sa a se yon bagay trè enteresan
I started on the shoulders near the neck	Mwen te kòmanse sou zepòl yo toupre kou a
I need denim contests now that these didn’t work!	Mwen bezwen konkou abako kounye a ke sa yo pa t 'fonksyone!
I promise I won't bother you otherwise!	Mwen pwomèt mwen pa deranje ou otreman!
I just want them to find me	Mwen jis vle yo jwenn mwen
I would pay close attention to this bird first	Mwen ta pran ti atansyon sou zwazo sa a anvan
I sometimes thought that life was really hard to predict	Mwen pafwa te panse ke lavi te vrèman difisil pou predi
I almost wanted to laugh	Mwen prèske te vle ri
I just didn’t want to give it a chance	Mwen jis pa t 'vle ba li yon chans
I leaned against the door of the suite	Mwen apiye kont pòt la nan suite a
I suspect this instruction was for a purpose	Mwen sispèk ke enstriksyon sa a te pou yon objektif
I have been working on this recipe for a long time	Mwen te travay sou resèt sa a pou yon tan long
A sweater dress is on my wish list this winter	Yon rad chanday se sou lis mwen vle sezon fredi sa a
I have two wonderful children	Mwen gen de pitit bèl bagay
I paid him, a ten dollar bill torn	Mwen peye l ', yon bòdwo dis dola chire
I didn’t want to look at all	Mwen pa t 'vle gade nan tout
I welcome peace and friendship with your country	Mwen akeyi lapè ak amitye ak peyi w
I started to get a bad feeling	Mwen te kòmanse jwenn yon move santiman
I haven't eaten anything since yesterday	Mwen pa manje anyen depi yè
I will be your bearer while you are here	Mwen pral pòtè ou pandan tout tan ou isit la
Many older women formed the congregation	Anpil dam aje te fòme kongregasyon an
I thought about it, and I kept thinking about it	Mwen te reflechi sou li e mwen te kontinye reflechi sou li
I may be related to health issues	Mwen ka gen rapò ak pwoblèm sante
I thought that must sound weird	Mwen te panse sa dwe sonnen dwòl
I graduated high school a couple of months later	Mwen gradye lekòl segondè yon koup mwa apre sa
The attempt failed	Tantativ la te echwe
I checked the package	Mwen tcheke pake a
I have never felt so free	Mwen pa janm santim lib konsa
I have five years to go	Mwen gen senk ane pou ale
I just wanted to thank you	Mwen jis te vle di ou mèsi
I swear, so to speak	Mwen sèmante, se konsa yo pale
I'm done with the translation	Mwen fini nan tradiksyon an
I take a glass and fill it	Mwen pran yon vè epi ranpli li
I felt the cold on my arms	Mwen te santi fredi a sou bra mwen
I want my daughter to have this room	Mwen vle pitit fi mwen an gen chanm sa a
I didn’t want to worry her	Mwen pa t 'vle enkyete li
I tried to keep a distance from her	Mwen te eseye kenbe yon distans ak li
I feel her warmth immediately	Mwen santi chalè li imedyatman
I can tell you were caught	Mwen ka di ou te kenbe
I look at my fingers	Mwen gade dwèt mwen
I need you to look at my mother	Mwen bezwen w gade manman m
A deadly quiet remains	Yon trankil ki ka touye moun rete
I didn't even notice the music until it did	Mwen pa t menm remake mizik la jiskaske li te fè sa
This attempt cost millions	Tantativ sa a te koute plizyè milyon moun
I need human contact to meet my sexual needs	Mwen bezwen kontak moun pou satisfè bezwen seksyèl mwen yo
I did not belong to these people	Mwen pa t 'fè pati ak moun sa yo
I needed to be ready	Mwen te bezwen pare
I prefer to give it a week off every month	Mwen prefere bay li yon semèn nan chak mwa
I helped you a bit	Mwen te ede w yon ti jan
In public life was dignity and firmness	Nan lavi piblik te diyite ak fèm
A memorial service will be held in the fall	Yon sèvis kommemoratif pral fèt nan sezon otòn la
A big sigh escaped his mouth	Yon gwo soupi te chape nan bouch li
I bring this up for you to examine	Mwen pote sa a pou ou egzaminen
I remember when art made sense	Mwen sonje lè atizay te fè sans
I hoped he could comfort me	Mwen te espere ke li te kapab konsole mwen
A human chip used to track people	Yon chip moun yo itilize pou trak moun
I should see is you	Mwen ta dwe wè se ou
I took that as my sign to go	Mwen te pran sa kòm siy mwen ale
I have it here in front of me	Mwen genyen li isit la devan mwen
I know you love women who resist you	Mwen konnen ou renmen fanm ki reziste ou
I never asked her how she felt about it	Mwen pa janm mande l ki jan li te santi sou sa
A smile threatened his mouth	Yon souri te menase bouch li
You only have to look at the team sheets	Ou te gen sèlman gade nan fèy ekip yo
I realized it was connected to the dead electrical system	Mwen reyalize li konekte ak sistèm elektrik la mouri
I just chose to forget the evil	Mwen jis chwazi bliye sa ki mal la
I readily accept it	Mwen fasilman aksepte li
I probably wouldn’t recognize it if he removed it	Mwen pwobableman pa ta rekonèt li si li te retire li
He was identified as a classical liberal	Li te idantifye kòm yon liberal klasik
A train was moving in my direction	Yon tren t ap deplase nan direksyon mwen
I loved them as a mother loved her children	Mwen te renmen yo menm jan yon manman te renmen pitit li yo
I couldn't even open my eyes	Mwen pa t 'kapab menm louvri je m'
I just wanted to protect you	Mwen jis te vle pwoteje ou
I thought the visual style worked for her	Mwen te panse style vizyèl la te travay pou li
I wanted to give a straight punch to the throat	Mwen te vle bay yon kout pwen dwat nan gòj la
I turned on the light and stared at it	Mwen te limen limyè a epi mwen te fikse sou li
I knew exactly what was waiting for us	Mwen te konnen egzakteman sa ki t ap tann la pou nou
I hear the children laughing	Mwen tande ri timoun yo
I never threatened you	Mwen pa janm menase ou
I can’t stop thinking about last night	Mwen pa ka sispann panse ak yè swa
I would be happy to take you with me	Mwen ta kontan pran ou avèk mwen
I grabbed a hold of the drawer handle again	Mwen te pran yon kenbe fèm nan manch tiwa a ankò
Life forms are also present in the game	Fòm lavi yo prezan tou nan jwèt la
A video, worth rejoicing means edition and republican football	Yon videyo, vo kontan vle di edisyon ak repiblik foutbòl
I just wanted someone to hang on to	Mwen jis te vle yon moun kwoke sou
A woman at the kitchen counter is washing dishes	Yon fanm nan kontwa kwizin nan ap lave asyèt
I was deeply shaken by the details	Mwen te pwofondman souke pa detay yo
Young readers will find this a trip worth taking	Jèn lektè yo pral jwenn sa a yon vwayaj vo pran
I refused to be controlled by anyone	Mwen te refize kontwole pa nenpòt moun
I couldn't find one or the other	Mwen pa t rive jwenn youn ni lòt
I moved my arms and tried to swim	Mwen te deplase bra mwen epi mwen te eseye naje
I never quite understood what they meant	Mwen pa janm byen konprann sa yo vle di
I got tired of sitting there for so long	Mwen te vin fatige chita la pou lontan
But I miss hearing them	Men, mwen manke tande yo
I went down town with all	Mwen te desann vil ak tout
I had to force myself to continue	Mwen te oblije fòse tèt mwen kontinye
I have a house of moderate size	Mwen gen yon kay nan gwosè modere
I will send them all to hell	Mwen pral voye yo tout nan lanfè
I envision the building being finished	Mwen anvizaje bilding lan fini
I didn't know your father was sick	Mwen pa t konnen papa w te malad
I couldn't look up.	Mwen pa t 'kapab leve je l' nan men m '
I would need to take a long hot bath	Mwen ta bezwen pran yon beny cho long
I mean, there's a little battery inside	Mwen vle di, gen yon ti batri andedan
I held the call shell in my hand	Mwen te kenbe kokiy apèl la nan men mwen
It showed a lot of freshness and resources	Li te montre anpil frechè ak resous
I was so sick of taking it easy	Mwen te tèlman malad nan pran li fasil
All the lead turns to dead ends	Tout plon yo vire nan bout mouri
I could have lost it	Mwen te kapab pèdi li
I think they forgot to put us in the room	Mwen panse ke yo bliye mete nou nan chanm lan
I just feel torn	Mwen jis santi mwen chire
I can agree with you on that	Mwen ka dakò avèk ou sou sa
Only one example was built	Se sèlman yon egzanp te bati
I am happy for my family and friends	Mwen kontan pou fanmi mwen ak zanmi mwen
I believe he was used to something else	Mwen kwè ke li te itilize pou yon lòt bagay
I didn’t know what others were asking	Mwen pa t 'konnen ki lòt moun yo mande
I'll explain that later	Mwen pral eksplike sa pita
I grew up and moved	Mwen te grandi epi mwen te kite al viv yon lòt kote
I danced her boots aside	Mwen danse l 'bòt kote
I had no luck whatsoever	Mwen pa te gen okenn chans tou sa
I had nothing to rely on	Mwen pa te gen anyen pou baze sou li
I finally belong to myself	Mwen finalman fè pati tèt mwen
I gave him two sons	Mwen ba li de pitit gason
I was confused and asked him why	Mwen te konfonn epi mwen te mande l 'poukisa
I'll finish it a few times	Mwen pral fè l fini kèk fwa
I can only give you the facts	Mwen ka sèlman ba ou reyalite yo
A spirit can do that	Yon lespri ka fè sa
There were five women in my family	Te gen senk fanm ki te fanmi mwen
I remember the same in bed	Mwen sonje menm jan an nan kabann nan
The eyes are surrounded by black	Je yo antoure pa nwa
The record still stands today	Dosye a toujou kanpe jodi a
I immediately stated the obvious	Mwen imedyatman deklare evidan an
I understand it's hard for you	Mwen konprann li difisil pou ou
I close my eyes and still see spots	Mwen fèmen je mwen epi mwen toujou wè tach
I know the problems people face	Mwen konnen pwoblèm moun fè fas
I have to ask you something else	Mwen oblije mande w yon lòt bagay
I could tell he wasn't interested	Mwen te kapab di ke li pa te enterese
I didn't ask him what he meant by that	Mwen pa t 'mande l' sa li te vle di pa sa
I turn and find the object to fix it	Mwen vire epi mwen jwenn objè a nan fikse li
A new baby is something to celebrate	Yon nouvo tibebe se yon bagay pou selebre
I pulled out the cake	Mwen rale gato a
A spark of intrigue excited him	Yon etensèl nan entrige eksite l '
I locked myself in our room for two months	Mwen fèmen tèt mwen nan chanm nou an pou de mwa
I knew several others who could see him	Mwen te konnen plizyè lòt moun ki te kapab wè l
It was extended to a full second season	Li te pwolonje nan yon dezyèm sezon konplè
I want to go do everything with you	Mwen vle ale fè tout bagay avèk ou
I did not know right or wrong	Mwen pa t 'konnen sa ki byen oswa sa ki mal
The temporary station became a freight station	Estasyon tanporè a te vin tounen yon estasyon machandiz
I must be there for you	Mwen dwe la pou ou
I went shopping there for years	Mwen te ale la al achte pou ane
He saved many lives with this discovery	Li te sove anpil lavi ak dekouvèt sa a
I pull at the torn edges of the leather	Mwen rale nan kwen yo chire nan kwi a
I might be the first chair	Mwen ta ka premye chèz
They did everything they could for their country	Yo te fè tout sa yo te kapab pou peyi yo
I finished reading	Mwen fin li
I made a lot of mistakes	Mwen te fè anpil erè
Some others had the same idea	Kèk lòt moun te gen menm lide a
I could also feel her warmth	Mwen te kapab tou santi chalè li
I heard the men talking about it	Mwen tande mesye yo ap pale de li
A light has entered our darkness	Yon limyè te antre nan fènwa nou an
I can't afford anything right now	Mwen pa kapab peye anyen kounye a
I can feel it coming out of it with force	Mwen ka santi li soti nan li ak fòs
I never liked the title	Mwen pa janm renmen tit la
I replied he had and gave her a kiss	Mwen reponn li te genyen epi li ba li yon bo
I even found the stairs	Mwen menm jwenn eskalye yo
I immediately regretted the loss of contact	Mwen imedyatman regrèt pèt kontak la
I need to get back to my life	Mwen bezwen tounen nan lavi mwen
I think he saw me one night	Mwen panse ke li te wè m 'yon swa
Therefore, the suggested plan was abandoned	Se poutèt sa, plan sijere a te abandone
I’ve been here a few times	Mwen te isit la kèk fwa
I almost dropped my gun	Mwen prèske lage zam mwen an
I couldn't be the man	Mwen pa t 'kapab nonm sa a
I hold myself just in time	Mwen kenbe tèt mwen jis nan tan
I hope not to involve it unless absolutely necessary	Mwen espere pa enplike li sof si absoliman nesesè
I felt his hands tremble a little as he lingered there	Mwen te santi men l tranble yon ti kras pandan li te retade la
An assassin would not do that	Yon asasen pa ta fè sa
The two did not meet in competitions all year	De la pa t rankontre nan konpetisyon tout ane a
I love you, can you ever forgive me?	Mwen renmen w, èske w ka janm padone m?
I wasn’t interested in going that route anymore	Mwen pa te enterese nan ale sou wout sa a ankò
I felt that it would be perfect for you	Mwen te santi ke li ta pafè pou ou
I think we both forgot it was the same	Mwen panse ke nou tou de bliye li te menm la
I was not at that meeting	Mwen pa t nan reyinyon sa a
I was not in a position to argue	Mwen pa t nan pozisyon pou m diskite
I even told you what to say	Mwen menm di w sa pou w di
I reject it as just getting to know each other	Mwen rejte li kòm jis vin konnen youn ak lòt
I just didn’t get much sleep last night	Mwen jis pa jwenn anpil dòmi yè swa
I hoped he was safe	Mwen te espere ke li te an sekirite
I mean get by to get a lead on	Mwen vle di jwenn pa jwenn yon plon sou
Then I knew that things weren't looking good	Lè sa a, mwen te konnen ke bagay yo pa t ap gade byen
I spoke to him on the phone yesterday	Mwen te pale avè l pa telefòn yè
I didn't try to find a job	Mwen pa t eseye chèche yon travay
I remember he took her out of my room	Mwen sonje li te pran l 'soti nan chanm mwen an
I took over and shared her sadness	Mwen te pran sou epi pataje tristès li
I wanted to read something more	Mwen te vle li yon bagay plis
I don’t record my time with your mom	Mwen pa anrejistre tan mwen ak manman ou
I raise you as my own	Mwen leve ou kòm pwòp mwen
We can work on some things	Nou ka travay sou kèk bagay
I could go on and on	Mwen ta ka ale lontan
I just want to be inspired	Mwen jis vle enspire
I laughed but he seemed serious	Mwen ri men li te sanble serye
A place where his heart would always be whole	Yon plas kote kè l 'ta toujou antye
For example, I own this piece of property	Pa egzanp, mwen posede pyès pwopriyete sa a
I was lucky to know her	Mwen te gen chans rive konnen li
I already know enough	Mwen deja konnen ase
I only met him a few days ago	Mwen te rankontre l sèlman kèk jou de sa
I forgot how to live	Mwen bliye kijan poum viv
I needed to focus on work	Mwen te bezwen konsantre sou travay
I close the bathroom door and turn on the shower	Mwen fèmen pòt twalèt la epi mwen vire douch la
I needed to be careful with this	Mwen te bezwen fè atansyon ak sa a
I am now my normal weight	Mwen se kounye a pwa nòmal mwen an
I ask you to do this the next time you meet	Mwen mande ou fè sa pwochen fwa ou rankontre
I passed the pool room	Mwen pase sal pisin lan
I slowly rolled my head straight	Mwen tou dousman woule tèt mwen dwat
I wanted to feel bad	Mwen te vle santi m mal
I didn't bring it down	Mwen pa t mennen l desann
I put a hand on her shoulder	Mwen mete yon men sou zepòl li
A rare smile appeared	Yon souri ra parèt
I think you know what to do	Mwen panse ou konnen kisa pou w fè
One hand was on my shoulder, shaking it gently	Yon men te sou zepòl mwen, souke l dousman
I also have to do that	Mwen menm mwen dwe fè sa
I thought he would just accept what we told him	Mwen te panse li ta jis aksepte sa nou te di li
I know you like to play games	Mwen konnen ou renmen jwe jwèt
There are several ways to get tested	Gen plizyè fason pou fè tès la
I always find myself questioning my confidence in these people	Mwen toujou jwenn tèt mwen kesyone konfyans mwen nan moun sa yo
I would see them all in good time	Mwen ta wè yo tout nan bon tan
I looked back, but there was nothing	Mwen gade dèyè, men pa t 'gen anyen
I believe you went there for a reason	Mwen kwè ou te ale la pou yon rezon
I really need to just break it already	Mwen vrèman bezwen jis kraze l deja
I didn't even learn that anymore	Mwen pa t menm aprann sa a ankò
I heard someone climbing the stairs	Mwen tande yon moun ap monte eskalye a
I will keep an eye on it	Mwen pral voye je sou li
The bird has a powerful bite	Zwazo a gen yon mòde pwisan
I have been using the phone for about two weeks now	Kounye a mwen itilize telefòn nan pou apeprè de semèn
I want to confuse our path	Mwen vle konfonn chemen nou an
I need space and time to think	Mwen bezwen plas ak tan pou m reflechi
I put a hundred men on each side	Mwen mete yon santèn gason sou chak bò
I was here to make a manifest inspection	Mwen te isit la pou fè yon enspeksyon manifest
I realized it would look better by removing them	Mwen reyalize li ta gade pi bon pa retire yo
I wiped away my tears suddenly	Mwen siye dlo nan je mwen toudenkou
I still remember being troubled by that	Mwen toujou sonje ke mwen te boulvèse pa sa
I will not explain myself	Mwen pap eksplike tèt mwen
I was in my apartment, standing	Mwen te nan apatman mwen an, kanpe
I really thought they were better than that	Mwen reyèlman te panse yo te pi bon pase sa
I did an experiment	Mwen te fè yon eksperyans
I couldn’t see any good way to correct it	Mwen pa t 'kapab wè okenn bon fason yo korije li
I can't be with one person	Mwen pa ka ak yon sèl moun
A black face came out	Yon figi an nwa soti
I got up and turned to go out	Mwen leve kanpe epi m vire pou m soti
I felt alone and abandoned	Mwen te santi mwen poukont mwen e mwen te abandone
I knew what he was getting into	Mwen te konnen ki sa li te antre nan
I didn’t spoil your career	Mwen pa t 'gate karyè ou
A flower of sympathy on the front	Yon flè senpati sou devan an
I couldn’t figure out where they were going or why	Mwen pa t 'kapab konnen ki kote yo te ale oswa poukisa
I desperately wanted a picture of her	Mwen dezespereman te vle yon foto li
I don't know if they live	Mwen pa konnen si yo viv
I focus on every move	Mwen konsantre sou chak mouvman
I can even use a psychological theory	Mwen ka menm sèvi ak yon teyori sikolojik
I got down from the swing and walked on	Mwen te desann soti nan balanse a ak mache sou
Promotion was very slow	Pwomosyon te trè dousman
I had a second chance to decide my own actions	Mwen te gen yon dezyèm fwa pou m deside pwòp aksyon mwen
I would absolutely recommend them	Mwen ta absoliman rekòmande yo
I remember the blood but little longer	Mwen sonje san an men ti kras ankò
I’m sorry I was ahead	Mwen regrèt mwen te pi devan
I made them feel very welcome	Mwen te fè yo santi mwen trè akeyi
I paused and looked around the room	Mwen pran yon poz epi mwen gade nan sal la
Baker sought the nomination	Baker te chache nominasyon an
I believe in the player	Mwen kwè nan jwè a
I just want to go home	Mwen jis vle ale lakay ou
I was able to post my relationship status	Mwen te kapab poste sitiyasyon relasyon mwen an
I think he is telling the truth	Mwen panse ke li ap di verite a
I saw my opportunity	Mwen te wè opòtinite mwen an
A few were saved by air cushions, but most perished	Yon kèk te sove pa kousen lè, men pifò peri
I was so hurt and weak	Mwen te tèlman mal ak fèb
I certainly can’t be responsible for it	Mwen sètènman pa ka responsab pou li
I froze in place, taking in the beautiful show scene	Mwen jele nan plas, pran nan bèl sèn nan montre
I fear the marriage is out of the question	Mwen pè maryaj la soti nan kesyon an
I wanted to be held hostage by my dream again	Mwen te vle rete an otaj pa rèv mwen an ankò
This resulted in two extra runs	Sa a te lakòz de kouri siplemantè
I didn't want to take pictures	Mwen pat vle pran foto yo
I couldn't understand why you left him that night	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa ou te kite l' lannwit sa a
Maybe I had blood coming out of my mouth	Petèt mwen te gen san ki soti nan bouch mwen
I advise you to leave them alone for the time being	Mwen konseye pou kite yo pou kont yo pou le moman
I felt at peace with my neighborhood and myself	Mwen te santi mwen anpè ak katye mwen ak tèt mwen
I probably wouldn’t even get tall anymore	Mwen pwobableman pa ta menm vin wo ankò
I knew he was going to pull at all times	Mwen te konnen li te pral rale nan tout tan
I push the swing and look up at the stars	Mwen pouse balanse a epi gade anlè a nan zetwal yo
I needed to exercise a mission away	Mwen te bezwen fè egzèsis yon misyon lwen
I find it very convenient	Mwen jwenn anpil pratik
A lot has happened in the last two months	Gen anpil bagay ki te pase nan de mwa ki sot pase yo
I was careful not to get into any trouble	Mwen te fè atansyon pou m pa mete tèt mwen nan okenn pwoblèm
I did not betray any secret to the enemy	Mwen pa t 'trayi okenn sekrè bay lènmi an
The development of the male horn takes a year after birth	Devlopman kòn nan gason pran yon ane apre nesans
I wanted to stay by your side, more than anything	Mwen te vle rete bò kote w, plis pase anyen
I can't blame you for trying to stop me	Mwen pa ka blame w paske w ap eseye anpeche m
I could barely move my arms	Mwen te kapab apèn deplase bra m '
I've already spent too much money on clothes	Mwen te deja depanse twòp lajan sou rad la
A sinner has no power over sin	Yon pechè pa gen pouvwa sou peche
I can't wait to read it again	Mwen pa ka tann li li ankò
I couldn't fight anymore	Mwen pa t 'kapab goumen ankò
I knew we were well covered	Mwen te konnen nou te byen kouvri
I had to at least say it didn't happen	Mwen te oblije omwen di li pa gen anyen ki te pase
I wondered why they were going that way	Mwen te mande poukisa yo te ale nan fason sa a
I woke up the next morning and couldn't remember anything	Mwen leve nan denmen maten, mwen pa t 'kapab sonje anyen
I had to listen while this happened	Mwen te oblije koute pandan sa te pase
I never have any personal beliefs of my own	Mwen pa janm gen okenn kwayans pèsonèl nan pwòp mwen
I just met them at the retirement home	Mwen jis rankontre yo nan kay pou pran retrèt la
I have never heard his name in the family	Mwen pa janm tande non li nan fanmi an
I'm going to call the airport	Mwen pral telefone ayewopò an
I just play my music	Mwen jis jwe mizik mwen an
I haven't opened it yet	Mwen poko ouvri li toujou
I hadn't met them before	Mwen pa t rankontre yo anvan
I could feel it as we danced	Mwen te kapab santi sa pandan n ap danse
I felt a wave of disappointment and frustration	Mwen te santi yon vag desepsyon ak fristrasyon
There was little damage to the land	Te gen ti domaj nan peyi a
Central to most homes was the home	Santral nan pifò kay te fwaye a
I barely know you much less understand you	Mwen apèn konnen ou anpil mwens konprann ou
I appreciate your kind words and support	Mwen apresye mo jantiyès ak sipò ou
I thought it was a nice place to hang out	Mwen te panse ke li te yon kote ki bèl pou flannen
I walked over to have a closer look	Mwen te mache sou yo gen yon gade pi pre
They also fired shots	Yo menm tou yo te kouri kout zam
I learned that later	Mwen te aprann sa pita
I can always be active	Mwen ka toujou aktif
I knew he had become a more dangerous enemy	Mwen te konnen li te vin tounen yon lènmi ki pi danjere
I looked down at where my fingers were being held	Mwen gade desann nan kote yo te kenbe dwèt mwen an
I hope it continues with the new site	Mwen espere ke li kontinye ak nouvo sit la
I can't get you through the cave	Mwen pa ka fè ou pase nan gwòt la
I knew that many eyes were on me	Mwen te konnen ke anpil je te sou mwen
A stone wall prevented it from tearing	Yon miray wòch te anpeche l dechire
I have to see him again, close by	Mwen dwe wè l 'yon lòt fwa, tou pre
I didn't go anywhere	Mwen pa t ale okenn kote
I used to joke with the clerk sometimes	Mwen te konn blag ak grefye a la pafwa
I could not let animals and people suffer	Mwen pa t 'kapab kite bèt ak moun soufri
I have never felt happier	Mwen pa t janm santi m pi kontan
I suppose that was it	Mwen ta kwè ke se te li
I wasn't sure if I was worried or relieved	Mwen pa t sèten si mwen te enkyete oswa soulaje
I have always loved her parents	Mwen te toujou renmen paran li
I wanted this man	Mwen te vle nonm sa a
I never missed one of your reports	Mwen pa janm rate youn nan repòtaj ou yo
I felt a dark menace looming over my life	Mwen te santi yon menas nwa menas ki pandye sou lavi mwen
I was torn in my senses	Mwen te chire nan sans mwen an
I understood cloud science	Mwen te konprann syans nwaj yo
A window will ask you to confirm	Yon fenèt ap mande w konfime
I couldn't help but listen	Mwen pa t 'kapab ede sispann koute
I saw his arms tremble	Mwen wè bra l tranble
Medical staff said he died on the scene	Anplwaye medikal yo deklare li mouri sou sèn nan
I will try to respond as soon as possible	Mwen pral eseye reponn pi vit posib
I wanted to go into either chemistry or biology	Mwen te vle ale nan swa chimi oswa byoloji
A bloody woman and her son	Yon fanm san ak pitit gason l '
I guess anyone can see that	Mwen devine nenpòt moun ka wè sa
I appreciate you having faith in me	Mwen apresye ou gen lafwa nan mwen
I think they are behind me	Mwen panse ke yo dèyè mwen
I had a similar experience on waking from dreams	Mwen te fè yon eksperyans menm jan an sou reveye nan rèv
my guardian swore to hide	gadyen mwen te fè sèman pou m te kache
I know what you're going for though	Mwen konnen sa ou prale menm si
I had to find out what it was	Mwen te oblije chèche konnen ki sa li te ye
I can't stomach the thought	Mwen pa ka lestomak panse a
I had to continue reading	Mwen te oblije kontinye li
I practically woke him up	Mwen pratikman leve l '
I want to find one of these	Mwen vle jwenn mwen youn nan sa yo
I would offer him coffee	Mwen ta pral ofri l kafe
I didn’t actually try it thinking it	Mwen pa t eseye aktyèlman li panse li
Moore couldn't play tonight	Moore pa t 'kapab jwe lannwit sa a
I hit again to break his grip, and again, nothing	Mwen frape ankò pou kraze priz li, epi ankò, pa gen anyen
I even had an altar for several years	Mwen te menm yon lotèl pou plizyè ane
I was shocked to notice my mouth was actually moving	Mwen te choke remake bouch mwen aktyèlman deplase
I know it with you	Mwen konnen li avèk ou
The scene was not written in the original script	Sèn nan pa te ekri nan script orijinal la
I told you not to	Mwen te di ou pa fè sa ankò
I want to drink another	Mwen vle bwè yon lòt
I mean, we can tissue it for a while	Mwen vle di, nou ka tisi li pou yon ti tan
I was hoping to eventually marry the woman in question	Mwen te espere evantyèlman marye ak fanm nan kesyon an
I have two chickens in my place	Mwen gen de poul nan plas mwen
I see it another way	Mwen wè li yon lòt fason
I even try to believe my own words	Mwen menm eseye kwè pwòp pawòl mwen yo
A weight lifted over his shoulder	Yon pwa leve sou zepòl li
I thought you would be older	Mwen te panse ou ta pi gran
I know the name of the king's family	Mwen konnen non tout moun nan fanmi wa a
I grabbed her thin neck	Mwen pwan kou mens li
I believe him, oh yes, certainly	Mwen kwè l ', o wi, sètènman
I should never leave you long	Mwen pa ta dwe janm kite ou lontan
I mean, maybe a few months before	Mwen vle di, petèt kèk mwa anvan
We have come to peace for all mankind	Nou te vini anpè pou tout limanite
I just want you to be friends	Mwen jis vle nou vin zanmi
I have friends, friends who are interested in change too	Mwen gen zanmi, zanmi ki enterese nan chanjman tou
I was not in the hospital	Mwen pa t 'mwen menm nan lopital la
I get into trouble a couple of times	Mwen jwenn pwoblèm yon koup de fwa
I haven't tried them all yet	Mwen poko eseye yo tout
I didn’t even try to sound sexy	Mwen pa t 'menm eseye son sexy
I guess it just wasn't enough	Mwen devine li jis pa t ase
I also bring family members	Mwen mennen manm fanmi mwen tou
A threat of dark red paint	Yon menas nan penti wouj fonse
I will stand by you for the settlement	Mwen pral kanpe bò kote ou pou regleman an
I said it was a spiritual question	Mwen te di se yon kesyon espirityèl
I was relieved to be there	Mwen te soulaje ke yo te la
I could tell he was hiding something from me	Mwen te kapab di ke li te kache yon bagay pou mwen
I didn't care what other girls said about me	Mwen pa t okipe sa lòt tifi t ap di sou mwen
I left my newspaper under my pillow	Mwen kite jounal mwen anba zòrye mwen
I refuse to say my reasons	Mwen refize di rezon mwen
I didn't want any major problems	Mwen pa t 'vle okenn gwo pwoblèm
A real beauty does not seem to be in it	Yon bèlte reyèl pa sanble yo nan li
I tell fools now he does it	Mwen di moun sòt kounye a li fè li
I was trying to decide why	Mwen t ap eseye deside poukisa
I was having a hard time trying to catch my breath	Mwen te gen yon moman difisil ap eseye pran souf mwen
I explain my need for some local investigation	Mwen eksplike bezwen mwen pou kèk envestigasyon lokal yo
I wanted to give my own reading of the events	Mwen te vle bay pwòp lekti evènman yo
I grew up in a really strict home	Mwen te grandi nan yon kay vrèman strik
I greeted her and kissed her back	Mwen akeyi li, bo l 'tounen
I should insist, listen to me	Mwen ta dwe ensiste, fè l 'koute m'
I smoke a cigarette for my father	Mwen fimen yon sigarèt pou papa m
I feel movement in the air	Mwen santi mouvman nan lè a
I hated going to school	Mwen te rayi ale lekòl
I look at my instructions written in silver code	Mwen gade enstriksyon mwen ekri nan kòd ajan
I didn't catch any of them	Mwen pa t 'trape okenn nan yo
I start to tremble and sweat	Mwen kòmanse tranble ak swe
I began to love her	Mwen te kòmanse renmen l
I have to go back home	Mwen oblije tounen lakay mwen
I refused coffee around here	Mwen te refize kafe alantou isit la
A clean office is a sign of a sick mind	Yon biwo pwòp se siy yon lide malad
I would choose a fight for almost any reason	Mwen ta chwazi yon batay pou prèske nenpòt rezon
I know what your charter is	Mwen konnen ki sa charter ou a ye
I think there is a connection with his father	Mwen panse ke gen yon koneksyon ak papa l '
I'll get straight to the point	Mwen pral rive dwat nan pwen an
I think this is the wrong method	Mwen panse ke sa a se move metòd
I, however, still hesitate	Mwen, sepandan, toujou ezite
I think of it as a good investment	Mwen panse de li kòm yon bon envestisman
A caretaker for my house	Yon gadyen pou kay mwen an
I turned to you	Mwen tounen vin jwenn ou
I was maybe a hundred miles or so out of the house	Mwen te petèt yon santèn mil oswa konsa soti nan kay la
I must have looked at a pair completely	Mwen dwe te gade yon pè nèt
I could see it in their faces	Mwen te kapab wè li nan figi yo
I suspect it is some of each	Mwen sispèk li se kèk nan chak
I hoped he was still smiling	Mwen te espere ke li te toujou souri
Both nuclear and conventional design should be considered	Tou de konsepsyon nikleyè ak konvansyonèl yo ta dwe konsidere
I saw all these cards come loose	Mwen te wè tout kat sa yo dekole
I bet he knows exactly what happened that night	Mwen parye li konnen egzakteman sa ki te pase jou lannwit sa a
I hoped the card wouldn't bounce	Mwen te espere kat la pa ta rebondi
I run, I can't make sense of this terrible madness	Mwen kouri, mwen pa kapab fè sans de foli terib sa a
I take a deep breath and continue	Mwen pran yon gwo souf epi mwen kontinye
I backed away as the object swung over me again	Mwen te fè bak pandan objè a te balanse sou mwen ankò
I wondered when was the last time he had slept	Mwen te mande ki lè li te dènye fwa li te dòmi
I love my mother more than anyone in the world	Mwen renmen manman m plis pase nenpòt moun nan mond lan
I think that's hard	Mwen panse ke sa difisil
I was wondering when one of us would get here	Mwen t ap mande ki lè youn nan nou ta rive isit la
I remember seeing her on the road	Mwen sonje mwen te wè li sou wout la
I thought this would be easy	Mwen te panse sa a ta fasil
I loved the way he relieved me	Mwen te renmen fason li te soulaje m
I can only hope that this is not another trap	Mwen ka sèlman espere ke sa a se pa yon lòt pèlen
I wish it was so simple	Mwen te swete li te tèlman senp
I grabbed him and managed to pull him up	Mwen pwan l ', li jere rale l' leve
I will deal with the guards and my son	Mwen pral fè fas ak gad yo ak pitit gason m '
I will do something new for you	Mwen pral fè yon bagay nouvo pou ou
I saw my mother notice it too	Mwen te wè manman m remake li tou
I felt so crazy	Mwen te santi m tèlman fou
I was not completely disabled	Mwen pa te andikape nèt
I didn’t go fast so she wasn’t injured or anything	Mwen pa t 'ale vit pou li pa te blese oswa anyen
I couldn't remember anything but a face	Mwen pa t 'kapab sonje anyen eksepte yon figi
A future he now had hopes of finding	Yon avni li kounye a te gen espwa nan jwenn
But we will take another trip together	Men, nou pral fè yon lòt vwayaj ansanm
They provide opportunities for leadership training and practical application	Yo bay opòtinite pou fòmasyon lidèchip ak aplikasyon pratik
I can only think of one thing	Mwen ka sèlman panse a yon sèl bagay
I worked really hard	Mwen te travay vrèman di
I suggest you do the same and choose wisely	Mwen sijere ou fè menm bagay la epi chwazi ou avèk sajès
I know not everyone can afford it	Mwen konnen se pa tout moun ki gen mwayen pou fè sa
I mean weeds are so	Mwen vle di raje yo se konsa
I wanted to reach it and run	Mwen te vle rive jwenn li epi kouri
I helped him with the order	Mwen te ede l 'ak lòd la
This diploma is very big for me	Diplòm sa a gwo anpil pou mwen
I know you want to follow your dreams	Mwen konnen ou vle swiv rèv ou
I think this boy thought he could do anything	Mwen panse ke ti gason sa a te panse li te kapab fè nenpòt bagay
A second passed, or maybe it was five minutes	Yon dezyèm pase, oswa petèt li te senk minit
I think this will entertain us all	Mwen panse ke sa a pral amize nou tout
I guess you were right	Mwen sipoze ou te gen bon rezon
I was different from most others	Mwen te diferan de pifò lòt moun
I see a bullet hole here	Mwen wè yon twou bal isit la
I told you to make yourself home	Mwen te di ou fè tèt ou lakay ou
A wandering prince finds his way to the tower	Yon chèf k ap pwonmennen jwenn wout li nan gwo kay won an
I can tell which figure is for him	Mwen ka konnen ki figi ki pou li
I leave her alone until she sits in her chair	Mwen kite mwen poukont li jiskaske li chita sou chèz li
I looked up at my mother	Mwen leve gade manman m
I suggest you go now	Mwen sijere ou ale kounye a
I recommend the clinic to my students and friends	Mwen rekòmande klinik la bay elèv mwen yo ak zanmi mwen yo
I thought it was the bee's knees	Mwen te panse se te jenou myèl yo
I thought of nothing but her	Mwen te panse a anyen eksepte li
I hated from storms	Mwen te rayi soti nan tanpèt
I went in to get a closer look	Mwen te antre nan jwenn yon gade pi pre
I honestly didn’t expect them to refuse	Mwen onètman pa t 'atann yo refize
I arrange things in such a way	Mwen fè aranjman pou bagay sa yo nan yon fason konsa
Maybe I never carried a book with them	Petèt mwen pa janm pote yon liv nan men yo
A snake can even bite you	Yon koulèv ka menm mòde ou
A beautiful woman with a big heart	Yon bèl fanm ak gwo kè
I see them together and they are so happy	Mwen wè yo ansanm e yo tèlman kontan
I will come to you again	Mwen pral vin pou ou ankò
I felt a twist inside	Mwen te santi m tòde andedan
I suspected he was waiting to see my expression	Mwen te sispèk li t ap tann pou wè ekspresyon mwen
I looked at him in consternation	Mwen te gade l ak konstènasyon
I shuddered as I thought about it	Mwen te tranble pandan m ap reflechi sou sa
I was sad to see her go	Mwen te tris wè li ale
I saw that you protected me, defended me	Mwen te wè ke ou te pwoteje mwen, defann mwen
I hope you keep your friends	Mwen espere ou kenbe zanmi ou
I am only concerned for your safety	Mwen se sèlman konsène pou sekirite ou
I wanted to be clear	Mwen te vle klè
Several houses were destroyed in the region	Plizyè kay te kraze nan rejyon an
I had a cold	Mwen te pase yon refwadisman
I had barely enough room for myself	Mwen te apèn ase plas pou tèt mwen
I’m sure the bias will be little to none	Mwen asire w, patipri a pral ti kras nan okenn
I killed him with my own hands	Mwen touye l 'ak men m'
I didn't feel his presence there	Mwen pat santi prezans li la
A young couple looked at me	Yon jèn koup te gade m
I told you the documents were okay	Mwen te di ou dokiman yo te oke
I threw it so hard, it was cold outside	Mwen jete l tèlman di, li te frèt deyò
I love you all equally	Mwen renmen nou tout egalman
I really enjoyed this whole period	Mwen vrèman te jwi tout peryòd sa a
I want to ask her what her name is	Mwen vle mande li ki jan li rele
I want a few minutes alone	Mwen vle yon kèk minit poukont ou
We must let the artist fail	Nou dwe kite atis la echwe
I bought it the other week	Mwen te achte li lòt semèn nan
I couldn't make it out without a fight	Mwen pa t 'kapab fè li soti san yon batay
I wonder what it’s about	Mwen mande ki sa li sou
I just wanted some time to think without him around	Mwen jis te vle kèk tan yo reflechi san l 'otou
I can't help but wonder what's going on with him	Mwen pa ka ede men mande sa k ap pase avè l '
I can't remember any of that	Mwen pa ka sonje anyen nan sa
I felt pain in my back	Mwen te santi doulè nan do mwen
Not his first attempt at a book	Se pa premye tantativ li nan yon liv
I prayed he regained consciousness	Mwen te priye li te reprann konesans
I clicked on the second link	Mwen klike sou dezyèm lyen an
I wanted you to try my experience	Mwen te vle ou eseye eksperyans mwen an
I didn’t expect it for me	Mwen pa t atann li pou mwen
I was not well physically either	Mwen pa t byen tou fizikman
I can feel my burning secrets burning	Mwen ka santi sekrè k ap boule m ap boule m
I looked at him and shrugged	Mwen te gade l epi m te monte zèpòl mwen
I didn’t know how long we stayed in the shower	Mwen pa t 'konnen konbyen tan nou te rete nan douch la
I wouldn't send it home	Mwen pa ta voye l lakay ou
We were there in the high tourist season	Nou te la nan gwo sezon touris yo
I wish he could see me up	Mwen swete ke li ka wè m monte
An inner voice is calling for something more	Yon vwa andedan ki rele pou yon bagay plis
A woman was flying across the street	Yon fanm t'ap vole lòtbò lari a
I take the cloth and press it to my face	Mwen pran twal la epi mwen peze l sou figi m
A man with dark brown hair and a warm smile	Yon nonm ki gen cheve mawon nwa ak yon souri cho
I could relate to it in a way	Mwen te kapab gen rapò ak li nan yon fason
I want to make up now	Mwen vle fè moute kounye a
Dry lightning is common in summer and fall	Zeklè sèk komen nan sezon lete ak otòn
I won't have to go into politics anymore	Mwen p'ap bezwen antre nan politik ankò
I was really starting to look forward to the date	Mwen te reyèlman kòmanse gade pou pi devan pou dat la
I haven't heard anything	Mwen pa tande yon bagay
I might still have this fear	Mwen ta ka toujou gen laperèz sa a
I'll clean you out here	Mwen pral netwaye ou soti isit la
I put my hand on my stomach and rubbed gently	Mwen mete men m 'sou vant mwen, epi fwote dousman
I believe it is of great importance	Mwen kwè ke li se yon bagay ki gen gwo enpòtans
I just put it that way	Mwen jis mete l konsa
I am absolutely happy to publish it	Mwen absoliman kontan pou li pibliye
I want to know what we're up against	Mwen vle konnen ki sa nou ap leve kont
I annulled my marriage	Mwen anile maryaj mwen an
I want to try again tomorrow morning	Mwen vle eseye ankò demen maten
I looked closely at the damage	Mwen gade byen nan domaj la
I pulled it out, and I sat down	Mwen rale li, epi mwen chita
They were marked by tension and anger	Yo te make pa tansyon ak kòlè
I told her it was better without her	Mwen te di li li te pi bon san li
I used that to cut the heart out	Mwen te itilize sa pou koupe kè anndan an
I get on the bus and go home	Mwen monte nan bis la epi m ale lakay mwen
I want to meet everyone in whatever form	Mwen vle rankontre tout moun nan kèlkeswa fòm yo ye
Then it entered the clouds west of the airport	Lè sa a, li te antre nan nyaj nan lwès ayewopò an
I resisted the urge to moan loudly	Mwen te reziste kont anvi pou plenn byen fò
I guess news went fast in town	Mwen devine nouvèl te ale vit nan vil la
I have my girls, and that’s all that matters	Mwen gen ti fi mwen yo, e se tout sa ki enpòtan
I would like to share them with you	Mwen ta renmen pataje yo avèk ou
I never thought much about it	Mwen pa janm panse anpil sou li
A smile appeared on his face	Yon souri t ap parèt sou figi l
I could see the attack happening all over again	Mwen te kapab wè atak la ap pase tout lòt peyi sou ankò
I wanted to be a warrior	Mwen te vle vin yon vanyan sòlda
This is a small town	Sa a se yon ti vil
I had to see the conclusion	Mwen te oblije wè konklizyon an
I couldn't move an inch	Mwen pa t 'kapab deplase yon pous
I pushed through the fabric door	Mwen pouse nan pòt twal la
A man who insults you would break	Yon nonm ki joure w ou ta kraze
I hope you have done this ever	Mwen espere ou te fè sa tout tan
I finish it in a quarter of an hour	Mwen fini li nan yon ka nan yon èdtan
I liked that about them though	Mwen te renmen sa sou yo menm si
I need to see the look in her eyes	Mwen bezwen wè gade nan je li
I found myself getting increasingly annoyed with him	Mwen te jwenn tèt mwen vin de pli zan pli énervé avè l '
Breathless is the only witness	Breathless se sèl temwen
I got up and looked at her	Mwen leve, mwen gade l
I wouldn’t want perfect love	Mwen pa ta vle renmen pafè
Club loved the episode	Club te renmen epizòd la
I couldn’t just sit here	Mwen pa t 'kapab jis chita isit la
I'm not into golfing	Mwen pa kont jwe gòlf
I counted up to three bells	Mwen konte jiska twa klòch
I went and got a hug	Mwen te ale epi mwen te resevwa yon akolad
I noticed that she even had tears in her eyes	Mwen remake li menm te gen dlo nan je l
I just want to be clear	Mwen jis vle klè
I pushed open the door just enough to get out	Mwen pouse louvri pòt la jis ase pou soti
I decided to take care of things myself	Mwen deside pran swen bagay yo tèt mwen
I am deeply embarrassed by the actions of our people	Mon profonnman anbarase par aksyon nou pep
I immediately fell over	Mwen imedyatman tonbe sou
I don't have games to play	Mwen pa gen jwèt poum jwe
I was asked to sanction this	Yo te mande m pou sanksyone sa
I didn't like it anyway	Mwen pa t renmen l de tout fason
I bite my lip, trying to control my will	Mwen mòde lèv mwen, ap eseye kontwole volonte mwen
I should just say yes	Mwen ta dwe jis di wi
I might as well enjoy my time as his hostage	Mwen ta ka osi byen jwi tan mwen kòm otaj li
I never stop loving you	Mwen pa janm sispann renmen ou
I won't go long, maybe a day or two	Mwen pa pral ale lontan, petèt yon jou osinon de jou
I start spelling for the fourth time	Mwen kòmanse fè eple a pou katriyèm fwa
I personally am a big supporter of birth control rights	Mwen pèsonèlman se yon gwo sipòtè dwa kontwòl nesans
I offered them the boxes	Mwen te ofri yo bwat yo
I put it somewhere and forgot about it	Mwen mete l 'yon kote epi bliye sou li
I was in shock once	Mwen te nan chòk yon fwa
I can appreciate that	Mwen ka apresye sa
I want them to shoot down the sky	Mwen vle yo tire syèl la atè
A color guard stood guard over the wreck	Yon gad koulè kanpe veye sou epav la
It was the largest ship ever built	Li te pi gwo bato ki te leve nan epòk la
I looked at the girl through the open window	Mwen gade ti fi a atravè fenèt la louvri
I have a dream to give home	Mwen gen yon rèv pou m bay kay mwen an
I hope you will work with me on this	Mwen espere ou pral travay avè m 'sou sa a
I was terrified, to say the least	Mwen te pè anpil, pou di tou senpleman
I will handle this situation from here	Mwen pral jere sitiyasyon sa a soti isit la
I want the ship there in about five days	Mwen vle bato a la nan apeprè senk jou
I did not realize that we had to live on earth	Mwen pa t reyalize nou te oblije viv sou tè a
I wanted a dog instead	Mwen te vle yon chen pito
I feel fragile and naked, maybe it can smell me	Mwen santi mwen frajil ak toutouni, petèt li ka pran sant mwen
I can't be with you	Mwen pa ka avèk ou
He never wants to steal	Li pa janm vle vòlè
I know you're scared	Mwen konnen ou pè
I received a hug along with a warm thank you	Mwen te resevwa yon akolad ansanm ak yon mèsi cho
I went along with the conversation	Mwen te ale ansanm ak konvèsasyon an
I can take an hour at six	Mwen ka pran yon èdtan nan sis
I am afraid for my life and for my friends	Mwen pè pou lavi mwen ak pou zanmi mwen yo
Some were missing limbs or were tied to wires	Gen kèk ki te manke manm oswa yo te mare ak fil
I look down to avoid eye contact	Mwen gade anba pou evite kontak zye
I really hope you can as it is	Mwen reyèlman espere ke ou ka kòm li
I know it sounds weird	Mwen konnen li son etranj
I will bring you there on time	Mwen pral mennen w la alè
I should bring a box	Mwen ta dwe pote yon bwat
I will need to steal it	Mwen pral bezwen vòlè li
I guess you could say they work rather well	Mwen devine ou ta ka di yo travay pito byen
I swear half the fun came from the event	Mwen sèmante mwatye plezi a te rive nan evènman an
I thought my life was over	Mwen te panse lavi mwen te fini
Some historians have similar views	Gen kèk istoryen ki gen menm pwennvi
I looked in the mirror and saw my reflection	Mwen te gade glas la epi mwen te wè refleksyon mwen
I want you to go before me	Mwen vle ou ale devan mwen
I just pulled it back into a pony tail	Mwen jis rale li tounen nan yon ke pone
I want to make a war movie	Mwen vle fè yon fim lagè
I think this is about doing the job	Mwen panse ke sa a se sou sa fè travay la
I turned slowly and faced her	Mwen te vire tou dousman epi m te fè fas a l
I trained him to take on more responsibilities	Mwen te fòme l pou l pran plis responsablite
I remember how he pressed his mouth on mine earlier	Mwen sonje jan li te peze bouch li sou mwen pi bonè
I sent the results and waited	Mwen voye rezilta yo epi mwen tann
A shock ran through me	Yon chòk kouri nan mwen
A woman called us out last week	Yon fanm te rele nou soti semèn pase a
I worked on the car earlier	Mwen te travay sou machin nan pi bonè
I didn't understand what studying music here meant to you	Mwen pa t 'konprann sa etidye mizik isit la vle di pou ou
I can feel hungry eating me alive	Mwen ka santi grangou k ap manje m vivan
A woman's cry followed	Rèl yon fanm te swiv sa
I have both hands on the wheel, following directions	Mwen gen tou de men sou volan an, swiv direksyon
A sad place, you will agree	Yon kote ki tris, ou pral dakò
I like the contradiction	Mwen renmen kontradiksyon an
Let them do it on another day	Kite yo fè li nan yon lòt jou
Moderate crop damage was also reported	Domaj modere rekòt yo te rapòte tou
I nod and follow her toward the door	Mwen souke tèt epi mwen swiv li nan direksyon pòt la
I ended up playing a word game and pretending	Mwen te fini jwe yon jwèt mo ak pretann
A few seconds after a video is loaded	Kèk segond apre yon videyo chaje
I could feel her tired	Mwen te kapab santi jan li te fatige
I think it's time to move on	Mwen panse ke li lè pou kontinye
I just see a different light that’s all	Mwen jis wè yon limyè diferan sa se tout
I get so confused sometimes	Mwen vin tèlman mele pafwa
I could get into the club business	Mwen ta ka antre nan biznis la klib
I pulled over to look	Mwen te rale pou m gade
His system required a large staff	Sistèm li te mande yon gwo anplwaye
I felt, for the most part, okay	Mwen te santi, pou pi fò, oke
I will throw the proof here	Mwen pral jete prèv la isit la
I reached for my sword	Mwen te rive jwenn epe mwen an
The prisoners all pleaded not guilty	Prizonye yo tout te plede pa koupab
A detached throat plaque	Yon plak nan gòj detache
I put it on and I feel the heat immediately	Mwen mete l sou li epi mwen santi chalè a imedyatman
I can help you solve this puzzle	Mwen ka ede w rezoud devinèt sa a
I didn't believe it anymore	Mwen pa t kwè ankò
The important thing was the characters	Bagay enpòtan an se te karaktè yo
A genuine treat in a show	Yon trete otantik nan yon montre
I take everything in	Mwen pran tout bagay nan
I consider it personal responsibility	Mwen konsidere li kòm pran responsablite pèsonèl
I did not know where he lived	Mwen pa t 'konnen kote li te rete
I have to go back to school next year	Mwen oblije tounen lekòl ane pwochèn
I have personal experience	Mwen gen eksperyans pèsonèl
They can also be used immediately after an abortion	Yo ka itilize tou imedyatman apre yon avòtman
A strong cup of coffee would help	Yon tas kafe fò ta ede
I'm going tonight	Mwen prale aswè a
I have a very important story to report	Mwen gen yon istwa trè enpòtan pou rapòte
I nod, still looking for more to buy	Mwen souke tèt, toujou ap chèche pou plis achte
I think about my choice for days	Mwen panse sou chwa mwen pou jou
I hope to see your answer soon,	Mwen espere wè repons ou byento,
I think the chance is very good	Mwen panse ke chans lan trè bon
I am seven months pregnant	Mwen ansent sèt mwa
I needed some distance between us	Mwen te bezwen kèk distans ant nou
I almost didn’t leave work this morning	Mwen prèske pa kite travay maten an
Then I had my own personal problems	Lè sa a, mwen te gen pwòp pwoblèm pèsonèl mwen
I would be happy with any decision really	Mwen ta kontan ak nenpòt desizyon reyèlman
I have to speak very openly	Mwen dwe pale trè ouvètman
I would give it to the world	Mwen ta ba li mond lan
I was thinking of possible consequences	Mwen t ap panse ak konsekans posib
I relax in my hated freedom	Mwen detann nan libète rayi mwen an
I think you should tilt your hat	Mwen panse ke ou dwe panche chapo ou
I’ll show it on my stream later	Mwen pral montre li sou kouran mwen an pita
I wasn't talking to myself, there was someone else there	Mwen pa t ap pale ak tèt mwen, te gen yon lòt moun la
I needed something to keep me busy	Mwen te bezwen yon bagay pou kenbe m okipe
I lowered my head between her legs to have a taste	Mwen bese tèt mwen nan mitan janm li yo gen yon gou
I eat three times a day	Mwen manje twa fwa pa jou
I feel a little weird thinking about it	Mwen santi mwen yon ti kras etranj panse sou li
I resume our order	Mwen repran lòd nou an
I know that we can be successful first	Mwen konnen ke nou ka gen premye siksè
Then I could believe in a world without problems	Lè sa a, mwen ta ka kwè nan yon mond ki pa gen pwoblèm
A great table for the whole family to enjoy!	Yon gwo tab pou tout fanmi an jwi!
I can dress up or down	Mwen ka abiye oswa desann
I didn’t want to be gay	Mwen pa t 'vle yo dwe masisi
I wrote a grocery list for the grocery store	Mwen ekri yon lis makèt pou makèt la
I just woke up a few hours ago here	Mwen jis leve kèk èdtan de sa isit la
I thought wickedness was reserved for those who deserved it	Mwen te panse mechanste te rezève pou moun ki merite li
But many are unhappy	Men, anpil moun pa kontan
I really have to learn the language	Mwen vrèman dwe aprann lang lan
I haven't seen any yet	Mwen poko wè okenn
I didn't want to talk about the past	Mwen pa t vle pale de sa ki sot pase a
I did not ask for that to happen	Mwen pa t mande pou sa rive
The boats meet the design requirements tightly	Bato yo satisfè egzijans konsepsyon an byen sere
The charges were dismissed without trial	Akizasyon yo te rejte san jijman
I could practically see it	Mwen te ka pratikman wè li
I love it when he kisses my neck	Mwen renmen li lè li bo kou mwen
He was upset after the event	Li te fache apre evènman an
A nervous smile took over his face	Yon souri nève te pran sou figi l
A way to help her understand	Yon fason pou ede l konprann
I wondered how he should drive it	Mwen te mande ki jan li ta dwe kondwi li
The campus structure grew with the population	Estrikti kanpis la te grandi ak popilasyon an
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
I put myself in the front door	Mwen mete tèt mwen nan pòt devan an
I mean, we have to manage them	Mwen vle di, nou dwe jere yo
I carry them all with me	Mwen pote yo tout avè m '
I discovered it once upon a time	Mwen dekouvri l 'yon fwa sou
I hate his power over me	Mwen rayi pouvwa li sou mwen
I turned and pulled me close	Mwen vire epi li rale m 'fèmen
I hesitated for a moment	Mwen ezite pou yon ti moman
I think you will find it perfect	Mwen panse ke ou pral jwenn li pafè
I can't go back down there	Mwen pa ka tounen desann la
I feel no pain or hunger	Mwen pa santi ni doulè, ni grangou
Three days later the ship stopped again	Twa jou apre bato a te kanpe ankò
I felt both embarrassed and insulted	Mwen te santi tou de jennen ak joure
I was hoping he saw the key	Mwen te espere ke li te wè kle a
I left the room with the captain	Mwen kite chanm nan ak kòmandan an
I press the trigger again	Mwen peze deklanche a ankò
I just discovered it, myself	Mwen jis dekouvri li, mwen menm
I made a special tool for the job	Mwen te fè yon zouti espesyal pou travay la
I want to become stronger	Mwen vle vin pi fò
I’ve been hard in recent weeks	Mwen te difisil nan dènye semèn sa yo
I insisted on keeping them simple	Mwen te ensiste pou yo kenbe yo senp
I sent a picture of my graduation ceremony home	Mwen voye yon foto seremoni gradyasyon lakay mwen
I was raised as a lady	Mwen te leve kòm yon dam
I read seven fold seven series books	Mwen li sèt pli liv sèt seri
I never saw the owner all week	Mwen pa janm wè pwopriyetè a tout semèn
I never loved you	Mwen pat janm renmen ou
I was happy to have him with us	Mwen te kontan genyen l avèk nou
I smiled and stood up	Mwen te souri epi mwen leve kanpe
I felt sick and guilty in his eyes	Mwen te santi m malad ak koupab nan je l '
I suggest you go rest	Mwen sijere ou ale repoze
I need it there probably now more than ever	Mwen bezwen li gen pwobableman kounye a plis pase tout tan
I believe the verse has already begun	Mwen kwè ke vers la te deja kòmanse
I never go armed, except for a hunting knife	Mwen pa janm ale ame, eksepte pou yon kouto lachas
A republic was formed	Yon repiblik te fòme
I want to go home now please	Mwen vle ale lakay ou kounye a tanpri
I can see why they need it	Mwen ka wè poukisa yo bezwen li
I can identify with computer	Mwen ka idantifye ak òdinatè
I have experienced many amazing changes	Mwen te fè eksperyans anpil chanjman etonan
I hope we have something more fruitful	Mwen espere ke nou gen yon lòt bagay anplis fwi
I really like this one	Mwen vrèman renmen yon sèl sa a
I got a call from her a few minutes ago	Mwen te resevwa yon apèl nan men li kèk minit de sa
I was an idiot coming here	Mwen te yon moun sòt vin isit la
A bathroom door stood open against the wall	Yon pòt twalèt te kanpe louvri sou miray la
I longed to read it secretly	Mwen te anvi li an kachèt
I turn and speak through the window	Mwen vire epi mwen pale nan fenèt la
A mistake that seemed to never go away	Yon erè ki te sanble pa janm ale
I give you a kick and you hand the cat	Mwen ba ou yon kout pye epi men ou chat la
I still didn't like it very much	Mwen toujou pa t renmen li anpil
The pill had little effect	Grenn lan te gen ti efè
I would miss my clients too	Mwen ta pral manke kliyan mwen yo tou
I know that our loved ones never die	Mwen konnen moun nou renmen yo pa janm mouri vre
I need a chance to win it	Mwen bezwen yon chans pou m ranpòte li
I reached into her body and knelt beside her	Mwen rive nan kò li epi mwen mete ajenou bò kote l
I often take a chair outside and watch them	Mwen souvan pran yon chèz deyò epi gade yo
I love that when you call on me	Mwen renmen sa lè ou rele sou mwen
I can light my candle and think of it	Mwen ka boule chandèl mwen epi panse a li
I was not honest with myself either	Mwen pa te onèt ak tèt mwen tou
I look down and see her open her eyes	Mwen gade desann epi mwen wè li louvri je l '
I bet you forgot all about the old country	Mwen parye ou te bliye tout bagay sou ansyen peyi a
I'm in the gun business	Mwen nan biznis zam
I found that it lost flexibility in its look	Mwen te jwenn ke li pèdi fleksibilite nan gade li yo
I need to change it over	Mwen bezwen chanje li sou
I love this diary business	Mwen renmen biznis jounal pèsonèl sa a
I went back to his cabin, later on	Mwen te tounen nan kabin li, pita sou
I love staying with you	Mwen renmen rete bò kote w
A loud laugh made me stuff my mouth	Yon gwo ri nan dèyè fè m boure bouch mwen
I knew this after meeting him once	Mwen te konnen sa apre m te rankontre l yon sèl fwa
I knew it was probably nothing	Mwen te konnen li te pwobableman pa gen anyen
I called him again	Mwen rele l 'ankò
I should be lit in there	Mwen ta dwe limen nan la
A second later the bell rang and everyone got up	Yon segond apre klòch la sone epi tout moun leve
I must be ignorant of that	Mwen dwe deklare inyorans sou sa
I want to live a normal life	Mwen vle viv yon vi nòmal
I can't look into my own eyes	Mwen pa ka gade nan pwòp je mwen
I saw myself reflected in you	Mwen te wè tèt mwen reflete nan ou
I didn't want to go, but they did	Mwen pa t vle ale, men yo te fè m '
I know when people are whispering behind my back	Mwen konnen lè moun ap chichote dèyè do m
I tried not to laugh	Mwen te eseye pa ri
I should be more careful now	Mwen ta dwe fè plis atansyon kounye a
I have a good hold on it	Mwen gen yon bon kenbe sou li
I ended up standing there for a long time	Mwen fini kanpe la pou yon bon bout tan
I thanked the senior for his hospitality and I went to town	Mwen te remèsye granmoun aje pou Ospitalite li epi mwen te ale nan vil la
I prayed for guidance	Mwen te priye pou gidans
I was almost vertical	Mwen te prèske vètikal
I needed to talk to my father	Mwen te bezwen pale ak papa m
I can't find an answer	Mwen pa jwenn yon repons
They were filling a listed truck	Yo t ap ranpli yon kamyon ki bay lis
I climbed to the back gate	Mwen monte bò pòtay dèyè a
Most of them played drums	Pifò nan yo te jwe tanbou
I'm not surprised by your words	Mwen pa etone de pawòl ou yo
I will never break	Mwen pap janm kraze
I could hear it in his voice	Mwen te kapab tande li nan vwa li
I was not interested in getting into a fight with him	Mwen pa te enterese nan antre nan yon batay avè l '
I have a lot of work to do with them	Mwen gen anpil travay avèk yo
I saved some women weaker terrible problems	Mwen te sove kèk fanm pi fèb pwoblèm terib
I examined the picture more closely	Mwen te egzamine foto a ak plis atansyon
I leaned my weight to the left, but nothing happened	Mwen apiye pwa mwen sou bò goch, men anyen pa rive
I take them together again	Mwen pran yo ansanm ankò
They even told me to give it up	Yo menm te di m pou m abandone li
I need to let them settle down a bit first	Mwen bezwen kite yo rezoud yon ti jan an premye
I decided against carrying a gun	Mwen deside kont pote yon zam
I see no sign of anyone	Mwen pa wè okenn siy pèsonn
I remember that you thought they were really too tight	Mwen sonje ke ou te panse yo te vrèman twò sere
I missed it all	Mwen te rate tout bagay sa yo
A rape will make the movie sad	Yon vyòl pral fè fim nan trist
I bet you never dreamed that was so realistic	Mwen parye ou pa janm reve ki te tèlman reyalis
I see your hope desperately clinging to it	Mwen wè espwa ou dezespereman rete kole sou li
A cloud of yellow dust rose far away and grew slowly	Yon nwaj pousyè jòn leve byen lwen, li grandi tou dousman
The main problem with the building is its size	Pwoblèm prensipal la nan bilding lan se gwosè li yo
I felt it on my face	Mwen te santi bò figi m
I put on some soothing music and I was comfortable	Mwen mete kèk mizik kalme epi mwen te alèz
I loved bringing you here	Mwen te renmen fè ou vini
I don’t like it here anymore	Mwen pa renmen li isit la ankò
A sudden loss of pressure in my lungs	Yon pèt toudenkou nan presyon nan poumon mwen
I just wanted to mess with you	Mwen jis te vle dezòd avèk ou
I highly recommend you and your family to go here	Mwen trè rekòmande ou menm ak fanmi ou ale isit la
I was so excited to come	Mwen te tèlman eksite pou m vini
I had cake and apple juice to drink	Mwen te gen gato ak ji pòm yo bwè
I know this is a scary place	Mwen konnen sa a se yon kote ki fè pè
I can’t recommend this book enough	Mwen pa ka rekòmande liv sa a ase
I wasn’t too hard on it	Mwen pa t 'twò difisil sou li
A comparative study of the two case series	Yon etid konparatif sou de seri ka yo
I wish the bathroom was bigger	Mwen swete ke twalèt la te pi gwo
I get three cents a dozen for eggs	Mwen jwenn twa santim yon douzèn pou ze
I didn't want that for her	Mwen pa t 'vle sa pou li
I can't imagine it's not there	Mwen pa ka imajine li pa la
I knew exactly what it meant	Mwen te konnen egzakteman sa li te vle di
I just love this and I wanted to share	Mwen jis renmen sa a epi mwen te vle pataje
I need your help please	Mwen bezwen èd ou tanpri
I can’t stress that enough	Mwen pa ka stress sa ase
I will be sorry to do it	Mwen pral regrèt fè li
I was led to pick a tree	M te mennen m chwazi yon pye bwa
I was too close to losing control	Mwen te twò pre pèdi kontwòl
I need to get rid of the pain	Mwen bezwen debarase m de doulè a
I did it wrong	Mwen te mal fè li
I had to do things right	Mwen te oblije fè bagay yo byen
I used to be famous for that	Mwen te konn pi popilè pou sa
I followed a suspicious woman out here	Mwen te swiv yon fanm sispèk soti la a isit la
I am and have always been your dedicated servant	Mwen se e mwen te toujou sèvitè w vrèman devwe
I couldn't help but smile	Mwen pa t 'kapab kenbe souri mwen
I do the train of care throughout the experience	Mwen fè tren an swen nan tout eksperyans la
I had a dream about you	Mwen te fè yon rèv sou ou
I would not argue with him on this point	Mwen pa ta diskite avè l sou pwen sa a
I wondered if he would like to drink water	Mwen te mande si li ta renmen bwè dlo
I hope and pray for you too	Mwen espere epi priye sa pou ou tou
I loved the bad boys	Mwen te renmen move ti gason yo
I was expecting more breast meat	Mwen te espere plis vyann tete
I know you have to do it	Mwen konnen ou dwe fè li
A soft cloth rubbed on his hand	Yon twal mou fwote sou men l '
I will do this a lot	Mwen pral fè sa a anpil
I push it to the back of my head	Mwen pouse li nan do tèt mwen
I take his check and he gets rid of me	Mwen pran chèk li epi li debarase m de mwen
I always think of the kids there	Mwen toujou panse ak timoun yo la
I grab them and get you out of there	Mwen pwan yo epi fè nou soti la
A transformational function	Yon fonksyon transfòmasyon
I slowly opened my eyes, but I got a little extra light	Mwen tou dousman louvri je m, men mwen jwenn ti limyè siplemantè
I lost and I refused to pay	Mwen pèdi e mwen refize peye
I was in love with this young man	Mwen te renmen ak jenn gason sa
I mean from the right	Mwen vle di soti nan dwat la
I couldn't run out of it anymore	Mwen pa t 'kapab kouri soti nan li ankò
I was very young at the time	Mwen te trè jèn nan epòk la
I told her we couldn't eat yet	Mwen te di l ke nou poko ka manje
I couldn’t help but ask for more	Mwen pa t 'kapab pa mande pou plis
A large spot was scattered among them	Yon gwo tach te gaye nan mitan li
I wonder who does that	Mwen mande ki moun ki fè sa
More than half of the prisoners did not survive the journey	Plis pase mwatye prizonye yo pa t siviv vwayaj la
I never saw him inside	Mwen pa t janm wè andedan li
I leaned over the sound technician	Mwen panche sou teknisyen son an
I don't need anything	Mwen pa bezwen anyen
I took the gallery and hurriedly threw the door open	Mwen te pran galri a epi prese jete pòt la louvri
I refuse to let you get to this point	Mwen refize kite nou rive nan pwen sa a
I loved this girl so much	Mwen te renmen fi sa a anpil
I came home and you slept well	Mwen te vin lakay ou epi ou te byen dòmi
I stood alone on my way home	Mwen te kanpe sèlman sou wout mwen lakay mwen
I always wear jeans, even in the hot summer months	Mwen toujou mete abako, menm nan mwa ete cho yo
I’m having a good time right now, here	Mwen pase yon bon moman kounye a, isit la
I felt the knife cut his flesh	Mwen te santi kouto a koupe vyann li
I think the issue was worth taking	Mwen panse ke pwoblèm nan te vo pran
I can tell you things your people have forgotten	Mwen ka di ou bagay pèp ou a bliye
I didn't have much time to see	Mwen pa t 'gen tan pou anpil wè wè
I can’t wrap myself up in this even possible way	Mwen pa ka vlope tèt mwen nan fason sa a menm posib
I can't move forward	Mwen pa ka avanse
God is the helper of the helpless	Bondye se èd moun ki dekouraje yo
I will not be treated like that again	Mwen p ap trete konsa ankò
I ask them not to kill me	Mwen mande yo pou yo pa touye m
I did not want to be the enemy again	Mwen pa t 'vle vin lènmi an ankò
I witnessed this for myself	Mwen te temwen sa pou tèt mwen
I couldn’t pay attention, though	Mwen pa t 'kapab peye atansyon, menm si
I say, you sit down, you play	Mwen di, ou chita, ou jwe
I straightened in my chair	Mwen dwate sou chèz mwen an
I was wondering	Mwen t ap mande tèt mwen sa
I pretended he wouldn't come	Mwen te pran pòz li pa ta vini
A wonderful family adventure	Yon bèl avanti fanmi
I never claimed I was one	Mwen pa t janm reklame mwen se youn
I go to the bathroom	Mwen ale nan twalèt la
There were no traces of lead dust	Pa te gen okenn tras pousyè plon
A place to rest for yourself	Yon kote repo pou tèt ou
I can’t envision a world that is absent from music	Mwen pa ka anvizaje yon mond ki absan nan mizik
I am very sorry that we left these things	Mwen regrèt anpil jan nou kite bagay sa yo
I don't remember the exact date anymore	Mwen pa sonje dat egzak la ankò
A beautiful and loving foreign bride is life	Yon bèl ak renmen lamarye etranje se lavi a
I’m not looking for opinions on different systems	Mwen pa chèche opinyon sou diferan sistèm
But the test was over	Men, tès la te fini
I knew he had thought about this idea before	Mwen te konnen li te panse sou lide sa a anvan
A look of joy entered	Yon gade lajwa ki te antre
I have to be more professional	Mwen dwe pi pwofesyonèl
I didn't mention that	Mwen pa t mansyone sa
I need to pray for that	Mwen bezwen priye pou sa
We called an emergency meeting	Nou te rele yon reyinyon ijans
I planned to sit there for a while	Mwen te planifye pou ou chita la yon ti tan
I couldn't get my mind off it	Mwen pa t 'kapab retire lide m' sou li
A light car drives away	Yon machin limyè kondwi ale
I need to know if this is true	Mwen bezwen konnen si sa a se vre
I just couldn’t take this anymore	Mwen jis pa t 'kapab pran sa a ankò
I think you need something	Mwen panse ou bezwen yon bagay
A safe topic to start with	Yon sijè ki an sekirite pou kòmanse
A day that makes sense	Yon jou ki gen yon sans
Then I got dressed and went down to the kitchen	Lè sa a, mwen abiye ak desann nan kwizin nan
Get the hell out of the neck	Jwenn lanfè a nan kou a
I make no move	Mwen pa fè okenn mouvman
I looked at the pistol he was holding	Mwen gade pistolè li kenbe a
I want to see her before she does	Mwen vle wè li anvan li fè sa
I had to put my life in hold	Mwen te oblije mete lavi m 'nan kenbe
I didn’t negotiate on a second one	Mwen pa t 'negosye sou yon dezyèm youn
I want to see what else is out there	Mwen vle wè ki lòt bagay ki deyò
I have already accepted	Mwen te deja aksepte
I did not recognize him, but something happened inside him	Mwen pa t 'rekonèt li, men yon bagay ki te pase andedan li
I told him we were on our way	Mwen te di l 'nou te sou wout nou
I couldn't sleep all night	Mwen pa t 'kapab dòmi nan tout lannwit sa a
I am very proud of her	Mwen trè fyè de li
I understand what is worth paying for	Mwen konprann sa ki vo peye pou
I followed the recipe exactly	Mwen te swiv resèt la egzakteman
I thought it was fatigue	Mwen te panse se te fatig
I didn't mention your name, yes	Mwen pa t site non w, wi
I was in the lower ranks of a church organization	Mwen te nan ran ki pi ba nan yon òganizasyon legliz
I ran across the street without looking in either direction	Mwen kouri travèse lari a san gade nan tou de kote
No compromise could be reached	Pa gen okenn konpwomi ta ka rive jwenn
The friendship ends after that	Zanmitay yo fini apre sa
I'm not your parent	Mwen pa paran ou
I will be by your side	Mwen pral bò kote ou
I think we will definitely do it again next year	Mwen panse ke nou pral definitivman fè li ankò ane pwochèn
I was born almost one hundred and fifty years ago	Mwen te fèt prèske san senkant ane de sa
I studied all his work	Mwen te etidye tout travay li yo
I never forgot them	Mwen pa janm bliye yo
I tried to copy her strong, rich voice	Mwen te eseye kopye vwa fò, rich li
I haven’t always been willing to give this a try	Mwen pa te toujou vle bay eseye sa a
I mean obviously everyone knows he was hurt	Mwen vle di evidamman tout moun konnen li te blese
I always knew they were there to protect me	Mwen te toujou konnen yo te la pou pwoteje m
I became overwhelmed with anxiety	Mwen te vin akable ak enkyetid
I saw about ten to twelve people in the head	Mwen te wè anviwon dis a douz moun nan tèt la
I fight with people like you every day	Mwen goumen ak moun tankou ou chak jou
I had enough on my plate	Mwen te gen ase sou plak mwen an
I speak more effectively through images	Mwen pale pi efikasman atravè imaj
I shouted at the trees, at the grass	Mwen rele byen fò nan pye bwa yo, nan lè a, zèb la
I put crazy pressure on myself	Mwen te mete yon presyon fou sou tèt mwen
I decided to bring the dog with me this time	Mwen deside pote chen an avè m fwa sa a
I had to write a lot	Mwen te oblije ekri anpil
I want you to have a lot of energy today	Mwen vle ou gen anpil enèji jodi a
I could see them standing there	Mwen te kapab wè yo de kanpe la
I let go of her shirt and pressed her shoulders	Mwen lage chemiz li epi peze zepòl li
I will have some grass again delivered	Mwen pral gen kèk zèb ankò delivre
A great deal of noise caused first	Yon gwo zafè nan bri te lakòz premye
I found the books checked out	Mwen te jwenn liv yo te tcheke deyò
I wanted to take that chance	Mwen te vle pran chans sa a
A set of wet hair stuck to her forehead	Yon seri cheve mouye te kole sou fwon li
A happy smile appeared	Yon souri kontan parèt
A metal pole rail is hidden behind the old curtain	Yon ray poto metal kache dèyè rido ansyen
I call you for a damn consultation	Mwen rele ou pou yon konsiltasyon modi
I study other species	Mwen etidye lòt espès yo
A chair can do a lot of damage	Yon chèz ka fè anpil domaj
I ate some of the bread	Mwen manje ti gout nan pen an
I have been a fan of yours for many years	Mwen te fanatik ou pandan plizyè ane
I move my newspaper on the bed	Mwen deplase jounal mwen an sou kabann lan
A family member had to destroy it	Yon manm fanmi te oblije detwi l
I am completely innocent	Mwen konplètman inosan
Good never hit for the cycle	Bon pa janm frape pou sik la
I will definitely order again, just sooner	Mwen pral definitivman kòmande ankò, jis pi bonè
I live in my new home	Mwen rete nan nouvo kay mwen an
I didn’t remember him as being so friendly	Mwen pa t 'sonje l' tankou yo te tèlman zanmitay
I wanted to talk to you before then	Mwen te vle pale avèk ou anvan lè sa a
I let him surround me	Mwen kite l antoure m
I loved magazines of that era	Mwen te renmen magazin nan epòk sa a
I had to go away from all this death	Mwen te oblije ale lwen tout lanmò sa a
I know it well enough	Mwen konnen li ase byen
I just know what he's thinking	Mwen jis konnen sa l ap panse
It has also been translated into several languages	Li te tradui tou nan plizyè lang
I learned the country only because he insisted	Mwen te aprann peyi a sèlman paske li te ensiste
I didn’t think or feel anything	Mwen pa t 'panse oswa santi anyen
I just had lunch no twenty minutes ago	Mwen jis manje midi pa gen ven minit de sa
I think back to yesterday morning	Mwen panse tounen nan yè maten
A great gift for a valued employee	Yon gwo kado pou yon anplwaye ki gen valè
You must understand publishing	Ou dwe konprann pibliye
A big smile took over his face	Yon gwo souri te pran tout figi l
I stood in her room	Mwen te kanpe nan chanm li
I loved my sister, but sometimes she wasn't great company	Mwen te renmen sè mwen an, men pafwa li pa t 'gran konpayi
I recommend being allowed not to go outside	Mwen rekòmande yo te pèmèt pa soti deyò
I have two daughters, two and four	Mwen gen de pitit fi, de ak kat
I felt a great pain in my arm	Mwen te santi yon gwo doulè nan bra m
I will be successful in my life	Mwen pral fè yon siksè nan lavi mwen
There was nothing left	Pa te gen anyen ankò
A clear head was all he needed	Yon tèt klè, se te tout sa li te bezwen
Maybe he was sleeping	Petèt li t ap dòmi
I was hoping you would help me today	Mwen te espere ou ta ede m jodi a
I will probably buy another color for my friends too	Mwen pral pwobableman achte yon lòt koulè pou zanmi m 'tou
I think they all know the truth	Mwen panse ke yo tout konnen verite a
I know you will never want my company again	Mwen konnen ou p'ap janm vle konpayi mwen an ankò
I have already put two of them	Mwen te deja mete de nan yo
A statue of such a nature	Yon estati yon nati konsa
I had to sit there and wait	Mwen te oblije chita la epi tann
A better menu, a new chef	Yon pi bon meni, yon nouvo chef
A fantastic opportunity for a beautiful construction	Yon opòtinite kokenn pou yon bèl konstriksyon
Even saving the world gets boring sometimes	Menm sove mond lan vin raz pafwa
I think that's all the confirmation we need	Mwen panse ke se tout konfimasyon nou bezwen an
I knocked on the screen door	Mwen frape pòt ekran an
I’ve never been so laid off in my life	Mwen pa janm te tèlman mete deyò nan lavi mwen
In the final match of the series	Nan match final la nan seri a
I run out of the mouth sometimes	Mwen kouri soti nan bouch la pafwa
I just had to find things	Mwen jis te oblije jwenn bagay sa yo
I fenced your mud	Mwen te kloti labou ou
I put them there for a reason	Mwen te mete yo la pou yon rezon
I can tell he doesn't want to rock the boat	Mwen ka di li pa vle rocke bato a
I can't deal with it right now	Mwen pa ka fè fas ak li kounye a
I can’t blame her if she is	Mwen pa ka blame li si li se
I stood there like frozen in time	Mwen te kanpe la tankou jele nan tan
I have nothing like that	Mwen pa gen anyen konsa
A pair of boots goes for ten bullets	Yon pè bòt ale pou dis bal
I don't want her to live alone anymore	Mwen pa vle li viv pou kont li ankò
I must be missing something	Mwen dwe manke yon bagay
I beg their power for days	Mwen sipliye pouvwa yo pou jou
I took up the medical profession to serve everyone	Mwen te pran pwofesyon medikal pou sèvi tout moun
A cave no one alive knew	Yon gwòt okenn moun vivan pa t konnen
I didn’t blame them of course	Mwen pa t blame yo nan kou
I hope this will work out	Mwen espere ke sa a pral travay deyò
I’ve gotten a lot better since	Mwen te vinn pi bon anpil depi
I can advise your family, work or social group	Mwen kapab konseye fanmi w, travay oswa gwoup sosyal
I left him, without moving	Mwen kite l, san deplase
I open my mouth, but there is no sound out	Mwen louvri bouch mwen, men pa gen okenn son soti
I was too far away to see what it was	Mwen te twò lwen pou m wè sa li te ye
I should never take this job	Mwen pa ta dwe janm pran travay sa a
Development began shortly thereafter	Devlopman te kòmanse yon ti tan apre
I will find your treasures for you	Mwen pral jwenn trezò ou yo pou ou
A young boy stood looking at her	Yon jèn ti gason te kanpe gade l
A need for it to feel real	Yon bezwen pou li santi reyèl
I can't call my parents	Mwen pa ka rele paran mwen
I wouldn’t call the courage	Mwen pa ta rele kouraj la
I stared at him for several seconds	Mwen gade l pandan plizyè segonn
I guess he could pull it together	Mwen devine li te kapab rale li ansanm
I knew that this would come eventually	Mwen te konnen ke sa a ta vini evantyèlman
I swore not to think about it anymore	Mwen te fè sèman pou m pa panse ak li ankò
I only stand by, anyway	Mwen sèlman kanpe nan, de tout fason
I walked over and looked out our window	Mwen te mache sou epi gade deyò fenèt nou an
I think that’s why you feel weird	Mwen panse se pou sa ou santi ou dwòl
I just need a few moments to gather my thoughts	Mwen jis bezwen kèk moman pou rasanble panse mwen
At least I was always a girl	Mwen omwen te toujou yon ti fi
A relationship with him would never work	Yon relasyon avè l pa ta janm travay
I acted recklessly	Mwen te aji san reflechi
I can’t generate the light needed to kill them	Mwen pa ka jenere limyè ki nesesè pou touye yo
I can’t understand why everyone wants to ride there	Mwen pa ka konprann poukisa tout moun vle monte la
I really appreciate what you have done for me	Mwen vrèman apresye sa ou fè pou mwen
I had terrible dreams	Mwen te fè rèv terib
I even talked to her a few times	Mwen menm te pale ak li kèk fwa
I also needed someone to help clean the house	Mwen te bezwen yon moun tou pou ede netwaye kay la
I almost heard the fabric tear	Mwen prèske tande twal la chire
I rested my hand on her cheek	Mwen repoze men m sou yon souflèt li
I think it comes down to race	Mwen panse ke li vini desann nan ras
I hope the people there are nice	Mwen espere moun ki la yo bèl
A figure entered the room silently	Yon figi te antre, an silans, nan chanm nan
I apologized and climbed up	Mwen te eskize tèt mwen epi mwen te monte anlè
And the girls even spit some bars on it	Ak ti fi yo menm krache kèk ba sou li
I thought something must be missing	Mwen te panse yon bagay dwe manke
I find you an attractive guy	Mwen jwenn ou se yon nèg atiran
I would keep going even if it killed me	Mwen ta kontinye ale menm si li touye m '
I write young adult novels	Mwen ekri woman jèn adilt
I was breathing in her senses	Mwen te respire nan sans li
I will be able to travel freely	Mwen pral kapab vwayaje lib
I must first apologize for the pictures	Mwen dwe premye eskize pou foto yo
I wish he would come	Mwen swete li ta vini
That is why I beg you to come to us	Se poutèt sa mwen sipliye w pou w vin jwenn nou
A choice without choice	Yon chwa san chwa
The airport is equipped with an instrument landing system	Ayewopò a ekipe ak yon sistèm aterisaj enstriman
I stopped to look at the man	Mwen te kanpe gade mesye a
I saw you looking for her	Mwen te wè w ap chache l
Other structural damage resulted from the trauma	Lòt domaj estriktirèl te soti nan chòk la
I forgot all about it being here	Mwen te bliye tout bagay sou li te isit la
I never touched him until the next night	Mwen pa janm manyen l 'jouk lòt swa
I guess there is a fine line between different and strange	Mwen devine gen yon liy amann ant diferan ak etranj
I draw inspiration from adventure	Mwen tire enspirasyon nan avanti
I knew the name of the tool and shop dead	Mwen te konnen non zouti a ak boutik mouri
I can’t believe he just ran away like that	Mwen pa ka kwè li jis kouri ale konsa
I would keep my thoughts appropriate	Mwen ta kenbe panse mwen apwopriye
The duration was eleven minutes and thirty seconds	Dire a te onz minit ak trant segonn
I found some pictures	Mwen jwenn kèk foto
I guess he couldn't lie	Mwen sipoze li pa t 'kapab fè li bay manti
I threw the knife into the field	Mwen jete kouto a nan jaden an
I really want to see him	Mwen reyèlman vle wè l '
I drink my full, then a little more	Mwen bwè plen mwen, Lè sa a, yon ti kras plis
I loved the taste of it in my mouth	Mwen te renmen gou li nan bouch mwen
A guest may fall down your stairs	Yon envite ka tonbe nan eskalye ou
I aim to take an armchair with me	Mwen vize pran yon chèz bra avè m '
I quickly watched it	Mwen byen vit gade li
I think it will come back strong next year	Mwen panse ke li tounen fò ane pwochèn
I need to ask him something is all	Mwen bezwen mande l 'yon bagay se tout
I give you an order	Mwen ba ou yon lòd
Each design is unique to a specific character	Chak konsepsyon inik nan yon karaktè espesifik
I came to you straight	Mwen te vin jwenn ou tou dwat
I just went to email her	Mwen te jis ale nan imèl li ba li
Marine Representative	Reprezantan Marin
I like your attitude to the good days and the bad days	Mwen renmen atitid ou nan bon jou yo ak move jou yo
A sense of curiosity is very healthy	Yon sans de kiryozite se yon bagay ki an sante
I wouldn't leave him now	Mwen pa t ap kite l kounye a
I have a nice announcement today	Mwen gen yon bèl anons jodi a
We are all involved in this evolution	Nou tout ap patisipe nan evolisyon sa a
I never saw it coming	Mwen pa janm wè li vini
I stayed late drinking instead of preparing for school	Mwen te rete byen ta bwè olye pou m prepare pou lekòl
A feeling of determination	Yon santiman detèminasyon
I pointed to the single green bottle	Mwen lonje dwèt sou sèl boutèy vèt la
I have to go see her	Mwen dwe ale wè li
This whole sequence was completed in three weeks	Tout sekans sa a te konplete nan twa semèn
I should be careful, someone was there	Mwen ta dwe fè atansyon, yon moun te la
I didn't even hear him approach us	Mwen pa menm tande li apwoche nou
I know where you are doing it	Mwen konnen ki kote w ap fè li
I didn't know what had happened to him	Mwen pa t 'konnen sa ki te rive li
I shouldn’t call our land line	Mwen pa ta dwe rele liy tè nou an
A heavy weight weighed him down	Yon gwo pwa t'ap peze l'
I really wanted something to believe in	Mwen reyèlman te vle yon bagay yo kwè nan
But I got another credit card	Men, mwen te pran yon lòt kat kredi
There is a private room for the priest nearby	Gen yon chanm prive pou prèt la toupre a
I always act like you're a father	Mwen toujou aji kòmsi ou la papa
I know many people would not	Mwen konnen anpil moun ki pa ta fè sa
Some of us remember he was there	Kèk nan nou sonje li te la
I can't hide from them	Mwen pa ka kache pou yo
I stayed on it while we walked	Mwen te ret sou li pandan n ap mache
I led a worldly life	Mwen te mennen yon vi monn nan
I just got a bonus at work	Mwen jis resevwa yon bonis nan travay
I didn't want to go down	Mwen pat vle desann
I wish it had taken them longer	Mwen te swete sa te pran yo plis tan
Some editions of the game assume such uses	Gen kèk edisyon nan jwèt la sipoze itilizasyon sa yo
I remembered how it felt	Mwen te sonje jan sa te santi
Over time, they develop a close relationship	Apre yon tan, yo devlope yon relasyon sere
I couldn’t find a way to start	Mwen pa t 'kapab jwenn yon fason yo kòmanse
I really need sleep	Mwen vrèman bezwen dòmi an
I don’t notice if it helped me with my worries	Mwen pa remake si li te ede m 'ak enkyetid mwen an
I punched him in the face	Mwen ba l yon kout pwen nan figi l
They are also used for charter	Yo te itilize tou pou charter
I didn’t even consider my next step	Mwen pa t menm konsidere pwochen etap mwen an
I didn't want our relationship to be so vague	Mwen pat vle relasyon nou rete konsa vag
I hate moving	Mwen rayi deplase
Students are free to leave classes as they wish	Elèv yo lib pou yo kite klas yo jan yo vle
They told me art is therapy	Yo te di mwen atizay se terapi
I could smell it four feet away	Mwen te kapab pran sant li nan kat pye lwen
I know everything that happens to you	Mwen konnen tou sa ki rive ou
None of these plans have been implemented	Okenn nan plan sa yo pa te mete an pratik
I couldn't begin to think so	Mwen pa t 'kapab kòmanse panse konsa
I thought, maybe if we take a break	Mwen te panse, petèt si nou pran yon ti repo
I knew we were all doing well	Mwen te konnen nou tout t ap mache byen
I loved the way our mouths closed together	Mwen te renmen fason bouch nou fèmen ansanm
I never get that again	Mwen pa janm jwenn sa ankò
I will try to make one	Mwen pral eseye fè youn
I swallowed them whole and without water	Mwen vale yo antye epi san dlo
I decided now is the time to say something sweet	Mwen deside kounye a se tan an di yon bagay dous
I want each of our operations to run separately	Mwen vle chak nan operasyon nou yo kouri separeman
I love the conservative fashion	Mwen renmen mòd konsèvatif la
I was fully dressed, I couldn’t enjoy the atmosphere	Mwen te konplètman abiye, mwen pa t 'kapab jwi atmosfè a
I understand you need to talk about this among us	Mwen konprann ou bezwen pale sou sa pami nou
I tried to look out	Mwen te eseye gade deyò
I wondered when you could get your documents	Mwen te mande ki lè ou te kapab jwenn dokiman ou yo
I know you have them on file	Mwen konnen ou gen yo nan dosye
I can't deal with these people anymore	Mwen pa ka fè fas ak foul moun sa yo ankò
Several months passed	Plizyè mwa pase
I wonder where it went	Mwen mande ki kote li ale
These lines have three or four trains	Liy sa yo gen twa oswa kat tren
I leaned closer, examining it	Mwen apiye pi pre, egzamine li
A smile spread across his face, a smile	Yon souri gaye sou figi l ', yon bèl souri
I was expecting nothing out of the ordinary	Mwen te espere pa gen anyen ki pa nòmal
I was going to stand up for myself	Mwen te pral kanpe pou tèt mwen
I learned a lot personally	Mwen te aprann anpil pèsonèlman
I can't fit	Mwen p'ap ka anfòm
The company did not pursue the development of another helicopter	Konpayi a pa t 'pouswiv devlopman nan yon lòt elikoptè
I was scared to death	Mwen te pè nan lanmò
I like a little rebellion now and then	Mwen renmen yon ti rebelyon kounye a epi lè sa a
Her tongue is colorful	Lang li kolore
I didn’t really pay attention, though	Mwen pa t 'reyèlman peye atansyon, menm si
I will never change that	Mwen pap janm chanje sa
I guess it was time to go	Mwen devine li te tan yo ale
It was published later in one volume	Li te pibliye pita nan yon sèl volim
I believe he wrote the book	Mwen kwè li te ekri liv la
I couldn’t get on your go	Mwen pa t 'kapab jwenn sou ale ou
I felt my heart start beating	Mwen te santi kè m kòmanse bat
I just had it in my life	Mwen jis te gen li nan lavi mwen
I loved the dresses	Mwen te renmen abiye yo
I was supposed to release her	Mwen te sipoze libere li
The entire trial lasted less than eight hours	Tout jijman an te dire mwens pase uit èdtan
I wanted it to continue	Mwen te vle li kontinye
I lost count sometime after ninety	Mwen pèdi konte nenpòt moman apre katrevendis
I finally heard someone tear their throats	Mwen finalman tande yon moun rache gòj yo
His mother also played college basketball	Manman l 'te jwe tou baskètbòl nan kolèj
I have an idea of ​​my own	Mwen gen yon lide poukont mwen
A wise person deliberately delivers speech and actions	Yon moun ki gen bon konprann fè espre nan diskou yo ak aksyon yo
I will never stop loving you	Mwen pap janm sispann renmen ou
Her children helped her come up with some ideas	Pitit li yo te ede l vini ak kèk lide
I would ask you to talk to them	Mwen ta mande pou w pale ak yo
A cry came from his mouth	Yon kriye soti nan bouch li
I met some wonderful people	Mwen te rankontre kèk moun bèl bagay
I hope it works in our favor	Mwen espere ke li travay an favè nou
I still have to drink first	Mwen toujou oblije bwè anvan
I just need your bakery products	Mwen jis bezwen pwodwi boulanjri ou yo
I went back to the office tonight	Mwen tounen nan biwo a nan aswè a
I didn't want to go	Mwen pat vle ale
I felt really upset because no one was helping me	Mwen te santi m vrèman fache paske pèsonn pa t ap ede m
I know that shit and them too	Mwen konnen kaka sa e yo menm tou
I didn’t need to add on that	Mwen pa t bezwen ajoute sou sa
Open on five occasions	Louvri nan senk okazyon
I still have dreams about this moment	Mwen toujou gen rèv sou moman sa a
I knew how that worked	Mwen te konnen ki jan sa te travay
I hope they will be back	Mwen espere yo pral tounen
I want to meet your mother and brothers	Mwen vle rankontre manman w ak frè w yo
I touched it to check	Mwen manyen li pou tcheke
I told him my text when he was out	Mwen te di l 'texte m' lè li te deyò
I remember every moment	Mwen sonje chak moman
I didn't feel well anymore	Mwen pa t 'santi byen konsa ankò
I had no words for him	Mwen pa t gen mo pou li
I could feel suspicion rolling over him	Mwen te kapab santi sispèk ap woule sou li
I warned her about crossing the line	Mwen te avèti li sou kwaze liy lan
I was in an automobile of some kind	Mwen te nan yon otomobil nan kèk kalite
The couple had three sons together	Koup la te gen twa pitit gason ansanm
I lost my watch somewhere	Mwen pèdi mont mwen yon kote
I didn’t see how he thought this was a resolution	Mwen pa t 'wè ki jan li te panse sa a te yon rezolisyon
I didn't even get angry	Mwen pa t 'menm vin anrou
I don’t think this is true	Mwen pa panse sa a se vre
I struggled to keep it under control	Mwen te plede kenbe li anba kontwòl
I took my notes right away	Mwen pran nòt mwen an touswit
A smart approach, since new dishes take time and effort	Yon apwòch entelijan, depi nouvo asyèt pran tan ak efò
I knew it would be difficult	Mwen te konnen li ta pral difisil
I thought a direct question required a direct answer	Mwen te panse yon kesyon dirèk te mande pou yon repons dirèk
I followed with the woman in my arms	Mwen swiv ak fanm nan nan bra mwen
I can’t get any deeper than that	Mwen pa ka jwenn pi fon pase sa
I forgot a few details over and over again	Mwen bliye yon ti detay fwa e ankò
I will not lie to you	Mwen p'ap di nou manti
I should let you abandon us	Mwen ta dwe kite ou abandone nou
I decided to go down for some practice	Mwen deside ale desann pou kèk pratik
I work to live, not live to work	Mwen travay pou viv, pa viv pou travay
I studied the gun better	Mwen etidye zam la pi byen
I’m just definitely throwing too many balls up	Mwen jis definitivman voye twòp boul moute
I wasn't sure if they felt the same way	Mwen pa t sèten si yo te santi menm bagay la
I turned toward the broken window	Mwen vire nan direksyon fenèt la kase
I know what that silence means	Mwen konnen ki sa silans sa a vle di
A request will be given to you included	Yon demann pral ba ou enkli
I wanted to have a family one day, a husband	Mwen te vle gen yon fanmi yon jou, yon mari
I threw them in the boiling water	Mwen jete yo nan dlo bouyi a
I could show you my beautiful country	Mwen ta ka montre w bèl peyi mwen an
I was very sad about that	Mwen te tris anpil pou sa
I also remember their kindness and love	Mwen sonje jantiyès yo ak lanmou yo tou
I crawl to the gate, trying to get myself straight	Mwen rale nan pòtay la, ap eseye bwote tèt mwen dwat
A strange expression passed over his face	Yon ekspresyon etranj pase sou figi l '
I took a copy of the job description with me	Mwen te pran yon kopi deskripsyon travay la avè m
I got up and pulled her with me	Mwen leve kanpe, mwen rale l 'avè m
A leader can make a mistake after all	Yon lidè ka fè yon erè apre tout
I remember the pain on my shoulder	Mwen sonje doulè sou zepòl mwen an
I decided to divulge part of my secret	Mwen deside divilge yon pati nan sekrè mwen an
I was not considered another but a good singer	Mwen pa t konsidere kòm yon lòt men yon bon chantè
I was discouraged against his hands and his mouth	Mwen te dekouraje kont men l ak bouch li
I really wasn't expecting a kiss	Mwen vrèman pa t ap tann yon bo
I lay perfectly still with my eyes closed	Mwen te kouche pafètman toujou ak je m 'fèmen
I couldn't look him in the eye right away	Mwen pa t 'kapab gade l' nan je yo imedyatman
An idea rolled slowly, but repeatedly, in my head	Yon lide woule dousman, men repete, nan tèt mwen
I read it again for them	Mwen li ankò pou yo
I bite my tongue to keep my selfish response hidden	Mwen mòde lang mwen pou kenbe repons egoyis mwen an kache
I should know better than to trust it	Mwen ta dwe konnen pi bon pase fè li konfyans
I hope to find more people living in this direction	Mwen espere jwenn plis moun k ap viv nan direksyon sa a
I knew the show was over for me	Mwen te konnen emisyon an te fini pou mwen
I did not deserve such a price	Mwen pa t merite pou yon pri konsa
I felt guilty holding that back from the horses, too	Mwen te santi mwen koupab kenbe sa tounen soti nan chwal yo, tou
I missed that love potential	Mwen rate potansyèl lanmou sa a
I know there is no excuse for breaking the wall	Mwen konnen sa pa gen eskiz pou kraze miray la
I quickly pushed myself into a sitting position, embarrassed	Mwen byen vit pouse tèt mwen nan yon pozisyon chita, jennen
I slept during the day and went to school at night	Mwen te dòmi lajounen, mwen te ale lekòl nan mitan lannwit
I think that's for the best	Mwen panse ke se pou pi bon an
I feel growing stronger under his touch	Mwen santi mwen ap grandi pi fò anba manyen li
I saw myself in a war	Mwen te wè tèt mwen nan yon lagè
I can’t believe he will confess, soon	Mwen pa ka kwè li pral konfese, byento
I haven't heard you laugh like that in years	Mwen pa tande ou ri konsa nan plizyè ane
I already had an encounter with wildlife	Mwen te deja gen yon rankont ak bèt sovaj yo
I call this the perfect solution	Mwen rele sa solisyon pafè a
A very pretty girl	Yon ti fi trè bèl
I will catch you and wipe away your tears	Mwen pral kenbe w epi siye dlo nan je w
I had to run into something	Mwen te dwe kouri nan yon bagay
I was simply so happy and peaceful, just being there	Mwen te tou senpleman tèlman kontan ak lapè, jis yo te la
I know he will want to see you	Mwen konnen li pral vle wè ou
Now I had no known family	Kounye a mwen pa t gen okenn fanmi li te ye
I couldn't ask for more	Mwen pa t 'kapab mande pou anyen plis
A wise man, your father	Yon nonm ki gen bon konprann, papa ou
I felt my lungs small	Mwen te santi poumon mwen piti
I believe we have cultivated some promising instruments	Mwen kwè ke nou te kiltive kèk enstriman pwomèt
I still can't believe he accused me of stealing	Mwen toujou pa ka kwè li te akize m nan vòlè li
I haven’t thought about that forever	Mwen pa te panse sou sa pou tout tan
I grab a banana with an energy bar	Mwen pwan yon bannann ak yon ba enèji
A fever succeeded	Yon lafyèv te reyisi nan sa
I wanted to, and even tried on a few occasions	Mwen te vle, e menm te eseye nan kèk okazyon
A more final solution	Yon solisyon plis final
I didn't want to be alone anymore	Mwen pa t vle rete poukont mwen ankò
I was also determined not to let it go	Mwen te detèmine tou pou m pa kite l ale nèt
I suppose our two most important assets are safe	Mwen ta kwè de pi enpòtan byen nou yo an sekirite
I know you think you have no control	Mwen konnen ou panse ou pa gen kontwòl
I mean we get along well	Mwen vle di nou byen antann nou
A parking ban was in effect	Yon entèdiksyon pakin te anvigè
I can’t imagine how it ended up here	Mwen pa ka imajine ki jan li te fini la a
I can't live without children	Mwen pa ka viv san timoun
I was at a loss for what to do	Mwen te nan yon pèt sou sa pou m fè
I'm glad you did it here	Mwen kontan ke ou te fè li isit la
I have to push them sometimes to be that	Mwen dwe pouse yo pafwa yo dwe sa
He also taught himself the guitar	Li te anseye tèt li gita tou
I know my hunger is clear on my face	Mwen konnen grangou mwen klè sou figi m
I just can't understand it	Mwen jis pa ka konprann li
I did something for the old cane stand	Mwen te fè yon bagay pou ansyen kann kanpe
I didn't need more men in my life	Mwen pa t bezwen plis gason nan lavi mwen
To the east, a wind farm is under construction	Sou bò solèy leve, yon fèm van an konstriksyon
I just draw all the time	Mwen jis trase tout tan an
I just never thought it would happen so fast	Mwen jis pa janm panse li ta rive tèlman vit
I couldn't bear to watch them	Mwen pa t 'kapab sipòte gade yo
I let go and closed my eyes in anticipation	Mwen kite mache, mwen fèmen je mwen an atant
A street address is required for delivery	Yon adrès lari obligatwa pou livrezon
I just finished my	Mwen fèk fini mwen an
I didn't want to go crazy	Mwen pat vle fou
I want to find my own way	Mwen vle jwenn pwòp fason mwen
It has immense value	Gen valè imans li yo
I can't get him out of jail without your help	Mwen pa ka fè l soti nan prizon san èd ou
I don't need material things	Mwen pa bezwen bagay materyèl
I know a lot about him	Mwen konnen anpil bagay sou li
I open the door and look outside	Mwen louvri pòt la epi mwen gade deyò
I can understand it if you can't follow	Mwen ka konprann li si ou pa ka swiv
I'm so sorry for her that she can't see	Mwen telman regrèt pou li ke li pa ka wè
I wholeheartedly agree	Mwen dakò ak tout kè
I just couldn't handle the pressure anymore	Mwen jis pa t 'kapab jere presyon an ankò
I quit my job	Mwen retire kò m pou m rete nan travay
This is typical for animals that hunt at night	Sa a se tipik pou bèt ki lachas nan mitan lannwit
I want to help you find your father	Mwen vle ede w jwenn papa w
I just didn’t do as well as normal	Mwen jis pa t 'fè osi byen ke nòmal
I can hear it going on and on	Mwen ka tande l 'ap kontinye ak sou
I just wasn’t interested	Mwen jis pa te enterese
I let the message take the phone	Mwen kite mesaj la pran telefòn nan
I put a hand on her shoulder	Mwen mete yon men sou zepòl li
I wish and I wish and I wish you to come soon	Mwen swete e mwen swete e mwen swete ke ou vini talè
I take things as they come	Mwen pran bagay yo jan yo vini
I was last in the bunch	Mwen te dènye nan pakèt la
I had to get a grip on myself	Mwen te oblije jwenn yon priz sou tèt mwen
I reach out to touch her, reach out	Mwen lonje men m pou m touche l, lonje men m
I would be an idiot to deny myself the experience	Mwen ta yon moun sòt refize tèt mwen eksperyans nan
I know you hate winter	Mwen konnen ou rayi sezon fredi
Most species did not have horns	Pifò espès pa t gen kòn
I pulled her closer and kissed her	Mwen te rale l pi pre e m te bo l
I want them to watch what happened	Mwen vle yo gade sa ki te pase
I trembled like a frightened child	Mwen te tranble tankou yon timoun pè
Many watch others work	Anpil gade lòt moun travay
I tried to call my brother	Mwen te eseye rele frè mwen an
I doubt if you remember me	Mwen doute si ou sonje mwen
I have nothing to confess	Mwen pa gen anyen pou m konfese
I let her caress my hair	Mwen kite l karese cheve m
I stood there and watched everything	Mwen te kanpe la epi gade tout bagay
I quickly ran inside	Mwen byen vit kouri andedan
I decided to come to it from another angle	Mwen deside vini nan li nan yon lòt ang
I find them very cool, interesting people	Mwen jwenn yo trè fre, moun ki enteresan
I can hear you well	Mwen ka tande ou byen
I could go on but you get the idea	Mwen te kapab kontinye men ou jwenn lide a
I wasn't sure about that	Mwen pa t sèten sou okenn bagay sa yo
I felt the delicious taste of soup stock	Mwen te santi gou a bon gou nan stock soup
A sound from the phone	Yon son soti nan telefòn nan
I still remember the display clearly	Mwen toujou sonje ekspozisyon an byen klè
Personally, I can't think of anything to say	Mwen pèsonèlman, mwen pa ka panse a anyen yo di
They called me down again	Yo te rele m desann ankò
I speak from the heart	Mwen pale nan kè
I haven't seen any lawyers yet	Mwen poko wè okenn avoka
I wanted them both there	Mwen te vle yo tou de la
I can't take the chances of the boys getting hurt	Mwen pa ka pran chans pou ti gason yo vin blese
I want no incident like this to happen again	Mwen vle pa gen okenn ensidan tankou sa a rive ankò
A little more element hopefully	Yon ti kras plis eleman èspere ke
I wondered where it went wrong hand	Mwen te mande ki kote li te ale mal men an
I thought of you every day	Mwen te panse ak ou chak jou
I told him everything about my last meeting with the authorities	Mwen te di l tout bagay sou dènye rankont mwen ak otorite
I put my career on the line for you	Mwen mete karyè mwen sou liy lan pou ou
I talked to him too	Mwen te pale avè l 'tou
I put the metal hammer down	Mwen mete mato an metal atè
A great deal of healing is accomplished by participating	Yon gwo zafè nan gerizon akonpli pa patisipe
I know you are engaged	Mwen konnen ou angaje
I couldn't lose control	Mwen pa t 'kapab pèdi kontwòl
A pink trash can is for her	Yon panyen fatra woz se pou li
I just wanted to run over you one last time	Mwen jis te vle kouri sou ou yon dènye fwa
I thought about that for a while	Mwen te panse sou sa pou kèk tan
I see danger and delay	Mwen wè danje ak reta
I run my hand through her hair	Mwen pase men m nan cheve l
I poured another glass of wine	Mwen vide yon lòt vè diven
I knew it wasn't my imagination	Mwen te konnen se pa imajinasyon mwen
I have to look worse than usual	Mwen dwe gade pi mal pase nòmal
I will start at the beginning of the day	Mwen pral kòmanse depi nan kòmansman jounen an
A policeman entered the open and took aim	Yon polisye te antre nan ouvè a, li te pran vize
I want you to have peace	Mwen vle ou gen lapè
I felt nervous all the time, especially at night	Mwen te santi mwen nève tout tan an, sitou nan mitan lannwit
The series runs five nights a week	Seri a kouri senk nwit yon semèn
I can just sleep on the couch	Mwen ka jis dòmi sou kanape a
A severe storm was advancing	Yon tanpèt grav t ap avanse
I'm fine with that fate	Mwen byen ak sò sa a
A loud applause roared through the crowd	Yon gwo bravo gwonde nan mitan foul moun yo
A day of love and hope for the future	Yon jou lanmou ak espwa pou lavni
I move my mouse over the first face and click	Mwen deplase sourit mwen an sou premye figi a epi klike
I tried to make two things clear	Mwen te eseye fè de bagay klè
I thought we took care of that	Mwen te panse nou te pran swen sa a
A strange urge pulled over him	Yon anvi etranj rale sou li
Australia won the third final to claim the title	Ostrali te genyen twazyèm final la pou reklame tit la
I had very good healing help	Mwen te gen trè bon èd geri
I guess you'll want to know about your plane	Mwen sipoze ou pral vle konnen sou avyon ou a
I told her to come out	Mwen te di l pou l soti
I have understood this for some time	Mwen te konprann sa depi kèk tan
I want to finish this program and go home	Mwen vle fini pwogram sa a epi ale lakay ou
I can feel and smell the cold	Mwen ka santi ak pran sant frèt la
I want to do things	Mwen vle fè bagay
I'm not going back to school	Mwen pap tounen lekol
I know what Dad is doing	Mwen konnen sa papa ap fè
A girl's eyes met mine	Je yon fi te rankontre pa m
A great new community	Yon gwo nouvo kominote
I may need it back tonight	Mwen ka bezwen li tounen aswè a
I watched as he dived	Mwen te gade kòm li te plonje
I hope this works, he thought desperately	Mwen espere ke sa ap travay, li te panse dezespereman
I think he suspected a deeper aversion than reality	Mwen panse ke li te sispèk yon aversion pi fon pase reyalite
My fear of self-confidence was very low	Mwen pè konfyans nan tèt li te trè ba
And one of these men is king	Epi nan mesye sa yo yon sèl moun se wa
I couldn't have been wrong	Mwen pa t 'kapab te mal
I can help you find them	Mwen ka ede w jwenn yo
I pull and twist	Mwen rale ak trese
I believe in bringing peace to the earth	Mwen kwè nan pote lapè sou tè a
I threw myself toward the birds	Mwen jete nan direksyon zwazo yo
I'm not saying anything	Mwen pap di anyen
I don’t feel pain in my healing leg	Mwen pa santi doulè nan janm geri mwen an
This is completely out of order	Sa a se konplètman soti nan lòd
I will guide them and they will guide you	Mwen pral gide yo epi yo pral gide ou
I don’t eat in a while	Mwen pa manje nan yon ti tan
I always beat the sun for it	Mwen toujou bat solèy la pou li
I hadn't seen this move before	Mwen pa t 'wè mouvman sa a anvan
I know where to find it	Mwen konnen ki kote yo jwenn li
I want everyone to take the stations	Mwen vle tout moun pran estasyon yo
A sign that he has continued with his life	Yon siy ke li te kontinye ak lavi l '
The road network was severely damaged	Rezo wout la te domaje anpil
I ran there and waited outside the door	Mwen kouri la epi mwen tann li deyò papòt la
I earned that dinner	Mwen te touche dine sa a
I got sick of it	Mwen vin malad nan li
A tool that can be used for the cause	Yon zouti ki kapab itilize pou kòz la
I have never seen such a dog	Mwen pa t janm wè chen konsa
I put it on today	Mwen mete l jodi a
I wanted to pursue other career opportunities	Mwen te vle pouswiv lòt opòtinite karyè
I have a relaxed control over my life	Mwen gen yon kontwòl rilaks sou lavi mwen
I can walk in darkness	Mwen ka mache nan fènwa
I stopped fighting the man who held me	Mwen sispann goumen nonm ki kenbe m nan
A cold sweat broke my forehead	Yon swe frèt te kase sou fwon mwen
I hope for the same kind of journey again	Mwen gen espwa pou menm kalite vwayaj la ankò
I'm crazy to hear this crazy idea	Mwen fou tande lide fou sa a
I mean they lived a protected life and so did you	Mwen vle di yo te viv yon vi ki pwoteje e ou menm tou
I think he may have been abused as a child	Mwen panse ke li te ka yo te abi kòm yon timoun
I could probably do better somewhere	Mwen ta ka pwobableman fè pi byen yon kote
There is no local church with this name	Pa gen okenn legliz lokal ki gen non sa a
I see where the crowds are	Mwen wè kote foul moun yo ye
I couldn't wait to celebrate	Mwen pa t ka tann pou m rive la pou m fete
I admired the man for that	Mwen te admire mesye a pou sa
I didn't even realize it	Mwen pa t 'menm reyalize li
I didn’t think he would do it	Mwen pa t panse ke li ta fè li
I'm going to take a shower	Mwen pral pran yon douch
I like such complexity in one color	Mwen renmen konpleksite konsa nan yon koulè
I shot him dead when you shot him	Mwen te tire l mouri lè ou te pran bal sa a
I was the first to prepare food	Mwen te premye moun ki te pare pou manje
I melted into it and the kiss became more intense	Mwen te fonn nan li epi bo a te vin pi entans
A piece of his soul died	Yon moso nan nanm li te mouri
I took my medication regularly	Mwen te pran medikaman mwen an regilyèman
I just wonder where this thing came from	Mwen jis mande ki kote bagay sa a soti
I'm out while good	M ap soti pandan y ap bon
I put them in direct contact with the army	Mwen mete yo an kontak dirèk ak lame a
I didn't kill him though	Mwen pa t 'touye l' menm si
I hope they couldn’t tell	Mwen espere ke yo pa t 'kapab di
A life for a life, he says	Yon lavi pou yon lavi, li di
A moan rose in his throat	Yon plenn leve nan gòj li
I had a positive attitude and a lot of drive	Mwen te gen yon atitid pozitif ak anpil kondwi
A hole formed on the wall besides me	Yon twou te fòme sou miray la san konte mwen
I just can't tell you what to do with this swelling	Mwen tou senpleman pa ka di kisa pou m fè nan anfle sa a
I will only add this	Mwen pral sèlman ajoute sa a
I can't even understand why this is happening	Mwen pa menm ka konprann poukisa sa ap pase
I hear my name again	Mwen tande non mwen yon fwa ankò
I can't make another phone call	Mwen pa ka fè yon lòt apèl nan telefòn
I give your mother a lot of credit	Mwen bay manman w anpil kredi
I want you to keep a dream journal	Mwen vle ou kenbe yon jounal rèv
I have sown and lost in history	Mwen te simen ak pèdi nan listwa
A good card with just minor edge set	Yon bon kat ak jis minè kwen mete
I really like it in my free time	Mwen vrèman renmen li nan tan lib mwen an
A second team is sent to the planet	Yon dezyèm ekip ale voye sou planèt la
A sudden awakening in this world	Yon reveye toudenkou nan mond sa a
I sink and return to the room	Mwen koule epi retounen nan chanm nan
I try to focus on the here and now	Mwen eseye konsantre sou isit la ak kounye a
I hate driving in the dark, especially in winter	Mwen rayi kondwi nan fè nwa, sitou nan sezon fredi
I load my items and leave this place	Mwen chaje atik mwen yo epi mwen kite kote sa a
I can't support it now	Mwen pa ka sipòte kounye a
I have no reason to lie to you	Mwen pa gen rezon pou m ba ou manti
I needed to get inside	Mwen te bezwen antre anndan an
I see life as my personal pastime	Mwen wè lavi kòm amizman pèsonèl mwen
A good business plan will help any business thrive	Yon bon plan biznis ap ede nenpòt biznis boujonnen
I could hear no noise at all	Mwen pa t 'kapab tande okenn bri ditou
A house being moved from, that is	Yon kay ke yo te deplase soti nan, se sa ki
I quickly backed down the hall	Mwen byen vit fè bak nan koulwa a
I breathe deeply and freeze	Mwen respire pwofondman ak friz
I felt no pain, which was strange	Mwen pa santi okenn doulè, ki te etranj
I knew it was hopeless	Mwen te konnen li te san espwa
I feel terrible about that	Mwen santi mwen terib sou sa
I saw the darkness as it pulled out of me	Mwen te wè fènwa a kòm li te rale soti nan mwen
I know it will be difficult	Mwen konnen li pral difisil
I can feel a weight removed in my mind	Mwen ka santi yon pwa retire nan lespri mwen
I’m not really worried about them	Mwen pa vrèman enkyete pou yo
I mean, you were like a mother to me	Mwen vle di, ou te tankou yon manman pou mwen
I for one certainly need some hot food	Mwen pou youn sètènman bezwen kèk manje cho
I want to keep you closed and say nothing	Mwen vle kenbe ou fèmen epi di anyen
I was late returning	Mwen te an reta retounen
A lot of information is free	Anpil enfòmasyon yo gratis
I encourage you to take the time to do so!	Mwen ankouraje w pran tan pou w fè sa!
Then the gods put a sword in his mouth	Lè sa a, bondye yo foure yon nepe nan bouch li
I can never bear that grief	Mwen pa janm ka pote tout chagren sa sou li
I have to focus	Mwen dwe konsantre
One piece would probably be even enough for each person	Yon moso ta pwobableman menm ase pou chak moun
I offered but he didn't want to stop	Mwen te ofri men li pa t vle sispann
He has a sense of justice	Li gen yon sans jistis
I laughed to myself and closed the door	Mwen ri poukont mwen epi mwen fèmen pòt la
They had a small reception in front of them both	Yo te fè yon ti resepsyon devan yo tou de
A good class is a good class	Yon bon klas se yon bon klas
I thought that was wise	Mwen te panse sa te gen bon konprann
I'm working on some songs	Mwen travay sou kèk chante
I played his game, did as he was told	Mwen te jwe jwèt li a, fè jan li te mande a
I studied the light that shone in his eyes	Mwen etidye limyè k ap klere nan je l
I began to think about two different dreams	Mwen te kòmanse reflechi sou de rèv diferan yo
I didn't realize anyone was here	Mwen pa t 'reyalize pèsonn te isit la
I have no interest in lawyers either	Mwen pa gen okenn enterè nan avoka tou
I jump and run again	Mwen sote epi kouri ankò
I watched him walk	Mwen gade l pandan l ap mache
I've never played a part like that	Mwen pa janm rive jwe pati konsa
I open my mouth to speak and close it	Mwen ouvri bouch mwen pou m pale epi mwen fèmen l
I already knew the answer	Mwen te deja konnen repons lan
I will kill him	Mwen pral touye l 'mwen menm
I was on top of the water again	Mwen te sou tèt dlo a ankò
I don't even know if that was possible	Mwen pa menm konnen si sa te posib
I went with a guy to church	Mwen te ale ak yon nèg nan legliz la
I will look at the beauty around me	Mwen pral gade nan bote ki bò kote m '
I woke up and saw that his room was empty	Mwen leve tou, mwen wè chanm li a te vid
I want my daughter to know you	Mwen vle pitit fi mwen konnen ou
I think maybe we need to become more objective	Mon krwar petet nou bezwen vin pli obzektif
I stayed here half the time	Mwen rete isit la mwatye tan
I have a project in the works	Mwen gen yon pwojè nan travay yo
I decided on a walk before pizza	Mwen deside sou yon ti mache anvan pitza
I am a freelance sales agent	Mwen se yon ajan lavant free lance
I didn’t exactly admit it, either	Mwen pa t 'egzakteman admèt li, tou
I didn’t worry about what he would think anymore	Mwen pa t enkyete sou sa li ta panse ankò
I look into space	Mwen gade nan espas
The former single room is now a dining room	Ansyen chanm nan sel se kounye a yon sal manje
I just thought of you earlier tonight	Mwen jis te panse de ou pi bonè aswè a
I need to start making articles	Mwen bezwen kòmanse fè atik
I think he’s old enough	Mwen panse ke li laj ase
I took it and handed it to him	Mwen te pran l epi m te remèt li l
I was confused, getting mixed up	Mwen te konfonn, vin melanje
I needed to start talking dirty	Mwen te bezwen kòmanse pale sal
An opinion on its immediate activities	Yon opinyon sou aktivite imedya li yo
I really want to meet them	Mwen vrèman vle rankontre yo
I love the idea of ​​losing my mind here	Mwen renmen lide pèdi tèt mwen isit la
I turned and saw her again	Mwen vire, mwen wè li yon lòt fwa ankò
Moments later he repeated	Kèk moman apre li te repete
I was touched that he remembered though	Mwen te manyen ke li te sonje menm si
All major oil companies were members	Tout gwo konpayi petwòl yo te manm
I didn’t care that there was no privacy	Mwen pa t 'pran swen ke pa te gen okenn vi prive
I asked him what he was waiting for	Mwen mande l 'sa li t'ap tann pou
I pulled my mouth shut and took a deep breath	Mwen te rale bouch mwen epi mwen te pran lè
We don't know who they are	Nou pa konnen kiyès yo ye
I want what is best for you	Mwen vle sa ki pi bon pou ou
I know the numbers were right	Mwen konnen nimewo yo te dwat
The monster cannot detect the smell of human skin	Mons la pa ka detekte sant po moun
I didn’t want to leave things in the storage	Mwen pa t 'vle kite bagay sa yo nan depo la
I never let anyone else carry my suitcase	Mwen pa janm kite yon lòt moun pote valiz mwen an
I think we should just be friends	Mwen panse ke nou ta dwe jis zanmi
I saw it when we kissed	Mwen te wè li lè nou te bo
I have a funeral to attend	Mwen gen yon antèman pou m asiste
I felt weird because I was upset	Mwen te santi mwen dwòl paske mwen te fache
I loved driving with the windows down	Mwen te renmen kondwi ak fenèt yo desann
I personally do not subscribe to this solution	Mwen pèsonèlman pa abònman ak solisyon sa a
I know your face is all	Mwen konnen figi ou, se tout
I just wanted it, wanted any woman, so bad	Mwen jis te vle li, te vle nenpòt fanm, tèlman mal
I had the same sense as your excellent flash fiction	Mwen te gen menm sans ak fiksyon flash ekselan ou a
The series has also been translated into several languages	Seri a te tradui tou nan plizyè lang
I always carry a couple of them	Mwen toujou pote yon koup nan yo
I know he could see it in my eyes	Mwen konnen li te kapab wè sa nan je m '
I wonder what they did to him	Mwen mande sa yo te fè l '
I couldn't get it out of my head	Mwen pa t 'kapab wete l' nan tèt mwen
I think they should be here now	Mwen panse ke yo ta dwe isit la kounye a
I told them the story	Mwen rakonte yo istwa a
That spirit is alive today	Yon lespri sa a ap viv jodi a
I wonder who took care of her after that	Mwen mande ki moun ki te pran swen li apre sa
I've already handled the bill for you	Mwen te deja okipe bòdwo a pou ou
A policeman stood with him	Yon polisye te kanpe avè l
I just hate that smell	Mwen jis rayi sant sa a
I will look for my wife	Mwen pral chache madanm mwen
I am condemned to the same fate	Mwen menm tou mwen kondane a menm sò a
A delicious combination, which is in danger	Yon konbinezon bon gou, ki kwen nan danje
I’ve never closed it before	Mwen pa janm fèmen li anvan
A small round of applause	Yon aplodisman piti piti piti
I remember you took me home last week	Mwen sonje ou te mennen m lakay ou semèn pase a
I am not a criminal by intent	Mwen pa yon kriminèl pa entansyon
Only the ship is preserved in its class	Se sèlman li te ye bato a konsève nan klas li yo
I want to kiss her on the mouth	Mwen vle bo li sou bouch la
I really want to talk to her	Mwen vrèman vle pale avè l
I will pay for the gas, and the room as well	Mwen pral peye pou gaz la, ak sal la tou
Followed by international editions	Te swiv edisyon entènasyonal yo
I cooked you a delicious breakfast early	Mwen te kwit ou yon bon gou manje maten byen bonè
I could tell the bird was tired	Mwen te kapab di zwazo a te fatige
Audience numbers are down	Chif odyans yo byen desann
I deleted the email again, forever this time	Mwen efase imèl la ankò, pou tout tan fwa sa a
I knew it would be early	Mwen te konnen li ta byen bonè
I trust in you and your men	Mwen gen tout konfyans nan ou menm ak nan mesye ou yo
I say we get something for you too	Mwen di nou jwenn yon bagay pou nou tou
I had a lot of questions	Mwen te gen anpil kesyon
I think you’ve already heard a bit about me	Mwen panse ke ou te deja tande yon ti jan sou mwen
I remained optimistic for the first two days	Mwen te rete optimis pou de premye jou yo
I really liked the game	Mwen vrèman te renmen jwèt la
I used this method for it	Mwen te itilize metòd sa a pou li
I can't put it on top anyway	Mwen pa ka mete l anlè de tout fason
I loved seeing him that way	Mwen te renmen wè l konsa
There was prayer for the gift of tongues	Te gen lapriyè pou kado lang yo
I am now all my life	Mwen se kounye a tout lavi yo
I have some questions that still need to be answered	Mwen gen kèk kesyon ki toujou bezwen reponn
I'm not so penny anymore	Mwen pa santim konsa ankò
I was there for a couple	Mwen te la pou yon koup
I tried very hard to explain something	Mwen te eseye trè difisil pou eksplike yon bagay
I hated my inner temper	Mwen te rayi tanperaman enteryè mwen
I can’t imagine anyone wanting to do these two wrongs	Mwen pa ka imajine nenpòt moun ki vle fè de mal sa yo
I didn't dare look back	Mwen pa t oze gade dèyè
I need to show a confidential document	Mwen bezwen montre yon dokiman konfidansyèl
I could end up like that, actually	Mwen te kapab fini menm jan an, aktyèlman
I hung up the phone, surprised at her tone	Mwen rakwoche telefòn nan, sezi nan ton li
I got up and took my dishes with me	Mwen leve, mwen pran asyèt mwen avè m
I pushed forward until we shared the same breath	Mwen te pouse pi devan jiskaske nou pataje menm souf la
A hug from a powerful man	Yon akolad nan men yon nonm pwisan
Some will give much in relation to their abilities	Gen kèk pral bay anpil an relasyon ak kapasite yo
I stay a few blocks on	Mwen rete kèk blòk sou
I interact with one guy	Mwen kominike ak yon sèl nèg
It is associated with eastern white pine	Li asosye ak lès Pine blan
I personally think both should be offered in their rooms	Mwen pèsonèlman panse tou de ta dwe ofri nan chanm yo
I will explain everything later	Mwen pral eksplike tout bagay pita
I hope every night is not so	Mwen espere chak swa pa konsa
They were all under his spell	Yo tout te anba cham li
I'm not a messaging service	Mwen pa yon sèvis mesaj
I didn't really think about that	Mwen pat vrèman panse osijè de sa
I think you are wise to be cautious	Mwen panse ke ou gen bon konprann yo dwe pridan
I appreciate your willingness to be so open already	Mwen apresye volonte w pou ouvè konsa deja
I never really pass on you or stop loving you	Mwen pa janm vrèman pase sou ou oswa sispann renmen ou
An electric wave of terror ran over me	Yon vag laterè elektrik kouri sou mwen
A guy like him must have been one of many women	Yon nèg tankou l 'genlè te pase nan mitan anpil fanm
I think we need to look at it	Mwen panse ke nou bezwen gade nan li
Where the other eight are unknown	Kote lòt uit yo pa konnen
I have a particular example	Mwen gen yon egzanp patikilye
I hadn't seen him close the day before	Mwen pa t 'wè l fèmen nan lajounen anvan
I look up and recover to my usual position	Mwen gade anlè e refè nan pozisyon abityèl mwen
I also made a chocolate chip version	Mwen menm mwen te fè yon vèsyon chokola chip
A most wonderful moment captains	Yon pi bèl moman kapitèn yo
I explained to the lady and she would have no problem understanding	Mwen te esplike dam nan epi li pa ta gen pwoblèm pou konprann
I agreed and made an appointment to see a doctor	Mwen te dakò epi mwen te pran yon randevou pou wè yon doktè
I moved in and met someone wonderful	Mwen te deplase e mwen te rankontre yon moun bèl bagay
I worked outside for an hour	Mwen te travay deyò pou yon èdtan
I just want what he has	Mwen jis vle sa li genyen
He retired after the season	Li te pran retrèt apre sezon an
I think that summarizes it very well actually	Mwen panse ke sa rezime li trè byen aktyèlman
I am very appreciative and conventional for the job	Mwen trè apresye ak konvansyonèl pou travay la
I looked at the table where she had left her clothes	Mwen gade tab kote li te kite rad li a
Such a woman was dangerous	Yon fanm konsa te danjere
I never spoke to myself in my dreams	Mwen pa t konn pale ak mwen nan rèv mwen
I know you agree with me on her style	Mwen konnen ou dakò avè m 'sou style li
I just love you and I'm glad you're safe	Mwen jis renmen ou e mwen byen kontan ou an sekirite
I didn’t know her husband, never met him actually	Mwen pa t 'konnen mari l', pa janm rankontre l 'aktyèlman
I looked, long and hard	Mwen gade, long ak difisil
I shouldn't get in your bed	Mwen pa ta dwe monte nan kabann ou
I am the spiritual leader	Mwen se lidè espirityèl la
I tried to remove it but couldn't	Mwen te eseye retire li men pa t 'kapab
I can never deceive you, or your mother	Mwen pa janm ka twonpe ou, oswa manman ou
I reached the top and I looked down at it	Mwen te rive nan tèt la epi mwen gade desann nan li
A celebration of chaos	Yon selebrasyon nan dezòd
I need to ask you another favor	Mwen bezwen mande w yon lòt favè
I grew out of manners and respect for women	Mwen te leve soti nan lizay ak respè pou fanm
I can't look him in the eye	Mwen pa ka gade l 'nan je
I ordered her to lift a finger	Mwen te bay lòd pou li leve yon dwèt
I smiled and swallowed the ball in my throat	Mwen te souri epi mwen vale boul la nan gòj mwen
I'm really excited!	Mwen vrèman eksite!
I don't know how his wife felt about that	Mwen pa konnen ki jan madanm li te santi sou sa
I’m home again now and up	Mwen lakay mwen ankò kounye a ak moute
I want to see your face as you become apart	Mwen vle wè figi ou pandan w ap vin apa
I think it was a little bit of both	Mwen panse ke li te yon ti kras nan tou de
I did not understand this	Mwen pa t 'konprann sa a
I need to get on top of the reading	Mwen bezwen jwenn sou tèt lekti a
I can’t even imagine moving among them	Mwen pa menm ka imajine deplase nan mitan yo
I wanted to hear everything he said	Mwen te vle tande tout sa li te di
I'm right in front of you	Mwen la jis devan ou
I learned from reading books	Mwen te aprann nan lekti liv
I was the problem with the curse in your life	Mwen te pwoblèm nan ak madichon an nan lavi ou
I was pulled out of my natural habitat	Mwen te rale soti nan abita natirèl mwen an
I become more and more confident	Mwen vin pi plis ak plis konfyans
I may be very curious, personally interested	Mwen ka trè kirye, pèsonèlman enterese
A sad, terrible accident	Yon aksidan tris, terib
I’m just supposed to do it myself	Mwen jis sipoze fè li tèt mwen
It was like a prayer	Se te tankou yon lapriyè
I got up tied to a bed	Mwen leve mare nan yon kabann
I want people to love me and people to do it now	Mwen vle moun yo renmen m 'ak moun yo fè kounye a
I saw them outside the window	Mwen te wè yo deyò fenèt la
I refused to admit guilt	Mwen te refize admèt fòt
I was both happy and sad	Mwen te tou de kontan ak tris
I said it out loud at the wrong time	Mwen te di li byen fò nan move moman an
I mean if you want	Mwen vle di si ou vle
A woman who had no choice in the matter	Yon fanm ki pat gen chwa nan koze a
I thought this adult was just pulling your legs	Mwen te panse granmoun sa a te jis rale janm ou
I can also see her dead	Mwen ka wè tou li mouri
The bill with the black legs	Bòdwo a ak pye yo nwa
Soon Wilson followed with a similar proposition	Byento Wilson te swiv ak yon pwopozisyon menm jan an
I opened my beautiful new one	Mwen louvri yon bèl nouvo mwen an
I gave him my card	Mwen ba li kat mwen an
One couple in particular was quite unpleasant	Yon koup an patikilye te byen dezagreyab
Everyone ate at that	Tout moun te manje nan sa
I relied on that	Mwen te konte sou sa
I grew up in this world	Mwen te grandi nan mond sa a
I stand in the hallway, feeling useless	Mwen kanpe nan koulwa a, mwen santi mwen initil
I like mechanical stuff	Mwen renmen bagay mekanik
I love coffee, music, the sea and my beautiful wife	Mwen renmen kafe, mizik, lanmè ak bèl madanm mwen
I could barely keep myself out of trouble	Mwen te kapab apèn kenbe tèt mwen soti nan pwoblèm
I recognize each and every one of them	Mwen rekonèt chak ak chak nan yo
I saw them face to face	Mwen te wè yo fas a fas
The airport has never received a permanent operating license	Ayewopò a pa janm resevwa yon lisans pèmanan pou opere
I have a nightmare almost every night	Mwen gen yon kochma prèske chak swa
I can't really remember now	Mwen pa ka sonje vrèman kounye a
I can tell when you're lying	Mwen ka di lè w ap bay manti
I am determined not to fail this test	Mwen detèmine pou m pa echwe tès sa a
I didn't want it at all	Mwen pa t 'vle li ditou
I love you, perhaps that is the most unlikely of all	Mwen renmen ou, petèt se sa ki pi improbable nan tout
I begged and ended up six years old	Mwen te sipliye e mwen te fini ak sis ane
I've always loved drawing since I was a child	Mwen te toujou renmen desine depi tou piti
A young person wears spirit power	Yon jèn mete pouvwa lespri sou kò
I feel unseen, but not indignant	Mwen santi mwen pa wè, men se pa endiy
I've never been home, well, not always	Mwen pa t janm konsa nan kay la, byen, pa toujou
I told them not to have a chance	Mwen te di yo pa gen yon chans
I can't kill him like that	Mwen pap ka touye l konsa
A bank is a widespread bank	Yon bank se yon bank toupatou
I hoped that would not happen	Mwen te espere ke sa pa ta rive
I couldn't go see him	Mwen pa t 'kapab ale wè l'
I watched them disappear	Mwen te gade yo disparèt
I already knew where he lived	Mwen te deja konnen kote li te rete
I remember that day I came home early from school	Mwen sonje jou sa a mwen te vini lakay bonè nan lekòl la
A woman of your own race	Yon fanm nan pwòp ras ou
So he made the first break in the line	Se konsa, li te fè premye kraze nan liy lan
I did the same thing	Mwen te fè li menm bagay la
Looks like the writers are finally finding the right balance	Sanble ekriven yo finalman jwenn bon balans
I didn't want to let anyone down	Mwen pa t 'vle kite pèsonn desann
I loved both, though	Mwen te renmen tou de, menm si
I hear that all the time	Mwen tande sa tout tan
I needed something	Mwen te bezwen yon bagay
I fell in love with her again	Mwen ankò kòmanse tonbe damou avè l
A mixture of both or something else	Yon melanj de tou de oswa yon lòt bagay
Fifty schools were also damaged or destroyed	Senkant lekòl yo te domaje oswa detwi tou
Then I gave it two of mine in exchange	Lè sa a, mwen te ba li de nan mwen an echanj
I have a car battery	Mwen gen yon batri machin ou
I will never use another company	Mwen p'ap janm sèvi ak yon lòt konpayi
I was so agitated that the doctor let her go	Mwen te tèlman ajite ke doktè a te fè l ale
I will personally beat the deadly shit out of you	Mwen pral pèsonèlman bat kaka mòtèl la soti nan ou
I struggled to focus on the conversation	Mwen te plede konsantre sou konvèsasyon an
Armored both ships proved sufficient	Blende tou de bato yo te pwouve ase
I needed your father here	Mwen te bezwen papa ou isit la
I just felt like running	Mwen jis te santi tankou kouri
I only got here a few months before you did	Mwen te sèlman rive isit la kèk mwa anvan ou te fè
I hoped it would	Mwen te espere ke li ta
I would never let you go home again	Mwen pa ta janm kite ou tounen lakay mwen ankò
There was nothing like it	Li pa t 'gen anyen tankou sa
Disability is initially related to motor symptoms	Enfimite se okòmansman ki gen rapò ak sentòm motè
I can’t take responsibility for an entire race	Mwen pa ka pran responsablite pou tout yon ras
I couldn't bring myself back	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen tounen tounen la
A strange taste remained in his mouth	Yon gou etranj rete nan bouch li
I just can’t stop breaking things	Mwen jis pa ka sispann kraze bagay sa yo
I decided to tell her the truth	Mwen deside di l verite a
I slowly went back down to the kitchen	Mwen tou dousman tounen desann nan kwizin nan
I hated them absolutely, but they were my clients	Mwen te rayi yo absoliman, men yo te kliyan mwen yo
I want it to return the difference in a label	Mwen vle li retounen diferans lan nan yon etikèt
I told you, we are back in time	Mwen te di nou, nou tounen nan tan
I don’t waste time driving up the gravel drive	Mwen pa pèdi tan kondwi vit moute gravye kondwi a
I couldn't trust anyone here	Mwen pa t 'kapab fè pèsonn konfyans isit la
I thought that was nice	Mwen te panse sa te bèl
I’ve been doing this for months	Mwen te fè sa pou mwa
I moved under his command	Mwen te deplase anba men kòmandan li
I finished after the games	Mwen te fini apre jwèt yo
A very long time seemed to pass	Yon tan trè long te sanble ap pase
She was finally with her son and husband	Li te finalman ansanm ak pitit gason l 'ak mari
I knew what to do	Mwen te konnen sa ki te dwe fè
A loud curse and the sounds of battle follow	Yon madichon byen fò ak son yo nan batay swiv
I worked with him for a summer	Mwen te travay avè l 'pou yon ete
I mean jolly hard to work at	Mwen vle di jolly difisil pou travay nan
I can talk to her to give you another chance	Mwen ka pale avè l pou l ba w yon lòt chans
A lot is left to your imagination	Yon anpil se kite nan imajinasyon ou
I wipe the table before and after meals	Mwen siye tab la anvan ak apre manje
I expected it to hurt a lot	Mwen te espere li fè mal anpil
I saw him working in the credit registry	Mwen te wè l ap travay nan rejis kredi a
I can't worry about that	Mwen pa ka enkyete sou sa
I don't know the answer to your question	Mwen pa konnen repons kesyon ou yo
A tall man in a black suit makes a swing back	Yon nonm wo ak yon kostim nwa fè yon balanse tounen
I asked him if he knew the dimensions of one	Mwen mande l 'si li te konnen dimansyon yo nan youn
I was a little weighed down for time	Mwen te yon ti kras peze pou tan
I decided to paint something that will reflect both	Mwen te deside penti yon bagay ki pral reflete tou de
I climbed into bed beside him	Mwen monte nan kabann bò kote l
I extended my arm, I removed her physical appearance	Mwen te pwolonje bra mwen, mwen te retire aparans fizik li
I like to be told what to do	Mwen renmen yo di sa pou m fè
I don't like you dogs	Mwen pap renmen ou chen
I know this is not normal	Mwen konnen sa pa nòmal
A good irony can be quite an amusement	Yon bon ironi kapab byen yon amizman
I'll be back in a while	Mwen pral tounen nan yon ti tan
I stand there to catch up with them both	Mwen kanpe la ratrape ak yo tou de
I tried to resist the urge to speak, but I failed	Mwen te eseye reziste enpilsyon pou m pale, men m te echwe
I left college after three years to run the ministry	Mwen te kite kolèj apre twazan pou m jere ministè a
I went to confess to him, and he found this	Mwen te ale konfese l ', epi li jwenn sa a
I wonder if anyone really can	Mwen mande si yon moun vrèman kapab
I walked down the hall and knocked on her door	Mwen te mache nan koulwa a epi m te frape pòt li
I hope they didn’t give you a hard time	Mwen espere ke yo pa t 'ba ou yon tan difisil
A brief explanation was all that was needed	Yon eksplikasyon kout te tout sa ki te bezwen
I stand and watch him	Mwen kanpe e m ap gade l
I can practically hear the excitement on the other end	Mwen ka pratikman tande eksitasyon an sou lòt bout la
I'm going now, you're just cool	Mwen prale kounye a, ou jis fre
The stage was held in rainy conditions	Etap la te fèt nan kondisyon lapli
I fell in love and created content	Mwen te tonbe nan renmen ak kreye kontni
I turn and look out the rear window	Mwen vire epi gade deyò fenèt la dèyè
I shuddered at the memory	Mwen te tranble nan memwa a
I want you out	Mwen vle ou soti
I ran the shower too hot	Mwen kouri douch la twò cho
I removed it from the barrel	Mwen retire li nan barik la
I might need a doctor	Mwen ta ka bezwen yon doktè
I want us to stop talking and report his name	Mwen vle nou sispann pale epi rapòte non li
I wanted to incorporate that into the design	Mwen te vle enkòpore sa nan konsepsyon an
I just want to hear it again	Mwen jis vle tande li ankò
I can arrange for you to have breakfast	Mwen ka fè aranjman pou ou pran manje maten yo
I hope you enjoyed this episode	Mwen espere ou te renmen epizòd sa a
I'm not one of those people	Mwen pa youn nan bagay sa yo
I am not six months old	Mwen pa gen sis mwa
I bet you can get something there	Mwen parye ou ka jwenn yon bagay la
A division of territory	Yon divizyon teritwa
I confronted them and asked for a word on my own	Mwen te konfwonte yo epi mwen te mande yon mo poukont mwen
He was not very smart either	Li pa t 'tou entelijan anpil
I informed him there would be two of us	Mwen te enfòme l 'ta gen de nan nou
I’m sure a better mom too	Mwen se sèten yon pi bon manman tou
I prayed and prayed a little more	Mwen te priye e mwen te priye yon ti kras plis
I believe there is something somewhere there	Mwen kwè ke gen yon bagay yon kote la
I forgot my extra strength	Mwen bliye fòs siplemantè mwen
I've heard of your cancer too	Mwen tande pale de kansè ou tou
There's nothing I can do to help her	Mwen pa ka fè anyen pou ede l
I took a seat on my own bed	Mwen te pran yon chèz sou pwòp kabann mwen
I wanted to wake up to this nightmare	Mwen te vle reveye tèt mwen nan kochma sa a
I thought you would know who owns this	Mwen te panse ou ta konnen ki moun ki posede sa a
One step down for you, really	Yon etap desann pou ou, reyèlman
I felt very sad	Mwen te santi m trè tris
I am very happy with it	Mwen trè kontan ak li
I know you wanted well	Mwen konnen ou te vle byen
A dark shape moved across the moon	Yon fòm nwa te deplase atravè lalin lan
I give and I call the number	Mwen bay e mwen rele nimewo a
I hope they are somewhere here	Mwen espere ke yo nan yon kote isit la
I am a collection of my memories	Mwen se yon koleksyon souvni mwen
A thorough evaluation of each eligible ward was then conducted	Apre sa, yo te fè yon evalyasyon konplè sou chak pawas ki kalifye yo
There are two broad roots	Gen de rasin laj
I used grass a lot, always done	Mwen te itilize zèb anpil, toujou fè
I found myself pointing at him	Mwen jwenn mwen tousuit, lonje dwèt sou li
A big step they both took	Yon gwo etap yo tou de t ap fè
I'm not sure about that	Mwen pa sèten sou sa
I just need to go to bed	Mwen jis bezwen ale kouche
I didn't even hear him coming	Mwen pa t menm tande l ap vini
I don't even know how he got into my room	Mwen pa menm konnen ki jan li te antre nan chanm mwen an
I'm just going to check it out	Mwen jis ale tcheke li deyò
I smiled back at her	Mwen te souri tounen ba li
I know dreams are real	Mwen konnen rèv yo reyèl
I couldn't tell who he was upset with	Mwen pa t 'kapab di ki moun li te fache
I just wasn’t the domestic type	Mwen jis pa t 'tip domestik la
Stewart became president	Stewart te vin prezidan
I said a general statement	Mwen te di yon deklarasyon jeneral
I can’t believe you knew all this time	Mwen pa ka kwè ou te konnen tout tan sa a
I couldn’t live and not try	Mwen pa t 'kapab viv ak pa eseye
A change is not possible after that	Yon chanjman pa posib apre sa
I didn’t use nearly enough	Mwen pa t 'sèvi ak prèske ase
I caught my sister suddenly	Mwen te kenbe sè m nan toudenkou
A tall, wonderful man asked me to dance with him	Yon nonm wo, bèl bagay te mande pou danse avè m
I hoped they would blame us for his death	Mwen te espere yo te blame nou pou lanmò li
No more information has been published	Pa gen plis enfòmasyon ki te pibliye
I could wish you were cold or hot	Mwen te kapab swete ou te frèt oswa cho
I lifted it to the left of my head	Mwen leve l sou bò gòch nan tèt mwen
I never know how to take that attitude	Mwen pa janm konnen ki jan yo pran atitid sa a
I think one should keep it at that price	Mwen panse ke youn ta dwe kenbe li nan pri sa a
The family finally had five children	Fanmi an finalman te gen senk timoun
I also like the way the story plays out	Mwen renmen tou fason istwa a ap jwe
I have to buy some myself	Mwen dwe achte kèk tèt mwen
I need your help, if you want help	Mwen bezwen ede ou, si ou vle èd
I'm totally empty	Mwen totalman vid
I knew he had to be a part of someone	Mwen te konnen li te dwe fè pati yon moun
I will make this library available soon	Mwen pral fè bibliyotèk sa a disponib byento
I put my whole heart into it	Mwen mete tout kè m nan sa
I hope you really keep your word	Mwen espere ou vrèman kenbe pawòl ou
I wouldn’t hurt them to even think that around them	Mwen pa ta fè yo mal nan menm panse sa bò kote yo
I chose for some reason	Mwen te chwazi pou kèk rezon
I was very shy about it	Mwen te trè timid sou li
I find this approach more reasonable	Mwen jwenn apwòch sa a pi rezonab
I let him into the house	Mwen kite l antre nan kay la
I asked her to stay, and she gladly agreed	Mwen te mande l pou l rete, epi li te dakò ak kè kontan
I dropped a call to her just now	Mwen te lage yon apèl li jis kounye a
I have never, however, seen a source for this statement	Mwen pa janm, sepandan, wè yon sous pou deklarasyon sa a
I smiled and left the office	Mwen te souri epi mwen te kite biwo a
I should have the ropes broken then	Mwen ta dwe gen kòd yo kase lè sa a
I have a question for you though	Mwen gen yon kesyon pou ou menm si
I'd like to kill someone here	Mwen ta renmen touye yon moun isit la
I have to find a way to get there	Mwen dwe jwenn yon fason pou m rive jwenn li
I wiped my mouth full of anger	Mwen siye bouch mwen plen ak kòlè
I own many rental homes	Mwen posede anpil kay lokasyon
I almost blew my cover	Mwen prèske soufle kouvèti mwen an
A few years ago, you two were in the organization	Kèk ane de sa, ou de te nan òganizasyon an
I was glad to see him	Mwen te kontan wè l
I have no women who care about me	Mwen pa gen okenn fi ki pran swen mwen
I see the name of the state	Mwen wè non ki eta
I hardly even noticed the smell	Mwen diman menm remake sant la
I just know it will take longer to forgive him	Mwen jis konnen li pral pran plis tan pou m padone l
I have to do this for myself	Mwen dwe fè sa pou mwen
I take off my shirt to be comfortable	Mwen wete chemiz mwen an pou m alèz
I turn slowly	Mwen vire dousman
I know the right direction	Mwen konnen bon direksyon an
I’m still a few inches from touching the member	Mwen toujou yon kèk pous nan manyen manm nan
I do the right thing and call her family	Mwen fè sa ki dwat epi rele fanmi li
I used to admire that he was such a gentleman	Mwen te konn admire ke li te yon mesye konsa
I really thought about burning my studio down	Mwen reyèlman te panse sou boule estidyo mwen an atè
A concerned father is talking to his more mature daughter	Yon papa konsène ap pale ak pitit fi li ki gen plis matirite
I had to do something to get it	Mwen te oblije fè yon bagay pou jwenn li
I could imagine her stupid face smiling	Mwen te kapab imajine figi sòt li souri
I am happy, kind and smart	Mwen kontan, janti ak entelijan
I wanted to hide somewhere away from everyone	Mwen te vle kache yon kote lwen tout moun
I am not alone in this at all	Mwen pa poukont mwen nan sa a ditou
I was the only one who escaped	Se mwen menm sèl ki te chape
I stayed up all night wondering if my baby was fit	Mwen te rete reveye nwit, m ap mande si ti bebe mwen an te anfòm
I know exactly where he is indoors	Mwen konnen egzakteman ki kote li ye andedan kay li
A collection of hands were in his arms and back	Yon koleksyon men yo te nan bra l 'ak do
I can't play anymore	Mwen pa ka jwe ankò
I promise I won't throw things at you	Mwen pwomèt mwen pa voye bagay sou ou
I struggled with comfortable feelings	Mwen te lite ak santiman konfòtab
I must reach my father	Mwen dwe rive jwenn papa m
I stand up and set a table in my path	Mwen kanpe epi mwen mete yon tab nan wout mwen
I had something to take my mind off of everything	Mwen te gen yon bagay pou retire lide m nan tout bagay
Then I was very weak, but I needed the bathroom	Lè sa a, mwen te trè fèb, men mwen te bezwen twalèt la
I try to push him aside with my hands	Mwen eseye pouse l sou kote ak men m
The avenue passed the hospital before leaving the city	Avni an pase lopital la anvan li kite vil la
I stood right there, right next to them both	Mwen te kanpe dwat la, dwat bò kote yo tou de
I believe this is very important	Mwen kwè ke sa a trè enpòtan
I went into the house and I took it	Mwen te antre nan kay la epi mwen te pran li
I had never called for such a thing before	Mwen pa t janm rele pou yon bagay konsa anvan
A new campaign played out before my eyes	Yon nouvo kanpay te jwe devan je m
I kept losing track, which was ridiculous	Mwen te kontinye pèdi tras, ki te ridikil
I don't hold any details back	Mwen pa kenbe okenn detay tounen
I even felt a bit moved with tears	Mwen menm te santi yon ti jan deplase ak dlo nan je
A picture, a feeling, or an atmosphere	Yon foto, yon santiman, oswa yon atmosfè
I keep my eyes on the box	Mwen kenbe gade m 'nan bwat la
I need all your magic to stay	Mwen bezwen tout maji ou rete a
I ran back to the living room	Mwen kouri tounen nan salon an
I didn't look like my father	Mwen pa t sanble ak papa m
A large gathering of people is forming under the windows	Yon gwo rasanbleman moun ap fòme anba fenèt yo
I didn’t recognize it, and disappointment shot through me	Mwen pa t 'rekonèt li, ak desepsyon te tire nan mwen
I had to hand in my homework	Mwen te oblije remèt devwa a
I let my fingers start down my body	Mwen kite dwèt mwen kòmanse desann kò mwen
A strange thought flashed through his head	Yon panse etranj flache nan tèt li
A job he clearly wanted	Yon travay li klèman te vle
I walked forward and the door closed behind me	Mwen te mache pi devan epi pòt la fèmen dèyè mwen
I think they are such a clean invention!	Mwen panse ke yo se tankou yon envansyon pwòp!
I put them all in a brown paper bag	Mwen mete yo tout nan yon sache papye mawon
A mysterious touching stimulus began to consume her	Yon ankourajman misterye manyen li te kòmanse konsome li
I heard the door open	Mwen tande pòt la louvri
I let out a long sigh	Mwen lage yon souf long
A strange emotion warmed his face	Yon emosyon etranj chofe figi l '
I couldn't let them win	Mwen pa t 'kapab kite yo genyen
A cold sweat burst on my forehead	Yon swe frèt pete sou fwon mwen
I read what the police report said	Mwen li sa rapò polis yo te di
I take a step back from it and look down	Mwen fè yon etap tounen soti nan li epi gade anba
I will not accept it	Mwen pa pral aksepte li
I have done well for the past five centuries	Mwen te fè byen pou senk syèk ki sot pase sa yo
I will never go into exile	Mwen pap janm ale ann ekzil
They never reach their destination	Yo pa janm rive nan destinasyon yo
Will take a hit to make the play	Pral pran yon frape fè jwe nan
I think you may know the rest	Mwen panse ke ou ka konnen rès la
They had a very complicated relationship	Yo te gen yon relasyon trè konplike
I can't watch them	Mwen pa ka gade yo
I had to break them	Mwen te oblije kraze yo
You miss me too darling	Ou manke m tou cheri
I say he just started living that day	Mwen di li jis kòmanse viv jou sa a
A head seemed to explode in a direct hit	Yon tèt te sanble eksploze nan yon frape dirèk
I had to ask permission to do everything	Mwen te oblije mande pèmisyon pou m fè tout bagay
I went on a day off	Mwen te ale sou yon jou
I couldn't concentrate	Mwen pa t 'kapab byen konsantre
I also was not in combat mode	Mwen menm mwen pa t 'nan mòd konba
I must protect my family	Mwen dwe pwoteje fanmi mwen
I was glad he kept on that	Mwen te kontan li te kenbe sou sa
The scene took exact execution	Sèn nan te pran ekzekisyon egzak
I wanted one and couldn't find it	Mwen te vle youn epi mwen pa t 'kapab jwenn li
I might have to come to you	Mwen ta ka oblije vin jwenn ou
I didn’t know a time without it	Mwen pa te konnen yon tan san li
I think you can even stop breathing	Mwen panse ke ou ka menm sispann respire
I made a small mistake here	Mwen te fè yon ti erè isit la
I put my head back and took a deep breath	Mwen mete tèt mwen tounen epi mwen pran yon gwo souf
I walked with my arms outstretched	Mwen te mache ak bra m lonje
I feel we will be very busy	Mwen santi nou pral okipe anpil
I carefully opened the book	Mwen ak anpil atansyon louvri liv la
I hope all my girls are just like her	Mwen espere ke tout ti fi mwen yo se jis tankou li
One thing’s for sure is either stupid or crooked	Yon bagay ki sèten se swa estipid oswa kwochi
I never thought to ask	Mwen pa janm panse mande
I used to watch it all the time	Mwen te konn gade li tout tan
I also found a couple of books useful	Mwen te jwenn tou yon koup liv itil
I will take care of you, protect you, provide for you	Mwen pral pran swen ou, pwoteje ou, bay pou ou
I didn't mean to upset you	Mwen pa t 'gen entansyon fè ou fache
I wanted to watch him suffer	Mwen te vle gade l soufri
I know it for a fact	Mwen konnen li pou yon reyalite
I learned a lot	Mwen te aprann anpil bagay
I didn't give her what she wanted	Mwen pa t 'ba li sa li te vle
I want to be a good person	Mwen vle vin yon bon moun
A child created by love	Yon timoun kreye pa lanmou
I look on, I can’t move or offer words	Mwen gade sou, mwen pa kapab deplase oswa ofri mo
Ten sailors were injured	Dis maren te blese
I didn’t want to work on one	Mwen pa t 'vle travay sou youn
A sadness came over him	Yon tristès te vin sou li
A thrill of consciousness shot through him	Yon frison nan konsyans tire nan mitan l '
I look too pretty for my wicked love girl	Mwen sanble twò bèl pou ti fi mechan renmen mwen
I didn’t think it was sealed	Mwen pa t panse li te sele
This is a very difficult situation to manage	Sa a se yon sitiyasyon trè difisil pou jere
A boy who was once his own	Yon ti gason ki te yon fwa pwòp tèt li
A find neither expected nor welcomed	Yon jwenn ni espere ni akeyi
History has a habit of repeating itself	Istwa gen abitid repete tèt li
I just can't think right now	Mwen jis pa ka panse kounye a
I tried to move my eyes away from her	Mwen te eseye deplase je mwen lwen li
I miss the link with you	Mwen manke lyen avèk ou
I didn't even know what to say right away	Mwen pa t menm konnen kisa pou m di sa imedyatman
I looked in her purse	Mwen te gade nan valiz li
I went downstairs and removed the helmet	Mwen te desann epi retire kas la
I mean not that that would be bad	Mwen vle di pa ke sa ta move
I have a hard time getting started this morning	Mwen gen yon moman difisil pou kòmanse maten an
A constant reminder of what happened	Yon rapèl konstan de sa ki te pase
I remember my sister telling me about it	Mwen sonje sè m te di m sou sa
I knew something was going on here	Mwen te konnen te gen yon bagay k ap pase isit la
I have no doubt it will	Mwen pa gen okenn dout li pral
I would not punish any criminals when I sent them there	Mwen pa ta pini okenn kriminèl lè mwen voye yo la
I can feel a slight tremor against me	Mwen ka santi l tranble lejèman kont mwen
I know this totally you, part of planning	Mwen konnen sa a totalman ou, pati nan planifikasyon
I looked at them, I felt lost	Mwen te gade yo, mwen te santi m pèdi
I wondered if he had seen anything	Mwen te mande si li te wè yon bagay
I looked in my room first, but it wasn't there	Mwen gade nan chanm mwen an premye, men li pa t 'la
I move further against the wall	Mwen deplase pi lwen sou miray la
I'm so glad to see her	Mwen tèlman kontan wè li
I looked at my arms, skin thin, fragile, naked	Mwen te gade bra m, po mens, frajil, toutouni
A female officer appeared at the door with my water	Yon ofisye fanm parèt nan papòt la ak dlo mwen an
I have it in my mouth	Mwen gen li nan bouch mwen
I didn't even care what they were	Mwen pa t menm pran swen sa yo ye
I needed this simple fun	Mwen te bezwen plezi sa a senp
I really enjoyed the classes	Mwen vrèman te renmen klas yo
I have always loved visiting family	Mwen te toujou renmen vizite fanmi la
I have no idea how to play basketball	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo jwe baskètbòl
I had no intention of going anywhere	Mwen pa te gen okenn entansyon ale nenpòt kote
I miss talking to you, and being around, you	Mwen manke pale ak ou, epi yo te alantou, ou
She asks him to teach her the dance	Li mande pou li anseye l dans la
I didn't twist his arm	Mwen pa t tòde bra l
I needed that comfort now	Mwen te bezwen rekonfò sa a kounye a
I let him go out of goodwill eventually	Mwen kite l 'ale soti nan bon volonte evantyèlman
I got up and went to work	Mwen te monte epi mwen te ale nan travay
Now I see the trains coming and going	Kounye a mwen wè tren yo ap vini ak ale
I was always confused like hell	Mwen te toujou konfonn tankou lanfè
I was too anxious to share my thoughts with others	Mwen te twò enkyete pou pataje panse mwen ak lòt moun
I hope to find you again	Mwen repran espwa pou m jwenn ou
I guess he thought that would change his mind	Mwen devine li te panse sa ta chanje lide
I stood on it waiting for the next flash	Mwen te kanpe sou li ap tann pwochen flash la
I was bored there	Mwen te anwiye la
A real fire, but a program	Yon dife reyèl, men yon pwogram
A flash of insight came over him	Yon flash nan insight te vin sou li
I always thought it would	Mwen te toujou panse ke li ta
I close the newspaper and put it in my bag	Mwen fèmen jounal la epi mete l nan sak mwen an
I see no fear in his eyes	Mwen pa wè okenn pè nan je l '
I shuddered and wiped my hands on my clothes	Mwen te tranble e mwen te siye men m sou rad mwen
I am nothing but grateful	Mwen pa anyen men rekonesan
I simply feel their energy	Mwen tou senpleman santi enèji yo
Each province has its own legislature and governor	Chak pwovens gen pwòp lejislati ak gouvènè pa yo
I opened one arm and stepped down	Mwen louvri yon bra epi li te demisyone anba
I guess they can relate to it	Mwen devine yo ka gen rapò ak li
I simply want to take things in stride	Mwen tou senpleman vle pran bagay yo tou dousman
I hoped he hadn't noticed	Mwen te espere ke li pa te remake
I studied the design	Mwen etidye konsepsyon an
The ship itself was slightly damaged	Bato a li menm te soufri yon ti domaj
A biological body needs food every four to six days	Yon kò byolojik bezwen manje chak kat a sis jou
I really had no friends	Mwen reyèlman pa te gen okenn zanmi
I also cook things and freeze them	Mwen menm mwen kwit bagay ak friz yo
I would never try to hurt you	Mwen pa ta janm eseye fè ou mal
I’m not sure if she’s happy or sad	Mwen pa sèten si li kontan oswa tris
I think he finally got it	Mwen panse li finalman jwenn li
I felt the sweat under my collar	Mwen te santi swe a anba kolye mwen
I’m trying to become a better person	Mwen ap eseye vin yon pi bon moun
I started thinking about how to get out of food	Mwen te kòmanse panse sou fason yo soti nan manje
I saw the iron star on your back	Mwen wè zetwal an fè sou do ou
I encourage you to fail to learn	Mwen ankouraje w echwe pou w aprann
I didn’t know it was even possible	Mwen pa t 'konnen li te menm posib
I'm actually looking for a script writer job	Mwen aktyèlman chèche pou yon travay ekriven script
I finally have all your attention	Mwen finalman gen tout atansyon ou
I examined his face, but he didn't give a damn	Mwen te egzamine figi l, men li pa t bay anyen
I would like to know more about that	Mwen ta renmen konnen plis sou sa
A scream, but not my own	Yon rèl, men se pa pwòp mwen
I particularly liked her mustache	Mwen te renmen moustach li patikilyèman
King eventually died of laughter gas	Wa evantyèlman mouri nan gaz ri
A horse can feel how his rider feels	Yon chwal ka santi ki jan kavalye li santi
Much better in mind	Anpil pi bon nan tèt ou
I came up with that	Se mwen menm ki te vini ak sa
I can’t feel triumph or even relief about it	Mwen pa ka santi triyonf oswa menm soulajman sou li
I took the boat back to the dealer	Mwen te pran bato a tounen bay konsesyonè a
I wouldn't stay the night	Mwen pa ta rete pase nwit sa a
I feel the same fear you have	Mwen santi menm laperèz ou fè a
I must put an end to this situation	Mwen dwe mete yon fen nan sitiyasyon sa a
Foster to assist in the distribution	Foster pou ede nan distribisyon an
I recognize my father	Mwen rekonèt papa m
I talked to my friends	Mwen te pale ak zanmi m yo
I leaned back and looked up	Mwen panche dèyè epi mwen leve je l '
I storm into the dark woods	Mwen tanpèt nan rakbwa nwa yo
Radio and television is	Radyo ak televizyon se
I tried again all products that people know	Mwen te eseye ankò tout pwodwi ke moun konnen
It became a tropical storm the next day	Li te vin tounen yon tanpèt twopikal jou kap vini an
A language he thought only he knew	Yon lang li te panse sèlman li te konnen
I had it open in less than a minute	Mwen te gen li louvri nan mwens pase yon minit
I see you have some experience using grown food	Mwen wè ou gen kèk eksperyans sèvi ak grandi manje
I can do my homework later	Mwen ka fè devwa mwen pita
I still have them in the end	Mwen toujou genyen yo a la fen
I am the face of this civil rights movement	Mwen se figi mouvman dwa sivil sa a
I sit down and let go	Mwen chita atè epi m kite m lib
I enjoyed my vacation here	Mwen te jwi vakans mwen isit la
R wrestling class cannot win	R lit klas pa ka genyen
I kept it tight all night	Mwen te kenbe l sere tout nwit lan
A target, optional	Yon sib, si ou vle
I’m sorry for the struggling fish on the line	Mwen regrèt pou pwason ki gen difikilte sou liy lan
I was alone with him for twenty years	Se mwen menm sèl ki te rete bò kote l ', ven ane poukont li
I dismissed it in my head	Mwen ranvwaye l 'nan tèt mwen
I didn't expect her to feel that way	Mwen pa t espere li santi l konsa
I can’t get it in my head, not really	Mwen pa ka jwenn li nan tèt mwen, pa reyèlman
I will not answer him	Mwen p'ap reponn li
I reach for her and hug her	Mwen rive jwenn li epi m anbrase l
I checked my reflection in the mirror above the counter	Mwen tcheke refleksyon mwen an nan glas ki anwo kontwa an
I greet and smile back	Mwen voye bonjou epi mwen souri tounen
A pastor must be a pastor	Yon pastè dwe pastè
I’ve had enough for now	Mwen te gen ase pou kounye a
I started having these crazy panic attacks	Mwen te kòmanse gen atak panik fou sa yo
I believe that beauty will save our civilization	Mwen kwè ke bote pral sove sivilizasyon nou an
I took a better look at it this time	Mwen te pran yon pi bon gade nan li fwa sa a
I saw a place near campus yesterday	Mwen te wè yon kote toupre kanpis yè
I was as clear and ugly as ever	Mwen te klè ak lèd tankou toujou
I'm just not going to leave here	Mwen jis pa pral kite isit la
I checked my watch and found it worked	Mwen tcheke mont mwen epi mwen jwenn li te travay
I can't speak well enough	Mwen pa kapab tree pale byen ase
I knew anyone he was trying to free himself from	Mwen te konnen nenpòt moun li te ap eseye libere tèt li
I breathed everything	Mwen te respire tout bagay
Then I brought him into the room	Lè sa a, mwen mennen l 'nan chanm lan
Bush in this time of terror and war	Bush nan tan sa a nan laterè ak lagè
He made it a really funny character	Li te fè li yon karaktè vrèman amizan
I pull out my phone and call at work sick	Mwen rale telefòn mwen epi mwen rele nan travay malad
This would make the body a true planet	Sa a ta fè kò a yon planèt vre
I shouldn't be upset	Mwen pa ta dwe fache
I was not allowed to go any closer	Mwen pa te gen dwa ale pi pre
I didn't have to ask for leave	Mwen pa t bezwen mande konje li
I’ve always worked by the side of ice cream	Mwen te toujou travay bò krèm glase
I base it on a real person	Mwen baze l 'sou yon moun reyèl
I brought news then out	Mwen te pote nouvèl lè sa a soti deyò
I pressed my lips together and bit my scream	Mwen te peze bouch mwen ansanm epi mwen te mòde rèl mwen an
I did not know any of these people	Mwen pa t 'rekonèt konnen okenn nan moun sa yo
I tried to fight but it seemed so great	Mwen te eseye goumen men li te sanble tèlman gwo
I hold her cheek in my palm	Mwen kenbe yon souflèt li nan palmis mwen
I immediately held my breath again	Mwen imedyatman kenbe souf mwen ankò
I feel a cloud beside him	Mwen santi yon nwaj bò kote l
I got it the wrong way	Mwen te rive nan li move fason
I can bring the bottle to him	Mwen ka pote boutèy la ba li
I want women to embrace their strength when they remember me	Mwen vle fanm yo anbrase fòs yo lè yo sonje mwen
I deserve some satisfaction	Mwen merite kèk satisfaksyon
I walked to my room and stood at the door	Mwen te mache nan chanm mwen epi mwen te kanpe nan pòt la
I was sure he would kiss me	Mwen te sèten li ta pral bo mwen
I swallowed hard, trying to keep my spirits up	Mwen te vale anpil, m ap eseye kenbe lespri m sou mwen
I rubbed the soft circle on her back	Mwen fwote ti sèk mou sou do l
I tasted the fresh wind, breathing deeply for my life	Mwen goute van an fre, respire pwofondman pou lavi mwen
I tried to see it as it would	Mwen te eseye wè li tankou li ta
I want to stay with you and the boys	Mwen vle rete bò kote ou ak ti gason yo
I need it to find all the items	Mwen bezwen li pou jwenn tout atik yo
I also loved watching it	Mwen menm mwen te renmen gade li
I plunge into my thoughts	Mwen plonje nan panse mwen
A reliable use for his talent	Yon itilizasyon serye pou talan li yo
I sighed and rolled my eyes	Mwen te fè yon soupi e mwen te woule je m
A good strong drink can help	Yon bon bwason fò ka ede
I do it for my pride	Mwen fè li pou fyète mwen
I go out and fix my hair and makeup	Mwen soti epi mwen ranje cheve mwen ak makiyaj
Hopefully my hands will be invisible in the broadcast	Nou swete ke men m 'yo pral envizib nan emisyon an
I played in this game at the end	Mwen te jwe nan jwèt sa a nan fen
I like rebels just a little bit	Mwen renmen rebèl jis yon ti kras
I walked on it, but stretched	Mwen te mache sou li, men lonje
A careful sweep of each room reveals nothing	Yon bale ak anpil atansyon nan chak chanm pa devwale anyen
I should do what my father tells me	Mwen ta dwe fè sa papa m di m
I felt myself falling for it hard	Mwen te santi tèt mwen tonbe pou li difisil
I should give you a serious beating	Mwen ta dwe ba ou yon bat serye
I just smile and lean back	Mwen jis souri epi apiye tounen
I'm not saying we should know	Mwen pa di nou dwe konnen
I stood there like a creep watching her	Mwen te kanpe la tankou yon ranpe ap gade l
I turn and see a familiar face in the shadows	Mwen vire epi mwen wè yon figi abitye nan lonbraj yo
I should have put it out sooner	Mwen ta dwe mete l deyò pi bonè
I didn't even think about what they were saying	Mwen pa t menm panse ak sa pawòl yo t ap di
I would be sick	Mwen ta pral malad
I hope this is not this news	Mwen espere ke sa a se pa nouvèl sa a
I thought they would continue throughout the composition	Mwen ta panse yo ta kontinye pandan tout konpozisyon an
A few can be seen on the covers	Yon kèk ka wè sou kouvèti yo
Then I'll have to leave you	Lè sa a, mwen pral oblije kite ou
I knew now that they were playing with me again	Mwen te konnen kounye a ke yo te jwe avè m 'ankò
I remember the rents were high when, too	Mwen sonje lwaye yo te wo lè, tou
I was confused then as you are now	Mwen te konfonn lè sa a menm jan ou ye kounye a
I keep looking back for the soldiers	Mwen kontinye gade dèyè pou sòlda yo
I close my eyes and wait for her to kiss	Mwen fèmen je m 'ak tann pou bo li
I will be only a small part of statistics	Mwen pral sèlman yon ti pati nan estatistik
I think he cares if people trust him	Mwen panse ke li pran swen si moun yo fè li konfyans
I apologize for my previous comments, however	Mwen eskize pou kòmantè anvan mwen an, sepandan
I meant that at the time	Mwen te vle di sa nan moman an
I could be in the car in seconds	Mwen ta ka nan machin nan nan segonn
I began to lose myself in my new self	Mwen te kòmanse pèdi tèt mwen nan nouvo pwòp tèt mwen
I should bring you both now	Mwen ta dwe pote nou tou de kounye a
I always hoped you would change	Mwen te toujou espere ou ta chanje
A person who wakes up suddenly can do more stupid things	Yon moun toudenkou reveye ka fè aksyon ki pi sòt
I took them and he led me forward	Mwen pran yo epi li mennen m 'pi devan
A variety of methods have been observed	Yo te obsève yon varyete metòd
I fell forward between two large tree trunks	Mwen tonbe pi devan ant de gwo kòf pye bwa
I’m not going to run through it anymore	Mwen pa pral kouri atravè li ankò
I bet you get behind it	Mwen parye ou pran dèyè li
I must heal her broken legs	Mwen dwe geri janm li kase
I can see it in the living room	Mwen ka wè li nan salon an
I dug my hand into his back	Mwen fouye men m nan do l
I guess this book will have to do double duty	Mwen devine liv sa a pral gen pou fè devwa doub
I looked at my sad face in the mirror	Mwen te gade figi tris mwen nan glas la
I have the option to take another	Mwen gen opsyon pou m pran yon lòt
A little later in the day he was absolutely confident	Yon ti jan pita nan jounen an li te gen absoliman konfyans
I climbed to where they were lying	Mwen grenpe sou kote yo te kouche
I couldn’t say one way or the other	Mwen pa t 'kapab di yon fason oswa yon lòt
I think we all felt the same way	Mwen panse ke nou tout te santi menm bagay la
I wonder if this giant store has one	Mwen mande si magazen jeyan sa a gen youn
I also believe you like to argue	Mwen kwè tou ou renmen diskite
I just had a hard night after you left	Mwen jis te pase yon nwit difisil apre ou te ale
I slow down and look around	Mwen ralanti epi gade alantou
I feel the same way about this book	Mwen santi menm jan an sou liv sa a
I have deleted formulas in each database section	Mwen gen fòmil siprime nan chak seksyon baz sou done
I was never so excited	Mwen pa t janm tèlman eksite
I look at the others, I try to read them	Mwen gade lòt moun yo, m ap eseye li yo
A country poisoned by betrayal and battle	Yon peyi anpwazonnen pa trayizon ak batay
I was only a few miles away and I had to stop	Mwen te gen sèlman kèk kilomèt epi mwen te oblije sispann
The two play husband and wife	De yo jwe mari ak madanm
I created a simple example below	Mwen te kreye yon egzanp senp anba a
I could barely stand watching her	Mwen te kapab apèn kanpe gade li
I had no chance if it was the opposition	Mwen pa te gen okenn chans si li te opozisyon an
I wondered for a moment if something was wrong	Mwen te mande pou yon ti tan si yon bagay te mal
I love to eat wildlife	Mwen renmen manje bèt sovaj
I just came back from the beauty shop	Mwen jis tounen soti nan magazen an bote
I sigh and close the curtain	Mwen fè yon soupi epi fèmen rido a
I will cut my hair again next week	Mwen pral koupe cheve m ankò semèn pwochèn
I jumped on a bus and beat her for it	Mwen vole nan yon otobis epi mwen bat li pou li
A reason not to give up	Yon rezon pou pa abandone
I hope to see you in a match	Mwen espere wè ou nan yon match
I was actually feeling it	Mwen te aktyèlman santi
I know your hard work right now	Mwen konnen travay ou difisil kounye a
I will give you rest	Mwen pral ba ou repo
But I know what you mean	Men, mwen konnen sa ou vle di
I can understand how it happened	Mwen ka konprann ki jan li te rive
A polite smile spread across his face	Yon ti souri politès te lonje sou figi l
I will respect his choice	Mwen pral respekte chwa li a
I tried very hard to help you	Mwen te eseye trè di pou ede ou
A wave of pure pleasure came down my body	Yon vag pi bon kalite plezi te desann kò m
I am not the only victim	Mwen pa sèl viktim
I would not abandon it	Mwen pa ta abandone l
I missed the rest of the season	Mwen te rate rès sezon an
I never saw anyone more at home with his needle	Mwen pa janm wè pèsonn plis lakay ak zegwi li
I couldn't stand another day without you	Mwen pa t 'kapab kanpe yon lòt jou san ou
I still have the papers, including some blank forms	Mwen toujou gen papye yo, ki gen ladan kèk fòm vid
I look at the baseball bat in his crib	Mwen gade baton bezbòl la nan bèso li a
I was hoping they all tasted it	Mwen te espere ke yo tout goute li
I used this scene to direct the subject	Mwen te itilize sèn sa a pou dirije nan sijè a
I held on to her, crying with her	Mwen te kenbe sou li, kriye avè l '
I never saw that coming	Mwen pa janm wè sa ap vini
The travel account varies	Kont vwayaj la varye
I don't realize that	Mwen pa reyalize sa
I did not come to bring peace, but a sword	Mwen pa vin pote lapè, men yon epe
A black mist came out of their hands	Yon vapè nwa t'ap soti nan men yo
I know that tone of voice	Mwen konnen ton vwa sa a
I put it all together	Mwen te mete tout bagay sa yo
I will check into it	Mwen pral tcheke nan li
Something simple to say or teach	Yon bagay senp di oswa anseye
I'm sure she didn't shed a tear	Mwen sèten pa t koule dlo nan je pou li
I doubt he'll even see it	Mwen doute li pral menm wè li
I asked for help to warm it up	Mwen mande yon èd pou chofe li
I found you	Se mwen menm ki te jwenn ou
A father is a label, a category	Yon papa se yon etikèt, yon kategori
I love trying to find items that have multiple uses	Mwen renmen eseye jwenn atik ki gen plizyè itilizasyon
I have no idea how they got there, or how	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo te rive la, oswa ki jan
I just couldn’t forget	Mwen jis pa t 'kapab bliye
A great sorrow for sin	Yon gwo lapenn pou peche
I guess he came prepared	Mwen devine li te vini prepare
I will never be part of it	Mwen p'ap janm fè pati sa
I tried to comfort her	Mwen te eseye konsole l
I ran to him and pushed my arm around him	Mwen kouri al jwenn li, mwen fòse bra m bò kote l
I want to get lost in the woods with you	Mwen vle pèdi nan rakbwa avèk ou
I checked the car he was feeding them	Mwen tcheke machin li te ba yo manje
I suspect that's what happened	Mwen sispèk ke se sa ki te pase
I have never been in a similar situation before	Mwen pa t janm nan yon sitiyasyon menm jan an anvan
I find them quite disturbing to myself	Mwen jwenn yo byen deranje tèt mwen
I looked up to assess the room	Mwen leve je l pou m evalye sal la
I'm not asking for anything	Mwen pa mande anyen nan sa
I hear about all the weird stuff going on	Mwen tande sou tout dènye bagay etranj k ap pase
I can't call my mother, you	Mwen pa ka rele manman mwen, ou
I have other things to focus on	Mwen gen lòt bagay pou m konsantre sou
I was pleasantly surprised	Mwen te etone plezant
I need to talk to you very, very badly	Mwen bezwen pale avèk ou trè, trè mal
I wasn't in the mood	Mwen pa t 'konsa nan atitid la
I mean what did you expect from me?	Mwen vle di kisa ou te atann de mwen
No music videos were shot for the single	Pa gen okenn videyo mizik te tire pou single a
I could see it around them	Mwen te kapab wè li bò kote yo
I wish it could be for me	Mwen swete li ta ka pou mwen
I hated myself for all the sadness and rage	Mwen te rayi tèt mwen pou tout tristès ak raj
I really want this to work	Mwen reyèlman vle sa a travay
I apologized, but not as normal	Mwen te mande eskiz, men pa tankou nòmal
I was determined to hold on	Mwen te detèmine pou m kenbe
I want you to say that	Mwen vle ou di sa
I'm a different person	Mwen se yon moun diferan
I was not disappointed	Mwen pa t 'desi
I gave the exact answer	Mwen te bay repons egzat
I guess he lives there	Mwen devine li abite la
I looked at him and hoped he could help me	Mwen te gade l e mwen te espere ke li ta ka ede m
I will set things up	Mwen pral mete bagay yo kanpe
I didn't even remember falling asleep	Mwen pa t 'menm sonje tonbe nan dòmi
I didn't want to wake him up	Mwen pat vle reveye l
I can say now that our connection is not as strong	Mwen ka di kounye a ke koneksyon nou an pa osi fò
I know you want to solve it, but we're done	Mwen konnen ou vle rezoud li, men nou fini
I was eager for this experience	Mwen te anvi pou eksperyans sa a
I told you about that	Mwen te pale ou sou sa
I went on it, but it was too late	Mwen te ale sou li, men li te twò ta
I will not say more about the plot at this point	Mwen pa pral di plis sou konplo a nan pwen sa a
I am something new, an unknown factor	Mwen se yon bagay nouvo, yon faktè enkoni
I love small towns, he thought	Mwen renmen ti vil yo, li te panse
I get compliments for the style and color	Mwen resevwa konpliman pou style la ak koulè
I close them to make it easier for myself	Mwen fèmen yo pou rann li pi fasil pou tèt mwen
I know you are lying	Mwen konnen ou bay manti
I am one of the lucky ones	Mwen se youn nan moun ki gen chans
I have many brothers	Mwen gen anpil frè
This is the point at which the game begins	Sa a se pwen nan ki jwèt la kòmanse
I couldn’t put it better myself	Mwen pa t 'kapab mete li pi byen tèt mwen
I just wanted to go to the bottom of it	Mwen jis te vle ale nan pati anba a nan li
I just didn’t share his enthusiasm for the activity	Mwen jis pa t pataje antouzyasm li pou aktivite a
I noticed a tear in his eyes	Mwen te remake yon gout dlo nan je l '
I had a heavy jacket	Mwen te gen yon jakèt lou
I am in a happy position	Mwen nan yon pozisyon ere
A watch would be good, but also a luxury	Yon mont ta bon, men tou, yon liks
I needed time, time to settle down	Mwen te bezwen tan, tan pou m regle tèt mwen
I learned quite literally from her knees	Mwen te aprann byen literalman nan jenou li
I want to go home with my son	Mwen vle ale lakay mwen ak pitit gason m nan
I think you've bothered me long enough	Mwen panse ke ou te anbete mwen ase lontan
I want more from you than that	Mwen vle plis nan men ou pase sa
I missed my parents so much	Mwen te manke paran mwen anpil
I was carrying nothing but my small suitcase	Mwen pa t pote anyen men ti valiz mwen an
I knew he'd rather have that hat	Mwen te konnen li ta pito gen chapo sa a
I think for the past four generations	Mwen panse ke pou kat jenerasyon ki sot pase yo
I wish my coffee did that	Mwen swete kafe mwen fè sa
I walk in, real calm and cool	Mwen mache nan, reyèl kalm ak fre
I approached her, slowly	Mwen pwoche bò kote l, tou dousman
I passed through an area of ​​very old oak	Mwen te pase nan yon zòn nan pye bwadchenn trè fin vye granmoun
I know things look different in a storm	Mwen konnen bagay yo sanble diferan nan yon tanpèt
A quarter of the way down he stopped and turned	Yon ka nan wout desann li te kanpe epi li vire
I was just catching up on the accounting fees	Mwen te jis ratrape sou frè kontablite yo
I stayed because we had a baby together	Mwen te rete paske nou te fè yon ti bebe ansanm
I always wanted to finish my studies	Mwen te toujou vle fini etid mwen an
I examined it closely	Mwen te egzamine li byen
I couldn't care less what he thought of me	Mwen pa ta ka pran swen mwens sa li panse de mwen
I know none of us agree with that	Mwen konnen okenn nan nou pa dakò ak sa
It is a composition by a melody	Li se yon konpozisyon pa yon melodi
I have a computer business shop	Mwen gen yon boutik biznis òdinatè
I never saw you again	Mwen pa janm wè ou ankò
I didn't care about any of it	Mwen pa t pran swen okenn nan li
I wasn't ready for anything like that	Mwen pa t pare pou anyen konsa
I knew it was tight	Mwen te konnen li te sere
I watched in silence, knowing it was true	Mwen te gade an silans, konnen se te vre
I offer you one last chance to save your life	Mwen ofri w yon dènye chans pou sove lavi w
I couldn't make the slightest sound	Mwen pa t 'kapab fè son an mwendr
I also looked into the darkness and fear	Mwen menm mwen te gade nan fènwa a ak pè
I forgot to say happy birthday	Mwen bliye di bon anivèsè nesans
I knocked for it to be opened for me	Mwen frape pou yo te louvri l pou mwen
I wanted to see the wonders of the world	Mwen te vle wè bèl bagay nan mond lan
It makes everyone on our team better	Li fè tout moun nan ekip nou an pi byen
I looked for him, but he was not there	Mwen te chache l, men li pa t la
In fact, I want to marry her	An reyalite, mwen vle marye ak li
I can get out of my depth here	Mwen ka soti nan pwofondè mwen isit la
I know how much that means to you	Mwen konnen konbyen sa vle di pou ou
I think this campaign will be very good	Mwen panse ke kanpay sa a pral trè byen
I heard a few feet behind me	Mwen tande kèk pye dèyè m
I missed him like the Dickens	Mwen te manke l tankou Dickens yo
The idea fell through	Lide a te tonbe
I will imagine it for years on end	Mwen pral imajine li pou ane sou fen
I think now is a good time	Mwen panse kounye a se yon bon moman
I went into absolute shock	Mwen te ale nan chòk absoli
I haven't slept all week	Mwen poko domi tout semèn
I wasn’t complete without it	Mwen pa te konplè san li
I have always been honest with you	Mwen te toujou onèt avèk ou
I know it's not that easy	Mwen konnen li pa fasil konsa
Work has not resumed	Travay pa te rekòmanse
I could feel something solid under my back	Mwen te kapab santi yon bagay solid anba do mwen
Both items are made from wood and metal	Tou de atik yo te fè soti nan bwa ak metal
I could be naked and she wouldn’t notice	Mwen te kapab toutouni epi li pa ta remake
I guess a good sleep did wonders	Mwen devine yon bon dòmi te fè bèl bagay
A promising world called it	Yon mond pwomès yo te rele li
I wouldn’t put a label on it or anything	Mwen pa ta mete yon etikèt sou li oswa anyen
I have tried many third party tools	Mwen te eseye anpil zouti twazyèm pati
I'm terrified of reaching out to her	Mwen pè anpil pou lonje men l pou li
I see the clock on the table again	Mwen wè revèy la sou tab la ankò
I fill it in at the last	Mwen ranpli l 'nan dènye a
I mean, its deadly application	Mwen vle di, aplikasyon ki ka touye moun li yo
A little of that	Yon ti kras nan sa
I could tell he was dripping	Mwen te kapab di ke li te degoute
I didn't know what to call it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo ta rele li
Work on this northern section began almost immediately	Travay sou seksyon nò sa a te kòmanse prèske imedyatman
I talked to the lawyer	Mwen te pale ak avoka a
I couldn't take that chance anymore	Mwen pa t 'kapab pran chans sa a ankò
I would highly recommend it to anyone	Mwen ta byen rekòmande pou nenpòt moun
I just laughed at it	Mwen jis ri nan li
I felt very apart from them and everyone else	Mwen te santi m trè apa de yo ak tout lòt moun
A letter should go home last night on it	Yon lèt ta dwe ale lakay yè swa sou li
I cleared my throat	Mwen lage gòj mwen prese
A sister who was a few years older for me	Yon sè ki te yon kèk ane pi gran pou mwen
I made a second stop in a landing craft	Mwen te fè yon dezyèm kanpe nan yon bato aterisaj
I rushed back to the farm and took the car	Mwen prese tounen nan fèm nan epi mwen pran machin nan
I couldn't tell anyone else	Mwen pa t 'kapab di okenn lòt moun
I thought you wanted to relax	Mwen te panse ou te vle rilaks
I didn’t know you had this skill	Mwen pa t 'konnen ou te gen konpetans sa a
I know something is wrong	Mwen konnen yon bagay ki mal
I didn't think I could do anything	Mwen pa t panse anyen te kapab
I only showed you our shared memories	Mwen te montre w sèlman souvni pataje nou yo
I could have killed you	Mwen te ka fè nou touye
A very bold design element will be the result	Yon eleman konsepsyon trè fonse pral rezilta a
I can't risk losing my heart for this man	Mwen pa ka riske pèdi kè m pou mesye sa a
I couldn’t judge how she felt	Mwen pa t 'kapab jije ki jan li te santi
Then I ask for a report on you	Lè sa a, mwen mande pou yon rapò sou ou
A research paper is rejected if it is not well written	Yo rejte yon papye rechèch si li pa ekri byen
A beautiful girl can make all the difference	Yon bèl ti fi ka fè tout diferans lan
I was so eager to kill these men	Mwen te tèlman anvi touye mesye sa yo
I didn't want to commit	Mwen pat vle komèt
I was thrown and confused	Mwen te jete ak konfonn
I will send him a message	Mwen pral voye mesaj ba li
I was just tired of the disappointment	Mwen jis te fatige ak desepsyon an
I didn't know you were here	Mwen pa t 'konnen ou te isit la
I think we're going out to dinner	Mwen panse ke nou pral soti manje dine
I dare say three centuries, maybe closer to four	Mwen oze di twa syèk, petèt pi pre kat
I still hear her voice in my head, every day	Mwen toujou tande vwa li nan tèt mwen, chak jou
I didn’t know, and in the end, it didn’t matter	Mwen pa t 'konnen, epi nan fen, li pa t' gen pwoblèm
I want to have a drink with you	Mwen vle pran yon bwè avèk ou
The traffic distance is complicated	Distans sikilasyon an konplike
I think we should go as soon as possible	Mwen panse ke nou ta dwe ale pi vit ke posib
I didn’t like cold	Mwen pa t renmen frèt
I just had to try everything	Mwen jis te oblije eseye tout bagay sa yo
I won't even spend a minute there	Mwen pap menm pase yon minit la
I learned a lot in prison	Mwen te aprann anpil bagay nan prizon
I didn't really expect that	Mwen pa t vrèman espere
I rubbed my forehead with cold fingers	Mwen fwote fwon mwen ak dwèt frèt
A thick fog covered everything	Yon bwouya epè kouvri tout bagay
A math teacher, that's what he is	Yon pwofesè matematik, se sa li ye
I found it rather easy to play	Mwen te jwenn li pito fasil pou jwe
Many necessary things can be fixed	Anpil bagay ki nesesè yo ka ranje
I wasn't even married at the time	Mwen pa t menm marye nan epòk la
I have a garden full of flowers	Mwen gen yon jaden plen flè
I had it all laid out	Mwen te gen li tout mete deyò
I need to ask you some questions about what happened	Mwen bezwen poze w kèk kesyon sou sa ki te pase
I was honored to hear from you	Mwen te onore tande ou
I could be part of the community research team	Mwen ta ka fè pati ekip rechèch kominotè a
I sang the girl's party	Mwen chante pati fi a
I remember something he said too	Mwen sonje yon bagay li te di tou
I hope to go to college once	Mwen espere ale nan kolèj yon fwa
I was born with the ability	Mwen te fèt ak kapasite a
I can't deny it	Mwen pa ka refize l 'sa
I suppose we should count our blessings	Mwen sipoze nou ta dwe konte benediksyon nou yo
I was a different man then	Mwen te yon nonm diferan lè sa a
A few minutes later, the door opened	Kèk minit apre, pòt la louvri
I started taking medication	Mwen te kòmanse pran medikaman
I borrowed against the equity of my other property	Mwen te prete kont ekite nan lòt pwopriyete mwen yo
I suspect he did it for a while	Mwen sispèk li te fè li pou yon ti tan
I will write to you regularly	Mwen pral ekri w regilyèman
I want to drive this out of you	Mwen vle kondwi sa a soti bò kote nou
I could not change clothes, I did not have the strength to wash	Mwen pa t ka chanje rad, mwen pa t gen fòs pou m lave
I always try to keep my promises	Mwen toujou eseye kenbe pwomès mwen yo
I cried in pain, and I looked around	Mwen te kriye nan doulè, epi mwen gade alantou
The number of species is a matter of debate	Kantite espès yo se yon kesyon de deba
I couldn’t help the water that rolled over my cheek	Mwen pa t 'kapab ede dlo a ki te woule sou souflèt mwen an
I don't want to waste time	Mwen pa vle pèdi tan
I could see his prayers	Mwen te kapab wè priyè li yo
I hope that tradition continues	Mwen espere ke tradisyon kontinye
I felt but it gave him only an empty face	Mwen te santi men li te ba li sèlman yon figi vid
A fourth he did not recognize	Yon katriyèm li pa t 'rekonèt
I just laugh when people confirm things	Mwen jis ri lè moun konfime bagay sa yo
I gave it a very good description	Mwen te ba li yon deskripsyon trè bon
A daughter does not torture her own mother	Yon pitit fi pa tòti pwòp manman l
I can't know the answers	Mwen pa ka konnen repons yo
I still need direct access	Mwen toujou bezwen jwenn aksè dirèk
I'm sure a download isn't easy	Mwen se ke li fè yon download pa fasil
I felt sad when I left the house behind	Mwen te santi m tris lè m te kite kay la dèyè
I think back to buying this	Mwen panse tounen nan achte sa a
I really was going to have to turn it around	Mwen vrèman te pral oblije vire l 'nan
I could kiss you forever and never get tired	Mwen ta ka bo ou pou tout tan epi pa janm fatige
I took him to the living room	Mwen mennen l 'nan salon an
I also believe the titles give the plot	Mwen kwè tou tit yo bay konplo a
I loved this game when I was a kid	Mwen te renmen jwèt sa a lè mwen te timoun
I just can't do it on my own anymore	Mwen jis pa ka fè li poukont mwen ankò
I would break a simple link with a projection	Mwen ta kase yon lyen senp ak yon pwojeksyon
I worked on the book on magic	Mwen te travay sou liv la sou maji
I have to agree with him	Mwen dwe dakò ak li
I haven’t been to a festival in over twenty years	Mwen pa ale nan yon festival pou plis pase ven ane
I had no idea where to start	Mwen pa te gen okenn lide sou ki kote yo kòmanse
I can't hide it anymore	Mwen pa ka kache l ankò
I felt like winning was simply trying	Mwen te santi tankou pou genyen se te tou senpleman eseye
I looked like a monster	Mwen te sanble ak yon mons
I was afraid to tell you the truth	Mwen te byen pè di ou verite a
A question can be answered without me being present	Yon kesyon yo ka reponn san mwen pa prezan
I remember it at school	Mwen sonje li nan lekòl la
I would never have expected	Mwen pa ta janm espere
I think it’s worse than we thought	Mwen panse ke li pi mal pase nou te panse
I couldn't answer it	Mwen pa t 'kapab reponn li
I felt tired in my walk	Mwen te santi m fatige nan mache m
I look, but don't touch	Mwen gade, men pa manyen
I tore that room with a thought	Mwen dechire chanm sa a ak yon panse
I could fill your seat in half an hour	Mwen te kapab ranpli plas ou nan yon demi èdtan
Crowds formed to protest the exclusions	Foul moun te fòme pou pwoteste kont esklizyon yo
I want you to relax your thoughts for a minute	Mwen vle ou detann panse ou pou yon minit
I trust this	Mwen gen konfyans sa a
A couple of passengers got up to go	Yon koup pasaje leve pou ale
A thin column of smoke from the top	Yon kolòn mens lafimen soti nan tèt la
I did not spare the effort for this occasion	Mwen pa t epanye efò pou okazyon sa a
I think he was trying to apologize or something	Mwen panse ke li te ap eseye eskize oswa yon bagay
Now I know this is true	Kounye a mwen konnen sa a se vre
I bolted straight and looked around myself	Mwen boulon dwat epi gade alantou tèt mwen
I felt free and happy	Mwen te santi m lib ak kè kontan
I couldn’t figure out what it was at first	Mwen pa t 'kapab konnen ki sa li te nan premye
I needed, somehow, more attention	Mwen te bezwen, yon jan kanmenm, plis atansyon
I fell in love the night before last	Mwen te tonbe damou, lannwit anvan dènye
I know you will, and so will your father	Mwen konnen ou pral, ak papa ou tou
I decided enough was enough	Mwen deside ase te ase
I was about to give up	Mwen te sou bay moute
I dare not press the kings further	Mwen pa oze peze wa yo pi lwen
I take a deep breath and look away	Mwen pran yon gwo souf epi gade lwen
I know what almost happened due to that	Mwen konnen sa ki prèske rive akòz sa
I am your most faithful servant	Mwen se sèvitè ou ki pi fidèl
I mean, it’s perfectly fine where it is	Mwen vle di, li parfe byen kote li ye
I have a simple question for you	Mwen gen yon kesyon senp pou ou
I had to provoke it out of you	Mwen te oblije pwovoke li soti nan ou
I can feel them everywhere, inside, outside	Mwen ka santi yo tout kote, andedan, deyò
I went the wrong way	Mwen te ale nan move chemen an
I did not earn that power	Mwen pa t 'touche pouvwa sa a
I can hear the anxiety in her voice	Mwen ka tande enkyetid la nan vwa li
A shudder escaped	Yon frison te chape kò l
A man is walking beside you	Yon gason ap mache bò kote w
I can't let you pay for your room	Mwen pa ka kite ou peye pou chanm ou
Moments later he heard another noise	Kèk moman apre li tande yon lòt bri
I was amazed to see you here today	Mwen te byen sezi wè ou isit la jodi a
I will deal with it, whatever it is	Mwen pral fè fas ak li, kèlkeswa sa li ye
I know you're trying to help	Mwen konnen ou ap eseye ede
I mean he wore a heavy coat, sir	Mwen vle di li te mete yon manto lou, mesye
I can guide you, lead you	Mwen ka gide ou, mennen ou
I can't change the way God speaks to you	Mwen pa ka chanje jan bondye yo pale avè ou
I can tell by my version	Mwen ka di pa vèsyon mwen an
I noticed that the movie was about to end	Mwen remake ke fim nan te sou fini
I wanted a strict home	Mwen te vle yon kay strik
I have a respect for it from experience	Mwen gen yon respè pou li ki soti nan eksperyans
I knew it was too good to be true	Mwen te konnen li te twò bon pou se ta laverite
I think they also own the station property	Mwen panse ke yo tou posede pwopriyete estasyon an
I could read their minds	Mwen te kapab li lide yo
I looked at the picture again	Mwen te gade foto a ankò
I dismiss it as nonsense	Mwen rejte li kòm istwa san sans
I could see a face at the door	Mwen te kapab wè yon figi nan papòt la
A mission had no purpose	Yon misyon pa t gen yon objektif
I just can’t control my anxiety	Mwen jis pa ka kontwole enkyetid mwen an
I dated a lawyer once	Mwen te date yon avoka yon fwa
He makes a sudden turn in port and stops	Li fè yon vire toudenkou nan pò epi li sispann
I kissed her softly and looked up	Mwen te bo li dousman e mwen te leve je m' plen dlo
I couldn't throw in the towel anymore	Mwen pa t 'kapab jete sèvyèt la ankò
I knew they would understand	Mwen te konnen yo ta konprann
I could take them from you	Mwen te kapab pran yo nan men ou
I know he would never leave	Mwen konnen li pa ta janm kite
Someone, small but growing	Yon moun, ti men k ap grandi
I would fight next time	Mwen ta pral goumen pwochen fwa
I'm a terrible person	Mwen se yon moun terib
I must hold the position of president	Mwen dwe kenbe pozisyon prezidan an
I just hope you were talking about me	Mwen sèlman espere ou tap pale de mwen
I hear it goes very well	Mwen tande li ale trè byen
I had to have my own room	Mwen te oblije gen pwòp chanm mwen
Now go out and hold it	Koulye a, ale deyò epi kenbe li
I passed the screening	Mwen te pase tès depistaj la
A free ride on the show	Yon woulib gratis nan emisyon an
I believe your total recovery will be a miracle too	Mwen kwè ke rekiperasyon total ou a pral yon mirak tou
I consider that animal abuse	Mwen konsidere ke abi bèt
I’ve noticed a pattern over the past few weeks	Mwen remake yon modèl pandan kèk semèn ki sot pase yo
I eventually hired then after the tenth call	Mwen evantyèlman anboche Lè sa a, apre dizyèm apèl la
I see them now, two pairs of legs	Mwen wè yo la kounye a, de pè janm
A group of six gathered on a private	Yon gwoup sis te rasanble sou yon prive
I wonder what for dinner	Mwen mande sa ki pou dine
I rubbed them on my pants	Mwen fwote yo sou pantalon mwen
I was particularly impressed to ask if it was okay	Mwen te santi patikilyèman enpresyone pou m te mande si li te byen
I imagined I felt safe, protected	Mwen te imajine m santi m an sekirite, pwoteje
I looked into their eyes	Mwen te gade nan je yo
I am now eighteen years old	Kounye a mwen gen dizwitan
I guess mom really gives you a hard time	Mwen devine manman an vrèman ba ou yon moman difisil
A stream of cursing burst forth from his mouth	Yon kouran malediksyon pete soti nan bouch li
I haven't talked to anyone yet	Mwen poko pale ak pèsonn
I have to be honest with you	Mwen dwe onèt avèk ou
I want to hurt her again	Mwen vle fè l mal ankò
A subtle, dark word crossed my mind	Yon mo sibtil ak fènwa te pase nan tèt mwen
A look of discontent crossed his face	Yon gade nan mekontantman travèse figi l '
A user can select a specific destination of interest	Yon itilizatè ka chwazi yon destinasyon espesifik nan enterè yo
I can't take my eyes off him	Mwen pa ka retire je m 'sou li
I can't wait to see her again	Mwen pa ka tann pou m wè l ankò
I want her to love me	Mwen vle li renmen mwen
I will clean up	Mwen pral netwaye
A beautiful place to stay	Yon kote ki bèl pou rete
I'm an idiot, he thinks, a silly romantic idiot	Mwen se yon moun sòt, li panse, yon sòt amoure enbesil
I lean my back on him, smiling	M apiye do m sou li, m ap souri
I want to know about this girl	Mwen vle konnen sou ti fi sa a
I didn’t really know the woman	Mwen pa t 'reyèlman konnen fanm nan
I think it is great	Mwen panse ke li se gwo
I think it used to be a barn	Mwen panse ke li te konn se yon etab
A small body lies on this larger one	Yon ti kò kouche sou yon sèl sa a ki pi gwo
The opening was delayed by a week	Ouvèti a te retade yon semèn
I did not see any of them	Mwen pa t 'wè anyen nan yo
I could get two pistols	Mwen ta ka jwenn de pistolè
I went about it in my head for months	Mwen te ale sou li nan tèt mwen pou mwa
I dug into my jacket and pulled out my phone	Mwen fouye nan jakèt mwen epi rale telefòn mwen an
I think that is the perfect place to close	Mwen panse ke se kote ki pafè a fèmen
I was running all over the floor	Mwen t ap koule sou tout etaj la
I don’t think we should do that here, however	Mwen pa panse ke nou ta dwe fè sa isit la, sepandan
I wasn't kissing her	Mwen pa tap bo li
I went inside for a while	Mwen antre anndan tèt mwen pou yon ti tan
I will enjoy it even more for that	Mwen pral jwi li plis toujou pou sa
The meeting ended with an arrest warrant	Reyinyon an te fini ak yon lòd pou arestasyon yo
I think his aunt was single	Mwen panse ke matant li te sèl
I know about your donor	Mwen konnen sou donatè ou a
I work better at home	Mwen travay pi byen lakay mwen
I had to learn how to block my thoughts	Mwen te oblije aprann kijan pou m bloke panse m
I didn’t even split open the menu anymore	Mwen pa t 'menm fann louvri meni an ankò
I only look at him	Mwen sèlman gade l '
I told you it's stupid	Mwen te di ou se estipid
I wanted to hurt them both	Mwen te vle fè yo mal tou de
I mean damn they were dumb	Mwen vle di modi yo te bèbè
I went to the kitchen	Mwen te ale nan kwizin nan
I never saw his face	Mwen pa janm wè figi l '
I got in the car and pulled out slowly	Mwen te monte nan machin nan epi mwen rale soti dousman
I have indicated this emphasis in bold translation and writing	Mwen te endike aksan sa a nan tradiksyon ak ekri an karaktè gra
I didn't want to deal with that	Mwen pa t 'vle fè fas ak sa
I close my eyes, ready to sleep	Mwen fèmen je m ', pare pou dòmi
I can describe any street you want	Mwen ka dekri nenpòt lari ou vle
A world they should return to	Yon mond yo ta dwe retounen nan
I began to hate the nursing home with a passion	Mwen te kòmanse rayi mezon retrèt la ak yon pasyon
A smooth time was not an option	Yon tan lis pa t 'yon opsyon
I haven't even lit it yet	Mwen poko menm limen li
I met the love of my life	Mwen te rankontre lanmou lavi mwen
I present sold by the light download biology	Mwen prezante vann pa limyè download byoloji a
I would never hurt you	Mwen pa ta janm fè ou mal
Many soldiers were deserted	Anpil sòlda te dezète
I knew we were in trouble then	Mwen te konnen ke nou te nan pwoblèm lè sa a
A man of similar age and built in himself	Yon nonm ki gen laj menm jan an ak bati nan tèt li
I would be scared, could be dangerous	Mwen ta dwe pè, ta ka danjere
I rubbed my temples with both hands	Mwen fwote tanp mwen yo ak tou de men yo
I didn’t connect it specifically with religion at first	Mwen pa t 'konekte li espesyalman ak relijyon an premye
It also has a tourist information center	Li gen tou sant enfòmasyon touris
I keep my mouth shut	Mwen kenbe bouch mwen fèmen
I felt her despair, and her pain	Mwen te santi dezespwa li, ak doulè li
I can't give you the answers you need	Mwen pa ka ba ou repons ou bezwen yo
A second later he headed to the hallway	Yon segond apre li te dirije nan ale nan koulwa a
I could spend the night here	Mwen te kapab pase tout nwit la isit la
I was correct in my estimation	Mwen te kòrèk nan estimasyon mwen an
I had no children	Mwen pa t 'gen timoun
A lone candle stuck in life	Yon chandèl solitè te kole nan lavi
I walked down the hall and turned to look	Mwen te mache nan koulwa a epi mwen te vire gade
Please leave me gay	Tanpri kite m 'masisi
We helped choose this company	Nou te ede chwazi konpayi sa a
He drank heavily and wept often	Li t ap bwè anpil e li t ap kriye souvan
A brother who was alive	Yon frè ki te vivan
I’m just trying to keep in practice	Mwen jis ap eseye kenbe nan pratik
Usually, the symptoms come slowly over time	Anjeneral, sentòm yo vini dousman sou tan
I left immediately after the churches combined mass and service	Mwen te kite imedyatman apre legliz yo te konbine mès ak sèvis
I had nothing to use to cut it back	Mwen pa te gen anyen yo sèvi ak koupe l 'tounen
I want to know where they are	Mwen vle konnen ki kote yo ye
I know only one fact	Mwen konnen sèlman yon reyalite
I felt free again, I was on the road	Mwen te santi m lib ankò, mwen te sou wout la
We took a walk after dinner	Nou te fè yon ti mache apre dine
I always see them in my dreams	Mwen toujou wè yo nan rèv mwen
I wouldn't be here if it weren't for you	Mwen pa tap la si se pat pou ou
I turned my attention back to her	Mwen vire atansyon mwen tounen sou li
I believe it was pirates	Mwen kwè se te pirat
I haven't spoken to her in almost a week	Mwen pa t pale avè l pou prèske yon semèn kounye a
I really could wear one every day	Mwen vrèman te kapab mete youn chak jou
I should be prepared for an attack	Mwen ta dwe prepare pou yon atak
I didn't think you would ever be born	Mwen pat panse ou ta janm fèt
I loved both of these men very much	Mwen te renmen tou de mesye sa yo anpil
I just want to see tomorrow come and go	Mwen jis vle wè demen vini epi ale
I had to face it with truth	Mwen te oblije rankontre l ak verite
I could feel how intense the fun was for her	Mwen te kapab santi ki jan entans plezi a te pou li
I’m sure you have my pizza	Mwen asire w ke ou gen pitza mwen an
The sound was very immediate	Son an te trè imedya
I would like to shoot	Mwen ta renmen tire
I even visited myself in the future	Mwen menm te vizite tèt mwen nan tan kap vini an
I just thought about something, and it happened	Mwen jis te panse sou yon bagay, epi li te rive
I became bored and soon began to miss home	Mwen te vin anwiye e talè mwen te kòmanse manke lakay mwen
I even tried a shirt	Mwen menm te eseye yon chemiz
I think that is the closest equivalent	Mwen panse ke se ekivalan ki pi pre
I didn't want to be so strong	Mwen pa t vle vini tèlman fò
I thought things were really complicated	Mwen te panse ke bagay yo te vrèman konplike
I also headed there after work	Mwen te dirije la tou apre travay
I didn't think he knew what to say	Mwen pa t panse li te konnen sa pou l di m
I hesitate to address it	Mwen ezite adrese li
I will leave you for it	Mwen pral kite ou pou li
I let the wise man take the offensive	Mwen kite gwo saj la pran ofansif la
I hoped the apartment would be ready soon	Mwen te espere ke apatman an ta byento pare
I definitely made an impression	Mwen definitivman te fè yon enpresyon
I'll be back soon	Mwen pral tounen byento
I’m so excited for you here	Mwen tèlman eksite nou isit la
A bonus for social species	Yon bonis pou espès sosyal yo
When they approached him, he was ready	Lè yo pwoche bò kote l, li te pare
I asked him who had told him	Mwen mande l ki moun ki te di l sa
I'll kill you soon and I'm gone	Mwen pral touye ou byento epi mwen ale
A serious person can lead to death	Yon moun ki grav ki ka mennen nan lanmò
I could see at least six others coming for me	Mwen te kapab wè omwen sis lòt vini pou mwen
I didn't answer them	Mwen pa reponn yo anyen
I will hate you if you hate me	Mwen pral rayi ou si ou rayi mwen
I think they will help	Mwen panse ke yo pral ede
I remember the plot now well	Mwen sonje konplo a kounye a byen
I let go of her hair and took a step back	Mwen lage cheve l ', li fè yon etap tounen
I shouldn’t have tears	Mwen pa ta dwe gen dlo nan je
I'm tired of this war	Mwen bouke ak lagè sa a
I needed to get rid of her husband	Mwen te bezwen debarase m de mari l
Now I know two things	Kounye a mwen konnen de bagay
I agree with all three of the suggestions	Mwen dakò ak tout twa nan sijesyon yo
A promise to never contact him again	Yon pwomès pou pa janm kontakte l ankò
A glimpse of a sort of understanding	Yon aperçu de yon sòt de konpreyansyon
A model is clearly developing	Yon modèl ap devlope klèman
A trip that adds two days to any trip	Yon vwayaj ki ajoute de jou sou nenpòt vwayaj
I went to her question and she was not there	Mwen te ale nan kesyon li epi li pa te la
I knew who to target	Mwen te konnen ki moun pou vize
I'll give you half the price on my vegetables	Mwen pral ba ou mwatye pri sou legim mwen yo
A high, very high wall	Yon miray wo, trè wo
I couldn't think of anything	Mwen pa t 'kapab panse a anyen
I looked like my father	Mwen te sanble ak papa m
I think he wanted the same thing for me	Mwen panse ke li te vle menm bagay la pou mwen
I put on my makeup and pulled my hair up	Mwen mete makiyaj mwen epi mwen rale cheve mwen anlè
I would love to meet her myself	Mwen ta renmen rankontre li tèt mwen
I have no idea where he got the money	Mwen pa gen okenn lide ki kote li te resevwa lajan an
I needed it	Mwen te bezwen la pou li
I have no idea where the idea came from	Mwen pa gen okenn lide ki kote lide a soti
I ran up the stairs and to the office	Mwen kouri moute mach eskalye yo ak nan biwo a
I need you to show me the way	Mwen bezwen ou montre m chemen an
I played his conversation to myself	Mwen te jwe konvèsasyon li nan tèt mwen
I won it fair and square	Mwen te genyen li jis ak kare
I couldn't hear the conversations	Mwen pa t 'kapab tande konvèsasyon yo
A variety of designs can connect the smallest piece	Yon varyete desen ka konekte moso ki pi piti a
I forced them to wait	Mwen fòse yo tann
The opera was never realized	Opera a pa janm reyalize
I gave a lady who was not saved	Mwen te bay yon dam ki pa te sove
I was going to die for sure	Mwen te pral mouri pou asire w
I hoped hell would pay for it	Mwen te espere lanfè a li te peye pou li
I got up and stretched	Mwen leve, mwen lonje
I hope some things will go down	Mwen espere kèk bagay pral desann
Any effects would vary by region	Nenpòt efè ta varye selon rejyon an
I thought, this would be a wonderful place to live	Mwen te panse, sa a ta dwe yon bèl kote yo viv
I suppose at this point the end was inevitable	Mwen ta kwè nan pwen sa a fen a te inevitab
I didn't act or feel like an escape	Mwen pa t aji oswa mwen pa t santi m yon chape tou
I always take responsibility for what happened	Mwen toujou pote responsablite pou sa ki te pase a
I know many people who breed nurses	Mwen konnen anpil moun ki kwaze ners
A way to survive and perhaps a way to thrive	Yon fason pou siviv e petèt yon fason pou byen devlope
The eggs are laid about every other day	Ze yo mete apeprè chak lòt jou
I want you to be a family again	Mwen vle nou tounen yon fanmi ankò tou
I can’t imagine my life without the child	Mwen pa ka imajine lavi mwen san timoun nan
I also started taking classes in church	Mwen te kòmanse pran klas tou nan legliz la
I couldn't hold him back	Mwen pa t 'kapab kenbe l' tounen
I couldn’t remember the one that was beautiful	Mwen pa t 'kapab sonje yon sèl ki te bèl
I thought the game was over	Mwen te panse jwèt la te fini
I was his general in this war	Mwen te jeneral li nan lagè sa a
The battle began the next day	Batay la te kòmanse jou kap vini an
I have always known that he has a pure Christian faith	Mwen te toujou konnen li gen yon lafwa kretyen pi
I had to admit it was gorgeous by any standard	Mwen te oblije admèt li te supèrb pa nenpòt estanda
And now there is nothing left but to fight against it	Epi kounyeya pa gen anyen ki rete men goumen kont li
I stumbled into the conversation	Mwen bite nan konvèsasyon an
I want my boy back in his hands	Mwen vle ti gason mwen an tounen nan men li
I have information that our fugitive is here	Mwen gen enfòmasyon ke fugitif nou an isit la
I just needed to accept the truth about myself	Mwen te sèlman bezwen aksepte verite a sou tèt mwen
I had to be satisfied with my situation	Mwen te dwe satisfè nan sitiyasyon mwen an
He wanted to make it perfect	Li te vle fè li pafè
I hit, but still no answer	Mwen frape, men toujou pa gen repons
I make myself available all the time	Mwen fè tèt mwen disponib tout tan
I can take care of you and the boys too	Mwen ka pran swen ou ak ti gason yo tou
I remember the bathroom too	Mwen sonje twalèt la tou
I passed on it but I stopped a few steps later	Mwen te pase sou li men mwen te sispann kèk etap pita
I will not hold you back	Mwen p'ap kenbe ou sou li
I looked up to see him close	Mwen leve je l pou m wè je l fèmen
I screamed with a smile and a nod	Mwen rele ak yon souri ak yon souke tèt
I would read the book if there was a book	Mwen ta li liv la si ta gen yon liv
This is a particular risk for male adolescents	Sa a se yon risk patikilye pou adolesan gason
I was a little disappointed	Mwen te desi yon ti kras
I would be happy with their half success	Mwen ta kontan ak mwatye siksè yo
I think it comes from being short	Mwen panse ke li soti nan yo te kout
I will be your master now	Mwen pral mèt ou kounye a
I'm not very fertile	Mwen pa trè fètil
I don’t call the neighboring police did	Mwen pa rele lapolis vwazen yo te fè
I believe he is the head of a secret society	Mwen kwè li se tèt yon sosyete sekrè
I will kill you	Mwen pral touye ou
I couldn't remember what it was	Mwen pa t 'kapab sonje sa li te ye
I will stay on the story	Mwen pral rete sou istwa a
I'm not here as your guardian	Mwen pa isit la kòm gadyen ou
I really should brush her teeth	Mwen vrèman ta dwe bwose dan li
I made a big mistake	Mwen te fè yon gwo erè
I didn't know it was his girl	Mwen pa t 'konnen se ti fi li a
I recognize the spell	Mwen rekonèt eple a
A safe landing is ensured	Yon aterisaj san danje asire
I couldn't even try to deceive myself	Mwen pa t 'kapab menm eseye twonpe tèt mwen
I did not fully trust my new sister	Mwen pa t fè nouvo sè m nan konfyans san pousan
I will listen and accept whatever you say	Mwen pral koute epi aksepte tou sa ou di
A father takes care of his children	Yon papa pran swen pitit li
I have been doing this for a very long time	Mwen te fè sa pou yon tan trè lontan
I recognize them by their cover	Mwen rekonèt yo pa kouvèti yo
I have something very important to do	Mwen gen yon bagay trè enpòtan pou m fè
I put them in the middle of the table	Mwen mete yo nan mitan tab la
I might think it	Mwen ta ka panse li
I just wasn't talking to anyone	Mwen jis pa t ap pale ak pèsonn
I think that’s a lot of stress	Mwen panse ke se yon anpil nan estrès
I know why he left you	Mwen konnen poukisa li kite ou
Oh what he told them	O sa li te di yo
I’m out of topic again	Mwen soti nan sijè ankò
I hardly studied for this test	Mwen diman etidye pou tès sa a
I can't do it tonight right now	Mwen pa ka fè aswè a kounye a
I just need to calm myself down	Mwen jis bezwen kalme tèt mwen
I don’t read on the beach	Mwen pa li sou plaj la
I study the pattern under my feet	Mwen etidye modèl ki anba pye m
I let my spirit wander	Mwen kite lespri mwen pwonmennen
I feel peaceful and quiet	Mwen santi lapè ak trankil
I can give you a not-so-good example	Mwen ka ba ou yon egzanp pa tèlman bon
It is always combined with second person	Li toujou konbine avèk dezyèm moun
I guess this is kind of where this is	Mwen devine sa a se kalite kote sa a ye
I tried to follow his steps	Mwen te eseye swiv etap li yo
I wouldn't get a penny	Mwen pa ta jwenn yon pyès lajan
We opened the tomb and entered it	Nou louvri kavo a epi nou antre nan li
I was afraid of that	Mwen te konn pè sa
I love change and am free to move	Mwen renmen chanjman epi mwen lib pou m deplase
I was just asking a simple question	Mwen te sèlman poze yon kesyon senp
A terrifying thing appeared	Yon tèt chaje te parèt
I continue, always happy but sometimes confused	Mwen kontinye, toujou kontan men pafwa konfonn
I can experience freedom, now	Mwen ka fè eksperyans libète, kounye a
I was the only disabled artist	Mwen te sèl atis andikape la
He just says things and after he leaves	Li jis di bagay epi apre li ale
I call my phone company and ask for a discount	Mwen rele konpayi telefòn mwen an epi mwen mande pou yon rabè
I knew he would be sick anxious now	Mwen te konnen li ta gen enkyetid malad kounye a
Few came out of nowhere like this new company	Kèk te soti nan okenn kote tankou nouvo konpayi sa a
I look that way	Mwen gade nan fason sa a
I smile softly, feeling overwhelmed by events	Mwen souri dousman, mwen santi mwen akable pa evènman yo
I can’t see that energy	Mwen pa ka wè enèji sa a
I have fifty dollars	Mwen gen senkant dola
I hope tonight goes differently	Mwen espere aswè a ale yon fason diferan
I want to catch up with you	Mwen vle ratrape ou
I was always with you inside	Mwen te toujou avèk ou anndan an
I would never have imagined	Mwen pa janm ta imajine
A second later he was back at the door	Yon segond apre li te tounen nan pòt la
The officers used the long journey to train the men	Ofisye yo te itilize vwayaj la long pou fòme mesye yo
I wasn’t even sure what comfort was yet	Mwen pa t 'menm sèten ki sa ki konfò te ankò
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan wè pòs ou a
I wanted it all to end	Mwen te vle tout bagay sa yo fini
I already said too much	Mwen deja di twòp
I saw it only twice	Mwen te wè li sèlman de fwa
I could look at it	Mwen te kapab gade nan li
I pass them and nothing	Mwen pase yo e anyen
I thought it was just a design	Mwen te panse li te jis yon konsepsyon
I fully hope to be at the wedding	Mwen konplètman espere yo dwe nan maryaj la
I just hope he touches her somehow	Mwen jis espere ke li manyen l 'yon jan kanmenm
I do not know the circumstances surrounding my death	Mwen pa konnen sikonstans ki antoure lanmò mwen
I got the look from people at the next booth	Mwen te resevwa gade nan men moun ki nan pwochen izolwa a
I played golf with her dad just last week	Mwen te jwe gòlf ak papa l jis semèn pase a
I think it would completely change the experience	Mwen panse ke li ta konplètman chanje eksperyans nan
There were only two divisions of immediate reserves	Te gen sèlman de divizyon nan rezèv imedya
I saw him holding her in front of him	Mwen te wè l te kenbe l devan l
I found that not so alone	Mwen te jwenn sa pa konsa pou kont mwen
I think you've got too much wine	Mwen panse ke ou te gen twòp diven
I already had her heart	Mwen te deja gen kè li
I could knock the guy out	Mwen te kapab frape nèg la deyò
I even had my own territory to defend	Mwen menm te gen pwòp teritwa mwen pou defann
I guess it was good	Mwen sipoze li te bon
I just wondered what he had in store for us	Mwen te mande jis sa li te rezève pou nou
I just didn’t have much opportunity to entertain	Mwen jis pa t 'gen anpil opòtinite pou amize
I struggled and struggled, but to no avail	Mwen te plede ak plede, men san siksè
Ambassador recently did	Anbasadè te fèk fè
A slow, distributed attack may fall under the radar	Yon atak ralanti, distribye ka tonbe anba rada a
Write and the recording is back on track	Ekri ak anrejistreman an tounen sou wout
I don’t move an inch	Mwen pa deplase yon pous
I couldn't sleep all night	Mwen pa t 'kapab dòmi tout lannwit lan
But I did not sleep long	Men, mwen pa t ' rete dòmi lontan
I just know his work	Mwen jis konnen travay li yo
I smell the surrounding building bricks	Mwen pran sant brik bilding ki antoure yo
I never make them wonder or anything	Mwen pa janm fè yo sezi oswa anyen
I hear them move furniture around	Mwen tande yo deplase mèb alantou
I'd rather not tell them in public	Mwen ta pito pa di yo an piblik
I really can’t offer any better answer	Mwen reyèlman pa ka ofri okenn repons pi bon
I feel very comfortable living here	Mwen santi mwen trè alèz k ap viv isit la
I was next to a long line of hunters	Mwen te pwochen nan yon liy long nan chasè
I wasn't nice to her	Mwen pa t 'menm bèl avè l'
I believe the overall composition is superior	Mwen kwè konpozisyon jeneral la siperyè
I didn’t care if his feet were twice as big	Mwen pa t 'pran swen si pye l' yo te de fwa pi gwo
I declare the duty as an equal	Mwen deklare devwa a kòm yon egal
One hand touches her shoulder	Yon men manyen zepòl li
I saw you traveling in the water	Mwen te wè ou vwayaje nan dlo a
I was serious about my marriage	Mwen te serye sou maryaj mwen
I bring my sandwich to my room	Mwen mennen sandwich mwen nan chanm mwen an
I want to talk, but my throat is tight	Mwen vle pale, men gòj mwen sere
A jack assembly is provided to lift a load	Yo bay yon asanble jack pou leve yon chaj
I couldn’t stand another round of this	Mwen pa t 'kapab sipòte yon lòt wonn nan sa a
I can hear the light starting outside already	Mwen ka tande limyè a kòmanse deyò deja
I suspect they are not	Mwen sispèk yo pa
This causes damage to cells and tissues	Sa a lakòz domaj selil ak tisi yo
I needed meat and bread	Mwen te bezwen vyann ak pen
I wouldn't even know where to start	Mwen pa ta menm konnen ki kote pou m kòmanse fè sa
I start talking, confessing	Mwen kòmanse pale, konfese
I decided to go to this area if possible	Mwen deside ale nan zòn sa a si sa posib
I have no desire to make this uncomfortable for anyone	Mwen pa gen okenn dezi fè sa a alèz pou nenpòt moun
I get maintenance sex once a month as usual	Mwen jwenn sèks antretyen yon fwa pa mwa kòm dabitid
I’ve been coming here for years	Mwen te vini isit la pou ane
I shook my head at the little guys	Mwen souke tèt mwen sou ti mesye yo
I sit alone in the kitchen	Mwen chita pou kont mwen nan kwizin nan
An old black and white woman	Yon granmoun fanm nwa ak blan
I need someone to find the real killer	Mwen bezwen yon moun pou jwenn vrè asasen an
Agree, it really matters	Mwen dakò, li vrèman enpòtan
I will sequence it for you	Mwen pral sekans li pou ou
I was recently trying to adjust my attitude	Mwen te fèk eseye ajiste atitid mwen an
I put a lid on it and called it good	Mwen mete yon kouvèti sou li epi mwen rele li bon
I looked at the ring that shone on her finger	Mwen gade bag la ki klere sou dwèt li
I definitely didn’t remember any design moments	Mwen definitivman pa t sonje okenn moman konsepsyon
I didn’t think it was fair	Mwen pa t 'panse li te jis
I was unsure about this	Mwen te sèten sou sa a
I tried to talk to you	Mwen te eseye pale avèk ou
I had to keep pushing her away, though	Mwen te oblije kontinye pouse l ale, menm si
Something is true, and therefore worthy of trust	Yon bagay se vre, ak Se poutèt sa merite pou yo fè konfyans
A little urgent ring	Yon ti sonnen ijan
I would treat her with respect	Mwen ta trete li ak respè
I can’t explain it, but you can’t just leave	Mwen pa ka eksplike li, men ou pa ka jis kite
I can’t manage too many artists at once	Mwen pa ka jere twòp atis nan yon fwa
I didn’t ask how he found it	Mwen pa t 'mande ki jan li te jwenn li
I can get out myself	Mwen ka soti tèt mwen
I just need someone to help me with that	Mwen jis bezwen yon moun pou ede m nan sa
Historians disagree on this number	Istoryen yo pa dakò sou nimewo sa a
His blood is very similar to my own	San li sanble anpil ak pwòp mwen an
I should be able to understand everything now	Mwen ta dwe kapab konprann tout bagay kounye a
I'll call you in the morning	Mwen pral rele ou nan maten
I’ll have to think about this	Mwen pral oblije reflechi sou sa a
I owe you because you saved me	Mwen dwe ou paske ou te sove m
I never tried it and I considered it	Mwen pa janm eseye li e mwen te konsidere li
I will post that to utilities here shortly	Mwen pral poste sa nan sèvis piblik isit la nan yon ti tan
I want to know what happens next	Mwen vle konnen sa k ap pase apre li
I built it myself	Mwen bati l 'nan tèt mwen
I was just hoping you remember everything	Mwen te jis espere ou sonje tout bagay
I will always be proud of you	M ap toujou fyè de ou
A picture formed in his head	Yon foto te fòme nan tèt li
Moments later, he returned with a handful of leaves	Yon ti moman apre, li tounen ak yon ti ponyen fèy
I thought that was not very nice	Mwen te panse sa pa t trè bèl
I only ask her as a mom	Mwen sèlman mande li kòm yon manman
I heard an accident while the front door burst open	Mwen tande yon aksidan pandan pòt devan an pete louvri
I think this is pretty stupid	Mwen panse ke sa a se trè estipid
I was lost again	Mwen te tounen vin pèdi ankò
I prayed about the weather and set things up accordingly	Mwen te priye konsènan tan an ak mete bagay yo kòmsadwa
I silently moved around her	Mwen an silans deplase bò kote li
I tried every possible combination but still no luck	Mwen te eseye tout konbinezon posib men toujou pa gen chans
I can't finish my sentence	Mwen pa ka fini fraz mwen an
I can do it and I'm ready to start working immediately	Mwen ka fè li epi mwen pare yo kòmanse travay imedyatman
Only males have horns	Se gason sèlman ki gen kòn
I headed behind her, keeping my distance	Mwen te dirije dèyè li, kenbe distans mwen
Moments later, he pulled his hand back	Yon ti moman apre, li rale men l tounen
A man about whom he wanted to learn more	Yon nonm sou ki moun li te vle aprann plis
I just keep putting it off	Mwen jis kontinye mete l 'off
The critical response to the film was mixed	Te repons kritik nan fim nan melanje
I told her she should have surgery	Mwen te di li li ta dwe fè operasyon an
I wondered what he would drink	Mwen te mande sa li ta bwè
I love this girl already	Mwen renmen fi sa deja
I talked to two friends about it today	Mwen te pale ak de zanmi jodi a sou sa
I will try to track your progress through this source	Mwen pral eseye swiv pwogrè ou atravè sous sa a
I was perfectly happy	Mwen te pafètman kontan
I follow it out here	Mwen swiv li soti isit la
I couldn't change my mind	Mwen pa t 'kapab chanje lide li
I would never need it again	Mwen pa ta janm bezwen li ankò
I wanted to enter the world of competition	Mwen te vle antre nan mond lan nan konpetisyon
I did not want this woman to die	Mwen pa t 'vle fanm sa a mouri
I put a heavy bolt straight into the fire	Mwen mete yon boulon lou dwat nan dife a
I wanted to be closer to people	Mwen te vle vin pi pre moun
I never broke up with anyone	Mwen pa janm kraze ak pèsonn
A leader of your people	Yon lidè pèp ou a
I was no less than you	Mwen pa t pi piti pase ou
I thought it would help you	Mwen te panse li ta ede ou
I will never forget the center of my village	Mwen p'ap janm bliye sant vilaj mwen an
I opened my eyes wide, hoping it would take the hint	Mwen louvri je m 'gran, espere ke li ta pran allusion a
A display device shows the pictures	Yon aparèy ekspozisyon montre foto yo
I met all kinds of people online	Mwen te rankontre tout kalite moun sou entènèt
I just can't do anything about it	Mwen jis pa ka fè anyen sou li
I see that in the way you are being treated now	Mwen wè sa nan fason yo trete w kounye a
I was full of arrests and angry at everyone	Mwen te plen arèstasyon ak fache sou tout moun
I felt guilty in a way	Mwen te santi mwen koupab nan yon fason
I'm all you need	Mwen se tout sa w ap bezwen
I would call the gods wicked instead	Mwen ta rele bondye yo mechan olye de sa
I hear them talking	Mwen tande yo ap pale
I have included an ideal plan to find out	Mwen te enkli yon plan ideyal pou chèche konnen
I think he just never knows what to say	Mwen panse ke li jis pa janm konnen sa pou l di
I cook them every week	Mwen kwit yo chak semèn
I have never had mercy on her before	Mwen pa janm te gen pitye pou li anvan
A sweet scent invades the space	Yon sant dous anvayi espas la
I never told you about your father	Mwen pa janm pale w de papa w
I reach for it and hold it to my chest	Mwen rive jwenn li epi kenbe li nan pwatrin mwen
I think your opinion is just for you	Mwen panse ke opinyon ou se jis pou ou
I just like to think it is	Mwen jis renmen panse li se
I want you to breathe deeply	Mwen vle ou respire byen fon
I do a mental point pump	Mwen fè yon ponp pwen mantal
A mistake alone does not constitute fraud	Yon erè sèlman pa konstitye fwod
I am grateful that everything was still there	Mwen rekonesan ke tout bagay te toujou la
I sent for the girl	Mwen voye ti fi a al chache l
Some questions about your ex	Kèk kesyon sou ansyen ou
I went back to bed	Mwen tounen nan kabann mwen
I can't find a definition of the term	Mwen pa ka jwenn yon definisyon tèm nan
I can’t believe he went for it	Mwen pa ka kwè li te ale pou li
I get so upset sometimes	Mwen vin tèlman fache pafwa toujou
Five of these occurred in hurricane situations	Senk nan sa yo te rive nan sitiyasyon siklòn
I thought of a room of blood collecting	Mwen te panse de yon chanm nan san kolekte
I can find my way light or night	Mwen ka jwenn wout mwen limyè oswa lannwit
A real desert experience	Yon vrè eksperyans nan dezè
I have never felt so terrified before	Mwen pa t janm santi laterè konsa anvan
I honestly can’t answer why either	Mwen onètman pa ka reponn poukisa tou
I know how reputable it is	Mwen konnen ki jan repitasyon li ye
I can easily get in the morning	Mwen ka pi fasil jwenn nan maten an
I ordered one, but I never attached it	Mwen te kòmande youn, men mwen pa janm tache li
I want to have a great career	Mwen vle gen yon gwo karyè
You can only carry that far	Ou ka sèlman pote sa byen lwen tèlman
I would stay in the past	Mwen ta rete nan tan lontan an
I wondered if he planned this too	Mwen te mande si li te planifye sa a tou
Events are held in the park	Evènman yo fèt nan pak la
I found them while I was out and I couldn't resist	Mwen te jwenn yo pandan m te deyò epi m pa t ka reziste
A great effort to write	Yon gwo efò pou ekri
I suppose my mind has not yet followed these paths	Mwen sipoze lespri mwen poko swiv chemen sa yo
I felt very vulnerable	Mwen te santi mwen vilnerab anpil
I lost my best friend	Mwen pèdi pi bon zanmi mwen
I need to finish the hunter	Mwen bezwen fini chasè a
I take responsibility for that	Mwen pran responsablite pou sa
A skinny runner, he didn’t play football like most boys	Yon kourè mèg, li pa t jwe foutbòl tankou pifò ti gason
A naval signal light requires identification	Yon limyè siyal naval mande idantifikasyon yo
I was a little perplexed	Mwen te yon ti kras perplexe
I definitely wasn’t living my dream	Mwen definitivman pa t ap viv rèv mwen an
I felt an intense heat all over my body	Mwen te santi yon chalè entans kole tout kò mwen
I need to correct the wrong	Mwen bezwen korije sa ki mal
A flame went down what looked like stage	Yon flanm dife desann sa ki te sanble ak etap
I should be home in bed now	Mwen ta dwe lakay mwen nan kabann nan kounye a
I think you will find it more interesting	Mwen panse ke ou pral jwenn li pi enteresan
I was a physical mess	Mwen te yon dezòd fizik
I feel a little embarrassed	Mwen santi mwen yon ti kras jennen
A driver got up to take care of the animals	Yon chofè leve kanpe pou pran swen bèt yo
He was seen pulling a blanket over his head	Yo te wè l ap rale yon dra sou tèt li
I will meet you back here in the cave	Mwen pral rankontre ou tounen isit la nan gwòt la
I owe you both a thank you and an apology	Mwen dwe nou tou de yon mèsi ak yon ekskiz
I bit the bullet and signed up for personal lessons	Mwen mòde bal la epi mwen te enskri pou leson pèsonèl
But I didn't always hear them	Men, mwen pa t toujou tande yo
I have to go south	Mwen gen zafè pou m ale nan sid
I gave her a half smile and the sign of the breakdown	Mwen ba li yon demi souri ak siy pann an
I didn't dare deny it	Mwen pa t 'oze refize l'
I love my small town	Mwen renmen ti vil mwen an
I have never been happier to see this room	Mwen pa t janm pi kontan wè chanm sa a
I can't stand seeing her like that	Mwen pa ka sipòte wè l konsa
I could tell he loved it	Mwen te kapab di li te renmen li
I didn't think you would use the pictures for anything	Mwen pat panse ou ta sèvi ak foto yo pou anyen
I'm in a similar situation	Mwen nan yon sitiyasyon ki sanble
I told you, they are very suggestive	Mwen te di ou, yo trè sijesyon
I wanted adventure but it was adventure that got me	Mwen te vle avanti men se avanti ki te jwenn mwen
I didn't want her to have that image	Mwen pa t vle li gen imaj sa a
I was blessed with a wonderful family and friends	Mwen te beni ak yon bèl fanmi ak zanmi
I had no desire to answer many questions	Mwen pa te gen okenn anvi reponn anpil kesyon
I wondered how it felt, it must have hurt	Mwen te mande kisa sa te santi, li dwe fè mal
I have to sell this house	Mwen oblije vann kay sa a
I refused to forgive him	Mwen te refize padone l
I loved the quiet and being so close to nature	Mwen te renmen trankil la epi yo te tèlman pre lanati
I thought the notes were a joke	Mwen te panse nòt yo te yon blag
I didn't call him that day	Mwen pa t 'rele l' nan jou
I tried to make it clear	Mwen te eseye fè l konprann
A figure approached a short distance away	Yon figi te apwoche yon ti distans lwen
I know you've never worn a ring before	Mwen konnen ou pa janm mete yon bag anvan
I was approached in a money reform class	Mwen te apwoche nan yon klas lajan refòm
I made a terrible mistake	Mwen te fè yon erè terib
I stare for a moment	Mwen fikse pou yon ti moman
I have no roots here	Mwen pa gen okenn rasin isit la
I've never been here before	Mwen pa janm te isit la anvan ou wè
I guess it’s not it here	Mwen devine li pa li isit la
I wish continued speed recovery for you	Mwen swete kontinye vitès rekiperasyon pou ou
I can't say anything about this storm	Mwen pa ka di yon bagay nan tanpèt sa a
I love writing even if I never publish or sell anything	Mwen renmen ekri menm si mwen pa janm pibliye oswa vann anyen
A look of determination came over him	Yon gade detèminasyon te vin sou li
I heard about your accident	Mwen tande pale de aksidan ou
I shouldn't be out here with him	Mwen pa ta dwe soti isit la avè l '
I will guide you there	Mwen pral gide ou la
I haven't seen him in two days	Mwen pa wè li depi de jou
I remember everything you told me	Mwen sonje tout sa ou te di m '
I started counting back again	Mwen te kòmanse konte tounen ankò
I couldn’t anyway, he never showed his face again	Mwen pa t 'kapab de tout fason, li pa janm montre figi l' ankò
I guess we were crazy	Mwen devine nou te moun fou
I didn’t lose that much after all	Mwen pa t 'pèdi sa anpil apre tout
I can't lose my family	Mwen pa ka pèdi fanmi mwen
I can do it with the click of a button	Mwen ka fè li ak klike sou yon bouton
I’m always easily surprised	Mwen toujou fasil sezi
They expressed their confidence in varying degrees	Yo te eksprime konfyans yo nan diferan degre
I found this script here	Mwen jwenn script sa a isit la
I have no will anymore, no meaning	Mwen pa gen okenn volonte ankò, pa gen okenn siyifikasyon
I can't explain it darling	Mwen pa ka eksplike li cheri
I deserved what happened to me	Mwen te merite sa ki te rive m '
A friend of mine lost all his children	Yon zanmi m te pèdi tout pitit li yo
I just wish there was a better result	Mwen jis swete ke te gen yon pi bon rezilta
I can't take it out yet	Mwen poko ka pran l deyò
I can't deny your father's son	Mwen pa ka demanti pitit papa ou
I didn't bother writing about it	Mwen pa t deranje ekri sou li
He plays the game hard	Li jwe jwèt la difisil
I smile on the inside, but smile on the outside	Mwen souri sou anndan an, men souri sou deyò a
I can never learn enough about fishing	Mwen pa janm ka aprann ase sou lapèch
I can’t imagine that beyond your power	Mwen pa ka imajine sa depase pouvwa ou
I was just really upset	Mwen te jis vrèman fache
I didn’t know how to end this thought	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fini panse sa a
I’m just mad when you think you’re going	Mwen jis fache lè w panse ou prale
I miss playing football and I want to build fitness	Mwen manke jwe foutbòl epi mwen vle bati kondisyon fizik
I looked at it carefully, studying its beautiful delicate features	Mwen te gade l ak anpil atansyon, m te etidye bèl karakteristik li delika
I shook her and smiled back at her	Mwen souke li epi mwen souri tounen ba li
I looked at him from the roof of his car	Mwen gade l 'nan do kay la nan machin li
I poured out a glass and drank it	Mwen vide yon vè, epi mwen bwè l
One glass of water was in the other	Yon vè dlo te nan lòt li
I jumped up and ran to her, glad to see her	Mwen sote epi kouri al jwenn li, mwen kontan wè l
I ask her if she really has snake fingers	Mwen mande l si li vrèman gen koulèv pou dwèt
I think it looks better now than in the past	Mwen panse ke li sanble pi bon kounye a pase nan tan lontan
I was so proud to have him in my life	Mwen te tèlman fyè dèske m te genyen l nan lavi m
I could see them in another car	Mwen te kapab wè yo nan yon lòt machin
A room full of weapons and no guards	Yon chanm plen ak zam e pa gen gad
I wanted my eyes torn in a hurry	Mwen te vle je m 'chire nan prese a
I don’t think anything of it	Mwen pa panse anyen de li
I was just keeping things at bay	Mwen te jis kenbe bagay sa yo nan bè
I grew them up for people to eat later	Mwen grandi yo la pou moun yo manje pita
I had some notion of doing medical research one day	Mwen te gen kèk nosyon de fè rechèch medikal yon jou
Italian military intelligence became aware of both talks	Entèlijans militè Italyen yo te vin okouran tou de chita pale yo
I want to know who killed him and why	Mwen vle konnen ki moun ki touye l 'ak poukisa
I stared at her movement, her beauty	Mwen fikse gade mouvman li, bote li
I confessed my feelings to you	Mwen te konfese santiman mwen pou ou
I don't have time to put on my jacket	Mwen pa pran tan pou m mete jakèt mwen
I can't go down anywhere else	Mwen pa ka desann nenpòt lòt kote
I often tie forward in the fall without looking back	Mwen souvan mare pi devan nan otòn la san gade dèyè
I can't wait to eat something else	Mwen pa ka tann manje yon lòt bagay
I never really understood	Mwen pa janm vrèman konprann
I confirmed my suspicion with her when she woke up	Mwen konfime sispèk mwen avèk li lè li te reveye
I work in a cold environment	Mwen travay nan yon anviwònman frèt
I can remember little pieces	Mwen ka sonje ti moso
I was expecting a little bit of	Mwen te espere yon ti kras nan
A complete company to follow for your protection	Yon konpayi konplè swiv pou pwoteksyon ou
I guess all girls do	Mwen devine tout ti fi fè
I mean, you didn’t really have to	Mwen vle di, ou pa t vrèman oblije
I observed the stars	Mwen te obsève zetwal yo
I enjoyed it until the last drop	Mwen te jwi li jiska dènye gout la
I didn’t feel up to it	Mwen pa t ' santi jiska li
I will not fail to protect them again	Mwen pap manke pwoteje yo ankò
I can't even describe it	Mwen pa menm ka dekri li
I'm not sure what he did when we left	Mwen pa fin sèten sa li te fè lè nou te ale
I would not doubt that	Mwen pa ta doute de sa
I could only get vague ideas in the dust thinking	Mwen te kapab sèlman jwenn lide vag nan pousyè a panse
I pulled it out and held it in front of me	Mwen te rale l deyò epi m te kenbe l devan m
I turned, surprised by her sudden departure	Mwen vire, etone pa depa toudenkou li
A second woman stood beside the man	Yon dezyèm fanm kanpe bò kote gason an
I know where to find all kinds of things	Mwen konnen ki kote pou jwenn tout kalite bagay
An optional trust	Yon konfyans si ou vle
I didn’t know why he took this so hard	Mwen pa t 'konnen poukisa li te pran sa a tèlman difisil
I need people who trust and support me	Mwen bezwen moun ki fè m konfyans epi ki sipòte m
I know how good you are	Mwen konnen ki jan kalite ou yo ye
I looked at him as he asked me questions	Mwen te gade l pandan l te poze m kesyon
I didn’t want the river completely one color	Mwen pa t 'vle larivyè Lefrat la konplètman yon sèl koulè
I could defend myself	Mwen te kapab defann tèt mwen
I just grew up well, that’s all	Mwen jis grandi byen, se tout
I will definitely order from them again	Mwen pral definitivman kòmande nan men yo ankò
I find these people negative about almost everything	Mwen jwenn moun sa yo negatif sou prèske tout bagay
I knew the sign well	Mwen te konnen siy la byen
The eyes are dark brown	Je yo mawon fonse
I was surprised that he had the money	Mwen te etone ke li te gen lajan an
A child, judging by his tone	Yon timoun, jije dapre ton li
Somewhere any girl would like to go	Yon kote nenpòt ti fi ta renmen ale
I tried not to sleep	Mwen te eseye pa tout mwayen pou m pa dòmi
I wiped them on his shirt	Mwen siye yo sou chemiz li
I did nothing but sit there	Mwen pa t 'fè anyen men chita la
A red spot spread over her white suit pants	Yon tach wouj gaye sou pantalon kostim blan li
I think part of you was ever suspicious	Mwen panse ke yon pati nan ou te sispèk tout tan
I started screaming, but the presence moved, ran	Mwen te kòmanse rele, men prezans la deplase, kouri
I would not give him false hope	Mwen pa t ap ba l fo espwa
I had nothing to do with it, of course	Mwen pa t 'gen anyen ak li, nan kou
I think that would be good for her	Mwen panse ke sa ta bon pou li
Your radio has been alerted	Yo te avèti radyo w la
I heard him pull out his gun	Mwen tande li rale zam li
The episode was his first script for the series	Episode a te premye script li pou seri a
I'm waiting for an answer	Mwen tann yon repons
I suddenly feel lonely and sad	Mwen toudenkou santi mwen poukont mwen ak tris
I didn’t really listen	Mwen pa t 'reyèlman koute
Our approach was more organic	Apwòch nou an te plis òganik
You were trying to take care of people	Ou tap eseye pran swen moun
I can relate to it too much	Mwen ka gen rapò ak li twòp
I knew him in another movie, you see	Mwen te konnen l 'nan yon lòt fim, ou wè
The book was published two months after his death	Liv la te pibliye de mwa apre lanmò li
I brought food for you	Mwen te pote manje pou ou
I instruct the driver	Mwen bay chofè a enstriksyon
Strangely enough, it didn't seem to matter	Mwen etranj, te sanble pa pran swen
I went and saw him lying on the bed	Mwen ale, mwen wè l' kouche sou kabann lan
I cried out and fought against it	Mwen t'ap rele byen fò, m'ap goumen ak anvi pou m reziste kont li
I would die for it without a second thought	Mwen ta mouri pou li san yon dezyèm reflechi
I’ve had to make myself cry lately	Mwen te oblije fè tèt mwen kriye dènyèman
Most have no family history of the condition	Pifò pa gen okenn istwa fanmi nan kondisyon an
I got a call from an old friend of mine	Mwen te resevwa yon apèl nan men yon ansyen zanmi m '
I didn’t mind it, if we actually did something	Mwen pa t 'deranje li, si nou aktyèlman te fè yon bagay
This video was my vision	Videyo sa a se te yon vizyon mwen
I say hell with them	Mwen di lanfè ak yo
I didn’t know what career to pursue	Mwen pa t 'konnen ki karyè yo pouswiv
I don't want to share my husband with anyone	Mwen pa ta vle pataje mari m ak pèsonn
I close my eyes on him	Mwen fèmen je m 'sou li
I wonder if he can hear us	Mwen mande si li ka tande nou
A quick check revealed six bullets in his room	Yon chèk rapid revele sis bal nan chanm li yo
I don't know anything until today	Mwen pa konnen anyen jiska jodi a
Nor take any action	Ni pa pran okenn aksyon
A home is not an impulse purchase	Yon kay se pa yon achte enpilsyon
I felt just like them	Mwen te santi jis tankou yo
I guess that should be my assessment of it too	Mwen devine sa ta dwe evalyasyon mwen sou li tou
I think the government should do more	Mwen panse ke gouvènman an ta dwe fè plis
I followed right on his heel	Mwen te swiv dwat sou talon l '
I have a problem here	Mwen gen yon pwoblèm isit la
It was a period of rapid cultural change	Se te yon peryòd chanjman kiltirèl rapid
I heard him enter his security code	Mwen tande l' ap antre kòd sekirite li
I appeared with all the outfit	Mwen te parèt ak tout ekipe a
I have no idea what his perspective is	Mwen pa gen okenn lide ki sa pèspektiv li ye
I no longer deal with fear	Mwen pa fè fas ankò ak laperèz
I have not slept forever	Mwen poko dòmi pou tout tan
I made it a point to stay still	Mwen te fè li yon pwen yo rete toujou
I think that's how they got to where they are	Mwen panse se konsa yo rive kote yo ye a
I realize some of his motives now	Mwen reyalize kèk nan motif li kounye a
I do not apologize for that	Mwen pa eskize pou sa
I didn’t mean for all that	Mwen pa t vle di pou tout bagay sa yo
I will not lead them	Mwen pap dirije yo
I went to work early	Mwen te mache al travay bonè
I have referred to it once before	Mwen te fè referans a li yon fwa anvan
Once I jumped out of a perfectly good plane	Yon fwa mwen vole soti nan yon avyon parfe bon
I was defending it at the time	Mwen te defann li nan moman an
I gave orders to horses	Mwen te bay chwal lòd
I love what you did with this	Mwen renmen sa ou te fè ak sa a
A security team should come out to meet him	Yon ekip sekirite ta dwe soti al kontre li
I took from his story book	Mwen te pran nan liv istwa li yo
The airport also includes a cargo facility	Ayewopò a gen ladan tou yon enstalasyon kago
I see no success	Mwen pa wè okenn bò gen siksè
I finally saw the light	Mwen te finalman wè limyè a
I'm not telling anyone	Mwen pa di pèsonn
I thought it was really special and really cool	Mwen te panse ke li te reyèlman espesyal ak reyèlman fre
I was already baking like a cake	Mwen te deja kwit tankou yon gato
I was wondering if anyone here could help	Mwen t ap mande si yon moun isit la ta ka ede
I was here working with you at the time	Mwen te isit la ap travay avèk ou nan moman an
I need you to organize a reception	Mwen bezwen ou òganize yon resepsyon
I think he felt comfortable with me	Mwen panse li te santi l alèz avè m
I did not know his name	Mwen pa t 'konnen non li
I remember you kindly	Mwen sonje ou avèk jantiyès
I think they wanted to let us know they are here	Mwen panse ke yo te vle fè nou konnen yo isit la
I remember my daughter with love	Mwen sonje pitit fi mwen an avèk lanmou
I'm surprised he told anyone at all	Mwen sezi ke li di nenpòt moun ditou
I could see better now	Mwen te kapab wè pi byen kounye a
These bridges were also easier to repair	Pon sa yo te pi fasil pou repare tou
I was the last, as usual	Mwen te dènye a, kòm dabitid
It was really an accident	Se te reyèlman yon bagay aksidan
You have to go with your feelings	Ou dwe ale ak santiman w
I offer three explanations of this perspective	Mwen ofri twa eksplikasyon sou pèspektiv sa a
I look at the sheet again	Mwen gade fèy mizik la ankò
I ran a damn good race	Mwen te kouri yon kous modi bon
I didn't even realize he was here	Mwen pa t menm reyalize li te isit la
I find another way	Mwen jwenn yon lòt fason
I don't sleep at all	Mwen pa dòmi ditou
Steam devils are rare	Dyab vapè yo ra anpil
I stated that all complex systems are alike	Mwen te deklare ke tout sistèm konplèks yo sanble
I can't afford it anymore	Mwen pa gen mwayen ankò
I was equal to the emergency	Mwen te egal ak ijans lan
I had to get her attention	Mwen te oblije jwenn atansyon li
I tried to speak, but no sound came out	Mwen te eseye pale, men pa gen okenn son soti
I smiled and tried not to weave too much	Mwen te souri e mwen te eseye pa tise twòp
I'm about to do it for load	Mwen sou fè li pou chaj
I don't touch anything but my cell phone	Mwen pa manyen anyen men telefòn selilè mwen an
I couldn't get the fellow out	Mwen pa t 'kapab fè parèy la soti
I need to stay in the office anyway	Mwen bezwen rete nan biwo a kanmenm
Some lost souls are wandering in a strange place	Kèk nanm pèdi k ap pwonmennen nan yon kote etranje
The disease period is acute	Peryòd maladi a se egi
I didn't like the way he acted	Mwen pa t renmen jan li te aji
I’m sure I don’t weigh too tight	Mwen asire w ke mwen pa peze twò sere
A whole curtain of sound opened	Yon rido antye nan son te louvri
But that betrayed him	Men, se sa ki te trayi l '
I remember how happy he was when he saw that	Mwen sonje jan li te kontan lè li te wè sa
I watched him destroy the house, silently	Mwen te gade l 'detwi kay la, an silans
A sector is a basic unit of recording a file	Yon sektè se yon inite debaz nan anrejistreman yon dosye
A negotiation can be made	Yon negosyasyon ka fèt
A healthy, fun and educational pastime	Yon lwazi ki an sante, amizan ak edikasyon
I looked at myself with a sigh	Mwen gade tèt mwen ak yon soupi
I began to tremble immediately	Mwen te kòmanse tranble imedyatman
I meant that everything would be fine	Mwen te vle di li tout bagay t ap parfe oke
I’m just having fun a girl	Mwen jis pran plezi yon ti fi
Navy for rescue	Marin pou sekou yo
I reached the river and ran across the bridge	Mwen rive nan gwo larivyè Lefrat la ak kouri atravè pon an
I should die on several occasions	Mwen ta dwe mouri nan plizyè okazyon
I told you you wouldn't like it outside	Mwen te di ou ou pa ta renmen li deyò
I can't call it anything else, he sang	Mwen pa ka rele li yon lòt bagay, li te chante
I wouldn't lie to her	Mwen pa ta bay li manti
I helped my father install lights in the garage	Mwen te ede papa m enstale limyè nan garaj la
I watched this precious new life with amazement	Mwen te gade nouvo lavi presye sa a ak sezi
I mean, just the door	Mwen vle di, jis pòt la
I have one room, and a bed	Mwen gen yon sèl chanm, ak yon kabann
I want to leave this terrible place too	Mwen ta vle kite kote ki terib sa a tou
A few days before the race the horse was poisoned	Kèk jou anvan kous la te anpwazonnen chwal la
I actually walked away	Mwen aktyèlman te mache ale
I can’t stop running in place, going nowhere	Mwen pa ka kanpe kouri an plas, ale okenn kote
I will definitely try and use this in my classroom	Mwen pral definitivman eseye epi sèvi ak sa a nan salklas mwen an
Many of the animals were shy today, hiding away	Anpil nan bèt yo te timid jodi a, kache lwen
Men and women are alike in appearance	Gason ak fi yo sanble nan aparans
I checked the bank account	Mwen tcheke kont labank la
I don't want to cause any problems	Mwen pa vle lakòz okenn pwoblèm
I went inside, I smoked, I bought a beer	Mwen te antre anndan, mwen te fimen, mwen te achte yon byè
I tried the red suit and it fit perfectly	Mwen te eseye kostim wouj la, li anfòm parfe
Others were sold privately	Gen lòt ki te vann prive
I go back and tell her everything is ok	Mwen tounen e mwen di li tout bagay ok
I had no expectations other than completion	Mwen pa te gen okenn atant lòt pase fini
I couldn't see the broadcast through it	Mwen pa t 'kapab wè emisyon an atravè li
I patted her on the shoulder	Mwen bat li sou zepòl
I looked down at the dark field	Mwen gade anba a, nan jaden an nwa
I'll be back to work with him	Mwen pral tounen pou m fè plis travay avè l
I really enjoy this area, and everything about it	Mwen vrèman jwi zòn sa a, ak tout bagay sou li
I persuaded him to call you in the morning	Mwen te konvenk'l pou'l rele'w nan maten
I lived for many years without insurance	Mwen te viv pandan plizyè ane san asirans
I will never forget that precious little life	Mwen pap janm bliye ti lavi presye sa a
I hardly saved her minutes again	Mwen diman sove minit li ankò
So people expected more from him	Se konsa, moun te espere plis nan men li
I didn’t blame her for her patience wearing thin	Mwen pa t 'blame li pou pasyans li mete mens
I stand for essentially anything	Mwen kanpe pou esansyèlman nenpòt bagay
I woke up before noon	Mwen leve anvan midi
I’m definitely not a morning person	Mwen definitivman pa yon moun maten
Vincent goes into a rage	Vincent ale nan kòlè
I lied to both of you	Mwen te bay manti nou tou de
I could do that all day	Mwen te kapab fè sa tout jounen an
They were given a moment for one last gun check	Yo te bay yon ti moman pou yon dènye chèk zam
A large number of things a dollar or two each	Yon gwo kantite bagay yon dola oswa de chak
A scenario no one wanted to recognize	Yon senaryo pèsonn pa te vle rekonèt
I wanted to get out of this island	Mwen te vle soti nan zile sa a
I want my dad back	Mwen vle papa m tounen
I normally play it on idle	Mwen nòmalman jwe li sou san fè anyen konsa
I just live on, day in and day out	Mwen jis ap viv sou, jou an jou
I’m still very local	Mwen toujou trè lokal
I gave him permission to call me by name	Mwen ba li pèmisyon pou l rele m pa non
I knew it wasn't going to be bad	Mwen te konnen li pa t ap mennen nan pa bon
I knew exactly what that meant	Mwen te konnen egzakteman sa sa vle di
I didn't even realize it was getting darker	Mwen pa t menm reyalize li t ap vin pi fonse
I was so impressed with her heart	Mwen te tèlman enpresyone ak kè li
I had no one left in the world	Mwen pa te gen pèsonn ki rete nan mond lan
I can’t get out of it late	Mwen pa ka soti nan li an reta
I still had no missed calls	Mwen toujou pa t 'gen okenn apèl rate
A beautiful family photo, vivid and natural, but nothing special	Yon bèl foto fanmi, rete vivan ak natirèl, men pa gen anyen espesyal
The new northern center became dominant overnight	Nouvo sant nò a te vin dominan lannwit lan
I hated having to let her down	Mwen te rayi oblije kite l desann
I wish he didn’t	Mwen swete li pa fè sa
I mean a land animal, of course	Mwen vle di yon bèt tè, nan kou
I'll be safe soon, he told me	Mwen pral an sekirite byento, li te di m '
I decided this was not good enough	Mwen deside sa pa bon ase
I want you to take this image to your grave	Mwen vle ou pran imaj sa a nan tonm ou
I only know what people tell me	Mwen konnen sèlman sa moun di m '
I did that soon after and I’m happy for it	Mwen te fè sa byento apre epi mwen kontan pou li
That was the first weakness	Se te premye feblès la
I think my heart stopped too	Mwen panse kè m te kanpe tou
Embrace the elements	Anbrase eleman yo
The democratic deficit	Defisi demokratik la
I kept my eyes closed and my mouth stuffed tight	Mwen te kenbe je m 'fèmen ak bouch boure sere
I was taken completely by surprise	Mwen te pran konplètman pa sipriz
He runs the site and helps the injured	Li kouri sou sit la epi li ede moun ki blese yo
It was in the middle of the mess	Se te nan mitan dezòd la
I'll have to give you my hand	Mwen pral oblije bay men ou
I can see how much he has released before	Mwen ka wè konbyen li te lage anvan
I desperately need a friend, someone to help me	Mwen dezespereman bezwen yon zanmi, yon moun ki ede m
I had no idea it really hurt so bad	Mwen pa te gen okenn lide li vrèman fè mal tèlman mal
A change that we have always hoped for	Yon chanjman ke nou te toujou espere
I stumbled over the rocks toward my tent	Mwen bite nan mitan wòch yo nan direksyon tant mwen an
They stayed there for the rest of their lives	Yo te rete la pou tout rès lavi yo
I didn't fight him, at least not right away	Mwen pa t goumen avè l, omwen pa touswit
I also learned the doctor's name	Mwen te aprann non doktè a tou
I never got a chance	Mwen pa janm gen yon chans
He held the number one position for two weeks	Li te kenbe pozisyon nimewo en pou de semèn
I almost sent a research party	Mwen prèske voye yon pati rechèch
They produced a situation comedy pilot	Yo te pwodwi yon pilòt komedyen sitiyasyon
I looked for my parents, but they were not there	Mwen te chèche paran mwen, men yo pa t la
I wanted to be happy	Mwen te vle gen kè kontan
I thought they were my friends	Mwen te panse yo te zanmi m
I wanted the alien too	Mwen te vle etranje a tou
I took time to eat	Mwen te pran tan pou m manje
I was pretty sure you would	Mwen te trè sèten ou ta
This process is called tolerance	Pwosesis sa a rele tolerans
I thought maybe he was looking for a reaction	Mwen te panse petèt li t ap gade pou yon reyaksyon
I hear you talking	Mwen tande pandan w ap pale
I asked him several times if he was okay	Mwen te mande l plizyè fwa si li byen
With this one everything seemed out right	Avèk yon sèl sa a tout bagay te sanble soti dwat
I was quite busy traveling	Mwen te byen okipe vwayaje
I went in the wrong direction rather than the right	Mwen te ale nan move direksyon olye ke dwat la
I must congratulate you	Mwen dwe felisite w
A few days later, we did this interview	Kèk jou apre, nou te fè entèvyou sa a
I pulled up the chair and sat down	Mwen rale chèz la epi mwen chita
G felt his heart pound	G te santi kè l t ap pete
I pour all my energy into my children	Mwen vide tout enèji mwen nan pitit mwen yo
I wasn't sleeping anyway	Mwen pa t ap dòmi de tout fason
His father was a carpenter in the village	Papa l 'te yon bòs chapant nan vilaj la
I could still see her beautiful black eyes	Mwen te kapab toujou wè bèl je nwa li yo
I have some custom things at home	Mwen gen kèk bagay koutim lakay mwen
I've never been better	Mwen pa t janm pi bon tou
A fountain stood in front of the building	Yon sous dlo te kanpe devan bilding lan
George and sacrificed a sheep in ceremony	George ak sakrifye yon mouton nan seremoni
I wanted to make him pay	Mwen te vle fè l peye
I didn't feel like eating	Mwen pat santi anvi manje
A week or two, he said	Yon semèn oswa de, li te di
I hope just by slipping into the wet grass	Mwen espere jis pa glise nan zèb la mouye
I protested every time	Mwen te pwoteste chak fwa
I relied on it as our ticket from here	Mwen te konte sou li kòm tikè nou soti isit la
I refuse to cry	Mwen refize se fi sa ki sou ki kriye
I felt it disappear as it opened	Mwen te santi li disparèt pandan li te louvri
I hadn't seen any of this before	Mwen pa t 'wè anyen nan sa a anvan
I feel like a teenager	Mwen santi mwen tankou yon adolesan
I respected him very much	Mwen te respekte l anpil
A simple graduation announcement should not be clear	Yon senp anons gradyasyon pa dwe klè
I love the verse and everything	Mwen renmen vèsè a ak tout bagay
I need you to say something	Mwen bezwen ou di yon bagay
I can't do much to relieve their pain	Mwen pa ka fè anpil pou soulaje doulè yo
I know how they pretend to be normal	Mwen konnen ki jan yo pretann yo dwe nòmal
I couldn’t help but smile wildly	Mwen pa t 'kapab ede men souri sovaj
I set course for my destination station	Mwen mete kou pou estasyon destinasyon mwen an
I thought he would go then without saying another word	Mwen te panse li ta ale lè sa a san di yon lòt mo
I nodded and slipped on the car	Mwen souke tèt epi mwen glise sou machin nan
I have no friends who come to play	Mwen pa gen zanmi ki vin jwe
I would kill him anyway	Mwen ta pral touye l kanmenm
I couldn’t wait until we were finally together	Mwen pa t 'kapab tann jiskaske nou te finalman ansanm
I saw it as a business	Mwen te wè li kòm yon biznis
I think about it every day	Mwen panse osijè de li chak jou
It was his fifth title as the first seed	Se te senkyèm tit li kòm premye grenn
I love these opportunities	Mwen renmen opòtinite sa yo
I tried to imagine her face but I couldn’t	Mwen te eseye imajine figi li men mwen pa t 'kapab
It seemed to have its own idea	Li te sanble gen yon lide pwòp li yo
I wouldn’t want to be forced with someone	Mwen pa ta vle pou yo te fòse ak yon moun
I certainly blame myself enough	Mwen sètènman blame tèt mwen ase
I deserve everything you said last night	Mwen merite tout sa ou te di yè swa
Two elderly women go to the bride	De fanm aje ale nan lamarye a
I quickly slipped my hand into her pants	Mwen byen vit glise men m 'nan pantalon li
I might as well talk to the wall	Mwen gendwa tou ap pale ak miray la
I left my brother and followed them	Mwen te kite frè m nan epi m te suiv yo
I put these things in front of her to hide her	Mwen mete bagay sa yo la devan pou kache l
Please pray the same for him	Tanpri priye menm bagay la pou li
I think that’s an excellent point	Mwen panse ke se yon pwen ekselan
I found this out here	Mwen te jwenn sa a soti isit la
I stood and covered the distance between us	Mwen te kanpe epi kouvri distans ki genyen ant nou
I want to love you and make love to you	Mwen vle renmen ou epi fè lanmou avèk ou
I promise you, none of this was planned	Mwen pwomèt ou, pa gen okenn nan sa a te planifye
I will not forget that	Mwen pap bliye sa
I always show that	Mwen toujou montre sa
A big smile covers his face	Yon gwo souri kouvri figi l '
I didn't answer and she cried again	Mwen pa reponn e li te kriye ankò
I let the storm door swing closed and I backed away	Mwen te kite pòt tanpèt la balanse fèmen epi mwen te fè bak
I was lost in the excitement and energy	Mwen te pèdi nan eksitasyon an ak enèji
I don't want to go fishing anymore	Mwen pa anvi ale lapèch ankò
I was completely blind	Mwen te nèt avèg
Stuart for making their names immortal	Stuart pou fè non yo imòtèl
I could see it, half a block to the left	Mwen te kapab wè li, mwatye yon blòk sou bò gòch la
I shouldn’t even kiss her cheek	Mwen pa ta dwe menm bo yon souflèt li
I would just sit and wait	Mwen ta jis chita epi tann
I closed my eyes and pressed my lips together	Mwen fèmen je m ', peze bouch mwen byen ansanm
I’m a success story, but not perfect	Mwen se yon istwa siksè, men se pa pafè
I'm interested in the list of codes you mentioned	Mwen enterese wè lis kòd ou mansyone yo
I can't even put my finger under it	Mwen pa menm ka mete dwèt mwen anba li
A larger shadow grew on the wall	Yon lonbraj pi gwo te grandi sou miray la
I can’t wait to see them in the body	Mwen pa ka tann yo wè yo nan kò a
I didn’t think about other steps	Mwen pa t 'panse sou lòt etap
I'm out, totally broken	Mwen soti, totalman kraze
I hear her health is not the best	Mwen tande sante li pa pi bon an
I did not discover new laws in physics	Mwen pa t dekouvri nouvo lwa nan fizik
I was hoping you could be my maid	Mwen te espere ou ta ka sèvant mwen an
I sigh and open my eyes to look at her	Mwen fè yon soupi epi ouvri je m pou m gade l
I was wrong to mention it	Mwen te mal mansyone li
I float in and out of the deep, restless sleep	Mwen flote nan ak soti nan fon, M'enerve dòmi
I know it better than anyone	Mwen konnen li pi byen pase nenpòt moun
A couple of people were behind the line	Yon koup moun te dèyè nan liy
This is a contact or a greeting call	Sa a se yon kontak oswa yon apèl bonjou
I lost it for a second	Mwen pèdi li pou yon segond
I said a silent prayer and moved	Mwen te fè yon lapriyè an silans epi mwen te deplase
I simply could not conceive of that	Mwen tou senpleman pa t 'kapab vin ansent de sa
None of us have ever seen anything like it	Okenn nan nou pa t janm wè anyen konsa
I had no reason to suspect his motives	Mwen pa te gen okenn rezon pou m sispèk motif li yo
I was a little too close	Mwen te yon ti kras twò pre
I felt a five dollar bill in my pocket	Mwen te santi yon bòdwo senk dola nan pòch mwen
I was disgusted by all this	Mwen te degoute pa tout bagay sa yo
I haven’t read it out for a while	Mwen pa gen li soti pou yon ti tan
I did not see the beast	Mwen pa t 'wè bèt la
I don’t know, bigger, somehow	Mwen pa konnen, pi gwo, yon jan kanmenm
I can understand your miraculous medical experience	Mwen ka konprann eksperyans medikal mirak ou a
So they called me in	Se konsa yo rele m 'nan
I look ahead at the light	Mwen gade devan nan limyè a
I actually hope that one day we can all be friends	Mwen aktyèlman espere ke yon jou nou tout ka zanmi
I was alive, but so dead inside	Mwen te vivan, men tèlman mouri andedan
Wool and its strength	Lenn mouton ak fòs li yo
Eight of them were arrested	Yo te arete uit ladan yo
I lifted my violin to my chin	Mwen leve violon mwen nan manton mwen
I should fight harder	Mwen ta dwe goumen pi rèd
I will walk with you until then	Mwen pral mache avèk ou jouk lè sa a
I was already in the backyard for them	Mwen te deja nan lakou kavo a pou yo
I came to hate her	Mwen te vin rayi li
I received a package in the mail	Mwen te resevwa yon pakè pa lapòs
Then I stood and nodded to the mayor	Lè sa a, mwen te kanpe ak souke tèt majistra a
I pointed to another man	Mwen lonje dwèt sou yon lòt gason
I would love to have it for lunch	Mwen ta renmen gen li pou manje midi
I think he barely knows it anyway	Mwen panse ke li apèn konnen li de tout fason
Write a description about it	Ekri yon deskripsyon sou li
I decided to keep everything to myself, as instructed	Mwen deside kenbe tout bagay pou tèt mwen, jan li te enstwi
I thought this would look better	Mwen te panse sa a ta gade pi bon
I started reading it every morning and every night	Mwen te kòmanse li li chak maten ak chak swa
I want political agenda	Mwen vle ajanda politik
I couldn't stay away	Mwen pa t 'kapab rete lwen
A son in his father's mold	Yon pitit gason nan mwazi papa l
A car was pulling out of the driveway	Yon machin t ap rale soti nan antre kay la
I send the amount to your team	Mwen voye kantite lajan an bay ekip ou a
I kept it in the mirror behind me	Mwen te kenbe li nan glas dèyè mwen an
I still couldn’t wrap my head around that	Mwen toujou pa t 'kapab vlope tèt mwen alantou sa
I know my readers would appreciate your work	Mwen konnen lektè mwen yo ta apresye travay ou
I burst through the red door and started riding	Mwen pete nan pòt wouj la epi mwen te kòmanse monte
I closed the door and started walking	Mwen fèmen pòt la epi mwen te kòmanse mache
He still needed money	Li te toujou bezwen lajan
I look at the ceiling	Mwen gade plafon an
I really appreciate this post	Mwen vrèman apresye pòs sa a
I still love them both	Mwen toujou renmen yo tou de
Both open through the boat canal	Tou de louvri nan kanal la bato
It is also one of the most historic	Li se tou youn nan pi istorik la
I asked her to go to church with me	Mwen mande l pou l ale legliz avè m
I discovered different	Mwen dekouvri diferan
I can't pass that up	Mwen pa ka pase sa
I stretched out and grew like a man with him	Mwen te lonje ak grandi tankou yon moun avè l '
I'm just a cool person	Mwen jis yon moun fre
I could go to lunch earlier	Mwen te kapab ale nan repa midi a pi bonè
I want to say sorry	Mwen vle yo di jan ou regrèt
Prohibition was such a problem	Entèdiksyon se te yon pwoblèm konsa
I was going through my stuff	Mwen t ap pase nan bagay mwen yo
I sit on mom	Mwen chita sou manman
His grandfather served in several local political offices	Granpapa l 'te sèvi nan plizyè biwo politik lokal yo
I should have, of course	Mwen ta dwe genyen, nan kou
I think that’s a better term for it	Mwen panse ke se yon tèm pi bon pou li
I can’t believe he put our family in that position	Mwen pa ka kwè li mete fanmi nou nan pozisyon sa a
I never move than anything	Mwen pa janm deplase pase anyen
I hired fantastic people and some miserable ones	Mwen te anboche moun kokenn ak kèk mizerab
I took a bite, and we smiled at each other	Mwen te pran yon mòde, epi nou te souri youn ak lòt
I can feel a few drops on my face	Mwen ka santi kèk gout sou figi m
I especially liked having my sewing machine ready	Mwen espesyalman te renmen gen machin a koud mwen pare
I think that is his territory	Mwen panse ke se teritwa li
A doctor was dressing his wounds	Yon doktè t ap abiye blesi li yo
I tested it, and it opened wide	Mwen teste li, epi li louvri lajè
I would love to meet your mother	Mwen ta kontan rankontre manman ou
I didn't want to think too long about that	Mwen pa t 'vle panse twò lontan sou sa
I mentally prepare myself for the evening	Mwen mantalman prepare tèt mwen pou aswè a
I had a lot of rules for myself	Mwen te gen anpil regleman pou tèt mwen
I knew that time would come	Mwen te konnen tan sa a ta rive
I think the difference is intelligence	Mwen panse ke diferans lan se entèlijans
A liquid push and ride	Yon likid pouse ak woulib
I stand in the doorway, watching for a moment	Mwen kanpe nan papòt la, m ap obsève pou yon ti moman
A smile, sincere and completely unlike it	Yon souri, sensè ak konplètman kontrèman ak li
I checked the remaining two prices in the same way	Mwen tcheke de pwi ki rete yo nan menm fason an
I congratulate you, my daughter, on this happy occasion	Mwen felisite ou, pitit fi mwen, nan okazyon kè kontan sa a
I need to do this first	Mwen bezwen fè sa anvan
I became frantic	Mwen te vin éfréné
I really need to know how to restore her health	Mwen vrèman bezwen konnen ki jan yo retabli sante li
I want to emphasize that whole word	Mwen vle mete aksan sou mo sa a tout
I opened the message and choked on my water	Mwen louvri mesaj la ak toufe sou dlo mwen an
I will find someone when it is right for me	Mwen pral jwenn yon moun lè li bon pou mwen
I especially like the support	Mwen espesyalman renmen sipò a
I close my eyes thinking she wants to kiss me	Mwen fèmen zye mwen panse li vle bo mwen
I can see your eyes when you mention it	Mwen ka wè je ou lè ou mansyone li
A slap in the face was my answer	Yon kalòt nan figi m 'te repons li
The ensuing attack was a failure	Atak ki vin apre a se te yon echèk
I want heat this place offers me	Mwen vle chalè kote sa a ofri m '
I can't find them all the time	Mwen pa ka jwenn yo tout tan
I’ve certainly never done that before	Mwen sètènman pa janm fè sa anvan
I pretend he was right	Mwen pran pòz li te gen rezon
I really didn't have that problem	Mwen vrèman pa t gen pwoblèm sa
I bet you looked so hot, as always	Mwen parye ou gade tèlman cho, kòm toujou
I will not abandon him	Mwen pap abandone l
I can make men's dreams come true	Mwen ka fè rèv gason yo rive vre
I wanted to give them a new life	Mwen te vle ba yo yon nouvo lavi
I don't even see it coming	Mwen pa menm wè li vini
I thought he was immortal	Mwen te panse li te imòtèl
A political solution must come to an end	Yon solisyon politik dwe rive nan fen a
I had no idea what you were going to say	Mwen pa te gen okenn lide sa ou ta pral di
It was effectively a military coup	Se te efektivman yon koudeta militè
I forgot to keep my dreams	Mwen te bliye kenbe rèv mwen yo
I think these kinds of events are a great idea	Mwen panse ke kalite evènman sa yo se yon gwo lide
I didn't tell him about my keys	Mwen pa t 'di l' sou kle mwen yo
I remember I was out the door	Mwen sonje mwen te soti nan pòt la
I pray that she will answer	Mwen priye pou li reponn
I hoped it would work	Mwen te espere ke li ta travay
I can't find any satisfaction	Mwen pa ka jwenn okenn satisfaksyon
I always hated when someone did that	Mwen te toujou rayi lè yon moun te fè sa
I feel sad too, not for me but for her	Mwen santi mwen tris tou, pa pou mwen men pou li
I am forever grateful for that	Mwen rekonesan pou tout tan pou sa
Therefore, the management plan is to maintain dynamic patches	Se poutèt sa, plan jesyon an se kenbe dinamik patch
I didn't look into his eyes	Mwen pa t gade nan je l
I rejected the sale and left the store	Mwen te rejte vant la epi mwen te soti nan magazen an
I rang the service bell at the door and waited	Mwen sonnen klòch sèvis la bò pòt la epi mwen tann
I can hear what the ears are not hearing	Mwen ka tande sa zòrèy yo pa tande
I know how things were before	Mwen konnen kijan bagay yo te ye anvan
A group of us do it naked	Yon gwoup nan nou fè li toutouni
I did not miss the call, he thought, relieved	Mwen pa t rate apèl la, li te panse, soulaje
I can feel her heart already	Mwen ka santi kè l deja
I have never been to this area before	Mwen pa t janm nan zòn sa a anvan
I was very upset about some of the problems	Mwen te fache anpil pou kèk pwoblèm
It was so quiet and fast	Li te tèlman trankil ak vit
I knew there was more to life than that	Mwen te konnen te gen plis nan lavi pase sa
I love classical music and jazz	Mwen renmen mizik klasik ak djaz
I sit across from him	Mwen chita anfas li
I just wanted it to stay the way it was	Mwen jis te vle li rete jan li te ye a
I wasn’t bitter, just tired	Mwen pa t 'anmè, jis fatige
I invited her to this house today	Mwen envite l nan kay sa a jodi a
I just suffered emotionally for a long time	Mwen jis soufri emosyonèlman pou yon bon bout tan
I would be wrong soon	Mwen ta mal byento
I held my breath	Mwen te kenbe souf mwen
I should have guessed my son was back	Mwen ta dwe devine pitit gason m 'te tounen
I learned why on my second date	Mwen te aprann poukisa nan dezyèm randevou mwen an
I feel really sick actually	Mwen santi m byen malad aktyèlman
I will not rest until he dies	Mwen pa pral repoze jiskaske li mouri
Each division is headed by a resident	Chak divizyon dirije pa yon rezidan
A dream world can only go to sleep	Yon mond rèv ka sèlman antre nan dòmi
I will ask the girl her purpose and intentions	Mwen pral mande ti fi a objektif li ak entansyon li
I will not endure this pain again	Mwen p'ap andire doulè sa ankò
I hated that feeling	Mwen te rayi santiman sa a
I knew he was in pain	Mwen te konnen ke li te soufri
The closing day was celebrated with pomp and circumstance	Jounen fèmen an te selebre ak kòtèj ak sikonstans
I suddenly felt cold	Mwen te santi toudenkou frèt
I quickly got up and pulled her with me	Mwen byen vit leve epi rale l avè m
I will not submit my love to him	Mwen p'ap soumèt lanmou mwen sou li
He knew it from childhood	Li te konnen li depi nan anfans
I have the combined knowledge and intelligence of everyone	Mwen gen konesans konbine ak entèlijans tout moun
I didn't care what anyone thought	Mwen pa t pran swen sa yon moun te panse
I never want to work for anyone else	Mwen pa janm vle travay pou nenpòt lòt moun
I need you to be totally honest	Mwen bezwen ou totalman onèt
I tried to imagine how that could be	Mwen te eseye imajine ki jan sa ka ye
I fought the urge to fight it	Mwen te goumen anvi goumen ak li
Each member country has one vote	Chak peyi manm gen yon vòt
Several local guides and water service shops	Plizyè gid lokal ak boutik sèvis dlo a
I see the light, but I can't hear anything, either	Mwen wè limyè a, men mwen pa ka tande anyen, tou
A matter of intrigue, interest and definite value	Yon kesyon de konplote, enterè ak valè definitif
I just miss my baby	Mwen senpleman manke ti bebe mwen an
A pack with a purple bow lay on the bed	Yon pake ak yon banza koulè wouj violèt kouche sou kabann lan
I shake my head, I'm too overwhelmed to speak	Mwen souke tèt mwen, mwen twò akable pou m pale
A third factor is exposure	Yon twazyèm faktè se ekspoze
I will share them with the students	Mwen pral pataje yo ak elèv yo
I hope it has no additional damage	Mwen espere ke li pa gen okenn domaj adisyonèl
I did not remember getting into a fight	Mwen pa t sonje m te antre nan yon batay
I tossed the phone on the table	Mwen jete telefòn nan sou tab la
I can't live without some contact	Mwen pa ka viv ankò san kèk kontak
I can't even, just a minute	Mwen pa ka menm, jis yon minit
I believe he was the only living family	Mwen kwè li te sèl fanmi vivan
I must be on a brand new wine	Mwen dwe sou yon ti diven tou nèf
A little odd, but nice all the same	Yon ti kras enpè, men bèl tout menm
I almost forgot something, something very important	Mwen te prèske bliye yon bagay, yon bagay trè enpòtan
I even talked to her a few times	Mwen menm te pale ak li kèk fwa
I was going to place my order next	Mwen te pral mete lòd mwen an pwochen
I was able to find the suite and run	Mwen te kapab jwenn suite a ak kouri
They had little success	Yo te gen ti siksè
I doubt it’s crazy, probably just different	Mwen doute ke li fou, pwobableman jis diferan
A long corridor extends into the darkness before him	Yon koridò long pwolonje nan fènwa a devan l '
I didn't particularly feel attracted to him	Mwen pa t 'pati patikilye santi atire l'
I waited a year to ask and it was destroyed	Mwen te tann yon ane mande epi li te detwi
I shake my head a few times to clean it	Mwen souke tèt mwen yon kèk fwa pou netwaye li
I wouldn't mind doing that to myself	Mwen pa ta deranje fè sa pou mwen
I heard the cry again	Mwen tande kriye a ankò
I felt very relieved and grateful	Mwen te santi m trè soulaje ak rekonesan
He did this in many ways	Li te fè sa nan plizyè fason
I was so far away from the pregnancy	Mwen te twò lwen nan gwosès la
I couldn't hold it in time	Mwen pa t 'kapab kenbe l' nan tan
I can understand your confusion to an extent	Mwen ka konprann konfizyon ou nan yon limit
I remember thinking he was reading my mind	Mwen sonje mwen te panse ke li te li lide m '
I take a breath, trying to hold my head	Mwen pran yon souf, ap eseye kenbe tèt mwen
I haven’t been out in years	Mwen pa t 'deyò nan ane sa yo
A copy of each is included in the complaint	Yo mete yon kopi chak nan plent lan
And I introduce my boyfriend	Apre sa, mwen prezante konpayon mwen yo
I can't just run away	Mwen pa ka jis kouri ale
I think it didn’t happen	Mwen panse ke li pa t rive
I found it more fun to let it end, though	Mwen te jwenn plis plezi nan kite l fini, menm si
I feel lucky too	Mwen santi mwen gen anpil chans tou
I wasn’t turned on by any of them	Mwen pa te vire sou pa youn nan yo
I look away and cover my ears	Mwen gade lwen epi mwen kouvri zòrèy mwen
I'm not a morning person	Mwen pa yon moun maten
A smile came over his mouth	Yon souri te vin sou bouch li
A chart of recent changes can be found here	Ou ka jwenn yon tablo chanjman ki sot pase yo isit la
I will resign you for you	Mwen pral demisyone ou pou ou
I run nice and slow, with only a mile	Mwen kouri bèl ak dousman, ak sèlman yon mil
At the end of the portrait was not finished	Nan fen pòtrè a pa te fini
I can identify this man	Mwen ka idantifye nonm sa a
I have a gift for each of us	Mwen gen yon kado pou nou chak
I know what that means for you	Mwen konnen sa sa vle di pou ou
I couldn't guess at his age	Mwen pa t 'kapab devine nan laj li
I could see the house in the distance	Mwen te kapab wè kay la nan distans la
I admired him so much	Mwen te admire l anpil
I didn’t want to risk not finding a survivor	Mwen pa t 'vle riske pa jwenn yon sivivan
I take in his appearance	Mwen pran nan aparans li
I had stern parents	Mwen te gen paran sevè
I just throw a little into my mouth	Mwen jis voye yon ti kras nan bouch mwen
I tried to apologize	Mwen te eseye mande eskiz
I mean, so he got my name wrong	Mwen vle di, se konsa li te gen non mwen mal
I don't have it anymore to help me close the door	Mwen pa gen li ankò pou ede m fèmen pòtay
I started coming in early and leaving late	Mwen te kòmanse antre byen bonè epi kite an reta
I think they are so seasonal and weird	Mwen panse ke yo tèlman sezon ak etranj
A high valley held a gorgeous scene	Yon ti fon segondè te kenbe yon sèn supèrb
I shuddered and turned away	Mwen te tranble epi mwen te vire do
I had nothing to fear	Mwen pa t gen anyen pou m pè
I didn't really expect success	Mwen pa t vrèman espere gen siksè
I lacked my true freedom	Mwen te manke vrè libète mwen
I closed the door slowly behind me and approached them	Mwen fèmen pòt la dousman dèyè mwen epi mwen pwoche bò kote yo
I need you to promise not to say anything	Mwen bezwen ou pwomèt ou pa di anyen
I will kill the demon	Mwen pral touye move lespri a
I stepped on and around them	Mwen te demisyone sou yo ak alantou yo
I like to see that straight on the harbor	Mwen renmen wè sa tou dwat sou pò a
He is an urban writer for inspiration	Li se yon ekriven nan vil pou enspirasyon
I had to plant my feet firmly on the carpet	Mwen te oblije plante pye m byen fèm sou tapi an
I had to prove that they were not a threat, somehow	Mwen te oblije pwouve ke yo pa t yon menas, yon jan kanmenm
I tried cold turkey and it just wasn’t for me	Mwen te eseye kodenn frèt epi li jis pa t 'pou mwen
I literally cried all day	Mwen literalman kriye tout jounen an
I created four different designs	Mwen te kreye kat desen diferan
I miss laughing with my sister	Mwen manke ri ak sè m
I felt the worst pain in my life	Mwen te santi pi move doulè nan lavi mwen
I think this plan has an excellent chance of success	Mwen panse ke plan sa a gen yon chans ekselan nan siksè
I told him it wasn't going that way	Mwen te di li li pa t ap mache konsa
I have three daughters and a beautiful wife	Mwen gen twa pitit fi ak yon bèl madanm
I think something is wrong with my face	Mwen panse ke yon bagay ki mal nan figi mwen
I didn't think I would do anything like that	Mwen pa t panse anyen pou m fè yon bagay konsa
A crazy idea in me, the ultimate in human expansion	Yon lide fou nan mwen, ultim nan ekspansyon imen
We were on the street	Nou te nan lari
Overall a fun episode	An jeneral yon epizòd amizan
A horse ran loose, which would stop traffic	Yon chwal kouri ki lach, ki ta sispann trafik
Smith two years later	Smith de ane pita
Most students leave campus for the weekend	Pifò elèv yo kite kanpis la pou fen semèn nan
I highly doubt it though	Mwen gen anpil dout li menm si
I didn’t mean it as a judgment on him	Mwen pa t vle di li kòm yon jijman sou li
I will not tell you	Mwen pap di nou
I was expecting her home now	Mwen te espere lakay li kounye a
I love every inch of your body	Mwen renmen chak pous nan kò ou
I struggled to tell her to shut up	Mwen konbat anvi di l pou l fèmen
I didn’t live up to the contract	Mwen pa t 'viv jiska kontra a
I was almost killed by insects	Mwen te prèske touye pa ensèk
I get the occasional dark brown comment	Mwen jwenn okazyonèl kòmantè mawon fonse
I stayed with him for a while, and I helped him settle down	Mwen te rete avèk li yon ti tan, mwen te ede l pou l te etabli
I have your target and I come in hot	Mwen gen sib ou epi mwen vini nan cho
I had to find a place to crash every night	Mwen te oblije jwenn yon kote pou aksidan chak swa
I don't deserve to live	Mwen pa merite viv
I thought it would be an adventure	Mwen te panse li ta yon avanti
He has a hip type in him	Li gen yon kalite anch nan li
I couldn’t imagine another in his place	Mwen pa t 'kapab imajine yon lòt nan plas li
I chose them for a reason	Mwen te chwazi yo pou yon rezon
I saw one man, one man	Mwen te wè yon sèl moun, yon gason
I loved hearing about everything different	Mwen te renmen tande sou tout bagay diferan
I refuse your resignation	Mwen refize demisyon ou
I couldn't remember doing anything to hurt her	Mwen pa t 'kapab sonje te fè anyen pou fè l mal
I had to have faith in our love	Mwen te oblije gen lafwa nan lanmou nou
I waited as he began to move in my direction	Mwen te tann kòm li te kòmanse deplase nan direksyon mwen
I really loved tea	Mwen te vrèman renmen te
It was a learning experience	Se te yon eksperyans aprantisaj
I removed the cigarette	Mwen retire sigarèt la
A little bit of baseball	Yon ti kras nan bezbòl
I appreciate you and thank you very much	Mwen apresye ou e mèsi anpil
A real mess, always wet and leaky	Yon dezòd reyèl, toujou mouye ak koule
I turn my head and the sun turns black	Mwen vire tèt mwen epi solèy la vin nwa
I can never make male friends	Mwen pa janm ka fè zanmi gason
I need to maintain my strength	Mwen bezwen kenbe fòs mwen
I invited her to dinner	Mwen envite l pou dine
I would have something to say	M ta gen yon bagay pou di
One water of sorrow	Yon sèl dlo nan lapenn
I did not want to see a civil war	Mwen pa t vle wè yon gè sivil
An optional push point	Yon pwen pouse si ou vle
But I will not tell anyone	Men, mwen pap di pèsonn
I need to drink paint	Mwen bezwen bwè penti
I didn’t know if they were smiling or shivering	Mwen pa t 'konnen si yo souri oswa tranble
I just couldn’t believe it was me	Mwen jis pa t 'kapab kwè ke li te mwen
I get help saving	Mwen jwenn ede sove
Some people were still moving down the street	Kèk moun te toujou deplase nan lari a
Just wrapped my first big dance number	Jis vlope premye nimewo gwo dans mwen an
I can't promise you that sex will be good	Mwen pa ka pwomèt ou ke sèks ap bon
I know he's watching over me from above	Mwen konnen li veye sou mwen depi anwo
I guess this is a great treat for you	Mwen devine sa a se yon gwo trete pou ou
I swing the dress around my back	Mwen balanse rad la nan do mwen
I think he understood what was going on	Mwen panse ke li te konprann sa k ap pase
I was inspired by something totally different	Mwen te enspire pa yon bagay totalman diferan
I am so ready for new experiences	Mwen tèlman pare pou nouvo eksperyans
I give you a guarantee about that	Mwen ba ou yon garanti sou sa
I am young and innocent	Mwen jenn e mwen inosan
I follow the same chart in my mess	Mwen swiv menm tablo nan dezòd mwen an
I knelt in front of the bathroom	Mwen mete ajenou devan twalèt la
The carved figures are clearly visible	Figi yo fè mete pòtre yo klèman vizib
I want you to land a punch in my face	Mwen vle ou ateri yon kout pyen nan figi m '
I can't hold anything down	Mwen pa ka kenbe anyen desann
I've loved you since we were five years old	Mwen renmen ou depi nou te gen senkan
I will answer the questions	Mwen pral reponn kesyon yo
There is an on-site kitchen for your own cooking	Gen yon kwizin sou plas pou kwit manje pwòp ou a
I am pleased with your efforts	Mwen kontan ak efò ou yo
I played a lot of sports at school	Mwen te jwe anpil espò nan lekòl la
I have exhausted the model, or read mine	Mwen fin itilize modèl la, oswa li mwen
I feel really light, actually	Mwen santi mwen vrèman limyè, aktyèlman
I thought we were going high	Mwen te panse nou ta pral wo
I forgive your lack of consideration for me	Mwen padonnen mank de konsiderasyon ou pou mwen
A second cry came	Yon dezyèm rèl te vini
I did something terrible	Mwen te fè yon bagay terib
I don't understand it at all	Mwen pa konprann li ditou
I did some shopping after work	Mwen te fè kèk makèt apre travay
He then led the division throughout the campaign	Apre sa, li te dirije divizyon an pandan tout kanpay la
It marked the first live performance by the former	Li te make premye pèfòmans viv pa ansyen an
I am afraid you would lose the support of the aristocracy	Mwen pè ou ta pèdi sipò aristokrasi a
I was moving it all over the ring	Mwen t ap deplase l sou tout bag la
I think the study is mind blowing	Mwen panse ke etid la se lide soufle
I needed to know	Mwen te bezwen yo konnen
I would suggest you follow the model used there	Mwen ta sijere ou swiv modèl yo itilize la
Her eyes and ears are relatively small	Je ak zòrèy li yo relativman piti
I did nothing worse than anyone else	Mwen pa t 'fè anyen pi mal pase nenpòt lòt moun
I left her room and locked the door behind me	Mwen kite chanm li epi mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I'm sorry, Your Honor	Mwen regrèt ke Onorab la
I imagined my children did too	Mwen te imajine pitit mwen yo te fè tou
I just didn't work that way	Mwen tou senpleman pa t 'fonksyone konsa
I knew it could make a big difference	Mwen te konnen li te kapab fè yon gwo diferans
I knocked and went inside	Mwen frape epi mwen antre anndan an
I'll call you tomorrow	Mwen pral rele w demen mwen menm
I was lucky he remembered my name	Mwen te gen chans li sonje non mwen
I brought the knowledge of death into an innocent world	Mwen te pote konesans lanmò nan yon monn inosan
Black passes out and helps them get into the hospital	Black pase soti epi yo ede yo antre nan lopital la
I got up and ran over to her	Mwen leve, mwen kouri sou li
I didn't want to be one of them	Mwen pa t 'vle fè youn nan sa yo
I hope my gift shows her that	Mwen espere ke kado mwen an montre li sa
It was at this time that he began composing	Nan epòk sa a li te kòmanse konpoze
I loved the bed once again	Mwen te renmen kabann lan yon lòt fwa ankò
I told him what had happened	Mwen te di l sa ki te pase
It would be natural	Li ta natirèl
This level inspired the studio to continue development	Nivo sa a te enspire estidyo a kontinye devlopman
I needed to collect my thoughts	Mwen te bezwen kolekte panse mwen
I even planned to name my war horses	Mwen menm te planifye pou bay chwal lagè mwen yo non
I have to find out why	Mwen dwe chèche konnen poukisa
I had to find a friend's couch to fall on	Mwen te oblije jwenn kanape yon zanmi pou m tonbe sou li
The new court had several extraordinary features	Nouvo tribinal la te gen plizyè karakteristik ekstraòdinè
A direct payment to live with me	Yon peman dirèk pou viv avèk mwen
I just took a moment to get there	Mwen jis pran yon ti tan pou m rive la
A consensus developed that the charge was false	Yon konsansis devlope ke chaj la te fo
I realize so much more now	Mwen reyalize anpil plis kounye a
One dog is not a challenge	Yon sèl chen se pa yon defi
A visitor who looked at his blessed face would sweat	Yon vizitè ki te gade figi beni li ta swe
I am so grateful for all that he has taught me	Mwen rekonesan anpil pou tout sa li te anseye m
I have digital copies	Mwen gen kopi dijital
I walked to the pot	Mwen te mache al nan po a
I put my hand on my chest	Mwen mete men m nan pwatrin mwen
I love the sounds	Mwen renmen son yo
I sigh and throw my hands up	Mwen soupi epi voye men m anlè anlè
I had a feeling we didn't	Mwen te gen yon santiman nou pa t '
I listened intently, but I heard nothing	Mwen te koute avèk atansyon, men mwen pa tande anyen
I can't breathe without this	Mwen pa ka respire san sa a
I didn’t even hear the impact	Mwen pa t menm tande enpak la
I was good with energy field	Mwen te bon ak jaden enèji
I used to run with him	Mwen te konn kouri avè l
I wanted to cry in humiliation	Mwen te vle kriye nan imilyasyon
I want to be back in my life	Mwen vle tounen nan lavi mwen
I was familiar with the man	Mwen te abitye ak mesye a
I guess that's not too bad	Mwen devine sa pa twò mal
I know he is planning	Mwen konnen li ap planifye
I had nothing to be ashamed of	Mwen pa t gen anyen pou m wont
I'm in total darkness	Mwen nan fènwa total
I don't drink human blood	Mwen pa bwè san moun
Regular daily running became effective two days later	Kouri regilye chak jou te vin efikas de jou pita
I also don’t understand what you intend not to do wrong	Mwen menm mwen pa konprann sa ou gen entansyon pa mal
I didn’t have time for more lectures	Mwen pa te gen tan pou plis konferans
I love so deeply, so truly, and so completely	Mwen renmen tèlman pwofondman, tèlman vrèman, e tèlman nèt
I understand you better than you understand yourself	Mwen konprann ou pi byen pase ou konprann tèt ou
I'm out after them	Mwen soti dèyè yo
I'm sure he has enough intelligence	Mwen sèten li gen ase entèlijans
White was appointed for a term of four years	White te nonmen pou yon manda de kat ane
I fastened it to my belt	Mwen tache li nan senti mwen
I wish a happy world full of happy people	Mwen swete yon mond kè kontan plen moun ki gen kè kontan
I have no bedroom furniture anymore	Mwen pa gen okenn mèb chanm ankò
I feel a little out of place	Mwen santi mwen yon ti kras nan plas
I have no memory that I ever went there	Mwen pa gen okenn chonje ke mwen te janm ale la
A new writer with more books on the way	Yon nouvo ekriven ki gen plis liv sou wout la
I replaced them with dry clothes	Mwen ranplase yo ak rad sèk yo
I could stop you	Mwen te ka sispann ou
I miss my family too	Mwen manke fanmi mwen tou
A large man walked carefully into the room	Yon gwo gason te mache ak anpil atansyon nan chanm nan
Moments later, he came to me at the table	Yon ti moman apre, li vin jwenn mwen sou tab la
That would mean flying would become a secondary occupation	Sa ta vle di vole ta tounen yon okipasyon segondè
I tried not to think about all that	Mwen te eseye pa panse ak tout bagay sa yo
I told him not to give up on you	Mwen te di l 'pa abandone sou ou
I could never hide anything from him	Mwen pa t janm ka kache anyen nan men li
I have always loved you	Mwen te toujou renmen ou
I took it with intensity	Mwen te pran li ak entansite
I have never done such a thing	Mwen pa janm fè yon bagay konsa
I was really proud of her	Mwen te vrèman fyè de li
I took a second picture	Mwen pran yon dezyèm foto
I thought it was different	Mwen te panse li te diferan
Everyone has their sexuality	Tout moun gen seksyalite yo
A society where every citizen can pursue his own happiness	Yon sosyete kote chak sitwayen ka pouswiv pwòp bonè pa yo
I took them to the height of their fun	Mwen te pran yo nan wotè a nan plezi yo
I look back, looking at the sky	Mwen gade dèyè ankò, gade nan syèl la
The damage was repaired in two months	Domaj la te repare nan de mwa
I asked him why he didn't call	Mwen mande l poukisa li pa rele la
I know what he's doing	Mwen konnen ki sa li ap fè
I can finish the chest	Mwen ka fini pwatrin lan
I take my items to the bathroom and dress up	Mwen pran atik mwen yo nan twalèt la epi abiye
Just read with this incredible voice	Jis li ak vwa enkwayab sa a
I noticed that the smile did not reach his eyes	Mwen te note ke souri a pa rive nan je l '
I understand the temptation to act in anger	Mwen konprann tantasyon pou aji nan kòlè
Proper channels were not followed	Chanèl apwopriye yo pa te swiv
I found a path between the hills	Mwen te jwenn yon chemen ant ti mòn yo
I wonder when they will bring us back	Mwen mande ki lè yo pral fè nou tounen
I want it with an intensity beyond reason	Mwen vle li ak yon entansite ki depase rezon
He has a family to protect	Li gen yon fanmi pou pwoteje
I have only one word for you	Mwen gen sèlman yon mo pou ou
I love the cool air, sitting and thinking	Mwen renmen lè fre a, chita ak panse
I had no plans to attack her from behind	Mwen pa t gen plan pou m atake l nan dèyè
I could not bear this agony, this terror	Mwen pa t 'kapab sipòte agoni sa a, laterè sa a
I just didn’t listen to him many times	Mwen jis pa t 'koute l' anpil fwa
I didn't look well either	Mwen pa t 'gade byen tou
I thought they were already gone until it actually swung	Mwen te panse yo te deja ale jiskaske li aktyèlman balanse
I didn't find it hard to believe	Mwen pa t jwenn li difisil pou m kwè
I went down the steps	Mwen desann mach wòch yo
A life sentence in prison	Yon santans lavi nan prizon
I dreamed of his position	Mwen reve nan pozisyon li
I can do the interview	Mwen ka fè entèvyou a
I talked to you earlier	Mwen te pale avèk ou pi bonè
I was just like him, if not more so	Mwen te menm jan ak li, si se pa plis
I promised to visit you soon	Mwen te fè yo pwomèt pou vin vizite nou talè
I didn’t realize how fast they would be used	Mwen pa t reyalize ki jan vit yo ta itilize
I think and dream about it	Mwen panse ak rèv sou li
I can’t imagine myself five years down the road	Mwen pa ka imajine tèt mwen senk ane sou wout la
A final confrontation was inevitable	Yon konfwontasyon final te inevitab
I rest and watch the water	Mwen repoze epi gade dlo a
I prefer it here	Mwen pito li isit la
I second everything you say	Mwen second tout sa ou di
I vote we stay here tonight and rest	Mwen vote nou rete isit la nwit la epi repoze
I did not understand why he would not let me go to your house	Mwen pa t 'konprann poukisa li pa ta kite m' ale lakay ou
I will always love you	Mwen pral toujou renmen ou
I will stay here with you	Mwen pral rete isit la avèk ou
I loved making her laugh	Mwen te renmen fè l ri
I have to pay the rent first	Mwen oblije peye lwaye nan premye
I have long since lost my husband	Mwen te pèdi mari m depi lontan
I realize that we will always be just friends	Mwen reyalize ke nou pral toujou jis zanmi
I could hear the sound of bushes coming from the door	Mwen te kapab tande vwa touf soti nan pòt la
I understand this kind of power	Mwen konprann kalite pouvwa sa a
I have a question regarding which books to buy	Mwen gen yon kesyon konsènan ki liv achte
I noticed the look of relief on their faces	Mwen te note gade soulajman sou figi yo
I needed something new and exciting	Mwen te bezwen yon bagay nouvo ak enteresan
A new band was about to play	Yon nouvo gwoup te sou yo jwe
I got into a fight with my parents	Mwen te antre nan yon batay ak paran mwen
I already spent my shopping allowance yesterday	Mwen te deja depanse alokasyon mwen fè makèt yè
I took it very badly at first	Mwen te pran li anpil mal nan premye
I feel pressured by it	Mwen santi mwen peze pa li
I have no idea how to buy an engagement ring	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo achte yon bag angajman
I will take care of it	Mwen pral pran swen li
I always picked on sometimes	Mwen toujou te chwazi sou pafwa
I waited hour and hour for you	Mwen te tann èdtan ak èdtan pou ou
I had to turn around	Mwen te oblije vire
Sharp would not recognize it	Sharp pa ta rekonèt li
I can't force him to help himself	Mwen pa ka fòse l ede tèt li
I never met my real father	Mwen pa t janm rankontre vrè papa m
I spent that time in college	Mwen te pase sa nan kolèj
I forgot your past	Mwen bliye sa ou sot pase a
A prisoner once again	Yon prizonye yon lòt fwa ankò
I ran to pull the cart	Mwen kouri rale charyo a
I can be sure that didn't happen	Mwen ka sèten sa pa t rive
I knew they were cold but they had their advantages	Mwen te konnen yo te frèt men yo te gen avantaj yo
He reached out and pulled her back inside the door	K lonje menl, li rale l tounen anndan pòt la
I'll be there tomorrow	Mwen pral la demen
I will grant you your request	Mwen pral akòde ou demann ou an
I think they are just acting in the moment	Mwen panse ke yo jis aji nan moman sa a
I make myself a good dinner, and I go to bed	Mwen fè tèt mwen yon bon dine, epi mwen ale nan kabann
I prefer to clean aside all the time	Mwen pito pwòp sou kote tout tan
I went through this too	Mwen te pase nan sa a tou
I went to the door, opened it and went inside	Mwen te ale nan pòt la, mwen ouvri li epi mwen te antre andedan
I will not forget him again	Mwen p'ap eseye bliye l' ankò
I have cursed, I have rubbed my ears	Mwen bay madichon, mwen fwote zòrèy mwen
I let him get up and talk	Mwen kite l leve tou pre epi fè ti pale
One child was injured and others will be upset	Yon timoun te blese epi moun yo pral fache
I took another step forward	Mwen te fè yon lòt etap pi devan
I'll give you a few minutes to be alone	Mwen pral ba ou kèk minit pou ou rete poukont ou
I waited for her at the bottom	Mwen te tann li nan fon an
I really hope that is the case	Mwen vrèman espere ke se ka a
I knew he wasn't serious	Mwen te konnen li pa t serye
A story of a mother who had everything	Yon istwa yon manman ki te gen tout bagay
I grew stronger and learned how to love myself first	Mwen te vin pi fò epi mwen te aprann kijan pou m renmen m anvan
I twist and fall on my side	Mwen tòde ak tonbe sou bò kote m '
I realize that this is not always a smart move	Mwen reyalize ke sa a se pa toujou yon mouvman entelijan
I could feel my anger growing	Mwen te kapab santi kòlè mwen grandi
I can’t imagine the loss of a child	Mwen pa ka imajine pèt yon timoun
I heard my name mentioned	Mwen tande non mwen mansyone
I have to get out of the house now	Mwen oblije soti nan kay la kounye a
A legend is supposed to take care of his soldiers	Yon lejand sipoze pran swen sòlda li yo
I am very happy to share this great news	Mwen kontan anpil pou m bay gwo nouvèl sa a
I could hurt you	Mwen te kapab fè ou mal
One hundred years of life	Yon santèn ane nan lavi
Garrizon in front of the elephant	Garrizon devan elefan an
I lost my slave	Mwen pèdi esklav mwen an
I want everyone to see how they put my gun	Mwen vle tout moun wè ki jan yo mete zam mwen an
I want her to kiss me again	Mwen vle li bo m 'ankò
I went down ice cream and just ate more candy	Mwen te desann krèm glase ak jis manje plis sirèt
I fought the urge to run away from it	Mwen te goumen anvi kouri byen lwen li
I sometimes keep my head fixed	Mwen pafwa kenbe tèt mwen fikse
I hope there is a better way to do that	Mwen espere ke gen yon pi bon fason pou fè sa
I know something is wrong	Mwen konnen yon move bagay ki mal
I crack the beer open and I take a long pull	Mwen krak byè a louvri epi mwen pran yon rale long
I climbed beside an unseen trash can	Mwen grenpe bò kote yon poubèl pa wè
There was one death on the island	Te gen yon sèl lanmò sou zile a
I will stand behind you	Mwen pral kanpe dèyè ou
I go to a good comfortable school	Mwen ale nan yon bon lekòl ki konfòtab
I sigh and reach for the key	Mwen fè yon soupi epi rive jwenn kle a
I counted three other knives on the table	Mwen konte twa lòt kouto sou tab la
They usually do not go far from the nest	Anjeneral yo pa ale lwen nich la
I know you have people counting on you	Mwen konnen ou gen moun ki konte sou ou
I hadn't seen them before	Mwen pa t 'wè yo anvan
I was supposed to be because of all the blood	Mwen te sipoze se poutèt tout san an
I write to tell you, he once confessed	Mwen ekri pou m di m, li te konfese yon fwa
I also know that this is just the public version	Mwen konnen tou ke sa a se jis vèsyon piblik la
An important piece of office furniture	Yon moso enpòtan nan mèb biwo
I asked to speak to him	Mwen te mande pou m pale avè l
An elderly woman did not need permission to live	Yon fanm granmoun pa t bezwen pèmisyon pou l viv
I put it on your desk	Mwen mete l sou biwo ou
I really like talking to you	Mwen vrèman renmen pale avèk ou
I really appreciate everything you do for me	Mwen trè apresye tout sa ou fè pou mwen
I can’t get into anything except reality	Mwen pa ka rantre nan anyen eksepte reyalite
I have your service record	Mwen gen dosye sèvis ou
I wish the story was true	Mwen ta renmen istwa a se verite
I look around and at the sky	Mwen gade toutotou ak nan syèl la
An area specialist was named	Yo te rele yon espesyalis nan zòn nan
I looked around, each chair almost full	Mwen gade toutotou nou, chak chèz prèske ranpli
A path box will appear	Yon ti bwat D 'ap parèt
I will honor and respect you	Mwen pral onore ou ak respekte ou
I was chased away for one reason or another	Mwen te chase yo ale pou yon rezon oswa yon lòt
I tried to make it work	Mwen te eseye fè li travay
I will need help from everyone	Mwen pral bezwen èd nan men tout moun
I chose to tell you this story for two reasons	Mwen te chwazi rakonte ou istwa sa a pou de rezon
I’ve been doing okay for the past week	Mwen te fè oke pou semèn ki sot pase a
Full evidence of this statement will be provided elsewhere	Y ap bay yon prèv konplè sou deklarasyon sa a yon lòt kote
I couldn't work the phone system	Mwen pa t 'kapab travay sistèm nan telefòn
I jumped to the wrong conclusion	Mwen vole nan move konklizyon an
I was sure my heart had forgotten how to beat	Mwen te sèten kè m 'te bliye ki jan yo bat
A warning sign if ever there was one	Yon siy avètisman si tout tan te gen youn
I didn't want to wake you up	Mwen pat vle reveye ou
I can tell by her voice that something is wrong	Mwen ka di pa vwa li ke gen yon bagay ki mal
I followed her out the door	Mwen swiv li soti nan pòt la
I understand why my daughter loves her company	Mwen konprann poukisa pitit fi mwen an renmen konpayi li
I didn't want to stop anymore	Mwen pa t vle kanpe ankò
I was sure hopefully he did though	Mwen te sèten espere ke li te fè menm si
I won't be quite an hour	Mwen pa pral byen yon èdtan
I am honored to help you	Mwen onore pou m ede w
I knew, somehow, you were different	Mwen te konnen, yon jan kanmenm, ou te diferan
I just called myself his girlfriend	Mwen jis rele tèt mwen mennaj li
A crowd begins to form around them	Yon foul moun kòmanse fòme alantou yo
I can hear you worrying about your friends	Mwen ka tande jan ou enkyete w pou zanmi ou
I hope you continue and continue to grow	Mwen espere ou kontinye epi kontinye grandi
I calmly waited for the perfect opportunity	Mwen te tann avèk kalm opòtinite pafè a
I want to cry with you	Mwen vle kriye avè ou
A mutual friend left something for you with me	Yon zanmi mityèl kite yon bagay pou ou avè m '
I tried to clean all the blood	Mwen te eseye netwaye tout san an
I spent weeks in the hospital	Mwen te pase semèn nan lopital la
I was right behind her	Mwen te dwat dèyè li
I waited about an hour, but it didn't come out	Mwen tann anviwon inèdtan, men li pa soti
A tear fell in my eyes for a dead friend	Yon dlo tonbe nan zye mwen pou yon zanmi ki mouri
I hated the bus because of previous experiences	Mwen te rayi bis la poutèt eksperyans anvan yo
I remember every step of the procedure	Mwen sonje chak etap nan pwosedi a
I always put all the blocks back to the chest	Mwen toujou mete tout blòk yo tounen nan pwatrin lan
I couldn’t really feel it anymore	Mwen pa t 'kapab reyèlman santi li ankò
I have absolute proof	Mwen gen prèv absoli
I avoid looking at her and go inside	Mwen evite gade l epi mwen antre anndan an
I gathered my favorite looks to inspire you	Mwen te rasanble sanble pi renmen m yo pou m enspire w
I missed every conversation about your students, your family, and your life	Mwen te rate chak konvèsasyon sou elèv ou yo, fanmi w ak lavi w
I could see his memory and hear his thoughts	Mwen te kapab wè memwa li yo ak tande panse li yo
I admire everyone!	Mwen admire tout moun ki ye!
I can't even hold the rebels together	Mwen pa menm ka kenbe rebèl yo ansanm
I was her whole world	Mwen te lemonn antye li
I really hate sharing it with a great holiday	Mwen vrèman rayi pataje li ak yon gwo jou fèt
I looked in the living room for my shirt	Mwen gade nan salon an pou chemiz mwen an
I haven’t thought about this very deeply	Mwen pa te reflechi sou sa a trè pwofondman
I stand corrected and I have enough people to admit it	Mwen kanpe korije epi mwen ase moun pou admèt li
I didn't want to get my hands dirty	Mwen pat vle mete men m
I accept this criticism and the following is my answer	Mwen aksepte kritik sa a epi sa ki annapre yo se repons mwen an
I have something to say	Mwen gen bagay poum di li
I look at the music box	Mwen gade bwat mizik la
I eventually came across the monitor	Mwen evantyèlman te vini nan tout monitè a
I drag a hand through my hair	Mwen trennen yon men nan cheve m
I just got there a little late	Mwen jis rive la yon ti kras an reta
I think it will be nice	Mwen panse ke li pral bèl
I saved you from making a terrible mistake	Mwen sove ou nan fè yon erè terib
I also ask questions about my future	Mwen mande kesyon sou avni mwen tou
I was just filling up	Mwen te jis ranpli
I wonder what my biological father's house looks like	Mwen mande kisa kay papa byolojik mwen an sanble
I had to force myself to exercise	Mwen te oblije fòse tèt mwen fè egzèsis
I too was thirsty for some reason	Mwen menm mwen te swaf anpil pou kèk rezon
I shoot before he has a chance to power up	Mwen tire anvan li gen yon chans pou pouvwa leve
I knew what he was thinking	Mwen te konnen sa li te panse
I knew it would happen, though	Mwen te konnen li ta rive, men
I wasn't used to feeling it	Mwen pa t abitye santi l
I see the face of suffering	Mwen wè figi soufrans
I had to decide what to do with it	Mwen te oblije deside kisa pou m fè ak li
His surgery would be far from routine	Operasyon li ta byen lwen woutin
I didn’t train many times	Mwen pa t ap antrene anpil fwa
Her body is shorter than she is tall	Kò li pi kout pase li wo
I was a man who remembered his spirit and knowledge	Mwen te yon nonm ki te sonje lespri ak konesans li
A new country usually means a new language as well	Yon nouvo peyi anjeneral vle di yon nouvo lang tou
I helped defend the borders	Mwen te ede defann fwontyè yo
I was dying to see her	Mwen te mouri anvi wè li
I thought a woman might just ask for it	Mwen te panse yon fanm te ka jis mande pou li
I had a mechanical smile on my face	Mwen te atache yon souri mekanik nan figi m '
The open parts of the lake can be stormy	Pati yo louvri nan lak la ka gen tanpèt
I say survivor and really mean survivor	Mwen di sivivan ak vrèman vle di sivivan
I had not eaten since the day before	Mwen pa t 'manje depi jou anvan an
I will destroy your plans	Mwen pral detwi plan ou yo
I could feel her trembling beneath me	Mwen te kapab santi l tranble anba mwen
I did it for the twelve	Mwen te fè li pou douz yo
I felt guilty about her death	Mwen te santi m koupab pou lanmò li
I would just shake my head and laugh	Mwen ta jis souke tèt mwen ak ri
I hated the board meeting	Mwen te rayi reyinyon konsèy la
I swear he was cold when he caught you	Mwen sèmante li te frèt lè li te kenbe ou
I have someone working on it right now	Mwen gen yon moun k ap travay sou li kounye a
I am very sorry for the past	Mwen regrèt anpil pou sa ki sot pase a
It is valued for its uniform yellow color	Li se valè pou koulè jòn inifòm li yo
I'm not hurting your wife	Mwen pa fè madanm ou anyen
Nobody likes a child with a pony	Okenn moun pa renmen yon timoun ak yon pone
I was on my back on the floor	Mwen te sou do m atè a
I broke the speed limit	Mwen te kraze limit vitès la
I was always running from pain to my reality	Mwen te toujou kouri soti nan doulè a ​​reyalite mwen an
I killed most of them	Mwen touye pi fò nan yo
I can make my own lunch too	Mwen ka fè manje midi mwen tou
I took off my clothes and joined the girls	Mwen wete rad mwen e mwen te rantre nan ti fi yo
I brought an empty bottle with me	Mwen te pote yon boutèy vid avè m
I used to run a funeral home in town	Mwen te konn jere yon kay fineray nan vil la
I want to help her develop her faith	Mwen vle ede l devlope lafwa li
I had no clue how to spell the word	Mwen pa t 'gen okenn siy ki jan yo eple mo a
I detected some excitement in her voice	Mwen te detekte kèk eksitasyon nan vwa li
I wanted this is what you wanted for yourself	Mwen te vle sa a se sa ou te vle pou tèt ou
I ran to my grandmother and she protected me	Mwen kouri al jwenn grann mwen epi li pwoteje m
I don’t feel like someone hanging out for a while	Mwen pa santi yon moun pandye pou yon ti tan
A lot of charge for one person only nineteen	Yon anpil chaj pou yon moun sèlman diznèf
I never found an explanation	Mwen pa janm jwenn yon eksplikasyon
I needed fresh and quiet air	Mwen te bezwen lè fre ak trankil
I was on top of the world	Mwen te sou tèt mond lan
I shuddered inside	Mwen te tranble anndan
He thought it must be hollow	Li te panse li dwe kre
I talk to Dad on the phone most days	Mwen pale ak papa nan telefòn nan pifò jou
I can't believe it took me that long	Mwen pa ka kwè ke li te pran m 'tan sa a
I couldn't see the end of it	Mwen pa t 'kapab wè nan fen li
I put my thumb on the trigger guard	Mwen mete gwo pous mwen sou gad deklanche a
I had to leave town, and never return	Mwen te oblije kite vil la, epi pa janm retounen
I stayed in my room almost all the time	Mwen te rete nan chanm mwen prèske tout tan an
I can cook everything you need	Mwen ka kwit tout sa ou bezwen
I can't tell you what time it is	Mwen pa ka di ou ki peryòd tan sa a
I use the words, rabbit, rabbit, rabbit said repeatedly	Mwen sèvi ak mo sa yo, lapen, lapen, lapen te di repete
I held her and kissed her	Mwen te kenbe l e m te bo l
I think it was very smooth project	Mwen panse ke li te trè lis pwojè
I know how you fight evil	Mwen konnen ki jan w ap lite kont sa ki mal
I owe a bad luck charm	Mwen dwe yon cham move chans
I almost laughed at the picture presented	Mwen prèske ri nan foto yo prezante a
I talked at length with other friends	Mwen te pale lontan ak lòt zanmi
I remember when we were upstairs, in her room	Mwen sonje lè nou te anlè, nan chanm li
I continued to watch them as I crossed the street	Mwen te kontinye gade yo pandan y ap travèse lari a
I advise you to quit while you can	Mwen konseye w kite fimen pandan w kapab
I didn't really have a life	Mwen pat vrèman gen yon lavi
A large booth, right in the corner	Yon gwo izolwa, dwa nan kwen an
I never waited more than five minutes	Mwen pa janm tann plis pase senk minit
I stretched out my stick	Mwen lonje baton an anlè
I bring important news	Mwen pote nouvèl enpòtan
I turned around quickly, and there it was	Mwen te vire vit, e la li te ye
A free consultation is just a phone call away	Yon konsiltasyon gratis se jis yon apèl nan telefòn ale
I fell down and cried	Mwen tonbe ajenou e mwen kriye
I can’t handle that on top of everything else	Mwen pa ka jere sa sou tèt tout lòt bagay
I was a little nervous today, though	Mwen te yon ti kras nève jodi a, menm si
I'd rather be strong than beautiful	Mwen ta pito fò pase bèl
I mean, you barely know me	Mwen vle di, ou apèn konnen mwen
A life where you are surrounded by family and friends	Yon lavi kote ou antoure pa fanmi ak zanmi
I just can't talk about it	Mwen jis pa ka pale sou li
I chased after her, frantic to understand	Mwen kouri dèyè li, éfréné pou m konprann
A black diamond would look beautiful though	Yon dyaman nwa ta sanble bèl menm si
Nothing is known about the boyfriend	Pa gen anyen ki konnen sou konpayon an
My sisters and brothers have normal names	Sè m yo ak frè m yo gen non nòmal
I opened it, went inside, and closed the door	Mwen ouvri li, mwen te antre anndan, epi mwen fèmen pòt la
I have never had such a realistic dream	Mwen pa janm fè yon rèv reyalis konsa
I was hurt, emotionally broken and completely confused	Mwen te blese, emosyonèlman kraze ak konplètman konfonn
I knew this particular neighbor	Mwen te konnen vwazen an patikilye sa a
A great addition to any home kitchen	Yon gwo adisyon nan nenpòt kwizin kay
I wanted to find a way, push back	Mwen te vle jwenn fason, pouse tounen
I want to open a children's home	Mwen vle ouvri yon kay pou timoun yo
I hope to taste black, so the liquid surprised me	Mwen espere goute nwa, kidonk likid la sezi m '
The sculpture was broken into three pieces	Eskilti a te kase an twa moso
I mean, that's really good	Mwen vle di, sa vrèman byen
What we will keep is something else	Sa nou pral kenbe se yon lòt bagay
I looked at the crowd	Mwen gade foul moun yo
I would never fly again	Mwen pa ta janm vole ankò
I will not let you pass me by	Mwen p'ap kite ou pase m '
I’m just starting to write this for writing other nights	Mwen jis kòmanse ekri sa a pou ekri lòt swa
I couldn't tell what he was doing	Mwen pa t 'kapab konnen sa li te fè
I closed the door and headed to the crowd	Mwen fèmen pòt la ak te dirije nan foul moun yo
I guess that's just what the neighbors do	Mwen devine se jis sa vwazen yo fè
I have some friends but nothing serious	Mwen gen kèk zanmi men pa gen anyen serye
I will not let you run away from this company	Mwen p'ap kite ou kouri soti nan konpayi sa a
I keep watching them	Mwen kontinye gade yo
I still couldn’t get over how strong they all were	Mwen toujou pa t 'kapab jwenn sou ki jan fò yo tout te
I mean the teacher must not be trusted	Mwen vle di pwofesè a pa dwe fè konfyans
I didn’t know this thing existed	Mwen pa t 'konnen bagay sa a te egziste
I had my mother send her things to me	Mwen te fè manman m voye bagay li yo ban mwen
I do something similar to people	Mwen fè yon bagay menm jan ak moun
I feel lucky to have one	Mwen santi m gen chans pou m gen yon sèl
I took off towards the forest	Mwen dekole nan direksyon forè a
I'm surprised they're surprised	Mwen sezi ke yo sezi
I pulled his home address onto my computer	Mwen rale adrès lakay li sou òdinatè mwen an
I was left in doubt as to what he wanted	Mwen te rete nan dout sou sa li te vle
I tried to breathe again	Mwen te eseye respire ankò
I hadn't had that feeling about this case	Mwen pa t 'te gen santiman sa a sou ka sa a
They did something terrible to me	Yo fè m yon bagay terib
I think you should totally write a comic about it	Mwen panse ke ou ta dwe totalman ekri yon komik sou li
I love it when it is moderate	Mwen renmen l lè li modere
I wish many things	Mwen swete anpil bagay
This land is closed to the general public	Tè sa a fèmen pou piblik la an jeneral
I thought the angels were not physically fit	Mwen te panse ke zanj yo pa t gen fòm fizik
I just want to protect you	Mwen jis vle pwoteje ou
I still hope that one day it will come true	Mwen toujou kenbe espwa ke yon jou sa a pral rive vre
A goat or a kid always offers sacrifices every day here	Yon kabrit oswa yon jenn ti kabrit toujou ofri bèt pou touye chak jou isit la
I was responsible here	Mwen te responsab isit la
I had one thought, go home to my man	Mwen te gen yon sèl panse, ale lakay nonm mwen an
I could hear the bullet leaving the room	Mwen te kapab tande bal la kite chanm lan
I loved working with them	Mwen te renmen travay avèk yo
I haven’t had sex in about seven years	Mwen pa fè sèks nan anviwon sèt ane
I understand, because you showed me what love is	Mwen konprann, paske ou te montre m kisa lanmou ye
I laughed and continued down the hall	Mwen ri epi kontinye nan koulwa a
I took his arm off my back	Mwen wete bra l nan do m
I thought it might help me	Mwen te panse ke li ta ka ede m '
I ordered their immediate release	Mwen bay lòd pou yo lage imedya
I’ll give you first draft and a few hours	Mwen pral ba ou premye bouyon ak kèk èdtan
I wasn’t in that kind of mood	Mwen pa t 'nan kalite sa a atitid
A jolly interesting one, actually	Yon jolly enteresan youn, aktyèlman
I let others do other things	Mwen kite lòt moun fè lòt bagay
I really like all the images	Mwen vrèman renmen tout imaj yo
I will describe all of these companies below	Mwen pral dekri tout konpayi sa yo anba a
I hope he read this	Mwen espere ke li li sa a
At first I struggled with this notion	Okòmansman mwen te plede ak nosyon sa a
I slipped my phone back into my pocket	Mwen glise telefòn mwen an tounen nan pòch mwen
I also worked on a death penalty case	Mwen te travay tou sou yon dosye pèn lanmò
I just threw my life away	Mwen jis jete lavi mwen ale
I felt your anger too	Mwen te santi kòlè ou tou
I missed school with them	Mwen te manke ale lekòl avèk yo
I saw it from the hallway	Mwen te wè li depi nan koulwa a
I love the way my clothes fit right now	Mwen renmen fason rad mwen anfòm kounye a
I recommend using both	Mwen rekòmande pou itilize tou de
He later took his father's place as king	Apre sa, li te pran plas papa l kòm wa
I thought you would need food and water	Mwen te panse ou ta bezwen manje ak dlo
It was already a long journey	Li te deja yon vwayaj ki long
I twisted to look out the window	Mwen tòde pou m gade fenèt la
I could tell she was crying	Mwen te kapab di ke li te kriye
I noticed the gay guy came out yesterday	Mwen remake nèg masisi a soti yè
I covered every release, and absolutely loved them all	Mwen te kouvri chak lage, ak absoliman renmen yo tout
I will ask people to sail the boat	Mwen pral mande pou moun navige bato a
I went through and out of consciousness a few times	Mwen te pase nan ak soti nan konsyans yon kèk fwa
I will not answer it for you	Mwen pap reponn li pou ou
The dead leaves fell and covered everything	Fèy mouri yo te tonbe epi kouvri tout bagay
I move to the opposite side and look at him	Mwen deplase sou bò opoze a epi gade l '
I went to the break room to call	Mwen te ale nan sal repo a pou m rele
I know what he needs	Mwen konnen sa li bezwen
I had a spare in my place	Mwen te gen yon rezèv nan plas mwen
I haven't spoken to him in over two days	Mwen pa pale avè l 'fè plis pase de jou
A couple and their son occupied the front seat	Yon koup ak pitit gason yo te okipe chèz devan an
I was on a corner or a bend	Mwen te sou yon kwen oswa yon viraj
I saw it today in the shop	Mwen te wè li jodi a nan boutik la
I just got into a bad time	Mwen jis antre nan yon move moman
I sincerely hoped it wouldn’t	Mwen te sensèman espere ke li pa ta
I breathed violently, falling to my knees	Mwen te respire ak vyolans, tonbe sou jenou m
I am not an architect	Mwen pa yon achitèk
I will not show them past our city library	Mwen pa pral montre yo pase bibliyotèk vil nou an
I suspect there are two types of mixing in the package	Mwen sispèk gen de kalite melanje nan pake a
I won't tell you what and why	Mwen p'ap di ou kisa ak poukisa
I turned to look at the car	Mwen vire gade machin nan
I was just friends	Mwen te jis zanmi
I never want any of that	Mwen pa janm vle anyen nan sa
I offer great prices and lots of fun	Mwen ofri gwo pri ak anpil plezi
I need this thing fast	Mwen bezwen bagay sa a vit
I just lost a million dollars	Mwen jis pèdi yon milyon dola
A wonderful start to a new journey	Yon bèl kòmansman yon nouvo vwayaj
I slowly made my way back inside	Mwen dousman fè wout mwen tounen andedan
I watched them when they came out	Mwen te gade yo lè yo soti
I tried to stop but I couldn't	Mwen te eseye sispann men mwen pa t 'kapab
I see men and horses all day long	Mwen wè gason ak chwal tout jounen an
I honestly had no idea	Mwen onètman pa te gen okenn lide
I always break every night	Mwen toujou kraze chak swa
I would only eat half of it if anyway	Mwen ta sèlman manje mwatye nan si de tout fason
Even then, he performed well	Menm lè sa a li te rive fè anpil pèfòmans
I haven't moved yet	Mwen poko deplase
So he should just do it his way	Se konsa, li ta dwe jis fè li fason li
Players can also ask the partner for directions	Jwè yo ka mande patnè a tou direksyon
I did everything else you asked	Mwen te fè tout lòt bagay ou te mande yo
A question that has been avoided for many years	Yon kesyon ki te evite pou anpil ane
I will post a picture of that	Mwen pral poste yon foto sa
The challenge failed	Defi a echwe
I engaged myself for twelve months	Mwen te angaje tèt mwen pou douz mwa
I shared the book with him	Mwen pataje liv la avè l
I am sending you to propose a contract	Mwen voye chache ou pwopoze yon kontra
I had to live with nothing and nobody	Mwen te oblije viv ak pa gen anyen e pa gen pèsonn
I ended up staying about eighteen months	Mwen te fini rete sou dizwit mwa
I stand for a moment, I don't know what to do	Mwen kanpe pou yon ti moman, mwen pa konnen kisa pou m fè
I think they were probably workers	Mwen panse ke yo te pwobableman ouvriye
I pulled out my phone and turned it on	Mwen rale telefòn mwen epi li limen li
I looked the way he looked	Mwen gade jan li gade
I took the knife and cut it for her	Mwen pran kouto a epi mwen koupe l pou li
A good few thousand men are walking outside	Yon bon kèk milye gason ap pwonmennen deyò
A cold breeze blows leaves on the coffin	Yon briz frèt soufle fèy sou sèkèy la
I'm proud of not drinking	Mwen fyè dèske m pa bwè
I wondered what that was	Mwen te mande ki sa ki te
I guess he showed them	Mwen devine li te montre yo
I couldn't stand the thought of your guilt	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a koupab ou
Now I am officially better	Kounye a mwen ofisyèlman pi bon
You can quote me on that	Ou ka site m 'sou sa
I'm in the same hotel	Mwen nan menm otèl la
I could see the front entrance	Mwen te kapab wè antre devan an
I haven’t eaten since the plane’s breakfast	Mwen pa manje depi dejene avyon an
I love that you like to be organized	Mwen renmen ke ou renmen yo òganize
I'll take something for you to eat	Mwen pral pran yon bagay pou ou manje
I have loved you since you were born	Mwen renmen ou depi anvan ou fèt
I will kill any of them who try	Mwen pral touye nenpòt nan yo ki eseye
I'd rather watch you fight	Mwen pito renmen gade w ap lite
I went out and went back to my room	Mwen soti epi mwen tounen nan chanm mwen an
Louis does not send help	Louis pa voye èd
I was whipped but there was nothing there	Mwen te fwete men pa te gen anyen la
I did not notice any program or execution errors	Mwen pa t remake okenn pwogram oswa erè ekzekisyon
I wish there was another way	Mwen swete te gen yon lòt fason
I recommend you buy this book	Mwen rekòmande ou achte liv sa a
I was too committed to it	Mwen te twò angaje pou mwen konsa
The truth is quite different from public representations	Verite a byen diferan de reprezantasyon piblik yo
I had no interest in that	Mwen pa te gen okenn enterè nan sa
I love your sense of balance	Mwen renmen sans balans ou
I felt comfortable around her	Mwen te santi m alèz bò kote l
I don't mean any harm to you or your friends	Mwen pa vle di okenn mal pou ou oswa zanmi ou yo
I just wonder what that means for you	Mwen jis mande sa sa vle di pou ou
A bright smile always impresses and attracts everyone	Yon souri klere toujou enpresyonan ak atire tout moun
I hope to go to my office	Mwen espere ale nan biwo mwen an
I have some office furniture to store while moving	Mwen gen kèk mèb biwo pou sere pandan n ap deplase
I didn't really want to see them	Mwen pa t vrèman anvi wè yo
I hope you enjoyed your time more girls	Mwen espere ke ou te pwofite plis tan tifi ou yo
I appreciate that, because looking good is serious, good business	Mwen apresye sa, paske gade byen se serye, bon biznis
I try not to ask him too much	Mwen eseye pa mande l twòp
I think we will be safe here for a while	Mwen panse ke nou pral an sekirite isit la pou yon ti tan
One city was the email	Yon vil se te imèl la
I have projects underway	Mwen gen pwojè en
I still remember it like it was yesterday	Mwen toujou sonje li tankou li te yè
Read more than several weeks on the board	Li plis pase plizyè semèn sou tablo a
I thought it was the real deal	Mwen te panse li te kontra a reyèl
I feel like I'm missing out on opportunities	Mwen santi mwen pèdi opòtinite tout bò kote m '
I can never find myself throwing them away	Mwen pa janm ka jwenn tèt mwen jete yo
I must return to my people and my son	Mwen dwe tounen vin jwenn pèp mwen an ak pitit gason m nan
I had to remind her not to worry	Mwen te oblije raple l pou l pa enkyete w
I worked as a flower delivery driver	Mwen te travay kòm yon chofè livrezon flè
I'm happy about that	Mwen kontan sa
Some of the most basic rules are as follows	Kèk nan règ ki pi fondamantal yo se sa ki annapre yo
I'm talking to myself	M ap pale pou mwen pou kont mwen
But a grace period can only last a long time	Men, yon peryòd gras ka sèlman dire lontan
I would never do that	Mwen pa ta janm fè sa
A fact that he was always trying to adjust to	Yon reyalite ke li te toujou ap eseye ajiste a
A second later the person followed	Yon segond apre moun nan swiv
The city had only one bank and a newspaper	Vil la te gen yon sèl bank ak yon jounal
I wished my usual birthday cake	Mwen te fè swè abityèl gato anivèsè nesans mwen an
I think it was the role of a lifetime	Mwen panse ke li te wòl nan yon lavi
I felt no remorse	Mwen pa t santi okenn remò
I have exceeded the limits of my own existence	Mwen te depase limit pwòp egzistans mwen
I will not go home until my work is finished	Mwen pap ale lakay mwen jiskaske travay mwen fini
A head must be stuffed and mounted on its wall	Yon tèt yo dwe boure ak monte sou miray li
I'm not here to make your life hell	Mwen pa vin isit la pou fè lavi ou lanfè
I would do anything to save you from this pain	Mwen ta fè nenpòt bagay pou sove ou anba doulè sa a
I was taken prisoner	Yo te fè m prizonye
I just want to do something special	Mwen jis vle fè yon bagay espesyal
Inside there is a massive concrete column	Anndan gen yon kolòn masiv fèt an beton
I didn't like them, they didn't like me	Mwen pa t renmen yo, yo pa t renmen m
I held my baby in the sky	Mwen te kenbe ti bebe mwen an nan syèl la
Apparently I don't do a very good job of hiding	Aparaman mwen pa fè yon trè bon travay pou kache
I slowly opened my eyes	Mwen tou dousman louvri je m '
I melted into the shape of my ghost again	Mwen fonn nan fòm fantom mwen an ankò
I feel like a different person	Mwen santi mwen tankou yon moun diferan
A really pretty girl, it seemed to me, completely good	Yon jèn fi vrèman bèl, te sanble pou mwen, konplètman bon
I did a couple more steps and gave her hand	Mwen te fè yon koup plis etap epi mwen te bay men l '
I really like it for every day	Mwen vrèman renmen li pou chak jou
Moments later, the outer gate followed	Yon ti moman apre, pòtay deyò a te suiv li
I mean, you can't have a repeat	Mwen vle di, ou pa ka gen yon repete
I will use it as my guide	Mwen pral sèvi ak li kòm gid mwen an
I waited a little longer	Mwen tann pou yon ti tan ankò
A small light suddenly came on	Yon ti limyè toudenkou te limen
I was working late on some things and I was asleep	Mwen t ap travay an reta sou kèk bagay epi mwen te dòmi
I've been a victim of this before	Mwen te viktim de sa anvan
I think we could use you	Mwen panse ke nou ta ka itilize ou
I stretched out, and I leaned forward and looked at my reflection	Mwen te lonje, epi mwen te panche pi devan epi m te gade refleksyon mwen
I can't understand it	Mwen pa ka konprann li
I saw things differently	Mwen te wè bagay yo yon lòt jan
I dwell in the shadow of his shadow	Mwen rete nan lonbraj lonbraj li
A cloud of steam followed him down the hall	Yon nwaj vapè swiv li nan koulwa a
And it was brilliant	Epi li te briyan
I almost dropped the stick	Mwen prèske lage baton an
I just hurt my back yesterday	Mwen jis fè mal nan do mwen yè
A military career was a most respectable occupation	Yon karyè militè se te yon okipasyon ki pi respektab
I bet things worked differently	Mwen parye bagay yo te travay yon fason diferan
I never entered this domain for advertising	Mwen pa janm antre nan domèn sa a pou piblisite a
I climbed back upstairs to my room	Mwen grenpe tounen anwo kay la nan chanm mwen an
This is mainly due to poor infrastructure	Sa a se sitou akòz enfrastrikti pòv
I must find a way to help this innocent life	Mwen dwe jwenn yon fason pou ede lavi inosan sa a
I could talk to her freely, frankly	Mwen te kapab pale ak li lib, franchman
I told him the idea	Mwen te di l lide a
I push the energy into them and cut them loose	Mwen pouse enèji nan yo epi koupe yo lach
I didn't want him to die	Mwen pa t 'vle l' mouri
I found it this morning and I drove straight here	Mwen jwenn li maten an epi mwen te kondwi tou dwat isit la
I hold the door so as not to fall over	Mwen kenbe pòt la pou pa tonbe sou
I was excited at first	Mwen te eksite nan premye
I had to find the owner	Mwen te oblije jwenn pwopriyetè a
I think he only wanted to talk	Mwen panse ke li te vle pale sèlman
I left the room, hoping to join a soldier	Mwen te kite chanm nan, mwen espere antre nan yon sòlda
I turn off the water and go into the bath	Mwen fèmen dlo a epi mwen antre nan beny lan
I'm pale and so is it	Mwen tou pal e konsa li tout bon
I was terrible for his son	Mwen te terib pou pitit gason l lan
Once I cared for one of them a lot	Yon fwa mwen te pran swen youn nan yo anpil
I love the way my name rolls on his tongue	Mwen renmen fason non mwen woule sou lang li
I have included a copy of the complaint letter	Mwen mete yon kopi lèt plent lan
I lost my mother a little	Mwen te pèdi manman m tou piti
The hidden rocks are generally smaller from east to west	Wòch ki kache yo jeneralman pi piti soti nan lès rive nan lwès
I lifted the box so the manager could see it	Mwen leve bwat la pou manadjè a ka wè li
I take a breath and squeeze it	Mwen pran yon souf epi peze li
I have poor fine motor control	Mwen gen move kontwòl motè amann
I shed many tears, as others did	Mwen koule anpil dlo nan je, menm jan lòt yo te fè
I went out with a girl but it didn't matter	Mwen te soti ak yon fi men sa pa t gen pwoblèm
I could finally see justice served	Mwen te kapab finalman wè jistis sèvi
I couldn't watch the rest	Mwen pa t 'kapab gade rès la
I wanted to see her smile	Mwen te vle wè li souri
I pulled it off the table	Mwen rale li sou tab la
I saw his commanders tremble with fear	Mwen wè kòman kòmandan l yo t ap tranble ak krentif pou li
I had to close the door	Mwen te oblije fèmen pòt la
I am no stranger to pain	Mwen pa yon etranje nan doulè
I was desperately looking for anyone who could help	Mwen te chèche dezespereman pou nenpòt moun ki ta ka ede
I served my purpose	Mwen te sèvi objektif mwen
I cracked a little	Mwen fè yon ti krak
I knew he was out	Mwen te konnen li te deyò
I may know	Mwen gen dwa konnen
I believe it works from what I have experienced	Mwen kwè ke li travay nan sa mwen te fè eksperyans
I mean, space is big	Mwen vle di, espas se gwo
I kept it for years	Mwen te kenbe li pou ane
I hope he is accustomed to seeing me	Mwen espere ke li abitye wè mwen
I don’t create my dreams anymore	Mwen pa kreye rèv mwen ankò
I just want to run something by you	Mwen jis vle kouri yon bagay pa ou
I cherished every moment of real natural family life	Mwen te cheri chak moman nan vrè lavi fanmi natirèl
I got a bunch of other things about their family	Mwen te resevwa yon pakèt lòt bagay sou fanmi yo
I couldn't possibly	Mwen pa t 'kapab pètèt
I thought you wouldn't have time to prepare	Mwen te panse ou pa ta gen tan pou prepare yo
He remained in that position for ten years	Li te rete nan pozisyon sa a pou dis ane
I wouldn't kill him	Mwen pa t ap touye l
I couldn't see much of the darkness	Mwen pa t 'kapab wè anpil nan fè nwa a
I think that's what he calls them	Mwen panse se sa li rele yo
I couldn't let you hit the ground	Mwen pa t 'kapab kite ou frape tè a
I reached out to pick up the phone	Mwen lonje men l poum pran telefòn lan nan men l
I would stay in second year	Mwen ta rete nan dezyèm ane
I suggest you bring a sharp pencil	Mwen sijere ou pote yon kreyon byen file
A blessing of coolness and fresh freedom, at first	Yon benediksyon frechè ak libète fre, nan premye
I hear people talking about you in court	Mwen tande moun ap pale de ou nan tribinal la
I need that gasoline	Mwen bezwen gazolin sa
I look at the screen and read the lines	Mwen gade nan ekran an epi li liy yo
I knew how silent silence could be	Mwen te konnen jan silans te kapab byen fò
I think you know where the pub is	Mwen panse ou konnen ki kote pub la ye
I went back inside the room to find the bathroom	Mwen tounen andedan tèren an pou m jwenn twalèt la
I went into the funeral home and went empty-handed	Mwen te antre nan kay fineray la epi mwen te ale vid
I have to make a choice to change	Mwen dwe fè yon chwa pou chanje
I love working with abstract shapes and colors	Mwen renmen travay ak fòm abstrè ak koulè
I wouldn't back down from that	Mwen pa t ap fè bak sou sa
I was too weak to think	Mwen te twò fèb pou m panse
I need you to trust me once again	Mwen bezwen ou fè m konfyans yon lòt fwa ankò
I heard everyone over the weekend	Mwen tande tout moun pandan wikenn nan
I didn't think the savages ate it	Mwen pat panse ti sovaj yo te manje l
I apologize for the delay	Mwen eskizem pou reta a
I need that stove cleaned up soon	Mwen bezwen ke recho netwaye talè
I close my eyes and endure it	Mwen fèmen je m ', andire li
I’m only, so far, a couple of chapters off	Mwen se sèlman, jiskaprezan, yon koup de chapit nan
I was young but I knew what had happened	Mwen te jèn men mwen te konnen sa ki te pase
I decided to look at them a little closer	Mwen deside gade nan yo yon ti kras pi pre
I walked right into it	Mwen te mache dwat nan li
I must have some very, very strong emotional reasons	Mwen dwe gen kèk rezon emosyonèl trè, trè fò
I will have no problem	Mwen pa pral gen okenn pwoblèm
I could see it on my right shoulder	Mwen te kapab wè li sou zepòl dwat mwen
I must tell you detective	Mwen dwe di ou detektif
I have no idea what made me faint	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki fè m 'endispoze
I knew it wasn't in a very good place	Mwen te konnen li pa t 'nan yon kote ki trè bon
I recorded it saying that	Mwen anrejistre li di sa
Math was a critical and commercial disappointment	Matematik te yon desepsyon kritik ak komèsyal
I wasn't sure what it was	Mwen pa t sèten ki sa li te ye egzakteman
I met him a couple of times	Mwen te rankontre l yon koup fwa
I decided to let the story dictate a path	Mwen deside kite istwa a dikte yon chemen
Core has two difficulties	Nwayo gen de difikilte
I do everything for her and she doesn’t appreciate me	Mwen fè tout bagay pou li e li pa apresye mwen
A parade opens the events	Yon parad ouvè evènman yo
I would try and buy collections	Mwen ta eseye ak achte koleksyon
I wanted him inside me forever	Mwen te vle l 'andan mwen pou tout tan
Melody is not something that should be avoided surely	Melody se pa yon bagay ki dwe evite siman
I had to play it cool	Mwen te oblije jwe li fre
I started to lose weight slowly	Mwen te kòmanse pèdi tou dousman
I went to the door to look at her	Mwen te ale nan pòt la pou m gade l
I was wrapped all up in something	Mwen te vlope tout moute nan yon bagay
I am currently the president of the organization	Kounye a mwen prezidan òganizasyon an
I'm sorry but it didn't move me	Mwen regrèt men li pa te deplase m '
I had a nice house	Mwen te gen yon bèl kay
I already have three good ones	Mwen deja gen twa bon
I didn't want to upset him at work	Mwen pa t 'vle fache l' nan travay
I'll take a closer look	Mwen pral gade l pi pre
I play the game hard	Mwen jwe jwèt la difisil
I can never talk to her, or touch her	Mwen pa janm ka pale ak li, oswa manyen li
I don’t want to experience touching it anymore	Mwen pa vle fè eksperyans manyen li ankò
I didn't cry like that before	Mwen pa t 'rele tankou anvan
I want to know about tonight	Mwen vle konnen sou aswè a
I discovered that distance doesn’t matter	Mwen dekouvri ke distans pa gen pwoblèm
And they were removed from their original position	Apre sa, yo te retire nan pozisyon orijinal yo
I had nothing to do with anyone	Mwen pa t 'vle gen anyen fè ak pèsonn
I went into the bathroom and looked at my face	Mwen te antre nan twalèt la epi mwen gade figi mwen
He can do that when he frees the guy	Li ka fè sa lè li libere nèg la
A thick layer of dust painted each gray surface	Yon kouch epè nan pousyè pentire chak sifas gri
I looked kind of nice	Mwen te gade jan de bèl
I know this is a terrible thing to say	Mwen konnen sa se yon bagay terib pou di
A dog was taken for a walk	Yon chen yo te pran pou yon ti mache
I wouldn’t write a note	Mwen pa ta ekri yon nòt
I grew up with six older brothers	Mwen te grandi ak sis gran frè
I began to study more and more	Mwen te kòmanse etidye pi plis ak plis
I waited for her, but she never came	Mwen te tann li, men li pa janm vini
Therefore, Wilson found himself as a personal leader	Se poutèt sa, Wilson te jwenn tèt li kòm chèf pèsonèl
I give my heart	Mwen bay kè mwen
I know that's a crazy idea and probably impossible	Mwen konnen ke se yon lide fou e pwobableman enposib
I couldn't tell if he was still there	Mwen pa t 'kapab di si li te toujou la
I couldn't look at any of them	Mwen pa t 'kapab gade nan okenn nan yo
I love you for making me laugh	Mwen renmen ou paske ou fè'm ri
I shouldn’t be complete	Mwen pa ta dwe konplè
Now I realized he knew we were coming	Kounye a mwen reyalize li te konnen nou t ap vini
I know this is hard to hear	Mwen konnen sa difisil pou tande
I just can’t cope with the stress of it	Mwen jis pa ka fè fas ak estrès la nan li
I can't take any more losses	Mwen pa ka pran okenn pèt ankò
I come to you my friends on the side of love	Mwen vin jwenn nou zanmi m yo sou bò lanmou
This is my kind of transition	Sa a se kalite tranzisyon mwen an
A heavy stab struck her stomach	Yon kout kouto lou frape vant li
Then I almost laughed out loud to myself	Lè sa a, mwen prèske ri byen fò pou tèt mwen
I was not a boyfriend	Mwen pa t 'yon moun ki gen yon konpayon
Tap and click from the door	Yon tiyo epi klike soti nan pòt la
A humid morning too	Yon maten imid tou
I went to school and saw the principal	Mwen te ale nan lekòl la epi mwen te wè direktè a
I took a deep breath and shrugged	Mwen pran yon gwo souf e mwen te monte zèpòl
I had to give it to her at her funeral	Mwen te dwe ba ou li nan antèman li
I am lucky to have such a brother	Mwen gen chans pou m gen yon frè konsa
It really is a revolution	Li vrèman se yon revolisyon
I was never at peace	Mwen pa t janm anpè
I feel so bad for my parents	Mwen santi mwen tèlman mal pou paran yo
An erection plan is in place to protect your investment	Yon plan batiman an plas pou pwoteje envestisman ou
I pulled myself back into the boat	Mwen rale tèt mwen tounen nan bato a
I, on the other hand, will go easy on you	Mwen, nan lòt men an, pral ale fasil sou ou
I wrapped my arms around him	Mwen vlope bra m 'nan li
I went and tried to stay calm	Mwen te ale epi mwen te eseye rete kalm
I can see his fragile frame in the darkness	Mwen ka wè ankadreman frajil li nan fènwa a
Two witnesses were called	Yo te rele de temwen
I am just like any other animal	Mwen se yon bèt menm jan ak nenpòt lòt
A student gets up and starts packing	Yon etidyan leve, li kòmanse ranmase bagay li yo
I’m actually happy with the type of items and directions	Mwen an reyalite kontan ak kalite atik ak direksyon
I never saw you again	Mwen pa janm wè ou ankò
I searched the house	Mwen fouye kay la
I guess he had no other choice	Mwen sipoze li pa te gen okenn lòt chwa
I give them a minute and I release them	Mwen ba yo yon minit epi mwen lage dèyè yo
I really thought you gave the command	Mwen reyèlman te panse ke ou te bay kòmandman an
A band of dark energy covers his eyes	Yon bann enèji nwa kouvri je l '
I am one of those women	Mwen se youn nan fanm sa yo
A mass of people and dogs landed on it	Yon mas moun ak chen te ateri sou li
I love her like a sister	Mwen renmen l tankou yon sè
I lost a dear friend and I am alone	Mwen pèdi yon zanmi mwen renmen anpil e mwen byen poukont mwen
I have all the necessary supplies	Mwen gen tout founiti ki nesesè yo
I will never be the same again	Mwen p'ap janm menm jan an ankò
I am very sorry that this happened	Mwen regrèt anpil ke sa te fèt
I haven't stolen a single thing in all this time	Mwen pa t 'vòlè yon sèl bagay nan tout tan sa a
He will never forget	Li p'ap janm bliye
I couldn’t believe the whole summer was already gone	Mwen pa t 'kapab kwè ke tout ete a te deja ale
I repeated them to my mother	Mwen te repete yo bay manman m
I was very grateful for her help	Mwen te trè rekonesan pou èd li
I controlled everything and left nothing to chance	Mwen te kontwole tout bagay e mwen pa kite anyen nan chans
I will certainly send this article to him	Mwen sètènman pral voye atik sa a ba li
Three suggestions were made about his future	Twa sijesyon yo te fè sou avni li
I read it and it confused me	Mwen li li epi li konfonn mwen
I turn the key and open the door	Mwen vire kle a epi mwen louvri pòt la
I thought he was lucky	Mwen te panse li te gen anpil chans
I guess his hands are something special	Mwen devine men l 'yo se yon bagay espesyal
I pressed my face to the ground	Mwen peze figi m 'nan tè a
I will restore everything again	Mwen pral retabli tout bagay ankò
I look around for a place to park	Mwen gade toutotou pandan m ap chèche yon kote pou m pake
I looked him in the eye and nodded gently	Mwen gade l 'nan je yo ak dousman souke tèt
I could do without another break	Mwen te kapab fè san yon lòt kraze
I could feel a headache coming	Mwen te kapab santi yon tèt fè mal k ap vini
I’ve never been risky here	Mwen pa t janm riske isit la
I guess it’s very attractive	Mwen devine li trè atire
I just take one day at a time	Mwen jis pran yon jou nan yon moman
I wasn't ready for it	Mwen pa t pare pou li
Heavy rains caused them to fall despite the night	Gwo lapli fè yo tonbe malgre swa a
I would trust you	Mwen ta fè ou konfyans
A bit less money, anyway	Yon ti jan mwens lajan, de tout fason
I felt his pulse flash in my blood	Mwen te santi batman batman l 'ap flash san nan mwen an
My breath was burning and my body was burning	Mwen t'ap soufle ak kò m 'te boule
I close and close the door behind us	Mwen fèmen epi fèmen pòt la dèyè nou
I was in a nightmare and waking up	Mwen te nan yon kochma ak reveye
This battle continued during the summer months	Batay sa a te kontinye pandan mwa ete yo
I hoped he didn’t drink tolerated being here	Mwen te espere ke li pa t 'bwe tolere yo te isit la
A successful state governor, accomplished	Yon gouvènè eta siksè, akonpli
A little snow can never scare them	Yon ti nèj pa janm ka fè yo pè
I wanted to punish you	Mwen te vle pini ou
I have to leave in about twenty minutes	Mwen oblije kite nan anviwon ven minit
I tried to blink, but I couldn't	Mwen te eseye bat je, men mwen pa t 'kapab
One human body was nearly sixty percent water	Yon kò moun te prèske swasant pousan dlo
I have all the friends in all the right places	Mwen gen tout zanmi yo nan tout bon kote
I wanted to reach her, but I couldn't move	Mwen te vle rive jwenn li, men mwen pa t 'kapab deplase
I will help you find your mother	Mwen pral ede w jwenn manman w
I was ashamed of myself	Mwen te wont tèt mwen
He was elected to the finals this year	Li te eli nan final la ane sa a
I was a relatively young man	Mwen te yon gason relativman jèn
I wanted her widow to have a body	Mwen te vle vèv li gen kò li
I tried to hear the other voice, but I couldn't find anything	Mwen fè efò pou m tande lòt vwa a, men mwen pa jwenn anyen
I should know all the time	Mwen ta dwe konnen tout tan
I haven’t seen them since the confusion last night	Mwen pa wè yo depi konfizyon an yè swa
I stretched it out in front of me	Mwen te lonje l devan m
I feel him approaching	Mwen santi l ap pwoche
I won't do that again	Mwen pa pral fè sa ankò
I remember that some things hit	Mwen sonje ke kèk bagay te frape
He took advantage of every opportunity to promote himself	Li te pwofite kèlkeswa opòtinite ki te vini pou l ankouraje tèt li
A small spark, but a spark is all that one needs	Yon ti etensèl, men yon etensèl se tout sa yon moun bezwen
I ask to use his pen	Mwen mande pou sèvi ak plim li
I was a terrible niece	Mwen te yon nyès terib
I could make it longer some time	Mwen ta ka fè li pi long kèk tan
I kissed her then a little harder, but still sweet	Mwen bo l 'answit, yon ti kras pi rèd, men toujou dous
I think you should keep it	Mwen panse ke ou ta dwe kenbe li
I am the oldest, and therefore the strongest	Mwen se pi ansyen an, e se poutèt sa pi fò a
I did not ask to go here	Mwen pa t 'mande ale isit la
I didn't see any marks on it either	Mwen pa t 'wè okenn mak sou li tou
I would know what to expect	Mwen ta konnen kisa pou m atann
I couldn't stay here	Mwen pa t 'kapab rete isit la
A new day was coming	Yon nouvo jou t ap vini
I look like them	Mwen sanble menm jan ak yo
I have to show them that	Mwen dwe montre yo sa
I personally have a series of them now	Mwen pèsonèlman gen yon seri de yo kounye a
I have not seen them give a real test	Mwen pa te wè yo bay yon tès reyèl
I have but a few more moments	Mwen gen men kèk moman plis
I watched them all for months	Mwen te gade yo tout pou mwa
I will be sensitive if you leave me	Mwen pral sansib si ou kite m '
I almost feel my eyes empty of emotion	Mwen prèske santi je mwen vid nan emosyon
I knew you weren't trying to hurt me	Mwen te konnen ou pa t ap eseye fè m mal
I realized something about myself	Mwen te reyalize yon bagay sou tèt mwen
I touched something smooth	Mwen manyen yon bagay lis
I just wanted to make sure that was there	Mwen jis te vle asire w ke sa te la
I’d rather call it magic	Mwen ta pito rele li majik
A name for a friend they knew	Yon non pou yon zanmi yo te konnen
At the same time my body became light	An menm tan an kò m te vin limyè
I just pretended to read it	Mwen jis pran pòz lap li
I will always cherish her friendship	Mwen pral toujou cheri amitye li
I know that makes him angry	Mwen konnen sa fè l fache
I well know the pain of loving someone far away	Mwen byen konnen doulè nan renmen yon moun ki byen lwen
The size of each ball also varies greatly	Gwosè a nan chak boul tou varye anpil
I had another nightmare	Mwen te gen yon lòt kochma
A log gives you a sense of accomplishment	Yon boutèy demi lit ba ou yon sans de réalisation
I knew you would be ready to act	Mwen te konnen ou ta pare pou aji
I rang the phone number	Mwen sone nimewo telefòn lan
I gave it to you once	Mwen te ba ou yon fwa
I got a sign so soon	Mwen te resevwa yon siy konsa talè
The recovery generally takes less than two to seven days	Rekiperasyon an jeneralman pran mwens pase de a sèt jou
I also noted the date	Mwen te note tou dat la
I wanted to see what they were doing	Mwen te vle wè sa yo t ap fè
I need to establish eye contact now	Mwen bezwen etabli kontak zye kounye a
I trust them both without any reservation	Mwen fè yo konfyans tou de san okenn rezèvasyon
Those present in uniform should give the appropriate greeting	Moun ki prezan nan inifòm ta dwe bay bonjou ki apwopriye a
I tried to stand every inch of my sore	Mwen te eseye kanpe chak pous nan mwen fè mal
I hope your second is nice	Mwen espere dezyèm ou a bèl
I want you to use both types of research	Mwen vle ou sèvi ak tou de kalite rechèch yo
A watch that can hear you all the time	Yon mont ki kapab tande w tout tan
I knew the consequences	Mwen te konnen konsekans yo
A good mechanic is hard to find	Yon bon mekanisyen difisil pou jwenn
I want both your hands on me	Mwen vle tou de men ou sou mwen
I lived my dream that night to be honest	Mwen te viv rèv mwen lannwit sa a yo dwe onèt
I've never seen her so angry	Mwen pa janm wè li fache konsa
I am also a merchant credit investigator	Mwen se yon envestigatè kredi komèsan tou
I took a chance that the new one would fit	Mwen te pran yon chans ke nouvo a ta anfòm
They promise their lives to each other	Yo pwomèt lavi yo youn bay lòt
I couldn’t believe how well it turned out	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan byen li te tounen soti
I can't wait fifteen minutes to finish	Mwen pa ka tann kenz minit pou m fini
I told them to stay	Mwen te di yo pou yo rete
I felt like a minor celebrity	Mwen te santi mwen tankou yon selebrite minè
I have to give the issue more thought	Mwen dwe bay pwoblèm nan plis reflechi
I couldn't hear them	Mwen pa t 'kapab tande yo
I am open to the language used	Mwen louvri pou lang yo itilize a
I could kick her ass	Mwen te kapab choute bourik li
I got the phone and started calling	Mwen te resevwa telefòn nan epi mwen te kòmanse rele
I want different music and different items	Mwen vle mizik diferan ak atik diferan
I felt something of a victim of her kindness	Mwen te santi yon bagay nan yon viktim nan jantiyès li
I want control of my own life	Mwen vle kontwòl pwòp lavi mwen
I also saw inside the tree	Mwen te wè andedan pye bwa a tou
I hear them asking about me	Mwen tande yo ap mande sou mwen
I cannot recommend this place highly enough	Mwen pa ka rekòmande kote sa a trè ase
I’ve really enjoyed these home dates lately	Mwen te reyèlman te jwi sa yo nan dat lakay dènyèman
It was the most watched program of the day	Se te pwogram ki pi gade nan jounen an
I would recommend a blade first	Mwen ta rekòmande yon lam an premye
I feel lucky to be your daughter	Mwen santi mwen gen chans pou mwen se pitit fi ou
I want it to go at the end of the day	Mwen vle li ale nan fen jounen an
A steep, fluid road leading out of the main gates	Yon wout apik, likid ki mennen soti nan pòtay prensipal yo
I wanted a light and subtle pink	Mwen te vle yon woz limyè ak sibtil
A minute later, they heard a blush	Yon minit apre, yo tande yon rouj
I loved where this was going	Mwen te renmen kote sa a te prale
I love the effect it gives	Mwen renmen efè li bay
I'll be there in the next twenty minutes	Mwen ka la nan pwochen ven minit yo
I could touch her, her hair, her skin	Mwen te kapab manyen li, cheve li, po li
A few minutes, an hour, two hours, maybe more	Kèk minit, yon èdtan, de èdtan, petèt plis
I guess he didn't want to hear that sound anymore	Mwen devine li pa t 'vle tande son sa a ankò
I will not fight with you	Mwen p'ap goumen ak ou
I also began to appreciate the cost of these things	Mwen menm mwen te kòmanse apresye pri a nan bagay sa yo
I could even do the exercises	Mwen te kapab menm fè egzèsis yo
I can't believe my eyes	Mwen pa ka kwè je mwen
I want it deep in my tail	Mwen vle li fon nan ke mwen
A crowd stood by them, wishing them joy	Yon foul moun te kanpe bò kote yo, ki te swete yo lajwa
I brushed her hair	Mwen brose cheve nan figi l '
It really opened things up for me	Li vrèman louvri bagay sa yo pou mwen
Many people have	Anpil moun genyen
I suggest you two go	Mwen sijere ou de ale
I am one but the voice of many	Mwen se youn men vwa anpil moun
I hope you can see that	Mwen espere ou ka wè sa
I felt his pulse pump up in anger under my thumb	Mwen te santi batman li ponpe an kòlè anba gwo pous mwen
I can show you it	Mwen ka montre w li
I should never leave the castle	Mwen pa ta dwe janm kite chato la
I mean, look out	Mwen vle di, gade deyò
Many changes in four years	Anpil chanjman nan kat ane
I turn fast	Mwen vire vit
I suddenly had an odd sensation	Mwen toudenkou te gen yon sansasyon enpè
I couldn't bear to leave such a woman behind	Mwen pa t ka sipòte kite yon fanm konsa dèyè
Honestly I do not remove my first day of service	Onètman mwen pa retire premye jou sèvis mwen an
I was so sorry for them	Mwen te tèlman regrèt pou yo
I ran out and took my bus	Mwen kouri soti epi pran otobis mwen an
I didn’t make it show or anything	Mwen pa t 'fè li montre oswa anyen
I didn’t want to deal with it now	Mwen pa t 'vle fè fas ak li kounye a
A million times, yes	Yon milyon fwa, wi
I am the cause of the black earth	Se mwen menm ki koz tè nwa a
I grow almost every vegetable we eat all year round	Mwen grandi prèske tout legim nou manje pandan tout ane a
I can't bury you in the old cemetery	Mwen pa ka antere w nan simityè tan lontan an
I loved this show when it originally ran	Mwen te renmen montre sa a lè li orijinal te kouri
I live alone in a rural area	Mwen rete poukont mwen nan yon zòn riral
I could tell he was nervous too	Mwen te kapab di ke li te nève tou
I mean, that's really not true at all	Mwen vle di, sa vrèman pa vre ditou
Dominant males can breed with several females	Gason dominan yo ka kwaze ak plizyè fi
I have given you and your staff a lot of information	Mwen te ba ou ak anplwaye ou anpil enfòmasyon
I would retire a very rich man	Mwen ta pran retrèt yon nonm trè rich
I didn't take anything anymore in my room	Mwen pa t pran anyen ankò nan chanm mwen an
I would be desperately sad	Mwen ta dezespereman tris
I'm not making you poor	Se pa mwen ki fè ou pòv
I believe that is why we are in financial difficulties	Mon krwar se pour sa rezon ki nou annan difikilte finansyel
I went downstairs, and he followed	Mwen desann, epi li swiv
I took it with me upstairs	Mwen pran l avè m anlè
The last scene was cut for time	Dènye sèn nan te koupe pou tan
I wanted to look away, but I couldn't	Mwen te vle gade lwen, men mwen pa t 'kapab
I used to enjoy my time alone	Mwen te konn pran plezi nan tan mwen poukont mwen
I really let my team down	Mwen te vrèman kite ekip mwen an desann
I will do this for free	Mwen pral fè sa gratis
I should have more respect in your mind	Mwen ta dwe gen plis respè nan lide ou
This lack of transportation prevented rapid repair work	Mank transpò sa a te anpeche travay reparasyon rapid
I am behind everything	Se mwen menm ki dèyè tout bagay
A large gray stone building stood invisible	Yon gwo bilding wòch gri te kanpe envizib
I checked the locked box under my bed	Mwen tcheke bwat ki fèmen anba kabann mwen an
I knew he was helping me	Mwen te konnen se te yon moun ki t ap ede m
I was surprised that she could dance well	Mwen te etone ke li te ka danse byen
I just wanted you to feel bad for me	Mwen jis te vle ou santi w mal pou mwen
I haven’t seen you this excited in a long time	Mwen pa wè ou sa a eksite nan yon bon bout tan
I miss you all the time so much	Mwen manke ou tout tan an anpil
I knew we could take care of meetings here	Mwen te konnen nou te kapab pran swen reyinyon isit la
I didn’t mean personal sound	Mwen pa te vle di son pèsonèl
I imagine he is very hungry now too	Mwen imajine li trè grangou kounye a tou
I will speak for her	Mwen pral pale pou li
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
I removed it from my head	Mwen te retire li nan tèt mwen
I will pass with this at the end	Mwen pral pase ak sa a nan fen
I think they killed everyone around them	Mwen panse ke yo touye tout moun ki toupre yo
I thought it was going to tip, at one point	Mwen te panse li te pral pwent, nan yon pwen
I'm sure of that	Mwen sèten de sa
I really wanted to laugh	Mwen vrèman te vle ri
I have no interest in anyone except you	Mwen pa gen okenn enterè nan pèsonn sof ou
I turned my head slightly and his mouth met mine	Mwen vire tèt mwen yon ti kras epi bouch li rankontre pa m '
I want to use you to save others	Mwen vle sèvi ak ou pou delivre lòt moun
I made him do it all for free	Mwen te fè l 'fè li tout gratis
I suddenly couldn't swallow	Mwen toudenkou pa t 'kapab vale
I wanted him to wake me up again	Mwen te vle li leve m 'ankò
I found my identity	Mwen jwenn idantite mwen
A similar woven design is used to make caps	Yo itilize yon konsepsyon trikote menm jan an pou fè bouchon
I took computers and started calculating them	Mwen te pran òdinatè epi mwen te kòmanse kalkile yo
I think he went all the way, though	Mwen panse ke li te ale nan tout wout la, menm si
I say nothing and I pull away	Mwen pa di anyen epi mwen rale ale
I wake up my friend and tell her we're going	Mwen reveye zanmi mwen an epi mwen di li nou prale
And there it came true	Epi la li te rive vre
I look under the list of figures again	Mwen gade anba lis figi yo ankò
I have amazing students	Mwen gen etidyan etonan
I had some planning to do	Mwen te gen kèk planifikasyon fè
I spent most of the time sitting	Mwen te pase pi fò nan tan an chita
I can’t keep secrets and pretend	Mwen pa ka kenbe sekrè ak pretann
I was born in the year of the horse	Mwen fèt nan ane chwal la
I was just glad they were there	Mwen te jis kontan yo te la
I maintain that there is no problem with this	Mwen kenbe ke pa gen okenn pwoblèm ak sa a
I would have very few no days passed too	Mwen ta gen anpil kèk pa gen jou pase tou
I thought we would have more privacy	Mwen te panse nou ta gen plis vi prive
I can’t say enough wonderful things about it	Mwen pa ka di ase bèl bagay sou li
A short way down the girl was visible	Yon ti wout desann ti fi a te vizib
A burden was all that was known to him	Yon chay se te tout sa li te ye pou li
A broken fog light hung from its wire	Yon limyè bwouya kraze pandye nan fil li yo
I guess it just happened naturally	Mwen devine li jis rive natirèlman
I need her to agree to support it	Mwen bezwen li dakò pou sipòte li
I decided not to press the point	Mwen deside pa peze pwen an
I find them easy	Mwen fasil jwenn yo
I couldn’t try to pull it off without a gun	Mwen pa t 'kapab eseye rale li san yon zam
I love everything you've done for me here	Mwen renmen tout bagay ou te fè pou mwen isit la
I was always a good girl	Mwen te toujou yon bon ti fi
I have two daughters alone	Mwen gen de fi poukont mwen
I saw his face with dark black eyes	Mwen wè figi l 'ak je nwa nève jenn
I shared it in touching her blood in my vision	Mwen te pataje li nan manyen san li nan vizyon mwen an
I just can never bring myself back	Mwen jis pa janm ka mennen tèt mwen tounen
A beautiful temple inside a beautiful forest	Yon bèl tanp andedan yon bèl forè
A complete contradiction	Yon kontradiksyon konplè
I have to take the bread out of the oven	Mwen dwe pran pen an soti nan fou a
I made sure no one followed us	Mwen te asire ke pèsonn pa swiv nou
I will consider it as my pension fund	Mwen pral konsidere li kòm fon pansyon mwen an
I want to see a smile on your face	Mwen vle wè yon souri sou figi ou
I didn't know where we were	Mwen pa t 'konnen kote nou te ye
I watched some of them with her	Mwen te gade kèk nan yo avèk li
I got there in box eight	Mwen te rive la nan kazè uit
I will probably lose my job	Mwen pral pwobableman pèdi travay mwen
I will save my wife	Mwen pral sove fanm mwen an
X is moving away but we are getting closer	X ap deplase lwen men nou ap vin pi pre
A different kind of pressure	Yon diferan kalite presyon
I'm going to ride this across	Mwen pral monte sa a atravè
I believe a space should reflect its master	Mwen kwè yon espas ta dwe reflete mèt li
I also knew the door was locked with a key	Mwen menm mwen te konnen pòt la fèmen ak yon kle
I pass, instead of shooting for the target	Mwen pase, olye pou yo tire pou objektif la
I forgot the exact medical term, something in the brain	Mwen bliye egzat tèm medikal la, yon bagay nan sèvo a
A work of art in every sense	Yon travay atistik nan tout sans
I set myself a six-hour goal	Mwen fikse tèt mwen yon objektif sis èdtan
I stretched out my hand in front of me	Mwen te lonje men m devan m
A wave of emotion flowed through me	Yon vag emosyon koule nan mwen
I bought this house in his possession	Mwen te achte kay sa a nan byen li
I hope you explore its hidden message	Mwen espere ou eksplore mesaj kache li yo
I couldn't remember if her hair was clean	Mwen pa t 'kapab sonje si cheve li te pwòp
He wanted to do what was right	Li te vle fè sa ki dwat
A little pressure indicates they should stay there	Yon ti presyon endike yo ta dwe rete la
I need someone who can actually design from scratch	Mwen bezwen yon moun ki ka aktyèlman konsepsyon soti nan grafouyen
I shouldn’t ask, what kind of work we do	Mwen pa ta dwe mande, ki kalite travay nou fè
I could see his point, to some extent	Mwen te kapab wè pwen li, nan yon sèten mezi
I was concerned you were injured	Mwen te konsène ou te blese
I was supposed to pass that	Mwen te sipoze pase sa
I went into her living room	Mwen te antre nan salon li a
I'll call it out of the system	Mwen pral rele li soti nan sistèm nan
I looked up at him and smiled	Mwen leve je l sou li epi mwen souri
I pray for forgiveness	Mwen priye pou padon
I helped her mother, and then I helped her	Mwen te ede manman l, epi answit mwen te ede l
I love you no matter what	Mwen renmen ou kèlkeswa sa
A good sign of cultivating the soil	Yon bon siy nan ki kiltive tè a
I love it when a man opens the car door	Mwen renmen li lè yon gason ouvri pòt machin nan
I looked around with concern	Mwen te gade toutotou ak enkyetid
I started walking towards her	Mwen te kòmanse mache nan direksyon li
I wish we had more time	Mwen swete nou gen plis tan
That was a good reason	Se te yon bon rezon
I just wanted to congratulate you for it	Mwen jis te vle felisite ou pou li
Some said they use equipment for science projects	Kèk te di ke yo sèvi ak ekipman pou pwojè syans
I just thought maybe you could show me around	Mwen jis te panse petèt ou ta ka montre m alantou
I felt like I was nothing more than a redistribution center	Mwen te santi mwen pa gen anyen plis pase yon sant redistribisyon lajan
A painful to be exact	Yon douloure pou yo dwe egzak
I had to go out	Mwen te oblije ale kanpe deyò
I owe you all	Mwen dwe ou tout
A smile played in his mouth	Yon ti souri te jwe nan bouch li
I am not replacing it	Mwen pa ranplase li
You are missing a lot already	Ou mankem anpil deja
I wanted to run, but I knew this was not an option	Mwen te vle kouri, men te konnen sa pa t yon opsyon
I was happy with my way	Mwen te kontan ak wout mwen an
I know the little green monster	Mwen konnen ti mons vèt la
A game he had never heard of	Yon jwèt li pa janm tande pale de
The city is a major center of cable television programming	Vil la se yon gwo sant pwogramasyon televizyon kab
I was ready to give up	Mwen te pare pou m abandone
It is the largest event of its kind worldwide	Li se pi gwo evènman nan kalite li atravè lemond
I wondered if they were connected	Mwen te mande si yo te konekte
Severe storms are rare	Tanpèt grav yo ra
I thought to myself how deep can someone get	Mwen te panse nan tèt mwen ki jan fon ka yon moun jwenn
I have bills and it holds	Mwen gen bòdwo epi li kenbe
I jumped away from the door	Mwen vole lwen pòt la
I couldn't wait to tell him	Mwen pa t 'kapab tann di l'
I was happy to take sleeping pills tonight	Mwen te kontan pran grenn pou dòmi aswè a
A squad has your back when things go wrong	Yon eskwadwon gen do ou lè bagay yo vin mal
I looked at the ground for a moment	Mwen gade tè a pou yon ti moman
I keep my reason to myself	Mwen kenbe rezon mwen pou kont mwen
I close my eyes tightly, waiting for another beat	Mwen fèmen je m byen sere, m ap tann yon lòt bat
I still couldn't figure out the cigarette thing, though	Mwen toujou pa t 'kapab konnen bagay la sigarèt, menm si
I'm better than them all	Mwen pi bon pase yo tout
I can only speak for myself now	Mwen ka sèlman pale pou tèt mwen kounye a
I wondered if they had left anything out	Mwen mande si yo te kite anyen deyò
I almost ran over it because it stopped so suddenly	Mwen te prèske kouri sou li paske li te kanpe konsa toudenkou
I didn't want to burn like a slice	Mwen pa t 'vle boule tankou yon tranch
I looked under the couch	Mwen gade anba kanape a
I have good experience as in my secret	Mwen gen bon eksperyans kòm nan sekrè mwen an
I was going to make money introducing this new technology	Mwen te pral fè lajan entwodwi nouvo teknoloji sa a
I stumbled again, almost falling	Mwen bite ankò, prèske tonbe
I will not curse you with this burden	Mwen p'ap madichonnen nou ak chay sa a
That was his only appearance with the team	Sa te sèl aparans li ak ekip la
I wrote his life script	Mwen ekri script lavi li
I could snap it in two	Mwen te kapab menen li an de
I suggest everyone else do the same	Mwen sijere tout lòt moun fè menm bagay la
I couldn't call you	Mwen pa te kapab telefone ou
I had death threats and bomb threats	Mwen te gen menas lanmò ak menas bonm
I needed it now	Mwen te bezwen li kounye a
I want you to have a leg up	Mwen vle ou gen yon janm anlè
I knew he would catch up with me eventually	Mwen te konnen li ta ratrape avè m evantyèlman
But they have the spirit	Men, yo gen lespri nan yo
I bring important things to you all the time	Mwen pote bagay enpòtan pou ou tout tan
I intend to find out directly	Mwen gen entansyon chèche konnen dirèkteman
This makes communication a more powerful weapon	Sa fè kominikasyon yon zam pi pwisan
I know you’re going to be core	Mwen konnen ou pral fè nwayo
The artillery entered the firing position behind the force	Atiri a te antre nan pozisyon tire dèyè fòs la
A good church is a good place to be	Yon bon legliz se yon bon kote yo dwe
I did not say anything during the memorial service	Mwen pa t di anyen pandan sèvis memorial la
A figure much like my own	Yon figi anpil tankou pwòp mwen an
I loved it because it had the most expressive face	Mwen te renmen li paske li te gen figi ki pi ekspresyon
I forced my voice into my throat	Mwen fòse vwa mwen pase ne nan gòj mwen
I love what he did with it	Mwen renmen sa li te fè ak li
I say to myself once again	Mwen di tèt mwen yon lòt fwa ankò
I just thought it was normal	Mwen jis te panse li te nòmal
I just didn’t like my flat ass	Mwen jis pa t renmen bourik plat mwen an
A harvest is organized, and the fruit is not wasted	Yon rekòt òganize, epi fwi a pa gaspiye
I just know how they are	Mwen jis konnen ki jan yo ye
I smiled at her, and she blessed herself	Mwen te souri ba li, epi li te beni tèt li
The song spent eighteen weeks on the chart	Chante a te pase dizwit semèn sou tablo a
A combination of horror and physical pain attacked her	Yon konbinezon de laterè ak doulè fizik atake li
I want to stay there until it's all over	Mwen vle rete la jiskaske tout bagay fini
I know it would never really hurt me	Mwen konnen li pa ta janm vrèman fè m mal
The recommended terms are similar but not identical	Tèm yo rekòmande yo sanble men yo pa idantik
I pick up the phone and call again	Mwen pran telefòn nan epi rele ankò
I was not waiting for your news	Mwen pat tann nouvèl ou pote a
He grew up quickly to enjoy acting character	Li te grandi byen vit pou jwi aji karaktè
I thought about everything along the way	Mwen te panse sou tout bagay sou wout la
Once I had the impression they were very close	Yon fwa mwen te gen enpresyon yo te trè pre
I didn't expect it to be so clear	Mwen pa t atann li te tèlman klè
I kept down too tight	Mwen te kenbe desann twò sere
I saw my first snake in the border water	Mwen te wè premye koulèv mwen an nan dlo fwontyè la
I found the piece in my shirt	Mwen jwenn moso nan chemiz mwen an
A magic created by the spirit of the season itself	Yon maji ki te kreye pa Lespri Bondye a nan sezon an tèt li
I have what you just want	Mwen gen sa ou jis vle
I wonder when we will be in space	Mwen mande ki lè nou pral nan espas
Some settle down to work	Gen kèk ki rezoud desann nan travay
I didn't hear about it	Mwen pa t 'tande pale de li
I had a terrible time with my last neighbor	Mwen te pase yon moman terib ak dènye vwazen mwen an
I can't run this way	Mwen pa ka kouri tout wout sa a
He demonstrated black ability	Li te demontre kapasite nwa
I was shocked to hear that	Mwen te choke tande sa
I'm in a better place now	Mwen nan yon pi bon kote kounye a
A family picture stood beside him	Yon foto fanmi te kanpe bò kote l
I didn't even have the power	Mwen pa t 'menm pouvwa li
I was careful to keep my speed steady	Mwen te fè atansyon pou m kenbe vitès mwen an fiks
I was just as surprised as anyone	Mwen te sezi menm jan ak nenpòt moun
I didn't know you knew each other	Mwen pa t 'konnen ou te konnen youn ak lòt
I hope this guy shows up for it	Mwen espere ke nèg sa parèt pou li
I got up late, I thought and stuff	Mwen te leve an reta, mwen panse ak bagay
I was the gate, the gate was my heart	Mwen te pòtay la, pòtay la te kè mwen
I felt a hot kiss pressing on my forehead	Mwen te santi yon bo cho peze sou fwon mwen
I looked at my watch once more	Mwen gade mont mwen an yon lòt fwa ankò
Then the three girls are attacked by household items	Lè sa a, twa ti fi yo atake pa atik nan kay la
I acted completely out of lust	Mwen te aji konplètman soti nan lanvi
I don't have to read anything	Mwen pa oblije li anyen
I hung back, allowing my crew to take action	Mwen te pann tounen, ki te pèmèt ekipaj mwen an pran aksyon an
I knew better than that	Mwen te konnen pi bon pase sa
I render all sense of perspective	Mwen rann tout sans de pèspektiv
I hesitate before speaking, trying to choose the words carefully	Mwen ezite anvan m pale, m ap eseye chwazi mo yo ak anpil atansyon
I appreciate the opinion	Mwen apresye opinyon an
I remember when he brought it home	Mwen sonje lè li te pote l lakay ou
I have my good days and my bad days	Mwen gen bon jou mwen yo ak move jou mwen yo
I'm really trying to understand	Mwen vrèman ap eseye konprann
I love all planning and preparation	Mwen renmen tout planifikasyon ak preparasyon
But I didn't realize you were doing well	Men, mwen pa t rann kont ou t ap fè sa byen
I told them to remove my name from them	Mwen te di yo pou yo retire non mwen sou yo
I hope he doesn't want a loan	Mwen espere ke li pa vle yon prè
I also wanted to take him to the hospital	Mwen te vle mennen l lopital tou
But I was not proud of that dark eye	Men, mwen pa t fyè de je nwa sa a
I had no way to get it	Mwen pa te gen okenn fason yo resevwa li
I let him take it	Mwen kite l pran li
Here he lived for the rest of his life	Isit la li te viv pou tout rès lavi li
I will give you five pounds each	Mwen pral ba ou senk liv chak
The actual cause of death remains a mystery	Kòz aktyèl lanmò a rete yon mistè
I looked good, but the engine was on life support	Mwen te gade byen, men motè a te sou sipò lavi
I knew he wanted to get better	Mwen te konnen li te vle vin pi bon
I ordered a large plate of food	Mwen te kòmande yon gwo plak manje
I continue to examine it	Mwen kontinye egzaminen li
I recorded your complaint	Mwen anrejistre plent ou a
I couldn't go to jail for that	Mwen pa t 'kapab ale nan prizon pou sa
I miss my family too much	Mwen manke fanmi mwen twòp
I wasn't ready to do that before	Mwen pa t pare pou nou fè sa anvan
I saw the beginning of fear enter into his expression	Mwen te wè kòmansman laperèz antre nan ekspresyon li
I will find out who killed them	Mwen pral jwenn ki moun ki touye yo
I hope he will take me back	Mwen espere ke li pral pran m 'tounen
I looked around with wide eyes	Mwen gade alantou ak je lajè
A distributed distribution of temporal context	Yon reprezantasyon distribiye kontèks tanporèl
I couldn't focus on what he was asking me	Mwen pa t 'kapab konsantre sou sa li t'ap mande m '
I thought he would believe what they told him	Mwen te panse li ta kwè sa yo te di l '
I would like to get a really good deal first	Mwen ta renmen jwenn yon kontra vrèman bon an premye
I thought crazy thinking	Mwen te panse panse fou
A city built on a hill cannot be hidden	Yon vil ki bati sou yon ti mòn pa ka kache
I wouldn't hurt anyone	Mwen pa ta fè yon moun mal
I can't run on it	Mwen pa ka kouri sou li
I drank your blood for heaven's sake	Mwen bwè san ou poutèt syèl la
I felt dripping with anger with both of them	Mwen te santi m degoute ak kòlè ak tou de nan yo
I wanted her to feel loved	Mwen te vle li santi l renmen
I should resist them to the end	Mwen ta dwe reziste yo jiska lafen
I came to work at the hospital	Mwen te vin travay nan lopital la
I’m sure he must have some musical skills	Mwen sèten li dwe gen kèk ladrès mizik
He played it like seven times in a row	Li te jwe li tankou sèt fwa nan yon ranje
I was never far away	Mwen pa t janm byen lwen
I feel the suffering of millions	Mwen santi soufrans plizyè milyon moun
A father is anyone who clings	Yon papa se nenpòt moun ki rete kole
I approached her and looked at her drawing	Mwen pwoche bò kote l epi gade desen li a
I must introduce you to my elders	Mwen dwe prezante w bay ansyen mwen yo
I heard the girl call him that	Mwen tande jèn fi a rele l konsa
I just left my house	Mwen jis kite kay mwen an
I turned to my guest	Mwen vire bò kote envite mwen an
I loved these characters	Mwen te renmen karaktè sa yo
I think this is because there was an audience present	Mwen panse ke sa a se paske te gen yon odyans prezan
I know it can be done	Mwen konnen li ka fè
I need another track	Mwen bezwen yon lòt track
I had a great time	Mwen te pase yon trè bon moman
A good place to live	Yon bon kote pou viv
I wanted out	Mwen te vle deyò
I must have covered more than sixty miles walking	Mwen dwe te kouvri plis pase swasant mil ap mache
I was looking away	Mwen t ap gade byen lwen
A very familiar stone ceiling	Yon plafon wòch trè abitye
I have no problem	Mwen pa rankontre okenn pwoblèm
I was always in my head	Mwen te toujou nan tèt mwen
I prefer it that way	Mwen prefere li konsa
I was surprised by this look and looked away	Mwen te sezi pa gade sa a ak gade lwen
I thought they understood that things are different now	Mwen te panse yo te konprann ke bagay yo diferan kounye a
I would suggest you find a lawyer	Mwen ta sijere ou jwenn yon avoka
I guessed he loved me	Mwen te devine ke li te renmen m '
The altar is made of wood	Lotèl la fèt an bwa
I guess he was in flight service then	Mwen devine li te nan sèvis vòl lè sa a
I always try to express my emotions	Mwen toujou eseye eksprime emosyon mwen
I had a profoundly positive experience writing my room	Mwen te gen yon eksperyans pwofondman pozitif ekri chanm mwen an
I have never traveled so fast in my life	Mwen pa t janm vwayaje tèlman vit nan lavi mwen
I still get tired very easily	Mwen toujou fatige trè fasil
A little later there was a knock on my door	Yon ti kras pita te gen yon frape nan pòt mwen an
I have to go open	Mwen oblije ale louvri
I had to go with him	Mwen te oblije ale avè l
I break into the spell and follow it	Mwen kraze nan eple a epi swiv li
He visited my school and made my imagination run wild	Li te vizite lekòl mwen an e li te fè imajinasyon mwen monte
I am absolutely satisfied	Mwen absoliman satisfè
A second fire broke out sixteen days after the first	Yon dezyèm dife te fèt sèz jou apre premye a
I searched yesterday and found nothing	Mwen fouye yè e mwen pa jwenn anyen
I suppose that's why they prefer to be alone	Mwen ta kwè se poutèt sa yo prefere rete poukont yo
I get a new job every two weeks	Mwen jwenn yon nouvo travay chak de semèn
I thought maybe some	Mwen te panse petèt kèk
I couldn’t move my left arm and my leg	Mwen pa t 'kapab deplase bra gòch mwen ak janm mwen an
I made a sign on my mother and sister	Mwen fè yon siy sou manman m ak sè m
I wanted to become a professional artist, beautiful art	Mwen te vle vin yon atis pwofesyonèl, bèl atizay
I tried to get up but he wouldn't let me	Mwen te eseye leve men li pa t pèmèt mwen
I ran to another door	Mwen kouri ale nan yon lòt pòt
I loved our pizza and the water was cool too	Mwen te renmen pitza nou an ak dlo a te fre tou
I want to drive deeper into my faith	Mwen vle kondui pi fon nan lafwa mwen
I can definitely appreciate what our issues would be worth	Mwen ka definitivman apresye sa pwoblèm nou yo ta vo
Treatment of associated health problems is also important	Tretman pwoblèm sante ki asosye yo enpòtan tou
I could not risk losing power	Mwen pa t 'kapab riske pèdi pouvwa a
I started to let everything fade around me	Mwen te kòmanse kite tout bagay fennen bò kote m '
I wish this was a movie	Mwen swete sa a se te yon fim
Lightning can also cause electrical burns	Zeklè ka lakòz tou boule elektrik
I wouldn't let that happen	Mwen pa t ap kite sa rive
I recognize his voice	Mwen rekonèt vwa li
I will confirm that	Mwen pral konfime sa
I can't keep up with that	Mwen pa ka kenbe ak sa
I saw you in the darling newspaper	Mwen te wè w nan jounal la cheri
I was an officer and a criminal	Mwen te yon ofisye e li te yon kriminèl
Two soldiers were killed and three wounded	De sòlda yo te mouri ak twa blese
I can't believe they wouldn't tell us	Mwen pa ka kwè yo pa ta di nou
A good morning to think about outdoor worship	Yon bon maten pou reflechi sou adorasyon deyò
I could feel my body giving out	Mwen te kapab santi kò mwen bay soti
I hoped they knew what they were doing	Mwen te espere ke yo te konnen sa yo t ap fè
I was ready to become a father	Mwen te pare pou m vin yon papa
I like the idea of ​​it	Mwen renmen lide a nan li
I went only an inch beyond this one galaxy	Mwen te ale sèlman yon pous pi lwen pase yon sèl galaksi sa a
I went to my window and I looked out	Mwen te ale nan fenèt mwen an epi mwen gade deyò
I told him all about this jar	Mwen te di l tout sa sou krich sa a
I need you my wife like fish needs water	Mwen bezwen ou madanm mwen tankou pwason bezwen dlo
I remember the flying craft clearly, as you should	Mwen sonje navèt vole yo byen klè, menm jan ou ta dwe
It all came together	Li tout te vini ansanm
He took every precaution he deemed necessary	Li te pran tout prekosyon li te konsidere nesesè
I would never hurt her	Mwen pa ta janm fè l mal
I shrank further into the shadows	Mwen te retresi pi lwen nan lonbraj yo
I know he wants you to have it	Mwen konnen li ta vle ou genyen li
I really miss writing them	Mwen vrèman manke ekri yo
I couldn't point fingers	Mwen pa t 'kapab montre dwèt
I was sick of asking	Mwen te malad mande
I just can’t believe it was gone	Mwen jis pa ka kwè li te ale
I bend down to clean my suitcase	Mwen bese pou netwaye valiz mwen
I don’t leave my tent anymore after dark	Mwen pa kite tant mwen ankò apre fè nwa
I hope they were happy with dinner tonight	Mwen espere ke yo te kontan ak manje aswè a
No foundation	Pa gen fondasyon
A wide face with heavy features and thick lips	Yon figi lajè ak karakteristik lou ak bouch epè
I came home to take care of her	Mwen te vin lakay mwen pou m okipe l
I think they were just waiting on that to go	Mwen panse ke yo te jis ap tann sou sa yo ale
I'm not hurting anyone	Mwen pa fè pèsonn mal
I surrender my will to you	Mwen lage volonte mwen nan men ou
A smile played on his lips	Yon souri te jwe sou bouch li
I prepared for one quick dash of the smoke	Mwen prepare pou yon sèl priz rapid nan lafimen an
I wrapped my arms around my head trying to warm up	Mwen vlope bra m 'nan tèt mwen ap eseye chofe
I was ready for the execution of my plan	Mwen te pare pou egzekisyon plan mwen an
The lightning was animated	Zeklè a te anime
I swear on our friendship	Mwen sèmante sou amitye nou
Then I was going to run to see him	Lè sa a, mwen te pral kouri al wè l '
I left our hotel room	Mwen kite chanm otèl nou an
I suspected he knew my father better than that	Mwen te sispèk li te konnen papa m pi byen pase sa
I definitely shouldn’t drink much	Mwen definitivman pa ta dwe bwè anpil
The exact day of his birth is unknown	Jou egzak nesans li se enkoni
I waited and said nothing	Mwen tann e mwen pa di anyen
I could not lie to everyone who told me	Mwen pa t 'kapab pran tout manti tout moun te ban mwen yo
I really thought he was a nice person	Mwen vrèman te panse li te yon moun bèl
I did not give more savings than I thought	Mwen pa t bay ekonomi plis panse pase yo
I often think about when the earth was formed	Mwen souvan panse sou lè tè a te fòme
I will accept any punishment you inflict on me	Mwen pral aksepte nenpòt pinisyon ou mete sou mwen
I need you to follow my example very closely	Mwen bezwen ou suiv egzanp mwen trè pre
I watched everything and trembled	Mwen te gade tout bagay ak tranble
I was lucky enough to meet your article	Mwen te gen chans pou m te rankontre atik ou a
Someone who loves everything creative	Yon moun ki renmen tout bagay kreyatif
I bought some and started working with them	Mwen te achte kèk e mwen te kòmanse travay avèk yo
Soon many of these nations were no longer neutral	Byento anpil nan nasyon sa yo pa t net ankò
I had a great time	Mwen te pase anpil gwo moman
I take care of their physical needs, provide for them	Mwen pran swen bezwen fizik yo, bay pou yo
I have been dreaming this for so long	Mwen te reve sa a pou lontan
I got sick of it	Mwen te vin malad ak sa
I could wait to deal with it	Mwen te kapab tann pou fè fas ak li
I assumed he could afford to quit his job	Mwen te sipoze li te gen mwayen pou kite travay li
I couldn’t imagine doing my job without it	Mwen pa t 'kapab imajine fè travay mwen san li
I couldn't keep my place	Mwen pa t kenbe plas mwen
I laughed harder	Mwen ri pi rèd toujou
I needed to respond to that as an artist	Mwen te bezwen reponn a sa kòm yon atis
It is open to the public during the day	Li ouvri pou piblik la pandan lajounen
I didn't want to know that	Mwen pat vle konnen sa
I am tired, both mentally and physically	Mwen fatige, tou de mantalman ak fizikman
I must be with you	Mwen dwe avèk ou
I hope you enjoy your time in our proud nation	Mwen espere ou jwi tan ou nan nasyon fyè nou an
I heard a voice from deep within me	Mwen tande yon vwa ki sot nan fon mwen an
At its greatest depth it is usually free living	Nan pi gwo pwofondè li se nòmalman viv gratis
I didn't know this guy	Mwen pa t 'konnen nèg sa a
A year later we are ready to launch	Yon ane apre nou pare pou lanse
I thought he was going home	Mwen te panse li te ale lakay ou
I love seeing your smile in the morning	Mwen renmen wè souri ou nan maten an
I found your sweater and thought	Mwen te jwenn chanday ou ak panse
I'm going to do one behind the mirror	Mwen pral fè youn nan dèyè glas la
A maintenance door was about twenty yards south	Yon pòt antretyen te anviwon ven yad nan sid
Six spare batteries were placed	Yo te mete sis pil zam rezèv
I had very broad shoulders, and a thick neck	Mwen te gen zepòl trè laj, ak yon kou epè
I also know them at the assistant level	Mwen konnen tou yo nan nivo asistan
I need to be here, near the train	Mwen bezwen isit la, toupre tren an
A black pot was on the floor between them	Yon chodyè nwa te atè a ant yo
I’ve almost always taken a book chapter to review	Mwen te prèske toujou pran yon chapit liv pou revize
I really wanted to help	Mwen vrèman te vle ede
I almost didn’t want to taste it	Mwen prèske pa t 'vle goute li
Bring some cash with you	Pote kèk lajan kach avèk ou
I promise myself to you in every sense	Mwen pwomèt tèt mwen pou ou nan tout sans
I think of you all the time	Mwen panse ak ou tout tan
I'm better this time	Mwen pi bon fwa sa a
I was always afraid to write it back	Mwen te toujou pè ekri li tounen
I desperately wanted to go	Mwen dezespereman te vle ale
I hate the way my body wants me to leave it	Mwen rayi jan kò m vle m kite l
I tried by one of the leaders ahead	Mwen te eseye pa youn nan lidè devan yo
I saw them feeding	Mwen te wè yo bay manje a
I stay very relaxed	Mwen rete trè dekontrakte
I can't come up with the money	Mwen pa ka vini ak lajan an
I'm afraid I failed	Mwen pè echwe
I can't give you more information than that	Mwen pa ka ba ou plis enfòmasyon pase sa
I find that so at home	Mwen jwenn sa konsa lakay mwen
I saw you design this artwork	Mwen te wè ou desine travay atistik sa a
I stayed with my sister	Mwen te rete bò kote sè m nan
Playing the dead guy was very easy	Jwe nèg ki mouri a te trè fasil
I’ve always had to mix with nothing special	Mwen te toujou oblije melanje ak pa gen anyen espesyal
I waited about twenty to thirty seconds	Mwen te tann anviwon ven a trant segonn
I sighed and immediately felt sick	Mwen te fè yon soupi epi imedyatman te santi m malad
I just can’t let you out	Mwen tou senpleman pa ka kite ou deyò
I just want to do more as an actress	Mwen jis vle fè plis kòm yon aktris
I couldn't read it	Mwen pa t 'kapab li l'
Glory is given three times	Glwa yo bay twa fwa
That's why he was preparing for a siege	Se poutèt sa li te prepare pou yon sènen
I had a hard enough time thinking for myself	Mwen te gen yon tan difisil ase panse pou tèt mwen
I checked the clock on the bedside cabinet	Mwen tcheke revèy la sou kabinè kabann lan
I would not recommend buying it	Mwen pa ta rekòmande pou achte li
I didn't know if he was dead	Mwen pa t 'konnen si li te mouri
I should hurry, though	Mwen ta dwe prese, menm si
I mean that in a good way	Mwen vle di sa nan yon bon fason
I will see them punished, especially our guards	Mwen pral wè yo pini yo, sitou gad nou yo
I want to see my friends again	Mwen vle wè zanmi m 'ankò
I have an open war going on here	Mwen gen lagè ouvè k ap pase isit la
I mentioned it earlier	Mwen te mansyone li pi bonè
I was walking beside him to his right	Mwen t ap mache bò kote l sou bò dwat li
I had two whole weeks to complete the exam	Mwen te gen de semèn antye pou m fini egzamen an
I admired that about him	Mwen te admire sa sou li
I felt the tension in her, the silence	Mwen te santi tansyon an nan li, silans la
I will remember who you are even if you forget	Mwen pral sonje ki moun ou ye menm si ou bliye
I need your help desperately	Mwen bezwen èd ou dezespereman
I love having you two here	Mwen renmen gen nou de isit la
I miss my girl and I'm really worried about her	Mwen manke fi mwen an e mwen vrèman enkyete pou li
A big girl with a bull	Yon gwo fi ak yon ti towo bèf
I see that desire in your eyes	Mwen wè dezi sa nan je ou
I can feel that in your heart	Mwen ka santi ke se sa ki nan kè ou
I wanted to know how it felt	Mwen te vle konnen ki jan li te santi
I really consider that	Mwen vrèman konsidere sa
I wanted to cry, but my body did not respond	Mwen te vle kriye, men kò m pa t reponn
He just has to learn to run differently	Li jis gen pou aprann kouri yon lòt jan
I saw a red light there	Mwen wè yon limyè wouj la
I'm a big house	Mwen se yon gwo kay
I mean, look at your name	Mwen vle di, gade non ou
I felt like one of them	Mwen te santi mwen tankou youn nan yo
I have enough time to listen	Mwen gen tan ase poum koute
I know we have a lot to talk about	Mwen konnen nou gen anpil pale pou nou fè
A man and a woman held hands	Yon gason ak yon fanm te kenbe men
I hear them talking	Mwen tande yo ap pale
I didn't want to see	Mwen pa t 'vle wè
I had decent size inside, but little jumping ability	Mwen te gen gwosè desan andedan, men ti kapasite sote
I really didn’t know what he was doing for a living	Mwen reyèlman pa t 'konnen sa li te fè pou yon k ap viv
I love the things you have accomplished on your own	Mwen renmen bagay sa yo ou te akonpli pou kont ou
I have half a minute to make a choice	Mwen gen mwatye yon ti moman pou m fè yon chwa
I had to be stronger than that	Mwen te dwe pi fò pase sa
A feeling of arrest is established about his attitude	Yon santiman nan arèstasyon etabli sou atitid li
The resulting video was also incredibly expensive to fund	Videyo a ki te lakòz te tou ekstrèmman chè pou finanse
A verdict should be rendered immediately thereafter	Yon vèdik ta dwe rann imedyatman apre sa
I can't take it for granted anymore	Mwen pa ka pran tèt mwen pou di li ankò
I go to her bed, touch her	Mwen ale nan kabann li, manyen li
I couldn't understand it	Mwen pa t 'kapab konprann li
I still use this old house to determine it	Mwen toujou sèvi ak vye kay sa a pou detèmine li
I put that behind me	Mwen mete sa dèyè mwen
I thought you might do me a favor as a friend	Mwen te panse ou ta ka fè yon favè kòm yon zanmi
A cigarette car is typically less than ten dollars	Yon machin sigarèt se tipikman mwens pase dis dola
I grew up surrounded by animals	Mwen te grandi antoure pa bèt
I smiled, satisfied with one solitary word of it	Mwen te souri, satisfè ak yon sèl mo solitè li
I could be a step faster	Mwen ta ka yon etap pi vit
I would be just proud to be with her	Mwen ta fyè jis pou mwen avèk li
Her father's identity is unknown	Idantite papa l pa konnen
He even burned the whole kit	Li menm boule tout kit la
A big smile on his face	Yon gwo souri pete nan figi l '
I was just wondering what this was used for	Mwen jis t ap mande kisa sa a te itilize pou
The couple had no children	Koup la pa te gen okenn timoun
I didn't even get a scratch	Mwen menm pa t 'jwenn yon ti grafouyen
I was really expecting things to be very wet	Mwen te reyèlman espere bagay yo dwe trè mouye
I will need this fire	Mwen pral bezwen dife sa a
I hope it will be there this morning	Mwen espere ke li pral la maten an
I guess that means he can follow orders just fine	Mwen devine sa vle di li ka swiv lòd jis byen
I was waiting to meet him	Mwen t ap tann pou m rankontre l
I close the book and look at the cover	Mwen fèmen liv la epi gade kouvèti a
There was less and less of that	Te gen mwens ak mwens nan sa
I tried to fall asleep, to no avail	Mwen te eseye tonbe nan dòmi, san rezilta
A show tune can be beautiful too	Yon melodi montre ka bèl tou
I saw her buying some baby clothes	Mwen te wè l ap achte kèk rad ti bebe
This was a terrible shock to me	Sa a te yon chòk terib pou mwen
I've never heard such beautiful music before	Mwen pa t janm tande bèl mizik konsa anvan
I threw myself on the bed	Mwen lage tèt mwen sou kabann lan
I didn't kill his father because it hurt him	Mwen pa t touye papa l, paske sa t ap fè l mal
I was honored to witness your bold statement	Mwen te onore pou m temwen deklarasyon fonse w la
I saw what he had done for her	Mwen wè sa li te fè pou li
I like to see him before he goes to bed	Mwen renmen wè l anvan li al dòmi
I could feel the power beneath it	Mwen te kapab santi pouvwa anba li
I smile at her and reach out	Mwen souri ba li epi lonje men m
A month later he died	Yon mwa apre sa li te mouri
I kept on my model	Mwen te kenbe sou modèl mwen an
I just shook my head	Mwen jis souke tèt mwen
A large window wrapped in front of the cabin	Yon gwo fenèt ki vlope devan kabin an
I intend that my actions benefit both myself and others	Mwen gen entansyon ke aksyon mwen yo benefisye ni tèt mwen ni lòt moun
I go to school with all these students	Mwen ale lekòl ak tout elèv sa yo
I saw him at the dance, watching me	Mwen te wè l 'nan dans la, ap gade m'
I really think he was a nice guy	Mwen vrèman panse li te yon bèl nèg
A new hit, one he hadn’t seen before	Yon nouvo hit, yon sèl li pa t 'wè anvan
I didn't want to know anymore	Mwen pat vle konnen ankò
I just wonder if they are true	Mwen jis mande si yo vre
I kept my hand in my pocket	Mwen te kenbe men mwen nan pòch mwen
I will gather some information while you sleep	Mwen pral rasanble kèk enfòmasyon pandan w ap dòmi
I always get like this around cute boy	Mwen toujou jwenn tankou sa a bò kote bèl ti gason
I could see he was not armed	Mwen te kapab wè li pa te ame
I wanted a wife and many children	Mwen te vle yon madanm ak anpil timoun
I was saddened to finish this remarkable book	Mwen te tris pou m fini liv remakab sa a
I saw him here only once	Mwen te wè l 'isit yon sèl fwa
I refer you to my family and friends	Mwen refere w bay fanmi m ak zanmi m
I can't let him see me like that	Mwen pa ka kite l 'wè m' konsa
I beg you not to reason with me anymore	Mwen sipliye nou pou nou pa rezone avè m' ankò
I remember what it felt like	Mwen sonje kisa sa santi
I had a friend request	Mwen te gen yon demann zanmi
I'm sorry about you	Mwen regrèt ou
I was completely naked in our room	Mwen te konplètman toutouni moute desann nan chanm nou an
I knew it inside out	Mwen te konnen li anndan kou deyò
I got some bad news in the last few days	Mwen te resevwa kèk move nouvèl nan jou ki sot pase yo
I'm sure there are angels in the body too	Mwen sèten gen zanj nan kò a tou
A bunch of people will be home tomorrow	Yon pakèt moun pral lakay yo demen
I like friends to pay better	Mwen renmen zanmi yo peye pi byen
This incident made it into the music video	Ensidan sa a te fè li nan videyo mizik la
A fight to save her child	Yon batay pou sove pitit li
A tear fell in his eyes	Yon dlo tonbe nan je l '
I was in another place and at another time	Mwen te nan yon lòt kote ak nan yon lòt tan
A community that shares the quiet	Yon kominote ki pataje trankil la
I know a way to get into these areas	Mwen konnen yon fason pou antre nan teren sa yo
A delicate balance that was now in question once again	Yon balans delika ki te kounye a nan kesyon yon lòt fwa ankò
I would never have guessed you were her daughter	Mwen pa janm ta devine ou te pitit fi li
I never abandoned my students	Mwen pa janm abandone elèv mwen yo
I checked my toiletry bag	Mwen tcheke sak twalèt mwen an
A nice addition to my pet collection	Yon adisyon bèl nan koleksyon an bèt nan kay mwen an
I had no reality	Mwen pa t gen okenn reyalite
I suddenly became aware that they were watching	Mwen toudenkou te vin okouran ke yo te gade
I never expected my dad to have a diary	Mwen pa janm espere ke papa m 'ta gen yon jounal pèsonèl
A lot of gossip is flying through the air	Anpil tripotay ap vole nan lè a
I pull out my list and check it out	Mwen rale lis mwen an epi tcheke li
A warm recommendation!	Yon rekòmandasyon cho!
Development work took about a year	Travay devlopman te pran apeprè yon ane
I’ve never become too serious with men especially my age	Mwen pa janm vin twò serye ak gason sitou laj mwen
I wasn’t quite on	Mwen pa t byen sou
I walked around looking at the damage	Mwen te mache ozalantou li pou m gade domaj yo
The car was equipped with several radio variations	Te machin nan ekipe ak plizyè varyasyon radyo
I was sorry to hear from your father	Mwen te regrèt tande pale de papa ou
These lines showed the way forward	Liy sa yo te montre wout pou pi devan
I need to give you some new clothes	Mwen bezwen ba ou kèk nouvo rad
I plan, architect and develop software and distribute cloud services	Mwen planifye, achitèk ak devlope lojisyèl ak distribye sèvis nwaj yo
I should kill the girl	Mwen ta dwe touye fi a
A look at her watch made her relax	Yon gade nan mont li te fè li detann
I can't concentrate during the day	Mwen pa ka konsantre pandan jounen an
I put my bucket down	Mwen mete bokit mwen atè
I have to go through this	Mwen dwe ale nan sa a
Some people were saved	Kèk moun te sove
I have to go	Mwen dwe ale
I didn't like this game at all	Mwen pa t 'renmen jwèt sa a ditou
Usually I park around his car	Anjeneral mwen pake bò kote machin li
I will continue though	Mwen pral kontinye menm si
An enjoyable, inviting sound	Yon son agreyab, envite
I didn’t know the truck, or who owned it	Mwen pa t 'konnen kamyon an, oswa ki moun ki posede li
I would exchange it at a time for your wisdom	Mwen ta echanj li nan yon moman pou bon konprann ou
I was lost, completely lost	Mwen te pèdi, konplètman pèdi
The flesh is thin and pale gray	Kò a se mens ak koulè gri pal
I mean, as long as it was a good finish	Mwen vle di, osi lontan ke li te yon bon fini
I need to talk to you	Mwen bezwen pale ak ou
I took courage in this, but all in vain	Mwen te pran kouraj nan sa a, men tout bagay pou gremesi
I completed thirteen weeks of boot camp	Mwen te konplete trèz semèn nan boot camp
But no one knows him	Men pèsonn pa konnen l
Thank you very much for talking to us	Mwen vrèman remèsye ou anpil paske ou pale ak nou
I especially like the idea of ​​directing with you	Mwen espesyalman renmen lide pou dirije ansanm ak ou
I once told him that was not a good idea	Mwen te di l yon fwa sa pa t yon bon lide
He almost pulled it off	Li prèske rale li
I wiped sweat from my forehead	Mwen siye swe nan fwon mwen
A group of people must come to the temple	Yon gwoup moun dwe vini nan tanp lan
I can still hear it now	Mwen ka toujou tande l kounye a
Over time, they got bigger and bigger	Apre yon tan, yo te vinn pi gwo ak pi gwo
I jumped back, scared	Mwen vole tounen, pè
There was no action involved	Pa te gen okenn aji ki enplike
I imagine he wasn’t the only one	Mwen imajine li pa te sèl la
A smile slipped across my face	Yon souri glise sou figi m
I just need something else, something different	Mwen jis bezwen yon lòt bagay, yon bagay diferan
I think the passion to achieve is essential	Mwen panse ke pasyon a reyalize esansyèl
I noticed water running down her face	Mwen remake dlo koule nan figi l
I looked away embarrassed	Mwen te gade lwen mwen jennen
I will survive to this end	Mwen pral siviv nan fen sa a
I need to clean up, fast	Mwen bezwen netwaye, vit
I will talk about what is to come and die	Mwen pral pale sou sa ki gen pou vini epi mouri
I definitely felt disappointed	Mwen definitivman te santi desepsyon
A guard walked with me to the house	Yon gad te mache avè m nan kay la
I got better	Mwen te vin pi byen
I sighed and gave her a quick nod	Mwen te fè yon soupi epi mwen te ba l yon souke tèt rapid
I must try to stop this	Mwen dwe eseye sispann sa a
It made me sick and sad	Li te fè m malad e sa te fè m tris
A criminal simply needs a reliable threshold for solitude	Yon kriminèl tou senpleman bezwen yon papòt serye pou solitid
I couldn't let myself fall asleep	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen tonbe nan dòmi
A sale in less than a week	Yon vann nan mwens pase yon semèn
A dick soaked in wine	Yon dick tranpe nan diven
I want you to always be happy	Mwen vle ou toujou kontan
I don't get anything either	Mwen pa jwenn anyen tou
I never wanted to hurt anyone except myself	Mwen pa janm te vle fè pèsonn mal, eksepte petèt tèt mwen
I took it as surrender	Mwen te pran li kòm rann tèt
I haven’t drawn any animals lately	Mwen pa te desine okenn bèt dènyèman
He was there to give an heir	Li te la pou bay yon eritye
I usually alternate pictures a year, a year not pictures	Mwen anjeneral altène foto yon ane, yon ane ki pa foto
I can feel the difference	Mwen ka santi diferans lan
I sigh and reach for her face	Mwen fè yon soupi epi lonje men pou figi l
I also like the counter features	Mwen renmen tou karakteristik kontwa an
I just happened to love a guy	Mwen jis rive renmen yon nèg
I heard him take a deep breath	Mwen tande l pran yon gwo souf
I’m just getting started, and just can’t stop	Mwen jis kòmanse, epi jis pa ka sispann
I was dancing non-stop with all the friendly ladies	Mwen tap danse san rete ak tout medam zanmitay yo
I would love to meet her	Mwen ta renmen anpil rankontre l
I love you all in small pieces	Mwen renmen nou tout an ti moso
I was about to be broken at any rate	Mwen te sou yo dwe kraze nan nenpòt ki pousantaj
I doubt he slept at all	Mwen doute ke li te dòmi nan tout
I will wash you clean and remove your sins	M ap lave w pwòp epi retire peche w yo
I did not come home	Mwen pa t 'vin lakay mwen
I felt the point of his sword on my back	Mwen te santi pwen epe li sou do m
I want us to start a family	Mwen vle nou kòmanse yon fanmi
I turned my head slightly, holding her gaze	Mwen vire tèt mwen yon ti kras, kenbe regard li
I don't need to say why	Mwen pa bezwen di poukisa
I will deliver unique content on time	Mwen pral delivre kontni inik alè
I also taught him to swim in the pond	Mwen te anseye l tou pou naje nan letan an
I reached the phone a hundred times	Mwen rive jwenn telefòn nan yon santèn fwa
I heard nothing in response	Mwen pa tande anyen nan repons
I tried to become strong then	Mwen te eseye vin fò lè sa a
I just chose to let it happen	Mwen jis chwazi pèmèt li rive
I poured another shot into her mirror	Mwen vide yon lòt piki nan glas li
I can't go yet	Mwen poko ka ale
I will not get closer	Mwen pap vin pi pre
I wanted to go down the mountain at dawn	Mwen te vle desann mòn lan nan dimanch maten byen bonè
I even had a good time	Mwen te menm pase yon bon moman
I shudder to think what it must cost	Mwen tranble pou m panse sa li dwe koute
I have work to do in the office	Mwen gen travay pou m fè nan biwo a
A second later they both disappeared again	Yon segond apre yo tou de te disparèt ankò
I think maybe he was a barn cat	Mwen panse ke petèt li te yon chat etab
I would finally find the truth	Mwen ta finalman jwenn verite a
I was no less jealous	Mwen pa te pi piti jalouzi
I tried to compete at his level, against his memory	Mwen te eseye fè konpetisyon nan nivo li, kont memwa li
I can find my way back from there	Mwen ka jwenn wout mwen tounen soti nan la
I was hoping you won	Mwen te espere ou te genyen
I am, and that is real	Mwen menm, e sa se reyèl
I love spending time with you	Mwen renmen pase avèk ou
A stream of mud came out of the street behind me	Yon kouran labou soti dèyè m 'nan lari a
I didn't even know what had happened	Mwen pa t 'menm konnen sa ki te fèk rive
I could call on her for anything	Mwen te kapab rele sou li pou nenpòt bagay
I stood there for a moment wondering	Mwen te kanpe la pou yon ti moman ap mande
I question and research the facts	Mwen kesyone ak rechèch reyalite yo
Something we are both grateful for	Yon bagay nou tou de rekonesan pou
I was happy all the time	Mwen te kontan toutan
I bet we were both thinking about the same thing	Mwen parye nou tou de t ap panse sou menm bagay la
I miss him so much too	Mwen manke l anpil tou
I make it easy to find and discuss	Mwen fè li fasil jwenn ak diskite
As a result it had a symbolic meaning	Kòm yon konsekans li te gen yon siyifikasyon senbolik
I already wanted change	Mwen te deja vle chanjman
It is now being used for residential purposes	Li se kounye a yo te itilize pou rezon rezidansyèl
I whisper my prayer for your beauty	Mwen chichote lapriyè mwen pou bèlte ou
I wondered who else would come out of here so late	Mwen te mande ki lòt moun ki ta soti isit la konsa an reta
I have so much more to say	Mwen gen anpil plis pou m di
I promise I won't even knock on your door	Mwen pwomèt mwen pa menm frape pòt ou
I never informed them about you	Mwen pa janm enfòme yo sou ou
I will not fight with man forever	Mwen p'ap goumen ak moun pou tout tan
Some cars pass by, going in the opposite direction	Kèk machin pase yo, ale nan direksyon opoze a
I love these characters	Mwen renmen karaktè sa yo
I would need to cultivate a Field Marshal voice	Mwen ta bezwen kiltive yon vwa Field Marshal
I was connected to him	Mwen te konekte avè l '
I want to marry her too	Mwen vle marye avè l tou
And he succeeded	Epi li te reyisi
A twisted finger pointed inside the room	Yon dwèt trese pwente andedan chanm nan
I realize it must be difficult	Mwen reyalize li dwe difisil
I can't turn my back on him right now	Mwen pa ka vire do m sou li kounye a
A very happy situation	Yon sitiyasyon trè kontan
I have water to give	Mwen gen yon dlo poum bay
I know he doesn't see much of his family	Mwen konnen li pa rive wè fanmi li anpil
The title may also change for several reasons	Tit la kapab tou chanje pou plizyè rezon
I wanted to become an original	Mwen te vle vin yon orijinal
I could see miles around	Mwen te kapab wè kilomèt alantou
I couldn't see them	Mwen pa t 'kapab wè yo
I wanted to cut and run	Mwen te vle koupe ak kouri
I had to do something to break the ice	Mwen te oblije fè yon bagay pou kraze glas la
I had the impression that his son lived with his father	Mwen te gen enpresyon pitit gason l te viv ak papa l
I expanded back into the open space	Mwen elaji tounen nan espas ouvè a
I feel guilty about my feelings	Mwen santi mwen koupab pou santiman mwen
I really need food	Mwen vrèman bezwen manje
I didn't want him to know	Mwen pa t 'vle l' konnen
I clung to it to keep optimism	Mwen rete kole sou li pou kenbe optimis
I hope to play with the band here	Mwen espere jwe ak gwoup la isit la
I believe it will happen	Mwen kwè ke li pral rive nan sa
They saw some temperament that they liked	Yo te wè kèk tanperaman ke yo te renmen
I was very thin in those days	Mwen te trè mens nan epòk sa yo
I found myself striving for dignity	Mwen te jwenn tèt mwen fè efò pou diyite
I was also very happy that he agreed with me	Mwen te trè kontan tou ke li te dakò avè m '
A big man came out of the door	Yon gwo gason soti nan pòt la
I could get sick	Mwen ta ka vin malad
I paid for sex several times a week	Mwen te peye pou fè sèks plizyè fwa pa semèn
I decided your first impulse was right	Mwen te deside premye enpilsyon ou te dwat
I stood there and watched them for a few minutes	Mwen te kanpe la epi gade yo pou kèk minit
Then I didn't feel anything in that place	Lè sa a, mwen pa t santi anyen nan kote sa a
I wouldn't be so surprised	Mwen pa ta sezi konsa
A property built into the car	Yon pwopriyete bati nan machin nan
The arrangement meant that her children were raised differently	Aranjman an te vle di pitit li yo te elve yon fason diferan
Sea wolves are used in the leather industry	Chen mawon lanmè yo itilize nan endistri a kwi
A cow tied behind her	Yon bèf mare dèyè
I can honestly say my life is like a dream	Mwen ka onètman di lavi m 'se tankou yon rèv
I believe he was pushing too far too fast	Mwen kwè li te pouse twò lwen twò vit
I had to study and complete my homework	Mwen te oblije etidye epi konplete devwa pou fèt mwen yo
I right next dry, touching light flow	Mwen dwa pwochen sèk, manyen limyè koule
I was struck by another dramatic change in her appearance	Mwen te frape pa yon lòt chanjman dramatik nan aparans li
I wouldn’t try to play it	Mwen pa ta eseye jwe li
I was definitely not disappointed	Mwen te definitivman pa desi
I smiled, feeling a warm sensation inside me	Mwen te souri, mwen santi yon sansasyon cho gaye andedan mwen
I think it was a nod	Mwen panse ke li te yon souke tèt
I knew in that moment that the time was right	Mwen te konnen nan moman sa a lè a te bon
I jumped up and looked at the throne	Mwen vole leve, mwen gade twòn nan
I encourage everyone to apply common sense	Mwen ankouraje tout moun aplike bon sans
I had to block it	Mwen te oblije bloke li
I was surprised to suddenly feel something back there	Mwen te sezi toudenkou santi yon bagay tounen la
I wondered who would sit with me	Mwen te mande ki moun ki ta chita avè m '
I’m talking about experience	Mwen pale de eksperyans
I haven’t seen him since, really	Mwen pa t 'wè l' depi, reyèlman
I couldn’t risk drawing attention to myself	Mwen pa t 'kapab riske atire atansyon sou tèt mwen
He said he immediately called emergency services	Li te di ke li te imedyatman rele sèvis ijans yo
I cry but not depressed, useless tears	Mwen kriye men yo pa deprime, dlo nan je initil
I wonder if we are so alike	Mwen sezi konnen nou tèlman sanble
I looked at some newspapers online	Mwen te gade kèk jounal sou entènèt
I touched his hand which was lying on the table	Mwen manyen men li ki te kouche sou tab la
I was in complete panic now	Mwen te nan panik konplè kounye a
Many were not there	Anpil pa t 'la
I can't really talk right now	Mwen pa ka vrèman pale kounye a
I embrace debate and love to learn	Mwen anbrase deba ak renmen aprann
A large crowd gathered to watch the event	Yon gwo foul moun te rasanble pou gade evènman an
I noticed something strange	Mwen remake yon bagay dwòl
I love it more than my birthday	Mwen renmen li plis pase anivèsè nesans mwen
I silently thanked the universe for my strong belly	Mwen an silans te remèsye linivè pou vant fò mwen
I used to take that very literally	Mwen te konn pran sa trè literalman
I disabled it and everything worked as expected	Mwen enfim li ak tout bagay te travay jan yo espere
I wanted to do something good for humanity	Mwen te vle fè yon bagay ki bon pou limanite
I guess that was our first date	Mwen devine ke se te premye dat nou an
A soldier fell to his knees	Yon sòlda tonbe ajenou
I was on my way to find it	Mwen te sou wout mwen jwenn li
I heard about your mother	Mwen tande pale de manman ou
I remembered looking around	Mwen te sonje gade alantou
I heard the sound before	Mwen tande son an anvan
I actually started to feel sick for real	Mwen aktyèlman te kòmanse santi m malad pou tout bon
I can’t stress how cool this is	Mwen pa ka ensiste kijan sa a fre
I had a fat belly that looked awful	Mwen te gen yon ti vant gra ki te parèt terib
I hope it will be to your taste	Mwen espere ke li pral gou ou
I look forward to your presence below	M ap tann prezans ou anba
I sit down again to go further	Mwen chita ankò pou m ale pi lwen l
I didn’t think the agency planned it very well	Mwen pa t panse ajans lan te planifye li trè byen
I turned and walked away, feeling deeply troubled	Mwen te vire epi m te ale, mwen santi m pwofondman boulvèse
I think so she smiled	Mwen panse se konsa li souri
I need to go home with someone	Mwen bezwen ale lakay ak yon moun
I was happy to help you as a friend	Mwen te kontan ede w kòm yon zanmi
I remember doing the same thing many times	Mwen sonje mwen te fè menm bagay la anpil fwa
I thought we would share an innocent kiss	Mwen te panse nou ta pataje yon bo inosan
I love how we chose in a fair fashion	Mwen renmen jan nou te chwazi nan yon mòd jis
I couldn't tell if he could see me	Mwen pa t 'kapab di si li te kapab wè m'
I wondered where they would come from	Mwen te mande ki kote yo ta soti
I will not judge, because the law is too slow	Mwen p'ap lajistis, paske lalwa twò dousman
I didn’t, so it continued	Mwen pa t ', kidonk li te kontinye
I saw the sky at dawn, too	Mwen te wè syèl la nan dimanch maten byen bonè, tou
I came to see the world go by	Mwen vin wè mond lan ap pase
These people have not been tried in court	Moun sa yo pa t jije ankò nan tribinal
I waited for the wheels in his mind to turn	Mwen te tann wou yo nan lide l 'yo vire
I lowered my head to my lap	Mwen bese tèt li nan janm mwen
I write resumes, articles, and I am working on a book	Mwen ekri kourikoulòm, atik, epi mwen ap travay sou yon liv
I filled her apartment with flowers and gifts	Mwen te ranpli apatman li ak flè ak kado
A mouse was eating something on the man's face	Yon sourit t'ap manje yon bagay sou figi mesye a
Some people like it	Gen kèk moun ki renmen li
A phrase has passed through my family for centuries	Yon fraz te pase nan fanmi mwen pandan plizyè syèk
I'm ready for homework	Mwen deja pare devwa mwen
A layer of the same color scale surrounded the eyes	Yon kouch menm echèl koulè ki te antoure je yo
A date that any girl would wish for	Yon dat ke nenpòt ti fi ta swete pou
A bitter taste in my mouth	Yon gou anmè nan bouch mwen
I couldn’t possibly comment	Mwen pa t 'kapab pètèt kòmantè
I made a couple of mouth movements	Mwen te fè yon koup mouvman bouch
I follow the example of the other chair	Mwen swiv egzanp sou lòt chèz la
I was so emotional today	Mwen te tèlman emosyonèl jodi a
I wanted it to get better	Mwen te vle li vin pi bon
I think that’s just gas in the fire, though	Mwen panse ke se jis gaz nan dife a, menm si
I just thanked him for his kind words	Mwen jis remèsye l 'pou bèl pawòl li yo
I jumped on her hand to her throat	Mwen te sote sou li lonje men nan gòj li
I didn’t bother hitting	Mwen pa t deranje frape
I hope we all had a great weekend	Mwen espere nou tout te pase yon bon wikenn
I know you, remember, you sleep until the last second	Mwen konnen ou, sonje, ou dòmi jiska dènye segonn
I had a lot of cycling exercise everywhere	Mwen te gen anpil egzèsis monte bisiklèt mwen toupatou
I mix seeds with them	Mwen melanje grenn ak yo
I woke up and disappeared	Mwen leve m 'ak li tou disparèt
I made my way to the room	Mwen te fè wout mwen nan chanm nan
I needed to make it clear	Mwen te bezwen fè li klè
I hope the doctor can do something for us	Mwen espere doktè a ka fè yon bagay pou nou
I think it was my first break	Mwen panse ke li te premye kraze mwen an
I need to shut up here	Mwen bezwen wete bouch mwen isit la
I could see them at the door	Mwen te kapab wè yo nan papòt la
I realized that he saw me too	Mwen reyalize ke li te wè mwen tou
I hope we all had a good lunch	Mwen espere nou tout te gen yon bon manje midi
I’m sure as shit never presented it to anyone	Mwen sèten kòm kaka pa janm prezante l 'bay pèsonn
I need him on my side	Mwen bezwen l 'sou bò mwen
I would ring everyone and tell them the truth	Mwen ta sonnen tout moun epi di yo verite a
I can't tell you that	Mwen pa ka di ou sa
I enjoy my own quiet time	Mwen jwi pwòp tan trankil mwen an
I fell like a rock	Mwen tonbe tankou yon wòch
I didn't see anything	Mwen pa t 'wè anyen
One hand raised to scratch his head	Yon men leve pou grate tèt li
I want to bathe	Mwen vle benyen
I hope you learn more	Mwen espere ou aprann plis
They completely missed the point	Yo konplètman rate pwen an
The song came out hard	Chante a soti difisil
I also didn’t mention my real thoughts	Mwen menm mwen pa t 'mansyone panse reyèl mwen an
I took it faster than my mother did	Mwen te pran li pi vit pase manman m 'te fè
I would hate to bother you so much	Mwen ta rayi deranje w anpil
I could feel the pull	Mwen te kapab santi rale a
I can feel my skin and not feel cold	Mwen ka santi po mwen epi li pa santi frèt
I accepted this and simply kept my mouth shut	Mwen te aksepte sa a epi tou senpleman te kenbe bouch mwen fèmen
I can see you're swelling	Mwen ka wè w ap anfle
I dare to try and prove me a fraud	Mwen oze yo eseye ak pwouve m 'yon fwod
I was sold to attend this party	Mwen te vann pou ale nan fèt sa a
I accidentally touched his hand	Mwen aksidantèlman manyen men l '
I stood there watching him try the trick	Mwen te kanpe la ap gade l eseye jwe fent la
It was always a step in front of his enemies	Li te toujou yon etap devan lènmi l 'yo
To put my money where my mouth is	Pou mete lajan mwen kote bouch mwen
I take his hand in mine as we sit down	Mwen pran men l nan pa m lè nou chita
I shot them all in a flash	Mwen te tire yo tout yon ekla
I understand you need to talk to your manager	Mwen konprann ou bezwen pale ak manadjè ou a
I had to be near it	Mwen te dwe toupre li
I couldn't find it	Mwen pa t 'kapab jwenn li
I feel something behind me, now	Mwen santi yon bagay dèyè m ', kounye a
I let out a silent sigh	Mwen lage yon soupi an silans
This does not impress the audience	Sa a pa enpresyone odyans lan
A well-behaved girl is a treasure	Yon ti fi byen konpòte se yon bagay ki gen trezò
Then I saw her in her tears	Lè sa a, mwen te wè li nan dlo nan je li
I had a little appetite and I couldn’t see wasting food	Mwen te gen yon ti kras apeti epi mwen pa t 'kapab wè gaspiye manje
I want to read it here now	Mwen vle li isit la kounye a
I will do whatever it takes to make that happen	Mwen pral fè tou sa li nesesè pou fè sa rive
I used to pour hot water on my back	Mwen te konn vide dlo cho sou do m
I want you to find it something to do	Mwen vle ou jwenn li yon bagay pou w fè
I want you to take every opportunity to explain it to us	Mwen vle ou pwofite tout opòtinite pou eksplike nou
A dangerous substitute	Yon ranplasan danjere
I watched it and stood alone	Mwen te gade li epi mwen te kanpe pou kont mwen
I called him and we worked him out	Mwen rele l 'epi nou travay li soti
I found true love once	Mwen te jwenn vrè lanmou yon fwa
I bet he hung like a buffalo	Mwen parye li pandye tankou yon bufalo
I imagined leaning forward, pulling his face toward me	Mwen te imajine apiye pi devan, rale figi l 'nan direksyon pa m'
I can't imagine a world without you my friend	Mwen pa ka imajine yon mond san ou zanmi mwen
He played the violin for five years	Li te jwe violon pandan senk ane
I make her look like that	Mwen fè figi l sanble konsa
I was on my way to tears	Mwen te sou wout pou dlo nan je
I knew the company for which this woman worked	Mwen te konnen konpayi an pou ki fanm sa a te travay
I need to identify any possible threats to you	Mwen bezwen idantifye nenpòt menas posib pou ou
I carry it inside and put it on the bed	Mwen pote l anndan epi m mete l sou kabann lan
I never noticed, but he was right	Mwen pa t janm remake, men li te gen rezon
I thought it was for a while	Mwen te panse li te genyen pou yon ti tan
I have to focus on one thing at a time	Mwen dwe konsantre sou yon sèl bagay nan yon moman
I mean, it has four people to choose from	Mwen vle di, li gen kat moun pou chwazi nan
Not three years later	Pa gen twa ane pita
I snuck into the kitchen and into the restaurant	Mwen rache nan kwizin nan ak nan restoran an
I would never have heard that end	Mwen pa ta janm tande fen sa a
I am certainly trying to take this advice to heart	Mwen sètènman ap eseye pran konsèy sa a nan kè
I will never forget her incredible tenderness	Mwen p'ap janm bliye tandrès enkwayab li
I turned my head to see who was there	Mwen vire tèt mwen pou m wè ki moun ki la
I never listened to anyone	Mwen pa janm koute pèsonn
I never use the word	Mwen pa janm sèvi ak mo a
I will do anything to protect them	Mwen pral fè anyen pou pwoteje yo
I didn’t have the ability	Mwen pa t 'gen kapasite nan
I've never seen her upset before	Mwen pa janm wè li fache sa a anvan
I fell into her lap and cried	Mwen tonbe nan janm li, mwen kriye
A third shot came after the sounds of an intense struggle	Yon twazyèm piki te vini apre son yo yon lit entans
They have the most combined yards in the league	Yo gen pi konbine yad nan lig la
I still love your mother	Mwen toujou renmen manman w
I did not know what we were doing wrong	Mwen pa t 'kapab konnen ki sa nou t'ap fè sa ki mal
I could stay where all these beautiful flowers were	Mwen te ka rete kote tout bèl flè sa yo te
I suddenly felt embarrassed and inadequate	Mwen toudenkou te santi m jennen ak ensifizan
We need more black women in these areas	Nou bezwen plis fanm nwa nan domèn sa yo
I was tired, simple as that	Mwen te fatige, senp tankou sa
I was looking for my brother	Mwen t'ap chache frè'm
I would never see my family and friends again	Mwen pa ta janm wè fanmi m ak zanmi m ankò
I refuse to think so	Mwen refize panse konsa
I closed my eyes and immediately fell asleep	Mwen fèmen je m 'ak imedyatman tonbe nan dòmi
I always thought he was angry with himself	Mwen te toujou panse li te fache kont tèt li
I wished him luck and told him to write me	Mwen te swete l chans e mwen te di l ekri m
I held it and broke it in my head	Mwen te kenbe li epi mwen te kraze l nan tèt mwen
I didn't want to sound the alarm	Mwen pa t 'vle alam li
I need to know a way to survive	Mwen bezwen konnen yon fason yo siviv
A girl must look good in this business	Yon ti fi dwe gade byen nan biznis sa a
I haven't had contact with him in the last six years	Mwen pa gen kontak avè l depi sis dènye ane yo
I could tell he had something in mind	Mwen te kapab di li te gen yon bagay nan tèt li
I can write it myself	Mwen ka ekri li poukont mwen
I got up and found my hand holding the stick	Mwen leve, mwen jwenn men mwen kenbe baton an
I just love good music	Mwen jis renmen bon mizik
I knew he was with us	Mwen te konnen li te avèk nou
So the bridge was very safe for old traffic	Se konsa, pon an te trè an sekirite pou trafik ansyen
I am so, very sorry	Mwen tèlman, trè regrèt
I like to travel by train	Mwen renmen vwayaje nan tren
I just need some information	Mwen jis bezwen kèk enfòmasyon
I mean, it was always really fun to watch	Mwen vle di, li te toujou reyèlman plezi yo gade
I never felt the need for them	Mwen pa janm santi bezwen pou yo
I saw his face light in sudden understanding	Mwen te wè figi l 'limyè nan konpreyansyon toudenkou
I immediately realized where it came from	Mwen reyalize imedyatman kote li soti
I didn’t get to wear my navy uniform	Mwen pa te rive mete inifòm maren mwen an
A laser eye was on you all the time	Yon je lazè te sou ou tout tan
I didn't have to keep pushing	Mwen pat oblije kontinye pouse
I was killing time waiting for you	Mwen tap touye tan pandan m ap tann ou
I know what works for me	Mwen konnen sa ki travay pou mwen
I quickly got back in my car and drove away	Mwen byen vit tounen nan machin mwen an epi mwen te kondwi ale
I wondered if it would ever happen to me	Mwen te mande si li ta janm rive pou mwen
I'm angry she's trying to tell me about the singer	Mwen fache li ap eseye di l 'sou chantè a
I did it in about an hour and a half	Mwen te fè nan apeprè inèdtan edmi
I thought about what my mother was doing	Mwen te panse ak sa manman m t ap fè
I did not interrupt my daily routine	Mwen pa t entèwonp woutin chak jou mwen an
A bright dream came to him	Yon rèv klere vin jwenn li
I mean, literally, it was my instincts	Mwen vle di, literalman, se te ensten mwen
I said no and I started going	Mwen te di non epi mwen te kòmanse ale
I mean really broken	Mwen vle di reyèlman kraze
I had to get it back	Mwen te oblije jwenn li tounen
I took the puppies for humanity’s sake	Mwen te pran ti chen yo pou rezon limanite
I’m really passionate about believing in marriage equality	Mwen vrèman pasyone kwè nan egalite maryaj
I have one problem with it	Mwen gen yon sèl pwoblèm ak li
I never suspected that for a moment	Mwen pa janm sispèk sa pou yon moman
I didn't hear anything	Mwen pa tande anyen
I could feel everything around me	Mwen te kapab santi tout bagay bò kote m '
Many of us go to church and pretend	Anpil nan nou ale legliz epi pretann
I focus on her voice	Mwen konsantre sou vwa li
I want to tell you what really happened	Mwen vle di ou sa ki te pase tout bon
I had three parish churches	Mwen te gen twa legliz pawas
I could smell an odd smell from it	Mwen te kapab pran sant yon sant enpè ki soti nan li
I am with you for the same reason	Mwen avèk ou pou menm rezon an
I can't take them off	Mwen pa ka retire yo sou mwen
It released my energy to do things for myself	Li te libere enèji m 'fè bagay pou tèt mwen
All the best to us	Tout pi bon pou nou
I couldn't stand and do anything	Mwen pa t 'kapab kanpe ak fè anyen
Item types for other data can be defined similarly	Kalite atik pou lòt done yo ka defini menm jan an
I will have to try this brand	Mwen pral oblije eseye mak sa a
I caressed her shoulder, affectionately	Mwen karese zepòl li, avèk afeksyon
I had determined that the day before	Mwen te detèmine ke jou anvan an
I just pushed them away	Mwen jis pouse yo ale
I might actually welcome jail at this point	Mwen ta ka aktyèlman akeyi prizon nan pwen sa a
I bet you were in jail	Mwen parye ou te nan prizon
I put on my red dress and my black hat	Mwen te mete rad wouj mwen ak chapo nwa mwen an
I know he will find me as soon as he can	Mwen konnen li pral jwenn mwen le pli vit ke li kapab
I feel very guilty here	Mwen santi m fòt anpil isit la
I appreciate you saying what you say	Mwen apresye ou di sa ou di a
I can’t trust anyone else with my suspicions	Mwen pa ka fè okenn lòt konfyans ak sispèk mwen yo
I am the light above all things	Mwen se limyè ki pi wo a tout bagay
I am against my will	Mwen la kont volonte mwen
I have no desire to meet anyone	Mwen pa gen okenn anvi fè konesans ak pèsonn
I thought a glimpse of the sea	Mwen te panse yon aperçu nan lanmè a
I can easily get lost in the details	Mwen ka fasilman pèdi nan detay yo
I am irritated by her presence and her manner	Mwen vin irite pa prezans li ak fason li
I hit first, then call	Mwen frape premye, apre sa rele
I reached the end of the driveway	Mwen rive nan fen antre kay la
I didn't know what you meant	Mwen pat konnen se sa ou te vle di
I quickly pushed the feeling away	Mwen byen vit pouse santiman an ale
I think we should try it	Mwen panse ke nou ta dwe eseye li
I quickly pulled it out	Mwen byen vit rale li soti
I thought he would like to meet you	Mwen te panse li ta renmen rankontre ou
I take it and hold it in my hand	Mwen pran l, mwen kenbe l nan men m
I hated my home life so much	Mwen te rayi lavi lakay mwen anpil
I am simply in state employment	Mwen tou senpleman nan travay leta
I cried out in anger	Mwen te rele nan kòlè
I didn't see the point anymore	Mwen pa t 'wè pwen nan pale ankò
I didn’t shower or disturb anything	Mwen pa t douch oswa deranje anyen
I didn't know you were here	Mwen pa t 'konnen ou te isit la
A great designer is needed to support business operations	Yon gwo designer nesesè pou sipòte operasyon biznis yo
I can’t wait to find out what you taste	Mwen pa ka tann pou chèche konnen ki sa ou gou
I hated the pain in his face	Mwen te rayi doulè nan figi l '
I had a big smile on my face	Mwen te gen yon gwo souri sou figi m
I need you to get a picture of this	Mwen bezwen ou jwenn yon foto sa a
Women were not a minority in the border community	Fanm pa t yon minorite nan kominote fwontyè a
I let you buy dinner	Mwen kite ou achte dine
I just couldn’t face you	Mwen jis pa t 'kapab fè fas a ou
I did not miss him but he trembled	Mwen pa t rate jan men l te tranble
I got on my knees and stretched the camera forward	Mwen te mete sou jenou mwen epi lonje kamera a pi devan
It caused a media sensation regarding under it	Li te lakòz yon sansasyon medya konsènan anba li
I curse you, and all my particles	Mwen madichon ou, ak tout patikil mwen yo
I stood on it breathlessly and proudly	Mwen te kanpe anlè l san souf ak fyè
I sit on the floor, frozen in place	Mwen chita atè a, jele an plas
I doubted they would make a move to help me	Mwen te doute ke yo ta fè yon mouvman pou ede m '
I lost all sense of time as my description continued	Mwen te pèdi tout sans de tan kòm deskripsyon mwen an kontinye
I don't know the answer	Mwen pa konnen ni repons
I already explained that at the beginning	Mwen te deja eksplike sa nan kòmansman an
I can live with standards	Mwen ka viv ak estanda
I kept going, slowly making my way into town	Mwen te kontinye ale, dousman fè wout mwen nan vil la
I think she likes it	Mwen panse ke li renmen li
I might be very late tonight	Mwen ta ka trè an reta aswè a
I forced this fact to bend to my will	Mwen fòse reyalite sa a pliye nan volonte mwen
I took slow, gradual steps	Mwen te pran etap dousman, gradyèl
They eventually became engaged	Yo evantyèlman vin fiyanse
One-third of his men died	Yon tyè nan mesye l 'yo mouri
I hoped when she finished college, we would get married	Mwen te espere lè li te fini kolèj, nou ta marye
I see figures but no context	Mwen wè figi men pa gen kontèks
I'm starting to grow up	Mwen kòmanse vin granmoun
I wish someone had taught me	Mwen swete yon moun te anseye m
I am a man of science and reason	Mwen se yon nonm syans ak rezon
I didn't need everything	Mwen pa t 'bezwen tout bagay mwen yo ankò
I poured it into an Imperial painter's glass	Mwen vide l nan yon vè pent Imperial
I can force the connection	Mwen ka fòse koneksyon an
I will give the honor	Mwen pral bay onè a
I learned my lesson really fast	Mwen te aprann leson mwen vrèman rapid
I want to hear what he has to say	Mwen vle tande sa li gen pou l di
I'll make the coffee	Mwen pral fè kafe a
I also felt released	Mwen menm mwen te santi l lage
I was alone in an alien world	Mwen te poukont mwen nan yon mond etranje
One man used a certain tone for another man	Yon nonm te itilize yon sèten ton pou yon lòt gason
I returned to kiss her with equal passion	Mwen te retounen bo l 'ak pasyon egal
I’m out, and the air feels wet	Mwen soti, ak lè a santi l mouye
I jumped down from the truck	Mwen vole desann nan kamyon an
The case was dismissed	Ka a te ranvwaye
I felt it again the first time we made love	Mwen te santi l ankò premye fwa nou te fè lanmou
I think he saw more than he ever said	Mwen panse ke li te wè plis pase li te janm di
I brushed off that thought thought	Mwen brose lide sa a te panse
I went to her desk drawer	Mwen te ale nan tiwa biwo li
I flip forward	Mwen fè yon baskile pi devan
I couldn’t resist buying some	Mwen pa t 'kapab reziste achte kèk
I knew he would be harsh in his decisions	Mwen te konnen li ta sevè nan desizyon l 'yo
Symptoms are also often more severe	Sentòm yo tou souvan pi grav
A few seconds after an explosion was heard	Kèk segonn apre yon eksplozyon te tande
I knew he would pull something like this	Mwen te konnen li ta rale yon bagay tankou sa a
I knew what was coming next	Mwen te konnen sa ki te vini apre
A belief in a higher power	Yon kwayans nan yon pi wo pouvwa
I have no idea how it disappeared	Mwen pa gen okenn lide ki jan li te disparèt
I knew how tired he must have been	Mwen te konnen jan li te dwe fatige
But we want to grow this business	Men, nou vle devlope biznis sa a
I wanted to feel you all	Mwen te vle santi nou, nou tout
I have to deal with the consequences of my actions	Mwen dwe fè fas ak konsekans aksyon mwen yo
I couldn’t recommend companies anymore	Mwen pa t 'kapab rekòmande konpayi yo ankò
I approached the sand	Mwen pwoche bò sab la
A few seconds later, he returned	Kèk segonn apre, li te tounen
I score average on everything in my school	Mwen fè nòt mwayèn nan tout bagay lekòl mwen yo
I hope you will leave it with me	Mwen espere w ap kite l avè m
I was no longer alone in my hell	Mwen pa t 'poukont mwen ankò nan lanfè mwen an
I got a dress and shoes	Mwen te resevwa yon rad ak soulye
I could make that happen	Mwen te kapab fè sa rive
I started to cry when I saw him	Mwen te kòmanse kriye lè m te wè l
I was in a flash of satisfaction	Mwen te nan yon ekla satisfaksyon
I couldn't relax anymore	Mwen pa t 'kapab detann ankò
I know all you have to say	Mwen konnen tout sa ou gen pou di
The reverse is not true	Ranvèse a se pa vre
I had no idea they were making a second one	Mwen pa te gen okenn lide yo te fè yon dezyèm youn
I did not spare him any details	Mwen pa t 'epargne li okenn detay
I love how it makes the house feel safe	Mwen renmen jan li fè kay la santi an sekirite
I felt like he was seeing in my head	Mwen te santi tankou li te wè nan tèt mwen
I thought it was the end of the world	Mwen te panse se te fen mond lan
I can't wait to teach sign language	Mwen pa ka tann pou m anseye lang siy
I wonder if anyone can help	Mwen mande si yon moun ka ede
I felt my heart beat wild	Mwen te santi kè m ap bat sovaj
A dependent child is a demanding child	Yon timoun depandan se yon timoun ki mande
I feel uncomfortable	Mwen santi mwen alèz
I stir the vegetable mixture	Mwen brase melanj legim la
I tried to make phone calls, both ways	Mwen te eseye fè apèl nan telefòn, tou de fason
I can't argue with him	Mwen pa ka diskite sa avè l '
Sundays were given on a church parade	Dimanch yo te bay sou yon parad legliz
I remember my pen being stolen	Mwen sonje ke yo te vòlè plim mwen an
I size it up as we pull together	Mwen gwosè l 'pandan nou rale ansanm
I want my world back but better	Mwen vle mond mwen an tounen men pi bon
I felt an intense moment of greater pride	Mwen te santi yon moman entans nan pi fyète
Then I knew it was his mother	Lè sa a, mwen te konnen ke li te manman l '
I will definitely make it up to you	Mwen pral definitivman fè li jiska ou
I also had another dream of a heavy wolf	Mwen menm mwen te fè yon lòt rèv nan yon bèt nan bwa lou
I shot lines, counted, then threw back	Mwen te tire liy, konte, Lè sa a, jete tounen
I love having both of us	Mwen renmen gen nou tou de
I have to leave the anxiety and fear behind	Mwen oblije kite enkyetid la ak laperèz dèyè
I shouldn't even say anything	Mwen pa ta dwe menm di anyen
I prayed for deliverance from anger	Mwen te priye pou m libere anba kòlè
I thought the same as you	Mwen te panse menm jan ak ou
It took me half a second to look at it	Mwen te pran yon demi segonn pou m gade l
I did not struggle this time	Mwen pa t lite fwa sa a
I was scared and looked at my brother	Mwen te pè epi mwen gade frè m nan
A simple but very good gift choice for me	Yon senp men trè bon chwa kado pou mwen
I look up to see the customers	Mwen leve tèt mwen pou m wè kliyan yo
I mean, he had a lot of pity for that	Mwen vle di, li te gen anpil pitye pou sa
Prayers were accompanied by musical instruments and gospel songs	Priyè yo te akonpaye pa enstriman mizik ak chante levanjil
I think you were right to be upset	Mwen panse ou te gen rezon pou w fache
I have been a student assistant to her for many years	Mwen te yon asistan elèv pou li pandan plizyè ane
I look back and I can't see it	Mwen gade dèyè epi mwen pa ka wè li
I smile and laugh like a fool	Mwen souri ak ri tankou yon moun fou
I hoped it would be my brother but you will do	Mwen te espere ke li ta frè m 'men ou pral fè
I trusted him, and that was a lie	Mwen te fè li konfyans, e se te yon manti
It seems to put out all the other species	Li sanble yo mete deyò tout lòt espès yo
Marine was composed of many outdated ship designs	Marin te konpoze de anpil desen bato demode
I heard water flowing through the vanity	Mwen tande dlo k ap koule nan vanite a
A trick, a run around	Yon Trick, yon kouri alantou
I hang on to every word	Mwen pandye sou chak mo
I have not yet established a firm partnership with my future as well	Mwen poko etabli patenarya fèm ak pwochen mwen tou
I was hoping someone would enforce my orders	Mwen te espere yon moun ta fè respekte lòd mwen yo
I got up, turned around and started walking away	Mwen leve kanpe, mwen vire epi mwen te kòmanse mache ale
I like it more, however	Mwen renmen li plis, sepandan
I lowered my head and closed my eyes	Mwen lage tèt mwen atè, fèmen je mwen
It was quite remarkable	Li te byen remakab
I was again frantic in thought	Mwen te ankò éfréné nan panse
I think they did it so well	Mwen panse ke yo te fè li tèlman byen
A rather sad sample	Yon echantiyon olye tris
I didn’t have serious time for it	Mwen pa t 'tan serye pou li
A university hospital	Yon lopital inivèsite
I didn’t leave on, though	Mwen pa t kite sou, menm si
I could throw a little water to bathe her	Mwen te kapab voye yon ti gout dlo pou li benyen
I like to think it was all worth it	Mwen renmen panse ke li te tout vo li
A man from the back room	Yon nonm soti nan chanm dèyè a
A holy place for healing	Yon kote ki apa pou gerizon
I would see her in half an hour	Mwen ta wè li nan yon demi èdtan
I didn't want to stop feeling special	Mwen pa t vle sispann santi m espesyal
I hope you would also consider our views	Mwen espere ou ta konsidere tou opinyon nou an
A bit of a file even by our standards	Yon ti jan nan yon dosye menm pa estanda nou yo
I took a glimpse of the room later	Mwen te pran yon aperçu nan chanm nan pita
I passed several cells, all empty	Mwen te pase plizyè selil, yo tout vid
I feel that is more important than the romance	Mwen santi sa pi enpòtan pase romans la
I am happy to be part of this group	Mwen byen kontan fè pati gwoup sa a
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè li
I sit on my side	Mwen chita sou bò
He said a protest would be overnight	Li te di yon manifestasyon ta pral pase nwit lan
A thought came over me as he spoke	Yon panse te vinn sou mwen pandan l t ap pale
He taught what he learned	Li te anseye sa li te aprann nan men li
I’m not interested in what society makes you do	Mwen pa enterese nan sa sosyete a fè ou fè
I hold the pulse between my legs	Mwen kenbe batman kè a ant janm mwen
I'd rather go for a walk now	Mwen pito anvi fè yon ti mache kounye a
I went in the middle too	Mwen te ale nan mitan tou
All contain a large number of seeds	Tout gen yon gwo kantite grenn
I would recommend this method	Mwen ta rekòmande metòd sa a
I want them included	Mwen vle yo enkli
I was only in there for maybe two seconds	Mwen te sèlman nan la pou petèt de segonn
I was old enough to think of something to say	Mwen te pran laj pou m reflechi sou yon bagay pou m di
I searched the button again	Mwen chèche bouton an ankò
I ask for this position	Mwen mande pou pozisyon sa a
I didn't have breakfast	Mwen pa t pran manje maten an
I couldn't afford gold teeth	Mwen pa t 'kapab peye dan lò
A major health problem in our country is substance abuse	Yon pwoblèm sante prensipal nan peyi nou an se abi sibstans
I never thought of that	Mwen pa janm panse a sa
I choose to be part of the solution	Mwen chwazi fè pati solisyon an
I know the beginning from the end	Mwen konnen kòmansman an depi nan fen
I’m sure he didn’t have the social favors he did	Mwen sèten pa t 'gen favè sosyal yo li te fè
I love that my sister had the idea, though	Mwen renmen ke sè m 'te gen lide a, menm si
I wiped my eyes quickly	Mwen siye je m byen vit
I'm not sure about that anymore	Mwen pa byen sou sa ankò
A small rag doll hung from her belt	Yon ti poupe ranyon pandye nan senti li
I see people everywhere	Mwen wè moun toupatou
I was both hungry and tired	Mwen te tou de grangou ak fatige
I couldn't help but smile at her owners tone	Mwen pa t 'kapab ede men souri nan ton propriétaires li
A hair hung over her face	Yon cheve nan tèt pandye sou figi l
Combat and available for free download	Konba ak disponib pou telechaje gratis
I was looking at the ground, I was afraid to look up	Mwen t ap gade tè a, mwen pè gade anlè
But they were on target and still fundamental	Men, yo te sou sib ak toujou fondamantal
I died to kiss her	Mwen te mouri pou bo li
I don't know what company it is	Mwen pa konnen ki konpayi li ye
I brought them into the room as a challenge	Mwen te mennen yo nan chanm nan kòm yon defi
I saw the demon trying to take him back	Mwen wè move lespri a eseye pran l 'tounen
I watch her as she tries to make the robot	Mwen gade l pandan l ap eseye fè robo a
I would also like this shot	Mwen menm mwen ta renmen vaksen sa a
I kept an eye on you, did my own research	Mwen te kenbe yon je sou ou, te fè pwòp rechèch mwen an
I give a little curse	Mwen bay yon ti madichon
I wasted too much time at work	Mwen te pèdi twòp tan nan travay mwen
I fear tight places	Mwen gen krentif pou kote ki sere
I had almost no time now	Mwen te prèske pa gen tan kounye a
I wanted my explanation	Mwen te vle eksplikasyon mwen an
I could smell it, taste it, almost feel it	Mwen te kapab pran sant li, goute li, prèske santi li
A nerve lightning flashed down his back	Yon zèklè nè ki desann nan do l
I can carry my own weight and give more	Mwen ka pote pwòp pwa mwen epi bay plis
I just want the gold	Mwen jis vle lò a
I look forward to the next book	Mwen tann pwochen liv la
I thought he did better	Mwen te panse li te fè pi byen
Some even look interested	Gen kèk menm gade enterese
A salad on the side	Yon sòs salad sou bò
I struggled to stay nervous	Mwen te plede pou m toujou nè m
They had two children	Yo te gen de pitit
I have something for you	Mwen gen yon bagay pou ou
Something shit is common in a shit area	Yon bagay kaka komen nan yon zòn kaka
A green chariot was waiting in the second court	Yon cha vèt t ap tann nan dezyèm tribinal la
I didn’t know exactly how he planned to do that	Mwen pa t 'konnen egzakteman ki jan li te planifye fè sa
I thought it was just going to be a reception	Mwen te panse li te jis pral yon resepsyon
I never cared about that	Mwen pa janm pran swen sa
I am an experienced article writer	Mwen se yon ekriven atik ki gen eksperyans
I was locked in an internal struggle with myself	Mwen te fèmen nan yon lit entèn ak tèt mwen
I was not a good friend	Mwen pa t 'yon bon zanmi
A better way than words	Yon fason ki pi bon pase mo
I decided to investigate	Mwen deside envestige
It certainly did for me	Li sètènman te fè pou mwen
I treated you when you got tired of your bad legs	Mwen te trete ou lè ou te fatige janm ou move
I was afraid of making too much noise	Mwen te pè fè twòp bri
I wrote another letter, but it still doesn't work	Mwen te ekri yon lòt lèt, men li poko mache
I would literally be scared	Mwen ta literalman pè
I hate being late, especially the first day	Mwen rayi vin an reta, sitou premye jou a
I watched him watch me	Mwen te gade l ap gade m
A new car will not keep you warm at night	Yon nouvo machin pa pral kenbe ou cho nan mitan lannwit
I am a field more than one seed	Mwen se yon jaden plis pase yon sèl grenn
I wish you hadn't said yes to that	Mwen swete ou pa t di wi pou sa
I think they're doing it cooking	Mwen panse ke yo ap fè li kwit manje
I took everything that came my way	Mwen pran tout sa ki te vin sou mwen
I had to go ask her to go	Mwen te oblije ale mande l pou l ale
The date he took office is unknown	Dat lè li te pran biwo a se enkoni
I believe we can help them do it	Mwen kwè ke nou ka ede yo fè li
I can't move fast enough, hack hard enough	Mwen pa ka deplase ase vit, rache ase di
I pull back and smile	Mwen rale men m tounen epi mwen souri
I shake my head instead	Mwen souke tèt mwen pito
A fat lady with enormous dimensions smiled from it	Yon dam gra ki gen dimansyon menmen souri soti nan li
I was taken by surprise with your costume	Mwen te pran pa sipriz ak kostim ou a
A shock awaited me	Yon chòk t'ap tann mwen la
I really miss my art supplies	Mwen vrèman manke founiti atizay mwen yo
I saw them hooked up to their cars here	Mwen te wè yo branche yo nan machin yo isit la
I leaned back to look into her eyes	Mwen panche dèyè pou m gade nan je l
I said a quick prayer	Mwen te di yon ti priyè rapid
I wanted to kiss you	Mwen te vle bo ou
I can function with a high degree of chaos	Mwen ka fonksyone ak yon wo degre de dezòd
A lasting relationship is based on respect and appreciation	Yon relasyon dirab baze sou respè ak apresyasyon
I understood what he meant	Mwen te konprann sa li te vle di
I shake my flowing arms	Mwen souke bra m k ap koule
He may have made his decision in bad faith	Li te gendwa te bay desizyon li nan move lafwa
I want this truth to burn in my soul	Mwen vle verite sa a boule nan nanm mwen
A very pathetic subject	Yon sijè trè byen pathetic
I counted the men and I fell short	Mwen konte mesye yo epi mwen vin kout
I would need more than hope to spend tomorrow	Mwen ta bezwen plis pase espwa pou m pase demen
I watched it for the longest time	Mwen te gade li pou tan ki pi long
I hope to build a new one	Mwen espere ke yo bati yon nouvo
I gasped and jumped back a little	Mwen gasped e li vole tounen yon ti kras
I find myself sleeping on my back occasionally now	Mwen jwenn mwen dòmi sou do mwen detanzantan kounye a
I have loved you ever since	Mwen te renmen ou depi tout tan
I stand in the corner facing the parking garage	Mwen kanpe nan kwen an ki fè fas a garaj pakin la
I want to know that spy	Mwen vle konnen espyon sa
I didn't want to laugh	Mwen pat vle ri
I still didn't want him to go	Mwen toujou pa t 'vle l' ale
Major damage was reported in three coastal towns	Gwo domaj yo te rapòte nan twa vil bò lanmè
I feel totally out of place	Mwen santi mwen totalman soti nan plas
I pulled over the edge, back on solid ground	Mwen te rale sou kwen an, tounen sou tè solid
I was actually here again, but for them this time	Mwen te aktyèlman isit la ankò, men pou yo fwa sa a
A man detached himself from the wall and came to him	Yon gason detache nan miray la epi li vin jwenn li
I mean until some are left	Mwen vle di jiskaske gen kèk ki rete
A bill snap will sometimes accompany shows	Yon menen bòdwo pral pafwa akonpaye montre
I had to see it in some way	Mwen te oblije wè li nan yon jan kanmenm
I have some very good friends there	Mwen gen kèk zanmi trè bon la
I even added a fruit bowl on the side	Mwen menm te ajoute yon bòl fwi sou bò
I run in that direction	Mwen kouri nan direksyon sa
I look forward to hearing from each of you	Mwen tann pou m tande chak moun nan nou
I had no control over my emotions or my actions	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou emosyon mwen oswa aksyon mwen
I wondered which side of the family he represented	Mwen te mande ki bò nan fanmi an li reprezante
He also bought and received donations from the public	Li te tou achte ak resevwa don nan men piblik la
I like to gently kiss her hand	Mwen renmen dousman bo men li
I intend to put it in its place	Mwen gen tout entansyon pou mete l 'nan pas li
I might as well enjoy it	Mwen ta ka tou jwi li
I looked out the windows and couldn't see anything	Mwen gade deyò fenèt yo epi mwen pa t 'kapab wè anyen
A thought stopped him for a moment	Yon panse te kanpe l pou yon ti moman
I thought it was someone	Mwen te panse se te yon moun
I still couldn't write	Mwen toujou pa t 'kapab ekri
I think that's my favorite	Mwen panse ke se pi renmen m '
I'm worried about her	Mwen enkyete pou li
Great location, it has labs set up inside	Yon gwo kote, li gen laboratwa li mete andedan
I really wish she loved me	Mwen vrèman swete li renmen mwen
I think you need to be in the village	Mwen panse ke ou bezwen yo dwe nan bouk la
I felt helpless, so powerless	Mwen te santi mwen dekouraje, tèlman san fòs
He is such a figure of pleasure	Li se tankou yon figi nan plezi
I struggled with it, but it was too strong	Mwen te lite avè l, men li te twò fò
Ken give me a break	Ken banm repo mwen
I have never been so scared in my life	Mwen pa t janm tèlman pè nan lavi mwen
I guess, you know, he was the great hero	Mwen devine, ou konnen, li te gwo ewo a
I'm out of the room	Mwen soti nan chanm nan
I packed this into a chunk	Mwen chaje sa a nan yon fragman
I will sacrifice a thousand people to get it	Mwen pral sakrifye mil moun pou jwenn li
I had a good picture of that	Mwen te gen yon bon foto sa
She wants to stay with her whole heart	Li vle rete ak tout kè l
I was worried that he might be right	Mwen te enkyete ke li ta ka gen rezon
I hadn't heard him say that for many years	Mwen pa t 'tande li di sa pou anpil ane
I raised my gun, aimed them, and fired	Mwen leve zam mwen an, vize yo, epi tire
I heard the sounds of the engines coming from blocks away	Mwen tande son motè yo soti nan blòk lwen
The tomb should be left alone	Kavo a ta dwe rete pou kont li
I wasn’t looking when he hit the handle	Mwen pa t ap chèche lè li frape manch lan
No action has been taken yet	Okenn aksyon poko pran
I consider this a great investment	Mwen konsidere sa yon gwo envestisman
I never cut release again	Mwen pa janm koupe lage ankò
I was, however, really looking forward to learning more	Mwen te, sepandan, vrèman ap tann pou aprann plis
I actually scared my life a bit	Mwen aktyèlman te pè lavi m 'yon ti jan
I get up and start walking	Mwen leve epi mwen kòmanse mache
I didn't tell them who	Mwen pa t di yo kiyès
I pulled over to the side of the road	Mwen rale sou bò wout la
I'm waiting outside your house	M ap tann deyò lakay ou
I shuddered at my steps all my years	Mwen te tranble nan etap mwen pandan tout ane mwen yo
She looks like she has one breast	Li sanble li gen yon sèl tete
I can't respect that	Mwen pa ka respekte sa
I did not ask what happened to them	Mwen pa t mande sa ki te fèt ak yo
I always try to make every record complete	Mwen toujou eseye fè chak dosye dwe konplè
I want to be able to touch you	Mwen vle ka manyen ou
I hope to see you back to normal tomorrow	Mwen espere wè ou tounen nan nòmal demen
I want to share that with you	Mwen vle pataje sa avèk ou
I had an early night	Mwen te gen yon lannwit bonè
I have a bad feeling here	Mwen gen yon move santiman isit la
I feel sorry for white men, sometimes	Mwen gen pitye pou gason blan, pafwa
I missed it at the time	Mwen te manke li nan moman an
I need to be familiar with the idea, that’s all	Mwen bezwen abitye ak lide a, se tout
I bet you don't eat anything for days	Mwen parye ou pa manje anyen pou jou
I think it's pain	Mwen panse ke li nan doulè
I would fall but never hit the ground	Mwen ta tonbe men pa janm frape tè a
I sent pictures of my wife	Mwen voye foto madanm mwen
A love they both felt would make them complete	Yon lanmou yo tou de te santi ta fè yo konplè
I also resumed my regular hours at the bar	Mwen menm mwen te rekòmanse èdtan regilye mwen nan ba a
I spent years dreaming about it	Mwen te pase ane reve sou li
I would recommend trying an easier one	Mwen ta rekòmande pou eseye yon pi fasil
I look at his profile	Mwen gade sou pwofil li
I have a name, you know	Mwen gen yon non, ou konnen
I always have near panic attacks on her occasionally	Mwen toujou gen tou pre atak panik sou li detanzantan
I looked around the empty room	Mwen gade alantou chanm vid la
I found all the spies there	Mwen jwenn tout ti espyon yo la
I love beautiful handwriting	Mwen renmen bèl ekriti
I feel happy and happy	Mwen santi mwen kontan ak plezi
I hold the edge of the table with both hands	Mwen kenbe kwen tab la ak tou de men
A very nice guy bent down, holding his cheek	Yon nèg trè bèl te bese, kenbe machwè l '
I really liked the way it flowed	Mwen vrèman te renmen fason li koule
I failed to lift them	Mwen echwe pou leve yo
I should guess they are about two centuries old	Mwen ta dwe devine yo gen anviwon de syèk
I will protect my family	Mwen pral pwoteje fanmi mwen
I used what you gave me last week	Mwen itilize sa ou te ban mwen semèn pase a
I have a little brother you know	Mwen gen yon ti frè ou konnen
The eyes opened after nine to thirteen days	Je yo louvri apre nèf a trèz jou
I used to have that dream a few years back	Mwen te konn rèv sa a, kèk ane tounen
I have another one to call	Mwen gen yon lòt poum rele
I want you to think only about kissing now	Mwen vle ou panse sèlman sou bo kounye a
I guessed it might work	Mwen te devine li ta ka travay
I also want to die	Mwen menm mwen vle mouri tou
I create, promote, and title my own show	Mwen kreye, ankouraje, ak tit pwòp emisyon mwen
I could see people being hit	Mwen te kapab wè moun yo te frape
I remember this girl as a very driven, confident person	Mwen sonje ti fi sa a kòm yon moun trè kondui, ki gen konfyans
I walked on those high heels	Mwen te mache sou talon wo sa yo
I literally have to leave a room	Mwen literalman oblije kite yon chanm
I went mostly with my friends	Mwen te ale sitou ak zanmi m yo
I will be so out of place here	Mwen pral tèlman soti nan plas isit la
I sleep with the lights in a sleeping bag	Mwen dòmi ak limyè yo nan yon sak dòmi
I think my recipe got a lot of attention	Mwen panse ke resèt mwen an te resevwa anpil atansyon
I avoid looking in his direction	Mwen evite gade nan direksyon li
I can't just go back	Mwen pa ka jis tounen
I'll take you to our camp leader	M ap mennen w kote chèf kan nou an
I just want to warn you about something	Mwen jis vle avèti ou sou yon bagay
I remember not moving	Mwen sonje pou m pa deplase
I love the format of the series	Mwen renmen fòma seri a
I know everything about my father	Mwen konnen tout bagay sou papa m
I need to be sensitive where it concerns	Mwen bezwen sansib kote li konsène
I accept your bond and give you mine in return	Mwen aksepte kosyon ou epi mwen ba ou pa m nan an retou
I mentioned these issues in the first chapter	Mwen te mansyone pwoblèm sa yo nan premye chapit la
I talked him into trouble	Mwen te pale l 'nan pwoblèm
I was asked to be a part of her life	Mwen te mande yo dwe yon pati nan lavi li
I was jumping when someone tore his throat	Mwen te sote lè yon moun te rache gòj li
I've never played that before	Mwen pa t janm jwe sa anvan
I was really starting to like seeing him do that	Mwen te reyèlman kòmanse renmen wè l 'fè sa
I almost killed myself saving the girl	Mwen prèske touye tèt mwen sove jenn fi a
I want what you have	Mwen vle sa ou genyen
I leaned forward and took his cock in my mouth	Mwen panche pi devan epi pran kòk chante l 'nan bouch mwen
It is also sometimes served at room temperature	Li se tou pafwa sèvi nan tanperati chanm
I can't be by your side	Mwen pa ka bò kote w
I like simple things	Mwen renmen bagay ki senp
I couldn't let it go	Mwen pa t 'kapab kite li ale
I threw a pen and he knocked on the door	Mwen voye yon plim epi li frape pòt la
I believe they would be a little tight for bigger hands	Mwen kwè ke yo ta yon ti kras sere pou pi gwo men
I don't take any donations	Mwen pa pran okenn don
I didn’t want to think of any of that	Mwen pa t 'vle panse a nenpòt nan sa
I felt the rose tremble	Mwen te santi roz la tranble
I understand her pain	Mwen konprann doulè li
A name in French, a name in English, etc.	Yon non an franse, yon non an angle, elatriye
I admit it, but this was ridiculous	Mwen admèt li, men sa a te ridikil
It will probably be my last	Li pral pwobableman dènye mwen an
I can control evolution	Mwen ka kontwole evolisyon
I lay down under him trying to catch my breath	Mwen te kouche anba l 'ap eseye pran souf mwen
I forgot everything today	Mwen bliye tout bagay jodi a
I can't give you more	Mwen pa kapab ba ou plis
I chose to let humanity determine its own destiny	Mwen te chwazi kite limanite detèmine pwòp desten li
I started laughing and I couldn't stop	Mwen te kòmanse ri epi mwen pa t 'kapab sispann
I can see her body relaxing a bit	Mwen ka wè kò li detann yon ti jan
I know you can all relate	Mwen konnen ou tout ka gen rapò
I couldn't go back to my room alone	Mwen pa t 'kapab tounen nan chanm mwen pou kont li
I remember everything in quick flashing images	Mwen sonje tout bagay nan imaj k ap flache rapid
I think creating your own legacy is easier	Mwen panse ke kreye pwòp eritaj ou se pi fasil
I slipped into a vision	Mwen glise nan yon vizyon
I asked her to take a picture with him	Mwen mande pou'm pran yon foto avè'l
I can't go back to this house	Mwen pa ka tounen nan kay sa a
I have several to offer you	Mwen gen plizyè pou ofri ou
I pull into the parking lot and stop	Mwen rale nan pakin nan epi mwen kanpe
I need to hit the shops	Mwen bezwen frape boutik yo
Press accounts were almost totally favorable	Kont pou laprès yo te prèske totalman favorab
I just know myself too well	Mwen jis konnen tèt mwen twò byen
A gift that he must learn to exploit	Yon kado ke li dwe aprann exploiter
I would never live again	Mwen pa ta janm viv ankò
I had sex with another man	Mwen te fè sèks ak yon lòt gason
A cold suddenly struck him again	Yon frèt toudenkou frape l 'diman ankò
I would do my best to keep it	Mwen ta fè tout sa ki nan pouvwa mwen pou kenbe l
I took the time to talk to myself	Mwen te pran tan pou m pale tèt mwen
I just love this place	Mwen jis renmen kote sa a
I never give them directly	Mwen pa janm bay yo dirèkteman
I hope this is not too painful for you	Mwen espere ke sa pa twò douloure pou ou
I will address them and you will look at them carefully	Mwen pral adrese yo epi ou pral gade yo ak anpil atansyon
I loved him as a teacher and someone	Mwen te renmen l kòm yon pwofesè ak yon moun
Overall damage was the lowest in several years	Dega an jeneral te pi ba a nan plizyè ane
I pressed my mouth to it	Mwen peze bouch mwen sou li
I smiled with tears in my eyes	Mwen te souri ak dlo nan je m
I felt completely discouraged from ending this relationship	Mwen te santi m konplètman dekouraje pou m sispann relasyon sa a
I miss talking to her	Mwen manke pale avèl
I want to be a champion too	Mwen vle vin yon chanpyon tou
I hear the sound of the rope dragging on something	Mwen tande son kòd la trennen sou yon bagay
Then the police took him	Answit lapolis pran li
I was worried it would be a wasted trip	Mwen te enkyete li ta yon vwayaj gaspiye
Some sources suggest that the stars were gods	Kèk sous sijere zetwal yo te bondye
I practically jumped up the stairs to our room	Mwen pratikman vole moute eskalye yo nan chanm nou an
I have to go out for a while	Mwen oblije soti pou yon ti tan
I appreciate the situation you found yourself in	Mwen apresye sitiyasyon ou te jwenn tèt ou nan
The album was a commercial success	Album lan te yon siksè komèsyal
A good place to watch the water, he decided	Yon bon kote pou gade dlo a, li te deside
I could even milk a cow very well	Mwen te kapab menm lèt yon bèf trè byen
I haunt it, if you will	Mwen ante li, si ou vle
I need to save him from this hell too	Mwen bezwen sove l 'tou nan lanfè sa a
I did a little more on my holidays	Mwen te fè yon ti kras plis nan jou konje mwen yo
I covered my head with the blanket	Mwen kouvri tèt mwen ak dra a
I'm starting to get irritated	Mwen kòmanse vin irite
I grew tired of it	Mwen te grandi fatige ak li
I talked to him on the phone	Mwen te pale avè l nan telefòn
I barely meet them or even see their faces	Mwen apèn rankontre yo oswa menm wè figi yo
I need to find out how they did it	Mwen dwe chèche konnen ki jan yo te fè sa
I could see the devotion in the man's eyes	Mwen te kapab wè devosyon nan je nonm lan
I become quite moderate and reliable	Mwen vin byen modere ak serye
I got back on my feet	Mwen monte tounen nan pye m '
I tread water and hold my position	Mwen foule dlo epi kenbe pozisyon mwen
Females and males weigh similarly	Fi ak gason peze menm jan an fèt
I have a life too	Mwen gen yon lavi tou
I am impressed with the work and style	Mwen enpresyone ak travay la ak style
I wiped his beard and face with the towel	Mwen siye bab li ak figi l ak sèvyèt la
I suspected that was what he was trying to do	Mwen te sispèk se sa li t ap eseye fè
I’m really totally helpless here	Mwen reyèlman totalman dekouraje isit la
I grew up as a person and we won a championship	Mwen te grandi kòm yon moun epi nou te genyen yon chanpyona
Anyone who wants to come is welcome	Nenpòt moun ki vle vini ap akeyi
No one holds a gun to their head	Pa gen moun ki kenbe yon zam nan tèt yo
I kept my eyes on the screen	Mwen te kenbe je m 'sou ekran an
Now we were going to be a real family	Koulye a, nou te pral yon fanmi reyèl
A regional airport nearby	Yon ayewopò rejyonal tou pre
I think he kind of loves me	Mwen panse ke li kalite renmen m '
I couldn’t even tell how far it was	Mwen pa t 'kapab menm di ki jan lwen li te
I could escape everything	Mwen te kapab chape anba tout bagay
I listened to the program every day	Mwen te koute pwogram nan chak jou
I promote you to engineers	Mwen fè pwomosyon ou nan enjenyè
I told them the story of what had happened that night	Mwen te rakonte yo istwa sa ki te pase jou lannwit sa a
I ran cold water over my face	Mwen kouri dlo frèt sou figi mwen
I bet you're happy about that	Mwen parye ou kontan sou sa
I just didn’t wear it all	Mwen jis pa te mete li se tout
By the end of the afternoon the battle was over	Nan fen apremidi batay la te fini
I guess it could be but it seems pretty easy	Mwen sipoze li ta ka men li sanble trè fasil
He was lost with all hands	Li te pèdi ak tout men
I can't break my word	Mwen pa ka kraze pawòl mwen
I made my way with you in the squad car	Mwen te fè wout mwen avèk ou nan machin nan eskwadwon
I hope you have a great day	Mwen espere ou pase yon bon jounen
I checked her temperature	Mwen tcheke tanperati li
Pilot strength is unknown	Fòs pilòt se enkoni
I accept the gesture	Mwen aksepte jès la
I am very happy with this purchase	Mwen trè kontan ak acha sa a
I want a clear conscience	Mwen vle yon konsyans klè
I wasn’t tired until then	Mwen pa te fatige jiska lè sa a
I’ve never seen that side of it	Mwen pa janm wè bò sa a nan li
I was fine with it	Mwen te byen ak li
I guess he just started thinking about it	Mwen devine li jis te kòmanse reflechi sou li
I followed it and I lost track of time	Mwen te swiv li epi mwen te pèdi tras tan an
I would explain what the newspaper was	Mwen ta eksplike kisa jounal la te ye
I knew because it was all about the news	Mwen te konnen paske li te sou tout nouvèl la
The production and its cast received positive critical attention	Pwodiksyon an ak jete li yo te resevwa atansyon kritik pozitif
I thought he would never talk to me	Mwen te panse li pa t ap janm pale avè m
I feel very emotional	Mwen santi mwen trè emosyonèl
I thought someone like you could help me	Mwen te panse yon moun tankou ou te ka ede m '
I will likely pick someone tomorrow	Mwen pral gen anpil chans chwazi yon moun demen
A silence fell on the board	Yon silans tonbe sou konsèy la
I suddenly felt shy	Mwen te santi m timid toudenkou
I thought nothing could go wrong	Mwen te panse pa gen anyen ki ka ale mal
I didn't want to make you uncomfortable	Mwen pa t vle fè w alèz
I think my time here is over	Mwen panse ke tan mwen isit la fini
I can't even think of her as a baby	Mwen pa menm ka panse de li kòm yon ti bebe
One bite or scratch	Yon sèl mòde oswa grate
I have this big, big, red heart	Mwen gen gwo, gwo, kè wouj sa a
I love meeting new people so much	Mwen tèlman renmen rankontre nouvo moun
I hoped the topic passed	Mwen te espere sijè a te pase
A large white wall surrounded the entire complex	Yon gwo miray blan te antoure tout konplèks la
I love hanging out with her	Mwen renmen pandye avèk li
A recent investigation	Yon envestigasyon resan
I saw what each of us could do	Mwen te wè sa nou chak te kapab fè
I chose another, a ripe red, and I ate it	Mwen te chwazi yon lòt, yon wouj mi, epi mwen manje l
I was with my mother	Mwen te ak manmanm
Cooking can sometimes take a comparatively long time	Kwit manje ka pafwa pran yon tan konparativman long
I am, after all, a ghost	Mwen se, apre tout, yon fantom
I drive it and I notice it too	Mwen kondwi li epi mwen remake li tou
I will not take this from you	Mwen p'ap pran sa nan men ou
I gave her a encouraging smile and opened the door	Mwen ba li yon souri ankourajan epi mwen louvri pòt la
They answered a prayer	Yo te reponn yon lapriyè
Weather conditions are not recorded	Kondisyon metewolojik yo pa anrejistre
I almost made his wife too	Mwen prèske fè madanm li tou
I wanted to run, but there was no energy	Mwen te vle kouri, men pa te gen okenn enèji
Nothing could be further from the truth	Pa gen anyen ki ka pi lwen verite a
I got a lot of special event orders	Mwen te resevwa yon anpil nan lòd pou evènman espesyal
He decides to run for president	Li deside kandida pou prezidan an
I couldn't stand looking at myself in the mirror	Mwen pa t 'kapab kanpe gade tèt mwen nan glas la
I do it all without thinking	Mwen fè tout sa san reflechi
I was not trying to influence your thinking	Mwen pa t ap eseye enfliyanse panse ou
I have the original file here	Mwen gen dosye orijinal la isit la
I left nothing to connect	Mwen pa kite anyen pou konekte mwen
I have examples for both	Mwen gen egzanp pou tou de
It has reflections on the past in it	Li gen refleksyon nan sot pase a nan li
The action is desperate and the reaction is terrible	Aksyon an se dezespere ak reyaksyon an se terib
I am looking for someone for a long term relationship	Mwen kap chèche yon moun pou yon relasyon alontèm
This effort has significance beyond itself	Efò sa a gen siyifikasyon pi lwen pase tèt li
A message he knew was probably fake	Yon mesaj li te konnen te pwobableman fo
I have to come up with my thoughts	Mwen dwe vini ak panse mwen
A questioning look came to his eyes	Yon gade kesyon te vin nan je l '
I have no account	Mwen pa gen okenn kont
I can’t lie a third time at any cost	Mwen pa ka bay manti yon twazyèm fwa a nenpòt ki pri
I didn't hate that	Mwen pat rayi bagay sa
I let everyone know what happened	Mwen fè tout moun konnen sa ki te pase
I don't know what tomorrow will bring	Mwen pa konnen kisa demen pral pote
I took you out there	Mwen te pran ou soti la
I was really sick, there were many days	Mwen te reyèlman malad, te gen anpil jou
I’m starting to really like them	Mwen kòmanse vrèman renmen yo
I regained my composure and looked at my watch	Mwen te reprann kalm mwen epi mwen te gade mont mwen an
I made a note to avoid it	Mwen te fè yon nòt pou evite li
I feel like a daily failure	Mwen santi mwen tankou yon echèk chak jou
I went maybe an inch and a half	Mwen te ale petèt yon pous ak yon mwatye
I didn't want to leave you like that	Mwen pat vle lage nou konsa
I did not want to give up that power	Mwen pa t vle bay pouvwa sa a
I am perfect, powerful and happy	Mwen pafè, pwisan ak kè kontan
I helped bring about the end of the world	Mwen te ede lakòz fen mond lan
I let my fears be greater than my passions	Mwen kite laperèz mwen pi gran pase pasyon mwen
I was too dangerous for her	Mwen te twò danjere pou li
I repeat my proposal	Mwen repete pwopozisyon mwen an
I wanted to count it twice	Mwen te vle konte li de fwa
I watched the door open again	Mwen gade pòt la louvri ankò
I almost forgot the glasses	Mwen prèske bliye linèt yo
I went to college and learned	Mwen te ale nan kolèj ak aprann
His father struggled to raise money for his education	Papa l 'te gen difikilte pou kolekte lajan pou edikasyon yo
I must not think or feel	Mwen pa dwe panse ni santi
I look at the sky	Mwen gade syèl la
A designer on vacation	Yon designer an vakans
I did some research and found the product online	Mwen te fè kèk envestigasyon epi mwen te jwenn pwodwi a sou entènèt
I remember anger, from her and much of it	Mwen sonje kòlè, nan men li ak anpil nan li
I slept a lot this week	Mwen te dòmi anpil semèn sa a
I agree with the writer to some extent	Mwen dakò ak ekriven an nan yon sèten mezi
I just can't tell you right now	Mwen jis pa ka di ou kounye a
I always felt so weak around him	Mwen te toujou santi m tèlman san fòs bò kote l
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab evite li
I had no choice but to trust my horse	Mwen pa te gen okenn chwa men fè chwal mwen konfyans
Joseph held the title	Jozèf te kenbe tit la
It was just perfect timing	Li te jis pafè distribisyon
I have a faith base to ask for that	Mwen gen yon baz lafwa pou mande sa
I will beat you hard and fast	M'ap bat ou byen di ak vit
I always want your friends	Mwen toujou vle zanmi w
I gave her a tired smile	Mwen te ba li yon souri bouke
I had no compelling reason to change	Mwen pa te gen okenn rezon konvenkan pou chanje
I instinctively follow	Mwen enstenktif swiv
I was more productive in my work as a writer	Mwen te pi pwodiktif nan travay mwen kòm yon ekriven
I love having them here	Mwen renmen genyen yo isit la
I had it completely wrong	Mwen te li konplètman mal
I think the draft should be returned	Mwen panse ke yo ta dwe retounen bouyon an
I found it a short way up the highway	Mwen jwenn li yon ti wout moute gran wout la
I would avoid it if possible	Mwen ta evite li si sa posib
I didn't see them, but they were there	Mwen pa t 'wè yo, men yo la
I can reconcile these things with my faith	Mwen kapab rekonsilye bagay sa yo ak lafwa mwen
I need to read your rights	Mwen bezwen li dwa ou yo
I closed my eyes and let out a deep breath	Mwen fèmen je m 'ak kite yon gwo souf soti
I want to deal with that	Mwen vle fè fas ak sa
I took note of their address and phone number	Mwen te pran nòt adrès yo ak nimewo telefòn yo
I know a commercial real estate broker	Mwen konnen yon koutye komèsyal byen imobilye
A glass full of acid	Yon vè plen asid
I want to understand this country	Mwen vle konprann peyi sa
A daughter could always come	Yon pitit fi te ka toujou vini
I know men who can make things happen	Mwen konnen gason ki ka fè bagay yo rive
I have been a virgin until now	Mwen te jenn fi jiska prezan
I would go to the police	Mwen ta prale lapolis
I never told you that	Mwen pa janm di ou sa
I used to get better at it	Mwen te konn vin pi bon sou li
I am very surprised that we did it	Mwen trè etone ke nou te fè li
I couldn't save both	Mwen pa t 'kapab sove tou de
I called a meeting of the teachers	Mwen te rele yon reyinyon pwofesè yo
I looked around and noticed everything was dry	Mwen gade alantou epi mwen remake tout bagay sèk
I can't get rid of it	Mwen pa ka debarase m de li
A royal weed for an old royal cat	Yon raje wayal pou yon chat wayal fin vye granmoun
I know you have a lot to deal with	Mwen konnen ou gen anpil bagay pou fè fas
I started in our room	Mwen te kòmanse nan chanm nou an
I couldn’t pin it down	Mwen pa t 'kapab pin li desann
Right now I have no magic and no army	Kounye a mwen pa gen okenn maji ak lame
I might even love them	Mwen ta ka menm renmen yo
I like the clothes on others, just not me	Mwen renmen rad yo sou lòt moun, jis pa mwen
I can't catch her on her cell phone	Mwen pa ka trape li sou telefòn selilè li
I checked the songs with him	Mwen tcheke chante yo avè l '
I want to ask for your hand in marriage	Mwen vle mande men ou nan maryaj
I had no idea you could play like that	Mwen pa te gen okenn lide ou ta ka jwe konsa
I got up and left the room	Mwen leve, mwen kite chanm nan
I wanted to do something new	Mwen te vle fè yon bagay nouvo
I can't imagine such a thing	Mwen pa ka imajine yon bagay konsa
I understand the plot	Mwen konprann trase a
I miss them, and your children would miss you	Mwen manke yo, epi pitit ou yo ta manke ou
I feel alert and alive	Mwen santi mwen vijilan ak vivan
I can burn a copy of you	Mwen ka boule yon kopi ou
This is a criminal matter	Sa a se yon zafè kriminèl
I grew up admiring her so much	Mwen te grandi admire li anpil
I can't let him go	Mwen pa ka fè l lage
I moved out of the apartment we had already shared	Mwen te deplase soti nan apatman nou te deja pataje a
I think you can win this battle	Mwen panse ke ou ka genyen batay sa a
A new generation was in power	Yon nouvo jenerasyon te sou pouvwa
I close the door and look down	Mwen fèmen pòt la epi gade anba
I can’t even claim that it provoked alcohol	Mwen pa ka menm reklame ke li te pwovoke alkòl
A new era is beginning	Yon nouvo epòk ap kòmanse
I can't even talk about it with them	Mwen pa menm ka pale sou sa ak yo
But in this piece there is much more	Men, nan moso sa a gen anpil plis
I've never heard of such a thing	Mwen pa t janm tande pale de yon bagay konsa
A change is coming	Yon chanjman gen pou vini
I hope it was worth it	Mwen espere ke li te vo li
I wanted everything to go well	Mwen te vle tout bagay ale byen
A light was lit inside	Yon limyè te limen andedan
I will go into more detail in the coming days	Mwen pral antre nan plis detay nan jou ki vin apre yo
I bought a hunting rifle to kill an owl once	Mwen te achte yon fizi lachas pou touye yon chwèt yon fwa
I can’t wait for my watch	Mwen pa ka tann pou mont mwen an
I found the perfect thing to bring them in	Mwen te jwenn bagay ki pafè a pote yo nan
I didn't want to make you sick anymore	Mwen pa t vle fè ou malad ankò
A small notebook in his shirt pocket	Yon ti kaye desen nan pòch chemiz li
I couldn’t think of anything other than my pain	Mwen pa t 'kapab panse a anyen apa de doulè mwen an
A blood flowed from his mouth	Yon san koule soti nan bouch li
A faded picture caught his eye	Yon foto fennen te kenbe je l '
I can never really get away from it	Mwen pa janm ka vrèman jwenn lwen li
I slowly got up and ventured out from the balcony	Mwen tou dousman leve, mwen s'aventure soti nan balkon la
I didn't want to call you	Mwen pa t vle rele w
I love sex and dance and music	Mwen renmen sèks ak dans ak mizik
I can tell you and others to admire it	Mwen ka di ou menm ak lòt moun yo admire li
I wanted him to tell me, but he never did	Mwen te vle li di m ', men li pa janm fè
I just need to imagine myself	Mwen jis bezwen imajine tèt mwen
I think they should both do more music together	Mwen panse ke yo tou de ta dwe fè plis mizik ansanm
One final interaction is food competition	Yon entèraksyon final se konpetisyon pou manje
I used to work out in this gym	Mwen te konn travay nan jimnastik sa a
I thought you accepted that you are mine	Mwen te panse ou te aksepte ke ou se pou mwen
I mean, we promised to help each other	Mwen vle di, nou te pwomèt youn ede lòt
I wondered if there are similar differences in men	Mwen te mande si gen diferans ki sanble nan gason
I was on it immediately	Mwen te sou li imedyatman
I created every child	Mwen te kreye chak timoun
I was not afraid of anything	Mwen pa t pè anyen, pa anyen
I try to take a picture of myself	Mwen eseye pran yon foto ak tèt mwen
I could believe it was as woody as it was	Mwen te kapab kwè li kòm tounen rakbwa jan li te ye
I know it means	Mwen konnen li byen vle di
A chill remains on the column	Yon fredi rete sou kolòn nan
I never asked you to pull out your gun	Mwen pa janm mande w pou w rale zam ou
I am an extension of that	Mwen se yon ekstansyon de sa
I could feel his hand growing tense	Mwen te kapab santi men l 'ap grandi tansyon
I ran on the bank for about a decent yard	Mwen kouri sou bank lan pou anviwon desan yad
I waited years for him to come to your house	Mwen te tann ane pou l 'te vini lakay ou
I run faster to catch up	Mwen kouri pi vit poum ratrape li
I think this is nuclear	Mwen panse ke sa a se nikleyè
I like to play with shape	Mwen renmen jwe ak fòm
I needed all of it, now	Mwen te bezwen tout nan li, kounye a
I smiled at my accomplishment	Mwen te souri nan akonplisman mwen an
I was ashamed and ashamed of myself	Mwen te wont ak wont nan tèt mwen
I stood in the shower and washed the battle away	Mwen te kanpe nan douch la ak lave batay la ale
I suggest you find out who she really is	Mwen sijere ou chèche konnen ki moun li vrèman ye
I'll take the smallest room	Mwen pral pran chanm ki pi piti a
I know you will not be cruel	Mwen konnen ou pa pral mechan
A new order is rising, as always happens	Yon nouvo lòd ap monte, kòm toujou rive
A shell cracked in the ground around him	Yon koki fann nan tè a bò kote l '
I wish he was there too, you would like it	Mwen swete li te la tou, ou ta renmen li
I had to stop, though	Mwen te oblije sispann, menm si
The next one went the same way	Pwochen an te ale menm jan an
I forgot to tell you	Mwen bliye di ou
A call list of people who want to do business	Yon lis apèl nan moun ki vle fè biznis
Then I finished my process	Lè sa a, mwen te fini pwosesis mwen an
I was eager to make the move permanent	Mwen te anvi fè mouvman an pèmanan
I want to spend eternity with you	Mwen vle pase letènite avèk ou
I want to give you a chance to succeed	Mwen vle ba ou yon chans pou yo reyisi
I couldn't spend the night without her	Mwen pa t 'kapab pase lannwit lan san li
I knock, and I wait	Mwen frape, epi mwen tann
I run towards the sound	Mwen kouri nan direksyon son an
I could hear her heart beating	Mwen te kapab tande kè l ap bat
I consider this to be a waste of your time	Mwen konsidere sa pou yon fatra nan tan ou
I studied his thoughts	Mwen etidye panse li
I want to sleep all day	Mwen vle dòmi tout jounen an
I wanted to leave her alone	Mwen te vle kite l pou kont li
I was familiar with it, though	Mwen te abitye ak li, menm si
I will not punish you this time	Mwen p'ap pini ou fwa sa a
I felt lost in that moment	Mwen te santi m pèdi nan moman sa a
Cars from retired rides are placed around the park	Machin ki soti nan parcours retrete yo mete alantou pak la
I told her she didn't have to, but she insisted	Mwen te di li li pa oblije, men li te ensiste
I have never met anyone more powerful than him	Mwen pa t janm rankontre yon moun ki pisan pase l
I invite everyone to do the same	Mwen envite tout moun fè menm jan an
I just set it on fire	Mwen jis te mete dife
The case was postponed until after the vote	Ka a te retade jiska apre vòt la
The other four towers survive to this day	Lòt kat gwo fò tou won yo siviv jiska jodi a
A church is not a monastery	Yon legliz se pa yon monastè
I'm really not taking advantage of you	Mwen vrèman pa tap pwofite de ou
I wonder if now is the time to ask	Mwen mande si kounye a se tan pou mande
I also cried with him	Mwen menm mwen kriye avè l
I thought he would return	Mwen te panse li ta pral retounen
I think he will be happier	Mwen panse ke li pral pi kontan
I check for vital signs	Mwen tcheke pou siy vital
They also praise the quality of the scriptures	Yo fè lwanj pou kalite ekriti a tou
I beat myself up about that sometimes	Mwen bat tèt mwen sou sa pafwa
I should be happy to be alive	Mwen ta dwe kontan toujou vivan
They always do a great job	Yo toujou fè yon gwo travay
I looked out the window again and followed my hand	Mwen gade nan fenèt la ankò epi apre men mwen
I mean hanging out with people is cool	Mwen vle di pandye ak moun se fre
I was filled with confidence and pride	Mwen te ranpli ak konfyans ak fyète
Many people end up like that	Anpil moun fini konsa
I feel spitting run down my chin	Mwen santi krache kouri desann nan manton mwen
I trust and respect you for that	Mwen fè konfyans ak respekte ou pou sa
I did my best to remember everything about that moment	Mwen te fè tout sa m kapab pou m sonje tout bagay sou moman sa a
I want to continue my research	Mwen vle kontinye rechèch mwen an
I can't complain when she kisses me like that	Mwen pa ka plenyen lè li bo mwen konsa
I secured passage on a boat	Mwen te asire pasaj sou yon bato
I loved every little bit of it	Mwen te renmen chak ti kras nan li
I still work for her	Mwen toujou travay pou li
Similar claims are made for many famous buildings	Yo fè reklamasyon menm jan an pou anpil bilding pi popilè
It was a sad feeling but it was beautiful	Se te yon santiman tris men li te bèl
I guess everyone does it	Mwen sipoze tout moun fè li
The couple separated but remained friends	Koup la te ale separe men yo te rete zanmi
I didn't hurt her in any way	Mwen pa t fè l mal nan okenn fason
A bad sense of something he could not properly place	Yon move sans de yon bagay li pa t 'kapab byen plase
Its housing was very primitive	Lojman li yo te trè primitif
I can even check if my service is working	Mwen ka menm tcheke si sèvis mwen an ap travay
I need something sweet	Mwen bezwen yon bagay dous
Other members of his party were followed by cars	Lòt manm nan pati li te swiv pa machin
I wanted to see them	Mwen te vle wè yo
I trained him in this battle completely	Mwen te antrene l 'nan batay sa a nèt
I didn't know right away	Mwen pa t 'konnen tousuit
I couldn't do anything	Mwen pa t 'kapab fè anyen
I should be there to hug her	Mwen ta dwe la pou m anbrase l
I think that is offensive and decided to go anyway	Mwen panse ke se ofansif epi deside ale kanmenm
I can’t explain how he did it	Mwen pa ka eksplike kijan li te fè li
I tried to protect my face and arms	Mwen te eseye pwoteje figi m ak bra m
I just need time to heal the wound	Mwen jis bezwen tan pou geri blese a
I meant fly, not drive	Mwen te vle di vole, pa kondwi
I didn’t know what was the problem with it	Mwen pa t 'konnen ki sa ki te pwoblèm ak li
This incident created a controversy	Ensidan sa a te kreye yon konfli
I also gave her my milk container	Mwen ba li veso lèt mwen an tou
I neither say nor imply anything like that	Mwen pa ni di ni implique anyen konsa
I might have a son to start college	Mwen ta ka gen yon pitit gason pou kòmanse kolèj
I found a pocket knife the next day	Mwen jwenn yon kouto pòch jou apre
I couldn't because I was in danger of being arrested	Mwen pa t 'kapab paske te gen danje pou yo te arete
I’m just a civilian consultant	Mwen jis yon konsiltan sivil
I shouldn’t keep you cold, anymore	Mwen pa ta dwe kenbe ou frèt, ankò
Q No one wanted to think it was soft	Q pa t 'vle pèsonn panse li te mou
I didn’t sit down and figure them out	Mwen pa t chita epi kalkile yo
I thought you might like some	Mwen te panse ou ta ka renmen kèk
I could say the same to both of you	Mwen ta ka di menm bagay la tou de ou
I mean, like, moving almost	Mwen vle di, tankou, deplase prèske
I passed through it only for a short distance	Mwen te pase nan li sèlman pou yon ti distans
I wanted to kill someone	Mwen te vle touye yon moun
I ate it with a spoon	Mwen te manje l ak yon kiyè
I can't deal with it back here	Mwen pa ka fè fas ak li tounen isit la
I Hope My Sense Will Help Lead Me	Mwen te espere sans mwen an ta ede mennen m '
I can't stay here anymore	Mwen pa ka rete isit la ankò
I saw her cheek	Mwen te wè bò souflèt li
I didn't want to look at her	Mwen pat vle gade l
I moaned loudly	Mwen plenn byen fò
I’ve posted some of them below	Mwen te poste kèk nan yo anba a
I never learned the girl's name	Mwen pa janm aprann non ti fi a
Major crop damage has been reported	Gwo domaj rekòt yo te rapòte
The foot was very large and wide	Pye a te gwo anpil ak lajè
I love you like a sister	Mwen renmen ou tankou yon sè
Now I have to think about my son	Kounye a mwen dwe panse ak pitit gason m nan
I, on the other hand, got wet	Mwen, nan lòt men an, te vin mouye
I can’t stand the intensity of his gaze	Mwen pa ka sipòte entansite nan regard li
I am guilty of selfishness	Mwen koupab de egoyis
I close my eyes and open them again	Mwen fèmen je m 'ak louvri yo ankò
I did not comment on it	Mwen pa t fè yon sèl kòmantè sou li
I went in to check it out	Mwen te antre nan tcheke li soti
A jewel that crosses the night sky	Yon bijou k ap travèse syèl la lannwit
I thought about jumping again	Mwen te panse sou sote ankò
I wanted to know what happened there	Mwen te vle konnen sa ki te pase la
A red truck behind him	Yon kamyon wouj dèyè li
I tried to make it a work of art	Mwen te eseye fè li yon travay atistik
I have never had a positive shopping experience before	Mwen pa janm te gen yon eksperyans pozitif fè makèt anvan
I never want to buy the original art	Mwen pa janm vle achte atizay orijinal la
I followed his instructions	Mwen te swiv enstriksyon li yo
I appreciate everyone very much	Mwen apresye tout moun anpil
A smile bent his mouth	Yon souri koube bouch li
A swimming pool is available	Yon pisin ki disponib
I didn't want to leave a text message	Mwen pa t vle kite yon mesaj tèks ou
I suggest we go fishing, keep it relaxed	Mwen sijere nou ale lapèch, kenbe li rilaks
I know things that are not included in the story	Mwen konnen bagay ki pa enkli nan istwa a
I know where this hate look came from	Mwen konnen ki kote gade rayi sa a soti
I can’t believe this perfect man could crave me	Mwen pa ka kwè ke nonm pafè sa a te kapab anvi mwen
I pushed myself quickly away with my injured arm	Mwen pouse tèt mwen byen vit ale ak bra mwen blese
I imagine the worst	Mwen imajine pi move a
I went in to get my things	Mwen antre al pran bagay mwen yo
I checked the guns to make sure they were loaded	Mwen tcheke zam yo pou asire ke yo te chaje
I turned to her	Mwen tounen vin jwenn li
A colonel told me himself	Yon kolonèl te di m li menm
I think these three are very dangerous	Mwen panse ke twa sa yo trè danjere
I swore to be gay	Mwen te fè sèman pou m te fè yon sèl masisi
I wouldn’t know where to start getting help	Mwen pa ta konnen ki kote yo kòmanse jwenn èd
I had a warm, safe, well-equipped home	Mwen te gen yon kay ki cho, ki an sekirite, ki byen ekipe
They should be prepared to do the same	Yo ta dwe prepare pou fè menm bagay la
I could have killed him for that	Mwen te kapab touye l 'pou sa
I tried to find you	Mwen te eseye jwenn ou
I looked at my leg and bled	Mwen gade janm mwen an, li fè san
I respect women who encourage other women	Mwen respekte fanm ki ankouraje lòt fanm
I read the most recent articles first	Mwen li atik ki pi resan yo an premye
I can only spare the agony of death	Mwen ka sèlman epaye agoni lanmò a
That was a great impression	Sa te vrèman yon gwo enpresyon
I felt whole in his arms, complete	Mwen te santi m antye nan bra l ', konplè
I can't stop myself from turning to him	Mwen pa ka anpeche tèt mwen tounen vin jwenn li
I always had a full prescription	Mwen te toujou gen yon preskripsyon konplè
I had breakfast with him the next morning	Mwen te manje maten avè l nan denmen maten
A shopping mall or mall	Yon plas komèsyal oswa yon sant komèsyal
A bone tumor does not necessarily mean cancer	Yon timè zo pa nesesèman vle di kansè
I confess, it was me	Mwen konfese, se te mwen
I need to do things right	Mwen bezwen fè bagay yo byen
It was very powerful	Li te trè pwisan
I need to get away from it	Mwen bezwen ale lwen li
I know you'll love it	Mwen konnen ou pral renmen li la
I was just out the door headed to the gym	Mwen te jis soti pòt la te dirije nan jimnastik la
I guarantee you will be upset	Mwen garanti ou pral fache
I broke up with him, and he was angry	Mwen te kraze avè l, e li te fache
I was able to wash the dirt fairly easily	Mwen te kapab lave pousyè tè a san patipri fasil
I just received a text from them	Mwen jis resevwa yon tèks nan men yo
I looked at the moment	Mwen gade nan moman an
I definitely felt the same way at the time	Mwen definitivman te santi menm jan an nan moman an
I deeply appreciate the information	Mwen pwofondman apresye enfòmasyon yo
A couple of seconds later, the front door opens	Yon koup de segonn pita, pòt devan an ouvè
I could not wake up to this loss	Mwen pa t 'kapab reveye nan pèt sa a
I could leave her at the stage door for her	Mwen te kapab kite li nan pòt etap la pou li
A mighty force from this pose, in this unity	Yon fòs vanyan soti nan poze sa a, nan inite sa a
I really hate it when they do that	Mwen vrèman rayi li lè yo te fè sa
I should remember asking him one day	Mwen ta dwe sonje mande l 'yon jou
A strong leader makes for a strong village	Yon lidè fò fè pou yon vilaj fò
A beautiful plant stands	Yon bèl plant kanpe
I only know it's true	Mwen sèlman konnen se vre
I didn’t remember most of the night	Mwen pa t 'sonje pi fò nan mitan lannwit lan
Women can play the same as men	Fanm ka jwe menm jan ak gason
Gods will meet and hold something	Bondye yo pral rankontre epi kenbe yon bagay
I suspect you have seen many of them	Mwen sispèk ou te wè anpil nan yo
I know how that sounds	Mwen konnen ki jan sa son
I remember one snake well, more than one	Mwen sonje yon koulèv byen, plis pase yon sèl
A man locked up in prison	Yon nonm fèmen nan prizon
I go for quality by quantity	Mwen ale pou bon jan kalite pa kantite
He was then assigned to the engine pool	Lè sa a, li te asiyen nan pisin motè a
I couldn't imagine anything wrong going on tonight	Mwen pa t 'kapab anvizaje anyen mal k ap pase aswè a
I was hoping for that	Mwen te espere pou sa
I want his hands on me	Mwen vle men l sou mwen
I would see them together everywhere	Mwen ta wè yo ansanm toupatou
His activities after leaving politics are unknown	Aktivite li apre li fin kite politik yo pa konnen
I found comfort in them	Mwen te jwenn anpil rekonfò nan yo
I stood back and admired my work	Mwen te kanpe dèyè epi admire travay mwen an
I push it off once or twice	Mwen pouse li koupe yon fwa oswa de fwa
The service began another two days later	Sèvis la te kòmanse yon lòt de jou apre
I can sell things	Mwen ka vann bagay sa yo
I was in a state of helplessness	Mwen te nan yon eta de dekouraje
I enjoyed the beautiful drive	Mwen te jwi bèl kondwi a
I think you were sort of an escape for him	Mwen panse ke ou te sòt de yon chape pou li
I recommend reading her piece here	Mwen rekòmande li moso li isit la
I wanted to start right away	Mwen te vle kòmanse touswit
I tend to lose track of my plan number	Mwen gen tandans pèdi tras nimewo plan mwen an
I mean mostly they tend to help you	Mwen vle di sitou yo gen tandans ede ou
I barely made it out of the way in time	Mwen apèn fè li soti nan wout la nan tan
A job under the clouds	Yon travay anba nwaj yo
I have never had the chance to think with love	Mwen pa janm te gen chans panse ak lanmou
I say we must destroy it	Mwen di nou dwe detwi li
A beautiful, important new novel	Yon bèl, nouvo woman enpòtan
I consider repeating that our mothers are the best	Mwen konsidere repete ke manman nou yo se pi bon an
I wish he was here too	Mwen swete li te isit la tou
I hope your girls find it	Mwen espere tifi ou yo jwenn li
I didn't want to have the baby tested	Mwen pa t vle fè yo teste ti bebe a
I see how you are with him	Mwen wè jan ou ye avèk li
I think they could fix it really, really easily	Mwen panse ke yo te ka ranje li vrèman, reyèlman fasil
I just love to see you blush	Mwen jis renmen wè ou ront
A wet nurse sits on a simple bed	Yon enfimyè ki mouye chita sou yon kabann senp
I can see the finish line	Mwen ka wè liy fini an
I smile at my sister who is not like me	Mwen souri sè m nan ki pa sanble ak mwen
I loved my body, my unique appearance, my distinctive features	Mwen te renmen kò mwen, aparans inik mwen, karakteristik diferan mwen an
I could tell he was worried too	Mwen te kapab di ke li te enkyete tou
I want to be with you, with all of you	Mwen vle avèk nou, avèk nou tout
I recognize those eyes	Mwen rekonèt je sa yo
They are superficial	Yo supèrfisyèl
I found this on the top	Mwen te jwenn sa a sou tèt la
I had to see my daughter	Mwen te oblije wè pitit fi mwen an
He had been married twice before	Li te marye de fwa anvan
I knew you would be fine, darling	Mwen te konnen ou ta byen, cheri
I wanted my bed only for sleeping	Mwen te vle kabann mwen sèlman pou dòmi
The brothers had to divide their efforts	Frè yo te oblije divize efò yo
Slightly, about a five degree square pitch	Yon ti tay, sou yon senk degre nan anplasman kare
I didn't really listen to him	Mwen pa t vrèman koute l
I walked into the rest of the house	Mwen te mache nan rès kay la
I felt really at home and I was very comfortable	Mwen te santi mwen vrèman lakay mwen e mwen te trè konfòtab
I translated the first line literally	Mwen te tradui premye liy lan literalman
But thank you for the offer	Men, mwen remèsye ou pou òf la
They did all the wrong things they could possibly do	Yo te fè tout sa ki mal ke yo te kapab pètèt fè
I need to go to the bathroom	Mwen bezwen ale nan twalèt la
I can’t let them take myself too seriously	Mwen pa ka kite yo pran tèt mwen twò oserye
I just need to smile and carry it	Mwen jis bezwen souri epi pote li
I think that was the only time	Mwen panse ke se te lè sèl la
I never regretted not having dinner	Mwen pa janm regrèt pa te gen dine
I didn't want to think about my own death	Mwen pa t 'vle panse a pwòp lanmò mwen
I kept the door open for her	Mwen te kenbe pòt la louvri pou li
I met a girl at the record store	Mwen te rankontre yon ti fi nan magazen an dosye
The migration cycle is repeated every year	Sik migrasyon an repete chak ane
I closed my eyes and saw the stream	Mwen fèmen je m 'yo, wè pati kouran an
I missed my family so much	Mwen te manke fanmi mwen anpil
I agree to an extent	Mwen dakò nan yon limit
New research included a psychological aspect of his theory	Nouvo rechèch enkli yon aspè sikolojik nan teyori l 'yo
I had space on another site	Mwen te gen espas sou yon lòt sit
I would like to make the same apology	Mwen ta renmen fè menm ekskiz la
I suppose that would be normal	Mwen ta kwè sa ta ka nòmal
I suddenly feel anxious	Mwen santi mwen toudenkou enkyete
I felt used and betrayed	Mwen te santi mwen itilize ak trayi
I think that’s all, then	Mwen panse ke se tout bagay, lè sa a
I wasn't in the mood for it	Mwen pa t 'nan atitid la pou li
I totally and completely gave myself to you	Mwen totalman ak konplètman te bay tèt mwen ba ou
I could smell the blood and hear the human	Mwen te kapab pran sant san an epi tande imen an
He also served as a royal judge	Li te sèvi tou kòm yon jij wayal
I need to be a little more aggressive	Mwen bezwen yon ti kras pi agresif
I can't take a pill to stop it	Mwen pa ka pran yon grenn pou fè l sispann
I rang back immediately	Mwen sonnen tounen imedyatman
I was supposed to save the world	Mwen te sipoze sove mond lan
I was on it in a second	Mwen te sou li nan yon segond
I looked down	Mwen gade atè a
I will not wait forever for you to decide	Mwen p'ap tann pou tout tan ou deside
I assumed this couldn’t help, of course	Mwen te sipoze sa a pa t 'kapab ede, nan kou
I need both legal and lost	Mwen bezwen tou de legal ak pèdi
I know how much you love walking in the dark	Mwen konnen konbyen ou renmen mache nan fè nwa
I pushed my body faster	Mwen pouse kò m 'ale pi vit
We started writing other songs	Nou te kòmanse ekri lòt chante sa a
I stopped immediately and ran to the balcony	Mwen kanpe imedyatman epi kouri sou balkon la
I just want to be sure	Mwen jis vle sèten
I hate that our time together ended so soon	Mwen rayi pou tan nou ansanm fini konsa byento
I couldn't believe what had happened	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te pase
A Hint of Anger Bites Me	Yon allusion nan kòlè mòde m '
A proofreader met me at the door	Yon ofisye koreksyon rankontre m nan papòt la
A tear in the very fabric of space and time	Yon dechire nan twal la anpil nan espas ak tan
I wonder what's going on in his head right now	Mwen mande sa k ap pase nan tèt li kounye a
I want to listen to the conversation	Mwen vle koute konvèsasyon an
The tail is short and square	Ke a kout ak kare
I loved it so much then	Mwen te renmen l anpil lè sa a
I need you to touch me more	Mwen bezwen ou manyen mwen plis
I want to feel again	Mwen vle santi ankò
I have fairly good academic career to date	Mwen gen jistis bon karyè akademik jiska prezan
I gave her a sort of hug	Mwen te ba li yon sòt de akolad
I should just take it easy for a few days	Mwen ta dwe jis pran li fasil pou kèk jou
I told her to stand up and continue	Mwen te di l kanpe byen wo epi kontinye
I was at the library that day	Mwen te la nan bibliyotèk la jou sa a
I understand why they are there	Mwen konprann poukisa yo la
I end up at home, easier and happier	Mwen fini lakay mwen, pi fasil ak pi kontan
I need to know you won't do it again	Mwen bezwen konnen ou p'ap fè l' ankò
I shouldn't cry	Mwen pa ta dwe kriye
All prisoners were recovered after the procedure	Tout prizonye yo te refè apre pwosedi a
I like that kind of thing	Mwen renmen jan de bagay sa yo
I really enjoyed the job	Mwen vrèman te renmen travay la
I will not let you pull this trigger	Mwen p'ap kite ou rale deklanche sa a
I promised I would contact her soon	Mwen te pwomèt mwen pral kontakte li byento
A face appeared at her elbows	Yon figi parèt nan koud li
I met him and he was polite	Mwen te rankontre l e li te politès
I can't change myself	Mwen pa ka chanje tèt mwen
I owe them a lot	Mwen dwe yo anpil
I didn’t realize that some boys were worse than others	Mwen pa t reyalize ke kèk ti gason te pi mal pase lòt
I ask the constable if there is another option	Mwen mande konstab la si gen yon lòt opsyon
I knew he would never get there	Mwen te konnen li pa t ap janm rive la
I’m so looking forward to it all	Mwen tèlman ap tann tout bagay sa yo
I wondered if he was a scout	Mwen te mande si se te yon eskout
I lost my sight	Mwen te pèdi je l '
I have made you a prophet	Mwen mete ou tankou yon pwofèt
I agree it will take time	Mwen dakò li pral pran tan
I was at a party tonight	Mwen te nan yon fèt aswè a
I can’t imagine a group of carbon copies	Mwen pa ka imajine nan yon gwoup kopi kabòn
We both had a loose relationship with reality	Nou tou de te gen yon relasyon ki lach ak reyalite
A smile crossed his face	Yon ti souri travèse figi l
I followed this dark, beautiful, mysterious alien	Mwen te swiv sa a fè nwa, bèl, etranje misterye
A crack ran its full width	Yon krak kouri tout lajè li
I do not rebel against my destiny or my duties	Mwen pa revòlte kont desten mwen oswa devwa mwen
I listened to all his problems	Mwen te koute tout pwoblèm li te genyen
They asked me to eat with them at night	Yo te mande m pou m manje avèk yo nan mitan lannwit
I wet it and blow it	Mwen mouye li epi mwen soufle li
I might be hit by a bus tomorrow	Mwen ta ka frape pa yon otobis demen
A pile of sheets and a rocking chair for two	Yon pil dra ak yon chèz balanse pou de
I crawled back to sit next to him	Mwen ranpe tounen chita bò kote l '
I still had absolutely no idea what to say to him.	Mwen te toujou absoliman okenn lide kisa pou m di l '
I hated all that was put on me	Mwen te rayi tout bagay sa yo mete sou mwen
I was very miserable	Mwen te mizerab anpil
I did not see how he would ever breed	Mwen pa t 'wè ki jan li ta janm kwaze
I love reading more than anything	Mwen renmen lekti plis pase anyen
Austin won the match with the title	Austin te genyen match la ak tit la
I was taken into custody and our time was cut off	Yo te pran m sou gad ak tan nou an te koupe
I feel so drip by touching it	Mwen santi m tèlman degoute pa manyen li
I work with this lady that everyone seems to hate	Mwen travay ak dam sa a ke tout moun sanble rayi
I can't access any of the offices	Mwen pa ka jwenn aksè nan okenn nan biwo yo
I stood in the corridor	Mwen te kanpe nan koridò a
I hope one day we get some answers	Mwen espere yon jou nou jwenn kèk repons
Rural houses have the most individual	Kay riral yo gen pi endividyèl yo
I confess, it exceeds my limits of understanding	Mwen konfese, li depase limit mwen nan konpreyansyon
I couldn't let this child grow up without a mother	Mwen pa t 'kapab kite timoun sa a grandi san yon manman
I will put several art books	Mwen pral mete plizyè liv atizay
I have seen this failure in the past	Mwen te wè echèk sa a nan tan lontan an
I can recommend one for surgery	Mwen ka rekòmande youn pou operasyon an
A dollar bill is two inches wide	Yon bòdwo dola se de pous nan lajè
A powerful boy	Yon ti gason ki gen anpil pouvwa
I go by many names	Mwen ale nan anpil non
A pattern was forming	Yon modèl t ap fòme
I could not understand why my husband did not leave me	Mwen pa t ka konprann poukisa mari m pa t kite m
I have built this house, and I have cleansed this land	Mwen bati kay sa a, epi mwen netwaye tè sa a
I opened my eyes and went back to the moment	Mwen ouvri je m epi mwen te tounen nan moman sa a
I wish he was here to see it	Mwen swete ke li te isit la wè li
I found an account of something that made me wonder	Mwen te jwenn yon kont sou yon bagay ki te fè m 'mande
I think it was bad for her	Mwen panse ke li te mal pou li
I go out and close it without making a sound	Mwen soti epi mwen fèmen li san fè yon son
I’ve been on one recently	Mwen te sou youn dènyèman
I do it without thinking about it	Mwen fè li san yo pa panse a li
I was the border guard	Mwen te gadyen fwontyè a
I shake my head and tell myself not to worry	Mwen souke tèt mwen, mwen di tèt mwen pa enkyete
I was on the road, but it was dark	Mwen te nan tout wout la, men li te fè nwa
I want the three of us to spend time together	Mwen vle nou twa pase tan ansanm
A man approached her, and two children with her	Yon nonm pwoche bò kote l, ak de timoun avè l
I have my little sister coming to visit this morning	Mwen gen ti sè m nan ki vin vizite maten an
I had on full leather, as usual	Mwen te gen sou kwi plen, kòm dabitid
I wasn’t too impressed with the wet weather	Mwen pa te twò enpresyone ak move tan an mouye
I'm always happy to see them	Mwen toujou kontan wè yo
I visited him every week, but things got worse	Mwen te vizite l chak semèn, men bagay yo te vin pi mal
I can't deny what you're saying	Mwen pa ka demanti sa ou di
I make some versions of that too	Mwen fè kèk vèsyon nan sa tou
I saw a doctor looking at his heart	Mwen wè yon doktè kap sou kè l
A more interesting case	Yon ka ki pi enteresan
We were going to do it anyway	Nou te pral fè li kanmenm
I simply provide the raw material	Mwen tou senpleman bay materyèl la anvan tout koreksyon
I would definitely buy this product	Mwen ta definitivman achte pwodui sa a
Then I would know that this was not good	Lè sa a, mwen ta konnen ke sa a pa te bon
I should save my money instead of spending it	Mwen ta dwe ekonomize lajan mwen olye pou yo depanse li
I waited until nightfall and followed the paths	Mwen te tann jiskaske lannwit epi mwen te swiv chemen yo
I reached out and brushed it away	Mwen lonje lonje epi brose li ale
I asked the doctor and he said it was okay	Mwen te mande doktè a epi li te di li te oke
I had to sit down and try to calm myself down	Mwen te oblije chita epi eseye kalme tèt mwen
I have a totally different life right now	Mwen gen yon lavi totalman diferan kounye a
I also noticed that fate seems to favor the rich	Mwen remake tou ke sò sanble favorize moun ki rich yo
I glared at him	Mwen te ba li yon ti koutje fache
I did not have my dream, rather our dream	Mwen pat gen rèv mwen, pito rèv nou
I just wanted to talk to you about earlier	Mwen jis te vle pale avèk ou sou pi bonè
A good disaster plan is worth paying for	Yon bon plan dezas vo peye pou
I tried to maintain a sense of humor	Mwen te eseye kenbe yon sans de imè
A great pain rose in my throat	Yon gwo doulè te monte nan gòj mwen nan je a
A girl flew old, she was	Yon ti fi vole fin vye granmoun, li te
I waited to see it surface, but it never did	Mwen te tann pou wè l sifas, men li pa janm fè
He will always be with us	L'ap toujou la avèk nou
I hope you know how to repair your dead body	Mwen espere ou konnen ki jan yo repare kò ou mouri
And he went and went hunting	Apre sa, li ale, li ale lachas
I have no idea where they are	Mwen pa gen okenn lide kote yo ye
I was very impressed with the guy	Mwen te trè enpresyone ak nèg la
I have no sympathy for them	Mwen pa gen okenn senpati pou yo
I spent another month on everything	Mwen te pase yon lòt mwa pase sou tout bagay
I have a man there and horses	Mwen gen yon nonm la ak chwal
I was so moved and touched by this man	Mwen te tèlman deplase ak manyen pa nonm sa a
I didn't like being upset	Mwen pa t renmen santi m fache
I eat dinner in the oven	Mwen manje dine nan fou a
I didn’t care if it was double then me	Mwen pa t 'pran swen si li te doub Lè sa a, mwen
I would love to see you	Mwen ta renmen wè ou
I needed to change the subject	Mwen te bezwen chanje sijè a
I fit here well enough	Mwen anfòm isit la ase byen
I can’t remember he ever worked on the roof	Mwen pa ka sonje li te janm travay sou do kay la
I knew exactly what he would do	Mwen te konnen egzakteman sa li ta fè
I can tell you from experience that this is true	Mwen ka di ou nan eksperyans ke sa a se vre
I hate people who drive stupid	Mwen rayi moun ki kondui sòt
I care only what you think	Mwen pran swen sèlman sa ou panse
I tried to hide it and act normally	Mwen te eseye kache li epi aji nòmalman
I thought about what the letter said	Mwen te reflechi sou sa lèt la te di
A university was proposed	Yo te pwopoze yon inivèsite
A man needs something else	Yon gason bezwen lòt bagay
I have very diverse interests	Mwen gen enterè trè divès
I was glad he was happy	Mwen te kontan ke li te kontan
I’m pretty sure he hit it off	Mwen trè sèten li frape li
I thought about it for three seconds and said no	Mwen te reflechi sou li pandan twa segonn epi mwen te di non
I was tempted to throw myself against him	Mwen te tante jete tèt mwen kont li
I told them they are magically powerful	Mwen te di yo se maji pwisan
I have received helpful suggestions for protecting my teeth	Mwen resevwa sijesyon itil pou pwoteje dan mwen
I ask you to go with me	Mwen mande w pou w ale avè m
I asked her to walk on a typical day	Mwen te mande l pou l mache nan yon jounen tipik
I know who was targeting this rage	Mwen konnen ki moun ki te vize raj sa a
A bit bitter because of the new potato peel	Yon ti jan anmè paske nan kale nan pòmdetè nouvo
I didn't tell him anything	Mwen pa t di l anyen
I wanted them in the clubs	Mwen te vle yo nan klib yo
I kept thinking about it for a while	Mwen te kontinye reflechi sou kesyon li pou yon ti tan
I don’t need more until another notice	Mwen pa bezwen plis jiskaske yon lòt avi
A contract between friends for both of us benefits	Yon kontra ant zanmi pou nou tou de benefisye
I like big bags though, and that fits the bill	Mwen renmen sak gwo menm si, e sa adapte bòdwo a
I don't forget you	Mwen pa bliye ou
I came in early and left a little early	Mwen te antre bonè epi mwen te kite yon ti kras bonè
Williams wrote that c	Williams te ekri ke c
He retired at the conclusion of the season	Li te pran retrèt nan konklizyon sezon an
I stayed at home all the time	Mwen te rete nan kay la tout tan
I could help your student	Mwen ta kapab ede elèv ou a
I begin to feel the weight return to my shoulders	Mwen kòmanse santi pwa a retounen nan zepòl mwen
I guess they’re not really well engaged	Mwen devine yo pa reyèlman byen angaje
I can’t think of a time it wasn’t	Mwen pa ka panse a yon tan li pa te
I am so to say remember	Mwen se konsa pou di sonje
I had an amazing adventure last night	Mwen te gen yon avanti etonan yè swa
I should walk down there	Mwen ta dwe mache desann la
I want to go home now	Mwen vle ale lakay ou kounye a
I was scared but I faced my fears	Mwen te pè men mwen te fè fas ak laperèz mwen yo
I walked forward	Mwen te mache devan
I haven’t watched this movie in a while	Mwen pa gade fim sa a nan yon ti tan
I couldn’t tell what it was full of	Mwen pa t 'kapab di ki sa li te plen ak
I also need to continue with my work	Mwen bezwen tou kontinye ak travay mwen
Cultural development has also taken place	Devlopman kiltirèl te fèt tou
I tried to help them eat without killing	Mwen te eseye ede yo manje san yo pa touye
I felt the passion behind her kiss this morning	Mwen te santi pasyon dèyè bo li maten an
I have to support such things	Mwen oblije sipòte bagay konsa
I need some eyes and ears	Mwen bezwen kèk je ak zòrèy la
I was disappointed in him, and it hurts worse than anything	Mwen te desi l ', e sa fè mal pi mal pase anyen
I didn’t really believe it	Mwen pa t 'reyèlman kwè li
I go out and I come out of the living room	Mwen soti epi mwen soti nan salon an
His manner was severely serious	Fason li te grav grav
I take a step back and remove my shirt	Mwen fè yon pa dèyè epi retire chemiz mwen an
I had that stupid smile on my face	Mwen te gen souri estipid sa a sou figi mwen
I saw a large black bowl against a dark sky	Mwen te wè yon gwo bòl nwa kont yon syèl nwa
A couple of hundred yards ahead	Yon koup la san yad pi devan
I can’t bring you with these things either	Mwen pa ka pote ou ak bagay sa yo tou
I just want it to go into our lives	Mwen jis vle li ale nan lavi nou
I had to find a psychologist for you	Mwen te oblije jwenn yon sikològ pou ou
I miss asking about people and missing them	Mwen manke mande sou moun ak manke yo
I became a writer and a cook	Mwen te vin yon ekriven ak yon kwit manje
I see no reason why we should either	Mwen pa wè okenn rezon pou nou ta dwe tou
I cannot guarantee a full recovery	Mwen pa ka garanti yon rekiperasyon konplè
I have four simple tables with a function	Mwen gen kat tab senp ak yon fonksyon
I listened with a grotesque smile	Mwen te koute ak yon souri grotèsk
I tried to keep my tone sharp and confident	Mwen te eseye kenbe ton mwen sevè ak konfyans
A funny place, that no one has ever seen	Yon ti kote komik, ke pèsonn pa janm wè
A private message appears	Yon mesaj prive parèt
It never is and never will be	Li pa janm ye e li pap janm ye
I didn't mind turning	Mwen pa t deranje vire
I didn’t say it was necessarily a good deal	Mwen pa t 'di ke li te nesesèman yon bon afè
Later it became an accommodation ship	Apre sa, li te vin tounen yon bato aranjman
I deserve pain and loneliness	Mwen merite doulè ak solitid
I doubled in pain	Mwen double nan doulè
I am very grateful for your tolerance in this matter	Mwen trè rekonesan pou tolerans ou nan zafè sa a
I still didn't forgive him	Mwen pa t 'padone l' toujou
I need to wash my hands anyway	Mwen bezwen lave men m de tout fason
The video has received worldwide attention	Videyo a te resevwa atansyon atravè mond lan
I told them it was a new beginning	Mwen te di yo se te yon nouvo kòmansman
I love the great selection of books they have	Mwen renmen gwo seleksyon nan liv yo genyen
I was literally out of my mind	Mwen te literalman soti nan tèt mwen
I don't see how that can be	Mwen pa wè ki jan sa ka ye
I was carrying ice cream bags	Mwen te pote sache glas manje
I also learned at the best	Mwen te aprann tou nan pi bon an
I hesitate to contact	Mwen ezite kontaktem
The taste and odor are mild	Gou a ak odè yo twò grav
I look at the menu	Mwen gade meni an
I met his glamor with one of my own	Mwen te rankontre ekla l 'ak youn nan pwòp mwen yo
I found it in the kitchen	Mwen jwenn li nan kwizin nan
I couldn't remember his name	Mwen pa t 'kapab sonje non li
I couldn't understand it at the time	Mwen pa t 'kapab konprann li nan moman an
I was on top of a building	Mwen te anlè yon bilding
I beat it really well that night	Mwen te bat li vrèman byen lannwit sa a
I have never committed a crime in my life	Mwen pa janm komèt yon krim nan lavi mwen
Another related field is the philosophy of language	Yon lòt domèn ki gen rapò se filozofi lang
I know you had your difficulties	Mwen konnen ou te gen difikilte ou yo
I ran for the stairs	Mwen kouri pou eskalye yo
I'll get some cash	Mwen pral jwenn kèk lajan kach
I admired her tolerance and patience	Mwen te admire tolerans li ak pasyans li
I delayed it as long as possible	Mwen retade li osi lontan ke posib
I thought he wanted to kill me	Mwen te panse li te vle touye m
We start bombing in five minutes	Nou kòmanse bonbadman nan senk minit
They speak one thing but do something different	Yo pale yon sèl bagay men yo fè yon bagay diferan
I walked over and lowered	Mwen te mache sou epi mwen bese
I sweat in my clothes	Mwen swe nan rad mwen
A habit is second nature	Yon abitid se yon dezyèm nati
I look at the light at my door	Mwen gade limyè ki bò papòt mwen an
I didn’t eat much in a few days	Mwen pa t 'manje anpil nan kèk jou
I didn’t realize he would be aggressive	Mwen pa t reyalize li ta agresif
I am what you would call an independent cat	Mwen se sa ou ta rele yon chat endepandan
I love sharing the work with my husband	Mwen renmen pataje travay la ak mari m '
I never meant to lead you on or use you	Mwen pa janm te vle di mennen ou sou oswa itilize ou
I locked that away in the closet years ago	Mwen fèmen sa ale nan klozèt la ane de sa
I started riding in the car and drove	Mwen te kòmanse monte machin nan epi mwen te kondui
I will explain back home	Mwen pral eksplike tounen lakay ou
I would win it	Mwen ta pral genyen l
I'll find them soon	Mwen pral jwenn yo byento
I can't take the apartment anymore	Mwen pa ka pran apatman an ankò
I was glad he was with me	Mwen te kontan ke li te avè m '
I can only write a lot of work on specific topics	Mwen ka sèlman ekri anpil travay sou sijè espesifik
I hope they bring a lot of happiness and joy	Mwen espere ke yo pote anpil kontantman ak lajwa
I had some people help me	Mwen te gen kèk moun ede m 'menm
I often walk in the back door and listen	Mwen souvan antre nan pòt la dèyè epi koute
I begged him to leave but they didn't listen	Mwen te sipliye l pou l ale men yo pa t koute
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte li ankò
A blink, a pulse in the heart	Yon bat je, yon batman nan kè a
I tried to adopt it out	Mwen te eseye adopte li soti
I carried it in the bag and dragged it out	Mwen te fè li nan sak la epi trennen li deyò
I should know you would have other visitors	Mwen ta dwe konnen ou ta gen lòt vizitè
I can't stop thinking about you	Mwen pa ka sispann panse sou ou
I couldn’t work out exactly what was known	Mwen pa t 'kapab travay deyò egzakteman sa li te ye
I think we lost them	Mwen panse ke nou pèdi yo
I really appreciate your professional opinion	Mwen vrèman apresye opinyon pwofesyonèl ou
I will not let him do that	Mwen p'ap kite l' fè sa
I hope and pray you will forgive me	Mwen espere epi priye w ap padone m
I twist and bend to my left and down	Mwen tòde ak koube sou bò gòch mwen ak desann
I never want to come out of your life again	Mwen pa janm vle soti nan lavi ou ankò
I raised my hands, uncovered	Mwen leve men m, san kouvri yo
They want nothing to do with it	Yo pa vle anyen fè ak li
I hope this never happens	Mwen swete sa pa janm rive
I bought one and quickly drank the juice inside	Mwen te achte youn epi byen vit bwè ji anndan an
I didn't see it until today	Mwen pa t 'wè li jouk jodi a
I wanted something in it	Mwen te vle yon bagay nan li
I lay down next to him on the blanket and smoked	Mwen te kouche bò kote l 'sou dra a epi fimen
A tent city was erected around the resort	Yon vil tant te leve alantou resort nan
I had to travel and attend parties every week	Mwen te oblije vwayaje epi ale nan fèt chak semèn
A number of points of view have been proposed	Gen yon kantite pwen de vi ki te pwopoze
I must admit that you impressed me	Mwen dwe admèt ke ou enpresyone m '
I came back to tell you	Mwen tounen vin di nou
I needed more of it	Mwen te bezwen plis nan li
I want to do the same	Mwen vle fè menm bagay la
Someone got into this big clear plastic ball	Yon moun antre nan gwo boul plastik klè sa a
I have to get out of there	Mwen oblije soti la
It didn't take long	Li pa t pran tan
The article became the centerpiece of an ongoing conflict	Atik la te vin sant yon konfli k ap kontinye
I was sorry to hear it	Mwen te regrèt tande li
This changed in different ways after the accident	Sa a chanje nan diferan fason apre aksidan an
I deal with this every day	Mwen fè fas ak sa a chak jou
I felt so weak and tired	Mwen te santi m tèlman fèb ak fatige
He throws a touchdown pass and holds another	Li jete yon pas touchdown epi kenbe yon lòt
I left my family for adventure	Mwen kite fanmi m pou m al chèche avanti
I really don’t care	Mwen reyèlman pa pran swen
I think everyone should have something like this	Mwen panse ke tout moun ta dwe gen yon bagay tankou sa a
A standard home inspection will likely not have this	Yon enspeksyon estanda nan kay la ap gen anpil chans pa genyen sa a
I know how much you want this too	Mwen konnen konbyen ou vle sa a tou
Thomas himself led the attack	Thomas li menm te dirije atak la
A kind of broader vision	Yon kalite vizyon pi laj
I hardly recognize it	Mwen diman rekonèt li
A beautiful day to leave a small town behind	Yon bèl jou pou kite yon ti vil dèyè
I feel the same for you and the boys	Mwen santi menm bagay la pou ou ak ti gason yo
I think it’s too early to back off altogether	Mwen panse ke li twò bonè pou fè bak tout ansanm
I want you to lose it completely	Mwen vle ou pèdi li nèt
I would not miss	Mwen pa ta manke
I really didn’t expect that to line the question	Mwen reyèlman pa te espere ke liy kesyon an
I quickly ran to him and touched his face.	Mwen byen vit kouri bò kote l ', li manyen figi l'
I can’t shake his words at earlier	Mwen pa ka souke pawòl li yo nan pi bonè
I can't stand being apart of her	Mwen pa ka sipòte pou m apa de li
I had never seen or heard of death before	Mwen pa t janm wè oswa tande lanmò anvan
The captain was pilot flying for the segment	Kòmandan an te pilòt vole pou segman an
I mean a lot more to them now	Mwen vle di anpil plis pou yo kounye a
I could see why he recommended this place	Mwen te kapab wè poukisa li rekòmande kote sa a
I try to remember this in my daily life	Mwen eseye sonje sa a nan lavi chak jou mwen
I was too embarrassed to look at her	Mwen te twò jennen pou m gade l
I lit it and waited for it to finish	Mwen limen epi tann pou li fini
I was a threat to your empire	Mwen te yon menas pou anpi w la
I rolled my eyes and cleared my throat	Mwen lage je m 'ak netwaye gòj mwen
I visited my aunt and uncle several times	Mwen te vizite matant mwen ak tonton mwen plizyè fwa
I was both relieved and worried	Mwen te tou de soulaje ak enkyete
I stopped answering my phone	Mwen sispann reponn telefòn mwen an
I am, in fact, her private secretary	Mwen se, an reyalite, sekretè prive li
I should know something was going down	Mwen ta dwe konnen yon bagay te pral desann
I guided him to the hotel	Mwen gide l 'nan otèl la
I hoped it would come across	Mwen te espere li ta vini nan tout
I could see a sink and a toilet	Mwen te kapab wè yon lavabo ak yon twalèt
I love you touching me	Mwen renmen ou manyen mwen
I can’t imagine what would have happened if everyone knew	Mwen pa ka imajine sa ki ta rive si tout moun te konnen
So it was a long process	Se konsa, li te yon pwosesis ki long
Damage in this state was minimal	Domaj nan eta sa a te minim
I want it well done	Mwen vle li byen fèt
I have seen the point where your future ends	Mwen te wè pwen kote avni ou fini
I didn’t want that out of hand	Mwen pa t 'vle sa soti nan men
I want my breasts to work like hers	Mwen vle tete mwen travay tankou pa l
I shook hands good	Mwen te souke men bon
A few extra pounds on someone wasn’t great	Yon kèk liv siplemantè sou yon moun pa t 'gwo zafè
I asked him to come with me	Mwen mande l pou l vin avè m
I was talking to my heart	Mwen t ap pale ak kè m
I close my eyes and wait impatiently	Mwen fèmen zye mwen epi mwen tann avèk enpasyans
I was the bad daughter	Mwen te move pitit fi a
I was nine years old	Mwen te gen nèf ane
I thought, today will be a good day	Mwen te panse, jodi a pral yon bon jou
I made the right decision not to take him there	Mwen te pran bon desizyon pou m pa mennen l la
A cute little pet sympathy card	Yon bèl ti kat senpati bèt kay
I pulled into the driveway	Mwen rale nan antre kay la
I can’t stress this point enough	Mwen pa ka ensiste sou pwen sa a ase
Major infrastructure damage has been reported across the nation	Yo te rapòte gwo domaj nan enfrastrikti atravè nasyon an
A physical exam was normal	Yon egzamen fizik te nòmal
I know that sounds weird to people	Mwen konnen sa son etranj pou moun
I felt angry and sad	Mwen te santi kòlè ak tristès
I told him about the adventure we had to do together	Mwen te di l sou avanti nou te dwe fè ansanm
I want to have this love with you forever	Mwen vle gen lanmou sa a pou tout tan avèk ou
I speculated it would just count	Mwen espekile li jis ta konte
I took another as they began to spread	Mwen pran yon lòt pandan yo te kòmanse gaye
I hope to hear my voice and respect	Mwen espere tande vwa mwen ak respekte
I wondered if the visit was going well	Mwen te mande si vizit la te byen ale
I moved my face closer to her	Mwen te deplase figi m 'pi pre li
I couldn't speak either	Mwen pa t 'kapab pale tou
I needed to hear her voice, though	Mwen te bezwen tande vwa li, menm si
I can use that against them too	Mwen ka sèvi ak sa kont yo tou
They are always in our prayers	Yo toujou nan lapriyè nou
I must leave this place for my own good	Mwen dwe kite kote sa a pou byen mwen
I didn't want to stop with him	Mwen pa t vle sispann avè l
I want to look at your other arm	Mwen vle gade lòt bra w la
I can't see the numbers on my phone	Mwen pa ka wè nimewo yo sou telefòn mwen an
I saw that in the days following our two victories	Mwen te wè sa nan jou ki vini apre de viktwa nou yo
I can't believe he told you	Mwen pa ka kwè li te di ou
I can't relate to that	Mwen pa ka gen rapò ak sa
I feel so small and insignificant under its enormous bowl	Mwen santi mwen tèlman piti ak ensiyifyan anba bòl menmen li yo
I didn't blame her for that	Mwen pa t blame li pou sa
The other opening is for laying eggs	Lòt ouvèti a se pou ponn ze
They should laugh at you	Yo ta dwe ri ou
I don't deserve you	Mwen pa merite ou
I never felt the need to be around so many people	Mwen pa janm santi nesesite pou m bò kote anpil moun
I felt water running down the side of my face	Mwen te santi dlo koule desann sou bò figi m
I came here to look for my father	Mwen vin la pou m chèche papa m
I pulled my mouth away from her	Mwen rale bouch mwen lwen li
I have a big house in the mountains	Mwen gen yon gwo kay nan mòn yo
I was afraid of that	Mwen te pè sa a
I hope public support changes	Mwen espere sipò piblik la chanje
I can ask him almost any question	Mwen ka poze l prèske nenpòt kesyon
I shrug and open the book	Mwen leve zèpòl epi fè liv la louvri
I couldn't let that happen	Mwen pa t 'kapab kite sa rive
I stayed still while the whistle faded	Mwen te rete toujou pandan sifle a te pèdi koulè
I will never do that again	Mwen p'ap janm fè sa ankò
I am not yet ready to give up my process	Mwen poko pare pou m abandone pwosesis mwen an
I took a job that my wife wanted for me	Mwen te pran yon travay ke madanm mwen te vle pou mwen
I could come in and see you soon	Mwen ta ka antre epi wè ou talè
I was content with my books and toys	Mwen te kontante ak liv mwen yo ak jwèt
I can't afford to fail	Mwen pa gen mwayen pou echwe
I wondered what that sword was called	Mwen te mande ki jan epe sa a te rele
I have a fool in my kitchen	Mwen gen yon moun fou nan kwizin mwen an
I would be home in less than an hour	Mwen ta rive lakay mwen nan mwens pase inèdtan
A hero for millions, me too	Yon ewo pou dè milyon, mwen menm tou
I have to thank them personally for that	Mwen dwe remèsye yo pèsonèlman pou sa
I think it will go far	Mwen panse ke li pral ale byen lwen
I hold him by the waist	Mwen kenbe l 'nan ren an
I did something different	Mwen te fè yon bagay diferan
A small branch descended heavily into the forest	Yon ti branch desann lou nan forè a
I haven't laughed much in years	Mwen pa gentan ri anpil nan ane sa yo
I love running and walking	Mwen renmen kouri ak mache
I wish they would do something about that	Mwen swete yo ta fè yon bagay sou sa
I need to go to the airport	Mwen bezwen ale nan ayewopò an
I felt really keen on that	Mwen te santi vre pike nan sa
I see you doing comedy	Mwen wè ou fè komedyen
I wouldn’t think so thank you	Mwen pa ta panse sa konsa mèsi
I was immediately lost in a world of fun	Mwen te imedyatman pèdi nan yon mond nan plezi
I had no idea you were in the shower	Mwen pa t 'gen lide ou te nan douch la
I don't blame them at all	Mwen pa blame yo ditou
I didn't want to go out to other women	Mwen pa t anvi soti al jwenn lòt fanm
I really can't live that long	Mwen vrèman pa ka viv konsa pou lontan ankò
I'll be back again	Mwen pral tounen ankò
I hurt, but not too much	Mwen fè mal, men pa twòp
Groups can become aggressive when they meet	Gwoup yo ka vin agresif lè yo rankontre youn ak lòt
That was a fatal remark	Sa te yon remak fatal
I struggle to earn it	Mwen konbat anvi pou m rive touche l
I can't turn my neck either	Mwen pa ka vire kou mwen tou
I couldn't do without you	Mwen pa t 'kapab fè san ou
I follow her out of the car park	Mwen swiv li soti nan pakin machin nan
I stand and look around	Mwen kanpe epi gade alantou
I wanted to go on it	Mwen te vle ale sou li
I thought that's why you wanted me to help	Mwen te panse se pou sa ou te vle m ede
I have always dreamed of this	Mwen te toujou reve sa a
I felt the temperature drop	Mwen te santi tanperati a bese
I feel safer already	Mwen santi mwen pi an sekirite deja
I like to try new things	Mwen renmen eseye nouvo bagay
I just had a nightmare	Mwen jis te gen yon kochma
A warm, wet hand is quite typical	Yon men cho, mouye se byen tipik
I was on my second glass	Mwen te sou dezyèm vè mwen an
I couldn't help but wonder what he was playing	Mwen pa t 'kapab ede men mande nan kisa li t'ap jwe
I hope they will understand the situation	Mwen espere ke yo pral konprann sitiyasyon an
I guess he tried to escape and he didn't go away	Mwen devine li te eseye chape epi li pa t 'al lwen
I used to think there was	Mwen te konn panse te genyen
I started a love affair with charity shops	Mwen te kòmanse yon relasyon renmen ak boutik charite
I made it around the mall	Mwen te fè li alantou sant komèsyal la
I think he wore them when he was asleep	Mwen panse ke li te mete yo lè li te dòmi
I did the work while she watched	Mwen te fè travay la pandan li te gade
I thought you were my brother, my best friend	Mwen te panse ou te frè mwen, pi bon zanmi mwen
I should say it is absolutely amazing	Mwen ta dwe di li se absoliman etonan
I bought one for myself and my friends	Mwen te achte youn pou tèt mwen ak zanmi mwen an
I can’t imagine you’ll find much, but suit yourself	Mwen pa ka imajine ou pral jwenn anpil, men kostim tèt ou
I close my eyes and put my head back	Mwen fèmen je mwen epi mete tèt mwen tounen
I thought long and hard about direction and terrain	Mwen te panse lontan sou direksyon ak tèren
I drift, taking it one day at a time	Mwen dérive, pran li yon sèl jou a yon moman
I didn’t want to mess up the court	Mwen pa t vle dezòd tribinal la
I raised my eyebrows at a question	Mwen leve sousi mwen nan yon kesyon
A big mistake can be devastating	Yon gwo erè ka devaste
He fell off the board the following week	Li te tonbe nan tablo a nan semèn kap vini an
I throw myself on her and hold her in her lap	Mwen lanse tèt mwen sou li epi mwen kenbe nan janm li
I could not respect the idea and refuse	Mwen pa t 'kapab respekte lide a ak refize
I can't find any either	Mwen pa ka jwenn okenn nonplis
I remember our shared love for poetry	Mwen sonje lanmou nou te pataje pou pwezi a
I would actually be honored if you join my ranks	Mwen ta aktyèlman onore si ou rantre nan ran mwen yo
I could feel the pain she was in	Mwen te kapab santi doulè li te nan
I called him but he was so far away	Mwen te rele l men li te tèlman lwen
A third party was hired, and a detail was missed	Yon twazyèm pati te anboche, epi yo te rate yon detay
I move it closer with my fingers	Mwen fè l yon mouvman pi pre ak dwèt mwen
I promise myself that	Mwen pwomèt tèt mwen sa
I can't wait to go home and sleep	Mwen pa ka tann ale lakay mwen epi dòmi
I found it under a bridge down the canal	Mwen jwenn li anba yon pon ki desann bò kanal la
I could stay on the water for days	Mwen te kapab rete sou dlo a pou jou
I do enjoy our association	Mwen fè sa jwi asosyasyon nou yo
I looked at the electric blue sky and listened	Mwen te gade syèl ble elektrik la epi m te koute
I think he feels threatened because you are here	Mwen panse ke li santi li menase paske ou isit la
I wasn’t in the mood to waste time anymore	Mwen pa t 'nan atitid pèdi tan ankò
I didn't want him to keep me under guard	Mwen pa t 'vle li kenbe m' sou gad mwen
I love this restaurant	Mwen renmen restoran sa a
I also examined the garment	Mwen te egzamine rad la tou
I know they won't get anything	Mwen konnen yo pap jwenn anyen
I examine my own face through the window	Mwen egzamine pwòp figi mwen nan fenèt la
Local leaders continue to fight racism	Lidè lokal yo kontinye ap lite kont rasis
I will never tell anyone what you say	Mwen p'ap janm di pèsonn sa ou di
I was tried in court	Yo te jije m nan yon tribinal
I think they will kill him	Mwen panse ke yo pral touye l '
I thought there would be more pain	Mwen te panse ta gen plis doulè
I was not going to jail	Mwen pa t pral nan prizon
I paid for it and thanked her	Mwen te peye li e mwen te remèsye li
I think something might happen soon	Mwen panse ke yon bagay ka rive byento
I love singing in the choir	Mwen renmen chante nan koral la
I did many other things as well	Mwen te fè anpil lòt bagay tou
A woman with no ears approached him	Yon fanm ki pa gen zòrèy pwoche bò kote l
I could be a teacher in a past life	Mwen ta ka yon pwofesè nan yon lavi sot pase yo
I see that you are doing better	Mwen wè ke w ap fè pi byen
I visit her house twice a week	Mwen vizite kay li de fwa pa semèn
I loved this man until he died	Mwen te renmen nonm sa a jouk li mouri
I’m sure we missed both of us	Mwen sèten nou te manke nou tou de
I went straight outside	Mwen te ale tou dwat deyò
I did not recognize this place	Mwen pa t 'rekonèt kote sa a
I couldn't force my words	Mwen pa t 'kapab fòse mo yo pase bouch mwen
I am so proud of you for doing so	Mwen tèlman fyè de ou paske w fè sa
I can't control myself anymore	Mwen pa ka kontwole tèt mwen ankò
I just need to know why he didn't like me	Mwen jis bezwen konnen poukisa li pa t renmen mwen
I believe my forces have just destroyed your fortress	Mwen kwè fòs mwen yo fèk detwi fò w la
I dealt with these soldiers last night	Mwen te fè fas ak sòlda sa yo yè swa
I know now you love me	Mwen konnen kounye a ou renmen mwen
I forgot to check the car	Mwen bliye tcheke machin nan
I continued for a long time	Mwen kontinye pou yon tan long
I certainly wouldn’t hire you	Mwen sètènman pa ta anboche ou
I am glad you did	Mwen menm mwen kontan ou te fè
I've been with someone before	Mwen te ak yon moun anvan
I wanted to be the first priority for once	Mwen te vle vin premye priyorite pou yon fwa
A boring life, one might say	Yon lavi raz, yon moun ta ka di
I didn't even try the other dress	Mwen pa t menm eseye lòt rad la
I sigh at the thought	Mwen fè yon soupi nan panse a
I decided to turn the table	Mwen deside tab yo dwe vire
I just want to do things that really interest me	Mwen jis vle fè bagay ki enterese m vrèman
I only have one and that is enough	Mwen gen youn sèlman e sa se ase
I wish they had told me before now	Mwen swete yo te di mwen anvan kounye a
I learned a lot from you along the way	Mwen te aprann anpil nan men ou sou wout la
Beauty is a positive thing	Bote se yon bagay pozitif
A celebrity criminal, the kind they don’t do anymore	Yon kriminèl selebrite, kalite yo pa fè ankò
I think we have reached the end of the trail	Mwen panse ke nou te rive nan fen santye an
I could only kill	Mwen te sèlman kapab touye
I would not recommend staying with this card	Mwen pa ta rekòmande ou rete ak kat sa a
I have a conference call	Mwen gen yon apèl konferans
A car passed on the street	Yon machin te pase nan lari a
I had nothing left to do this morning anyway	Mwen pat gen anyen ankò poum fè maten an de tout fason
I understand more fully	Mwen konprann pi konplètman
I have no income stream	Mwen pa gen okenn kouran revni
I can show you how to look it up yourself	Mwen ka montre w kijan pou w chèche li tèt ou
I could not get into surgery	Mwen pa t 'kapab antre nan operasyon
I have money, power, and influence	Mwen gen lajan, pouvwa, ak enfliyans
I have the right to know the truth	Mwen gen dwa konnen verite a
I guess he didn't want to leave me	Mwen sipoze li pa t 'vle kite bò kote m'
These are work in progress	Sa yo se travay k ap fèt
I would like to know how many representatives we have	Mwen ta renmen konnen konbyen reprezantan nou genyen
I suppose they had a point on that	Mwen ta kwè yo te gen yon pwen sou sa
I saw his shoulder fall	Mwen te wè zepòl li tonbe
Moments later a bright smile appeared on her face	Yon ti moman apre yon souri klere parèt sou figi l
I had no one else to call	Mwen pa te gen okenn lòt moun pou m rele
I hadn’t treated some but unfair	Mwen pa t 'te trete kèk men enjis
I was trying to do my job	Mwen t ap eseye fè travay mwen
One body was missing a leg	Yon kò te manke yon janm
Ammunition also has weight value	Minisyon yo te genyen tou valè pwa
I might as well tell him	Mwen ta ka osi byen di l '
I can’t take any drama anymore right now	Mwen pa ka pran okenn dram ankò kounye a
I didn't remember being there before	Mwen pa t sonje mwen te la anvan
I was a very tough person	Mwen te yon moun trè di
He could receive provisions from both	Li te kapab resevwa pwovizyon nan men tou de
I was too young for that	Mwen te twò piti pou sa
I doubt he even makes sense when he speaks	Mwen doute li menm fè sans lè li pale
This facility is located in the former hospital base	Etablisman sa a sitiye nan lopital la ansyen baz
I realized something different	Mwen reyalize yon bagay diferan
I love my new office and this office looks fantastic	Mwen renmen nouvo biwo mwen an ak biwo sa a sanble kokenn
I had nothing to offer, but I needed everything in return	Mwen pa te gen anyen yo ofri, men mwen te bezwen tout bagay an retou
I even became the devil for a while	Mwen menm te vin dyab la pou yon ti tan
I keep them informed about what’s going on outside in nature	Mwen kenbe yo enfòme sou sa k ap pase deyò nan lanati
I am confident his education will be expert level	Mwen gen tout konfyans edikasyon li pral nivo ekspè
I will fight to become an angel	Mwen pral goumen pou vin yon zanj
I was removed, I wouldn’t talk or eat much	Mwen te retire, mwen pa ta pale oswa manje anpil
I protested violently	Mwen te pwoteste vyolan
I need you to design and build my online store	Mwen bezwen ou konsepsyon ak bati magazen sou entènèt mwen an
I mean, we have nothing to hide	Mwen vle di, nou pa gen anyen pou kache
I need something ingenious	Mwen bezwen yon bagay enjenyeu
I have mine in my planner	Mwen gen pa m nan planifikatè mwen an
I would definitely do some things differently today	Mwen definitivman ta fè kèk bagay yon fason diferan jodi a
I asked them about visiting hours	Mwen te mande yo sou lè vizitè yo
I just really want you	Mwen jis reyèlman vle ou
I swallowed again, choking everything	Mwen vale ankò, toufe tout bagay
A spiritual awakening	Yon reveye espirityèl
I'm dark for a second	Mwen nwa pou yon segond
I was really, really disappointed	Mwen te reyèlman, reyèlman desi
I came upon your request with specific invitations	Mwen te vini sou demann ou ak envitasyon espesifik
A bit too much honesty here	Yon ti jan twòp onètete isit la
I got closer to them this time	Mwen te vin pi pre yo fwa sa a
I close the ring box and kiss her	Mwen fèmen bwat bag la epi mwen bo l '
It was in their words	Li te nan mo yo
I would definitely recommend you to friends and family	Mwen ta definitivman rekòmande ou bay zanmi ak fanmi
I only heard of them yesterday, believe me	Mwen sèlman tande pale de yo yè, kwè mwen
I should show more heart	Mwen ta dwe montre plis kè
I couldn't sleep or eat because I thought about you	Mwen pa t 'kapab dòmi oswa manje paske mwen te panse sou ou
I didn't want to think about it anymore	Mwen pa t vle panse ankò
I looked at the bag in his hand	Mwen te gade sak la nan men l '
I guess we know who sent the witch too	Mwen devine nou konnen ki moun ki voye sòsyè a tou
I almost forgot what my wife looked like	Mwen prèske bliye ki jan madanm mwen sanble
I wanted to keep you so bad	Mwen te vle kenbe ou tèlman mal
I promised you everything would be fine	Mwen te pwomèt ou tout bagay pral byen
I said you had something in my past	Mwen te di ou te gen yon bagay nan tan lontan mwen an
I really hope his name wasn’t called for that	Mwen vrèman espere non li pa te rele pou sa
A sign that he was truly her boyfriend	Yon siy ke li te vrèman konpayon li
A blood stain appears on the switch	Yon tach san parèt sou switch la
I mean things would break	Mwen vle di bagay yo ta kase
I'm glad you're back	Mwen byen kontan ke ou tounen
I grew up with a strict mother and father	Mwen te grandi ak yon manman ak papa sevè
I burn the legal tents and move into darkness	Mwen boule tant legal yo ak deplase nan fènwa
I hope she doesn’t feel sick	Mwen espere ke li pa santi l malad
I could smell the boiling blood in her veins	Mwen te kapab pran sant san an k ap bouyi nan venn li
I also know there will be alcohol on the boat	Mwen konnen tou pral gen alkòl sou bato a
I’m not sure if they’re still online or not	Mwen pa sèten si yo toujou sou entènèt oswa ou pa
I currently work as an administrative dean at my school	Kounye a mwen travay kòm yon dwayen administratif nan lekòl mwen an
I was telling the truth	Mwen t'ap di verite a
A big, old mirror	Yon gwo, ansyen glas
A very bad dream, indeed	Yon rèv trè move, tout bon
I just didn’t want to think about it	Mwen jis pa t 'vle panse sou li
I want you to have fun	Mwen vle ou pran plezi
I brushed it aside with my feet, but it moved	Mwen te bwose l sou kote ak pye m, men li te deplase
I never really found it anywhere else	Mwen pa janm vrèman jwenn li nenpòt lòt kote
A swelling of heat and a burning odor rose	Yon anfle nan chalè ak yon odè boule leve
One cause of death has not been reported	Yon kòz lanmò pa te rapòte
I see why my father didn't want that for me	Mwen wè poukisa papa m pa t vle sa pou mwen
I gave her very little to eat	Mwen te ba li anpil ti kras nan manje
I paid to move today	Mwen peye pou m deplase jodi a
I wouldn't like anything anymore	Mwen pa ta renmen anyen ankò
I was expecting a punch or even a slap back	Mwen te espere yon kout pyen oswa menm yon kalòt tounen
I walked there a number of times	Mwen te mache la yon kantite fwa
I was just worried about it	Mwen te jis enkyete sou li
I prayed the material would not stick	Mwen te priye materyèl la pa ta kole
I want to check the battery	Mwen vle tcheke pil la
A flashing memory in his head	Yon memwa flache nan tèt li
I could hear the storm	Mwen te kapab tande tanpèt la
A victim of circumstances was the current opinion	Yon viktim nan sikonstans te opinyon aktyèl la
A name with many memories attached	Yon non ki gen anpil souvni tache
I walked to a field behind the funeral home	Mwen mache ale nan yon jaden dèyè kay fineray la
I had to put it in my mouth	Mwen te oblije pote l nan bouch mwen
I see the problem	Mwen wè pwoblèm nan
I will repeat that until the day I die	Mwen pral repete sa jouk jou mwen mouri
I had liability insurance, but no insurance on the value	Mwen te gen asirans responsablite, men pa gen okenn asirans sou valè a
I looked him in the corner of my eye	Mwen gade l 'nan kwen an nan je mwen
A hug would be disastrous	Yon akolad ta dezas
I was not trying to push you into that conversation	Mwen pa t ap eseye pouse w nan konvèsasyon sa a
I couldn't do it anymore	Mwen pa t 'kapab fè li ankò
I regretted it that it passed on	Mwen te regrèt li ke li te pase sou
I just started my beloved jane yesterday	Mwen jis kòmanse jane mwen renmen anpil yè
A kind of gratitude was shown on the girl's face	Yon kalite rekonesans te montre nan figi ti fi a
I can't understand why she doesn't cry	Mwen pa ka konprann poukisa li pa kriye
I want only the best for my son	Mwen vle sèlman sa ki pi bon pou pitit gason m '
A different of course	Yon diferan nan kou
I know how close you were to your friends	Mwen konnen jan ou te pwòch zanmi ou
I want her to relax and enjoy it	Mwen vle li detann epi jwi li
I can deal with that when it comes	Mwen ka fè fas ak sa lè li rive
I saw familiar faces, while others were new	Mwen te wè figi abitye, pandan ke lòt yo te nouvo
I wanted to talk to you about some things	Mwen te vle pale avèk ou de kèk bagay
I couldn't think clearly	Mwen pa t 'kapab panse aklè
I go positive	Mwen ale pozitivman
I turned off the outside light	Mwen etenn limyè deyò a
I have absolutely no desire to kiss her away	Mwen pa gen absoliman okenn anvi bo li ale
I know it is all real	Mwen konnen ke li se tout reyèl
I know what you really want	Mwen konnen sa ou te reyèlman vle
I suspect the police are interested in talking to you	Mwen sispèk lapolis enterese pale avèw
I can't wait for him to accept me right away	Mwen pa ka atann li aksepte m touswit
I love my own family very much	Mwen renmen pwòp fanmi mwen anpil
I have not heard any other proposal that works	Mwen pa tande okenn lòt pwopozisyon ki mache
I was always sorry that I did that	Mwen te toujou regrèt ke mwen te fè sa
I would talk to him later	Mwen ta pale avè l pita
I hung up and she hasn't called me back since	Mwen rakwoche epi li pa rele m 'tounen depi
I beg her for the recipe	Mwen sipliye li pou resèt la
I was his protector, his bodyguard, and everything	Mwen te pwotèktè li, gad kò li, ak tout bagay li
I haven’t seen him, here, either	Mwen pa te wè l ', isit la, tou
I have important business to deal with	Mwen gen biznis enpòtan pou fè fas
I just needed to work harder to build her confidence	Mwen jis te bezwen travay pi di pou ranfòse konfyans li
I was not the only mother in the crowd	Mwen pa t sèl manman nan foul la
I started hanging out with some people in the church	Mwen te kòmanse pandye ak kèk moun nan legliz la
I will refuse to give you a second thought	Mwen pral refize ba ou yon dezyèm reflechi
I could hear the irritation in her voice	Mwen te kapab tande iritasyon an nan vwa li
I just didn’t have the battle left in me	Mwen jis pa t 'gen batay la rete nan mwen
I looked at him without seeing anything	Mwen te gade l san m pa wè anyen
I jumped on his chest	Mwen vole sou pwatrin li
I blink, treat what he just said	Mwen bat je, trete sa li sot di
I silently invited my crew on this topic of discussion	Mwen an silans envite ekipaj mwen an sou sijè sa a diskisyon
This mail covers the upper arms and chest	Lapòs sa a kouvri bra ak pwatrin anwo a
I wasn't good enough for her	Mwen pa t ase bon pou li
I will definitely use them again	Mwen pral definitivman sèvi ak yo ankò
I was in a speed reading accident	Mwen te nan yon aksidan lekti vitès
I enjoyed this, but maybe too much	Mwen te jwi sa a, men petèt twòp
I knew he was near now	Mwen te konnen li te tou pre kounye a
I am often involved emotionally	Mwen souvan patisipe emosyonèlman
I said you are not yet my brother	Mwen te di ke ou poko frè mwen
I feel this way from time to time	Mwen santi mwen konsa detanzantan
I can't get out of the way	Mwen pa ka soti nan chemen an
I wanted to cry, not laugh	Mwen te vle kriye, pa ri
I definitely prefer the first to the second	Mwen definitivman prefere premye a pase dezyèm lan
I wouldn’t go into that anymore	Mwen pa ta ale nan sa ankò
I have people in every holding company	Mwen gen moun nan chak holding
I could hear them laughing from inside the trunk	Mwen te kapab tande yo ri soti anndan kòf la
I was instructed to hear each witness	Mwen te resevwa enstriksyon pou m tande chak temwen
A veteran of many battles	Yon veteran nan anpil batay
I lift up my head and weep	Mwen leve tèt mwen, mwen kriye
I barely spared him a glance	Mwen apèn epanye l 'yon ti koutje sou
I will die a free man	Mwen pral mouri yon nonm lib
I just can’t get over that awful feeling	Mwen jis pa ka depase santiman terib sa a
One real time this time	Yon sèl reyèl fwa sa a
A retailer wants to leverage sales with its customers	Yon revandè vle pwofite lavant ak kliyan li yo
A gloomy line fixed on his face	Yon liy sombre fikse sou figi l '
He loves animals	Li se yon renmen bèt
I want cents alive	Mwen vle santim vivan
I put my chin on her chest	Mwen te mete manton m nan pwatrin li
A third wife died	Yon twazyèm madanm mouri
One water rolled over his right cheek	Yon sèl dlo woule sou souflèt dwat li
I feel away from it all	Mwen santi mwen lwen tout bagay sa yo
I grab my bag and throw away my trash	Mwen pwan sak mwen an epi jete fatra mwen an
I knock and wait for the door to open	Mwen frape epi tann pou pòt la ap louvri
I read with her and read as always	Mwen li ak li ak li tankou toujou
A valid email address	Yon adrès imel ki valab
I still remember this as if it were yesterday	Mwen toujou sonje sa a kòm si se te yè
I would smoke the grass	Mwen ta fimen zèb la
I always recommend it to my friends back east	Mwen toujou rekòmande l 'bay zanmi m' tounen bò solèy leve
I have a couple of examples included here	Mwen gen yon koup nan egzanp ki enkli isit la
I can't answer for her	Mwen pa ka reponn pou li
I wasn’t sure why but he felt he needed to	Mwen pa t sèten poukisa men li te santi li te bezwen
I wanted to thank him again for bringing me in	Mwen te vle remèsye li ankò paske li te fè m antre
A tongue down a well-spoken throat	Yon lang desann nan yon gòj byen pale la
I endorse that as one hundred percent true	Mwen andose sa kòm san pousan vre
I believe our party is enough	Mon krwar nou parti i ase
I would also drink tea at home	Mwen ta bwè te tou lakay yo
I want you in my heart	Mwen vle ou nan kè mwen
I will know how to get back home	Mwen pral konnen ki jan yo tounen lakay ou
I see that he loves it	Mwen wè ke li renmen li
I could not reach that last goal	Mwen pa t 'kapab atenn dènye objektif sa a
I had to admit that it looked pretty amazing	Mwen te oblije admèt ke li te sanble trè etonan
I pushed the covers to the edge of the bed	Mwen pouse kouvèti yo nan kwen kabann lan
I opened the gate and entered the street	Mwen ouvri baryè a, mwen antre nan lari a
I need to know that it's okay	Mwen bezwen konnen ke li an byen
I could be their father	Mwen ta ka papa yo
There were ten resident monks	Te gen dis relijyeu rezidan
I always organize it	Mwen toujou òganize li
I hardly recognize myself	Mwen diman rekonèt tèt mwen
I think we will have enough energy in the battery	Mwen panse ke nou pral gen ase enèji nan batri a
I have also seen these instructions in several other books	Mwen te wè tou enstriksyon sa yo nan plizyè lòt liv
I was just taking back to memory	Mwen te jis pran tounen nan memwa
A good place to be scared	Yon bon kote pou w pè
I know this feeling too well	Mwen konnen santiman sa a twò byen
I have five dead sisters	Mwen gen senk sè ki mouri
I found comfort and anger at the thought	Mwen te jwenn rekonfò ak fache nan panse sa a
I had my little sister	Mwen te gen ti sè mwen an
I found it a working job for my agent	Mwen te jwenn li yon travay k ap travay pou ajan mwen an
A deep, dark, boiling red, covering the whole sky	Yon gwo twou san fon, nwa, bouyi wouj, ki kouvri tout syèl la
I know you're always dancing, always	Mwen konnen w ap toujou danse, toujou
I began to look at the records of the wounded soldiers	Mwen te kòmanse gade dosye sòlda blese yo
I try to learn from myself	Mwen eseye aprann nan men mwen
I can never put two and two together until today	Mwen pa janm ka mete de ak de ansanm jouk jounen jodi a
I didn't even know the meaning of it	Mwen pa t 'menm konnen ki siyifikasyon te kanpe la ankò
Some more likely occurred in the first half	Kèk plis chans ki te fèt nan premye mwatye a
I know you noticed me too	Mwen konnen ou remake mwen tou
I felt tired but the food would help	Mwen te santi m fatige men manje a ta ede
I could not live forever in this place	Mwen pa t 'kapab viv yon letènite nan kote sa a
I deal with mortality	Mwen fè fas ak mòtalite
I hope she tore my clothes	Mwen espere li chire rad mwen
I didn't feel that he hated me	Mwen pa t santi ke li te rayi m
They mature at three or four years old	Yo gen matirite nan twa oswa kat ane fin vye granmoun
I'll leave if you want	Mwen pral kite si ou vle
I want to feel her kiss	Mwen vle santi bo li
I published reports that were read by thousands	Mwen te pibliye rapò ki te li pa milye
I began to suffer from heat stroke	Mwen te kòmanse soufri ak kou chalè
I ask for the highest advice	Mwen mande pou pi wo konsèy la
I dare not look back	Mwen pa oze gade dèyè
I had to make her stay whatever it was	Mwen te oblije fè l rete kèlkeswa sa
A book, always hot to the touch	Yon liv, toujou cho pou touche
I'm interested in the project you just posted	Mwen enterese nan pwojè ou fèk poste a
I told her everything	Mwen te di li tout bagay
I didn't realize it was up there all the time	Mwen pa t 'reyalize li te la anlè tout tan an
I'll talk for hours	Mwen pral pale pou èdtan
A long heavy weight coat	Yon rad pwa lou long
I fight more tears	Mwen goumen kont plis dlo nan je
I feel the love in and around you	Mwen santi lanmou an nan ak alantou ou
I have stated this before	Mwen te deklare sa anvan
I did not hear their words or questions	Mwen pa t 'tande pawòl yo oswa kesyon yo
I also thanked him as he continued on his way	Mwen te remèsye li tou pandan l te kontinye wout li
I hope it’s ok to comment on an old post	Mwen espere li ok pou fè kòmantè sou yon ansyen pòs
I used to run with a gang	Mwen te konn kouri ak yon gang
I like it better than my country here	Mwen renmen li pi byen pase peyi mwen isit la
I can be sure of that	Mwen ka asire w de sa
I think part of me has always known that	Mwen panse ke yon pati nan mwen te toujou konnen sa
A legend has passed	Yon lejand te pase
I have to pull back a bit or something	Mwen dwe rale tounen yon ti jan oswa yon bagay
I need to sacrifice you to become a powerful witch	Mwen bezwen sakrifye ou pou vin yon sòsyè pwisan
I had this feeling in my head	Mwen te gen santiman sa a nan tèt mwen
I will do what is right	Mwen pral fè sa ki dwat
I love all your other work too	Mwen renmen tout lòt travay ou yo tou
I smile and do the same	Mwen souri epi fè menm bagay la
I understand your decision	Mwen konprann desizyon w la
I handed it over to him and he examined it	Mwen te remèt li pa m lan epi li te egzamine li
I'm not going anywhere	Mwen pap ale okenn kote
I came up with a lot of problems	Mwen te vini ak anpil pwoblèm
I split one eye open	Mwen fann yon sèl je louvri
I didn’t know what it was at first	Mwen pa t 'konnen ki sa li te nan premye
I can't tell anyone else	Mwen pa ka di pèsonn lòt moun
I hold my hand over my mouth to close it	Mwen kenbe men m sou bouch mwen pou m fèmen
I want it to go away before the sun goes down	Mwen vle li ale anvan solèy la tonbe
I have a better idea	Mwen gen yon pi bon lide
I felt I needed a bath	Mwen te santi mwen te bezwen yon beny
I pad around on the spot to keep myself warm	Mwen pad alantou sou tèren an kenbe tèt mwen cho
Someone decides to go on a diet	Yon moun pran desizyon pou ale nan yon rejim
I forced myself to look	Mwen fòse tèt mwen gade
A small black hole was in his forehead	Yon ti twou nwa te nan fwon li
A monitor will show you your position on the map	Yon monitè ap montre w pozisyon ou sou kat la
I wanted it out of my eyes anyway	Mwen te vle l soti nan je m de tout fason
I watched the other dogs do it	Mwen te gade lòt chen yo fè li
I close my head to everyone	Mwen fèmen tèt mwen nan tout moun
I dare look at the clock	Mwen oze gade revèy la
I will not rent, share or sell your email	Mwen p ap lwe, pataje oswa vann imel ou
I shouldn’t tell anyone but a few	Mwen pa ta dwe di pèsonn, men kèk
I didn't know he was following me	Mwen pat konnen li tap swiv mwen
I hoped no one was killed	Mwen te espere ke pèsonn pa te touye
I know your desire for privacy	Mwen konnen dezi ou pou vi prive
I understand and respect that	Mwen konprann e respekte sa
I would love to see everything he has	Mwen ta renmen wè tout sa li genyen
I thought they were going after us	Mwen te panse yo ta pral dèyè nou
I might be interested in your consulting services	Mwen ta ka enterese nan sèvis konsiltasyon ou yo
I had to give her credit for that	Mwen te oblije bay li kredi pou sa
I know where we might find some	Mwen konnen ki kote nou ta ka jwenn kèk
I noticed he forgot to close it	Mwen remake li bliye fèmen li
I leaned on the desk in front of him	Mwen apiye sou biwo a devan l ap gade l
I guess we'll see how reliable it is	Mwen devine nou pral wè ki jan li serye
I’ve always wanted what you two have	Mwen te toujou vle sa ou de genyen
I am a soldier who will go to war with you	Mwen se yon sòlda ki pral lagè ansanm ak ou
I've never felt so lost	Mwen pa t janm santi m pèdi konsa
I think it was broken	Mwen panse ke li te kase
I wondered if they had done anything last night	Mwen te mande si yo te fè anyen yè swa
A silence settled over the room	Yon silans te etabli sou sal la
I got up and shouted at him	Mwen leve, mwen rele sou li
I could understand her in a hurry	Mwen te kapab konprann prese li
I thought you might visit it	Mwen te panse ou ta ka vizite li
I can almost inevitably find the beautiful dress	Mwen ka prèske inevitableman jwenn bèl rad la
A few hours later the house burned down	Kèk èdtan apre kay la boule atè
I didn't sleep last night	Mwen pa dòmi yè swa
I like to do math, mostly work like that	Mwen renmen fè matematik, sitou travay konsa
A portrait of my face	Yon pòtrè figi mwen
I have no orders for you at this time	Mwen pa gen okenn lòd pou ou nan moman sa a
I reached it, looked inside, and entered	Mwen rive jwenn li, mwen gade anndan an ak anpil atansyon, epi mwen antre
I was relieved that I didn't have to mess with her	Mwen te soulaje pou m pa oblije dezòd ak li
I will leave the land of this curse	Mwen pral kite peyi madichon sa a
A novel is something new	Yon woman se yon bagay nouvo
I hope we will find others	Mwen espere nou pral jwenn lòt moun
I'll be honest with you	Mwen pral fran avèk ou
The outer ears develop in the lower neck	Zòrèy ekstèn yo devlope nan kou ki pi ba yo
I was the first person he saw	Mwen te premye moun li te wè
I knew he was there for me	Mwen te konnen li te la pou mwen
I shouldn’t even be down here right now	Mwen pa ta dwe menm desann isit la kounye a
I was ready for a fight	Mwen te pare pou yon batay
A higher choice for single female travelers, too	Yon chwa pi wo pou vwayajè sèl fi, tou
I should stay with it longer	Mwen ta dwe rete avèk li pi lontan
I was ready to take him there	Mwen te pare pou li mennen m 'la
I want you to keep us on them	Mwen vle ou kenbe nou sou yo
He had a chemical reaction to it	Li te gen yon reyaksyon chimik nan li
I also learned to sing in a deaf way	Mwen te aprann chante tou nan yon fason soud
An internet presence will accomplish both	Yon prezans entènèt pral akonpli tou de
Many people are afraid to show their walls	Anpil moun pè pou montre mi yo
I smoke it maybe once a week or so	Mwen fimen li petèt yon fwa pa semèn oswa konsa
I just need a kiss on the mouth	Mwen jis bezwen yon bo nan bouch la
I was happy to accept the invitation to speak	Mwen te kontan aksepte envitasyon an pou m pale
I was going to pull another but thought better of it	Mwen te ale nan rale yon lòt men te panse pi byen nan li
I'm fine with that though	Mwen byen ak sa menm si
I didn’t always know this	Mwen pa t 'toujou konnen sa a
I took a quiet oath	Mwen lage yon sèman trankil
I chose you, and you were my only choice	Mwen te chwazi ou, epi ou te sèl chwa mwen
I also listened to the tune	Mwen tou koute melodi a
I need more of a thrill	Mwen bezwen plis nan yon frison
I just couldn't risk seeing him	Mwen jis pa t 'kapab riske l' wè ou
I was afraid to approach them	Mwen te pè apwoche yo
I think in any situation, you have a lot of light	Mwen panse ke nan nenpòt sitiyasyon, ou gen anpil limyè
I am a good role model	Mwen se yon bon modèl
I saw them and thought of you every day	Mwen te wè yo e mwen te panse de ou chak jou
I almost fell off a laugh display shelf	Mwen prèske tonbe nan yon etajè ekspozisyon ri
I remember when my nephew started high school	Mwen sonje lè neve mwen te kòmanse lekòl segondè
I really hope these will work for her	Mwen vrèman espere ke sa yo pral travay pou li
I realized he was still waiting for an answer	Mwen reyalize li toujou ap tann yon repons
I only manage about one a month	Mwen sèlman jere apeprè youn pa mwa
I guess there is only one way to find out	Mwen devine gen yon sèl fason yo chèche konnen
I mean, everyone knows that	Mwen vle di, tout moun konnen sa
A sort of peace, perhaps	Yon sòt de lapè, petèt
I should wipe that smile on her face	Mwen ta dwe siye souri sa sou figi l
I'm tired of searching	Mwen bouke chache
I finally trusted him, but now he will never trust me	Mwen te finalman fè l konfyans, men kounye a li pap janm fè m konfyans
A wedding of convenience, it would seem	Yon maryaj nan konvenyans, li ta sanble
I'm at the bottom of the bar	Mwen se pi ba a nan ba a
I really should see it miles away	Mwen vrèman ta dwe wè li kilomèt lwen
I shouldn't snap at you	Mwen pa ta dwe menen sou ou
A site visit can be thought of	Yon vizit sit ka panse pou
I bite my lip and smile at her hopefully	Mwen mòde lèv mwen epi mwen souri ba li èspere ke
An imaginary bomb quite safe	Yon bonm imajinè byen an sekirite
I think it was a panic attack	Mwen panse ke li te yon atak panik
I loved the dress	Mwen te renmen abiye an
The session was held in dry and hot weather	Sesyon an te fèt nan move tan sèk ak cho
I wish more women to discover this opportunity	Mwen swete plis fanm dekouvri opòtinite sa a
I never saw her after my divorce	Mwen pa janm wè l apre divòs mwen
I needed to know more about the law	Mwen te bezwen konnen plis bagay sou lalwa
I need to stay here until the end	Mwen bezwen rete isit la jouk nan fen
I watched the whole thing on the beam news channel	Mwen gade tout bagay la sou chanèl nouvèl beam la
I love this great country and its kind people	Mwen renmen gwo peyi sa a ak moun ki jantiyès li yo
I think you are right	Mwen panse ou gen rezon
I did it far on my own basis	Mwen te fè li byen lwen sou baz pwòp mwen yo
I just kind of take it	Mwen jis kalite pran li
I didn't want to meet his family	Mwen pa t vle rankontre fanmi l
I can feel the pull of writing so deeply	Mwen ka santi rale nan ekri tèlman pwofondman
I might have to check out forever at this point	Mwen ta ka oblije tcheke deyò pou tout tan nan pwen sa a
Whose house did you go to last night?	Kay kiyès ou te ale yè swa?
I was almost beaten to death	Yo te prèske bat mwen nan lanmò la
I need to talk to you now	Mwen bezwen pale ak ou kounye a
I grew up learning all languages	Mwen te grandi aprann tout lang
I gasped and had no time	Mwen te gasped epi pa t gen lè
I carried a gorgeous secret in me	Mwen te pote yon sekrè supèrb nan mwen
It became very dangerous	Li te vin trè danjere
I wanted to get even closer	Mwen te vle vin pi pre menm
I show the way, and he leads me there	Mwen montre wout la, epi li mennen m 'la
I tried not to stare at it	Mwen te eseye pa fikse sou li
I hold my breath and think healthy	Mwen kenbe souf mwen epi mwen panse panse ki an sante
I immediately feel lighter	Mwen imedyatman santi mwen pi lejè
I doubt he did, it’s not that kind	Mwen doute ke li te fè, li pa kalite sa a
The couple had seven sons and a daughter	Koup la te gen sèt pitit gason ak yon pitit fi
I will also take you away from your children	M'ap wete nou tou nan men pitit nou yo
I shouldn't be late in telling you	Mwen pa ta dwe pran reta pou m di w
I can explain in words, only in feelings	Mwen ka eksplike nan mo, sèlman nan santiman
I could get the word out	Mwen te kapab vin pawòl la
I drop the whole question	Mwen lage tout kesyon an
A contract was not offered	Yon kontra pa te ofri
I can't make him think that	Mwen pa ka fè l panse konsa
I just wanted to die	Mwen jis te vle mouri
I hope you understand our commitment	Mwen espere ou konprann angajman nou an
I will not abandon my family	Mwen pap abandone fanmi mwen
I don't send it anywhere	Mwen pa voye l 'nenpòt kote
I can't think of that right now	Mwen pa ka reflechi sou sa kounye a
I wasn’t a great actress	Mwen pa t yon gwo aktris
I have heels above your standards	Mwen gen pinga'w pi wo pase estanda ou yo
I asked him if he could shoot	Mwen mande l 'si li te kapab tire
I had confirmation that he had received and accepted	Mwen te gen konfimasyon ke li te resevwa ak aksepte
Its members represent several stages in this process	Manm li yo reprezante plizyè etap nan pwosesis sa a
I want you out of my place	Mwen vle ou soti nan plas mwen
I decided to end it all	Mwen deside fini ak tout bagay
I ask him what he is suffering	Mwen mande l kisa l ap soufri
A trip to the capital would serve two purposes	Yon vwayaj nan kapital la ta sèvi de rezon
A rational burden of justification is rarely met	Yon chay rasyonèl jistifikasyon raman rankontre
I found the side by side odd but familiar	Mwen te jwenn de kòt a kòt enpè men abitye
I never fought to make them listen	Mwen pa janm goumen pou fè yo koute
I never spent time in jail	Mwen pa janm fè tan nan prizon
I tried to let you sleep	Mwen te eseye kite ou dòmi
A western singer	Yon chantè peyi lwès
I hope you can understand me	Mwen espere ou ka konprann mwen
I forced myself to turn my head	Mwen fòse tèt mwen vire tèt mwen
I hope it will be useful to people	Mwen espere ke li pral itil moun
I would do the same, but my legs feel weak	Mwen ta fè menm bagay la, men janm mwen santi yo fèb
I may be too proud	Mwen gendwa gen twòp fyète
I could really use a safe house	Mwen te kapab vrèman itilize yon kay ki an sekirite
He was a dangerous guy	Li te yon nèg danjere
I strive to identify these fragments and put them together	Mwen fè efò pou m idantifye fragman sa yo epi mete yo ansanm
Jean granted the request	Jean akòde demann lan
A suggestion that he readily agreed	Yon sijesyon ke li te fasilman dakò
I passed on at every turn	Mwen te pase sou nan chak vire
I quickly broke it	Mwen byen vit kase li
They returned home safely	Yo tounen lakay yo san danje
I need your company to take it from the owners	Mwen bezwen konpayi ou a pran li nan men pwopriyetè yo
This is a significant change from previous times	Sa a se yon chanjman enpòtan nan tan anvan yo
I hope this new brand is good	Mwen espere nouvo mak sa a bon
I thought you might come this way	Mwen te panse ou ta ka vini nan fason sa a
I would not have this opportunity	Mwen pa ta gen opòtinite sa a
A paper airplane landed on his desk	Yon avyon an papye te ateri sou biwo li
I was just going to have a coffee	Mwen te jis pral pran yon ti kafe
A man enters and checks	Yon nonm antre epi tcheke
I wanted you to have every opportunity	Mwen te vle ou gen tout opòtinite
I should pass out now	Mwen ta dwe pase soti kounye a
I stretched out with relief	Mwen lonje ak soulajman
I easily slipped down the rocks	Mwen fasil glise desann wòch yo
A curious curious feeling, protective, but with a darker edge	Yon santiman kiryozye cho, pwoteksyon, men ak yon kwen pi fonse
I consider this for several moments	Mwen konsidere sa pou plizyè moman
I know asking for something that is hard to find	Mwen konnen mande pou yon bagay ki difisil pou jwenn
I think that's where we should go	Mwen panse se kote nou ta dwe ale
I was surprised he was talking to me soon	Mwen te sezi li t ap pale avè m byento
I press my ears up against the bedroom door	Mwen peze zòrèy mwen anlè kont pòt chanm lan
I had no idea what was going on	Mwen pa te gen okenn lide anyen t ap pase
I strain to the right, but I can never reach it	Mwen souch sou bò dwat la, men mwen pa janm ka rive jwenn li
I need to find out who	Mwen bezwen chèche konnen kiyès
To make you whole again	Pou fè ou antye ankò
He and his two daughters and his mother	Li te ansanm ak de pitit fi li yo ak manman l '
I'd rather go to work	Pito m al travay
I didn't know there were more children	Mwen pa t 'konnen te gen plis timoun
I felt tired and sleepy and hungry	Mwen te santi m fatige ak dòmi ak grangou
I know this is not an easy task	Mwen konnen se pa yon travay fasil
I see new private and commercial construction at every turn	Mwen wè nouvo konstriksyon prive ak komèsyal nan chak vire
I quickly remember who he is	Mwen byen vit sonje ki moun li ye
I was not injured	Mwen pa te blese
I taught people not to be greedy, to be merciful	Mwen te anseye moun pou yo pa visye, pou yo gen pitye
I became too independent	Mwen te vin twò endepandan
Waters reportedly was deeply upset by the experiment	Waters te rapòte pwofondman fache pa eksperyans la
I am innocent of all this	Mwen inosan nan tout bagay sa yo
I forced myself to stay awake	Mwen fòse tèt mwen rete reveye
I just want to be alone	Mwen jis vle rete poukont mwen
I tend to go both ways with him	Mwen gen tandans ale tou de fason avè l '
I recognize religion	Mwen rekonèt relijyon
It was really funny	Li te vrèman komik
I just want to be able to tell them myself	Mwen jis vle kapab di yo tèt mwen
I was sick for the last three days	Mwen te rele malad twa dènye jou yo
I suggest we take a more direct approach	Mwen sijere nou pran yon apwòch pi dirèk
I run my hand through my hair	Mwen pase men m nan cheve m
I have a strange attraction towards the black world	Mwen gen yon atraksyon etranj nan direksyon mond nwa yo
A big, demanding both ship	Yon gwo, mande tou de bato
I did not reject her in a hurry	Mwen pa t 'rejte li nan kòlè prese
I truly and truly believe that girls can be pure	Mwen vrèman ak vrèman kwè ke ti fi yo ka pi
A powerful voice calling for judicial reform	Yon vwa pwisan k ap mande refòm jidisyè
I don't even remember the last time we did the laundry	Mwen pa menm sonje dènye fwa nou te fè lesiv la
I learned to do it for myself early on	Mwen te aprann fè pou tèt mwen byen bonè
I did, and that was the result of my research	Mwen te fè sa, e se te rezilta rechèch la
I think it will help me	Mwen panse ke li pral ede m '
Luke and getting his voice unique	Lik ak pou jwenn vwa li inik
I noticed that he was holding his hand in his pocket	Mwen remake li te kenbe men l nan pòch li
I studied them, trying to find a hint of humor	Mwen etidye yo, ap eseye jwenn yon allusion nan imè
The upper arm was relatively short	Anwo bra a te relativman kout
I didn’t know how to be without my brother	Mwen pa t 'konnen ki jan yo dwe san frè mwen an
I rushed to the girl's bathroom	Mwen prese nan twalèt tifi a
I think they both shouldn't be involved	Mwen panse ke yo tou de pa ta dwe patisipe
I put pictures that represent things in my bucket list	Mwen mete foto ki reprezante bagay ki nan lis bokit mwen an
A hint that we are not wasting our time	Yon allusion ke nou pa ap pèdi tan nou
I have a ton of work to do	Mwen gen yon tòn travay pou m fè
I can’t believe all that has happened since then	Mwen pa ka kwè tout sa ki te pase depi lè sa a
I had a hard time finding the courtroom	Mwen te gen yon tan difisil pou jwenn sal jijman an
A worried note came to her voice	Yon nòt enkyete te vin nan vwa li
I pushed aside the broken furniture	Mwen pouse sou kote mèb yo kraze
I showed up at the gym every day	Mwen te parèt nan jimnastik la chak jou
I expect too much from people	Mwen espere twòp nan men moun
I think there may be some great moments tonight	Mwen panse ke ka gen kèk gwo moman aswè a
I sounded the silent alarm to make the police here	Mwen frape alam an silans pou fè polis la isit la
I'm starting to feel human again	Mwen kòmanse santi moun ankò
I knew he would leave me behind	Mwen te konnen li ta kite m 'dèyè
I have no noble blood	Mwen pa gen san nòb
I turn and push the door open	Mwen vire epi pouse pòt la louvri
I start wishing her voice stopped	Mwen kòmanse swete vwa li sispann
I can only protect you	Mwen ka sèlman pwoteje ou
She leans back and kisses him on the lips	P apiye epi li bo li dwat sou bouch yo
I wasn't thinking about supernatural things	Mwen pa t ap panse ak bagay supernatural
I walked in front of him	Mwen te mache al kanpe devan l '
I was in the hospital	Mwen te nan lopital la
I came to her attention weeks before	Mwen te vin nan atansyon li semèn anvan
I was constantly thinking of my own pain	Mwen te toujou ap panse ak pwòp doulè mwen
I will have a call to every soul here present	Mwen pral gen yon apèl bay chak nanm isit la prezan
I want to go get it now	Mwen vle ale jwenn li kounye a
I just wish you would show it to others	Mwen jis swete ou ta montre li, bay lòt yo
I prefer to love my garden	Mwen pito renmen jaden mwen yo
I can hardly speak	Mwen prèske pa ka pale
I held them before they ended up on the floor	Mwen te kenbe yo anvan yo te fini atè a
I had to move things together	Mwen te oblije deplase bagay yo ansanm
The crack ends near the attachment and the yoke	Krak la fini tou pre atachman an ak jouk bèf la
I was not even close to your level	Mwen pat menm tou pre nivo ou
I asked him why he was upset	Mwen te mande l poukisa li te fache
You will miss it so much	Ou pral manke anpil
I aim to be prepared for every circumstance	Mwen vize pou m prepare pou chak sikonstans
I couldn't stand this fear	Mwen pa t 'kapab sipòte pè sa a
I entered the circle of light	Mwen te antre nan sèk limyè a
I take a book and start reading	Mwen pran yon liv epi mwen kòmanse li
I can't handle crying anymore	Mwen pa ka jere kriye ankò
I fell into the branches	Mwen tonbe nan branch yo
I worry about failing	Mwen enkyete pou echwe
I will not stand for this business	Mwen pap kanpe pou biznis sa a
I prefer a simple gesture, myself	Mwen prefere yon jès senp, mwen menm
I struggled to keep up	Mwen te plede kenbe tout kòlè a
I knew it was coming	Mwen te konnen li pral vini
I caught a glimpse of her brown hair	Mwen te pran yon aperçu nan cheve mawon li
I had a client who was toy	Mwen te gen yon kliyan ki te jwèt
I understand that we both needed someone with some comfort	Mwen konprann ke nou tou de te bezwen yon moun ak kèk konfò
I thought about lighting the cigar back up	Mwen te panse sou limen siga a tounen moute
A man's voice answered the phone	Vwa yon gason reponn telefòn nan
I feel sick physically	Mwen santi mwen malad fizikman
A higher number is bad	Yon nimewo ki pi wo se move
A beaten expression resigned on his face	Yon ekspresyon bat te reziye sou figi l '
I've never felt anything like that	Mwen pa janm santi anyen konsa
I will not offer blood to them	Mwen p'ap ofri bèt pou yo bwè san yo
A fixed relationship was not in his plan	Yon relasyon fiks pa t 'nan plan li
But I can't be mad at him	Men, mwen pa ka fache sou li
I open my eyes wider	Mwen ouvri je m pi laj
A cold sweat covered her body	Yon swe frèt kouvri kò li
I picked up some pairs	Mwen te ranmase kèk pè
I wonder if he put the lid down	Mwen mande si li mete kouvèti a desann
Then I can wake you up if you like	Lè sa a, mwen ka reveye ou si ou renmen
I guess, yes, that would probably do it	Mwen devine, wi, sa ta pwobableman fè li
I couldn't find much of a reading about his friend	Mwen pa t 'kapab jwenn anpil nan yon lekti sou zanmi l'
I can only give him a few prayer points as a guide	Mwen ka sèlman ba li kèk pwen lapriyè kòm gid
I couldn't pull myself together	Mwen pa t 'kapab rale tèt mwen ansanm
I watched the sun rise	Mwen gade solèy la leve
What happened actually got much worse	Sa k te pase aktyèlman te vin pi mal anpil
I think a lot is obvious	Mwen panse ke anpil se evidan
I know you can come up with one thing	Mwen konnen ou ka vini ak yon sèl bagay
I didn't need to get into any trouble anymore	Mwen pa t bezwen antre nan okenn pwoblèm ankò
I had to pay my phone bill	Mwen te bezwen peye bòdwo telefòn mwen an
I am still blessed by that	Mwen toujou ap beni pa sa
I turned my eyes to the right	Mwen te dirije je m 'adwat
I just want it again	Mwen jis vle li ankò
I didn't mean to die	Mwen pa t vle di pou li mouri
I can't write about it anymore right now	Mwen pa ka ekri sou li ankò kounye a
I didn’t place it	Mwen pa t plase l
I felt a great deal of pain in my head, and that was it	Mwen te santi yon gwo doulè mouri, e se te li
I tried to sit still, listening to every word	Mwen te eseye chita toujou, koute chak mo
I will also talk about eye structure	Mwen pral pale tou sou estrikti nan je
I hold it, lift it from the leaves	Mwen kenbe li, leve li soti nan fèy yo
I tasted it and it was so good	Mwen goute li e li te tèlman bon
I want to make a present for my girlfriend	Mwen vle fè yon kado pou mennaj mwen
I was both nervous and excited	Mwen te tou de nève ak eksite
I dug my pocket for a key, but there was none	Mwen fouye pòch mwen pou yon kle, men pa te gen okenn
My mother misses me so much	Manman m manke anpil
I hung up the moment he spoke	Mwen rakwoche moman li pale a
I am nervous about the result	Mwen nève sou rezilta a
I turned my face to him	Mwen vire figi m 'bay li
I work to have beautiful legs	Mwen travay pou yo gen janm bèl
I understand it was an emotional experience for you	Mwen konprann se te yon eksperyans emosyonèl pou ou
I highly recommend it!	Mwen trè rekòmande li!
I drove to check it out	Mwen te kondwi tcheke li soti
I'm not even asking you	Mwen pa menm mande'w non
I could see a lie from the corner	Mwen te kapab wè yon manti soti nan kwen an
I better close that	Mwen pi bon fèmen sa
A family suite, the only one in the house	Yon suite familyal, sèl la nan tout kay la
Maybe it is just as well	Petèt li se jis kòm byen
I would know it anywhere and always	Mwen ta konnen li nenpòt kote epi toujou
I looked confident and proud	Mwen te gade konfyans ak fyè
I liked that feeling, but my friends didn't	Mwen te renmen santiman sa a, men zanmi m yo pa t '
I trust his instincts	Mwen fè konfyans ensten li
I wondered which one of them shot me	Mwen te mande ki youn nan yo te tire m '
I can always hire another private detective	Mwen ka toujou anboche yon lòt detektif prive
I always put the vegetables in the smallest space	Mwen toujou mete legim yo nan espas ki pi piti a
I did, but again could not explain why	Mwen te fè, men ankò pa t 'kapab eksplike poukisa
A terrible car accident	Yon aksidan otomobil terib
I took this weekly	Mwen te pran sa a chak semèn
I will be grateful forever	Mwen pral rekonesan pou tout tan
I think they have more time to enjoy video game stories	Mwen panse ke yo gen plis tan jwi istwa jwèt videyo
A drop of water went down inside	Yon gout dlo desann anndan an
I couldn't see right anymore	Mwen pa t 'kapab wè dwat ankò
I look at the clock again	Mwen gade revèy la ankò
I loved their enthusiasm for the events	Mwen te renmen antouzyasm yo pou evènman yo
I appreciate it, all of it	Mwen apresye li, tout nan li
I thought nobody could pull him out of this	Mwen te panse pèsonn pa t 'kapab rale l' soti nan sa a
I thought you were hired	Mwen te panse ou te anplwaye
I was agitated and worried	Mwen te ajite ak enkyete
One week later, the family suffered a terrible tragedy	Yon semèn apre, fanmi an te soufri yon trajedi terib
I wanted to keep it	Mwen te vle kenbe l
I know you won't	Mwen konnen ou pap fè sa
I didn't want to do it	Mwen pa t 'vle fè li
I learned to type myself	Mwen te aprann tèt mwen tape
I had too much, too much, to think about	Mwen te gen anpil, twòp, yo reflechi sou
I watched as his feet ate up their thumbs	Mwen gade jan pye l 'manje moute pous yo
I didn’t want to let it slip	Mwen pa t vle kite li glise
I was just about to finish when the garage opened	Mwen te jis sou fini lè garaj la louvri
I was in the middle of something	Mwen te nan mitan yon bagay
I turn right and climb the hill	Mwen vire adwat epi mwen monte ti mòn lan
I guess because snow	Mwen devine paske nèj
Civil war broke out later that year	Lagè sivil te pete pita nan menm ane a
I do this once or twice a day	Mwen fè sa yon fwa oswa de fwa pa jou
A little up in the air now	Yon ti kras anlè nan lè a kounye a
I have never been so happy	Mwen pa janm te tèlman kontan
A harmless cup of coffee	Yon tas kafe inofansif
Now is the time to enjoy our victory	Kounye a se moman pou nou jwi viktwa nou an
I knew that voice and it was not good news	Mwen te konnen vwa sa a e se pa t bon nouvèl
I am by your side	Mwen menm bò kote w
I silently consulted the figures forcing me on	Mwen an silans konsilte figi yo fòse m 'sou
I bury myself in my scripture	Mwen antere tèt mwen nan ekriti mwen an
I ask him where you are going	Mwen mande l kote w prale
I tried a second time	Mwen te eseye yon dezyèm fwa
I look around no one outside or insight	Mwen gade alantou pa gen moun deyò oswa insight
I know they have ideas for more material	Mwen konnen yo gen lide pou plis materyèl
I had to leave dear readers	Mwen te oblije kite chè lektè yo
I knew he needed attention immediately	Mwen te konnen li te bezwen atansyon imedyatman
Something similar is happening today	Yon bagay menm jan an ap pase jodi a
I was a great student	Mwen te yon gwo etidyan
I knew what you did to him	Mwen te konnen sa ou te fè l '
I want it out of the way	Mwen vle li soti nan chemen an
I heard the police	Mwen tande lapolis la
I only had about seven numbers on it	Mwen te gen sèlman sou sèt nimewo sou li
I never have time to compose myself	Mwen pa janm gen tan konpoze tèt mwen
I know you can't kill yourself	Mwen konnen ou pa ka touye ou
I told her my thoughts	Mwen te di li panse mwen
I reached the front door	Mwen rive nan pòt devan an
Flames were everywhere	Flanm dife te toupatou
I know you didn’t have one, but women are wonderful	Mwen konnen ou pa te gen youn, men fanm yo bèl bagay
I wanted something different to do	Mwen te vle yon bagay diferan fè
I was removed from everyone	Mwen te retire nan tout moun
This is only worn by former members	Sa a se sèlman chire pa manm ansyen yo
I had to let them both in	Mwen te oblije kite yo tou de antre
I gave myself a minute to shake my head	Mwen te bay yon minit souke tèt mwen
I did not hold my heart in any pleasure	Mwen pa t kenbe kè m 'nan okenn plezi
I didn’t think you had it in you	Mwen pa t panse ou te gen li nan ou
I hope to become less popular one day soon	Mwen espere vin mwens popilè yon jou byento
I can never get comfortable again	Mwen pa janm ka jwenn konfòtab ankò
I love her dress, but the bow is her age	Mwen renmen rad li, men banza a laj li
I want to know what they are doing and why	Mwen vle konnen sa yo ap fè ak poukisa
But it was really offensive	Men, li te vrèman ofansif
He was not disappointed	Li pa t 'desi
I chose to give you a pink lead	Mwen te chwazi ba ou yon woz plon
It might not be for them	Li ta ka pa pou yo
I accept your apology	Mwen aksepte eskiz ou
His appeal was rejected	Yo te rejte apèl li a
The Gun Center has a small problem	Zam Sant lan gen yon ti pwoblèm
I've never felt this way before	Mwen pa t janm santi m konsa anvan
I went upstairs to my room	Mwen te monte nan chanm mwen an
I mean, we are all we have	Mwen vle di, nou se tout sa nou genyen
I did as you wanted	Mwen fè jan ou te vle
I can’t make any rational sense out of it!	Mwen pa ka fè okenn sans rasyonèl soti nan li!
I'm afraid it's costly in our network	Mwen pè ke li te koute nan rezo nou an
I would say we would need them in abundance	Mwen ta di nou ta bezwen yo an kantite
I fear flying	Mwen gen krentif pou vole
I studied child development	Mwen te etidye devlopman timoun
I watched him from the window of my flat	Mwen te gade l 'soti nan fenèt la nan plat mwen an
I think better than anyone could have expected	Mwen panse ke pi bon pase nenpòt moun te ka espere
A beach was my alternative	Yon plaj te altènatif mwen
A second lieutenant sat behind the desk	Yon dezyèm lyetnan te chita dèyè biwo a
I do not intend to remain silent	Mwen pa gen entansyon kenbe silans
I decided to follow it	Mwen deside swiv li
Only ten houses remain standing	Se sèlman dis kay ki rete kanpe
I was suspicious for months	Mwen te sispèk pou mwa
I finished a tough ass race	Mwen fini yon kous bourik difisil
I was fully awake when that happened	Mwen te konplètman reveye lè sa te rive
I wanted to check if that was likely	Mwen te vle tcheke si sa te gen anpil chans
I would help you, if you need help	Mwen ta ede ou, si ou bezwen èd
I can still feel the pain in my sleep	Mwen ka toujou santi doulè a ​​nan dòmi mwen
I just have my guitar	Mwen jis gen gita mwen an
A ghost of her old smile threatened	Yon fantom nan ansyen souri li menase
I asked about his father	Mwen te mande sou papa l
I can tell you who you are	Mwen ka di ou kiyès ou ye
I know you want to be free	Mwen konnen ou vle lib
I want to know something in their wisdom	Mwen vle konnen yon bagay nan bon konprann yo
I, of course, took a little longer	Mwen, nan kou, te pran yon ti tan ankò
Somewhere he had never met before	Yon kote li pa janm rankontre anvan
I don't have much room left	Mwen pa gen anpil chanm ki rete
I put my dish together again	Mwen mete plat mwen an ansanm ankò
A sort of defeat he could not place	Yon sòt de defèt li pa t 'kapab plase
These can only be grown in seeds	Sa yo ka grandi sèlman nan grenn
He was really a great jazz singer	Li te vrèman yon gwo chantè djaz
I think it’s a good match	Mwen panse ke li se yon bon match
The choice between evil will vary according to occasion	Chwa ant sa ki mal yo pral varye selon okazyon
I heard the fairy talking	Mwen tande fe a ap pale
I have always found this expression strange	Mwen te toujou jwenn ekspresyon sa a etranj
A guard approached him and offered a sword	Yon gad pwoche bò kote l, li ofri yon nepe
I know what dead weight means now	Mwen konnen ki sa pwa mouri vle di kounye a
I was something less than people	Mwen te yon bagay mwens pase moun
But I can't believe he did	Men, mwen pa ka kwè li te fè sa
Snow cover can protect crops from extreme cold	Kouvèti nèj ka pwoteje rekòt kont frèt ekstrèm
I wanted to tell them what my father had done	Mwen te vle di yo sa papa m te fè
I sit back and look at all of them	Mwen chita dèyè epi gade tout nan yo
I know all about hate	Mwen konnen tout bagay sou rayi
I can’t think of anywhere else close enough	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt kote ase pre
He won the bet with three days off	Li te genyen parye a ak twa jou de rezèv
I love the fresh air	Mwen renmen lè fre la
I will not only summarize my path	Mwen pa pral sèlman bay rezime chemen mwen an
I didn't know you were standing there	Mwen pat konnen ou te kanpe la
I have to work to eat	Mwen oblije travay pou m manje
I do not show faith in you	Mwen pa montre lafwa nan ou
Names from people are limited to the deceased	Non ki soti nan moun yo limite a moun ki mouri a
I have something to talk about	Mwen gen kèk bagay pou m pale avè w
I wondered if that was true	Mwen te mande si se te vre
I guess not disappearing it meant becoming vague	Mwen devine pa disparèt li te vle di vin vag
I was out of commission for a whole year	Mwen te soti nan komisyon pou yon ane antye
I decided to go home	Mwen deside ale lakay mwen
I didn't allow myself to feel anything	Mwen pat pèmèt tèt mwen santi anyen
I pushed him and he fell on his back	Mwen pouse l epi li tonbe sou do
I have never consulted or prosecuted	Mwen pa janm konsilte oswa pouswiv
I looked in the mirror at the sink	Mwen gade nan glas la sou koule a
You just watch and wait	Ou jis gade epi tann
A five may come for it	Yon senk ka vini pou li
But the voice is not the star	Men, vwa a se pa zetwal la
I returned the gesture	Mwen te retounen jès la
I was happy with him	Mwen te kontan avè l
I hadn’t heard it in a month	Mwen pa t 'tande li nan yon mwa
He spoke about it and wrote about it	Li te fè diskou sou li e li te ekri sou li
I’m sorry I couldn’t let the head down	Mwen regrèt pa t 'kapab kite tèt la desann
I waited for him to enter	Mwen tann li antre
But I wouldn't tell her that	Men, mwen pa t ap di l sa
I decided to walk around town	Mwen deside mache nan vil la
I avoided your question	Mwen te evite kesyon ou a
I could not see the outside of the building	Mwen pa t 'kapab wè deyò bilding lan
I think he got nervous	Mwen panse ke li te vin nève
I give up too easily	Mwen abandone twò fasil
I will open new markets for our goods and services	Mwen pral louvri nouvo mache pou machandiz ak sèvis nou yo
I didn't know the right person to show me	Mwen pa t 'konnen moun ki dwat ki ta montre m'
I couldn't even remember	Mwen pa t 'kapab menm sonje
I didn't sleep with her	Mwen pa t kouche avè l
I watched her loneliness	Mwen te gade solitid li
I did not take his name	Mwen pa t 'pran non li
I drink tonight and cry to sleep	Mwen bwè aswè a epi mwen kriye pou m dòmi
I mean this place is amazing	Mwen vle di kote sa a se etonan
I was crying under the track	Mwen t'ap kriye anba tras la
He saw attack as the key to victory	Li te wè atak kòm kle nan viktwa
Edward chose the members himself	Edward te chwazi manm yo tèt li
I hurriedly kissed her and then she left	Mwen prese bo li epi answit li te ale
I still couldn't breathe or move	Mwen toujou pa t 'kapab respire oswa deplase
I swear this woman must have been a robot	Mwen sèmante fanm sa dwe te yon robot
I remember getting out of my chair and going forward	Mwen sonje mwen te soti nan chèz mwen epi mwen te ale pi devan
I had to throw it away	Mwen te oblije jete l yon kote
I needed to do something about it	Mwen te bezwen fè yon bagay sou li
A small matter to discuss	Yon ti zafè pou diskite
I'm straight down, very deep	Mwen tou dwat desann, trè fon
I would not question your diligence or commitment	Mwen pa t ap kesyone dilijans ou oswa angajman w
I certainly didn’t feel insulted	Mwen sètènman pa t 'santi joure
A thin line of blood appears on the white body	Yon liy mens san parèt sou kò blan an
I know it was harder for my little brother	Mwen konnen sa te pi difisil pou ti frè mwen an
I stood up and turned to face the girl	Mwen te kanpe epi m te vire fè fas a ti fi a
I’m still there, actually	Mwen toujou la, aktyèlman
A funeral for my poor sister	Yon antèman pou sè pòv mwen an
I wasn't excited	Mwen pat eksite
I began to see where this was going	Mwen te kòmanse wè ki kote sa a te prale
I believe in the faith and the demands	Mwen kwè ak konfyans nan bondye yo ak demand yo
I wanted to stay there forever	Mwen te vle rete la pou tout tan
I doubt we will get any volunteers	Mwen doute ke nou pral jwenn nenpòt volontè
I felt better after that	Mwen te santi m pi byen apre sa
I could talk to him for hours, about anything	Mwen te kapab pale avè l 'pou èdtan, sou nenpòt bagay
A sudden thought sent a shiver down his spine	Yon panse toudenkou voye yon frison sou li
I had to make sure you were fit	Mwen te oblije asire w ke ou te anfòm
I'm not sure if that's true	Mwen pa sèten si se vre
I had to greet her and her parents	Mwen te oblije salye li ak paran li
I, in particular, wanted a big family	Mwen, an patikilye, te vle yon gwo fanmi
I knew he was lying though	Mwen te konnen li te bay manti menm si
I wasn't trying to make you sad	Mwen pa t ap eseye fè ou tris
I just forgot about it	Mwen jis bliye sou li
I think it will be if you confess	Mwen panse ke li pral si ou konfese
I thought that was what it was	Mwen te panse se sa li te ye
I guarantee that heaven and hell will listen	Mwen garanti syèl la ak lanfè t ap koute
I didn’t know them at the time	Mwen pa t 'konnen yo nan moman an
I really hope you will want it	Mwen reyèlman espere ou pral vle li
The two series were built just for the pilot	De seri yo te bati jis pou pilòt la
I couldn't do anything but catch it	Mwen pa t 'kapab fè anyen men trape li
I just talked to people who were gone	Mwen jis pale ak moun ki te ale
I just can't get over you	Mwen jis pa ka pase sou ou
A large black taxi pulled out the open doors	Yon gwo taksi nwa rale deyò pòt yo louvri
I open the door and he follows me inside	Mwen ouvri pòt la epi li swiv mwen anndan an
I struggle every time	Mwen lite chak fwa
I just barely missed talking to him this time	Mwen jis apèn rate pale avè l 'tan sa a
I never got to sit in it	Mwen pa janm rive chita nan li
I didn't have time	Mwen pat gen tan
I needed a place for occasional worship	Mwen te bezwen yon kote pou adore okazyonèl
I do the work on their behalf	Mwen fè travay la sou non yo
I finally chose one at an online auction	Mwen finalman te chwazi youn nan yon vann piblik sou entènèt
I knew it was impossible, an illusion	Mwen te konnen li te enposib, yon ilizyon
I didn’t try to follow too closely	Mwen pa t eseye swiv twò pre
I want you to listen	Mwen vle ou koute
I thought he was in danger	Mwen te panse li te an danje
I could see right through them	Mwen te kapab wè dwat atravè yo
A smaller fairy accompanies them	Yon fe pi piti akonpaye yo
I can barely keep my eyes open	Mwen apèn ka kenbe je m 'ouvè
I could only hope that his guardian angel was in service	Mwen te kapab sèlman espere ke zanj gadyen l 'te nan sèvis
I have nothing to fear when I approach death	Mwen pa gen anyen pou m pè lè m apwoche lanmò
I was surely going to die	Mwen te siman pral mouri
I really appreciate it	Mwen vrèman apresye li
I couldn't open my eyes	Mwen pa t 'kapab louvri je m'
I can do it better than you	Mwen ka fè li pi byen pase ou
A definite flow of life from birth to death	Yon koule defini nan lavi soti nan nesans rive nan lanmò
I needed to organize my thoughts	Mwen te bezwen òganize panse mwen
I was in order at times	Mwen te nan lòd nan fwa
I had no idea they could be this big	Mwen pa te gen okenn lide yo ta ka gwo sa a
I was not inside	Mwen pa t 'nan anndan an
I thought you wanted to	Mwen te panse ou te vle
I saw a small clean just below me	Mwen te wè yon ti netwaye jis anba mwen
I stared into her big blue eyes	Mwen te fikse nan gwo je ble li yo
I never found work with another female officer	Mwen pa janm jwenn travay ak yon lòt ofisye fi
I'll give you another chance	Mwen pral ba ou yon lòt chans
I kept on anything that’s happened to keep my head down	Mwen te kenbe sou nenpòt bagay ki nan rive kenbe tèt mwen
I suddenly felt scared	Mwen te toudenkou te santi pè
I bet he's dead now	Mwen parye li mouri kounye a
I didn’t know myself	Mwen pa t 'konnen pwòp tèt mwen
A rough path leads them to a long cleanup	Yon chemen ki graj mennen yo nan yon netwaye long
I'm tired of going to school	Mwen bouke ale lekòl
I also found a second job at a security company	Mwen menm mwen te jwenn yon dezyèm travay nan yon konpayi sekirite
I humbly accept your offer	Mwen aksepte òf ou a ak anpil imilite
I tried to call him yesterday	Mwen te eseye rele l 'yè
I, too, felt a thin change in me	Mwen menm tou, mwen te santi yon chanjman mens nan mwen
I don’t want them to stop or question	Mwen pa vle yo sispann oswa kesyone
I could not ignore this opportunity	Mwen pa t 'kapab inyore opòtinite sa a
I'm sick of talking about it now	Mwen malad pale de li kounye a
I wouldn’t let you drag in this	Mwen pa ta kite ou trennen nan sa a
I played because he supported me	Mwen te jwe paske li te soutni m
I saw many wonderful things happening	Mwen te wè anpil bèl bagay k ap pase
I found many items on the list quite surprising	Mwen te jwenn anpil atik sou lis la byen etone
I pointed to my closet	Mwen lonje dwèt sou nan klozèt mwen an
I wondered around and his car was easy to find	Mwen mande alantou epi machin li fasil jwenn
I felt my blood boil	Mwen te santi san mwen bouyi
I'm glad to leave that behind	Mwen kontan kite sa dèyè
I checked the bottles and their contents	Mwen tcheke boutèy yo ak sa ki ladan yo
I have examined the flowers, I want to choose the three finest ones	Mwen te egzamine flè yo, mwen vle chwazi twa pi rafine yo
I like a man in front and a little corner	Mwen renmen yon nonm devan ak yon ti kwen
I suddenly couldn't determine one sound to another	Mwen toudenkou pa t 'kapab detèmine yon son nan yon lòt
I didn't care who was upset	Mwen pa t pran swen kiyès ki te fache
I think it really scares you	Mwen panse ke li vrèman pè ou
I gave up reading about half of it	Mwen te abandone lekti li apeprè mwatye
I was on the math team for three years	Mwen te nan ekip matematik la pandan twazan
I quickly shower and put the mask on	Mwen byen vit douch epi mete mask la sou li
I think a more dramatic message is needed, man	Mwen panse yon mesaj pi dramatik nesesè, monchè
I got on a plane and got out	Mwen te monte nan yon avyon epi mwen te soti la
I sent this article to him	Mwen voye atik sa a ba li
A life of crime, perhaps	Yon lavi nan krim, petèt
He based his study on statistical correlation	Li baze etid li sou korelasyon estatistik
I want to see what they are doing	Mwen vle wè sa yo ap fè
I’ve seen this happen time and time again	Mwen te wè sa rive tan ak tan ankò
A spearhead dug into his ribs	Yon pwent frenn fouye nan kòt li
I came face to face with her	Mwen te vin fas a fas ak li
I used to love the smell of paper	Mwen te konn renmen sant papye
I parked my car and they came to me	Mwen pake machin mwen epi yo vin jwenn mwen
I want you to love me	Mwen vle ou renmen mwen
I usually avoid putting my feet on it	Mwen anjeneral evite mete menm pye atè mwen sou li
I thought to myself, education	Mwen te panse nan tèt mwen, edikasyon
I knew this was probably headed nowhere good	Mwen te konnen sa a te pwobableman te dirije okenn kote bon
I felt my body shake for her	Mwen te santi kò mwen souke pou li
I dragged her closer to me with my fingers	Mwen trennen l pi pre m ak dwèt mwen
I want a life with him	Mwen vle yon lavi avè l
I couldn't believe we were actually having this conversation	Mwen pa t 'kapab kwè nou te aktyèlman fè konvèsasyon sa a
I don't want to live	Mwen pa vle viv
I leaned over and put my arm around her	Mwen panche sou epi mete bra m 'nan li
I sent them back to the living room	Mwen te voye yo tounen nan salon an
I read a couple of pages	Mwen li yon koup de paj
I got to know most of them	Mwen te rive konnen pifò nan yo
A strange name, he thought	Yon non etranj, li te panse
A man comes to the door	Yon nonm vin bò pòt la
I threw my shirt on him and took him off	Mwen jete chemiz mwen sou li epi mwen wete l '
I have never cooked in my family	Mwen pa t janm kwit manje nan fanmi mwen
I just smiled at her obvious admiration	Mwen jis te souri nan admirasyon evidan li
I shook my head sadly, and they slowly spread	Mwen souke tèt mwen tris, epi yo tou dousman gaye
I melted against his touch	Mwen fonn kont manyen li
I watched my face reflect from the shower door mirror	Mwen te obsève figi m 'reflete soti nan glas la pòt douch
It means something different to everyone	Li vle di yon bagay diferan pou tout moun
I miss sitting next to me	Mwen manke li chita bò kote m '
I was happy when I got rid of him soon	Mwen te kontan lè m te libere de li byento
I get in my car and take a deep breath	Mwen monte nan machin mwen epi mwen pran yon gwo souf
I sent the article and you refused	Mwen voye atik la epi ou refize li
I killed all the men in this cemetery	Mwen touye tout mesye yo nan simityè sa a
The panel obtained more information by court order	Panèl la te jwenn plis enfòmasyon pa lòd tribinal la
I saw two girls approaching	Mwen wè de tifi ap pwoche
I can't even master my own language	Mwen pa menm ka metrize pwòp lang mwen an
I think this is amazing	Mwen panse ke sa a se etonan
I got into a fight at the bar one night	Mwen te antre nan yon batay nan bar la yon swa
I hold your healing in my hands	Mwen kenbe gerizon ou a nan men mwen
I met the elders	Mwen te rankontre ansyen yo
I was wrong not to think about it	Mwen te mal pou m pa panse anyen de sa
I will now open the doors	Mwen pral kounye a louvri pòt yo
I just talked to him a few weeks ago	Mwen jis te pale avè l 'sa kèk semèn
I think that will be all	Mwen panse ke sa pral tout
I am solely responsible for myself	Mwen responsab sèlman pou tèt mwen
I wanted to scare him	Mwen te vle fè l pè
A smile will appear in his mouth	Yon ti souri ap parèt nan bouch li
I was somewhere between the two	Mwen te yon kote ant de la
I want to take this	Mwen vle pran sa a
I love a bow and arrow	Mwen renmen yon banza ak flèch
I want to thank him for that, but not now	Mwen vle remèsye l pou sa, men se pa kounye a
I know this is a rare concept	Mwen konnen sa a se yon konsèp ra
No other changes to the border were agreed upon	Pa gen okenn lòt chanjman nan fwontyè a te dakò sou
I wanted to be a hero	Mwen te vle vin yon ewo
I was also badly injured inside	Mwen te blese anpil anndan an tou
I couldn’t think of anything else to do	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt bagay yo fè
I hear two voices upstairs discussing something trivial	Mwen tande de vwa anwo kay la ap diskite sou yon bagay trivial
There is no difference in sex growth rate	Pa gen okenn diferans nan to kwasans ant sèks
I know you must be confused	Mwen konnen ke ou dwe konfonn
I let him have his moment	Mwen kite l 'gen moman li
A smile took possession of her face	Yon souri te pran posesyon vizaj li
I was lucky to have such a great parent	Mwen te gen chans pou m te gen yon gwo paran konsa
I think you’ll find that practical	Mwen panse ou pral jwenn sa pratik
I forced it down hard	Mwen fòse li desann difisil
I picked them up and tried to read the label	Mwen te ranmase yo epi mwen te eseye li etikèt la
A very busy day in politics	Yon jou trè okipe nan politik
I think they were even born at home	Mwen panse ke yo te menm fèt lakay yo
I was too tense and embarrassed	Mwen te twò tansyon ak jennen
I never finished high school	Mwen pa janm fini lekòl segondè
I have never been a tourist	Mwen pat janm touris
All four stands are entirely seated	Tout kat kanpe yo antyèman chita
I thought it was excellent	Mwen te panse li te ekselan
A shiver enveloped him	Yon frison te anvlope l
I haven’t used it much	Mwen pa te itilize li anpil
I know the camera writes the data	Mwen konnen kamera a ekri done yo
I find this a vital practical truth	Mwen jwenn sa a se yon verite pratik vital
I can't handle this	Mwen pa ka okipe sa a
A rare talent in many ways	Yon talan ra nan anpil fason
I love the game, love them on the bench	Mwen renmen jwèt la, renmen yo sou ban an
I loved the way his muscles felt under my hands	Mwen te renmen fason misk li yo te santi anba men mwen
I remember how much it broke me down	Mwen sonje konbyen sa te dekonpoze m
I knew it wasn't him	Mwen te konnen se pa li
I took the wrong red line to measure out	Mwen te pran move liy wouj la pou mezire t' soti
A strange man answered the phone	Yon nonm etranj reponn telefòn nan
He won the gold medal	Li te genyen meday an lò
I have a warrant for your arrest	Mwen gen yon manda pou arete w
I'm talking in general	M ap pale an jeneral
I had an artist carve it in marble	Mwen te gen yon atis skilte li nan mab
I don't feel like it	Mwen pa santi mwen anvi
I took that as a sign	Mwen te pran sa kòm yon siy
I can't keep my presence secret anymore	Mwen pa ka kenbe prezans mwen an sekrè ankò
I could see a green moon	Mwen te kapab wè yon lalin vèt
I push it, but don’t expect it	Mwen pouse li, men li pa atann li
I'll see you soon	Mwen pral vin wè ou talè
I can feel all the heat running down my face	Mwen ka santi tout chalè ki koule nan figi mwen
I was wondering when you would join the party	Mwen t ap mande ki lè ou ta rantre nan fèt la
I grew up in a single parent home	Mwen te grandi nan yon kay paran sèl
I hardly make it half the distance	Mwen diman fè li mwatye distans la
Just the simple thing that we have in common	Jis bagay ki senp ke nou genyen an komen
I don't own the video	Mwen pa posede videyo a
I was there for fun	Mwen te la pou plezi
A fourth limitation is the use of an undergraduate sample	Yon katriyèm limit se itilizasyon yon echantiyon bakaloreya
I think they are not aware of what is happening	Mwen panse ke yo pa okouran de sa k ap pase
I took a risk just in the vicinity	Mwen te pran yon risk jis nan vwazinaj la
I only know your qualities	Mwen sèlman konnen kalite ou
The gardens are now open to the public	Jaden yo kounye a ouvè a piblik la
I sing the song of power	Mwen chante chante pouvwa a
I guess he did	Mwen devine li te fè sa
I prayed like never before	Mwen te priye tankou pa janm anvan
I called for another time	Mwen rele pou yon lòt fwa
I lay down on the couch and stayed	Mwen kouche sou kanape a epi mwen rete
I thought, it's time	Mwen te panse, li lè
I tried to think of something else	Mwen te eseye panse a yon lòt bagay
I held you tight when you were angry	Mwen te kenbe w byen sere lè w te fache
I can remember that very similar observations were made	Mwen ka sonje yo te fè obsèvasyon ki sanble anpil
I can know the driver now	Mwen ka konnen chofè a kounye a
I move toward the far wall	M ap deplase nan direksyon miray ki pi lwen
I rang it after all this time had passed	Mwen sonnen l apre tout tan sa a te pase
I want to be a part of the action	Mwen vle yon pati nan aksyon an
I needed to erase the man from my life	Mwen te bezwen efase nonm lan nan lavi mwen
I follow you to the warehouse	Mwen swiv ou nan depo a
I kept it and the point away from me	Mwen te kenbe li ak pwen an lwen mwen
I didn't know it	Mwen pa t byen konnen
I just love creating stuff	Mwen jis renmen kreye bagay
I've done this before, at home	Mwen te fè sa anvan, nan kay la
I have no idea what brought this up	Mwen pa gen okenn lide kisa ki te pote sa a
I could start fire with my mind	Mwen te kapab kòmanse dife ak lespri mwen
I was eighteen, and my fate seemed to be sealed	Mwen te gen dizwit, e li te sanble sò m 'te sele
I feel better now, really	Mwen santi mwen pi byen kounye a, reyèlman
I came out of that place with a sad heart	Mwen te soti kote sa a ak yon kè tris
I had to die for that	Mwen te oblije mouri pou sa
I paid close attention to the distance factor	Mwen te peye anpil atansyon sou faktè distans la
I wondered how tall he had ever gotten	Mwen te mande ki jan wo li te janm vinn
I sell bread and jewelry	Mwen vann pen ak bijou
I was wrong about you, terribly wrong	Mwen te mal sou ou, fò anpil mal
I didn't need it anymore	Mwen pa t 'bezwen li ankò
I want to go back to camp before dusk	Mwen vle tounen nan kan anvan lè solèy kouche
It was my own inner world	Se te pwòp mond enteryè mwen an
I recently had to drop a body out east	Mwen dènyèman te oblije lage yon kò soti bò solèy leve
I want to see a revolution in the church	Mwen vle wè yon revolisyon nan legliz la
I watched them for a moment	Mwen te gade yo pou yon ti moman
I would recognize it	Mwen ta rekonèt li
A thrill shot through his balls when he did	Yon frison te tire nan voye boul li lè li te fè
I just do my shopping	Mwen jis fè makèt mwen an
I stood up and took a deep breath	Mwen te kanpe e mwen te pran yon gwo souf
I couldn’t be near someone without endangering them	Mwen pa t 'kapab tou pre yon moun san yo pa mete yo an danje
I thought I'd tell them what's going on	Mwen te panse pou m di yo sa k ap pase
I had my eye on the other	Mwen te gen je m sou lòt la
I will, any second now	Mwen pral, nenpòt segonn kounye a
I would do that for all our friends	Mwen ta fè sa pou tout zanmi nou yo
There might be a love connection for them	Ta ka gen yon koneksyon renmen pou yo
A true scientist in my book	Yon vrè syantis nan liv mwen an
I mean, the whole relationship is built on trust	Mwen vle di, tout relasyon an bati sou konfyans
I never even considered the idea	Mwen pa t janm menm konsidere lide a
I hope they let us go until tomorrow	Mwen swete yo kite nou ale jiska demen
I act like a poor girl	Mwen aji tankou yon ti fi pòv
A beautiful woman is a beautiful woman	Yon bèl fanm se yon bèl fanm
I forced myself not to turn	Mwen te fòse tèt mwen pa vire
I had a great day	Mwen te pase yon bon jounen jodi a
I had a job with a daughter	Mwen te gen yon travay ak yon pitit fi
I need the latest productivity report	Mwen bezwen dènye rapò sou pwodiktivite
I am now and always your friend	Mwen se kounye a epi toujou ap zanmi ou
I treat myself like a family here	Mwen trete mwen tankou yon fanmi isit la
I know how you feel about our clothes	Mwen konnen ki jan ou santi ou sou rad nou an
I do not offer any kind of covenant	Mwen pa ofri okenn kalite alyans
Two other sons bore him sons	De lòt wa te fè pitit gason
A lively combination of history and literature	Yon konbinezon vivan nan istwa ak literati
I have a lot of patience and live a simple life	Mwen gen anpil pasyans e mwen viv yon vi senp
I stay across the waters	Mwen rete atravè dlo yo
I hope no problem	Mwen espere pa gen okenn pwoblèm
I hear music coming from inside the house	Mwen tande mizik ki soti anndan kay la
I did it as a teenager and even later	Mwen te fè li kòm yon adolesan e menm pita
I grew up in foster homes, mostly farms	Mwen te grandi nan kay adoptif, sitou fèm
I tried not too hopefully	Mwen te eseye pa twò espwa
I got up to meet her at the door	Mwen leve kanpe pou m rankontre l nan pòt la
I have never seen such shapes and materials before	Mwen pa t janm wè fòm sa yo ak materyèl anvan
I heard them laughing behind me	Mwen tande yo ap ri dèyè m
My calling is in music	Rele mwen se nan mizik
I would argue and argue	Mwen ta diskite ak diskite
I want to build something serious	Mwen vle konstwi yon bagay serye
I didn’t ask you about your long journey	Mwen pa t 'mande w sou vwayaj long ou a
I can't do anything about my husband's problems	Mwen pa ka fè anyen nan pwoblèm mari m nan
Some of them were old	Kèk nan yo te fin vye granmoun
Soon it was too late to act	Byento li te twò ta pou aji
He died of natural causes a few years later	Li mouri nan kòz natirèl kèk ane pita
A new car in itself stands only as curiosity	Yon nouvo machin nan tèt li kanpe sèlman kòm kiryozite
I guess that's the answer	Mwen imajine se sa repons ou ta ka ye
I left it on the kitchen table	Mwen te kite l sou tab kwizin nan
I love you, you know that	Mwen renmen ou, ou konnen sa
I exist only to remove it	Mwen egziste sèlman pou retire li
I really think this needs to change	Mwen reyèlman panse ke sa a bezwen chanje
I was talking about my artist	Mwen t ap pale de atis mwen an
I want to shower fast before we go out	Mwen vle douch vit anvan nou soti
I should think hard	Mwen ta dwe panse di
I can easily see my sons doing this	Mwen ka fasilman wè pitit gason m yo ap fè sa
I had no idea what he could do	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li ta ka fè
I said no, it didn't matter	Mwen te di li non, sa pa t gen pwoblèm
I know how gas feels	Mwen konnen ki jan gaz santi
Then we shot him and recorded for him	Lè sa a, nou tire l ', li anrejistre pou li
I never knew you before today	Mwen pa janm konnen ou anvan jodi a
I jumped out of my chair and ran to her	Mwen vole soti nan chèz mwen an, epi mwen kouri vin jwenn li
I never found a new mouse	Mwen pa janm jwenn yon nouvo sourit
I spent my time on the dance floor	Mwen te pase tan mwen sou planche a dans
I didn't have to wait too long	Mwen pat oblije tann twò lontan
I keep my head on his chest	Mwen kenbe tèt mwen apiye nan pwatrin li
I want you to be as happy as you can be	Mwen vle ou kontan jan ou kapab
I was also in my shining golden tent	Mwen te tou nan tant an lò mwen an ki klere tou
I felt like an idiot	Mwen te santi mwen tankou yon moun sòt
A smile crossed his mouth	Yon souri travèse bouch li
I ran for it	Mwen kouri pou tèt li
I immediately woke up	Mwen te imedyatman reveye
I need you two to get me out of here	Mwen bezwen nou de pou fè m soti isit la
I will need to learn about those who raised you	M ap bezwen aprann sou moun ki te leve w yo
I was dressed with one hand, holding my ribs	Mwen te abiye ak yon men, kenbe kòt mwen
I can hunt, and cook	Mwen ka lachas, ak kwit manje
I doubted that these people had much interest in their stories	Mwen te doute ke moun sa yo te gen anpil enterè nan istwa yo
I have a letter waiting for you that he wrote	Mwen gen yon lèt k ap tann ou ke li te ekri
I don’t, after all, simply have relationships with her	Mwen pa, apre tout, tou senpleman gen relasyon ak li
I would have an attack	Mwen ta pral gen yon atak
A spark of fire grew in his stomach	Yon etensèl dife te grandi nan vant li
I, on the other hand, am a humble sinner	Mwen menm, yon lòt bò, se yon pechè enb
I went into the bathroom to calm down	Mwen antre nan twalèt la pou m kalme
I mean some important things	Mwen vle di kèk bagay ki enpòtan
I saw it in a prison magazine	Mwen te wè li nan yon magazin nan prizon
I will not submit myself to any contest	Mwen pap soumèt tèt mwen nan okenn konkou
I got this from a friend a year ago	Mwen te resevwa sa nan men yon zanmi yon ane de sa
I do every little thing with purpose and blessing	Mwen fè tout ti aksyon ak objektif ak benediksyon
I think our adventure is just beginning	Mwen panse ke avanti nou an se jis kòmanse
I grew up in mine in bright shade	Mwen grandi nan m 'nan lonbraj klere
I got into it too fast	Mwen te antre nan li twò vit
I had to find a way out of there	Mwen te oblije jwenn yon fason soti nan la
I got a lot of attention, especially from the ladies	Mwen te resevwa anpil atansyon, sitou nan men medam yo
I may have to do something about it	Mwen ka oblije fè yon bagay sou sa
I called in advance earlier this week	Mwen te rele davans pi bonè semèn sa a
I put my hand in hers	Mwen mete men m nan pa l
I was tied up a few minutes ago	Mwen te mare kèk minit de sa
I finished playing and I had enough	Mwen te fini jwe e mwen te gen ase
I didn’t lose weight, and sometimes took	Mwen pa t 'pèdi pwa, epi pafwa te pran
I ordered a pitcher for myself	Mwen te kòmande yon krich pou tèt mwen
I looked at him from the entrance	Mwen gade l 'tounen soti nan antre kay la
I'm fine now, thanks to you	Mwen byen kounye a, gras a ou
I take a second hand nod	Mwen pran yon dezyèm men souke tèt
I couldn’t tell if they were real places or not	Mwen pa t 'kapab konnen si yo te kote reyèl oswa ou pa
A place that was not for us	Yon kote ki pat pou nou
I wrapped my arms around her and kissed her gently	Mwen vlope bra m 'nan li epi li bo l' dousman
I should be blind not to shine it	Mwen ta dwe avèg pa klere li
I think nobody has cash	Mwen panse pèsonn pa gen okenn lajan kach
I have experienced extreme happiness	Mwen te fè eksperyans ekstrèm kontantman
I needed to set you up	Mwen te bezwen mete w sou pye
I told myself everything would be fine	Mwen te di tèt mwen tout bagay pral oke
The arrested officers were later released	Ofisyèl yo te arete yo te lage pita
I need to take her shopping	Mwen bezwen mennen l fè makèt
A lot too	Yon gwo anpil tou
I did not see him or hear his feet.	Mwen pa t 'wè l' rive ni tande pye l '
He says they know little else	Li di ke yo konnen ti kras lòt bagay
I took a moment to analyze her weight and strength	Mwen te pran yon ti moman pou analize pwa li ak fòs li
I can tell who he is	Mwen ka di se ki moun li ye
I reached the top again	Mwen rive nan tèt la ankò
I stared for a moment, then sighed	Mwen te gade pou yon ti moman, apresa mwen fè yon soupi
I am impressed by men who can cook	Mwen menm enpresyone pa gason ki ka kwit manje
I see many good people in elected office	Mwen wè anpil bon moun nan biwo eli
I hate the worst	Mwen rayi moun ki pi mal yo
I told him about the water	Mwen te di l 'sou dlo a
I just talked to her two days ago	Mwen jis pale avè l de jou de sa
I had never heard that term before	Mwen pa t janm tande tèm sa a anvan
I knew he could hear me	Mwen te konnen li te kapab tande mwen
I could immediately tell who he was from the back	Mwen te kapab imedyatman di ki moun li te soti nan do a
I swear it is not abandoned	Mwen sèmante li pa abandone
I even went over my last meeting with the captain	Mwen menm te pase sou dènye rankont mwen ak kòmandan an
A prince is forced to find a bride	Yon chèf fòse yo jwenn yon lamarye
I've never felt so lost	Mwen pa janm santi m pèdi konsa
I had an attack	Mwen te gen yon atak
I can never pronounce his name	Mwen pa janm ka pwononse non li
I just want to get out of here	Mwen jis vle soti isit la
I never told her the truth	Mwen pa janm di li verite a
I said that on good authority	Mwen te di sa sou bon otorite
I ask him why he is angry	Mwen mande l poukisa li fache
Then nothing happens for a year really	Lè sa a, pa gen anyen k ap pase pou yon ane reyèlman
I love it when it gets shy	Mwen renmen li lè li vin timid
I mean the guy was an idiot himself	Mwen vle di nèg la te yon moun sòt tèt li
A love story, and a very sad ending	Yon istwa damou, ak yon fen trè tris
I feel like a terrible person	Mwen santi mwen tankou yon moun terib
So I don’t	Se konsa mwen pa fè sa
I wore this thing every day and in every way	Mwen te mete bagay sa a chak jou ak nan tout fason
I know what can happen these nights	Mwen konnen sa ki ka rive nan nwit sa yo
I heard it several times	Mwen tande li plizyè fwa
I was afraid he would find someone else	Mwen te pè li ta jwenn yon lòt moun
I did all right	Mwen te fè tout byen
I hear my heart beating in my ears	Mwen tande kè m bat nan zòrèy mwen
I told her to keep the backyard lights on	Mwen te di l pou l kenbe limyè lakou yo limen
I can't find my phone	Mwen pa ka jwenn telefòn mwen an
I filed and that was easy too	Mwen te depoze e sa te fasil tou
I could lie in shit here	Mwen ta ka kouche nan kaka isit la
I would snap at anyone for no reason at all	Mwen ta menen nan nenpòt moun san okenn rezon ditou
I hope to do a lot of advertising	Mwen espere fè anpil piblisite
I've been here since yesterday	Mwen la depi yè
I loved playing this game when I was a kid	Mwen te renmen jwe jwèt sa a lè mwen te timoun
I can't get enough of it	Mwen pa ka gen ase nan li
I was three years old at the time	Mwen te gen twazan nan epòk la
Some heads turned our heads	Kèk tèt te vire tèt nou
I loved the furniture	Mwen te renmen mèb yo
I need you to appreciate that	Mwen bezwen ou apresye sa
I betrayed his love for me	Mwen te trayi lanmou li pou mwen
I will help you find the job you will love	Mwen pral ede w jwenn travay ou pral renmen
A day later it became a hurricane	Yon jou apre li te tounen yon siklòn
I can't get into a fight with him	Mwen pa gen mwayen pou m antre nan yon batay avè l
I believe he was unfortunate	Mwen kwè li te yon malere
I prefer to remember it my way	Mwen prefere sonje li fason mwen
I am very happy	Mwen trè kontan
I saved you from the outside	Mwen sove nou anba sa ki deyò
I experienced a strange sensation	Mwen te fè eksperyans yon sansasyon etranj
Many of the methods he used remain important today	Anpil nan metòd li te itilize yo rete enpòtan jodi a
A cold breeze without fire	Yon briz frèt san dife
I always wonder how every day is different	Mwen toujou sipriz kijan chak jou diferan
I work here first shift	Mwen travay isit la premye shift
I walk with family help	Mwen mache ak èd fanmi
I knew he was related to me	Mwen te konnen li te gen rapò ak mwen
I caught up on some old work	Mwen te ratrape sou kèk ansyen travay
I hope you bring some talent	Mwen espere ou pote kèk talan
I know that my death is the way forward	Mwen konnen ke lanmò mwen an se chemen pou pi devan
I'm going out the south door	Mwen pral sòti nan pòt sid la
I wonder if any offers have been made recently	Mwen mande si gen nenpòt òf te fè dènyèman
I lean back and close my tired eyes	Mwen panche tèt mwen dèyè epi fèmen je fatige mwen
I go down there for vacation sometimes	Mwen desann la pou vakans pafwa
I hope nothing happens to you	Mwen espere anyen pa rive ou
I plan to go with him to the former site	Mwen planifye ale avè l 'nan sit la ansyen
I just wanted to go home and shower	Mwen jis te vle ale lakay ou ak douch
I stood by her for ten years	Mwen te kanpe bò kote li pou dis ane
A few rare and precious	Yon kèk ra ak koute chè
I could see all the bones and teeth in her cheeks	Mwen te kapab wè tout zo ak dan nan machwè li
I was an alumnus after all	Mwen te yon etidyan ansyen apre tout
I know this will be something he will love	Mwen konnen sa a pral yon bagay li pral renmen
I stood up and split my back	Mwen leve kanpe epi fann do m
I need you here in case it appears	Mwen bezwen ou isit la nan ka li parèt
A love that can make our life so precious	Yon lanmou, ki ka rann lavi nou tèlman presye
I look forward to your contact	Mwen tann kontak ou
I will never forgive myself for being so angry	Mwen pap janm padone tèt mwen paske mwen fache konsa
I have fully accepted this	Mwen te konplètman aksepte sa a
I shouldn't think of it that way	Mwen pa ta dwe panse a li konsa
Nobody wants to die like that	Okenn moun pa vle mouri konsa
Delays in response made accurate shooting virtually impossible	Reta nan repons te fè fiziyad egzat nòmalman enposib
I felt his hands tighten around my shoulders	Mwen te santi men li kenbe zepòl mwen byen sere
First I took the child	Premye mwen te pran timoun nan
I can see that and no doubt about it	Mwen ka wè sa e pa gen dout sou li
I take my winter clothes and go outside	Mwen pran rad sezon fredi mwen epi mwen ale deyò
I felt out of control	Mwen te santi mwen pa gen kontwòl
I was lost twice looking for the exit	Mwen te pèdi de fwa ap chèche sòti a
I couldn’t find any answers, though	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn repons, menm si
I spent thousands of hours creating the worlds	Mwen te pase dè milye èdtan kreye mond yo
I did not want to share that power	Mwen pat vle pataje pouvwa sa a
You can tell by the clothes	Ou ka di pa rad yo
I didn't think anyone could make you blink	Mwen pa t panse pèsonn te ka fè w bat je
I downloaded the phones before calling	Mwen te rale dosye telefòn yo anvan li rele
I looked up at midnight	Mwen gade nan syèl la minwi
I also drew pictures of the child	Mwen te desine foto timoun nan tou
I have never seen anything beautiful in my life	Mwen pa janm wè anyen ki bèl nan lavi mwen
I pointed to her dark green suit	Mwen lonje dwèt sou kostim vèt fonse li a
I leaned over, kissed her softly, and smiled	Mwen apiye sou, bo li dousman, epi li souri
A fairy princess floats down	Yon Princess fe flote desann
I wonder how long we will be in prison	Mwen mande konbyen tan nou pral nan prizon
A room began to emerge from their collective imagination	Yon chanm te kòmanse sòti nan imajinasyon kolektif yo
I can see the anger on his face	Mwen ka wè kòlè sou figi l '
I told you what we would do and why	Mwen te di ou sa nou ta fè ak poukisa
I handed them both to him	Mwen lage yo tou de ba li
I wish it was just off to the chase	Mwen te swete li jis koupe nan kouri dèyè a
I was just taking it	Mwen te sèlman pran li
Guys and girls have a baby together	Nèg ak ti fi fè yon ti bebe ansanm
I could now number one	Mwen ta ka kounye a nimewo en
I have the best lawyer there is	Mwen gen pi bon avoka ki genyen
I just put right in to cut it out	Mwen jis mete dwat nan koupe li soti
I didn’t know why you went, only that you went	Mwen pa t 'konnen poukisa ou te ale, sèlman ke ou te ale
I was confused and injured	Mwen te konfonn ak blese
I felt the mantle of battle set on my shoulders	Mwen te santi manto batay la tabli sou zepòl mwen
I still wasn't sure what his intentions were	Mwen toujou pa t sèten ki entansyon li te
A useful machine but not necessary	Yon machin itil men li pa nesesè
I have seen that in similar cases	Mwen te wè sa nan ka menm jan an
I had already forgotten, but nodded to encourage her to continue	Mwen te deja bliye, men souke tèt pou ankouraje l kontinye
I was good at teaching	Mwen te bon nan ansèyman
I give you true human terror	Mwen ba ou vrè laterè imen
I work in an art supplies store	Mwen travay nan yon magazen materyèl atizay
I saved your life and you targeted me in return	Mwen sove lavi ou epi ou vise m 'an retou
I know my ears weren’t playing tricks	Mwen konnen zòrèy mwen pa t ap jwe ke trik nouvèl
I have not given up hope	Mwen poko abandone espwa
I saw pearls of sweat on her forehead	Mwen wè pèl swe sou tèt fwon li
I immediately laughed to myself	Mwen imedyatman ri nan tèt mwen
I have a sixth sense about these things	Mwen gen yon sizyèm sans sou bagay sa yo
I missed singing in the church choir	Mwen te manke chante nan koral legliz la
I know there must be difficulties	Mwen konnen fòk gen difikilte
I am open to different designs	Mwen ouvè a diferan desen
I know some people like that	Mwen konnen kèk moun konsa
I started to think the guy was crazy	Mwen te kòmanse panse nèg la te fou
I met this girl who looked like me	Mwen te rankontre ti fi sa a ki te sanble ak mwen
I didn't want to go inside	Mwen pat vle antre anndan
A combination of these things really	Yon konbinezon de bagay sa yo vrèman
A century growth in the future	Yon kwasans syèk nan tan kap vini an
I can't even walk straight without falling over	Mwen pa menm ka mache dwat san tonbe sou
I knew the rest without having to say it	Mwen te konnen rès la san li pa oblije di li
I get home and write	Mwen rive lakay mwen epi ekri
A nice hour and a half	Yon bèl èdtan ak yon mwatye
I turned around easily and went back to the kitchen	Mwen te vire fasil epi mwen te tounen nan kwizin nan
I think he was listening	Mwen panse ke li tap koute
I have been for years	Mwen te pou ane
I approached her and kissed her	Mwen te pwoche bò kote l e m te bo l
I didn't even have to tell her	Mwen pat menm bezwen di l
A legend is ancient	Yon lejand se tan lontan
I decided to leave her alone	Mwen deside kite l pou kont li
I forgot the teacher was there	Mwen bliye pwofesè a te menm la
I love doing this to you	Mwen renmen fè ou sa
I turn in a slow, deliberate circle	Mwen vire nan yon sèk dousman, ekspre
I watched him enter	Mwen te gade l ap antre
I couldn't think of that	Mwen pa t 'kapab panse sou sa
I take a deep breath trying to calm my nerves	Mwen pran yon gwo souf ap eseye kalme nè mwen yo
I got up and looked inside again	Mwen leve, mwen gade andedan ankò
I love the way it colors the sentences	Mwen renmen fason li koulè fraz yo
I have to leave today	Mwen oblije kite jodi a
I'm sure there were no plans to do that	Mwen sèten pat gen plan pou fè sa
I threw my arms around her and cried	Mwen jete bra m 'nan li epi kriye
To the south is the library	Nan sid sa yo se bibliyotèk la
I stayed because he wanted me to go	Mwen te rete paske li te vle mwen ale
I just hope it’s not with our team	Mwen jis espere ke li pa ak ekip nou an
I need to know what's going on	Mwen bezwen konnen sa k ap pase
I ran downstairs to greet those who were coming	Mwen kouri desann salye moun ki tap vini yo
I may be ready to go tomorrow	Mwen ka pare pou m ale demen
I just wanted it to end	Mwen jis te vle li fini
I threw my arms around his neck	Mwen jete bra m nan kou l
I could tell that your photos were probably accurate	Mwen te kapab di ke foto ou yo te pwobableman egzat
I can easily put things right	Mwen kapab byen mete bagay yo dwat
I went downstairs and into the kitchen	Mwen desann eskalye epi mwen antre nan kwizin nan
I just happened to think of that	Mwen jis rive panse a sa
I came out delicately and went back to my room	Mwen te soti délikatès epi mwen te tounen nan chanm mwen an
I used to be alone once	Mwen te abitye rete poukont mwen yon fwa
I forced a change of subject on the conversation	Mwen te fòse yon chanjman nan sijè a sou konvèsasyon an
I will start from the beginning	Mwen pral kòmanse depi nan kòmansman an
Brass bands were sometimes employed	Bann kwiv pafwa yo te anplwaye
I took the gun with me everywhere, including the shower	Mwen te pran zam la avè m tout kote, enkli douch la
Someone who tried to destroy the working class	Yon moun ki te eseye detwi klas travayè a
I figured time was not so important	Mwen te imajine tan pa t tèlman enpòtan
I also like to travel when the weather is nice	Mwen renmen vwayaje tou lè gen tan an
I take her to the office and close the door	Mwen mennen l nan biwo a epi mwen fèmen pòt la
I just want you to have a life, any life	Mwen jis vle ou gen yon lavi, nenpòt lavi
This happens all the time and at every level	Sa rive tout tan tout tan ak nan chak nivo
I responded with hundreds of responses	Mwen te reponn ak dè santèn de repons
Part of me wants to have this out	Yon pati nan mwen vle gen sa a soti
I stayed with them four days after my recovery	Mwen te rete avèk yo kat jou apre gerizon mwen an
I should follow the crowd more	Mwen ta dwe swiv foul moun yo plis
I look at it in the next set of lights	Mwen gade l 'nan pwochen seri limyè a
I did not need his prejudices to be influenced by me	Mwen pa t 'bezwen prejije li yo enfliyanse pa m' yo
I already knew about this	Mwen te deja konnen sou sa a
I can’t wait to cut them off tomorrow for lunch	Mwen pa ka tann koupe yo demen pou manje midi
I felt jealousy burning in my heart	Mwen te santi jalouzi boule nan kè m
I agree you are ready	Mwen dakò ou pare
A year later, he became a regular	Yon ane pita, li te vin regilye
I wouldn’t call before noon, however	Mwen pa ta rele anvan midi, sepandan
I will not return	Mwen pap tounen
I couldn’t help thinking how old she looked	Mwen pa t 'kapab ede panse ki laj li te sanble
A small couch full of walls behind the finale	Yon ti kanape plen miray dèyè final la
I was too light to resist	Mwen te twò limen pou m reziste
I want to make an effort	Mwen vle fè efò
I no longer work as a debt collector	Mwen pa travay kòm yon pèseptè dèt ankò
I took that as his denial	Mwen te pran sa kòm refi li
I had no one on my back	Mwen pa t gen pèsonn sou do mwen
He kept an eye on the finish line	Li te kenbe nan je nan liy lan fini
This solution is called the mobile phase	Solisyon sa a rele faz mobil
I have encountered this proposition in conversation many times	Mwen te rankontre pwopozisyon sa a nan konvèsasyon anpil fwa
I frown	Mwen fwonte sou je a
I make a lot of money on these	Mwen fè yon bèl pyès lajan sou sa yo
I understand this concern more than you know	Mwen konprann enkyetid sa a plis pase ou konnen
I did this only to prove a point	Mwen te fè sa sèlman pou pwouve yon pwen
A loud scream rose	Yon gwo rèl monte
I also wanted to know where you meet	Mwen te vle konnen tou nouvo kote w rankontre
I want you home as soon as possible	Mwen vle ou lakay mwen pi vit posib
I have reason to do so	Mwen gen rezon pou m fè sa
I really appreciate it	Mwen apresye li anpil
I need you in my life too much	Mwen bezwen ou nan lavi mwen twòp
I must not be stupid	Mwen pa dwe sòt
I was burned alive	Mwen te boule vivan
I said he was going for the summer	Mwen te di ke li te ale pou ete a
I wanted to do about anything	Mwen te vle fè sou nenpòt bagay
I reached out, desperate, and pulled her back	Mwen lonje men m, dezespere, epi rale l tounen
A quick pace of speed would probably be enough	Yon vitès rapid nan vitès ta dwe pwobableman ase
I needed one yesterday	Mwen te bezwen youn yè
I ride right under the wheel	Mwen monte dwat anba volan an
I wouldn’t have left otherwise	Mwen pa ta kite otreman
I need to fix it as soon as possible	Mwen bezwen ranje li pi vit posib
A lot of questions went through my mind	Yon pakèt kesyon te pase nan tèt mwen
I wondered if he would leave a message	Mwen te mande si li ta kite yon mesaj
I came to see you	Mwen vin wè ou
I met a former high school friend	Mwen te rankontre yon ansyen zanmi nan lekòl segondè
That was perfection	Sa te pèfeksyon
I climbed a little closer and very nearly fell off	Mwen grenpe yon ti kras pi pre ak trè prèske tonbe nan
I had no part in the death of the security guard	Mwen pa te gen okenn pati nan lanmò mesye sekirite a
I've never seen him like that	Mwen pa janm wè l konsa
I was just hoping for the best	Mwen te jis espere pou pi bon an
The rest take a leaf from his book	Rès la pran yon fèy nan liv li a
I doubt he has the ability to curse wooden stuff	Mwen doute ke li gen kapasite pou madichon bagay an bwa
I play the role of the adult woman here	Mwen jwe wòl granmoun fanm lan isit la
You laughed	Ou ri a
I just need time to figure things out	Mwen jis bezwen tan pou m kalkile kèk bagay
I can't think of where	Mwen pa ka panse a ki kote
I presented it to my wife for her blessing	Mwen te prezante l bay madanm mwen pou benediksyon li
I knew who they were	Mwen te konnen ki moun yo ye
I am less than insulting her	Mwen menm pi piti pase joure li
I certainly couldn’t tell each other	Mwen sètènman pa t 'kapab di youn ak lòt
I can't watch TV or watch a newspaper	Mwen pa ka gade televizyon oswa gade yon jounal
I was supposed to be safe for three months	Mwen te sipoze an sekirite pou twa mwa
I saw the notebook lying there	Mwen te wè kaye a la, kouche bò pakèt li a
I hoped he was safe, no matter where he was hiding	Mwen te espere ke li te an sekirite, kèlkeswa kote li te kache
I still couldn’t believe it had really happened	Mwen toujou pa t 'kapab kwè ke li te reyèlman rive
I wonder what else this water could be used for	Mwen mande ki lòt bagay dlo sa a ta ka itilize pou
I do, without purpose	Mwen fè, san objektif
I wanted to see him again	Mwen te vle wè l 'ankò
A thousand miles away	Yon mil kilomèt lwen
I took my place in line, lost in thought	Mwen te pran plas mwen nan liy, pèdi nan panse
A girl, crying, begging and begging	Yon ti fi, k ap kriye, sipliye ak sipliye
I bring dirty clothes home	Mwen pote rad sal lakay li
Some birds were crying in the trees nearby	Kèk zwazo t'ap rele nan pye bwa ki toupre yo
A federal program can expedite its distribution	Yon pwogram federal kapab akselere distribisyon li
I'm waiting for something to happen	Map tann yon bagay rive
I always make the main floor last	Mwen toujou fè etaj prensipal la dènye
I know she likes to feel inside me	Mwen konnen li renmen santi l anndan m
I haven't paid anything yet	Mwen poko peye anyen
I mean, yes, of course it is	Mwen vle di, wi, nan kou, li se
I just wanted to know if you were fit	Mwen jis te vle konnen si ou te anfòm
I just always thought there would be time	Mwen jis toujou panse ke ta gen tan
I didn’t feel a bit uncomfortable around him, either	Mwen pa t 'santi yon ti jan alèz bò kote l', tou
I was not afraid of him or anything	Mwen pa t pè l ni anyen
I couldn't breathe anymore	Mwen pa t 'kapab respire ankò
I'm not good at rebellion	Mwen pa byen pran rebelyon
I'm pretty sure you know it too	Mwen trè sèten ou konnen li tou
I want her to help me	Mwen vle li ede m
A body would get there when it got there	Yon kò ta rive la lè li rive la
I did not understand the past	Mwen pat konprann sa ki sot pase a
I was too scared to take it	Mwen te twò pè pran li
I think she would be a good dancer too	Mwen panse ke li ta yon bon dansè tou
I understand most of the positions as well	Mwen konprann pi fò nan pozisyon yo tou
I'm not lost at home anymore	Mwen pa pèdi nan kay la ankò
I was very, very depressed	Mwen te trè, trè deprime
I knew it was too late	Mwen te konnen li te twò ta
I bite my lips, trying not to cry	Mwen mòde sou bouch mwen, m ap eseye pa kriye
I kept turning and turning up the radio	Mwen te kontinye vire do Et leve radyo a
A spirit in the distant woods	Yon lespri nan Woods yo byen lwen
I speak to the spirit of the moon	Mwen pale ak lespri lalin lan
I come to her and help her	Mwen vin jwenn li epi ede l
I'm sure you would defend me	Mwen sèten ou ta defann mwen
I needed to do things right with you	Mwen te bezwen fè bagay yo byen avè ou
I pushed the plate away	Mwen pouse plak la ale
A calm voice rang out behind him	Yon vwa kalm sonnen dèyè li
A rat worked on the tunnel wall	Yon rat te travay sou miray tinèl la
I can't even say the word	Mwen pa menm ka di pawòl la
I didn't even see it	Mwen pa t 'menm wè li
A wave of joy gives us new energy	Yon vag lajwa ban nou nouvo enèji
Efforts to have children failed	Efò yo te fè pou fè pitit pa t reyisi
I began to suspect he was not coming	Mwen te kòmanse sispèk li pa t ap vini
I had had enough and moved away	Mwen te gen ase ak deplase ale
I didn’t expect we would	Mwen pa t 'atann nou ta
I want your will done	Mwen vle volonte w fèt
I couldn't live where you are	Mwen pa t 'kapab viv kote ou fè
I want healthy vs	Mwen vle an sante vs
I was just doing some reading	Mwen te jis fè kèk lekti
I have discovered that the difficult position can be beneficial	Mwen te dekouvri ke pozisyon difisil la ka benefisye
I will call you personally	Mwen pral rele w pèsonèlman
I had half hoped he was here, it	Mwen te gen mwatye espere li te isit la, li
I need to start something new	Mwen bezwen kòmanse yon nouvo bagay
I could only shake my head	Mwen te kapab sèlman souke tèt mwen
I always knew what to expect	Mwen te toujou konnen kisa pou m atann
I recognize you on TV right away	Mwen rekonèt ou nan televizyon an touswit
A ban on war as a method of dispute resolution	Yon entèdiksyon sou lagè kòm yon metòd rezolisyon diskisyon
Enter or exit	Antre oswa soti
It was kept as a heritage train	Li te kenbe kòm yon tren eritaj
I approve of this picture	Mwen apwouve foto sa
I had strict friends and parents	Mwen te gen zanmi ak paran strik
I felt warm, although the soft breeze was cool	Mwen te santi m cho, byenke briz la mou te fre
I wanted them to be free so badly	Mwen te vle yo gratis tèlman mal
I didn't think about it	Mwen pat reflechi sou tout bagay la
After a few years you just know	Apre kèk ane ou jis konnen
I'll call her back soon	Mwen pral rele l tounen nan yon ti tan
I may be in flesh and blood	Mwen gendwa nan kò ak san
I didn’t want security people left alone to make mistakes	Mwen pa t 'vle moun sekirite kite pou kont yo fè erè
I understand how you feel, but look at us	Mwen konprann ki jan ou santi ou, men, gade nan nou
A large crowd is still gathering	Yon gwo foul moun toujou rasanble
I felt confident with my knowledge	Mwen te santi mwen konfyans ak konesans mwen
I had just discovered that we were losing our home	Mwen te fèk dekouvri nou t ap pèdi kay nou an
I check the pool, the fridge, everywhere, anywhere	Mwen tcheke pisin lan, frijidè a, tout kote, nenpòt kote
He said it was his favorite of the season	Li te di li te pi renmen li nan sezon an
No veil or ring visible	Pa gen vwal oswa bag vizib
I couldn't find her on the phone	Mwen pa t 'kapab jwenn li nan telefòn
I know this is difficult for you	Mwen konnen sa difisil pou ou
I have three minutes left on my paid display ticket	Mwen gen twa minit ki rete sou tikè ekspozisyon peye mwen an
I cooked three hundred children by myself	Mwen te kwit twasan timoun pa kont mwen
A trade request does not equal an actual trade	Yon demann komès pa egal yon komès aktyèl
I can do a little bit of both	Mwen ka fè yon ti kras nan tou de
I have to buy soon anyway	Mwen dwe achte byento de tout fason
I dropped the box into her lap	Mwen lage bwat la nan janm li
A fight was about to break out	Yon batay te sou pete
I look at the paper in my hand	Mwen gade papye ki nan men mwen an
I won’t say it was easy	Mwen pa pral di li te fasil
I did not catch my breath	Mwen pa t 'reprann souf mwen
I slipped on and fell right on my face	Mwen glise sou epi tonbe dwat sou figi m '
I promise not to laugh	Mwen pwomèt mwen pa ri
I was all about sports and school	Mwen te tout sou espò ak lekòl
I wanted to know how your classes went today	Mwen te vle konnen ki jan klas ou yo te pase jodi a
I stay home and pay my mortgage	Mwen rete lakay mwen epi mwen peye ipotèk
I got up half of the couch	Mwen leve mwatye nan kanape a
A series of flames came out of my stick	Yon seri flanm dife soti nan baton mwen an
A test of your honesty, you might say	Yon tès onètete ou, ou ta ka di
An agent was in my hands	Yon ajan te nan men mwen
I also heard you were pretty	Mwen tande tou ou te byen bèl
Sometimes it’s tight	Pafwa li sere
I almost wish they had taken one of us	Mwen prèske swete yo te pran youn nan nou
I needed to do something quickly	Mwen te bezwen fè yon bagay byen vit
I went down, into the darkness	Mwen desann, nan fè nwa a
I was eight years old	Mwen te gen uit ane
I didn't like it more than the others	Mwen pa t renmen l plis pase lòt yo
I watched as it disappeared from the trees	Mwen gade jan li te disparèt nan pye bwa yo
I think it makes for good TV	Mwen panse ke li fè pou bon televizyon
I tried to take cover, but it was too late	Mwen te eseye pran kouvèti, men li te twò ta
I would love to do more	Mwen ta renmen fè plis
I ask that now because it is necessary	Mwen mande sa kounye a paske li nesesè
I was too shocked to go after her	Mwen te twò choke pou m al dèyè l
I helped you get up while you were outside wasting	Mwen te ede w leve pandan w te deyò a gaspiye
I think he should be back soon	Mwen panse ke li ta dwe tounen byento
A smile touched his mouth	Yon souri touche bouch li
I couldn’t ignore it	Mwen pa t 'kapab inyore li
I guess that's the fire monster	Mwen sipoze ke se mons dife a
I tried to pull away	Mwen te eseye rale ale
I see it as the difference between precision and accuracy	Mwen wè li kòm diferans ki genyen ant presizyon ak presizyon
I told him everything for nothing	Mwen te di l tout bagay pou anyen
A trip to the market	Yon vwayaj nan mache a
I would expect nothing less from myself	Mwen ta espere anyen mwens nan tèt mwen
I know they suffer with an absence of love	Mwen konnen yo soufri ak yon absans lanmou
I did it because it would lead to bad jokes	Mwen te fè li paske li ta mennen nan blag move
I will ask them indeed	Mwen pral mande yo tout bon
I bet she's having a good time	Mwen parye li fè yon bon fèt
I mean, there are many other influences as well	Mwen vle di, gen anpil lòt enfliyans tou
I could certainly deal with someone laughing in my face	Mwen te kapab sètènman fè fas ak yon moun ri nan figi m '
Generally, females are slightly smaller than males	Anjeneral, fi yo se yon ti kras pi piti pase gason
I love the art, the discipline	Mwen renmen atizay la, disiplin lan
I never bought this story for a second	Mwen pa janm achte istwa sa a pou yon segond
I thought so for years	Mwen te panse sa pou ane
I was hoping to agree with her	Mwen te espere dakò ak li
Three arguments are considered	Yo konsidere twa kont agiman
I should let him take me	Mwen ta dwe kite l pran m
No doubt I had a fever	San dout mwen t ap fè lafyèv
I faced the fortunate hand in a clear complexion	Mwen te fè fas men an ere nan yon complexion klè
I love horses very much	Mwen renmen chwal anpil
I need to blow some steam too	Mwen bezwen soufle kèk vapè tou
I wear them with skirts	Mwen mete yo ak jip
I could go with the pirates	Mwen te kapab ale ak pirat yo
I hope we all enjoy it	Mwen espere ke nou tout jwi li
I can't put anything together	Mwen pa ka mete anyen ansanm
I have a ton of paper still going on	Mwen gen yon tòn papye toujou ale sou
I know how you like water	Mwen konnen ki jan ou renmen dlo
Admission came without an athletic scholarship	Admisyon an te vini san yo pa yon bousdetid atletik
I swallowed the tears that threatened to fall	Mwen vale dlo nan je ki te menase tonbe
Gates never commanded troops in the field again	Gates pa janm kòmande twoup nan jaden an ankò
The couple remained married until his death	Koup la te rete marye jouk li mouri
I wanted her protection	Mwen te vle pwoteksyon li
I just want to in here and now	Mwen jis vle nan isit la ak kounye a
It is small and black	Li se ti ak nwa
I can't let you in here, baby	Mwen pa ka kite ou antre isit la, bebe
I was completely in his power	Mwen te konplètman nan pouvwa li
I want someone	Mwen vle yon moun
I'm glad you joined	Mwen byen kontan ou rantre nan
I am covered by the return of kind	Mwen kouvri pa retounen nan kalite
Today this building functions as a garage and workshop	Jodi a bilding sa a fonksyone kòm yon garaj ak atelye
I work project and each project is temporary	Mwen travay pwojè ak chak pwojè se tanporè
I guess it just takes time	Mwen devine li jis pran tan
I mean really please me	Mwen vle di vrèman tanpri mwen
I looked at this	Mwen te gade nan sa a
I missed it years ago	Mwen te manke li ane de sa
I thanked her and she disappeared	Mwen te remèsye li epi li te disparèt
I found the word and raised the flag	Mwen jwenn pawòl la epi leve drapo a
I was going to try my own	Mwen te pral eseye pwòp mwen an
I thought it was a matter of will	Mwen te panse se te yon kesyon de volonte
I’ve been pretty cool lately	Mwen te trè fre dènyèman
I can't believe he didn't tell you	Mwen pa ka kwè li pa di ou
I immediately started drinking without thinking	Mwen imedyatman kòmanse bwè pa m nan san anpil reflechi
I even put it on without any complaints	Mwen menm mete m 'sou san okenn plent
I couldn't handle anything more than that	Mwen pa t 'kapab okipe anyen plis pase sa
I reach into my soul	Mwen rive nan nanm mwen
I couldn’t afford this	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa a
I didn’t like that side of it	Mwen pa t 'renmen bò sa a nan li
I knew that the people of this great country were ready	Mwen te konnen moun ki nan gwo peyi sa a te pare
I have invested too much	Mwen te envesti twòp
No funeral service was held	Okenn sèvis fineray te fèt
I know that's a lot of money	Mwen konnen sa se yon anpil lajan
I know you will experience this too	Mwen konnen ou pral fè eksperyans sa a tou
A few weeks later he left	Kèk semèn apre li te ale
I tried to go to school but couldn't	Mwen te eseye lekòl li ale men pa t 'kapab
I'll give you an apple	Mwen pral ba ou yon pòm
I almost broke the same on the gallery	Mwen prèske kraze la menm sou galri a
I broke everything	Mwen te kraze tout bagay
I was careful	Mwen te fè atansyon
I said no, and he asked me why	Mwen te di non, epi li te mande m 'poukisa
I needed to stay in control	Mwen te bezwen rete nan kontwòl
I never got to know her	Mwen pa janm gen anpil chans konnen li
I have almost all the steps you need to take	Mwen gen prèske tout etap sa yo ou dwe pran
I believe humanity is in a state of consciousness	Mwen kwè limanite nan yon eta de konsyans
I look like you because you accept it	Mwen sanble ak ou paske ou aksepte li
I look at my hand again	Mwen gade men m ankò
I want these people to love me	Mwen vle moun sa yo renmen mwen
I have to go first to test the ladder	Mwen dwe ale anvan pou teste nechèl la
The change is not accepted	Chanjman an pa jwenn okenn akseptasyon
I know he will never refuse	Mwen konnen li pap janm refize
I chose to be one of the boys	Mwen te chwazi yo dwe youn nan ti gason yo
I was too ashamed to go any further	Mwen te twò wont pou m ale pi pre
I must not give up on this joy	Mwen pa dwe lage tèt mwen nan kè kontan sa a
I was too tired to care at this point	Mwen te twò fatige pou m pran swen nan pwen sa a
I thought it was a fish bite	Mwen te panse se yon mòde pwason
I could barely catch a thought	Mwen te kapab apèn trape yon panse
I can't tell him that	Mwen pa ka di l 'sa
A normal day and time for conferences and letter writing	Yon jou nòmal ak tan pou konferans ak ekri lèt
I think it will be a great success	Mwen panse ke li pral yon gwo siksè
I rubbed the sleep out of my eyes and woke up	Mwen fwote dòmi an soti nan je m 'yo, leve
A terrible pain took over his shoulder	Yon doulè terib pran zepòl li
I tend to agree with you	Mwen gen tandans dakò ak ou
I have never made such a promise	Mwen pa janm fè yon pwomès konsa
I shouldn’t have to support this	Mwen pa ta dwe oblije sipòte sa a
I could smell them	Mwen te kapab pran sant souf yo
I absolutely love mine	Mwen absoliman renmen mwen an
I was just lucky we looked like	Mwen te jis ere nou te sanble
I take another shower	Mwen pran yon lòt douch
I had to get rid of the shadows	Mwen te oblije debarase m de lonbraj yo
I am in this venture only for benefit	Mwen nan antrepriz sa a sèlman pou benefis
I didn’t need to get it after all	Mwen pa t 'bezwen jwenn li apre tout
I haven't had one in two years	Mwen pa gen youn konsa nan dezan
I love these white dancing shoes too	Mwen renmen soulye blan sa yo danse tou
I loved all of that, already	Mwen te renmen tout bagay sa yo, deja
I was put in charge of this project	Yo te mete m an chaj nan pwojè sa a
I want to work in the library	Mwen vle travay nan bibliyotèk la
I was colored in each stone, one by one	Mwen te kolore nan chak wòch, youn pa youn
I saw faces, I knew names	Mwen te wè figi, mwen te konnen non
I hoped no one was hurt	Mwen te espere pèsonn pa blese
I turn and run for her	Mwen vire epi kouri pou li
I loved being tank girls	Mwen te renmen yo te fi tank
I saw someone inside	Mwen te wè yon moun andedan
I must say, this one is loud	Mwen dwe di, yon sèl sa a se byen fò
I hear your every word and every piece	Mwen tande chak mo ou ak chak moso
I sleep less every time	Mwen dòmi mwens chak fwa
I guess that's what love is	Mwen devine se sa lanmou ye
I still didn't decide if it was good or bad	Mwen toujou pa t deside si li te bon oswa mal
I met a new one online last month	Mwen te rankontre yon nouvo sou entènèt mwa pase a
A wild thought entered his head	Yon panse sovaj te antre nan tèt li
I didn’t want to at first	Mwen pa t 'vle nan premye
Men were recorded eating females	Yo te anrejistre gason yo ap manje fi
I was looking at my profile	Mwen t ap gade pwofil mwen an
I died like a real blue rebel	Mwen mouri tankou yon vrè rebèl ble
I’ve always loved enemies best for every say	Mwen te toujou renmen lènmi pi byen pou chak di
I needed to reverse it	Mwen te bezwen ranvèse li
A nurse rushed out from behind him and opened an umbrella	Yon enfimyè te prese soti dèyè l ', li louvri yon parapli
I grew up in homes all over the world	Mwen te grandi nan kay yo nan tout mond lan
I don't see your car	Mwen pa wè machin ou
I know you, of course	Mwen konnen ou, nan kou
I'll talk to you again later	Mwen pral pale ak ou ankò pita
I finally explained my disgust to her	Mwen te finalman esplike l degoutans mwen pou li
I must be desperate, he thought	Mwen dwe dezespere, li te panse
A large jar holding the male organ	Yon gwo bokal ki te kenbe ògàn gason an
I thought it was rare at the time	Mwen te panse li te ra nan moman an
I can't last much longer against it	Mwen pa ka dire anpil ankò kont li
I remembered that he had promised never to leave me again	Mwen te sonje li te pwomèt pa janm kite m ankò
I bought it for my boy	Mwen te achte pou ti gason mwen an
I know my guy immediately	Mwen konnen nèg mwen an imedyatman
I didn't want to have sex anyway	Mwen pa t 'anvi fè sèks de tout fason
There was something wrong with me	Te gen yon bagay ki gen pwoblèm avè m '
I'm worth fighting for	Mwen vo goumen pou mwen
Many victims of hate crimes are then robbed	Anpil viktim krim rayisab yo vòlè apre sa
I wanted it to stop	Mwen te vle li sispann
Lots of work still needed	Anpil travay toujou bezwen
I will not forget to do that	Mwen pap bliye fè sa
I say skull behind her	Mwen di zo bwa tèt dèyè li
I wanted to get out from behind	Mwen te vle soti dèyè
I was breathing cold like a bear in the winter	Mwen te respire frèt tankou yon lous nan sezon fredi a
I knew it was time to feed her	Mwen te konnen li te tan ba li manje
I couldn’t go back and they knew	Mwen pa t 'kapab tounen epi yo te konnen
I thought it might be a difficult thing	Mwen te panse li ta ka yon bagay difisil
I like fear	Mwen renmen pè
I close my eyes for a moment and laugh	Mwen fèmen je m pou yon ti moman epi mwen ri
I think this is a brilliant idea	Mwen panse ke sa a se yon lide briyan
I watched with a sort of detached interest	Mwen te gade ak yon sòt de enterè detache
I just fell into things	Mwen jis tonbe nan bagay sa yo
I could only make out all the other words	Mwen te kapab sèlman fè soti tout lòt mo
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte li ankò
I am quick and strong	Mwen rapid ak fò
I lay on soft fresh grass	Mwen kouche sou zèb mou fre
I have heard this expressed in words from time to time	Mwen te tande sa a eksprime nan mo detanzantan
I started to get nervous	Mwen te kòmanse vin nève
I loved that kind of depth	Mwen te renmen jan de pwofondè
I hate the world now	Mwen rayi mond lan kounye a
I need my black beauty box	Mwen bezwen bwat nwa bote mwen an
I was finally at peace and never had biological children	Mwen te finalman anpè ak pa janm gen timoun byolojik
I felt immediate pain	Mwen te santi doulè imedya
I don't see how that has changed anything	Mwen pa wè ki jan sa chanje anyen
A shadow seemed to grow around them	Yon lonbraj te sanble ap grandi bò kote yo
I will also buy books	Mwen menm mwen pral achte liv tou
I think this is the way of the future	Mwen panse ke sa a se wout la nan tan kap vini an
I could not pretend that my marriage was good	Mwen pa t 'kapab pretann ke maryaj mwen an te bon
I couldn’t believe they were addressing the mother directly	Mwen pa t 'kapab kwè yo te adrese manman an dirèkteman
I have already spoken to the team management	Mwen deja pale ak jesyon ekip la
I have enough flexibility to take a few days off	Mwen gen ase fleksibilite pou m pran kèk jou
I miss you too, and your sweet face	Mwen manke ou tou, ak figi dous ou
A smile slowly pulled into his mouth	Yon souri dousman rale nan bouch li
I couldn't tell who you were	Mwen pa t 'kapab fè konnen ki moun ou te
I can't go on	Mwen pa kapab kontinye
I do not see a single political prisoner	Mwen pa wè yon sèl prizonye politik
I just couldn't see it	Mwen jis pa t 'kapab wè li
I never imagined that we would get together in a snap	Mwen pa janm imajine ke nou pral jwenn ansanm nan yon menen
I wanted it comfortable too	Mwen te vle li konfòtab tou
I didn’t mean to give you any problems	Mwen pa t ' vle di bay ou nenpòt pwoblèm
Some smiled and laughed	Kèk te souri e ri
I always had a big crush on her	Mwen te toujou gen yon gwo kraze sou li
A parallel group design was formed	Yon konsepsyon gwoup paralèl te fòme
I run my finger over the screen	Mwen pase dwèt mwen sou ekran an
I am happy to share this book with you	Mwen kontan pataje liv sa a avèk ou
I don't know anything about that	Mwen pa konnen anyen sou sa
I want my books back	Mwen vle liv mwen yo tounen
I could hold it forever	Mwen te kapab kenbe l 'pou tout tan
I couldn't deny them the chance to be there today	Mwen pa t 'kapab refize yo chans pou yo la jodi a
I don't remember any adults treated like that	Mwen pa sonje okenn granmoun trete konsa
A family comes out from behind a door	Yon fanmi soti dèyè yon pòt
Women may be a little more independent than men	Fi yo ka yon ti kras pi endepandan pase gason
I will not let that happen again	Mwen p'ap kite sa rive ankò
I want to be young, strong and beautiful again	Mwen vle vin jèn, fò ak bèl ankò
It got worse than that	Li te vin pi mal pase sa
I say that for two reasons	Mwen di sa pou de rezon
I have nothing in my life	Mwen pa gen anyen nan lavi mwen
I wanted to tell you first	Mwen te vle di ou premye
A tunnel wound away from the steps	Yon tinèl blese lwen etap yo
I didn't know what to say or what to do	Mwen pa t konnen kisa pou m di oswa kisa pou m fè
I have a good life	Mwen fè yon bon lavi
I just woke up for some reason	Mwen jis leve pou kèk rezon
I pull out my phone and stand up	Mwen rale telefòn mwen epi mwen kanpe
I’m from this background	Mwen soti nan background sa a
I mean you know that	Mwen vle di ou konnen sa
I just thought about it	Mwen jis te panse sou li
I wondered who she might be	Mwen te mande ki moun li ta ka
I tried to fill in the blanks	Mwen te eseye ranpli espas sa a
A body he already knew well	Yon kò li te deja konnen byen
I could kill you just now	Mwen te ka touye ou jis kounye a
I could hear a slam door	Mwen te kapab tande yon pòt slam
I preferred the music box store and the pet store	Mwen te prefere magazen bwat mizik la ak magazen bèt kay la
I don't even turn on the radio	Mwen pa menm limen radyo
I needed everything around me to be stable	Mwen te bezwen tout bagay bò kote m 'yo dwe estab
I do too, just not yet	Mwen fè tou, jis pa ankò
I’m just scared and I thought about my fortune	Mwen jis pè e mwen te panse sou fòtin mwen an
I look to the left and see a small room	Mwen gade agoch ​​epi mwen wè yon ti chanm
I could feel his fearless presence around me	Mwen te kapab santi prezans san pè li bò kote m
They make no effort to maintain balance	Yo pa fè okenn efò pou kenbe balans
I thought you'd like some company	Mwen te panse ou ta renmen kèk konpayi
I couldn’t really blame her	Mwen pa t 'kapab vrèman blame li
I've been through a lot, just like you	Mwen te pase anpil bagay, menm jan ak ou
I’m sure like hell would get nowhere	Mwen asire w ke tankou lanfè ta jwenn okenn kote
A quality he admired and respected	Yon kalite li te admire ak respekte
I wouldn't say anything	Mwen pa t ap di anyen
I think he went with it	Mwen panse ke li te ale ak li
I made reference to the girl below	Mwen te fè referans ak ti fi ki anba a
I made it home without incident	Mwen te fè l lakay ou san ensidan
I wanted to be myself	Mwen te vle vin tèt mwen
A sad ending to a wine	Yon fen tris pou yon diven
I want you to see something	Mwen vle ou wè yon bagay
John as part of the cast	John kòm yon pati nan jete a
I can't wait to learn how to drive	Mwen pa ka tann pou m aprann kijan pou m kondwi
I couldn't see what was happening	Mwen pa t 'kapab wè sa k ap pase
I feel stripped of everything	Mwen santi mwen dezabiye nan tout bagay
I knew you had always existed in that shell	Mwen te konnen ou te toujou egziste nan koki sa a
I just didn’t get it	Mwen jis pa t 'jwenn li
I barely know anything about the university	Mwen apèn konnen anyen sou inivèsite a
I can’t remember being a toddler	Mwen pa ka sonje mwen te yon timoun piti
One hundred thoughts run through his head	Yon santèn panse kouri nan tèt li
I'm not born that way, you know	Mwen pa fèt konsa ou konnen
I didn't want to ruin it	Mwen pa t 'vle ruine li
I had no problem hearing it	Mwen pa t gen pwoblèm pou m tande l
I ran into the bathroom and locked the door	Mwen kouri antre nan twalèt la epi fèmen pòt la
I'm different now	Mwen se yon bagay diferan kounye a
I wondered how it was going	Mwen te mande kòman sa t ap pase
I literally drove him to the first consultation	Mwen literalman te kondwi l 'nan premye konsiltasyon an
I know almost nothing about them	Mwen pa konnen prèske anyen sou yo
I wanted to plan dinner	Mwen te vle planifye dine
I will not pass it on again	Mwen p'ap pase l' ankò
Jackson sought an early exit from his contract	Jackson te chèche yon sòti bonè nan kontra li
I didn't believe that	Mwen pa t 'kwè sa
I didn’t shoot, but just watched	Mwen pa t tire, men sèlman gade
I know why he was killed	Mwen konnen poukisa yo te touye l
I also forgot last month	Mwen bliye tou mwa pase a
I didn't fit in at all	Mwen pa t 'anfòm ak sa ditou
I thought our problems were very equal	Mwen te panse pwoblèm nou te genyen yo te trè egal
I could hardly believe it and my people are even less so	Mwen te kapab diman kwè li ak moun mwen yo menm mwens
These were his last victories in the war	Sa yo te dènye viktwa li nan lagè a
I can even still write	Mwen ka menm toujou ap ekri
I tried you earlier, but you came out	Mwen te eseye ou pi bonè, men ou te soti
I knew it was going to hurt	Mwen te konnen li te pral fè mal
I opened my eyes and looked at the bed	Mwen louvri je mwen epi gade sou kabann lan
I didn’t really know him, however	Mwen pa t 'reyèlman konnen l', sepandan
I have to go and send me the details	Mwen oblije ale, voye mesaj pou mwen detay yo
I have a similar feeling in my head	Mwen gen yon santiman menm jan an tèt mwen
I haven't checked my ticket yet	Mwen poko tcheke tikè mwen an
I can't believe that thought crossed my mind	Mwen pa ka kwè panse sa menm travèse tèt mwen
I had to make sure everyone was safe first	Mwen te oblije asire w ke tout moun te an sekirite an premye
I started going to church more regularly	Mwen te kòmanse ale nan legliz pi regilyèman
I have a hint of diabetes	Mwen gen yon allusion nan dyabèt
I loved the feedback, the compliments encouraged	Mwen te renmen fidbak yo, konpliman yo ankouraje
I had mixed feelings about it	Mwen te gen santiman melanje sou li
I wasn’t excited about driving home	Mwen pa te eksite sou kondwi lakay mwen
I was alone on the side of the mountain	Mwen te poukont mwen sou bò mòn lan
A very cool restaurant with a nice high price	Yon restoran trè fre ak yon bèl pri segondè
I consider him the ideal doctor	Mwen konsidere l 'doktè ideyal la
I know better than to ignore it	Mwen konnen pi bon pase inyore li
I wonder where we are going	Mwen mande ki kote nou prale
This group is also known as the oxygen family	Gwoup sa a konnen tou kòm fanmi oksijèn
A conclusion with its natural environment	Yon konklizyon ak anviwònman natirèl li yo
No damage was reported anywhere	Pa gen okenn domaj yo te rapòte nenpòt kote
I got it a year after it was gone	Mwen te resevwa li yon ane apre li te ale
I walked beside him but did not see him	Mwen te mache bò kote l men m pa t wè l
I drew a snake	Mwen te trase yon koulèv
These measures vary widely in use	Mezi sa yo varye anpil nan itilizasyon
I just keep waiting for the other shoe to fall	Mwen jis kontinye tann lòt soulye a tonbe
A mixture of fear and uncertainty hangs in the air	Yon melanj de laperèz ak ensètitid pandye nan lè a
I hit him on the chest and he started breathing again	Mwen frape l sou pwatrin lan epi li rekòmanse respire
I had a private pool	Mwen te gen yon pisin prive
A promising suggestion of what is to come	Yon pwomès sigjesyon de sa ki gen pou vini la
A box the size of the boy	Yon bwat gwosè ti gason an
I'm going to start a war	Mwen pral kòmanse yon lagè
I don’t think he likes it	Mwen pa panse li renmen li
I killed them in three seconds flat	Mwen touye yo nan twa segonn plat
I cook it especially for you	Mwen kwit li espesyalman pou ou
I silently thanked her luck she insisted on going first	Mwen an silans te remèsye chans mwen li te ensiste pou ale an premye
I stand up, then help him do the same	Mwen kanpe, Lè sa a, ede l 'fè menm bagay la
I was like a baby, sometimes	Mwen te tankou yon ti bebe, pafwa
I intend to ask your father for your hand	Mwen gen entansyon mande papa w pou men w
I was not allowed to grieve at all	Mwen pat gen dwa poum nan lapenn ditou
A bee cannot be selfish	Yon myèl pa ka egoyis
I just lost my temper	Mwen jis pèdi tanperaman mwen
I should just take a taxi	Mwen ta dwe jis pran yon taksi
I did fourteen steps	Mwen te fè katòz etap
I made sure I woke up quickly every time	Mwen te asire w ke mwen leve byen vit chak fwa
I can't keep believing my lies	Mwen pa ka kontinye kite l kwè nan manti mwen yo
I love you every day	Mwen renmen ou chak jou
I can't let you go alone	Mwen pa ka kite ou ale pou kont ou
I shook my head	Mwen te santi l souke tèt li non
A temporary truce made little difference	Yon trèv tanporè pa t fè yon ti diferans
I can't set a bad example for men	Mwen pa ka bay mesye yo yon move egzanp
I took that case, after all	Mwen te pran ka sa a, apre tout
I’ve always wanted to own a shirt that says that	Mwen te toujou vle posede yon chemiz ki di sa
I also believe they can be liberated	Mwen kwè tou ke yo ka libere
I had no choice but to believe it	Mwen pa te gen okenn chwa ke kwè li
I left my office	Mwen te kite biwo mwen an
I didn’t dare look at the scene below	Mwen pa t 'oze gade nan sèn ki anba a
I ran out before anyone could stop me	Mwen te kouri deyò anvan nenpòt moun te kapab sispann m '
I asked her what that meant	Mwen te mande li kisa sa vle di
I cough and try to release the door panel again	Mwen touse epi eseye panèl lage pòt la ankò
I really feel that we should be together	Mwen vrèman santi ke nou fèt pou nou ansanm
I waited a moment longer	Mwen tann yon ti moman ankò
I had no sensitive answer for it	Mwen pa te gen okenn repons sansib pou li
I reached the stairs leading to the front door	Mwen te rive nan eskalye ki mennen nan gwo pòt devan an
I stop and take it all in	Mwen sispann epi pran li tout nan
I had a lot of energy	Mwen te gen anpil enèji
I woke up feeling really hot	Mwen leve mwen santi m vrèman cho
I'd better die	Mwen ta pi bon mouri
I didn’t know anything about cars	Mwen pa t 'konnen yon bagay sou machin
I can’t even recognize any trigger that would cause one	Mwen pa menm ka rekonèt nenpòt deklanche ki ta lakòz youn
There are also flood plains on the creek	Genyen tou plenn inondasyon sou Creek la
I could barely see anything	Mwen te kapab apèn wè anyen
I will come like a thief in the night	Mwen pral vini tankou yon vòlè nan mitan lannwit
I should be out	Mwen ta dwe deyò
I reached it before the flames could consume it	Mwen te rive jwenn li anvan flanm dife yo te kapab konsome li
I call and I jump back	Mwen rele epi mwen sote tounen
I chose to let you go	Mwen te chwazi kite ou ale
I knew he was worried about me	Mwen te konnen li te enkyete pou mwen
I knocked her out of my way and I got up	Mwen frape li soti nan wout mwen epi mwen leve
I just remember this famous dialogue for fun	Mwen jis sonje dyalòg sa a pi popilè pou plezi
A symbol can have more than one meaning	Yon senbòl ka gen plis pase yon siyifikasyon
A warehouse, he guessed	Yon depo, li te devine
I always have to buy something to wear	Mwen toujou oblije achte yon bagay pou m mete
I could use a little more personal experience	Mwen te kapab itilize yon ti kras plis eksperyans pèsonèl
I should give it to his wife	Mwen ta dwe bay madanm li li
A sudden movement caught our attention	Yon mouvman toudenkou te atire atansyon nou
That would be really interesting	Sa ta vrèman enteresan
I get out and I get off the drive	Mwen soti epi mwen desann kondwi a
The episode is the most watched episode of this night	Episode a se epizòd ki pi gade nan swa sa a
I helped her do that last year	Mwen te ede l fè sa ane pase a
I can still run up and down the stairs	Mwen ka toujou kouri monte ak desann eskalye yo
I was impressed with him	Mwen te enpresyone avè l '
I will get them for you	Mwen pral jwenn yo pou ou
I wonder if the girls would know they were gone	Mwen mande si fi yo ta konnen yo te disparèt
I guess it was a love note	Mwen devine se te yon nòt renmen
A bullet in the brain	Yon bal nan sèvo a
I told her what had happened to her father	Mwen te di l sa k te pase papa l
I am the most ignorant person in the world	Mwen se moun ki pi inyoran nan mond lan
I lacked the power to destroy the demon	Mwen te manke pouvwa pou detwi demon an
I come before all others	Mwen vini anvan tout lòt
I let him go, and he rang again	Mwen kite l ale, epi li sone ankò
I complain to him that this is circular reasoning	Mwen plenyen l 'ke sa a se rezònman sikilè
I was happy to see my home again	Mwen te kontan wè lakay mwen ankò
I looked at her and sadly shook my head	Mwen te gade l epi tris mwen te souke tèt mwen
I shake my head, beat, and go to bed	Mwen souke tèt mwen, bat, epi ale nan kabann
I had never felt fear like that before	Mwen pa t janm santi laperèz nan fason sa a anvan
I put my clothes away and said it	Mwen mete rad mwen ale epi di li
I stumbled backwards, gravity pulling me toward the ground below	Mwen bite bak, gravite rale m 'nan direksyon tè anba a
It was confirmed as of next month’s development	Li te konfime kòm nan devlopman mwa kap vini an
I didn't want to take him to the cabin	Mwen pa t 'vle mennen l' nan kabin an
I'm not forcing you to come	Mwen pa fòse w vini
I need to contact others	Mwen bezwen kontakte lòt yo
I became interested in the question	Mwen te vin enterese nan kesyon an
I could put that aside for a while	Mwen te kapab mete sa sou kote pou yon ti tan
I control my breath, afraid he will hear me	Mwen kontwole souf mwen, pè li pral tande m '
I mean all the angels, then this bad guy	Mwen vle di nou tout zanj yo, Lè sa a, move nèg sa a
I believe they would kill him and run away	Mwen kwè yo ta pral touye l epi kouri
I became more interested in worldly affairs	Mwen te vin pi plis enterese nan zafè monn nan
I knew he would avoid my calls	Mwen te konnen li t ap evite apèl mwen yo
Part of it is closed	Yon pati nan li fèmen
I imagine his weight on my head	Mwen imajine pwa l 'sou tèt mwen
I just know the way well	Mwen jis konnen wout la byen
I tried not to think about it	Mwen te eseye pa panse osijè de sa
I guess it is a little late	Mwen devine li se yon ti kras an reta
I pointed the gun at him	Mwen lonje zam la sou li
I look for exactly the same thing in my staff	Mwen chèche egzakteman menm bagay la nan staf mwen an
I need to connect some events	Mwen bezwen konekte kèk evènman
A wonderful goal is to have a wife	Yon bèl objektif genyen, mete madanm li
I want to have some tea	Mwen vle pran yon ti te
I did everything differently	Mwen te fè tout bagay diferan
I am convinced of this after observing the body	Mwen konvenki nan sa apre yo fin obsève kò a
I don’t want to look too far ahead anymore	Mwen pa vle gade twò lwen pi devan ankò
I promise I will give you time and space	Mwen pwomèt mwen ba ou tan ak espas
I didn't think it was fair	Mwen pa t panse sa te jis
I even had my own room	Mwen menm te gen pwòp chanm mwen
I did not see what would happen to you	Mwen pa t 'wè sa ki ta rive ou
I have fought hard to rebel against such thinking	Mwen goumen anpil pou m rebele kont kalite panse sa yo
I liked to think that, anyway	Mwen te renmen panse sa, de tout fason
I feel my heart pumping heat all over my body	Mwen santi kè m ponpe chalè nan tout kò m
I have to leave everything	Mwen dwe kite tout bagay
I didn’t know how to make her feel better	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fè l' santi l pi byen
I didn’t care that he did it so kindly	Mwen pa t 'pran swen ke li te fè li pou janti
I love you all so much	Mwen renmen nou tout anpil
I will give you eternal life	Mwen pral ba ou lavi etènèl
I didn’t want to focus on sadness	Mwen pa t 'vle konsantre sou tristès
Her bridge and radio room were also hit	Pon li ak chanm radyo yo te frape tou
Only the great white man approached him	Se sèl gran blan ki te pwoche bò kote l
I gave him all the freedom he wanted	Mwen ba li tout libète li te vle
I’m jealous you don’t have to paint your plane	Mwen jalouzi ou pa oblije pentire avyon ou
I know it will end soon	Mwen konnen ke li pral fini byento
I have more of that in the bank	Mwen gen plis nan sa nan bank la
I can't hurt my child anymore	Mwen pa ka fè pitit mwen mal ankò
I was attracted to this man	Mwen te atire nonm sa a
I have learned a valuable lesson over the years	Mwen te aprann yon leson ki gen anpil valè pandan ane yo
I wanted to curse, but I didn't	Mwen te vle madichon, men pa t '
He promised me	Li te pwomèt mwen
I was ahead of schedule	Mwen te devan orè
I remember running to her	Mwen sonje kouri al jwenn li
I was mad at him and kept staring at him	Mwen te fache sou li epi mwen te kontinye fikse nan li
I’ve desperately wanted to feel that connection with someone	Mwen te dezespereman te vle santi koneksyon sa a ak yon moun
I can fix myself a turkey sandwich	Mwen ka ranje tèt mwen yon sandwich kodenn
I actually curse it	Mwen aktyèlman madichon li
I knew one night he would not come to your house	Mwen te konnen yon swa li pa t ap vini lakay ou
I know you've heard it a thousand times before	Mwen konnen ou te tande li yon mil fwa anvan
I guess it was a survey of some sort	Mwen devine li te yon sondaj nan kèk sòt
I have done this flight many times	Mwen te fè vòl sa a anpil fwa
I had good reason to remember that moment	Mwen te gen bon rezon pou m sonje moman sa a
Both irregular and conventional foreign forces were involved	Tou de fòs etranje iregilye ak konvansyonèl yo te enplike
Notice especially wide range for this second result	Avi espesyalman lajè ranje pou dezyèm rezilta sa a
I felt everything fall apart again	Mwen te santi tout bagay tonbe ankò
I didn't think it would happen again	Mwen pa t panse sa ta rive ankò
I knew in two days that something was dramatically different	Mwen te konnen nan de jou ke yon bagay te dramatikman diferan
I can't answer that	Mwen pa ka ba ou repons pou sa
I straightened it and put it on the bed	Mwen dwate li epi mete l sou kabann lan
I put my hand on it	Mwen pase men m sou li
I wish the transition was easier	Mwen swete tranzisyon an te pi fasil
I filled my bags	Mwen te ranpli sak mwen yo
Use this information wisely	Sèvi ak enfòmasyon sa a avèk sajès
I knew we needed them though	Mwen te konnen nou bezwen yo men
I was lucky to have them for sixteen years	Mwen te gen chans genyen yo pou sèz ane
He had time and place	Li te gen tan ak kote
A second shot and a third followed	Yon dezyèm piki ak yon twazyèm te swiv
I was not familiar with such kindness	Mwen pa t abitye ak jantiyès sa yo
I just can't let anyone stop this disease	Mwen jis pa ka pèmèt pèsonn sispann maladi sa a
I began to feel free	Mwen te kòmanse santi m lib
I could tell the words	Mwen te kapab distenge mo yo
I did not threaten to cut her off	Mwen pa t menase pou m koupe kè l
I was really sorry for his wife	Mwen te vrèman regrèt pou madanm li
I've always loved her	Mwen te toujou renmen l anpil
I'll tell him one day	Mwen pral di l 'yon jou
I can accomplish anything with you on my back	Mwen ka akonpli nenpòt bagay avèk ou nan do mwen
I took female and male fertility	Mwen te pran fi epi li te pran fètilite gason
I just want to forget it	Mwen jis vle bliye li
I forget the little time we all have	Mwen bliye ti tan nou tout genyen
This was important to him	Sa a te enpòtan pou li
I will not feel sad, honest	Mwen pap santi m tris, onèt
I just need to make a claim	Mwen jis bezwen fè yon reklamasyon
I thought he was totally crazy	Mwen te panse li te totalman fou
I took it and gave it to her	Mwen pran l, mwen ba li
I quickly learned to listen to this wisdom	Mwen te aprann byen vit pou m koute sajès sa a
I only started growing it out three years ago	Mwen sèlman te kòmanse grandi li soti twa zan de sa
I had to lead the first workshop the next morning	Mwen te dwe dirije premye atelye a nan demen maten
Thank you for sharing your views effectively	Mwen remèsye w dèske w pataje opinyon w avèk efikasite
A very symbolic blue bag hung near the stage	Yon sak ble anpil senbolik te pandye toupre sèn nan
I knew he knew that too	Mwen te konnen li te konnen sa tou
I couldn't hold them anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe yo ankò
I should have asked you before but you were asleep	Mwen ta dwe mande w anvan men ou t ap dòmi
I have many people who support me	Mwen gen anpil moun k ap sipòte m
I wanted to meet you face to face	Mwen te vle rankontre ou fas a fas
I thought you were your mother	Mwen te panse ou te manman ou
I couldn't smell it anymore	Mwen pa t 'kapab pran sant li ankò
I was upset because they called me earlier	Mwen te fache paske yo te ka rele m 'pi bonè
I do not come to condemn but to give life	Mwen pa vini pou kondane men pou bay lavi
I want him for something else	Mwen vle l 'pou yon lòt bagay
I couldn't ask him any questions	Mwen pa t 'kapab poze l' okenn kesyon
I started towards them when the door opened	Mwen te kòmanse nan direksyon yo lè pòt la louvri
I did work after I made some friends there	Mwen te fè travay apre mwen te fè kèk zanmi la
I can find out more later	Mwen gen mwayen poum jwenn plis bagay pita
I haven't tried this yet	Mwen poko eseye sa a
I only have a small favor to ask you	Mwen sèlman gen yon ti favè pou mande ou
I wouldn’t mind talking to her, though	Mwen pa ta deranje pale ak li, menm si
I have selected many interesting things from this source	Mwen te chwazi anpil bagay enteresan nan sous sa a
Some, however, are born with it	Gen kèk, sepandan, ki fèt ak li
I hated everyone and everything	Mwen te rayi tout moun ak tout bagay
An error in marriage spoiled a third	Yon erè nan maryaj te gate yon twazyèm
I told him to just let me out	Mwen te di l jis kite m soti
I touched my shoulder, a likely blind throw	Mwen manyen zepòl mwen, yon jete avèg anpil chans
I had no interest in these	Mwen pa te gen okenn enterè nan sa yo
I used to get away with a lot	Mwen te konn jwenn lwen ak anpil
I was wondering at the change though	Mwen te mande nan chanjman an menm si
I don't want to hear that whisper anymore	Mwen pa vle tande chichote sa ankò
I handed the case over to the agents	Mwen remèt ka a bay ajan yo
I had no real reason to be there	Mwen pa te gen okenn rezon reyèl yo te la
I used it to check the news	Mwen te itilize li pou tcheke nouvèl la
I had enough to serve the rich	Mwen te gen ase sèvi moun rich yo
Her son will be back in school soon	Pitit gason l lan pral tounen lekòl byento
A flood of knowledge	Yon inondasyon konesans
I looked inside and saw that it was crowded	Mwen gade andedan epi mwen wè ke li te gen anpil moun
I turn and run	Mwen vire epi kouri
I wasn’t in the mood for this	Mwen pa t 'nan atitid la pou sa a
I need some time to prepare for the new students	Mwen bezwen kèk tan pou m prepare pou nouvo elèv yo
I stopped fighting the different personality	Mwen sispann goumen diferan pèsonalite a
I need to keep myself	Mwen bezwen kenbe tèt mwen
I look forward to training you	Mwen tann pou m fòme w
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan gade pòs ou a
I passed him a second time	Mwen pase bò kote l yon dezyèm fwa
I needed a joint so badly	Mwen te bezwen yon jwenti tèlman mal
I would imagine very bad	Mwen ta imajine trè move
I realize that my clothes match	Mwen reyalize ke rad mwen matche ak
I didn’t respond at first, relief torn to my chest	Mwen pa t 'reponn nan premye, soulajman chire nan pwatrin mwen an
I can't stand at home anymore	Mwen pa ka kanpe nan kay la ankò
I just want to see how it's doing	Mwen jis vle wè ki jan li ap fè
Timing was critical	Distribisyon te kritik
I agree he is a good speaker	Mwen dakò li se yon bon oratè
I took several steps back, away from it	Mwen te fè plizyè etap tounen, lwen li
I even set my heart on you	Mwen menm mete kè m pou ou
I feel good, actually	Mwen santi mwen byen, aktyèlman
I haven't heard from you all summer	Mwen pa tande pale de ou tout ete
I always want it and you always have it	Mwen toujou vle li epi ou toujou genyen li
I went into the kitchen	Mwen te antre nan kwizin nan
I wish that was true	Mwen swete sa te vre
I had to leave the site	Mwen te oblije kite sou sit la
I’m not someone who lets that rage out	Mwen pa yon moun ki kite sa raj soti
I think we will continue to build transit	Mwen panse ke nou pral kontinye bati transpò piblik
I just won’t speculate	Mwen jis pa pral espekile
I was ready for that moment	Mwen te pare pou soti nan moman sa a
I knew they wanted it	Mwen te konnen yo te vle li
I never talked to him at all	Mwen pa janm pale avè l ditou
I catch my reflection	Mwen trape refleksyon mwen
I’m getting more focused these days	Mwen pran plis konsantrasyon jou sa yo
I highly recommend it	Mwen trè rekòmande li
I guess it was her nature	Mwen devine li te nati li
I switch to another every two hours	Mwen chanje nan yon lòt chak de èdtan
I could vaguely hear my own breath	Mwen te kapab vagman tande pwòp souf mwen
I didn’t read any of it	Mwen pa t 'li nenpòt nan li
I need you to do me a favor	Mwen bezwen ou fè mwen yon favè
I never deserved the love he gave me	Mwen pa janm merite lanmou li te ban mwen an
I should add a picture of a card	Mwen ta dwe ajoute foto yon kat
I have the house alone and I can crash	Mwen gen kay la pou kont mwen epi mwen ka aksidan
I could smell fresh coffee	Mwen te kapab pran sant kafe fre
I’m sorry to say it ruined it	Mwen regrèt mwen di ke li te ruine li
I was responsible for it	Mwen te responsab pou li
A street is rarely used	Yon lari raman itilize
A few more hours and wolves would take over	Kèk èdtan ankò ak bèt nan bwa ta pran sou
I prayed, but nothing dramatic came to mind	Mwen te priye, men pa gen anyen dramatik ki te vin nan lide
I even start looking at my phone again	Mwen menm kòmanse gade telefòn mwen an ankò
I packed a bag full of clean clothes	Mwen chaje yon sak plen rad pwòp
I know what he is saying without using words	Mwen konnen sa l ap di san yo pa sèvi ak mo
He underwent eight knee surgeries	Li te fè uit operasyon sou jenou li tout ansanm
I know who he is and who he is	Mwen konnen se ak ki moun li ye
I took that step at a time	Mwen te pran etap sa a nan yon moman
I know my audience would appreciate your work	Mwen konnen odyans mwen an ta apresye travay ou
I’m not worried though	Mwen pa enkyete menm si
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I had no other idea	Mwen pa t gen okenn lòt lide
I was not weak, I was not a beast	Mwen pa t 'fèb, pa t' bèt
I couldn't tell the truth	Mwen pa t 'kapab di verite a
I knew you would come back	Mwen te konnen ke ou ta tounen
I will not fight for your army against my people	Mwen p'ap goumen pou lame ou kont moun pa m' yo
I stood firmly in place and watched her go	Mwen te kanpe byen fèm an plas epi mwen te gade l ale
I will reward your friendship	Mwen pral rekonpanse amitye ou
A gap filled	Yon gwo twou vid ki te ranpli
I will continue to pray for her	Mwen pral kontinye priye pou li
I liked it a bit	Mwen te renmen li yon ti jan
I wasn't good enough	Mwen pa t bon ase
Some find the game too easy for adult players	Gen kèk jwenn jwèt la twò fasil pou jwè granmoun
I would say that sounds accurate	Mwen ta di ke son egzat
I was thankful he forced a smile anyway	Mwen te rekonesan li te fòse yon souri kanmenm
A court order may be issued	Yon lòd tribinal ka bay gad li
I think that takes a lot physically and emotionally	Mwen panse ke sa pran anpil fizikman ak emosyonèlman
I think it makes no sense	Mwen panse ke li pèdi sans
I never love you and you never love me	Mwen pa janm renmen ou epi ou pa janm renmen mwen
I loved it too much	Mwen te renmen l twòp
I slipped it out and into my pocket and it responded	Mwen te glise li soti ak nan pòch mwen epi li reponn
I had other things on my mind	Mwen te gen lòt bagay nan tèt mwen
I think my lawn is very ready	Mwen panse ke gazon mwen an trè pare
I really think he hit home	Mwen vrèman panse li te frape kay yo
I had a troubled youth	Mwen te gen yon jèn boulvèse
One child went missing	Yon timoun te disparèt
I had absolutely no context	Mwen pa te gen absoliman okenn kontèks
I miss eggs, but as a rule, never eat much	Mwen manke ze, men kòm yon règ, pa janm manje anpil
I had to slow down, take smaller steps	Mwen te oblije ralanti, pran pi piti etap
These occur earlier in women with more body fat	Sa yo rive pi bonè nan fi ki gen plis grès nan kò
I'm glad it's over	Mwen byen kontan li fini
I respect them for that	Mwen respekte yo pou sa
I can tell he loves you	Mwen ka di li renmen ou
I just got there yesterday	Mwen jis rive la yè
I would be there in three days	Mwen ta la twa jou
I felt bad for her	Mwen te santi m mal pou li
I threw my arms to the side, still my head	Mwen jete bra m 'sou bò a, toujou tèt mwen
I didn't read his mind	Mwen pa t 'li lide li
I slid painfully down the wall and hit the floor	Mwen glise gwo soufwans desann miray la ak frape etaj la
I deliver the perfect egg every time	Mwen delivre ze pafè a chak fwa
I guess it doesn’t make any difference now	Mwen devine li pa fè okenn diferans kounye a
A shiver came over her	Yon tranble vin sou li
I miss my ex too	Mwen manke ansyen mwen tou
I know you will hate me	Mwen konnen ou pral rayi mwen
I couldn't be afraid, too, it would reveal me	Mwen pa t 'kapab pè, tou, li ta revele m'
I want to serve you	Mwen anvi sèvi ou
I was glad to see the light in them	Mwen te kontan wè limyè a nan yo
I would not leave without them	Mwen pa t ap kite san yo
A face in the corner of my eye	Yon figi nan kwen je mwen
I close the door and put on my clothes	Mwen fèmen pòt la epi mete rad mwen sou mwen
Electricity use has become increasingly common	Itilizasyon elektrisite te vin de pli zan pli komen
The year of his death is unknown	Ane lanmò li se enkoni
I found myself hoping it was right	Mwen te jwenn mwen espere ke li te dwat
I mean, how wonderful	Mwen vle di, ki jan bèl bagay
I turned and hurried down the hall toward the stairs	Mwen te vire epi mwen te prese desann nan koulwa a nan direksyon eskalye yo
I can’t wait for our dinner this weekend	Mwen pa ka tann pou dine nou wikenn sa a
I will celebrate this with great joy	Mwen pral selebre sa ak anpil kè kontan
I shuddered to think what the third might bring	Mwen te tranble pou m panse sa twazyèm lan ta ka pote
I hope these are not the spirits still wandering in these forests	Mwen espere ke sa yo se pa lespri yo toujou moute desann nan forè sa yo
A few answers back and then no answers	Yon repons kèk tounen ak Lè sa a, pa gen okenn repons
I have to deal with my dreams	Mwen dwe fè fas ak rèv mwen yo
I have a special job for you tonight	Mwen gen yon travay espesyal pou ou aswè a
I really appreciate your help in this matter	Mwen vrèman apresye èd ou nan zafè sa a
A vision he was waiting for	Yon vizyon li te ap tann
I would like to know more about you	Mwen ta renmen konnen plis sou ou
I wasn't sure where that sounded most interesting	Mwen pa t sèten ki kote ki te sonnen pi enteresan
I wanted to tell him	Mwen te vle di l '
I felt stupid for forgetting	Mwen te santi m sòt pou bliye
I did a play to her liking	Mwen te fè yon pyès teyat pou senpati li
I’ve met the most interesting people over the years	Mwen te rankontre moun ki pi enteresan nan ane sa yo
I served in the dark, behind the scenes on every occasion	Mwen te sèvi nan fènwa, dèyè sèn nan chak okazyon
I will explain everything once we are on the move	Mwen pral eksplike tout bagay yon fwa nou sou mouvman
I could try his house anyway	Mwen te kapab eseye kay li kanmenm
I found I didn’t miss it	Mwen te jwenn mwen pa manke li
The research lasted for two years	Rechèch la te dire pou de ane
I really was right about you	Mwen vrèman te gen rezon sou ou
I ate hundreds of them	Mwen te manje dè santèn de yo
I want us back in the air in ten minutes	Mwen vle nou tounen nan lè a nan dis minit
I did it all on my own	Mwen te fè l 'tout pou kont mwen
I remember rare occasions when it softened	Mwen sonje okazyon ra lè li adousi
I was already a little sad	Mwen te deja yon ti kras tris
I slipped it out of my pocket	Mwen te glise li soti nan pòch mwen
I love how you break it	Mwen renmen jan ou kraze l
The couple had a son	Koup la te gen yon pitit gason
I thought he was very hurt	Mwen te panse li te trè blese
A woman did the work	Yon fanm te fè travay la
I couldn't let him kill one of my friends	Mwen pa t 'kapab kite l' touye youn nan zanmi m '
I look at any decision as courage	Mwen gade nenpòt desizyon kòm kouraj
I grab a towel and dry it too	Mwen pwan yon sèvyèt epi seche tou
A long leg slipped out of the darkness	Yon janm long glise soti nan fènwa a
I mean, with parts on the library	Mwen vle di, ak pati sou bibliyotèk la
I ran down to the lawn	Mwen kouri desann nan gazon an
I was upstairs, you know, with a lady	Mwen te anlè, ou konnen, ak yon dam
I hope he will be able to see me later	Mwen espere ke li pral kapab wè mwen pita
I also hope he can speak a human language	Mwen espere tou ke li ka pale yon lang moun
A woman was with him	Yon fanm te avè l
A roar began deep in his lungs	Yon gwonde te kòmanse byen fon nan poumon li
It wasn’t a comfortable fusion	Li pa t 'yon fizyon konfòtab
I barely managed to keep my immediate anger in check	Mwen apèn jere kenbe kòlè imedya mwen nan chèk
I think it fills the whole lock	Mwen panse ke li plen kadna a tout antye
I also could think of some really meaningful things about myself	Mwen menm mwen te kapab panse kèk bagay reyèlman vle di sou tèt mwen
I stood on its rest	Mwen te kanpe sou rès li yo
I attached it carefully to my neck	Mwen tache l ak anpil atansyon nan kou mwen
I would hate to think this was a random act	Mwen ta rayi panse sa a se te yon zak o aza
I intended to comment on the one on navigation space	Mwen te gen entansyon fè kòmantè sou yon sèl la sou espas navigasyon
I nodded toward the door	Mwen souke tèt nan direksyon pòt la
I was angry with my family and friends	Mwen te fache ak fanmi m ak zanmi m
I needed the quiet time	Mwen te bezwen tan an trankil
I left a hand mark on her face	Mwen te kite yon mak men sou figi l
Crime was also a serious problem	Krim te tou yon pwoblèm grav
A long sigh escaped the girl watching	Yon soupi long chape chape ti fi a ap gade
I know he has been feeling neglected lately	Mwen konnen ke li te santi li neglije dènyèman
It is the nature of the bird	Se nati zwazo a
I appreciate you being as confidential as possible	Mwen apresye ou konfidansyèl ke posib
A strong, warm wind blows east from the desert	Yon van fò, cho, bò solèy leve soti nan dezè a
I explained the contents of one of them	Mwen te eksplike sa ki nan youn nan yo
I shot my beautiful wife	Mwen tire bèl madanm mwen
I was generally an unknown guy until then	Mwen te jeneralman yon nèg enkoni jouk lè sa a
I did another chapter	Mwen te fè yon lòt chapit
I really didn’t know how to behave	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki jan yo konpòte yo
I do my best for this company	Mwen fè sa ki pi bon pou konpayi sa a
Moments later, he returned with a glass of water	Yon ti moman apre, li tounen ak yon vè dlo
I wouldn’t be too concerned though	Mwen pa ta twò konsène menm si
I was wondering what kind of plants are growing there	Mwen t ap mande ki kalite plant yo ap grandi la
I could make you a good offer too	Mwen te kapab fè ou yon bon òf tou
The result is mutual similarity for mutual protection	Rezilta a se resanblans mityèl pou pwoteksyon mityèl
I am an immortal being, a spirit	Mwen se yon èt imòtèl, yon lespri
I needed to be free from this experience	Mwen te bezwen yo dwe gratis nan eksperyans sa a
A clean war he waged	Yon lagè pwòp li fè
I was fine with one	Mwen te byen ak youn
I didn’t get much out of it myself	Mwen pa te jwenn anpil soti nan li tèt mwen
I just couldn't find my words for a minute	Mwen jis pa t 'kapab jwenn mo mwen pou yon minit
A new name, one created through sweat and skill	Yon nouvo non, yon sèl ki kreye atravè swe ak konpetans
Good thing, because we ate all our food	Yon bon bagay, paske nou te manje tout manje nou yo
A nurse led me into a small room	Yon enfimyè te fè m antre nan yon ti chanm
I went with a girl with red gothic hair	Mwen te ale ak yon ti fi ki te gen cheve wouj gotik
I think you will love the color	Mwen panse ke ou pral renmen koulè a
I didn't even recognize the person in charge	Mwen pa t menm rekonèt moun sa a ki t ap pran chaj
I ask her if she wants to finish it	Mwen mande l si li vle fini l
A natural for a novel	Yon natirèl pou yon woman
I never quite expected this	Mwen pa janm byen espere sa a
I need to feel loved, just for tonight	Mwen bezwen santi mwen renmen, jis pou aswè a
I built my first landing page with it	Mwen bati premye paj aterisaj mwen an avèk li
I have to learn everything for myself	Mwen dwe aprann tout bagay pou tèt mwen
I move away from the vanity	Mwen deplase lwen vo anyen an
Many of them accelerate when they see me	Anpil nan yo akselere lè yo wè m '
I explained to the policeman	Mwen eksplike polisye a
I need to tone my emotions down, and fast	Mwen bezwen ton emosyon mwen desann, epi vit
I didn't have to jump in with him	Mwen pat oblije sote nan kabann avè l
A list of friends he had	Yon lis zanmi li te genyen
I kept my head low in my chair	Mwen te kenbe tèt mwen ba nan chèz mwen an
I saw the other side of that	Mwen te wè lòt bò a nan sa
I must admit it was a clever move	Mwen dwe admèt se te yon mouvman entelijan
I am the master of everything	Mwen se mèt tout bagay
I never thought to check	Mwen pa janm panse tcheke
I turned to look at the man	Mwen vire gade mesye a
A kind of assumption appears in his head	Yon kalite sipozisyon parèt nan tèt li
I guess they thought it was safe	Mwen devine yo te panse li te an sekirite
A mental illness can be a serious medical need	Yon maladi mantal ka konstitye yon bezwen medikal grav
I was suddenly upset at everything	Mwen te toudenkou fache nan tout bagay
I checked all the table columns and the data	Mwen tcheke tout kolòn tab yo ak done yo
I’ve never really dated anyone at all	Mwen pa janm vrèman date pèsonn ditou
I haven't reached it today	Mwen poko rive jwenn li jodi a
I mean, just look at me	Mwen vle di, jis gade m '
I followed the path as much in memory as eyes	Mwen te swiv chemen an kòm anpil nan memwa kòm je
I wanted to be fully prepared before making an answer	Mwen te vle konplètman prepare anvan ou fè yon repons
I threw several times	Mwen voye jete plizyè fwa
I need to know it well	Mwen bezwen konnen li byen
I could hear something moving behind me	Mwen t ap tande yon bagay k ap deplase dèyè m
I should remain his captive	Mwen ta dwe rete prizonye li
I saw him on the street, though	Mwen wè l 'nan lari a, men
I could feel her breath brush over my skin	Mwen te kapab santi souf li bwòs sou po mwen
I wish he had stopped talking on the phone about pots	Mwen swete li sispann pale nan telefòn sou pot
I never thought my job would be in this	Mwen pa janm panse travay mwen ta rive nan sa a
I missed that window of opportunity where they fit	Mwen rate sa kout fennèt opòtinite kote yo anfòm
A woman's emotions are strong	Emosyon yon fanm fò
I see the smell of death, the smell of battle	Mwen wè yon odè lanmò, yon odè batay
I have no idea how, or why, but it is	Mwen pa gen okenn lide ki jan, oswa poukisa, men li se
I was dying inside	Mwen t ap mouri anndan an
Tests fell late	Tès yo te tonbe an reta
I bet he would get a kick out of it	Mwen parye li ta jwenn yon kout pye soti nan li
A loss of wealth or income can be inevitable	Yon pèt richès oswa revni ka inevitab
I wondered how he continued to escape the rope	Mwen mande ki jan li te kontinye chape kòd la
I offer great closed magic for your guests	Mwen ofri gwo maji fèmen pou envite ou yo
It has increased the value of democracy	Li te ogmante valè demokrasi yo
I knew it would be fixed the next day	Mwen te konnen li ta dwe fiks nan jou kap vini an
I knew he was thinking of something	Mwen te konnen li t ap panse ak yon bagay
I grabbed the pack and ran down the stairs	Mwen pwan pake a epi kouri desann eskalye yo
I didn’t know that my abilities could be limited	Mwen pa t 'konnen ke kapasite mwen te kapab limite
A musical tone echoed throughout the cave	Yon ton mizik eko nan tout twou wòch la
I wonder why she married your mother instead	Mwen mande poukisa li marye ak manman ou olye de li
I want to help with the investigation	Mwen vle ede ak ankèt la
I turned my attention back to the beach	Mwen vire atansyon mwen tounen sou plaj la
I was sure the food was me	Mwen te sèten manje a se mwen menm
A divorce is probably the best way to go	Yon divòs se pwobableman pi bon fason pou ale
I loved learning the language	Mwen te renmen aprann lang lan
I recognize two of them	Mwen rekonèt de nan yo
I ran back in another direction	Mwen kouri tounen nan yon lòt direksyon
A little early to be thinking about lunch	Yon ti kras bonè yo dwe panse sou manje midi
I had to stay here and finish	Mwen te oblije rete isit la epi fini
I have a husband and a child waiting for me	Mwen gen yon mari ak yon timoun k ap tann mwen
I can't enter details on the phone	Mwen pa ka antre nan detay sou telefòn la
I will not reveal another	Mwen pap revele yon lòt
I think it has a game to do really well	Mwen panse ke li gen yon jwèt fè vrèman byen
A fishing net works to catch them during the day	Yon privye lapèch travay pou pwan yo pandan jounen an
A value between the extreme members of the data range	Yon valè ant manm ekstrèm yo nan seri a done
I finally had the courage to speak	Mwen finalman te gen kouraj pou m pale
I understood his fatigue	Mwen te konprann fatig li
I also give advice on security systems	Mwen bay tou konsèy sou sistèm sekirite yo
I noticed similarities in her youth	Mwen remake resanblans nan jèn li
I appreciate more clearly what that means	Mwen apresye pi klè sa sa vle di
I can't believe you led me through this	Mwen pa ka kwè ou mennen m 'nan sa a
The reason for this difference is unclear	Rezon ki fè diferans sa a pa klè
I need to relax for a while	Mwen bezwen detann pou yon ti tan
I got up late to write reports	Mwen te leve an reta ekri rapò
I enjoyed an occasional drink myself	Mwen te jwi yon bwè okazyonèl tèt mwen
I have to reveal this man	Mwen oblije devwale nonm sa a
I helped them operate it in return for their care	Mwen te ede yo opere li an retou pou swen yo
I have to find out how to deal with this	Mwen dwe chèche konnen ki jan fè fas ak sa a
I am also learning patience	M ap aprann pasyans tou
I shouldn’t be so hard	Mwen pa ta dwe tèlman difisil
A section on the bottom falls forward	Yon seksyon sou anba a tonbe pi devan
A family photo greeted me on a nearby wall	Yon foto fanmi te salye m sou yon miray ki tou pre
I was standing in front of a picture of three men standing together	Mwen te kanpe devan yon foto twa gason, kanpe ansanm
The city's population grew rapidly	Popilasyon vil la te ogmante rapidman
I noticed a large bag beside him	Mwen remake yon gwo sak bò kote l
Often the first ring is a field	Souvan premye bag la se yon jaden
I think we'll get your own pistol	Mwen panse ke nou pral jwenn pwòp pistolè ou
No one can find me	Pèsonn pa ka jwenn mwen
A piece of paper common, standard, plain, ordinary in blank	Yon moso papye komen, estanda, plenn, òdinè nan vid
A carpenter by trade, he worked in the construction industry	Yon bòs chapant pa metye, li te travay nan endistri konstriksyon
I was afraid something like that would happen	Mwen te pè yon bagay konsa ta rive
I hope it will be the first of many	Mwen espere ke li pral premye nan anpil
I shrugged against her body	Mwen te monte zèpòl kont kò li
I didn’t mean it that way, though	Mwen pa t vle di li konsa, menm si
I got my call	Mwen te jwenn apèl mwen an
I'm not familiar with his qualities	Mwen pa abitye ak kalite li genyen an
I like to promote this event as much as possible	Mwen renmen ankouraje evènman sa a otank posib
I have to find her quickly, she told herself	Mwen dwe jwenn li byen vit, li te di tèt li
I got up and walked slowly to the door	Mwen leve, mwen mache dousman nan pòt la
I want you to go home safe	Mwen vle ou ale lakay ou an sekirite
I needed to make some friends	Mwen te bezwen fè kèk zanmi
I met her across the group	Mwen te rankontre li atravè gwoup la
A warrior is an ideal protection, principle and honor	Yon vanyan sòlda se yon pwoteksyon ideyal, prensip ak onè
I really started making my mark	Mwen vrèman te kòmanse fè mak mwen an
I pushed the thoughts out of my head	Mwen te pouse panse yo soti nan tèt mwen
A spark of heat shot through his body	Yon etensèl chalè te tire nan kò l
I smoked one in one draw	Mwen fimen youn nan yon sèl tiraj
A face lingered in the shadows behind her	Yon figi retade nan lonbraj yo dèyè li
I looked up to meet her	Mwen leve je l pou m rankontre je l
I understand that you are interested in what changes	Mwen konprann ke ou enterese nan sa ki pwodui chanjman
I stumbled six steps into the darkness	Mwen bite sis pa nan fènwa a
I felt like a girl with a crush	Mwen te santi mwen tankou yon ti fi ak yon kraze
I certainly want to kick her ass	Mwen sètènman vle choute bourik li
I still love the baby	Mwen toujou renmen timoun nan
I felt like the pressure was off	Mwen te santi tankou presyon an te koupe
I got a little bug or something	Mwen te resevwa yon ti ensèk oswa yon bagay
I talked to her after class	Mwen te pale avè l apre klas la
A white light appeared near me	Yon limyè blan parèt toupre m
I love in your arms	Mwen renmen nan bra w
I was hanging out in the church nursery	Mwen te pandye nan pepinyè legliz la
I walked toward the evening sun, in good shape	Mwen te mache nan direksyon solèy la aswè, nan bon fòm
I think there is more to her story	Mwen panse ke gen plis nan istwa li
I was angry with him	Mwen te fache avè l
I still couldn't answer	Mwen toujou pa t 'kapab reponn
I was so relieved to wake up at that meeting	Mwen te tèlman soulaje pou m reveye nan rankont sa a
I have never felt so hurt	Mwen pa t janm santi blese konsa
A bad influence on everyone he was with	Yon move enfliyans sou tout moun li te avèk yo
I knew exactly what he was talking about	Mwen te konnen egzakteman de kisa l t ap pale a
I always thought they were a bit weird, to be honest	Mwen te toujou panse yo yon ti jan etranj, yo dwe onèt
I couldn’t believe he was just doing that	Mwen pa t 'kapab kwè li te jis fè sa
I needed someone who understood darkness	Mwen te bezwen yon moun ki te konprann fènwa
I never doubted my ability to heal	Mwen pa janm doute kapasite mwen pou geri
I was ready for anything, except her little toy room	Mwen te pare pou anyen, eksepte ti jwèt chanm li yo
A change came upon them	Yon chanjman te vini sou yo
I could really use one	Mwen te kapab vrèman itilize youn
I carry a toolbox in my trunk	Mwen pote yon bwat zouti nan kòf machin mwen an
I sit down, ready to donate blood	Mwen chita, pare pou m bay san
And there is no way to say it	Epi pa gen okenn fason yo di li
I couldn't speak or think anymore	Mwen pa t 'kapab pale oswa panse ankò
I was also denied in the appeal process	Yo te refize m nan pwosesis apèl la tou
I wonder if we are out of here	Mwen mande èske nou soti isit la
I can't take the pain away anymore	Mwen pa ka retire doulè a ​​ankò
I turn around and find another girl	Mwen vire epi mwen jwenn yon lòt fi
Bean is running with them	Bean ap kouri ak yo
An old woman saved him and some others	Yon vye fanm te sove l 'ak kèk lòt moun
I felt damp and looked down	Mwen te santi imidite ak gade desann
I had a terrible thought	Mwen te gen yon panse terib
I should have said something earlier	Mwen ta dwe di yon bagay pi bonè
A memory rose from the fog of his mind	Yon memwa leve soti nan bwouya nan lespri li
I have no desire to do it again	Mwen pa gen okenn dezi pou m janm fè l ankò
They tell me wound care for the example given here	Yo di m 'swen blesi pou egzanp yo bay isit la
A room appeared	Yon chanm te vin parèt
I was disappointed, but I'm not surprised	Mwen te desi, men mwen pa etone
I’ve never seen him with boyfriend, or girlfriend	Mwen pa janm wè l 'ak konpayon, oswa mennaj
I rubbed it and said, I'm trying to warm up again	Mwen fwote li di, m ap eseye chofe ankò
I wish he just let the subject go	Mwen swete li jis kite sijè a lage
I apologize	Mwen mande w padon
A high index indicates better object recognition memory	Yon endèks segondè endike pi bon memwa rekonesans objè
I was separated from my group and I needed orders	Mwen te separe ak gwoup mwen an epi mwen bezwen lòd
I started with an apology	Mwen te kòmanse ak yon ekskiz
I need to know what caused him to kill me	Mwen bezwen konnen kisa ki pouse l touye m
I hope it will be useful for you	Mwen espere ke li pral itil pou ou
I realize this is a very old post	Mwen reyalize sa a se yon pòs trè ansyen
I got three or four times in a row	Mwen te resevwa twa oswa kat kèk fwa nan yon ranje
I was very blessed with so much support	Mwen te trè beni ak anpil sipò
I could not discern a pattern	Mwen pa t 'kapab disène yon modèl
I wanted to get this broadcast on the road	Mwen te vle jwenn emisyon sa a sou wout la
I don't find that in the Bible	Mwen pa jwenn sa nan li Bib la
A good layer of dust rested on his head	Yon bon kouch pousyè te poze sou tèt li
I need you to keep it nice and easy going forward	Mwen bezwen ou kenbe li bèl ak fasil pou pi devan
I think he should teach a class	Mwen panse ke li ta dwe anseye yon klas
I know he has to solve our problem first	Mwen konnen li dwe rezoud pwoblèm nou an an premye
A true sense of personal responsibility awakens	Yon vrè sans responsablite pèsonèl reveye
I know how you felt when you woke up	Mwen konnen sa ou te santi lè ou te reveye
I kicked him to the ground	Mwen choute l atè
I miss my sister and her friends	Mwen manke sè mwen ak zanmi li yo
I'll be honest too	Mwen pral fran tou
Certain press restrictions have been lifted	Sèten restriksyon pou laprès yo te leve
I question his ability to relate to people	Mwen kesyone kapasite li genyen pou l gen rapò ak moun
A few more steps and it would be there	Kèk etap plis epi li ta la
I can see a hundred ways to make it better	Mwen ka wè yon santèn fason pou fè li pi byen
I take a breath and try again	Mwen pran yon souf epi eseye ankò
I heard them say they were giving air cover	Mwen tande yo di yo t ap bay kouvèti lè
I can see my true self	Mwen ka wè vrè mwen an
I made a mistake and I ordered from another company	Mwen te fè yon erè epi mwen te bay lòd nan yon lòt konpayi
I shuddered at the thought of such a fate	Mwen te tranble lè m te panse yon sò konsa
I want you to really focus	Mwen vle ou vrèman konsantre
I never noticed that we were back in the cabin	Mwen pa janm remake ke nou te tounen nan kabin an
I needed to learn to keep my mouth shut	Mwen te bezwen aprann kenbe bouch mwen fèmen
I couldn’t believe we should travel in this pile	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou ta dwe vwayaje nan pil sa a
I could do it mine	Mwen te kapab fè l 'min
I think this was my biggest mistake	Mwen panse ke sa a se te pi gwo erè mwen an
Moments later he finds himself standing outside	Yon ti moman apre li jwenn tèt li kanpe deyò
I didn’t know any different	Mwen pa t 'konnen okenn diferan
I turned and started running toward the car	Mwen te vire epi mwen te kòmanse kouri nan direksyon machin nan
I reach for her purse and take the money	Mwen rive jwenn valiz li epi mwen pran lajan an
I'm so far away from you now	Mwen tèlman lwen ou kounye a
I felt too good to worry about it	Mwen te santi mwen twò bon pou enkyete sou li
I would call a taxi after a safe distance	Mwen ta rele yon taksi apre yon distans san danje
I entered the appointment with nerves, but much hope	Mwen te antre nan randevou a ak nè, men anpil espwa
I knew the look well	Mwen te konnen gade nan byen
I wondered what he might have in the glove box	Mwen te mande sa li ta ka genyen nan bwat gan an
I run a small consulting company	Mwen dirije yon ti konpayi konsiltasyon
I saw and heard enough	Mwen te wè ak tande ase
I was finally free to live my dream	Mwen te finalman lib pou m viv rèv mwen
I studied the stone and turned it to my finger	Mwen etidye wòch la, mwen vire l nan dwèt mwen
I hate myself for lying	Mwen rayi tèt mwen paske mwen bay manti
I was familiar with this route as well	Mwen te abitye ak wout sa a tou
I had no idea what he needed me to know	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li te bezwen m 'konnen
I must shoot my rifle true	Mwen dwe tire fizi mwen vre
I get my phone, check the air	Mwen jwenn telefòn mwen, tcheke lè a
I wish it was so today	Mwen swete ke li te konsa jodi a
I watched the sunlight pierce the trees	Mwen te gade limyè solèy la ki te pèse pye bwa yo
I don't know what to do in this dream	Mwen pa konnen kisa pou m fè nan rèv sa a
This project has not been decided	Pwojè sa a pa deside
All votes are counted by hand	Tout vòt yo konte alamen
I wonder when someone loves me	Mwen sezi lè yon moun renmen mwen
I mean they are extraordinary	Mwen vle di yo se yon bagay ekstraòdinè
I'm really sorry for yesterday	Mwen vrèman regrèt pou yè
I open my mouth and close it	Mwen louvri bouch mwen epi mwen fèmen l
I never thought of it until now	Mwen pa janm te panse li jiska kounye a
I feel like a travel player right now	Mwen santi mwen tankou yon jwè vwayaj kounye a
I was paid the full amount owed to me	Yo te peye m tout montan ki dwe m
A bunch of young soldiers protect and provide for you	Yon pakèt jèn sòlda pwoteje ak bay pou ou
I didn’t do too badly cooking my bird, either	Mwen pa t 'fè twò move kwit zwazo mwen an, tou
I just needed to be on the move	Mwen jis te bezwen yo dwe sou mouvman an
I loved that he took good care of himself	Mwen te renmen ke li te byen pran swen tèt li
I wanted to pile up all the meat in his bones	Mwen te vle pile tout vyann lan nan zo li
I can kind of card it out	Mwen ka kalite kat li soti
One shot to the head	Yon sèl piki nan tèt la
I look pretty, but that's a lie	Mwen sanble bèl, men sa se yon manti
I immediately found myself admiring a foreign landscape	Mwen imedyatman jwenn tèt mwen admire yon peyizaj etranje
I was eager to open the box	Mwen te anvi louvri bwat la
I know you went to the doctor	Mwen konnen ou te ale nan doktè a
I was very close to my niece	Mwen te trè pre nyès mwen an
The two finally end up alone in the office	De la finalman fini pou kont li nan biwo a
I want you to ride on me, baby	Mwen vle ou monte sou mwen, bebe
I feel a little water roll over my cheek	Mwen santi yon ti dlo woule sou yon souflèt mwen
I just didn’t have an appetite	Mwen jis pa t 'gen yon apeti
I have a bad feeling	Mwen gen yon move santiman
I’ve always loved hearing them talk about work	Mwen te toujou renmen tande yo ap pale de travay
I tried this and it shot me	Mwen te eseye sa epi li te tire m '
I swallowed the ball in my throat	Mwen vale kont boul la nan gòj mwen
I was the father, the brother, and even the dog	Mwen te papa a, frè a, e menm chen an
I wrote him a letter	Mwen te ekri l yon lèt
I could hear them talking and laughing	Mwen te kapab tande yo ap pale ak ri
I only ask you not to attack me	Mwen sèlman mande pou ou pa atake m '
No will to fight	Pa gen volonte pou goumen
I wonder if he can even see	Mwen mande si li ka menm wè
I saw a man coming towards me	Mwen wè yon nonm ki t'ap vin jwenn mwen
I must move as soon as possible	Mwen dwe deplase pi vit ke posib
I had to do it until the end	Mwen te oblije fè li jiska lafen
I didn't think it was important	Mwen pa t panse li enpòtan
A middle ground, that is	Yon tè mwayen, se sa
I really enjoy watching and playing sports	Mwen vrèman renmen gade ak jwe espò
I was not convinced myself	Mwen pa te konvenk tèt mwen
I hope you will come over and say hello!	Mwen espere ou pral vin sou epi di bonjou!
I was not a part of this case	Mwen pa te yon pati nan ka sa a
I sincerely doubt that she wants him dead	Mwen sensèman doute ke li vle l 'mouri
I didn’t know the full story	Mwen pa t 'konnen istwa a konplè
I wanted them to want each other	Mwen te vle yo youn vle lòt
I wondered about this trip	Mwen te mande sou vwayaj sa a
I also reminded myself of the importance of family	Mwen te raple tèt mwen tou enpòtans fanmi
A really good dinner was given by friends	Yon vrè bon soupe te bay pa zanmi yo
I shrugged and smiled	Mwen te monte zèpòl sou li epi mwen te souri
I’m done composing the family, now	Mwen te fini konpoze fanmi an, kounye a
A very faithful man	Yon nonm ki trè fidèl
I couldn't imagine what happened	Mwen pa t 'kapab imajine sa ki te pase
I will probably never see them again	Mwen pral pwobableman pa janm wè yo ankò
I might try to join another of your people	Mwen ta ka eseye rantre ak yon lòt nan pèp ou a
I barely know him	Mwen apèn menm konnen l '
The central proposal was influential but highly controversial	Pwopozisyon santral la te enfliyan men trè kontwovèsyal
I led the people into the inner gallery	Mwen mennen moun yo sou galri anndan an
Major damage was reported to the former	Yo te rapòte gwo domaj nan ansyen an
The identity of the person behind his murder is disputed	Idantite moun ki dèyè touye l 'yo diskite
A survivor just came to my house	Yon sivivan jis vin lakay mwen
A yellow sheet fell	Yon fèy papye jòn tonbe
I like to continue on the road	Mwen renmen kontinye sou wout la
Usually the troops meet weekly	Anjeneral twoup yo rankontre chak semèn
I let him do what he wanted	Mwen kite l fè sa li te vle
I slept half the time	Mwen te dòmi mwatye tan an
I opt for these instead	Mwen chwazi pou sa yo pito
I told you the story of my life	Mwen te rakonte w istwa lavi m
I was a major music theater in college	Mwen te yon pi gwo teyat mizik nan kolèj
I wanted to come up with my own	Mwen te vle vini ak pwòp mwen an
I know how beautiful the feeling of love is	Mwen konnen jan santiman lanmou an bèl
I will not miss being picked on	Mwen pa pral manke yo te chwazi sou
I just wanted to know if you had an idea	Mwen jis te vle konnen si ou te gen yon lide
A mouth large enough to swallow a head	Yon bouch gwo ase pou vale yon tèt
I had no idea they would be out here today	Mwen pa t 'gen lide yo ta soti isit la jodi a
A door opens and closes	Yon pòt louvri epi fèmen
An ancient search of train elements between goods	Yon rechèch ansyen nan eleman tren ant machandiz yo
I'm scared, like yesterday	Mwen pè, tankou yè
I'm not stealing the money	Mwen pa vòlè lajan an
I love it anyway, it sounds like a song	Mwen renmen li de tout fason, li son tankou yon chante
I could just imagine it all	Mwen te kapab jis imajine li tout
I was playing with her hair	Mwen tap jwe ak cheve li
I said his name, many times	Mwen te di non li, anpil fwa
I teach their children	Mwen anseye pitit yo
I press my wet middle finger inside its opening	Mwen peze dwèt mitan mouye mwen anndan ouvèti li a
I covered the abyss due to it	Mwen kouvri gwo twou san fon an akòz li
I was white too and they looked beautiful	Mwen te fè blan tou e yo te sanble bèl
I recognize the artist’s work	Mwen rekonèt travay atis la
I think there is an equal flow of heat	Mwen panse ke gen yon koule egal egal nan chalè
I was impressed with how good the chocolates were	Mwen te enpresyone jan chokola yo te bon
The table below is a collection of these methods	Tablo ki anba a se yon koleksyon metòd sa yo
I have an idea now	Mwen gen yon lide kounye a
I see many people confusing high income with wealth	Mwen wè anpil moun ki konfonn gwo revni ak richès
But a girl could not do much work	Men, yon ti fi pa t 'kapab fè anpil travay
Strange words of unknown meaning appear throughout the series	Mo etranj ki gen siyifikasyon enkoni parèt nan tout seri a
A pattern may appear	Yon modèl ka parèt
I agree with your points	Mwen dakò ak pwen ou yo
I can understand why	Mwen ka konprann poukisa
I couldn't stop watching them	Mwen pa t 'kapab sispann gade yo
I looked at her, still in tears	Mwen te gade l, dlo nan je m toujou
Failure to do so could result in legal action	Si w pa fè sa, sa ka lakòz pouswit jidisyè
I was happy to find her happy	Mwen te kontan jwenn li kè kontan
I want to solve the problem by accepting the ticket	Mwen vle rezoud pwoblèm nan pa aksepte tikè a
Martin where a tropical storm watch was in place	Martin kote yon veye tanpèt twopikal te an plas
I could never be in my family	Mwen pa janm te kapab nan fanmi mwen
I need to see your proof	Mwen bezwen wè prèv ou
I am looking for a long term sexual relationship	Mwen kap chèche yon relasyon seksyèl alontèm
I follow the direction of the sound	Mwen swiv direksyon son an
I started listening to you	Mwen te kòmanse koute ou
I never thought there could be a child	Mwen pa janm panse ke ta ka gen yon timoun
I couldn't get it published	Mwen pa t 'kapab jwenn li pibliye
I believe it is absolutely fine	Mwen kwè li absoliman byen
I remind myself not to feel any inner conflict	Mwen raple tèt mwen pou m pa santi okenn konfli enteryè
I had absolutely no intention of publishing	Mwen pa te gen absoliman okenn entansyon pibliye
I will hold my ground	Mwen pral kenbe tè mwen an
I was ashamed to call myself a man	Mwen te wont rele tèt mwen yon gason
I won't ask again	Mwen pap mande ankò
I planned to live at least in retirement	Mwen te planifye pou m viv omwen pou m pran retrèt
I should probably have done it differently though	Mwen ta dwe pwobableman te fè li yon fason diferan menm si
I didn't give up either	Mwen pa t lage l tou
I want space between my past and my future	Mwen vle espas ant sot pase mwen ak avni mwen
I couldn't deal with it now	Mwen pa t 'kapab fè fas ak li kounye a
I know she would feel more comfortable with them	Mwen konnen li ta santi l pi alèz nan yo
I don't have to take that	Mwen pa oblije pran sa
This was very strange for the period of time	Sa a te trè etranj pou peryòd tan an
I don’t like scandal	Mwen pa renmen eskandal
I took it as all negative	Mwen te pran li kòm tout negatif
It is a critical position	Li se yon pozisyon kritik
I slipped on his	Mwen glise m 'sou pa l'
The third option was chosen	Twazyèm opsyon an te chwazi
I never saw my family and friends again	Mwen pa janm wè fanmi mwen ak zanmi mwen ankò
I run this farm well on my own	Mwen kouri fèm sa a byen poukont mwen
I started eating to calm myself	Mwen te kòmanse manje pou kalme tèt mwen
I was anxious to get home	Mwen te enkyete pou rive lakay mwen
I feel a little more awake now	Mwen santi mwen yon ti kras pi reveye kounye a
I didn’t know how to start	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kòmanse
I was general counsel	Mwen te konseye jeneral
I didn't want to lose it	Mwen pa t 'vle pèdi li
I didn't think that was even possible at first	Mwen pa t panse sa te menm posib okòmansman
This is not one genre	Sa a se pa yon sèl genre
I must look like an idiot	Mwen dwe sanble yon moun sòt
I am very very happy	Mwen trè trè kontan
I didn’t take this survival course, though	Mwen pa t 'pran kou siviv sa a, menm si
I believe one of my passengers knows your father	Mwen kwè youn nan pasaje mwen yo konnen papa ou
I would like to continue this, maybe in private	Mwen ta renmen kontinye sa a, petèt an prive
I see it in his eyes	Mwen wè li nan je li
I would not accept it back	Mwen pa t ap aksepte l tounen
I can't believe they're both still there	Mwen pa ka kwè yo tou de toujou la
I was familiar with the pain	Mwen te abitye ak doulè a
I dress up the wound to make sure	Mwen abiye blesi a pou m sèten
I want you to have your eternity	Mwen vle ou gen letènite ou
I could not imagine a man so perfect for me	Mwen pa t 'kapab imajine yon nonm tèlman pafè pou mwen
I told him my story and he told me his story	Mwen te rakonte l istwa mwen epi li te rakonte m istwa pa l
I forgot to do that	Mwen bliye yo fè sa
I shake my head slowly, my chin shaking	Mwen souke tèt tou dousman, manton mwen tranble
I'm under pressure	Mwen anba kontrent
He was a good animal	Li te yon bèt bon jan
I use absurdity to illustrate the absurd	Mwen sèvi ak absurdite pou ilistre absid la
I could produce results	Mwen te kapab pwodwi rezilta
A memory of her parents	Yon memwa paran li
A soldier came out and asked me	Yon sòlda soti, li mande pou mwen non
Moments later, the power was cut off	Yon ti moman apre, pouvwa a te koupe
I was curious how he did it	Mwen te kirye ki jan li te fè
I can't find change in my aunt	Mwen pa ka jwenn chanjman nan matant mwen an
I hope you will excuse me	Mwen espere ou pral eskize m '
I put it in my jacket while she wasn't looking	Mwen mete l nan jakèt mwen pandan li pa t ap gade
I was writing about these things, difficult things, terrible things	Mwen t ap ekri sou bagay sa yo, bagay difisil, bagay terib
I looked at my feet as he read	Mwen te gade pye m pandan l t ap li
I left the water	Mwen te kite dlo a
I had a certain reputation among the students	Mwen te genyen yon sèten repitasyon pami elèv yo
A secret everyone knows is not dangerous	Yon sekrè tout moun konnen pa danjere
I had to stay with her	Mwen te oblije rete avèk li
I made a lot of mistakes that day	Mwen te fè anpil erè jou sa a
I began to think	Mwen te kòmanse vin reflechi
I can drive you to your car	Mwen ka kondui ou pran machin ou
I just didn't want you to run it anymore	Mwen jis pa t 'vle ou kouri li ankò
I will agree with that	Mwen pral dakò ak sa
I look up at my work	Mwen leve je m nan travay mwen
The squad is very good	Eskwadwon an trè byen
I bought it to try and learn	Mwen te achte l' pou eseye Et aprann
I was not aware of this report	Mwen pa t okouran de rapò sa a
I have nothing personally against the idea	Mwen pa gen anyen pèsonèlman kont lide a
I wonder if no one has thought of that before	Mwen mande ke pa gen moun ki te panse de sa anvan
I scramble on the bottle	Mwen scramble sou boutèy la
I leaned back to help keep my balance	Mwen panche dèyè pou ede kenbe balans
I would hate to interrupt your studies	Mwen ta rayi entèwonp etid ou yo
I was me with something else, something more	Mwen te mwen ak yon lòt bagay, yon bagay plis
I had no intention of giving you a good turn	Mwen pa t 'gen lide fè ou yon bon vire
I plan to stay in bed for a while	Mwen planifye poum rete nan kabann pou yon ti tan
I didn't even try	Mwen pa t 'menm eseye
I played with the song too	Mwen te jwe ak chante la tou
I was upset he was still losing keys	Mwen te fache li te toujou pèdi kle
I love your date though	Mwen renmen dat ou menm si
I never had a real party	Mwen pa t janm gen yon fèt reyèl
I've been training since we came back	Mwen sot antrene depi nou tounen
I have a reception to attend	Mwen gen yon resepsyon pou m patisipe
I had to stop him from chasing her	Mwen te oblije anpeche l kouri dèyè l
A miracle demonstrated a miracle	Yon mirak te demontre yon mirak
But I can't make the flower stand up straight	Men, mwen pa ka fè flè a kanpe dwat
I need to feel naked, baby	Mwen bezwen santi ou toutouni, ti bebe
I remember what happened to your father with this chart	Mwen sonje sa ki te pase ak papa w ak tablo sa a
I didn't have a pencil	Mwen pa t gen kreyon
I have no reason to leave this mission	Mwen pa gen okenn rezon pou m kite misyon sa a
I have these two pairs	Mwen gen de pè sa yo
A screen appeared with a red warning banner	Yon ekran te parèt ak yon banyè avètisman wouj
I read for my children	Mwen li pou pitit mwen yo
I was on fire in the most delicious way possible	Mwen te sou dife nan fason ki pi bon gou posib
I took a chance and I won another quarter	Mwen te pran yon chans e mwen te genyen yon lòt trimès
I hold my breath and listen	Mwen kenbe souf mwen epi koute
I tried to think another	Mwen te eseye panse yon lòt
I used my hands to feel around me	Mwen te itilize men m pou m santi m alantou m
A metaphor? 	Yon metafò?
he thought	li te panse
I was shocked that he actually did it	Mwen te choke ke li aktyèlman te fè li
I just wanted you to get rid of it	Mwen jis te vle ou debarase m de li
All the joy they could have	Tout lajwa yo te kapab genyen
I went down to the basement	Mwen desann nan sousòl la
I guess that shows how much he loves her	Mwen ta kwè sa montre konbyen li renmen l
I found it there	Mwen te jwenn li la
I will not survive there	Mwen pap siviv la
A set of unique tools	Yon seri zouti inik
I hope the police find it soon	Mwen espere ke lapolis jwenn li byento
A child? 	Yon timoun?
he asked himself	li mande tèt li
I remember getting the spot on the dress’s message	Mwen sonje mwen te resevwa tach la sou mesaj rad la
I said with a nod and a stern face	Mwen te di ak yon souke tèt ak yon figi sevè
I want to hear them from you	Mwen vle tande yo nan men ou
I couldn't believe he had never told me about it	Mwen pa t 'kapab kwè li pa janm di m' sou sa
I didn't want to let him go	Mwen pa t 'vle mete l' ale
I hid the drive in my office	Mwen kache kondwi a nan biwo mwen an
I just can’t imagine choosing something like that	Mwen jis pa ka imajine chwazi yon bagay konsa
I can make you do anything	Mwen ka fè ou fè nenpòt bagay
A baby cake was the main focus	Yon gato ti bebe te konsantre prensipal la
I prayed that no one would see me do that	Mwen te priye pèsonn pa ta wè m ap fè sa
I forgot that listening to it could have that effect	Mwen bliye ke lè w koute l te ka gen efè sa a
Soon I understood why	Talè mwen te konprann poukisa
There are no families around	Pa gen okenn fanmi alantou
I was completely, utterly blown away by her music	Mwen te konplètman, nèt soufle pa mizik li
A train whistle blew in the distance	Yon siflèt tren kònen nan distans la
I should stay home then	Mwen ta dwe rete lakay lè sa a
I needed it to take control	Mwen te bezwen li pou pran kontwòl
I couldn't turn around to see what it was	Mwen pa t 'kapab vire pou wè sa li te ye
I bet it cracked, though	Mwen parye li fann, menm si
I repeat the action a few more times	Mwen repete aksyon an kèk fwa ankò
I rolled, I expected only the worst	Mwen te woule, mwen te espere sèlman pi move a
I think you will be impressed	Mwen panse ou pral enpresyone
I left the profession several years ago	Mwen te kite pwofesyon an de sa plizyè ane
I really need to focus	Mwen vrèman bezwen konsantre
I know who you chose	Mwen konnen kiyès ou te chwazi
I tell her everything	Mwen di li tout bagay
I went to my morning walk	Mwen te ale nan mache maten mwen an
I made it out of close	Mwen te fè li soti nan fèmen
I don't need an interpreter in this case	Mwen pa bezwen entèprèt nan ka sa a
Horses are generally used for riding and driving	Chwal yo jeneralman yo itilize pou monte ak kondwi
I put it in my pocket and my nails	Mwen mete l nan pòch mwen ansanm ak klou mwen
I could feel her looking at me	Mwen te kapab santi l ap gade m
I shouldn't laugh	Mwen pa ta dwe ri
I looked him straight in the eye	Mwen gade l dwat nan je
I heard he had ten men	Mwen tande li gen fòs dis gason
I decided to write in my journal	Mwen deside ekri nan jounal mwen an
I realized you could easily take me	Mwen reyalize ou ta ka fasilman pran m '
I heard his hair rub against the lock	Mwen tande cheve l 'fwote kont kadna a
I asked them to write a poem	Mwen te mande yo pou yo ekri yon powèm
I have no idea what you are trying to say	Mwen pa gen okenn lide ki sa ou kote ap eseye di
I see shapes outside my bathroom window	Mwen wè fòm deyò fenèt twalèt mwen an
I needed it to fit	Mwen te bezwen li anfòm
I’m really excited about the new year	Mwen vrèman eksite sou nouvo ane a
I went down the tree	Mwen desann pye bwa a
I pulled her into a hug and held on	Mwen rale l nan yon akolad epi kenbe sou
I am the warrant and the sanction	Mwen se manda a ak sanksyon an
I did this because it is my current academic affiliation	Mwen te fè sa paske se afilyasyon akademik mwen kounye a
I failed to kill myself the first time	Mwen te echwe pou pou touye tèt mwen premye fwa
I don't even know which regiment he belonged to	Mwen pa menm konnen nan ki rejiman li te fè pati
But this wolf comes like a wolf	Men, bèt nan bwa sa a vini tankou yon bèt nan bwa
I held a foot	Mwen te kenbe yon ti pye
I have already accomplished it	Mwen deja akonpli li
I need a community to belong to	Mwen bezwen yon kominote pou mwen fè pati
The deal was made permanent later in the season	Kontra a te fè pèmanan pita nan sezon an
I will have to love and care for her	Mwen pral gen renmen ak pran swen li
I had a hard time finding you	Mwen te gen yon tan difisil pou jwenn ou
I can't tell him that, however	Mwen pa ka di l 'sa, sepandan
Almost the entire disc is covered	Prèske tout disk la kouvri
I look at it in broad daylight	Mwen gade l nan limyè lajounen
I ran out to meet her	Mwen kouri soti al kontre li
I was interested in the idea in the eye	Mwen te enterese nan lide nan je a
A silly smile kept holding, thinking about it	Yon souri enbesil kenbe kenbe, reflechi sou sa
I chose a flow line, knowing it probably wouldn’t matter	Mwen te chwazi yon liy koule, konnen li pwobableman pa ta gen pwoblèm
I cry and rock for ages	Mwen kriye ak rock pou laj
I put that on most foods	Mwen mete sa sou pifò manje
A small whistle rose from the bottom of the corridor	Yon ti sifle byen wo soti nan pi fon nan koridò a
I thought it was a fantastic program	Mwen te panse se te yon pwogram kokenn
I must save enough money for an apartment	Mwen dwe ekonomize ase lajan pou yon apatman
I didn't care where we went	Mwen pa t pran swen kote nou te ale
I tried his office first but had no answer	Mwen te eseye biwo li an premye men pa te gen okenn repons
I remember feeling pain and weakness	Mwen sonje mwen te santi doulè ak feblès
The winner receives race points and money	Gayan an resevwa pwen ras ak lajan
Marine life is already affected	Lavi maren deja afekte
I can't eat or sleep	Mwen pa ka manje oswa dòmi
I count on myself	Mwen konte nan tèt mwen
I took them reluctantly	Mwen te pran yo avèk repiyans
I lay down on my bed and sighed	Mwen kouche sou kabann mwen epi mwen fè yon soupi
I love this time with him	Mwen renmen tan sa a avè l '
The projected chapter delivery rate was once every fifteen days	Pousantaj livrezon chapit projetée a te yon fwa pa kenz jou
I didn’t know what it was all about	Mwen pa t 'konnen ki sa li te tout sou
Two of them were shot during the attack	Yo te tire de nan yo pandan atak la
I know you can't reach me	Mwen konnen ou pa ka rive jwenn mwen
I didn't want to walk four miles to school	Mwen pa t vle mache kat mil pou ale lekòl
I know it was a relief to them too	Mwen konnen se te yon gwo soulajman pou yo tou
I was not the only one who felt that way	Mwen pa te sèl moun ki te santi konsa
I grow fruit and flowers	Mwen grandi fwi ak flè
A recent survey found that we	Yon dènye sondaj te jwenn ke nou
I needed to manage that in an adult fashion	Mwen te bezwen jere sa nan yon mòd granmoun
Some were good and some bad	Gen kèk ki te bon ak kèk move
I hope to run it this weekend	Mwen espere kouri li wikenn sa a
I also don't hear anything about that	Mwen menm mwen pa tande anyen nan sa
I saw how you looked at it	Mwen te wè jan w t ap gade l
The map shows a tunnel leading to the surface	Kat la montre yon tinèl ki mennen sou sifas la
We were making all sorts of noise	Nou t ap fè tout kalite bri
I could feel the tension in the air	Mwen te kapab santi tansyon an nan lè a
I will keep your word	Mwen pral kenbe ou nan pawòl ou
I understand that ignorance of the law is no excuse	Mwen konprann ke inyorans lalwa pa gen eskiz
I enjoy spending time with my family	Mwen renmen pase tan ak fanmi mwen
I could not function at work or in the hospital	Mwen pa t 'kapab fonksyone nan travay oswa nan lopital la
A word is nothing but action	Yon mo pa gen anyen sèlman aksyon
I asked him who he was	Mwen mande l ki moun li ye
I thought it would help	Mwen te panse li ta ede
A car followed me all the time	Yon machin te swiv mwen tout tan an
I want you to take them to heart	Mwen vle ou pran yo nan kè
I can say it is perplexing	Mwen ka di li se perplexe
I had no idea anyone was following	Mwen pa te gen okenn lide yon moun swiv
I can’t wait to hear this	Mwen pa ka tann tande sa a
I intend to enjoy what’s left of my weekend	Mwen gen entansyon jwi sa ki rete nan wikenn mwen an
I dreamed of kissing you	Mwen te reve bo ou
I could barely stand touching it sooner	Mwen te kapab apèn kanpe manyen li pi bonè
I can never understand why you call me that	Mwen pa janm ka konprann poukisa ou rele m 'konsa
I totally recommend!	Mwen totalman rekòmande!
I knew what he was doing	Mwen te konnen sa l t ap fè
I will come again for you all	M'ap vini ankò pou nou tout
I got up and slid out of the room	Mwen leve, mwen glise soti nan chanm nan
I just wish we could go ahead	Mwen jis swete nou ta ka pi devan
I couldn’t see the cliff directly below	Mwen pa t 'kapab wè falèz la dirèkteman anba a
This has led to consistent results in his experiments	Sa a te mennen nan rezilta konsistan nan eksperyans li yo
I tried to call but no sound came out	Mwen te eseye rele men pa gen okenn son soti
I noticed blood on the woman's head	Mwen remake san sou bò tèt fanm nan
A band playing music	Yon bann tap jwe mizik
I didn't want to wake you up	Mwen pat vle reveye ou
I hope Dad comes back soon	Mwen espere papa a tounen talè
I felt a sense of alarm	Mwen te santi yon sans alam
I suggest finding them and being blessed	Mwen sijere jwenn yo epi yo dwe beni
I wouldn't say it's nice	Mwen pa ta di li bèl
I would like to thank you very much	Mwen ta renmen ba ou gwo mèsi
I felt so comfortable wearing this dress	Mwen te santi mwen tèlman konfòtab mete rad sa a
I knocked on the door of the ladder to make you fall	Mwen frape pòt la nan nechèl la fè ou tonbe
I will send a detailed proposal by mail	Mwen pral voye yon pwopozisyon detaye pa lapòs
I ordered it in red and black	Mwen te kòmande li an wouj ak an nwa
I don't think anyone followed us	Mwen pa panse ke pèsonn te swiv nou
I can handle things on my own	Mwen ka okipe bagay yo poukont mwen
I can’t imagine I was anywhere else	Mwen pa ka imajine mwen te nenpòt lòt kote
I think he will be a very special player	Mwen panse ke li pral yon jwè trè espesyal
I knew he recognized me, but he couldn't speak	Mwen te konnen li te rekonèt mwen, men li pa t 'kapab pale
I was ready for whatever happened next	Mwen te pare pou tou sa ki te pase apre
I was really shocked	Mwen te vrèman choke
I believe this is a good example	Mwen kwè ke sa a se yon bon egzanp
I was grateful for that	Mwen te rekonesan pou sa
I have a lot to think about, my friend	Mwen gen anpil bagay pou m reflechi, zanmi m
I lost too much blood	Mwen pèdi twòp san
I sit down quickly and grab her arm	Mwen chita byen vit epi mwen pwan nan ponyèt li
British ships were not available	Bato Britanik yo pa t disponib
It is more difficult to recognize mental strength	Li pi difisil pou rekonèt kouraj mantal
I could only imagine the value of this place	Mwen te kapab sèlman imajine valè kote sa a
The majority opinion said that this case was different	Opinyon majorite a te di ke ka sa a te diferan
I decided to keep it simple and memorable	Mwen deside kenbe li senp ak memorab
I got all this	Mwen te resevwa tout bagay sa yo
I have never seen such a place empty	Mwen pa t janm wè plas la vid konsa
I appreciate self and passion	Mwen apresye pwòp tèt ou ak yon pasyon
I had no answer for insulting her implicit	Mwen pa te gen okenn repons pou ensilte implicite li
I saw him turn the handle	Mwen wè li vire manch lan
I would appreciate any help you can give	Mwen ta apresye nenpòt èd ou ka bay
I can't tell you anyway	Mwen pa ka di ou kanmenm
I didn’t go to work today, either	Mwen pa t 'ale nan travay jodi a, tou
I dust my hands and check the air	Mwen pousye men mwen epi tcheke lè a
I always heard her voice	Mwen te toujou tande vwa li
A burning thrill travels across him	Yon frison boule vwayaje atravè tout l '
A car that worked most of the time	Yon machin ki te travay pi fò nan tan an
I just bought it today to try	Mwen jis achte l jodi a pou m eseye
I call this the witness protection program	Mwen rele sa pwogram pwoteksyon temwen
I personally had never seen this happen before	Mwen pèsonèlman pa t 'wè sa rive pèsonn anvan
I asked her to come into my room for coffee	Mwen mande l antre nan chanm mwen an pou yon ti kafe
I dropped my bag on his side	Mwen lage sak mwen an atè bò kote pa l la
I just had a lesson Friday and Saturday	Mwen jis te gen yon leson vandredi ak samdi
I like to build on that song	Mwen renmen bati sou chante sa a
I had to follow orders	Mwen te dwe swiv lòd
A street light produced just enough light to see up close	Yon limyè lari te pwodwi jis ase limyè pou wè tou pre
I couldn't tell anyone	Mwen pa t 'kapab di pèsonn
I was supposed to follow suit	Mwen te sipoze swiv kostim
I told the computer to call the doctor	Mwen te di òdinatè a pou yo rele doktè a
I was quite disgusted by this at first	Mwen te byen degoute pa sa a nan premye
I didn’t say we wouldn’t go investigate	Mwen pa t 'di nou pa ta ale envestige
I knew he would have my back	Mwen te konnen li ta gen do mwen
I chose my path forward carefully	Mwen te chwazi wout mwen pi devan ak anpil atansyon
I can't understand how that happened	Mwen pa ka konprann ki jan sa te rive
The plane went down rapidly	Avyon an desann rapidman
I promise you, you will find something there for you	Mwen pwomèt ou, ou pral jwenn yon bagay la pou ou
I look into the eyes of love	Mwen gade nan je lanmou
I would have really saved a lot of time	Mwen ta reyèlman te sove anpil tan
I can’t imagine the pain and loss to be felt	Mwen pa ka imajine doulè ak pèt yo dwe santi
I would go home from work	Mwen ta tounen lakay mwen sot travay
A critical review of the evidence	Yon revizyon kritik nan prèv la
I really didn’t have much of a plan	Mwen vrèman pa t 'gen anpil nan yon plan
I know, but it's okay	Mwen konnen, men li oke
I look him straight in the eye	Mwen gade l dirèkteman nan je yo
I came here to take beauty	Mwen te vin isit la pou pran bote
A competitive technology landscape	Yon peyizaj teknoloji konpetitif
I grabbed my canvas bag and ran back downstairs	Mwen te pran sak twal mwen an epi mwen te kouri tounen desann
But it all ended up working out	Men, li tout te fini travay deyò
I decided to get divorced and move to another city	Mwen deside divòse ak li ale nan yon lòt vil
I spent that time	Mwen te pase tan sa yo
My quest would not be selfish	Demand mwen pa ta yon egoyis
I couldn't lift my head	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen leve tèt mwen
I couldn’t help but fall in love with her	Mwen pa t 'kapab ede men yo tonbe nan renmen ak li
I noticed his eyes well	Mwen remake je l byen
I think this could be the rest of the girls	Mwen panse ke sa a ta ka rès ti fi yo
I suspect they fled to the mountains	Mwen sispèk yo kouri met deyò nan mòn yo
I was trying to figure out what the whole letter was	Mwen t ap eseye chèche konnen ki sa ki lèt antye
I already feel the pressure	Mwen deja santi presyon an
I’ve been with it before	Mwen te ale ak li anvan
I rented the flat on the floor	Mwen lwe plat la nan etaj la
The vision of the lost haunts my dreams	Vizyon moun ki pèdi yo ante rèv mwen yo
The children were separated and sent to foster homes	Timoun yo te separe epi yo te voye nan kay adoptif
I need to go back inside	Mwen bezwen tounen andedan
A torn corner of another paper floated out	Yon ti kwen chire nan yon lòt papye te flote deyò
I hate the idea of ​​it	Mwen rayi lide a nan li
A nice soft, clean scent for every woman	Yon bèl odè mou, pwòp pou chak fanm
I thought you had a pair	Mwen te panse ou te gen yon pè
I couldn’t help but see the next one after that	Mwen pa t 'kapab ede men wè pwochen an apre sa
I will not allow that to continue	Mwen pap pèmèt sa kontinye
I was glad to see her	Mwen te kontan wè li
I can't live up to it	Mwen pa ka viv jiska li
I love your beautiful dream too	Mwen renmen bèl rèv ou tou
I couldn’t think of anything else to say	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt bagay yo di
I know you're right	Mwen konnen ou gen rezon
I need someone to look after me	Mwen bezwen yon moun pou veye do mwen
I have all the king's guards here to protect me	Mwen gen tout gad wa a isit la pou pwoteje mwen
I was happy to stay alive	Mwen te kontan rete vivan
I'm really impressed	Mwen vrèman enpresyone
I look at it deeper	Mwen gade li pi fon
I needed to surrender completely	Mwen te bezwen rann tèt li nèt
I will never go back here	Mwen pap janm tounen isit la
I continued my routine	Mwen te kontinye woutin mwen
A sweet kiss, a wonderful kiss	Yon bo dous, yon bo bèl bagay
I had no idea what to say to anyone	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m di pèsonn
I left it on the coffee table	Mwen te kite l sou tab kafe a
I could do the same	Mwen ta ka fè menm bagay la
I lowered my arm and looked at her	Mwen bese bra mwen epi gade l
I stumbled upon everything in my path	Mwen bite sou tout bagay sou wout mwen
Some, however, were sent elsewhere	Kèk, sepandan, te voye yon lòt kote
I need your help to prove it	Mwen bezwen èd ou pou pwouve li
I can't see any reason to keep it	Mwen pa ka wè okenn rezon pou kenbe l
I didn't want to sleep in the other house either	Mwen pat vle dòmi nan lòt kay la tou
The higher the frequency the smaller the depth reached	Plis frekans lan pi wo se pi piti pwofondè a rive
I didn't see that coming	Mwen pa t 'wè sa ap vini
I waited patiently until they all finished their candy	Mwen te tann avèk pasyans jiskaske yo tout te fini sirèt yo
I thought my knees would give out at any moment	Mwen te panse jenou m 'ta bay soti nan nenpòt ki moman
I followed his movement and somehow everything fell into place	Mwen te swiv mouvman l 'ak yon jan kanmenm tout bagay te tonbe an plas
I turned and started to get up behind them	Mwen te vire epi mwen te kòmanse leve dèyè yo
I took steps to take the crude container	Mwen te pran mezi pou pran veso brit la
A sky as high as a distant blue bowl	Yon syèl anlè tankou yon bòl ble byen lwen
I could see what was coming	Mwen te kapab wè sa ki te vini
I have two more for you	Mwen gen de plis pou ou
I will always put my country first	Mwen pral toujou mete peyi mwen an premye
I didn’t come to sleep last night	Mwen pa te vin dòmi yè swa
A loop for too slow	Yon bouk pou twò dousman
I consider the situation for a moment	Mwen konsidere sitiyasyon an pou yon ti moman
A year later, he called	Yon ane pita, li rele
I practically ran out of the room	Mwen pratikman kouri soti nan chanm nan
I was just too excited	Mwen te jis twò eksite
I slowly raised my hand	Mwen tou dousman leve men mwen
I was cautious	Mwen te pridan
I took a closer look as he composed himself	Mwen te pran yon gade pi pre pandan li te konpoze tèt li
Everyone says they are really funny	Tout moun di yo vrèman amizan
I always suspect it has to do with something personal	Mwen toujou sispèk li gen pou wè ak yon bagay pèsonèl
I want to ask you something	Mwen vle mande w yon bagay
I would let them die	Mwen ta kite yo mouri
I found myself grateful for a gift from my mother	Mwen te jwenn mwen rekonesan pou yon kado manman m '
I managed to turn my head slightly to the left	Mwen jere vire tèt mwen yon ti kras sou bò gòch la
I only met him recently for the first time	Mwen te rankontre l 'sèlman dènyèman pou premye fwa
I was almost seven	Mwen te prèske sètan
I was swimming in snow	Mwen te naje nan nèj
I was no longer afraid to swim in the ocean	Mwen pa te pè naje nan oseyan an ankò
I grew up in the mountains	Mwen te grandi nan mòn yo
Frank in the office	Frank nan biwo a
I visit his place tomorrow	Mwen vizite plas li demen
I have a few minutes early	Mwen gen kèk minit byen bonè
I just thought you should know about this one	Mwen jis te panse ou ta dwe konnen sou yon sèl sa a
I should start doing some walking on a weekend again	Mwen ta dwe kòmanse fè kèk mache nan yon wikenn ankò
I'm waiting for you at three	Map tann ou a twa
I think his name changes every fifteen minutes	Mwen panse ke non li chanje chak kenz minit
I would say it would take a lot	Mwen ta di li ta pran anpil
I thought it was good	Mwen te panse li te bon
I knew my language would be on my mind	Mwen te konnen ta gen nan tèt ou lang mwen an
I always thought my manager was a good person	Mwen te toujou panse manadjè mwen an se yon bon moun
I look at the horses	Mwen gade sou chwal yo
I could commit in the next few days	Mwen te kapab komèt nan kèk jou kap vini yo
I even felt my throat hurt	Mwen menm te santi gòj mwen ap fè mal
I quickly lost the battle with myself	Mwen te byen vit pèdi batay la ak tèt mwen
I meant to start with it this year and forget	Mwen te vle di kòmanse ak li ane sa a epi bliye
I really think he needs you just as a friend	Mwen reyèlman panse li bezwen ou jis kòm yon zanmi
I wanted you to say that, just like always	Mwen te vle ou di sa, jis tankou toujou
I looked around a little	Mwen gade alantou yon ti kras
A second boat followed minutes later	Yon dezyèm kannòt te swiv minit pita
I came here carrying weapons	Mwen vin isit la pote zam
There was no one to copy	Pa te gen pèsonn pou kopye
I arrived at the entrance to the estate	Mwen te rive nan antre kay la nan byen imobilye a
I instinctively took another hit in my tap	Mwen enstenktif te pran yon lòt frape nan tiyo mwen an
I couldn't find any suitable words to console him	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn mo apwopriye pou konsole l'
I tell you, you have never seen anything like it	Mwen di nou, ou pa janm wè anyen konsa
I hope this is not uncomfortable for you	Mwen espere sa a pa alèz pou ou
I told you it was hard to work with	Mwen te di ou li te difisil pou travay avèk li
I know you don't want anything in return except my love	Mwen konnen ou pa vle anyen an retou eksepte lanmou mwen
The video has no release date yet	Videyo a pa gen dat lage ankò
An intellectual in military history and strategy	Yon entelektyèl nan istwa militè ak estrateji
A smooth marble body appears	Yon kò lis mab parèt
I thought it would be fun	Mwen te panse li ta plezi
I'm ready for something new	Mwen pare pou yon bagay nouvo
I also knew that he was talking about experience	Mwen te konnen tou ke li te pale de eksperyans
This is all they have	Sa a se tout sa yo genyen
A little too quiet	Yon ti kras twò trankil
I didn't teach you that	Mwen pa te anseye ou sa
I do this completely for self	Mwen fè sa nèt pou pwòp tèt ou
I have to think sex you know too	Mwen gen panse sèks tou ou konnen
I did it every year for my birthday	Mwen te fè li chak ane pou anivèsè nesans mwen
I shook my head alone	Mwen souke tèt mwen pou kont mwen
I know this is going to be hard to understand	Mwen konnen sa a pral difisil pou konprann
I wouldn’t want it	Mwen pa ta vle li
I felt very very hopeless	Mwen te santi mwen trè trè san espwa
I have a name for it	Mwen gen non pou li
I thought you had a stomach for a fight	Mwen te panse ou te gen vant pou yon batay
I was excited about this one	Mwen te eksite sou yon sèl sa a
I was here when that happened	Mwen te isit la lè sa te rive
I couldn’t imagine what life would be like without fur	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan lavi ta ye san fouri
I read about it in a magazine	Mwen li sou li nan yon magazin
I probably have nothing to do with him	Mwen pwobableman pa gen anyen avè l '
I heard a toddler crying	Mwen tande yon timoun piti ap kriye
I'm here to give you a choice	Mwen la poum ba ou yon chwa
I went into something on the floor	Mwen te antre nan yon bagay sou planche a
I tried to protect you from many things	Mwen te eseye pwoteje ou kont anpil bagay
A small kind of ball	Yon ti kalite boul
A perfectly trained piece of dog shit	Yon moso chen kaka parfe antrene
I didn’t know they might be needed	Mwen pa t 'konnen yo ta ka bezwen
No agreement was reached	Pa gen akò ki te rive jwenn
I think we’re going to have the head down today	Mwen panse ke nou pral gen tèt la desann jodi a
I press them together to stop them	Mwen peze yo ansanm pou fè yo sispann
I came to her child, not you	Mwen rive pitit li, pa ou menm
I couldn't find anything else	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen ankò
I want to fly high in life	Mwen vle vole byen wo nan lavi
I missed my family and friends	Mwen te manke fanmi mwen ak zanmi mwen yo
I want to be there too, and soon	Mwen vle la tou, e byento
I was so close to catching up	Mwen te tèlman pre ratrape l '
I gave everyone a window to shoot out	Mwen te bay chak moun yon fenèt pou tire soti
I try to swallow, but it doesn't work	Mwen eseye vale, men li pa fè anyen
I would never catch you	Mwen pa ta janm kenbe ou
I sit on my bed and just stare at it	Mwen chita sou kabann mwen epi jis fikse sou li
I had to make a plan	Mwen te oblije fè yon plan
I understood how my night vision had diminished	Mwen te konprann ki jan vizyon lannwit mwen te diminye
I have his poetry book collection here	Mwen gen koleksyon liv pwezi li yo isit la
I just don’t think it’s going to happen	Mwen jis pa panse ke li pral rive
I couldn’t be happier with that decision	Mwen pa ta ka pi kontan ak desizyon sa a
I stopped time all over the planet	Mwen te sispann tan sou tout planèt la
I'm in bed now	Kounye a mwen sou kabann
I was trying to deceive you	Mwen tap eseye twonpe ou
I'll take	Mwen pral pran
I left the food on the table	Mwen kite manje a sou tab la
I love my brown hair	Mwen renmen sa ki mawon mwen yo
I couldn’t block his attack without letting go	Mwen pa t 'kapab bloke atak li san yo pa kite ale
I needed to make a living	Mwen te bezwen fè yon lavi
I struggled to stay on my feet	Mwen te lite pou m rete fiks sou de pye m
I thought of the tape	Mwen te panse de kasèt la
I left an impact	Mwen te kite yon enpak
I hope to make a decision at this time	Mwen espere pran yon desizyon nan moman sa a
I slipped on the smooth leather chairs	Mwen te glise sou chèz yo kwi lis
A man who needs a fix	Yon nonm ki bezwen yon ranje
I went in and stood by her bed	Mwen antre epi mwen kanpe bò kabann li
I was covered with my own sweat and blood	Mwen te kouvri ak pwòp swe ak san mwen
I always know what they are going to say	Mwen toujou konnen sa yo pral di
I find that to look great, as you can imagine	Mwen jwenn sa gade anpil, jan ou ka imajine
I want you to see his grave	Mwen vle ou wè tonm li
I was filled with a desire to live	Mwen te ranpli ak yon dezi pou m viv
I think this is the elite	Mwen panse ke sa a se elit la
I can see how ridiculous this sounds	Mwen ka wè ki jan ridikil sa a son
I felt better and more in control	Mwen te santi m pi byen ak plis kontwòl
I agree that we can’t just stay here	Mwen dakò ke nou pa ka jis rete isit la
But I did not feel any pain	Men, mwen pa t santi okenn doulè
I can justify the costs as removing the competition	Mwen ka jistifye depans yo kòm retire konpetisyon an
I turned to face the hearth	Mwen vire fè fas a fwaye a
I took him to the car	Mwen mennen l 'nan machin nan
I'll talk to you later	Mwen pral pale ak ou pita
I love people and I have a passion for property	Mwen renmen moun epi mwen gen yon pasyon pou pwopriyete
I have no idea where it landed	Mwen pa gen okenn lide ki kote li te ateri
I started to love this place more and more	Mwen te kòmanse renmen kote sa a pi plis ak plis
I want to try back there	Mwen vle eseye tounen la
I just never really saw my family like that	Mwen jis pa janm vrèman wè fanmi mwen konsa
I would be crazy without it	Mwen ta pral fou san li
I can't pass this place	Mwen pa ka pase kote sa a
I didn't want to hurt anyone	Mwen pa t 'vle fè moun mal
I slid the chair under the table with a nod	Mwen glise chèz la anba tab la ak yon souke tèt
I am a science teacher by training	Mwen se yon pwofesè syans pa fòmasyon
I’ve seen it again and again this year	Mwen te wè li fwa e ankò ane sa a
I essentially stopped living	Mwen esansyèlman sispann viv
I had a fever and couldn't stand food	Mwen te gen yon lafyèv epi mwen pa t 'kapab kenbe manje
I had a hard time meeting you on my own	Mwen te pase anpil pwoblèm pou m rankontre ou pou kont mwen
I bet you can hardly afford to lose one	Mwen parye ou diman gen mwayen pou pèdi youn
I made it very good, keep you company	Mwen te fè li trè bon, kenbe ou konpayi
A family for the sake of the city	Yon fanmi pou dedomajman pou vil la
I slowly looked up at his face	Mwen tou dousman leve je m 'yo gade figi l'
I love it more than anything else in my life	Mwen renmen li plis pase nenpòt lòt bagay nan lavi mwen
I have no hatred for you now, not yet	Mwen pa gen okenn rayi pou ou kounye a, pa ankò
I have everything here	Mwen gen tout bagay isit la
I had to think of something to say	Mwen te oblije panse ak yon bagay yo di
I turn in my chair	Mwen vire sou chèz mwen an
I think he is a good preacher	Mwen panse li se yon bon predikatè
I need to grab some stuff	Mwen bezwen pwan kèk bagay
I couldn't wait for it	Mwen pa t 'kapab tann pou li
A new program selling exercise equipment has begun	Yon nouvo pwogram vann ekipman egzèsis te kòmanse
I think he was born in the wrong decade	Mwen panse ke li te fèt nan deseni ki mal
I wondered what he was going to do	Mwen te mande sa li te pral fè
A change of plan is necessary	Yon chanjman nan plan nesesè
I look around at people who look like here	Mwen gade toutotou nan moun ki sanble isit la
I will never use credit again	Mwen p'ap janm sèvi ak kredi ankò
I have twenty men in commission	Mwen gen ven gason nan komisyon
I waited for her to move, but she didn't	Mwen tann pou l deplase, men li pa fè sa
I tried to free myself but I couldn't	Mwen te eseye libere men mwen pa t 'kapab
I may even hit some bank notes for you	Mwen ka menm frape kèk nòt labank pou ou
I was waiting for you to come, boy	Mwen te tann vini ou, ti gason
He reaches the ball	Li rive jwenn boul la
I have been blessed to have you in my life	Mwen te gen benediksyon pou mwen genyen ou nan lavi mwen
I guess nature is my mother after all	Mwen devine lanati se manman m apre tout
I could have torn her throat	Mwen te ka chire gòj li
That was my biggest consideration	Sa te pi gwo konsiderasyon mwen
I believe in only conducting an investigation, not an argument	Mwen kwè nan sèlman fè yon ankèt, pa yon agiman
It was really short notice	Li te vrèman kout avi
A double kick and heel I told him down	Yon doub kout pye ak talon mwen te di l 'desann
It was adopted without any other changes	Li te adopte san okenn lòt chanjman
I guess it all comes down to the vote	Mwen devine li tout vini desann nan vòt la
I don't bow my head	Mwen pa bese tèt devan li
I know how hard these times can be	Mwen konnen ki jan difisil tan sa yo kapab
I dreamed of it all night	Mwen reve li tout nwit lan
I can't organize but I can travel for you	Mwen pa ka òganize men mwen ka vwayaje pou ou
I had reservations and a seat	Mwen te gen rezèvasyon ak yon chèz
I wanted to be a leader	Mwen te vle vin yon lidè
I pulled my knees up to my chest trembling	Mwen rale jenou mwen jiska pwatrin mwen tranble
I would see him blocks away	Mwen ta wè l 'blòk ​​lwen
I just wanted to lie down	Mwen jis te vle kouche
I raised my head to meet her stare	Mwen leve tèt mwen al kontre gade fiks li
I slowly got out of bed	Mwen dousman soti nan kabann nan
I turned and went into the next chapter	Mwen te vire epi mwen te antre nan pwochen chapit la
I went out and looked in the cave	Mwen soti, mwen gade gwòt la
A place for us to raise our children	Yon kote pa nou pou nou leve pitit nou
A lamp lay broken	Yon lanp kouche kraze
I was very comfortable	Mwen te trè alèz
I hated her so much now	Mwen te rayi l anpil kounye a
I was wrong about you	Mwen te mal sou ou
I stood for a moment, frozen and terrified	Mwen te kanpe pou yon ti moman, jele ak laterè
I just can't remember who	Mwen jis pa ka sonje kiyès
A cost formula from population data	Yon fòmil pri ki sòti nan done popilasyon an
I read a book that includes basic strategies	Mwen li yon liv ki enkli estrateji debaz
I’m one of those elders, of course	Mwen se youn nan ansyen sa yo, nan kou
I've never said it before	Mwen pa janm di li anvan
I think she's starting to get superstitious about it	Mwen panse ke li kòmanse vin sipèstisye sou li
I saw a guy who fit this description	Mwen te wè yon nèg ki adapte deskripsyon sa a
I like to walk down and sit by the lake	Mwen renmen mache desann epi chita bò lak la
I take care of the boy	Mwen pran swen ti gason an
I couldn't remember the last time we did it	Mwen pa t 'kapab sonje dènye fwa nou te fè li
I wasn't trying to shake you for money	Mwen pa t ap eseye souke w pou lajan
I stood on the bottle for thirty minutes	Mwen te kanpe sou boutèy la pou trant minit
I became totally confused	Mwen te vin totalman konfonn
I didn’t go anywhere	Mwen pa t 'ale nenpòt kote
Freedom of speech groups are strongly opposed	Gwoup libète lapawòl opoze fòtman
I shake my head and roll my eyes	Mwen souke tèt mwen epi mwen woule je mwen
A good note, of that	Yon bon nòt, nan sa
I deserve to know what it is	Mwen merite konnen sa li ye
I can see my breath in front of me	Mwen ka wè souf mwen devan mwen
I turned to embarrass her	Mwen te vire bò kote l jennen
I saw how tired he was	Mwen te wè jan li te fatige
I tried not to move to hear more	Mwen te eseye pa deplase vle tande plis
I cannot engage in a debate with them	Mwen pa ka angaje yo nan yon deba ak yo
I didn't know he was carrying a gun	Mwen pa t 'konnen li te pote yon zam
A physical ground is always a condition	Yon tè fizik se toujou yon kondisyon
I thought the bad man was dead	Mwen te panse move nonm lan te mouri
His first attempts were successful	Premye tantativ li yo te reyisi
I hope to take the course again one day soon	Mwen espere pran kou a ankò yon jou byento
I represent the truth and I do not lie to anyone	Mwen reprezante laverite e mwen pa bay pèsonn manti
The song was a worldwide success	Chante a te yon siksè atravè lemond
I am grateful for friends and family	Mwen rekonesan pou zanmi ak fanmi
I was white, and so was my father	Mwen te blan, e papa m tou
I wanted to know what was in his heart	Mwen te vle konnen sa ki te nan kè li
I can't understand how	Mwen pa ka konprann ki jan
I seek help from the government	Mwen chèche èd nan men gouvènman an
I just thought of something	Mwen jis te panse de yon bagay
I wanted some excitement and adventure	Mwen te vle kèk eksitasyon ak avanti
Anything that stands in your way has courage	Nenpòt bagay ki antravè w nan men w gen kouraj
I really, really hate him	Mwen vrèman, vrèman rayi l '
One of these is the protection of reputation	Youn nan sa yo se pwoteksyon repitasyon an
I think there are three things that need to be done	Mwen panse ke gen twa bagay ki dwe fèt
I especially love the roses	Mwen espesyalman renmen roz yo
I hoped there were no guards in this room	Mwen te espere pa te gen okenn gad nan chanm sa a
I couldn't hear anything after that	Mwen pa t 'kapab tande anyen apre sa
I wasted almost five years with this man	Mwen te gaspiye prèske senk ane ak nonm sa a
A place to relax your soul	Yon kote pou detann nanm ou
I told you, you intrigued me	Mwen te di ou, ou entrige m '
I appreciate it and understand your cause for concern	Mwen apresye li e mwen konprann kòz ou pou enkyetid
I want to get one of these	Mwen vle jwenn youn nan sa yo
I didn't know what to do	Mwen pa t 'konnen ki sa li ta fè
This time, church matters were on the agenda	Fwa sa a, zafè legliz yo te sou ajanda a
I didn't want that to happen again	Mwen pa t vle santim konsa ankò
I don't keep in touch with him	Mwen pa kenbe kontak ak li
They have four shows	Yo gen kat montre
I didn’t want to start a fight in the truck	Mwen pa t 'vle kòmanse yon batay nan kamyon an
I saw your face just now	Mwen te wè figi ou jis kounye a
I want to go see a movie	Mwen vle ale wè yon fim
I fought with them until they threw me to the ground	Mwen goumen ak yo jiskaske yo jete m 'atè
A window shattered	Yon fenèt kraze anba
I felt a little sorry for her	Mwen te santi yon ti kras regrèt pou li
Soon the situation was out of control	Byento sitiyasyon an te soti nan kontwòl
I rejoiced in my success and success	Mwen te rejwi nan siksè mwen ak siksè
I went in and turned on the light	Mwen antre epi limen limyè a
I swallowed a lot and looked at her	Mwen vale anpil epi mwen gade nan li
I didn’t care about anyone or anything	Mwen pa t pran swen nenpòt moun oswa anyen
Here’s how it’s been recorded since then	Men ki jan li te anrejistre depi lè sa a
I find that fascinating	Mwen jwenn sa kaptivan
I couldn't back down	Mwen pa t 'kapab fè bak
I never thought of others	Mwen pa janm te panse de lòt moun
I was glad to be close to her parents	Mwen te kontan pou m pa t toupre paran l yo
No one looked the same way	Pa gen moun ki gade li menm jan an
I took my time to go to church	Mwen te pran tan mwen pou m ale nan legliz la
I really like this couple	Mwen vrèman renmen koup sa a
I will not forget you	Mwen pap bliye ou
A winner does not cheat	Yon gayan pa tronpe
I barely heard my brothers coming out of school	Mwen apèn tande frè m yo ap vini soti nan lekòl la
I had to keep you safe	Mwen te oblije kenbe ou an sekirite
I could be so all too easy	Mwen ta ka konsa tout twò fasil
I really like it, and we became very good friends	Mwen vrèman renmen li, epi nou te vin trè bon zanmi
I have to deal with all five at the same time	Mwen dwe fè fas ak tout senk an menm tan
I want to hear the gossip really interesting	Mwen vle tande tripotay la vrèman enteresan
I saw the anxiety in his eyes	Mwen te wè enkyetid la nan je l '
I should warn her about my parents	Mwen ta dwe avèti l sou paran mwen
I really need to run this	Mwen vrèman bezwen kouri sa a
I sneaked out of the house, after all	Mwen te fofile soti nan kay la, apre tout
I wanted it even then	Mwen te vle li menm lè sa a
I never want to be a prince	Mwen pa janm vle vin yon chèf
I did a couple of steps, tried again	Mwen te fè yon koup etap, te eseye ankò
I shouldn’t think otherwise	Mwen pa ta dwe panse yon lòt jan
A new customs union and they would threaten our trade	Yon nouvo inyon koutim ak yo ta menase komès nou an
I finish the coffee and go back upstairs	Mwen fini kafe a epi mwen tounen anlè
I did not hear a word from them	Mwen pa t 'tande yon mo mechan ant yo
I don’t like, I don’t accept	Mwen pa renmen, mwen pa aksepte
I literally walked through the fires of hell	Mwen literalman te mache nan dife lanfè yo
I was filled with righteous anger	Mwen te ranpli ak kòlè ki jis
I watched to make sure the door was locked	Mwen te gade asire w ke pòt la te fèmen
I back off in shock	Mwen fè yon bak nan chòk
I might as well do something concrete to you again	Mwen ta ka ankò fè yon bagay konkrè nan ou ankò
I've never seen it so bad	Mwen pa janm wè li move konsa
I picked them up and held them in my hand	Mwen te ranmase yo epi mwen te kenbe yo nan men mwen
I could tell in your body language something was wrong	Mwen te kapab di nan lang kò ou yon bagay te mal
I meant it’s not fair	Mwen te vle di li pa jis
A complete outfit can be purchased from here	Yon ekipe konplè ka achte soti isit la
A canal, it appeared	Yon kanal, li te parèt
I would miss our friendship	Mwen ta pral manke amitye nou an
I live in a low class housing	Mwen ap viv nan yon lojman klas ba
No legislative action is required at this stage	Pa gen okenn aksyon lejislatif ki nesesè pou etap sa a
I actually like to do that	Mwen aktyèlman renmen fè sa
I miss how you talked dirty with me	Mwen manke kijan ou te pale sal avèm
I would recommend your company without hesitation	Mwen ta rekòmande konpayi ou san yon ezitasyon
I do this when I choose a release date	Mwen fè sa lè mwen chwazi yon dat lage
I hope you are better now	Mwen espere ou pi bon kounye a
A glass door opened and a face came out	Yon pòt an vit louvri epi yon figi soti
I understand it was a terrible accident	Mwen konprann se te yon aksidan terib
I decided that this was my man	Mwen deside ke sa a se nonm mwen an
I never meant for all this to happen, you know	Mwen pa janm vle di pou tout bagay sa yo rive, ou konnen
I come long and hard	Mwen vini long ak difisil
I lived in the creative and symbolic	Mwen te viv nan kreyatif la ak senbolik
I could come over tonight but not now	Mwen te kapab vin sou aswè a men se pa kounye a
A couple of years at least	Yon koup de ane omwen
I could only offer what he offered me	Mwen te kapab sèlman ofri sa li te ofri m '
I was actually starting to have fun at the ranch	Mwen te aktyèlman kòmanse pran plezi nan ranch la
I want to be alone	Mwen vle kite poukont mwen
I just got more confused by her reaction	Mwen jis te vin pi konfonn nan reyaksyon li
I can't work with you anymore	Mwen pa ka travay avèk ou ankò
I try to notice everything	Mwen eseye remake tout bagay
I also went to several doctors for this problem	Mwen te tou ale nan plizyè doktè pou pwoblèm sa a
I lived for the delightful darkness it provided	Mwen te viv pou fènwa a délisyeu li te bay
I never knew love would be so strong	Mwen pa janm te konnen lanmou ta ka fò konsa
I had no idea we would be friends soon	Mwen pa t 'gen lide nou ta vin zanmi vit
A friend, a shoulder to cry on	Yon zanmi, yon zepòl pou kriye
I loved having it near me	Mwen te renmen gen li tou pre mwen
I loved and trusted him	Mwen te renmen l e m te fè l konfyans
I went at once, was ok but nothing special	Mwen te ale nan yon fwa, te ok men pa gen anyen espesyal
Something had to be done	Yon bagay te dwe fè
I tried to reason with him	Mwen te eseye rezone avè l
I think he thought he won	Mwen panse ke li te panse li te genyen
Many people do it	Anpil moun fè li
I tried to understand what he was saying	Mwen te eseye konprann sa l t ap di m
I say give it a chance	Mwen di ba li yon chans
This is followed by a speech	Sa a se swiv pa yon diskou
I see many electronic repair people online	Mwen wè anpil moun reparasyon elektwonik sou entènèt
I know you have a long life	Mwen konnen ou gen yon lavi ki long
I knew exactly what they were for	Mwen te konnen egzakteman sa yo te la pou
I ended up falling asleep again	Mwen te fini tonbe nan dòmi ankò
I didn’t know there was another	Mwen pa t 'konnen te gen yon lòt
I am certainly proud of the display of the patriotic spirit	Mwen sètènman fyè ak ekspozisyon lespri patriyotik la
I lean forward to look closer	Mwen panche pou pi devan pou m gade pi pre
A crowd also gathered	Yon foul moun te rasanble tou
I couldn't do anything until nothing made sense	Mwen pa t 'kapab fè anyen jiskaske anyen te fè sans
Cheese business model	Modèl biznis fwomaj
I feel half frozen in death most of the time	Mwen santi mwen mwatye jele nan lanmò pi fò nan tan an
I was born and raised in television	Mwen te fèt e mwen te grandi nan televizyon
I can’t care right now about what anyone else thinks	Mwen pa ka pran swen kounye a sou sa nenpòt lòt moun panse
I will suffer for you	Mwen pral soufri pou ou
I see now it was just an old belief	Mwen wè kounye a se te jis yon kwayans fin vye granmoun
I can't say exactly when	Mwen pa ka di egzakteman ki lè
A second early, damn	Yon dezyèm bonè, modi
I slid it into my hand and opened the door	Mwen te glise li nan men mwen epi mwen te louvri pòt la
I missed my best friend too	Mwen te manke pi bon zanmi mwen tou
I did not shoot the policeman	Mwen pa tire polisye a
I hope this is over	Mwen byen espere ke zafè sa a fini
I waited and waited for him to finish the sentence	Mwen tann epi tann pou li fini fraz la
I will love this baby with all my heart	Mwen pral renmen ti bebe sa a ak tout kè mwen
What they need outside is a good brass	Sa yo bezwen deyò se yon bon kwiv
I can never respect asthma	Mwen pa janm ka respekte opresyon
I guess there is already a cure for diabetes	Mwen devine deja gen yon gerizon pou dyabèt
I realized it last night	Mwen reyalize li yè swa
I wanted to ask him some questions	Mwen te vle poze l kèk kesyon
I was wondering if we could meet	Mwen t ap mande si nou ta ka rankontre
I will not accept your criticism	Mwen p'ap aksepte kritik ou menm ni yo
The second launch was successful	Dezyèm lansman an te reyisi
I told you your fortune	Mwen te di fòtin ou
I stood there for about ten seconds	Mwen te kanpe la pou anviwon dis segonn
I was sent for evaluation after evaluation	Yo te voye m pou evalyasyon apre evalyasyon
I decided to stay	Mwen deside rete
I doubt, however, that the bases have been moved	Mwen doute, sepandan, ke yo te deplase baz yo
I turn my hand over and point to his wrist	Mwen vire men l sou epi lonje dwèt sou ponyèt li
I shook the rifle in front of his nose	Mwen souke fizi a devan nen li
I suppose heaven will be a wonderful surprise to many	Mwen ta kwè syèl la pral yon bèl sipriz pou anpil moun
I like to stretch it every year	Mwen renmen detire li chak ane
A port will be built, a port will be built	Y ap konstwi yon pò, y ap konstwi yon pò
I continued to complete the required documents	Mwen te kontinye ranpli dokiman yo mande yo
I was in an orchard with apple trees in bloom	Mwen te nan yon vèje ak pye pòm nan fleri
I never got to crew on one	Mwen pa janm rive nan ekipaj sou yon sèl
There were four shooting sites	Te gen kat sit tire
I feel the tension in my shoulders and chest	Mwen santi tansyon an nan zepòl mwen ak nan pwatrin mwen
I think the music speaks for itself	Mwen panse ke mizik la pale pou kont li
I don’t write mysteries	Mwen pa ekri mistè
His father was a police officer	Papa l 'te yon ofisye lapolis
I ask her if she has a sibling	Mwen mande l si li gen frè oswa sè
I know how rich people can get	Mwen konnen ki jan moun rich ka jwenn
I can tell you emotionally	Mwen ka di ou emosyonèl
I mean it’s the most favorite way possible	Mwen vle di li nan fason ki pi renmen posib
Both rivers run east of the river	Tou de larivyè yo kouri bò solèy leve nan rivyè a
I think the book certainly stays up to its name	Mwen panse ke liv la sètènman rete jiska non li
I quickly checked her pulse	Mwen byen vit tcheke batman li
I landed on the last car, barely	Mwen ateri sou dènye machin nan, apèn
I can't lose family anymore today	Mwen pa ka pèdi fanmi anko jodia
I'm done	Mwen fini sa
I hope that is true for everyone	Mwen espere ke se tout bon pou tout moun
I have certain information	Mwen gen enfòmasyon sèten
I tried to do something that would suit everyone	Mwen te eseye fè yon bagay ki ta adapte tout moun
I love you and not in a fee fashion	Mwen renmen ou epi li pa nan yon mòd frè
I thoroughly enjoyed it	Mwen te byen jwi li
I could feel it inside my body	Mwen te kapab santi l anndan kò m
I haven’t converted it to saving more accounts	Mwen pa te konvèti li nan ekonomize plis kont
I just wish it was more consistent	Mwen jis swete li te pi konsistan
I watched the moon start to rise	Mwen te gade lalin lan te kòmanse leve
I was surprised and upset	Mwen te sezi ak fache
I've wanted to talk to you before	Mwen te vle pale avèk ou anvan
I have another family to consider, another race	Mwen gen yon lòt fanmi pou konsidere, yon lòt ras
A door marked the other end of the room	Yon pòt te make lòt bout sal la
I took care of her	Mwen te pran swen li
I want to know what this woman does to me	Mwen vle konnen kisa fanm sa fè mwen
One step was the south wall line	Yon etap te liy miray sid la
I didn't try to help	Mwen pa t eseye ede
I knew it was not the end of our business	Mwen te konnen se pa nan fen zafè nou an
I mean you can't mess this up	Mwen vle di ou pa ka dezòd sa a
Many can happen in a year	Anpil ka rive nan yon ane
I ate quickly not wanting to miss anything	Mwen te manje byen vit pa vle manke anyen
I was so cold without you	Mwen te tèlman frèt san ou
There is never any discussion	Pa janm gen okenn diskisyon
I shook my hand in surprise	Mwen te souke men sezi
I would never fit again	Mwen pa ta janm anfòm ankò
I look forward to meeting you in the future	Mwen espere rankontre ou nan tan kap vini an
I should accept and immediately tell him my story	Mwen ta dwe aksepte epi imedyatman rakonte l istwa mwen an
One person was killed and five others were injured	Yon moun te disparèt e senk lòt blese
I take this back to you	Mwen reprann sa a nan nou an
A guy in an office had a ton of paper	Yon nèg nan yon biwo te gen yon tòn papye
I know what we can be	Mwen konnen sa nou ka ye
I felt ready to use it too	Mwen te santi m prepare pou m itilize li tou
A little hope entered him again	Yon ti espwa te antre nan li ankò
I never expected him to say that	Mwen pa t janm espere li di sa
I stand and smile at her as she gets closer	Mwen kanpe epi souri ba li pandan l ap vin pi pre
I never knew when they would come	Mwen pa janm konnen kilè yo t ap vini
I lived on a small farm	Mwen te viv nan yon ti fèm
I should have written earlier	Mwen ta dwe ekri pi bonè
I took it part of a moment	Mwen te pran li yon pati nan yon moman
I want you to join us as our captive	Mwen vle ou vle jwenn nou kòm prizonye nou an
I have an important issue to tend to	Mwen gen yon pwoblèm enpòtan pou gen tandans
I have nothing or no one to live on	Mwen pa gen anyen oswa pèsonn pou m viv
I should probably book it	Mwen ta dwe pwobableman liv li
I will not wear a crown, nor will I have glory	Mwen p'ap mete kouwòn, mwen p'ap genyen glwa
I wrapped my arms around her	Mwen vlope bra m nan mitan l
I need to go to the airport	Mwen bezwen ale nan ayewopò an
However, I do not agree with respect	Sepandan, mwen pa dakò avèk respè
I just love you so much	Mwen jis renmen ou anpil
I pulled myself out of bed and finished it	Mwen rale tèt mwen soti nan kabann nan epi fini li
I put my tin can next to her bed	Mwen mete bwat fèblan mwen bò kote kabann li
I drink in every word	Mwen bwè nan chak mo
I go outside and close the door behind me	Mwen soti deyò epi mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I would know how and by whom	Mwen ta konnen ki jan ak pa ki moun
I believe they are	Mwen kwè se yo
I agree with this statement	Mwen dakò ak deklarasyon sa a vre
I should see this coming	Mwen ta dwe wè sa ap vini
I didn’t release my guard though	Mwen pa t lage gad mwen an menm si
I wasn't sure if the pie was good	Mwen pa t sèten si tat a te soti byen
I couldn’t believe how fast he jumped at the questions	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan vit li sote nan kesyon yo
I thought you were destitute and you had nowhere to go	Mwen te panse ou te endijan e ou pa gen okenn kote pou ale
It was a world record	Se te yon rekò mondyal
I have both but I was only watching them	Mwen gen tou de men mwen te sèlman gade yo
I made you tired of myself	Mwen te fè ou fatige nan tèt mwen
I know some of us did too	Mwen konnen kèk nan nou te fè tou
I serve that amendment	Mon servi sa amannman
I looked at them out of the corner of my eye	Mwen te gade yo nan kwen je m
I spent a lot of the night in the past	Mwen te pase anpil nwit la nan tan lontan an
I prayed that you would come to me soon	Mwen te priye pou w ka vin jwenn mwen talè
I have very good hearing now looks	Mwen gen trè bon tande kounye a sanble
I moved to a new district	Mwen te al viv nan yon nouvo distri
Perhaps they should consider doing this more often	Petèt yo ta dwe konsidere fè sa pi souvan
I stumble back and look at my uncle confused	Mwen bite bak epi mwen gade tonton mwen an konfonn
I had one nightmare after another	Mwen te gen yon kochma apre yon lòt
A sound from behind me	Yon son soti dèyè m '
I also added a camera to monitor the printing	Mwen te ajoute yon kamera tou pou kontwole enprime la
A real woman, with a perfect body	Yon fanm reyèl, ak yon kò pafè
I prayed for the opportunity to take his place	Mwen te priye pou opòtinite pou m pran plas li
I was not used to traveling so much on foot	Mwen pa t abitye vwayaje tèlman a pye
I can't reason it out	Mwen pa ka rezone li soti
I love your mother, you know that	Mwen renmen manman ou, ou konnen sa
I represent the local business community	Mwen reprezante kominote biznis lokal la
I didn’t think there was a point	Mwen pa t panse te gen yon pwen
I was always too tired	Mwen te toujou twò fatige
I would really miss some of the products and services	Mwen ta reyèlman manke kèk nan pwodwi yo ak sèvis yo
I can't go into this house anymore	Mwen pa ka antre nan kay sa a ankò
I thought he was a school kid at first	Mwen te panse li te yon timoun lekòl okòmansman
I know you killed him	Mwen konnen ou touye l
Baseball has been missing a hand for years	Bezbòl te manke yon men konsa pou ane
I couldn't lift my voice above a whisper	Mwen pa t 'kapab leve vwa mwen pi wo pase yon chichote
I mean, all my shit is hot	Mwen vle di, tout kaka mwen cho
I was happy to have it	Mwen te kontan genyen li
I tossed the cover aside and turned the fabric over	Mwen jete kouvèti a sou kote epi mwen vire twal la
I closed my eyes, which cast doubt on my head	Mwen fèmen je m ', sa ki te chase dout nan tèt mwen
I let him gather me in his arms	Mwen kite l rasanble m nan bra l
I can't think about them	Mwen pa ka panse sou yo
I appreciate her opinion	Mwen apresye opinyon li
I saw him with an arrow in his chest	Mwen te wè l 'ak yon flèch nan pwatrin li
I couldn't sleep last night thinking of you	Mwen pa t 'kapab dòmi yè swa ap panse ak ou
I, for you, represent an escape from all that	Mwen, pou ou, reprezante yon chape anba tout sa
I can't rule it out	Mwen pa ka gen okenn règ sou li
Men and women look alike in appearance	Gason ak fi yo sanble nan aparans ekstèn
I know he still has it	Mwen konnen li toujou genyen li
I thought the experiences were incredible but no one did	Mwen te panse eksperyans yo te enkwayab men pesonn pa t fè sa
I don't say that	Mwen pa dil konsa
I would recognize them anywhere	Mwen ta rekonèt yo nenpòt kote
It was a test question	Se te yon kesyon tès
I was worried about what was going on	Mwen te enkyete sou sa ki te sou
I realize it’s not here	Mwen reyalize li pa isit la
I’ve lost too much in the past year	Mwen te pèdi twòp ane ki sot pase a
I want computers and photography	Mwen vle òdinatè ak fotografi
I wasn’t a super genius	Mwen pa t 'yon super jeni
I was aware of what they were doing	Mwen te okouran de sa yo t ap fè
I tell you it's specific	Mwen di ou li spesifik
I am already immortal	Mwen deja imòtèl
I needed to see my father	Mwen te bezwen wè papa m
I knew you would be alone	Mwen te konnen ke ou ta dwe poukont ou
I didn’t need too much	Mwen pa t 'bezwen twòp
Sunday was often the only day they were together	Dimanch te souvan sèl jou yo te ansanm
I am so sorry for the grief you have experienced	Mwen regrèt anpil pou chagren ou te fè eksperyans
I need a man like you	Mwen bezwen yon gason tankou ou
I didn't look at them	Mwen pa t 'gade yo
I fly without wings and air	Mwen vole san zèl ak lè
I wanted her to suffer	Mwen te vle li soufri
I would miss him so much	Mwen ta manke l anpil
I got far for better reasons	Mwen te rive byen lwen pou pi bon rezon
I see a lot, is the head of security	Mwen wè anpil, se chèf sekirite
I became a weed for him	Mwen tounen yon move zèb pou li
I have no idea what's out there	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki la deyò
I enchanted the air around me with ice	Mwen anchanté lè a bò kote m 'ak glas
I stood there with the tray	Mwen te kanpe la ak plato a
I really find it peaceful to draw them	Mwen vrèman jwenn li lapè pou trase yo
I couldn't keep kissing her	Mwen pa t 'kapab kontinye bo l' konsa
I just wish things were different	Mwen jis swete ke bagay yo te diferan
I mentally decided to stop therapy right after this appointment	Mwen mantalman deside sispann terapi touswit apre randevou sa a
I have to tell her something else	Mwen oblije di l yon lòt bagay
I think he will explain the situation	Mwen panse ke li pral eksplike sitiyasyon an
I want to show you the rest of the house	Mwen vle montre w rès kay la
Eventually the courts ruled in favor of the network	Evantyèlman tribinal yo te deside an favè rezo a
I look around to see if anyone is watching me.	Mwen gade alantou pou wè si gen moun ki ap gade m '
I still need my regular order, though	Mwen toujou bezwen lòd regilye mwen an, menm si
I’m in the factory six days a week	Mwen nan faktori a sis jou pa semèn
I rubbed my hands together to make the circulation go away	Mwen fwote men mwen ansanm pou fè sikilasyon an ale
I thought he had beautiful dark brown eyes	Mwen te panse li te gen bèl je nwa mawon
I can see you looking for my room	Mwen ka wè ou chache chanm mwen an
I throw, turn, and I try to go back to sleep	Mwen voye jete, vire, epi mwen eseye tounen nan dòmi
I know you miss your old friends	Mwen konnen ou manke ansyen zanmi ou yo
I looked at the huge golden doors	Mwen te gade gwo pòt an lò yo
I asked, feeling jealous, surprised some more	Mwen te mande, te santi jalouzi, sezi kèk plis
I wasn’t thrilled with the color at the first end	Mwen pa te frisonen ak koulè nan fen an premye
I guess he’s more likely to stay there	Mwen sipoze li gen plis chans rete la
The original settings remain unknown	Anviwònman orijinal yo rete enkoni
I take the baby outside the hut in the sun	Mwen mennen tibebe a deyò joupa a nan solèy la
I take my daughter in the afternoon	Mwen pran pitit fi mwen an nan apremidi
I know it's a big challenge	Mwen konnen se yon gwo defi
I was not in his castle anymore	Mwen pa t nan chato li ankò
I can't lose control	Mwen pa ka pèdi kontwòl
A full orchestra played the wedding march	Yon òkès ​​konplè te jwe mach maryaj la
I’m not asking for my own way	Mwen pa mande pwòp fason mwen
A straight grip on a bullet	Yon priz dwat nan yon bal
I want to take you for a turn	Mwen vle pran ou pou yon vire
I’ve been doing it for the best part of a decade	Mwen te fè li pou pi bon pati nan yon deseni
I watched that shoot this morning	Mwen te gade tire sa maten an
A teenager and his mother were sitting next to me	Yon adolesan ak manman l te chita toupre m
I had it terribly on my left leg and ankle	Mwen te gen li fò anpil sou janm gòch mwen ak cheviy
His policy must be costly	Politik li dwe gen pri
I was afraid of the worst, the absolute worst	Mwen te pè pi move a, pi move absoli
A car door is open and not closed	Yon pòt machin louvri epi li pa fèmen
I understand you two have a kind of friendship together	Mwen konprann ou de gen yon kalite amitye ansanm
Both witnesses complained in letters to other newspapers	Tou de temwen yo te pote plent nan lèt bay lòt jounal
I watched her ride a beautiful white mare	Mwen te gade l monte yon bèl jument blan
I walk on the bottom to get warm	Mwen mache sou fon pou m vin cho
I can bring something else	Mwen ka pote yon lòt bagay
They are out of life	Yo soti nan lavi
I just wasn't sure where	Mwen jis pa t sèten ki kote
I would put luck against him accepting you	Mwen ta mete chans kont li aksepte ou
I knew he didn't want such a reputation	Mwen te konnen li pa vle yon repitasyon konsa
I think we still have this bull	Mwen panse ke nou toujou genyen estati towo bèf sa a
I like to keep my private life just that, private	Mwen renmen kenbe lavi prive mwen jis sa, prive
I hope they keep it	Mwen espere ke yo kenbe li
I stood and thought	Mwen te kanpe e mwen te panse
A nuclear plant exploded	Yon plant nikleyè te eklate
I wanted to squeeze it	Mwen te vle peze l
I'm like you now only damaged	Mwen tankou ou kounye a sèlman domaje
An important exception that is sometimes lacking regarding independent development	Yon eksepsyon enpòtan ki pafwa manke konsènan devlopman endepandan
I could be any girl he had never met	Mwen te kapab nenpòt ti fi li pa t janm rankontre
I want to give of myself	Mwen vle bay tèt mwen
I had no idea he was going to do that	Mwen pa te gen okenn lide li ta pral fè sa
I didn't see anyone impressive	Mwen pa t 'wè pèsonn enpresyonan
I choose to sleep alone	Mwen chwazi dòmi poukont mwen
He has nothing to lose	Li pa gen anyen pou l pèdi
I mean, your commander tonight	Mwen vle di, kòmandan ou aswè a
I really lost my mind too	Mwen te vrèman pèdi tèt mwen tou
I became so impressed with her response	Mwen vin tèlman enpresyone sou repons li yo
I'll be back to it later	Mwen pral tounen pou li pita
I got some education	Mwen te resevwa kèk edikasyon
I just can't remember anything about it	Mwen jis pa ka sonje anyen sou li
I began to recognize the path	Mwen te kòmanse rekonèt chemen an
Then i could catch him	Lè sa a, mwen te kapab trape l '
Many ships were destroyed	Anpil bato te detwi
I would have chosen humiliation but refused	Mwen ta chwazi imilyasyon men yo te refize
I paid little attention to them	Mwen te peye ti atansyon sou yo
I love it though, make it buy me stuff	Mwen renmen li menm si, fè li achte m 'bagay
A complete service	Yon sèvis konplè
I made them seize me	Mwen te fè yo mete men sou mwen
I just remember seeing the most beautiful shade of blue	Mwen jis sonje mwen te wè pi bèl lonbraj ble a
Some of them weren't around anymore	Kèk nan yo pa t alantou ankò
I pulled the revolver out of my pocket	Mwen rale revòlvè a nan pòch mwen
I just need to escape	Mwen jis bezwen chape
I don’t need it yet, but the night is fast	Mwen poko bezwen li, men lannwit lan jèn
I found an empty seat in the back row	Mwen te jwenn yon chèz vid nan ranje dèyè a
We had to mature very fast	Nou te oblije gen matirite trè vit
I get the reservation	Mwen jwenn rezèvasyon an
I'm ready to meet yours too	Mwen pare poum satisfè pa w la tou
I'm moving the vehicle	M ap deplase veyikil la
I must have looked suspicious because he was laughing	Mwen dwe gen yon gade sispèk paske li te ri
I consider that one of my best things	Mwen konsidere ke youn nan pi bon bagay mwen yo
I never saw like	Mwen pa janm wè tankou
I breastfed because	Mwen te pran tete paske
I could be very passive with my remarks	Mwen ta ka trè pasif ak remak mwen yo
I hope one day you will know how good love feels	Mwen espere yon jou ou pral konnen ki jan bon renmen santi
I can't believe his condition is so bad	Mwen pa ka kwè kondisyon li tèlman mal
I already knew about his dominant personality	Mwen te deja konnen sou pèsonalite dominan li
I can't talk to her right now	Mwen pa ka pale ak li kounye a
A good man, but a little intense at times	Yon bon gason, men yon ti kras entans pa fwa
I was angry with him for bringing me here	Mwen te fache kont li paske li te mennen m isit la
I got up and slowly checked the house	Mwen leve epi tou dousman tcheke kay la
I fell, and it rolled over my head	Mwen tonbe, epi li woule sou tèt mwen
I didn't even know who was behind us	Mwen pa t konnen kiyès ki te dèyè nou tou
I believe many of you have met him	Mwen kwè anpil nan nou te rankontre l
I hope it doesn't take long	Mwen espere ke li pa pran anpil tan ankò
A couple of minutes later his phone was cut off	Yon koup minit pita telefòn li te koupe
A time of happy dreams	Yon tan nan rèv kè kontan
He also served as an observation instructor	Li te sèvi tou la kòm yon enstriktè nan obsèvasyon
A man is afraid of me	Yon nonm gen krentif pou mwen
I only want to remember the principle briefly	Mwen vle sèlman sonje prensip la yon ti tan
I dreamed last night	Mwen reve yè swa
I took another deep breath	Mwen pran yon lòt gwo souf
I felt a chill	Mwen te santi yon frison frèt
I respect the judgment of these people	Mwen respekte jijman matirite moun sa yo
I knew what was happening to me	Mwen te konnen sa ki t ap pase m
I personally prefer to love it	Mwen pèsonèlman pito renmen li
I know there are others to come	Mwen konnen gen kèk lòt pou vini
A small pack of warriors mounted on the spot	Yon ti pake gèrye te monte sou plas la
I did not answer, so they took my food	Mwen pa t 'reponn, se konsa yo pran manje mwen an
I sighed long and softly	Mwen fè yon soupi long ak dousman
A minute passed before the outside lamp was lit.	Yon minit te pase anvan lanp deyò a te limen
I agree education needs some change	Mwen dakò edikasyon bezwen kèk chanjman
I miss you and I love you	Mwen sonje ou e mwen renmen ou
I needed to send something	Mwen te bezwen voye yon bagay
I just want to help you get what you earn	Mwen jis vle ede ou jwenn sa ou te touche
I wanted to be inside the castle	Mwen te vle andedan chato la
I was so scared of my friends	Mwen te tèlman pè pou zanmi m yo
They occur most often during the winter	Yo rive pi souvan pandan sezon fredi a
A shiver ran through her	Yon frison kouri nan li
I really did, many times	Mwen vrèman te fè, anpil fwa
I jumped back and threw myself on the ground	Mwen sote bak, lage tèt mwen atè
Maybe a better story without any heroes	Petèt yon istwa pi bon san okenn ewo
I had to hit him, but he was fast	Mwen te dwe frape l ', men li te vit
A girl, running in the dark	Yon ti fi, kouri nan fè nwa a
The boom in mountain tourism has begun	Boom nan touris nan mòn yo te kòmanse
I want this information	Mwen vle enfòmasyon sa yo
I know who he is now	Mwen konnen ki moun li ye kounye a
I can now contribute to my family	Mwen kapab kounye a kontribye nan fanmi mwen
I guess he has no choice though	Mwen sipoze li pa gen okenn chwa menm si
I called the fire department	Mwen rele depatman ponpye
I've never been to a restaurant before	Mwen pa t janm nan yon restoran anvan
Johnson reportedly went to counseling to repair his marriage	Johnson te rapòte ke li te ale nan konsèy pou repare maryaj li
I didn’t have to concede that	Mwen pa t 'gen konsede sa
I plan to travel next year	Mwen planifye pou vwayaje ane pwochèn
I wanted her to suffer	Mwen te vle li soufri
I know he will want to see us both	Mwen konnen li pral vle wè nou tou de
A deep breath escaped his mouth	Yon gwo souf te chape nan bouch li
I saw it not long ago	Mwen te wè li pa gen lontan
I will not risk your life	Mwen pap mete lavi w an danje
A truly amazing woman	Yon fanm vrèman etonan
I couldn't do it forever	Mwen pa t 'kapab fè li pou tout tan
I can arrange your transfer at any time	Mwen ka fè aranjman pou transfè w a nenpòt ki lè
I haven't tasted it yet	Mwen poko goute li
I had to do this outside	Mwen te oblije fè sa soti deyò
A lion beside the tiger	Yon lyon bò kote tig la
The fishing industry has lost much of its importance	Endistri lapèch pèdi anpil nan enpòtans li
I listened to the green sound	Mwen koute son vèt la
I want to express my views and thoughts	Mwen vle montre opinyon ak panse sa yo
I want your whole heart	Mwen vle tout kè ou
I was prepared to do whatever it took	Mwen te prepare pou fè tou sa li te pran
I feel somehow have a connection	Mwen santi yon jan kanmenm gen yon koneksyon
The journey continues today	Vwayaj la ap kontinye jodi a
A strong punch	Yon kout pwen kont fò
I haven't met him in a long time	Mwen pa rankontre l depi lontan
I prefer a full commander	Mwen prefere yon kòmandan konplè
I curse myself because I am not good enough	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen pa bon ase
Funding declined during his absence	Finansman te bese pandan peryòd absans li a
I walked over to him and gave him a hug	Mwen te ale bò kote l epi m ba l yon akolad
I didn’t realize your healing was this powerful	Mwen pa t 'reyalize gerizon ou a te pwisan sa a
I know how to take care of a man	Mwen konnen kijan poum pran swen yon gason
I can feel her muscles, her body, her warmth	Mwen ka santi misk li, kò li, chalè li
I’m back to drawing	Mwen tounen nan desen
I got out of the car to get the gun	Mwen soti nan machin nan jwenn zam la
I want it all in complete surrender	Mwen vle li tout nan rann tèt konplè
I present something different	Mwen prezante yon bagay diferan
I tried to smile, but she wasn't fooled	Mwen te eseye souri, men li pa twonpe l
A straight path is no longer necessary	Yon chemen dwat pa nesesè ankò
I have not yet shared these in public	Mwen poko pataje sa yo an piblik
I duck low as it comes to the corner	Mwen kanna ba kòm li vini nan kwen an
The same school priority	Yon menm priyorite lekòl la
I don’t have to write just to meet my challenge	Mwen pa dwe ekri sèlman pou rankontre defi mwen an
I told her how good she looked and smiled	Mwen te di l kijan li sanble byen epi li te souri
I just continued with it	Mwen jis kontinye ak li
I am a professional journalist	Mwen se yon jounalis pwofesyonèl
I might ask	Mwen ta ka mande
I wrapped it around my head and my wet hair	Mwen vlope l sou tèt mwen ak sou cheve mouye m
I didn't even recognize the fields	Mwen pa t 'menm rekonèt jaden yo
I would love to walk around the neighborhood	Mwen ta renmen mache nan katye a
A boat at this time of day is very suspicious	Yon bato nan moman sa a nan jounen an trè sispèk
I will be such a good girl from now on	Mwen pral tankou yon bon ti fi depi kounye a
I try to better solve your problem	Mwen eseye pi byen rezoud pwoblèm ou an
I didn't mean to offend you	Mwen pat vle ofanse w
A visit must be for its beauty	Yon vizit dwe pou bote li yo
I suppose that's what made it memorable	Mwen ta kwè se sa ki te fè li memorab
I got up to drink	Mwen leve pou'm bwè
I didn't talk to him	Mwen pa t pale avè l
I didn't like the way he looked at me	Mwen pa t renmen jan li te gade m
I have often looked at my life in shame	Mwen te souvan gade lavi m 'nan wont
I wonder how many more people live like that	Mwen mande konbyen plis moun k ap viv konsa
I turned my back on him	Se mwen menm ki te vire do l
I couldn’t care less about it, anyway	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sou li, de tout fason
A family is like a kingdom	Yon fanmi se tankou yon wayòm
I looked at the clock in the car	Mwen gade nan revèy la nan machin nan
I used a basket and a handle	Mwen te itilize yon panyen ak yon manch
I should have guessed what you were doing	Mwen ta dwe devine sa ou t ap fè
I have no idea where these others came from	Mwen pa gen okenn lide ki kote lòt moun sa yo soti
I tried so hard to be strong, to stay pure	Mwen te eseye tèlman di yo dwe fò, yo rete pi
I never wanted to hurt her, she cried in her head	Mwen pa janm te vle fè l mal, li te kriye nan tèt li
I allow myself a glance at his left hand	Mwen pèmèt tèt mwen yon ti koutje sou men gòch li
I ran to one end and pushed open the door	Mwen kouri nan yon bout epi mwen pouse louvri pòt la
I almost looked up	Mwen prèske leve je m '
I watched us dance together	Mwen gade nou danse ansanm
I won't need any help	Mwen p'ap bezwen okenn èd
I laugh at things	Mwen ri nan bagay sa yo
I can tell in her voice	Mwen ka di nan vwa li
I felt safe again	Mwen te santi m an sekirite ankò pou m respire
I know many of these boys	Mwen konnen anpil nan ti gason sa yo
I never saved a life	Mwen pa janm sove yon lavi
I probably didn’t think clearly	Mwen pwobableman pa t 'panse klèman
A mysterious gift	Yon kado misterye
I always wanted someone to love me back	Mwen te toujou vle yon moun renmen m 'tounen
A horse cannot appear dignified in this position	Yon chwal pa ka parèt diyite nan pozisyon sa a
I would like to attend to show my respect	Mwen ta renmen asiste pou mwen bay respè mwen
A bad long-term investment, they said	Yon move envestisman alontèm, yo te di
I mean, it won’t come as a surprise	Mwen vle di, li pa pral vini kòm yon sipriz
I was surprised it was so easy to find	Mwen te etone li te tèlman fasil jwenn
I got up and stretched	Mwen leve, mwen lonje
A sequence of numbers followed each name	Yon sekans nimewo te swiv chak non yo
I wanted to cry for her	Mwen te vle kriye pou li
I will distract myself with my composition	Mwen pral distrè tèt mwen ak konpozisyon mwen an
The Hound was created using visual effects	Hound la te kreye lè l sèvi avèk efè vizyèl
I may be familiar with that	Mwen ka abitye ak sa
I have no one to pay for the child	Mwen pa gen moun pou peye pri timoun nan
Leslie once again feels applauded	Leslie yon lòt fwa ankò santi l aplodi
K just stared at me for a moment	K jis te gade m pou yon ti moman
I was totally connected to them all	Mwen te totalman konekte ak yo tout
I connect with their life force and give them instructions	Mwen konekte ak fòs lavi yo epi ba yo enstriksyon
They in turn destroyed it	Yo nan vire detwi li
Then I listened to it again	Lè sa a, mwen koute li ankò
I need to minimize the damage	Mwen bezwen minimize domaj la
A representative density is shown for each condition	Yo montre yon reprezantatif dansite pou chak kondisyon
I really need to talk to someone	Mwen vrèman bezwen pale ak yon moun
I should have you arrested	Mwen ta dwe fè ou arete
I had to force some tears out	Mwen te oblije fòse kèk dlo nan je soti
Oxygen is also toxic to some bacteria	Oksijèn tou toksik pou kèk bakteri
I can't shoot from memory	Mwen pa ka tire nan memwa
I mean, he has nineteen, so	Mwen vle di, li gen diznèf, kidonk
I was cruel and harsh	Mwen te mechan ak piman bouk
I met him that few months ago	Mwen te rankontre l 'ke kèk mwa de sa
I was not so good with emotional emotions	Mwen pa t tèlman bon bò kote moun ki gen anpil emosyon
A light spot on the gallery floor,	Yon tach limyè sou etaj galri a,
Older specimens may have curved upward edges	Espesimèn ki pi gran yo ka gen kwen ki koube anwo
I reached out to touch her cheek	Mwen lonje lonje pou m touche souflèt li
I didn’t expect just a touch	Mwen pa t 'atann jis yon manyen
I'm not sure about that	Mwen pa sèten de sa
A boy and a girl	Yon ti gason ak yon ti fi
I'm not ready for that	Mwen pa pare pou sa
I hoped he had some peace measures too	Mwen te espere ke li te gen kèk mezi lapè tou
Homework was often financial	Devwa yo te souvan finansye
I never knew that before	Mwen pa t janm konnen sa anvan
They see a white human skeleton bone on a beach	Yo wè yon zo kilè eskèlèt imen blan sou yon plaj
I told him everything you told me	Mwen te di l tout sa ou te di m
I couldn't do it but I stopped shaking	Mwen pa t 'kapab fè men m' sispann souke
I saw it clearly when they closed	Mwen te wè li klè lè yo te fèmen
I think they drive her crazy	Mwen panse ke yo fè l fou
I mess things up	Mwen fè dezòd bagay yo
I gather my senses and pack	Mwen rasanble sans mwen ak pake
I want it healed	Mwen vle li geri
I was amazed by these two aspects	Mwen te sezi pa de aspè sa a
I turned to enjoy my whole life	Mwen te vire pou jwi tout vi a
I stood in the living room by the living room	Mwen te kanpe nan sal la, bò salon an
I saw everything in my dream	Mwen te wè tout bagay nan rèv mwen
I have both of you to support me	Mwen gen nou tou de pou sipòte mwen
I hit and wait for an answer	Mwen frape epi tann yon repons
I have to say, you look simply amazing, you really do	Mwen dwe di, ou gade tou senpleman etonan, ou reyèlman fè
I was not alone for long	Mwen pa t 'poukont mwen lontan
I fell to the ground in exhaustion	Mwen tonbe atè a soti nan fatig
I walked home in the snow	Mwen te mache lakay mwen nan nèj la
I knew them vaguely through my parents	Mwen te konnen yo vagman atravè paran mwen
I was a warrior, a warrior	Mwen te yon vanyan sòlda, vanyan sòlda
I dreamed of our home before we found it	Mwen reve kay nou ye kounye a anvan nou jwenn li
I really had no place	Mwen vrèman pat gen plas
I won’t be a part of any more of it	Mwen pa pral yon pati nan nenpòt ki plis nan li
I want to wear it with my birthday costume	Mwen vle mete l ak kostim anivèsè nesans mwen an
I loved the ride on horseback	Mwen te renmen monte nan sou pati cheval
I give them eternal life	Mwen ba yo lavi etènèl
I bet my confusion will show	Mwen parye konfizyon mwen an ap montre
I want to start in the middle of things	Mwen vle kòmanse nan mitan bagay sa yo
I started to worry this was all real	Mwen te kòmanse enkyete sa a tout te reyèl
I like to hear the noise of the crowd	Mwen renmen tande bri foul moun yo
I felt that my body was filled with stress	Mwen te santi ke kò mwen te ranpli ak estrès
I rang the bell, but it did not answer	Mwen sonnen klòch la, men li pa reponn
The team folded before its first game	Ekip la pliye anvan premye match li
I heard it and learned about it that day	Mwen te tande l e mwen te aprann sou li jou sa a
A real day of death, and again	Yon vrè jou lanmò, e ankò
I needed it to come under my control	Mwen te bezwen li rive sou kontwòl mwen
I heard what you were doing	Mwen tande sa ou t'ap fè
I probably should, in fact	Mwen pwobableman ta dwe, an reyalite
I wanted to stay and help	Mwen te vle rete epi ede
I tried to heal them too	Mwen te eseye geri yo tou
A breathless moment passed as he paused, struggling to control himself	Yon moman san souf te pase pandan li te pran yon poz, lite pou l kontwole
I should just go	Mwen ta dwe jis ale
I can’t wait to check it out	Mwen pa ka tann yo tcheke li soti
I saw him run out of the hospital	Mwen wè li kouri soti lopital la
I close my eyes and take everything in	Mwen fèmen je m 'ak pran tout bagay nan
I long to see you so badly	Mwen anvi wè ou tèlman mal
A woman is sitting next to him	Yon fanm chita bò kote l
I search with my mind and connect with it immediately	Mwen chèche ak lespri mwen epi konekte avè l imedyatman
I told her to keep making chairs	Mwen te di l pou l kontinye fè chèz
I'm in real physical danger	Mwen an danje fizik reyèl
I never asked him anything	Mwen pa janm mande l anyen nan bagay sa yo
A face still in the papers	Yon figi toujou nan papye yo
I think you are blessed with extraordinary gifts	Mwen panse ke ou beni ak kado ekstraòdinè
I knew a witch would not help	Mwen te konnen yon sòsyè pa t ap ede
Twenty different countries contributed troops to the mission	Ven diferan peyi kontribye twoup yo nan misyon an
I couldn’t in the past	Mwen pa t 'kapab nan tan lontan an
I just didn’t know exactly when	Mwen jis pa t 'konnen egzakteman ki lè
I think they need help more than a threat	Mwen panse ke yo bezwen èd plis pase yon menas
I rang the bell several times, wait, rang some more	Mwen sonnen klòch la plizyè fwa, tann, sonnen kèk plis
I can't love	Mwen pa kapab renmen
I can't settle anything	Mwen pa ka regle anyen
I ask him why he came	Mwen mande l pou ki rezon li vini
I cried until the sun rose	Mwen te kriye jiskaske solèy la leve
I love it so much, learning something new	Mwen renmen li anpil, aprann yon bagay nouvo
I never understood that about myself	Mwen pa janm konprann sa sou tèt mwen
I hoped nothing was wrong	Mwen te espere pa gen anyen ki mal
I want to see my friends	Mwen vle wè zanmi m yo
The game takes about an hour to complete	Jwèt la pran apeprè inèdtan pou konplete
A worthy enough man	Yon mesye diy ase
I can hear it so clearly	Mwen ka tande li tèlman klè
Thank you for your strength and love	Mèsi pou fòs ou ak lanmou ou
I told the police we would use deadly discreet force	Mwen te di lapolis nou ta sèvi ak fòs diskrè mòtèl
The rules seemed to change during the event	Règ yo te sanble chanje pandan evènman an
It has a bold gray bill	Li gen yon bòdwo gri fonse
I couldn't protect you before, but not yet	Mwen pa t 'kapab pwoteje ou anvan, men se pa ankò
I can't wait to introduce you	Mwen pa ka tann prezante w
I stay in my room and let no one enter	Mwen rete nan chanm mwen pa kite pèsonn antre
I take a deep breath, I feel warm now	Mwen pran yon gwo souf, mwen santi m chofe kounye a
I had too much to drink	Mwen te gen twòp bwè
I was a struggling musician	Mwen te yon mizisyen ki gen difikilte
I couldn't get my hands on it in time	Mwen pa t 'kapab mete men m' sou li a tan
Kill the men and the ship is yours	Touye mesye yo epi bato a se pou ou
I will give you this	Mwen pral ba ou sa a
I wanted to ask questions	Mwen te vle poze kesyon
I could really use, uh, a bed	Mwen te kapab vrèman itilize, uh, yon kabann
I've never felt so close to someone so quick	Mwen poko janm santi m tèlman pre yon moun konsa rapid
One face, no, two faces, standing on it	Yon figi, non, de figi, kanpe sou li
I keep forgetting details, things are messing up	Mwen kontinye bliye detay, bagay yo ap mele
A couple of the names were female	Yon koup nan non yo te fi
I learned to love everything	Mwen te aprann renmen tout bagay
I can't get comfortable	Mwen pa ka jwenn konfòtab
I know why you are here	Mwen konnen poukisa ou isit la
I decided to believe in people instead	Mwen deside kwè nan moun pito
I will let them take me to him	Mwen pral kite yo mennen m 'bay li
I will come with you and show you the way	M'ap vin avè ou, m'a moutre ou chemen an
I can't leave it out here	Mwen pa ka kite li deyò isit la
I have an unnatural death to spoil your day	Mwen gen yon lanmò anòmal pou gate jounen w
I must ask you something now	Mwen dwe mande nou yon bagay kounye a
I must complete my investigation	Mwen dwe fini ankèt mwen an
They appear to be generally effective	Yo parèt jeneralman efikas
A trial will convince you	Yon jijman pral konvenk ou
I just have to proceed with caution	Mwen jis oblije kontinye avèk prekosyon
I think it would be better for all of us	Mwen panse ke li ta pi bon pou nou tout
I hit the sea and sank to the bottom	Mwen frape lanmè a ak koule nan fon an
I swallowed, and there was a burning sensation in my throat	Mwen vale, epi te gen yon boule nan gòj mwen
I just came along for the ride	Mwen jis vini ansanm pou woulib la
I was part of a team	Mwen te fè pati yon ekip
I was put in a hospital gown	Yo te mete m nan yon ròb lopital
I looked out my bedroom window and it was dark	Mwen gade deyò fenèt chanm mwen an epi li te fè nwa
A hot bath and some food will help	Yon beny cho ak kèk manje ap ede
I plan to return to work	Mwen planifye pou m retounen travay
I can help her learn	Mwen ka ede l aprann
I hear the sound of children playing in the distance	Mwen tande son timoun ap jwe nan distans
I'll be together for a while	Mwen pral ansanm yon ti tan
A bit gross, but funny	Yon ti jan brit, men komik
I fit through it easily	Mwen anfòm atravè li fasil
I have been the operator on the machine for five years	Mwen te operatè a sou machin nan pou senk ane
I considered him my uncle	Mwen te konsidere l 'tonton mwen
I grabbed her arm and asked her to understand	Mwen te pwan bra l, m ap mande l pou l konprann
I come back to feel good as new	Mwen retounen pou m santi m byen tankou nouvo
I had no plans to leave you	Mwen pa t gen plan pou m kite w
And how much we judge people before we know them	E konbyen nou jije moun anvan nou konnen yo
I have the keys of eternal life	Mwen posede kle lavi ki p'ap janm fini an
I get a big kick seeing myself on screen	Mwen jwenn yon gwo kout pye wè tèt mwen sou ekran
I was only worried about my friend	Mwen te sèlman enkyete w pou zanmi m '
I was not looking for any money	Mwen pa t ap chache okenn lajan
A blessing and pleasure to do business with	Yon benediksyon ak plezi fè biznis ak
I have a solution, though	Mwen gen yon solisyon, menm si
I guess we'll be familiar with it	Mwen devine nou pral abitye ak li
I want to warn you about something	Mwen vle avèti ou sou yon bagay
I have always received help from spiritual people	Mwen te toujou jwenn èd nan men moun espirityèl yo
I turned slowly to face her, my tone indifferent	Mwen te vire tou dousman pou m fè fas a l, ton mwen endiferan
I must have eggs every day	Mwen dwe gen ze chak jou
I start shaking her violently	Mwen kòmanse souke l avèk vyolans
I guessed it was worth seeing	Mwen te devine li te vo wè
I want to kill myself	Mwen vle touye tèt mwen
I will abandon all my electronic equipment	Mwen pral abandone tout ekipman elektwonik mwen yo
I loved having it here	Mwen te renmen gen li isit la
I make art for people like that	Mwen fè atis pou moun konsa
I think we need to go check it out	Mwen panse ke nou bezwen ale tcheke li
I can't stay apart forever	Mwen pa ka rete separe pou tout tan
I put them in one pile	Mwen mete yo nan yon sèl pil
I pushed on it, but it didn’t	Mwen te pouse sou li, men li pa t 'gen okenn
I thought we would stop at the museum after lunch	Mwen te panse nou ta sispann nan mize a apre manje midi
I’d just need to look funny a little longer	Mwen ta jis bezwen gade komik yon ti tan ankò
I think you will love the place	Mwen panse ou pral renmen kote a
I wouldn’t feel bored	Mwen pa ta santi m anwiye
I pause and look back	Mwen pran yon poz epi mwen gade dèyè
I didn’t want to become too personal	Mwen pa t 'vle vin twò pèsonèl
I served my sentence	Mwen te sèvi santans mwen an
I must put my own spiritual affairs in order	Mwen dwe jwenn pwòp zafè espirityèl mwen an lòd
I was almost there anyway	Mwen te prèske la kanmenm
A young woman stood there, looking nervous	Yon jèn fanm te kanpe la, li te parèt nève
I am the leader of this group	Mwen se lidè gwoup sa a
I was no longer happy when I was alive	Mwen pa te santi lajwa ankò lè m te vivan
I can't trust anyone here	Mwen pa ka fè pèsonn konfyans isit la
I just need a cold drink	Mwen jis bezwen yon bwè frèt
A few of control is human aggression out of control	Yon kèk nan kontwòl se agresyon imen soti nan kontwòl
I wasn’t ready for a story to fall in favor	Mwen pa t pare pou yon istwa tonbe nan favè
But I take offense at his remark	Men, mwen pran ofans nan remak li a
B, to all, for a hello greeting	B, nan tout moun, pou yon bonjou bonjou
I didn’t come all this way to play with you	Mwen pa t 'vini tout wout sa a yo jwe avèk ou
I made sure I instructed my messenger to use care	Mwen te asire w ke mwen te enstwi mesaje mwen yo sèvi ak swen
I hate the damn cold and all the snow	Mwen rayi frèt la modi ak tout nèj la
A faded blue pickup pulled into the driveway	Yon pickup ble fennen rale nan antre kay la
I didn't want to silence anyone tonight	Mwen pa t vle fè pèsonn silans aswè a
I check every connection	Mwen tcheke chak koneksyon
I stopped and tried to calm down, leaving the room	Mwen te kanpe epi mwen te eseye jwenn kalm, mwen te kite chanm nan
I was surprised more sand didn’t stay	Mwen te etone plis sab pa t rete
A factory that makes medical instruments	Yon faktori ki fè enstriman medikal
I pad in my study and turn on the lamp	Mwen pad nan etid mwen epi limen lanp lan
I agree to meet her in her apartment after work	Mwen dakò rankontre li nan apatman li apre travay
I know we're going to get things fixed	Mwen konnen ke nou pral jwenn bagay yo ranje
I do it business I know people	Mwen fè li biznis mwen konnen moun
I feel something on my shoulder	Mwen santi yon bagay sou zepòl mwen
I looked at the girl, but she was gone	Mwen gade ti fi a, men li te ale
I wish I had a little more time	Mwen ta renmen gen yon ti tan ankò
I didn't have time to look for one	Mwen pat gen tan poum chache youn
I had everything under control	Mwen te gen tout bagay anba kontwòl
I will not become a sign woman	Mwen pa pral vin yon fanm siy
I used sublime text on my power book	Mwen te itilize tèks sublime sou liv pouvwa mwen an
I can’t thank you enough for all you do	Mwen pa ka remèsye ou ase pou tout sa ou fè
I just wanted to see how he managed himself	Mwen jis te vle wè ki jan li jere tèt li
I decided to do something different this morning	Mwen deside fè yon bagay diferan maten an
I closed my eyes and shook my head	Mwen fèmen je m 'ak souke tèt mwen
I didn't have the strength	Mwen pa t 'gen fòs la
Many roads were also damaged	Anpil wout te domaje tou
I think examining this fact is important	Mwen panse ke egzamine reyalite sa a enpòtan
I tried to keep busy until they passed	Mwen te eseye kenbe okipe jiskaske yo te pase
A spark of light energy between them	Yon etensèl enèji limyè ant yo
I was the only one who wasn't drunk	Mwen te sèl la ki pa t sou
I started the divorce process	Mwen te kòmanse pwosesis divòs la
I will tend to the horse	Mwen pral gen tandans pou chwal la
I got up and left the building	Mwen leve, mwen soti nan bilding lan
I smile at her and thank her	Mwen souri ba li e mwen remèsye li
I'm in Moscow-based escorts	Mwen nan eskòt ki baze sou Moskou
I saw all kinds of the ship	Mwen te wè tout kalite bato la
I want everything to be perfect for you	Mwen vle tout bagay yo dwe pafè pou ou
There are no term limits for the sheriff	Pa gen limit tèm pou cherif la
I experience most of these symptoms but not all	Mwen fè eksperyans pifò nan sentòm sa yo men se pa tout
I withdrew his help	Mwen te retire èd li
I work full time as a social worker	Mwen travay aplentan kòm travayè sosyal
I have no patience this morning	Mwen pa gen pasyans maten an
I thought at first not even telling you until morning	Mwen te panse nan premye pa menm di ou jouk maten
I knew the story by heart, of course	Mwen te konnen istwa a pa kè, nan kou
They finally start physically abusing each other	Yo finalman kòmanse abi fizikman youn ak lòt
I had to start doing new things	Mwen te oblije kòmanse fè nouvo bagay
I wouldn’t expect someone like you to understand that	Mwen pa ta atann yon moun tankou ou konprann sa
I didn't like the way the last post was clear	Mwen pa t renmen jan dènye pòs la te klè
I do mind, though	Mwen fè lide, menm si
I looked at her for a moment	Mwen gade l pou yon ti moman
I will get this diploma	Mwen pral jwenn diplòm sa a
A chance to do well again	Yon chans pou fè byen ankò
I couldn’t believe how dirty the kitchen was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan sal kwizin nan te
I love documenting stories of iron	Mwen renmen dokimante istwa nan fè
Then I glanced at the senior couple	Apre sa, mwen te bay yon ti koutje sou koup aje a
I knew better than that	Mwen te konnen pi bon pase sa a
I know our army is prepared	Mwen konnen lame nou an prepare
I was not for myself	Mwen pa t 'pou tèt mwen
I translate only into my native language	Mwen tradui sèlman nan lang matènèl mwen
I needed to turn around and go	Mwen te bezwen vire epi ale
I will not be able to heal myself	Mwen p'ap ka geri pou kont mwen
I ran to the next door and opened it	Mwen kouri al nan pwochen pòt la epi mwen louvri li
I will not release the current one	Mwen pa pral lage yon sèl bagay ki aktyèl la
I was more impatient	Mwen te plis enpasyan
I never want to shut you out again	Mwen pa janm vle fèmen ou deyò ankò
I was in the yard talking to someone else	Mwen te nan lakou a ap pale ak yon lòt moun
I was worried this would be a challenge today	Mwen te enkyete sa a ta pral yon defi jodi a
I just want to have roast skin and open gifts	Mwen jis vle gen po boukannen epi louvri kado
I took control of this quality when my son was young	Mwen te fè kontwòl kalite sa a lè pitit gason m nan te piti
I dipped my teeth into her body	Mwen plonje dan mwen nan kò li
I love how you give me so many opportunities	Mwen renmen jan ou ban mwen anpil opòtinite
I needed to know if it was you really	Mwen te dwe konnen si se te ou reyèlman
I had a yacht to steal	Mwen te gen yon yatch poum vòlè
I saw you turning	Mwen te wè ou t'ap vire
I went to get dressed	Mwen te ale abiye
I tightened her collar tightly, finally letting her hold me	Mwen sere kolye l byen sere, finalman kite l kenbe m
I hesitate for a moment, afraid to interrupt her	Mwen ezite pou yon ti moman, mwen pè entèwonp li
I love watching football	Mwen renmen gade foutbòl
I play harder than anyone	Mwen jwe pi rèd pase nenpòt moun
I’ve been doing it personally, actually, quite recently	Mwen te fè li pèsonèlman, aktyèlman, byen dènyèman
I gave them a way out	Mwen te ba yo yon fason pou sòti
I keep my eye on the beer	Mwen kenbe je m 'sou byè a
I can’t quite put my finger on how, exactly	Mwen pa ka byen mete dwèt mwen sou ki jan, egzakteman
A night breeze turns ice tears on his face	Yon briz lannwit vire dlo nan je glas sou figi l '
I plunged back into my chair and said nothing more	Mwen te plonje tounen nan chèz mwen an epi mwen pa di anyen ankò
I cover my face and gently open my eyes	Mwen kouvri figi m 'ak dousman louvri je m'
A torn dirt track led to the village	Yon tras tè chire te mennen nan vilaj la
The other sailor recovered	Lòt maren an refè
The sources differ on origin	Sous yo diferan sou orijin
I don't have a clue what to expect from me	Mwen pa gen yon siy kisa w ap atann de mwen
I ended up watching the video on a tube	Mwen te fini gade videyo a sou you tube
I think he’s been there before	Mwen panse ke li te la anvan
I was about thirty feet from the men	Mwen te apeprè trant pye de mesye yo
I hope it can move forward	Mwen espere ke li ka avanse
I laugh and say ok well you don’t do it	Mwen ri epi mwen di ok byen ou pa fè li
I think he was on leave	Mwen panse ke li te an konje
I know you have the same problem	Mwen konnen ou gen menm pwoblèm lan
Many but not all have fully recovered	Anpil men se pa tout moun konplètman refè
They have been used as food throughout history	Yo te itilize kòm manje pandan tout listwa
I often talked about faith	Mwen te pale souvan sou lafwa
I can't get cold anymore	Mwen pa ka pran frèt ankò
I start running towards the footprints	Mwen kòmanse kouri nan direksyon pou mak pye yo
I got her picture directly from the photographer	Mwen te resevwa foto li dirèkteman nan fotograf la
I can’t imagine what led her to church	Mwen pa ka imajine sa ki te mennen l nan legliz la
I point to the sheet of paper	Mwen lonje dwèt sou fèy papye a
I say stay here and wait for morning	Mwen di nou rete isit la epi tann pou maten
I needed to see them soon	Mwen te bezwen wè yo byento
I imagine some others did too	Mwen imajine kèk lòt te fè tou
I don't want it in your eyes	Mwen pa vle li anyen nan je ou
They were ranked seventh in field twelve	Yo te plase setyèm nan jaden douz
I would pretend if he kept me alive with food	Mwen ta pretann si li te kenbe m 'viv ak manje
I hate feeling that way	Mwen rayi santi m konsa
I touch one with my tongue, and it bleeds	Mwen manyen yonn ak lang mwen, epi li pran san
I also drink it in my pregnancy tea too	Mwen menm mwen bwè li nan te gwosès mwen an tou
I needed to get out, go	Mwen te bezwen soti, ale
I prayed and I prayed, I asked for direction	Mwen te priye e mwen te priye, mwen te mande direksyon
I liked the idea of ​​being arrested	Mwen te renmen lide pou yo te arete
I could not feel the ground beneath my feet	Mwen pa t 'kapab santi tè a anba pye m'
I just want them out of my house	Mwen jis vle yo soti lakay mwen
I breathed on my hands and my eyes crossed	Mwen te respire sou men m 'ak je m' kwaze
I wanted to clean myself up	Mwen te vle netwaye tèt mwen
I take it, confused	Mwen pran li, konfonn
A burning sensation built up in my chest	Yon sansasyon boule bati nan pwatrin mwen an
I guess that’s the same in any industry	Mwen devine ke se menm jan an nan nenpòt endistri
I was steaming to rest	Mwen t ap monte vapè pou m fè yon ti repo
I live in darkness	Mwen rete nan fènwa
I work with foreign events and scenes here	Mwen travay ak evènman ak sèn etranje isit la
I would not let them kill you	Mwen pa t ap kite yo touye ou
Maria never heard from him again	Maria pa t janm tande pale ankò
I hope they break it	Mwen espere ke yo kraze li
I have a responsibility to many people	Mwen gen yon responsablite pou anpil moun
I was always too close to the experience	Mwen te toujou twò pre eksperyans nan
I have a very special post for you today	Mwen gen yon pòs trè espesyal pou ou jodi a
These letters divide the manuscript into nine parts	Lèt sa yo divize maniskri a an nèf pati
He was surrounded by women	Li te antoure pa fanm
I have much more power in this form	Mwen gen anpil plis pouvwa nan fòm sa a
I have to sell my entire collection	Mwen oblije vann tout koleksyon mwen an
Then he broke the locks on the barn door	Apre sa, li kase kadna yo nan pòt etab la
The sailors had no protective clothing	Maren yo pa te gen okenn rad pwoteksyon
A good prayer does not have to be long	Yon bon lapriyè pa oblije long
I didn’t think about cotton candy this time	Mwen pa t 'panse sou sirèt koton fwa sa a
I thought recently about smart boards	Mwen te panse dènyèman sou tablo entelijan
I can’t express this enough	Mwen pa ka eksprime sa a ase
I could feel her hunger all around me	Mwen te kapab santi grangou li yo tout bò kote m '
I could see them through the front window	Mwen te kapab wè yo atravè fenèt la devan
I close the door behind me and close it	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen epi fèmen li
A very nice enemy	Yon lènmi trè bèl
I'm sure they're worth examining	Mwen sèten yo vo egzaminen
A whole landing dedicated to crime is one	Yon aterisaj antye dedye a krim se youn
I will take you child, then finish	Mwen pral pran ou pitit, lè sa a fini
I was not crying before him	Mwen pa t ap kriye devan l
I was never afraid	Mwen pa janm te konn pè
I only need the relevant part	Mwen sèlman bezwen pati ki enpòtan an
I didn't understand why he wanted me	Mwen pat konprann poukisa li te vle mwen
I saw that some still stayed in class	Mwen te wè ke kèk toujou rete nan klas la
The project did not interest a publisher	Pwojè a pa t enterese nan yon piblikatè
A smile from deep inside struggles for freedom	Yon souri soti nan yon kote byen fon anndan lite pou libète
I can't even imagine what it looks like	Mwen pa menm ka imajine sa li sanble
The bodies were never found	Kadav yo pa t janm jwenn
I love helping people	Mwen renmen ede moun
I was so grateful for his reasoning	Mwen te tèlman rekonesan pou rezònman li
I was terrible at cheering myself up	Mwen te terib nan aplodi tèt mwen
I really hope you will like it	Mwen reyèlman espere ou pral kòm li
I think he was just concerned for the teacher	Mwen panse ke li te jis konsène pou pwofesè a
I couple to other specific points	Mwen koup nan lòt pwen espesifik
I had no intention of throwing it away, of course	Mwen pa te gen okenn entansyon jete li, nan kou
I headed toward the kitchen in the dark	Mwen te dirije nan direksyon kwizin nan nan fè nwa a
I can't understand his menu	Mwen pa ka konprann meni li
A doctor is shown treating a child	Yo montre yon doktè ap trete yon timoun
I wanted to feel her cheek warm, soft against me	Mwen te vle santi souflèt li cho, mou kont mwen
I just might be able to do that	Mwen jis ta ka kapab fè sa
I admire your courage, but be warned	Mwen admire kouraj ou, men ou te avèti
I found the house dark and empty	Mwen te jwenn kay la fè nwa ak vid
I want to experience more, just like this	Mwen vle fè eksperyans plis, jis tankou sa a
I forced myself to look him in the eye	Mwen fòse tèt mwen gade l 'nan je
I'm never lucky enough to tell you that	Mwen pa janm gen chans di ou sa
I found it to be quite nice	Mwen te jwenn li se byen bèl
I needed a break from this place	Mwen te bezwen yon repo nan kote sa a
The books do not explain how they were met	Liv yo pa eksplike kijan yo te rankontre
I'm an animal lover	Mwen se yon renmen bèt
I will never say long nose	Mwen pap janm di nen li long
I was a good listener	Mwen te yon bon koute
I lay here staring at the ceiling	Mwen kouche isit la fikse nan plafon an
I loved it, and it helped to relax my mind	Mwen te renmen li, epi li te ede detann lespri mwen
I have to meet more people	Mwen dwe rankontre plis moun
I meant a friend had them	Mwen te vle di yon zanmi te genyen yo
I should have another operation on my left eye	Mwen ta dwe fè yon lòt operasyon sou je gòch mwen an
I didn’t ask for her credit	Mwen pa t 'mande pou yo kredi li
I understand it would be bad for you	Mwen konprann li ta mal pou ou
I threw myself into his arms	Mwen lage tèt mwen nan bra li
I felt a panic wave come over me	Mwen te santi yon vag panik te vin sou mwen
I enjoyed his friendship for forty years	Mwen te jwi amitye li pandan karant ane
I swallowed them back, I don’t deserve the release	Mwen te vale yo tounen, mwen pa merite liberasyon an
I could feel the anxiety attack building up in my chest	Mwen te kapab santi atak enkyetid la ap bati nan pwatrin mwen an
A guy was walking past us in the opposite direction	Yon nèg t ap mache pase nou nan direksyon opoze a
I want to be your family	Mwen vle vin fanmi ou
I am not ashamed of my words	Mwen pa wont ditou pou pawòl mwen yo
I couldn’t even watch medical broadcasts	Mwen pa t 'kapab menm gade emisyon medikal
I started shaking my head	Mwen te kòmanse souke tèt mwen
A guard opened the door	Yon gad ouvri pòt la
I couldn’t go any further and he knew it	Mwen pa t 'kapab ale pi lwen epi li te konnen li
I threw it wide and jumped on the roof	Mwen jete l lajè epi mwen vole sou do kay la
I follow her and see her sitting on the bed	Mwen swiv li epi wè li chita sou kabann nan
They were always working outside	Yo te toujou la ap travay deyò
I would not dream of letting you pay	Mwen pa ta reve kite ou peye
I need to get another job	Mwen bezwen jwenn yon lòt travay
I need to know how cold it would be	Mwen bezwen konnen ki jan frèt li ta
They were building a family	Yo t ap konstwi yon fanmi
I tried to say keep my voice steady	Mwen te eseye di kenbe vwa mwen fiks
I felt the familiar heat dissipate in me	Mwen te santi chalè abitye gaye nan mwen
I might be a little excited	Mwen ta ka yon ti jan eksite
I forced my eyes open	Mwen fòse je m 'yo louvri
A great man and a humble and great musician	Yon gwo moun ak yon mizisyen enb ak gwo
I waited a moment and then repeated my question	Mwen tann yon ti moman apre sa repete kesyon mwen an
I certainly know what you do	Mwen sètènman konnen sa ou fè
I hated light skin	Mwen te konn rayi pou po limyè
I wasn't really interested in the subject	Mwen pa t vrèman enterese nan sijè a
I can't eat my breakfast here	Mwen pa ka manje manje maten mwen isit la
I made some normal friends	Mwen te fè kèk zanmi nòmal
I was expecting it	Mwen te espere li
I really had a wonderful evening	Mwen te vrèman pase yon aswè bèl
Basically want a better life for her and myself	Fondamantalman vle yon lavi miyò pou li ak tèt mwen
It is wider than either arm	Li pi laj pase swa bra
I didn’t believe anything had really happened	Mwen pa t 'kwè nenpòt bagay ki te reyèlman rive
I wouldn’t go to the beach or to the pool	Mwen pa ta ale nan plaj la oswa nan pisin lan
I really liked your article	Mwen te vrèman renmen atik ou a
I discovered that it had not been repaired	Mwen te dekouvri ke yo poko repare li
I have a college degree and a good job	Mwen gen yon diplòm kolèj ak yon bon travay
I couldn’t help but fall back in love with her	Mwen pa t 'kapab ede men tounen nan renmen ak li
A golden cloud of smoke appeared	Yon nwaj an lò nan lafimen parèt
It went on to a small success	Li te ale nan yon ti siksè
I am your resurrection and your life	Mwen se rezirèksyon w ak lavi w
I jumped three stairs at a time	Mwen vole sou twa eskalye alafwa
I thought it was spectacular	Mwen te panse li te espektakilè
I couldn’t shake the feelings they were watching us	Mwen pa t 'kapab souke santiman yo te gade nou an
I haven't heard of him	Mwen pa tande pale de li
A place of worship and ceremony	Yon kote pou adore ak seremoni
I thought something was wrong	Mwen te panse yon bagay te mal
I no longer see darkness, torment, or flames	Mwen pa wè fènwa, touman oswa flanm dife ankò
A little warning next time would be good	Yon ti avètisman pwochen fwa ta bon
I even had someone call a driver over	Mwen menm te gen yon moun ki rele yon chofè sou
An answer came almost immediately	Yon repons te vini prèske imedyatman
More than a million copies have been sold worldwide	Plis pase yon milyon kopi yo te vann atravè lemond
I haven't seen anyone else near	Mwen poko wè pèsonn lòt moun pwoche bò kote a
I know that word intimately	Mwen konnen mo sa a entimman
I repeated it several times in my head	Mwen repete li plizyè fwa nan tèt mwen
I have and it looks great	Mwen gen e li sanble gwo
A funeral party was formed	Yon pati fineray te fòme
I didn't want to spill it	Mwen pa t 'vle vide sou li
I run, I desperately want to reach her	Mwen kouri, mwen vle dezespereman rive jwenn li
I see her face and her hands inside her	Mwen wè figi l ak men l anndan l
I want to show you how	Mwen vle montre w kouman
I immediately relaxed against it and felt calm	Mwen imedyatman rilaks kont li epi mwen te santi kalm
I play a game with you	Mwen jwe yon jwèt avè w
I cast a quick glance over my shoulder	Mwen jete yon gade rapid sou zepòl mwen
I finally found happiness	Mwen finalman jwenn kontantman
I had no one to blame except myself	Mwen pa te gen okenn moun ki blame eksepte tèt mwen
Allen was closely involved during the design process	Allen te patisipe sere pandan pwosesis konsepsyon an
I was a celebrity in my own right	Mwen te yon selebrite nan pwòp tèt mwen
I stretched out my hand	Mwen lonje men m
He was one of several children	Li te youn nan plizyè timoun
I appreciate your perspective	Mwen apresye pèspektiv ou
It just became a little overwhelming for me	Li jis te vin yon ti kras akablan pou mwen
I was not a flower child	Mwen pa t 'yon timoun flè
I could live anywhere	Mwen te kapab viv nenpòt kote
Some variations and a sweet taste exist	Gen kèk varyasyon ak yon gou dous egziste
I thought you forgot me	Mwen te panse ou te bliye mwen
I went shopping at the grocery store for my mom	Mwen te al fè makèt nan makèt la pou manman m
I loved it so much	Mwen te renmen l anpil
I could understand if the children were older	Mwen te kapab konprann si timoun yo te pi gran
I read his mind and his thoughts were kind	Mwen li lide l 'ak panse li yo te janti
We build a level of respect for each other	Nou bati yon nivo respè youn pou lòt
I don't have a car anymore	Mwen pa gen machin ankò
Once I had high hopes for a legacy	Yon fwa mwen te gen gwo espwa pou yon eritaj
I will take more care in the future	Mwen pral pran plis swen nan tan kap vini an
I think he will live up to it	Mwen panse ke li pral viv jiska li
I don't know what to do	Mwen pa konnen kisa pou m fè
I remember every detail perfectly	Mwen sonje chak detay parfe
A key for those who know this	Yon kle pou moun ki konnen sa
It was never considered a success	Li pa janm te konsidere kòm yon siksè
I didn't want to do that	Mwen pa t vle fè sa
Now I realized why we were headed there	Kounye a mwen te reyalize poukisa yo te dirije nou nan la
I created war files for the entire application again	Mwen te kreye dosye lagè pou tout aplikasyon an ankò
I didn't want to save him	Mwen pa t 'vle sove l'
It is not known when the island was first settled	Li pa konnen ki lè zile a te premye rete
I won't see my best friend anytime soon	Mwen pap wè pi bon zanmi mwen talè
I stopped, but I didn't move fast enough	Mwen te kanpe, men mwen pa t deplase ase vit
I didn’t want to become a burden on someone else	Mwen pa t 'vle vin yon chay sou yon lòt moun
I picked up the most dangerous pieces	Mwen ranmase moso ki pi danjere yo
I lived a lot at the time on the field	Mwen te viv anpil nan moman sa a sou teren an
I will settle all my doubts	Mwen pral regle tout bagay ki ban m' dout
I felt her hot water on my cheek	Mwen te santi dlo cho li sou souflèt mwen
I have made little progress	Mwen te fè yon ti pwogrè
A small cloud floated high bright, blue	Yon ti nyaj te flote anwo nan syèl la klere, ble
A similar man, but younger in age	Yon nonm ki sanble, men ki pi piti nan laj
I think not good plan, but no better	Mwen panse ke pa bon plan, men pa gen okenn pi bon
A man of this size should not be physically possible	Yon nonm gwosè sa a pa ta dwe fizikman posib
I never go to the office these days	Mwen pa janm ale nan biwo a jou sa yo
I called his name, but I didn't get an answer	Mwen rele non li, men mwen pa jwenn repons
I missed her blue hair	Mwen te manke cheve ble li yo
I think it may have been around forty or so	Mwen panse ke li te gendwa te alantou karant oswa yon bagay
I was the only patient in this hospital	Mwen te sèl pasyan nan lopital sa a
I don't use it	Mwen pa sèvi ak li
I certainly wasn’t prepared	Mwen sètènman pa te prepare
A blind, red rage filled my vision	Yon raj avèg, wouj ranpli vizyon mwen
A light spell would cut through it	Yon eple limyè ta koupe nan li
I see only a few custom fields	Mwen wè sèlman kèk jaden koutim
I got dirty curtains from a place to sleep underneath	Mwen te resevwa rido sal soti nan yon kote pou m dòmi anba
I wanted to be in the fashion industry	Mwen te vle nan endistri alamòd la
I'm not even sure he'll survive, my friend	Mwen pa menm sèten li pral siviv, zanmi m '
I have no desire for a bride	Mwen pa gen okenn dezi pou yon lamarye
I was for them, and they were for me	Mwen te pou yo, e yo te pou mwen
I feel they have changed places	Mwen santi yo chanje plas
I will need to follow up on that later	Mwen pral bezwen swiv sou sa pita
I felt like he wanted to kill me at some point	Mwen te santi li te vle touye m 'nan yon pwen
I couldn’t really blame them	Mwen pa t 'kapab vrèman blame yo
He was not breathing and had no pulse	Li pa t respire epi li pa t gen batman
I guess he wants to talk alone	Mwen sipoze li vle pale pou kont li
Make it quite difficult	Fè li byen difisil
I can't stand it anymore	Mwen pa ka kanpe ankò
I shouldn’t touch it	Mwen pa ta dwe manyen li
I had a small kitchen crisis	Mwen te gen yon ti kriz kwizin
I walked toward the light	Mwen te mache nan direksyon limyè a
I decided that his conference call would take longer than expected	Mwen deside apèl konferans li a te pran plis tan pase li te espere
At least seven people have been reported missing	Yo te rapòte omwen sèt moun disparèt
A trail formed in any direction he wanted to walk	Yon santye te fòme nan nenpòt direksyon li te vle mache
A boy came to him	Yon ti gason te vin jwenn li
Two possible reasons were given for his departure	De rezon posib yo te bay pou depa li
I had the opposite reaction	Mwen te gen reyaksyon opoze a
I really liked the safety factor	Mwen vrèman te renmen faktè sekirite a
Thousands of generations cannot know everything there is to know	Mil jenerasyon pa ka konnen tout sa ki gen pou konnen
I mean, it just makes sense	Mwen vle di, li jis fè sans
I tried to swallow the ball in my throat	Mwen te eseye vale boul la nan gòj mwen
I wonder only because this story lives on a theory	Mwen mande sèlman paske istwa sa a viv sou yon teyori
I never want to be so cold again	Mwen pa janm vle fè frèt konsa ankò
I had better things to do	Mwen te gen pi bon bagay pou m fè
I even bought a handbag	Mwen menm te achte yon valiz
I always enjoy reading other people's posts too	Mwen toujou renmen li pòs lòt moun tou
I quickly corrected it	Mwen byen vit korije li
I've never been out before	Mwen pa janm soti anvan
I knew a little understanding would go a long way	Mwen te konnen yon ti konpreyansyon ta prale yon fason lontan
Players can play only one ground per turn	Jwè yo ka jwe sèlman yon tè pou chak vire
I hesitate for a moment, and then push the door open	Mwen ezite yon ti tan, epi answit pouse pòt la louvri
Long ears are brown and gray	Zòrèy long yo mawon ak gri
I can't wait to see what you cook!	Mwen pa ka tann pou wè sa ou kwit!
I had no idea it was so late	Mwen pa te gen okenn lide li te tèlman ta
I don't deserve anything	Mwen pa merite anyen
I like that kind of thing	Mwen renmen kalite bagay sa yo
I've never had that chance	Mwen pa janm gen chans sa
I have never heard his voice sound so abrupt	Mwen pa t janm tande vwa li son konsa brid
I mean it in a group way	Mwen vle di li nan yon fason gwoup
I had a lot of potential	Mwen te gen anpil potansyèl
I leaned forward, pressing my lips against hers	Mwen panche pou pi devan peze bouch mwen kont pa l
A tremor suddenly struck him	Yon tranbleman toudenkou frape l
I certainly began to admire it a tremendous amount	Mwen sètènman te kòmanse admire li yon kantite lajan fòmidab
A large white cross is placed on top	Yon gwo kwa blan mete sou tèt
I had no idea what they were driving down	Mwen pa te gen okenn lide ki sa yo te kondwi desann
They had seven children	Yo te gen sèt pitit
A heat wave passed over him	Yon vag chalè koule pase l '
I was hoping it wouldn't hit anyone on the ground	Mwen te espere ke li pa frape pèsonn sou tè a
I looked them in the eye and smiled	Mwen te gade yo nan je epi mwen te souri
I know where you were born	Mwen konnen ki kote ou te fèt
I didn't dare say that	Mwen pa t oze di sa
It really seems boring to just play rock music	Li vrèman sanble raz jis jwe mizik wòch
A strange deep laugh, but he definitely enjoyed himself	Yon etranj ri pwofon, men li definitivman te jwi tèt li
I have the most amazing family and friends	Mwen gen fanmi ki pi etonan ak zanmi
Agree, the prisoner was softened enough	Mwen dakò, prizonye a te ase adousi
I like to look at her expression	Mwen renmen gade ekspresyon li
A woman who is really smart is hard to find today	Yon fanm ki vrèman lespri difisil pou jwenn jodi a
I just happened to visit the preserve	Mwen jis pase pou vizite prezève la
I throw in the bushes	Mwen voye jete nan touf raje
I turn on the bed	Mwen vire sou kabann lan
I didn't want to hurt her anymore	Mwen pa t vle fè l mal ankò
I knocked on the door with a little hesitation	Mwen frape pòt la ak yon ti ezitasyon
I needed the world, and the world needed me	Mwen te bezwen mond lan, e mond lan te bezwen mwen
I couldn't use my left hand	Mwen pa t 'kapab sèvi ak men gòch mwen an
I woke him up	Mwen reveye l 'nan yon bon dòmi
I think that’s the word	Mwen panse ke se mo a
I removed my hand from my face and looked	Mwen retire men m nan figi m epi m gade
I am careful not to disturb her side	Mwen fè atansyon pou pa deranje bò li
I can still see many of them	Mwen ka toujou wè anpil nan yo
I make a mess of this	Mwen fè yon dezòd nan sa a
I would like to have associations that store others	Mwen ta renmen gen asosyasyon ki magazen lòt moun
I didn’t think to share my ideas with the committee	Mwen pa t panse pataje lide mwen ak komite a
A name that would last two thousand years	Yon non ki ta dire de mil ane
I'm always cautious	Mwen toujou pridan
I have more than enough space in my home	Mwen gen plis pase ase espas lakay mwen
I can't help but talk to her	Mwen pa ka pa pale avè l
I think they are great	Mwen panse ke yo gwo
I think the food stalls will be gone	Mwen panse ke pòs manje yo pral disparèt
I want her to enjoy this trip	Mwen vle li jwi vwayaj sa a
I shouldn't stay here	Mwen pa ta dwe rete isit la
I knew they were good people	Mwen te konnen ke yo te bon moun
I became a pain in the ass for my teachers	Mwen te vin yon doulè nan manman bourik pou pwofesè mwen yo
I just had more training than most women get	Mwen jis te gen plis fòmasyon pase pifò fanm jwenn
I preferred the green	Mwen te prefere vèt la
I had to feel under me	Mwen te oblije santi w anba mwen
A million shining stars above	Yon milyon zetwal briyan anlè
I told them my pants would fall off	Mwen te di yo pantalon mwen ta tonbe
A culture can serve not just one religion	Yon kilti kapab sèvi pa sèlman yon relijyon
I will be honest in this one	Mwen pral onèt nan yon sèl sa a
I wondered why but I didn’t ask	Mwen te mande poukisa men mwen pa t mande
I know you can't love someone like me	Mwen konnen ou pa ka renmen yon moun tankou mwen
I seem to have no preservation order on it	Mwen sanble pa gen okenn lòd prezèvasyon sou li
I lowered the glass and was shocked	Mwen bese vè a epi mwen te soufle ak chòk
I didn’t know what it would be like	Mwen pa t 'konnen ki jan li ta tankou
I won't see him for five weeks	Mwen p'ap wè l' pandan senk semèn
I swallowed the insult	Mwen vale joure a
I definitely needed that holiday yesterday	Mwen definitivman te bezwen jou sa a konje yè
I must abide by my obligation to him	Mwen dwe respekte obligasyon mwen anvè li
Canada won the gold medal	Kanada te genyen meday an lò
I saw my mother shake her finger in my face	Mwen te wè manman m souke dwèt li nan figi m
I could feel myself torn inside	Mwen te kapab santi tèt mwen chire andedan
But I could not move to greet my daughter	Men, mwen pa t kapab deplase tèt mwen pou salye pitit fi mwen an
I prefer to be dark and passionate	Mwen pito yo fè nwa ak pasyon
I started hearing again that day	Mwen te kòmanse tande ankò jou sa a
I think we do too much of it	Mwen panse ke nou fè twòp nan li
I have never seen one, not even at a distance	Mwen pa janm wè youn, pa menm nan yon distans
Not all was harmonious	Se pa tout te Harmony
I was expecting a smile, indifference at least	Mwen te espere yon souri, endiferans omwen
I thought it would be inside now	Mwen te panse li ta anndan kounye a
A strange thought crossed his mind	Yon panse ra te pase nan tèt li
I was on cloud nine the rest of the period	Mwen te sou nwaj nèf rès peryòd la
I prefer to go to the actual job	Mwen prefere ale nan travay aktyèl la
A chance to experience different parts	Yon chans fè eksperyans diferan pati
I try to get her pulse but she has no	Mwen eseye jwenn batman li men li pa gen okenn
I’ve never experienced it to be this quiet before	Mwen pa janm te fè eksperyans li yo dwe sa a trankil anvan
The exact location of his birth is uncertain	Kote egzak la nan nesans li se ensèten
I thought he was in prison	Mwen te panse li te nan prizon
I will keep you company	Mwen pral kenbe ou konpayi
I was so anxious to see a reminder of it	Mwen te tèlman anvi wè yon rapèl sou li
I had a poor guy	Mwen te gen yon mesye pòv
I just met a guy one day at the park	Mwen jis rankontre yon nèg yon jou nan pak la
I know he can take care of himself	Mwen konnen li ka pran swen tèt li
I am looking for a good reason, nothing but the truth	Mwen chèche yon bon rezon, anyen men verite a
I didn't think they would hold me hostage	Mwen pa t panse yo t ap kenbe m an otaj
I tell them to try to regain some strength	Mwen di yo pou yo eseye reprann kèk fòs
I left them in the sink	Mwen te kite yo nan koule a
I better move to the side quickly	Mwen pi bon deplase sou bò a byen vit
These efforts were met with resilience and limited success	Efò sa yo te rankontre ak rezistans ak siksè limite
I was allowed to come too	Mwen te gen dwa vini tou
I was upset, but not really about it	Mwen te fache, men pa vrèman sou li
I wanted to save them all	Mwen te vle sove yo tout
I didn't stay around long enough to find out	Mwen pa t rete alantou ase tan pou m chèche konnen
I wish she was younger	Mwen te swete li pi piti
A different nurse was there now	Yon enfimyè diferan te la kounye a
I will sleep a lot	Mwen pral dòmi anpil
I guess he was tired	Mwen devine li te fatige
D, you have a phone call	D, ou gen yon apèl nan telefòn
I know the purity of your father's heart	Mwen konnen pite kè papa ou
I stood looking at him and my breathing became loud	Mwen te kanpe gade l epi respire m te vin byen fò
I lost track of what he was actually saying	Mwen pèdi tras de sa li te aktyèlman di
I live for these days	Mwen viv pou jou sa yo
A very good job but I am now	Yon trè bon travay men se mwen menm kounye a
I told myself these were just my stupid imagination	Mwen te di tèt mwen sa yo te jis imajinasyon estipid mwen
I take one and brush it	Mwen pran youn epi brose li
I never knew they could do that shit	Mwen pa janm konnen yo te kapab fè kaka sa a
A symbol of his success	Yon senbòl siksè li
I didn’t realize it was as big as it is	Mwen pa t 'reyalize li te gwo tankou li ye
I have not heard any such change	Mwen pa tande okenn chanjman sa a
I needed to go home and rest	Mwen te bezwen ale lakay mwen epi pran yon ti repo
I didn't trust him anymore	Mwen pa t 'fè konfyans nan li ankò
I had no true friends	Mwen pa t gen zanmi vre
I already know he does	Mwen deja konnen li fè sa
She became a talented dancer and singer	Li te vin yon dansè talan ak chantè
I knew he was on his way	Mwen te konnen li te sou wout li
I mean he disappeared for two days	Mwen vle di li te disparèt pou de jou
The insulation should be as much as possible	Izolasyon an ta dwe otank posib
I couldn't focus my mind	Mwen pa t 'kapab konsantre lide m'
I hit him in the gut once	Mwen frape l 'nan zantray la yon fwa
I hurried up the remaining stairs	Mwen te kòmanse prese monte eskalye ki rete yo
I'll let you paint your own	Mwen pral kite ou pentire pwòp ou a
I didn't care if I was released from prison	Mwen pa t okipe si yo te jete m nan prizon
I tried to avoid this	Mwen te eseye evite sa a
I could just let myself drown	Mwen te kapab jis kite tèt mwen nwaye
I opened my mouth to speak, but immediately closed it	Mwen louvri bouch mwen pou m pale, men imedyatman fèmen l
I grew up in the neighborhood	Mwen te grandi nan katye a
I thought he was very good, and very smart	Mwen te panse li te trè bon, ak trè entelijan
I thought you wanted to see	Mwen te panse ou te vle wè
The twilight is here	Crépuscule a se isit la
He was trying to help	Li t ap eseye ede
I was amazed at the strength of his grip	Mwen te etone nan fòs nan priz li
I have always loved you too	Mwen te toujou renmen ou tou
I’m talking about some electronics that do that	M ap pale de kèk elektwonik ki fè sa
I stood on it and hated everything about it	Mwen te kanpe sou li e mwen te rayi tout bagay sou li
I didn't want to be a man	Mwen pa t 'vle vin yon mesye
I think he threatened her	Mwen panse ke li te menase li
I felt uncomfortable, with a flash of excitement	Mwen te santi mwen alèz, ak yon flash nan eksitasyon
I woke up this morning feeling uncomfortable	Mwen leve maten sa a ak yon santiman alèz
He gives her good moral advice	Li ba li bon konsèy moral
They maintain a higher output pressure than necessary	Yo kenbe yon presyon pwodiksyon ki pi wo pase sa nesesè
I have to remind myself this is not real	Mwen dwe raple tèt mwen sa a pa reyèl
I didn't have time to think about it	Mwen pat gen tan poum reflechi sou sa
I could see how much his crew loved and respected him	Mwen te kapab wè ki jan ekipaj li a te renmen l ak respekte l
I want something nice for you tonight	Mwen vle yon bagay bèl pou nou aswè a
A diplomatic incident	Yon ensidan diplomatik
I haven't read it in a long time	Mwen pa konn li depi lontan
I couldn't fight this alone	Mwen pa t 'kapab goumen sa a poukont mwen
I called him every hour but he didn't answer	Mwen rele l chak èdtan men li pa t reponn
I could be free again	Mwen ta ka lib ankò
A deeper look, character by character, can offer clearer insight	Yon gade pi fon, karaktè pa karaktè, ka ofri insight pi klè
Every chair is the best chair	Chak chèz se pi bon chèz la
I didn't kill that girl	Mwen pa t touye ti fi sa
I went to the emergency room twice	Mwen te ale nan sal dijans de fwa
I need to be more careful	Mwen bezwen fè plis atansyon
I was a living, breathing person	Mwen te yon moun vivan, respire
I had to admit, it looked pretty good	Mwen te oblije admèt, li te sanble trè bon
I think we should come to you	Mwen panse ke nou ta dwe vin jwenn ou
I understand what he was going through	Mwen konprann sa li tap travèse
A piece of raw meat hung in his mouth	Yon moso vyann kri te pandye nan bouch li
I have a good sense of direction	Mwen gen yon bon sans de direksyon
Otherwise the image was flat	Sinon imaj la te plat
A simple life encouraged the people	Yon lavi senp te ankouraje pèp la
I hit him in the face with the barrel of my rifle	Mwen frape l 'nan figi an ak barik fizi mwen an
I didn't want to complain	Mwen pat vle plenyen
I don't know you or your father	Mwen pa konnen ou ni papa ou
I don't feel alone anymore	Mwen pa santi mwen poukont mwen ankò
I know we have given him many blessings	Mwen konnen nou te ba li anpil benediksyon
Some stood near the stranger as if they were watching	Gen kèk ki te kanpe toupre etranje a kòm si yo te veye
I think they had a few hundred people	Mwen panse ke yo te gen kèk santèn moun
This would happen again and again	Sa a ta rive repete pandan tout karyè li
I can’t wait to come back here and buy again	Mwen pa ka tann tounen isit la ak achte ankò
I came across this post today	Mwen te rive wè pòs sa a jodi a
I didn't mind	Mwen pa t deranje ak anyen nan sa
I woke up with a mouth on me	Mwen te reveye pa yon bouch sou mwen
I learned it for the parade scene	Mwen te aprann li pou sèn nan parad
I certainly wouldn’t remove parts that might prove critical	Mwen sètènman pa ta retire pati ki ta ka pwouve kritik
A sweet woman was at my house within an hour	Yon fanm dous te lakay mwen nan yon èdtan
I just got you this	Mwen te jis jwenn ou sa a
I wanted to keep you safe	Mwen te vle kenbe ou an sekirite
I need to thank some special people	Mwen bezwen remèsye kèk moun espesyal
I had no idea where we were	Mwen pa te gen okenn lide ki kote nou te
I was ready to kill someone when you told me	Mwen te pare pou touye yon moun lè ou te di m '
A thousand years is long enough for loneliness	Yon mil ane se lontan ase pou solitid
I can't release them	Mwen pa ka lage yo
I just ask you to consider it deeply	Mwen jis mande pou ou konsidere li pwofondman
I’m not a big fan of meat	Mwen pa yon gwo fanatik vyann mouton
I look at myself in a mirror	Mwen gade tèt mwen nan yon glas
I'm too tired to keep going	Mwen twò fatige pou m kontinye ale vini
I would do anything for that promise	Mwen ta fè nenpòt bagay pou pwomès sa a
I leaned over and kissed her on the cheek	Mwen panche sou epi bo l 'sou yon souflèt la
I have a managed policy attached to a role	Mwen gen yon politik jere tache ak yon wòl
I also ordered a large bottle of mineral water	Mwen te kòmande yon gwo boutèy dlo mineral tou
After two hours he returned	Apre de zè de tan li retounen
I did not move my glass of wine	Mwen pa t deplase vè diven mwen an
I try not to think too much about that	Mwen eseye pa panse twòp sou sa
I feel it has brought us closer together	Mwen santi li te mennen nou pi pwòch ansanm
I miss my family and friends so much	Mwen manke fanmi mwen ak zanmi mwen anpil
I wanted it back too	Mwen te vle li tounen tou
I never saw them, but the servants talked about them	Mwen pa janm wè yo, men sèvitè yo te pale de yo
I was ready, and so was your father	Mwen te pare, e papa w tou
I am not the one to drive out the believers	Mwen pa moun ki pou chase moun ki kwè yo
I must take her home before my parents return	Mwen dwe mennen l lakay ou anvan paran m tounen
I did not correct it	Mwen pa t korije li
I apologized to myself and slid out the door	Mwen eskize tèt mwen epi glise soti pòt la
The album's reception was mixed and positive	Resepsyon album lan te melanje ak pozitif
I stretched out to enjoy her feelings	Mwen te lonje pou m jwi santiman l nèt
I didn’t have a bit	Mwen pa t 'gen yon ti jan
I encountered language problems	Mwen te rankontre pwoblèm lang la
I don't hear everything they say	Mwen pa tande tout sa yo di
This can be repeated twenty to forty times	Sa a ka repete ven a karant fwa
A full description of the project is available elsewhere	Yon deskripsyon konplè sou pwojè a disponib yon lòt kote
I have definitely grown more mature	Mwen te definitivman grandi plis matirite
I haven’t thrown up with it yet	Mwen poko jete ak li
He told me the story of what went wrong	Li te rakonte m 'istwa a nan sa ki te ale mal
I just have to watch it	Mwen jis dwe veye li
That's how religion works	Se konsa relijyon travay
I didn’t mean it as an insult	Mwen pa t vle di li kòm yon joure
I had a really hard time keeping up	Mwen te gen yon tan vrèman difisil kenbe moute
I like things the way they are now	Mwen renmen bagay yo jan yo ye kounye a
I was very depressed	Mwen te deprime anpil
I haven’t thought about that in years	Mwen pa te panse sou sa nan ane sa yo
I have all that and more	Mwen gen tout sa ak plis ankò
I think he will kiss me for a second	Mwen panse ke li pral bo m 'pou yon segond
I looked at my watch and finally stopped running	Mwen gade mont mwen epi finalman sispann kouri
I lost myself in thinking about the dream	Mwen pèdi tèt mwen nan panse sou rèv la
I was ready to deal with it	Mwen te pare pou fè fas ak li
I really like taking care of myself	Mwen vrèman renmen pran swen tèt mwen
I hoped he wasn't upset	Mwen te espere ke li pa te fache
A movement down the field caught his eye	Yon mouvman desann nan jaden an kenbe je l '
We went down to find him	Nou desann pou nou jwenn li
I dare not check for a pulse	Mwen pa oze tcheke pou yon batman kè
I will note only the following	Mwen pral note sèlman sa ki annapre yo
I never expected him to go crazy over me	Mwen pa t janm espere ke li vin fou sou mwen
I close my eyes and take a breath	Mwen fèmen je m 'ak pran yon souf
I saw them burn and disappear	Mwen te wè yo boule epi disparèt
I was very excited	Mwen te trè eksite
A book, which will inspire you	Yon liv, ki pral enspire ou
I bet you don't have time to talk	Mwen parye nou de pa gen tan pale
I didn't hear her call	Mwen pa tande apèl li
I travel all the time	Mwen vwayaje tout tan
I’m constantly laughing and loving just being happy	Mwen toujou ap ri ak renmen jis gen kè kontan
I deliver their needs	Mwen delivre bezwen yo
I didn't know it was you	Mwen pat konnen se ou menm
I give nothing	Mwen pa bay anyen
I was glad he was a night person	Mwen te kontan li te yon moun lannwit
I just couldn’t believe it	Mwen jis pa t 'kapab kwè li
I put my heart into the heart of the tree	Mwen mete kè m nan kè pyebwa a
I became worried	Mwen te vin enkyete
I am sure his spirit will always serve you	Mwen sèten lespri li toujou sèvi ou
I helped my cousin out	Mwen te ede kouzen mwen an soti
I slept on the lodge many times	Mwen te dòmi sou lodge la anpil fwa
I focus on the road and drive	Mwen konsantre sou wout la ak kondwi
I knew you were talking about it	Mwen te konnen ou t ap pale de sa avè l
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab kanpe wè l' konsa
I felt a mixture of surprise, anger and sadness	Mwen te santi yon melanj de sipriz, kòlè ak tristès
I was lying on a cool floor	Mwen te kouche sou yon etaj fre
I even counted myself	Mwen menm te konte tèt mwen
A cold step across the line	Yon etap frèt atravè liy lan
Hide until death	Kache jiskaske tout moun mouri
I really need some provisions	Mwen vrèman bezwen kèk dispozisyon
This could be the last trip	Sa a ta ka dènye vwayaj la
I follow the instructions on how to start detailed here	Mwen swiv enstriksyon yo sou kòman yo kòmanse detaye isit la
I knew the forest could be dangerous	Mwen te konnen forè a ta ka danjere
I find myself falling into his penetrating gaze	Mwen jwenn mwen tonbe nan gade penetran li
I traveled back in time and I helped solve another mystery	Mwen te vwayaje tounen nan tan epi mwen te ede rezoud yon lòt mistè
I leaned over and kissed her on the lips	Mwen panche sou epi li bo li sou bouch yo
A fire truck was still outside the house	Yon kamyon ponpye te toujou deyò kay la
I couldn't eat anything	Mwen pa t 'kapab manje anyen
Only one egg is laid each breeding season	Se yon sèl ze mete chak sezon elvaj
A beautiful sample of a mortal	Yon bèl echantiyon nan yon mòtèl
I can't let him do that	Mwen pa ka kite l fè sa
I ask you to be calm with me	Mwen mande w vin kalm avè m
I looked down	Mwen gade atè
I should find you	Mwen ta dwe jwenn ou
A school was in the making	Yon lekòl te nan fè
I will not order its execution	Mwen pa pral bay lòd pou egzekisyon li
I didn't look at his race at all	Mwen pa t 'gade nan ras li ditou
I moved out of his reach	Mwen te deplase soti nan rive l '
I practically live in a castle	Mwen pratikman ap viv nan yon chato
I struggled with some strange anger	Mwen te goumen ak kèk kòlè etranj
I was happy to catch my breath	Mwen te kontan pou m te kapab reprann souf
He couldn't do it any other way	Li pa t 'kapab fè okenn lòt fason
I mean, not even a sock, one time	Mwen vle di, pa menm yon chosèt, yon sèl fwa
I liked the structure of this program	Mwen te renmen estrikti pwogram sa a
I knew he would be with us	Mwen te konnen li ta bò kote nou
A look of longing gradually replaced her fierce expression	Yon gade nan anvi piti piti ranplase ekspresyon feròs li
A rebellion had been going on for years	Yon rebelyon t ap monte andedan li pandan plizyè ane
I guess he was on his way home	Mwen devine li te sou wout lakay li
I didn’t know what this guy was doing	Mwen pa t 'konnen ki sa nèg sa a te fè
A man who would not go	Yon nonm ki pa ta ale
I understand what it's like now	Mwen konprann sa li nan kounye a
I wanted to give them that power	Mwen te vle ba yo pouvwa sa a
I wanted something with an antique but modern feel	Mwen te vle yon bagay ki gen yon santiman antik men modèn
I have been so strong all my life	Mwen te tèlman fò pandan tout lavi mwen
I will not abandon the plan	Mwen p'ap kite plan an
I haven't checked yet	Mwen poko tcheke
I get up and start walking	Mwen leve epi mwen kòmanse mache
I have always said that democracy is a crazy idea	Mwen te toujou di demokrasi se yon lide fou
It also included a new control system	Li te gen ladan tou yon nouvo sistèm kontwòl
I came back quickly	Mwen te tounen byen vit
I'm not sad or upset	Mwen pa tris oswa fache
I know it was hard for them	Mwen konnen li te difisil pou yo
A woman was at the door	Yon fanm te nan papòt la
I couldn’t engage a guitar playing state	Mwen pa t 'kapab angaje yon eta gita ap jwe
I couldn't sit still	Mwen pa t 'kapab chita toujou
The long ball dealer thing and what you have	Bagay machann boul long la ak sa ou genyen
I know that text files are practically universally readable	Mwen konnen ke dosye tèks yo pratikman inivèsèl lizib
I had no fear of this one	Mwen pa te gen okenn krentif pou yon sèl sa a
I get into gossip sometimes	Mwen pran nan tripotay pafwa
I think he drove her crazy	Mwen panse ke li te fè l fou
I bet the whole country would listen	Mwen parye tout peyi a ta koute
I looked outside to check the sky	Mwen gade deyò pou tcheke syèl la
I don't think anything will happen	Mwen pa panse anyen pral rive
I needed to focus	Mwen te bezwen konsantre
A fall, and then tears	Yon tonbe, ak Lè sa a dlo nan je
I know just where to continue	Mwen konnen jis ki kote yo kontinye
I can see the faces in it	Mwen ka wè figi yo nan li
I tried it once and it was so bitter	Mwen te eseye li yon fwa epi li te tèlman anmè
I can never get rid of this design	Mwen pa janm ka debarase m de konsepsyon sa a
I'm very tired, and it will be morning soon	Mwen fatige anpil, epi li pral maten byento
I hated how they felt	Mwen te rayi jan yo te santi yo
I sighed as he handed us the total	Mwen te fè yon soupi pandan li te remèt nou total la
I wouldn't be too sure	Mwen pa ta twò sèten
I looked at him	Mwen te gade l
I was raised independent and spoke my mind	Mwen te leve soti vivan endepandan epi pale lide mwen
I want to touch on this point with caution and delicacy	Mwen vle manyen pwen sa a ak prekosyon ak délikatès
A police officer, a city, a county, or a state	Yon polisye, yon vil, yon konte oswa yon eta
I bite my lip so I don't cry	Mwen mòde lèv mwen pou m pa kriye
I may never see you again	Mwen ka pa janm wè ou ankò
I caught a glimpse of her smiling under the chain	Mwen te pran yon aperçu de l' ap souri anba chèn
I found nothing in this call	Mwen pa jwenn anyen nan apèl sa a
I knew you loved her	Mwen te konnen ou te renmen l
I had to put all my might into the spell	Mwen te oblije mete tout pouvwa mwen nan eple a
I’ve had enough of it for a day	Mwen te gen ase nan li pou yon jou
I would die for my country, but not my government	Mwen ta mouri pou peyi mwen, men se pa gouvènman mwen an
I just didn’t know anyone else was coming here	Mwen jis pa t 'konnen nenpòt lòt moun te vini isit la
I quickly wiped away tears and tore my throat	Mwen byen vit siye dlo nan je e mwen rache gòj mwen
There is no substitute for victory	Pa gen okenn ranplasan pou viktwa
I drove in the winning race	Mwen te kondwi nan kous la genyen
I even wondered if he was right	Mwen menm te mande si petèt li te gen rezon
This event launched her career as a professional musician	Evènman sa a te lanse karyè li kòm yon mizisyen pwofesyonèl
I want to have enough oil in my lamp	Mwen vle gen ase lwil nan lanp mwen an
I wore the uniform, holding my weapon and different positions	Mwen te mete inifòm nan, kenbe zam mwen an ak pozisyon diferan
I was scared but never again	Mwen te pè men pa janm ankò
I feel a little sick	Mwen santi mwen yon ti kras malad
I didn’t really look there	Mwen pa t 'reyèlman gade la
I got there early, as it wasn’t that far	Mwen te rive la byen bonè, kòm li pa t 'sa lwen
I roll on my back and lie down there	Mwen woule sou do mwen epi mwen kouche la
I could not guarantee that such a thing would never happen	Mwen menm, mwen pa t 'kapab garanti yon bagay konsa pa ta janm rive
I just wanted her dead	Mwen jis te vle li mouri
I turned, I went in their direction, I followed with purpose	Mwen te vire, mwen te ale nan direksyon yo, mwen swiv ak objektif
I prefer a little more down to earth	Mwen prefere yon ti kras plis desann sou latè
I have a lot to do	Mwen gen anpil bagay pou m fè
A beam will do nothing against that	Yon gwo bout bwa pa pral fè anyen kont sa
I see blood, bone, brain tissue	Mwen wè san, moso zo, tisi nan sèvo
Use text repeated in the previous season	Sèvi ak tèks repete nan sezon anvan an
I have a busy day tomorrow	Mwen gen yon jounen okipe demen
I couldn’t even cross that road without running	Mwen pa t 'kapab menm travèse wout sa a san yo pa kouri
I’ve always loved the art direction of this movie	Mwen te toujou renmen direksyon atizay nan fim sa a
A good result for a tree	Yon bon rezilta pou yon pye bwa
I think we are all in a better place	Mwen panse ke nou tout nan yon pi bon plas
I am ready to discuss more about the project	Mwen pare pou diskite plis sou pwojè a
I guessed it would be there	Mwen te devine ke li ta la
I hope they’re listening and fixing things	Mwen espere ke yo ap koute epi ranje bagay sa yo
There is a certain look in his eyes	Gen yon sèten gade nan je li
I missed that connection with him	Mwen te manke koneksyon sa a avè l '
I love horror books, and sometimes writing them	Mwen renmen liv laterè, epi pafwa ekri yo
I never intended to shoot anyone	Mwen pa janm gen entansyon tire pèsonn
I know how to solve the puzzle	Mwen konnen ki jan yo rezoud devinèt la
I can't wait to get started	Mwen pa ka tann kòmanse
I pulled at it, in balance	Mwen te rale nan li, nan balans
There was not much time left	Anpil tan pa t rete anpil
I just never have much reason to go	Mwen jis pa janm gen anpil rezon pou m ale
I took a bottle of water with me	Mwen te pran yon boutèy dlo avè m
I take care of my family and friends	Mwen pran swen fanmi mwen, ak zanmi mwen yo
I love his music	Mwen renmen mizik li fè a
I lie down and listen	Mwen kouche toujou epi koute
I think it's dangerous	Mwen panse ke li an danje
I can't get stopped anymore	Mwen pa ka jwenn sispann ankò
I called him and he answered on the third ring	Mwen rele l, li reponn sou twazyèm bag la
A guy like me living there is something	Yon nèg tankou mwen k ap viv la, se yon bagay
I knelt down on the man	Mwen mete ajenou sou mesye a
I didn’t have the chance sooner	Mwen pa t 'gen chans lan pi bonè
I poured wine on the glass	Mwen vide diven sou glas la
Charles was deeply distressed	Charles te pwofondman detrès
I would like to meet him and his wife	Mwen ta renmen rankontre li ak madanm li
I was not the same anymore	Mwen pa t menm jan anko
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte ankò
I look in horror as the table lights on fire	Mwen gade nan laterè kòm limyè tab la sou dife
I imagined he would live a long life	Mwen te imajine li ta viv yon lavi ki long
I just want a top count	Mwen jis vle yon konte tèt
I can help you with that	Mwen ka ede w ak sa
I won't ask for it again	Mwen pap mande l ankò
I knew it would come one day	Mwen te konnen li ta vini yon jou
I think he might find a place	Mwen panse ke li ta ka jwenn yon kote
I didn't want to scare you or anything	Mwen pa t vle fè ou pè oswa anyen
I noticed him looking at me	Mwen remake lap gade mwen
I manage our property without ever losing a day’s rent	Mwen jere pwopriyete nou yo san mwen pa janm pèdi yon jou lwaye
I may have some special assignments for you	Mwen ka gen kèk devwa espesyal pou ou
I had a decision to make	Mwen te gen yon desizyon pou m pran
I laughed and cheered and I was happy	Mwen te ri ak aplodi e mwen te kontan
I can’t be more grateful that he did	Mwen pa ka plis rekonesan ke li te fè
I start walking even faster	Mwen kòmanse mache menm pi vit
I need to get it back	Mwen bezwen jwenn li tounen
I need a solid eight hours every night	Mwen bezwen yon solid uit èdtan chak swa
He went to another level	Li te ale nan yon lòt nivo
A small white thread	Yon ti moso fil blan
I hold my breath, take them in	Mwen kenbe souf mwen, pran yo nan
I can dig five feet deep, four feet wide	Mwen ka fouye senk pye pwofondè, kat pye lajè
It was busy the next morning	Li te okipe nan denmen maten
I can’t see why a wicked person would do such things	Mwen pa ka wè poukisa yon moun mechan ta fè bagay sa yo
I turn and open her bedroom door without knocking	Mwen vire epi ouvri pòt chanm li san frape
I understand your frustration	Mwen konprann fristrasyon ou
I need to narrow this group down to a hundred	Mwen bezwen etwat gwoup sa a desann nan yon santèn
I could taste her skin on my tongue	Mwen te kapab goute po li sou lang mwen
I think the police still use movies	Mwen panse ke lapolis toujou sèvi ak fim
I tried to hold my breath	Mwen te eseye kenbe souf mwen an
I lay down on you	Mwen leve kouche sou ou
I touch her hair lightly	Mwen manyen cheve li alalejè
Needless to say, you can't control me anymore	Yon fason pou di, ou pa ka kontwole m 'ankò
I saw him on his head	Mwen te wè l 'sou tèt li
He restored the stone staircase	Li te retabli gwo eskalye wòch la
I recorded our conversation, and I included some of it here	Mwen anrejistre konvèsasyon nou an, epi mwen enkli kèk ti nan li isit la
I wanted to pass on my awareness of life to others	Mwen te vle pase konsyans mwen sou lavi sou lòt moun
I guess he was right	Mwen devine li te gen rezon
A terrorist just wants to act some violent fantasy	Yon teworis jis vle aji kèk fantasy vyolan
I saw her front teeth bite into the ice cream	Mwen te wè dan devan li mòde nan krèm glase a
I think he was just as surprised as we were	Mwen panse ke li te sezi menm jan ak nou
I put together your display my way not your way	Mwen mete ansanm ekspozisyon ou fason mwen pa fason ou
I was going to tell him that	Mwen te pral di l 'sa
I wanted to know the truth	Mwen te vle konnen verite a
I will treat your information with respect	Mwen pral trete enfòmasyon ou yo ak respè
He spent six weeks on the board	Li te pase sis semèn sou tablo a
I will agree with you though	Mwen pral dakò avèk ou menm si
I’m grateful to take it from her, and put it on	Mwen rekonesan pran li nan men li, epi mete l sou li
I understand that	Mwen byen konprann sa
I want you to burn them	Mwen vle ou boule yo
I know there are some things we can work on	Mwen konnen gen kèk bagay nou ka travay sou
I looked around, but no one else was around	Mwen gade toutotou, men pa te gen okenn lòt moun toupre
I hope to answer any questions that remain after that	Mwen espere reponn nenpòt kesyon ki rete apre sa
I kept them out for a night out	Mwen te kenbe yo pou yon nwit deyò
Her parents separated when she was six years old	Paran li separe lè li te gen sizan
I pulled on my clothes	Mwen rale rad sou mwen
A stolen pants	Yon pantalon yo vòlè li
I let you go easy before	Mwen kite ou ale fasil anvan
I can't believe what you have here	Mwen pa ka kwè sa ou genyen la a
A high junior end to a junior high relationship	Yon fen jinyò segondè nan yon relasyon jinyò segondè
I should hit on wood	Mwen ta dwe frape sou bwa
I meet him, eye to eye, mouth to mouth	Mwen rankontre l, je nan je, bouch ak bouch
Stores can be on different computers	Magazen yo ka sou òdinatè diferan
I thought you went for good	Mwen te panse ou te ale pou bon
Michael is the youngest of three children	Michael se pi piti nan twa timoun
I mean he didn’t say it, of course	Mwen vle di li pa t 'di li, men wi
I felt like a proud father	Mwen te santi mwen tankou yon papa fyè
I'm sorry not with you in you	Mwen regrèt pa avèk ou nan ou
I think the root canal treatment took more names	Mwen panse ke tretman an kanal rasin te pran plis non
A warm friendship and collaboration and then nothing	Yon amitye cho ak kolaborasyon ak Lè sa a, pa gen anyen
I want you to take your time to answer them	Mwen vle ou pran tan ou pou reponn yo
I hurt them both	Mwen fè mal pou yo tou de
I hoped his horse would throw him on his donkey	Mwen te espere chwal li ta jete l sou bourik li
I got a lot of compliments on this dress	Mwen te resevwa yon anpil nan konpliman sou rad sa a
I knew where he was going	Mwen te konnen ki kote li te prale
I pointed it out one day	Mwen te fè remake li yon jou
I turn and let my back hit him	Mwen vire epi kite do m frape devan l
I would be totally happy	Mwen ta totalman kontan
I looked at the date	Mwen gade dat la
I had no idea what to say for a moment	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m di pou yon ti moman
I hate it when he says that	Mwen rayi li lè li di sa
I did a normal approach and a smooth landing	Mwen te fè yon apwòch nòmal ak yon aterisaj lis
I needed to thank her	Mwen te bezwen remèsye li
I knew this place like the back of my hand	Mwen te konnen kote sa a tankou do men m
I couldn't be more surprised	Mwen pa t 'kapab gen plis sezi
I waited for a time like this	Mwen te tann pou yon tan tankou sa a
Nor does it seem to be aware of previous events	Ni sanble yo dwe okouran de evènman anvan yo
A damn good idea just came to him	Yon modi bon lide jis te vin jwenn li
I mean, her female friend for sexual company	Mwen vle di, zanmi fi li pou konpayi seksyèl
I had to respect him because he tried	Mwen te oblije respekte l paske li te eseye
I am not trying to overthrow you or humanity	Mwen pa chache ranvèse ou ni limanite
A bullet burned in his neck	Yon bal boule nan kou li
I thought we would find the treasure now	Mwen te panse nou ta jwenn trezò a kounye a
I heard him go over the bridge	Mwen tande li ale sou pon an
I noticed these things	Mwen remake bagay sa yo
He again borrowed from his friends	Li ankò prete nan men zanmi l 'yo
I asked you to leave her here as my bride	Mwen te mande ou kite l isit la kòm lamarye mwen
I warn you, we will move quickly on difficult terrain	Mwen avèti ou, nou pral deplase byen vit sou tèren difisil
I met him about four years ago	Mwen te rankontre l 'sou kat ane de sa
I got my stuff and I walked over	Mwen te resevwa bagay mwen yo epi mwen te mache sou
I couldn't stand it very well	Mwen pa t 'kapab kanpe trè byen
I say nothing but firm	Mwen pa di anyen lòt pase fèm
I sigh and let her go	Mwen fè yon soupi epi kite l ale
I strengthened the ward	Mwen te ranfòse pawas la
I wished he would go	Mwen te swete li ta ale
I just wouldn't need one	Mwen jis pa ta bezwen youn
I was afraid to know more	Mwen te pè konnen plis
I must have given the same signal	Mwen dwe te bay menm siyal la
I came to share his feelings to an extent	Mwen te vin pataje santiman li nan yon limit
I take my clothes off and go out	Mwen pran rad mwen epi mwen soti
I want you to keep going	Mwen vle ou kontinye ale
A battle of images took place	Yon batay nan imaj te pran plas
I did not expect much enthusiasm	Mwen pa t ap atann anpil antouzyasm sa a
I haven't seen you in weeks	Mwen pa wè ou depi kèk semèn
A woman has the right to make the choice	Yon fanm gen dwa fè chwa a
I wanted a fashionable dress	Mwen te vle yon rad alamòd
This significantly increases the cost of the project	Sa a siyifikativman ogmante pri a nan pwojè a
I didn't feel so tired	Mwen pa t santi m fatige konsa
I now understood what he meant by this	Mwen te konprann kounye a sa li te vle di pa sa a
I think you will fall in love with her	Mwen panse ke ou pral tonbe nan renmen ak li
I see it as eternal love	Mwen wè li tankou lanmou etènèl
I remember you from the country club	Mwen sonje ou soti nan country club la
I think he is right that to some extent	Mwen panse ke li gen rezon ke nan yon sèten mezi
I used your person no challenge	Mwen te itilize moun ou pa defi
I almost felt sorry, but suppressed it immediately	Mwen prèske te santi m regrèt, men siprime li imedyatman
I can take any other bag and nothing happens	Mwen ka pran nenpòt lòt sak epi anyen pa rive
I like this thing to think	Mwen renmen bagay sa a panse
I love the idea of ​​being myself	Mwen renmen lide pou m se pwòp tèt mwen
I looked away and swallowed hard	Mwen gade lwen li epi mwen vale anpil
I think that's a good thing	Mwen panse ke se yon bon bagay
Stout for five years	Stout pou senk ane
I couldn't joke	Mwen pa t 'kapab fè blag
A double, hold the water	Yon doub, kenbe dlo a
I looked at the beautiful scenery for a few minutes	Mwen gade bèl peyizaj la pou kèk minit
I wanted to lie down	Mwen te anvi kouche
I would appreciate your input	Mwen ta apresye opinyon w
I will not be able to contact you after that	Mwen p'ap ka kontakte ou apre sa
I take a left from there	Mwen pran yon bò gòch soti nan la
Shortly back there would be six	Yon ti tan tounen ta gen sis
I take a deep breath, and let it out	Mwen pran yon gwo souf nan, epi kite l soti
A quest was shared once	Yon demand yo te pataje yon fwa
I would be really curious why	Mwen ta vrèman kirye poukisa
I could slow things down	Mwen te kapab ralanti bagay yo
I asked the other day what was driving her crazy	Mwen te mande lòt jou a kisa ki fè l fou
I have a coach for some of them	Mwen gen yon antrenè pou kèk nan yo
I asked her to coach me	Mwen mande l pou l antrenè m
I wanted to let you know	Mwen te vle fè konnen ou
I hadn't heard of it in days	Mwen pa t' tande pale de li nan jou
I look up and around, searching, hoping	Mwen gade anlè e alantou, chèche, espere
I can see you being betrayed, just like me	Mwen ka wè ou te trayi, tankou mwen
I tried not to listen after that	Mwen te eseye pa koute apre sa
A child was killed	Yo touye yon timoun
I’m only scared one day at a time	Mwen sèlman pè yon sèl jou nan yon moman
I liked it immediately	Mwen te renmen li imedyatman
He had an excellent judgment	Li te gen yon jijman ekselan
A wider envelope fell from the pile into her leg	Yon anvlòp ki pi laj tonbe soti nan pil la nan janm li
A year ago, his father named him his successor	Yon ane de sa, papa l 'te nonmen l' siksesè
A group of rag-wearing young men surrounded me	Yon pakèt jèn gason ki te mete ranyon te antoure m
I wasn’t surprised by her comments	Mwen pa te etone pa kòmantè li
I thought it would work out	Mwen te panse li ta travay deyò
I need to kill	Mwen bezwen nan touye a
The nature of a man is to be independent	Nati yon nonm se pou li endepandan
I already want to kill myself	Mwen deja vle al touye tèt mwen
I smiled at the intelligence	Mwen te souri nan entèlijans la
I knew how to fish, to eat	Mwen te konnen ki jan yo pwason, pou manje
I think one of us should stay there	Mwen panse youn nan nou ta dwe rete la
I wanted people to be a little nervous	Mwen te vle moun yo yon ti kras nève
I know the whole story for days	Mwen konnen tout istwa a pou plizyè jou
I've never heard of such a thing	Mwen pa janm tande pale de yon bagay konsa
I just wanted to do one tonight	Mwen jis te vle fè youn nan aswè a
I think the whole trip sounds wonderful	Mwen panse ke tout vwayaj la son bèl bagay
I took a vacation to get better	Mwen te pran yon konje pou m te pi byen
I joined in the scream	Mwen te rantre nan rèl la
I associate it with good things happening	Mwen asosye li ak bon bagay k ap pase
I wonder how things will go then	Mwen mande ki jan bagay yo pral ale lè sa a
I suggest you sit down	Mwen sijere ou chita
I really didn't want to be a virgin	Mwen reyèlman pa t 'vle vin yon jenn fi
I am not in a war to fight for freedom	Mwen pa antre nan yon lagè pou goumen pou libète
The accident is still under investigation	Aksidan an toujou anba envestigasyon
I had nothing to worry about	Mwen pa t 'gen anyen enkyete sou
I pushed him again, piercing his brain	Mwen pouse l 'yon lòt fwa ankò, pèse sèvo a
I trained myself to adapt to any weather conditions	Mwen te fòme tèt mwen pou adapte yo ak nenpòt kondisyon metewolojik
Example behavior returns the value	Konpòtman egzanp retounen valè a
I didn't bother to hide the bike	Mwen pa t deranje poum kache bisiklèt la
A holy friend to comfort us in our walk	Yon zanmi sen pou konsole nou nan mache nou
I want a picture of them together	Mwen vle yon foto de yo ansanm
I have one shot at this	Mwen gen yon sèl kout bal nan sa a
I found the salon full of baby stuff	Mwen te jwenn salon an plen ak bagay ti bebe
I think you would miss his point	Mwen panse ke ou ta manke pwen li
I never regret it	Mwen pa janm regrèt sa
I found I had to keep playing	Mwen te jwenn mwen oblije kontinye jwe
I always felt power when men watched me	Mwen te toujou santi pouvwa lè gason t ap gade m
A chill passed through me despite the warm lights	Yon ti fredi te pase nan mwen malgre limyè cho yo
I think that would make him run a mile	Mwen panse ke sa ta fè l kouri yon mil
I realized that he could hear and understand me perfectly	Mwen reyalize ke li te kapab tande ak konprann mwen parfe
I even had to take a breath	Mwen menm te oblije pran yon souf
I didn't want to hear it anymore	Mwen pa t vle tande ankò
Deaths from illness and injury	Moun mouri nan maladi ak aksidan
I’ll give you a few minutes and back off	Mwen pral ba ou kèk minit epi fè bak
I can’t believe all this time has passed	Mwen pa ka kwè tout tan sa a te pase
I cough and pinch my nose before continuing	Mwen touse ak zongle nen mwen anvan m kontinye
I wanted them to be loved as he was loved	Mwen te vle yo te renmen jan li te renmen
I can hear and see better than most, too	Mwen ka tande ak wè pi byen pase pifò, tou
I can't help but wonder	Mwen pa ka ede mande sa ki mal
I never intended for you to stay here	Mwen pa janm gen entansyon pou nou rete isit la
I quickly stopped my movement and looked into her eyes	Mwen byen vit sispann mouvman m 'ak gade nan je li
I lack a literary sensibility	Mwen manke yon sansiblite literè
I need to find something to think about	Mwen bezwen jwenn yon bagay yo reflechi sou
I almost watched the abduction on this	Mwen prèske gade anlèvman sou sa a
I just think people are shaking right now	Mwen jis panse moun yo ap souke kounye a
I had to play my hand to perfection	Mwen te oblije jwe men mwen nan pèfeksyon
I hear every bird and see the scenery	Mwen tande chak zwazo ak wè peyizaj la
I went into the bar, scanning the people inside	Mwen te antre nan ba a, eskane moun ki anndan yo
I can't wait to eat meat	Mwen pa ka tann manje vyann
I would remind you of that	Mwen ta pral fè w sonje sa
I had plans for my life	Mwen te gen plan pou lavi mwen
I return to the work of more thinking	Mwen retounen nan travay la nan plis panse
I was happy to hear about it	Mwen te kontan tande pale de li
I don’t see anything else but it	Mwen pa wè lòt bagay, men li
I haven't lost a book	Mwen pa pèdi yon liv
I will not let him die	Mwen p'ap kite l' mouri
I just thank you for being who you are	Mwen jis di ou mèsi paske ou se moun ou ye a
I can't explain his behavior	Mwen pa ka eksplike konpòtman li
I want to take you out to dinner	Mwen vle mennen ou soti nan dine
I moved myself to dig up the crowd	Mwen deplase tèt mwen pou fouye foul la
I knew the knife was on his left	Mwen te konnen kouto a te sou bò gòch li
The place was chosen largely for its defensive position	Kote a te chwazi lajman pou pozisyon defansiv li
I suspect he voluntarily dropped the radar	Mwen sispèk li volontèman depoze rada a
I have superior resources to care for a spouse	Mwen gen resous siperyè pou m pran swen yon konjwen
A door in a side passage, he thought	Yon pòt nan yon pasaj bò, li panse
I can’t imagine what you went through	Mwen pa ka imajine sa ou te pase nan
This also hinders significant development	Sa a tou anpeche devlopman enpòtan
A wine scent was scattered throughout the place	Yon sant diven te gaye toupatou nan plas la
I mean you have a new perspective on things	Mwen vle di ou gen yon nouvo pèspektiv sou bagay sa yo
I never really moved on	Mwen pa janm reyèlman deplase sou
I was too scared to disrespect	Mwen te twò pè pou m pa respekte
And so you have my respect	E konsa ou gen respè mwen
I have no beginning, no middle and no end	Mwen pa gen kòmansman, pa gen mitan ak pa gen fen
I couldn't help but laugh at them	Mwen pa t 'kapab ede men ri sou yo
I took off my clothes and my sweater	Mwen wete rad mwen ak chanday mwen
I was suddenly in his arms	Mwen te toudenkou nan bra l '
I fought to stay on a fashion disappointment	Mwen te goumen rete sou yon desepsyon mòd
I will bring food for you	Mwen pral pote manje pou ou
I would recommend you go to these	Mwen ta rekòmande ou ale nan sa yo
A cool, comfortable temperature	Yon tanperati fre, konfòtab
I always read the label for them	Mwen toujou li etikèt la pou yo
I must admit that	Mwen dwe admèt sa
He then rejoined the flock to continue his journey	Apre sa, li te rejwenn twoupo a pou l kontinye vwayaj li
I have to say it was a capital idea, really	Mwen dwe di se te yon lide kapital, reyèlman
I took everything to work later	Mwen te pran tout bagay nan travay li pita
I spent most of it in a hospital	Mwen te pase pi fò nan yon lopital
I think we need some ground rules here	Mwen panse ke nou bezwen kèk règ baz isit la
I have had a lifetime of experience in this regard	Mwen te gen yon lavi eksperyans nan sans sa a
I have more than enough to do	Mwen gen plis pase ase pou m fè
I guess we should take it easy	Mwen sipoze nou ta dwe pran li fasil
I hid one side and answered	Mwen kache yon bò epi mwen reponn
I know a guy, in fact	Mwen konnen yon nèg, an reyalite
I honestly didn’t see anyone waiting for the space	Mwen onètman pa t 'wè pèsonn ap tann espas la
I want to hear you play at heart	Mwen vle tande ou jwe nan kè
He initially considered a career in mechanical engineering	Li te okòmansman konsidere yon karyè nan jeni mekanik
I took my sweet time finding the right one	Mwen te pran tan dous mwen jwenn youn ki apwopriye a
I give you a copy of our order	Mwen ba ou kopi lòd nou yo
Five years later, his father died	Senk ane pita, papa l 'te mouri
I started to feel happy and present with my baby	Mwen te kòmanse santi mwen kontan ak prezan ak ti bebe mwen an
I suspect we are on their home world	Mwen sispèk nou sou mond lakay yo
I tightened and twisted	Mwen sere ak trese
I was the same	Mwen te menm jan an tou
I can tell her about you and me	Mwen ka pale l de ou menm ak mwen
Daniel slowly refused as he continued westward	Danyèl dousman te refize pandan l te kontinye nan direksyon lwès
I want to make my own life	Mwen vle fè pwòp vi mwen
A science man, right in your aisle	Yon nonm syans, dwat nan ale ou
I prayed it was the second	Mwen te priye se te dezyèm lan
I think you will be safe on the train	Mwen panse ou pral an sekirite nan tren an
Public expressions of support were limited	Ekspresyon piblik sipò yo te limite
I turned my head	Mwen vire tèt mwen sou kote
I didn’t notice that it was gone	Mwen pa t 'remake ke li te ale
I have just the person for the job	Mwen gen jis moun nan pou travay la
I can't be with someone	Mwen pa ka ak yon moun
I was satisfied with it	Mwen te satisfè ak li
I thought the flowers would be good for your apartment	Mwen te panse flè yo ta bon pou apatman w lan
I wondered if he had burned his throat	Mwen mande si li te boule gòj li
I hit that nail right on the head	Mwen te frape klou sa a dwat sou tèt la
I suspect he has other ideas	Mwen sispèk li gen lòt lide
A shadow moved behind the sculpture to my left	Yon lonbraj te deplase dèyè eskilti ki sou bò gòch mwen an
I stood and watched her	Mwen te kanpe epi gade l
I am sorry for this state	Mwen regrèt pou eta sa a
I knew how disappointed he was	Mwen te konnen ki jan li te desi
I will miss my sister	Mwen pral manke sè mwen
I never dated him socially	Mwen pa t janm soti avè l sosyalman
I ran to high school	Mwen te kouri nan lekòl segondè
Then I wasn’t with the dinner club	Lè sa a, mwen pa t 'ak klib la soupe
I went to him and he was saved	Mwen te ale jwenn li epi li te delivre
A man needs less negativity now	Yon nonm bezwen mwens negatif kounye a
I just have something in my eyes	Mwen jis gen yon bagay nan je mwen
I learned her story later	Mwen te aprann istwa li pita
I even helped the rude customers	Mwen menm te ede kliyan grosye yo
An end too miserable for anyone	Yon fen twò mizè pou nenpòt moun
I didn’t feel like a hero	Mwen pa t 'santi tankou yon ewo
I was already so into it	Mwen te deja tèlman nan li
I want to encourage you	Mwen vle ankouraje w
I could feel it and see it in his eyes	Mwen te kapab santi li ak wè li nan je l '
I could spend months without pointing at anyone	Mwen te kapab pase mwa san lonje dwèt sou nenpòt moun
I can't help it	Mwen p'ap ka ede li
I actually watched this movie because my friend	Mwen aktyèlman gade fim sa a paske zanmi m '
I tried to think about what to do	Mwen te eseye reflechi sou sa pou m fè
I have more than you could imagine	Mwen gen plis pase ou ta ka imajine
I'm sorry your letter was missed	Mwen regrèt ke lèt ou a te rate
I went away to the fire, to the master's room	Mwen ale lwen dife a, nan chanm mèt la
I lived too public for me	Mwen te viv twò piblik pou mwen
I stop my car and get out	Mwen kanpe machin mwen epi mwen soti
I took my hand and pressed it to my forehead	Mwen te pran men mwen epi mwen peze yo sou fwon mwen
I lost my phone and someone found it	Mwen pèdi telefòn mwen epi yon moun jwenn li
I've never heard of such a thing	Mwen pa t janm tande anyen konsa
I look at the screen	Mwen gade ekran an
I want you to tell me everything	Mwen vle ou di m tout bagay
I didn't know anything else	Mwen pa t 'konnen anyen ankò
I couldn’t handle the alternative	Mwen pa t 'kapab okipe altènatif la
A funny reference to the past was all he needed	Yon referans komik nan tan lontan an te tout sa li te bezwen
I could feel the storm coming	Mwen te kapab santi lè tanpèt la t ap vini
I can hear the heart beating	Mwen ka tande kè a bat
I talked to her neighbors	Mwen te pale ak vwazen li
I didn’t want another unpleasant surprise	Mwen pa t 'vle yon lòt sipriz dezagreyab
I can assure you it just won’t happen	Mwen ka asire w ke li tou senpleman pa pral rive
I bought it new last year	Mwen te achte li nouvo ane pase
I never had a childhood	Mwen pa janm gen yon anfans
And that was absolutely the case	Epi sa te absoliman ka a
I looked up and met her black lovers look	Mwen leve je l', mwen rankontre gade nwa li rayisab
I wouldn't even have to raise my hand	Mwen pa ta menm oblije leve men
I love singing and dancing	Mwen renmen chante ak danse
I didn't want to hear it anymore	Mwen pat vle tande ankò
I’m not blind to the story	Mwen pa avèg nan istwa a
I see you lead someone	Mwen wè ou mennen yon moun
I just want to marry you	Mwen jis vle marye ou
I was rejected because of the background check	Mwen te rejte poutèt chèk background nan
I don't like that anymore	Mwen pa tankou sa ankò
I just didn't feel well	Mwen menm jan li ye a pa t santi m byen
I never thought we would be friends too	Mwen pa janm panse nou ta vin zanmi tou
I will be boyfriend, thank you, too	Mwen pral konpayon, mèsi, ou menm tou
I'll be back for more talk soon	Mwen pral tounen pou plis pale byento
I will be here when you wake up	Mwen pral isit la lè ou reveye
I have to make some phone calls	Mwen oblije fè kèk apèl nan telefòn
I had no memory of it at all	Mwen pa te gen okenn memwa sou li ditou
I couldn't look anymore	Mwen pa t 'kapab gade ankò
I was afraid that someone would get seriously ill	Mwen te pè pou yon moun te malad grav
I can't allow it at the moment	Mwen pa ka pèmèt li nan moman sa a
I know people recognize they are linked	Mwen konnen ke moun rekonèt yo lye
I can't say yes to everyone	Mwen pa ka di tout moun wi
A lot more fun to play with them	Yon anpil plis plezi nan jwèt ak yo
I missed all the signs	Mwen rate tout siy yo
They took possession of the heights in that direction	Yo te pran posesyon wotè yo nan direksyon sa
I guess we are painted by the numbers	Mwen devine nou pentire pa nimewo yo
I, of course, was the odd one out	Mwen, nan kou, te youn nan enpè soti
I must visit the facility immediately	Mwen dwe vizite etablisman an imedyatman
A field myth that flourishes after death	Yon mit sou jaden ki fleri apre lanmò
I hope this doesn't bother you too much	Mwen espere sa pa deranje ou twòp
I have done this successfully several times over several weeks	Mwen te fè sa avèk siksè plizyè fwa pandan plizyè semèn
I had the pig dinner pulled	Mwen te gen dine kochon an rale
I didn’t turn around until they were finished	Mwen pa t vire tounen jiskaske yo te fini
I never want the story to end	Mwen pa janm vle istwa a fini
I was supposed to be one with the world	Mwen te sipoze vin youn ak mond lan
I send them a monthly newsletter	Mwen voye yo yon bilten chak mwa
I never discovered	Mwen pa janm dekouvri
I hoped the kids would feel that way	Mwen te espere timoun yo ta ka santi yo konsa
I felt her soft breasts on my face	Mwen te santi tete mou li sou figi m
I couldn't help but let it flash in front of me	Mwen pa t 'kapab ede men kite l' flache devan m '
I felt like a fool because I let him come to me	Mwen te santi m enbesil paske m te kite l vin jwenn mwen
I have no particular sympathy for western countries	Mwen pa gen okenn senpati patikilye anvè peyi lwès yo
I didn’t know about it until it was too late	Mwen pa t 'konnen de li jiskaske li te twò ta
I have something to show you	Mwen gen yon bagay pou m montre w
A voice called, cut off from the silence, almost singing	Yon vwa rele, koupe nan silans la, prèske chante
I know exactly where it is	Mwen konnen egzakteman ki kote li ye
I just killed a cop	Mwen te jis touye yon polisye
I can't go into it anymore now	Mwen pa ka antre nan li plis kounye a
I think he even wanted it there	Mwen panse ke li menm te vle li la
I almost laughed at the guy's actions	Mwen prèske ri nan zak nèg di yo
I didn't want to go to a party	Mwen pa t 'vle ale nan fèt
I could see that the virtual image was changing	Mwen te kapab wè imaj vityèl la t ap chanje
I just want to see it one last time	Mwen jis vle wè li yon dènye fwa
I was not embarrassed	Mwen pa t jennen
I did not understand his state of mind	Mwen pa t 'konprann eta lespri li
I had no idea he was facing east	Mwen pa t 'gen lide li te fè fas a lès
I wanted to win at all costs	Mwen te vle genyen a tout pri
I am here to offer you marriage	Mwen la pou m ofri w maryaj
I didn’t feel that from you last week	Mwen pa t santi sa nan men ou semèn ki sot pase a
I want them here in an hour	Mwen vle yo isit la nan yon èdtan
I could think of nothing else	Mwen te kapab panse a anyen lòt bagay
I have the diet down, more or less, fitness too	Mwen gen rejim alimantè a desann, plis oswa mwens, kondisyon fizik tou
I asked him if it hurt	Mwen mande l 'si li fè mal
I heard him tell you	Mwen tande l ap di ou
I think you fell in love with him once	Mwen panse ke ou te renmen avè l 'yon fwa
This structure supported the stone arch during construction	Estrikti sa a te sipòte vout wòch la pandan konstriksyon an
A census was taken of the population	Yo te fè yon resansman nan popilasyon an
I suggest you don't try anything like that again	Mwen sijere ou pa eseye anyen konsa ankò
I spend less and less time there	Mwen pase mwens ak mwens tan la
I realized the others were already inside	Mwen reyalize lòt yo te deja andedan
I stood in the dark and stood still	Mwen te kanpe nan fènwa a epi mwen te kanpe toujou
A virtuous child should not remain virtuous	Yon timoun vètye pa dwe rete vètye
I was reckless then	Mwen te ensousyan lè sa a
I started bleeding heavily on my thighs	Mwen te kòmanse senyen anpil sou kwis mwen
I made eye contact with him from time to time	Mwen te fè kontak zye avè l de tan zan tan
A real friend would tell them immediately after	Yon zanmi reyèl ta di yo imedyatman apre
I stand and stare in amazement	Mwen kanpe epi m fikse nan sezi
I didn’t want a relationship	Mwen pa t 'vle yon relasyon
All give and not take	Tout bay epi pa pran
That he was rather short	Ke li te pito kout
I knocked several times and shouted his name	Mwen frape plizyè fwa epi mwen rele non li byen fò
I start to feel nothing inherent	Mwen kòmanse santi pa gen anyen nannan
I felt strangely nervous	Mwen te santi m etranj nève
I wouldn't allow that anymore	Mwen pa t ap pèmèt sa ankò
I respect what you have to do	Mwen respekte sa ou dwe fè
I asked them where we could go	Mwen te mande yo kote nou ta ka ale
I was just sure	Mwen te jis asire w
I was one child but I was never alone	Mwen te yon sèl pitit men mwen pa janm poukont mwen
I was so embarrassed	Mwen te tèlman jennen
A man in the front seat	Yon nonm nan chèz la devan
I didn’t know until we got here	Mwen pa t 'konnen jiskaske nou vin isit la
A spouse, a sister, or a father	Yon madanm oswa yon mari, yon sè oswa yon papa
I wanted it with a passion that overwhelmed common sense	Mwen te vle li ak yon pasyon ki akable sans komen
I looked up and down the empty corridor	Mwen gade anwo ak anba koridò vid la
I got home last night and got this note	Mwen rive lakay yè swa epi mwen jwenn nòt sa a
I was tired of letting people talk to me	Mwen te fatige kite moun pale ak mwen
A wave of sadness came over him	Yon vag tristès te vin sou li
It has a continuous band of windows	Li gen yon bann kontinyèl nan fenèt yo
I look at the key rack	Mwen gade etajè kle a
I was wrong	Mwen te fè erè
I agree with you on everything	Mwen dakò ak ou sou tout bagay
I slipped and fell into the local river	Mwen glise ak tonbe nan rivyè lokal la
I asked him out several times, but he still refused	Mwen mande l soti plizyè fwa, men li te toujou refize
A shield keeps the air in	Yon plak pwotèj kenbe lè a nan
I urge her to return to her room	Mwen ankouraje l pou l tounen nan chanm li
I wouldn’t even get the opportunity to get better	Mwen pa ta menm jwenn opòtinite pou vin pi bon
A husband and wife stood by to help me	Yon mari ak yon madanm te kanpe pou ede m
I hope he finds someone	Mwen espere ke li jwenn yon moun
I learned a trade	Mwen te aprann yon metye
I hoped you were like my parents	Mwen te espere ou te tankou paran mwen
I'll take you home with me	Mwen pral mennen ou lakay ou avè m '
I have problems with them	Mwen gen pwoblèm ak yo
I drove the station wagon	Mwen te kondwi station wagon la
I turned to see a man on the ground	Mwen vire wè yon nonm atè
I grew older and weaker	Mwen te vin pi gran ak pi fèb
I knew this was going to take some work	Mwen te konnen sa a te pral pran kèk travay
I also stayed for many nights, I couldn't go	Mwen te rete tou pou anpil nwit, mwen pa t kapab ale
I let him search without pressing any questions	Mwen kite l tchchaj san peze okenn kesyon
I never saw him	Mwen pa janm wè l '
Symptoms can range from mild discomfort to death	Sentòm yo ka soti nan malèz twò grav rive nan lanmò
I understood the complaints	Mwen te konprann plent yo
I even put on new clothes	Mwen menm mete nouvo rad
I am an author with several published works	Mwen se yon otè ak plizyè travay pibliye
They gave me some names	Yo te bay mwen kèk non
I didn't want to play anymore	Mwen pa t vle jwe ankò
I wanted to hear her say it	Mwen te vle tande li di li
I heard them discuss what should be our case	Mwen tande yo diskite sou sa ki dwe ka nou an
A trend starts here	Yon tandans kòmanse isit la
I think maybe he’s just not used to having neighbors	Mwen panse ke petèt li jis pa abitye gen vwazen
I could fight out	Mwen te kapab soti goumen
A photo was included in evidence	Yon foto te enkli nan prèv
I think all decent writing is creative	Mwen panse ke tout ekriti desan se kreyatif
The most electric and international music	Mizik la pi elektrik ak entènasyonal
I loved it, you took it from me	Mwen te renmen l, ou wete l nan men m
I know something is off	Mwen konnen ke gen yon bagay ki koupe
I look at it in many aspects of life	Mwen gade l 'nan anpil aspè nan lavi
I was right about your question today	Mwen te gen rezon pou kesyon ou jodi a
I kept a very expensive camera	Mwen te kenbe yon kamera trè chè
I told him that paying the ransom would not guarantee anything	Mwen te di l peye ranson an pa t ap garanti anyen
I appreciate how vulnerable we are as human beings	Mwen apresye jan nou frajil kòm moun
I know you want it	Mwen konnen ke ou vle li
I will miss you so much in this life	Mwen pral manke anpil nan lavi sa a
In addition it became his financial problem	Anplis de sa te vin pwoblèm finansyè li
I would say on the phone	Mwen ta di nan telefòn nan
I wasted precious seconds frozen	Mwen gaspiye segonn presye nan frizè
I learned that early on	Mwen te aprann sa depi byen bonè
I met someone at the club	Mwen te rankontre yon moun nan klib la
I know what they are doing	Mwen konnen sa yo ap fè
I suggest that we use them	Mwen sijere ke nou sèvi ak yo
I just selfishly want him here	Mwen jis egoyis vle l 'isit la
I really don't have a chance to vote	Mwen vrèman pa gen chans vote
I totally trusted the man	Mwen te totalman fè nonm sa a konfyans
I guess we stayed too late last night	Mwen devine nou te rete twò ta yè swa
A great episode in my life was now over	Yon gwo epizòd nan lavi m 'te kounye a fini
I didn’t know when you should return	Mwen pa t 'konnen ki lè ou ta dwe retounen
I was terrified, but not out of my blood	Mwen te pè anpil, men pa soti nan san mwen
I stopped talking and noticed the silence in the room	Mwen sispann pale epi mwen remake silans ki te nan chanm nan
I vote no confidence in you	Mwen vote pa gen konfyans nan ou
I was in my room, trying to calm myself	Mwen te nan chanm mwen an, ap eseye kalme tèt mwen
I could not understand what had happened to my fear	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te rive nan pè mwen an
I felt my body hit the floor	Mwen te santi kò m frape kont etaj la
I no longer want to travel	Mwen pa gen okenn vle vwayaje ankò
I work very, very hard	Mwen travay trè, trè di
A picture lies face down on the table	Yon foto kouche fas anba bò tab kat la
I was scared at first	Mwen te pè nan premye
I see things that you could not see like you	Mwen wè bagay ke ou pa t 'kapab wè tankou ou
I can either join them or get the hell out	Mwen ka swa rantre nan yo oswa jwenn lanfè a soti
I didn't think we'd get anything today	Mwen pat panse nou jwenn anyen jodi a
I was satisfied with my shopping experience	Mwen te satisfè ak eksperyans fè makèt mwen an
A very good suggestion	Yon trè bon sijesyon
I never thought he might be right, not really	Mwen pa janm panse li ta ka gen rezon, pa reyèlman
I know that writing would not lead to a job	Mwen konnen ke ekri pa ta mennen nan yon travay
I hoped there would be nothing more to acknowledge	Mwen te espere pa t ap gen anyen ankò pou rekonèt
I think that’s supposed to let it drain	Mwen panse ke sa sipoze kite li drenaj
I was very depressed	Mwen te deprime anpil
I gave it two stars before	Mwen te ba li de zetwal anvan
I really hate these people	Mwen vrèman rayi moun sa yo
I lay back, pulling the throw on me	Mwen kouche tounen, rale jete a sou mwen
I could really use a woman’s perspective	Mwen te kapab vrèman itilize pèspektiv yon fanm
I can teach you everything you need to know	Mwen ka anseye ou tout sa ou bezwen konnen
I didn't see anyone you asked for	Mwen pa wè pèsonn ou te mande
I am a mother of three boys	Mwen se yon manman twa ti gason
A story of the first man	Yon istwa nan premye nonm lan
I had to find something new and find it now	Mwen te oblije jwenn yon bagay nouvo epi jwenn li kounye a
I will do my best to make all these dreams come true	Mwen pral fè tout sa m kapab pou reyalize tout rèv sa yo
I get one gold per head and faction relationship improvement	Mwen jwenn yon sèl lò pou chak tèt ak amelyorasyon relasyon faksyon
I always had a lot of tricks	Mwen te toujou gen anpil ke trik nouvèl
I just need a moment	Mwen jis bezwen yon ti tan
I was thinking about Dad today	Mwen tap panse jodia sou papa
I want you to be my husband	Mwen vle ou vin mari m
I didn't mean that	Mwen pa t vle di sa
I wonder if she is alone	Mwen mande si li poukont li
I thought it was heroic	Mwen te panse se te ewoyik
I knew something terrible had happened	Mwen te konnen yon bagay terib te rive
I'll have a look later	Mwen pral gen yon gade pita
I did my job and I brought you out	Mwen te fè travay mwen epi mwen te fè ou soti
I remember playing hockey	Mwen sonje jwe hockey
I drink a lot and part with the group	Mwen bwè anpil epi mwen separe ak gwoup la
A rare moment of beauty	Yon moman ra nan bote
I forced myself free	Mwen te fòse tèt mwen lib
I started having to cut my rate to compete	Mwen te kòmanse oblije koupe pousantaj mwen an konpetisyon
A wooden door was the only thing in the room	Yon pòt an bwa te sèl bagay nan chanm nan
I would die for their freedom if necessary	Mwen ta mouri pou libète yo si sa nesesè
And he’s a terribly bad actor	Epi li se yon aktè fò anpil move
I can't hear the same sounds in his engine	Mwen pa ka tande menm son yo nan motè li
I'm waiting for them to do something	Mwen tann pou yo fè yon bagay
I'll get some money for you, at least	Mwen pral jwenn kèk lajan pou ou, omwen
I turned around the fallen walls	Mwen vire toutotou mi yo te tonbe
I could go anywhere	Mwen te kapab ale nenpòt kote
I just wanted to make sure	Mwen jis te vle asire w
I had no idea there was a child	Mwen pa te gen okenn lide te gen yon timoun
I hold it tight, I say nothing	Mwen kenbe l byen fò, mwen pa di anyen
I opened my eyes to the world	Mwen louvri je m 'nan mond lan
I can’t stress that enough	Mwen pa ka mete aksan sou sa ase
I wondered when it was	Mwen te mande ki lè li te
I need to help my team	Mwen bezwen ede ekip mwen an
I never really looked back from there	Mwen pa janm vrèman gade dèyè de la
I guess that was the time of year	Mwen te devine se te epòk sa a nan ane a
No known damage or loss of life occurred	Pa gen okenn domaj konnen oswa pèt lavi ki te fèt
I rushed out of the room	Mwen prese soti nan chanm nan
I was ready to give up many times	Mwen te pare pou m abandone anpil fwa
I either had to leave or organize	Mwen swa te oblije kite oswa òganize
A friend of mine died	Yon zanmi m te mouri
I looked at the towel again	Mwen gade sèvyèt la ankò
I stood there and looked at him	Mwen te kanpe la epi m te gade l
A white girl	Yon jenn fi blan
I didn't deserve you	Mwen pat merite ou
I taught her that when she was twelve	Mwen te anseye li sa lè li te douz
I may never have been a leading star	Mwen ka pa janm te yon zetwal dirijan
I was just thinking about something for a moment	Mwen te jis panse sou yon bagay pou yon ti moman
A man should never abandon his manhood	Yon gason pa ta dwe janm abandone virilite li
I removed his question	Mwen te retire kesyon li a
I hesitated and was not patient at all	Mwen ezite e li pa t pasyan ditou
I haven't heard that in a long time	Mwen pa t tande sa pou yon bon tan
I couldn't figure out what had happened	Mwen pa t 'kapab konnen sa ki te pase
I hardly use anything else	Mwen diman itilize nenpòt lòt bagay
I was not quite enthusiastic	Mwen pa t 'byen antouzyastik
I started the truck and put it in the back	Mwen te kòmanse kamyon an epi mwen mete l nan do
I told you not to test me	Mwen te di ou pa teste mwen
I was just happy to find something	Mwen te jis kontan jwenn yon bagay
They completely got the beam	Yo konplètman te resevwa move bout bwa a
I have the power to choose peace	Mwen gen pouvwa pou m chwazi lapè
I love your home too	Mwen renmen lakay ou tou
A crowd filled the sidewalk ahead	Yon foul moun te ranpli twotwa a pi devan
Some nearby girls pretended to look at them	Kèk tifi ki toupre te pran pòz yo gade yo
I could use a beer for my nerves	Mwen te kapab itilize yon byè pou nè mwen
I wish it would open and swallow me	Mwen te swete li ta louvri epi vale m '
I walk in the mountains	Mwen mache nan mòn yo
Warriors locked him away in an abandoned fortress	Gèrye fèmen l 'ale nan yon fò abandone
I couldn’t imagine that his condition had improved	Mwen pa t 'kapab imajine ke kondisyon li te amelyore
Wilson refused to forgive him before leaving office	Wilson te refize padone l anvan li te kite biwo a
I thought I'd call my pop	Mwen te panse pou m rele pòp mwen an
I was just eating for her	Mwen te jis manje pou li
I know you know that	Mwen konnen ou konnen sa
A more traditional approach	Yon apwòch ki pi tradisyonèl
I wasn't sure if he could do that	Mwen pa t toujou sèten li te kapab fè sa
I never noticed how sexy she looks when she does that	Mwen pa janm remake ki jan sexy li sanble lè li fè sa
I give her a fruit juice	Mwen ba li yon ji fwi
He found a blank page	Li jwenn yon paj vid
I passed my exam yesterday with a high grade	Mwen te pase egzamen mwen an yè ak yon nòt segondè
I want to own the brand	Mwen vle posede mak la
I was not there for myself	Mwen pa t 'la pou tèt mwen
I was out for a while	Mwen te soti yon ti tan
I have known them all my life	Mwen te konnen yo tout lavi mwen
I slowly made my way towards the kitchen	Mwen dousman te fè wout mwen nan direksyon kwizin nan
One book a week seems like a reasonable goal	Yon liv yon semèn sanble tankou yon objektif rezonab
I’ve been feeling this a lot lately	Mwen te santi sa anpil dènyèman
I was curious where he would take me	Mwen te kirye kote li ta mennen m '
A very nice and functional product	Yon pwodwi trè bèl ak fonksyonèl
I released a little bit of performance	Mwen lage yon ti kras nan pèfòmans
I have a cough but it's on	Mwen gen yon tous men se sou li
A tear fell on her father's face	Yon dlo te tonbe mouye figi papa l
I could want everything for her	Mwen te kapab vle tout bagay pou li
I felt like a criminal	Mwen te santi mwen tankou yon kriminèl
I watched her reaction carefully	Mwen gade reyaksyon li ak anpil atansyon
A little snow was okay	Yon ti nèj te oke
I just found a way to deal with it	Mwen jis jwenn yon fason yo fè fas ak li
I went to pick up my clothes and pay	Mwen te ale ranmase rad mwen epi peye
I think he knew somehow he wasn't coming back	Mwen panse ke li te konnen yon jan kanmenm li pa t ap tounen
I think he was jealous of me	Mwen panse ke li te fè jalouzi pou mwen
I will not interfere with this tradition	Mwen pa pral entèfere ak tradisyon sa a
I loved just sitting and listening	Mwen te renmen jis chita epi koute
I agree perfectly with your point of view	Mwen dakò parfe byen ak pwen de vi ou
I had no control over my endless tears	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou dlo nan je kontinuèl mwen yo
I continue forward on hands and knees	Mwen kontinye pi devan sou men ak jenou
I never want to lose you again	Mwen pa janm vle pèdi ou ankò
I was fine with both	Mwen te byen ak tou de
I decided to focus on the future instead	Mwen deside konsantre sou lavni an olye
They breed only once a year	Yo kwaze sèlman yon fwa nan yon ane
I will give you back	Mwen pral renmèt ou
I stand and look straight into their eyes	Mwen kanpe epi gade dwat nan je yo
I opened the lid, and there it was	Mwen louvri kouvèti a, epi la li te ye
A series of cool water slips into my face	Yon seri dlo fre glise nan figi m '
I only sell weapons where he tells me	Mwen vann zam sèlman kote li di m
I love the job	Mwen renmen travay la
I got out and went on my ride	Mwen te soti epi mwen te ale nan woulib mwen an
I walked past the spare room where the woman lived	Mwen te mache pase chanm rezèv kote fi a te rete a
I know all your tricks	Mwen konnen tout ke trik nouvèl ou yo
I heard her cry for him	Mwen tande li rele pou li
I meant something totally different	Mwen te vle di yon bagay totalman diferan
I played on myself every day	Mwen te jwe sou mwen chak jou
I thought that was a kind description	Mwen te panse ke se te yon deskripsyon kalite
I just hadn’t thought of it before	Mwen jis pa t 'panse a li anvan
I wasn’t in the mood at the time	Mwen pa t 'nan atitid nan moman sa a
Female flowers mature first	Flè fi matirite an premye
I need a lighter to set fire to this paper	Mwen bezwen yon brikè pou mete dife sou papye sa a
I never had to sacrifice any principles	Mwen pa t janm oblije sakrifye okenn prensip
I threw as their heads got bigger	Mwen jete kòm tèt yo te vin pi gwo
I exceeded expectations	Mwen depase atant
I may be free to go soon	Mwen ka lib pou ale byento
I watched him turn the corner	Mwen gade l 'vire kwen an
I know this is all my fault	Mwen konnen sa a se tout fòt mwen
I thought he had to take a wrong turn	Mwen te panse li te dwe pran yon move vire
I had dates and fruit	Mwen te gen dat ak fwi
He took his father's place	Li te pran plas papa l
I ignored her annoying glare and typed an answer	Mwen inyore ekla anmède li epi mwen tape yon repons
I just didn’t want to hold the action	Mwen jis pa t 'vle kenbe aksyon an
I don’t remember how long we kissed	Mwen pa sonje konbyen tan nou te bo
A young girl running	Yon jèn fi kap kouri
I touched you before you touched me	Mwen te manyen ou anvan ou manyen mwen
I love you and I will not let you die	Mwen renmen ou epi mwen pap kite ou mouri
Her mother's identity is unknown	Idantite manman l pa konnen
I couldn't stay on it	Mwen pa t 'kapab kontinye rete sou li
It is covered by a flat roof	Li kouvri pa yon do kay plat
I can't learn easily	Mwen pa ka aprann fasil
A mail order is recommended for sale	Yo rekòmande yon òf pa lapòs vann
Thank you for giving it to us	Mwen remèsye ou paske ou te ban nou li
I will give you the desire of your heart	M ap ba ou dezi kè ou
I support the second amendment for the same reason	Mon pou siport dezyenm amannman pour sa menm rezon
I am a quiet and modest girl	Mwen se yon ti fi trankil ak modès
I took off, and went home	Mwen wete pa m nan, epi mwen monte lakay mwen
I find it hard to understand	Mwen jwenn li difisil pou konprann
A drug that gave us children raised for sacrifice	Yon dwòg ki te ban nou timoun ki leve pou sakrifis
I still hurt every day in this	Mwen toujou fè mal chak jou nan sa a
I understand your feelings about secrecy	Mwen konprann santiman ou sou sekrè
I could focus on my power	Mwen te kapab konsantre sou pouvwa mwen
This has led to the need for jurisdiction	Sa a te lakòz nesesite pou jiridiksyon
I need a better man	Mwen bezwen yon pi bon gason
I won't tell your father anything	Mwen pap di papa ou anyen
I got my diary and checked it for damage	Mwen te resevwa jounal pèsonèl mwen epi tcheke li pou domaj
I didn’t realize that involved that	Mwen pa t reyalize sa te enplike sa
They are led by the oldest woman	Yo dirije pa pi ansyen fi a
I know it had nothing to do with it	Mwen konnen li pa te gen anyen fè ak li
I haven’t had wine in years	Mwen pa gen diven nan ane sa yo
I am likely to have such a supportive family	Mwen gen anpil chans pou m gen yon fanmi ki bay sipò konsa
He can take complete control if the woman dies	Li ka pran kontwòl nèt si fi a mouri
I almost burst into tears	Mwen prèske plenn nan je a
I have to go back to one square	Mwen oblije tounen nan yon sèl kare
A large eye sees a large group in flight	Yon gwo je wè yon gwo gwoup nan vòl
I short exercised on towards saying quick basketball	Mwen kout fè egzèsis sou nan direksyon pou di baskètbòl rapid
A large white tree was decorated with silver and red	Yon gwo pye bwa blan te dekore ak ajan ak wouj
I know, stop laughing	Mwen konnen, sispann ri
I need to go there to check my eyes	Mwen bezwen ale la pou'm tcheke je'm
I hope you get my assistance	Mwen espere ke ou jwenn asistans mwen
I can do many things	Mwen ka fè anpil bagay
I know that my mouth drops	Mwen konnen ke bouch mwen gout
I have all afternoon and evening	Mwen gen tout apremidi ak aswè
I was too scared to think about it too much	Mwen te twò pè pou m panse sou sa twòp
One million white light spots became visible	Yon milyon pwen limyè blan te vin vizib
I finally stopped shaking	Mwen finalman sispann tranble
I have witnessed your whole life in your eyes	Mwen te temwen tout lavi ou nan je ou
I am well and truly in the editing phase right now	Mwen byen ak vrèman nan faz koreksyon an kounye a
All they do is stick out of joy	Tout sa yo fè se bwa soti nan men kè kontan
I kept fragments of the face with each awakening	Mwen te kenbe fragman nan figi a ak chak Awakening
A flash of blue eyes invaded his head	Yon flash nan je ble anvayi tèt li
I wandered to another place	Mwen pwonmennen nan yon lòt kote
I have not finished my work yet	Mwen poko fini travay mwen
I had the appearance of mental preparation on my face	Mwen te gen aparans nan preparasyon mantal sou figi m '
I have another week, maybe two more in writing	Mwen gen yon lòt semèn, petèt de plis nan ekri
Then I lost you, but it will never happen again	Lè sa a, mwen te pèdi ou, men li p'ap janm rive ankò
I consider most of these things relatively minor	Mwen konsidere pi fò nan bagay sa yo relativman minè
I think that is better than black	Mwen panse ke se pi bon pase nwa
I was a little scared	Mwen te yon ti kras pè
I find it, more than my father or grandfather	Mwen jwenn li, plis pase papa m oswa granpapa m
I shouldn't upset you anymore	Mwen pa ta dwe fache ou ankò
I see it disappear toward our school parking lot	Mwen wè li disparèt nan direksyon pakin lekòl nou an
I wondered when the new newspapers would arrive	Mwen te mande ki lè nouvo jounal yo ta rive
I brought her the best gift of all	Mwen te pote l 'pi bon kado nan tout
A pleasure as always	Yon plezi kòm toujou
I didn't really think so	Mwen pat vrèman panse konsa
I guess you can never please everyone	Mwen devine ou pa janm ka fè tout moun plezi
I want it here tomorrow	Mwen vle li isit la demen
I caught three of them	Mwen kenbe twa nan yo
I plan to do this every month	Mwen planifye fè sa chak mwa
I learned that the first two fires were forty days apart	Mwen te aprann de premye dife yo te gen karant jou apa
I was working on it today under	Mwen t ap travay sou li jodi a anba
I see this as an act of service and love	Mwen wè sa se yon zak sèvis ak lanmou
I let him lead me up the steps	Mwen kite l mennen m 'moute etap yo
I held my breath hoping it didn’t stir	Mwen te kenbe souf mwen espere ke li pa brase
I wasn’t cut out for baseball	Mwen pa te koupe pou bezbòl
I forgot how beautiful single life was	Mwen bliye jan lavi selibatè te bèl
I started working and performing with them	Mwen te kòmanse travay ak pèfòme avèk yo
I had to investigate a way for a client	Mwen te oblije envestige yon mwayen pou yon kliyan
I did not intend to share anything about myself	Mwen pat gen entansyon pataje anyen sou mwen
I didn’t point to sharing it, nor giving it away	Mwen pa t 'pwen pataje li, ni bay li
I prayed for a cool breeze	Mwen te priye pou yon briz fre
I look behind me at everyone here	Mwen gade dèyè m 'nan tout moun ki isit la
But I didn't want to talk, just think	Men, mwen pa t vle pale, jis panse
I had difficulty breathing	Mwen te gen difikilte pou respire
I wonder what it tastes like when it’s scary	Mwen mande kisa li gou lè li pè
Moments later, he appeared troubled again	Yon ti moman apre, li te parèt boulvèse ankò
I run my fingers over the walls and over the ground	Mwen pase dwèt mwen sou mi yo ak sou tè a
I could hardly think of anything else	Mwen te kapab diman panse a nenpòt lòt bagay
I tried to clean it	Mwen te eseye netwaye li
I just laughed and I kissed her back	Mwen jis ri epi mwen tounen bo l '
I never thought that even it could be wrong	Mwen pa janm panse ke menm li ta ka sa ki mal
I mean, it wasn’t brilliant	Mwen vle di, li pa t 'briyan
I will need a place to hide forty warriors	Mwen pral bezwen gen kote pou kache karant vanyan sòlda
I can't go outside looking like that	Mwen pa ka ale deyò gade konsa
I was just playing	Mwen te sèlman jwe
It makes me want to cry	Sa fè m anvi kriye
One strong point of that	Yon sèl fò nan sa
A young woman was smiling at him	Yon jèn fi t ap souri byen ba li
I bet you'd like something too	Mwen parye ou ta renmen yon bagay tou
I don't dream of anything	Mwen pa reve anyen
I want to take her back to town	Mwen vle pran li tounen nan vil la
I call home instead of writing	Mwen telefone lakay mwen olye mwen ekri
A large group will swim	Yon gwo gwoup pral naje
I can’t wait around for you maybe back	Mwen pa ka tann alantou pou ou petèt retounen
I could always feel every move, every mistake	Mwen te kapab toujou santi chak mouvman, chak erè
I need to be fully aware of everything that is happening	Mwen bezwen konplètman okouran de tout bagay k ap pase
I pulled the pillow over my head	Mwen rale zòrye a sou tèt mwen
I couldn't see what it was	Mwen pa t 'kapab wè sa li te ye
I must say you did an excellent job with this	Mwen dwe di ou te fè yon travay ekselan ak sa a
I can barely hold on	Mwen apèn ka kenbe
I want the fairy tale	Mwen vle istwa fe a
I play part-time music in two groups	Mwen jwe mizik a tan pasyèl nan de gwoup
Now I know how it feels to work in space	Kounye a mwen konnen ki jan li santi w ap travay nan espas
I want to hear his voice as it was	Mwen vle tande vwa li menm jan li te ye a
I think it has a hotel upstairs	Mwen panse ke li gen yon otèl anwo a
I used to write them all down	Mwen te konn ekri yo tout
I hope to meet with you tomorrow	Mwen espere rankontre avèk ou demen
I know these talents are always inside you	Mwen konnen talan sa yo toujou anndan ou
We do not build such houses in our time	Nou pa bati kay konsa nan tan nou an
I'm sure my jaw dropped about six inches	Mwen sèten machwè mwen tonbe sou sis pous
I have never tasted anything or anyone like it	Mwen pa t janm goute anyen oswa nenpòt moun tankou li
I have in mind my step	Mwen gen nan lide etap mwen an
I woke up in the morning	Mwen leve nan maten an
I definitely got the hang of it	Mwen te definitivman jwenn pann nan li
I also did not appreciate it	Mwen menm mwen pa t 'apresye li
I wanted to go, but he wouldn't let me	Mwen te vle ale, men li pa t kite m '
I was able to find most of them	Mwen te kapab jwenn pi fò nan yo
I heard a strange noise from a black aisle	Mwen tande yon bri etranj ki soti nan yon ale nwa
I actually felt a little bad	Mwen aktyèlman te santi yon ti kras move
I turned it in the hair, round and round	Mwen vire l 'nan cheve a, wonn ak wonn
I pushed through the doors of an already crowded car	Mwen te pouse nan pòt yo nan yon machin ki deja gen anpil moun
I know it very well at this point	Mwen konnen li trè byen nan pwen sa a
A lunch tray took its place	Yon plato manje midi te pran plas li
I can't reach the dead like I can	Mwen pa ka rive jwenn mò yo tankou li kapab
I wash my hands carefully and after my face	Mwen lave men mwen ak anpil atansyon epi apre figi mwen
Statistics are for regular seasons only	Estatistik yo se pou sezon regilye sèlman
I could remember the sound of his voice	Mwen te kapab sonje son vwa li
I stared at the girl	Mwen te fikse fi a fi a
I had two outstanding teachers	Mwen te gen de pwofesè eksepsyonèl
I knelt down and put my hand on his ankle	Mwen mete ajenou epi mete men m nan cheviy li
I introduced myself to everyone as they came	Mwen te prezante bay tout moun jan yo te vini
No weapons were allowed in the area	Yo pa t pèmèt okenn zam nan plas la
I love the way she always pushes her glasses	Mwen renmen fason li toujou pouse linèt li yo
I reached the boundless sea	Mwen te rive bò lanmè a san limit
Thank you for your practical appearance, by the way	Mwen di ou mèsi pou aparans pratik ou, nan chemen an
I'll go if you can handle it	Mwen pral ale si ou ka jere li
I love the design and apparently others do too	Mwen renmen konsepsyon an ak aparamman lòt moun fè tou
I handed him the empty cup	Mwen te lonje gode vid la ba li
I couldn't give it to him	Mwen pa t 'kapab ba li mwen an
A bus went up the road	Yon otobis moute nan chemen an
I really, really, appreciate it	Mwen vrèman, vrèman, apresye li
I have a view and a chart of all the items	Mwen gen yon vi ak yon tablo tout atik yo
I need to go to your apartment	Mwen bezwen ale nan apatman w lan
I know how to put it in one button	Mwen konnen ki jan yo mete li nan yon sèl bouton
I hope there is food for us to eat	Mwen espere gen manje pou nou manje
I have some bad news for both of us	Mwen gen kèk move nouvèl pou nou tou de
I could feel them when he pressed against me	Mwen te kapab santi yo lè li te peze kont mwen
I wonder if that means anything	Mwen mande si sa vle di anyen
It has made us international advertisers	Li te fè nou piblisite entènasyonal
A thought crossed his mind	Yon panse te travèse tèt li
I blow my nose in the general direction	Mwen soufle nen m nan direksyon jeneral yo
I have to stay away from it, he told himself	Mwen dwe rete lwen li, li te di tèt li
I want to send it home, free and clear	Mwen vle voye l lakay, gratis e klè
A smile that says he knows something	Yon souri ki di li konnen yon bagay
I had to choose a life	Mwen te oblije chwazi yon lavi
Please let me live	Mwen mande ou tanpri, kite m 'viv
I figured it kind of served him right	Mwen kalkile li kalite sèvi l 'dwa
I felt shaken	Mwen te santi l souke kò m
I have a feeling about that	Mwen gen yon santiman sou sa
I could use it	Mwen te kapab itilize li
I went about it all wrong	Mwen te ale sou li tout mal
I hear people who have a lot of words, and a few words	Mwen tande moun ki gen anpil pawòl, ak kèk pawòl
I will support you and you can finish your education	Mwen pral sipòte ou epi ou ka fini edikasyon ou
I thought we had some connections	Mwen te panse nou te gen kèk koneksyon
I didn’t think where before we were	Mwen pa t panse kote anvan nou te genyen
I really like your work	Mwen vrèman renmen travay ou
I feel warm and safe here	Mwen santi mwen cho ak an sekirite isit la
It takes a serious host and serious emotional architecture	Li pran yon lame grav ak achitekti emosyonèl grav
A good sign, he thought	Yon bon siy, li te panse
The name change remains	Chanjman non an rete
I didn’t know people could do that to each other	Mwen pa t 'konnen moun te kapab fè sa youn ak lòt
I'm moving closer to the nose	Mwen ap deplase pi pre nen an
I headed back to my chair	Mwen te dirije tounen nan chèz mwen an
I helped him with any help he ever needed	Mwen te ede l 'ak nenpòt èd li te janm bezwen
I just wasn’t prepared for that	Mwen jis pa te prepare pou sa
I don't see the need to round it up	Mwen pa wè nesesite pou awondi li
I watched in agony	Mwen gade ak je m 'rele nan agoni
A book author soon	Yon otè liv byento
Initially the group was managed by the parents	Okòmansman gwoup la te jere pa paran yo
I only made it different	Mwen sèlman te fè li diferan
I went silent so as not to disturb the scene	Mwen te ale an silans pou pa deranje sèn nan
I wondered if she would put a window shade	Mwen te mande si li ta mete yon lonbraj fenèt
I didn't come here to look for him	Mwen pa t 'vini isit la pou chache l'
I nodded back	Mwen ba li yon ti souke tèt tounen
I received the call to pick him up earlier	Mwen te resevwa apèl la pou m vin chèche l pi bonè
He did not reveal his faithfulness to anyone	Li pa t 'revele fidelite li a nenpòt moun
Then I packed dinner for later	Lè sa a, mwen chaje dine pou pita
I liked that question	Mwen te renmen kesyon sa a
I heard them close the door behind them	Mwen tande yo fèmen pòt la dèyè yo
A shudder shook at her	Yon tranble tranble nan li
I was ready to throw down with anyone	Mwen te pare pou jete atè ak nenpòt moun
I hope you will at least have to make a statement	Mwen espere ou pral oblije omwen fè yon deklarasyon
I would definitely get tired	Mwen ta definitivman fatige
I was angry with my mother, and I was angry with myself	Mwen te fache kont manman, e mwen te fache kont mwen
I'm better now	Mwen pi bon kounye a
I needed my husband and he needed me	Mwen te bezwen mari m e li te bezwen m
I wanted to keep my distance, just in case	Mwen te vle kenbe distans mwen, jis nan ka
I just stated the facts	Mwen jis deklare reyalite yo
I never wanted to see a bed so bad	Mwen pa janm te vle wè yon kabann tèlman mal
Now I have pronounced you male and female	Koulye a, mwen pwononse ou gason ak madanm
A nurse was called for inspection	Yo te rele yon enfimyè pou enspeksyon
I need someone to guide me	Mwen bezwen yon moun ki gide m
I made a small change in the design	Mwen te fè yon ti chanjman nan konsepsyon an
A heart attack would save us	Yon atak kè ta sove nou
I'm so sick of trying to make you happy	Mwen tèlman malad pou eseye fè ou kontan
I just can't say it in my heart	Mwen jis pa ka di li nan kè m '
I felt rushed into the hunt	Mwen te santi prese nan lachas la
I am honored by your gift	Mwen onore pa kado ou a
I felt so blessed and weak at the same time	Mwen te santi m tèlman beni ak fèb nan menm tan an
I try to make some sense of it	Mwen eseye fè kèk sans nan li
This victory returned him to the top ten	Viktwa sa a te retounen li nan dis tèt yo
I moved at the beginning of the school year	Mwen te deplase nan kòmansman ane lekòl la
I didn't have to think	Mwen pat bezwen reflechi
I didn’t feel healthy enough anymore	Mwen pa t 'santi ase an sante ankò
I haven't spoken yet	Mwen poko pale toujou
I set back and tried it	Mwen etabli tounen epi eseye li
I know things were a little out of hand	Mwen konnen bagay yo te yon ti kras soti nan men yo
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou sa
I didn't want to ask beforehand	Mwen pat vle mande avan
I could feel it and I knew it was close	Mwen te kapab santi li e mwen te konnen li te pre
I can't support you here	Mwen pa ka sipòte ou isit la
I should bring this to you sooner	Mwen ta dwe pote sa a ba ou pi bonè
I didn't want to cry	Mwen pat vle kriye
A small breeze continued to blow my hair into my face	Yon ti briz kontinye ap soufle cheve m nan figi m
Lots of pain, and everywhere	Anpil doulè, ak tout kote
I would be fine in the morning	Mwen ta byen nan maten an
To call me her child	Pou rele m pitit li
I appreciate what they do for me	Mwen apresye sa yo fè pou mwen
I remember he was here	Mwen sonje li te isit la
I want to set an example in my own life	Mwen vle bay yon egzanp nan pwòp vi mwen
I do not agree with this idea	Mwen pa dakò ak lide sa a
I knew you would never listen	Mwen te konnen ou pa ta janm koute
I escaped, but they were behind me	Mwen chape, men yo dèyè mwen
I haven't seen you two together yet	Mwen poko wè nou de ansanm
I put them in an envelope and sealed it	Mwen mete yo nan yon anvlòp epi sele li
The road has remained mostly intact since its placement	Te wout la rete sitou entak depi plasman li yo
I knew he could be happy with me again	Mwen te konnen li te kapab kontan sa ankò avè m '
I drove back to the ranch with tears	Mwen te kondwi tounen nan ranch la ak dlo nan je
I moved my arms but only slightly	Mwen te deplase bra mwen men se sèlman yon ti kras
I ended up with the whole thing	Mwen te fini ak tout bagay la
I take care of my family	Mwen pran swen fanmi mwen
I smiled and tried to keep a low profile	Mwen te souri epi mwen te eseye kenbe yon pwofil ba
A burning smell filled my nose	Yon move sant boule plen nen mwen
I was scared back here	Mwen te pè tounen isit la
I have tried many times	Mwen te eseye anpil fwa
I had difficulty speaking	Mwen te gen difikilte pou m pale
I just really love you	Mwen jis vrèman renmen ou
I want it to draw the line in my opinion	Mwen vle li trase liy lan nan opinyon mwen
I look at my plate before I push it away	Mwen gade plak mwen an anvan mwen pouse l ale
I hid until they left	Mwen kache jiskaske yo pati
I just wanted to live	Mwen jis te vle viv
I put the cat on gray paper	Mwen mete chat la sou papye gri
A piece of red silk appeared torn around the edges	Yon moso swa wouj parèt chire alantou bor yo
I could smell it	Mwen te kapab pran sant li sou li
I knew it wasn’t, but this was another test	Mwen te konnen ke li pa t ', men sa a te yon lòt tès
I was too scared of that last time	Mwen te twò pè sa dènye fwa
It was simply awful	Li te tou senpleman terib
Then it was suppressed too	Lè sa a, li te siprime tou
I want to walk and see people	Mwen vle mache ak wè moun
I will never understand women	Mwen pap janm konprann fanm
I’ve always been a big fan	Mwen te toujou yon gwo fanatik
A smile parted his mouth and his stomach trembled	Yon souri separe bouch li epi vant li tranble
I was a three-year-old baby	Mwen te yon tibebe twazan
I answered and said it was nice	Mwen reponn e li di li bèl
I bragged to myself, desperately wanting to impress them	Mwen te vante tèt mwen, dezespereman vle enpresyone yo
I felt my stomach flip	Mwen te santi vant mwen baskile
I first don’t transform afflicted more models	Mwen premye pa transfòme aflije plis modèl
I would expect the transition to be more gradual	Mwen ta espere tranzisyon an pi gradyèl
I can't give up	Mwen pa ka abandone sa
I hope they get through this	Mwen espere ke yo rive atravè sa a
I got up and walked toward the door	Mwen leve, mwen mache nan direksyon pòt la
I defended you and you too	Mwen te defann ou epi ou menm tou
I see only darkness when my eyes begin to close	Mwen wè sèlman fènwa lè je m kòmanse fèmen
I will make my own changes	Mwen pral fè chanjman pwòp mwen yo
I was sorry he was caught	Mwen te regrèt li te kenbe
A wide step lined the wall to my right	Yon etap lajè aliyen miray la sou bò dwat mwen an
I just wanted you to eat something	Mwen jis te vle ou manje yon bagay
I said it will be released later	Mwen te di li pral lage pita
Coal was delivered straight to the stations by train	Chabon te lage tou dwat nan estasyon yo pa tren
I returned her smile	Mwen te retounen souri li
I sit on the chair next to him	Mwen chita sou chèz la bò kote l
I dream of love and live in love	Mwen reve nan renmen ak viv nan renmen
I looked up and saw her	Mwen leve tèt mwen epi mwen rankontre gade l
I just had the power of suggestions, at best	Mwen jis te gen pouvwa a nan sijesyon, nan pi bon
I know you can hear them	Mwen konnen ou ka tande yo
I couldn't save him but he saved us	Mwen pa t 'kapab sove l' men, li te sove nou
I turned and smiled at the pitcher and thanked him	Mwen te vire epi mwen te souri nan krich la epi mwen te di mèsi
I can't tell if it landed in the water	Mwen pa ka di si li ateri nan dlo a
I had an amazing year	Mwen te gen yon ane etonan
I didn't remember seeing her before	Mwen pa t sonje mwen te wè l anvan tou
I figured this was a joke	Mwen kalkile sa a se yon blag
I read books and write letters	Mwen li liv ak ekri lèt
I just don’t realize how bright it is here	Mwen jis pa reyalize ki jan li klere isit la
I let my curious place get the best of me	Mwen kite kote kirye mwen jwenn pi bon nan mwen
I was actually glad that my neighborhood was calm	Mwen te aktyèlman kontan ke katye mwen an te kalm
I couldn't find the courage to go inside	Mwen pa t ka jwenn kouraj pou m antre anndan an
I touch it, just in case	Mwen manyen li, jis nan ka
I can't agree with that idea	Mwen pa ka dakò ak lide sa a
I wasn’t completely happy though and wanted something more	Mwen pa t 'konplètman kontan menm si e te vle yon bagay plis
I took a similar picture but in broad daylight	Mwen te pran yon foto menm jan an men nan lajounen
I will be stubborn to rule everyone at home	Mwen pral tounen obstiné pou regle tout moun lakay
I couldn't help but look	Mwen pa t 'kapab ede men gade
I set out for the night	Mwen te fikse pou nwit la la
I must admit we lost him at the time	Mwen dwe admèt nou te pèdi l 'nan moman sa a
I approve of his choice	Mwen apwouve chwa li
I can’t tell if she looks miserable or nervous	Mwen pa ka di si li sanble mizerab oswa nève
I just loved the income from it	Mwen jis te renmen revni ki soti nan li
I couldn't do anything about it	Mwen pa t 'kapab fè anyen pou li
I look up at first	Mwen gade anlè an premye
I hardly remember it	Mwen diman sonje li
I can understand the urge to go home	Mwen ka konprann anvi ale lakay ou
I let out a tense sigh	Mwen lage yon soupi tendu
Moments later and it would all be over	Yon ti moman pita epi li ta tout fini
I know only one recipe	Mwen konnen sèlman yon resèt
I just thought it was weird	Mwen jis te panse li te etranj
I said you had more	Mwen te di ou te gen plis
I didn't think you were telling the truth	Mwen pat kwè ou tap di laverite
I would recognize you anywhere	Mwen ta rekonèt ou nenpòt kote
I am the obvious choice	Mwen se chwa ki evidan
I wanted to run away	Mwen te vle kouri ale
I brought a book to read	Mwen te pote yon liv pou li li
I, like you, have worked all my life	Mwen menm, tankou ou, te travay tout lavi mwen
I had the most important thing in mind	Mwen te gen bagay ki pi enpòtan nan tèt mwen
A large bag of animal remains was thrown back inside	Yon gwo sak rès bèt yo te jete tounen andedan
I was bad at it	Mwen te move moun pou li
I was totally responsible for it	Mwen te totalman responsab pou li
I started washing my face with my hands	Mwen te kòmanse lave figi m ak men m
I didn’t go out until the sheriff got here	Mwen pa t soti jiskaske cherif la rive isit la
I chose the seat closest to the door	Mwen te chwazi chèz ki pi pre pòt la
I went out and saw the house	Mwen soti epi mwen wè kay la
I felt someone walking behind me	Mwen te santi yon moun ap mache dèyè m
A victim of circumstances	Yon viktim nan sikonstans
I didn’t look for it further	Mwen pa te chèche li pi lwen
I shouldn't hear anything from you	Mwen pa ta dwe tande anyen nan men ou
I sort of want to clean the air	Mwen sòt de vle netwaye lè a
I couldn't face any of them	Mwen pa t 'kapab fè fas a okenn nan yo
I wasn’t sure if he enjoyed it or not	Mwen pa t sèten si li te jwi li oswa ou pa
I didn’t know what he knew	Mwen pa t 'konnen sa li te konnen
A convenient setting for this is that of quiver representations	Yon anviwònman pratik pou sa a se sa yo ki nan reprezantasyon carquois
I didn't want to give that impression	Mwen pa t vle bay enpresyon sa a
I have been married to you for twenty years	Mwen te marye avè ou pandan ven ane
I was probably ashamed already	Mwen te pwobableman ront deja
I knew it wasn't far	Mwen te konnen li pa t lwen
I know everyone one of us too	Mwen konnen tout moun yon sèl nan nou tou
I should move away from here	Mwen ta dwe deplase lwen isit la
I asked him who he was	Mwen mande l kiyès li ye
I don't even grab my phone	Mwen pa menm pwan telefòn mwen an
A bit behind ground	Yon ti jan dèyè tè
I hope it wasn’t your family	Mwen espere ke li pa te yon fanmi ou
I like to call that nonsense energy	Mwen renmen rele sa enèji san sans
But so far it has been unsuccessful	Men, jiskaprezan li te san siksè
They made a mental note to do that	Yo te fè yon nòt mantal pou fè sa
A concrete interior wall was removed, thereby losing sound reflection	Yo te retire yon miray enteryè konkrè, kidonk pèdi refleksyon son
I have other clothes for you to wear	Mwen gen lòt rad pou ou mete
I can't help but love this fragile little woman	Mwen pa ka ede men renmen ti fanm sa a frajil
I feel that someone is at home	Mwen santi ke yon moun la nan kay la
The age differences did not bother him	Diferans ki genyen nan laj yo pa t deranje l
I didn't get to watch it	Mwen pa te rive gade li
I couldn't betray myself like that	Mwen pa t 'kapab trayi tèt mwen konsa
I didn’t see how we were going to pass through	Mwen pa t 'wè ki jan nou ta pral pase nan
I was happy for once in my life	Mwen te kontante pou yon fwa nan lavi mwen
I put my other arm in front	Mwen mete lòt bra m 'nan devan an
None were present in large numbers	Okenn te prezan nan gwo kantite
I just wish it did	Mwen jis swete li fè
I feel better when I use them now	Mwen santi mwen pi byen lè m sèvi ak yo kounye a
The rest covers a great time	Rès yo kouvri yon gwo tan
I didn't expect it	Mwen pat atann li
I will stay there again	Mwen pral rete la ankò
I even felt bad about killing our dinner this morning	Mwen menm te santi m mal sou tiye dine nou an maten an
I was tired all the time	Mwen te fatige tout tan
I look mostly at the side of the ravine	Mwen gade sitou sou bò ravin
I didn't find much else	Mwen pa t 'jwenn anpil lòt bagay
I never imagined that such a place could exist	Mwen pa janm imajine ke yon kote konsa te kapab egziste
I guess that's what makes him a hero	Mwen ta kwè se sa ki fè l 'yon ewo
I follow the noise at my door	Mwen swiv bri a nan pòt mwen an
I considered it wise to avoid calling him	Mwen te konsidere li saj pou m evite rele l
I just wish we could meet in different circumstances	Mwen jis swete nou te ka rankontre nan diferan sikonstans
I didn’t follow this to the end of many things	Mwen pa t 'swiv sa a nan fen bagay sa yo anpil
I should have a handbook written for men	Mwen ta dwe gen yon manyèl ekri pou gason
I hate myself because they found me over again	Mwen rayi tèt mwen paske yo te jwenn mwen sou ankò
A well-placed story at a particularly good time	Yon istwa byen plase nan yon moman patikilyèman bon
An open hole in his chest	Yon twou louvri nan pwatrin li
I was happy for you, but I was scared too	Mwen te kontan pou ou, men mwen te pè tou
I knew he was in pain	Mwen te konnen li te nan doulè
I think the number is too low	Mwen panse ke nimewo a twò ba
I can't even turn off the lights	Mwen pa menm ka etenn limyè yo
So it was my hand in it	Se konsa, se te men m 'nan li
I called and gave her an update	Mwen te rele e mwen te ba li yon mizajou
I despise the attention	Mwen meprize atansyon a
I believe he will want to talk to you too	Mwen kwè li pral vle pale avèk ou tou
I stayed up once to try but fell asleep	Mwen te rete leve yon fwa pou m eseye men m te dòmi
The hearing waited four hours before the broadcast began	Odyans lan te tann kat èdtan anvan emisyon an te kòmanse
I taught you not to pray for things in general	Mwen te anseye ou pa priye pou bagay an jeneral
I was about to lose my dinner	Mwen te sou pèdi dine mwen
I understand now, thanks	Mwen konprann kounye a, mèsi
I just want to check on things	Mwen jis vle tcheke sou bagay sa yo
I stumbled a bit, but I didn't fall again	Mwen bite yon ti jan, men mwen pa tonbe ankò
I saw the crowd close	Mwen te wè foul la fèmen
A suspicious lack of something	Yon mank sispèk nan yon bagay
I kissed her thin soft cheek	Mwen te bo souflèt mens li mou
I can hear her crying in the middle of the walls	Mwen ka tande l ap kriye nan mitan miray yo
A stream of blood flies through the air	Yon kouran san vole nan lè a
I had to let the beast take control back	Mwen te oblije kite bèt la pran kontwòl tounen
I opened it and placed the bone on the altar	Mwen louvri l epi mete zo a sou lotèl la
I entered the room	Mwen te antre nan chanm lan
We wanted to create a tense air	Nou te vle kreye yon lè tansyon
I got dressed and climbed on top	Mwen te abiye epi mwen te monte anlè
I am honored by your time and attention	Mwen onore pa tan ou ak atansyon
But on stage it was different	Men, sou sèn nan li te diferan
I'm not going to do that	Mwen pa pral fè li sa
I wouldn’t wait long, though	Mwen pa ta tann lontan, menm si
I know you had a very long day yesterday	Mwen konnen ou te gen yon jounen trè long yè
I’ve always loved this ring	Mwen te toujou renmen bag sa a
The album has sold over a million copies worldwide	Album nan vann plis pase yon milyon kopi atravè lemond
A very heavy fog that would not rise	Yon bwouya trè lou ki pa ta leve
I repeated the process several times	Mwen repete pwosesis la plizyè fwa
I was more than willing to seek it out	Mwen te plis pase vle chache l
I didn’t like just sitting in the car	Mwen pa t renmen jis chita nan machin nan
I slipped out of bed and headed to the kitchen	Mwen te glise soti nan kabann nan epi li te dirije nan kwizin nan
I can't give you medical stuff in it	Mwen pa ka ba ou bagay medikal nan li
I had this problem once	Mwen te gen pwoblèm sa a yon fwa
I don't have time to spare	Mwen pa gen tan rezève
I kept looking at you, wondering who you were	Mwen te kontinye gade ou, mwen te mande ki moun ou ye
I only had breakfast	Mwen sèlman te gen manje maten
I want to take a look	Mwen vle pran yon gade
I am destructive to myself and others	Mwen destriktif pou tèt mwen ak lòt moun
I tried something different this time	Mwen te eseye yon bagay diferan fwa sa a
I thought he was going to kiss me	Mwen te panse li ta pral bo mwen
I was not good to anyone like that	Mwen pa t bon ak pèsonn konsa
I went there this afternoon	Mwen te ale laba apremidi a
I turned and walked toward the front door	Mwen te vire epi m te mache nan direksyon pòt devan li
I want the best for the baby too	Mwen vle pi bon pou ti bebe a tou
I'll be somewhere else	Mwen pral yon lòt kote
I was studying the floor plan, though	Mwen t ap etidye plan etaj la, menm si
A small cut above her left eye	Yon ti koupe anlè je gòch li
I was passing through time and space	Mwen t ap pase nan tan ak nan espas
I settle at a familiar pace	Mwen rezoud nan yon ritm abitye
I feel responsible for my friend's actions	Mwen santi mwen responsab aksyon zanmi mwen an
He opened the door and fell unconscious	Li ouvri pòt la epi li tonbe san konesans
I have to bring them too	Mwen dwe pote yo tou
I certainly can’t promise anything	Mwen sètènman pa ka pwomèt anyen
I can see his face from an angle	Mwen ka wè figi l 'nan yon ang
I turned my head slightly, and looked up.	Mwen vire tèt mwen yon ti kras, epi li leve je l '
I can understand feeling that way for a while	Mwen ka konprann santi konsa pou yon ti tan
I had no plans to do so	Mwen pa t gen plan pou m fè sa ditou
I went in to see what had happened	Mwen antre pou m wè sa ki te pase
I would never curse again	Mwen pa t ap madichonnen ankò
A moment in time froze	Yon moman nan tan te jele
I had no idea these feelings could exist	Mwen pa te gen okenn lide santiman sa yo te kapab egziste
I became serious in a hurry	Mwen te vin serye nan prese
I decided to follow her after dinner	Mwen deside swiv li apre dine
I could not hear them in the shelter with him	Mwen pa t 'kapab tande yo nan abri a avèk li
I didn't expect him to touch her like that	Mwen pat atann pou li manyen l konsa
I go out and close the door behind me	Mwen soti epi mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I didn't mean it that way	Mwen pa t 'vle di li konsa
I forgot to take my medicine one night	Mwen bliye pran medikaman mwen yon swa
I think the way the door leads to different dimensions	Mwen panse ke fason pòt la mennen nan diferan dimansyon
I was always caught in the dark	Mwen te toujou kenbe nan fè nwa a
A smart enemy, the giant	Yon lènmi entelijan, jeyan an
I just have faith	Mwen jis gen lafwa
I couldn't take all six of them	Mwen pa t 'kapab pran tout sis nan yo
I thought we would at least have another year	Mwen te panse nou ta omwen gen yon ane anko
I hit him in the head	Mwen frape l nan tèt la
A simple example is the following	Yon egzanp senp se sa ki annapre yo
I didn't know anyone was out there	Mwen pa t 'konnen pèsonn te la deyò
I could see trees, blue skies, sand, and cobblestones	Mwen te kapab wè pye bwa, syèl ble, sab, ak pave
I knew in advance that he would not go with anyone	Mwen te konnen depi avan ke li pa t ale ak pèsonn
I wondered what he meant	Mwen mande kisa li te vle pale
I brought her back to the room we had prepared	Mwen mennen l tounen nan chanm nou te prepare a
I think he needs professional help	Mwen panse ke li bezwen èd pwofesyonèl
He was not often seen in public afterwards	Li pa t souvan wè an piblik apre sa
I make them believe in magic	Mwen fè yo kwè nan maji
I was talking to the people about evil	Mwen t ap pale ak pèp la sou sa ki mal
I need to live again	Mwen bezwen viv ankò
I rolled my eyes and laughed	Mwen woule zye mwen epi mwen ri
I needed alcohol to settle down	Mwen te bezwen alkòl pou rezoud mwen
I hold my head just before smiling back at her	Mwen kenbe tèt mwen jis anvan souri tounen ba li
I wish you the best	Mwen swete w pi bon an
I left school and never came back	Mwen kite lekòl epi mwen pa janm tounen
I think we all earned a cookie	Mwen panse ke nou tout te touche yon bonbon
I don't remember how I felt when I was alive	Mwen pa sonje sa m te santi lè m te viv ankò
I can show you enough to keep you safe	Mwen ka montre ou ase pou kenbe ou an sekirite
I will not present you well until the others are here	Mwen pa pral prezante w byen jiskaske lòt yo isit la
George the same month	George menm mwa a
I wanted everyone to taste my sweet joy	Mwen te vle tout moun goute lajwa dous mwen an
I was very nervous	Mwen te trè nève
He started computer programming at the age of seven	Li te kòmanse pwogram òdinatè a laj de sèt
I hadn’t been caught in a lesson for a while	Mwen pa t 'te kenbe nan yon leson pou yon ti tan
I'm done with that	Mwen te fini ak sa
The essence of culture is socially constructed objects	Sans nan kilti se objè konstwi sosyalman
I turned to look at his family, and me	Mwen vire gade fanmi li, ak mwen
I hear you fight earlier	Mwen tande ou goumen pi bonè
I looked awful, like a monster	Mwen te terib gade, tankou yon kalite mons
I had to call the police	Mwen te oblije rele lapolis
I barely looked at my purchase	Mwen apèn gade acha mwen an
I thought we all wanted that	Mwen te panse ke nou tout te vle sa
I do nothing but cheat on her	Mwen pa fè anyen men tronpe sou li
I just want to see my dad one last time	Mwen jis vle wè papa m yon dènye fwa
I think it might be a hard nut to crack	Mwen panse ke li ta ka yon nwa difisil krak
I mean, my reputation was damaged by the day	Mwen vle di, repitasyon mwen te vin domaje pa jou a
I still love reading this during the holiday season	Mwen toujou renmen li sa a pandan sezon fèt la
I can see he is weighing if he is lying	Mwen ka wè li ap peze si li bay manti
I really need to let her know that we are fit	Mwen vrèman bezwen fè l konnen nou anfòm
I needed to go back to the warehouse	Mwen te bezwen tounen nan depo a
I will not tell a white lie	Mwen p'ap di menm yon manti blan
I would trust him right away, and tell him everything	Mwen ta fè l konfyans touswit, epi di l tout bagay
I should be careful if they don't say anything	Mwen ta dwe pran swen si yo pa di anyen
A surprised laugh escaped	Yon ri sezi chape
I didn't want to scare anyone	Mwen pa t vle fè pèsonn pè
I feel her secret love	Mwen santi lanmou sekrè li
And you still lose	Epi ou toujou pèdi
I would not recommend using them	Mwen pa ta rekòmande pou itilize yo
A massive heart attack	Yon atak kè masiv
I can take you home in the morning	Mwen ka mennen w lakay ou nan maten
I heard money went into production	Mwen tande lajan ki te antre nan pwodiksyon an
I just want to be treated as normal	Mwen jis vle yo trete kòm nòmal
I waited for it for a while	Mwen te tann li pou yon ti tan
I recorded it as it happened	Mwen anrejistre li jan li te pase
I want everyone in town	Mwen vle tout moun nan bouk la
I have a drink	Mwen pran yon ti bwè
I could tell by looking at his face	Mwen te kapab di pa gade nan figi l '
The whole operation was an outstanding military achievement	Operasyon an antye se te yon reyalizasyon militè eksepsyonèl
I am internal peace, not external war	Mwen se lapè entèn, pa lagè ekstèn
I needed it from here	Mwen te bezwen li soti isit la
I opened the door and ran to greet him	Mwen ouvri pòt la epi li kouri salye l
I'm going to eat somewhere else	Mwen pral manje yon lòt kote
Then I continued to flatten my hair	Lè sa a, mwen te kontinye fè plat cheve m '
I just wouldn’t feel well though	Mwen jis pa ta santi m byen menm si
I love working with you	Mwen renmen travay avèk ou
I will not say a word unless you want me to	Mwen p'ap di yon mo sof si ou vle mwen
But this is not just a period piece	Men, sa a se pa yon moso peryòd sèlman
I close to people	Mwen fèmen bay moun
I should do that	Mwen ta dwe fè sa
I couldn't believe they were gone	Mwen pa t 'kapab kwè yo te ale
I slid my arms around her and kissed her softly	Mwen glise bra mwen bò kote l 'bo bouch li dousman
I could well believe it	Mwen te kapab byen kwè l '
I need it before tomorrow morning	Mwen bezwen li anvan demen maten
I mean anyone can do it now	Mwen vle di nenpòt moun ka fè li kounye a
I think they were afraid of your anger	Mwen panse ke yo te pè kòlè ou
The remaining three systems had no impact on the earth	Twa sistèm ki rete yo pa t gen enpak sou tè a
I loved every minute of it	Mwen te renmen chak minit nan li
I don’t have to drink usually	Mwen pa dwe bwè anjeneral
I have a plan, a master plan, an engineering plan	Mwen gen yon plan, yon plan mèt, yon plan jeni
I had to let everyone think you were dead	Mwen te oblije kite tout moun panse ou te mouri
I honestly hate these seasons, but they lie	Mwen onètman rayi sezon sa yo, men yo bay manti
I walked beside him, I stood beside him	Mwen te mache bò kote l, mwen te kanpe bò kote l
I absolutely love this theme	Mwen absoliman renmen tèm sa a
I was looking for a hot mess	Mwen te kap yon dezòd cho
I've never heard of this guy before	Mwen pa janm tande pale de nèg sa a anvan
I couldn't believe he had to ask that question	Mwen pa t 'kapab kwè li menm te oblije poze kesyon sa a
I raised my hand to stand it	Mwen leve yon men pou m kanpe l
Part of it must be put on agriculture	Yon pati nan li dwe mete sou agrikilti
I put it out of my head	Mwen te mete l 'soti nan tèt mwen
I was clearly in pain	Mwen te klèman nan doulè
I checked the ground below us to land	Mwen tcheke tè a anba nou pou ateri
I am the perfect knight and the perfect priest	Mwen se Knight pafè a ak prèt pafè a
A malevolent smile appeared on her face	Yon souri malfezan parèt sou figi l
I could feel her body against me	Mwen te kapab santi kò li kont mwen
I could hear her hard breath	Mwen te kapab tande souf difisil li
I could lead them as guards	Mwen te kapab mennen yo kòm gad
I don't need to sell my soul to buy blessings	Mwen pa bezwen vann nanm mwen pou achte benediksyon
I am quite satisfied with the performance	Mwen byen satisfè ak pèfòmans lan
I'm here for you	Mwen isit la poutèt ou
I took one last look in the mirror and smiled	Mwen te pran yon dènye gade nan glas la epi mwen te souri
I knew better than to say no	Mwen te konnen pi bon pase di non
I won it in a card game	Mwen te genyen li nan yon jwèt kat
I'm waiting for her	Mwen tann li
I loved the freedom of no clothes	Mwen te renmen libète pa gen rad
An old man who is jealous, just like the doctor	Yon vye granmoun ki fè jalouzi, menm jan ak doktè a
I hung out on a support chair	Mwen te pann sou yon chèz pou sipò
One ticket has other damages	Yon tikè gen lòt domaj
I almost hit myself in the head	Mwen prèske frape tèt mwen nan tèt la
I was just adding things to myself	Mwen te jis ajoute bagay sa yo nan tèt mwen
I get the biggest room	Mwen jwenn pi gwo chanm lan
I came up with one on my own	Mwen te vini ak yon sèl pou kont mwen
I still can't see anyone on	Mwen toujou pa ka wè pèsonn sou
Maybe none of them	Petèt pa youn nan yo
I shot this kid empty	Mwen tire timoun sa a vid
I can afford someone to think for me	Mwen ka peye yon moun pou panse pou mwen
Morgan said it was purely his own imagination	Morgan te di ke li te piman pwòp imajinasyon li
I have to hope for that	Mwen dwe espere pou sa
I slipped into the corner, crossing between two buildings	Mwen glise nan kwen an, travèse nan mitan de bilding
I went to the men's house	Mwen te ale kay mesye yo
I only tried to make myself known	Mwen te eseye sèlman fè tèt mwen konnen
At least four of these have been reprinted several times	Omwen kat nan sa yo te reimprime plizyè fwa
I stare at every picture moving on the wall	Mwen fikse sou chak foto k ap deplase sou miray la
I was so glad he came	Mwen te tèlman kontan li te vini
I suspect it's a kind of bug you've picked up	Mwen sispèk se yon kalite ensèk ou te ranmase
I hope you can get some extra sleep	Mwen espere ou ka jwenn kèk dòmi anplis
I just didn’t like not being in control	Mwen jis pa t renmen pa nan kontwòl
I dropped him off at his friend's restaurant	Mwen depoze l deyò nan restoran zanmi l la
A daily newspaper appeared in the ward	Yon jounal chak jou parèt sou pawas la
I can barely separate them myself	Mwen apèn ka separe yo tèt mwen
I doubt they will follow me	Mwen doute yo pral swiv mwen
I never have video games	Mwen pa janm gen jwèt videyo
No competent level of music education existed	Okenn nivo konpetan nan edikasyon mizik te egziste
A clerk with a fancy title	Yon grefye ak yon tit anpenpan
I can't understand what's wrong with you	Mwen pa ka konprann sa ki mal avè ou
A small crowd is waiting outside a church door	Yon ti foul moun ap tann deyò pòt yon legliz
A small stool stood on the specially selected side	Yon ti poupou te kanpe sou kote yo chwazi espesyalman
Then I accompanied the Duke to the bridge	Lè sa a, mwen te akonpaye Duke a nan pon an
A young man just before he reaches age	Yon jèn gason jis anvan li rive nan laj
I loved the feeling and I laughed	Mwen te renmen santi a epi mwen ri
I think what they're doing to you is wrong	Mwen panse ke sa yo ap fè ou a pa bon
I look better	Mwen gade pi byen
He provided education	Li te bay edikasyon yo
I'm waiting for it!	Mwen ap tann li!
I can feel the blade tip sharp, iron	Mwen ka santi pwent lam la byen file, fè
I don't know what you're talking about	Mwen pa konnen anyen nan sa w ap pale a
I will not stop	Mwen pap kanpe
I said no to everything	Mwen te di non pou tout bagay
I won't think about it	Mwen pap panse ak li
I have slept like a rock until now	Mwen te dòmi tankou yon wòch jouk koulye a
A local woman working to keep her father behind bars	Yon fanm lokal k ap travay pou kenbe papa l dèyè bawo
I tend to call myself that too	Mwen gen tandans rele tèt mwen konsa tou
I did a good job	Mwen te fè yon bon travay
I remembered my frustration because it took so long	Mwen te sonje fristrasyon mwen paske li te pran anpil tan
A transformation has taken place in the hours since it disappeared	Yon transfòmasyon te fèt nan èdtan yo depi li te disparèt
I completely ignored him	Mwen te inyore l nèt
I can't stay in this house with him	Mwen pa ka rete nan kay sa a avè l '
Then I will see you in the morning	Lè sa a, mwen pral wè ou nan maten
I was lit with bright lights	Mwen te limen ak limyè klere
I think if we could have made a mistake, we would have done it	Mwen panse ke si nou te kapab fè yon erè, nou te fè
I couldn’t help but follow you out	Mwen pa t 'kapab ede men swiv ou soti
I have to order more now	Mwen oblije kòmande plis kounye a
I feel my anger increase	Mwen santi kòlè mwen ogmante
I checked my guess book	Mwen tcheke liv devine mwen an
I make no difference	Mwen pa kenbe okenn diferans
I started looking back in those days	Mwen te kòmanse gade dèyè nan jou sa yo
I did not let him see me	Mwen pa kite l 'wè mwen
I should look for that shirt	Mwen ta dwe chèche chemiz sa
A young man appeared, coming out of a side door	Yon jèn gason parèt, li t'ap soti nan yon pòt bò
I will wait for your report at noon	Mwen pral atann rapò ou a nan midi
I really was in total shock at first	Mwen vrèman te nan chòk total nan premye
I need honest feedback	Mwen bezwen fidbak onèt
I didn't like anything to do	Mwen pa t renmen pa gen anyen pou m fè
I urge you to pray with all your heart	Mwen mande w pou w priye ak tout kè w
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen
I didn’t exactly leave on a good note though	Mwen pa t 'egzakteman kite sou yon bon nòt menm si
I love, love the scene you created	Mwen renmen, renmen sèn sa ou te kreye
I spent the night in the car	Mwen te pase nwit lan nan machin nan
I never know what the other person is	Mwen pa janm konnen kisa a oswa lòt moun ye
The location of the other weapons is unknown	Kote de lòt zam yo pa konnen
I also really liked the total space it had	Mwen menm mwen te vrèman renmen espas total li te genyen
I was really looking forward to working with you	Mwen te vrèman anvi travay avèk ou
I can’t wait to see more of them die	Mwen pa ka tann pou wè plis nan yo mouri
I hear without hearing, and I see without seeing	Mwen tande san zòrèy, mwen wè san yo pa wè
I write a lot	Mwen ekri anpil bagay
I really push this concept into teaching	Mwen vrèman pouse konsèp sa a nan ansèyman
I had no idea how he would take it	Mwen pa te gen okenn lide ki jan li ta pran li
I didn't know what to say	Mwen pa t konnen kisa pou m di l
I turned my head in the opposite direction	Mwen vire tèt mwen nan direksyon opoze a
Yet the contest continues	Poutan konkou a kontinye
I am the way, the truth, and the life	Mwen se chemen an, verite a, ak lavi a
I’m down a few steps and I don’t have answers yet	Mwen desann kèk etap epi mwen pa gen repons toujou
They caused only minor damage	Yo te lakòz sèlman ti domaj
The boy and I are going to greet them	Mwen menm ak ti gason an prale salye yo
I hate his existence	Mwen rayi egzistans li
I didn't think anyone would remember it	Mwen pa t panse pèsonn t ap sonje li
I was just afraid you won't show up	Mwen te jis pè ou pa pral parèt
I threw my hands up	Mwen voye men m anlè anlè
I barely caught it before it could hit the ground	Mwen apèn kenbe li anvan li te kapab frape tè a
We kind of spoil	Nou kalite gate
I knew everyone else would apply	Mwen te konnen tout lòt moun ta aplike
I doubted that was a good thing	Mwen te doute ke se te yon bon bagay
I need to learn my numbers	Mwen bezwen aprann nimewo mwen yo
I tried to say something but nothing happened	Mwen te eseye di yon bagay men anyen pa rive
I couldn't resist downloading it	Mwen pa t 'kapab reziste telechaje li
I will take the other ten groups	Mwen pral pran dis lòt gwoup yo
I will strive to endure	Mwen pral fè efò pou m andire
I put this everywhere	Mwen mete sa a tout kote
I ran my hand through it	Mwen te pase men m nan lè m
A thought came over him	Yon panse te vin sou li
A terrible feeling of guilt comes over me	Yon santiman kilpabilite terib vin sou mwen
I took it in her hand and it felt cold	Mwen te pran li nan men li, li te santi frèt
I kept all these thoughts to myself	Mwen te kenbe tout panse sa yo pou tèt mwen
I will never feel comfortable again until this happens	Mwen p'ap janm santi m alèz ankò jiskaske sa rive
I smiled a little at this comment	Mwen te souri yon ti kras nan kòmantè sa a
I couldn't suppress it anymore	Mwen pa t 'kapab siprime li ankò
A few more months will not hurt	Kèk mwa ankò pa pral fè mal
I shook my head as he left	Mwen souke tèt li pandan l te ale
I felt terribly alone and was afraid of the whole experience	Mwen te santi fò anpil poukont mwen e mwen te pè tout eksperyans la
I took care of the classroom	Mwen te pran swen salklas la
I didn't like being in front of him	Mwen pa t renmen pase devan l
I didn’t like to play	Mwen pa t renmen yo jwe
I hoped it would be around for longer	Mwen te espere ke li ta alantou pou pi lontan
I know you're tired	Mwen konnen ou fatige
I was waiting for a sign to find my way	Mwen t ap tann yon siy pou m jwenn wout mwen
Then I delivered a message for you	Lè sa a, mwen te delivre yon mesaj pou ou
I suspected no one was home	Mwen te sispèk pèsonn pa t lakay
I can feel his boring eyes in me	Mwen ka santi je li raz nan mwen
A pool of blood lies beneath the sleeping body	Yon pisin nan san kouche anba kò a ap dòmi
We draw attention to his remarkable insight	Nou atire atansyon sou insight remakab li
I'm in the blood and in the bones	Mwen se nan san yo ak nan zo yo
I like to watch her hands move	Mwen renmen gade men l deplase
I almost don’t open them	Mwen prèske pa louvri yo
Some died	Gen kèk moun ki te mouri
I can always use control with you, too	Mwen ka toujou sèvi ak kontwòl avèk ou, tou
I asked you to complete a simple task	Mwen te mande w ranpli yon travay ki senp
I can’t say he was surprised by it	Mwen pa ka di ke li te sezi pa li
I was shocked, but interested	Mwen te choke, men enterese
I agree, because beauty, class and kindness are always maintained	Mwen dakò, paske bote, klas ak jantiyès toujou kenbe
I think this will help	Mwen panse ke sa a pral ede
I know, it doesn't make any sense	Mwen konnen, li pa fè okenn sans
I whip at the gas station	Mwen fwèt nan estasyon gaz la
I am trying to register my team	Mwen ap eseye anrejistre ekip mwen an
I stretched out but felt only my hair	Mwen te lonje men m te santi sèlman cheve m
I appreciate you as well	Mwen apresye ou menm jan an tou
I made eggs with bacon and toast	Mwen te fè ze ak bekonn ak pen griye
I need help, you know	Mwen bezwen èd, ou konnen sa
I could feel her relax	Mwen te kapab santi l detann
This was ridiculous	Sa a te ridikil
I walk to lunch most every day	Mwen mache nan manje midi pifò chak jou
I just became sure of it	Mwen jis vin sèten de li
I told you to come	Mwen te di ou vini
He grew up in humble circumstances	Li te grandi nan sikonstans enb
A year ago, that would probably have thrilled me	Yon ane de sa, sa pwobableman ta gen frisonen m '
I wonder if he avoided me	Mwen mande èske li evite m '
I think women should be allowed to learn	Mwen panse ke fi yo ta dwe pèmèt yo aprann
I am alone and I am alone	Mwen poukont mwen e mwen poukont mwen
A combination of science and magic	Yon konbinezon de syans ak majik
I want you to keep your eyes open for trouble	Mwen vle ou kenbe je ou louvri pou pwoblèm
They beat me very badly	Yo te bat mwen trè move
I've been there a number of times lately	Mwen te la yon kantite fwa dènyèman
I made a strange choice that day	Mwen te fè yon chwa etranj jou sa a
I thought we would graduate together	Mwen te panse nou ta gradye ansanm
I questioned the motive of the thief	Mwen te kesyone motif vòlè a
A man makes his own way	Yon nonm fè pwòp wout li
I believe in getting the job right the first time	Mwen kwè nan jwenn travay la dwa premye fwa a
I went on a fantastic meditation	Mwen te ale nan yon meditasyon kokenn
I'm really doing this for your sake	Mwen vrèman ap fè sa pou dedomajman pou ou
I could feel his kick	Mwen te kapab santi choute li
I can even go a little without this	Mwen ka menm ale yon ti tan san bagay sa a
I know he was a good friend of yours too	Mwen konnen li te yon bon zanmi w tou
I can't help but love them	Mwen pa ka pa renmen yo
Soon he went home and began to get better	Byento li ale lakay li e li te kòmanse vin pi byen
I knew I had no hope of escaping	Mwen te konnen pa te gen espwa pou m chape
I didn't think they would follow us to the high island	Mwen pa t 'panse yo ta swiv nou nan zile segondè a
I hate shooting in the desert	Mwen rayi tire nan dezè a
I was attracted to you from the beginning	Mwen te atire ou depi nan kòmansman
I would never say such a thing	Mwen pa ta janm di yon bagay konsa
I pushed her away, just a little	Mwen pouse l ale, jis yon ti kras
I had to deal with it head on	Mwen te oblije fè fas ak li tèt sou
I had to build a complete system	Mwen te oblije bati yon sistèm konplè
I bought my mind, my determination and my courage	Mwen te achte lespri mwen, detèminasyon mwen ak kouraj mwen
I threw myself back into a laugh	Mwen jete tèt mwen tounen nan yon ri
I found the front door locked	Mwen jwenn pòt devan an fèmen
I could understand her concern	Mwen te kapab konprann enkyetid li
I showed her one of the pictures	Mwen te montre li youn nan foto yo
One result would be a lasting high	Yon rezilta ta dwe yon wo ki dire lontan
I will be sorry to leave you	Mwen pral regrèt kite ou
I look forward to the next one	Mwen tann sa k ap vini an
I didn’t design this comic artist work	Mwen pa t 'desine sa a travay atis komik
I only use it once in a while	Mwen sèlman sèvi ak li yon fwa nan yon ti tan
I love country, southern rock, etc.	Mwen renmen peyi, sid wòch, elatriye
Both parents feed and watch their teens	Tou de paran yo manje ak veye jèn yo
It is a successive photo gallery	Li se yon galeri foto siksesif
I love good music, dancing, wine	Mwen renmen bon mizik, danse, diven
A flash of white caught his eye	Yon flash nan blan kenbe je l '
I can’t be right, at least not yet	Mwen pa ka gen rezon, omwen pa ankò
I wanted to stay with you	Mwen te vle rete avèk ou
I got mine in less than an hour	Mwen te resevwa mwen an mwens inèdtan
I never just accepted it	Mwen pa janm jis aksepte li
I thought that was a little weird after that	Mwen te panse sa te yon ti kras etranj apre sa
B is where it usually is	B se kote li anjeneral ye
Then the boys fixed the car	Lè sa a, ti gason yo ranje machin nan
He spent ten months with his family	Li te pase dis mwa ak fanmi li
I can't accept your friendship	Mwen pa ka aksepte amitye ou
I know this house by heart	Mwen konnen kay sa a pa kè
A more difficult interview	Yon entèvyou ki pi difisil
A dog with yellow eyes	Yon chen ak je jòn
I also like to try new things	Mwen renmen tou eseye nouvo bagay
I didn't want to cry like that	Mwen pat vle kriye konsa
I can't face it now	Mwen pa ka fè fas a li kounye a
I like to see rain	Mwen renmen wè lapli
I looked at the stars, so bright, so far away	Mwen gade zetwal yo, tèlman klere, tèlman lwen
I brushed my hand away	Mwen bwose men li ale
I was not doing anything	Mwen pa t ap fè anyen
Only the first half of the novel fits	Se sèlman premye mwatye nan woman an adapte
I didn’t feel like a princess	Mwen pa t 'santi tankou yon Princess
I would have to get women up	Mwen ta pral oblije fanm leve
I continue to struggle without making any progress	Mwen kontinye ap lite san fè okenn pwogrè
I never tried to put roots in the concrete	Mwen pa janm eseye mete rasin nan beton la
I’ve always found it fun to play	Mwen te toujou jwenn li plezi jwe
It was cheers from words gone	Se te cheers soti nan mo ale
They call such a group a pride	Yo rele yon gwoup konsa yon fyète
I needed the constant reminder, the guilt	Mwen te bezwen rapèl la konstan, kilpabilite a
It was probably the best minute of my life	Li te pwobableman pi bon minit nan lavi mwen
I lift up my voice to hear	Mwen leve vwa mwen pou mwen tande
I want to see you again	Mwen vle dezespereman wè ou ankò
I couldn’t tell where the point of impact was	Mwen pa t 'kapab di ki kote pwen enpak la te ye
I have written about them many times	Mwen te ekri sou yo anpil fwa
I feel a sudden pain of sadness	Mwen santi yon doulè nan tristès toudenkou
Their bodies were killed in the crash	Kò yo te mouri nan aksidan an
I love them, and they are not cheap	Mwen renmen yo, epi yo pa t bon mache
I needed a new perspective	Mwen te bezwen yon nouvo pèspektiv
His captain was on his last voyage before retiring	Kapitèn li a te nan dènye vwayaj li anvan li pran retrèt li
The tents were still standing and the equipment was scattered	Tant yo te toujou kanpe ak ekipman yo te gaye toupatou
I can't tolerate that anymore	Mwen pa ka tolere sa ankò
A pretext was finally found	Yon pretèks te finalman jwenn
I only saw him a few times later	Mwen te wè l 'sèlman kèk fwa apre sa
I support the physical autonomy of other women	Mwen sipòte otonomi kòporèl lòt fanm yo
I called my dad and he was fine	Mwen rele papa m epi li te byen
I wanted our blood mixed	Mwen te vle san nou melanje
I can see what the eyes cannot see	Mwen ka wè sa je yo pa ka wè
None of these methods were successful	Okenn nan metòd sa yo te reyisi
I added a seventh minor	Mwen te ajoute yon setyèm minè
I can’t stress this part enough	Mwen pa ka stress pati sa a ase
A dancing girl is wearing some clothes	Yon ti fi danse mete kèk rad
I slept like a corpse and almost became one	Mwen te dòmi tankou yon kadav ak prèske vin yon sèl
I try to look on the bright side	Mwen eseye gade sou bò klere
A calm expression replaces the panic	Yon ekspresyon kalm ranplase panik la
I am not ready for anything to come	Mwen pa dispoze pou tout sa ki ka vini
I just don’t mean you were right	Mwen jis pa vle di ou te gen rezon
I was tired, happy, and lost friends fast	Mwen te fatige, kontan, e mwen te pèdi zanmi vit
A curious look passed through them	Yon gade kirye pase nan mitan yo
I'm willing, he said	Mwen dispoze, li te di
I found her performance a bit weak	Mwen te jwenn pèfòmans li yon ti jan fèb
The woman was apparently revived	Fanm nan te genlè reviv
I couldn’t believe how great the class was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan gwo klas la te
I apologize deeply	Mwen eskize pwofondman
Destruction was mostly done practically	Destriksyon te sitou fè pratikman
That’s why I asked them to come back	Se poutèt sa mwen te mande yo retounen
I make no request about you, as always	Mwen pa fè okenn demann sou ou, tankou toujou
I can say that even from here	Mwen ka di sa menm soti isit la
I already knew his intention	Mwen te deja konnen entansyon li
I can’t wait until he sees me in it	Mwen pa ka tann jiskaske li wè m 'nan li
I really liked this book	Mwen vrèman te renmen liv sa a
The interior is one bedroom	Enteryè a se yon sèl chanm
I am willing to believe it	Mwen dispoze kwè li
I waited for her to calm down	Mwen te tann li kalme
I wasn't ready to let him go	Mwen pa t pare pou m kite l ale
I hope you could enjoy it	Mwen espere ou ta ka jwi li
I was ashamed to say anything about it	Mwen te menm wont di anyen sou li
I was too damned many of these	Mwen te twò damne anpil nan sa yo
I can’t help what happened in the past	Mwen pa ka ede sa ki te pase nan tan lontan an
I was grateful he didn't	Mwen te rekonesan li pa t '
I could play the daughter concerned	Mwen te kapab jwe pitit fi konsène a
Many were injured	Anpil moun te blese
I didn't want any man to break my heart	Mwen pa t 'vle okenn gason kraze kè m'
I feel well balanced with each other	Mwen santi nou byen balanse youn ak lòt
I asked for the best crew	Mwen te mande pou pi bon ekipaj yo
I just want to pass	Mwen jis vle pase
I rarely get over seven hours total	Mwen raman jwenn plis pase sèt èdtan total
I hope you can keep it up	Mwen espere ke ou kapab kenbe li
I lie perfectly still, listen	Mwen kouche pafètman toujou, koute
I went inside to see how my boy was	Mwen antre anndan pou m wè kijan ti gason m nan ye
I will take care of you	Mwen pral pran swen ou
I only felt sorry for her	Mwen sèlman te gen pitye pou li
I knew why he wanted the information	Mwen te konnen poukisa li te vle enfòmasyon an
I'm sorry I did it	Mwen regrèt mwen te fè li
I felt a kind of release, an inner peace	Mwen te santi yon kalite lage, yon lapè enteryè
I was studying with you and your wife	Mwen t ap etidye ou menm ak madanm ou
I also want to dig it up	Mwen vle tou fouye li
I borrowed this boat to get home	Mwen prete bato sa a pou m rive lakay mwen
I opened it and there were five hundred dollars inside	Mwen te louvri li e anndan te gen senksan dola
I would love it if someone would care	Mwen ta renmen li si yon moun ta pran swen
Under the eastern curtain wall was a barn	Anba miray rido lès la te gen yon etab
Both are considered important threats to high water quality	Tou de konsidere kòm menas enpòtan pou bon jan kalite dlo segondè
I watched the ceiling fan	Mwen te gade fanatik plafon an
I wanted to scream at him but keep quiet	Mwen te vle rèl sa sou li men rete trankil
I haven't been in the neighborhood since	Depi lè sa a mwen pa nan katye a
I go out and check the back seat	Mwen soti epi mwen tcheke chèz la dèyè
I miss him so much, so much	Mwen manke l anpil, anpil
I'm not ready for this life	Mwen pa pare pou vi sa a
I have always loved her	Mwen te toujou renmen avè l
I will not leave you	Mwen p'ap kite rès ou
I have to fight them	Mwen oblije goumen ak yo
I moved to the back door and opened it	Mwen te deplase nan pòt la dèyè epi li louvri li
I simply could not exist without it	Mwen tou senpleman pa t 'kapab egziste san li
I enjoy spending time with my family	Mwen renmen pase tan ak fanmi mwen
She loved the man and cared for him	Li te renmen mesye a e li te pran swen li
The aggressive expression is maintained during the run	Se ekspresyon agresif la konsève pandan kouri a
I do that until now	Mwen fè sa jiska kounye a
I wondered if this had become a model	Mwen te mande si sa a te vin tounen yon modèl
I didn’t know for sure, though	Mwen pa t 'konnen pou asire w, menm si
I want you to read and complete the first exercise	Mwen vle ou li epi konplete premye egzèsis la
I thought it had a lot of potential	Mwen te panse li te gen anpil potansyèl
I think that's the best we can do	Mwen panse ke se pi bon an nou ka fè
I received free products to facilitate my honest review	Mwen te resevwa pwodwi gratis pou fasilite revizyon onèt mwen an
I looked at her cup of tea	Mwen gade tas li ki te kenbe te li a
I removed the gun	Mwen retire zam la
I'm not doing anything wrong here	Mwen pa fè anyen mal isit la
They wisely resisted such insanity	Yo te reziste kont yon foli konsa avèk sajès
I felt tired too	Mwen te santi mwen fatige tou
I didn't think anymore	Mwen pa t panse ankò
I raised my face to him	Mwen leve figi m 'bay li
I must have disciples and a church	Mwen dwe gen disip ak yon legliz
I think he may be the dominant type	Mwen panse ke li ka kalite dominan an
A bad combination for pie crust	Yon move konbinezon pou kwout tat
I missed almost everything about being human	Mwen te manke prèske tout bagay sou yo te imen
I never know his name	Mwen pa janm konnen non li
I was kind of waiting for him to deck someone	Mwen te jan de tann pou l' pou deck yon moun
I did not accept this	Mwen pa t 'aksepte sa a
I believe you should find out for yourself	Mwen kwè ou dwe dekouvri sa poukont ou
I wouldn’t think of leaving college	Mwen pa ta panse kite kolèj
I was also quite productive yesterday	Mwen te tou byen pwodiktif yè
I just want to know what's going on outside	Mwen jis vle konnen sa k ap pase la deyò
I burst into a cold sweat	Mwen te pete nan yon swe frèt
I can make a deal with them	Mwen ka fè yon kontra avèk yo
A line was formed on the sidewalk	Yon liy te fòme sou twotwa a
I had my own tide too	Mwen te gen pwòp mare mwen tou
I think most of them are people	Mwen panse ke pifò nan yo se moun
I believe reading makes me higher in my business	Mwen kwè lekti fè m 'pi wo nan biznis mwen an
I remember what he thought	Mwen sonje sa li te panse
A mixture of prose and power	Yon melanj de pwoz ak pouvwa
I remember he was acting kind of funny at the time	Mwen sonje li te aji yon jan komik nan moman an
I would never pray for money	Mwen pa ta janm priye pou bagay lajan
I look at a computer to find sign language books	Mwen gade sou yon òdinatè pou m jwenn liv lang siy
I run an impatient hand over my cheek	Mwen pase yon men enpasyan sou yon souflèt mwen
A little rain started just when we got home	Yon ti lapli te kòmanse jis lè nou rive nan kay la
The toll road does not accept cash	Wout peyaj la pa aksepte lajan kach
A confident woman	Yon fanm ki gen anpil konfyans
I didn't have to think twice about accepting his help	Mwen pa t 'gen reflechi de fwa pou aksepte èd li
I know how to keep it in line	Mwen konnen ki jan yo kenbe l 'nan liy
I could say much more	Mwen te kapab di anpil plis
Tonight it hits again	Aswè a li frape ankò
I find that hard to believe, but whatever	Mwen twouve sa difisil pou kwè, men tou sa
I publicly express my appreciation for it	Mwen piblikman eksprime apresyasyon mwen anvè li
I was going to tell him about my father's death	Mwen ta pral pale l sou lanmò papa m
I had too much in my head	Mwen te gen twòp nan tèt mwen
Damage to buildings across the city was also extensive	Dega nan bilding atravè vil la te tou anpil
I tried to let him go	Mwen te eseye fè l kite m ale
He wanted to be involved in everything	Li te vle patisipe nan tout bagay
I promise you, this is the truth	Mwen pwomèt ou, sa a se verite a
I will try to find them on the internet	Mwen pral eseye jwenn yo sou entènèt la
I pulled over so we could watch	Mwen rale sou pou nou te kapab gade
I can't stay in bed all day	Mwen pa ka rete nan kabann tout jounen an
I unfolded it and looked down	Mwen depliye li epi gade anba
I jumped back away from her	Mwen sote tounen lwen li
I longed for unity, for completion	Mwen te anvi pou inite, pou fini
I have important negotiations	Mwen gen negosyasyon enpòtan
I asked what he wanted	Mwen te mande sa li te vle
I will try to make it simple	Mwen pral eseye fè senp
I have lost interest in helping you	Mwen te pèdi enterè nan ede ou
I look him straight in the face and I laugh	Mwen gade l dwat nan figi an epi mwen ri
I had a strange vision	Mwen te gen yon vizyon etranj
I called for her	Mwen rele pou li
I tried very hard not to hurt you	Mwen te eseye anpil pou pa fè ou mal
Ropes were used to open and close this bridge	Yo te itilize kòd pou louvri epi fèmen pon sa a
I never hoped there would be	Mwen pa janm espere ta gen
I remember hearing about this tunnel	Mwen sonje mwen te tande pale de tinèl sa a
I didn’t mean to sound ungrateful	Mwen pa t ' vle di son engra
I really think it does	Mwen reyèlman panse li fè
I stand outside and watch	Mwen kanpe deyò epi mwen gade
I still couldn’t stop smiling over the night before	Mwen toujou pa t 'kapab sispann souri sou lannwit lan anvan
I, too, thought green would look good on it	Mwen menm, mwen te panse vèt ta gade byen sou li
I tell everyone about it	Mwen di tout moun sou li
I didn't hold back anymore	Mwen pa t kenbe ankò
I knew the way he asked the question	Mwen te konnen nan fason li te poze kesyon an
A bus finally appeared and we rushed over to it	Yon bis finalman parèt epi nou prese sou li
I got on and saw your boat	Mwen te monte epi mwen te wè bato w la
I was blinded by anger	Mwen te avèg pa kòlè
I have never felt better or worse in my life	Mwen pa t janm santi m pi byen ak pi mal nan lavi m
I smile at you when we are next to each other	Mwen souri ba ou lè nou youn bò kote lòt
That's what we could afford	Se sa nou te kapab peye
I swallowed as much as he considered it	Mwen vale anpil jan li te konsidere li
I can't destroy what's not there	Mwen pa ka detwi sa ki pa la
I’ve seen a lot, and I can help you	Mwen te wè anpil, epi mwen ka ede ou
I looked at him, his face tall, thin as he walked away	Mwen te gade l ', figi wo, mens li ap mache ale
I used flour for all purposes	Mwen te itilize farin pou tout objektif
I knew almost nothing about him	Mwen te konnen prèske anyen sou li
I think they want to be judges and jurors	Mwen panse yo vle vin jij ak jiri
I used to do that from him	Mwen te konn fè sa nan men l '
I couldn't think straight when he touched me	Mwen pa t 'kapab panse dwat lè li te manyen m'
I didn't want to miss him coming home	Mwen pa t 'vle manke l' vin lakay ou
I never promised I would love it	Mwen pa janm pwomèt mwen renmen li
A shade of color after a shade of darkness	Yon lonbraj koulè apre yon lonbraj fènwa
I haven't done it yet	Mwen poko rive fè li toujou
I watched it for a long time	Mwen gade l pou yon bon bout tan
I see you out of the rain	Mwen wè ou soti nan lapli a
I have never witnessed such strange behavior before	Mwen pa janm temwen yon konpòtman etranj konsa anvan
I felt the air swell around me	Mwen te santi lè a anfle bò kote m '
I was just breathing loudly	Mwen te jis respire byen fò
I've already talked to them	Mwen deja pale ak yo
I’m back home and ready for school	Mwen tounen lakay mwen epi mwen pare pou lekòl
I wonder if this book is typical	Mwen mande si liv sa a tipik
I have something to tell you	Mwen gen yon bagay poum di ou
The video was released later that day	Videyo a te lage pita nan menm jou a
I wanted to run out of it to preserve my heart	Mwen te vle kouri soti nan li pou prezève kè mwen
They had their own ethnic identities	Yo te gen pwòp idantite etnik yo
I thought it was a great race	Mwen te panse se te yon gwo ras
I love meeting other keen readers	Mwen renmen rankontre lòt lektè pike
I don’t want any commitment	Mwen pa vle okenn angajman
I can't do half the things	Mwen pa ka fè mwatye bagay sa yo
A wonderful dinner was set for them	Yon bèl dine te fikse pou yo
A police car went down to the house	Yon machin lapolis te desann nan kay la
A nice and kind staff	Yon anplwaye bèl ak jantiyès
I will protect you from what is to come	Mwen pral pwoteje nou kont sa k ap vini an
I immediately took to it	Mwen imedyatman te pran nan li
I never want anyone more	Mwen pa janm vle pèsonn plis
I wasn't sure why he was so upset	Mwen pa t sèten poukisa li te vin fache konsa
I really understand the timing of the whole thing	Mwen vrèman konprann tan tout bagay la
A shiver ran down her skin	Yon frison te pase sou po li
B concluded his remarks	B te konkli remak li yo
I started thinking about my family	Mwen te kòmanse panse ak fanmi mwen
I can see how wet you are	Mwen ka wè jan ou mouye
The portions are very large	Pòsyon yo trè gwo
I remember that feeling	Mwen sonje santiman sa a
I hear the other car start and go	Mwen tande lòt machin nan kòmanse epi li ale
I pulled the needle out of my pocket	Mwen rale zegwi a nèt nan pòch mwen
I read a lot of interesting things in it	Mwen li anpil bagay enteresan nan li
I have the power to say yes or no	Mwen gen pouvwa pou m di wi oswa non tou
I ignored a manager who ordered me to turn around	Mwen te inyore yon jeran ki te kòmande m pou m vire
I am like a fish out of water	Mwen tankou yon pwason ki soti nan dlo
I decided to pursue this career	Mwen deside fè karyè sa a
I hugged her a lot	Mwen te anbrase li anpil
I pulled a chair around her	Mwen rale yon chèz bò kote li
I really needed to pay more attention to others	Mwen vrèman te bezwen peye plis atansyon a lòt moun
I was going to go back and take him some	Mwen te pral tounen epi pran l 'kèk
It was boosted by a tropical storm later that day	Li te ranfòse nan yon tanpèt twopikal pita jou sa a
I am amazed that the work was done outstanding	Mwen sezi ke travay la te fè eksepsyonèl
I knew a lot about it apart from that	Mwen te konnen anpil sou li apa de sa
I rubbed my lips together	Mwen fwote bouch mwen ansanm
I was convinced he would kill me	Mwen te konvenki li ta touye m '
I know he has some concerns	Mwen konnen li gen kèk enkyetid
I whisper so only he can hear	Mwen chuchote konsa sèlman li ka tande
I couldn't get myself up	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen leve
This caused further maintenance	Sa a te lakòz plis antretyen
Many men did and lost their fortune overnight	Anpil gason te fè ak pèdi fòtin lannwit lan
I can smell alcohol on it	Mwen ka pran sant alkòl sou li
I wasn't even embarrassed	Mwen pa t menm jennen
I shouldn’t try to be silly about the issue	Mwen pa ta dwe eseye fè komik sou pwoblèm nan
I always stay away from this path at my best	Mwen toujou rete lwen chemen sa a nan pi bon mwen
I planned to close things off for the winter	Mwen te planifye fèmen bagay sa yo pou sezon fredi a
I call your mom and she’s fine	Mwen rele manman ou epi li anfòm
I would donate money to build a library	Mwen ta bay lajan pou konstwi yon bibliyotèk
I realized that he actually meant it	Mwen reyalize ke li aktyèlman te vle di li
I knew it wasn’t real, but she sure looked at it	Mwen te konnen li pa t 'reyèl, men li asire w gade li
I've never drunk that much before	Mwen pa t janm bwè sa anpil anvan
I will think about this	Mwen pral panse sou sa a
I wasn't there anymore	Mwen pa t la, ankò
You just want it so bad for the kid	Ou jis vle li tèlman mal pou timoun nan
Then I saw the darkness in his eyes	Lè sa a, mwen wè fènwa a nan je l '
I can use the open trailer properly	Mwen ka sèvi ak trelè a louvri byen
A moment of arrest	Yon moman nan arèstasyon
I was determined to make her happy	Mwen te detèmine pou m fè l kontan
I know how much you love singing	Mwen konnen konbyen ou renmen chante
I don’t have a private practice	Mwen pa gen yon pratik prive
I almost found them	Mwen prèske jwenn yo
I got flashing orange lights	Mwen te resevwa limyè zoranj flache
I want to cry but my voice disappears	Mwen vle rele men vwa mwen disparèt
I didn't bother to look back, but I started running	Mwen pa t deranje gade dèyè, men mwen te kòmanse kouri
I can still smell it	Mwen ka toujou pran sant li
I almost jumped for joy	Mwen prèske vole pou kè kontan
I have very sad news for you	Mwen gen yon nouvèl tris anpil pou ou
I raise my hand to strike, hesitate	Mwen leve men m pou m frape, ezite
I turn the handle and push the door	Mwen vire manch lan epi pouse pòt la
A signed copy is even better	Yon kopi siyen se menm pi bon
I felt myself again	Mwen te santi tèt mwen ankò
A third combination had to drive me crazy	Yon twazyèm konbinezon te oblije fè m fou
I ordered my magic flight yesterday	Mwen te kòmande vòl majik mwen an yè
A substantial number were built on	Yon kantite sibstansyèl yo te bati sou
I had a quick question	Mwen te gen yon kesyon rapid
I suck hard enough to make her moan	Mwen souse ase di pou fè l' plenn
I guess she’s just a really fat girl	Mwen devine li jis yon ti fi reyèlman gra
I am the bread of life	Mwen se pen ki bay lavi a
I want to know these things	Mwen vle konnen bagay sa yo
I think that was his name	Mwen panse ke se te non li
I couldn't imagine their names	Mwen pa t imajine non yo
I'm wet and so are you	Mwen mouye e ou menm tou
I took him and went after the enemy	Mwen te pran l 'epi ale dèyè lènmi an
I like to feel her in my arms	Mwen renmen santi l nan bra m
I refused the bail	Se mwen menm ki te refize kosyon an
I lowered my head and took it with both hands	Mwen bese tèt mwen epi mwen pran li ak tou de men
I remember my first kiss at twelve	Mwen sonje premye bo mwen a douz
I know we went straight to the hospital	Mwen konnen ke nou te ale tou dwat nan lopital la
I need you strong for me now	Mwen bezwen ou fò pou mwen kounye a
I met this young boy a little longer	Mwen te rankontre jèn ti gason sa a yon ti tan ankò
I’m honest as the day goes on	Mwen onèt kòm jounen an long
I recognize many of the figures here	Mwen rekonèt anpil nan figi yo isit la
I could say that those words still hurt him	Mwen te kapab di pawòl sa yo toujou fè l mal
I hope today is a better day for you	Mwen espere ke jodi a se yon pi bon jou pou ou
I was never in any state to evaluate	Mwen pa t janm nan okenn eta pou evalye
A sword rested on his leg, tied there	Yon nepe repoze sou janm li, mare la
I opened my eyes to stare at them both	Mwen louvri je m pou m fikse yo tou de
A dozen or so crowded tables place	Yon douzèn oswa konsa tab ki gen anpil moun plas la
I couldn't tell why the boy wouldn't open his eyes	Mwen pa t 'kapab di poukisa ti gason an pa ta louvri je l'
A reasonable doctor would evaluate the patient	Yon doktè rezonab ta evalye pasyan an
I think it’s time we put you to use	Mwen panse ke li lè nou mete ou sèvi ak
It slowly disappears into public life	Li disparèt tou dousman nan lavi piblik
I really feel this will always be the case	Mwen vrèman santi sa a ap toujou ka a
A smile slowly crossed his face	Yon souri tou dousman travèse figi l '
I am committed to finishing	Mwen angaje nan fini
A study of economic growth and social change	Yon etid sou kwasans ekonomik ak chanjman sosyal
I know he will do it	Mwen konnen ke li pral fè li
I didn't need that kind of poison in my court	Mwen pat bezwen jan de pwazon nan tribinal mwen an
I hope he keeps his balance this time	Mwen espere ke li kenbe balans li fwa sa a
I always felt scared	Mwen te toujou santi pè
I can't tolerate this evil for long	Mwen pa ka tolere mal sa a pou lontan ankò
I could barely open my eyes	Mwen te kapab apèn louvri je m '
I was able to go to his office during the day	Mwen te kapab ale nan biwo li pandan jounen an
I didn’t count on exactly how stubborn you are, either	Mwen pa te konte sou egzakteman ki jan fè tèt di ou ye, tou
I took care of it for you	Mwen te pran swen li pou ou
A firm girl like you is smart	Yon ti fi fèm tankou ou se entelijan
I felt at peace until something unexpected happened	Mwen te santi m anpè jiskaske yon bagay inatandi te rive
I even did summer theater	Mwen menm te fè teyat ete
I shouldn't be so selfish	Mwen pa ta dwe egoyis konsa
I was at this ranch for nine weeks	Mwen te nan ranch sa a pou nèf semèn
I was hoping it would be you	Mwen te espere ke li ta dwe ou
I just didn’t want to be left alone	Mwen jis pa t 'vle rete pou kont li
I wrap it around my head and try to stand up	Mwen vlope li nan tèt mwen epi eseye kanpe
I have an older model here in my office	Mwen gen yon modèl ki pi gran isit la nan biwo mwen an
I'm still barely breathing	Mwen toujou apèn respire
A chain bent slowly from the ceiling to the top	Yon chenn bese tou dousman soti nan plafon anlè a
I have a credit card	Mwen gen yon kat kredi
I know it was an accident	Mwen konnen se te yon aksidan
I give her a rough slap on the back	Mwen ba li yon kalòt ki graj sou do a
I couldn't believe he said yes	Mwen pa t 'kapab kwè li te di wi
I discovered that we can change things	Mwen te dekouvri nou ka chanje bagay yo
A magic force holds me	Yon fòs majik kenbe m '
But that also kept me in trouble	Men, sa tou te kenbe m 'nan pwoblèm
A servant does not move unless asked to do so	Yon sèvitè pa deplase sof si yo mande l
But they remained friends	Men, yo te rete zanmi
I am very impressed with your vision and insight	Mwen trè enpresyone ak vizyon ou ak insight
I mean, it sounds fascinating	Mwen vle di, li son kaptivan
I would like to cover my bet a little	Mwen ta renmen kouvri parye mwen an yon ti kras
I enjoyed it for a while but not anymore	Mwen te renmen li pou yon ti tan men pa ankò
I weigh about a quarter of that	Mwen peze apeprè yon ka nan sa
Now known all the elements of the skeleton	Kounye a li te ye tout eleman kilè eskèlèt la
I take the card and open it	Mwen pran kat la epi mwen ouvri li
I want to learn to trust him again	Mwen vle aprann fè l konfyans ankò
I know and embrace this fact	Mwen konnen ak anbrase reyalite sa a
I stopped without knowing how to proceed	Mwen sispann san yo pa konnen kijan pou m kontinye
I’ll grab the dates and come back here	Mwen pral pwan dat yo epi tounen isit la
I did not give up on fate or faith	Mwen pa t 'remèt bagay sa yo sou sò oswa lafwa
I looked out the window, lost in thought	Mwen te gade deyò fenèt la, pèdi nan panse mwen
Some states eliminated it immediately	Kèk eta te elimine li imedyatman
I have no preference really	Mwen pa gen okenn preferans reyèlman
I really hope his course holds up for a while	Mwen vrèman espere kou li kenbe pou yon ti tan
I mean, the whole world	Mwen vle di, lemonn antye
I have to start thinking about myself	Mwen dwe kòmanse panse sou mwen
I shook my head once, but I didn't speak	Mwen souke tèt yon fwa, men mwen pa t 'pale
I keep them in the barrel	Mwen kenbe yo nan barik la
I didn't like where this story was going	Mwen pa t renmen ki kote istwa sa a te prale
I stayed in bed all day	Mwen te pran kabann mwen pou tout jounen an
I walked to the sink to wash my hands	Mwen te mache ale nan koule a pou m lave men m
I wiped them with the back of my handle	Mwen siye yo ak dèyè manch mwen an
A quick look, anyway	Yon gade rapid, de tout fason
Rogers produced a trailer for the game	Rogers te pwodwi yon trelè pou jwèt la
I am beautiful, beautiful, sweet, beautiful, and open-minded	Mwen bèl, bèl, dous, bèl e mwen gen lespri ouvè
I consider the question	Mwen konsidere kesyon an
Some calls thank you for your help	Kèk apèl mèsi pou èd ou resevwa
I wish you true happiness	Mwen swete vrè kontantman
I haven't visited this place since her funeral	Mwen pa te vizite kote sa a depi antèman li
A voice past, like a ghost	Yon vwa ki sot pase a, tankou yon fantom
She was his first girlfriend	Li te premye mennaj li
A million just fell into his lap	Yon milyon dola jis tonbe nan janm li
I never saw my friends again	Mwen pa janm wè zanmi m yo ankò
These are all really small baby steps	Sa yo se tout etap ti bebe reyèlman piti
There is no happy ending to the story	Pa gen okenn fen kontan nan istwa a
I walk forward and stand beside him	Mwen fè tèt mwen mache devan epi kanpe bò kote l '
I'm going to wear a disguise	Mwen pral mete yon degize
I couldn’t quite tell why, but it sounds almost cute	Mwen pa t 'kapab byen di poukisa, men li son prèske bèl
I started talking about it tonight	Mwen te kòmanse pale l sou aswè a
I knew right away that you weren't his girlfriend or anything	Mwen te konnen tousuit ou pa t mennaj li oswa anyen
I shrugged, I tested a little	Mwen te deplase zepòl mwen, mwen teste yon ti kras
I didn’t mean it of course	Mwen pa t 'vle di li nan kou
I stood and watched the glare	Mwen te kanpe e m te gade ekla a
I love you tons and I want the best for you	Mwen renmen ou tòn epi mwen vle pi bon an pou ou
I wanted to see these pieces	Mwen te vle wè moso sa yo
I hate women so much	Mwen rayi fi konsa
I finally come to my senses	Mwen finalman vin nan sans mwen
I tried to meet a deadline	Mwen te eseye respekte yon dat limit
I vaguely remembered him at a long gone party	Mwen te sonje vagman l 'nan yon pati lontan ale
I had a completely capable army	Mwen te gen yon lame konplètman ki kapab panse
I made the hammer out from under the sink	Mwen te fè mato a soti anba koule a
I followed her, my face back and looking down	Mwen te swiv li, figi m 'tounen ak gade desann
I have never been to this building	Mwen pa janm te nan bilding sa a
I got a bird back after a few hours	Mwen te resevwa yon zwazo retounen apre kèk èdtan
I become bored with my own	Mwen vin anwiye ak pwòp mwen an
I don’t know if he likes me or not	Mwen pa konnen si li renmen mwen oswa ou pa
I felt the government should make everything more equal	Mwen te santi gouvènman an ta dwe fè tout bagay pi egal
I can't put my voice down	Mwen pa ka mete vwa a
I actually hated kissing her now	Mwen aktyèlman te rayi bo l 'kounye a
I just can’t explain it all right now	Mwen jis pa ka eksplike li tout kounye a
I needed him to admit it wasn't just me	Mwen te bezwen l 'admèt li pa t' sèlman mwen
I think you're ready	Mwen panse ou pare
I can't imagine my father killing anyone	Mwen pa ka imajine papa m 'touye pèsonn
Not to mention a big smile	Nou pa mansyone yon gwo souri
But that is all part of it	Men, sa se tout yon pati nan li
I hope one day he can open his heart again	Mwen espere yon jou li ka ouvri kè l ankò
My baby mom in another universe	Maman ti bebe mwen an nan yon lòt linivè
I look at it carefully	Mwen gade l ak anpil atansyon
I don't work in this city	Mwen pa travay nan vil sa a
I am in a good position in life	Mwen nan yon bon pozisyon nan lavi
This is further reflected on the album sleeve	Sa a se plis reflete sou manch rad album lan
I taught her a lesson	Mwen te ba li yon leson
I know he is trying now	Mwen konnen li ap eseye kounye a
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè li pou kont li
Her breasts are dry	Tete li sèk
I hope you will use discretion in this matter	Mwen espere ou pral sèvi ak diskresyon nan zafè sa a
I know how they feel, eh	Mwen konnen ki jan yo santi yo, eh
An older woman	Yon fanm ki pi gran nan laj
I suddenly wanted to take a shower	Mwen toudenkou te vle pran yon douch
I really wanted it for vacation time	Mwen reyèlman te vle li pou tan vakans
I brought my own food	Mwen te pote pwòp manje mwen
I count the numbers	Mwen fè konte chif yo
The fight often causes serious injuries	Batay la souvan lakòz blesi grav
The storm moved relatively fast to the northwest	Tanpèt la te deplase relativman rapid nan nòdwès la
I would recognize that voice anywhere	Mwen ta rekonèt vwa sa nenpòt kote
I thought he was running this road to shore	Mwen te panse li te kouri wout sa a pou rivaj
I hoped everyone was asleep	Mwen te espere tout moun te dòmi
I just want to see my wife now	Mwen jis vle wè madanm mwen kounye a
I didn’t see anything important or do anything terrible	Mwen pa t 'wè anyen enpòtan oswa fè anyen terib
I wanted to feel what they felt	Mwen te vle santi sa yo te santi
I have a good income	Mwen gen yon bon revni
I have to focus on other things	Mwen dwe konsantre sou lòt bagay
I really didn't want to talk to anyone	Mwen vrèman pat vle pale ak yon moun
I and many others are with you	Mwen menm ak anpil lòt moun avèk ou
I became a terrible student	Mwen te vin yon etidyan terib
I couldn’t go just today	Mwen pa t 'kapab ale jis jodi a
I can't go to the hospital	Mwen pa ka ale lopital
Lee was elected in his place	Lee te eli nan plas li
I needed him to see this side of me	Mwen te bezwen li wè bò sa a nan mwen
I had to think about it first	Mwen te oblije reflechi sou li an premye
I hate going through things on my own	Mwen rayi ale nan bagay sa yo poukont mwen
I loved calling her to bite my love	Mwen te renmen rele li mòde lanmou mwen
I know it sounds crazy, but it is true	Mwen konnen ke li son fou, men li se vre
I could throw it around, rough it up a bit	Mwen ta ka jete l 'otou, graj li moute yon ti jan
I know you hate that	Mwen konnen ou rayi sa
I told myself in the dream to open my eyes	Mwen te di tèt mwen nan rèv la louvri je m '
I had a different concept of it	Mwen te gen yon konsèp diferan de li
I promise precision and quality work	Mwen pwomèt presizyon ak bon jan kalite travay
A violent death brings new life	Yon lanmò vyolan pote nouvo lavi
A couple of hours maybe	Yon koup èdtan petèt
I had no idea what the admission requirements were	Mwen pa te gen okenn lide ki kondisyon admisyon yo te
I have this problem with silence	Mwen gen pwoblèm sa a ak silans
I answered her questions and asked some of my own	Mwen te reponn kesyon li yo epi mwen te mande kèk nan pwòp mwen yo
I hope you make so many rooms	Mwen espere ou fè anpil chanm konsa
I never thought she would stop crying	Mwen pa t panse li ta janm sispann kriye
I sighed and raised my hand to rub my forehead	Mwen fè yon soupi epi mwen leve men m pou m fwote fwon m
I almost heard the kind of things you would say	Mwen prèske tande kalite bagay ou ta di
I wanted to be important in your life	Mwen te vle enpòtan nan lavi ou
I was ready to hear what he meant	Mwen te pare pou tande sa li te vle di
I know we're going to be great friends	Mwen konnen nou pral gwo zanmi
I loved sleeping around	Mwen te renmen dòmi alantou
I assume that the ground is not frozen	Mwen sipoze ke tè a pa jele
He was very barbaric	Li te trè barbare
I forgot about those	Mwen te bliye sou sa yo
I asked him to forgive me last night	Mwen te mande l padone m yè swa
I had to focus on this	Mwen te oblije konsantre sou sa a
I needed to feel wanted	Mwen te bezwen santi mwen te vle
I fly back late tomorrow night	Mwen vole tounen byen ta demen swa
I have never seen him so vulnerable yet so determined	Mwen pa t janm wè l konsa vilnerab poutan konsa detèmine
I know you don't see it	Mwen konnen ou pa wè li
I looked for it, but I couldn't find it	Mwen te chache l, men m pa t jwenn li
I can’t wait to finish what we started together	Mwen pa ka tann fini sa nou te kòmanse ansanm
I turned and kissed her on the lips	Mwen te vire epi m te bo l sou bouch yo
I should be home soon after	Mwen ta dwe lakay mwen yon ti tan apre sa
I hope you believe me	Mwen espere ou kwè mwen
I can't see in the past	Mwen pa ka wè nan tan lontan an
I mean these are really old	Mwen vle di sa yo se reyèlman fin vye granmoun
I found my essence and my home	Mwen te jwenn esans mwen ak lakay mwen
I can barely remember	Mwen apèn ka sonje
I'm barely asleep	Mwen apèn dòmi
I asked him what the prayers were and what they said	Mwen mande l kisa lapriyè te ye ak sa yo te di
I waited for that moment	Mwen te tann moman sa a pou lontan
I can’t do that without breaking	Mwen pa ka fè sa san yo pa kraze
I keep saying no	Mwen kontinye di non pou sa
I want to feel alive, and free, and happy	Mwen vle santi mwen vivan, ak gratis, ak kè kontan
I already got shit for your comments today	Mwen gentan jwenn kaka pou kòmantè ou jodi a
I would never tell him the truth	Mwen pa ta janm di l verite a
I kept copying the contents of the brochure	Mwen te kontinye kopye sa ki nan bwochi a
A beam shone in his right hand	Yon gwo bout bwa te klere nan men dwat li
Butler denied saying that	Butler demanti li te di sa
The shot was later printed on the back	Piki a te enprime pita nan do
I like those names too	Mwen renmen non sa yo tou
I couldn't help but shake my head	Mwen pa t 'kapab ede souke tèt mwen
I had fond memories of the day I smoked my pot	Mwen te gen bon souvni nan jou fimen pot mwen an
A bright yellow cloth floated slowly on the ground	Yon twal jòn klere flote tou dousman sou tè a
I believe you feel that	Mwen kwè ou santi sa
I just went, and it was wrong	Mwen jis ale, epi li te mal
I would really like to meet him again	Mwen vrèman ta renmen rankontre l ankò
I didn't even feel her touch	Mwen pat menm santi men l touche m
I think it's the girl	Mwen panse se ti fi a
I look at myself up and down	Mwen gade tèt mwen anwo ak anba
I wanted to feel it inside me	Mwen te vle santi l anndan mwen
A combination effect	Yon efè konbinezon
I could feel his hard dick between my legs	Mwen te kapab santi Dick difisil li nan mitan janm mwen
I became a prisoner of an image	Mwen te vin prizonye nan yon imaj
I should have stayed when he asked me	Mwen ta dwe rete lè li te mande m '
I passed here on the way out of the airport	Mwen te pase isit la sou wout la soti nan ayewopò an
I have a house ten minutes away	Mwen gen yon kay dis minit ale
I went for gratitude	Mwen te ale pou rekonesans
A freedom of choice, relationship, conscience	Yon libète chwa, relasyon, konsyans
I was thrown back down	Mwen te jete tounen atè
A woman was supposed to have children	Yon fanm te sipoze fè pitit
One formidable, in that	Yon sèl tèribl, nan sa
Clearly that means something	Klèman sa vle di yon bagay
I quickly covered	Mwen byen vit kouvri
I thought moving here would be different	Mwen te panse deplase isit la ta diferan
I can break a blow with one hand	Mwen ka kraze yon kou ak yon sèl men
I sit there, looking at the wall	Mwen chita la, m ap gade miray la
I beat myself in the direction of the noise	Mwen bat tèt mwen nan direksyon bri a
I can't spend the rest of my life here	Mwen pa ka pase rès lavi mwen isit la
He also saw it as a useful technical exercise	Li te tou wè li kòm yon egzèsis teknik itil
I think we should wait, look	Mwen panse ke nou ta dwe tann, gade
I felt small around him under normal circumstances	Mwen te santi m piti bò kote l nan sikonstans nòmal
I had to put the conversation back on track	Mwen te oblije mete konvèsasyon an tounen sou kou
I can only give up until then	Mwen ka bay sèlman jiska lè sa a
I didn’t mean it came out that way	Mwen pa t vle di li soti konsa
I couldn't see them as friends	Mwen pa t 'kapab wè yo de kòm zanmi
I know it was unplanned	Mwen konnen se te yon bagay yo pa t planifye pou li
It continued to weaken below gale strength	Li te kontinye febli pi ba pase fòs gale
I think that is the best solution for everyone	Mwen panse ke se pi bon solisyon pou tout moun
An energy stream spreads through his system	Yon kouran enèji gaye nan sistèm li a
An assassin, and a star	Yon asasen, ak yon zetwal
A little hard sometimes, but it’s fair and square	Yon ti kras difisil pafwa, men li jis ak kare
I'll see how it goes	Mwen pral wè ki jan li ale
I like to have affection	Mwen renmen gen afeksyon
I didn't want to upset you	Mwen pa t vle fè w fache
I finally convinced her to go home	Mwen finalman konvenk li ale lakay ou
I haven't heard from you in a while	Depi kèk tan mwen pa tande pale de ou
I actually didn’t have a thing	Mwen aktyèlman pa t 'gen yon bagay
I will never be without him	Mwen p'ap janm san li
I had no desire to talk about politics that night	Mwen pa t gen okenn anvi pale sou politik lannwit sa a
I was so close to home	Mwen te tèlman pre lakay mwen
I return to our room and find my wife asleep	Mwen retounen nan chanm nou an epi mwen jwenn madanm mwen ap dòmi
I believe that is true	Mwen kwè se vre
I hardly know anyone	Mwen diman konnen pèsonn
I never told him a word about coming here	Mwen pa janm di l 'yon mo sou vini isit la
I am a former military wife	Mwen se yon ansyen madanm militè
I had no sign of where we were	Mwen pa te gen okenn siy kote nou te ye
I love talking music	Mwen renmen pale mizik
I began to enjoy the fear	Mwen te kòmanse jwi pè a
A beautiful innocent face	Yon bèl figi inosan
I turned to see who was following us	Mwen vire tèt mwen pou m wè ki moun ki t ap suiv nou
I forgot how hard life was at that time	Mwen bliye ki jan lavi difisil nan tan sa a
I didn’t move for hours after he left	Mwen pa t deplase pou èdtan apre li te ale
I know you know the truth	Mwen konnen ou konnen verite a
I hope this period is a complete mess	Mwen espere peryòd sa a se yon dezòd konplè
A lake would be good	Yon lak ta bon
I visited with everyone	Mwen te vizite ak tout moun
I closed the book with a sharp snap	Mwen fèmen liv la ak yon menen byen file
He makes no secret of such preparations	Li pa fè okenn sekrè nan preparasyon sa yo
He never saw her again	Li pa t janm wè ankò
The two texts are slightly different	De tèks yo gen kèk ti diferans
I thought cars should be lined up on the road	Mwen te panse machin yo ta dwe aliyen sou wout la
Part of it was closed now for me	Yon pati nan li te fèmen kounye a pou mwen
I can't believe what's going on right now	Mwen pa ka kwè sa k ap pase kounye a
A chance to prove yourself	Yon chans pou pwouve tèt ou
I could definitely get used to waking up with this	Mwen te kapab definitivman abitye reveye ak sa a
I’m tired of myself, trying to make it beautiful for you	Mwen fatige tèt mwen, ap eseye fè li bèl pou ou
I didn't have any of that anymore	Mwen pa t gen anyen nan sa ankò
I can tell you it was some work	Mwen ka di ou se te kèk travay
Oxford has already won the tournament	Oxford te deja genyen tounwa a
A mess of paper and books covered the remaining surface	Yon dezòd nan papye ak liv kouvri sifas ki rete a
I didn’t initially think of it as a religious issue	Mwen pa t 'okòmansman panse de li kòm yon pwoblèm relijye
I didn't need her throat	Mwen pat bezwen gòj li
I felt like she was going to kiss me	Mwen te santi li ta pral bo mwen
I guess things can always get worse	Mwen devine bagay sa yo ka toujou vin pi mal
I don’t think it is	Mwen pa panse li se
I’ve never been over with mine	Mwen pa janm te sou ak mwen an
You have to wait for it to work	Ou dwe tann pou li gen pwoblèm
I received a new book yesterday	Mwen te resevwa yon nouvo liv yè
I definitely feel for you	Mwen definitivman santi pou ou
I had problems with the printing	Mwen te gen pwoblèm ak enprime la
I know the police are still looking for me	Mwen konnen lapolis toujou ap chache m
I can take it to the base	Mwen ka mennen l nan baz la
I thought now they would certainly be alive	Mwen te panse kounye a yo ta sètènman vivan
I closed my eyes for a moment	Mwen fèmen je m pou yon ti moman
I will give you the gift of immortality	M ap ba ou kado imòtalite a
Then he ordered the body to be removed to another room	Apre sa, li bay lòd pou yo retire kò a nan yon lòt chanm
I never kissed anyone like we did yesterday	Mwen pa t janm menm bo pèsonn tankou nou te fè yè
I actually feel better now	Mwen aktyèlman santi mwen pi byen kounye a
I settled down very nicely	Mwen te etabli trè joliman
I'm not one of those animals	Mwen pa youn nan bèt sa yo
I haven't talked to her about it yet	Mwen poko pale de plan avè l
A lover, a family, a home	Yon lover, yon fanmi, yon kay
I'm really going to lose	Mwen vrèman pral pèdi
I can't even ride animals	Mwen pa menm ka monte bèt yo
I didn't know how to answer	Mwen pat konn kijan poum reponn
I approached his father	Mwen pwoche bò kote papa l
I dare not look back	Mwen oze pa gade dèyè
I still wasn’t scared, just worried about my family	Mwen toujou pa te pè, jis enkyete pou fanmi mwen
A guy comes looking for a job	Yon nèg vin chache yon travay
I held on to my waist	Mwen te kenbe fèm nan ren mwen
I didn’t worry about anything or anyone	Mwen pa t enkyete pou anyen oswa nenpòt moun
I bowed my head and quickly prayed for peace	Mwen bese tèt mwen epi byen vit priye pou lapè
I could once again put my watch around him	Mwen te kapab yon lòt fwa ankò mete revèy mwen bò kote l '
I didn't think that would happen	Mwen pa t panse sa ta pral rive
I turned my attention to the locked door	Mwen te vire atansyon m 'nan pòt la fèmen
I can be sure that nothing like this will happen again	Mwen ka asire w ke anyen tankou sa a pral rive ankò
I went to the closing party too	Mwen te ale nan fèt la fèmen tou
I curse under my breath	Mwen madichon anba souf mwen
I went to make coffee	Mwen te ale fè kafe
A people like itself	Yon pèp tankou tèt li
I can be there in twenty minutes	Mwen ka la nan ven minit
I decided to abandon it	Mwen deside abandone li
I was going to see you	Mwen te pral wè ou
I was looking at the pictures on your hunting weekend	Mwen t ap gade foto yo nan wikenn lachas ou a
I'm so glad you like it	Mwen trè kontan ke ou renmen li
A short transport container with four seats	Yon veso transpò kout ak kat chèz
I suspected it	Mwen te sispèk de li
Several possible explanations have been proposed	Plizyè eksplikasyon posib yo te pwopoze
Once I heard my name	Yon fwa mwen tande non mwen
I haven’t seen them in a few weeks	Mwen pa wè yo nan kèk semèn
Start with name singing	Kòmanse ak chante non
I can't remember exactly darling	Mwen pa ka sonje egzakteman cheri
I know how that feels	Mwen konnen ki jan sa santi
I know this woman better than anyone on earth	Mwen konnen fanm sa pi byen pase nenpòt moun sou tè a
There was a lot of growth in the group	Te gen anpil kwasans nan gwoup la
I got over still more about it	Mwen te vin sou plis toujou sou li
I was just so excited	Mwen jis te tèlman eksite
I know our time has come	Mwen konnen tan nou an rive
A torrent of emotions	Yon torrent nan emosyon
I went to an experiment last month	Mwen te ale patisipe nan yon eksperyans mwa pase a
I made a statement, for God's sake	Mwen te fè yon deklarasyon, pou dedomajman pou Bondye
I want both of us to find out what we can	Mwen vle nou tou de pou chèche konnen sa nou kapab
I suggest you light a fire and burn them both	Mwen sijere ou limen yon dife epi boule yo tou de
Moments later, an explosion sounded	Yon ti moman apre, yon eksplozyon kònen klewon
Many bridges have also been built across the creek	Gen anpil pon tou ki te konstwi atravè Creek la
I never feel alone	Mwen pa janm santi mwen poukont mwen
I had nothing left but memories	Mwen pa te gen anyen ki rete men souvni
I gave her a tired smile and shook my head	Mwen te ba li yon souri fatige epi souke tèt mwen
I encouraged her to stay calm and collect	Mwen te ankouraje l pou l rete kalm ak kolekte
I really like your writing style	Mwen vrèman renmen style ekri ou
I had an idea for a children's music	Mwen te gen yon lide pou yon mizik pou timoun
I hear he has already bought thousands of acres	Mwen tande li te deja achte dè milye de kawo tè
I will find them before they reach our borders	M ap jwenn yo anvan yo rive sou fwontyè nou yo
I had another great teacher	Mwen te gen yon lòt gwo pwofesè
I went out to give them some privacy	Mwen te soti ba yo kèk vi prive
I didn't even greet him	Mwen pat menm salye l
I will not support it	Mwen pap sipòte li
I'll be there if I want to	Mwen pral rive si mwen vle
I will do you no harm	Mwen p'ap fè ou anyen
I find you just like that	Mwen jwenn ou jis konsa
I felt the anger boil again	Mwen te santi kòlè a bouyi ankò
I only lived in the city for about eight months	Mwen te rete sèlman nan vil la apeprè uit mwa
I looked at the pool and wondered what had happened	Mwen gade pisin lan, mwen mande sa ki te pase
I hope it doesn't make life so complicated	Mwen swete li pa fè lavi a konplike konsa
I stood still, I was breathing hard	Mwen te kanpe toujou, mwen te respire difisil
I killed someone	Mwen te touye yon moun
I need you to control the crowd	Mwen bezwen ou kontwole foul moun yo
He was proud to test his students	Li te fyè dèske li teste elèv li yo
There is individual guilt discovered or hidden	Gen kilpabilite endividyèl dekouvri oswa kache
I'm just a user like you	Mwen se jis yon itilizatè tankou ou
I kept running with all my might	Mwen te kontinye kouri ak tout fòs mwen
I love the night at a ranch	Mwen renmen lannwit lan nan yon ranch
Moments later the beast rose again	Yon ti moman apre bèt la leve ankò
I was red and I looked behind me	Mwen te wouj epi mwen gade dèyè mwen
I couldn't walk anymore	Mwen pa t 'kapab mache ankò
I was completely at their mercy	Mwen te konplètman nan pitye yo
I did what they told me to do	Mwen te fè sa yo te di m 'fè
A global threat will bring countries and ideas together	Yon menas mondyal pral pote peyi ak lide ansanm
I kept walking and I didn't back down	Mwen te kontinye mache epi mwen pa t tounen dèyè
I saw it written on it	Mwen te wè li ekri sou li
A judge dismissed the case	Yon jij te rejte ka a
I think you can take me home	Mwen panse ou ka mennen m lakay ou
I ran back inside the garage and locked the door	Mwen kouri tounen andedan garaj la epi mwen fèmen pòt la
I can’t wait to tackle some of these	Mwen pa ka tann atake kèk nan sa yo
I almost want to rub my eyes	Mwen prèske vle fwote je m '
I prefer to try and stay out of trouble	Mwen prefere eseye epi rete soti nan pwoblèm
I loved it because it was easy to dig	Mwen te renmen li paske li te fasil pou fouye
Moments later, a new page appears	Yon ti moman apre, yon nouvo paj parèt
I could see his face turned to stone	Mwen te kapab wè figi li tounen wòch
I’ve always faced this problem or that	Mwen te toujou fè fas a pwoblèm sa a oswa sa
I can assure you there will be peace automatically	Mwen ka asire w pral gen lapè otomatikman
I recognize the voice	Mwen rekonèt vwa a
I have a very, very good feeling about the evening	Mwen gen yon trè, trè bon santiman sou aswè a
I can guarantee your safety	Mwen ka garanti sekirite ou
I get a flat towel and wipe my face underneath	Mwen jwenn yon sèvyèt plat epi siye figi m anba
I love the main theme of the books	Mwen renmen tèm prensipal liv yo
I jumped and shook my head	Mwen sote epi souke tèt mwen
He will tell the story	Li pral rakonte istwa a
I actually like the withdrawal symptoms	Mwen aktyèlman renmen sentòm retrè yo
I have to destroy it	Mwen oblije detwi li
I could tell it was bad news from the start	Mwen te kapab di li te move nouvèl depi nan kòmansman an
I was an ordinary man with a dear family	Mwen te yon nonm òdinè ak yon fanmi mwen renmen anpil
Mutual now has a nationwide presence	Mutual kounye a te gen yon prezans nan tout peyi a
I didn't have to condemn myself anymore	Mwen pat oblije kondane tèt mwen ankò
I needed to find a new career path	Mwen te bezwen jwenn yon nouvo chemen karyè
I had to heal our family	Mwen te oblije geri fanmi nou
I prove the affirmation of my debate	Mwen pwouve afimasyon deba mwen an
The regiment had twelve men wounded during the battle	Rejman an te gen douz gason blese pandan batay la
I shouldn't leave you	Mwen pa ta dwe kite ou
I couldn't sleep if he was home	Mwen pa t 'kapab dòmi si li te lakay ou
Juan has proven his baseball skills as well	Juan te pwouve ke li gen kapasite bezbòl tou
I wish he just died	Mwen swete li jis mouri
A global site for local information	Yon sit mondyal pou enfòmasyon lokal yo
I reach up to myself	Mwen rive jiska tèt tèt mwen
I was going to tell you about that during lunch	Mwen te pral di ou sou sa pandan manje midi
I knew it was good	Mwen te konnen li te byen
I put the key in the lock and twisted	Mwen mete kle a nan kadna a ak trese
But I can't reach this object from inside the work	Men, mwen pa ka rive jwenn objè sa a soti nan andedan travay la
Navy in a martial court	Marin nan yon tribinal masyal
I crossed the bridge	Mwen travèse pon an
I looked around the building	Mwen gade alantou bilding lan
I feel the stress rising in my body	Mwen santi estrès la ap monte nan kò mwen
I give them more freedom than others in my position	Mwen ba yo plis libète pase lòt moun nan pozisyon mwen
This idea does not always exist	Lide sa a pa toujou egziste
I just can't leave him behind	Mwen jis pa ka kite l 'dèyè
I want cold, hard facts	Mwen vle frèt, reyalite difisil yo
I feel hot everywhere	Mwen santi mwen cho toupatou
I never wanted or sought to join them there	Mwen pa t janm vle oswa chèche rantre nan yo la
Construction began immediately	Konstriksyon te kòmanse imedyatman
I wanted them so badly	Mwen te vle yo tèlman mal
A sweet, thoughtful gesture	Yon jès dous, reflechi
I open my door and follow her	Mwen ouvri pòt mwen epi mwen swiv li
I ended up with fools, mostly her	Mwen te fini ak moun fou, sitou li
I hope the noise doesn't bother you too much	Mwen espere bri a pa deranje w twòp
I was so weak and sick	Mwen te tèlman fèb ak malad
I wished she was my girlfriend	Mwen te swete pou li te mennaj mwen
I hope it is clean, efficient, practical and modern	Mwen espere li pwòp, efikas, pratik ak modèn
I move closer to the sea	Mwen deplase pi pre lanmè a
I tried to stay calm	Mwen te eseye kenbe kalm mwen
I woke up with a start	Mwen leve ak yon kòmansman
I always said nothing	Mwen te toujou di anyen
I asked him about taking a walk around town	Mwen te mande l 'sou fè yon ti mache nan vil la
I wonder where this is coming from	Mwen mande ki kote sa a ap soti
I didn’t realize this was so hard	Mwen pa t 'reyalize sa a te tèlman difisil
A time to work and a time to get	Yon tan pou travay ak yon tan pou jwenn
I might even walk out for a while with everyone	Mwen ta ka menm te mache deyò yon ti tan ak tout moun
I never trusted myself to stop	Mwen pa t janm fè tèt mwen konfyans pou m sispann
I didn't want to do that	Mwen pat vle fè li sa
I have renewed energy	Mwen te renouvle enèji
I have nothing to tell you	Mwen pa gen anyen poum di nou
I want to go home and watch TV	Mwen vle ale lakay mwen epi gade televizyon
I turned around, ready to defend myself	Mwen te vire, mwen te pare pou defann tèt mwen
I want to kick myself	Mwen vle choute tèt mwen
I stood up and looked at the small mobile home	Mwen leve kanpe epi gade sou ti kay mobil lan
I had a mounting surprise for her	Mwen te gen yon sipriz aliye pou li
I can't be your perfect wife	Mwen pa ka madanm pafè ou
I didn’t know what it looked like	Mwen pa t 'konnen ki jan li te sanble
I knew how to survive in the hostile desert	Mwen te konnen ki jan yo siviv nan dezè a ostil
I thank and appreciate them for the video	Mwen remèsye ak apresye yo pou videyo a
I suggest we give them half of our seed stores	Mwen pwopoze nou ba yo mwatye nan magazen grenn nou yo
I read it in his eyes	Mwen li li nan je l '
I kept pen and paper by my bed	Mwen te kenbe plim ak papye bò kabann mwen
I was killing myself for nothing	Mwen tap touye tèt mwen pou anyen
I suggest you end the bond	Mwen sijere ou fini kosyon an
I just owe it to myself	Mwen jis dwe mwen
I would love to see it again	Mwen ta renmen wè li ankò
But I will not say more than that	Men, mwen p'ap di plis pase sa
I think your assessment of people's feelings is very strong	Mwen panse ke evalyasyon ou sou santiman moun trè fò
I want all the resources available to get my brother	Mwen vle tout resous ki disponib pou jwenn frè m nan
I could see the faces of my brothers	Mwen te kapab wè figi frè m yo
I think he is a consultant	Mwen panse ke li se yon konsiltan
I'm really sorry to hear that	Mwen vrèman regrèt tande verite a
I found myself attracting boys rather than girls	Mwen te jwenn mwen atire ti gason olye ke tifi
I had a different reason every night	Mwen te gen yon rezon diferan chak swa
I bet he has his victims	Mwen parye se la li genyen viktim li yo
I knew he wanted to ask me out	Mwen te konnen li te vle mande m soti
I felt like she was going to cry	Mwen te gen santiman li ta pral kriye
I acted in the theater	Mwen te aji nan teyat la
I can't change either	Mwen pa ka chanje tou
I didn’t mean to be rude	Mwen pa t 'vle di yo dwe grosye
I put a cigarette in it and hit a match	Mwen mete yon sigarèt ladan l e mwen frape yon match
I have a better view of the game	Mwen gen pi bon vi nan jwèt la
I already knew that it was strangely quiet	Mwen te deja konnen ke li te etranj trankil
I will give you every penny they give me	Mwen pral ba ou chak santim yo te ban mwen
I hope this was helpful	Mwen espere ke sa a te itil
A sales manager and front	Yon manadjè lavant ak devan
A man could die only once	Yon nonm te kapab mouri sèlman yon fwa
I couldn't see them	Mwen pa t 'kapab wè pase yo
I wondered how it might taste	Mwen te mande ki jan li ta ka gou
I was tied to the bed	Mwen te mare nan kabann lan
I want to focus on it	Mwen vle konsantre sou li
I can't put it in that	Mwen pa ka mete l 'nan sa
I would not take away her freedom	Se pa mwen ki ta wete libète li
I am required by law	Mwen oblije anba lwa yo
I opened my eyes and stretched out my arms	Mwen louvri je m epi lonje bra m
A lack of quality talent	Yon mank de talan bon jan kalite
A smile grew on his face	Yon ti souri te grandi sou figi l
I'm sure we can deal with that among ourselves	Mwen sèten nou ka regle sa pami nou
I could kick myself because I don't think about your clothes	Mwen te kapab choute tèt mwen paske mwen pa panse ak rad ou
I was covered with a good layer of sweat	Mwen te kouvri ak yon bon kouch swe
I don’t like all the practice of buying and selling stocks	Mwen pa renmen tout pratik pou achte ak vann aksyon
I lean over and keep my hands on her forehead	Mwen panche sou epi kenbe men m 'sou fwon li
I do not interpret dreams	Mwen pa entèprete rèv
I just thought the one, you know	Mwen jis te panse yon sèl la, ou konnen
I didn't want someone my age	Mwen pa t vle yon moun ki gen laj mwen
I just want to become the top team	Mwen jis vle vin ekip tèt la
I knelt down and put my hand on the growth	Mwen mete ajenou epi mete men m 'sou kwasans lan
An eye formed around the same time	Yon je te fòme anviwon menm tan an
I was told many fashion shops downstairs	Yo te di m anpil boutik mòd anba
I did not escape in time	Mwen pa t 'chape nan tan
I will take enough of these	Mwen pral pran ase nan sa yo
A real bed, in a private room	Yon kabann reyèl, nan yon chanm prive
I won't tell him anything about that	Mwen pap di l anyen sou sa
I need to feel my own for her	Mwen bezwen santi pwòp mwen pou li
I wonder what could be wrong with the code	Mwen mande sa ki ka mal ak kòd la
I stood by the officer	Mwen te kanpe bò kote ofisye a
I wonder what he was doing	Mwen mande sa li t'ap fè
I would lie down, hide in the shadows and wait	Mwen ta kouche ba, kache nan lonbraj yo epi tann
I walked over and looked at the valley	Mwen te mache sou epi gade nan fon an
I didn’t want to settle into it	Mwen pa t 'vle etabli nan li
I'm on the floor	Mwen sou etaj la
I just couldn't make myself chase him	Mwen jis pa t 'kapab fè tèt mwen kouri dèyè l'
I saw what was moving in there	Mwen te wè sa ki t ap deplase nan la
They raised their hands	Yo leve men yo
I have an extreme sensitivity to light and noise	Mwen gen yon sansiblite ekstrèm nan limyè ak bri
I couldn't think so	Mwen pa t 'kapab panse konsa
I wanted to be like them	Mwen te vle fè tankou yo
I think it must be an assignment	Mwen panse ke li dwe yon devwa
I didn't think of it that way	Mwen pa t 'panse a li konsa
I had no use for it anyway	Mwen pa te gen okenn itilizasyon pou li de tout fason
I was tired of walking	Mwen te fatige nan mache
I wasn’t cruel to him or anything	Mwen pa te mechan ak li oswa anyen
I couldn't do anything to stop him	Mwen pa t 'kapab fè anyen pou anpeche l'
I look down at my chest	Mwen gade desann nan pwatrin mwen an
I didn’t think it at all	Mwen pa t panse li nan tout
I went down to the house after I turned off the alarm	Mwen te desann nan kay la apre mwen te etenn alam la
I fully respect her ambition	Mwen konplètman respekte anbisyon li
I also talk about my progress and my writing	Mwen pale tou sou pwogrè mwen ak ekri mwen an
I wanted to live without fear or regret	Mwen te vle viv san pè oswa regrèt
I asked him to come with me this time	Mwen mande l pou l vin avè m fwa sa a
I stood in the corner of the room, watching	Mwen te kanpe nan kwen nan chanm nan, ap gade
I brush my fingers on the surface	Mwen bwose dwèt mwen sou sifas la
I think that’s where these questions come from	Mwen panse se kote kesyon sa yo soti
I can easily remember those memories	Mwen ka byen fasil sonje souvni sa yo
I was grateful that they were allowed together	Mwen te rekonesan dèske yo te pèmèt yo ansanm
I just buried myself in my pillow	Mwen jis antere tèt mwen nan zòrye mwen
I certainly didn’t need to be stressed or upset anymore	Mwen sètènman pa t 'bezwen ankò estrès oswa fache
I was amazed at the number of people who attended	Mwen te etone de kantite moun ki te asiste
I have been suffering from this condition for years	Mwen te soufri ak kondisyon sa a pou ane
I can’t hit very hard	Mwen pa ka frape trè fò
I know people are afraid of the bomb	Mwen konnen gen moun ki pè bonm lan
I just can't kiss you	Mwen jis pa ka bo ou
I see everyone finding space, good	Mwen wè tout moun jwenn plas, bon
I finished my meal and went back upstairs	Mwen te fini manje mwen epi mwen te tounen anlè
The effort was successful	Efò a te reyisi
I didn’t push it any further	Mwen pa t 'pouse li pi lwen
I always find and share information that might help	Mwen toujou jwenn ak pataje enfòmasyon ki ta ka ede
I like to follow the shores, watch the forest	Mwen renmen swiv rivaj yo, gade forè a
I turn on the radio, just like everyone else	Mwen limen radyo, tankou tout lòt moun
I thought we were supposed to be together forever	Mwen te panse nou te sipoze ansanm pou tout tan
I could handle myself	Mwen te kapab okipe tèt mwen
A gun duel, to the death	Yon lut zam, nan lanmò a
I’ll probably hug you when we meet	Mwen pral pwobableman anbrase ou lè nou rankontre
I should ask if you were with someone	Mwen ta dwe mande si ou te ak yon moun
I want to reveal the purpose of your creation	Mwen vle revele ki objektif kreyasyon ou
I didn’t want to come here, and he knew it	Mwen pa t 'vle vin isit la, epi li te konnen li
The contract no longer exists	Kontra a pa egziste ankò
I decided to give it a shot	Mwen deside bay li yon piki
I think you should come back here for a shower	Mwen panse ou ta dwe tounen isit la pou douch
I offered to double the money	Mwen te ofri pou double lajan an
I hurried to join the last row	Mwen prese rantre nan dènye ranje a
A feeling of desolation enveloped me	Yon santiman dezolasyon menm jan antouraj mwen anvlope m '
I am looking for a good stable career job	Mwen ap chèche yon bon travay karyè ki estab
I could feel weak, but he would fall	Mwen te kapab santi l febli, men l ap tonbe
I closed my eyes and tried to go deeper	Mwen fèmen zye mwen e mwen te eseye ale pi fon
I thought you worked during the day	Mwen te panse ou travay lajounen
I mean, climate change is part of the equation	Mwen vle di, chanjman nan klima se yon pati nan ekwasyon an
I wondered if he even knew the meaning of death	Mwen te mande si li menm te konnen siyifikasyon lanmò
I was beyond that	Mwen te pi lwen pase sa
This recording was released later	Anrejistreman sa a te pibliye answit
I needed some friends	Mwen te bezwen kèk zanmi
I looked at them with an acid look	Mwen te gade yo ak yon gade asid
I am happy to be part of this family business	Mwen kontan fè pati biznis fanmi sa a
I know this other room	Mwen konnen lòt chanm sa a
I shouldn't think about it	Mwen pa ta dwe reflechi byen
I’ve never been the same since that experience	Mwen pa janm menm jan an depi eksperyans sa a
I would prove myself regardless of the price	Mwen ta pwouve tèt mwen kèlkeswa pri a
I can finish the bronze painting	Mwen ka fini penti an kwiv la
I take a big risk in doing that	Mwen pran yon gwo risk nan fè sa
I attended a training class to learn revolutionary theory	Mwen te patisipe nan yon klas fòmasyon aprann teyori revolisyonè
I think you have what it takes to survive	Mwen panse ke ou gen sa li pran yo siviv
I can't say enough good things	Mwen pa ka di ase bon bagay
I really have to go	Mwen vrèman oblije ale
I was very upset about the whole thing	Mwen te trè fache sou tout bagay la
I fully agree with this assessment	Mwen byen dakò ak evalyasyon sa a
I was trying to think	Mwen t ap eseye reflechi
I can't understand why he was in the office	Mwen pa ka konprann poukisa li te nan biwo a
I know about doors that won’t open	Mwen konnen sou pòt ki pa pral louvri
I hear footprints again	Mwen tande mak pye ankò
I looked at the guy in the passenger seat	Mwen gade nèg ki te sou chèz pasaje a
A dead guy, but a guy	Yon nèg ki mouri, men yon nèg
I just left him there	Mwen jis kite l 'la
I thought I was the mother of such a boy	Mwen te panse pou m te manman yon ti gason konsa
I went there anyway	Mwen te ale la kanmenm
I got it in full measure	Mwen te resevwa li nan mezi konplè
I will not repeat my question again	Mwen pap repete kesyon mwen an ankò
I would never do that	Mwen pa ta janm aji konsa
Something in the order of mankind	Yon bagay ki nan lòd limanite
I check funny at work and I see this	Mwen tcheke komik nan travay epi mwen wè sa a
I can experience so much more	Mwen ka fè eksperyans anpil plis
I would call you	Mwen ta rele ou
I had to be ahead	Mwen te dwe devan
I just saw him go and he was instinctive	Mwen jis wè l 'ale epi li te ensten
A romance of depth and passion	Yon romans nan pwofondè ak pasyon
I think it was a pen in a bank	Mwen panse ke li te yon plim nan yon bank
I learned that from your father last year	Mwen te aprann sa nan men papa w ane pase a
A neighbor might call the police	Yon vwazen ta ka rele lapolis
I could see my tracks all over the room	Mwen te kapab wè tras mwen nan tout chanm nan
I wanted my heart to do that	Mwen te vle kè m 'fè sa
A healthy environment produces healthy people	Yon anviwonman an sante pwodui moun ki an sante
A folded piece of paper fell on the desk	Yon moso papye ki plwaye tonbe sou biwo a
I'm sure you're safe	Mwen asire w ke ou an sekirite
I took a chance and pushed open the front door	Mwen te pran yon chans epi pouse louvri pòt devan an
I see everything clearly now	Mwen wè tout bagay klè kounye a
I think the baby has me emotional	Mwen panse ke ti bebe a gen mwen emosyonèl
I decided to call her immediately	Mwen deside rele li imedyatman
I try to distract myself with the scenery	Mwen eseye distrè tèt mwen ak peyizaj la
I will make you smile	Mwen pral fè ou souri
I want them to buy them because they love them	Mwen vle yo achte yo paske yo renmen yo
I didn’t need the remote	Mwen pa t 'bezwen remote la
I watched this continue for a couple of days	Mwen te gade sa a kontinye pou yon koup jou
I started walking down the street at headquarters	Mwen te kòmanse mache nan lari a nan katye jeneral
I didn’t think about this kid in a while	Mwen pa t panse ak timoun sa a nan yon ti tan
I went back to bed and lay down beside him.	Mwen tounen nan kabann epi mwen kouche bò kote l '
I never want to stay here	Mwen pa janm vle rete isit la
I studied our appearance in the mirror	Mwen etidye aparans nou nan glas la
I was both nervous and worried	Mwen te tou de nève ak enkyete
I was all for running, too	Mwen te tout pou kouri, tou
I put my arm around her	Mwen mete bra m bò kote l
I tried to keep her quiet	Mwen te eseye kenbe l trankil
I just had to do it that way	Mwen te senpleman dwe fè li konsa
I mean hang up the phone	Mwen vle di rakwoche telefòn nan
I could smell the scotch	Mwen te kapab pran sant scotch la
I had had enough of that the first time around	Mwen te gen ase nan sa premye fwa alantou
I did not spare my neighbors either	Mwen pa t 'epaye vwazen mwen tou
I was sleeping on the bus when we pulled up	Mwen te dòmi nan bis la lè nou te rale
I love his animal name for me	Mwen renmen non bèt li pou mwen
I guess it was really his dream to meet us	Mwen devine se te reyèlman rèv li te rankontre nou
I turned a friend into a rat	Mwen te fè yon zanmi tounen yon rat
I may be out doing something	Mwen ka deyò ap fè yon bagay
I mean seriously, as a person	Mwen vle di seryezman, kòm yon moun
A single woman is considered a soft target	Yon fanm selibatè konsidere kòm yon sib mou
I was weird, quiet kids in my neighborhood	Mwen te etranj, timoun trankil nan katye mwen an
I think the proportions would seem just a little better	Mwen panse ke pwopòsyon yo ta sanble jis yon ti kras pi bon
I just didn’t know how	Mwen jis pa t 'konnen ki jan
I tend to go with this thinking	Mwen gen tandans ale ak panse sa a
I've never heard of it before	Mwen pa janm tande pale de li ankò
Groups can be mixed around year by year	Gwoup yo ka melanje alantou ane pa ane
I can consider ideas, keep some and throw others	Mwen ka konsidere lide, kenbe kèk ak jete lòt
I needed sleep	Mwen te bezwen dòmi
I couldn’t move another muscle	Mwen pa t 'kapab deplase yon lòt misk
I was the last child to leave home	Mwen te dènye pitit yo ki te kite kay la
I could feel the tears in my shirt	Mwen te kapab santi dlo nan je nan chemiz mwen an
I was mad at him and I went out	Mwen te fache sou li epi mwen te soti
I will torture you	Mwen pral tòtire ou
I was just wondering what happened to my friends	Mwen te jis mande sa ki te rive zanmi m yo
I honestly couldn’t get enough	Mwen onètman pa t 'kapab jwenn ase
I think that's why they need blood to live	Mwen panse se pou sa yo bezwen san pou yo viv
I love this new name so much	Mwen renmen nouvo non sa a anpil
I remember that preacher was right	Mwen sonje predikatè sa a te gen rezon
I learned a lot about digital marketing	Mwen te aprann anpil bagay sou maketing dijital
I climbed under the covers and closed my eyes	Mwen te monte anba kouvèti yo epi mwen fèmen je m '
I vote for this and I am helpful	Mwen vote sa a epi mwen itil
I remembered it well	Mwen te sonje li byen
I understand your grandmother was a very rich woman	Mwen konprann grann ou te yon fanm trè rich
I used to think that some anger was justified	Mwen te konn panse ke kèk kòlè te jistifye
I knew he hadn't been here long	Mwen te konnen li pa t la depi lontan
I didn't want them to stop	Mwen pa t vle yo sispann
Many voices were heard in the hallway	Yo tande anpil vwa nan koulwa a
I am realized by everyone in my faith	Mwen reyalize pa tout moun nan nivo lafwa mwen
I was afraid to be by his side	Mwen te pè pou m bò kote l
I agree, it's too good	Mwen dakò, li twò byen
I can't tell you what is right and what is wrong	Mwen pa ka di w sa ki bon ak sa ki mal
I teach about inner spiritual guidance	Mwen anseye sou gidans espirityèl enteryè
I laughed and collected my first smile of the week	Mwen ri ak kolekte premye souri mwen nan semèn nan
I didn't understand what the mission was	Mwen pat konprann ki misyon li te ye
I glanced down at her left hand	Mwen jete yon ti je vit desann nan men gòch li
I wandered in the jungle	Mwen moute desann nan forè a
I can't get rid of them yet	Mwen poko ka debarase m de yo
I'm glad you found each other	Mwen kontan ou de jwenn youn lòt
Some never came back	Kèk pa janm tounen
I imagine that an organ would be ideal	Mwen imajine ke yon ògàn ta ideyal
I didn’t know how to ignore it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo inyore li
I’m sorry I haven’t written to you recently	Mwen regrèt mwen pa te ekri ou dènyèman
I have nothing to grieve for	Mwen pa gen anyen pou mwen lapenn
A picture of a boat hung on the adjacent wall	Yon foto bato te pandye sou miray adjasan a
I didn't see him like that when he was alive	Mwen pa t 'wè l' konsa lè li te vivan
I believe you have a class to teach	Mwen kwè ou gen yon klas pou anseye
I couldn't lose you like that	Mwen pa t 'kapab pèdi ou konsa
I can't control my feelings	Mwen pa ka kontwole santiman mwen
I knew there were spies in the castle	Mwen te konnen ke te gen espyon nan chato la
I pushed away from the wall and met his eyes	Mwen pouse lwen miray la ak rankontre je l '
I worked for her	Mwen te travay pou li
I tried to focus on the road instead	Mwen te eseye konsantre sou wout la olye
A light brush on the thigh here	Yon bwòs limyè sou kwis la isit la
He forgot all about it	Li te bliye tout bagay sou sa
I find this paragraph, which follows	Mwen jwenn paragraf sa a, ki swiv
I am absolutely serious	Mwen absoliman serye
I wanted you to stay with him	Mwen te vle ou rete avèk li
I was always ashamed that he saw me partially naked	Mwen te toujou wont ke li te wè m 'pasyèlman toutouni
I remain positive in my perspective	Mwen rete pozitif nan pèspektiv mwen
I didn't have a teacher	Mwen pa t gen pwofesè
It was a big part of me	Li te yon gwo pati nan mwen
I can take a taxi back	Mwen ka pran yon taksi tounen
It was the first use for this name	Se te premye itilizasyon pou non sa a
I can see why the lawyers were hesitant	Mwen ka wè poukisa avoka yo te ezite
I just want to know logic	Mwen jis vle konnen lojik
I spent a lot	Mwen te pase anpil
I had to stop him or thousands would die	Mwen te oblije sispann l oswa dè milye ta mouri
I was born in one of these spots	Mwen te fèt nan youn nan tach sa yo
I reached out and closed my eyes and kissed her.	Mwen te lonje men sou epi fèmen je l 'apresa bo l'
I didn’t realize this meant something to you	Mwen pa t 'reyalize sa a te vle di yon bagay pou ou
A bell rang when he opened it	Yon klòch sonnen lè li ouvri li
I don’t answer, just nod	Mwen pa reponn, jis souke tèt
I guess that makes us all at fault here	Mwen devine ke sa fè nou tout nan fòt isit la
I knock to see if it's there	Mwen frape pou m wè si li la
I was actually amazed at how well it worked	Mwen te aktyèlman etone nan ki jan li te travay byen
I began my journey in one direction, forward	Mwen te kòmanse vwayaj mwen nan yon direksyon, pi devan
I was taken aback by his words	Mwen te pran nan chache fidèl nan pawòl li yo
I’m sorry my decision gave her a chance	Mwen regrèt desizyon mwen te ba li yon chans
I threw my shirt aside and now I was completely naked	Mwen jete chemiz mwen sou kote epi kounye a mwen te konplètman toutouni
I swallowed a point of ice air	Mwen vale yon pwen nan lè glas
I mean that on all levels	Mwen vle di ke sou tout nivo
I have no interest in you	Mwen pa gen okenn enterè nan ou
I can't even feel happy without feeling guilty	Mwen pa menm ka santi m kontan san mwen pa santi m koupab
I loved how it tasted	Mwen te renmen jan li te gou
I saw metal lights shining above my head	Mwen te wè limyè metal klere anlè tèt mwen
I would never have thought that	Mwen pa ta janm panse sa
I read that you have others at work	Mwen li ke ou gen lòt moun nan travay yo
I refuse to commit to that	Mwen refize angaje nan sa
I had to go over this thing	Mwen te oblije pase sou bagay sa a
I have amazing friends	Mwen gen zanmi etonan
Part of me wished he still held my hand	Yon pati nan mwen te swete li toujou kenbe men mwen
A devil's wind fell on him	Yon dyab van tonbe sou li
I stumbled upon something else	Mwen te bite sou yon lòt bagay
I had no choice in the matter	Mwen pa te gen okenn chwa nan zafè a
I loved living there	Mwen te renmen viv la anpil
I'm going into the house myself	Mwen pral antre nan kay la mwen menm
I tried not to take things too seriously	Mwen te eseye pa pran bagay yo twò oserye
I want to see you at home one day	Mwen vle wè lakay ou yon jou
I could have lost my ass in that	Mwen te ka pèdi bourik mwen nan sa
I let my wonder disappear	Mwen kite sezi mwen disparèt
I wondered if he felt moved	Mwen te mande si li te santi li deplase
I only hope he sees something similar in mine	Mwen sèlman espere ke li wè yon bagay ki sanble nan mwen an
I didn't even look at her	Mwen pa t menm gade li
I followed in his footsteps	Mwen te swiv tras li
I taught her to talk she was great company	Mwen te anseye li pou pale li te gwo konpayi
I have many privileges here	Mwen gen anpil privilèj isit la
I loved the boys kissing me	Mwen te renmen ti gason yo bo mwen
I knew without a doubt that it was him	Mwen te konnen san dout ke se li
He praises the character’s material and comedy	Li fè lwanj materyèl karaktè a ak komedyen
I need you to fix that image in your head	Mwen bezwen ou ranje imaj sa nan tèt ou
A smile lit up her face	Yon souri ki te klere figi l
Her father stopped working to train her	Papa l menm sispann travay pou antrene l
I want to show him my gratitude	Mwen vle montre l rekonesans mwen
I gave people the gift of freedom	Mwen te bay moun kado libète a
I just work very hard	Mwen jis travay trè di
I hope he won't bother doing it again	Mwen espere ke li pa pral deranje fè li ankò
I just can't stop thinking about you	Mwen jis pa ka sispann panse sou ou
I beg you not to stand by me	Mwen mande ou pa kanpe bò kote mwen
I could get you out of here in five minutes	Mwen ta ka fè w soti isit la nan senk minit
I was wrong not to say anything	Mwen te mal pa di anyen
I was in your history class a few years ago	Mwen te nan klas istwa ou a kèk ane pase
I also noticed that her bedroom door opened	Mwen remake tou ke pòt chanm li a te louvri
I’m not going to be that person	Mwen pa pral moun sa a
I crawl into the space next to it	Mwen rale nan espas ki akote li
I hope that is of some help	Mwen espere ke se nan kèk èd
I resisted and he hit me	Mwen te reziste epi li frape m
I took too long in the shower	Mwen te pran twò lontan nan douch la
It was replaced with a modern coffin	Li te ranplase ak yon sèkèy modèn
I deserve to be happy too	Mwen merite poum kontan tou
I slept for three hours	Mwen te dòmi twa èdtan
I had a football year	Mwen te gen yon ane foutbòl
I suppressed a smile in its ridiculous way	Mwen siprime yon souri nan fason ridikil li yo
I went inside as suggested	Mwen te ale anndan jan li te sijere
I have a case on them	Mwen gen yon ka sou yo
I believe this book will attract many people	Mwen kwè liv sa a pral atire anpil moun
I hesitate on the landing, scanning the area	Mwen ezite sou aterisaj la, eskane zòn nan
I lose my focus and look up	Mwen pèdi konsantre mwen epi mwen leve je l '
I know it was a warning, a warning that worked	Mwen konnen se te yon avètisman, yon avètisman ki te travay
I want you back out of your shell	Mwen vle ou tounen soti nan kokiy ou
I should insist it go straight to bed	Mwen ta dwe ensiste li ale tou dwat nan kabann
I couldn’t exactly claim different	Mwen pa t 'kapab egzakteman reklame diferan
He was released from his father's care	Li te lage nan swen papa l '
I can't give you anything	Mwen pa ka ba ou anyen
I exist in a moral twilight	Mwen egziste nan yon crépuscule moral
Usually I feel guilty because I get too upset	Anjeneral mwen santi mwen koupab paske mwen vin twò fache
I'm just someone	Mwen se jis yon moun
A few days ago you found some rest	Sa gen kèk jou ou te jwenn kèk rès moun
He is totally in his power	Li se totalman nan pouvwa li
I used to cover some countries	Mwen te konn kouvri kèk peyi
I had to lower my bar so high	Mwen te oblije bese ba mwen tèlman wo
I couldn't see her hair under her wet suit	Mwen pa t 'kapab wè cheve l' anba kostim mouye li
The second took a lot of me	Dezyèm lan te pran anpil nan mwen
Fighting broke out between the two sides	Batay pete ant de kote yo
I start with the water	Mwen kòmanse ak dlo a
I just couldn’t put my finger on what was known	Mwen jis pa t 'kapab mete dwèt mwen sou sa li te ye
I loved this trip and would recommend it to anyone	Mwen te renmen vwayaj sa a epi mwen ta rekòmande li bay nenpòt moun
I couldn't be so dirty	Mwen pa ta ka sal konsa
I managed to do exactly that with this one	Mwen te dirije pou fè egzakteman sa ak yon sèl sa a
I moved into my new home and fell asleep	Mwen rete nan nouvo kay mwen an epi mwen tonbe nan dòmi
I had to cover for you	Mwen te oblije kouvri pou ou
I love the attention	Mwen renmen atansyon a
A movie trailer is two minutes long	Yon trelè fim se de minit
I should have what you need	Mwen ta dwe gen sa ou bezwen
I noticed that it is growing dark outside	Mwen remake ke li ap grandi fè nwa deyò
I barely have a decade	Mwen apèn gen yon deseni
I can tell you the service works	Mwen ka di ou sèvis la mache byen
I will not leave you, sir	Mwen p'ap kite ou mesye
I think he slept very little last night	Mwen panse ke li te dòmi trè ti kras yè swa
I hope they are not in this terrible school	Mwen espere ke yo pa nan lekòl terib sa a
I hate that more than anything	Mwen rayi sa plis pase anyen
The war was raging	Lagè a te toujou anraje
I can't walk and drive anywhere	Mwen pa kapab mache ak kondwi nenpòt kote
A past was poor, and not part of it	Yon sot pase yo te pòv, epi yo pa fè pati
I couldn’t read it, nor wanted to	Mwen pa t 'kapab li li, ni te vle
I have hair like her now	Mwen gen cheve tankou pa l kounye a
I can imagine seeing big waves above me	Mwen ka imajine wè gwo vag anlè m '
I never know what to expect from you	Mwen pa janm konnen kisa pou m atann de ou
I even wish you success	Mwen menm vle siksè ou
I cling to this truth	Mwen rete kole ak verite sa a
I was very young then	Mwen te piti anpil lè sa a
I just want to feel the way you feel	Mwen vle sèlman santi jan ou santi ou
I took her by the hand and put her on my shoulder	Mwen pran men l ', li mete l' nan zepòl mwen
I had a girlfriend in high school	Mwen te gen yon mennaj nan lekòl segondè
Moments later he returned	Kèk moman apre li te retounen
A stool would reach her	Yon tabourè ta rive jwenn li
I took them with my knife and two stones of fire	Mwen pran yo, ak kouto mwen an, ak de wòch dife
I have to meet a client within an hour	Mwen dwe rankontre yon kliyan nan yon èdtan
I broke the seal on the bottle	Mwen kase sele a sou boutèy la
I didn’t want to take that much	Mwen pa t vle pran sa anpil
I hear his voice, talking to someone	Mwen tande vwa l, k ap pale ak yon moun
I just didn't want to love him	Mwen jis pa t 'vle renmen l'
I wasn't there the day before	Mwen pat la jou avan
I haven't decorated it yet, because that's all	Mwen poko dekore l, paske se tout li
I also told him about the fight	Mwen te di l tou sou batay la
A few years passed and the child returned	Kèk ane pase epi timoun nan tounen
He failed twice	Li pa t reyisi tou de fwa
I was on his territory now	Mwen te sou tèritwa li kounye a
I can’t continue to do both	Mwen pa ka kontinye fè tou de
I say no more, not then, never	Mwen pa di ankò, pa lè sa a, pa janm
I can go it alone	Mwen ka pase pou kont mwen
I tried to do the right thing	Mwen te eseye fè sa ki dwat
I left it inside for you	Mwen kite li anndan pou nou
He was also the captain of the baseball team	Li te tou kòmandan ekip bezbòl la
I turned off my own light	Mwen etenn pwòp limyè mwen
I love hearing you talk	Mwen renmen tande ou pale
I looked at you once	Mwen te gade ou yon fwa
I exercise my left shoulder	Mwen egzèse zepòl gòch mwen an
I have a few years ahead of you in age	Mwen gen kèk ane devan ou nan laj
I let you sleep here	Mwen kite ou dòmi isit la
I laughed and wondered who he was trying	Mwen ri epi mwen mande kiyès li te eseye
I dragged myself out	Mwen trennen tèt mwen deyò
I just didn’t know it anymore	Mwen jis pa t 'konnen li ankò
I knocked on her door	Mwen frape lejèman sou pòt li
I finish the bottle and drop it on the floor	Mwen fini boutèy la epi lage l atè a
I see one thing, wrapped around her neck	Mwen wè yon sèl bagay, vlope nan kou li
I had a big bag full of dirty clothes	Mwen te gen yon gwo sak plen rad sal
I keep telling my child that	Mwen kontinye di pitit mwen sa
Somehow, I knew she was terrified and in terrible pain	Yon jan kanmenm, mwen te konnen li te pè ak doulè terib
I thought for a moment how they responded	Mwen te panse pou kèk moman ki jan yo reponn
I decided to contact her for a personal consultation	Mwen deside kontakte li pou yon konsiltasyon pèsonèl
I start to panic	Mwen kòmanse panike
I never read his book	Mwen pa janm li liv li a
I already knew who he was	Mwen te deja konnen ki moun li ye
I can't be depressed	Mwen pa ka deprime
I can see that more words would be wasted	Mwen ka wè ke plis mo ta gaspiye
I am an excellent audience member as well	Mwen se yon manm odyans ekselan tou
A big conference will end	Yon gwo konferans pral fini
I hope this will put some pressure on the government	Mwen espere ke sa a pral mete kèk presyon sou gouvènman an
A small laugh erupted from him	Yon ti ri pete nan li
I can't live anymore	Mwen pa ka viv ankò
I might have an idea of ​​who did that	Mwen ta ka gen yon lide sou ki moun ki te fè sa
I didn't want to get into that	Mwen pat vle antre nan sa
I have to get on the computer for a while	Mwen dwe jwenn sou òdinatè a pou yon ti tan
I suggest you sign up	Mwen sijere ou enskri
I hate the thought of adding to it	Mwen rayi panse a ajoute nan li
I’m a journalist after all	Mwen se yon jounalis apre tout
I called him away, and he came at once	Mwen rele l 'ale, epi li te vini nan yon fwa
I needed to take time off for myself	Mwen te bezwen desann tan pou tèt mwen
I saw strange things and then everyone came back	Mwen te wè bagay etranj ak Lè sa a, tout moun te tounen
I began to approach him as if he were drawing	Mwen te kòmanse pwoche bò kote l tankou si li te trase
I wasn't into that	Mwen pa t 'nan bagay sa yo
I tried several shoes	Mwen te eseye plizyè soulye
A new country on a new continent	Yon nouvo peyi sou yon nouvo kontinan
I put my hair behind my ear and sighed	Mwen foure cheve m dèyè zòrèy mwen epi mwen soupi
I simply, nicely, turned it down	Mwen tou senpleman, joliman, te vire l 'desann
A helicopter flew overhead	Yon elikoptè vole anlè
Lee led to racial succession	Lee te mennen nan siksesyon rasyal
I work hard and am very dedicated to the assigned tasks	Mwen travay di e mwen trè devwe nan travay yo asiyen
I got dressed quickly	Mwen te abiye byen vit
I've never felt this before	Mwen pa janm santi sa anvan
I left without even telling you anything	Mwen pati san menm di ou anyen
I ran west with these dogs on my trail	Mwen te kouri pou lwès ak chen sa yo sou santye mwen
I let the thing hug me for a while	Mwen kite bagay la anbrase mwen pou yon ti tan
I had to remember it	Mwen te oblije sonje li
I can't stand the anticipation anymore	Mwen pa ka sipòte antisipasyon an ankò
A familiar voice called	Yon vwa abitye rele
I like soft gray leather	Mwen renmen kwi mou gri
A package came for me	Yon pake te vini pou mwen
I need you to save me again	Mwen bezwen ou sove m 'ankò
I had better head back	Mwen te gen pi bon tèt tounen
We ask for more help	Nou mande yon lòt èd
I first met her three days earlier	Mwen te rankontre l pou premye fwa twa jou anvan
I hate crowds	Mwen rayi foul moun
I’m already expert, hence fortune	Mwen deja ekspè, pakonsekan fòtin
I told him all this information	Mwen te di l tout enfòmasyon sa yo
I see it as a big positive	Mwen wè li kòm yon gwo pozitif
I was so wet	Mwen te tèlman mouye
A combination could be	Yon konbinezon ta ka
I don't mind asking her why she knew	Mwen pa deranje mande l poukisa li te konnen
The development cycle runs for seven months	Sik devlopman an kouri pandan sèt mwa
I am a professional web developer	Mwen se yon pwomotè entènèt pwofesyonèl
I used this a lot for other moves	Mwen te itilize sa a anpil pou lòt mouvman
I thought about that for a long time	Mwen te panse sou sa pou yon tan long
I turn on the radio just to kill the silence	Mwen limen radyo jis pou touye silans la
I tried to calm myself	Mwen te eseye kalme tèt mwen
Other mental health charities have reiterated their feelings	Lòt òganizasyon charitab sante mantal te repete santiman yo
I remember that at first it really didn't bother me	Mwen sonje ke nan premye li reyèlman pa t 'deranje m'
I certainly couldn’t remember any kind of struggle	Mwen sètènman pa t 'kapab sonje nenpòt kalite lit
I will enjoy this indeed	Mwen pral jwi sa a tout bon
I am so proud to live in one of them	Mwen tèlman fyè pou m viv nan youn nan yo
I searched for it for ten months	Mwen chèche li pou dis mwa
I would definitely want to visit other offices	Mwen ta definitivman vle vizite lòt biwo
He became involved in student politics	Li te vin patisipe nan politik elèv yo
I cried a lot this first year	Mwen te kriye anpil premye ane sa a
I need boat transport	Mwen bezwen bato transpò
I didn't want to go in	Mwen pat vle antre
I never want to get out of here in the dark	Mwen pa janm vle soti isit la nan fè nwa a
I never stayed more than an hour or two	Mwen pa janm rete plis pase yon èdtan oswa de
I picked some flowers and leaves	Mwen ranmase kèk flè ak fèy
A theory of human motivation	Yon teyori nan motivasyon imen
I answered the next question before it was asked	Mwen reponn pwochen kesyon an anvan yo te poze l
I just thought it was better	Mwen jis te panse li pi bon
A row of men stood behind him	Yon ranje gason te kanpe dèyè l
A flame appeared on top of the globe	Yon flanm dife parèt sou tèt glòb la
I just had to go on with my life	Mwen jis te oblije kontinye ak lavi mwen
I loved his profound knowledge and his eloquent speech	Mwen te renmen konesans pwofon li yo ak diskou elokans li yo
I could see myself in that mirror	Mwen te kapab wè tèt mwen nan glas sa a
I only walked for a maximum of two minutes	Mwen te sèlman mache pou de minit maksimòm
I did not ask permission	Mwen pa t mande pèmisyon
I didn't want to wake you up	Mwen pat vle reveye ou
They are two very different things	Yo se de bagay trè diferan
I watched her and admired her beauty	Mwen t ap gade l, m t ap admire bote l
A good topic for women to talk about	Yon bon sijè pou fanm pale
The sudden attack is confused with the spread of this group	Atak toudenkou li konfonn ak gaye gwoup sa a
I was farther tired, and my weak power reflected that	Mwen te pi lwen fatige, ak pouvwa fèb mwen te reflete sa
I took a nap the day before	Mwen te fè yon ti dòmi jou anvan an
But I tend to read one book at a time	Men, mwen gen tandans li yon liv nan yon moman
I had such a wonderful day	Mwen te pase yon bèl jou konsa
I look exactly like my mother	Mwen sanble egzakteman tankou manman m
I saw little options but followed suit	Mwen te wè ti opsyon men swiv kostim
I mean, it’s not just smart	Mwen vle di, li pa jis entelijan
But everyone else loved it	Men, tout lòt moun te renmen li
Fatigue enters his brain and bones	Yon gwo fatig antre nan sèvo l ak nan zo l
I have already read a number of these books	Mwen te deja li yon kantite nan liv sa yo
A scent he would remember forever	Yon sant li ta sonje pou tout tan
A political, poetic, urgent and necessary statement	Yon deklarasyon politik, powetik, ijan e nesesè
I look at the report	Mwen gade rapò a
I have to make sure my interests are covered	Mwen dwe asire w ke enterè mwen yo kouvri
I bet he's not in the office either	Mwen parye li pa nan biwo a tou
I haven’t had some dramatic changes in heart	Mwen pa te gen kèk chanjman dramatik nan kè
I think it takes us all by surprise	Mwen panse ke li pran nou tout pa sipriz
I didn’t get a good look at it	Mwen pa t 'jwenn yon bon gade nan li
I didn't hit him	Mwen pa t 'frape l' sa di
I cannot be so mistaken in these great encounters	Mwen pa ka fè erè konsa nan gwo rankont sa yo
I didn't know where to look, my eyes were wide	Mwen pat konn ki kote poum gade, je m te toupatou
I hope to find most of them on my tail	Mwen espere jwenn pi fò nan yo sou ke mwen
I just stood at the immigration counter silently	Mwen jis rete kanpe nan kontwa imigrasyon an an silans
I would leave you if you take another	Mwen ta kite ou si ou pran yon lòt
I just follow orders	Mwen jis swiv lòd
I could drive to the lake and find it	Mwen te kapab kondwi nan lak la epi jwenn li
I open it and look out to the right	Mwen louvri li epi gade deyò nan dwat la
I turned my pad so he could see the drawing	Mwen vire pad mwen pou li te kapab wè desen an
I was simply not interested in religion when I was a young man	Mwen tou senpleman pa t enterese nan relijyon lè mwen te jèn gason
I played with some of them	Mwen te jwe ak kèk nan yo
I can understand them all	Mwen ka konprann yo tout
I rolled so it was under me	Mwen woule konsa li te anba mwen
There is no parental care for this species	Pa gen okenn swen paran nan espès sa a
I know this was the good guy	Mwen konnen sa a te bon nèg la
A shiver ran through my body at the thought	Yon frison kouri nan kò m 'nan panse a
I can’t imagine losing the love of my life	Mwen pa ka imajine pèdi lanmou lavi mwen
I don't have high expectations	Mwen pa gen gwo atant
I couldn't handle it anymore	Mwen pa t 'kapab okipe li ankò
I have a lot of energy right now	Mwen gen anpil enèji kounye a
I also needed to get a grip on myself	Mwen tou te bezwen jwenn yon grip sou mwen
I was for a while	Mwen te pou yon ti tan
I just had this instinct inside me	Mwen jis te gen ensten sa a andedan mwen
I raised my eyebrows slightly	Mwen leve sousi mwen yon ti kras
I am very happy to hear about the trip	Mwen trè kontan tande sou vwayaj la
I could smell you all over it, which decomposed me	Mwen te kapab pran sant ou toupatou sou li, sa ki dekonpoze m '
I had enough general knowledge to cover most topics	Mwen te gen ase konesans jeneral pou kouvri pifò sijè
I went to the local elementary school	Mwen te ale nan lekòl primè lokal la
I was afraid you wouldn't come back	Mwen te pè ou pa t 'tounen
Not all birds in their territory are potential enemies	Se pa tout zwazo ki nan teritwa yo se lènmi potansyèl yo
I have a very good relationship with him	Mwen gen yon trè bon relasyon avè l
I feel alone and there is separation between everyone	Mwen santi mwen poukont mwen epi gen separasyon ant tout moun
I’m probably harmless	Mwen pwobableman inofansif
His only real goal is to continue the game	Sèl objektif reyèl li se kontinye jwèt la
I didn't know what to do about it	Mwen pa t byen konnen kisa pou m fè de li
I'm glad to hear that	Mwen byen kontan tande li
I can see their accounts	Mwen ka wè kont yo
I spoke recently with two of the agents	Mwen te pale dènyèman ak de nan ajan yo
These occur most often in the elderly	Sa yo rive pi souvan nan granmoun aje yo
Suddenly, I felt great compassion for myself	Menm lè a, mwen te santi yon gwo konpasyon pou tèt mwen
A large amount	Yon gwo kantite lajan
I know things have changed	Mwen konnen ke bagay yo chanje
I climb on it and turn the key	Mwen monte sou li epi mwen vire kle a
A pregnancy was born	Yon gwosès te fèt
I wrote delicate scriptures about the natural world	Mwen ekri ti vèsè delika sou monn natirèl la
An airplane flies slowly	Yon avyon vole dousman
I shouldn't push him like that	Mwen pa ta dwe pouse l konsa
I want to actually go out and be an entrepreneur	Mwen vle aktyèlman ale deyò epi yo dwe yon antreprenè
I get discouraged here	Mwen vin dekouraje isit la
I would like a girlfriend	Mwen ta renmen yon mennaj
I tipped and almost fell	Mwen pwent ak prèske tonbe
I am hungry for confirmation, for understanding	Mwen grangou pou konfimasyon, pou konpreyansyon
I hadn't seen him in over two years	Mwen pa t 'wè l' ankò pou plis pase de ane
I thought that was pretty cool, too	Mwen te panse sa te bèl anpil tou
I have to narrow it down	Mwen oblije etwat li
I go upstairs and put on a clean shirt	Mwen monte anlè epi m mete yon chemiz pwòp
I don’t know the true limit and maybe never will	Mwen pa konnen vre limit la e petèt pa janm pral
I opened my eyes and looked up	Mwen ouvri je m epi mwen leve je m
I want everyone to be careful	Mwen vle tout moun pran prekosyon
I also came to the language later in life	Mwen menm mwen te vin nan lang nan pita nan lavi
A rush of belonging came at every stroke	Yon prese nan apatenans te vini nan chak konjesyon serebral
I look in the mirror	Mwen gade nan glas la
I did not hear him again	Mwen pa t 'gen tande l' mennen l 'ankò
I had no experience with bad boys	Mwen pa te gen okenn eksperyans ak move ti gason
A little wine is also good for the body	Yon ti diven toujou bon pou kò a tou
A good sense of self-worth is the way out	Yon bon sans de valè pwòp tèt ou se fason pou soti
I actually felt super nervous about this specific adventure	Mwen aktyèlman te santi super nève sou avanti espesifik sa a
I loved going there	Mwen te renmen anvi ale la
A good quality scare, but scary nonetheless	Yon bon kalite pè, men pè kanmenm
I hope you'll be back soon, for me	Mwen espere ou pral tounen lakay ou byento, pou mwen
I have something else in mind	Mwen gen yon lòt bagay nan tèt mwen
I think employees have everything under control	Mwen panse ke anplwaye yo gen tout bagay anba kontwòl
I reported a couple of events, nothing serious	Mwen te rapòte yon koup nan evènman, pa gen anyen ki grav
I really admire the way they handle customer feedback	Mwen vrèman admire fason yo jere fidbak kliyan yo
I see you vaguely outside	Mwen wè ou vagman deyò
I could tell she was crying	Mwen te kapab di ke li te kriye
I hated being pushed around	Mwen te rayi ke yo te pouse alantou
I seriously love it	Mwen seryezman renmen li
I love that you want to do that	Mwen renmen ke ou vle fè sa
He proved it today	Li te pwouve sa jodi a
I did not find any guidance or a workshop	Mwen pa t jwenn okenn oryantasyon oswa yon atelye
I remember it could make a person unconscious	Mwen sonje li ka rann yon moun san konesans
I reached for the newspaper	Mwen rive jwenn jounal la
I shouldn’t interfere	Mwen pa ta dwe entèfere
I live a very simple, boring life	Mwen viv yon lavi trè senp, raz
I turned to look back at the club	Mwen vire gade dèyè nan klib la
An empty black hole awaited me	Yon twou nwa vid t ap tann mwen
I would, and I would, recommend you to my friends	Mwen ta, e mwen te, rekòmande ou bay zanmi m yo
I’m supposed to do a double shift today	Mwen sipoze fè yon doub shift jodi a
I have no idea how they will respond	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo pral reponn
I used to marry your boss	Mwen te konn marye ak patron ou
I’m just signing on as a researcher here	Mwen jis siyen sou kòm yon chèchè isit la
I can't remember the exact words	Mwen pa ka sonje mo yo egzak
A memory for the closest family members	Yon memwa pou manm fanmi ki pi pwòch yo
He says ethics is above	Li di etik se pi wo a
I thought he would be with me forever	Mwen te panse li ta avèk mwen pou tout tan
The incident occurred in the afternoon rush hour	Ensidan an te fèt nan lè rush apremidi a
They bought him a cow	Yo te achte yon bèf pou li
A scream with no sound	Yon rèl ki pa gen okenn son
Russell was the winner	Russell te gayan an
We have only a few weapons	Nou gen sèlman kèk zam
A cultural change has taken place	Yon chanjman kiltirèl te fèt
I tag everyone who hasn’t tried it	Mwen tag tout moun ki poko eseye li
I dragged my finger up and down his waist	Mwen trennen dwèt mwen monte ak desann ren l '
I didn't cover anything	Mwen pa t 'kouvri anyen
I didn't have that amount with me	Mwen pa t 'gen kantite lajan sa a avèk mwen
I could feel the same sadness	Mwen te kapab santi menm tristès la
I entered the room when I came	Mwen antre nan chanm nan lè m 'vini
I started to make my way down	Mwen te kòmanse fè wout mwen desann
The truth will make a path for itself	Verite a pral fè yon chemen pou tèt li
I mean, that's okay	Mwen vle di, sa se oke
I hope you enjoy them	Mwen espere ou jwi yo
I have nothing to fear	Mwen pa gen anyen pou m pè
I had high hopes for this bed	Mwen te gen anpil espwa pou kabann sa a
I couldn’t know for sure, of course	Mwen pa t 'kapab konnen pou sèten, nan kou
I simply cannot understand this emotion	Mwen tou senpleman pa ka konprann emosyon sa a
He will not escape justice	Li pap chape anba jistis
I dwell on the things that are needed for salvation	Mwen rete sitou sou bagay ki nesesè pou delivrans yo
I find myself competing against it every day	Mwen jwenn konpetisyon kont li chak jou
A fortnight passed before he heard anything again	Yon kenz jou pase anvan li tande anyen ankò
I give her a hug and thank her	Mwen ba li yon akolad e mwen remèsye li
I really hope you can too	Mwen vrèman espere ou kapab tou
I was detached from this expectation to know more	Mwen te detache ak atant sa a pou konnen plis
I rely on people to help me	Mwen konte sou moun pou ede m
A couple of people came to my office yesterday	Yon koup moun te vin nan biwo mwen yè
I lay here for five weeks	Mwen te kouche isit la pou senk semèn
I just want her body	Mwen jis vle kò li
I watch the show often	Mwen gade emisyon an souvan
I guess it was really in the whole art thing	Mwen devine li te reyèlman nan bagay la tout atizay
I could not save anyone else	Mwen pa t 'kapab sove okenn lòt moun
I felt we deserved so much	Mwen te santi nou merite sa anpil
I press on both sides at the exact same time	Mwen peze nan tou de bò yo an menm tan an egzak
I would never find time to lose this back	Mwen pa ta janm jwenn tan pèdi sa a tounen
I am very sorry that it must have ended that way	Mwen regrèt anpil ke li dwe fini konsa
I lowered my eyes to the ground	Mwen bese je m 'nan tè a
I noticed that his back suddenly became stiff	Mwen remake do l toudenkou vin rijid
I like that of a lawyer	Mwen renmen sa nan yon avoka
I hope to bring it back soon	Mwen espere ke yo mennen l tounen byento
Since then the region has been effectively stable	Depi lè rejyon an te efektivman estab
I can work on your agent	Mwen ka travay sou ajan ou
I started swinging, turning and throwing my hair	Mwen te kòmanse balanse, vire ak jete cheve m '
I am grateful for the information provided	Mwen rekonesan pou enfòmasyon yo bay yo
I wasn't ready to see you leave the competition	Mwen pat pare pou m wè w kite konpetisyon an
I would not lie to him	Mwen pa t ap bay li manti
I should have copies of the papers you showed me	Mwen ta dwe gen kopi papye ou te montre m yo
I can hear breathing	Mwen ka tande respire
I really enjoy my office work	Mwen vrèman renmen travay biwo mwen an
I offered to let her throw a leg over	Mwen te ofri pou kite l jete yon janm sou
I don't think so	Mwen pa kwè se
The couple had five children	Koup la te gen senk timoun
I just didn’t know where that might be	Mwen jis pa t 'konnen ki kote sa ta ka ye
It is still in widespread use	Li toujou nan itilizasyon toupatou
I loved the environment and her big family	Mwen te renmen anviwònman an ak gwo fanmi li
Some went down, but some did not	Kèk te desann, men kèk pa t
I thought maybe he should be buried later	Mwen te panse petèt li ta dwe antere l pita
I thought this was an appropriate metaphor	Mwen te panse sa a se yon metafò ki apwopriye
I was desperate to find out what had happened	Mwen te dezespere chèche konnen sa ki te pase
I even picked up the mess around the high chair	Mwen menm ranmase dezòd la alantou chèz segondè a
Two merchant ships were lost in enemy action	De bato komèsan yo te pèdi nan aksyon lènmi
Because he knows what he's getting into	Paske li konnen nan kisa l'ap antre
I felt like a big scam	Mwen te santi mwen tankou yon gwo magouy
Other songs are heard several times in the series	Lòt chante yo tande plizyè fwa nan seri a
I fully understand your pain	Mwen konplètman konprann doulè ou
I didn't believe him anymore	Mwen pa t kwè nan li ankò
I just didn’t realize when it was	Mwen jis pa te reyalize ki lè li te
I personally love places where there are activities and people doing things	Mwen pèsonèlman renmen kote ki gen aktivite ak moun k ap fè bagay
I tried the car door again, but it closed	Mwen te eseye pòt machin nan ankò, men li te fèmen
I was out of breath, unable to breathe	Mwen te soufle, mwen pa t ka respire
I never bought into that deal	Mwen pa janm achte nan kontra sa a
I can’t say it was a welcome revelation	Mwen pa ka di se te yon revelasyon akeyi
I wrote it a little longer	Mwen te ekri li yon ti tan ankò
I never have any chance	Mwen pa janm gen okenn chans
I’m sure of that, too	Mwen sèten de sa, tou
I wasn't like that then	Mwen pa t konsa lè sa a
I just want to close my eyes	Mwen jis vle fèmen je m '
I didn't hear all that	Mwen pa t 'tande tout sa
I know every card will hit every wolf, kill them	Mwen konnen chak kat ap frape chak bèt nan bwa, touye yo
I should add another list in less than a week	Mwen ta dwe ajoute yon lòt lis nan mwens pase yon semèn
They brought a tray into the room and left	Yo te pote yon plato nan chanm nan epi yo te kite
I never thought he was discouraged back there	Mwen pa janm panse ke li te dekouraje tounen la
I could feel things around me, but no other pull	Mwen te kapab santi bagay bò kote m ', men pa gen lòt rale
I look face to face, looking for someone, anyone	Mwen gade fas a fas, kap chèche yon moun, nenpòt moun
I would try to talk to him again	Mwen ta pral eseye pale avè l ankò
I didn't detect anything	Mwen pa detekte anyen
I got down on the chair in front of her	Mwen desann sou chèz la anfas li
I have to go, leave soon, talk to you later	Mwen gen pou ale, kite byento, pale ak ou pita
I try to control my irritation	Mwen eseye kontwole iritasyon mwen an
I insisted on driving	Mwen te ensiste sou kondwi
I found it in the library	Mwen jwenn li nan bibliyotèk la
I knew they were talking about me	Mwen te konnen yo te dwe ap pale de mwen
I entered our territory	Mwen te antre nan tèritwa nou an
Then I could see the room	Lè sa a, mwen te kapab wè chanm nan
I have cooking food for our dinner	Mwen gen manje pou kwit manje pou soupe nou an
I think that's where they live	Mwen panse se la yo rete
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay ki mal
I met him only as a forerunner	Mwen te rankontre l sèlman tankou avanyè
My hands are full of field work	Mwen gen men m plen ak travay jaden an
I used to go sit there	Mwen te konn ale chita la
It also requires healthy changes in the relationship	Li mande tou chanjman an sante nan relasyon an
I think bed covers are a big factor	Mwen panse ke kouvèti kabann yo se yon gwo faktè
I can't drink anymore	Mwen pa ka bwè ankò
I returned it to roll my eyes at it	Mwen te retounen li nan woule je m 'nan li
I will not allow this to happen to me	Mwen p'ap kite yo pran sa nan men mwen tou
I can do some time	Mwen ka fè kèk tan
I had the perfect combination for this short story	Mwen te gen konbinezon pafè a pou istwa kout sa a
I use my time wisely	Mwen sèvi ak tan mwen avèk sajès
I thought he loved me	Mwen te panse li te renmen mwen
I was foolish to allow myself to feel special	Mwen te enbesil pou m pèmèt tèt mwen santi m espesyal
I feel a deeper need in my soul	Mwen santi yon bezwen pi fon nan nanm mwen
I made a sympathetic face	Mwen te fè yon figi senpatik
I need someone who will follow directions	Mwen bezwen yon moun ki pral swiv direksyon
I would have my revenge	Mwen ta gen revanj mwen
I was dating a married man once	Mwen te date yon nonm marye yon fwa
I also bought a very nice purple velvet vest	Mwen menm mwen te achte yon vès velours koulè wouj violèt trè bèl
I will leave now and I will be back in twenty minutes	Mwen pral kite kounye a epi mwen pral tounen nan ven minit
I needed to do something about it	Mwen te bezwen fè yon bagay sou li
I think maybe he was interested too	Mwen panse ke petèt li te enterese tou
A sudden end to all that the future has promised	Yon fen toudenkou nan tout sa ki lavni an te pwomèt
I fought, I begged, and I wondered why	Mwen te goumen, mwen te sipliye epi mwen te mande poukisa
A voice that makes rock and roll songs	Yon vwa ki fè chante rock and roll
I was cold and detached from them	Mwen te frèt ak detache de yo
A shadow moved closer to the bed	Yon lonbraj te deplase pi pre kabann lan
I think the school understood	Mwen panse ke lekòl la te konprann
I noticed it because it never caught my eye	Mwen remake l paske li pa janm pran je l 'mwen
I know that there are different kinds of love	Mwen konnen ke gen diferan kalite lanmou
I thought you liked me	Mwen te panse ou te renmen mwen
I remember all sorts of things that happened	Mwen sonje tout kalite bagay ki te pase
I will transfer from here when my work is finished	Mwen pral transfere soti isit la lè travay mwen an fini
I can't give you any power	Mwen pa ka ba ou okenn pouvwa
A woman dressed in black approached	Yon fanm abiye an nwa pwoche
You work hard to make your own chances	Ou travay di pou fè pwòp chans ou
I want you to be with me	Mwen vle ou vle avè m
I think they would look me up	Mwen panse sa yo ta leve je m '
I will try to sell you something	Mwen pral eseye vann ou yon bagay
I stood by the window looking out	Mwen te kanpe toupre fenèt la ap gade deyò
I shook my head and turned away	Mwen souke tèt mwen, mwen vire do ba li
I saw many buildings burned down	Mwen te wè anpil bilding ki te boule
I really like the design, and it fits very well	Mwen vrèman renmen konsepsyon an, epi li adapte trè byen
I can't wait to start working	Mwen pa ka tann pou m kòmanse travay
I’m super proud of ourselves for that	Mwen super fyè de tèt nou pou sa
I didn’t need a date	Mwen pa t 'bezwen yon dat
I needed a lot of fresh air	Mwen te bezwen anpil lè fre
I practically hope the trees look different	Mwen pratikman espere pye bwa yo sanble diferan
I didn't want to be responsible for anything but myself	Mwen pa t vle responsab anyen eksepte mwen
Grants for military assistance	Sibvansyon pou asistans militè
I was there the night before	Mwen te la swa anvan an
I read it a few years ago	Mwen te li li kèk ane de sa
I can't tell you, yet	Mwen pa ka di ou, ankò
I can't write it	Mwen pa ka ekri li
I'll catch up with you soon	Mwen pral ratrape ou byento
I will stay here	Mwen pral rete isit la
I slap him on the face with my free hand	Mwen souflete l sou figi a ak men lib mwen
I waited for the doctor to come in	Mwen tann doktè a antre
I have the skills to meet your requirements	Mwen gen konpetans pou satisfè kondisyon ou yo
I long for the kind of imagination you have	Mwen anvi pou kalite imajinasyon ou genyen
They lose their egg teeth at the same time	Yo pèdi dan ze yo an menm tan
I nodded and turned to go back to the kitchen	Mwen souke tèt epi mwen vire, mwen tounen nan direksyon kwizin nan
A happy worker works harder than an unhappy worker	Yon travayè ki kontan travay pi di pase yon travayè ki pa kontan
A sweet, strangely innocent	Yon dous, etranj inosan
I know he can feel my eyes on him	Mwen konnen li ka santi je m sou li
I was out of breath, still crying and in pain	Mwen te koupe souf, toujou kriye ak doulè
I stretch out my arms and open them to him	Mwen lonje bra mwen epi ouvri yo ba li
It is silent at sea	Li an silans nan lanmè
I used to think that my friends were everything	Mwen te konn panse ke zanmi m yo te tout bagay
I can see the value of those who teach them	Mwen ka wè valè nan sa yo ki anseye yo
Then I decided to marry her	Lè sa a, mwen deside marye ak li
I was quite hungry too	Mwen te byen grangou tou
I swallow and a piece down	Mwen vale epi yon moso desann
I wasn't really scared, of course	Mwen pa t vrèman pè, nan kou
I lived with them	Mwen te viv yo avèk li
I was not ready to feel that odd feeling again	Mwen pa t pare pou m santi sansasyon enpè sa a ankò
I can never get into that	Mwen pa janm ka antre sa
I have a rough map of the country here	Mwen gen yon kat jeyografik ki graj nan peyi a isit la
I’ll have to come back to you on that	Mwen pral oblije tounen vin jwenn ou sou sa
I couldn't understand what he was saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te di
I had on my favorite pair	Mwen te gen sou pè pi renmen mwen an
I didn’t know who to convince anyone with how	Mwen pa t 'konnen ki moun yo konvenk nenpòt moun ak ki jan
I couldn't deal with it anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas ak li ankò
I went to his school but it was closed	Mwen te ale nan lekòl li a men li te fèmen
I can't even call her now	Mwen pa menm ka rele li kounye a
I hope they sound better than they seem	Mwen espere ke yo son pi bon pase yo sanble
I sent it to the universe	Mwen voye li nan linivè a
I went down very lightly	Mwen te desann trè lejèman konsidere
I could work with it now	Mwen te kapab travay ak li kounye a
I get well treated here	Mwen jwenn byen trete isit la
Fame and money will never matter	T'ap nonmen non ak lajan p'ap janm gen pwoblèm
I needed to get away from my parents	Mwen te bezwen ale lwen paran mwen
I want that for every child	Mwen vle sa pou chak timoun
I showed you how to fish and hunt	Mwen te montre w kijan pou w lapèch ak lachas
I want you to control it	Mwen vle ou kontwole li
I always wear a helmet	Mwen toujou sèvi ak yon kas
I was not familiar with such luxuries	Mwen pa t 'abitye ak liks sa yo
I chased him	Mwen kouri dèyè li
I brought my mother back	Mwen fè manman m tounen
I gasped in a high tone	Mwen gasped nan yon ton wo
A canal went between the big island and our site	Yon kanal te ale ant gwo zile a ak sit nou an
I was not surprised when no one approached me	Mwen pa t santi m sezi lè pèsonn pa t pwoche bò kote m
A complete revolution	Yon revolisyon konplè
I think a lot of people were	Mwen panse ke anpil moun te
I notice how it is more independent	Mwen remake ki jan li pi endepandan
I noticed one thing though	Mwen remake yon sèl bagay menm si
I just want to stay with her all the time	Mwen jis vle rete avèk li tout tan
I started having trouble breathing	Mwen te kòmanse gen pwoblèm pou respire
I saw the ship coming out	Mwen wè bato a ap soti
I decided to donate it to a museum	Mwen deside bay li nan yon mize
I can clearly see his description around it	Mwen ka byen klè wè deskripsyon li alantou li
I acknowledge my defeat	Mwen rekonèt defèt mwen an
I didn't think you would show up	Mwen pat panse ou ta pral montre
I was in the field watching the sand	Mwen te nan jaden an gade tè sab la
I just wanted you to think that	Mwen jis te vle ou panse sa
I felt it was a punishment for my sins	Mwen te santi se te pinisyon pou peche m yo
I'm not asking for anything except this	Mwen pa mande anyen eksepte sa a
An stupid, stupid boy	Yon ti gason sòt, estipid
I shake my head without looking at her	Mwen souke tèt san m pa gade l
I hurt her, that was clear	Mwen te fè l mal, sa te klè
I had no destination in mind at first	Mwen pa te gen okenn destinasyon nan tèt ou nan premye
I want them to know that	Mwen vle yo konnen sa
I could swear wherever he touched felt a little warm	Mwen te kapab sèmante tout kote li manyen te santi yon ti kras cho
I had nothing to hold on to	Mwen pa te gen anyen pou m kenbe
This assignment lasted for nearly four years	Devwa sa a te dire pou prèske kat ane
I knew that from the first moment we met	Mwen te konnen sa depi premye moman nou te rankontre
I will provide the article	Mwen pral bay atik la
I ran for my horse and ran to the mountains	Mwen kouri pou chwal mwen an epi kouri al nan mòn yo
I like these except that they are too sweet	Mwen renmen sa yo eksepte ke yo twò dous
I heard him rise in the water	Mwen tande l monte nan dlo a
The record stood for just over a year	Dosye a te kanpe pou jis plis pase yon ane
I was abused on a bus	Yo te abize m nan yon bis
A high, narrow table	Yon tab wo, etwat
I need information from her	Mwen bezwen enfòmasyon nan men li
I wondered if she had ever had problems with men	Mwen te mande si li te janm gen pwoblèm ak gason
This is the situation shown in the figure above	Sa a se sitiyasyon ki montre nan figi ki anwo a
I would own his life and his soul	Mwen ta posede lavi li ak nanm li
I ate for many reasons	Mwen te manje pou anpil rezon
I believe the voice is the most sacred instrument	Mwen kwè vwa a se enstriman ki pi sakre
I still remember it as if it were yesterday	Mwen toujou sonje li kòmsi se te yè
I only promised to put the suggestion in front of you	Mwen sèlman te pwomèt pou mete sijesyon an devan ou
I guess things can get worse	Mwen devine bagay sa yo ka vin pi mal
I wanted my hair back	Mwen te vle vye cheve m tounen
I simply used the idiot to help me escape	Mwen te tou senpleman itilize moun sòt la pou ede m chape
I cannot bear this burden	Mwen pa ka sipòte fado sa a
I waited, but no one went to the room	Mwen te tann, men pèsonn pa t ale nan chanm nan
I'll be fine, but we must hurry now	Mwen pral byen, men nou dwe prese kounye a
I wanted a story that came to mind	Mwen te vle yon istwa ki te antre nan tèt li
I could tell he was a little scared	Mwen te kapab di ke li te yon ti kras pè
I like the smell of my hair, even dirty	Mwen renmen sant cheve m, menm sal
I participated in this race	Mwen te patisipe nan kous sa a
He finished in fourth place with his team	Li te fini nan katriyèm plas ak ekip li a
But I see another option you can consider	Men, mwen wè yon lòt opsyon ou ka konsidere
The story and the glory continues	Istwa a ak tout bèl pouvwa a ap kontinye
I was going to get some food now	Mwen te pral jwenn kèk manje kounye a
All three still exist	Tout twa toujou egziste
I'm not prepared for that	Mwen pa prepare pou sa
I would do the same	Mwen ta fè menm bagay la
I can't get my eyes open	Mwen pa ka jwenn tèt mwen louvri je m '
I gradually discovered some resources	Mwen piti piti dekouvri kèk resous
I am living in hell	Mwen se lanfè pou m viv lakay mwen
I loved it so much	Mwen te renmen l anpil
I didn't help them at all	Mwen pa t ede yo ditou
I was in a narrow alley	Mwen te nan yon ale etwat
Its members also volunteer	Manm li yo fè travay volontè tou
A tower rose above its central courtyard	Yon gwo kay won leve anwo lakou santral li a
I couldn’t imagine how hard it would be for her	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan li ta difisil pou li
I could move objects with my mind	Mwen te kapab deplase objè ak lespri mwen
I called to work	Mwen te rele nan travay
I asked him, and he said no	Mwen mande l ', epi li di non se pa mwen
I felt my muscles tense	Mwen te santi misk mwen tansyon
I never quite understood what he was doing	Mwen pa janm byen konprann sa li te fè
I learned a profound lesson	Mwen te aprann yon leson pwofon
I almost fell into my chair laughing	Mwen prèske tonbe sou chèz mwen an ri
I become very thin	Mwen vin trè mens
I wanted time away from it	Mwen te vle tan lwen li
We are already well aware of it	Nou deja byen okouran de li
I find them in the shadows	Mwen jwenn yo nan mitan lonbraj yo
I would not completely agree	Mwen pa ta dakò nèt
Its employees took up their duties	Anplwaye li yo te pran devwa li yo
I will explain it	Mwen pral eksplike li
I gradually increased the amount of time students read	Mwen piti piti ogmante kantite tan elèv yo li
I wasn't allowed to look in the mirror either	Mwen pa te gen dwa gade nan glas la tou
A sudden movement caught his eye	Yon mouvman toudenkou atire je l
I just loved playing the characters	Mwen jis te renmen jwe karaktè yo
I trust you to keep me safe	Mwen fè konfyans ou kenbe m 'an sekirite
I think we are a great team	Mwen panse ke nou se yon gwo ekip
I want some excitement	Mwen vle kèk eksitasyon
I just really want to talk to you	Mwen jis reyèlman vle pale ak ou
The team aimed to use weapons to create narratives	Ekip la te vize sèvi ak zam pou kreye naratif
They eventually finished third for a third consecutive season	Yo evantyèlman fini twazyèm pou yon twazyèm sezon siksesif
I put them together in their quiet work	Mwen te mete ansanm yo nan travay trankil yo
Roman sources insist that the act was entirely voluntary	Sous women yo ensiste ke zak la te totalman volontè
I promised myself it would be her last	Mwen te pwomèt tèt mwen li ta dènye li
I found it strangely difficult for her	Mwen te jwenn li etranj difisil pou li
A loud noise was directly above them	Yon bri byen fò te dirèkteman anlè yo
I already recommend you my friend	Mwen deja rekomande'w zanmi'm
A report was due within two hours	Yon rapò te dwe nan de zè de tan
I put them in front of me	Mwen mete yo devan mwen
I have a simple job for you this time	Mwen gen yon travay senp pou ou fwa sa a
I guess you did what you had to do	Mwen devine ou te fè sa ou te dwe fè
I guess it's gone now	Mwen sipoze li ale kounye a
I ran to the hospital	Mwen kouri ale lopital la
Howard never affected soil	Howard pa janm afekte tè
I've never read anyone before	Mwen pa janm li pèsonn anvan
I couldn’t even explain my resistance	Mwen pa t 'kapab menm eksplike rezistans mwen an
I had to fix things for people	Mwen te oblije ranje bagay pou moun
I decided to go back to school	Mwen deside retounen lekòl
I wondered if it was just out of work	Mwen te mande si li jis soti nan travay
All stock painted dark green	Tout stock te pentire vèt fonse
But then the danger makes it more interesting	Men, Lè sa a, danje a fè li pi enteresan
I become a nervous wreck	Mwen vin tounen yon epav nève
An alien sea passed	Yon lanmè etranje te pase
It is an important component of the earth	Li se yon eleman enpòtan nan tè a
I also remembered that my life was very boring	Mwen te sonje tou ke lavi mwen te trè raz
I didn’t care about music until that moment	Mwen pa t pran swen mizik jiska moman sa a
I leaned in, trying to get more of it	Mwen apiye nan, ap eseye jwenn plis nan li
I pulled up and closed my mouth on it	Mwen rale leve epi fèmen bouch mwen sou li
A terrible destruction	Yon destriksyon terib
I love the fabric of your signature block	Mwen renmen twal la nan blòk siyati ou yo
I’ve never been so happy to see it	Mwen pa janm te tèlman kontan wè li
I hope this does not become a habit	Mwen espere ke sa pa tounen yon abitid
I hope to heal this evil	Mwen swete geri mal sa a
I was hoping that brown spots had gone into my pants	Mwen te espere ke tach mawon te ale nan pantalon mwen an
A young woman enters the kitchen	Yon jèn fanm antre nan kwizin nan
I saw her that night when you look at her	Mwen te wè li lannwit sa a lè ou gade l '
Other members of the government were not so sure	Lòt manm nan gouvènman an pa t 'konsa sèten
A wife's bed is nothing in the king's house	Yon madanm kabann pa anyen nan kay wa a
I hadn’t even caught on for some time	Mwen pa t 'menm trape sou pou kèk tan
I wanted to be surrounded by people like me	Mwen te vle antoure pa moun tankou mwen
I need to find a way to continue my journey	Mwen bezwen jwenn yon fason pou m kontinye vwayaj mwen an
He was buried behind the castle with his father	Li te antere l dèyè chato a ak papa l
I feel really hurt that you did this and that	Mwen santi m vreman blese ke ou te fè sa ak sa
I hope to do better this fall	Mwen espere fè pi byen otòn sa a
A silly smile crossed his face	Yon gwo souri enbesil travèse figi l '
I wouldn't mind seeing him again	Mwen pa ta deranje wè l 'ankò yon fwa
I’ve had so many days	Mwen te gen anpil jou sa yo
I couldn’t reveal her madness, though	Mwen pa t 'kapab revele foli li, menm si
I had no idea how to shoot	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo tire
I could see it in a flash of imagination	Mwen te kapab wè li nan yon flash nan imajinasyon
I hate that it made you uncomfortable	Mwen rayi ke li te fè ou alèz
May was injured during the action	Me te blese pandan aksyon an
I was afraid of the unknown	Mwen te pè nan enkoni
A frightened girl who stays by his side is not afraid	Yon ti fi pè ki rete bò kote l 'pa pè
A shiver went through her just thinking about touching her	Yon frison te pase nan li jis panse sou manyen li
I was crazy last night	Mwen te fou yè swa
I think a lot has to do with age	Mwen panse ke anpil gen rapò ak laj
A cover system is also present	Yon sistèm kouvèti tou prezan
I cherish our friendship	Mwen cheri amitye nou an
I wanted to see where he was driving	Mwen te vle wè kote li te kondwi
I’ve been on this for a long time	Mwen te sou sa depi lontan
I couldn't feel anything	Mwen pa t 'kapab santi anyen
But it's not my fault	Men se pa fòt mwen
I hate long laughs	Mwen rayi non ri long
I didn't even recognize the person watching me	Mwen pa t menm rekonèt moun ki t ap gade m nan
I should write a book about it	Mwen ta dwe ekri yon liv sou li
I really didn’t expect to get rid of that much	Mwen reyèlman pa t espere debarase m de sa anpil
I want to show the institute	Mwen vle montre enstiti a
I stare, useless, too long	Mwen fikse, initil, twò lontan
I gasped, but not because of her beauty	Mwen gasped, men se pa paske nan bote li
I followed your advice	Mwen te swiv konsèy ou yo
I am a language student	Mwen se yon etidyan lang
I took alternative medicine and special care to my health	Mwen te pran medikaman altènatif ak swen espesyal nan sante mwen
I woke up with a start and panicked	Mwen leve ak yon kòmansman ak nan yon panik
I couldn't be under anyone's thumb	Mwen pa t 'kapab anba pous okenn moun
I just couldn’t cut it anymore	Mwen jis pa t 'kapab koupe l' ankò
Some records are set while the game is still up	Gen kèk dosye ki mete pandan jwèt la toujou kanpe
I didn’t say that exploration would be simple	Mwen pa t 'di ke eksplorasyon ta senp
I’m a developer, and I’ve done a lot of similar projects	Mwen se yon pwomotè, e mwen te fè anpil pwojè menm jan an
I hid inside a spare closet on the third floor	Mwen kache andedan yon klozèt rezèv nan twazyèm etaj la
I didn't think so	Mwen pa t ap panse sa
I simply didn’t have the strength	Mwen tou senpleman pa t 'gen fòs la
I kept waking up to see when it was	Mwen te kontinye reveye pou m wè ki lè li te
I have a lot of hatred in me	Mwen gen anpil rayi nan mwen
I got out of my car and approached the office	Mwen soti nan machin mwen an epi mwen pwoche bò biwo a
I could feel mud running down my skin	Mwen te kapab santi labou kouri sou po mwen
I know how much they mean to you	Mwen konnen konbyen yo vle di pou ou
I walked down the aisle	Mwen te mache desann ale a
I loved the process of working with her	Mwen te renmen pwosesis travay avè l
I couldn't lose control	Mwen pa t 'kapab pèdi kontwòl
I got to kiss her	Mwen te rive bo l
I like a good debate	Mwen renmen yon bon deba
I follow her, I hope they are not watching me	Mwen swiv li, mwen espere ke yo pa ap gade m '
Then I knew you didn't mean it	Lè sa a, mwen te konnen ke ou pa t 'vle di li
I feel that my remarks have offended her	Mwen santi ke remak mwen yo te ofanse li
These are often conventional and sentimental in nature	Sa yo souvan konvansyonèl ak santimantal nan lanati
I look at everything	Mwen gade tout bagay
I like to be quiet	Mwen renmen gen trankil
I know you're not a doctor	Mwen konnen ou pa yon doktè
I should never let that happen	Mwen pa ta dwe janm kite sa rive
I was not debating	Mwen pa t ap fè deba
I only swim in private	Mwen sèlman naje an prive
A shower of kisses and tears fell on her	Yon douch bo ak dlo nan je tonbe sou li
I came to see if all went well	Mwen vin wè si tout bagay ale byen
I could use more of a group feeling	Mwen te kapab itilize plis nan yon santiman gwoup
I noticed that the two men were standing on someone	Mwen remake ke de mesye yo kanpe sou yon moun
I have no other option	Mwen pa gen okenn lòt opsyon
Surgery can also be used in some cases	Operasyon ka itilize tou nan kèk ka
I was in for another kiss	Mwen te nan pou yon lòt bo
I think you have a lot of potential	Mwen panse ke ou gen anpil potansyèl
I kept my reflection in the mirror on the sink	Mwen te kenbe refleksyon mwen nan glas la sou koule a
A dark green car drove straight in their direction	Yon machin vèt fonse te kondwi tou dwat nan direksyon yo
I took that as acceptance	Mwen te pran sa kòm akseptasyon
I also know and see a lot of it	Mwen menm mwen konnen epi mwen wè anpil nan li
A rock that wouldn't shake in my shoes	Yon wòch ki pa ta souke nan soulye mwen an
I carry in my bag	Mwen pote nan sak mwen an
I wouldn’t exactly call that having the conversation on hand	Mwen pa ta egzakteman rele sa gen konvèsasyon an nan men
I can't say what you're thinking	Mwen pa ka di sa w ap panse
I spent all day by the pool during the summer	Mwen te pase tout jou nan pisin lan pandan ete a
I took a chance and I answered	Mwen te pran yon chans epi mwen reponn
I didn’t expect it to work	Mwen pa t 'atann li travay
I wonder if this has ever happened before	Mwen mande si sa te janm rive li anvan
I love it so much	Mwen renmen li anpil
I surrender to your will	Mwen lage nan volonte ou
A second box went to the conductor	Yon dezyèm bwat te ale nan kondiktè a
I was happy for myself too, despite what others thought	Mwen te kontan pou tèt mwen tou, malgre sa lòt moun te panse
I helped her buy this damn house	Mwen te ede l achte kay modi sa a
I look around for a friendly face	Mwen gade alantou pou yon figi zanmitay
I honestly believe this will spark his memory	Mwen onètman kwè ke sa a pral etensèl memwa li
I could not see the horse or the rider	Mwen pa t 'kapab wè chwal la oswa kavalye a
I was anxious to leave him	Mwen te enkyete pou m kite l
I didn't realize it was you	Mwen pat reyalize se ou menm
All cities and towns are connected by road	Tout vil yo ak tout ti bouk yo konekte pa wout
I see it as a kind of legal martial art	Mwen wè li kòm yon kalite atizay masyal legal
I can't risk taking	Mwen pa ka riske pran
I need to get out of this house	Mwen bezwen soti nan kay sa a
I determine my own worth	Mwen detèmine pwòp valè mwen
I have no idea how to respond	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo reponn
I take on weird heavy legs	Mwen pran sou pye lou etranj
I should know, spend all those hours talking to him	Mwen ta dwe konnen, pase tout èdtan sa yo ap pale avè l '
I couldn’t help but wonder what fairy tears tasted	Mwen pa t 'kapab ede men mande ki sa dlo nan je fe gou
I focused on him, and he came to me	Mwen konsantre sou li, epi li te vin jwenn mwen
I just wanted to feel it	Mwen jis te vle santi li
I just met the most amazing girl	Mwen jis rankontre ti fi ki pi etonan
A guy ran into the water to meet them	Yon nèg kouri nan dlo a pou l rankontre yo
I thought that was nice	Mwen te panse sa te byen bèl
I will agree with this price, but this top	Mwen pral dakò ak pri sa a, men sa a tèt
I finally said it enough is enough	Mwen finalman te di li ase se ase
An error in any will end in failure	Yon erè nan nenpòt pral fini nan echèk
I must not think so	Mwen pa dwe panse konsa
I want to know what's going on	Mwen vle konnen sa k ap pase
I turned and started for the door	Mwen te vire epi mwen te kòmanse pou pòt la
I don't even know who she is	Mwen pa menm konnen kiyès li ye
I look around for the others	Mwen gade alantou pou lòt yo
I back off, I’m not sure about this new transformation	Mwen fè bak, mwen pa sèten sou nouvo transfòmasyon sa a
I was dressed casually today	Mwen te abiye aksidantèl jodi a
I couldn't tell him what to do	Mwen pa t 'kapab di l' sa pou l fè
I never even told my husband about it	Mwen pa janm menm di mari m 'sou li
I heard no one enter	Mwen pa tande pèsonn antre
I wonder what’s going on in your house, he thought	Mwen mande sa k ap pase lakay ou, li te panse
I didn't want to believe it	Mwen pa t 'vle kwè li
I have both and I love them	Mwen gen tou de e mwen renmen yo
I haven't smoked in a while	Mwen pa fimen depi
I don't have all my strength	Mwen pa gen tout fòs mwen
Diabetes contributed to her permanent retirement	Dyabèt te kontribye nan retrèt pèmanan li
I stayed with him for a couple more hours	Mwen te rete avè l 'pou yon koup èdtan plis
I was good at my job	Mwen te bon nan travay mwen
I figured I’d hire people who know what they’re doing	Mwen kalkile anboche moun ki konnen sa yo ap fè
I hold the people you give me	Mwen kenbe moun ou ban mwen yo
I also knew that our time was limited	Mwen te konnen tou ke tan nou an te limite
I could no longer enter my church	Mwen pa t 'kapab antre nan legliz mwen an ankò
I feed you, my people	Mwen ban nou, pèp mwen an, manje
I wanted to become myself, find myself and live myself	Mwen te vle vin tèt mwen, jwenn tèt mwen ak viv tèt mwen
I was depressed and angry about the world	Mwen te deprime ak fache sou mond lan
I began to wonder what time it took	Mwen te kòmanse mande sa ki te pran tan
I was glad it wasn’t the room	Mwen te kontan se pa chanm lan
A shiver ran through his body in anticipation	Yon frison kouri nan kò l 'nan antisipasyon
I punched him again and threw him to the ground	Mwen kout pyen ankò, voye l 'atè a
I can't speak straight	Mwen pa ka pale dwat
I can't do this to you anymore	Mwen pa ka fè ou sa ankò
I accepted it as a disease	Mwen te aksepte li kòm yon maladi
I heard him shout again last night	Mwen tande l yè swa tou, li t ap rele ankò
I could not tell anyone the truth	Mwen pa t 'kapab di pèsonn verite a
I made a sympathetic noise	Mwen te fè yon bri senpatik
I tried to tell him what had happened	Mwen te eseye di l 'sa ki te pase
I said it just stays out of my life	Mwen te di li jis rete deyò nan lavi mwen
I ordered it in my head	Mwen te kòmande li nan tèt mwen
I take a very similar position	Mwen pran yon pozisyon ki sanble anpil
I love color and give myself personality without speaking	Mwen renmen koulè ak bay tèt mwen pèsonalite san pale
I was empty and still shocked about the event	Mwen te vid epi mwen toujou choke sou evènman an
I can't leave it like that	Mwen pa ka kite l konsa
I confided in a friend this morning crying a little	Mwen konfye nan yon zanmi maten an kriye yon ti kras
I shake my head and step back	Mwen souke tèt mwen epi mwen fè bak yon etap
I have had these experiences	Mwen te fè eksperyans sa yo
Before that the field was solid blue	Anvan sa a jaden an te solid ble
I didn’t even see what was coming, it happened so fast	Mwen pa menm wè sa ap vini, li te rive tèlman vit
I hate these idiots	Mwen rayi moun sòt sa yo
I pause at the bottom of the stairs	Mwen pran yon poz nan pati anba a nan eskalye yo
I understand my mind well	Mwen konprann lide m byen
I don’t get bored easily	Mwen pa jwenn anwiye fasil
I have read and understand the terms of use	Mwen te li epi mwen konprann kondisyon itilizasyon yo
I was very young at the time	Mwen te trè jèn nan moman sa a
I was a slave and a vessel	Mwen te yon esklav ak yon veso
I did not come to the country for an adventure	Mwen pa t 'vini nan peyi a pou yon avanti
I like to go into verbal combat with anyone	Mwen renmen ale nan konba vèbal ak nenpòt moun
I didn't mean anything like that	Mwen pa t vle di anyen nan sa rive
A house was burned to ashes earlier today	Yon kay te boule tounen sann pi bonè jodi a
I had no choice but to turn it around	Mwen pa te gen okenn chwa ke vire l '
I couldn't let my parents see me like that	Mwen pa t 'kapab kite paran m' wè m 'konsa
A rope was attached to her thin waist	Yon kòd te kenbe yo tache nan ren mens li
A petition was filed for the homeless	Yo te prezante yon petisyon pou moun ki san kay yo
I have to see it every day	Mwen dwe wè li chak jou
I wonder if he plays the piano	Mwen mande si li jwe pyano
I want to see where he grew up	Mwen vle wè kote li te grandi
I was glad my shift was over	Mwen te kontan shift mwen an te fini
A round light source always launches a circular beam	Yon sous limyè wonn toujou lanse yon gwo bout bwa sikilè
I have anxiety attacks	Mwen gen atak enkyetid
I haven’t seen your equality in all my travels	Mwen pa te wè egalite ou nan tout vwayaj mwen yo
I paid particular attention to his signature	Mwen te peye yon atansyon patikilye sou siyati li a
They want to be loved	Yo vle renmen yo bèl
I took mine, holding it like it might explode	Mwen te pran m 'yo, kenbe li tankou li ta ka eksploze
I want his permission to bind us together	Mwen vle pèmisyon li pou mare nou ansanm
I help the vulnerable	Mwen ede moun ki frajil
I refused to give him satisfaction	Mwen te refize ba li satisfaksyon
I forgive you all for your sins, you weary soldiers	Mwen padonnen nou tout pou peche nou yo, sòlda ki bouke
I know the truth can hurt	Mwen konnen verite a ka fè mal
I didn't want to read the whole file	Mwen pa t vle li tout fichye a
I'm just careful	Mwen jis pran prekosyon
I didn't blink	Mwen pa t bat je
I am not for the meek	Mwen pa pou moun ki dou
I felt my heart beat	Mwen te santi kè m bat
I looked into her eyes	Mwen gade nan je li
A tear down his face	Yon dlo desann bò figi l '
I didn’t see it in forever	Mwen pa t 'wè li nan pou tout tan
A big smile crossed his face	Yon gwo souri te travèse figi l
I looked at her for a moment	Mwen gade l pou yon ti tan
I fell back into my chair	Mwen tonbe tounen nan chèz mwen an
I have to really go however	Mwen dwe reyèlman ale sepandan
I tried it and I sent it	Mwen te eseye li epi mwen voye li
I will ask for a down payment, of course	Mwen pral mande pou yon peman anba, nan kou
I almost feel like her father and her boyfriend	Mwen prèske santi mwen tankou papa l 'epa konpayon li
Their fortunes immediately declined and soon followed	Fòtin yo imedyatman te bese te fèt byen vit apre sa
I could talk for hours about this	Mwen te kapab pale pou èdtan sou sa a
Public access is free	Aksè piblik la gratis
I walk beside my mother, calm and controlled	Mwen mache bò kote manman m, kalm ak kontwole
I was just worried about brain damage	Mwen te jis enkyete sou domaj nan sèvo
Maybe I should start praying for my life	Petèt mwen ta dwe kòmanse sipliye pou lavi mwen
I think that's normal	Mwen panse ke sa nòmal
I appreciate how kind you were to her	Mwen apresye jan ou te janti ak li
I got closer to home	Mwen te vin pi pre lakay mwen
I couldn’t control it at first, either	Mwen pa t 'kapab kontwole li nan premye, tou
I wear it a lot with black pants	Mwen mete l anpil ak pantalon nwa
I turned to my parents	Mwen tounen vin jwenn paran mwen
I can feel it already	Mwen ka santi li deja
I'm watching over you	Mwen ap veye sou ou
I try to give her an encouraging smile	Mwen eseye ba li yon souri ankourajan
I just enjoy the time with you	Mwen jis jwi tan an avèk ou
I didn’t even think of it as running away	Mwen pa t menm panse de li kòm kouri ale
I know a wonderful place to eat	Mwen konnen yon bèl kote pou m manje
I immediately felt tension in her hand	Mwen imedyatman te santi tansyon nan men li
I went to crime to get food	Mwen te ale nan krim pou jwenn manje
A black hole to save in or out	Yon twou nwa pou sove antre oswa soti nan
I thought you were sitting here	Mwen te panse se ou ki chita isit la
I did not kill the widow or her child	Mwen pa t touye vèv la ni pitit li a
I can’t believe they always keep bad will	Mwen pa ka kwè ke yo toujou kenbe move volonte
I looked around to see if anyone showed any excitement	Mwen gade toutotou pou wè si yon moun te montre okenn eksitasyon
A large house was being built nearby	Yo t ap bati yon gwo kay toupre
I had a party to play	Mwen te gen yon pati yo jwe
I should resign and go public	Mwen ta dwe demisyone epi ale piblik
I want to watch you die	Mwen vle gade ou mouri
I didn't exactly tell him	Mwen pa t 'egzakteman di l'
I didn't really feel guilty	Mwen pa t vrèman santi m koupab
I was unarmed, naked and cold	Mwen te san zam, toutouni ak frèt
I looked at her bowl and it was already empty	Mwen gade bòl li a epi li te deja vid
I mean, really, someone to watch	Mwen vle di, reyèlman, yon moun pou gade
I had to grow up without it	Mwen te oblije grandi san li
I told her about my medical drawings	Mwen te di l sou desen medikal mwen yo
I wanted to try my best	Mwen te vle eseye pi byen mwen
I mean police probably already use similar technology	Mwen vle di lapolis pwobableman deja itilize teknoloji menm jan an
I usually end up crying to your perfection	Mwen anjeneral fini kriye nan pèfeksyon ou
I wept with pain and anger	Mwen kriye ak doulè ak kòlè
They have five sons and three daughters	Yo gen senk pitit gason ak twa pitit fi
I blamed her for my anger	Mwen te blame li pou kòlè mwen
I began to shake my head	Mwen te kòmanse tranble tèt mwen
I wanted to forget about it completely	Mwen te vle bliye sou li nèt
A good quality water where fish grow well	Yon bon kalite dlo kote pwason grandi byen
I wanted to offer a quick follow up	Mwen te vle ofri yon swivi rapid
I pushed it down, refusing to think about it	Mwen pouse li desann, refize panse sou li
I woke up without any strain	Mwen leve san okenn souch
I draw a line in the middle of the page	Mwen trase yon liy nan mitan paj la
I see other animals here now	Mwen wè lòt bèt isit la kounye a
I stayed awake here	Mwen te rete veye isit la
I love the way things are between us	Mwen renmen jan bagay yo ye ant nou
I just felt like we were kind of good together	Mwen jis te santi ke nou te kalite bon ansanm
I had to do something all the time	Mwen te dwe fè yon bagay tout tan tout tan an
He cannot act in any other way	Li pa ka aji nan okenn lòt fason
It is smooth or gets so and time	Li se lis oswa vin konsa ak tan
I've never heard of you before	Mwen poko janm tande pale de ou toujou
I suppose they are not really human	Mwen ta kwè yo pa vrèman moun
I can't get into your head	Mwen pa ka antre nan tèt ou
I said it was my wife's love for me	Mwen te di se lanmou madanm mwen pou mwen
I had to change things	Mwen te oblije chanje bagay yo
I took the step with	Mwen te pran etap la ak
I was ready to go back to work	Mwen te pare pou m tounen travay
I hope one day gets there	Mwen espere ke yon jou rive la
I want to be a good leader	Mwen vle vin yon bon lidè
I didn't want him to see me go	Mwen pa t 'vle li wè m' ale
I guess his tongue pierced, too	Mwen devine lang li te pèse, tou
I knocked him out	Mwen te frape l 'soti
I talked to her father for a few days	Mwen te pale ak papa l 'sa kèk jou
I went straight for revenge	Mwen te ale tou dwat pou tire revanj
I had different feelings about being judged	Mwen te gen santiman diferan pou yo te jije
I don't like them anymore	Mwen pa renmen yo ankò
I could have it for you in a week	Mwen ta ka gen li pou ou nan yon semèn
I smiled and got a couple in return	Mwen te souri e mwen te resevwa yon koup an retou
I guess that makes sense	Mwen sipoze sa fè sans
I have someone who is really interested in buying	Mwen gen yon moun ki vrèman enterese achte
But I can't wait	Men, mwen pa gen pasyans pou m tann
I can't take that anymore	Mwen pa ka pran sa ankò
I had to have that conversation with him	Mwen te oblije fè konvèsasyon sa a avè l
I started very young, some time in elementary school	Mwen te kòmanse trè jèn, kèk tan nan lekòl primè
I never demanded such power	Mwen pa janm mande pouvwa sa yo
I had to die to wake you up	Mwen te oblije mouri pou nou de reveye
I knew he was sleeping in my bed	Mwen te konnen li dòmi nan kabann mwen
I was not listening to anything that was said	Mwen pa t ap koute anyen ki te di
I take advantage of it to work	Mwen pwofite de li pou m travay
They got married later that night	Yo marye pita nan lannwit sa a
I looked at the opening page of the book	Mwen gade paj liv la te ouvri
I lasted six months	Mwen te dire sis mwa
I was on the pill trying to avoid it	Mwen te sou grenn nan ap eseye evite li
A great deal of knowledge was gained	Yon gwo konesans te genyen
I became frightened about my shoes	Mwen te vin pè konsènan soulye mwen yo
I can't leave like that	Mwen pa ka kite konsa
I had no doubt that he was mine	Mwen pa t gen dout, se li ki pou mwen
He recorded the actual song in a studio	Li anrejistre chante aktyèl la nan yon estidyo
I have to go review that now	Mwen dwe ale revize sa kounye a
I paid the price for our entire wedding	Mwen te peye pri a sou tout maryaj nou an
I didn't realize it was too much	Mwen pa t reyalize li te genyen anpil
I help with the network too	Mwen ede ak rezo a tou
I had two sisters who grew up	Mwen te gen de sè ki te grandi
He developed a strong character	Li devlope yon karaktè fò
I just can’t help feeling at fault somehow	Mwen jis pa ka ede santi m nan fòt yon jan kanmenm
A place where we can live	Yon kote nou ka viv
I could totally imagine falling asleep during the movie	Mwen te kapab totalman imajine tonbe nan dòmi pandan fim nan
I am the woman to stimulate all your senses	Mwen se fanm nan estimile tout sans ou
I intend to forget the past	Mwen fè lide bliye sa ki sot pase a
I never talk to anyone normally	Mwen pa janm pale nòmalman ak pèsonn
A staircase to the next level	Yon eskalye nan nivo siperyè
I want you to know that	Mwen vle ou konnen sa
I wanted to cry out in frustration	Mwen te vle rele nan fristrasyon
I wondered what he would think of our language	Mwen te mande sa li ta panse de lang nou an
I didn’t want to be around anyone else	Mwen pa t 'vle bò kote nenpòt lòt moun
A closed mind is poisoned by prejudice and hatred	Yon lespri fèmen anpwazonnen pa prejije ak rayisman
I look at my clock	Mwen gade revèy mwen an
I love music, movies and reading	Mwen renmen mizik, fim ak lekti
I prepared myself for it	Mwen te prepare tèt mwen pou li
I need to be your full focus	Mwen bezwen yo dwe konsantre konplè ou
A feeling, a notion, a possibility, a potential	Yon santiman, yon nosyon, yon posibilite, yon potansyèl
I learned in a moment that he loved me	Mwen te aprann nan yon ti moman ke li te renmen mwen
I found something else though	Mwen te jwenn yon lòt bagay menm si
I feel shy around him	Mwen santi mwen timid bò kote l '
We just said it and it turned out that way	Nou jis di li epi li te vin konsa
I could still find a job in the auto industry	Mwen te kapab toujou jwenn yon travay nan endistri oto
I hope things don't get worse	Mwen espere bagay yo pa pral vin pi mal
I try to listen	Mwen fè efò pou m koute
I’ve only done two so far	Mwen sèlman fè de jiskaprezan
I thought and the boy is fighting with the tree	Mwen te panse ak ti gason an ap goumen ak pye bwa a
I didn't want to study law	Mwen pa t vle etidye lalwa
I was completely out of it	Mwen te konplètman soti nan li
I remember his father reading these books to his mother	Mwen sonje papa l li liv sa yo bay manman
There are currently only five in operation	Gen kounye a sèlman senk nan operasyon
I should go home and change	Mwen ta dwe ale lakay mwen epi chanje
A world where everything is possible	Yon mond kote tout bagay posib
I could be really familiar with that	Mwen te kapab vrèman abitye ak sa
A sharp blow took the back of his neck	Yon souflèt byen file pran dèyè kou li
I wouldn’t be here without her	Mwen pa ta isit la san li
All eight crew members died	Tout uit ekipaj yo mouri
I can't pass it up	Mwen p'ap ka pase li
I was chosen to be one of the wise men	Yo te chwazi m pou m youn nan mesye saj yo
I tried to make it as simple as possible	Mwen te eseye fè li senp ke posib
I can never tell them the truth	Mwen pa janm ka di yo verite a
I developed a relationship with a counselor	Mwen devlope yon relasyon ak yon konseye
I really appreciate that	Mwen vrèman apresye sa
I hadn’t been in a fight in years	Mwen pa t 'te nan yon batay nan ane
I hate all the makeup and the way she dresses	Mwen rayi tout makiyaj la ak fason li abiye
I don't like my neighbor	Mwen pa renmen frè parèy mwen
The jury consisted of eight women and four men	Jiri a te konpoze de uit fanm ak kat gason
I can really relate to it in a way	Mwen ka vrèman gen rapò ak li nan yon fason
I do it and turn into a dead wild dog	Mwen fè li, epi fè tounen yon chen sovaj ki mouri
I stood, frozen in place	Mwen te kanpe, jele nan plas la
I got several sets of her clothes	Mwen te resevwa plizyè seri rad li
Then other songs started coming	Lè sa a, lòt chante te kòmanse vini
I know they were inspired	Mwen konnen ke yo te enspire
I need to take you back	Mwen bezwen pran ou tounen
Usually I put the cell in my pocket	Anjeneral mwen mete selil la nan pòch mwen
I was actually starting to sweat a bit	Mwen te aktyèlman kòmanse swe yon ti jan
I took one, glanced at it	Mwen pran youn, vole yon ti koutje sou li
I’m definitely not on top of the laundry	Mwen definitivman pa sou tèt lesiv la
I can't remember what they sang	Mwen pa ka sonje sa yo te chante
I look at him, I don't understand	Mwen gade l, mwen pa konprann
The ghosts fell to their knees	Fantom yo tonbe sou jenou yo
He will be in business tomorrow	Li pral nan biznis demen
I personally prefer to live without all that	Mwen pèsonèlman prefere viv san tout bagay sa yo
That is not my business plan	Sa se pa plan biznis mwen an
I boarded the next plane from here	Mwen te monte nan pwochen avyon an soti isit la
I have not yet approached him	Mwen poko pwoche bò kote l
I hope a troop shuttle will get to it	Mwen espere ke yon navèt twoup pral rive nan li
I have no words for that lady	Mwen pa gen mo poum bay dam sa
I bet he was just trying to help	Mwen parye li te jis ap eseye ede
A strange force helped him to bend	Yon fòs etranj te ede l koube
They served a variety of purposes	Yo te sèvi yon seri de rezon
I thought we understood each other after our previous talks	Mwen te panse nou te konprann youn lòt apre chita pale anvan nou yo
I knew the law was on their side	Mwen te konnen lalwa te sou bò yo
I let him deal with this mess	Mwen kite l 'fè fas ak dezòd sa a
I raised my index finger	Mwen te leve dwèt endèks mwen
A man passed by my door	Yon gason te pase devan pòt mwen an
One morning a doctor came and took some blood	Yon maten, yon doktè te vini, li pran ti gout nan san
I have no plans so far	Mwen pa gen plan pou mwen twò lwen
I wouldn’t exactly call it friendship	Mwen pa ta egzakteman rele li amitye
I couldn’t ask for someone better on my strength	Mwen pa t 'kapab mande pou yon moun ki pi bon sou fòs mwen an
Catherine had no more children	Catherine pa te gen plis pitit
I was trying to protect him	Mwen t ap eseye pwoteje l
I would make you sleepy, make you dream	Mwen ta fè ou dòmi, fè ou rèv
I could well spend the whole day there	Mwen te kapab byen pase tout jounen an la
I looked inside the room	Mwen gade anndan chanm nan
I needed to be careful	Mwen te bezwen fè atansyon
A memory flashed through him like lightning	Yon memwa te klere nan li tankou zèklè
I should see it coming	Mwen ta dwe wè li vini
A minute and a half passed	Yon minit ak yon mwatye pase
It was absolutely worth it	Li te absoliman vo li
I really want to see him again before he leaves	Mwen reyèlman vle wè l 'ankò anvan li ale
I could tell he wanted to trust me	Mwen te kapab di ke li te vle fè mwen konfyans
Accents are often placed in the wrong place	Aksan yo souvan yo te mete nan move kote
I thought you understood the meaning	Mwen te panse ou te konprann siyifikasyon an
I understand mistakes can happen	Mwen konprann erè ka rive
I do not agree to live with them	Mwen pa dakò pou m viv avèk yo
I have my own room	Mwen gen pwòp chanm mwen
I really thought there would be something	Mwen reyèlman te panse ta gen yon bagay
I was standing there, looking at her picture in the window	Mwen te kanpe la, m ap gade imaj li nan fenèt la
I counted the chances	Mwen te konte chans yo
I had no idea what the question was	Mwen pa te gen okenn lide ki sa kesyon an te
I am a person with a clear conscience	Mwen se yon moun ki gen yon konsyans klè
I threw away your wet clothes	Mwen jete vye rad mouye ou yo
I didn't even bother to give her a little hope	Mwen pa t 'menm deranje bay li yon ti espwa
I never liked this job	Mwen pa janm renmen travay sa a
I should leave for sure	Mwen ta dwe kite pou sèten
I enjoy my work	Mwen pran plezi nan travay mwen
I know your baby	Mwen konnen ti bebe w la
I thought he wasted his time	Mwen te panse li te pèdi tan li
I tried to die along with the rest	Mwen te eseye mouri ansanm ak rès la
I had to support this	Mwen te oblije sipòte sa a
I just want an easy morning	Mwen jis vle yon maten fasil
Charlie shot and wounded you	Charlie te tire e blese
I had a commission run	Mwen te gen yon komisyon kouri
I found the paper is just for extra credit	Mwen te jwenn papye a se jis pou kredi siplemantè
I couldn’t be more grateful	Mwen pa t 'kapab gen plis rekonesan
I totally expected him to silence me once again	Mwen te totalman espere l 'fè silans mwen yon lòt fwa ankò
We must help them	Nou dwe ede yo
I cut thousands of places during my few years there	Mwen koupe dè milye de kote pandan kèk ane mwen la
I was in complete panic mode	Mwen te nan mòd panik konplè
I received her contact information	Mwen te resevwa enfòmasyon kontak li
I can’t just abandon it	Mwen pa ka jis abandone li
I have a feeling that it is the second one	Mwen gen yon santiman ke li se youn nan dezyèm
I was an easy target for other students as well	Mwen te yon sib fasil pou lòt elèv tou
I like that about it	Mwen renmen sa sou li
I see you decided to go without a cowboy hat	Mwen wè ou deside ale san yon chapo Cowboy
I used the series for good two years	Mwen te itilize seri a pou bon de ane
I was inspired and excited about the whole experience	Mwen te enspire ak eksite sou tout eksperyans la
I can't sit or roll	Mwen pa ka chita oswa woule
I am shocked and excited	Mwen choke ak eksite
A simple white metal door	Yon senp pòt metal blan
I hold them and absorb their energy	Mwen kenbe yo epi absòbe enèji yo
I must remember this	Mwen dwe sonje sa a
It was rejected by the owners	Li te rejte pa pwopriyetè yo
I look at my sister	Mwen gade sè m nan
I couldn’t support the idea of ​​losing it	Mwen pa t 'kapab sipòte lide nan pèdi li
O father who will live in paradise	O papa ki pral rete nan paradi a
I didn’t think about how to land	Mwen pa t panse sou ki jan yo ateri
I saw what he had to fix	Mwen te wè sa li te oblije ranje
I survived wild	Mwen siviv nan bwa
I should agree with this assessment	Mwen ta dwe dakò ak evalyasyon sa a
I was in good hands with him	Mwen te nan bon men avè l
I prefer women who are a bit fit	Mwen pito fanm ki yon ti jan anfòm
I needed to find my family	Mwen te bezwen jwenn fanmi mwen
I had to straighten it out	Mwen te oblije dwat li soti
I should fast more regularly	Mwen ta dwe jèn plis regilyèman
A special way to make sure he forgot	Yon fason espesyal pou asire ke li te bliye
I just follow it around	Mwen jis swiv li alantou
A has a method c that is sometimes called	A gen yon metòd c ki vin rele pafwa
I began to feel small in my own skin	Mwen te kòmanse santi mwen piti nan pwòp po mwen
I wasn't happy anymore	Mwen pa t 'tan kontan ankò
I know what to do	Mwen konnen sa ki dwe fèt
I will not make him wait forever	Mwen p'ap fè l' tann pou tout tan
I needed help so here it is	Mwen te bezwen èd la konsa isit la li ye
I didn't want to offend	Mwen pat vle ofanse
I can't enter the premises	Mwen pa ka antre nan lokal la
I knew you were a man of little confidence	Mwen te konnen ou se yon nonm ki pa gen anpil konfyans
I hear most of the words	Mwen tande pi fò nan mo yo
This was followed by the second Sabbath	Sa a te swiv pa dezyèm jou repo a
I liked the language for sure	Mwen te renmen lang nan asire w
I was just wondering if you were fit	Mwen te jis mande si ou te anfòm
I put my right hand in my pocket	Mwen lonje men dwat mwen nan pòch mwen
I bring you both back to show respect	Mwen mennen nou tou de tounen pou montre respè
A hand down rests on his shoulder	Yon men desann poze sou zepòl li
I slept in the spare room	Mwen te dòmi nan chanm rezèv la
I need to do this completely automatically	Mwen bezwen fè sa konplètman otomatikman
I practically didn’t know anything about it	Mwen pratikman pa te konnen anyen sou li
I inhaled the smoke gratefully	Mwen rale lafimen an avèk rekonesans
I hate that old man	Mwen rayi vye mesye sa
I really like it, and one guy	Mwen vrèman renmen li, ak yon sèl nèg
I count my money	Mwen konte lajan mwen
A lot of new and fashionable	Yon anpil nan nouvo ak mòd
A new pair entered it	Yon nouvo pè antre nan li
I looked inside one	Mwen gade anndan youn
I was most interested in the story	Se mwen menm ki te pi enterese nan istwa a
I kept walking and thinking	Mwen te kontinye ap mache ak panse
I'll be out later	Mwen pral soti pita
I’m more than your job to read us necessarily	Mwen pi ase travay ou pou li nou nesesèman
I mean influential people who will discuss our case there	Mwen vle di moun enfliyan ki pral diskite ka nou an la
I hope she goes down with her husband	Mwen espere ke li desann ak mari l '
I had a good time	Mwen te pase bon moman la
I think you prefer ice	Mwen panse ke ou yo pito glas
I had no idea what would happen next	Mwen pa te gen okenn lide kisa ki pral rive apre
I prayed only for forgiveness	Mwen te konn priye sèlman pou padon
I don't sleep at night	Mwen pa dòmi nan mitan lannwit
I didn’t want you in this but now you are	Mwen pa t 'vle ou nan sa a men kounye a ou se
A classic example is boiling a kettle of tea	Yon egzanp klasik se bouyi yon kettle nan te
I doubt very much if it will happen now	Mwen doute anpil si li pral rive kounye a
I can't tell you how happy I am	Mwen pa ka di ou ki jan kontan
I love your work, you are such an inspiration	Mwen renmen travay ou, ou se tankou yon enspirasyon
I didn't want to hurt her	Mwen pa t vle fè l mal
This debate had to persist around the ancient world	Deba sa a te gen pou pèsiste atravè mond ansyen an
A priest and a minister persuaded him to fight	Yon prèt ak yon minis te konvenk li pou l goumen
I was glad an experienced hand was at the wheel	Mwen te kontan yon men ki gen eksperyans te nan volan an
A brain tumor survivor	Yon sivivan timè nan sèvo
A cry from her	Yon kriye soti nan li
I promise, not a word	Mwen pwomèt, pa yon mo
I did that years ago	Mwen te fè sa ane de sa
I briefly contemplated letting him have me	Mwen te anvizaje yon ti tan kite l 'gen mwen
I didn't have much to do	Mwen pa t gen anpil bagay pou m fè
I think it worked the best for everyone	Mwen panse ke li te travay pi bon an pou tout moun
I rarely drink good wine	Mwen raman bwè bon diven
I also served in the military	Mwen menm mwen te militè nan jèn mwen
I want to eat the walls and drink the sand	Mwen vle manje mi yo ak bwè sab la
I know this is stupid	Mwen konnen sa a se estipid
I received my order today	Mwen te resevwa lòd mwen jodi a
I can tell you she is even more beautiful than she is	Mwen ka di ou menm pi bèl pase li
I helped her find the information and print it out	Mwen te ede l jwenn enfòmasyon an epi enprime l
I could live here forever	Mwen te kapab viv isit la pou tout tan
I wish it were different	Mwen swete li diferan
I raised an eyebrow at her	Mwen leve yon sousi sou li
I smiled deep and whispered back in her ear	Mwen te souri byen fon nan e mwen te chichote tounen nan zòrèy li
I'm glad to see you	Mwen byen kontan wè ou byen
I blew my feet	Mwen te soufle pye m
I cherished the time he was there	Mwen te cheri tan li te la
A home is a feminine symbol of protection and security	Yon kay se yon senbòl Rezèv tanpon fanm nan pwoteksyon ak sekirite
A door led out onto the roof	Yon pòt te mennen soti sou do kay la
I told him where we lived	Mwen te di l 'kote nou rete
I thought it was more fun to watch	Mwen te panse li te plis pou plezi gade l 'menm
I’ve always just learned everything about the world	Mwen te toujou jis aprann tout bagay sou mond lan
I sell only by word of mouth	Mwen vann sèlman nan bouch
I basically checked it off my life bucket list	Mwen fondamantalman tcheke li nan lis bokit lavi mwen an
I wanted it to come in	Mwen te vle li antre
I feel better just watching it	Mwen santi mwen pi byen jis gade li
I know the two of us were close	Mwen konnen nou de te pwòch
I think the people are ready for it	Mwen panse pèp la pare pou li
A future with it in it	Yon avni ak li nan li
I jump on my horse, my battle rage renewed	Mwen sote sou chwal mwen an, raj batay mwen an renouvle
I did two weeks in one	Mwen te fè de semèn nan yon sèl
I stumble back into the vanity	Mwen bite bak nan vanite a
I can say that from experience	Mwen ka di sa apati eksperyans
I have an eye for these things	Mwen gen yon je pou bagay sa yo
I can't talk about it, you have to understand	Mwen pa ka pale de li, ou dwe konprann
I wanted to try, though	Mwen te vle eseye, menm si
I wondered where they had come from	Mwen te mande ki kote yo te rive
These poles reduce the chances of a collapse	Poto sa yo diminye chans pou yon efondreman
I can't fight this dark thing anymore	Mwen pa ka goumen kont bagay nwa sa a ankò
I had to laugh out loud	Mwen te oblije ri byen fò
Then I went to install the new version	Lè sa a, mwen te ale nan enstale nouvo vèsyon an
Soon, I stopped attending such meetings	Talè konsa, mwen te sispann asiste reyinyon sa yo
I thought you were my wife	Mwen te panse ou te madanm mwen
I shoot all the time	Mwen tire tout tan
A strange woman, she could not understand	Yon fanm etranj, li pa t 'kapab konprann li
I wonder if he can read my mind	Mwen mande si li ka li lide m '
I saw him on the empty streets	Mwen te wè l 'nan lari yo vid
I was not defending myself	Mwen pa t ap defann tèt mwen
I wish that had happened to me	Mwen swete sa te rive mwen
I was an actor who needed theater school	Mwen te yon aktè ki te bezwen lekòl teyat
I notice something in the job manager that is different now	Mwen remake yon bagay nan manadjè travay ki diferan kounye a
I will meet and interview parents in person	Mwen pral rankontre ak entèvyouve paran yo an pèsòn
I didn't want to forget that moment	Mwen pat vle bliye moman sa a
A trick of the light inside himself	Yon Trick nan limyè a andedan tèt li
I have so much riding on you	Mwen gen anpil monte sou ou
I see a totally different picture	Mwen wè yon foto totalman diferan
I am alive and I want a friend with everyone	Mwen vivan epi mwen vle yon zanmi ak chak moun
A day without fear, prejudice or hatred	Yon jou san laperèz, prejije oswa rayisman
I know this transportation was difficult for all of us	Mwen konnen transpò sa a te difisil pou nou tout
I can't call them	Mwen pa gen mwayen pou m rele yo
I know you're scared of something	Mwen konnen ou pè yon bagay
I seriously can’t get away from it	Mwen seryezman pa ka jwenn lwen li
I need to talk to you about something	Mwen bezwen pale ak ou de yon bagay
I can't sing like he sings	Mwen pa ka chante tankou li chante
I remember looking at the trees beside me	Mwen sonje m t ap gade pye bwa ki bò kote m yo
A pale shade of gray	Yon pèl lonbraj pal nan gri
I guess they knew they had nowhere to run	Mwen te devine yo te konnen yo pa gen kote pou yo kouri
I was already in that role	Mwen te deja nan wòl sa a
I could only stare at the awe	Mwen te kapab sèlman fikse nan tranble
I lost my mind for him	Mwen te pèdi tèt mwen pou li
I am the second owner	Mwen se dezyèm pwopriyetè a
I was one of those people	Mwen te youn nan moun sa yo
I pointed to the room	Mwen lonje dwèt sou sal la
I couldn’t let this continue anymore	Mwen pa t 'kapab kite sa a kontinye ankò
I guess big buildings are closed daylight	Mwen devine gwo bilding yo fèmen limyè lajounen an
I just knew something was coming, something big	Mwen jis te konnen yon bagay t ap vini, yon bagay gwo
I had the power to remove them	Mwen te gen pouvwa pou retire elèv yo
Liverpool appeared in the seventh finals	Liverpool te parèt nan setyèm final yo
I was hoping you could come	Mwen te espere ou ta ka vini
I have another tree to shake	Mwen gen yon lòt pye bwa pou m souke
I see now how that was a mistake	Mwen wè kounye a ki jan sa te yon erè
I spoke to him personally and explained the circumstances	Mwen te pale ak li pèsonèlman epi eksplike sikonstans yo
I turn off my phone	Mwen fèmen telefòn mwen an
I need help in my prison	Mwen bezwen èd nan prizon mwen an
I looked down the hall	Mwen gade nan koulwa a
Then I have a main context and a background context	Lè sa a, mwen gen yon kontèks prensipal ak yon kontèks background
I overcome all obstacles	Mwen simonte tout obstak
I was too confident in it	Mwen te twò konfyans nan li
I loved the way he did it	Mwen te renmen fason li te fè sa
I may or may not be nice to them	Mwen ka bèl oswa pa bèl ak yo
I think he just immediately commanded your respect	Mwen panse ke li jis imedyatman kòmande respè ou
I pulled her closer this time	Mwen rale l pi pre fwa sa a
I was the only odd guy out	Mwen te sèl nèg enpè soti
A married woman posted a comment	Yon fanm marye afiche yon kòmantè
An animal eager to fight	Yon bèt ki gen anvi goumen
I would be bored	Mwen ta pral anwiye
I had too many damn keys	Mwen te gen twòp kle modi
I also practice	M ap pratike tou
I could hear them following me	Mwen te kapab tande yo swiv mwen
I wish he was the villain	Mwen te vle l 'te mechan an
And they departed from the ships	Apre sa, yo pati nan bato yo
I'm really happy to see it go	Mwen vrèman kontan wè li ale
He chose his brother to live	Li te chwazi frè l pou l viv
I also have all these problems	Mwen menm mwen gen tout pwoblèm sa yo
I knew better, though	Mwen te konnen pi byen, menm si
But I will not say it again	Men, mwen p'ap di l' ankò
I wiped the last water from my face	Mwen siye dènye dlo nan figi mwen
I look at them for a moment and think of my wife	Mwen gade yo yon ti moman epi mwen panse ak madanm mwen
I feel more complete and content with you	Mwen santi mwen pi konplè ak kontni avèk ou
I had to take control of myself around him	Mwen te oblije pran kontwòl tèt mwen bò kote l
I pressed close against her heat	Mwen bourade tou pre kont chalè li
I shake the thought out of my head	Mwen souke panse a soti nan tèt mwen
There must be a process	Dwe gen yon pwosesis
I want you to break tall, dark, and scared	Mwen vle ou kraze wo, nwa, ak pè
I can't understand why	Mwen pa ka konprann poukisa
I used to emphasize several things	Mwen te konn mete aksan sou plizyè bagay
I will not bore you with the details	Mwen pa pral anwiye ou ak detay yo
I spent some time yesterday painting	Mwen te pase kèk tan yè penti
I have been for over a year now	Mwen te pou plis pase yon ane kounye a
I am very interested in your work	Mwen trè enterese nan travay ou
A set of plastic beads hung on each door	Yon seri pèl plastik te pandye sou chak pòt
A table that was not there	Yon tab ki pat la
I was in store for a miserable day	Mwen te nan magazen pou yon jou mizerab
A laundry closet offers simple life	Yon klozèt lesiv ofri lavi senp
I wondered for a moment who was talking to my mother	Mwen te mande yon ti tan kiyès ki t ap pale ak manman m
I have three children and a wonderful husband	Mwen gen twa timoun ak yon mari bèl bagay
I was a woman to be reckoned with	Mwen te yon fanm yo dwe konte avèk yo
I was silent for a few seconds	Mwen rete an silans pou kèk segond
I could not understand what had happened	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te pase
I shake my head, trying to clear my mind	Mwen souke tèt mwen, ap eseye klè panse mwen
I could see the light starting on the horizon	Mwen te kapab wè limyè a kòmanse sou orizon an
I can only assume they were killed	Mwen ka sèlman sipoze yo te touye
I touched it everywhere	Mwen te manyen l tout kote
Other forum members quickly discovered the key to different titles	Lòt manm fowòm yo te dekouvri byen vit kle pou tit diferan
A lie he told himself	Yon manti li di tèt li
I could be familiar with this clock	Mwen te kapab abitye ak revèy sa a
I know it was him, for sure	Mwen konnen se te li, pou asire w
I know exactly where this place is	Mwen konnen egzakteman ki kote kote sa a ye
I was safe on the other side	Mwen te an sekirite sou lòt kòt la
I would do anything for her	Mwen ta fè anyen pou li
Their training remains a mystery with many possible explanations	Fòmasyon yo rete yon mistè ak anpil eksplikasyon posib
Both streets serve two-way traffic	Tou de lari yo sèvi trafik de sans
Large payments of compensation prevented an immediate public reaction	Gwo peman konpansasyon yo te anpeche yon reyaksyon piblik imedya
I will be allowed to eat dinner	Mwen pral gen dwa manje dine
I knew he wasn't going to get tall	Mwen te konnen li pa t ap vin wo
I can't let this monster threaten him	Mwen pa ka kite mons sa a fè menas li a
I just didn’t know how	Mwen jis pa t 'konnen ki jan
I tried to be different	Mwen te fè efò yo dwe diferan
I barely move an inch at a time	Mwen apèn deplase yon pous nan yon moman
I have a set of guns just out of town	Mwen gen yon seri zam jis soti nan vil la
I went back, day after day, with my wife	Mwen te ale, jou apre jou, ak madanm mwen, tounen la
I know exactly why my day assistant works for me	Mwen konnen egzakteman poukisa asistan jou mwen an ap travay pou mwen
I wonder what sex it is	Mwen mande ki sèks li ye
I could see that he was making fun of her	Mwen te kapab wè ke li te fè l plezi
A shiver ran down my back	Yon frison kouri desann nan do mwen
I felt my manhood rise immediately	Mwen te santi virilite mwen leve imedyatman
A physical exam is a need for more decision making	Yon egzamen fizik se yon bezwen pou pran plis desizyon
I can't watch it	Mwen pa ka gade l
I didn’t need a new agent or a new publisher	Mwen pa t bezwen yon nouvo ajan oswa yon nouvo piblikatè
A sensitive man will adjust everywhere	Yon nonm sansib pral ajiste tout kote
I didn’t exactly intend to say it out loud	Mwen pa t egzakteman gen entansyon di li byen fò
I was so worried about you	Mwen te tèlman enkyete w pou ou
I used to think it was an absolute disaster	Mwen te konn panse se te yon dezas absoli
I hope you will stay here	Mwen espere ou pral rete isit la
I was resigned to a life of my own	Mwen te reziyen nan yon lavi poukont mwen
I remember very little about it	Mwen sonje trè ti kras sou li
I live a couple of blocks away, in this basement	Mwen rete yon koup blòk lwen, nan sousòl sa a
I made the right choice	Mwen te fè bon chwa
I was troubled, and we didn't speak	Mwen te boulvèse, epi nou pa t 'pale
I held on for myself a little	Mwen te kenbe pou tèt mwen yon ti kras
I tried to ignore how wonderful it felt	Mwen te eseye inyore ki jan bèl bagay li te santi
I start walking towards her	Mwen kòmanse mache nan direksyon li
I guess we'll cross paths again, then	Mwen sipoze nou pral kwaze chemen ankò, lè sa a
I was riding on a building	Mwen te monte sou yon bilding
I need to ask you a question	Mwen bezwen poze w yon kesyon
I fell to twenty feet and landed on my lap	Mwen tonbe sou ven pye epi ateri sou janm mwen
One can run faster and think more clearly here	Yon moun ka kouri pi vit epi panse pi klè isit la
I picked on it for less detail	Mwen te chwazi sou li pou pi piti detay
A soulless person	Yon moun san nanm
I stayed in the woods behind the house and watched	Mwen te rete nan rakbwa dèyè kay la epi m te gade
A castle with farm animals	Yon chato ak bèt nan fèm
I gave you what you needed to heal	Mwen te bay sa ou te bezwen pou geri
I think you will love it	Mwen panse ke ou pral renmen li
I’m not going to say take her love with you	Mwen pa pral di pran lanmou li avèk ou
Sweden took fourth place in the tournament	Syèd te pran katriyèm plas nan tounwa a
I cover my mouth and whisper	Mwen kouvri bouch mwen epi mwen chichote
I think we have to have a lot of kids	Mwen panse ke nou dwe gen anpil timoun
I was in front of him, he was also our friend	Mwen te devan l ', se te tou zanmi nou an
I doubt this idea has much military support	Mwen doute lide sa a gen anpil sipò nan militè a
I can't go back to how it was	Mwen pa ka tounen nan jan li te ye a
I watched him wait for an explanation	Mwen te gade l 'ap tann yon eksplikasyon
I use it every night	Mwen sèvi ak li chak swa
A sudden darkness was next	Yon fènwa toudenkou te pwochen an
I take her and put her to bed	Mwen pran l epi m mete l nan kabann li
I was looking at the menu again	Mwen t ap gade meni an ankò
I want top priority on that	Mwen vle pi gwo priyorite sou sa
It's a small thing	Yon ti bagay li ye
It was like the last straw	Se te tankou dènye pay
I didn't like it when others were comfortable	Mwen pa t renmen lè lòt moun te alèz
I can't deal with you	Mwen pa ka fè fas ak ou
I think the world is over	Mwen panse ke mond lan te fini
The message was clear	Mesaj la te byen klè
I found many incidents in	Mwen te jwenn anpil ensidan nan
I could not give you all of them	Mwen pa t 'kapab ba ou tout nan yo
I take great pride in this event	Mwen pran fyète nan evènman sa a anpil
I was like a mess in high school	Mwen te tankou yon dezòd nan lekòl segondè
The two lived together for six years	De yo te rete ansanm pou sis ane
I plunged into her lap and she fell	Mwen plonje nan janm li epi li fè l tonbe
The express line runs on a high section	Liy transpò rapid la kouri sou yon seksyon ki wo
I will not let you go down this road alone	Mwen p'ap kite ou desann wout sa a pou kont ou
I realize this is an awkward position, okay	Mwen reyalize sa a se yon pozisyon gòch, oke
A slip of paper falls out of the binding	Yon glise papye tonbe soti nan obligatwa a
I can't believe you sometimes	Mwen pa ka kwè ou pafwa
I want you to reach the end, the resolution	Mwen vle ou rive nan fen a, rezolisyon an
I was sure it was my end	Mwen te sèten se te fen mwen an
I didn't want to hear him cry	Mwen pat vle tande l ap kriye
I watched them disappear into the bushes	Mwen te gade yo disparèt nan touf raje
I know some of you may be dealing with such feelings	Mwen konnen kèk nan nou ka gen rapò ak santiman sa yo
I have some questions, but not any real suspicions	Mwen gen kèk kesyon, men se pa nenpòt sispèk reyèl
I decided to go out now	Mwen deside ale deyò kounye a
I sat quietly	Mwen te chita trankil
I followed the man's voice in the adjoining bathroom	Mwen swiv vwa mesye a nan twalèt vwazin lan
I can’t predict how he will respond	Mwen pa ka predi ki jan li pral reponn
I lift my fist and go for the punch	Mwen leve pwen mwen epi mwen ale pou kout pwen an
I feel angry for him for telling me that	Mwen santi'm fache pou li paske'l di'm sa
I beat this piece no shit Christian	Mwen bat pyès sa a okenn kretyen nan kaka
I have taken any medications that may be important	Mwen te pran kèlkeswa medikaman ki ka enpòtan
I couldn't figure out why	Mwen pa t 'kapab konnen poukisa
I use it for my own pleasure watching	Mwen sèvi ak li pou pwòp plezi mwen gade
I have already shared it with several people	Mwen deja pataje li ak plizyè moun
I know he didn't mean it	Mwen konnen li pa t vle di li
I should go get it in the first place	Mwen ta dwe ale jwenn li an plas an premye
A lot of damage, when they cut her breasts	Yon anpil domaj, lè yo koupe tete li
I could see the fear in his eyes	Mwen te kapab wè laperèz nan je li
I feel cared for by my success and happiness	Mwen santi ke yo pran swen siksè mwen ak kontantman
I was very focused and prayed that it was enough	Mwen te konsantre anpil e mwen te priye li te ase
I was not beaten by discontent	Mwen pa te bat mekontantman
I was hoping for some signs	Mwen te espere pou kèk siy
I suggest you advance your plans	Mwen sijere ou avanse plan ou yo
I just wanted to be a part of you	Mwen jis te vle fè yon pati nan ou
I watched, frozen, as she ran up to the guy	Mwen gade, jele, kòm li kouri moute nan nèg la
I was completely out of air	Mwen te konplètman soti nan lè
I wanted clean, not dirty	Mwen te vle pwòp, pa sal
I never want to meet this guy	Mwen pa janm vle rankontre mesye sa a
One girl loved the color pink	Yon ti fi te renmen koulè woz la
I must know what he told me	Mwen dwe konnen sa li te di m '
Others seemed very different	Gen lòt ki te sanble trè diferan
He admits he stole from two men and expressed remorse	Li admèt li te vòlè nan men de gason epi li te eksprime remò
I just hate that day	Mwen jis rayi jou sa a
I took my speed	Mwen te pran vitès mwen an
Thank you for the food, the shelter	Mwen remèsye ou pou manje a, abri a
I decided to save you from killing yourself tonight	Mwen deside sove ou nan touye tèt ou aswè a
Leading this example	Dirijan egzanp sa a
I think it is self explanatory	Mwen panse ke li se pwòp tèt ou eksplikasyon
I had to go for a visit	Mwen te oblije ale pou yon vizit
C found his face close to a large forehead	C te twouve figi l fèmen nan yon gwo fron
I put log messages in these two methods	Mwen te mete mesaj boutèy demi lit nan de metòd sa yo
I couldn’t help but feel that something was wrong, however	Mwen pa t 'kapab ede men santi ke yon bagay te mal, sepandan
I tried to make them understand	Mwen te eseye fè yo konprann
I understand that sometimes it cannot be avoided	Mwen konprann ke pafwa li pa ka evite
I suppose it's a matter of climate	Mwen ta kwè se yon bagay nan klima yo
A new leader must be established immediately	Yon nouvo chèf dwe etabli touswit
I just thought it would scare him	Mwen jis te panse li ta fè l pè
I would have thought the same thing before it happened	Mwen ta panse menm bagay la anvan li te rive
I imagine what she does when she is alone	Mwen imajine sa li fè lè li pou kont li
I just like normal stuff sometimes	Mwen jis renmen bagay nòmal pafwa
A political change can do the same	Yon chanjman politik ka fè menm bagay la
I leaned down and kissed her, hard and demanding	Mwen panche atè epi bo li, difisil e mande
A form moves there, but not a soldier	Yon fòm deplase la, men se pa yon sòlda
It was used mainly as a medium relief jar	Li te itilize sitou kòm yon krich sekou mwayen
I stood too close	Mwen te kanpe twò pre
I shook his arm	Mwen souke soti nan bra l '
They were teaching me how everything was done	Yo t ap aprann mwen kijan tout bagay te fèt
I was so not going to rise to the challenge	Mwen te tèlman pa pral leve defi a
I was just grateful to be out for a while	Mwen te jis rekonesan pou soti pou yon ti tan
I smiled at her, this time my teeth appeared	Mwen souri ba li, fwa sa a dan mwen parèt
I have never lived a normal life	Mwen poko janm viv yon vi nòmal
I never accepted money from any of these women	Mwen pa janm aksepte lajan nan men okenn nan fanm sa yo
I move my hand from its shaft to its balls	Mwen deplase men m 'soti nan arbr li a voye boul li yo
I didn’t know it wasn’t just a visit	Mwen pa t 'konnen ke li pa te jis yon vizit
An exact segment of the market	Yon segman egzak nan mache a
I must follow this to the end	Mwen dwe swiv sa a nan fen
I gradually understood the passion	Mwen piti piti konprann pasyon an
I don’t want to discuss it	Mwen pa vle diskite sou li
I didn’t wash my hands or change my gown	Mwen pa t 'lave men mwen oswa chanje ròb mwen
I heard someone walking toward the kitchen	Mwen tande yon moun ap mache nan direksyon kwizin nan
I felt better after talking to her	Mwen te santi m pi byen apre m fin pale avè l
I still remember her chocolate brown hair as she passed	Mwen toujou sonje cheve mawon chokola li pandan l t ap pase
I wasn't sure if my counselor was at home	Mwen pa t sèten si konseye mwen an te lakay mwen
I hear that is the worst part	Mwen tande sa se pati ki pi mal la
I just want to learn	Mwen jis vle aprann
I decided to get my mind on something else	Mwen deside jwenn lide m 'sou yon lòt bagay
I wish he was here now	Mwen swete li te isit la kounye a
I would never leave without my help cleaning up	Mwen pa ta janm kite san mwen pa ede netwaye
I wanted to believe you very much	Mwen te vle kwè ou anpil
In addition, the matter was closed without charge	Answit, pwoblèm nan te fèmen san yo pa mete akizasyon
I didn't want him to start a fight	Mwen pa t 'vle l' kòmanse yon batay
Nothing else is known about his background	Pa gen anyen lòt konnen sou background li
I give your book to apply and make a translation	Mwen bay liv ou a aplike epi fè yon tradiksyon
The band continued to sing the song	Gwoup la kontinye nan chante chante a
I read the first book	Mwen li premye liv la
I remember him talking to you	M sonje l t ap pale avè w
I felt frozen in time and nervous	Mwen te santi m jele nan tan ak nève
I kept the sheet in place all night	Mwen te kenbe fèy la an plas tout nwit lan
Exit is Atlantic salmon	Sòti se somon Atlantik
I went to my family doctor	Mwen te ale nan doktè fanmi mwen
I never knew how this value would end	Mwen pa janm te konnen ki jan valè sa a ta fini
I will be miserable for years to come	Mwen pral mizerab pou ane kap vini yo
I pulled my leg, and the doors closed	Mwen rale janm mwen an, epi pòt yo fèmen
I will not lie to you, saying that you are not worried	Mwen p'ap ba ou manti pou m' di nou pa te enkyete
I don’t even know how the guy looked	Mwen pa menm konnen ki jan nèg la te sanble
Inside and out together you see	Anndan ak deyò ansanm ou wè
I had the jobs ready for last night	Mwen te gen travay yo pare pou yè swa
I hate it when they fight	Mwen rayi li lè yo goumen
I was part of the group	Mwen te yon pati nan gwoup la
I can only hope you will	Mwen ka sèlman espere ou pral
I know people follow biology to replace the gods	Mwen konnen moun suiv byoloji pou ranplase bondye yo
A hand in a work glove swung out the window	Yon men nan yon gan travay te balanse deyò fenèt la
I woke up two days later in a hospital	Mwen leve de jou apre nan yon lopital
I told you when we first met it was faith	Mwen te di ou lè nou te rankontre premye se te lafwa
I try to swing but nothing moves	Mwen eseye balanse men anyen pa deplase
A light was lit in a back room	Yon limyè te limen nan yon chanm dèyè
I just wanted to make sure you were okay with	Mwen jis te vle asire w ke ou te oke ak
I just didn’t feel that way about it	Mwen jis pa t 'santi konsa pou li
Here is a quote from the project website	Men yon sitasyon ki soti nan sit wèb pwojè a
I feel like letting go	Mwen santi mwen anvi kite ale
I got up and brought my tea with me	Mwen leve, mwen pote te mwen an avè m
I'll take you aboard	M ap mennen w abò
I was expecting some of this	Mwen te espere kèk nan sa a
I took the dust off my hands	Mwen wete pousyè tè a nan men mwen
I didn't have to ask for anything	Mwen pat oblije mande anyen
I think mostly because he loved me	Mwen panse sitou paske li te renmen m
I make everyone obey you	Mwen fè tout moun obeyi ou
I can send a note to her	Mwen ka voye yon nòt pou li
A flash or a forever	Yon flash oswa yon pou tout tan
A farmer has his own farm	Yon kiltivatè gen jaden li
I couldn’t come up with anything else	Mwen pa t 'kapab vini ak nenpòt lòt bagay
I was glad to see them there	Mwen te santi m kontan wè yo la
I heard the clouds made of wool	Mwen tande nwaj yo fèt ak lenn mouton
I want the whole thing, you know? 	Mwen vle tout bagay la, ou konnen?
he said	li di
I can tell she's upset	Mwen ka di li fache
I told you he found it for me	Mwen te di ou li te jwenn li pou mwen
I hope this letter gets you safe	Mwen espere lèt sa a jwenn ou an sekirite
I was happy, happy and accomplished	Mwen te kontan, kontan ak akonpli
I just came back yesterday	Mwen jis tounen yè
I have nothing to show for my life	Mwen pa gen anyen pou m montre pou lavi m
I saw him prove this again and again	Mwen te wè l 'pwouve sa a ankò ak ankò
A smile even in this case will help you	Yon souri menm nan ka sa a ap ede ou
A tragedy occurred that could have been avoided	Yon trajedi te rive ki te ka evite
I think you are, too, sweet	Mwen panse ke ou se, tou, dous
I felt their feelings and they passed	Mwen te santi santiman yo epi yo te pase
I was desperate though and had to think of something	Mwen te dezespere menm si e te oblije panse a yon bagay
I was embarrassed when he said that	Mwen te konn vin jennen lè li te di sa
I went in and approached the office sergeant	Mwen antre epi mwen pwoche bò sèjan biwo a
I must make peace with the world	Mwen dwe fè lapè mwen ak mond lan
I wouldn’t think about it	Mwen pa ta panse sou li
I know what you like	Mwen konnen sa ou renmen
I know several of them	Mwen konnen plizyè nan yo
A curse is stuck	Yon madichon yo fè kole
I had completely forgotten about the dog	Mwen te konplètman bliye sou chen an
I, on the other hand, can’t care less	Mwen, nan lòt men an, pa ka pran swen mwens
I would never, ever ask you to betray a trust	Mwen pa ta janm, janm mande w pou trayi yon konfyans
I was called to speak	Yo rele m pou m pale
I lost my twin brother, my only family	Mwen pèdi frè jimo mwen an, sèl fanmi mwen
I wouldn't do that again	Mwen pa ta fè sa ankò
I always eat these first	Mwen toujou manje sa yo an premye
I choose to learn from it	Mwen chwazi aprann de li
I drink wine from time to time	Mwen bwè ti diven de tanzantan
I couldn’t be happier with my experience	Mwen pa ta ka pi kontan ak eksperyans mwen
Half a minute later we start riding	Yon demi minit pita nou kòmanse monte
I can feel the blood flowing around me	Mwen ka santi san k ap koule bò kote m
I watched him as he slept	Mwen te gade l pandan l t ap dòmi
I began to hear low voices near our position	Mwen te kòmanse tande vwa ki ba tou pre pozisyon nou an
I felt totally relaxed	Mwen te santi m totalman rilaks
I've never been so scared in my life	Mwen pa t janm pè konsa nan tout lavi mwen
I should recognize you in his description	Mwen ta dwe rekonèt ou nan deskripsyon li
He was the third of six children	Li te twazyèm nan sis timoun
A couple of people noticed	Yon koup moun remake
I wanted to write that	Mwen te vle ekri sa
I noticed that he resisted the temptation to hold his nose	Mwen remake li reziste anba tantasyon pou l kenbe nen l
I have a good friend	Mwen gen yon bon zanmi
I kept at them	Mwen te kenbe nan yo
I needed some peace and quiet	Mwen te bezwen kèk lapè ak trankil
I look at the lists	Mwen gade lis yo
I look forward to communicating with you and talking to you	Mwen anvi kominike avèk ou epi pale avèk ou
I just miss an important appointment	Mwen jis sonje yon randevou enpòtan
Cocaine was a contributing factor	Kokayin te yon faktè kontribye
I guess that was good	Mwen devine sa te bon
I should be a farmer	Mwen ta dwe fèmye
A bedroom with a locked door	Yon chanm ak yon pòt fèmen
I was still young enough to believe them	Mwen te toujou ase jèn pou m kwè yo
I hadn't been to this floor before	Mwen pa t 'nan etaj sa a anvan
I hope his phone was not credit	Mwen espere telefòn li pa t kredi
A new floor was placed in the sink	Yo te mete yon nouvo etaj nan koule a
I make my own shadow	Mwen fè pwòp lonbraj mwen
I wondered how they even existed	Mwen te mande ki jan yo te menm egziste
I pull the covers and close my eyes	Mwen rale kouvèti yo epi fèmen je m '
A friend of ours gave it to her yesterday	Yon zanmi nou te ba li yè
He treated people like humans	Li te trete moun tankou moun
A rolling metal stool	Yon tabourè metal woule
Then we put our shit together	Lè sa a, nou mete kaka nou ansanm
An experience representing five independent experiments is shown	Yo montre yon eksperyans reprezantan senk eksperyans endepandan
A small disturbance presents at a given frequency	Yon ti twoub prezante nan yon frekans bay
I am comfortable in rooms with small windows	Mwen alèz nan chanm ki gen ti fenèt
A sleeping face under the covers	Yon figi dòmi anba kouvèti yo
I was very interested to say the least	Mwen te trè enterese pou di omwen
I hated looking at it	Mwen te rayi gade nan li
I need to know everything	Mwen bezwen konnen tout bagay
I broke the old thing	Mwen te kraze vye bagay la
I am responsible for them	Mwen responsab pou yo
I know one or two are decent	Mwen konnen youn oubyen de ki desan
I’ve come this far, from the beginning	Mwen te vini sa a byen lwen, depi nan kòmansman an
I walked over and found her	Mwen te mache sou e mwen jwenn li
I worked to get my breath under control	Mwen te travay pou reprann souf mwen anba kontwòl
I can't stand it	Mwen pa ka sipòte li
I should know that it would fail	Mwen ta dwe konnen ke li ta echwe
I couldn't look away	Mwen pa t 'kapab gade lwen
A better world possible	Yon mond pi bon posib
I would always have to run and hide or fight	Mwen ta toujou oblije kouri epi kache oswa goumen
I barely noticed the water running down my face	Mwen apèn remake dlo a ki glise nan figi m '
Her voice has a beautiful quality to it	Vwa li gen yon kalite bèl nan li
I'm not sure what it is	Mwen pa sèten sa li ye
I loved being part of the radio station	Mwen te renmen fè pati estasyon radyo a
Despite a great deal of research it has not been found	Malgre yon gwo rechèch li pa te jwenn
I’m interested to see more of these things	Mwen enterese wè plis bagay sa yo
I stopped crying, I pulled back and looked at him	Mwen sispann kriye, mwen rale tounen epi mwen gade l '
I ordered to undress	Mwen te bay lòd pou dezabiye
I asked the other day	Mwen mande lòt jou a
I have a selfish interest in wanting it	Mwen gen yon enterè egoyis nan vle li
I wanted to let him in	Mwen te vle kite l antre
I broke towards the finish	Mwen te kraze nan direksyon pou fini an
I walked with it with conviction	Mwen te mache dèyè l avèk fòs konviksyon
I sort of left that to his discretion	Mwen sòt kite sa nan diskresyon li
I just act like every other villain	Mwen jis aji tankou tout lòt mechan
I didn’t know where you were or what to do	Mwen pa t 'kote ou te oswa kisa pou fè
A couple hundred maybe	Yon koup san petèt
I did my best to adjust it	Mwen te fè posib mwen pou ajiste li
I watched the clouds roll in and out	Mwen te gade nwaj yo woule antre epi soti
A palm on his back guided him away	Yon palmis nan do l ', li te gide l' ale
I can't sleep without it tonight	Mwen pa ka dòmi san li aswè a
Then I repeat the process on the other side	Lè sa a, mwen repete pwosesis la sou lòt bò a
I was old enough to remember their wedding and everything	Mwen te laj ase pou m sonje maryaj yo ak tout bagay
A place like this is too good for me	Yon kote tankou sa a twò bon pou mwen
I noticed a sweet light coming from under a door	Mwen remake yon limyè dous ki soti anba yon pòt
I will play with it when available	Mwen pral jwe ak li lè sa disponib
I just love painting	Mwen jis renmen pentire
I wanted another girl	Mwen te vle yon lòt ti fi
I had to walk away and decide later	Mwen te oblije mache ale epi deside pita
I know you take care of her	Mwen konnen ou pran swen li
I shouldn’t hold it	Mwen pa ta dwe kenbe li
I put on the ring, for courage	Mwen mete bag la, pou kouraj
I read that two years ago and I loved it	Mwen te li sa de ane de sa e mwen te renmen li
I planned to go to college after high school	Mwen te planifye pou m ale nan kolèj apre lekòl segondè
I ran back to the corner and entered the temple	Mwen kouri tounen nan kwen an epi mwen antre nan tanp lan
I never try again	Mwen pa janm eseye ankò
I’m not sure, it just happened so fast	Mwen pa sèten, li jis rive tèlman vit
I am the expert when it comes to me	Mwen se ekspè nan lè li rive mwen
I am your mother's mother too	Mwen se manman manman w tou
I needed some alternatives	Mwen te bezwen kèk altènatif
I would not leave behind	Mwen pa t ap kite dèyè
I believe you were looking for me	Mwen kwè ou tap chèche mwen
I had everything ready	Mwen te gen tout bagay pare
I saw that in my own city	Mwen te wè sa nan pwòp vil mwen an
A bunch of painted grapes shouldn’t inspire hunger	Yon pakèt rezen ki pentire pa ta dwe enspire grangou
I had to do it for myself	Mwen te oblije fè li pou tèt mwen
I sit down and put it on my chest	Mwen chita epi mwen foure l 'nan pwatrin lan
His focus is on eternal rest and comfort	Konsantre li se sou repo etènèl ak konsolasyon
I swear you could eat a little village with that	Mwen sèmante ou ta ka manje yon ti vilaj ak sa
I can call you that now that we are alone	Mwen ka rele w konsa kounye a ke nou pou kont li
The book met with little success	Liv la te rankontre ak ti siksè
I will learn the bee lessons	Mwen pral aprann leson myèl yo
I have a good feeling today	Mwen gen yon bon santiman jodi a
A recipe for revolution if ever there was one	Yon resèt pou revolisyon si tout tan te gen youn
The children politely waited for their turn in the sun	Timoun yo ak politès te tann vire yo nan solèy la
I managed to keep myself in check	Mwen jere kenbe tèt mwen an chèk
I stop and turn abruptly	Mwen sispann epi mwen vire sibitman
I loved finishing this	Mwen te renmen fini sa a
I honestly thought we were getting married	Mwen te gen onètman te panse nou t ap marye
I can’t believe no one would help	Mwen pa ka kwè pa gen moun ki ta ede
I never missed a training session	Mwen pa janm rate yon sesyon fòmasyon
I should be more careful	Mwen ta dwe fè plis atansyon
I appreciate your company and share our lives	Mwen apresye konpayi ou ak pataje lavi nou
I have a feeling that might not happen right now	Mwen gen yon santiman ki ta ka pa rive kounye a
I listened to him kill his family	Mwen te koute jan li te touye fanmi li
I couldn't live there anymore	Mwen pa t 'kapab viv la ankò
I want ease and fun	Mwen vle fasilite ak plezi
The appearance however marked his first feature film	Aparans la sepandan te make premye fim karakteristik li
I hear, or feel, it	Mwen tande, oswa mwen santi, li
I pretended not to see her look at me	Mwen te pran pòz mwen pa wè li gade m '
I can identify with her negligence and confusion	Mwen ka idantifye ak neglijans li ak konfizyon
I will show you how to know your true spouse	M ap montre w kijan pou w konnen vrè konjwen w la
I started singing by tune	Mwen te kòmanse chante pa melodi
I will not set foot in this house without you	Mwen pap mete yon pye nan kay sa san ou
I know he loves you	Mwen konnen ke li renmen ou
I only wanted to try it just in case	Mwen sèlman te vle eseye li jis nan ka
I tried to target you but failed	Mwen te eseye objektif sou ou men echwe
Conditions refer to the economic realm of life	Kondisyon yo refere a domèn ekonomik lavi a
The children were given a program of music items	Timoun yo te bay yon pwogram atik mizik
I was completely discouraged	Mwen te konplètman dekouraje
An office filled one side of the room	Yon biwo plen yon bò nan chanm nan
A new order is descending on the universe	Yon nouvo lòd ap desann sou linivè a
Before that, they played in separate leagues	Anvan sa, yo te jwe nan lig separe
I looked in the mirror	Mwen gade glas la
I couldn't do anything to save him	Mwen pa t 'kapab fè anyen pou sove l'
I listened to this three times back	Mwen te koute sa a twa fwa dèyè
I just need time to compose myself first	Mwen jis bezwen tan pou konpoze tèt mwen an premye
A perfect breakfast with full body and flavor	Yon te dejene pafè ak kò ak gou plen
A player can do this only once	Yon jwè ka fè sa sèlman yon fwa
I put my hand on her shoulder for balance	Mwen mete men m 'sou zepòl li pou balans
I felt no sympathy for the monster at all	Mwen pa te santi okenn senpati pou mons la ditou
I lowered my head to watch them hit my stomach	Mwen bese tèt mwen pou m gade yo frape vant mwen
He had two brothers and a sister	Li te gen de frè ak yon sè
I think they will send you a new one	Mwen panse ke yo pral voye yon nouvo ou
We should try to do something special every decade	Nou ta dwe eseye fè yon bagay espesyal chak deseni
I’m not afraid of a workout anymore	Mwen pa pè yon antrennman ankò
I could well take care of it myself	Mwen te kapab byen pran swen li tèt mwen
I close my eyes and breathe carefully	Mwen fèmen je m 'ak respire ak anpil atansyon
I couldn't pay the rent	Mwen pa t 'kapab peye lwaye a
I am willing to listen more	Mwen dispoze koute plis
I mean, just look at me for example	Mwen vle di, jis gade m 'pa egzanp
I couldn't suppress them for long	Mwen pa t 'kapab siprime yo pou lontan
I can see well enough in the dark	Mwen ka wè ase byen nan fè nwa a
I climbed up and smiled at her	Mwen monte epi mwen souri ba li
They were noble motives	Yo te motif nòb
I have tried many things and nothing has worked yet	Mwen te eseye anpil bagay e pa gen anyen ki poko travay
I thought someone would die after two weeks	Mwen te panse yon moun ta mouri apre de semèn
I have an important order for you this time	Mwen gen yon lòd enpòtan pou ou fwa sa a
I told him about finding the newspaper on my doorstep	Mwen te di l 'sou jwenn jounal la sou pòt mwen an
I know he is depressed	Mwen konnen li deprime
I always get a lot of stuff	Mwen toujou jwenn anpil bagay
I need four hundred dollars for my half	Mwen bezwen katsan dola pou mwatye mwen an
The invitation is accepted	Yo aksepte envitasyon an
I had to keep it all	Mwen te oblije kenbe li tout
I put a hand on her shoulder	Mwen mete yon men sou zepòl li
It requires a chorus match	Li mande pou yon koral matche ak
I tried to stay calm	Mwen te eseye rete kalm
A patrol car was mounted	Yon machin patwouy te monte
I put it quite a bit	Mwen te mete li byen yon ti jan
I may have a problem	Mwen ka gen yon pwoblèm
I was immediately inspired	Mwen te imedyatman enspire
I guess he wouldn't be human if he wasn't	Mwen sipoze li pa ta imen si li pa t '
I'm the girlfriend	Mwen se mennaj la
Just a moment more to realize he was crying	Yon ti moman ankò pou reyalize li t ap kriye
I think we can fix this	Mwen panse ke nou ka ranje sa a
I can't go crazy	Mwen pa ka vin fou
I would become anything to keep her safe	Mwen ta vin nenpòt bagay pou kenbe l an sekirite
I work with him at a downtown advertising company	Mwen travay avè l 'nan yon konpayi piblisite anba lavil
I opened my eyes wide	Mwen louvri je m, byen reveye
I opened it and realized it was a calendar	Mwen ouvri li epi mwen reyalize li te yon kalandriye
I find it so on the bathroom floor	Mwen jwenn li konsa sou planche twalèt la
A case of misidentification	Yon ka nan idantite erè
We had something to take off our chests	Nou te gen yon bagay pou wete pwatrin nou
I really had nowhere to go	Mwen reyèlman pa t gen okenn kote yo ale
I looked into the dim room	Mwen gade nan chanm nan fèb
I just can't help you with this	Mwen jis pa ka ede w ak sa a
I pay my bills and cash with my bank card	Mwen peye bòdwo mwen yo ak kach ak kat labank mwen
I get up, I get dressed, and I go down	Mwen leve, mwen abiye, epi mwen desann
A large pile of paper was on the bench	Yon gwo pil papye te sou ban an
I decided not to challenge her	Mwen deside pa defi l
I feared the prospect of an eternity and only read it	Mwen te pè pwospè pou yon letènite ak sèlman li
I haven't spoken to him in almost forty years	Mwen pa pale avè l 'nan prèske karant ane
I'm starting to feel more rational	Mwen kòmanse santi m pi rasyonèl
A positive distribution is a positive measure	Yon distribisyon pozitif se yon mezi pozitif
I've always known men like that	Mwen te toujou konnen ak gason konsa
A real one, not someone playing a part	Yon vrè yon sèl, pa yon moun jwe yon pati
I looked back at the door	Mwen tounen gade pòt la
I wouldn’t be able to control them for long	Mwen pa ta kapab kontwole yo pou lontan
I have some research	Mwen gen kèk rechèch
I need as much daylight as possible to prepare	Mwen bezwen plis limyè lajounen ke posib pou m prepare
I want to misunderstand	Mwen vle konprann trè mal
I wanted to be a brother to them	Mwen te vle vin yon frè pou yo
I can see the end of the mountain now	Mwen ka wè fen mòn lan kounye a
I was bleeding, but she didn't even care	Mwen te senyen, men li pa menm pran swen
I couldn’t think about our card game	Mwen pa t 'kapab panse sou jwèt kat nou yo
I could go for a little more	Mwen te kapab ale pou yon ti kras plis
I know what she looks like when she's upset	Mwen konnen ki jan li sanble lè li fache
I hope you have a wonderful summer	Mwen espere ke w ap pase yon ete bèl bagay
I would like a set but extra	Mwen ta renmen yon seri men siplemantè
I should be a model	Mwen ta dwe yon modèl
I have never seen this bird	Mwen pa janm wè zwazo sa a
I just have to leave	Mwen jis oblije kite
I know it was my fault though	Mwen konnen se te fòt mwen menm si
I sought my will, not your will	Mwen t'ap chache volonte mwen, pa volonte ou
He did not advance	Li pa t avanse
I put everything out in front of him	Mwen te mete tout bagay deyò devan l '
I actually have a perfect male name for it	Mwen aktyèlman gen yon non gason pafè pou li
This controversy mainly occurs over access to food grounds	Konfli sa a sitou rive sou aksè nan lakou manje
I would venture to say many of them above	Mwen ta riske di anpil nan yo ki pi wo a
Five different dialect regions were identified	Yo te idantifye senk rejyon dyalèk diferan
Food on the black market was very expensive	Manje sou mache nwa a te trè chè
I do another investigation	Mwen fè yon lòt ankèt
I only see her shoes	Mwen sèlman wè soulye li
I just wasn't happy and she knows it	Mwen jis pa t kontan epi li konnen sa
I would always be grateful to him	Mwen ta toujou rekonesan anvè li
I want a happy ending	Mwen vle yon fen kontan
I can’t focus on anything productive	Mwen pa ka konsantre sou anyen pwodiktif
I just bring them to your attention	Mwen jis pote yo bay atansyon ou
I follow her to interview room number two	Mwen swiv li nan chanm entèvyou nimewo de
I was alone in my room	Mwen te poukont mwen nan chanm mwen an
I also knew the play he was talking about	Mwen te konnen pyès teyat li te pale a tou
I know when the openings are variable	Mwen konnen lè ouvèti yo varyab
I was hoping for the latter	Mwen te espere pou lèt la
I ride on it every afternoon	Mwen monte sou li chak apremidi
I just need an excuse to talk to you	Mwen jis bezwen yon eskiz poum pale avèw
I managed not to shoot and swim outside	Mwen jere pa tire ak naje deyò
A success in business	Yon siksè nan biznis
I loved every single one of them	Mwen te renmen chak youn nan yo
That's a mile and a half in here	Sa se yon mil ak mwatye nan isit la
Each bathroom has a server entrance	Chak twalèt gen yon antre sèvitè
I drank my wine	Mwen t'ap bwè diven mwen an
I was just curious about it	Mwen te jis kirye sou li
I stay in the shower until the water runs cold	Mwen rete nan douch jiskaske dlo a kouri frèt
He grew up on the ranch	Li te grandi nan ranch fanmi an
I was expecting people to chase me and throw stones	Mwen te espere moun kouri dèyè m ', voye wòch
I heard his spirit tell me	Mwen tande lespri l di m
I wondered if it was his part	Mwen te mande si li te fè pati li
I hope he will sit down after that	Mwen espere li pral chita apre sa
I do not charge any percentage of the property fees	Mwen pa chaje okenn pousan nan frè byen yo
I wondered if you had won the war	Mwen te mande si ou te genyen lagè
I hope we can still be friends	Mwen espere ke nou ka toujou zanmi
I backed away until my back hit the wall	Mwen fè bak jiskaske do m frape miray la
It helped me move faster on the football field	Li te ede m deplase pi vit sou teren foutbòl la
I didn't want to snap	Mwen pat vle menen
I wish you a peaceful retreat	Mwen swete w yon retrèt lapè
I curse and roll my shirt	Mwen madichon epi woule chemiz mwen an
No loss of life or damage has been reported	Pa gen okenn pèt nan lavi oswa domaj yo te rapòte
I struggled to open it	Mwen te plede louvri li
I can’t get any clear reading on these things	Mwen pa ka jwenn okenn lekti klè sou bagay sa yo
I know we only want to do a few hours	Mwen konnen nou sèlman vle fè kèk èdtan
I found a door and went inside	Mwen jwenn yon pòt epi mwen antre
Each track must be completed before time runs out	Chak tras dwe ranpli anvan tan fini
I wandered into the compound	Mwen moute desann nan konpoze an
I planned to go out tonight	Mwen te planifye pou soti aswè a
I could barely even see the water	Mwen te kapab apèn menm wè dlo a
I plan to stay with her all day	Mwen planifye pou m rete avè l tout jounen an
I will come alone	Mwen pral vini poukont mwen
I started riding like that	Mwen te kòmanse monte konsa
I am not a territory that can fight	Mwen pa yon teritwa ki ka goumen
I think everyone should know the truth	Mwen panse ke tout moun ta dwe konnen verite a
I was there when you were born	Mwen te la lè ou te fèt
I still remember sitting there in the bedroom, watching	Mwen toujou sonje te chita la nan chanm nan, ap gade
I only read three pages, but they were so sad	Mwen sèlman li twa paj, men yo te tèlman tris
I can smell the beer	Mwen ka pran sant byè a
I walked backwards and listened to her voice	Mwen te mache nan direksyon dèyè epi koute vwa li
I just want everyone to leave me alone	Mwen jis vle tout moun kite m 'pou kont li
I learned all these things late in life	Mwen te aprann tout bagay sa yo byen ta nan lavi
I thought they were true at the time	Mwen te panse yo te vre nan moman an
The first addition is defined on the natural numbers	Se adisyon premye defini sou nimewo natirèl yo
I woke up by my cell phone again	Mwen te reveye pa telefòn selilè mwen an ankò
I limit myself to one plane trip a year	Mwen limite tèt mwen nan yon vwayaj avyon nan yon ane
I wanted everyone to see me from a date	Mwen te vle tout moun wè m 'soti nan yon dat
I think you hit it right on the nail	Mwen panse ke ou frape li dwat sou klou a
I cannot be directly involved in this operation	Mwen pa ka patisipe dirèkteman nan operasyon sa a
One leg, motionless, sticks out from behind the sofa	Yon janm, san mouvman, baton soti nan dèyè sofa a
Unemployment insurance was established for the first time	Asirans chomaj te etabli pou premye fwa
I couldn't blame the beast	Mwen pa t 'kapab blame bèt la
But it made a big difference to me	Men, li te fè anpil diferans pou mwen
I could only imagine the pain he was in	Mwen te kapab sèlman imajine doulè li te nan
I knocked lightly and waited to be allowed to enter	Mwen frape alalejè epi tann yo te pèmèt antre
I realized my left eye was almost swollen closed	Mwen reyalize je gòch mwen an te prèske anfle fèmen
I have to take responsibility	Mwen dwe pran pa m nan responsablite a
I could see the water well	Mwen te kapab wè dlo a byen
I wrapped my arms around her shoulders	Mwen vlope bra m pi fò nan zepòl li
I noticed her pull back as she continued	Mwen remake li rale tounen pandan l te kontinye
A marvel of engineering and design	Yon bèl bagay nan jeni ak konsepsyon
I read about how you could port things	Mwen li sou fason ou ta ka pò bagay yo
I knew it from childhood	Mwen te konnen li depi nan anfans
I was lucky enough to meet him	Mwen te gen anpil chans pou m te rankontre l
I think you would know how to spend it	Mwen panse ke ou ta konnen ki jan yo depanse li
I nodded with a whisper	Mwen souke tèt ak yon chichote
I stumbled back and almost fell over	Mwen bite tounen ak prèske tonbe sou
I will not sign it tonight	Mwen pap siyen li aswè a
Treatment will depend on the cause	Tretman pral depann de kòz
I put almost all my money into my property	Mwen mete prèske tout lajan mwen nan pwopriyete mwen yo
I'm just a surprised ghost	Mwen se jis yon fantom sezi
A thick fog covered the area for a few minutes	Yon bwouya epè kouvri zòn nan pou kèk minit
I will not let you kill anyone	Mwen p'ap kite ou touye pèsonn
I will never call it off	Mwen p'ap janm rele li nan
I had never seen the man travel alone	Mwen pa t janm wè mesye a vwayaje pou kont li
I was never very good at it	Mwen pa t janm trè bon nan li
I hope it comes	Mwen espere ke li vini
Too many other treasure hunters have gone before	Twòp lòt chasè trezò te deja ale anvan
These hopes were very optimistic	Espwa sa yo te trè optimis
I asked him and he quickly agreed	Mwen mande l e li byen vit dakò
I guess some of us out there are listening	Mwen devine gen kèk nan nou deyò ap koute
I give someone a record	Mwen bay yon moun yon dosye
I just found it too late	Mwen jis jwenn li twò ta
I wouldn’t get more tonight	Mwen pa ta jwenn plis aswè a
I stopped taking my medication	Mwen te sispann pran medikaman mwen an
I'm not a man anymore	Mwen pa yon gason ankò
I turn away from them and climb the steps	Mwen vire do ba yo epi mwen monte etap yo
I hope your ass is ready	Mwen espere bourik ou pare
I lay in bed for a while	Mwen kouche nan kabann pou yon ti tan
I did it about three in the morning	Mwen te fè li sou twa nan maten
I knew he wasn't expecting me	Mwen te konnen li pa t ap tann mwen
I wouldn’t dare ask you more now	Mwen pa ta oze mande w plis kounye a
I never thought about the rest	Mwen pa janm panse ak rès la
I can't say what it really is	Mwen pa ka di sa li vrèman ye
I figured the damage was serious	Mwen kalkile ke domaj la se grav
I don’t know where we’re going to go next	Mwen pa konnen ki kote nou pral ale apre
I don't understand what they are saying	Mwen pa konprann sa yo di
I easily lost, but eventually found myself	Mwen fasil pèdi, men evantyèlman jwenn mwen
I swung on them with my hands	Mwen te balanse sou yo ak men m '
I lost my mind	Mwen te pèdi tèt mwen
A website has been registered as having a dead mouse	Yon sit entènèt te anrejistre kòm ki gen yon sourit mouri
I swam down to the bottom of the valleys	Mwen te naje desann nan fon fon fon yo
I loved how she kissed	Mwen te renmen jan li te bo
I swam maybe twenty yards and looked back	Mwen te naje petèt ven yad epi gade dèyè
I stretched out my hand to amaze myself with my courage	Mwen lonje men l pou m etone tèt mwen ak kouraj mwen
I feel so safe and warm right now	Mwen santi mwen tèlman an sekirite ak cho kounye a
I never wasted the camera	Mwen pa janm gaspiye kamera a
I wrote what happened to me	Mwen te ekri sa ki te rive m '
They are rendered in bright colors	Yo rann nan koulè klere
A local restaurant with very limited tables	Yon restoran lokal ak tab trè limite
I take the water, not it	Mwen pran dlo a, se pa li
I was so sad for you though	Mwen te tèlman tris pou ou menm si
I love your bright and cheerful disposition	Mwen renmen dispozisyon klere ak kè kontan ou
I look down to see who is holding me	Mwen gade anba pou m wè kiyès ki kenbe m
I quickly hope and are fair	Mwen byen vit espere epi yo jis
A monument attached to the building	Yon moniman tache ak bilding lan
I was happy about that	Mwen te kontan sou sa
I just wish it was clean	Mwen jis swete li te pwòp
I found in the dollar store some space bags	Mwen te jwenn nan magazen an dola kèk sak espas
I haven't seen him in private in a long time	Sa fè lontan mwen pa wè l an prive
A quick sweep reveals nothing of interest	Yon bale rapid revele anyen ki enterese
I hope that was not too much for her	Mwen espere ke sa pa t twòp pou li
I lowered myself into the hard metal chair	Mwen bese tèt mwen nan chèz la metal difisil
I will translate in real time	Mwen pral tradui an tan reyèl
I can't contact her with	Mwen pa ka kontakte li ak
I really wasn't looking forward to that meeting	Mwen vrèman pa t ap tann rankont sa a
I have some papers to finish	Mwen gen kèk papye pou m fini
I will arrive at the time of death tomorrow	Mwen pral rive nan tan lanmò demen
A woman is sitting behind a desk	Yon fanm chita dèyè yon biwo
I would not wish this terrible place on anyone	Mwen pa ta swete plas terib sa a sou pèsonn
I will keep my rifle clean and ready	Mwen pral kenbe fizi mwen pwòp epi pare
I want to go see the house	Mwen vle ale wè kay la
I didn't mean to laugh, but it was funny	Mwen pa t vle di ri, men sa te komik
I can do some reading	Mwen ka fè kèk lekti
A hint of blood showed through the fabric	Yon allusion nan san te montre nan twal la
I couldn't believe my eyesight	Mwen pa t 'kapab kwè sa je m' te wè
I wish my mother was here with me	Mwen te vle manman m 'te isit la avèk mwen
I had no skirt that prevented me	Mwen pa te gen okenn jip ki anpeche m '
I was well out of things	Mwen te byen soti nan bagay sa yo
I kept running at full speed through it	Mwen te kontinye kouri tout vitès nan li
I believe this will happen	Mwen kwè ke sa pral rive
I mean, that's a good answer	Mwen vle di, ki bon repons pou yon
I had a sense of satisfaction	Mwen te gen yon sans satisfaksyon
I was really worried they were all killed	Mwen te vrèman enkyete yo tout te touye
Then I saw heavy veins covering his face.	Lè sa a, mwen wè venn lou ki kouvri figi l '
I feel something against my hand	Mwen santi yon bagay kont men mwen
I have to be quick, so listen carefully	Mwen dwe rapid, kidonk koute ak anpil atansyon
Both markets value diamonds differently	Tou de mache yo valè Diamonds yon fason diferan
I close my eyes and see them	Mwen fèmen je mwen epi mwen wè yo
I could see the steel in them	Mwen te kapab wè asye a nan yo
I have always been destined with you	Mwen te toujou destine avèk ou
Five were killed and nine were injured	Senk moun te mouri e nèf te blese
A moment of reflection	Yon moman refleksyon
A glass of wine is poured in each place	Yo vide yon vè diven nan chak kote
I could hear the girls coming after me	Mwen te kapab tande ti fi yo ap vini dèyè m '
I tried to fight hands	Mwen te eseye goumen men
I also pray on the balcony facing the sky	Mwen priye tou sou balkon an fè fas a syèl la
I died drinking	Mwen te mouri pou bwè
I have some growing out of my room	Mwen gen kèk k ap grandi deyò chanm mwen an
I think it’s a dangerous slope to go down	Mwen panse ke se yon pant danjere pou desann
I pulled one out and tried to read it	Mwen te rale youn epi mwen te eseye li li
A big smile burst on his face	Yon gwo souri pete sou figi l '
The size of the trash varies from one to seven	Gwosè fatra a varye ant youn a sèt
I barely had time out	Mwen apèn te gen tan soti
A deeper shadow of friendship too	Yon lonbraj pi fon nan amitye tou
I hope he doesn't know about the ghost ship	Mwen espere ke li pa konnen sou bato fantom lan
I had a good look around	Mwen te gen yon bon gade alantou
I know somewhere else	Mwen konnen yon lòt kote
I will not hide behind memory problems	Mwen pa pral kache dèyè pwoblèm memwa
I looked in the bathroom, the door dark my guide	Mwen gade nan twalèt la, pòt la fè nwa gid mwen an
I should get them up tomorrow	Mwen ta dwe leve yo demen
A significant percentage of weight routines have aspects of both	Yon pousantaj enpòtan nan woutin pwa gen aspè nan tou de
The service sector is dominant in the city	Sektè sèvis la dominan nan vil la
I wanted to handle it on my own	Mwen te vle okipe li poukont mwen
I couldn’t face it, not now	Mwen pa t 'kapab fè fas a li, pa kounye a
I jumped out of an opening in the window	Mwen vole soti nan yon ouvèti nan fenèt la
I have a lot of health problems	Mwen gen anpil pwoblèm sante
He won those two races	Li te genyen de kous sa yo
I read that she loved him	Mwen li ke li te renmen l '
I wanted it to continue	Mwen te vle sa kontinye pou li
Some came out of action entirely	Gen kèk te soti nan aksyon antyèman
Sorry, he didn't	Mwen regrèt, li pa t 'fè li
Somehow, I found myself inside the church	Yon jan kanmenm, mwen te jwenn mwen andedan legliz la
I need to feed you	Mwen bezwen fè ou manje
I want everyone to look at that	Mwen vle tout moun gade sa
I hope you will sleep with me at night	Mwen espere ou pral dòmi avè m nan mitan lannwit
I was wrong to give up on you when you were sick	Mwen te mal pou m' te bay tèt ou lè ou te malad
I didn't want to make you feel less like me	Mwen pa t vle fè w santi w mwens pase m
I felt his hand on my shoulder	Mwen te santi men l sou zepòl mwen
I pulled slowly out of the lot	Mwen rale dousman soti nan lot la
I was so proud of my mother	Mwen te tèlman fyè de manman m
I saw a face, and I found it unpleasant	Mwen te wè yon figi, e mwen te jwenn li dezagreyab
I felt vulnerable high on the ladder	Mwen te santi mwen vilnerab byen wo sou nechèl la
I didn't buy any clothes	Mwen pa t achte okenn rad
I can't make him forget it	Mwen pa ka fè l 'bliye li
I fight to prevent further injustice	Mwen goumen pou anpeche plis enjistis
I walked down the hall alone	Mwen te mache nan koulwa a poukont mwen
I think you know that	Mwen panse ke ou konnen sa
I was about your age then	Mwen te sou laj ou lè sa a
I need to give you something anyway	Mwen bezwen ba ou yon bagay kanmenm
I will not let anyone push you away	Mwen p'ap kite pèsonn pouse ou sou kote
I'd rather you didn't break anyone either	Mwen ta prefere ou pa kraze pèsonn tou
Very basic accommodation was also provided for the visitors	Akomodasyon trè debaz yo te bay tou pou vizitè yo
I made fun of him for doing the same	Mwen pase l nan betiz pou l fè menm bagay la
I continued to make many mistakes	Mwen te kontinye fè anpil erè
I am positive that they are always made for raw materials	Mwen pozitif ke yo toujou fè pou matyè premyè
I was also getting seriously annoyed	Mwen te tou ap vin seryezman énervé
I recommend you check it out	Mwen rekòmande pou w tcheke li
I was pleasantly surprised when you checked in	Mwen te etone plezant lè w tcheke nan
I tied it under your hair, tight	Mwen mare l anba cheve w, sere
I did not eat anything, and I refused to talk to anyone	Mwen pa t 'manje anyen, epi mwen te refize pale ak pèsonn
I rushed to a corner in an area of ​​darkness	Mwen prese nan yon kwen nan yon zòn nan fènwa
I should be there for her	Mwen ta dwe la pou li
I rested under a smooth gray tree trunk	Mwen repoze anba yon twon pye bwa lis gri
I don't remember anything before I saw you standing in front of me	Mwen pa sonje anyen anvan mwen te wè ou kanpe devan mwen
I only raise them religiously to guarantee some stability	Mwen sèlman fè yo leve relijye pou garanti kèk estabilite
I wanted to see her naked	Mwen te vle wè l toutouni
A lie is a lie is a lie	Yon manti se yon manti se yon manti
I simply give an opinion	Mwen tou senpleman bay yon opinyon
I almost forgot to mention this	Mwen prèske bliye mansyone sa a
A woman should be well-mannered	Yon fanm ta dwe gen bon manyè
I pulled away quickly, but it was too late	Mwen te rale byen vit, men li te twò ta
I laughed and continued	Mwen te ri e mwen te kontinye
I felt hurt, used and betrayed	Mwen te santi blese, itilize ak trayi
I hoped he would recognize me, and he did	Mwen te espere ke li ta rekonèt mwen, epi li te fè
Lincoln watched the play in his box	Lincoln te gade pyès teyat la nan bwat li a
I preferred politics to religion	Mwen te pito politik pase relijyon
A boy was born that day	Yon ti gason te fèt jou sa a
I backed away and admired her	Mwen te fè bak e mwen te admire l
I tried to get up, but I couldn't	Mwen te eseye leve, men mwen pa t 'kapab
I saw them as a formidable group	Mwen te wè yo kòm yon gwoup tèribl
I wasn't sure how much he understood	Mwen pa t sèten konbyen li te konprann
I was laughing with friends	Mwen tap ri ak zanmi
I can't reason with him	Mwen pa ka rezone avè l
I never talked to him that day	Mwen pa janm pale ak li jou sa a
I can find that in the moments	Mwen ka jwenn sa nan ti moman yo
I was doing you a favor	Mwen t'ap fè ou yon favè
I finally admit it to myself	Mwen finalman admèt li nan tèt mwen
I want to do everything again	Mwen vle fè tout bagay ankò
I can't find the monastery	Mwen pa ka jwenn monastè a
I did one of the others	Mwen te fè youn nan lòt yo
I thought our path was the way to go	Mwen te panse chemen nou an se chemen pou nou ale
A brighter light in your presence	Yon limyè ki pi klere nan prezans ou
They soon became the parents of a daughter	Byento yo te vin paran yon pitit fi
Everyone needs to do their own thing	Tout moun bezwen fè bagay pa yo
I couldn’t believe how much fit in a box	Mwen pa t 'kapab kwè konbyen anfòm nan yon bwat
I was obviously attracted to the specific	Mwen te evidamman atire nan spesifik la
I had no idea about all that	Mwen pa te gen okenn lide sou tout bagay sa yo
I count the price and I take the risk	Mwen konte pri a epi mwen pran risk la
I know he is a very good gay man	Mwen konnen se yon gason masisi trè byen
The next week he moved to number nine	Semèn kap vini an li te deplase nan nimewo nèf
I swim back to the surface and look for it	Mwen naje tounen nan sifas la epi chèche pou li
I've never experienced a problem calling it before	Mwen pa janm fè eksperyans yon pwoblèm pou m rele l anvan kounye a
I hope we all come early to help	Mwen espere nou tout vini bonè pou ede
I tried it, but nothing helped	Mwen te eseye li, men pa gen anyen ki te ede
I sent for you	Mwen te voye chache ou
I hunted for a long time	Mwen te chase pou yon tan long
I want to go back home	Mwen vle tounen lakay mwen
I can't allow you to stand in front of me	Mwen pa ka pèmèt ou kanpe anfas mwen
I forgot he was still in the room	Mwen te bliye li te toujou nan chanm nan
I couldn't go out without them	Mwen pa t 'kapab soti san yo pa yo
I was very sure of myself	Mwen te trè si de tèt mwen
I feel closer to my father	Mwen santi mwen pi pre papa m
I come here only because of you	Mwen vin isit la sèlman akòz ou
I want you to have my children	Mwen vle ou fè pitit mwen yo
I was thinking of offering to take the watch	Mwen t ap panse pou m ofri pou m pran mont lan
A child he would die for, and kill for	Yon timoun li ta mouri pou li, epi touye pou li
I backed away again	Mwen te fè bak ankò
I was desperate for my determination	Mwen te dezespere nan detèminasyon mwen
I was once your best friend, we shared secrets	Mwen te yon fwa pi bon zanmi ou, nou te pataje sekrè
I listen to all my other messages	Mwen koute tout lòt mesaj mwen yo
I got that from you	Mwen te jwenn sa nan men ou
He was rescued two days later by local police	Li te sove de jou apre pa polis lokal
I didn't know what to say or how to act	Mwen pa t konnen kisa pou m di oswa ki jan pou m aji
I could run to the woods to hide	Mwen te kapab kouri pou rakbwa pou kache
I was already feeling a bit more human	Mwen te deja santi yon ti jan pi imen
I saw that in a movie a few years ago	Mwen te wè sa nan yon fim kèk ane de sa
This is just one of many	Sa a se jis youn nan anpil yo
I needed to make new friends	Mwen te bezwen fè nouvo zanmi
I have an excellent reputation	Mwen gen yon repitasyon ekselan
I leaned down to kiss her cold cheek	Mwen panche pou m bo yon souflèt frèt li
I couldn't get him to do that	Mwen pa t 'kapab fè l' fè sa
I just want to make that clear	Mwen jis vle fè sa klè
I don't trust people	Mwen pa fè moun konfyans
I must first say a word about myself	Mwen dwe premye di yon mo sou tèt mwen
I just didn’t want to hear it, not the words	Mwen jis pa t 'vle tande li, pa mo yo
I repeat my question, I want to know the exact time	Mwen repete kesyon mwen an, mwen vle konnen lè egzak la
I rounded to the nearest answer	Mwen awondi nan repons ki pi pre a
I know they died	Mwen konnen yo te mouri
I will never forget those smiling faces	Mwen p'ap janm bliye figi sa yo souri
I don't want anything to do with you	Mwen pa vle anyen fè avè ou
A breathing machine helped her breathe	Yon machin pou respire te ede l pran souf
Nor was it a success	Ni te yon siksè
I'm actually waiting to go to work	Mwen aktyèlman ap tann pou m ale nan travay
Something discouraged to be pitied	Yon bagay dekouraje yo dwe pitye
I want you to use them if you need them	Mwen vle ou sèvi ak yo si ou bezwen yo
I wanted this to end	Mwen te vle sa a fini
I always tend to be the hero of my version	Mwen toujou gen tandans yo dwe ewo nan vèsyon mwen an
I have been planning for these since eternity past	Mwen te planifye pou sa yo depi letènite sot pase yo
I turned to the window	Mwen tounen vin jwenn fenèt la
A look in my eyes surprised him	Yon gade nan je m 'sezi l'
I was never in the army	Mwen pa t janm nan lame a
I attacked one of the men, like a wolf	Mwen atake youn nan mesye yo, kòm yon bèt nan bwa
I finally convinced her that she needed help	Mwen finalman konvenk li ke li te bezwen jwenn èd
I stared straight ahead, feeling hollow	Mwen te fikse dwat devan, mwen santi m kre
I just know where the entrance is	Mwen jis konnen ki kote antre a ye
I felt something was wrong	Mwen te santi yon bagay pa t byen
I need to do a better job	Mwen bezwen fè yon pi bon travay
I fought it all the way	Mwen goumen ak li tout wout la
I will make sure you get a copy	Mwen pral asire w ke ou jwenn yon kopi
But I want to thank you for your hospitality	Men, mwen vle di ou mèsi pou Ospitalite ou
Other potential defense witnesses refused to appear in court	Lòt temwen defans potansyèl refize parèt nan tribinal la
I'm not telling anyone either	Mwen pa di pèsonn tou
I know people who are easy for that	Mwen konnen moun ki fasil pou sa
I open my mouth, ready to defend myself	Mwen ouvri bouch mwen, pare pou m defann tèt mwen
I had to get off to let the passengers out	Mwen te oblije desann pou kite pasaje yo soti
A mission was quickly formed	Yon misyon te byen vit fòme
I know he's watching me die	Mwen konnen li ap gade m mouri
I understood all too well	Mwen te konprann tout twò byen
I didn't know anything about cars	Mwen pa t 'konnen anyen sou machin
I've never really read it before	Mwen pa t janm vrèman li l anvan
I listened to all the audio	Mwen koute tout odyo a
I am proud of these things	Mwen fyè de bagay sa yo
I recognize it in its description	Mwen rekonèt li nan deskripsyon li
I heard him call several times	Mwen tande l ap rele plizyè fwa
I go to an oral surgeon	Mwen ale nan yon chirijyen oral
I tried to give full credit for the materials used	Mwen te eseye bay tout kredi pou materyèl yo itilize
Simon does not appear in the music video	Simon pa parèt nan videyo mizik la
I am very grateful to those who sent it to me	Mwen trè rekonesan anvè moun ki voye li ban mwen
I can only hope it is	Mwen ka sèlman espere ke li se
I promised to protect you	Mwen te pwomèt pou m pwoteje w
I decided to go home and go to bed	Mwen deside ale lakay mwen epi ale nan kabann
Catherine before she closed	Catherine anvan li fèmen
I hope he doesn’t travel with it	Mwen espere ke li pa vwayaje ak li
I struggled to reach it	Mwen te goumen pou m rive jwenn li
I think someone made a mistake in the medicine	Mwen panse ke yon moun te fè yon erè nan medikaman an
I looked at him annoyed	Mwen gade l 'anmède
I realized you had to stay	Mwen reyalize ou te oblije rete
He is out of prison	Li soti nan prizon
I want to get closer to her	Mwen vle vin pi pre li
I wandered into a movie theater	Mwen moute desann nan yon sal sinema
I had to be on this train	Mwen te dwe nan tren sa a
I could actually see this black presence	Mwen te kapab aktyèlman wè prezans nwa sa a
I close the distance between us	Mwen fèmen distans ki genyen ant nou
I put it on a strict allowance	Mwen mete l 'sou yon alokasyon strik
I didn’t imagine his story going that way	Mwen pa t imajine istwa li ale nan fason sa a
I haven’t had a session for almost a month	Mwen pa gen yon sesyon pou prèske yon mwa
I thought it was foreign	Mwen te panse se te etranje a
I can lead your troops	Mwen ka dirije twoup ou yo
I thought he was going to beat me	Mwen te panse li ta pral bat mwen
I need them to appear one after another	Mwen bezwen yo parèt youn apre lòt
I stayed inside her while her muscles relaxed	Mwen te rete andedan li pandan misk li te dekontrakte
I couldn't wait for tomorrow	Mwen pa t 'kapab tann pou demen
I could tell he was disappointed	Mwen te kapab di ke li te desi
I wish we had met in better circumstances	Mwen swete nou te rankontre nan pi bon sikonstans
I started to fear something had happened and was injured	Mwen te kòmanse pè yon bagay rive epi yo te blese
I have a note to settle with you	Mwen gen yon ti nòt pou regle avèk ou
Good government practices are sensible	Yon bon gouvènman pratik sansib
It should be really great	Li ta dwe vrèman gwo
I have already invested a lot to get you to me	Mwen deja envesti anpil pou fè ou mennen ban mwen
A different knife	Yon kouto diferan
I was really upset at first	Mwen te vrèman fache nan premye
I immediately miss her heat loss against me	Mwen imedyatman manke pèt chalè li kont mwen
I can feel and taste and smell it	Mwen ka santi ak goute ak pran sant li
I told my father he could choose the place	Mwen te di papa m li te ka chwazi kote a
I walked to the back of the closet	Mwen te mache nan dèyè klozèt la
I put on my running shoes, ready to go	Mwen mete soulye kouri m 'yo, pare yo ale
I felt bad for my brother	Mwen te santi m mal pou frè m
I try to teach my children to love the earth	Mwen eseye anseye pitit mwen yo renmen tè ​​a
I wouldn't let him do that again	Mwen pa ta kite l fè sa ankò
I had some good sleep for a change	Mwen te gen kèk bon dòmi pou yon chanjman
I guess people feel comfortable talking right now	Mwen devine moun yo santi yo alèz pou pale kounye a
I pressed and pulled harder to apply more pressure	Mwen bourade ak rale pi rèd aplike plis presyon
I have become a danger to everyone in my neighborhood	Mwen vin yon danje pou tout moun ki nan vwazinaj mwen an
A very large bathroom	Yon twalèt trè gwo
I had nothing to do with today	Mwen pa t 'gen anyen fè ak jodi a
I want her to experience that again	Mwen vle li fè eksperyans sa ankò
I parted with him weeks ago	Mwen separe avè l 'se semèn de sa
I feel the heat but I don’t burn	Mwen santi chalè a men mwen pa boule
I use active circles instead	Mwen sèvi ak sèk aktif olye de sa
I just want to go	Mwen jis vle ale
I could have water, stay completely sober and support him	Mwen te kapab gen dlo, rete konplètman modere ak sipòte l '
We are not very enthusiastic	Nou pa trè antouzyastik
I highly recommend books just about anyone	Mwen trè rekòmande liv jis sou nenpòt moun
I don't feel anything for her	Mwen pa santi anyen pou li
I was happy and sad at the same time	Mwen te kontan ak tris an menm tan
I like to look beautiful women	Mwen renmen gade bèl fanm
An escape from his own country	Yon chape nan pwòp peyi l
I will not take away that threat	Mwen pap wete menas sa a
I pause to think about it	Mwen pran poz pou m reflechi sou sa
I trust him completely	Mwen fè l konfyans nèt
A small light panel lay in front	Yon panèl ti limyè te kouche devan
A smile with no hint of joy	Yon souri ki pa gen okenn allusion nan kè kontan
I transferred that responsibility to them	Mwen te transfere responsablite sa a ba yo
I could feel no doubt in myself	Mwen pa t 'kapab santi okenn dout nan mwen
I shouldn’t have this wine	Mwen pa ta dwe gen diven sa a
I turned to the poet	Mwen tounen vin jwenn powèt la
I was constantly floating	Mwen te toujou ap flote
I allowed it to thrive and consume me	Mwen te pèmèt li pwospere ak konsome mwen
I take it to work	Mwen pran li nan travay
I have to go through it	Mwen dwe ale nan li
I felt it was my fault	Mwen te santi se te fòt mwen
I preferred the sensitive road and I took the stairs	Mwen te prefere wout la sansib epi mwen te pran eskalye yo
I searched his face with genuine concern	Mwen fouye figi l 'ak enkyetid otantik
I felt safe in her arms again	Mwen te santi m an sekirite nan bra l ankò
At the same time I read several books	An menm tan mwen li plizyè liv
I think it was his power that hurt him	Mwen panse se pouvwa li ki te fè l mal
I should get up and follow him, talk to him	Mwen ta dwe leve epi suiv li, pale avè l
I saw yellow eyes on the opposite side of the river	Mwen te wè je jòn sou opoze a nan rivyè a
I found myself often irritated and bored	Mwen te jwenn mwen souvan irite ak anwiye
I think this book bridges that gap	Mwen panse ke liv sa a pon nan espas sa a
I removed these flowers and fruits	Mwen retire flè ak fwi sa yo
I needed to go	Mwen te bezwen ale
I decided not to tell her about it	Mwen deside pa di l sou sa
A sensitive smile on her face	Yon souri sansib sou bouch li
I took the passenger seat	Mwen pran chèz pasaje a
I want to see you take them this time	Mwen vle wè ou pran yo fwa sa a
The band experienced difficulty writing songs for the album	Gwoup la te fè eksperyans difikilte pou ekri chante pou album lan
I wanted my husband to do that	Mwen te vle mari m fè sa
I also knew that the fire meant an escape attempt	Mwen te konnen tou ke dife a te vle di yon tantativ chape
I must see it safe	Mwen dwe wè li an sekirite
I hate to live like this	Mwen rayi viv konsa
I saw the smile as she added	Mwen te wè souri a pandan li te ajoute
I was your first, and you were mine	Mwen te premye ou, epi ou te pou mwen
A short topic, actually	Yon sijè kout, aktyèlman
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I left my phone somewhere in the dance	Mwen kite telefòn mwen yon kote nan dans la
I bake the pie and even eat some of it	Mwen kwit tat la e menm manje kèk ladan yo
I should be clearer	Mwen ta dwe pi klè
I read them all very well	Mwen li yo tout byen byen
And it worked too well	Epi li te travay twò byen
I couldn’t mean to do that	Mwen pa ta ka sa vle di fè sa
I tried not to let my mind wander	Mwen te eseye pa kite lespri mwen pwonmennen
I was now absolutely alone, in the physical sense	Mwen te kounye a absoliman pou kont li, nan sans fizik la
I was always in the same patch of grass	Mwen te toujou nan menm plak zèb la
He fell to fourth place after a week	Li te tonbe nan katriyèm pozisyon apre yon semèn
I really want her to see that	Mwen tèlman vle li la pou wè sa
I have all the time in the world	Mwen gen tout tan nan mond lan
A dream, he thought for a second	Yon rèv, li panse pou yon segond
I am guilty of that too	Mwen koupab de sa tou
I had to admit, they looked beautiful together	Mwen te oblije admèt, yo gade bèl ansanm
I will contact you to know how to proceed	Mwen pral kontakte ou konnen ki jan yo kontinye
I could smell alcohol on it	Mwen te kapab pran sant alkòl sou li
I want to try to remove this	Mwen vle eseye retire sa a
I just stood there and looked at her	Mwen jis te kanpe e m te gade l
A testimony of holiness works	Yon temwayaj sentete ap mache byen
A life with no major purpose is just suffering	Yon lavi ki pa gen pi gwo objektif se jis soufrans
I just can’t stand the thought of dad here alone	Mwen jis pa ka kanpe panse a papa isit la pou kont li
I’m sure the world is on your side	Mwen asire w ke mond lan sou bò ou
I don’t feel young anymore and curious	Mwen pa santi m jenn ankò ak kirye
I wouldn’t have an answer anyway	Mwen pa ta gen yon repons de tout fason
I was a player in your misery	Mwen te yon jwè nan mizè ou
I didn't want to bother you	Mwen pat vle deranje ou
I have a lot of money	Mwen gen anpil lajan
I didn't say we were finished	Mwen pa t 'di nou te fini
I even love miniature golf	Mwen menm renmen tipòtrè gòlf
I suggest you start with your mouth	Mwen sijere ou kòmanse ak bouch ou a
I'm sure this is correct	Mwen sèten ke sa a kòrèk
I like her general awareness on the mirror	Mwen renmen konsyans jeneral li sou glas la
I totally decided to try this school thing out	Mwen totalman deside eseye bagay lekòl sa a soti
I think we got somewhere	Mwen panse ke nou te rive jwenn yon kote
I did as you said	Mwen te fè menm jan ou te di
That is why he has strengthened this area	Se poutèt sa li te gen zòn sa a fòtifye
I dragged myself back to the subject	Mwen trennen tèt mwen tounen nan sijè a
A day later it comes like it never happened	Yon jou apre li vini tankou li pa janm rive
I hope you can understand the difference	Mwen espere ou ka konprann diferans lan
I also always carry a towel	Mwen tou toujou pote yon sèvyèt
I just thought you might see him somewhere	Mwen jis te panse ou ta ka wè l 'yon kote
I can’t live without the action	Mwen pa ka viv san aksyon an
That day will put a finishing touch on it	Jou sa a pral mete yon men fini sou li
I posted there the other day	Mwen poste la lòt jou a
I have an urgent need from here	Mwen gen yon bezwen ijan soti isit la
I hold my ears and turn in a circle	Mwen kenbe zòrèy mwen epi mwen vire nan yon sèk
I have enough shit going through my head already	Mwen gen ase kaka pase nan tèt mwen deja
I must forget to tell one of you	Mwen dwe bliye di youn nan nou
I smell freshly baked bread	Mwen pran sant pen fre kwit
I had to live	Mwen te gen pou l viv
I put her schedule on the computer already	Mwen mete orè li nan òdinatè a deja
I think we need some protection	Mwen panse ke nou bezwen kèk pwoteksyon
A bold way about modern southern cooking	Yon fason fonse sou kwit manje sid modèn
I cannot continue this empty battle	Mwen pa ka kontinye batay vid sa a
A day goes by and nothing happens	Yon jou ap pase e anyen pa rive
I do them with tender care and love	Mwen fè yo ak swen sansib ak renmen
I never hurt anyone	Mwen pa t janm blese pèsonn
I slipped out of the center stand position on the left	Mwen te glise soti nan pozisyon kanpe sant la sou bò gòch la
I must, uh, see about something	Mwen dwe, uh, wè sou yon bagay
I run my fingers through my hair	Mwen pase dwèt mwen nan cheve mwen
I always had the dream written inside me	Mwen te toujou gen rèv la ekri anndan mwen
A woman in her fifties stood at the door	Yon fanm ki te anviwon senkant te kanpe bò pòt la
I said you can dance with her	Mwen te di ou ka danse avè l
I didn't ask him	Mwen pa t 'mande l'
I want to stay connected with the country	Mwen vle rete konekte ak peyi a
I’m not sure where to start	Mwen pa sèten ki kote yo kòmanse
It was brutal and deadly	Li te brital ak mòtèl
I can't let them do that to you	Mwen pa ka kite yo fè ou sa
I know how my father is	Mwen konnen ki jan papa m ye
He really came to me	Li vrèman vin jwenn mwen
Its composition is almost identical to the original	Konpozisyon li se prèske ki idantik ak orijinal la
I turned my head slowly, following her gaze	Mwen vire tèt mwen tou dousman, swiv gade li
But I can't even begin to read it	Men, mwen pa menm ka kòmanse li li
I needed to move, stay in the moment	Mwen te bezwen deplase, rete nan moman an
There was a fellow soldier who was in front and did not see	Gen yon sòlda parèy ki te devan e ki pa t wè
I was actually right	Mwen te aktyèlman dwat
I can't let my enemies win	Mwen pa ka kite lènmi m yo genyen
I mean people have a little respect	Mwen vle di moun yo gen yon ti respè
I mean, that's a mystery in itself	Mwen vle di, sa se yon mistè nan tèt li
I didn't believe in any of it	Mwen pa t 'kwè nan okenn nan li
I watched until they all didn't see	Mwen te gade jiskaske yo tout pa wè
I cannot sacrifice my child	Mwen pa ka sakrifye pitit mwen an
I hate darkness, my greatest fear	Mwen rayi fènwa, pi gwo laperèz mwen
Visitors could play smaller drums	Vizitè yo te kapab jwe pi piti tanbou
I was thinking about it	Mwen t ap reflechi sou li
The city lies at sea level	Vil la kouche nan nivo lanmè a
I could start some shit	Mwen te kapab kòmanse kèk kaka
I swallow and shake my head instead of answering	Mwen vale e mwen souke tèt mwen olye mwen reponn
I wonder if my luck might change at some point	Mwen mande si chans mwen ta ka chanje nan kèk pwen
I love your beautiful birthday poem too	Mwen renmen bèl powèm anivèsè ou a tou
I really like this author	Mwen vrèman renmen otè sa a
I do what you ask	Mwen fè sa ou mande a
I was playing catch up with him only the week before	Mwen t ap jwe trape avè l sèlman semèn anvan an
I'll be back next night	Mwen tounen nan pwochen swa
I answered the questions as carefully as possible	Mwen te reponn kesyon yo ak anpil atansyon ke posib
I completed every job of insulation, showering, makeup and hair	Mwen te konplete chak travay nan izolasyon, douch, makiyaj ak cheve
I saw a couple of empty seats above them	Mwen wè yon koup nan chèz vid anlè yo
I’m never good at these things	Mwen pa janm bon nan bagay sa yo
I wanted all of that too	Mwen te vle tout bagay sa yo tou
I wasn't sure, but it was real	Mwen pa t sèten sa, men li te reyèl
I know you have to go	Mwen konnen ou oblije ale
I tried the handle and the door closed	Mwen te eseye manch lan ak pòt la te fèmen
I am married to Earl who owns this place	Mwen marye ak Earl ki posede kote sa a
I started walking into my room	Mwen te kòmanse mache nan chanm mwen an
That would be awful to me	Sa ta sanble terib pou mwen
None of them are correct	Pa youn nan yo ki kòrèk
I know only a few small pieces	Mwen konnen sèlman kèk ti moso
I quickly broke my hand back	Mwen byen vit kase men mwen tounen
I loved this author writing style	Mwen te renmen otè sa a ekri style
I was hoping you would stand up again	Mwen te espere ou ta kanpe ankò
I think that's really important	Mwen panse ke sa vrèman enpòtan
I need it in my life	Mwen bezwen li nan lavi mwen
I was on the left wing	Mwen te sou zèl bò gòch la
I grew up very red and hot	Mwen te grandi anpil wouj ak cho
I didn’t want an argument	Mwen pa t 'vle yon diskisyon
I heard my mother enter the house	Mwen tande manman m antre nan kay la
I think you have some catching up to do	Mwen panse ke ou gen kèk pwan jiska fè
I always clean in the morning	Mwen toujou netwaye nan maten
I tried to distract myself	Mwen te eseye distrè tèt mwen
I quickly scanned the room for a chair	Mwen byen vit eskane chanm nan pou yon chèz
I could really get into this with you	Mwen te kapab reyèlman antre nan sa a avèk ou
I almost forgot what it felt like	Mwen te prèske bliye sa li te santi tankou
I crawled behind the tree	Mwen rale dèyè pye bwa a
I resisted the urge to retreat	Mwen reziste anvi fè bak
I blow my nose a lot	Mwen mouche nen mwen anpil
I was blown away by the supportive reactions	Mwen te soufle pa reyaksyon sipò yo
I think they did an incredible job	Mwen panse ke yo te fè yon travay enkwayab
I stopped my devotion to address them	Mwen sispann devosyon mwen pou m adrese yo
I didn’t look half bad	Mwen pa t 'gade mwatye move
I like to get some full water inside me first	Mwen renmen jwenn kèk dlo plen anndan mwen an premye
I love the glowing sensation as it descends	Mwen renmen sansasyon an lumineux kòm li desann
I can’t imagine playing for another coach	Mwen pa ka imajine jwe pou yon lòt antrenè
I remember giving her a birthday card	Mwen sonje mwen te ba li yon kat anivèsè nesans
I stood up and waited for it to begin	Mwen te rete kanpe e m ap tann li kòmanse
A journey to seek the truth	Yon vwayaj pou chèche verite a
I want that much, more than you know	Mwen vle sa anpil, plis pase ou konnen
I am also a major language and a major international	Mwen menm mwen se yon pi gwo lang ak yon pi gwo entènasyonal
I called him and met him at home	Mwen rele l ', mwen rankontre l' lakay li
I let my ego put your life on the line	Mwen kite ego mwen mete lavi ou sou liy lan
I didn't care what kind I knew	Mwen pa t pran swen ki kalite li te ye
I easily pull the skin away from the body	Mwen fasil rale po a lwen kò a
I hid while the gunman got off the helicopter	Mwen kache pandan mesye ki gen zam desann elikoptè a
I felt this was good knowledge	Mwen te santi sa a se yon bon konesans
I could do it with my eyes closed	Mwen te kapab fè li ak je m 'fèmen
I formed a fairly good theory about why	Mwen te fòme yon teyori jistis bon sou poukisa
I shake my head at my thoughts	Mwen souke tèt mwen nan panse mwen
I guess he didn’t have to	Mwen devine li pa t 'gen
I did, but not yet	Mwen te fè, men se pa ankò
There is a very good line to break	Gen yon liy trè byen pou kraze
A sense of power flows through it	Yon sans pouvwa koule nan li
I feel something terrible happen to her	Mwen santi yon bagay terib rive l
I have some things to take care of here	Mwen gen kèk bagay pou m okipe isit la
I want to know where you learned to write	Mwen vle konnen ki kote ou te aprann ekri
I could not appear from the blue	Mwen pa t 'kapab parèt soti nan ble a
I know you don't understand	Mwen konnen ou pa konprann
I have an image to hold	Mwen gen yon imaj pou kenbe
I need everyone here to help address that	Mwen bezwen tout moun isit la pou ede adrese sa
I didn’t pay attention to my newly arrived celebrity status	Mwen pa t 'peye atansyon sou estati selèb ki fèk rive mwen an
I barely noticed the look of surprise on his face	Mwen apèn remake gade nan sipriz sou figi l '
I didn't get that impression at all	Mwen pa t 'gen enpresyon sa a ditou
I need to talk to my investigator	Mwen bezwen pale ak envestigatè mwen an
Somehow the three men remained in excellent condition	Yon jan kanmenm twa mesye yo te rete sou kondisyon ekselan
There are also private bus companies	Genyen tou konpayi bis prive
Shoes were also provided	Soulye yo te bay tou
I know he will be safe with you	Mwen konnen li pral an sekirite avèk ou
I have absolutely no need for money	Mwen pa gen absoliman okenn bezwen pou lajan
I can't resist saying it burned my village	Mwen pa ka reziste di li yo te boule vilaj mwen an
I want my daughter back, you want her to go	Mwen vle pitit fi mwen an tounen, ou vle li ale
I know my actions were out of order	Mwen konnen aksyon mwen yo te san lòd
I finally got a call from my dad	Mwen finalman te resevwa yon apèl nan men papa m
Washington established its headquarters near the fort	Washington te etabli katye jeneral li toupre fò a
I can respect that	Mwen ka respekte sa
I had one of you already today	Mwen te gen youn nan moun ou deja jodi a
I know you had a problem	Mwen konnen ou te gen pwoblèm
These are common during the winter months	Sa yo komen pandan mwa ivè yo
I quickly made him back down, but he ignored me	Mwen rapidman te fè l 'tounen desann, men li te inyore m'
I've been looking at this house for a few days	M ap gade kay sa a depi kèk jou
I raised my hand again	Mwen leve men m ankò
I have it in my head, though	Mwen gen li nan tèt mwen, menm si
I tried to focus on it, but it wasn't easy	Mwen te eseye konsantre bagay la, men li pa t fasil
I checked the registry	Mwen tcheke rejis la
A simple, white coat floats in the soft wind	Yon senp, rad blan flote nan van an mou
I went and let her die quietly outside	Mwen te ale epi kite l mouri tou dousman deyò
I'm looking for a good project	Mwen chache bon pwojè
I asked her what she needed	Mwen mande l sa li bezwen
I find it amazingly fascinating	Mwen jwenn li etonan kaptivan
I didn’t think this festival could get any worse	Mwen pa t panse ke festival sa a te kapab vin pi mal
I tested you at home	Mwen teste ou lakay ou
They felt like ideas about what women are	Yo te santi tankou lide sou sa fanm yo ye
I can get home on my own	Mwen ka rive lakay mwen poukont mwen
I want to know what you thought earlier	Mwen vle konnen sa ou t ap panse pi bonè
I never forgave him	Mwen pa janm padone l
I was her number three	Mwen te nimewo twa li
I hurried outside to confront her	Mwen prese ale deyò pou m konfwonte l
I forgot the exact nature of it	Mwen bliye nati egzak la nan li
I hope you feel comfortable	Mwen espere ou santi ou alèz
I think he wanted to shoot something	Mwen panse ke li te vle tire yon bagay
I was just surprised we were going to the same school	Mwen te jis sezi nou pral nan menm lekòl la
I can at this moment rejoice in my future	Mwen kapab nan moman sa a kontan avni mwen
I was meant to be here	Mwen te vle di yo dwe isit la
I just wanted to see you succeed	Mwen te sèlman vle wè ou reyisi
It all depends on how well you discuss it	Tout depann sou kòman ou byen diskite
A woman's voice answered	Vwa yon fanm reponn
I know that doesn't really happen	Mwen konnen ke sa pa vrèman rive
I honestly can't choose my favorite	Mwen onètman pa ka chwazi kiyès ki ta pi renmen m '
I signed all the papers	Mwen siyen tout papye yo
I also consider myself a casual entrepreneur	Mwen menm mwen konsidere tèt mwen yon antreprenè aksidantèl
I promise you, they are the best	Mwen pwomèt ou, yo se pi bon an
I run water over my fingers	Mwen pase dlo sou dwèt mwen
I take a seat and eat quietly	Mwen pran yon chèz epi mwen manje trankil
I turned my back on him	Mwen vire do ba li
I'm so used to doing things on my own	Mwen tèlman abitye fè bagay poukont mwen
I can’t imagine how it feels	Mwen pa ka imajine ki jan li santi l
I think you were sort of limited in every respect	Mwen panse ke ou te sòt de limite nan tout respè
I can never live in that	Mwen pa janm ka viv nan sa
I could see her delicate condition	Mwen te kapab wè kondisyon delika li
A frenzy fell on his head	Yon foli kou tonbe sou tèt li
I really can’t take it	Mwen reyèlman pa ka pran li
I thought this guy was a manager	Mwen te panse mesye sa a te yon manadjè
I saw what was left of her lower legs	Mwen te wè sa ki te rete nan pye pi ba li
The area features curved edges	Zòn nan prezante kwen koube
I heard a boat coming towards me	Mwen tande yon bato k ap vin jwenn mwen
I saw his eyes, they were wet now	Mwen te wè je l ', yo te mouye kounye a
This game was a short run to the right	Jwèt sa a te yon kout kouri sou bò dwat la
I won’t dwell too much on the details	Mwen pa pral rete twòp sou detay yo
I'll be just fine	Mwen pral jis byen
I absolutely recommend her care	Mwen absoliman rekòmande swen li
I take it as an invitation	Mwen pran li kòm yon envitasyon
I sound like a pioneer	Mwen son tankou yon pyonye
I also think her mother never knew what had happened	Mwen panse tou manman l pa t janm konnen sa ki te pase
I went to my room and made a sandwich	Mwen te ale nan chanm mwen epi mwen te fè yon sandwich
We loved it no matter what	Nou te renmen l kèlkeswa sa
I was told a thousand ways	Yo te di m nan mil fason
A fever broke out on his forehead	Yon lafyèv kraze sou fwon li
I had doubts about this beach	Mwen te gen dout sou plaj sa a
A movement near the stream caught his eye	Yon mouvman toupre kouran an te atire atansyon li
I can do it in practice	Mwen ka fè li nan pratik
I just couldn't get it out of my head	Mwen jis pa t 'kapab wete l' nan tèt mwen
I wonder if he even laughs	Mwen mande si li menm konn ri
Some went to live with their families during the hurricane	Gen kèk ki te ale rete ak fanmi pandan siklòn nan
A business with a local focus has local readers	Yon biznis ak yon konsantre lokal gen lektè lokal yo
I think you deserve a break	Mwen panse ke ou merite yon repo
I spend less time washing clothes	Mwen pase mwens tan lave rad
I will never escape	Mwen pa t janm pral chape
I'm glad she won't need another surgery	Mwen byen kontan li pa pral bezwen yon lòt operasyon
I am ready to save you	Mwen pare pou m sove ou
I already told her that too	Mwen deja di li sa tou
A song of love for and for humanity, that's all	Yon chante lanmou pou ak pou limanite, se tout
I could only imagine what our baby would look like	Mwen te kapab imajine ki jan ti bebe nou an ta sanble
I swore to hide and was sent home	Mwen te fè sèman pou m te kache epi mwen te voye lakay mwen
I can't let that happen	Mwen pa ka kite sa rive
I think that would be a good idea	Mwen panse ke sa ta yon bon lide
I stayed awake to watch them go by	Mwen te rete reveye pou m gade yo pase
I'm telling you too much already	Mwen di nou twòp deja
It also makes the sequence too long	Li fè tou sekans lan twò long
A challenge we must overcome at all costs	Yon defi nou dwe genyen a tout pri
He spent six weeks on this board	Li te pase sis semèn sou tablo sa a
I still can't believe my eyes	Mwen toujou pa ka kwè je mwen
A light was at the end of the tunnel	Yon limyè te nan fen tinèl la
I must know or I will never have peace	Mwen dwe konnen oswa mwen pap janm gen lapè
A little rain was constantly falling	Yon ti lapli te toujou ap tonbe
I pray that they will be safe in the coming battles	Mwen priye pou yo rete an sekirite nan batay k ap vini yo
I was really excited to start a new career	Mwen te vrèman eksite pou m kòmanse yon nouvo karyè
I wasn't expecting a beat	Mwen pa t ap tann pou m bat yon bat
I wanted to help you	Mwen te vle ede ou
I kept putting it out	Mwen te kontinye mete l deyò
I have to sleep for almost nine hours	Mwen dwe dòmi pou prèske nèf èdtan
I was not crying for my own reasons	Mwen pa t ap kriye nèt pou rezon pa m
A wonderful family indeed	Yon bèl fanmi vre
I really enjoyed watching this, though	Mwen vrèman te renmen gade sa a, menm si
I had to admit it was nice	Mwen te oblije admèt li te bèl
A small trace of antiquity accompanies it	Yon ti tras nan antikite akonpaye li
I was stupidly checked	Mwen te estipid tcheke
A sympathetic smile formed on his lips	Yon souri senpatik te fòme sou bouch li
A dialogue is my only hope, he thought	Yon dyalòg se sèl espwa mwen, li te panse
I guess this ruined	Mwen devine sa a depafini
I went out and came back in	Mwen soti epi mwen tounen antre
A little too early to have dinner	Yon ti kras twò bonè yo dwe fè dine
I decided not to argue	Mwen deside pa diskite
I saw the cities burned	Mwen wè lavil yo boule
I can see it as he says it	Mwen ka wè li jan li di li
I shouted with passion	Mwen rele byen fò ak pasyon
I stood, silently looking at my office door	Mwen te kanpe, an silans ap gade nan pòt biwo mwen an
I had the dream several times	Mwen te fè rèv la plizyè fwa
I think he surprised people how good he was	Mwen panse ke li sezi moun ki jan li te bon
I didn’t speak scientifically	Mwen pa t 'pale syantifik
I wouldn’t make this one of us	Mwen pa ta fè sa a youn nan nou
A married man	Yon nonm ki te marye
An engaged relationship	Yon relasyon angaje
I follow her around the room and into a room	Mwen swiv li nan sal la ak nan yon chanm
We talked about it for a while	Nou te pale sou li pou yon ti tan
I didn’t do that by the way	Mwen pa t 'fè sa nan chemen an
I can't think right now	Mwen pa ka panse dwat kounye a
I reluctantly shook his head at her	Mwen repiyans souke tèt li sou li
I can’t have people come in the door	Mwen pa ka gen moun ki vini nan pòt la
I have to shower at least once a day	Mwen oblije douch omwen yon fwa pa jou
I'll take you soon	Mwen pral pran ou talè
I couldn’t dwell on this	Mwen pa t 'kapab rete sou sa a
I pushed him away with my feet	Mwen pouse l ale ak pye m
I don't have a brother anymore	Mwen pa gen frè ankò
I tell you, it was a good night	Mwen di nou, sa te byen yon nwit
I told him he was crazy	Mwen te di l 'li te fou
I told you a lot	Mwen te di ou anpil
I, like you, see what is good in both	Mwen menm, tankou ou, wè sa ki bon nan tou de
One water developed	Yon sèl dlo devlope
I would like to know why	Mwen ta renmen konnen poukisa
Now I strive to be aware of every precious moment	Kounye a mwen fè efò pou m okouran de chak moman presye
I landed next to him	Mwen te ateri bò kote l
I think we have a good handle on it	Mwen panse ke nou gen yon bon manch sou li
I hit the desk lamp, though	Mwen te frape lanp biwo a, menm si
A watch was in the box	Yon mont te nan bwat la
I really need some fighting practice with swords	Mwen vrèman bezwen kèk pratik batay ak epe
I need to tell her it	Mwen bezwen di li li
I thought about my own course	Mwen te panse sou pwòp kou mwen an
I went with a friend	Mwen te ale ak yon zanmi
I just didn’t know it until last year	Mwen jis pa t 'konnen li jouk ane pase
I couldn't get this book out of my head	Mwen pa t 'kapab wete liv sa a nan tèt mwen
I look forward to seeing you again	M ap tann pou m wè w ankò
I think my son has a radio	Mwen panse pitit gason m nan gen yon radyo
I want you naked when you serve me	Mwen vle ou toutouni lè ou sèvi m '
A friend can take you beyond security measures	Yon zanmi ka mennen ou pi lwen pase mezi sekirite yo
I can’t imagine that you managed it	Mwen pa ka imajine ke ou jere li
I started the car, but it didn't move	Mwen te kòmanse machin nan, men li pa t ap deplase
I think you have abused that power, whatever it is	Mwen panse ke ou te abize pouvwa sa a, kèlkeswa sa li ye
I hadn't noticed that before	Mwen pa t remake sa anvan
I immediately began to wonder what was going on	Mwen imedyatman te kòmanse mande sa ki t ap pase
I may be out of the way once in a while	Mwen ka soti nan wout yon fwa nan yon ti tan
I look forward to it and fear it equally	Mwen gade pou pi devan pou li ak pè li egalman
I knelt before him	Mwen mete ajenou devan li
I felt a relief	Mwen te santi yon soulajman
I felt a burning sensation inside me	Mwen te santi yon boule anndan mwen
I will always be filled with this regret	Mwen pral toujou ranpli ak regrè sa a
I didn't think about it before he said something	Mwen pa t reflechi sou sa anvan li te di yon bagay
Maggie worked in the studio she set up	Maggie te travay nan estidyo li te etabli la
I respected them all	Mwen te respekte yo tout
I even had the right voice	Mwen menm te gen vwa a dwat
I think every head in the place turns	Mwen panse ke chak tèt nan plas la vire
A lost, doomed and hopeless sinner	Yon pechè pèdi, kondane ak san espwa
I couldn't say no, not a prince	Mwen pa t 'kapab di li non, pa yon chèf
I sigh and go to finish	Mwen fè yon soupi epi mwen ale pou m fini ak sa
I fell on my way	Mwen tonbe sou wout mwen
I had trouble breathing	Mwen te gen pwoblèm pou respire
I’ve always wanted to do it	Mwen te toujou vle fè li
I play it sweet when she needs to	Mwen jwe li dous lè li bezwen
I take it and answer it	Mwen pran li epi mwen reponn li
They had six children	Yo te gen sis pitit
I have never regretted this decision	Mwen pa janm regrèt desizyon sa a
I love when you say it like it is	Mwen renmen lè ou di li tankou li ye
I checked them when we were looking around	Mwen tcheke yo lè nou t ap gade alantou
I am scattered in the golden light	Mwen gaye nan limyè an lò
A staircase to our right	Yon eskalye sou bò dwat nou an
A tree with a branch extending over the fence	Yon pye bwa ak yon branch ki pwolonje sou kloti a
I didn't want to go there	Mwen pat vle ale la
A striking beauty, blue eye piercing	Yon bote frape, piercing je ble
I wandered down the hall	Mwen moute desann nan koulwa a
I could lose my job and find time in prison	Mwen te kapab pèdi travay mwen epi jwenn tan nan prizon
I want to have free time	Mwen vle gen tan lib
I wasted my tongue slipping into my mouth	Mwen te gaspiye lè lang li te glise nan bouch mwen
He often says he hates children and never marries	Li souvan di li rayi timoun yo epi li pa janm marye
I open the door and push my bike inside	Mwen louvri pòt la epi mwen pouse bisiklèt mwen an andedan
I want everything to stop, just stop	Mwen vle tout bagay sispann, jis sispann
I had to get out of the house	Mwen te oblije soti nan kay la
I think he loves me	Mwen panse ke li renmen mwen
I stay at the door and wait	Mwen rete nan papòt la epi tann
I was too worried about getting lost in the dark	Mwen te twò enkyete pou m pèdi nan fè nwa a
A shadow is not all the darkness	Yon lonbraj se pa tout fènwa a
I look at his hand	Mwen gade men l
A little tragedy in the air	Yon ti trajedi nan lè a
I was surprised when he uses the formal title	Mwen te sezi lè li sèvi ak tit fòmèl la
I let the story feel satisfied and wonderfully happy	Mwen te kite istwa a santi m satisfè ak bèl bagay kontan
I could hear them talking without knowing the details	Mwen te kapab tande yo ap pale san yo pa konnen detay yo
I don’t like emotional scenes	Mwen pa renmen sèn emosyonèl
I was one of the most powerful angels	Mwen te youn nan zanj ki pi pwisan yo
A man pushed his way into the room	Yon nonm pouse wout li nan chanm nan
I have no idea who he is or anything	Mwen pa gen okenn lide kiyès li ye oswa anyen
I, on the other hand, knew everything	Mwen, nan lòt men an, te konnen tout bagay
I felt a little embarrassed by her reaction	Mwen te santi yon ti kras jennen nan reyaksyon li
Only the mill itself remained standing	Se sèlman moulen nan tèt li te rete kanpe
I want to feel something	Mwen vle santi yon bagay
I will give this to the king's family	Mwen pral lage sa a bay fanmi wa a
I just, just hate it	Mwen jis, jis rayi li
I can lead a normal life	Mwen ka mennen yon vi nòmal
I took all my clothes off the counter	Mwen pran tout rad mwen sou kontwa an
I gave it to her and smiled	Mwen te bay li e mwen te souri
I gave someone else a beer	Mwen te bay yon lòt moun yon byè
I get my clothes on and put on my pants	Mwen jwenn rad mwen epi mwen mete pantalon mwen
I made a covenant with my God	Mwen te fè yon kontra ak Bondye mwen an
I needed some family	Mwen te bezwen kèk fanmi
I have a clear path to the front door	Mwen gen yon chemen klè nan pòt devan an
I was removed immediately	Mwen te retire imedyatman
I could hear them saying that is absolutely it	Mwen te kapab tande yo di ke se absoliman li
I was crazy hungry a little while ago	Mwen te fou grangou yon ti kras de sa
I wanted to leave you free	Mwen te vle kite ou gratis
I’ve been off on a good start so far	Mwen te koupe sou yon bon kòmansman byen lwen tèlman
I didn't mind that much	Mwen pa t deranje sa twòp
A beard of wet darkness covered his chin, his neck	Yon bab nan fènwa mouye kouvri manton li, kou li
I want change for my people	Mwen vle chanjman pou pèp mwen an
A bright, white light washed over the rails	Yon limyè klere, blan lave sou ray yo
A niece she didn't really know	Yon nyès li aktyèlman pa t 'konnen sa byen
I'm not here to hurt you	Mwen pa la pou m fè w mal
I'm not looking for it	Mwen pa pou chache l
I figured better now than ever	Mwen kalkile pi bon kounye a pase pa janm
I honestly couldn’t figure it out	Mwen onètman pa t 'kapab kalkile li
I can certainly tell you	Mwen ka sètènman di ou
We will love you forever and ever	Nou pral renmen ou toujou e pou tout tan
I was saving for college and rarely spent any money	Mwen te ekonomize pou kolèj ak raman depanse nenpòt ki lajan
A guard was sitting there eating his food	Yon gad te chita la ap manje manje l
I have to be prepared	Mwen dwe prepare
I'm not even asking anyway	Mwen pa menm mande kanmenm
Regard shared is the lowest level of joint attention	Regard pataje se nivo ki pi ba nan atansyon jwenti
I know what you mean	Mwen konnen sa ou vle di
I must say you did a superb job with this	Mwen dwe di ou te fè yon travay sipèb ak sa a
Many parents know how to handle it	Anpil paran yo konnen kijan pou yo jere li
I hope you both get well	Mwen espere ou de jwenn byen
I am very proud of each of you	Mwen trè fyè de nou chak
I said you can't do it yourself	Mwen te di ou pa ka fè li tèt ou
I hoped it would make a difference	Mwen te espere ke li ta fè yon diferans
I couldn’t imagine that it was scary for me	Mwen pa t 'kapab imajine ke li te pè pou mwen
It runs for only one season	Li kouri pou sèlman yon sezon
I knew he would eventually give up	Mwen te konnen li ta abandone evantyèlman
I heard the approach was successful	Mwen tande apwòch la te reyisi
I took her advice and ran with her	Mwen te pran konsèy li epi mwen te kouri ak li
A valiant effort fell short	Yon efò vanyan te tonbe kout
I also surprised many people	Mwen te sezi anpil moun tou
I hate people like that	Mwen rayi moun tankou li
I thought war was an honorable way of life	Mwen te panse lagè te yon fason onorab nan lavi
I'm way here for you	Mwen se fason isit la pou ou
I stood away from hugging her	Mwen te kanpe lwen anbrase li
I wanted that mouth on every part of me	Mwen te vle bouch sa sou chak pati nan mwen
I just wanted to get away from it all	Mwen jis te vle jwenn lwen tout moun
I lay down and looked at the ceiling	Mwen te kouche ak gade plafon an
I never knew it would be so good	Mwen pa janm te konnen li ta ka tèlman bon
I really put my emotions on my sleeve sometimes	Mwen vrèman mete emosyon mwen sou manch rad mwen pafwa
A bitter taste rolled from the bottom of his gut	Yon gou anmè woule soti nan fon nan zantray li
I hope to find some common ground with you	Mwen swete jwenn kèk baz komen avèk ou
I want it all for myself and it’s taken	Mwen vle l 'tout pou tèt mwen epi li te pran
I will try to save the world	Mwen pral eseye sove mond lan
I refuse to fix a broken system	Mwen refize ranje yon sistèm ki pa kase
I can't wait to use it	Mwen pa ka tann sèvi ak li
I was really proud of myself	Mwen te vrèman fyè de tèt mwen
I offer her my hand and she takes it	Mwen ofri l men m epi li pran l
I found that odd	Mwen te twouve sa enpè
I really wanted to be a father	Mwen vrèman te vle vin yon papa
I could not silence my frantic thoughts	Mwen pa t 'kapab silans panse éfréné m' yo
I relate to people who really want it	Mwen gen rapò ak moun ki reyèlman vle li
I will tell the hostess as you say	Mwen pral di otès la jan ou di
I am deaf but I can read it by mouth	Mwen soud men mwen ka li nan bouch
I found it quite nice	Mwen te jwenn li byen bèl
A rather large area in that	Yon zòn olye gwo nan sa
I needed the water, you might say	Mwen te bezwen dlo a, ou ta ka di
I feel so awful about what happened earlier is all	Mwen santi mwen tèlman terib sou sa ki te pase pi bonè se tout
I could easily put it in my pocket	Mwen te kapab byen mete l nan pòch mwen
I have witnessed the games with him before	Mwen te temwen jwèt yo avè l 'devan
I can hear you breathing	Mwen ka tande ou respire
A large adjacent strip was also included	Yon gwo teren adjasan te enkli tou
I helped raise money for her	Mwen te ede ranmase lajan pou li
We wanted to avoid this at all costs	Nou te vle evite sa a tout pri
I was dumbfounded for a moment	Mwen te bèbè pliye pou yon ti moman
I may have some ideas	Mwen ka gen kèk lide
I opened my eyes, suddenly more alert	Mwen louvri je m ', toudenkou pi vijilan
I guess you had time for that	Mwen devine ou te gen tan pou sa
I was always equal to the totals	Mwen te toujou egal-ego total yo
I can control myself, my hunger	Mwen ka kontwole tèt mwen, grangou mwen
I did not see him enter	Mwen pa t 'wè l' antre
I am very comfortable	Mwen trè alèz
I was a bit of a problem	Mwen te yon ti jan nan fè pwoblèm
A prescribed fee is charged for each application	Yo mande yon frè preskri ak chak aplikasyon
I was responsible when the city collapsed	Mwen te responsab lè vil la te tonbe
We were closer than brothers	Nou te pi pre pase frè
One gold per month is great pay	Yon lò pa mwa se gwo peye
I will not push you	Mwen p'ap pouse tèt mwen sou ou
People said it was ahead of its time	Moun yo te di ke li te devan tan li
I stopped breathing	Mwen sispann pran souf mwen
I'm what people call a ghost	Mwen se sa moun yo rele yon fantom
I was in foster care	Mwen te nan swen adoptif
I was away from it though	Mwen te lwen li menm si
I have to go out and check	Mwen oblije soti epi tcheke
I also wanted to ask him about the fight	Mwen te vle mande l tou sou batay la
I just need a little more time to think	Mwen jis bezwen yon ti kras plis tan pou reflechi
I never thought about that	Mwen pa t janm panse osijè de sa
I didn't quite understand it	Mwen pa t byen konprann li
I found myself looking at his body	Mwen te twouve m ap gade kò l
I can’t sit and watch three separate entry points	Mwen pa ka chita epi gade twa pwen antre separe
I kind of miss the old ways, too	Mwen ti jan manke ansyen fason yo, tou
I could feel your pain	Mwen te kapab santi doulè ou
I was closer to them than anyone	Mwen te pi pre yo pase nenpòt moun
I feel perfectly fine	Mwen santi mwen parfe byen
I just go red and then nothing	Mwen jis ale wouj ak Lè sa a, pa gen anyen
I thought it turned out really good	Mwen te panse sa te soti vrèman bon
I was not lucky in these bad things	Mwen pa t gen chans nan vye bagay sa yo
I asked her to be friends	Mwen mande l pou l vin zanmi
I don’t travel far	Mwen pa vwayaje byen lwen
I love you so much time	Mwen renmen ou anpil tan
I was only ten years old	Mwen te sèlman dizan
I hear only three are left	Mwen tande se sèlman twa ki rete
I was radiant once	Mwen te radiant yon fwa
I need to check it, make sure it is safe	Mwen bezwen tcheke li, asire w ke li an sekirite
I turned my back on the trees	Mwen vire do m bay pyebwa yo
I wasn't looking at the clock	Mwen pa t ap gade revèy la
I moaned in response to my discovery	Mwen plenn an repons a dekouvèt mwen an
I mean, we're trying to get a job	Mwen vle di, nou ap eseye jwenn yon travay
I will live and die in my post	Mwen pral viv epi mouri nan pòs mwen an
I could only do so much now	Mwen te kapab sèlman fè anpil kounye a
I abandoned that long ago	Mwen te abandone sa depi lontan
I pull her into my arms and start kissing her	Mwen rale l nan bra m epi mwen kòmanse bo l
I can't hold back my tears	Mwen pa ka kenbe dlo nan je m 'nan lajwa
I wasn't exactly the type of couple	Mwen pa t egzakteman jan de marye a
A strike team that is better prepared, or at least better trained	Yon ekip grèv ki pi byen prepare, oswa omwen pi byen antrene
I begged that only four members be cast	Mwen te sipliye pou yo ba yo sèlman kat manm jete
I broke a fifty thousand dollar car because of you	Mwen kraze yon machin senkant mil dola poutèt ou
I was standing there when the car ran over it	Mwen te kanpe la lè machin nan kouri sou li
I’ve seen some of the potential for a lasting relationship	Mwen te wè kèk potansyèl la pou yon relasyon dirab
I have no disposition guys	Mwen pa gen okenn dispozisyon mesye
I made peace with his decision	Mwen te fè lapè ak desizyon li
I couldn't take the elevator right now	Mwen pa t 'kapab pran asansè a kounye a
I stood there watching him for a few minutes	Mwen te kanpe la ap gade l pandan kèk minit
I intended to sit and wait as he entered	Mwen te gen entansyon chita epi tann pandan li te antre anndan an
I put it all together	Mwen mete li tout ansanm
I wish you had these	Mwen ta renmen ou genyen sa yo
I stood there, confident that it would turn	Mwen te kanpe la, mwen gen konfyans ke li ta vire
I also learned that some boys were very stupid	Mwen te aprann tou kèk ti gason yo te trè estipid
I wanted so badly	Mwen te vle tèlman mal
We wanted to make that side of it	Nou te vle fè bò sa a nan li
I was nine and that was great	Mwen te gen nèf e sa te gwo
I wondered how often he thought about our time	Mwen te mande konbyen fwa li te panse sou tan nou la
I just want today to end and tomorrow to begin	Mwen jis vle jodi a fini ak demen kòmanse
I am the only fighter left	Mwen se sèl konbatan ki rete
I was not wearing a suit	Mwen pa t pote yon kostim
I love the outdoors and doing fun activities	Mwen renmen deyò a ak fè aktivite amizan
I told myself that, anyway	Mwen te di tèt mwen sa, de tout fason
I really want to know who she is	Mwen vrèman vle konnen ki moun li ye
I will not stop for this behavior anymore	Mwen pap kanpe pou konpòtman sa a ankò
I'm staring at each other, I'm not sure what to do	Mwen fikse ant yo tou de, mwen pa sèten sa pou m fè
I think it’s long enough	Mwen panse ke li ase lontan
I looked at it a couple of times	Mwen te gade l yon koup fwa
I take movies too	Mwen pran fim tou
I was outside smoking a cigarette and my phone rang	Mwen te deyò ap fimen yon sigarèt epi telefòn mwen sone
I'm not going anywhere	Mwen pap ale okenn kote
The league plays its season during the fall	Lig la jwe sezon li yo pandan otòn la
A little very clever in magic	Yon ti kras trè entelijan nan majik
I love peanut butter	Mwen renmen manba
I just wish they would mind	Mwen jis swete yo ta fè lide
I watched as this city, my home, went to hell	Mwen te gade jan vil sa a, lakay mwen, te ale nan lanfè
I knew you would hide	Mwen te konnen ke ou ta kache
Two stay overnight for observation	De rete lannwit lan pou obsèvasyon
I tried to keep it light	Mwen te eseye kenbe li limyè
I went to find her, but she was nowhere around	Mwen te ale jwenn li, men li te okenn kote alantou
I should, instead, live the moment	Mwen ta dwe, olye de sa, viv moman sa a
I don't know anything at all	Mwen pa konnen anyen ditou
I tried to imitate what they were doing	Mwen te eseye imite sa yo t ap fè
I was sad for her	Mwen te lapenn pou li
I had no idea how to go about it	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo ale sou li
I think these feelings, they deserve this space	Mwen panse ke santiman sa yo, yo merite espas sa a
I hope that means something to her	Mwen espere sa vle di yon bagay pou li
I imagine people sitting in trees	Mwen imajine moun ki chita nan pye bwa
A pop blows from the gun to cut it	Yon pòp soufle soti nan zam la koupe l '
I didn't want to drink it anymore	Mwen pa t vle bwè l ankò
I don’t want to talk about my education	Mwen pa vle pale sou edikasyon mwen an
I wasn’t a particularly imaginative kid	Mwen pa t 'yon timoun patikilyèman imajinè
I turn the handle and the door opens	Mwen vire manch lan epi pòt la louvri
I think our time was ok	Mwen panse ke tan nou an te ok
I didn’t want any part of this	Mwen pa t 'vle okenn pati nan sa a
A second passed while a smile formed on his face	Yon dezyèm pase pandan yon souri te fòme sou figi l
I will do everything for your good	Mwen pral fè tout bagay pou byen ou
I thought he might leave her now	Mwen te panse li ta ka kite l 'kounye a
I stopped thinking about it	Mwen te sispann reflechi sou li
I can at the moment look forward to my future	Mwen ka nan moman sa a gade pou pi devan pou avni mwen an
Both forces count at only a couple of thousand	Tou de fòs konte nan sèlman yon koup de milye
I didn't even want to resist	Mwen pa t menm vle reziste
I cried out in pain	Mwen rele byen fò nan doulè
I didn't want to talk about it	Mwen pat vle pale sou sa
Little woman, she doesn't look stronger than me	Yon ti fanm, li pa sanble pi fò pase m '
I was going to get you	Mwen te pral chache ou
I touched it and it was ice cold	Mwen manyen li epi li te frèt tankou glas
I could put it on anything and everything	Mwen te kapab mete l sou nenpòt bagay ak tout bagay
I acted like an emotional mess	Mwen te aji tankou yon dezòd emosyonèl
I was in that kind of mood	Mwen te nan kalite sa a nan yon atitid
I felt tears threatening to flow	Mwen te santi dlo nan je menase koule
I have never met a man like her	Mwen pa janm rankontre yon gason tankou li
A card can be very compelling	Yon kat ka trè konvenkan
I couldn't leave him alone	Mwen pa t 'kapab kite l' pou kont li
I saw it again	Mwen te wè li ankò
Neither ship ever lay down	Ni bato pa t janm kouche
I am ready for death	Mwen pare pou lanmò
I said nothing and walked home	Mwen pa di anyen epi mwen te mache lakay mwen
I kept going, eager to go	Mwen te kontinye ale, anvi ale
I didn’t care or pay attention	Mwen pa t 'pran swen oswa peye atansyon
I would become a wolf, a monster	Mwen ta tounen yon lou, yon mons
I thought they would kill me on the spot	Mwen te panse yo ta touye m 'sou plas la
I can’t consider a bet like this	Mwen pa ka konsidere yon parye tankou sa a
I thought the accident was work related	Mwen te panse aksidan an te gen rapò ak travay
I know you prefer a poor horse owner	Mwen konnen ou pito yon pòv mèt chwal
I was wrong to say it	Mwen te mal di li
I forced the situation and it was out of control	Mwen te fòse sitiyasyon an epi li te soti nan kontwòl
I can't help it anymore	Mwen pa ka evite li ankò
I have a rifle that should handle that	Mwen gen yon fizi ki ta dwe okipe sa
It eventually dominates	Li evantyèlman domine
I would have to run	Mwen ta oblije kouri
I can't say how long he has to live	Mwen pa ka di konbyen tan li gen pou l viv
I can't describe it	Mwen pa ka dekri li
I hope they all find good homes	Mwen espere ke yo tout jwenn bon kay
I brought him back with me	Mwen mennen l 'tounen avè m'
It was once again unsuccessful	Li te yon lòt fwa ankò san siksè
I could bring them to you	Mwen ta ka mennen yo ba ou
I looked at my bloody hands	Mwen te gade men san mwen
I started to get excited, but kept my head down	Mwen te kòmanse eksite, men kenbe tèt mwen
I really need some answers	Mwen vrèman bezwen kèk repons
I hit on one in a panic	Mwen frape sou yon sèl nan yon panik
A hard word to say, a stone word	Yon mo difisil pou di, yon mo an wòch
I think they call this dog pose	Mwen panse ke yo rele sa a chen poze
I understand the overall situation	Mwen konprann sitiyasyon an jeneral
I wanted her to change it back	Mwen te vle li chanje li tounen
I have never seen anyone of this size before	Mwen pa t janm wè nenpòt moun ki gwosè sa a anvan
A large door rose through the wall	Yon gwo pòt leve nan miray la
I almost want the police to stop me	Mwen prèske vle lapolis kanpe mwen
I owe you a big thank you too	Mwen dwe ou anpil mèsi tou
I’ve been reading about basic data recently	Mwen te li sou done debaz dènyèman
I didn’t think it was very important	Mwen pa t panse li te trè enpòtan
I'm not doing too much damage	Mwen pa fè twòp domaj
Park said no	Park te di pa gen okenn
I would have won, but the whistle rang	Mwen ta genyen, men siflèt la sonnen
I didn’t like that, period	Mwen pa t 'renmen sa a, peryòd
I did not have a son	Mwen pa t 'gen yon pitit gason
I need to clear my mind	Mwen bezwen vide lide mwen
A proper monster shows nothing but rage and hunger	Yon mons apwopriye pa montre anyen men raj ak grangou
I instinctively knew it would not hurt me	Mwen enstenktif te konnen li pa t ap fè m mal
A weak, suffering man	Yon nonm fèb, ki soufri
I identified only three of them	Mwen idantifye sèlman twa nan yo
I have observed many things, just like you	Mwen te obsève anpil bagay, menm jan ak ou
The tunnel leads to the tower garden	Tinèl la mennen nan jaden an gwo kay won
I was given a fresh start	Yo te bay mwen yon nouvo kòmansman
I am convinced it all has some connection	Mwen konvenki li tout gen kèk koneksyon
I worked with him for a decade	Mwen te travay avè l 'pou yon dekad
I went in to see what had happened to you	Mwen antre pou m wè sa ki te rive ou
I had a terrible nightmare	Mwen te pase yon kochma terib
I walked inside his hut	Mwen mache anndan joupa li a
I called the communications specialist	Mwen te rele espesyalis kominikasyon an
I actually felt like sleeping in	Mwen aktyèlman te santi tankou dòmi nan
I barely heard it the first time	Mwen apèn tande li premye fwa
I know that for sure	Mwen konnen sa pou sèten
I saw a terrible vision	Mwen te wè yon vizyon terib
I inherited all its riches	Mwen eritye tout richès li yo
I was more upset at first, to be honest	Mwen te plis fache nan premye, yo dwe onèt
I felt attacked and I wanted to knock back	Mwen te santi mwen atake e mwen te vle frape tounen
I would love to come	Mwen ta renmen vini
I think it would work	Mwen panse ke li ta travay
I just don’t realize why you looked so different	Mwen jis pa reyalize poukisa ou te sanble konsa diferan
I had no friends, after all	Mwen pa t 'gen zanmi, apre tout
The whole writing process took six months	Tout pwosesis ekriti a te pran sis mwa
I have to stop it	Mwen dwe fè l sispann
I can't write with it	Mwen pa ka ekri ak li
I heard a lot of pain in her voice	Mwen tande anpil doulè nan vwa li
A nice hot bath would help clear her mind	Yon bèl beny cho ta ede klè lide li
It was about once a year	Li te sou yon fwa pa ane
I couldn't focus on anything	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen
I guess we need to tell the time	Mwen sipoze nou bezwen di lè a
I have to be ready next time	Mwen dwe pare pwochen fwa
I have to do everything right again	Mwen dwe fè tout bagay byen ankò
I tell you everything in a nutshell	Mwen di nou tout bagay an ti bout tan
I wonder if there would be anyone to teach it	Mwen ta ka si ta gen yon moun pou anseye li
I thought my lungs would burst out of me	Mwen te panse poumon mwen ta pete soti nan mwen
I repeat the word to myself, directing myself	Mwen repete pawòl la pou tèt mwen, dirije sou tèt mwen
I keep listening to any movement sounds	Mwen kontinye koute nenpòt son mouvman
I can't stop thinking about you day and night	Mwen pa ka sispann panse sou ou lajounen kou lannwit
It all comes in a bit of a head	Li tout vini nan yon ti jan nan yon tèt
I hid the catalog and we never talked about it	Mwen kache katalòg la epi nou pa janm pale sou li
I gave him time to recover	Mwen te ba l tan pou l reprann li
I hope someone can help me	Mwen swete gen yon moun ki ka ede m
I thought this shit with him was over	Mwen te panse sa a kaka avè l 'te fini
I was standing near the center of the village	Mwen te kanpe toupre sant vilaj la
A small table stretched to one side	Yon ti tab lonje sou yon bò
A war has been fought here recently	Yon lagè te goumen isit la dènyèman
I saw the world, the whole world	Mwen te wè mond lan, tout mond
I almost passed with the pain	Mwen prèske pase ak doulè a
A narrow open space	Yon plas etwat louvri
I leave these two friends happy together	Mwen kite de zanmi sa yo kontan ansanm
I asked him to come for a reason	Mwen te mande l 'vini pou yon rezon
I know it sounds overwhelming	Mwen konnen li sanble akablan
I didn't want anyone to know	Mwen pa t vle pèsonn konnen anyen
A woman is not allowed to paint a house	Yon fanm pa gen dwa pentire yon kay
I could relate to that	Mwen te kapab gen rapò ak sa
I didn't know where they were coming from	Mwen pa t 'konnen kote yo ta soti
The two elders won in successive years	De ansyen yo te genyen nan ane siksesif
I just didn’t know how to tell them about it	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo di yo sou li
I went away from the conference room	Mwen te ale lwen sal konferans la
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan gade pòs ou a
I thought with others	Mwen te panse ak lòt moun
I gave them a nod, and they nodded back	Mwen te ba yo yon souke tèt, epi yo souke tèt tounen
I had her personality and her appearance	Mwen te gen pèsonalite li ak aparans li
I didn't know where to hide it	Mwen pa t 'konnen ki kote yo kache li
Only the south wall remains	Se sèlman miray sid la ki rete
I reach out and touch her leg	Mwen lonje men mwen manyen janm li
I tangled my fingers in her thick black hair	Mwen mele dwèt mwen nan cheve epè li nwa
I hope she feels the same way about me	Mwen espere ke li santi menm jan anvè mwen
I have to see who the victim is	Mwen dwe wè ki moun ki viktim nan
I respect her opinion more than most	Mwen respekte opinyon li plis pase pifò
I can’t wait to read much more from you	Mwen pa ka tann li anpil plis nan men ou
I think it shouldn’t be built	Mwen panse ke li pa ta dwe bati
I leaned over and covered my face	Mwen panche sou li, kenbe figi m 'kouvri
I want to quit	Mwen vle kite fimen
I see things going wrong in my head	Mwen wè bagay yo ale mal nan tèt mwen
I did not ask this from you	Mwen pa t 'mande sa a nan men ou
A government really two, for, and not all the people	Yon gouvènman vrèman de, pou, ak pa tout pèp la
A woman asks him to immediately remove the box	Yon fanm mande pou li imedyatman retire bwat la
I mean, today, programming language communities are often very tight	Mwen vle di, jodi a, kominote lang pwogramasyon yo souvan trè sere
I didn't like school	Mwen pa t renmen lekol
I hate to tell you, but it never ends	Mwen rayi di ou, men li pa janm fini
I found in one good course	Mwen jwenn nan yon sèl kou bon
I worked that I cut	Mwen te travay ke mwen koupe
I needed to walk and be free	Mwen te bezwen mache epi yo dwe lib
I guess it was kind of stupid	Mwen devine li te yon kalite estipid
I lead the story of the highest leadership in the chapter	Mwen mennen istwa a nan pi wo lidèchip nan chapit la
I'm grateful you can't see me	Mwen rekonesan ou pa ka wè m
I just couldn't say no to her	Mwen jis pa t 'kapab di non pou li
I really shouldn’t have too many problems	Mwen vrèman pa ta dwe gen twòp pwoblèm
A lantern was burning on the table	Yon lantèn t ap boule sou tab la
Now I feel all loud and weird	Kounye a mwen santi mwen tout wo ak etranj
A male manager in this condition is bad	Yon manadjè gason nan kondisyon sa a se move
A cold breeze was blowing from the north	Yon briz frèt t'ap soti nan nò
I still remember how very quickly everything happened too	Mwen toujou sonje ki jan trè rapid tout bagay te rive tou
I lived with him for many years	Mwen te viv avèk li pandan plizyè ane
A full stomach made a difference in her mood	Yon vant plen te fè yon diferans nan atitid li
I should be able to get there the next day	Mwen ta dwe kapab rive la jou apre demen
A safe deposit box key	Yon kle bwat depo sekirite
I’m actually a really great guy	Mwen se aktyèlman yon nèg vrèman gwo
I saw his mouth move and then he leaned in	Mwen te wè bouch li deplase epi answit li apiye nan
I can always get there first	Mwen ka toujou rive la an premye
I had all these problems	Mwen te gen tout pwoblèm sa yo
Then I knew we were in trouble	Lè sa a, mwen te konnen ke nou te nan pwoblèm
I look at the sky incredibly blue	Mwen gade syèl la ekstrèmman ble
I danced for the whole show	Mwen danse pou tout show a
A story he sometimes finds hard to believe	Yon istwa li pafwa jwenn li difisil pou kwè
I knew he was honest	Mwen te konnen li te onèt
I roll on my back and close my eyes	Mwen woule sou do mwen epi mwen fèmen je mwen
I hoped we could work together in the investigation	Mwen te espere ke nou te kapab travay ansanm nan ankèt la
I still play the keys a little	Mwen toujou jwe kle yo yon ti kras
I just chose to kiss her back	Mwen te jis chwazi bo l 'tounen
A girl, it was	Yon ti fi, li te
I hold the steering wheel tightly	Mwen kenbe volan an byen
I ask you to accept surrender	Mwen mande ou aksepte rann tèt nou
I was so embarrassed, but not the treatments	Mwen te tèlman jennen, men se pa tretman yo
I pour a glass of water and stay calm	Mwen vide yon vè dlo epi mwen rete trankil
I wonder if that would have an impact	Mwen mande si sa ta gen yon enpak
I was an easy subject to manipulate	Mwen te yon sijè fasil pou ou manipile
I wish he had given me a machine gun	Mwen te swete li te ban mwen yon mitray
I’ve always wanted to have an adventure	Mwen te toujou vle gen yon avanti
I watched as the enormous breasts finally came to life	Mwen te gade kòm tete yo menmen finalman te vin nan vi
I would need access to people	Mwen ta bezwen aksè a moun
I thought that was a profound insight	Mwen te panse se te yon insight pwofon
I served on this ship	Mwen te sèvi sou bato sa a
I saw the look in his eyes	Mwen te wè gade nan je l '
A man listened to her	Yon nonm te koute l
A relatively safe place	Yon kote ki relativman an sekirite
I wanted to get out of this place	Mwen te vle soti nan kote sa a
A very thoughtful affair	Yon zafè trè reflechi
I have business to see too	Mwen gen biznis pou m wè tou
I wondered if he was on the afternoon shift	Mwen te mande si li te nan shift apremidi a
I will give them to you	Mwen pral ba yo ou
Both head and heart were engaged	Tou de tèt ak kè yo te angaje
I think she was crying this morning	Mwen panse ke li tap kriye maten an
A moment seemed to come out of it	Yon ti lè te sanble soti nan li
A shot rang in the background	Yon piki sonnen nan background nan
I have no right to ask you anything	Mwen pa gen dwa mande w anyen
I feel super gigantic in comparison	Mwen santi mwen super jigantèsk nan konparezon
I look forward to hearing from you	Mwen tann lèt ou yo
I didn’t know shit about its secrets	Mwen pa t 'konnen kaka sou sekrè li yo
I need to create my own rules	Mwen bezwen kreye pwòp règ
I shouldn’t fall into that	Mwen pa ta dwe tonbe nan konsa
I was overcome with grief	Mwen te simonte ak lapenn
I wasn't expecting anyone to call	Mwen pa t ap tann pèsonn rele
I mean that sincerely	Mwen vle di sa sensèman
I have never been so tired in my life	Mwen pa janm te tèlman fatige nan lavi mwen
A car is not an asset after all	Yon machin se pa yon avantaj apre tout
I thought you might use some new ideas	Mwen te panse ou ta ka itilize kèk nouvo lide
I immediately jumped and hid behind him	Mwen imedyatman sote epi kache dèyè l '
I know a lot about it	Mwen konnen anpil sou li
I can get there easily in minutes	Mwen ka rive la fasil nan kèk minit
I obeyed his gaze by moving	Mwen te obeyi gade nan je l 'pa deplase
A shelf hung on the back wall	Yon etajè te pandye sou miray la dèyè
Moments later, he moved again	Yon ti moman apre, li deplase ankò
A woman needs me	Yon fanm ap fè m bezwen
I am looking for answers from you	Mwen chache repons nan men ou
A better understanding of sexuality and so on	Yon pi bon konpreyansyon sou seksyalite sèks ak sou sa
I didn't know how it felt	Mwen pa t 'konnen kisa sa te santi
I feel a bit long	Mwen santi yo yon ti jan long
I absolutely love everything about it	Mwen absoliman renmen tout bagay sou li
I would guess his age as thirty	Mwen ta devine laj li kòm trant
I carry it once	Mwen pote l 'yon fwa
I wonder if she chose a nice dress	Mwen mande si li te chwazi yon bèl rad
A flock of birds followed him	Yon bann zwazo swiv li
I just didn’t know that number	Mwen jis pa t 'konnen ki nimewo
I needed him to heal me	Mwen te bezwen l pou l geri m
I think it starts	Mwen panse ke li kòmanse
I was actively reaching out for help	Mwen te aktivman rive jwenn èd
A guy enters the room	Yon nèg antre nan chanm nan
I love how they both turned out	Mwen renmen jan yo tou de te tounen soti
I had a feeling you might have	Mwen te gen yon santiman ou ta ka genyen
I take a step toward it	Mwen fè yon etap nan direksyon li
I couldn’t get enough of her hot, sexy body	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan kò li cho, sexy
I wanted to share what happened to me with others	Mwen te vle pataje sa ki te rive m 'ak lòt moun
I can't explain anything in a way you would understand	Mwen pa ka eksplike anyen nan yon fason ou ta konprann
A bloody coup was never an option	Yon koudeta san pa t janm yon opsyon
They were recognized by their voice and language	Yo te rekonèt pa vwa yo ak lang
I wasn't ready to go back	Mwen pa t pare pou m tounen
I could only see the back end	Mwen te kapab sèlman wè fen dèyè
I would leave the country, the continent if necessary	Mwen ta kite peyi a, kontinan an si sa nesesè
An oil rich family did it	Yon fanmi lwil oliv rich te fè li
I find thin people make me feel young	Mwen jwenn moun mens fè m santi m jèn
A reception will follow the service	Yon resepsyon ap swiv sèvis la
I was honored to take note of it	Mwen te onore pran nòt la pou li
I could tell they had important business though	Mwen te kapab di ke yo te gen biznis enpòtan menm si
I became big and strong	Mwen te vin gwo ak fò
I dive into the dead wood and swim behind it	Mwen plonje sou bwa ki mouri a epi naje dèyè li
I didn't remember what happened yesterday morning	Mwen pa t sonje maten an sa ki te pase yè
I didn't have a moment to lose	Mwen pat gen yon ti moman pou m pèdi
I had one on my harness	Mwen te gen youn sou ekipay mwen an
I will make any of you a safe ride	Mwen pral fè nenpòt nan nou yon woulib san danje
I hear it with my own ears	Mwen tande l ak pwòp zòrèy mwen
I leave a message for you	Mwen kite yon mesaj pou ou
I could tell it in his eyes	Mwen te kapab di li nan je l '
I needed a voice of doubt and wisdom	Mwen te bezwen yon vwa dout ak bon konprann
I suppose it was just another concern	Mwen ta kwè li te jis yon lòt enkyetid
A loud explosion followed quickly	Yon eksplozyon byen fò te swiv byen vit
I was seriously considering moving	Mwen te seryezman konsidere deplase
I watched for her arrival	Mwen te veye pou arive li
I wouldn’t think of imposing	Mwen pa ta panse a enpoze
I lifted him to the throat with one hand	Mwen leve l 'nan gòj la ak yon sèl men
I’m not sure what else would be clear, though	Mwen pa sèten ki lòt bagay ki ta klè, menm si
I begged him to forgive me, and he did	Mwen te sipliye l pou l padone m, e li te fè sa
I never have a child with your background	Mwen pa janm fè yon timoun ak background ou
I have to live one day at a time	Mwen oblije viv yon jou alafwa
I thoroughly enjoy all this power	Mwen byen jwi tout pouvwa sa a
I certainly want to do more in the future	Mwen sètènman vle fè plis nan tan kap vini an
I have to mix in the background	Mwen dwe melanje nan background nan
I think we all have a good relationship	Mwen panse ke nou tout gen yon bon relasyon
I don’t really get time to look	Mwen pa vrèman jwenn tan pou gade
A promise of warmth in every pound	Yon pwomès nan chalè nan chak liv
I felt high and wished to have mercy	Mwen te santi m wo e mwen te swete gen pitye
I wanted to bring these to you	Mwen te vle pote sa yo pou ou
Attacks on the base continued throughout the day	Atak sou baz la kontinye pandan tout jounen an
I was too awful to have friends	Mwen te twò terib pou m gen zanmi
A couple of card games were in progress	Yon koup nan jwèt kat yo te nan pwogrè
They were released months later in a prisoner exchange	Yo te lage mwa pita nan yon echanj prizonye
I mean, it was just so crazy and random	Mwen vle di, li te jis tèlman fou ak o aza
I got up and it was over	Mwen leve epi li te fini
I even went so far as to change my name	Mwen menm te ale byen lwen pou chanje non mwen
Many of these things we cannot answer	Anpil nan bagay sa yo nou pa ka reponn
I want you, and only you	Mwen vle ou, e sèlman ou
I thank you for blessing me with your life	Mwen remèsye ou paske ou beni mwen ak lavi ou
I was actually excited about it	Mwen te aktyèlman eksite sou li
A lady should not even be near a man like her	Yon dam pa ta dwe menm tou pre yon gason tankou li
I have known him since he was alive	Mwen te konnen l depi li vivan
I knew how to use it	Mwen te konnen ki jan yo sèvi ak li
I will definitely try to go light	Mwen pral definitivman eseye ale limyè
I need you once again	Mwen bezwen w yon lòt fwa ankò
I went to bed around ten	Mwen te ale nan kabann alantou dis
I will not move an inch	Mwen pap deplase yon pous
I learned a lot from you	Mwen te aprann anpil nan men ou
A brief discussion on delivery preparation	Yon diskisyon tou kout fèt sou preparasyon pou livrezon
I could hear fear in my voice	Mwen te kapab tande laperèz nan vwa mwen
I did not respond well to their attempts to exercise authority	Mwen pa t byen reyaji devan tantativ yo genyen pou yo egzèse otorite
I was amazed by the deserted house	Mwen te sezi pa kay la dezè
I fought but the beast was strong	Mwen te goumen men bèt la te fò
I knew these things	Mwen te konnen bagay sa yo
I'm stronger than that	Mwen pi fò pase sa
I owe a lot of taxes	Mwen dwe anpil taks
I am a hateful and magical creature	Mwen se yon bèt rayi ak maji
I looked into his eyes again	Mwen gade nan je l 'ankò
I can modify my own data	Mwen ka modifye pwòp done mwen
I turned my gaze to her	Mwen te vire gade m 'nan li
I did not want to be taken prisoner	Mwen pa t vle fè prizonye
I would not wait for punishment	Mwen pa ta chita tann pou yo pini
I have witnessed this close to my country	Mwen te temwen sa tou pre nan peyi mwen an
I appreciate your reply	Mwen apresye repons ou
A breeze continued to blow the hair on my face	Yon ti briz kontinye ap soufle cheve nan figi m
I know what is involved	Mwen konnen sa ki enplike
I’m so glad you’re enjoying it	Mwen tèlman kontan ou ap jwi li
I started educating myself	Mwen te kòmanse edike tèt mwen
I was overcome by love	Mwen te simonte pa lanmou
I smiled at the ground on my way to it	Mwen te souri nan tè a sou wout mwen pou li
Other studies though do not find any such models	Lòt etid menm si yo pa jwenn okenn modèl sa yo
I want to give them hope	Mwen vle ba yo espwa
I was expecting the same thing here	Mwen te espere menm bagay la tou isit la
I took note as our plane approached final though	Mwen te pran nòt kòm avyon nou an te apwoche final menm si
I had a lot to think about	Mwen te gen anpil bagay pou m reflechi
I cried for several days for both of us	Mwen te kriye pandan plizyè jou pou nou tou de
I stood the cart right in front of the gym	Mwen te kanpe kabwa a dwat devan jimnastik la
A hollow, menacing silence followed	Yon silans kre, menasan te swiv
I think you should try a shelter	Mwen panse ke ou ta dwe eseye yon abri
I watched and waited until my father came out	Mwen gade epi tann jiskaske papa m soti
I’ll talk more about it at another time	Mwen pral pale plis sou li nan yon lòt lè
Lightning is also a great danger	Kout zèklè se tou yon gwo danje
I think people are optimistic	Mwen panse ke moun yo optimis
I need to take that in private	Mwen bezwen pran sa an prive
A water flowed from his beard	Yon dlo koule nan bab li
I know for the better	Mwen konnen pou pi bon
I did a lot of paperwork tonight	Mwen te fè anpil papye aswè a
I contemplate this as a coffee table book illustration	Mwen kontanple sa a kòm yon ilistrasyon liv tab kafe
I will definitely recommend your business	Mwen pral definitivman rekòmande biznis ou
I know he lives just out of town	Mwen konnen li rete jis soti nan vil la
I didn't have time to read it for fun	Mwen pat gen tan poum li pou plezi
I suspect more than several	Mwen sispèk plis pase plizyè
I think you will find this more comfortable	Mwen panse ke ou pral jwenn sa a pi alèz
I can see the anger in you	Mwen ka wè kòlè nan ou
I rolled my eyes and sighed	Mwen lage je m 'ak soupi
I want to make one thing clear	Mwen vle fè yon bagay klè
I wonder if that is true	Mwen mande si se vre
I know what this boy meant to you	Mwen konnen byen sa ti gason sa a te vle di pou ou
A forest surrounds the compound	Yon forè ap antoure konpoze an
A large funeral procession follows in the wake	Yon gwo pwosesyon fineray swiv nan reveye yo
I can't stand these things	Mwen pa ka sipòte bagay sa yo
I had the afternoon to think about it	Mwen te gen apremidi a pou m reflechi sou sa
Looks like I can't stay away from you	Sanble mwen pa ka rete lwen ou
I like that better, actually	Mwen renmen sa pi byen, aktyèlman
I can barely read music	Mwen apèn ka li mizik
I wanted him back immediately	Mwen te vle l 'tounen imedyatman
I like to see it that way	Mwen renmen wè l konsa
I also knew he would come tonight	Mwen te konnen tou li ta vini aswè a
I bought a bunch of books with that	Mwen te achte yon pakèt liv ak sa
I really wanted a girl	Mwen vrèman te vle yon fi
I believe you deserve to hear me directly	Mwen kwè ou merite tande m dirèkteman
I really liked his idea of ​​using this position	Mwen vrèman te renmen lide li pou itilize pozisyon sa a
I came here just to hear the speech	Mwen vin isit la jis pou tande diskou a
I thought he could teach me a lot	Mwen te panse li te kapab anseye m anpil
I more than love it	Mwen plis pase renmen l
I was well after that	Mwen te byen apre sa
I know what a medication change might mean to me	Mwen konnen kisa yon chanjman medikaman ka vle di pou mwen
I wanted to walk a little by the water	Mwen te vle mache yon ti kras bò kote dlo a
A beautiful girl died	Yon bèl jenn fi te mouri
I couldn't even get out of bed	Mwen pa t 'kapab menm soti nan kabann nan
I wanted to kill every last one of them	Mwen te vle touye tout dènye youn nan yo
A few hours after the storm hit	Kèk èdtan apre tanpèt la frape
I was just feeling in need	Mwen te jis santi nan bezwen
I could see the ashes falling from the sky	Mwen te kapab wè sann yo kòmanse tonbe sot nan syèl la
I passed through the passage and found a light switch	Mwen te pase nan pasaj la epi mwen te jwenn yon switch limyè
I see their smiles and hear their laughter	Mwen wè souri yo epi tande ri yo
I didn’t realize they even existed until now	Mwen pa t 'reyalize yo te menm egziste jiska kounye a
I couldn't even pretend to be casual	Mwen pa t 'kapab menm pran pòz yo aji aksidantèl
I stopped eating and sleeping	Mwen sispann manje ak dòmi
The end of the investigation has been controversial	Te fen ankèt la te kontwovèsyal
I simply did not have an appetite	Mwen tou senpleman pa t 'gen yon apeti
I was just kidding you	Mwen te sèlman pase ou nan betiz
I would be more than willing to do such acts	Mwen ta plis ke dispoze fè zak sa yo
I never let anything happen to her	Mwen pa janm kite anyen rive li
A great fun course that really makes a difference	Yon gwo kou amizan ki vrèman fè yon diferans
I left your cell phone number with her	Mwen te kite nimewo selilè w la avè l
I took the shell and threw it into the creek	Mwen pran kokiy la epi jete l nan Creek
I had about ten minutes to get there	Mwen te gen anviwon dis minit pou m mennen l la
I take a cookie for myself	Mwen pran yon bonbon pou tèt mwen
I couldn't even see right	Mwen pa t 'kapab menm wè dwat
I knew it wasn't really	Mwen te konnen li pa t vrèman
I would like to know if my observation is correct	Mwen ta renmen konnen si obsèvasyon mwen an kòrèk
I couldn’t feel less confident	Mwen pa t 'kapab santi mwens konfyans
I have dreams and those dreams have a price	Mwen gen rèv ak rèv sa yo gen yon pri
A better than good clean copy	Yon pi bon pase bon kopi pwòp
I read the first story	Mwen li premye istwa a
I'll take you there	Mwen pral mennen ou la
I blame you for my happiness	Mwen blame ou pou kontantman mwen
His appeal was almost universal	Apèl li te prèske inivèsèl
I was amazed at the dinner he prepared	Mwen sezi nan dine ke li te prepare
I did not sleep at all	Mwen pa t 'domi ditou
I'm not without resources	Mwen pa san resous
I love reading your opinion	Mwen renmen li opinyon w
I need you two to stay together	Mwen bezwen nou de pou rete ansanm
I thought the fourth week was crazy	Mwen te panse ke katriyèm semèn te fou
I entered the sick room	Mwen antre nan chanm malad la
I took the liberty of calling	Mwen te pran libète pou m rele
I'm not in that shit yet	Mwen poko sou kaka sa
I squeeze her hand harder, trying to comfort her	Mwen peze men l pi rèd, m ap eseye konsole l
I would cry until it gave	Mwen ta kriye jiskaske li bay
I didn't want him to blame me	Mwen pa t vle li blame m
I heard he was late	Mwen tande li te vini an reta
I intend to cut them all down	Mwen gen entansyon koupe yo tout desann
I kissed her quickly, gently	Mwen te bo li byen vit, dousman
A thousand hours is too much in my books	Yon mil èdtan se twòp nan liv mwen yo
Moments later he stopped talking	Yon ti moman apre li sispann pale
I reached deep into my head	Mwen rive byen fon nan tèt mwen
I trusted my vision	Mwen te fè vizyon mwen konfyans
The source no longer exists in this place	Sous la pa egziste ankò nan kote sa a
I've never seen them before	Mwen pa janm wè yo anvan
I went back instead	Mwen tounen olye pou yo pi devan
I could walk him from behind	Mwen te kapab mache l 'soti nan dèyè
I am the firstborn born, the alleged heir	Mwen se premye pitit ki fèt, eritye a swadizan
I checked for a pulse, and it was already cold	Mwen tcheke pou yon batman, epi li te deja frèt
I need a moment to calm down	Mwen bezwen yon ti tan pou m kalme
I lived in my own birth in a conscious state	Mwen te viv nan pwòp nesans mwen nan yon eta okouran
I was always in my clothes	Mwen te toujou nan rad mwen
I understand and accept these magicians for their kind of construction	Mwen konprann epi aksepte maji sa yo pou kalite konstriksyon yo
Reactions to the work itself remain mixed	Reyaksyon nan travay la li menm rete melanje
He stayed on the board for fifteen weeks	Li te rete sou tablo a pou kenz semèn
A golden age for this restaurant	Yon laj an lò pou restoran sa a
I decided to give it another shot	Mwen deside bay li yon lòt piki
I opened the passenger door for her	Mwen ouvri pòt pasaje a pou li
I can see her spitting hitting the window	Mwen ka wè krache li frape fenèt la
I hated to see him get mad at me	Mwen te rayi wè l fache sou mwen
I think it will be something every year	Mwen panse ke li pral yon bagay chak ane
I can't support that here	Mwen pa ka sipòte sa isit la
I think she took a shower	Mwen panse ke li pran yon douch
I can remember our summer sun	Mwen ka sonje solèy ete nou an
I rested one ear on the screen	Mwen apiye yon zòrèy sou ekran an
I took the buyer below to show him the pile	Mwen te pran achtè ki anba a pou m montre li pil la
I thought it would make you happy in the end	Mwen te panse li ta fè ou kontan nan fen
I pulled it out, holding it to the side	Mwen rale l deyò, kenbe l sou bò
I slowly close both doors and turn on my reflection	Mwen fèmen toulede pòt yo dousman epi mwen vire sou refleksyon mwen
I was just observing something	Mwen te jis obsève yon bagay
I nodded at whatever he chose	Mwen souke tèt nan kèlkeswa sa li te chwazi
I could hear a party going on underneath	Mwen te kapab tande yon fèt ap pase anba
I love working and playing the game	Mwen renmen travay ak jwe jwèt la
I scan the list of times collected	Mwen eskane lis fwa kolekte
I didn't wait long after that	Mwen pa t 'tann tan apre sa
I needed a high score here	Mwen te bezwen yon gwo nòt isit la
I had an easier question	Mwen te gen yon kesyon pi fasil
Isaac prayed for her and became pregnant	Izarak lapriyè pou li epi li vin ansent
I found myself in awe of her skinny hard frame	Mwen te jwenn tèt mwen nan tranble nan ankadreman difisil mèg li
I stared at the ceiling	Mwen fikse nan plafon an
I appreciate you taking the first watch	Mwen apresye ou pran premye mont lan
I can still feel it	Mwen ka toujou santi li
I have a very nice offer for it too	Mwen gen yon òf trè bèl pou li tou
I didn’t know or care what his name was	Mwen pa t 'konnen oswa pran swen ki jan li te rele
I miss those more	Mwen manke sa yo ki pi plis
He seems to have escaped without any serious bodily injury	Li sanble chape san okenn blesi kòporèl grav
I can feel that in her	Mwen ka santi sa nan li
I explained that the book did not help	Mwen te eksplike liv la pa t ede
I think my approach is effective	Mwen panse ke apwòch mwen an efikas
A comfortable leather couch stood in front of the fireplace	Yon kanape kwi konfòtab te kanpe devan chemine a
I just found it in a pile of wood	Mwen jis jwenn li nan yon pil bwa
I was late to check	Mwen te an reta pou m tcheke
I studied his face for any signs of grief	Mwen etidye figi l 'pou nenpòt siy nan lapenn
I didn't want to go to my apartment	Mwen pa t vle ale nan apatman mwen an
I’ve seen and fought with her kind before	Mwen te wè ak goumen ak kalite li anvan
A war with your life is in danger	Yon lagè ak lavi ou an danje
I was hungry and you fed me	Mwen te grangou epi ou ban mwen manje
I should tell him to go	Mwen ta dwe di l 'ale
I've never felt this way before	Mwen pa t janm santi anyen konsa anvan
I really like these things	Mwen vrèman renmen bagay sa yo
I need someone to tell me what to do	Mwen bezwen yon moun ki di m kisa pou m fè
Any of them can be used	Nenpòt nan yo ka itilize
I have to eat and watch my homework	Mwen dwe manje epi veye sou devwa mwen
I wasn't sure what to expect	Mwen pa t sèten sa li t ap tann
I would recommend her provider to anyone	Mwen ta ka rekòmande founisè li a bay nenpòt moun
I knew that from the beginning	Mwen te konnen sa depi nan kòmansman
A mouthful and be satisfied	Yon bouch dlo epi yo dwe satisfè
I tried to follow him blindly into the darkness	Mwen te eseye swiv li avèg nan fènwa a
A few blocks later he found a small industrial building	Kèk blòk apre li jwenn yon ti bilding endistriyèl
I wanted her to keep me and keep me safe	Mwen te vle li kenbe m 'ak kenbe m' an sekirite
I took one last look at the field	Mwen te pran yon dènye gade nan jaden an
I told her it was too early	Mwen te di li li te twò bonè
I was deeply concerned with her behavior	Mwen te pwofondman konsène ak konpòtman li
I carry two others, which grow quickly in me	Mwen pote de lòt, ki grandi byen vit nan mwen
I felt her face turn back to him	Mwen te santi l vire figi m tounen ba li
I hide truth and manipulate people	Mwen kache verite ak manipile moun
I, too, had different sides of my personality	Mwen menm tou, mwen te gen diferan kote nan pèsonalite mwen
I'm sure he would kill me	Mwen sèten li ta touye m '
I freeze, surprised by her reaction	Mwen friz, sezi pa reyaksyon li
I turned my attention to her	Mwen kase atansyon mwen sou li
I went and got a bell to ring	Mwen te ale, mwen chache yon klòch pou sonnen
I begged you for your help	Mwen te sipliye ou pou èd ou
A girl who was wearing clothes loaded with dirt opened the door	Yon ti fi ki te mete rad chaje ak pousyè tè louvri pòt la
I don't see mom	Mwen pa wè manmanm
I flew straight through you	Mwen te vole dwat atravè ou
I climbed on it and stretched my head up	Mwen monte sou li epi lonje tèt mwen anlè
I know how to take care of myself	Mwen konnen ki jan yo pran swen tèt mwen
A feminine form, a point, is there for a purpose	Yon fòm Rezèv tanpon fanm, yon pwen, la pou yon objektif
I was always reminded	Mwen te toujou raple
Club offices are in the same area	Biwo klib yo nan menm zòn nan
I love it down here too	Mwen renmen li desann isit la tou
I believe it is in the nature of the people	Mwen kwè se nan nati pèp la
I laughed and told him he was crazy	Mwen ri epi mwen di l 'li te fou
I know he never said a word to her	Mwen konnen li pa janm di yon mo avè l
I was so happy for you and your husband	Mwen te tèlman kontan pou ou ak mari ou
I decided to steal from this church	Mwen deside vòlè nan legliz sa a
He continued to patrol for the next year	Li te kontinye fè patwouy pou ane kap vini an
I go back and ask the woman in the office	Mwen tounen epi mwen mande fanm nan biwo a
Her anxiety fell on deaf ears	Enkyetid li te tonbe nan zòrèy soud
One signature he missed	Yon sèl siyati li te rate
I feel different towards her	Mwen santi mwen diferan anvè li
I was there when that happened	Mwen te la lè sa te rive
I was getting too close	Mwen t ap vin twò pre
I didn't pay much attention to where we were headed	Mwen pa t 'fè anpil atansyon sou kote nou te dirije
I wouldn’t want to sit next to her	Mwen pa ta vle chita tou pre li
A uniform hung inside on a pair of boots	Yon inifòm pandye andedan sou yon pè bòt
I have made progress in my writing	Mwen fè pwogrè sou ekriti mwen an
I have a lot of food already laid out	Mwen gen anpil manje deja mete deyò
I don’t see it as exclusive, either	Mwen pa wè li kòm eksklizif, tou
I know you want the best for me	Mwen konnen ou vle sa ki pi bon pou mwen
I know absolutely nothing	Mwen pa konnen absoliman anyen
I forgot something	Mwen bliye yon bagay
I have a good sense of purpose	Mwen gen yon bon sans sou li
I look forward to our next meeting soon	Mwen espere pwochen rankont nou an byento
I was just as guilty as all of you	Mwen te koupab menm jan ak nou tout
I cannot agree with the monk to spend many years in prayer	Mwen pa ka dakò ak mwàn lan pase plizyè ane nan lapriyè
I care a lot	Mwen pran swen anpil bagay
I will make every effort to pay you the money	Mwen pral fè tout efò pou peye ou lajan an
A thrill would run through the fabric of it	Yon frison ta kouri nan twal la nan li
I told him to go to his father	Mwen te di l 'al jwenn papa l'
I always check for that	Mwen toujou tcheke pou sa
I was able to throw it away with a few weeks of work	Mwen te kapab jete li ak kèk semèn nan travay
I left for the night	Mwen kite pou nwit lan
I saw it while we were driving here	Mwen te wè li lè nou t ap kondui isit la
I was lucky that my baby was born healthy	Mwen te gen chans ke ti bebe mwen an te fèt an sante
I hope it continues to thrive	Mwen espere ke li kontinye ap pwospere
I tried but it doesn't seem faster	Mwen te eseye men li pa sanble pi vit
Production staff expected this assessment	Anplwaye pwodiksyon an te espere evalyasyon sa a
I saw that for myself	Mwen te wè sa pou tèt mwen
I will help you finish it	Mwen pral ede w fini ak li
I have posted the appropriate files	Mwen te afiche dosye yo apwopriye
I hit a woman and a child head on	Mwen frape yon fanm ak yon timoun tèt sou
A man with papers came for him	Yon mesye ki gen papye te vin pou li
I want to work to become a better person	Mwen vle travay pou vin yon pi bon moun
I run my own business	Mwen okipe pwòp biznis mwen
I have that message for her	Mwen gen mesaj sa pou li
I was married too young	Mwen te marye twò piti
I wonder what their purpose is	Mwen mande ki objektif yo ye
A shadow from behind a tree	Yon lonbraj soti dèyè yon pye bwa
Now I could see what was on the table	Kounye a mwen te kapab wè sa ki te sou tab la
I push the door open and I enter in confidence	Mwen pouse pòt la louvri epi mwen antre nan konfyans
I put it down and it starts to evolve	Mwen mete l 'atè epi li kòmanse evolye
Moments later he turned to her	Yon ti moman apre li tounen vin jwenn li
I really want to be his friend	Mwen vrèman vle vin zanmi l
I keep it clean and whisper comfort words	Mwen kenbe l 'pwòp epi chichote mo konfò
I had some very strange feelings coming over me	Mwen te gen kèk santiman trè etranj vin sou mwen
I met my friends at the front door	Mwen te rankontre zanmi m 'nan pòtay devan yo
I was cold, tired, sore, and hungry	Mwen te frèt, fatige, fè mal, ak grangou
I thought today we put in a man’s performance	Mwen te panse jodi a nou mete nan pèfòmans yon gason
I called my mother but she didn't answer	Mwen rele manman m men li pa reponn
Games are met with generally mixed receptions	Jwèt yo te rankontre ak resepsyon jeneralman melanje
I almost slipped into the water	Mwen prèske glise nan dlo a
I was blown away by the pain, but not just pain	Mwen te soufle nan doulè a, men se pa sèlman doulè
I could teach him about the village, about people	Mwen te kapab anseye l 'sou vilaj la, sou moun
There will be new series	A gen pou jwenn seri nouvo
I wondered if she was happy, because she never smiled	Mwen te mande si li te kontan, paske li pa janm souri
I hoped he wouldn't lose	Mwen te espere ke li pa ta pèdi
A country girl surrounded by the end	Yon ti fi peyi ki antoure pa fen an
I literally didn’t want to miss a minute	Mwen literalman pa t 'vle manke yon minit
I just dived into the chair and cried	Mwen jis plonje nan chèz la epi kriye
I felt like a complete shit	Mwen te santi tankou yon kaka konplè
I mean, we're getting along right now	Mwen vle di, nap antann nou kounye a
I didn't have to struggle	Mwen pa t gen pou lite
I didn’t move fast, not even fast by my standards	Mwen pa t deplase vit, pa menm vit selon estanda mwen yo
I was totally grateful to her for her kindness	Mwen te totalman rekonesan anvè li pou jantiyès li
Her eyes were wide	Koud je l 'fè l' zanmi toupatou
I suspect a bit of trading on information inside	Mwen sispèk yon ti jan nan komès sou enfòmasyon andedan
An organism enters a submission at intense ease	Yon òganis antre nan yon soumèt nan entans fasilite
I'm high, near the top	Mwen byen wo, toupre tèt la
I had no idea how we got here	Mwen pa te gen okenn lide ki jan nou te rive isit la
I love, love, love the marble island	Mwen renmen, renmen, renmen zile a mab
I had to respect that	Mwen te oblije respekte sa
I couldn't leave such a mess	Mwen pa t 'kapab kite yon dezòd konsa
I have the perfect remedy for your sleep disorder	Mwen gen remèd pafè a ansyen pou twoub dòmi ou
I was completely worthless in my own eyes	Mwen te konplètman san valè nan pwòp je mwen
I started thinking and escaping	Mwen te kòmanse panse ak chape
I know it’s worth it, though	Mwen konnen li gen valè, men
I cook, use food with almost the same passion	Mwen kwit manje, sèvi ak manje ak prèske menm pasyon
I have friends and money	Mwen gen zanmi ak lajan
I saw you in my vision	Mwen te wè ou nan vizyon mwen
I love how all my days run together like one	Mwen renmen jan tout jou mwen yo kouri ansanm tankou yon sèl
It is cleared when the second growth occurs	Li otorize lè dezyèm kwasans lan rive
I must confess that it is completely by design	Mwen dwe konfese ke li se konplètman pa konsepsyon
I will not sit here and wait	Mwen pa pral chita isit la epi tann
I told him how hard a worker was	Mwen te di l 'ki jan yon travayè di li te
I am but an exception to the rule	Mwen se men yon eksepsyon nan règ la
I've already told the staff about you	Mwen deja pale pèsonèl la sou ou
I understand and my heart goes out to you	Mwen konprann e kè m ale pou ou
I thoroughly enjoyed it at my lunch time	Mwen te byen jwi li nan tan manje midi mwen an
I was staring into space	Mwen te fikse nan espas
I can't fight you or your mother	Mwen pa ka goumen ni ou menm ni manman ou
I know for a fact sense it lives on	Mwen konnen pou yon reyalite sans li ap viv sou
I returned fire and mood	Mwen te retounen dife ak atitid
I don’t eat all day	Mwen pa manje tout jounen an
I'll look into this later	Mwen pral gade nan sa a pita
Apparently they took me from you and your father	Genlè yo te pran m nan men ou ak papa ou
A place for everything and everything in its place	Yon kote pou tout bagay ak tout bagay nan plas li
I just got access to most	Mwen fèk resevwa aksè a pifò
I should be grateful	Mwen ta dwe rekonesan
I want to do something creative	Mwen vle fè yon bagay kreyatif
I also had some serious problems at home	Mwen te gen kèk pwoblèm grav lakay mwen tou
I was the unfortunate first victim, getting wet only	Mwen te viktim nan malheureux premye, vin mouye sèlman
I put everything on the table	Mwen mete chak bagay sou tab la
I was still waiting when school came out	Mwen te toujou ap tann lè lekòl la soti
A general manager was more powerful than the assistant manager	Yon manadjè jeneral te gen plis pouvwa pase manadjè asistan an
I wanted to punch his balls	Mwen te vle kout pyen voye boul li yo
I began to feel happier	Mwen te kòmanse santi m pi kontan nan tèt mwen
I have never done anything to help mankind	Mwen pa janm fè anyen pou ede limanite
I’m just saying that it happened and that the result was	Mwen jis di ke li te rive ak ki rezilta a te
I'm at the end of the journey	Mwen nan fen vwayaj la
I broke paint all day	Mwen kase penti tout jounen an
I turn to face the new enemy	Mwen vire pou m fè fas ak nouvo lènmi an
I was driven by the desire to eat him	Mwen te kondwi pa dezi a manje l '
I had already decided to have daughters then	Mwen te deja deside gen pitit fi lè sa a
I never got closer	Mwen pa janm vin pi pre
He goes to several worlds	Li ale nan plizyè mond
A large part of the floor was reserved for dancing	Yon gwo pati nan etaj la te rezève pou danse
I always worry about you, you know	Mwen toujou enkyete w pou ou, ou konnen
I understand your situation	Mwen konprann sitiyasyon ou
A genuine weapon that no one would notice	Yon zam otantik ke pèsonn pa ta remake
I'll kiss you tomorrow	Mwen pral bo w demen
I am angry wiping a water on my cheek	Mwen fache siye yon dlo sou yon souflèt mwen
I told him what you did yesterday	Mwen te di l 'sa ou te fè yè
I go to her apartment, but she is not there	Mwen ale nan apatman li, men li pa la
I don’t like it a little	Mwen pa renmen li yon ti kras
The grape harvest will take place	Rekòlte rezen an ap fèt
I end up hiding behind other names	Mwen fini ak kache dèyè lòt non
I wish to hear it	Mwen swete tande l
I pulled the paper file over my leg	Mwen rale fichye papye a sou janm mwen
I spit the seeds in the pool	Mwen krache grenn yo nan pisin lan
I just couldn’t help myself after that	Mwen jis pa t 'kapab ede tèt mwen apre sa
A simple but powerful	Yon senp men pwisan
I love flying in this area	Mwen renmen vole nan zòn sa a
A vein flew from his forehead	Yon venn vole nan fwon li
I finished my first pair	Mwen fini premye pè mwen
I got up and went to the bathroom	Mwen leve, mwen ale nan twalèt la
I had no doubt that we should get married	Mwen pa t 'gen dout ke nou ta dwe marye
I would see it tonight	Mwen ta wè li aswè a
I can't read your mind very well	Mwen pa ka li lide ou trè byen
I've been here for ten years, you know	Mwen te la pou dizan ou konnen
I would leave school forever	Mwen ta kite lekòl pou tout tan
I knew how I felt	Mwen te konnen sa m te santi
An inner strength struggled to sustain her life	Yon fòs anndan li te lite pou kenbe lavi li
You call yourself what you want to call yourself	Ou rele tèt ou sa ou vle rele tèt ou
A range of cooking tops perfectly	Yon ranje pou kwit manje tèt la parfe
I listened to it and breathed	Mwen te koute li epi mwen te soufle
I almost fell off the chair	Mwen prèske tonbe sou chèz la
I could do desperate things	Mwen te kapab fè bagay dezespere
I slept soundly in the afternoon	Mwen te dòmi klè nan apremidi a
I hate to make mistakes	Mwen tèlman rayi fè erè
I guess it’s time for my monastery	Mwen devine li lè pou monastè mwen an
I wouldn’t call myself an artist	Mwen pa ta rele tèt mwen yon atis
I really thought they were all black	Mwen vrèman te panse yo tout te nwa
I loved the chocolate cakes	Mwen te renmen gato chokola yo
That sounds funny to say	Sa son komik di sa
I often wondered what each came up with	Mwen te souvan mande kisa chak te vin nan li
I rarely give a day more than a page	Mwen raman bay yon jou plis pase yon paj
I refused to give up	Mwen te refize bay
They show the driver driving away at night	Yo montre chofè a ap kondwi ale nan mitan lannwit lan
I will never forget his expression	Mwen pap janm bliye ekspresyon li te genyen an
I began to feel safe in her arms	Mwen te kòmanse santi m an sekirite nan bra l
I loved makeup and fashion	Mwen te renmen makiyaj ak mòd
I needed a safe place	Mwen te bezwen yon kote ki an sekirite
I had five graduate students	Mwen te gen senk elèv gradye
I didn't want to know her dirty secrets	Mwen pa t 'vle konnen ti sekrè sal li yo
Many loved him	Anpil moun te renmen l
I wasn’t a fan of social media	Mwen pa t yon fanatik medya sosyal
I will not try to change anything	Mwen pap eseye chanje anyen
I like to stay on top of professional quality	Mwen renmen rete sou kalite pwofesyonèl
Some were delayed, but not many	Kèk moun te retade, men pa anpil
I would call him later	Mwen ta rele l pita
I have a can of gas in my trunk	Mwen gen yon bidon gaz nan kòf mwen an
I could tell he really meant it	Mwen te kapab di li vrèman vle di li
I arranged a short distance and lifted the veil	Mwen ranje yon ti distans epi leve vwal la
I wanted to share it with you all	Mwen te vle pataje li ak nou tout
He will do it like a man	L'ap fè l' tankou yon mesye
I saw him looking at me at one point	Mwen te wè l ap gade m nan yon pwen
I have to work a low-paying job	Mwen dwe travay yon travay ki peye ba
I harvested the last things before I left the field	Mwen rekòlte dènye bagay anvan mwen kite jaden an
I want to be free from discussion	Mwen vle libere nan diskisyon
I was the captain of the football team	Mwen te kòmandan ekip foutbòl la
I would be happy to give my life to protect you	Mwen ta kontan bay lavi mwen pou pwoteje ou
I made them less hateful	Mwen te fè yo mwens rayi
I heard him repeat himself several times	Mwen tande li plizyè fwa repete tèt li
I really don’t need another	Mwen vrèman pa bezwen yon lòt
A new building now sits adjacent to the original	Yon nouvo bilding kounye a chita adjasan ak orijinal la
I remained silent, in no mood to explain	Mwen te rete an silans, nan pa gen okenn atitid eksplike
I want to be with you always	Mwen vle toujou avèk ou
I ask your friend again	Mwen mande zanmi w ankò
I really like looking at your picture	Mwen vrèman renmen gade foto w la
I greet and report my post	Mwen salye epi rapòte pòs mwen an
I'll keep it short	Mwen pral kenbe li yon kout
I made a kind of oath	Mwen te fè yon jan de sèman
Negotiations broke down	Negosyasyon yo te kraze
Such a picture would put anyone on edge	Yon foto konsa ta mete nenpòt moun sou kwen
I would do anything for her	Mwen ta fè nenpòt bagay pou li
I find secrets	Mwen jwenn sekrè
I always have a laugh at the warnings	Mwen toujou gen yon ri nan avètisman yo
I never took care of you	Mwen pa janm pran swen ou
A dress will not kill you	Yon rad pa pral touye ou
I suggest you take a break	Mwen sijere ou pran yon ti repo
A book is a software program	Yon liv se yon pwogram lojisyèl
I didn’t even have time to form an escape plan	Mwen pa t 'menm gen tan yo fòme yon plan chape
A miniature was also built for the storm sequence	Yon tipòtrè te bati tou pou sekans tanpèt la
Half an hour has passed and he still has no decision	Yon demi èdtan te pase epi li toujou pa gen okenn desizyon
I get on my feet and face him	Mwen monte sou pye m epi m ap fè fas avè l
A woman who was wounded in the head cried	Yon fanm ki te blese nan tèt ou te kriye
I would like to understand your position	Mwen ta renmen konprann pozisyon ou
I'm afraid of this conversation	Mwen pè konvèsasyon sa a
I experienced her tenderness in my dreams	Mwen te fè eksperyans tandrès li nan rèv mwen an
I feel life is going on	Mwen santi lavi a prale
I was never alone	Mwen pa janm te poukont mwen
A familiar smile spread across his face	Yon souri konnen gaye sou figi l '
I brought some just in case	Mwen te pote kèk jis nan ka
I love traveling in the company of good women	Mwen renmen vwayaje nan konpayi an nan fanm bon
I would go back for another pizza there, definitely	Mwen ta tounen pou yon lòt pitza la, definitivman
I might have to sneak out the window	Mwen ta ka oblije fofile soti nan fenèt la
I was glad he took most of my advice	Mwen te kontan li te pran pi fò nan konsèy mwen yo
I developed into a better useful resource	Mwen devlope nan yon pi bon resous itil
A hurricane was just an act of nature	Yon siklòn te jis yon zak lanati
A smile curled into his mouth	Yon ti souri koube bouch li
I feel proud of helping others	Mwen santi pwòp fyète mwen nan ede lòt moun
I wasn't sure what to say or think	Mwen pa t sèten kisa pou m di oswa panse
I, too, wish the circumstances were different	Mwen menm tou, mwen swete ke sikonstans yo te diferan
A raw, angry burning sensation behind my eyes	Yon sansasyon anvan tout koreksyon, fache boule dèyè je m '
A deeper change is needed	Yon chanjman pi fon nesesè
A change of guard	Yon chanjman nan gad la
I committed your leg in memory	Mwen te komèt janm ou nan memwa
I will sit down and talk to them	Mwen pral chita epi pale ak yo
Crop damage was also reported	Domaj rekòt yo te rapòte tou
I could hear water flowing all around me	Mwen te kapab tande dlo k ap koule tout kote m
I had a wonderful visit with them	Mwen te fè yon bèl vizit avèk yo
I wanted to kick myself	Mwen te vle choute tèt mwen
I was just walking with my thoughts	Mwen te jis mache ak panse mwen
I was looking forward to the trip again	Mwen t ap tann pou m fè vwayaj la ankò
I can't see it well	Mwen pa ka wè l byen
I feel one water run down my cheek	Mwen santi yon sèl dlo koule desann sou yon souflèt mwen
I want that for myself	Mwen vle sa pou tèt mwen
The additional name was rarely used immediately	Non adisyonèl la te raman itilize imedyatman
I shouldn't put you in this situation	Mwen pa ta dwe mete w nan sitiyasyon sa a
The couple has no children	Koup la pa gen timoun
No prisoners were taken	Yo pa pran okenn prizonye
I was so wet it slipped right in	Mwen te mouye konsa li glise dwat nan
A feast for the eyes as well as the soul	Yon fèt pou je yo osi byen ke nanm nan
I'm a little busy right now	Mwen yon ti kras okipe jis kounye a
I convinced her that she needed me together too	Mwen te konvenk li ke li te bezwen m ansanm tou
Some men raised the unconscious man inside	Kèk mesye te leve nonm ki san konesans anndan an
I rarely gave my inheritance any thoughts at all	Mwen raman te bay eritaj mwen an okenn panse ditou
I tried to get out of the house	Mwen te eseye soti nan kay la
I was listening to the tower and the departure	Mwen t ap koute gwo kay won ak depa
I broke down and in the bright midday sun	Mwen te kraze ak nan solèy la klere midi
I saw a silver flash suddenly	Mwen te wè yon flash an ajan toudenkou
I needed to throw the damn thing out	Mwen te bezwen jete bagay la modi deyò
I cling to the flowers and watch her go	Mwen rete kole sou flè yo, m ap gade l ale
I continued to move toward the coast	Mwen te kontinye avanse nan direksyon kòt la
I want it in everything	Mwen vle li nan tout bagay
I assigned a very pretty young girl	Mwen te plase yon jèn fi trè bèl
I’m out of it a little more	Mwen soti nan li yon ti kras plis
I find that very interesting	Mwen jwenn sa trè enteresan
I especially want you to help her along the way	Mwen vle espesyalman ou ede l sou wout la
I made the mistake of getting married	Mwen te fè erè nan marye
They moved a chair out the window	Yo te deplase yon chèz nan fenèt la
I can always use a hand	Mwen ka toujou sèvi ak yon koutmen
I found it immediately	Mwen jwenn li imedyatman
I burst into sweat	Mwen pete nan yon swe
Then I made my first short film	Lè sa a, mwen te fè premye fim kout mwen an
I ate a slice of toast this morning	Mwen te manje yon tranch pen griye maten an
Brown did not cross the river	Brown pa t travèse rivyè a
I think we need to treat it very carefully	Mwen panse ke nou bezwen trete li ak anpil atansyon
I want to avoid backtracking	Mwen vle evite fè bak
I pushed her elbow toward her face	Mwen pouse koud li nan direksyon figi li
I fell backwards	Mwen tonbe bak avèl
I wouldn’t invest in you right now, anyway	Mwen pa ta envesti nan ou kounye a, de tout fason
I need to go home and deal with the thing	Mwen bezwen ale lakay mwen epi fè fas ak bagay la
I wanted the phone to pay	Mwen te vle telefòn nan peye
I kind of got into a hospital	Mwen jan de te vin nan yon lopital
I wish you had told me what to expect	Mwen swete ou te di m kisa pou m atann
I have varied reports from other writers, still working traditionally	Mwen gen rapò varye soti nan lòt ekriven, toujou ap travay tradisyonèlman
I walked through the trees, on the farthest road	Mwen te mache nan pye bwa yo, nan wout ki pi lwen
I ask you for help	Mwen mande w èd
It was a refuge in a way	Se te yon refij nan yon fason
The brothers never married	Frè yo pa janm marye
No new research was conducted to produce the report	Pa gen nouvo rechèch ki fèt pou pwodwi rapò a
I watched him take it	Mwen gade l 'pran li
A point of pride from his boss	Yon pwen nan fyète nan men patwon li
No other man was allowed to touch her	Okenn lòt gason pa t janm gen dwa manyen li
I want them to be taken seriously	Mwen vle yo pran oserye
I can’t thank you enough for giving me a chance	Mwen pa ka remèsye ou ase paske ou ban mwen yon chans
I let him stand by the plane watching me	Mwen kite l kanpe bò avyon an ap gade m
I think you had enough fun for a day	Mwen panse ke ou te gen ase plezi pou yon jou
A wave broke on the shore	Yon vag pete sou rivaj la
I couldn't keep her image to myself	Mwen pa t 'kapab kenbe imaj li nan tèt mwen
I appreciate it if you could do me a favor	Mwen apresye li si ou ta ka fè m 'yon favè
I had to borrow an office	Mwen te oblije prete yon biwo
I can't do less now	Mwen pa ka fè mwens kounye a
I was shocked that it was still working	Mwen te choke ke li te toujou ap travay
I couldn’t stand around touching trees all day	Mwen pa t 'kapab kanpe alantou manyen pye bwa tout jounen an
I quickly rejected this idea	Mwen byen vit rejte lide sa a
I didn’t know he had a feeling of being hurt	Mwen pa t 'konnen li te gen yon santiman yo blese
I can see the energy around it	Mwen ka wè enèji ki alantou li
K said he would care	K te di li ta pran swen
I don't care about material things at all	Mwen pa pran swen bagay materyèl ditou
I have to go back to my office	Mwen oblije tounen nan biwo mwen an
I preferred his anger	Mwen te prefere kòlè li
I just sent you on an early vacation	Mwen jis voye ou nan yon vakans bonè
I had the helmet in the bag and everything	Mwen te gen kas la nan sak la ak tout bagay
I kind of left him behind yesterday	Mwen jan de kite l' dèyè yè
I thought you were already asleep	Mwen te panse ou te deja dòmi
I will join you and we can discuss our work	Mwen pral jwenn ou epi nou ka diskite sou travay nou an
I decided to let them go	Mwen deside kite yo ale nan li
I told my boss he would	Mwen te di bòs nan travay mwen li ta
I know how to repay it now	Mwen konnen ki jan yo remèt li kounye a
I was an interested person	Mwen te yon moun ki enterese
I tried to move it with my eyes	Mwen te eseye deplase li ak je m '
I suspected he was lying	Mwen te sispèk li te bay manti
A woman came out to the passenger side	Yon fanm soti bò pasaje a
I loved him and missed him so much	Mwen te renmen l e m te manke l konsa
I know my brothers are my brothers	Mwen konnen frè m yo se frè m
Everything is about context	Tout se sou kontèks
I hoped that not all was lost	Mwen te espere ke pa tout te pèdi
I may be a little late	Mwen ka yon ti kras an reta
I walked up and down, up and down	Mwen te mache monte ak desann, monte ak desann
I guess that makes me an idiot	Mwen devine sa fè m 'yon moun sòt
I couldn’t keep up my excitement	Mwen pa t 'kapab kenbe eksitasyon mwen an
I treat you like a brother	Mwen trete w tankou yon frè
I hated what people said about it	Mwen te rayi sa moun te di sou li
I always do it anyway	Mwen toujou fè li de tout fason
I didn’t even wear my super suit	Mwen pa t menm mete super kostim mwen an
I couldn't jump the gun	Mwen pa t 'kapab sote zam la
I think my elbow is broken	Mwen panse koud mwen kase
I wanted to get away from the people here	Mwen te vle ale lwen moun yo isit la
I need to do another experiment before bedtime	Mwen bezwen fè yon lòt eksperyans anvan lè dòmi
I see myself as he saw me	Mwen wè mwen tankou li te wè mwen
I loved it very much	Mwen te renmen l anpil anpil
I commanded in existence	Mwen te bay lòd nan egzistans
I saw her down on the floor	Mwen te wè li desann atè a
I know someone who can call them	Mwen konnen yon moun ki ka rele yo
I felt confused and knew this hunt was important	Mwen te santi konfizyon li epi mwen te konnen lachas sa a te enpòtan
I stayed still and quiet	Mwen te rete toujou ak trankil
I'll keep you from that	Mwen pral kenbe ou nan sa
I almost passed out in the pain	Mwen prèske pase soti nan doulè a
A home, a husband, a child and a future	Yon kay, yon mari, yon timoun ak yon avni
I was raised in a large church	Mwen te leve soti vivan nan yon gwo legliz
I propose a truce between our peoples	Mwen pwopoze yon trèv ant pèp nou yo
I wasn’t sure if he preferred men or women	Mwen pa t menm si si li te prefere gason oswa fanm
I could lose myself in there	Mwen te kapab pèdi tèt mwen nan la
I saw the aluminum boat by the shore	Mwen te wè kannòt la aliminyòm bò rivaj la
I really fell for you	Mwen te vrèman tonbe pou ou
I still have no idea	Mwen poko fè lide toujou
I could hear my mother as clearly as daylight	Mwen te kapab tande manman m klè tankou lajounen
I couldn’t imagine being single	Mwen pa t 'kapab imajine ke yo te selibatè
I totally need one of these	Mwen totalman bezwen youn nan sa yo
I did for that, and I jumped on it with pleasure	Mwen te fè pou sa, epi mwen te vole sou li ak plezi
I pressed harder against the wall	Mwen peze pi rèd sou miray la
I wanted to share my pain with someone like her	Mwen te vle pataje doulè mwen ak yon moun tankou li
We were crossing a line	Nou t ap travèse yon liy
I cleared my throat, and they both jumped	Mwen netwaye gòj mwen, epi yo tou de sote
I couldn't stand to see her heart break anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe gade kè l' kraze ankò
I keep the dead and the living out	Mwen kenbe moun ki mouri yo ak moun ki vivan yo deyò
I was only a few feet behind him	Mwen te sèlman kèk pye dèyè l '
I was sure he would break his promise	Mwen te sèten li t ap panse pou l kase pwomès la
I really want to know, though	Mwen vrèman vle konnen, menm si
I saw a couple crossing the yard below us	Mwen te wè yon koup travèse lakou anba nou
Five people were injured	Senk moun te blese
I am very interested to know	Mwen trè enterese konnen
A bank that has won its savings	Yon bank ki te genyen ekonomi li yo
I handled this boy badly, he thought	Mwen te jere ti gason sa a mal, li te panse
I stayed there for a year	Mwen te rete la pou yon ane
A dog, that’s all, a simple dog	Yon chen, sa se tout, yon chen senp
I want him to be right	Mwen vle li gen rezon
I landed on a red couch	Mwen te ateri sou yon kanape wouj
I have experience in that	Mwen gen eksperyans nan sa
I just wish he would come back	Mwen jis swete li ta tounen
I make movements in the joint	Mwen fè mouvman nan jwenti a
I signed each card	Mwen te siyen chak kat
I received a great deal of resentment from him	Mwen te resevwa yon gwo resantiman nan men li
I was nervous, very nervous	Mwen te nève, trè nève
I walked a lot	Mwen t ap mache anpil
I can't get any rest	Mwen pa ka jwenn okenn repo
I wanted to show you my castle	Mwen te vle la pou m montre w chato mwen an
I spent some time thinking	Mwen te pase kèk tan ap reflechi
Curved roads can be called drives	Wout ki fè koub yo ka rele kondui
I intend to become the architect of this change	Mwen gen entansyon vin achitèk chanjman sa a
I still have a lot to work out and overcome	Mwen toujou gen anpil bagay yo travay deyò ak simonte
A good colleague and a good soldier	Yon bon kòlèg ak yon bon sòlda
I mean, think about it	Mwen vle di, reflechi sou sa
I made him bring my keys	Mwen te fè l pote kle mwen yo
I know which one of us ends up in one	Mwen konnen kiyès nan nou ki fini nan youn
I fought to keep mine	Mwen te goumen pou m kenbe pa m nan
I avoid making mistakes	Mwen evite fè erè
I intend to get on board	Mwen gen entansyon vin abò
A long uncomfortable silence followed	Yon long silans alèz te swiv
I felt naked without her	Mwen te santi mwen toutouni san li
I mean even two years the other day	Mwen vle di menm de zan lòt jou a
I couldn't shoot him with a silver bullet	Mwen pa t 'kapab tire l' ak bal an ajan
I still have a mortgage	Mwen toujou gen yon ipotèk
I’ve been reading it all week	Mwen te li di tout semèn nan
I just wanted to see what was on them	Mwen jis te vle wè sa ki te sou yo
I doubt we will ever know	Mwen doute nou pral janm konnen
I pulled it low on my face	Mwen rale l byen ba sou figi m
I wanted to change the world	Mwen te vle chanje mond lan
A storm came upon them	Yon tanpèt li te pote sou yo
I let my imagination run wild for a moment	Mwen kite imajinasyon mwen flannen pou kèk moman
I kissed them anyway	Mwen te bo yo kanmenm
They make up and plan a holiday together	Yo fè moute epi planifye yon jou fèt ansanm
I just can't stand that	Mwen jis pa ka sipòte sa
Then a thrill stirred my bones	Lè sa a, yon frison te brase zo m
I would remove from the circus	Mwen ta retire nan sirk la
I ask for your hand in marriage	Mwen mande w pou men w nan maryaj
I will think of something legitimate	Mwen pral panse a yon bagay lejitim
I thought it was so beautiful	Mwen te panse li te tèlman bèl
I read what they gave me, and no more	Mwen li sa yo te ba m ', epi pa plis
I thought this bill was rather nice in	Mwen te panse bòdwo sa a te pito bèl nan
The winds also destroyed trees and power lines	Van yo te kraze tou pye bwa ak liy elektrik
I can write like that	Mwen ka ekri konsa
I could see almost everything in his studio from here	Mwen te kapab wè prèske tout bagay nan estidyo l 'soti isit la
I couldn’t believe it was real	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te reyèl
I have to hang up soon	Mwen oblije rakwoche talè
I will miss it so much	Mwen pral manke li anpil
I pinch my mouth shut, close my eyes	Mwen zongle bouch mwen byen fèmen, fèmen je mwen
I have to do this several times	Mwen oblije fè sa plizyè fwa
I didn't want him to see my tears	Mwen pa t 'vle l' wè dlo nan je m '
I needed more practice, a few days, maybe	Mwen te bezwen plis pratik, kèk jou, petèt
I have the energy to do it	Mwen gen enèji pou fè li
Her father owns a moving business	Papa l posede yon biznis k ap deplase kay
I had help of course	Mwen te gen èd nan kou
I had a murder to solve	Mwen te gen yon asasina pou rezoud
I believe it can turn into something but	Mwen kwè ke li ka tounen yon bagay men
I discovered that it was my lack of good food	Mwen te dekouvri ke se te mank mwen nan bon manje
I want them to be confused, scared and uncomfortable	Mwen vle yo konfonn, pè ak alèz
A man answers the phone	Yon gason reponn telefòn nan
They played much better after that	Yo te jwe anpil pi byen apre sa
I mean, not exactly here, but on the shore	Mwen vle di, pa egzakteman isit la, men sou rivaj la
I wish he knew how to do it	Mwen swete li te konnen ki jan fè li
I also like the day-to-day format	Mwen renmen tou fòma jou pa jou
I've seen him a handful of times	Mwen te wè l 'yon ponyen fwa
I feel around my cell phone	Mwen santi mwen alantou telefòn selilè mwen an
I will not be	Mwen p ap ye
I stayed only a few minutes	Mwen te rete sèlman kèk minit
I was desperate, but not desperate	Mwen te dezespere, men se pa sa dezespere
I remember how familiar it seemed	Mwen sonje jan li te sanble abitye
I gave that away	Mwen te bay sa ale
A large leather sofa lines a wall in the room	Yon gwo kanape kwi liy yon miray nan chanm nan
I can cancel your ball at any time	Mwen ka anile boul ou, nenpòt ki lè
I looked at them both	Mwen gade yo tou de
I missed taking you before you left	Mwen te manke pran ou anvan ou ale
I have never been more excited to grow up	Mwen pa t janm gen plis eksite pou m vin pi gran
I really like walking in the mountains	Mwen vrèman renmen mache nan mòn yo
I was not one of my parents	Mwen pa t 'ditou tankou youn nan paran m' yo
I told my mother to send the letter to me	Mwen te di manman m voye lèt la pou mwen
I am impressed with your power or convince you	Mwen enpresyone ak pouvwa ou oswa konvenk ou
I offer my neck, refusing my mouth	Mwen ofri kou mwen, refize bouch mwen
I wonder why they are on our lawn	Mwen mande poukisa yo nan gazon nou an
I will work for my disability	Mwen pral travay pou andikap mwen an
I worked for this position	Mwen te travay pou pozisyon sa a
I really want to help	Mwen vrèman vle ede
I think he is lying	Mwen panse ke li ap bay manti
I managed not to cough and pass it on down	Mwen jere pa touse ak pase l 'sou desann
I broke the darkness around him	Mwen te kraze fènwa a bò kote l '
I haven’t managed in the minor leagues	Mwen pa te jere nan lig minè yo
I wonder if there is a key	Mwen mande si gen yon kle
I have no motivation or inspiration	Mwen pa gen okenn motivasyon oswa enspirasyon
I love the round	Mwen renmen wonn nan
I owe you everything	Mwen dwe ou tout bagay
I will summon you one night	Mwen pral fè w konvoke yon jou lannwit
I look at its end, frozen and frightened	Mwen gade nan fen li, jele ak laperèz
I felt like my voice was choking with sand	Mwen te santi kòmsi vwa mwen te toufe ak sab
The parish boundary runs across the site	Fwontyè pawas la kouri atravè sit la
I, as his only child, inherited it	Mwen menm, kòm sèl pitit li, eritye li
I'm more than happy with them	Mwen plis ke kontan ak yo
I know how important it is	Mwen konnen ki jan li enpòtan
A straightforward request would not do it	Yon mande dwat pa t 'p fè li
I studied the walls closely	Mwen etidye mi yo de pre
I am too old to complete medical surgery	Mwen vin twò granmoun pou m fini operasyon medikal la
I hear Dad talking about it	Mwen tande papa ak manman ap pale de li
I wonder if it will ever go away	Mwen mande si li pral janm ale
I tried to leave without them	Mwen te eseye kite san yo
I have to flee	Mwen oblije kouri al kache
Anger is an immediate record	Kòlè se yon dosye imedya
I jumped inside, pulling the cage door shut behind me	Mwen sote andedan, rale pòt kalòj la fèmen dèyè mwen
I wore a black suit and red tie	Mwen te mete yon kostim nwa ak kravat wouj
He became a personal assistant	Li te vin asistan pèsonèl yo
I can’t make that change in my personality	Mwen pa ka fè chanjman sa a nan pèsonalite mwen
I was just thinking and working	Mwen te jis panse ak travay
I could spend hours watching these two	Mwen te kapab pase èdtan ap gade de sa yo
I don't see anything at all	Mwen pa wè anyen ditou
One hundred people want to listen to reason	Yon santèn moun ki vle koute rezon
I think they will be quite satisfied	Mwen panse ke yo pral byen satisfè
I would spend my day with my children	Mwen ta pase jounen mwen ak pitit mwen yo
I felt hatred and respect for her in equal parts	Mwen te santi rayisman ak respè pou li nan pati egal
I'd better run for some trees	Mwen ta pi bon kouri pou kèk pye bwa
I found some nice ones	Mwen jwenn kèk bèl
A little luck and a lot of focus	Yon ti chans ak anpil konsantre
I would never get good at writing	Mwen pa ta janm vin bon nan ekri
I put my head on his chest and I took a deep breath	Mwen mete tèt mwen sou pwatrin li epi mwen respire byen fon
City birds are more likely to demonstrate this behavior	Zwazo vil yo gen plis chans pou yo demontre konpòtman sa a
I’m glad you can relate to it	Mwen byen kontan ke ou ka gen rapò ak li
I never asked about that	Mwen pa janm mande sou sa
I can't do it without you	Mwen pa ka fè li san ou
I think it all failed and we are alone	Mwen panse ke li tout echwe epi nou se poukont nou
I have guards together	Mwen gen gad ansanm
Sacrifice meant nothing	Sakrifis pa t vle di anyen
I shouldn’t matter	Mwen pa ta dwe enpòtan
I don't have time to write	Mwen pa gen tan poum ekri
I know the phone will ring	Mwen konnen telefòn nan pral sone
I told him it was out of my gun	Mwen te di l 'se soti nan zam mwen an
One year later, people continue to repair their lives	Yon ane apre, moun kontinye repare lavi yo
I must not lose my ability to walk	Mwen pa dwe pèdi kapasite pou m mache ankò
I mean, it was everywhere, including all about me	Mwen vle di, li te tout kote, ki gen ladan tout sou mwen
I claim it, cling to it	Mwen reklame li, rete kole sou li
A man must think about his profits you know	Yon nonm dwe reflechi sou pwofi li ou konnen
I need to go see some things	Mwen bezwen ale wè kèk bagay
Jackson finally broke the ice	Jackson te finalman kraze glas la
I will not be the only adult there	Mwen pa pral sèl granmoun ki la
I learned a lot from her	Mwen te aprann anpil nan li
I need to know which room holds my brother	Mwen dwe konnen ki chanm kenbe frè m '
I had no doubt about you	Mwen pa t 'gen dout ou ditou
I think both of them would be interesting to meet	Mwen panse ke tou de nan yo ta enteresan yo rankontre
I want a natural life	Mwen vle yon lavi natirèl
I think we can do that	Mwen panse ke nou ka fè sa
I hurt them all in one way or another	Mwen fè yo tout mal nan yon fason oswa yon lòt
I couldn't answer it	Mwen pa t 'kapab reponn li
A rash compared to all my other problems	Yon gratèl konpare ak tout lòt pwoblèm mwen yo
I don’t see the materials	Mwen pa wè materyèl yo
I haven't heard from him in a while	Mwen pa tande pale de li pou yon ti tan
I was going to be more than a new recruit	Mwen te pral plis pase yon nouvo rekrite
I thought if they saw, they might help	Mwen te panse si yo te wè, yo ta ka ede
I read it and watched it	Mwen li li epi gade li
He really poured his soul into it	Li vrèman vide nanm li ladan l
I take a few holidays	Mwen pran kèk jou konje
X was right about the scenery	X te gen rezon sou peyizaj la
I also gave her nutrition and food ideas	Mwen menm mwen te ba li nitrisyon ak lide manje
I get a full high play on stage	Mwen jwenn yon segondè konplè jwe sou sèn
A ladder on the right provides access	Yon nechèl sou bò dwat la bay aksè
Moments later they reached the top of the mountain	Yon ti moman apre yo rive sou tèt mòn lan
I hated running, myself	Mwen te rayi kouri, tèt mwen
I couldn't do that here	Mwen pa t 'kapab fè sa isit la
Touching the land remains a municipal responsibility	Manyen tè ​​a rete yon responsablite minisipal
I tried it, but the room has no windows	Mwen te eseye li, men chanm nan pa gen okenn fenèt
I was overcome by the woman’s serene beauty	Mwen te simonte pa bote trankilite fanm nan
I really care about someone other than myself	Mwen vrèman pran swen yon lòt moun pase tèt mwen
We tried to make our own arrangements	Nou te eseye fè pwòp aranjman pa nou
A minute later and he would die	Yon minit pita epi li ta mouri
I know exactly how far you are from the elevator	Mwen konnen egzakteman ki distans ou ye de asansè a
The investigation was not complete	Ankèt la pa t plen
They prefer to talk about sex instead of music	Yo pito pale de sèks olye de mizik
I ran late to a conference myself	Mwen kouri an reta nan yon konferans tèt mwen
A dream come true to finally see it	Yon rèv rive vre pou finalman wè li
I was very impressed	Mwen te enpresyone anpil
I'm talking about the other numbers	M ap pale de lòt nimewo yo
I stopped cold from touching it	Mwen te sispann frèt nan manyen li
I felt excitement suddenly	Mwen te santi eksitasyon toudenkou
I can see that you want me	Mwen ka wè ke ou vle mwen
I just had to go for comfortable	Mwen jis te oblije ale pou konfòtab
I see the faces around me, all the time	Mwen wè figi yo toutotou mwen, tout tan
A danger to society and all that	Yon danje pou sosyete a ak tout sa
I have a terrible feeling about all this	Mwen gen yon santiman terib sou tout bagay sa yo
I was cold and I felt stiff everywhere	Mwen te frèt epi mwen te santi rèd toupatou
I was almost frozen, half naked, and covered in blood	Mwen te prèske jele, mwatye toutouni, epi mwen te kouvri ak san
Five toll gates were finally built along the road	Yo te finalman bati senk pòtay peyaj sou wout la
I wish you a pleasant journey	Mwen swete w yon vwayaj bèl
I was but a simple teenager then	Mwen te men yon adolesan senp lè sa a
I swim, desperately looking for him	Mwen naje, dezespereman chache l '
I may need to talk to you again	Mwen ka bezwen pale avèk ou ankò tou
I operate a free business model	Mwen opere yon modèl biznis gratis
I have vision fights in dreams	Mwen gen vizyon batay nan rèv
I work out the back step	Mwen travay deyò etap la dèyè
I was too tired for that	Mwen te twò fatige pou sa
I choose not to live in fear	Mwen chwazi pa viv nan laperèz
I didn’t expect it, after all	Mwen pa t 'atann li, apre tout
Sources do not agree on the year of his death	Sous yo pa dakò konsènan ane lanmò li
It gradually recovers over a period of several months	Li piti piti refè sou yon peryòd de plizyè mwa
I believe he meant it	Mwen kwè ke li te vle di
I must say that you were more active than usual	Mwen dwe di ke ou te pi aktif pase nòmal
I felt compelled to confront her	Mwen te santi mwen oblije konfwonte li
I can go on and on and on	Mwen ka kontinye ak sou yo ak sou
I didn't even think to ask if he had electricity	Mwen pat menm panse mande si li gen kouran
I can’t just leave them	Mwen pa ka jis kite yo
I never took the phone	Mwen pa janm pran telefòn nan
I was amazed to read it	Mwen te vrèman sezi lè m t ap li l
I'm honest with you	Mwen onèt avèk ou
I took my seat next to him	Mwen pran chèz mwen bò kote l
I reached the hallway and I was out of sight	Mwen te rive nan koulwa a epi mwen te soti nan je
I need to go down to the bank myself	Mwen bezwen desann nan bank la tèt mwen
I used to worry about that too	Mwen te konn vrèman enkyete sou sa tou
I wasn't happy about it at first	Mwen pa t 'kontan sou li nan premye tou
I shook the pain	Mwen souke doulè a
I had no idea what to say next	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m di annapre
I want to give you my body	Mwen vle ban nou kò mwen
I didn't dare push him away and blow my cover	Mwen pa t 'oze pouse l' ale ak kònen kouvèti mwen an
Some others were drunk	Gen kèk lòt moun ki te sou
I became a person	Mwen te vin yon moun
I think that's what all parents do	Mwen panse se sa tout paran yo fè
I have been traveling for over five thousand years	Mwen te vwayaje pou plis pase senk mil ane
Men eventually mature and try to find territory	Gason evantyèlman matirite epi eseye jwenn teritwa
I never talked about it	Mwen pa janm pale sou li
A boyfriend would be nice	Yon konpayon ta bèl
I shrugged, my new one not scared	Mwen te monte zèpòl, nouvo mwen an pa pè
Artificial snow fell from the ceiling during the performance	Nèj atifisyèl tonbe soti nan plafon an pandan pèfòmans lan
I stopped taking his call	Mwen sispann pran apèl li yo
Cook spent her first child at home	Cook te pase premye timoun li nan kay la
A free audio tour is available	Yon vwayaj odyo gratis ki disponib
I thought I'd turn my back, but I put all my fears aside	Mwen te panse pou m vire do men m te retire tout laperèz sou kote
I just know he did	Mwen jis konnen ke li te fè
I failed this girl	Mwen te echwe ti fi sa a
I don’t have one particular workplace	Mwen pa gen yon sèl espas travay patikilye
I have a diverse construction background from commercial and residential	Mwen gen yon background konstriksyon divès soti nan komèsyal ak rezidansyèl
I looked at the car of the driver	Mwen gade nan machin nan nan chofè a
I can tell this guy didn't get any	Mwen ka di mesye sa a pa jwenn okenn
I can just love your children	Mwen ka jis renmen pitit ou yo
I walked without feeling the ground beneath me	Mwen te mache san m santi tè a anba m
I can protect you from it	Mwen ka pwoteje ou kont li
I will touch your love	Mwen pral touche lanmou ou
I shouldn't say that to my brother's wife	Mwen pa ta dwe di bagay konsa ak fi frè m nan
I almost hit the floor	Mwen prèske frape etaj la
One end was dead, but it was empty	Yon bout mouri, men li te vid
I will never blame her	Mwen p'ap janm blame ni koupab li
I created everything beautiful for you to enjoy	Mwen te kreye tout bagay bèl pou ou jwi
Allen denied any involvement	Allen demanti okenn patisipasyon
I watched her progress with consternation	Mwen te gade pwogrè li ak konstènasyon
I thought everyone was watching me	Mwen te panse tout moun t ap gade m
I also searched my name	Mwen tou fouye non mwen
A nurse or doctor should recommend it	Yon enfimyè oswa yon doktè te dwe rekòmande li
They got into a heated argument	Yo te antre nan yon diskisyon chofe
I was just outside the window	Mwen te jis deyò fenèt la
I wouldn’t mind spending a few nights at her house	Mwen pa ta deranje pase kèk nwit lakay li
I walked two steps before I considered my clothes	Mwen te mache de etap anvan mwen konsidere rad mwen
A chance to come out and be free	Yon chans soti epi yo dwe gratis
I didn’t think of it that way, however	Mwen pa t 'panse a li nan fason sa a, sepandan
I say no, that is the truth	Mwen di li non, ki se verite a
I was so excited about it	Mwen te tèlman eksite ak li
I put on some jeans and a nice sweater	Mwen mete kèk abako ak yon chanday bèl
I saw it and it looks harmless	Mwen te wè li epi li sanble inofansif
I am the only one who remains in the whole wing	Se mwen menm sèl ki rete nan tout zèl la
I have to make myself appear on the page	Mwen dwe fè tèt mwen parèt sou paj la
I was too hurt to move	Mwen te twò fè mal pou m deplase
The game initially had only one production run	Jwèt la okòmansman te gen yon sèl pwodiksyon kouri
I needed to leave her alone	Mwen te bezwen kite l pou kont li
I asked him why he was asking	Mwen mande l poukisa li t ap mande
I should know he would understand	Mwen ta dwe konnen li ta konprann
I should get the bigger version	Mwen ta dwe jwenn vèsyon an pi gwo
I have a sensitive side	Mwen gen yon bò sansib
I feel really hurt by that	Mwen santi mwen vrèman blese pa sa
I was a little relieved because I was away from them	Mwen te yon ti kras soulaje paske mwen te lwen yo
I shot him just before he called for help	Mwen te tire l jis anvan li te rele pou èd
I lacked courage	Mwen te manke kouraj
I need to take my baby	Mwen bezwen pran ti bebe mwen an
I didn’t see much of anyone	Mwen pa t 'wè anpil nan nenpòt moun
I took them and he pulled me to my feet	Mwen pran yo, epi li rale m 'nan pye m'
I have some other talent	Mwen gen kèk lòt talan
I knew what he was going to ask next	Mwen te konnen kisa li ta pral mande annapre
I really feel like a time traveler	Mwen vrèman santi mwen tankou yon vwayajè tan
I heard all the witnesses	Mwen tande tout temwen yo
Most of them fix it one way	Pifò nan yo ranje li yon fason
I want to keep an eye on you	Mwen vle voye je sou ou
I waited for weeks and this episode almost broke me	Mwen te tann pou semèn epi epizòd sa a te prèske kraze m '
I could hear her getting ready in the hallway	Mwen te kapab tande l ap pare nan koulwa a
I put on some good food and watched what happened	Mwen mete kèk bon manje epi gade sa ki te pase
I slowly began to break the ice	Mwen dousman te kòmanse kraze glas la
A cold wind blew and shook him a little	Yon van frèt soufle e li fè l tranble yon ti kras
I love people who say it the way it is	Mwen renmen moun ki di li jan li ye
I will not sleep with you	Mwen pap kouche avèw
I really didn’t want to go along with it	Mwen reyèlman pa t 'vle ale ansanm ak li
I released the fish and decided to become a doctor	Mwen lage pwason an epi mwen deside vin yon doktè
I didn’t try to spend it	Mwen pa t eseye depanse li
I had to give myself time to recover	Mwen te oblije bay tèt mwen tan pou m refè
A boy behind me said he knew	Yon ti gason dèyè m 'te di ke li te konnen
I couldn’t really see any details because it was dark	Mwen pa t 'kapab reyèlman wè okenn detay paske li te fè nwa
I can't resist an answer	Mwen pa ka reziste yon repons
I smiled and thought about the possibilities of the day	Mwen te souri e mwen te reflechi sou posiblite yo nan jounen an
I must be there for witness testimony	Mwen dwe la pou temwayaj temwen
I'm busy setting the table	Mwen okipe mete tab la
I focus back on the ceiling	Mwen konsantre tounen sou plafon an
I wasn't sure what to do	Mwen pa t sèten kisa pou m fè
I will be happy for that	Mwen pral kontan pou sa
I could still feel her watching me	Mwen te kapab toujou santi l ap gade m
I run inside, I tremble with anxiety	Mwen kouri andedan, mwen tranble ak enkyetid
I must be able to protect myself	Mwen dwe kapab pwoteje tèt mwen
A wonderful experience around	Yon bèl eksperyans toutotou
I can't understand such an argument	Mwen pa ka konprann yon agiman konsa
I won’t think of it	Mwen pa pral panse a li
I knew in that moment they were burning and challenged	Mwen te konnen nan moman sa a yo te boule ak defi
A popular item shown in the home or office	Yon atik popilè yo montre nan kay la oswa biwo
I needed a shower so bad	Mwen te bezwen yon douch tèlman mal
I could see in my head such a long exposure	Mwen te kapab wè nan tèt mwen tankou yon ekspoze tan
I know how to use them	Mwen konnen ki jan yo sèvi ak yo
I came home to tell my partner	Mwen vin lakay mwen pou di patnè mwen
I am not destined for the pleasures of the world	Mwen pa destine pou plezi monn nan
I can't wait for this baby to be born	Mwen pa ka tann pou ti pitit sa a fèt
I slowly put on my burnt clothes	Mwen dousman mete rad sou kò m ki boule
Two Sabbaths followed	De jou repo te swiv
I do these things for you	Mwen fè sa yo pou ou
A baby was lying in her arms	Yon ti bebe te kouche nan bra li
I know why you did it	Mwen konnen poukisa ou te fè li
I also sell sheet music	Mwen tou vann sheet mizik
I heard it very well	Mwen tande li byen anpil
Not to mention the seat belt issue	Mwen pa mansyone pwoblèm nan senti sekirite
I look around trying to get everything in	Mwen gade bò kote m 'ap eseye pran tout bagay nan
I found this great cartoon site today	Mwen jwenn gwo sit desen sa a jodi a
I removed my trunk and began to dry myself	Mwen retire kòf mwen epi mwen te kòmanse sèk tèt mwen
I didn't want to kill him	Mwen pa t vle oblije touye l
I pulled the doors closed and turned to face her	Mwen rale pòt yo fèmen epi mwen vire fè fas a li
I believe he can see my power, somehow	Mwen kwè ke li ka wè pouvwa mwen, yon jan kanmenm
I want it to be a public place	Mwen vle li dwe yon lokal piblik
I need you for everything	Mwen bezwen w pou tout bagay
He was also a dedicated horse rider	Li te tou yon kavalye devwe cheval
I can thank my mother for that	Mwen ka remèsye manman m pou sa
I have no problem with any language, however	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak nenpòt lang, sepandan
I didn’t believe that at once	Mwen pa t 'kwè sa nan yon fwa
It calls for a review of the consequences for all	Li mande yon revizyon nan konsekans yo pou tout moun
I can only imagine based on research	Mwen ka sèlman imajine ki baze sou rechèch ki fèt
I didn’t care about their age or look at them	Mwen pa t pran swen laj yo oswa gade yo
I could use a lab assistant	Mwen te kapab itilize yon asistan laboratwa
I'm not attacking you	Mwen pa atake ou
A beautiful country, with a rich history and culture	Yon bèl peyi, ak yon istwa rich ak kilti
I couldn't see behind the second grain truck	Mwen pa t 'kapab wè dèyè dezyèm kamyon grenn jaden an
I thought we were both having fun	Mwen te panse nou tou de t ap pran plezi nou
I stand up and deal with the others	Mwen leve kanpe epi fè fas ak lòt yo
I noted the use of his first name	Mwen te note itilizasyon premye non li
I will arrange your permission and advise your guardian	Mwen pral fè aranjman pou pèmisyon pou ou epi konseye gadyen ou
I know something happened to him	Mwen konnen yon bagay te pase avè l
I got up and went back to town	Mwen monte, epi li tounen nan vil la
I just want to get the error messages	Mwen jis vle jwenn mesaj erè yo
I lit some lamps	Mwen limen kèk lanp
I lose weight easily	Mwen pèdi pwa fasil
I must report success	Mwen dwe rapòte siksè
I was expecting something a little more dramatic, actually	Mwen te espere yon bagay yon ti kras pi dramatik, aktyèlman
I ran over it and swung my sword	Mwen kouri sou li epi balanse nepe mwen an
I nodded, and satisfied, he continued	Mwen souke tèt, epi satisfè, li kontinye
I was very serious about that	Mwen te grav anpil sou sa
I understood it better now than as a toddler	Mwen te konprann li pi byen kounye a pase kòm yon timoun piti
Some special bottles were prepared just for the kids	Kèk boutèy espesyal yo te prepare jis pou timoun yo
I suddenly had a million questions	Mwen toudenkou te gen yon milyon kesyon
He is never lucky enough to drive	Li pa janm gen chans pou l kondwi
I stand for holiness and perfection	Mwen kanpe pou sentete ak pèfeksyon
I feel all eyes on me	Mwen santi tout je sou mwen
I told her to sleep	Mwen te di l pou l dòmi
I couldn’t help but feel responsible for this mess	Mwen pa t 'kapab ede men mwen santi mwen responsab pou dezòd sa a
I had a little brother and sister	Mwen te gen yon ti frè ak sè
A deep breath is not required	Yon gwo souf pa obligatwa
I will keep you safe	Mwen pral kenbe ou an sekirite la
I had to have another	Mwen te oblije gen yon lòt
I felt my chest tighten as disappointment washed over me	Mwen te santi pwatrin mwen sere boulon kòm desepsyon te lave sou mwen
No arrests were ever made	Yo pa janm fè okenn arestasyon
I shook my head in the crazy dream	Mwen leve souke tèt mwen nan rèv fou a
I mean it was really good for her	Mwen vle di li te vrèman bon pou li
I like to think of them as a mixtape	Mwen renmen panse a yo kòm yon kasèt melanj
Then I decided to spread the good news	Lè sa a, mwen deside gaye bon nouvèl la
I want it to be kept as secret as possible	Mwen vle li kenbe kòm sekrè ke posib
A pause that you feel sick of	Yon poz ke ou santi ou malad nan
A slave hangs on the roof	Yon esklav pandye sou do kay la
I want to modify the code	Mwen vle modifye kòd la
I didn’t know or care about time	Mwen pa t 'konnen oswa pran swen sou tan
I knew all the entry codes for its properties	Mwen te konnen tout kòd antre pou pwopriyete li yo
I can smell the fears from here	Mwen ka pran sant laperèz yo soti isit la
I mean actually dead	Mwen vle di aktyèlman mouri
I always thought of him as a scotch man	Mwen te toujou panse de li kòm yon nonm scotch
I looked at him	Mwen voye je l sou li
I realized after a while that it was a pen	Mwen reyalize apre yon ti moman ke se te yon plim
I didn’t do this on purpose	Mwen pa t 'fè sa a fè espre
I have all the evidence, police report	Mwen gen tout prèv, rapò lapolis
I carefully lifted it then felt in the broken corner	Mwen ak anpil atansyon leve li Lè sa a, santi nan kwen an kase
A slave needs to listen, not talk often	Yon esklav bezwen koute, pa souvan pale
I tried a face recognition scan but nothing	Mwen te eseye yon eskanè rekonesans figi men pa gen anyen
I was depressed and hopeless	Mwen te deprime ak san espwa
I want him to control this square all the time	Mwen vle li kontwole kare sa a toutan
I had better things to do	Mwen te gen pi bon bagay pou m fè
I focus on looking straight ahead	Mwen konsantre sou gade dwat devan
I always help you with this and that	Mwen toujou ede w ak sa ak sa
A girl stood in the room with them	Yon ti fi te kanpe nan chanm nan avèk yo
A chance to be the man	Yon chans yo dwe nonm sa a
I was too curious about his experience to remain silent	Mwen te twò kirye sou eksperyans li a pou m rete an silans
I didn't want to hear any more teachings	Mwen pa t vle tande ansèyman ankò
I wasn't so disappointed anymore	Mwen pa t 'tankou desi ankò
I struggled to keep the trail under my feet	Mwen te plede kenbe santye a anba pye m
I discovered they were just people	Mwen te dekouvri yo te jis moun
I am here to comfort, support, and encourage	Mwen la pou konsole, sipòte, ak ankouraje
I even offered to pay for it	Mwen menm te ofri pou peye pou li
I invited him to my house to talk	Mwen envite l lakay mwen pou m pale
I almost thought, great, he finally got it	Mwen prèske te panse, gwo, li finalman te resevwa li
I should watch it	Mwen ta dwe gade li
I am not here to discuss the matter	Mwen pa isit la pou diskite sou zafè a
I hit him four more times	Mwen frape l kat fwa ankò
I like to look in the mirror and see evidence	Mwen renmen gade nan glas la ak wè prèv
I hope it doesn’t go to your head	Mwen espere ke li pa ale nan tèt ou
I never feel hot right now	Mwen pa janm santi m cho kounye a
I care about people who love my music	Mwen pran swen moun ki renmen mizik mwen an
I don’t know why this structure was adopted	Mwen pa konnen poukisa yo te adopte estrikti sa a
A feast down in the village begins at seven	Yon fèt desann nan vilaj la kòmanse nan sèt
I could feel everything	Mwen te kapab santi tout bagay
I know they are right, but you are so powerful	Mwen konnen yo gen rezon, men ou tèlman pwisan
Some people run it better than others	Gen kèk moun ki kouri li pi byen pase lòt
I have never experienced that	Mwen pa janm fè eksperyans sa
I looked him in the eye	Mwen gade l nan je
I waited a moment, after another	Mwen tann yon ti moman, apre yon lòt
I wanted to go back and see them	Mwen te vle tounen al wè yo
I love the people we will work with	Mwen renmen moun nou pral travay avèk yo
I decided we had nothing to lose	Mwen deside nou pa gen anyen pou nou pèdi
I knew this could only mean one thing	Mwen te konnen sa a te kapab sèlman vle di yon sèl bagay
That was the thing we were getting into	Se te bagay nou t ap antre nan
I wanted to beg him to touch me	Mwen te vle sipliye l pou l manyen m
I took a deep breath	Mwen te respire pwofondman
I went back to the joint to apologize	Mwen tounen nan jwenti a pou mande eskiz
There is no record of when it was built	Pa gen okenn dosye sou lè li te bati
I was forced to shake the truth	Mwen te fòse verite a pase kè m tranble
I read with a crazy passion and devotion	Mwen li ak yon pasyon fou ak devosyon
I watched it in full	Mwen gade li an plen
I didn't see him do it himself	Mwen pa t 'wè li fè li menm
I have no desire at all	Mwen pa gen okenn dezi ditou
I can deliver what I am	Mwen ka delivre sa mwen menm
I thought it looked fresh and well maintained	Mwen te panse li te sanble fre ak byen konsève
I love painting and drawing natural scenes, people, and places	Mwen renmen pentire ak desine sèn natirèl, moun, ak kote
I hit the ice	Mwen frape sou glas la
I will not make you stay with me	Mwen pap fè'w rete avè'm
I didn't want to touch it	Mwen pa t anvi touche l
I raised my gun in the air	Mwen leve zam mwen an nan lè a
I have a passion for seniors and helping others	Mwen gen yon pasyon pou granmoun aje ak ede lòt moun
I thought we were sisters	Mwen te panse nou te sè
I thought this would be fun	Mwen te panse sa a ta plezi
I would never sacrifice truth for style	Mwen pa ta janm sakrifye verite pou style
I tell you it was hard	Mwen di ou li te difisil
I ignored her persistent prayer	Mwen te inyore lapriyè li pèsistan
I didn't sleep well last night	Mwen pa t byen domi ditou yè swa
I am no more important than a money deal	Mwen pa pi enpòtan pase yon kontra lajan
I was there today and I couldn't find an answer	Mwen te la jodi a epi mwen pa t ka jwenn repons
I can’t stop laughing at the second picture	Mwen pa ka sispann ri nan dezyèm foto a
A scout, tonight all night	Yon scout, aswè a nan tout nwit yo
I give myself so many wonderful things	Mwen bay tèt mwen anpil bèl bagay
I joined communities	Mwen te rantre nan kominote yo
I don't get anything	Mwen pa resevwa anyen
I love to laugh and have fun	Mwen renmen ri ak pran plezi
I am so blessed to have such a wonderful family	Mwen gen plis benediksyon pou m gen yon fanmi estrawòdinè konsa
He finally accepted with gratitude	Li finalman aksepte ak rekonesans
I heard that and I wanted to be a part of it	Mwen tande sa e mwen te vle fè pati li
I think they can help in certain circumstances	Mwen panse ke yo ka ede nan sèten sikonstans
Another year passed	Yon lòt ane pase
I should deal with it	Mwen ta dwe fè fas ak li
I wanted them to succeed	Mwen te vle yo reyisi
I turned to look at her	Mwen vire gade nan direksyon li
I can't understand a word anyway	Mwen pa ka konprann yon mo de tout fason
I couldn't stay at home any longer	Mwen pa t 'kapab rete nan kay la yon ti moman ankò
I try to close my eyes and ignore it	Mwen eseye fèmen je m 'e inyore li
They ended up copying our version	Yo te fini kopye vèsyon nou an
Some at a time, they came around	Kèk nan yon moman, yo te vini alantou
I kept it safe for you	Mwen te kenbe li an sekirite pou ou
I didn't want him to touch me	Mwen pa t 'vle l' manyen m '
I agree with every single one of them	Mwen dakò ak chak youn nan yo
I was so out of my element with her family	Mwen te tèlman soti nan eleman mwen an ak fanmi li
I squeeze and pull	Mwen peze ak rale
I wanted to talk to you	Mwen te vle pale avèk ou
I shuddered and cried in the corner of the bathroom	Mwen te tranble ak kriye nan kwen twalèt la
I can tell you about that one day	Mwen gendwa di ou sou sa yon jou
I was not at all beautiful	Mwen pa t bèl ditou
I come here to help you	Mwen vin isit la pou ede w
I can tell you about the wandering ghost	Mwen ka pale ou sou fantom nan pèdi wout la
I called and ordered it	Mwen rele epi kòmande li
I reached out and touched her	Mwen te lonje men m epi m touche l
Both crew members were killed in the crash	Tou de manm ekipaj yo te mouri nan aksidan an
I heal faster than most	Mwen geri pi vit pase pifò
I went for a walk on the beach yesterday	Mwen te ale fè yon ti mache sou plaj la yè
I wonder where you will fit in	Mwen mande ki kote ou pral anfòm nan
I can never try to love	Mwen pa janm ka eseye renmen
This was also the site of the training camps	Sa a te tou sit la nan kan fòmasyon yo
I reached out and touched her cheek	Mwen te lonje men m epi m touche yon souflèt li
I knew our trip to the city would be delayed	Mwen te konnen vwayaj nou an nan vil la pral retade
I can't seem nervous	Mwen pa ka parèt nève
I think people are in a good place	Mwen panse ke moun yo nan yon bon plas
I kept them supplied with deer and rabbits	Mwen te kenbe yo apwovizyone ak sèf ak lapen
A new system, a new way	Yon nouvo sistèm, yon nouvo fason
I called her and she answered on the first ring	Mwen rele l epi li reponn sou premye bag la
I went online to find a solution	Mwen te ale sou entènèt pou chèche yon solisyon
I did all this	Mwen te fè tout bagay sa yo
I loved the attention	Mwen te renmen atansyon a
At a glance he told her he was watching	Yon ti koutje sou li di l li t ap gade
I felt tears rising	Mwen te santi dlo nan je monte
I was about to be a father	Mwen te sou yo dwe yon papa
I wonder how they’re doing now	Mwen mande ki jan yo ap fè kounye a
I used to have shoes, brand new shoes	Mwen te konn gen soulye, soulye tou nèf
A creative architect will find a great solution	Yon achitèk kreyatif pral jwenn yon solisyon gwo
I just never imagined them so close to home	Mwen jis pa janm imajine yo tèlman pre lakay yo
I feel like a bad person just for watching	Mwen santi mwen tankou yon move moun jis pou gade
I was invited to enter	Mwen te envite yo antre
I wanted to do something	Mwen te vle fè yon bagay
I feel fun just watching you	Mwen santi mwen plezi jis gade ou
I took all this to the local homeless mission	Mwen te mennen tout bagay sa yo nan misyon sanzabri lokal la
I couldn't turn my back	Mwen pa t 'kapab vire do
I think that is genuine	Mwen panse ke se otantik
I went to get him and he was not there	Mwen te al chèche l epi li pa t la
I had to get a picture of that	Mwen te oblije jwenn yon foto de sa
I was a scientist, a social person at that	Mwen te yon syantifik, yon moun sosyal nan sa
I went out to get you for dinner	Mwen t'ap soti al chache ou pou dine
I just knew it with every fiber of my tail	Mwen jis te konnen li ak chak fib nan ke mwen
I'm sorry for its little ones	Mwen regrèt pou ti piti li yo
I know your secret, your past	Mwen konnen sekrè ou, sot pase ou
I want to know if he heard about the attack	Mwen vle konnen si li te tande pale de atak la
I had to stop him from doing something rash	Mwen te oblije anpeche l fè yon bagay gratèl
I was both hungry and tired	Mwen te tou de grangou ak bouke
I can't sleep until sunset	Mwen pa ka dòmi jiskaske solèy la kouche
I couldn't put it in the dark	Mwen pa t 'kapab mete nan fè nwa a
I just happened to have one here	Mwen jis rive gen youn isit la
I stand and watch it too	Mwen kanpe epi gade li tou
I shouldn't have brought you here	Mwen pa ta dwe mennen ou isit la
I burned down my house	Mwen boule kay mwen an
I didn’t know how to do that	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fè sa
I could pass this information along	Mwen ta ka pase enfòmasyon sa yo ansanm
I couldn't believe how fast he got here	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan vit li te rive isit la
I need his tongue on me	Mwen bezwen lang li sou mwen
I sent a little money home	Mwen voye yon ti kòb lakay mwen
I lead you to this choice	Mwen mennen nou nan chwa sa a
I hope to hear from you soon	Mwen espere tande pale de li byento
I might have fun with it first	Mwen ta ka pran plezi avè l an premye
I wanted to keep walking	Mwen te vle kontinye mache
A more excellent post	Yon pòs ki pi ekselan
I knew he was laughing at me	Mwen te konnen li te ri sou mwen
I look into my eyes	Mwen gade nan je mwen
I love again, this is for me	Mwen renmen ankò, sa se pou mwen
I loved the taste in her mouth	Mwen te renmen gou nan bouch li
I called each of them	Mwen rele chak nan yo
A unique window to health is your eyes	Yon fenèt inik nan sante se je ou
I shake them like flies	Mwen souke yo tankou mouch
I made sure to remember that	Mwen te asire ke yo sonje sa
I need to test my working scientific theory	Mwen bezwen teste teyori syantifik k ap travay mwen an
I doubt it fits well with them	Mwen doute ke se chita byen ak yo
I have never found such a group	Mwen pa janm jwenn yon gwoup konsa
I wasn't sure what he was up to	Mwen pa t vrèman si sa li te la pou fè
I didn’t catch that last part	Mwen pa t 'trape dènye pati sa a
No citizen spoke in favor of the project	Pa gen okenn sitwayen ki te pale an favè pwojè a
I came to a corner	Mwen te vini nan yon kwen
I knew we were going to walk together for a while	Mwen te konnen nou ta pral mache ansanm pou yon ti tan
I just wanted it all to stop	Mwen jis te vle li tout sispann
I want to stay young and silly again	Mwen anvi rete jenn e nyè ankò
I grabbed her face and kissed her	Mwen pwan figi l ', li bo li
I find the idea ridiculous	Mwen jwenn lide nan ridikil
I wish the other with glasses	Mwen swete lòt la ak linèt
I draw all day, every day	Mwen desine tout jounen, chak jou
I go home straight to sleep	Mwen ale lakay mwen tou dwat nan dòmi
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou li
I have some reason for the madness, though	Mwen gen kèk rezon pou foli a, menm si
It is more common in people with depression	Li pi komen nan moun ki gen depresyon
I wish you the same luck	Mwen swete w menm chans
I would never have believed that in a million years	Mwen pa ta janm kwè sa nan yon milyon ane
I need to get back here in the fire	Mwen bezwen tounen isit la nan dife a
I could feel these shoes on my feet	Mwen te kapab santi soulye sa yo sou pye m
I woke up and found my diary gone	Mwen leve mwen jwenn jounal pèsonèl mwen ale
I love living in the convent	Mwen renmen viv nan kouvan an
I know you remember some happy moments, and that's okay	Mwen konnen ou sonje kèk moman kè kontan, e sa se oke
A large security guard stood in a corner	Yon gwo vye sekirite te kanpe nan yon kwen
I squeeze his wrist into my mouth and drink slowly	Mwen peze ponyèt li nan bouch mwen epi mwen bwè tou dousman
I went back to the cafe	Mwen te tounen nan kafe a
I talked to him about it yesterday	Mwen te pale avè l sou sa yè
I slipped out of bed and put my clothes on	Mwen te glise soti nan kabann nan epi mwen mete rad mwen sou li
I reached it again	Mwen rive jwenn li ankò
I was burning through most of my body	Mwen te boule nan pi fò nan kò mwen an
I just can't marry you anymore	Mwen jis pa ka marye ou ankò
I decided to start a sports project	Mwen deside kòmanse yon pwojè espò
I just hope you know what to do	Mwen jis espere ou konnen kisa pou w fè
I heard one voice	Mwen tande yon sèl vwa
I pulled the phone out of my ear	Mwen wete telefòn nan nan zòrèy mwen
I’ve seen this before	Mwen te wè sa a anvan
We went to eat sharks and then we did that	Nou te ale manje reken ak Lè sa a, nou te fè sa
I couldn't find anything like that	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen konsa
I put together something very special for you	Mwen mete ansanm yon bagay trè espesyal pou ou
I was both eager and afraid to find out	Mwen te tou de anvi ak pè yo chèche konnen
I would appreciate any help you can give me	Mwen ta apresye tout èd ou ka ban mwen
I recognize the feeling	Mwen rekonèt santiman an
I’m sure many of us can relate to it	Mwen sèten anpil nan nou ka gen rapò ak li
I want to be who you want me to be	Mwen vle vin moun ou vle mwen ye
I could and should do something	Mwen te kapab e mwen ta dwe fè yon bagay
I was actually a little nervous	Mwen te aktyèlman yon ti kras nève
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab byen kwè li
I'm looking for them now	Mwen gade pou yo la kounye a
I couldn't force myself to look away	Mwen pa t 'kapab fòse tèt mwen gade anlèv ankò
I shuddered for some reason	Mwen te tranble pou kèk rezon
I have faith a better day is coming	Mwen gen lafwa yon pi bon jou ap vini
This was the first official recognition of his service	Sa a te premye rekonesans ofisyèl nan sèvis li
I did not know what had happened or what had happened	Mwen pa t 'konnen sa k te pase oswa sa ki te pase
And forget the stars	Epi bliye zetwal yo
I guess it’s good news in a sense	Mwen devine li se yon bon nouvèl nan yon sans
I never saw them together	Mwen pa t janm wè yo ansanm
I climb out and wrap a towel around my body	Mwen monte deyò epi mwen vlope yon sèvyèt nan kò mwen
I guess you saw that	Mwen sipoze ou te wè sa
I had a son and a daughter	Mwen te gen yon pitit gason ak yon pitit fi
A person who is ashamed of his life will be ashamed of others	Yon moun ki gen wont nan lavi yo pral wont lòt moun
I pulled back the curtains	Mwen rale rido yo tounen
I know that personally	Mwen konnen sa pèsonèlman
The peace he loved came	Lapè li te renmen an rive
I think things will be better in our lives	Mwen panse ke bagay yo pral pi bon nan lavi nou
I feel it drag on the corner of my eye	Mwen santi li trennen sou kwen nan je m '
I hope you find it useful	Mwen espere ou jwenn li itil
I just got to pay for it	Mwen jis rive jwenn peye pou li
I pulled out of running the first session	Mwen rale soti nan kouri premye sesyon an
I have a little bit of everything here	Mwen gen yon ti kras nan tout bagay isit la
I think you should stay away from the windows	Mwen panse ke ou ta dwe rete lwen fenèt yo
I watched some boys play football	Mwen te gade kèk ti gason jwe foutbòl
I hope I can work with you again	Mwen espere ke mwen kapab travay avèk ou ankò
A good dog idea, not a silly thing	Yon bon lide chen, pa yon ti bagay nyè
I should prepare myself for that	Mwen ta dwe prepare tèt mwen pou sa
I want you to make a decision	Mwen vle ou pran yon desizyon
I pulled her neck down and kissed her	Mwen te rale kou l desann epi m te bo l
I need to go to science	Mwen bezwen ale nan syans
But I will tell you this	Men, mwen pral di ou sa a
I found that counter productive	Mwen te jwenn sa kont pwodiktif
I work with a theme instead of a plan	Mwen travay ak yon tèm olye de yon plan
I could have it ready in less than thirty minutes	Mwen te kapab gen li pare nan mwens pase trant minit
I didn't want to keep it a secret	Mwen pa t vle kenbe li an sekrè
I didn't even have the will	Mwen pat menm gen volonte
I also stood, holding my breath, listening more	Mwen te kanpe tou, kenbe souf mwen, koute plis
I look around again	Mwen gade alantou ankò
I have cancer and I must start treatment immediately	Mwen gen kansè epi mwen dwe kòmanse tretman imedyatman
I argue with my mother	Mwen diskite ak manman m
I tried to tell myself that everything was fine	Mwen te eseye di tèt mwen ke tout bagay te oke
I was going to be completely professional about that	Mwen te pral konplètman pwofesyonèl sou sa
I would say all the time	Mwen ta di tout tan
I lost track of my thoughts	Mwen pèdi tren panse mwen an
I guess they wouldn't	Mwen devine yo pa ta
I added it to the total of the day	Mwen te ajoute li nan total jounen an
I was less than impressed	Mwen te mwens pase enpresyone
I forgot to grab my clothes	Mwen bliye pwan rad mwen an
I'm sorry your parents are gone	Mwen regrèt ke paran ou yo ale
I wish it hadn't been like that	Mwen swete ke li pa t dwe konsa
I feel tired just talking about it	Mwen santi mwen fatige jis menm pale sou li
I wasn’t interested in the slightest	Mwen pa te enterese nan pi piti a
I didn't dare say it	Mwen pa t oze di l
I started to go faster and faster	Mwen te kòmanse ale pi vit ak pi vit
I turned the page and started reading the text	Mwen vire paj la epi mwen te kòmanse li tèks la
I checked the notebook	Mwen tcheke kaye a
I reached out and grabbed the small object	Mwen lonje men m 'ak agraf ti objè a
I pray that they will receive everything they need	Mwen priye pou yo resevwa tout sa yo bezwen
Here it sells in the crowd it can email phenomenon	Mwen li vann nan foul moun yo li ka imel fenomèn
I want to get a better doctor	Mwen vle jwenn pi bon doktè
Poor black guys don't want slaves	Pòv nèg nwa pa vle esklav
I looked at them a bit	Mwen gade yo yon ti jan
I pushed into the pain	Mwen pouse nan doulè a
I hope we will be fine	Mwen espere nou pral byen
I had to clean myself	Mwen te oblije netwaye tèt mwen
I honestly can’t believe how fast they sell out	Mwen onètman pa ka kwè ki jan vit yo vann deyò
I could feel it but I couldn’t analyze what exactly	Mwen te kapab santi li men mwen pa t 'kapab analize ki sa egzakteman
I thank the girls and say goodbye	Mwen remèsye tifi yo epi mwen di yo orevwa
I take a deep breath	Mwen pran yon souf fon
I try to open my hand	Mwen eseye ouvri men mwen
I bring this wonderful love to you	Mwen pote bèl bagay sa a ba ou ak anpil lanmou
I needed help to change my life too	Mwen te bezwen èd pou chanje lavi m tou
I give you an hour and the time has come	Mwen ba ou yon èdtan epi lè a rive
I am so happy to be here with you	Mwen tèlman kontan pou mwen isit la avèk ou
I told myself to focus, think, just think	Mwen te di tèt mwen konsantre, reflechi, jis panse
I used them for everything	Mwen te itilize yo pou tout bagay
A trail of blood led to a corridor	Yon tras san te mennen nan yon koridò
I felt alone	Mwen te santi mwen poukont mwen
I think we fell and rolled at first by accident	Mwen panse ke nou tonbe epi woule nan premye pa aksidan
We were trying to do it with integrity	Nou t ap eseye fè li ak entegrite
I just had to stick to my plan	Mwen jis te oblije rete sou plan mwen an
I had to face those wings	Mwen te oblije fè fas a zèl sa yo
I wanted to do things right at that moment	Mwen te vle fè bagay yo byen nan moman sa a
I despise his father very much	Mwen meprize papa l anpil
I want it out of my life for good	Mwen vle l 'soti nan lavi mwen pou byen
I didn’t grow up listening to his music	Mwen pa te grandi tande mizik li
I love the dancing water and the golden lights	Mwen renmen dlo a danse ak limyè an lò yo
I always carry a stone	Mwen toujou pote yon wòch
I realize no night sounds here	Mwen reyalize pa gen okenn son lannwit isit la
I could smell cigarette smoke from inside	Mwen te kapab pran sant lafimen sigarèt soti anndan an
His son was a part of it	Pitit gason l 'te yon pati nan li
I observed the guards	Mwen obsève gad yo
I have a morbid fear for her	Mwen gen yon pè morbid pou li
I know you liked it	Mwen konnen ou te renmen l
It also holds an annual dinner	Li tou kenbe yon dine anyèl
I plan on the one	Mwen planifye sou yon sèl la
A ball flew down his throat	Yon boul vole nan gòj li
I mentioned more buttons, you say they are not necessary	Mwen mansyone plis bouton, ou di yo pa nesesè
I hear a voice only once	Mwen tande yon vwa sèlman yon fwa
I also ask her to accompany me	Mwen mande l tou pou akonpaye m
I ran past churches, schools and homes	Mwen kouri pase legliz, lekòl ak kay
I can do it for a fifteen dollar charge	Mwen ka fè li pou yon chaj kenz dola
I couldn’t take more conferences	Mwen pa t 'kapab pran plis konferans
I used to play ball in college too	Mwen te konn jwe kèk boul nan kolèj tou
I wouldn’t sit anywhere today	Mwen pa ta chita okenn kote jodi a
I thought he was dead, but he didn't	Mwen te panse li te mouri, men li pa t '
I hated standing among my neighbors	Mwen te rayi kanpe nan mitan vwazen mwen yo
I would love to take a ride in one	Mwen ta renmen pran yon woulib nan yon sèl
I knew something had happened	Mwen te konnen yon bagay te rive
I went into the water	Mwen te antre nan dlo a
I was depressed and wanted to drink	Mwen te deprime e mwen te vle bwè
A helicopter, flying low	Yon elikoptè, vole ba
I mean, ask her if she's waiting for him	Mwen vle di, mande l si l ap tann li
I wouldn’t waste my time trying to convince you again	Mwen pa ta pèdi tan m ap eseye konvenk ou ankò
I could get hurt in very bad shape	Mwen te kapab blese nan trè move fòm
I crawled around the window and looked out	Mwen rale alantou fenèt la epi gade deyò
The family needed more income after his father retired	Fanmi an te bezwen plis revni apre papa l te pran retrèt
A fish lays eggs that produce other fish	Yon pwason ponn ze ki pwodui lòt pwason
I didn't come all this way for nothing	Mwen pa t 'vini tout wout sa a pou anyen
A life of control	Yon lavi nan kontwòl
I had to recover from the game	Mwen te oblije reprann tèt mwen nan jwèt la
I felt stupid and in place	Mwen te santi m estipid ak nan plas
I need to update the information	Mwen bezwen mete ajou enfòmasyon yo
I was really careful	Mwen te vrèman atansyon
I wouldn't call him shit	Mwen pa t ap di l kaka
I can’t be together every day and all night	Mwen pa ka ansanm chak jou ak tout lannwit
I think of children	Mwen panse ak timoun yo
I just didn’t know what to do to fix it	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo dwe fè yo ranje li
I just wanted someone to keep me company	Mwen jis te vle yon moun kenbe m 'konpayi
I’m torn on this topic	Mwen chire sou sijè sa a
I close my eyes and take another step forward	Mwen fèmen je m 'ak fè yon etap pi devan ankò
I was very comfortable, to say the least	Mwen te trè alèz, pou di omwen
I have carefully collected the pile of books in advance	Mwen te ak anpil atansyon kolekte pil la nan liv davans
I watched him disappear forward	Mwen gade l' disparèt pi devan
I'll be sure of it	Mwen pral asire w de li
I longed for it so badly	Mwen te anvi li tèlman mal
I was just happy to finally be happy	Mwen te jis kontan finalman gen kè kontan
I pulled the gun out of my pocket	Mwen rale zam nan pòch mwen
I planned to fight for her love	Mwen te planifye pou yo goumen pou lanmou li
I haven't taken off my clothes all this time	Mwen poko wete rad mwen pandan tout tan sa a
I cannot give any details on the matter	Mwen pa ka bay okenn detay sou zafè a
I hate that pressure	Mwen rayi presyon sa
I know you have given up so much to go back	Mwen konnen ou te abandone anpil pou tounen
I talked to him on the phone	Mwen te pale avè l nan telefòn
They are now also used in satellite communications systems	Kounye a yo itilize yo tou nan sistèm kominikasyon satelit yo
I learned generosity by sharing food with the poor	Mwen te aprann jenerozite paske yo te pataje manje ak pòv yo
I hate sharing a computer with my son	Mwen rayi pataje yon òdinatè ak pitit gason m '
I need to work on something emotionally feeling	Mwen bezwen travay nan yon bagay emosyonèlman santi li
I am so grateful to you	Mwen tèlman rekonesan anvè ou
I knew what all this was about	Mwen te konnen ki sa tout bagay sa a te sou
I raised my hand to her	Mwen leve men m 'nan li
I push it open and I go out	Mwen pouse l louvri epi mwen soti
I couldn't believe they gave me free medicine	Mwen pa t 'kapab kwè yo te ban m' medikaman gratis
That was never my intention	Sa pa t janm entansyon mwen
I believe a happy work environment is a productive environment	Mwen kwè yon anviwonman travay kontan se yon anviwònman pwodiktif
I handed it back to the menu	Mwen remèt li meni an tounen
I didn’t have kids to push around	Mwen pa t 'gen timoun pou pouse alantou
A screen implies something to hide behind	Yon ekran implique yon bagay yo kache dèyè
I will never be again	Mwen p'ap janm ankò
I rubbed my hands together and turned to face her	Mwen te fwote men m ansanm epi m te vire fè fas a li
I made my own promise at the time	Mwen te fè pwòp pwomès mwen nan moman sa a
Read the funeral service	Li sèvis antèman an
I followed his advice	Mwen te swiv konsèy li yo
I can't trust anything you say	Mwen pa ka fè konfyans nan anyen ou di
A company pension plan	Yon plan pansyon konpayi
I need something to do	Mwen bezwen yon bagay pou m fè
I also spent several hours a day crying	Mwen te pase plizyè èdtan chak jou ap kriye tou
I can be your biggest fan	Mwen ka pi gwo fanatik ou
A full council would be convened	Yon konsèy konplè ta reyini
I could do anything anywhere	Mwen te kapab nenpòt kote fè anyen
I had no idea you were there	Mwen pa t 'gen lide ou te la
I swear it never happened to me	Mwen sèmante li pa janm rive m '
I went to another country	Mwen te ale nan yon lòt peyi
I always have it in my home security	Mwen toujou genyen li nan sekirite mwen lakay mwen
I was going to have to start over	Mwen te pral oblije kòmanse ankò
It kind of stops fun to play	Li kalite sispann plezi yo jwe
I didn't pay attention to them	Mwen pa t 'fè atansyon a yo
I even saw them at breakfast	Mwen menm te wè yo nan manje maten
I won't go that far	Mwen pap ale sa lontan
I have no visitors yet	Mwen pa gen okenn vizitè ankò
I am looking for a more intense experience	Mwen kap chèche yon eksperyans ki pi entans
I have to start a reduction system	Mwen dwe kòmanse yon sistèm rediksyon
I glanced at her in surprise, and she shrugged	Mwen te ba l yon ti koutje sezi, epi li te monte zèpòl
A smile formed near my mouth	Yon ti souri fòme toupre bouch mwen
A boy stood there looking at her anxiously	Yon ti gason te kanpe la ap gade l ak kè sote
I really enjoy various aspects of their culture	Mwen vrèman jwi divès aspè nan kilti yo
An electronic version is available online	Yon vèsyon elektwonik disponib sou entènèt
I have a question while we are on the subject	Mwen gen yon kesyon pandan n ap sou sijè a
We did a track one day	Nou te fè yon tras yon jou
I needed something to get my mind off the interview	Mwen te bezwen yon bagay pou retire lide m nan entèvyou a
I can say that his condition is stable	Mwen ka di ke kondisyon li estab
I came as her date, nothing more nothing less	Mwen te vini kòm dat li, pa gen anyen plis anyen mwens
I am not familiar with students	Mwen pa abitye ak elèv yo
His position at the university secured him studio space	Pozisyon li nan inivèsite a te asire l espas estidyo
A shiver ran through my body	Yon frison kouri nan kò m '
I will never miss an interesting story	Mwen p'ap janm manke yon istwa enteresan
I left him near the hospital	Mwen kite l tou pre lopital la
Each deputy minister usually headed his own department	Chak minis adjwen anjeneral te dirije pwòp depatman pa l
I can do this project for you	Mwen ka fè pwojè sa a pou ou
I had to sit back	Mwen te oblije chita tounen
I’ve never been in a more concerned program	Mwen pa janm te nan yon pwogram ki gen plis sousi
I heard that you have already eaten	Mwen tande ke ou te deja manje
I open it and stop	Mwen ouvri li epi mwen sispann
I know people who go to hell	Mwen konnen moun ki rive nan lanfè
I told him not to make fun of me	Mwen te di l pa pase m nan betiz
I appreciate you saying that	Mwen apresye ou di sa
I love the table and chairs	Mwen renmen tab la ak chèz yo
I just didn’t know any other way	Mwen jis pa t 'konnen okenn lòt fason
A group of men entered the study one by one	Yon gwoup gason te antre nan etid la youn pa youn
I dare to move my head to the right	Mwen oze deplase tèt mwen a dwat
I have no black and white answer	Mwen pa gen repons nwa ak blan
A very special guest	Yon envite trè espesyal
A game that few people take seriously	Yon jwèt ke kèk moun pran fason seryezman
I could use some of that	Mwen te kapab itilize kèk nan sa
I want to go win the race	Mwen vle ale genyen kous la
I was not afraid to die	Mwen pa t pè mouri
I think you find it more than just attractive	Mwen panse ke ou jwenn li plis pase jis atire
I pulled up my house	Mwen rale moute lakay mwen
I knew order and discipline	Mwen te konnen lòd ak disiplin
I did not see you coming after me	Mwen pa t 'wè ou vini dèyè mwen konsa
A technical expression of	Yon ekspresyon teknik nan
A very good job, thank you for sharing with us	Yon trè bon travay, mèsi paske w pataje avèk nou
I often find them as a child, in everything	Mwen souvan jwenn yo kòm yon timoun, nan tout bagay
A car was coming on the road	Yon machin t ap vini sou wout la
I can't contact her	Mwen pa ka kontakte li
I just had to stand up and look and ask	Mwen jis te oblije kanpe epi gade ak mande
I suppose some of the older ones might win	Mwen ta kwè kèk nan pi gran yo ta ka genyen
Australia made two changes for the match	Ostrali te fè de chanjman pou match la
I’m about to suggest it when he speaks	Mwen menm sou sijere li lè li pale
I'm worried about old friends	Mwen enkyete pou vye zanmi
I'm not blind to that anymore	Mwen pa avèg ankò pou sa
I can feel a headache coming	Mwen ka santi yon tèt fè mal k ap vini
I wasn't sure about his father	Mwen pa t sèten sou papa l
I couldn't do that to you	Mwen pa t 'kapab fè ou pase sa
I really wish we could eat some meat	Mwen vrèman swete nou ka manje kèk vyann
Barry was his secretary	Barry te sekretè li
I just need to change their legs	Mwen jis bezwen chanje pye yo
I’m a drain on its resources	Mwen se yon drenaj sou resous li yo
I need it inside me	Mwen bezwen li anndan mwen
I really miss my old life	Mwen vrèman manke ansyen lavi mwen
I could not leave him alone	Mwen pa t 'kapab kite l' pou kont li ankò
I wanted her to increase her range slightly	Mwen te vle li ogmante ranje li yon ti kras
A great leader really cares about others	Yon gwo lidè vrèman gen sousi pou lòt moun
I didn’t laugh or smile	Mwen pa t 'ri oswa souri
I can't help but touch you	Mwen pa ka ede men manyen ou
I drink a lot of water	Mwen bwè anpil dlo
We ran out of the workshop	Nou kouri soti nan atelye a
I hope to be able to shoot there this summer	Mon swete pou kapab tir laba i ete
I totally agree with you	Mwen totalman dakò avèk ou
I had to get you out of your house	Mwen te oblije fè w soti lakay ou
I haven’t had tears right now	Mwen pa te gen dlo nan je kounye a
I was sure it would be exhausted	Mwen te sèten ke li dwe fin itilize
I am the youngest of three children	Mwen se pi piti nan twa timoun
I didn't want it to go away	Mwen pa t 'vle li ale
I was happy again	Mwen te ankò ere
I couldn’t deal with it, not now	Mwen pa t 'kapab fè fas ak li, pa kounye a
I was once his guardian	Mwen te yon fwa gadyen li
I will not be alone for long	Mwen pap rete poukont mwen pou lontan
I appeared at the piano practicing drinking	Mwen te parèt nan pyano pratike bwè
I have to take care of you all	Mwen dwe pran swen nou tout
I was not the best leader of the group	Mwen pa te pi bon lidè gwoup la
There was a lot of pressure	Te gen anpil presyon
I found peace of mind after I returned from hunting	Mwen te jwenn li anpè apre mwen te retounen sot lachas
I know you are hiding in your house	Mwen konnen ou kache lakay ou
I got up to rest on a rock	Mwen leve repoze sou yon gwo wòch
I tell you he must not trust	Mwen di nou li pa dwe fè konfyans
I went most of the summer too	Mwen te ale pi fò nan sezon lete an tou
I wasn't sure if that was possible anymore	Mwen pa t sèten si sa te posib ankò
I was knocked out for the moment	Mwen te frape soti pou moman sa a
I want a lover	Mwen vle yon lover
I was just trying to get you there	Mwen te jis eseye fè ou la
I broke it back	Mwen kase li tounen lakay ou
I went into the kitchen and stood there	Mwen te antre nan kwizin nan epi mwen te kanpe la
I can hear water flowing somewhere nearby	Mwen ka tande dlo k ap koule yon kote tou pre
I will be there for you	Mwen pral la pou ou
I would appreciate any help or advice	Mwen ta apresye nenpòt èd oswa konsèy
I am married to a country boy	Mwen marye ak yon ti gason peyi
I don't have small hands anymore	Mwen pa gen men piti ankò
I was a girl in town	Mwen te yon ti fi nan vil la
I raised an eyebrow in surprise	Mwen leve yon sousi nan sipriz
I tell you this	Mwen di nou sa
I look so much older and prettier	Mwen sanble anpil pi gran ak pi bèl
I feel good in it now	Mwen santi mwen byen nan li kounye a
I probably do the same thing myself	Mwen pwobableman fè menm bagay la tèt mwen
I remember being rude and disgusting	Mwen sonje mwen te grosye ak degoutan
I have to make a living	Mwen dwe fè yon lavi
I couldn’t believe they saw everything clearly with their eyes closed	Mwen pa t 'kapab kwè yo wè tout bagay byen klè ak je fèmen
I twist the handle and open the door	Mwen tòde manch lan epi mwen ouvri pòt la
I experienced what was known	Mwen te fè eksperyans sa li te ye
I closed my eyes too	Mwen kite je m fèmen tou
I was a new creation	Mwen te yon nouvo kreyasyon
I took a deep breath and slid open my window	Mwen soufle yon souf ak glise louvri fenèt mwen an
The song was also included on the accompanying album	Chante a te enkli tou sou album akonpaye an
I talked to him for a minute or two	Mwen te pale avè l pou yon minit oswa de
I was never far from it	Mwen pa t janm lwen li
A situation that is not entirely impossible	Yon sitiyasyon ki pa totalman enposib
I would not go back	Mwen pa t ap tounen
I slept for a long time	Mwen te dòmi depi lontan
I want to observe without judging	Mwen vle obsève san jije
I was right all the time	Mwen te gen rezon tout tan an
I had to go to the collection office	Mwen te oblije ale nan biwo koleksyon an
I told her we could go together	Mwen te di li nou ta ka ale ansanm
I open my eyes and look at her	Mwen ouvri je m epi gade l
I can't tell you anything specific	Mwen pa ka di ou anyen espesifik
Henry later founded a dance school	Henry pita te fonde yon lekòl dans
A fireplace adorns the room	Yon chemine dekore sal la
I just moved into the house	Mwen fèk deplase nan kay la
I see you were shopping	Mwen wè ou te fè makèt
I'll take one of your loved ones away	Mwen pral pran youn nan moun ou renmen yo ale
I stay about ten minutes from here	Mwen rete sou dis minit soti isit la
I rest my head on her chest	Mwen repoze tèt mwen sou pwatrin li
A minute later, he was gone	Yon minit apre, li te ale
I couldn't call you either	Mwen pa t 'kapab rele ou tou
I can't keep it open forever	Mwen pa ka kenbe l louvri pou tout tan
A merchant vessel was lost in enemy action	Yon veso komèsan te pèdi nan aksyon lènmi
I would immediately strain up, wondering what it might mean	Mwen ta imedyatman tansyon moute, mande sa li ta ka vle di
A woman without perfume looked strange	Yon fanm san pafen te sanble etranj
I heard a crack as he fell down the stairs	Mwen tande yon krak pandan li tonbe nan eskalye a
I went to work too early	Mwen te ale nan travay twò bonè
I thank the Lord for what he has done	Mwen remèsye Seyè a li te fè
I might be a revelation	Mwen ta ka yon revelasyon
The operator selected a button in each row	Operatè a te chwazi yon bouton nan chak ranje
He is a tall horse with a long neck	Li se yon chwal wo ak yon kou long
I help her remove her shirt	Mwen ede l retire chemiz li
I think he is a terrible person	Mwen panse ke li se yon moun terib
I could talk to her for hours	Mwen te kapab pale ak li pou èdtan
I was sure he had some personal reasons to know	Mwen te sèten li te gen kèk rezon pèsonèl yo konnen
I have been a constant in their careers	Mwen te youn konstan nan karyè yo
I got into my speech, hoping it wouldn’t interrupt me	Mwen te antre nan diskou mwen an, mwen espere ke li pa ta entèwonp mwen
I am the one who should protect you	Se mwen menm ki ta dwe pwoteje w
I heard that yesterday	Mwen tande sa yè
I was starving and had two dollars in my name	Mwen te mouri grangou e mwen te gen de dola sou non mwen
I was happy to communicate with my friends again	Mwen te kontan kominike ak zanmi m yo ankò
I couldn't place it properly	Mwen pa t 'kapab byen plase li
I shouldn’t expect it	Mwen pa ta dwe atann li
I didn't even know where his family lived	Mwen pa t menm konnen kote fanmi li te rete
I think we will learn from a church one day	Mwen panse ke nou pral aprann nan men yon legliz yon jou
A little too stiff for my taste, though	Yon ti kras twò rèd pou gou mwen, menm si
I'll tell you what	Mwen pral di w sa pou w di
I should get something heavy and hit it flat	Mwen ta dwe jwenn yon bagay lou epi frape l 'plat
A place where many people are often called toilets	Yon kote kote anpil moun souvan yo rele twalèt
I just wanted it to stop	Mwen jis te vle li sispann
I killed him and then I thought about it	Mwen te touye l epi answit mwen te reflechi sou sa
I remember the first day here	Mwen sonje premye jou a isit la
I should have a hint, though	Mwen ta dwe gen yon allusion, menm si
I could see in the small kitchen	Mwen te kapab wè nan ti kwizin nan
I never know his name	Mwen pa janm konnen non li
That is why we cannot exercise any jurisdiction	Se poutèt sa nou pa ka egzèse okenn jiridiksyon
None of these measures have been approved by Congress	Okenn nan mezi sa yo pa jwenn apwobasyon Kongrè a
It forms an essential part of a cream tea	Li fòme yon pati esansyèl nan yon te krèm
A blank page is all he sees behind closed eyes	Yon paj vid se tout sa li te wè dèyè je fèmen
I would lose my mind, he thought	Mwen ta pèdi tèt mwen, li te panse
I have not received an answer to this letter either	Mwen pa jwenn repons pou lèt sa a tou
I put them on the grill	Mwen mete yo sou gri an
I haven't made the connection until now	Mwen pa t 'fè koneksyon an jiska kounye a
I fell in love with part of a city	Mwen tonbe damou ak pati nan yon vil
I think that makes you very special	Mwen panse ke sa fè ou trè espesyal
Several production members were offended	Plizyè manm pwodiksyon te ofanse
I love classical jazz and world music	Mwen renmen jazz klasik ak mizik mondyal
I saw him sign me forward	Mwen te wè l 'signe m' pou pi devan
That was all my thoughts	Se te tout panse mwen
I pressed my face against the iron	Mwen peze figi m 'kont fè a
I still didn’t have a career plan	Mwen toujou pa t 'gen yon plan karyè
I must not be a fool	Mwen pa dwe yon moun fou
I had to figure it out too	Mwen te oblije kalkile li tou
A scream escaped my mouth at the contact	Yon ti rèl chape soti nan bouch mwen nan kontak la
I can now look forward to my future	Mwen kapab kounye a gade pou pi devan pou avni mwen an
I certainly have never been kissed by one either	Mwen sètènman pa janm te bo pa youn swa
I thought maybe it was just the long meetings	Mwen te panse petèt li te jis reyinyon yo long
I still stand on that vow	Mwen toujou kanpe sou ve sa a
I spent last week in anticipation of this one	Mwen te pase semèn pase a nan patisipe nan yon sèl sa a
I was not a saint at all	Mwen pa t yon sen nan okenn bagay sa yo
I miss them all so much	Mwen manke yo tout anpil
I had to work quickly	Mwen te oblije travay byen vit
I think this and I don’t write it	Mwen panse sa a epi mwen pa ekri li
I would dedicate it to her alone	Mwen ta devwe li ak li pou kont li
I didn't believe it at all	Mwen pa t 'kwè li ditou
I haven't eaten breakfast yet	Mwen poko manje manje maten toujou
I'm still a little upset as he left me	Mwen toujou yon ti kras fache jan li te kite m '
I attended with my two older brothers	Mwen te asiste ansanm ak de gran frè m yo
I take the first shift	Mwen pran premye shift la
I was almost shaken with fear	Mwen te prèske tranble ak laperèz
I give her something	Mwen ba li yon bagay
I looked at the locked door	Mwen gade pòt la fèmen
I felt very displaced there	Mwen te santi m trè deplasman la
I wanted to ensure your cooperation first	Mwen te vle asire koperasyon ou an premye
I want you to channel your anger	Mwen vle ou kanalize kòlè ou
The original roof was probably gilded	Do kay orijinal la te pwobableman dore
The producer gives him the role	Pwodiktè a ba li wòl la
I could see what was happening	Mwen te kapab wè sa k ap pase
I kept pushing against her when she needed me	Mwen te kontinye pouse kont li lè li te bezwen mwen
I set her free	Mwen ba li libète li
I was kind of detached this morning	Mwen te yon jan de detache maten sa a
I still miss her so much	Mwen toujou manke l anpil
I know what is best for you	Mwen konnen sa ki pi bon pou ou
But I understand what he is saying	Men, mwen konprann sa l ap di a
I’m upset but I’m still functional	Mwen fache men mwen toujou fonksyonèl
I eat until my stomach is half full	Mwen manje jiskaske vant mwen plen mwatye
I don't want to edit it	Mwen pa vle edite li
I can see it in my head	Mwen ka wè l 'nan tèt mwen
I love the competition	Mwen renmen konpetisyon an
I just hate life so much	Mwen jis rayi lavi anpil
I was wondering about the long leg, though	Mwen te mande sou pye ki long la, menm si
I know most everyone, the guides	Mwen konnen pifò tout moun, gid yo
I was thirteen in the last county	Mwen te gen trèz nan dènye konte a
I want to love my father	Mwen vle vin renmen papa m
I had a lot of questions about why	Mwen te gen anpil kesyon sou poukisa
I have never met anyone else who had eyes like mine	Mwen pa janm rankontre okenn lòt moun ki te gen je tankou mwen
I forgot to tell you it's working here right now	Mwen bliye di ou li ap travay isit la kounye a
I guess this was not one of those moments	Mwen devine sa a pa te youn nan moman sa yo
I promise to call you tonight	Mwen pwomèt mwen rele ou aswè a
I pretend to study the menu	Mwen pran pòz etidye meni an
I felt very ashamed	Mwen te santi m wont anpil
I was right behind them and I did the same	Mwen te dwat dèyè yo e mwen te fè menm bagay la
I thought the door was locked	Mwen te panse pòt la te fèmen
I will not try to pretend otherwise	Mwen pap eseye pretann otreman
I never thought about that	Mwen pa janm reflechi sou sa
I only talk a little	Mwen sèlman fè ti pale
I hope to see you soon	Mwen espere wè ou byento
I could use a little support	Mwen te kapab itilize yon ti sipò
I chose not to answer his question	Mwen te chwazi pa reponn kesyon li a
I don't do that this morning	Mwen pa fè sa maten an
I had mixed feelings about how it turned out	Mwen te gen santiman melanje sou ki jan li te tounen soti
I saw it clearly in your actions and your words	Mwen te wè sa byen klè nan aksyon w yo ak pawòl ou yo
I look like an idiot	Mwen gade tankou yon moun sòt
I train and ride horses, and work with cows	Mwen antrene ak monte chwal, ak travay ak bèf
I tapped my finger on my desk for every word	Mwen tape dwèt mwen sou biwo mwen pou chak mo
I defend in their name	Mwen defann nan non yo
I got the documents, but who knows	Mwen te resevwa dokiman yo, men ki moun ki konnen
I believe this lasted for about two weeks	Mwen kwè ke sa a te dire pou apeprè de semèn
I got it before we moved	Mwen te resevwa li anvan nou deplase
I was so proud of my restored home	Mwen te tèlman fyè de kay mwen an retabli
Nor have they made many attempts to defend themselves	Ni te fè anpil tantativ pou defann tèt yo
The ship failed the inspection	Bato a echwe enspeksyon an
I got up and ran to my room	Mwen leve, mwen kouri nan chanm mwen an
I pushed it away and shook my head	Mwen pouse li ale epi souke tèt mwen
I took the remote control	Mwen pran telekomandasyon an
I copy and distribute them to each student	Mwen kopye epi distribye yo bay chak elèv
I was so glad he did	Mwen te tèlman kontan ke li te fè
I was a terrible husband and father	Mwen te yon mari ak papa terib
I hated him and all his qualities	Mwen te rayi l 'ak tout kalite li yo
Studies have shown that the promotion is effective	Etid yo te montre ke pwomosyon an te efikas
I was anxious to learn	Mwen te enkyete pou aprann
I was so lost and so devastated	Mwen te tèlman pèdi e mwen santi mwen tèlman detwi
I picked the fruit	Mwen ranmase fwi a
I never shared the position with anyone	Mwen pa janm pataje pozisyon an ak pèsonn
I just thought you might need a few words of encouragement	Mwen jis te panse ou ta ka bezwen kèk mo ankourajman
I started sweating and bleeding in my ears	Mwen te kòmanse swe ak san gwonde nan zòrèy mwen
I am very grateful to all my teachers	Mwen trè rekonesan ak tout pwofesè mwen yo
A sword that burns in power	Yon nepe ki boule nan pouvwa
I see you have decided to add to your package	Mwen wè ou te deside ajoute nan pake ou a
I can't help him fix himself	Mwen pa ka ede l 'ranje tèt li
I gave her a sweet smile and closed my eyes	Mwen te ba l yon souri dous epi fèmen je m
I told you my family couldn't know	Mwen te di ou fanmi mwen pa t 'kapab konnen
I just see arm and leg bones, mostly	Mwen jis wè zo bra ak janm, sitou
I wondered if he knew	Mwen te mande si li te konnen
I didn't have much fighting anymore	Mwen pa t gen anpil batay ankò
I close my eyes to keep the light out	Mwen fèmen je m 'pou kenbe limyè a deyò
I used to have something terrible	Mwen te konn gen pil yon bagay terib
I should correct myself	Mwen ta dwe korije tèt mwen
I wish you were there to hear me sing	Mwen swete w te la pou w tande m chante
I want to argue, but fear holds my tongue	Mwen vle diskite, men pè kenbe lang mwen
I led a good life	Mwen te mennen yon bon lavi
I have enough here for two more	Mwen gen ase isit la pou de plis
I can say, he is just like his father, already	Mwen ka di, li se jis tankou papa l ', deja
I put it on the other	Mwen mete l sou lòt la
I’m the golden goose in the family, after all	Mwen se zwa an lò nan fanmi an, apre tout
The trust also sold other land	Trust la te vann tou lòt tè
I had no one to answer	Mwen pa te gen moun pou reponn
I always close it before I go to bed	Mwen toujou fèmen l anvan m al dòmi
I know whatever it is, it's not good	Mwen konnen tou sa li ye, se pa bon
A bug or a rat, he was not sure	Yon pinèz oswa yon rat, li pa t sèten
I just couldn't live at home anymore	Mwen jis pa t 'kapab viv nan kay la ankò
I live a few hundred miles away	Mwen rete douz san kèk kilomèt lwen
I stopped when the water reached my knees	Mwen te kanpe lè dlo a rive nan jenou mwen
I Didn't Know What My Husband Was Doing	Mwen pa t 'konnen sa yo te fè mari m'
I agree with your mother	Mwen dakò ak manman ou
I wondered if he saw that or if he felt the same way	Mwen te mande si li wè sa oswa si li santi menm bagay la
I dedicated my book to my mother and father	Mwen dedye liv mwen an bay manman m ak papa m
I was ironically calm and uncomfortable	Mwen te iwonilman kalm ak alèz
I hear different opinions	Mwen tande opinyon diferan
I guess it was all this military training	Mwen te devine se te tout fòmasyon militè sa a
I tried the dress, and it fit perfectly	Mwen te eseye rad la, epi li anfòm pafè
I hide my emotions because I am afraid of being hurt	Mwen kache emosyon mwen paske mwen pè pou yo blese
I managed to give a lucky punch to her cheek	Mwen te jere bay yon kout pwen chans nan machwè li
I’d rather not have to go through that anymore	Mwen ta pito pa oblije ale nan sa ankò
Several players had to play both offense and defense	Plizyè jwè te oblije jwe tou de ofans ak defans
Men and women are affected approximately equally often	Gason ak fi yo afekte apeprè egalman souvan
I think all the quiet was too noisy for her	Mwen panse ke tout trankil la te twò bwi pou li
I have stated these facts in some of my letters	Mwen te deklare reyalite sa yo nan kèk lèt ​​mwen
I did not have the strength to argue with him	Mwen pa t gen fòs pou m diskite avè l
They still make money from their games today	Yo toujou fè lajan nan jwèt yo jodi a
I expected clean but I was dry	Mwen te espere pwòp men mwen te sèk
I’d start on it first	Mwen ta kòmanse sou li an premye
There was a noise behind him again	Yon bri te fèt dèyè l 'ankò
I love it so much	Mwen renmen li anpil
I really liked this software	Mwen vrèman te renmen lojisyèl sa a
I know he knows me	Mwen konnen ke li konnen mwen
I was raised in not seeing color	Mwen te leve soti vivan nan pa wè koulè
I know they will take me to the airport	Mwen konnen y ap mennen m nan ayewopò an
I keep quiet, waiting for her to speak	Mwen rete trankil, m ap tann li pale
I remember my first time up the baton	Mwen sonje premye fwa mwen moute baton
I secretly liked the attention from her	Mwen an kachèt te renmen atansyon nan men li
I should know you did something useful	Mwen ta dwe konnen ou te fè yon bagay itil
I have ruled over kings, you know	Mwen gen chèf ak wa sou lòd mwen, ou konnen
Such love exists	Yon lanmou konsa egziste
I could see how much more he had to do	Mwen te kapab wè konbyen plis li te gen pou fè
A boy with many questions to ask	Yon ti gason ki gen anpil kesyon pou poze
A white rock marks the end of the hill	Yon wòch blan make yon bout nan ti mòn lan
I believe we have visitors here from another world	Mwen kwè ke nou gen vizitè isit la soti nan yon lòt monn
I know what to expect	Mwen konnen sa pou m atann
I hated dancing but it kept me from drinking	Mwen te rayi danse men sa t ap anpeche m bwè
I can just stay on the couch	Mwen ka jis rete sou kanape a
Different types of data exhibit different properties	Diferan kalite done ekspoze pwopriyete diferan
A large percentage of them are	Yon gwo pousantaj nan yo se
A real triumph in the black market	Yon triyonf reyèl nan mache nwa a
I already work three hundred hours a month, sometimes more	Mwen deja travay twasan èdtan pa mwa, pafwa plis
I wouldn’t make them become too intellectual	Mwen pa ta fè yo vin twò entelektyèl
I feel it is your responsibility	Mwen santi se responsablite w
I want to hear from you	Mwen vle tande ou
I would like a partner	Mwen ta renmen yon patnè
I think less than a month	Mwen panse ke mwens pase yon mwa
I want you all to work well together	Mwen vle nou tout travay byen ansanm
I kept my end in the bargain after all	Mwen te kenbe fen m 'nan piyay la apre tout
I decided to make one of my own	Mwen deside fè youn nan pwòp mwen
I ended up crying myself to sleep	Mwen te fini kriye tèt mwen nan dòmi
I did not make an application	Mwen pa t 'fè yon aplikasyon
I wanted to wake him up	Mwen te vle fè l reveye
I didn’t know what it was or what it meant	Mwen pa t 'konnen ki sa li te oswa ki sa li vle di
I was shaking with fever and nerves	Mwen te tranble ak lafyèv ak nè
Most likely the earliest animated documentary film	Gen anpil chans fim nan pi bonè dokimantè anime
I decided to change the subject	Mwen deside chanje sijè a
An important step closer to her childhood friends	Yon etap enpòtan pi pre zanmi anfans li
A stick at one end or the other	Yon baton nan yon bout oswa nan lòt la
I think this was even better than last time	Mwen panse ke sa a te menm pi bon pase dènye fwa
I asked myself the same question	Mwen te poze tèt mwen menm kesyon an
I point to my nose, the smell disturbs me	Mwen lonje dwèt sou nen mwen, sant la detounen mwen
I look at it, the consequences of my shot are clear	Mwen gade li, konsekans piki mwen an klè
We found nothing in it	Nou pa jwenn anyen nan li
I think this place is great	Mwen panse ke kote sa a se gwo
I think your silence will help me better	Mwen panse silans ou pral ede m pi byen
I think it was a shilling	Mwen panse ke li te yon shilling
I was in this play once	Mwen te nan jwe sa a yon fwa
I put a blank piece of paper	Mwen mete yon moso papye vid
I grab a bunch and I smell it	Mwen pran yon pakèt moun epi mwen pran sant li
I would never do anything to hurt you	Mwen pa ta janm fè anyen pou fè ou mal
I am also very sensitive	Mwen menm mwen trè sansib
I'm not whole anymore	Mwen pa antye ankò
I didn’t like the smell and it didn’t feel safe	Mwen pa t renmen sant la epi li pa t santi m an sekirite
I just keep looking at the lights	Mwen jis kontinye gade limyè yo
I hope the bow holds up all night	Mwen espere banza a kenbe tout nwit lan
I go upstairs and get ready for bed	Mwen monte anwo kay la epi mwen pare pou m al dòmi
Each track has a guitar on it	Chak track gen yon gita sou li
I cried at the presentation ceremony	Mwen te kriye nan seremoni prezantasyon an
A patrol found me that night	Yon patwouy te jwenn mwen menm jou lannwit sa a
I understand single spaces are acceptable now	Mwen konprann espas sèl yo akseptab kounye a
I wrapped my arms around my arms	Mwen vlope bra m ak janm mwen bò kote l
I need to get off the platform, fast	Mwen bezwen desann platfòm la, vit
I hope you get one, too	Mwen espere ou jwenn youn, tou
I saved her daughter	Mwen te sove pitit fi li a
A bird hits the window	Yon zwazo frape fenèt la
I have obsolete fashion values ​​and you should	Mwen gen valè mòd demode epi ou ta dwe
I just mean it can be hard sometimes	Mwen sèlman vle di li ka difisil pafwa
I will be able to get free	Mwen pral kapab jwenn gratis
I'll show her it	Mwen pral montre li li
Such nice feedback	Sa yo bèl fidbak
A lost water rolls down my cheek	Yon dlo ki pèdi woule sou souflèt mwen
I hope to see you again soon	Mwen espere wè ou ankò byento
I didn't trust him very much	Mwen pa t fè l konfyans anpil
I turned to him and took him by the hand	Mwen tounen vin jwenn li, mwen pran l nan men l
I like to see the hidden side of us	Mwen renmen wè bò kote yo kache pou nou
A young woman was holding the arm of her boyfriend	Yon jèn fi te kenbe bra konpayon gason l lan
I'm not behind your father's money	Mwen pa dèyè lajan papa ou
I’ve used it for information a few times before	Mwen te itilize li pou enfòmasyon kèk fwa anvan
I think the air is poisoning us	Mwen panse ke lè a ap anpwazonnen nou
I felt good alone in this place	Mwen te santi m byen pou kont li nan kote sa a
I wanted to submit something like a citizen	Mwen te vle soumèt yon bagay tankou yon sitwayen
A woman appeared at the door	Yon fanm parèt nan papòt la
A strange, green light shone through both of them	Yon etranj, vèt limyè klere nan tou de nan yo
I felt incredibly lonely	Mwen te santi mwen ekstrèmman poukont mwen
I cry harder than a baby	Mwen kriye pi rèd pase yon ti bebe
I got one here	Mwen te resevwa youn isit la
I would start with the alcohol and work back	Mwen ta kòmanse ak alkòl la ak travay tounen
I would love it if we could play again	Mwen ta renmen li si nou te kapab jwe ankò
I certainly never expected to get it	Mwen sètènman pa janm espere jwenn li
I think this will accomplish two things	Mwen panse ke sa a pral akonpli de bagay
I could feel my chest rise and fall	Mwen te kapab santi pwatrin mwen monte ak tonbe
I could be a corpse, it wouldn’t care	Mwen te ka yon kadav, li pa ta pran swen
A strong pull up to make sure his helmet is safe	Yon rale fò anlè asire li kas li an sekirite
I leaned forward in anticipation	Mwen te panche pi devan nan antisipasyon
I told her on the bloody shirt	Mwen te di l sou chemiz san an
I wanted to see who they were before they were killed	Mwen te vle wè ki moun yo te ye anvan yo touye yo
I simply thought you were attractive	Mwen tou senpleman te panse ou te atire
I want to pick it up	Mwen vle ranmase l
I wanted this to be a quick fix	Mwen te vle sa a se yon solisyon rapid
I think that might not be a help	Mwen panse ke sa ta ka pa yon èd
The origin of this population is unknown	Orijin popilasyon sa a pa konnen
I turn to the side	Mwen vire sou bò
I believe your friend is awake	Mwen kwè zanmi w la reveye
I will clear the way for you, daughter	M'ap netwaye wout la pou ou, pitit fi
I would spend all day never talking about myself	Mwen ta pase tout jounen pa janm pale de tèt mwen
I never seem to be able to do anything right	Mwen sanble pa janm ka fè anyen byen
I probably won’t be hungry for several hours still	Mwen pwobableman pa pral grangou pandan plizyè èdtan toujou
I was not sure which road was north or south	Mwen pa t sèten ki wout ki te nan nò oswa nan sid ankò
It also has a symbolic purpose	Li te gen tou yon objektif senbolik
I really like how big and muscular he is	Mwen vrèman renmen jan li gwo ak miskilè
I could barely hold my head together again	Mwen te kapab apèn kenbe tèt mwen ansanm ankò
I also felt someone shake me awake	Mwen tou te santi yon moun souke m 'reveye
I was in an empty room	Mwen te nan yon chanm vid
I can't help you	Mwen p'ap ka ede w
I knew he loved me very much	Mwen te konnen li te renmen m anpil
I should do something more	Mwen ta dwe fè yon bagay plis
I will be what they are waiting for	Mwen pral sa yo ap tann
A job no one else wanted	Yon travay pa gen lòt moun te vle
A cute kitten like a smile, that said	Yon bèl ti chat tankou souri, sa te di
I saw some people laughing	Mwen te wè kèk moun ap ri
I approached her and kissed her	Mwen te pwoche bò kote l e m te bo l
I was easily found	Mwen te byen fasil jwenn
I was happy when the helmet finally passed over your head	Mwen te kontan lè kas la finalman te pase sou tèt ou
I sometimes fall into this group	Mwen pafwa tonbe nan gwoup sa a
I did some work on my website	Mwen te fè kèk travay sou sit entènèt mwen an
I need to see inside your head	Mwen bezwen wè anndan tèt ou
I looked up	Mwen te leve je l '
I hope that answers your question	Mwen espere ke sa reponn kesyon ou a
I see your door open	Mwen wè pòt ou louvri
I would try to find the time	Mwen ta eseye jwenn tan an
I need to change my diet or something	Mwen bezwen chanje rejim mwen an oswa yon bagay
I’ve seen it in a lot of plays too	Mwen te wè li nan anpil pyès teyat tou
I checked out the house immediately	Mwen tcheke deyò kay la imedyatman
I did, and the engine roared through life	Mwen te fè, ak motè a gwonde nan lavi
I didn't really need to hear it	Mwen pat vrèman bezwen tande
I felt my anger renewed with my release	Mwen te santi kòlè mwen renouvle ak liberasyon mwen an
I was very proud of her	Mwen te trè fyè de li
I watched it with new awe	Mwen gade li ak nouvo tranble
I highly recommend it	Mwen rekòmande li fòtman
I read a paper you wrote	Mwen li yon papye ou te ekri
I know they are working on that	Mwen konnen yo ap travay sou sa
I had to live with him, and he did	Mwen te oblije viv ak li, e li te fè tou
I told you it was an accident	Mwen te di ou se te yon aksidan
I just wanted to run it before you before	Mwen jis te vle kouri li pase ou anvan
I was in the kitchen darling	Mwen te nan kwizin nan cheri
I was homeless, sleeping	Mwen te san kay, mwen t ap dòmi
I leaned against the passenger door	Mwen apiye sou pòt la louvri bò pasaje yo
I had no house or apartment	Mwen pa te gen okenn kay oswa apatman
I backed away, embarrassed	Mwen te fè bak, jennen
I was breathing a part of my life	Mwen te respire yon pati nan lavi mwen
A fact you should know and you can't change	Yon reyalite ou ta dwe konnen epi ou pa ka chanje
I was upset because you were there at first	Mwen te fache paske ou te la okòmansman
I would not lose faith	Mwen pa ta pèdi lafwa
I knocked on the door for at least ten minutes	Mwen frape pòt la pou omwen dis minit
I could not tell the world the truth	Mwen pa t 'kapab di mond lan verite a
We hope to see him in court	Nou espere wè l nan tribinal
I stretched out and touched the thick band	Mwen lonje lonje epi manyen bann epè a
I needed to put a dagger in this team	Mwen te bezwen mete yon ponya nan ekip sa a
This is not a light issue	Sa a se pa yon pwoblèm limyè
I felt that he knew me even though he had never met me	Mwen te santi li te konnen m malgre pa t janm rankontre m
I hope it hurts but it doesn’t	Mwen espere li fè mal men li pa fè sa
A moment passed	Yon ti moman pase
I was afraid you would fall asleep	Mwen te pè ou ta dòmi
I also like gardening on a large scale	Mwen renmen tou jaden sou yon gwo echèl
I also don't understand how things take shape	Mwen menm mwen pa konprann kijan bagay yo pran fòm
I have something else on my side	Mwen gen yon lòt bagay sou bò mwen
I don’t handle the company	Mwen pa okipe konpayi an
I hope it doesn’t bother me	Mwen espere ke li pa deranje
A gentle squeeze from the time	Yon peze dou nan men tan an
A look of complete confusion ran down his face	Yon gade nan konfizyon konplè te kouri sou figi l '
I'm out of the kitchen	Mwen soti nan kwizin nan
I can change my mind	Mwen ka chanje lide
I think you might already know this	Mwen panse ke ou te ka deja konnen sa a
I can still feel every cut	Mwen ka toujou santi chak koupe
I can help you sell or rent them	Mwen ka ede w vann oswa lwe yo
I just want to keep it	Mwen senpleman vle kenbe l
I appreciate your kindness and knowledge on this chart	Mwen apresye jantiyès ou ak konesans ou sou tablo sa a
I put it in the side of the throat	Mwen te mete l 'nan bò a nan gòj la
A few minutes later her mother opened the door	Kèk minit apre manman l ouvri pòt la
I'm not done with you	Mwen pa fini avè ou
I didn’t realize that was a problem	Mwen pa reyalize ke se te yon pwoblèm
I loved her appearance, style, and voice	Mwen te renmen aparans li, style, ak vwa li
I felt a drop of water on my face	Mwen te santi yon gout dlo sou figi m
A massive heart attack, he was told	Yon atak kè masiv, yo te di l '
I looked at him and shook my head	Mwen te gade l e m te souke tèt mwen
United moved to find other sites	United te deplase pou chèche lòt sit
I know you didn't kill your wife	Mwen konnen ou pat touye madanm ou
I told them, you will see	Mwen te di yo, ou pral wè
I need you to know that	Mwen bezwen ou konnen sa
I think that would be a worthwhile investment	Mwen panse ke sa ta yon envestisman itil
I also heard small cracks in rifle fire	Mwen tande tou ti krak nan dife fizi
I couldn't help but forgive him	Mwen pa t 'kapab ede men padonnen l'
I needed something strong at the time	Mwen te bezwen yon bagay fò nan moman sa a
I really didn't want to talk to her	Mwen vrèman pa t vle pale avè l
I didn't think so	Mwen pa t panse menm jan ak yo
Sweden failed to defend their gold medal	Syèd echwe pou pou defann meday lò yo
I hope you have some coins for housing	Mwen espere ou gen kèk pyès monnen pou lojman
I lean forward, lowering my voice	Mwen panche pi devan, lage vwa mwen
I think we can trust him	Mwen panse ke nou ka fè li konfyans
I kept my eyes straight and my mouth shut	Mwen te kenbe je m dwat devan epi bouch mwen fèmen
This is possible for two reasons	Sa a se posib pa de rezon
I could see it in its features	Mwen te kapab wè li nan karakteristik li yo
I listened to them all because of my selfishness	Mwen te koute yo tout bagay akòz egoyis mwen
I swallow hard and focus on just one topic	Mwen vale difisil epi konsantre sou jis yon sijè sa a
I have a thin blanket to cover my head	Mwen gen yon dra mens pou kouvri tèt mwen
I thought about whistling myself	Mwen te panse sou sifle tèt mwen
I honestly didn’t know the rain would bother you so much	Mwen onètman pa t 'konnen lapli a ta deranje ou konsa
Males carry more food than females	Gason pote plis manje pase fi
I just couldn’t resist it	Mwen jis pa t 'kapab reziste li
I heard the music on the hill	Mwen tande mizik la sou ti mòn lan
A chance to live without it always breaks my heart	Yon chans pou m viv san li toujou kraze kè m
I hesitated before answering	Mwen ezite anvan mwen reponn
I do not want any of us to suffer	Mwen pa vle okenn nan nou soufri
I never tried to deceive you	Mwen pa janm eseye twonpe ou
I want to be there when he comes back	Mwen vle la lè li tounen
I certainly didn’t expect him to guess place on	Mwen sètènman pa t 'atann li devine plas sou
I think every cat should have a person or two	Mwen panse ke chak chat ta dwe gen yon moun oswa de
I’m always better off as the day goes on	Mwen toujou pi bon jan jounen an ap pase
I could not repay my own brother	Mwen pa t 'kapab remèt pwòp frè mwen an
I have to move on	Mwen oblije avanse
I would expect someone from here somewhere	Mwen ta espere yon moun ki soti isit la yon kote
I just hope it’s not in the sex trade	Mwen jis espere ke li pa nan komès sèks la
In some other countries, the pattern was similar	Nan kèk lòt peyi, modèl la te menm jan an
I couldn’t even breathe without breaking my breast against it	Mwen pa t 'kapab menm respire san yo pa kraze tete m' kont li
He gradually increased his advantage throughout the race	Li piti piti ogmante avantaj li pandan tout kous la
I didn't want him to hate me	Mwen pa t vle li rayi m
I went in that direction	Mwen te ale nan direksyon sa
I look over my shoulder	Mwen gade l sou zepòl mwen
I wouldn't force it	Mwen pa t ap fòse l
I mean, not like this	Mwen vle di, pa tankou sa a
A change concerns the finish	Yon chanjman konsène fini an
I went downstairs and headed quickly for the front door	Mwen te desann epi mwen te dirije byen vit pou pòt devan an
Young launched the fourth game in the series	Young te lanse katriyèm jwèt la nan seri a
I could use it to see in person and information	Mwen te kapab itilize li pou wè nan moun ak enfòmasyon
I ran away from this child	Mwen kouri lwen timoun sa a
I mean read about it but I can't	Mwen vle di li sou sa men mwen pa kapab
I can never catch up now	Mwen pa janm ka ratrape yo kounye a
I hate people, in case you haven’t noticed	Mwen rayi moun, nan ka ou pa te remake
A late butt kick twisted	Yon frape an reta nan dèyè tòde tout kò l '
I probably feel that way	Mwen pwobableman santi mwen konsa
I only had six bullets left	Mwen te gen sèlman sis bal ki rete
A mouth moved over her cheek	Yon bouch deplase sou machwè li
This was simply not possible	Sa a te tou senpleman pa posib
I hated having to listen to such nonsense	Mwen te rayi oblije koute istwa san sans sa yo
I really thought he was my true boyfriend	Mwen reyèlman te panse li te yon sèl vre konpayon mwen
I felt my eyes go wide and start to water	Mwen te santi je m 'ale lajè epi yo kòmanse dlo
I was just curious	Mwen te sèlman kirye
I shouldn’t even think about that	Mwen pa ta dwe menm panse osijè de sa
I can only hurt him with my mind	Mwen ka fè l mal ak lespri mwen sèlman
I will not be able to enter after all	Mwen p'ap ka rantre apre tout
I always feel like you're making a big mistake	Mwen toujou santi w ap fè yon gwo erè
I couldn't do that anymore	Mwen pa t 'kapab fè sa ankò
I can do more than penetrate yourself	Mwen ka fè plis pase penetre tèt ou
I let the chains hold the doors together	Mwen kite chenn yo kenbe pòt yo ansanm tonbe
I found a plan for a cool coffee table	Mwen te jwenn yon plan pou yon tab kafe fre
I had countless messages and missed calls on my phone	Mwen te gen mesaj inonbrabl ak apèl rate sou telefòn mwen an
A woman laughs and the heat of the sun	Ri yon fanm ak chalè solèy la
I suspect he used a timing device, too	Mwen sispèk li te itilize yon aparèy distribisyon, tou
I know things are written about me too	Mwen konnen bagay yo ap ekri sou mwen tou
I should call	Mwen ta dwe rele
Nor does it cause significant visual loss	Ni lakòz pèt vizyèl enpòtan
I turned to see a train rumble in my direction	Mwen vire pou m wè yon tren k ap gwonde nan direksyon m
I was barely there one day	Mwen te la diman yon jou
I know this is not a moment to laugh	Mwen konnen sa a se pa yon moman ri
I know what we need to do	Mwen konnen sa nou bezwen fè
I don't think so	Mwen kwè li pa t ni
I refuse to let you go	Mwen refize kite ou ale
I don't even go to the bathroom	Mwen pa menm ale nan twalèt la
I bent over on a bed	Mwen te bese sou yon kabann
A combination of luck and good timing let it happen	Yon konbinezon de chans ak bon distribisyon kite li rive
I was so hot and sleepy	Mwen te cho ak dòmi tèlman
I have a girl	Mwen gen yon ti fi
A parental survey was conducted by telephone	Yo te fè yon sondaj paran pa telefòn
A rational guide should consider the expenses of both parents	Yon gid rasyonèl dwe konsidere depans tou de paran yo
I couldn’t believe we missed the pit	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou te rate pi a
I could feel every single beat	Mwen te kapab santi chak bat sèl
I didn’t want another purple page	Mwen pa t 'vle yon lòt paj koulè wouj violèt
I danced slowly and cried on her shoulders	Mwen te danse dousman ak kriye sou zepòl li
I chose to take on that responsibility	Mwen te chwazi pran responsablite sa a
I wanted to know what he was thinking	Mwen te vle konnen sa li te panse
I took a trip to the bathroom	Mwen te fè yon vwayaj nan twalèt la
I'm not going for it	Mwen pa ale pou li
I hate to bother you with that	Mwen rayi deranje w ak sa
I came upon them right away	Mwen te vin sou yo tousuit
I began to think that this woman might be in trouble	Mwen te kòmanse panse fanm sa a ta ka pwoblèm
I struggled not to judge him	Mwen te goumen pou m pa jije l
I make it happen, take action on time	Mwen fè li rive, pran aksyon sou tan
I can't stay here waiting for her	Mwen pa ka rete isit la ap tann li
Such a great journey seemed like it would never end	Yon vwayaj tèlman gwo li te sanble li pa t ap janm fini
I didn't want to leave the house	Mwen pat vle kite kay la
The depression never threatened the country	Depresyon an pa janm menase peyi
I told her to get up	Mwen te di li leve
I slowly made my way home	Mwen dousman fè wout mwen nan kay la
I was in the room when you were given suggestions	Mwen te nan chanm nan lè yo te ba ou sijesyon
She just wants to go to school	Li jis vle ale lekòl
I have to do what he asks	Mwen dwe fè sa li mande
I opened my arms and couldn't move	Mwen louvri bra m paka deplase
I headed to school for my classic treatment	Mwen te dirije lekòl pou tretman klasik mwen an
I wanted to cry, scream, or do something	Mwen te vle kriye, rèl, oswa fè yon bagay
I thought he had a really interesting face	Mwen te panse li te gen yon figi vrèman enteresan
A first and new beginning	Yon premye ak nouvo kòmansman
I left the lights on overnight	Mwen te kite limyè yo sou lannwit lan
I didn’t know there was one who was still alive	Mwen pa t 'konnen te gen youn nan moun ki te toujou vivan
I knew there was the person	Mwen te konnen te gen moun la
I guess you didn’t, too	Mwen devine ou pa t ', tou
I had to have something	Mwen te oblije gen yon bagay
I wondered what this shadow was called	Mwen te mande kisa yo rele lonbraj sa a
I didn't look at her	Mwen pa t gade l
I want to explore everything, try everything	Mwen vle eksplore tout bagay, eseye tout bagay
I do this only at home	Mwen fè sa sèlman nan kay la
I couldn't have this baby	Mwen pa t 'kapab fè pitit sa a
I can only hope the story below is true	Mwen ka sèlman espere istwa ki anba a se verite
I guess that only left eight of us	Mwen devine ke sèlman kite uit nan nou
I always spend most of my time working	Mwen toujou pase pifò tan m ap travay
Horses were also used in the eighteenth century	Chwal yo te itilize tou nan dizwityèm syèk la
I hope that doesn't happen	Mwen swete sa pa rive
I leaned on her shoulder	Mwen apiye sou zepòl li
I began to think that we were in another dimension	Mwen te kòmanse panse ke nou te nan yon lòt dimansyon
I think he got up late	Mwen panse ke li te leve an reta
I take a ride from a neighbor	Mwen pran yon woulib nan men yon vwazen
I will make sure you have everything you need	Mwen pral asire w ke ou gen tout sa ou bezwen
I had to hit the truth	Mwen te dwe frape verite a
I couldn't stand to see them every day	Mwen pa t 'kapab kanpe pa wè yo chak jou
I just mentioned you	Mwen jis mansyone ou
A smart poet, that’s better	Yon powèt lespri, sa pi bon
I know how to be young and awkward	Mwen konnen ki jan sa ye pou w jèn ak gòch
Then I went back to my cell	Lè sa a, mwen te retounen nan selil mwen an
I want more out of life	Mwen vle plis soti nan lavi
I just took a chance and it worked out	Mwen jis pran yon chans epi li te travay deyò
I can’t believe another week passed	Mwen pa ka kwè yon lòt semèn pase
I was about to do the same	Mwen te sou fè menm bagay la
I hope the circus comes next year	Mwen espere sirk la vini ane pwochèn
I can go out for lunch at noon	Mwen ka soti pou manje midi nan midi
I did not want to be accused of child abuse	Mwen pa t vle pou yo akize de abi sou timoun
I was being punished	Yo t ap pini m
A guy in a blue suit	Yon nèg nan yon kostim ble
I haven't taken them off yet	Mwen poko wete yo
I helped him push his way	Mwen te ede l pouse wout li
I tell her not to be embarrassed	Mwen vle di l pou l pa jennen
I drove up to my father's estate	Mwen te kondwi moute nan byen papa m '
I was too upset to blush	Mwen te twò fache pou ront
I hope we are not too late in the evening	Mwen espere nou pa twò ta nan aswè
I quickly looked over to check on the others	Mwen byen vit gade sou yo tcheke sou lòt moun yo
I thought the question was kind of weird	Mwen te panse kesyon an te yon jan dwòl
I love reading different interesting books	Mwen renmen li diferan liv enteresan
I have no idea what this song is about	Mwen pa gen okenn lide sou kisa chante sa a se sou
I take them quickly and leave in a hurry	Mwen pran yo byen vit epi mwen kite prese
I promised them that would not happen again	Mwen te pwomèt yo sa p ap rive ankò
I went inside on my own	Mwen te antre anndan pou kont mwen
I hope there are some doctors left	Mwen espere genyen kèk doktè ki rete
I can’t believe this is wasted here	Mwen pa ka kwè sa a ap gaspiye isit la
A good place to stay	Yon bon kote pou rete
I have never seen an ocean	Mwen pa t janm wè yon oseyan
A little blood on a target should work	Yon ti kras san sou yon sib ta dwe travay
A river will lead us to some form of civilization	Yon rivyè ap mennen nou nan kèk fòm sivilizasyon
I lift my head and go somewhere	Mwen leve tèt mwen epi mwen ale yon kote
They had three children together	Yo te fè twa timoun ansanm
I expect another war, any day now	Mwen espere yon lòt lagè, nenpòt jou kounye a
I did not hear you above the waves	Mwen pa t tande w pi wo pase vag yo
I couldn’t focus on the furniture though	Mwen pa t 'kapab konsantre sou mèb an menm si
I have never killed a man before	Mwen pa t janm touye yon gason anvan
I look around and realize where we are	Mwen gade alantou e mwen reyalize kote nou ye
I'll be able to come back after lunch	Mwen pral kapab tounen apre manje midi
I increased my speed and approached her	Mwen ogmante vitès mwen epi mwen pwoche bò kote l
I looked at the rusty dagger in my right hand	Mwen te gade ponya wouye nan men dwat mwen an
I bet this is just a round	Mwen parye ou sa a se jis yon wonn
I called my supervisor and asked for a three day vacation	Mwen te rele sipèvizè mwen epi mwen te mande twa jou vakans
I would just fine	Mwen ta jis byen
I rubbed my head to look out the side window	Mwen te fwete tèt mwen pou m gade nan fenèt bò a
I never really have a friend until college	Mwen pa janm vrèman gen yon zanmi jouk nan kolèj
I realize what dignity is	Mwen reyalize sa diyite ye
I was probably going in circles	Mwen te pwobableman ale nan ti sèk
I had a strange call this morning	Mwen te gen yon apèl etranj maten an
I couldn't hear anything out of the ordinary	Mwen pa t 'kapab tande anyen ki pa nòmal la
I didn't have time to despair	Mwen pat gen tan pou dezespwa
I love the game of real estate	Mwen renmen jwèt la nan byen imobilye
I was always sitting with my head in my hands	Mwen te toujou chita ak tèt mwen nan men mwen
I would find a way to release them	Mwen ta jwenn yon fason pou yo lage yo
I never really thought about it that way	Mwen pa janm vrèman panse de li konsa
I have another in my room	Mwen gen yon lòt nan chanm mwen an
I totally appreciate it	Mwen totalman apresye li
I never thought he got into the business	Mwen pa janm panse li te antre nan biznis la
I admit both of these are not convincing answers	Mwen admèt tou de sa yo se pa repons konvenk
Give you a warm feeling	Ba ou yon santiman cho
What followed was the subject of discussion	Sa ki te swiv yo te sijè a nan diskisyon
I shot them in a hundred steps	Mwen te tire yo nan yon santèn pa
I would suggest that they are correct	Mwen ta sijere ke yo kòrèk
There was absolutely nobody in the run	Pa te gen absoliman pèsonn nan kouri a
I don’t like my dinner song	Mwen pa renmen chante pou soupe mwen
I was not now where we were going	Mwen pa t 'kounye a kote nou t'ap mache
I met him not too long after that happened	Mwen te rankontre l pa twò lontan apre sa te rive
I think he was easily the best columnist around	Mwen panse ke li te fasilman pi bon kroniker alantou
A simple example is any game we play	Yon egzanp senp se nenpòt jwèt nou jwe
I could not regret the beast	Mwen pa t 'kapab regrèt bèt la
I can’t believe he would do that	Mwen pa ka kwè ke li ta fè sa
The group has developed a plan to rescue the prisoners	Gwoup la te devlope yon plan pou sove prizonye yo
I will inform the council once	Mwen pral enfòme konsèy la yon fwa
I think that is the appropriate expression	Mwen panse ke se ekspresyon ki apwopriye a
I appreciate seeing you at such a brief notice	Mwen apresye ou wè nou nan yon avi kout konsa
I hurried down the hall	Mwen prese desann nan koulwa a
The words he finds are cats and hats	Mo li jwenn yo se chat ak chapo
I think he really cares about me	Mwen panse ke li vrèman gen sousi pou mwen
A place that seemed to be preserved in time	Yon kote ki te sanble konsève nan tan
I want this to end with	Mwen vle sa a fini ak
I do everything possible	Mwen fè tout bagay posib
I was always going back there	Mwen te toujou pral tounen la
I shouldn’t bet on winning you	Mwen pa ta dwe parye sou genyen ou
I remember the memories clearly	Mwen sonje memwa yo byen klè
I care about you both	Mwen pran swen nou tou de
I created this illusion to make myself comfortable	Mwen te kreye ilizyon sa a pou fè tèt mwen konfòtab
I particularly remember the first day of school	Mwen patikilyèman sonje premye jou lekòl sa a
A shiver ran through his body	Yon frison kouri nan kò l '
I looked around the room	Mwen gade nan chanm nan
I always knew you were unique	Mwen te toujou konnen ou te inik
I look at my suit and my face	Mwen gade kostim mwen ak figi mwen
A delicious meal for family and friends	Yon repa bon gou pou fanmi ak zanmi
I wouldn’t adopt him or her out	Mwen pa ta adopte li oswa li soti
I’ve always adored that about it	Mwen te toujou adore sa sou li
I have work to do, but I can't help myself	Mwen gen travay pou m fè, men mwen pa ka ede tèt mwen
I lost the baby a few hours after the accident	Mwen pèdi ti bebe a kèk èdtan apre aksidan an
I barely got to my homework	Mwen apèn rive nan devwa mwen an
I saw my body sitting on the throne	Mwen te wè kò m chita sou twòn nan
I think he liked that	Mwen panse ke li te renmen sa
I received your letter	Mwen te resevwa lèt ou a
I was ashamed to say the least	Mwen te wont di omwen
I tried to leave him there	Mwen te eseye kite l la
I feel another presence nearby	Mwen santi yon lòt prezans toupre
I've never felt anything before	Mwen pa janm santi anyen anvan
I can't believe you didn't hear it last night	Mwen pa ka kwè ou pa tande li yè swa
I couldn’t wait to start a new life	Mwen pa t 'kapab tann yo kòmanse yon nouvo lavi
I had some friends who promised to help me	Mwen te gen kèk zanmi ki te pwomèt pou ede m
I can't wait to see my parents	Mwen pa ka tann pou m wè paran m yo
I never want her to forget	Mwen pa janm vle li bliye
I walked along and offered my body as support	Mwen te mache ansanm ak li ofri kò mwen kòm sipò
I hated shoe shopping more than anything else	Mwen te rayi fè makèt soulye plis pase nenpòt lòt bagay
A small laugh escaped my mouth	Yon ti ri chape soti nan bouch mwen
I want her to be happy	Mwen vle li kontan
I always look around for what’s going on	Mwen toujou gade alantou sa k ap pase
I didn't have a heart anymore	Mwen pa t gen kè ankò
I pretend to sleep	Mwen pran pòz dòmi
I have lived in this line ever since	Mwen te viv nan liy sa a depi tout tan
I was lost on what to do	Mwen te pèdi sou sa pou m fè
I have a small field to take care of	Mwen gen yon ti jaden pou m okipe
I can see the cave, maybe fifty feet above me	Mwen ka wè gwòt la, petèt senkant pye pi wo pase mwen
I have to finish at the restaurant	Mwen dwe fini nan restoran an
I wonder what his personality should do	Mwen mande kisa sa dwe fè ti pèsonalite li
I just want you to keep it honest	Mwen jis vle ou kenbe li onèt
A little short, with long black hair	Yon ti bagay kout, ak cheve long nwa
I decided to start writing my own	Mwen deside kòmanse ekri pwòp mwen
I plucked the sugar bowl	Mwen rache bòl sik la
I could see a city bus in the distance	Mwen te kapab wè yon bis vil nan distans la
I moved quickly to support her	Mwen te deplase byen vit pou ba li sipò
I wouldn't even want to	Mwen pa ta menm vle
I got out of the car and walked toward them	Mwen te soti nan machin nan epi m te mache nan direksyon yo
I had dates for tonight	Mwen te gen dat pou aswè a
I also know they may not work	Mwen konnen tou yo ka pa travay
I miss the connection to another woman	Mwen manke koneksyon an nan yon lòt fanm
I want to give him the opportunity	Mwen vle ba l opòtinite
I promise not to raise my voice again	Mwen pwomèt mwen pa leve vwa mwen ankò
I would find a way to save her	Mwen ta jwenn yon fason pou sove li
I have to go to the store today	Mwen dwe ale nan boutik la jodi a
I was just too eager to go back outside	Mwen te jis twò anvi tounen deyò
I notice his fatigue increases	Mwen remake fatig li ogmante
Much more than we realized	Anpil plis pase sa nou te reyalize
I came to cut the grass	Mwen vin jwenn koupe zèb la
I knew it was over	Mwen te konnen li te fini
I didn't want to cry because it was stupid	Mwen pat vle kriye paske sa te sòt
I will do that, somehow	Mwen pral fè sa, yon jan kanmenm
I was grateful and overwhelmed	Mwen te rekonesan ak akable
I shine in his eyes	Mwen ekla nan je l '
I wanted to hear everything	Mwen te vle tande tout bagay
I can hear the kids in the hallway	Mwen ka tande timoun yo nan koulwa a
None of it is natural	Okenn nan li se natirèl
I want them to be proud of me	Mwen vle yo fyè de mwen
I followed him downstairs	Mwen swiv li atè a
A tall, golden, luminous crown appeared on my head	Yon kouwòn wo, an lò, limine parèt sou tèt mwen
I can't remember a negative answer	Mwen pa ka sonje yon repons negatif
Meanwhile his own music began to attract attention	Pandan se tan pwòp mizik li yo te kòmanse atire atansyon
I sat down and turned to you	Mwen chita epi m tounen vin jwenn ou
I tell you it's totally impossible	Mwen di nou ke li totalman enposib
I have a big heavy ball and a big swollen head	Mwen gen gwo boul lou ak yon gwo tèt anfle
I can hear music in my head	Mwen ka tande mizik nan tèt mwen
I was always hot at the shopping	Mwen te toujou cho nan fè makèt la
I open the door and get out of the truck	Mwen ouvri pòt la epi mwen soti nan kamyon an
He asks if love can be misleading	Li mande si lanmou ka twonpe
I didn't know how to react	Mwen pat konn kijan poum reyaji
I mean, there was a time when it was	Mwen vle di, te gen yon tan lè li te
I was standing across the street watching	Mwen te kanpe lòt bò lari a ap gade
I need to go there and talk to them	Mwen bezwen ale la epi pale ak yo
I saw the branches of the trees moving	Mwen te wè branch pye bwa yo k ap deplase
I got up and went into my closet to get dressed	Mwen leve, mwen antre nan klozèt mwen pou m abiye
I need to talk to some of my associates	Mwen bezwen pale ak kèk nan asosye mwen yo
He escaped any punishment at the time	Li chape anba nenpòt pinisyon nan moman an
A pass awaited him	Yon pas t ap tann li
I came right away, a small explosion of light	Mwen te vini touswit, yon ti eksplozyon limyè
I flew away in confusion	Mwen te vole ale nan konfizyon
One is enough for a sacrifice	Youn ase pou yon sakrifis
I wanted to be saved by this agony	Mwen te vle sove pa agoni sa a
I know someone like that	Mwen konnen yon moun konsa
The party accessible by visitors has three large bedrooms	Pati a aksesib pa vizitè yo gen twa chanm gwo
Lawrence in mind for the role	Lawrence nan tèt ou pou wòl la
I have good news	Mwen gen bèl nouvèl
I already love you and your family	Mwen deja renmen ou ak fanmi ou
I realized we were both fast	Mwen reyalize nou tou de te vit
I started with small drawings	Mwen te kòmanse ak ti desen
I listen to music or talk on the radio	Mwen tande mizik oswa pale radyo
I took my seat as she slipped into it	Mwen te pran chèz mwen pandan li te glise nan li
I just keep throwing them away	Mwen jis kontinye jete yo
I wait below, watching you	Mwen tann anba a, ap gade ou
I was shocked when he kissed me back	Mwen te sezi lè li te bo m 'tounen
I don’t test the paint colors	Mwen pa teste koulè penti yo
I think they were listening to our conversation	Mwen panse ke yo t ap koute konvèsasyon nou an
I went out and opened the car door for her	Mwen soti epi mwen louvri pòt machin lan pou li
I can do this with or without help	Mwen ka fè sa avèk èd oswa san
I asked what he said	Mwen te mande sa li te di l '
I loved going out on the ocean	Mwen te renmen soti sou oseyan an
I made eye contact with every guy in the place	Mwen te fè kontak zye ak chak nèg nan plas la
I am not incompetent for homework	Mwen pa enkonpetan pou devwa
I couldn't wait for him to meet you	Mwen pa t 'kapab tann pou l' rankontre ou
However they managed to escape	Sepandan yo jere yo sove
A quest, if you like	Yon demand, si ou renmen
I will be the last of my proud species	Mwen pral dènye nan espès fyè mwen an
I think he just broke my back	Mwen panse ke li jis kase do m '
I was here watching their lives	Mwen te isit la ap gade lavi yo
I never received an answer	Mwen pa janm resevwa yon repons
I wasn't sure how to handle it	Mwen pa t menm si kijan pou m jere li
I am here, alone, day and night	Mwen isit la, poukont mwen, lajounen kou lannwit
A taxi ran up to me	Yon taksi te kouri bò kote m '
I killed men in five different countries	Mwen touye gason nan senk peyi diferan
I believe you must do your own magic	Mwen kwè ou dwe fè pwòp maji ou
I thought about everything he said	Mwen te panse ak tout sa li te di
I have to eat something bad	Mwen dwe manje yon move bagay
I had a couple bad runs	Mwen te gen yon koup move kouri
A good fragrance can change your mood	Yon bon parfen ka chanje atitid ou
I push back and knock her to the ground	Mwen pouse bak epi frape l atè
I never had a problem with just us	Mwen pa janm gen yon pwoblèm ak sèlman nou
A comedy of mistakes all night	Yon komedyen nan erè tout lannwit lan
I could be a club member	Mwen ta ka yon manm klib
I doubt anyone knew they were involved with each other	Mwen gen dout ke nenpòt moun te konnen yo te enplike youn ak lòt
I didn't know he was with you	Mwen pa t 'konnen li te avèk ou
I noticed that it was no longer bright blue	Mwen remake li pa t klere ankò ble klere
I mean, you were a secret	Mwen vle di, ou te yon sekrè
I mean, really, think about it	Mwen vle di, reyèlman, panse sou li
I spent all my college money on this trip	Mwen te depanse tout fon kolèj mwen nan vwayaj sa a
I didn't have the heart to call my own	Mwen pa t 'gen kè pou rele pwòp mwen
I ran into the house and immediately called my friend	Mwen kouri antre nan kay la epi imedyatman rele zanmi m '
I wouldn't be here if it weren't for you	Mwen pa tap la si se pa ou
I leaned against the wall and slid to the floor	Mwen apiye sou miray la ak glise atè a
I have a supply anyway	Mwen gen yon rezèv kanmenm
Some take me on	Gen kèk pran m 'sou li
I loved the sun	Mwen te renmen solèy la
I try to call him but nothing comes out	Mwen eseye rele l men anyen pa soti
I hope you are having fun	Mwen espere ou ap pran plezi nou
I might just borrow some water from the pool	Mwen ta ka jis prete kèk dlo nan pisin lan
I’m just out of a really bad year	Mwen jis soti nan yon ane vrèman move
I can't wait to learn your story!	Mwen pa ka tann aprann istwa ou!
Then a search began for an alternative location	Lè sa a, yon rechèch te kòmanse pou yon kote altènatif
Kent won the game by an unknown margin	Kent te genyen jwèt la pa yon maj enkoni
I didn't like what he became	Mwen pa t renmen sa li te vin
This is now used as a bar	Sa a se kounye a itilize kòm yon bar
I was looking around to take everything in	Mwen t ap gade alantou pran tout bagay nan
I want you to give me a baby	Mwen vle ou ban mwen yon ti bebe
I wanted to go do something with myself	Mwen te vle ale fè yon bagay ak tèt mwen
I just want to sit with him	Mwen jis vle chita avè l
I just need to think, remember	Mwen jis bezwen reflechi, sonje
I was well before all this	Mwen te byen anvan tout bagay sa yo
I just couldn’t wait for an uncertainty	Mwen jis pa t 'kapab tann pou yon ensètitid
I heard someone calling for him to come out	Mwen tande yon moun ap rele pou l soti
I need to take a moment	Mwen bezwen pran yon ti lè
I did it all the time as a kid	Mwen te fè li tout tan an kòm yon timoun
A promise rarely kept	Yon pwomès raman kenbe
I think most people think he actually won this battle	Mwen panse ke pifò moun panse li aktyèlman te genyen batay sa a
I knew what was best for me	Mwen te konnen sa ki pi bon pou mwen
I completely forgot to ask her	Mwen konplètman bliye mande li
I shouldn't doubt you	Mwen pa ta dwe doute ou
I hope you enjoy my work	Mwen espere ou renmen travay mwen an
I carry heavy plants and trees all the time	Mwen pote plant lou ak pye bwa tout tan
I wanted to, trust me	Mwen te vle, fè mwen konfyans
I listen	Mwen konn koute
I started to lose track of time	Mwen te kòmanse pèdi tras tan
I can’t paint without crying these days	Mwen pa ka pentire san kriye jou sa yo
I miss coffee and my tea	Mwen manke kafe ak te mwen
I copied it for you	Mwen kopye li pou ou
I need to go buy clothes	Mwen bezwen al achte rad
I wrote a check to pay off her debt	Mwen te ekri yon chèk pou peye dèt li
It should not be an aggressive building	Li pa ta dwe yon bilding agresif
I received their orders	Mwen te resevwa lòd yo
I felt weird, but in a fantastic way	Mwen te santi m etranj, men nan yon fason kokenn
I always hated to see my mother cry	Mwen te toujou rayi wè manman m kriye
I begged him to let go	Mwen te sipliye l pou l lage
A knock blew on the front door	Yon frape kònen nan pòt devan an
I will return to this question later	Mwen pral retounen sou kesyon sa a pita
I did not like to be considered a territory	Mwen pa t renmen yo konsidere m kòm teritwa
I never make that mistake	Mwen pa janm fè erè sa
I followed his feet with my eyes	Mwen te swiv pye l ak je m
I do not agree with this conclusion	Mwen pa dakò ak konklizyon sa a
I saw how he looked at you	Mwen te wè jan li gade ou
I tried not to think about that	Mwen te eseye pa panse a sa
I leaned over to see	Mwen panche poum wè
I know that online is not real life	Mwen konnen ke sou entènèt se pa lavi reyèl
I know what to do	Mwen konnen sa nou dwe fè
I didn't get along well with people	Mwen pa t byen antann ak moun
I can't risk making contact	Mwen pa ka riske fè kontak
I won't even fight	Mwen pap menm goumen
I would say it was a warning shot	Mwen ta di se te yon piki avètisman
I guess it’s still attached to this place	Mwen devine li toujou atache ak kote sa a
I promise you things will be different	Mwen pwomèt ou bagay yo pral diferan
I really want to buy this bag	Mwen vrèman vle achte sak sa a
I keep him in my room looking at my things	Mwen kenbe l 'nan chanm mwen an ap gade nan bagay mwen yo
I could wait a long time for revenge	Mwen te kapab tann yon bon bout tan pou tire revanj
The main goal is to maintain the current diversity	Objektif prensipal la se kenbe divèsite aktyèl la
I want the world to see me	Mwen vle mond lan wè mwen
A great woman was waiting for them	Yon gwo fanm t'ap tann yo
I wish nothing but better for you too	Mwen swete anyen men pi bon pou ou tou
I keep a good distance back and follow behind him	Mwen kenbe yon bon distans tounen epi swiv dèyè l '
I will hide your magic	Mwen pral kache maji ou a
You missed me too darling	Ou te manke m tou cheri
I would never fight a swim draw	Mwen pa ta janm goumen tiraj pou naje
I broke my head to look at the girl	Mwen kase tèt mwen pou m gade ti fi a
Some things happened that were beyond his control	Gen kèk bagay ki te pase ki te depase kontwòl li
I took his hand in mine and held it	Mwen te pran men l nan pa m epi m te kenbe l la
I walk out the window and look out	Mwen mache sou fenèt la epi gade deyò
I've been looking for you for years	Mwen te chèche ou pou ane
I think they’re preparing to fight it out	Mwen panse ke yo ap prepare pou batay li soti
I take a deep breath and hit	Mwen pran yon gwo souf epi mwen frape
I just need a night to show you that	Mwen jis bezwen yon swa pou m montre w sa
I like your mind on the wind	Mwen renmen lide ou sou van an
A key component of any electronics project is the electricity	Yon eleman kle nan nenpòt pwojè elektwonik se elektrisite a
I turned to my wife and said let's try something	Mwen tounen vin jwenn madanm mwen epi mwen di ann eseye yon bagay
I stood and stared	Mwen te kanpe e m te fikse
I have to take care of myself	Mwen dwe pran swen tèt mwen
I have a lot to review and think about	Mwen gen anpil bagay pou m revize e pou m reflechi
I still couldn’t believe this had happened	Mwen te kapab toujou pa kwè ke sa a te rive
A stranger would not know what he knew about me	Yon etranje pa ta konnen bagay li te konnen sou mwen
I was not sure how this constituted as a case	Mwen pa t sèten ki jan sa a te konstitye kòm yon ka
I could actually hear my heart beating in my ears	Mwen te kapab aktyèlman tande kè m ap bat nan zòrèy mwen
His wife seemed very happy to see him	Madanm li te sanble trè kontan wè l
It was released later in the day	Li te lage pita nan jounen an
I ran downstairs and opened the front door	Mwen kouri desann epi ouvri pòt devan an
I should take your subtle suggestions	Mwen ta dwe pran sijesyon sibtil ou yo
The line got closer but never fast enough	Liy la te vin pi pre men li pa janm ase vit
I might find this one	Mwen ta ka jwenn youn sa a
A rock slip elsewhere	Yon glise wòch nan yon lòt kote
I quickly looked again	Mwen byen vit gade ankò
I love the guy	Mwen renmen nèg la
I wish you could stand your edge	Mwen vle ou ka kanpe kwen ou
I hope everyone is well	Mwen espere tout moun byen
I didn't know you were coming	Mwen pat konnen ou tap vini
I needed to take something for the pain	Mwen te bezwen pran yon bagay pou doulè a
I felt irritated, annoyed	Mwen te santi m irite, anbete
I loved it anyway, though	Mwen te renmen li de tout fason, menm si
I think we both cried half the night	Mwen panse ke nou tou de te kriye mwatye lannwit lan
I asked where the doctors were	Mwen te mande kote kote doktè yo te ye
I could only imagine how much he had in me	Mwen te kapab sèlman imajine konbyen li te genyen nan mwen
I finally made it back to the gate	Mwen finalman fè li tounen nan pòtay la
A printed description of the service order can help	Yon deskripsyon enprime lòd sèvis la ka ede
I wanted a man like my father	Mwen te vle yon gason tankou papa m
I thought that was funny	Mwen te panse sa te komik
I know in my heart this will never happen	Mwen konnen nan kè mwen sa p'ap janm rive
I stretched out my arm toward the chair	Mwen lonje bra m nan direksyon chèz la
I shouldn’t think of kissing her	Mwen pa ta dwe panse ak bo li
I can't wait for it to come together	Mwen pa ka tann pou li vin ansanm
I was still living at the time	Mwen te toujou viv nan moman an
I had many dreams	Mwen te fè anpil rèv
I found my progress was very slow	Mwen te jwenn pwogrè mwen te trè dousman
I always remember every moment with her	Mwen toujou sonje chak moman avè l
I needed to do that	Mwen te bezwen fè sa
I couldn't see what position he was in	Mwen pa t 'kapab wè nan ki pozisyon li te nan
I was finally overcome	Mwen te finalman simonte
I was watching the news	Mwen t ap gade nouvèl la
I thought it was a dream	Mwen te panse se te yon rèv
I said no and turned to run	Mwen te di non epi m te vire pou m kouri
I wanted to play my drums, live my life	Mwen te vle jwe tanbou mwen, viv lavi mwen
I looked out of it in the mirror	Mwen gade soti nan li nan glas la
I could save him	Mwen te kapab sove l
I didn't bother to go back and check for sure	Mwen pa t deranje pou m tounen al tcheke pou asire w
These can differ sharply from place to place	Sa yo ka diferan sevè de kote a kote
I found myself in a disturbing mood	Mwen te jwenn mwen nan yon atitid twoublan
I didn’t know how great	Mwen pa t 'konnen ki jan gwo
I have a spending figure down the line	Mwen gen yon figi depans anba liy
I'm sure of that	Mwen sèten sou sa
Never found his body	Pa janm jwenn kò li
I don't see others	Mwen pa wè lòt moun
I have a valid concern here	Mwen gen yon enkyetid valab isit la
I think they want me to play with them	Mwen panse ke yo vle mwen jwe ak yo
I never have it outside while it’s around	Mwen pa janm gen li deyò pandan li alantou
I want you to continue	Mwen vle ou kontinye
I hurried to this house	Mwen prese ale nan kay sa a
The rules also vary a bit from place to place	Règ yo tou varye yon ti jan de kote an kote
I can’t wait for lunch to end	Mwen pa ka tann pou manje midi fini
I didn’t write about it, but it did	Mwen pa t 'ekri sou li, men li te fè
I was smoking a cigarette	Mwen te fimen yon sigarèt
I didn't want to push you into anything	Mwen pat vle pouse ou nan anyen
I could follow here	Mwen ta ka swiv isit la
A floating element does not occupy space on normal flow	Yon eleman k ap flote pa okipe espas sou koule nòmal
I'm in business killing	Mwen nan biznis touye
I am not from this world	Mwen pa soti nan mond sa a
I began to lose my temper	Mwen te kòmanse pèdi pasyans mwen
I heard someone shout again	Mwen tande yon moun rele ankò
I seriously doubt the above would help a dancer	Mwen seryezman doute pi wo a ta ede yon dansè
However, I like to relax during the evenings	Sepandan, mwen renmen rilaks pandan aswè yo
I told her it was bad for her soul	Mwen te di l 'sa te move pou nanm li
A thin plastic line feeds oxygen into her nose	Yon liy plastik mens manje oksijèn nan nen li
I hope you have found peace	Mwen espere ou te jwenn lapè
I would take that money and find out the truth	Mwen ta pran lajan sa a epi chèche konnen verite a
I hope they don’t get it	Mwen espere yo pa jwenn li
I have to cut it off for his own good	Mwen oblije koupe l lage pou pwòp byen li
I was surprised he even said that much	Mwen te etone li te menm di sa anpil
I'm not sure they can send another case here	Mwen pa sèten yo ka voye yon lòt ka isit la
I never did, because he was not my father	Mwen pa t janm fè sa, paske li pa t papa m
I could blame her on the alcohol	Mwen te kapab blame li sou alkòl la
I started to feel awkward	Mwen te kòmanse santi m gòch
I have great compassion for those who are going through hardships	Mwen gen anpil konpasyon pou moun k ap travèse difikilte
I had some new friends	Mwen te gen kèk nouvo zanmi
I couldn't save everyone	Mwen pa t 'kapab sove tout moun
A thin layer of white covers the ground	Yon kouch mens blan kouvri tè a
I didn't like talking about my love story	Mwen pa t renmen pale de istwa lanmou mwen
A horror of failure as it commands dazzling success	Yon laterè nan echèk kòm li kòmande siksè klere tou
I felt good hot water on me	Mwen te santi bon dlo cho sou mwen
I bend down to tap her foot	Mwen bese pou tape pye l
I needed to measure myself or risk being caught	Mwen te bezwen mezire tèt mwen oswa riske yo te kenbe
I can't believe you neglected me like you did	Mwen pa ka kwè ou neglije m 'tankou ou fè
I refuse to lie to them	Mwen refize ba yo manti
A terrible civil war ensued	Yon lagè sivil terib te lakòz
I leaned over the table	Mwen panche sou tab la
I just came across the files	Mwen jis rive sou dosye yo
I have to be careful though	Mwen dwe fè atansyon menm si
I didn’t pick back here	Mwen pa t chwazi tounen isit la
I have nothing to make sure you will be honest	Mwen pa gen anyen pou asire w ou pral onèt
I had never seen snow before	Mwen pa t janm wè nèj anvan
I heard his skull break	Mwen tande zo bwa tèt li kraze
A voice, low at first, but then louder	Yon vwa, ba okòmansman, men answit pi fò
I could no longer deny the truth	Mwen pa t 'kapab nye verite a ankò
I answered him thus	Mwen reponn li konsa
I will not take you away with me	Mwen p'ap trennen w avè m' ankò
I keep looking for him, but he's not there	Mwen kontinye chache l, men li pa la
A car landed there, just not seen	Yon machin te ateri la, jis pa wè
I started looking for you	Mwen te kòmanse kouri chache ou
I dug into the walls	Mwen fouye sou mi yo
A delivery is due today	Yon livrezon ki dwe fèt jodi a
I pray morning and evening	Mwen priye maten ak aswè
The organization of the equipment was lacking	Òganizasyon ekipman an te manke
I don’t show myself	Mwen pa montre tèt mwen
I looked, surprised	Mwen gade, sezi
I could hear her voice	Mwen te kapab tande vwa li
I had nothing to contribute to the conversation	Mwen pa t 'gen anyen pou kontribye nan konvèsasyon an
I was a former pastor	Mwen te yon pastè ansyen
I know my own name, son	Mwen konnen pwòp non mwen, pitit
A brother became an author	Yon frè te vin yon otè
I would also like to sleep with you	Mwen ta renmen tou al kouche avè w
It took twelve weeks to build	Li te pran douz semèn pou konstwi
I ran over and pulled it out of my suitcase	Mwen kouri sou epi rale li soti nan valiz mwen an
I strive to specialize in myself	M ap fè efò pou m espesyalize nan mwen
I’ve been pretty crazy since he left	Mwen te trè fou depi lè li te ale
A lump filled his throat	Yon boul plen gòj li
I looked up at the most gloomy pair of eyes	Mwen leve je l 'nan pè nan je ki pi lugubr
I had no friends and I was absolutely depressed	Mwen pa te gen okenn zanmi e mwen te absoliman deprime
I couldn't help but love her	Mwen pa t 'kapab ede men renmen l'
I give myself a mental shake	Mwen bay tèt mwen yon souke mantal
I went back to my studies	Mwen tounen nan etid mwen
I rolled under the bush	Mwen woule anba ti touf bwa ​​a
Schools and government offices in these regions were closed	Lekòl yo ak biwo gouvènman yo nan rejyon sa yo te fèmen
I'm out of the kitchen	Mwen soti nan kwizin nan
A great tragedy ended	Yon gwo trajedi te fini
I learned the hard way that doesn't work	Mwen te aprann fason difisil ki pa mache byen
I finally managed to talk	Mwen finalman jere pale
I swam to shore, but unfortunately didn’t have one	Mwen te naje pou rivaj, men malerezman pa t 'gen youn
A smile formed in the corner of her thin mouth	Yon souri fòme nan kwen bouch mens li
I couldn't stand letting anyone in	Mwen pa t 'kapab sipòte kite pèsonn antre
I advise you to cooperate as much as you can	Mwen konseye w pou w kowopere jan w kapab
I worked harder than any of them	Mwen te travay pi di pase nenpòt nan yo
I have time to write to you again	Mwen gen tan ekri nou ankò
I’ve been training regularly for a few months now	Mwen te antrene regilyèman pou kèk mwa kounye a
I saw it in his face	Mwen te wè li nan figi l '
I need you to find it	Mwen bezwen ou jwenn li
I can’t believe he would even want one of these things	Mwen pa ka kwè li ta menm vle youn nan bagay sa yo
I felt my eyes close as heat spread through me	Mwen te santi je m fèmen pandan chalè te gaye nan mwen
I just couldn’t be here after the funeral	Mwen jis pa t 'kapab isit la apre antèman an
I took this as a smile	Mwen te pran sa a kòm yon souri
I asked him what was the worst	Mwen te mande l 'sa ki pi mal la te ka rive
I felt the stain on the back of my neck	Mwen te santi tach la sou do a nan kou mwen
I see someone, who will not be abandoned	Mwen wè yon moun, ki pa pral abandone
I don't get any of that	Mwen pa jwenn anyen nan sa
I met his wife today	Mwen rankontre madanm li jodi a
Many come down to individual perception	Anpil vini desann nan pèsepsyon endividyèl
I didn't do anything when my other friends were taken away	Mwen pa fè anyen lè yo te pran lòt zanmi m yo tou
I didn’t give her a thought back	Mwen pa t 'bay li yon panse tounen lakay ou
The film was a moderate success	Fim nan te yon siksè modere
I know one day they will stop	Mwen konnen yon jou yo pral sispann
I wonder what happened to his wife and daughter	Mwen mande sa ki te pase madanm li ak pitit fi li
I decided to use that	Mwen deside sèvi ak sa
I hope you get a chance to try some	Mwen espere ou jwenn yon chans eseye kèk
I just wanted to make sure your stay is adequate	Mwen jis te vle asire w ke sejou ou a adekwa
I sometimes drive the wrong car	Mwen pafwa kondwi machin mal
I close my eyes and focus all my energy	Mwen fèmen je mwen epi konsantre tout enèji mwen
I dug into the corner of the shop	Mwen fouye kwen boutik la
I think that is stupid	Mwen panse ke se estipid
A small breeze blew on the bow	Yon ti briz te pouse sou banza a
I just want to buy my stuff in privacy	Mwen jis vle achte bagay mwen yo nan vi prive
I can’t crack anymore, though	Mwen pa ka krak ankò, menm si
I can't promise you anything	Mwen pa ka pwomèt ou anyen
I lost a lot of blood in the attack	Mwen te pèdi anpil san nan atak la
I needed to be confident	Mwen te bezwen gen konfyans
I can't just go out on the street with you	Mwen pa ka jis ale nan lari a avèk ou
I looked at the moment	Mwen gade nan moman an
I feel weird and hug her	Mwen santi m etranj ak anbrase li
I certainly didn’t expect you to get any closer	Mwen sètènman pa t atann ou vin pi pre
I aim to win it, one way or another	Mwen vize genyen li, yon fason oswa yon lòt
I gave it to her, and she gave me a kiss	Mwen te bay li, epi li te soufle m 'yon bo
I was always rich	Mwen te toujou rich
I appreciate you saying it	Mwen apresye ou di li
I enjoyed talking to him on the phone	Mwen te byen renmen pale avè l nan telefòn
A big mistake in my opinion	Yon gwo erè nan opinyon mwen
I really have a kick out of that	Mwen vrèman gen yon kout pye soti nan sa
I felt like my soul had gone to heaven	Mwen te santi tankou nanm mwen te ale nan syèl la
I stayed out of this discussion	Mwen te rete deyò nan diskisyon sa a
I hope you did	Mwen espere ou te fè sa
A small amount of saliva jumped out of his mouth	Yon ti kantite krache vole soti nan bouch li
I deal with people at home all the time	Mwen fè fas ak moun nan kay la tout tan
I’m not likely to give up	Mwen pa gen plis chans bay
I mean people of power but always just people	Mwen vle di moun ki gen pouvwa men toujou jis moun
I rested my head on her breast	Mwen repoze tèt mwen sou tete li
I keep telling you, son	Mwen kontinye di ou, pitit
I believe it is the same person	Mwen kwè, se menm moun nan
I couldn't lift a finger to hurt this handsome man	Mwen pat ka leve yon dwèt pou blese bèl gason sa
I felt the bones in my legs take on new shape	Mwen te santi zo yo nan janm mwen yo pran nouvo fòm
I bet you didn’t leave his head	Mwen parye ou pa te kite tèt li
I said we would do it	Mwen te di nou pral fè li
I want us to slow down dancing to our songs	Mwen vle nou ralanti dans nan chante nou an
I am strong with you near me	Mwen fò avèk ou toupre mwen
I went safe for you, brother	Mwen te ale sekirite pou ou, frè
I can run back and find them	Mwen ka kouri tounen epi jwenn yo
I went shopping and I went and I started a new life	Mwen fè makèt epi mwen te ale epi mwen te kòmanse yon nouvo lavi
I saw his back rub against the wall behind him	Mwen wè do l fwote sou miray la dèyè l
I asked them what they wanted to do with it	Mwen te mande yo sa yo te vle fè ak li
I don't need justification	Mwen pa bezwen jistifikasyon
I’m struggling and just trying to breathe	Mwen ap lite ak jis ap eseye respire
I informed her minutes before escaping the plan	Mwen te enfòme li minit anvan chape nan plan an
I am so grateful for their friendship	Mwen tèlman rekonesan pou amitye yo
I discovered fitness later in life	Mwen te dekouvri kondisyon fizik pita nan lavi
I just feel so empty	Mwen jis santi m tèlman vid
I pulled away and walked over	Mwen rale ale ak mache sou
I can feel the bullet just under the skin	Mwen ka santi bal la jis anba po a
It was hard to push it further	Li te difisil pou pouse li pi lwen
I knew the expression	Mwen te konnen ekspresyon an
I cried harder than yesterday	Mwen kriye pi rèd pase yè
I would not accept a penny from him	Mwen pa ta aksepte yon pyès lajan nan men li
A security hut at the front gate	Yon joupa sekirite bò pòtay devan an
A quick check of the math confirmed his claim	Yon chèk rapid nan matematik la konfime reklamasyon l 'yo
I am in my sense a monk by the way	Mwen se nan sans mwen yon mwàn sou chemen an
I particularly like to talk about this in our village	Mwen patikilyèman renmen pale sou sa nan vilaj nou an
I wanted to at least talk to him	Mwen te vle omwen pale avè l '
I could tell he wasn't completely honest	Mwen te kapab di ke li pa t ap konplètman onèt
I am so blessed to have you as my wife	Mwen tèlman beni m genyen w kòm madanm mwen
I rarely saw him again for four years	Mwen raman wè l 'ankò pandan kat ane
I want to hear that	Mwen vle tande sa
I could only cover my ears	Mwen te kapab sèlman kouvri zòrèy mwen
I would tell everyone about this lawyer's office	Mwen ta di tout moun sou biwo avoka sa a
These bridges are still in operation on the modern road	Pon sa yo toujou ap fonksyone sou wout modèn lan
Even the light system is still in use	Menm sistèm limyè a toujou ap itilize
I knew my mother was not taking it well	Mwen te konnen manman m pa t byen pran li
I can’t just have sex with her	Mwen pa ka jis fè sèks avèk li
I touched her shoulders, her arms, her pulse	Mwen manyen zepòl li, bra li, batman li
I suppose any burial is	Mwen ta kwè nenpòt antèman se
I can’t wait until these ladies start having sex	Mwen pa ka tann jiskaske medam sa yo kòmanse kouche
I know everyone my age in this industry	Mwen konnen tout moun laj mwen nan sektè sa a
I even delivered a challenge to the scientific community	Mwen menm te lage yon defi bay kominote syantifik la
I literally slept with one eye open these days	Mwen literalman dòmi ak yon sèl je louvri jou sa yo
I can’t ruin my concentration	Mwen pa ka ruine konsantrasyon mwen
Some boys, but mostly girls	Kèk ti gason, men sitou timoun tifi
I wish he had spoken to me now	Mwen swete li te pale avè m kounye a
I understood every word you said	Mwen te konprann chak pawòl ou te di
I feel good physically	Mwen santi mwen byen fizikman
I also like how clean it is	Mwen renmen tou jan li pwòp
I was about to leave town in a few hours	Mwen te sou pou kite vil nan kèk èdtan
But I didn't tell anyone	Men, mwen pa t di pèsonn
I thought he had told me everything he knew	Mwen te panse li te di m tout sa li te konnen
We chose another path	Nou te chwazi yon lòt chemen
A new evil is gathering	Yon nouvo mal ap rasanble
I counted seven all	Mwen konte sèt tout
I chose this company to do my project	Mwen te chwazi konpayi sa a pou fè pwojè mwen an
I just need the silence	Mwen jis bezwen silans la
I thought it was obvious	Mwen te panse li te evidan
I am very excited about that	Mwen trè eksite nan sans sa a
I have to take care of you	Mwen dwe pran swen ou
I am well aware that my time is limited	Mwen byen konsyan ke tan mwen an limite
I think my other half is out	Mwen panse ke lòt mwatye mwen an deyò
I can't support adults	Mwen pa ka sipòte granmoun
I wanted to take him there	Mwen te vle mennen l la menm
I laughed and laughed	Mwen ri ak ri
I looked down and didn't believe my eyes	Mwen gade desann epi mwen pa t 'kwè je m'
I wanted reality, not religious ceremonies or beautiful feelings	Mwen te vle reyalite, pa seremoni relijye oswa santiman bèl
I tried to put you all in it	Mwen te eseye mete nou tout ladan l
I begged him to save me	Mwen te sipliye l pou l sove m
I don't even know what love is	Mwen pa menm konnen kisa lanmou ye
I despise him and his church	Mwen meprize li ak legliz li a
I didn’t even think to check it was clear	Mwen pa t menm panse pou tcheke li te klè
I explained about my different services and fees	Mwen te eksplike sou diferan sèvis mwen yo ak frè yo
I turned to face the man who was holding me	Mwen vire fè fas a moun ki te kenbe m nan
I love your ideas and your honor	Mwen renmen lide ou ak onè ou
I even forgot myself	Mwen menm bliye tèt mwen
I decided to go ahead and do it	Mwen deside ale pi devan epi fè li
I know immediately who they belong to	Mwen konnen imedyatman ki moun yo fè pati
I endorse what you just quoted	Mwen andose sa ou sot fè remake
I thought that would make you happy	Mwen te panse sa ta fè ou plezi
I'll wait in the lobby	Mwen pral tann nan lobby la
I could feel the sudden, dense sadness in her weight	Mwen te kapab santi toudenkou, dansite lapenn nan pwa li
I finally get some time alone with my food	Mwen finalman jwenn kèk tan poukont mwen ak manje mwen an
I looked back at the man	Mwen tounen gade nonm lan
I knew exactly what he was going to say	Mwen te konnen egzakteman sa li te pral di
I knew the real answer	Mwen te konnen repons reyèl la
The first two are identical to the novel	De premye yo idantik ak woman an
I put my hand out in front of me too	Mwen mete men m deyò devan m tou
I didn’t know how they came out	Mwen pa t 'konnen ki jan yo soti
I have a brief announcement	Mwen gen yon anons tou kout
I am very interested in your project right now	Mwen trè enterese nan pwojè ou a kounye a
I like selling insurance	Mwen renmen vann asirans
I just rolled my eyes at myself	Mwen jis woule je m 'nan tèt mwen
I can easily do this job for you	Mwen ka fasilman fè travay sa a pou ou
Anna received some praise	Anna te resevwa kèk lwanj
You still miss a lot	Ou toujou manke anpil
I really like reading such a beautiful article	Mwen vrèman renmen li yon atik bèl konsa
I tried with one core vs	Mwen te eseye ak yon sèl nwayo vs
Since I have not heard of fighting	Depi mwen pa tande batay
I'm sure you already know that	Mwen sèten ou deja konnen sa
I glanced over my shoulder	Mwen voye yon ti koutje sou zepòl mwen
I love this ice cream	Mwen renmen krèm glase sa a
I needed to get my hands on the rock	Mwen te bezwen mete men m 'sou wòch la
I needed to send some information to another friend	Mwen te bezwen voye kèk enfòmasyon bay yon lòt zanmi
I know how and why this happens	Mwen konnen ki jan ak poukisa sa rive
I told her you can see her tomorrow	Mwen te di li ou ka wè li demen
I was on top of a cabinet	Mwen te sou tèt yon kabinè
I bring you together for selfish reasons	Mwen mennen w ansanm pou rezon egoyis
I go down and pick it up	Mwen desann epi ranmase l
I guess this has to do with peace talks	Mwen sipoze sa a gen rapò ak chita pale lapè yo
I know that all this is just a delayed reaction	Mwen konnen ke tout sa a se jis yon reyaksyon reta
I want to earn my own living	Mwen vle touche pwòp lavi mwen
I am writing for a simple reason	Mwen ekri pou yon rezon senp
I don't blame anyone	Mwen pa blame pèsonn
I walked downtown for a while but nothing helped	Mwen te mache anba lavil pou yon ti tan men pa gen anyen ki te ede
I forgot to deliver the stones	Mwen bliye delivre wòch yo
I was shocked at her appearance	Mwen te choke nan aparans li
I need to talk to myself	Mwen bezwen pale ak mwen
I can never stay away from you so long	Mwen pa janm ka rete lwen ou anpil tan
I wanted to train for her	Mwen te vle antrene pou li
I have no reason to change	Mwen pa gen okenn rezon pou m chanje
The trains were lifted two years later	Tren yo te leve de ane pita
I slowly got up and went out her door	Mwen tou dousman leve epi m soti nan pòt li
I could do that without leaving a mark	Mwen te kapab fè sa san yo pa kite yon siy
I want to go on a date	Mwen vle ale nan yon dat
I put you under arrest	Mwen mete w anba arestasyon
I started to get up	Mwen te kòmanse leve kanpe
I gave them your office number	Mwen te ba yo nimewo biwo w la
The final contract must be signed	Kontra final la dwe siyen
A very human face appears in the disease	Yon figi trè imen parèt nan maladi a
I should be more attentive	Mwen ta dwe pi atantif
A shadow played on the floor under his door	Yon lonbraj te jwe sou planche a anba pòt li
I didn't even have to deal with anyone that day	Mwen pa t menm oblije fè fas ak pèsonn jou sa a
I think we need a completely different word	Mwen panse ke nou bezwen yon mo diferan nèt
I didn't say that though	Mwen pa t di sa menm si
A pair of glowing yellow eyes looked at me	Yon pè je jòn lumineux gade m '
I just couldn’t and I wouldn’t push through the pain	Mwen jis pa t 'kapab epi mwen pa ta pouse nan doulè a
I had two small children at the time	Mwen te gen de timoun piti nan epòk la
I was proud of my arms	Mwen te fyè de bra mwen
The topic is always interesting enough without blankets	Sijè a toujou enteresan ase san dra
I want to be a part of this	Mwen vle fè pati sa a
I promise to tell her the truth when she grows up	Mwen pwomèt pou m di l verite a lè li vin pi gran
A cry behind him caught her attention	Yon ti kriye dèyè l 'te atire atansyon li
I will give you a glass of wine	Mwen pral ba ou yon vè diven
I saw him today, he, uh, came to the apartment	Mwen te wè l jodi a, li, uh, te vin nan apatman an
I shook my friend's head	Mwen souke tèt zanmi m
I have some news of my own	Mwen gen kèk nouvèl poukont mwen
I enjoyed our time together	Mwen te jwi tan nou ansanm
I pause and lean against the door frame	Mwen pran yon poz epi mwen apiye sou ankadreman pòt la
I wasn't too surprised	Mwen pat twò sezi
I suspect they are collecting a large invasion fleet	Mwen sispèk ke yo ap kolekte yon gwo flòt envazyon
I was happy once that was done	Mwen te kontan yon fwa sa te fè
I took on some guys	Mwen te pran sou kèk nèg
I saw you were leaving school yesterday	Mwen te wè w t ap soti lekòl yè
I want to meet them once they have said that	Mwen vle rankontre yo yon fwa ki te di sa a
I folded my arms in front of me	Mwen kwaze bra m devan m
Modern technology but in an old style	Teknoloji modèn men nan yon style fin vye granmoun
A little later he died	Yon ti kras pita li te mouri
I was no better than her	Mwen pa t pi bon pase li
I didn't like your legs	Mwen pat renmen janm ou
I thought they would let me know	Mwen ta panse yo ta enfòme m
A few seconds later, the voice of an unknown man spoke clearly	Kèk segonn apre, vwa yon nonm enkoni te pale byen klè
I just want to make sure you manage expectations correctly	Mwen jis vle asire w ke ou jere atant kòrèkteman
Now I understood why our children had to leave	Kounye a mwen te konprann poukisa pitit nou yo te oblije ale
I must ask you to avoid speculation	Mwen dwe mande w pou w evite espekilasyon
I just go to the door and it knocks	Mwen jis ale nan pòt la epi li frape
I understand why people rob banks	Mwen konprann poukisa moun vòlè bank yo
I fell forward into the sand	Mwen tonbe pi devan nan sab la
I want to know what happened to me	Mwen vle konnen sa ki rive m '
I hurried up the stairs	Mwen prese monte eskalye yo lwen li
A beautiful sunset view	Yon bèl View solèy kouche
I looked older in the mirror	Mwen te gade pi gran nan glas la
I took my nerve as a good sign	Mwen te pran nè mwen an kòm yon bon siy
I began to follow his path better	Mwen te kòmanse swiv wout li pi byen
I didn’t realize it had happened	Mwen pa t 'reyalize ke li te rive
I felt something move on my right thigh	Mwen te santi yon bagay k ap deplase sou kwis dwat mwen
I mean, it wasn't just a kiss	Mwen vle di, se pa t jis yon bo
I noticed that on the day we met	Mwen remake sa sou ou jou nou te rankontre a
I think he liked me showing it around	Mwen panse ke li te renmen mwen montre li alantou
I can see the end of it	Mwen ka wè nan fen li
I really despise it	Mwen vrèman meprize li
I get up and knock on the door	Mwen monte epi mwen frape pòt la
I didn’t even bother doing my hair or makeup	Mwen pa t 'menm deranje fè cheve mwen oswa makiyaj
I hope you get hold of it	Mwen espere ou jwenn kenbe li
I wondered about the color of my brand	Mwen te mande sou koulè mak mwen an
I'm still waiting for an update	Mwen toujou ap tann yon aktyalizasyon
I knocked on his front door, but he did not answer	Mwen frape pòt devan li, men li pa reponn
I was surprised at the lack of any odor	Mwen te etone nan mank nan nenpòt ki odè
I was the victory and my life went on	Mwen te viktwa a e lavi mwen te kontinye
I really started to like it	Mwen vrèman te kòmanse renmen li
I adopted but didn’t get that until recently	Mwen te adopte men pa t 'jwenn sa jis dènyèman
I suspected something was wrong	Mwen te sispèk yon bagay te mal
I couldn't help but respond	Mwen pa t 'kapab ede men reponn
I wonder how strong this thing is	Mwen mande ki jan bagay sa a fò
I care so much	Mwen pran swen sa anpil
I get confused about what’s real	Mwen jwenn konfizyon sou sa ki reyèl
Bush administration	administrasyon Bush
This is a battle to the finish	Sa a se yon batay nan fini an
I didn't see you there either	Mwen pa t 'wè ou la tou
I hoped my life would calm down	Mwen te espere lavi mwen ta kalme
I talked to him after work today	Mwen te pale avè l apre travay jodi a
A radio icon appears on the screen	Yon icon radyo parèt sou ekran an
A child and another woman	Yon timoun ak yon lòt fanm
I look around and observe the mood	Mwen gade toutotou epi obsève atitid la
I adapted this recipe, and it was really good	Mwen adapte resèt sa a, epi li te vrèman byen
I vote and pay taxes in my own society	Mwen vote epi peye taks nan pwòp sosyete mwen an
I began to feel rather happy with myself	Mwen te kòmanse santi mwen pito kontan ak tèt mwen
I slowly tip over the edge of reason	Mwen tou dousman pwent sou kwen an nan rezon
I turned my back and closed my eyes	Mwen te vire do mwen fèmen je m
I lit it and looked around	Mwen te limen li epi mwen gade alantou
I had some nice runs on this game	Mwen te gen kèk bèl kouri sou jwèt sa a
I can’t take chances in this case	Mwen pa ka pran chans nan ka sa a
I can see her white teeth	Mwen ka wè blan dan li
A child needs both parents	Yon timoun bezwen tou de paran li
I couldn't believe what was happening	Mwen pa t ka kwè sa k ap pase a
I didn't realize the pictures had been stolen just now	Mwen pa t reyalize foto yo te vòlè jis kounye a
I repeat part of the prophecy	Mwen repete yon pati nan pwofesi a
I'd better go	Mwen ta pi bon ale
I swear by my soul that you are mine	Mwen sèmante sa sou nanm mwen ki pou ou
I was quite surprised	Mwen te byen sezi
Two other soldiers were injured in the incident	De lòt sòlda te blese nan ensidan an
We never make a change in the rules	Nou pa janm fè yon chanjman nan règ yo
I watched them as they spoke	Mwen te gade yo pandan y ap pale
I saw the curtains close around the bed	Mwen te wè rido yo fèmen alantou kabann lan
I guess they liked it	Mwen devine yo te renmen li
I looked at them out of the corner of my eye	Mwen te gade yo nan kwen je m
I needed to get out of here	Mwen te bezwen soti isit la
I said all the wrong things	Mwen te di tout move bagay
I didn’t even correct her reading her mistakes	Mwen pa t 'menm korije li li li erè
I came to my old cell and looked inside, I remember	Mwen te vin nan ansyen selil mwen an epi m te gade anndan m, m sonje
I loved his books so much forever	Mwen te renmen liv li yo anpil pou tout tan
I promise I won't eat it	Mwen pwomèt mwen pa manje l
I suspect something happened between them earlier	Mwen sispèk yon bagay te pase ant yo pi bonè
I can't even think straight	Mwen pa ka menm panse dwat
I decided one last question could not hurt	Mwen deside yon dènye kesyon pa t 'kapab fè mal
I had drunk the night before	Mwen te bwè lannwit lan anvan
I had no intention of doing that	Mwen pa te gen okenn entansyon fè sa
I just loved watching them	Mwen jis te renmen gade yo
Many of them never asked me out again	Anpil nan yo pa janm mande m 'soti ankò
I hold a high regard for my space	Mwen kenbe yon gwo respè pou espas mwen an
I will write again in a few days	Mwen pral ekri ankò nan kèk jou
I had to go do any more series	Mwen te oblije ale nan fè nenpòt ki plis seri
A time of freedom and adventure	Yon tan nan libète ak avanti
A magazine is the greatest way to express a life	Yon magazin se pi gwo mwayen pou eksprime yon vi
I find this complicated	Mwen dekouvri sa konplike
I think that was totally brilliant	Mwen panse ke sa te totalman briyan
I do not agree with this analysis	Mwen pa dakò ak analiz sa a
I saw many others better than I did	Mwen te wè anpil lòt moun pi bon pase mwen
I appreciate her friendship	Mwen apresye amitye li
A joke came to him	Yon blag te rive l
I accepted it, but it was not easy	Mwen te aksepte li, men li pa t fè bagay yo pi fasil
You can get really almost expected	Ou ka jwenn reyèlman prèske espere
I want you to stay with him tonight and tomorrow	Mwen vle ou rete avè l aswè a ak demen
I can't tell myself	Mwen pa ka fè tèt mwen di l '
I had two eyes, none of which were swollen closed	Mwen te gen de je, pa youn nan yo ki te anfle fèmen
I let you read and find out what's going on	Mwen kite ou li epi dekouvri sa k ap pase
A young woman came in and knelt beside me	Yon jèn fi antre epi li mete ajenou bò kote m
I wouldn't mind trying to talk to her	Mwen pa ta deranje eseye pale ak li
I am not your servant	Mwen pa sèvitè ou
I was sitting on a chair on the balcony	Mwen te chita sou yon chèz sou balkon la
I should rule out some advertising	Mwen ta dwe regle kèk piblisite
I saw you with your hands on her skirt	Mwen te wè ou ak men ou sou jip li
I can't go to jail	Mwen pa ka ale nan prizon
I totally understand	Mwen totalman konprann
I felt sorry for those people	Mwen te gen pitye pou moun sa yo
I can't feel my chest	Mwen pa ka santi pwatrin mwen
Neither the film nor its performance was well received	Ni fim nan ni pèfòmans li yo te resevwa byen
I lean my forehead against the warm window	Mwen apiye fwon mwen sou fenèt la cho
I wanted my family, our hut and our village	Mwen te vle fanmi mwen, joupa nou an ak vilaj nou an
I wish I could see the sun and hear the birds	Mwen swete wè solèy la ak tande zwazo yo
I had to hold it together	Mwen te oblije kenbe li ansanm
I thought you were good at that	Mwen te panse ou te bon nan sa
I get up like twice an hour	Mwen leve tankou de fwa nan yon èdtan
I reach out and touch her ears	Mwen lonje men m epi m touche zòrèy li
I hoped he knew that	Mwen te espere ke li te konnen sa
Justice indicated he would not appeal	Lajistis te endike li pa t ap fè apèl
I saw it enter your bar	Mwen te wè li antre nan bar ou a
I recognize mistakes in my youthful beliefs	Mwen rekonèt erè nan kwayans jèn mwen an
A missed credit card payment	Yon peman kat kredi rate
I will change the cycle in my head	Mwen pral chanje sik la nan tèt mwen
I have lived with loans since	Mwen te viv ak lajan prete depi
I opened the door but the chain lifted	Mwen ouvri pòt la men chèn lan te leve
I took one, you know	Mwen te pran youn, ou konnen
I thought it would be sad	Mwen te panse li ta tris
I am grateful for your generosity and gentleness	Mwen rekonesan pou jenerozite w ak dousè w
I already ate dinner	Mwen deja manje dine
I mean, look at the nurse stuff	Mwen vle di, gade bagay enfimyè a
I found myself a few feet away from them	Mwen te jwenn mwen yon kèk pye lwen yo
I should live without you	Mwen ta dwe viv san ou
A little, it was fascinating	Yon ti kras, li te kaptivan
I never knew the need until this second	Mwen pa t janm konnen bezwen jis nan dezyèm sa a
I got a call from the blue	Mwen te resevwa yon apèl soti nan ble a
I have script that changed here for you	Mwen gen script ki chanje isit la pou ou
I laugh, cry, and then I look at everything again	Mwen ri, kriye, epi answit mwen gade tout bagay ankò
The Navy could not implement such a measure	Marin pa t 'kapab aplike yon mezi konsa
I love what a man you are	Mwen renmen sa yon mesye ou ye
I was afraid correct	Mwen te pè kòrèk
I have to stay under the radar	Mwen oblije rete anba rada a
I will make everything perfect	Mwen pral fè tout bagay pafè
I was aware of my little curve	Mwen te okouran de ti koub mwen an
I love the boy you lost	Mwen renmen ti gason ou te pèdi a
I had such a plan	Mwen te gen yon plan konsa
A fixed two, maybe a three	Yon de fiks, petèt yon twa
I freeze, but it's friendly with me	Mwen friz, men li zanmitay avè m '
I put everything on my side	Mwen te mete tout bagay sou pati mwen
I jumped up and ran to them	Mwen vole leve, mwen kouri al jwenn yo
I have a good job	Mwen gen anpil chans pou m gen yon bon travay
I know you are a busy man	Mwen konnen ou se yon nonm okipe
I know that only you can save me	Mwen konnen se ou menm sèlman ki ka sove m
I thought again about her hunger	Mwen te panse ankò sou grangou li
I think he borrowed a lot here and there	Mwen panse ke li te prete anpil isit la ak la
But I would like to see you in the morning	Men, mwen ta renmen wè ou nan maten
I continued to see kisses in my head	Mwen te kontinye wè bo nan tèt mwen
I'll have to see what happens	Mwen pral oblije wè sa k ap pase
I allow pleasure to dominate me	Mwen pèmèt plezi domine m
I was wrong to tell him the truth	Mwen te fè erè nan di l 'verite a
I was ready on the rope	Mwen te pare sou kòd la
I felt he wanted an explanation	Mwen te santi li te vle yon eksplikasyon
I've never kissed like that before	Mwen pa t janm bo konsa anvan
I start swimming up and down looking back, occasionally	Mwen kòmanse naje moute gade tounen desann, detanzantan
I wondered who this girl was	Mwen te mande ki moun ki ti fi sa a
I don't look in the pool anymore	Mwen pa gade nan pisin lan ankò
K just look at it	K jis gade li
I took my time to dry my hair	Mwen te pran tan pou m seche cheve m
I start thinking about something and just look	Mwen kòmanse reflechi sou yon bagay epi jis gade
I didn't know he loved flowers so much	Mwen pa t 'konnen li te renmen flè anpil
A very good life	Yon trè bon lavi sa a
I wish it could be different too, but it’s not	Mwen swete ke li ta ka diferan tou, men li pa
He was arrested shortly afterwards	Yo arete l tousuit apre
I belong when women actually care about romance	Mwen fè pati lè fanm aktyèlman pran swen sou romans
I need his hands busy	Mwen bezwen men l okipe
A car that probably weighed seven hundred pounds	Yon machin ki pwobableman te peze sètsan liv
I read the last message he sent me	Mwen li dènye mesaj li te voye m '
A star in the main series	Yon etwal nan seri prensipal la
An engaged person was someone to be admired	Yon moun ki angaje se te yon moun yo dwe admire
I need to talk to her	Mwen bezwen pale avèl
A cover-up, massive death and destruction is the goal	Yon kouvèti kouvèti, masiv lanmò ak destriksyon se objektif la
I keep it wrapped around my waist	Mwen kenbe li vlope nan ren mwen
I left it and went home	Mwen te kite li epi mwen te ale lakay ou
I looked bright, hopeful, beautiful	Mwen te gade klere, espwa, bèl
I invited him to attend my first workshop	Mwen menm, mwen te envite l 'ale nan atelye mwen an premye
I smile at myself, because it makes me happy	Mwen souri nan tèt mwen, paske li fè mwen kontan
I can’t break my head anymore for you, or for you	Mwen pa ka kraze tèt mwen ankò pou ou, oswa pou ou
I always do all that	Mwen toujou fè tout sa
I escaped to the kitchen	Mwen chape nan kwizin nan
I did not ask them to be taken	Mwen pa t mande pou yo pran yo
There is a complete index at the end	Gen yon endèks konplè nan fen an
This makes them very vulnerable to habitat destruction	Sa fè yo trè vilnerab a destriksyon abita
I dropped my bag	Mwen lage sak mwen an atè
I was surprised too	Mwen te sezi tou
I can't come back to it yet	Mwen poko ka tounen vin jwenn li
I hope the administrator will visit you soon	Mwen espere ke administratè a pral vizite w trè byento
I asked at the golf club	Mwen te mande nan klib gòlf la
This petition was granted	Petisyon sa a te akòde
I feel alone for the first time in my life	Mwen santi mwen poukont mwen pou premye fwa nan lavi mwen
I saw the pages of the book flip	Mwen te wè paj yo nan liv la baskile
I guess the dogs are too dependent for me	Mwen devine chen yo twò depandan pou mwen
But his behavior is now rotten	Men, konpòtman li kounye a se pouri
I broke my head away from her body	Mwen kraze tèt mwen lwen kò li
I knew exactly what was happening	Mwen te konnen egzakteman sa ki te pase
First I needed to get a flying service hired	Premye mwen te bezwen jwenn yon sèvis vole anboche
I couldn’t imagine myself anywhere else	Mwen pa t 'kapab imajine tèt mwen nenpòt lòt kote
I made a note in my journal	Mwen te fè yon nòt nan liv jounal mwen an
I just want to forget this has ever happened	Mwen jis vle bliye sa a te janm rive
I am here to help you and control crime	Mwen la pou ede w epi kontwole krim
But now the rules have been forgotten	Men koulye a, règ yo te bliye
A delivery boy finds it	Yon ti gason livrezon jwenn li
I can’t rest until we’ve tried everything	Mwen pa ka repoze jiskaske nou te eseye tout bagay
I wanted him to show me who he is	Mwen te vle li montre m ki moun li ye
I assembled a team ready to do this action	Mwen te rasanble yon ekip pare pou fè aksyon sa a
I looked at the clock, it was eighty-fifty	Mwen leve je l 'nan revèy la, li te uit senkant
I was walking in the pool	Mwen t ap mache nan pisin lan
I waited almost a century for this	Mwen te tann prèske yon syèk pou sa a
I didn't realize it was my father's fault	Mwen pat rann mwen kont se fòt mwen papa m kite
I knew women should not be trusted	Mwen te konnen fanm yo pa ta dwe fè konfyans
I whipped out my card	Mwen fwe soti kat mwen an
I use a persistent system	Mwen itilize yon sistèm ki pèsistan
I kicked him out and pushed him away	Mwen choute deyò epi pouse l 'ale
His father was a police sergeant	Papa l 'te yon sèjan lapolis
I didn't want to upset you	Mwen pat vle fache sou ou
I watched her taste my food	Mwen te gade li goute manje mwen an
I must sincerely apologize	Mwen dwe eskize sensèman
I say nothing and say less	Mwen pa di anyen, li di mwens
I can't get them to return my calls	Mwen pa ka fè yo retounen apèl mwen yo
I took the card and studied it	Mwen pran kat la epi mwen etidye li
I look toward the cave where the chapel is	Mwen gade nan direksyon gwòt kote chapèl la ye a
His suggestions were ignored	Sijesyon li te inyore
I pay you and your life	Mwen peye ou ak lavi ou
I try to write about three times a week	Mwen eseye ekri apeprè twa fwa pa semèn
I suggest you keep on this	Mwen sijere ke ou kenbe sou sa a
I give you a free will	Mwen ba ou yon volonte gratis
I tried to think of the right words to say	Mwen te eseye panse a bon mo yo di
I suggest we keep them simple	Mwen sijere nou kenbe yo senp
Others give themselves pleasure	Gen lòt ki bay tèt yo plezi
I didn't have an answer for it	Mwen pa t gen yon repons pou li
I thought you trusted me	Mwen te panse ou te fè mwen konfyans
I can't stop that	Mwen pa ka anpeche sa
They never found the thieves	Yo pa janm jwenn vòlè yo
They ended up staying for five years	Yo te fini rete pou senk ane
I take a radical approach to learning	Mwen pran yon apwòch radikal nan aprantisaj
I felt completely alone	Mwen te santi m konplètman poukont mwen
I have no desire from the streets	Mwen pa gen okenn anvi soti nan lari yo
I quickly left the room, wanting to collect myself	Mwen byen vit kite chanm nan, vle kolekte tèt mwen
A friend of mine appeared	Yon zanmi m te parèt
A man came into the kitchen	Yon nonm te vini nan kwizin nan
A second bike passed us in the distance	Yon dezyèm bisiklèt pase nou nan distans la
I didn’t know if to shout or cry	Mwen pa t 'konnen si yo rele oswa kriye
I was just glad I was away from home	Mwen te jis kontan mwen te lwen lakay mwen
I listen, politely	Mwen koute, politès
A competition broke out between the students	Yon konpetisyon te pete ant elèv yo
I would not miss another minute of my life	Mwen pa t ap pèdi yon lòt minit nan lavi mwen
I climbed the stairs	Mwen te monte eskalye yo
I nodded still not looking at her	Mwen souke tèt toujou pa gade l
I felt that he was ready for me	Mwen te santi ke li te pare pou mwen
I waited, hardly taking a breath	Mwen te tann, diman pran yon souf
I have seen every creature like my children	Mwen wè tout bèt tankou pitit mwen yo
I could probably sell the business	Mwen te kapab pwobableman vann biznis la
I looked up slowly, my stomach sinking	Mwen leve je m tou dousman, vant mwen koule
I miss waking you up	Mwen manke reveye ou
I had never seen the man before	Mwen pa t janm wè mesye a anvan
I didn’t want to think or feel	Mwen pa t 'vle panse oswa santi
A man was approaching her	Yon mesye t ap pwoche bò kote l
I walked around and checked it out	Mwen te mache alantou li epi tcheke li
Lots of juice will come out	Anpil ji pral soti
I start the engine and put the machine into gear	Mwen kòmanse motè a epi mete machin nan angrenaj
I will never forget that	Mwen pap janm bliye sa
It was the first noble gas to be isolated	Se te premye gaz nòb ki te izole
I want to sponsor my parents	Mwen vle patwone paran mwen
I gave the woman's hand	Mwen te bay men fanm nan
I want to be by your side	Mwen vle bò kote w
Anna became interested in fashion as a teenager	Anna te vin enterese nan mòd kòm yon adolesan
I think it scared me	Mwen panse ke li te pè mwen
I have always wanted to keep my security under control	Mwen te toujou vle kenbe sekirite byen sere anba kontwòl mwen
I like to turn the pages	Mwen renmen vire paj yo
I understand how difficult this problem can be for you	Mwen konprann jan pwoblèm sa a dwe difisil pou ou
A shower called my name	Yon douch t'ap rele non mwen
I ask myself a basic question	Mwen poze tèt mwen yon kesyon de baz
I didn't want him to find me	Mwen pa t vle li jwenn mwen
I have always felt safe with you	Mwen te toujou santi m an sekirite avèk ou
I formed a theory over the next two months	Mwen te fòme yon teyori sou de pwochen mwa yo
I changed my high heel for some running shoes	Mwen chanje talon wo mwen pou kèk soulye kouri
I was at the top of my class	Mwen te nan tèt klas mwen an
I may still take you on that	Mwen gendwa toujou pran ou sou sa
I had a miserable time there	Mwen te pase yon tan mizerab la
I couldn’t put my finger on it right that minute	Mwen pa t 'kapab mete dwèt mwen sou li dwa minit sa a
I always had a lot of fluids	Mwen te toujou gen anpil likid
I was given a second chance	Mwen te bay yon dezyèm chans
I thought we were, anyway	Mwen te panse nou te, de tout fason
We were trying really hard	Nou t ap eseye vrèman brav
I mean, he would have, probably	Mwen vle di, li ta gen, pwobableman
I manage it in my own way	Mwen jere li nan pwòp fason mwen
A rare bread, certainly for modern times	Yon pen ra, sètènman pou tan modèn
I did it so you could protect yourself	Mwen te fè li pou ou te kapab pwoteje tèt ou
I secretly think he wants to be with us	Mwen panse an kachèt li vle avèk nou
I only make peace with her	Mwen sèlman fè lapè ak li
A draft blew through the door suddenly opened	Yon bouyon soufle nan pòt la toudenkou louvri
I was kind to him most of the time	Mwen te janti avèk li pi fò nan tan an
I wanted to be a singer	Mwen te vle vin yon chantè
But I often get help from my sons	Men, mwen souvan jwenn èd nan men pitit gason m yo
Then I realized it was serious	Lè sa a, mwen reyalize li te serye
I know how this shit works	Mwen konnen ki jan kaka sa a fonksyone
I have a lot of curiosity and laughter	Mwen gen anpil kiryozite ak ri
I stopped him suddenly and pushed him away slowly	Mwen te kanpe l toudenkou nan pouse l ale dousman
I love it on the brain	Mwen renmen li sou sèvo a
I always want to meet you	Mwen toujou vle rankontre ou
I looked around for anything suspicious	Mwen gade alantou pou anyen sispèk
I think we took some structural damage	Mwen panse ke nou te pran kèk domaj estriktirèl
I forgot all about these	Mwen bliye tout bagay sou sa yo
A pretty big gun too	Yon bèl gwo zam tou
I didn't bother to try to make conversation	Mwen pa t deranje eseye fè konvèsasyon
I thought you might like to know her thoughts	Mwen te panse ou ta ka renmen konnen panse li
I was the best shot of all of them	Mwen te pi bon piki nan tout nan yo
I joined the church prison ministry	Mwen te vin patisipe nan ministè prizon legliz la
We had to go make our own version	Nou te oblije ale fè pwòp vèsyon nou an
I didn’t get that much of a look at it	Mwen pa t 'jwenn sa anpil nan yon gade nan li
I don't even know the word	Mwen pa menm konnen pawòl la
I slipped inside the white tent	Mwen glise andedan tant blan an
I missed the first one	Mwen te rate premye a
I just want to end it	Mwen jis vle fini ak li
I even beat him, this time	Mwen menm bat li, tan sa a
I hoped they could help her	Mwen te espere ke yo te kapab ede li
I want to stay close to your plan	Mwen vle rete fèmen nan plan ou
I'm very happy to hear from you	Mwen trè kontan tande pale de ou
I can't sleep late	Mwen p'ap ka dòmi an reta
I felt pulled on it	Mwen te santi m rale sou li
I made it quickly up the stairs	Mwen te fè li byen vit nan eskalye yo
I find that very hard to believe	Mwen jwenn sa trè difisil pou kwè
I could rarely remember us taking the sidewalk	Mwen te kapab raman sonje nou pran twotwa a
I might be lucky one day	Mwen ta ka gen chans mwen yon jou
I would love to hear about them	Mwen ta renmen tande pale de yo
I started with one for my life	Mwen te kòmanse ak yon sèl pou lavi mwen
I wonder how much it goes for	Mwen mande konbyen li ale pou
I did the same, but something went wrong	Mwen te fè menm jan an, men yon bagay te mal pase
I did not cross that line	Mwen pa t janbe liy sa a
I have no idea what they said	Mwen pa gen okenn lide sa yo te di
I have this thing happening here	Mwen gen bagay sa a pase isit la
Shortly afterwards his wife received a package	Yon ti tan apre madanm li te resevwa yon pakè
I would never go out	Mwen pa ta janm ale deyò
I can tell such a difference in his audience	Mwen ka di yon diferans konsa nan odyans li
I didn't want to be near them	Mwen pa t vle toupre yo
I mean even if it existed	Mwen vle di menm si li te egziste
I tied both his hands to both of mine	Mwen te mare tou de men l 'nan tou de nan mwen yo
I felt both disgusted and relieved by this knowledge	Mwen te santi tou de degoutan ak soulaje pa konesans sa a
I tried to imagine people who fit every room	Mwen te eseye imajine moun ki anfòm chak chanm
I think this is your calling, your destiny	Mwen panse ke sa a se apèl ou, desten ou
I was the sort, not her	Mwen te sòt la, pa li
I simply glared at it	Mwen tou senpleman ekla sou li
I guessed they had to climb on the gates too	Mwen te devine yo te oblije monte sou pòtay yo tou
I simply pray in tongues and it flows freely	Mwen tou senpleman priye nan lang epi li koule lib
I thought we were having fun	Mwen te panse nou tap pran plezi
A perfect expedition to an almost perfect planet	Yon ekspedisyon pafè nan yon planèt prèske pafè
A trace of anger stirred in him	Yon tras kòlè te brase nan li
I like the climate above	Mwen renmen klima anlè a
I think we missed it	Mwen panse ke nou te manke li
I thought it best to take cover	Mwen te panse ke li pi bon yo pran kouvèti
I reached into my pocket and pulled out my shield	Mwen lonje men nan pòch mwen epi mwen rale plak pwotèj mwen an
I was too busy helping people check to go	Mwen te twò okipe ede moun tcheke pou ale
I suggest you get it today	Mwen sijere ou jwenn li jodi a
I also had work to do	Mwen te gen travay tou pou m fè
I created something that was unique to me	Mwen te kreye yon bagay ki te inik ak mwen
I didn’t remember it being so perfect	Mwen pa t sonje li te tèlman pafè
I thought it was because the day was kind	Mwen te panse se paske jou a te kalite
I give you a taste of my life	Mwen ba ou yon gou nan lavi mwen
I pressed my lips tightly, my cheeks aching	Mwen te peze bouch mwen sere, fè machwè mwen fè mal
It wasn’t bowl during the season	Li pa t bòl pandan sezon an
I never really want another man in my life	Mwen pa janm reyèlman vle yon lòt gason nan lavi mwen
I want you to run down exactly what happened yesterday	Mwen vle ou kouri desann egzakteman sa ki te pase yè
I'm back on the ground	Mwen tounen atè
A great day to be alive	Yon gwo jou pou w vivan
I see no way in, not down here	Mwen pa wè okenn fason antre, pa desann isit la
I'm not interesting	Mwen pa enteresan
A big key, never panic	Yon gwo kle, pa janm panike
What you said touched me	Sa w di a te touche m
I think with the problem	Mwen panse ak pwoblèm nan
A member of his staff is hurting	Yon manm nan staf li, se sa ki fè mal
I talk to them when they are sad	Mwen pale ak bagay mwen yo lè yo tris
I never told him to kill	Mwen pa janm di l pou l touye
I just gave people something to remind me not to	Mwen jis bay moun yon bagay pou sonje m 'pa
I hear the voices, and the people walking	Mwen tande vwa yo, ak moun k ap mache
I was well awake at one point	Mwen te byen reveye nan yon moman
I didn't want to get involved	Mwen pa t 'vle patisipe depi nan mo ale
I can't go back to my old life	Mwen pa ka tounen nan ansyen vi mwen
I looked at the graphic paper	Mwen voye je sou papye grafik la
I just knew it was him	Mwen jis te konnen li te li
A good fifteen or so houses down	Yon bon kenz oswa konsa kay desann
I do it automatically	Mwen fè li otomatikman
I have no drawings on you or your drawings	Mwen pa gen okenn desen sou ou oswa desen ou yo
I came in contact with hot skin	Mwen te antre an kontak ak po cho
I’ll probably see some friends there too	Mwen pral pwobableman wè kèk zanmi la tou
One mistake can cost me dearly	Yon erè ka koute m chè
I loved the slow and natural way the friendship developed	Mwen te renmen fason dousman ak natirèl amitye a devlope
I have always found comfort in nature	Mwen te toujou jwenn konfò nan lanati
I could only imagine what he might think	Mwen te kapab sèlman imajine sa li ta ka panse
I went to investigate	Mwen te ale nan envestige
I ran away from home	Mwen tap kouri kite kay la
I think college is like an obstacle course	Mwen panse ke kolèj se tankou yon kou obstak
I prayed it would be interpreted as disappointment	Mwen te priye li ta dwe entèprete kòm desepsyon
I continue to see this scene	Mwen kontinye wè sèn sa a
I might get videos or photos	Mwen ta ka jwenn videyo oswa foto
A light breeze brought the air fresh and fragrant	Yon ti briz te pote lè ki te fre ak santi bon
I swallowed and shook my head like a dog	Mwen vale ak souke tèt mwen tankou yon chen
A perfect man could despair	Yon nonm pafè te ka dezespwa yo
I would not say that to my sister	Mwen pa t ap di sè m sa a
I hated the smell of a pub	Mwen te rayi sant yon pub
I couldn't tell for how long	Mwen pa t 'kapab di pou konbyen tan
I am his only friend	Mwen se sèl zanmi li
I didn't know him well	Mwen pa t 'konnen l' byen
I have traveled to your future	Mwen te vwayaje nan lavni ou
This annual sports festival continues to this day	Festival espò anyèl sa a ap kontinye jiska jounen jodi a
England eventually won the match comfortably	Angletè evantyèlman te genyen match la alèz
I looked in the kitchen	Mwen gade nan kwizin nan
I would highly recommend it	Mwen ta trè rekòmande li
I'm sure he has more plans for me	Mwen sèten li gen plis plan pou mwen
I have an instinct for things	Mwen gen yon ensten pou bagay sa yo
Despite his injuries, he continued to fight	Malgre blesi li yo, li kontinye goumen
A journey that takes us to a place of knowledge	Yon vwayaj ki mennen nou nan yon kote nan konnen
I believe in hard work	Mwen kwè nan travay di
I can't park the train here	Mwen pa ka pake tren an isit la
The house is not open to the public	Kay la pa ouvè pou piblik la
Supreme Court judge reserves his decision	Yon jij tribinal siprèm rezève desizyon l '
I am eight years old	Mwen gen uit ane
I tried other tools, they just didn’t cut it	Mwen te eseye lòt zouti, yo jis pa t 'koupe li
I wasn’t actually hungry, which was a first for me	Mwen pa t 'aktyèlman grangou, ki te yon premye pou mwen
I tried to clear myself and think	Mwen te eseye klè tèt mwen ak panse
The cause of death is unknown	Kòz lanmò a pa konnen
I turned toward the outer doors	Mwen vire nan direksyon pòt deyò yo
I wondered if he cried for help	Mwen mande si li te kriye pou èd
I had a really weird dream, though	Mwen te gen yon rèv vrèman etranj, menm si
I turned the corner and headed south	Mwen vire kwen an epi mwen te dirije sid
I thought, forget it, why remember these things	Mwen te panse, bliye li, poukisa sonje bagay sa yo
I come upon it	Mwen vin sou li
I felt it in my soul	Mwen te santi li nan nanm mwen
I love reading so much	Mwen renmen li ekri anpil
I have to make them train and go	Mwen dwe fè yo fòme epi ale
I was actually shocked that he could go	Mwen te an reyalite choke ke li te kapab ale
I want to feel your cock being fired at me	Mwen vle santi kòk ou ap tire nan men mwen
I tried, as you said	Mwen te eseye, jan ou te di
I have to look into your eyes	Mwen dwe gade nan je ou
I shouldn’t be so full of myself	Mwen pa ta dwe tèlman plen tèt mwen
I thought he was going to kill her	Mwen te panse li ta pral touye l
He missed the next four games	Li te rate kat pwochen match yo
I just got back to sewing quite a bit	Mwen te fèk tounen nan koud byen yon ti jan
I didn't care what that meant to me	Mwen pa t pran swen sa sa te vle di pou mwen
I want that confidence	Mwen vle konfyans sa a
I can do it on my own	Mwen ka fè li poukont mwen
I was looking for you	Mwen tap chache ou
I rest my phone on my forehead in frustration	Mwen repoze telefòn mwen sou fwon mwen nan fristrasyon
I love the way you write about your life	Mwen renmen jan ou ekri sou lavi ou
Leslie decided to continue with the attack anyway	Leslie deside kontinye ak atak la kanmenm
I made a sign back and ran to the front gate	Mwen te fè yon siy tounen epi mwen te kouri nan pòtay devan an
I decided not to take a shower	Mwen deside pa pran yon douch
I try to cover my ears with my hands	Mwen eseye kouvri zòrèy mwen ak men mwen
A computer is an important tool for learning	Yon òdinatè se yon zouti enpòtan pou aprann
A city view appears	Yon vi vil parèt
I met a man last night	Mwen te rankontre yon gason yè swa
I'm sorry any harm happened to you	Mwen regrèt nenpòt mal ki rive ou
Very few were there to witness the departure	Trè kèk te la pou temwen depa a
I did enough, just in case you came	Mwen te fè ase, jis nan ka ou te vini
But it is totally hollow	Men, li se totalman kre
I looked at the man in question	Mwen te gade mesye an kesyon an
I would never start	Mwen pa ta janm kòmanse
I made my way down the stairs with reckless abandon	Mwen te fè wout mwen desann eskalye a ak abandon ensousyan
I needed recovery time even though it wasn't	Mwen te bezwen tan rekiperasyon menm si li pa t '
I felt that shit coming a mile away	Mwen te santi kaka sa ap vini yon kilomèt lwen
I just need more money without question	Mwen jis bezwen plis lajan san kesyon
I was just another marker on the path of salvation	Mwen te jis yon lòt makè sou chemen delivre a
I lived in a hotel room	Mwen te viv nan yon chanm otèl
I think disappointment is just another word to keep trying	Mwen panse ke desepsyon se jis yon lòt mo pou kontinye eseye
They are located on the edge of ridges	Yo sitiye sou kwen nan ridges
A great opportunity ahead	Yon gwo opòtinite devan
I got out of bed and dressed myself	Mwen leve soti nan kabann nan epi abiye tèt mwen
I looked closer and my hand became cold	Mwen gade pi pre e men mwen te vin frèt
I will come to save you now	Mwen pral vin sove ou kounye a
I feel reluctant	Mwen santi repiyans li
Men mature sexually in two years	Gason yo gen matirite seksyèl nan dezan
The rest had to be supported by road	Rès la te dwe sipòte pa wout
I have greater confidence in this method	Mwen gen pi gwo konfyans nan metòd sa a
I reached into my pocket	Mwen rive nan pòch mwen
I try not to think about my hunger	Mwen eseye pa panse ak grangou mwen
I focus on my child's thoughts	Mwen konsantre sou panse pitit mwen an
I was expecting a smooth ride with this team	Mwen te espere yon woulib lis ak ekip sa a
I suspect he was with them during the attack	Mwen sispèk li te avèk yo pandan atak la
The writers also went in search of him with him	Ekriven yo tou te ale nan rechèch yo avèk li
I want to cry and scream at the same time	Mwen vle kriye ak rèl an menm tan
My two shoes are waiting by the bed	De soulye mwen yo ap tann bò kote kabann lan
We cannot stand and allow this to happen	Nou pa ka kanpe ak pèmèt sa rive
I needed a rope or bed sheet or something	Mwen te bezwen yon kòd oswa dra kabann oswa yon bagay
I was happy to see the others	Mwen te kontan wè lòt yo
I didn't think there was anyone else	Mwen pa t panse te gen okenn lòt moun
Each team played the other twice	Chak ekip te jwe lòt yo de fwa
I never realized it before	Mwen pa janm reyalize li anvan
I wouldn't be happy	Mwen pa ta kontan
I said with hands, not with spoons	Mwen te di ak men, pa ak kiyè
I’ve always wanted them, but that never happened	Mwen te toujou vle yo, men sa pa janm rive
I just had pomp without wealth	Mwen jis te gen kòtèj san richès
I have years of experience in management	Mwen gen ane eksperyans nan jesyon
A very nice experience	Yon eksperyans trè bèl
I didn't want everyone to know that my mother was sick	Mwen pa t vle tout moun konnen manman m malad
I call you all to serve	M ap rele nou tout pou nou sèvi
I hate the opening lines	Mwen rayi liy ouvèti yo
I have a lot of money to buy them	Mwen gen anpil lajan pou achte yo
I actually take care of myself	Mwen aktyèlman pran swen tèt mwen
I feel production not far away	Mwen santi pwodiksyon pa lwen
I watched as the wound began to close, slowly	Mwen te gade jan blesi a te kòmanse fèmen, tou dousman
A weaker version of boy	Yon vèsyon pi fèb nan ti gason
I tried to hold it down	Mwen te eseye kenbe li desann
I wondered if the body had been found	Mwen te mande si yo te jwenn kò a
I had reason to be cautious	Mwen te gen rezon pou m pridan
I played them as many times as they played me	Mwen te jwe yo anpil fwa jan yo te jwe mwen
I will not make you go uphill	Mwen p'ap fè ou monte mach yo
I had no one to blame but myself	Mwen pa t 'gen pèsonn blame men tèt mwen
He insisted on the material truth	Li te ensiste sou verite a materyèl
I came to check out the Falls	Mwen te vin tcheke Falls yo
A remote was wonderful	Yon remote se te yon bèl bagay
I needed to feel her warm mouth on me	Mwen te bezwen santi bouch cho li sou mwen
A familiar white screen opens	Yon ekran blan abitye louvri
I could go back to school	Mwen ta ka tounen lekòl
A good little image builder is what we need	Yon bon ti bati imaj se sa nou bezwen
I was so close to saving her	Mwen te tèlman pre sove li
I didn't mean to be serious about him	Mwen pa t gen entansyon pou m serye avè l
I noticed that people were watching me	Mwen remake moun t ap gade m
I was abandoned passing this stupid downtown parking lot	Mwen te abandone pase pakin estipid anba lavil sa a
I put on my ball gown and hugged her	Mwen mete ròb boul mwen an epi anbrase li
I now have two brothers and a sister	Kounye a mwen gen de frè ak yon sè
I hope you are comfortable	Mwen espere ou alèz
Field crops are grown in the central depression	Rekòt jaden yo grandi nan depresyon santral la
I see you solve the cases more than anyone else	Mwen wè ou rezoud ka yo pi plis pase nenpòt lòt moun
I might be there for a while	Mwen ta ka la pou kèk tan
I let the woman's cup stay	Mwen kite gode fanm nan rete
I did things, disturbing things, terrible things that needed to be done	Mwen te fè bagay, bagay ki twoublan, bagay terib ki te bezwen fè
I hadn’t thought about it in those terms before	Mwen pa t 'panse sou li nan tèm sa yo anvan
I was immediately attracted to the vivid colors	Mwen te imedyatman atire koulè vivan yo
I walk on the side of the boat	Mwen mache sou kote bato a ye
A heat spread throughout the room	Yon chalè te gaye nan tout chanm nan
I have to get married	Mwen dwe marye
I read a book about that	Mwen li yon liv sou sa
I knew exactly why they came for me first	Mwen te konnen egzakteman poukisa yo te vin pou mwen an premye
I also ran out of room on the clothing line	Mwen menm mwen kouri soti nan chanm sou liy lan rad
A hand pulled me back out of it	Yon men rale m 'tounen soti nan li
I will not repeat this review here	Mwen pa pral repete revizyon sa a isit la
I drove the rest of the way	Mwen te kondwi rès wout la
I can go back to sleep	Mwen ka tounen nan dòmi
I burst and burst	Mwen pete ak pete
A man calls for help from behind him	Yon nonm rele pou èd dèyè l '
I never fully accepted them	Mwen pa t janm aksepte nèt nan mitan yo
I couldn't stop staring	Mwen pa t 'kapab sispann fikse
Sources disagree on her date of birth	Sous yo pa dakò sou dat nesans li
I heard only less than an hour ago	Mwen tande sèlman mwens pase yon èdtan de sa
I was confused, lost, and unhappy	Mwen te konfonn, pèdi, ak kontan
I recognized him	Mwen tounen vin rekonèt li
The mouth line is strongly curved	Liy bouch la fòtman koube
I was against a stone wall	Mwen te kont yon miray wòch
I felt them go, one pill, one after another	Mwen te santi yo ale, yon grenn grenn, apre yon lòt
I hope this information will be helpful to you	Mwen espere enfòmasyon sa yo pral itil ou
I didn't remember moving	Mwen pa t sonje m te deplase
I couldn't believe my eyes	Mwen pa t 'kapab kwè je m' yo
I knew some people would die tonight	Mwen te konnen gen kèk moun ki ta pral mouri aswè a
I found this part-time job only today	Mwen te jwenn travay a tan pasyèl sa a sèlman jodi a
I was unfortunately unsuccessful	Mwen te malerezman san siksè
I told him we don't cover individual body parts	Mwen te di l 'nou pa kouvri pati nan kò endividyèl
I would never see my family again in this life	Mwen pa ta janm wè fanmi mwen ankò nan lavi sa a
I was sick that night and I didn't go with them	Mwen te malad lannwit sa a epi mwen pa t ale avèk yo
I need to convince them to help me	Mwen bezwen konvenk yo pou yo ede m
A more sophisticated issue is humor	Yon pwoblèm ki pi sofistike se imè
A trip to the beach was in order	Yon vwayaj nan plaj la te nan lòd
I hoped it was a powerful one	Mwen te espere ke li te yon sèl pwisan
I hope to continue working with her	Mwen espere kontinye travay avèk li
I look at the scripture	Mwen gade ekriti a
I really respect that	Mwen vrèman respekte sa
I know how you felt when you looked at me	Mwen konnen ki jan ou te santi lè ou te gade m '
I jumped up and stood in parade break	Mwen vole leve, mwen kanpe nan repo parad
Allied intelligence has not made any written observations on this communication	Entèlijans alye yo pa fè okenn obsèvasyon ekri sou kominikasyon sa a
I tried it a couple more times with similar results	Mwen te eseye li yon koup plis fwa ak rezilta menm jan an
I believe you wrote for my generation	Mwen kwè ou te ekri pou jenerasyon mwen an
I had no plans to come	Mwen pa t gen plan pou vini
I just need to go about four hours early	Mwen jis bezwen ale sou kat èdtan bonè
I don’t think you meet lucky young men	Mwen pa panse ke ou rankontre chans jenn gason
I saw it with my own eyes	Mwen te wè li ak pwòp je mwen
I didn’t know he said these things to you	Mwen pa t 'konnen li te di bagay sa yo pou ou
I was instructed to use it only	Mwen te enstwi ke li te pou itilize li sèlman
I had one once myself	Mwen te gen youn yon fwa tèt mwen
I was going to sit in the courtroom and watch	Mwen te pral chita nan sal tribinal la epi gade
I will wait for you	Mwen pral tann ou
I didn’t want to remind the guys about me	Mwen pa t vle raple mesye yo sou tèt mwen
I wasn’t used to ignoring, especially by women	Mwen pa t 'abitye inyore, sitou pa fanm
I knew you weren't there anymore	Mwen te konnen ou pa t rete la ankò
I didn't buy those three today	Mwen pa t achte twa sa yo jodi a
I look at this newspaper on the coffee table again	Mwen gade jounal sa a sou tab kafe a ankò
I take another drop on my cheek	Mwen pran yon lòt gout sou yon souflèt mwen
I could stick you here and now	Mwen te kapab kole ou isit la e kounye a
I didn't have sex with him here	Mwen pa t 'fè sèks avè l' isit la
I had the sense of a cathedral	Mwen te gen sans nan yon katedral
I decided to beat him in his own fight	Mwen deside bat li nan pwòp batay li
I can’t tell if the metal hits any organ	Mwen pa ka di si metal la frape nenpòt ògàn
I say, this little step is better than nothing	Mwen di, pi bon ti etap sa a pase anyen
I knew deep inside that it was good	Mwen te konnen byen fon anndan ke li te bon
I just walk upstairs and go straight to bed	Mwen jis mache anlè epi ale tou dwat nan kabann
Much depends on the strength of his own body	Anpil depann sou fòs pwòp kò li
I just went to think he needed to talk	Mwen jis ale panse li te bezwen pale
I needed your reminder	Mwen te bezwen rapèl ou
I could feel the wolves watching me	Mwen te kapab santi chen mawon yo ap gade m
I was curious enough to get in touch with them	Mwen te kirye ase pou m pran kontak ak yo
I didn’t deserve it	Mwen pa t 'merite li
I give you an example to follow	Mwen ban nou yon egzanp pou nou swiv
I take them for a bath	Mwen pran yo pou benyen
I take a step back and close the door	Mwen fè yon pa dèyè epi fèmen pòt la
You will miss heaven	Ou pral manke nan syèl la
A friend of mine lives here right now	Yon zanmi m ap viv isit la kounye a
I look at her, I smile	M ap gade l, m ap souri
I know it looks like a painting, but it's not	Mwen konnen li sanble ak yon penti, men li pa
I came to take you with me	Mwen vin mennen w avè m
A woman loves a woman	Yon fanm renmen yon fanm
I lost myself in it	Mwen pèdi tèt mwen nan li
My enemy is my friend	Lènmi ènmi mwen an se zanmi m
It was born in dry weather conditions	Li te fèt nan kondisyon metewolojik sèk
It serves as a primary equipment runner	Li sèvi kòm yon kourè ekipman prensipal
Many military people like to retire here	Anpil militè renmen pran retrèt isit la
A small sweat mist appeared on his forehead	Yon ti vapè swe parèt sou fwon li
I read them quickly before we left the university	Mwen li yo byen vit anvan nou kite inivèsite a
I want a world filled with peace and prosperity	Mwen vle yon mond ki ranpli ak lapè ak pwosperite
I smiled to myself, leaning back on my hands	Mwen te souri nan tèt mwen, apiye tounen sou men mwen
I kept my temper	Mwen te kenbe tanperaman mwen an
I am the girl of quality with a sexy face	Mwen se ti fi a nan bon jan kalite ak yon figi sexy
I hope that happens	Mwen espere ke sa rive
I need time to cool off	Mwen bezwen tan pou m refwadi
I remember her tone the night before	Mwen sonje ton li nan nwit la anvan
I will really appreciate it when you do just that	Mwen pral vrèman apresye li lè ou fè jis sa
I was about to start without you	Mwen te sou kòmanse san ou
I just wanted people to notice	Mwen jis te vle moun yo remake
I was so happy to see him	Mwen te tèlman kontan wè l
I won't even go into that	Mwen pap menm antre nan sa
I guess he tried to scare her	Mwen devine li te eseye fè l pè
I never took on that until the fifth video	Mwen pa janm pran sou sa jiska senkyèm videyo a
I ran over it about five years ago	Mwen kouri sou li apeprè senk ane de sa
I felt her kiss her	Mwen te santi li nan bo li
A marriage of sun and moon means harmony	Yon maryaj nan solèy la ak lalin vle di amoni
A little tension in it melted away	Yon ti tansyon nan li fonn ale
I could feel it from the beginning of the service	Mwen te kapab santi li depi nan kòmansman sèvis la
I wonder what kind is known	Mwen mande ki kalite li te ye
I give him the money	Mwen ba li lajan an
I wouldn’t get out of this	Mwen pa t ap soti nan sa a
A great sandstorm was approaching	Yon gwo tanpèt sab t ap pwoche
I went to get some water	Mwen te ale pran yon ti dlo
I miss my fairy friends	Mwen manke zanmi fe mwen yo
A terrible roar filled his head	Yon gwonde terib plen tèt li
I already know there is no cure	Mwen deja konnen pa gen gerizon
I promised myself	Mwen te pwomèt tèt mwen
It moved gradually to the west	Li te deplase piti piti nan lwès
Graham performed the ceremony	Graham te fè seremoni an
I was breathing and choking, I had trouble breathing	Mwen te soufle ak toufe, mwen te gen pwoblèm pou respire
I thought, if only you knew	Mwen te panse, si sèlman ou te konnen
I couldn't help but answer it	Mwen pa t 'kapab ede men reponn li
A man trusted because of his beautiful appearance	Yon nonm fè konfyans paske nan bèl aparans li
I mean, come on, we know it's not there	Mwen vle di, vini, nou konnen li pa la
I should look at him more carefully	Mwen ta dwe gade l 'pi plis atansyon
I doubt you will survive me long	Mwen doute ou pral siviv mwen lontan
I will take more care in the future	Mwen pral pran plis swen toujou nan lavni
I'm really happy to buy some goods	Mwen vrèman satisfè pou achte kèk machandiz
I wanted to cool, become one of the gangs	Mwen te vle fre, vin youn nan gang yo
I can't help but smile back at her	Mwen pa ka ede souri tounen ba li
I did not force any of you to do that	Mwen pa t fòse okenn nan nou fè sa
And there was comedy in it	Epi te gen komedyen ladan l
I was in deadly trouble	Mwen te nan pwoblèm ki ka touye moun
I was attacked but not hurt	Mwen te atake men pa t 'fè mal
I saw too much of me in it	Mwen te wè twòp nan mwen nan li
He was just the final team player	Li te jis jwè ekip final la
I did not have a miracle	Mwen pa t 'genyen yon mirak
I was created for a single audience	Mwen te kreye pou yon odyans yon sèl
Wind power has some of the lowest external prices	Pouvwa van gen kèk nan pi ba pri ekstèn yo
A hero must rise to defeat the evil	Yon ewo dwe leve pou defèt sa ki mal la
Kings was least corrected in the books	Kings te pi piti korije nan liv yo
I looked at the table	Mwen gade bò tab la
I remember the feeling of relief	Mwen sonje santi a soulajman
A secretary or something	Yon sekretè oswa yon bagay
I talked to you yesterday	Mwen te pale avèk ou yè
I couldn't tell if the door was locked	Mwen pa t 'kapab di si pòt la te fèmen
I would like to make my own	Mwen ta renmen fè pwòp mwen
I immediately regretted the remark but I did not apologize	Mwen te imedyatman regrèt remak la men mwen pa t 'eskize
I think we could use them	Mwen panse ke nou ta ka itilize yo
I went in and out of my way	Mwen te antre ak soti ak sou wout mwen
I could sneak out and go and get help	Mwen te kapab fofile soti epi ale epi jwenn èd
I thought I was safe, and I was very careful	Mwen te panse mwen te an sekirite, epi mwen te pran tout prekosyon
I was so happy	Mwen te tèlman kontan
I shouldn’t take it off on you	Mwen pa ta dwe retire li sou ou
I didn't know what to think of myself	Mwen pa t 'konnen kisa pou m panse de tèt mwen
I stare at it and move my head around	Mwen fikse sou li epi deplase tèt mwen alantou
I wish we ate with more people	Mwen swete nou manje ak plis moun
A bit odd but pretty at the same time	Yon ti jan enpè men byen bèl an menm tan an
A smile only a loved one can make	Yon souri sèlman yon moun nan renmen ka fè
I throw myself forward and run	Mwen lanse tèt mwen pi devan epi kouri
I took my sweater off the ground	Mwen pran chanday mwen sou tè a
I absolutely love the quality	Mwen absoliman renmen bon jan kalite a
I see you wake up	Mwen wè ou reveye
I would attend any further presentation he gave	Mwen ta asiste nenpòt prezantasyon plis li te bay
I reached for his hand and he reached for me	Mwen rive pou men l, li rive pou m
I want to be a teacher	Mwen vle vin yon pwofesè
I can never live like this	Mwen menm, mwen pa janm ka viv konsa
A smile slipped past his mouth	Yon souri glise pase bouch li
I was hoping you could narrow it down	Mwen te espere ou ta ka etwat li desann
I try not to like it	Mwen eseye pa renmen li
I can't tell you anymore	Mwen pa ka di ou ankò
The season started very slowly	Sezon an te kòmanse trè dousman
I know he was a stranger	Mwen konnen se te yon etranje
Many such things have happened	Anpil bagay konsa te rive
I was so busy at work today	Mwen te tèlman okipe nan travay jodi a
A guy has to keep his head going somehow	Yon nèg dwe kenbe tèt li ale yon jan kanmenm
I can’t imagine where they would meet	Mwen pa ka imajine ki kote yo ta rankontre
I didn’t know that hair could feel	Mwen pa t 'konnen ke cheve te kapab santi
I even have something specific in mind	Mwen menm gen yon bagay espesifik nan tèt ou
I know you're trying to fool me	Mwen konnen ou ap eseye twonpe m '
I would be thirteen	Mwen ta gen trèz
I don't know what to say	Mwen pa ta konnen kisa pou m di
I always have a more urgent issue	Mwen toujou gen yon pwoblèm ki pi ijan
I smiled and played with her hair again	Mwen te souri epi mwen te jwe ak cheve li ankò
I think you can take a couple more	Mwen panse ke ou ka pran yon koup plis
I held on to the back of the stool for balance	Mwen te kenbe sou do a nan tabourè a pou balans
I have no awareness of where this came from	Mwen pa gen okenn konsyans sou kote sa a soti
I took my job seriously	Mwen te pran travay mwen oserye
I ran to open the door for her	Mwen kouri ouvri pòt la pou li
I just wanted to go	Mwen jis te vle ale
I would like to know what you would do	Mwen ta renmen konnen sa ou ta fè
I thought we covered our tracks well	Mwen te panse nou te kouvri tras nou yo byen
I help them, they, uh, my service	Mwen ede yo, yo, uh, sèvis mwen
I felt you wanted me	Mwen te santi ou vle mwen
The problems these men had to face were enormous	Pwoblèm mesye sa yo te gen pou konfwonte yo te menmen
I apologize	Mwen mande w padon
I was a single director	Mwen te yon direktè yon sèl
I enjoyed our visit	Mwen te jwi vizit nou an
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè sa
I could hear it louder now	Mwen te kapab tande li pi fò kounye a
I drove under it and threw the car in the park	Mwen te kondwi anba li epi mwen jete machin nan nan pak
I remember reading about the speed of light	Mwen sonje mwen te li sou vitès limyè a
I had reason not to trust him before	Mwen te gen rezon pou m pa fè l konfyans anvan
I walk slowly	M ap mache dousman
I called my little sister to keep your cousin company	Mwen te rele ti sè m nan pou m fè kouzen ou a konpayi
I let out a surprise cry	Mwen lage yon rèl sipriz
I can meet at your preferred time and place	Mwen ka rankontre nan lè ou pi pito ak kote
I haven't seen you here before	Mwen pa wè nou de bò isit la anvan
I didn’t think beyond that	Mwen pa t panse pi lwen pase sa
I paid very good money for a target	Mwen te peye trè bon lajan pou m yon sib
I read on his shoulder	Mwen li sou zepòl li
I guarantee he has a sense of humor	Mwen garanti li gen yon sans de imè
The ward does not have a ward council	Pawas la pa gen yon konsèy pawas
I went through a period of soul searching	Mwen te pase nan yon peryòd nan rechèch nanm
I pushed the thought of selfishness away	Mwen pouse panse egoyis la ale
I slapped the pad on the door	Mwen palme pad lage pòt la
I appreciate his efforts especially on this very cold day	Mwen apresye efò li yo espesyalman nan jou sa a trè frèt
I feel so lost, empty	Mwen santi mwen tèlman pèdi, vid
I could play in a band	Mwen te kapab jwe nan yon gwoup
I still have to pinch myself	Mwen toujou oblije zongle tèt mwen
I prefer simple things	Mwen prefere bagay yo senp
I always felt isolated	Mwen te toujou santi mwen izole
I know all about it, as you can imagine	Mwen konnen tout bagay sou li, jan ou ka kwè
I was glad of how it turned out	Mwen te byen kontan nan ki jan li te tounen soti
I knew it wouldn’t be long now	Mwen te konnen li pa ta dwe lontan kounye a
I have taken to my environment and seriously doubted this notion	Mwen te pran nan anviwonman mwen an ak seryezman doute nosyon sa a
A thousand times yes	Mil fwa wi
I was shocked at how fast the food went	Mwen te choke nan ki jan vit manje a te ale
You better leave it out altogether	Pito ou kite li deyò tout ansanm
I wasn’t actually trying to pick up the whole couch	Mwen pa t aktyèlman ap eseye ranmase kanape a tout antye
I have a source in the cell phone company	Mwen gen yon sous nan konpayi an telefòn selilè
I bet he will fail whatever he does	Mwen parye ou ke li pral echwe tou sa li fè
I closed my eyes and tried to relax	Mwen fèmen je mwen epi mwen te eseye detann
I considered myself above the mistakes of others	Mwen te konsidere tèt mwen pi wo pase erè lòt moun
I wave at my true emotions	Mwen vag sou vrè emosyon mwen
I want you all up	Mwen vle nou tout leve ansanm
I was tempted to do so this year	Mwen te tante anpil pou m fè sa ane sa a
I wanted to laugh again	Mwen te vle ri ankò
I should have my phone	Mwen ta dwe gen telefòn mwen an
I'll tell you about that later	Mwen pral di w sou sa pita
Moments later, they detached	Yon ti moman apre, yo detache
I was asking him to make an impossible promise	Mwen t ap mande l pou l fè yon pwomès enposib
I waited and waited, but he never came back	Mwen tann epi tann, men li pa janm tounen
I had no chance to catch him	Mwen pa te gen okenn chans kenbe l '
I guess he would be considered a demon	Mwen devine li ta konsidere kòm yon move lespri
But I wasn't really serious about any of them	Men, mwen pa t vrèman serye sou okenn nan yo
I can't live like this	Mwen pa ka viv konsa
I know this for sure	Mwen konnen sa ak sètitid
I really enjoy my new hearing aids	Mwen vrèman jwi nouvo aparèy oditif mwen yo
I know you have more of these hidden somewhere	Mwen konnen ou gen plis nan sa yo kache yon kote
I tend to get the two mixed	Mwen gen tandans jwenn de la melanje
I fell in love with you not long after	Mwen te tonbe dezespereman damou avèk ou pa lontan apre
A different place where they are not separated by distance	Yon kote diferan kote kote yo pa separe pa distans
In the form of two species they are very similar	Nan fòm de espès yo sanble anpil
I want to become stronger	Mwen vle vin pi fò
Williams holds third position with nine points	Williams kenbe twazyèm pozisyon ak nèf pwen
I didn't know much about him, except for his name	Mwen pa t 'konnen anpil bagay sou li, eksepte pou non li
I was about a hundred yards away when that happened	Mwen te sou yon santèn yad lè sa te rive
I need a smaller, better portfolio	Mwen bezwen yon pi piti, pi bon pòtfolyo
I have good bones, great breeding	Mwen gen bon zo, gwo elvaj
There are no traces left of the original station	Pa gen okenn tras ki rete nan estasyon orijinal la
I use it all the time as a face mask	Mwen sèvi ak li tout tan tout tan an kòm yon mask figi
I hear voices on the platform	Mwen tande vwa sou platfòm la
I didn't even have the strength to move	Mwen pat menm gen fòs pou m deplase
I was alone with no money	Mwen te la pou kont mwen san lajan
I more than love it	Mwen plis pase renmen l
I certainly didn’t include common soldiers	Mwen sètènman pa t 'gen ladan sòlda komen
I was finally in a completely acceptable creative environment	Mwen te finalman nan yon anviwònman kreyatif konplètman akseptab
I thought it was a perfect balance	Mwen te panse li nan yon balans pafè
I would die now	Mwen ta mouri kounye a
I needed to see them	Mwen te bezwen wè yo
I think it’s exaggerated	Mwen panse ke li ekzajere
I believe you brought the culprit	Mwen te kwè ou te pote koupab la
A red dress might go well with a gold mask	Yon rad wouj ta ka ale byen ak yon mask lò
I tied my arm around hers	Mwen te lye bra m nan pa l
I don’t have her private key	Mwen pa gen kle prive li
Larger numbers of these buildings produce more supplies	Pi gwo kantite bilding sa yo pwodui plis pwovizyon
I stayed for the whole show	Mwen te rete pou tout show a
A good friend of mine wrote the text	Yon bon zanmi m te ekri tèks la
Some friends of choice met before they went to church	Kèk zanmi chwa te rankontre anvan yo te ale legliz
I shouldn't be back	Mwen pa ta dwe tounen
I continued reading it for my own interest	Mwen te kontinye li pou pwòp enterè mwen
But there were no walls around it	Men, pa te gen okenn miray alantou li
I hope we will meet again	Mwen espere nou pral rankontre ankò
I have a good read about people in general	Mwen gen yon bon lekti sou moun an jeneral
I still need to keep up	Mwen toujou bezwen kenbe
I just wanted to go down and he did	Mwen jis te vle desann epi li te fè
I tried to make it more interesting and beautiful	Mwen te eseye fè li pi enteresan ak bèl
I did not see the way back from all the trees	Mwen pa t 'wè wout la tounen soti nan tout pye bwa yo
I was on the ground, swimming vision	Mwen te sou tè a, vizyon naje
I highly recommend you enter this store	Mwen trè rekòmande ou antre nan magazen sa a
I just saw a white glow	Mwen jis wè yon ekla blan
I did not deliberately pursue your claim	Mwen pa t fè espre kouri dèyè reklamasyon w la
I know conflict and discipline	Mwen konnen konfli ak disiplin
I didn't know where else to look	Mwen pa t 'konnen ki lòt kote yo gade
I didn’t see them very often	Mwen pa t 'wè yo trè souvan
A girl in a pale pink dress	Yon ti fi nan yon rad woz pal
I am the world you see, the world you create	Mwen se mond ou wè a, mond ou kreye a
I was taken into custody	Yo te pran mwen sou gad
I never saw the other but he moved	Mwen pa janm wè lòt men li deplase
I want to have legitimate children	Mwen vle gen pitit lejitim
I thought he was a genius	Mwen te panse li te yon jeni
I need to see the crime scene for myself	Mwen bezwen wè sèn krim lan pou tèt mwen
I lost my smile and swam away	Mwen te pèdi souri mwen epi mwen te naje ale
I pushed the clothes aside	Mwen pouse rad yo sou kote
I have fulfilled my duties to them and to myself	Mwen te akonpli devwa mwen anvè yo ak tèt mwen
I guess you look okay	Mwen devine ou sanble oke
I want to let you know	Mwen vle fè konnen ou
I find her behind the living room this morning coming home	Mwen jwenn li dèyè salon an maten an ap vini lakay
I couldn’t help but smile with tenderness	Mwen pa t 'kapab ede men souri ak tendres
I think your plan can work	Mwen panse ke plan ou a ka mache
I drove past him and up the long driveway	Mwen te kondwi pase l ', li moute antre kay la long
I didn't ask	Mwen pa t poze anyen ankò
I went back to the title page of the book	Mwen tounen nan paj tit liv la
I turned to the fire	Mwen tounen vin jwenn dife a
The characters are made from plastic and foam	Karaktè yo te fè soti nan plastik ak kim
I mean, they’re all so smart in the same way	Mwen vle di, yo tout tèlman entelijan nan menm fason an
I simply said men should not cook	Mwen tou senpleman te di gason pa ta dwe kwit manje
He got it just right	Li te resevwa li jis dwat
I had all the attention	Mwen te gen tout atansyon yo
I just want to drive past	Mwen jis vle kondwi pase
I looked half smiling at her face	Mwen te gade mwatye souri sou figi l '
I know nothing of the elements	Mwen pa konnen anyen nan eleman yo
I didn't reveal anything, and they never saw my face	Mwen pa t 'revele anyen, epi yo pa janm wè figi m'
Field and two other federal judges	Field ak de lòt jij federal
I hold my tongue and go	Mwen kenbe lang mwen epi m ale
I was completely dry	Mwen te siye nèt
I think we understand each other	Mwen panse ke nou konprann youn ak lòt
A variety of different error messages may appear	Yon varyete mesaj erè diferan ka parèt
I needed my independence	Mwen te bezwen endepandans mwen
I was talking about the beautiful young prince	Mwen t ap pale de bèl jenn chèf la
I raised my chin so our eyes met	Mwen leve manton li pou je nou rankontre
I started taking acting classes	Mwen te kòmanse pran kou aktè
I assume that we should appreciate these behaviors	Mwen sipoze ke nou ta dwe apresye konpòtman sa yo
He stretched out his cheek	Li lonje machwè l
I can't afford to lose it	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi l
Similar movements were made throughout the new dynasty	Mouvman menm jan an te fè nan tout nouvo dinasti a
I begin my inner journey of writing aside	Mwen kòmanse vwayaj anndan mwen nan ekri sou kote
I call it sustained construction	Mwen rele li konstriksyon soutni
I felt bad about myself in that place	Mwen te santi m byen move sou tèt mwen nan kote sa a
I didn't have that kind of money	Mwen pat gen kalite lajan sa a
I shrugged	Mwen te leve zèpòl sa a
I waited for an answer, but nothing	Mwen tann yon repons, men pa gen anyen
I gave him this right by law	Mwen te ba li dwa sa a dapre lalwa
I tell each one of them	Mwen di chak moun pa yo
A black cat came running over him	Yon chat nwa vin kouri sou li
I lean against the brick wall to support my weight	Mwen apiye sou mi an brik pou sipòte pwa mwen an
I didn't need life outside	Mwen pa t 'bezwen lavi a deyò
I need to get these people talking again and again	Mwen bezwen jwenn moun sa yo ap pale ankò epi
I always fit in with you	Mwen toujou anfòm avè ou
A noise startled him and he woke him up in his dream	Yon bri fè l sezi, li reveye l nan rèv li
I agree with all your points	Mwen dakò ak tout pwen ou yo
One scene would seem familiar, then another and another	Yon sèn ta sanble abitye, Lè sa a, yon lòt ak yon lòt
Many people are now	Anpil moun se kounye a
They do the best they can	Yo fè pi byen yo kapab
I know they will start getting nasty soon	Mwen konnen ke yo pral kòmanse vin anbarasan byento
I was just scared	Mwen te jis pè
Not so in literature	Se pa konsa nan literati
I needed to get some frustration out	Mwen te bezwen jwenn kèk fristrasyon soti
I made my way up the stairs	Mwen fè wout mwen moute eskalye yo
I needed to pay attention	Mwen te bezwen peye atansyon
I can't really believe it	Mwen pa ka vrèman kwè li
A mission to take off this monster seemed impossible	Yon misyon pou wete mons sa a te sanble enposib
I love my job too much to do it	Mwen renmen travay mwen twòp pou m fè l
The fur is thick and short	Fouri a se epè ak kout
I smiled at them, despite the painful movement of the skin	Mwen te souri ba yo, malgre mouvman an douloure nan po a
I can feel her solid back breathing in and out	Mwen ka santi do solid li ap respire ak soti
I felt like an angel	Mwen te santi mwen tankou yon zanj
I just need to find some peace for a while	Mwen jis bezwen jwenn kèk lapè pou yon ti tan
I hope everyone knows that	Mwen swete tout moun konnen sa
I want you to accompany me	Mwen vle ou akonpaye mwen
Obviously I can’t tell my students	Evidamman mwen pa ka di elèv mwen yo
I told you to look at your mouth	Mwen te di ou gade bouch ou
I mean helping a natural monarch ad	Mwen vle di ede yon anons monak natirèl
I heard my father calling me	Mwen tande papa m ap rele m
I try to breathe normally	Mwen eseye respire nòmalman
I felt safe and warm	Mwen te santi m an sekirite ak cho
An airplane flies overhead	Yon avyon vole anlè
I thought nothing of it at the time	Mwen te panse anyen sou li nan moman an
I also disagree with the motto on a political basis	Mwen pa dakò tou ak deviz la sou baz politik
I am my mother's gardener	Mwen se jaden manman m
I cover the phone and ask the woman	Mwen kouvri telefòn nan epi mande fanm nan
I knew it was the kitchen	Mwen te konnen li te kwizin nan
I wanted a career change	Mwen te vle yon chanjman nan karyè
I'm not going to lie, it was very hot	Mwen pa pral bay manti, li te trè cho
I just did this for myself last week	Mwen jis fè sa pou tèt mwen semèn pase a
A sense of relief came over me	Yon sans soulajman te vin sou mwen
I have been a software developer for over forty years	Mwen te yon devlopè lojisyèl pou plis pase karant ane
I just hope it fits	Mwen jis espere ke li anfòm
I tried to drive around him to pull him out	Mwen te eseye kondwi bò kote l 'pou rale l' deyò
A similar new home could be sold for more	Yon kay ki sanble nouvo ta ka vann pou plis
I signed up and was very successful in the beginning	Mwen te enskri e mwen te gen gwo siksè depi nan konmansman an
I want to end up with you in my bed	Mwen vle fini ak ou nan kabann mwen
It was a lucky bounce	Se te yon rebondisman chans
Something different	Yon bagay diferan
I was not taking wood from the shelter	Mwen pa t ap pran bwa ki soti nan abri a
I could barely keep my eyes open	Mwen te kapab apèn kenbe je m 'ouvè
I forgot my brother is coming for dinner	Mwen bliye frè mwen an ap vini pou dine
I begged him not to hurt us	Mwen te sipliye l pou l pa fè nou mal
I wanted to wash my hands very much	Mwen te vle lave men m anpil anpil
I kept it for a very long time	Mwen kenbe l pou yon tan trè lontan
I got to know her a bit	Mwen te vin konnen li yon ti jan
I fell so fast it could kill me	Mwen tonbe tèlman vit, li ka touye m
I can understand why people on the street	Mwen ka konprann poukisa moun nan lari
I hope you will like it	Mwen espere ou pral renmen li
I didn't see or hear anything last night	Mwen pa t 'wè oswa tande anyen yè swa
I was almost out of paper	Mwen te prèske soti nan papye
I still continue to do that sometimes	Mwen toujou kontinye fè sa pafwa
I feel terrible for even thinking it	Mwen santi mwen terib pou menm panse li
Joe has hit him twice in the past	Joe te frape l de fwa nan tan lontan an
Hope to see you again	Espere wè ou yon lòt fwa ankò
I simply started things a little early yesterday	Mwen tou senpleman te kòmanse bagay yo yon ti kras bonè yè
I couldn’t believe the change in it	Mwen pa t 'kapab kwè chanjman an nan li
A handsome missionary guy with a listening ear	Yon bèl nèg misyonè ak yon zòrèy koute
I felt ready to end this meeting	Mwen te santi m pare pou m fini ak reyinyon sa a
I hoped he would live forever	Mwen te espere l 'viv pou tout tan
We were a little short on gas	Nou te yon ti kras kout sou gaz
I hope someone wrote these	Mwen espere ke yon moun te ekri sa yo
I watched the rest of this escape	Mwen gade rès chape sa a
D with a sudden understanding	D ak yon konpreyansyon toudenkou
I’ve been seeing it for some time now	Mwen te wè li pou kèk tan kounye a
I was born into stuff and titles	Mwen te fèt nan bagay ak tit
I have lost years of my life	Mwen te pèdi ane nan lavi mwen
I had skills, talents, and motivation	Mwen te gen konpetans, talan, ak motivasyon
I didn't think the proposal would work	Mwen pa t panse pwopozisyon an ta pral rive
I smiled and gave a big wave back	Mwen te souri epi mwen te bay yon gwo vag tounen
I haven't put on my clothes yet	Mwen poko mete rad mwen toujou
I hated it because it delayed my skin	Mwen te rayi li paske li te retade sou po mwen
I need you to overcome it for me	Mwen bezwen ou simonte li pou mwen
I just didn’t realize it	Mwen jis pa te reyalize li
A house is for living	Yon kay se pou viv
I knew he was a good man	Mwen te konnen li te yon bon moun
I studied the bridge carefully	Mwen etidye pon an ak anpil atansyon
I really have nothing	Mwen vrèman pa gen anyen
I followed his example	Mwen te suiv egzanp li
A large holding area was already almost full	Yon gwo zòn kenbe te deja prèske plen
I should also tell you mom is special	Mwen ta dwe di ou tou manman se espesyal
I never deserved it	Mwen pa janm merite li
I can't make that happen	Mwen pa ka fè sa rive
I hear it on the radio rising here	Mwen tande li sou radyo k ap monte isit la
I did not appear until the end	Mwen pa t parèt jiska lafen
I was lying on my bed	Mwen te kouche sou kabann mwen
I hate my body and how soft it is	Mwen rayi kò m 'ak jan li mou
I bend my hands and place them on my lap	Mwen pliye men mwen epi mwen poze yo sou janm mwen
I realized no one was inside or hit	Mwen reyalize pa gen moun ki te andedan oswa frape
He was beaten severely until he fell unconscious	Yo te bat li sevè jiskaske li te tonbe san konesans
I nodded and headed to the bathroom	Mwen souke tèt epi mwen te dirije nan twalèt la
It was a complex time in my life	Se te yon tan konplèks nan lavi mwen
I didn't expect him to kiss me	Mwen pa t ap tann li bo mwen
I know we were poor	Mwen konnen ke nou te pòv
I was hoping to find that there were some mistakes	Mwen te espere jwenn ke te gen kèk erè
I didn't see that connection	Mwen pa t 'wè koneksyon sa a
I desperately wanted love to do	Mwen dezespereman te vle renmen fè
Arthur as candidate for vice president	Arthur kòm kandida pou vis prezidan
A man who knows what he wants and gets it	Yon nonm ki konnen sa li vle ak jwenn li
Then I wasn't curious	Lè sa a, mwen pa t 'kirye
I smiled knowing he couldn’t resist a small public action	Mwen te souri konnen li pa t 'kapab reziste yon ti aksyon piblik
I was about to abandon the search	Mwen te sou abandone rechèch la
I would like to save you	Mwen ta renmen fè ou sove
I can't wait to get home and see her	Mwen pa ka tann rive lakay mwen ak wè li
I imagine it would be about the same	Mwen imajine li ta dwe apeprè menm bagay la
I always want guards	Mwen toujou vle gad
I’m not in the photography business anymore	Mwen pa nan biznis fotografi ankò
I said these are not good for your health	Mwen te di sa yo pa bon pou sante ou
I can't do that, he thought, and went back to the grave	Mwen pa ka fè sa, li te panse, li retounen nan kavo a
I have so much to thank the army for	Mwen gen anpil pou remèsye lame a
I spent more time with him than anyone else	Mwen te pase plis tan avè l pase nenpòt lòt moun
I'm sure you'll understand	Mwen sèten ou pral konprann
I hope you would consider our thoughts as well	Mwen espere ou ta konsidere panse nou tou
I tried to laugh, but she was happy	Mwen te eseye ri, men li te soti kontan
I would love to see it one day	Mwen ta renmen wè li yon jou
I felt light as air	Mwen te santi m limyè tankou lè
A white mist began to form in front of him	Yon vapè blan te kòmanse fòme devan li
A better one to win	Yon pi bon pou nou genyen
I was thinking all that	Mwen tap panse tout sa
I wondered if the camp could support people	Mwen te mande si kan an ta ka sipòte lavi moun
A case of heart over governing the mind	Yon ka nan kè sou gouvène lespri a
A violin cannot be mistaken for a trumpet	Yon violon pa ka fè erè pou yon twonpèt
I was even surprised that you didn’t notice me	Mwen te menm etone ke ou pa remake mwen
I met the first boy one evening	Mwen te rankontre ti gason an premye yon aswè
I first met her last week	Mwen te rankontre l pou premye fwa semèn pase a
I made this joke about myself once	Mwen te fè blag sa a sou mwen yon fwa
I brought in some workers	Mwen te fè kèk ouvriye vin pran l
I paused to blow on my fingers	Mwen pran poz soufle sou dwèt mwen
I want things to live	Mwen vle bagay yo viv
An unusual mechanical arm descended from the ceiling	Yon bra mekanik etranj desann soti nan plafon an
I showed it to her and she was happy	Mwen te montre li epi li te kontan
I can look at it for ages like this	Mwen ka gade l 'pou laj tankou sa a
I always felt lucky to be his girlfriend	Mwen te toujou santi m gen chans pou m te mennaj li
I wanted it to continue, desperately	Mwen te vle li kontinye, dezespereman
I'll put it right	Mwen pral mete sa dwat
I turned my face toward her	Mwen vire figi m 'nan direksyon li
A scream, followed by a scream, came out of his mouth	Yon rèl, ki te swiv pa yon rèl, lage nan bouch li
A long forgotten figure	Yon figi depi lontan bliye
I focus mostly on time and emotions	Mwen konsantre sitou sou tan ak emosyon
I didn't replace it anymore	Mwen pa t 'ranplase li ankò
A coffee and a smoke, some exercise	Yon kafe ak yon lafimen, kèk egzèsis
He was released two days later	Li te lage de jou apre
I can make the pain go away	Mwen ka fè doulè a ​​ale
I knew it would never hurt me	Mwen te konnen li pa t ap janm fè m mal
I just know you’ll love it	Mwen jis konnen ou pral renmen li
I handle a lot of claims that cross the line	Mwen okipe anpil reklamasyon ki travèse liy lan
A policeman stood in front of him	Yon polisye te kanpe devan li
A small white room with a desk and two chairs	Yon ti chanm blan ak yon biwo ak de chèz
I wish you had told me that either	Mwen swete ou te di m 'swa sa a
I meet many courageous women every day	Mwen rankontre anpil fanm kouraj chak jou
I am very smart	Mwen trè entèlijan
I want your arms around me	Mwen vle bra ou bò kote m '
An open and closed drawer	Yon tiwa louvri epi fèmen
I must see this	Mwen dwe wè sa a
I can't concentrate	Mwen pa ka konsantre
He understood the people	Li te konprann pèp la
I have too much to invest in it	Mwen gen twòp envesti nan li
I remember walking in a short-sleeved shirt	Mwen sonje m t ap mache nan yon chemiz manch kout
I escaped but he did not follow	Mwen chape men li pa swiv
I can’t miss a work day	Mwen pa ka rate yon jou travay
I was glad they turned to you for leadership	Mwen te kontan yo te tounen vin jwenn ou pou lidèchip
I thought there were no people left	Mwen te panse pa te gen okenn moun ki rete
I walk into my office, close the door, and cry	Mwen antre nan biwo mwen an, mwen fèmen pòt la, epi mwen kriye
I might take a guess though	Mwen ta ka pran yon devine menm si
I almost forgot about that part	Mwen te prèske bliye sou pati sa a
I feel a kiss put on my hand	Mwen santi yon bo mete sou men mwen
I press the button, and the tone rings	Mwen peze bouton an, ak ton an sonnen
I need time for myself	Mwen bezwen tan pou tèt mwen
Elephants tend to live near springs	Elefan yo gen tandans rete toupre sous dlo
I am very anxious to examine some exotic forms	Mwen trè enkyete pou egzamine kèk fòm ekzotik
I'm the only one who says where he is	Se mwen menm sèl li di kote li ye
These kids are also generally better loved	Timoun sa yo tou jeneralman pi byen renmen
I put my diary	Mwen mete jounal mwen an
I haven't told anyone yet and I won't tell anyone until you do	Mwen poko di pèsonn e mwen pap di pèsonn jiskaske ou fè sa
He had two sisters and two brothers	Li te gen de sè ak de frè
I watched him watch everything until my pocket warmed up	Mwen te gade l 'gade tout bagay jiskaske pòch mwen an te chofe
I promise you this very much	Mwen pwomèt ou sa a anpil
I can't fix that for you	Mwen pa ka ranje sa pou ou
I can't feel my brain	Mwen pa ka santi sèvo mwen an
I promised them all security	Mwen te pwomèt yo tout sekirite
I have nothing to fear	Mwen pa gen anyen pou m pè l
I will flash the plans to your computer	Mwen pral flash plan yo nan òdinatè w lan
I am a very successful person in life	Mwen se yon moun ki gen anpil siksè nan lavi
I hope it will not be an empty threat	Mwen espere ke li pa pral yon menas vid
I thought they were beautiful, by the way	Mwen te panse yo te bèl, nan chemen an
I also seemed to have lost my voice	Mwen te sanble tou te pèdi vwa mwen
I can answer only one thing at a time	Mwen ka reponn sèlman yon sèl bagay alafwa
I moved here specifically to be away from you	Mwen te deplase isit la espesyalman yo dwe lwen ou
I wrapped him in a bear hug	Mwen vlope l 'nan yon akolad lous
One hill is enough to cover the area	Yon ti mòn se ase pou kouvri zòn nan
A name was not just a name	Yon non pa t jis yon non
I was relieved to hear all this	Mwen te soulaje tande tout sa
An answer his ancestors would be very familiar with	Yon repons zansèt li yo ta trè abitye ak
I wanted to call and thank you	Mwen te vle rele e mèsi
I play a lot of guitar heroes along the way	Mwen jwe yon anpil nan ewo gita sou wout la
I couldn’t help but notice that he was definitely interested	Mwen pa t 'kapab ede men remake ke li te definitivman enterese
I walked there in about thirty minutes	Mwen te mache la nan apeprè trant minit
I will not return after the Sabbath	Mwen p'ap tounen apre repo a
I can teach you if you need it	Mwen kapab leson ou si ou bezwen li
It is mixed with sin in equal parts	Li melanje ak peche an pati egal
I was at the mall every day	Mwen te nan sant komèsyal la chak jou
I smiled at her enthusiasm	Mwen te souri nan antouzyasm li
I promise to stay strong	Mwen pwomèt pou m rete djanm
I almost missed my own graduation	Mwen prèske rate pwòp gradyasyon mwen an
I have always been married to her father	Mwen te toujou marye ak papa l
I knew that looked good	Mwen te konnen sa gade byen
A sign on the wall confirms it	Yon siy sou miray la konfime li
I lost the weight without any extreme surgery or exercise	Mwen pèdi pwa a san okenn operasyon ekstrèm oswa fè egzèsis
I looked at the face that was looking at me	Mwen te gade figi a ki t ap gade m
I looked in the room we were in	Mwen gade nan chanm nou te ye a
A poor price, it seemed	Yon pri pòv, li te sanble
I knew when to be gentle, when to be driven	Mwen te konnen lè yo dwe dou, lè yo dwe kondwi
A truth came in and a lie came out	Yon verite antre, li soti yon manti
I can't understand it somehow	Mwen pa ka byen konprann li yon jan kanmenm
I found it dating at ten o'clock last night	Mwen jwenn li date a dis è yè aswè
I asked the judge for permission for this	Mwen te mande jij la pèmisyon pou sa a
I love you, you know that	Mwen renmen ou, ou konnen sa
I need your attention	Mwen bezwen atansyon ou
He introduced this preliminary version to the press	Li prezante vèsyon preliminè sa a bay laprès
I stopped thinking such things	Mwen sispann panse bagay konsa
Each player plays different portions of the song	Chak jwè jwe pòsyon diferan nan chante a
I wouldn’t be surprised if he told someone	Mwen pa ta sezi si li te di yon moun
A group of school children could not support themselves	Yon gwoup timoun lekòl pa t 'kapab kenbe tèt yo
I guess he forgot about me	Mwen devine li te bliye sou mwen
I never planned to tell you that, though	Mwen pa janm te planifye pou di ou sa, men
I even ended up selling the building	Mwen menm te fini vann bilding lan
I will let the assembly know that you need rest	Mwen pral fè asanble a konnen ou bezwen repo
I stopped them a while ago	Mwen te sispann yo yon ti tan de sa
I am shocked by her beautiful tongue	Mwen choke pa bèl lang li
I felt a hand touch me	Mwen te santi yon men ki touche m
I know some will be determined to go	Mwen konnen kèk pral detèmine pou yo ale
I got the address and I wrote it down	Mwen te resevwa adrès la epi mwen ekri li
A period of breathless suspense followed	Yon peryòd sispens san souf te swiv
I can’t risk a devil seeing me	Mwen pa ka riske yon dyab wè mwen
I didn't feel well	Mwen pa t 'santi byen
A beam shines in my eyes	Yon gwo bout bwa klere nan je m '
I also want to deal with the tank	Mwen vle tou fè fas ak tank la
I needed to go to my apartment to get my glasses	Mwen te bezwen ale nan apatman mwen an pou jwenn linèt mwen yo
It was a way of life	Se te yon fason pou lavi
Their last defense was not nearly as successful	Defans pase yo pa t 'prèske kòm siksè
A belief can be seen as a tool of consciousness	Yon kwayans ka wè kòm yon zouti nan konsyans
I am very strong and smart	Mwen trè fò ak entelijan
I heard them walking away	Mwen tande yo t'ap mache ale
I especially loved your little bird piece	Mwen espesyalman te renmen ti moso zwazo w la
I also get beauty boxes every month	Mwen jwenn bwat bote tou chak mwa
I’ve had my whole life carefully planned	Mwen te gen tout lavi mwen ak anpil atansyon planifye
I should know he had more than one car	Mwen ta dwe konnen li te gen plis pase yon machin
I must pass this information on to my medical community	Mwen dwe pase enfòmasyon sa yo bay kominote medikal mwen an
A patient tries to move	Yon pasyan eseye deplase
I can't write in the new house	Mwen pa ka ekri nan nouvo kay la
I just need to meet you too	Mwen jis bezwen rankontre w tou
I haven't found another dog yet	Mwen poko jwenn yon lòt chen
I can’t explain it, but we both felt it	Mwen pa ka eksplike li, men nou tou de te santi li
I can't believe the things you make me feel	Mwen pa ka kwè bagay ou fè m santi yo
I gave a mechanical nod	Mwen te bay yon souke tèt mekanik
A large rock caught his eye	Yon gwo wòch te atire atansyon li
I needed someone to come here and help me	Mwen te bezwen yon moun vin isit la epi ede m '
I was a complete failure	Mwen te yon echèk konplè
I suspect my eyes got big too	Mwen sispèk je mwen te vin gwo tou
I was too stubborn to give up all control	Mwen te twò fè tèt di pou m abandone tout kontwòl la
I saw you now, anyway	Mwen te wè ou kounye a, de tout fason
He had a quick and accurate shot	Li te gen yon piki rapid ak egzat
I could tell three, four kids, five, six kids	Mwen te kapab di twa, kat timoun, senk, sis timoun
I always get to draw fun things	Mwen toujou jwenn desine bagay amizan
I pretend not to listen	Mwen pran pòz mwen pa koute
I declare your training completed	Mwen deklare fòmasyon ou fini
I should learn from my own past	Mwen ta dwe aprann nan pwòp pase mwen
I ask you to remove it at once	Mwen mande pou ou retire li nan yon fwa
I asked her who she would marry	Mwen mande l 'ki moun li ta marye
I wondered if he had a hole or something	Mwen te mande si li te gen yon gwo twou oswa yon bagay
I’d like a touch more romance, of course	Mwen ta renmen yon touche plis romans, nan kou
I have been doing this for hundreds of years	Mwen te fè sa pou dè santèn ane
I needed to give you some examples	Mwen te bezwen jwenn ou kèk egzanp
I have fought more than you will ever fight	Mwen te mennen plis batay pase w ap janm goumen
I believe he will be fired	Mwen kwè yo pral revoke li
A plain of relief flew from my throat	Yon plenn soulajman vole soti nan gòj mwen
I wanted one forever	Mwen te vle youn pou tout tan
I only get to see and hear, that's all	Mwen sèlman rive wè ak tande, se tout
A journey of a lifetime, to be sure	Yon vwayaj nan yon lavi, yo dwe asire
I stood with him, not sure what he was doing	Mwen te kanpe avè l, mwen pa sèten sa li t ap fè
I finally turned off the radio	Mwen finalman etenn radyo a
A few minutes after he left, there was an explosion	Kèk minit apre li te ale, te gen yon eksplozyon
I realized it wasn’t shared by the other two	Mwen reyalize li pa te pataje pa de lòt yo
Thomas did not advance to the final round	Thomas pa t avanse nan tou final la
I can’t stress how important this is	Mwen pa ka mete aksan sou jan sa a enpòtan
I went to the bridge	Mwen te ale nan pon an
I brought him down to the office	Mwen mennen l 'desann nan biwo a
I can't move my arms or legs either	Mwen pa ka deplase bra mwen oswa janm mwen tou
I am not responsible for the whole world	Mwen pa responsab pou lemonn antye
I just love them because they are so beautiful	Mwen jis renmen yo paske yo bèl anpil
I told my boyfriend everything about you	Mwen te di konpayon mwen tout bagay sou ou
I hope he didn't threaten you too much	Mwen espere ke li pat menase ou twòp
I thought being a cop was not helpful	Mwen te panse ke yo te yon polisye pa itil
I built the business from scratch	Mwen te bati biznis la nan grafouyen
I mean it as it is	Mwen vle di li jan li ye
I have to start the march somehow	Mwen dwe kòmanse mach la yon jan kanmenm
I mean, the devil will stop at nothing	Mwen vle di, dyab la pral sispann nan anyen
I actually own the doctor’s practice, too	Mwen aktyèlman posede pratik doktè a, tou
I use all as my study material	Mwen sèvi ak tout kòm materyèl etid mwen
A couple of you will need to get wet	Yon koup nan ou pral bezwen jwenn mouye
I knocked on his door and got no response	Mwen frape pòt li epi mwen pa resevwa repons
I am so confused again	Mwen tèlman konfonn ankò
I want to go back on that	Mwen vle tounen sou sa
I’ve always loved it there	Mwen te toujou renmen li la
I can arrange my stuff behind me	Mwen ka fè aranjman pou bagay mwen dèyè mwen
I didn't see him for several days	Mwen pa t wè l ankò pandan plizyè jou
I was embarrassed, I felt it was wrong	Mwen te jennen, mwen te santi li te mal
A thought came to mind	Yon panse te vin nan tèt ou
I like to eat and drink too much	Mwen renmen manje ak bwè twòp
I wondered why as this was very new	Mwen te mande poukisa kòm sa a te trè nouvo
I immediately entered my room	Mwen imedyatman te antre nan chanm mwen an
I hope he likes them	Mwen espere ke li renmen yo
I bet the night turned in my face	Mwen parye swa a vire nan figi m '
I was really bad at it	Mwen te vrèman move nan li
I still consider you a part of the family	Mwen toujou konsidere w yon pati nan fanmi an
I take that back, everything except the scenery is different	Mwen pran sa tounen, tout bagay san konte peyizaj la diferan
A great tool for students of architecture and engineering	Yon gwo zouti pou elèv nan achitekti ak jeni
I watched the soldiers fight	Mwen te gade sòlda yo ap goumen
Then I felt his cock touch me	Lè sa a, mwen te santi kòk chante l 'manyen m'
A passion he pushed to explore	Yon pasyon li te pouse eksplore
I see from greater heights	Mwen wè soti nan pi gwo wotè
A towel was wrapped around her hair	Yon sèvyèt te vlope nan cheve li
I never did come here	Mwen pa janm pa t 'vini isit la
I wondered why he wanted to see me	Mwen te mande poukisa li te vle wè mwen
I couldn't think of another word	Mwen pa t 'kapab panse a yon lòt mo
I didn't want him to feel sorry for me	Mwen pa t 'vle l' gen pitye pou mwen
I went into what appeared to be my room	Mwen te antre nan sa ki te parèt kòm chanm mwen an
I recognize it in school	Mwen rekonèt li nan lekòl la
I had to feed him too	Mwen te oblije ba l manje midi tou
I have long passed the point of feeling pain	Mwen gen lontan pase pwen nan santi doulè
I started in the beginning, the cafe	Mwen te kòmanse depi nan konmansman an, kafe a
I couldn’t let him be adopted by full strangers	Mwen pa t 'kapab kite l' dwe adopte pa etranje konplè
I want friendship with girls	Mwen vle amitye ak ti fi
I will never regret being with her	Mwen pap janm regrèt mwen te avè l
I have a respect for money	Mwen gen yon respè pou lajan
I answer my own phone	Mwen reponn pwòp telefòn mwen
I brought the shuttle down	Mwen mennen navèt la desann
Club showed a performance and urban influence	Club te montre yon pèfòmans ak enfliyans iben
I forced my brain back on track	Mwen fòse sèvo m tounen sou wout
I went down the steps	Mwen te desann etap yo
I will show you how to work it	Mwen pral montre w kijan pou travay li
I want to enter, head was high	Mwen vle antre, tèt te byen wo
I have some things to check this morning	Mwen gen kèk bagay pou m tcheke maten an
I liked the mirror sometimes	Mwen te renmen glas la pafwa
I held his hand and talked to him	Mwen te kenbe men l epi m te pale avè l
I have three seconds ahead of them	Mwen gen twa segonn devan yo
I immediately started off on it	Mwen imedyatman te kòmanse nan sou li
I believe she is considering my offer of marriage	Mwen kwè ke li ap konsidere ofri m 'nan maryaj
I want it here with me	Mwen vle li isit la avè m '
I couldn’t risk spending more than one night here	Mwen pa t 'kapab riske pase plis pase yon nwit isit la
I haven't seen you since the funeral	Mwen pa wè ou depi antèman an
I looked at the big city	Mwen gade gwo vil la
I know they are not crazy	Mwen konnen yo pa fou
I won't need your help	Mwen p'ap bezwen èd ou
I struggled with an annoying pain	Mwen te goumen kont yon doulè nan anmèdman
I suddenly felt nervous and didn’t know why	Mwen te santi toudenkou nève epi mwen pa t 'konnen poukisa
I will not allow you behind the wheel in your condition	Mwen p'ap pèmèt ou dèyè volan nan kondisyon ou
I didn't even hear it happen	Mwen pa menm tande li rive
I’m not sure when he used it last	Mwen pa sèten lè li te itilize li dènye
I have trouble keeping you informed	Mwen gen pwoblèm pou kenbe ou konnen
A few days later, they were ready to go	Kèk jou apre, yo te pare pou ale
I like to stay home	Mwen renmen rete lakay mwen
I was grateful for the privacy	Mwen te rekonesan pou vi prive a
I just wanted it perfect	Mwen jis te vle li pafè
I could care less about particular people	Mwen te kapab mwens swen sou moun patikilye
I started to feel scared, somehow	Mwen te kòmanse santi pè, yon jan kanmenm
I have helped many people	Mwen te ede anpil moun
I shouldn't tell you that	Mwen pa ta dwe di ou bagay konsa
I will remember your signs in the past	Mwen pral sonje siy ou yo nan tan lontan
I think writing has become a part of my identity	Mwen panse ke ekri te vin tounen yon pati nan idantite mwen
I had no idea what had happened	Mwen pa t 'gen ti lide sa ki te pase
I love you	Mwen renmen avèk ou
I checked the air and noticed that it was past midnight	Mwen tcheke lè a epi mwen te note ke li te sot pase minwi
A smile lifted the corner of his mouth	Yon souri leve kwen bouch li
Anderson in a steel cage match	Anderson nan yon match kalòj asye
I have the water temperature just for them	Mwen gen tanperati dlo a jis pou yo
I thought about the question	Mwen te panse sou kesyon an
I forgive you for what you have to do	Mwen padone ou pou sa ou dwe fè
I have some more on the stove	Mwen gen kèk plis sou recho a
I don't think he can read a word	Mwen pa panse li ka li yon mo
I need the software and a cable	Mwen bezwen lojisyèl an ak yon kab
I had to admit it was perfectly well played	Mwen te oblije admèt li te parfe byen jwe
I still don't touch anything	Mwen toujou pa manyen anyen
I suggest it come	Mwen sijere li vini
I thought that would make me angry, but it wasn't	Mwen te panse sa t ap fè m fache, men se pa t
I told you about me	Mwen pale ou sou mwen
And we are very optimistic about the future	E nou santi nou trè optimis sou tan kap vini an
I have good news for you	Mwen gen yon bon nouvèl pou ou
I hated it with every fiber of my tail	Mwen te rayi li ak chak fib nan ke mwen
I thought you might want to know	Mwen te panse ou ta vle konnen
I realize it’s not the weekend	Mwen reyalize se pa wikenn nan
I ordered her to look at me	Mwen te bay lòd pou l gade m
I didn’t think about the details, only the action	Mwen pa t 'panse sou detay yo, sèlman aksyon an
I suggest you find someone else	Mwen sijere ou jwenn yon lòt moun
I never have to go back	Mwen pa janm oblije tounen
I sighed with pleasure	Mwen te soupi ak plezi
I don’t want to be pushed by blood lust	Mwen pa vle pouse pa lanvi san
I give my word of honor	Mwen bay pawòl onè mwen
I, too, was an abominable assistant	Mwen menm, mwen te yon asistan abominab
I can go on the internet	Mwen ka ale sou entènèt la
I knew who was on the other end now	Mwen te konnen ki moun ki te sou lòt bout la kounye a
I would read to them	Mwen ta li pou yo
I clear my throat, I try again	Mwen netwaye gòj mwen, mwen eseye ankò
I tell you to take the gold and go	Mwen di nou pran lò a epi ale
I tried to call back	Mwen te eseye rele tounen
I, too, have suffered insanity	Mwen menm tou, mwen te soufri foli a
I watched the visitors pass by	Mwen te gade vizitè yo k ap pase
I bought mine online	Mwen te achte mwen sou entènèt
I knew her mother well	Mwen te konnen manman l byen
I figured it would calm my mind	Mwen kalkile li pral kalme lespri mwen
I mean, clearly you like it	Mwen vle di, klèman ou renmen li
I had no power	Mwen pa t gen okenn pouvwa
I have never had anything resembling a normal childhood or education	Mwen pa janm te gen anyen ki sanble ak yon anfans nòmal oswa edikasyon
However, they failed in their efforts	Sepandan, yo pa t reyisi nan efò sa yo
I agreed, but only for a few weeks	Mwen te dakò, men sèlman pou kèk semèn
I started down the hill immediately	Mwen te kòmanse desann ti mòn lan imedyatman
One water rolled over his wrinkled cheek	Yon sèl dlo woule sou yon souflèt rid li
I just found it an hour ago	Mwen jis jwenn li yon èdtan de sa
I threw the milk in the trash	Mwen jete lèt la nan fatra
I thought we might get more snow today	Mwen te panse nou ta ka jwenn plis nèj jodi a
I also know they will never find it	Mwen konnen tou yo pap janm jwenn li
A bad move and he may have panicked	Yon move mouvman e li te gendwa panike
I rushed back to my office to answer the call	Mwen prese tounen nan biwo mwen pou reponn apèl la
I just want to be careful	Mwen jis vle pran tout prekosyon
I went with the ball gown	Mwen te ale ak ròb boul la
I got up from my landing site	Mwen leve soti nan sit aterisaj mwen an
I often wonder how they are designed	Mwen souvan mande ki jan yo fèt
I will save you	Mwen pral sove ou
I wondered how he would be upset if he found us	Mwen te mande ki jan li ta fache si li te jwenn nou
I didn't waste much time doing my hair	Mwen pat pèdi anpil tan ap fè cheve m
I think we would make a good team	Mwen panse ke nou ta fè yon bon ekip
I am designed for combat	Mwen fèt pou konba
I was amazed at how worn he was	Mwen te sezi wè jan li te chire
I never lost my temper	Mwen pa janm pèdi tanperaman mwen
I need a few more times or not	Mwen bezwen kèk fwa plis oswa sa ki pa
A guy that players respect	Yon nèg ke jwè yo respekte
I believe in direct communication	Mwen kwè nan kominikasyon dirèk
I want this whole place to dig from top to bottom	Mwen vle tout kote sa a fouye depi anwo jouk anba
I want you to cum first	Mwen vle ou kom premye
I get a better one	Mwen jwenn yon pi bon
I would never let you go through this alone	Mwen pa ta janm kite ou ale nan sa a pou kont li
A corporate executive has an idea	Yon egzekitif antrepriz gen yon lide
I couldn’t move out of the chair	Mwen pa t 'kapab deplase soti nan chèz la
They are required to submit fully to the criminal policy	Yo mande soumèt konplè a politik kriminèl yo
I want you to abandon violence now	Mwen vle ou abandone vyolans kounye a
Need some way to clean myself though	Bezwen kèk fason pou netwaye tèt mwen menm si
I slipped the ring into my pocket	Mwen glise bag la nan pòch mwen
I would definitely see them again	Mwen ta definitivman wè yo ankò
I guess it must be very popular around here	Mwen devine li dwe trè popilè alantou isit la
I dreamed about the world as it was	Mwen te reve sou mond lan jan li te ye
I covered my face in total shame	Mwen kouvri figi m nan yon wont total
He could talk about any subject	Li te kapab pale sou nenpòt sijè
I see your reasoning	Mwen wè rezònman ou
I could dig my own grave	Mwen ta ka fouye pwòp tonm mwen an
A chemical that returns to the eyes	Yon pwodui chimik ki retounen je nan je yo
I’m sure he had his way	Mwen sèten li te gen fason l 'yo
I step all the way inside	Mwen etap tout wout la andedan
I was a policeman, I trained to see things	Mwen te yon polisye, mwen te antrene pou m ta wè bagay sa yo
I can give you the details if you like	Mwen ka ba ou detay yo si ou renmen
I want the whole world to be warned about it	Mwen vle lemonn antye avèti sou li
I love horseback riding	Mwen renmen monte cheval
I want you to have authority	Mwen vle ou gen otorite
I don’t have that much fun in a while	Mwen pa gen anpil plezi sa a nan yon ti tan
Some people in front of this witness and laughed	Gen kèk moun devan temwen sa a epi yo ri
I look at what people have done, and copy	Mwen gade sa moun te fè, epi kopye
I've been watching them for too long	Mwen t ap gade yo pou twò lontan
A quiet, barely audible sound	Yon son trankil, apèn tande
I knew that, he knew that	Mwen te konnen sa, li te konnen sa
I couldn’t decide if this was good or bad	Mwen pa t 'kapab deside si sa a te bon oswa move
I loved the music and the atmosphere of the circus	Mwen te renmen mizik ak atmosfè sirk la
I already have the drawings	Mwen deja gen desen yo
I knew I couldn't win	Mwen te konnen pa t 'kapab genyen
She is the only woman he has ever been out with	Li se sèl fanm li te janm soti
I won't have enough time	Mwen p'ap gen ase tan
I was never sure you liked him	Mwen pa t janm sèten ou te renmen l
I can hear my bed screaming for me	Mwen ka tande kabann mwen ap rele pou mwen
I had to learn an art form	Mwen te oblije aprann yon fòm atizay
I fell, down to the bottom	Mwen tonbe, desann nan fon
I am alone with this pain	Mwen poukont mwen ak doulè sa a
I soon discovered why	Mwen byento dekouvri poukisa
A truly imaginative number	Yon nimewo vrèman imajinè
I am so grateful that I am his son	Mwen trè rekonesan dèske m se pitit gason l
I don't think you're crazy	Mwen pa panse ou fou
I thought he was already gone	Mwen te panse li te deja ale
A circle of light surrounded our group	Yon sèk ki fèt ak limyè te antoure gwoup nou an
I didn't like that idea at all	Mwen pa t 'renmen lide sa a ditou
He could play everything if we needed him	Li te kapab jwe tout bagay si nou te bezwen li
I saw signs of anger burning in his eyes	Mwen te wè siy kòlè limen je l
A time of survival was more uncertain	Yon tan kote siviv te plis ensèten
Now I know my heart has already given	Kounye a mwen konnen kè m te deja bay
I need to know how you did that	Mwen dwe konnen ki jan ou te fè sa
I didn’t expect to be	Mwen pa t 'atann yo dwe
I'll leave shortly	Mwen pral kite yon ti tan
I had to tell her it wasn't good	Mwen te oblije fè l konnen sa pa t bon
I notice that she is gaining more weight very fast	Mwen remake ke li ap pran plis pwa trè vit
I read the book for two hours	Mwen li liv la pou de zèd tan
I loved that about living on her world	Mwen te renmen sa sou k ap viv sou mond li
I looked up his name on the mailbox	Mwen te chèche non li sou bwat lèt yo
I want to, though	Mwen vle, menm si
It later became a restaurant	Li pita vin tounen yon restoran
They told me not to say when that would happen	Yo te di mwen pa di ki lè sa ta rive
I promise I'll get you out of here	Mwen pwomèt mwen pral fè ou soti isit la
I remember visiting her	Mwen sonje mwen te vizite li
I stand in the circle, I call to you in peace	Mwen kanpe nan sèk la, m ap rele w nan lapè
I turned my face to face her	Mwen vire figi mwen anlè pa l
I hated making them both feel that way	Mwen te rayi fè yo tou de santi konsa
I can smell the smoke	Mwen ka pran sant lafimen an
I can’t believe it will work soon	Mwen pa ka kwè li ap travay byento
I’m still trying to understand why he did that	Mwen toujou ap eseye konprann poukisa li te fè sa
I mean there are more English and Hebrew people	Mwen vle di gen plis moun angle e ebre
I would fit perfectly into the ball	Mwen ta anfòm parfe nan boul la
I reach out and hold the table straight	Mwen lonje men m epi m kenbe tab la pou m dwat
Almost everyone in the country wants me out	Prèske tout moun nan peyi a vle m soti
I nodded and started rolling slowly backwards, very slowly	Mwen souke tèt epi mwen te kòmanse woule dousman bak, trè dousman
I didn't want the morning to come	Mwen pat vle maten an rive
I noticed that they were eating on their own	Mwen remake yo t ap manje poukont yo
They began to exchange friendly letters	Yo te kòmanse echanje lèt zanmitay
I was not afraid of you	Mwen pa t pè ou konsa
I ignore them and drink my beer	Mwen inyore yo epi mwen bwè byè mwen an
I wish to ask you some questions	Mwen swete poze w kèk kesyon
I have no idea what to do with them	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m fè ak yo
I couldn’t blame or rage	Mwen pa t 'kapab blame oswa raj
I never get any quarters	Mwen pa janm jwenn okenn trimès
These health effects of salt have long been studied	Efè sante sa yo nan sèl yo te etidye depi lontan
Three of them are for his production work	Twa nan yo se pou travay pwodiksyon li
I didn't know how long the rain lasted	Mwen pa t konnen konbyen tan lapli te dire
I wrote it in tears of anger and frustration	Mwen te ekri li nan dlo nan je nan kòlè ak fristrasyon
I was too excited and nervous to sleep	Mwen te twò eksite ak nève pou m dòmi
I have never been so happy	Mwen te janm tèlman kontan
A friend of mine is working there	Yon zanmi m ap travay la
I can't believe you came	Mwen pa ka kwè ou te vini
I take care of my players	Mwen pran swen jwè mwen yo
I can feel the tension rolling over it	Mwen ka santi tansyon an woule sou li
I didn't let anyone ride me	Mwen pa t kite pèsonn monte m ditou
I couldn’t manage the local food market	Mwen pa t 'kapab jere mache lokal la manje
I want to save my minutes	Mwen vle sove minit mwen yo
I let myself fall back	Mwen kite tèt mwen tonbe tounen
I don't listen to opera	Mwen pa koute opéra
I need all the details	Mwen bezwen tout detay yo
I have neither seen nor experienced this	Mwen pa ni wè ni fè eksperyans sa a
I have observed that during winter only	Mwen te obsève ke pandan sezon livè sèlman
I was completely asleep, sleeping in the deep tired	Mwen te konplètman dòmi, dòmi nan gwo twou san fon nan fatige
I have two comfortable chairs now, plus a small table	Mwen gen de chèz konfòtab kounye a, plis yon ti tab
I am by far an expert in psychology	Mwen byen lwen yon ekspè nan sikoloji
I say no, and I ask her what she has	Mwen di non, epi mwen mande l kisa li genyen
An error can cost her her freedom	Yon erè ka koute li libète li
I wasn’t sure how to interpret her behavior	Mwen pa t sèten ki jan yo entèprete konpòtman li
I tried to save a ton of gas	Mwen te eseye sove yon tòn gaz
Most of his time was spent in the backyard	Pifò nan tan li te pase kenbe lakou yo
I needed a new challenge	Mwen te bezwen yon nouvo defi
I will always love you more than myself	Mwen pral toujou renmen ou plis pase tèt mwen
You must discipline your mind	Ou dwe disipline lespri ou
I almost heard her smile of approval	Mwen prèske tande li souri nan apwobasyon
I'll call her and tell her she's waiting for you	Mwen pral rele l 'epi di li espere ou
Many farmers suffered greatly	Anpil kiltivatè te soufri anpil
A new text message was received	Yo te resevwa yon nouvo mesaj tèks
I looked at my bedroom door	Mwen gade pòt chanm mwen an
I wore a dark blue suit	Mwen te mete yon kostim ble fonse
I want the winter and the darkness	Mwen vle sezon fredi a ak fènwa a
I did not deserve the kindness he showed me	Mwen pa t merite tandrès li t ap montre mwen an
I remember walking into it on this trip	Mwen sonje mwen te mache nan li nan pwomnad sa a
A man with gray hair wears a drum kit	Yon nonm ak cheve gri mete yon kit tanbou
I couldn't take my eyes off her for a moment	Mwen pa t 'kapab fè je a pou yon ti moman ankò
I do not transmit any information	Mwen pa transmèt okenn enfòmasyon
I mean, we hardly know each other	Mwen vle di, nou diman konnen youn lòt
I think it was worth it	Mwen panse ke li te vo li
I no longer have a duty to them	Mwen pa gen devwa ankò anvè yo
I planned to never see this apartment again	Mwen te planifye pou pa janm wè apatman sa a ankò
I love doing this again, I am close to it	Mwen renmen fè sa ankò, mwen menm tou pre li
Where disturbances think and affect flats are present together	Kote twoub panse ak afekte plat yo prezan ansanm
I need to know how long you want it	Mwen bezwen konnen konbyen tan ou vle li
I just didn’t know what else to do	Mwen jis pa t 'konnen ki lòt bagay yo fè
I know there is a meeting going on	Mwen konnen gen yon reyinyon k ap fèt
I came out of my room just about to sign	Mwen te soti nan chanm mwen an jis sou siy
I can understand genuine love	Mwen ka konprann lanmou otantik
I will answer any questions you may have	Mwen pral reponn nenpòt kesyon ou mande
A quick flight and we are together	Yon vòl rapid epi nou ansanm
A cold beer and a cigarette	Yon byè frèt ak yon sigarèt
I can't say what it is	Mwen pa ka di sa li te ye
Slowly I knocked on the door and asked	Dousman mwen frape pòt la epi mwen mande l
I'm sure its owner will be here soon	Mwen sèten pwopriyetè li a pral isit la byento
I loved stealing and drinking	Mwen te renmen vòlè ak bwè
I was really spoiled, early on	Mwen te gate vrèman, byen bonè
I had to do something now	Mwen te oblije fè yon bagay kounye a
I have an appointment to color my hair	Mwen gen randevou poum kolorye chevem
A certain rage swelled deep inside	Yon sèten raj te gonfle byen fon anndan an
I didn’t particularly want this kind of company	Mwen pa t 'pati patikilye vle kalite konpayi sa a
I refused to let him catch my eye	Mwen refize kite l kenbe je m
I hope you have a good sale	Mwen espere ou gen yon bon vant
I knew it wasn't going to work out	Mwen te konnen li pa t ap pran sa byen
It's hard to fly	Li difisil pou vole
I forgot we were taking our picture today	Mwen bliye nou tap fè foto nou jodi a
I guessed his age is somewhere around thirty	Mwen te devine laj li se yon kote alantou trant
I get many compliments and returning customers for this	Mwen jwenn anpil konpliman epi retounen kliyan pou sa a
I need real food and my own bed	Mwen bezwen manje reyèl ak pwòp kabann mwen
I asked the nurse how she was	Mwen te mande enfimyè a ki jan li te ye
I had to make it work	Mwen te oblije fè li travay
I didn’t really care about her social life at the time	Mwen pa t vrèman pran swen lavi sosyal li nan moman sa a
He did and we fought	Li te fè epi nou goumen
He is an artist in his own right	Li se yon atis poukont li
I felt remorse	Mwen te santi m remò
I give her a juice and she drinks it eagerly	Mwen ba li yon ji epi li bwè li anvi
I haven't heard anything yet	Mwen poko tande anyen ankò
I could hear crying from the inside	Mwen te kapab tande kriye soti anndan an
I could see it on his face	Mwen te kapab wè li sou figi l '
The increase indicates an increase in membership	Ogmantasyon an endike yon ogmantasyon nan manm yo
I don't know how to say it	Mwen pa konnen ki jan yo di li menm
I started really listening to church	Mwen te kòmanse koute vrèman nan legliz la
I thought he had broken his hip	Mwen te panse li te kase anch li
I must confirm that you are healthy	Mwen dwe konfime ke ou an sante
I was the one speaking	Se mwen menm li t ap pale a
I mean others will be there	Mwen vle di lòt moun pral la
I like it when the program attacks	Mwen renmen li lè lè pwogram nan atake
I almost gave up hope	Mwen te prèske abandone espwa
Some of the princes came	Kèk nan chèf yo te vini
I would accept the prayer	Mwen ta aksepte lapriyè a
I think we’re going to have to face the terrible truth	Mwen panse ke nou pral oblije fè fas a verite a terib
It seemed the honorable thing to do	Li te sanble bagay la onorab fè
A blush went up her neck	Yon ront moute nan kou li
I need to remember it	Mwen bezwen sonje li
I will commit suicide	Mwen pral komèt swisid
I know you know what to do	Mwen konnen ou konnen sa pou w fè
People can live for about twenty years	Moun ka viv pou anviwon ven ane
I had no control left	Mwen pa te gen okenn kontwòl kite
I can't even think of what he would do to her	Mwen pa menm ka panse ak sa li ta fè l '
A few more minutes and the fence came to life	Kèk minit ankò ak kloti a te vin nan vi
I am between a rock and a hard place	Mwen se ant yon wòch ak yon kote difisil
I nod, wondering what he came up with	Mwen souke tèt, m ap mande kisa li te vini ak
I always needed to take a bath before going to my parents	Mwen te toujou bezwen benyen anvan m al jwenn paran m
I was nothing but bored	Mwen te anyen men anwiye
This version cuts the music to size and scale	Vèsyon sa a koupe mizik la nan gwosè ak echèl
I can't do more for her now	Mwen pa ka fè plis pou li kounye a
I can imagine myself talking to you before	Mwen ka imajine tèt mwen ap pale avèk ou anvan
I could only hear number six	Mwen te sèlman kapab tande nimewo sis
I wanted to hear her voice	Mwen te vle tande vwa li
A bottle of this, a bottle of this	Yon boutèy sa a, yon boutèy sa
I haven’t seen much of that lately	Mwen pa t 'wè anpil nan sa dènyèman
The head and tail were all gilded	Tèt la ak ke a tout te dore
I remember one thing looking at another	Mwen sonje yon bagay nan gade yon lòt
I can’t understand why, things are so interesting	Mwen pa ka konprann poukisa, bagay sa yo tèlman enteresan
A victory march in the church he would lead again	Yon mach viktwa nan legliz la li ta mennen ankò
I can't even tell you	Mwen pa menm ka di ou
K ordered everyone to pack	K te bay tout moun lòd pou yo pake
I give him the torch	Mwen ba li flanbo a
I think of you often and I miss you always	Mwen panse a ou souvan e mwen manke ou toujou
I told you he is a genius	Mwen te di ou li se yon jeni
I never abused it in any way	Mwen pa janm abize li nan okenn fason
I rarely discuss politics online	Mwen raman diskite politik sou entènèt
I didn't even want to	Mwen pat menm vle
I can relate to a certain degree	Mwen ka gen rapò ak yon sèten degre
I, of course, was in charge of overseeing things	Mwen nan kou, te nan men yo sipèvize bagay sa yo
A matter of life and death, one might say	Yon kesyon de lavi ak lanmò, yon moun ta ka di
I just had to live here	Mwen jis te oblije viv isit la
I thought everyone was killed	Mwen te panse tout moun la te touye
I would miss his company always joy	Mwen ta manke konpayi li toujou lajwa
I noticed light brown hair under her hat	Mwen remake cheve mawon limyè anba chapo li
I even had a smile on my face	Mwen menm te gen yon souri sou figi m
I did not enter at first	Mwen pa t antre okòmansman
I love this so much	Mwen renmen sa a anpil
A pair suddenly took me	Yon pè toudenkou pran m '
I couldn't understand what was going on	Mwen pa t 'kapab konprann sa k ap pase
I don't know how to read it at all	Mwen pa konn li ditou
I mean, he needs to touch a woman	Mwen vle di, li bezwen manyen yon fanm
I was hoping for better	Mwen te espere pi bon
I used to be the worst dog in the block	Mwen te konn vin pi move chen nan blòk la
I can tell you the truth	Mwen ka di ou verite a
I knew my way through	Mwen te konnen wout mwen nan pye
I literally left them in my dust	Mwen literalman kite yo nan pousyè mwen
A thin cable on the ground	Yon kab mens sou tè a
I can donate the car	Mwen ka bay machin nan
A commission has been appointed to monitor the streets	Yo te nonmen yon komisyon pou kontwole lari yo
I often tell my students, there are no unintentional crimes	Mwen souvan di elèv mwen yo, pa gen okenn krim san entansyon
I go without surprising others	Mwen ale san yo pa sezi lòt moun
I just had to go	Mwen jis te oblije ale
I moved amazingly well	Mwen deplase etonanman byen
A really important difference	Yon diferans vrèman enpòtans
Usually the animals attack at the surface	Anjeneral bèt yo atake nan sifas la
I felt like a saint who witnessed this miracle	Mwen te santi mwen tankou yon sen ki te temwen mirak sa a
I thought it was okay, because cake is great	Mwen te panse li te oke, paske gato se gwo
I know what he does	Mwen konnen sa li fè
I weighed almost four hundred pounds	Mwen peze prèske katsan liv
I actually lost it	Mwen aktyèlman pèdi li
I wanted to bury myself in his eyes	Mwen te vle antere tèt mwen nan je l '
I leaned back in my chair and found my hat	Mwen panche sou chèz la epi mwen jwenn chapo a
I’m just sort of pretending that it wasn’t happening	Mwen jis sòt de pretann ke li pa t ap pase
Laugh and jump to the bottom	Ri ak sote nan fon an
I tried calling her a few days ago	Mwen te eseye rele li kèk jou de sa
It was a time of great social transition	Se te yon peryòd gwo tranzisyon sosyal
A law of nature proposes or accepts	Yon lwa nati pwopoze oswa aksepte
I have a couple of calls to make	Mwen gen yon koup nan apèl yo fè
I keep forgetting you have super hearing or whatever	Mwen kontinye bliye ou gen super tande oswa kèlkeswa sa
Everyone is fantastic to work with	Tout moun se kokenn pou travay avèk yo
I really want to see it out of it	Mwen reyèlman vle wè li soti nan li
Davis for smoking in a public building	Davis pou fimen nan yon bilding piblik
I loved having my own money	Mwen te renmen gen pwòp lajan mwen
I can already rent a room here	Mwen ka deja lwe yon chanm isit la
I must remember, life is not always fair	Mwen dwe sonje, lavi a pa toujou jis
I looked out the window	Mwen gade nan direksyon fenèt la
I was not arrested for any of that	Mwen pa te arete ditou pou okenn nan sa
I certainly like it	Mwen sètènman renmen li
I flip through the channels	Mwen baskile nan chanèl yo
I should never let you down	Mwen pa ta dwe janm kite ou desann
A massive earthquake, some kind of massive natural disaster	Yon tranblemanntè masiv, kèk kalite dezas natirèl masiv
I became aware of my pulse	Mwen te vin konsyan de batman mwen an
I think there are two things going on there	Mwen panse ke gen de bagay k ap pase la
I didn't want their help	Mwen pa t vle èd yo
A flash on my left caught my eye	Yon flash sou bò gòch mwen kenbe je m '
I could respect that	Mwen te kapab respekte sa
A flash of an ugly dream flashed through his head	Yon flash nan yon rèv lèd klere nan tèt li
I can’t live with myself after that	Mwen pa ka viv ak tèt mwen apre sa
I go and get gas first	Mwen ale epi pran gaz an premye
I get too much credit for it	Mwen jwenn twòp kredi pou li
I had furniture for them, and that was fine	Mwen te mèb pou yo, e sa te byen
They refused to identify the people	Yo te refize idantifye moun yo
The next day, he was killed in action	Nan denmen, li te touye nan aksyon
No one can say they are beautiful	Okenn ka di yo se bèl
I will refer to one or two of the prophets	Mwen pral fè referans a youn oubyen de nan pwofèt yo
I hardly have time for this entry	Mwen diman gen tan pou antre sa a
I want to venture outside my comfort zone	Mwen vle riske deyò zòn konfò mwen an
I was nervous then too	Mwen te nève lè sa a tou
I wasn’t about to give up, though	Mwen pa t 'sou bay moute, menm si
Anderson appeared to go with her later	Anderson te parèt pou ale ansanm ak li apre sa
I've never told anyone about it before	Mwen pa janm di pèsonn sou sa anvan
I hold my breath, I hope it wouldn’t be hard	Mwen kenbe souf mwen, mwen espere ke li pa ta difisil
A lot like you, in a way	Yon anpil tankou ou, nan yon fason
I was so happy this year	Mwen te tèlman kontan ane sa a
A lazy river on a hot summer day	Yon rivyè parese nan yon jou ete cho
I want my record fresh for the wedding	Mwen vle rekò mwen an fre pou maryaj la
A sensible precaution	Yon prekosyon sansib
I wanted a nice person	Mwen te vle yon moun bèl
I was a kid at the candy store	Mwen te timoun nan magazen an sirèt
I gently put a hand on her shoulder	Mwen dousman mete yon men sou zepòl li
I have to get up this hill now, he thought	Mwen dwe leve ti mòn sa a kounye a, li te panse
I played it in my head	Mwen te jwe li nan tèt mwen
I am something special	Mwen se yon bagay espesyal
A shiver ran through me	Yon frison kouri nan mwen
I close the door and go back to the kitchen	Mwen fèmen pòt la epi mwen tounen nan kwizin nan
I also find pleasure and passion	Mwen jwenn tou plezi ak pasyon
I forgot my situation at our wedding	Mwen te bliye sitiyasyon mwen nan maryaj nou an
I followed my orders	Mwen te swiv lòd mwen yo
A kind of dilemma arose	Yon kalite dilèm te parèt
I think you can be home now	Mwen panse ou ka lakay ou kounye a
A story that would restore my perfection	Yon istwa ki ta retabli pèfeksyon mwen
I kept perfectly still	Mwen te kenbe parfe toujou
A beautiful mountain location requires an equally beautiful home	Yon bèl kote mòn mande pou yon kay egalman bèl
A missed opportunity for sure	Yon opòtinite rate pou asire w
I stayed still while working for almost five minutes	Mwen te rete toujou pandan li te travay pou prèske senk minit
I want honesty and loyalty	Mwen vle onètete ak lwayote
A quiet, soft, white magic	Yon maji trankil, mou, blan
I got up with it in my hand	Mwen leve ak li nan men mwen
My faith is the faith of my fathers	Lafwa mwen se lafwa zansèt mwen yo
I could see her crying	Mwen te kapab wè li te kriye
I go in a little way to fetch water	Mwen ale nan yon ti fason pou chèche dlo
I just did it one time as an experiment	Mwen jis te fè li yon sèl fwa kòm yon eksperyans
I got into contract management	Mwen te antre nan jesyon kontra
A group income this year has increased	Yon revni gwoup nan ane sa a te ogmante
I was always happy alone	Mwen te toujou kontan poukont mwen
I suddenly realized something very important about them	Mwen reyalize toudenkou yon bagay trè enpòtan sou yo
I hit the stop button	Mwen frape bouton an sispann
I move my fingers over my skin	Mwen deplase dwèt mwen sou po mwen
I had two from my mother	Mwen te gen de nan men manman m '
I was breathing underwater	Mwen tap respire anba dlo
I am king for my kind	Mwen se wa pou kalite mwen an
I gave her another squeeze and let her go	Mwen te bay men l yon lòt peze epi kite l ale
I just nodded anyway	Mwen jis souke tèt de tout fason
I prayed that you would return safely	Mwen te priye pou w retounen an sekirite
I want to be stronger against it	Mwen vle vin pi fò kont li
Marriage does not bear fruit	Maryaj la pa fè pitit
I think we should just continue with it	Mwen panse ke nou ta dwe jis kontinye ak li
I guess corn kettle is the latest trend in food	Mwen devine kettle mayi se dènye tandans nan manje
A lady's voice woke me up	Vwa yon dam reveye m
I couldn't remember what they looked like	Mwen pa t ka sonje sa yo te sanble
I still see the buildings	Mwen toujou wè bilding yo
I turned to the other policeman	Mwen tounen vin jwenn lòt polisye a
I really think this article needs more consideration	Mwen vrèman panse atik sa a bezwen plis konsiderasyon
I really didn’t believe a word of it	Mwen reyèlman pa t 'kwè yon mo nan li
I’ve had the problem for over a year	Mwen te gen pwoblèm nan pou plis pase yon ane
I heard it all my childhood	Mwen tande li pandan tout anfans mwen
I have only you both	Mwen gen sèlman ou tou de
I waited for his answer	Mwen te tann repons li
I am a military man, and a man of science	Mwen se yon nonm militè, ak yon nonm syans
I am ready for anything to come	Mwen pare pou nenpòt bagay ki ka vini
I held you and we talked, and it felt good	Mwen te kenbe ou epi nou te pale, epi li te santi bon
I wasn't expecting one of you	Mwen pa t ap tann youn nan nou
I was dirty due to crazy events the past few days	Mwen te sal akòz evènman fou jou ki sot pase yo
I pushed him harder until, reluctantly, he lifted his head	Mwen te pouse l pi rèd jiskaske, avèk repiyans, li leve tèt li
A woman and her two children inside	Yon fanm ak de pitit li yo andedan
A yellow light hung above	Yon limyè jòn te pandye anwo
I asked one question, that's all	Mwen te poze yon sèl kesyon, se tout
I closed my eyes and lay down perfectly still	Mwen fèmen je mwen epi mwen te kouche pafètman toujou
I can make another pair	Mwen ka fè yon lòt pè
I hope you do not choose this path	Mwen espere ou pa chwazi chemen sa a
Many nights would be dark	Anpil sware ta fè nwa
It also has a blue rather than purple back	Li tou gen yon do ble olye ke koulè wouj violèt
I think it would be so good for you	Mwen panse ke li ta tèlman bon pou ou
Hill with one division	Hill ak yon sèl divizyon
I ran to the yard	Mwen kouri ale nan lakou a
I ran my fingers through my hair in frustration	Mwen te pase dwèt mwen nan cheve m nan fristrasyon
I had no idea who she was looking for	Mwen pa t 'gen devine ki moun li t'ap chache
Winds were generally light across the island	Van yo te jeneralman lejè atravè zile a
I've never been like that before	Mwen pa t janm menm jan apre sa
I need to report someone missing	Mwen bezwen rapòte yon moun ki disparèt
I have these difficulties	Mwen gen difikilte sa yo
I never understood the appeal of fishing	Mwen pa janm konprann apèl lapèch
I think it would be wise to also go southwest	Mwen panse ke li ta gen bon konprann tou ale nan sidwès
I had to learn it myself	Mwen te oblije aprann li tèt mwen
I know you can hear me	Mwen konnen ou ka tande mwen
I just want to take a quick look	Mwen jis vle pran yon gade rapid
I know you love her and she loves you	Mwen konnen ou renmen li e li renmen ou
I have important things to do	Mwen gen bagay enpòtan pou m fè
I find that is when it works best	Mwen jwenn ke se lè li travay pi byen
I shook my head in response and moved to follow her	Mwen te souke tèt mwen an repons epi mwen te deplase swiv li
I must return to the next realm	Mwen dwe retounen nan pwochen domèn nan
I took another step forward, then another	Mwen te fè yon lòt etap pi devan, answit yon lòt
I gathered some tried	Mwen rasanble kèk te eseye
I knew we would click together	Mwen te konnen nou ta klike ansanm
I was raised with horses but stopped years before	Mwen te leve soti vivan ak chwal men te sispann ane anvan
I signed up to use my husband's name	Mwen te enskri pou li itilize non mari m '
I was summoned immediately and established this	Mwen te konvoke imedyatman epi etabli sa a
I will never go anywhere other than here	Mwen p'ap janm ale nenpòt lòt kote ke isit la
A divorce would be costly	Yon divòs ta koute l chè
The area around the church forms a conservation area	Zòn nan alantou legliz la fòme yon zòn konsèvasyon
I still have trouble sleeping anyway	Mwen toujou gen pwoblèm pou dòmi de tout fason
A true spouse will reflect your identity	Yon vrè konjwen ap reflete idantite w
I think they could have many other uses	Mwen panse ke yo ta ka gen anpil lòt itilizasyon
I thought you were running the house	Mwen te panse ou tap dirije kay la
I was not expecting anything in return	Mwen pa t ap tann anyen nan sa a rive
I hit him backwards	Mwen frape l bak
A small animal, rock	Yon ti bèt, wòch
I will go after my work is finished	Mwen pral ale apre travay mwen fini
I couldn’t wait to explore it	Mwen pa t 'kapab tann yo eksplore li
I could actually pay that back	Mwen te kapab aktyèlman peye sa tounen
I almost forgot	Mwen te prèske bliye
I may not have gone about it the right way	Mwen ka pa te ale sou li fason yo dwa
I think he knew that words are not always useful	Mwen panse ke li te konnen ke mo yo pa toujou itil
I would never argue with them	Mwen pa ta janm diskite ak yo
I pay cards if you are in front of me	Mwen peye kat si ou devan mwen
I choked them back, but they made speech impossible	Mwen toufe yo tounen, men yo te fè lapawòl enposib
I thought we doubted it	Mwen te panse nou te pase dout li yo
I will probably expand my thoughts further	Mwen pral pwobableman elaji panse mwen pi lwen
I even went for months without calling straight	Mwen menm te ale pou mwa san yo pa rele dwat
I didn’t have a normal childhood	Mwen pa t 'gen yon anfans nòmal
I did it only because your father asked me to	Mwen te fè l sèlman paske papa w te mande l
Such an agreement was unprecedented at the time	Yon akò konsa te san parèy nan moman sa a
I couldn't live without it anymore	Mwen pa t 'kapab viv san li ankò
I slowly turned and faced her	Mwen tou dousman vire epi fè fas a li
Now I remember receiving the call from my apartment	Kounye a mwen sonje m te resevwa apèl la nan apatman mwen an
I think you should sign up for it	Mwen panse ke ou ta dwe enskri pou li
I would love your advice	Mwen ta renmen konsèy ou
I slept off and on during that time	Mwen te dòmi koupe ak sou pandan tan sa a
I doubt it	Mwen byen dout sou sa
I can't see her giving it to me	Mwen pa ka wè ban nou li
I wanted to take it down and throw it away	Mwen te vle desann li epi jete li
I have evidence that will break the government	Mwen gen prèv ki pral kraze gouvènman an
The ban proposal failed	Pwopozisyon entèdiksyon an echwe
I want the guy to do it	Mwen vle se nèg ki fè bagay la
These changes have recently been observed	Chanjman sa yo dènyèman te obsève
I give you his address	Mwen ba ou adrès li
I was amazed at her behavior	Mwen te sezi pa konpòtman li
A good problem for him no doubt	Yon bon pwoblèm pou li pa gen okenn dout
I read more and more and I always read	Mwen li pi plis ak plis e mwen toujou li
I get dressed and go to the lobby	Mwen abiye ak ale nan lobby la
I start running forward	Mwen kòmanse kouri pi devan
I remember my last day	Mwen sonje dènye jou mwen la
I always keep it under control	Mwen toujou kenbe l anba kontwòl
I'm never lucky to ask him	Mwen pa janm gen chans mande l '
I had nine years to get the money	Mwen te gen nèf ane pou m jwenn lajan an
I didn't try to explain	Mwen pa t eseye eksplike
I wonder if anyone in my family is one	Mwen mande si yon moun nan fanmi mwen se youn
I'm not sure he sent you to me	Mwen pa sèten, li te voye ou ban mwen
I wasn't used to doing this	Mwen pa t 'abitye fè tankou sa a
I had to be there for transportation and support anyway	Mwen te dwe la pou transpò ak sipò de tout fason
I am very happy to figure out this program	Mwen trè kontan pou m kalkile pwogram sa a
A simple fever can make you feel terrible	Yon lafyèv senp ka fè ou santi ou terib
I need a second to breathe	Mwen bezwen yon segonn pou m pran souf
I couldn’t hold back anymore and she knew it	Mwen pa t 'kapab kenbe ankò epi li te konnen li
I couldn't get away fast enough	Mwen pa t 'kapab jwenn lwen la ase rapid
I know a lot about it, but certainly not everything	Mwen konnen anpil bagay sou li, men sètènman pa tout bagay
I admitted that easily	Mwen te admèt sa fasil
I think he may be right	Mwen panse ke li ka gen rezon
I couldn't sleep at all	Mwen pa t 'kapab dòmi nan tout
I have silently begged you to understand	Mwen te silans sipliye ou konprann
I doubt if you would find anything	Mwen doute si ou ta jwenn anyen
It's called pollution	Yo rele li polisyon
The settlement had only twelve houses at the time	Règleman an te gen sèlman douz kay nan moman an
I hope things have been easier for you to grow	Mwen espere ke bagay yo te pi fasil pou ou grandi
I couldn't bring him back	Mwen pa t 'kapab mennen l' tounen konsa
I have an interview to do	Mwen gen yon entèvyou pou m fè
I can't answer the call because the guys are after me	Mwen pa ka ranpli apèl la paske mesye yo kouri dèyè mwen
I could hang a decent paper on that	Mwen ta ka pann yon papye desan sou sa
I could feel her confusion	Mwen te kapab santi konfizyon li
I can’t deal with that, not right now	Mwen pa ka fè fas ak sa, pa kounye a
I had no idea how to talk to a dragon	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo pale ak yon dragon
I wouldn’t tell her anything about real feelings	Mwen pa ta di l anyen sou santiman reyèl
I didn’t want to die in a cold hospital room	Mwen pa t 'vle mouri nan yon chanm lopital frèt
I tried to get up but just couldn’t	Mwen te eseye leve men jis pa t 'kapab
I just want a simple life	Mwen jis vle yon lavi senp
I longed to have another shot at it	Mwen te anvi gen yon lòt piki sou li
I would always solve it	Mwen ta toujou rezoud li
I was worried about it sometimes	Mwen te enkyete pou li pafwa
Players can run faster than cars can drive	Jwè yo ka kouri pi vit pase machin yo ka kondwi
I even have enough energy to work out	Mwen menm gen ase enèji pou travay deyò
I feel ready to take anything	Mwen santi mwen pare pou m pran nenpòt bagay
I want to think about that for a moment	Mwen vle reflechi sou sa pou yon ti tan
I really don’t mind	Mwen vrèman pa gen pwoblèm
I need you polished and gone as soon as possible	Mwen bezwen ou poli ak ale pi vit ke posib
I will refer to only a few of them	Mwen pral refere a sèlman kèk nan yo
I could only imagine what the kitchen looked like	Mwen te kapab sèlman imajine kisa kwizin nan te sanble
A boy who could pass for my twin	Yon ti gason ki te ka pase pou jimo mwen an
I really hope you are right	Mwen vrèman espere ou gen rezon
I was looking for a friend	Mwen tap chache yon zanmi
I will protect those who trust in my name	Mwen pral pwoteje moun ki mete konfyans yo nan non mwen
I needed to find a way to end it now	Mwen te bezwen jwenn yon fason pou fini ak li kounye a
I saw the wisest dog	Mwen te wè chen ki pi saj
I followed the trail	Mwen te swiv santye an
I want to appreciate freedom	Mwen vle apresye libète
I believe in fact it was joy	Mwen kwè an reyalite se te lajwa
I pulled a little, I feel guilty	Mwen te rale yon ti kras, mwen santi mwen koupab
I had some social events	Mwen te gen kèk evènman sosyal
He says they must forget each other	Li di yo dwe bliye youn lòt
I pulled two ways	Mwen te rale de fason
I'm close, even at the door	Mwen toupre, menm nan pòt la
A good turn of events	Yon bon vire nan evènman yo
I couldn’t support sitting in class	Mwen pa t 'kapab sipòte chita nan klas la
I was a little concerned about what he was thinking	Mwen te yon ti jan konsène sa li te panse
I really wish you hadn't told me that	Mwen vrèman swete ou pa t di m sa
I tried to rush out of the car	Mwen te eseye prese soti nan machin nan
A formidable presence	Yon prezans tèribl
I just keep looking down	Mwen jis kontinye gade anba
I can be so blind sometimes	Mwen ka tèlman avèg pafwa
I began to tremble with anger	Mwen te kòmanse tranble ak kòlè
I followed her as she descended	Mwen te swiv li pandan li te desann
I am so happy with your wonderful decision	Mwen tèlman kontan ak bèl desizyon ou a
I need a safe place for that	Mwen bezwen yon kote ki an sekirite pou sa
I suffer in agony, stop in my pain	Mwen soufri nan agoni, rete sispann nan doulè mwen
I write it in my notebook	Mwen ekri li nan kaye mwen an
I can't even read this	Mwen pa menm ka li sa a
I didn’t know if you knew	Mwen pa t 'konnen si ou te konnen
A good agent will be very clear now	Yon bon ajan pral trè klè kounye a
I think you put it on very thick	Mwen panse ke ou mete li sou trè epè
I think this one might be hot	Mwen panse ke yon sèl sa a ta ka cho
I was nervous about this	Mwen te nève sou sa a
He filed an appeal that day	Li te depoze yon apèl jou sa a
I wasn't sure he could die	Mwen pa t sèten li ta ka mouri
I wanted to try to help on a trial basis	Mwen te vle eseye ede sou yon baz jijman
I still hold his hand	Mwen toujou kenbe men l
She seemed vulnerable	Li te sanble vilnerab
I looked at the woman on the bed	Mwen gade fanm nan sou kabann lan
One can only take so much	Yon moun ka sèlman pran anpil
I felt a renewed sense of energy, and power	Mwen te santi yon sans renouvle nan enèji, ak pouvwa
I love male action	Mwen renmen gason aksyon
I follow my instincts	Mwen swiv ensten mwen
It was his last major league appearance	Se te dènye aparans li nan gwo lig li
I won't leave you but we can't stay here	Mwen p'ap kite ou men nou pa ka rete isit la
I needed to accomplish something	Mwen te bezwen akonpli yon bagay
I occasionally watch cable news	Mwen detanzantan gade nouvèl kab
I didn't feel too bad	Mwen pa t santi m twò mal
I will not drag you to the grave with me.	Mwen p'ap trennen ou nan tonm avè m'
I had a big part in it	Mwen te gen yon gwo pati nan li
I noticed she was not wearing her wedding ring	Mwen remake li pa t 'pote bag maryaj li
I appreciate your passion, and largely support your views	Mwen apresye pasyon ou, ak lajman sipòte opinyon ou
I knew something would work	Mwen te konnen yon bagay ta mache
I could always talk to her	Mwen te kapab toujou pale ak li
I suggest you prepare your team	Mwen sijere ou prepare ekip ou a
I stood in the hallway, looking at the door	Mwen kanpe nan koulwa a, mwen gade pòt an pòt
I shrugged before he could hold on	Mwen te leve zèpòl li anvan li te kapab pran kenbe
I wasn't happy anymore	Mwen pa t kontan ankò
A hot bath would help	Yon beny cho ta ede
I mean it got under my skin	Mwen vle di li te antre anba po mwen
I began to feel sick again	Mwen te kòmanse santi m malad ankò
I couldn't let anything happen to him again	Mwen pa t 'kapab kite anyen rive l' tout tan ankò
I can't listen to them when they call my name	Mwen pa ka koute yo lè yo rele non mwen
I haven't been there before	Mwen pa te la anvan
I could not reach my goal	Mwen pa t 'kapab rive nan objektif mwen an
I must expect prompt delivery	Mwen dwe espere livrezon rapid
I love counting the stars	Mwen renmen konte zetwal yo
I lost my normal consciousness and entered another state	Mwen te pèdi konsyans òdinè epi mwen te antre nan yon lòt eta
A real nice one, too	Yon vrè bèl yon sèl, tou
I can't let you walk alone	Mwen pa ka kite ou mache pou kont ou
A bush screamed to reach them outside the room	Yon rèl touf rive jwenn yo deyò chanm nan
I’d rather try to forget everything	Mwen ta pito eseye bliye tout bagay
I knew that was ridiculous	Mwen te konnen sa te ridikil
I guess it was largely hand made	Mwen devine li te lajman fè men
I can't ring anyone anyway	Mwen pa ka sonnen pèsonn kanmenm
I start pushing on his firm hand	Mwen kòmanse pouse sou men fèm li
I watched it online	Mwen gade li sou entènèt
I smiled and laughed	Mwen te souri epi li te ri
I would hate to swim it, he thought	Mwen ta rayi naje li, li te panse
I ran into my room, tears streaming down my face	Mwen kouri antre nan chanm mwen an, dlo nan je m tonbe nan figi m
I was looking for my friends to have lunch with me	Mwen t ap chèche zanmi m yo pou yo manje midi avè m
I was supposed to be there an hour ago	Mwen te sipoze la yon èdtan de sa
I can never cut myself off	Mwen pa janm ka koupe tèt mwen
Shortly ago he developed lung cancer	Yon ti tan de sa li te kansè nan poumon
I wanted to feel close to her	Mwen te vle santi m pwòch li, nou
I never really did in the first place	Mwen pa janm reyèlman te fè an plas an premye
I can’t think about that right now	Mwen pa ka panse osijè de sa kounye a
A very special secret	Yon sekrè trè espesyal
I am deep in the mountains	Mwen byen fon nan kè mòn yo
All hands were lost	Tout men yo te pèdi
I will keep the manuscript	Mwen pral kenbe maniskri a
I thought it would be a good place to start	Mwen te panse li ta yon bon kote pou kòmanse
He also failed to fully cooperate with police	Li te tou echwe pou kolabore konplètman ak lapolis
I wonder when that happened	Mwen mande ki lè sa a te rive
I wanted a place that was civilized, friendly, beautiful, and fun	Mwen te vle yon kote sivilize, zanmitay, bèl, ak amizan
I was already the bird	Mwen te deja zwazo a
I looked again at the dust ceiling fan	Mwen gade ankò nan vantilatè plafon pousyè tè a
A hand flew into his mouth	Yon men te vole nan bouch li
I go with all of the above	Mwen ale ak tout sa ki anwo yo
I’d rather not talk about it	Mwen ta pito pa pale sou li
I took a deep breath and shook it	Mwen pran yon gwo souf epi souke l
I know this pretty girl behind me	Mwen konnen bèl ti fi sa a dèyè mwen
A lady carrying a baby passed by	Yon dam ki pote yon ti bebe te pase
I will try the technique you mentioned	Mwen pral eseye teknik ou mansyone a
I don't think nurses like that	Mwen panse ke anplwaye enfimyè yo pa t renmen menm sa
Small landing ran late in the first half	Ti aterisaj kouri an reta nan premye mwatye a
I had to give the boy credit	Mwen te oblije bay ti gason an kredi
One bullet can make or break this battle	Yon sèl bal ka fè oswa kraze batay sa a
I might try to arrange a small exhibition somewhere	Mwen ta ka eseye fè aranjman pou yon ti egzibisyon yon kote
I have never tried to reach dead wood before	Mwen pa t janm eseye rive nan bwa mouri anvan
A laser beam went from the instrument to the device	Yon reyon lazè te ale soti nan enstriman an nan aparèy la
I walked beside him and I stumbled, holding his arm	Mwen te mache bò kote l 'epi mwen bite, kenbe bra l'
I fell under it, across the leaves	Mwen tonbe anba li, atravè fèy yo
I just wanted to give you a quick update	Mwen jis te vle ba ou yon aktyalizasyon rapid
I tried to get into its core	Mwen te eseye antre nan nwayo li
I think, but whatever	Mwen panse, men tou sa
I thought this would be discreet	Mwen te panse sa a ta pral diskrè
A screen pulled down and lit up with images	Yon ekran rale desann epi li te limen ak imaj
I watched your video	Mwen te gade videyo ou a
I just need to pick a minor	Mwen jis bezwen chwazi yon minè
I couldn't take my smile off my face either	Mwen pa t 'kapab retire souri nan figi m' tou
I hope listeners get that	Mwen espere ke moun k ap koute yo jwenn sa
I didn't walk on you	Mwen pa t mache sou ou
I let out a sigh of relief	Mwen lage yon souf soulaje
I shook my head, but he shook his head	Mwen souke tèt, men li souke tèt li
I got down from my chair	Mwen te desann nan chèz mwen an
I couldn’t imagine another	Mwen pa t 'kapab imajine yon lòt
I saw him approaching me and shooting me	Mwen te wè l 'ap pwoche bò kote m' ak tire m '
I looked at the building	Mwen gade bilding lan
I felt guilty immediately	Mwen te santi mwen koupab imedyatman
I should take them all home with me	Mwen ta dwe pote yo tout lakay avè m '
I open the bathroom door	Mwen ouvri pòt twalèt la
I visited him a week before camp	Mwen te vizite l 'yon semèn anvan kan an
I decided the former	Mwen deside ansyen an
I had an operation here	Mwen te fè yon operasyon isit la
I didn't even expect that to happen	Mwen pa t menm espere sa rive
I felt the same peace	Mwen te santi menm lapè sa a tou
The plot came to nothing	Konplo a rive nan anyen
I was shouting	Se mwen menm ki t'ap rele byen fò
I think he is eating his food	Mwen panse ke li ap manje manje li
I moved across the room to serve the men	Mwen deplase nan tout chanm nan sèvi mesye yo
I used it on my head for several years	Mwen te itilize li sou tèt mwen pou plizyè ane
I'll see him tonight	Mwen pral wè l aswè a
I keep the note in front of him	Mwen kenbe nòt la devan li
I feel someone coming after me	Mwen santi yon moun vin dèyè mwen
I hold it down for a full minute	Mwen kenbe li desann pou yon minit konplè
I contemplate the meaning	Mwen kontanple siyifikasyon an
I also started to become a good photographer in the process	Mwen te kòmanse vin yon bon fotograf tou nan pwosesis la
I should be there	Mwen ta dwe la
I dived into the couch	Mwen te plonje nan kanape a
I stop and she sighs	Mwen sispann epi li fè yon gwo soupi
I had an affair with the woman	Mwen te gen yon afè ak fanm nan
I left my computer screen on	Mwen te kite ekran òdinatè mwen an limen
I can't wait	Mwen pa ka tann konsa
I didn't have a resume	Mwen pa t gen kourikoulòm
I've always been	Mwen te toujou pral ye
I expected anger or, to be honest, worse	Mwen te espere kòlè oswa, yo dwe onèt, pi mal
I thought about it	Mwen te panse sou li
I felt safe sleeping in them	Mwen te santi m an sekirite nan dòmi nan yo
A more cruel campaign has begun	Yon kanpay ki pi mechan te kòmanse
Cast members are recorded as a whole cast	Manb jete yo anrejistre kòm yon jete antye
I could tell he just wanted a one night stand	Mwen te kapab di li jis te vle yon yon nwit
I was never tempted to stop listening	Mwen pa t janm tante pou m sispann koute
I think it is a very important result	Mwen panse ke li se yon rezilta trè enpòtan
I'm brilliant, you know	Mwen briyan, ou konnen
I doubt his mother is anything like my father	Mwen gen dout ke manman l se yon bagay ki sanble ak papa m
I saw that evidence tonight	Mwen te wè prèv sa aswè a
I burned them on the stove too	Mwen boule yo sou recho a tou
I didn't know anything about it until after it happened	Mwen pa t 'konnen anyen sou li jiskaske apre li te rive
I'll show you the box	Mwen pral montre w bwat la
I wondered where that was going	Mwen te mande ki kote sa te ale
I approached her closer	Mwen te pwoche pi pre li
I see what is happening in the pictures	Mwen wè sa k ap pase nan foto yo
I want to take her pain	Mwen vle pran doulè li
A nice hotel was available, if needed	Yon otèl bèl te disponib, si sa nesesè
A new person, a new creation, was born	Yon nouvo moun, yon nouvo kreyasyon, te fèt
I was not interested in making friends with anyone	Mwen pa te enterese nan fè zanmi ak pèsonn
I shuddered at the sight	Mwen te tranble nan vizyon sa a
I told them you would come here later	Mwen te di yo ou ta vin isit la pita
I could see how much pain he had	Mwen te kapab wè konbyen doulè li te genyen
I love the way the story unfolds	Mwen renmen fason istwa a ap devlope
A powerful word once drew one powerful image	Yon mo ki pisan yon fwa te trase yon sèl imaj ki pisan
I am the one who should die	Se mwen menm ki ta dwe mouri
I have no idea why this is the case	Mwen pa gen okenn lide poukisa sa a se ka a
I was finally made aware of my learning disability	Yo te finalman fè m okouran de andikap aprantisaj mwen an
I needed to get out now	Mwen te bezwen soti kounye a
I counted three male voices	Mwen konte twa vwa gason
A number of products are costly and not powerful	Yon kantite pwodwi yo koute chè epi yo pa pwisan
I made it very sweet	Mwen te fè li trè dous
I heard the sound of birds outside	Mwen tande bri zwazo deyò
I always knew they were alive	Mwen te toujou konnen yo te vivan
I provide comfort with a firm kick	Mwen bay konfò ak yon kout pye fèm
I am so familiar with this message	Mwen tèlman abitye ak mesaj sa
The night mostly spent resting	Nwit la sitou pase repoze
I told the therapist everything	Mwen te di terapis la tout bagay
I was grateful for that, at least	Mwen te rekonesan pou sa, omwen
I move every ten years	Mwen deplase chak dis ane
I hated wearing that black dress	Mwen te rayi mete rad nwa sa a
All charges were eventually dropped in the case	Tout akizasyon yo te finalman anile nan ka a
I couldn't think the other day	Mwen pa t 'kapab panse lòt jou a
I walked to a corner to recover	Mwen te mache ale nan yon kwen pou ale refè
A knife will do that	Yon kouto pral fè sa
I knew the correct button	Mwen te konnen bouton ki kòrèk la
I was advised, but he didn’t want to listen	Mwen te konseye, men li pa vle koute
I know how to shoot a pistol	Mwen konnen ki jan yo tire yon pistolè
I offered them a drink, and they both refused	Mwen te ofri yo yon bwè, yo tou de te refize
I think you made a bad mistake	Mwen panse ou te fè yon move erè
I walk past a church, then a casino	Mwen mache bò yon legliz, Lè sa a, yon kazino
I want her to feel comfortable with the whole idea	Mwen vle li santi l alèz ak tout lide a
I found the right cave and did my will	Mwen te jwenn kavèn dwat la epi mwen te fè volonte mwen
I shouldn’t deprive you	Mwen pa ta dwe prive ou
I remember the bus stopped	Mwen sonje bis la te kanpe
I am the head of the trade group	Mwen se tèt gwoup komès la
A family spirit in reading was a family spirit indeed	Yon lespri fanmi nan lekti se te yon lespri fanmi tout bon
I insist you let me pass	Mwen ensiste ou kite m 'pase
I just keep walking, trying to ignore him	Mwen jis kontinye mache, ap eseye inyore l '
I couldn’t let anyone else have it	Mwen pa t 'kapab kite nenpòt lòt moun gen li
I want to hear you say it	Mwen vle tande ou di li
I needed the closest	Mwen te bezwen pi pre a
I remember how sad my father was	Mwen sonje jan papa m te tris
I have a vault to steal	Mwen gen yon vout poum vòlè
I hurriedly followed in his footsteps	Mwen prese swiv tras li
I promise I won't get in your way	Mwen pwomèt mwen pa jwenn nan wout ou
I look at the students around us	Mwen gade nan etidyan ki bò kote nou yo
I can control myself	Mwen ka kontwole tèt mwen
I doubt he will be killed now	Mwen doute si yo pral touye l kounye a
I can't even draw a straight line well	Mwen pa menm ka trase yon liy dwat byen
I thought what a society wanted me to think about	Mwen te panse sa yon sosyete te vle m 'panse sou
I have no one to blame but myself	Mwen pa gen pèsonn pou blame men tèt mwen
An optional treat	Yon trete si ou vle
I loved this spark on it, it kept things interesting	Mwen te renmen etensèl sa a sou li, li te kenbe bagay sa yo enteresan
I stared at him biting my lip	Mwen fikse di l' ap mòde lèv mwen
A small breeze blew across the ridge	Yon ti briz te soufle atravè Ridge la
I was suddenly very cold	Mwen te toudenkou frèt anpil
I owe it to him and so much more	Mwen dwe l 'pou sa ak anpil plis ankò
I shouldn't offend you	Mwen pa ta dwe kouri kite ou
I saw you fix all these computers at school	Mwen te wè ou ranje tout òdinatè sa yo nan lekòl la
I love the way your face changes and your thoughts	Mwen renmen fason figi ou chanje ak panse ou
I stopped answering questions when someone asked where you lived	Mwen te sispann reponn kesyon lè yon moun te mande kote w te rete a
I only hoped that was true	Mwen te sèlman espere ke se te vre
I agree with you on their hands over	Mwen dakò ak ou sou men yo sou
I was breathing a bit faster now	Mwen te respire yon ti jan pi vit kounye a
I remember his weakness	Mwen sonje feblès li
I could barely get it all down	Mwen te kapab apèn desann li tout desann
Then I recognized it	Lè sa a, mwen rekonèt li
I thought our pregnancy would change it	Mwen te panse gwosès nou ta chanje l
I never heard it negative or down	Mwen pa janm tande li negatif oswa desann
I didn't even know his address, he never knew me	Mwen pat menm konnen adrès li, li pa janm konnen mwen
I remember wondering what he had done to such a room	Mwen sonje mwen te mande kisa li te fè pou sal konsa
I need to do some research first	Mwen bezwen fè kèk rechèch an premye
I know you weren't mean in your comments	Mwen konnen ou pa t 'mechan nan kòmantè ou a
A very terrible war, there will be chaos	Yon lagè trè terib, pral gen dezòd
I shouldn’t try to enjoy the sun, today	Mwen pa ta dwe eseye jwi solèy la, jodi a
I point to my foot	Mwen lonje dwèt sou pye m
I need moral support	Mwen bezwen sipò moral
They hope to find more species	Yo espere jwenn plis espès yo
I put two to three months	Mwen mete de a twa mwa
A tin can is kept there	Yon ti bwat fèblan yo kenbe la
A thin layer of dust covered everything	Yon kouch mens pousyè kouvri tout bagay
I really hate the smell of lemon	Mwen vrèman rayi sant sitwon an
I feel no pain at all	Mwen pa santi okenn doulè ditou
I left it as it was	Mwen kite li jan li te ye a
I want them all here now	Mwen vle yo tout isit la kounye a
I release the safety mechanism and press the button	Mwen lage mekanis sekirite a epi mwen peze bouton an
I grew up proud and hungry	Mwen te grandi fyè ak grangou
I never asked a guy to be exclusive to me	Mwen pa janm mande yon nèg pou li eksklizif avè m '
I'm waiting for the click	Mwen tann pou klik la
I moved faster, trying not to see the memories	Mwen te deplase pi vit, ap eseye pa wè souvni yo
I waited until the police came	Mwen tann jiskaske lapolis vini
I'm fine-tuned to the demographic and wait	Mwen byen ajiste rive demografik la epi tann
But I couldn't find a big enough pot	Men, mwen pa t 'kapab jwenn yon chodyè gwo ase
I wanted to run inside to see my friends	Mwen te vle kouri andedan pou m wè zanmi m yo
I understand that the path is difficult	Mwen konprann ke chemen an difisil
I just hope you haven’t put a trend around here	Mwen jis espere ou pa te mete yon tandans alantou isit la
A strange sound, almost like a weeping man, came from above	Yon son etranj, prèske tankou yon moun k ap kriye, te soti anwo
I just need someone to take me out	Mwen jis bezwen yon moun ki mennen m 'soti
Just leave the scene	Jis kite sèn nan
I want to see all this one day	Mwen vle wè tout bagay sa yo yon jou
I should be able to tell him my fears	Mwen ta dwe kapab di l 'perèz mwen yo
I should do a better job	Mwen ta dwe fè yon pi bon travay
I'm afraid for your safety	Mwen pè pou sekirite ou
I notice a big difference especially on my heel	Mwen remake yon gwo diferans sitou sou talon mwen
I think that's what my body is doing right now	Mwen panse se sa kò m ap fè kounye a
I didn't know what to say to these people	Mwen pat konn kisa poum di moun sa yo
I didn't succeed a bit	Mwen pat reyisi yon ti jan
I saw this post and I tried it	Mwen te wè pòs sa a e mwen te eseye li
I can't help but smile inside	Mwen pa ka ede men souri andedan
I have seen more of a bright effect with this treatment	Mwen te wè plis nan yon efè klere ak tretman sa a
I couldn't believe you were dead	Mwen pa t 'kapab kwè ou te mouri
I stretched out but relieved her pain	Mwen te lonje men soulaje doulè li
I was ready to expand	Mwen te pare yo elaji
I was back on the road recently	Mwen te retounen sou wout dènyèman
I just hate it on principle	Mwen jis rayi l 'sou prensip
I'm sure the palace knows	Mwen sèten palè a konnen
I learned that he was always in demand	Mwen te aprann ke li te toujou nan demann
I'm sorry I didn't tell you that	Mwen eskizem paske mwen pa di nou sa
I enjoyed the instant satisfaction of looking at the picture immediately	Mwen te renmen satisfaksyon enstantane nan gade foto a imedyatman
I think this time is good	Mwen panse ke tan sa a bon
I will not use my power again after that	Mwen p'ap bezwen sèvi ak pouvwa mwen ankò apre sa
A feeling something happened to her	Yon santiman yon bagay te rive li
I burst out laughing	Mwen pete nan ri
A bunch of big strings that Nancy was dating and cooking	Yon bann gwo fisèl ke nancy te mennaj ak kwit manje
I hope it goes well for both of us	Mwen espere ke li ale byen pou nou tou de
I would do anything to fix it	Mwen ta fè anyen pou ranje li
I had to see how this would end	Mwen te dwe wè ki jan sa a pral fini
I needed to wake you up	Mwen te bezwen reveye ou
I was sick and sad	Mwen te malad ak lapenn
I can’t imagine who could have done it	Mwen pa ka imajine ki moun ki te ka fè li
I see who kisses who	Mwen wè ki moun ki bo kiyès
I decided who to take medicine	Mwen deside ki moun ki pran medikaman
A small space gave me a glimpse of the man	Yon ti espas te ban m 'yon aperçu sou nonm lan
I bought it from him over a year ago	Mwen te achte l nan men li plis pase yon ane de sa
I am very happy to meet you	Mwen trè kontan rankontre ou
I hear a bee word in these threads	Mwen tande yon mo myèl nan fil sa yo
A man was standing on a girl who was seriously injured and was crying	Yon nonm te kanpe sou yon ti fi ki te blese grav, li t ap kriye
A pool would be good	Yon pisin ta bon
I followed her, half a block behind	Mwen swiv li, mwatye yon blòk dèyè
I need to be productive	Mwen bezwen pwodiktif
I opened my mouth and nothing came out	Mwen louvri bouch mwen e anyen pa soti
I'm glad you came when you did	Mwen byen kontan ou te vini lè ou te fè sa
I'm going out tomorrow	Mwen pral soti al pran l demen maten
I just needed to know what this meeting was for	Mwen jis te bezwen konnen ki sa reyinyon sa a te pou
I thought about possible brain damage	Mwen te panse sou domaj nan sèvo posib
A faint green line directs their path toward the target	Yon liy vèt endispoze dirije chemen yo nan direksyon sib la
I throw my arms out to hold my head	Mwen voye bra m deyò pou m kenbe tèt mwen
I need you to communicate with me	Mwen bezwen w kominike avè m
I ran into the walls several times	Mwen kouri antre nan mi yo plizyè fwa
I instinctively dive into the first well	Mwen enstenktif plonje nan premye pi a
I'm quite impressed	Mwen byen enpresyone
I even went for a run early in the morning	Mwen menm te ale pou yon kouri byen bonè nan maten
I am currently a high school math teacher	Kounye a mwen se yon pwofesè matematik nan lekòl segondè
I will consider that a compliment	Mwen pral konsidere sa yon konpliman
I can definitely meet all your requirements and exceed them	Mwen ka definitivman satisfè tout kondisyon ou yo, epi depase yo
I think your sister is one of them	Mwen panse ke sè ou se youn nan yo
I have a time of death and where	Mwen gen yon tan nan lanmò ak ki kote
I can’t forgive that unless he gives me a reason	Mwen pa ka padone sa sof si li ban mwen yon rezon
A small wood fire burned	Yon ti dife bwa boule
I made a step in, then resigned	Mwen te fè yon etap nan, Lè sa a, te demisyone
I pulled her onto the bed	Mwen rale l sou kabann lan
I want to know everything about you	Mwen vle konnen tout bagay sou ou
I think it would be misguided	Mwen panse ke li ta mal dirije
I am loyal to the king	Mwen rete fidèl ak wa a
I chose life, I chose death	Mwen te chwazi lavi, li te chwazi lanmò
I approached the entrance to the forest cave	Mwen apwoche antre nan gwòt forè a
A similar number of schools occupy each rank	Yon kantite lekòl menm jan an okipe chak ran
I just need to keep myself busy	Mwen jis bezwen kenbe tèt mwen okipe
I knew what had happened to you	Mwen te konnen bagay sa yo ki te rive ou
Thank you for a second chance	Mwen remèsye ou pou yon dezyèm chans
A pretty scary one, indeed	Yon bèl ti pè, tout bon
I talked to him about you	Mwen te pale avè l de ou
I considered it	Mwen te konsidere li
I want everyone back	Mwen vle tout moun tounen
A camp was already standing	Yon kan te deja kanpe
A week passed with little interest	Yon semèn pase ak ti enterè
I believe they are supporting the other two	Mwen kwè ke yo ap sipòte de lòt sa yo
I want this to be a family affair	Mwen vle sa a se yon zafè fanmi
They escaped together twelve hours after meeting	Yo sove ansanm douz èdtan apre yo fin rankontre
I needed to feel safe around him	Mwen te bezwen santi m an sekirite bò kote l
I doubt we would get the truth from him	Mwen doute ke nou ta jwenn verite a nan men li
I had car problems	Mwen te gen pwoblèm machin
I felt him take my hand	Mwen te santi l pran men m
I will not let you down this time	Mwen p'ap kite ou tonbe fwa sa a
I have a lot of demands on my time	Mwen gen anpil demand sou tan mwen an
I turned and frowned to see her nose profile	Mwen te vire ak fron pou wè pwofil nen li
I plan to relate it to the writing experience	Mwen planifye pou gen rapò li ak eksperyans nan ekri
I'm starting to forget everything else	Mwen kòmanse bliye tout lòt bagay
I have a lot to think about	Mwen gen anpil panse sou sa
A very rare and talented person	Yon moun trè ra ak talan
A car left in some stages too	Yon machin kite nan kèk etap tou
Nor did he suffer any injuries	Ni pa te soufri okenn blesi
I have no one except her	Mwen pa gen pèsonn eksepte li
I feel so comfortable around them	Mwen santi mwen tèlman alèz bò kote yo
I had the dream last night too	Mwen te fè rèv la yè swa tou
I followed them	Mwen te mache dèyè yo
I couldn't rush this	Mwen pa t 'kapab prese sa a
I did something for you, you did something for me	Mwen fè yon bagay pou ou, ou fè yon bagay pou mwen
I hadn’t read the paper much in those times	Mwen pa t 'li papye a anpil nan tan sa yo
I love that but it’s not outstanding	Mwen renmen sa men li pa eksepsyonèl
A flight from the early morning	Yon vòl soti nan maten an byen bonè
I was just as curious as you were	Mwen te kirye menm jan ou te ye
I loved it at the time	Mwen te renmen li nan moman an
I wondered how long we had slept	Mwen te mande konbyen tan nou te dòmi
I loved it and hated it at the same time	Mwen te renmen li e mwen te rayi li an menm tan
I wish he was awake	Mwen swete ke li te reveye
I saw their eyes light up	Mwen te wè je yo limen
I had no desire to have sex anymore	Mwen pa te gen okenn dezi gen yon relasyon seksyèl ankò
I have a meeting at church	Mwen gen yon reyinyon nan legliz la
A sense of a job well done	Yon sans de yon travay byen fè
I've been there for a while, watching you	Mwen te la pou kèk tan, ap gade ou
I feel restless and closed	Mwen santi mwen M'enerve ak fèmen
I can only imagine the look on his face	Mwen ka jis imajine gade nan figi l '
I wish we had more time to spend together	Mwen swete nou gen plis tan pou nou pase ansanm
That's a year, it should be	Sa gen yon ane, li ta dwe pou li
A bit like a movie, he thought happily	Yon ti jan tankou yon fim, li te panse ak kè kontan
I act quickly as they say	Mwen aji byen vit jan yo di
I was on her like a crazy lady	Mwen te sou li tankou yon dam fou
I appreciate the knowledge	Mwen apresye konesans la
I can’t believe so many of this	Mwen pa ka kwè ke anpil moun nan sa a
A long bar took the wall far behind	Yon ba long te pran miray la byen lwen dèyè
I will lose my blood	Mwen pral pèdi san li
I didn't want to do that at all	Mwen pat vle fè sa ditou
I drove myself to school	Mwen te kondwi tèt mwen nan lekòl la
I mean on a regular basis	Mwen vle di sou yon baz regilye
I never had any real choice	Mwen pa janm te gen okenn chwa reyèl
I wasn't expecting you	Mwen pa t ap tann ou
I was halfway between destroyed and annoyed	Mwen te mwatye wout ant detwi ak énervé
I will meet you in front of the fortress	Mwen pral rankontre ou devan fò a
I turn and look at her, smiling	Mwen vire epi gade li, souri
I think the universe is telling me something about that	Mwen panse linivè a ap di m yon bagay ak sa
I’ve always had an attraction to fire	Mwen te toujou gen yon atraksyon nan dife
I served when called	Mwen te sèvi lè yo te rele
The buildings were badly damaged	Bilding yo te domaje anpil
The wind comes mainly from the south west	Van an soti sitou nan sid lwès
I never imagined how warm and perfect this would feel	Mwen pa janm imajine ki jan cho ak pafè sa a ta santi
The disappointment on his face was obvious	Desepsyon an sou figi l 'te fè mal evidan
I forgot about the stranger and our conversation	Mwen bliye sou etranje a ak sou konvèsasyon nou an
I can never be mad at her anyway	Mwen pa janm ka rete fache sou li de tout fason
I mean, close the front door	Mwen vle di, fèmen pòt devan an
I know how women are	Mwen konnen kijan fanm yo ye
I ordered the card some time ago	Mwen te kòmande kat la kèk tan de sa
I can't remember where	Mwen pa ka sonje kote
I have met many of her past before	Mwen te rankontre anpil nan sot pase li anvan
I have no problem with not knowing	Mwen pa gen pwoblèm ak pa konnen
I told my father to get married instead	Mwen te di papa m pou l marye pito
I could see what was going on here	Mwen te kapab wè sa k ap pase isit la
I have to pick up some of my gear	Mwen dwe ranmase kèk nan Kovèti pou mwen an
I need a lot of time alone	Mwen bezwen anpil tan poukont mwen
I hesitate, then slowly stand up and walk on it	Mwen ezite, Lè sa a, tou dousman kanpe epi mache sou li
A girl like you has little remaining candidates	Yon ti fi tankou ou gen ti kandida ki rete
A proper conclusion	Yon konklizyon apwopriye
A drop of comb could be heard	Yon gout peny te kapab tande
I can't afford to pay for them	Mwen pa gen mwayen pou peye pou yo
I have to get home as soon as possible	Mwen dwe rive lakay ou pi vit posib
A whole troop of cavalry mounted in this way	Yon twoup antye nan kavalye te monte nan fason sa a
I saw it as a possible bonus	Mwen te wè li kòm yon bonis posib
I see myself as a traveler	Mwen wè tèt mwen kòm yon vwayajè
I pray to meet him one day	Mwen priye pou m rankontre l yon jou
A few days of more and it will go	Kèk jou nan pi plis epi li pral ale
I want to find out what's going on here	Mwen vle chèche konnen sa k ap pase isit la
I did not like the direction of this conversation	Mwen pa t renmen direksyon konvèsasyon sa a
I just had to confirm it	Mwen jis te oblije konfime li
I liked that so much, too	Mwen te renmen sa anpil, tou
A great transformation has taken place	Yon gwo transfòmasyon te fèt
I took it easy from there	Mwen te pran li fasil soti nan la
I can’t believe he’s the first of us all	Mwen pa ka kwè li se premye nan nou tout
I picked up some beans to cook for myself	Mwen te ranmase kèk pwa pou m kwit pou tèt mwen
I had to stop for a second	Mwen te oblije sispann pou yon segond
I couldn’t help but be a little sorry for her	Mwen pa t 'kapab ede yon ti kras regrèt pou li
I was under the impression it was moderate	Mwen te anba enpresyon li te modere
I can't let you break right now	Mwen pa ka kite ou kraze kounye a
I needed to make it clear	Mwen te bezwen fè l konprann
I didn't cook much	Mwen pa t fè anpil manje
I shouldn't listen to my friends	Mwen pa ta dwe koute zanmi m
I left the hotel feeling very weird indeed	Mwen te kite otèl la santi m trè dwòl tout bon
I just swing them around	Mwen jis balanse yo alantou
I help someone who is injured	Mwen ede yon lòt moun ki blese
I’m a super organized and particular person	Mwen se yon moun super òganize e patikilye
I gave it to her	Mwen te ba li li
I have fond memories of those cars too	Mwen gen kèk bèl souvni sou machin sa yo tou
I wanted to be cruel	Mwen te vle tounen mechan
I look at my computer	Mwen gade òdinatè mwen an
Lloyd started playing football at the age of five	Lloyd te kòmanse jwe foutbòl nan laj senk
I had to always remember myself slowing down	Mwen te oblije toujou sonje tèt mwen ralanti
I was crying on the way to the police station	Mwen t ap kriye sou wout la nan komisarya a
I was still crying and very angry	Mwen te toujou kriye e mwen fache anpil
I wasn’t stupid or completely reckless	Mwen pa t 'enbesil oswa konplètman ensousyan
Some stand, some sit	Gen kèk kanpe, kèk chita
A place for the mother of living seniors	Yon kote pou manman an nan k ap viv granmoun aje
I couldn't do a damn thing	Mwen pa t 'kapab fè yon bagay modi
I have a lot of money in store	Mwen gen anpil lajan sere
I used to be the best at that	Mwen te konn pi bon nan sa
I have nothing, as you can see	Mwen pa gen anyen, jan ou ka wè
I turned to the third entrance and my heart stopped	Mwen vire sou twazyèm antre a ak kè m 'te kanpe
Some of the victims were burned to death	Kèk nan viktim yo te boule nan lanmò
I got married and bought a house	Mwen te marye epi mwen te achte yon kay
I suggest you start now	Mwen sijere ke ou kòmanse kounye a
I gave up trying to find out	Mwen te abandone eseye dekouvri
I need a full report on the answer	Mwen bezwen yon rapò konplè sou repons lan
I guess life goes on	Mwen devine lavi kontinye
A few seconds later he turned around	Kèk segond apre li vire tounen
I will surely buy from them again	Mwen pral siman achte nan men yo ankò
I could leave him here, at his mercy	Mwen te kapab kite l isit la, nan pitye li
I can't do it anymore	Mwen pa ka fè li ankò
I can’t function in this atmosphere	Mwen pa ka fonksyone nan atmosfè sa a
I can see the love as you watch them	Mwen ka wè lanmou an pandan w ap gade yo
I didn't know, you see	Mwen pa t 'konnen, ou wè
Some slave owners were black	Kèk pwopriyetè esklav te nwa
I have to go downtown and return the manuscript	Mwen oblije ale anba lavil epi retounen maniskri a
He was involved in major construction work	Li te patisipe nan gwo travay konstriksyon an
I think he has another goal	Mwen panse ke li gen yon lòt objektif
I know it's awful but it's so true	Mwen konnen sa terib men li tèlman vre
I almost feel sorry for her	Mwen prèske gen pitye pou li
The death was resolved by an accident	Lanmò a te regle yon aksidan
I could get her attention no matter what	Mwen te kapab jwenn atansyon li kèlkeswa sa
I would hate to fall into that category	Mwen ta rayi antre nan kategori sa a
I'm not negative about that, we're making progress	Mwen pa negatif sou sa, nou fè pwogrè
I don't want to stay anymore	Mwen pa vle rete ankò
A curiosity to find what good he has created	Yon kiryozite pou jwenn sa ki byen li te kreye
I have eyes and ears everywhere	Mwen gen je ak zòrèy toupatou
I got up and moved closer	Mwen leve, mwen deplase pi pre
I didn't want to love you	Mwen pat vle renmen ou
I need this marriage to work	Mwen bezwen maryaj sa a travay
Johnson among its leaders	Johnson pami lidè li yo
I'm the only one who didn't smile	Se mwen menm sèl ki pat souri
I didn't have much to take away	Mwen pa t 'gen sa anpil pou wete
I warned him many times	Mwen te avèti l anpil fwa
I wanted my own life	Mwen te vle pwòp lavi mwen
Perception is everything	Pèsepsyon se tout bagay
I know there are a lot of good people here	Mwen konnen gen anpil bon moun isit la
I didn’t teach him that, but he learned it	Mwen pa t anseye l sa, men li te aprann li
I wouldn’t think we two are friends	Mwen pa ta panse nou de se zanmi
There were two main concerns with the report	Te gen de enkyetid prensipal ak rapò a
I set fire to a man	Mwen te mete dife nan yon nonm
I could still hear their thoughts when we left	Mwen te kapab toujou tande panse yo lè nou te ale
I’ve never been far from here	Mwen pa janm te lwen isit la
I could only own a dead body	Mwen te kapab sèlman posede yon kadav ki mouri
I could hear her in her voice she really did	Mwen te kapab tande li nan vwa li li vrèman fè
I’ve always loved playing and swimming in it	Mwen te toujou renmen jwe ak naje ladan l
I love helping others embrace themselves	Mwen renmen ede lòt moun anbrase tèt yo
I start the finest drawings with pencils	Mwen kòmanse desen sa yo ki pi rafine ak kreyon
I will not disturb you and your brothers	Mwen p'ap gen ou menm ak frè ou yo deranje lapè a
I was hoping to find a powerful ally in you	Mwen te espere jwenn yon alye pwisan nan ou
I didn't finish eating everything	Mwen pa t fini manje tout bagay
I can't get you out of here	Mwen pa ka fè w soti isit la
I fell down and cried	Mwen tonbe ajenou, mwen kriye
Q was not written as a single piece	Q pa te ekri kòm yon sèl pyès
I gently pull back out before moving back in	Mwen dousman rale tounen deyò anvan ou deplase tounen nan
I can understand it a little	Mwen ka konprann li yon ti kras
We had so much fun doing it	Nou te pran anpil plezi fè li
I wanted a pony desperately	Mwen te vle yon pone dezespereman
I found a cool body suit and slipped it on	Mwen te jwenn yon kostim kò fre ak glise li sou li
I'm happy to be back	Mwen kontan rejwenn li
I want you to wear it	Mwen vle ou mete l
I removed a book from my cart	Mwen retire yon liv nan charyo mwen an
I'm very poor, doctor	Mwen pòv anpil, doktè
I’m going to talk about something real	Mwen pral pale sou yon bagay reyèl
There is something in your mind that is greater than your self	Gen yon bagay nan tèt ou ki pi gran pase pwòp tèt ou
I didn't expect to hear from you tonight	Mwen pat espere tande pale de ou aswè a
I didn't want to scare him	Mwen pa t vle fè l pè
I picked it up in my room	Mwen ranmase l nan chanm mwen an
I don't really want a relationship with anyone	Mwen pa vrèman vle yon relasyon ak pèsonn
I forgot he was still there	Mwen te bliye li te toujou la
I couldn't stand away from you	Mwen pa t 'kapab kanpe lwen ou
I’ve never had bread so fresh	Mwen pa janm te gen pen konsa fre
I wasn’t even sure if they were around	Mwen pa t menm si si yo te alantou
I had never written a book before	Mwen pa t janm ekri yon liv anvan
I shot all these experiences	Mwen te tire sou tout eksperyans sa yo
I couldn't run forever	Mwen pa t 'kapab kouri pou tout tan
I will not write for a diary at work	Mwen pa pral ekri pou yon jounal nan travay la
I needed a little excitement	Mwen te bezwen yon ti eksitasyon
I believe there is a reason for every encounter in life	Mwen kwè gen yon rezon pou chak rankont nan lavi
A similar conclusion is offered in the present study	Yon konklizyon menm jan an ofri nan etid la prezan
I focus on my breath and my response to them	Mwen konsantre sou souf mwen ak repons mwen anvè yo
I approach cautiously, ready to start swinging	Mwen pwoche ak prekosyon, pare pou m kòmanse balanse
I was not one of those old ladies	Mwen pa t 'yonn nan vye dam sa yo
I had no desire to see her mistress	Mwen pa te gen okenn anvi wè metrès li
I’m sure it must be so beautiful	Mwen sèten li dwe tèlman bèl
I spent the rest of the day washing clothes	Mwen te pase rès jounen an ap lave rad
I learned a lot of new information from your post	Mwen aprann anpil nouvo enfòmasyon nan pòs ou a
I particularly like fresh, clean scents	Mwen patikilyèman renmen odè fre, pwòp
I had no answer for anything	Mwen pa te gen repons pou anyen
I learned that you are also worried now	Mwen te aprann ke ou tou enkyete kounye a
I want to show you all at the exit	Mwen vle montre nou tout nan sòti a
I walked through the smallest of the buildings	Mwen te mache nan pi piti nan bilding yo
No one says that so	Pa gen moun ki di ke se konsa
I contribute thinking	Mwen kontribye panse
I saw movement in front of me and to my left	Mwen te wè mouvman devan mwen ak sou bò gòch mwen
I ripped it off the wall	Mwen rache li nan miray la
I think he’s just lucky	Mwen panse ke li jis gen chans
I knew exactly what he could do	Mwen te konnen egzakteman sa li te kapab
I haven’t been on a date since college	Mwen pa t ale nan yon dat depi nan kolèj
I really wanted you to move to the next door	Mwen te reyèlman vle ou deplase nan pwochen pòt
I discovered we were all watching	Mwen te dekouvri nou tout t ap gade
I told you once that everyone knows	Mwen te di ou yon fwa ke tout moun konnen
I must want something	Mwen dwe vle yon bagay
I believe that knowledge alone is not enough	Mwen kwè ke konesans pou kont li pa ase
I never stopped doing that	Mwen pa janm sispann fè sa
A man married and out of his league	Yon nonm marye ak soti nan lig li
The retired couple washed their hands	Koup la pran retrèt lave men yo
I couldn't bring myself to ask	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen mande
I didn't go out for long	Mwen pa t 'soti pou lontan
I know myself too well	Mwen konnen tèt mwen twò byen
I couldn't help but answer	Mwen pa t 'kapab pran tèt mwen pou reponn
I was already growing tired of it	Mwen te deja ap grandi fatige ak li
A fine appears as the most likely option	Yon amann parèt kòm opsyon ki gen plis chans
A tall hedge stretched between two oaks	Yon bòdi wo lonje ant de pye bwadchenn
I need immediate assistance	Mwen bezwen asistans imedya
I spent hours preparing myself every time we met	Mwen te pase èdtan ap prepare tèt mwen chak fwa nou rankontre
I haven’t even assigned a counselor	Mwen pa menm te plase yon konseye
I can do that if you want	Mwen ka fè sa si ou vle
I know these days are hard for you	Mwen konnen jou sa yo difisil pou ou
I needed it complete	Mwen te bezwen li konplè
I own only seven things	Mwen posede sèlman sèt bagay
I was just trying to be polite, really	Mwen te jis ap eseye politès, reyèlman
He was not completely forgotten in court	Li pa t bliye nèt nan tribinal la
I will spare you the details	Mwen pral epaye ou detay yo
I turned my attention to the variety of plants	Mwen te vire atansyon m 'nan direksyon varyete nan plant yo
I couldn't win the case	Mwen pa t 'kapab genyen ka a
I will not stand for it	Mwen pap kanpe pou li
I’ve been watching it for a long time	Mwen te gade li depi lontan
I was sure it was some business call	Mwen te sèten se te kèk apèl biznis
I could have a good time and still wait	Mwen te kapab pase yon bon moman epi toujou tann
I watched as he stood and walked	Mwen te gade pandan l te kanpe e li t ap mache
I raised a few eyebrows and a few smiles	Mwen leve yon kèk sousi ak yon souri kèk
These will include primarily the issues of economic warfare	Sa yo pral gen ladan prensipalman pwoblèm yo nan lagè ekonomik
I really like it in this	Mwen vrèman renmen li nan sa a
I couldn't tear myself away	Mwen pa t 'kapab dechire m' ale
I started doing this in fifth grade	Mwen te kòmanse fè sa nan klas senkyèm ane
I couldn't hide anymore	Mwen pa t 'kapab kache ankò
I was prepared to make phone calls	Mwen te prepare pou fè apèl nan telefòn
I think it will be a shock	Mwen panse ke li pral yon chòk
I need to find the best words for this sex thing	Mwen bezwen jwenn pi bon mo pou bagay sa a sèks
I can see how much you love each other	Mwen ka wè konbyen ou renmen youn lòt
They would take a picture and advertise	Yo ta pran yon foto, epi yo fè piblisite
I had no formal training or instruction	Mwen pa te gen okenn fòmasyon fòmèl oswa enstriksyon
I think someone should come out and look it over	Mwen panse ke yon moun ta dwe soti epi gade li sou li
I laughed to myself and covered my head	Mwen ri nan tèt mwen epi kouvri tèt mwen
A man with a heart of stone	Yon nonm ki gen yon kè nan wòch
I turn to her arms	Mwen vire nan bra li
I never held it against my mother	Mwen pa janm kenbe l kont manman m
I think we all feel that way	Mwen panse ke nou tout santi nou konsa
I want you to be my father	Mwen vle ou vin papa mwen
I will not spoil that	Mwen pa pral gate sa
I tried to relax and breathe deeply	Mwen te eseye detann epi respire pwofondman
I had to stay on my guard	Mwen te oblije rete sou gad mwen
I couldn’t believe how good it felt	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan li te santi bon
Cell damage and cell death then results	Selil domaj ak lanmò selil Lè sa a, rezilta
I could only wonder who we were talking to	Mwen te kapab sèlman mande ki moun nou t ap pale tou
I understand that you consider your child to be innocent	Mwen konprann ou konsidere pitit ou a kòm yon inosan
A breath of air and down it would go	Yon souf nan lè ak desann li ta ale
I made a vow a long time ago	Mwen te fè yon ve sa gen lontan
Moments later, gratitude was on his face.	Yon ti moman apre, rekonesans anrejistre sou figi l '
I’ve enjoyed every minute of my last five days	Mwen te jwi chak minit nan senk dènye jou mwen yo
It has been reprinted many times	Li te reimprime anpil fwa
I used to teach at a state college	Mwen te konn anseye nan yon kolèj leta
I didn’t want to, really	Mwen pa t 'vle, reyèlman
I see all the curves in her body	Mwen wè tout koub nan kò li
I was quite surprised to find he was so young	Mwen te byen etone jwenn li te tèlman jèn
I greet you all good people	Mwen salye nou chak bon moun
I close my eyes and close my head	Mwen fèmen je m 'ak fèmen tèt mwen
I will shower and return	Mwen pral douch epi retounen
I was able to use some help to bring things around town	Mwen te kapab sèvi ak kèk èd pote bagay sa yo atravè vil la
I brought them here	Mwen mennen yo isit la
I was told by a friend that it was epic	Mwen te di pa yon zanmi ke li te sezon
I love adding dark chocolate to it	Mwen renmen ajoute chokola nwa nan li
I can definitely help you with that	Mwen ka definitivman ede w ak sa
I used to work down in the coal mines	Mwen te konn travay desann nan min chabon yo
I hope it won’t be a burden	Mwen espere ke li pa pral yon chay
I came on an important mission of peace	Mwen te vini nan yon misyon enpòtan nan lapè
I am a child video poster	Mwen se yon timoun afich videyo
A live report was coming out of City Hall	Yon repòtaj an dirèk t ap pase soti deyò City Hall
It has a fragrant odor	Li gen yon odè santi bon
I was hoping to protect you	Mwen te espere pwoteje ou
I did not speak immediately	Mwen pat pale imedyatman
I finally nodded against my best judgment	Mwen finalman souke tèt kont pi bon jijman mwen an
I didn't want to go with her	Mwen pa t 'vle vle ale ansanm ak li
I must discover in practice what you mean	Mwen dwe dekouvri nan pratik sa ou vle di
I would get mixed results	Mwen ta jwenn rezilta melanje
A shadow crossed his heart	Yon lonbraj travèse kè l
A full minute passed	Yon minit konplè te pase
A private part of kind	Yon pati prive nan kalite
I lost my phone and all the numbers in it	Mwen pèdi telefòn mwen ak tout nimewo ki ladan l
I will have none of this behavior	Mwen p'ap gen okenn nan konpòtman sa a
I assumed the answer would simply be survival	Mwen te sipoze repons lan ta dwe tou senpleman siviv
I needed you to trust me	Mwen te bezwen ou fè mwen konfyans
Then I did it right	Lè sa a, mwen te fè li byen
I couldn't tear my eyes out of it	Mwen pa t 'kapab chire je m' soti nan li
I ride them all myself	Mwen monte yo tout tèt mwen
I love these principles	Mwen renmen prensip sa yo
I take my helmet and give her a kiss	Mwen pran kas mwen epi mwen ba li yon bo
I was tempted to turn right back around	Mwen te tante vire adwat tounen alantou
I barely heard it	Mwen te apèn tande li
I would just as soon leave this place blank	Mwen ta jis osito kite plas sa a vid
They also occasionally eat fruit and insects	Yo menm tou detanzantan manje fwi ak ensèk
I hope they didn’t take it the wrong way	Mwen espere ke yo pa t 'pran li nan move fason
I guess he was right though	Mwen devine li te gen rezon menm si
I have a feeling that it is	Mwen gen yon santiman ke li se
I can finally get my body warm again	Mwen ka finalman jwenn kò mwen cho ankò
I dress to please her, to no avail	Mwen abiye pou fè l plezi, san rezilta
I felt a darker side to being here	Mwen te santi yon bò pi fonse pou mwen te isit la
I command you to release this woman into my care	Mwen kòmande ou lage fanm sa a nan swen mwen
A million thoughts run through his brain	Yon milyon panse kouri nan sèvo li
I thought he was going to kill me for sure	Mwen te panse ke li ta pral touye mwen pou asire w
I hope this morning's illness ends soon for you	Mwen espere ke maladi maten sa a fini byento pou ou
I don't want to marry her	Mwen pa vle marye avè l
I'm back on the ground	Mwen tounen atè
I couldn’t just sit here	Mwen pa t 'kapab jis chita isit la
I loved everything about my stay	Mwen te renmen tout bagay sou sejou mwen an
I wasn't too sure why	Mwen pa t twò si poukisa
I saw them, but they never spoke	Mwen wè yo, men yo pa janm pale
I cried desperately for help	Mwen te kriye dezespereman pou èd
I would like to do it on my own	Mwen ta renmen fè li poukont mwen
However, I smoked the rest of this cigarette	Sepandan, mwen te fimen rès sigarèt sa a
I am grateful for my life, and your service	Mwen rekonesan pou lavi mwen, ak sèvis ou
I ate too much	Mwen te manje twòp
I was an author and I didn’t come out much	Mwen te yon otè epi mwen pa t soti anpil
I was looking for a name	Mwen te konn ap chèche yon non
I believe the latter is the case	Mwen kwè dènye a se ka a
I wanted him in my arms	Mwen te vle l 'nan bra mwen
I stopped and looked back at her	Mwen te kanpe epi mwen te tounen gade l
I close it, immediately stand by attention again	Mwen fèmen li, imedyatman kanpe nan atansyon ankò
I said worse than that	Mwen te di li pi mal pase sa
I can feel hundreds of eyes following me	Mwen ka santi dè santèn de je swiv mwen
I had a visitor tonight, another angel	Mwen te gen yon vizitè aswè a, yon lòt zanj
The devils eat according to a system	Dyab yo manje an akò ak yon sistèm
I never get what that means	Mwen pa janm jwenn sa sa vle di
I looked up at him for a minute	Mwen leve je l sou li pou yon minit
I listened and I thought	Mwen te koute e mwen te panse
I spoke in my wrist strap	Mwen te pale nan braslè ponyèt mwen an
I would simply walk	Mwen ta tou senpleman mache
I watched it during my morning break	Mwen te gade li pandan ti repo maten mwen an
I want it clean and ready for dinner	Mwen vle li pwòp epi pare pou dine
I still want to sleep	Mwen toujou vle dòmi
I tried to get the feeling back	Mwen te eseye jwenn santiman an tounen
The lower one is visible from the inside	Yon sèl ki pi ba a se vizib soti nan andedan
I wanted it back, but it was too late	Mwen te vle li tounen, men li te deja twò ta
I loved a man deeply	Mwen te renmen yon nonm pwofondman
I look at the white wall and ignore it	Mwen gade miray blan an e mwen inyore l
Most of the line and infrastructure is however intact	Pifò nan liy lan ak enfrastrikti se sepandan entak
I felt my stomach drop	Mwen te santi vant mwen tonbe
The poem provides little information	Powèm nan bay ti enfòmasyon
I didn't ask him any questions	Mwen pa t poze l okenn kesyon
They must tell a computer how to do any job	Yo dwe di yon òdinatè ki jan yo fè nenpòt travay
I think it’s called a date for online shopping	Mwen panse ke yo rele yon dat pou fè makèt sou entènèt
I didn't need to look to know they were there	Mwen pa t bezwen gade pou m konnen yo te la
I had to set a goal quickly	Mwen te oblije fikse yon objektif byen vit
A clicking click sang from inside the lock	Yon klik soufle te chante soti anndan kadna a
A tunnel snake got next	Yon koulèv tinèl te resevwa pwochen an
I was no longer in control of my own body	Mwen pa t 'nan kontwòl pwòp kò mwen an ankò
I just wanted her to hold me in her arms	Mwen jis te vle li kenbe m 'nan bra li
A secure support response	Yon repons sipò ki an sekirite
I know what he needs me to do	Mwen konnen sa li bezwen m 'fè
I think these guys were lucky	Mwen panse mesye sa yo te gen anpil chans
I know which village you came from	Mwen konnen ki vilaj ou soti
I quickly try and find the focus to introduce myself	Mwen byen vit eseye ak jwenn konsantre yo nan prezante tèt mwen
I can't help but keep a smile	Mwen pa ka ede men kenbe yon souri
I am looking for a job as a community manager	Mwen ap chèche travay kòm manadjè kominote a
I can't move forward without it	Mwen pa ka avanse san li
I told you to marry an older woman	Mwen te di ou marye ak yon fanm ki pi gran
I enter the prom and the guests are welcomed	Mwen antre nan bal la epi envite yo akeyi
I couldn’t help but look around the room	Mwen pa t 'kapab ede men gade alantou nan chanm nan
I went over my head	Mwen te antre sou tèt mwen
I need to understand that	Mwen bezwen konprann sa
Even if it meant waiting for a miracle	Menmsi sa te vle di tann yon mirak
I wonder where that came from	Mwen mande ki kote sa soti
Smith to get the business	Smith pou jwenn biznis la
I warned the nurse and she acted accordingly	Mwen te bay enfimyè a avètisman epi li te aji kòmsadwa
I couldn't see any other results	Mwen pa t 'kapab wè okenn lòt rezilta
I know he wanted this for so long	Mwen konnen li te vle sa a pou lontan
I didn't really know who he was	Mwen pat vrèman konnen kiyès li ye
I can hide really well	Mwen ka kache vrèman byen
I have the problem well in hand	Mwen gen pwoblèm nan byen nan men
I used this piece for the front of the pillow	Mwen te itilize pyès sa a pou devan zòrye a
I was scared but I had nothing to lose	Mwen te pè men pa t gen anyen pou m pèdi
I can't let you take care of me	Mwen pa ka kite ou pran swen mwen
I lowered her to the floor, pushing her skirt smooth	Mwen bese li atè, pouse jip li lis
I knew her beautiful face and dazzling eyes	Mwen te konnen bèl figi l 'ak je klere tou
I wish and I hope not, at least	Mwen swete epi mwen espere pa, omwen
That says something	Sa di yon bagay
Alice did not immediately adapt to her new environment	Alice pa t adapte imedyatman ak nouvo anviwonman li
I wore that sweater all the time	Mwen te mete chanday sa tout tan
I didn’t want it to roll back into position before it	Mwen pa t 'vle li woule tounen nan pozisyon anvan li
I was three at the time	Mwen te twa nan moman an
A scene was cut in the segment	Yon sèn te koupe nan segman an
But I felt sorry for him	Men, mwen te gen pitye pou li
I follow her down the hall	Mwen swiv li nan koulwa a
I think he read my mind	Mwen panse ke li te li lide m '
I have absolutely no intention of disturbing him	Mwen pa gen absoliman okenn entansyon pou deranje l
I bought a bed	Mwen te achte yon kabann
I did my best to avoid this pleasure	Mwen te fè tout sa m kapab pou evite plezi sa a
Some machines replace hundreds of production staff	Kèk machin ranplase plizyè santèn anplwaye pwodiksyon an
I was able to prove my claims	Mwen te kapab bay prèv reklamasyon mwen yo
He had a troubled childhood	Li te gen yon anfans boulvèse
I shook my head, and shrugged	Mwen souke tèt mwen, e mwen te monte zèpòl mwen
I understood quite well what had to be done	Mwen te konprann ase byen sa ki te dwe fè
I am so grateful and I treasure and cherish understanding	Mwen tèlman rekonesan e mwen trezò ak cheri konpreyansyon
I couldn't even remember what it looked like	Mwen pa t 'kapab menm sonje ki jan li te sanble
I will try to love it	Mwen pral eseye renmen li
I remember and it’s so awful	Mwen sonje e li tèlman terib
I believe there is a trail leading to	Mwen kwè gen yon santye ki mennen ale nan
I don’t see an easy way out of this	Mwen pa wè yon fason fasil soti nan sa a
I dropped the basket and ran to her open arms	Mwen lage panyen an epi mwen kouri nan bra li louvri
Someone calling me	Yon moun k ap rele m
I close my eyes and focus	Mwen fèmen je m 'ak konsantre
I was under the radar	Mwen te anba rada a
I was very scared myself	Mwen te trè pè tèt mwen
I hoped that enterprise would have a copy of it	Mwen te espere ke antrepriz ta gen yon kopi li
I hoped the rooms were not too far away	Mwen te espere chanm yo pa t twò lwen
I called her on the phone many times	Mwen te rele non l nan telefòn lan anpil fwa
I guess they are a senior	Mwen devine yo se yon granmoun aje
I had nothing else planned	Mwen pa te gen anyen lòt planifye
But to do so, they must become mortal	Men, pou yo fè sa, yo dwe vin mòtèl
I can’t link to this in any way	Mwen pa ka lye ak sa a nan okenn fason
I watched her move, smooth, graceful	Mwen te gade l deplase, lis, grasyeuz
I hated that music more than anything	Mwen te rayi mizik sa plis pase anyen
Scenes of camps and forests	Sèn nan kan ak forè
I believe you believe you have put it right	Mwen kwè ke ou kwè ou te mete l dwat
I’m worried she didn’t enjoy our kiss	Mwen enkyete ke li pa t 'jwi bo nou an
I used to clean the house for a living	Mwen te konn netwaye kay pou m viv
I came here from a distant land	Mwen te vini isit la soti nan yon peyi byen lwen
More are constantly being added	Plis toujou ap ajoute
I forgive you for disciplining me	Mwen padone w paske w fè m disipline w
I had the experience and got some book covers!	Mwen te gen eksperyans nan epi li te resevwa kèk liv kouvri!
I couldn't handle the stress anymore	Mwen pa t 'kapab jere estrès la ankò
I didn't like it very much	Mwen pa t renmen sa anpil
Cloud as the romantic interest	Cloud kòm enterè a amoure
I guess he’s leaving the business	Mwen devine li ap kite biznis la
I know she is a very special woman	Mwen konnen li se yon fanm trè espesyal
I think about that enough, listening in the dark	Mwen panse osijè de sa ase, koute nan fè nwa a
I knew in that moment we would have a problem	Mwen te konnen depi la nou ta gen yon pwoblèm
I can see him breathing	Mwen ka wè l ap respire
I called your mother and told her the same thing	Mwen rele manman w epi m di l menm bagay la
I would highly recommend this team	Mwen ta trè rekòmande ekip sa a
An uncomfortable dirty baby is not worth saving space	Yon ti bebe sal alèz pa vo ekonomize espas la
I told you they would replace me one day	Mwen te di ou yo pral ranplase m 'yon jou
I'm standing by the window now	Mwen kanpe bò fenèt la kounye a
I was surrounded by buildings	Mwen te antoure pa bilding yo
I had no enthusiasm for that	Mwen pa te gen okenn antouzyasm pou fè
I should stop you before it gets far	Mwen ta dwe sispann ou anvan li rive byen lwen
I tried to suppress the panic threatening to overwhelm me	Mwen te eseye siprime panik la menase akable m '
I felt the need to both move forward and go	Mwen te santi nesesite pou tou de avanse ak ale
I totally understand and agree	Mwen totalman konprann e dakò
I escaped and never looked back	Mwen chape epi mwen pa janm gade dèyè
I came back from a very nice place	Mwen tounen soti nan yon kote ki trè bèl
I have no problem with this right now	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak sa a kounye a
I broke down for any other kind of life	Mwen te kraze pou nenpòt lòt kalite lavi
I should take back by it	Mwen ta dwe pran tounen pa li
I didn't take it seriously	Mwen pa t 'pran li oserye
I was not his friend	Mwen pa t zanmi l
I look at the desk drawer	Mwen gade tiwa biwo a
I was nineteen years old	Mwen te gen diznèf ane
A virtual face and voice recognition	Yon figi vityèl ak rekonesans vwa
I commanded to be done perfectly every whole bit	Mwen kòmande yo dwe fè parfe chak ti jan antye
I need a squire	Mwen bezwen yon squire
I won	Mwen rive genyen
I definitely didn’t have to yet	Mwen definitivman pa t 'gen ankò
I just wanted to get the hell out of there	Mwen jis te vle jwenn lanfè a soti nan la
I walked to the gym	Mwen te mache sou jimnastik la
A metal plate can be used to cover the bottom	Yo ka itilize yon plak metal pou kouvri anba a
I would love to do it	Mwen ta renmen fè li
I want some great principles to guide me	Mwen vle kèk gwo prensip pou gide m '
I just like to say that	Mwen jis renmen di sa
I had an appointment to see him	Mwen te gen yon randevou pou m al wè l
I wondered who all stayed here	Mwen te mande ki moun ki tout te rete isit la
I turn out to be in my support network	Mwen vire deyò nan rezo sipò mwen an
I can’t remember what food tastes like	Mwen pa ka sonje ki gou manje
A decade of waiting and wanting	Yon dekad nan ap tann ak vle
I take a taxi and arrive at the address provided	Mwen pran yon taksi epi mwen rive nan adrès yo bay la
I kept hearing the roar of water	Mwen te kontinye tande gwo dlo gwonde nan tèt mwen
I was basically not interested in theoretical work	Mwen te fondamantalman pa enterese nan travay teyorik
Some side roads were lined with gravel	Gen kèk wout bò kote yo te aliyen ak gravye
I wanted to have a good time with her	Mwen te vle pase yon bon moman ak li
I took a closer look	Mwen te pran yon gade pi pre
I owed the beast	Mwen te dwe bèt la
I already knew a lot about management theory	Mwen te deja konnen anpil bagay sou teyori jesyon
I hit and hit	Mwen frape ak frape
I think about what my father just said	Mwen panse ak sa papa m sot di a
I would jump over the nearest bridge first	Mwen ta sote sou pon ki pi pre a an premye
I wanted to actually try it	Mwen te vle aktyèlman eseye li
I laugh at myself and take my chances	Mwen ri poukont mwen e mwen pran chans mwen
I knew this was my only chance	Mwen te konnen sa a se sèl ak sèl chans mwen an
I needed to know more	Mwen te bezwen konnen plis
I pause and put my hair in a quick knot	Mwen pran yon poz epi mete cheve m nan yon ne rapid
A guard was placed on the two men	Yo te mete yon gad sou de mesye yo
I went through a lot of things	Mwen te pase nan anpil bagay
I wanted to stay with him	Mwen te vle rete avè l '
I only make great friends stories	Mwen sèlman fè gwo istwa zanmi
I only had problems after I met them	Mwen te gen pwoblèm sèlman apre mwen te rankontre yo
A fire burned in a hole under the statue	Yon dife te boule nan yon twou anba estati a
I suppose we'll save the rest for tomorrow	Mwen ta kwè nou pral sere rès la pou demen
I took a step back, as it continued to advance	Mwen te fè yon etap tounen, kòm li te kontinye avanse
I doubt it can help her accent	Mwen doute ke li ka ede aksan li
I know you crave it	Mwen konnen ou anvi li
I was happy to bring her back to the woods	Mwen te kontan mennen l tounen nan Woods yo
I was hoping you would call soon	Mwen te espere ou ta rele talè
A rare night of peace	Yon nwit lapè ki ra
I really liked her character	Mwen vrèman te renmen karaktè li
He was injured on the spot	Li menm te blese sou menm teren an
I will not raise my prices	Mwen pap ogmante pri mwen yo
A great deal of goods have already been sold	Yon gwo zafè nan machandiz yo te deja vann
I don't want to marry you	Mwen pa vle marye ou
I will miss her company	Mwen pral manke konpayi li
I really appreciate you doing that	Mwen vrèman apresye ou fè sa
I just wanted some company	Mwen jis te vle kèk konpayi
I made a big mistake letting her live	Mwen te fè yon gwo erè kite l viv
I didn't know what else to say	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay yo di
I chose to use an orange oil for that	Mwen te chwazi sèvi ak yon lwil zoranj pou sa
Many of my friends are	Anpil zanmi m yo ye
I insisted on seeing the police chief	Mwen te ensiste pou m wè chèf lapolis la
I mean if that's the number here	Mwen vle di si se nimewo a isit la
A nice, quiet place	Yon bèl, kote trankil
I give her what all girls want	Mwen ba li sa tout tifi vle
I felt deeply connected to her	Mwen te santi m pwofondman konekte avè l
I didn’t expect it to win	Mwen pa t 'atann li te genyen
I stood up and looked around	Mwen leve kanpe epi gade alantou
I had so many dreams	Mwen te gen anpil rèv konsa
I have certain skills, yes	Mwen gen sèten konpetans, wi
A cloud appeared in front of him	Yon nwaj te fè yon ti tach devan li
A loud sound became a laugh, a comedy	Yon gwo son te vin tounen yon ri, yon komedyen
All these bills have been passed by the legislature	Tout pwojè lwa sa yo te pase pa lejislati a
The damage was never repaired	Domaj la pa t janm repare
I had a very good chair	Mwen te gen yon trè bon chèz
I need to figure something else out	Mwen bezwen kalkile yon lòt bagay deyò
I need one of them for my cause	Mwen bezwen youn nan yo pou kòz mwen
I didn't like the look on their faces	Mwen pa t 'renmen gade nan figi yo
I would be busy enough with the boys	Mwen ta okipe ase ak ti gason yo
I was quiet everywhere, including my mind	Mwen te trankil toupatou, enkli lide mwen
I quickly shot myself under the water	Mwen byen vit tire tèt mwen anba dlo a
A circus chief, that's what they called him	Yon chèf sirk, se sa yo te rele l
I know how, there is the material and the pattern	Mwen konnen ki jan, gen materyèl la ak modèl la
I need you to remember where you are	Mwen bezwen ou sonje kote ou ye
I lived in the midst of the dead	Mwen te viv nan mitan mò yo
I cried at the end	Mwen te kriye nan fen a
I saw how you looked at each other	Mwen te wè jan ou t ap gade youn lòt
I know how it felt	Mwen konnen ki jan li te santi
I didn't get any credit	Mwen pa t jwenn okenn kredi
A young woman, crying, begs in front of a shadowy description	Yon jèn fanm, kriye, sipliye devan yon deskripsyon lonbraj
I will give you time to stay	Mwen pral ba ou tan pou w rete
He finds me every time	Li jwenn mwen chak fwa
I can't even handle everything that happened	Mwen pa menm ka trete tout sa ki te pase
I love giving and receiving books as gifts	Mwen renmen bay ak resevwa liv kòm kado
I realize now that he doesn't look at me anymore	Mwen reyalize kounye a ke li pa gade m 'ankò
A sudden sensation surrounded his feet and then his arms	Yon sansasyon toudenkou antoure pye l 'ak Lè sa a, bra l' yo
I'm in the fields to the east	Mwen nan jaden yo sou bò solèy leve
A regional map presents many towns and villages	Yon kat jeyografik rejyonal prezante anpil vil ak vilaj
I could only hear what they were saying	Mwen te kapab sèlman tande fèb sa yo t'ap di
I and another minister shook hands	Mwen menm ak yon lòt minis leve men
I knew you seemed familiar	Mwen te konnen ou te sanble abitye
I can't keep her at home	Mwen pa ka kenbe l lakay ou
I couldn't wait another ten minutes	Mwen pa t 'kapab tann yon lòt dis minit
I will always be open and real	Mwen pral toujou ouvè ak reyèl
I accepted another job	Mwen aksepte yon lòt travay
I finished writing it in about six months	Mwen te fini ekri li nan apeprè sis mwa
I want you to come now	Mwen vle ou vini kounye a
I didn’t pay attention to the business of driving	Mwen pa t 'peye atansyon sou biznis la nan kondwi
I didn’t really get more than a talk with	Mwen pa t 'reyèlman jwenn pi plis pase yon pale ak
A new beginning, no baggage, all that	Yon nouvo kòmansman, pa gen bagaj, tout sa
I would like to see evidence for this statement	Mwen ta renmen wè prèv pou deklarasyon sa a
I think we have a murder here	Mwen panse ke nou gen yon touye moun isit la
I have to make myself worthy, worthy	Mwen dwe fè tèt mwen diy, diy
A bed and a castle to lead	Yon kabann pou chofe ak yon chato pou dirije
I'll collect you this afternoon	Mwen pral kolekte ou apremidi a
Advanced time plans were maintained	Plan tan avanse te kenbe
I was just sensitive about being his addict	Mwen te jis sansib sou yo te depandan l 'yo
A warm spring morning greeted him	Yon maten cho prentan te salye l
A lot of processes take place first	Yon anpil nan pwosesis pran plas an premye
I leaned forward, in his hand, toward her	Mwen panche pi devan, nan men l ', nan direksyon li
A solid, black line indicates the presence of the train	Yon liy solid, nwa endike prezans tren an
I didn’t even think about it knowing	Mwen pa t 'menm panse sou li konnen
I was very loyal to him	Mwen te trè fidèl avè l '
I clapped my hands on the counter	Mwen bat men m sou kontwa an
I would do anything for this woman to lie under me	Mwen ta fè nenpòt bagay pou fanm sa a kouche anba mwen
I couldn't stay for a while	Mwen pa t 'kapab rete pou yon ti moman ankò
I mentioned it earlier and I will mention it again	Mwen te mansyone sou li pi bonè epi mwen pral mansyone li ankò
I recognized the street, and now the house	Mwen rekonèt lari a, epi kounye a kay la
I report on this to the class	Mwen fè yon rapò sou sa pou klas la
I wasn't ready to head inside	Mwen pa t 'pare pou tèt andedan
I know some of these buildings	Mwen konnen kèk nan bilding sa yo
Then a special prosecutor authorized them as well	Lè sa a, yon pwosekitè espesyal te otorize yo tou
It was a unique band	Se te yon bann inik
I will make you covered	Mwen pral fè ou kouvri
I also like that each piece has a good description	Mwen renmen tou ke chak moso gen yon bon deskripsyon
I was a good hostess	Mwen te yon bon otès
They come and go in nothing but legal mode	Yo vini epi ale nan anyen men mòd legal
I have the best day left	Mwen gen jou ki rete nan pi bon
I believe in hard work	Mwen kwè nan travay di
Several species of sticks also live in the woods	Plizyè espès baton tou ap viv nan Woods yo
I can't look anymore	Mwen pa ka gade ankò
I call this an equal exchange rate	Mwen rele sa yon to echanj egal
I found the truth before the war	Mwen te jwenn verite a anvan lagè a
I wanted to go explore our new neighborhood	Mwen te vle ale eksplore nouvo katye nou an
A deadly first year was common	Yon premye ane ki ka touye moun te komen
I mostly agree with staying calm	Mwen sitou dakò ak rete kalm la
I'm sure he's the one we're looking for	Mwen sèten se li menm n ap chèche a
I used a distressed frame to show it	Mwen te itilize yon ankadreman detrès pou montre li
I didn’t like missing out	Mwen pa t renmen rate
I know him and his close brothers	Mwen konnen li ak frè l 'yo pwòch
I rarely totally relate to or agree with everything	Mwen raman totalman gen rapò oswa dakò ak tout bagay
I closed my eyes in ecstasy, it was so good	Mwen fèmen je m 'nan Ecstasy, li te tèlman bon
I didn’t know he was going to go tomorrow	Mwen pa t 'konnen li ta pral ale nan demen
I had a great title for her	Mwen te gen yon gwo tit pou li
I had no idea why that might be	Mwen pa te gen okenn lide poukisa sa ta ka
I tried to emphasize it	Mwen te eseye mete aksan li
I slowly slipped down the hall to the next door	Mwen dousman glise desann nan sal la nan pwochen pòt la
I wanted more misery and more pain	Mwen te vle plis mizè ak plis doulè
I looked at him and shook him	Mwen byen gade l, answit mwen souke l
I want to hear all about your new man tomorrow	Mwen vle tande tout bagay sou nouvo nonm ou demen
I approached him and took his hand	Mwen pwoche bò kote l, mwen pran men l
I hadn't noticed it before	Mwen pa t 'remake li anvan
I hope you keep your promise	Mwen espere ou kenbe pwomès ou
I can’t do to you what you once were	Mwen pa ka fè ou sa ou te yon fwa
I thought it looked like a bug with pop eyes	Mwen te panse li te sanble ak yon pinèz ak je pop
I need more than that	Mwen bezwen plis pase sa
Occasionally I may get out of trouble with the police	Okazyonèlman mwen ka soti nan pwoblèm ak polis la
I went down on the pavement	Mwen desann sou pave a
I’m ready, grab my suitcase and we run	Mwen pare, pran valiz mwen epi nou kouri
I arch back into it and that’s all it takes	Mwen vout tounen nan li epi se tout sa li pran
I tried to be gentle	Mwen te eseye fè dou
I didn't want to go empty handed	Mwen pat vle ale men vid
I could give her a break for a while	Mwen ta ka bay li yon ti repo pou yon ti tan
Somehow, I never even imagined siblings	Yon jan kanmenm, mwen pa janm menm imajine frè ak sè
I was afraid of the worst	Mwen te pè pou pi mal la
It was quite fascinating	Li te byen kaptivan
I agree with your statement	Mwen dakò ak deklarasyon ou a
I was lost in comfort and couldn't say no	Mwen te pèdi nan konfò yo epi yo pa t 'kapab di non
I think you should take it slow	Mwen panse ke ou ta dwe pran li dousman
I am so proud of you	Mwen tèlman fyè de ou
I’m just waiting for you to ask another question	Mwen tou senpleman ap tann pou w poze yon lòt kesyon
I admired his control	Mwen te admire kontwòl li
I had a sudden chill	Mwen te gen yon frison toudenkou
I want her to learn that	Mwen vle li aprann sa
I thought they might be gone	Mwen te panse yo petèt disparèt
I hated feeling like a scary kid	Mwen te rayi santi m tankou yon timoun pè
A position is also granted to the son	Yon pozisyon akòde pitit gason an tou
I hit the perfume counter	Mwen frape kontwa pafen an
I think they could be used as weapons	Mwen panse ke yo ta ka itilize kòm zam
I can’t stop tears from coming	Mwen pa ka anpeche dlo nan je vini
I don’t deserve anything better	Mwen pa merite anyen pi bon
I would like to spend time with him again	Mwen ta renmen pase tan avè l 'ankò
I honestly have no real complaints about it	Mwen onètman pa gen okenn plent reyèl sou li
I was regaining my strength	Mwen t ap repran fòs mwen
I trusted him with my life	Mwen te fè l konfyans ak lavi mwen
Some insects hunt when they are suddenly attacked from a branch	Gen kèk ensèk lachas lè yo atake toudenkou soti nan yon branch
They continued to get better	Yo te kontinye vin pi byen toujou
Something cruel to a dog	Yon bagay mechan fè yon chen
I was trying to drink it myself	Mwen t ap eseye bwè l nan tèt mwen
I volunteer to drive first and other students agree	Mwen volontè pou m kondwi an premye e lòt elèv yo dakò
A very important article	Yon atik trè enpòtan
I want an elite team	Mwen vle yon ekip elit
I couldn’t be happier	Mwen pa ta ka pi kontan
I kept my mouth shut	Mwen te kenbe bouch mwen fèmen
A fat, happy baby	Yon ti bebe byen gra, kè kontan
I just reached the remote	Mwen jis rive jwenn remote la
I waited for death, but it never happened	Mwen te tann lanmò, men li pa janm rive
I miss contact, conversation and emotional support from a partner	Mwen manke kontak, konvèsasyon ak sipò emosyonèl nan men yon patnè
A woman can say these things	Yon fi ka di bagay sa yo
I must have faith	Mwen dwe gen lafwa
I seem to have been very wrong	Mwen sanble yo te trè mal
I just close my eyes and take in the music	Mwen jis fèmen je m 'ak pran nan mizik la
I met his family	Mwen te rankontre ak fanmi l '
These have better shelters than the periodic street markets	Sa yo gen pi bon abri pase mache peryodik lari yo
I mean that almost literally	Mwen vle di ke prèske literalman
I accidentally made a reservation for the bad day	Mwen aksidantèlman te fè yon rezèvasyon pou move jou a
I want to deal with it	Mwen vle fè fas ak li
A rabbit lay dead on my feet	Yon lapen te kouche mouri sou twa pye de mwen
Some of our associates used to work security here	Kèk asosye nou te konn travay sekirite isit la
I considered turning and going in the opposite direction	Mwen te konsidere vire epi ale nan direksyon opoze a
I wish you a safe journey and a safe return	Mwen swete w yon vwayaj an sekirite ak yon retounen an sekirite
I have the resources	Mwen gen resous yo
I would like to be part of this church	Mwen ta renmen fè pati legliz sa a
A great job, but not beyond humanity	Yon travay gwo, men se pa pi lwen pase limanite
I am the richest man, surrounded by aristocratic families	Mwen se nonm ki pi rich la, ki antoure pa fanmi aristocrate
I will not deceive myself	Mwen p'ap fè tèt mwen twonpe
I took it from another source	Mwen te pran li nan yon lòt sous
I didn't expect them to answer	Mwen pa t atann yo reponn
I shake my head and look away	Mwen souke tèt mwen epi mwen gade lwen
You were trying to run all the time	Ou t ap chèche kouri tout tan
I hope it was good for you too	Mwen espere ke li te bon pou ou tou
Louis and fly there immediately	Louis epi vole la imedyatman
I didn’t think of those at age	Mwen pa t 'panse a sa yo nan laj
The last interpretation is used in this description	Dènye entèpretasyon an itilize nan deskripsyon sa a
I watched your video and I had to pop on	Mwen gade videyo ou a epi mwen te oblije pop sou
I strengthen my heart and my lungs	Mwen ranfòse kè mwen ak poumon mwen
I can't allow this attack	Mwen pa ka pèmèt atak sa a
I found that hard to believe	Mwen te twouve sa difisil pou m kwè
A smile so simple, but so powerful	Yon souri tèlman senp, men tèlman pwisan
I’ll behave, except when these teenage boys come around	Mwen pral konpòte, eksepte lè ti gason adolesan sa yo vini alantou
Not much fun at all	Pa gen anpil plezi ditou
I actually felt uncomfortable	Mwen aktyèlman te santi m alèz
I think this is a very dangerous position	Mwen panse ke sa a se yon pozisyon trè danjere
A visit fee may apply depending on location	Yon frè vizit ka aplike selon kote
I never thought much about it	Mwen pa janm panse anpil sou li
I came here to see my daughter	Mwen vin isit la pou m wè pitit fi mwen an
I knew it had to be in the desert	Mwen te konnen li te dwe nan dezè a
I could see that clearly in his movements	Mwen te kapab wè sa klè nan mouvman li yo
I encourage you to consider this part of your life	Mwen ankouraje w pou w egzamine pati sa a nan lavi w
I didn't even know what they were feeling	Mwen pa t 'menm konnen ki sa yo santi sou li
I realized how ridiculous the situation was	Mwen reyalize jan sitiyasyon an te ridikil
I wouldn’t guess you had such a swing	Mwen pa ta devine ou te gen yon balanse konsa
A shuttle can reach it	Yon navèt ka rive jwenn li
I saw him finish for a third kick	Mwen wè l' ap fini pou yon twazyèm kout pye
A child who sees anything else gets the price of success	Yon timoun ki wè nenpòt lòt bagay jwenn pri siksè
I didn’t know such a thick darkness before	Mwen pa t 'konnen yon fènwa epè konsa anvan
I thought we would check it out	Mwen te panse nou ta tcheke li
I went slowly to the back door	Mwen te ale tou dousman nan pòt dèyè a
I was supposed to on this	Mwen te sipoze sou sa a
A gust of wind hit her face	Yon priz van frape figi l
A familiar example is changes in weather	Yon egzanp abitye se chanjman nan move tan
I didn't want you to break the board	Mwen pa t 'vle ou kraze tablo a
A high youth is getting stronger	Yon jèn segondè vin pi solid toujou
I made you surrounded by a single ring	Mwen te fè w antoure pa yon bag sèl
I was lighter then a pen	Mwen te pi lejè lè sa a yon plim
I look in the mirror and smile	Mwen gade nan glas la ak souri
I know how homes work	Mwen konnen ki jan kay yo fonksyone
I put on my suit	Mwen te mete kostim mwen an
I was hoping to get to town	Mwen te espere rive nan vil la
I was just curious about it	Mwen te jis kirye sou li
I couldn't control myself, so I was scared	Mwen pa t 'kapab kontwole bagay sa yo, kidonk yo te fè m' pè
I pulled the lids closed	Mwen rale kouvèti yo fèmen
I try to play different parts	Mwen eseye jwe pati ki diferan
I can't believe how many of them there are	Mwen pa ka kwè konbyen nan yo genyen
I was shocked to see him	Mwen te choke wè l
I just can’t believe that day with these waves	Mwen jis pa ka kwè jou sa a ak vag sa yo
I can’t avoid the inevitable	Mwen pa ka evite inevitab la
I might be in the old game again before long	Mwen ta ka nan jwèt la fin vye granmoun ankò anvan lontan
I know you love this place too	Mwen konnen ke ou renmen kote sa a tou
I stood for a while, and then fell	Mwen kanpe yon ti tan, ak Lè sa a, tonbe
I was wondering where my pants are	Mwen t ap mande kote pantalon mwen ye
I would have no reason to do that	Mwen pa ta gen yon rezon pou fè sa
I needed to tell her something	Mwen te bezwen di li yon bagay
I will not fight against anyone	Mwen pap goumen kont pèsonn
I wonder what they are	Mwen mande kisa yo ye
I can't take my eyes off him	Mwen pa ka retire je m 'sou li
I must apologize again	Mwen dwe mande padon ankò
Technology can bring a false sense of progress	Teknoloji ka pote yon fo sans de pwogrè
I tried to talk them out of it, of course	Mwen te eseye pale yo soti nan li, nan kou
I am overwhelmed by her accuracy and compassion	Mwen akable pa presizyon li ak konpasyon
A guy is giving a girl a flower in the garden	Yon nèg ap bay yon fi yon flè nan jaden
I couldn’t really be a part of it	Mwen pa t 'kapab reyèlman fè yon pati nan li
I didn't know she was married	Mwen pa t 'konnen li te marye
I was standing on the covered bridge at the entrance to my house	Mwen te kanpe nan pon an ki kouvri nan antre kay mwen an
I checked the bathroom	Mwen tcheke twalèt la
I can barely make out the training	Mwen apèn ka fè soti fòmasyon an
I share my first kiss with summer love here	Mwen pataje premye bo mwen ak lanmou ete isit la
I was detached, free of direct participation	Mwen te detache, gratis nan patisipasyon dirèk
I went downstairs and helped her into the booth	Mwen desann, mwen te ede l antre nan izolwa a
I read it, then read it to my husband	Mwen li l ', Lè sa a, li l' bay mari m '
I love her taste and ceremony too	Mwen renmen gou ak seremoni li tou
I could tell he was upset	Mwen te kapab di li te fache
I felt his presence	Mwen te santi prezans li
I think some people around us hear	Mwen panse ke kèk moun bò kote nou tande
I also specialize in working with women and	Mwen espesyalize tou nan travay ak fanm ak
I ended up throwing it at people on set	Mwen te fini voye l sou moun sou seri
I could feel the blood flowing in my legs	Mwen te kapab santi san an koule nan janm mwen
A more suitable author could not be found	Yon otè ki pi apwopriye pa t 'kapab jwenn
Books are also available for private parties	Yo disponib tou pou liv pou pati prive
A pencil floated in the air between them	Yon kreyon te flote nan lè a ant yo
I would take it anyway, if you asked me	Mwen ta pran li kanmenm, si ou te mande m '
I just walked past him	Mwen jis mache pase l '
I decided to wait it out	Mwen deside tann li soti
I know the guy who owns it	Mwen konnen nèg ki posede l la
I wasn't too excited	Mwen pa t twò eksite
I have some plans for your next road trip	Mwen gen kèk plan pou ane pwochèn wout ou
I approached him, but he disappeared	Mwen te ale pwoche bò kote l, men li te disparèt
I knew all the answers	Mwen te konnen tout repons yo
I wouldn’t count that as a negative factor	Mwen pa ta konte sa kòm yon faktè negatif
I wept for the man who had lost his life	Mwen te kriye pou nonm ki te pèdi lavi li
I understand you don’t have her natural abilities	Mwen konprann ou pa gen kapasite natirèl li
I find the subject irresistible	Mwen jwenn sijè a irézistibl
A simple brain scan of the affected parts should suffice	Yon senp eskanè sèvo pati ki afekte yo ta dwe sifi
I had a wonderful time with her	Mwen te pase yon tan bèl avèk li
I walked across the acid attack spot	Mwen te mache atravè plas atak asid la
I would be disappointed if they found my diary	Mwen ta wont si yo jwenn jounal pèsonèl mwen
I love seeing you smile	Mwen renmen wè ou souri
I bet you gave your poor mother a hard time	Mwen parye ou te bay pòv manman ou yon moman difisil
He was disappointed by the whole incident	Li te wont pa tout ensidan an
I want to make everything go away	Mwen vle fè tout bagay ale
I mean we are a very religious family	Mwen vle di nou se yon fanmi trè relijye
I wasn't trying to kill you	Mwen pa t ap eseye touye ou
I found the whole thing funny	Mwen te jwenn tout bagay la komik
I looked around for a hiding place	Mwen gade alantou pou yon kote yo kache
I saw the hole in her dream	Mwen te wè twou a nan rèv li
A life of prayer is the divine rule	Yon lavi nan lapriyè se règ diven an
I’m not taking another step	Mwen pa fè yon lòt etap
I was not far from leaving you	Mwen pa t 'tan lwen kite ou rete
I haven't slept all night	Mwen poko domi tout nwit lan
I beg your pardon but don't forget	M ap mande w padone men pa bliye
I saw the pictures, by the way	Mwen te wè foto yo, nan chemen an
I can see he weighs things in his head	Mwen ka wè li peze bagay nan tèt li
I should check the accident reports	Mwen ta dwe tcheke rapò aksidan yo
I feel better for that	Mwen santi mwen pi byen pou sa
He wrote regularly about art	Li te ekri regilyèman sou boza
I had a permit to carry it	Mwen te gen yon pèmi pou m pote l
I never really stopped wearing them	Mwen pa janm vrèman sispann mete yo
I didn’t bother with one last dinner	Mwen pa t deranje ak yon dènye soupe
I was just telling you what happened, because you asked	Mwen te jis di ou sa ki te pase, paske ou te mande
I needed the company until you got here	Mwen te bezwen konpayi an jiskaske ou rive isit la
I look up, I start back with a scream	Mwen gade, mwen kòmanse tounen ak yon rèl
I got a lot out of research	Mwen te resevwa anpil soti nan rechèch
I know what your father could do	Mwen konnen sa papa ou te kapab fè
I remember only dreaming once in that time	Mwen sonje sèlman rèv yon fwa nan tan sa a
I can't be human anymore	Mwen pa ka moun ankò
I bet you will be a new girl	Mwen parye ou pral yon nouvo ti fi
I know twice he suffered the beating	Mwen konnen de fwa li te soufri bat la
I knew him, of course	Mwen te konnen l ', nan kou
He led the way for all these girls	Li te dirije wout la pou tout ti fi sa yo
I heard a scream and immediately looked away	Mwen tande yon rèl epi imedyatman gade lwen
I never killed anyone	Mwen pa janm touye pèsonn
I hated the fact that he was silent	Mwen te rayi lefèt ke li te an silans
A fence with two poles is in the background	Yon kloti ak de poto se nan background nan
I thought he knew better	Mwen te panse li te konnen pi byen
I will seriously consider bidding for this book	Mwen pral seryezman konsidere òf pou liv sa a
In the end, it never happened	Alafen li pa janm fèt
I feel like there’s a ghost here	Mwen santi mwen tankou si gen yon fantom isit la
I didn’t ask and they didn’t say	Mwen pa t 'mande epi yo pa te di
It was like a car	Se te tankou yon machin
I walk a little too	Mwen mache yon ti kras tou
I felt like my whole world was just over	Mwen te santi tankou tout mond mwen an te jis fini
Rip open their bellies	Rip louvri vant yo
I’m sorry he met his end	Mwen regrèt li te rankontre fen li
A nurse moved to support her	Yon enfimyè te deplase pou sipòte l
I show a bin by the wall	Mwen montre yon bin bò miray la
A thin slice was perfect	Yon ti tranch mens te pafè
A thick black smoke rolled forward	Yon lafimen epè nwa woule pi devan
I planned to only take three, anyway	Mwen te planifye sèlman pran twa, de tout fason
A second arm joins the first	Yon dezyèm bra rejwenn premye a
I deserved the beat	Mwen te merite bat la
I didn't have time to bury them	Mwen pa t 'gen tan ba yo bon antèman
I wasn't sure why we were here	Mwen pa t sèten poukisa nou te isit la
I'm looking for a murder mystery text game	Mwen kap chèche yon jwèt tèks mistè touye moun
I’m not looking for any kind of relationship	Mwen pa chèche nenpòt kalite relasyon
I will keep control of the domain name	Mwen pral kenbe kontwòl sou non an domèn
I knelt down to take a picture of her	Mwen mete ajenou pou m pran foto l
I was hoping the table would somehow hide my extra books	Mwen te espere tab la ta yon jan kanmenm kache liv siplemantè m 'yo
All methods have minimal side effects	Tout metòd gen efè segondè minim
I can't stand myself	Mwen pa ka kanpe tèt mwen
I wasn’t a fan of fish	Mwen pa t yon fanatik pwason
I could make a complete story about that anytime	Mwen ta ka fè yon istwa konplè sou sa nenpòt lè
I guess we could go look there	Mwen sipoze nou ta ka ale gade la
I should watch your show	Mwen ta dwe gade show ou a
I welcomed the fire that was boiling in my nerves	Mwen akeyi dife a ki te bouyi nan nè mwen an
I would not continue to do what others want, including myself	Mwen pa ta kontinye fè sa lòt moun vle, enkli tèt mwen
So the spirit was great	Se konsa, lespri a te gwo
I made my way to our old home	Mwen te fè wout mwen nan ansyen kay nou an
I will not tell you what you said	Mwen p'ap di l' sa ou di a
I never knew at first how to handle this statement	Mwen pa janm te konnen okòmansman ki jan yo okipe deklarasyon sa a
The song was covered by several recording artists	Chante a te kouvri pa plizyè atis anrejistreman
I looked ahead and swallowed hard	Mwen te gade devan epi mwen vale anpil
I showed him some difficult issues	Mwen te montre l kèk pwoblèm difisil
I whipped my second pistol	Mwen fwete dezyèm pistolè mwen an
A light above the door turned yellow	Yon limyè ki anlè pòt la te vin jòn
I think there might be a pattern	Mwen panse ke ta ka gen yon modèl
I especially like it	Mwen espesyalman renmen li
I will never forget what he told me	Mwen p'ap janm bliye sa li te di m '
I seriously apologize	Mwen seryezman eskize
A bedroom vanity is very different from a bathroom vanity	Yon vanite chanm trè diferan de yon vanite twalèt
Hair does not cut during a time of grief	Cheve pa koupe pandan yon tan nan lapenn
I didn’t hear the door open or close	Mwen pa t 'tande pòt la louvri oswa fèmen
I can best describe it as an evolution of consciousness	Mwen ka pi byen dekri li kòm yon evolisyon nan konsyans
Everyone played guitar	Tout moun te jwe gita
I place these links as a convenience to the reader	Mwen mete lyen sa yo kòm yon konvenyans pou lektè a
I can't be part of it	Mwen pa ka pati nan li
A red lightning struck in the distance	Yon zèklè wouj frape nan distans la
I fall and roll over a few times before I stop	Mwen tonbe epi woule sou kèk fwa anvan mwen kanpe
A missionary who drives a beautiful car	Yon misyonè ki kondwi yon bèl machin
One year made a big difference in that age	Yon ane te fè yon gwo diferans nan laj sa a
I could also ask the students to come see me	Mwen ta ka mande elèv yo tou pou yo vin wè mwen
I can be more direct too	Mwen ka pi dirèk tou
On the eastern end there is a pink	Sou pwent lès la gen yon woz
I pushed the feeling away and continued down the stairs	Mwen te pouse santiman an ale epi mwen te kontinye desann mach eskalye yo
I walked carefully, I watched carefully	Mwen te mache avèk prekosyon, mwen gade ak anpil atansyon
A move in the right direction	Yon mouvman nan bon direksyon an
There are no term limits for any position	Pa gen limit tèm pou nenpòt pozisyon
I bet they both hid together	Mwen parye yo tou de te kache ansanm
The fourth dimension is abstract	Katriyèm dimansyon se abstrè
I suggest we get some girls riding with us	Mwen sigjere nou jwenn kèk ti fi monte avèk nou
A smile appeared	Yon ti souri te parèt
Often more than beautiful	Anpil fwa plis pase bèl
A quiet sound, yet it rang in his ears	Yon son trankil, poutan li sonnen nan zòrèy li
I think mostly his ego hurts	Mwen panse ke sitou ego li blese
I just realized how bad my memory is	Mwen jis reyalize jan memwa mwen move
I can see it inside the mirror	Mwen ka wè li andedan glas la
I couldn't find anything left in it	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen ki rete nan li
I loved not having to go to an office	Mwen te renmen pa oblije ale nan yon biwo
I know deep in my soul	Mwen konnen byen fon nan nanm mwen
I wanted to shoot again	Mwen te vle tire ankò
I hope to achieve that in three years	Mwen espere reyalize sa nan twazan
I just have no desire to become a hard worker	Mwen jis pa gen okenn dezi yo vin yon travay rèd
I needed something to throw away	Mwen te bezwen yon bagay yo jete
I really didn’t want to cause any problems	Mwen reyèlman pa t 'vle lakòz okenn pwoblèm
I’ll keep an eye on the weather out here	Mwen pral voye je sou tan an deyò isit la
I just don’t realize how much	Mwen jis pa reyalize konbyen
I missed my lucky dagger	Mwen te manke ponya chans mwen an
I was already starting to panic about what to wear	Mwen te deja kòmanse panike sou sa pou m mete
I have to get to the top	Mwen dwe rive nan somè a
I never thought it was religion	Mwen pa janm panse se te relijyon
I know you've heard it	Mwen konnen ou te tande li
I'm not inside anymore	Mwen pa anndan tèt mwen ankò
I lifted the hem of my dress	Mwen leve kwen rad mwen an
I can only imagine what you must have talked about	Mwen ka sèlman imajine de sa ou dwe te pale
But we decided to change it a little	Men, nou deside chanje li yon ti kras
I went to the recruit mess room	Mwen te ale nan sal dezòd rekrite a
I saw the blood on the floor above	Mwen te wè san an sou planche a anwo kay la
A few at first, then more and more	Yon kèk nan premye, Lè sa a, pi plis ak plis
I didn't feel safe for a long time	Mwen pa t santi m an sekirite depi lontan
I also understand that our society is not an ideal	Mwen konprann tou sosyete nou an pa yon ideyal
I see a shoe in my hand and look	Mwen wè yon soulye nan men mwen epi gade
I was surprised, at least	Mwen te sezi, pou pi piti
I feel more open about it	Mwen santi mwen pi ouvè sou li
I approached, head hanging slightly	Mwen pwoche, tèt pandye yon ti kras
I learned to play the piano	Mwen te aprann jwe pyano
I certainly hope you enjoyed it	Mwen sètènman espere ou te jwi li
I also know he needs you	Mwen konnen tou li bezwen ou
I listened for a bit for sure	Mwen te koute pou yon ti jan asire w
I made it specifically for our bed	Mwen te fè li espesyalman pou kabann nou an
I heard there was one in this town	Mwen tande te gen youn nan vil sa a
I lie, cheat, and steal	Mwen bay manti, tronpe, ak vòlè
I couldn’t believe he still had the strength to move	Mwen pa t 'kapab kwè li te toujou gen fòs nan deplase
I’ve always played the field	Mwen te toujou jwe teren an
I waited for her complaint, her fears, something	Mwen te tann plent li yo, laperèz li, yon bagay
A revolutionary must properly consider his duties on this subject	Yon revolisyonè dwe byen konsidere devwa li sou sijè sa a
I had no desire to establish what	Mwen pa te gen okenn dezi etabli ki sa
I missed how we jumped into this solution	Mwen rate ki jan nou vole nan solisyon sa a
I slipped my hand into hers	Mwen te glise men m nan pa l
I keep them on the white card	Mwen kenbe yo sou kat blan an
I want to know what the little law knows	Mwen vle konnen ki sa lwa ti konnen an
I'm not asking you for a salary	Mwen pa mande w okenn salè pou sa
Moments later, he cleared his throat	Kèk ti moman pase, li rache gòj li
I looked at the wall on the right	Mwen gade miray ki sou bò dwat la
I was amazed by this strange demonstration of appreciation	Mwen te etone pa demonstrasyon etranj sa a nan apresyasyon
I have my doubts about that, though	Mwen gen dout mwen sou sa, menm si
I can enjoy a really nice home	Mwen ka jwi yon kay vrèman bèl
I noticed they do too	Mwen remake yo fè tou
Lots of useful information here	Anpil enfòmasyon itil isit la
I knew that this journey would be far from easy	Mwen te konnen vwayaj sa a t ap byen lwen fasil
There he lived for the next twenty years	Se la li t ap viv pou ven ane kap vini yo
I know young ladies who helped develop them	Mwen konnen jèn dam ki te ede devlope yo
I really didn't want to answer that question	Mwen vrèman pa t vle reponn kesyon sa a
I think we are all afraid of each other	Mwen panse ke nou tout pè youn lòt
She does her own dirty work	Li fè pwòp travay sal li
I really wish you the best in this battle	Mwen vrèman swete w pi bon nan batay sa a
I have joint and muscle pain all the time	Mwen gen doulè nan jwenti ak misk tout tan
I found a way to win whatever	Mwen jwenn yon fason pou genyen kèlkeswa sa
I had to be the central player	Mwen te dwe jwè santral la
I feel a lump in my throat	Mwen santi yon boul nan gòj mwen
A man who wants to have a baby with me	Yon gason ki vle fè yon ti bebe avè m '
I know it's out there somewhere	Mwen konnen li deyò yon kote
I will pray about the situation, okay	Mwen pral priye sou sitiyasyon an, oke
I think the problem is to keep this critique in perspective	Mwen panse ke pwoblèm nan se kenbe kritik sa a nan pèspektiv
A good choice depends on you actually	Yon bon chwa depann de ou aktyèlman
I fell into my head and into the plane seat	Mwen tonbe nan tèt mwen ak nan chèz avyon an
A full-length novel was his goal	Yon woman plen longè, se te objektif li
I think we’re just going to get the cold wind	Mwen panse ke nou jis pral jwenn van frèt la
I brought the blade down	Mwen te pote lam la ba
I travel a lot you see	Mwen vwayaje anpil ou wè
A dog lay beside him in silent obedience	Yon chen te kouche bò kote l 'nan obeyisans an silans
I can record my thoughts	Mwen ka anrejistre panse mwen
It took five months to negotiate	Li te pran senk mwa nan negosyasyon
I explained the dilemma that pervaded us	Mwen te eksplike dilèm ki anvayi nou an
I planned this for a while	Mwen te planifye sa a pou yon ti tan
I had one very serious love affair	Mwen te gen yon sèl zafè renmen trè serye
I was so sorry he was hurt	Mwen te tèlman regrèt li te blese
I need you to become my secret investigator	Mwen bezwen ou vin envestigatè sekrè mwen
I also wanted to keep this dessert on a budget	Mwen te vle kenbe desè sa a ba bidjè tou
I would understand if you owned it	Mwen ta konprann si ou posede li
I talk to someone on the staff every day	Mwen pale ak yon moun nan anplwaye a chak jou
A friend who could find himself in the dark	Yon zanmi ki te ka jwenn li menm nan fènwa a
I have women all over me	Mwen gen fanm toupatou sou mwen
I lost almost immediately	Mwen te pèdi prèske touswit
A face faded before me	Yon figi pèdi koulè devan m '
I guess we are a room city now	Mwen devine nou se yon vil chanm kounye a
A dead horse would be a nuisance	Yon chwal mouri ta dwe yon deranjman
Pop rarely reaches such heights	Pop raman rive nan wotè sa yo
I had some more knowledge	Mwen te gen kèk plis konesans
That’s why I was responsible for getting things right	Se poutèt sa mwen te responsab pou fè bagay yo dwat
A journalist was born to discover the truth	Yon jounalis te fèt pou dekouvri verite a
I needed to calm her down	Mwen te bezwen kalme li
I look at myself again	Mwen gade tèt mwen ankò
I told them that	Mwen te di yo sa
I give my parents an attitude	Mwen bay paran mwen yon atitid
I didn't like it very much	Mwen pa t renmen anpil plezi
I dress up in her clothes	Mwen abiye ak rad li
I have a friend who lives there	Mwen gen yon zanmi ki abite la
I avoid falling rocks and reaching the door	Mwen evite tonbe wòch ak rive nan pòt la
I remember it as a nightmare in black and white	Mwen sonje li tankou yon kochma an nwa ak blan
I needed that break, calm before the storm	Mwen te bezwen repo sa a, kalm anvan tanpèt la
I don't need any noise right now	Mwen pa bezwen okenn bri kounye a
I heard someone crying	Mwen tande yon moun ap kriye
I can't change that here	Mwen pa ka chanje sa isit la
I kept walking, in every corner and in every frame	Mwen te kontinye mache, nan chak kwen ak nan chak kad
I never wake up in broad daylight	Mwen pa janm reveye nan lajounen
I have much more freedom than you	Mwen gen anpil plis libète pase ou
I felt it reach down to my stomach	Mwen te santi li te rive desann nan vant mwen
I appreciate that, your loyalty	Mwen apresye sa, lwayote w
I even like to pull some myself	Mwen menm renmen rale kèk tèt mwen
I have for some time	Mwen gen pou kèk tan
He has always had dreams	Li te toujou gen rèv
I watched him from a distance	Mwen te gade l 'de yon distans
I didn't know what they meant	Mwen pa t 'konnen sa yo te vle di
I never really thought about it on those terms	Mwen pa janm reyèlman panse sou li sou tèm sa yo
I must be sure you will not be transformed again	Mwen dwe asire w ke ou pa pral transfòme ankò
I need to talk to you now	Mwen bezwen pale ak ou kounye a
I lost twenty pounds	Mwen pèdi ven liv
A scream built up behind his teeth, swelling and choking him	Yon rèl te bati dèyè dan li, li anfle epi toufe l
I wanted to hurt her too	Mwen te vle fè l doulè tou
I wanted to experiment	Mwen te vle fè eksperyans
I open the door and shake her shoulder	Mwen ouvri pòt la epi mwen bay zepòl li yon souke
I took everything for granted	Mwen te pran tout bagay pou yo akòde
I think they are so beautiful and majestic	Mwen panse ke yo tèlman bèl ak majeste
I knew this was the place for us	Mwen te konnen sa a te kote pou nou
No one knows his real name or past	Pa gen moun ki konnen non reyèl li oswa sot pase yo
I sent him on a short journey, far, far away	Mwen voye l 'nan yon ti vwayaj, byen lwen, byen lwen
A strange eye at least	Yon etranj je omwen
This was the first television	Sa a te premye televizyon an
A bird called, loud and harsh	Yon zwazo rele, byen fò ak piman bouk
I went with my head down	Mwen te ale ak tèt mwen desann
I can imagine it now	Mwen ka imajine li kounye a
I find this conversation quite disturbing	Mwen jwenn tout konvèsasyon sa a byen twoublan
I climbed to the top of the building and waited	Mwen moute sou tèt bilding lan epi mwen tann
I wanted him to leave me alone	Mwen te vle li kite m 'pou kont li
I visited him one day	Mwen te vizite l 'yon jou
I just wanted to stop feeling	Mwen jis te vle sispann santi
A small flame came off and reached his fingers	Yon ti flanm dife detache e li rive nan direksyon dwèt li
I do this with or without your help	Mwen fè sa avèk oswa san èd ou
I needed to know more about color and light	Mwen te bezwen konnen plis sou koulè ak limyè
I must return your gift	Mwen dwe retounen kado w la
I love pizza very much	Mwen renmen pizza anpil
I wanted to get out of the situation awkwardly	Mwen te vle soti nan sitiyasyon an gòch
I had a perfect answer ready for it	Mwen te gen yon repons pafè pare pou li
I wasn't careful	Mwen pa t 'fè atansyon
I didn’t find the double meaning funny	Mwen pa t 'jwenn siyifikasyon an doub ki komik
I wonder how many people have slept here before me	Mwen mande konbyen moun ki te dòmi isit la anvan mwen
These are usually based on a bus	Sa yo anjeneral baze sou yon otobis
I had enough for a day	Mwen te gen ase pou yon jou
I can't put my finger on it	Mwen pa ka mete dwèt mwen sou li
I wanted to say goodbye to you, my friend	Mwen te vle di ou orevwa, zanmi m
I finally have a family	Mwen finalman gen yon fanmi
I've been there before and I haven't found anything	Mwen te la anvan e mwen pa jwenn anyen
I have lived and breathed art all my life	Mwen te viv ak respire atizay tout lavi mwen
A beautiful girl invited him away	Yon ti fi bèl envite l 'ale
A reality show was playing	Yon emisyon reyalite t ap jwe
I follow the rules of society	Mwen suiv règ sosyete a
They were dragging me to the back of the house	Yo t ap trennen m nan dèyè kay la
I followed it quickly	Mwen te swiv li byen vit
I have children	Mwen rive fè pitit
I speak without thinking	Mwen pale san reflechi
I was really dead then	Mwen te reyèlman mouri lè sa a
I was given a bus pass but rarely used it	Yo te ba m yon pas otobis men raman itilize li
I loved him like no one else on the planet	Mwen te renmen l tankou okenn lòt moun sou planèt la
I trust that	Mwen gen konfyans nan sa
I would give it to him tonight to come to me	Mwen ta ba li jiska aswè a pou l vin jwenn mwen
I pull it out and show it	Mwen rale li epi li montre li
A season spent on the trip	Yon sezon pase nan vwayaj la
I learned a lot from them	Mwen te aprann anpil nan men yo
A fire truck was finally pulled up into the building	Yon kamyon ponpye te finalman rale moute nan bilding lan
I'm just waiting for proof	Mwen sèlman tann yon prèv
I can hear the stride down in my soul	Mwen ka tande strid la desann nan nanm mwen
I didn’t eat well last week	Mwen pa t 'manje byen semèn ki sot pase a
I never meant for that to happen	Mwen pa janm vle di pou sa rive
I didn’t even look at the price of things	Mwen pa t 'menm gade nan pri a nan bagay sa yo
I need to make up for it	Mwen bezwen fè pou li
I took the offensive	Mwen pran ofansif la
I fell after his class ended	Mwen te tonbe apre klas li a te fini
I looked down to see a pile of chains	Mwen gade desann pou m wè yon pil chenn
I remember no friends staying on	Mwen sonje pa te gen zanmi rete sou
I let it pass, holding my breath	Mwen kite l pase, kenbe souf mwen
I feel tired inside	Mwen santi mwen fatige anndan mwen
I'm afraid it was my fault	Mwen pè se te fòt mwen
It was just all track position really	Li te jis tout pozisyon tras reyèlman
I even keep the damn thing in bed with him	Mwen menm kenbe bagay la modi nan kabann nan avè l '
I was beaten, emotionally beaten and tired	Mwen te bat, emosyonèlman bat ak bouke
I long for you too	Mwen anvi pou ou tou
I was crazy, that was all	Mwen te fou, se te tout
I think he probably knew why	Mwen panse ke li pwobableman te konnen poukisa
I sat on my back and stared at the ceiling	Mwen te rete sou do m 'ak fikse nan plafon an
I came up with the beginning and the middle	Mwen te vini ak kòmansman an ak mitan an
I think this is a good thing	Mwen panse ke sa a se yon bon bagay
I wonder how it feels like to be actually there	Mwen mande ki jan li santi l tankou yo dwe aktyèlman la
I, on the other hand, felt bad	Mwen, nan lòt men an, te santi mal
Some soldiers are marching here and there	Kèk sòlda isit kou laba ap mache
I have my own source	Mwen gen pwòp sous mwen
I really like the black interior	Mwen vrèman renmen enteryè nwa a
I look forward to greeting you all	Map tann nou tout salye
I still didn't have a clue what to do	Mwen toujou pa t gen yon siy kisa pou m fè
I have a husband, and we could be a family	Mwen gen yon mari, e nou ta ka yon fanmi
I was not ashamed of my economy	Mwen pa t 'wont nan ekonomi mwen an
A couple of weeks have already passed	Yon koup de semèn deja pase
I could see it every day	Mwen ta ka wè li chak jou
I decided to help people, as my mother had asked	Mwen te deside ede moun, jan manman m te mande l
I was pleasantly surprised	Mwen te etone plezant
I am a customer for life	Mwen se yon kliyan pou lavi
A happy worker is a successful worker	Yon travayè kontan se yon travayè ki gen siksè
I didn't expect you to see me like that	Mwen pat atann ou wè m konsa
I could never let it get worse	Mwen pa t 'kapab janm kite li vin pi mal ankò
I would kill to save you	Mwen ta touye pou sove ou
I could finally open my eyes a little	Mwen te kapab finalman louvri je m 'yon ti kras
I could not expect him to understand or forgive me	Mwen pa t 'kapab atann li konprann oswa padone m'
I asked her how she got along with her husband	Mwen mande l ki jan li vin byen ak mari l
I wanted to touch it	Mwen te vle manyen li
A handsome young man my age	Yon bèl jenn gason ak laj mwen
I prepared an evening meal for one	Mwen te prepare yon repa aswè pou youn
I won't tell anyone you were there	Mwen p'ap di pèsonn ou te la
I love her physically	Mwen renmen l fizikman
I know what is in danger	Mwen konnen sa ki an danje
I need to go with you	Mwen bezwen ale avèk ou
I did not meet his eyes in the common room	Mwen pa t rankontre je l nan chanm komen an
I walked with him, fed him, and played with him	Mwen te mache avè l, m te ba l manje, m te jwe avè l
Three soldiers remained missing in the final accounting	Twa sòlda te rete disparèt nan kontablite final la
I walked over and put my hand on her forehead	Mwen te mache sou epi mwen mete men m 'sou fwon li
A bridge too far for his audience and himself	Yon pon twò lwen pou odyans li ak tèt li
The women finally escaped and informed the police	Medam yo finalman chape epi yo enfòme lapolis
I kept that to myself	Mwen te kenbe sa pou mwen
I started talking about camp hoping to keep her interest	Mwen te kòmanse pale sou kan espere kenbe enterè li
I only read the first few pages, myself	Mwen sèlman li premye paj yo, mwen menm
The game was never released	Jwèt la pa janm te lage
I will not explain why	Mwen pa pral eksplike poukisa
I haven't thanked you yet	Mwen poko di ou mèsi
It appears the request was ignored	Li parèt demann lan te inyore
There were many reasons behind this idea	Te gen anpil rezon dèyè lide sa a
I ran out of the aisle and looked wild around	Mwen kouri soti nan ale a epi mwen gade sovaj alantou
I could tell he was scared and angry too	Mwen te kapab di ke li te pè ak fache tou
I have many rules, but this one is important	Mwen gen anpil règ, men yon sèl sa a enpòtan
I was suddenly cold and shivering	Mwen te toudenkou frèt ak tranble
I really wanted to travel again	Mwen vrèman te vle vwayaje ankò
I wasn't sure when that would happen	Mwen pa t vrèman si lè sa te rive
I noticed it right away	Mwen remake li tousuit
I think now we are better apart	Mwen panse kounye a nou pi bon apa
I suppose it's the end of the class	Mwen ta kwè se nan fen klas la
I began to feel desperate	Mwen te kòmanse santi m dezespere
I know more than he thinks	Mwen konnen plis pase li panse
I was hot and my breath was raging	Mwen te cho ak souf mwen te anraje
I went down to the corner of our street	Mwen desann nan kwen lari nou an
I think most people are too	Mwen panse ke pifò moun yo tou
I was finally back in town	Mwen te finalman tounen nan vil la
I turn and look at the walls again	Mwen vire epi gade mi yo ankò
I hope your wife doesn't mind	Mwen espere ke madanm ou pa gen pwoblèm
I love children, and I thought about becoming a teacher	Mwen renmen timoun e mwen te panse pou m vin yon pwofesè
I think he went after her	Mwen panse ke li te ale dèyè li
I tried to see through the illusion	Mwen te eseye wè nan ilizyon an
I hear him laughing again	Mwen tande l ap ri ankò
I need some information first	Mwen bezwen kèk enfòmasyon an premye
I wanted to continue with my life	Mwen te vle kontinye ak lavi mwen
I cannot introduce you to this condition	Mwen pa ka prezante w nan kondisyon sa a
I'm out of the car in a hurry	Mwen soti nan machin nan prese
I felt a heavy weight on me	Mwen te santi yon gwo pwa sou mwen
I just keep them to myself	Mwen jis kenbe yo pou tèt mwen
I just thought about it, and it happened	Mwen jis te panse sou li, epi li te rive
I looked around to see if everyone was fit	Mwen gade alantou pou wè si tout moun te anfòm
I bring it to my mouth and swallow some	Mwen pote l nan bouch mwen epi mwen vale kèk
This was met with widespread controversy	Sa a te rankontre ak konfli toupatou
I can deal with that	Mwen ka fè fas ak sa
I wanted to see what you like about it	Mwen te vle wè sa ou renmen sou li
I have always admired you	Mwen te toujou admire ou
I decided to put the flowers in my room	Mwen deside mete flè yo nan chanm mwen an
I see it all the time, and it’s beautiful	Mwen wè li tout tan, epi li bèl
I retired to bed	Mwen pran retrèt nan kabann
I think this is funny	Mwen panse ke sa a se komik
A genetic test is available	Gen yon tès jenetik ki disponib
I feel very removed and floating above everything	Mwen santi mwen trè retire ak k ap flote pi wo a tout bagay
I have never been married or I have never been	Mwen pa janm marye oswa mwen pa janm gen okenn
We know of no other way to say it	Nou pa konnen okenn lòt fason pou nou di li
I need you to get some rubbing alcohol	Mwen bezwen ou jwenn kèk alkòl fwote
A cloud of black smoke filled the church	Yon nwaj lafimen nwa plen legliz la
I have never been to such a beautiful restaurant before	Mwen pa t janm antre nan yon restoran konsa bèl anvan
I go to the door and examine it	Mwen ale nan pòt la epi mwen egzamine li
I guess not everything goes according to plan	Mwen devine pa tout bagay ale selon plan an
I never get bored of it while I’m on treatment	Mwen pa janm anwiye de li pandan mwen sou tretman an
I wasn't upset though	Mwen pa t fache menm si
I felt the fire and anger rise inside me	Mwen te santi dife a ak kòlè monte anndan mwen
I have a pipe and a lot of rocks	Mwen gen yon tiyo ak anpil wòch
Four of his brothers served in the army	Kat nan frè l 'te sèvi nan lame a
I know my burden and many things	Mwen konnen chay mwen ak anpil bagay
I wouldn’t say this is a cause for concern	Mwen pa ta ka di sa a se yon rezon pou enkyetid
I just love this different looking style	Mwen jis renmen style sa a diferan kap
A feeling of warmth and hope	Yon santiman chalè ak espwa
I will not return until now	Mwen p'ap tounen jis ankò
That’s why I translate it literally	Se poutèt sa mwen tradui li literalman
I had your letters waiting	Mwen te gen lèt ou yo ap tann
It was the end of a golden age	Se te fen yon peryòd an lò
I was a crisis woman, after all	Mwen te fanm ki te gen kriz, apre tout
A little kindness can go a long way	Yon ti jantiyès ka ale yon fason lontan
I feel safe immediately	Mwen santi mwen an sekirite imedyatman
I can’t understand how it became so special	Mwen pa ka konprann ki jan li te tounen espesyal konsa
I guess you can't deny who you are	Mwen kalkile ou pa ka nye ki moun ou ye
I can look around overhead here	Mwen ka gade alantou anlè isit la
I looked up in astonishment	Mwen leve je l 'nan sezi
I even allow a home listing just for sure	Mwen menm pèmèt yon anons kay jis pou asire w
I was tired that day	Mwen te fatige jou sa a
I think my mind took a beating	Mwen panse lespri mwen te pran yon bat
I have no power over it	Mwen pa gen pouvwa sou li
I guess you will fit here	Mwen devine ou pral anfòm isit la
I consider it part of my own family	Mwen konsidere l kòm yon pati nan pwòp fanmi mwen
A red line is painted on the floor below you	Yon liy wouj pentire sou planche a anba ou
I think we can always help him	Mwen panse ke nou ka toujou ede l '
He later left the show	Li pita kite emisyon an
I think you could do it before summer	Mwen panse ke ou ta ka fè li anvan ete
I couldn't hit him once	Mwen pa t 'kapab frape l' yon fwa
Both events are planned with short lead times	Tou de evènman yo te planifye ak kout tan plon
I didn't give it much thought	Mwen pa t bay li anpil reflechi
I was excited by my baby step	Mwen te eksite pa etap ti bebe mwen an
I was ready for the disappointment	Mwen te pare pou desepsyon an
I saw you turn around and look back at me	Mwen te wè ou vire epi gade dèyè pou mwen
I’m just not sure who would want it	Mwen jis pa sèten ki moun ki ta vle li
I was going to take a train	Mwen te ale nan pran yon tren
It was partially built before funding stopped	Li te pasyèlman bati anvan finansman sispann
This was also a big on claim	Sa a te tou yon gwo sou reklamasyon
I can never get the idea to send me forward	Mwen pa janm ka jwenn lide pou voye m pi devan
I see you in the front in a short time	Mwen wè ou nan devan an nan yon ti tan
I inform him of the responsibility	Mwen enfòme l sou responsablite a
I just don’t realize how small you are	Mwen jis pa reyalize ki jan ou piti
A gray man gave me a birthday cake	Yon nonm gri ki te ban mwen yon gato anivèsè nesans
I will send your email to keep an eye out	Mwen pral voye imèl ou kenbe je deyò
I jumped up and ran, leaving my lunch behind	Mwen vole leve, mwen kouri, kite manje midi mwen dèyè
Soon a bench of all the bishops was built	Byento yon ban tout evèk yo te konstwi
I really wanted to see your new place too	Mwen vrèman te vle wè nouvo kote w la tou
I couldn't help a sigh	Mwen pa t 'kapab ede yon soupi
I looked at the leaves on the trees	Mwen gade fèy yo sou pye bwa yo
I got up and went to the bathroom to take a shower	Mwen leve, mwen ale nan twalèt la pou m douch
I just wish he would eat more	Mwen jis swete li ta manje plis
I was a little concerned when you didn't write me	Mwen te yon ti kras konsène lè ou pa te ekri m '
I could take a break for tomorrow	Mwen ta ka pran yon ti repo pou demen
I keep screaming	Mwen kenbe yon rèl
I was struck by her harsh beauty	Mwen te frape pa bote piman bouk li
I wonder why he has this gift	Mwen mande poukisa li gen kado sa a
I’ve always loved visiting	Mwen te toujou renmen vizite
I could hear one man's voice rising above the others	Mwen te kapab tande vwa yon sèl moun leve pi wo pase lòt yo
I did not plant any evidence in the house	Mwen pa t plante okenn prèv nan kay la
I don’t have a part on that name	Mwen pa gen yon pati sou non sa a
I hate people who know my past	Mwen rayi moun yo konnen sot pase mwen an
I waited until he didn't see	Mwen te tann jiskaske li pa wè
I love all the features and its very user friendly	Mwen renmen tout karakteristik yo ak anpil itilizatè li yo zanmitay
A monkey could do it	Yon makak te kapab fè li
I was impressed to say the least	Mwen te enpresyone di omwen
I planned to put their feet under concrete	Mwen te planifye pou mete pye anba yo nan beton
I guess you’d consider them practical jokes	Mwen sipoze ou ta konsidere yo blag pratik
I will only take care of you	Mwen sèlman ap okipe ou
Many road infrastructure and crop damage have also been reported	Yo te rapòte tou anpil enfrastrikti wout ak domaj nan rekòt
I will lead and we will follow each other	Mwen pral dirije epi nou pral swiv youn ak lòt
I need you to finish it as soon as possible	Mwen bezwen ou fini li pi vit posib
A chase could be a wide receiver	Yon kouri dèyè ta ka yon reseptè lajè
I would if he wanted to kill me	Mwen ta si li te vle touye m '
I liked the address you gave last time	Mwen te renmen adrès ou te bay dènye fwa a
I have so much to learn	Mwen gen anpil pou aprann
He lost the match in three sets	Li te pèdi match la nan twa seri
Not a true and legal possession	Se pa yon posesyon vre ak legal
I hear you land tomorrow	Mwen tande nou ateri demen
The decline was rapid	N bès la te rapid
I was obviously missing something	Mwen te evidamman rate yon bagay
I saw a hint of jealousy in their faces	Mwen te wè yon allusion nan jalouzi nan figi yo
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan gade atik ou a
I can’t imagine it myself	Mwen pa ka imajine li tèt mwen
I start with the smallest matters first	Mwen kòmanse ak zafè ki pi piti yo an premye
I certainly wasn’t prepared to help his investigation	Mwen sètènman pa te prepare pou ede envestigasyon li a
I could not quite describe the feeling	Mwen pa t 'kapab byen dekri santiman an
I had never seen him so sure of anything before	Mwen pa t janm wè l konsa sèten de yon bagay anvan
I need you to pray for me	Mwen bezwen ou priye pou mwen
I turned around and continued to defend myself	Mwen te vire e mwen te kontinye defann tèt mwen
I open the door and climb into the back	Mwen louvri pòt la epi mwen monte nan do a
I want to shake my head at this whole conversation	Mwen vle souke tèt mwen nan tout konvèsasyon sa a
A few feet away lay his head	Kèk pye lwen kouche tèt li
I had no idea he was paying for such a privilege	Mwen pa t 'gen lide li te peye pou yon privilèj konsa
I did not know where, how, he lived	Mwen pa t 'konnen ki kote, ki jan, li t'ap viv
I didn’t really think anything of it	Mwen pa t 'reyèlman panse anyen nan li
I love the way we are around	Mwen renmen jan nou ye bò kote lòt
I went back to my chair	Mwen tounen lakay mwen, sou chèz mwen
I experience this too	Mwen fè eksperyans sa a tou
Eighteen states in total chose to control alcohol	Dizwit eta nan total te chwazi kontwole alkòl
A casual dress code suggests	Yon kòd abiman aksidantèl sijere
I can tell he will fall asleep	Mwen ka di li pral tonbe nan dòmi
I consider what you are doing to the turtle	Mwen konsidere sa w ap fè a tòti
I could not see or hear now	Mwen pa t 'kapab wè oswa tande kounye a
A gentle breeze was blowing even now	Yon briz dou t ap soufle menm kounye a
I really appreciate our friendship	Mwen vrèman apresye amitye nou an
I wanted to be among them	Mwen te vle vin nan mitan yo
I want to get home as fast as we can	Mwen vle rive lakay ou osi vit ke nou kapab
I continued walking and ended up in the park	Mwen te kontinye mache epi mwen te fini nan pak la
I felt his arms go to my side	Mwen te santi bra li ale bò kote m '
I just wanted to let you know	Mwen jis te vle fè w konnen
I just need a little ride out of town	Mwen jis bezwen yon ti woulib soti nan vil la
I don't see the need to stay anymore	Mwen pa wè nesesite pou mwen rete ankò
Eleven gave birth to her	Onz fè pitit pou li
I couldn’t eat or sleep or even wash my ass	Mwen pa t 'kapab manje oswa dòmi oswa menm lave bourik mwen
I definitely am	Mwen definitivman se
I know, too simple yet	Mwen konnen, twò senp ankò
I recommend setting your budget and going from there	Mwen rekòmande mete bidjè ou epi ale soti nan la
A fierce cold has settled between us	Yon frèt feròs te etabli ant nou
After four days the conference ended without an agreement	Apre kat jou konferans lan te fini san yon akò
A search was mounted	Yo te monte yon rechèch
I never knew my grandfather	Mwen pa janm konnen granpapa mwen
I beg you not to dwell on this matter	Mwen sipliye nou pou nou pa rete sou zafè sa a
I lowered them back into shape	Mwen bese yo tounen nan fòm
I became fiercely annoyed	Mwen te vin feròs énervé
A beautiful book, it's very good	Yon liv bèl, li trè byen
I will not take it away from another woman	Mwen pap wete l nan men yon lòt fanm
I was better than my adult too	Mwen te pi bon pase granmoun mwen an tou
I'm trying to find someone to go with me	Mwen eseye jwenn yon moun pou ale avè m '
I went back to the hospital and called a taxi	Mwen tounen lopital la epi mwen rele yon taksi
I moved away and got married years ago	Mwen te deplase ale epi marye ane de sa
I walked around trying to stay loose	Mwen te pwonmennen ap eseye rete lach
I could keep my promise, even to myself	Mwen te kapab kenbe yon pwomès, menm pou tèt mwen
I always wear protection	Mwen toujou mete pwoteksyon
I feel really good about that	Mwen santi mwen vrèman byen sou sa
I used to have a similar problem	Mwen te konn gen yon pwoblèm menm jan an
I wasn’t used to being the popular young man in town	Mwen pa t 'abitye yo te jenn ti gason an popilè nan vil la
I couldn't guarantee the captain wouldn't kill you	Mwen pa t 'kapab garanti kòmandan an pa ta touye ou
I didn’t know what the thing was until it hit	Mwen pa t 'konnen ki sa bagay la te jiskaske li frape
I just had to get out of there	Mwen jis te oblije soti nan la
I can't let that happen to him anymore	Mwen pa ka kite sa rive l 'ankò
I said a prayer of release	Mwen te fè yon priyè degaje lespri
A green flash caught his eye	Yon flash vèt te kenbe je l '
I have not yet chosen a true name	Mwen poko chwazi yon non vre
I didn’t see anything really wrong with it	Mwen pa t 'wè anyen reyèlman mal ak li
I couldn't believe he was gone with me	Mwen pa t 'kapab kwè li te ale avè m'
A careful reading of this book will	Yon lekti atantif nan liv sa a pral
Many things can happen	Anpil bagay ka rive
H, in the order of interest, a situation	H, nan lòd la enterese, yon sitiyasyon
I’m short on coins just now though	Mwen kout sou pyès monnen jis kounye a menm si
I will offer an explanation in the next section	Mwen pral ofri yon eksplikasyon nan pwochen seksyon an
A rich soul is gentle	Yon nanm rich se dou
I looked up at the sky	Mwen te gade syèl la
I was never touched by such an old hand	Mwen pa t janm manyen pa yon vye men konsa
Players turn other	Jwè yo vire lòt
A vaccine apparently exists	Yon vaksen aparamman egziste
I needed to keep my brother safe	Mwen te bezwen kenbe frè m 'an sekirite
Pictures of the same year	Foto nan menm ane a
A leisurely idea has no drive or will	Yon lide lantèman pa gen okenn kondwi oswa volonte
I wanted to share some good news	Mwen te vle pataje kèk bon nouvèl
I want a man who takes charge	Mwen vle yon nonm ki pran chaj
I suspect he doesn't like me	Mwen sispèk li pa renmen mwen
I probably had bedside and who knows what else	Mwen pwobableman te gen tèt kabann ak ki moun ki konnen ki lòt bagay
A sign of death in any country	Yon siy lanmò nan nenpòt peyi
I want to go to the airport and go	Mwen vle ale nan ayewopò a epi ale
I laughed and shook my head at her speech	Mwen ri souke tèt mwen nan ti diskou li
I sold this house and put the money into savings	Mwen vann kay sa a epi mwen mete lajan an nan ekonomi
I'm used to it	Mwen abitye avè l la
I didn’t like her judgment or her unnecessary worries	Mwen pa t renmen jijman li oswa enkyetid li pa nesesè
I want to see this country thrive	Mwen vle wè peyi sa a pwospere
I can never look her in the eye again	Mwen pa janm ka gade l nan je ankò
I leaned in and whispered in her ear	Mwen apiye nan epi chichote nan zòrèy li
I brought something	Mwen te pote yon bagay
A little breeze from the west	Yon ti briz soti nan lwès la
I can't ruin that night	Mwen pa ka ruine lannwit sa a
I finally got to share my room	Mwen finalman vin pataje chanm mwen an
I stood up and raised my hand	Mwen te kanpe epi m te leve men m
I tried to ignore him	Mwen te eseye inyore l '
A man with a hat and a staff was watching	Yon nonm ak yon chapo ak baton t'ap gade
The crew finished firing a day later	Ekipaj la te fini tire yon jou apre
But ten points is ten points	Men, dis pwen se dis pwen
I had many teaching opportunities	Mwen te gen anpil opòtinite ansèyman
I'm sorry this happened to you	Mwen regrèt sa rive ou
I understood at first that he was gay	Mwen te konprann nan premye mo ke li te masisi
I slid down and out of the parking lot	Mwen te glise desann epi mwen te soti deyò nan pakin nan
He deserves to be the person of the match	Li merite yo dwe moun nan match la
I slept almost all the way	Mwen te dòmi prèske tout wout la
I planted a vegetable garden two days before I left	Mwen te plante yon jaden legim de jou anvan m ale
I have this amazing power that allows me to heal things	Mwen gen pouvwa etonan sa a ki pèmèt mwen geri bagay sa yo
I looked straight into his eyes	Mwen te gade dwat nan je l '
I hope it works deep enough for you	Mwen espere ke li travay ase fon pou ou
I can't shake them anymore	Mwen pa ka souke yo sou mwen ankò
I just had to go away from it	Mwen jis te oblije ale lwen li
Then I went to a nearby bridge and leaned out	Lè sa a, mwen te ale nan yon pon ki tou pre epi apiye deyò
But I lay like a corpse under his hand	Men, mwen te kouche tankou yon kadav anba men l '
I wanted us to break the mold	Mwen te vle nou kraze mwazi an
He had a sense of malicious humor	Li te gen yon sans de imè malfezan
A male voice, though unsure of what he was saying	Yon vwa gason, menmsi li pa t sèten sa li te di
I am so grateful for your help	Mwen rekonesan anpil pou èd ou
I learned this lesson the hard way	Mwen te aprann leson sa a fason difisil
I could barely breathe	Mwen te kapab apèn respire
I can hear moving behind the dry flower bush	Mwen ka tande deplase dèyè ti touf bwa ​​​​a flè sèk
I would like to take care of her needs	Mwen ta renmen pran swen bezwen li yo
I didn’t want to be caught in here	Mwen pa t 'vle yo te kenbe nan isit la
I can only fix our circle	Mwen ka sèlman ranje nou an sèk
I had to put it in the box	Mwen te oblije mete l nan bwat la
I lost my health and ability to support myself	Mwen pèdi sante mwen ak kapasite pou sipòte tèt mwen
I can't just leave him alone	Mwen pa ka jis kite l 'la pou kont li
I could still see the blood	Mwen te kapab toujou wè san an
I know my animals will all be there, together	Mwen konnen bèt mwen yo tout pral la, ansanm
But I wish my friends with me	Men, mwen swete zanmi m yo avèk mwen
I have an idea of ​​what we should do	Mwen gen yon lide kisa nou ta dwe fè
I'll find out the other one	M ap chèche konnen lòt la
I almost got my first kiss that day	Mwen prèske jwenn premye bo mwen jou sa a
I jumped into bed in excitement	Mwen sote nan kabann nan eksitasyon
I have a visual on your position	Mwen gen yon vizyèl sou pozisyon ou
I didn’t know he felt inferior to our magic	Mwen pa t 'konnen li te santi li enferyè a maji nou an
I tried to stare at him	Mwen te eseye fikse regard mwen sou li
I burn myself all the time	Mwen boule tèt mwen tout tan
I dug my fingers through my hair	Mwen fouye dwèt mwen nan cheve mwen
A state beyond conscious choice of life or death	Yon eta ki depase chwa konsyan lavi oswa lanmò
I look in the mirror around me	Mwen gade nan glas bò kote mwen an
I'm not happy with you anymore	Mwen pa kontan avèw ankò
I have so many books	Mwen gen anpil liv konsa
I checked the computer online	Mwen tcheke sou entènèt òdinatè a
I wish they had signed me up for some	Mwen te swete yo te enskri m 'pou kèk
I grabbed it, twisted it	Mwen pwan li, tòde li
A jump from this height would be fatal	Yon so soti nan wotè sa a ta pral fatal
I believe he spoke to you ago	Mwen kwè ke li te pale ak ou de sa
Assistant angels indicate his royal status	Zanj asistan yo endike estati wayal li
I do this alone without shame	Mwen fè sa poukont mwen san wont
I already saved you	Mwen deja sove ou
The series features jokes on a variety of topics	Seri a prezante blag sou yon varyete sijè
I had to make him forget me	Mwen te oblije fè l bliye m
I hope it doesn’t happen that way	Mwen espere ke li pa rive nan sa
I can see the wound and her tears	Mwen ka wè blese a ak dlo nan je li
I don't see them ending	Mwen pa wè yo fini
I could not refuse his request to come along	Mwen pa t 'kapab refize demann li pou vini ansanm
I just gave her an innocent smile	Mwen jis ba li yon souri inosan
I should know he would avoid my questions	Mwen ta dwe konnen li ta evite kesyon mwen yo
I was still in high school	Mwen te toujou nan lekòl segondè
I have no direct battle with the gods	Mwen pa gen batay dirèk ak bondye yo
They were like secret clubs	Yo te tankou klib sekrè
I have no idea what method he used	Mwen pa gen okenn lide ki metòd li te itilize
I didn’t know his intention at the time	Mwen pa t 'konnen entansyon li nan moman an
I am currently in charge of this container	Kounye a se mwen ki responsab veso sa a
I finished this last sentence, my head was full	Mwen fini dènye fraz sa a, tèt mwen te plen
I saw and felt fear in their eyes	Mwen te wè e mwen te santi pè nan tout je yo
I just wouldn’t stop moving	Mwen jis pa ta sispann deplase
A brilliant day last year	Yon jou briyan ane pase a
I decided to learn poetry	Mwen deside aprann pwezi
I didn’t really get that	Mwen pa t 'reyèlman jwenn sa
But the spectacle remains	Men spektak la rete
I understand why you liked the car	Mwen konprann poukisa ou te renmen machin nan
I wrote in my diary and checked my email	Mwen te ekri nan jounal mwen epi tcheke imèl mwen an
I look forward to hearing from you	Mwen tann pou m tande w
I don’t use mine in a while	Mwen pa sèvi ak mwen an nan yon ti tan
I should know better than to worry	Mwen ta dwe konnen pi bon pase enkyete
I can see how you would feel a little stolen	Mwen ka wè ki jan ou ta santi ou yon ti kras vòlè
I am tired and emotional	Mwen fatige ak emosyonèl
I could stay there forever	Mwen te kapab rete la pou toutan
I pull a little and look at him	Mwen rale yon ti kras epi gade l '
I cut them all off and threw them away	Mwen koupe yo tout epi mwen jete yo
I can do everything right	Mwen ka fè tout bagay byen
I can see a lot of my body	Mwen ka wè anpil nan kò mwen
I was like a failure	Mwen te tankou yon echèk
A thick fog of ice hung over the cold, wet streets	Yon bwouya glas epè te pandye sou lari frèt mouye yo
I didn't really recognize him right away	Mwen pat vrèman rekonèt li touswit
A little clumsy	Yon ti bagay maladwa
I wasn't good at it	Mwen pa t bon nan li
Four planes have already been delivered	Kat avyon deja te delivre
I was mistaken for easy, though	Mwen te fè erè pou fasil, menm si
I was completely satisfied	Mwen te konplètman satisfè
I missed the birth in a few weeks	Mwen te rate nesans la nan kèk semèn
Many things make me sad	Anpil bagay fè m tris
A trial must be held	Yon jijman dwe fèt
I hold a glass bottle	Mwen kenbe yon boutèy an vè
A second later, another sound follows the first	Yon dezyèm apre, yon lòt son swiv premye a
I’m on my back and I fly in the air	Mwen sou do mwen epi mwen vole nan lè a
I put it back in my ear	Mwen mete l tounen nan zòrèy mwen
I just walk in and out of school	Mwen jis mache ale ak soti nan lekòl la
I stopped and considered the situation	Mwen te kanpe e mwen te konsidere sitiyasyon an
A light breeze stirred dry leaves nearby	Yon ti briz te brase fèy sèk tou pre
I was not looking for a new leader	Mwen pa t ap chèche yon nouvo lidè
I'm back for when you want to go	Mwen tounen pou lè ou vle ale
I just lay there and took everything they gave me	Mwen jis kouche la epi mwen pran tout sa yo te ban mwen
I often wonder what others think of us	Mwen souvan mande sa lòt moun panse de nou
A third full bathroom en suite	Yon twazyèm twalèt konplè en suite
I didn't try to go back	Mwen pa t eseye remonte
I bumped into the fire escape	Mwen te monte desann chape nan dife
I keep asking questions	Mon kontinyen demann mon kestyon
I should pick up on that	Mwen ta dwe ranmase sou sa
Then I need a new pair of pants	Lè sa a, mwen bezwen yon nouvo pè pantalon
I put in five hundred dollars for that	Mwen mete senksan dola pou sa
I reached him and called him	Mwen rive jwenn li epi mwen rele l '
I couldn't even remember where he was born	Mwen pa t ka menm sonje kote li te fèt
I will not let you do anything you will regret	Mwen p'ap kite ou fè yon bagay ou pral regrèt
I remember seeing the news articles about it	Mwen sonje mwen te wè atik yo nouvèl sou li
I didn't imagine that	Mwen pa t imajine sa
I should let him go to jail	Mwen ta dwe kite l ale nan prizon
I will quit again, and this time	Mwen pral kite fimen ankò, epi pou byen fwa sa a
I pushed her back	Mwen te pouse l tounen ba li
I was born severely physically disabled	Mwen te fèt gravman andikape fizikman
I definitely want to pass	Mwen definitivman vle pase
A world you showed me	Yon mond ou te montre mwen
I accidentally made a similar mistake earlier today	Mwen aksidantèlman te fè yon erè menm jan an pi bonè jodi a
I wanted to feel that too	Mwen te vle santi sa tou
I wanted to tell you that	Mwen te vle di ou sa
I improve physically, emotionally, socially and mentally	Mwen amelyore fizikman, emosyonèlman, sosyalman ak mantalman
I will not let what you say bother me	Mwen pap kite sa w di a deranje m
Lots of movement, dust clouds	Anpil mouvman, nwaj pousyè
The characters are perfect for each other	Karaktè yo se pafè youn pou lòt
A rally was formed outside his office	Yon rasanbleman te fòme deyò biwo li a
I was part of the circus scene	Mwen te fè pati sèn sirk la
I withdrew it from her very happiness	Mwen retire li nan kontantman li anpil
I left work for two weeks	Mwen kite travay pou de semèn
I continued to build poems for birthday gifts	Mwen te kontinye bati powèm pou kado anivèsè nesans
I tried to kiss her but she turned her back	Mwen te eseye bo l men li vire do l
A vein stood in his temple	Yon venn te kanpe sou tanp li
I saw a lady with a large chest	Mwen wè yon dam ki gen yon gwo pwatrin
I never thought that would happen to me	Mwen pa janm panse sa ta rive mwen
I knew who he really was	Mwen te konnen ki moun li te reyèlman
A drop of liquid fell between her eyes	Yon ti gout likid tonbe nan mitan zye l
I couldn't do anything about it anyway	Mwen pa t 'kapab fè anyen sou li de tout fason
I checked mine just for sure	Mwen tcheke mwen jis pou asire w
I need to feed the parking lot	Mwen bezwen manje pakinmèt la
I appreciate your help	Mwen apresye èd ou
I love a healthy lifestyle	Mwen renmen yon vi ki an sante
I had no idea about this	Mwen pa te gen okenn lide sou sa a
I just love coming here	Mwen jis renmen vini isit la
I used it once for something else	Mwen te itilize li yon fwa pou yon lòt bagay
I walked behind her and grabbed the jar	Mwen te mache dèyè li epi mwen te pran bokal la
I had no feelings for him	Mwen pa t jwenn okenn santiman nan men li
A few minutes drag by	Kèk minit trennen pa
I want you to consider all of this	Mwen vle ou konsidere tout bagay sa yo
I drink a lot sometimes	Mwen bwè anpil pafwa
The work received a mixed reception	Travay la te resevwa yon resepsyon melanje
I saw it move once a second too late	Mwen te wè li deplase yon fwa yon segond twò ta
I stayed in bed as long as possible	Mwen te rete nan kabann osi lontan ke posib
I love it so much	Mwen renmen l anpil
I think it needs to be clear	Mwen panse ke li bezwen klè
I must be a writer	Mwen fèt pou m ekriven
I just called her ugly baby	Mwen jis rele ti bebe li lèd
Both have the same emotional set	Tou de gen menm seri emosyonèl
Even the tree can be used for many years	Menm pye bwa a ka itilize pou plizyè ane
A drink makes some people happy, fun	Yon bwè fè kèk moun kontan, plezi
I think we'll be back soon	Mwen panse ke nou pral tounen lakay ou byento
I can only interfere so much	Mwen ka sèlman entèfere anpil
I didn't feel comfortable, I didn't know my way	Mwen pa t santi m alèz, mwen pa t konnen wout mwen
A weak person should make no attempt to predict	Yon moun ki fèb pa ta dwe fè okenn tantativ pou predi
I saw their appearance in both eyes	Mwen te wè aparans yo nan tou de je yo
I can say something is wrong	Mwen ka di yon bagay ki pa bon
A few seconds later, he was swinging safely	Kèk segonn apre, li te balanse an sekirite
I have been a great help to many of them	Mwen te yon gwo èd pou anpil nan yo
I might as well have thrown stones	Mwen ta ka tou te voye wòch
I had no friends to talk to	Mwen pa t gen zanmi pou m pale
A good leader wants to see everything for himself	Yon bon lidè ta vle wè tout bagay pou tèt li
I did not throw today	Mwen pat voye jete jodia
I just felt incredibly full	Mwen jis te santi ekstrèmman plen
I advised them it would be	Mwen te konseye yo li ta
There are many exceptions to this rule	Gen anpil eksepsyon nan règ sa a
I meant about last night	Mwen te vle di sou yè swa
I wish you hadn't called them that	Mwen swete ou pa te rele yo konsa
I think it is fate though	Mwen panse ke li se sò menm si
I take the bottle again	Mwen pran boutèy la ankò
I do not agree with that	Mwen pa dakò ak sa
I still have copies of the book now	Mwen toujou gen kopi liv la kounye a
They make a circle and a square with these pieces	Yo fè yon sèk ak yon kare ak moso sa yo
I couldn't see why he couldn't stay	Mwen pa t 'kapab wè poukisa li pa t' kapab rete ankò
In fact, I don't paint it alive	An reyalite, mwen pa pentire li vivan
A dedicated soldier and distinguished legislator	Yon sòlda devwe ak lejislatè distenge
I know who you are talking to	Mwen konnen ki moun ou pale
I want to recruit you for my team	Mwen vle rekrite ou pou ekip mwen an
I felt safe every moment of my visit	Mwen te santi m an sekirite chak moman nan vizit mwen an
I can work from home	Mwen ka travay nan kay la
I would ask about her fears	Mwen ta mande sou laperèz li yo
I would cause her to call my name	Mwen ta lakòz li rele non mwen
I have to leave him in the adventure park	Mwen dwe kite l 'nan pak la avanti
I came out wrapped in a pillow	Mwen soti vlope nan yon zòrye
I think we need to prepare that	Mwen panse ke nou bezwen prepare sa
I looked at each doctor one at a time	Mwen te gade chak doktè youn apre lòt
I didn't notice it sitting there	Mwen pa remake li chita la
I knew they were stupid	Mwen te konnen yo te sòt
I bring some food for cats	Mwen pote kèk manje pou chat
A damn tight squeeze	Yon modi sere peze
I hope everyone loves to have gifts	Mwen espere ke tout moun renmen gen kado
I went back to work, and months passed	Mwen te tounen nan travay, ak mwa te pase
I know you're not a bad kid	Mwen konnen ou pa yon move timoun
No loss of life occurred	Pa gen okenn pèt nan lavi ki te fèt
Writing on secular topics was popular throughout this period	Ekri sou sijè eksklizyon te popilè pandan tout peryòd sa a
I read the book covers	Mwen li kouvèti liv yo
I just wish you hadn't run out so fast	Mwen sèlman swete ou pa t kouri soti tèlman vit
I think we managed to do that	Mwen panse ke nou te jere fè sa
The duration of his reign is also unknown	Se dire a nan rèy li tou enkoni
I can't just remove it	Mwen pa ka jis retire li
A simple kitchen is near the door	Yon kwizin senp se tou pre pòt la
I remembered how important school was to me before	Mwen te sonje jan lekòl te enpòtan pou mwen anvan
I can't even remember what we talked about	Mwen pa menm ka sonje de sa nou te pale a
I feel really good right now	Mwen santi mwen vrèman byen kounye a
I kept trying different ones to no avail	Mwen te kontinye eseye diferan yo san rezilta si yo
This marriage does not bear fruit	Maryaj sa a pa fè pitit
I feel bad for my husband	Mwen santi m mal pou mari m marye avè m
I learned to work for her	Mwen te aprann ou dwe travay pou li
This new network can itself be infinite	Nouvo rezo sa a ka tèt li enfini
The base color was black	Koulè baz la te nwa
I just gave it to someone else	Mwen jis bay li bay yon lòt moun
I followed as fast as my eyes would allow	Mwen te swiv osi vit ke je m 'ta pèmèt
I didn't know any of them very well	Mwen pa t konnen okenn nan yo trè byen
I was just giving information	Mwen te jis bay enfòmasyon
I order his immediate dismissal when he is identified	Mwen bay lòd pou revokasyon imedya li lè yo idantifye l
I got up from the couch and opened the door	Mwen leve soti nan kanape a epi mwen louvri pòt la
I have read and understand the above statement	Mwen te li epi mwen konprann deklarasyon ki anwo a
I wasn't busy enough	Mwen pat okipe ase
I am ready for spring	Mwen menm, mwen pare pou sezon prentan
I hope you like them	Mwen espere yo renmen yo
I was kind of a slow motion failure	Mwen te yon kalite echèk mouvman dousman
I shouldn’t be surprised	Mwen pa ta dwe sezi
I want you to stay here	Mwen vle ou rete isit la
I loved her flexibility and eagerness	Mwen te renmen fleksibilite li ak anvi
I wondered where they started	Mwen mande ki kote yo te kòmanse
I can’t imagine ever having a better season	Mwen pa ka imajine janm gen yon pi bon sezon
I read them again yesterday	Mwen li yo ankò yè
I was worried you didn't do it	Mwen te enkyete ou de pa t 'fè li
I shake my head mentally	Mwen souke tèt mwen mantalman
I just want to know they are safe	Mwen jis vle konnen yo an sekirite
I have an immediate feeling of compassion for the guy	Mwen gen yon santiman imedya konpasyon pou nèg la
I think everything is wonderful	Mwen panse ke tout bagay se bèl bagay
I doubt it, but they have no shot	Mwen doute, men yo pa gen piki
I've never seen much blood before	Mwen pa janm wè anpil san anvan
I haven't opened it yet	Mwen poko ouvri li
I’d rather have three seasons personally	Mwen ta pito gen twa sezon pèsonèlman
I handed him my papers	Mwen remèt li papye mwen yo
I liked it immediately	Mwen te renmen li imedyatman
I guess this was a great occasion to celebrate	Mwen sipoze sa a se te yon gwo okazyon selebre
I still finally ran up to the exact same house	Mwen toujou finalman kouri jiska egzak menm kay la
The two sides met again as the deadline passed	De kote yo te rankontre ankò kòm dat limit la te pase
I confronted him about it	Mwen te konfwonte l sou sa
I try to push them in	Mwen eseye pouse yo antre
A representative may treat a judgment in extreme circumstances	Yon reprezantan ka trete yon jijman nan sikonstans ekstrèm
I know you love me more than anyone	Mwen konnen ou renmen mwen plis pase nenpòt moun
I brought you here only to give you a warning	Mwen mennen ou isit la sèlman pou ba ou yon avètisman
I jumped back, throwing my fist under her cheek	Mwen sote tounen, voye pwen mwen anba machwè li
They prepared a poisoned sword and a poisoned cup of wine	Yo prepare yon nepe anpwazonnen ak yon gode diven anpwazonnen
I like that they bend over less	Mwen renmen ke yo bese sou mwens
I can't believe you want to sell this place	Mwen pa ka kwè ou vle vann kote sa a
I just let it roll over my shoulder though	Mwen jis kite l woule sou zepòl mwen menm si
I created a stack for each section	Mwen te kreye yon pil pou chak seksyon
I opened the door without any expectations	Mwen louvri pòt la san okenn atant
I want to go at six o'clock	Mwen vle ale nan sis è
He represented his anger over what had happened	Li te reprezante kòlè li sou sa ki te pase a
These men are smaller than satellite men	Gason sa yo pi piti pase gason satelit
But I had a small but very important obstacle	Men, mwen te gen yon ti obstak, men ki enpòtan anpil
I just love how it sounds	Mwen jis renmen jan li son
I was in complete control	Mwen te nan kontwòl konplè
I think he attacked my brother	Mwen panse se li ki atake frè mwen an
I try not to think about that night	Mwen eseye pa panse sou lannwit sa a
I put my hand on her bark	Mwen mete men m sou jape li
I asked him to film me one	Mwen mande l pou l filme m ba l youn
I tell all my singles	Mwen di tout moun ki pa marye mwen
I wondered if an hour had passed outside	Mwen mande si yon èdtan te pase deyò
A foreign bank for example	Yon bank etranje pa egzanp
I needed it to get better	Mwen te bezwen li vin pi bon
I withdrew my hand like it was on fire	Mwen retire men mwen tankou li te pran dife
I can't trust any of you	Mwen pa ka fè okenn nan nou konfyans
I can't wait for him	Mwen pa ka fè l tann
It opens the door for black music	Li ouvri pòt la pou mizik nwa
I help her learn music	Mwen ede l nan aprann mizik
I'll help her get out of here	Mwen pral ede l, fè l soti isit la
I didn't kill anyone	Mwen pa t touye pèsonn
I love the way he looks at me	Mwen renmen jan l ap gade m
I hate feeling so jealous	Mwen rayi santi mwen jalouzi konsa
A better service engineer	Yon enjenyè sèvis pi bon
I woke up thinking and acting	Mwen leve mwen panse ak aji
Bible references also appear in the series	Referans nan Bib la parèt tou nan seri a
I leave enough room for them to pass safely	Mwen kite ase plas pou yo pase san danje
I just couldn’t find the pair	Mwen jis pa t 'kapab jwenn pè a
I always wanted to go to a concert with him	Mwen te toujou vle ale nan yon konsè avè l '
I believe he entered the bad house	Mwen kwè li te antre nan move kay la
I have no idea where it came from	Mwen pa gen okenn lide ki kote li soti
I should let you go now	Mwen ta dwe kite ou ale kounye a
I loved her quick music	Mwen te renmen mizik rapid li
A lot of time has passed, though	Gen anpil tan pase, menm si
I just couldn’t think of how to explain	Mwen jis pa t 'kapab panse ki jan yo eksplike
I am from eternity to eternity	Mwen soti nan letènèl rive nan etènèl
A bright yellow flame appeared	Yon flanm dife jòn klere parèt
I wouldn’t even have to worry about the consequences	Mwen pa ta menm gen enkyete sou konsekans yo
I didn't want to sleep	Mwen pat vle dòmi
I was just a link in the chain	Mwen te jis yon lyen nan chèn lan
A safe work environment should not be a luxury	Yon anviwònman travay ki an sekirite pa ta dwe yon liks
I should stay away	Mwen ta dwe rete lwen
I opened the lid slowly	Mwen louvri kouvèti a tou dousman
A storm is on its way	Yon tanpèt ap sou wout li
I went to school too	Mwen te ale lekòl tou
I declined the offer	Mwen te refize òf sa yo
I really wish someone would translate that	Mwen vrèman swete yon moun tradui sa
I had a dream last night	Mwen te fè yon rèv yè swa
I can’t keep them in this ride	Mwen pa ka kenbe yo nan woulib sa a
I have submitted a copy of the notice for the record	Mwen soumèt yon kopi anons la pou dosye a
I think he is a pure soul	Mwen panse ke li se yon nanm pi
I asked our tour guide what the pictures represented	Mwen te mande gid vwayaj nou an ki sa foto yo reprezante
I was a girl, maybe five	Mwen te yon ti fi, petèt senk
Soon I discovered otherwise	Talè mwen te dekouvri otreman
I looked at the bowl	Mwen gade nan bòl la
I'm back home	Mwen tounen nan kay la
I wanted to save my friend's life	Mwen te vle sove lavi zanmi mwen an
I am the connections	Mwen se koneksyon yo
A rider, however, is only part of the equation	Yon kavalye, sepandan, se sèlman yon pati nan ekwasyon an
I cannot see further references to this discovery	Mwen pa ka wè plis referans sou dekouvèt sa a
I clear my throat and try again	Mwen netwaye gòj mwen epi mwen eseye ankò
I tell myself, at least legal alcohol	Mwen di tèt mwen, omwen alkòl legal
I believe these were official charges	Mwen kwè ke sa yo te chaj ofisyèl yo
I reached into my inner pocket and found the note	Mwen rive nan pòch enteryè mwen an epi mwen jwenn nòt la
I didn't remember until now	Mwen pat sonje jiska prezan
I haven’t had good business in years	Mwen pa te gen bon biznis ane ki sot pase yo
I want to check this place too	Mwen vle tcheke kote sa a tou
I’m closer to going home with every breath	Mwen pi pre ale lakay mwen ak chak souf
A big thank you to everyone who supported our efforts	Yon gwo mèsi a tout moun ki sipòte efò nou yo
I think you need to think about this area as well	Mwen panse ke ou bezwen reflechi sou zòn sa a tou
I was waiting for that moment	Mwen tap tann moman sa a
These were not combat men	Sa yo pa t gason konba
I shake your faith	Mwen souke lafwa ou
Writing my music allows me to express anything	Ekri mizik mwen yo pèmèt mwen eksprime nenpòt bagay
A steward must not fight with his master	Yon jeran pa dwe goumen ak mèt li
A little of a trick, which was, not to kill animals	Yon ti kras nan yon Trick, ki te, pa touye bèt
I wanted to ask her something	Mwen te vle mande l yon bagay
I prefer the latest ones	Mwen pito dènye yo
I raised my hand as if I were swearing	Mwen te leve yon men kòmsi m t ap fè sèman
I’ll have to share with them	Mwen pral oblije pataje ak yo
I had a point to make	Mwen te gen yon pwen yo fè
I believe they thought he was gifted as a god	Mwen kwè yo te panse li te gen don tankou yon bondye
I turn the handle and go inside	Mwen vire manch lan epi mwen antre anndan an
I was not complaining so much	Mwen te tèlman pa t ap plenyen
I don’t consider it an effective measure	Mwen pa konsidere li kòm yon mezi efikas
I want you to study these	Mwen vle ou etidye sa yo
A house full of these would be beautiful	Yon kay plen ak sa yo ta bèl
They heard music from inside him	Yo tande mizik ki soti anndan li
I will send them for your protection and advice	Mwen pral voye yo pou pwoteksyon ou ak konsèy
I want you and no one else	Mwen vle ou e pa gen lòt moun
I looked into his eyes and stared at me	Mwen gade nan je l ', li fikse nan mwen
I thought he would kill me	Mwen te panse li ta touye m
Some others admire hearing that too	Kèk lòt moun admire tande sa tou
I see real sadness on his face	Mwen wè vrè tristès sou figi l
I mean fit it perfectly	Mwen vle di anfòm li parfe
I have to leave now	Mwen oblije kite kounye a
I though we had a real intensity	Mwen menm si nou te gen yon entansite reyèl
I really wonder when we left here	Mwen vrèman mande lè nou kite isit la
I should just give up	Mwen ta dwe jis abandone
I think to a certain extent	Mwen panse ke nan yon sèten mezi
I felt the bone give, felt the nose break	Mwen te santi zo a bay, te santi nen an kraze
I look around and see nothing	Mwen gade alantou epi mwen pa wè anyen
I hope to return with my family and bring friends	Mwen espere retounen ak fanmi mwen epi pote zanmi
There were parties outside	Te gen pati deyò
A lady is something more	Yon dam se yon bagay plis
However virtually all were destroyed	Sepandan nòmalman tout te detwi
I’ve been back in the last two weeks	Mwen te retounen nan de semèn ki sot pase yo
I landed flat violence on the ground	Mwen ateri vyolans plat sou tè a
I refer them to friends and family without hesitation	Mwen refere yo bay zanmi ak fanmi san ezitasyon
I decided to take a walk	Mwen deside fè yon ti mache
I saw a vision of a young man running	Mwen te wè yon vizyon yon jèn gason k ap kouri
I will not lift him up again	Mwen p'ap leve l 'ankò
They were touched a lot	Yo te manyen anpil
I had a nasty vision	Mwen te gen yon vizyon anbarasan
I talked a lot to everyone below	Mwen te pale anpil tout moun anba
A massive smile spread across both faces	Yon souri masiv gaye sou tou de figi yo
Now I was white as a blanket	Kounye a mwen te blan tankou yon dra
I pulled back involuntarily	Mwen rale tounen envolontèman
A cruel bond existed between this man and this woman	Yon lyen mechan te egziste ant gason sa a ak fi sa a
I just need the car	Mwen jis bezwen machin nan
A tragedy is happening	Yon trajedi k ap fèt
I didn't want him to see me like that	Mwen pa t vle li wè m konsa
I am far from home	Mwen byen lwen lakay mwen
I am your commander	Mwen se kòmandan ou
I dwell on everything he says	Mwen rete sou tout sa li te di
He is now considered a pioneer in photography	Kounye a li konsidere kòm yon pyonye nan fotografi
I want her to experience my home	Mwen vle li fè eksperyans lakay mwen
I accept the position	Mwen aksepte pozisyon an
I read books like that	Mwen li liv konsa
A good effort, but not quite there yet	Yon bon efò, men pa byen la ankò
I can’t help but smile at the memories	Mwen pa ka ede men souri nan memwa yo
I wanted to grab them and run	Mwen te vle pwan yo epi kouri
I mean, it was like running on air	Mwen vle di, se te tankou li te kouri sou lè
I was nervous, but I tried not to let it show	Mwen te nève, men mwen te eseye pa kite li montre
I eat and stay at home	Mwen manje epi mwen rete lakay mwen
I tried to read a book, but it was useless	Mwen te eseye li yon liv, men li te initil
I was angry with him	Mwen te fache avè l
I got your score last night	Mwen te resevwa nòt ou yè swa
I wonder why they built two towers	Mwen mande poukisa yo bati de gwo fò tou won
I see everyone and the way they do things	Mwen wè tout moun ak jan yo fè bagay yo
I took him out of his truck	Mwen mennen l 'soti nan kamyon li a
I don’t realize you were awake	Mwen pa reyalize ou te reveye
I think we have no highlights	Mwen panse ke nou pa gen okenn en
I think they are a little worried for you	Mwen panse ke yo yon ti kras enkyete w pou ou
I know it really well	Mwen konnen li vrèman byen
I need to hear everything from him	Mwen bezwen tande tout bagay nan men li
I should stand on it and look around again	Mwen ta dwe kanpe sou li epi gade alantou ankò
I care so much for you	Mwen pran swen ou anpil
I will leave her alone	Mwen pral kite li pou kont li
I was going back to bed when the phone rang	Mwen t ap tounen nan kabann lè telefòn nan sone
I was happy in the way of the relationship	Mwen te kontante nan fason relasyon an
I didn’t want them to try to talk me down	Mwen pa t 'vle yo eseye pale m' anba
I don't see him running	Mwen pa wè l' ap kouri
I ignored him and followed the nurse	Mwen inyore l ', li swiv enfimyè a
I was in the service with him	Mwen te nan sèvis la avè l '
I am concerned with their suffering	Mwen konsène yo ak soufrans yo
An up or down rate can make a big difference	Yon pousantaj monte oswa desann ka fè yon gwo diferans
I begged him not to say anything	Mwen sipliye l pou l pa di anyen
I don’t like when he does that	Mwen pa renmen lè li fè sa
I just couldn’t stand it	Mwen jis pa t 'kapab sipòte li
I'm looking for relationships	Mwen ap chèche relasyon
I believe he worked as a teacher	Mwen kwè li te travay kòm yon pwofesè
I feel ready to be different	Mwen santi mwen pare yo dwe diferan
I shook my head and continued to drive	Mwen souke tèt mwen non epi mwen kontinye kondwi
I also taught her some dirty things	Mwen te moutre li kèk bagay sal tou
I guess you did the only thing you could	Mwen sipoze ou te fè sèl bagay ou te kapab
I was under immense stress all this time	Mwen te anba estrès imans tout tan sa a
I made a game for her, a chcha	Mwen fè yon jwèt pou li, yon chcha
A place where poets hung	Yon plas kote powèt yo te pandye
I thought we might be back before yesterday	Mwen te panse nou ta ka tounen anvan yè
I saw a familiar disaster helicopter ship coming	Mwen te wè yon bato elikoptè dezas abitye ap vini
A soldier can always find a way	Yon sòlda ka toujou jwenn yon fason
I'm going to jail for that	Mwen pral nan prizon pou sa
I am worse than you, believe me	Mwen vin pi mal pase ou, kwè mwen
I saw the transformation	Mwen te wè transfòmasyon an
I know you feel like your whole life is over	Mwen konnen ou santi ke tout lavi ou fini
A very brave warrior	Yon vanyan sòlda trè brav
I didn't even know it at the time	Mwen pat menm konnen sa nan moman an
I think they are on me	Mwen panse ke yo sou mwen
I have never studied this race with the required depth	Mwen pa janm etidye ras sa a ak pwofondè yo mande yo
I didn’t get it but whatever	Mwen pa t 'jwenn li men tou sa
One hundred billion here	Yon santèn milya isit la
My father has the same thing	Papa m gen menm bagay la
A man escaped from the tomb	Yon nonm sove nan kavo a
A quick glance confirms her fears	Yon ti koutje rapid konfime laperèz li yo
He gave us something we had never had before	Li te ban nou yon bagay nou pa t janm genyen anvan
I can understand its reasons	Mwen ka konprann rezon li yo
I stayed in my room, trying to recover	Mwen te rete nan chanm mwen an, ap eseye refè
I went after him to chase him	Mwen te ale dèyè l 'pou chase l'
I felt like he wasn't telling me everything	Mwen te santi li pa t ap di m tout bagay
I approached the castle alone on horseback	Mwen apwoche chato la poukont mwen sou cheval
I can never betray his trust, that you can believe	Mwen pa janm ka trayi konfyans li, ke ou ka kwè
I knew it the minute our mouths touched	Mwen te konnen li minit nan bouch nou te manyen
I thought you might like to pick	Mwen te panse ou ta ka renmen chwazi
I didn’t go to university	Mwen pa t 'ale nan inivèsite
I take my own chair and wait	Mwen pran pwòp chèz mwen epi mwen tann
I can’t hide from all my problems, my whole life	Mwen pa ka kache nan tout pwoblèm mwen yo, tout lavi mwen
I opened the cellar door and turned on the light	Mwen louvri pòt kav la epi limen limyè a
I will not let anything happen again	Mwen p'ap kite yon bagay rive ankò
I wonder how he’s doing	Mwen mande ki jan li ap fè
I deserve to have you alone	Mwen merite genyen ou pou kont mwen
I couldn't be there	Mwen pa t 'kapab la
I give you a number	Mwen ban nou yon nimewo
I can’t say for sure right now	Mwen pa ka di pou asire w kounye a
I have no health insurance, no job, and no degree	Mwen pa gen okenn asirans sante, pa gen travay, epi pa gen okenn degre
Now I knew that this was for me	Kounye a mwen te konnen ke sa a te pou mwen
I should stop him	Mwen ta dwe sispann l '
I couldn’t stand in the way of that	Mwen pa t 'kapab kanpe nan chemen an nan sa
I know that's not what you like	Mwen konnen se pa sa ou renmen
I will start planting the garden this fall	Mwen pral kòmanse plante jaden an otòn semèn sa a
I didn't bring much with me	Mwen pa t pote anpil avè m
A sick pair rolled out of her stomach	Yon pè malad woule soti nan vant li
This gave him the third double of his career	Sa a te ba li twazyèm doub nan karyè li
I look at the black chip in my hand	Mwen gade chip nwa a nan men mwen
I never saw him again after we ran	Mwen pa janm wè l 'ankò apre nou te kouri
I like to speak in tongues	Mwen renmen pale nan lang
I mean, he was in the military	Mwen vle di, li te nan militè a
A water draws on his cheek	Yon dlo trase sou yon souflèt li
I wanted to get it out there	Mwen te vle fè l soti la
I was lost in my mind	Mwen te pèdi nan tèt mwen
I can't do that and win	Mwen pa ka fè sa epi genyen
A hunter can be a man or a woman	Yon chasè ka yon gason, oswa yon fanm
Relationships improved thereafter	Relasyon yo te amelyore apre sa
I was unconscious for a long time	Mwen te rete san konesans pou yon tan long
I go to see prophecy being fulfilled	Mwen ale wè pwofesi ap akonpli
I always have a look at it	Mwen toujou gen yon ti je nan li
A memory of events that never was	Yon memwa nan evènman ki pa janm te
I submitted that everywhere, too, and again, it didn’t sell	Mwen te soumèt ke tout kote, tou, epi ankò, li pa t 'vann
I enjoyed the power too much to hand it over	Mwen te jwi pouvwa a twòp pou m remèt li
A friend used it and a friend before it	Yon zanmi te itilize li ak yon zanmi anvan li
I would die with honor	Mwen ta mouri ak onè
I managed six years ago	Mwen jere sis ane pase
I have a beautiful husband	Mwen gen yon bèl mari
I just went into my head	Mwen jis antre nan tèt mwen
I have a way of doing things	Mwen gen fason pou m fè bagay yo
I’m not afraid of the future	Mwen pa pè tan kap vini an
I walked down the next street	Mwen te mache nan pwochen lari a
I thought he had finished talking to me	Mwen te panse li te fini pale avèm
I can breastfeed my mother	Mwen ka bay manman m tete
I haven't had a chance to test it yet	Mwen poko gen chans teste li
A mature couple rushed out of the house	Yon koup ki gen matirite te prese soti nan kay la
I think you could be this player	Mwen panse ke ou ta ka jwè sa a
I wanted to stay in that presence	Mwen te vle rete nan prezans sa
I am well and truly impressed	Mwen byen ak vrèman enpresyone
I see her longing as she sings on the balcony	Mwen wè anvi li pandan l ap chante sou balkon an
I just heard about these cases	Mwen jis tande pale de ka sa yo
I mean it was obvious	Mwen vle di li te evidan
I shouldn’t do it	Mwen pa ta dwe fè li
I lay back on the bed and closed my eyes.	Mwen te kouche tounen sou kabann lan epi mwen fèmen je m '
I put my fears aside and shook my head	Mwen mete laperèz mwen sou kote epi mwen souke tèt
I want you to succeed	Mwen vle nou reyisi pou nou
I saw him somewhere	Mwen te wè l 'yon kote
I could see he was worried	Mwen te kapab wè li te enkyete
I guessed, at this point, it would do	Mwen te devine, nan pwen sa a, li ta fè
I never know the right answer with women	Mwen pa janm konnen bon repons ak fanm
I can get much worse	Mwen ka vin pi mal anpil
I looked around the small space	Mwen gade alantou ti espas la
I always get straight to my point	Mwen toujou rive dwat nan pwen mwen yo
I wasn’t confused or scared anymore	Mwen pa te konfonn oswa pè ankò
I immediately offered him a coffee and something to eat	Mwen imedyatman ofri l 'yon kafe ak yon bagay yo manje
Between the screening forces formed two columns	Ant fòs tès depistaj yo te fòme de kolòn
He had two brothers and a sister	Li te gen de frè ak yon sè
I focus on our table	Mwen konsantre sou tab nou an
I think that's a good idea	Mwen panse ke se yon bon lide
I'll take you to your room	Mwen pral mennen ou nan chanm ou
I do business meetings here	Mwen fè reyinyon biznis isit la
I might have walked a mile before turning back	Mwen ta ka te mache yon mil anvan yo vire tounen
I still hurt her over the years	Mwen toujou fè l mal pandan ane yo
I could feel it in the air between us	Mwen te kapab santi li nan lè a ant nou
I only got to know him for a while	Mwen sèlman te vin konnen l 'pou yon ti tan
I can see the doors of others cannot	Mwen ka wè pòt lòt moun pa kapab
I hope people won’t handle it	Mwen espere ke moun pa pral okipe li
I barely pay attention to what happened next	Mwen apèn peye atansyon sou sa ki te pase apre sa
I can't believe she hasn't been born yet	Mwen pa ka kwè ke li poko fèt deja
I could see her students go wide with desire	Mwen te kapab wè elèv li ale lajè ak dezi
I always thought that relationships were purely friendships	Mwen te toujou panse ke relasyon se te piman amitye
I lived in his memory and in his world	Mwen te viv nan memwa li ak nan mond li a
A woolen blanket lay on the back of the sofa	Yon dra lenn mouton kouche sou do sofa a
I have a conventional desire	Mwen gen yon dezi konvansyonèl
Even his affection for his wife is a calculation	Menm afeksyon li pou madanm li se yon kalkil
I warned her that she had to be strong	Mwen te avèti li ke li te dwe fò
I had some and now the sun is out	Mwen te gen kèk e kounye a, solèy la soti
I smell something big	Mwen pran sant yon bagay gwo
I took a look at them	Mwen te pran yon gade nan yo
I feel the most comfortable there and then	Mwen santi mwen pi alèz la epi lè sa a
A bunch of us are going for pizza	Yon pakèt nan nou pral pou pitza
I didn't want to sit around	Mwen pa t 'anvi chita alantou
I made changes where they needed to be made	Mwen te fè chanjman kote yo te bezwen fè
I can give you a good time	Mwen ka ba ou yon bon moman
I feel guilty enough	Mwen santi mwen koupab ase
I hoped he would agree to let me take control	Mwen te espere ke li ta dakò kite m pran kontwòl
I feel it just look at my soul	Mwen santi li jis gade nan nanm mwen
I want you to stay away from my son	Mwen vle ou rete lwen pitit gason m nan
I play to maintain personal strength and fitness	Mwen jwe pou kenbe fòs pèsonèl ak kondisyon fizik
I pick them up and send them to you	Mwen chwazi yo epi voye yo ba ou
I was sent to do my old job	Yo te voye m fè ansyen travay mwen
A quick survey of the room revealed relatively little damage	Yon sondaj rapid nan chanm nan revele domaj relativman ti kras
I can't be around these people right now	Mwen pa ka bò kote moun sa yo kounye a
A love that would endure even beyond this life	Yon lanmou ki ta andire menm pi lwen pase lavi sa a
A complete waste of time	Yon fatra konplè nan tan
A passion for the lost	Yon pasyon pou moun ki pèdi yo
I didn’t have a TV, but it didn’t matter	Mwen pa t gen yon televizyon, men li pa t gen pwoblèm
I wish you could stay longer too	Mwen swete ou ta ka rete pi lontan tou
I know you were with him	Mwen konnen ou te avèk li
Then I might ask them about you joining	Lè sa a, mwen ta ka mande yo sou ou rantre nan
The card appears blank	Kat la parèt vid
I appreciate you being honest with me	Mwen apresye ke ou te fran avèk mwen
I can't sleep anyway	Mwen pa ka dòmi kanmenm
I finally allowed myself to take a deep breath	Mwen finalman pèmèt tèt mwen lage yon gwo souf
I removed my helmet	Mwen retire kas mwen an
I'm not giving up on you	Mwen pa lage sou ou
I apologize for being such a corrupt wife	Mwen mande padon paske mwen te yon madanm pouri konsa
I am here for some very personal medical reasons	Mwen isit la pou kèk rezon medikal trè pèsonèl
I needed an extra parent or family member to help me	Mwen te bezwen yon paran oswa yon manm fanmi anplis pou m ede
I couldn’t go out alone	Mwen pa ta ka soti poukont mwen
I look up and see the light in a window	Mwen gade anlè e mwen wè klere nan yon fenèt
The final design praised the environmental sensitivity	Konsepsyon final la te fè lwanj pou sansiblite anviwònman an
I was born a thief	Mwen te fèt pou yon vòlè
A flock of white birds flew overhead	Yon bann zwazo blan vole anlè
A corridor extends out on each side of us	Yon koulwa pwolonje soti sou chak bò nan nou
I smiled and looked into her eyes	Mwen te souri epi gade nan je l '
I was still in law school	Mwen te toujou nan lekòl lalwa
I should tell you they were looking for you	Mwen ta dwe di w yo t ap chèche w
I want to give you back	Mwen vle remèt ou
I had no experience with violence	Mwen pa te gen okenn eksperyans ak vyolans
I don’t want to go back, he said	Mwen pa vle tounen, li te di
I buried my heart a long time ago	Mwen te antere kè m depi lontan
A couple of years younger than himself, at least	Yon koup ane pi piti pase tèt li, omwen
It extends this care to other animals as well	Li pwolonje swen sa a bay lòt bèt tou
They are useful on their own	Yo itil pou kont yo
I want to keep it close	Mwen vle kenbe l toupre
I could go and help my husband	Mwen te kapab ale epi ede mari m '
I could see he didn't find it	Mwen ta ka wè li pa jwenn li
I will learn something useful	Mwen pral aprann yon bagay itil
I would think it should take	Mwen ta panse ke li ta dwe pran
I have a strict character	Mwen gen yon karaktè strik
I didn't expect that	Mwen pat atann sa
I thought my dad would fit in	Mwen te panse papa m ta gen yon anfòm
I think everyone has met now	Mwen panse ke tout moun te rankontre kounye a
I must say you had a lot of work to do	Mwen dwe di ou te gen anpil travay fè
I didn't even think to call her	Mwen pat menm panse poum rele l
I will never leave you again	Mwen p'ap janm kite ou ankò
I close it and pull the curtains	Mwen fèmen li epi rale rido yo
You can't describe it in words	Ou pa ka dekri li ak mo
I really don't want to talk about that	Mwen vrèman pa vle pale sou sa
I ran to safety	Mwen kouri nan sekirite
I also saw your husband this afternoon	Mwen te wè mari w tou apremidi a
I almost died during my first century here	Mwen te prèske mouri pandan premye syèk mwen isit la
I got that in the ring too	Mwen te resevwa sa nan bag la tou
I meant myself over time	Mwen te vle di tèt mwen sou tan
I remember it, a little	Mwen sonje li, yon ti kras
A warehouse could work, if any were deserted	Yon depo ta ka travay, si nenpòt ki te dezète
I remember working on the first album	Mwen sonje mwen te travay sou premye album lan
I have to smile	Mwen oblije souri
I can start cooking rice	Mwen ka kòmanse kwit diri
I waited to cross the water	Mwen te tann nan travèse dlo a
I was doing something wrong	Mwen tap fè yon bagay mal
I was so eager to go get her	Mwen te tèlman anvi ale jwenn li
A high forming skin	Yon po segondè fòme
I gently released my hand from her clasp	Mwen dousman lage men m 'nan agraf li
I knew everything that touched his heart	Mwen te konn konnen tout sa ki te touche kè l
I felt so proud of her at that moment	Mwen te santi m tèlman fyè de li nan moman sa a
I remember when her parents died	Mwen sonje lè paran li te mouri
I wondered back to consciousness	Mwen te sezi tounen nan konsyans
Nothing like the original	Pa gen anyen tankou orijinal la
I, for one, never knew this about hair	Mwen, pou youn, pa janm te konnen sa a sou cheve
I think he would rather be alone than with anyone	Mwen panse ke li ta pito pou kont li pase bò kote nenpòt moun
A blue spot wandered through the air	Yon tach ble te flannen nan lè a
I have long been accustomed to traveling through them	Depi lontan mwen te abitye vwayaje atravè yo
One drop rolled over her trembling body	Yon sèl gout woule sou kò li k ap tranble
I should restart in the morning	Mwen ta dwe rekòmanse nan maten an
I had the worst feelings in my stomach	Mwen te gen pi move santiman nan vant mwen
I would probably say they were crazy	Mwen pwobableman ta di yo yo te fou
I cook a couple of things	Mwen kwit yon koup de bagay
I have already visited both cities and my parents	Mwen te deja vizite tou de vil yo ak paran m yo
I still remember being an innocent, sweet girl	Mwen toujou sonje li te yon ti fi inosan, dous
I went in the opposite direction and found a back door	Mwen te ale nan direksyon opoze a epi mwen te jwenn yon pòt dèyè
I learned a lot about life, about life, about myself	Mwen te aprann anpil bagay sou lavi, sou lavi, sou tèt mwen
I slowly got up but hesitated	Mwen dousman leve kanpe men ezite
A giant rock is placed between two trees near the back	Yon wòch jeyan mete ant de pye bwa toupre do a
I will be black with all this horror of ideal beauty	Mwen pral nwa ak tout sa a laterè bote ideyal
I have thirty minutes to return to campus	Mwen gen trant minit pou m retounen nan kanpis la
I never really put things together	Mwen pa janm vrèman mete bagay sa yo ansanm
I actually felt lighter	Mwen aktyèlman te santi m pi lejè
I started for the front door but I stopped	Mwen te kòmanse pou pòt devan an men mwen te kanpe
I need this connection with you	Mwen bezwen koneksyon sa a avèk ou
I look at the man sleeping beside me	Mwen gade nonm k ap dòmi bò kote m nan
I shouldn’t be forced into marriage	Mwen pa ta dwe fòse nan maryaj
He was worried that he had killed himself	Li te enkyete ke li te touye tèt li
I tore my body around the chair	Mwen kase kò mwen alantou gade chèz la
I will say who died today	Mwen pral di ki moun ki mouri jodi a
A few minutes later a woman entered the office	Kèk minit apre yon fanm antre nan biwo a
I didn't feel like going any further	Mwen pa t santi m anvi mache pi lwen de tout fason
I never want to be a power producer	Mwen pa janm vle vin yon pwodiktè pouvwa
I invented the rest of my philosophy myself	Mwen envante rès filozofi mwen an tèt mwen
I just didn’t know exactly what it was	Mwen jis pa t 'konnen egzakteman sa li te ye
I had to stand in one place for two days	Mwen te oblije kanpe nan yon sèl kote pou de jou
I’ve been around for a very long time	Mwen te alantou pou yon tan trè lontan
I left him there to fight	Mwen kite l la pou lite
I don't always feel that way	Mwen pa toujou santi m konsa
I always find that a ripe atmosphere for intimate conversation	Mwen toujou jwenn ke yon atmosfè mi pou konvèsasyon entim
He also served as production manager	Li te sèvi tou kòm manadjè pwodiksyon an
I can't kill someone in cold blood	Mwen pa ka touye yon moun nan san frèt
I promise they will explain	Mwen pwomèt yo pral eksplike
I'm just trying to understand	Mwen jis ap eseye konprann
However, I was sure he would not	Sepandan, mwen te sèten li pa t ap fè sa
I told you they would be curious	Mwen te di ou yo ta kirye
I have a building to use as an office	Mwen gen yon bilding yo sèvi ak li kòm biwo
I have made some great progress this week	Mwen te fè kèk gwo pwogrè semèn sa a
I didn't want to love her	Mwen pat vle renmen l
I was bleeding, and that was never good	Mwen te senyen, e sa pa janm bon
I was filled with a lot of emotion	Mwen te ranpli ak anpil emosyon
I was supposed to save them	Mwen te sipoze sove yo
I have a trade in mind	Mwen gen yon komès nan tèt ou
A woman had never done that before	Yon fanm pa t janm fè l sa anvan
I was barely finished when a mail truck pulled up	Mwen te apèn fini lè yon kamyon lapòs te rale
I also used a couple of common ones	Mwen te itilize tou yon koup nan komen
I want to thank you for this special reading	Mwen vle remèsye ou pou lekti espesyal sa a
I will use them again for sure	Mwen pral sèvi ak yo ankò pou asire w
I could take her home before then	Mwen te kapab mennen l lakay ou anvan lè sa a
I think that's important	Mwen panse ke sa enpòtan
I almost looked bright	Mwen prèske te sanble klere
I don’t get enough time with the child	Mwen pa jwenn ase tan ak timoun nan
I'm not going anywhere	Mwen pap rantre nan okenn kote
I love my husband, my protector	Mwen renmen mari m, pwotèktè m
I will not listen to further discussions on the subject	Mwen p'ap koute plis diskisyon sou sijè a
I believe he considers my opinion very well	Mwen kwè ke li konsidere opinyon mwen trè byen
I never thought about it, but probably	Mwen pa janm te panse sou li, men pwobableman
People avoided disturbing him in any way	Moun yo te evite deranje li nan okenn fason
I told him something	Mwen te di l 'yon bagay
I sometimes dream of us in bad times	Mwen pafwa rèv nou nan move moman
I almost called you once	Mwen prèske rele w yon fwa
I looked at the trees hundreds of feet away	Mwen te gade pye bwa yo plizyè santèn pye lwen
I have no separate parts	Mwen pa gen okenn pati separe
I was too hungry to confront him	Mwen te twò grangou pou m konfwonte l
I told you that earlier	Mwen te di ou sa pi bonè
I think to myself all the time	Mwen panse ak tèt mwen tout tan
I can still smell it now	Mwen ka toujou pran sant li kounye a
I probably won't kill you	Mwen genlè pa pral touye ou
I saw all kinds of women	Mwen te wè tout diferan kalite fanm
I still didn’t, not totally	Mwen toujou pa t ', pa totalman
I found it that day	Mwen te jwenn li nan jou sa a
I could hear her scream as she opened her eyes	Mwen te kapab tande rèl li pandan l te louvri je l
I have a long sea voyage ahead of me	Mwen gen yon long vwayaj lanmè devan m '
I thought it was gossip	Mwen te panse se te tripotay san fè anyen konsa
I could kill	Mwen te ka touye
I felt her body warm	Mwen te santi kò li chalè
I watched a plane fly over the city	Mwen gade yon avyon vole sou vil la
I needed to focus on the immediate problem	Mwen te bezwen konsantre sou pwoblèm imedya a
I sold everything to buy it	Mwen vann tout bagay pou m achte l
And he got more attention from the press	Apre sa, li te resevwa plis atansyon nan men laprès
I prefer to make a narrative	Mwen pito fè yon naratif
A smile slowly spread across his face	Yon souri dousman gaye sou figi l '
I hope you will help me	Mwen espere ou pral ede m '
No other cell can pass the inherited characters	Pa gen lòt selil ki ka pase karaktè eritye yo
I stood in front of him, but he ignored me	Mwen te kanpe devan l, men li te inyore m
I sort of work it all out	Mwen sòt de travay li tout soti
I would know all about you	Mwen ta konnen tout bagay sou ou
A garden just keeps life alive	Yon jaden jis kenbe lavi
I just know it's not the right time	Mwen jis konnen ke se pa bon moman an
I can see it clearly now	Mwen ka wè li klè kounye a
A brilliant taste for a brighter day	Yon gou briyan pou yon jou pi klere
I treated her with kindness and love throughout the day	Mwen trete l 'ak jantiyès ak lanmou pandan tout jounen an
I didn't expect that to happen	Mwen pa t ap tann sa rive
I will send them a message	Mwen pral voye yon mesaj ba yo
I open the bedroom door and go to the kitchen	Mwen ouvri pòt chanm lan epi ale nan kwizin nan
I took flowers she always kept	Mwen pran flè li te toujou kenbe
A nice alien with another dimension, sure	Yon etranje bèl ak yon lòt dimansyon, asire w
I must try to help him	Mwen dwe eseye ede l '
I felt inappropriate and stupid	Mwen te santi mwen pa apwopriye ak estipid
A revolution with order or rank or group	Yon revolisyon ak lòd oswa ran oswa gwoup
I was supposed to be pregnant long before that	Mwen te sipoze ansent lontan anvan sa
I also did not want to give up my place	Mwen menm mwen pa t vle bay kote mwen an
I also pray that we get it fast	Mwen priye tou pou nou jwenn li vit
I had to get up	Mwen te oblije leve sou pye m
I read the newspaper every day	Mwen li jounal la chak jou
I didn't know how to act from the kiss	Mwen pat konn kijan poum aji depi bo a
I can't promise to call every day	Mwen pa ka pwomèt pou m rele chak jou
I heard only four people come to him	Mwen tande sèlman kat moun ki te vin jwenn li
I rarely use the place	Mwen raman itilize plas la
I see we have taught you well	Mwen wè nou te byen anseye ou
I take completely by surprise	Mwen pran konplètman pa sipriz
His crew descendants became pirates	Desandan ekipaj li yo te vin pirat
I laughed and laughed and laughed	Mwen ri ak ri ak ri
A lot of supernatural romance fiction	Yon anpil nan fiksyon romans Supernatural
I laugh at that	Mwen ri poutèt sa
I’ve never tried to run before, not like that	Mwen pa t janm eseye kouri anvan, pa konsa
I can hear something	Mwen ka tande yon bagay
I love living here	Mwen renmen viv isit la
Soon I began to feel stronger	Byento mwen te kòmanse santi m pi fò
But I knew who he was	Men, mwen te konnen ki moun li ye
In general, only one foot is used to seize animals	An jeneral, se yon sèl pye ki itilize pou sezi bèt
I was already thinking of some names for the baby	Mwen te deja panse ak kèk non pou timoun nan
I plunged back into my chair	Mwen te plonje tounen nan chèz mwen an
I told my wife that it sounded like an invitation	Mwen te di madanm mwen ke li te son tankou yon envitasyon
A healthy body implies a healthy mind	Yon kò an sante implique yon lespri an sante
I moved here about two months ago	Mwen te deplase isit la sou de mwa de sa
I wanted to thank him for being my father	Mwen te vle remèsye l paske li te papa m
A cloud came over his face	Yon nwaj te vin sou figi l
I have seen the news reports for years	Mwen te wè rapò nouvèl yo pou ane
I have many doubts	Mwen gen anpil dout
I found another victim	Mwen jwenn yon lòt viktim
I leaned out the window and couldn't believe my eyes.	Mwen panche deyò fenèt la epi mwen pa t 'kwè je m'
I knew it was somewhere in the northwest	Mwen te konnen li te yon kote nan nòdwès la
I didn’t know if it was for real or show	Mwen pa t 'konnen si li te pou reyèl oswa montre
I close my eyes, stretch my senses out	Mwen fèmen je m, lonje sans mwen deyò
I'm going to start a move	Mwen pral kòmanse yon mouvman
A nation being born again	Yon nasyon k ap fèt ankò
I won't get up for dinner at that time	Mwen p'ap leve pou dine nan lè sa a
A new battery technology would see an end to this	Yon nouvo teknoloji batri ta wè yon fen nan sa a
I just want it safe	Mwen jis vle li an sekirite
I heard heavy feet approaching closer	Mwen tande pye lou ap pwoche pi pre
I wasn't singing in the rain or anything	Mwen pa t ap chante nan lapli oswa nenpòt bagay konsa
I can start it now in the right way	Mwen ka kòmanse li kounye a nan bon fason
I did it for my daughter	Mwen te fè li pou pitit fi mwen an
I just want to give it a chance to change	Mwen jis vle ba li yon chans chanje
I am a life coach and personal advisor	Mwen se yon antrenè lavi ak konseye pèsonèl
I just need to get some water	Mwen jis bezwen jwenn yon ti dlo
A doctor enters the room	Yon doktè antre nan chanm nan
A snake is a snake is a snake	Yon koulèv se yon koulèv se yon koulèv
I can feel how hot you are to me	Mwen ka santi jan ou cho pou mwen
I wondered how it would end	Mwen te mande ki jan li ta fini
I am innocent of any crime	Mwen inosan nan nenpòt krim
I need to do something special for both my friends	Mwen bezwen fè yon bagay espesyal pou tou de zanmi m yo
I stare at the bright door description	Mwen fikse sou deskripsyon klere pòt la
I hit my pillow, and the dream came true again	Mwen frape zòrye mwen, e rèv la te rive ankò
I looked at the other	Mwen gade lòt la
I did it and I got this	Mwen te fè li epi mwen te resevwa sa a
I could barely think straight	Mwen te kapab apèn panse dwat
I was eager to preach the word	Mwen te gen anvi preche pawòl la
I couldn't be that person anymore	Mwen pa t kapab moun sa ankò
I trust your decision	Mwen fè konfyans ou desizyon
I took the last bottle of water	Mwen pran dènye boutèy dlo a
I heard him laugh softly	Mwen tande l ri dousman
I wanted these people back, every last one of them	Mwen te vle moun sa yo tounen, chak dènye youn nan yo
I had a hard time seeing it clearly	Mwen te gen yon tan difisil wè l 'aklè
I had no sympathy for the lack of his release	Mwen pa te gen okenn senpati pou mank de lage li
And the design went into the drawer	Ak konsepsyon an te antre nan tiwa a
I covered her body with a blanket	Mwen kouvri kò li ak yon dra
I know you’ve read his novels	Mwen konnen ou te li woman li yo
I didn't expect them to say anything	Mwen pat atann yo di anyen
I brought friends tonight	Mwen mennen zanmi aswè a
I wish more people came to see it	Mwen swete plis moun te vin wè li
I was filled with all emotions	Mwen te ranpli ak tout emosyon
I didn't see that coming	Mwen pa t 'wè sa ap vini
A round coffee table sits between	Yon tab kafe wonn chita ant
I enjoyed those moments alone with my lovely mother in peace	Mwen te renmen moman sa yo poukont mwen ak bèl manman mwen an trankilite
I bet the food will come off soon	Mwen parye manje a pral dekole talè
I suddenly let go as he gasped for air	Mwen toudenkou kite ale kòm li te gasped pou lè
I stood watching them in silent awe	Mwen kanpe ap gade yo nan silans tranble
I knew how to play cool though	Mwen te konnen ki jan yo jwe cool menm si
I didn't want to go back	Mwen pat vle tounen
I really hope you could enjoy it	Mwen reyèlman espere ou ta ka jwi li
I was in a hot mess where he was concerned	Mwen te yon dezòd cho kote li te konsène
I could not give him any such assurance	Mwen pa t 'kapab ba li okenn asirans konsa
I think the old man will, too	Mwen panse ke vye granmoun lan ap, tou
I’m not just myself anymore	Mwen pa sèlman tèt mwen ankò
I had an idea about an experiment	Mwen te gen yon lide sou yon eksperyans
I kept pressing the button but there was no answer	Mwen te kontinye peze bouton an men pa te gen okenn repons
I was a little surprised at her musical taste	Mwen te yon ti kras etone nan gou mizik li
I just didn’t want to	Mwen jis pa t 'vle
I meant with the stress and everything	Mwen te vle di ak estrès la ak tout bagay
I felt a wash sheet wash over me	Mwen te santi yon dra jistifikasyon lave sou mwen
I couldn't deal with them	Mwen pa t 'kapab fè fas ak yo
I had an early breakfast with my daughter	Mwen te pran yon manje maten byen bonè ak pitit fi mwen an
I did my best to cover my face	Mwen te fè tout sa m kapab pou m kouvri figi m
A very pretty face	Yon figi trè bèl
I see many talented missionaries	Mwen wè anpil misyonè ki gen talan
I was so alone in the world	Mwen te tèlman poukont mwen nan mond lan
I understand if you want me to go	Mwen konprann si ou vle mwen ale
I feel bad for your car exploding	Mwen santi'm mal pou machin ou te eksploze
He also mixed the song	Li tou melanje chante a
I hope someone knows what to do	Mwen espere ke yon moun konnen sa pou yo fè
I would give myself over to the dogs	Mwen ta bay tèt mwen nan men chen yo
I shook my head and shrugged back	Mwen te souke tèt epi li te fè yon ti repiyans tounen
Moments later his cousin rounded the corner	Yon ti moman apre kouzen li a awondi kwen an
I think we’re back to square one	Mwen panse ke nou tounen nan kare youn
The group met at his restaurant	Gwoup la rankontre nan restoran li
I had never been inside a house with such mercy	Mwen pa t 'te deja andedan yon kay ki gen pitye konsa
I have a lighted studio	Mwen gen yon estidyo bò limen
I believe they have done it more than once	Mwen kwè ke yo te fè li plis pase yon fwa
But I dare not ask him questions	Men, mwen oze pa poze l kesyon
I also think it can save time and money	Mwen panse tou li ka ekonomize tan ak lajan
I bought a little land here	Mwen te achte yon ti tè isit la
I didn't hear much from my neighbors	Mwen pa t tande vwazen yo anpil ditou
I just want you open for this adventure	Mwen jis vle ou louvri pou avanti sa a
I feel for her pulse	Mwen santi pou batman li
I quickly exited myself	Mwen byen vit sòti tèt mwen
I felt a heat run over me	Mwen te santi yon chalè kouri sou mwen
I was burned for days	Mwen te boule pou jou
I will never hide the truth because it is uncomfortable	Mwen pap janm kache verite a paske li alèz
I am writing to give you my support	Mwen ekri pou ba ou sipò mwen
I ended up taking orders from her	Mwen fini pran lòd nan men li
I promise I look at it at the same time	Mwen pwomèt mwen gade sou li an menm tan
I could only imagine what he was going through	Mwen te kapab sèlman imajine sa li t ap travèse
I was scared of myself	Mwen te pè tèt mwen
I trust that you are a decent sort	Mwen fè konfyans ke ou se yon sòt desan
A man stood in the light of the room	Yon nonm te kanpe nan ti limyè nan sal la
Others helped provide social and mental health services	Gen lòt ki te ede bay sèvis sosyal ak sèvis sante mantal
I know where he lives	Mwen konnen ki kote li rete
He was so mad at me	Li te tèlman fache sou mwen
I bought it for myself	Mwen te achte li pou tèt mwen
I think he got that from me	Mwen panse ke li jwenn sa nan men mwen
I put it in my pocket	Mwen foure li nan pòch mwen
I couldn't take it anymore	Mwen pa t 'kapab pran li ankò
I felt you inside me	Mwen te santi ou anndan mwen
He is legally blind and deaf	Li se legalman avèg ak soud
I should mention that	Mwen ta dwe mansyone sa
He named after his father	Li te rele apre papa l '
I looked past him and noticed the man	Mwen gade pase l ', li remake mesye a
I mean, he talked to me	Mwen vle di, li te pale avè m '
I didn't try to stop them	Mwen pa t eseye sispann yo
I stopped, I tried to get closer	Mwen te kanpe, mwen te eseye vin pi pre
I kept eye contact	Mwen te kenbe kontak zye
I investigate and do research	Mwen envestige epi fè rechèch
I hope you did not meet	Mwen espere ou pa t 'kontre
I’m really going to miss it	Mwen vrèman pral manke li
I noticed that the other players knew each other	Mwen remake ke lòt jwè yo te konnen youn ak lòt
I have never been a counselor	Mwen pa janm gen yon konseye
I used to do it regularly	Mwen te konn fè l regilyèman
I've never felt so at peace before	Mwen pa t janm santi anpè konsa anvan
I’m new to most of this	Mwen nouvo nan pi fò nan sa a
I hate my life so much	Mwen rayi lavi mwen anpil
A real mask of sincerity	Yon mask reyèl nan senserite
I managed just fine under the exact same circumstances	Mwen jere jis byen nan egzak menm sikonstans yo
I wanted to give to the moon	Mwen te vle bay nan lalin lan
I could smell it even a few yards away	Mwen te kapab pran sant li menm nan kèk yad lwen
I kept trying to focus my eyes	Mwen te kontinye eseye konsantre je m '
I was so glad you called this morning	Mwen te tèlman kontan ou rele maten an
A thunder followed	Yon kout kout loraj te swiv
I recently ignored my ruins to finish and thanks early	Mwen fèk inyore ruines mwen yo fini ak mèsi bonè
I looked into her dream eyes for a few seconds	Mwen te gade nan je rèv li pou yon kout segonn
I pulled the chain to make sure it would stick	Mwen rale chèn nan asire w ke li ta kole
I don't see any of them	Mwen pa wè anyen nan yo
A few dedicated to managing an audience with the Pope	Yon kèk devwe jere yon odyans ak Pap la
I almost forgot to tell you	Mwen prèske bliye di ou
A hunt for blood and meat	Yon lachas pou san ak vyann
I was part of the tin can	Mwen te fè pati nan bwat fèblan an
I rub my own cheeks and feel almost nothing	Mwen fwote pwòp machwè mwen epi mwen pa santi prèske anyen
Then I reached the bedroom door and opened it	Apre sa, mwen rive nan pòt chanm lan epi mwen ouvri li
A bone cell will be different from a liver cell	Yon selil zo pral diferan de yon selil fwa
I personally don’t like many different types of people	Mwen pèsonèlman pa renmen plizyè kalite moun diferan
I have a lot of money on this man	Mwen gen anpil lajan sou nonm sa a
I wish he was here by my side	Mwen swete li te isit la bò kote m '
A prison for a crime we forgot	Yon prizon pou yon krim nou bliye
I felt like a bird flying through the air	Mwen te santi mwen tankou yon zwazo vole nan lè a
I love women who raised each other	Mwen renmen fanm ki leve youn lòt
I put them in a full, open bottle of wine	Mwen mete yo nan yon boutèy diven plen, louvri
I read a lot about saints and masters	Mwen li anpil bagay sou sen ak mèt
I pressed my hand to his chest	Mwen peze men m nan pwatrin li
I have dreams of myself	Mwen gen rèv mwen menm
I will deal with it tomorrow at the country club	Mwen pral fè fas ak li demen nan country club la
I was thrilled with the plot	Mwen te frisonen ak konplo a
I mean boring to the point of sleep	Mwen vle di raz nan pwen nan dòmi
I know you are reluctant to do that	Mwen konnen ou ezite fè sa
I lost track of what this session was like	Mwen te pèdi tras ki sesyon sa a te ye
He also took piano lessons for a while	Li te pran tou leson pyano pou yon ti tan
I feel lonely and empty but not depressed	Mwen santi mwen poukont mwen ak vid men mwen pa deprime
I thought maybe he saw a deer	Mwen te panse petèt li te wè yon sèf
I aim for the middle ground	Mwen vize pou mitan tè a
I built my character in part to be your opposite	Mwen te bati karaktè mwen an pati yo dwe opoze ou
A simple place to start is a game	Yon kote ki senp kòmanse se yon jwèt
I have until the end of the summer	Mwen gen jiska fen sezon ete a
A reward for my capture, perhaps	Yon rekonpans pou kaptire mwen an, petèt
I looked at the old wall behind the rails	Mwen te gade ansyen miray la dèyè ray yo
I can't keep my eyes on you	Mwen pa ka kenbe je m sou ou
I’m enjoying my tons and tons	Mwen ap jwi tòn mwen ak tòn
I finally got clean with him about everything	Mwen finalman vin pwòp avè l 'sou tout bagay
I seriously wonder what planet it came from	Mwen seryezman mande ki planèt li soti
I noticed it looked disgusting	Mwen remake li te sanble degoutan
I heard some footsteps running out of the room	Mwen tande kèk pye kouri soti nan chanm nan
I think whoever was there, they were behind us	Mwen panse ke nenpòt moun ki te la, yo te dèyè nou
I would remember those people	Mwen ta sonje moun sa yo
I like good conversation	Mwen renmen bon konvèsasyon
A dessert to die for	Yon desè pou mouri
I lived there for many years	Mwen te viv la anpil ane
I was alone and at home	Mwen te poukont mwen ak lakay mwen
I walked beside the truck driver	Mwen te mache bò kote chofè kamyon an
I guess we should get to those rooms first	Mwen devine nou ta dwe rive nan chanm sa yo an premye
I love her	Mwen renmen avè l
I imagine it will take a little bit of preparation	Mwen imajine li pral pran yon ti kras nan preparasyon
I rolled away and the hand moved around me	Mwen woule ale epi men an deplase bò kote m '
I talk about it all the time	Mwen pale sou li tout tan
I am grateful, indeed	Mwen se yon moun rekonesan, tout bon
I hate having to move	Mwen rayi oblije deplase yo
I looked out the window	Mwen gade deyò nan fenèt la
I forgot to mention this	Mwen bliye mansyone sa a
I can't even offer you my good name anymore	Mwen pa ka menm ofri ou bon non mwen ankò
I went home and found her standing in our yard	Mwen tounen lakay mwen jwenn li kanpe nan lakou nou an
I knew he would starve	Mwen te konnen li ta mouri grangou
A real one, straight in the gut	Yon sèl reyèl, tou dwat nan zantray la
I can put two and two together	Mwen ka mete de ak de ansanm
I think everything composed made a lot of sense	Mwen panse ke tout bagay konpoze te fè anpil sans
A cold shiver took hold of her	Yon frison frèt te pran nan li
I needed them underground, and out of sight	Mwen te bezwen yo anba tè, ak soti nan je
I was fully committed to this	Mwen te konplètman angaje nan sa a
I couldn’t afford to be stupid	Mwen pa t 'kapab peye yo dwe estipid
I was always suspicious of her	Mwen te toujou sispèk de li
A bond mutual fund is an investment company	Yon fon mityèl kosyon se yon konpayi envestisman
I didn’t care if he won	Mwen pa t 'pran swen si li te genyen
I heard his last speech	Mwen tande dènye diskou li
I look around in grief and outrage	Mwen gade toutotou nan lapenn ak outraj
I couldn't believe how many people came	Mwen pa t 'kapab kwè konbyen moun ki te vini
I hoped it felt the same way	Mwen te espere ke li te santi menm jan an
I think something strange is happening	Mwen panse ke yon bagay etranj ap pase
I bet it has a powerful rock inside	Mwen parye li gen yon wòch pwisan andedan
I stood then, waiting silently	Mwen te kanpe lè sa a, ap tann an silans
I've seen it before, for sure	Mwen te wè l anvan, sa te sèten
His father does not support his acting ambitions	Papa l 'pa sipòte anbisyon aji li
A couple of things from your mind	Yon koup de bagay ki soti nan tèt ou
I need to be quiet, he thought	Mwen bezwen trankil, li te panse
In hot weather they would provide fresh water	Nan tan cho yo ta bay dlo fre
I just know my girl is all	Mwen jis konnen ti fi mwen an, se tout
I was actually nervous to see my father	Mwen te aktyèlman nève wè papa m '
I almost jumped out of the car	Mwen prèske sote soti nan machin nan
I used to think that book was upset	Mwen te konn panse liv sa te fache
I built more like my mother, small but thin	Mwen te bati plis tankou manman m ', piti men mèg
I wasn't sure if the two would get along	Mwen pa t sèten si de yo t ap antann yo
I could hear them in the room	Mwen te kapab tande yo nan sal la
I would like to help people find the lost	Mwen ta renmen ede moun jwenn moun ki pèdi yo
I smile happily, nodding	Mwen souri ak kè kontan, souke tèt
I feel his hostility	Mwen santi ostilite li
I understand the mistake	Mwen konprann erè a
I gave you one last chance and you broke it	Mwen te ba ou yon dènye chans epi ou te kraze l
I was in color guard in high school	Mwen te nan gad koulè nan lekòl segondè
A final group returned to the village and garden	Yon gwoup final tounen nan vilaj la ak jaden
I run my fingers over them	Mwen pase dwèt mwen sou yo
I hoped it wasn’t loud	Mwen te espere ke li pa te byen fò
I rolled it over my palm	Mwen woule l sou palmis mwen an
A crowd turned on him	Yon foul moun te vire sou li
I release my arm and place it on her shoulder	Mwen libere bra mwen epi mete l nan zepòl li
I think often, can easily make bad laws	Mwen panse souvan, ka fasil fè move lwa
I was late in telling him about my physical changes	Mwen te retade nan di l 'sou chanjman fizik mwen yo
I find myself doing nothing	Mwen jwenn mwen pa fè anyen
I didn't want them there	Mwen pa t 'vle yo la
I put my arm around her shoulder	Mwen mete bra m nan zepòl li
They can make a quick inventory for the home	Yo ka fè yon envantè rapid pou kay la
I regained my footing and put my hands out	Mwen reprann pye m epi m mete men m deyò
I never go abroad	Mwen pa janm ale aletranje
I am the commander of this stronghold, of my men	Mwen se kòmandan fò sa a, nan mesye m yo
I can't understand what the hell I'm doing	Mwen kite pa ka konprann sa lanfè pou m fè
I want to feel her skin	Mwen vle santi po li
I should call my elderly parents	Mwen ta dwe rele paran ki aje mwen yo
I know we are supposed to defend ourselves	Mwen konnen nou sipoze defann tèt nou la
I can’t explain it any other way	Mwen pa ka eksplike li nenpòt lòt fason
I opened one eye after another	Mwen ouvri youn je apre lòt la
I thought of my grandfather and grandmother	Mwen te panse ak granpapa mwen ak grann mwen
I reminded myself that everything would be ok	Mwen te raple tèt mwen ke tout bagay ta dwe ok
A couple stood at the bar	Yon koup te kanpe nan bar la
It all comes out of it	Tout bagay sa yo soti nan li
A big challenge	Yon gwo defi
I tried to call but the phone was not on	Mwen te eseye rele men telefòn nan pa te limen
I had no idea what we were doing	Mwen pa te gen okenn lide nan kisa nou t ap mache
I grabbed his gun and checked the room with magazines	Mwen pwan zam li yo epi tcheke chanm lan ak magazin
I decided against it, and I moved on	Mwen te deside kont li, epi mwen te deplase sou
I need to despair of a new fear	Mwen bezwen dezespere yon nouvo pè
I was the one who needed help	Mwen te youn nan moun ki te bezwen èd
I think the shock showed more than the excitement	Mwen panse ke chòk la te montre plis pase eksitasyon an
A success, of course	Yon siksè, nan kou
A shudder pierced my body	Yon tranble pèse kò m
I haven't tasted it yet	Mwen poko goute li
I appreciate all their support	Mwen apresye tout sipò yo
I deserve a future	Mwen merite yon avni
I could always throw a fit	Mwen te kapab toujou lanse yon anfòm
I want the first crack in it	Mwen vle premye krak nan li
A substantial amount	Yon kantite lajan sibstansyèl
I suffered the same problem	Mwen te soufri menm pwoblèm nan
I finished the film roll to take pictures of it	Mwen fini woulo fim nan pran foto li
I have to go home and lie down	Mwen oblije ale lakay mwen epi kouche
I have questions about my luggage that need to be answered	Mwen gen kesyon sou bagaj mwen yo ki dwe reponn
I watch every particle as it lands	Mwen gade chak patikil kòm li ateri
I didn't mean that the search was boring	Mwen pa t vle di fouye a te raz
I gave myself to it, completely, completely, totally	Mwen te bay tèt mwen pou li, nèt, nèt, totalman
A gentle knock on the door interrupts his game	Yon dou frape nan pòt la entèwonp jwèt li
A few seconds pass before they hear an answer	Kèk segonn pase anvan yo tande yon repons
I made this costume	Mwen te fè kostim sa a
I'm afraid to tell you the date and details	Mwen pè di w dat ak detay
I understand you came here to get an education	Mwen konprann ou te vin isit la pou jwenn yon edikasyon
I estimated his age to be about fifty	Mwen te estime laj li se anviwon senkant
I can’t take my own staff unless they are armed	Mwen pa ka pran pwòp baton mwen sof si yo pa lame
I didn't go with him	Mwen pa t ale avè l
They had ten children	Yo te gen dis timoun
I mean those words	Mwen vle di pawòl sa yo
I would talk to her	Mwen ta pale ak li
He later resigned as vice president	Apre sa, li te refize vis prezidans lan
I checked the air on the alarm clock by my bed	Mwen tcheke lè sou revèy alam bò kabann mwen an
I just can't understand it	Mwen tou senpleman pa ka fè l 'konprann
A simple good for both sides of the arrangement	Yon senp bon pou tou de bò aranjman
I know these people don’t	Mwen konnen moun sa yo pa
I need to save her life	Mwen bezwen sove lavi l
I had no idea where he was going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote li te ale
I surely will not change it	Mwen siman pa pral chanje li
I shouldn’t say much	Mwen pa ta dwe di anpil
I started this letter, but it never stopped	Mwen te kòmanse lèt sa a, men li pa janm sispann
A simple pair of example questions can illustrate the contrast	Yon senp pè kesyon egzanp ka ilistre kontras la
I work harder, maybe as a result	Mwen travay pi di, petèt kòm yon rezilta
I couldn't let that fly	Mwen pa t 'kapab kite sa vole
I went into my bathroom and locked the door	Mwen te antre nan twalèt mwen an epi fèmen pòt la
I hate myself for a while though	Mwen rayi tèt mwen pou yon ti tan la menm si
I pray she is more relaxed now	Mwen priye li pi rilaks kounye a
I could also say he was relieved	Mwen te kapab tou di li te soulaje
I have a couple of meetings and projects here tomorrow	Mwen gen yon koup nan reyinyon ak pwojè isit la demen
I’m just trying to protect myself	Mwen senpleman ap eseye pwoteje tèt mwen
I stood behind admiring the bike	Mwen te kanpe dèyè admire bisiklèt la
I opened my lunch box	Mwen louvri bwat manje mwen an
I looked in the mirror and I was satisfied	Mwen gade glas la e mwen te satisfè
I know what they want in this war	Mwen konnen sa yo vle nan lagè sa a
I’m starting to feel like a hero	Mwen kòmanse santi mwen tankou yon ewo
I end up with politics forever	Mwen fini ak politik pou tout tan
I removed immediately	Mwen retire imedyatman
I know what it feels like	Mwen konnen sa li santi tankou
I had nothing to say anyway	Mwen pa t gen anyen poum di kanmenm
I was in big trouble	Mwen te nan gwo pwoblèm
I was sure to find that in the file	Mwen te asire w ke ou jwenn sa nan dosye a
I look at her face	Mwen gade figi l
I understood the arts	Mwen te konprann atizay yo
I thought the same thing before	Mwen te panse menm bagay la anvan
I smiled back softly, sure of myself	Mwen te souri tounen dousman, asire w nan tèt mwen
I had a lot of questions to ask	Mwen te gen anpil kesyon pou m poze l
I spoke softly to her and rubbed her shoulders	Mwen te pale dousman avè l epi mwen fwote zepòl li
I walked around the camp	Mwen te pwonmennen nan kan an
The problem affected his grip on the stick	Pwoblèm nan te afekte priz li sou baton an
I was crying at the first sentence	Mwen t ap kriye nan premye fraz yo
I can't be in the same room	Mwen pa ka nan menm chanm lan
Much of it comes down to the brand name	Anpil nan li vini desann nan non an mak
A cart is better than just a horse	Yon kabwa pi bon pase jis yon chwal
I would like a higher elevation	Mwen ta renmen yon pi wo elevasyon
I think he was involved in the time travel program	Mwen panse ke li te patisipe nan pwogram vwayaj tan an
A great excitement took hold of him	Yon gwo eksitasyon te pran li
I bought it the ticket	Mwen te achte li tikè a
He even refused to pay a grant	Li menm te refize peye yon sibvansyon pou li
I would need some daylight to test my plan	Mwen ta bezwen kèk limyè lajounen pou teste plan mwen an
I immediately smelled oil, leather, and sweat all mixed together	Mwen imedyatman pran sant lwil oliv, kwi, ak swe tout melanje ansanm
I turned to the girl with the spear	Mwen vire tèt mwen anvè ti fi ki gen frenn lan
I'm just back for more batteries	Mwen jis tounen pou plis pil
A sock hat in this heat	Yon chapo chosèt nan chalè sa a
I have some male friends	Mwen gen kèk zanmi gason
I give my final explanation	Mwen bay dènye esplikasyon mwen an
I think it means you	Mwen panse ke li vle di ou
I must say this is not news to me	Mwen dwe di sa a se pa nouvèl pou mwen
I just didn’t understand why	Mwen jis pa t 'konprann poukisa
I suspect we can live for a long time	Mwen sispèk nou ka viv pou yon tan long
I don’t even sign up for my classes	Mwen pa menm enskri pou klas mwen yo
I can't look at this church anymore	Mwen pa ka gade sou legliz sa a ankò
I knew most of these guys	Mwen te konnen pi fò nan mesye sa yo
An element has state	Yon eleman gen eta
I want to give her a hug	Mwen vle ba li yon akolad
I just can’t thank you enough	Mwen jis pa ka remèsye ou ase
I would know what to expect next time	Mwen ta konnen kisa pou m espere pwochenn fwa
A child was in his arms, sleeping in silence	Yon timoun te sou bra l, li t ap dòmi an silans
I believe my little sister loves me	Mwen kwè ke ti sè mwen renmen mwen
I certainly earned the price of my room	Mwen sètènman touche pri a nan chanm mwen an
I wanted to watch it forever	Mwen te vle gade l 'pou tout tan
I feel her warm blood on that skin	Mwen santi san cho li sou po sa
I’m still hungry and weak, but now hot	Mwen toujou grangou ak fèb, men kounye a cho
I told you before that it wasn't	Mwen te di ou anvan ke li pa t '
I know there are some meetings	Mwen konnen gen kèk reyinyon
I ask my husband and friends every day	Mwen mande mari m ak zanmi m chak jou
I could see the guilt clearly on his face now	Mwen te kapab wè kilpabilite a klèman sou figi l 'kounye a
Alcohol was not a factor in the accident	Alkòl pa t yon faktè nan aksidan an
A man can walk on water	Yon nonm ka mache sou dlo
I wonder why we don't see any	Mwen mande poukisa nou pa wè okenn
It would be superb	Li ta sipèb
I was a great ball player	Mwen te yon gwo jwè boul
I'll watch you	Mwen pral gade ou
I never considered the effect it had on others	Mwen pa janm konsidere efè li te genyen sou lòt moun
I give it a shot with the same result	Mwen bay li yon piki ak menm rezilta a
I'll explain it to you later	Mwen pral eksplike w li pita
I couldn't see two inches in front of me	Mwen pa t 'kapab wè de pous devan mwen
I show you that you can tell our story	Mwen montre w pou w ka rakonte istwa nou an
I wouldn't let it down so easily	Mwen pa ta kite l desann fasil konsa
I need to protect this love at all costs	Mwen bezwen pwoteje lanmou sa a tout pri
I did not confuse this cry with anything but pain	Mwen pa t 'konfonn rèl sa a pou anyen men doulè
I just sold hot dogs	Mwen jis vann chen cho
I had plenty of time to study	Mwen te gen anpil tan pou m etidye
I climbed up and stood in the landing	Mwen te monte e mwen te kanpe nan aterisaj la
Usually I suggest taking everything	Anjeneral mwen sijere pran tout bagay
I didn't even come in with a gun	Mwen pa menm antre ak yon zam
I imagine them, the projects of being	Mwen imajine yo, pwojè yo nan yo te
I couldn’t always properly bring it all in	Mwen pa t 'kapab toujou byen pote li tout nan
I can look out for my family and myself	Mwen ka gade deyò pou fanmi mwen ak tèt mwen
I lost the pool, needless to say	Mwen pèdi pisin lan, pa bezwen di
I had to play both of you to succeed	Mwen te oblije jwe ou tou de pou yo reyisi
I strongly condemn this statement	Mwen fòtman kondane deklarasyon sa a
I found myself lost in the dances	Mwen te jwenn mwen pèdi nan dans yo
I must use my mind to survive	Mwen dwe sèvi ak lespri mwen pou siviv
A computer displays and records temperature, pressure, and concentration data	Yon òdinatè montre ak anrejistre done tanperati, presyon, ak konsantrasyon
I slowed down for a moment and looked back	Mwen ralanti pou yon ti moman epi mwen gade dèyè
A feeling of fear began to enter his heart	Yon santiman yon pè te kòmanse antre nan kè l '
I remember the accident now	Mwen sonje aksidan an kounye a
I’m back to the current year	Mwen tounen nan ane aktyèl la
I can’t expect the executive management to change	Mwen pa ka atann jesyon egzekitif la chanje
One two bedroom, one furnished	Yon de chanm, yon sèl tou meble
I want her to go to college	Mwen vle li ale nan kolèj
I got off the elevator	Mwen desann asansè a
I felt his eyes on me, looking at me	Mwen te santi je l sou mwen, l ap gade m
A few pages later, he found a sign	Kèk paj apre, li te jwenn yon siy
I really felt sorry for her	Mwen vrèman te gen pitye pou li
I took a chance, and turned off the engine	Mwen te pran yon chans, epi etenn motè a
Some people joined	Kèk moun te rantre ladann
I didn't go out and buy it	Mwen pa soti al achte l
I hope we all come	Mwen espere nou tout ap vini
I didn’t bother at all, actually	Mwen pa t 'deranje ditou, aktyèlman
I shook my head and went back to the book	Mwen souke tèt li epi mwen tounen nan liv la
I imagine it would be like	Mwen imajine ke li ta tankou
I can tell you about that later, if you will	Mwen ka di w sou sa pita, si ou vle
He had no idea what the hell was going on	Li pa te gen okenn lide kisa lanfè a te pase
I will move back, but not immediately	Mwen pral deplase tounen, men se pa imedyatman
I was glad someone enjoyed this turtle	Mwen te kontan yon moun te jwi tòti sa a
I needed to learn a lot	Mwen te bezwen aprann anpil bagay
I believe our creative power keeps us powerful	Mwen kwè pouvwa kreyatif nou an kenbe nou pisan
I stared over my shoulder all night	Mwen t ap gade sou zepòl mwen tout nwit lan
I rarely feel beaten	Mwen raman santi tèt mwen bat
I stumbled back into the mirror	Mwen bite bak nan glas la
I can't see him yet	Mwen pa ka wè l ', poko
I pulled back, afraid who might approach me	Mwen rale tounen, pè ki moun ki ta ka pwoche bò kote m '
I was busy assembling my notebook and paper	Mwen te okipe rasanble kaye mwen ak papye
I gave all this with gratitude	Mwen te bay tout bagay sa yo avèk rekonesans
I must see you in person	Mwen dwe wè ou an pèsòn
I wish you two could do things right	Mwen swete nou de kapab fè bagay yo byen
I can feel her life force slipping away	Mwen ka santi fòs lavi li glise ale
I begged but he refused	Mwen te sipliye men li te refize
I turned to shake my head in thanks	Mwen vire souke tèt mwen an mèsi
I plan to return with my family	Mwen planifye pou m retounen ak fanmi m
I stumbled upon it	Mwen bite sou li
I just feel it is my responsibility now	Mwen jis santi li se responsablite mwen kounye a
A dark shadow sat on the chair	Yon lonbraj nwa te chita sou chèz la
I should have taken it long ago	Mwen ta dwe pran li depi lontan
I know what makes them happy	Mwen konnen sa yo jwenn kontan
I loved my girls, in my own way	Mwen te renmen ti fi mwen yo, nan pwòp fason mwen
I barely noticed the change	Mwen apèn remake chanjman an
I had such an uncle	Mwen te gen yon tonton konsa
I have to rebuild a new future for myself	Mwen oblije rebati yon nouvo avni pou tèt mwen
I was there when he did his reading	Mwen te la lè li te fè lekti li
Then I knew he wasn't a cop	Lè sa a, mwen te konnen li pa t 'yon polis
I cannot authorize a permanent government	Mwen pa kapab otorize yon gouvènman pèmanan
I know he will answer it	Mwen konnen li pral reponn li
I could see the ball better	Mwen te kapab wè boul la pi byen
I love my life as it is	Mwen renmen lavi mwen jan li ye a
I still have to stay home	Mwen toujou oblije rete lakay mwen
I am its natural enemy	Mwen se lènmi natirèl li yo
I have a delicate stomach	Mwen gen yon vant delika
I look at all the bottles feeling less confident now	Mwen gade sou tout boutèy yo santi mwen mwens konfyans kounye a
A shower sounded so nice	Yon douch sonnen tèlman bèl
I started to get tough again	Mwen te kòmanse vin difisil ankò
I died alive	Mwen te mouri vivan an
I am now older than my parents were	Kounye a mwen pi gran pase paran m te ye
I used it for what first came to mind	Mwen te itilize li pou sa ki premye te vin nan tèt ou
I love that you want me so much	Mwen renmen ke ou vle mwen anpil
Then I hesitated to tell them the king's words	Apre sa, mwen te ezite rakonte yo pawòl wa a
I called and talked to my supervisor	Mwen te rele epi mwen te pale ak sipèvizè mwen an
I started searching and there is known	Mwen te kòmanse chache e la li te ye
I remember that day, and night	Mwen sonje jou sa a, ak lannwit
I am not discouraged at all	Mwen pa dekouraje ditou
I said it was ok to sin	Mwen te di ke li te ok fè peche
I saw this new engineering invention in a breakfast item	Mwen te wè sa a nouvo envansyon jeni nan yon atik manje maten
These are examined in the turn below	Yo egzamine sa yo nan vire anba a
All that just lands in one stand	Tout sa ki jis tè nan yon kanpe
He missed every point of art that represents society	Li te rate tout pwen atizay ki reprezante sosyete a
I know you have been waiting for this moment all your life	Mwen konnen ou te tann moman sa a tout lavi ou
I'm giving you an assignment now	M ap ba w yon devwa kounye a
I cannot resist that conclusion	Mwen pa ka reziste kont konklizyon sa a
A volunteer on work experience	Yon volontè sou eksperyans travay
I used to have it around now	Mwen te abitye gen li alantou kounye a
I was terrible about it really	Mwen te terib sou li vrèman
I believe it is nothing good	Mwen kwè ke li pa gen anyen ki bon
I’m sure, we’re all in this together	Mwen asire w, nou tout nan sa a ansanm
I would also like to have a membership section	Mwen ta renmen genyen tou seksyon manm
I feel that about you	Mwen santi sa sou ou
I felt calm afterwards	Mwen te santi kalm apre sa
I had more serious problems dealing with at first	Mwen te gen pwoblèm ki pi grav pou m okipe an premye
I loved the ghost of this grief and her sad face	Mwen te renmen fantom nan lapenn sa a ak figi tris li
I felt like we were floating on a soft cloud	Mwen te santi tankou nou t ap flote sou yon nwaj mou
I told her there was nothing to worry about	Mwen te di li pa gen anyen pou enkyete
A couple of them keep their eyes	Yon koup nan yo kenbe je l '
I recognize the name of a child friend on the list	Mwen rekonèt non yon zanmi timoun nan lis la
This was met with controversy and debate	Sa a te rankontre ak konfli ak deba
I need someone to stand up for me	Mwen bezwen yon moun ki kanpe pou mwen
I was ready with ten minutes of spare	Mwen te pare ak dis minit de rezèv
I was surprised at the difference	Mwen te etone nan diferans lan
I would definitely recommend it to others	Mwen ta definitivman rekòmande l 'bay lòt moun
I wonder how long this will last	Mwen mande konbyen tan sa pral dire
I took a picture of her	Mwen pran yon foto li
I have a friend downstairs	Mwen gen yon zanmi anba
I was nothing but a dead pulse to my father	Mwen pa t anyen men yon batman mouri pou papa m
You need experience	Ou bezwen eksperyans
I am very happy to read this	Mwen trè kontan li sa a
I was curious about the girl	Mwen te kirye sou ti fi a
I knew he was going to die	Mwen te konnen li t ap mouri
I felt great relief and joy	Mwen te santi yon gwo soulajman ak lajwa
I kept going to a doctor	Mwen te kontinye ale nan yon doktè
A passing train would cause unnecessary trouble tonight	Yon tren k ap pase t ap lakòz pwoblèm li pa nesesè aswè a
A draft rubbed against the back of his neck	Yon bouyon fwote sou do a nan kou li
I did not want him to mourn my death	Mwen pa t 'vle l' nan lapenn lanmò mwen
I understand why you did it	Mwen konprann poukisa ou te fè li
I set out for the wait	Mwen etabli pou tann lan
I can't stand in the same room as you	Mwen pa ka kanpe nan menm chanm ak ou
I promise you will not be disappointed	Mwen pwomèt ou pa pral desi
I look, I give him no encouragement	Mwen gade, mwen pa bay li okenn ankourajman
I have seen him many times	Mwen te wè l anpil fwa
The occasion overwhelmed him	Okazyon an te akable l
I have to admit that blew my mind	Mwen dwe admèt sa te soufle tèt mwen
I couldn’t get close enough for any detailed work	Mwen pa t 'kapab jwenn ase pre pou nenpòt ki travay detaye
I bought one and read it five times	Mwen te achte youn epi li senk fwa
I will not harm the righteous	Mwen p'ap fè moun ki vre yo mal
I wish things were good again	Mwen swete bagay yo te bon ankò
I retired from the show and from acting	Mwen te pran retrèt nan emisyon an ak nan aji
The first take usually makes the final cut	Premye pran yo anjeneral fè koupe final la
I can’t imagine sleeping much tonight	Mwen pa ka imajine dòmi anpil aswè a
I made a grab for her wrist and twisted	Mwen te fè yon pwan pou ponyèt li ak trese
I believe in equal opportunity	Mwen kwè nan egalite opòtinite
I came here today to give you this	Mwen vin isit la jodi a pou m ba ou sa a
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè li sa a
I bow my head and laugh at her innocence	Mwen bese tèt mwen epi mwen ri nan inosan li
I just came in to wish you luck	Mwen jis antre pou m swete w chans
I actually ran out of body butter	Mwen aktyèlman te kouri soti nan bè kò
I swung, I kissed her a kiss	Mwen te balanse, mwen te mouche li yon bo
I think that's a good rule of thumb	Mwen panse ke se yon bon règ
I couldn't possibly answer them all	Mwen pa t 'kapab pètèt reponn yo tout
I have everyone working away	Mwen gen tout moun k ap travay ale
I did not know the distance of the soul	Mwen pa t 'konnen ki distans nanm nan te ye
I just wanted to see it	Mwen jis te vle wè li
I was excited to see her	Mwen te eksite wè li
I fell back on my bed	Mwen fè bak, mwen tonbe sou kabann mwen
I never talked to him, even though the boys did	Mwen pa janm pale avè l, menmsi ti gason yo te fè
I would like to read more about her life	Mwen ta renmen li plis sou lavi li
I couldn’t give up now	Mwen pa t 'kapab bay moute kounye a
I decided to make lunch for the three of us	Mwen deside fè manje midi pou nou tout twa
I even crave it, which is a first for me	Mwen menm anvi li, ki se yon premye pou mwen
There is a lot more pressure	Gen anpil plis presyon
I loved it, you know	Mwen te renmen li, ou konnen
It was initially a temporary measure	Se te okòmansman yon mezi tanporè
I’m sure that makes sense	Mwen sèten espere ke sa fè sans
I loved what we could do together	Mwen te renmen sa nou ta ka ansanm
A bright blue color caught her eye	Yon gwo koulè ble te atire je l
I have no doubt that they are necessary	Mwen pa gen dout ke yo nesesè
I highly doubt you can give me one though	Mwen doute anpil ou ka ban mwen youn menm si
I can lift my partner above my head	Mwen ka leve patnè mwen anlè tèt mwen
I see it as essential	Mwen wè li kòm esansyèl
I can change them, to an extent	Mwen ka chanje yo, nan yon limit
I kind of want to read it	Mwen kalite vle li li
I'm going home ten	Mwen pral lakay dis
He fell and broke his neck	Li tonbe epi li kase kou li
I had no business doing that	Mwen pa te gen okenn biznis fè sa
I'm ready to get it	Mwen pare pou m jwenn li
I thought it might mean something to my father	Mwen te panse li ta ka vle di yon bagay pou papa m
A farm village, horses generate electricity for mowing grass	Yon vilaj fèm, chwal jenere elektrisite pou koupe zèb
I hear something break and everything goes quiet	Mwen tande yon bagay kraze epi tout bagay ale trankil
I feel like an animal in a cage watching	Mwen santi mwen tankou yon bèt nan yon kaj ap gade
I asked as the images in his head	Mwen te mande kòm imaj yo nan tèt li
I have difficulty living in isolation	Mwen gen difikilte pou m viv nan izolasyon
I was too sick to remember	Mwen te twò malad pou m sonje
I never have a deal with you	Mwen pa janm gen yon kontra avèk ou
The government did not respond	Gouvènman an pa reponn
I wouldn’t quite imagine how much	Mwen pa ta imajine byen konbyen lajan
I'll give her the bag	Mwen pral ba li sak la
He was very careful about that	Li te pran anpil prekosyon sou sa
I raised my hand to my eyes	Mwen te leve men m nan je m
I have only one sister	Mwen gen yon sè sèlman
Then I will light a torch	Lè sa a, mwen pral limen yon flanbo
I will go alone from here	Mwen pral ale poukont mwen soti isit la
I was lucky too	Mwen te gen chans tou
A limited genetic pool is also a danger	Yon pisin jenetik limite se tou yon danje
I mean, they are now, because they are no longer alive	Mwen vle di, yo kounye a, paske yo pa vivan ankò
I was worried about you all the time	Mwen te enkyete w pou tout tan an
I couldn't handle the anticipation	Mwen pa t 'kapab jere antisipasyon an
I must be walking back west, toward the tube station	Mwen dwe ap mache tounen nan lwès, nan direksyon estasyon tib la
I will not support anyone or anyone who does this	Mwen p ap sipòte okenn moun oswa moun ki fè sa
I had nothing to hide	Mwen pa t gen anyen pou m kache l
I like to sit up	Mwen renmen chita byen wo
I felt a peace come over me	Mwen te santi yon lapè vin sou mwen
A drop of sweat fell on my hand	Yon gout swe tonbe sou men mwen
Minor damage has occurred throughout the geographic region	Ti domaj ki te fèt nan tout rejyon jewografik la
I didn't have time to waste	Mwen pa t gen tan pèdi
I raised my head to him	Mwen leve tèt mwen ba li
A large fireplace was lit happily on a wall	Yon gwo chemine te limen byen kontan sou yon miray
I have to put on a front	Mwen dwe mete sou yon devan
I will discuss three related issues	Mwen pral diskite sou twa pwoblèm ki gen rapò
I haven’t written about it until now	Mwen pa te ekri sou li jiska kounye a
I wish you had a stronger daughter	Mwen swete ou gen yon pitit fi ki pi fò
I was there to answer each of them	Mwen te la poum reponn chak nan yo
I loved feeling my baby move	Mwen te renmen santi tibebe mwen an deplase
I didn’t wear a suit	Mwen pa t mete yon kostim
I love every race on planet earth	Mwen renmen chak ras sou planèt tè a
A crisis is ahead of us, one of our own	Yon kriz la devan nou, youn nan pwòp pa nou fè
I knew it in my heart	Mwen te konnen li nan kè mwen
I came out with a loan an hour later	Mwen te soti ak yon prè yon èdtan pita
I could feel it in my gut	Mwen te kapab santi li nan zantray mwen
I leaned in and whispered it to her	Mwen panche nan epi chichote li ba li
I'm not even there	Mwen pap menm la
I was not caught or abused in any way	Mwen pa te kenbe oswa yo te abize nan okenn fason
I stood strong in the storm	Mwen te kanpe fò nan tanpèt la
I just couldn't make any other decisions	Mwen jis pa t 'kapab pran okenn lòt desizyon
I already cast a spell on your mother	Mwen deja jete yon mò sou manman ou
I suggest we put our differences aside and address it	Mwen sijere nou mete diferans nou yo sou kote epi adrese li
I loved this time of year	Mwen te renmen moman sa a nan ane a
I set aside these last forms of responsibilities	Mwen mete dènye fòm responsablite sa yo sou kote
A fading sound surrounds the same ear	Yon fennen son antoure pase menm zòrèy la
I felt really weird there	Mwen te santi m vrèman dwòl la
I can't find any of mine	Mwen pa ka jwenn okenn nan mwen yo
A crazy thought came into his head	Yon panse fou antre nan tèt li
A heart with two names in it	Yon kè ki gen de non ladan l
I have to go to work	Mwen dwe ale nan travay
I lay in my cage	Mwen kouche nan kalòj mwen
I added windows on both sides instead of the front	Mwen te ajoute fenèt sou tou de bò olye pou yo devan an
I will not conceive her	Mwen p'ap fè ou vin ansent pa li
Thank you so much for having me	Mèsi anpil paske w genyen m
Silence fell on the congregation	Yon silans te tonbe sou kongregasyon an
I even looked in the bathroom, behind the shower curtain	Mwen menm gade nan twalèt la, dèyè rido douch la
I will be by your side	Mwen pral bò kote w
I can remove the stones	Mwen ka retire wòch yo
His rule was not to be peaceful	Règ li a pa t dwe lapè
Raw materials come frozen	Matyè premyè rive nan frizè
I was always good with cars	Mwen te toujou bon ak machin
But I can't remember what was written	Men, mwen pa ka sonje sa ki te ekri
I only have a couple of days before they return	Mwen gen sèlman yon koup de jou anvan yo retounen
I just stood there and shrugged like an idiot	Mwen jis te kanpe la epi mwen te monte zèpòl tankou yon moun sòt
I can't stand by anyone	Mwen pa ka kanpe bò kote nenpòt moun
I read the chapter books at the age of three	Mwen te li liv chapit yo nan laj twazan
I could hear people talking	Mwen te kapab tande moun ap pale
One hundred feet in the air	Yon santèn pye nan lè a
I told you my brother would fall	Mwen te di ou frè mwen an pral tonbe
I felt guilty and ashamed because I didn't protect her	Mwen te santi koupab ak wont paske mwen pa pwoteje l
I’m going to shoot both today and grandson	Mwen pral tire tou de jodi a ak gran pitit gason
A black shadow passed over the village	Yon lonbraj nwa te pase sou vilaj la
I walk forward, back to where the difference must be	Mwen mache pi devan, tounen nan kote diferans lan dwe ye
I will be grateful when you continue this in the future	Mwen pral rekonesan lè ou kontinye sa a nan lavni
I could hear shouting	Mwen te kapab tande t'ap rele byen fò
A large crowd gathered outside	Yon gwo foul moun te rasanble deyò
I reluctantly follow	Mwen repiyans swiv
I took away his suffering	Mwen wete soufrans li
I would never have thought to do that	Mwen pa ta janm panse fè sa
I drove back to the main road, then headed north	Mwen te kondwi tounen nan wout prensipal la, Lè sa a, te dirije nan nò
I was out of the world doing my thing	Mwen te soti nan mond lan fè bagay mwen
I talked to that woman	Mwen te pale ak fanm sa
I seriously couldn’t be happier for them	Mwen seryezman pa t 'kapab pi kontan pou yo
I didn't know for sure	Mwen pa t 'konnen pou sèten
I bring food for you	Mwen pote manje pou ou
A coin must be sent several times	Yo dwe voye yon pyès monnen plizyè fwa
I worry about how to make a living	Mwen enkyete sou ki jan yo fè yon lavi
I actually felt quite relieved	Mwen aktyèlman te santi m byen soulaje
I was surprised they hadn't gotten rid of it yet	Mwen te etone yo poko debarase m de li
I love making them	Mwen renmen fè yo
I will follow his judgment in this matter	Mwen pral swiv jijman li nan zafè sa a
I did cook on occasion	Mwen te fè kwit manje nan okazyon
This episode was dedicated to his memory	Episode sa a te dedye a memwa li
I don't get any of that	Mwen pa jwenn anyen nan sa menm
I work hard to keep calm	Mwen travay aktivman pou m kenbe kalm mwen
I felt in my gut that it would be a disaster	Mwen te santi nan zantray mwen sa ta yon dezas
I think there was something else in it	Mwen panse ke te gen yon lòt bagay nan li
A giant rat ran under the bed	Yon rat jeyan kouri anba kabann lan
I missed you all these years	Mwen te manke konnen w pandan tout ane sa yo
A woman appears in a pink dress	Yon fanm parèt ak yon rad woz
I turn my head and cry for a moment	Mwen vire tèt mwen epi mwen kriye yon ti tan
Only ruins remain today	Se sèlman kraze ki rete jodi a
I visit them at least once a month	Mwen vizite yo omwen yon fwa pa mwa
I felt a shiver run down my spine	Mwen te santi yon frison koule sou mwen
The fourth claim was rejected	Katriyèm reklamasyon an te rejte
I live in hunger and power	Mwen lavi nan grangou ak pouvwa
I must always believe that everything will go well	Mwen dwe kwè toujou ke tout bagay pral mache byen
The game was called early due to darkness	Jwèt la te rele byen bonè akòz fènwa
I had the feeling, and my feelings are always right	Mwen te gen santiman an, epi santiman mwen yo toujou dwat
I think we should go out and smoke	Mwen panse ke nou ta dwe ale deyò epi fimen
I looked up at him	Mwen leve je m sou li
I don't care at the moment	Mwen pa pran swen ni nan moman sa a
I didn't want to be the first on the bus	Mwen pa t vle vin premye nan bis la
I had a bad feeling about her boyfriend	Mwen te gen yon move santiman brid sou konpayon li a
Some of the king's guards were killed	Kèk nan gad wa a te touye
I saw him walking by yesterday	Mwen te wè l 'ap mache pase yè
I passed the garden gate and looked inside	Mwen te pase pòtay jaden an epi mwen gade andedan
I didn’t realize he was there	Mwen pa t 'reyalize li te la
I could even feel my lowering a little	Mwen te kapab menm santi mwen bese yon ti kras
One hand touches her shoulder	Yon men manyen zepòl li
I will definitely tell him that	Mwen pral definitivman di l 'sa
I’ve been waiting for it for a while now	Mwen te tann li pou yon ti tan kounye a
I thought more along the lines of	Mwen te panse plis sou liy yo nan
I got up and went to eat	Mwen leve, mwen ale manje
I felt triumphant, I accepted	Mwen te santi m triyonfan, mwen te aksepte
I was just trying to get her attention	Mwen te jis ap eseye jwenn atansyon li
I can’t help but feel a little jealous	Mwen pa ka ede men santi yon ti kras jalouzi
I didn't mean to hurt her	Mwen pa t 'gen entansyon fè l mal
I’ve never been sexy in her life	Mwen pa t janm sexy nan lavi li
I held it down and tried to sleep	Mwen te kenbe l desann epi mwen te eseye dòmi
I think you must be very sorry	Mwen panse ou dwe regrèt anpil
Cook was married and had three children	Cook te marye e li te gen twa timoun
I've been calling you for five minutes	M ap rele w depi senk minit
I bought cheap stuff for basic needs	Mwen te achte bagay bon mache pou bezwen debaz yo
Maybe that will help	Petèt sa ap ede
I just wish it could be different	Mwen jis swete li ta ka diferan
I know everything about human nature	Mwen konnen tout bagay sou lanati imen
I had a hateful laugh	Mwen te fè yon ri rayi
I need to know how it would end	Mwen bezwen konnen ki jan li ta fini
I got up and bowed for a second	Mwen leve, mwen bese tèt pou yon dezyèm fwa
I slipped into the middle chair	Mwen te glise nan chèz mitan an
I walked over to the table	Mwen te mache sou tab la
I got to know the owner and manager and staff	Mwen te vin konnen pwopriyetè a ak manadjè ak anplwaye yo
I got to my feet and grabbed her arm	Mwen leve nan pye m 'ak pwan bra li
I know he shouldn’t have won, but he did	Mwen konnen li pa ta dwe genyen, men li te fè
I couldn't see it in the trees	Mwen pa t 'kapab wè li nan pye bwa yo
I knew he was eating slow spray	Mwen te konnen li te manje dousman espre
I couldn't see in the smoking room	Mwen pa t 'kapab wè nan chanm nan fimen
I lost a sister, and I almost died	Mwen te pèdi yon sè, e mwen te prèske touye tou
I didn't take this seriously at first	Mwen pa t pran sa a oserye okòmansman
I’d just have to wait for my opportunity	Mwen ta jis oblije tann opòtinite mwen an
I could be any woman	Mwen te kapab nenpòt fanm
I got a phone call from the police this morning	Mwen te gen yon apèl nan telefòn nan men lapolis maten an
I opened my mouth to take it	Mwen ouvri bouch mwen pou'm pran'l
I often close my mind to death	Mwen souvan fèmen lide sou lanmò
I was wrong to think so	Mwen te mal panse konsa
A minute later he stopped moving	Yon minit apre li sispann deplase
I go to the kitchen for water	Mwen ale nan kwizin nan pou dlo
I had an idea of ​​where we could use it	Mwen te gen yon lide sou kote nou te kapab itilize
A nervous knot formed in her stomach	Yon ne nève te fòme nan vant li
I think they will expect you to do the same	Mwen panse ke yo pral atann ou fè menm bagay la
Cane noted that there are three views	Cane te note ke gen twa opinyon
A great site to get an idea of ​​prices	Yon sit gwo pou jwenn yon lide sou pri
A message cannot be communicated unless it makes sense	Yon mesaj pa ka kominike sof si li fè sans
I helped him and then had sex with him	Mwen te ede l ', epi answit fè sèks avè l'
I must believe that everything will go well	Mwen dwe kwè tout bagay pral mache byen
I want us to be successful at every level	Mwen vle nou gen siksè nan tout nivo
I tried to think of what could happen	Mwen te eseye panse ak sa ki te ka rive
I loved it, but not so much	Mwen te renmen l, men pa konsa
I paid for my stuff and I went out	Mwen te peye pou bagay mwen yo epi mwen te soti
I needed to stay where there were people	Mwen te bezwen rete kote ki te gen moun
I hope they fit very well	Mwen espere ke yo anfòm trè byen
I also love how you balance your colors	Mwen renmen anpil tou jan ou balanse koulè ou yo
A walk outside would feel good	Yon ti mache deyò ta santi bon
I turned the pages over to the previous week	Mwen vire paj yo ale sou semèn anvan an
I have it in their minds	Mwen genyen li nan lespri yo
I will not let you hang	Mwen pap kite w pandye
I call this an irregular tree	Mwen rele sa yon pye bwa iregilye
They are also used to accompany the music of religious ceremonies	Yo itilize yo tou pou akonpaye mizik seremoni relijye yo
I would never abandon honest people	Mwen pa ta janm abandone moun ki onèt
I focus on just feeling	Mwen konsantre sou jis santi
I think of young girls	Mwen panse ak jèn fi yo
I let go of my own answer	Mwen te kite jwenn pwòp repons mwen
Welcome words failed crowds	Pawòl akeyi echwe foul moun yo
I could not change my mind	Mwen pa t 'kapab chanje tèt mwen pou kont mwen
I struggled to keep my eyes open	Mwen te plede kenbe je m louvri
I wasn't sure about that	Mwen pa t sèten sou sa
I have nothing to show everyone	Mwen pa gen anyen pou m montre tout moun
Meat makes up more than half of its diet in winter	Vyann fè plis pase mwatye rejim alimantè li nan sezon fredi
Order control of the dog by force	Lòd kontwòl chen an fòs
I really appreciate this page	Mwen vrèman apresye paj sa a
I can't go to such a hotel	Mwen pa ka ale nan yon otèl konsa
He is not allowed a tax on a salary	Li pa otorize yon taks sou yon salè
I mean my mom and dad	Mwen vle di manman m ak papa m
I thought it was a sweet gesture	Mwen te panse se te yon jès dous
I looked at the others in the room	Mwen gade lòt moun ki nan chanm nan
I went back to her room and approached her bed	Mwen tounen nan chanm li epi mwen pwoche bò kabann li
I haven’t written anything for weeks	Mwen pa ekri anyen pou semèn
An airplane leaves an airport to land elsewhere	Yon avyon kite yon ayewopò pou ateri yon lòt kote
I find finding everything just a challenge	Mwen jwenn jwenn tout bagay jis yon defi
I do it again and again	Mwen fè li ankò e ankò
I knew you would be safe	Mwen te konnen ou t ap an sekirite
I will wait an eternity	Mwen pral tann yon letènite
A life he did not choose	Yon lavi li pa t chwazi
I smooth my hands down in front of the dress	Mwen lis men m desann devan rad la
I was very happy with how it turned out	Mwen te trè kontan ak ki jan li te tounen soti
It also presents the image of the compact blood	Li tou prezante imaj la nan san an kontra enfòmèl ant
I really didn't think anything was going on between us	Mwen vrèman pa t panse anyen te pase ant nou
I want to take pictures with this cool building	Mwen vle fè foto ak bilding sa a fre
I really wanted this turkey stuff	Mwen reyèlman te vle bagay kodenn sa a
I ignore his question	Mwen inyore kesyon li a
The match was drawn	Match la te trase
I had to, for your sake	Mwen te oblije, pou dedomajman pou ou
Springs also feed into it	Springs tou manje nan li
I loved every minute of it	Mwen te renmen chak minit nan li
One minute of your time	Yon minit nan tan ou
I'm glad you found yourself here	Mwen byen kontan ou jwenn tèt ou isit la
I didn't have time to read the book right now	Mwen pa t gen tan li liv la kounye a
I just know we have to give it a try	Mwen jis konnen nou dwe ba li yon chans
I have a very good staff around me	Mwen gen yon trè bon anplwaye bò kote m '
I just need to lie down for a while	Mwen jis bezwen kouche pou yon ti tan
I remember the first day we met	Mwen sonje premye jou nou te rankontre
I moved here because of it	Mwen te deplase isit la poutèt li
I had never felt this way about another woman before	Mwen pa t janm santi jan sa a sou yon lòt fanm anvan
I just wanted to read it to spend time	Mwen jis te vle li li pou pase tan
Now I am more afraid of the unknown than ever	Kounye a mwen pi pè enkoni pase tout tan
I have not added it to my contact list	Mwen pa te ajoute li nan lis kontak mwen an
I wondered what he was doing and where he was	Mwen te mande kisa li te fè ak ki kote li ye
A hundred years without his brother was a long time	Yon ane san frè l 'te yon bon bout tan
A hanging judge, a quick execution, and dinner at five	Yon jij pandye, yon ekzekisyon rapid, ak dine nan senk
But this was written slowly with mature consideration	Men, sa a te ekri tou dousman ak konsiderasyon ki gen matirite
I looked around, confused	Mwen gade alantou, konfonn
I didn't want to hear those words	Mwen pat vle tande pawòl sa yo
I felt a little jealous, but only for a moment	Mwen te santi yon ti kras jalouzi, men sèlman pou yon ti moman
I also helped write this story script	Mwen te ede tou ekri script istwa sa a
I do her hair twice a month	Mwen fè cheve li de fwa pa mwa
I have all the equipment in my house	Mwen gen tout ekipman lakay mwen
I think that’s the kind of deal here	Mwen panse ke se kalite kontra a isit la
I needed to find the whole story	Mwen te bezwen jwenn tout istwa a
I backed away and stayed still	Mwen te fè bak epi mwen te rete toujou
I come to the first house and I knock	Mwen vin nan premye kay la epi mwen frape
I wanted to know everything about it	Mwen te vle konnen tout bagay sou li
I never knew what he saw in her	Mwen pa janm konnen sa li te wè nan li
I really wanted to see what it felt like	Mwen reyèlman te vle wè sa li te santi tankou
I needed to know if my family did it	Mwen te bezwen konnen si fanmi mwen te fè li
I was just another guy	Mwen te jis yon lòt nèg
I want you two back before sunset	Mwen vle nou de tounen anvan lè solèy kouche
I didn't know what was going on	Mwen pa t 'konnen sa t'ap pase ditou
A game of quarters seemed popular on the kitchen table	Yon jwèt nan trimès te sanble popilè sou tab la kwizin
No varieties are recognized	Pa gen varyete yo rekonèt
I noted the position of the house	Mwen te note pozisyon kay la
I was the storm, the smell, the eye	Mwen te tanpèt la, sant la, je a
I felt too good	Mwen te santi m twò byen
I just wish our time was better	Mwen jis swete tan nou an te pi bon
This project was completed later this year	Pwojè sa a te fini pita nan ane sa a
Luke again as the executive producer	Lik ankò kòm pwodiktè egzekitif la
I just couldn’t adjust to the eye thing at first	Mwen jis pa t 'kapab ajiste nan bagay la je nan premye
I didn't want him to stop talking	Mwen pa t vle li sispann pale
I drop my groceries on the platform	Mwen lage makèt mwen sou platfòm la
I just stood there, staring at myself in awe	Mwen jis te kanpe la, fikse nan tèt mwen nan tranble
I had a young secretary once	Mwen te gen yon jèn sekretè yon fwa
I asked a few questions	Mwen te poze kèk kesyon
I give her the same treatment	Mwen ba li menm tretman an
I let my mind go where it belongs	Mwen kite lespri mwen ale yon kote li pa fè pati
I can never go back to it	Mwen pa janm ka retounen nan li
I hate the pressure to do	Mwen rayi presyon ki genyen nan fè
I recommend you do that	Mwen rekòmande ou fè sa
I eat until my stomach hurts	Mwen manje jiskaske vant mwen fè mal
I felt no warmth or comfort	Mwen pa te santi okenn chalè oswa konfò
I told her to visit us if she wanted to	Mwen te di li vizite nou si li vle
I will teach you how to fight for your life	Mwen pral moutre nou kijan pou nou goumen pou lavi nou
I need to go back home and straighten things out	Mwen bezwen tounen lakay mwen epi redrese bagay yo
I will answer once we are inside	Mwen pral reponn yon fwa nou andedan
Then he was seriously injured	Lè sa a, li te blese grav
I thought that was too small	Mwen te panse sa te twò piti
I have nothing to do with this conflict	Mwen pa vle anyen fè ak konfli sa a
I think dark times would be ahead	Mwen panse ke tan fènwa ta pral devan yo
I really need you there	Mwen vrèman bezwen ou la
Then I can get her attention and talk to her	Lè sa a, mwen ka jwenn atansyon l epi pale avè l
I really appreciate everything you do for me	Mwen vrèman apresye tout sa ou fè pou mwen
I have another chance to save him, to warn him	Mwen gen yon lòt chans pou m sove l, pou m avèti l
I wondered if he had ever felt me	Mwen te kesyone si li te janm santi mwen
I was not very successful with my last attempt	Mwen pa t gen anpil siksè ak dènye tantativ mwen an
I should thank her later	Mwen ta dwe remèsye li pita
I'm here for you now	Mwen la pou ou kounye a
I wanted her to look	Mwen te vle li gade
I fought the urge to rub my hands on them	Mwen te goumen anvi pou fwote men m sou yo
I ran my finger through her hair	Mwen pase dwèt mwen nan cheve li
I received this in the morning	Mwen te resevwa sa pa lapòs maten an
I loved my sex dirty and hard	Mwen te renmen sèks mwen sal ak difisil
I must say, he took my breath away	Mwen dwe di, li pran souf mwen
I couldn’t shake feeling that something was wrong	Mwen pa t 'kapab souke santi ke yon bagay te mal
I was no better than them	Mwen pa t pi bon pase yo
I promise you are totally safe	Mwen pwomèt ou totalman an sekirite
A very important void is formed in the plant	Yon vid trè enpòtan fòme nan plant la
I know that black magic is used	Mwen konnen ke yo te itilize maji nwa
I hope anyone else does the same	Mwen espere nenpòt lòt moun fè menm bagay la
I remember my trip here many years before	Mwen sonje vwayaj mwen isit la anpil ane anvan
I took a deep breath, relieved	Mwen te respire pwofondman, soulaje
I thought that was very nice of her	Mwen te panse sa te trè bèl nan men li
I wouldn’t go very easily	Mwen pa ta ale trè fasil
A broken friendship is never good	Yon amitye kase pa janm bon
I would appreciate it	Mwen ta apresye li
I took my best friend with me	Mwen te pran pi bon zanmi mwen avè m
I wanted it out more than anything	Mwen te vle li soti plis pase anyen
I look forward to continuing to work with them	Mwen espere kontinye travay avèk yo
I am in charge of my own life now	Mwen responsab pwòp lavi mwen kounye a
I wanted to do something to thank you for tonight	Mwen te vle fè yon bagay pou m remèsye w pou aswè a
I felt them at the party	Mwen te santi yo nan fèt la
I probably didn’t go to a legitimate college	Mwen pwobableman pa t 'ale nan yon kolèj lejitim
I would not change this method of combat	Mwen pa ta chanje metòd sa a nan konba
The rest of the pen is still standing now	Rès plim la toujou kanpe kounye a
I needed to snap out of it and act normal	Mwen te bezwen menen soti nan li epi aji nòmal
I wouldn't know much about that	Mwen pa ta konnen anpil bagay sou sa
I take a walk every morning	Mwen fè yon ti mache chak maten
He soon escaped and rejoined his unit	Li byento chape epi li rejwenn inite li a
I wanted her to kiss me	Mwen te vle li bo mwen
I go out on my own a lot	Mwen soti pou kont mwen anpil
A type of home where the most important things are	Yon kalite kay kote zafè ki pi enpòtan yo ye
I want us to stay close, forever and ever	Mwen vle nou rete toujou pre, pou tout tan e pou tout tan
I looked around wildly	Mwen gade alantou sovaj
A regulated depth pool is available for toddlers	Yon pisin pwofondè reglemante disponib pou timoun piti
I use it for information	Mwen sèvi ak li pou enfòmasyon
In fact, the figures were almost the opposite	An reyalite, figi yo te prèske opoze a
This group of buildings is given as constructed c	Yo bay gwoup bilding sa a kòm konstwi c
I didn’t know she would have cancer and she died	Mwen pa t 'konnen li ta kansè epi li te mouri
A data machine of some kind	Yon machin done nan kèk kalite
The proposal was accepted	Yo te aksepte pwopozisyon an
Crime is becoming less of an issue	Krim ap vin mwens yon pwoblèm
I've never heard of such a thing	Mwen pa janm tande pale de yon bagay konsa
The station is closed at night	Estasyon an fèmen nan mitan lannwit
I didn’t like people	Mwen pa te renmen moun
I finished putting the food away	Mwen fini mete manje a ale
I refuse to worry about it	Mwen refize enkyete sou li
I actually didn’t bother, though	Mwen aktyèlman pa t 'deranje, menm si
I still hear the scream	Mwen toujou tande rèl la
I reached for the code	Mwen rive jwenn kòd la
I can't cross the river inside this board	Mwen pa ka pase rivyè a anndan tablo sa a
I knew what that sound was all about	Mwen te konnen kisa son sa a te fè pati
I guess we just hope more	Mwen devine nou jis espere plis
I want my privacy back	Mwen vle vi prive mwen tounen
I knew it sounded familiar	Mwen te konnen li son abitye
I smell weed and beer	Mwen pran sant raje ak byè
I have a funny feeling about the wind	Mwen gen yon santiman komik sou van an
I never know her name but recognize her picture	Mwen pa janm konnen non li men rekonèt foto li
I need to get away from here	Mwen bezwen ale lwen isit la
I love being mad at you	Mwen renmen fache sou ou
I went inside and looked around in the darkness	Mwen te antre andedan epi mwen gade alantou nan tenèb la
I will edit the material the next day	Mwen edite materyèl la jou kap vini an
I mean he looks like an unlicensed driver	Mwen vle di li sanble yon chofè san lisans
I pulled my hand out of the box	Mwen rale men m nan bwat la
I look down	Mwen desann nan je l '
I took one by his side	Mwen pran youn nan bò kote l '
I will always be there	Mwen pral toujou la
I even asked you all if anyone else felt that way	Mwen menm te mande nou tout si yon lòt moun te santi sa
I should be there for that	Mwen ta dwe la pou sa
I turn my attention back to the pool game	Mwen vire atansyon mwen tounen nan jwèt la nan pisin
I see something deeper in you	Mwen wè yon bagay ki pi fon nan ou
I came down here to find work	Mwen desann isit la pou jwenn travay
This training meets approximately once every two months	Fòmasyon sa a rankontre apeprè yon fwa chak de mwa
I thought the bills would disappear	Mwen te panse bòdwo yo ta disparèt
I had a male therapist who was excellent	Mwen te gen yon terapis gason ki te ekselan
I know when things happen	Mwen konnen lè bagay yo rive
I wasted a whole day	Mwen te pèdi yon jounen antye
I realized with a start that my heart rate had increased	Mwen reyalize ak yon kòmansman ke batman mwen an te ogmante
I know it like the back of my hand	Mwen konnen li tankou do men m
I slipped my clothes and slipped into the water	Mwen glise rad mwen an epi glise nan dlo a
I don't need to witness what comes next	Mwen pa bezwen temwen sa k ap vini apre
I will not carry any snow globe around me	Mwen p ap pote okenn glòb nèj ozalantou avè m
I think he will evolve into a nice offensive player	Mwen panse ke li pral evolye nan yon bèl jwè ofansif
I can't explain how it makes me feel	Mwen pa ka eksplike fason li fè m santi
I read mysteries often to escape	Mwen li mistè souvan pou m chape
Sorry, that took me a while	Mwen regrèt, sa te pran m 'yon ti jan
I could see her breast description below	Mwen te kapab wè deskripsyon tete li anba
I mean, unless it’s not	Mwen vle di, sof si li pa
I need to go and prepare	Mwen bezwen ale epi prepare
I suspect, mentally, he already has	Mwen sispèk, mantalman, li deja genyen
I found myself wishing he was gay	Mwen te jwenn mwen swete li te masisi
Historians have concluded that they are innocent	Istoryen yo te konkli ke yo te inosan
I should never have come here	Mwen pa ta dwe janm vin isit la
I lost my best friend	Mwen pèdi pi bon zanmi mwen an
A secret fire is buried deep	Yon dife sekrè antere byen fon
It definitely comes from the heart	Li definitivman soti nan kè a
I remember closing the door	Mwen sonje fèmen pòt la
I appreciate your time	Mwen apresye tan ou ka rezève
I became more and more anxious with every thought	Mwen te vin pi plis ak plis enkyete ak chak panse
I wanted his mouth on me	Mwen te vle bouch li sou mwen
I was in charge of the investigation	Mwen te responsab ankèt la
I am an import company	Mwen se yon konpayi enpòte
I was overwhelmed	Mwen te bat gwo anvi kouri
I thought he was my guardian angel	Mwen te panse li te zanj gadyen mwen an
I wrapped my arms around my knees and cried	Mwen vlope bra m 'nan jenou m' ak kriye
I actually felt better alone	Mwen aktyèlman te santi m pi byen poukont mwen
I had time to prepare myself	Mwen te gen tan pou m prepare tèt mwen
A uniform sitting behind his desk is in paper	Yon inifòm chita dèyè biwo a li nan papye
Official concept art was also released	Atizay konsèp ofisyèl yo te lage tou
I am excited and terrified	Mwen eksite ak pè anpil
I hope you enjoyed it	Mwen espere ou te jwi li
I use the past because they no longer exist	Mwen itilize tan pase paske yo pa egziste ankò
A year or two at most	Yon ane oswa de nan pi plis
A delightful little thing	Yon ti bagay délisyeu
I wasn’t actually doing any of these things	Mwen pa t ap aktyèlman fè okenn nan bagay sa yo
I really wanted to see what you have	Mwen vrèman te vle wè sa ou genyen
I didn't know he was a preacher	Mwen pa t 'konnen li te yon predikatè
I know you’ve always been good at your job	Mwen konnen ou te toujou bon nan travay ou
I remembered how imposing but attractive it was	Mwen te raple jan li enpoze men atire
He really beat me	Li vrèman al bat pou mwen
I loved it, it was twisted as hell though	Mwen te renmen li, li te trese kòm lanfè menm si
I could let that kind of thing slip	Mwen te kapab kite kalite bagay sa a glise
I call it the punctuation effect	Mwen rele li efè ponktiyasyon an
I left playing these games long ago	Mwen kite jwe jwèt sa yo depi lontan
I never really thought of it in that light	Mwen pa janm reyèlman panse a li nan limyè sa a
I start talking to myself from a wonderful time	Mwen kòmanse pale tèt mwen soti nan yon bèl tan
I prayed she didn't notice the trembling in my tone	Mwen te priye li pa remake tranbleman nan ton mwen an
A year should do the trick, he thought	Yon ane ta dwe fè jwe fent la, li te panse
I remember already thinking that	Mwen sonje te deja panse sa
Anyone who tried to escape was beaten	Nenpòt moun ki te eseye sove yo te bat
I think they’re managing this backwards	Mwen panse ke yo ap jere sa a bak
I'm happy to talk about it	Mwen kontan pale sou li
I had to find a way to prevent it	Mwen te oblije jwenn yon fason pou anpeche li
I follow your instructions	Mwen swiv enstriksyon ou yo
I looked at the question	Mwen rale je l 'nan kesyon
A light would speed things up	Yon limyè ta akselere bagay yo
I will not come with you	Mwen p'ap vini avè ou
I never followed you to the bathroom	Mwen pa janm swiv ou nan twalèt la
I have to get up all night	Mwen dwe leve tout nwit lan
I didn't have a chance to catch up	Mwen pa t 'gen chans ratrape li
I was also out of time	Mwen te tou soti nan tan
I thought it was only overnight	Mwen te panse li te sèlman lannwit lan
I pushed my hand against the wall again	Mwen te pouse men mwen kont miray la ankò
I can't see the problem here	Mwen pa ka wè anyen pwoblèm nan isit la
I didn’t want to just stand there and die too	Mwen pa t vle jis kanpe la epi mouri tou
I pray to him at night	Mwen priye l nan mitan lannwit
I have already bought a copy	Mwen te deja achte yon kopi
I would understand that	Mwen ta konprann sa
I know my reputation too	Mwen konnen repitasyon mwen tou
I push the dress aside and look carefully	Mwen pouse rad la sou kote epi gade ak anpil atansyon
I never want it to end	Mwen pa janm vle li fini
I relaxed my legs and fell forward	Mwen detann janm mwen epi li tonbe pi devan
One step back, the door opened all the way now	Yon etap tounen, pòt la louvri tout wout la kounye a
I know someone who works with them	Mwen konnen yon moun ki travay avèk yo
I think they are failing at lack of nutrition	Mwen panse ke yo ap echwe nan mank de nitrisyon
I think about that often	Mwen panse sou sa souvan
I recognize you in the picture on the paper	Mwen rekonèt ou nan foto ki nan papye a
I believe the record still stands to this day	Mwen kwè dosye a toujou kanpe jouk jounen jodi a
I shouldn't have brought him with me	Mwen pa ta dwe fè l vin avè m
I ended up losing the program	Mwen te fini pèdi pwogram nan
I restarted my computer	Mwen demare òdinatè mwen an ankò
I didn’t dare move a muscle	Mwen pa t 'oze deplase yon misk
I already know what happened	Mwen deja konnen sak pase
I used to dream about it all the time	Mwen te konn reve sou li tout tan
I loved having sex with her like that	Mwen te renmen kouche avè l konsa
I close my eyes and pretend she's not there	Mwen fèmen zye mwen epi pretann li pa la
I believe we can touch the sky	Mwen kwè ke nou ka manyen syèl la
I will not find this representation as a class	Mwen p ap jwenn reprezantasyon sa a kòm yon klas
I lift my chin and look at him	Mwen leve manton mwen epi mwen gade l '
I guided her toward the sofa	Mwen te gide l nan direksyon sofa a
I can't call shells, and I never can	Mwen pa ka fè rele kokiy, epi mwen pa janm kapab
I looked down at the fabric	Mwen gade desann nan twal la
A satisfied smile crossed his face	Yon souri satisfè travèse figi l '
I appreciate the love	Mwen apresye lanmou an
I know the subject well	Mwen konnen sijè a byen
I miss three and I get two	Mwen manke twa epi mwen jwenn de
I wouldn’t tolerate it anymore	Mwen pa ta tolere li ankò
I lost you in the crowd	Mwen pèdi ou nan foul la
A green patch appears on the blue	Yon plak vèt parèt sou ble a
I wanted it more and more	Mwen te vle li pi plis ak plis
A soldier reached out and put his arm inside	Yon sòlda rive jwenn yo epi li mete bra l anndan an
Stupid feeling, of course, but it was there anyway	Yon santiman estipid, nan kou, men li te la kanmenm
I didn't want to have to do that	Mwen pa t vle oblije fè sa
I believe you have met my wife before	Mwen kwè ou fè konesans ak madanm mwen deja
There are many fears	Gen anpil pè
A rather disturbing	Yon olye twoublan
I didn't really want to go back	Mwen pa t vrèman vle tounen
I will stay here and heal	Mwen pral rete isit la epi geri
I tangled my fingers in her hair	Mwen mele dwèt mwen nan cheve li
I didn’t have time to think this all through	Mwen pa t 'gen tan yo panse sa a tout nan
I know a guy, and a girl	Mwen konnen yon nèg, ak yon fi
I loved her company	Mwen te renmen konpayi li
I didn't do that last bit	Mwen pa t fè dènye ti bout sa a
I waited for him to finish his business with him	Mwen te tann pou l fini biznis li avè l
I never feel tied to my hand	Mwen pa janm santi yo mare men m '
The media laughed at me and attacked me	Medya yo t ap ri m e yo te atake m
A damn woman near without fear	Yon fanm modi tou pre san pè
I felt inappropriate	Mwen te santi m pa apwopriye
I must have had them on there	Mwen dwe te gen yo sou la
A heat shot through it	Yon chalè te tire nan li
I have a sense of humor sometimes	Mwen gen yon sans de imè pafwa
I can handle you well on my own	Mwen ka okipe w byen poukont mwen
I feel nothing, nothing but shame	Mwen pa santi anyen, pa gen anyen men wont
I will not continue his devotion to him	Mwen p'ap gen devosyon li kontinye pou li
I remember every detail	Mwen sonje tout detay
I know before he put the check in the bank	Mwen konnen anvan li mete chèk la nan bank la
I wouldn’t have to listen anymore	Mwen pa ta oblije koute plis
I double down and throw away all my precious alcohol	Mwen double epi voye tout alkòl presye mwen an
C, glad you made it back safe	C, byen kontan ou te fè li tounen an sekirite
I have no use for either	Mwen pa gen okenn itilizasyon pou swa
I was looking for your face	Mwen te chèche figi ou
I opened my eyes to see a dimly lit room	Mwen ouvri je m pou m wè yon chanm ki pa gen anpil limyè
I never existed, in any form, without my mother	Mwen pa t janm egziste, sou okenn fòm, san manman m
I didn't like him very much	Mwen pa t 'menm renmen l' sa anpil
I looked out the window in the dark	Mwen gade deyò fenèt la nan fènwa
I wasn’t trying to challenge	Mwen pa t ap eseye defi
We have many resources	Nou gen anpil resous
I checked the action	Mwen tcheke aksyon an
I will use a different messenger	Mwen pral sèvi ak yon mesaje diferan
I'm in jail for the fourth time now	Mwen nan prizon pou yon katriyèm fwa kounye a
I just couldn’t get excited about the two base systems	Mwen jis pa t 'kapab jwenn eksite sou de sistèm nan baz
I have already learned what this term means	Mwen te deja aprann sa tèm sa a vle di
I took a very substantial salary reduction	Mwen te pran yon rediksyon salè trè konsiderab
I kept thinking about the sun	Mwen te kontinye panse ak solèy la
An annoying pill rose in me	Yon grenn anmèdman monte nan mwen
He said that because of my father	Li te di sa poutèt papa m
I have studied this system carefully	Mwen te etidye sistèm sa a ak anpil atansyon
A metal hook hangs lower than anything else	Yon zen metal pandye pi ba pase tout lòt bagay
I just wanted to leave there forever	Mwen jis te vle kite la pou tout tan
I walked through the door and turned around	Mwen te pase nan papòt la epi m te vire bò kote l
I could breathe or not breathe	Mwen te kapab respire oswa pa respire
A quote forced its way into his consciousness	Yon quote fòse wout li nan konsyans li
I was terrified	Mwen te pè anpil
I read it carefully	Mwen te li avèk prekosyon
I won’t have it any other way	Mwen pa pral genyen li nenpòt lòt fason
I know who you mean now	Mwen konnen ki moun ou vle di kounye a
I also like the roof of the bell	Mwen renmen tou do kay la nan klòch la
This battle was the main event of the night	Batay sa a te evènman prensipal la nan mitan lannwit lan
No special names were given	Pa gen okenn non espesyal yo te bay pwoblèm nan
A bus stopped on the other side of the road	Yon bis te kanpe sou lòt bò wout la
I went into another room	Mwen antre nan yon lòt chanm
I just walked into town	Mwen jis antre nan vil la
I simply pushed him out of the roof	Mwen senpleman pouse l 'soti nan do kay la
I always want to do all this	Mwen toujou vle fè tout bagay sa yo
I am absolutely attracted to these things	Mwen absoliman atire bagay sa yo
I believe his master is fishing on the lake	Mwen ta kwè mèt li lapèch sou lak la
I thought he felt the same way, but he didn't	Mwen te panse li te santi menm bagay la, men li pa t '
I sigh and climb out	Mwen fè yon soupi epi mwen monte deyò
I wondered if he had car problems	Mwen te mande si li te gen pwoblèm machin
I did a simple experiment	Mwen te fè yon eksperyans senp
I couldn’t just let him eat by these things	Mwen pa t 'kapab jis kite l' manje pa bagay sa yo
I was always happy to get her letter	Mwen te toujou kontan jwenn lèt li yo
I really need to rest	Mwen vrèman bezwen repoze
My father would always try new things	Papa m ta toujou eseye nouvo bagay
I would tell you if something like that would happen	Mwen ta di w si yon bagay konsa ta rive
I taught them all to navigate through it	Mwen te anseye yo tout navige nan li
I just wanted to be alone, think	Mwen jis te vle rete poukont ou, panse
I work hard to keep it that way	Mwen travay di pou kenbe l konsa
I trained her to fit only	Mwen te fòme l pou m anfòm sèlman
I was relieved he was there	Mwen te soulaje li te la
I was an idiot to trust you	Mwen te yon moun sòt fè ou konfyans
I would shoot blood	Mwen ta pral tire san
I planned that all the time	Mwen te planifye sa tout tan
I mean, it's like spring training all the time	Mwen vle di, se tankou fòmasyon prentan tout tan
I took another shot in the dark	Mwen pran yon lòt piki nan fè nwa a
I just felt so cold	Mwen jis te santi ke yo te tèlman frèt
I would never forget her voice	Mwen pa ta janm bliye vwa li
I am one and one is all	Mwen se youn epi youn se tout
I wanted to get published by a major publishing house	Mwen te vle jwenn pibliye pa yon gwo kay piblikasyon
I wasn't there at all yesterday	Mwen pa t 'nan ditou yè
I couldn't live without you	Mwen pa t 'kapab viv san ou
I hope you will like it	Mwen espere ou pral kòm li
I swallowed, my mind trying to gather words	Mwen vale, lespri mwen te eseye rasanble mo
I’ve been a guard here for several months	Mwen te yon gad isit la pou plizyè mwa sa yo
I left the organization for my own reasons	Mwen te kite òganizasyon an pou rezon mwen yo
I had a really hard time	Mwen te gen yon moman vrèman difisil
I needed to be alone	Mwen te bezwen rete poukont mwen
I wasn't sure if they were coming back or not	Mwen pa t sèten si yo t ap tounen oswa ou pa
I know what kind of person you are	Mwen konnen ki kalite moun ou ye
I miss buying cheap gas	Mwen manke achte gaz bon mache
I wouldn't see it again	Mwen pa ta wè li ankò
These varieties vary in hair composition and color	Varyete sa yo varye nan konpozisyon cheve ak koulè
I don't know anything about them	Mwen pa konnen anyen sou yo
I need to talk to her	Mwen bezwen pale ak li
I seek to destroy what would hurt you	Mwen chache detwi sa ki ta fè ou mal
I worked and saved for retirement	Mwen te travay epi sove pou m pran retrèt mwen
I have a really bad memory	Mwen gen yon memwa vrèman move
I’ve had enough of this	Mwen te gen ase nan sa a
I have a party to go	Mwen gen yon fèt pou ale
I heard some noise outside from the dead	Mwen tande kèk bri deyò soti nan mò yo
I have clothes that are completely different from each other	Mwen gen rad ki konplètman diferan youn ak lòt
I stay away from them	Mwen rete lwen yo
The film also appeared as a box office success	Fim nan te parèt tou kòm yon siksè nan bwat
I won't carry it anymore	Mwen pa pral pote l 'ankò
I have a problem with my hunger	Mwen gen yon pwoblèm ak grangou mwen
I want you back with me	Mwen vle ou tounen avè m '
I tried something and sort	Mwen te eseye yon bagay ak sòt
I would find no excuse there	Mwen pa ta jwenn okenn eskiz la
I had to release some pressure	Mwen te oblije lage kèk presyon
I wanted to cry but didn't	Mwen te vle kriye, men pa t '
I took refuge in it	Mwen pran refij nan li
I can’t even board a plane properly	Mwen pa menm ka monte yon avyon byen
I went into it and prayed	Mwen te antre nan li epi lapriyè
I can't describe how my life would be without it	Mwen pa ka dekri ki jan lavi mwen ta ye san li
I felt ten feet tall because of that	Mwen te santi dis pye wotè poutèt sa
I already know they won’t	Mwen deja konnen yo pa pral
I would not go down without a fight	Mwen pa t ap desann san batay
I had at least five thoughts	Mwen te gen omwen senk refleksyon
I can hold the boat, offer stability and rehabilitation	Mwen ka kenbe bato a, ofri estabilite ak reyabilitasyon
I stretched out and lightly touched his arm	Mwen lonje lonje ak alalejè manyen bra l '
I will never allow suspicion	Mwen p'ap janm pèmèt sispèk
I can't do anything out of nothing	Mwen pa ka fè yon bagay soti nan anyen
I had no choice but to go too	Mwen pa te gen okenn chwa ke ale tou
I stared at it for a second	Mwen te fikse sou li pou yon dezyèm fwa
I saw it dragging you along for an introduction	Mwen te wè li trennen ou ansanm pou yon entwodiksyon
I put my hand on my breast	Mwen mete men l sou tete m
A trail appears at night, and the moon shines	Yon santye parèt nan mitan lannwit, ak lalin nan klere
I can do it through this	Mwen ka fè li atravè sa a
I think that's really what brought us together	Mwen panse ke se vrèman sa ki te pote nou ansanm
I should talk to you about it sooner	Mwen ta dwe pale ak ou sou li pi bonè
A mandatory review	Yon revizyon obligatwa
I will run	Mwen pral kouri
I smiled, I felt really happy	Mwen te souri, mwen te santi m vrèman kontan
I can’t justify all this grief for one reason why	Mwen pa ka jistifye tout lapenn sa a nan yon sèl rezon poukisa
Even a dance stage named it	Menm yon etap dans yo te rele l '
I knew what was going on	Mwen te konnen sa ki t ap pase
I couldn't resist	Mwen pa te kapab reziste
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe devan je l' ankò
I couldn't bring it with me	Mwen pa t 'kapab pote l' ansanm ak tout lòt bagay
I do not deserve such honors	Mwen pa merite onè sa yo
I couldn't speak anymore	Mwen pa t 'kapab pale ankò
I know they are pack hunters	Mwen konnen yo se chasè pake
I didn't even hear the garage door open	Mwen pa menm tande pòt garaj la louvri
I felt a familiar vibration in my stomach	Mwen te santi yon vibrasyon abitye nan vant mwen
A different pool than what he went through now	Yon pisin diferan ak sa li te ale nan kounye a
It continues to grow today	Li kontinye ap grandi jodi a
I start walking again, and the steps resume	Mwen kòmanse mache ankò, epi etap yo rekòmanse
No records are available for his civil case	Pa gen okenn dosye ki disponib pou ka sivil li yo
I watched the scene with more interest	Mwen te gade sèn nan ak plis enterè
It was a big deal with the network	Se te yon gwo bagay ak rezo a
I didn’t know which way to look	Mwen pa t 'konnen ki fason yo gade
I would later learn two great things	Mwen ta pita aprann de bagay gwo
I can't just go in	Mwen pa ka jis antre
I heard they said he was a warrior	Mwen tande yo di li te yon vanyan sòlda
I wonder if they are written so deliberately	Mwen mande si yo ekri yo konsa espre
I couldn’t just stay in town	Mwen pa t 'kapab jis rete nan vil la
I didn’t want to get into this	Mwen pa t 'vle antre nan sa a
I mean, just look at these clothes	Mwen vle di, jis gade rad sa yo
I brought some weapons for you	Mwen vin pote kèk zam pou ou
I bet she cried	Mwen parye li te kriye
I feel so red in the face	Mwen santi mwen tèlman wouj nan figi an
I explained to the officer what had happened	Mwen te esplike ofisye a sa ki te pase
I think it was sunset	Mwen panse se te solèy kouche
I could just focus on myself	Mwen te kapab konsantre jis sou mwen
I just expect a regular sense	Mwen jis atann on sans regilye a
I love the way they do business	Mwen renmen fason yo fè biznis
I am far from my own worst critic	Mwen byen lwen pwòp pi move kritik mwen an
I can't understand that	Mwen pa ka konprann sa
I think that's dangerous	Mwen panse ke sa danjere
I loved this story and the way the characters brought justice	Mwen te renmen istwa sa a ak fason pèsonaj yo pote jistis
I didn't realize how beautiful they were until then	Mwen pa t 'reyalize jan yo te bèl nèt jouk lè sa a
I want you to make that move again	Mwen vle ou fè mouvman sa ankò
A valuable cargo will be transferred between the vessels	Yo pral transfere yon kago ki gen anpil valè ant veso yo
I agreed but I was so scared	Mwen te dakò men mwen te tèlman pè
I don’t take a break from my training	Mwen pa pran yon repo nan fòmasyon mwen an
I didn't want to upset the young man	Mwen pa t vle fè jenn gason an fache
I guess that was our understanding	Mwen devine ke se te konpreyansyon nou an
I found nothing	Mwen pa jwenn anyen
I didn't want to wait long	Mwen pa t vle tann lontan
I had to pull it out and throw it away	Mwen te oblije rale l epi jete l
I didn't have much clothes with me	Mwen pa t gen anpil rad avè m
I pushed her away as my tears welled up	Mwen pouse pase l pandan dlo nan je m pike
I can still see the images behind my eyes	Mwen ka toujou wè imaj yo dèyè je m '
A smile played in his mouth	Yon souri te jwe nan bouch li
I answered without a second thought	Mwen te reponn san yon dezyèm reflechi
I trembled, and I felt his breath on my face	Mwen te tranble, epi mwen te santi souf li sou figi m
I almost tasted it	Mwen te prèske goute l
I totally feel like a lab rat	Mwen totalman santi tankou yon rat laboratwa
I remember only one or two of them now	Mwen sonje sèlman youn oubyen de nan yo kounye a
I go there and just drive really fast	Mwen ale la epi jis kondwi vrèman vit
I don't want to complain	Mwen pa vle plent
This was used by the mayor to maintain public order	Sa a te itilize pa majistra pou kenbe lòd piblik
I didn’t have a week	Mwen pa t gen yon semèn
I couldn’t remember if it was still today	Mwen pa t 'kapab sonje si li te toujou jodi a
I want to succeed here	Mwen vle reyisi isit la
I mean it really didn’t fit	Mwen vle di li reyèlman pa t 'anfòm
I was so disappointed with myself	Mwen te tèlman desi ak tèt mwen
I didn’t worry about pregnancy in months	Mwen pa t 'enkyete sou gwosès nan mwa
I decided to go to a long stay site	Mwen deside ale nan yon sit rete long
Many of them can be really polite	Anpil nan moun yo ka vrèman politès
I came out of this book	Mwen te soti nan liv sa a
I came to see my boys	Mwen vin wè ti gason mwen yo
I felt like a child again	Mwen te santi mwen tankou yon timoun ankò
I didn't want to talk about it	Mwen pat vle pale de sa
I had no plans to do that either	Mwen pa te gen okenn plan sou fè sa tou
I go most places in this mode	Mwen ale pifò kote nan mòd sa a
I wondered where he was at the time	Mwen te mande ki kote li te nan moman an
I walked over and answered it	Mwen te mache sou epi reponn li
I know what he put in it	Mwen konnen sa li mete ladan l
I was just trying to make a living	Mwen te jis ap eseye fè yon lavi
I hated it, but I couldn't stop it	Mwen te rayi li, men mwen pa t 'kapab sispann li
I tied my arms around her and we started walking	Mwen te lye bra mwen nan li epi nou te kòmanse mache
I saw a large picture of myself explode	Mwen te wè yon gwo foto nan tèt mwen eksploze
I have to feel that sound is acting	Mwen gen santi ke son ap aji
I turned my head away	Mwen vire tèt mwen ale
I had to fight to get it	Mwen te oblije goumen pou m rive jwenn li
I heard footsteps coming towards me	Mwen tande kèk pye ki t ap vin jwenn mwen
I’m happy for the two of us	Mwen kontan pou nou de
I think he deliberately woke me up	Mwen panse ke li fè espre reveye m '
I ended up in traffic school	Mwen te fini nan lekòl trafik
I look forward to meeting them	Mwen espere rankontre yo
I have no argument with that	Mwen pa gen diskisyon ak sa
I knew they would be perfect and I introduced them	Mwen te konnen yo ta pafè e mwen te prezante yo
The player can also be saved at any point	Jwè a kapab tou sove nan nenpòt ki pwen
I could see everything like a plane in the sky	Mwen te kapab wè tout bagay tankou yon avyon nan syèl la
I dare not upset her	Mwen pa oze fè l fache
I felt angry with her for a moment	Mwen te santi m fache avè l pou yon ti moman
I loved her compliments	Mwen te renmen konpliman li yo
I ignored it and kept going	Mwen te inyore li e mwen te kontinye ale
I started pulling toward the refrigerator	Mwen te kòmanse rale nan direksyon frijidè a
I won't tell you anything like that	Mwen p'ap di nou anyen konsa
I started writing this entry over a week ago	Mwen te kòmanse ekri antre sa a plis pase yon semèn de sa
I checked them myself	Mwen tcheke yo tèt mwen
I drew everything last night	Mwen te trase tout bagay yè swa
I gained enough weight to finally look healthy	Mwen te pran ase pwa pou finalman gade an sante
I saw them when they were still looking like this	Mwen te wè yo lè yo te toujou sanble ak sa a
I looked at the back door	Mwen gade pòt dèyè a
A black box shook	Yon bwat nwa souke
I found my passion	Mwen te jwenn pasyon mwen
I want you ready	Mwen vle ou pare
However the rest of the group loves it regardless	Sepandan rès gwoup la renmen li kèlkeswa
Cheese also offers beer and wine	Fwomaj kote yo ofri tou byè ak diven
I told my husband only after we entered	Mwen te di mari m sèlman apre nou te rantre
I mean you beat yourself up	Mwen vle di ou bat tèt ou
I was supposed to be working	Mwen te sipoze ap travay
I got it from a friend of mine	Mwen te resevwa li nan men yon zanmi m '
I became part of their family	Mwen te vin fè pati fanmi yo
I felt my face but I couldn't feel anything	Mwen te santi figi mwen men mwen pa t 'kapab santi anyen
I pulled back from our kiss	Mwen rale tounen soti nan bo nou an
I do not work with any other staff	Mwen pa travay ak okenn lòt anplwaye
I reached out	Mwen lonje men sou li
I want to touch, now	Mwen vle manyen, kounye a
I think my eyes go back to my head	Mwen panse je m' tounen nan tèt mwen
I was player, just like you	Mwen te jwè, menm jan ou
I have two different navigation bars	Mwen gen de ba navigasyon diferan
All the poets went there	Tout powèt yo te ale la
Now I can rejoice in my future	Kounye a mwen ka kontan avni mwen
I think you should fly there	Mwen panse ou ta dwe vole la
I explored the neighborhood	Mwen eksplore katye a
I was always very cautious with that	Mwen te toujou trè pridan ak sa
Wells and his wife are hiding	Wells ak madanm li kache
I put my head back and rested it behind me	Mwen mete tèt mwen tounen epi mwen repoze l dèyè mwen
I suddenly felt a thrill of impending doom	Mwen toudenkou te santi yon frison nan fayit pwochen
I believe it and it saved me	Mwen kwè li epi li te sove m '
There are four main types	Gen kat kalite prensipal yo
I absolutely recommend this place	Mwen absoliman rekòmande kote sa a
I can't find a line on the dead	Mwen pa ka jwenn yon liy sou moun ki mouri yo
I would not live with this culprit	Mwen pa ta viv ak koupab sa a
A letter caught his attention	Yon lèt te atire atansyon li
I had to watch all the time	Mwen te oblije veye tout tan
I said never mind	Mwen te di li pa janm bliye
I can't bring her here	Mwen pa ka mennen l isit la
I look at her level, eyes fixed	Mwen gade nan nivo li, je fiks
I almost feel guilty	Mwen prèske santi mwen koupab
I hope we all had a wonderful Christmas	Mwen espere ke nou tout te pase yon bèl Nwèl
I worked in banking and so I earned a lot	Mwen te travay nan bank e konsa mwen te touche anpil
I waited for several minutes and no lights	Mwen tann pou plizyè minit epi pa gen okenn limen
I have a reason to live now	Mwen gen yon rezon pou m viv kounye a
I wasn't complaining about a holiday	Mwen pa t ap plenyen pou yon jou konje
I wish people would stop touching me	Mwen swete moun sispann manyen mwen
I just wanted to die at that moment	Mwen jis te vle mouri nan moman sa a
I also started riding about two years ago	Mwen menm mwen te kòmanse monte toujou anviwon dezan de sa
I can imagine wonderful things again	Mwen ka imajine bèl bagay ankò
I noticed an unpleasant gun in his right hand	Mwen remake yon zam dezagreyab nan men dwat li
I will tend to it and its condition	Mwen pral gen tandans pou li ak kondisyon li
I'm okay to say it's precious	Mwen oke vle di se presye
I would like to make peace with you white people	Mwen ta renmen fè lapè avè ou blan
They remain good friends	Yo rete bon zanmi
I felt my heart beat faster	Mwen te santi kè m bat pi vit
A very interesting man	Yon nonm trè enteresan
I felt the need to just turn and run	Mwen te santi bezwen jis vire epi kouri
I buried myself in his chest	Mwen antere tèt mwen nan pwatrin li
A series of hairs fell on her eyes	Yon seri cheve tonbe sou je li
I know he was surprised	Mwen konnen li te sezi
I read the other three figures	Mwen li figi lòt twa yo
I loved the original draft of this novel	Mwen te renmen bouyon orijinal la nan woman sa a
I can't believe they made me cry	Mwen pa ka kwè yo te fè m 'kriye
I wouldn’t mind repeating most of it	Mwen pa ta deranje repete pifò nan li
A model should not be confused with the truth	Yon modèl pa ta dwe konfonn ak verite a
I already suspected that he is not human anyway	Mwen te deja sispèk ke li pa moun de tout fason
I read more volume one than volume two	Mwen te li plis volim youn pase volim de
I have a close relationship with my family	Mwen gen yon relasyon sere ak fanmi mwen
I want you all saved	Mwen vle nou tout sove
I hope you understand the depth of my love	Mwen swete w konprann pwofondè lanmou mwen
I couldn't keep my clothes clean to save my life	Mwen pa t 'kapab kenbe rad mwen pwòp pou sove lavi mwen
I can't tell you everything	Mwen pa ka di ou tout bagay
I need to know if you did it	Mwen bezwen konnen si ou te fè li
I think you learn the differences in professional sports	Mwen panse ke ou aprann diferans ki genyen nan espò pwofesyonèl
I was afraid, for me and for her	Mwen te pè, pou mwen ak pou li
Some look and know smile in place	Gen kèk gade ak konnen souri nan plas
We are all of the opinion that he does	Nou tout nan opinyon ke li fè
I had no experience in dancing at a club	Mwen pa te gen okenn eksperyans nan danse nan yon klib
I would never have thought possible	Mwen pa ta janm panse li posib
I met him all the time	Mwen te rankontre avè l tout tan
I will be traveling every other week	Mwen pral vwayaje ale vini chak lòt semèn
I was going to find the killer	Mwen te pral jwenn asasen an
I can't figure out how to access the data	Mwen pa ka konnen ki jan jwenn aksè nan done yo
I have no desire to live anymore	Mwen pa genyen volonte pou m viv ankò
The cause of the accident was never determined	Kòz aksidan an pa t janm detèmine
I suggest we go straight to the hospital	Mwen sijere nou ale tou dwat nan lopital la
I have to get out of here	Mwen oblije soti isit la
I tied my fingers trembling under the table	Mwen mare dwèt mwen tranble anba tab la
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I want my friends to act normal	Mwen vle zanmi m yo aji nòmal
I knew that the demon could be anywhere	Mwen te konnen ke demon an ta ka nenpòt kote
I started sleeping sitting on my bed	Mwen te kòmanse dòmi chita sou kabann mwen
I chose the latter about nine years ago	Mwen te chwazi lèt la apeprè nèf ane de sa
But I understand why you were punished	Men, mwen konprann poukisa yo te pini ou
I opened my mouth to comfort her	Mwen ouvri bouch mwen pou m konsole l
I just didn’t know how to put together an outfit	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo mete ansanm yon ekipe
A craft will pick you up here	Yon navèt pral chwazi ou isit la
I touched the gold statue in vain	Mwen manyen estati lò a pou gremesi
I will die in a day without healing	Mwen pral mouri nan yon jou san gerizon an
I was glad to see him	Mwen te kontan wè l
I drove straight to a police station	Mwen te kondwi tou dwat nan yon komisarya
I have always respected that	Mwen te toujou respekte sa
I gave the fire with flint and steel	Mwen te bay dife a ak silex ak asye
I have incredible access to family and home	Mwen gen aksè enkwayab nan fanmi an ak lakay yo
I can't let anyone in	Mwen pa ka kite pèsonn antre
I poured it on her open mouth	Mwen vide l sou bouch li louvri
I would follow him, whatever destiny he found	Mwen ta swiv li, kèlkeswa desten li te jwenn
I know it's very good	Mwen konnen ke li trè bon
I want to feed someone here	Mwen vle manje yon moun isit la
A boyfriend who loved sex but would not commit	Yon konpayon ki te renmen sèks men ki pa ta komèt
A drop of soap was added to reduce surface tension	Yo te ajoute yon gout savon pou diminye tansyon sifas yo
I took her arm and shook her	Mwen pran bra l epi m souke l
I use them all the time	Mwen sèvi ak yo tout tan
The early order did not prosper	Lòd la byen bonè pa t 'pwospere
I locked him in the kitchen in the morning	Mwen fèmen l 'nan kwizin nan maten an
I know a path that travels a lot	Mwen konnen yon chemen ki vwayaje anpil
I understand he was quite popular, especially with business people	Mwen konprann li te byen popilè, espesyalman ak moun ki gen biznis
I looked up at my toast	Mwen leve je m sou pen griye mwen an
I just had to get away from it all	Mwen jis te oblije jwenn lwen li tout
I know the results, though	Mwen konnen rezilta yo, menm si
I pulled him back into the boat	Mwen rale l tounen nan kannòt la
I have always been on my mission	Mwen te toujou nan misyon mwen
A little water helped wash it	Yon ti dlo te ede lave l
I had to do something else	Mwen te oblije fè yon lòt bagay
I mean, last night, it was just a kiss	Mwen vle di, yè swa, se te jis yon bo
I don't know what that means	Mwen pa konnen sa sa vle di
A little less of a wild	Yon ti kras mwens nan yon sovaj
I jumped on it and my blade pulled	Mwen sote sou li ak lam mwen rale
I lowered my head to her ears	Mwen bese tèt mwen nan zòrèy li
I couldn’t just leave too	Mwen pa t 'kapab jis kite tou
I was just lucky enough to hit it perfectly	Mwen te jis ase chans frape li parfe
I used that word again	Mwen te itilize mo sa a ankò
I didn't believe what people said	Mwen pa t 'byen kwè sa moun yo te di
They continue to demand military use	Yo kontinye ap mande pou itilizasyon militè yo
I didn’t really know why he would come	Mwen pa t 'aktyèlman konnen poukisa li ta vini
I fell for him right away	Mwen te tonbe pou tèt li tousuit
I guess the painting is similar	Mwen devine penti a se menm jan an
I could see the resemblance	Mwen te kapab wè resanblè a
I asked, and watched my reflection many times	Mwen te mande, epi gade refleksyon mwen anpil fwa
I will tell you more about these experiences later	Mwen pral di w plis sou eksperyans sa yo pita
I’ve never been too keen on survey sites before	Mwen pa janm te twò pike sou sit sondaj anvan
I put my head on his shoulder	Mwen mete tèt mwen sou zepòl li
I walked with them at the end	Mwen te mache ak yo nan fen
I do things better for fun and without trying	Mwen fè bagay sa yo pi byen pou plezi ak san eseye
I kept that promise to myself, until you	Mwen te kenbe pwomès sa a pou tèt mwen, jiskaske ou
I will hit three times with a rock	Mwen pral frape twa fwa ak yon wòch
Someone with family on the same street	Yon moun ki gen fanmi nan menm lari a
I was sure the wolves wouldn't give up that soon	Mwen te sèten chen mawon yo pa t ap abandone sa byento
I knew he wanted me to die now	Mwen te konnen li te vle m mouri kounye a
I didn't even know what was going on	Mwen pat menm gen tan konprann sa k ap pase
Many older brothers hit their sisters	Anpil gran frè frape sè yo
I think that’s the idea	Mwen panse ke se lide a
I need to go home though	Mwen bezwen ale lakay mwen menm si
I swear, it was like admiring a statue	Mwen sèmante, se te tankou admire yon estati
I usually do one bath product a week	Mwen anjeneral fè yon sèl pwodui beny yon semèn
But the basic facts are all present and correct	Men, reyalite debaz yo tout prezan ak kòrèk
I remember years ago	Mwen sonje ane de sa
I believe there is something else after death	Mwen kwè gen yon lòt bagay apre lanmò
I undress and put on my own clothes	Mwen dezabiye epi mete pwòp rad mwen sou li
I can work this out for you later	Mwen ka travay sa pou ou pita
The dust is never completely settled	Pousyè a pa janm fin regle nèt
The project took half a decade	Pwojè a te pran mwatye yon deseni
I glanced at the boy	Mwen voye yon ti koutje sou ti gason an
I'm sorry there will be no priest in it	Mwen regrèt pa pral gen okenn prèt nan li
A lump in my throat	Yon boul nè ki fòme nan gòj mwen
I did this with you today	Mwen te fè sa avèk ou jodi a
I started to tear too	Mwen te kòmanse chire tou
I didn't mind that either	Mwen pa t 'deranje sa tou
A wave of weakness strikes me	Yon vag feblès frape m '
I showed her my ring and explained about the wedding	Mwen te montre l bag mwen epi mwen te esplike sou maryaj la
I didn’t believe it, it was scary and ridiculous	Mwen pa t 'kwè li, li te pè ak ridikil
I should get there a minute later	Mwen ta dwe rive la yon minit pita
I hit it against the wall really hard	Mwen frape l kont miray la vrèman difisil
I promise it had nothing to do with you	Mwen pwomèt li pa t gen anyen pou wè ak ou
This update also includes a new ground attack	Aktyalizasyon sa a gen ladan tou yon nouvo atak tè
I believe the same for the authors	Mwen kwè menm bagay la tou pou otè yo
I think the man is a threat	Mwen panse ke mesye a se yon menas
I should remember this	Mwen ta dwe sonje sa a
I know better than not	Mwen konnen pi bon pase pa
I could just see that there is a car in there	Mwen te ka jis wè ke gen yon machin nan la
I treat it as a possible lead	Mwen trete li kòm yon plon posib
I can’t say for sure	Mwen pa ka di pou asire w
I guess he was right to be nervous	Mwen devine li te gen dwa yo dwe nève
I can only defeat it with the right logic	Mwen ka sèlman defèt li ak lojik dwat la
I turned over and scared at the same time	Mwen te vire sou ak pè an menm tan an
I walked on the trench	Mwen te mache sou tranche a
I saw a small animal flying over my head	Mwen te wè yon ti bèt t'ap vole sou tèt mwen
I was almost hit by a passing car	Mwen te prèske frape pa yon machin k ap pase
I say jump and you say, like, how high	Mwen di sote epi ou di, tankou, ki jan wo
I just read it myself last week	Mwen jis li li tèt mwen semèn pase a
I wouldn’t dream of selling to anyone else	Mwen pa ta rèv vann bay nenpòt lòt moun
I made my decision	Mwen pran desizyon mwen an
I have nothing to give	Mwen pa gen anyen ban mwen
I got the computer you wanted	Mwen te resevwa òdinatè ou te vle a
The site was built long before the war	Sit la te fèt lontan anvan lagè a
I wanted to put everything together	Mwen te vle mete tout bagay ansanm
A number of things came out of this	Yon kantite bagay te soti nan sa a
A university placement would take too long to make arrangements	Yon plasman nan inivèsite ta pran twòp tan pou fè aranjman
A song derived from itself	Yon chante derive nan tèt li
A man and a woman meet	Yon gason ak yon fanm rankontre
I swear someone above has it for me	Mwen sèmante yon moun anlè gen li pou mwen
I have nothing more to add to my statement	Mwen pa gen anyen ankò pou ajoute nan deklarasyon mwen an
I want you to have this paper	Mwen vle ou gen papye sa a
I have good news and bad news tonight	Mwen gen bon nouvèl ak move nouvèl aswè a
Then he will fight it and beat it	Lè sa a, li pral goumen ak li epi bat li
I can't and I won't teach that	Mwen pa kapab e mwen pap anseye sa
I started looking for something, without really knowing what	Mwen te kòmanse chèche yon bagay, san yo pa vrèman konnen ki sa
I love you and I miss you too	Mwen renmen ou e mwen manke ou tou
I talked to them both yesterday morning	Mwen te pale ak yo tou de yè maten
I really liked this format	Mwen vrèman te renmen fòma sa a
I can't keep thinking about all this	Mwen pa ka kontinye reflechi sou tout bagay sa yo
I looked there for a long time	Mwen gade la pou yon bon bout tan
I would do anything he said	Mwen ta fè nenpòt bagay li te di
A warm sensation begins to build deep between my legs	Yon sansasyon chofe kòmanse bati byen fon ant janm mwen
I had their names, everything	Mwen te gen non yo, tout bagay
I brought more pills for you	Mwen te pote plis grenn pou nou
I jumped at the chance, particularly due to the heat	Mwen te vole nan chans lan, patikilyèman akòz chalè a
A familiar routine has developed over the past few days	Yon woutin abitye te devlope pandan kèk jou ki sot pase yo
I can harness that energy and transport myself	Mwen ka pwofite enèji sa a epi transpòte tèt mwen
I have many questions for you	Mwen gen anpil kesyon pou ou
I prefer the male company though	Mwen pito konpayi gason an menm si
I would leave a poem with each victim	Mwen ta kite yon powèm ak chak viktim
I love this one of a kind broadcast	Mwen renmen sa a yon sèl nan yon emisyon kalite
I'm ready to release that	Mwen pare poum lage sa
He began to learn to shoot a gun	Li te kòmanse aprann li tire yon zam
I wanted to talk about it	Mwen te vle pale sou sijè a
A little green man fits a red beard	Yon ti mesye vèt adapte ak yon bab wouj
I couldn't resist the help	Mwen pa t reziste èd la
I think that would solve the problem here	Mwen panse ke sa ta rezoud pwoblèm nan isit la
A progress strategy requires a company to provide extra services	Yon estrateji pwogrè mande pou yon konpayi bay sèvis siplemantè
I was already feeling my hands start to slip	Mwen te deja santi men m kòmanse glise
I can't get out of the van	Mwen pa ka soti nan kamyonèt la
Scotland responded and closed the gap at one point	Scotland reponn epi fèmen diferans lan nan yon pwen
I was burned before it was done and moved on	Mwen te boule anvan li te fè ak deplase sou
Usually I had to help inside	Anjeneral mwen te oblije ede anndan an
I fell into his care again	Mwen te tonbe nan swen li ankò
I had nothing when his family took me in	Mwen pa te gen anyen lè fanmi li te pran m 'nan
A sob of pain, perhaps	Yon sob nan doulè, petèt
I am a bad shepherd for chaos	Mwen se yon bèje ki mal pou dezòd
I don’t run a company car	Mwen pa kouri yon machin konpayi
I was with kids, an impossible and our kind	Mwen te ak timoun, yon enposib ak kalite nou an
A quick kick is what you need	Yon kout pye rapid se sa ou bezwen
His father asked for his body	Papa l te mande kò l
I was six minutes late	Mwen te sis minit an reta
I need to get this sooner and continue	Mwen bezwen jwenn sa a pi bonè epi kontinye
I can lift it equally	Mwen ka leve li egalman
I know you think so	Mwen konnen ou panse sa
A voice from one of the cells spoke softly	Yon vwa ki soti nan youn nan selil yo te pale dousman
I can also become clean	Mwen kapab tou vin pwòp
I sleep like a baby every night	Mwen dòmi tankou yon ti bebe chak swa
I thought you'd want to listen	Mwen te panse ou ta vle koute
I have been there many times	Mwen te la anpil fwa
I have an old friend, two town over	Mwen gen yon ansyen zanmi, de vil sou
I live in the country	Mwen rete nan peyi a
I've had this happen before	Mwen te gen sa rive anvan
I thought my eyes were playing tricks	Mwen te panse je m 'te jwe ke trik nouvèl
I had difficulty sleeping	Mwen te gen difikilte pou dòmi
Nobody likes the game more than it	Okenn moun pa renmen jwèt la plis pase li
I want to crawl under a rock and hide	Mwen ta vle rale anba yon wòch epi kache
I wiped it on my cheek	Mwen siye li nan souflèt mwen
I knew we wouldn't be here long	Mwen te konnen nou pa t ap la pou anpil tan
I had a big margin	Mwen te genyen yon gwo maj
I wondered if they were drinking the coffee	Mwen te mande si yo te bwè kafe la
I caressed her balls gently	Mwen karese voye boul li dousman
I really like it other than the left button	Mwen vrèman renmen li lòt pase bouton gòch la
I had to work on how it was done	Mwen te oblije travay sou ki jan li te fè
This area is mostly residential running down the river	Zòn sa a se sitou rezidansyèl kouri bò larivyè Lefrat la
That was the style of the album	Sa te style album lan
A gray shirt and pants he wore	Yon chemiz gri ak pantalon li mete
I also respect that every race has its own secrets	Mwen respekte tou ke chak ras gen sekrè pwòp li yo
I felt helpless, confused, to name just two	Mwen te santi dekouraje, konfizyon, pou non sèlman de
I chose it for a reason	Mwen te chwazi l 'pou yon rezon
I can't promise what he promised you	Mwen pa ka pwomèt sa li te pwomèt ou
I wasted no time	Mwen pa t 'pèdi okenn tan
I walked over to the table and looked out the window	Mwen te mache sou tab la epi mwen te gade deyò fenèt la
I understand, especially in this case	Mwen konprann, sitou nan ka sa a
I watched my friend play his game	Mwen te gade zanmi m 'jwe jwèt li a
I remember making apple butter with my grandmother long ago	Mwen sonje mwen te fè pòm bè ak grann mwen depi lontan
I will dream it sometimes	Mwen pral rèv li pafwa
I think it was his father	Mwen panse se te papa l
I propose we make a deal	Mwen pwopoze nou fè yon kontra
I'm ready for his attack	Mwen pare pou atak li a
I did not carry a weapon	Mwen pa t pote zam
A man takes the lighted lamp	Yon nonm pran lanp limen an
I start coming and crying as he looks at me	Mwen kòmanse vini epi kriye pandan l ap gade m
I did it myself, but not always spray	Mwen te fè li tèt mwen, men se pa toujou espre
I hesitate before speaking again	Mwen ezite anvan m pale ankò
The unions eventually produced two sons and two daughters	Inyon yo finalman te pwodwi de pitit gason ak de pitit fi
I want to go home for good	Mwen vle ale lakay ou pou bon
I didn’t have a clue who or what it was	Mwen pa t 'gen yon siy ki moun oswa ki sa li te ye
He refused to carry a weapon and was killed	Li te refize pote zam e se konsa yo te touye
A bit awake for sure	Yon ti jan reveye pou asire w
Different people are affected to varying degrees	Diferan moun yo afekte nan diferan degre
I challenge you to try it	Mwen defi ou eseye li
Life scared me	Lavi te fè pè pou mwen
I raised my hands, palms toward them	Mwen leve men m, palmis nan direksyon yo
I only love beautiful people	Mwen sèlman renmen bèl moun
I was looking at my reflection in the mirror	Mwen t ap gade refleksyon mwen nan glas la
I also preferred to be shocked at your posts yesterday	Mwen menm mwen te pito choke nan posts ou yè
I would need a real meal soon	Mwen ta pral bezwen yon repa reyèl byento
I walked home with shame	Mwen te mache lakay mwen ak wont
I don't have time to make love to women	Mwen pa gen tan fè lanmou ak fanm
I had to hurry into the house	Mwen te oblije prese antre nan kay la
I felt more than seeing him retire	Mwen te santi plis pase wè l 'retrete
I needed help	Mwen te bezwen èd
I will make you a great nation	M'ap fè ou tounen yon gwo nasyon
I go into the bathroom and turn on the light	Mwen antre nan twalèt la epi limen limyè a
I can’t be in two places at once	Mwen pa ka nan de kote nan yon fwa
I started writing three weeks ago	Mwen te kòmanse ekri twa semèn de sa
I could see him standing and looking at me	Mwen te kapab wè l kanpe epi gade m
I loved hunting with him	Mwen te renmen lachas avè l
I couldn’t take it, not even the idea of ​​it	Mwen pa t 'kapab pran li, pa menm lide a nan li
I pretend not to hear them	Mwen pran pòz mwen pa tande yo
I hate to admit it, but it was powerful quick	Mwen rayi admèt li, men li te pwisan rapid
I have a feeling they won't be long	Mwen gen yon santiman yo pa pral lontan
I should be a writer	Mwen ta dwe yon ekriven
I should marry a foreigner	Mwen ta dwe marye ak yon etranje
I began to become aware of my situation	Mwen te kòmanse vin okouran de sitiyasyon mwen an
I wanted to go get her and keep her	Mwen te vle ale jwenn li epi kenbe l
I look at the environment	Mwen gade anviwonnman an
I wonder if you committed this part on purpose	Mwen mande si ou te komèt pati sa a espre
I guess he didn't give me enough of the drug	Mwen devine li pa t 'banm ase nan dwòg la
I can't get on the internet through my computer	Mwen pa ka jwenn sou entènèt la atravè òdinatè mwen an
I can’t have a relationship built on lies	Mwen pa ka gen yon relasyon ki bati sou manti
A man in formal clothes	Yon nonm nan rad fòmèl
I avoided my reflection	Mwen te evite refleksyon mwen
I wondered if people would still be there	Mwen te mande si gen moun ki ta toujou la
I laughed, I hoped he would join, but he didn't	Mwen te ri, mwen te espere li rantre nan, men li pa t '
I knew it was unreasonable	Mwen te konnen se te san rezon
I give you every breath you take	Mwen ba ou chak souf ou pran
I looked it up in the phone book	Mwen gade li nan anyè telefòn lan
I didn’t know who was going to wear it	Mwen pa t 'konnen ki moun ki ta pral mete li
I looked at her	Mwen te gade l nan men l
I didn't eat all day	Mwen pa t 'manje tout jounen an
I reported them to the customer, yes	Mwen rapòte yo bay kliyan an, wi
I told myself it was time to give up	Mwen te di tèt mwen li te tan pou m abandone
I didn't even know myself anymore	Mwen pat menm konnen tèt mwen ankò
I was thrilled and scared all at the same time	Mwen te frisonen ak pè tout an menm tan
I hated seeing her in pain	Mwen te rayi wè li nan doulè
Swift continues to build the castle	Swift kontinye konstwi chato a
I nodded to his chest in a hesitant agreement	Mwen souke tèt sou pwatrin li nan yon akò ezite
Some pieces together, derivatives as they are, stand out	Kèk moso ansanm, dérivés jan yo ye, kanpe deyò
I didn't dare look right or left	Mwen pa t oze gade adwat oswa agoch
I woke up with a spring in my step	Mwen leve ak yon sezon prentan nan etap mwen an
I have a rare disease	Mwen gen yon maladi ki ra
Train traffic has stopped	Trafik tren te sispann
I wanted to own everything on it	Mwen te vle posede tout bagay sou li
I do a little bit of doing my business	Mwen fè yon ti kras nan fè biznis mwen an
I forced myself back into the current situation	Mwen fòse tèt mwen tounen nan sitiyasyon aktyèl la
I never looked to put my boat on the elevator	Mwen pa janm gade yo mete bato mwen an sou asansè a
I shot him in the leg	Mwen tire l 'nan janm la
I had time to wrap it around her neck	Mwen te gen tan vlope li nan kou li
I guess they must be working here now	Mwen devine yo dwe travay isit la kounye a
I meant he didn't understand	Mwen te vle di li pa konprann
I recognize that look	Mwen rekonèt gade sa
I won't talk about it again, my friend	Mwen p'ap pale sou sa ankò, zanmi m'
I thought of the night before to somehow get answers	Mwen te panse de nuit anvan an pou yon jan kanmenm jwenn repons
I just had to pick on	Mwen jis te oblije chwazi sou
I appreciate her honest response and care	Mwen apresye repons onèt li yo ak swen li
I was drawn to secondary questions	Mwen te rale nan kesyon segondè
I thanked her for it	Mwen te remèsye li pou li
I couldn’t have any thoughts on my career	Mwen pa t 'kapab gen okenn panse sou karyè mwen
I wanted to feel burning on my skin	Mwen te vle santi boule sou po mwen
I didn't like talking about the dead	Mwen pa t renmen pale de moun ki mouri yo
I always help with the lawn	Mwen toujou ede ak gazon an
A light touch, it's barely there	Yon manyen tèlman lejè, li apèn la
I owed the sales guy	Mwen te dwe nèg la lavant
I can say you had a great time	Mwen ka di ou te pase yon bon moman
I saw someone different	Mwen te wè yon moun diferan
I have no problem spending time alone in your room	Mwen pa gen pwoblèm pase tan poukont mwen nan chanm ou
I did not stretch you or you	Mwen pa t 'detire ou, ni ou menm
This just feels like it keeps going	Sa a jis santi tankou li kontinye ale
I heard laughter in the hallway	Mwen tande ri nan koulwa a
I relax my eyes, but nothing	Mwen detann je m, men pa gen anyen
I can't take a breath	Mwen pa ka pran yon souf
Men and women are the same size	Gason ak fi yo gen menm gwosè
I doubt this will end in it	Mwen doute ke sa a pral fini nan li
A plan for the next chapter of my life	Yon plan pou pwochen chapit nan lavi mwen
I paused to examine the result	Mwen te pran yon poz pou egzamine rezilta a
I ran to him to see what he had found	Mwen kouri bò kote l 'pou wè sa li jwenn
I’d rather just show you	Mwen ta pito jis montre w
I took a long hot shower to clean myself	Mwen te pran yon douch cho long pou netwaye tèt mwen
A large window faced the ocean	Yon gwo fenèt te fè fas a oseyan an
I ask them if they have anything else to launch	Mwen mande yo si yo gen nenpòt lòt bagay pou yo lanse
A nearby store caught my eye	Yon magazen ki tou pre atire atansyon mwen
Many things have happened to me	Anpil bagay te rive m 'menm
I skipped some red lights	Mwen sote kèk limyè wouj
I was so worried about how you would take this	Mwen te tèlman enkyete w sou ki jan ou ta pran sa a
I really don't understand	Mwen vrèman pa konprann
I hope he is ready for that consequence	Mwen espere ke li pare pou konsekans sa
I was thrown on the edge of the grass	Yo te jete m sou yon rebò zèb
I just wanted some time for myself	Mwen jis te vle kèk tan pou mwen
I couldn't stand to see anyone for a second	Mwen pa t 'kapab kanpe wè pèsonn pou yon segond ankò
I need to see you soon	Mwen bezwen wè ou talè
A beautiful girl in a beautiful world	Yon bèl ti fi nan yon mond bèl
I still couldn't believe it, my parents were gone	Mwen toujou pa t 'kapab kwè li, paran mwen te ale
I watched him go up	Mwen gade l' ap monte
A second hand along with it	Yon dezyèm men ansanm ak li
I decided to sit down and have another beer	Mwen deside chita epi pran yon lòt byè
I stand by my words	Mwen kanpe dèyè pawòl mwen yo
I looked around without moving my head too much	Mwen gade alantou san deplase tèt mwen twòp
I can't bear to see the suffering of others	Mwen pa ka sipòte wè soufrans lòt moun
I pronounce the new words	Mwen pwononse nouvo mo yo
I meant a tight fellow	Mwen te vle di yon parèy ki te sere
I’ve lived in the area before, and I love it	Mwen te viv nan zòn nan anvan, epi mwen renmen li
I apologize and go outside to take the call	Mwen eskize tèt mwen epi mwen ale deyò pou pran apèl la
I finally found my place	Mwen te finalman jwenn plas mwen an
Edmund discovers and feels betrayed by them both	Edmund dekouvri epi li santi yo trayi pa yo tou de
Local chapters also offered help	Chapit lokal yo te ofri èd tou
A strange discussion about his mother	Yon diskisyon dwòl sou manman l
A shiver moved through her body	Yon tranble deplase nan kò li
I think I'll be home soon	Mwen panse ke mwen vin lakay ou byento
I can only see parts, though	Mwen ka sèlman wè pati, menm si
I have a question then	Mwen gen yon kesyon lè sa a
I needed a good hot dip	Mwen te bezwen yon bon tranpe cho
I sit with these people	Mwen chita ak moun sa yo
I wouldn't let him win	Mwen pa ta kite l genyen
I am a member of a dying race	Mwen se yon manm nan yon ras k ap mouri
I dress up and examine myself in the mirror	Mwen abiye ak egzamine tèt mwen nan glas la
I could still feel her gaze	Mwen te kapab toujou santi l gade m
I had to move on	Mwen te oblije avanse
I will never call you by your name	Mwen p'ap janm rele ou sou non ou
I hope to hear from you again soon	Mwen espere tande pale de ou ankò byento
I also remember singing, many people are singing	Mwen sonje tou chante, anpil moun ap chante
I have no idea what happened to her after that	Mwen pa gen okenn lide kisa ki te rive li apre sa
I had really long hair	Mwen te gen cheve vrèman long
I visited many beautiful places and I loved the city	Mwen te vizite anpil bèl kote e mwen te renmen vil la
I've never heard people say that I'm bored	Mwen pa janm byen tande sa moun di ki anwiye m '
I looked at him with disgust	Mwen te gade l ak degou
I swing my legs over the hot metal	Mwen balanse janm mwen sou metal cho a
I thought about my way already	Mwen te panse sou wout mwen deja
I bet it was nice too	Mwen parye li te bèl tou
I did not expect, brother, to find it so	Mwen pa t espere, frè, jwenn li konsa
A shape was caught in the corner of my eye	Yon fòm te kenbe nan kwen je m
I always forgot my phone	Mwen te toujou bliye telefòn mwen an
I knew it wouldn't be nice, though	Mwen te konnen li pa t ap bèl, men
I will lose him forever	Mwen pral pèdi l 'pou tout tan
I climbed in, closing both doors from the inside	Mwen monte, fèmen tou de pòt yo soti anndan an
A wife who loves him	Yon madanm ki renmen l
I knew you would find out and receive a call	Mwen te konnen ou ta chèche konnen epi resevwa yon apèl nan
I just think he's mad at the council	Mwen jis panse li fache kont moun konsèy la
I was happy to have dinner anyway	Mwen te bonè pou soupe de tout fason
I guess having fun can do that for you	Mwen devine ke pran plezi ka fè sa pou ou
I'm probably not going home tonight	Mwen pwobableman pa pral lakay ou aswè a
I repeat, we must act effectively	Mwen repete, nou dwe aji efektivman
I really tried to learn it and embrace it	Mwen reyèlman te eseye aprann li ak anbrase li
I checked the counter	Mwen tcheke kontwa a
A cargo cart was waiting for them	Yon kabwa kago t ap tann yo
I go all day without decent food	Mwen ale tout jounen an san manje desan
I can't imagine what's going on	Mwen pa imajine sa k ap pase
I can remember the way we came	Mwen ka sonje fason nou te vini an
I guess they all noticed the darkness too	Mwen devine yo tout remake fènwa a tou
I took them out and stood at the door	Mwen wete yo epi mwen kanpe yo bò pòt la
I wanted to file this with you	Mwen te vle depoze sa a ba ou
I readily accept that	Mwen fasilman aksepte sa
I want to prove myself	Mwen vle pwouve tèt mwen
They have a healthy attraction for each other	Yo gen yon atraksyon an sante youn pou lòt
I would just soon put anything on	Mwen ta jis osito mete anyen
I accepted voluntarily, of course	Mwen te aksepte volontèman, nan kou
I love our lives here	Mwen renmen lavi nou isit la
I had to try for this weapon	Mwen te oblije eseye pou zam sa a
A terrace with mountain views is offered in each apartment	Yon teras ak opinyon sou mòn yo ofri nan chak apatman
A guard walked into his car	Yon gad te mache al nan machin li
I met her recently and she is just fantastic	Mwen te rankontre l dènyèman e li jis kokenn
A more personal desire than a wish	Yon dezi pi pèsonèl pase yon vle
I want this legal	Mwen vle sa a legal
I parted my mouth and leaned closer to her	Mwen separe bouch mwen epi m apiye pi pre li
I didn’t do that in forever	Mwen pa t 'fè sa nan pou tout tan
I want to dance, dance for my grandfather	Mwen vle danse, danse pou granpapa mwen
I found a secret room	Mwen jwenn yon chanm sekrè
I know exactly what to do to help you	Mwen konnen egzakteman kisa pou m fè pou ede w
I needed to come back to him	Mwen te bezwen tounen vin jwenn li
I feel good today, happy	Mwen santi mwen byen jodi a, kontan
A warm and generous spirit	Yon lespri cho ak jenere
I greeted him warmly and was glad to see him again	Mwen te salye l cho, mwen te kontan wè l ankò
The patrol removed several intelligence reports from its body	Patwouy la retire plizyè rapò entèlijans nan kò li
I remove her memories if we do	Mwen retire souvni li si nou fè sa
Figures for its range are not available	Chif pou ranje li yo pa disponib
I rode the bike on it	Mwen te mache bisiklèt la sou li
I left my legs open	Mwen kite janm mwen louvri
I was in desperate need of clean pants	Mwen te nan bezwen dezespere nan pantalon pwòp
I was in the drawing	Mwen te nan desen an
I agreed to visit her	Mwen te dakò vizite li
I shouldn't do this without first examining you	Mwen pa ta dwe fè sa san yo pa egzamine w anvan
I mean think with the story	Mwen vle di panse ak istwa a
I can't even see the bottom line	Mwen pa menm ka wè sa ki anba a
I want you to stay that way	Mwen vle ou rete konsa
Each of these riches is associated with mathematics	Chak nan sa yo rich asosye ak matematik
I couldn’t force myself to look at it	Mwen pa t 'kapab fòse tèt mwen gade nan li
I can't have a relationship with a man	Mwen pa ka gen yon relasyon ak yon gason
I have important business to do	Mwen gen biznis enpòtan pou fè
I discovered my ability to project my mind	Mwen dekouvri kapasite m pou m pwojte lespri m
I just don’t really like them	Mwen jis pa vrèman renmen yo
I preached to anyone who listened	Mwen te preche l bay nenpòt moun ki ta koute
I can never live with dirty glasses like that	Mwen pa janm ka viv ak linèt sal konsa
A few minutes later, he was standing in a building	Kèk minit apre, li te kanpe nan yon bilding
A man leaned forward and removed the cloth	Yon nonm panche devan epi li retire twal la
The operation was a failure	Operasyon an te yon echèk
An interval longer than normal	Yon entèval ki pi long pase nòmal
I thought it was all a joke	Mwen te panse tout bagay se te yon blag
I sit on the chair next to him to think	Mwen chita sou chèz bò kote l pou m reflechi
A few drops of rain began to fall	Kèk gout lapli te kòmanse tonbe
I couldn't understand how you knew	Mwen pa t 'kapab konprann ki jan ou te konnen
I go into my closet and look at my inventory	Mwen antre nan klozèt mwen epi mwen gade envantè mwen an
He cannot see or touch	Li pa ka wè oswa manyen
I hoped he wouldn't mind	Mwen te espere ke li pa ta gen pwoblèm
I stood there and studied him, and he studied me	Mwen te kanpe la ak etidye l ', epi li etidye m'
I couldn’t wait in a hospital bed to find out	Mwen pa t 'kapab tann nan yon kabann lopital pou chèche konnen
I can tell by the way he looks at you	Mwen ka di nan fason li gade ou
He also lost his teeth and drank heavily	Li te tou pèdi dan li epi li bwè anpil
That's what made it good	Se sa ki te fè li bon
I struggled but I couldn't break	Mwen te lite men mwen pa t 'kapab kraze
I called and pushed her back	Mwen rele epi pouse l tounen
I put my hand on my forehead and rubbed	Mwen mete men m 'sou fwon mwen epi fwote
I heard their voices as they passed outside my hut	Mwen tande vwa yo pandan yo t ap pase deyò joupa mwen an
I want it to touch me now	Mwen vle li manyen m kounye a
I looked surprised, then shocked, passed in his face	Mwen gade sipriz, Lè sa a, chòk, pase nan figi l '
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab sipòte li
I want to make an article	Mwen vle fè yon atik
I think he finally broke and lost his mind	Mwen panse ke li te finalman kase ak pèdi tèt li
I wanted to have your child	Mwen te vle fè pitit ou a
I take a moment to compose my question	Mwen pran yon ti moman pou m konpoze kesyon mwen an
I really feel for you, my friend	Mwen vrèman santi pou ou, zanmi m
I have to go right there	Mwen dwe ale la touswit
I wore the pizza girl dress	Mwen te mete rad ti fi pizza a
A face wipe followed	Yon siye figi swiv
I did not want to meet any of these people	Mwen pa t 'vle rankontre okenn nan moun sa yo
I pulled closer	Mwen rale pi pre
I looked okay, a little loose around the edges	Mwen gade oke, yon ti kras ki lach alantou bor yo
A young inspector was in the front seat	Yon jèn enspektè te nan chèz devan an
I wondered how long he had been waiting for us	Mwen te mande konbyen tan li te ap tann pou nou
I feel a bit isolated here	Mwen santi mwen yon ti jan izole isit la
I just wanted to show her that someone cared	Mwen jis te vle montre li ke yon moun te pran swen
I thought we had already established that	Mwen te panse nou te deja etabli sa
I just wasn't sure what it would be	Mwen jis pa t sèten ki sa li ta ye
I reluctantly followed her	Mwen swiv avèk repiyans dèyè li
I was shy and scared	Mwen te timid ak pè
I should try it anytime	Mwen ta dwe eseye li nenpòt lè
Government officials	Ofisyèl gouvènman yo
I recommend watching all three tightly together	Mwen rekòmande gade tout twa sere ansanm
I try to hold my breath	Mwen eseye di kenbe souf mwen
I thought it was weaker	Mwen te panse li pi fèb
I took a bite and threw the thing	Mwen te pran yon mòde epi jete bagay la
I waited to repeat the experiment	Mwen te tann pou m repete eksperyans lan
I could feel sweat rolling in my face	Mwen te kapab santi swe woule nan figi m
I hate you and you hate me back	Mwen rayi w epi ou rayi m tounen
I watched the bullet slowly come towards me	Mwen te gade bal la tou dousman vin jwenn mwen
He became the character	Li te vin karaktè a
I waited another month for it	Mwen te tann yon lòt mwa pou li
I could ask her about that	Mwen te kapab mande l sou sa
I feel your sadness, your frustration, even your anger	Mwen santi tristès ou, fristrasyon ou, menm kòlè ou
It has a darker side	Li gen yon bò ki pi fonse
I had never considered it before	Mwen pa t janm konsidere li anvan
I found the girl who reported us waiting there	Mwen jwenn ti fi ki te rapòte nou an ap tann la
I shouldn’t feel it	Mwen pa ta dwe santi li
I never knew a pool was so long before	Mwen pa janm te konnen yon pisin te tèlman lontan anvan
I got the biggest idea to never know	Mwen te vin pi gwo lide pou pa janm konnen
Everything was wrong from the beginning	Tout bagay te mal depi nan kòmansman
I blew and pulled my mouth away from her neck	Mwen te soufle epi rale bouch mwen lwen kou li
I will keep waiting	Mwen pral kontinye tann
I saved my people and my dead mother	Mwen sove pèp mwen an ak manman m ki mouri
I know your witnesses	Mwen konnen temwen ou yo
I want to see if it's home	Mwen vle wè si li lakay ou
I get out of bed and pick her up	Mwen soti nan kabann nan epi ranmase l
I need that longer	Mwen bezwen sa pi long
I decided to see her before school	Mwen deside al wè l anvan lekòl
I made it a point to avoid eye contact	Mwen te fè li yon pwen pou evite kontak zye
I would change the plan to meet my needs	Mwen ta chanje plan an pou satisfè bezwen mwen yo
I wanted to find the right guy and get married	Mwen te vle jwenn bon nèg la epi marye
I rubbed my eyes and shook my head	Mwen fwote je m 'ak souke tèt mwen
I'm a good doctor	Mwen se yon bon doktè
I just want to hear the story directly from you	Mwen jis vle tande istwa a dirèkteman nan men ou
But I found my clothes	Men, mwen jwenn rad mwen an
I hate that	Mwen rayi sa rive
I must have the answer	Mwen dwe gen repons lan
I don't want anyone around me	Mwen pa ta vle pèsonn lòt bò kote m '
A side effect of its creation	Yon efè segondè nan kreyasyon li yo
I was almost thrown to the ground at one point	Mwen te prèske jete atè a nan yon pwen
I know what it's like to lose your family	Mwen konnen ki sa sa ye tankou pèdi fanmi ou
I also thought you got that	Mwen te panse tou ou te resevwa sa
I think that rest did you a lot of good	Mwen panse ke rès sa a te fè ou anpil byen
I ask myself the same question all night	Mwen poze tèt mwen menm kesyon an tout lannwit lan
I felt him observe all my movements	Mwen te santi ke li obsève tout mouvman mwen yo
I hope it goes well	Mwen espere ke li pral mache byen
I hope when they come that friends	Mwen espere lè yo te vini ke zanmi yo
His lieutenant commander is accused of cowardice	Yo akize kòmandan lyetnan li de lachte
I see our story behind his eyes	Mwen wè istwa nou an dèyè je l
I was lying on my right side on the floor	Mwen te kouche sou bò dwat mwen sou planche a
I thought desire would drown that, but it didn't	Mwen te panse dezi ta nwaye sa, men li pa t '
A gesture of defeat common to both species	Yon jès defèt komen nan tou de espès yo
I take it and ask for room service	Mwen pran li epi mwen mande pou sèvis chanm
I went back to church with the bread	Mwen tounen legliz ak pen an
I give her the keys and a tip	Mwen ba li kle yo ak yon konsèy
I have always witnessed this amazing growing phenomenon	Mwen te toujou temwen fenomèn etonan sa a ap grandi
I tried to keep myself active	Mwen te eseye kenbe tèt mwen aktif
It was sort of gone	Li te sòt de ale
I also love to cook eggs and roast chicken	Mwen menm mwen toujou renmen ze kwit ak poul boukannen
I wouldn’t tell the others about that unless he did	Mwen pa ta di lòt yo sou sa sof si li te fè sa
I hope you present yourself well to your beeswax	Mwen espere ou prezante tèt ou byen bay sire ou
I had to stay strong	Mwen te oblije rete djanm
I could hire someone to pay my bill for me	Mwen te kapab anboche yon moun pou peye bòdwo mwen pou mwen
A chance stayed in his trap in the room	Yon chans te rete nan pèlen l 'nan chanm nan
I mean, look at yourself	Mwen vle di, gade tèt ou
I almost slipped a couple of times, already	Mwen prèske glise yon koup de fwa, deja
I pause, trying to figure out what to say next	Mwen pran yon poz, ap eseye konnen kisa pou m di annapre
I'm not pregnant right now	Mwen pa ansent kounye a
I did the same	Mwen te fè menm bagay la tou
I shake life, nature and you	Mwen souke lavi, lanati ak ou
I wouldn't hold it against him at all	Mwen pa ta kenbe l kont li ditou
I just can't do it anymore	Mwen jis pa ka fè li ankò
I was kept under his will, unable to break	Mwen te kenbe anba volonte l 'yo, pa kapab kraze
I felt rested and relaxed	Mwen te santi m repoze ak rilaks
I am writing this for two reasons	Mwen ekri sa a pou de rezon
I could not believe that parents appreciate their children so much	Mwen pa t 'kapab kwè paran yo apresye pitit yo konsa
I shouldn't look	Mwen pa ta dwe gade
I find that to be a good thing	Mwen jwenn sa se yon bon bagay
I have about six weeks to live, give or take	Mwen gen anviwon sis semèn pou m viv, bay oswa pran
I didn’t ask where we were standing	Mwen pa t 'mande ki kote nou te kanpe
I'm not a broken girl anymore	Mwen pa ti fi ki kase ankò
I have to focus in order to follow it	Mwen dwe konsantre yo nan lòd yo swiv li
I have people who are city dwellers	Mwen gen moun ki se moun lavil
I was the worst dancer ever	Mwen te pi move dansè tout tan
I never thought of such a thing	Mwen pa janm panse ak bagay konsa
I could deal with that kind of relationship	Mwen te kapab fè fas ak kalite relasyon sa a
I will not try, this is for sure	Mwen pa pral eseye, sa a se pou asire w
I told you they would reach out to you	Mwen te di ou yo ta rive jwenn ou
I looked him in the eye	Mwen gade l nan je
I heard the recording probably a million times	Mwen tande anrejistreman an pwobableman yon milyon fwa
I hope you are happy with yourself	Mwen espere ou kontan ak tèt ou
I didn’t make the mistakes and give it space	Mwen pa t 'fè erè yo ak ba li espas
I would appreciate any advice	Mwen ta apresye nenpòt konsèy
I put my hand gently on his chest	Mwen mete men m dousman sou pwatrin li
I had a date with her	Mwen te gen yon dat ak li
I might be able to sell some of the animals	Mwen ta ka kapab vann kèk nan bèt yo
I like you a lot	Mwen renmen ou anpil
I like it better	Mwen renmen li pi byen
I appreciate all of you who helped spread the word	Mwen apresye nou tout ki te ede gaye pawòl la
I started running towards the bike	Mwen te kòmanse kouri nan direksyon bisiklèt la
I was a stranger in a small town	Mwen te yon etranje nan yon ti vil
I think we are all equal	Mwen byen panse ke nou tout egal
A guy who doesn't like women	Yon nèg ki pa renmen fanm
I am grateful for the change	Mwen rekonesan pou chanje
I scan the area with only my eyes	Mwen eskane zòn nan ak sèlman je m '
The story still remains a renowned story	Istwa a toujou rete yon istwa ki renome
I drive past it all the time	Mwen kondwi pase li tout tan
A dream of destiny is a sign	Yon rèv desten se yon siy
I visit them often	Mwen vizite yo souvan
I didn't take the time to measure things up	Mwen pa t pran tan pou m byen mezire bagay yo
A lot of our correspondence is now via	Yon anpil nan korespondans nou an se kounye a via
I keep a journal with all the names	Mwen kenbe yon jounal ak tout non yo
I have no desire to be a judge of anyone	Mwen pa gen okenn dezi yo dwe yon jij nan pèsonn
I thought it was heaven	Mwen te panse se te syèl la
I take her soft hand in mine	Mwen pran men mou li nan pa m '
I want them not to diminish with time	Mwen vle yo pa diminye ak tan
I lend them the house every summer	Mwen prete yo kay la chak ete
I keep watching the house sometimes	Mwen kenbe l ap gade kay la pafwa
I contributed no explanation for myself so	Mwen kontribye pa gen okenn eksplikasyon pou tèt mwen konsa
I can't keep that distance forever	Mwen pa ka kenbe distans sa a pou tout tan
I pigeon behind the sofa	Mwen pijon dèyè sofa a
Such a blow could mess with a man's ego	Yon souflèt konsa ta ka dezòd ak ego yon nonm
I will stop you	Mwen pral sispann ou
I feel better in moving forward	Mwen santi mwen pi byen nan avanse pou pi devan
I know this sounds weird, but think about it	Mwen konnen sa a son etranj, men reflechi sou li
I think you look amazing	Mwen panse ou gade etonan
I hope to help you more than anything	Mwen swete ede w plis pase anyen
To turn fiction into reality	Pou tounen fiksyon an reyalite
I think cats are very interesting and good	Mwen panse ke chat yo trè enteresan ak bon
I can see all this going down the drain	Mwen ka wè tout bagay sa yo ap desann nan drenaj la
I can’t help it though	Mwen pa ka ede li menm si
One thought might require centuries	Yon sèl panse ta ka mande syèk
I opened the door and looked back	Mwen ouvri pòt la epi mwen tounen gade l '
I like to have more flexibility	Mwen renmen gen plis fleksibilite
I got lost and I started wandering around	Mwen te pèdi e mwen te kòmanse flannen
I was sick, helpless, all in	Mwen te malad, dekouraje, tout nan
I did a lot of teaching and performing	Mwen te fè anpil ansèyman ak pèfòmans
I will not cast out those who have faith	Mwen p'ap chase moun ki gen lafwa
I guess they get free gold	Mwen devine yo jwenn lò gratis
I took off her wedding gown	Mwen wete ròb maryaj li
I was comfortable waiting	Mwen te alèz ap tann
I haven’t been there in a few years	Mwen pa te la nan kèk ane
I could hear him talking	Mwen te kapab tande l ap pale
I can’t see why you would want someone like that	Mwen pa ka wè poukisa ou ta renmen yon moun tankou li
I have never seen anything like it in my life	Mwen pa janm wè anyen konsa nan lavi mwen
I went ahead and made myself home	Mwen te ale pi devan epi mwen te fè tèt mwen lakay ou
I turn on it, just myself	Mwen vire sou li, jis tèt mwen
I began to tremble like a leaf as I wept	Mwen te kòmanse tranble tankou yon fèy pandan m ap kriye
I hoped he would come to me	Mwen te espere li vin jwenn mwen
I found it useful in a strange way	Mwen te jwenn li itil nan yon fason etranj
I have my own totally different assumptions	Mwen gen pwòp ipotèz mwen totalman diferan
A perfect belief too	Yon kwayans pafè tou
I believe you still owe me a new shirt	Mwen kwè ou toujou dwe m 'yon chemiz nouvo
I did not see the need to lie	Mwen pa t 'wè nesesite nan bay manti
I feel that everyone knows	Mwen santi ke tout moun konnen
I guess he just carried it out of me	Mwen devine li jis pote li soti nan mwen
I only have two days to live	Mwen gen sèlman de jou pou m viv
I learned my lesson and stopped asking	Mwen aprann leson mwen epi mwen sispann mande
I turned again and it came to my face again	Mwen vire ankò epi li vin nan figi m 'ankò
I can't explain why	Mwen pa ka eksplike poukisa
I hope you will be able to participate in the service	Mwen espere ou pral kapab patisipe nan sèvis la
I told him a partial truth	Mwen te di l 'yon verite pasyèl
I lose my balance and stumble	Mwen pèdi balans mwen epi mwen bite
Some soldiers even returned without rifles	Gen kèk sòlda ki te menm tounen san fizi yo
A bomb, near the counter	Yon bonm, toupre kontwa an
I want to forget about that night	Mwen vle bliye sou lannwit sa a
I went from interview to interview after interview	Mwen te ale nan entèvyou apre entèvyou apre entèvyou
I think you can expect a visit	Mwen panse ke ou ka atann yon vizit
I just had feelings, mostly sad ones	Mwen jis te gen santiman, sitou tris
I welcome and everyone is very supportive	Mwen akeyi la e tout moun ap bay anpil sipò
I also took my guitar and played for them	Mwen te pran gita mwen tou e mwen te jwe pou yo
A woman is very much like a refrigerator	Yon fanm se anpil tankou yon frijidè
I can't find certain things	Mwen pa ka jwenn sèten bagay
A little bit of falling out maybe, but that’s it	Yon ti kras nan tonbe soti petèt, men sa a li
I asked them to borrow the money	Mwen te mande yo pou nou prete lajan an
I still have that picture somewhere	Mwen toujou gen foto sa yon kote
I would find it a relief to avoid seeing her	Mwen ta jwenn li yon soulajman pou evite wè li
I wanted her to understand that she is not discouraged	Mwen te vle li konprann ke li pa dekouraje
I leave you feeling scared	Mwen kite ou santi ou pè
I hated the way his voice affected me	Mwen te rayi fason vwa l te afekte m
I told him all this, but in vain	Mwen te di l tout sa, men pou gremesi
I want to continue with my life	Mwen vle kontinye ak lavi mwen
I had little enough to pack	Mwen te gen ti kras ase yo pake
I can't think of anything but the end	Mwen pa ka panse a anyen eksepte fen li
I saved the day for you, again	Mwen sove jou a pou ou, ankò
I get on a bus and go to my parents	Mwen monte nan yon otobis epi mwen ale kote paran mwen
I have said sorry many times	Mwen te di regrèt anpil fwa
I get the ring today and I propose tomorrow	Mwen jwenn bag la jodi a epi mwen pwopoze demen
I can only give you this gift	Mwen ka ba ou sèlman kado sa a
I really didn’t give much thought to the consequences	Mwen reyèlman pa te bay anpil reflechi sou konsekans yo
I sailed in teaching with great confidence	Mwen te navige nan ansèyman ak anpil konfyans
I have no reason to need this kind of information	Mwen pa gen okenn rezon pou m bezwen kalite enfòmasyon sa yo
I just added to the list	Mwen jis ajoute nan lis la
I will stay forty months	Mwen pral rete karant mwa
As if they were grieving	Kòm si yo te nan lapenn
I can relax for a while	Mwen ka detann pou yon ti tan
I hope we get all that	Mwen espere nou jwenn tout sa
I haven't shown them that yet	Mwen poko montre yo sa
Johnson stood together	Johnson kanpe ansanm
I sound like an idiot	Mwen son tankou yon moun sòt
No problems were reported when landing aboard the carrier	Pa gen pwoblèm yo te rapòte lè aterisaj abò konpayi asirans lan
I understood his hint	Mwen te konprann allusion li a
I learned by trial and error	Mwen te aprann pa esè ak erè
I want to give her time to settle down	Mwen vle bay li tan pou regle pou nou
I got a call before dawn	Mwen te resevwa yon apèl anvan douvanjou maten an
I will give it to you for good	Mwen pral ba ou li pou yon byen
I've never been like that with you!	Mwen pa t janm konsa avè ou!
I would miss this house	Mwen ta manke kay sa a
I couldn’t help but notice how soft her skin looked	Mwen pa t 'kapab ede men remake ki jan mou po li gade
I want to stay here and I'm pathetic	Mwen vle rete isit la epi mwen pathetic
A bag fell to the ground	Yon sak tonbe atè a
A real job in an office	Yon travay reyèl nan yon biwo
I just stand there, waiting for her to speak	Mwen jis kanpe la, mwen tann pou li pale
We were the opposite	Nou te opoze a
I felt the excitement build	Mwen te santi eksitasyon an ap bati
I just sent everything	Mwen jis voye tout bagay
I ordered some room service and watched a movie	Mwen kòmande kèk sèvis chanm epi gade yon fim
A policeman stood in front of the front door	Yon polisye te kanpe devan pòt devan an
I want the smith to carve his name on it	Mwen vle smith la sizle non li sou li
I let the silence fill the car with our minds	Mwen kite silans la ranpli machin nan ak lespri nou
I just wanted you to know what happened	Mwen jis te vle ou konnen sa ki te pase
I should help with that	Mwen ta dwe ede ak sa
I didn't even have time to call	Mwen pat menm gen tan poum rele
I need to calm down and cool down	Mwen bezwen kalme epi refwadi
A tube that will basically go underground	Yon tib ki pral anba tè fondamantalman
The young eat insects and some fruit	Jèn yo manje ensèk ak kèk fwi
I knew you couldn't resist doing it	Mwen te konnen ou pa t 'kapab reziste fè li konsa
I had to put a distance between us	Mwen te oblije mete yon distans ant nou
I stayed after to finish a test	Mwen te rete apre pou m fini yon tès
I pay to focus on the church	Mwen peye pou konsantre sou legliz la
I'll tell you how	Mwen pral di ou ki jan fè sa
I wandered into the cave	Mwen moute desann nan gwòt la
I made myself home	Mwen te fè tèt mwen lakay ou
I didn't have time to think about what happened	Mwen pat gen tan poum reflechi sou sa ki te pase
I was familiar with small spaces	Mwen te abitye ak ti espas
I wondered why there was no service	Mwen te mande poukisa pa te gen yon sèvis
I need a shower and cool clothes	Mwen bezwen yon douch ak rad fre
I forgot you weren't familiar	Mwen te bliye ou pat abitye
I couldn’t imagine what was at the bottom	Mwen pa t 'kapab imajine sa ki te nan pati anba a
I'm sure things will be fine	Mwen sèten bagay yo pral anfòm
A presidential election will be held	Yon eleksyon prezidansyèl pral fèt
I started to change however	Mwen te kòmanse chanje sepandan
I wouldn’t worry too much	Mwen pa ta enkyete twòp
The debate continues today	Deba a ap kontinye jodi a
I like to start with the eyes	Mwen renmen kòmanse ak je yo
I called last night and got no answer	Mwen te rele yè swa e mwen pa jwenn repons
I ran to the bathroom and launched	Mwen kouri nan twalèt la epi mwen lanse
I need someone there	Mwen bezwen yon moun ki la
I told him everything	Mwen te di l tout bagay
I take my phone out of my pocket	Mwen pran telefòn mwen nan pòch mwen
I lean forward to tap her cheek with my hand	Mwen panche pou pi devan pou m tape souflèt li ak men m
I needed to know it more	Mwen te bezwen konnen li plis
I want to start my own business	Mwen vle kreye pwòp biznis mwen
I was a young woman with cancer	Mwen te yon jèn fanm ki te gen kansè
I loved seeing your smile and hearing you laugh again	Mwen te renmen wè souri ou ak tande ou ri ankò
I saw someone, but it didn't go anywhere	Mwen te wè yon moun, men sa pa t ale nenpòt kote
This approach has attracted criticism	Apwòch sa a te atire kritik
I was glad to hear that	Mwen te kontan tande sa
I shook my head and tried to straighten my forehead	Mwen te souke tèt epi mwen te eseye drese fron mwen
I moved faster than expected	Mwen te deplase pi vit pase espere
I push my chair back and leave the table	Mwen pouse chèz mwen an tounen epi kite tab la
I didn't want to breathe	Mwen pat vle respire
I also know what is good and what is bad	Mwen menm mwen konnen sa ki bon ak sa ki mal
I think being a teacher is a very important job	Mwen panse ke yo te yon pwofesè se yon travay trè enpòtan
I couldn’t fight through this	Mwen pa t 'kapab goumen nan sa a
I can't tolerate it anymore	Mwen pa ka tolere li ankò
I never thought too much about it	Mwen pa janm panse twòp sou li
They know no copies of the newsletter exist	Yo konnen pa gen okenn kopi bilten ki egziste
I heard about this gap between you and others	Mwen tande pale de espas sa a ant ou menm ak lòt moun
I sigh and climb up	Mwen fè yon soupi epi mwen monte anlè
Public buildings and printing offices were seized	Yo te sezi bilding piblik yo ak biwo enprime
I could feel her tears on the receiver	Mwen te kapab santi dlo nan je l sou reseptè a
I need you to talk to my husband before you go	Mwen bezwen ou pale ak mari m, anvan ou ale
I loved the spray pattern for you	Mwen te renmen modèl espre pou ou
Clark to produce the record	Clark pou pwodwi dosye a
They were eventually restored to power later that day	Yo te evantyèlman retabli pouvwa pita nan jou sa a
I hear the sound of bullets piercing the skin	Mwen tande son bal k ap pèse po a
I have to start walking out of here	Mwen dwe kòmanse mache soti isit la
He was reportedly taken into custody without incident	Yo rapòte li te pran an prizon san okenn ensidan
Only one job you can do	Yon travay sèlman ou ka fè
Very nice painted even at the preliminary oil drawing stage	Trè bèl pentire menm nan etap nan trase lwil oliv preliminè
I made sure the umbrella cast shadows in my direction	Mwen te asire ke parapli a jete lonbraj nan direksyon mwen
I opened my eyes and sang to the woman	Mwen ouvri je m, chante fanm nan
I pulled out the chair, sat down, and turned on the computer	Mwen rale chèz la, chita, epi limen òdinatè a
I was filled with pride	Mwen te ranpli ak fyète
I think this letter has a message for both groups	Mwen panse ke lèt sa a gen yon mesaj pou tou de gwoup yo
I just can't take it	Mwen jis pa ka pran li
I'm fine and so is my mother	Mwen byen e manman m tou
I didn't have to wait	Mwen pat oblije tann
I tried to push the pair away	Mwen te eseye pouse pè a ale
Church leaders were looking for greater ground	Dirijan legliz yo t ap chèche yon pi gwo teren
I want to start a business, a chain	Mwen vle kòmanse yon biznis, yon chèn
I can't wait to stop being tired	Mwen pa ka tann pou m sispann fatige
I can't keep my eyes open	Mwen pa ka kenbe je m 'ouvè
A taxpayer may not be eligible for each settlement option	Yon kontribyab ka pa kalifye pou chak opsyon règleman
I looked down at the water	Mwen gade desann nan dlo a
I can’t wait to ride again	Mwen pa ka tann monte ankò
I don’t care the facts didn’t make sense	Mwen pa pran swen reyalite yo pa t 'fè sans
I shrugged and walked one step back	Mwen te monte zèpòl li ale epi mwen te fè yon etap tounen
I also dream of pain and misery	Mwen reve tou doulè ak mizè
I think maybe you should join it	Mwen panse ke petèt ou ta dwe rantre nan li
A true monster, a demon in disguise	Yon mons vre, yon move lespri sou degize
I find cats a far superior race	Mwen jwenn chat yon ras byen lwen siperyè
I came from the woods	Mwen te soti nan Woods yo
Suddenly he was a big pop star	Menm lè li te yon gwo pop star
I don't have a father now	Mwen pa gen papa kounye a
I shook my head and shrugged	Mwen te souke tèt epi mwen te monte zèpòl
I didn't even realize it was gone	Mwen pa t 'menm reyalize li te ale
I was after a drink, not company	Mwen te apre yon bwè, pa konpayi
I know it's the same for you	Mwen konnen se menm bagay la pou ou
I would think it would be something more	Mwen ta panse li ta yon bagay plis
I didn't want to talk about my father	Mwen pat vle pale de papa m
I just finished her nursery	Mwen jis fini pepinyè li
I want to remember the day we first met	Mwen vle sonje jou nou te rankontre premye fwa a
I was jealous of her	Mwen te fè jalouzi pou li
I will keep your debt forever	Mwen pral rete dèt ou pou tout tan
I was really devastated	Mwen te vrèman detwi anpil
I received a letter today	Mwen te resevwa yon lèt jodi a
I was able to find a nurse to help me	Mwen te kapab jwenn yon enfimyè pou ede m
I can still climb a mountain	Mwen ka toujou monte yon mòn
A new one was added	Yon nouvo konsa te ajoute
A new way of thinking	Yon nouvo fason panse
I took him and drove him to school	Mwen pran l 'epi li kondwi l' nan lekòl la
I think that is foreign too	Mwen panse ke se lòt nasyon tou
I call him my miracle worker	Mwen rele li travayè mirak mwen an
I refused to play again	Mwen te refize jwe ankò
I will not participate	Mwen pap patisipe
I stand in front of a small white-frame house	Mwen kanpe devan yon ti kay ankadreman blan
I was born here, just like my parents	Mwen te fèt isit la, menm jan ak paran mwen yo
I decided to test with one	Mwen deside teste ak yon sèl
I could not fully understand what was moving	Mwen pa t 'kapab byen konprann konplètman sa ki te deplase
I never want a big house	Mwen pa janm vle yon gwo kay
But I knew he was not a saint	Men, mwen te konnen li pa t yon sen
I’ve always done, even worse, much worse	Mwen te toujou fè, menm pi mal, pi mal anpil
I ate fish for lunch	Mwen te manje pwason pou manje midi
But not always strong	Men, pa toujou fò
A trip shorter than intended, but costly nonetheless	Yon vwayaj ki pi kout pase entansyon, men koute chè kanmenm
I had a great time doing it	Mwen te gen yon gwo tan fè li
I was blinded by the fierce light	Mwen te avèg pa limyè feròs la
Some of the older boys surrounded him	Kèk nan pi gran ti gason yo te antoure l '
I also enjoy partying with my friends	Mwen renmen tou fè fèt detanzantan ak zanmi m yo
An equipment truck is an obvious premium	Yon kamyon ekipman se yon prim evidan
It was finally located	Li te finalman lokalize
I promise I'll get it this afternoon	Mwen pwomèt mwen jwenn li apremidi a
I try the handle and it won’t give	Mwen eseye manch lan epi li pa pral bay
I tried to choose the most beautiful ones	Mwen te eseye chwazi pi bèl yo
I hate waking up in the morning	Mwen rayi reveye nan maten an
I was in shock about that alone	Mwen te nan chòk sou sa pou kont li
This is not necessarily a compliment	Sa a se pa nesesèman yon konpliman
I want it so bad now	Mwen vle li tèlman mal kounye a
I had never seen him in a suit before	Mwen pa t janm wè l 'nan yon kostim anvan
I want to laugh with you	Mwen vle ri avèw
I took it to the club the other day	Mwen te pran li nan klib la lòt jou a
I take a long shower and get dressed	Mwen pran yon douch long epi abiye
I could start a massacre	Mwen ta ka kòmanse yon masak
His pilot was killed	Pilòt li a te touye
Never do it any other way	Pa janm fè l yon lòt jan
I apologize for my absence	Mwen mande padon pou absans mwen
I take a shower and go downstairs	Mwen pran douch mwen epi mwen desann
I wanted to weigh it more	Mwen te vle peze li plis
I had her last pregnancy too	Mwen te fè li dènye gwosès tou
I see these young women making such progress	Mwen wè jèn fi sa yo fè pwogrè konsa
I can’t let my baby go through this alone	Mwen pa ka kite ti bebe mwen an ale nan sa a pou kont li
Our mission is clear	Misyon nou klè
I could see and smell that	Mwen te kapab wè ak pran sant sa
I threw a twenty	Mwen jete yon ven
I didn’t mean your order over	Mwen pa t 'vle di lòd ou sou
I wasn’t the only one on the bus who had problems	Mwen pa te sèl nan bis la ki te gen pwoblèm
I find it very cruel to put animals in cages	Mwen twouve li mechan anpil pou m mete bèt nan kaj
I was looking out the window	Mwen t ap gade deyò fenèt la
I was never the biggest fan to start with	Mwen pa t janm pi gwo fanatik yo pou kòmanse
I read about myself every day	M ap li sou tèt mwen chak jou
A man tried to rape me	Yon gason te eseye vyole m
I let them hit me	Mwen kite yo frape m '
I know everything about your family	Mwen konnen tout bagay sou fanmi ou
In no case were any found	Nan okenn ka yo te jwenn okenn
I didn't even know how to dance	Mwen pat menm konn danse
I hope he doesn't go home at all	Mwen espere li pa tounen lakay li ditou
I had all these years to pay for his lies	Mwen te gen tout ane sa yo peye pou manti li
I was afraid to walk on the dog	Mwen te pè mache sou chen an
I see what is happening around me	Mwen wè sa k ap pase bò kote m '
I hated everything you put in me	Mwen te rayi tout sa ou te mete m nan
I could feel it when alone in hell	Mwen te kapab santi li lè poukont mwen nan lanfè
I told her she needed more people	Mwen te di li li bezwen plis moun
I have more value for human life	Mwen gen plis valè pou lavi moun
A car accident that seems innocent	Yon aksidan machin ki sanble inosan
I tried but I can't get the correct results	Mwen te eseye men mwen pa ka jwenn rezilta yo kòrèk
I could wait a little longer	Mwen te kapab tann yon ti tan ankò
A hotel is almost certainly excluded	Yon otèl prèske sètènman eskli
I missed him like a fool after he just heard her laugh	Mwen te manke l tankou yon moun fou apre li te jis tande l ri
I rarely sleep, barely eating	Mwen raman dòmi, apèn manje
I have a duty to preserve the generation	Mwen gen yon devwa pou prezève jenerasyon an
I avoided anywhere that could be filled with ghosts	Mwen evite nenpòt kote ki ta ka ranpli ak fantom
I will tell you, however	Mwen pral di ou, sepandan
I use this twice a day	Mwen sèvi ak sa a de fwa pa jou
I promise you that everything will be fine	Mwen pwomèt ou ke tout bagay pral anfòm
I planned to talk to your uncle after the wedding	Mwen te planifye pou m pale ak tonton ou apre maryaj la
I can’t see them standing up to homework very well	Mwen pa ka wè yo kanpe devwa miray trè byen
I am so grateful for my husband	Mwen tèlman rekonesan pou mari m
I never put up a fight	Mwen pa janm mete yon batay
I became one of the best of them all	Mwen te vin pami pi bon nan yo
I need to be able to control them	Mwen bezwen kapab kontwole yo
I hated killing things	Mwen te rayi touye bagay
I have a job for her	Mwen gen yon travay pou li
I whispered in her ear	Mwen chichote nan zòrèy li
And we have to be honest about that	Epi nou dwe onèt sou sa
I loved it, along with my man	Mwen te renmen li, ansanm ak mesye mwen an
A bad air warning signal, something he certainly needed	Yon siyal avètisman lè move, yon bagay li sètènman te bezwen
I love the pictures you took	Mwen renmen foto ou te pran yo
I smiled and in calm ocean	Mwen te souri ak nan oseyan kalm
I have a right brain and a left brain	Mwen gen yon sèvo dwat ak yon sèvo gòch
I do everything for you	Mwen fè tout bagay pou ou
I fought long and hard for that	Mwen te goumen lontan ak di pou sa
I would not say we are slaves	Mwen pa ta di nou se esklav
I examined this strange feeling	Mwen te egzamine santiman etranj sa a
I need to contact your brother	Mwen bezwen kontakte frè ou
I had a good morning	Mwen te pase yon bon maten
I tried to start the engine again	Mwen te eseye kòmanse motè a ankò
I imagine he might still be a little busy	Mwen imajine ke li ta ka toujou yon ti kras okipe
A critic does double duty here	Yon kritik fè doub devwa isit la
I pulled down her skirt and took a deep breath	Mwen rale desann jip li ak rale yon gwo souf
The extension was built with one track	Ekstansyon an te bati ak yon sèl tras
A reminder or warning	Yon rapèl oswa yon avètisman
I hope nothing terrible happens to you	Mwen espere pa gen anyen terib ki rive ou
I will do nothing for her marriage	Mwen p'ap fè anyen pou anlè maryaj li
I looked at the field	Mwen gade nan jaden an
I remember that the teacher was pulled into the office	Mwen sonje ke pwofesè a te rale nan biwo a
It was his first project in the company	Se te premye pwojè li nan konpayi an
A whole generation of students is lost	Yon jenerasyon antye elèv pèdi
I can do it in five seconds	Mwen ka fè li nan senk segonn
I can tell when you’re doing it	Mwen ka di lè w ap fè li
I couldn't agree more	Mwen pa t 'kapab dakò plis
I really just wanted to be his wife	Mwen vrèman jis te vle vin madanm li
I always feel the need to improve and do better	Mwen toujou santi bezwen pou amelyore ak fè pi byen
I can see it coming that way	Mwen ka wè li vini nan fason sa a
A standard letter could be separated into three key pieces	Yon lèt estanda ta ka separe an twa moso kle
A hotel would not be an option	Yon otèl pa ta yon opsyon
These are also toxic to a variety of animals	Sa yo tou toksik pou yon varyete bèt
I wanted to test a little first	Mwen te vle teste yon ti kras an premye
I often club here	Mwen souvan klib isit la
I take a towel and put it on the mess	Mwen pran yon sèvyèt epi mete l sou dezòd la
I will go straight to punch	Mwen pral dirèkteman al chache kout pyen
They returned home at the end of the war	Yo tounen lakay yo nan fen lagè a
I felt it in every fiber of my tail	Mwen te santi li nan chak fib nan ke mwen
I just really miss playing like that	Mwen jis vrèman manke jwe konsa
I let him speak alone	Mwen kite l pale pou kont li
I was familiar with the pain	Mwen te abitye ak doulè a
I never realized it was so bad	Mwen pa janm reyalize ke li te move konsa
A new kind of fire is burning in it	Yon nouvo kalite dife ap limen nan li
No official explanation was given for its removal	Pa te bay okenn eksplikasyon ofisyèl pou retire li
I mean, there is reason to hope here	Mwen vle di, gen rezon pou w gen espwa isit la
I've never heard of such a thing before	Mwen pa t janm tande anyen konsa anvan
A list of lost friends	Yon lis zanmi li te pèdi
I expected to sleep until noon	Mwen te espere dòmi jiska midi
I needed to just keep busy until it woke up	Mwen te bezwen jis kenbe okipe jiskaske li leve
I grew up around these people	Mwen te grandi bò kote moun sa yo
A sweet, loving sister too	Yon sè dous, renmen tou
I want you to watch it and only read it	Mwen vle ou veye li epi sèlman li
I would like her to find out what she can do	Mwen ta renmen li chèche konnen sa li kapab
I told myself that they were still alive	Mwen te di tèt mwen ke yo te toujou vivan
I made the coffee and I found it	Mwen te fè kafe a epi mwen te jwenn li
A loud sound filled his head	Yon son byen fò plen tèt li
I wanted to pick up my bag and go	Mwen te vle ranmase sak mwen an epi ale
I am a daughter of nature	Mwen se yon pitit fi lanati
I think sometimes he feels abandoned	Mwen panse ke pafwa li santi li te abandone
I felt grateful that I had a father like him	Mwen te santi mwen rekonesan paske mwen te gen yon papa tankou li
I must have you now	Mwen dwe genyen ou kounye a
It has no internal stairs or viewing platform	Li pa gen okenn eskalye entèn oswa platfòm gade
I wondered if they had chosen it on purpose	Mwen te mande si yo te chwazi li espre
I get to help people every day	Mwen jwenn ede moun chak jou
I see positive things everywhere	Mwen wè bagay pozitif toupatou
And a perfect gentleman	Ak yon mesye pafè
I could only sink down so far into my chair	Mwen te kapab sèlman koule desann twò lwen nan chèz mwen an
I let my suspicions get the better of me	Mwen kite sispèk mwen yo vin pi bon nan mwen
I want you to have it now	Mwen vle ou genyen li kounye a
I was actually alone in my marriage	Mwen te aktyèlman poukont mwen nan maryaj mwen an
I am interested in study	Mwen enterese nan etid
I don't drink blood like the others	Mwen pa bwè san tankou lòt yo
I haven't been home in months	Mwen pa kite kay la depi kèk mwa
I reach in and grab it	Mwen rive nan epi pwan li
I can be there in an hour	Mwen ka la nan yon èdtan
I let them pull me shut as my thoughts wandered	Mwen kite yo rale m 'fèmen pandan panse m' yo t'ap pwonmennen
I was beautiful when I allowed you this cell	Mwen te bèl lè mwen pèmèt ou selil sa a
I close my arms around her	Mwen fèmen bra l sou kote l
One case could be women, but no more	Yon ka te ka fanm, men pa plis
I didn't like measuring a thousand	Mwen pa t renmen mezire mil
I could tell he was staring at me	Mwen te kapab di ke li te fikse sou mwen
I focus harder on the rock and lightning	Mwen konsantre pi di sou wòch la ak zèklè
I can't believe he would do that	Mwen pa ka kwè li ta fè sa
I have no race preferences	Mwen pa gen okenn preferans ras
I didn’t crave for many or complain often	Mwen pa t anvi pou anpil oswa plenyen souvan
A slap would be appropriate, surely	Yon kalòt ta apwopriye, siman
What happens next might be	Kisa k ap pase apre ta ka
I had all these emotions	Mwen te gen tout emosyon sa yo
I know, quite amazing	Mwen konnen, byen etonan
I told her to get there now	Mwen te di l pou l rive la kounye a
I wanted to put it to rest	Mwen te vle mete l an repo
I was shaking and I couldn't stop	Mwen t ap tranble e mwen pa t ka sispann
I was alone in the conference room, waiting	Mwen te poukont mwen nan sal konferans la, m ap tann
I ran upstairs and entered my room	Mwen kouri anlè e mwen antre nan chanm mwen an
I saw where you and your mother came from	Mwen te wè kote ou menm ak manman ou soti
I'm sad because you couldn't find my old uniform	Mwen tris paske ou pa t 'kapab jwenn ansyen inifòm mwen an
I stood up and crossed my arms over my chest	Mwen te kanpe epi kwaze bra m sou pwatrin mwen
I rubbed it and stood in front	Mwen fwose pase l ', li kanpe nan devan an
I couldn't see below	Mwen pa t 'kapab wè anba a
I could see the oxygen mask on my face	Mwen te kapab wè mask oksijèn nan figi m
A breeze enters the long hole in the ground	Yon briz antre nan twou ki long ki sou tè a
I read the message again	Mwen li mesaj la ankò
I shot at him right away	Mwen tire tousuit sou li
I'm a woman, not a doll	Mwen se yon fanm, pa yon poupe
I need it to heal	Mwen bezwen li geri
I can smell alcohol on your breath	Mwen ka pran sant alkòl sou souf ou
I wasn't happy when you got engaged, she was too young	Mwen pat kontan lè ou te fiyanse, li twò piti
I wasn’t looking at the issue in the right way	Mwen pa t ap gade pwoblèm nan nan bon fason
Usually I pick it up in minutes	Anjeneral mwen ranmase l nan kèk minit
I hope you will make the right decision	Mwen espere ou pral pran bon desizyon an
I wondered what he would think of her	Mwen te mande sa li ta panse sou li
I can take care of you	Mwen ka pran swen ou
I think he did something wise	Mwen panse ke li te fè yon bagay ki gen bon konprann
I had no plans to kill you or anyone	Mwen pa t gen plan pou touye ou oswa nenpòt moun
I put my mouth on it	Mwen mennen bouch mwen sou li
I did not ask the question	Mwen pa t poze kesyon an
I slipped down and he sat next to me	Mwen glise desann epi li chita bò kote m '
The remaining passengers left thirty minutes later	Pasaje ki rete yo te kite soti trant minit pita
I woke up in a gray cell with no windows	Mwen leve nan yon selil gri ki pa gen okenn fenèt
They do not recognize each other	Yo pa rekonèt youn lòt
A small cough tore her throat	Yon ti tous rache gòj li
I told him any movie was fine	Mwen te di l 'nenpòt fim te byen
It’s not going to make a scene	Li pa pral fè yon sèn
I stretched out my hand toward her	Mwen lonje men m nan direksyon li
I want you both to stay	Mwen vle nou tou de rete
I had one myself, and equally enjoyed it	Mwen te gen yon sèl tèt mwen, e egalman te jwi li
This was shown and said	Sa a te montre ak di
A small rock foundation rested beside a swift stream	Yon ti fondasyon wòch te repoze bò kote yon kouran dlo rapid
I am avenging the blood	Se mwen menm ki tire revanj san an
I miss giving a beautiful woman oral sex	Mwen manke bay yon bèl fanm sèks oral
I left your number too	Mwen kite nimewo w la tou
I can deal with these personally	Mwen ka fè fas ak sa yo pèsonèlman
I searched several of the rooms	Mwen fouye plizyè nan chanm yo
I whispered that to her	Mwen te chichote sa pou li
I should have wondered how he did it	Mwen ta dwe mande ki jan li te fè li
I threw stones at him	Mwen voye wòch sou li
I told him that an idiot was known	Mwen te di l 'ki yon moun sòt li te ye
I help you eliminate the cause	Mwen ede w elimine kòz la
I couldn't have her worried about me	Mwen pa t 'kapab gen li enkyete sou mwen
I try every day to be the mother that is known	Mwen eseye chak jou yo dwe manman an ke li te ye
He went the way he wanted to go	Li te ale nan fason li te vle ale a
I quickly lowered my eyes	Mwen byen vit bese je m '
I want it to stay straight on the horizon	Mwen vle li rete dwat sou orizon an
I think it would get ugly	Mwen panse ke li ta vin lèd
I just want my heart to stop beating	Mwen jis vle kè m sispann bat
I was happy for the band	Mwen te kontan pou gwoup la
I just want to get on with it	Mwen jis vle jwenn sou li
I really feel very sad for her	Mwen vrèman santi m tris anpil pou li
Louis six months into the day later	Louis sis mwa nan jou a pita
I didn't want to drive him away	Mwen pa t 'vle chase l' ale
I kind of want to stay	Mwen jan de vle rete
Then I climbed out the window	Lè sa a, mwen monte deyò fenèt la
I send her a birthday message for each email	Mwen voye yon mesaj anivèsè nesans li pou chak imèl
I have no problem putting my data in my table	Mwen pa gen pwoblèm pou mete done mwen nan tab mwen an
I doubt he paid for it, anyway	Mwen doute ke li te peye lajan pou li, de tout fason
I look forward to any signs of growth	Mwen tann nenpòt siy kwasans
I look back, I do not want to stay in his way	Mwen fè bak, mwen pa anvi rete nan chemen li
I just want to see it	Mwen jis vle wè li
I was going to get married, have a family	Mwen te pral marye, gen yon fanmi
I was a pilot and a fighter	Mwen te yon pilòt ak yon avyon de gè
I tried to relax a little	Mwen te eseye detann yon ti kras
I was prepared to stay with them	Mwen te prepare pou m rete avèk yo
A loud crack was heard	Yon krak byen fò te tande
I can look at the place again	Mwen ka gade kote a yon lòt fwa
I love normal things	Mwen renmen anpil bagay nòmal
I discovered my true race	Mwen dekouvri vrè ras mwen an
I needed to see the entrance	Mwen te bezwen wè antre
I close the door and lean on it for support	Mwen fèmen pòt la epi apiye sou li pou sipò
The video did not feature any members of the group	Videyo a pa t prezante okenn manm gwoup la
He can barely raise his hand to shoot	Li apèn ka leve men l pou l tire
I felt betrayed by my father	Mwen te santi m trayi pa papa m
I will soon arrive from the south	Mwen pral byento rive soti nan sid la
I think my mother gave me another pill	Mwen panse ke manman m te ban m yon lòt grenn
I should go to bed	Mwen ta dwe ale nan kabann
I get new shoes twice a year	Mwen jwenn nouvo soulye de fwa nan yon ane
I pulled back and gave her another smile	Mwen rale tounen epi ba li yon lòt souri
I'll have to bring him food tomorrow	M ap oblije pote manje ba li demen
I hurt her pride	Mwen blese fyète li
A great place to camp for a few weeks	Yon bon kote pou kan pou kèk semèn
The episode proved difficult to do	Epizòd la te pwouve difisil pou fè
I watched as he sat down	Mwen gade jan li chita
All that remains is part of the south wall	Tout sa ki rete se yon pati nan miray sid la
I know its recording system	Mwen konnen sistèm anrejistreman li yo
I hugged her and kissed her	Mwen anbrase l, li bo m
I lived for something that can never be returned	Mwen te viv pou yon bagay ki pa janm ka retounen
I miss him too, no matter what he does	Mwen manke l tou, kèlkeswa sa li te fè
I lived there for most of my childhood	Mwen te viv la pou pi fò nan anfans mwen
I was so eager to kiss her lips	Mwen te tèlman anvi bo bouch li
I didn't even think about it	Mwen pat menm panse ak sa
I think it came out for me	Mwen panse ke li te soti pou mwen
I wish he didn’t have that way	Mwen swete ke li pa t 'gen fason sa a
I think we are moving in the right direction	Mwen panse ke nou ap deplase nan bon direksyon an
I was just bored and tired of sitting down	Mwen te jis anwiye ak fatige chita
A federal judge dismissed the lawsuit	Yon jij federal rejte pwosè a
A victim can't wait for it	Yon viktim pa ka tann li
I start putting it together	Mwen kòmanse mete li ansanm
I actually planned on doing this myself	Mwen aktyèlman te planifye sou fè sa tèt mwen
I hadn’t really paid attention to them before	Mwen pa t 'reyèlman te peye atansyon sou yo anvan
I had a small lunch but a big dinner	Mwen te gen yon ti manje midi men yon gwo dine
I tell you darling	Mwen di ou cheri
I wanted to be part of it, they accepted	Mwen te vle fè pati, yo te aksepte
A husband who appeared out of the blue	Yon mari ki te parèt soti nan ble a
I kept waiting and waiting	Mwen te kontinye ap tann ak tann
I will never forget that lady	Mwen pap janm bliye dam sa
Even white customers	Menm kliyan blan yo
I turned her face to me	Mwen te vire l fè fas a mwen
I gave it to her	Mwen te ba li li
No food for two days	Pa gen manje pou de jou
I asked her to stop drinking right away	Mwen te mande l pou l sispann bwè a touswit
I’ve always been interested in ground speed records	Mwen te toujou enterese nan dosye vitès tè
I can see it for myself	Mwen ka wè li pou tèt mwen
I can take my time and work	Mwen ka pran tan mwen ak travay mwen
This marked the end of the effective republic	Sa a te make fen repiblik la efikas
Since I have not received any other communication	Depi mwen pa resevwa okenn lòt kominikasyon
I didn't see them later	Mwen pa t 'wè yo apre
Some seabirds were flying	Kèk zwazo lanmè t ap vole
I pushed around all night	Mwen te pouse alantou tout nwit lan
A succession possession judgment is subject to amendment	Yon jijman posesyon siksesyon sijè a amannman
I acted in an impossible way	Mwen te aji yon fason enposib
I didn’t really think about it much at the time	Mwen pa t reyèlman panse sou li anpil nan moman an
I'm back to reality	Mwen tounen nan reyalite
I blew smoke in his face	Mwen soufle lafimen nan figi l '
I did not know how to help him	Mwen pa t 'konnen ki jan yo ede l'
I did not know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase
I think he was serious	Mwen panse ke li te serye
I see he is still holding his arm	Mwen wè li toujou kenbe bra l
I begged him to let me come	Mwen te sipliye l pou l kite m vini
I never drank on it	Mwen pa janm bwè sou li
I just kept thinking to myself, we killed someone	Mwen jis kontinye ap panse pou kont mwen, nou touye yon moun
I took a deep breath in the fresh air	Mwen te pran yon gwo souf nan lè fre a
I duck, tell myself he didn't see me	Mwen kanna, di tèt mwen li pa t 'wè mwen
I felt it undoubtedly	Mwen te santi li san dout
I can ask her to email me the details	Mwen ka mande l pou m imèl detay yo
I can cite other examples	Mwen ka site lòt egzanp
Part of my mind told me	Yon pati nan lespri mwen te di m '
I play basketball and compete in debates	Mwen jwe baskètbòl ak konpetisyon nan deba
Many people actually, citizens and government alike	Anpil moun aktyèlman, sitwayen ak gouvènman an sanble
I studied the landscape	Mwen etidye peyizaj la
There was no moon in the clear night	Pa t 'gen lalin nan lannwit lan klè
I am not aiming for survival	Mwen pa vize siviv
I stood motionless in front of this silent structure	Mwen te kanpe san mouvman devan estrikti silans sa a
I have a girlfriend now	Mwen gen yon mennaj kounye a
I can't impose all this on you	Mwen pa ka enpoze tout bagay sa yo sou ou
I put on my shoes and find my clothes	Mwen mete soulye mwen epi mwen jwenn rad mwen
I couldn't even feel my legs moving anymore	Mwen pa t ka menm santi janm mwen deplase ankò
I need to see you every morning and every night	Mwen bezwen wè ou chak maten ak chak swa
I can't remember hearing that	Mwen pa ka sonje mwen te tande koze sa a
A future of people chose to live together	Yon fiti de moun te chwazi viv ansanm
I play mostly down in the village	Mwen jwe sitou desann nan vilaj la
A and, the more for possibilities	A ak, plis nan pou posiblite
I study wooden shoes	Mwen etidye soulye an bwa
I hope nothing goes wrong	Mwen espere pa gen anyen ale mal
I used my common sense	Mwen te itilize bon sans mwen
I tried to make it as boring as possible	Mwen te eseye fè li kòm raz ke posib
I even saw the wisdom of a change of life	Mwen menm te wè bon konprann nan yon chanjman nan vi
I want you to find it	Mwen vle ou jwenn li
I was not disturbed by the room	Mwen pa t ' deranje pa nan chanm nan
No magic would ever bring him back to life	Pa gen okenn maji ki ta janm pote l nan lavi ankò
A kind of equivalent to traveling	Yon kalite ekivalan a vwayaje
I didn't have a good time	Mwen pat gen yon bon moman
I have no idea how he learned to do that	Mwen pa gen okenn lide ki jan li aprann fè sa
What a victory for us with radio	Ala yon viktwa pou nou ak radyo
The two bond on similar situations	De yo kosyon sou sitiyasyon menm jan an
I let go of her hand as the song ended	Mwen lage men l pandan chante a te fini
I know the code comes out	Mwen konnen kòd la soti
I failed in that promise	Mwen te echwe nan pwomès sa a
That's what the team is doing	Se sa ekip la ap fè
I can do something to help now	Mwen ka fè yon bagay pou ede kounye a
I was already in enough trouble	Mwen te deja nan ase pwoblèm
This is why it is known as a secondary mineral	Se poutèt sa ke yo rekonèt kòm yon mineral segondè
They heard loud music and fights	Yo te konn tande mizik byen fò ak batay
I stand between the double doors	Mwen kanpe ant doub pòt yo
I can't hate her for that	Mwen pa ka rayi li pou sa
I grew out of it	Mwen te grandi soti nan li
I had a bad weather	Mwen te gen yon move tan leve
I love just being near you	Mwen renmen jis toupre w
A better pension and better health care	Yon pi bon pansyon ak pi bon swen sante
I never wanted to hurt her, never	Mwen pa janm te vle fè l mal, pa janm konsa
A wave of total relief ran through her body	Yon vag soulajman total kouri nan kò li
I just want to read the energy	Mwen jis vle li enèji a
German prisoners of war contributed most of the work	Prizonye lagè Alman yo te kontribye pi fò nan travay la
I helped where they needed assistance	Mwen te ede kote yo te bezwen asistans
I hope a guard doesn't stop me	Mwen espere yon gad pa anpeche m
I loved you before you were born on this earth	Mwen te renmen ou anvan ou te fèt sou tè sa a
I was sure that no one would ever love me again	Mwen te sèten pèsonn pa t 'ka janm renmen m' ankò
I absolutely love this post	Mwen absoliman renmen pòs sa a
I will lose a few pounds and then take one	Mwen pral pèdi kèk liv ak Lè sa a, pran youn
I looked where he was looking	Mwen gade kote li te gade
A small extension of ourselves	Yon ti ekstansyon pou tèt nou
I've never heard of it before	Mwen pa t janm tande l anvan
I’m a bit relieved though	Mwen yon ti jan soulaje menm si
I couldn't open my eyes	Mwen pa t 'kapab louvri je m'
I was nervous about the wedding itself	Mwen te nève sou maryaj la li menm
I had never thought of it before	Mwen pa t janm panse a li anvan
I managed this all wrong	Mwen jere sa a tout mal
I was responsible for the man's death	Mwen te responsab lanmò nonm sa a
I wanted to have a fun time	Mwen te vle gen yon ti moman plezi
I have a lot of respect for good adoptive parents	Mwen gen anpil respè pou bon paran adoptif yo
I gasped in complete shock	Mwen gasped nan yon chòk konplè
I approached her closer	Mwen te pwoche pi pre li
I heard footsteps coming towards us	Mwen tande kèk pye k ap kouri vin jwenn nou
This did not prove necessary	Sa a pa t pwouve nesesè
I’m likely to have it	Mwen gen anpil chans ke mwen genyen li
I try different things	Mwen eseye diferan bagay
I listen to the gossip of the birds	Mwen koute tripotay zwazo yo
I didn't plan to be here	Mwen pa t planifye pou li te isit la
I will never end with literature	Mwen pap janm fini ak literati
I drive in it for the rest of the night	Mwen kondwi nan li pou tout rès lannwit lan
The monarch alone can give members	Monak la pou kont li ka bay manm
A trip to the theater was planned	Yo te planifye yon vwayaj nan teyat la
I thought he was watching me	Mwen te panse li te vin gade mwen
I did not take his call	Mwen pa t 'ap pran apèl li
A little bit of white showed itself at the bottom	Yon ti kras nan blan te montre tèt li nan pati anba a
I only charge when people come to see me	Mwen chaje sèlman lè moun vin wè mwen
I like to have extra length on my pump though	Mwen renmen gen longè siplemantè sou ponp mwen an menm si
I followed him on his horse	Mwen te swiv li nan chwal li a
I was able to block the physical pain	Mwen te kapab bloke doulè fizik la
A good quality product and excellent customer service	Yon bon kalite pwodwi ak sèvis kliyan ekselan
One tear came out of his eyes	Yon sèl dlo soti nan je li fèmen
I can feel it in you	Mwen ka santi li nan ou
I knew my anger could not be directed at him	Mwen te konnen kòlè mwen pa t 'kapab dirije sou li
I had to feel it out	Mwen te oblije santi li soti
A wall that was really, really hard	Yon miray ki te vrèman, vrèman difisil
I never really fit in	Mwen pa janm vrèman adapte nan
A man with a valuable future	Yon nonm ki gen yon sot pase avni ki gen kèk valè
I turned to my name	Mwen tounen vin jwenn non mwen an
I say it as it is	Mwen di li menm jan li ye
I want you to listen to them carefully	Mwen vle ou koute yo ak anpil atansyon
I had to lift my head	Mwen te oblije leve tèt mwen
I didn't want to leave you behind	Mwen pa t vle kite nou dèyè
I want to help you know who did it	Mwen vle ede w konnen ki moun ki fè li
A cultivated voice, theater	Yon vwa ki te kiltive, teyat
I also sent several of my favorite books	Mwen te voye plizyè nan liv mwen renmen yo tou
I earned almost every dollar myself	Mwen te touche prèske chak dola tèt mwen
I want to help with that	Mwen vle la pou ede ak sa
I leave you too close	Mwen kite ou twò pre
I wouldn't do that to my sister	Mwen pa t ap fè sè m konsa
I could have killed him and he knew it	Mwen te kapab touye l 'epi li te konnen li
The rest goes to his widow	Rès la ale bay vèv li a
I have a small situation	Mwen gen yon ti sitiyasyon
I have known your father for a long time	Mwen te konnen papa ou depi lontan
I like to find other uses for them	Mwen renmen jwenn lòt itilizasyon pou yo
I wasn’t at the time	Mwen pa t 'nan moman an
I can handle it from here	Mwen ka okipe li soti isit la
A voice spoke to him	Yon vwa te pale avè l
I could hear the train conductor in the background	Mwen te kapab tande kondiktè tren an nan background nan
I want someone parked nearby as a runner	Mwen vle yon moun ki estasyone tou pre kòm yon kourè
I feel great waves of pleasure at that	Mwen santi vag gwo plezi nan sa
I thought my head would explode	Mwen te panse tèt mwen ta eksploze
I had a lot to learn from her	Mwen te gen anpil pou aprann nan men li
I never claimed otherwise	Mwen pa janm reklame otreman
I look at him and he looks at me	Mwen gade l epi li gade m
I looked at him in the mirror	Mwen gade l 'nan glas la
The plant was built regardless	Plant la te bati kèlkeswa
I know there is a budget for big sharp operations	Mwen konnen gen yon bidjè pou gwo operasyon pike
I hope we do not make a mistake in using force	Mwen espere ke nou pa fè yon erè nan sèvi ak fòs
Then I knew where we were going	Lè sa a, mwen te konnen ki kote nou prale
I didn't realize you were so upset	Mwen pa t reyalize ou t ap fache konsa
A particular group surrounded him	Yon gwoup patikilye te antoure l
I asked, but not too seriously	Mwen te mande, men pa twò seryezman
At that point he ended his playing career	Nan pwen sa a li te fini karyè jwe li
I don't eat anything today	Mwen pa manje anyen jodia
I pump my arms as fast as they go	Mwen ponpe bra mwen osi vit ke yo ale
I was never allowed to touch it	Mwen pa t janm gen dwa manyen li
I shouldn't go with a girl	Mwen pa ta dwe ale ak yon fi
I wanted this price so badly	Mwen te vle pri sa a tèlman mal
I know you find that difficult	Mwen konnen ou jwenn sa difisil
I can't wait to finish this paper	Mwen pa ka tann pou m fini jounal sa a
I put on my red dress	Mwen mete rad wouj mwen an
I definitely intend to	Mwen definitivman gen entansyon
I know how we work	Mwen konnen kijan nou fonksyone
Cash payments for parking fees are not accepted	Yo pa aksepte peman lajan kach pou frè pakin
I hope he goes to jail	Mwen espere li ale nan prizon
I think we went out and showed some heart	Mwen panse ke nou te ale deyò epi yo te montre kèk kè
I wondered what depth lay beneath them	Mwen te mande ki pwofondè ki te kouche anba yo
I drink the coffee and drag myself to a bus	Mwen bwè kafe a epi mwen trennen tèt mwen nan yon otobis
I really appreciate the time and effort went into it	Mwen vrèman apresye tan ak efò yo te ale nan li
I want to see if my theory is correct	Mwen vle wè si teyori mwen an kòrèk
I let my feelings be known in this conference	Mwen te kite santiman mwen konnen nan konferans sa a
I trust that satisfaction and your satisfaction	Mwen fè konfyans sa satisfè ak satisfaksyon ou
It still touches me	Li toujou manyen mwen
I think these feelings come from guilt	Mwen panse ke santiman sa yo soti nan koupab
I hope he had a good visit with his father	Mwen te espere ke li te gen yon bon vizit ak papa l '
I stood up and raised my hand	Mwen leve kanpe, mwen leve men
Sound was produced by the TV speaker instead	Son te pwodwi nan oratè televizyon an olye
I asked him why he had come to me	Mwen mande l poukisa li te vin jwenn mwen
I know where we can meet for that	Mwen konnen ki kote nou ka rankontre pou sa
A swell lifted the boat and then dipped it	Yon houle leve kannòt la ak Lè sa a, tranpe l '
I didn’t realize they would watch our joint test	Mwen pa t 'reyalize yo ta gade tès jwenti nou an
I just had it	Mwen jis te gen li
I asked them where they thought he lived	Mwen mande yo kote yo panse li te rete
The character has been met with positive critical reception	Te karaktè a te rankontre ak resepsyon pozitif kritik
I heard the footsteps quickly approaching	Mwen tande mak pye yo rapid apwoche
I had nothing left to lose	Mwen pa te gen anyen kite pèdi
I want to share or sell with others	Mwen vle pataje ak lòt moun oswa vann yo
I think it will be an excellent help	Mwen panse ke li pral yon èd ekselan
A loud voice came from far behind	Yon vwa byen wo te soti nan pi lwen dèyè
I didn’t want to sound stupid	Mwen pa t 'vle son sòt
I’m hanging around anyway	Mwen pandye alantou kanmenm
I think most of our years are over	Mwen panse ke pifò ane nou pase
I have every right to be angry	Mwen gen tout dwa pou m fache
I found myself dripping	Mwen te twouve mwen degoute
I didn't respect her, I didn't care for her, or I didn't love her	Mwen pa t respekte l, mwen pa t pran swen l, oswa m pa t renmen l
Confidence was released through the new corporate contract	Konfyan te lage atravè nouvo kontra antrepriz la
His basic ideas have always been those of individual freedom	Lide debaz li yo te toujou sa yo ki nan libète endividyèl
I think he escaped, but he was just a kid	Mwen panse ke li chape, men li te jis yon timoun
I think they both have their heads on the right	Mwen panse ke yo tou de gen tèt yo sou bò dwat
Women are regular visitors to male territory	Fanm yo se vizitè regilye nan teritwa gason yo
I’m the quarterback, after all	Mwen se quarterback la, apre tout
I had everything, everything anyone could want	Mwen te gen tout bagay, tout sa nenpòt moun te ka vle
I remember when it was my turn	Mwen sonje lè li te vire mwen
I can’t stand this, get nowhere	Mwen pa ka sipòte sa a, pa jwenn okenn kote
Funding came from three sources	Finansman te soti nan twa sous
A distant beauty, like another world	Yon bote byen lwen, tankou yon lòt mond
I believe your mother would feel the same way	Mwen kwè manman ou ta santi menm jan an
I grabbed her waist and held on for my dear life	Mwen pwan ren l ', li kenbe sou pou lavi mwen renmen anpil
When it blooms it's time for marriage	Lè li flè li lè pou maryaj
I smiled and shrugged	Mwen te souri e mwen te monte zèpòl mwen
I was crazy, but we could do that	Mwen te fou, men nou te kapab fè sa
I stood motionless, watching the package	Mwen te kanpe san mouvman, m ap gade pakè a
I must have slept only an hour or so	Mwen dwe te dòmi sèlman yon èdtan oswa konsa
I get up from the table	Mwen leve sou tab la
I was furious between the office and the door	Mwen te pase kòlè ant biwo a ak pòt la
A member of the legal team wrote the contract	Yon manm ekip legal la ekri kontra a
I agree on the weather	Mwen dakò sou move tan an
This is also suggested	Sa a se tou sijere
I want that with you	Mwen vle sa avèk ou
Just what it would feel like	Jis sa li ta santi tankou
I went out to buy them	Mwen soti al achte yo
I feel that it is beyond what I explain	Mwen santi ke li pi lwen pase mwen eksplike
A handsome man would be illegal	Yon nonm ki bèl ta dwe ilegal
I close my eyes, still not quite awake	Mwen fèmen je m ', toujou pa byen reveye
I couldn't be sure he would do the job	Mwen pa t 'kapab sèten li ta fè travay la
At this point the game begins	Nan pwen sa a jwèt la kòmanse
I want them wherever they are	Mwen vle yo tout kote yo ye
I think they were relieved	Mwen panse ke yo te soulaje
I have to go get it	Mwen oblije ale jwenn li
I wanted to travel and expand our business	Mwen te vle vwayaje ak elaji biznis nou an
Moments later, he fell asleep	Kèk moman apre, li te dòmi
I thought of something overnight	Mwen te panse de yon bagay pandan lannwit lan
I ordered the door open and we left	Mwen te bay lòd pou pòt la louvri epi nou te ale
I saw all the candles	Mwen te wè tout bouji yo
I knew it wasn't going to go away	Mwen te konnen li pa t ap ale
I was hoping to find you somewhere else	Mwen te espere jwenn ou yon lòt kote
A woman stood over me	Yon fanm te kanpe sou mwen
One must repent	Yon moun dwe repanti
I laughed then explained	Mwen ri Lè sa a, eksplike
I forgot the ring function	Mwen bliye fonksyon bag la
I feel my body warm up and turn red	Mwen santi kò m ap chofe e li vin wouj
I was derived and satisfied myself with other women	Mwen te derive ak satisfè tèt mwen ak lòt fanm
A light bulb suddenly lit up	Yon anpoul toudenkou te limen
A faint smile split his face	Yon souri fèb fann figi l '
I finished his work and helped him find peace	Mwen te fini travay li epi mwen te ede l jwenn lapè li
I didn’t pay attention to where we were going	Mwen pa t 'fè atansyon sou kote nou te ale
I do it just to help pass the time, though	Mwen fè li jis pou ede pase tan an, menm si
I have seen the car many times	Mwen te wè machin nan anpil fwa
I accidentally fell asleep on the couch	Mwen aksidantèlman tonbe nan dòmi sou kanape a
I think that is brilliant	Mwen panse ke se briyan
I absolutely despise taking them	Mwen absoliman meprize pran yo
I made my way down to the kitchen	Mwen te fè wout mwen desann nan kwizin nan
A car stopped, and a man came out	Yon machin kanpe, epi yon nonm soti
A valet carries his car around and packs his suitcases	Yon valet pote machin li alantou epi chaje valiz yo
I did it without even thinking about it	Mwen te fè li san yo pa menm panse sou li
I forgot the bridge already	Mwen bliye pon an deja
I wait, looking into space	Mwen tann, gade nan espas
A quiet place somewhere in the distance	Yon trankil trankil yon kote nan distans la
I absolutely love going into this store	Mwen absoliman renmen antre nan magazen sa a
I waited to see what he would say or do	Mwen te tann pou wè sa li ta di oswa fè
I had to find out the truth	Mwen te oblije dekouvri verite a
I couldn’t help but love it	Mwen pa t 'kapab ede men renmen li
I turn left this time	Mwen vire agoch ​​fwa sa a
I think we could actually have a real friendship	Mwen panse ke nou ta ka aktyèlman gen yon amitye reyèl
The company was in a difficult situation	Konpayi an te rete nan yon sitiyasyon difisil
I drew a great draft of cool night air	Mwen te trase yon gwo bouyon lè fre lannwit
A cold shower sounds perfect	Yon douch frèt son pafè
I have nothing to worry about	Mwen pa gen anyen pou m enkyete w
I wasn’t exactly helping the last few days	Mwen pa t egzakteman ede dènye jou yo
I will give this a few days	Mwen pral bay sa a kèk jou
A wolf adopted them	Yon chen mawon te adopte yo
A mist rose from it and floated on its body	Yon vapè dlo leve soti nan li epi li flote sou kò li
He was assassinated three weeks after his release	Li te asasinen twa semèn apre lage li
I suspected he didn't need the book at all	Mwen te sispèk li pa t 'bezwen liv la ditou
I want to lie and just keep you tonight	Mwen vle bay manti epi jis kenbe ou aswè a
Schools remained open	Lekòl yo te rete ouvè
I can't come back to it this time	Mwen pa ka tounen vin jwenn li fwa sa a
An unusual picture presents itself	Yon foto etranj prezante tèt li
I thought maybe you missed me too	Mwen te panse petèt ou te manke m 'tou
I really appreciate you staying on top of that	Mwen vrèman apresye ou rete sou tèt sa a
I look forward to seeing your next post and photos	Mwen tann pou wè pwochen pòs ou yo ak foto yo
I've never seen anyone like him in my life	Mwen pa t janm wè yon moun tankou li nan lavi mwen
I told a spouse I was all about it	Mwen te di yon konjwen mwen tout bagay sou li
I never knew food could be so good	Mwen pa janm te konnen manje te kapab tèlman bon
I couldn’t imagine a better place to heal	Mwen pa t 'kapab imajine yon pi bon kote pou geri
I always think that's true	Mwen toujou panse se vre
I recommend you do the same	Mwen rekòmande ou fè menm bagay la tou
I hate to brag, but there it is	Mwen rayi fè grandizè, men la li ye
I couldn't see	Mwen pa t 'kapab wè
I was afraid to look at my arms	Mwen te pè gade bra mwen
I remember the quiet atmosphere, the asthma	Mwen sonje atmosfè trankil, opresyon an
I learned that when I was a child	Mwen te aprann sa lè m te timoun
I can't tell where the brown hair came from	Mwen pa ka konnen ki kote cheve mawon yo soti
I discuss below that there is little evidence of this	Mwen diskite anba a ke gen ti prèv sa a
Lots of credit goes to our kicks	Anpil kredi ale nan anvwaye nou yo
I can return to the comfort of my own bed	Mwen ka retounen nan konfò nan pwòp kabann mwen
I'm just trying to warn you	Mwen jis ap eseye avèti ou
I look at the coat	Mwen gade manto a
I just can't go home anymore	Mwen jis pa ka ale nan kay la ankò
I am very concerned about something	Mwen trè konsène sou yon bagay
I needed to find a new hunting ground	Mwen te bezwen jwenn yon nouvo teren lachas
I had to keep talking	Mwen te oblije kontinye pale
I ignore it and after a while it goes away	Mwen inyore li epi apre yon tan li ale
I can hear through the walls	Mwen ka tande atravè mi yo
I only bite her to calm her down	Mwen sèlman mòde li pou kalme li
I could keep an eye on her	Mwen te kapab kenbe yon je sou li
A large crack in the wall let the moonlight in	Yon gwo krak nan miray la kite limyè lalin lan antre
I knew that when we started	Mwen te konnen sa lè nou te kòmanse
I literally fell asleep	Mwen literalman te tonbe nan dòmi
A cost for space travel	Yon pri pou peye pou vwayaj espas
I felt clear, ordinary	Mwen te santi mwen klè, òdinè
I once thought him gorgeous	Mwen te yon fwa te panse l 'supèrb
I understand that one must be discreet	Mwen konprann ke youn dwe diskrè
A dull tone rang in both ears	Yon ton mat sonnen nan tou de zòrèy yo
The building has been associated with popular culture occasions	Te bilding nan asosye ak okazyon kilti popilè
I just talked to you six hours ago	Mwen jis pale avèk ou sis èdtan de sa
I couldn't smell anything	Mwen pa t 'kapab pran sant anyen
I can be there in ninety minutes	Mwen ka la nan katrevendis minit
I really didn’t care about a wedding ring	Mwen reyèlman pa t 'pran swen sou yon bag maryaj
I would lift you up	Mwen ta pral leve ou
I didn't want to fight it today	Mwen pat vle goumen ak li jodi a
What he says has happened	Sa li di a rive fèt
I decided to just wait and see what happened	Mwen deside jis tann ak wè sa ki te pase
I was confused to say the least	Mwen te konfonn pou di omwen
I wanted to record the event for grandchildren	Mwen te vle anrejistre evènman an pou pitit pitit
I walk on the cave	Mwen mache sou gwòt la
I jumped to my feet, looking for the knife	Mwen sote nan pye m ', chache kouto a
I could tell it was exhausted	Mwen te kapab di ke li te fin itilize
I just wish her life didn't end that way	Mwen jis swete lavi li pa fini konsa
I needed the really bad money	Mwen te bezwen lajan an vrèman move
I like to dance sometimes	Mwen renmen danse pafwa
I wrote automatically	Mwen te ekri otomatikman
A piece of glass cut off his hand	Yon moso vè koupe men l
I didn't even expect you to be there	Mwen pat menm espere ou te la
I can't understand what he said	Mwen pa ka konprann sa li te di ditou
I reached into my pocket and pulled out my knife	Mwen rive nan pòch mwen epi mwen rale kouto mwen an
I took a good stretch before walking upstairs	Mwen te pran yon bon detire anvan mwen te mache anlè
I turned my attention away from her	Mwen vire atansyon mwen lwen li
I watched as things were put in that corner	Mwen te gade kijan bagay yo te mete nan kwen sa a
I decided that this was not a bad thing	Mwen te deside sa pa t yon move bagay konsa
The composition later became a popular jazz standard	Konpozisyon an pita te vin yon estanda jazz popilè
I only eat organic produce and herb food	Mwen sèlman manje pwodui òganik ak zèb manje
I thought the talks would never end	Mwen te panse diskou yo pa t ap janm fini
I hated being the only one trying	Mwen te rayi se sèl moun ki ap eseye
I never kept a gun in mind	Mwen pa janm kenbe yon zam nan tèt ou
I really never got depressed	Mwen vrèman pa t janm deprime
I need some time to deal with everything that has happened	Mwen bezwen kèk tan pou m trete tout sa ki te pase
I ask her why she let me sleep late	Mwen mande l poukisa li kite m dòmi an reta
I really wanted to kill him	Mwen reyèlman te vle touye l '
I pay for you, pay your parents	Mwen peye pou ou, peye paran ou
Probably the best show of the decade	Pwobableman pi bon montre nan deseni an
I'm not in the dark	Mwen pa nan fènwa a
I could tell he was waiting for me	Mwen te kapab di ke li t ap tann mwen
I needed at least two	Mwen te bezwen omwen de
I sent the soldiers ahead and I stayed behind	Mwen voye sòlda yo devan epi mwen rete dèyè
A smile began slowly	Yon souri te kòmanse tou dousman
I believe history is repeating itself	Mwen kwè listwa ap repete tèt li
I had to escape my fate	Mwen te oblije chape sò a deside pou mwen
I had to sleep on the floor	Mwen te oblije dòmi atè a
I admit you for the delivery now	Mwen admèt ou pou livrezon an kounye a
I bit my lip and looked at her	Mwen mòde lèv mwen, mwen gade li
I asked him how his business was doing	Mwen te mande l kijan biznis t ap fè
I must say you fit in well with the company	Mwen dwe di ou anfòm byen ak konpayi an
I didn't expect it	Mwen pat atann li
Family and friends gathered around the deathbed	Fanmi ak zanmi yo te rasanble alantou kabann lanmò a
I have absolutely no idea what he was saying	Mwen pa gen absoliman okenn lide sa li te di
I can't give more information than that	Mwen pa ka bay plis enfòmasyon pase sa
I should never let you go	Mwen pa ta dwe janm kite ou ale
I think it's serious	Mwen panse li serye
I can feel that in you	Mwen ka santi sa nan ou
I have no idea where my mother is	Mwen pa gen okenn lide kote manman mwen ye
I wondered if he could tell	Mwen te mande si li te kapab di
I meant a new life for you	Mwen te vle di pou nou yon nouvo lavi pou nou
I hadn’t seen it in over a year	Mwen pa t 'wè li nan plis pase yon ane
I did not define my faith	Mwen pa t 'definisyon lafwa mwen an
I fell and landed on my hands and knees	Mwen tonbe epi mwen ateri sou men mwen ak jenou
I'm here to make a call	Mwen la pou m fè yon apèl
I remember he told us that	Mwen sonje li te di nou sa
I told him he didn't have to	Mwen te di l li pa t oblije
This means we have done the work before	Sa vle di nou te deja fè travay la anvan
I got good at this	Mwen te vin bon nan sa a
I haven't seen him in days	Mwen pa wè l 'fè kèk jou
We were all ready for that	Nou tout te pare pou sa
I know everything about the spirit of the mountain	Mwen konnen tout bagay sou lespri mòn lan
I call it a gift from the bottom	Mwen rele li yon kado ki soti nan fon an
I was not lying anymore	Mwen pa t ap bay manti ankò
I think that’s just speech though	Mwen panse ke se jis diskou menm si
I have completed it at the conclusion of your trial	Mwen te konplete li nan konklizyon jijman ou a
I was running to feel my heart beating	Mwen t ap kouri pou m santi kè m bat
I just kept moving in front of each other	Mwen jis kontinye deplase youn devan lòt
I couldn't stop these guys from firing their weapons	Mwen pa t 'kapab anpeche mesye sa yo tire zam yo
A few years ago, that didn't happen	Kèk ane de sa, sa pa t rive
A bag on his head	Yon sak sou tèt li
I buried myself in it	Mwen antere tèt mwen ladan l
I think there is another way	Mwen panse ke gen yon lòt fason
I asked her to come behind the desk	Mwen mande l pou l vini dèyè biwo a
I would not waste my time with him	Mwen pa t ap pèdi tan mwen avè l
Some see both the horror and the glory	Gen kèk ki wè tou de laterè a ak tout bèl pouvwa a
I pulled all the guys back here	Mwen rale tout mesye yo tounen isit la
The cigarette holder points up	Òt sigarèt la lonje dwèt anlè
Lightning struck six people	Kou zèklè touye sis moun
I can't write half loud enough	Mwen pa ka ekri mwatye fò ase
I like to touch her hand	Mwen renmen manyen men li
The band has also been considered alternative metal	Te gwoup la tou te konsidere kòm metal altènatif
He won only nine games	Li te genyen sèlman nèf jwèt
I have never been attached to it	Mwen pa janm atache avè l
I wanted to meet her	Mwen te vle rankontre li
Someone like him wouldn't beat me	Yon moun tankou li pa t ap bat mwen
Now I understand why they called us	Kounye a mwen te konprann poukisa yo te rele nou
I wrote a good modified song	Mwen te ekri yon chante modike bon
The government also rejected a diplomatic protest	Gouvènman an te rejte tou yon pwotestasyon diplomatik
I cried to stop	Mwen te kriye pou yo sispann
I want the formal wedding	Mwen vle maryaj fòmèl la
I break on my bedside lamp	Mwen kase sou lanp kabann mwen an
I follow only what is inspired by me	Mwen swiv sèlman sa ki enspire nan mwen
A second time after something hit the rifle	Yon dezyèm fwa apre yon bagay frape fizi a
The song lasted four weeks on the chart	Chante a te dire kat semèn nan tablo a
A blast of cold water hit her leg	Yon eksplozyon dlo frèt frape janm li
I wear this pretty weekly	Mwen pote sa a trè chak semèn
I honestly didn’t see that coming	Mwen onètman pa t 'wè sa ap vini
I want to stay here in the temple	Mwen vle rete isit la nan tanp lan
I know it's exhausted	Mwen konnen li fin itilize
A big fat woman approached me	Yon gwo fanm gra pwoche bò kote m
I became comfortable with every step of our advance	Mwen te vin alèz ak chak etap nan avanse nou an
I thought you'd like to stop for breakfast	Mwen te panse ou ta renmen kanpe pou manje maten
I hope you will be comfortable	Mwen espere ou pral konfòtab
I just never realized it before	Mwen jis pa janm reyalize li anvan
I love helping people	Mwen renmen ede moun
I imagine myself being accused of doing such a thing	Mwen imajine tèt mwen ke yo te akize pou fè yon bagay konsa
I get bored of doing more than one in each design	Mwen vin anwiye fè plis pase youn nan chak konsepsyon
I caught a couple of small fish	Mwen te kenbe yon koup nan ti pwason
I thought you might know	Mwen te panse ou ta ka konnen
A small kitchen in a corner	Yon ti kwizin nan yon kwen
I was tired of being the butt of the jokes	Mwen te fatige pou yo te bou a nan blag yo
I was in shock, and still is	Mwen te nan chòk, e toujou la
I know that's one of his crazy ideas	Mwen konnen se youn nan lide fou li yo
I mean, we couldn't live behind these gates forever	Mwen vle di, nou pa t 'kapab viv dèyè pòtay sa yo pou tout tan
And he said he was satisfied with that performance	Apre sa, li te di ke li te satisfè ak pèfòmans sa a
I have no family to kill	Mwen pa gen okenn fanmi ki fè touye moun
I will hate you if you keep me here	M ap rayi w si w kenbe m isit la
I feel like a better person with you	Mwen santi mwen tankou yon pi bon moun avèk ou
I couldn't move myself to help you	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen deplase pou ede ou
I have already begun to calculate this new equation	Mwen deja kòmanse kalkile nouvo ekwasyon sa a
I won't take time guys	Mwen pap pran tan mesye
I wanted to fill a bottle and take it home	Mwen te vle ranpli yon boutèy epi mennen l lakay ou
I need to take things one day at a time	Mwen bezwen pran bagay yo yon sèl jou a yon tan
I really should send this young lady some flowers	Mwen vrèman ta dwe voye jèn dam sa a kèk flè
I didn't recognize you at first	Mwen pa t 'rekonèt ou nan premye
I have a problem with the double standard	Mwen gen yon pwoblèm ak doub standard la
I could watch these again and again	Mwen te kapab gade sa yo ankò ak ankò
I hardly saw him, so let me talk to him	Mwen diman wè l ', se pou m' pale avè l '
I bit my lip in laughter	Mwen mòde lèv mwen nan ri
He and his wife have a son	Li menm ak madanm li gen yon pitit gason ansanm
I watched as she gently put it on my arm	Mwen te gade jan li dousman mete l sou bra m
I once loved the jungle at night	Mwen yon fwa te renmen forè a nan mitan lannwit
I should pay attention	Mwen ta dwe peye atansyon
I looked at the cat	Mwen gade chat la
I put my hand to my throat	Mwen mete men m nan gòj mwen
I needed to understand why he would not end the nightmare	Mwen te bezwen konprann poukisa li pa ta fini kochma a
I realized how bad my comment was	Mwen reyalize kòman kòmantè mwen an te move
I spent every day running around the clock	Mwen te pase chak jou kouri bat revèy la
A green notebook, just a regular like for school	Yon kaye vèt, jis yon regilye tankou pou lekòl
I look forward to talking with you again	Mwen espere pale avèk ou ankò
I have to fight for this boy	Mwen dwe goumen pou ti gason sa a
I turn off the computer and lie down	Mwen etenn òdinatè a epi mwen kouche
I pretended to cry and begged her	Mwen te pran pòz kriye e mwen te sipliye l
I share joy, but ask me first!	Mwen pataje kè kontan, men mande m 'an premye!
A low number of medals means one is not up to scratch	Yon kantite meday ki ba vle di youn pa jiska grate
I simply didn’t need more than one	Mwen tou senpleman pa t 'bezwen plis pase yon sèl
I stared at him for a few seconds	Mwen te gade l pou kèk segond
I could tell by the way he flew off	Mwen te kapab di nan fason li te vole nan
A white guy, in other words	Yon nèg blan, nan lòt mo
I started to burn even more	Mwen te kòmanse boule plis toujou
I breathe slowly in and out, in and out	Mwen respire dousman antre ak soti, antre ak soti
A wing where you could treat	Yon zèl kote ou ta ka trete
I should have called you sooner	Mwen ta dwe rele w pi bonè
I love this approach	Mwen renmen apwòch sa a
I saw the exit in front of me	Mwen te wè sòti a devan mwen
I want you to stay here with me forever	Mwen vle ou rete isit la avè m 'pou tout tan
They promise quick answers	Yo pwomèt repons rapid
He stayed on the board for three weeks	Li te rete sou tablo a pou twa semèn
I took it in my hand and opened it	Mwen pran l nan men l, mwen louvri l
I had fifteen minutes to spare	Mwen te gen kenz minit de rezèv
I’ll say it one last time, and that’s it	Mwen pral di li yon dènye fwa, e se li
I had to prepare myself with a better shelter	Mwen te oblije prepare tèt mwen ak yon pi bon abri
Many of them have children without getting married	Anpil nan yo fè pitit san yo pa marye
This is less than desired by some	Sa a se mwens pase vle pa kèk
I share my knowledge, you buy the food	Mwen pataje konesans mwen, ou achte manje a
No record of the negotiations was made	Pa gen okenn dosye sou negosyasyon yo te fè
I would really appreciate it if you could help me	Mwen ta vrèman apresye li si ou ta ka ede m '
I wanted to see for myself what was going on	Mwen te vle wè pou tèt mwen sa k ap pase
I know you well enough	Mwen konnen ou ase byen
I should long slow food indeed	Mwen ta dwe lontan ralanti manje tout bon
I tell you, this is real food	Mwen di nou, sa a se manje reyèl
I ran to the temple	Mwen t'ap kouri nan Tanp lan
I just selected it from a map	Mwen jis chwazi li nan yon kat
I bet they broke some records	Mwen parye yo te kraze kèk dosye
I was sure he had already told the maquis	Mwen te sèten li te deja di makize a
I think it is simply a good listen	Mwen panse ke li se tou senpleman yon bon koute
I glanced at the floor	Mwen voye yon gade anvi atè a
I disassembled the engine	Mwen demonte motè a
I had to find out what those words meant today	Mwen te oblije chèche konnen kisa mo sa yo te vle di jodi a
I left many years ago and am not back	Mwen te kite anpil ane de sa epi mwen pa tounen
I bought books and food but little else	Mwen te achte liv ak manje men ti kras lòt bagay
I entered a large living room	Mwen antre nan yon gwo salon
I want to thank you for that	Mwen vle di ou mèsi pou sa
I held both his hands in mine	Mwen te kenbe tou de men l 'nan mwen
I see what's going on here	Mwen wè sa k ap pase isit la
I should be back in a few days	Mwen ta dwe tounen nan kèk jou
I looked around and saw pieces of my brothers	Mwen gade alantou epi mwen wè moso nan frè m 'yo
I can catch fish again	Mwen ka pwan pwason ankò
I was greeted by dave	Mwen te akeyi pa dave
I was with some of my staff	Mwen te ak kèk moun nan anplwaye mwen an
I need to know where he is, if he's alive	Mwen dwe konnen ki kote li ye, si li vivan
We’ve worked together once before	Nou te travay ansanm yon fwa anvan
I can't see myself hanging here	Mwen pa ka wè tèt mwen pandye isit la
I promised to explain what happened here	Mwen te pwomèt pou m eksplike sa ki te pase isit la
I pointed to the doors	Mwen lonje dwèt sou pòt yo
I gave it both	Mwen te ba li tou de
I secretly visited him as a friend during his distress	Mwen te vizite l an kachèt kòm yon zanmi pandan detrès li
I stood there trembling, unsure of what to do	Mwen te kanpe la tranble, mwen pa sèten sa pou m fè
I can’t believe that just happened	Mwen pa ka kwè sa jis rive
I wanted nothing more than to have it	Mwen te vle pa gen anyen plis pase gen li
I do these things too scary to do	Mwen fè sa yo twò pè pou yo fè
I take my cell phone and call her	Mwen pran mobil mwen epi rele l
Part of my mission was successful	Yon pati nan misyon mwen te reyisi
A family trip north	Yon vwayaj fanmi nan nò
I found myself following his lead	Mwen te twouve mwen swiv plon li
I heard it here not long ago	Mwen tande li isit la pa gen lontan
Such a war can never be won	Yon lagè konsa pa janm ka genyen
I'm not used to that	Mwen pat abitye ak sa
But I was not waiting for you with me	Men, mwen pa t ap tann ou avèk mwen
I chase waves when they are big	Mwen kouri dèyè vag lè yo gwo
Moments later it began to rain	Yon ti moman apre li te kòmanse lapli
I can help with the answer	Mwen ka ede ak repons lan
I began to think about his last secretary	Mwen te kòmanse reflechi sou dènye sekretè li a
I heard that name	Mwen tande non sa
I risk you bringing the brick	Mwen riske ou pote brik la
I slowly followed her up the stairs	Mwen dousman swiv li moute eskalye yo
I hope you find it useful	Mwen espere ou jwenn li itil
I can’t let this distract me	Mwen pa ka kite sa a distrè mwen
The tooth has two roots	Dan an gen de rasin
I didn't really understand what he meant at the time	Mwen pat vrèman konprann sa li te vle di nan moman an
I can’t tell if he’s dead or if he just hit	Mwen pa ka di si li mouri oswa si li jis frape
I teach a group of about twenty children every day	Mwen anseye yon gwoup anviwon ven timoun chak jou
Michael is shocked and angry	Michael se choke ak fache
I had tears in my eyes too	Mwen te gen dlo nan je mwen tou
I was in absolute panic	Mwen te nan panik absoli
I took her other hand and turned her face to face me	Mwen pran lòt men l ', vire l' fè fas a mwen
I'll be back tomorrow	Mwen tounen demen
I have no interest in anything else	Mwen pa gen okenn enterè nan nenpòt lòt bagay
I could offer you another	Mwen ta ka ofri w yon lòt
I have a meeting later tonight	Mwen gen yon reyinyon la pita aswè a
I need you to see where it goes	Mwen bezwen ou wè ki kote li ale
The reason for the change is unknown	Rezon ki fè chanjman an pa konnen
I need medical care	Mwen bezwen swen medikal
I went to the community hall	Mwen te ale nan sal kominote a
I didn’t find it impossible	Mwen pa t 'jwenn li enposib
I guess he saw it as his whole world	Mwen devine li te wè l 'tankou lemonn antye li
I watched the police car disappear into the distance	Mwen gade machin polis la disparèt nan distans la
I looked at the keys	Mwen gade kle yo
I can hear the music playing	Mwen ka tande mizik la ap jwe
I could feel the lust of the blood ravaging my veins	Mwen te kapab santi lanvi san an ravaje nan venn mwen
I’ve always loved reading your work	Mwen te toujou renmen li travay ou yo
I do things similar to what he does	Mwen fè bagay ki sanble ak sa li fè
A team can invade what was once your office	Yon ekip ka anvayi sa ki te yon fwa biwo ou
I get sad just thinking about it	Mwen vin tris jis panse sou li
I suppose it was a terrible and tragic thing	Mwen ta kwè se te yon bagay terib ak trajik
I read it on paper and I found it excellent	Mwen li sou papye e mwen te jwenn li ekselan
I would do anything for her and she knew it	Mwen ta fè anyen pou li e li te konnen sa
I can't say the same for myself	Mwen pa ka di menm bagay la pou tèt mwen
I just went along for the ride	Mwen jis ale ansanm pou woulib la
I was certainly alive	Mwen te sètènman vivan
I would die here for sure	Mwen ta mouri isit la pou asire w
I couldn't even see it	Mwen pa t 'kapab menm wè li
A dark hole does not escape my fear	Yon twou ki fè nwa pa chape pè mwen an
I heard about it years later	Mwen tande pale de li ane pita
I’m trying to enjoy spending time with her	Mwen ap eseye jwi pase tan avèk li
I was nervous that was normal	Mwen te nève ki te nòmal
I stared at the room all around me	Mwen fikse nan chanm nan tout bò kote m '
I understood, I never felt neglected	Mwen te konprann, mwen pa janm santi mwen neglije
I heard a group of men on the road	Mwen tande gen yon gwoup gason sou wout la
I'm not lucky enough to ask	Mwen pa gen chans mande l
Battles were often accompanied by storms	Batay yo te souvan akonpaye pa tanpèt
They should do more with it	Yo ta dwe fè plis ak li
I was just saying that	Mwen te jis di sa
I know that everything is fine with it	Mwen konnen ke tout bagay byen ak li
A broken bud in a branch	Yon boujon kase nan yon branch
I worked on my holidays	Mwen te travay nan jou konje mwen yo
A small animal from each, both smoked slightly	Yon ti bèt soti nan chak, tou de fimen yon ti kras
I live in the forest	Mwen rete nan forè a
I look healthy and fit	Mwen gade an sante ak anfòm
I also felt very, very brown	Mwen te santi m tou trè, trè mawon
I decided not to go down and I slept late	Mwen deside pa desann e mwen dòmi an reta
His employment contract was terminated later	Kontra travay li te sispann pita
I can improve enough to love more from you	Mwen kapab ase amelyore pou renmen plis nan men ou
I need another type to choose	Mwen bezwen yon lòt kalite chwazi
I saw it in the moonlight	Mwen te wè li nan lalin lan
I think he should read the newspaper alone	Mwen panse li ta dwe li jounal la pou kont li
I couldn’t understand it for years	Mwen pa t 'kapab konprann li pou ane
A white, golden throne	Yon fotèy blan, an lò
I waved my hand again, and it looked better	Mwen te balanse ak men m 'ankò, epi li te sanble pi bon
I tried to imagine what it must have been like	Mwen te eseye imajine ki jan sa te dwe tankou
I shed my last little human form	Mwen koule dènye ti fòm imen mwen an
A small silver glow blinded him again for a moment	Yon ti klere an ajan avèg li ankò pou yon ti moman
I need to learn about them	Mwen bezwen aprann sou yo
It has fourteen square doors of baked brick	Li gen katòz pòt kare nan brik kwit
I didn't want to change	Mwen pat vle chanje
I argue important to the street	Mwen diskite enpòtan bay lari a
I can’t make it go away with some lame excuses	Mwen pa ka fè l ale ak kèk eskiz bwete
I knew he was going fishing	Mwen te konnen li ta pral lapèch
I only need a few minutes	Mwen sèlman bezwen kèk minit
I was bitter and angry most of the time	Mwen te anmè ak fache pi fò nan tan an
I really wanted to know	Mwen reyèlman te vle konnen
I was like my daughter	Mwen te menm jan ak pitit fi mwen an
A cold shiver of fear ran through her	Yon frison frèt nan pè kouri nan li
A few minutes later, he put it down	Kèk minit apre, li mete l atè
I took a closer look at her soul	Mwen te pran yon gade pi pre nan nanm li
I built a nice extension on the back	Mwen bati yon bon ekstansyon sou do a
I ask everyone else to go	Mwen mande tout lòt moun pou yo ale
I looked closely and I thought we were okay	Mwen te gade ak anpil atansyon epi mwen te panse nou te oke
I wanted her to hold me	Mwen te vle li kenbe m '
I will wait until the sun goes down	Mwen pral tann jiskaske solèy la fin kouche
I doubt he could see me	Mwen doute ke li te kapab wè mwen
I can't say what you should do	Mwen pa ka di sa ou ta dwe fè
A mile further was another creek	Yon mil pi lwen te yon lòt Creek
I don’t have all that time	Mwen pa gen tout tan sa a
I have nothing more to say	Mwen pa gen anyen ankò pou m di
I know they would be upset	Mwen konnen yo ta fache
A movie in slow motion	Yon fim nan mouvman dousman
I kept him talking and bought us time	Mwen te kenbe l 'pale ak te achte nou tan
I draw it slowly feeling on the kitchen	Mwen trase li tou dousman santi sou kwizin nan
I believe you are in shock	Mwen kwè ou nan chòk
I think we cannot continue in that direction	Mwen panse ke nou pa ka kontinye nan direksyon sa a
I raised my hand	Mwen leve men mwen
I asked the nurse about the process of freezing	Mwen te mande enfimyè a sou pwosesis pou yo te jele
I let go and the city guided me	Mwen kite ale epi vil la gide m nan
I walked down the street, I smiled	Mwen te mache nan lari a, mwen te souri
I feel like they are looking for something	Mwen santi ke yo ap chèche pou yon bagay
We knew each other before we started this work	Nou te konnen youn lòt anvan nou te kòmanse travay sa a
I lost my stars too	Mwen te pèdi zetwal mwen yo tou
I started breathing hard and looked toward the door	Mwen te kòmanse respire difisil ak gade nan direksyon pòt la
I, of course, was hopeless in love with her	Mwen, nan kou, te san espwa nan renmen ak li
I tried to sound confident	Mwen te eseye son konfyans
I heard the numbers	Mwen tande kantite yo
I hesitated in bed as he left the room	Mwen ezite nan kabann nan pandan li te kite chanm nan
I wish this holiday never ended	Mwen swete jou ferye sa a pa janm fini
I had a husband and I lost a mother	Mwen te genyen yon mari epi mwen te pèdi yon manman
I could feel that he was killing both of them mentally	Mwen te kapab santi ke li ap touye de yo mantalman
I wasn't listening	Mwen pa t ap koute
I loved having that power	Mwen te renmen gen pouvwa sa a
The song included in the game is as follows	Chante ki enkli nan jwèt la se jan sa a
I did, and it went down well	Mwen te fè, epi li te desann byen
I still remember many details about that meeting	Mwen toujou sonje anpil detay sou reyinyon sa a
I get too nervous and can't stop shaking	Mwen vin twò nève epi mwen pa ka sispann tranble
I look down and see an empty bucket	Mwen gade pi ba epi mwen wè yon bokit vid
I just need to ride my toy	Mwen jis bezwen monte jwèt mwen an
I lifted her up, ready to put her in her skull	Mwen leve l, pare pou m mete l nan zo bwa tèt li
There are two types of districts	Gen de kalite distri
I can’t miss a question	Mwen pa ka rate yon kesyon
I learned about the need for air yesterday	Mwen te aprann sou bezwen an pou lè yè
I never pass negative remarks	Mwen pa janm pase remak negatif
I married you as a favor to your father	Mwen marye ou kòm yon favè pou papa ou
A mixture of hurt and anger colored her expression	Yon melanj de blese ak kòlè koulè ekspresyon li
I don't forget the pleasure you gave	Mwen pa bliye plezi ou te bay la
I’m just trying to get the day over with	Mwen jis eseye jwenn jounen an fini ak
I do my best to keep up with him	Mwen fè tout sa m kapab pou m kenbe avè l
I raised my head to the ground	Mwen leve tèt mwen atè a
I command you to stand	Mwen bay lòd pou w kanpe
I knew the danger better than they did	Mwen te konnen danje a pi byen pase yo
I take no particular risks	Mwen pa pran okenn risk patikilye
I hate fools with all my soul	Mwen rayi moun sòt ak tout nanm mwen
I couldn't avoid it forever	Mwen pa t 'kapab evite li pou tout tan
I think about you when you’re not around	Mwen panse osijè de ou lè ou pa alantou
I will never forget it	Mwen pap janm bliye li
I felt happy with her in my arms	Mwen te santi m kontan avè l nan bra m
A cry of anger from the darkness	Yon rèl kòlè soti nan fènwa a
They said they shared a bed	Yo te di yo te pataje yon kabann
I pray for more inspiration for you	Mwen priye pou plis enspirasyon pou ou
He also saved six games	Li te tou sove sis jwèt
I did, a couple of years ago	Mwen te fè, yon koup de ane de sa
I would be happy	Mwen ta kontan l '
I love watching people in such a crowd	Mwen renmen gade moun nan yon foul moun konsa
I really thought he loved me	Mwen reyèlman te panse li te renmen m '
I lowered the stone hard on its head	Mwen fè wòch la desann di sou tèt li
I take off my shirt and let my wings go free	Mwen retire chemiz mwen epi kite zèl mwen yo libere
I didn't think they were telling the truth	Mwen pa t panse yo te di laverite
I can feel it running all over my bed	Mwen ka santi li kouri sou tout kabann mwen an
I enjoy the process and feel incredibly relaxed	Mwen jwi pwosesis la epi mwen santi mwen ekstrèmman rilaks
I hoped no one broke	Mwen te espere pa gen moun ki te kraze
I could feel her breath on my skin	Mwen te kapab santi souf li sou po mwen
I turn and go upstairs to my room	Mwen vire epi mwen moute nan chanm mwen an
I have loved photography all my life	Mwen te renmen fotografi tout lavi mwen
I felt like it was part of me	Mwen te santi kòmsi se te yon pati nan mwen
Players are allowed three attempts at each shot	Jwè yo gen dwa twa tantativ nan chak piki
I approached them and climbed up	Mwen pwoche bò kote yo, epi mwen monte
I knew in that look that force had not come into it	Mwen te konnen nan gade sa a, fòs pa t 'vin antre nan li
I retire and go down here	Mwen pran pansyon mwen epi mwen desann isit la
I kept it for a long time	Mwen kenbe l 'yon bon bout tan
I feel better than alcohol has ever made me feel	Mwen santi mwen pi byen pase alkòl te janm fè m santi
I can’t believe how ridiculous they all seem	Mwen pa ka kwè ki jan ridikil yo tout sanble
They are local women from all walks of life	Yo se fanm lokal ki soti nan tout kalite lavi
I knew that my father had a busy and busy job	Mwen te konnen papa m te gen yon travay enpòtan e okipe
His influence extended far beyond his own research	Enfliyans li te pwolonje byen lwen dèyè pwòp rechèch li
I couldn't do it for her	Mwen pa t 'kapab fè li pou li
I have to get rid of them all tonight	Mwen dwe debarase m de yo tout, aswè a
I'm very tired, I'm not very tired	Mwen fatige anpil, mwen pa fatige anpil
I couldn’t handle the shame	Mwen pa t 'kapab jere wont la
A tall man, not much with words	Yon nonm wo, pa anpil ak mo
A new approach to local time	Yon nouvo apwòch nan tan lokal yo
I always refuse out on this grass	Mwen toujou refize soti sou zèb sa a
I was aware that the ship was settling deeper	Mwen te konsyan ke bato a te rezoud pi fon
I should not let his words affect me	Mwen pa ta dwe kite pawòl li yo afekte mwen
I waited for that day to end	Mwen te tann jou sa a te fini
I didn’t behave in a regular, or even regulated, fashion	Mwen pa t 'konpòte nan yon regilye, oswa menm reglemante, mòd
I know where they are hiding	Mwen konnen kote yo kache
I had to figure out what to do next	Mwen te oblije konnen kisa pou m fè apre
I wonder what is behind this building	Mwen mande kisa ki dèyè bilding sa a
I know what stress makes people	Mwen konnen ki sa estrès fè moun
I recognize the smell of a tiger	Mwen rekonèt odè yon tig
I am law and order here	Mwen se lalwa ak lòd isit la
She is married with three children	Li marye ak twa timoun
I can't believe that shit	Mwen pa ka kwè sa kaka
I suspect he will talk about it	Mwen sispèk li pral pale sou li
I can hear the trembling in my voice	Mwen ka tande tranbleman an nan vwa mwen
I thought about what you said	Mwen te panse ak sa ou te di
I remember it was hospital day	Mwen sonje se te jou lopital
I can't get that kiss off my head, either	Mwen pa ka retire bo sa nan tèt mwen, tou
It was not a secret fund	Se pa t yon fon sekrè
I was beaten	Mwen te bat
I called down the stairs to her	Mwen rele desann eskalye yo ba li
I feel very awful actually	Mwen santi mwen trè terib aktyèlman
I dreamed that my mother was calling me	Mwen reve ke manman m t ap rele m
One last freedom from turmoil	Yon dènye libète nan twoub
The owners meet and fall in love	Pwopriyetè yo rankontre ak tonbe damou
Sue is now a nationwide celebrity	Sue se kounye a yon selebrite nan tout peyi a
I just have to check something with my neighbors	Mwen jis oblije tcheke yon bagay ak vwazen mwen an
I miss you already female	Mwen manke ou deja fi
I came here to get rid of these things	Mwen vin isit la pou m debarase m de bagay sa yo
I saw only three of them	Mwen te wè sèlman twa nan yo
I could never do that	Mwen pa janm te kapab fè li
I still love him, in a way	Mwen toujou renmen l ', nan yon fason
I can’t go on acting as if all was well	Mwen pa ka ale nan aji kòm si tout te byen
I refused to look at them, even when they laughed	Mwen te refize gade yo, menm lè yo te ri
I literally fought my way through my childhood	Mwen littéralement te goumen wout mwen nan anfans mwen
I have lived like a spirit ever since	Mwen te viv tankou yon lespri depi tout tan
I wanted to be mine again	Mwen te vle vin mwen ankò
I tried to keep a straight face	Mwen te eseye kenbe yon figi dwat
I made this transformation	Mwen te fè transfòmasyon sa a
I love companies	Mwen renmen nan konpayi yo
The reasons for this decision are complex	Rezon ki fè yo pou desizyon sa a yo konplèks
I was watching but there was nothing I could do	Mwen t ap gade men m pa t ka fè anyen
I hoped he wouldn’t waste it	Mwen te espere ke li pa ta gaspiye
I make two other allegations of contempt	Mwen bay de lòt akizasyon pou mepri
I don't need it anymore	Mwen pa bezwen ankò
I knew that one day you would tell me the truth	Mwen te konnen ke yon jou ou ta di m 'verite a
It was just a relief to win	Se te jis yon soulajman pou genyen
Much more this is really a one time payment	Anpil plis sa a se reyèlman yon peman yon sèl fwa
I didn't go to church this morning	Mwen pa t al legliz maten an
I’ve done that twice now	Mwen te fè sa de fwa kounye a
I wanted my family safe	Mwen te vle fanmi mwen an sekirite
I just want to see what it looks like now	Mwen jis vle wè sa li sanble kounye a
I wish everyone luck and thank you for passing	Mwen swete tout moun chans e mèsi paske w pase
I need this little piece of the puzzle to finish	Mwen bezwen ti moso sa a nan devinèt la fini
I know it was sudden	Mwen konnen li te toudenkou
I always want to see you	Mwen toujou vle wè ou
A pain of guilt hit her stomach	Yon doulè nan kilpabilite frape vant li
A young boy points to the picture on the wall	Yon jèn ti gason lonje dwèt sou foto ki sou miray la
I would be ridiculous	Mwen t ap ridikil
I was already sensitive and his touch made me tremble	Mwen te deja sansib e manyen li te fè m tranble
I was surprised it worked	Mwen te etone li te travay
I envy you for your resources and expertise	Mwen anvye w nan resous ou ak ekspètiz
I go on my journey	Mwen ale nan vwayaj mwen an
I set out for a long drive	Mwen etabli pou yon long kondwi
A great body that plays physics	Yon gwo kò ki jwe fizik
I didn't even get a chance to earn it	Mwen pat menm jwenn chans pou m touche l
I waited long enough	Mwen tann ase lontan
Part of me is there too	Yon pati nan mwen la tou
I was about to stop now anyway	Mwen te sou yo sispann kounye a de tout fason
I can't hear any sound anymore	Mwen pa ka tande okenn son ankò
Part of me was afraid that it would	Yon pati nan mwen te pè ke li ta
I don't remember it	Mwen pa sonje li
A legacy of his noble blood	Yon eritaj nan san nòb li
I didn't want to hit you	Mwen pat vle frape w
I turned and there it was	Mwen vire e la li te ye
I tried to take my thoughts one at a time	Mwen te eseye pran panse mwen youn nan yon moman
I would take care of my own business	Mwen ta okipe pwòp biznis mwen an
I needed them to help me	Mwen te bezwen yo ede m ede yo
I know he will say no	Mwen konnen li pral di non
I know the song, I know it well	Mwen konnen chante a, konnen li byen
A big part of this is the ocean	Yon gwo pati nan sa a se oseyan an
I contribute, and continue	Mwen kontribye, epi kontinye
The region remains a little active today	Rejyon an rete yon ti kras aktif jodi a
I would have to fight	Mwen ta oblije goumen
I'm just talking about what happened to me	Mwen tou senpleman pale jan sa rive m '
I looked out the window of the shuttle	Mwen gade deyò fenèt la nan navèt la
I only nodded in response	Mwen sèlman souke tèt nan repons
I was so eager to hear her voice	Mwen te tèlman anvi tande vwa li
I passed points by returning	Mwen te pase pwen pa retounen
I have never seen one in this north	Mwen pa janm wè youn nan nò sa a
I want him arrested and brought to justice	Mwen vle yo arete l epi mennen l devan jistis
I forgot our birthday	Mwen bliye anivèsè nou an
I was correct all the time	Mwen te kòrèk tout tan
I instinctively pushed back into the chair	Mwen enstenktif pouse tounen nan chèz la
I want you to be as sensitive as you are already	Mwen vle ou sansib tankou ou deja
I was lucky to find this one	Mwen te gen chans jwenn yon sèl sa a
I can’t let this ruin my life	Mwen pa ka kite sa a ruine lavi mwen
A text message appears on the screen	Yon mesaj tèks parèt sou ekran an
I will be your flight attendant on this trip	Mwen pral asistan vòl ou nan vwayaj sa a
I got up and looked out the window	Mwen leve, mwen gade deyò fenèt la
I took refuge as a fourteen-year-old boy	Mwen te pran refij pou m te yon ti gason an katòz
I feel like a bottle of rage	Mwen santi mwen tankou yon boutèy raj
I never planned to share that with you either	Mwen pa janm planifye pataje sa avèk ou tou
I was going in anyway	Mwen t ap antre kanmenm
The city is home to several notable sites	Vil la se lakay yo nan plizyè sit remakab
I had something for shoes	Mwen te gen yon bagay pou soulye
Some more answers, please	Kèk repons plis, tanpri
A sign of peace can be exchanged	Yon siy lapè ka fè echanj
I never regret being open	Mwen pa janm regrèt mwen louvri
I kept my back in the woods	Mwen te kenbe do m nan rakbwa yo
I know how you felt for me then	Mwen konnen ki jan ou te santi pou mwen lè sa a
I physically can’t give you a reason	Mwen fizikman pa ka ba ou yon rezon
A voice cried out in pain	Yon vwa rele byen fò nan doulè
I will have more instructions for you	Mwen pral gen plis enstriksyon pou ou
I was just curious about your reasons	Mwen te jis kirye pou rezon ou yo
I learn something new every day just watching it do	Mwen aprann yon bagay nouvo chak jou jis gade li fè
A quick visual search puts this question to rest though	Yon rechèch vizyèl rapid mete kesyon sa a repoze menm si
I won't let him push me anymore	Mwen pap kite l pouse m ankò
I look in the boxes	Mwen gade nan bwat yo
A physical impossibility if not moral	Yon enposib fizik si se pa moral
No other player has passed seven	Pa gen lòt jwè ki pase sèt
I looked at him through the restaurant front window	Mwen te gade l 'nan fenèt la devan restoran
I repeat ignorance is not blessing	Mwen repete inyorans se pa benediksyon
I trusted him to believe I was innocent without proof	Mwen te fè konfyans li kwè mwen inosan san prèv
I sure hoped he was the former	Mwen sèten te espere ke li te ansyen an
I have food ready for you	Mwen gen manje ki pare pou ou
I really enjoyed the book so much	Mwen vrèman te renmen liv la anpil
A show that will stop the heart	Yon montre ki pral sispann kè a
Actually there is little known about this relationship	Aktyèlman gen ti kras konnen sou relasyon sa a
I would be scared out of my head	Mwen ta pè soti nan tèt mwen
I have every reason to be grateful for mercy	Mwen gen tout rezon pou m rekonesan pou mizèrikòd
I want to close everything	Mwen vle fèmen tout bagay
I was born with a sword in my hand	Mwen fèt ak yon nepe nan men mwen
I thought the doctors were smart	Mwen te panse doktè yo te entelijan
I'm sure the kids never saw anything like that	Mwen sèten timoun yo pa janm wè anyen konsa
I witnessed the softness of his eyes	Mwen te temwen dousè nan je l '
I didn't want to go to court for that	Mwen pat vle ale nan tribinal pou sa
I just couldn't understand why	Mwen jis pa t 'kapab konprann poukisa mwen
I caught a glimpse of the blade	Mwen te kenbe yon aperçu nan lam la
A friendly welcome upon entry	Yon akeyi zanmitay lè yo antre
I can hear everyone below preparing	Mwen ka tande tout moun anba a ap prepare
I know my time is not far off	Mwen konnen tan mwen pa lwen
I turned down the heat and looked at the house	Mwen te bese chalè a epi gade kay la
I can't just leave you like that	Mwen pa ka jis kite ou konsa
This rapid breeding is essential because mortality is high	Elvaj rapid sa a esansyèl paske mòtalite a wo
A piece of your job	Yon moso nan travay ou
A model or system must be rational	Yon modèl oswa yon sistèm dwe rasyonèl
I couldn't move	Mwen pa t 'kapab deplase
I didn’t notice the slope	Mwen pa remake ti pant lan
I was balanced, but I was ignored	Mwen te balanse, men yo te inyore m
I took the opportunity to assess myself quickly	Mwen te pwofite opòtinite sa a pou m evalye tèt mwen byen vit
I love the power of music	Mwen renmen pouvwa mizik la
A post should be interesting and exciting	Yon pòs ta dwe enteresan ak enteresan
I should find out what happened to him	Mwen ta dwe chèche konnen sa ki te rive l '
I was not with anyone else	Mwen pa te ak okenn lòt moun
Then a second take was made	Lè sa a, yon dezyèm pran te fè
I see you’re not just another pretty face	Mwen wè ou pa jis yon lòt bèl figi
I still love the camera	Mwen renmen kamera a toujou
I wondered how he pulled that off	Mwen te mande ki jan li te rale sa
The stadium is also used for several community events	Estad la itilize tou pou plizyè evènman kominotè
I felt like flying	Mwen te santi anvi vole
I ask you to marry me, because you are crying out loud	Mwen mande w pou w marye avè m, paske w t ap kriye byen fò
I will have some food to bring shortly	Mwen pral gen kèk manje pote yon ti tan
I hope his soul will find peace	Mwen espere ke nanm li pral jwenn lapè li
Miller remained silent	Miller rete an silans
I looked down the road	Mwen gade sou wout la
I will not be ashamed	Mwen p'ap wont
I can serve pages just fine	Mwen ka sèvi paj jis byen
I must warn you	Mwen dwe avèti ou
I can truly say it was a good fit	Mwen ka vrèman di se te yon bon anfòm
I thought he loved me, anyway	Mwen te panse li te renmen m, de tout fason
I wanted more in the last days	Mwen te vle plis nan dènye jou yo
I kept trying to put it back together	Mwen te kontinye eseye mete l 'tounen ansanm
The sample is now lost	Se echantiyon an kounye a pèdi
I feel more confident and alive on stage	Mwen santi mwen plis konfyans ak vivan sou sèn
I trust them completely	Mwen fè yo konfyans nèt
I loved that about it	Mwen te renmen sa sou li
Then I was young and stupid	Lè sa a, mwen te jèn ak estipid
I will need the support	Mwen pral bezwen sipò a
A civilian soldier to support a just cause	Yon sòlda sivil pou sipòte yon kòz jis
I still love you too	Mwen toujou renmen ou tou
I have the information you requested	Mwen gen enfòmasyon ou mande yo
I could use the exercise anyway	Mwen te kapab itilize egzèsis la de tout fason
I heard the front door open	Mwen tande pòt devan an louvri
I had an accident at work, that’s all	Mwen te gen yon aksidan nan travay, se tout
I learned to listen and question from you	Mwen te aprann koute ak kesyone nan men ou
I could feel what was coming	Mwen te kapab santi sa ki te vini
I thought it was pretty cool	Mwen te panse li te trè fre
I didn't go in there	Mwen pat antre la
A typical session is about two pages worth of notes	Yon sesyon tipik se apeprè de paj yon valè de nòt
I give you flight without wings	Mwen ba ou vòl san zèl
I wondered how he knew but it didn’t mean	Mwen te mande ki jan li te konnen men li pa vle di
I'm out of the fresh air	Mwen soti nan lè fre a
I wonder how long it can last	Mwen mande konbyen tan li ka dire
I thought he saw the opportunity for a family	Mwen te panse li te wè opòtinite pou yon fanmi
I can live with that for the time being	Mwen ka viv ak sa pou le moman
I split the earth apart with my hands	Mwen fann tè a apa ak men m '
I hit him in the cheek	Mwen frape l nan machwè
I received flowers and letters from very close friends	Mwen te resevwa flè ak lèt ​​nan men zanmi trè pwòch
I got a clean health bill, twice	Mwen te resevwa yon bòdwo sante pwòp, de fwa
I want to clean these up	Mwen vle netwaye sa yo
I try not to close my eyes too long	Mwen eseye pa fèmen je m twò lontan
I had the money and I took the class	Mwen te gen lajan an epi mwen te pran klas la
I wanted to grab her face and kiss her cheek	Mwen te vle pwan figi l ', li bo yon souflèt li
I appreciate you all coming down here	Mwen apresye nou tout desann isit la
A simple fact, often forgotten	Yon reyalite senp, souvan bliye
A large company would attract attention	Yon gwo konpayi ta atire atansyon
I need to figure out what everyone else is doing though	Mwen bezwen evalye sa tout lòt moun ap fè menm si
I need to be able to adjust	Mwen bezwen kapab ajiste
I needed to do what he said	Mwen te bezwen fè sa li te di
I would hope so	Mwen ta espere ke wi
You analyze and tear them	Ou analize epi dechire yo
I did everything right	Mwen te fè tout bagay byen
And content was king	Ak kontni te wa
I was able to attend three rounds tonight	Mwen te kapab ale nan twa wonn aswè a
I think one of you needs me now	Mwen panse youn nan nou bezwen m kounye a
I didn't know how to answer that	Mwen pat konn kijan poum reponn sa
A small disc is the shape in which it comes	Yon ti disk se fòm nan ki li vini
I pick up the phone and recognize the voice immediately	Mwen pran telefòn nan epi mwen rekonèt vwa a imedyatman
I have no idea what my account number was	Mwen pa gen okenn lide ki nimewo kont mwen an te ye
I tried to start, but it was not helpful	Mwen te eseye kòmanse, men li pa t itil
I know they could kill me	Mwen konnen yo ta ka touye m
I thought it was all about the speed	Mwen te panse li te tout sou vitès la
I paid a guy to help a little	Mwen peye yon nèg pou ede yon ti kras
This showed that no ground was nearby	Sa a te montre ke pa gen okenn tè ki te toupre
I guess the other sign happened to me somehow	Mwen devine lòt siy te pase m 'yon jan kanmenm
I got up and went into the dining room	Mwen leve, mwen antre nan sal manje a
I ate it and got up	Mwen manje l epi mwen leve
Media use includes placement in popular television broadcasts	Itilizasyon medya yo enkli plasman nan emisyon televizyon popilè
I didn't answer right away	Mwen pa reponn touswit
He hired a casting director for her	Li te anboche yon direktè casting pou li
I wanted to, more than anything	Mwen te vle, plis pase anyen
I was looking for an answer	Mwen t ap chèche yon repons
I guess that had to happen though	Mwen devine sa te oblije rive menm si
I really believe that and you know it too	Mwen vrèman kwè sa epi ou konnen li tou
I decided to integrate into the community	Mwen deside entegre nan kominote a
I decided to go east	Mwen deside ale bò solèy leve
I don't really help her much	Mwen pa vrèman ede l anpil
I missed him, so much	Mwen te manke l ', anpil
I have good papers	Mwen gen bon papye
I could learn from him, change the negative path in the future	Mwen te kapab aprann nan men li, chanje chemen negatif nan lavni
I can’t reason you two fight	Mwen pa kapab rezon ki fè nou de goumen
I told her about feeling like water	Mwen te di l 'sou santi tankou dlo
Some of the enemy troops had already returned fire	Kèk nan twoup lènmi yo te deja retounen dife
I always throw away a lot of food	Mwen toujou jete anpil manje
I did not obey anyone	Mwen pa t obeyi pèsonn
I almost forgot it was a minimum day myself	Mwen prèske bliye se te yon jou minimòm tèt mwen
I must have gotten up in a sitting position	Mwen dwe te leve nan yon pozisyon chita
I can never thank you enough	Mwen pa janm ka di ou mèsi ase
I’ve always loved this	Mwen te toujou renmen sa a
Guy accepts the bet and takes it home	Guy aksepte bet la epi li mennenl lakay li
I'm not mentioning you	Mwen pa mansyone ou
I just need to win a bet	Mwen jis bezwen genyen yon parye
I couldn't stop them	Mwen pa t 'kapab fè yo sispann
I became depressed and felt powerless	Mwen te vin deprime e mwen te santi m san fòs
I cannot be a witness to this event	Mwen pa ka gen okenn temwen nan evènman sa a
I could worry about things later	Mwen te kapab enkyete sou bagay sa yo pita
I was mistaken for a demon	Mwen te fè erè pou yon move lespri
I look up at myself	Mwen gade anlè tèt mwen
I really enjoyed it today	Mwen vrèman te renmen li jodi a
Then I could see the knife	Lè sa a, mwen te kapab wè kouto a
I will keep a close eye on her	Mwen pral kenbe yon je fèmen sou li
I have never felt so at a walk here	Mwen pa t janm santi m konsa nan yon ti mache isit la
I mean, you should hear it	Mwen vle di, ou ta dwe tande li
A guy at the bar says	Yon nèg nan bar la di
I choose to trust it	Mwen chwazi fè li konfyans
I saw you back there, young man	Mwen te wè ou tounen la, jenn gason
I finally found the truth	Mwen finalman jwenn verite a
I am honored to know you	Mwen onore pou mwen konnen ou
I convinced her otherwise	Mwen konvenk li otreman
I opened my eyes and saw the sky	Mwen louvri je m 'ak wè syèl la
He then gave the vaccine to three thousand children	Apre sa, li bay twamil timoun vaksen an
I shook my head to continue talking	Mwen souke tèt li pou l kontinye pale
He used the position as a learning experience	Li te itilize pozisyon an kòm yon eksperyans aprantisaj
I felt like something was holding you back	Mwen te santi tankou yon bagay te kenbe ou tounen
I still have my gold	Mwen toujou gen lò mwen an
I just pushed the play button	Mwen te sèlman pouse bouton jwe a
I need sleep, too	Mwen bezwen dòmi, tou
I think he gave up on that	Mwen panse ke li te abandone sou sa
I really wanted to talk	Mwen vrèman te vle pale
A hip, comfortable place elegant, warm and inviting	Yon anch, konfòtab kote elegant, cho ak envite
I was one of the original members	Mwen te youn nan manm orijinal yo
Taylor was raised by her single mother	Taylor te leve soti vivan pa manman sèl li
I worked on the budget instead	Mwen te travay sou bidjè a olye de sa
I sometimes drift like that	Mwen pafwa dérive konsa
Increased activity will increase the chances of recovery	Ogmante aktivite ap ogmante chans pou rekiperasyon an
I looked up at the clock	Mwen leve je l 'nan revèy la
I think about you	Mwen panse sou ou
A stop is considered an execution in this context	Yon arè konsidere kòm yon ekzekisyon nan kontèks sa a
I looked at him in amazement	Mwen gade l 'nan sezi
I had to admit he was right	Mwen te oblije admèt li te gen rezon
I learned sound through feeling	Mwen te aprann son atravè santi
I swallowed hard.	Mwen vale anpil, mwen pran nan je l '
I went to middle and high school	Mwen te ale nan lekòl presegondè ak segondè la
I could find many dead animals, especially fish	Mwen te kapab jwenn anpil bèt ki mouri, espesyalman pwason
I had a hard time with my work	Mwen te gen yon moman difisil ak travay mwen
I will never use another car rental company	Mwen p'ap janm sèvi ak yon lòt konpayi lokasyon machin
I think it helped him	Mwen panse ke li te ede l '
I had to find out	Mwen te oblije chèche konnen
But I did not throw myself on him	Men, mwen pa t 'jete tèt mwen sou li
I think we are lucky to have these drinks	Mwen panse ke nou gen chans jwenn bwason sa yo
I will not forget you here	Mwen p'ap bliye ou la a
I searched and couldn't find it	Mwen te chache epi mwen pa t 'kapab jwenn li
The royal family lived in this fortress	Fanmi wa a te rete nan fò sa a
I think he needs to blow some steam	Mwen panse ke li bezwen soufle kèk vapè
I went to a big high school	Mwen te ale nan yon gwo lekòl segondè
A video message from	Yon mesaj videyo soti nan
I took him home	Mwen mennen l lakay mwen
I went to comfort her	Mwen te al konsole l
I want you to find something for me	Mwen vle ou jwenn yon bagay pou mwen
I will never want fashion as it is	Mwen p'ap janm vle alamòd jan yo ta
I, of course, can’t write them all down	Mwen, nan kou, pa ka ekri yo tout desann
I want you to investigate another part of this disaster	Mwen vle ou mennen ankèt sou yon lòt pati nan dezas sa a
I was in a restaurant	Mwen te nan yon restoran
I felt you, and you felt like me	Mwen te santi ou, epi ou te santi tankou mwen
I hope you can do that too	Mwen espere ou ka fè sa tou
A shrill sound caught his attention	Yon son strid atire atansyon li
I take the tray and place it beside me	Mwen pran plato a epi m mete l bò kote m
I tried to think of the location of the post office	Mwen te eseye panse ki kote biwo lapòs la te ye
I couldn't find it in me to break that	Mwen pa t 'kapab jwenn li nan mwen kraze sa
I opened the door, and my greatest fear came true	Mwen louvri pòt la, epi pi gwo pè mwen an rive vre
I like to use a steam basket	Mwen renmen sèvi ak yon panyen vapè
I could at least go and do some work	Mwen te kapab omwen ale epi fè kèk travay
All three are almost round	Tout twa yo prèske wonn
I knew they were both gone	Mwen te konnen yo tou de te ale
I needed them, and they needed me	Mwen te bezwen yo, epi yo te bezwen mwen
I love to look at and watch or tape it every day	Mwen renmen gade nan epi gade oswa kasèt li chak jou
I just can't tell you	Mwen jis pa ka di ou
I can study you in my law	Mwen ka etidye ou nan lwa mwen
It has been reprinted many times since	Li te reimprime anpil fwa depi
I suspect some of them are my own	Mwen sispèk ke kèk nan yo se pwòp mwen
I just need to talk to your mom	Mwen jis bezwen pale ak manman ou
I beg you to be clear	Mwen sipliye w pou w klè
I swam harder and I knew we had to surface	Mwen te naje pi rèd epi mwen te konnen nou te dwe sifas
A pile of newspapers was stirred	Yon pil jounal te brase
I really appreciate the speed of this class	Mwen vrèman apresye vitès klas sa a
I am shorter, and my brown roots are showing	Mwen pi kout, ak rasin mawon mwen yo ap montre
I went back to bed and got up	Mwen tounen nan kabann epi mwen leve
I took a shower after I ran	Mwen te pran yon douch apre mwen kouri
I greeted him and asked if he would recognize me	Mwen te ofri yon bonjou, mwen mande si li ta rekonèt mwen
It dropped to number eight next week	Li te tonbe nan nimewo uit semèn kap vini an
I just want community	Mwen jis vle kominote
I wasn't in the mood to talk anymore	Mwen pa t 'nan atitid pou pale ankò
I never want her to experience the kind of pain	Mwen pa janm vle li fè eksperyans kalite doulè a
I'm sorry to bother you, sir	Mwen regrèt deranje w, mesye
I remember the excitement of that moment still today	Mwen sonje eksitasyon nan moman sa a toujou jodi a
I found that a bit strange	Mwen te jwenn sa yon ti jan etranj
I had to lean on it to avoid falling	Mwen te oblije apiye sou li pou evite tonbe
I say yes and have a drink	Mwen di wi epi mwen pran yon bwè
I wondered if you could	Mwen te mande si ou te kapab
I was very worried tonight	Mwen te trè enkyete aswè a
I started working for a small government department	Mwen te kòmanse travay pou yon ti depatman gouvènman an
I looked back, further down the hall there were two figures	Mwen gade dèyè, pi lwen nan koulwa a te gen de figi
I believe you would not do that	Mwen kwè ou pa ta fè sa
I step back a few steps	Mwen fè bak kèk etap
I studied my competition	Mwen etidye konpetisyon mwen an
I was always going to lose it	Mwen te toujou pral pèdi li
I guess we'll see	Mwen devine nou pral wè
I followed in the run	Mwen te swiv nan kouri a
I would not go back	Mwen pa t ap tounen
I knocked on the door three times	Mwen frape pòt la twa fwa
I didn’t know your name, however	Mwen pa t 'konnen non ou, sepandan
I think you know it	Mwen panse ke ou konnen li
I was not sure about that, to be honest	Mwen pa t sèten sou sa, yo dwe onèt
I breathe in hot bitter water	Mwen respire nan dlo cho anmè
An eyebrow appeared on his face	Yon ti sousi parèt sou figi l
I felt safe with you	Mwen te santi m an sekirite avèk ou
I approached the children in a slow walk	Mwen pwoche bò kote timoun yo nan yon ti mache dousman
They lifted a heavy weight	Yo te leve yon gwo pwa
A small crystal forms	Yon ti kristal fòme
I believe it is wise to know any potential enemies	Mwen kwè li saj pou konnen nenpòt ènmi potansyèl
I took the hint and closed my trap	Mwen te pran allusion a epi fèmen pèlen mwen an
Historians later saw the battle as decisive	Pita istoryen yo te wè batay la tou kòm desizif
Part of it is gone now	Yon pati nan li te disparèt kounye a
I look at them and see how they see me	Mwen gade yo epi mwen wè ki jan yo wè mwen
I'm proud to call him a friend	Mwen fyè pou m rele l yon zanmi
More modern writers echo the sentiment	Plis ekriven modèn fè eko santiman an
I was seriously tired and tired	Mwen te seryezman fatige ak fatige
I held my hand up and took a step back	Mwen te kenbe men mwen anlè epi mwen te fè yon etap tounen
I think they are green but sometimes they look yellow	Mwen panse ke yo vèt men pafwa yo sanble jòn
I can't help but look at my hand	Mwen pa ka ede men gade nan men mwen
I wondered if that was the cover of the explosion	Mwen te mande si se sa ki kouvri eksplozyon an
I was surprised too	Mwen te sezi tou
I didn’t see this at first	Mwen pa t 'wè sa a nan premye
It took a lot of different takes	Li te pran yon anpil nan diferan pran
I was hungry for it	Mwen te grangou pou li
I see one there	Mwen wè youn ki la
I experienced the powers of each one of his movements	Mwen te fè eksperyans pouvwa yo nan chak youn nan mouvman l 'yo
I dig wide eyes and mouth wide smile	Mwen fouye gwo je ak bouch lajè souri
I couldn't do it without you, my dear	Mwen pa t 'kapab fè li san ou, mezanmi
I thanked them for their courtesy	Mwen te remèsye yo pou koutwazi yo
A kitchen would not matter	Yon kwizin pa ta gen pwoblèm
I try the second door	Mwen eseye dezyèm pòt la
I eat cheese all the time	Mwen manje fwomaj tout tan
A bite of the sandwich	Yon mòde nan sandwich la
I stumbled upon my cursed father	Mwen bite ak papa madichon
A bar battle tactic and it works	Yon taktik batay bar epi li travay
I love to dance, kiss and enjoy my body	Mwen renmen danse, bo epi jwi kò mwen
I knew it would come	Mwen te konnen li ta vini
I couldn’t afford no weaknesses here	Mwen pa t 'kapab peye pa gen okenn feblès isit la
I worked on a story idea	Mwen te travay nan yon lide istwa
I know that I am the truth	Mwen konnen se mwen an verite
Just the recognition itself is an award	Jis rekonesans nan tèt li se yon prim
I've had several addresses since	Mwen te gen plizyè adrès depi
I never meant it as an insult	Mwen pa janm vle di li kòm yon joure
A sick feeling stirred in my body	Yon santiman malad te ajite nan kò m '
I bought it on the day of the release	Mwen te achte li jou liberasyon an
I want to be her queen	Mwen vle vin larenn li
I turn and open my eyes	Mwen vire epi ouvri je m
I didn’t want to face it before	Mwen pa t 'vle fè fas a li anvan
I think you knew that then	Mwen panse ke ou te konnen sa lè sa a
It is not obvious to society	Li pa evidan pou sosyete a
I should choose something	Mwen ta dwe chwazi yon bagay
I usually work nights	Anjeneral mwen travay nwit
I look like a bank robber in an old movie	Mwen sanble ak yon vòlè bank nan yon vye fim
I will not believe that	Mwen p'ap kwè sa
I had to find where he attached himself	Mwen te oblije jwenn kote li tache tèt li
I thought about it for a minute	Mwen te panse sou li yon minit
I just wanted to learn a lot	Mwen jis te vle aprann anpil
I can't fall for it anymore	Mwen pa ka tonbe pou li ankò
I am a medical scientist, not a medical doctor	Mwen se yon syantis medikal, pa yon doktè medikal
I just wanted to feel better	Mwen jis te vle santi m pi byen
I feel my heart start beating a little	Mwen santi kè m kòmanse bat yon ti jan
I barely feel pain	Mwen apèn santi doulè
My motion is that I need one	Mon mosyon ki mon bezwen enn
I warned that this would happen	Mwen te avèti sa a ta rive
Both ships are controlled by human players	Tou de bato yo kontwole pa jwè imen
I can't remember it at all	Mwen pa ka sonje li ditou
A tree is fifteen feet away	Yon pye bwa se kenz pye lwen
I had this idea about experience	Mwen te gen lide sa a sou eksperyans
I looked out across a large wide lake	Mwen gade deyò atravè yon gwo lak lajè
The track concerns suicide and depression	Track la konsène swisid ak depresyon
I hope there will be work for you	Mwen espere pral gen travay pou ou
I thought you'd wait	Mwen te panse ou ta tann
He did not see any significant action during the war	Li pa t 'wè aksyon enpòtan pandan lagè a
I felt like the outside world was against me	Mwen te santi tankou mond deyò a te kont mwen
I do hope our documents are enough	Mwen fè sa espere dokiman nou yo ase
I just wanted to get some ice	Mwen te vle sèlman jwenn kèk glas
I couldn't stay with him all the time	Mwen pa t 'kapab rete avè l' tout tan tout tan an
I pushed my ass back, begging for his possession	Mwen pouse bourik mwen tounen, sipliye pou posesyon li
I check and understand your requirements	Mwen tcheke ak konprann kondisyon ou yo
I didn't dare shrink back	Mwen pa t 'oze retresi tounen
A vow to be broken	Yon ve ki dwe kase
I haven't jumped yet	Mwen poko sote
I believe they are all out there initially	Mwen kwè ke yo tout soti nan la okòmansman
I was sure you were busy with something	Mwen te sèten ou te okipe ak yon bagay
I knew they were simply ghosts of my own construction	Mwen te konnen yo te tou senpleman fantom nan pwòp konstriksyon mwen an
I go to a typical school	Mwen ale nan yon lekòl tipik
I turn on my heel and chase it	Mwen vire sou talon mwen epi kouri dèyè li
I wouldn’t want to get on your bad side	Mwen pa ta vle jwenn sou move bò ou
Moore signed on for the lead role	Moore te siyen pou wòl prensipal la
I can't stay long	Mwen pa ka toujou rete lontan
I don’t expect anything from the world	Mwen pa atann anyen nan men mond lan
I searched through different resources	Mwen te chèche nan diferan resous
I could see what was happening, too	Mwen te kapab wè sa k ap pase, tou
I just didn’t have the energy to plant anymore	Mwen jis pa t 'gen enèji nan plante ankò
I could hear the voices coming from the hallway	Mwen te kapab tande vwa yo soti nan koulwa a
I should be familiar with the abuses now	Mwen ta dwe abitye ak abi yo kounye a
I love alone	Mwen renmen pou kont mwen
I pulled it out and held it but I didn't look	Mwen rale l epi m kenbe l men m pa t gade
I just find them more comfortable during extended use	Mwen jis jwenn yo pi konfòtab pandan itilizasyon pwolonje
I asked her if it was okay for the baby	Mwen te mande li si li te oke pou ti bebe a
I give to the homeless all the time	Mwen bay moun ki san kay tout tan an don
I shake my hand and wave	Mwen fwete men m ', li fè yon siy
I was out of my body	Mwen te soti nan kò mwen an
I swallowed and stared at the movement	Mwen vale ak regard li swiv mouvman an
I just have to keep that in mind	Mwen jis oblije kenbe sa nan bè
I did not eat the fruit	Mwen pa t 'manje fwi a
I would rather be deaf than blind	Mwen tèlman pito moun soud pase avèg
Some of them are technical	Kèk nan yo se teknik
I have never felt so confused	Mwen pa t janm santi konfonn konsa
I came to tell you that is it	Mwen vin ou di se li
I couldn't even take in anything happening around me	Mwen pa t 'kapab menm pran nan anyen k ap pase bò kote m'
A class can have only one variable	Yon klas ka genyen yon sèl varyab
I had to focus hard not to fall	Mwen te oblije konsantre di pou pa tonbe
I mean, we're not together anymore	Mwen vle di nou pa ansanm ankò
A narrow dirt road leads to several stone buildings	Yon wout tè etwat mennen nan plizyè bilding wòch
I would be bored dumb	Mwen ta anwiye enbesil
I invited him to a quiet, family dinner	Mwen te envite l 'nan yon dine trankil, fanmi
It was located in the city center	Li te sitiye nan sant vil la
A hand landed on my shoulder	Yon men ateri sou zepòl mwen
I didn't know you were a cop	Mwen pat konnen ou te yon polisye
I was upset with myself	Mwen te fache ak tèt mwen
I will wait for you here	Mwen pral tann ou isit la
I wanted to hear it	Mwen te vle tande l
I knew there was a will	Mwen te konnen te gen yon volonte
The tunnel has mobile phone covers	Tinèl la gen kouvèti telefòn mobil
The three years he spent there were very happy	Twa ane li te pase la yo te trè kontan
I did not share his joy	Mwen pa t pataje lajwa li
The accounts differ on the effect of this bullet	Kont yo diferan sou efè bal sa a
A college is not there to recruit only for itself	Yon kolèj pa la pou rekrite sèlman pou tèt li
I don’t sleep regularly during the week	Mwen pa dòmi regilyèman nan semèn
I was the first to choose four years ago	Mwen te youn nan premye yo chwazi kat ane de sa
He missed the rest of the season	Li te rate rès sezon an
A theater actor acts	Yon aktè teyat aji
I went down a lot, after my marriage broke up	Mwen te desann anpil, apre maryaj mwen te kraze
I can't fight anymore	Mwen pa ka goumen ankò
I was there with my pistol	Mwen te la ak pistolè mwen an
I was still outside the city limits and I didn't see anyone	Mwen te toujou deyò limit vil la epi mwen pa wè pèsonn
I just can’t figure out what would do it	Mwen jis pa ka konnen kisa ki ta fè li
I told the truth and I couldn't do more	Mwen te di verite a epi mwen pa t 'kapab fè plis
I picked it up on my own	Mwen te ranmase l pou kont mwen
I was ready for my life	Mwen te pare pou lavi mwen gen direksyon
I may even end up taking a year off first	Mwen ka menm fini pran yon ane konje an premye
I was entering sixth grade	Mwen t ap antre nan klas sizyèm
A girl lay down	Yon ti fi kouche atè
A strange and mysterious kind of love	Yon kalite lanmou etranj ak misterye
I am here for you in every capacity	Mwen la pou ou nan tout kapasite
I seem to remember that now	Mwen sanble sonje sa kounye a
I didn't mind	Mwen pa t deranje ditou
I’ve never been so happy for lunch breaks	Mwen pa t janm tèlman kontan pou repo manje midi
I went downstairs and turned to my right	Mwen te desann eskalye anba a, mwen vire adwat mwen
I even managed to find the stairs this time too	Mwen menm jere jwenn eskalye yo fwa sa a tou
I have to find someone and bring them back here	Mwen dwe jwenn yon moun epi mennen yo tounen isit la
The room is surrounded by two gardens	Antouraj sal la gen de jaden
I would never catch up to it before sunrise	Mwen pa ta janm ratrape li anvan solèy leve
I'm afraid of words	Mwen pè pawòl
I wonder what kind of house he lives in	Mwen mande nan ki kalite kay li rete
I started crying and I couldn't stop	Mwen te kòmanse kriye epi mwen pa t 'kapab sispann
I didn't see anything either	Mwen pa t 'wè anyen tou
I get my best endurance exercise in the pool	Mwen jwenn pi bon egzèsis andirans mwen nan pisin lan
I did not have the strength to move or complain	Mwen pa t gen fòs pou m deplase oswa pou m plenyen
I see that as an act of courageous love	Mwen wè sa kòm yon zak lanmou vanyan
I was absolutely ready to do it	Mwen te absoliman pare fè li
They rubbed on it a little	Yo te fwote sou li yon ti kras
The subject of the design is dealing with tribal nations	Sijè konsepsyon an se trete ak nasyon tribi yo
It was just good to play	Li te jis bon yo jwe
I wanted to fly, escape	Mwen te vle vole, chape
A football stadium is also present	Yon estad foutbòl tou prezan
And he took the team on the market	Apre sa, li pran ekip la sou mache a
I was blind to compassion	Mwen te avèg pou konpasyon
I’m just telling you the circumstance	Mwen jis di ou sikonstans lan
A statue that comes back to life	Yon estati ki tounen nan lavi
I would talk to people, or listen	Mwen ta pale ak moun, oswa koute
I didn’t like it at first	Mwen pa t 'renmen li nan kòmansman an
I drank more than one beer	Mwen te bwè plis pase yon byè
I will tell them all	Mwen pral di yo tout
I say dig a hole about ten feet deep	Mwen di fouye yon twou sou dis pye pwofondè
I think that can happen four times	Mwen panse ke sa ka rive kat fwa
These forms are not recognized as different	Fòm sa yo pa rekonèt kòm diferan
They set a frame duration	Yo fikse yon dire yon ankadreman
I had to keep it that way	Mwen te oblije kenbe l konsa
I did this until we finally got home	Mwen te fè sa jiskaske nou finalman rive lakay nou
I just like to say it that way	Mwen jis renmen di li konsa
I even have a different body	Mwen menm gen yon kò diferan
I could barely see his face	Mwen te kapab apèn wè figi l '
I didn't eat much yesterday	Mwen pa t 'manje anpil yè
I met her three weeks ago	Mwen te rankontre li twa semèn de sa
I brought him into the world	Mwen mennen l 'nan mond lan
I was hungry for any information	Mwen te grangou pou nenpòt enfòmasyon
I watched her go, smiling	Mwen te gade l ale, m ap souri
I hope to continue to do so	Mwen espere kontinye fè sa
I smile at her, just because she's beautiful	Mwen souri ba li, jis paske li bèl
I was initially lost for words	Mwen te okòmansman pèdi pou mo
I personally use it for my face and feet	Mwen pèsonèlman sèvi ak li pou figi mwen ak pye mwen
I gave her a kiss	Mwen te ba li ak yon bo
I could do with some new stuff	Mwen te kapab fè ak kèk nouvo bagay
I enjoyed it certainly	Mwen te jwi li sètènman
A perfect gift for summer	Yon kado pafè pou ete
I love this brightness	Mwen renmen klète sa a
I led her inside and closed the door behind us	Mwen mennen l andedan epi mwen fèmen pòt la dèyè nou
I may have hit the wind out of it a little	Mwen ka te frape van an soti nan li yon ti kras
A kiss on my neck made me stiff	Yon bo sou kou mwen fè m 'rijid
A wonderful job, in fact	Yon bèl travay, an reyalite
I need to take something from my chest	Mwen bezwen pran yon bagay nan pwatrin mwen
I think the killer will be with us	Mwen panse asasen an pral avèk nou
I showed you the letters	Mwen te montre ou lèt yo
It was a terrible journey	Se te yon vwayaj terib
I’m not sure of anything at this point	Mwen pa sèten nan anyen nan pwen sa a
I will ask my readers to notice it clearly	Mwen pral mande lektè mwen yo remake li byen klè
I lay with my head on her lap	Mwen te kouche ak tèt mwen nan janm li
I said that none of us need to worry	Mwen te di ke okenn nan nou pa bezwen enkyete
I take my form and go	Mwen pran fòm mwen yo epi mwen ale
A gift for you from us	Yon kado pou ou nan men nou
I grab the files and put them under my arm	Mwen pwan fichye yo epi mete yo anba bra mwen
A look he knew he had had several times before	Yon gade li te konnen li te gen plizyè fwa anvan
Modern historians doubt that the event occurred	Istoryen modèn yo gen dout ke evènman an te rive
A shock ran through her	Yon chòk kouri nan li
A church was mostly self help kind of stuff	Yon legliz te sitou pwòp tèt ou èd kalite bagay
Some people went down	Kèk moun te desann
I need to lie down again	Mwen bezwen kouche ankò
I just need to know what to do	Mwen jis bezwen konnen kisa pou m fè
I knew that soon and I planned accordingly	Mwen te konnen sa te byento e mwen te planifye kòmsadwa
I didn't sound like that at all	Mwen pa t 'son tankou mwen ditou
I kept the bills paid on time	Mwen te kenbe bòdwo yo peye alè
Soon other armies followed	Byento, lòt lame te swiv yo
I came back, he was there	Mwen tounen, li te la
I could use some new inspiration	Mwen te kapab itilize kèk nouvo enspirasyon
I just can't answer them	Mwen jis pa ka reponn yo
I ask her for help	Mwen mande l èd
I don't feel pain anymore	Mwen pa santi doulè ankò
I had my windows down	Mwen te gen fenèt mwen yo desann
I thought about you and met	Mwen te panse sou ou ak rankontre
I can’t stop staring at you sometimes	Mwen pa ka sispann fikse nan ou pafwa
A really young woman	Yon fanm vrèman jèn
Stanley replied that he had other sons	Stanley reponn ke li gen lòt pitit gason
I have no better plan	Mwen pa gen pi bon plan
I did not drink or eat	Mwen pa t bwè ni manje
I hoped she thought it was love	Mwen te espere li panse ke se te lanmou
Eight members joined the organization	Uit manm te rantre nan òganizasyon an
I could hear the dogs crying in the streets	Mwen te kapab tande chen yo ap kriye nan lari yo
I close my eyes as he touches my shoulder	Mwen fèmen je m pandan li manyen zepòl mwen
A newspaper was a private matter	Yon jounal se te yon bagay prive
I just covered this song	Mwen fèk kouvri chante sa a
I would protect her from anything	Mwen ta pwoteje li kont anyen
I gave it to her when we were married	Mwen te ba li li lè nou te marye
A big turning point for me	Yon gwo pwen vire pou mwen
I couldn’t pronounce logic or go	Mwen pa t 'kapab pwononse lojik oswa ale
I will not go out all night	Mwen p'ap soti tout nwit lan
I smiled, remained silent	Mwen te souri, rete an silans
I politely thanked but no	Mwen politès te di mèsi men non
A chair was at the foot of the empty bed	Yon chèz te nan pye kabann lan vid
I made my way past the bar	Mwen te fè wout mwen pase bar la
I studied the animal	Mwen etidye bèt la
I think they are here for the skull	Mwen panse ke yo isit la pou zo bwa tèt la
Then I got to work	Lè sa a, mwen te travay nan travay
I pulled hard to release it	Mwen rale difisil pou lage li
I can see the end of the line coming	Mwen ka wè fen liy lan ap vini
He can swim if needed	Li ka naje si sa nesesè
A blue and a green	Yon ble ak yon vèt
A tent always speaks of a passing order	Yon tant toujou pale de yon lòd pase
A little holiday treat for the boys	Yon ti trete jou ferye pou ti gason yo
Wilson agreed to his bombing	Wilson te dakò ak bonbadman li a
I was lost in thought	Mwen te pèdi nan panse
I just can't believe it	Mwen jis pa ka kwè li
A white kitchen should not be boring	Yon kwizin blan pa dwe raz
I send the call to my heart	Mwen voye apèl la nan kè mwen
I hardly adjust my shirt or what you have	Mwen diman ajiste chemiz mwen an oswa sa ou genyen
I couldn't stand any other emotion	Mwen pa t 'kapab sipòte okenn lòt emosyon
Then I tried to grab him again	Lè sa a, mwen te eseye pwan l 'ankò
I didn't have time to think	Mwen pa t gen tan pou m reflechi
I could barely see two feet in front of me	Mwen te kapab apèn wè de pye devan m '
I made eye contact with him	Mwen te fè kontak zye avè l
I sigh and shake my head reluctantly	Mwen fè yon soupi epi souke tèt mwen avèk repiyans
I had no idea what any of these things meant	Mwen pa te gen okenn lide ki sa nenpòt bagay sa yo vle di
I just have different values	Mwen jis gen valè diferan
I have all kinds of power	Mwen gen tout kalite pouvwa
I watched and went with someone who was more experienced	Mwen te gade epi ale ak yon moun ki te gen plis eksperyans
I found a new appreciation	Mwen te jwenn yon nouvo apresyasyon
I was so proud of my smart son	Mwen te tèlman fyè de pitit gason entelijan mwen an
I needed to know what he had in the bag	Mwen te bezwen konnen sa li te gen nan sak la
I was so proud of her	Mwen te tèlman fyè de li
I pray that millions of people will do the same	Mwen priye pou plizyè milyon moun fè menm bagay la
I took great care of them	Mwen te pran swen yo anpil
I shouldn’t take it on you	Mwen pa ta dwe pran li sou ou
I did this when there was no return	Mwen te fè sa lè pa te gen okenn retounen
I felt his presence change and I became nervous	Mwen te santi prezans li chanje e mwen te vin m'enerve
I wonder what's in the boat	Mwen mande sa ki nan bato a
I wished it with me	Mwen te swete li avèk mwen
I wanted to accept the wisdom of the voice	Mwen te vle aksepte bon konprann nan vwa a
I told police not to even bother looking	Mwen te di lapolis pa menm deranje gade
I didn't know where to go	Mwen pa t konnen ki kote pou m ale
I will not go out to sea	Mwen p'ap sou lanmè a
I look at your joy	Mwen gade nan pakèt lajwa ou a
But i couldn't put it on	Men, mwen pa t 'kapab mete l'
I studied it to make sure it read well	Mwen te etidye l pou m asire w li byen
I needed to go through it	Mwen te bezwen ale nan li
A turn and a walk signal	Yon vire ak yon siyal mache
This translates as inspiration behind this song	Sa tradui kòm enspirasyon dèyè chante sa a
I also wanted to think and understand myself	Mwen te vle tou reflechi ak konprann tèt mwen
I wanted to stop but my feet kept moving	Mwen te vle sispann men pye m 'te kontinye deplase
All the more reason to do it	Tout rezon ki fè yo plis fè li
I am very happy to read this	Mwen trè kontan li sa a
He was also a member of the tennis team	Li te tou yon manm nan ekip tenis la
I was working on a corner of a box	Mwen t ap travay sou yon kwen nan yon bwat
I know where he hides them	Mwen konnen kote li kache yo
I've never had them before	Mwen pa t janm genyen yo anvan
I tried to look my best	Mwen te eseye gade pi byen mwen
I had my preparations, sure enough	Mwen te gen preparasyon mwen, asire w ase
I learned that earlier this week	Mwen te aprann sa byen bonè nan semèn sa a
I need to avoid making her angry	Mwen bezwen evite fè l fache
I turn the handle and open the door	Mwen vire manch lan epi ouvri pòt la
I did some research and made some suggestions	Mwen te fè kèk rechèch ak fè kèk sijesyon
I want to embrace the woman in gratitude	Mwen vle anbrase fanm nan nan rekonesans
I hated the war, but it seems almost worse	Mwen te rayi lagè a, men sa sanble prèske pi mal
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan gade atik ou a
I never took you as a spy	Mwen pa janm pran ou kòm espyon
I would agree with that	Mwen ta dakò ak sa
I can't stop him, abandoned a long time ago	Mwen pa ka anpeche l ', te abandone yon bon bout tan de sa
I wish you could see me	Mwen swete ou te ka wè m '
It has already been published in part	Li te deja pibliye an pati
I hated feeling helpless and needed to do something	Mwen te rayi santi m dekouraje e mwen te bezwen fè yon bagay
I was happy at this sudden scam in the game	Mwen te kontan nan tronpe sa a toudenkou nan jwèt la
I still feel on fire	Mwen toujou santi m nan dife
I’ve been crying enough for the past several days	Mwen te kriye ase pandan plizyè jou ki sot pase yo
I just didn't see it that way	Mwen jis pa t 'wè l' konsa
I guarantee you will enjoy it	Mwen garanti ou pral jwi li
I was always strong but this was different	Mwen te toujou fò men sa a te diferan
I could feel the force of my body	Mwen te kapab santi fòs la kite kò m '
I am very tired and need sleep	Mwen fatige anpil e mwen bezwen dòmi
I wrote her a letter	Mwen te ekri li yon lèt
I put my house up for sale	Mwen mete kay mwen an pou vann
I can tell she's desperate	Mwen ka di li dezespere
I only blew one arm twice	Mwen sèlman soufle yon bra de fwa
I had no dreams ahead of them except my career	Mwen pa te gen okenn rèv devan yo eksepte karyè mwen
I turn right and run for my life	Mwen vire adwat epi kouri pou lavi mwen
I should let him rest	Mwen ta dwe kite l pran yon ti repo
I was happy to return it to him	Mwen te kontan retounen li ba li
I couldn't get tears in my head	Mwen pa t 'kapab jwenn dlo nan je nan tèt mwen
I can't play together anymore	Mwen pa ka jwe ansanm ankò
I missed traveling and taking pictures	Mwen te manke vwayaje ak pran foto
I think we can put this criticism to bed	Mwen panse ke nou ka mete kritik sa a nan kabann
I value my career too much	Mwen bay karyè mwen twòp valè
I just want you to be happy	Mwen vle sèlman ou kontan
A good leader tries not to be surprised too often	Yon bon lidè eseye pa sezi twò souvan
I certainly embarrassed myself	Mwen sètènman jennen tèt mwen
I actually found some relief in that	Mwen aktyèlman te jwenn kèk soulajman nan sa
I never thought about that until today	Mwen pa janm panse sou sa jiska jodi a
I'm sure you'll love this one	Mwen sèten ou pral renmen yon sèl sa a
I guess we would say it was illegal today	Mwen devine nou ta di li te ilegal jodi a
I looked back and watched the school disappear	Mwen te gade dèyè epi mwen te gade lekòl la te disparèt
I need to get some shoes and a shirt	Mwen bezwen jwenn kèk soulye ak yon chemiz
I was red when laughter started around me again	Mwen te wouj lè ri te kòmanse bò kote m 'ankò
I’m excited about them and it shows	Mwen eksite sou yo epi li montre
I will choose a good man for her	Mwen pral chwazi yon bon gason pou li
I went back there to check shit myself	Mwen te tounen la pou tcheke kaka tèt mwen
I'm waiting for men to pass	Map tann gason pase
I didn't look at the clock	Mwen pa t 'gade nan revèy la
I remember all the words	Mwen sonje tout mo yo
I say it again now, clearly	Mwen di li ankò kounye a, klèman
I want to get you everything you deserve	Mwen vle jwenn ou tout sa ou merite
I never ask for details	Mwen pa janm mande pou detay
I know this place like the back of my hand	Mwen konnen kote sa a tankou do men m
I keep forgetting the force stuff	Mwen kontinye bliye bagay fòs la
I also don’t understand your passion with real estate	Mwen pa konprann tou pasyon ou ak byen imobilye
I noticed again how they looked	Mwen remake ankò jan yo te sanble
I had to stand strong	Mwen te oblije kanpe fò
I know exactly what you're going through	Mwen konnen egzakteman sa w ap pase
I keep telling my mother to forget that	Mwen kontinye di manman m pou l bliye sa
I dropped the phone	Mwen depoze telefòn nan
I was alone with animals	Mwen te poukont mwen ak bèt
I tried out but I couldn't	Mwen te eseye soti men mwen pa t 'kapab
I understand their courage	Mwen konprann kouraj yo
I will definitely say it again	Mwen definitivman pral di li ankò
Then the land was returned to agricultural use	Lè sa a, tè a te retounen nan itilizasyon agrikòl
I look at my parents	Mwen gade paran mwen
I need to know if the music box is still working	Mwen dwe konnen si bwat mizik la toujou ap travay
I gently pulled the covers over my head	Mwen dousman rale kouvèti yo sou tèt mwen
I don't forget what you did for me	Mwen pa bliye sa ou fè pou mwen
I just wanted to get it to my chest	Mwen jis te vle jwenn li nan pwatrin mwen an
I'm not saying I have all the answers	Mwen pa deklare mwen gen tout repons yo
I wasn't expecting anyone	Mwen pa t ap tann pèsonn
I threw my clothes in a corner	Mwen jete rad mwen nan yon kwen
I end up having to stop	Mwen fini oblije sispann
I didn't have time for women	Mwen pat gen tan pou fanm
A clean, professional woman	Yon fanm pwòp, pwofesyonèl
A nervous glance over my shoulder confirmed the feeling	Yon ti koutje nève sou zepòl mwen konfime santiman an
I couldn’t feel that way about someone who didn’t exist	Mwen pa t 'kapab santi konsa sou yon moun ki pa egziste
I think he also likes to work in a big bar	Mwen panse ke li renmen travay tou nan yon gwo bar
I slowly ease into the door	Mwen dousman fasilite nan pòt la
I can't understand it at all	Mwen pa ka konprann li ditou
I was broken, fragile, and weak due to you	Mwen te kraze, frajil, ak fèb akòz ou
I just wanted it out here	Mwen jis te vle li soti isit la
I could have died just to get there	Mwen te kapab mouri jis pou rive la
I had to get it out of here	Mwen te oblije fè l soti isit la
I wondered why he hadn't come to see me	Mwen te mande poukisa li pa vin wè mwen
I won't let you down	Mwen p'ap lage w ni anyen konsa
I pulled out the guest	Mwen rale envite a
I was working on my math book	Mwen t ap travay sou liv matematik mwen an
I can't lose her please	Mwen pa ka pèdi l tanpri pa l
I just wanted everything to stay as it was	Mwen jis te vle tout bagay rete tankou li te ye
I have a long meeting	Mwen gen yon reyinyon ki long
I can always do my job	Mwen ka toujou fè travay mwen
I wish my husband was in this	Mwen swete mari m 'te nan sa a
I also told them about my dark power display	Mwen te di yo tou sou ekspozisyon mwen fè nwa pouvwa
I didn’t do the job myself	Mwen pa t 'fè travay la tèt mwen
I could feel his eyes boring in my hidden agenda	Mwen te kapab santi je l 'raz nan ajanda kache mwen an
I couldn't see any features	Mwen pa t 'kapab wè okenn karakteristik
I have to suppress a smile	Mwen oblije siprime yon souri
I watched it from beginning to end	Mwen te gade li depi nan kòmansman rive nan fen
I thought this was a family meal	Mwen te panse ke sa a te yon repa fanmi
I made a tree appear behind it	Mwen fè yon pye bwa parèt dèyè li
I wonder what the story books say about them	Mwen mande sa liv istwa yo di sou yo
A universal moral standard for humanity exists	Yon estanda moral inivèsèl pou limanite egziste
I could really use a shower	Mwen te kapab vrèman itilize yon douch
I looked around the room	Mwen gade nan chanm nan
I am sending this notice to all former employees	M ap voye avi sa a bay tout anplwaye ansyen yo
I was so relieved that he didn't go	Mwen te tèlman soulaje ke li pa t ale
I wholeheartedly disagree	Mwen pa dakò ak tout kè
A job for her mother was next to be considered	Yon travay pou manman l 'te pwochen yo konsidere
I know the approach of every resident here	Mwen konnen demach chak rezidan isit la
I couldn't get him out of here fast enough	Mwen pa t 'kapab fè l' soti isit la ase vit
I made him bond, then shook his head out of his hand	Mwen te fè l obligasyon, Lè sa a, souke tèt li soti nan men li
I stopped then half turned to face her	Mwen te sispann Lè sa a mwatye vire fè fas a li
I could not exist without it	Mwen pa t 'kapab egziste san li
I keep all the pictures on my wall	Mwen kenbe tout foto yo sou miray mwen an
I really put in the effort with this one	Mwen vrèman mete nan efò ak yon sèl sa a
I didn't eat anything that day	Mwen pa t manje anyen tou jou
I need a piece of paper and a pen	Mwen bezwen yon papye ak yon plim
I have a question about walking in the door	Mwen gen yon kesyon konsènan mache nan pòt la
I, too, thought he had half an idea	Mwen menm tou, te panse li te gen mwatye yon lide
I never thought such a thing would happen	Mwen pa janm panse yon bagay konsa ta rive
A computer monitor, and the world wide web	Yon monitè òdinatè, ak entènèt la nan lemonn
I cried when he told me	Mwen te kriye lè li te di m '
I liked talking about them too	Mwen te renmen pale de yo tou
I just can’t describe how great this is	Mwen jis pa ka dekri ki jan gwo sa a ye
I love his teaching methods	Mwen renmen metòd li ansèyman
I looked out of the court window	Mwen gade soti nan fenèt la nan tribinal la
I just built it yesterday	Mwen te fèk fin bati li yè
I'm well on my way now	Mwen te byen plante sou do l kounye a
I had to teach her how to hold on tight	Mwen te oblije anseye l kòman pou m kenbe m byen
I’m actually looking forward to seeing them again	Mwen aktyèlman ap tann pou wè yo ankò
I, for example, come here to write	Mwen, pa egzanp, vin isit la ekri
I want enough time to prepare my delivery	Mwen vle ase tan pou prepare livrezon mwen an
I still couldn't believe he had told me that	Mwen toujou pa t 'kapab kwè li te di m' sa
I came back with two bottles and I gave him one	Mwen te retounen ak de boutèy epi mwen ba li youn
I knew this from another kick in the box	Mwen te konnen sa a nan yon lòt kout pye nan bwat la
I am an imperfect human and therefore an imperfect parent	Mwen se yon moun enpafè e se poutèt sa yon paran enpafè
I threw it at him and the bow went away	Mwen voye l' sou li epi banza a ale
A very sophisticated construction, no doubt	Yon konstriksyon trè sofistike, pa gen dout
I close my eyes and wait for her to arrive	Mwen fèmen je m 'ak tann pou li rive
I train at home and I behave well	Mwen antrene lakay mwen e mwen byen konpòte mwen
I take that act personally	Mwen pran zak sa pèsonèlman
I considered this a great insult to my dignity	Mwen te konsidere sa kòm yon gwo joure pou diyite mwen
I didn’t press too hard	Mwen pa t peze twò di
I took it and thanked her for her time	Mwen te pran li e mwen te remèsye li pou tan li
I decided to wait for the electricity to return	Mwen deside tann kouran elektrik la retounen
I love her too much to do that	Mwen renmen l twòp pou m fè l sa
I couldn't imagine killing him	Mwen pa t 'kapab imajine touye l'
I saw that you also follow this stock	Mwen te wè ke ou tou swiv stock sa a
I opened the doors to confirm my gratitude	Mwen louvri pòt yo konfime rekonesans mwen an
I was in a living hell	Mwen te nan yon lanfè k ap viv
I won't do anything like that again	Mwen pap fè anyen konsa ankò
I saw him standing by the tomb	Mwen te wè l kanpe bò kavo a
One line crossed, that much he knew	Yon liy te janbe lòt, sa anpil li te konnen
I never raised a gun	Mwen pa janm leve yon zam
The old flowers gradually fade to brown	Flè yo fin vye granmoun piti piti fennen nan mawon
I think at least a year, maybe two	Mwen panse ke omwen yon ane, petèt de
I can’t shake off the depression	Mwen pa ka souke depresyon an
Two team records were set during the game	De dosye ekip yo te mete pandan jwèt la
I struggled to understand what he meant	Mwen te plede vlope lide m 'nan sa li te vle di
I used to be a man who took orders	Mwen te konn se yon nonm ki te pran lòd
I have a wonderful family and some very good friends	Mwen gen yon bèl fanmi ak kèk trè bon zanmi
I have no memory of writing this book	Mwen pa gen okenn memwa ekri liv sa a
I rode for a great pleasure in it	Mwen te monte pou yon gwo plezi nan li
I fear for your health, even for your life	Mwen pè pou sante ou, menm pou lavi ou
I was indebted to my mother and daughter alike	Mwen te dèt manman ak pitit fi menm jan
I almost gave up on life, he said seriously	Mwen te prèske abandone lavi, li te di seryezman
I mean, its temperature is higher than normal	Mwen vle di, tanperati li pi wo pase nòmal
I felt his forehead, holding his hand everything seemed normal	Mwen te santi fwon li, te kenbe men l tout bagay te sanble nòmal
I gave it another burst even louder	Mwen te ba li yon lòt pete menm pi fò
I hope you are not offended	Mwen espere ou pa ofanse
I have lost all my crops	Mwen pèdi tout rekòt mwen an
I felt safe embracing her	Mwen te santi m an sekirite nan anbrase l
I have a lump in my breast	Mwen gen yon boul nan tete mwen
I didn't want to take that off	Mwen pat vle wete sa nèt sou li
I could smell the rope, and the wood, too	Mwen te kapab pran sant kòd la, ak bwa a, tou
I've known her for a few years	Mwen konnen li depi kèk ane
I stepped back from the steps	Mwen tounen etap lwen etap yo
I asked the computer if it was eating or not	Mwen te mande òdinatè a si li te manje oswa ou pa
I was in plain sight	Mwen te nan je klè
I put a letter he wrote for you	Mwen mete yon lèt li te ekri pou ou
I have to stop doing that	Mwen oblije sispann fè sa
I want more pieces of this puzzle	Mwen vle plis moso nan devinèt sa a
I got a lot and learned a lot	Mwen te resevwa anpil bagay epi aprann anpil
A recession or two and the universe shrinks	Yon resesyon oswa de ak linivè a retresi
I see hatred in their eyes	Mwen wè rayisman nan je yo
I look around	Mwen gade bò kote m '
I didn’t want him to be someone	Mwen pa t 'vle l' yo dwe yon moun
I wanted to leave this cage and take flight	Mwen te vle kite kaj sa a epi pran vòl
I will seek you daily	Mwen pral chèche ou chak jou
A second try was in order	Yon dezyèm eseye te nan lòd
I only believe in the evidence of my own eyes	Mwen sèlman kwè nan prèv pwòp je mwen
I wish them nothing but the best	Mwen swete yo anyen men pi bon an
I did the calculation myself	Mwen te fè kalkil la nan tèt mwen
Some people watched him pass, but no one offered assistance	Gen kèk moun ki te gade l pase, men pesonn pa t ofri asistans
I had nothing to do this afternoon but observe	Mwen pa te gen anyen pou m fè apremidi a, men obsève
I looked down to see what he was seeing	Mwen gade desann pou m wè sa l t ap wè
Fifty men were killed	Yo te touye senkant gason
The release includes new features such as voice commands	Liberasyon an gen ladan nouvo karakteristik tankou kòmandman vwa
I went into her room and told her	Mwen antre nan chanm li epi mwen di l sa
I doubt they are all doing these things	Mwen doute ke yo tout ap fè bagay sa yo
I didn't expect it	Mwen pat atann li
I don’t like body art	Mwen pa renmen atizay kò
I knew some of their names	Mwen te konnen kèk nan non yo
I'm not jealous of your stupid wife	Mwen pa fè jalouzi pou madanm sòt ou
I have been without sleep and food for too long	Mwen te twò lontan san dòmi ak manje
I prayed that I would not enter this game	Mwen te priye pou m pa antre nan jwèt sa a
I kept the gun pointed toward the floor	Mwen te kenbe zam nan pwente nan direksyon etaj la
I have no memory of my father	Mwen pa gen okenn memwa sou papa m
I know this kind of panic	Mwen konnen kalite panik sa a
I never imagined he would play in such circumstances	Mwen pa janm imajine li ta jwe nan sikonstans sa yo
A quiet was established in the taxi	Yon trankil te etabli nan taksi a
A man was sitting outside the first house	Yon nonm te chita deyò premye kay la
A gentle smile touched her lips	Yon souri dou touche bouch li
I think it is a bit reasonable	Mwen panse ke li se yon ti jan rezonab
He escaped for six days	Li te chape pou sis jou
I don’t have the first opinion on what that means	Mwen pa gen premye opinyon sou sa sa vle di
I'll have to call tomorrow instead	Mwen pral oblije rele demen pito
I am worried about the organization	Mwen enkyete sou òganizasyon an
A perfect night for a cigar	Yon nwit pafè pou yon siga
He puts equipment in his garage	Li mete ekipman nan garaj li
I look up and look at myself again	Mwen gade anlè e gade tèt mwen ankò
I really like the look it adds to my room	Mwen vrèman renmen gade li ajoute nan chanm mwen an
The lawsuit was dismissed again	Pwosè a te rejte ankò
I know that all this is unfair	Mwen konnen ke tout bagay sa yo se enjis
I asked for their prayers	Mwen te mande priyè yo
I just need a year	Mwen jis bezwen yon ane
I just have to keep my eyes open	Mwen jis oblije kenbe je m 'ouvè
I didn’t pay too much attention at the time	Mwen pa t 'fè twòp atansyon nan moman an
In a moment, that was all he needed	Yon ti tan, se tout sa li te bezwen
I bury my heart, in a way	Mwen antere kè m, nan yon fason
I slowly looked over to see who was sitting there	Mwen tou dousman gade sou yo wè ki moun ki te chita la
I said take his hand in mine	Mwen te di pran men l 'nan mwen
I can't find any mistakes	Mwen pa ka jwenn okenn erè
I went only a few days	Mwen te ale sèlman kèk jou
I can either do it with your help, or without	Mwen ka swa fè li avèk èd ou, oswa san
His second victory fell the next day	Dezyèm viktwa li te tonbe jou kap vini an
I nodded and closed the door behind her	Mwen souke tèt epi mwen fèmen pòt la dèyè li
I want it back a lot	Mwen vle li tounen anpil
I know you have a problem	Mwen konnen ou gen pwoblèm
I wouldn’t even call it a scent	Mwen pa ta menm rele li yon bon sant
I have a design already	Mwen gen yon konsepsyon deja
I'm happy and I'm happy	Mwen kontan e mwen kontan
I want to keep you safe	Mwen vle kenbe ou an sekirite
I wonder if he knows	Mwen mande si li konnen
I think it is an excellent book	Mwen panse ke li se yon liv ekselan
I couldn’t live on the past anymore	Mwen pa t 'kapab rete sou tan lontan an ankò
A way of life	Yon fason pou fè yon vi
I tried the door but it didn’t go away	Mwen te eseye pòt la men li pa t ale
I still couldn't breathe	Mwen toujou pa t 'kapab pran souf mwen
I made a mental note about his most serious behavior	Mwen te fè yon nòt mantal sou konpòtman ki pi grav li
I have to remove the evidence	Mwen oblije retire prèv la
A loving offering would take care of everything else	Yon ofrann renmen ta pran swen tout lòt bagay
I think that's important	Mwen panse ke sa enpòtan
I wonder why he brought me here	Mwen mande poukisa li te mennen m 'isit la
A majority of the houses were dark for the night	Yon majorite nan kay yo te fè nwa pou lannwit lan
A cash reward is suggested	Yo sijere yon rekonpans lajan kach
I enjoyed the sun and the good weather	Mwen te jwi solèy la ak bon tan an
A heavy hand rested on his shoulder	Yon men lou te poze sou zepòl li
I close my eyes tightly, but nothing	Mwen fèmen je m byen, men pa gen anyen
I never even really thought about going to college	Mwen pa janm menm vrèman panse sou ale nan kolèj
But that was enough	Men, pou li sa te ase
This is another deadly myth	Sa a se yon lòt mit ki ka touye moun
Part of me doesn’t want to know	Yon pati nan mwen pa vle konnen
I think you get my derivative	Mwen panse ke ou jwenn derive mwen an
I tell myself to add charm	Mwen di tèt mwen yo ajoute cham
I promise he will want for nothing	Mwen pwomèt li pral vle pou anyen
I mean, no one has insight like mine	Mwen vle di, pa gen yon sèl moun ki gen insight tankou mwen an
I felt a tightness pass through me	Mwen te santi yon boulon pase nan mwen
I could see a smile on his face	Mwen te kapab wè yon souri nan figi l
I take a big bite and chew quickly	Mwen pran yon gwo mòde ak moulen byen vit
I was surprised to find that inside it was dry	Mwen te sezi jwenn ke anndan li te sèk
His first game was in high school	Premye jwèt li te òganize te nan lekòl segondè
I don’t have that at age	Mwen pa gen sa nan laj
I think activity has a big effect on weight loss	Mwen panse ke aktivite gen yon gwo efè sou pèdi pwa
I couldn't get there in an emergency	Mwen pa t 'kapab rive la nan yon ijans
But I can't decide what to cook	Men, mwen pa ka deside kisa pou m kwit
A love stronger than anything anywhere	Yon lanmou pi fò pase nenpòt bagay nenpòt kote
I can't let the package split	Mwen pa ka kite pake a divize
I can't imagine getting married at all	Mwen pa ka imajine marye ditou
The entire album was recorded live	Tout album lan te anrejistre live
I don't even know he was there	Mwen pa menm konnen li te la
I was not dirty	Se pa mwen ki te sal anyen
I knew this would be the best time to go	Mwen te konnen sa a ta pi bon moman pou ale
I’m sure I wasn’t familiar with this surprise thing	Mwen sèten mwen pa t abitye ak bagay sipriz sa a
I need you to make a call for me	Mwen bezwen ou fè yon apèl pou mwen
I can't get it out of my head	Mwen pa ka retire li nan tèt mwen
I hope maybe my future includes you	Mwen espere ke petèt avni mwen gen ladan ou
The label later came to support it	Etikèt la pita vin sipòte li
I still didn't trust the man	Mwen toujou pa t 'fè konfyans nan nonm lan
I stood there waiting	Mwen te kanpe la ap tann
I stayed a little longer	Mwen rete yon ti tan ankò
I should seek therapy, something	Mwen ta dwe chèche terapi, yon bagay
I was covered with a thick layer of blood	Mwen te kouvri ak yon kouch epè nan san
I need to finish that guitar soon	Mwen bezwen fini gita sa talè
I just want a chance to talk to him	Mwen jis vle yon chans pale avè l '
I wanted to share this with you	Mwen te vle pataje sa a avèk ou
I didn't want him to leave	Mwen pa t 'vle l' ale
A mile for one is absolutely absurd	Yon mil pou yon se absoliman absid
I had never heard the word before in my life	Mwen pa t janm tande pawòl la anvan nan lavi mwen
I hope the baby will fit	Mwen espere tibebe a pral anfòm
I hadn’t thought of it before	Mwen pa t 'panse a li anvan
I might never see him again	Mwen ta ka pa janm wè l 'ankò
I just hold and rub your hands	Mwen jis kenbe epi fwote men ou
I don’t recognize myself anymore when the anger took hold	Mwen pa rekonèt tèt mwen ankò lè kòlè a te pran kenbe
I moved closer, taking his hand in my own	Mwen te deplase pi pre, pran men l 'nan pwòp mwen
I pray that it will soon be officially proposed	Mwen priye pou li byento pwopoze ofisyèlman
I looked at her beautiful face and wondered	Mwen gade bèl figi l 'ak sezi
I just hope he was a cousin or a friend	Mwen jis espere ke li te yon kouzen oswa yon zanmi
I will have one for both of you	Mwen pral gen youn pou nou tou de
I took a deep breath and left	Mwen pran yon gwo souf epi mwen ale
I'm sure your mother already understands you	Mwen sèten manman w deja konprann ou
I can steal anything you need to drop me off	Mwen ka vole nenpòt bagay ou bezwen lage m 'nan
It forms a clear building conclusion	Li fòme yon konklizyon bilding klè
I brought it for you	Mwen te pote l pou ou
A violent wind whipped over my face	Yon van vyolan fwete sou figi m
I didn’t know how to study	Mwen pa t 'konnen ki jan yo etidye
I think we should go there	Mwen panse ke nou ta dwe ale la
I pray that his soul may rest in peace	Mwen priye pou nanm li ka repoze anpè
This would keep the program on track	Sa a ta kenbe pwogram nan sou track
I spent time on the ground, but working and observing	Mwen te pase tan sou tè a, men travay ak obsève
I like campaign mode more	Mwen renmen mòd kanpay plis
I don’t give a shit about the pictures	Mwen pa bay yon kaka sou foto yo
I think with my goal	Mwen panse ak objektif mwen
A white arrow indicates the flexible loop	Yon flèch blan endike bouk fleksib la
I wonder which two are holding out	Mwen mande ki de ki kenbe deyò
I hope we get this quickly	Mwen espere ke nou jwenn sa a byen vit
I was always trying to treat everything that happened	Mwen te toujou ap eseye trete tout sa ki te pase
I barely have to move	Mwen apèn oblije deplase
I think he would look good on you	Mwen panse ke li ta gade byen sou ou
I guess you could say he didn't have enough enemies	Mwen devine ou ta ka di li pa t 'gen ase ènmi
We are at a critical juncture	Nou nan yon lè kritik
At this point he appeared likely to die	Nan pwen sa a li te parèt gen anpil chans pou l mouri
I completely agree with your argument	Mwen konplètman dakò ak agiman ou a
I needed time, somewhere, somehow	Mwen te bezwen lè, yon kote, yon jan kanmenm
I can’t make a guarantee, but it is a possibility	Mwen pa ka fè yon garanti, men li se yon posibilite
I mean, just look at it	Mwen vle di, jis gade li
I was a little on edge	Mwen te yon ti kras sou kwen
We mix old and new elements	Nou melanje ansyen ak nouvo eleman
I watched him for a while	Mwen te gade l 'pou kèk tan
I hold my breath against the tension	Mwen kenbe souf mwen kont tansyon an
I see according to my knowledge	Mwen wè selon konesans mwen
I can't handle that right now	Mwen pa ka trete sa kounye a
I wanted to create something of value, of substance	Mwen te vle kreye yon bagay ki gen valè, ki gen sibstans
I could swear he was smiling	Mwen te ka sèmante li te souri
I want you to be sure	Mwen vle ou asire w
Then I asked him to heal my wound	Lè sa a, mwen mande l 'geri blesi mwen an
I covered my head with a shawl and went out	Mwen kouvri tèt mwen ak yon chal epi mwen soti
I need to focus	Mwen bezwen konsantre
I was good at my job, but really not happy	Mwen te bon nan travay mwen, men reyèlman pa kontan
I’m writing to get myself into a topic	Mwen ekri pou m pran tèt mwen sou yon sijè
I want to see his lambs	Mwen vle wè ti mouton li yo
I can cover it up for nothing criminal	Mwen ka kouvri l san fè anyen kriminèl
I can give you one name	Mwen ka ba ou yon sèl non
I knew what he was asking	Mwen te konnen sa li te mande
I should write a book	Mwen ta dwe ekri yon liv
I sat on my hands because they were cold	Mwen te chita sou men m paske yo te frèt
A school of fish is a fish	Yon lekòl pwason se yon pwason
I love your white cover and bag	Mwen renmen kouvèti blan ou ak sak
One man was left alone in each hut	Yon nonm te rete pou kont li nan chak joupa
I doubt a car would do it	Mwen doute yon machin ta fè li
I have enough problems just for myself	Mwen gen ase pwoblèm jis pou mwen menm
I’ve tried to describe it before, up in the hills	Mwen te eseye dekri li anvan, moute nan ti mòn yo
Modern city wedding ceremonies end with an evening reception	Seremoni maryaj modèn nan vil yo fini ak yon resepsyon aswè
I hardly even want to get close to her	Mwen diman menm vle jwenn tou pre li
I reached it, but it was too late	Mwen rive jwenn li, men li te twò ta
I like to see things for myself	Mwen renmen wè bagay pou tèt mwen
I just wanted to help	Mwen te vle sèlman ede
I have three older brothers	Mwen gen twa gran frè
But he has not done the same	Men, li poko fè menm bagay sa a
A noble cause, but not true	Yon kòz nòb, men se pa vre
I didn’t know how your garbage system works	Mwen pa t 'konnen ki jan sistèm fatra ou a ap travay
I just watched him die in my arms	Mwen jis gade l ap mouri nan bra m
I will never forget their appearance on their faces	Mwen p'ap janm bliye aparans yo sou figi yo
I thought he might be with you	Mwen te panse li ta ka avèk ou
I left twenty minutes ago	Mwen kite tande ven minit de sa
I'm still surprised by that	Mwen toujou sezi pa sa
A piece of his own memory	Yon moso nan memwa pwòp tèt li
I want to see your childhood again in my daughter	Mwen vle wè anfans ou ankò nan pitit fi mwen an
I begged to be different on this point	Mwen te sipliye pou m diferan sou pwen sa a
I waited for her to say something	Mwen tann li di yon bagay
They had three daughters	Yo te gen twa pitit fi
I have no doubt about that	Mwen pa gen dout nan sa
I was lucky enough to meet this man	Mwen te gen anpil chans pou m te rankontre mesye sa a
The music is also very similar to the theme	Mizik la tou sanble anpil ak tèm nan
I feel exactly the same, but we are both very practical	Mwen santi egzakteman menm bagay la, men nou tou de trè pratik
He notes that there are positive and negative effects	Li note ke gen efè pozitif ak negatif
He also devoted much of the surplus to education	Li te konsakre tou anpil nan sipli a nan edikasyon
I’m sure it couldn’t have looked better when new	Mwen sèten li pa t 'kapab gade pi bon lè nouvo
I can't answer that question	Mwen pa ka reponn kesyon sa a
I know some of them might mean the same thing	Mwen konnen kèk nan yo ta ka vle di menm bagay la
I looked at the house	Mwen gade kay la
The couple had one son	Koup la te gen yon sèl pitit gason
I don't know his name yet	Mwen poko konnen non li toujou
A table is placed under the window with the candle	Yon tab mete anba fenèt la ak chandèl la
I don't buy a tree	Mwen pa achte yon pye bwa
I rubbed my forehead as he left	Mwen te fwote fwon mwen pandan l t ale
A comfortable moment that felt like home	Yon moman konfòtab ki te santi tankou lakay ou
I want to be with you	Mwen vle avèk ou
I smoked well about four years ago	Mwen byen fimen sou kat ane de sa
I thought it would be a perfect cover	Mwen te panse li ta yon kouvèti pafè
The scene is recorded and transmitted via satellite	Sèn nan anrejistre epi transmèt atravè satelit
Some passengers had to stop	Kèk pasaje te oblije kanpe
I have a serious critique of all these studies	Mwen gen yon kritik serye nan tout etid sa yo
Army officers when they learned it	Ofisye lame yo lè yo te aprann li
I can’t believe where this adventure led us	Mwen pa ka kwè kote avanti sa a te mennen nou
One face froze still on the other side	Yon figi te jele toujou sou lòt bò a
I trust you	Mwen gen tout konfyans nan ou
A life that you will undoubtedly exploit	Yon lavi ke ou pral san dout eksplwate
I have the pistol in my car	Mwen gen pistolè a nan machin mwen an
I understand my limitations with humility	Mwen konprann limit mwen avèk imilite
I couldn't afford to lose these pictures	Mwen pa t 'kapab peye pèdi foto sa yo
I believe in perfect fitting	Mwen kwè nan adapte pafè
I find both funny pieces	Mwen jwenn tou de ti moso komik
I fell several inches	Mwen tonbe plizyè pous
Many bridges were damaged	Anpil pon te domaje
I would like to call you all friends	Mwen ta renmen rele nou zanmi, nou tout
I chose you for this reason	Mwen te chwazi ou pou rezon sa a
I just can't put you down	Mwen jis pa ka mete w
I may have a couple of days left	Mwen ka gen yon koup de jou ki rete
I experienced once again this strange division in my head	Mwen te fè eksperyans yon lòt fwa ankò divizyon etranj sa a nan tèt mwen
Then these two strange ideas appeared	Lè sa a, de lide etranj sa yo te parèt
I had to figure out exactly how it felt for me	Mwen te oblije konnen egzakteman ki jan li te santi pou mwen
I feel the nail hit on the head	Mwen santi ou frape klou a sou tèt la
I wasn't so lucky there	Mwen pa te gen chans konsa la
I couldn't figure it out	Mwen pa t 'kapab kalkile anyen
I turn the car around and leave	Mwen vire machin nan epi nap ale
The season was met with largely positive critical reception	Sezon an te rankontre ak resepsyon kritik lajman pozitif
I don't see it much	Mwen pa wè l anpil
I planned to tell her soon	Mwen te planifye pou m di l byento
I thought he was lame	Mwen te panse li te bwete
A figure stood on the roof of a nearby building	Yon figi te kanpe sou do kay la nan yon bilding ki tou pre
I have no reason to believe you	Mwen pa gen okenn rezon pou m kwè w
Both mines use chamber and pole mining methods	Tou de min sèvi ak chanm ak metòd min poto a
I gave a long sigh of happiness	Mwen te bay yon soupi long nan kontantman
I feel like my former self again	Mwen santi mwen tankou ansyen pwòp tèt mwen ankò
I think you should eat vegetables	Mwen panse ke ou ta dwe manje legim
I’ve done that up to that point	Mwen te fè sa jiska moman sa a
I want to spare her and the child	Mwen vle epanye li ak timoun nan
A trap that does not have enough space	Yon pèlen ki pa ase espas
I remember forcing, trying to squeeze one	Mwen sonje fòse, ap eseye peze youn
I had to laugh on my own	Mwen te oblije ri poukont mwen
I talked to him before we left	Mwen te pale avè l anvan nou soti
I can’t be around anyone right now	Mwen pa ka bò kote nenpòt moun kounye a
I push forward with my shield	Mwen pouse pi devan ak plak pwotèj mwen an
I hope we eat something other than fish and fruit	Mwen espere nou manje yon lòt bagay anplis pwason ak fwi
He is not afraid of anyone	Li pa montre pè okenn moun
I discovered a powerful confidence in myself	Mwen te dekouvri yon konfyans pwisan nan tèt mwen
I think this is absolutely ridiculous as a reason though	Mwen panse ke sa a se absoliman ridikil kòm yon rezon menm si
A city set on a hill cannot be hidden	Yon vil ki chita sou yon ti mòn pa ka kache
I give him my address and I hang up	Mwen ba li adrès mwen epi mwen rakroche
I could feel your touch	Mwen te kapab santi manyen ou
I ran out the door and up onto the roof	Mwen kouri soti nan pòt la ak moute sou do kay la
I will not keep your proposal	Mwen p'ap kenbe ou pwopozisyon ou
A few months ago, these reports stopped coming	Sa gen kèk mwa, rapò sa yo te sispann vini
Someone would be good	Yon moun ta bon
I stretched out my hand and took them	Mwen lonje men mwen, mwen pran yo nan men l '
This hot man was not part of my reality	Yon nonm sa a cho pa t 'fè pati nan reyalite mwen an
I reluctantly closed the door behind me	Mwen repiyans fèmen pòt la dèyè m '
I covered him with his latest team	Mwen kouvri l 'ak dènye ekip li a
I should get an apron	Mwen ta dwe jwenn yon tabliye
I could tell he had something in his palm	Mwen te kapab di li te gen yon bagay nan pla men l
I guess it depends on time and place	Mwen devine li depann sou tan ak kote
I know he will not return	Mwen konnen li pap tounen
Lee established his headquarters at a nearby farm	Lee te etabli katye jeneral li nan yon fèm ki tou pre
I can’t wait for the sun to appear	Mwen pa ka tann pou solèy la parèt
I backed away and turned away	Mwen fè bak epi vire do
I am all alone in this world	Mwen tout poukont mwen nan mond sa a
I want them alive	Mwen vle yo vivan
These images showed a young surface	Imaj sa yo te montre yon sifas jèn
I barely tolerate food	Mwen apèn tolere manje
I left the room and closed the door behind me	Mwen kite chanm nan epi mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I have never fought with people	Mwen pa janm goumen ak moun
I hated everything about it	Mwen te rayi tout bagay sou li
I want you together	Mwen vle nou ansanm
I couldn’t help but notice it	Mwen pa t 'kapab ede men remake li
I don't really need anything for myself	Mwen pa bezwen anyen pou tèt mwen vrèman
I smiled at my mother	Mwen te souri bay manman m
I never thought to ask or comment on the phenomena	Mwen pa janm panse mande oswa fè kòmantè sou fenomèn yo
I felt their doubts and their pain	Mwen te santi dout yo ak doulè yo
I look at the paper again	Mwen gade papye a ankò
I can’t imagine not having you in my life	Mwen pa ka imajine pa gen ou nan lavi mwen
I can't help but find it	Mwen pa ka ede w jwenn li
The bachelor remained on the board for three weeks	Selibatè a te rete nan tablo a pou twa semèn
I walked about an hour and a half, maybe two	Mwen te mache sou yon èdtan ak yon mwatye, petèt de
I prefer both in the same package	Mwen prefere tou de nan menm pake a
I didn't know he was your father	Mwen pat konnen se te papa ou
I won't see you in a few days	Mwen pa wè ou nan kèk jou
I shouldn't have this conversation with you	Mwen pa ta dwe gen konvèsasyon sa a avèk ou
I can't call anymore	Mwen pa ka rele ankò
I came here today for this purpose	Mwen vin isit la jodi a pou objektif sa a
I relax and let the fun overwhelm me	Mwen rilaks epi kite plezi a akable m '
I could do nothing but obey	Mwen pa t 'kapab fè anyen men obeyi
I stopped filling them out	Mwen sispann ranpli yo
I don't stop bleeding	Mwen pa sispann senyen
An ongoing commitment to these genders can lead to permanent poverty	Yon angajman kontinyèl nan sèks sa yo ka mennen nan povrete pèmanan
I look at my cell phone	Mwen gade telefòn selilè mwen an
I didn’t have much of a choice	Mwen pa t 'gen anpil nan yon chwa
I have absolutely no memories of it	Mwen pa gen absoliman okenn souvni sou li
I'll remind you, again	Mwen pral raple, ankò
I can feel the deep love in your gentle touch	Mwen ka santi lanmou pwofon nan manyen dou ou
Good thing, when he appeared near death a few seconds earlier	Yon bon bagay, lè li te parèt tou pre lanmò kèk segonn pi bonè
I was not embarrassed or tried to hide it	Mwen pa t jennen oswa mwen pa t eseye kache l
A missing carpet runner, judging by the description	Yon kourè tapi ki manke, jije pa deskripsyon an
I recognize your name too	Mwen rekonèt non w tou
I wouldn't even dare show it to my wife	Mwen pa ta menm oze montre madanm mwen li
I didn’t think with that option	Mwen pa t panse ak opsyon sa a
Peter stayed with his father for seven years	Pyè te rete la avèk papa l pandan sètan
I became increasingly reluctant to encourage her	Mwen te vin de pli zan pli ezite ankouraje l
A drink came to me straight from the rocks	Yon bwè bò kote m 'tou dwat sou wòch yo
Her only injury was her tongue bite	Sèl blesi li te nan mòde lang li
I look at the darkness around us	Mwen gade nan fè nwa ki antoure nou
I shudder to think about it	Mwen tranble pou m reflechi sou sa
I needed to hear them a lot	Mwen te bezwen tande yo anpil
A morning arrival would fit his plan	Yon arive maten ta adapte plan li
I whispered on the back of her neck	Mwen te chichote sou do a nan kou li
I used two color felt	Mwen te itilize de koulè santi
I often wonder if they hit our internet too	Mwen souvan mande si yo frape entènèt nou an tou
I was worried about my children especially, my eldest son	Mwen te enkyete pou pitit mwen yo espesyalman, pi gran pitit gason mwen an
I felt very strong for her	Mwen te santi m trè fò pou li
I slept there for about five hours	Mwen te dòmi la pou apeprè senk èdtan
I left the room, volunteering this time	Mwen kite chanm nan, volontè fwa sa a
I will not leave him behind to face the worst	Mwen p'ap kite l' dèyè pou fè fas a pi move
I knew both sides well	Mwen te konnen tou de kote yo byen
Follow the watch and use goals to establish benchmarks	Swiv gade sèvi ak objektif pou etabli referans
I understand that to be true	Mwen konprann sa kòm yon verite
I turn my back and lean on the door	Mwen vire do m epi apiye sou pòt la
They won two of the first three games	Yo te genyen de nan twa premye jwèt yo
I could never finish a meal here	Mwen pa janm te kapab fini yon repa isit la
I can't wait for it to come	Mwen pa ka tann pou li vini
I planned to ask her then	Mwen te planifye pou mande l lè sa a
I need to stop wasting time trying to understand them	Mwen bezwen sispann pèdi tan ap eseye konprann yo
I am blessed in that sense	Mwen beni nan sans sa a
I looked into the dining room	Mwen gade nan sal manje midi a
I just couldn’t stay away	Mwen jis pa t 'kapab rete lwen
I have to go south soon	Mwen dwe ale nan sid byento
A warning bell rang somewhere under his buried conscience	Yon klòch avètisman sonnen yon kote anba konsyans antere l
The orchestra recognized the signs	Òkès la te rekonèt siy yo
I also wanted a strong, powerful writing environment	Mwen te vle tou yon anviwònman ekri solid, pwisan
A passage both larger and smaller than he remembered it	Yon pasaj tou de pi gwo ak pi piti pase li te sonje li
I don’t know how to do it	Mwen pa konnen ki jan yo fè li
I desperately wanted to see him again	Mwen te vle dezespereman wè l 'ankò
I was so nervous and excited to see him	Mwen te tèlman nève ak eksite wè l '
I admire you for that	Mwen admire ou pou sa
I prayed for a parking space in front	Mwen te priye pou yon plas pakin devan
I already know who you are	Mwen deja konnen kiyès ou ye
I can't accept your mother back	Mwen pa ka aksepte manman ou tounen
I hope he doesn’t plan on stealing it too	Mwen espere ke li pa planifye sou vòlè li tou
I want to make it fun here	Mwen vle fè l plezi isit la
I feel very strange	Mwen santi mwen trè etranj
I turn on my phone and check the air	Mwen vire telefòn mwen an epi tcheke lè a
I would start denying them	Mwen ta kòmanse refize yo
I planned to never share this information with anyone	Mwen te planifye pa janm pataje enfòmasyon sa a ak pèsonn
I go in and stand in the office	Mwen antre epi mwen kanpe nan biwo a
I would stand to lose too much	Mwen ta kanpe pèdi twòp
I loved seeing and feeling the outside environment	Mwen te renmen anpil wè ak santi anviwònman deyò a
The castle is now in ruins	Castle la se kounye a nan kraze
I am a full-time student	Mwen se yon etidyan aplentan
The two boys stayed with their mothers	De ti gason yo te rete ak manman yo
I want to give you a name	Mwen vle ba ou yon non
I want to explore all of them with you	Mwen vle eksplore tout nan yo avèk ou
I was always looking for more information	Mwen te toujou ap chèche plis enfòmasyon
I knew that the current situation could not last forever	Mwen te konnen ke sitiyasyon aktyèl la pa t 'kapab dire pou tout tan
A bright flash enveloped them and they were gone	Yon flash klere anvlope yo epi yo te ale
A full minute later, it cracked open	Yon minit konplè pita, li fann louvri
Each person for himself	Chak moun pou tèt li
I am more engaged in the journey	Mwen plis angaje nan vwayaj la
I had plenty of time to react	Mwen te gen anpil tan pou reyaji
I was happy to find her calm and prepared	Mwen te kontan jwenn li kalm ak prepare
A two hundred dollar tiger, and he pays for it	Yon tig de san dola, epi li peye pou li
I think my father beat me	Mwen panse papa m te bat mwen
I just couldn’t win	Mwen jis pa t 'kapab genyen
I almost spit my tea	Mwen prèske krache te mwen an
I'm sorry to hear about your farm sale	Mwen regrèt tande sou vant fèm ou a
I wanted that for her	Mwen te vle sa pou li
I have to look at myself with this one	Mwen dwe gade tèt mwen ak yon sèl sa a
I understand and appreciate your restraint	Mwen konprann ak apresye kontrent ou a
A sense that someone was watching me	Yon sans ke yon moun t ap gade m
I should refuse to take him home	Mwen ta dwe refize mennen l lakay ou
I just need to check a few things first	Mwen jis bezwen tcheke kèk bagay anvan
I work with action-based knowledge	Mwen travay ak konesans ki baze sou aksyon
I could tell he was really listening to me	Mwen te kapab di ke li te vrèman koute m '
I couldn't believe her audacity	Mwen pa t 'kapab kwè odas li
Their habitat is often in the corner of woods	Abita yo se souvan nan kwen an nan Woods
I watched his eyes grow, meet mine	Mwen gade je l grandi, rankontre pa m
I know more about her than you	Mwen konnen plis sou li pase ou
I just didn’t want to feel an emotion	Mwen jis pa t 'vle santi yon emosyon
I saw you kiss her	Mwen te wè ou bo li
I immediately thought of you	Mwen imedyatman te panse de ou
I was hoping not, for several reasons	Mwen te espere pa, pou plizyè rezon
I was homeless, and you took me in	Mwen te san kay, epi ou te pran m 'nan
I couldn't let him talk	Mwen pa t 'kapab kite l' pale
I turned and continued to search the room	Mwen te vire e mwen te kontinye fouye chanm nan
A pretty clean proportion	Yon bèl pwopòsyon pwòp
I loved just sitting with her and holding her hand	Mwen te renmen jis chita avè l epi kenbe men l
I want to dip my hand in it	Mwen vle plonje men m 'nan li
I will call and find out	Mwen pral rele epi chèche konnen
A figure appears beyond his knowledge	Yon figi parèt pi lwen pase konesans li
I can always find you the real thing	Mwen ka toujou jwenn ou bagay reyèl la
A man was raising his hair	Yon gason t ap monte cheve a
I had to lie down, caught by his eyes	Mwen te dwe kouche byen ba, kenbe pa je l '
I need you to talk to me	Mwen bezwen ou pale avèm
I never took the time	Mwen pa janm pran tan an
I hated these characters	Mwen te rayi karaktè sa yo
I was not the same man	Mwen pa t menm gason an
I know they are doing well without me	Mwen konnen yo ap mache byen san mwen
I knew the answer before he said anything	Mwen te konnen repons lan anvan li te di anyen
I shook my head, totally surprised by my celebrity	Mwen souke tèt mwen, totalman etone pa selebrite mwen an
I did these things	Mwen te fè bagay sa yo
A bar or two was open, though	Yon bar oswa de te louvri, menm si
I'm sorry and caring	Mwen regrèt epi pran swen
They both kissed my feet	Yo tou de te bo pye m
I can barely hear what the dogs are saying	Mwen apèn tande sa chen yo ap di
I thought it was for the best	Mwen te panse li te pou pi bon an
I refused, crossing my arms over my chest	Mwen refize, kwaze bra m sou pwatrin mwen
I just ignored all that said	Mwen jis inyore tout sa ki di
I forgot about it	Mwen te bliye sou li
I rubbed my eyes and looked out the window	Mwen fwote zye mwen epi mwen gade nan direksyon fenèt la
I wouldn’t need it after today	Mwen pa ta bezwen li apre jodi a
I seemed unable to control my teeth	Mwen te sanble pa kapab kontwole dan mwen
I do this not for myself, but for them	Mwen fè sa pa pou tèt mwen, men pou yo
There is also a comparative chart below	Genyen tou yon tablo konparatif anba a
I see it happened	Mwen wè li te pase
I just took a walk, that's all	Mwen jis fè yon ti mache, se tout
Usually this display is accompanied by calls	Anjeneral ekspozisyon sa a akonpaye pa apèl
I know things take time	Mwen konnen bagay sa yo pran tan
I barely saw inside his car	Mwen apèn wè andedan machin li
A female assistant beside her	Yon asistan fi bò kote l
I still don't even know where this remedy was	Mwen toujou pa menm konnen ki kote remèd sa a te ye
A few years later, he stopped sending letters	Kèk ane pase, li te sispann voye lèt
I had only watched it the day before	Mwen te gade li sèlman jou anvan
I took control	Mwen te pran kontwòl
I knew where he was taking me	Mwen te konnen ki kote l t ap mennen m
I haven't seen him since he moved	Mwen pa wè l depi lè li te deplase
I think it will work well for me	Mwen panse ke li pral travay byen pou mwen
I was there to put everything to rest	Mwen te la pou m mete tout bagay an repo
I read the article quickly	Mwen li atik la byen vit
I felt broken already, a prisoner less than a day	Mwen te santi m kraze deja, yon prizonye mwens pase yon jou
I found it useful	Mwen te jwenn li itil
A broken chair lay in a corner	Yon chèz kase te kouche nan yon kwen
I think they just hold hands too much	Mwen panse ke yo jis kenbe men twòp
I remember that picture	Mwen sonje foto sa
I also think the raw factor	Mwen panse tou faktè a anvan tout koreksyon
A house with narrow windows	Yon kay ak fenèt etwat
I landed on my back and never walked again	Mwen te ateri sou do mwen epi mwen pa janm mache ankò
I looked at the fire	Mwen gade nan dife a
I needed to do it on my own	Mwen te bezwen pou kont mwen fè sa
I paused at the office door	Mwen pran yon poz nan papòt biwo a
I can feel the warm white lights on my neck	Mwen ka santi limyè cho blan yo sou kou mwen
A moment approached	Yon ti moman te apwoche
I prayed for her at home	Mwen te priye pou li lakay li
I know many people	Mwen konnen anpil moun
I waited and waited to tell myself that he would come	Mwen te tann e mwen te tann di tèt mwen ke li ta vini
I think he was a hunter	Mwen panse ke li te yon chasè
A bullet hole is placed in the center of the pillow	Yon twou bal mete nan sant zòrye a
I am so real and sincere	Mwen se pou reyèl ak sensè
I filled my mother for a day	Mwen te plen manman m pou yon jou
I was lost, I live badly in the cemetery	Mwen te pèdi, m ap viv mal nan simityè a
I have already had a consultation with an insurance doctor	Mwen te deja gen yon konsiltasyon ak yon doktè asirans
I was trying to equalize things when I was gross	Mwen t ap eseye egalize bagay yo lè m te brut
The production also had problems with snakes	Pwodiksyon an te gen pwoblèm tou ak koulèv
I don’t make public impressions	Mwen pa fè enpresyon piblik
I didn’t want to discuss it over the phone	Mwen pa t 'vle diskite sou li nan telefòn nan
I consider that a courtesy	Mwen konsidere sa yon koutwazi
I really want to read it	Mwen vrèman anvi li li
I won't let anything hurt you anymore	Mwen p'ap kite anyen fè'w mal ankò
I can defend the position	Mwen ka defann pozisyon an
I know what you will find	Mwen konnen sa ou pral jwenn
I want to give this to him	Mwen vle bay sa a nan pye l '
I was tired, making my mouth available to her	Mwen te fatige, fè bouch mwen disponib pou li
I opened my eyes	Mwen te plede louvri je m '
An ongoing struggle to score	Yon lit kontinyèl pou fè nòt
I went to see what was going on	Mwen te ale wè sa k ap pase
I really can’t tell where the emotion came from	Mwen vrèman pa ka di ki kote emosyon an soti
I want to see what is really in your heart	Mwen vle wè sa ki vrèman nan kè ou
I made these good friends here	Mwen te fè bon zanmi sa yo isit la
I can't leave, he concluded	Mwen pa ka kite, li te konkli
I was helping the police	Mwen t ap ede lapolis
I give my version below	Mwen bay vèsyon mwen an anba a
I never forgot it	Mwen pa janm bliye li
A winning combination if you ask me	Yon konbinezon genyen si ou mande m '
A club billy in his stomach	Yon klib billy nan vant li
I am investing in your trading course	Mwen envesti nan kou komès ou
I guessed correctly	Mwen te devine kòrèkteman
I swallowed hard and kept looking	Mwen vale anpil e mwen kontinye gade
One more hint of burning pain in my throat	Yon allusion plis nan lapenn boule nan gòj mwen
I woke up to see what was happening	Mwen leve pou m wè sa k ap pase
I was in the hospital when he did	Mwen te nan lopital la lè li te fè
I wanted the release only tears can bring	Mwen te vle liberasyon an sèlman dlo nan je ka pote
I should never open my mouth	Mwen pa ta dwe janm louvri bouch mwen
I used to teach her mother	Mwen te konn anseye manman l
Then they took a break	Apre sa, yo fè yon ti repo
I threw in the bucket one last time	Mwen voye jete nan bokit la yon dènye fwa
P just couldn’t help playing dumb	P jis pa t 'kapab ede jwe bèbè
I have a very fast language most of the time	Mwen gen yon lang trè rapid pi fò nan tan an
I turn my head and look around	Mwen vire tèt mwen epi mwen gade alantou
I’m happy if I can live with it	Mwen kontan si mwen ka viv avèk li
I made rules for guns too	Mwen te fè règ pou zam tou
I had to look willing to take care of you	Mwen te oblije gade dispoze pran swen ou
I can't see what to look for	Mwen pa ka wè sa ki gen pou gade, mwen menm
An open picture book	Yon liv foto louvri bò kote l '
I just want to hear	Mwen jis vle tande
I received this information about three days before my departure	Mwen te resevwa enfòmasyon sa yo apeprè twa jou anvan depa mwen
A ball rose in her throat	Yon boul monte nan gòj li
I promised to kill those who did	Mwen te pwomèt pou m touye moun ki te fè sa
I prayed there was one to fight with	Mwen te priye pou te gen yon sèl pou goumen ak
I had the wife and the boy to think of	Mwen te gen madanm lan ak ti gason la pou panse a
I see his hand clearly	Mwen wè men l byen klè
I think they were waiting at the bottom	Mwen panse ke yo t ap tann nan pati anba a
I didn't think of you at all	Mwen pat panse ak ou ditou
I did my best to control it	Mwen te fè posib mwen pou kontwole li
Some people received text messages about me	Kèk moun te resevwa mesaj tèks mwen konsènan li
I choose not to punish myself	Mwen chwazi pa pini tèt mwen
I just can’t understand those people	Mwen jis pa ka konprann moun sa yo
I saw everything	Mwen te wè tout bagay
I told her their name	Mwen te di li non yo
A time to plant and a time to reap	Yon tan pou plante ak tan pou rekòlte
I can’t have one of my own	Mwen pa ka gen youn nan pwòp mwen
I have night guards tonight	Mwen gen gad lannwit aswè a
I found where some of these lines came from	Mwen te jwenn kote kèk liy sa yo soti
I became more generous with alcohol	Mwen te vin pi jenere ak alkòl la
I went into the office	Mwen antre nan biwo a
A real husband, not just names	Yon mari reyèl, pa nan non sèlman
I think they might even be happy for me	Mwen panse ke yo ta ka menm kontan pou mwen
I just have this vague idea about it	Mwen jis gen lide vag sa a sou li
I had a feeling of neglect but purpose	Mwen te gen yon santiman pa neglijans men objektif
I think winning is a big priority for her	Mwen panse ke genyen se yon gwo priyorite pou li
I want to make you happy	Mwen vle fè ou kontan
I want to thank you for this site	Mwen vle di ou mèsi pou sit sa a
I could say many things	Mwen te kapab di anpil bagay
I usually take a middle ground	Mwen anjeneral pran yon chemen mitan
None of this was achieved at the time	Okenn nan sa a te reyalize nan moman an
They will try a variety of methods	Yo pral eseye yon varyete metòd
I had a middle name once	Mwen te gen yon non mitan yon fwa
I started to feel sorry for the guy	Mwen te kòmanse gen pitye pou nèg la
I continued down the stairs and heard the noise again	Mwen te kontinye desann mach eskalye yo epi mwen tande bri a ankò
I have no idea what he will say	Mwen pa gen okenn lide sa li pral di
I went downstairs and walked into the house	Mwen desann e mwen te mache nan kay la
I just loved how realistic it was for me	Mwen jis te renmen ki jan reyalis se te pou mwen
I'm going to the police	Mwen pral ale nan lapolis
I didn’t see it at first, but you are	Mwen pa t 'wè li nan premye, men ou se
I should also ask how you are	Mwen ta dwe mande tou kòman ou ye
I wanted to shoot them both	Mwen te vle tire yo tou de
I hear it when you say it	Mwen tande li lè ou di li
I looked at the child in front of me	Mwen te gade timoun nan anfas mwen
I guess it is for the best	Mwen sipoze li se pou pi bon an
I was taken in by its massive frame and gigantic hands	Mwen te pran nan ankadreman masiv li yo ak men gigantesque
They gave me a week to spend among them	Yo te bay mwen yon semèn pou pase nan mitan yo
A white message appears in the center of the screen	Yon mesaj blan parèt nan sant ekran an
I knew he was lying	Mwen te konnen li te bay manti
I can't choose my favorite anymore	Mwen pa ka chwazi pi renmen mwen an ankò
I was nearby when the power went out	Mwen te tou pre lè kouran an te koupe
I am cursed in frustration	Mwen madichon nan fristrasyon
I couldn’t think straight or function properly	Mwen pa t 'kapab panse dwat oswa fonksyone byen
I just wanted to do a good job	Mwen jis te vle fè yon bon travay
I thought to myself	Mwen te panse tèt mwen jistifye
I wanted to close my fingers in her hair	Mwen te vle fèmen dwèt mwen nan cheve li
I try to walk with my head up	Mwen eseye mache ak tèt mwen anlè
I desperately need someone with your shooting background	Mwen dezespereman bezwen yon moun ki gen background tire ou
I went to do some office work	Mwen te ale fè kèk travay nan biwo a
I did nothing wrong	Mwen pa t 'fè anyen ki mal
I would just like to be	Mwen ta renmen jis dwe
I traveled with gear on the last trip	Mwen te vwayaje ak Kovèti pou nan dènye vwayaj la
I mean that from the heart, man	Mwen vle di sa soti nan kè a, moun
They gave a wake-up call, and were completely ignored	Yo te bay yon reveye, epi yo te inyore konplètman
I follow them to the surface	Mwen swiv yo nan sifas la
Many of them returned to the reception	Anpil nan yo tounen nan resepsyon an
I had no home	Mwen pat gen kay
I tried it and I did well	Mwen te eseye li e mwen te fè byen
I didn't want to be alone	Mwen pat vle rete poukont mwen
I saw a pastor who caught my attention	Mwen te wè yon pastè ki te atire atansyon m sitou
A place where anyone can manipulate it with ease	Yon kote ki kote nenpòt moun ka manipile li avèk fasilite
I need to get the medicine	Mwen bezwen jwenn medikaman la
I’ve been through it before	Mwen te pase nan li anvan
I hold her in my arms	Mwen kenbe l nan bra m
I hope anyone reading this would also take this line	Mwen espere nenpòt moun ki li sa a ta tou pran liy sa a
I leaned against her body for support	Mwen apiye kont kò l 'pou sipò
I soon realized that the mystery was far from over	Byento mwen reyalize ke mistè a te byen lwen fini
I'll see you at home for dinner	Mwen pral wè ou lakay ou pou dine
I just wanted to make this clear	Mwen jis te vle fè sa a klè
It was something more	Se te yon bagay plis
His death and burial were national news	Lanmò ak antèman li se te nouvèl nasyonal la
I don’t so much dream it now	Mwen pa tèlman reve li kounye a
I just needed to think things through	Mwen jis te bezwen reflechi bagay sa yo
I really ruined it	Mwen vrèman te ruine li
I need to catch up, do something	Mwen bezwen ratrape, fè yon bagay
I didn't see anything in it	Mwen pa t 'wè anyen nan li
I can't wait to see you again	Mwen pa ka tann pou m wè w konsa ankò
I want it behind bars too	Mwen vle li dèyè bawo tou
I'm not doing well in school	Mwen pa mache byen nan lekòl la
I just came in with this big chair	Mwen jis antre ak gwo chèz sa a
I stopped and paused to listen	Mwen te kanpe e m te pran yon poz pou m koute
I look out the window and look down	Mwen gade deyò fenèt la epi gade anba
I agree, shake his hand and introduce myself	Mwen dakò, souke men l epi prezante tèt mwen
I just woke up not long ago	Mwen jis leve pa gen lontan
I can slip into a sentence, here	Mwen ka glise nan yon fraz, isit la
I was fourteen at the time	Mwen te gen katòz nan moman an
I tend to ask the obvious questions	Mwen gen tandans poze kesyon yo evidan
A newly established kingdom will generally have a simple court	Yon Peyi Wa ki fèk etabli pral jeneralman gen yon tribinal senp
A smart investment in your future	Yon envestisman entelijan nan lavni ou
A positive lifestyle is what we all strive for	Yon vi pozitif se sa nou tout fè jefò pou
I heard them say your name	Mwen tande yo di non ou
At a glance his watch confirmed his fear	Yon ti koutje sou mont li konfime pè li
I turned, and the trees bled in the sky	Mwen vire, pye bwa yo senyen nan syèl la
I started to hate even then	Mwen te kòmanse rayi menm lè sa a
I know most writers would want to check it out	Mwen konnen pifò ekriven ta vle tcheke li
A couple of people were watching at a safe distance	Yon koup moun t ap gade nan yon distans ki san danje
I think the books were the spark for my current journey	Mwen panse ke liv yo te etensèl pou vwayaj mwen ye kounye a
I followed your journey	Mwen te swiv vwayaj ou yo
I just love the color, the texture and the flavors	Mwen jis renmen koulè a, teksti an ak gou yo
I want to draw for specific words	Mwen vle trase pou mo espesifik
A two-to-one majority was enough to convict	Yon majorite de a youn te ase pou kondane
I have never seen anything so beautiful	Mwen pa t janm wè anyen konsa bèl
A big reception is not that important to me	Yon gwo gwo resepsyon se pa sa ki enpòtan pou mwen
I must be really tired	Mwen dwe vrèman fatige
I don't like being a mom	Mwen pa renmen se yon manman
But you have to try	Men, ou dwe eseye
A more interesting route	Yon wout ki pi enteresan
I can’t fight it, absolutely not	Mwen pa ka goumen ak li, absoliman pa
I knew he had to go somewhere	Mwen te konnen li te dwe ale yon kote
I wouldn't stop you from going to university	Mwen pa ta anpeche w ale nan inivèsite
I was hoping you would come for dinner	Mwen te espere ou ta vini pou dine a
I mean, it’s not just an extraordinary moment	Mwen vle di, se pa sèlman yon moman ekstraòdinè
Fuller then submitted his resignation	Lè sa a, Fuller te soumèt demisyon li
An average of four people made each household	Yon mwayèn de kat moun te fè chak kay
I was good at doing terrible things	Mwen te bon nan fè bagay terib
I make myself a sandwich with some fruit	Mwen fè tèt mwen yon sandwich ak kèk fwi
A hand slid inside her	Yon men glise anndan pa l
I did not take this conversation further	Mwen pa t pote konvèsasyon sa a pi lwen
I’m sure as hell didn’t enjoy it	Mwen sèten kòm lanfè pa t 'jwi li
I never saw her smile	Mwen pa janm wè li souri
A woman who was on with things	Yon fanm ki te sou ak bagay sa yo
I’ve never really thought about that before	Mwen pa janm reyèlman panse sou sa anvan
I had seven minutes to get there	Mwen te gen sèt minit pou m rive la
I didn’t work until recently	Mwen pa t 'travay jiska dènyèman
I dry my hands and try to hide my smile	Mwen seche men mwen epi eseye kache souri mwen
I talked to them all	Mwen te pale ak yo tout
I walked around the bedroom	Mwen te pwonmennen chanm an chanm
A king can never be taken for granted	Yon wa pa janm ka pran pou akòde
I just had a bad day	Mwen te jis pase yon move jou
A tall man came out of the apartment	Yon nonm wo soti nan apatman an
I couldn’t help but smile in surprise	Mwen pa t 'kapab anpeche souri nan sezi
I had everything a person could want in life	Mwen te gen tout sa yon moun ta ka vle nan lavi
I can always help, you know	Mwen ka toujou ede, ou konnen
I see things that are not there	Mwen wè bagay ki pa la
I hoped he was still with her	Mwen te espere ke li te toujou avè l '
I appreciate your trust in me	Mwen apresye konfyans ou nan mwen
I hear the lock click	Mwen tande kadna a klike
I feel guilty now that you can't buy anymore	Mwen santi mwen koupab kounye a ke ou pa ka achte ankò
I would marry her now, but she is not ready yet	Mwen ta marye ak li kounye a, men li poko pare
I was literally born with it	Mwen te literalman fèt ak li
I’ve never really been lucky enough to catch lovers	Mwen pa janm reyèlman te gen anpil chans kenbe rayisab
I looked at her and smiled	Mwen te gade l epi mwen te souri
I recognized the man standing in front of me	Mwen te rekonèt mesye ki te kanpe devan mwen an
A pair of wild, rolling red eyes appeared	Yon pè nan sovaj, woule je wouj parèt
I can turn off the gun system for a while longer	Mwen ka fèmen sistèm zam la pou yon ti tan ankò
I thought it might be awkward	Mwen te panse li ta ka gòch
I didn't expect to see him here	Mwen pa t espere wè l isit la
I tried to finish the house we started together	Mwen te eseye fini kay nou te kòmanse ansanm
I didn't care about the crust at all	Mwen pa t pran swen kwout la ditou
A terrible thought of shame played in his head	Yon terib panse wont te jwe nan tèt li
I shouldn't go to work	Mwen pa ta dwe ale nan travay
The beat is just so steady and powerful	Bat la jis tèlman konstan ak pwisan
They are probably also higher than solar values	Yo pwobableman tou pi wo pase valè solè
I couldn’t help but wonder what he wanted	Mwen pa t 'kapab ede men mande sa li te vle
I guess it had charm	Mwen devine li te gen cham
Some houses across the road	Kèk kay lòtbò wout la
I wouldn't have the strength to lift one long enough	Mwen pa ta gen fòs poum leve yonn ase lontan
I thought it was still	Mwen te panse li te toujou
He finally took the lead after the Sabbath	Li te finalman pran devan apre jou repo a
I will not let him hurt you	Mwen p'ap kite l' fè ou mal
I need everyone to do their job	Mwen bezwen tout moun fè travay yo
I feel like shooting something out of me	Mwen santi ou tire yon bagay soti nan mwen
I can't afford to lose you either	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi w tou
A crazy choice in his opinion	Yon chwa fou nan opinyon li
I was just making fun of him	Mwen te jis ap pase l nan betiz
I kept very busy in late	Mwen te kenbe trè okipe nan an reta
I wonder how you landed on your face so hard	Mwen mande ki jan ou ateri sou figi ou tèlman difisil
I have news, but it's not true	Mwen gen nouvèl, men li pa tout bon
I give him my most powerful evil eye	Mwen ba li move je ki pi pwisan mwen an
I gasped	Mwen tonbe souf
He was shot and shot	Yo te mete l sou li epi yo te tire l
I'm sadder than you	Mwen gen plis lapenn pase ou
A form slips across the desk	Yon fòm glise atravè biwo a
I can’t just buy a car for her anymore	Mwen pa ka jis achte yon machin pou li ankò
I have to watch this tape a hundred times	Mwen dwe gade kasèt sa a yon santèn fwa
I wanted to introduce you to my little sister	Mwen te vle prezante w ti sè m nan
I was able to present it to all my friends	Mwen te kapab prezante l 'bay tout zanmi m' yo
I kissed her as if she were my last	Mwen te bo l kòmsi se te dènye m
I mean, no one falls in love after a week	Mwen vle di, pa gen moun ki tonbe damou apre yon semèn
I certainly never saw him on his knees	Mwen sètènman pa t janm wè l sou jenou l
I was relieved she felt that way	Mwen te soulaje li te santi konsa
I had to learn a little bit about video editing	Mwen te oblije aprann yon ti kras sou koreksyon videyo
I just checked back	Mwen jis tcheke dèyè
I need you to do this for me	Mwen bezwen ou fè sa pou mwen
I met his eyes, trying to feel him outside	Mwen te rankontre je l, m ap eseye santi l deyò
I was looking into his eyes	Mwen t ap gade je l
A reduction schedule can take many forms	Yon orè rediksyon ka fè plizyè kalite fòm
I mean, you're right	Mwen vle di, ou gen rezon
A door that went into a metal box	Yon pòt ki te antre nan yon bwat metal
I haven’t caught it in it you know	Mwen poko trape l 'nan li ou konnen
I read literature to explore the moral of the story	Mwen li literati pou chèche moral istwa a
I never like to walk the streets at night	Mwen pa janm renmen mache nan lari nan mitan lannwit
One can make changes	Yon moun ka fè chanjman
I tried to protest, but no one listened	Mwen te eseye pwoteste, men pèsonn pa t ap koute m
I wonder why he would bring me back here	Mwen mande poukisa li ta mennen m 'tounen isit la
I saw a hand move toward my face	Mwen te wè yon men deplase nan direksyon figi mwen
I don't know what to do with myself	Mwen p'ap konnen kisa pou m' fè ak tèt mwen
I guess it really wasn’t that surprising	Mwen devine li reyèlman pa t 'sa etone
I was eleven or twelve	Mwen te gen onz oswa douz
I wondered if four years earlier he might have won	Mwen te mande si kat ane pi bonè li ta ka genyen
I can’t tell you exactly how to do that	Mwen pa ka di ou egzakteman ki jan fè sa
I wonder what they are thinking	Mwen mande sa yo ap panse
I trusted you to help me	Mwen te fè konfyans ou pou ede m
A man came out from behind a tank	Yon nonm soti dèyè yon tank
I got in my truck and left	Mwen te monte nan kamyon mwen an epi mwen te ale
I hate to see good people leave the force	Mwen rayi wè bon moun kite fòs la
I love the narrator, he gave a wonderful performance	Mwen renmen narrateur a, li te bay yon bèl pèfòmans
I think that's all he does all day	Mwen panse se tout sa li fè tout jounen an
I was shaking with pleasure	Mwen te tranble ak plezi
A dress here!	Yon bèl sentiwon isit la!
I have to hurry home	Mwen dwe prese lakay mwen
I came to know this man	Mwen rive konnen mesye sa
I'll have to leave you	Mwen pral oblije kite ou
I didn’t think of you as a perfect man, either	Mwen pa te panse de ou kòm yon nonm pafè, tou
I cut my last words deep into this rock	Mwen koupe dènye mo mwen yo byen fon nan wòch sa a
I can’t keep myself from anything else	Mwen pa ka kenbe tèt mwen sou nenpòt lòt bagay
I had no calls from the beast last night	Mwen pa t 'gen okenn apèl soti nan bèt la yè swa
I reached out	Mwen te lonje men sou li
I write the parcel number	Mwen ekri nimewo pasèl la
I am the human leader here	Mwen se lidè imen an isit la
I turn and see a rock on the sidewalk	Mwen vire epi mwen wè yon wòch sou twotwa a
I knew this was the real thing	Mwen te konnen ke sa a te bagay la reyèl
I would recommend this to any street officer	Mwen ta rekòmande sa a bay nenpòt ofisye lari
I know more than more about secrets desperately kept	Mwen konnen plis pase plis sou sekrè dezespereman kenbe
I was tired of watching her	Mwen t ap fatige gade l
I had the temper, no doubt	Mwen te gen tanperaman an, san dout
I am also really connected with your assessment of the industry	Mwen menm mwen vrèman konekte ak evalyasyon ou nan endistri a
I found myself in a long hallway	Mwen te jwenn mwen nan yon koulwa long
I prayed that he would not say anything	Mwen te priye pou li pa di anyen
I hit the ground on my side	Mwen frape tè a sou bò mwen
I pulled it out of my pocket	Mwen rale li nan pòch mwen
I waited in line to place my order	Mwen te tann nan liy lan pou mete lòd mwen an
I was supposed to approach you	Mwen te sipoze pwoche bò kote ou
I was lucky this time	Mwen te gen chans fwa sa a
I didn't want to talk to anyone	Mwen pat vle pale ak pèsonn
Stuart has been involved in sports since an early age	Stuart te patisipe nan espò depi yon laj byen bonè
I hope he says yes then	Mwen espere ke li di wi lè sa a
I must lead these men into battle	Mwen dwe mennen mesye sa yo nan batay
I was worried he was in trouble	Mwen te enkyete ke li te nan pwoblèm
I stood by my mother and smiled at her	Mwen te kanpe bò kote manman an epi mwen te souri ba li
I chose on, as they choose you	Mwen te chwazi sou, menm jan yo chwazi ou
I leaned down and kissed her forehead	Mwen panche atè e li bo fwon li
I needed a connection to it	Mwen te bezwen koneksyon avèk li
I also get an occasional adjustment depending on the body	Mwen menm mwen jwenn yon ajisteman okazyonèl depann sou kò a
I have never felt this way about any other man	Mwen pa t janm santi konsa pou okenn lòt gason
I did not know what would happen to you	Mwen pa t 'konnen anyen konsa ta rive ou
I ended up falling asleep while leaning on it	Mwen te fini tonbe nan dòmi pandan m apiye sou li
I couldn’t get out of bed most days	Mwen pa t 'kapab soti nan kabann nan pifò jou
I would not kill you or anyone else	Mwen pa ta touye ou, ni okenn lòt moun
I am greatly influenced by nature and natural materials	Mwen enfliyanse anpil pa lanati ak materyèl natirèl
I think for a second	Mwen panse pou yon segond
These games did not happen	Jwèt sa yo pa t rive fèt
I had a strange dream	Mwen te fè yon rèv etranj
I guess maybe you didn't hear	Mwen devine petèt ou pa t 'tande
I have already gone so far	Mwen te deja ale twò lwen
I have never seen such eyes	Mwen pa t janm wè je konsa
A private jet is very expensive and dangerous	Yon avyon jè prive trè chè ak danjere
I quickly closed the lid and slid back into bed	Mwen prese fèmen kouvèti a epi glise tounen nan kabann nan
I went to church, like everyone else	Mwen te ale legliz, tankou tout lòt moun
I was like a baseball team	Mwen te tankou yon ekip bezbòl
I need your name, cabin number and rank	Mwen bezwen non ou, nimewo kabin ou ak ran
I'm sure of that	Mwen sèten de sa
I decided now is an investigation into murder	Mwen deside kounye a se yon ankèt sou asasina
I had an amount in mind	Mwen te gen yon kantite lajan nan tèt ou
I was really taken back	Mwen te reyèlman pran tounen
I need to keep it together	Mwen bezwen kenbe l ansanm
I say yes to everything	Mwen di wi pou tout bagay
He was so rich in every way	Li te tèlman rich nan tout kalite fason
I showed you the score of absolute confidence	Mwen te montre w nòt la nan konfyans absoli
I haven’t lost my mind for you, not this time around	Mwen pa te pèdi tèt mwen pou ou, pa fwa sa a alantou
I was not tired at all	Mwen pa t fatige ditou
I can't argue with the good news this morning	Mwen pa ka diskite ak bon nouvèl nan maten an
He and his fellow believers looked away in shame	Li menm ak relijye parèy li yo gade lwen nan wont
I get some orange juice and pour a glass	Mwen jwenn kèk ji zoranj epi mwen vide yon vè
I think the words fit well with the designs presented	Mwen panse ke mo sa yo anfòm byen ak desen yo prezante yo
I tried one and it worked	Mwen te eseye youn epi li te travay
I stay here, at least some of the time	Mwen rete isit la, omwen kèk nan tan an
I talked to you about it	Mwen te pale avè w de li
A shadowy reflection in his head caught his attention	Yon refleksyon lonbraj nan tèt li te atire atansyon li
I asked him his name	Mwen mande l 'non li
I was so relieved too, wow, that load up	Mwen te tèlman soulaje tou, wow, ki chay leve
I took satisfaction in their expressions of joy, embracing their tenderness	Mwen te pran satisfaksyon nan ekspresyon lajwa yo, anbrase tandrès yo
I asked a friend to pray	Mwen te mande yon zanmi m pou l priye
I made too much noise	Mwen te fè twòp bri
I explain about the weeks	Mwen eksplike sou semèn yo
A row of three lights was bright orange	Yon ranje twa limyè te klere zoranj
I made her home in a haunted house	Mwen te fè lakay li nan yon kay ante
I don't know how, yet	Mwen pa konnen ki jan, poko
I have a hard copy	Mwen gen yon kopi enprime
I’ve been on the run for days now	Mwen te nan kouri pou jou kounye a
I moved my gaze to the male demon	Mwen te deplase gade m 'nan demon gason an
Over a period of time, it broke down	Yon peryòd de tan, li te kraze
I would make my own money to pursue other projects	Mwen ta fè lajan mwen pou pouswiv lòt pwojè
I awoke with great applause echoing around me.	Mwen reveye ak gwo aplodisman ki te eko toupatou bò kote m '
I asked him what he was doing	Mwen mande l sa l ap fè
I watched his heavy chest move slowly up and down	Mwen te gade pwatrin lou li deplase dousman monte desann
I told you you were pregnant	Mwen te di ou ke ou te ansent
I could barely recognize my childhood friend	Mwen te kapab apèn rekonèt zanmi anfans mwen an
I hear your people working in the mines and passing gas	Mwen tande pèp ou a ap travay nan min epi yo pase gaz
A settlement was reached shortly thereafter	Yo te jwenn yon règleman yon ti tan apre sa
A world with friends	Yon mond ak zanmi
I can't go near the farm	Mwen pa ka ale tou pre fèm nan
A knock on the door interrupted his thoughts	Yon frape nan pòt la entèwonp panse li
I just want it back	Mwen jis vle li tounen
Half a dozen of these survived my anger	Yon demi douzèn nan sa yo siviv kòlè mwen
It is now in a private collection	Kounye a li nan yon koleksyon prive
I wasn't crazy after all	Mwen pa t 'fou apre tout
A gentle sea breeze was floating on her wet skin	Yon briz lanmè dou t ap flote sou po mouye l
I grabbed her hand and pulled her against me	Mwen kenbe men l ', li rale l' kont mwen
I would give it a couple of days	Mwen ta ba li yon koup de jou
I think this is a perfect nonsense	Mwen panse ke sa a se yon istwa san sans pafè
I did not understand what the problem was	Mwen pa t 'konprann ki pwoblèm li te ye
I will die in the next hour	Mwen pral mouri nan pwochen èdtan an
A large door in the middle was opened	Yon gwo pòt ki te mete nan mitan li te louvri
Then I swung him bodily to the front desk	Lè sa a, mwen balanse l 'kòporèl nan biwo devan an
I hate the thought of throwing anyone at that	Mwen rayi panse a voye nenpòt moun nan sa
I deserve it, you see	Mwen merite sa, ou wè
A man just doesn’t get up and sells his favorite horse	Yon nonm jis pa leve, li vann chwal li pi renmen
I respect her with her grace and knowledge	Mwen respekte li ak gras li ak konesans li
I had no name, no house	Mwen pa te gen okenn non, pa gen okenn kay
I will make sure the characters stay consistent	Mwen pral asire w ke karaktè yo rete konsistan
I didn’t have to look far for it	Mwen pa t 'gen gade lwen pou li
I lay down on the bed	Mwen kouche sou kabann lan
I hit myself and he obviously hit his head too	Mwen frape tèt mwen epi li evidamman frape tèt li tou
I think that was the first thing	Mwen panse ke se te premye bagay la
I was not jealous at all	Mwen pat jalouzi ditou
I’m one of the last, after all	Mwen se youn nan dènye yo, apre tout
I think they do things to make money	Mwen panse ke yo fè bagay pou fè lajan
I've never seen that guy before	Mwen pa janm wè nèg sa ankò
I can work from home and I can be myself	Mwen ka travay lakay mwen epi mwen ka pwòp tèt mwen
I knew he wanted to kill you	Mwen te konnen ke li te vle touye ou
I will never give up	Mwen p'ap lage, tout tan
A man and a woman who were already one	Yon gason ak yon fanm ki te deja youn
I think the character adapts it a lot	Mwen panse ke pèsonaj la adapte li anpil
I doubted they would pick me up	Mwen te doute ke yo ta ale chèche mwen
I was working the next day	Mwen t ap travay jou kap vini an
I really like the quote	Mwen vrèman renmen site la
A young man dressed in a business suit entered	Yon jèn gason ki te abiye ak yon kostim biznis antre
I broke my embrace and went back to the table	Mwen te kase anbrase epi m te tounen sou tab la
I waited until the muscles showed a return to movement	Mwen te tann jiskaske misk yo te montre yon retounen nan mouvman
I ended up waiting for answers	Mwen te fini tann repons
I believe this is one such example	Mwen kwè ke sa a se youn nan egzanp sa yo
A hypothesis with very little supporting evidence	Yon ipotèz ki gen anpil ti prèv sipò
I could spend another day, or ten, there	Mwen te kapab pase yon lòt jou, oswa dis, la
I want to sit with her and hug her	Mwen vle chita avè l epi anbrase l
I hope I get out of here when that happens	Mwen espere ke mwen soti isit la lè sa rive
I turn back again	Mwen vire tounen ankò
I would not give my students what they really deserved	Mwen pa t ap bay elèv mwen yo sa yo te vrèman merite
I even gave up about a year ago	Mwen menm te abandone anviwon yon ane de sa
I feel them every day	Mwen santi yo chak jou
I hope it didn’t last too long	Mwen espere ke li pa te dire twò lontan
I saw a dream in the future	Mwen te wè yon rèv nan tan kap vini an
I mentioned my three-year-old brother	Mwen mansyone frè m 'ki gen twazan ki pi gran
I always knew that one day that could happen	Mwen te toujou konnen ke yon jou sa te kapab rive
I could barely see him in the dark	Mwen te kapab apèn wè l 'nan fè nwa a
I intend to support you	Mwen gen entansyon sipòte ou
I could sit comfortably with the idea	Mwen te kapab chita alèz ak lide a
A male voice and a female voice	Yon vwa gason ak yon vwa fi
I read your texts that you sent to my daughter	Mwen li tèks ou yo ke ou te voye pitit fi mwen an
I guess they have a point	Mwen devine yo gen yon pwen
I search once again	Mwen chèche yon lòt fwa ankò
I just couldn't make up my mind	Mwen jis pa t 'kapab fè lide m' moute
I kept my distance	Mwen te kenbe distans mwen
I definitely need to hire some help now	Mwen definitivman bezwen anboche kèk èd kounye a
I experienced it for a while	Mwen te fè eksperyans li pou yon ti tan
I felt myself relax a little	Mwen te santi tèt mwen detann yon ti kras
I love this guy and I miss him	Mwen renmen nèg sa e mwen manke l
I miss her since she went to college	Mwen manke li depi li te ale nan kolèj
I think about how unfair it is	Mwen panse sou ki jan li enjis
I was nervous, but not actually scared	Mwen te nève, men pa aktyèlman pè
I had no idea what that might mean	Mwen pa te gen okenn lide ki sa sa ka vle di
I cried out in agony	Mwen rele byen fò nan agoni
I asked to see my assistant	Mwen te mande wè asistan mwen an
I wanted her in my bed when she woke up	Mwen te vle li nan kabann mwen lè li leve
I looked towards the open field beyond the oaks	Mwen gade nan direksyon pou jaden an louvri pi lwen pase pye bwadchenn yo
I go every two weeks	Mwen ale chak de semèn
I know what the problem is	Mwen konnen ki pwoblèm li ye
I opened it and everyone in the room wasted it	Mwen te ouvri li epi tout moun nan chanm lan t ap gaspiye
I wouldn’t mind giving up	Mwen pa ta lide lage sou
Twelve million people were forced to work	Yo te mete douz milyon moun nan travay fòse
I meant your spouse wants to target you	Mwen te vle di konjwen ou la a vle vise ou
I ended up sharing my information	Mwen fini enfòmasyon mwen pataje
I would not hesitate to live there again	Mwen pa ta ezite viv la ankò
I was almost happy at the opportunity, when it came	Mwen te prèske kontan nan opòtinite a, lè li te vini
I'll be serious here for a moment	Mwen ap serye isit la pou yon ti moman
I put my hand on it to stop them	Mwen mete men m sou li pou m sispann yo
I didn't say it was good	Mwen pa t di li te bon
I noticed there were fewer doors than before	Mwen remake te gen mwens pòt pase anvan
I couldn't believe this was actually happening to me	Mwen pa t 'kapab kwè ke sa a te aktyèlman rive m'
I think we need to get in there	Mwen panse ke nou bezwen antre la
I thought they were both upset	Mwen te panse yo tou de te fache
I didn’t throw or turn all night	Mwen pa t voye jete oswa vire tout nwit lan
I always try to use a different way of seeing everything	Mwen toujou eseye sèvi ak yon lòt fason pou wè tout bagay
I was constantly pursuing	Mwen te toujou ap pouswiv
I considered bringing you together	Mwen te konsidere mennen w ansanm
I was glad the tea was strong	Mwen te kontan te a te fò
London is also a hub for urban music	London se tou yon sant pou mizik iben
I decide what is necessary and what is not necessary	Mwen deside sa ki nesesè epi ki pa nesesè
I shake my head to erase the ridiculous thoughts	Mwen souke tèt mwen pou efase panse ridikil yo
I should never agree to your request	Mwen pa ta dwe janm dakò ak demann ou an
I could find something to eat	Mwen te kapab jwenn yon bagay yo manje
I had high hopes all afternoon	Mwen te gen gwo espwa tout apremidi
I thought maybe you could push his cart	Mwen te panse petèt ou ta ka pouse cha li a
A good one, but only that	Yon bon, men se sèlman sa
I became anxious about my mental condition	Mwen te vin enkyete sou kondisyon mantal mwen
A funeral service and an empty coffin were held	Yo te fè yon sèvis fineray ak yon sèkèy vid
I removed the truck	Mwen retire kamyon an
I would travel alone	Mwen ta vwayaje pou kont mwen
I felt scared, awkward, and alone	Mwen te santi mwen pè, gòch, ak poukont mwen
I went outside and I was sent	Mwen te ale deyò epi mwen te voye
I might not be back until spring	Mwen ta ka pa tounen jouk prentan
I take it mechanically and I drink	Mwen pran li mekanikman epi mwen bwè
I couldn't take care of myself	Mwen pa t 'kapab pran swen tèt mwen
I can help this team learn to communicate realistic expectations	Mwen ka ede ekip sa a aprann kominike atant reyalis
The book was an instant success	Liv la te yon siksè enstantane
I was really ok with that	Mwen vrèman te ok ak sa
I guessed people were in the right mood	Mwen te devine moun yo te nan atitid la dwat
A poor reward for such an epic drive	Yon rekonpans pòv pou yon kondwi sezon konsa
I don’t think they do	Mwen pa panse ke yo fè
A quick glance confirmed the door was locked	Yon ti koutje rapid konfime pòt la te rete fèmen
I look forward to sharing my photography with you!	Mwen espere pataje fotografi mwen avèk ou!
I have to think of something good to say	Mwen dwe panse ak yon bagay ki bon pou di li
I looked around the room	Mwen gade nan chanm nan
A raised eyebrow was his only indication of curiosity	Yon sousi leve te sèl endikasyon li nan kiryozite
Trains can operate up to six vehicles in length	Tren yo ka opere jiska sis machin nan longè
I never thought of myself as short	Mwen pa janm panse tèt mwen tankou kout
I hurried home	Mwen te prese rive lakay mwen
I thought it would hurt more	Mwen ta panse li ta fè mal plis
I noticed the new teeth growing in her mouth that smiled	Mwen remake nouvo dan yo ap grandi nan bouch li ki souri
I can’t think about how awful it really is	Mwen pa ka panse sou ki jan terib li vrèman
I just care about you so much	Mwen jis pran swen ou anpil
I was surprised by that	Mwen te santi m sezi pa sa
I also believe that anticipation is often greater than reward	Mwen kwè tou ke antisipasyon souvan pi gran pase rekonpans
I shook my head and smiled to myself	Mwen souke tèt mwen ak souri nan tèt mwen
I saw a pregnant woman waking up	Mwen te wè yon fanm ansent ki te reveye
Some changes appear immediately	Kèk chanjman parèt imedyatman
I just received your transfer order	Mwen jis resevwa lòd pou transfè w la
I want him to discover things for himself	Mwen vle li dekouvri bagay pou tèt li
I check the lines and go below	Mwen tcheke liy yo epi mwen ale anba a
I have accomplished much in my short nineteen years	Mwen te akonpli anpil nan kout diznèf ane mwen yo
I need you, my people need you	Mwen bezwen ou, pèp mwen an bezwen ou
I was not angry with him anymore	Mwen pa t fache sou li ankò
I have to put an end to these evil deeds	Mwen oblije mete yon kanpe sou move zak sa yo
I can't even say that	Mwen pa menm ka rive di sa
I was surprised he knew my name	Mwen te sezi li te konnen non mwen
I didn't know you were on deck	Mwen pa t 'konnen ou te sou pil
I didn’t want to be weak	Mwen pa t 'vle fèb
I can't release them all	Mwen pa ka lage yo tout
I haven't finished lunch yet	Mwen poko fini manje midi
I can't wait to see the rest of the house	Mwen pa ka tann pou m wè rès kay la
We considered it our personal club	Nou te konsidere li kòm klib pèsonèl nou an
I knew he loved her, but still	Mwen te konnen li te renmen l, men toujou
I know her better than you	Mwen konnen li pi byen pase ou
I don’t know why you wasted your time	Mwen pa konnen poukisa ou pèdi tan ou
I thank you and praise you for that	Mwen remèsye ou e mwen fè lwanj ou pou sa
I could applaud	Mwen te kapab bat bravo
I'm afraid that would happen	Mwen pè sa ki ta rive
Police took a moment to respond	Lapolis te pran yon ti tan pou l reponn
A chance to find things that killed his men	Yon chans jwenn bagay ki te touye mesye l 'yo
I have very little knowledge of lighting for plants	Mwen gen anpil ti konesans sou ekleraj pou plant yo
I just didn’t believe they would find him guilty	Mwen jis pa t 'kwè ke yo ta jwenn li koupab
I hated watching this ship disappear from the house	Mwen te rayi gade bato sa a disparèt nan kay la
I was very upset with your conduct last night	Mwen te fache anpil ak konduit ou yè swa
A promised air attack did not happen	Yon atak lè te pwomèt pa rive
Its set consists of an open slot	Ansanm li yo konsiste de yon plas louvri
I carefully edited the works and commented in great detail	Mwen ak anpil atansyon edited travay yo ak kòmantè nan anpil detay
Then I knew that something needed to change	Lè sa a, mwen te konnen ke yon bagay te bezwen chanje
I can't use my power	Mwen pa ka sèvi ak pouvwa mwen
I want you out of here in half an hour	Mwen vle ou soti isit la nan yon demi èdtan
I had no memories of getting there	Mwen pa te gen okenn souvni nan rive la
I didn't know what to do or where to go	Mwen pa t konnen kisa pou m fè oswa ki kote pou m ale
A ball caught in her throat	Yon boul kenbe nan gòj li
The jury came out on it for me	Jiri a soti sou li pou mwen
I received a new text message	Mwen resevwa yon nouvo mesaj tèks
A whole test framework will be adapted to each addition	Yon kad egzamen antye pral adapte te chak adisyon
I was miles away from thinking	Mwen te kilomèt lwen nan panse
I just want to be happy	Mwen jis vle gen kè kontan
I've asked her about this before	Mwen te mande l sou sa anvan
I had no physical needs	Mwen pa te gen okenn bezwen fizik
I dip my finger into the second well	Mwen tranpe dwèt mwen nan dezyèm pi a
I love my text editor	Mwen renmen editè tèks mwen an
Then I will see you in the safe library	Lè sa a, mwen pral wè ou nan bibliyotèk la an sekirite
I didn't want to be with them	Mwen pa t 'vle se yo ak mwen
I love him and he loves me too	Mwen renmen l e li renmen m tou
I enjoy our time together	Mwen jwi tan nou ansanm
I hope we get to a city soon	Mwen espere ke nou rive nan yon vil byento
I need quality realistic photo rendering	Mwen bezwen bon jan kalite rann foto reyalis
I leaned back against him	Mwen apiye tounen kont li
I did not find it in any scientific source	Mwen pa t 'jwenn li nan okenn sous syantifik
I hope nothing is broken	Mwen espere pa gen anyen ki kase
I had to make the same choice as before	Mwen te oblije fè menm chwa ak anvan
I have never loved anyone before	Mwen pa janm renmen pèsonn anvan
I bet he was worried you’d retreat to the library	Mwen parye ke li te enkyete w ta retrè nan bibliyotèk la
It is the most commonly applicable compound in lead	Li se konpoze ki pi souvan aplikab nan plon
I felt a sudden, overwhelming lust for her	Mwen te santi yon toudenkou, akablan lanvi pou li
I had maybe three or four seconds	Mwen te gen petèt twa oswa kat segonn
I suspected it would happen	Mwen te sispèk li ta pral rive konsa
I found the strength to look up	Mwen jwenn fòs poum gade anlè
I can stay until morning	Mwen ka rete jiska maten an
They are so fantastic	Yo tèlman kokenn
A new slip ring is no longer offered	Yon nouvo bag glise pa ofri ankò
I could see why that would bring him down	Mwen te kapab wè poukisa sa ta fè l desann
I know him from the island	Mwen konnen l 'soti nan zile a
I was proud of them both	Mwen te fyè de yo tou de
I want someone who will clean up this mess	Mwen vle yon moun ki pral netwaye dezòd sa a
I design and build custom furniture	Mwen konsepsyon ak bati mèb koutim
I didn't know it well	Mwen pa t 'konnen li byen
I found a couple for sale	Mwen jwenn yon koup pou vann
I thought he looked like a fly	Mwen te panse li te sanble ak yon mouch
I thought, painting a very black and white picture	Mwen te panse, pentire yon foto trè nwa ak blan
I realize that probably won’t change any time soon	Mwen reyalize ke pwobableman pa pral chanje nenpòt ki lè byento
I wanted to say something many times	Mwen te vle di yon bagay anpil fwa
I noticed that her whole body was shaking	Mwen remake ke tout kò li te tranble
I need to know about your relationship	Mwen bezwen konnen sou relasyon ou
I didn't want to be sympathetic to him either	Mwen pa t 'vle gen senpati pou li tou
I guess somehow the world kept changing without me	Mwen devine yon jan kanmenm mond lan te kontinye chanje san mwen
I had no one to attend to	Mwen pa te gen okenn moun ki ale nan
I miss my best friend	Mwen manke pi bon zanmi mwen
I know when they are hungry	Mwen konnen lè yo grangou
A very bright light started down	Yon limyè trè byen klere te kòmanse desann
She has a great boyfriend	Li gen yon gwo konpayon
I just hope she doesn't feel me	Mwen jis espere ke li pa santi m '
I respect all opinions	Mwen respekte tout opinyon
I love listening to it	Mwen renmen koute li
I was too tired to sleep	Mwen te twò fatige pou m dòmi
I haven't spoken to the prince since that terrible day	Mwen pa pale ak chèf la depi jou terib sa a
I would talk to people	Mwen ta pral pale ak moun yo
I wanted to get it	Mwen te vle jwenn li
I love writing for people like you	Mwen renmen ekri pou moun tankou ou
I’m looking to cast those parts of the movie	Mwen ap chèche jete pati sa yo nan fim nan
I feel safe and cared for	Mwen santi mwen an sekirite ak pran swen
I would never live my life again	Mwen pa t ap janm rive viv lavi m ankò
I stand up straight and look at her directly	Mwen kanpe dwat epi gade l dirèkteman
I won't end up in a friend zone anymore	Mwen pap fini nan friend zone anko
I could feel her anguish	Mwen te kapab santi kè sere li
I would love to receive your feedback	Mwen ta renmen resevwa fidbak ou
A wife, a son, at least	Yon madanm, yon pitit gason, omwen
I told him no, you didn't	Mwen di l 'non, ou pa t'
A list of dates and people	Yon lis dat ak moun
I chased my brother	Mwen kouri dèyè frè mwen an
I broke it with my hands	Mwen kraze l 'ak men m'
A young woman enters the bridge	Yon jèn fanm antre nan pon an
I decided to never set foot in the cellar again	Mwen deside pa janm mete pye nan kav la ankò
The club has kept this color since	Klib la te kenbe koulè sa a depi
I might be able to borrow my help	Mwen ta ka kapab prete èd mwen
A drawing was visible behind the mirror in the frame	Yon desen te vizib dèyè glas la nan ankadreman an
I simply stood there shocked at what had just happened	Mwen tou senpleman te kanpe la choke nan sa ki te jis rive
I also didn't like the ending	Mwen menm mwen pa t renmen fini an
It was meant to be a record of protests	Li te vle di ke yo dwe yon dosye manifestasyon
I reached out and felt my long locks	Mwen te lonje men mwen epi mwen te santi kadna long mwen yo
I pass it quickly and swim up to the surface	Mwen pase li byen vit epi naje jiska sifas la
I feel like watching us	Mwen santi l ap gade nou
I didn't expect you to come back soon	Mwen pat atann ou tounen sa talè
I like the series particularly	Mwen renmen seri yo patikilyèman
I knew it was a big one	Mwen te konnen se te yon gwo
I didn't expect to meet someone like you	Mwen pa t espere rankontre yon moun tankou ou
I can’t imagine why, but these are my instructions	Mwen pa ka imajine poukisa, men sa yo se enstriksyon mwen yo
I want to in here and now	Mwen vle nan isit la ak kounye a
I just wish we could find more time on our own	Mwen jis swete nou ka jwenn plis tan poukont nou
I begged and begged her myself	Mwen te sipliye ak sipliye li tèt mwen
I want to make that clear	Mwen vle fè sa klè
I found it and hid for a while	Mwen te jwenn li epi mwen kache pou yon ti tan
I looked at the clock as we went	Mwen te gade revèy la pandan nou te ale
I couldn't hear her voice	Mwen pa t 'kapab tande vwa li
I declined to comment	Mwen te refize pran non pou yon repons
I could put it on in a couple of days	Mwen ta ka mete m nan nan yon koup de jou
I was very happy for the last one	Mwen te trè kontan pou dènye a
I drove there and picked it up	Mwen te kondui la epi mwen te vin chèche l
I apologize for the wave question	Mwen eskize pou kesyon vag la
I was surprised and wondered what it might be about	Mwen te sezi epi mwen te mande ki sa li ta ka sou
Then I noticed the sky	Lè sa a, mwen remake syèl la
They can see which site you are visiting	Yo ka wè ki sit ou vizite
I already have nine waiting for a post already	Mwen deja gen nèf ap tann yon pòs deja
I never want to go to hell	Mwen pa janm vle ale nan lanfè
Its ashes are scattered in the final episode	Sann li yo gaye nan Episode final la
I was not trying to mess with the investigations	Mwen pa t ap eseye dezòd ak envestigasyon yo
I was shocked that his anger was so deep	Mwen te choke kòlè li koupe tèlman fon
I had to sort this out	Mwen te oblije regle pwoblèm sa a
I died in the water	Mwen te mouri nan dlo a
I will clean up this mess	Mwen pral netwaye dezòd sa a
I reached out to her	Mwen lonje men pou li
I still have no idea what is going on	Mwen toujou pa gen okenn lide sou sa k ap pase
I will not go to prison	Mwen pa pral nan prizon
I can see what happened	Mwen ka wè sa ki te pase
I must remember he was my boss	Mwen dwe sonje li te bòs mwen
I see his season go one of two ways	Mwen wè sezon li ale youn nan de fason
I would like to say it	Mwen ta renmen di li
I took air on one of the hills	Mwen pran lè sou youn nan ti mòn yo
Many boats also crashed along the coast	Anpil bato te kraze tou sou kòt la
A voice burst into the world around him	Yon vwa pete nan mond lan bò kote l '
I couldn't even tell you why	Mwen pa t 'kapab menm di ou poukisa
I'm in a serious mess	Mwen nan yon dezòd grav
I forced myself to smile to ease their worries	Mwen te fòse tèt mwen souri pou fasilite enkyetid yo
A loud stream of children flows through the house	Yon gwo ri timoun ap koule nan kay la
I chose to hang back from sight	Mwen te chwazi pann tounen soti nan je
I did this for three different reasons	Mwen te fè sa pou twa rezon diferan
I don't hear or see anything	Mwen pa tande oswa wè anyen
I want to run and play	Mwen vle kouri ak jwe
I always want to marry you	Mwen toujou vle marye ou
I guess it looks like an arrow	Mwen sipoze li sanble ak yon flèch
Trade was not dramatically affected by the war	Komès pa t 'dramatikman afekte pa lagè a
I didn't understand that at all	Mwen pat konprann sa ditou
I didn't expect to hear anything back	Mwen pa t espere tande anyen tounen
I suppose all great happiness is a little sad	Mwen ta kwè tout gwo kontantman se yon ti kras tris
I wanted to put it out of my head	Mwen te vle mete l 'soti nan tèt mwen
I actually thought he couldn’t	Mwen aktyèlman te panse li pa t 'kapab
I kept hitting something soft again and again	Mwen te kontinye frape yon bagay mou ankò ak ankò
Its supply problems also extend to more basic items	Pwoblèm ekipman pou li yo pwolonje tou nan atik plis debaz yo
I don't have time to check	Mwen pa gen tan tcheke
I was hit by a poisoned bullet	Mwen te frape pa yon bal anpwazonnen
I remember what happened	Mwen sonje sa ki te pase
Then I was very upset about what had happened	Lè sa a, mwen te fache anpil pou sa ki te pase a
I didn't spend much time in the shower	Mwen pa t pase lontan nan douch la
I can kill you both before you reach me	Mwen ka touye nou tou de anvan ou rive jwenn mwen
I can buy more supplies	Mwen ka achte plis pwovizyon
I never love you	Mwen pa janm renmen ou
I would get enough soon	Mwen ta jwenn ase byento
A large platform lies in the middle of the floor	Yon gwo platfòm kouche nan mitan etaj la
I rolled down my window to enjoy the fresh air	Mwen woule desann fenèt mwen an pou jwi lè fre a
I find them to be a little sweet, too	Mwen jwenn yo gen yon ti dous, tou
At least seven people were killed in the country	Omwen sèt moun te mouri nan peyi a
I couldn't help but buy the beautiful dress for her	Mwen pa t 'kapab ede men achte bèl rad la pou li
I walk toward the chair near the table	Mwen mache nan direksyon chèz la toupre tab la
I was weak and it was the easiest option	Mwen te fèb e li te opsyon ki pi fasil
I wanted to hate him so badly	Mwen te vle rayi l tèlman mal
I knew he had to come, somewhere in the pile	Mwen te konnen li dwe vini, yon kote nan pil la
I absolutely agree with it	Mwen absoliman dakò ak li
I saw him come in a moment after us	Mwen te wè l 'vini nan yon moman apre nou
I want others to know that my contact means something	Mwen vle lòt moun konnen ke kontak mwen vle di yon bagay
I have another package designed this way	Mwen gen yon lòt pake ki fèt nan fason sa a
I picked it up, water flowing in my arms	Mwen ranmase l, dlo k ap koule nan bra m
I mean, my city work is over	Mwen vle di, travay vil mwen an fini
I can’t believe it was only a week	Mwen pa ka kwè ke li te sèlman yon semèn
I had trouble acting stupid	Mwen te gen pwoblèm aji estipid
I needed to hear her say it	Mwen te bezwen tande li di li
We have declared war on the world	Yon lagè nou te deklare sou mond lan
I leave them in your own consciousness	Mwen kite yo nan pwòp konsyans ou
I liked your appearance immediately	Mwen te renmen aparans ou imedyatman
He wants everyone to buy this record	Li vle tout moun achte dosye sa a
The damage delayed the project for almost two weeks	Domaj la te retade pwojè a pou prèske de semèn
I'm not in love	Mwen pa tonbe damou
I can't even sit and fall out	Mwen pa menm ka chita ak soti tonbe
I try to make myself smaller	Mwen eseye fè tèt mwen pi piti
A battle was on the brink	Yon batay te sou bò gwo a
I was a wife and mother and it was her	Mwen te yon madanm ak manman e se te li
I might be here to save one of these people	Mwen ta ka isit la pou sove youn nan moun sa yo
I wish them all the best, sincerely	Mwen swete yo tout pi bon, sensèman
I know it was stupid	Mwen konnen li te estipid
I did not return to the office immediately	Mwen pa t 'tounen nan biwo a imedyatman
I just got so confused	Mwen jis vin tèlman konfonn
I can hear my mother asking her to stay	Mwen ka tande manman m ap mande l pou l rete
I seemed very stupid	Mwen te sanble trè estipid
I wanted to leave town	Mwen te vle kite vil la
Snow happens less often than before	Nèj rive mwens souvan pase anvan
I ran more than anyone on the team	Mwen te kouri plis pase nenpòt moun nan ekip la
The coat is generally a brown shade	Rad la se jeneralman yon lonbraj mawon
I never mentioned marriage once	Mwen pa janm mansyone maryaj yon fwa
I just play with them sometimes, that’s all	Mwen jis jwe ak yo pafwa, sa a tout
A bright light shone in my face and in my blindness	Yon limyè briyan te klere nan figi m 'ak avèg mwen
One week if we are lucky	Yon semèn si nou gen chans
I didn't remember writing anything like the second line	Mwen pa t sonje ekri anyen tankou dezyèm liy lan
I was in front of him	Mwen te devan l
I was nervous but did well	Mwen te nève men te fè byen
I would have found information that would not have been available otherwise	Mwen t ap jwenn enfòmasyon ki pa t ap disponib otreman
Miles was arrested for assault	Yo arete Miles pou atak
I climbed it to the second floor	Mwen te monte li nan dezyèm etaj la
I finally found someone who did	Mwen finalman jwenn yon moun ki te fè
I particularly don’t like the new painting gallery puzzle	Mwen patikilyèman pa renmen nouvo devinèt galri penti a
I smiled and shook my head	Mwen te souri epi souke tèt mwen
I haven’t written much of anything, actually	Mwen pa te ekri anpil nan anyen, aktyèlman
I lost too much blood	Mwen te pèdi twòp san
I recognize the type of one of my cases	Mwen rekonèt kalite a nan youn nan ka mwen yo
I let out a long sigh	Mwen lage yon soupi long
A good friend, a long time ago	Yon bon zanmi, yon bon bout tan de sa
I poured my heart and soul into my notebook	Mwen vide kè mwen ak nanm mwen nan kaye mwen an
I appreciate your help in this matter	Mwen apresye èd ou nan zafè sa a
I raised my hand to surrender	Mwen leve men m nan rann tèt mwen
I'd rather be the fixer	Mwen ta pito se moun ki fè fikse a
I wonder what the king would do about it	Mwen mande kisa wa a ta fè nan sa
I couldn't get my dad out of there	Mwen pa t 'kapab fè papa m' soti nan la
I guess we'll find out tomorrow	Mwen devine nou pral chèche konnen demen
I loved the way he received me	Mwen te renmen fason li te resevwa m
I couldn't go and leave him behind	Mwen pa t 'kapab ale epi kite l' dèyè
I did not want any attention from the police	Mwen pa t 'vle okenn atansyon nan men lapolis la
I hung up without talking to him	Mwen rakwoche san m pa pale avèl
I ran the business and the real estate	Mwen te kouri biznis la ak byen imobilye a
I couldn't get this horse back	Mwen pa t 'kapab fè bak chwal sa a
I heard sweet words in his mouth moved	Mwen tande pawòl dous nan bouch li te deplase
I have to let her go	Mwen oblije kite l ale
I like wild places too much for that	Mwen renmen kote sovaj yo twòp pou sa
I would bite him sometimes	Mwen ta mòde l pafwa
I live with my mother, two sisters and my dog	M ap viv ak manman m, de sè m ak chen m
I could smell death, almost tasting it in my mouth	Mwen te kapab pran sant lanmò, prèske goute l nan bouch mwen
I didn’t want to engage	Mwen pa te vle angaje
I deserve to know what's going on	Mwen merite konnen sa k ap pase
I always thought conspiracy theory was ridiculous	Mwen te toujou panse ke teyori konplo te ridikil
I certainly wasn’t over	Mwen sètènman pa t 'sou
A conversation is taking place under the stairs	Yon konvèsasyon ap fèt anba eskalye yo
I keep my hands bent and my eyes straight	Mwen kenbe men m 'pliye ak je m' dwat
A green glow surrounded him	Yon ekla vèt te antoure l
I’ve never been so interested	Mwen pa janm te vrèman enterese anpil
I never thought about that	Mwen pa janm panse osijè de sa
Young women can get pregnant then	Jèn fi yo ka vin ansent lè sa a
He left behind a widow and a son	Li kite dèyè yon vèv ak yon pitit gason
They go on vacation to fix their problems	Yo ale an vakans pou repare pwoblèm yo
Many were less fortunate	Anpil moun te gen mwens chans
I looked for it everywhere	Mwen te chache l tout kote
I just wanted to make my own point about that	Mwen jis te vle fè pwòp pwen mwen sou sa
I know that, because the guy was me	Mwen konnen sa, paske nèg la te mwen
I run to my home office to get started	Mwen kouri nan biwo lakay mwen pou kòmanse
A house needs people in it	Yon kay bezwen moun ladan l
I hoped there would be none	Mwen te espere pa ta gen okenn
They formed a militia and night guards	Yo te fòme yon milis ak gad lannwit
I need to get away from this place	Mwen bezwen ale lwen kote sa a
I would like to talk to you about your wife	Mwen ta renmen pale avèw de madanm ou
I watched it and then my parents	Mwen te gade l epi apre paran m yo
I slept like two hours last night	Mwen te dòmi tankou de zè de tan yè swa
I remember your long hair	Mwen sonje cheve long ou yo
I decided to trust him	Mwen deside fè l konfyans
A black bolt flew past his plane	Yon boulon nwa vole pase avyon li a
I shouldn’t make fun of your condition	Mwen pa ta dwe pase kondisyon ou nan betiz
I can do anything for her	Mwen ka fè anyen pou li
I didn't even know you were in school	Mwen pat menm konnen ou te lekòl
I am ready to travel to the next world	Mwen pare pou vwayaje nan pwochen mond lan
I didn’t want her to worry	Mwen pa t 'vle li enkyete
I never want fame or fortune or even recognition	Mwen pa janm vle t'ap nonmen non oswa fòtin oswa menm rekonesans
He organized his work and wrote letters and poems	Li te òganize travay li yo e li te ekri lèt ak powèm
I didn't get it right	Mwen pa t 'byen jwenn li
I swear this girl would kill me	Mwen sèmante ti fi sa a ta pral touye m
I look down at my reflection in the water	Mwen gade desann nan refleksyon mwen nan dlo a
Some people live in small groups	Gen kèk moun ki rete nan ti gwoup
I would mention it otherwise	Mwen ta mansyone li otreman
I counted the seven pairs	Mwen konte sèt pè yo
A little perspective, please	Yon ti pèspektiv, tanpri
I immediately went to the defense	Mwen imedyatman ale nan defans la
The guest was later released from the hospital	Envite a te lage pita nan lopital la
I’m sure I feel your warmth though	Mwen sèten mwen santi chalè ou menm si
A man who killed his life	Yon nonm ki fè lavi li touye
I tried to reason with him	Mwen te eseye rezone avè l '
I slipped into the chair next to him	Mwen te glise nan chèz la bò kote l '
I need you to use it	Mwen bezwen ou sèvi ak li
This bomb is the only one that has returned	Bonm sa a se sèl moun ki te retounen
I have this feeling of talking to her	Mwen gen santiman sa a nan pale ak li
I agree to any communication	Mwen dakò ak nenpòt kominikasyon
A preliminary point needs emphasis, however	Yon pwen preliminè bezwen anfaz, sepandan
I just want it back to me	Mwen sèlman vle li tounen bò kote m '
I doubt if he thought of it, to be honest	Mwen gen dout si li te panse de li, yo dwe onèt
I ran to the driveway and to the kitchen door	Mwen kouri sou kondwi a ak nan pòt kwizin nan
I turned to myself	Mwen tounen vin jwenn pou tèt mwen
These reports were denied by the club	Rapò sa yo te demanti pa klib la
I was born under loving parents and two older brothers	Mwen te fèt anba paran renmen ansanm ak de gran frè
Dogs injured a wolf	Chen te blese yon bèt nan bwa
I heard him coming to the door	Mwen tande l' t' ap vin bò pòt la
I brought it here to prevent just that	Mwen mennen l isit la pou anpeche jis sa
I think about it a lot, for sure	Mwen panse ak li anpil, pou asire w
I had to go out to eat	Mwen te oblije soti al jwenn manje
I will call him and get more details	Mwen pral rele l 'epi jwenn plis detay yo
I will mention but three ways	Mwen pral mansyone men twa fason
I can't imagine kissing anyone	Mwen pa ka imajine li bo pèsonn
I didn’t mean to sound gloomy or angry	Mwen pa t ' vle di son sombre oswa fache
I think the upper left would do	Mwen panse ke gòch anwo kay la ta fè
I can't hug you, because that would drive me crazy	Mwen pa ka anbrase w, paske sa ta fè m fou
I don't see him coming back	Mwen pa wè l' tounen
A mysterious guardian with no face or name	Yon gadyen misterye ki pa gen okenn figi oswa non
I, in my daily life, have my own treasure chest	Mwen menm, nan lavi chak jou mwen, mwen gen pwòp bwat trezò mwen
A man like you could be very helpful to me	Yon nonm tankou ou ta ka byen itil pou mwen
I need the new dress code to work tomorrow	Mwen bezwen nouvo rad rad la pou travay demen
I was too scared for myself	Mwen te twò pè pou mwen pou kont mwen
I could get out of the way	Mwen te kapab soti nan chemen an
I look at the box and squeeze it	Mwen gade bwat la, mwen peze l nan men m
I'll be back, and hopefully soon	Mwen pral retounen, ak èspere ke byento
I tried to bring you pleasure	Mwen te eseye pote plezi ou
I didn't get a chance to know him	Mwen pa t jwenn chans pou m byen konnen l
One foot on the chickens	Yon sèl pye sou poul yo
I remember seeing him in my kitchen and then nothing	Mwen sonje mwen te wè l 'nan kwizin mwen an ak Lè sa a, pa gen anyen
I was beaten and robbed back on the road	Yo te bat mwen ak vòlè tounen sou wout la
I won't charge you anything	Mwen pap chaje w anyen
I'm ready to prove it	Mwen pare pou m pwouve sa
I need some time to think	Mwen bezwen yon ti tan pou m reflechi
I did not know who to believe	Mwen pa t 'konnen ki moun yo kwè
I wanted to take him to the mall	Mwen te vle mennen l la menm nan sant komèsyal la
I was exhausted, my eyes were heavy and sleepy	Mwen te fatigan, je mwen te lou ak dòmi
I wondered when all this had happened	Mwen te mande ki lè tout bagay sa yo te rive
I ended up back in the stream	Mwen te fini tounen nan kouran an
I shouldn't give any advice today	Mwen pa ta dwe bay okenn konsèy jodi a
One can post what kind of thing one wants	Yon moun ka poste ki kalite bagay li vle
I can't go on with it	Mwen pa ka kontinye ak li
I see you have a left hand now	Mwen wè ou gen yon men gòch kounye a
I never fill out the forms	Mwen pa janm ranpli fòm yo
I know for my quality and commitment	Mwen konnen pou kalite mwen ak angajman mwen
I woke up after that	Mwen leve apre sa
I guess it doesn't bother me	Mwen sipoze li pa bezwen deranje
The festival has grown with the industry	Festival la te grandi ak endistri a
A larger hotel looked mostly deserted	Yon otèl ki pi gwo gade sitou dezè
I had never seen him drink before	Mwen pa t janm wè l 'ki bwè anvan
I'll tell her it's from you	Mwen pral di li li soti nan ou
I look at him again, really look at him	Mwen gade l 'ankò, reyèlman gade l'
I tell you this is a relief	Mwen di nou sa se yon soulajman
I prayed that these states would find a better solution	Mwen te priye pou eta sa yo ta jwenn yon pi bon solisyon
A first impression always means a lot	Yon premye enpresyon toujou vle di anpil
I almost stumbled back	Mwen prèske bite tounen
I will not beg you to stay and fight	Mwen pap sipliye w pou w rete pou w goumen
I have nothing against people based on age	Mwen pa gen anyen kont moun ki baze sou laj
Fifty became prisoners of war	Senkant te vin prizonye nan lagè
Celebrity was something completely foreign to his nature	Celebrity te yon bagay ki konplètman etranje nan nati l 'yo
A moderate trend was observed in our experience, however	Yon tandans modere te obsève nan eksperyans nou yo, sepandan
I thanked him for watching the dogs	Mwen te remèsye l paske l te gade chen yo
I came in response to another officer	Mwen te vini an repons ak yon lòt ofisye
I realize he is printing every word	Mwen reyalize li ap enprime chak mo
A wise man like you will listen to me.	Yon moun ki gen bon konprann, tankou ou, ap koute m '
I just really wanted you there	Mwen jis reyèlman te vle ou la
I shake my head and get off the bus	Mwen souke tèt mwen epi mwen soti nan bis la
The G stands for Guest Room	G la vle di Chanm envite
I would wear it for her	Mwen ta mete l pou li
I know who your father is	Mwen konnen kiyès papa ou ye
Fred came out of his house	Fred soti lakay li
I tapped the chair next to me	Mwen tape chèz la bò kote m '
I never want to go back here	Mwen pa janm vle tounen isit la
I will fight now to win	Mwen pral goumen kounye a pou genyen
We might find ourselves off	Nou ta ka jwenn tèt nou koupe
I need to feel like myself again	Mwen bezwen santi tankou tèt mwen ankò
I was just broken and shattered	Mwen te jis kase ak kraze
I don’t mean he got married	Mwen pa vle di li te marye
Anyone can sell their souls	Nenpòt moun ka vann nanm yo
I know what you want to do	Mwen konnen sa ou vle fè
I can't even stay in one place for long	Mwen pa menm ka rete nan yon sèl kote pou lontan
I was there a little this morning	Mwen te la yon ti tan maten an
You will never want to leave your room	Ou p'ap janm vle kite chanm ou
I looked at her body for a little while	Mwen te gade kò li pou yon ti kras
It was a great night	Se te yon gwo nwit
I love the way you are with me	Mwen renmen jan ou ye avèk mwen
I give it a story, a story, a life	Mwen ba li yon istwa, yon istwa, yon lavi
I only vaguely remember this life	Mwen sèlman vagman sonje lavi sa a
I know where I find myself after death	Mwen konnen ki kote mwen jwenn mwen apre lanmò
Shortly after his search, he found a book	Yon ti tan nan rechèch li, li te jwenn yon liv
The investigation provoked widespread criticism	Ankèt la te pwovoke kritik toupatou
I wanted to kiss her and taste her	Mwen te vle bo li epi goute li
I had to free myself	Mwen te oblije libere tèt mwen
I had nothing to lose but my life	Mwen pa t gen anyen pou m pèdi eksepte lavi m
I should be more patient with both of us	Mwen ta dwe gen plis pasyans ak nou tou de
I hope you enjoy it, and take it to heart	Mwen espere ke ou jwi li, epi pran li nan kè
I loved the intimacy she wrote about it	Mwen te renmen entimite li te ekri sou li
I don’t mean this offensive term	Mwen pa vle di tèm sa a ofansif
I would actually love to do it	Mwen ta aktyèlman renmen yo fè li
I know what she looks like when she's hungry	Mwen konnen ki jan li sanble lè li grangou
I opened my eyes and looked around the room	Mwen louvri je m 'ak gade nan chanm nan
I felt sorry for the long night	Mwen te santi m regrèt pou long nuit yo te pase a
I am glad that this happened at communion	Mwen byen kontan sa te rive nan kominyon an
I felt like a genuine celebrity	Mwen te santi mwen tankou yon selebrite otantik
I don't want to lose my sister either	Mwen pa vle pèdi sè mwen an tou
I knew he wouldn't believe me	Mwen te konnen li pa ta kwè mwen
The song spent seven weeks on the chart	Chante a te pase sèt semèn sou tablo a
I walked in and went on my plot	Mwen te mache epi mwen te ale sou konplo mwen an
I will explain this later	Mwen pral eksplike sa annapre
I should tell you back	Mwen ta dwe di ou tounen yo
I made a mistake about that	Mwen te fè yon erè sou sa
I will need to keep this in mind	Mwen pral bezwen kenbe sa a nan tèt ou
I think people prefer silence these days	Mwen panse ke moun prefere silans jou sa yo
I didn't even get a chance to agree	Mwen pat menm jwenn chans poum dakò
I've never had such an experience before	Mwen pa t janm fè yon eksperyans konsa anvan
Some of them looked at me curiously	Kèk nan yo voye je m 'kirye
I was inside his neck before he could land it	Mwen te andedan kou li anvan li te kapab ateri li
A car passed out	Yon machin te pase deyò
They spend a lot of time together	Yo pase anpil tan ansanm
I stayed behind to fix the grave	Mwen rete dèyè pou ranje tonm nan
I really would rather watch someone else	Mwen vrèman ta pito gade yon lòt moun
I was curious about how they just got recognized	Mwen te kirye sou ki jan yo jis jwenn rekonèt
I know what she likes	Mwen konnen sa li renmen
I looked behind him	Mwen te gade dèyè l
I was so excited	Mwen te eksite pou m mal
I can't tell you how comforting it was for me	Mwen pa ka di w rekonfò sa te genyen pou mwen
I don’t really see both sides	Mwen pa vrèman wè tou de bò yo
I can't imagine life without them	Mwen pa ka imajine lavi san yo
Many dogs were also stolen	Yo vòlè anpil chen tou
I can't wait to see her	Mwen pa ka tann pou m wè l
I found myself lying on a sheet of sand	Mwen te jwenn mwen kouche sou yon dra nan sab la
I heard them talking one day	Mwen tande yo ap pale yon jou
The shooting continued without any side gaining any advantage	Tire a kontinye san okenn bò pa jwenn okenn avantaj
I remember the first season	Mwen sonje premye sezon an
I noticed it myself	Mwen te remake li tèt mwen
I have the house alone	Mwen gen kay la pou kont mwen
I'll start another one tonight	Mwen pral kòmanse yon lòt aswè a
I could lose myself in it	Mwen te kapab pèdi tèt mwen nan li
I raised a hand to rub the injured skin	Mwen leve yon men pou fwote po blese a
Each service had an independent chain	Chak sèvis te gen yon chèn endepandan
I see it a bit different	Mwen wè li yon ti jan diferan
I spent most of the holiday in the shade	Mwen te pase pi fò nan jou fèt la nan lonbraj la
I have a heartbroken brother	Mwen gen yon frè ki gen kè kase
I cannot expedite the delivery of the message	Mwen pa ka akselere livrezon mesaj la
I had trouble maintaining my positive attitude	Mwen te gen pwoblèm pou kenbe atitid mwen pozitif
I wouldn’t put myself in that anymore	Mwen pa ta mete tèt mwen nan sa ankò
The early stages of human perfection begin here	Premye etap yo nan pèfeksyon imen kòmanse soti isit la
I made sure everything was for tonight	Mwen te asire tout bagay pou aswè a
On the left was the company number	Sou bò gòch la te nimewo konpayi an
I can't release it	Mwen pa ka lage l
I turned and hurried up the stairs	Mwen te vire epi mwen prese monte eskalye yo
I missed it so much	Mwen te manke li anpil
A fireball appeared on his head	Yon boul dife parèt sou tèt li
I call them a tangled mess	Mwen rele yo yon dezòd anmele
I could finally move	Mwen te kapab finalman deplase
I just want to feel good	Mwen jis vle santi m byen
I had none of our normal weapons	Mwen pa t gen okenn nan zam nòmal nou yo
I hated hearing all the traditional words said and repeated	Mwen te rayi tande tout mo tradisyonèl yo te di ak repete
I loved having surgery	Mwen te renmen fè operasyon
I have to send you back now, but listen	Mwen oblije voye w tounen kounye a, men koute
I knocked on his door but there was no answer	Mwen frape pòt li men pat gen repons
I saw him write something on my resume	Mwen te wè li ekri yon bagay sou rezime mwen an
A fire in a business park	Yon dife nan yon pak biznis
I didn’t pick it	Mwen pa t chwazi li
I fell back and landed on the sofa	Mwen tonbe tounen epi mwen ateri sou sofa a
I turned toward the house and took a deep breath	Mwen te vire nan direksyon kay la epi mwen te pran yon gwo souf
I leave everything in your hands	Mwen kite tout bagay nan men ou kapab
This means they can only spend what they earn	Sa vle di yo ka sèlman depanse sa yo touche
I threw it out	Mwen voye l deyò
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
They will get strength from my daughter	Yo pral jwenn fòs nan men pitit fi mwen an
I love how the messages all come together	Mwen renmen jan mesaj yo tout reyini
I didn't really mean that last part	Mwen pa t vrèman vle di dènye pati sa a
I hit the knee	Mwen te frape a jenou
I lost my appetite	Mwen te pèdi apeti mwen
We needed to play hard first and believe second	Nou te bezwen jwe di premye epi kwè dezyèm fwa
I knelt before hell for this curse	Mwen te ajenou devan bèt madichon sa a soti nan lanfè
I can't get that out	Mwen pa ka gen sa soti
I didn't want to wait	Mwen pa t 'vle espere
I should probably start looking at these papers	Mwen ta dwe pwobableman kòmanse gade nan papye sa yo
A large open space took up half the main floor	Yon gwo espas louvri te pran mwatye etaj prensipal la
I didn't feel anything at all	Mwen pat santi anyen ditou
I make more money than she does	Mwen fè plis lajan pase li
A shout from above	Yon rèl soti anwo
A curious thought considers that he has not broken a sweat	Yon panse kirye konsidere ke li pa te kase yon swe
I give you this warning	Mwen ba ou yon avètisman sa a
I didn't count on that, he thought	Mwen pa t konte sou sa, li te panse
I can't forget that	Mwen pa ka bliye sa
I fell to the ground, suddenly exhausted	Mwen tonbe atè a, toudenkou fin itilize
I slept until the desert in the afternoon	Mwen te dòmi jiska dezè nan apremidi
I knew it had to exist	Mwen te konnen li te dwe egziste
On that they stopped firing	Sou sa yo te sispann tire
I found it difficult to file	Mwen te twouve li difisil pou m depoze
I didn't even know them	Mwen pa t 'menm konnen yo
I eye the basket and let it go	Mwen je panyen an epi kite l ale
I wanted them to taste success without failure	Mwen te vle yo gou siksè san echèk
I am very reasonable about summer uniform shoes	Mwen trè rezonab sou soulye inifòm ete
The building no longer exists	Bilding lan pa egziste ankò
The film implies that the escape was successful	Fim nan implique ke chape nan te gen siksè
I got up and went to another tree	Mwen leve, mwen ale nan yon lòt pye bwa
I will never hurt you again	Mwen p'ap janm fè ou mal ankò
I am so proud of you for everything you do	Mwen tèlman fyè de ou pou tout sa ou fè
I didn't think about anything else	Mwen pa t panse ak anyen ankò
I threw myself forward, and I continued on a run	Mwen jete tèt mwen pi devan, epi mwen kontinye nan yon kouri
I wasted and looked up	Mwen te gaspiye epi mwen leve je l
I loved my life, all that	Mwen te renmen lavi mwen, tout sa
I spread the chocolate over an even wider area	Mwen te gaye chokola a sou yon zòn menm pi laj
I had you barely two years later	Mwen te gen ou apèn de ane pita
A child you will not soon	Yon timoun ou pa pral byento
I can't believe you could be so cruel	Mwen pa ka kwè ou ta ka tèlman mechan
I want to study abroad	Mwen vle etidye aletranje
I had a circle of a few friends at this college	Mwen te gen yon sèk kèk zanmi nan kolèj sa a
I hope the bite continues	Mwen espere mòde a kontinye
I have a good feeling about this	Mwen gen yon bon santiman sou sa a
I saw people running after us	Mwen te wè moun kouri sou nou
I’m just talking about that in the city below	Mwen jis pale sou sa nan vil ki anba la a
I can’t remember what kind of known	Mwen pa ka sonje ki kalite li te ye
I didn’t ask who they were hunting instead	Mwen pa t 'mande ki moun yo te lachas olye
I can understand her motivation, wanting your mother free	Mwen ka konprann motivasyon li, vle manman ou libere
A great way to have friends	Yon bon fason pou genyen zanmi
I ran into the crowd	Mwen kouri antre nan foul moun yo
I had no friends, no life, and no other purpose	Mwen pa te gen okenn zanmi, pa gen okenn lavi, ak pa gen okenn lòt objektif
I was not well at all	Mwen pat byen ditou
I haven’t tried it in years	Mwen pa te eseye li nan ane sa yo
I had a very difficult time falling asleep	Mwen te gen yon moman trè difisil tonbe nan dòmi
I hurriedly threw her clothes with me	Mwen prese jete rad li yo ak mwen
I told him to move on	Mwen te di l 'pou pi devan
I become too comfortable	Mwen vin twò konfòtab
I wouldn’t dwell on this	Mwen pa ta rete sou sa a
I can't find anything that fits my needs	Mwen pa ka jwenn anyen ki adapte bezwen mwen yo
I decided to use these	Mwen deside sèvi ak sa yo
I get it at a discount	Mwen jwenn li nan yon rabè
I fell asleep and dreamed	Mwen tonbe nan dòmi ak reve
I’d rather not just keep going	Mwen ta pito pa jis kontinye ale
I hoped I wouldn't be the same	Mwen te espere pa m 'ta menm bagay la
I lie still, playing dead	Mwen kouche toujou, jwe mouri
I know where the money goes	Mwen konnen ki kote lajan an ale
I didn't want to cry when we made love	Mwen pat vle kriye lè nou te fè lanmou
I went downstairs and saw them outside	Mwen desann, mwen wè yo deyò
I hope we play big and are bad	Mwen espere ke nou jwe gwo e yo move
I definitely never thought it would happen to me	Mwen definitivman pa janm te panse li ta rive pou mwen
The cast also made it to the show	Jete a te fè li nan emisyon an tou
I just stand and look at the washing machine	Mwen jis kanpe epi gade machin pou lave a
I felt great	Mwen te santi m trè byen
I lowered my rifle and turned	Mwen bese fizi mwen epi mwen vire
I was apparently making his day	Mwen te aparamman fè jou l 'yo
I wish there was a way up there	Mwen swete ke gen yon fason pou monte la
I can't schedule games	Mwen pa ka pwograme jwèt
A very powerful creature, but an animal nonetheless	Yon bèt trè pwisan, men yon bèt kanmenm
I can't make you sick anymore	Mwen pa ka pran ou malad ankò
A heroine is a female hero	Yon eroin se yon ewo fi
I wouldn’t touch it for love or money	Mwen pa ta manyen li pou lanmou oswa lajan
I take it to the counter	Mwen pran li nan kontwa an
A few more steps and it will be there	Kèk etap plis epi li pral la
But I'm wondering how to let things go	Men, m ap mande kòman pou m kite bagay yo ale
I was incredibly nervous about my first real game	Mwen te ekstrèmman nève sou premye match reyèl mwen an
She bought a new model every year	Li te achte yon nouvo modèl chak ane
I would love to see that happen	Mwen ta renmen wè sa rive
I started painting angrily	Mwen te kòmanse pentire an kòlè
I remember having to fight for your mother	Mwen sonje te oblije goumen pou manman w
I stared down and swallowed again	Mwen te fikse atè e mwen te vale di ankò
I would hate him less if he did	Mwen ta ka rayi l mwens si li te fè sa
I want you to keep her legs up	Mwen vle ou kenbe janm li anlè
I guess we can expect this with free enterprise	Mwen sipoze nou ka atann sa a ak antrepriz gratis
I have to see these guys	Mwen oblije wè mesye sa yo
I couldn't keep a dog alive on it	Mwen pa t 'kapab kenbe yon chen vivan sou li
I had to make it up to her	Mwen te oblije fè li jiska li
I see no honor in killing	Mwen pa wè okenn onè nan touye
I thought they would feel sorry for me, but they didn't	Mwen te panse yo ta gen pitye pou sa, men yo pa t '
I feel that it would be important for her	Mwen santi ke li ta enpòtan pou li
I noticed that the breeze had also stopped	Mwen remake ke briz la te tou sispann
I want to know what a house looks like inside	Mwen vle konnen ki jan yon kay sanble andedan
I think you will be amazed at their savings	Mwen panse ke ou pral sezi nan ekonomi yo
I love you just where you are	Mwen renmen ou jis kote ou ye a
I felt like a fly against a wall	Mwen te santi tankou yon mouch sou yon miray
I explained what they were up to	Mwen te eksplike sa yo te pou li
I was in the basement	Mwen te nan sousòl la
I was seen in the southern court by the fire	Yo te wè m nan tribinal sid la, toupre dife a
I put it on my jacket	Mwen mete l sou jakèt mwen
I want him in our guard	Mwen vle l 'nan gad nou an
I have a lot of lost luggage	Mwen gen anpil bagaj ki pèdi
I pick it up and look down	Mwen ranmase l epi gade anba
A prisoner is released and the widow is brought to life	Yon prizonye jwenn libète li, vèv la fè l viv
I let him pull me down	Mwen kite li rale m 'desann
I turned and looked back at him.	Mwen te vire epi mwen te tounen gade l '
I didn’t know what he was going to write	Mwen pa t 'konnen ki sa li te pral ekri
I work any and all time, really	Mwen travay nenpòt ak tout tan, reyèlman
I’ll check that first thing tomorrow	Mwen pral tcheke sa premye bagay demen
A horse-drawn carriage was approaching the tower	Yon cha chwal t ap pwoche bò gwo kay won an
I can separate it into smaller bags	Mwen ka separe li nan pi piti sak
I have a long day tomorrow	Mwen gen yon long jounen travay demen
I try not to bother	Mwen eseye pa deranje
A stop here to stretch and explore was in order	Yon arè isit la yo detire ak eksplore te nan lòd
I would later find out that by law no	Mwen ta pita chèche konnen ke dapre lalwa non
I was with my mother and brother	Mwen te ak manman m ak frè m
I killed him and he died	Mwen touye li epi li mouri
I kept thinking about how she would feel	Mwen pa t sispann panse li ta santi l konsa
I saw a strange glow on the ceiling	Mwen wè yon ekla etranj sou plafon an
I jumped and almost released it	Mwen sote ak prèske lage li
I wasn’t sure you were sure	Mwen pa t sèten ke ou te sèten
I was talking about myself	Mwen tap pale de tèt mwen
I want people to do well	Mwen vle moun yo fè byen
I have a partner too	Mwen gen yon patnè tou
A safe place to sleep	Yon kote ki an sekirite pou dòmi
A great outlet when filling the whole house	Yon gwo priz lè plen tout kay la
I made the knives after	Mwen te fè kouto yo apre
I followed her back to her apartment, a distance away	Mwen swiv li tounen nan apatman li, yon distans
I kept the fridge full	Se mwen menm ki te kenbe frijidè a plen
A painting you will not want to miss!	Yon penti ou pa pral vle rate!
I chose a chair two yards away from it	Mwen te chwazi yon chèz retire de yad de li
I looked at him, but he didn't look at me	Mwen te gade l, men li pa t ap gade m
I sent my little gift to the bad girl	Mwen voye ti kado mwen bay move fi a
I will search the internet	Mwen pral fè rechèch sou entènèt la
I came here with my father and brother	Mwen vin isit la ak papa m ak frè m
I knew they weren't there to beat me	Mwen te konnen yo pa t la pou bat mwen
I didn’t know that when we met	Mwen pa t 'konnen sa lè nou te rankontre
I was not the perfect wife or best friend	Mwen pa t 'madanm pafè a oswa pi bon zanmi an
I didn't know what he was doing, we never talked	Mwen pa t 'konnen sa li te fè, nou pa janm pale
I think you know the rest	Mwen panse ke ou konnen rès la
I noticed something funny though	Mwen remake yon bagay komik menm si
I promised you to keep this cave a secret	Mwen te pwomèt ou kenbe gwòt sa a sekrè
I couldn’t leave it, it was only five	Mwen pa t 'kapab kite li, li te sèlman senk
I feel her mouth on my breast	Mwen santi bouch li sou tete mwen
I always find them interesting and I enjoy the support	Mwen toujou jwenn yo enteresan epi mwen jwi sipò a
I refused to open my eyes	Mwen te refize louvri je m
I had no idea there were many	Mwen pa te gen okenn lide te gen anpil
Customer support points provide direct train information	Pwen èd kliyan bay enfòmasyon sou tren an dirèk
I could always count on it	Mwen te ka toujou konte sou li
I was able to share my favorite music	Mwen te kapab pataje mizik pi renmen mwen an
A controlled experiment confirmed this would be needed	Yon eksperyans kontwole konfime sa a ta bezwen
I already lost valuable writing time yesterday	Mwen te deja pèdi bonjan tan ekri yè
Many people have said that	Anpil moun te di sa
I lost track of two days	Mwen pèdi tras de jou
I actually smiled for the first time all day	Mwen aktyèlman souri pou premye fwa tout jounen an
I was at this place last night	Mwen te sou plas sa a yè swa
I can't save my sister	Mwen pa ka sove sè mwen an
I essentially need three plans	Mwen esansyèlman bezwen twa plan
I wanted them to know that it could be	Mwen te vle yo konnen ke li ta ka
At the end of the episode	Nan fen epizòd la
I didn’t, turn around and go back	Mwen pa t ', vire epi tounen
I saw them watching each other	Mwen te wè yo youn ap gade lòt
No one knew who we were	Pa gen moun ki te konnen ki moun nou ye
I’m beyond excited that the weekend is here	Mwen pi lwen pase eksite ke wikenn nan se isit la
I just wanted to meet you for that purpose	Mwen te vle rankontre ou pou objektif sa sèlman
I know it feels bad for you	Mwen konnen li santi li domaje pou ou
I bend my whole body around the stage	Mwen pliye tout kò mwen alantou etap la
I feel a quick tap on my shoulder	Mwen santi yon tape rapid sou zepòl mwen
I look at her beautiful face	Mwen gade bèl figi l
The magazine chose the game as a recommendation	Magazin lan chwazi jwèt la kòm yon rekòmandasyon
I look for small signs	Mwen gade pou ti siy
I was running across the field	Mwen t ap kouri atravè jaden an
A sadness suddenly washed over me	Yon tristès toudenkou lave sou mwen
A lamp lit up, and the film, which surrounded me, disappeared	Yon lanp limen, epi fim nan, ki te antoure m ', disparèt
I got up slowly on the bed	Mwen leve dousman sou kabann lan
I really like this card too	Mwen vrèman renmen kat sa a tou
I washed your face with water and blood	Mwen menm ki te lave figi ou ak dlo ak san
I could use a new car, but nothing fancy	Mwen te kapab itilize yon nouvo machin, men pa gen anyen ki anpenpan
I didn't quite understand	Mwen pa t byen konprann
I was too stupid to learn from my mistakes	Mwen te twò estipid pou m aprann nan erè m yo
I didn’t have a way to help with that	Mwen pa t 'gen yon fason yo ede ak sa
I thought she must be a remarkable lady	Mwen te panse li dwe yon dam remakab
I immediately knew our destination	Mwen imedyatman te konnen destinasyon nou an
I prepared everything	Mwen te prepare tout bagay
The structure of the pen is admired	Se estrikti nan plim la admire
I can't ask you to give up	Mwen pa ka mande w abandone sa
Then he became a flight attendant	Lè sa a, li te vin yon asistan vòl
I wanted it to be a ridiculous lie	Mwen te vle se yon manti ridikil
I will not let trouble get to me	Mwen p'ap kite pwoblèm jwenn mwen
I was waiting for the couple	Mwen tap tann koup la
I sent it back	Mwen voye l tounen
I like the message of the song	Mwen renmen mesaj ki nan chante a
I didn't take my music seriously	Mwen pa t pran mizik mwen oserye
I thought it was a terrible call	Mwen te panse se te yon apèl terib
A small patch will do	Yon ti patch ap fè
A common problem that most people suffer from is stress	Yon pwoblèm komen ke pifò ap soufri se estrès
I could hear the anxiety in her voice	Mwen te kapab tande enkyetid la nan vwa li
A romantic notion for sure	Yon nosyon amoure asire w
I put the name in this newspaper	Mwen te mete non an nan jounal sa a
I loved driving the tank	Mwen te renmen kondwi tank la
A demon on this plane	Yon move lespri sou avyon sa a
I was too tired to move	Mwen te twò fatige pou m deplase
I take a torch and light it	Mwen pran yon flanbo epi limen li
I wish you luck	Mwen swete w anpil chans
I used to walk out of these fields after church	Mwen te konn mache soti nan jaden sa yo apre legliz
I bought all your books a few weeks ago	Mwen te achte tout liv ou yo kèk semèn de sa
I was afraid of being shot on the spot	Mwen te pè pou yo te tire sou plas la
I growl and breathe heavily	Mwen boujonnen e mwen respire lou
I smile a little and look away	Mwen souri ti kras epi gade lwen
I love the smell of coffee	Mwen renmen sant kafe
Scale is saved for the tower character on the enemies	Se echèl konsève pou karaktè a gwo fò won sou lènmi yo
I got it more than he realized	Mwen te resevwa li plis pase li te reyalize
I couldn’t love him, ever	Mwen pa t 'kapab renmen l', tout tan
I detected a bit of	Mwen detekte yon ti jan nan
I can read some regret in his eyes	Mwen ka li kèk regrèt nan je l '
I believe it when he says that	Mwen kwè li lè li di sa
I think he loves you	Mwen panse ke li renmen ou
A modest start, perhaps, but hopeful	Yon kòmansman modès, petèt, men espwa
I raise one arm above my head and swing	Mwen leve yon bra anlè tèt mwen epi mwen balanse
I also never saw a giant head floating	Mwen menm mwen pa janm wè yon tèt jeyan k ap flote
I knew the number on the screen	Mwen te konnen nimewo ki parèt sou ekran an
I was only forty years old	Mwen te sèlman karant ane
I knew it was true	Mwen te konnen se vre
The black market has been suppressed	Mache nwa a te siprime
I rolled to my side	Mwen woule sou bò mwen
I thought I was pretty cool	Mwen te panse mwen te trè fre
I smile and whisper back	Mwen souri ak chichote tounen
I give you a moment	Mwen ba ou yon ti tan
I wish you all the best	Mwen swete w tout pi bon
I would ask anything bad from him	Mwen ta mande anyen move nan men li
I can’t teach on a regular basis	Mwen pa kapab anseye sou yon baz regilye
I was friendly with them	Mwen te zanmitay ak yo
I almost fell to my knees	Mwen prèske tonbe ajenou
I want an accurate record	Mwen vle yon dosye egzat
I have lived here a good part of my life	Mwen te viv isit la yon bon pati nan lavi mwen
I prefer to think of you as a family	Mwen pito panse de nou kòm yon fanmi
The combined highway passed through the central business district	Gran wout la konbine te pase nan distri biznis santral la
I made a strategic decision and skipped that bit	Mwen pran yon desizyon estratejik epi sote ti jan sa a
I, however, can’t help loving this show	Mwen, sepandan, pa ka ede renmen montre sa a
I’ve made some wonderful progress over the last year	Mwen te fè kèk bèl pwogrè pandan dènye ane a
I was jumping when my phone was off	Mwen te sote lè telefòn mwen te koupe
It was his first appearance as an actor	Se te premye aparans li kòm yon aktè
I guarantee it will be memorable and welcoming!	Mwen garanti li pral memorab ak akeyan!
A society has it	Yon sosyete gen li
I hold my breath and listen carefully	Mwen kenbe souf mwen epi koute ak anpil atansyon
Each end has marble columns	Chak fen gen kolòn mab
I almost threw up with relief	Mwen prèske jete ak soulajman
I would expect him to fetch both	Mwen ta espere li al chache tou de
I could hear what the foreigner was thinking	Mwen te kapab tande sa ansyen etranje a t ap panse
I hear shooting and I hide here	Mwen tande tire epi mwen kache isit la
I simply felt it was good to do	Mwen tou senpleman te santi li te bon bagay yo fè
I wonder how he’s doing	Mwen mande ki jan li ap fè
I wish that hadn't happened	Mwen swete sa pa t rive
I learned how to do that	Mwen te aprann kijan poum fè sa
I can’t believe how elaborate this fortress is	Mwen pa ka kwè ki jan elabore fò sa a
I had only one shirt on, no shoes, nothing	Mwen te gen yon chemiz sèlman sou, pa gen soulye, pa gen anyen
I wondered how many of those cases were even taken	Mwen te mande konbyen nan ka sa yo te menm pran
I'll call you soon, get ready	Mwen pral rele w talè, pare pou w ale
I just walked into the house	Mwen jis antre nan kay la
I see you recognize me	Mwen wè ou rekonèt mwen
A beef sandwich is not a delicate sandwich	Yon sandwich vyann bèf se pa yon sandwich delika
I shake my head, and close my eyes	Mwen souke tèt mwen, epi mwen fèmen je mwen
I close and close the door behind them	Mwen fèmen epi fèmen pòt la dèyè yo
I can't call your mother	Mwen p'ap ka rele manman ou
I tried not to bother	Mwen te eseye pa kite sa deranje m '
I wonder if he's still close, if he's watching me	Mwen mande si li toujou pre, si l ap gade m
I think he’s on vacation most of next week	Mwen panse ke li an vakans pifò nan semèn pwochèn
I go back to my magazine and watch the boys	Mwen tounen nan magazin mwen an epi gade ti gason yo
I wondered where those words and knowledge came from	Mwen te mande ki kote mo ak konesans sa yo te soti
I thought with my family	Mwen te panse ak fanmi mwen
I must follow this case by the book	Mwen dwe swiv ka sa a pa liv la
A pair of eyes looking behind him	Yon pè de je ap gade dèyè l '
I love being able to	Mwen renmen ke yo kapab
A target page with a self in its question	Yon paj sib ak yon pwòp tèt ou nan kesyon li yo
I need you here for a few hours	Mwen bezwen ou isit la pou kèk èdtan
Something strange happened	Yon bagay etranj rive
I heard a footstep and moved to another room	Mwen tande yon ti pye epi mwen deplase nan yon lòt chanm
I guess it depends on your interest	Mwen devine li depann de enterè ou
Many things have happened in the last two days	Gen anpil bagay ki te pase nan dènye de jou yo
I thought he was arrested for that, anyway	Mwen te panse li te arete pou sa, de tout fason
I did not plan to live to my full potential	Mwen pa t planifye pou m viv nan tout potansyèl mwen
I was too weak and afraid to fight them	Mwen te twò fèb e mwen te pè konbat yo
I came up with the ultimate	Mwen te vini ak ultim la
I am terrified of my true family	Mwen pè anpil pou vrè fanmi mwen
I don’t trust any of them	Mwen pa fè okenn nan yo konfyans
I noticed it the first day before	Mwen te remake li premye jou anvan an
It was a commercial disappointment	Se te yon desepsyon komèsyal
I reach the corner and look inside	Mwen rive nan kwen an epi gade andedan
I need you to do the cop thing	Mwen bezwen ou fè bagay polisye yo
I let out a deep sigh	Mwen lage yon gwo souf
I told you to pay off the debt	Mwen te di ou peye dèt la nèt
This is a digital album for a digital age	Sa a se yon album dijital pou yon laj dijital
I couldn't deal with anything	Mwen pa t 'kapab fè fas ak anyen
I followed along, admiring the scenery	Mwen te swiv ansanm, admire peyizaj la
I will give him anything	Mwen pral ba li anyen
The hurricane was not a threat to any country	Siklòn nan pa t yon menas pou okenn peyi
A third man entered the room	Yon twazyèm gason antre nan chanm nan
I prefer to do things differently than others	Mwen pito fè bagay yo yon fason diferan pase lòt moun
I reached the main entrance	Mwen rive nan antre prensipal la
I promise we'll see each other again	Mwen pwomèt nou pral wè youn lòt ankò
A black head began to take shape	Yon tèt nwa te kòmanse pran fòm
I hoped we would be friends	Mwen te espere nou ta dwe zanmi
I can’t determine if they are connected together or not	Mwen pa ka detèmine si yo konekte ansanm oswa ou pa
I must say that you made an excellent choice	Mwen dwe di ke ou te fè yon chwa ekselan
I was thinking about where my parents were	Mwen t ap reflechi sou kote paran mwen te ye
A city, town, village where they grew up	Yon vil, vil, vilaj kote yo te grandi
I can't leave it there	Mwen pa ka kite li la
I have many new questions to ask	Mwen gen anpil nouvo kesyon pou m poze l
I couldn't believe it happened to me	Mwen pa t 'kapab kwè ke sa te rive m'
I haven’t had a steak in a long time	Mwen pa t gen yon stèk nan yon bon bout tan
I was never my own man	Mwen te janm pwòp nonm mwen
I had no assurance of getting it fixed right	Mwen pa te gen okenn asirans pou jwenn li fikse dwat
I wish it just gone	Mwen swete li jis ale
I think that is the answer	Mwen panse ke se repons lan
I never wanted to, but did it for work	Mwen pa janm te vle, men te fè li pou travay
Training methods should always be gentle and patient	Metòd fòmasyon yo ta dwe toujou dou ak pasyan
I can still see it now	Mwen ka toujou wè li kounye a
A bit out of the way, but still nice	Yon ti jan soti nan wout la, men yo toujou bèl
I didn't dare talk to him	Mwen pa t oze pale avè l
The body is thick and hard	Kò a se epè ak difisil
We are not ready yet	Nou poko pare
I spent many years working on his market	Mwen te pase anpil ane travay sou mache l 'yo
I understand that they did it for my own good	Mwen konprann ke yo te fè li pou byen mwen
I know you did a lot	Mwen konnen ou te fè anpil
I planned to do all this tonight anyway	Mwen te planifye pou m fè tout sa aswè a de tout fason
I told her we would wait in the living room	Mwen te di li nou ta tann nan salon an
Multiple causes can be present together in one person	Kòz miltip ka prezan ansanm nan yon sèl moun
I don’t even open it	Mwen pa menm louvri li
I even paid him to my boss around so	Mwen menm peye l 'nan bòs nan travay mwen alantou konsa
The ride resumed normal operation shortly after the incident	Woulib la rekòmanse operasyon nòmal yon ti tan apre ensidan an
I mean before we meet	Mwen vle di anvan nou rankontre
I have to talk to them	Mwen oblije pale ak yo
I'm going to shower	Mwen pral douch
A drop of water fell on his nose	Yon gout dlo tonbe sou nen li
I lived the same day, many times	Mwen t ap viv menm jou a, anpil fwa
I have to get up early tomorrow	Mwen oblije leve bonè demen
I feel that there is always hope for our friendship	Mwen santi ke gen espwa toujou pou amitye nou an
I need to try what I am at home	Mwen bezwen eseye sa mwen menm lakay mwen
But it was really good	Men, li te vrèman byen
I thought about that	Mwen te panse sou sa
I can see by looking at your face	Mwen ka wè pa gade nan figi ou
I didn’t have time to worry about my pain	Mwen pa te gen tan enkyete sou doulè mwen an
I went to the back and I tried again	Mwen te ale nan do a epi mwen te eseye ankò
I take a shuttle and visit most of them	Mwen pran yon navèt epi vizite pifò nan yo
I don’t have the same attachment	Mwen pa gen menm atachman
I felt something strange inside my chest	Mwen te santi yon bagay etranj anndan pwatrin mwen
I didn't believe that	Mwen pa t kwè sa
I won't think about that	Mwen p'ap panse osijè de sa
I could hear their voices	Mwen te kapab tande vwa yo
A noble person cannot do anything that others will criticize	Yon moun ki nòb pa ka fè anyen ke lòt moun pral kritike
I did not know what had happened to them	Mwen pa t 'konnen sa ki te rive yo
I cannot answer any of these questions	Mwen pa ka reponn okenn nan kesyon sa yo
I owe you that, at least	Mwen dwe ou sa, omwen
I can't find any information about them	Mwen pa ka jwenn okenn enfòmasyon sou yo
For him it was an absolute standard	Pou li se te yon estanda absoli
I thought that was funny somehow	Mwen te panse ke komik yon jan kanmenm
I can also at this time rejoice my future	Mwen kapab tou nan moman sa a kontan avni mwen
I despise her when she drinks	Mwen meprize li lè li bwè
I'm not here to play games	Mwen pa la poum jwe jwèt
A useful aspect of this particular spell	Yon aspè itil nan eple sa a an patikilye
Another three were injured	Yon lòt twa te blese
I was obviously still drinking fever	Mwen te evidamman toujou lafyèv bwè
I became too comfortable with hopeful ideas	Mwen te vin twò konfòtab ak lide espwa
I saw a lot below	Mwen te wè anpil anba
I don't have time to fill them all	Mwen pa gen tan ranpli yo tout
I did not curse him as my neighbors did	Mwen pa t 'madichon li jan vwazen mwen yo te fè
I swear to protect you	Mwen fè sèman pou m pwoteje w
I don't want anything else from him	Mwen pa vle anyen ankò nan men li
I loaded an imaginary bullet into the gun	Mwen chaje yon bal imajinè nan zam la
I fell beside him	Mwen tonbe bò kote li
I promise all this	Mwen pwomèt tout bagay sa yo
I was full and stretched out with him	Mwen te plen, lonje sere avè l '
I had no plans to return home this summer	Mwen pa t gen plan pou m tounen lakay ete a
I ask him to please me	Mwen mande l pou l fè m yon senpati
I need to get over it	Mwen bezwen pase sou tèt mwen
I only need a red button	Mwen sèlman bezwen yon bouton wouj
I couldn't let my father take that	Mwen pa t 'kapab kite papa m' pran sa
I ignored him, walking up the stairs	Mwen inyore l ', mache moute mach eskalye yo
I will definitely read more of his work	Mwen pral definitivman li plis nan travay li yo
These are not empty words	Sa yo pa mo vid
The mechanism for this is not fully understood	Mekanis pou sa a pa totalman konprann
I have a lot of life left to live	Mwen gen anpil lavi ki rete pou m viv
I hoped the Marquis would be careful too	Mwen te espere ke Marquis la ta fè atansyon tou
I don’t intend to make much food	Mwen pa gen entansyon fè anpil manje
It's been a long time since I've had a penny	Sa fè lontan mwen pa santim konsa
I just need to capture it on film	Mwen jis bezwen kaptire li sou fim
Everyone sees them everywhere	Tout moun wè yo toupatou
I could look at it from all angles	Mwen te kapab gade l nan tout ang
I did not acknowledge my own sin and my heart was corrupt	Mwen pa t 'rekonèt pwòp peche m' ak kè m 'kowonpi
I'm really sorry for your loss	Mwen vrèman regrèt anpil pou pèt ou a
A life cut too short	Yon lavi koupe twò kout
I knew what was expected of me all the time	Mwen te konnen sa ki te espere de mwen tout tan
Exceptions can be names or objects	Eksepsyon yo ka non oswa objè
I take them for two days	Mwen pran yo pou de jou
A friend is a friend	Yon zanmi se yon zanmi
I hadn't been on a date forever	Mwen pa t 'te nan yon dat nan pou tout tan
A face ran out of the doorway, a woman	Yon figi kouri soti nan papòt la, yon fanm
I guess it's time	Mwen sipoze li lè menm
I parted and you parted	Mwen separe epi ou separe
I should give up and let him kill me	Mwen ta dwe abandone epi kite l touye m
A guide can never lie to his people	Yon gid pa janm ka bay pèp li manti
I want to know how it is	Mwen vle konnen ki jan sa ye
I ended up losing it myself	Mwen te fini pèdi l 'menm
An unfulfilled battle was better than a lost battle	Yon batay ki pa t fèt te pi bon pase yon batay ki te pèdi
I don’t control things	Mwen pa kontwole bagay sa yo
It is open all year round	Li ouvri pandan tout ane a
I can’t even imagine them two together	Mwen pa menm ka imajine yo de ansanm
I say no, thank you	Mwen di li non, mèsi
I thought it was a cat	Mwen te panse se yon chat
I wanted it to stay	Mwen te vle li rete
I took the doll and hid	Mwen pran poupe a epi mwen kache
I have already made another appointment with her	Mwen deja pran yon lòt randevou avè l
I can’t believe it, but you did	Mwen pa ka kwè li, men ou te fè
I will never move forward	Mwen pap janm avanse
I had only myself to blame	Mwen te gen sèlman tèt mwen blame
I saw a new one	Mwen te wè yon nouvo mwen
I'm sorry this has to be done	Mwen regrèt piti sa a dwe fèt
I never backed down from a good showdown	Mwen pa t janm fè bak nan yon bon konfwontasyon
I didn’t want anyone else involved	Mwen pa t 'vle nenpòt lòt moun patisipe
I just had to not panic	Mwen jis te oblije pa panike
I’m out with the natives cheering	Mwen soti ak natif natal yo aplodi
I received a letter in the mail today	Mwen te resevwa yon lèt pa lapòs jodi a
I got home last night, tired	Mwen te rive lakay yè swa, fatige
A new but familiar sensation took me	Yon nouvo, men abitye sansasyon te pran m '
I found her a place to sleep	Mwen jwenn li yon kote pou l dòmi
I hated her when she left	Mwen te rayi li lè li te ale
I will get married tomorrow	Mwen pral marye demen
I think we've always felt that way since childhood	Mwen panse ke nou te toujou santi jan sa a, depi tout anfans
I was just nine and three months old	Mwen te jis nèf ak twa mwa
I was faster than him and I was breathing down	Mwen te pi vit pase l 'epi mwen te respire mwen desann
I shudder to think he was watching me	Mwen tranble nan panse ke li te ap gade m '
The time taken for each session remained the same	Tan yo te pran pou chak sesyon rete menm jan an
I was surprised that we avoided discussing the weather	Mwen te etone ke nou te evite diskite sou move tan an
I was just starting to enjoy my job	Mwen te jis kòmanse jwi travay mwen an
Liverpool began to demand more pressure after the attack	Liverpool te kòmanse revandike plis presyon apre atak la
I was, at one time, also a naval intelligence officer	Mwen te, nan yon tan, tou yon ofisye entèlijans naval
I guess he’s always looking for us both somewhere	Mwen devine li toujou ap chèche nou tou de yon kote
He really wants to get in	Li vrèman vle antre
I went crazy inside my head	Mwen te vin fou anndan tèt mwen
I didn't see you standing there	Mwen pa t 'wè ou kanpe la
I remember only a few of these trips	Mwen sonje sèlman kèk nan vwayaj sa a
A beautiful healthy girl	Yon bèl ti fi ki an sante
I saw him jump in front of the spear	Mwen wè li sote devan frenn lan
I was in danger of losing my nerve	Mwen te an danje pou m pèdi nè m
Songs are performed more often before and just after dawn	Chante fèt pi souvan anvan ak jis apre douvanjou
I thought he was going down	Mwen te panse li t ap desann
I fought so hard we both stumbled on the stairs	Mwen te goumen tèlman di nou tou de bite sou eskalye yo
I’ve been dreaming about it for weeks	Mwen te reve sou li pou semèn
A powerful and continuous beam replaces them	Yon gwo bout bwa pwisan ak kontinyèl ranplase yo
I never knew anyone would admit this	Mwen pa t janm konnen nenpòt moun ki ta admèt sa a
I was able to extend an olive branch	Mwen te kapab pwolonje yon branch oliv
I almost don’t recognize it	Mwen prèske pa rekonèt li
A voice from the light	Yon vwa soti nan limyè a
I can ignore my inner criticism	Mwen ka inyore kritik enteryè mwen an
I don't want to spoil it for you	Mwen pa ta vle gate li pou ou
I sigh with satisfaction	Mwen fè yon soupi satisfaksyon
I give total control over it	Mwen bay total kontwòl sou li
I can barely pick a sentence again	Mwen apèn ka chwazi fraz ankò
I was not sent here just to witness	Mwen pa te voye isit la jis pou temwen
I have no hope that it would stop new threads	Mwen pa gen espwa ke li ta sispann nouvo fil
I felt better about myself	Mwen te santi m pi byen sou tèt mwen
I died as you can	Mwen te mouri jan ou kapab
A short, loud scream that would make the dog angry	Yon kout, gwo rèl ki ta fè chen fache
Howard was ordered to go to a reservation	Howard te bay lòd pou yo ale nan yon rezèvasyon
I thought for a minute	Mwen te panse pou yon minit
I pleaded for some other topic of conversation	Mwen te plede pou kèk lòt sijè nan konvèsasyon
I offered to sell her my wedding gown and veil	Mwen te ofri pou vann li ròb maryaj mwen ak vwal
I'm in my room and I'm ready for school	Mwen nan chanm mwen epi mwen ap pare pou lekòl
I do not have direct access to my doctor	Mwen pa gen aksè dirèk ak doktè mwen
I felt helpless, really not sure what to do	Mwen te santi mwen dekouraje, reyèlman pa konnen kisa pou m fè
I could reach it easily	Mwen te kapab rive jwenn li fasil
I asked her about her baby	Mwen mande l sou ti bebe li a
I don't have a voice anymore	Mwen pa gen vwa ankò
I let a laugh escape	Mwen kite yon ri chape
I would like to stay there again one day	Mwen ta renmen rete la ankò yon jou
A fire from inside me, concentrated in my stomach	Yon dife ki soti anndan mwen, konsantre nan vant mwen
I let the questions go	Mwen kite kesyon yo ale
He is buried the next day	Yo antere l nan demen
I will vote with you to continue the expedition	Mwen pral vote avèk ou pou kontinye ekspedisyon an
I feel the same way about you	Mwen santi menm jan an sou ou
I succeeded in my quest	Mwen te reyisi nan demand mwen an
I couldn't live with that	Mwen pa t 'kapab viv ak sa
I was more upset than anything	Mwen te fache plis pase anyen
I never like to speak in public	Mwen pa janm renmen pale an piblik
I forgot his power	Mwen te bliye pouvwa li
I was cautious, but I'm not comfortable	Mwen te pridan, men mwen pa alèz
I ruined his life	Mwen te ruine lavi li
I’ve been in a similar place lately	Mwen te nan yon kote ki sanble dènyèman
I didn't even mean it	Mwen pa t 'menm vle di li
I have a crew on their way now	Mwen gen yon ekipaj sou wout yo kounye a
I wanted something that was practical yet informative	Mwen te vle yon bagay ki te pratik ankò enfòme
I think he thought you said	Mwen panse ke li te panse ou te di
It has not been collected for fifteen years	Li pa te ranmase pou kenz ane
I appreciate you having spent such a day trying	Mwen apresye ou dwe te pase yon jou konsa ap eseye
The trip received positive critical acclaim	Vwayaj la te resevwa apresyasyon kritik pozitif
I was fast but it was faster	Mwen te vit men li te pi vit
I have a problem before	Mwen gen yon pwoblèm anvan
I have personally witnessed the laws of this nature	Mwen te pèsonèlman temwen lwa nati sa a
The list of parties to be procured is large	Lis la nan pati yo dwe pwokire se gwo
A couple of days later that's what happened	Yon koup de jou apre se sa ki te pase
I was balanced between sorrow and joy	Mwen te balanse ant lapenn ak lajwa
I highly recommend reading this to everyone	Mwen trè rekòmande lekti sa a pou tout moun
I felt great emotional pain at the words	Mwen te santi gwo doulè emosyonèl nan mo yo
I have never felt so terrified before	Mwen pa janm santi laterè konsa anvan
I cannot treat a serious injury	Mwen pa ka trete yon blesi grav
I didn't have the courage to look at him	Mwen pat gen kouraj pou m gade l
I just never expected this	Mwen jis pa janm espere sa a
I did not know where my father was	Mwen pa t konnen kote papa m te ye
I can't even get my car keys without you	Mwen pa menm ka jwenn kle machin mwen san ou
I removed myself	Mwen retire tèt mwen
But this is not the case	Men, sa a se pa ka a
I wasn’t exactly known because of being diplomatic or subtle	Mwen pa te egzakteman li te ye paske yo te diplomatik oswa sibtil
I came home that night and all hell broke loose	Mwen te vin lakay mwen lannwit sa a epi tout lanfè te deklanche
I want to know the similarities and differences	Mwen vle konnen resanblans ak diferans ki genyen
I wanted to marry her and do what was right	Mwen te vle marye ak li epi fè sa ki dwat
The state built a monument on his grave	Eta a bati yon moniman sou tonm li
I like to show a little back sometimes	Mwen renmen montre yon ti tounen pafwa
I don't think the complaint is valid	Mwen pa panse plent lan valab
I thought we should be safe here	Mwen te panse nou ta dwe an sekirite isit la
I hope he feels some movement	Mwen espere ke li santi kèk mouvman
I also went with them	Mwen menm mwen te ale avèk yo
I also have a man who loves meat	Mwen menm mwen gen yon nonm ki renmen vyann
I never knew his presence was for me	Mwen pa janm konnen prezans li te pou mwen
I need to be near it	Mwen bezwen toupre li
I feel like a complete idiot	Mwen santi mwen tankou yon moun sòt konplè
A loud noise escaped my mouth	Yon ti bri byen wo te chape nan bouch mwen
I didn’t bother with makeup	Mwen pa t deranje ak makiyaj
Some stayed here, some had just visited	Gen kèk te rete isit la, kèk te jis te vizite
I turned to her slowly	Mwen te vire bò kote l tou dousman
I also saw red on the green grass field	Mwen wè koulè wouj sou jaden zèb vèt la tou
I needed a lot of coffee	Mwen te bezwen anpil kafe
The foundation of the church can be seen	Fondasyon legliz la ka wè
I couldn't look at her	Mwen pa t ka gade l
I wonder what we will do now	Mwen mande sa nou pral fè kounye a
A liquid thrill of fear slipped through my body	Yon frison likid nan laperèz glise nan kò m '
I mean, they don't understand humanity	Mwen vle di, yo pa konprann limanite
I met people but I never took it any further	Mwen te rankontre moun men mwen pa janm pran li pi lwen
I had to call them right away	Mwen te oblije rele yo touswit
I feel unworthy of this temple	Mwen santi mwen pa diy pou tanp sa a
I would be too disappointed	Mwen ta twò wont
I came from a guide in the desert selling cars	Mwen te soti nan yon gid nan dezè a vann machin
I want to ask him a lot	Mwen vle mande l anpil bagay
A moment later he appeared	Yon moman apre li te parèt
I just let it flow in for a second	Mwen jis kite l koule nan pou yon segond
I felt the temperatures	Mwen te santi tanperati yo
I have some things to take care of on the bridge	Mwen gen kèk zafè pou m okipe sou pon an
I was hoping to get news on a possible first contact	Mwen te espere jwenn nouvèl sou yon posib premye kontak
It has three different sounds for each frame	Li gen twa son diferan pou chak ankadreman
I haven't seen him in two days	Mwen pa wè l 'fè de jou
I miss my child so much	Mwen manke pitit mwen anpil
I want to help make a difference	Mwen vle ede fè yon diferans
I want others to know that they are not alone	Mwen vle lòt moun konnen yo pa poukont yo
I only hope you will be able to forgive me	Mwen sèlman espere ke ou pral kapab padone m '
I had to bring her cell phone that she forgot	Mwen te oblije pote telefòn selilè li ke li bliye
I went straight into her room and found her empty	Mwen te antre tou dwat nan chanm li epi mwen te jwenn li vid
This was never used	Sa a pa janm te itilize
I waited for your call but it never came	Mwen te tann apèl ou men li pa janm rive
I planned this whole project	Mwen te planifye tout pwojè sa a
I know how to load the sounds into the cells	Mwen konnen ki jan yo chaje son yo nan selil yo
I felt worse about myself after reading the letter	Mwen te santi m pi mal sou tèt mwen apre mwen fin li lèt la
I swear he will read my mind	Mwen sèmante li ap li lide m
I also create landing page according to your requirements	Mwen tou kreye landing page selon kondisyon ou
I couldn’t think of a worse idea	Mwen pa t 'kapab panse a yon lide pi mal
I found a bride	Mwen jwenn yon lamarye
I wanted more than anything to be alone with her	Mwen te vle plis pase anyen pou mwen poukont li avè l
I can’t remember getting to the market, or leaving	Mwen pa ka sonje m te rive nan mache a, oswa m te ale
I think he really got his call	Mwen panse ke li vrèman jwenn apèl li
I heard he hung himself in jail within a week	Mwen tande li te pann tèt li nan prizon nan yon semèn
I was also at a loss for words	Mwen te tou nan yon pèt pou mo
I was waiting to see the children	Mwen t ap tann pou m wè timoun yo
I'll be back later	Mwen pral tounen pita
Only customers knew what they were buying	Sèlman kliyan yo te konnen sa yo te achte
I left town and climbed the rocky mountains	Mwen te kite vil la epi mwen te monte mòn wòch yo
I had a problem, though	Mwen te gen yon pwoblèm, menm si
I know this man was guilty	Mwen konnen nonm sa a te koupab
I didn't think he wanted to talk about it	Mwen pat panse li te vle pale sou sa
I want you to feel all that your victims have felt	Mwen vle ou santi tout sa viktim ou yo te santi
I wouldn’t have gone over this without considering it properly	Mwen pa te ale sou sa a san yo pa konsidere kòmsadwa
I didn't mean that to happen	Mwen pa t vle di sa rive
A good first meeting	Yon bon premye reyinyon
There was a mass choir for the entire concert	Te gen yon koral mas pou tout konsè a
A real strange one, scared the hell out of it	Yon vrè etranj yon sèl, pè lanfè a soti nan li
I hated friends who saw me that way	Mwen te rayi zanmi ki te wè m konsa
I feel a lump form in my throat	Mwen santi yon boul fòme nan gòj mwen
I can't get through it	Mwen pa ka pase nan li
I saw a lifeless place	Mwen te wè yon kote ki pa gen lavi
I think this aspect is very important	Mwen panse ke aspè sa a trè enpòtan
I threw my hands over my eyes to protect them	Mwen te jete men m nan je m pou m pwoteje yo
I jumped forward again	Mwen vole pi devan ankò
I offered her the jacket, but she refused	Mwen te ofri ba li jakèt la, men li te refize
I can never live like this	Mwen pa janm ka viv konsa
I want to touch it and love it	Mwen vle manyen li epi renmen li
I ripped it off the shelf	Mwen rache li nan etajè a
I shook my head in response	Mwen souke tèt mwen an repons
Lightning struck the sky	Yon zèklè frape kannòt syèl la
I love you, go to safety	Mwen renmen ou, ale nan sekirite
I can never fancy it in a million years	Mwen pa janm ka anpenpan l 'nan yon milyon ane
I shouted with a stern face	Mwen rele byen fò ak yon figi sevè
Many things are offensive	Anpil bagay yo ofansif
I know that's normal when they come out	Mwen konnen sa nòmal lè yo soti
I ask you to make more fathers	Mwen mande w fè plis papa
I thought it was a bit too scary for them	Mwen te panse li te yon ti jan twò pè pou yo
I'm in the living room	Mwen nan salon an
I couldn't look him in the eye	Mwen pa t 'kapab gade l' nan je
I personally think this is a little mean	Mwen pèsonèlman panse ke sa a se yon ti kras vle di
I'm happy to call him my friend	Mwen kontan rele l zanmi m
No living plants could be found	Yo pa t kapab jwenn plant vivan
I have a lot of projects from time to time	Mwen gen anpil pwojè de tan zan tan
I rock back and start crying	Mwen rock tounen epi kòmanse kriye
A woman comes to buy dates	Yon fanm vin achte dat
I tried to talk, but I couldn't	Mwen te eseye pale, men mwen pa t 'kapab
I really want what you two have	Mwen vle anpil sa ou de genyen
A lady can trust you, and don't be afraid of anything	Yon dam ka mete konfyans li nan ou, epi pa pè anyen
I didn’t regret one minute of our time together	Mwen pa t regrèt yon sèl minit nan tan nou ansanm
One cannot buy anything, anywhere	Yon moun pa ka achte anyen, nenpòt kote
I love the warmth of it	Mwen renmen chalè a nan li
I wondered why this was so	Mwen te mande tèt mwen poukisa sa a te konsa
I really didn’t want to be a sexual object	Mwen reyèlman pa t 'vle yo dwe yon objè seksyèl
Many reasons have been offered for such a situation	Anpil rezon yo te ofri pou yon sitiyasyon konsa
I can't believe he's your brother	Mwen pa ka kwè li se frè ou
I ended up a receiver	Mwen te fini yon reseptè
I look around, but I stay on my knees	Mwen gade alantou, men mwen rete ajenou
I think she will get pregnant	Mwen panse ke li pral vin ansent
I take a step back from it	Mwen fè yon etap tounen soti nan li
I would know it even in the dark	Mwen ta konnen li menm nan fè nwa a
I wanted to hurry up and end this	Mwen te vle prese epi fini ak sa a
I put my hands in prayer in my chair	Mwen mete men m 'nan lapriyè nan chèz mwen an
I have definite proof	Mwen gen prèv definitif
I had to run down a hallway full of smoke	Mwen te oblije kouri nan yon koulwa plen ak lafimen
I did not intend to do that today	Mwen pa t gen entansyon fè sa jodi a
We were all fighting like cats and dogs	Nou tout t ap goumen tankou chat ak chen
I just need to get a thread	Mwen jis bezwen jwenn yon fil
I tried to hit them with the magic bolt	Mwen te eseye frape yo ak boulon majik la
I quote both of them almost daily	Mwen site tou de nan yo prèske chak jou
Several men declined to comment	Plizyè gason te refize bay okenn deklarasyon
I missed the pickup and failed the mission	Mwen te rate pickup la ak echwe misyon an
A man stands, a robe on his arm	Yon nonm kanpe, yon rad mete sou bra l
I didn’t want to have a temper	Mwen pa t 'vle gen yon tanperaman
I try to breathe slowly	Mwen eseye respire dousman
I just can't trust love	Mwen jis pa ka fè lanmou konfyans
I know you want to go down there right now	Mwen konnen ou vle desann la kounye a
I can do it on foot	Mwen ka fè li atravè a pye
I figured it was his business	Mwen kalkile se biznis li
I had to be sharp from here on out	Mwen te dwe byen file soti isit la sou deyò
I want you to stay too	Mwen vle ou rete tou
I don’t think this is a problem	Mwen pa panse sa a se yon pwoblèm
I didn’t want this to go any further	Mwen pa t 'vle sa a ale pi lwen
I worked every day but just not on a bike	Mwen te travay chak jou men jis pa sou yon bisiklèt
The ships were not thoroughly examined	Bato yo pa t egzamine byen
I used to bet with the boys on that	Mwen te konn parye ak ti gason yo sou sa
I wanted to end my career	Mwen te vle fini karyè mwen
Bring my wife and let me die	Pote madanm mwen epi kite m mouri
I guess problems just follow us around, friends	Mwen devine pwoblèm jis swiv nou alantou, zanmi
I was really hungry some of that time	Mwen te reyèlman grangou kèk nan tan sa a
I had no idea how he was doing around the counter	Mwen pa te gen okenn lide ki jan li te fè alantou kontwa an
I needed a pen and paper	Mwen te bezwen yon plim ak papye
A small section of existing hair is divided into two	Yon ti seksyon nan cheve ki egziste deja divize an de
I hope to go to yard sales every year	Mwen espere ale nan lavant lakou chak ane
A father's love for his daughter	Lanmou yon papa pou pitit fi li
I opened my eyes and looked at the moment	Mwen louvri je m 'ak gade nan moman an
I knew that they normally walked out together	Mwen te konnen ke yo nòmalman te mache soti ansanm
I had to get out of this house	Mwen te oblije soti nan kay sa a
I can neither confirm nor deny who our customer is	Mwen pa ka ni konfime oswa refize kiyès kliyan nou an ye
I was looking at their faces	Mwen t ap gade figi yo
I was hoping he did better than me	Mwen te espere ke li te fè pi bon pase mwen
The piece was produced under stress in tremendous haste	Te moso nan pwodui anba estrès nan prese fòmidab
The game played more for art than theory	Jwèt la te jwe plis pou atizay pase teyori
I'm not looking for a library	Mwen pa chache yon bibliyotèk
I did just to see that the room was empty	Mwen te fè sèlman pou wè ke chanm nan te vid
I just wanted you to know that	Mwen jis te vle ou konnen sa
I started rocking away	Mwen te kòmanse rocke ale dèyè
I could see it, feel it	Mwen te kapab wè li, santi li
I believe he was alone this weekend	Mwen kwè li te pou kont li wikenn sa a
I did not share his enthusiasm	Mwen pa t pataje antouzyasm li
I forgot what happiness felt	Mwen te bliye sa kontantman te santi
I’ve been out of my mind before	Mwen te soti nan tèt mwen anvan
I never asked him to be loyal	Mwen pa janm mande l pou l rete fidèl
The change in taste did not happen overnight	Chanjman nan gou pa t 'rive sou lannwit lan
I mean that was in a museum	Mwen vle di sa te nan yon mize
I didn’t care though	Mwen pa t 'pran swen menm si
I will definitely let you know how things are going	Mwen pral definitivman fè w konnen ki jan bagay yo ale
A vision of beauty and temperament	Yon vizyon nan bote ak tanperaman
I fell down unable to move	Mwen tonbe atè pa ka deplase
I hope he helped you	Mwen espere ke li te ede ou
I was really looking forward to those days	Mwen vrèman te tann jou sa yo
I haven't lived through your experience with him	Mwen pa te viv nan eksperyans ou avè l '
I know he doesn't have that money	Mwen konnen li pa gen lajan sa a
I have to tell him about the job falling through	Mwen dwe di l 'sou travay la tonbe nan
I wish others never left	Mwen swete lòt moun pa janm kite
Good health is good for us	Yon bon sante bon pou nou
Booth missed a match due to injury	Booth rate yon match akòz aksidan an
I’ll make sure it gets in the right hands	Mwen pral asire w ke li vin nan men dwat yo
I had a beautiful loud voice	Mwen te gen yon bèl vwa wo
I noticed his lips were swollen	Mwen remake lèv li anfle
I treat her like less than a person	Mwen trete li tankou mwens pase yon moun
I have a large number of clothes in my closet	Mwen gen yon gwo kantite rad nan klozèt mwen an
I understand that consent is not a condition of purchase	Mwen konprann ke konsantman se pa yon kondisyon pou achte
I stopped beating myself up about it	Mwen sispann bat tèt mwen sou sa
I didn’t want this to be the end	Mwen pa t 'vle sa a se te fen an
Each of these can move through different terrain	Chak nan sa yo ka deplase atravè tèren diferan
I suddenly cried out for courage	Mwen toudenkou rele kouraj
I don't have a handle on it yet	Mwen poko gen yon manch sou li
And take it out of there	Apre sa, pran li soti nan la
It was hard to find	Li te difisil pou jwenn
I’ve been standing strong for a long time now	Mwen te kanpe fò depi lontan kounye a
A curse, some form of protection, defensive magic in particular	Yon madichon, kèk fòm pwoteksyon, majik defansiv an patikilye
I felt nauseous	Mwen te santi yon santiman vomi
I respected the history of my country	Mwen te respekte istwa peyi m yo
I think you have some time left	Mwen panse ke ou gen kèk tan ki rete
I needed to be very sick	Mwen te bezwen malad anpil
I close my eyes and press my mouth against hers	Mwen fèmen zye mwen epi mwen peze bouch mwen kont pa l
A dark black patch on her pale skin	Yon plak nwa nwa sou po pal li
I want you to get used to my earnings	Mwen vle ou abitye touche mwen
I find poetry everywhere, it seems	Mwen jwenn pwezi toupatou, sanble
A hot shower could also be effective	Yon douch cho ta ka efikas tou
I have it in this bag	Mwen genyen li nan sak sa a
I was very impressed with this	Mwen te trè enpresyone ak sa a
A way to get you if you get into trouble	Yon fason pou jwenn ou si ou jwenn nan pwoblèm
I just want to avoid it	Mwen jis vle evite li
I insisted on buying them dinner	Mwen te ensiste pou achte yo dine
I want them to be thrilled, amazed	Mwen vle yo frisonen, sezi
I just have a feeling, sir	Mwen jis gen yon santiman, mesye
I sent twice	Mwen te voye de fwa
I hoped it wasn't money	Mwen te espere se pa lajan
I admired that on a level	Mwen te admire sa sou yon nivo
I refuse to give him that power	Mwen refize ba li pouvwa sa a
A minute later, he had his story	Yon minit apre, li te gen istwa li
I think we have a lot in common	Mwen panse ke nou gen anpil bagay an komen
June started every game this season	Jen te kòmanse chak match sezon sa a
I guess it was in the studio	Mwen devine li te nan estidyo a
I looked and saw her enter	Mwen gade e mwen wè li antre
A simple, special, extraordinary moment	Yon moman senp, espesyal, ekstraòdinè
A life with you is not enough	Yon lavi avèk ou pa ase
I help you establish	Mwen ede w etabli
I'm old enough to know that	Mwen granmoun ase pou m konnen sa
I scanned my salon	Mwen eskane salon mwen an
I met her last fall	Mwen te rankontre li nan otòn ki sot pase a
I saw my opportunity and I took it	Mwen te wè opòtinite mwen an epi mwen te pran li
I am too shocked to learn this revelation	Mwen twò choke pou m aprann revelasyon sa a
I asked him the reason behind his suspicions	Mwen te mande l rezon ki te dèyè sispèk li yo
I want to ask you something	Mwen vle mande w yon bagay
I must read this book at least three times	Mwen dwe li liv sa a omwen twa fwa
I know my sister doesn't just give you anything	Mwen konnen sè mwen an pa jis ba ou anyen
I felt that you deserved it	Mwen te santi ke ou te merite li
I was fourteen when the sun first disappeared	Mwen te gen katòz lè solèy la te premye disparèt
I was not convinced that it would hurt me	Mwen pa t konvenki li pa t ap fè m mal
I sit on the bed and close my eyes	Mwen chita sou kabann lan epi mwen fèmen je m
I am surrounded by her	Mwen antoure pa li
A bright blue flash lit up the night	Yon flash ble briyan limen lannwit lan
I was just so wiped	Mwen te jis tèlman siye
I've never heard of it before	Mwen pa t janm tande pale de li anvan
I love my baby with all my heart and soul	Mwen renmen ti bebe mwen an ak kè mwen ak nanm mwen
A baseball field would be a wonderful change	Yon teren bezbòl ta dwe yon bèl chanjman
I am deeply indebted	Mwen pwofondman dèt yo
Then women will be equal to men	Lè sa a, fanm pral egal ak gason
I tried to block it out of my head	Mwen te eseye bloke li soti nan tèt mwen
I hear it’s pretty powerful though	Mwen tande ke li trè pwisan menm si
I gave myself a mental shake and continued walking	Mwen te bay tèt mwen yon souke mantal epi mwen te kontinye mache
I looked at the tomb	Mwen gade nan kavo a
I think that makes the rest of us an injustice	Mwen panse ke sa fè rès nan nou yon enjistis
Our trade is growing like never before	Komès nou an se grandi tankou pa janm anvan
I didn't have to share it	Mwen pat oblije pataje li
A silent conversation	Yon konvèsasyon an silans
I can't think clearly anymore	Mwen pa ka panse klè ankò
I was the only one watching	Se mwen menm sèl li t ap gade
I was ready for some answers	Mwen te pare pou kèk repons
I can't find any information about this error anywhere	Mwen pa ka jwenn okenn enfòmasyon sou erè sa a nenpòt kote
I have no idea why they spared me	Mwen pa gen okenn lide poukisa yo epanye m '
They had two daughters	Yo te gen de pitit fi
I was going to see them again	Mwen te pral wè yo ankò
I didn't want to go in without him	Mwen pat vle antre la san li
A place for education	Yon kote pou edikasyon
I didn't react well when he came out	Mwen pa t reyaji byen lè li te soti
I enter as always	Mwen antre menm jan toujou
I couldn't see any more figures	Mwen pa t 'kapab wè okenn figi ankò
I just couldn't read it	Mwen jis pa t 'kapab li li
I started sweating and feeling nervous	Mwen te kòmanse swe ak santi mwen nève
I bit my lip and looked around the room	Mwen mòde lèv mwen epi mwen gade nan chanm nan
I managed, though, to keep myself in check	Mwen te jere, menm si, kenbe tèt mwen an chèk
He was much more angry about the potato salad	Li te pi plis fache sou sòs salad la pòmdetè
I close my tired, burning eyes	Mwen fèmen je fatige, boule mwen
I really couldn’t say it	Mwen reyèlman pa t 'kapab di li
I need to find the key	Mwen bezwen jwenn kle a
I must write it wrong	Mwen dwe ekri li mal
I had a queen to win at the time	Mwen te gen yon larenn pou genyen nan moman an
I wanted us out tonight	Mwen te vle nou soti aswè a
I thought about what he said	Mwen te panse sou sa li te di
Music students will give the music	Elèv Mizik yo ap bay mizik la
I couldn't look at them either	Mwen pa t 'kapab gade yo tou
I lowered my pistol to look	Mwen bese pistolè a pou m gade
I felt that we needed to make a position eventually	Mwen te santi ke nou te bezwen fè yon pozisyon evantyèlman
I was strong enough to have a baby	Mwen te gen ase fòs pou m fè yon timoun
I tried to touch the light	Mwen te eseye manyen limyè a
Loose or damaged equipment was dumped in the ocean	Ekipman ki lach oswa ki domaje yo te jete nan oseyan an
I love watching things grow	Mwen renmen gade bagay yo grandi
I literally had no idea he had one	Mwen literalman pa te gen okenn lide li te gen youn
I never go in a circle	Mwen pa janm ale nan yon sèk
I can't guarantee these boats will catch up	Mwen pa ka garanti bato sa yo ap kenbe
I feel comfortable and safe in his arms	Mwen santi mwen konfòtab ak an sekirite nan bra l '
I could not hear anyone in the far room	Mwen pa t 'kapab tande pèsonn nan chanm ki pi lwen yo
The decision is yours	Desizyon an se pou ou
I should drop baseball off completely	Mwen ta dwe lage bezbòl pale nèt
I feel that my only option is sleep	Mwen santi ke sèl opsyon mwen an se dòmi
I pushed him back, trying to resolve the mood	Mwen te pouse l 'tounen, ap eseye rezoud atitid la
I'm seventeen, sir	Mwen gen disetan, mesye
A bright white filled the sky	Yon klere blan te ranpli syèl la
I was the only mixed race girl in our class	Mwen te sèl ti fi ras melanje nan klas nou an
A journey of real strength	Yon vwayaj de fòs reyèl
I saw my father and I ran to him	Mwen wè papa mwen epi mwen kouri vin bò kote l
I haven’t talked to her in years	Mwen pa pale ak li nan ane sa yo
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I wouldn’t want to do it in the dark	Mwen pa ta vle fè li nan fè nwa a
I eventually passed out	Mwen evantyèlman te pase deyò
I know he took care of me	Mwen konnen li te pran swen mwen
I would not come to you	Mwen pa t ap vin jwenn ou
I have a mental illness	Mwen gen yon maladi mantal
A wave but wide included the tables	Yon vag men laj enkli tab yo
I still can’t totally agree with it	Mwen toujou pa ka dakò ak li totalman
I helped her and she knows it	Mwen te ede l e li konnen sa
I wrapped it for you	Mwen vlope li pou ou
I’m back with a handful of doubles, a real crop	Mwen tounen ak yon ti ponyen doub, yon rekòt reyèl
I return to her center and take a deep breath	Mwen retounen nan sant li epi mwen pran yon gwo souf
I had to stop this, or everything would be ruined	Mwen te oblije sispann sa a, oswa tout bagay ta dwe depafini
I didn't know what was going to happen	Mwen pa t 'konnen sa ki te gen pou rive
I knocked on his door and let him in	Mwen frape pòt li, li kite m antre
I go mad and make all the wild animals miserable	Mwen vin fou epi fè tout bèt nan bèt nan bwa mizerab
I often find myself wondering where things are going wrong	Mwen souvan jwenn tèt mwen mande ki kote bagay yo ale mal
I didn't hold anything	Mwen pa t kenbe anyen
I will not pretend to dislike and admire them	Mwen pap pran pòz mwen pa renmen ak admire yo
A cold breeze shocked her heat where it once was	Yon briz frèt choke chalè li kote li te yon fwa
I didn't care that he was dead	Mwen pa t pran swen ke li te mouri
I will not discuss the point	Mwen p ap diskite pwen an
I was a little uncomfortable	Mwen te yon ti kras alèz
I just asked you to forgive me	Mwen vin sèlman mande w padone m
I know you want a life that belongs to you	Mwen konnen ou vle yon lavi ki pou ou
I didn't have time to close all afternoon	Mwen pat gen tan poum fèmen tout apremidi
I thought about biting her, but then decided against her	Mwen te panse sou mòde li, men Lè sa a, deside kont li
A simple life, but his family depends on it	Yon lavi senp, men fanmi li depann de li
I want to know every detail	Mwen vle konnen tout detay
I thought we were going to crash and be killed	Mwen te panse nou ta pral fè aksidan epi yo te touye
They had to give an apology	Yo te oblije bay yon ekskiz
I only need one from you	Mwen sèlman bezwen youn nan men ou
I guess that's why he wants me to die	Mwen devine se poutèt sa li vle m 'mouri
Eight witnesses were called	Yo te rele uit temwen
Somewhere you can't see, but you feel	Yon kote ou pa ka wè, men ou santi
A third brought light to the small adjoining bathroom	Yon twazyèm te pote limyè nan ti twalèt adjasan a
I made money, but not enough	Mwen te fè lajan, men pa ase
I have never felt better in my life	Mwen pa janm te santi mwen pi byen nan lavi mwen
I guess he's going to take a gun	Mwen sipoze li pral pran yon zam
Six people perished	Sis moun te peri
I would always report it	Mwen ta toujou ap rapòte l '
I just slipped a bit	Mwen jis glise yon ti jan
I should trust my instincts	Mwen ta dwe fè konfyans ensten mwen
I think we had enough fun for a day	Mwen panse ke nou te gen ase plezi pou yon jou
I found a job working with computers	Mwen te jwenn yon travay k ap travay ak òdinatè
I looked up and closed my face	Mwen leve je l 'nan figi fèmen l'
I was a prisoner	Mwen te prizonye yo
I hear he is a lawyer by profession	Mwen tande li se yon avoka pa metye
I will add some articles here soon	Mwen pral ajoute kèk atik isit la byento
A window instead of a man	Yon fenèt olye de yon nonm
I enjoy everything in life	Mwen jwi tout bagay nan lavi
I like easy to have short hair	Mwen renmen fasil pou gen cheve kout
I was impressed by their style	Mwen te enpresyone pa style yo
I replaced the head unit and it didn't fix it	Mwen ranplase inite ki gen tèt la epi sa pa t ranje li
I can't see where the rings went	Mwen pa ka wè ki kote bag yo te ale
I spent my day online or busy my grandmother	Mwen te pase jounen mwen sou entènèt oswa okipe grann mwen
I just got the bad host	Mwen jis jwenn move lame a
I definitely wouldn’t enjoy it	Mwen definitivman pa t ap jwi li
I didn't give it much thought	Mwen pa t 'bay li anpil reflechi
A man has a claim on anything	Yon nonm gen yon reklamasyon sou anyen
This is almost impossible to find	Sa a se prèske enposib jwenn
I knew she had big breasts, but these are crazy	Mwen te konnen li te gen gwo tete, men sa yo se fou
I broke a piece	Mwen kraze yon moso
I have no thanks for you	Mwen pa gen mèsi pou ou
I want to hear every word	Mwen vle tande chak mo
I handed her the note and smiled	Mwen te remèt li ekri a epi mwen te souri
I thought they were in danger	Mwen te panse yo te an danje
I would just assume this is the same	Mwen ta jis asime sa a se menm bagay la
I say this will be the final	Mwen di ke sa a pral final la
I never told you about our music weekend	Mwen pa janm pale w sou weekend mizik nou an
I can say it is confusing	Mwen ka di li konfonn
I don't even see it	Mwen pa menm wè l
I don’t even know you’ve got a lot of you	Mwen pa menm konnen ou te gen anpil nan ou
I can't feel alone	Mwen pa ka santi poukont mwen
I wanted that dick now	Mwen te vle ke Dick kounye a
I decided not to dry my hair today	Mwen deside pa sèk cheve m jodi a
I saw how much hair she had lost	Mwen te wè konbyen cheve li te pèdi
I hope you wanted some tall, slim professional girl	Mwen espere ou te vle kèk fi pwofesyonèl wo, mens
I couldn't find the yacht	Mwen pa t 'kapab jwenn yatch la
I never know what to expect	Mwen pa janm konnen kisa pou m jwenn
I hit him with the blade, drawing blood	Mwen frape l ak lam la, m ap tire san
I feel something strange in the air, though	Mwen santi yon bagay etranj nan lè a, menm si
I can feel them but I don’t bend them	Mwen ka santi yo men mwen pa pliye yo
I couldn't resist touching her face	Mwen pa t 'kapab reziste manyen figi l'
I beg you my sweet girl	Mwen sipliye ou ti fi dous mwen an
I started again, looking carefully inside each envelope	Mwen te kòmanse ankò, gade ak anpil atansyon andedan chak anvlòp
I was in front of the mountains, in front of the stars	Mwen te devan mòn yo, devan zetwal yo
I didn't have to pay anyone to tell me that	Mwen pat oblije peye pèsonn pou dim sa
I tried to control this	Mwen te eseye kontwole sa a
A very good job he does too	Yon trè bon travay li fè tou
But the end result is a strong episode	Men, rezilta final la se yon epizòd fò
I just lost hope when you weren't home	Mwen jis pèdi espwa mwen lè ou pa t lakay ou
I still miss it every day	Mwen toujou manke li chak jou
I was always afraid of him	Mwen te toujou pè l '
I just have to save him	Mwen jis dwe sove l '
I want to stay in your arms and stay there	Mwen vle rete nan bra ou epi rete la
I felt warm as I walked beside her	Mwen te santi m cho pandan m ap mache bò kote l
I could easily find	Mwen te kapab fasilman jwenn
I want an answer from you	Mwen vle yon repons nan men ou
I could warn her	Mwen te kapab avèti li
I find more joy in life through music	Mwen jwenn plis lajwa nan lavi nan mizik
I take my seat backwards	Mwen pran chèz mwen an nan direksyon dèyè
I didn't want you to get into trouble	Mwen pa t 'vle ou antre nan pwoblèm
I miss the warmth of her skin	Mwen manke chalè po li
I guess you could describe them as such	Mwen sipoze ou ta ka dekri yo kòm sa yo
I just love having you side here	Mwen jis renmen gen ou bò isit la
I can say that makes her angry	Mwen ka di sa fè li fache
I want release too	Mwen vle liberasyon tou
Price himself suggests many dialogue changes for his character	Price tèt li sijere anpil chanjman dyalòg pou karaktè li
I hope you enjoy my review	Mwen espere ou jwi revizyon mwen an
They found me covered in blood and unconsciousness	Yo te jwenn mwen kouvri ak san ak san konesans
I hope that doesn't happen	Mwen espere sa pa rive
A man would answer	Yon nonm ta reponn
I can't say anything wrong about them	Mwen pa ka di anyen mal sou yo ditou
I arrange for it to be done quickly	Mwen fè aranjman pou li fèt byen vit
The resulting miniature courtroom was ten feet long	Miniature sal tribinal ki te lakòz la te dis pye longè
I think it might help, you know	Mwen panse ke li ta ka ede, ou konnen
I had to witness his other life	Mwen te oblije temwen lòt lavi li
A perfect silver circle	Yon sèk ajan pafè
I think the police took it too	Mwen panse ke lapolis pran li tou
I wouldn't do that to you	Mwen pa ta fè ou sa
I'll make some calls for you	Mwen pral fè kèk apèl pou ou
I came here alone	Mwen vin isit la poukont mwen
I easily stopped talking first	Mwen fasilman anpeche m pale an premye
I did not give him any personal information	Mwen pa t ba li okenn enfòmasyon pèsonèl ditou
I look around and everyone is watching me	Mwen wè alantou epi tout moun ap gade mwen
I recognize this pain	Mwen rekonèt doulè sa a
I told you the essence of everything	Mwen te di ou sans nan tout bagay
I love what you did in the office	Mwen renmen sa ou te fè nan biwo a
I searched the ceiling	Mwen chèche plafon an
I didn't lose everything	Mwen pa t 'pèdi tout bagay
I went out with a friend at school	Mwen soti ak yon zanmi nan lekòl la
I had no way of warning her	Mwen pa t gen okenn fason pou avèti l
I will lead you and talk to you	Mwen pral mennen ou epi pale avè ou
A spear lay on the rocky floor	Yon frenn te kouche sou planche a wòch
I shook my head in surprise	Mwen souke tèt mwen nan sezi
A short distance away, two people were watching him	Yon ti distans, te gen de moun ki t ap gade l
I moved around him again, hoping he would move away	Mwen te deplase bò kote l 'ankò, mwen espere l' ale sou kote
I promise my support and assistance	Mwen pwomèt sipò mwen ak asistans mwen
One hundred hands up	Yon santèn men leve
I want to focus on you	Mwen vle konsantre sou ou
A good car is beautiful in its own right	Yon bon machin se bèl nan pwòp dwa li yo
I couldn’t get rid of the nightmare	Mwen pa t 'kapab libere nan kochma a
I understand that young women love these things	Mwen konprann jènfi yo renmen bagay sa yo
I feel a little different	Mwen santi mwen yon jan diferan
I think we should go in	Mwen panse ke nou ta dwe antre
I checked the computer on the riot	Mwen tcheke òdinatè a sou revòlt la
I know you noticed	Mwen konnen ou remake
I remember how it was in our relationship	Mwen sonje ki jan li te nan relasyon nou an
I wanted to speak his name but I couldn't	Mwen te vle pale non li men mwen pa t 'kapab
At a glance he told me it was over	Yon ti koutje di m 'li te fini
A photo ride is available for purchase	Yon foto woulib disponib pou achte
I became an accident celebrity	Mwen te vin yon selebrite aksidan
I can tell by looking into her eyes	Mwen ka di pa gade nan je li
I should want that for you	Mwen ta dwe vle sa pou ou
I must know how to get out of this island	Mwen dwe konnen ki jan yo soti nan zile sa a
I would have to jump	Mwen ta oblije sote
I just feel really bad	Mwen jis santi m vrèman mal
I was always here, still breathing	Mwen te toujou isit la, toujou respire
I always wonder why we made a story	Mwen toujou mande poukisa nou te fè yon istwa
I feel stronger now	Mwen santi mwen pi fò kounye a
I wondered why he did that	Mwen te mande poukisa li te fè sa
I didn't want to know anything about that	Mwen pat vle konnen anyen nan sa
I have no idea which rooms lie beyond them	Mwen pa gen okenn lide ki chanm yo kouche pi lwen pase yo
I took the lead and threw myself	Mwen te pran tèt la epi li te jete m '
I can already feel that	Mwen ka deja santi sa
I really feel very guilty about that	Mwen vrèman santi anpil koupab pou sa
I think it fits you well	Mwen panse ke li anfòm ou byen
I climb the stairs and I hit	Mwen monte eskalye yo epi mwen frape
A new home, strange faces, strange language and customs	Yon nouvo kay, figi etranj, lang etranj ak koutim
I studied biology	Mwen te etidye byoloji
I don't want to sit at home alone	Mwen pa vle chita lakay mwen pou kont mwen
I could clearly see it in his left hand	Mwen te kapab byen klè wè li nan men gòch li
I took several pictures of the mountains	Mwen te pran plizyè foto mòn yo
I think success is worth winning	Mwen panse ke siksè se yon bagay ki vo genyen
I had no idea what to think about this	Mwen pa t 'gen lide ki sa yo panse sou sa a
I was very indifferent to it, actually	Mwen te trè endiferan anvè li, aktyèlman
I didn’t actually ask anyone anymore	Mwen pa t 'aktyèlman mande pèsonn ankò
She is not sure how she got her freedom	Li pa sèten ki jan li te jwenn libète li
I will put my robe on the field	Mwen pral mete ròb mwen pou jaden an
I look around, trying to remember our way	Mwen gade toutotou, ap eseye sonje wout nou an
I need to know what the connection is between these materials	Mwen bezwen konnen ki koneksyon ki genyen ant materyèl sa yo
I needed less of an audience for the kiss	Mwen te bezwen mwens nan yon odyans pou bo a
I was crazy with rage	Mwen te fou ak raj
I guess that says something about me	Mwen devine sa di yon bagay sou mwen
I was afraid for the world	Mwen te pè pou mond lan
I can't sacrifice myself	Mwen pa ka sakrifye tèt mwen
I saw the future with hope instead of fear	Mwen te wè tan kap vini an ak espwa olye de laperèz
I became very upset with my situation	Mwen te vin fache anpil ak sitiyasyon mwen an
I told him that was not enough time	Mwen te di l sa pa t ase tan
I would highly recommend this program to anyone	Mwen ta trè rekòmande pwogram sa a bay nenpòt moun
I hurried home	Mwen prese ale nan kay la
Doctors gave her less than six months to live	Doktè yo te ba li mwens pase sis mwa pou l viv
I know how it looks	Mwen konnen ki jan li sanble
I was average, kind of nice	Mwen te mwayèn, kalite bèl
I was just trying to prove something to myself	Mwen te jis ap eseye pwouve yon bagay pou tèt mwen
I want all your possibilities in writing	Mwen vle tout posiblite ou nan ekri
I came out cold on the couch below	Mwen te soti frèt sou kanape anba a
I have the last word on everything around here	Mwen gen dènye mo sou tout bagay alantou isit la
I want to hear from you all day long	Mwen vle tande pale de ou pandan tout jounen an
A faint, sad smile slid over her lips	Yon souri fèb, tris glise sou bouch li
I reminded myself to have a word with him	Mwen te raple tèt mwen pou m gen yon mo avè l
A drive through a forest	Yon kondwi pase yon forè
A car could not pass through it	Yon machin pa ta ka pase ladan l
I bet my parents didn't know it either	Mwen parye paran mwen yo pa t 'konnen li tou
Australia has made two changes	Ostrali te fè de chanjman
The fall was like a reminder	Otòn la te tankou yon rapèl
I know how that should make you sad	Mwen konnen ki jan sa dwe fè ou tris
I am very grateful for everything	Mwen trè rekonesan pou tout bagay
I believe there are many ways to make the church right	Mwen kwè gen plizyè fason pou fè legliz dwat
I only wanted him, every element that built his presence	Mwen sèlman te vle l ', chak eleman ki konstwi prezans li
I could write at any time	Mwen ta ka ekri nan nenpòt ki lè
I also noticed that this floor was full of white stones	Mwen te remake tou ke etaj sa a te plen wòch blan
A second condition is that normal vs	Yon dezyèm kondisyon se ke nòmal vs
I couldn't understand a word	Mwen pa t 'kapab konprann yon mo
I have no idea how they feel about that	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo santi yo sou sa
I agreed with reluctance	Mwen te dakò ak repiyans
A car train box	Yon ti bwat tren machin
I come from far away	Mwen soti trè lwen
A valley was forming around us	Yon vale t ap fòme bò kote nou
I smiled at the flower pot that covered the gallery	Mwen te souri nan po flè ki te kouvri galri a
A lump grew in her throat	Yon boul te grandi nan gòj li
Many bad things happen	Anpil move bagay rive
I should do as well or better	Mwen ta dwe fè kòm byen oswa pi byen
I always come once a month	Mwen toujou vini yon fwa pa mwa
I noticed a wider smile appear	Mwen remake yon souri pi laj parèt
We will surrender ourselves to you	Nou pral lage tèt nou nan men ou
I decided to write here	Mwen deside ekri isit la
I’ve been looking for it for some time	Mwen te chèche li pou kèk tan
I'll wait for you at midnight under the tree	Mwen pral tann ou a minwi anba pye bwa a
I see a head for creating on the phone	Mwen wè yon tèt pou kreye nan telefòn
I knew my prospects of success were very slim	Mwen te konnen kandida m 'nan siksè yo te trè mens
This will be an event	Sa a pral yon evènman
I am very, very sorry	Mwen regrèt anpil anpil
I could forgive that because it was my choice	Mwen te kapab padone sa paske se te chwa mwen
I was locked inside the square wood	Mwen te fèmen andedan bwa kare a
I open the side door and feel a shiver	Mwen ouvri pòt bò a epi mwen santi yon frison
He very much is the captain of his own ship	Li anpil se kòmandan pwòp bato li
I never really like board shorts	Mwen pa janm vrèman renmen bout pantalon tablo
I wanted to keep the initials the same middle	Mwen te vle kenbe inisyal mitan an menm
I can give you a receipt for the papers	Mwen ka ba ou yon resi pou papye yo
I'm not that either	Mwen pa sa tou
I immediately realized the problem	Mwen imedyatman reyalize pwoblèm nan
I can think for myself	Mwen ka panse poukont mwen
I move her hair and I discover a delicate little ear	Mwen deplase cheve li epi mwen dekouvri yon ti zòrèy delika
I could make it quick and easy for you	Mwen te kapab fè li rapid ak fasil pou ou
I talked to different people in church leadership	Mwen te pale ak diferan moun nan lidèchip nan legliz yo
I had no clue what to do next	Mwen pa te gen okenn siy kisa pou m fè apre
I eventually won the battle	Mwen evantyèlman te genyen batay la
I needed someone in my presence	Mwen te bezwen yon moun nan prezans mwen
I interpret this brightness at a time	Mwen entèprete klète sa a nan yon moman
I looked out the bedroom window	Mwen gade deyò fenèt chanm lan
I wondered what was in them	Mwen te mande sa ki te nan yo
I felt good about myself	Mwen te santi m byen kontan ak tèt mwen
I know you're not big on religion	Mwen konnen ou pa gwo sou relijyon
I noticed that but it shook a little	Mwen te note ke men li te tranble yon ti kras
I was hoping for a good day of good business	Mwen te espere pou yon bon jou nan bon biznis
I made it up to the top	Mwen te fè li jiska tèt la
I glanced softly at him	Mwen bat je dousman sou li
I read about it online	Mwen li sou li sou entènèt
I was happy to have it	Mwen te kontan genyen l
I have settled for me less of a shit in the future	Mwen te rezoud pou mwen mwens nan yon kaka nan lavni
It was a great show	Se te yon gwo show
I know, right now, where that came from	Mwen konnen, kounye a, ki kote sa soti
I know for sure he will pass	Mwen konnen pou sèten li pral fè pas
I forgot why we call it shrimp plate	Mwen bliye poukisa nou rele li plak kribich
I wasn’t in the mood for painting anymore anyway	Mwen pa t 'nan atitid pou penti ankò de tout fason
I already knew all this	Mwen te deja konnen tout bagay sa yo
I touched the wall and found it hot	Mwen manyen miray la epi mwen jwenn li te cho
I lost my first wife a long time ago	Mwen te pèdi premye madanm mwen an de sa
I just always do wrong	Mwen jis toujou fè sa ki mal
I forgot to adjust how your eyes fit	Mwen te bliye ajiste jan je ou adapte
I just want to touch her, kiss her	Mwen jis vle manyen li, bo li
I think you look a lot like your mom too	Mwen panse ke ou sanble anpil ak manman ou tou
Italy seemed to be slipping into a revolution	Itali te sanble ap glise nan yon revolisyon
I was angry with myself	Mwen te fache sou tèt mwen
I love, love, love to introduce you to new flavors	Mwen renmen, renmen, renmen prezante w nouvo gou
I think that's why we get along well	Mwen panse se pou sa nou byen antann nou
I obviously had no idea what they were talking about	Mwen evidamman pa te gen okenn lide de sa yo t ap pale
I almost lost it on transportation flights here	Mwen prèske pèdi li sou vòl transpò isit la
I was brought here to be healed	Yo te mennen m isit la pou geri
I welcome this article	Mwen byen akeyi atik sa a
I watched as he pulled beer after beer	Mwen gade jan li rale byè apre byè
I recognize the tone	Mwen rekonèt ton an
I mean this family is	Mwen vle di fanmi sa a se
I studied his hand for a moment	Mwen etidye men l pou yon ti moman
I keep mentioning it	Mwen kontinye mansyone li
A lift to the ground makes my legs tired	Yon leve nan tè a fè janm mwen fatige
I hope we have room for this size pond	Mwen swete nou gen plas pou letan gwosè sa a
I had to believe he could	Mwen te oblije kwè ke li te kapab
I returned in the afternoon and found her asleep again	Mwen te retounen nan apremidi epi mwen te jwenn li dòmi ankò
A shaking noise woke him up	Yon bri souke li reveye
I can’t think straight at the moment	Mwen pa ka panse tou dwat nan moman sa a
I would agree to anything he offered me	Mwen ta dakò ak nenpòt bagay li ofri m '
I wanted to taste her sweat, her desire	Mwen te vle goute swe li, dezi li
I remember how he acted weird at school	Mwen sonje jan li te aji dwòl nan lekòl la
I will not return to this place	Mwen p'ap tounen kote sa a
I work long hours and study at night	Mwen travay anpil èdtan epi etidye nan mitan lannwit
I was married to the church	Mwen te marye ak legliz la
I would be late for class	Mwen ta pral an reta nan klas la
I mean, the end of a long life	Mwen vle di, nan fen yon lavi ki long
I was swinging air once again	Mwen te balanse lè yon lòt fwa ankò
I need time to get ready for it	Mwen bezwen tan pou m pare pou li
He was considered the favorite but failed to win	Li te konsidere kòm pi renmen an men echwe pou pou genyen
They put everything on paper	Yo mete tout bagay sou papye
I called him, but he did not answer	Mwen rele l, men li pa reponn
I was wondering when you would bring therapy	Mwen t ap mande ki lè ou ta pote terapi
An idea fills itself with questions	Yon lide ranpli tèt li ak kesyon
I didn’t draw very well	Mwen pa t 'desine trè byen
I took one and went to the counter	Mwen te pran youn epi m ale nan kontwa an
I hold on to it	Mwen kenbe sou li
I hope to get at least water	Mwen espere jwenn omwen dlo
I think everyone knows who they are	Mwen panse ke tout moun konnen ki moun yo ye
I have to wear it all day	Mwen oblije mete l tout jounen an
Many people have problems with that word	Anpil moun gen pwoblèm ak mo sa a
I removed my diary and ran to her	Mwen retire jounal pèsonèl mwen epi mwen kouri al jwenn li
I felt a great sense of urgency	Mwen te santi yon gwo sans ijans
I thought there was something accidentally profound about it, too	Mwen te panse te gen yon bagay aksidantèlman pwofon sou li, tou
I felt sorry for that guy	Mwen te gen pitye pou nèg sa
I always work with these plants myself	Mwen toujou travay ak plant sa yo tèt mwen
I knew he was going to keep an eye on me	Mwen te konnen li ta pral voye je sou mwen
I cry for my lost boys	Mwen kriye pou ti gason ki pèdi mwen yo
I see absolutely no justification for that	Mwen pa wè absoliman okenn jistifikasyon pou sa
I looked at him in shock	Mwen gade l 'nan chòk
I traveled home, this house, many years ago	Mwen te vwayaje lakay li, kay sa a, anpil ane de sa
I knew it was too early to sleep	Mwen te konnen li te twò bonè pou mwen dòmi
I knew his wife was right	Mwen te konnen madanm li te gen rezon
I don’t hear anything that sounds as good as that	Mwen pa tande anyen ki son osi byen ke sa
I breathed in the scent of her perfume	Mwen te respire nan sant lan nan pafen li
I suspected they were just giving us some space	Mwen te sispèk ke yo te jis ban nou kèk espas
I am now part of that flight	Kounye a mwen fè pati vòl sa a
I get up and try on summer clothes	Mwen leve, mwen eseye rad ete
A very interesting lady	Yon dam trè enteresan
I will do my best to protect you	M ap fè tout sa m kapab pou m pwoteje w
I am proud of this office	Mwen fyè de biwo sa a
The film received mixed responses	Fim nan te resevwa repons melanje
I always had a void in my heart	Mwen te toujou gen yon vid nan kè mwen
A kingdom frozen in time	Yon wayòm jele nan tan
I gently wiped her face and chest	Mwen dousman siye figi l ak pwatrin li
A bright star in his vision	Yon etwal k ap klere byen klere nan vizyon li
I pushed myself to sit down	Mwen pouse tèt mwen chita
I think you're sick	Mwen panse ke ou malad
A jealousy he tried to deny	Yon jalouzi li te eseye refize
I managed to hold her hand, in celebration	Mwen te rive kenbe men l, nan selebrasyon
City rejected the idea out of hand	Vil rejte lide a soti nan men
I warned you not to marry this man	Mwen te avèti ou pa marye ak mesye sa a
I lived with her for a year	Mwen te viv avèk li pou yon ane
I brought some science with me	Mwen te pote kèk syans avè m '
I mean, there were a few small pieces of choice	Mwen vle di, te gen kèk ti moso chwa
Minor stop movements were also used for the sequence	Mouvman arè minè te itilize tou pou sekans lan
I come from a wider path	Mwen sòti nan yon wout ki pi laj
A distant or stern bow	Yon banza byen lwen oswa sevè
I was too weak to handle convictions	Mwen te twò fèb pou m jere kondanasyon yo
I drove home one morning	Mwen te kondui lakay li yon maten
I knew how that felt	Mwen te konnen ki jan sa te santi
However, I did not see him again	Sepandan, mwen pa tounen wè l
I slipped out of bed	Mwen glise soti nan kabann nan
I couldn’t attach to it	Mwen pa t 'kapab atache ak li
Some people were looking	Kèk moun t ap chèche
I fell hard and repeated this movement several times	Mwen tonbe difisil epi repete mouvman sa a plizyè fwa
I didn't even think about what was going on	Mwen pa t menm panse ak sa k ap pase ankò
I listened to them coming our way	Mwen te koute pa yo ki t ap vini sou wout nou
I bought it in the north	Mwen te achte l 'nan nò
A building where some friends lived	Yon bilding kote kèk zanmi te rete
I stand and look at her	Mwen kanpe epi mwen gade l
I also see courage both in your eyes	Mwen menm mwen wè kouraj tou de nan je ou
I hear you won the game	Mwen tande ou te genyen jwèt la
The next day he had the comb	Nan denmen li te gen peny la
I hoped he hadn’t let me go	Mwen te espere ke li pa te ban mwen ale
I tried to come up with a plan	Mwen te eseye vini ak yon plan
I think that’s back to your engineering degree	Mwen panse ke sa tounen nan degre jeni ou
I was upset, I didn't think clearly	Mwen te fache, mwen pa t panse aklè
I was inside keeping an eye on our inmate	Mwen te andedan kenbe yon je sou prizonye nou an
I was here more than an hour	Mwen te isit la plis pase yon èdtan
I had an amazing time with both of us	Mwen te pase yon tan etonan avèk nou tou de
I know some of them	Mwen konnen kèk nan yo
I can't wait to move out	Mwen pa ka tann pou m deplase deyò
I could start smoking some on a fire	Mwen te kapab kòmanse fimen kèk sou yon dife
I will not kill my brother	Mwen pa pral touye frè mwen an
I really want it well	Mwen vrèman vle li byen
I was not raised that way	Mwen pa te elve konsa
A couple bowed their heads before him	Yon koup bese tèt devan li
I find myself trying to become just as sexy	Mwen jwenn tèt mwen ap eseye vin menm jan ak sexy
I could bring something	Mwen te kapab pote yon bagay
I was impressed with her care and food	Mwen te enpresyone ak swen li ak manje
I did not lie, and it is quite possible	Mwen pa t 'manti, e li se byen posib
An uncreated debt requires payment	Yon dèt san kreye mande peman
I convinced myself that this made sense	Mwen konvenk tèt mwen ke sa a te fè sans
A tall, imposing man with a black beard leads them	Yon nonm wo, enpoze ak yon bab nwa mennen yo
I have to wonder how my father ever beat him	Mwen dwe mande ki jan papa m 'te janm bat li
A smile burst into the girl's face	Yon souri pete sou figi ti fi a
I will sit you down	Mwen pral chita ou
I walked to the corner of our house	Mwen te mache nan kwen lakay nou
I believe in destiny	Mwen kwè nan desten
I never want that to happen to you	Mwen pa janm vle sò sa pou ou
I showed him where he was	Mwen te montre l kote li ye
I can't walk on my life	Mwen pa ka mache sou lavi mwen
I shook it, say	Mwen te souke l, di
I was nervous, but I'm not scared	Mwen te nève, men mwen pa pè
I have full goals for that	Mwen plen objektif konsènan sa
I’ve had a totally different perspective since	Mwen te gen yon pèspektiv totalman diferan depi
I was there for three years	Mwen te kenbe la pandan twazan
I have a little sister your age	Mwen gen yon ti sè laj ou
I shake my head, my chin up	Mwen souke tèt li, manton mwen anlè
I think he was doing blows	Mwen panse ke li tap fè kou
I couldn't move, I couldn't see or feel anything	Mwen pa t 'kapab deplase, pa t' kapab wè oswa santi anyen
I went inside, trying not to break anything	Mwen te antre anndan, m'ap fè efò pou m pa kraze anyen
I want to really love	Mwen vle vrèman renmen
I have never heard of his reputation	Mwen pa janm tande pale de repitasyon li
I do the same work your students do	Mwen fè menm travay elèv ou yo fè
I tried not to, but it was impossible	Mwen te eseye pa, men li te enposib
I would never know again laughter or happiness	Mwen pa ta janm konnen ankò ri oswa kontantman
I could be familiar with that	Mwen te kapab abitye ak sa
I have my hopes and dreams too	Mwen gen espwa mwen ak rèv mwen tou
He later committed suicide	Li pita komèt swisid
I bought it a little longer	Mwen te achte li yon ti tan ankò
I thought of my fatherless children	Mwen te panse ak pitit mwen yo ki te grandi san papa
I broke up with my boyfriend	Mwen te kraze ak konpayon mwen
A wet bar comes with a sink and refrigerator	Yon ba mouye vini ak yon ak lavabo ak frijidè
I need to contact the commanders immediately by computer	Mwen bezwen kontakte kòmandan yo imedyatman pa òdinatè
I had to watch some of the game	Mwen te oblije gade kèk nan jwèt la
I hope they have a dog	Mwen espere ke yo gen yon chen
I wanted to forget everything, forget my past really, colossal	Mwen te vle bliye tout bagay, bliye sot pase mwen vrèman, kolosal
A moment of doubt entered his mind	Yon ti moman dout te antre nan panse li
I just had them	Mwen te senpleman gen yo
I believe in the separation of church and state	Mwen kwè nan separasyon legliz ak leta
I took after my mother who was a great boyfriend	Mwen pran apre manman m 'ki te yon gwo amoure
I have never seen such calm on any human face	Mwen pa janm wè kalm konsa sou okenn figi moun
I smiled, nodded, and looked where he was pointing	Mwen souri, souke tèt, epi mwen gade kote li te montre
I was not the body that was going to die	Mwen pa t 'kò a ki pral mouri
Worship is often characterized as intense and enthusiastic	Adorasyon souvan karakterize kòm entans ak antouzyastik
I wrote the parts specifically for them	Mwen te ekri pati yo espesyalman pou yo
I couldn't see myself completely	Mwen pa t 'kapab wè tèt mwen nèt
I felt the need to share	Mwen te santi bezwen pataje
I suspected this was for me and not for him	Mwen te sispèk sa te pou mwen e pa pou li
I mean being, is literally dying for	Mwen vle di yo te, se literalman mouri pou
I can't believe they're still doing that	Mwen pa ka kwè yo toujou ap fè sa
He also received several honors	Li te resevwa tou plizyè onè
I tried to fight my way out	Mwen te eseye goumen wout mwen soti
His hat has a different phrase in each episode	Chapo li genyen yon fraz diferan nan chak epizòd
I know how to stop it	Mwen konnen ki jan yo sispann li
I always rib it on one	Mwen toujou rib li sou yon sèl
I need you to take this boy	Mwen bezwen ou pran ti gason sa a
I drove to the county cemetery	Mwen te kondwi nan simityè konte a
I mean, in the last hour or so	Mwen vle di, nan dènye èdtan an oswa konsa
I may end up writing my will story maybe	Mwen ka fini ekri istwa volonte mwen petèt
I should put everything out there for her	Mwen ta dwe mete tout bagay deyò pou li
I've never heard of you	Mwen pa janm rive tande lide ou yo
I really like the movie	Mwen vrèman renmen fim nan
I want you all to follow me	Mwen vle nou tout swiv mwen
I would not let him eat that day	Mwen pa t ap kite l manje ankò jou sa a
I will think about it, and we can discuss it	Mwen pral reflechi sou li, epi nou ka diskite sou li
I looked at the time on the phone	Mwen gade nan moman an nan telefòn nan
A woman of noble birth must be treated with respect	Yon fanm ki gen nesans nòb dwe trete ak respè
I was concerned that he had nothing to lose	Mwen te konsène paske li pa t gen anyen pou l pèdi
I backed away	Mwen fè bak de mach
I would have to kill him, poor thing	Mwen ta oblije touye l, pòv
I shuddered as he approached closer	Mwen te tranble lè li te pwoche pi pre
Then I searched through all my clothes	Lè sa a, mwen fouye nan tout rad mwen yo
I killed my brother, but the king did not appreciate it	Mwen touye frè m nan, wa a pa t apresye
I hear her heart beating	Mwen tande kè l ap bat
I can see the shapes through the windows	Mwen ka wè fòm yo atravè fenèt yo
It has been linked to depression	Li te lye ak depresyon
I know them, they know me	Mwen konnen yo, yo konnen mwen
A terrible, terrible dream	Yon rèv terib, terib
I wish everyone good and tired	Mwen vle tout moun bon ak fatige
I kept begging him to meet, and he finally agreed	Mwen te kontinye sipliye l pou l rankontre, epi finalman li te dakò
I hope he finds someone	Mwen espere ke li jwenn yon moun
I wanted my wife alive	Mwen te vle madanm mwen vivan
I love writing, it's almost therapy for me	Mwen renmen ekri, se prèske terapi pou mwen
I read it in the library	Mwen li li nan bibliyotèk la
I forgot what laughing inside meant	Mwen bliye sa ri de anndan vle di
I’ve really enjoyed it so far	Mwen vrèman te jwi li jiskaprezan
I turn and see my mother crossing the road	Mwen vire epi mwen wè manman m travèse wout la
I have a lot of talent and vision	Mwen gen anpil talan ak vizyon
I find it very disturbing on a personal level	Mwen twouve li trè twoublan sou yon nivo pèsonèl
I can hear her breath, soft and loose	Mwen ka tande souf li, mou ak dekole
I hope you can help me solve this problem	Mwen espere ou ka ede m rezoud pwoblèm sa a
I am my own true love	Mwen se pwòp lanmou mwen vre
In general, females grow larger than males	An jeneral, fi yo grandi pi gwo pase gason
I went with a goal to find something valuable	Mwen te ale ak yon objektif jwenn yon bagay ki gen anpil valè
I watched them every day	Mwen te konn gade yo chak jou
I just bought you and everyone around you	Mwen jis achte ou ak tout moun ki bò kote ou
I saw it coming	Mwen te wè li vini
I think it starts importing them	Mwen panse ke li kòmanse enpòte yo
I was hoping he was in it for the money	Mwen te espere ke li te nan li pou lajan an
I don't deserve anything	Mwen pa merite anyen
I hold her tight, trying not to cry	Mwen kenbe l byen sere, m ap eseye pa kriye
I think we should feel like a club	Mwen panse ke nou ta dwe santi yon klib
I see no suggestion of rape here	Mwen pa wè okenn sijesyon sou vyòl isit la
I would do it for free	Mwen ta fè li gratis
I want you to think of something in your room	Mwen vle ou panse ak yon bagay nan chanm ou
I love singing with this band	Mwen renmen chante ak gwoup sa a
I just lend them a hand	Mwen jis prete yo yon koutmen
I just left her room and rested comfortably	Mwen jis kite chanm li epi li repoze alèz
I had to be part of it	Mwen te dwe fè pati li
I tried to press the lock button, but nothing happened	Mwen te eseye peze bouton an fèmen, men pa gen anyen ki te pase
I'll do them quickly	M'ap fè yo byen vit
I think he heard a lot about it	Mwen kwè li te tande anpil bagay sou li
I am very sorry for that	Mwen regrèt anpil pou sa
I guess it depends on when your panel	Mwen devine li depann de lè panèl ou a
Lots of pictures and lots of text	Anpil imaj ak anpil tèks
I thought he would kill me too	Mwen te panse li ta touye m tou
I answered when you called me last night	Mwen reponn lè ou rele m 'yè swa
I want you to quickly pack some things	Mwen vle ou byen vit pake kèk bagay
I honestly couldn’t control myself	Mwen onètman pa t 'kapab kontwole tèt mwen
I passed, I said nothing	Mwen te pase, mwen pa di anyen
I climbed up behind her	Mwen te monte dèyè li
I was definitely upset right now	Mwen te definitivman fache kounye a
I think someone is sick	Mwen panse ke yon moun malad
The city got its name from the temple	Vil la te resevwa non li nan tanp lan
I'm sure he would move in with her	Mwen sèten mwen swete li ta deplase avè l
It was also used for the closing ceremony	Li te itilize tou pou seremoni fèmen an
I woke you up too early	Mwen leve ou twò bonè
A permanent forehead developed between his eyebrows	Yon fron pèmanan te devlope ant sousi l 'yo
I tried to call, but nothing came out	Mwen te eseye rele, men pa gen anyen ki soti
A challenge that comes out	Yon defi ki soti
I would tell you yesterday	Mwen ta pral di nou yè
I also like to use a flour that is high in protein	Mwen renmen tou sèvi ak yon farin ki gen anpil pwoteyin
I slowly backed out of the kitchen	Mwen dousman fè bak soti nan kwizin nan
I had no mother	Mwen pat gen okenn manman
I miss one exit, laugh, and I miss the next	Mwen rate yon sòti, ri, e mwen rate pwochen an
I know we have created new life together	Mwen konnen nou te kreye nouvo lavi ansanm
I can remember it like it was yesterday	Mwen ka sonje li tankou li te yè
I can only imagine how excellent this book would be	Mwen ka sèlman imajine ki jan liv sa a ta dwe ekselan
I really didn't think it was her problem	Mwen vrèman pa t panse se te pwoblèm li
I hope you can understand this limitation	Mwen espere ou ka konprann limit sa a
I had twenty minutes to burn	Mwen te gen ven minit boule
The shell killed five men and injured three others	Koki a te touye senk gason ak blese twa lòt
I liked it immediately	Mwen te renmen li imedyatman
I also tested their commitment on their initiatives	Mwen te teste angajman yo tou sou inisyativ yo
I am a failure myself	Mwen se yon echèk tèt mwen
I could only whisper my next words	Mwen te kapab sèlman chichote pwochen mo mwen yo
I wasn’t aware of it at first	Mwen pa t 'okouran de li nan premye
I couldn't explain it to myself	Mwen pa t 'kapab eksplike li nan tèt mwen
I can’t really prove he did it	Mwen pa ka vrèman pwouve ke li te fè li
I expected it to close, but it didn't	Mwen te espere li te fèmen, men li pa t '
I appreciate her and she too	Mwen apresye li e li menm tou
A light came on inside	Yon limyè te vin sou andedan
I was really impressed with the quality for the price	Mwen te vrèman enpresyone ak bon jan kalite a pou pri a
I didn't take care of school anymore	Mwen pa t pran swen lekòl ankò
I saw things in the dark	Mwen te wè bagay sa yo nan fènwa a
I was mad at her name	Mwen te fache sou non li
I need to give people color	Mwen bezwen bay moun koulè
I was not sure of the police protocol	Mwen pa t sèten nan pwotokòl lapolis
I tried and tried, but it tired me	Mwen te eseye ak eseye, men li te fatige m '
I wish you all the best	Mwen swete w tout chans
I don't like my girlfriend anymore	Mwen pa renmen mennaj mwen anko
I just remember this morning	Mwen jis sonje maten an
I would be fine all the time	Mwen ta byen tout tan
I also almost saw it once or twice	Mwen menm mwen prèske wè li yon fwa oswa de fwa
I was just starting my first job after graduation	Mwen te jis kòmanse premye travay mwen apre gradyasyon
But I suspect his father is rich	Men, mwen sispèk papa l rich
I couldn't bear to see him suffer	Mwen pa t ka sipòte wè l ap soufri
I read it in your eyes	Mwen li li nan je ou
I didn't recognize him at all	Mwen pa t 'rekonèt li, ditou
I was going to make him proud	Mwen te pral fè l 'fyè
I turned to her	Mwen tounen vin jwenn li
I’ve been doing it for almost sixty years	Mwen te fè li pou prèske swasant ane
I take a couple of steps towards him but hesitate	Mwen fè yon koup etap nan direksyon l 'men ezite
I think he knew it too	Mwen panse ke li te konnen li tou
I just touch this thing and wipe my face	Mwen jis manyen bagay sa a epi siye figi mwen
I know what you want	Mwen konnen sa ou vle
I let others know what happened	Mwen kite lòt moun di sa ki te pase
I searched for hours before I came home for help	Mwen te chèche pou èdtan anvan mwen te vin lakay pou èd
I think there is a letter here for you	Mwen panse ke gen yon lèt isit la pou ou
They never mentioned it	Yo pa janm mansyone li
I clear my throat and do my best to focus	Mwen klè gòj mwen epi fè tout sa m kapab pou m konsantre
I can’t make space smaller than this	Mwen pa ka fè espas ki pi piti pase sa a
I couldn’t imagine why it wouldn’t	Mwen pa t 'kapab imajine poukisa li pa ta
I feel determined to do something positive	Mwen santi mwen detèmine pou m fè yon bagay pozitif
I was just trying to make you happy	Mwen te jis eseye fè ou kontan
I really didn’t know what to do with this piece	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo fè ak moso sa a
I asked wrong, but I didn't ask	Mwen te mande sa ki mal, men mwen pa t mande
I felt hard muscles underneath	Mwen te santi misk difisil anba
I asked her if she was there, but she didn't know	Mwen te mande l si te gen, men li pa t konnen
I've been like this since we were kids	Mwen te konsa depi nou te timoun
I think we stayed here two days though	Mwen panse ke nou rete isit la de jou menm si
I called him this afternoon	Mwen rele l apremidi
I can't help but listen to you	Mwen pa ka pa koute ou
I didn’t even feel fear or love or sadness	Mwen pa t menm santi laperèz oswa renmen oswa tristès
I love all the varieties	Mwen renmen varyete yo tout
Put your political message across with a little honey	Mete mesaj politik ou atravè ak yon ti siwo myèl
I wanted this even more than it was	Mwen te vle sa a menm plis pase li
A candy cane glow wrapped around them	Yon ekla wouj kann sirèt te anvlope yo
In some ways it was less	Nan kèk fason li te mwens
I can read her thinking	Mwen ka li panse li
I don't remember sleeping	Mwen pa sonje mwen te dòmi
He watched the scene from the shadows	Li te gade sèn nan soti nan lonbraj yo
A number of people stood outside the gate	Gen yon kantite moun ki te kanpe deyò pòtay la
A tear fell in her eyes	Yon dlo te tonbe nan je l
I passed my room, I ran my hand through my hair	Mwen te pase chanm mwen yo, mwen pase men m nan cheve m
I can go to the palace and check it out	Mwen ka ale nan palè a epi tcheke li
I let out a slow breath easily	Mwen lage yon souf dousman fasil
I feel too much pain	Mwen santi twòp doulè
A man with his own face	Yon nonm ki gen pwòp figi l
I couldn't stay still because of the pain	Mwen pa t 'kapab rete toujou akòz doulè a
I have never touched an animal before	Mwen pa janm manyen yon bèt anvan
I am a professional dancer and now I am a model	Mwen se yon dansè pwofesyonèl e kounye a mwen se yon modèl
I am seeking clear advice in these matters	Mwen ap chèche konsèy klè nan zafè sa yo
I know his family in the past	Mwen konnen fanmi li nan tan lontan
I don't have time to think about that yet	Mwen poko gen tan poum reflechi sou sa
I look exactly the same	Mwen gade egzakteman menm bagay la
I couldn’t move things with my mind	Mwen pa t 'kapab deplase bagay sa yo ak lide mwen
I wish he hadn’t	Mwen swete ke li pa te fè sa
A man lay face down, eyes closed	Yon nonm kouche fas anlè, je fèmen
I could feel the fire burning inside me again	Mwen te kapab santi yon dife k ap boule anndan m ankò
I mean sexually pleasurable	Mwen vle di seksyèlman pou plezi
I haven’t even read that much in recent years	Mwen pa menm te li sa anpil nan dènye ane yo
I lean back and hit a wall by a bed	Mwen fè bak epi frape yon miray pa yon kabann
I have the arch outside	Mwen gen vout la deyò
I will take him abroad	Mwen pral mennen l aletranje
I would do anything for you	Mwen ta fè nenpòt bagay pou ou
I knew her pain well	Mwen te konnen doulè li byen
I believe that all students can learn	Mwen kwè ke tout elèv ka aprann
I was in a tight spot	Mwen te nan yon kote ki sere
A great, ambitious book	Yon liv gwo, anbisye
I couldn't do anything about it though	Mwen pa t 'kapab fè anyen sou li menm si
A dreamer revolutionary	Yon revolisyonè ki reve
I think it might be withdrawal related	Mwen panse ke li ta ka retrè ki gen rapò
I can’t help but feel grateful that he did	Mwen pa ka evite santi m rekonesan ke li te fè
Either he or a coach called the plays	Swa li oswa yon antrenè rele jwe yo
I put a finger on her eyebrow and pushed up	Mwen mete yon dwèt sou sousi l ', li pouse moute
A terrible feeling of overwhelmed remorse	Yon santiman terib nan remò akable l '
A sweet melody that became more powerful	Yon melodi dous ki te vin pi pwisan
I was here for over two hours	Mwen te isit la pou plis pase de zè de tan
I closed my eyes, but the images became more pronounced	Mwen fèmen je m ', men imaj yo te vin pi pwononse
I couldn’t get enough of the outside world	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan mond lan deyò
A girl beside him put her arms around him	Yon ti fi bò kote l mete bra l bò kote l
I feel my hand pull back	Mwen santi men sou mwen, rale m tounen
I was glad he was there to warn me	Mwen te kontan li te la pou avèti m
I rang several times but there was no answer	Mwen sonnen plizyè fwa men pat gen repons
I just got a call from my ex	Mwen jis te gen yon apèl nan men ansyen mwen an
I need my shield and my gun	Mwen bezwen plak pwotèj mwen ak zam mwen an
I had the baby here hiding with me	Mwen te gen ti bebe a isit la kache avè m '
I just quit my job and started walking	Mwen jis kite travay epi mwen te kòmanse mache
I have absolutely no look at such fun sites	Mwen pa gen absoliman gade sou tankou sit plezi
I make a point and swing without warning	Mwen fè yon pwen ak balanse san avètisman
A rare incident even some forty years back	Yon ensidan ra menm kèk karant ane tounen
I wanted to feel her skin against me	Mwen te vle santi po li kont mwen
I was alone and often I was alone	Mwen te poukont mwen epi souvan mwen te poukont mwen
I’m a bit new to all of that	Mwen se yon ti jan nouvo nan tout sa yo
I think it’s easier for us	Mwen panse ke li pi fasil pou nou
I can't help but wonder what she's thinking	Mwen pa ka ede men mande sa l ap panse
He sold his humanity for the highest price	Li te vann limanite li pou pi gwo pri
I woke him up and sent him home	Mwen reveye l epi m voye l lakay li
I touch on a few things and add the necessary exceptions	Mwen manyen kèk bagay epi mwen ajoute eksepsyon ki nesesè yo
I forgot the natural beauty of this land	Mwen te bliye bote natirèl peyi sa a
I look at it better	Mwen gade l pi byen
I checked my life insurance policy	Mwen te tcheke kontra asirans vi mwen
I agreed with reluctance	Mwen te dakò ak repiyans
I took another step back	Mwen te fè yon lòt etap tounen
I can see the offices anytime today	Mwen ka wè biwo yo nenpòt ki lè jodi a
I can get the idea with a quick look	Mwen ka jwenn lide a ak yon gade rapid
I knew he was there	Mwen te konnen li te la
We made an album we wanted to do	Nou te fè yon album nou te vle fè
A troop of cavalry came to the gate	Yon twoup kavalye vin bò pòtay lavil la
I love watching you cum	Mwen renmen gade w pandan w ap kom
I pushed my arm through the bars	Mwen pouse bra m nan travès yo
I am the most terrible person ever	Mwen se moun ki pi terib ki te janm egziste
I believe the park is open until five	Mwen kwè ke pak la louvri jiska senkè
I felt small and pathetic, an absolute failure	Mwen te santi mwen piti ak pathetic, yon echèk absoli
I’m just expecting that he can go it alone	Mwen ap tann sèlman ke li ka ale pou kont li
I was different both physically and emotionally	Mwen te diferan tou de fizikman ak emosyonèlman
I will also enter your office first	Mwen pral tou antre nan biwo ou an premye
I know what this stress is	Mwen konnen ki sa estrès sa a ye
I have to go through the whole emotional spectrum	Mwen dwe ale nan tout spectre emosyonèl la
I take it and I follow	Mwen pran li epi mwen swiv
I didn't want to insult you	Mwen pa t vle joure w
A dozen others were injured	Yon douzèn lòt blese
A sound from my throat	Yon son soti nan gòj mwen
I start walking again, but come back for one last question	Mwen kòmanse mache ankò, men retounen pou yon dènye kesyon
I think he enjoyed this process	Mwen panse ke li te jwi pwosesis sa a
I cannot take any other trial of my own free will	Mwen pa ka pran okenn lòt esè nan volonte mwen
I close the door behind me	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I want on that	Mwen vle sou sa
I still didn’t trust them	Mwen te toujou pa fè yo konfyans
I take off her outfit and suck in a breath	Mwen pran nan ekipe li ak souse nan yon souf
I would think you would be grateful	Mwen ta panse ou ta rekonesan
I smiled and thanked her	Mwen te souri anpil e mwen te remèsye li
A parade of boats along the holiday, which	Yon parad nan bato ansanm jou fèt la, ki
I like to think that is special only to me	Mwen renmen panse ke se espesyal sèlman pou mwen
I was at a loss	Mwen te nan pèt mo
I look worse in recent projects	Mwen sanble pi mal nan pwojè ki sot pase yo
I took the initiative	Mwen te pran inisyativ la
I had something more important to do	Mwen te gen yon bagay ki pi enpòtan pou m fè
I hope he will become one	Mwen espere ke li pral vin youn
A great urban university	Yon gwo inivèsite iben
I saw him from the tower	Mwen te wè l 'soti nan gwo kay won an
I passed through this corner like nothing	Mwen te pase nan kwen sa a tankou anyen
Just go somewhere else	Jis ale yon lòt kote
He came earlier than expected	Li te vini pi bonè ke li te espere
I got up from my chair	Mwen leve soti nan chèz mwen an
I wanted to touch it, hold on to it	Mwen te vle manyen li, kenbe sou li
A pity to kill him	Yon pitye pou nou touye li
I hid my feelings	Mwen te plede kache santiman mwen yo
I didn’t know about the other thing, however	Mwen pa t 'konnen sou lòt bagay la, sepandan
I want to be back soon	Mwen vle tounen byento
I have nothing against the internet or any electronic media	Mwen pa gen anyen kont entènèt la oswa nenpòt medya elektwonik
There were also eight wounded	Te gen uit blese tou
I appreciate that	Mwen apresye bagay konsa
I have never felt this way before	Mwen pa janm te santi jan sa a anvan
I started to cry a little	Mwen te kòmanse kriye yon ti kras
I wasn't bad, he said	Mwen pa t move, li te di
I looked at my watch and started	Mwen te gade mont mwen epi mwen te kòmanse
I was not guilty of anything	Mwen pat koupab de anyen
I no longer understood my presence	Mwen pat konprann prezans mwen la ankò
I can read everything on your face	Mwen ka li tout bagay sou figi ou
I was just making an observation	Mwen te sèlman fè yon obsèvasyon
I watched the inspiration come before them	Mwen t ap gade enspirasyon an vin devan yo
I couldn’t face work late tonight	Mwen pa t 'kapab fè fas a travay an reta aswè a
I approach my car in the closed parking lot	Mwen apwoche machin mwen an nan pakin ki fèmen
I stayed ashore until evening	Mwen te rete sou rivaj la jouk aswè
I was definitely out of my depth here	Mwen te definitivman soti nan pwofondè mwen isit la
I was asked to withdraw my money	Mwen te mande pou yo retire kòb mwen an
I would never, ever say that though	Mwen pa ta janm, janm di sa menm si
I know what you can do obviously	Mwen konnen sa ou ka fè evidamman
I'm so sorry	Mwen regrèt sa anpil
But I did not say anything out loud	Men, mwen pa t di anyen byen fò
Johnson promised not to expand the war	Johnson te pwomèt pa elaji lagè a
I found myself saying that it wasn’t so bad	Mwen te jwenn mwen di ke li pa t 'te mal konsa
I saw how well you played together	Mwen te wè jan ou byen jwe ansanm
I want to see where this leads us	Mwen vle wè kote sa a mennen nou
I tried to borrow set from my party	Mwen te eseye prete mete nan pati mwen an
A whistle could not be heard	Yon siflèt okenn moun pa t ka tande
I don’t intend to say it	Mwen pa gen entansyon di li
I have given you my word and my promises	Mwen te ba ou pawòl mwen ak pwomès mwen yo
I think maybe they are all one book	Mwen panse ke petèt yo tout se yon sèl liv
I bet the son asked his mother to play nice	Mwen parye pitit gason an te mande manman l pou l jwe bèl
I only felt that with him	Mwen te sèlman santi sa avè l '
A fast, cheap meal, but in a fragrant setting	Yon repa vit, bon mache, men nan yon anviwònman santi bon
This is what we were hoping to get across	Sa a se sa nou te espere jwenn atravè
Her arms were hidden under her body	Bra l yo te kache anba kò l
I felt good driving it	Mwen te santi m byen kondwi li
I am not from a hunting family	Mwen pa soti nan yon fanmi chasè
I need to take it step by step	Mwen bezwen pran li etap pa etap
I know it's different	Mwen konnen li diferan
I haven’t been online for some time	Mwen pa t 'sou entènèt pou kèk tan
These views were eventually abandoned	Opinyon sa yo te finalman abandone
I hated it anything you could do	Mwen te rayi li anyen ou ka fè
I saw him before he saw me	Mwen wè li anvan li wè mwen
I was excited about the invitation	Mwen te eksite sou envitasyon an
I had to give her a way out	Mwen te oblije ba li yon fason pou sòti
A great demand is your future	Yon gwo demand se nan lavni ou
But I will put the article here after that	Men, mwen pral mete atik la isit la apre sa
I rushed to my observation	Mwen te prese nan obsèvasyon mwen an
I didn't know how to do that	Mwen pat konn fè sa
I don't know what happened during that	Mwen pa konnen sa ki te pase pandan sa
I nod quickly in response	Mwen souke tèt byen vit nan repons
I know a lot more about them	Mwen konnen anpil plis sou yo
I read it was a bit boring	Mwen li li te yon ti jan raz
I say just let it out	Mwen di jis kite l soti
A beautiful girl	Yon bèl jenn fi
I might even have to sleep with him	Mwen ta ka menm oblije dòmi avè l
I have five hundred men under my command	Mwen gen senksan (500) gason sou lòd mwen
I just wanted to see those beautiful eyes again	Mwen jis te vle wè bèl je sa yo ankò
I took care of everything today	Mwen te okipe tout bagay jodi a
I walked through the woods	Mwen te mache nan rakbwa yo
I wanted to call every time he kissed you	Mwen te vle rele chak fwa li bo ou
I wasn't expecting guests, especially you	Mwen pa t ap tann envite, sitou ou
I should take it to find them	Mwen ta dwe pran li pou jwenn yo
I have waited a long time for this glorious moment	Mwen te tann yon bon bout tan pou moman gloriye sa a
I would be good at it	Mwen ta bon nan li
I quickly grew tense	Mwen byen vit te grandi tansyon
I would be out of here soon	Mwen ta soti isit la byento
I was invited by my friend	Mwen te envite pa zanmi m '
Such a guy will never settle	Yon nèg konsa pap janm regle
I will tell you what happened more or less	Mwen pral di w sa ki te pase plis oswa mwens
I love the water all over my body	Mwen renmen dlo a sou tout kò mwen
I undress and take a shower	Mwen dezabiye epi mwen pran yon douch
I raised my hand in defense	Mwen leve men m nan defans
I can see this is important to you	Mwen ka wè sa a enpòtan pou ou
And it goes further	Apre sa, li ale pi lwen
I felt out of my depth	Mwen te santi mwen soti nan pwofondè mwen
I know about your childhood	Mwen konnen sou anfans ou
I ran to him	Mwen kouri bò kote l '
I went with your basic sheet	Mwen te ale ak fèy debaz ou a
I'm afraid of it more than anything	Mwen pè li plis pase anyen
I’ve always been an active man, you see	Mwen te toujou yon nonm aktif, ou wè
I met them both at the same time	Mwen te rankontre yo tou de an menm tan
I will not risk my life again	Mwen pa pral riske lavi mwen ankò
One coat from her closet	Yon sèl rad ki soti nan klozèt li
I put my hand on his forehead	Mwen mete men m 'sou fwon li
I didn't know what he was trying to tell me.	Mwen pa t 'konnen sa li t'ap eseye di m '
I was great at changing the subject	Mwen te gwo nan chanje sijè a
I consider myself not an essential person	Mwen konsidere tèt mwen pa yon moun esansyèl
A sense of accomplishment combined with a sense of loss	Yon sans de akonplisman konbine avèk yon sans de pèt
I guess the drinks really made a number on us	Mwen devine bwason yo reyèlman te fè yon nimewo sou nou
I mean, you know, when you really stay on it	Mwen vle di, ou konnen, lè ou reyèlman rete sou li
I started shaking involuntarily	Mwen te kòmanse souke envolontèman
I gained my freedom because of it	Mwen te genyen libète mwen grasa li
I can't do anything about it	Mwen pa ka fè anyen sou li
I can't think of that right now	Mwen pa ka panse a sa kounye a
I am happy with the results	Mwen kontan ak rezilta yo
I can barely control myself around you	Mwen apèn ka kontwole tèt mwen bò kote ou
I want my newspaper on me	Mwen vle jounal mwen an sou mwen
I wasn't talking about that idiot	Mwen pa tap pale de moun sòt sa
I couldn't imagine anything wonderful	Mwen pa t 'kapab imajine anyen ki bèl bagay
A planet has been running at me from afar	Yon planèt te kouri sou mwen depi byen lwen
I really didn't have a clue what to do next	Mwen vrèman pa t gen yon siy kisa pou m fè annapre
They decided to change their name again	Yo deside chanje non yo ankò
A figure to be associated with all problems	Yon figi pou asosye ak tout pwoblèm
I have a request to make	Mwen gen yon demann pou m mande
A quick question and a comment	Yon kesyon rapid ak yon kòmantè
I have no choice but to follow	Mwen pa gen chwa ke swiv
I asked about the wine	Mwen te mande sou diven an
I wondered if he would kiss me again	Mwen te mande si li ta pral bo m 'ankò
I'm sorry you have to support them	Mwen regrèt ou oblije sipòte yo
A painful bankruptcy is for them because they lie	Yon fayit ki fè lapenn se pou yo paske yo bay manti
I am also the secretary	Mwen se sekretè la tou
I do all my transactions with them	Mwen fè tout tranzaksyon mwen avèk yo
This movie will have footage	Fim sa a pral gen pye
I want them done in good hands	Mwen vle yo fè nan men bon
I worked it into music	Mwen te travay li nan mizik
A sound would grow louder	Yon son t ap vin pi fò
Cleveland won the league championship both years	Cleveland te genyen chanpyona lig tou de ane sa yo
This period also saw considerable restoration of existing homes	Peryòd sa a te wè tou konsiderab restorasyon nan kay ki egziste deja
I see a bond shot	Mwen wè yon piki pou kosyon
I didn't want to see it	Mwen pa t 'vle wè li
A familiar face rounded a corner	Yon figi abitye awondi yon kwen
I played the piano too	Mwen te jwe pyano la tou
I couldn't see anything, only hear	Mwen pa t 'kapab wè anyen, sèlman tande
I found no time for myself	Mwen pa t jwenn okenn tan pou tèt mwen
I have almost completely removed all my symptoms	Mwen te prèske konplètman retire tout sentòm mwen yo
I can get along well with others who have causes	Mwen ka byen ak lòt moun ki gen kòz
It was very emotional for them	Li te trè emosyonèl pou yo
I could feel a great sense of emotional capacity	Mwen te kapab santi yon gwo sans de kapasite emosyonèl
I wanted something quick, quick	Mwen te vle yon bagay rapid, rapid
I love the pop of green ribbon	Mwen renmen pòp nan riban vèt
I killed their thoughts, again and again	Mwen te touye panse yo, ankò ak ankò
I am out of work this week	Mwen pap travay semèn sa a
I'm not ready to give	Mwen poko pare poum bay
I always thought this was on top	Mwen te toujou panse ke sa a te sou tèt la
I shrug and start the engine	Mwen leve zèpòl mwen epi mwen kòmanse motè a
A couple of nights later the same thing happened	Yon koup de nwit pita menm bagay la te rive
I ran down the stairs and out of the cabin	Mwen kouri desann eskalye yo epi soti nan kabin an
I don't want any of you hurt	Mwen pa vle okenn nan nou blese
I observe this difference and I will observe it	Mwen obsève diferans sa a epi mwen pral obsève li
I hear she has a daughter	Mwen tande ke li gen yon pitit fi
I did not forget the hunting lesson	Mwen pa t bliye leson lachas la
I called my mother to work	Mwen rele manman m nan travay
I can't go that far	Mwen pa ka ale lwen sa
I never expected you to marry me	Mwen pat janm espere ou marye avèm
A demon spoke to him before giving him his spirit	Yon demon te pale avè l anvan li ba l lespri l
I didn't expect it at all	Mwen pa t ap tann li ditou
I wanted to nail it to the wall	Mwen te vle kloure l sou miray la
I grabbed the puppy and rubbed his head	Mwen pran ti chen an epi fwote tèt li
I knew he was enjoying the quiet	Mwen te konnen ke li te jwi trankil la
I can't force anyone to do anything	Mwen pa ka fòse pèsonn fè anyen
I see too many things in danger now	Mwen wè kounye a twòp bagay an danje
I recommend many others to join my college	Mwen rekòmande anpil lòt moun pou rantre nan kolèj mwen an
I think people must have been high in this conference	Mwen panse ke moun yo dwe te wo nan konferans sa a
I thought it was an odd news article	Mwen te panse ke se te yon atik nouvèl enpè
I was wrong	Mwen te mal aji konsa
I did what you asked	Mwen te fè sa ou te mande a
I didn’t make them until it was too late	Mwen pa fè yo jiskaske li te twò ta
I checked the card again	Mwen tcheke kat la ankò
A house appears soon	Yon kay parèt byento
I could live in the mixed silence	Mwen te kapab viv nan silans melanje nan
A new beginning, between your people and our people	Yon nouvo kòmansman, ant pèp ou a ak pèp nou an
I can't go out either	Mwen pa ka soti tou
I went and went out just to waste my time	Mwen te ale epi mwen soti jis pou m pèdi tan
I pack up and go	Mwen fè pake epi mwen ale
I told you we're not safe in town	Mwen te di ou nou pa an sekirite nan vil la
He was denied the right to information	Li te refize dwa pou enfòmasyon
I paid with a note	Mwen te peye ak yon nòt
I want her to enjoy it	Mwen vle li plezi pou li
I didn't even hear him	Mwen pa t menm si li te tande m
I really have no business on the team	Mwen reyèlman pa gen okenn biznis nan ekip la
I went, I cried, and I tore it	Mwen te ale, mwen te kriye, epi mwen te chire li
I want it in more ways than one	Mwen vle l 'nan plis fason pase yon sèl
The record was nine	Dosye a te nèf
I held their hands and waved them	Mwen te kenbe men yo epi balanse yo
I would like to get your sketch file	Mwen ta renmen jwenn fichye sketch ou a
I refuse to let it matter to me	Mwen refize kite l enpòtan pou mwen
One river limited the property on the other	Yon rivyè te limite pwopriyete a sou yon lòt bò
I guess you haven't heard it before	Mwen sipoze ou poko tande li anvan
I shouldn't stay long	Mwen pa ta dwe rete lontan
I had just a few empty containers	Mwen te jis kèk veso vid
I have a previous relationship with candles	Mwen gen yon relasyon anvan ak bouji
I can never be mad at her	Mwen pa janm ka rete fache sou li
I didn't want to stay there for seven months	Mwen pa t vle rete la pandan sèt mwa
I immediately rubbed them	Mwen imedyatman fwote yo
I felt more than surprised but grateful	Mwen te santi m plis pase sezi men rekonesan
I cleaned up churches with them	Mwen netwaye legliz avèk yo
I would recommend the company	Mwen ta rekòmande konpayi an
I didn't want anything to happen to any of us	Mwen pat vle anyen rive okenn nan nou
I should do my hair	Mwen ta dwe fè cheve m '
I want you to really understand that	Mwen vle ou vrèman konprann sa
And much of his life is so	Ak anpil nan lavi li se konsa
I can deal with losses	Mwen ka fè fas ak pèt
I can see that in his eyes	Mwen ka wè sa nan je l '
I tried to scare her	Mwen te eseye fè l pè
I should be suspicious	Mwen ta dwe sispèk
I knew he couldn't resist bringing you back	Mwen te konnen li pa t 'kapab reziste fè ou tounen
I want you to consider this for a moment	Mwen vle ou konsidere sa pou yon ti moman
I am fifteen years old	Mwen gen kenz ane
I refuse to become a saint by association	Mwen refize vin yon sen pa asosyasyon
I betrayed	Mwen te trayi
I removed the gun from his hand	Mwen retire zam nan men l
I have a hateful relationship with this place	Mwen gen yon relasyon renmen rayi ak kote sa a
It definitely would be an unknown	Li definitivman ta dwe yon enkoni
Some decorated her nose bridge	Kèk te dekore pon nen li
I had no idea what the problem was	Mwen pa te gen okenn lide ki pwoblèm li te ye
I want to be treated like royalty	Mwen vle trete tankou wayote
A small flag went up in my brain	Yon ti drapo moute nan sèvo mwen an
I could feel my eyes all the time	Mwen te kapab santi je sou mwen tout tan
A larger memory space	Yon espas memwa pi gwo
I always take care of you	Mwen toujou pran swen ou
I wasn't that kind of guy at all	Mwen pa t 'jan de nèg sa a ditou
I hope they can open in the fall	Mwen espere ke yo ka louvri nan sezon otòn la
I was trying to understand	Mwen t ap eseye konprann
I want you to take me away	Mwen vle ou wete mwen
I was so scared when it became so	Mwen te tèlman pè lè li te vin konsa
A road climbs a hill	Yon wout monte yon ti mòn
I tried to get into it	Mwen te eseye antre nan li
I have neither the time nor the patience to do so	Mwen pa gen ni tan ni pasyans pou sa
I am proud to present this beautiful place	Mwen fyè pou m prezante bèl kote sa a
I got out of bed to get some water	Mwen leve nan kabann lan pou m pran yon ti dlo
I have written about both of the times they were born	Mwen te ekri sou tou de nan fwa yo te fèt
One week, earlier if necessary	Yon semèn, pi bonè si sa nesesè
I am the infinite perfection of all that is good	Mwen se pèfeksyon enfini tout bagay ki bon
I had one of the assistants bring coffee for us	Mwen te fè youn nan asistan yo pote kafe pou nou
I grew up a bit, collecting some wild plants	Mwen grandi yon ti jan, kolekte kèk plant nan bwa a
I take a moment to pick myself up before answering	Mwen pran yon ti moman pou m ranmase tèt mwen anvan m reponn
I drive home in the dark in a rock garden	Mwen kondwi lakay mwen nan fè nwa a nan yon jaden wòch
A knife quickly appeared in front of his neck	Yon kouto byen vit parèt devan kou li
I wonder how he knew that	Mwen mande ki jan li te konnen sa
I knew you would find your way to me eventually	Mwen te konnen ou ta jwenn wout ou pou mwen evantyèlman
I turned to look at her, still smiling	Mwen vire gade l, toujou ap souri
A little extra physical activity might help	Yon ti kras aktivite fizik siplemantè ta ka ede
A golden goose to be exact	Yon zwa an lò yo dwe egzak
A way to escape the reality of my life	Yon fason pou m chape anba reyalite lavi m
I keep telling myself to keep my nerves	Mwen kontinye di tèt mwen kenbe nè mwen an
I stay close so the editor of the night called me	Mwen rete tou pre se konsa editè lannwit lan rele m '
I did not speak and I was not fully conscious	Mwen pa t 'pale epi mwen pa t' konplètman konsyan
I believe it is worth it	Mwen kwè li vo li
I would watch over them even after my own death	Mwen ta veye sou yo menm apre pwòp lanmò mwen
I would not judge	Mwen pa t ap jije
I’ve really enjoyed his company up to that point	Mwen te vrèman jwi konpayi li jiska moman sa a
English is used as a second language	Yo itilize angle kòm dezyèm lang
I was born in the hospital	Mwen te fèt nan lopital la
I had no idea it was such a process	Mwen pa te gen okenn lide se te yon pwosesis konsa
I just wish she loved me	Mwen jis swete li renmen mwen
I thank you all for your good will	Mwen remèsye nou tout pou bon volonte nou
I was really comfortable	Mwen te vrèman alèz
I feel like a child breaking his father's pot	Mwen santi mwen tankou timoun ki kraze pot papa l
I give you all my self for you forever	Mwen ba ou tout pwòp tèt mwen pou ou pou tout tan
I have something that might interest you	Mwen gen yon bagay ki ta ka enterese w
I prayed for her to live	Mwen te priye pou li viv
I stumbled backwards with the force of my neck	Mwen bite bak ak fòs kou a
A new high school project	Yon nouvo pwojè lekòl segondè
A good place for breakfast too	Yon bon plas pou manje maten tou
I want everyone to partner with someone else	Mwen vle tout moun fè patenarya ak yon lòt moun
I was supposed to go down with him	Mwen te sipoze avè l 'desann
I am indebted to prof	Mwen se dèt ak prof
I showed him how stupid that was	Mwen te montre li ki jan estipid sa te ye
I wanted to do it for a week	Mwen te vle fè li pou yon semèn
A loud laugh was the result	Yon gwo ri te rezilta a
I was closer to it then	Mwen te pi pre li lè sa a
I knew there were some systems and commands on	Mwen te konnen te gen kèk sistèm ak lòd sou
I just kept doing that until the chapter read	Mwen jis kontinye fè sa jiskaske chapit la li
I had a lot of friends there	Mwen te gen anpil zanmi la
I never want to be really tied to all that stuff	Mwen pa janm vle vrèman mare nan tout bagay sa yo
I waited in the dark, watching her	Mwen te tann nan fè nwa a, m ap gade l
I wasn't sure why his statement made me so embarrassed	Mwen pa t sèten poukisa deklarasyon li fè m 'konsa anbarase
I haven’t felt like myself lately	Mwen pa te santi tankou tèt mwen dènyèman
Initially this sold well	Okòmansman sa a te vann byen
I just came back to check on you	Mwen jis tounen vin tcheke sou ou
I really have to go	Mwen vrèman dwe ale
I also tried to catch mine	Mwen menm mwen te eseye trape mwen an
I look at it and say	Mwen gade sou li epi di
I just wanted to prepare	Mwen jis te vle prepare
I know you need time to adapt to our community	Mwen konnen ou bezwen tan pou w adapte ak kominote nou an
I was looking for company	Mwen t ap chèche konpayi
I pay the man and I back off	Mwen peye nonm lan epi mwen fè yon bak
A woman swings back and works her way over	Yon fanm fè yon balanse tounen epi li travay sou wout li sou
A gentle wind blew	Yon van dou te leve
I've never seen that before	Mwen pa t janm wè sa anvan
I have never served in the military	Mwen pa janm sèvi nan militè a
He was there immediately	Li te la imedyatman
I didn't see him all night	Mwen pa t 'wè l' tout rès lannwit lan
I can create a remote platform and successfully test it	Mwen ka kreye yon platfòm aleka ak siksè teste li
I couldn’t imagine what that would even look like	Mwen pa t 'kapab imajine ki sa ki ta menm sanble
I can only hope so much	Mwen ka sèlman espere kòm anpil
I didn't take him home safely	Mwen pat mennen l lakay li san danje
I don’t write science fiction	Mwen pa ekri syans fiksyon
I can't control them anymore	Mwen pa ka kontwole yo ankò
I felt my spirit body get wet and hot, panicked	Mwen te santi kò lespri mwen vin mouye ak cho, panik
I see them in my dreams, again and again	Mwen wè yo nan rèv mwen, ankò ak ankò
I only found out what happened here this morning	Mwen sèlman jwenn sa ki te pase isit la maten an
He also encouraged the people to continue to resist	Li te ankouraje pèp la tou pou kontinye reziste
A quick stop as we head east	Yon arè rapid pandan n ap dirije bò solèy leve
These stations have no connection to the original network	Estasyon sa yo pa gen okenn koneksyon ak rezo orijinal la
I put on a utility jacket, stuffed with bullets	Mwen mete yon jakèt itilite, boure ak bal
Spring and fall are both short and highly variable	Prentan ak otòn yo tou de kout ak trè varyab
I reach into the mirror and study my reflection	Mwen rive nan glas la epi etidye refleksyon mwen an
I went and took her by the hand and kissed her.	Mwen ale, mwen pran men l ', li bo l'
I think they kind of like it	Mwen panse ke yo kalite renmen li
I left him there with his ass and the bill	Mwen kite l 'la ak bourik li ak bòdwo a
I wrote a bunch of really stupid jokes for her	Mwen te ekri yon pakèt blag vrèman estipid pou li
I'm too old to change	Mwen twò granmoun pou m chanje
I drop back down and eat dirt again	Mwen lage tounen desann epi manje pousyè tè ankò
I was really the closest person to my mother	Mwen te vrèman moun ki pi pre manman m
I told you he had a hint	Mwen te di ou non ke li te gen yon allusion
I wanted so much from there	Mwen te vle anpil soti nan la
I think this should be an obvious feature to offer	Mwen panse ke sa a ta dwe yon karakteristik evidan yo ofri
I just wanted to know when you got home	Mwen jis te vle konnen ki lè ou te vin lakay ou
The results are mixed	Rezilta yo melanje
I didn’t want to become a part of this	Mwen pa t 'vle vin yon pati nan sa a
I know what you dream every night	Mwen konnen ki sa ou reve chak swa
I still love you and I will always love you	Mwen toujou renmen w e m ap toujou renmen w
I grieve for her, too, in my own way	Mwen lapenn pou li, tou, nan pwòp fason mwen
I brought some clean clothes for you	Mwen pote kèk rad pwòp pou ou
I slowly walked over to them	Mwen tou dousman mache sou yo
I dance with someone	Mwen danse ak yon moun
I was in the hospital when he came in	Mwen te nan lopital la lè li te antre
I thought I wouldn't answer it at all	Mwen te panse pou m pa reponn li ditou
Moments later, his smiling face appeared	Yon ti moman apre, figi l souri parèt
I needed to at least give her the chance	Mwen te bezwen omwen ba li chans lan
I had to tell her something	Mwen te oblije di l yon bagay
He uses household items as weapons	Li sèvi ak atik nan kay la kòm zam
I understood it better now	Mwen te konprann li pi byen kounye a
I remain silent and duck in the shadows	Mwen rete an silans ak kanna nan lonbraj yo
I feel no presence inside the rooms	Mwen santi pa gen prezans andedan chanm yo
I have several ideas for sketches	Mwen gen plizyè lide pou croquis
I didn’t think anything was wrong with her	Mwen pa t panse ke anyen te mal nan li
I think he has a fantastic arm	Mwen panse ke li gen yon bra kokenn
I would not go back	Mwen pa t ap tounen tounen
A long, thoughtful silence	Yon silans long, reflechi
I want to tell you a few things too	Mwen vle di w kèk bagay tou
I have some questions for her	Mwen gen kèk kesyon pou li
I have a kingdom to protect	Mwen gen yon wayòm pou m pwoteje
It was settled and disappeared	Li te regle epi disparèt
I knew this crew could relate to that	Mwen te konnen ekipaj sa a te kapab gen rapò ak sa
I ran to my husband, my girlfriend	Mwen kouri al jwenn mari m, mennaj mwen
I can't see any obvious links for you	Mwen pa ka wè okenn lyen evidan pou ou
I need you to be safe	Mwen bezwen ou an sekirite
I was concerned about that	Mwen te konsène sou sa
A soldier, just inside the front door	Yon sòlda, jis anndan pòt devan an
I looked around, making a mental inventory	Mwen gade toutotou, fè yon envantè mantal
An essential career, he thought	Yon karyè esansyèl, li te panse
I can feel your fear	Mwen ka santi pè ou
I want her to be one with your heart	Mwen vle li fè yon sèl ak kè ou
I put some space between us	Mwen mete kèk espas ant nou
The breed has yellow skin and lays brown eggs	Race a gen po jòn ak ponn ze mawon
I want you to look around but not touch anything	Mwen vle ou gade alantou men ou pa manyen anyen
I was surprised one night	Mwen te sezi yon swa
I also have something for you when you get here	Mwen tou gen yon bagay pou ou lè ou rive isit la
I was very disappointed	Mwen te wont anpil
I walked freely	Mwen te mache lib
I learned to calm my mind	Mwen te aprann trankil lespri mwen
I can’t imagine this ride	Mwen pa ka imajine woulib sa a
I hadn't seen him before	Mwen pa t 'wè l' anvan
The two fell in love	De yo te vin renmen
I put the removed items in the metal trunk	Mwen mete atik yo retire nan kòf metal la
I wouldn't let them catch me	Mwen pa t ap kite yo kenbe m
I haven’t thought about this much until now	Mwen pa te panse sou sa a anpil jiska kounye a
I heard you were looking for me	Mwen tande ou tap chèche mwen
I don't want to be a part of this	Mwen pa vle fè pati sa a
I can shoot you in the stomach, or in the liver	Mwen ka tire ou nan lestomak la, oswa nan fwa a
I know of no cure for this poison	Mwen pa konnen okenn gerizon pou pwazon sa a
I know that's not fair, I'm asking you	Mwen konnen sa pa jis, mwen mande w sa
I’m just starting my adventure with tropical fruits	Mwen jis kòmanse avanti mwen ak fwi twopikal
I mean, can’t just launch something like this	Mwen vle di, pa ka jis lanse yon bagay tankou sa a
A boy who had to grow up too fast	Yon ti gason ki te oblije grandi twò vit
A mother cannot ask for anything more precious than that	Yon manman pa ka mande anyen ki pi presye pase sa
A chance encounter flourishes in a holiday romance	Yon rankont chans fleri nan yon romans jou ferye
I could see around the base, see the people	Mwen te kapab wè alantou baz la, wè moun yo
I can’t imagine that kind of architecture this unique	Mwen pa ka imajine ke kalite achitekti sa a inik
I wondered what he would think	Mwen te mande sa li ta panse
I've never seen her look so serious before	Mwen pa t janm wè l sanble seryezman anvan
I saw it in the paper a bit back	Mwen te wè li nan papye a yon ti jan tounen
I was more than grateful for it and the company	Mwen te plis pase rekonesan pou li ak konpayi an
I had so much to learn	Mwen te gen anpil pou aprann
I knew he needed me	Mwen te konnen ke li te bezwen mwen
I hated being so emotional	Mwen te rayi yo te tèlman emosyonèl
Among its members are many notable ones	Pami manm li yo gen anpil moun remakab
I've been thinking about this for a while	Mwen te panse byen sou sa pou kèk tan
I think you are good with words	Mwen panse ke ou bon ak mo
I lean forward and repeat my question	Mwen panche pi devan epi repete kesyon mwen an
I was forced to be thirty to thirteen	Mwen te fòse yo gen trant a trèz
I did not find my place in the world	Mwen pa t 'jwenn plas mwen nan mond lan
I didn’t know for sure	Mwen pa t 'konnen pou asire w
I have a few thousand dollars left	Mwen gen kèk milye dola ki rete
I believe we can find them one of these days	Mwen kwè ke nou ka jwenn yo youn nan jou sa yo
I was just informed of your arrival	Mwen te jis enfòme de arive ou
I understand his point about a building	Mwen konprann pwen li sou yon bilding
I wonder how you knew what we needed	Mwen mande ki jan ou te konnen sa nou te bezwen
I hated when that little voice raised its ugly head	Mwen te rayi lè ti vwa sa a leve tèt li lèd
I couldn’t with great accuracy, not consistent	Mwen pa t 'kapab ak gwo presizyon, pa konsistan
Both victims had long hair parted in the middle	Tou de viktim yo te gen cheve long separe nan mitan an
I knew that would happen too	Mwen te konnen sa ta rive tou
A public outrage grew at the time	Yon outraj piblik te grandi nan moman an
I usually find myself paying close attention	Mwen anjeneral jwenn tèt mwen trè atansyon
I should realize that's what happened	Mwen ta dwe reyalize se sa ki te pase
I still have to meet with a counselor, though	Mwen toujou gen pou rankontre ak yon konseye, menm si
I just wanted to make a point	Mwen jis te vle fè yon pwen
Some of our friends called	Kèk nan zanmi nou yo rele
I’ve never been a fan of water	Mwen pa janm fanatik dlo
I just collect the souls	Mwen jis kolekte nanm yo
I pulled her into my arms and kissed her	Mwen te rale l nan bra m epi m te bo l
I thought about it last night	Mwen te panse sou li yè swa
I need to do productive or interesting things	Mwen bezwen fè bagay pwodiktif oswa enteresan
I was in a hurry this morning	Mwen te prese maten an
I have to get up a little early	Mwen oblije leve yon ti kras bonè
He would have five minutes to consider the proposal	Li ta gen senk minit pou l konsidere pwopozisyon an
I go in and I go out	Mwen antre epi mwen soti
I started to cry silently in her shoulders	Mwen te kòmanse kriye dlo nan je an silans nan zepòl li
I worked really hard to change things in my head	Mwen te travay vrèman di pou chanje bagay sa yo nan tèt mwen
I took it for a servant	Mwen te pran li pou yon sèvitè
By the time the issue was resolved	Depi lè pwoblèm nan te rezoud
I am sorry for these mistakes	Mwen regrèt pou erè sa yo
A spirit can create its own reality	Yon lespri ka kreye pwòp reyalite li
I just want to save your soul	Mwen jis vle sove nanm ou
I thought he would never dismiss me	Mwen te panse ke li pa t ap janm ranvwaye m
I will follow my loved ones, my elders	M ap suiv moun ki renmen m yo, ansyen m yo
I had no answer to any of the questions	Mwen pa t gen repons pou okenn nan kesyon yo
After the division continued to the west	Apre divizyon an kontinye nan lwès
I would like the text to look elegant and beautiful	Mwen ta renmen tèks la parèt elegant ak bèl
I could face criminal charges	Mwen ta ka fè fas ak akizasyon kriminèl
I didn't want pain medication	Mwen pa t vle medikaman pou doulè
I let the silence hang between us for a moment	Mwen kite silans la pandye ant nou pou yon ti moman
I stopped and watched the other parents talk	Mwen te kanpe epi mwen te gade ap pale ak lòt paran yo la
I walk towards the bed	Mwen ap mache nan direksyon kabann lan
I sometimes worry about her living alone	Mwen pafwa enkyete pou li k ap viv pou kont li
I slept on my back and lay down beside me	Mwen te dòmi sou do m epi li te kouche bò kote m
I'm here for an answer	Mwen la pou yon repons
I can ride better than anyone here	Mwen ka monte pi byen pase nenpòt moun isit la
A sense of humor was also a vital advantage	Yon sans de imè te tou yon avantaj vital
This means a constitution based on adult universal suffrage	Sa vle di yon konstitisyon ki baze sou vòt inivèsèl granmoun
No such port has ever been released	Pa gen okenn pò sa yo te janm lage
I couldn't stay up all night this time	Mwen pa t 'kapab pase tout nwit lan fwa sa a
I slipped halfway over the edge	Mwen glise mwatye sou kwen an
I double the cycle to the other	Mwen double sik la nan lòt la
I like to draw a card	Mwen renmen trase yon kat
I told her the truth	Mwen te di l verite a, se pou li
I must be only a few minutes late	Mwen dwe gen sèlman kèk minit an reta
I mean, he was at home	Mwen vle di, li te nan kay la
I gave my paper in the morning	Mwen te bay papye mwen nan maten
I grabbed myself in pain with both hands	Mwen te pwan tèt mwen nan doulè ak tou de men
A beautiful and bitter ceremony	Yon seremoni bèl ak anmè
I haven’t lived with one for five years now	Mwen pa t 'viv ak youn pou senk ane kounye a
I take a step back	Mwen fè yon etap pou m ale
I put frames on all the windows	Mwen mete ankadreman sou tout fenèt yo
I didn’t feel any sense of community	Mwen pa t santi okenn sans kominote la
I wasted my time slowly and looked up to meet her face	Mwen te gaspiye tou dousman epi mwen leve je l pou m rankontre figi a
I turned off the light	Mwen etenn limyè a
I can't talk to anyone	Mwen pa ka pale ak pèsonn
I did not share his vision	Mwen pa t pataje vizyon li
I never felt weak after taking this pill	Mwen pa janm santi m fèb apre mwen te pran grenn sa a
Marine veterans and businessmen	Veteran marin ak biznisman
I look at the distance measurements	Mwen gade mezi distans yo
I walked over and looked out into the street below	Mwen te mache sou epi gade deyò nan lari ki anba a
Lots of energy there	Anpil enèji la
I really like this reflection in this fourth picture	Mwen vrèman renmen refleksyon sa a nan katriyèm foto sa a
I can actually offer a simple solution for that	Mwen ka aktyèlman ofri yon solisyon senp pou sa
I have a draft post on this topic	Mwen gen yon pòs bouyon sou sijè sa a
I loved every moment	Mwen te renmen chak moman
A child cannot be born without such poisoning	Yon timoun pa ka fèt pataje san anpwazonnen konsa
I insist on tradition	Mwen ensiste sou tradisyon
I wasn’t on it	Mwen pa t 'sou li
I know who he is before he even wakes up	Mwen konnen ki moun li ye anvan menm leve
I give her three days to decide	Mwen ba li twa jou pou l deside
I was making music at the time	Mwen tap fè mizik nan moman an
I hold on to it for hours, getting through all levels	Mwen kenbe nan li pou èdtan, ap resevwa atravè tout nivo
I couldn’t really profile her as the type	Mwen pa t 'kapab vrèman pwofil li kòm kalite a
I will not give you an answer	Mwen pap ba ou repons
I felt terrible and alone	Mwen te santi mwen terib epi poukont mwen
I got a lot of compliments on it	Mwen te resevwa anpil konpliman sou li
A soldier became a sailor	Yon sòlda te vin tounen yon maren
A few other choice words came out of my mouth	Kèk lòt mo chwa soti nan bouch mwen
I know what you thought you were doing	Mwen konnen sa ou te panse ou tap fè
I take it aside and explain	Mwen pran li sou kote epi mwen eksplike
I entered her room slowly, and I shook her awake	Mwen te antre nan chanm li an tou dousman, epi mwen te souke li reveye
I tried to discern his direction	Mwen te eseye disène direksyon li
I was a rising passenger with destiny	Mwen te yon pasaje k ap monte ak desten
I should make some real progress now	Mwen ta dwe fè kèk pwogrè reyèl kounye a
I looked out the window	Mwen leve gade deyò fenèt la
I found myself doing the same thing	Mwen te jwenn mwen fè menm bagay la
I don't want you to lose her as a friend	Mwen pa ta vle ou pèdi l kòm yon zanmi
I decided to find out why	Mwen deside chèche konnen poukisa
I was a stranger in every way	Mwen te yon etranje nan tout fason
I needed the money and the facility and the time	Mwen te bezwen lajan an ak etablisman an ak tan an
I should really be back	Mwen ta dwe reyèlman ap retounen
I heard a child laughing loudly behind me	Mwen tande yon timoun ap ri byen fò nan dèyè m
I looked at him and he looked at me peacefully	Mwen te gade l e li te gade lapè
The theater also played a religious role	Teyat la te jwe tou yon wòl relijye
I want to send its prisoners	Mwen vle voye prizonye li yo
I was finally in control of my life	Mwen te finalman nan kontwòl lavi mwen
I guess in a way they were like my parents	Mwen devine nan yon fason yo te tankou paran mwen
I wonder who she is laughing at	Mwen mande ki moun li ap ri
I position myself as a professional wedding photographer	Mwen pozisyon mwen kòm yon fotograf maryaj pwofesyonèl
A sick feeling spread through my stomach	Yon santiman malad gaye nan twou nan vant mwen
A man does not risk facial scars	Yon mesye pa riske mak nan figi
I did more than that	Mwen te fè plis pase sa
I would also be fine with other cats	Mwen menm mwen ta byen ak lòt chat
I just give them another hug after I read your story	Mwen jis ba yo yon lòt akolad apre mwen fin li istwa ou a
I drank it like a thirsty man	Mwen bwè l tankou yon nonm ki mouri swaf dlo
I'm still rocking, my back is turned to him	Mwen rete wòch toujou, do mwen vire ba li
I didn’t know he had any real intentions	Mwen pa t 'konnen li te gen okenn entansyon reyèl
I need to prepare myself	Mwen bezwen pare tèt mwen
I think you assume that these rooms are there	Mwen panse ke ou sipoze ke chanm sa yo la
A subtle glow filled the room	Yon ekla sibtil plen chanm nan
I don't need a lesson	Mwen pa bezwen yon leson
A man stood at the door	Yon nonm te kanpe nan papòt la
I would think it would be at least my text	Mwen ta panse ke li ta omwen tèks mwen
I need to let you sleep	Mwen bezwen kite ou dòmi
I love the look out here	Mwen renmen gade nan soti isit la
I knew such a thing did not exist	Mwen te konnen bagay konsa pa t egziste
I smiled at every face	Mwen te souri nan chak figi
I was ruled by these devils	Mwen t ap dirije pa dyab sa yo
I can eat just about anything too	Mwen ka manje jis sou nenpòt bagay tou
I want you to know that	Mwen vle ou konnen sa
A mark above the maximum is not possible	Yon mak pi wo pase maksimòm lan pa posib
I want to get there in broad daylight	Mwen vle rive la ak anpil limyè lajounen
I hope this was something you were ready to do	Mwen espere ke sa a te yon bagay ou te pare pou fè
I didn't even know her real name	Mwen pa t 'menm konnen non reyèl li
I tried to get intensity vs	Mwen te eseye jwenn entansite vs
I would listen to reason	Mwen ta koute rezon
I will never tell anyone what is happening	Mwen pap janm di pèsonn sa k ap pase
I felt like an idiot	Mwen te santi tankou yon moun sòt
I remember him at the funeral	Mwen sonje l 'nan antèman an
I was not abandoned in my classes	Mwen pa te abandone nan klas mwen yo
I paid close attention to her	Mwen te fè ti atansyon li
I'll take him to my office	Mwen pral mennen l 'nan biwo mwen an
I hear his thoughts and I feel disappointed	Mwen tande panse li epi mwen santi desepsyon an
I want to be your part	Mwen vle fè pati ou
I wanted to write	Mwen te vle ekri
A haunted look crossed his face	Yon gade ante te travèse figi l
I didn't hear any other sound	Mwen pa t tande okenn lòt son
I thought I had a family	Mwen te panse gen yon fanmi
I wonder how long he stood there	Mwen mande konbyen tan li te kanpe la
I wanted to be close to her stuff	Mwen te vle toupre bagay li yo
A fox took many of them	Yon rena te pran anpil nan yo
I think it is totally fascinating	Mwen panse ke li se totalman kaptivan
I cook and eat every day	Mwen kwit manje ak manje chak jou
In fact, I didn't care at all	An reyalite, mwen pa t pran swen anyen ditou
I visit his grave every day	Mwen vizite tonm li chak jou
I don’t belong here, he said	Mwen pa fè pati isit la, li te di
I panicked and dropped my keys	Mwen panike epi depoze kle mwen yo
I couldn't stop laughing at one of them	Mwen pa t 'kapab sispann ri nan youn nan yo
I could die now	Mwen ta ka mouri kounye a
I don’t know what they can and can’t do	Mwen pa konnen sa yo kapab e yo pa kapab fè
I had pity on the evening	Mwen te gen pitye nan aswè a
I've never been with him since	Mwen pa janm avè l depi
I learned all this a long time ago	Mwen te aprann tout bagay sa yo depi lontan
I think it might even be for real	Mwen panse ke li ta ka menm pou reyèl
I want to know the truth	Mwen vle konnen verite a
I tried to keep my knees straight	Mwen te eseye fè jenou m kenbe m dwat
I will allow you both to eat with me tonight	Mwen pral pèmèt nou tou de manje avè m 'aswè a
I hadn’t felt inclined to ask why	Mwen pa t 'te santi enkline mande poukisa
I looked at several houses	Mwen gade plizyè kay
I just did it last year	Mwen jis te fè li ane pase
I had no idea what should be asked of me	Mwen pa te gen okenn lide kisa ki ta dwe mande m '
I think that's just the end	Mwen panse ke se jis pou fini
I had the pipe because an engineer told me one	Mwen te gen tiyo a paske yon enjenyè te di m 'yon sèl
I always thought we could do it	Mwen toujou panse ke nou te kapab fè li
I was glad he was here tonight	Mwen te kontan li te isit la aswè a
I don't want to upset her	Mwen pa vle fè li fache
I hadn't seen her since high school	Mwen pa t 'wè li depi nan lekòl segondè
I was never so scared	Mwen pa t janm pè konsa
I tried to reason with him	Mwen te eseye rezònman avè l '
I can’t tell anyone who seemed inclined to speculate on in particular	Mwen pa ka di nenpòt moun ki te sanble enkline espekile sou an patikilye
I didn't have any problems anymore	Mwen pa t gen pwoblèm ankò
A man outside a store was holding a gun	Yon nonm deyò yon magazen te kenbe yon zam
I’d rather see anything else	Mwen ta pito wè nenpòt lòt bagay
I couldn't figure out what it was	Mwen pa t 'kapab konnen ki sa li te ye
I can do it this time too	Mwen ka fè li fwa sa a tou
I came here, where the radar took me	Mwen vin isit la, kote rada a mennen m '
I set to work to make one	Mwen mete nan travay fè youn
I'm real so you should	Mwen reyèl konsa ou ta dwe
I close in for a closer look	Mwen fèmen nan pou yon gade pi pre
I believe you have many questions	Mwen kwè ou gen anpil kesyon
I'm not perfect anymore	Mwen pa pafè ankò
I felt like the outside world didn’t exist	Mwen te santi tankou mond lan deyò pa egziste
I think you're too upset right now	Mwen panse ou twò fache kounye a
I know where my money is	Mwen konnen ki kote lajan mwen ye
I did, and he blessed us	Mwen te fè sa e li te beni nou
I made a big mistake	Mwen fè yon gwo erè
I saved fifty people from a terrible death	Mwen te sove senkant moun anba yon lanmò terib
I could get married	Mwen te ka marye
I believe the gift of understanding comes with the office	Mwen kwè kado konpreyansyon an vini ak biwo a
I am still a born lady	Mwen toujou yon dam ki fèt
I would travel anyway	Mwen ta vwayaje kanmenm
I wouldn't try it	Mwen pa ta eseye li
I start to slow down	Mwen kòmanse ralanti
A shiver ran down his neck	Yon frison kouri desann dèyè kou li
I heard someone appear at his door	Mwen tande yon moun parèt devan pòt li
I know when one of my people will die	Mwen konnen lè youn nan pèp mwen an pral mouri
I saw some film cases lying on the floor	Mwen te wè kèk ka fim kouche atè a
I meant the whole world	Mwen te vle di lemonn antye
I feel his face next to mine	Mwen santi figi l 'akote pa m'
It was a kind of club then	Se te yon kalite klib lè sa a
I was just a tourist asking questions	Mwen te jis yon touris k ap poze kesyon
I look at my clock	Mwen gade revèy mwen an
I touched it and started crying	Mwen manyen li epi mwen te kòmanse kriye
I told her to decorate it the way she wanted	Mwen te di l pou l dekore l jan li vle
I still loved her and cherished her memory	Mwen te renmen l 'toujou epi cheri memwa li
I woke up in a sweat	Mwen leve nan yon swe
I actually thought this little guy was really cute	Mwen aktyèlman te panse ti nèg sa a te vrèman bèl
I felt the small victory hit my home	Mwen te santi ti viktwa a frape lakay mwen
I put it on my sofa	Mwen mete l 'sou sofa mwen an
I saw the dark side of this civilization	Mwen te wè bò nwa sivilizasyon sa a
I'm not wasting your time	Mwen pa gaspiye ou konsa
I’m not going to change those names to make money	Mwen pa pral chanje non sa yo pou fè yon lajan
I was quite a walker myself, in my short time	Mwen te byen yon machè tèt mwen, nan ti tan mwen an
I let myself in and sat down on the couch	Mwen kite tèt mwen antre epi mwen chita sou kanape a
I didn't want anyone to know about it	Mwen pa t vle pèsonn konnen sou sa
I had nothing to do with the missing chocolate	Mwen pa te gen anyen fè ak chokola ki manke a
I take time to relax	Mwen pran tan pou m detann
I didn't even like arguing with people	Mwen pa t menm renmen diskite ak moun
I let my fingers move over her hard muscles	Mwen kite dwèt mwen deplase sou misk difisil li yo
I looked at the water	Mwen gade dlo a
I'm afraid it will persist	Mwen pè li pral pèsiste
A spouse is just a means to an end	Yon konjwen se jis yon mwayen pou bay plezi sa a
I let you show your true colors	Mwen kite ou montre tout bon koulè ou yo
I miss that dog	Mwen manke chen sa
I was not a penny	Mwen pa t santim
A breeze blew through the open window	Yon briz te soufle nan fenèt la louvri
I take a long, dry shower	Mwen pran yon douch long epi seche
I was a rebel, cast in shame	Mwen te yon rebèl, jete nan wont
I also agree with them	Mwen menm mwen dakò ak yo
I accepted his invitation	Mwen te aksepte envitasyon li
I let her mother listen to her	Mwen kite manman l koute l
I looked around, but I didn't see him anywhere	Mwen gade toutotou, men mwen pa wè l 'oken kote
I saw my father when he left	Mwen te wè papa m lè li te ale
I tried to let it down easily	Mwen te eseye kite l desann fasil
I was familiar with it and tried to ignore it	Mwen te abitye ak li e yo te eseye inyore li
I was looking at a magazine when it was over	Mwen t ap gade nan yon magazin lè li te sou
I should never let you take my eyes off	Mwen pa ta dwe janm kite ou kite je m '
But i can't imagine his face	Men, mwen pa ka imajine figi l '
I should talk to you about it at this time	Mwen ta dwe pale ak ou sou li nan moman sa a
I couldn't hear them well	Mwen pa t 'kapab tande yo byen
I didn't want to push	Mwen pat vle pouse
A healthy dose of ambition never hurts anyone	Yon dòz an sante nan anbisyon pa janm fè mal nenpòt moun
I think it was another voice	Mwen panse se te yon lòt vwa
It might not be from our team	Li ta ka pa soti nan ekip nou an
I doubt it very much	Mwen doute anpil
Now I welcome this	Kounye a mwen byen akeyi sa a
A thin, gray rug led her toward him	Yon mens, tapi gri mennen l 'nan direksyon li
I mean, just look at them	Mwen vle di, jis gade yo
I dare him to do it	Mwen oze l 'fè li
I didn’t have the patience for games today	Mwen pa te gen pasyans pou jwèt jodi a
Sister of a good friend	Sè yon bon zanmi
I threw my pack in the back than I did in the front	Mwen jete pake mwen an dèyè pase mwen jwenn devan
I did everything he told me	Mwen te fè tout sa li te di m '
A guard was immediately at my elbow	Yon gad te imedyatman nan koud mwen
They marked a page	Yo te make yon paj
I like to play music, but something is wrong	Mwen renmen jwe mizik, men gen yon bagay ki pa t bon
I hear him talking about you	Mwen tande jan li pale de ou
A detailed scene diary was kept	Yo te kenbe yon jounal sèn detaye
I love her even more for that	Mwen renmen l plis toujou pou sa
I also wouldn’t miss it	Mwen menm mwen pa ta manke li
I need to make some preparations	Mon bezwen fer serten preparasyon
I didn't even know eight hundred people	Mwen pa t menm konnen uitsan moun
I took a few moments to let my thoughts run wild	Mwen te pran kèk ti moman pou m kite panse m yo regle
I made a promise to your brother	Mwen te fè frè ou yon pwomès
The main disposal method used is burning	Metòd jete prensipal yo itilize se boule
I believe in you and your family	Mwen kwè nan ou epi fanmi ou tou
I tried to figure out how that was possible	Mwen te eseye konnen ki jan sa te posib
I needed to see that again	Mwen te bezwen wè gade sa ankò
I can't talk right now	Mwen pa ka pale kounye a
The eyes of the world are on you	Je mond lan sou ou
Very well done	Anpil byen li te fè
A thread in his ear indicated he was safe	Yon fil nan zòrèy li te endike li te sekirite
A woman was killed there	Yo te touye yon fanm la
I was nervous even in the elevator	Mwen te nève menm nan asansè a
I'm afraid this is just the beginning	Mwen pè sa a se jis kòmansman an
I still need to look casual while doing it	Mwen toujou bezwen gade aksidantèl pandan y ap fè li
This was one of them	Sa a te youn nan yo
I was working away from home today	Mwen t ap travay lwen kay jodi a
I heard footprints, then movement on the other side	Mwen tande mak pye, Lè sa a, mouvman sou lòt bò a
I start to move inside to avoid her neck	Mwen kòmanse fè mouvman anndan mwen pou evite kou li
I tried to find a scent, but it disappeared	Mwen te eseye chèche yon sant, men li te disparèt
I turned to face her, confused	Mwen te vire fè fas a li, konfonn
Slightly more orange than red	Yon ti kras plis zoranj pase wouj
I should reveal the truth	Mwen ta dwe revele verite a
I hardly noticed her appearance	Mwen diman remake aparans li
It would make my life harder	Li ta rann lavi m pi difisil
I haven’t seen you around for a while	Mwen pa wè ou alantou pou yon ti tan
I think you would do a better job	Mwen panse ke ou ta fè yon pi bon travay
I broke it under the cross	Mwen kraze l' anba kwa a
I told him about my dream	Mwen te di l 'sou rèv mwen an
I need to know the truth	Mwen bezwen konnen verite a
A warm feeling spread through his chest	Yon santiman cho gaye nan pwatrin li
I was dressed and ready to buy	Mwen te abiye ak pare pou achte
I've had dad here all along	Mwen te gen papa isit la tout tan avè m '
Our music is just our music	Mizik nou se jis mizik nou
I could stay longer if you wanted to come now	Mwen ta ka rete pi lontan si ou te vle vini kounye a
I didn't want to waste time	Mwen pa t vle pran tan
I can't understand them	Mwen pa ka konprann yo
I can order a pizza or something	Mwen ka kòmande yon pitza oswa yon lòt bagay
I've always loved that guy	Mwen te toujou renmen mesye sa
I didn't even look at the others	Mwen pa t menm gade lòt yo
They read all the letters they sent to the prisoners	Yo te li tout lèt yo te voye bay ak prizonye yo
I could taste the sweat on my upper lip	Mwen te kapab goute swe a sou lèv anwo mwen
I was growing up in a house filled with boys	Mwen t ap grandi nan yon kay ki te ranpli avèk ti gason
I did not expect to see the king tonight	Mwen pa t espere wè wa a aswè a
I see some energy drinks too	Mwen wè kèk bwason enèji tou
I planted a wet square on her lips	Mwen te plante yon kare mouye sou bouch li
I went back to the police car	Mwen tounen al jwenn machin polis la
I just wanted to do better than some people	Mwen jis te vle fè pi bon pase kèk moun
A sense of satisfaction filled him	Yon sans satisfaksyon te ranpli l
I mean, they just won’t screw it up	Mwen vle di, yo tou senpleman pa pral vis li moute
I can't hear anything for the crowd	Mwen pa ka tande anyen pou foul moun yo
I was ready to kick them to death	Mwen te pare pou choute yo nan lanmò
I can do something for you	Mwen kapab fè yon bagay pou ou
I made sure it was correct several times	Mwen te asire ke li te kòrèk plizyè fwa
I've only been there twice	Mwen te sèlman nan la de fwa
I start laughing and happily mingling with nerves	Mwen kòmanse ri ak kè kontan melanje ak nè
A satisfied smile spread across his face	Yon souri satisfè gaye sou figi l '
I could talk my way out of it	Mwen te kapab pale fason mwen soti nan li
A ray floats on white sand	Yon reyon flote sou sab blan
I hold it in my hand	Mwen kenbe l nan men m
I think it will be so	Mwen panse ke li pral konsa
I shook my head sadly and kept her chest crying	Mwen souke tèt mwen tris, li kenbe pwatrin li kriye
I was struck dumb with one look	Mwen te frape bèbè ak yon sèl gade
I didn't buy that for a second	Mwen pa t 'achte sa pou yon segond
I will leave this gate open	Mwen pral kite pòtay sa a louvri
I move it slowly, but we’re not climbing	Mwen deplase li dousman, men nou pa ap monte
I understood that they were doing the best they could	Mwen te konprann yo te fè pi byen yo te kapab
I should know that	Mwen ta dwe konnen sa
I guess it just didn't matter to them	Mwen sipoze li jis pa t 'gen pwoblèm pou yo
I jumped in surprise at the sudden reaction	Mwen sote nan sipriz nan reyaksyon an toudenkou
I wanted to get rid of it	Mwen te vle debarase m de li
I told her she was in the bathroom	Mwen te di l 'se nan twalèt la
I go through this every week	Mwen ale nan sa a chak semèn
I come here often to think	Mwen vin isit la byen souvan yo reflechi
I wouldn’t know how they came back	Mwen pa ta konnen ki jan yo tounen
I broke my finger and they all disappeared	Mwen kase dwèt mwen epi yo tout disparèt
A warm sensation came over her	Yon sansasyon cho te vin sou li
I enter the barn and follow the blood trail	Mwen antre nan etab la epi swiv santye san an
I thought about it and it was there	Mwen te panse ak li epi li te la
I just got together and opened the door	Mwen jis rive ansanm ak louvri pòt la
I would never wish that on anyone	Mwen pa ta janm swete sa sou pèsonn
I feel his hand on my arm	Mwen santi men l sou bra m
I actually thought so	Mwen aktyèlman te panse sa
Much depends on your monitor	Anpil depann sou monitè w la
I have no room for thought	Mwen pa gen plas pou panse
I lifted my legs and twisted my legs	Mwen leve janm mwen ak trese pye mwen
I mean if you’re still doing stupid things	Mwen vle di si ou toujou ap fè bagay sòt
I look at my sandwich	Mwen gade sandwich mwen an
I mean his whole life could be wasted then	Mwen vle di tout lavi li ta ka gaspiye lè sa a
I could at least focus now	Mwen te kapab omwen konsantre kounye a
I was always depressed and getting tall	Mwen te toujou deprime ak vin wo
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè l'
I put the plate and bowl down	Mwen mete plak la ak bòl desann
A somber look of fear crossed his face	Yon gade sombre nan laperèz travèse figi l '
I don’t work for her	Mwen pa travay pou li
I finally finished the song	Mwen finalman fini chante sa a
I planned and taught	Mwen te planifye ak anseye
I tip my mouse to make it go away	Mwen pwent sourit mwen an pou fè l ale
I vote for the future	Mwen vote mwen pou lavni
I’m just staring straight ahead	Mwen jis fikse dwat devan
I went to the front desk and asked	Mwen te ale nan biwo resepsyon an epi mwen te mande
I was close to jumping	Mwen te tou pre sote
I’m never sick, not even a little bit	Mwen pa janm malad, pa menm yon ti kras
His father worked in the construction industry	Papa l 'te travay nan endistri konstriksyon
I'm afraid how they might respond	Mwen pè ki jan yo ka reponn
I'd say they've been here for maybe two days	Mwen ta di yo te isit la pou petèt de jou
I love teaching online	Mwen renmen anseye sou Entènèt
Hope rises again	Espwa a leve ankò
I wondered if this is what starting out felt like	Mwen te mande si sa a se sa kòmanse sou te santi tankou
I didn't even get a chance to see him	Mwen pa t menm jwenn chans pou m wè l
I want to generate id	Mwen vle jenere id
A special light is needed to see it	Yon limyè espesyal nesesè pou wè li
I did not know how the crowd found me	Mwen pa t 'konnen ki jan foul la te jwenn mwen
I want you to know how perfectly apologetic you are	Mwen vle ou konnen ki jan parfe ekskiz ou ye
I'll have to face it one day	Mwen pral gen fè fas a li yon jou
There are four parts to the battle	Gen kat pati nan batay la
I guess the main reason is me	Mwen sipoze rezon prensipal la se mwen menm
I won't think about you for the next two days	Mwen pap panse ak ou pou de jou kap vini yo
I didn't really trust anyone	Mwen pat vrèman fè pèsonn konfyans
I cut off the engine and turned around	Mwen koupe motè a epi mwen vire bò kote l
I asked one of them their names	Mwen mande youn nan yo non yo
I take it and run my finger over it	Mwen pran li epi mwen pase dwèt mwen sou li
I knew how much you wanted something like that	Mwen te konnen konbyen ou te vle yon bagay konsa
Sometimes you have to hit rocks	Pafwa ou oblije frape anba wòch
I feel your pain and I would love to help	Mwen santi doulè ou epi mwen ta renmen ede
Then I walked back to the shooting line	Lè sa a, mwen te mache tounen nan liy lan tire
I’m sure it’s not a rural area	Mwen sèten se pa yon zòn riral
I can still smell and taste the food we ate	Mwen ka toujou pran sant ak goute manje nou te manje a
I'll tell her when she gets home	Mwen pral di li lè li tounen lakay li
A possible rival for a boyfriend	Yon rival posib pou yon konpayon
I admit I was wrong	Mwen admèt mwen te mal
I aligned this target easily and pulled the trigger	Mwen aliyen sib sa a fasil epi rale deklanche a
I want to fight my way to the surface	Mwen vle goumen wout mwen nan sifas la
I get my throat grabbed	Mwen jwenn gòj mwen pwan
I have you and my sons	Mwen genyen ou menm ak pitit gason m yo
I can't sleep yet	Mwen poko ka dòmi
I find myself ugly more often than not	Mwen jwenn mwen lèd pi souvan pase bèl
I used to feel bad about it	Mwen te konn santi m mal sou sa
I'm on full-time oxygen	Mwen sou oksijèn a plen tan
I work differently from you	Mwen travay diferan de ou
I think he keeps some records	Mwen panse ke li kenbe kèk dosye
I look into his eyes	Mwen gade nan je l '
I remember if you see movement, it is progress	Mwen sonje si ou wè mouvman, se pwogrè
I didn't mind	Mwen pa t 'deranje men
I just couldn’t do it myself, and she couldn’t understand it	Mwen jis pa t 'kapab fè tèt mwen, epi li pa t' kapab konprann li
I did not have time to mourn for them	Mwen pa t 'gen tan kanpe ak lapenn pou yo
I know everything there is to know about you	Mwen konnen tout sa ki gen pou konnen sou ou
I needed something good, something unique, and something timely	Mwen te bezwen yon bagay bon, yon bagay inik, ak yon bagay alè
I couldn’t care less about the dinner party	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sou pati nan dine
A challenge to meet and overcome	Yon defi pou rankontre ak simonte
I think you should listen, you owe me that	Mwen panse ou ta dwe koute, ou dwe mwen sa
I hated that he could feel things	Mwen te rayi ke li te kapab santi bagay sa yo
I am ready to climb the hill	Mwen prepare pou m monte ti mòn lan
I continued to make corrections	Mwen te kontinye fè koreksyon
I believe a man should treat a woman with respect	Mwen kwè yon gason ta dwe trete yon fanm ak respè
I passed, but he kept at it	Mwen te pase, men li te kenbe nan li
They make a hedge to prevent a future loss	Yo fè yon bòdi pou anpeche yon pèt nan lavni
I thought it fit her well	Mwen te panse li te byen adapte li
I couldn't believe he let me drive his car	Mwen pa t 'kapab kwè li te kite m' kondwi machin li
Then I beat the shit out of me	Lè sa a, mwen te bat kaka a soti nan mwen
I shouldn’t be nervous	Mwen pa ta dwe nève
I did not come to see you	Mwen pa vin wè ou
I wanted her to leave you alone	Mwen te vle li kite ou poukont ou
I didn't even know what	Mwen pa t 'menm konnen ki sa
You grieve for all that they could	Ou lapenn pou tout sa yo te kapab
I felt like a princess	Mwen te santi mwen tankou yon Princess
I want to tell you everything	Mwen vle di nou tout bagay
I rolled over and my eyes opened	Mwen te woule atè e je m te ouvri
I can’t see well, though	Mwen pa ka wè byen, menm si
I don’t know how, but we made it work	Mwen pa konnen ki jan, men nou te fè li mache
And he mixed in the orchestra parts	Apre sa, li melanje nan pati òkès ​​yo
I didn't want to think he was dead	Mwen pa t 'vle panse a li mouri
A gas lamp on the wall illuminates the interior	Yon lanp gaz sou miray la eklere enteryè a
I'm almost certain of it	Mwen prèske sèten de li
I see some dollars floating	Mwen wè kèk dola k ap flote
I remember clearly as day	Mwen sonje klè tankou jou
I must tell you that you will serve me	Mwen dwe di ou ke ou pral sèvi m '
I understand where many of us come from	Mwen konprann kote anpil nan nou soti
I have nothing if I am not honest with myself and others	Mwen pa gen anyen si mwen pa onèt ak tèt mwen ak lòt moun
I'll get you back, don't bother	Mwen pral fè ou tounen, pa deranje
I saw the conjecture as steak sauce	Mwen te wè konjekti a kòm sòs stèk
I just ended up there last night	Mwen jis te fini la yè swa
I can totally laugh at myself most of the time	Mwen ka totalman ri nan tèt mwen pi fò nan tan an
I climbed into the front seat	Mwen monte nan chèz devan an
I just met him last night	Mwen jis rankontre l yè swa
I must have the worst luck in the world	Mwen dwe gen pi move chans nan mond lan
I talked to my uncle and he confirmed that	Mwen te pale ak tonton mwen e li te konfime sa
I waited, heard the voice	Mwen tann, tande vwa
I actually can’t support it now to be honest	Mwen aktyèlman pa ka sipòte li kounye a yo dwe onèt
I am one of you but fight against you	Mwen se youn nan nou men goumen kont nou
I want them alive, apart from the traitor	Mwen vle yo vivan, apa de trèt la
I turned to the guard and waved	Mwen te vire nan direksyon gad la epi m te fè l yon siy
I thought he would want to know	Mwen te panse li ta vle konnen
I was surprised that it was normal in England too	Mwen te etone ke li te nòmal nan Angletè tou
I would give this too	Mwen ta bay sa a tou
I should go into that now	Mwen ta dwe ale nan sa kounye a
I threw my hand around her neck and hugged her	Mwen voye men m nan kou l epi m anbrase l
I offered him a drink	Mwen ofri l 'yon bwè
I use them for purely formal purposes	Mwen sèvi ak yo pou rezon piman fòmèl
I knew what they had forgotten	Mwen te konnen sa yo te bliye
I had her hit hard and they were tough	Mwen te li yo frape di epi yo te difisil
I was shocked	Mwen pran yon ti chòk
I was dealing with this pain	Mwen te fè fas ak doulè sa a
I didn’t actually feel much like smiling	Mwen pa t 'aktyèlman santi anpil tankou souri
I pushed the power off button on the phone	Mwen te pouse bouton koupe pouvwa a sou telefòn la
I shrink a little and look away	Mwen retresi yon ti kras epi gade lwen
It was inspiring to learn	Li te enspire pou aprann
I love regular sex with someone else	Mwen renmen sèks regilye ak yon lòt moun
I just didn’t want this life	Mwen jis pa t 'vle lavi sa a
I am here for long term working relationships	Mwen isit la pou relasyon travay alontèm
I got charge after charge out	Mwen te resevwa chaj apre chaj soti
I must try to find it	Mwen dwe eseye jwenn li
I feel so safe in your arms	Mwen santi mwen tèlman an sekirite nan bra ou
I had my ghost mobile phone	Mwen te gen telefòn mobil fantom mwen an
I witnessed games to play	Mwen te temwen nan jwèt yo jwe
I know, another shock	Mwen konnen, yon lòt chòk
A village was united for a cluster	Yon vilaj te inite pou yon grap
I ended up losing him as a friend	Mwen te fini pèdi l kòm yon zanmi
I either had to go back in, or leave	Mwen swa te oblije tounen nan, oswa kite
I lift the pen and look up	Mwen leve plim la epi gade anlè
I couldn’t go in with it	Mwen pa t 'kapab ale nan ak li
I would review the finished script and offer my suggestions	Mwen ta revize script fini a epi ofri sijesyon mwen yo
I tell the truth, always	Mwen di verite a, toujou
I can't breathe here, where I'm safe	Mwen pa ka respire isit la, kote mwen an sekirite
I just wanted him to think something had happened	Mwen jis te vle l 'panse yon bagay ki te pase
I was strong, surely stronger than her	Mwen te fò, siman pi fò pase li
I knew how to keep my mouth shut	Mwen te konnen kijan poum kenbe bouch mwen
I am not the nature of a practical person	Mwen se pa nati yon moun pratik
I think it went away though	Mwen panse ke li te ale menm si
I arrived for the test over the counter	Mwen rive pou tès la sou kontwa an
There is nothing like it	Pa gen anyen tankou li
A noise from above	Yon bri ki soti anwo kay la
I think fighting another war is precious, stupid and costly	Mwen panse ke goumen yon lòt lagè koute chè, estipid ak koute chè
I turned to see him running into the tent	Mwen vire pou m wè l kouri antre nan tant lan
I felt comfortable and uncomfortable with any questions	Mwen te santi mwen konfòtab ak alèz pou nenpòt kesyon
Half an inch long, one-eighth an inch wide	Yon demi pous nan longè, yon wityèm nan yon pous lajè
I'm not ready to deal with it	Mwen poko pare pou m fè fas ak li
I should go see her	Mwen ta dwe ale wè li
I close my eyes and focus on fire	Mwen fèmen je m 'ak konsantre sou dife
I never happen to once negotiate my contract	Mwen pa janm rive yon fwa negosye sou kontra mwen an
I wasn't sure how they would react to the drug	Mwen pa t sèten ki jan yo ta reyaji nan dwòg la
I thought he was throwing this match	Mwen te panse li te voye match sa a
I couldn't hear her scream	Mwen pa t 'kapab tande l' rèl
I have pages and pages	Mwen gen paj ak paj
A number for first contact	Yon nimewo pou premye kontak
I knew he must be one of them	Mwen te konnen li dwe youn nan yo
High school education is for five years	Edikasyon segondè fèt pou senk ane
I can't hear you	Mwen pa ka tande ou
I was five minutes late	Mwen te gen senk minit an reta
I bet you did a little research	Mwen parye ou te fè yon ti rechèch
A deep sorrow seemed to sweep over him	Yon lapenn pwofon te sanble bale sou li
I take another left breath	Mwen pran yon lòt souf gòch
I believe it is wrong	Mwen kwè li mal
I couldn't keep all the names straight	Mwen pa t 'kapab kenbe tout non yo dwat
A telephone booth stood in a corner	Yon kabin telefòn te kanpe nan yon kwen
The other songs gave a less enthusiastic reception	Lòt chante yo te bay yon resepsyon mwens antouzyastik
I want to be your wife	Mwen anvi vin madanm ou
I can’t stress enough how incredible this place is	Mwen pa ka ensiste ase ki jan enkwayab kote sa a se
Wait until you hear the real version	Rete tann jiskaske ou tande vèsyon reyèl la
I like to have ground rules	Mwen renmen gen règ baz
I send my application with the necessary reports	Mwen voye aplikasyon mwen an ak rapò ki nesesè yo
I can't breathe well anymore	Mwen pa ka respire byen ankò
I see it flying in my direction	Mwen wè li vole nan direksyon mwen
I can help but ultimately it is your job	Mwen ka ede men finalman se travay ou
I checked the screen	Mwen tcheke ekran an
This song is full of moments	Chante sa a plen moman sa yo
He joined as a teenager	Li te rantre kòm yon adolesan
I'm just trying to keep up	Mwen jis eseye kenbe
I have to do what he says	Mwen dwe fè sa li di
A minute or so will pass	Yon minit oswa konsa ap pase
I didn't need to talk to him	Mwen pat bezwen pale avèl
I see nothing but darkness in this room	Mwen pa wè anyen men fènwa nan chanm sa a
I'll give you another chance to make another choice	M ap ba w yon lòt chans pou w fè yon lòt chwa
I sighed and shrugged	Mwen fè yon soupi e mwen te monte zèpòl mwen
I was one of five girls	Mwen te youn nan senk ti fi
I remember how difficult it was at first	Mwen sonje jan li te difisil okòmansman
I didn't want to be alone anymore	Mwen pa t vle rete poukont mwen ankò
I’ve had that happen once	Mwen te gen sa rive yon fwa
I hear songs inside	Mwen tande chante andedan
I trust you, but this cuts it too well	Mwen fè ou konfyans, men sa a koupe li twò byen
I find it hard to see my way	Mwen twouve li difisil pou m wè wout mwen an
I also played tennis	Mwen te jwe tenis tou
I mean, nothing but me	Mwen vle di, pa gen anyen men mwen
I always wake up tired	Mwen toujou reveye fatige
I can make this boy love you	Mwen ka fè ti gason sa a renmen ou
He protects me from these things	Li pwoteje m 'nan bagay sa yo
A beautiful woman looked at me	Yon bèl fanm gade m '
I finished my coffee	Mwen fini kafe mwen
I will help you bring it back	Mwen pral ede w mennen l tounen
I might know how to defeat it	Mwen ta ka konnen ki jan yo defèt li
I stop dancing and open my eyes	Mwen sispann danse epi mwen louvri je mwen
I just loved the way they did business	Mwen jis te renmen fason yo te fè biznis
I find you impressive too, you know	Mwen jwenn ou enpresyonan tou, ou konnen
I knew where he lived, but still	Mwen te konnen kote li te rete, men toujou
I hope you have a good night	Mwen espere ou pral pase yon bon nwit
I wanted to save him from that	Mwen te vle sove l 'soti nan sa
I didn’t ask for any of it	Mwen pa t 'mande pou okenn nan li
The story is unlikely to be true	Istwa a pa gen anpil chans pou se vre
I hate everything related to snow	Mwen rayi tout bagay ki gen rapò ak nèj
I could still see his face	Mwen te kapab toujou wè figi l '
Thomas each directed an episode	Thomas chak te dirije yon epizòd
I advise you to pay close attention while playing	Mwen konseye w peye anpil atansyon pandan w ap jwe
I never have a shared bank account	Mwen pa janm gen yon kont labank pataje
I did better than one of us	Mwen te fè pi bon pase youn nan nou
A light sweater or jacket is recommended	Yon chanday oswa jakèt limyè rekòmande
A little too much cruelty in carrying out the trials	Yon ti kras twòp mechanste nan pote soti nan jijman yo
I did not dare move or cry	Mwen pa t 'oze deplase oswa kriye
I could see, in their faces, struggling	Mwen te kapab wè, nan figi yo, lite
I really had no idea what he could do	Mwen reyèlman pa te gen okenn lide ki sa li ta ka fè
I didn’t like the taste, but they made us	Mwen pa t renmen gou a, men yo te fè nou
I only see her hurt and in need	Mwen sèlman wè li blese ak nan bezwen
I have my eyes closed against the darkness	Mwen gen je m byen fèmen kont fènwa a
I just discovered she was sleeping with another man	Mwen jis dekouvri li ap dòmi ak yon lòt gason
I believe in the extraordinary potential of the human mind	Mwen kwè nan potansyèl ekstraòdinè nan lespri imen
I say that on the plan	Mwen di sa sou plan an
I believe it was a well-founded religion	Mwen kwè se te yon relijyon byen fèt
I just couldn’t not with it	Mwen jis pa t 'kapab pa avèk li
I have not heard their answer	Mwen pa tande sa yo reponn
I was rude to ask you all these questions	Mwen te malonnèt poze w tout kesyon sa yo
I let him think that	Mwen kite l panse sa
I slowly transfer the energy of innocent love to her	Mwen dousman transfere enèji lanmou inosan ba li
I have no idea what we just watched	Mwen pa gen okenn lide sa nou jis gade
I heard he was absent	Mwen tande li te absan
I am stronger than gravity	Mwen pi fò pase gravite
I love learning about these stories	Mwen renmen aprann sou istwa sa yo
I feel like we could be good friends	Mwen santi ke nou ta ka bon zanmi
I wouldn’t want things here anyway	Mwen pa ta vle bagay sa yo isit la de tout fason
I have seen this happen on a number of occasions	Mwen te wè sa rive nan yon kantite okazyon
I resisted the urge to bolt to a side door	Mwen reziste anvi pou boulon nan yon pòt bò
I couldn’t recommend it highly enough	Mwen pa t 'kapab rekòmande li trè ase
I personally really liked it and I loved every page	Mwen pèsonèlman vrèman te renmen li e mwen te renmen chak paj
I go to a gym, but I never go	Mwen antre nan yon jimnastik, men mwen pa janm ale
I told him yesterday and he is still cautious	Mwen te di l 'yè epi li toujou pridan
I didn't have to run	Mwen pat oblije kouri
I need to lobby for change	Mwen bezwen lobby pou chanjman
I run as fast as my body would carry me	Mwen kouri osi vit ke kò mwen ta pote m '
I found them friendly and courteous all the time	Mwen te jwenn yo zanmitay ak koutwa tout tan
I lay down until my breathing was normal	Mwen te kouche jiskaske respire mwen te nòmal
I think they represent the perfect retail business model	Mwen panse ke yo reprezante pafè modèl biznis an detay
I wonder why he has two	Mwen mande poukisa li gen de
I wondered where he met her	Mwen mande ki kote li te rankontre li
I believe in these things	Mwen kwè nan bagay sa yo
I wanted it after all, and it was too	Mwen te vle li apre tout, e li te tou
I know there was no massive conspiracy	Mwen konnen pa te gen okenn konplo masiv
I turned to run up the stairs	Mwen vire kouri monte eskalye yo
I lived in one of these buildings	Mwen te rete nan youn nan bilding sa yo
I was not mistreated	Mwen pa t mal trete
I tried last night but had no answer	Mwen te eseye yè swa men pa te gen okenn repons
I love each and every one of them	Mwen renmen chak ak tout moun nan yo
This will eventually result in the item breaking down altogether	Sa a pral evantyèlman rezilta nan atik la kraze tout ansanm
I thought they would stand up for me	Mwen te panse yo ta kanpe pou mwen
He got up and looked out the window	Li leve, li gade deyò fenèt la
I didn't tell him it was all my mind	Mwen pa t 'di l' se tout lide mwen
I had to get out of this city	Mwen te oblije soti nan vil sa a
I will ask you to make a simple choice	Mwen pral mande w pou w fè yon chwa senp
There was no confrontation	Pa te gen okenn konfwontasyon
The election was closed	Eleksyon an te fèmen
I already had it, but said nothing	Mwen te deja gen li, men pa di anyen
I should knock back	Mwen ta dwe frape tounen
I doubt we would get anything after that time anyway	Mwen doute ke nou ta jwenn anyen apre tan sa a de tout fason
A torch burned outside the tavern door	Yon flanbo boule deyò pòt tavèn an
The congregation decided to rebuild the site	Kongregasyon an te deside rebati nan menm kote a
I didn't care about her at all	Mwen pa t pran swen li ditou
I fell asleep and lost	Mwen te tonbe nan dòmi e m te pèdi
I love how the sauce makes the rice taste	Mwen renmen jan sòs la fè diri a gou
I hope he will pick me up again	Mwen espere ke li pral chwazi m 'ankò
I know you and he were close	Mwen konnen ou menm ak li te pwòch
I didn't want to put pressure on you	Mwen pa t vle fè presyon sou ou
I think that’s great	Mwen panse ke sa se gwo
I want you to sell me all your shares	Mwen vle ou vann mwen tout aksyon ou yo
A woman should look like a woman	Yon fanm ta dwe sanble ak yon fanm
I drink, and it tastes fresh	Mwen bwè, epi li gou fre
I have tricks myself	Mwen gen ke trik nouvèl mwen menm
I would please you in many ways	Mwen ta fè ou plezi nan anpil fason
I just fell for the oldest trick in the book	Mwen jis tonbe pou Trick ki pi ansyen nan liv la
I usually keep myself thinking before feeling	Mwen anjeneral kenbe tèt mwen panse anvan santi
A challenge he failed	Yon defi li te echwe
A confirmation window will appear	Yon fenèt konfimasyon ap parèt
I never know anything about you right now	Mwen pa janm konnen anyen sou ou jis kounye a
I wish you and your wife all the best	Mwen swete ou ak madanm ou tout bon bagay
I stared at him for a moment	Mwen te kanpe gade l pou yon ti moman
I thought we were maybe more than friends	Mwen te panse nou te petèt plis pase zanmi
I will get a loan overnight	Mwen pral resevwa yon prè lannwit lan
I know this was going to be hard on you	Mwen konnen sa a te dwe difisil sou ou
I will have quiet inside my courtroom	Mwen pral gen trankil andedan sal tribinal mwen an
I need something that will force him to the ground	Mwen bezwen yon bagay ki pral fòse l 'atè a
I didn't expect him to be so late	Mwen pa t' espere ke l' te rete konsa an reta
I knew he would feel safe	Mwen te konnen li ta santi l an sekirite
I tried to beat him, nothing worked	Mwen te eseye bat li, anyen pa mache
I should have more faith	Mwen ta dwe gen plis lafwa
I chose not to feel pain	Mwen te chwazi pa santi doulè
I’m happy with these for this year’s birthday gifts	Mwen kontan ak sa yo pou kado anivèsè nesans ane sa a
I didn't eat during the day	Mwen pa t 'manje nan jou
I think that's where the comment came from	Mwen panse se la kòmantè a soti
I gave him a bunch of objects to check	Mwen te ba li yon pakèt objè yo tcheke
I have no idea he refused	Mwen pa gen okenn lide li te refize
I could tell by the irritated expression on his face	Mwen te kapab di pa ekspresyon an irite sou figi l '
I want to give you a background	Mwen vle ba ou yon background
I think that sums it up	Mwen panse ke sa rezime li
I killed her sister according to her	Mwen touye sè l 'dapre li
I keep my word	Mwen toujou kenbe pawòl mwen
I thought with the idea	Mwen te panse ak lide a
I always look out the window	Mwen toujou gade deyò fenèt la
I saw the name fly	Mwen te wè non an vole
I didn't want to think about school now	Mwen pat vle panse ak lekòl kounye a
I could only imagine how hard it was for her	Mwen te kapab sèlman imajine ki jan li te difisil pou li
I remember that vaguely	Mwen sonje sa vagman
I looked back at the soft glow of the fire	Mwen gade tounen nan ekla mou nan dife a
A cabin came to life, large and wooden	Yon kabin te vin nan vi, gwo ak an bwa
I guess it is, too	Mwen sipoze li se, tou
I wanted to beat the shit out of it	Mwen te vle bat kaka a soti nan li
I dealt with it for a long time	Mwen te fè fas ak li pou yon tan long
A small box lying right on top	Yon ti bwat kouche dwat sou tèt
I was sixteen at the time	Mwen te gen sèz nan moman an
I could take or leave this place without any offense	Mwen te kapab pran oswa kite kote sa a, san okenn ofans
I’ve overlooked a few things from all these recent trips	Mwen te neglije kèk bagay nan tout vwayaj sa yo ki sot pase yo
Some were married but separated from their husbands	Gen kèk moun ki te marye men ki te viv apa de mari yo
I didn't even spoil the man	Mwen pa t menm gate nonm
A serious charge has been filed against you	Yon akizasyon grav te depoze kont ou
I should put that in my paper	Mwen ta dwe mete sa nan papye mwen an
I prayed it was wrong	Mwen te priye li te mal
I realized my hands were shaking	Mwen reyalize men m 'te tranble
I went into his office	Mwen antre nan biwo li
I didn’t really want to put it back up	Mwen pa t 'reyèlman vle mete l' tounen moute
I have mentioned them before, and they are faith and prayer	Mwen te mansyone yo anvan, epi yo se lafwa ak lapriyè
I put it in my ear and turned it over	Mwen mete l nan zòrèy mwen, li vire l
And there was a burning fire	Epi te gen yon dife k ap rache
I am very sweet, fun loving girl	Mwen trè dous, plezi renmen ti fi
I was worried that you would hate it	Mwen te enkyete ke ou ta rayi li
I fought against time	Mwen te goumen kont tan
A dead person cannot have an opinion or a judge	Yon moun ki mouri pa ka gen opinyon oswa jij
A feeling that he was missing out on something	Yon santiman ke li te manke soti nan yon bagay
One reporter started calling a question	Yon sèl repòtè te kòmanse rele yon kesyon
I see a clear space there	Mwen wè yon espas klè la
I close my eyes in joy	Mwen fèmen je m nan kè kontan
A new form must be completed each school year	Yon nouvo fòm dwe ranpli chak ane lekòl
I know there are obviously different ways to do it	Mwen konnen gen evidamman diferan fason pou fè li
I bet you know a lot about them	Mwen parye ou konnen anpil bagay sou yo
I ended up settling there	Mwen te fini etabli la
I stand and look at her	Mwen kanpe epi m gade l
I made the note, yes	Mwen fè nòt la, wi
I do not see why this world will be rejected	Mwen pa wè rezon ki fè monn sa a pral rejte
I suppose the heat affected her too	Mwen ta kwè chalè a te afekte li tou
I beat once or twice in absolute surprise	Mwen bat yon fwa oswa de fwa nan absoli etone
I turn to the inside pages	Mwen vire nan paj anndan yo
I lived with all my heart and soul	Mwen te viv ak tout kè mwen ak tout nanm mwen
I can see the castle in the distance	Mwen ka wè chato la byen lwen
I need to let everything out	Mwen bezwen kite tout bagay soti
I pause and look down	Mwen mete l sou poz epi gade anba
I didn’t bother correcting her ass, though	Mwen pa t 'anmède korije bourik li, menm si
I was amazed at how upset he was	Mwen te sezi jan sa te fè l fache
I tried to talk myself into thinking it would be	Mwen te eseye pale tèt mwen nan panse li ta
I couldn't get it out	Mwen pa t 'kapab jwenn li soti
A pilot study in one center	Yon etid pilòt nan yon sèl sant
I’ve watched it since it turned the corner	Mwen te gade li depi li vire kwen an
I went everywhere with this group	Mwen te ale toupatou ak gwoup sa a
I turned my attention more to school	Mwen te vire plis atansyon mwen nan lekòl la
I had no problem with the theology	Mwen pa te gen okenn pwoblèm ak teyoloji a
I shudder at the thought	Mwen tranble nan panse a
I wish that would happen	Mwen swete sa ta rive
I want it in my stomach as soon as possible	Mwen vle li nan vant mwen pi vit ke posib
I had a funny feeling in my stomach	Mwen te gen yon santiman komik nan vant mwen
I got down on my knees and went out	Mwen te desann jenou mwen epi mwen te soti
Then I really got to know her	Lè sa a, mwen reyèlman te vin konnen li
I already knew he was his brother	Mwen te deja konnen se frè li
I don't know anything about you	Mwen menm, mwen pa konnen anyen sou ou
I can't see it anywhere	Mwen pa ka wè li nenpòt kote
I miss having anyone share my emotions with	Mwen manke gen nenpòt moun ki pataje emosyon mwen ak
I think they were scared	Mwen panse ke yo te pè
I didn't like laughing at him	Mwen pa t renmen ri sou li
I hung on your face	Mwen te pann sou figi ou
I did all this	Mwen te fè tout bagay sa yo
I can see the face moving in the dark	Mwen ka wè figi k ap deplase nan fè nwa a
I just hate to see you struggle	Mwen jis rayi wè w ap lite
Most of them are positively dull	Pifò nan yo se pozitivman mat
I remember her body and how she felt soft	Mwen sonje kò li ak ki jan li te santi mou
I can't move any part of my body	Mwen pa ka deplase okenn pati nan kò mwen an
I fit this description	Mwen anfòm deskripsyon sa a
I was wrong, as usual	Mwen te mal, kòm dabitid
I wondered how you got your middle name	Mwen te mande ki jan ou te jwenn mitan non ou
Again the results were no better than luck	Yon fwa ankò rezilta yo pa t pi bon pase chans
A demonstration of hands please	Yon demonstrasyon de men tanpri
A commitment to justice	Yon angajman pou jwenn jistis
I guess they thought it was family or something	Mwen devine yo te panse se te fanmi oswa yon bagay
I waited and shook my feet	Mwen t ap tann epi m ap souke pye m
I felt creepy about it	Mwen te santi m ranpe sou sa
I went together without saying anything	Mwen te ale ansanm pa t'ap tann di anyen
I drove about three more hours before I got tired	Mwen te kondwi nou apeprè twa èdtan anplis anvan m te fatige
I was not the only one who recognized him	Mwen pa te sèl moun ki te rekonèt li
Something seems wrong	Yon bagay sanble mal
A large window looked out into the streets	Yon gwo fennèt te gade deyò nan lari yo
A small silence followed	Yon ti silans te swiv
I saw your eyes as we spoke	Mwen te wè je w pandan nou t ap pale
A blue light came from the body	Yon limyè ble te soti nan kò a
I had no love in my life	Mwen pa t 'gen okenn lanmou nan lavi mwen
I went upstairs to see how he was doing	Mwen monte pou m obsève kijan li fè l
A moment ago it was dirty water washing	Yon ti moman de sa li te dlo lave sal
I completed it while I was in the park this afternoon	Mwen te konplete li pandan m te nan pak la apremidi a
I tear at it with enthusiasm	Mwen chire nan li ak antouzyasm
Some people were arrested	Kèk moun te arete
I killed him	Mwen fè touye l
I have to tell you something though	Mwen dwe di ou yon bagay menm si
I hoped that my dear was there	Mwen te espere ke mezanmi te la
I know what would happen	Mwen konnen sa ki ta rive
I'm not here to hurt anyone	Mwen pa la pou fè pèsonn mal
Severe cases may require surgery	Ka grav ka mande operasyon
A place with witnesses	Yon kote ki gen temwen
I know you can't help it	Mwen konnen ou pa ka ede li
I visited it afterwards	Mwen te vizite li apre sa
Once a publisher asked for his picture	Yon fwa yon piblikatè te mande foto li
I gave you our daughter	Mwen te ba ou pitit fi nou an
I wondered what was going on in his head	Mwen te mande sa ki t ap pase nan tèt li
I was convinced that nothing could teach me good photography	Mwen te konvenki anyen pa t 'kapab anseye m' bon fotografi
A lesson my mother had told me many years before	Yon leson manman m te di m anpil ane anvan deja
I struggled	Mwen plede kontinye
I didn't know him very well	Mwen pa t 'konnen l' tout sa byen
I felt my body sink into the water	Mwen te santi kò mwen koule nan dlo a
I cracked it on the concrete	Mwen fann li sou beton an
I knew it would not last long	Mwen te konnen nou pa t ap dire lontan nan kondisyon sa yo
A very important customer	Yon kliyan trè enpòtan
I can't believe the men killed us	Mwen pa ka kwè mesye yo vin touye nou
I let out another cry for mom and dad	Mwen lage yon lòt rèl pou manman ak papa
I can't tell if she's scared or worried	Mwen pa ka di si li pè pou li oswa si li enkyete
I would like to break down these walls	Mwen ta renmen kraze miray sa yo
I would say that fashion is not important	Mwen ta di ke mòd pa enpòtan
I've heard that from you	Mwen te tande pale avè w sou sa
Homes and other private property were also significantly damaged	Kay ak lòt pwopriyete prive yo te siyifikativman domaje tou
I was completely torn	Mwen te konplètman chire
I also had my dad's pocket watch	Mwen te gen mont pòch papa m tou
I can't produce any theory right now	Mwen pa ka pwodwi okenn teyori kounye a
I couldn’t help looking at the chart	Mwen pa t 'kapab ede gade tablo a
I have been driving for many years	Mwen te kondwi machin pou anpil ane
I told you this is a good idea	Mwen te di ou sa a se yon bon lide
I wondered what it looked like without them	Mwen te mande kisa li te sanble san yo
I ask you to trust me	Mwen mande w fè m konfyans
I didn't really know what to do with myself	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m fè ak tèt mwen
Mary can repay her debt	Mari kapab renmèt dèt li
I put my back teeth together	Mwen mete dan dèyè mwen ansanm
A good friend like any could ever have	Yon bon zanmi tankou nenpòt ki ta ka janm genyen
I didn't trust anyone, much less men	Mwen pa t fè pèsonn konfyans, e gason menm mwens
I can see you meant something	Mwen ka wè ou te vle di yon bagay
I want to have the real thing	Mwen vle gen bagay reyèl la
I am amazed at this woman	Mwen sezi pou fanm sa a
A jeweled snake came to a prophet	Yon koulèv ki fèt ak bijou te vin jwenn yon pwofèt
I said it, but it wasn't in my hands	Mwen te di li, men li pa t 'nan men mwen
I asked them what they were eating	Mwen te mande yo wè kisa yo t ap manje
A local guy was buried where he lived	Yon nèg lokal, li te antere kote li te rete a
I found the prospect interesting	Mwen te jwenn pwospè a enteresan
A successful woman in your golden beauty does not need assistance	Yon fanm siksè nan bote an lò ou pa bezwen asistans
I think our community meetings offer that	Mwen panse ke reyinyon kominote nou yo ofri sa
The pilot and four other passengers were also killed	Pilòt la ak kat lòt pasaje yo te mouri tou
I mark you as my own	Mwen make ou kòm mwen
I will say this again and again	Mwen pral di sa a ankò ak ankò
I lift my head and close the book feeling angry	Mwen leve tèt mwen epi fèmen liv la santi m fache
I've never heard of this title or author	Mwen pa t janm tande pale de tit oswa otè sa a
I longed for him, and he felt divine	Mwen te tèlman vle l ', epi li te santi divin
I needed to adjust to my current situation	Mwen te bezwen adapte ak sitiyasyon mwen kounye a
I can imagine it is rough	Mwen ka imajine li se graj
I thought it was one of my worst	Mwen te panse ke li te youn nan pi move mwen an
I reached him but not before he fired	Mwen rive jwenn li men pa anvan li tire
I stood, now, facing a downward slope	Mwen te kanpe, kounye a, fè fas a yon pant anba
I spent most of my time with you	Mwen te pase pifò tan mwen avèk ou
I pulled the scroll	Mwen rale woulo liv la
I'll see her this afternoon	Mwen pral wè li apremidi a
I belong to these streets	Mwen fè pati nan lari sa yo
I guess we'll just have to see	Mwen devine nou pral jis gen yo wè
I could heal your wounds very easily	Mwen te kapab geri blesi ou yo trè fasil
I can’t imagine one bank of blood	Mwen pa ka imajine yon sèl bank nan san
I couldn't believe it myself	Mwen pa t 'kapab kwè li tèt mwen
I was tired of looking for him	Mwen te bouke chache l
I will not walk out of here	Mwen p'ap mache soti isit la
I use it every day, even when I'm not riding	Mwen sèvi ak li chak jou, menm lè mwen pa monte
I asked her when she was born	Mwen te mande li lè li te fèt
I sit in the back seat	Mwen chita sou chèz la dèyè
I read the letter again	Mwen li lèt la ankò
I have never seen such a spectacular vision	Mwen pa t janm wè yon vizyon konsa espektakilè
I was able to track it and toast it personally	Mwen te kapab swiv li epi griye li pèsonèlman
I found the most important job of helping my mother	Mwen te jwenn travay pi enpòtan pou ede manman m
Roof members are curved and shallow	Manm twati yo koube ak pa fon
Their efforts were successful	Efò yo te reyisi
I stopped and hurried to the doors	Mwen te kanpe epi mwen te prese ale nan pòt yo
I stood motionless in the shadows of the hallways	Mwen te kanpe san mouvman nan lonbraj koulwa yo
I went to the phone to cancel	Mwen te ale nan telefòn nan anile
I mean there were some bad ones	Mwen vle di te gen kèk move
I hate oranges, and you know it	Mwen rayi zoranj, epi ou konnen li
I was kind of shocked myself	Mwen te yon kalite choke tèt mwen
I would go when you come back	Mwen ta pral ale lè ou tounen
I was afraid to say it	Mwen te pè di li
I kept it under the light	Mwen te kenbe l anba limyè a
I will not take it back	Mwen pap repran li
I just take their vision as they come	Mwen jis pran vizyon yo jan yo vini
I look at myself in it	Mwen gade tèt mwen ladan l
I’m always proud of the way things fit	Mwen toujou fyè de fason bagay yo anfòm
A door opened	Yon pòt te louvri
I just wanted to come in and say hello	Mwen jis te vle antre epi di bonjou
I think it will improve the book quite a bit	Mwen panse ke li pral amelyore liv la byen yon ti jan
I put the long sleeve on her shoulder	Mwen mete manch long la sou zepòl li
I told him all the names	Mwen di l 'tout non yo
I could run free, explore, clear myself	Mwen te kapab kouri gratis, eksplore, klè tèt mwen
A little patience would see him through	Yon ti pasyans ta wè l 'nan
I was willing to do anything for this girl	Mwen te dispoze fè anyen pou fi sa a
It includes both original holiday songs	Li gen ladan tou de chante orijinal jou ferye
I stood in the doorway	Mwen te kanpe nan papòt kay la
I also assumed they could watch them without audio	Mwen menm mwen sipoze yo ta ka gade yo san odyo
A very nice place to stay	Yon trè bèl kote pou rete
I am writing son today	M ap ekri pitit gason jodi a
I ended up selling more books than any other author	Mwen te fini vann plis liv pase nenpòt lòt otè
I wanted to show you my doll	Mwen te vle montre ou poupe mwen an
I smiled at the thought	Mwen te souri nan panse sa a
I hoped he wouldn't listen	Mwen te espere ke li pa ta koute
I love how they are with each other	Mwen renmen jan yo ye youn ak lòt
I understand it better now, just a little bit	Mwen konprann li pi byen kounye a, jis yon ti kras
A red spear on each side	Yon frenn wouj nan chak bò
I hoped that whatever the problem was, it was human	Mwen te espere ke kèlkeswa pwoblèm nan te genyen, li te imen
I doubt they will ever return	Mwen doute si yo p'ap janm tounen ankò
I have a little better understanding	Mwen gen yon ti kras pi bon konpreyansyon
I struggled to find a good spot filter set up	Mwen te plede jwenn yon bon filtre tach mete kanpe
I have to take care of myself, to prevent morbid thinking	Mwen dwe okipe tèt mwen, pou m anpeche panse morbid
I was deeply moved by my visit	Mwen te pwofondman deplase pa vizit mwen an
I could see that the boys loved him	Mwen te kapab wè ke ti gason yo te renmen l '
I am approaching you from the joy	M'ap pwoche bò kote w soti nan jwaye a
I felt nauseous	Mwen te santi mwen anvi vomi
I asked her if she was pregnant	Mwen mande l si li ansent
I immediately remember the number from last night	Mwen imedyatman sonje nimewo a nan yè swa
I actually missed the characters when it was over	Mwen aktyèlman rate karaktè yo lè li te fini
I’ve watched it myself many times before	Mwen te gade li tèt mwen anpil fwa anvan
I had a hard time falling asleep last night	Mwen te gen yon moman difisil tonbe nan dòmi yè swa
I put the box on his desk and pointed	Mwen te mete bwat la sou biwo li epi m te pwente
I headed east toward civilization	Mwen te dirije bò solèy leve nan direksyon sivilizasyon
I returned it with a dummy	Mwen te retounen li ak yon enbesil
I didn't recognize him, but someone was talking to me.	Mwen pa t 'rekonèt li, men yon moun t'ap pale avè m '
I have to figure out how to steal this thing	Mwen dwe chèche konnen ki jan yo vole bagay sa a
I stopped to ask for pleasure	Mwen te kanpe nan mande plezi
I think even he sees this coming	Mwen panse menm li wè sa ap vini
I need to talk to you for a minute	Mwen bezwen pale avèk ou yon minit
A dynamic and truly representative movement	Yon mouvman dinamik e vrèman reprezantatif
I told you that human evolution has effectively stopped	Mwen te di ou ke evolisyon imen an te efektivman sispann
I felt a warmth of heat and blush	Mwen te santi yon chalè nan chalè ak ront
I wouldn't make him sit there either	Mwen pa ta fè l chita la tou
I know people who had to make the change	Mwen konnen moun ki te oblije fè chanjman an
I want to show you	Mwen vle montre w
I dropped my knife and fork	Mwen depoze kouto ak fouchèt mwen
I would like your opinion on it	Mwen ta renmen opinyon w sou li
I have to work today and be ready	Mwen dwe travay jodi a epi mwen dwe pare
I could tell you were annoyed by me	Mwen te kapab di ou te anbete pa mwen
I think a bomb hit nearby	Mwen panse ke yon bonm frape tou pre
I think it’s in his head and he’s desperate	Mwen panse ke li nan tèt li epi li dezespere
I relax and look toward the stove clock	Mwen detann epi gade nan direksyon revèy recho a
I nod quickly and start for the bathroom	Mwen souke tèt vit epi mwen kòmanse pou twalèt la
I found them three years later	Mwen te jwenn yo twa ane pita
I have already made that decision	Mwen pran desizyon an deja
I knocked but no one answered	Mwen frape men pèsonn pa reponn
I look behind me and see no one	Mwen gade dèyè mwen epi mwen pa wè pèsonn
I really need to get it	Mwen vrèman bezwen jwenn li
I started army pulling back	Mwen te kòmanse lame rale bak
I know our days are numbered	Mwen konnen jou nou yo konte ansanm
I hope to see you all there!	Mwen espere wè nou tout la!
I looked around and saw that I was in a hospital	Mwen gade alantou mwen wè mwen te nan yon lopital
I hardly call that soft	Mwen diman rele sa mou
I came in way after the fact	Mwen te vini nan fason apre reyalite a
I'm sure nothing could be further from the truth	Mwen asire w, pa gen anyen ki ka pi lwen verite a
I did all of the above	Mwen te fè tout sa ki anwo yo
I want to keep pushing	Mwen vle kontinye pouse
I know that the potential for it lies in me	Mwen konnen ke potansyèl la pou li manti nan mwen
A wild cry was repeated across the hills	Yon rèl sovaj te repete atravè ti mòn yo
I moved closer and realized that he was not breathing	Mwen te deplase pi pre e mwen reyalize ke li pa t ap respire
I can never do such a thing	Mwen pa janm ka fè yon bagay konsa
I loved it, but something very strange about it	Mwen te renmen li, men yon bagay te trè etranj sou li
I got a call from the radio about half an hour ago	Mwen te resevwa yon apèl nan radyo a anviwon yon demi èdtan de sa
I talk to many of me on a daily basis	Mwen pale ak anpil nan mwen sou yon baz chak jou
I don't understand yet	Mwen poko konprann
I sit there admiring her	Mwen chita la ap admire li
I hope to see more of this in the future	Mwen espere wè plis nan sa a nan lavni
I take the lighter and close it	Mwen pran brikè a epi mwen fèmen l
I’m sure this will be an amazing experience	Mwen sèten sa a pral yon eksperyans etonan
A statistical probability	Yon pwobabilite estatistik
I go back to my office and start working	Mwen tounen nan biwo mwen epi mwen kòmanse travay
I would suspect everything	Mwen ta sispèk de tout bagay
I took my schedule out of my pocket	Mwen te retire orè mwen an nan pòch mwen
I was probably about four or five	Mwen te pwobableman sou kat oswa senk
I haven't seen any numbers from other worlds yet	Mwen poko wè okenn nimewo ki soti nan lòt monn yo
One plane was lost	Yon avyon te pèdi
I wanted to know what they knew	Mwen te vle konnen sa yo te konnen
I loved this, feeling protected	Mwen te renmen sa a, santi m te pwoteje
I cared nothing more than to be with him	Mwen te pran swen pa gen anyen plis pase yo dwe avè l '
I really hate women who do that	Mwen vrèman rayi fanm ki fè sa
I like that, you say	Mwen renmen sa, ou di
I hesitate in my thoughts	Mwen ezite nan panse mwen
I didn’t understand why it was so big	Mwen pat konprann poukisa li te tèlman gwo
I kept rolling under my cover	Mwen te kontinye woule anba kouvèti mwen
I loved those smiles	Mwen te renmen souri sa yo
I rubbed sleep in my eyes and sat down	Mwen fwote dòmi nan zye mwen epi mwen chita
I'll be there in two hours	Mwen pral la nan de èdtan tèt
I had nothing but time	Mwen pa te gen anyen men tan
I tried to be patient	Mwen te eseye rete pasyan
I wonder how much survived	Mwen mande konbyen siviv
I used to work on my back	Mwen te konn travay sou do
I hope you enjoy it!	Mwen espere ou jwi li!
A fire kit, and a first aid kit	Yon twous dife, ak yon timoun premye swen
I went to the elevator and it caught	Mwen te ale nan asansè a epi li kenbe
I have the technology	Mwen gen teknoloji a
The investigation found nothing	Ankèt la pa jwenn anyen
I got it for a thief	Mwen te resevwa li pou yon vòlè
I could learn so much just watching you	Mwen te kapab aprann anpil jis gade ou
A rock flew over his shoulder	Yon wòch vole sou zepòl li
I didn’t think this skill was possible	Mwen pa t 'panse konpetans sa a posib
A complete and complete system	Yon sistèm ki konplè epi ki konplè
I recognize the figures in the picture below	Mwen rekonèt figi yo nan foto ki anba a
I come to surprise you	Mwen vin sipriz ou
I'm not that girl anymore	Mwen pa fi sa ankò
I checked into his report, though	Mwen tcheke nan rapò li a, menm si
I show my concern for her	Mwen montre sousi mwen sou li
I know you take your homework seriously	Mwen konnen ou pran devwa ou oserye
He soon escaped and got help from a house	Li byento chape epi li te resevwa èd nan yon kay
The album failed to chart in any nation	Album nan echwe pou pou chart nan nenpòt nasyon
I could save them some trouble	Mwen te kapab sove yo kèk pwoblèm
I released one for her	Mwen lage youn pou li
I sincerely hope it will benefit you too	Mwen sensèman espere ke li pral benefisye ou tou
I talked to him today	Mwen te pale avè l jodi a
I was so scared to lose you	Mwen te tèlman pè pèdi ou
I agreed with him, again	Mwen te dakò avè l ', ankò
I heard it on the wall	Mwen tande l 'nan miray la
I want to see him again	Mwen vle wè l 'ankò
I was watching him	Mwen t ap gade l
I had the pool alone	Mwen te gen pisin lan pou kont mwen
I have a favor to ask you	Mwen gen yon favè pou m mande w
He looked at the character	Li gade karaktè a
I always wait until the last minute	Mwen toujou tann jiska dènye minit
I didn't want to call anyone	Mwen pa t vle rele pèsonn
I really didn't want to listen to nonsense	Mwen reyèlman pa t vle koute istwa san sans
I really wasn't that far off	Mwen vrèman pa t twò lwen ditou
I was able to drive together for two full days	Mwen te kapab tout ansanm konduit pou de jou nèt sou tout pwen
I missed him so much	Mwen te manke l anpil
A long pause followed	Yon poz long te swiv
I didn’t know that he knows a lot about injuries	Mwen pa t 'konnen ke li konnen anpil bagay sou blesi
I ask them for emergency relief	Mwen mande yo pou sekou ijans
I knew what was coming	Mwen te konnen sa ki tap vini
I remember it was her favorite flower	Mwen sonje se te flè li pi renmen
The plan is in place	Plan an an plas
I can't help but smile	Mwen pa ka anpeche tèt mwen souri
I immediately regretted this decision	Mwen imedyatman vin regrèt desizyon sa a
I close my eyes, preparing for the worst	Mwen fèmen je m ', prepare pou pi mal la
I have to do everything myself	Mwen dwe fè tout bagay tèt mwen
Everyone is in danger	Tout moun an danje
There is a brown spot on the nose	Gen yon tach mawon sou nen an
A purpose built facility with experienced staff	Yon etablisman objektif ki bati ak anplwaye ki gen eksperyans
A larger group is waiting farther back as back up	Yon gwoup pi gwo ap tann pi lwen dèyè kòm tounen moute
I didn't want to go to this city	Mwen pa t 'tou sa ki anvi ale nan lavil sa a
I didn’t wait around to confirm it	Mwen pa t 'tann alantou konfime li
I thought it was like a rage	Mwen te panse se te tankou yon kòlè k ap koule
I know everyone is working hard to change	Mwen konnen tout moun ap travay di pou chanje
I start screaming as I struggle	Mwen kòmanse rele byen fò pandan m ap lite
I picked them all up in a plastic trash bag	Mwen ranmase yo tout nan yon sache fatra plastik
I can see that in your eyes	Mwen ka wè sa nan je ou
A turkey sandwich has never looked so good	Yon sandwich kodenn pa t janm sanble tèlman bon
I'd rather not feel anything	Mwen ta pito pa santi anyen
I had an ongoing dialogue in my head	Mwen te gen yon dyalòg kontinyèl nan tèt mwen
A merciful life to bear	Yon lavi pitye pou pote
I barely do it, throwing violence into the abyss	Mwen apèn fè li, voye jete vyolans nan twou san fon an
I turned and pretended not to hear it	Mwen te vire e mwen te pran pòz mwen pa tande l
A flame ran through my head	Yon flanm dife kouri nan tèt mwen
The volunteer also freed his slaves	Volontè a te bay esklav li yo libète tou
I make people different	Mwen fè moun diferan
I’m not even actually graduating	Mwen pa menm aktyèlman gradye
I got my feedback after all	Mwen te resevwa fidbak mwen apre tout
I saw a man dancing in front of him	Mwen wè yon nonm k'ap danse devan li
I open the skin of his lower back	Mwen louvri po a nan pi ba do l '
I wasn’t religious, not the same way, at least	Mwen pa t 'relijye, pa menm jan an, omwen
Shame burned her face as she lowered her eyes	Yon ront boule figi l pandan li bese je l
I feel particularly excluded	Mwen santi mwen patikilyèman eskli
I will be well on my own this year	Mwen pral byen poukont mwen ane sa a
I want you to meet a friend of mine	Mwen vle ou rankontre yon zanmi m
I covered my face and started crying	Mwen kouvri figi mwen epi mwen te kòmanse kriye
I faced the shadows and felt the pain	Mwen te fè fas ak lonbraj yo epi mwen te santi doulè yo
I walked a few steps behind him, guns pulled	Mwen te mache kèk pa dèyè l, zam rale
I actually feel a little relieved	Mwen aktyèlman santi yon ti kras soulaje
I am in a state of shock	Mwen nan yon eta de chòk
A husband is not a lover	Yon mari se pa yon lover
I knew about killing	Mwen te konnen sou touye
I am here to show them the way	Mwen la pou m montre yo chemen an
I watched him closely	Mwen te byen gade l
I checked his books too	Mwen tcheke liv li yo tou
I hated simple clothes	Mwen te rayi rad senp
I sent her to bed	Mwen voye l ale nan kabann
I have no problem with this	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak sa a
I couldn't even back down	Mwen pa t 'kapab menm fè bak
I would recommend this list without reservation	Mwen ta rekòmande lis sa a san rezèvasyon
I almost wonder sometimes even if he really wants to too	Mwen prèske mande pafwa menm si li reyèlman vle tou
I had only seconds to decide what to do	Mwen te gen sèlman segonn deside kisa pou m fè
I used to think you were never jealous	Mwen te konn panse ou pa janm fè jalouzi
I took the initiative to clean it with oil	Mwen te pran inisyativ pou netwaye ak lwil oliv li
I hear a lot from you	Mwen tande anpil nan ou
I could see he was reluctant to talk about it	Mwen te kapab wè li ezite pale sou sa
I checked in and took a shower	Mwen tcheke nan epi pran yon douch
Duke went on to win the tournament	Duke te kontinye pou genyen tounwa a
Most of the slaves involved were household servants	Pifò nan esklav ki enplike yo te sèvitè nan kay la
I mean, he knew only half of it	Mwen vle di, li te konnen sèlman mwatye nan li
I had absurd thoughts	Mwen te gen panse absid
A lesson to be learned	Yon leson ke li dwe aprann
I can’t just give up	Mwen pa ka jis abandone
I was not in the mood to deal with anyone	Mwen pa t 'nan atitid fè fas ak pèsonn
It is quite brilliant	Li se byen briyan
He took issue with privacy in the state	Li te pran pwoblèm ak enfòmasyon prive nan eta a
I fought prayer and pleaded for justice	Mwen te goumen lapriyè ak sipliye pou jistis
I had no injuries on my hands	Mwen pa t gen okenn blesi nan men mwen
I received my order today	Mwen te resevwa lòd mwen jodi a
I was working late again	Mwen t ap travay byen ta ankò
I suspected there were many women in the palace	Mwen te sispèk li te gen anpil fanm nan palè a
But I can read it for you	Men, mwen ka li l pou ou
I took a step on the market and I looked back	Mwen te fè yon etap sou mache a epi mwen te gade dèyè
I could not sacrifice one life for several	Mwen pa t 'kapab sakrifye yon sèl lavi pou plizyè
I want to be beautiful and confident	Mwen vle bèl ak konfyans
I tell you, this nail is hard	Mwen di nou, klou sa a difisil
I think it's the girl	Mwen panse ke se fi a
I ended up in no time	Mwen te fini nan pa gen tan
I needed a new outfit among other things	Mwen te bezwen yon nouvo ekipe pami lòt bagay
I started planning an escape again	Mwen te kòmanse planifye yon chape ankò
I turn on my face and sigh	Mwen vire sou figi mwen epi mwen fè yon soupi
A few hours at least, they watch you get married	Yon kèk èdtan omwen, yo gade ou marye
A girl reached out for him	Yon ti fi lonje men pou li
I closed a business that worried me	Mwen fèmen yon biznis ki te enkyete m
A smile formed on his lips	Yon souri fòme sou bouch li
Lots of things on the album	Anpil bagay sa yo sou album lan
I mean, look at what happened in the hospital chapel	Mwen vle di, gade sa ki te pase nan chapèl lopital la
I wiped any traces of emotion from my face	Mwen siye nenpòt tras emosyon nan figi mwen
I need you to answer me honestly	Mwen bezwen ou reponn mwen onètman
I knew how it was	Mwen te konnen ki jan sa te ye
I feel welcomed, and honored	Mwen santi mwen akeyi, ak onore
A winner of a picture book	Yon gayan nan yon liv foto
I wish you hadn't gone for a break	Mwen swete ou pa t'ap pati pou poz la
I decided to just wait until these storms passed	Mwen deside jis tann jiskaske tanpèt sa yo pase
I wouldn’t think about it	Mwen pa ta panse sou li
I wouldn't be there to see them	Mwen pa ta la poum wè yo
I want to share two here	Mwen vle pataje de isit la
I didn’t want her to feel too confident	Mwen pa t 'vle li santi l twò konfyans
I think not, more or less, depends	Mwen panse ke pa, plis oswa mwens, depann
I can find it here tomorrow	Mwen ka jwenn li isit la demen
I decided to try something different when painting this	Mwen deside eseye yon bagay diferan lè pentire sa a
I let it start out	Mwen kite l kòmanse soti
I have no doubt about that	Mwen pa gen dout sou sa
His mother allowed him to read many books	Manman l te pèmèt li li anpil liv
The problem this time is getting there	Pwoblèm nan fwa sa a se te rive la
I needed time to rest	Mwen te bezwen tan pou m repoze
I guarantee we will get your parents real	Mwen garanti nou pral jwenn paran ou reyèl
I have not yet entered my game	Mwen poko antre nan jwèt mwen an
I never made contact	Mwen pa janm fè kontak
Finally, I moved into my own apartment	Finalman, mwen te deplase nan pwòp apatman mwen an
I didn’t even realize they were tense	Mwen pa menm reyalize yo te tansyon
I went to the computer online	Mwen te ale sou entènèt òdinatè a
I have years of experience	Mwen gen ane eksperyans
I definitely felt that	Mwen definitivman te santi sa
I thought they were what everyone should want	Mwen te panse yo se sa tout moun ta dwe vle
I only saw the girl with red eyes	Mwen te sèlman wè ti fi a ak je wouj
I didn't sleep much last night	Mwen pat dòmi anpil yè swa
A shiver ran through me	Yon frison kouri nan mwen
I must have been in a cloud	Mwen dwe te nan yon nwaj
I can say, just look at you	Mwen ka di, jis gade ou
I saw first hand the good and not so good	Mwen te wè premye men bon an epi yo pa tèlman bon
I will never give them up	Mwen p'ap janm bay yo
I didn't think I was guilty of that	Mwen pa t panse pou m santi m koupab pou sa
A replacement is required	Yon ranplasman obligatwa
I get in my car and turn on the radio	Mwen monte machin mwen epi mwen limen radyo a
All public schools are full	Tout lekòl leta yo konplè
I was only merciful to her	Mwen te sèlman gen pitye pou li
I do nothing to get in trouble	Mwen pa fè anyen pou mwen mete tèt mwen nan pwoblèm
I started to open the door, but it stopped me	Mwen te kòmanse ouvri pòt la, men li te kanpe m '
This shot took about forty days to complete	Piki sa a te pran kèk karant jou pou konplete
I felt it touch my skin	Mwen te santi li manyen po mwen
Both are educational institutions	Tou de se enstitisyon ansèyman
I must have a trade	Mwen dwe gen yon komès
I almost fell but was caught and pushed together	Mwen te prèske tonbe men yo te kenbe ak pouse ansanm
I had a little trouble breathing	Mwen te gen yon ti pwoblèm pou respire
I didn't want to let him know	Mwen pa t 'vle l' chèche konnen
I didn’t give them time to elaborate	Mwen pa t ba yo tan pou yo elabore
I had no hold on it	Mwen pa te gen okenn kenbe sou li
A matter of climate and culture, of course	Yon kesyon de klima a ak kilti, nan kou
I started acting courses	Mwen te kòmanse kou aktè
I looked thin and strong	Mwen te gade mens ak fò
I waited for them in my head	Mwen te vin tann yo nan tèt mwen
I believe he is alive and well on this shuttle	Mwen kwè ke li vivan epi li sou navèt sa a
I began to lose my fear	Mwen te kòmanse pèdi laperèz mwen
I sit and read for hours on end	Mwen chita epi li li pou èdtan sou fen
A small gathering was waiting for him	Yon ti rasanbleman t ap tann li
I was tired of waiting and I wanted to go now	Mwen te fatige tann epi mwen te vle ale kounye a
I wanted to smile at her, her company	Mwen te vle souri li, konpayi li
I still have it very okay, everything considered	Mwen toujou genyen li trè oke, tout bagay konsidere
I would just have to get it first	Mwen ta jis gen jwenn li an premye
I want something we can both be proud of	Mwen vle yon bagay nou tou de kapab fyè de
I just have a cold or something	Mwen jis gen yon refwadisman oswa yon bagay
I knew he would see what was in my eyes	Mwen te konnen li ta wè sa ki te nan je m '
I would rather be an ally of yours	Mwen ta prefere fè yon alye nan ou
I thought as far as next quarter	Mwen te panse osi lwen ke pwochen trimès la
The earliest boxes were for laboratory animals	Bwat yo pi bonè yo te pou bèt laboratwa
I told you about hanging out with these people	Mwen te di ou sou pandye ak moun sa yo
I took him and brought him down to the ground	Mwen pran l ', li mennen l' atè
I always float my own money	Mwen toujou flote pwòp lajan mwen
I couldn't work long hours	Mwen pa t 'kapab travay ase èdtan
I run out of it, I hope it’s not real	Mwen kouri soti nan li, mwen espere ke li pa reyèl
I swallowed hard, my throat was dry	Mwen vale anpil, gòj mwen te fin chèch nèt
I feel all the time leaving my lungs	Mwen santi tout lè a kite poumon mwen
I ask you for healing every night	Mwen mande w pou gerizon chak swa
Easy never affects soil	Fasil pa janm afekte tè
Several counties issued a state of emergency	Plizyè konte te bay yon eta dijans
I saw you two here a while ago	Mwen te wè nou de isit la yon ti tan de sa
I didn't want to go home	Mwen pa t 'vle ale lakay ou
I was really desperate	Mwen te vrèman dezespere
I really like how Americans view us	Mwen vrèman renmen li kijan Ameriken yo wè nou
I drink it fast to finish it off	Mwen bwè li vit pou m fini ak li
I was in the wrong place at the wrong time	Mwen te nan move kote nan move moman
I mean, no, you're not wrong	Mwen vle di, non, ou pa mal
I would come home and just lie on the couch	Mwen ta vin lakay mwen epi jis kouche sou kanape a
A third asked how it looked	Yon twazyèm mande ki jan li gade
I am confident that my hospital stay will be pleasant	Mwen sèten mwen espere ke sejou lopital mwen an pral bèl
I turned to the features	Mwen tounen vin jwenn karakteristik yo
I didn't follow her here	Mwen pa t 'swiv li rive isit la
I looked at his face and trusted my feet	Mwen te gade figi l epi m te fè pye m konfyans
I felt like a prisoner again	Mwen te santi m yon prizonye ankò
A car pulled up through the gate	Yon machin te rale moute nan pòtay la
I would have the advantage	Mwen ta pral gen avantaj la
I may have been like that before, but not yet	Mwen te ka konsa anvan, men pa ankò
I'm back in the room again	Mwen tounen nan sal la ankò
I want you to help us lead this country	Mwen vle ou ede nou dirije peyi sa a
I shouldn’t be concerned about this	Mwen pa ta dwe konsène sa a
I got up and put my arm around her shoulder	Mwen leve, mwen mete bra m nan zepòl li
I almost shot myself in the foot	Mwen prèske tire tèt mwen nan pye a la
But I did not ask questions about his family	Men, mwen pa t poze kesyon sou fanmi l
I want you to have the best	Mwen vle ou gen pi bon an
I thought you were just someone	Mwen te panse ou te jis yon moun
I didn’t know how to prevent them from coming out	Mwen pa t 'konnen ki jan yo anpeche yo soti
A burst of sound broke the night sky	Yon pete son kraze syèl la lannwit
I already have enough people to be responsible	Mwen gen ase moun pou m responsab deja
I need to save face now	Mwen bezwen sove figi kounye a
I am the last of my tribe	Mwen se dènye nan tribi mwen an
I bet he had a long mental history	Mwen parye li te gen yon istwa mantal long
I walked toward the field	Mwen te mache nan direksyon jaden an
The struggle for power effectively shut down the government	Lit pou pouvwa a efektivman fèmen gouvènman an
I received a letter just a few days ago	Mwen te resevwa yon lèt jis kèk jou de sa
This system quickly becomes a depression	Sistèm sa a byen vit vin tounen yon depresyon
I gave her a hard look	Mwen te ba li yon fikse di
A brother and a half	Yon frè ak yon mwatye
I talked and everything came to life	Mwen te pale epi tout bagay te vin viv
I know this has been difficult for you	Mwen konnen sa te difisil pou ou
I liked the game too much to let go	Mwen te renmen jwèt la twòp pou m kite
A crossing, a shop, a statue	Yon travèse, yon boutik, yon estati
I can't go there anymore	Mwen pa ka ale la ankò
I go beyond the physical plan	Mwen ale pi lwen pase plan fizik la
I can’t live with that fear in my head	Mwen pa ka kontinye viv ak laperèz sa a nan tèt mwen
I can't promise anything	Mwen pa ka pwomèt anyen
I have a chapel for her in my front room	Mwen gen yon chapèl pou li nan chanm devan mwen an
I appreciate your honesty	Mwen apresye onètete w
The exact location is unknown	Lokal egzak la pa konnen
I know many who get up early	Mwen konnen anpil moun ki leve bonè
I just hope nobody reads my diary	Mwen jis espere pèsonn pa li jounal pèsonèl mwen
I feel this is a great opportunity for you	Mwen santi sa se yon gwo opòtinite pou ou
I just want to help anyway	Mwen jis vle ede nenpòt fason
I felt like a long distance companion	Mwen te santi mwen tankou yon konpayon long distans
I suggest dinner with his wife and me	Mwen sijere dine ak madanm li ak mwen
I just wanted to know more about you	Mwen jis te vle konnen plis sou ou
I could see the sea moving	Mwen te kapab wè lanmè a ap deplase
I couldn’t ignore a sense of excitement	Mwen pa t 'kapab inyore yon sans de eksitasyon
I feel for your wife and children	Mwen santi pou madanm ou ak pitit ou
I was fifteen and I was just starting to go to dance	Mwen te gen kenz e mwen te jis kòmanse ale nan dans
I know he wouldn't lie	Mwen konnen li pa ta bay manti
I'm glad you wrote the letter and told me	Mwen byen kontan ou te ekri lèt la epi ou te di m '
I'm curious about you	Mwen kirye pou ou
A place for friends, fun and, especially, imagination	Yon kote pou zanmi, plezi ak, espesyalman, imajinasyon
I must answer the people	Mwen dwe reponn pèp la
I love this fabric that the jacket is made of	Mwen renmen twal sa a ki jakèt la fèt
I haven't had sex in two years	Mwen pa fè sèks depi dezan
I wanted to keep things quiet	Mwen te vle kenbe bagay yo trankil
I can't give it	Mwen pa ka ba li
I thank you with all my heart, but no	Mwen remèsye w ak tout kè m, men non
I can never take candy from such a beautiful baby	Mwen pa janm ka pran sirèt nan men yon bèl ti bebe konsa
I felt you should hear that from me directly	Mwen te santi ou ta dwe tande sa nan men mwen dirèkteman
I was on the front line	Mwen te la sou liy devan yo
A few minutes later it was over	Kèk minit apre li te sou yo
I blamed myself for everything	Mwen te blame tèt mwen pou tout bagay
During its third season, it became a daily start	Pandan twazyèm sezon li, li te vin tounen yon demaraj chak jou
A squad of soldiers is passing	Yon eskwadwon sòlda ap pase
I had to move and take them down	Mwen te oblije deplase epi pran yo desann
I will not see my friend go through this	Mwen p'ap wè zanmi m' pase nan sa
This more experimental file is available online only	Dosye plis eksperimantal sa a disponib sèlman sou Entènèt
I could use a couple of these	Mwen te kapab itilize yon koup nan sa yo
I mean, while we eat	Mwen vle di, pandan nou manje
I called him again, without answer	Mwen rele l 'ankò, san okenn repons
I have a terrible feeling about what will happen	Mwen gen yon santiman terib sou sa ki pral rive
I couldn't call anymore	Mwen pa t 'kapab rele ankò
I think you are a good writer	Mwen panse ou se yon bon ekriven
I rolled my eyes at them	Mwen woule je m sou yo
I struggle with support with no belief behind it	Mwen lite ak sipò ki pa gen okenn kwayans dèyè li
I never imagined the center of the operation	Mwen pa janm imajine sant operasyon an
I need strong arms to help me	Mwen bezwen kèk bra fò pou ede m
A new resolution envelops me	Yon nouvo rezolisyon anvlope m '
Jean was desperate	Jean tap vin dezespere
I can't believe this room was built under my nose	Mwen pa ka kwè chanm sa a te bati anba nen mwen
The navy was later reduced in size	Lamarin a apre sa te bese nan gwosè
I am sad because the abuse was our father	Mwen lapenn paske abi a se te papa nou
I couldn't want to open it myself	Mwen pa t 'kapab vle tèt mwen louvri li
Color is not one of them	Koulè se pa youn nan yo
I may never get over that	Mwen ka pa janm jwenn sou sa
I love men who make me feel that way	Mwen renmen mesye ki fè m santi m konsa
Reception in the series was mixed	Resepsyon nan seri a te melanje
I needed something to entertain myself	Mwen te bezwen yon bagay pou amize mwen
I look out for that shit	Mwen gade deyò pou kaka sa
I didn’t match for her	Mwen pa t 'matche pou li
I know you have a pure heart	Mwen konnen ou gen yon kè pi
I waited my whole life	Mwen te tann tout lavi mwen
I can't even blame her for anything	Mwen pa menm ka blame li pou anyen
A murmur of agreement arose from the group of prisoners	Yon bougonnen nan akò leve soti nan gwoup la nan prizonye
I refused to let the rigid box burst	Mwen te refize kite bwat rijid la pete
I couldn't move or feel	Mwen pa t kapab deplase kò m, ni santi l
I could be wrong about that	Mwen ta ka mal sou sa
I promise you won't regret it	Mwen pwomèt ou pap regrèt sa
I wanted to keep my emotions	Mwen te vle kenbe emosyon yo
I'll take the girl's case	Mwen pral pran ka jenn fi a
A bucket for the blood	Yon bokit pou san an
I think you need someone to take care of you, darling	Mwen panse ou bezwen yon moun ki pran swen ou, cheri
An email a sentence	Yon imel yon fraz
A time when contact was real and organic	Yon tan lè kontak te reyèl ak òganik
I was so blessed to have that dream come true	Mwen te santi m gen anpil benediksyon pou m te fè rèv sa a
I must have missed something	Mwen te dwe manke yon bagay
I can taste these things	Mwen ka goute bagay sa yo
I only follow orders	Mwen sèlman swiv lòd
I was happy to run against you again	Mwen te kontan kouri kont ou ankò
I did not use any special techniques	Mwen pa t sèvi ak okenn teknik espesyal
I really don’t consider you in a serious condition	Mwen reyèlman pa konsidere w nan yon kondisyon grav
I still can't explain what happened next	Mwen toujou pa ka eksplike sa ki te pase apre
I tried to look professional	Mwen te eseye gade pwofesyonèl
I can see everything in your memory	Mwen ka wè tout bagay nan memwa ou
I need to check it at least	Mwen bezwen tcheke li omwen
I am certainly very weak	Mwen sètènman trè fèb
I must not feel offended	Mwen pa dwe santi mwen ofanse
I will not argue the truth of it	Mwen pa pral diskite verite a nan li
He protested against what he considered to be injustice	Li te pwoteste kont sa li te konsidere kòm enjistis
A public place for the celebration of life	Yon plas piblik pou selebrasyon lavi
I didn't have to go far	Mwen pat oblije ale lwen
I went straight to my room	Mwen te ale tou dwat nan chanm mwen an
I shake my head and turn away	Mwen souke tèt mwen epi mwen vire do
I can feel the scar on my neck heal immediately	Mwen ka santi mak la sou kou mwen geri imedyatman
A couple of them gave him look questions	Yon koup nan yo te ba li gade kesyon
I gave her the treatment	Mwen te ba li tretman an
I feel next to nothing	Mwen santi mwen akote anyen
A great freeze was coming	Yon gwo friz t ap antre
I review and analyze them for two reasons	Mwen revize ak analize yo pou de rezon
I can’t believe how fast they are growing	Mwen pa ka kwè ki jan vit yo ap grandi
I think my wife is seeing another man	Mwen panse ke madanm mwen ap wè yon lòt gason
I did not need to focus on everlasting life	Mwen pa t bezwen konsantre sou lavi etènèl
I like the rough edges	Mwen renmen bor yo ki graj
I would never have guessed that he felt that way	Mwen pa ta janm devine ke li te santi konsa
I started to feel like it was a big time suck	Mwen te kòmanse santi ke li te yon gwo souse tan
I have one already prepared	Mwen gen youn deja prepare
I have to fly this beauty next weekend	Mwen dwe vole bote sa a nan wikenn pwochen
I didn't know what to think or say	Mwen pa t konnen kisa pou m panse oswa kisa pou m di
His initial plan to appeal was abandoned	Plan inisyal li pou fè apèl yo te abandone
I shouldn't let him go	Mwen pa ta dwe kite l ale
I feel so left out sometimes	Mwen santi mwen tèlman kite deyò pafwa
I try to clear it, but nothing happens	Mwen eseye klè li, men pa gen anyen k ap pase
I will wait for a happy man	Mwen pral tann yon nonm kontan
Some of the remaining planes were thrown like leaves	Kèk avyon ki te rete yo te jete tankou fèy yo
I was relieved that he was coming and that he was worried	Mwen te santi m soulaje li te vini e li te enkyete tou
I think this was his plan ever	Mwen panse ke sa a te plan li tout tan
I grasp on the cold, handle the metal and pull	Mwen atrab sou frèt, manch metal la epi rale
I can't help myself	Mwen pa ka ede tèt mwen
I want to stay with you	Mwen vle rete la avèk ou
I had no idea what was wrong with it	Mwen pa te gen okenn lide ki sa ki mal ak li
I know he must never use such things	Mwen konnen ke li pa dwe janm sèvi ak bagay sa yo
I am definitely interested	Mwen definitivman enterese
David flees home alone with tears	David vole lakay li pou kont li ak dlo nan je
I have seen this move many times	Mwen te wè mouvman sa a anpil fwa
I went to your funeral	Mwen te ale nan fineray ou
The incident was ruled out	Ensidan an te regle yon aksidan
I think that would lead to a very cool ending	Mwen panse ke sa ta mennen nan yon fen trè fre
I felt so low, like a battery running down	Mwen te santi mwen tèlman ba, tankou yon batri kouri desann
I could hear the sound of a truck entering our driveway	Mwen te kapab tande son yon kamyon k ap antre nan antre kay nou an
Dozens more feet	Kèk douzèn plis pye
I saw the old lady and the dog	Mwen wè vye dam nan ak chen an
I think you were really good	Mwen panse ke ou te vrèman byen
I remember he was kind of smart	Mwen sonje li te yon kalite entelijan
I could feel the connection between us	Mwen te kapab santi koneksyon ki genyen ant nou
I bumped into the road three times	Mwen te monte desann wout la twa fwa
I know how to sneak inside	Mwen konnen ki jan yo fofile andedan
I guess she was a mother	Mwen devine se te yon manman
I'm so damn going to get it	Mwen tèlman modi pral jwenn li
I carefully removed the delicate book from my bag	Mwen ak anpil atansyon retire liv delika a nan sak mwen an
I was confident in that	Mwen te gen konfyans nan sa
I didn't want to see him again	Mwen pa t vle wè l ankò
I know you had your share of death and death	Mwen konnen ou te gen pati ou nan lanmò ak mouri
I get a glimpse of the communication screen	Mwen jwenn yon ti koutje sou ekran kominikasyon an
I bend the edge down	Mwen pliye kwen an desann
I shake my head in agreement	Mwen souke tèt mwen an dakò
I decided to use both, hence four pea soup	Mwen deside sèvi ak tou de, pakonsekan kat soup pwa
I knew it started around ten	Mwen te konnen li te kòmanse alantou dis
I put things out of control	Mwen te mete bagay yo soti nan kontwòl
I didn't even know you	Mwen pa t 'menm konnen ou
I just can’t figure out how	Mwen jis pa ka konnen ki jan
I went into the cold night air	Mwen te antre nan lè lannwit frèt la
I'm dry on the prison	Mwen sèk sou prizon an
I watched as we all worked together	Mwen te gade kijan nou tout te travay ansanm
I got caught up in a dilemma	Mwen te pran nan yon dilèm
I fight with everyone	Mwen goumen ak tout moun
I know how that sounds	Mwen konnen ki jan sa dwe son
I would be very attracted to other stores	Mwen ta trè atire lòt magazen yo
I answered their greetings	Mwen reponn salitasyon yo
I relaxed back into it	Mwen rilaks tounen nan li
I wonder if the same thing is still true here	Mwen mande si menm bagay la toujou vre isit la
I need you there for me	Mwen bezwen ou la pou mwen
I better just stay out of it	Mwen pi bon jis rete deyò nan li
I think her nose stopped bleeding now	Mwen panse nen li sispann senyen kounye a
A man appeared with another coffee for each of us	Yon gason te parèt ak yon lòt kafe pou nou chak
One small thing, no big deal	Yon ti bagay, pa gen gwo zafè
I will not make war on women and children	Mwen p'ap fè lagè kont fanm ak timoun
A guy like me, you can't hold me forever	Yon nèg tankou mwen, ou pa ka kenbe m 'pou tout tan
I gave her a little piece of my head and I left	Mwen te ba li yon ti moso nan tèt mwen epi mwen te ale
I want you there more than ever	Mwen vle ou la plis pase tout tan
I can't believe it's him	Mwen pa ka kwè se li
I would not trade that day for any day	Mwen pa ta echanj jou sa a pou okenn jou
I threw myself back, drunk with the excitement	Mwen jete tèt mwen tounen, bwè ak eksitasyon an
I thought a lot about a vacation	Mwen te panse anpil nan yon vakans
His performance in the film was widely praised	Pèfòmans li nan fim nan te lajman fè lwanj
I think everyone should have a pair	Mwen panse ke tout moun ta dwe gen yon pè
I didn't know you couldn't buy such a ticket	Mwen pa t konnen ou pa t ka achte yon tikè konsa
I will make him speak to the truth	Mwen pral fè l 'pale pou jwenn verite a
I told myself to take it easy	Mwen te di tèt mwen pran li fasil
A loss leader is a powerful thing	Yon lidè pèt se yon bagay pwisan
I felt I wanted, I needed	Mwen te santi mwen te vle, mwen te bezwen
I couldn’t believe they were actually leaving us	Mwen pa t 'kapab kwè ke yo te aktyèlman kite nou
I recognize it in my dreams	Mwen rekonèt li nan rèv mwen an
A car like that passed me	Yon machin tankou li te pase m '
I saw it as a moment of service	Mwen te wè li kòm yon moman nan sèvis
I realize they don't even know about the wind	Mwen reyalize yo pa menm konnen sou van an
I wouldn’t mind winning it over	Mwen pa ta deranje nan genyen li sou
I just want to be able to eat	Mwen jis vle poum ka manje
A man was holding a knife while a shadow was watching	Yon nonm te kenbe yon kouto pandan yon lonbraj t ap gade
I say stay together	Mwen di nou rete ansanm
One bullet was fired by one soldier	Yon sèl bal te tire pa yon sèl sòlda
I will have no choice but to accomplish nothing	Mwen p'ap gen okenn chwa men pa akonpli anyen
I ran up the stairs and passed him	Mwen kouri moute mach eskalye yo epi pase l '
The treatment took several months and was unsuccessful	Tretman an te pran plizyè mwa e li pa t reyisi
Wright in a memorable scene	Wright nan yon sèn memorab
I knew it wouldn’t bother me but it did	Mwen te konnen li pa ta dwe deranje m 'men li te fè
I still miss her so much	Mwen toujou manke l anpil
I hate such things	Mwen rayi bagay konsa
I have to work with the human	Mwen dwe travay ak imen an
A lack of success does not build trust	Yon mank de siksè pa bati konfyans
I went and just looked in that direction	Mwen te ale epi jis gade nan direksyon sa a
I took the chair beside him	Mwen pran chèz la bò kote l
A cow or a buffalo maybe	Yon bèf oswa yon boufalo petèt
I’ll be around if you ever need me	Mwen pral alantou si ou janm bezwen mwen
I know that feeling too	Mwen konnen santiman sa a tou
I can pick you up in two hours	Mwen ka vin chèche w sou de è
One stem cell can generate another stem cell	Yon selil souch ka jenere yon lòt selil souch
I will tell all my friends	Mwen pral di tout zanmi m yo
I need to know something	Mwen bezwen konnen yon bagay
He is the corpse of dead forces	Li se kadav la nan fòs mouri
I wiped my face with a towel	Mwen siye figi mwen ak yon sèvyèt
I see there are four others with you	Mwen wè gen kat lòt moun avèk ou
I have the same fear of him	Mwen gen menm laperèz pou li
I couldn't imagine it	Mwen pa t 'kapab imajine li
I have no right to return home	Mwen pa gen dwa tounen lakay li
I think the ending was cool	Mwen panse ke fen a te fre
I ran out of time and headed toward the surface	Mwen te kouri soti nan tan ak te dirije nan direksyon sifas la
I noticed a strange phenomenon	Mwen remake yon fenomèn etranj
I understood them, though	Mwen te konprann yo, menm si
I brought it home to test	Mwen pote l lakay pou m teste li
They can also direct the direction of their descent	Yo kapab tou dirije direksyon desandan yo
Ruth paused	Ruth pran yon ti poz
I want to finish some paperwork	Mwen vle fini kèk papye
A friend of mine tried an independent financial planner	Yon zanmi m 'te eseye yon planifikatè finansye endepandan
I turn and smile at the visitor	Mwen vire epi souri bay vizitè a
I couldn’t deal with anything else that was going to go wrong tonight	Mwen pa t 'kapab fè fas ak nenpòt lòt bagay ki pral mal aswè a
I will never forget the expression on her delicate face	Mwen p'ap janm bliye ekspresyon ki sou figi delika li a
I know you don't want that to happen	Mwen konnen ou pa vle wè sa rive
I look at men's lives	Mwen gade lavi gason
I threw away the orange food	Mwen jete manje zoranj la
A familiar stream of electricity travels through his body	Yon kouran abitye nan elektrisite vwayaje nan kò l '
I wouldn’t let it affect my plans	Mwen pa ta kite li afekte plan mwen yo
I was born with a gun in my hand	Mwen fèt ak yon zam nan men mwen
I recovered and swam back to the top	Mwen refè ak naje tounen nan tèt la
I continued to the far corner of the house	Mwen kontinye nan kwen an lwen kay la
A little take away from there	Yon ti kras pran lwen la
I am a living witness	Mwen se yon temwen vivan
I can't stand them anymore	Mwen pa ka sipòte yo ankò
I should think about that	Mwen ta dwe reflechi sou sa
I put my arm around her and kissed her back	Mwen lage bra m 'nan li epi li bo l' tounen
I have been studying my academic questions since birth	Mwen etidye kesyon akademik mwen yo, depi nesans
I could hear the male voice approaching	Mwen te kapab tande vwa gason apwoche
I really needed to get out of there	Mwen te reyèlman bezwen soti nan la
I thought you were amazing	Mwen te panse ou te etonan
I hated even thinking about it	Mwen te rayi menm panse ak li
I feel that we are connected now	Mwen santi ke nou konekte kounye a
I came to touch his soul	Mwen te rive touche nanm li
I needed to talk to him	Mwen te bezwen pale avè l
I would appreciate it if you kept quiet about it	Mwen ta apresye li si ou rete trankil sou li
I looked down and was amazed	Mwen te gade anba e mwen te sezi
I found it good and comfortable	Mwen te jwenn li bon ak konfòtab
I stared at the clothes hanging on the wall	Mwen fikse nan rad yo pandye sou miray la
I finally forced myself to reach it	Mwen finalman fòse tèt mwen rive jwenn li
I can't live on the streets	Mwen pa ka viv nan lari
I wanted to protect you from me and my life	Mwen te vle pwoteje ou kont mwen ak lavi mwen
I suddenly feel very wet	Mwen toudenkou santi mwen trè mouye
I was going to join her	Mwen te pral rantre nan li
I was apparently driven by it without a single thought	Mwen te aparamman kondwi pa li san yon sèl panse
I could not believe what was right before my eyes	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki dwat devan je m'
I sighed in frustration	Mwen soupi ak fristrasyon
I barely had time to record what happened	Mwen apèn te gen tan anrejistre sa ki te pase
I didn’t get up to fight	Mwen pa te leve pou goumen
I had confidence in him and now I could succeed	Mwen te genyen konfyans li epi kounye a mwen te kapab reyisi
I'm reading books for fun	Mwen ap li liv pou plezi
He became the driving force behind the business	Li te vin fòs kondwi dèyè biznis la
I tried to help her, but it took a long time	Mwen te eseye ede l, men li te ale lontan
I walked by the river	Mwen te mache bò rivyè a
I could not understand my own sadness	Mwen pa t 'kapab konprann pwòp tristès mwen
I didn't want any part of it	Mwen pa t 'vle okenn pati nan li
I appreciate your patience as we deal with it	Mwen apresye pasyans ou pandan n ap fè fas ak li
I'm just a lucky person	Mwen se jis yon moun ki pa gen chans
I should never leave it	Mwen pa ta dwe janm kite li
I leaned against the window	Mwen apiye sou fenèt la
I pulled out a lot of books	Mwen rale anpil liv
I had the celebrity status now	Mwen te gen estati selèb la kounye a
I felt that my life depended on it	Mwen te santi ke lavi mwen te depann de li
I will send an equipment team here	Mwen pral voye yon ekip ekipman isit la
I was on my way, not sure what to do	Mwen te kanpe sou wout mwen, mwen pa sèten sa pou m fè
I just love a class with a dedicated teacher	Mwen jis renmen yon klas ak yon pwofesè devwe
I would love for some excitement	Mwen ta renmen pou kèk eksitasyon
I witnessed it myself	Mwen te temwen li tèt mwen
I started looking for other jobs	Mwen te kòmanse chèche lòt travay
You have to see to believe	Ou dwe wè pou w kwè
I wanted to be an athlete	Mwen te vle vin yon atlèt
I made my way closer to the building	Mwen te fè wout mwen pi pre bilding lan
I need to talk to you for a few minutes	Mwen bezwen pale ak ou pou kèk minit
I'll see him tomorrow	Mwen pral wè l demen
A bright moon in the sky	Yon lalin klere byen klere nan syèl la
I was immersed in my new job and energy	Mwen te plonje nan nouvo travay mwen an ak enèji
I couldn't go back	Mwen pa t 'kapab tounen ankò
I close my eyes and feel around	Mwen fèmen je m 'ak santi m alantou
I felt warm and satisfied	Mwen te santi m cho ak satisfè
I could still do with some extra merchandise to trade	Mwen te kapab toujou fè ak kèk machandiz siplemantè nan komès
I didn’t want it or crave it	Mwen pa t 'vle li oswa anvi li
There was a piano in the last car	Te gen yon pyano nan dènye machin nan
A week ago she was so busy, and now nothing	Yon semèn de sa li te tèlman okipe, e kounye a, pa gen anyen
A place with a different lifestyle	Yon kote ak yon vi diferan
I knew my own total lack of worth	Mwen te konnen pwòp mank total mwen nan vo
I must consult with my manager and agent	Mwen dwe konsilte ak manadjè ak ajan mwen an
But that was really good for me	Men sa te vrèman bon pou mwen
I just play with it	Mwen jis jwe avè l
I wanted him to be jealous	Mwen te vle li fè jalouzi
I began to regret my decision to exile her	Mwen te kòmanse regrèt desizyon mwen te fè pou egzil li
I'm waiting for that wrong	M ap tann sa mal
I listened to a nearby stream	Mwen koute yon kouran ki tou pre
I should go to bed and give them some privacy	Mwen ta dwe ale nan kabann epi ba yo kèk vi prive
I looked over his shoulder at the inside window	Mwen gade sou zepòl li, nan fenèt anndan an
I didn't really believe it then	Mwen pat vrèman kwè lè sa a
I managed not to throw	Mwen jere pa voye jete
I called to warn you	Mwen te rele pou avèti ou
A shadow was approaching from the next cave	Yon lonbraj t ap pwoche soti nan pwochen gwòt la
I didn’t know who was watching us, or how	Mwen pa t 'konnen ki moun ki t'ap gade nou, oswa ki jan
I know them on this planet	Mwen konnen yo sou planèt sa a
I hope you will do that again soon	Mwen espere ou pral fè sa byento ankò
I think we've kept you out of bed long enough	Mwen panse ke nou te kenbe ou soti nan kabann ou ase lontan
V had the rear and approached fast	V te gen dèyè a epi li te apwoche rapid
I need to call the clinic	Mwen bezwen telefone klinik la
A bear is something of a different story	Yon lous se yon bagay nan yon istwa diferan
I knew it wouldn’t take long before he hit again	Mwen te konnen li pa t ap pran tan anvan li frape ankò
I hope you keep me informed	Mwen espere ou kenbe m byen enfòme
I think it is just the right information for you	Mwen panse ke li se jis enfòmasyon ki bon pou ou
A full staff appeared before us	Yon anplwaye konplè te parèt devan nou
I was glad I didn't feel anything inside	Mwen te kontante m pa santi anyen andedan
I love her looking married	Mwen renmen men li kap marye
I can't find that question	Mwen pa kapab jwenn kesyon sa a
I need to cook for others besides myself	Mwen bezwen kwit manje pou lòt moun san konte tèt mwen
I controlled her, and she knew it	Mwen te kontwole li, e li te konnen li
I was preparing myself for something completely different	Mwen te prepare tèt mwen pou yon bagay konplètman diferan
I rubbed my lower back and the wound was gone	Mwen fwote pi ba do m 'ak blesi a te ale
He stopped only after finishing with ammunition	Li te sispann sèlman apre li fin fini ak minisyon
I give her a small smile	Mwen ba li yon ti souri
I had vision all the time	Mwen te gen vizyon tout tan
I say no, we can't give them satisfaction	Mwen di non, nou pa ka ba yo satisfaksyon
I have never been a good friend to her	Mwen pa janm te yon bon zanmi pou li
I introduced myself earlier, but you may not remember	Mwen te prezante tèt mwen pi bonè, men ou ka pa sonje
A key function can also be accessed from external resources	Yon fonksyon kle kapab tou jwenn aksè nan resous ekstèn
Sound waves travel through the water	Onn son vwayaje nan dlo a
I wear them every night	Mwen mete yo nan chak swa
I know you will avoid me	Mwen konnen w ap evite m
I will not dwell in darkness	Mwen p'ap rete nan fènwa
A tall, black man with black hair and white eyes	Yon nonm wo, nwa ak cheve nwa ak je blan
I just can't stand the loneliness	Mwen jis pa ka sipòte solitid la
I lost my confidence	Mwen pèdi konfyans nan tèt mwen
I heard about your parents this morning	Mwen sot tande pale de paran ou maten an
I made a point of never being alone with her	Mwen te fè yon pwen pou pa janm rete poukont li avèk li
I did a good hunt yesterday but no luck	Mwen te fè yon bon lachas yè men pa gen chans
I was able to gain access to knowledge that few others knew existed	Mwen te kapab jwenn aksè nan konesans ke kèk lòt moun te konnen egziste
I was wondering if you would like company	Mwen t ap mande si ou ta renmen konpayi
I missed feeling	Mwen te manke santi
I guess they were wrong	Mwen devine yo te mal
I don't have time for your junk	Mwen pa gen tan pou tenten ou yo
I had two brothers, one older and one younger	Mwen te gen de frè, youn pi gran lòt pi piti
I wondered what year it was	Mwen te mande ki ane li te ye
I had nowhere to hide	Mwen pa t gen okenn kote pou m kache
I looked around through the camera	Mwen gade alantou atravè kamera a
I was just wondering	Mwen te jis mande
A family is nothing like its own	Yon fanmi pa gen anyen tankou pa l
I mean crazy, like anything can go crazy	Mwen vle di fou, tankou nenpòt bagay ka rive fou
I wish it never ended	Mwen swete li pa janm fini
I just can’t believe it’s gone	Mwen jis pa ka kwè li ale
I didn't want to do that, sir	Mwen pa t vle fè li, mesye
I usually felt funny around them	Anjeneral mwen te santi m komik bò kote yo
A woman enters the room	Yon fanm antre nan chanm nan
I never would, either	Mwen pa janm ta, tou
I think this is perfect	Mwen panse ke sa a se pafè
I pass the velvet rope and stop cold	Mwen pase kòd velours la epi mwen sispann frèt
I heard about you	Mwen tande pale de ou
There was enough strength available to do that	Te gen ase fòs ki disponib pou fè sa
I met them only once	Mwen te rankontre yo sèlman yon fwa
I am not a model wife	Mwen pa yon madanm modèl
I have a suggestion, though	Mwen gen yon sijesyon, menm si
I was upset and embarrassed	Mwen te fache ak jennen
I haven’t had a team in a while now	Mwen pa gen yon ekip depi kèk tan kounye a
I can't even explain how that made me feel	Mwen pa menm ka eksplike kijan sa te fè m santi
I was a risk, he always told me	Mwen te yon risk, li te toujou di m '
I usually find them unpleasant	Mwen anjeneral jwenn yo dezagreyab
I can certainly understand what you mean	Mwen ka sètènman konprann sa ou vle di
I need you strong and decisive	Mwen bezwen ou fò ak desizif
I wouldn't pay to see him	Mwen pa ta peye anyen pou m wè l, mwen menm
I tried not to let it show and say	Mwen te eseye pa kite li montre epi li di
I can't find any pieces of evidence in the file	Mwen pa jwenn okenn mòso prèv nan dosye a
I think he’s an incredible writer	Mwen panse ke li se yon ekriven enkwayab
Tough questions are rarely asked	Kesyon difisil yo raman poze
I told him everything, even the little details	Mwen te di l tout bagay, menm ti detay yo
I turn and start walking towards her	Mwen vire epi mwen kòmanse mache nan direksyon li
I pulled out my newspaper	Mwen rale jounal mwen an
I should let him go first	Mwen ta dwe kite l ale an premye
I remembered being closed before	Mwen te sonje yo te fèmen anvan
I consider myself incredibly lucky to be here with you	Mwen konsidere tèt mwen ekstrèmman chans pou mwen isit la avèk ou
I loved him when he was calm	Mwen te renmen l lè li te kalm
I hope you can understand and respect my decision	Mwen espere ou ka konprann ak respekte desizyon mwen an
I simply ask myself a simple question	Mwen senpleman poze tèt mwen yon kesyon senp
I will start with my own personal example	Mwen pral kòmanse ak pwòp egzanp pèsonèl mwen
I give it another chance only	Mwen ba li yon lòt chans sèlman
Moments later a toddler is coming	Kèk moman apre yon timoun piti ap vini
I still remember the date	Mwen toujou sonje dat la
I really want us to work	Mwen vrèman vle nou travay
I'll look into that later	Mwen pral gade sa pita
I rubbed it all over my skin and hair	Mwen fwote li sou tout po ak cheve mwen
A knock on the door broke his head around	Yon frape nan pòt la kase tèt li alantou
I didn’t see a car all the way here	Mwen pa t 'wè yon machin tout wout la isit la
I need to go home now, not later	Mwen bezwen ale lakay mwen kounye a, pa pita
Something about her felt uncomfortable	Yon bagay sou li te santi m alèz
But I was expecting more than two people	Men, mwen te espere plis pase de moun
I am sure whatever you do will be great	Mwen sèten tou sa ou fè yo pral gwo
I wanted to forgive you yesterday	Mwen te vle padone ou yè
I wish we had gone	Mwen swete nou te ale
I couldn't stop staring at her	Mwen pa t 'kapab sispann fikse nan li
I heard her go with a woman	Mwen tande li ale ak yon fanm
A little of his strength returned	Yon ti kras nan fòs li tounen
I travel on the scenery	Mwen vwayaje sou peyizaj la
I thought it was effective in that	Mwen te panse li te efikas nan sa
I wondered if it was suitable for the corporate world	Mwen te mande si li te apwopriye pou mond antrepriz la
I woke up with a smile	Mwen leve ak yon souri
I couldn't deal with all that	Mwen pa t 'kapab fè fas ak tout sa yo
A common weakness of the female sex, alas	Yon feblès komen nan sèks fi a, Ay
I had no reason to be afraid of the police	Mwen pa t gen okenn rezon pou m pè lapolis
I don’t sleep well and completely	Mwen pa dòmi byen ak konplètman
I just had an uncomfortable feeling about it	Mwen jis te gen yon santiman alèz sou li
I would go	Mwen ta ale
I hear the voice below	Mwen tande vwa anba a
I almost fell backwards	Mwen prèske tonbe sou bak
I think he's still alive	Mwen panse ke li toujou vivan
I prefer women, not women	Mwen prefere fanm, pa fi
I was right in almost every respect	Mwen te gen rezon nan prèske tout respè
I am so blessed to call her my mother	Mwen vrèman beni pou m rele l manman m
A great shade of some sort of car	Yon gwo lonbraj nan kèk sòt de machin
They walk back to their car and drive away	Yo mache tounen nan machin yo epi yo kondwi ale
I didn't talk to any of the women he met	Mwen pa t pale ak okenn fanm li te pase
I could feel his eyes on my back	Mwen te kapab santi je l 'sou do mwen
I sometimes found it hard to see holding them	Mwen pafwa te twouve li difisil pou wè kenbe yo
He was exactly the right person	Li te egzakteman moun nan dwa
The critical reception of the episode was largely mixed	Resepsyon kritik epizòd la te lajman melanje
I make my mother worried enough	Mwen fè manman m ase enkyete
I was easily replaced	Mwen te fasil ranplase
A horrible white sign	Yon siy blan efreyan
A woman ran over him	Yon fanm kouri sou li
I had trouble finding his preaching collar	Mwen te gen pwoblèm pou jwenn kolye predikasyon l 'yo
I have to go back to the hospital	Mwen dwe retounen lopital la
A truck ran over me	Yon kamyon te kouri sou mwen
I’m cool calm and collected	Mwen fre kalm ak kolekte
I was definitely late to get home	Mwen te definitivman an reta rive lakay mwen
I'll get wet thinking about you	Mwen pral mouye panse sou ou
I wasn't sure what to do	Mwen pa t sèten kisa pou m fè
I felt safe when I had the money	Mwen te santi m an sekirite lè m te gen lajan an
I remember, even at four, they were totally shocked	Mwen sonje, menm nan kat, yo te totalman choke
I want to be with you all the time	Mwen vle avèk ou tout tan
I noticed it in the supermarket	Mwen remake li nan makèt la
I tried not to look too close	Mwen te eseye pa gade twò pre
I was followed to the store as a common criminal	Yo te swiv mwen nan magazen an tankou yon kriminèl komen
I was very tired, but I was too excited to care	Mwen te fatige anpil, men mwen te twò eksite pou m pran swen
I can’t change history or anything	Mwen pa ka chanje istwa oswa anyen
I had more than enough new clothes in my closet	Mwen te gen plis pase ase nouvo rad nan klozèt mwen an
I could book you, you know	Mwen ta ka liv ou, ou konnen
I needed to remember that	Mwen te bezwen sonje sa
I didn't want it to go away, yet	Mwen pa t 'vle li ale, poko
I can't answer you, because	Mwen pa ka reponn ou, paske
I'm really happy to be here	Mwen vrèman kontan pou mwen isit la
I just won't, even if they hire me	Mwen jis pa pral, menm si yo ta anboche m '
I'm trying not to talk too much	Mwen ap eseye pa pale twòp
I couldn't stop my tears	Mwen menm mwen pa t 'kapab sispann dlo nan je mwen
I can tell you got it wrong	Mwen ka di ou te gen li move
I was still in her stuffed clothes	Mwen te toujou nan rad li te boure m 'nan
I know exactly what needs to be done	Mwen konnen egzakteman sa ki bezwen fè
I was whipped to do that	Mwen te fwete pou fè sa
I want to give you your freedom	Mwen vle ba ou libète ou
I see her all the time in the hospital	Mwen wè li tout tan nan lopital la
I was going to get this	Mwen te pral jwenn sa a
I guess it’s not very cooperative	Mwen devine li pa trè kowopere
Some took my picture	Gen kèk pran foto mwen an
I highly recommend this hotel	Mwen trè rekòmande otèl sa a
I see water standing in place	Mwen wè dlo kanpe nan kote
I didn’t know how to identify it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo idantifye li
I really enjoyed my time with your family	Mwen te vrèman jwi tan mwen ak fanmi ou
I saw the face of a young man	Mwen te wè figi yon jèn gason
I kissed some girls in my time	Mwen te bo kèk ti fi nan tan mwen an
I wasn't sure at the time	Mwen pa t sèten nan tan an
I followed it quickly and I passed it faster	Mwen te swiv li byen vit epi mwen te pase l pi vit
I only bought used cars	Mwen te achte sèlman machin itilize
I just want to stay here	Mwen jis vle rete isit la
I just let things be	Mwen jis kite bagay yo dwe
I didn’t really know him very well	Mwen pa t 'reyèlman konnen l' trè byen
A knife was in his hand	Yon kouto te nan men l '
I struggle to let go	Mwen konbat anvi pou m kite l
I asked him if he cared about the press	Mwen mande l si li te pran swen laprès
A month not so long	Yon mwa pa tèlman lontan
I spend most of the day in the library	Mwen pase pifò jou nan bibliyotèk la
I quickly returned to the shade of the trees	Mwen byen vit tounen nan lonbraj pyebwa yo
A lucky skin dinner after the Bible study	Yon dine po chans apre etid la Bib
A miracle, it is called	Yon mirak, se sa yo rele l
I quickly set up for one last shot	Mwen byen vit mete kanpe pou yon dènye piki
I decided to look down	Mwen deside gade anba
A dress that would match your eyes, she said	Yon rad ki ta matche ak je ou, li te di
I would say it's not safe	Mwen ta di li li pa an sekirite
I let go of my arms	Mwen lage rale bra m deyò
I can, and it can kill me	Mwen kapab, epi li ka touye m '
I could see down into the depths of the water	Mwen te kapab wè desann nan pwofondè dlo a
I wear them with jeans	Mwen mete yo ak Jeans
I, more than anyone, understand what you see every day	Mwen, plis pase nenpòt moun, konprann sa ou wè chak jou
I was suddenly excited for a day doing nothing	Mwen te toudenkou eksite pou yon jou pa fè anyen
I could see the details of the dragons' heads	Mwen te kapab byen wè detay sou tèt dragon yo
I really couldn’t get anything out of it	Mwen reyèlman pa t 'kapab jwenn anyen soti nan li
I thought it was a terrible decision	Mwen te panse se te yon desizyon terib
But he could read your mouth like a flash	Men, li te kapab li bouch ou tankou yon flash
I was relieved to be safe inside	Mwen te soulaje pou m te mete l an sekirite andedan
I was amazed at how well known the hotel was	Mwen te sezi jan tou pre otèl la li te ye
I remember him telling me to stay on the line	Mwen sonje li te di m 'rete sou liy lan
I had to find a way to stop it	Mwen te oblije jwenn yon fason pou m sispann li
Call it our theater	Rele li teyat nou an
I prefer to use customer names	Mwen prefere sèvi ak non kliyan yo
I live in what you might call the darkness outside	M ap viv nan sa ou ta ka rele fènwa deyò a
I read all her work in college	Mwen li tout travay li nan kolèj
I see what is happening	Mwen wè sa k ap pase
I had to see the rooms	Mwen te oblije wè chanm yo
I am a military judge	Mwen se yon jij militè
I was just learning how to ride a bike	Mwen te jis aprann kijan pou monte yon bisiklèt
I seemed to be his only client	Mwen te sanble yo dwe sèl kliyan li yo
I could guess what he was thinking	Mwen te kapab devine sa li te panse
I needed to get over it	Mwen te bezwen jwenn sou li
I thought you weren't doing it	Mwen te panse ou pa t 'ap fè li
I hear water flowing	Mwen tande dlo k ap koule
I think you do some as well	Mwen panse ke ou fè kèk menm jan tou
I finally got to meet her	Mwen finalman te rive rankontre li
A piece of paper was pushed into space	Yo te pouse yon moso papye nan espas la
I might have a motive	Mwen ta ka gen yon motif
I did not file a report on the missing persons	Mwen pa t depoze yon rapò sou moun ki disparèt yo
I was well and truly on the spot	Mwen te byen ak vrèman sou plas la
I can't wait to hear from you	Mwen pa ka tann tande pale de ou
A wide smile burst on his face	Yon gwo souri lajè pete sou figi l '
I pulled out a chair and sat down	Mwen rale yon chèz pou li chita
I owe my country my life	Mwen dwe peyi mwen lavi mwen
I would go to society for several days	Mwen ta ale nan sosyete a pandan plizyè jou
I remember feeding her and watching the news	Mwen sonje mwen te ba li manje e mwen te gade nouvèl la
I remember we started talking and texting	Mwen sonje nou te kòmanse pale ak tèks
I started reading the headlines	Mwen te kòmanse li nouvèl tit yo
I just used full paper and left it there	Mwen jis itilize papye plen epi kite li la
I prayed to all the saints on my knees	Mwen te priye tout sen yo sou jenou m yo
I’m actually older than that	Mwen aktyèlman pi gran pase sa
I don't want to offend you	Mwen pa vle ofanse w
Work was completed the following year	Travay te fini ane annapre a
I will not let you destroy yourself	Mwen p'ap kite ou detwi tèt ou konsa
I have consulted on two other cases to give opinions	Mwen te konsilte sou de lòt ka bay opinyon
I checked my watch under a carriage light	Mwen tcheke mont mwen anba yon limyè cha
I agree with this	Mwen dakò ak sa a
They searched for a bicycle shop and found it	Yo te chèche yon boutik bisiklèt epi yo te jwenn
A fire broke out in the hearth	Yon dife te boule nan fwaye a
I shouldn’t sleep as deeply	Mwen pa ta dwe dòmi osi pwofondman
I believe you were fourteen	Mwen kwè ou te gen katòz
A longing for daughters and sisters	Yon anvi pou pitit fi ak sè
I started glancing at my watch	Mwen te kòmanse jete kout je sou mont mwen an
I was watching it just this morning	Mwen t ap gade li jis maten an
I will not enter this room opposite	Mwen pap antre nan chanm sa a anfas
I kissed my right palm and blew it in his direction	Mwen te bo palmis dwat mwen epi m te soufle l nan direksyon l
I missed breakfast	Mwen te rate manje maten
I have already decided to love it	Mwen deja deside renmen li
I rolled my eyes and headed for coffee	Mwen te woule je m epi m te dirije pou m nan kafè
I went up to my room and locked my door	Mwen moute nan chanm mwen an epi fèmen pòt mwen an
I asked him to teach me, and he did	Mwen mande l pou l anseye m, e li fè sa
I had reason to worry earlier	Mwen te gen rezon enkyete pi bonè
A fresh flower scent and full air cooking	Yon sant flè fre ak kwit manje plen lè a
I could see tears falling in his hands	Mwen te kapab wè dlo nan je tonbe nan mitan men l '
I can give you the real killer	Mwen ka ba ou vrè asasen an
I put a stone wall between us and the point	Mwen mete yon miray wòch ant nou ak pwen an
I actually expected the opposite, you know	Mwen aktyèlman te espere opoze a, ou konnen
They just want results	Yo jis vle rezilta yo
I have done nothing for you or for me	Mwen pa fè anyen pou ou ni pou mwen
I knew he was too over for swimming	Mwen te konnen li te twò sou pou naje
A sense of something greater than yourself	Yon sans de yon bagay ki pi gran pase tèt ou
I knew her grandmother	Mwen te konnen grann li
I needed to be strong	Mwen te bezwen yo dwe fò a
I can feel everything around me	Mwen ka santi tout bagay bò kote m '
I moved to let her do her thing	Mwen te deplase kite l fè bagay li
I can handle her story	Mwen ka okipe istwa li
Now I hated money, shopping or even seeing it	Kounye a mwen te rayi lajan, fè makèt oswa menm wè li
I wrote this for the new man in my life	Mwen te ekri sa a pou nouvo nonm nan lavi mwen
I doubt anyone will notice me	Mwen doute nenpòt moun pral remake mwen
I was so disappointed	Mwen te tèlman desi
I will never forget loneliness and beauty	Mwen pap janm bliye solitid ak bote
I was never good at it anyway	Mwen pa t janm bon nan li de tout fason
I know you would like the program	Mwen konnen ou ta renmen pwogram nan
I do not condemn you for what you have done	Mwen pa kondane ou pou sa ou fè a
I start and I can’t put it down	Mwen kòmanse epi mwen pa ka mete li desann
I found the stone and took it	Mwen jwenn wòch la epi mwen pran li
I wish mom didn’t sigh	Mwen swete manman pa soupi
A large table was set for three	Yo te mete yon gwo tab pou twa
Sometimes you can end up with something completely different	Pafwa ou ka fini ak yon bagay konplètman diferan
I never got over them	Mwen pa janm vin sou yo
I will not play with you anymore	Mwen p'ap jwe avè ou ankò
I have extensive experience in this field	Mwen gen yon gwo eksperyans nan domèn sa a
I’m not too sure about anything else	Mwen pa twò si sou nenpòt lòt bagay
Some stay but move back a safe distance	Kèk rete men deplase tounen yon distans sekirite
I think about my answer	Mwen reflechi byen sou repons mwen an
I was tired both mentally and physically	Mwen te fatige tou de mantalman ak fizikman
I can't prepare you, my friend	Mwen pa ka prepare w, zanmi m
I'm so glad I met you	Mwen trè kontan mwen te rankontre ou
I didn't know what they meant	Mwen pa t 'konnen sa yo te vle di
I was not involved in any heroic battles	Mwen pa t patisipe nan okenn batay ewoyik
I won't say more than that	Mwen p'ap di plis pase sa
I am so happy to have this great resource	Mwen tèlman kontan jwenn gwo resous sa a
I doubt he heard me on the loud music	Mwen doute ke li tande m 'sou mizik la byen fò
I didn’t see the point	Mwen pa t 'wè pwen an
I bet you've been a good person before	Mwen parye ou te yon bon moun anvan
I felt a feeling dumped all day	Mwen te santi yon santiman jete tout jounen an
I decided to go into politics	Mwen deside ale nan politik
I should tell you all the way back	Mwen ta dwe di ou tout wout sa a tounen
I probably eat too much	Mwen pwobableman manje twòp
I could only imagine how she would look naked	Mwen te kapab sèlman imajine ki jan li ta sanble toutouni
She thinks she's upset	Li panse li fache
I hear that attitude	Mwen tande atitid sa a
I hear classical music all the time	Mwen tande mizik klasik tout tan
I didn't trust him at all	Mwen pat fè l konfyans ditou
I can think clearly	Mwen kapab panse aklè
I noticed something curious	Mwen remake yon bagay kirye
I wanted to show you mine	Mwen te vle montre w mwen an
I wanted to tell you something	Mwen te vle di ou yon bagay
I was free to scratch at will	Mwen te lib grate nan volonte
I was quite impressed and wanted to hear more	Mwen te vin byen enpresyone e mwen te vle tande plis
I wish you would think of me	Mwen swete ou ta panse a mwen
I tried to be positive about it	Mwen te eseye pozitif sou li
I was so lost without magic	Mwen te tèlman pèdi san maji
I know you don't like me	Mwen konnen ou pa renmen avèm
I could feel her being nervous	Mwen te kapab santi li te nève
I prefer to be alone, live quietly	Mwen prefere rete poukont mwen, viv trankil
I asked the girls if something was wrong	Mwen te mande ti fi yo si gen yon bagay ki pa nòmal
I come here thinking of you	Mwen vin isit la ap panse ak ou
I say that because it is true	Mwen di konsa paske se vre
Thousands of dollars worth of music equipment were damaged	Dè milye de dola yon valè de ekipman mizik te andomaje
I walked back to the exit	Mwen te mache tounen nan direksyon sòti a
I loved a capable woman	Mwen te renmen yon fi ki kapab
A punch has a snow angel here	Yon kout pyen gen yon zanj nèj isit la
I saw a man kill a woman	Mwen wè yon gason touye yon fanm
I found her chin and forced her up	Mwen jwenn manton l ', li fòse li leve
A fire in a bedroom	Yon dife nan yon chanm dòmi
I approached the body	Mwen pwoche bò kò a
I began to see flames rising on the floor	Mwen te kòmanse wè flanm dife k ap monte sou planche a
A security position can be public or military anyway	Yon pozisyon sekirite ka de tout fason piblik oswa militè
I loved reading more about her and her travel writing	Mwen te renmen li plis sou li ak vwayaj li ekri
I counted it all two weeks ago	Mwen te konte li tout de semèn de sa
A chance shot at high winds at such a distance	Yon piki chans nan gwo van konsa nan distans sa a
He also called for an end to the name of intervention	Li te mande tou pou yon fen nan non entèvansyon
Men fight for rank and access to women	Gason goumen pou ran ak aksè nan fi
It was immediately clear	Li te imedyatman klè
I thanked him for what he told me	Mwen te remèsye l pou sa li te di m
Not that they listen	Se pa ke yo koute
I was hoping to catch you	Mwen te espere kenbe ou
I looked in the outside mirror	Mwen te gade miwa deyò a
I can only imagine how it feels	Mwen ka sèlman imajine ki jan li santi l
I talked about repentance, but you didn't change	Mwen te pale de repantans, men ou pa t chanje
I wish all of us could have such an opportunity	Mwen swete tout moun nan nou ta ka gen yon opòtinite konsa
I did not want protection	Mwen pa t vle pwoteksyon yo
A leading person, of the next generation	Yon moun k ap dirije, nan jenerasyon kap vini an
I had to believe you were right	Mwen te oblije kwè ou te byen
I had a relaxed, peaceful expression on my face.	Mwen te gen yon ekspresyon dekontrakte ak lapè sou figi m '
I could at least try harder	Mwen te kapab omwen eseye pi di
I didn't know who was afraid of me anymore	Mwen pa t 'konnen ki moun ki te pè m' plis
I have never been comfortable in my life	Mwen pa janm alèz nan lavi mwen
I should have guessed	Mwen ta dwe devine
I should have acted sooner	Mwen ta dwe aji pi bonè
I appreciate knowing	Mwen apresye konnen
I mean, yes, everyone knows	Mwen vle di, wi, tout moun konnen
I can’t wait for that day to end	Mwen pa ka tann pou jou sa a fini
I needed to leave that to others	Mwen te bezwen kite sa bay lòt moun
I haven't been bothered by it for about ten years	Mwen pa te boulvèse pa li pou anviwon dizan
I was walking when the officer was there	Mwen t ap mache lè ofisye a te la
A high-ranking officer came in and held out his hand	Yon gwo ofisye antre epi lonje men l
I totally forgot its other demands	Mwen totalman bliye lòt demand li yo
Then a drain was placed in the knee	Lè sa a, yo te mete yon drenaj nan jenou an
I pulled him behind the counter	Mwen rale l 'dèyè kontwa an
I mean seriously wrong	Mwen vle di seryezman mal
I can’t find a good way to do that though	Mwen pa ka jwenn yon bon fason pou fè sa menm si
I see that with a lot of abuse	Mwen wè sa ak abi anpil
I spent a lot of money helping my son	Mwen te depanse anpil lajan pou m ede pitit gason m nan
I personally was working as a cow	Mwen pèsonèlman t ap fè travay yon bèf
A little blue sky shows	Yon ti kras nan syèl ble montre
I knew the shame	Mwen te konnen mache wont la byen
I think this is all public	Mwen panse ke sa a se tout piblik
I do not love you	Mwen pa renmen ou
I listened to her voice	Mwen te koute vwa li
A tall face stood over him	Yon figi wo te kanpe sou li
I also know that we have to finish it here	Mwen konnen tou ke nou dwe fini li isit la
I don't take anything	Mwen pa pran anyen
I made a mistake that was the case	Mwen te fè erè sa te ka a
I backed away and gnawed	Mwen te fè bak e m te ronje nèt
I mean, they're gone	Mwen vle di, yo ale
I stared at the ceiling listening to voices arguing	Mwen te fikse nan plafon an koute vwa diskite
Two fire stations were severely damaged	De estasyon ponpye te domaje anpil
I can't name everyone right now	Mwen pa ka non tout moun kounye a
I asked her to be born	Mwen te mande li fèt
The body is red and thin	Kò a wouj ak mens
I had my life together	Mwen te gen lavi mwen ansanm
I rested my head on her shoulder	Mwen repoze tèt mwen sou zepòl li
There were two technical turns before the finish line	Te gen de vire teknik anvan liy lan fini
I have seen the decline of many races	Mwen te wè n bès nan anpil ras
I guess traveling all this way works up an appetite	Mwen devine vwayaje tout fason sa a travay moute yon apeti
I handed my pipe to him	Mwen lage fif mwen an ba li
A whole new world for me	Yon tout nouvo mond pou mwen
A courage around the eyes	Yon kouraj alantou je yo
I followed him through the dark cemetery	Mwen swiv li atravè simityè fè nwa a
I didn't hear any signs of life anywhere	Mwen pa t 'tande siy lavi nenpòt kote
I've never been there	Mwen pa janm te la
I was inside my dream	Mwen te andedan rèv mwen an
I might lose my mind	Mwen ta ka pèdi tèt mwen
I know this is serious	Mwen konnen sa grav
I wondered where it came from	Mwen te mande ki kote li te soti
I couldn't wait to get home	Mwen pa t 'kapab tann rive lakay ou
I started from my hands	Mwen te kòmanse nan men mwen
I loved it all	Mwen te renmen tout bagay sa yo
I barely ever did it	Mwen apèn janm fè li
I received a card from your brother	Mwen te resevwa yon kat nan men frè w la
I may have to report your collaboration	Mwen ka oblije rapòte kolaborasyon w
I only wish it was possible	Mwen sèlman swete li te posib
I had better intentions	Mwen te gen pi bon entansyon
I asked my father why there were no female members	Mwen te mande papa m poukisa pa t gen okenn manm fi
I was actually hoping that he would go to trial	Mwen te aktyèlman espere ke li ta ale nan jijman
I think he was considered lying	Mwen panse ke li te konsidere bay manti
This procedure has been used on two occasions	Pwosedi sa a te itilize nan de okazyon
I took on the responsibility	Mwen te pran responsablite li te bay la
I want her back with me, however	Mwen vle li tounen avè m ', sepandan
I never remember them anyway	Mwen pa janm sonje yo de tout fason
I was so happy for her	Mwen te tèlman kontan pou li
I wasn't sure what his real name was	Mwen pa t sèten ki non l reyèl
I would hear that, and continue	Mwen ta tande sa, epi kontinye
The fort was a valuable asset for several reasons	Fò a te yon avantaj valab pou plizyè rezon
I couldn't think about it	Mwen pa t 'kapab panse sou li
I could never keep up on my own	Mwen pa t 'kapab pa janm kenbe moute pou kont mwen
I couldn't put you in the same boat	Mwen pa ta ka mete nou nan menm bato a
I decided not to marry anyone	Mwen deside pa marye ak pèsonn
I never saw her near losing her	Mwen pa t janm wè l tou pre pèdi li
The fire caused the destruction of the aircraft	Dife ki te lakòz detwi avyon an
I can't force anything on you	Mwen pa ka fòse anyen sou ou
I didn't even believe such a place existed	Mwen pat menm kwè yon kote konsa te egziste
I know we had this conversation	Mwen konnen nou te gen konvèsasyon sa a
I can feel the hammer falling	Mwen ka santi mato a pral tonbe
I asked that not everyone stay	Mwen te mande ke tout moun pa t rete
I loved her mom and dad	Mwen te renmen manman l ak papa l
I have good neighbors, we enjoy frequent parties in our backyard	Mwen gen bon vwazen, nou jwi pati souvan lakou nou yo
Many of the protesters received little protection	Anpil nan manifestasyon an te jwenn ti pwoteksyon
I just need a little opportunity	Mwen jis bezwen yon ti opòtinite
I hated this sixth sense thing	Mwen te rayi bagay sa a sizyèm sans
I have a couple of ideas but no clear vision	Mwen gen yon koup lide men pa gen vizyon klè
I look at the sun, I take everything in it	Mwen gade solèy la, mwen pran tout bagay ladan l
I breathe and pray and let the magic cool	Mwen respire epi lapriyè epi kite majik la fre
I want to love and be loved	Mwen vle renmen epi yo dwe renmen
I moved here with five horses, and a dog	Mwen te deplase isit la ak senk chwal, ak yon chen
I was going to take my time with him	Mwen te pral pran tan mwen avè l '
I turn around and find something to wear	Mwen vire epi mwen jwenn yon bagay yo mete
I ask for your assistance	Mwen mande asistans ou
I like the circular option for the cover	Mwen renmen opsyon sikilè pou kouvèti a
I haven’t done that my whole life	Mwen pa te fè sa tout lavi mwen
I support you whatever you want to do	Mwen sipòte ou tou sa ou vle fè
I even got a glass behind my ear	Mwen menm jwenn yon vè dèyè zòrèy mwen
I’ve loved it before	Mwen te renmen anvan
The two part on cordial terms	De pati a sou tèm cordial
I tell my students about that today	Mwen di elèv mwen yo sou sa jodi a
I mean, you look good	Mwen vle di, ou gade byen
I was glad to see that	Mwen te kontan wè sa
Widespread damage has disrupted mobile and cell phone service	Domaj toupatou te entèwonp sèvis telefòn mobil ak selilè
A small slip of tolerance allowed it	Yon ti glise nan tolerans te pèmèt li
A young man among the merchants did not sleep	Yon jèn nan mitan machann yo pa t 't dòmi
I can always taste this sweet fruit	Mwen ka toujou goute dous bèl fwi sa a
I wondered what he had come to do	Mwen te mande sa li te vin fè
Maybe I could walk there	Petèt mwen te ka mache la
I can hear laughter again, or shout	Mwen ka tande ri ankò, oswa rele byen fò
A separate door led to a shower room	Yon pòt separe te mennen nan yon chanm douch
I want you to keep your nose clean	Mwen vle ou kenbe nen ou pwòp
I wish she felt it too	Mwen te swete li te santi li tou
I didn't go shopping	Mwen pa t al fè makèt
A male teenager was lying dead on the pavement	Yon adolesan gason te kouche mouri sou pave a
I need the right instrument	Mwen bezwen enstriman ki kòrèk la
I will lie down	Mwen menm, mwen pral kouche
I have to thank everyone who was behind me	Mwen dwe remèsye chak moun ki te dèyè mwen
I've never read anything like that	Mwen pa janm li anyen konsa
I know my readers would appreciate your work	Mwen konnen lektè mwen yo ta apresye travay ou
I pulled the blade out	Mwen rale lam la deyò
I buy a lot to get back to life	Mwen achte anpil pou m retounen nan lavi
I didn't really want to live anymore	Mwen pa t vrèman vle viv ankò
I remember writing music on music	Mwen sonje mwen te ekri mizik sou papye mizik
I think maybe they are jealous	Mwen panse ke petèt yo fè jalouzi
I went into the kitchen	Mwen te antre nan kwizin nan
I thought about that for much of the night	Mwen te reflechi sou sa pandan anpil nan mitan lannwit lan
I ask for your number	Mwen mande w nimewo w
I walked behind the desk	Mwen te mache dèyè biwo a
I put it together a couple of years ago	Mwen mete l ansanm yon koup de ane de sa
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
I could not take my eyes off the dead man	Mwen pa t 'kapab wete je m' nan men moun ki mouri a
I wrote my first will today	Mwen te ekri premye testaman mwen jodi a
I want it real	Mwen vle li reyèl
A big surprise and a little bit of a shock	Yon gwo sipriz ak yon ti kras nan yon chòk
I didn't want him to make a bad impression on me	Mwen pa t 'vle li pran move enpresyon sou mwen
I might as well lie	Mwen ta ka tou bay manti
I take it and I start reading the label	Mwen pran li epi mwen kòmanse li etikèt la
A cloud of surprised doubt formed on his face	Yon nwaj nan dout sezi fòme sou figi l '
A credit card receipt was obtained	Yo te jwenn yon resi kat kredi
I didn't look for any keys	Mwen pa t' chache okenn kle
I woke up with an enormous dream	Mwen reveye ak yon rèv menmen
I was just starting to enjoy being alive too	Mwen te jis kòmanse jwi lè m vivan tou
I appreciate rest and effort	Mwen apresye repo ak efò
I feel the ground with my hands	Mwen santi tè a ak men mwen
I really must be crazy	Mwen vrèman dwe vin fou
I didn't notice the speed limit sign	Mwen pa t remake siy limit vitès la
I told them he was not allowed	Mwen te di yo li pa te pèmèt
I was too shocked to think clearly	Mwen te twò choke pou m panse aklè
Here I am, ready to please you and to teach you	Mwen la, mwen pare pou m fè w plezi ak pou m anseye w
I was a simple woman before these events took place	Mwen te yon senp fanm anvan evènman sa yo te fèt
A year of anticipation	Yon ane nan antisipasyon
I will not lose my parents	Mwen p'ap fè pitit mwen yo pèdi yon lòt paran
But I wouldn't eat anything	Men, mwen pa ta manje anyen
A red exit sign appears on the front wall	Yon siy sòti wouj parèt sou miray devan an
I was already broke	Mwen te deja kraze
I wouldn’t pressure you to lose it	Mwen pa ta presyon sou ou pèdi li
I want this wedding better than my first wedding	Mwen vle maryaj sa a pi bon pase premye maryaj mwen an
I wondered if the bitterness would end	Mwen te mande si anmè a ta janm fini
But I must have your attention, all your attention	Men, mwen dwe gen atansyon ou, tout atansyon ou
I damn near there was a heart attack rising	Mwen modi tou pre te gen yon atak kè k ap monte yo
I hated feeling so beaten	Mwen te rayi santi m tèlman bat
A child in the night	Yon timoun nan mitan lannwit lan
I take a deep breath	Mwen pran yon souf nan nen mwen
I was giving her something	Mwen tap ba li yon bagay
I still don't know what it means by this	Mwen toujou pa konnen sa li vle di pa sa a
I love how it makes me feel	Mwen renmen jan li fè m santi
I was one of the other places and the youngest	Mwen te youn nan lòt kote ak pi piti a
I don't understand it yet	Mwen poko konprann li
I’m never good at pulling myself	Mwen pa janm bon nan rale tèt mwen
I will feed the poor	M'ap bay pòv li a manje
I am quick to respond with quality work products	Mwen rapid pou reponn ak pwodwi bon jan kalite travay
I opened my mouth to protest but quickly closed	Mwen ouvri bouch mwen pou m pwoteste men byen vit fèmen
I believe it borders on the theology of prosperity	Mwen kwè li fwontyè sou teyoloji pwosperite
A ton of things could happen	Yon tòn bagay te ka rive
I hate it when he says that word	Mwen rayi li lè li di mo sa a
I didn't even care anymore	Mwen pa t menm pran swen ankò
I don't answer you well	Mwen pa reponn ou byen
I closed my eyes, enjoying how it felt	Mwen fèmen je m ', jwi jan li te santi
They allow color vision and focused depth	Yo pèmèt vizyon koulè ak pwofondè konsantre
I had an alternative	Mwen te gen yon altènatif
I looked in the bathroom	Mwen gade nan twalèt la
I was locked in a cell	Mwen te fèmen nan yon selil
I wasn’t on it, had to go shopping	Mwen pa t 'sou li, te oblije al fè makèt
I have been very happy in my life	Mwen te gen anpil kè kontan nan lavi mwen
I have to get it, Mommy	Mwen dwe jwenn li, manmi
I hope to tell the final story	Mwen espere rakonte istwa final la
I found the place somewhere in the harbor	Mwen te jwenn kote a yon kote nan pò a
I moved it back a bit and studied it	Mwen deplase li tounen yon ti jan epi etidye li
I couldn't do anything with it	Mwen pa t 'kapab fè anyen ak li
I prefer to play it live	Mwen prefere jwe li live
I wondered if they knew my father	Mwen te mande si yo te konnen papa m
I knew men could break	Mwen te konnen gason te ka kraze
I cared for my sick mother	Mwen te pran swen manman m ki te malad anpil
A mast was broken on one of the ships	Yo te kraze yon ma sou youn nan bato yo
I was ordered to shoot from my supervisor	Mwen te resevwa lòd pou tire nan men sipèvizè mwen an
I am hungry and thirsty for the truth	Mwen grangou ak swaf laverite
I mean, really love me	Mwen vle di, vrèman renmen m '
I simply have no idea	Mwen tou senpleman pa gen okenn lide
Much more than we expected	Anpil plis pase nou te espere
I bet he was good with his hands	Mwen parye li te bon ak men l '
I dragged my bag behind me	Mwen trennen sak mwen an dèyè mwen
I will always be good to you	M'ap bon pou ou toujou
This ended his season	Sa a te mete fen nan sezon li a
I would never have survived then	Mwen pa ta janm soti vivan lè sa a
I wondered if we could still be friends	Mwen te mande si nou ta ka toujou zanmi
I mean really notice the things around you completely	Mwen vle di reyèlman remake bagay ki bò kote ou konplètman
I will not go back in	Mwen pap tounen antre
I ask you to do the same	Mwen mande w fè menm bagay la
I think you remind her too much of your mother	Mwen panse ou raple l twòp de manman ou
I put the key in and turned the lock	Mwen mete kle a epi mwen vire seri a
I haven't slept lately	Mwen pa t ap dòmi dènyèman
I found myself back in my suite	Mwen te jwenn mwen tounen nan suite mwen an
I didn't care if he was seriously injured	Mwen pa t pran swen si li pral blese seryezman
Now I work with my mind, not with my eyes	Kounye a mwen travay ak lespri m, pa ak je m
Many even pursued literary compositions	Anpil moun menm te pouswiv konpozisyon literè
I couldn't control my thirst	Mwen pa t 'kapab kontwole swaf dlo a
I was the youth who wished you good night	Mwen te jenès la ki te swete w bòn nuit
I am as proud of you as our forefathers	Mwen fyè de ou menm jan ak zansèt nou yo
Green was named the league's first president	Green te nonmen premye prezidan lig la
I want no clothes to impress me	Mwen vle pa gen bèl rad pou enpresyone m '
I made the circle too tight	Mwen te fè sèk la twò sere
I tried to tell him about people and attractions	Mwen te eseye di l 'sou moun ak atraksyon
I can't imagine life without you anymore	Mwen pa ka imajine lavi san ou ankò
I needed to find out what the baby could do	Mwen te bezwen chèche konnen kisa ti bebe a te kapab fè
I'm not asking for anything	Mwen pa mande anyen
I am grateful for his presence	Mwen rekonesan pou prezans li
I swear nothing happened	Mwen sèmante anyen pa rive
A water rolled down his cheek	Yon dlo woule sou souflèt li
I can hear the woman calling my name louder	Mwen ka tande fanm nan rele non mwen pi fò
I long for his presence among us	Mwen anvi prezans li pami nou
I was literally a hero to my friends	Mwen te literalman yon ewo pou zanmi m yo
A scream made me turn	Yon rèl fè m vire
It stands there to this day	Li kanpe la jiska jounen jodi a
I loved it, there was no doubt about it	Mwen te renmen li, pa te gen okenn dout sou sa
I run one tank at a time	Mwen kouri yon tank alafwa
I would start teaching	Mwen ta kòmanse anseye
I understand a bit about the ways of the world	Mwen konprann yon ti jan sou fason yo nan mond lan
They hired a contractor	Yo te anboche yon kontraktè
A new city, a new city, a new phone book	Yon nouvo vil, yon nouvo vil, yon nouvo liv telefòn
I could barely keep my desire for her	Mwen te kapab apèn kenbe dezi mwen pou li
I saw the room in dark shades	Mwen te wè chanm lan nan tout koulè nwa
A crown or reward for something people can do	Yon kouwòn oswa yon rekonpans pou yon bagay moun ka fè
I deliberately didn't look for her	Mwen fè espre pa t chèche l
I need food and water	Mwen bezwen manje ak dlo
I just need to give it some time	Mwen jis bezwen bay li kèk tan
I was not left alone to see	Mwen pa t rete pou m wè poukont mwen
But I needed it, just like anyone else after almost dying	Men, mwen te bezwen li, menm jan ak nenpòt moun apre prèske mouri
I had something to dip my teeth into	Mwen te gen yon bagay nan plonje dan mwen
I will never return	Mwen p'ap janm tounen
I hurried across the room and up the stairs	Mwen te prese atravè sal la epi mwen te monte eskalye yo
I can’t even get to next week	Mwen pa ka menm rive nan semèn pwochèn
I hardly slept because I thought about it	Mwen diman dòmi paske mwen te panse sou li
I put a hand on her arm	Mwen mete yon men sou bra l
I just need to pass today	Mwen jis bezwen pase jodi a
I knew you would get it	Mwen te konnen ou ta jwenn
I haven't spoken to my father in years	Depi plizyè ane mwen pa pale ak papa m
I do it there, come in and do my thing	Mwen fè li la, antre epi fè bagay mwen
I do not turn on the light	Mwen pa limen limyè a
I wish he had whispered in his head	Mwen swete li te chichote nan tèt li
I know you haven't been around this long before	Mwen konnen ou pa te bò kote sa a anpil anvan
I was tired of walking in the apple orchard	Mwen te fatige mache nan jaden pòm nan
I’ll get over that at a later point	Mwen vin sou sa nan yon pwen pita
I fell silent after a few minutes, I felt stupid	Mwen te tonbe an silans apre kèk minit, mwen te santi m sòt
I listened, but their voices choked	Mwen te koute, men vwa yo te toufe
A voice called to him a short distance away	Yon vwa rele l 'yon ti distans lwen
I can't wait to teach a class	Mwen pa ka tann pou m anseye yon klas
I call you a witch and worse, curse my tongue	Mwen rele ou yon sòsyè e pi mal, madichon lang mwen
I remember this morning	Mwen sonje maten an
I am very weak in drawing	Mwen trè fèb nan desen
A description of someone who looks physically ill	Yon deskripsyon yon moun ki sanble malad fizikman
I hate them in the midst of things	Mwen rayi yo nan mitan bagay sa yo
I remember trying to learn how to paint	Mwen sonje mwen te eseye aprann kijan pou penti
The building burned down	Bilding lan boule atè
I proceeded with more caution	Mwen te kontinye ak plis prekosyon
I keep them for show and not for use	Mwen kenbe yo pou montre epi pa pou itilize
I saw them on the water boat	Mwen te wè yo sou bato dlo a
I need to get up early tomorrow	Mwen bezwen leve bonè demen
I hope many of you can get involved	Mwen espere ke anpil nan nou ka patisipe
I didn't know how to knight	Mwen pat konn chevalye
Many, as it turned out	Anpil moun, jan li te tounen soti
Moments later, he smiled at her	Kèk moman apre, li te souri ba li
I began to doubt you would ever come	Mwen te kòmanse gen dout ou ta janm vini
I turned to face her	Mwen vire sou bò kote m 'fè fas a li
I would give my life if it meant saving you	Mwen ta bay lavi mwen si sa vle di sove ou
I had to block that thought in my head	Mwen te oblije bloke panse sa a nan tèt mwen
I knew he was coming anyway	Mwen te konnen li t ap vini kanmenm
I could hear the silence	Mwen te kapab tande silans la
I’ve recovered from that now	Mwen te refè de sa kounye a
I will take care of it	Mwen pral pran swen li
Some people have been drinking under the tables	Gen kèk moun ki sot bwè anba tab yo
I feel that is a valid assumption	Mwen santi ke se yon sipozisyon valab
I arranged to buy it	Mwen te fè aranjman pou achte l
I earned myself another glimmer of death	Mwen te touche tèt mwen yon lòt ekla lanmò
Both of them are smart to do that	Tou de nan yo entelijan pou fè sa
I just wanted to know what it was	Mwen jis te vle konnen ki sa li te ye
Four varieties are recognized	Yo rekonèt kat varyete
I put it together piece by piece	Mwen mete l ansanm moso pa moso
I need you to pay attention	Mwen bezwen ou peye atansyon
I ordered your video in two hours	Mwen te bay lòd videyo ou a nan dezèd tan
I saw it in my window	Mwen te wè li nan fenèt mwen an
I have worse headaches	Mwen gen pi mal tèt fè mal
I had no way	Mwen pa t 'gen okenn fason
I walked down the hall and found our seats	Mwen te mache nan koulwa a epi mwen te jwenn chèz nou yo
I try to think of a witty remark	Mwen eseye panse a yon remak éspirituèl
I can't be clearer	Mwen pa ka plis klè
I enjoyed it most of the time	Mwen te jwi li pi fò nan tan an
I feel the passion of discovery	Mwen santi pasyon nan dekouvèt
I look over her shoulder and look up at her face	Mwen gade nan zepòl li epi leve nan figi l '
I didn't even think of a bell	Mwen pa t menm panse ak yon klòch
I was the youngest student in the college	Mwen te pi piti etidyan nan kolèj la
I was broken flat and scared my own shadow	Mwen te kase plat ak pè pwòp lonbraj mwen
I remember being in pain, however	Mwen sonje ke mwen te nan doulè, sepandan
I swore to protect all creatures from supernatural creatures	Mwen te fè sèman pou m pwoteje tout bèt kont kreyati Supernatural
I heard it clearly then	Mwen tande li klè lè sa a
A security guard appears in his uniform	Yon ajan sekirite li parèt pa inifòm li
I never heard a word from them	Mwen pa janm tande yon mo nan men yo
I guess he asked them how they were doing	Mwen te devine li te mande yo ki jan yo te fè
A place we can call our own	Yon kote nou ka rele pwòp pa nou
I would definitely recommend this movie to anyone	Mwen definitivman rekòmande fim sa a bay nenpòt moun
I am always grateful for their time and important opinions	Mwen toujou rekonesan pou tan yo ak opinyon enpòtan yo
I was sort of hiding it from you	Mwen te sòt kache li nan men ou
I called yesterday and found your boss	Mwen te rele yè epi mwen te jwenn bòs nan travay ou
I don't see anything, but that doesn't mean it's not there	Mwen pa wè anyen, men sa pa vle di yon bagay ki pa la
I could tell it was a struggle	Mwen te kapab di se te kèk lit
I'm glad you're feeling better	Mwen byen kontan ou santi w pi byen
Once I experienced a difficult staff, which did not	Yon fwa mwen te fè eksperyans yon anplwaye difisil, ki pa t 'fè
I think the delay is not good	Mwen panse ke reta a pa bon
I could still remember her scent	Mwen te kapab toujou sonje sant li
I decided to start keeping myself to a higher standard	Mwen deside kòmanse kenbe tèt mwen nan yon estanda ki pi wo
I jumped up and started pulling my clothes	Mwen sote e mwen te kòmanse rale rad mwen
I make fun and interesting drawings for you	Mwen fè desen amizan epi enteresan pou ou
I didn’t care about the discomfort	Mwen pa t 'pran swen sou malèz la
I look back the way we came	Mwen gade dèyè fason nou te vini an
I mean, people disappear without a trace ever	Mwen vle di, moun disparèt san tras tout tan tout tan
I cut them off silently for a little while	Mwen koupe yo an silans pou yon ti kras
I hate it when we can’t call out here	Mwen rayi li lè nou pa ka rele soti isit la
I just find them very attractive	Mwen jis jwenn yo trè atire
I just couldn’t shut myself up	Mwen jis pa t 'kapab fèmen tèt mwen
I will attack the beast, not surprise	Mwen pral atake bèt la, pa sipriz
I think you learn better that way	Mwen panse ke ou aprann pi byen konsa
I’m just trying to help this woman	Mwen senpleman ap eseye ede fanm sa a
I took her hand and kissed her finger	Mwen pran men l ', li bo dwèt li
I discovered the street rising in the mountain	Mwen dekouvri lari k ap monte nan mòn lan
I also dive into it	Mwen menm mwen plonje ladan l
I spent several weeks feeling sorry for myself	Mwen te pase plizyè semèn santi m regrèt tèt mwen
I can’t wait to buy more of your beautiful clothes	Mwen pa ka tann achte plis nan bèl rad ou yo
I didn't feel so bad anymore	Mwen pa t santi m tèlman mal ankò
I was supposed to apologize	Mwen te sipoze mande eskiz
I hesitate on the stairs	Mwen ezite sou eskalye yo
I will not believe less and you too	Mwen p'ap kwè mwens e ou menm tou
I didn’t really expect it	Mwen pa t 'reyèlman espere li
I should know him better, he is a best friend	Mwen ta dwe konnen l pi byen, se yon pi bon zanmi
I took the plunge and turned the corner	Mwen pran mach la ak vire kwen an
This process has occurred several times	Pwosesis sa a te fèt plizyè fwa
I'm going but it has to stay	Mwen prale men li dwe rete
I doubt he was ever reimbursed a penny	Mwen doute ke li te janm ranbouse yon jounen travay
I had a car accident on the highway	Mwen te gen yon aksidan machin sou gran wout la
I guess we'll stay for now	Mwen sipoze nou pral rete pou kounye a
I was late for dinner	Mwen te an reta pou manje aswè
A local minister was present to perform the ceremony	Yon minis lokal te la pou fè seremoni an
I made no profit on it	Mwen pa fè okenn pwofi sou li
This character was inspired by his father and uncle	Pèsonaj sa a te enspire pa papa l 'ak tonton
I know you can't take me back	Mwen konnen ou pa ka pran m 'tounen
Give me two months	Banm de mwa
I know you stayed with me most of the night	Mwen konnen ou te rete avè m prèske tout nwit lan
I looked but I didn't see anyone	Mwen gade sou men mwen pa wè pèsonn
I didn't want to have sex with his wife	Mwen pat vle kouche ak madanm li
I would take my time	Mwen ta pran tan mwen
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan wè pòs ou a
I may well enjoy playing this guy	Mwen ka byen jwi jwe nèg sa a
I would not suffer it	Mwen pa ta soufri li menm
The tail suddenly turns whiter than the sting	Ke a toudenkou vin blan pase pike a
I felt that they wanted me to resign	Mwen te santi yo te vle m demisyone
First reception was positive	Premye resepsyon te pozitif
I will never let anyone take it from my daughter	Mwen p'ap janm kite pèsonn pran sa nan men pitit fi mwen an
I swallowed again, my throat still dry	Mwen vale di ankò, gòj mwen toujou sèk
I looked over at his subordinates	Mwen gade sou sibòdone li
I had to be at my computer now	Mwen te dwe nan òdinatè mwen an kounye a
I always go through your articles well	Mwen toujou ale nan atik ou yo byen
I felt weak and helpless	Mwen te santi m fèb ak dekouraje
I need to continue the casual conversation	Mwen bezwen kontinye konvèsasyon aksidantèl la
I got a modified turn around	Mwen te resevwa yon modifye vire toutotou
They took a minimum of two horses	Yo te pran yon minimòm de chwal
I know them all now, intimately	Mwen konnen yo tout kounye a, entimman
I will provide you with a minimum budget for this project	M ap ofri ou bidjè minimòm pou pwojè sa a
I wonder why we are here	Mwen mande poukisa nou isit la
I became as calm as the beach	Mwen te vin kalm tankou plaj la
I remember it all too clearly	Mwen sonje li tout twò klè
I play the words in my head	Mwen jwe mo yo nan tèt mwen
A balance must be maintained	Yon balans dwe kenbe
I know how to keep my liquor	Mwen konnen ki jan yo kenbe likè mwen an
I picked it up and the text screen went up	Mwen te ranmase li epi ekran tèks la te leve
I wiped my face and nose with my clothes	Mwen siye figi mwen ak nen mwen ak rad mwen
I definitely think we need to earn that trust back	Mwen definitivman panse ke nou bezwen touche konfyans sa a tounen
A place so improbable and extreme could not be real	Yon kote ki tèlman improbab ak ekstrèm pa t 'kapab reyèl
I mean, if he succeeds, we all win	Mwen vle di, si li gen siksè, nou tout genyen
I told you my boyfriend feels really strong about this	Mwen te di ou konpayon mwen an santi vrèman fò sou sa a
I heard a powerful wind	Mwen tande yon van pwisan
I ask for a blood test	Mwen mande pou yon tès san
One type he can save from extinction	Yon kalite li ka sove soti nan vin disparèt
I just think she’s so much happier now	Mwen jis panse li tèlman pi kontan kounye a
If we had them you would get them	Si nou te genyen yo ou ta jwenn yo
I killed them all but one	Mwen touye yo tout men youn
I walked in and out in twenty minutes	Mwen te antre ak soti nan ven minit
A quick burst took care of him	Yon pete rapid te pran swen l '
A clear plastic mask covers her mouth and nose	Yon mask plastik transparan kouvri bouch li ak nen li
A silent despair now holds him back	Yon dezespwa an silans te genyen kounye a kenbe l '
A second pass, which seemed to last forever	Yon dezyèm pase, ki te sanble dire pou tout tan
Jim jokes that his career might be over	Jim blag ke karyè li ta ka fini
A senseless massacre	Yon masak ki pa t gen sans
I know everything about your boy	Mwen konnen tout bagay sou ti gason ou
I started walking away and then I stopped	Mwen te kòmanse mache ale ak Lè sa a, mwen sispann
I kept thinking about my disappointment	Mwen te kontinye panse ak desepsyon mwen
I didn't even carry a burning phone	Mwen pa t menm pote yon telefòn boule
I did not breathe as he turned the key	Mwen pa t respire pandan li te vire kle a
I can take much more	Mwen ka pran anpil plis
I was not convinced that it was worth the risk	Mwen pa te konvenki ke li te vo risk la
I took a compass	Mwen pran yon bousòl
I look at my fingernails	Mwen gade zong mwen
Goats and horns can also be used	Kabrit ak kòn mouton ka itilize tou
I want us to cook and bake together	Mwen vle nou kwit ak kwit ansanm
I know this is really hard for you	Mwen konnen sa vrèman difisil pou ou
Prices have risen as species have become scarce	Pri yo te monte kòm espès yo te vin ra
I felt really comfortable with her mood	Mwen te santi m vrèman alèz sou atitid li
I went to church this morning	Mwen te ale legliz maten an
I couldn't make out anything	Mwen pa t 'kapab fè soti yon bagay
The situation is more complex than that	Sitiyasyon an pi konplèks pase sa
I wondered, then alarmed, then deeply worried	Mwen sezi, Lè sa a, alame, Lè sa a, pwofondman enkyete
I was forced to participate	Mwen te fòse yo patisipe
I wrapped them around him and took his mouth	Mwen vlope yo bò kote l ', epi pran bouch li
I hope it is the end of summer	Mwen espere li nan fen ete
I finally wrote my resignation letter and I hit send	Mwen finalman te ekri lèt demisyon mwen epi mwen frape voye
I could see people who loved it	Mwen te kapab wè moun ki te renmen li
I asked him when that happened	Mwen te mande l lè sa te rive
I found myself standing in a totally different place	Mwen te jwenn mwen kanpe nan yon kote totalman diferan
A few minutes later the couple stopped	Kèk minit apre koup la sispann
I kept some secrets	Mwen te kenbe kèk sekrè
Army unit in two weeks	Inite lame nan de semèn
And part of me feels bad	Epi yon pati nan mwen santi m mal
I’m glad you found me in time	Mwen byen kontan ke ou jwenn mwen nan tan
I’ve spent thousands over the years	Mwen te pase dè milye la pandan ane yo
I didn't even get a chance to push him away	Mwen pa t menm gen chans pouse l ale
I wasn't talking to you	Mwen pa t ap pale avè w
I didn't know anything about it	Mwen pa t 'konnen anyen sou li
I just felt left out and joined by knowing	Mwen jis te santi m kite deyò ak rantre nan pa konnen
I see her trembling	Mwen wè lap tranble
I turned toward the city	Mwen tounen nan direksyon vil la
I stopped, absolutely still	Mwen te sispann, absoliman toujou
I didn't wake up until we stopped	Mwen pa t 'reveye ankò jiskaske nou sispann
I have this beautiful room with its own outside entrance	Mwen gen bèl chanm sa a ak pwòp antre deyò
I needed a new adventure	Mwen te bezwen yon nouvo avanti
I cannot agree with this union	Mwen pa ka dakò ak sendika sa a
I want everyone to experience a hug	Mwen vle tout moun fè eksperyans yon akolad
It was a great idea	Se te yon gwo lide
I am proud of the hard work	Mwen fyè de travay di
I watched him go and pulled out my phone	Mwen gade l ale epi rale telefòn mwen an
I just wanted to retire	Mwen jis te vle pran retrèt ou
I always have a question for you	Mwen toujou gen yon kesyon pou ou
I understand the source of this suspicion	Mwen konprann sous sispèk sa a
I just wanted her to continue with it	Mwen jis te vle li kontinye ak li
I like that it apparently translated	Mwen renmen ke li aparamman te tradui
A man served the men a couple of drinks	Yon gason te sèvi mesye yo yon koup bwason
I hired him as my first employee	Mwen te anboche l kòm premye anplwaye mwen
I wanted to get out there too	Mwen te vle soti la tou
I broke our connection and fell on my butt	Mwen te kraze koneksyon nou an epi mwen te tonbe sou bounda mwen
I would say you were absolutely right	Mwen ta di ou te absoliman rezon
I quickly went on my way to the next trip	Mwen byen vit ale sou wout mwen nan pwochen vwayaj la
Immediately I felt guilty for having such thoughts	Imedyatman mwen te santi m koupab pou menm gen panse sa yo
I could no longer afford to be in conflict	Mwen pa t 'kapab gen mwayen antre nan nenpòt ki konfli ankò
I was a happy drink all the time	Mwen te yon bwè kontan pandan tout tan
I left you alone too much when you were younger	Mwen te kite ou poukont ou twòp lè ou te pi piti
I feel her fingers in my hair	Mwen santi dwèt li nan cheve m
I knew you weren't happy	Mwen te konnen ou pa kontan
They had only one convert	Yo te genyen sèlman yon sèl konvèti
I used sanctions and everything else	Mwen te itilize sanksyon ak tout lòt bagay
A dark, underground existence	Yon egzistans ki fè nwa, anba tè
I was not bothered by the full report	Mwen pa t deranje ak rapò konplè a
I can’t explain why, but you know it just doesn’t	Mwen pa ka eksplike poukisa, men ou konnen li jis pa fè sa
A special situation will always justify another exception	Yon sitiyasyon espesyal ap toujou rive jistifye yon lòt eksepsyon
I wouldn’t know anything about jokes	Mwen pa ta konnen anyen sou blag
I wanted to talk about it	Mwen te vle pale de li
I can give you what you want	Mwen ka ba ou sa ou vle
A master needed to teach them more	Yon mèt te bezwen pou anseye yo vin pi plis
I have no idea what this is about	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa a sou
I bring something to eat	Mwen pote yon bagay pou ou manje
These claims are debated today	Reklamasyon sa yo se diskite jodi a
I close my eyes and begin to pray	Mwen fèmen je m epi mwen kòmanse priye
An excitement bubble burst in me	Yon ti wonn eksitasyon pete nan mwen
I didn’t care about his career	Mwen pa t pran swen karyè li
I really like it	Mwen vrèman renmen li
I can't be that person	Mwen pa ka moun sa a
I wondered how that could be	Mwen te mande ki jan sa te kapab
I did not invite anyone else	Mwen pa t envite okenn lòt moun
I take it and open it	Mwen pran li epi mwen louvri li
I killed another man	Mwen te touye yon lòt gason
I was hoping to start them today	Mwen te espere kòmanse yo jodi a
A lot more than he ever wanted to consider	Yon anpil plis pase li te janm vle konsidere
I smiled and blushed	Mwen te souri ak ront
I was originally attracted by his beautiful hands	Mwen te orijinal atire pa bèl men l 'yo
I have to make it look like an accident	Mwen dwe fè li sanble ak yon aksidan
I made a note of never going to this bar	Mwen te fè yon nòt pou pa janm ale nan bar sa a
I climbed onto the roof	Mwen monte sou do kay la
I became a permanent employee, with an improved salary	Mwen te vin yon anplwaye pèmanan, ak yon salè amelyore
I was so confused and mentally tortured	Mwen te tèlman konfonn ak mantalman tòtire
I know you had nothing to do with it	Mwen konnen ou pa t gen anyen fè ak sa
I gave you all that	Mwen te ba ou tout sa
I guess she has no hard feelings about last time	Mwen devine li pa gen okenn santiman difisil sou dènye fwa
So we break a very thin line	Se konsa, nou kraze yon liy trè mens
A point battle broke out	Yon batay pwen te pete
I have to check with my family first	Mwen dwe tcheke ak fanmi mwen an premye
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab ede sa ki te pase
I wanted to share the news with you	Mwen te vle pataje nouvèl la avèk ou
I looked in the boxes at the bottom of the basement	Mwen gade nan bwat yo anba nan sousòl la
I stopped counting when we’d hit a dozen	Mwen te sispann konte lè nou ta frape yon douzèn
I would like to automatically add other fields	Mwen ta renmen otomatikman ajoute lòt jaden
I was suddenly scared	Mwen te toudenkou pè
I pulled you out of this hell hole	Mwen rale ou soti nan twou lanfè sa a
I almost lost my mind	Mwen prèske pèdi tèt mwen
I told you that shit ends up between us	Mwen te di nou ke kaka fini ant nou
I'm already proud of you	Mwen deja fyè de ou
Several artists are associated with the series	Plizyè atis yo asosye ak seri a
I didn't wait long for him to show up	Mwen pa t ap tann lontan lè li te parèt
A scoundrel and a thief	Yon kannay ak yon vòlè
I didn't know what to do with this new information	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ak nouvo enfòmasyon sa a
I was in pain and could barely walk for a week	Mwen te fè mal ak apèn ka mache pou yon semèn
I could see the spitting spray as he spoke	Mwen te kapab wè krache espre pandan l t ap pale
I have to talk about it	Mwen dwe pale sou li
I can't believe how relaxed it is	Mwen pa ka kwè ki jan rilaks li ye
I wanted to have clear concrete	Mwen te vle gen beton klè
I love her more than anyone else in the world	Mwen renmen l plis pase nenpòt lòt moun nan mond lan
I pushed myself and ran towards the pair	Mwen te pouse tèt mwen epi li kouri nan direksyon pè a
A confirmation message appears	Yon mesaj konfimasyon parèt
I slipped out of bed, taking a long hot shower	Mwen glise soti nan kabann nan, mwen pran yon douch cho long
I have a lot of respect for my married friends	Mwen gen anpil respè pou zanmi m marye yo
I could play this game better	Mwen te kapab jwe jwèt sa a pi byen
I shouldn’t use your home for that, though	Mwen pa ta dwe itilize lakay ou pou sa, menm si
I guided you back to the living room	Mwen te gide nou tounen nan salon an
I went to the window and I looked out	Mwen te ale nan fenèt la epi mwen gade deyò
I actually forgot what happened	Mwen te aktyèlman bliye sa ki te pase
I would choose people over food	Mwen ta chwazi moun pase manje
I called the number that appeared, no answer	Mwen rele nimewo ki parèt la, pa gen repons
I was determined to keep them	Mwen te detèmine pou kenbe yo
I have a suspicion in my head	Mwen gen yon sispèk nan tèt mwen
I can pull thoughts out of his head	Mwen ka rale panse soti nan tèt li
I was not confused, in the dream, about her status	Mwen pa te konfonn, nan rèv la, sou estati li
I spent the whole day angry today	Mwen te pase jounen an antye jodi a fache
The album received a generally positive critical reception	Album an te resevwa yon resepsyon kritik jeneralman pozitif
I needed to feel it	Mwen te bezwen santi li
A healthy diet consists of eating	Yon rejim an sante konsiste de manje
The official school colors are red and black	Koulè lekòl ofisyèl yo se wouj ak nwa
Many messages were lost	Anpil mesaj te pèdi
I turned suddenly	Mwen vire toudenkou
I feel like he does	Mwen santi menm jan li fè
I forced my mind back on track	Mwen fòse lide m 'tounen sou track
Some quiet days will follow	Kèk jou trankil ap swiv
I let my bedroom door crack open	Mwen kite pòt chanm mwen an fann louvri
I learned that bad games were suspected	Mwen te aprann ke yo te sispèk move jwèt
I may have to watch for a while	Mwen ka oblije gade yon ti moman
I thanked him for telling us	Mwen te remèsye li paske li te di nou
I drink a bottle of water and try to stop	Mwen bwè yon boutèy dlo epi mwen eseye kanpe
I talked to my mother more often	Mwen te pale ak manman m pi souvan
I thought immediately there was something peculiar about it	Mwen te panse imedyatman te gen yon bagay spesifik sou li
I’m totally cool with it	Mwen totalman fre ak li
I felt very alone and almost lost my temper	Mwen te santi m byen poukont mwen e mwen te prèske pèdi san li
I loved what he did to me	Mwen te renmen sa li te fè m '
A glorious view with a tree	Yon View bèl pouvwa ak yon pye bwa
I'm not a technician	Mwen pa yon teknisyen
I was very upset at the time	Mwen te fache anpil nan tan an
I went to the second place	Mwen te ale nan dezyèm kote a
I pulled my hair back and tied the vine	Mwen rale cheve m tounen epi mare pye rezen an
I had no idea about the weather	Mwen pa te gen okenn lide sou tan an
A man and a woman have an affair	Yon gason ak yon fanm gen yon afè
I couldn't do anything about it	Mwen pa t 'kapab fè anyen sou sa
I was useless in the end	Mwen te initil nan fen an
Usually I do when teen pregnancy is involved	Anjeneral mwen fè lè gwosès adolesan enplike
I know we all love it too	Mwen konnen nou tout renmen li tou
A crowd gathered to watch the troops	Yon foul moun te rasanble pou gade twoup yo
I wanted the experience to come home	Mwen te vle eksperyans nan rive lakay ou
I could not obey his command, and that frightened me.	Mwen pa t 'kapab defye lòd li a, e sa te pè m'
I in turn loved watching them enjoy the show	Mwen nan vire te renmen gade yo jwi emisyon an
I have my own business	Mwen gen pwòp biznis mwen
I was honored and accepted	Mwen te onore ak aksepte
I consider this very dangerous	Mwen konsidere sa trè danjere
I was discharged from the hospital two days ago	Mwen te ranvwaye nan lopital la de jou de sa
Then I let her sweat out	Lè sa a, mwen te kite swe li soti
I had to leave you and mom for two reasons	Mwen te oblije kite ou ak manman pou de rezon
I wasn't planning to take you anyway	Mwen pa t ap planifye pou m pran ou de tout fason
I think you must have known	Mwen panse ke ou dwe te konnen
But I miss this place	Men, mwen manke kote sa a
I’m just starting to process information	Mwen jis kòmanse trete enfòmasyon
Certainly appreciate that	Sètènman apresye sa
I could not fight this battle alone	Mwen pa t 'kapab mennen batay sa a poukont mwen
I couldn't fight it	Mwen pa t 'kapab goumen ak li
I threw it back down on the table	Mwen jete l tounen desann sou tab la
I stayed very quiet	Mwen te rete trè trankil
I always had to pick up a phone for myself	Mwen te toujou oblije al chache yon telefòn pou mwen
I have an invoice cooking department	Mwen gen tout yon depatman pou kwit fakti
I shrugged	Mwen souke zepòl li
I like the color too	Mwen renmen koulè a ​​tou
I’ve always missed it, even after all this time	Mwen te toujou manke l, menm apre tout tan sa a
I went back to class, and everyone looked at me	Mwen te retounen nan klas la, epi tout moun te gade m
The single was also successful in other countries	Single la te gen siksè tou nan lòt peyi yo
I got a shock the other day	Mwen te resevwa yon chòk lòt jou a
I can't imagine what we will do without you	Mwen pa ka imajine sa nou pral fè san ou
I wonder if you can remember your own thoughts	Mwen mande si ou ka sonje pwòp panse ou
I would be nothing but a worker	Mwen pa t ap anyen men yon travayè
I trusted him with everything	Mwen te fè l konfyans ak tout bagay
I have an idea that might lift your spirits	Mwen gen yon lide ki ta ka leve lespri ou
A particularly uncomfortable one	Yon yon sèl patikilyèman alèz
I look forward to hearing from you	Mwen espere repons li ban mwen an
I said this so as not to alarm anyone	Mwen te di sa pou m pa alarm pèsonn
I can do that and cut them and stuff	Mwen ka fè sa epi koupe yo ak lòt bagay
I can kill	Mwen kapab touye
A great restaurant became very busy	Yon gwo restoran te vin trè okipe
A monitor walked slowly	Yon monitè te mache tou dousman
I couldn't be here anymore	Mwen pa t 'kapab isit la ankò
My husband loves sports	Mari m renmen espò
I'm going to call them out loud tonight	Mwen pral rele yo byen fò aswè a
I watched many souls flow in the light	Mwen te gade anpil nanm koule nan limyè a
I guess you can't have one without the other	Mwen devine ou pa ka gen youn san lòt la
I felt his chest against my back	Mwen te santi pwatrin li kont do mwen
I looked out the large window	Mwen gade gwo fenèt la
I suppose all the brothers did that	Mwen sipoze ke tout frè yo aji konsa
I can't turn back now	Mwen pa ka vire tounen kounye a
This is called a secondary scheme	Yo rele sa yon konplo segondè
I can't believe this is happening	Mwen pa ka kwè ke sa ap pase
One such weapon eventually landed in the afternoon	Yon sèl zam sa a evantyèlman te ateri nan apremidi a
I mean that literally	Mwen vle di sa literalman
I was in high school at the time	Mwen te nan lekòl segondè nan epòk la
I can choose to ignore	Mwen ka chwazi inyore
I said what anyone would say in this situation	Mwen te di sa nenpòt moun ta di nan sitiyasyon sa a
I just needed a minute to figure things out	Mwen jis te bezwen yon minit pou kalkile bagay yo
I should be closer	Mwen ta dwe pi pre
It must have been so offensive	Li te dwe yon bagay konsa ofansif
I wanted to slap some good sense into it	Mwen te vle souflete kèk bon sans nan li
I really wanted to drink this but decided it might be waiting	Mwen reyèlman te vle bwè sa a men te deside li ta ka tann
I let them think they should be more like girls	Mwen kite panse ke yo ta dwe plis tankou ti fi
I love photography too	Mwen renmen fotografi tou
I want to hear your voice, and see you smile	Mwen vle tande vwa ou, epi wè ou souri
I began to rub in my temples	Mwen te kòmanse fwote nan tanp mwen yo
I didn't know there was a church there	Mwen pa t 'konnen te gen yon legliz la
I know you have the power	Mwen konnen ou gen pouvwa a
I figured all of it is linked up somehow	Mwen kalkile tout nan li se lye moute yon jan kanmenm
I'm worse than you think	Mwen pi mal pase w panse
I need to know when he realized he loved me	Mwen bezwen konnen ki lè li reyalize li te renmen mwen
I read the papers	Mwen li papye yo
A degree will take at least four years	Yon degre ap pran omwen kat ane
I did as you asked me	Mwen te fè jan ou te mande m '
I saved a lot of money from college	Mwen te sove l anpil lajan nan kolèj
I really have to go back to camp	Mwen vrèman dwe retounen nan kan
I like to walk everywhere	Mwen renmen mache tout kote
I was alone in the black cell	Mwen te poukont mwen nan selil nwa a
I couldn’t touch it, of course	Mwen pa t 'kapab manyen li, nan kou
I say he just left me alone	Mwen di li jis kite m 'pou kont li
I agree with her on that	Mwen dakò ak li sou sa
I spent another night	Mwen te pase yon lòt lannwit
A new constitution must be prepared	Yon nouvo konstitisyon dwe prepare
I don’t need to explain myself often	Mwen pa bezwen eksplike tèt mwen souvan
I killed my father	Mwen te touye papa m
I could feel my anger growing	Mwen te kapab santi kòlè m ap grandi
This is not appropriate	Sa a pa apwopriye
I think he is right	Mwen panse ke li gen rezon
I wondered what he thought of all this	Mwen te mande sa li te panse sou tout bagay sa yo
I comfort myself and think it is totally stupid	Mwen konsole tèt mwen ak panse ke li se totalman estipid
I opened the windows	Mwen louvri fenèt yo
I long for her energy	Mwen anvi pou enèji li
I hated the thought of it, but it was true	Mwen te rayi panse a li, men se te vre
I couldn't even talk to eighty	Mwen pa t 'kapab menm pale ak katreven
I know you had a private meeting with him	Mwen konnen ou te pran reyinyon prive avèk li
They had three sons and four daughters	Yo te gen twa pitit gason ak kat pitit fi
I took the liberty of having the place furnished	Mwen te pran libète pou gen plas la meble
I will not tell you what to do	Mwen p'ap di yo sa ou fè
A fireball waiting to be lit.	Yon boul dife k ap tann limen
An expected rush, so come early	Yon prese espere, kidonk vini bonè
A surge of pressure, or something of this nature occurred	Yon vag presyon, oswa yon bagay nan nati sa a ki te fèt
I understand what that is	Mwen konprann sa sa ye
I really hope that our breakdown will not kill us	Mwen vrèman espere ke pann nou pa pral touye nou
I put on war horns	Mwen mete kòn lagè
I have to find another way	Mwen dwe jwenn yon lòt fason
I'm glad you're putting this together	Mwen byen kontan w ap mete sa a ansanm
I took many other pictures as well	Mwen pran anpil lòt foto tou
I used them to hold her to the top of the bed	Mwen te itilize yo pou kenbe l 'nan tèt kabann lan
A confusion that lasted more than a century	Yon konfizyon ki te dire plis pase yon syèk
I thought he was calling me	Mwen te panse se li ki te rele m '
I was in a clinic with a doctor and nurse	Mwen te nan yon klinik ak yon doktè ak enfimyè
I suppose something guided me	Mwen ta kwè yon bagay te gide m
I left one of me for you with him	Mwen kite youn nan mwen pou ou avè l '
I wonder if you will just explain these things to me	Mwen mande si ou pral jis eksplike bagay sa yo pou mwen
I could not control the gods	Mwen te bondye yo pa t 'kapab kontwole
I did not share his joy	Mwen pa t pataje lajwa li
I prefer someone my age or older	Mwen prefere yon moun ki gen laj mwen oswa ki pi gran
I can choose shrink or pick shine	Mwen ka chwazi retresi oswa chwazi klere
I repeated the same routine for twenty minutes	Mwen te repete menm woutin lan pandan ven minit
I didn’t believe that lame excuse for a second	Mwen pa t kwè eskiz bwete sa pou yon segond
I refused to be a victim	Mwen te refize vin yon viktim
I wasn't aware of it	Mwen pa t 'okouran de li
I think they understand everything	Mwen panse ke yo konprann tout bagay
I had it on the tip of my tongue	Mwen te gen li sou pwent lang mwen
I actually mean that	Mwen aktyèlman vle di sa
I gave her a big hug	Mwen te ba li yon gwo akolad
I absolutely would recommend them	Mwen absoliman ta rekòmande yo
I will never forgive you	Mwen pap janm padone ou
A picture of the ocean	Yon foto nan oseyan an
I had a natural red head	Mwen te fèt yon tèt wouj natirèl
I smiled at her again	Mwen te souri ba li ankò
I can't make my workers do that	Mwen pa ka fè travayè mwen yo fè sa
I should, it feels so good though	Mwen ta dwe, li santi l tèlman bon menm si
I was always pretty green	Mwen te toujou bèl vèt
Some items fell into the water	Kèk atik tonbe nan dlo a
One question answered, a hundred still go	Yon kesyon reponn, yon santèn toujou ale
I close it and try again	Mwen fèmen li epi mwen eseye ankò
I would also like to dismiss them	Mwen ta renmen tou ranvwaye yo
A musician will continue a musician after release	Yon mizisyen ap kontinye yon mizisyen apre liberasyon
A community running club for all ages and speeds	Yon klib kouri kominotè pou tout laj ak tout vitès
I know you want another baby	Mwen konnen ou vle yon lòt ti bebe
I am currently in a position of responsibility	Kounye a mwen nan yon pozisyon responsablite
I might have forgotten to tell you earlier	Mwen ta ka bliye di w sa pi bonè
I thought he wanted to tell me something, but he couldn't	Mwen te panse li te vle di m yon bagay, men li pa t 'kapab
I completely agree with you	Mwen dakò ak ou nèt
A strange warm expression crossed his face	Yon etranj ekspresyon cho travèse figi l '
I started drinking a lot which only made things worse	Mwen te kòmanse bwè anpil sa ki te sèlman fè bagay yo vin pi mal
A loud explosion ripped off part of the road	Yon eksplozyon byen fò rache yon pati nan wout la
I hear false confidence	Mwen tande fo konfyans
I had an abortion eight months ago	Mwen te fè yon avòtman uit mwa de sa
I could see the side of his cheek up	Mwen te kapab wè bò souflèt li leve
Miller was teaching business principles at the school	Miller t ap anseye prensip biznis nan lekòl la
I tried to hold on	Mwen te eseye kenbe
I was about to hire a private detective	Mwen te sou anboche yon detektif prive
I found that out the hard way	Mwen te jwenn ke soti nan fason difisil
I knew my face would be a complete mess	Mwen te konnen figi m t ap yon dezòd total
I smiled, looking at her	Mwen te souri, m ap gade l
A little lady sits but makes lace	Yon ti dam chita men fè dantèl
A fish, it just looks at you	Yon pwason, li jis gade ou
I can see your reflection on the TV	Mwen ka wè refleksyon ou nan televizyon an
I believe my father charmed me	Mwen kwè ke papa m te charme m
I understood his feelings	Mwen te konprann santiman l
I guess speed is our advantage, but where is for them	Mwen devine vitès se avantaj nou an, men kote se pou yo
I sometimes think he was an ideal soldier	Mwen pafwa panse li te yon sòlda ideyal
I tried to reach her senses	Mwen te eseye rive jwenn sans li
I love my first run in my new shoes	Mwen renmen premye kouri mwen nan nouvo soulye mwen yo
I didn't finish my sentence	Mwen pa t fini fraz mwen an
I want good enough	Mwen vle bon ase
I'll see him tomorrow	M ap wè l demen
I didn't know what was going on	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase ankò
I didn’t remember a lake on the last trip	Mwen pa t sonje yon lak nan dènye vwayaj la
I couldn't move them	Mwen pa t ka deplase yo
I have something right in front of your face	Mwen gen yon bagay dwat devan figi ou
I have some questions first	Mwen gen kèk kesyon an premye
I had a choice to make	Mwen te gen yon chwa pou m fè
I arrived at the apartment complex in thirty minutes	Mwen te rive nan konplèks apatman an nan trant minit
I threw away some clothes and went downstairs	Mwen te jete kèk rad epi mwen desann
I heard him tell you about it	Mwen tande l 'te pale ou sou li
I promised to explain everything	Mwen te pwomèt esplike tout bagay
I didn't know this woman and she didn't know me	Mwen pat konn fanm sa e li pa konnen mwen
I mostly noticed his eyes	Mwen sitou remake je l '
I met her at the market	Mwen te rankontre li nan mache a
I am prepared for the worst	Mwen prepare pou pi mal la
I need a job editing this kind of content	Mwen bezwen yon travay editing sa a kalite kontni
I speak as an experienced person	Mwen pale kòm yon moun ki gen eksperyans
A chance at a fresh start	Yon chans nan yon nouvo kòmansman
I think we should just go	Mwen panse ke nou ta dwe jis ale
I agree with you	Mwen menm, mwen dakò avèk ou
A knock on her door	Yon frape nan pòt li
I wonder how it works	Mwen mande ki jan li fonksyone
I looked away from the page	Mwen gade lwen paj la
I think he set me up for this	Mwen panse ke li te mete m 'pou sa a
I have never seen his equality before or since	Mwen pa janm wè egalite li anvan oswa depi
And he drove to a lake	Apre sa, li te kondwi nan yon lak
One way of life was precious and sacred	Yon fòm lavi te presye ak sakre
I can't see your face	Mwen pa ka wè figi ou
I never said it was wrong about that, though	Mwen pa janm di li te mal sou sa, menm si
I love watching them grow	Mwen renmen gade yo grandi
I have a line on one or more jobs	Mwen gen yon liy sou youn oswa plizyè travay
I hate that kind of ridiculous adult surprise	Mwen rayi sa kalite sipriz adilt ridikil
I checked behind the counter and into the bathroom	Mwen tcheke dèyè kontwa a ak nan ti twalèt la
I turn quickly towards the person	Mwen vire vit nan direksyon moun nan
I took a chance to listen to their thoughts	Mwen te pran yon chans pou koute panse yo
I went in and pushed buttons for the main floor	Mwen te antre epi pouse bouton pou etaj prensipal la
The reason for these differences is not well known	Rezon ki fè diferans sa yo pa konnen byen
I love this addition	Mwen renmen adisyon sa a
There were changes at the club as well	Te gen chanjman nan klib la tou
I opened my eyes, but all was black	Mwen louvri je m, men tout te nwa
I simply am, and everyone else answers me	Mwen tou senpleman se, ak tout lòt reponn mwen
I had to be angry to win	Mwen te oblije vin fache pou genyen
A young peasant appears beside him	Yon jèn peyizan parèt bò kote l
I don't get paid	Mwen pa resevwa lajan
I jump immediately and go to the bathroom	Mwen sote imedyatman epi mwen ale nan twalèt la
I don’t ask for any response from him, or change	Mwen pa mande okenn repons nan men l ', oswa chanjman
They were quickly knocked out and destroyed	Yo te byen vit frape deyò epi yo detwi
I remove my already loose clothes and join her	Mwen retire rad ki te deja lach mwen epi mwen rantre nan li
I just can't let you go alone	Mwen jis pa ka kite ou ale pou kont ou
I went ahead to join the group	Mwen te ale pi devan pou rantre nan gwoup la
I stood up, despite everyone else sitting down	Mwen te rete kanpe, malgre tout lòt moun te chita
I'm confused by that	Mwen konfonn pa sa
A handsome prince thought of talking to her	Yon bèl chèf te panse pale avè l
I introduced myself, and it was obligatory with its introduction	Mwen prezante tèt mwen, epi li te oblije ak entwodiksyon li
I saw the bomb van	Mwen te wè kamyonèt bonm lan te ye
That shit is a sick science all over	Kaka sa se yon syans tout bagay malad
I had to think about that	Mwen te oblije reflechi sou sa
I dedicate myself to this game	Mwen dedye tèt mwen nan jwèt sa a
I would never steal from him	Mwen pa ta janm vòlè nan men li
I saw the veins moving around her neck	Mwen wè venn yo ap deplase nan kou li
I should warn them what it is	Mwen ta dwe avèti yo kisa li ye
I can't help it now	Mwen pa ka ede l kounye a
I used to look inside them sometimes	Mwen te konn gade anndan yo pafwa
I hope to see you again, one day soon	Mwen espere wè ou ankò, yon jou byento
I look in the mirror	Mwen gade nan glas la
I think you will be happy	Mwen panse ou pral kontan
I need extra fuel tanks to do it	Mwen bezwen tank gaz siplemantè pou fè li
I saw it on the side boy	Mwen te wè li sou ti gason an bò kote
I just told him to stop being silly	Mwen jis di l 'sispann fè enbesil
I was not in it to come	Mwen pa t 'nan li pou vini
I totally hope you will be there to provide inspiration	Mwen espere totalman ou pral la pou bay enspirasyon
I can't fight every battle	Mwen pa ka goumen chak batay
I didn’t wish for help	Mwen pa t 'swete pou èd
I came because it meant a lot to my friends	Mwen te vini paske sa te siyifi anpil pou zanmi m yo
I wasn't very good at sitting still	Mwen pa t 'trè bon nan chita toujou
A rather brilliant one	Yon yon sèl olye briyan
I can project my thoughts to someone else	Mwen ka pwojte panse mwen bay yon lòt moun
I will not like another	Mwen pap renmen yon lòt
I make three lightning steps toward the basket	Mwen fè twa etap zèklè nan direksyon panyen an
I thought that was a good price during spring	Mwen te panse ke se te yon bon pri pandan sezon prentan
I want to destroy anyone who has taken over the business	Mwen vle detwi nenpòt moun ki te pran sou biznis la
He was involved in the main cast and crew	Li te patisipe nan jete prensipal la ak ekipaj
I want to be with you forever	Mwen vle rete avèk ou pou tout tan
I had a suspicion hot dogs were a lifelong passion	Mwen te gen yon sispèk chen cho yo te yon pasyon pou tout lavi
I was already eighteen	Mwen te deja dizwit
I just wanted to run somewhere relatively flat and different	Mwen jis te vle kouri yon kote relativman plat ak diferan
I had to protect her	Mwen te oblije pwoteje l
I forgot about that	Mwen te bliye sou sa
I knew he would come out here with the animals	Mwen te konnen li ta soti isit la ak bèt yo
I feel her pleasure, satisfaction and love	Mwen santi plezi li, satisfaksyon ak lanmou li
I wish if time could freeze for eternity	Mwen swete si tan ta ka friz la pou letènite
I might as well take advantage of it	Mwen ta ka osi byen pwofite de li
I can't focus today	Mwen pa ka konsantre jodi a
I knew what he wanted, what he was suffering	Mwen te konnen sa l te vle, sa l t ap soufri
I just couldn’t part with them	Mwen jis pa t 'kapab separe ak yo
I know, this may simply be a habit of history	Mwen konnen, sa a ka tou senpleman yon abitid nan istwa
I wouldn't feed her that	Mwen pa ta ba li manje sa
I take a deep breath and try to relax	Mwen pran yon gwo souf epi eseye detann
I had to see that they knew me	Mwen te oblije wè ke yo te konnen mwen
A new path would be formed when we meet someone new	Yon nouvo chemen ta fòme lè nou rankontre yon moun nouvo
A visit he could make	Yon vizit li te kapab fè
I moved my hand and brushed it away	Mwen te deplase men m 'ak bwose li ale
I also needed to make sure he was afraid to leave you	Mwen tou te bezwen asire w ke li te pè kite ou
I guessed nobody would ever know for sure	Mwen te devine pèsonn pa ta janm konnen pou asire w
A large sitting room	Yon gwo chanm chita
I know you needed time to think	Mwen konnen ou te bezwen tan pou w reflechi
A witch usually does not need help	Yon sòsyè anjeneral pa bezwen èd
I’m out of the way and smiling	Mwen soti nan wout la ak souri
A good deal is a good deal	Yon bon afè se yon bon afè
I have already spoken to my parents	Mwen deja pale ak paran mwen
I didn't have a plan	Mwen pat gen yon plan
I lifted my daughter into my arms	Mwen leve pitit fi mwen an nan bra mwen
I should decide where to install the long range	Mwen ta dwe deside ki kote yo enstale ranje long la
I didn't remember much about him	Mwen pa t sonje anpil bagay sou li
I believe in prayer myself	Mwen kwè nan lapriyè mwen menm
I was looking for a gun	Mwen te chèche yon zam
But his loss is to my advantage	Men, pèt li se benefis mwen an
A strange move, but it really helps me	Yon mouvman etranj, men li vrèman ede m '
I didn’t wait until morning	Mwen pa t 'tann jiska maten
I was not ready to let go of my marriage	Mwen pa t pare pou m kite maryaj mwen ale
I felt a knot form in my gut	Mwen te santi yon ne fòm nan zantray mwen
We entered the booth to record the song	Nou antre nan kabin pou anrejistre chante a
I wash my face and my mouth	Mwen lave figi m ak bouch mwen
I loved not having a place to be	Mwen te renmen pa gen yon kote yo dwe
He used a tennis ball to practice	Li te itilize yon boul tenis pou pratike
The scene took two days to fully film	Sèn nan te pran de jou konplètman fim
I want you safe	Mwen vle ou an sekirite
I asked the three of them to wait outside	Mwen mande yo twa pou yo tann deyò
I know the present and the past	Mwen konnen prezan ak sot pase a
I needed to fix things with you, Princess	Mwen te bezwen ranje bagay yo avèk ou, Princess
Her social anxiety ended in high school	Enkyetid sosyal li te fini nan lekòl segondè
I couldn’t find themselves fit	Mwen pa t 'kapab jwenn tèt yo anfòm
I knew what he could do	Mwen te konnen ki sa li te kapab
A big smile touched his mouth	Yon gwo souri touche bouch li
I can't think straight when you touch me	Mwen pa ka panse dwat lè ou manyen mwen
I pushed the door open further and I entered	Mwen pouse pòt la louvri pi lwen epi mwen antre
I was very sure that someone was always near	Mwen te trè sèten ke yon moun te toujou toupre
I haven’t checked since	Mwen pa tcheke depi lè sa a
A crisis of confidence	Yon kriz konfyans
I really miss that kid	Mwen vrèman manke timoun sa
I felt safe and relaxed	Mwen te santi m an sekirite ak rilaks avè l
I will keep you close and tight	Mwen pral kenbe ou fèmen ak sere
I want this to look like an escape	Mwen vle sa a gade tankou yon chape
I think they are unique in this area	Mwen panse ke yo inik nan zòn sa a
I thanked him mentally for ruining him	Mwen te remèsye li mantalman paske li te depafini li
I knew they were jealous	Mwen te konnen yo te fè jalouzi
I know someone who met a guy at the gym	Mwen konnen yon moun ki te rankontre yon nèg nan jimnastik la
I had problems with a set	Mwen te gen pwoblèm ak yon seri
He told me that his father had died	Li te di m 'papa l' te mouri
I took the bus to school	Mwen te pran otobis la pou ale lekòl
I reach back and touch just above my ears	Mwen lonje men dèyè epi mwen manyen jis anlè zòrèy mwen
Baker takes command in general	Baker pran lòd an jeneral
I looked at his face, gratitude mixed with anxiety	Mwen gade figi l ', rekonesans melanje ak enkyetid
I need a contractor and what it can cost	Mwen bezwen yon kontraktè ak sa li ka koute
I have already given you my heart	Mwen deja ba ou kè m
I knew it was useless to lie	Mwen te konnen ke li te initil bay manti
I shouldn't explain that	Mwen pa ta dwe eksplike sa
I got better, but not enough	Mwen te vin pi byen, men, men pa ase
I found myself down by the water	Mwen jwenn mwen desann bò dlo a
I sighed and I was lucky enough to meet his eyes	Mwen fè yon soupi epi mwen te pran chans rankontre je l '
I didn't think it was that bad	Mwen pa t panse li te mal konsa
I kissed her passionately	Mwen te bo li pasyone
I had to figure out what kind of cop he was	Mwen te oblije evalye ki kalite polisye li ye
I was the only one who listened to him	Mwen te sèl moun ki te koute l
I also have a dog and a husband	Mwen menm mwen gen yon chen ak yon mari
I mean maybe we shouldn’t	Mwen vle di petèt nou pa ta dwe
I’m sure she’ll appreciate her unexpected holiday	Mwen sèten li pral apresye jou konje inatandi li
A black robe tied around his waist	Yon rad nwa te mare nan ren l '
I watched him pull his sweater off the shelf	Mwen gade l 'rale chanday li sou etajè a
I gave without hesitation	Mwen te bay san okenn ezitasyon
I am grateful to her	Mwen rekonesan anvè li
I lived with my parents while looking for an apartment	Mwen t ap viv ak paran m pandan m t ap chèche apatman
I started thinking about my old job	Mwen te kòmanse reflechi sou ansyen travay mwen an
I always like to have female friends	Mwen toujou renmen gen zanmi fi
Many people are sleeping	Anpil moun ap dòmi
I wasn’t sure of your use case, though	Mwen pa t sèten nan ka itilize ou, menm si
I know some go back to places	Mwen konnen kèk tounen tounen nan kote
I believe the cable detached itself from the inside	Mwen kwè ke kab la detache tèt li nan anndan an
A full twelve hours created a sort of temple	Yon douz èdtan konplè kreye yon sòt de Tanp
I can't stand fighting with you	Mwen pa ka sipòte goumen ak ou
I was responsible for everything	Mwen te responsab pou tout bagay
It was just an image thing	Se te jis yon bagay imaj
I doubt he has a conscience at all	Mwen doute ke li gen yon konsyans ditou
I heard it for the first time	Mwen tande li pou premye fwa
I needed this for my own state of mind	Mwen te bezwen sa a pou pwòp eta lespri mwen
A hopeless place	Yon kote ki san espwa
This is a major wildlife area	Sa a se yon zòn prensipal bèt sovaj
I just never imagined it was	Mwen jis pa janm imajine li te
These lines gave the road its name	Liy sa yo te bay wout la non li
I have some specific questions	Mwen gen kèk kesyon espesifik
I took it off the shelf	Mwen wete l sou etajè a
I handed him the note	Mwen remèt nòt la ba li
I'd better continue with that	Mwen ta pi bon kontinye ak sa
I sighed and looked at her	Mwen fè yon soupi, mwen gade l
I should kill them all, the elders too	Mwen ta dwe touye yo tout, ansyen yo tou
I ran to answer her	Mwen kouri al reponn li
I let go of my guilt for a moment	Mwen kite santi m koupab pou anyen yon ti tan ankò
A wipe of the left eye	Yon siye nan je gòch la
Other communities were planned but not developed	Lòt kominote yo te planifye men yo pa t devlope
A man came in and looked around the room	Yon nonm antre epi li gade nan chanm nan
I will simply say this	Mwen pral di tou senpleman sa a
A squire was nothing without honor	Yon squire pa t anyen san onè
I ran out of the waves	Mwen kouri soti nan vag yo
I loved you so much my friend	Mwen te renmen w anpil zanmim
I was in the eternal dilemma of what to wear	Mwen te nan dilèm ki p'ap janm fini an nan sa yo mete
They were reported missing after the blast	Yo te rapòte yo disparèt apre eksplozyon an
I close my eyes and focus hard	Mwen fèmen je m 'ak konsantre di
I wouldn’t let him fail anymore	Mwen pa ta kite l echwe li ankò
I continue to be conscious, breathing slowly and regularly	Mwen kontinye kenbe konsyans, respire dousman ak regilyèman
I just gave up trying to resist	Mwen jis abandone eseye reziste
I told him exactly how the plant worked	Mwen te di l egzakteman ki jan plant la te travay
Someone must deserve to use my first name	Yon moun dwe merite itilize premye non mwen
I was very dedicated to my work and my family	Mwen te trè devwe nan travay mwen ak fanmi mwen
I put my towel in my favorite place	Mwen mete sèvyèt mwen an nan plas mwen pi renmen an
A little later people saw him running	Yon ti kras pita moun wè li kouri
I tried to hold him back	Mwen te eseye kenbe l 'tounen
James also attracted the attention of international authors	James tou atire atansyon otè entènasyonal yo
I have some very unpleasant experiences and some very good ones	Mwen gen kèk eksperyans trè dezagreyab ak kèk trè bon
I shook my feet	Mwen te souke wè kondisyon pye yo
I couldn’t wait for the presentation to end tomorrow	Mwen pa t 'kapab tann pou prezantasyon an demen fini
I knew it was time to go back outside	Mwen te konnen li te tan pou m tounen deyò
I look at the curtain in our backyard	Mwen gade nan rido a nan lakou dèyè nou an
I couldn't support her, either, if she kept that	Mwen pa t 'kapab sipòte li, tou, si li te kenbe sa
I have a few days left	Mwen gen kèk jou ki rete
A local number followed	Yon nimewo lokal te swiv
The airline of the same name	Konpayi avyon marin ki gen menm non an
I just want to go home with my son	Mwen jis vle ale lakay ou ak pitit gason m nan
I must say it was very impressive	Mwen dwe di li te trè enpresyonan
A tap on my shoulder made me turn my head	Yon tape sou zepòl mwen fè m vire tèt mwen
He always found her more beautiful than the girl	Li te toujou jwenn li pi bèl pase fi a
I wonder if he will call again	Mwen mande si l ap pran apèl ankò
I decided not to think too much about it	Mwen deside pa mete twòp reflechi sou li
I'd better not figure it out	Mwen ta pi bon pa kalkile
I listened to you very clearly	Mwen te koute ou trè klè
I thought there was more to it too	Mwen te panse te gen plis nan li tou
I might if you chose another path	Mwen ta ka si ou te chwazi yon lòt chemen
I take the invitation and sit on the chair	Mwen pran envitasyon an epi mwen chita sou chèz la
I know your father left you responsible	Mwen konnen papa w te kite w responsab
I could make out certain shapes but nothing else	Mwen te kapab fè soti sèten fòm men pa gen anyen lòt bagay
I hated it when my heart interfered with my spirit	Mwen te rayi li lè kè m te entèfere ak lespri m
I went to work for a furnace repair company	Mwen te ale nan travay pou yon konpayi reparasyon founo
I have no idea what happened	Mwen pa gen okenn lide sa ki te pase
You have to fight them	Ou dwe goumen ak yo
I can't let that happen	Mwen pa ka kite sa rive
A prince in a dangerous quest	Yon chèf nan yon demand danjere
I said he translated that to the leader	Mwen te di li tradui sa bay lidè a
There is a ring of six bells	Gen yon bag nan sis klòch
I am what the gods have done for me	Mwen se sa bondye yo te fè pou mwen
I could easily swim in there	Mwen te kapab fasilman naje nan la
I haven't slipped anything yet	Mwen poko glise l anyen
I helped, as did my other brother	Mwen te ede, menm jan ak lòt frè mwen an
The other group preferred to maintain the relationship further	Lòt gwoup la te prefere kenbe relasyon ki pi lwen
A shark needs to keep moving or can't breathe	Yon reken bezwen kontinye deplase oswa li pa ka respire
I can squeeze it somewhere	Mwen ka peze l 'yon kote
I found many of them	Mwen te jwenn anpil nan yo
I need it to feel normal	Mwen bezwen li pou m santi m nòmal
I really liked this book	Mwen vrèman te renmen liv sa a
This series is not standard production	Seri sa a se pa pwodiksyon estanda
The goals of the game are unknown	Objektif yo nan jwèt se enkoni
I could not see death in anything like that	Mwen pa ta ka wè mouri nan anyen konsa
I hope she smiled back	Mwen espere li tounen souri
I searched your room	Mwen chache nan chanm ou
Report any serious incidents to your leader	Rapòte tout ensidan grav bay lidè w la
The fur is soft and fine	Fouri a se mou ak amann
I hardly recognize my growing teenager	Mwen diman rekonèt adolesan k ap grandi mwen an
I didn’t have to, but we were like a family	Mwen pat oblije, men nou te tankou yon fanmi
I stand for a moment, composing myself	Mwen kanpe pou yon ti moman, konpoze tèt mwen
I didn't hear it either	Mwen pa tande l tou
They were not particularly interested in music	Yo pa t patikilyèman enterese nan mizik
A wave of emotion suddenly ran through me	Yon vag nan emosyon li toudenkou kouri nan mwen
I don't even know if they saw us	Mwen pa menm konnen si yo te wè nou
I can't deal with this shit right now	Mwen pa ka fè fas ak kaka sa a kounye a
I have a love-hate relationship and work out	Mwen gen yon relasyon renmen ak rayi ak travay deyò
That was quite difficult	Sa te byen difisil
B goes on to explain himself	B kontinye eksplike tèt li
I look on now and see this world differently	Mwen gade sou kounye a epi wè mond sa a yon fason diferan
I have conquered the world	Mwen te konkeri mond lan
I meant to myself it was just anger	Mwen te vle di tèt mwen li te jis kòlè
I wonder where the other pieces are	Mwen mande ki kote lòt moso yo ye
I wrote this on purpose	Mwen te ekri sa espre
Some girls gave them a strange appearance before they came out	Kèk ti fi te ba yo yon aparans etranj anvan yo te soti
I was totally at his mercy	Mwen te totalman nan pitye li
I felt not the velvet but a flash of emotion	Mwen te santi pa velours la men yon flash nan emosyon
A hidden door opened in his heart	Yon pòt kache louvri nan kè l '
I have a most terrible secret	Mwen gen yon sekrè ki pi terib
Someone who is thirsty thinks it is water	Yon moun ki swaf panse se dlo
I hope to never wear it again	Mwen espere pa janm mete l ankò
I was ready to go home	Mwen te pare pou m rive lakay mwen
I took on some, say, sixteen years ago	Mwen te pran sou kèk, di, sèz ane de sa
Then I caught his wicked eye	Lè sa a, mwen te kenbe je mechan li
I should celebrate or something	Mwen ta dwe selebre oswa yon bagay
I moved closer until only an inch separated us	Mwen te deplase pi pre jiskaske sèlman yon pous separe nou
I was looking for something and I saw the police report	Mwen t ap chèche yon bagay epi mwen te wè rapò lapolis la
I stayed home and didn't go to work	Mwen te rete lakay mwen epi mwen pa t al travay
I need to address that	Mwen bezwen adrese sa
I think maybe she’s just a little upset about me	Mwen panse ke petèt li se jis yon ti kras fache sou mwen
I cover my neck with my hands	Mwen kouvri kou mwen ak men mwen
I want it gone	Mwen vle li ale
I guess you’re tired and you need the rest	Mwen sipoze ou fatige epi ou bezwen rès la
A valet opened my door	Yon valet louvri pòt mwen an
The court drama became a public spectacle	Dram tribinal la te vin tounen yon spektak piblik
I still have friends in the mining division	Mwen toujou gen zanmi nan divizyon min
I ignore the prayer in his eyes	Mwen inyore lapriyè nan je l '
I was just trying to protect her dignity	Mwen te sèlman eseye pwoteje diyite li
A fake fund, then	Yon fon fo, lè sa a
I can see you being honest	Mwen ka wè ou onèt
I was six at the time	Mwen te sis nan moman an
I have the means to support myself	Mwen gen mwayen poum sipòte tèt mwen
I happen to exercise a lot	Mwen rive fè egzèsis anpil
I have to go to bed now	Mwen dwe ale nan kabann kounye a
I put a hair behind my ears	Mwen foure yon cheve nan dèyè zòrèy mwen
I ignored him for doing it again	Mwen inyore li pou li te fè li ankò
I was determined not to think about it	Mwen te detèmine pou m pa panse osijè de sa
I knew he was having a dream	Mwen te konnen li te fè yon rèv
I clung to it again	Mwen rete kole sou li ankò
A large enterprise across three product series	Yon gwo antrepriz atravè twa seri pwodwi
I couldn't see it though	Mwen pa t 'kapab wè li menm si
A significant size force has entered my domain	Yon fòs gwosè enpòtan te antre nan domèn mwen an
I checked the trash bag	Mwen tcheke sak bwat fatra a
Her parents were homeowners	Paran li te pwopriyetè kay
I highly recommend all three, whatever you do	Mwen trè rekòmande tout twa, kèlkeswa sa ou fè
I obeyed, swinging my legs out of bed	Mwen obeyi, balanse janm mwen soti nan kabann nan
I wish her well in retirement	Mwen swete li byen nan retrèt
I raise the temperature too high and enter	Mwen monte tanperati a twò wo epi mwen antre
I believe it was your first day here	Mwen kwè se te premye jou ou isit la
I hope they can continue to continue	Mwen espere ke yo ka kontinye kontinye
I pulled over, waiting for something to happen	Mwen te rale sou, ap tann pou yon bagay rive
A female manager with this problem falls far short of expectations	Yon manadjè fi ak pwoblèm sa a tonbe byen anba atant
That might be some time	Sa ta ka kèk tan
I didn't even exist at the same time he did	Mwen pat menm egziste an menm tan li te fè
A great product for the price	Yon gwo pwodwi pou pri a
I think you've been protected long enough	Mwen panse ke ou te pwoteje byen lontan ase
I had nothing to feel guilty about	Mwen pa te gen anyen pou m santi m koupab
I did not intend to kill him	Mwen pa t 'gen entansyon touye l'
I didn't tell him anything	Mwen pa t di l anyen
I trust you will not share it with anyone	Mwen fè konfyans ou pa pral pataje li ak pèsonn
I attended anyway and never went anywhere alone	Mwen te asiste de tout fason e mwen pa janm ale nenpòt kote poukont mwen
A wooden ringing sound	Yon son k ap sonnen an bwa
It was a little too much for her today	Se te yon ti kras twòp pou li jodi a
I shake my head at the image	Mwen souke tèt mwen nan imaj la
I love this guy right now	Mwen renmen nèg sa kounye a
I said you were just ignorant	Mwen te di ou te jis inyoran
I saw something similar	Mwen te wè yon bagay ki sanble
I feel free of pain for once	Mwen santi mwen gratis nan doulè pou yon fwa
I did not understand how he hated me	Mwen pa t 'konprann ki jan li pa te rayi m'
I sent a quick text to warn her	Mwen voye yon tèks rapid pou avèti li
I think he liked too much, too perfectly, unlimited	Mwen panse ke li te renmen twòp, twò parfe, san limit
I express it in bending	Mwen eksprime li nan koube
A comparative approach	Yon apwòch konparatif
This behavior occurs at low or high intensity	Konpòtman sa a rive nan entansite ba oswa segondè
I wouldn’t let that slip	Mwen pa t ap kite glise sa a
Thank you for your patience	Mèsi pou pasyans ou
I didn't have the power	Mwen pa t 'gen pouvwa a
I went to get it from her	Mwen te ale pran li nan men li
I have never cried so much in my life	Mwen pa janm kriye tèlman nan lavi mwen
I became pregnant and had twin daughters	Mwen te vin ansent e mwen te gen pitit fi marasa
I heard a whisper	Mwen tande yon ti chichote
A very conscious mind can do it	Yon lide trè konsyan ka fè li
We should be angry with them	Nou ta dwe fache sou yo
I like to plan ahead	Mwen renmen planifye davans
I need you forever	Mwen bezwen nou pou tout tan
I can see why you are holding me around	Mwen ka wè poukisa ou kenbe m 'otou
I wanted him on this blanket with me	Mwen te vle l 'la sou dra sa a avè m'
I was the last to climb the steps	Mwen te dènye moun ki te monte etap yo
I can see it in his face	Mwen ka wè li nan figi l '
I believe that is what happened	Mwen kwè se sa ki te pase
I’ve had an excellent experience with the teams recently	Mwen te fè yon eksperyans ekselan ak ekip yo dènyèman
I was lucky the horses didn’t make a sound	Mwen te gen chans chwal yo pa t 'fè yon son
I will settle everything	Mwen pral regle tout bagay
I had to check the word flow	Mwen te oblije tcheke koule mo yo
I know that you probably have some resentment towards me	Mwen konnen ke pwobableman ou gen kèk resantiman anvè mwen
I called for max continuous power	Mwen te rele pou max pouvwa kontinyèl
I feel nervous just looking at her	Mwen santi mwen nève jis gade li
I didn't touch myself	Mwen pa t 'manyen tèt mwen
I can't wait to finish my gallery	Mwen pa ka tann pou mwen fini galeri mwen an
I watched him enter the field	Mwen te gade l ap antre nan teren an
I'm sure none of them saw him	Mwen sèten okenn nan yo pa t 'wè l'
The blame was entirely on me	Blame a se te antyèman pou mwen
I need to get out of here, he thought	Mwen bezwen soti isit la, li te panse
A gleam of gratitude lit on his face	Yon klere nan rekonesans limen sou figi l '
I hate this kind of business	Mwen rayi kalite biznis sa a
A masculine face walked in his direction	Yon figi maskilen te mache nan direksyon li
Part of me wanted to run out the door	Yon pati nan mwen te vle kouri soti nan pòt la
I put them in my mouth	Mwen mete yo nan bouch mwen
I knew perfectly well what would make me feel good	Mwen te konnen parfe sa ki ta fè m santi m byen
I couldn’t stand her attitude when you were dating	Mwen pa t 'kapab sipòte atitid li lè ou de date
So then you write it in a song	Se konsa, Lè sa a, ou ekri li nan yon chante
I stopped thinking so many things	Mwen sispann panse bagay sa yo anpil
I touched the wall on the way	Mwen manyen miray la sou wout la
I can’t describe this but it is amazing	Mwen pa ka dekri sa a men li se etonan
I guess he asked her to marry him yesterday	Mwen devine li te mande l pou l marye avè l yè
I talked to the doctor this morning	Mwen te pale ak doktè a maten an
I was glad he would go	Mwen te kontan li ta ale
I wish he would bring a deer home	Mwen swete li pote yon sèf lakay li
I never thought that would ever happen to me	Mwen pa janm panse sa ta janm rive pou mwen
I could feel his arrest	Mwen te kapab santi arèstasyon li
I think he is about four years older than me	Mwen panse ke li gen anviwon kat ane ki pi gran pase mwen
I started finding files immediately after that	Mwen te kòmanse jwenn dosye imedyatman apre sa
I'm not opening the window	Mwen pa louvri fenèt la
I can feel the pull towards the fire passage	Mwen ka santi rale nan direksyon pasaj la dife
I just wanted to sit down	Mwen jis te vle chita
I try but also fail on occasion	Mwen eseye, men tou echwe nan okazyon
Its high score is a joy	Nòt segondè li yo se yon kè kontan
We must not be late	Nou pa dwe pran reta
I just wanted something similar to serve at home	Mwen jis te vle yon bagay ki sanble sèvi lakay ou
I find this preference for girls just quite weird	Mwen jwenn preferans sa a pou ti fi ki jis byen etranj
I wondered what else he knew	Mwen te mande ki lòt bagay li te konnen
A violation notice is not a traffic ticket	Yon avi vyolasyon se pa yon tikè trafik
A couple of them smoked	Yon koup nan yo te fimen
A pause followed	Yon ti poz te swiv
I wouldn’t survive if it blew in our face	Mwen pa ta siviv si li kònen nan figi nou
I look at the TV	Mwen gade nan direksyon televizyon an
I understand the feeling	Mwen konprann santiman an
One dollar got its three songs	Yon dola te resevwa twa chante li yo
I turn to the side and spit	Mwen vire sou bò epi krache
I will keep your secret	Mwen pral kenbe sekrè ou
I found a blue silk gown that was worn out	Mwen te jwenn yon wòb swa ble ki te mete deyò
I tried to understand my position in this world	Mwen te eseye konprann pozisyon mwen nan mond sa a
A shadow seemed to fall on his face	Yon lonbraj te sanble tonbe sou figi l '
A conspiracy, a conspiracy, whatever	Yon konplo, yon konplo, kèlkeswa sa
A great earthquake shook me, and I was terrified.	Yon gwo tranbleman tonbe sou mwen, e lapèrèz pran m '
I turn, look, and shake my head	Mwen vire, gade, epi souke tèt mwen
I saw him cross the street through the glass windows	Mwen wè li travèse lari a atravè fenèt yo an vè
I did not like the situation	Mwen pa t renmen jan sitiyasyon an te vin entans
I guess you could say that	Mwen devine ou ta ka di sa
I fought for control of my instincts	Mwen te goumen pou kontwòl sou ensten mwen
I had my first egg salad sandwich	Mwen te gen premye sandwich sòs salad ze mwen an
I went through a very quick and dirty internal battle	Mwen te ale nan yon batay entèn trè rapid ak sal
I fix books against a wall	Mwen ranje liv kont yon miray
I want to feel like we are one person	Mwen vle santi tankou nou se yon sèl moun
I am sure you will be sensitive to my jewelry	Mwen sèten ou pral sansib ak bijou mwen an
I have to get my family out of here	Mwen dwe fè fanmi mwen soti isit la
I tried once and it was a total disaster	Mwen te eseye yon fwa e se te yon dezas total
I look forward to returning	Mwen trè anvi retounen
I didn't need the light	Mwen pa t 'bezwen limyè a
I didn’t hesitate to get on board with her mind	Mwen pa t ezite monte sou tablo ak lide li
I was sorry, hopeless	Mwen te dezole, san espwa
I would like to help a lot	Mwen ta renmen ede anpil
I couldn't hear anything about the round of the plane	Mwen pa t 'kapab tande anyen sou ron an nan avyon an
I walked a little closer	Mwen te mache yon ti kras pi pre
I am overwhelmed with their immense support	Mwen akable ak sipò imans yo
People finally understood what we were doing	Moun yo te finalman konprann sa nou fè
I chose a car to the right of the counter	Mwen te chwazi yon machin adwat kontwa an
I would keep busy, do more things, what is useful	Mwen ta kenbe okipe, fè plis bagay, sa ki itil
I wanted people to tell you	Mwen te vle se moun ki di ou, mwen menm
I actually understand this concept	Mwen aktyèlman konprann konsèp sa a
I could not take my eyes off him as he spoke	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li pandan li t'ap pale
I hope you can enjoy it	Mwen espere ou ka jwi li
I started making out shape	Mwen te kòmanse fè soti fòm
I will certainly keep a close eye on it	Mwen pral sètènman kenbe yon je fèmen sou li
I eat there all the time	Mwen manje la tout tan
I wonder if that would ever happen	Mwen mande si sa ta janm fèt
I wish they would take you	Mwen swete yo ta pran ou
I long to see how they receive it	Mwen anvi wè ki jan yo resevwa l
I got into the elevator but I got down fast	Mwen antre nan asansè a men mwen desann vit
I was obviously not concerned	Mwen te evidamman pa konsène
I made a mental note for future shopping adventures	Mwen te fè yon nòt mantal pou avanti makèt nan lavni
I had no control over it	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou li
I just remember the lights	Mwen jis sonje limyè yo
I was too scared to move	Mwen te twò pè pou m deplase
I go to the windows and open them	Mwen ale nan fenèt yo epi mwen louvri yo
I loved him once	Mwen te renmen l 'yon fwa
It was a rainy day	Se te yon jou lapli
I think it feels bad	Mwen panse ke li santi li fè li gade move
I see how they look at me	Mwen wè ki jan yo gade m '
I'm really getting more comfortable	Mwen vrèman ap vin pi alèz
I think you are, too	Mwen panse ke ou se, tou
A big smile broke his face	Yon gwo souri te kase sou figi l '
I would expect it to hold maybe a hundred people	Mwen ta espere li kenbe petèt yon santèn moun
I tried to get off the stage	Mwen te eseye desann sèn nan
A game, a test, a trial	Yon jwèt, yon tès, yon jijman
I feel so comfortable with it	Mwen santi mwen tèlman alèz avèk li
I intend to go tonight, regardless	Mwen gen entansyon ale aswè a, kèlkeswa
A car accident just a few blocks from our house	Yon aksidan machin jis kèk blòk nan kay nou an
I could get married anytime	Mwen ta ka marye nenpòt lè
I couldn't do advanced events	Mwen pa t 'kapab fè evènman avanse
I have no choice but to show no resistance	Mwen pa gen okenn chwa, men pa montre okenn rezistans
I was amazed at her sudden appearance	Mwen te sezi pa aparans li toudenkou
I need your team to check the left	Mwen bezwen ekip ou a tcheke bò gòch la
I had to leave it for her	Mwen te dwe kite li pou li
I think we should finish for the day	Mwen panse ke nou ta dwe fini pou jounen an
I even feel guilty about it	Mwen menm santi mwen koupab sou li
We really had it both ways	Nou reyèlman te gen li tou de fason
I couldn't do my job	Mwen pa t 'kapab fè travay mwen
I was just inches above her	Mwen te jis pous pi wo pase li
I was emotional, wild, rebellious in school	Mwen te emosyonèl, sovaj, rebèl nan lekòl la
I just didn't want to talk about it	Mwen jis pa t 'vle pale sou sa
I retired for the evening	Mwen pran retrèt pou aswè a
I know not	Mwen konnen se pa sa
I just got hired with the maintenance team here	Mwen jis jwenn anboche ak ekip antretyen an isit la
I saw two outside not a moment ago	Mwen te wè de deyò pa yon moman de sa
I really didn’t want to go	Mwen reyèlman pa t 'vle ale
I hurried on as requested and looked down	Mwen te prese sou jan yo te mande a epi gade anba
I'm not sure what you're asking for	Mwen pa fin sèten sa w ap mande
I'm going to sleep now	Mwen pral dòmi kounye a
I could not believe my ears	Mwen pa t 'kapab kwè zòrèy mwen
Somewhere in the mountains	Yon kote nan mòn yo
I thought you were gone	Mwen te panse ou te ale
I focus on the people in front of me	Mwen konsantre sou touye moun ki devan m yo
I had no plans to love her	Mwen pa t gen plan pou m renmen l
I just came across some things	Mwen jis vin jwenn kèk bagay
I thought you might use it	Mwen te panse ou ta ka itilize li
I asked him several questions	Mwen poze l plizyè kesyon
I look carefully at each side but find nothing	Mwen gade ak anpil atansyon chak bò men mwen pa jwenn anyen
I’m a bit shy at first	Mwen yon ti jan timid nan premye
An alliance was very serious so blood was needed	Yon alyans te grav anpil se poutèt sa te bezwen san
I swallowed a lot and tried again	Mwen vale anpil epi mwen eseye ankò
I rubbed my fingers on my temple in torment	Mwen fwote dwèt mwen sou tanp mwen nan touman
I opened the door to solid darkness	Mwen louvri pòt la sou fènwa solid
I have to look out for myself	Mwen dwe gade deyò pou tèt mwen
I have no one else, though	Mwen pa gen okenn lòt moun, menm si
I stood in the room like an idiot	Mwen te rete kanpe nan chanm lan tankou yon moun sòt
I can say she is not comfortable with my request	Mwen ka di li pa alèz ak demann mwen an
I just need the goods	Mwen jis bezwen machandiz la
I was easy to get along with	Mwen te fasil jwenn ansanm ak
I blinked, watching his gun point at me	Mwen bat je, gade zam li ap lonje dwèt sou mwen an
I guess a little bit of both	Mwen devine yon ti kras nan tou de
I saw him at the party	Mwen te wè l 'nan fèt la
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I intended to give him a fair chance	Mwen te gen entansyon ba l 'yon chans jis
I want you to pay attention to feelings by words	Mwen vle ou peye atansyon sou santiman pa mo
I made two more verses	Mwen te fè de lòt vèsè
I didn't mean to stop you	Mwen pa t ' vle di sispann ou
He would never see his parents again	Li pa t ap janm wè paran l ankò
A service member provided military housing	Yon manm sèvis yo bay lojman militè yo
I haven’t seen him since the festival	Mwen pa wè l depi festival la
A little cold rain began to fall	Yon ti lapli frèt te kòmanse tonbe
I kept my head down and went to get it	Mwen te kenbe tèt mwen bese epi mwen te ale jwenn li
I created an email account that we could use	Mwen te kreye yon kont imel nou te kapab itilize
I guess the trip ended inside my new home	Mwen devine vwayaj la te fini andedan nouvo kay mwen an
I began to wish he would find a stable mate	Mwen te kòmanse swete li ta jwenn yon konpayon ki estab
I know exactly what that is	Mwen konnen egzakteman kisa sa ye
Two buildings were damaged	De bilding yo te domaje
I saw everything, but I wasn't here	Mwen te wè tout bagay, men mwen pa t isit la
I have no idea what the project is about	Mwen pa gen okenn lide sou kisa pwojè a ye
I was already stuffed	Mwen te deja boure
I love meeting new people	Mwen renmen rankontre nouvo moun
I sold my product at a very cheap and reasonable rate	Mwen te vann pwodwi mwen an nan yon pousantaj trè bon mache ak rezonab
And he struck them a few times	Apre sa, li frape yo kèk fwa ankò
I heard the water running in the shower again	Mwen tande dlo a kouri nan douch la ankò
I raised a hand to the busy body	Mwen leve yon men nan kò okipe a
I thought the nature of the animal was the curse	Mwen te panse nati bèt la se madichon an
I wasn't so ready for that	Mwen pa t 'konsa pare pou sa a
I looked at every alien as a potential threat	Mwen te gade chak etranje kòm yon menas potansyèl
I have to consider everyone here	Mwen dwe konsidere tout moun isit la
I couldn't cope with the cold	Mwen pa t 'kapab fè fas ak frèt la
I know about customer privileges	Mwen konnen sou privilèj kliyan yo
I suddenly felt very alone	Mwen toudenkou te santi m trè poukont mwen
I couldn’t work on our relationship	Mwen pa t 'kapab travay sou relasyon nou an
I would also like to know you better	Mwen menm mwen ta renmen konnen ou pi byen
I stumbled forward and lifted the stick over my head	Mwen bite pi devan epi leve baton an anlè tèt mwen
I tried to call several times, but you never answered	Mwen te eseye rele plizyè fwa, men ou pa janm reponn
He was given a total of eleven televisions	Yo te bay li yon total onz televizyon
I think that's something else	Mwen panse ke se yon lòt bagay
I swear, he just doesn't know when to quit	Mwen sèmante, li jis pa konnen ki lè pou l kite fimen
I pour all that is there	Mwen vide tout sa ki la
I was always happy with a studio	Mwen te toujou kontante ak yon estidyo
I knew exactly where he was going	Mwen te konnen egzakteman ki kote li te ale
I want myself not to pass out	Mwen vle tèt mwen pa pase soti
I got up in a hurry and got dressed	Mwen leve kanpe san prese epi mwen abiye
I’d rather keep my distance from dangerous girls	Mwen ta pito kenbe distans mwen ak ti fi danjere
I feel rested and energetic	Mwen santi mwen repoze ak enèjik
I believe that these data support me	Mwen kwè ke done sa yo apiye m '
He called for a strike	Li te rele pou yon grèv
I could smell it as soon as it poured	Mwen te kapab pran sant li le pli vit ke li te vide
Conversion of letters was not sold either	Konvèsyon nan lèt pa te vann tou
I promise you, you will not be the only woman	Mwen pwomèt ou, ou pap sèl fanm
I didn’t see him in the driveway	Mwen pa t 'wè l' nan kondwi a
I can just slip through that without difficulty	Mwen ka jis glise nan sa san difikilte
I did what was asked of me	Mwen te fè sa yo te mande m '
I already checked and it's not nice	Mwen deja tcheke e li pa bèl
I smile back and turn away	Mwen souri tounen epi vire ale
Eventually I had to withdraw from all my classes	Evantyèlman mwen te oblije retire nan tout klas mwen yo
I seek inspiration	Mwen chèche enspirasyon
I would be miserable if in the same situation	Mwen ta mizerab si nan menm sitiyasyon an
I did not report anything missing	Mwen pa rapòte anyen ki manke
A powerful connection, in fact	Yon koneksyon pwisan, an reyalite
I assume my homework first	Mwen sipoze devwa mwen an premye
I like it maybe too much	Mwen renmen li petèt twòp
I felt really safe with them	Mwen te santi m vrèman an sekirite avèk yo
I went for a closer look	Mwen te ale pou yon gade pi pre
I just loved this game	Mwen jis te renmen jwèt sa a
I mentioned myself and she was excited	Mwen mansyone mwen epi li eksite
I laughed too, and the man came to us	Mwen ri tou, e mesye a te vin jwenn nou
The games are taken very seriously in all sports	Jwèt yo pran trè seryezman nan tout espò yo
I will add more tomorrow	Mwen pral ajoute plis demen
I couldn’t let him just go	Mwen pa t 'kapab kite l' jis ale
I can't talk about that anymore	Mwen pa ka pale sou sa ankò
I stretched my consciousness outward, and I was amazed	Mwen pwolonje konsyans mwen deyò, epi mwen sezi
I didn't understand that at the time	Mwen pa t 'konprann sa nan moman an
I don’t believe now	Mwen pa kwè kounye a
A list, a numbered list began to form	Yon lis, yon lis nimewote yo te kòmanse fòme
I think we should not be some horse	Mwen panse ke nou ta dwe pa kèk chwal
I’ve always wondered who built it	Mwen te toujou mande ki moun ki bati li
I couldn’t really blame him	Mwen pa t 'kapab blame l' reyèlman
I wonder why we are here	Mwen mande poukisa nou isit la
I can't make you think about that	Mwen pa ka fè ou reflechi sou sa
I get to class and stop dying at my feet	Mwen rive nan klas epi mwen sispann mouri nan pye mwen
I am not opposed to that	Mwen pa opoze ak sa
I felt it, the internal door closed	Mwen te santi li, entèn pòt la fèmen
A tall man stood in the midst of all the chaos	Yon nonm wo te kanpe nan mitan tout dezòd la
I guess our job is to expose this trust	Mwen devine travay nou se ekspoze konfyans sa a
A movement, any movement, brings expansion	Yon mouvman, nenpòt mouvman, pote ekspansyon
I was dry in the bones of my mind	Mwen te sèk nan zo nan lespri mwen
I was not a threat to her	Mwen pa te menas pou li
I shake my head and read	Mwen souke tèt mwen epi mwen li
I thanked him for showing me the other side of life	Mwen te remèsye l paske li te montre m yon lòt bò nan lavi
I lived, you know, in a small house	Mwen te viv, ou konnen, nan yon ti kay
I wasn't calm enough to sit down	Mwen pat ase kalm pou m chita
I was familiar with a deep seated western chair	Mwen te abitye ak yon chèz lwès byen fon chita
I like to think of you as a team	Mwen renmen panse de nou kòm yon ekip
I want you back to your mother	Mwen vle ou tounen kote manman ou
I was fine with it	Mwen te byen ak li
I guess, he would discover sooner or later	Mwen devine, li ta dekouvri pi bonè oswa pita
I sent the report back to the table	Mwen voye rapò a tounen sou tab la
I was always happy to walk	Mwen te toujou kontan mache
A wind rose suddenly and the waves too	Yon van te monte toudenkou ak vag yo tou
I drew it and I tried again	Mwen te trase li epi mwen te eseye ankò
I just need to keep it up	Mwen jis bezwen kenbe li
Nor was there an obvious military need	Ni te gen yon bezwen militè evidan
I always describe it as beautiful	Mwen toujou dekri li kòm bèl
A company has to make money	Yon konpayi gen pou fè lajan
I wanted to spit in his face	Mwen te vle krache nan figi l '
I'm out of the empty hallway	Mwen soti nan koulwa vid la
I would cancel my credit card and get another one	Mwen ta anile kat kredi mwen an epi jwenn yon lòt
I really had a crazy day today	Mwen vrèman te gen yon jou fou jodi a
I believe every single one of its threats now	Mwen kwè chak youn nan menas li yo kounye a
I didn't want him to see it	Mwen pa t 'vle li wè
This is a very dangerous storm	Sa a se yon tanpèt trè danjere
I shouldn’t be even far from home	Mwen pa ta dwe menm byen lwen lakay mwen
I gather in your accent you are strangers	Mwen rasanble nan aksan ou ou se etranje
I use the voice feature mostly	Mwen itilize karakteristik vwa a sitou
I thought he wouldn't even answer me	Mwen te panse ke li pa ta menm reponn mwen
I use the full room	Mwen sèvi ak chanm konplè a
I reached for the panel he was talking about and examined it	Mwen rive jwenn panèl li te pale a epi egzamine li
Then I will give it to him	Lè sa a, m'a ba li sa
I got into all the bad times	Mwen te antre nan tout move moman yo
I was happy enough	Mwen te kontan ase de sa
I couldn't keep giving you a chance	Mwen pa t 'kapab kontinye ba ou chans
I had to find something else	Mwen te oblije jwenn yon lòt bagay
I look at the clear plastic jars	Mwen gade krich plastik ki klè
I didn't want to talk about it	Mwen pat vle pale de li
I have no sympathy for the blue band blacks	Mwen pa gen okenn senpati pou nwa yo band ble
I began to see people in the cabin with me	Mwen te kòmanse wè moun ki nan kabin nan avè m '
A client I just bought her first home	Yon kliyan mwen jis achte premye kay li
A full installation service is provided if needed	Yon sèvis enstalasyon konplè bay si sa nesesè
I smile relieved and wave	Mwen souri soulaje ak vag
I will answer any questions as well	Mwen pral reponn nenpòt kesyon la tou
I couldn't see my classmates at school	Mwen pa t 'kapab wè kanmarad mwen yo nan lekòl la
I got up and went down the hall to investigate	Mwen leve, mwen antre nan koulwa a pou m envestige
I think it was a dream	Mwen panse se te yon rèv
I didn't mind looking up	Mwen pa t deranje gade anlè
He is a happy and energetic boy	Li se yon ti gason kè kontan ak enèjik
I was on a training mission	Mwen te nan yon misyon fòmasyon
My father raised me	Papa m te elve m
I think you will find it useful and encouraging	Mwen panse ke ou pral jwenn li itil ak ankourajan
The new policy provoked much opposition	Nouvo politik la te pwovoke anpil opozisyon
I know the area better than you do	Mwen konnen zòn nan pi byen pase ou
I immediately realized my mistake	Mwen imedyatman reyalize erè mwen an
A thousand months is a long life	Mil mwa se yon lavi moun ki long
I couldn’t imagine how these old clothes stayed in business	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan vye rad sa yo te rete nan biznis
I wanted to walk	Mwen te vle mache
I recognize that smile immediately	Mwen rekonèt souri sa a imedyatman
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
I really appreciate your willingness to give it to me this time	Mwen vrèman apresye volonte w pou ban mwen fwa sa a
I did not give birth	Se pa mwen ki te akouche
I felt sick in anticipation	Mwen te santi m malad nan antisipasyon an
I learned how to control water	Mwen te aprann kijan pou kontwole dlo
I have them, not them	Mwen genyen yo, pa yo
I did not want to lose his company	Mwen pa t 'vle pèdi konpayi li
I feel good buying it	Mwen santi mwen byen achte li
I looked at the hull of the metal boat	Mwen gade sou kòk bato metal la
I mean it once and for all	Mwen vle di li yon fwa pou tout
I just had to be patient	Mwen jis te oblije pran pasyans
I made that clear at our last meeting	Mwen te fè sa klè nan dènye reyinyon nou an
I was committed to getting somewhere	Mwen te pran angajman pou m rive yon kote
I could have lost you	Mwen te ka pèdi ou
You always remember them	Ou toujou sonje yo
I was too angry to be upset	Mwen te twò fache pou m fache
I was relieved that no one had seen me inside	Mwen te soulaje pa gen moun ki te wè m anndan la
I did not feel hurt or insulted	Mwen pa t santi m blese oswa joure
I thought he would be upset	Mwen te panse li ta fache
I bet you have a bigger battery in the facility	Mwen parye ou gen yon pi gwo batri nan etablisman an
I cried loudly in his chest	Mwen kriye fò nan pwatrin li
I simply could not give him that satisfaction	Mwen tou senpleman pa t 'kapab ba li satisfaksyon sa a
An elderly couple passed	Yon koup granmoun aje te pase
I wanted to be a part of you with me	Mwen te vle gen yon pati nan ou avè m '
I think it could affect you too	Mwen panse ke li ta ka afekte ou tou
I just want to touch	Mwen jis vle manyen
I smile back in the same way	Mwen souri tounen nan menm jan an
I made a commitment just then and for that experience	Mwen te fè yon angajman jis lè sa a ak pou eksperyans sa a
I will not vote or give my opinion	Mwen pap vote, ni banm opinyon mwen
I understand your schedule is advancing	Mwen konprann orè w la ap avanse
I know now that this would never work	Mwen konnen kounye a ke sa a pa ta janm travay
I love this girl to death	Mwen renmen ti fi sa a nan lanmò
I have a probable reason to believe that there was a murder	Mwen gen yon rezon pwobab pou kwè ke te gen yon asasina
A shame we can't meet for longer	Yon wont nou pa ka rankontre pou pi lontan
The group is a group in the athletic department	Gwoup la se yon gwoup nan depatman atletik la
I became the perfect employee due to my work ethic	Mwen te vin anplwaye pafè a akòz etik travay mwen
I miss serious weather reports	Mwen manke rapò metewolojik serye
A black horse appeared one day	Yon chwal nwa parèt yon jou
A snake tail is also included	Yon ke koulèv enkli tou
I just placed an order with your colleague	Mwen te jis pase yon lòd ak kòlèg ou a
I feel my feet moving faster	Mwen santi pye m ap deplase pi vit
I will spare you the rest of the details	Mwen pral epaye ou rès detay yo
I couldn't tell him anything	Mwen pa t 'kapab di l' anyen
I believe it meant for us together	Mwen kwè li te vle di pou nou ansanm
I can feel his eyes on my back	Mwen ka santi je l 'sou do mwen
I didn’t know in detail how it should go	Mwen pa t 'konnen an detay ki jan li ta dwe ale
I’m a fan of the community	Mwen se yon fanatik kominote a
I was completely sympathetic to her irritation	Mwen te konplètman senpatik iritasyon li
I asked her with the wrong precaution	Mwen te mande l avèk prekosyon sa ki mal
I rang the bell hoping someone would come in	Mwen sonnen klòch la espere yon moun ta antre
I highly recommend one	Mwen trè rekòmande youn
I know what these sailors are like	Mwen konnen ki jan maren sa yo ye
I put a little cream to help	Mwen mete yon ti krèm pou ede
I know someone who doesn’t fit here too	Mwen konnen yon moun ki pa anfòm isit la tou
It was all about him	Li te tout sou li
I just studied my aisle carefully	Mwen jis etidye ale mwen ak anpil atansyon
I pulled open the doors and entered the building	Mwen te rale pòt yo epi mwen te antre nan bilding lan
I was so confused by these emotions	Mwen te tèlman konfonn pa emosyon sa yo
I jumped out of my chair and spilled my drink	Mwen sote soti nan chèz mwen an epi koule bwè mwen an
I dressed differently, I walked differently, I existed differently	Mwen te abiye yon lòt jan, mwen te mache yon lòt jan, mwen te egziste yon lòt jan
I smile inside every time	Mwen souri anndan chak fwa
I knew it wouldn't be the last	Mwen te konnen sa pa t ap dènye a
I urge you to join us	Mwen ensiste pou nou rantre nan ou
I knew then, at that moment, we would be together	Mwen te konnen lè sa a, nan moman sa a, nou ta dwe ansanm
I haven't slept enough	Mwen poko dòmi ase
I guess that's it	Mwen sipoze se li
I can't help you	Mwen pa ka ede ou
I think sex is funny	Mwen panse sèks se komik
I could always count on it for an explanation	Mwen te ka toujou konte sou li pou yon eksplikasyon
I neglected to introduce myself	Mwen te neglije prezante tèt mwen
I find it too complex to keep in mind	Mwen jwenn li twò konplèks pou kenbe nan memwa
I was hoping not literally	Mwen te espere pa literalman
I pushed her back on the table	Mwen pouse l tounen sou tab la
I woke up as he woke up	Mwen leve jan li leve
I sigh and take it	Mwen fè yon soupi epi mwen pran
I call you all	Mwen rele nou tout
I had a complete set of maths written in the notebook	Mwen te gen yon seri matematik konplè ekri nan kaye a
I do not share with other gods	Mwen pa pataje ak lòt bondye
I'm sure there was no extra money	Mwen sèten pa t gen okenn lajan anplis
Until the end of his life too	Jiska fen lavi li tou
I love you more than this world	Mwen renmen ou plis pase mond sa a
I gave a wave back and returned the smile	Mwen te bay yon vag tounen epi retounen souri a
I stared in amazement as sweat rolled down my back	Mwen fikse sezi pandan swe ap woule nan do m
I know you will look amazing	Mwen konnen ou pral gade etonan
A girl, as it turned out	Yon ti fi, jan li te tounen soti
A strong urge struck me	Yon gwo anvi frape m
I can’t go without finding out what that was	Mwen pa ka ale san yo pa chèche konnen kisa sa te ye
I couldn't say anything	Mwen pa t 'kapab di anyen
I honestly looked like the undead	Mwen onètman te sanble ak mò vivan yo
I remember I came out of it almost completely satisfied	Mwen sonje mwen te soti nan li prèske konplètman satisfè
I needed to tell him about damn himself	Mwen te bezwen di l 'sou modi tèt li
I wanted to, heaven knows	Mwen te vle, syèl la konnen
I read best without shoes or pants	Mwen li pi byen san soulye oswa pantalon
I had to take him with me	Mwen te oblije mennen l avè m
Seven judges serve in court	Sèt jij sèvi nan tribinal la
I went to dinner	Mwen te ale manje dine
I forgot all the invitations I had made before	Mwen te bliye tout envitasyon mwen te fè anvan an
I don't bring anything for her	Mwen pa pote anyen pou li
I see her as a husband and a friend	Mwen wè li kòm yon mari ak yon zanmi
I couldn't function without it	Mwen pa t 'kapab fonksyone san li
I didn't do anything else	Mwen pa t 'fè anyen ankò
I could feel her being happy	Mwen te kapab santi li te kontan
I just didn’t want to give up the sword	Mwen jis pa t 'vle bay epe a
I watched as he engaged her with his thumb	Mwen te wè pandan li te angaje l ak gwo pous li
I wondered if he had anything to eat	Mwen te mande si li te gen anyen pou l manje
I should never look up	Mwen pa ta dwe janm leve je l '
I have never, ever encountered such a thing before	Mwen pa janm, janm rankontre yon bagay konsa anvan
I was grateful for the compliments	Mwen te rekonesan pou konpliman yo
I told him to screw up and burn my shops	Mwen te di l 'vis, li boule boutik mwen yo
I was just asking you as a psychologist	Mwen te jis mande w kòm yon sikològ
I think we’ve done enough looking today	Mwen panse ke nou te fè ase gade jodi a
I'm motionless, I'm frozen in place	Mwen san mouvman, mwen jele an plas
I will continue to do it with your trust	Mwen pral kontinye fè li ak ou konfyans
We were damn normal	Nou te modi nòmal
I loved that dream	Mwen te renmen rèv sa a
I mean, people sell in a hurry	Mwen vle di, moun vann nan yon prese
I need to talk to her in private	Mwen bezwen pale an prive ak li
I mean, you wouldn't believe it	Mwen vle di, ou pa ta kwè li
I was suddenly annoyed by the whole situation	Mwen te toudenkou énervé pa tout sitiyasyon an
I was ashamed of myself, quite honestly	Mwen te wont nan tèt mwen, byen onètman
I rolled it up and removed his shirt	Mwen woule l 'epi retire chemiz li
I took another step toward it	Mwen te fè yon lòt etap nan direksyon li
They all looked like themselves	Yo tout te parèt tankou tèt yo
A face with many years of smiles	Yon figi ki gen anpil ane souri
I struggle to disagree with both	Mwen ap lite pou m pa dakò ak tou de
No one will put more stress on it	Mwen p'ap gen moun ki mete plis strès sou li
Very minor damage was done to corn in the city	Trè minè domaj ki te fèt nan mayi nan vil la
I hope it doesn’t appear on my face	Mwen espere ke li pa parèt sou figi mwen
I didn't even have anything to explain	Mwen pa t menm si gen anyen pou m eksplike
I can’t live typical family life with someone	Mwen pa ka viv tipik lavi fanmi ak yon moun
I wouldn't say it's their fault	Mwen pa ta di se fòt yo
I had no words to describe this experience	Mwen pa t gen mo pou dekri eksperyans sa a
I had a sudden feeling of loneliness and cold	Mwen te gen yon santiman toudenkou nan solitid ak frèt
I did the usual shit before I left home	Mwen te fè kaka abityèl la anvan m te kite kay la
I loved your mother so much	Mwen te renmen manman ou nèt
I will keep your offer in mind	Mwen pral kenbe òf ou a nan tèt ou
I am a time traveler	Mwen se yon vwayajè nan tan
I could watch this forever	Mwen te kapab gade sa a pou tout tan
I bend my knees and jump	Mwen bese jenou mwen epi mwen sote
I was the first to shoot in the middle of the group	Mwen te premye tire nan mitan gwoup la
I do a lot of racing here in the states	Mwen fè anpil kous isit la nan eta yo
I reached for a door handle that was not there	Mwen rive jwenn yon manch pòt ki pa t la
I looked at it on a map	Mwen gade li sou yon kat
I have a hard time eating	Mwen gen yon tan difisil pou manje
I would recommend them to anyone	Mwen ta rekòmande yo bay nenpòt moun
I would rather feed him naturally	Mwen ta pito ba l manje natirèlman
I'm sorry to hear that you were injured	Mwen regrèt tande ke ou te blese
I thought all was lost	Mwen te panse tout te pèdi
I need you to find me, and help me	Mwen bezwen ou jwenn mwen, epi ede mwen
I look at the people in the cars	Mwen gade moun ki nan machin yo
He was arrested immediately	Yo arete l san pèdi tan
This proved to be the winning goal	Sa a te pwouve yo dwe objektif la genyen
I would rather it take a long time	Mwen ta prefere pou li pran anpil tan
I knew he wasn't in the mood	Mwen te konnen li pa t 'nan atitid la
I started from the front desk like everyone else	Mwen te kòmanse soti nan biwo a devan tankou tout lòt moun
I see who someone is	Mwen wè kiyès yon moun ye
I pulled myself back to look at her	Mwen rale tèt mwen tounen pou m gade l
I didn’t want to think about that, now	Mwen pa t 'vle panse sou sa, kounye a
I was young, only two years old in my training	Mwen te jèn, sèlman dezan nan fòmasyon mwen an
I want to look into his eyes	Mwen vle gade nan je l '
I kept it in the light	Mwen te kenbe l nan limyè a
I want you to witness the arrest	Mwen vle ou la pou temwen arestasyon an
I want to know what's wrong with him	Mwen vle konnen sa ki mal avè l '
I'll give you a card	Mwen pral ba ou yon kat
I squeezed into the crowd and entered a hotel	Mwen peze nan mitan foul moun ak antre nan yon otèl
I listened to the foundation a package	Mwen koute fondasyon an yon pake
I didn't remember coming home	Mwen pa t sonje m te rive lakay mwen
I need to do my laundry somehow	Mwen bezwen fè lesiv mwen yon jan kanmenm
The whole journey took nine minutes	Tout vwayaj la te pran nèf minit
I didn't have to tell myself twice	Mwen pa t bezwen di m de fwa
I pulled back and locked the car	Mwen rale tounen epi fèmen machin nan
I began to run toward the great source of the flame	Mwen te kòmanse kouri nan direksyon gwo sous flanm dife a
I was always waiting for the other side	Mwen te toujou tann lòt bò a pou yo
A second later, he was gone	Yon segond apre, li te ale
I plucked flowers from their necks	Mwen rache flè nan gwo kou yo
I got up and tried to go	Mwen leve kanpe e mwen te eseye ale
I was no longer a prisoner in a dark room	Mwen pa t yon prizonye ankò nan yon chanm nwa
I haven’t had this happy in a long time	Mwen pa gen sa a kontan nan yon bon bout tan
A reflection would not appear so	Yon refleksyon pa ta parèt konsa
I need a creative designer to draw each panel	Mwen bezwen yon designer kreyatif pou trase chak panèl
I don’t take it well	Mwen pa pran li byen
I can still hear them fighting outside	Mwen ka toujou tande yo goumen deyò
I meant something to watch	Mwen te vle di yon bagay yo gade
I didn't even attend the funeral	Mwen pa t menm rive asiste antèman yo
I was hoping this French door unit would solve that	Mwen te espere inite pòt franse sa a ta rezoud sa
Kings became very popular because of this	Wa yo te vin trè popilè poutèt sa
I can see it in your actions	Mwen ka wè li nan aksyon ou yo
I thought you two were working together	Mwen te panse ou de t ap travay ansanm
I understand this can be a difficult time	Mwen konprann sa a kapab yon moman difisil
I was full of ambition but not direction	Mwen te plen anbisyon men se pa direksyon
I just wish it was half cool	Mwen jis swete li te mwatye fre
I hear my father walking closer and closer	Mwen tande papa m ap mache pi pre ak pi pre
I was already in college when that happened	Mwen te deja nan kolèj lè sa te rive
I want some adventure than reading some dusty bible	Mwen vle kèk avanti pase lekti kèk vye bib pousyè
I'm not sure in what small universe	Mwen pa sèten nan ki linivè ki piti
I play good video games too	Mwen jwe bon jwèt videyo tou
I suggest they go and lie down	Mwen sijere ke yo ale epi kouche
His first talents included drawing	Premye talan li yo enkli desen
I could not save you	Mwen pa t 'kapab sove ou
I would have nothing left	Mwen ta gen anyen ki rete
Oh, we need to talk	O di nou bezwen pale
I stopped crying immediately	Mwen sispann kriye imedyatman
I have some homework for you	Mwen gen kèk devwa pou ou
I beg you, keep your distance	Mwen sipliye w, kenbe distans ou
I need you to become my lawyer	Mwen bezwen ou vin avoka mwen
I ran over and pulled	Mwen kouri sou epi rale
I went to the kitchen	Mwen te ale nan kwizin nan
I can confirm this by simple math	Mwen ka konfime sa pa senp matematik
I will not live long enough to see a trial	Mwen pap viv ase pou m wè yon jijman
I want you to give them hope and comfort	Mwen vle ou ba yo espwa ak rekonfò
Approval for the script took another month	Apwobasyon pou script la te pran yon lòt mwa
I also apologize	Mwen menm mwen mande w padon
I went inside, I looked around	Mwen te antre anndan, mwen gade alantou
He won a second term five years later	Li te genyen yon dezyèm manda senk ane pita
I couldn't help but sigh	Mwen pa t 'kapab ede soupi ki te pase bouch mwen an
I knew there was no one behind the mirror	Mwen te konnen pa t gen pèsonn dèyè glas la
I felt sick, angry, and helpless	Mwen te santi m malad, fache, ak dekouraje
I go over and see the little one floating inside	Mwen ale sou epi wè ti moun k ap flote anndan an
And they threw it wrong	Apre sa, yo jete li mal
I saw the curtain move through the small window	Mwen te wè rido a deplase nan ti fenèt la
I just turn around so she can shut up	Mwen jis vire pou li ka fèmen bouch
I threw them both in the nearest bin	Mwen jete yo tou de nan bin ki pi pre a
They are a very intelligent race	Yo se yon ras trè entèlijan
I had a little bit of the bank	Mwen te gen yon ti kras nan bank la
I see you have her dog	Mwen wè ou gen chen li
I could live, make a positive	Mwen te kapab viv, fè yon pozitif
I turn and look out the rear window	Mwen vire epi gade deyò fenèt la dèyè
I'm starting to get tired	Mwen kòmanse fatige
I bring the money home	Mwen pote lajan an lakay mwen
I immediately recognized him with his smiling face	Mwen imedyatman rekonèt l 'ak figi l' souri
I am your lieutenant and you are in my squad	Mwen se lyetnan ou, epi ou nan eskwadwon mwen an
I wasn't used to dreaming	Mwen pa t abitye reve
It was very intense	Li te trè entans
I told her it's nice	Mwen te di li li bèl
I mean, you're trying to take over our planet	Mwen vle di, ou ap eseye pran sou planèt nou an
I was quite bored at work	Mwen te byen anwiye nan travay
I just want this to end with	Mwen jis vle sa a fini ak
I had no idea how to escape	Mwen pa t gen okenn lide pou m chape
A second later, the horse appeared	Yon segond apre, gwo chwal la vin parèt
I can't stand watching her anymore	Mwen pa ka sipòte gade l ankò
I need to check on a friend	Mwen bezwen tcheke sou yon zanmi
I have known him for thirty years	Mwen te konnen l 'pou trant ane
I felt my shoes come off	Mwen te santi soulye mwen dekole
A bank is now the owner	Yon bank se kounye a mèt kay la
I will pay a fixed rate for each completed project	Mwen pral peye yon pousantaj fiks pou chak pwojè fini
A dozen armed military personnel stood ready to receive him	Yon douzèn pèsonèl militè ame te kanpe pare pou resevwa li
I wanted my life back	Mwen te vle lavi mwen tounen
I never actually talked to him	Mwen pa janm aktyèlman pale avè l '
I told them we found it, which is true	Mwen te di yo nou jwenn li, ki se verite a
I have relevant experience in your condition	Mwen gen eksperyans ki enpòtan nan kondisyon ou
A sword he can't even use	Yon epe li pa menm ka itilize
A roof structure would	Yon estrikti twati ta
I hate having another accident	Mwen rayi gen yon lòt aksidan
I'll give her the big freeze	Mwen pral ba li gwo friz la
I am confident that together we will emerge victorious	Mwen gen konfyans ke ansanm nou pral sòti viktorye
I realized they were quite beautiful	Mwen reyalize yo te byen bèl
I appreciate you, uh	Mwen apresye ou, uh
I didn't have time to wait	Mwen pat gen tan poum tann
I knocked on the door	Mwen lejèman frape nan pòt la
I can't hold such a thing	Mwen pa ka kenbe yon bagay konsa
I watched all the procedures	Mwen te gade tout pwosedi yo
I couldn’t blame anyone, really	Mwen pa t 'kapab blame pèsonn, reyèlman
I became a professional at that	Mwen vin yon pwofesyonèl nan sa
This presented two issues	Sa a te prezante de pwoblèm
Six more were damaged	Sis plis te domaje
I have to limit myself, truly	Mwen dwe limite tèt mwen, se vre wi
I'm not sure why	Mwen pa sèten poukisa
I came if you would need to talk	Mwen te vini si ou ta bezwen pale
A powerful, dark, handsome figure	Yon moun ki gen pouvwa, ki fè nwa, bèl figi
A very expensive one	Yon trè chè
I heard them move to run over us from behind	Mwen tande yo deplase pou kouri sou nou nan dèyè
I actually find you all very interesting	Mwen aktyèlman jwenn nou tout trè enteresan
I didn't want a tutor	Mwen pa t vle yon titè
I want to know more about it	Mwen vle konnen plis sou li
I was sure of a marriage, as is my duty	Mwen te asire w yon maryaj, jan se devwa mwen an
I thought I would get sick and go home	Mwen te panse pou m te rele malad epi m al lakay mwen
A crowd gathered around his house	Gen yon foul moun ki te rasanble bò lakay li
I didn't have the money to replace them	Mwen pat gen lajan pou ranplase yo
I'll tell you later	Mwen pral di w pita
I read a little of her emotion	Mwen li yon ti kras nan emosyon li
I didn't realize he was buying a car	Mwen pa t reyalize li te achte yon machin
A perfect end to a perfect night	Yon fen pafè nan yon nwit pafè
I couldn’t cope with hospital meals three times a day	Mwen pa t 'kapab fè fas ak manje lopital twa fwa pa jou
I came to build an army	Mwen vin bati yon lame
I tried to incorporate it all into the final design	Mwen te eseye enkòpore li tout nan konsepsyon final la
I could tell she felt it too	Mwen te kapab di li te santi li tou
I checked in with a staff member this morning	Mwen tcheke ak yon manm pèsonèl la maten an
I wasn't used to dressing like that	Mwen pa t abitye abiye konsa
A physical presence is not important	Yon prezans fizik pa enpòtan
Many of you have to get used to	Anpil ou gen pou w abitye
I kept pushing him away	Mwen kontinye pouse l ale
I always put my wedding ring in my hand	Mwen toujou mete bag maryaj mwen an nan men mwen
I was sent into your world to seek help	Mwen te voye nan mond ou a pou chèche èd
I got a little stronger	Mwen te vin yon ti kras pi fò
A desert island, he thought	Yon zile dezè, li te panse
I need to plan accordingly with my coach	Mwen bezwen planifye kòmsadwa ak antrenè mwen an
I would love to be with you one day	Mwen ta renmen avèk ou yon jou
I had a great time	Mwen te pran plezi mwen trè byen
I didn’t come out at all as a result	Mwen pa t 'soti ditou kòm yon rezilta
He also studied law on his own	Li te etidye dwa tou poukont li
I didn't know who to start with	Mwen pa t konnen kiyès pou m kòmanse
I just gave up this life	Mwen jis abandone lavi sa a
I did not do good to your father	Lè sa a, mwen pa t 'fè byen pa papa ou
I followed, pulling the door shut behind me	Mwen swiv, rale pòt la fèmen dèyè m '
I work in the world of hair	Mwen travay nan mond lan nan cheve
I have to say it really does the job well	Mwen dwe di li vrèman fè travay la byen
I lost all sense of time	Mwen pèdi tout sans de tan
I found I started attracting him	Mwen te jwenn mwen te kòmanse atire l '
I knew that look in his eyes	Mwen te konnen ki gade nan je li
I started my career as a marketing executive	Mwen te kòmanse karyè mwen kòm yon egzekitif maketing
I think we are a really good team	Mwen panse ke nou se yon ekip vrèman bon
She is a teenage student	Li se yon etidyan adolesan
I have a feeling that the danger is near	Mwen gen yon santiman alèz ke danje a toupre
I was in the last half	Mwen te nan dènye mwatye a
I leaned over and faced him	Mwen panche epi fè fas a l '
I took a deep breath, knocked, and opened the door	Mwen pran yon gwo souf, frape, epi louvri pòt la
I struggled with this from day one	Mwen te lite ak sa a depi premye jou
I wish they were around	Mwen swete yo te alantou
I fall back, I can’t keep my balance	Mwen tonbe tounen, mwen pa kapab kenbe balans mwen an
I will try it next week	Mwen pral eseye li semèn pwochèn
I saw you, child, and you alone	Mwen te wè ou, pitit, epi ou poukont ou
I had my hands on a damn stranger	Mwen te gen men m 'sou yon etranje modi
I didn’t know how to dress with this weather	Mwen pa t 'konnen ki jan yo abiye ak move tan sa a
I can’t just go too	Mwen pa ka jis ale tou
I was just trying to help	Mwen te jis ap eseye ede
I was locked in the isolation room	Mwen te fèmen nan chanm izolasyon an
I can absolutely understand that	Mwen ka absoliman konprann sa
I didn't think you knew we were watching	Mwen pat panse ou te konnen nou t ap gade
I barely recognize the girl in it	Mwen apèn rekonèt ti fi ki ladan l
I just flew out of helicopter	Mwen jis vole soti nan elikoptè
I owe her my sister's life	Mwen dwe l lavi sè m yo
It took nineteen years before this prediction was confirmed	Li te pran diznèf ane anvan prediksyon sa a te konfime
I want to save you from disappointment	Mwen vle sove ou anba desepsyon
I knew he would wear a jacket	Mwen te konnen li ta mete yon jakèt
I just felt strongly impressed that we should	Mwen jis te santi fòtman enpresyone ke nou ta dwe
It took me a second to collect myself after the kiss	Mwen te pran yon segonn kolekte tèt mwen apre bo a
This was his first classic victory	Sa a te premye viktwa klasik li
I knew he would not help me	Mwen te konnen li pa t ap ede m
I ended up not telling him about trick or treating	Mwen te fini pa di l 'sou Trick oswa trete
I asked them questions, and they asked me questions	Mwen te poze yo kesyon, epi yo te poze m kesyon tou
Then I knew that he was speaking the truth	Lè sa a, mwen te konnen ke li te pale vre
A sense of humor is a sign of intelligence	Yon sans de imè se yon siy entèlijans
I know he is very skilled	Mwen konnen li trè kalifye
I could pretend it was ugly for a few hours	Mwen te kapab pretann li te lèd pou kèk èdtan
I must continue in life	Mwen dwe kontinye nan lavi
A sense of loss enveloped her as the contact broke	Yon sans de pèt anvlòp li kòm kontak la kase
I had never heard of such a thing before	Mwen pa t 'tande anyen nan bagay sa yo anvan
I stood there and watched them both attack	Mwen te kanpe la epi mwen te gade yo tou de ap atake
It is certain that one must pay	Li sèten yon moun dwe peye
I don't have time to do that right now	Kounye a mwen pa gen tan pou m fè sa
I lit a cool one anyway	Mwen limen yon fre de tout fason
One hundred years ago they wanted to hit gold	Yon santèn ane de sa yo ta vle frape lò
He does the thing as he goes	Li fè bagay la jan li ale
I can't hold it or strong right now	Mwen pa ka kenbe li oswa fò kounye a
I hated the beast, but he used it	Mwen te rayi bèt la, men li te sèvi ak li
I already told you it would be hard to believe	Mwen deja di ou li ta difisil pou kwè
I can see the side of his face	Mwen ka wè bò figi l '
I did as he was told	Mwen te fè jan li te bay lòd la
I came in a different way	Mwen te vini nan yon lòt fason
I could hear footprints	Mwen te kapab tande mak pye
I will say one thing for her	Mwen pral di yon sèl bagay pou li
I lived it for fifteen years	Mwen te viv li pou kenz ane
I have official business to attend to	Mwen gen biznis ofisyèl pou m ale nan
I told them all no comments	Mwen te di yo tout pa gen okenn kòmantè
I just feel naked without them	Mwen jis santi mwen toutouni san yo
I wanted you to love it	Mwen te vle ou renmen li
A break from everything	Yon repo nan tout bagay
I spotted a table in the far corner	Mwen takte yon tab nan kwen ki pi lwen
I never saw it clearly, it seemed, until now	Mwen pa t janm wè l byen klè, li te sanble, jiska kounye a
I lean forward and press my mouth to it	Mwen panche pi devan epi peze bouch mwen sou li
I didn’t want to risk it	Mwen pa t 'vle risk li
I went to my classes without opening a book	Mwen te ale nan klas mwen yo san yo pa louvri yon liv
I should be in one or the other	Mwen ta dwe nan youn oswa lòt la
I went to my room and I was wrong	Mwen te ale nan chanm mwen epi mwen te mal
I still understood little of what had happened	Mwen te toujou konprann ti kras nan sa ki te pase
I can give you eternal youth and eternal life	Mwen ka ba ou jenès ki p'ap janm fini an, ak lavi ki p'ap janm fini an
I had a long way to go to prove myself	Mwen te gen anpil wout pou m ale pou m pwouve tèt mwen
I wipe my eyes and blow my nose	Mwen siye zye mwen epi mwen mouche nen mwen
I didn't recognize the man	Mwen pat rekonèt mesye a
I smiled quietly to myself	Mwen souri tou dousman pou tèt mwen
I bet he was a really nice guy	Mwen parye li te yon nèg vrèman bèl
I'm just worried about what's going to happen to him	Mwen jis enkyete w sou sa ki pral rive l '
I love flowers so much	Mwen renmen flè yo anpil
I’ll have to add it to my list!	Mwen pral oblije ajoute li nan lis mwen an!
I couldn't feel them	Mwen pa t 'kapab santi yo
I didn’t intend it, but it hit you	Mwen pa t 'gen entansyon li, men li frape ou
I had no idea where the child ran away	Mwen pa te gen okenn lide ki kote timoun nan kouri ale
I was prepared to defend myself	Mwen te prepare pou defann tèt mwen
I have some important things to do this afternoon	Mwen gen kèk bagay enpòtan pou m fè apremidi a
He was immediately relieved of the ship's command	Li te imedyatman soulaje nan lòd bato a
The report was not followed	Rapò a pa te swiv
I certainly didn’t mean to walk on you	Mwen sètènman pa t vle di mache sou ou
I wrapped my head in my anger and ignored the world	Mwen vlope tèt mwen nan kòlè m 'ak inyore mond lan
I can understand the impulse	Mwen ka konprann enpilsyon an
A daughter was crying	Yon pitit fi t'ap kriye
I started going to dance school	Mwen te kòmanse ale nan lekòl dans
I was not aware of any pain	Mwen pa t 'okouran de okenn doulè
I told him you were there to see him	Mwen te di l ou te la pou w wè l
I think this is different	Mwen panse ke sa a se diferan
I went through your articles	Mwen te pase nan atik ou yo
I could feel the smoke in my lungs	Mwen te kapab santi lafimen an pran nan poumon mwen
I want to manage a ranch	Mwen vle jere yon ranch
The foundation has suspended operations this year	Fondasyon an te sispann operasyon ane sa a
I hope my son will be visiting soon	Mwen espere ke pitit gason m nan pral vin vizite byento
I think you know that already	Mwen panse ke ou konnen sa deja
I stood up and did too	Mwen te kanpe e li te fè tou
I went there on a regular basis	Mwen te ale la sou yon baz regilye
I wondered for a moment how much he had to drink	Mwen te mande, yon ti tan, konbyen li te gen pou bwè
I was once a decent person	Mwen te yon fwa yon moun desan
I wasn't trying much	Mwen pa t ap eseye anpil
Something funny broke me down	Yon bagay komik dekonpoze m
I became worried about your own survival	Mwen te vin enkyete pou pwòp siviv ou
They were the best of us all	Yo te pi bon nan nou tout
I mean, look at me and look at you	Mwen vle di, gade m 'ak gade nan ou
I was a bit disappointed	Mwen te yon ti jan wont
I try to stay strong	Mwen eseye rete djanm
I didn’t know whether to laugh or join it	Mwen pa t 'konnen si wi ou non pou ri oswa rantre nan li
I couldn't take it anymore	Mwen pa t 'kapab pran li ankò
I wanted to do them, but you never came	Mwen te vle fè yo, men ou pa janm vini
I know what you must have felt	Mwen konnen sa ou dwe te santi
Canada finished in fifth place	Kanada fini an senkyèm plas
I can't help but think he's selling me	Mwen pa ka kite l panse ke l ap vann mwen
I never got to know her	Mwen pa janm rive konnen li
I have a number of script ideas	Mwen gen yon kantite lide script
A circular slot remains open for money	Yon plas sikilè rete ouvè pou mete lajan
I say things like why	Mwen di bagay tankou poukisa
I became familiar with it	Mwen te vin abitye ak li
I manage to control that too	Mwen jere kontwole sa tou
I struggled with an injury	Mwen te lite ak yon blesi
I developed a small beard	Mwen devlope yon ti bab
A figure rose from the adjacent table	Yon figi leve soti nan tab adjasan a
I love the air of the sea and the big waves	Mwen renmen lè lanmè a ak gwo vag yo
I just move naturally	Mwen jis deplase natirèlman
I love how she feels about me	Mwen renmen jan li santi l nan men m
I knew something was wrong with me	Mwen te konnen te gen yon bagay mal avè m
I two have a problem with the masses	Mwen de gen yon pwoblèm ak mas yo
I could hear another talking in the living room	Mwen te kapab tande yon lòt k ap pale nan salon an
I never really understood why people did that	Mwen pa t janm byen konprann poukisa moun te fè sa
I want it like nothing else	Mwen vle li tankou anyen ankò
I just hope he has time for me now	Mwen jis espere ke li gen tan pou mwen kounye a
I took a course on it in college	Mwen te pran yon kou sou li nan kolèj
I'm leaving the country madam	Map kite peyi a madam
I was the only one who was removed	Mwen te sèlman youn ki te retire
I could hear applause	Mwen te kapab tande bat bravo
I desperately sought help	Mwen te chèche èd dezespereman
I tried to find out more	Mwen te eseye jwenn plis enfòmasyon
I grabbed a smooth pebble from inside my coin pocket	Mwen te pwan yon ti wòch lis anndan pòch monnen mwen an
I wanted to destroy it, for his sake	Mwen te vle detwi li, pou dedomajman pou li
Mostly for drinking	Sitou pou bwè
I want to taste the barrel and the earth	Mwen vle goute barik la ak tè a
I will never forget this investigation	Mwen pap janm bliye ankèt sa a
I cut another piece and looked back	Mwen koupe yon lòt moso epi mwen tounen gade l '
A cold sweat started down my back	Yon swe frèt te kòmanse desann nan do m
None of the past really influenced the new record	Okenn nan tan lontan an vrèman enfliyanse nouvo dosye a
I didn't want to see the blood	Mwen pat vle wè san an
I just follow as if under a spell	Mwen jis swiv kòm si anba yon eple
I liked the things mentioned in the books	Mwen te renmen bagay yo mansyone nan liv yo
I live, like, for now, honestly	Mwen viv, tankou, pou kounye a, onètman
I focus on breathing	Mwen konsantre sou respire
I called a girl and invited her	Mwen rele yon fi e mwen envite l
I think he’s enthusiastic about it	Mwen panse ke li antouzyastik sou li
I struggled to keep my balance	Mwen te plede kenbe balans mwen an
I had a funny feeling on my back	Mwen te gen yon santiman komik ki monte do m
I want her to be like the boys	Mwen vle li fè tankou ti gason yo
I hated when they did that	Mwen te rayi lè yo te fè sa
I can't imagine what will happen to me	Mwen pa ka imajine sa ki pral fè avè m '
I think he rubbed his hands together	Mwen panse ke li fwote men l ansanm
I broke it six months ago	Mwen te kraze li sis mwa de sa
I had six months in me	Mwen te gen sis mwa nan mwen
I can understand this first volume without examination	Mwen ka konprann premye volim sa a san egzamen an
I really didn't have time for a family	Mwen vrèman pa t gen tan pou yon fanmi
A place of family value	Yon kote ki gen valè fanmi
I promise there will be no one but you	Mwen pwomèt pa p gen pèsonn sof ou
I always read it daily with comments	Mwen toujou li li chak jou ak kòmantè
No such region exists in the South Pole	Pa gen okenn rejyon sa yo ki egziste nan poto sid la
I indicated to follow these tracks	Mwen te endike yo swiv tras sa yo
I was studying architecture and law	Mwen t ap etidye achitekti e li t ap etidye lalwa
I needed to see the power of confession	Mwen te bezwen wè pouvwa a nan konfesyon
I had no control at all	Mwen pa t gen okenn kontwòl ditou
I asked him about last night	Mwen mande l 'sou yè swa
I wrote it for my family	Mwen te ekri li pou fanmi mwen
I didn’t know there was a dragon inside	Mwen pa t 'konnen ke te gen yon dragon andedan
I was hoping to use this for them	Mwen te espere sèvi ak sa a pou yo
I need to do that, always win	Mwen bezwen fè sa, toujou genyen
I want to go to work	Mwen vle ale nan travay
I can drive later	Mwen ka kondui pita
A small smile slipped over her lips	Yon ti souri glise sou bouch li
A director will not be your mother	Yon direktè pa pral manman w
I can't take credit for them	Mwen pa ka pran kredi pou yo
I knew his real reason	Mwen te konnen vrè rezon li
I opened the paper and looked at it again	Mwen louvri papye a epi mwen gade l ankò
I know everything from beginning to end	Mwen konnen tout bagay depi nan kòmansman rive nan fen
A truth, if not a clear one	Yon verite, si se pa yon sèl klè
He claimed that he painted instinctively and rejected artistic theory	Li te deklare ke li pentire enstenktif epi li rejte teyori atistik
Part of me felt sympathy for them	Yon pati nan mwen ki te santi senpati pou yo
I want it to be a nuclear option	Mwen vle li se yon opsyon nikleyè
I looked at my beloved books	Mwen te gade liv mwen renmen anpil yo
I remained virtuous	Mwen te rete vètye
A new layer of snow was deposited	Yon nouvo kouch nèj te depoze
A couple of times, maybe	Yon koup de fwa, petèt
I was the star patient	Mwen te pasyan zetwal la
I agree with every word he sings	Mwen dakò ak chak pawòl li chante
I can't really see them	Mwen pa ka vrèman wè yo
I took your sign on looking at the room	Mwen te pran siy ou sou gade chanm nan
I watch every child watch their classes	Mwen gade chak timoun ap gade klas yo
I think she wants to do some shopping	Mwen panse ke li vle fè kèk makèt
I have always been very sensitive to touch and texture	Mwen te toujou trè sansib nan manyen ak teksti
I watched them for a while over the distance	Mwen te gade yo pou yon ti tan pase distans la
I hoped it made enough sense not to handle it	Mwen te espere ke li te gen ase sans pou pa okipe li
I didn't feel like answering the question right now	Mwen pa t santi mwen anvi reponn kesyon kounye a
I felt my knees weaken	Mwen te santi jenou m ap fèb
I give you everything I have and nothing	Mwen ba ou tout bagay mwen ak anyen mwen
I put my hand under her ass and hold her	Mwen mete men m anba bourik li epi m kenbe l
I told him many times no	Mwen te di l anpil fwa pa
But hopefully people will accept it	Men, èspere ke moun ap vin aksepte li
I will definitely recommend them	Mwen pral definitivman rekòmande yo
I proved to be an excellent actor	Mwen te pwouve yo dwe yon aktè ekselan
I learned that it came from a difficult home background	Mwen te aprann ke li te soti nan yon background lakay difisil
I was waiting for you to talk to me	Mwen tap tann ou pale avèm
I haven't seen any of my family in years	Mwen pa t 'wè okenn nan fanmi m' nan plizyè ane
I did not speak or breathe	Mwen pa t 'pale oswa respire
These figures have led to much consternation	Chif sa yo te mennen nan anpil konstènasyon
Similar objections would apply to a rail link	Objeksyon menm jan an ta aplike nan yon lyen tren
I can hear my blood roaring in my ears	Mwen ka tande san mwen gwonde nan zòrèy mwen
I was afraid to see him	Mwen te pè wè l
I just had to leave a little steam there	Mwen jis te oblije kite yon ti vapè la
I rolled my eyes and ignored her	Mwen woule zye mwen e mwen te inyore l
I just couldn’t get the police involved	Mwen jis pa t 'kapab mete lapolis la enplike
I was going out to see you anyway	M t ap soti poum wè w kanmenm
I wondered if he got home safely	Mwen te mande si li te rive lakay san danje
He first learned to shoot in a shooting range	Li te premye aprann tire nan yon seri tire
A concrete box with no windows	Yon bwat konkrè ki pa gen okenn fenèt
I was not in his mood	Mwen pa t 'nan atitid li
I think we will have fun even	Mwen panse ke nou pral pran plezi menm
I hate being treated like a child myself	Mwen rayi ke yo trete tankou yon timoun tèt mwen
I didn’t know how important it would be	Mwen pa t 'konnen ki jan enpòtan li ta dwe
A man who literally could not live up to his name	Yon nonm ki literalman pa t 'kapab viv jiska non li
I told you we would meet again	Mwen te di ou nou ta rankontre ankò
A fact that we all have to live with	Yon reyalite ke nou tout gen pou viv ak
I found his humor cruel	Mwen te jwenn imè li mechan
I trusted them to become her	Mwen te fè konfyans yo vin li
I could see he was an expert in asking questions	Mwen te kapab wè li te yon ekspè nan poze kesyon
I ate his lies, and I fell into his wiles	Mwen te manje manti li yo, epi mwen te tonbe nan riz li
An advantage for sure	Yon avantaj asire w pou ou
I will not take this property	Mwen pa pral pran pwopriyete sa a
I felt the anger rise	Mwen te santi kòlè a monte
I didn't have much to do	Mwen pa t gen anpil bagay pou m fè
I could see the bone	Mwen te kapab wè zo a
I have to do it this time	Mwen dwe fè li fwa sa a
I want everyone to realize how serious this is	Mwen vle tout moun reyalize jan sa grav
I called the city police	Mwen rele polis vil la
I could only marry one of them at a time	Mwen te kapab sèlman marye youn nan yo nan yon moman
I really like this tea for this reason	Mwen vrèman renmen te sa a pou rezon sa a
A mix of old and new schools	Yon melanj de ansyen ak nouvo lekòl
I look forward to greeting you, whoever you are	M'ap tann pou m' salye w la, nenpòt moun ou ye
I rule over the nations and over the creation	Mwen domine sou nasyon yo ak sou kreyasyon an
Then the remaining five cats continue their journey	Lè sa a, senk chat ki rete yo kontinye vwayaj yo
I have all these incredible memories of my childhood	Mwen gen tout souvni enkwayab sa yo nan anfans mwen
I love this so much, this warmth and peace	Mwen renmen sa a anpil, sa a chalè ak lapè
I eat, I eat, I eat	Mwen manje, mwen manje, mwen manje
I know why you would look for me	Mwen konnen poukisa ou ta chèche m '
I confess it bothered me from the beginning	Mwen konfese li te anbete m depi nan kòmansman an
I guess he was right	Mwen sipoze li te gen bon rezon
A demanding hit followed	Yon frape egzijan te swiv
I need you to protect me at all costs	Mwen bezwen ou pwoteje m 'a tout pri
A general sense of tension in your marriage relationship	Yon sans jeneral nan tansyon nan relasyon maryaj ou
I had to rip it off the book	Mwen te oblije dechire l 'nan liv la
I can see that it was a mistake	Mwen ka wè se te yon erè
I am not spiritual enough	Mwen pa ase espirityèl
I try to open my eyes, but they feel heavy	Mwen eseye ouvri je m, men yo santi yo lou
The market is relaxed but energetic	Mache a dekontrakte men enèjik
I told her it was okay	Mwen te di li ke li te byen
I found a great deal the other day	Mwen te jwenn yon gwo zafè lòt jou a
Someone did something wrong	Yon moun te fè yon bagay ki mal
I couldn't think of anything to pray for	Mwen pa t 'kapab panse ak sa pou m' priye
I started doing that	Mwen te kòmanse fè konsa
I wish he had a good memory	Mwen vle li gen yon bon memwa
I didn’t do any of the experiments	Mwen pa t 'fè okenn nan eksperyans yo
A knife or a sharp object came into my hand	Yon kouto oswa yon objè byen file te vin nan men mwen
I relax in the chair	Mwen rilaks nan chèz la
I also found them stock	Mwen te jwenn yo tou stock
I was afraid to tell you	Mwen te pè di ou
I can't write about it anymore	Mwen pa ka ekri sou li ankò
I would feel comfortable in your beautiful palace	Mwen ta santi m alèz nan bèl palè ou a
I was safe with a double	Mwen te an sekirite ak yon doub
Ninety men remained in the garrison	Katrevendis gason te rete nan ganizon an
I was so sure you hated me	Mwen te tèlman sèten ou te rayi mwen
I can't think of any	Mwen pa ka panse a nenpòt
I want this perfect meeting	Mwen vle reyinyon sa a pafè
I was just looking for a way out of school	Mwen te jis chèche yon fason pou soti nan lekòl la
I also like that each is completely different theme	Mwen renmen tou ke chak se tèm konplètman diferan
I also recommend going to this blind man	Mwen rekòmande tou ale nan avèg sa a
I was always there by the pool	Mwen te toujou la nan pisin lan
However, this work was never completed	Sepandan, travay sa a pa t janm fini
I never know a nice one	Mwen pa janm konnen yon bèl
I thought it was right to warn you, whatever	Mwen te panse li dwat pou avèti ou, nenpòt kisa
I hope he doesn't release me	Mwen espere ke li pa lage m '
I travel third grade	Mwen vwayaje twazyèm klas
I won't dwell on that	Mwen p'ap rete sou sa
I had the presence of mind not	Mwen te gen prezans nan lespri pa
I keep jumping from church to church	Mwen kontinye sote de legliz an legliz
A voice sounded inside, as if shouting orders	Yon vwa te sonnen anndan an, tankou si t ap rele lòd
I knew it was just then	Mwen te konnen li te jis lè sa a
I know these roads better than a computer	Mwen konnen wout sa yo pi byen pase yon òdinatè
I have been safe in my work, in my life now	Mwen te an sekirite nan travay mwen, nan lavi mwen kounye a
A wave of black fear came over him	Yon vag laperèz nwa te vin sou li
I love when you say my name	Mwen renmen lè ou di non mwen
I didn’t want to go, so it ended	Mwen pa t 'vle ale, kidonk li te fini
I finally broke the force and ran to her	Mwen finalman kraze fòs la epi li kouri al jwenn li
I needed to break you first	Mwen te bezwen kraze ou anvan
I have definitely found that to be the case	Mwen te definitivman jwenn ke yo dwe ka a
I just like to know why he came to me	Mwen jis renmen konnen poukisa li te vin jwenn mwen
I hear a lot of music	Mwen tande mizik anpil
I have an idea for you	Mwen gen yon lide poum ba ou
The couple met with suspicion	Koup la te rankontre ak sispèk
I was not such a pig	Mwen pa t yon kochon konsa
I turned on the TV	Mwen limen televizyon an
I knew they were the shoe	Mwen te konnen ke yo te soulye nan
I couldn’t believe how easy it was to assemble	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan fasil li te rasanble
Some were under fifty	Kèk te anba senkant
I have to really strain to get the scores	Mwen gen vrèman souch yo jwenn nòt yo
It has also started to be published less frequently	Li te tou te kòmanse pibliye ak mwens frekans
I didn't have the code	Mwen pa t 'gen kòd la
I read about it, of course	Mwen li sou li, nan kou
I know these people are rare	Mwen konnen moun sa yo ra
I appreciate all that you and your team have done	Mwen apresye tout sa ou menm ak ekip ou a te fè
I simply took it a step further in my head	Mwen tou senpleman te pran li yon etap pi lwen nan tèt mwen
I was officially disappointed	Mwen te wont ofisyèlman
I just never got the chance	Mwen jis pa janm gen chans pou
I have trouble breathing	Mwen gen pwoblèm pou respire
I thought you'd like them	Mwen te panse ou ta renmen yo
I see it almost every day	Mwen wè li prèske chak jou
I don't want them to see our war	Mwen pa vle yo wè lagè nou yo
I didn't care to listen to the conversations	Mwen pa t pran swen pou m koute konvèsasyon yo
It was a real blessing in my life	Se te yon vrè benediksyon pou lavi m
I loved my life, every day of it	Mwen te renmen lavi mwen, chak jou nan li
I take the bus sometimes	Mwen pran bis la pafwa
I just need to take some fresh air	Mwen jis bezwen pran yon ti lè fre
I can never recover from that	Mwen pa janm ka refè de sa
I guess that was enough to make the child snap	Mwen devine sa te ase pou fè timoun nan menen
I will not need to eat, drink or dispose of trash	Mwen p ap bezwen manje, bwè oswa elimine fatra
That’s why the competition hasn’t been held yet	Se poutèt sa konpetisyon an pa te fèt ankò
I gently wrapped my arms around her	Mwen dousman vlope bra m 'nan li
I was invisible to her	Mwen te envizib pou li
We were in the same church group	Nou te nan menm gwoup legliz la
I never like to be angry with my wife	Mwen pa janm renmen fache bò kote madanm nan
I understand you are injured	Mwen konprann ou blese
I recommend finding a brand and making it look your best	Mwen rekòmande pou jwenn yon mak epi fè li gade ou
Many people are watching me	Anpil moun ap gade m
A time check left me disappointed	Yon chèk tan kite m 'desi
I'm worried, indeed	Mwen enkyete, tout bon
I think his smiling eyes said everything	Mwen panse ke je li souri te di tout bagay
I didn't want to think about it	Mwen pat vle reflechi sou sa
A large forehead crossed his face	Yon gwo fron te travèse figi l
A world where you can do as you please	Yon mond kote ou ka fè jan ou vle
Used for domestic and international charter	Yo te itilize pou charter domestik ak entènasyonal
For hours and hours	Pou èdtan ak èdtan
I want you to argue with me again	Mwen vle ou diskite avè m 'ankò
I would do them, if they were not alone	Mwen ta fè yo, si yo pa ta pou kont yo
I think he liked them	Mwen panse ke li te renmen yo
I finished, it was the final straw	Mwen te fini, se te pay final la
I love your progress where it is now	Mwen renmen pwogrè ou kote li ye kounye a
I began to feel desperate	Mwen te kòmanse santi m dezespere
I will only rent from them from now on	Mwen pral sèlman lwe nan men yo depi kounye a
I only heard of it	Mwen sèlman tande pale de li
I stayed home with the lights off	Mwen te rete lakay ak limyè yo etenn
I rolled my eyes and pointed at the couch	Mwen woule je m epi lonje dwèt sou kanape a
A terrible light reflected in her eyes	Yon limyè terib reflete nan je li
I didn’t need to know mark, pattern, or color	Mwen pa t 'bezwen konnen make, modèl, oswa koulè
I will keep you safe	Mwen pral kenbe ou an sekirite
I ruled on this deal	Mwen te dirije sou kontra sa a
I could kill two birds with one stone	Mwen te kapab touye de zwazo ak yon sèl kout wòch
I went inside and the place was absolutely messy	Mwen te antre andedan ak kote a te dezòd absoli
I can’t expose myself	Mwen pa ka ekspoze tèt mwen
I get calls every year	Mwen resevwa apèl chak ane
I kissed her cheek, kissed her hair, kissed her ears	Mwen bo souflèt li, bo cheve li, bo zòrèy li
I saw him running towards breaking it	Mwen wè l ap kouri nan direksyon pou kraze l
I run the gorgeous ribbon around the box	Mwen kouri riban nan supèrb alantou bwat la
I want to talk to you more	Mwen vle pale ak ou plis
I want him to just talk to me	Mwen vle l jis pale avè m
I didn't do it myself	Mwen pa t 'fè tèt li tou
I fell in love with him and with me	Mwen te tonbe damou avè l e li avè m
I couldn’t remember which way to turn	Mwen pa t 'kapab sonje ki fason yo vire
I already told you that	Mwen deja di nou sa
Behind the house there is a landscape	Dèyè kay la gen yon jaden flè
I tried not to feel it	Mwen te eseye pa santi l
I needed protection from him	Mwen te bezwen pwoteksyon kont li
I’m a trader, you see, or at least was	Mwen se yon machann, ou wè, oswa omwen te
I went back to my office and grabbed my jacket	Mwen tounen nan biwo mwen an epi mwen pran jakèt mwen an
I never lied about things	Mwen pa janm bay manti sou bagay sa yo
I see you put your glasses away	Mwen wè ou mete linèt ou ale
I can still remember his stretch, the burn	Mwen ka toujou sonje detire l ', boule a
I hung up without saying anything	Mwen rakroche san di anyen
I give her a wrapped gift	Mwen ba li yon kado ki vlope
I was satisfied with their work	Mwen te satisfè ak travay yo
I gasped and I stood up straight	Mwen gasped e mwen kanpe dwat
I will be back at work in a few months	Mwen pral tounen nan travay nan kèk mwa
I'm just not busy enough to remember	Mwen jis pa okipe ase pou m sonje
I highly recommend that you listen to the call	Mwen konseye anpil pou ou koute apèl la
I hate physical violence	Mwen rayi vyolans fizik
She hopes to find someone related to	Li espere jwenn yon moun ki gen rapò ak
I doubt the water even ran	Mwen doute dlo a menm kouri
I believe the songs	Mwen kwè chante yo
I say a lot and not loud	Mwen di anpil e pa pi fò
I just never thought you would actually do it	Mwen jis pa janm panse ou ta aktyèlman fè li
C and how they may include sending	C ak ki jan yo ka enkli voye
There is a possibility	Gen yon posibilite
A light breeze stirred her short brown hair	Yon ti briz te brase cheve kout mawon li yo
I completely agree with you	Mwen dakò ak ou nèt
Then I painted my letters coordinated very well	Lè sa a, mwen pentire lèt mwen yo kowòdone trè byen
I swear we all almost tried to save her	Mwen sèmante nou tout prèske eseye sove li
I started looking for him	Mwen te kòmanse chèche l
A man who has shown emotion definitely deserves another point	Yon nonm ki te montre emosyon definitivman merite yon lòt pwen
I promise to do it this week	Mwen pwomèt pou m fè l semèn sa a
I used the term a bit ironically	Mwen te itilize tèm nan yon ti jan iwonilman
That is why I pray every day	Se poutèt sa mwen priye chak jou
I just need to make a call	Mwen jis bezwen fè yon apèl
I stayed late to write this song	Mwen te rete byen ta ekri chante sa a
I did a private dance with a lady	Mwen te fè yon dans prive ak yon dam
I also showed him how expensive things were	Mwen te montre l tou jan bagay yo te chè
I noticed that there was not much blood in the body	Mwen remake ke pa t gen anpil san nan kò a
I have to do something to help	Mwen dwe fè yon bagay pou ede
I recognized the knife immediately	Mwen rekonèt kouto a imedyatman
I can't bear to see her suffer so much	Mwen pa ka sipòte wè li soufri konsa
I didn’t think much of it at the time	Mwen pa t 'reflechi anpil nan moman an
I followed his instructions	Mwen te swiv enstriksyon li yo
I seem to be breaking into a sweat	Mwen sanble ap kraze nan yon swe
I went up and went	Mwen te ale kanpe epi ale
I see it in the intensity of his stare	Mwen wè li nan entansite nan fikse l 'yo
I want to leave something behind	Mwen vle kite yon bagay dèyè
I’m just so grateful that you fit	Mwen jis tèlman rekonesan ke ou anfòm
I needed something more	Mwen te bezwen yon bagay plis
A road accident can cause physical and emotional injury	Yon aksidan sou wout ka lakòz blesi fizik ak emosyonèl
I like to believe that others may have been warned too	Mwen renmen kwè ke lòt moun ka te avèti tou
I felt lucky to have had these experiences with him	Mwen te santi m gen chans pou m te fè eksperyans sa yo avè l
I beg you to leave this moment	Mwen mande ou kite moman sa a
A long, tedious process	Yon pwosesis long, fatigan
I'm on my knees now and so is he	Mwen sou jenou kounye a e li menm tou
This he did accordingly	Sa a li te fè kòmsadwa
I made dinner for the two of us	Mwen te fè dine pou nou de
I heard their orders	Mwen tande lòd yo te bay
I went there almost every week until it closed	Mwen te ale la prèske chak semèn jiskaske li fèmen
I walked around the neighborhood	Mwen te mache nan katye a
Davis was the music editor	Davis te editè mizik la
I have no siblings	Mwen pa gen frè oswa sè
I’m done on now, below being read up	Mwen fè sou kounye a, anba a ke yo te li moute
I love giving and receiving	Mwen renmen bay yo ak resevwa yo
I only then put the product out	Mwen sèlman Lè sa a, mete pwodwi a deyò
I shudder to think	Mwen tranble pou m panse a
I was the victim of a crazy girl	Mwen te viktim yon ti fi fou
A woman dressed as a demon adorned her	Yon fanm abiye tankou demon te dekore l
A master of the game indeed	Yon mèt nan jwèt la tout bon
I wonder when the chain breaks	Mwen sezi tèt mwen lè chèn nan kase
I can’t imagine that they are common	Mwen pa ka imajine ke yo komen
I used to joke about it	Mwen te konn blag avèl
I know you ended up covering for me	Mwen konnen ou fini kouvri pou mwen
I ordered him to sit down	Mwen te bay lòd pou l chita
I could see a headlight in the tunnel	Mwen te kapab wè yon limyè devan nan tinèl la
I could still feel his presence even after he left	Mwen te kapab toujou santi prezans li menm apre li te ale
I stated that I had never heard the name	Mwen te deklare ke mwen pa janm tande non an
Then I threw myself on the ground, first at the bottom	Lè sa a, mwen lage tèt mwen atè a, anba an premye
I must at least try	Mwen dwe omwen eseye
I will respect both groups equally	Mwen pral respekte tou de gwoup yo egalman
I saw no one put the boat in the lake	Mwen pa wè pèsonn mete bato a nan lak la
Some had missing teeth	Kèk te gen dan ki manke
I decided to order a coffee while we waited	Mwen deside kòmande yon kafe pandan n ap tann
I gave her and her parents a lot	Mwen te ba li ak paran li anpil bagay
I felt big teeth in front of him	Mwen te santi gwo dan devan li
I took a closer look at his face	Mwen te pran yon gade pi pre nan figi l '
I felt detached from everything and everyone	Mwen te santi m detache de tout bagay ak tout moun
This puts a strain on housing	Sa a mete yon souch sou lojman
I would be fine on my own	Mwen ta byen pou kont mwen
I really had no idea how to answer it	Mwen reyèlman pa te gen okenn lide ki jan yo reponn li
I will send the project as soon as possible	Mwen pral voye pwojè a otank posib
I couldn't pull my eyes out of it	Mwen pa t 'kapab rale gade mwen soti nan li
A spirit full of holes	Yon lespri plen twou
I backed the pony wrong again	Mwen te fè bak pone a mal ankò
I really need you to listen	Mwen vrèman bezwen ou koute
I can't block it out	Mwen pa ka bloke li soti
I want to touch you though, baby, so bad	Mwen vle manyen ou menm si, ti bebe, tèlman mal
I didn’t know if he was still driving	Mwen pa t 'konnen si li te toujou kondwi
I mean, look at this boring life here	Mwen vle di, gade lavi sa a raz isit la
I will tell the officials to expect you	Mwen pral di ofisyèl yo pou yo atann ou
A gray day so much like this one, in fact	Yon jou gri tèlman tankou yon sèl sa a, an reyalite
I’ve only discovered recently	Mwen te sèlman dekouvri dènyèman
I didn't even know who he was at first	Mwen pa t 'menm konnen ki moun li te nan premye
I’m not out of this	Mwen pa soti nan sa a
I can check on it from time to time	Mwen ka tcheke sou li de tan zan tan
I even bet on a bridge match	Mwen menm parye sou yon match pon
I didn’t expect it to go that far	Mwen pa t 'atann li ale byen lwen sa a
I can't even talk to anyone about it	Mwen pa menm ka pale ak pèsonn sou sa
I think we have accomplished that	Mwen panse ke nou te akonpli sa
A book will not be written and edited itself	Yon liv pa pral ekri ak edite tèt li
I went home after work	Mwen te ale lakay mwen apre travay
I could understand it very well	Mwen te kapab konprann li trè byen
I could barely hold my head	Mwen te kapab apèn kenbe tèt mwen
I don't live for it anymore	Mwen pa viv pou li ankò
I hurried past my father and down the stairs	Mwen te prese pase papa m 'ak desann eskalye yo
I will walk in this forest	Mwen pral mache nan forè sa a
I would leave the gift outside the entrance	Mwen ta kite kado a deyò antre a
I recommend, you do the job, and forget about it	Mwen rekòmande, ou fè travay la, epi bliye sou li
I crawled out of bed and went to the bathroom	Mwen rale soti nan kabann nan epi ale nan twalèt la
I open my eyes and look at my hand	Mwen ouvri je m epi m gade men m
I knew he was doing something	Mwen te konnen li t ap fè yon bagay
I have to go into headquarters this afternoon	Mwen oblije antre nan katye jeneral apremidi a
I had no idea what to expect to attend	Mwen pa te gen okenn lide kisa pou m atann ale nan
I want to pull my hair out a bit	Mwen vle rale cheve m 'yon ti jan
I used to bring him food and stuff	Mwen te konn pote l manje ak lòt bagay
Reception at the game was generally negative	Resepsyon nan jwèt la te jeneralman negatif
I just need to do it a few yards	Mwen jis bezwen fè li yon kèk yad
No real attempt on his life has been made	Pa gen okenn tantativ reyèl sou lavi li te fèt
I thank her for who she is	Mwen remèsye li pou ki moun li ye
I remember that night, however	Mwen sonje lannwit sa a, sepandan
I found the idea of ​​religion to follow fascinating	Mwen te jwenn lide nan relijyon yo swiv kaptivan
I did all the bleeding	Mwen te fè tout senyen an
A silent agreement was sealed	Yon akò an silans te sele
I could access public records	Mwen ta ka jwenn aksè nan dosye piblik yo
I think only how to solve the problem	Mwen panse sèlman ki jan yo rezoud pwoblèm nan
I didn't look at her face	Mwen pa t gade nan figi l
I approached closer and shook his hand	Mwen te pwoche pi pre epi m te bay men l
A monster would not care about any of these things	Yon mons pa ta pran swen nenpòt nan bagay sa yo
I can feel her disappointment and resignation	Mwen ka santi desepsyon li ak demisyon li
I heard one of your men talking	Mwen tande youn nan mesye ou yo ap pale
His resolution made	Rezolisyon li te fè
I know something happened	Mwen konnen yon bagay te pase
I need a real funeral for her	Mwen bezwen yon antèman reyèl pou li
I love that, if anything happens	Mwen renmen sa, si yon bagay rive
I was tempted to pick her up and bring her	Mwen te tante vin chèche l epi pote l
I was sure he had no debt	Mwen te sèten li pa t gen okenn dèt
I am confident in my faith	Mwen sèten nan lafwa mwen
I need you in my life	Mwen bezwen ou nan lavi mwen
I was finally just getting away from everyone	Mwen te finalman jis jwenn lwen tout moun
I felt like they were still watching me	Mwen te santi yo te toujou ap gade m
I had another nightmare just last night	Mwen te gen yon lòt kochma vivan jis yè swa
I couldn't do anything but put my arm around him	Mwen pa t 'kapab fè anyen men mete bra m' bò kote l '
I heard it just opened	Mwen tande li fèk louvri
I loved it though	Mwen te renmen li menm si
I became more and more depressed with my life	Mwen te vin pi plis ak plis deprime ak lavi mwen
I really like having the six buttons on the side	Mwen vrèman renmen gen sis bouton yo sou bò a
There are a number of things that happen, none of them good	Gen yon kantite bagay ki rive, pa youn nan yo bon
I got a bottle almost immediately	Mwen te resevwa yon boutèy prèske imedyatman
I feel so good about you	Mwen santi anpil bon bagay sou ou
I trust my husband completely	Mwen fè mari m konfyans nèt
I looked up to see him constantly	Mwen leve je l pou m te jwenn li konsènan mwen san rete
A bush is not covered, however a tree or a wall is	Yon ti touf bwa ​​pa kouvri, sepandan yon pye bwa oswa yon miray se
I quickly glanced at the clock	Mwen byen vit glise je m 'nan revèy la
A woman approached him	Yon fanm pwoche bò kote l
I'm not helping you right now	Mwen pa ede w kounye a
A pull on the brass handle	Yon rale sou manch an kwiv
I was so mad at myself	Mwen te tèlman fache sou tèt mwen
I would like to add here	Mwen ta renmen ajoute isit la
I just didn’t recognize them as you	Mwen jis pa t 'rekonèt yo kòm ou
I wanted to take his place	Mwen te vle pran plas li
A sex toy, whatever you want to call it	Yon jwèt sèks, kèlkeswa sa ou vle rele li
I feel really rotten	Mwen santi mwen vrèman pouri
I can’t move forward unless he comes with me	Mwen pa ka avanse sof si li vini avèk mwen
I really wish every city was so friendly exercise	Mwen reyèlman swete chak vil te tèlman fè egzèsis zanmitay
A perfect father figure	Yon figi papa pafè
I think of it as magic	Mwen panse de li kòm majik
I really started drinking a lot after the war	Mwen vrèman te kòmanse bwè anpil apre lagè a
I take a seat at the piano	Mwen pran yon chèz nan pyano a
I was watching you from the window	Mwen t ap gade w depi nan fenèt la
I call it a double barrel rage	Mwen rele li yon kòlè doub barik
I want this wedding to work	Mwen vle maryaj sa a mache
I paused as we passed and stared	Mwen te pran yon poz pandan nou te pase l epi m te fikse
I focus harder on the next shot	Mwen konsantre pi di sou pwochen piki a
I thought it would never end	Mwen te panse li pa t ap janm fini
I took him in my arms and gave him love	Mwen pran'l nan bra'm e'm ba'l lanmou
I did not ask them to come here	Mwen pa t mande yo pou yo vin isit la
I have to sign papers	Mwen oblije siyen papye
I didn’t see myself as a sex object	Mwen pa t 'wè tèt mwen kòm yon objè sèks
I can't be angry with you because of your feelings	Mwen pa ka fache ak ou akoz santiman ou
A great help in your specific needs	Yon gwo èd nan bezwen espesifik ou yo
I felt my heart stop	Mwen te santi kè m kanpe
I love my old school	Mwen renmen ansyen lekòl mwen an
I saw the transition this time	Mwen te wè tranzisyon an tan sa a
I was not in a relationship with anyone	Mwen pa t nan yon relasyon ak pèsonn
I wanted to cleverly cut, but keep my tongue	Mwen te vle entelijan koupe, men kenbe lang mwen
I shook her, but she died	Mwen souke l, men li te mouri
I didn't even make it a hundred feet	Mwen pa t 'menm fè li yon santèn pye
I can either stay there or continue	Mwen ka swa rete la oswa kontinye
I go back to my room and lock myself in	Mwen tounen nan chanm mwen an epi fèmen tèt mwen nan
I can do your project	Mwen ka fè pwojè ou a
I waited my whole life to be free	Mwen te tann tout lavi mwen yo dwe gratis
I would not leave him	Mwen pa t ap kite l
I would say they go poor book like this	Mwen ta di yo ale pòv liv tankou sa a
I climbed the ladder	Mwen te monte nechèl la
I ended up in high school at this wedding	Mwen te fini ak lekòl segondè nan maryaj sa a
A guy wears beads and they all feel bad	Yon nèg mete pèl epi yo tout santi move
I hate them for what they did to you	Mwen rayi yo pou sa yo te fè ou
I throw myself on the beast	Mwen lanse tèt mwen sou bèt la
A door began to open to his right	Yon pòt te kòmanse louvri sou bò dwat li
I believe a lot in that	Mwen kwè anpil nan sa
I had some work to do	Mwen te gen kèk travay pa m pou m fè
I keep forgetting that	Mwen kontinye bliye sa
I don't remember that either	Mwen pa sonje sa tou
I had to get out of this sick situation	Mwen te oblije soti nan sitiyasyon malad sa a
I didn't like being touched	Mwen pa t 'tankou yo te manyen
Then I covered the other	Lè sa a, mwen kouvri lòt la
It was the opening song of the show	Se te chante ouvèti emisyon an
I lowered my voice so that my wife would not hear	Mwen bese vwa mwen pou madanm mwen pa tande
A bunch of brave people came out of the ground	Gen yon pakèt brav ki te soti sou tè a
I was hoping you would want to come along	Mwen te espere ou ta vle vini ansanm
I never moved out of the nursery	Mwen pa janm deplase soti nan pepinyè a
I was always crazy about it	Mwen te toujou fou sou li
I got tired of playing games	Mwen te vin fatige nan jwe jwèt yo
I go after bad things	Mwen ale dèyè move bagay
A man and a woman come out	Yon gason ak yon fanm soti
I was a little disappointed	Mwen te yon ti kras wont
I sit next to him	Mwen chita bò kote l
I come to you for safety	Mwen vin jwenn ou pou sekirite
I saw a little blood flow from his nose	Mwen te wè yon ti san koule soti nan nen li
I had never heard of him in a while	Mwen pa t 'janm tande pale de li nan yon ti tan
I can’t imagine how he kept from going crazy	Mwen pa ka imajine ki jan li te kenbe pou pa ale fou
I could not see any division, no anger in their hearts	Mwen pa t 'kapab wè okenn divizyon, pa gen okenn kòlè nan kè yo
I know you have to do that	Mwen konnen ou dwe fè sa
A coffee pot was still hot near the stove	Yon chodyè kafe te toujou cho tou pre recho a
I was just saying stop it	Mwen te jis di li sispann l 'ale
I just knew we could meet your expectations	Mwen jis te konnen nou te ka satisfè atant ou yo
I'd rather keep watching	Pito m kontinye gade
I kiss my way, from her mouth to her neck	Mwen bo wout mwen, soti nan bouch li nan kou li
I couldn't speak without biting my tongue	Mwen pa t 'kapab pale san yo pa mòde lang mwen
I could finish the job later	Mwen te kapab fini travay la pita
I think he was really hurt	Mwen panse ke li te vrèman blese
They take pride in their craftsmanship	Yo pran fyète nan atizana yo
I got down on my knees and cried	Mwen te desann sou jenou m 'ak kriye
I can't hold that anymore	Mwen pa ka kenbe sa ankò
And I rode my horse with wheels and I went	Apre sa, mwen te monte chwal mwen an ak wou epi mwen te ale
I plunged low into the chair	Mwen plonje byen ba nan chèz la
I appreciate hearing from you	Mwen apresye tande pale de ou
I have never seen any of you eat	Mwen pa janm wè okenn nan nou manje
Five companies were responsible for visual effects	Senk konpayi yo te responsab pou efè vizyèl
I wondered if he was still there	Mwen te mande si li te toujou la
I guess it’s a good thing	Mwen devine li se yon bon bagay
I was always kind and gracious in the dining room	Mwen te toujou janti ak pitye nan sal manje a
I rang her phone number, and I got no answer	Mwen sone nimewo telefòn li, epi mwen pa jwenn repons
I lay on the bed	Mwen te kouche sou lajè kabann lan
I think we get more problems than they do	Mwen panse ke nou jwenn plis pwoblèm pase yo
I looked around the bar, no clock	Mwen gade alantou bar la, pa gen revèy
I made some steamed organic brown rice today	Mwen te fè kèk diri mawon òganik nan vapè jodi a
I had great people who supported me	Mwen te gen gwo moun ki te sipòte m
I'm still so penny	Mwen toujou santim konsa
I swore to protect my country and my people	Mwen te fè sèman pou m pwoteje peyi m ak pèp mwen an
I approached him and he became a serpent	Mwen pwoche bò kote l e li vin tounen yon sèpan
I had no clue who to trust	Mwen pa te gen okenn siy ki moun yo fè konfyans
I simply returned the model to its original design!	Mwen tou senpleman retounen modèl la nan konsepsyon orijinal li!
I tried it one, and it hurt myself	Mwen te eseye li youn, epi li te fè tèt mwen fè mal
I could call the police	Mwen te kapab rele lapolis
I love my wife, love	Mwen renmen madanm mwen, renmen
I have a question about the size of the wheels	Mwen gen yon kesyon sou gwosè wou yo
I knew something good was going to happen	Mwen te konnen yon bagay bon ta pral rive
I really have little interest in signed copies too	Mwen vrèman gen ti enterè nan kopi siyen tou
I couldn’t help it, though	Mwen pa t 'kapab ede li, menm si
I almost missed it at first, the training	Mwen prèske rate li nan premye, fòmasyon an
I need to ask a favor	Mwen bezwen mande yon favè
Symptoms change during the infection	Sentòm yo chanje pandan enfeksyon an
I lost touch with them	Mwen te pèdi kontak ak yo
I got to explore the ship	Mwen te rive eksplore bato a
He has been teaching piano since the age of eight	Li te gen leson pyano depi laj uit an
I pushed far inside her	Mwen pouse byen lwen anndan li
I looked around the room in amazement	Mwen gade nan sal la nan sezi
I still have it today	Mwen toujou genyen li jodi a
I close my eyes, wanting to focus myself	Mwen fèmen je m ', vle tèt mwen konsantre
I experienced some really nice nights there	Mwen te fè eksperyans kèk nwit vrèman bèl la
A large group of people singing together is odd	Yon gwo gwoup moun ki chante ansanm se enpè
I returned again a week later	Mwen te retounen ankò yon semèn apre
The other was musical differences	Lòt la se te diferans mizik
One may never see the full picture	Yon moun ka pa janm wè foto konplè a
I turned around and he was kind to me	Mwen te vire e li te janti avè m
I had a wonderful dream	Mwen te fè yon rèv bèl
I didn't have to prove it	Mwen pat oblije bay prèv
I didn’t really follow it	Mwen pa t 'reyèlman swiv li
I leave next week after class ends	Mwen kite semèn pwochèn apre klas yo fini
I just need to rest for a while	Mwen jis bezwen repoze l pou yon ti tan
I have always loved this room	Mwen te toujou renmen chanm sa a
I called and talked to the man	Mwen rele epi mwen pale ak mesye a
I live it and breathe it	Mwen viv li epi respire li
I didn’t think my luck was good enough to be chosen	Mwen pa t panse chans mwen te bon pou yo te chwazi
I didn't want to have it with anyone	Mwen pa t 'vle genyen li ak pèsonn
The marriage was a disaster	Maryaj la te yon dezas
I suggest it for discussion	Mwen sijere li pou diskite
Many people depend on them	Anpil moun depann de yo
I would use a gun for defense, police, and court	Mwen ta sèvi ak yon zam pou defans, lapolis, ak tribinal
I told them everything	Mwen te di yo tout bagay
I should never have left the scene last night	Mwen pa ta dwe janm kite sèn nan yè swa
Sexual selection is influenced by many things	Seliksyon seksyèl enfliyanse pa anpil bagay
I had already missed a few days	Mwen te deja rate kèk jou
I will not let anything happen to him	Mwen pap kite anyen rive l
A dozen cars lined the front of the building	Yon douzèn machin te liy devan bilding lan
I looked up sharply at her	Mwen leve je l sou li sevè
I found a book to read	Mwen te jwenn yon liv pou m li
I lay on the couch while my mother stared at lunch	Mwen te kouche sou kanape a, pandan ke manman m te fikse manje midi
I’ve always known him although he never said it	Mwen te toujou konnen li byenke li pa janm di li
I will never let anyone hurt you	Mwen p'ap janm kite pèsonn fè ou mal
I never abandoned you once	Mwen pa janm abandone ou yon fwa
Related women are largely friendly with each other	Fanm ki gen rapò yo se lajman zanmitay youn ak lòt
A bit too fast in my opinion	Yon ti jan twò vit nan opinyon mwen
I was not trained for your job	Mwen pa te antrene pou travay ou
I have no sin to confess	Mwen pa gen okenn peche pou m konfese
I wondered how long it could last	Mwen te mande konbyen tan ankò li te kapab dire
I mean, it is just gorgeous	Mwen vle di, li se jis supèrb
A mistake can also be costly	Yon erè ka chè tou
I had no power to do anything but to protect myself	Mwen pa t gen pouvwa pou m fè anyen, se pou m pwoteje tèt mwen
I dwell on them instead	Mwen fon sou yo pito
I never went with a girl	Mwen pa t janm pral ak yon fi
I had no choice but to forgive him	Mwen pa te gen okenn chwa, men padonnen l '
I barely suppressed a thrill	Mwen apèn siprime yon frison
I am so excited to be here	Mwen tèlman eksite yo dwe isit la
I imagined a road going up a hill	Mwen te imajine yon wout k ap monte yon ti mòn
I own this hotel, you see	Mwen posede otèl sa a, ou wè
I became a confused man with nothing to live for	Mwen te vin yon nonm konfonn ki pa gen anyen pou m viv
I repeat the same process	Mwen repete menm pwosesis la
I didn’t change or anything	Mwen pa t chanje oswa anyen
I acted like a person	Mwen te aji tankou yon moun
I know how that works	Mwen konnen ki jan sa ap travay
I could only wonder what happened	Mwen te kapab sèlman mande sa li te pase
I paused for a moment to look around	Mwen te pran yon poz pou yon ti moman pou m gade anviwonman m
I should start the new list now	Mwen ta dwe kòmanse nouvo lis la kounye a
I consider a book speech a dialogue with the audience	Mwen konsidere yon diskou liv yon dyalòg ak odyans lan
I doubt he will get away with it	Mwen doute ke li pral jwenn lwen ak li
I would just be real with your friends	Mwen ta jis reyèl ak zanmi ou
I have never seen anyone eat a lot of butter	Mwen pa janm wè yon sèl moun manje anpil bè
I am no less guilty of this than most	Mwen pa mwens koupab de sa a pase pifò
I chose a dress that was more comfortable	Mwen te chwazi yon rad ki pi alèz
I would only use the latter as a last resort	Mwen ta sèlman itilize lèt la kòm yon dènye rekou
A second woman refused to marry	Yon dezyèm fanm te refize marye
I could not speak my name	Mwen pa t 'kapab pale non mwen
The ships were also larger than the previous class	Bato yo te pi gwo tou pase klas anvan yo
I would make myself crazy to think about this case	Mwen ta fè tèt mwen fou panse sou ka sa a
Anderson recorded three points during the tournament	Anderson te anrejistre twa pwen pandan tounwa a
I marked a couple of those that seemed legitimate	Mwen make yon koup nan sa yo ki te sanble lejitim
I was so torn about everything	Mwen te tèlman chire sou tout bagay
I want to have a look around inside	Mwen vle gen yon gade alantou andedan
I hated how he could do that	Mwen te rayi ki jan li te kapab fè sa
I just wouldn’t be comfortable waiting anywhere else	Mwen jis pa ta konfòtab ap tann nenpòt lòt kote
I killed too many people of their kind	Mwen te touye twòp moun nan kalite yo
I needed to slow down	Mwen te bezwen ralanti
I have always loved this house	Mwen te toujou renmen kay sa a
I know about your involvement	Mwen konnen sou patisipasyon ou
I climbed the peak on my own	Mwen te monte pik la poukont mwen
I never understood that, but there it is	Mwen pa janm konprann sa, men la li ye
I can't lie anymore	Mwen pa ka pran manti ankò
I can't take guilt anymore	Mwen pa ka pran kilpabilite ankò
I feel too small and that is a compromise	Mwen santi li twò piti e sa se yon konpwomi
I didn't mean that, you know	Mwen pa t vle di konsa, ou konnen
I always win and I always will	Mwen toujou genyen e mwen toujou ap
I was in my car, I was driving in town	Mwen te nan machin mwen an, mwen te kondwi nan vil la
I hoped he wouldn’t push again on the subject	Mwen te espere ke li pa ta pouse ankò sou sijè a
I'm not telling your mother	Mwen pa di manman nou
I learned a lot from him too	Mwen te aprann anpil bagay nan men li tou
I loved listening to their stories	Mwen te renmen koute istwa yo
A big change in a short time	Yon gwo chanjman nan yon ti tan
I lost interest in wearing these	Mwen te pèdi enterè nan mete sa yo
They were critical of the development of the border	Yo te kritik nan devlopman fwontyè a
I was honest and didn't	Mwen te onèt epi li pa t '
The original letter is no longer on permanent display	Lèt orijinal la pa nan ekspozisyon pèmanan ankò
I knew it would have to be done	Mwen te konnen li ta dwe fèt
I have nothing to lose and certainly everything to gain	Mwen pa gen anyen pou m pèdi e sètènman tout bagay pou m genyen
A healthy balance of plot, and play	Yon balans an sante nan konplo, ak jwe
I saw a city in front of me	Mwen wè yon vil devan mwen
The ship sank in two hours and fifteen minutes	Bato a te plonje nan de zè de tan ak kenz minit
I walked back to the house	Mwen te mache tounen nan kay la
I fit right into this hopeless world	Mwen anfòm dwat nan mond sa a san espwa
The music was provided by a live orchestra	Mizik la te bay pa yon òkès ​​ap viv
I see them in it still	Mwen wè yo nan li toujou
I've never heard of it	Mwen pa janm tande pale de sa
C was polite yesterday	C t ap politès yè
I wouldn’t want that person, anyway	Mwen pa ta vle moun sa a, de tout fason
I think she's worried about me	Mwen panse ke li enkyete pou mwen
I will not spoil the end	Mwen pa pral gate fen a
I was armed all the time, even indoors	Mwen te ame tout tan, menm anndan kay la
I add the salt only halfway through the cooking	Mwen ajoute sèl la sèlman mwatye nan kwit manje a
I moaned a bit and changed for comfort	Mwen plenn yon ti jan epi chanje pou konfò
I intend to review them in the coming months	Mwen gen entansyon revize yo nan mwa kap vini yo
I had a good life, but money was scarce	Mwen te gen yon bon lavi, men lajan te ra
I looked around the room	Mwen gade nan chanm nan
I entered the game room and destroyed the console	Mwen te antre nan chanm nan jwèt epi detwi konsole a
I should be happy to see it	Mwen ta dwe kontan wè li
I took a deep breath and went back inside	Mwen pran yon gwo souf epi mwen tounen antre
I would not be kind to someone who agreed with me	Mwen pa t ap byen aji ak yon moun ki te dakò avè m
I think he always knew the answer	Mwen panse ke li te toujou konnen repons lan
I asked, I asked for answers	Mwen te fè demann, mwen te mande repons
She has a daughter from a previous marriage	Li gen yon pitit fi ki soti nan yon maryaj anvan
I could also feel the fact that my glasses were broken	Mwen te kapab tou santi lefèt ke linèt mwen yo te kraze
I went to bed relieved but confused	Mwen te ale nan kabann soulaje men konfonn
I said goodbye, shook hands, and left	Mwen te di bonjou, nou te bay lanmen, epi li ale
I love sweet tea and good home cooking	Mwen renmen te dous ak bon kwit manje lakay
I offered him my help to bring the table	Mwen te ofri l èd mwen pou pote tab la
I could have made it simple instead	Mwen te kapab fè li senp olye de sa
I mean college doesn’t help everyone	Mwen vle di kolèj pa ede tout moun
A car passed between them	Yon machin pase nan mitan yo
I just wish people would talk about something else	Mwen jis swete moun ta pale sou yon lòt bagay
I can't even relate to it	Mwen pa menm ka gen rapò ak li
I always appreciate your support	Mwen toujou apresye sipò ou
It just seems like it was perfect	Li jis sanble ke li te pafè
I just didn’t think of it	Mwen jis pa t 'panse a li
He gave episode two of us to the four stars	Li te bay Episode de nou nan kat zetwal yo
I wanted to become a computer engineer	Mwen te vle vin yon enjenyè òdinatè
I wasn't really there	Mwen pa t vrèman la
I look at the number	Mwen gade nimewo a
I learned several languages	Mwen te aprann plizyè lang
I used to see them regularly near our former station	Mwen te konn wè yo regilyèman toupre ansyen estasyon nou an
I bought mine direct from the author	Mwen te achte mwen an dirèk nan men otè a
I had to go with them	Mwen te oblije ale ak yo
I have sinned again	Mwen fè menm peche yo ankò
I didn’t leave for good	Mwen pa t kite pou bon
I watched and watched	Mwen te gade epi gade
This offer was rejected	Yo te rejte òf sa a
Luke and was produced by the last two	Lik ak te pwodwi pa de dènye yo
I look at the list	Mwen gade sou lis la
I have it on project three	Mwen gen l 'sou pwojè twa
I didn’t go anywhere but work and home	Mwen pa t 'ale nenpòt kote men travay ak lakay ou
They had one child together	Yo te fè yon sèl pitit ansanm
I look forward to our session	Mwen tann sesyon nou an
I’m more scared than you might ever know	Mwen pè plis pase ou ta ka janm konnen
One suggestion was to spray it with a substance	Yon sijesyon se te flite li ak yon sibstans
I tried to hold myself back but it was too hard	Mwen te eseye kenbe tèt mwen men li te twò difisil
I knew the effect his face could have on me	Mwen te konnen efè figi l te kapab genyen sou mwen
I was no longer hungry	Mwen pa t grangou ankò
This causes a panic where they take advantage	Sa lakòz yon panik kote yo pwofite
I lived in this	Mwen te viv nan sa a
I wanted to do some damage	Mwen te vle fè kèk domaj
I had no plans to write	Mwen pa t gen plan pou ekri
I believe in returning guest items left behind	Mwen kwè nan retounen atik envite yo kite dèyè
I know he must always, in his own way	Mwen konnen li dwe toujou, nan pwòp fason li
I might as well make the most of it	Mwen ta ka osi byen fè pi bon nan li
I started to feel nervous for the boy	Mwen te kòmanse santi nève pou ti gason an
I was there that day	Mwen te la, jou sa a
I want to get a job somewhere	Mwen vle jwenn yon travay yon kote
I prayed that my father would die	Mwen te priye pou papa m ta mouri
A sort of imaginary press conference	Yon sòt de konferans pou laprès imajinè
A sign that they were not alone or forgotten	Yon siy ke yo pa t poukont yo oswa yo te bliye
They are still using it in basketball	Yo toujou ap itilize li nan baskètbòl
I will always pay homage to your loyalty	M ap toujou rann omaj pou lwayote w
I also want to live without pain	Mwen vle tou viv san doulè
I don't want to look greedy	Mwen pa vle parèt visye
I had to make a choice	Mwen te oblije fè yon chwa
A small nick of shoulder as shown in the picture	Yon ti nick nan zepòl jan yo montre nan foto a
A financial arrangement, the time it takes, is easy	Yon aranjman finansye, tan li pran, li fasil
I think he said he is a contractor	Mwen panse ke li te di li se yon kontraktè
I was disappointed to say the least	Mwen te desi pou di omwen
A spark triggered a can of gasoline	Yon etensèl deklanche yon bidon gazolin
I was on the second floor	Mwen te nan dezyèm etaj la
I was nervous to see him	Mwen te nève pou m te wè l
I haven’t exactly dated much in my life	Mwen pa t egzakteman date anpil nan lavi mwen
I continued to fly for hours, which stretched to day	Mwen te kontinye vole pou èdtan, ki te lonje nan jou
I was scared of myself	Mwen te pè tèt mwen
A knock wrapped the door	Yon frape te vlope pòt la
I would not offer them my house	Mwen pa t ap ofri yo kay mwen an
I work behind the scenes	Mwen travay dèyè sèn nan
I am quite alone	Mwen byen poukont mwen
I was afraid it would hurt me	Mwen te pè li ta fè m mal
I pointed out that pilot losses were not their concern	Mwen te fè remake ke pèt pilòt pa te enkyetid yo
I walked the streets during the days	Mwen te mache nan lari pandan jou yo
I ran to the hospital	Mwen kouri lopital la
You can relate to the songs you write	Ou ka gen rapò ak chante ou ekri
I can wash dishes with the best of them	Mwen ka lave asyèt ak pi bon nan yo
I wanted a serious relationship	Mwen te vle yon relasyon serye
I will check out the ad	Mwen pral tcheke deyò anons la
I just wondered if enough was enough	Mwen jis mande si ase te ase
I don’t expect any of these things to go well	Mwen pa atann okenn nan bagay sa yo ale byen
Now we ask that in return	Koulye a, nou mande sa an retou
You must not look at it with suspicion	Ou pa dwe gade sou li ak sispèk
I sought holy company with their masters	Mwen te chèche konpayi sen ak mèt yo
I had a terrible experience and had to check it out	Mwen te gen yon eksperyans terib epi mwen te oblije tcheke deyò
I love contributing to open source	Mwen renmen kontribiye nan sous louvri
I love how it tastes and smells	Mwen renmen jan li gou ak pran sant
I sigh in defeat and follow	Mwen fè yon soupi nan defèt epi swiv
I know each of us on an intimate level	Mwen konnen nou chak nan yon nivo entim
I will be more careful next time	Mwen pral fè plis atansyon pwochen fwa
I didn't dare speak louder than a whisper	Mwen pa t oze pale pi wo pase yon chichote
I hoped they hadn't eaten yet	Mwen te espere ke yo poko rive manje pèsonn
I might actually be encouraged to stay awake	Mwen ta ka aktyèlman gen ankourajman pou rete reveye
These masses usually have very different values	Mas sa yo anjeneral gen valè trè diferan
I want it to continue	Mwen vle li kontinye
I looked back at him	Mwen tounen gade l '
I want to go out with my head high	Mwen vle soti ak tèt mwen byen wo
From there it was a wrap	Soti nan la li te yon vlope
I can't even begin to describe it	Mwen pa menm ka kòmanse dekri li
I think you’ve got this inside all the time	Mwen panse ke ou te gen sa a andedan tout tan
I fell for you in this very second	Mwen te tonbe pou ou nan segonn sa a anpil
I'm back in school today	Mwen tounen lekol jodia
I think about women’s sexual health	Mwen panse osijè de sante seksyèl fanm yo
I hardly recognized the person watching me	Mwen diman rekonèt moun ki t ap gade m nan
I have to look at that	Mwen dwe gade sa
I checked the clock by the bed	Mwen tcheke revèy bò kote kabann lan
I thought you might	Mwen te panse ou ta ka
I was just going to say	Mwen te jis pral di
You can feel it	Ou ka santi l
He immediately tried and hung up	Li te imedyatman eseye ak pann
I glimpse seriously superior	Mwen aperçu seryezman siperyè
A million questions crossed his mind	Yon milyon kesyon te travèse tèt li
I know he doesn't do anything half	Mwen konnen li pa fè anyen mwatye
I want to write four pages for each thought	Mwen vle ekri kat paj pou chak panse
I can barely see the light from the open door	Mwen apèn ka wè limyè a soti nan pòt la louvri
I can't offer you these things	Mwen pa ka ofri w bagay sa yo
I couldn't find it anywhere	Mwen pa t 'kapab jwenn li nenpòt kote
I did the same thing on some projects	Mwen te fè menm bagay la sou kèk pwojè
I started noticing an improvement in my health within a few weeks	Mwen te kòmanse remake yon amelyorasyon nan sante mwen nan kèk semèn
I promised to keep in touch, but I never did	Mwen te pwomèt kenbe kontak, men mwen pa janm fè
I held his arm around me	Mwen te kenbe bra l bò kote m
I could see for miles in any direction	Mwen te kapab wè pou kilomèt nan nenpòt direksyon
I greet him every day	Mwen di l bonjou chak jou
I drank too much last night	Mwen bwè twòp yè swa
A few seconds later, he suddenly ended his celebration	Kèk segonn apre, li bridsoukou fini selebrasyon l 'yo
I was injured half this year	Mwen te blese mwatye ane sa a
I made sure he never got up	Mwen te asire ke li pa janm leve
I was that the use of printing felt on paper	Mwen te ke itilizasyon an enprime te santi sou papye
I need to learn more	Mwen bezwen aprann plis
I want to have a good time today	Mwen vle fè yon bon moman jodi a
These claims have been debated by historians of science	Reklamasyon sa yo te diskite pa istoryen nan syans
I know he was very convincing	Mwen konnen li te trè konvenk
I would never allow myself to be loved by anyone	Mwen pa ta janm pèmèt mwen renmen pèsonn
I love so much, so deeply and so completely	Mwen renmen tèlman vre, tèlman pwofondman e tèlman nèt
I wore my jeans instead	Mwen te mete Jeans mwen pito
I found a food machine wall	Mwen te jwenn yon miray machin manje
I felt dirty just looking at her	Mwen te santi m sal jis gade l
Parker has four little sisters	Parker gen kat ti sè
I believe in them and I have a whole new neighborhood	Mwen kwè nan yo epi mwen gen yon tout nouvo katye
I am totally confident you will think of something	Mwen gen konfyans total ou pral panse a yon bagay
I can’t guarantee what he planned for you	Mwen pa ka garanti sa li te planifye pou ou
I follow the big rules, generally	Mwen swiv gwo règ yo, jeneralman
I can't keep time straight anymore	Mwen pa ka kenbe tan dwat ankò
The camera just loves it	Kamera a jis renmen li
I have no idea what they mean	Mwen pa gen okenn lide sa yo vle di
I will leave you in your anger	Mwen pral kite ou nan kòlè ou
I love politics and art and music	Mwen renmen politik ak atizay ak mizik
It is about identity	Li se sou idantite
I received him in the temple quite	Mwen resevwa l 'nan tanp lan jan sa dwe fèt
I didn’t have the respect time as it was	Mwen pa t 'tan respè jan li te ye
Mature specimens show no veil	Espesimèn ki gen matirite pa montre okenn vwal
I had no idea they could do this	Mwen pa te gen okenn lide yo te kapab sa a
I had friends, but no real friends	Mwen te gen zanmi, men pa gen zanmi reyèl
I couldn't take you anywhere	Mwen pa ta ka mennen ou nenpòt kote
I despise standing on spending now	Mwen meprize kanpe sou depans kounye a
I keep telling myself the pain will end	Mwen kontinye di tèt mwen doulè a ​​pral fini
I think it could be an important sign	Mwen panse ke li ta ka yon siy enpòtan
I hated everything about it because	Mwen te rayi tout bagay sou li paske
I couldn't believe what he was just telling me	Mwen pa t 'kapab kwè sa li te jis di m'
I feel rather imperative for your sake	Mwen santi li pito enperatif pou dedomajman pou ou
I pull out the paper and read it	Mwen rale papye a epi mwen li
I am aware of your busy schedule	Mwen okouran de orè okipe ou
I was happy to see him, and I was scared	Mwen te kontan wè l e mwen te pè tou
I turned again to look at my mother	Mwen vire ankò pou m gade manman m
I really just wasn’t there	Mwen reyèlman jis pa t 'la
I almost don't want to go in	Mwen prèske pa vle antre
I saw her face shocked	Mwen te wè figi li choke
I’m sure you can remember these	Mwen sèten ou ka sonje sa yo
I wasn’t that monster	Mwen pa t 'mons sa a
I only paid until the end of the month	Mwen te peye sèlman jiska fen mwa a
I go to the kitchen and prepare my breakfast	Mwen ale nan kwizin nan epi prepare manje maten mwen an
I know what we are all losing	Mwen konnen sa nou tout ap pèdi
I can't think of that girl's name next to her	Mwen pa ka panse ak non ti fi sa bò kote l
I am worth ten thousand of my people	Mwen vo dimil moun nan pèp mwen an
I need to feel joy and faithful love	Mwen bezwen santi lajwa ak fidèl lanmou
I was a total failure	Mwen te yon echèk total
I remember he showed me the stars at night	Mwen sonje li te montre m zetwal yo nan mitan lannwit
However, I could not be supported by the practice of law	Sepandan, mwen pa t kapab sipòte pa pratike lalwa
I start to back away	Mwen kòmanse fè bak
I don’t expect to do well	Mwen pa espere fè byen
I feel for the others though	Mwen santi pou lòt yo menm si
I reached out and tied my finger to hers	Mwen te lonje men m epi m te lye dwèt mwen nan pa l
I found some interesting things	Mwen te jwenn kèk bagay enteresan
I slipped and slid back into the hole again	Mwen glise ak glise tounen nan twou a ankò
I felt pain and guilt and frustration and loneliness	Mwen te santi doulè ak koupab ak fristrasyon ak solitid
I can forgive now, where before there was only cold	Mwen ka padone kounye a, kote anvan te gen sèlman frèt
I managed to slip away	Mwen jere glise ale
I let myself fall out the window	Mwen kite tèt mwen tonbe sou fenèt la
I was thinking the same thing	Mwen tap panse menm bagay la
I didn't go to church	Mwen pa t ale legliz
I couldn't work out how it felt	Mwen pa t 'kapab travay sou fason li te fè m santi
I felt like the worst person, the most terrible mother	Mwen te santi m tankou moun ki pi mal la, manman ki pi terib la
I slowly pay for my stuff and I go	Mwen tou dousman peye pou bagay mwen yo epi mwen ale
I wouldn't let him know how shaken he was to me	Mwen pa ta kite l 'konnen ki jan souke li te genyen m'
And that should be encouraging	E sa dwe ankourajan
I read about it to find the cause of death	Mwen li sou li pou jwenn kòz lanmò a
I look forward to seeing you tomorrow	M'ap tann ou lè ou tounen demen
I might not survive the expedition	Mwen ta ka pa siviv ekspedisyon an
I didn’t see it in the funeral announcement	Mwen pa t 'wè li nan anons antèman an
I was ready for it, though	Mwen te pare pou li, menm si
I suffered from it and now I understand	Mwen te soufri nan li epi kounye a mwen konprann
I do not receive glory from men	Mwen pa resevwa glwa nan men moun
I was a very, very, very bad boy	Mwen te yon ti gason trè, trè, trè move
I kept the only fish available, a baby shark	Mwen te kenbe pwason an sèlman ki disponib, yon reken ti bebe
I actually liked them for the most part	Mwen aktyèlman te renmen yo pou pati ki pi
I smiled as she called me to her	Mwen souri kòm li rele m 'al jwenn li
I knew this well	Mwen te konnen sa a byen
I deserve to hate myself	Mwen merite rayi tèt mwen
But the songs remain the same	Men, chante yo rete menm jan an
I love reading all kinds of books	Mwen renmen li tout kalite liv
I just wanted to hear what you found	Mwen jis te vle tande sa ou te jwenn
I felt in my soul that this worked	Mwen te santi li nan nanm mwen ke sa a te travay
I was really shocked about that	Mwen te vrèman choke sou sa
I also need to go to bed	Mwen tou bezwen ale nan kabann
Only charity is real and lasting	Se sèlman charite ki reyèl e ki dire
A cell count was performed and c	Yo te fè yon konte selil epi c
I was always behind it	Mwen te toujou dèyè li
I hope you have enjoyed this story so far	Mwen espere ou te jwi istwa sa a jiskaprezan
I did not see the result	Mwen pa t 'rete wè rezilta a
I was personally interested	Mwen te enterese pèsonèlman
I felt proud that day	Mwen te santi m fyè jou sa a
I was too weak to continue	Mwen te twò fèb pou m kontinye
I tried to hold on but he dragged me	Mwen te eseye kenbe men li te trennen m '
I was tired, but I was full of energy	Mwen te fatige, men mwen te plen enèji
I tried not to smile too much	Mwen te eseye pa souri twòp
I can’t believe there is no hope for it	Mwen pa ka kwè pa gen espwa pou li
These experiments proved unsuccessful	Eksperyans sa yo te pwouve san siksè
I smiled, a smile meant to her	Mwen te souri, yon souri te siyifi pou li
I couldn't take his course	Mwen pa t 'kapab pran kou li
A female detective entered the room	Yon fi detektif te antre nan chanm nan
I knew there were women, you told me	Mwen te konnen te gen fanm, ou te di m 'sa
A grown man could well stand up straight	Yon nonm ki grandi te kapab byen kanpe dwat
I think he must be tired	Mwen panse li dwe fatige
I just can't have this	Mwen jis pa ka gen sa a
The flag is broken in blue and white	Drapo a kase an ble ak blan
I desperately want a shower	Mwen dezespereman vle yon douch
I'm not a bad person	Mwen pa yon move moun
I love the clothes and the beautiful, fun patterned paper	Mwen renmen rad yo ak bèl, papye modèl amizan
I feel better now!	Mwen santi mwen pi byen kounye a!
I moved on with my life	Mwen te deplase ak lavi mwen
I can keep fighting, still	Mwen ka kontinye goumen, toujou
I closed the closet too	Mwen fèmen klozèt la tou
I let more power escape	Mwen kite plis pouvwa chape
I suffered from a lack of interest	Mwen te soufri nan yon mank de enterè
I personally believe the time is coming soon	Mwen pèsonèlman kwè tan an ap vini byento
I think he’s familiar with it now	Mwen panse ke li abitye ak li kounye a
I decided to help her	Mwen deside ede l
I feel darling by you	Mwen santi mwen cheri pa ou
I hope you can feel my happiness	Mwen espere ou ka santi kontantman mwen
I think there should be balanced representation	Mwen panse ke ta dwe gen reprezantasyon ekilibre
I want to know and believe you	Mwen vle konnen e kwè ou
I wouldn’t risk that by touching anything with power	Mwen pa ta riske sa nan manyen anyen ak pouvwa
I wasted and covered my eyes	Mwen te gaspiye e m te kouvri je m
I will not release you again	Mwen p'ap lage ou ankò
I will not disappoint him	Mwen p'ap fè l' wont
I would give anything to enter his head	Mwen ta bay anyen pou antre nan tèt li
I secured all those windows and doors again	Mwen sekirize tout fenèt ak pòt sa yo ankò
They taught me to keep up with your weapons	Yo te aprann mwen kenbe ak zam ou yo
I had dry blood on my jeans and my shirt	Mwen te gen san sèk sou Jeans mwen ak chemiz mwen
Max uses his power to save a picture	Max sèvi ak pouvwa li yo sove nan yon foto
I will apply at home	Mwen pral aplike nan kay la
I looked at her in the mirror in my room	Mwen gade l nan glas nan chanm mwen an
I have nowhere else to go	Mwen pa gen okenn lòt kote pou m ale
A hedge can help close in profits	Yon bòdi ka ede fèmen nan pwofi yo
A particularly hot, dry summer has everyone nervous	Yon ete patikilyèman cho, sèk gen tout moun nève
I turned around and looked out over the cliff	Mwen vire toutotou, gade deyò sou falèz la
I paused for a moment, almost feeling sorry for her	Mwen pran yon poz pou yon ti moman, prèske gen pitye pou li
I decided to get up and walk	Mwen deside leve epi mache
I love it so much	Mwen tèlman renmen li
I couldn't do it	Mwen pa ta ka fè li
I definitely feel less alone in this now	Mwen definitivman santi mwen mwens poukont mwen nan sa a kounye a
I look up and take a deep breath	Mwen vire je m anlè epi mwen respire pwofondman
I watched as he took a deep breath before continuing	Mwen te gade kòm li te pran yon gwo souf anvan kontinye
I could hear you all night	Mwen te kapab tande ou tout nwit lan
I can’t focus on my classes	Mwen pa ka konsantre nan klas mwen yo
I get closer and my suspects are right	Mwen pwoche pi pre e sispèk mwen yo dwat
I give you credit for this	Mwen ba ou kredi pou sa a
I feel suddenly overcome with emotion	Mwen santi toudenkou simonte ak emosyon
The team tried to exchange it but was unsuccessful	Ekip la te eseye fè echanj li men li pa t reyisi
I will remember your righteousness, a branch	Mwen pral sonje jistis ou a, yon branch
A place composed entirely of music	Yon kote ki konpoze antyèman ak mizik
I wanted to give the appearance of compliance	Mwen te vle bay aparans nan konfòmite
I was at the post office as you suggest	Mwen te nan biwo lapòs la jan ou sijere
I have sixty witnesses	Mwen gen swasant temwen
I realized that fear was an illusion	Mwen reyalize ke laperèz te yon ilizyon
I will not betray him	Mwen p'ap trayi li
I felt better after that	Mwen te santi m pi byen apre sa
I needed a break and some time to think	Mwen te bezwen yon ti repo ak kèk tan pou m reflechi
I think about wanting to be there for them	Mwen panse sou vle yo dwe la pou yo
I think most people understand this on some level	Mwen panse ke pifò moun konprann sa a sou kèk nivo
I had to make a lot of voices	Mwen te oblije fè anpil vwa
I learned to be myself	Mwen te aprann yo dwe tèt mwen
I wish her all the joy	Mwen swete li tout lajwa
I think it really goes away	Mwen panse ke li vrèman ale
I had never been with a pregnant woman before	Mwen pa t 'te ak yon fanm ansent anvan
Its replacement was built of stone	Ranplasman li te bati nan wòch
I will not make you talk again	Mwen p'ap fè w pale ankò
I found it most impressive	Mwen te jwenn li pi enpresyonan
I'm so proud of you too	Mwen tèlman fyè de ou tou
I saw the sunlight in the trees	Mwen te wè limyè solèy la nan pye bwa yo
I work for emotion photos as they occur naturally	Mwen travay pou foto emosyon jan yo rive natirèlman
A piano is an option that deserves considerable treatment	Yon pyano se yon opsyon ki merite konsiderableman yo tretman
I am a future customer	Mwen se yon kliyan fiti
I feel like going on a boat ride	Mwen santi mwen tankou ale nan yon woulib bato
I was perfectly happy here with him at this place	Mwen te parfe kontan isit la avè l 'nan kote sa a
I walked over to her slowly, keeping my eyes on hers.	Mwen te mache al jwenn li tou dousman, kenbe je m 'sou pa l'
I won’t duck or hit back	Mwen pa pral kanna oswa frape tounen
A small army of people worked quickly to help them	Yon ti lame moun te travay byen vit pou ede yo
I freeze these for year-round use	Mwen jele sa yo pou itilize pandan tout ane a
I told him everything in detail	Mwen te di l tout bagay an detay
I love how you feel	Mwen renmen jan ou santi ou
I will stay until seven and a half	M'ap rete jiska sèt edmi
I wished he had kept them to himself	Mwen te swete li kenbe yo pou tèt li
I can't talk to her right now	Mwen pa ka pale ak li kounye a
Hamilton himself was seriously injured	Hamilton li menm te blese grav
I deal mostly in commodities	Mwen deal sitou nan komodite
I did not see the rock	Mwen pa t 'wè wòch la
I felt cracked open by writing it	Mwen te santi fann louvri pa ekri li
I never ate at his house	Mwen pa t janm manje lakay li
I do want your job in an interview	Mwen fè sa vle travay ou nan yon entèvyou
I have to listen to a counselor	Mwen oblije koute yon konseye
I gradually began to feel detached from everything and everyone	Mwen piti piti te kòmanse santi m detache ak tout bagay ak tout moun
I wanted all this damn thing to end	Mwen te vle tout bagay sa a modi fini
A city that never had its first	Yon vil ki pa janm gen premye li
I was mostly surprised at how thin the wall was	Mwen te sitou etone nan ki jan mens miray la te
They built a goal extension that was built on one side	Yo te bati yon ekstansyon objektif ki te bati sou yon bò
A third is my wife	Yon twazyèm se madanm mwen
I can only hope that you will show mercy	Mwen ka sèlman espere ke ou pral montre pitye
I struggled to cope on my own	Mwen te plede fè fas poukont mwen
A guard followed him and his spear was ready	Yon gad te swiv li ak frenn li a pare
I talk to her every week	Mwen pale ak li chak semèn
I just looked there and saw it	Mwen jis gade la epi wè li
I hate quitting my job	Mwen rayi kite travay mwen
I fight to keep this side buried	Mwen goumen pou kenbe bò sa a antere
I couldn’t believe he was carrying this anymore	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te pote sa a ankò
I look at the house number and smile	Mwen gade nimewo kay la epi mwen souri
I mean you as a person	Mwen vle di ou kòm yon moun
This decision was blamed on poor international sales	Desizyon sa a te blame sou pòv lavant entènasyonal yo
I took my time to prepare	Mwen te pran tan mwen pou m prepare
I also told my brothers that something had happened	Mwen te di frè m yo tou yon bagay ki te rive
I couldn't be happier	Mwen pa t 'kapab gen plis kontan
I worry, and worry, then worry some more	Mwen enkyete, ak enkyete, Lè sa a, enkyete kèk plis
I can't thank you enough	Mwen pa ka di ou mèsi ase
I can’t handle being sad right now	Mwen pa ka jere tris kounye a
A couple moved to comfort him	Yon koup moun deplase pou konsole l
I love you wherever you are	Mwen renmen ou tout kote ou ye
I had to play a part	Mwen te oblije jwe yon pati
I leave the whole thing and I just start walking	Mwen kite tout bagay la epi mwen jis kòmanse mache
I guess interested in it myself	Mwen devine enterese nan li tèt mwen
I whispered so that the man would not hear me	Mwen te chichote pou mesye a pa tande m
I packed for myself and the cat	Mwen pake pou tèt mwen ak chat la
I wanted it raw	Mwen te vle li kri
I would like to offer it for her	Mwen ta renmen ofri li pou li
I am so sorry for both of you	Mwen regrèt anpil pou nou tou de
I love blue, and this color looks good on you	Mwen renmen ble, ak koulè sa a sanble bon sou ou
I waited to drink well sometime then they were served	Mwen te tann pou bwè byen nenpòt moman Lè sa a, yo te sèvi
I dug deeper into the section of paper	Mwen fouye pi fon nan seksyon an nan papye
I can't wait to hear from you every morning	Mwen pa ka tann pou m tande w chak maten
I was going to lose that argument	Mwen te pral pèdi agiman sa a
I couldn't see anything	Mwen pa t 'kapab wè yon bagay
A very talented man, apparently	Yon nonm ki gen anpil talan, aparamman
I know you're hiding something, but that's okay	Mwen konnen w ap kache yon bagay, men sa se oke
A partial knowledge leads to a question, nothing else	Yon konesans pasyèl mennen nan yon kesyon, pa gen anyen lòt bagay
I checked my family tree	Mwen tcheke pye bwa fanmi mwen an
A little longer maybe, but still pretty much the same	Yon ti kras ankò petèt, men toujou anpil menm bagay la
I was in the apartment	Mwen te nan apatman an
And other ways around	Ak lòt fason alantou
A stranger stood in the doorway	Yon etranje te kanpe nan papòt la
I actually felt sorry for her	Mwen aktyèlman te gen pitye pou li
I missed having female friends	Mwen te manke gen zanmi fi
I leave a few pieces here	Mwen kite kèk ti moso isit la
I can't afford to keep doing that	Mwen pa gen mwayen pou m kontinye fè sa
I have the right to sing	Mwen gen dwa pou chante a
I felt bad for them	Mwen te santi m mal pou yo
I think you would make a great fishing guide	Mwen panse ke ou ta fè yon gwo gid lapèch
I just couldn't do it	Mwen jis pa t 'kapab fè li
I open the door and slowly enter	Mwen ouvri pòt la epi tou dousman mwen antre
I used to have a bit of a gun fear	Mwen te konn gen yon ti jan pè zam
I really think we lost our window of opportunity	Mwen reyèlman panse ke nou pèdi fenèt opòtinite nou an
I love it to escape our sharing forever	Mwen renmen li pou chape nou pataje nou genyen pou tout tan
I never really understood it and it never really explained	Mwen pa janm vrèman konprann li e li pa janm vrèman eksplike
I can’t wait to get it out	Mwen pa ka tann jwenn li soti
A chance to prove my worth as a person	Yon chans pou pwouve valè mwen kòm yon moun
I may have someone out tomorrow	Mwen ka gen yon moun deyò demen
A child murder	Yon asasina timoun
I do not agree that content is not king	Mwen pa dakò ke kontni se pa wa
I look online for advice	Mwen gade sou entènèt pou konsèy
I have some questions to be clear	Mwen gen kèk kesyon pou m klè
I didn't have to change my mind	Mwen pat oblije chanje tèt mwen
I can't work for you	Mwen pa ka travay pou ou
A civilian colony grew up around the fort	Yon koloni sivil te grandi alantou fò a
I started a public speaking business	Mwen kòmanse yon biznis pale an piblik
I didn’t wait to see if anyone heard	Mwen pa t tann pou wè si yon moun tande
I couldn't tell which animal it came from	Mwen pa t 'kapab di ki bèt li soti
I am still learning and healing	Mwen toujou ap aprann ak geri
I also realized never giving up on an egg	Mwen reyalize tou pa janm bay moute sou yon ze
I can handle that now	Mwen ka okipe sa kounye a
I will not charge you for that	Mwen p'ap fè w peye pou sa
A falling rock sound	Yon son wòch k ap tonbe
I suddenly realized how my day was going	Mwen toudenkou reyalize ki jan jou mwen yo te pase
I think two others came from behind	Mwen panse ke de lòt te vini nan dèyè
I was lucky with the owl picture	Mwen te gen anpil chans ak foto chwèt la
I say that personally	Mwen di sa pèsonèlman
I felt someone behind me	Mwen te santi yon moun dèyè mwen
I told you we had an excellent audience	Mwen te di ou nou te gen yon odyans ekselan
I can smell its power	Mwen ka pran sant pouvwa li
I have some ideas about it	Mwen gen kèk lide sou li
I shake my head and focus on the road ahead	Mwen souke tèt mwen epi konsantre sou wout ki devan yo
I like to go dancing, eating or going to bars	Mwen renmen ale danse, manje oswa ale nan ba
One can live a decade on entertainment	Yon moun ka viv yon dekad sou amizman
A communist will never abandon violence and revolution	Yon kominis pap janm abandone vyolans ak revolisyon
I was hoping you would do something interesting	Mwen te espere ou ta fè yon bagay enteresan
I have to explore these places further	Mwen dwe eksplore kote sa yo plis
I thought you were both dead	Mwen te panse ou tou de te mouri
I have no value for life	Mwen pa gen valè pou lavi
I let go and closed my mouth	Mwen lage epi fèmen yon bouch
I noticed that his fingers were very soft	Mwen remake ke dwèt li yo te trè mou
I’m getting old and crazy, darling	Mwen vin fin vye granmoun ak moun fou, cheri
I have to share some of the blame for that	Mwen dwe pataje yon pati nan blame pou sa
I've seen it all before	Mwen te wè tout bagay sa yo deja
I was content with my surroundings	Mwen te kontante mwen antouraj mwen
I stood for a minute and watched	Mwen te kanpe yon minit epi mwen te obsève
I just wanted to go home and be alone	Mwen jis te vle ale lakay ou epi rete poukont mwen
I studied the design, the construction, and the dimensions	Mwen etidye konsepsyon an, konstriksyon an, ak dimansyon yo
I wasn't getting paid to do that	Mwen pa t 'ap resevwa peye pou fè sa
I called today, and I closed each of these accounts	Mwen te rele jodi a, epi mwen te fèmen chak kont sa yo
I could hear some of what was going on	Mwen te kapab tande kèk nan sa ki t ap pase
I plunged to the ground and cried	Mwen te plonje atè a, mwen kriye
I have an appointment for next week	Mwen gen yon randevou pou semèn pwochèn
I was different when he was with me, better	Mwen te diferan lè li te avè m ', pi bon
I just wanted you to know	Mwen jis te vle ou konnen
I didn't know he was your teacher	Mwen pa t 'konnen li te pwofesè ou
I was upset, of course	Mwen te fache, nan kou
I tried to hug her, but she pulled away	Mwen te eseye anbrase li, men li rale lwen
I guess it will be okay	Mwen devine li pral oke
I missed the cup every time and I drank more	Mwen te rate gode a chak fwa epi mwen bwè plis
I think today was my last day	Mwen panse jodi a se te dènye jou mwen an
A forest, full of life	Yon forè, plen ak lavi
I tried to distract myself from talking	Mwen te eseye distrè tèt mwen nan pale
I spent all weekend putting it together	Mwen te pase tout wikenn nan mete l ansanm
I think he doesn't want to talk anymore	Mwen panse ke li pa vle pale ankò
A new cell phone every year	Yon nouvo telefòn selilè chak ane
I saw that documentary	Mwen te wè dokimantè sa
I was on one knee looking down holding my forehead	Mwen te sou yon jenou gade desann kenbe fwon mwen
I turn to you and attack her with my mouth	Mwen vire nou epi atake li ak bouch mwen
I will miss every time we should win	Mwen pral manke tout fwa nou ta dwe genyen
I have another question for you	Mwen gen yon lòt kesyon pou ou
I believe things happen for a reason	Mwen kwè bagay yo rive pou yon rezon
I think most men have this protective gene in them	Mwen panse ke pifò gason gen jèn pwoteksyon sa a nan yo
I was about eleven	Mwen te sou onz
It does not represent all dates throughout the trip	Li pa reprezante tout dat pandan tout vwayaj la
I hope you have the fulfilling life you have always wanted	Mwen espere ou gen lavi ranpli ou te toujou vle
I knocked, but there was no answer	Mwen frape, men pa t 'gen repons
An ammunition dump was also seized	Yo te sezi yon pil fatra minisyon tou
Moments later, he added	Kèk moman apre, li te ajoute
A week is just right	Yon semèn se jis dwa
It is also very flat	Li se tou trè plat
I look down at my candle	Mwen gade anba nan chandèl mwen an
That's where we have to leave it	Se la nou dwe kite l
A normal copyright tag is still required	Yon tag copyright nòmal toujou obligatwa
I looked at each other	Mwen te gade youn nan lòt
I was torn and sore	Mwen te chire ak fè mal
I didn't want to drink	Mwen pa t vle bwè
I take a deep breath and see nothing new	Mwen pran yon gwo souf wè pa gen anyen nouvo
I learned a real lesson from that	Mwen te aprann yon leson reyèl nan sa
Spin is one of the fundamental properties of particles	Spin se youn nan pwopriyete fondamantal patikil yo
I know if you're thinking of escaping	Mwen konnen si w ap panse pou yo sove
I just stand waiting outside the main office block	Mwen jis kanpe ap tann deyò blòk biwo prensipal la
I still frequent this place a lot	Mwen toujou frekante kote sa a anpil
I planned for my death but I still live in spite of it	Mwen te planifye pou lanmò mwen men mwen rete toujou malgre li
I should follow his boat and keep him safe	Mwen ta dwe swiv kannòt li a epi kenbe l an sekirite
I felt at home or at my best friends	Mwen te santi mwen tankou lakay mwen oswa nan pi bon zanmi mwen yo
A perfect investigator	Yon envestigatè pafè
I patent this facility	Mwen patant ou fasilite sa a
I dove under the surface	Mwen pijon anba sifas la
I have to go back over that	Mwen oblije tounen sou sa
I say that because of his point of view	Mon dir sa akoz son pwennvi
I’m not waiting for a purchase sale	Mwen pa tann pou yon vant achte
I added my name and found it removed	Mwen ajoute non mwen epi mwen jwenn li retire
I passed this subtle message faithfully	Mwen te pase mesaj sibtil sa a fidèlman
I got to know someone who might know	Mwen rive konnen yon moun ki ta ka konnen
I couldn't kill them all	Mwen pa t 'kapab touye yo tout
A little of that, a little of that	Yon ti kras nan sa a, yon ti kras nan sa
I think repentance occurs in relationships	Mwen panse ke repantans fèt nan relasyon
I knew my order would provoke some proposals in it	Mwen te konnen lòd mwen an ta pwovoke kèk pwopozisyon nan li
I hate depression, though	Mwen rayi depresyon, menm si
I felt her hesitation	Mwen te santi ezitasyon li
I could feel her energy nearby	Mwen te kapab santi enèji li tou pre
I needed to look at our financial situation	Mwen te bezwen gade nan sitiyasyon finansye nou an
The court spent more than a year in the city	Tribinal la te pase plis pase yon ane nan vil la
I think they are gross	Mwen panse ke yo brit
I’ll give her credit though	Mwen pral ba li kredi menm si
A shiver went through her	Yon frison te pase nan li
A question suddenly occurred to him	Yon kesyon toudenkou rive l '
I ask for your help and mercy	Mwen mande w èd ak pitye
Then I was not afraid of the world in the same way	Lè sa a, mwen pa t pè mond lan menm jan an
I mean it is an attribute of every soul	Mwen vle di li se yon atribi nan chak nanm
I set the trail on fire and ran	Mwen mete santye an sou dife epi kouri
I can't go into a store and buy an item	Mwen pa ka antre nan yon magazen epi achte yon atik
I'm going to your kitchen	Mwen pral nan kwizin ou
I didn’t have time for this nonsense	Mwen pa t 'gen tan pou istwa san sans sa a
I can’t help but smile, just a little	Mwen pa ka ede men souri, jis yon ti kras
I have another appointment	Mwen gen yon lòt randevou
I heard at school you ran away	Mwen tande nan lekòl ou te kouri ale
I just can't wait any longer	Mwen jis pa ka tann ankò
There is limited agricultural activity within the city limits	Gen aktivite agrikòl limite nan limit vil la
A man in arms, riding a horse	Yon nonm nan zam, monte yon chwal
I owe him my life and my loyalty forever	Mwen dwe l lavi m ak lwayote m pou tout tan
One knee on the neck ride	Yon jenou sou woulib kou a
The black legs are long and strong	Pye nwa yo long ak fò
I am a man of my word	Mwen se yon moun nan pawòl mwen
I can tell you the quake stopped	Mwen ka di ou tranbleman an sispann
I felt so obvious	Mwen te santi m tèlman evidan
I heard a knock on my door	Mwen tande yon frape nan pòt mwen an
I never thought they had feelings	Mwen pa janm panse ke yo gen santiman
I heard her sigh and closed my eyes	Mwen tande yon soupi l epi m fèmen je m
I hit them as tired	Mwen te frape yo kòm bouke
It was released just before the movie	Li te lage jis anvan fim nan
I didn’t know what to think, or say	Mwen pa t 'konnen ki sa yo panse, oswa di
I also didn’t work in the room	Mwen menm mwen pa t 'travay nan chanm nan
I never had much trouble with him	Mwen pa janm gen anpil pwoblèm avè l
I told you it can only be experienced	Mwen te di ou li ka sèlman fè eksperyans
A second entrance to the station is planned	Yo planifye yon dezyèm antre nan estasyon an
Early onset of chronic infection usually has no symptoms	Byen bonè nan enfeksyon kwonik anjeneral pa gen okenn sentòm
I actually put it into words	Mwen aktyèlman mete li nan mo sa yo
I felt like the love was mutual	Mwen te santi a pa renmen an te mityèl
I thought he would treat me like an enemy	Mwen te panse li ta trete m 'tankou yon lènmi
I hope he heard a lot	Mwen espere ke li tande anpil
A poor day, all in all	Yon jou pòv, tout nan tout
I let go and let go	Mwen lage epi kite ale
I would recommend your services to others for sure	Mwen ta rekòmande sèvis ou bay lòt moun pou asire w
I played it a lot after he died	Mwen te jwe li anpil apre li te mouri
I wanted it true	Mwen te vle li vre
She conceived it as fully integrated into nature	Li te vin ansent li kòm konplètman entegre nan lanati
I had a small window	Mwen te gen yon ti fenèt
I suspected he was watching her and guided me	Mwen sispèk li t ap gade l epi li te gide m nan
I see he doesn’t want to waste the cigarette	Mwen wè li pa vle gaspiye sigarèt la
But a husband and father proved anxious	Men te pwouve yon mari ak papa enkyete
And none of those deals were made public	E okenn nan kontra sa yo pa te fè piblik
I became sad deeply just watching it	Mwen te vin tris pwofondman jis gade li
I did too but I couldn't interfere	Mwen te fè tou men mwen pa t 'kapab entèfere
I think it might be too strong for bow hunting	Mwen panse ke li ta ka twò fò pou lachas banza
I would be honored to please you	Mwen ta onore pou m fè w plezi
I was disturbed by the answer	Mwen te deranje nan repons lan
I started looking for rocks	Mwen te kòmanse chèche wòch
I have never seen such a sincere and beautiful performance	Mwen pa janm wè yon pèfòmans sensè ak bèl konsa
I believe you are right	Mwen kwè ou gen rezon
I still remember his name	Mwen toujou sonje non li
I can tell how smart you are	Mwen ka di kijan ou entelijan
I hit someone in anger	Mwen frape yon moun nan kòlè
I face some mistakes	Mwen fè fas a kèk erè
I just need to get that out	Mwen jis bezwen jwenn sa deyò
I just got into a little situation	Mwen jis antre nan yon ti sitiyasyon
I have to watch her pass	Mwen dwe gade pase l
I just can't help myself	Mwen jis pa ka ede tèt mwen
I wouldn’t stop trying until everything was gone	Mwen pa t ap sispann eseye jiskaske tout bagay te ale
I wish you could have	Mwen swete ou te kapab genyen
I think, maybe, it should be too much	Mwen panse, petèt, li ta dwe twòp
A political comedy speech	Yon diskou komedyen politik
I slept on another school day	Mwen te dòmi nan yon lòt jou lekòl
I think our conscience does that too	Mwen panse ke konsyans nou fè sa tou
I didn't find an option	Mwen pa t 'jwenn yon opsyon
I was really lucky	Mwen te vreman gen anpil chans
Many of us feel protected by our history	Anpil nan nou santi pwoteje istwa nou an
I considered once again calling my parents	Mwen te konsidere yon lòt fwa ankò rele paran mwen
I will kill those who try to harm them	Mwen pral touye moun ki eseye fè yo mal
Athens may have been occupied in c	Atèn ka te okipe nan c
I realize that everyone is right	Mwen reyalize ke tout moun gen rezon
You just want to bring it home	Ou jis vle pote l lakay ou
I’m not talking specifically about this book	Mwen pa pale espesyalman de liv sa a
A few minutes, my sweet	Kèk minit, dous mwen
A small sore formed a little under his right ear	Yon ti maleng t ap fòme yon ti kras anba zòrèy dwat li
I have a sample of the car	Mwen gen yon echantiyon nan machin nan
I can’t just pack up and leave just like that	Mwen pa ka jis pake epi kite jis konsa
I want you to have a chance to back off	Mwen vle ou gen yon chans fè bak
I think it anyway	Mwen panse li de tout fason
A bottle of liquid, and then some cloth	Yon boutèy likid, ak Lè sa a, kèk twal
A thunderstorm echoed around them	Yon gwo kout loraj te fè eko alantou yo
I started having pain in my shoulders and back	Mwen te kòmanse gen doulè nan zepòl mwen ak do
I just care who you are	Mwen jis pran swen ki moun ou ye
I will offer to marry you	M ap ofri pou m marye avèk ou
I made myself a pirate head	Mwen te fè tèt mwen yon tèt pirat
I realized that this could be good	Mwen reyalize ke sa a ta ka bon
I end up with this terrible place	Mwen fini ak kote sa a terib
I was equally upset	Mwen te egalman fache
I put you in the hands of those you trust	Mwen mete ou nan men moun ou fè konfyans
In wounded there are almost none	Nan blese pa gen prèske okenn
I saw it claiming to be complete	Mwen te wè li te reklame yo dwe konplè
I can work and have experience with the desert	Mwen ka travay epi gen eksperyans ak dezè a
I grabbed my blanket and pulled it over me	Mwen pwan dra mwen an epi rale l sou mwen
I was deaf and blind to everything but this	Mwen te soud ak avèg pou tout bagay men sa a
I was standing on an eight-foot step ladder	Mwen te kanpe sou yon nechèl etap uit pye
I will not change my mind or bend your will	Mwen p'ap chanje lide m' oswa m' p'ap pliye nan volonte ou
I sometimes hear it twice, or so	Mwen pafwa tande l de fwa, oswa konsa
I lose my mind sometimes	Mwen pèdi tèt mwen pafwa
I would never use you like that	Mwen pa ta janm sèvi ak ou konsa
I wonder why this is starting to become an issue	Mwen mande poukisa sa a kòmanse vin yon pwoblèm
I saw everything in front of me	Mwen te wè tout bagay devan mwen
I secretly had a big crush on her	Mwen an kachèt te gen yon gwo kraze sou li
I would love to meet your family	Mwen ta renmen rankontre fanmi ou
I ask them what they want	Mwen mande yo sa yo vle
I suspected he had written it while in tears	Mwen te sispèk li te ekri li pandan l te nan dlo nan je
I can consider extending your existence, you delight me so much	Mwen ka konsidere pwolonje egzistans ou, ou pran plezi m 'konsa
I really have no advice on this topic	Mwen reyèlman pa gen okenn konsèy sou sijè sa a
I just want to do	Mwen jis vle fè
I don't even see his wings open	Mwen pa menm wè zèl li yo louvri
I will not look for anyone else	Mwen pa pral chache okenn lòt moun
I have succeeded in my mission	Mwen te reyisi ak misyon mwen
I finally decided it was time out	Mwen finalman deside li te tan soti
I know little things	Mwen konnen ti kras bagay sa yo
I want to feel the sun on my face	Mwen vle santi solèy la sou figi m
I was afraid for my family	Mwen te pè pou fanmi mwen
I called the doctor who said his heart apparently failed	Mwen te rele doktè a ki te di kè l 'aparamman echwe
I need space and quiet	Mwen bezwen espas ak trankil
I wondered what, if anything, was beyond desire	Mwen te mande, kisa, si anyen, te pi lwen pase dezi
I guess you do when there is a senseless death	Mwen devine ou fè lè gen yon lanmò san sans
But then the radio started playing it	Men, lè sa a radyo te kòmanse jwe li
I heard one call for security	Mwen tande yon sèl apèl pou sekirite
A policeman was by the river	Yon polisye te bò larivyè Lefrat la
Such a man cannot help him	Yon nonm konsa pa ka ede l
I elaborate on this below	Mwen elabore sou sa a anba a
I was a tree that fell into the woods	Mwen te yon pye bwa ki tonbe nan rakbwa
I'll be back with you	Mwen pral tounen avè ou
I want to take a family photo around	Mwen vle pran yon foto fanmi bò kote a
I kept pressing forward	Mwen te kontinye peze devan
I was a little generous	Mwen te yon ti kras jenere
I want the man released	Mwen vle nonm lan lage
I grabbed it, twisted my head and drank it	Mwen pran li, tòde tèt la epi bwè li
A sudden unexpected change in schedule can cause panic	Yon chanjman toudenkou inatandi nan yon orè ka lakòz panik
I could lift him up in the palace	Mwen te kapab leve l 'nan palè a
I couldn't imagine living like that	Mwen pa t 'kapab imajine viv konsa
I hope you see things that hinder you	Mwen espere ou wè bagay ki anpeche ou
I turned and started firing in that direction	Mwen te vire e mwen te kòmanse tire nan direksyon sa
I have an older sister	Mwen gen yon gran sè
I was most hurt when he pushed and pulled	Mwen te pi fè mal lè li te pouse ak rale
I read it all day	Mwen te li tout lajounen
I may have told this story earlier	Mwen gendwa te rakonte istwa sa a anvan
I felt like my life was over	Mwen te santi kòmsi lavi mwen te fini
I could finally look forward to today	Mwen te kapab finalman gade pou pi devan pou jodi a
I wasn't sure how upset you were	Mwen pa t sèten ki jan ou te fache
I understood that he was over twenty years old	Mwen te konprann li te gen plis pase ven ane
I sigh and rub my eyes	Mwen fè yon soupi ak fwote je m '
I could well blame that on the heat	Mwen te kapab byen blame sa sou chalè a
I decided to forgive you	Mwen deside padone w
I moved from pack to pack, person to person	Mwen te deplase soti nan pake a pake, yon moun a yon moun
It also constituted the core of the social order	Li te tou konstitye nwayo a nan lòd sosyal la
A person composed only of spiritual energy and living lightning	Yon moun ki konpoze sèlman de enèji espirityèl ak zèklè vivan
But such proof is impossible	Men, yon prèv konsa enposib
I felt a little embarrassed, and it bothered me	Mwen te santi m yon ti jan wont, e sa te anbete m
I trusted him, and we began to live together slowly	Mwen te fè l konfyans, epi nou te kòmanse viv ansanm tou dousman
I really was on the fence all my first week	Mwen vrèman te sou kloti a tout premye semèn mwen an
I suddenly feel stupid	Mwen toudenkou santi m estipid
I have my crew restricted	Mwen gen ekipaj mwen an sou restriksyon
I felt so relieved	Mwen te santi yon soulajman konsa
I wonder if there is any food in the fridge	Mwen mande si gen nenpòt manje nan frijidè a
Before retiring he reached the rank of rear admiral	Anvan li te pran retrèt li te rive nan ran nan dèyè admiral
Stanley was born and built his two houses	Stanley te fèt ak bati de kay li yo
I was reminded of the news at some point	Mwen te raple nouvèl la nan kèk pwen
I plan on running an altar	Mwen planifye sou kouri yon lotèl
All this continues to offend deeply	Tout bagay sa yo kontinye ofanse pwofondman
I hardly knew he was working there	Mwen diman menm te konnen li t ap travay la
An innocent couple was released from prison	Yon koup inosan yo te libere nan prizon
I want to know what that is	Mwen vle konnen kisa sa ye
All i need is my brother	Mwen bezwen sèlman frè mwen avè m '
I heard my pack half a step behind me	Mwen tande pake mwen an mwatye yon pa dèyè m
I prayed about it and it came to me easily	Mwen te priye sou sa e li te vin jwenn mwen fasil
I live in the real world	Mwen ap viv nan mond reyèl la
A business model must have a great idea	Yon modèl biznis dwe gen yon gwo lide
I smiled back my gratitude before moving on	Mwen te souri tounen rekonesans mwen anvan li te deplase sou
A little of this	Yon ti kras nan sa a
I would take my time to do it	Mwen ta pran tan mwen fè li
I didn't notice him	Mwen pa t 'remake l'
I don’t know his name or the exact location	Mwen pa konnen non li oswa kote egzak la
I'm not what you think	Mwen pa sa ou panse
I can only take advantage of certain supernatural creatures	Mwen ka sèlman pwofite sèten bèt sinatirèl
I think my jacket is new at least	Mwen panse ke jakèt mwen an nouvo omwen
I did it with trial and error	Mwen te fè li ak esè ak erè
A convicted man is entitled to a final request	Yon nonm kondane gen dwa pou yon dènye demann
I am completely completely	Mwen konplètman konpletman
I would like you there	Mwen ta renmen ou la
I was afraid for my daughters	Mwen te pè pou pitit fi mwen yo
I find it so stupid	Mwen jwenn li tèlman estipid
I charged across to shoot	Mwen chaje atravè yo tire
I have a weakness for bad boys	Mwen gen yon feblès pou move ti gason
I knew there was a hand	Mwen te konnen te gen yon men
I feel like it's my fault	Mwen santi kòmsi se fòt mwen
I push him again, but he is too strong	Mwen pouse l ankò, men li twò fò
I remember it after digging my brain all afternoon	Mwen sonje li apre mwen fin fouye sèvo mwen tout apremidi
I brought the check from the football coach	Mwen te pote chèk la nan men antrenè foutbòl la
I also want to tone my whole body	Mwen vle tou ton tout kò
I was relieved for myself	Mwen te soulaje pou mwen poukont mwen
I had to know when it was	Mwen te dwe konnen ki lè li te
I see there is a name change required as well	Mwen wè gen yon chanjman non mande tou
I am an example, and others like me	Mwen se yon egzanp, e gen lòt tankou mwen
I thought the poison would act quickly	Mwen te panse pwazon an ta aji byen vit
I didn't want him to change his mind	Mwen pa t vle li chanje lide
I encourage you to journal during this time	Mwen ankouraje w pou jounal pandan tan sa a
A good mutual understanding is very necessary	Yon bon konpreyansyon mityèl trè nesesè
I obeyed her, I trembled, I was afraid	Mwen obeyi l, mwen tranble, mwen pè
I can't look at it anymore	Mwen pa ka gade l ankò
I felt a tingling sensation in my stomach	Mwen te santi yon santiman koule nan vant mwen
I could feel the lust ready to explode in them	Mwen te kapab santi lanvi a pare pou eksploze nan yo
I used to see him from time to time	Mwen te konn wè l de tan zan tan
I also imagine they look like you	Mwen tou imajine yo sanble ak ou
I read about it and was interested in learning more	Mwen te li sou li e mwen te enterese aprann plis
I never suspected things could be	Mwen pa janm sispèk bagay sa yo ta ka
I couldn't see anyone	Mwen pa t 'kapab wè pèsonn
I stumbled onto my chair and fell a bit into it	Mwen bite sou chèz mwen an ak yon ti jan tonbe nan li
I didn't feel any pain	Mwen pa t santi doulè
I remember him as a shy, withdrawn guy	Mwen sonje l 'tankou yon timid, yon nèg retrè
I promise we will get you out	Mwen pwomèt ke nou pral fè ou soti
I should return though and warn everyone	Mwen ta dwe retounen menm si ak avèti tout moun
I walk outside and repeat the actions mentioned above	Mwen mache deyò epi repete aksyon ki te mansyone anvan an
I loved him like he was without me	Mwen te renmen l tankou li te san mwen
I couldn't believe it	Mwen pa t ka kwè li
I was able to roast them over the fire tonight	Mwen te kapab griye yo sou dife a aswè a
I whipped myself back through the window	Mwen fwe tèt mwen tounen nan fenèt la
I got up and the nurse came	Mwen leve epi enfimyè a vini
I expected the beast to load at any second	Mwen te espere bèt la chaje nan nenpòt ki segonn
The real one that he takes to the gym	Yon sèl reyèl ke li pran nan jimnastik la
I watched the last cycle	Mwen te gade dènye sik la
House could not forgive him and they broke down	House pa t 'kapab padonnen li epi yo te kraze
I like to return soon	Mwen renmen retounen byento
I haven't picked it up yet	Mwen poko ranmase l toujou
I have no interest in reading these reports	Mwen pa gen okenn enterè nan li rapò sa yo
I received them from my mother	Mwen te resevwa yo nan men manman m
I don’t buy and return things	Mwen pa achte epi retounen bagay sa yo
A clinical trial is a very complicated task	Yon esè klinik se yon travay trè konplike
I had a beer to celebrate	Mwen te gen yon byè selebre
I have never run in my life	Mwen pa t janm kouri nan lavi mwen
I will not let this touch him	Mwen p'ap kite sa a manyen li
I can't say forever, because there isn't forever	Mwen pa ka di pou tout tan, paske pa gen pou tout tan
I never want anyone to miss that	Mwen pa janm vle pèsonn rate sa
I told you nothing but death	Mwen te di ou pa gen anyen men lanmò
I feel nothing but fear	Mwen pa santi anyen men pè
I wish it was that simple	Mwen swete li te senp konsa
I was designed for a long distance runner	Mwen te fèt pou yon kourè long distans
Impossible during one of its previous plans	Enposib pandan youn nan plan anvan li yo
I engage the fog restraint system	Mwen angaje sistèm kontrent bwouya a
A woman should not go out alone on the streets	Yon fanm pa ta dwe soti pou kont li nan lari yo
Calls range from simple to complex	Apèl yo varye ant senp rive konplèks
I might just sleep tonight	Mwen ta ka jis dòmi aswè a
I've never felt so beaten before	Mwen pa t janm santi kè m bat konsa anvan
I mean, you see what your brain knows	Mwen vle di, ou wè sa sèvo ou konnen
I shone my light on it and lowered my window	Mwen te klere limyè mwen sou li epi mwen bese fenèt mwen an
I want to enjoy the rest of the evening	Mwen vle jwi rès aswè a
He was released five days later	Li te lage senk jou apre
I remember several things they told me	Mwen sonje plizyè bagay yo te di m
Paul must have done about a dozen	Pòl dwe fè anviwon yon douzèn
I will try to form a class action lawsuit	Mwen pral eseye fòme yon pwosè aksyon klas
I need to find out who threw this brick	Mwen bezwen chèche konnen ki moun ki jete brik sa a
I lived in the office	Mwen te viv nan biwo a
I have my business, my shop	Mwen gen biznis mwen, boutik mwen
I can't talk to millions of people	Mwen pa ka pale ak dè milyon de moun
I use it for more than one dining chair	Mwen sèvi ak li pou plis pase yon chèz manje
Lots of water passed under the bridge	Anpil dlo te pase anba pon an
I wouldn’t allow myself to go through that anymore	Mwen pa ta pèmèt tèt mwen ale nan sa ankò
I wasn't looking at him	Mwen pa t ap gade l
I complete the wedding ring conversation going on in my head	Mwen ranpli konvèsasyon bag maryaj la ale nan tèt mwen
I would like to end my speech and sit down	Mwen ta renmen fini diskou mwen an epi chita
I kissed behind his head	Mwen te bo dèyè tèt li
I felt too beautiful	Mwen te santi m twò bèl
I used this to prepare for my entrance exam	Mwen te itilize sa a pou prepare pou egzamen antre mwen an
Persecution was everywhere to an end	Pèsekisyon te tout kote nan yon fen
I am very confident and I love this	Mwen trè konfidan e mwen renmen sa a
This was followed by an infantry and tank attack	Sa a te swiv pa yon atak enfantri ak tank
I will release him from the darkness before him	Mwen pral lage l 'soti nan lè fè nwa ki devan yo
A black curtain fell on his eyes	Yon rido nwa tonbe sou je l '
A shallow pond during a heat wave	Yon letan fon pandan yon vag chalè
I mean after all, it could still get worse	Mwen vle di apre tout, li ta ka toujou vin pi mal
I guess the last guy was the smart one	Mwen devine dènye nèg la se te youn nan entelijan
I swear, he will make me sheep with him	Mwen sèmante, li ap fè m 'mouton ak li
I made a slow run there	Mwen te fè yon kouri dousman la
I haven't heard that story	Mwen pat tande istwa sa
I also considered this question	Mwen te kontanple kesyon sa a tou
I buy organic coffee	Mwen achte kafe òganik
I breathed, then I went out, then I went in again	Mwen te respire, answit mwen soti, answit mwen antre ankò
I respect the speaker	Mwen respekte oratè a
We are based on international law	Nou baze sou lwa entènasyonal
A loud noise	Yon gwo gwo bri
I could not pronounce what was wrong	Mwen pa t 'kapab pwononse sa ki pa t' byen
Note the opposition on the right	Nòt opozisyon an sou bò dwat la
I think it won’t happen in the future	Mwen panse ke li pa pral rive nan tan kap vini an
I was going to have enough	Mwen te pral gen ase
I have a sad reason for doing so	Mwen gen yon rezon tris pou m te fè sa
I have mercy on those who are deceived	Mwen gen pitye pou moun k'ap twonpe tèt yo
I will not touch anything	Mwen pap manyen anyen
I would be smart	Se mwen menm ki ta entelijan
Congress for its approval	Kongrè a pou apwobasyon li
I wondered where that came from	Mwen te mande ki kote sa te soti
I have no problem making changes	Mwen pa gen pwoblèm pou fè chanjman
A warm affection filled her	Yon cho afeksyon te ranpli l
I hear my father asking questions in the background	Mwen tande papa m ap poze kesyon nan background nan
An unconscious or fearful creature	Yon bèt san konsyans ni pè
I think he is a big opponent for me this time	Mwen panse ke li se yon gwo advèsè pou mwen fwa sa a
I had no sign on my side	Mwen pa te gen okenn siy sou kote mwen an
I must admit it looks pretty good	Mwen dwe admèt li sanble trè bon
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan wè atik ou a
I decided to cut straight into it	Mwen deside koupe dwat nan li
I went in and out of prison a lot	Mwen te antre ak soti nan prizon anpil
I acted like an idiot last night	Mwen te aji kòm yon moun sòt yè swa
I want him killed for me	Mwen vle li touye pou mwen
I was so tired and hungry	Mwen te tèlman fatige ak grangou
Power lines were also damaged	Liy elektrik yo te tou domaje
A second attack from the other side caught his neck	Yon dezyèm atak soti nan lòt bò a kenbe kou li
I want to be happy again	Mwen vle gen kè kontan ankò
I had my assistant watch it the other day	Mwen te fè asistan mwen gade li lòt jou a
I slowly turn each leaf	Mwen tou dousman vire chak fèy
I will never leave you for a moment	Mwen p'ap janm kite ou pou yon moman
Now I put food for them	Kounye a mwen mete manje pou yo
Two others helped as support staff	De lòt moun te ede kòm anplwaye sipò
I got up and walked over to you	Mwen leve kanpe epi mache sou ou
I was disappointed but I understood his reaction	Mwen te desi men mwen te konprann reyaksyon li
I intended to change that, starting now	Mwen te gen entansyon chanje sa, kòmanse kounye a
I count your money twice	Mwen konte lajan w de fwa
A night of nightmares	Yon nwit nan move rèv
I wanted to show everyone	Mwen te vle montre tout moun
A good position for observation	Yon bon pozisyon pou obsèvasyon
I enter my room and stand at my feet	Mwen antre nan chanm mwen epi mwen kanpe nan pye mwen
I must admit they are very different from us	Mwen dwe admèt yo trè diferan de nou
I was in love with two women	Mwen te renmen ak de fanm
I could never abandon him	Mwen pa t 'kapab janm abandone l'
I have to report it	Mwen dwe rapòte li
I could make his life hell with just my words	Mwen te kapab fè lavi l 'lanfè ak jis pawòl mwen yo
I said before that disease is a form of magic	Mwen te di anvan ke maladi se yon fòm maji
I suggest you get more suitable rags	Mwen sijere ou jwenn plis ranyon apwopriye
I was up to the challenge	Mwen te jiska defi a
A round, open space in the air	Yon espas wonn, ouvè nan lè a
I headed over to the game console	Mwen te dirije sou konsole nan jwèt
I asked with another part of my brain	Mwen te mande ak yon lòt pati nan sèvo mwen an
I killed my girl	Mwen touye ti fi mwen an
I left him unconscious	Mwen kite l san konesans
I can see her mouth open and shut silently	Mwen ka wè bouch li louvri epi fèmen an silans
I had a goal, a goal	Mwen te gen yon objektif, yon objektif
I just wanted it bad enough	Mwen jis te vle li move ase
Moments later, the silence resumed	Yon ti moman apre, silans la rekòmanse
I think you could really do something	Mwen panse ke ou ta ka vrèman yon bagay
I should back off a bit	Mwen ta dwe fè bak yon ti jan
I'm not you anymore	Mwen pa ou ankò
I couldn't understand what happened to him	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te pase avè l'
Then I noticed a yellow, glowing light in my chest	Lè sa a, mwen remake yon limyè jòn, lumineux nan pwatrin mwen an
I quickly caught up with him and walked with him	Mwen byen vit ratrape l ', mache ansanm ak li
I ask for a second who she is trying to impress	Mwen mande pou yon segond ki moun li ap eseye enpresyone
I already told you it’s out of my life forever	Mwen deja di ou li soti nan lavi mwen pou tout tan
I am for you no matter what happens	Mwen se pou ou kèlkeswa sa k ap pase
I can personally provide a witness account	Mwen ka pèsonèlman bay yon kont temwen
I want time to think	Mwen vle tan pou reflechi
I am trained to listen to all the physical evidence	Mwen resevwa fòmasyon pou m koute tout prèv fizik yo
I know you didn't deserve it	Mwen konnen ke ou pa t 'merite sa
I really like the big trees in the front yard	Mwen vrèman renmen gwo pyebwa ki nan lakou devan an
I have heaven waiting for my command	Mwen gen syèl la ap tann lòd mwen yo
Congress and the plane were not produced	Kongrè a ak avyon an pa te pwodwi
I ask you to tell me	Mwen mande w pou w di m
I like different	Mwen renmen diferan
I didn't want to cover her beautiful body	Mwen pat vle kouvri bèl kò li
I made soup for dinner	Mwen te fè soup pou dine
I have a little song here	Mwen gen yon ti chante isit la
I really appreciate your help here	Mwen vrèman apresye èd ou isit la
I kept it on his lips	Mwen te kenbe l sou bouch li
A large group would take them off without a fight	Yon gwo gwoup ta wete yo san batay
A good cup of coffee	Yon tas kafe bon
I wasn’t mentally back in safe territory still	Mwen pa t 'mantalman tounen nan teritwa an sekirite toujou
I was hoping to discuss this at the meeting	Mwen te espere diskite sa a nan reyinyon an
I only planned your kiss, really	Mwen sèlman te planifye bo ou, reyèlman
A flash of plaster caught his eye	Yon flash nan lacho kenbe je l '
A small number of these were produced under foreign license	Yon ti kantite sa yo te pwodwi anba lisans etranje
I will not stand in your way	Mwen p'ap kanpe nan wout ou
I thought he was kind	Mwen te panse li te janti
I wasn’t covered with scales, though	Mwen pa te kouvri ak balans, menm si
I immediately jumped to my feet	Mwen imedyatman vole nan pye m '
This practice lasted until the couple retired	Pratik sa a te dire jiskaske koup la pran retrèt
I haven’t experienced an attraction like this in years	Mwen pa te fè eksperyans yon atraksyon tankou sa a nan ane
I'm out this morning	Mwen soti maten an
I'm not here to win	Mwen pa la pou genyen
I want to discuss the details of this project description	Mwen vle diskite sou detay deskripsyon pwojè sa a
A very well written explanation	Yon eksplikasyon trè byen ekri
I hoped you didn’t, but you are	Mwen te espere ou pa t ', men ou se
I looked back at the building	Mwen tounen gade bilding nan
Many girls were watching her	Anpil tifi t ap gade l
I pushed my band members back and protected them	Mwen te pouse manm gwoup mwen an tounen, pwoteje yo
I wanted everything to happen in a moment	Mwen te vle tout bagay rive nan yon moman
I think it's his mouth	Mwen panse se bouch li
A heart has more emotional value than a star	Yon kè gen plis valè emosyonèl pase yon etwal
I didn't even see him for a second	Mwen pa menm wè l 'pou yon segond
I picked it up just because you asked	Mwen repran li jis paske ou te mande
I could barely eat dinner	Mwen te kapab apèn manje dine
I asked him for an alternative	Mwen mande l 'yon altènatif
I already know how to do the job	Mwen deja konnen kijan poum fè travay la
A master protocol for combination therapy is currently under development	Yon pwotokòl mèt pou terapi konbinezon se kounye a sou devlopman
I am now old enough to be a woman	Kounye a mwen gen laj pou m vin madam
A new century is here now	Yon nouvo syèk se isit la kounye a
I didn't have time for that shit	Mwen pat gen tan pou kaka sa
I can come here again tonight	Mwen ka vin isit la ankò aswè a
I know it doesn’t mean, but it doesn’t understand	Mwen konnen li pa vle di, men li pa konprann
I wonder how that might be he thought	Mwen mande ki jan sa ka ye li te panse
I would not give up	Mwen pa t ap abandone
A second later, he began to laugh	Yon segond apre, li te kòmanse ri
I tried to work on a strategy	Mwen te eseye travay sou yon estrateji
I need to remove it from my system	Mwen bezwen retire li nan sistèm mwen an
I can see you well	Mwen ka wè ou byen
I wondered what had happened to her	Mwen te mande sa ki te rive li
I wanted to ride it and it never did	Mwen te vle monte li epi li pa janm fè
I have no right to do more	Mwen pa gen dwa fè plis
I should check a book in the library	Mwen ta dwe tcheke yon liv nan bibliyotèk la
I had no privacy or control over my environment	Mwen pa te gen okenn enfòmasyon prive oswa kontwòl sou anviwònman mwen an
They were probably happy but showed no expression	Pwobableman yo te kontan men yo pa montre okenn ekspresyon
I noticed when he entered	Mwen remake lè li te antre
I was not followed, and could not type my call	Mwen pa te swiv, epi yo pa ka tape apèl mwen an
I really can’t say enough about everything and everyone	Mwen vrèman pa ka di ase sou tout bagay ak tout moun
I turn to observe	Mwen vire pou m obsève
I have to finish what we started	Mwen dwe fini sa nou te kòmanse
I pushed his hand away	Mwen pouse men l 'ale
I plan to write about each planet	Mwen planifye ekri sou chak planèt
I spent several hours reasoning with him	Mwen te pase plizyè èdtan ap rezònman avè l
I love such nights	Mwen renmen sware konsa
I traveled a bit	Mwen te vwayaje yon ti jan
I take them and start eating	Mwen pran yo epi mwen kòmanse manje
I had to learn how to trust people again	Mwen te oblije aprann kijan pou m fè moun konfyans ankò
I was sad because you thought you were dead	Mwen te lapenn paske ou te panse ou te mouri
I told him about the academy ring	Mwen te di l sou bag akademi an
A simple gold band will satisfy most	Yon bann lò senp pral satisfè pifò
Someone with suspicion becomes very happy	Yon moun ki gen sispèk vin trè kontan
I wish I was happy again	Mwen vle mwen kontan ankò
I look at my parents	Mwen gade paran mwen
I'm sick of it and sick	Mwen malad ak li epi li malad
I pushed a chap stick in his hand	Mwen pouse yon baton chap nan men l '
The game got a mixed reception	Jwèt la te resevwa yon resepsyon melanje
I couldn't even comfort him	Mwen pa t 'kapab menm konsole l'
Relationships with other races are peaceful but rare	Relasyon ak lòt ras yo lapè men ra
I was stuck on it, at the moment	Mwen te kole sou li, nan moman sa a
I came in front of myself, right in front of myself	Mwen te vin devan tèt mwen, byen devan tèt mwen
I opened my mouth to answer but then I said nothing	Mwen ouvri bouch mwen poum reponn men answit mwen pa di anyen
I hope this will happen in about an hour	Mwen espere sa pral rive nan apeprè inèdtan
I'm waiting for an answer, nothing	Mwen tann yon repons, anyen
I cover my mouth and go down the stairs	Mwen kouvri bouch mwen epi mwen desann mach eskalye yo
I did not have a single witness to put on the stand	Mwen pa t gen yon sèl temwen pou m mete sou stand a
I never know what to do about it	Mwen pa janm konnen kisa pou m fè sou sa
I play very well on automatic	Mwen trè byen jwe sou otomatik
I was scared like hell, but did what he said	Mwen te pè tankou lanfè, men te fè sa li te di
I am the girl's tutor and mentor	Mwen se titè ti fi a ak konseye li
I could move around small objects	Mwen te kapab deplase nan ti objè yo
I rub my eyes and try to sit up	Mwen fwote je m epi eseye chita byen wo
A text arrives on his phone	Yon tèks rive nan telefòn li
We were raised with these values	Nou te leve ak valè sa yo
I accept his apology	Mwen aksepte ekskiz li
I planted the first seed	Mwen te plante premye grenn nan
A smile from her hand could make her day	Yon souri nan men li ta ka fè l 'jou
I wasn’t cold, not really	Mwen pa te frèt, pa vrèman
I managed to admit, that took a few balls	Mwen te rive admèt, sa te pran kèk boul
They choose a balloon randomly and sell it	Yo chwazi yon balon owaza epi yo vann
I had a look of disgust on my face	Mwen te gen yon gade nan degou sou figi m '
I find this useful to me	Mwen jwenn sa a itil pou mwen
I must not think of it	Mwen pa dwe panse a li
I stopped watching long after they disappeared	Mwen te kanpe ap gade lontan apre yo te disparèt
I hoped you wouldn't get that far	Mwen te espere ou pa ta rive sa lwen
The film is now considered lost	Se fim nan kounye a konsidere kòm pèdi
I can't help you or you	Mwen pa ka vin ede ou, ni ou menm pou mwen
I wear this dress yes	Mwen mete rad sa a wi
I really feel my journey is not unique	Mwen vrèman santi vwayaj mwen an pa inik
I was on the opposite side of the tavern	Mwen te sou bò opoze a tavèrn lan
I reached out and watched them tremble	Mwen te lonje men mwen epi mwen te gade yo tranble
I quickly turned around	Mwen byen vit vire
I have a somewhat vague understanding of human beings	Mwen gen yon konpreyansyon yon ti jan vag sou èt imen
And the fortress was abandoned once more	Apre sa, fò a te abandone yon lòt fwa ankò
I was relieved to see that he was still there	Mwen te soulaje pou m wè ke li te toujou la
I just wanted to get lost in her body	Mwen jis te vle pèdi nan kò li
I stretch my legs and feel something in my feet	Mwen lonje janm mwen epi mwen santi yon bagay nan pye mwen
I turned to look at him only a few feet away	Mwen te vire gade l 'sèlman kèk pye lwen
The first thing that struck me was his speed	Premye bagay ki enpresyone m 'te vitès li
I doubt if it will give up easily	Mwen doute si li pral bay moute fasil
I have all its details	Mwen gen tout detay li yo
I will not say such things again	Mwen p'ap di kalite bagay sa yo ankò
I don't know anything about an old man	Mwen pa konnen anyen sou yon vye moun
I turn on the lights	Mwen vire pou limen limyè yo
I couldn’t pass up an opportunity like this	Mwen pa t 'kapab pase yon opòtinite tankou sa a
A construction site, we told each other	Yon sit konstriksyon, nou te di youn ak lòt
I must disagree completely	Mwen dwe pa dakò nèt
I have no children to bear my name	Mwen pa gen pitit pou pote non mwen
I don't care about you	Mwen pa pran swen ou
I always thought he should call the police	Mwen te toujou panse li ta dwe rele lapolis
I remember I took a ball in the face for that	Mwen sonje mwen te pran yon boul nan figi pou sa
I close the door again and take a shower	Mwen fèmen pòt la ankò epi mwen pran yon douch
I will not go back	Mwen pap tounen la
I hate being a mom	Mwen rayi pou m manman
I appreciate everyone out there	Mwen apresye tout moun ki soti
I hated, long-term, self-consciousness	Mwen te rayi, alontèm, konsyans nan tèt mwen
A look at the hidden truths	Yon gade ki te pale de verite ki kache yo
He was all prepared for that	Li te tout prepare pou sa
I’m curious, however	Mwen kirye, sepandan
I know he loves me, and he will be right with me	Mwen konnen li renmen m ', epi li pral dwat mwen
A woman is the main subject	Yon fanm se sijè prensipal la
I was not even armed when I was arrested by the police	Mwen pa t menm ame lè polisye a te arete m
They chose the wrong guy	Yo te chwazi move nèg la
The shape of this leaf is often seen in this species	Fòm fèy sa a souvan wè nan espès sa a
She is a singer and actress	Li se yon chantè ak aktris
I could just sleep at her house	Mwen ta ka jis dòmi lakay li
I never know what to wear again	Mwen pa janm konnen kisa pou m mete deyò ankò
I’ve been here before, only a few days ago	Mwen te isit la anvan, sèlman kèk jou de sa
I loved getting out of them	Mwen te renmen soti nan yo
I don't know how to answer that question	Mwen pa konnen kijan poum reponn kesyon an
I am surrounded by death and darkness	Mwen antoure pa lanmò ak fènwa
A voice told them to enter	Yon vwa te di yo antre
I swallowed it	Mwen vale l '
I always remember our path for every adventure	Mwen toujou sonje chemen nou an pou chak avanti
I have nothing really to say	Mwen pa gen anyen vreman di
I want to go down there and do something	Mwen vle desann la epi fè yon bagay
I think we could find a place, though	Mwen panse ke nou ta ka jwenn yon kote, menm si
I could handle the truth	Mwen te kapab okipe verite a
I wish all the best for her success	Mwen swete tout sa ki pi bon pou siksè li
I didn't even bother to look in the mirror	Mwen pa t 'menm deranje gade nan glas la
I stood up, knees hit	Mwen leve kanpe, jenou frape
I know this has been going on for a long time	Mwen konnen sa fè lontan
I know we will do it	Mwen konnen nou pral fè li
I have to stay awake	Mwen dwe rete reveye
A decent cop, helping others with their lives	Yon polisye desan, ede lòt moun ak lavi yo
I love women who are cruel	Mwen renmen fanm ki gen yon seri mechan
I felt very sad for her	Mwen te santi m tris anpil pou li
I loved the titles, though	Mwen te renmen tit yo, menm si
I learned a few things yesterday	Mwen te aprann kèk bagay yè
I waited for the blow, I expected it	Mwen te tann souflèt la, mwen espere li
I stepped back and let the man reach me	Mwen fè bak, kite nonm lan rive jwenn mwen
I can control the weather	Mwen ka kontwole move tan
I could see the gray mist under the street lights	Mwen te kapab wè vapè gri anba limyè lari yo
This was not an easy decision	Sa a pa t 'yon desizyon fasil
I decided to do the same	Mwen te deside fè menm bagay la
A fool, just like me	Yon moun fou, menm jan ak mwen
I watched him die and was taken away	Mwen te gade l mouri epi yo te mennen m ale
I would recommend and I want to try more of it	Mwen ta rekòmande epi mwen vle eseye plis nan li
I had no extra money for such extravagances	Mwen pa t 'gen anplis lajan pou extravagans sa yo
I could still see her little eyes watching me	Mwen te kapab toujou wè ti je li yo ap gade m
A book is a version of the world	Yon liv se yon vèsyon nan mond lan
I’ve always wanted to be a dancer, you know	Mwen te toujou vle vin yon dansè, ou konnen
I look at my uncle, who will not meet my gaze	Mwen gade tonton mwen, ki pap rankontre gade mwen
Other verses follow	Lòt vèsè yo swiv
A smile curled into his mouth	Yon ti souri koube bouch li
It broke my heart a little	Li te kraze kè m yon ti kras
I imagined them sitting in my dry mouth	Mwen te imajine yo chita nan bouch sèk mwen
I couldn’t see any way around it	Mwen pa t 'kapab wè okenn fason alantou li
I thought this was the street	Mwen te panse sa a te lari a
I wonder what made them go there	Mwen mande sa ki fè yo ale la
I was hoping for love in the future	Mwen te gen espwa pou lanmou nan lavni
I understand now, the importance	Mwen konprann kounye a, enpòtans
I can find your parents better than you	Mwen ka jwenn paran ou pi byen pase ou
Maybe I had them two or three days a week	Mwen petèt te gen yo de oswa twa jou nan yon semèn
I could easily let the fish go	Mwen te kapab fasilman kite pwason an ale
I didn't believe someone like you existed	Mwen pat kwè yon moun tankou ou te egziste
I just noticed that others feel the same way	Mwen jis remake ke lòt moun santi menm bagay la
I describe him as a bad bull	Mwen dekri l kòm yon ti towo bèf move
I used to think he cared a little	Mwen te konn panse li te pran swen yon ti kras
I can't bear to hear anything against him	Mwen pa ka sipòte tande anyen kont li
I started asking him questions	Mwen te kòmanse poze l kesyon
I remember first submitting my short story	Mwen sonje premye soumèt istwa kout mwen an
I just had to go for a few days	Mwen jis te oblije ale pou kèk jou
I looked up from the silver box	Mwen leve je l 'soti nan bwat ajan an
I didn’t ask to be one nor did my husband do	Mwen pa t 'mande yo dwe youn ni mari m' te fè
I wanted you to recover your life	Mwen te vle ou refè lavi ou
I didn't realize you needed me so much	Mwen pa t reyalize ou te bezwen mwen anpil
I love the hotel room	Mwen renmen chanm otèl la
I will be more vigilant next time	Mwen pral plis veye pwochen fwa
I want to have a man, she thought	Mwen vle gen yon gason, li te panse
I wasn’t more than something playing for her	Mwen pa t 'plis pase yon bagay jwe pou li
Navy reportedly never took possession of the ball	Navy rapòte pa janm pran posesyon boul la
I must be on my guard against hope and fantasy	Mwen dwe sou gad mwen kont espwa ak fantezi
I started at the top and worked my way down	Mwen te kòmanse nan tèt la ak travay wout mwen desann
A couple feet wide and growing slowly before his eyes	Yon koup pye lajè ak ap grandi tou dousman devan je l '
I send my prayers to join you	Mwen voye priyè pa m yo pou m rantre nan pa w la
I see the truth of his words	Mwen wè verite pawòl li yo
I would like your company	Mwen ta renmen konpayi ou
I know how it was	Mwen konnen ki jan li te ye
I was actually happy to be home	Mwen te aktyèlman kontan yo dwe lakay ou
I went back to my room	Mwen tounen nan chanm mwen an
I don’t know why they came	Mwen pa konnen poukisa yo vini
This was not accepted by other authors	Sa a pa te aksepte pa lòt otè
I haven't seen my home in a while	Mwen pa wè lakay mwen nan kèk tan
A tongue touches his cheek to taste it	Yon lang manyen yon souflèt li pou goute li
I turned to face them	Mwen vire fè fas a yo
I hate myself more than ever	Mwen rayi tèt mwen plis pase tout tan
I pulled away and left him	Mwen rale ale epi kite l '
I'm going to my office	Mwen pral nan biwo mwen an
I put my face in my hand	Mwen mete figi m nan men m
I needed it and it needed me	Mwen te bezwen li epi li te bezwen mwen
I want to have a long career	Mwen vle gen yon karyè ki long
I was only twenty at the time	Mwen te sèlman ven nan moman an
A good name is born	Yon bon non fèt
I have a bad habit of doing that, unfortunately	Mwen gen yon move abitid fè sa, malerezman
I just wanted to think about it	Mwen jis te vle panse ou sou li
I didn’t mean to sound harsh	Mwen pa t ' vle di son piman bouk
I was soon joining them	Mwen te byento rantre nan yo
I think he was waiting for me	Mwen panse li te ap tann mwen
I could use persuasion	Mwen te kapab itilize konvenk
A strong coach who can keep his plot in check	Yon antrenè fò ki ka kenbe konplo li an chèk
I want to keep moving	Mwen vle kontinye deplase
I was also surprised and tried to understand it	Mwen te sezi tou e mwen te eseye konprann li
This petition received coverage in the local media	Petisyon sa a te resevwa kouvèti nan medya lokal yo
I hope their breathing space is rest for tired souls	Mwen espere espas pou respire yo se repo pou nanm bouke
I always said you were shy a full pile	Mwen te toujou di ou te timid yon pil plen
I don't recognize it	Mwen pa rekonèt li
I love it in my face and my ass	Mwen renmen li nan figi mwen ak bourik mwen
I thought they didn't know what they were doing	Mwen te panse yo pa t 'konnen sa yo t'ap fè
I think he will always have a temperament and attitude	Mwen panse ke li ap toujou gen yon tanperaman ak atitid
I just didn’t explain everything to you	Mwen jis pa t 'eksplike ou tout bagay
I am a living witness to that	Mwen se yon temwen vivan nan sa
I left this village quickly	Mwen te soti nan vilaj sa a byen vit
I read through it constantly	Mwen li atravè li san rete
A feeling of peace came over him	Yon santiman gwo lapè te vin sou li
I keep one spare, but not two	Mwen kenbe yon rezèv, men se pa de
I told her she could sleep in my room	Mwen te di li li ka dòmi nan chanm mwen an
I write down the information requested and return it	Mwen ekri enfòmasyon yo mande a epi mwen remèt li
I thought about that too	Mwen te panse de sa tou
A quiet night with family	Yon nwit trankil ak fanmi
I had absolutely no memory	Mwen pa te gen absoliman okenn memwa
I scanned the building from bottom to top	Mwen eskane bilding lan depi anba rive anwo
I'm not home tonight	Mwen pap lakay mwen, aswè a
I think we will fail	Mwen panse ke nou pral echwe
I made a decree saying you had to remove it	Mwen te fè yon dekrè ki di ou te oblije retire li
I think you will fit well in	Mwen panse ke ou pral anfòm byen nan
I'm really paying attention	Mwen vrèman ap peye atansyon
I want you to remember them always	Mwen vle ou sonje yo toujou
I withdraw my services	Mwen retire sèvis mwen yo
I stayed exactly the same place	Mwen te rete egzakteman menm kote a
I keep hearing about it	Mwen kontinye tande pale de li
We put drama among us on stage	Nou mete dram nan mitan nou sou sèn
I have admired you since the first encounter	Mwen te admire ou depi premye rankontre
I stand in front of the mirror in my new uniform	Mwen kanpe devan glas la nan nouvo inifòm mwen an
I hated her while I loved her	Mwen te rayi li pandan m te renmen li
I knew her loneliness	Mwen te konnen solitid li
I need to believe you can do that	Mwen bezwen kwè ou ka fè sa
I edit the text according to how it sounds	Mwen edite tèks la dapre jan li son
A load on my left side	Yon chaj nan flan gòch mwen an
I will fight to make our truth available to everyone	Mwen pral goumen pou mete verite nou yo disponib pou tout moun
I follow them and check out	Mwen swiv yo epi yo tcheke deyò
I did not struggle to stay awake	Mwen pa t goumen pou m rete reveye
I didn't believe him or his father, obviously	Mwen pa t 'kwè l' e ni papa l ', evidamman
I attract men without trying	Mwen atire gason san yo pa eseye
I am now officially your friend	Kounye a mwen ofisyèlman zanmi w
I was tired and different	Mwen te fatige ak diferan
I can smell her terrible breath	Mwen ka pran sant souf terib li a
I had a terrible encounter too	Mwen te gen yon rankont terib tou
They put a cigarette on it	Yo te mete yon sigarèt sou li
I have a question though	Mwen gen yon kesyon menm si
I added to my battery still	Mwen te ajoute nan pil mwen an toujou
I have never cared before	Mwen pa janm pran swen anvan
I do not accept returns	Mwen pa aksepte retounen
I have instructions that you are armed and very dangerous	Mwen gen enstriksyon ke ou ame ak trè danjere
I slam the doors closed after my second time inside	Mwen slam pòt yo fèmen apre dezyèm fwa mwen anndan an
Senate and court	Sena ak nan tribinal
A church and a school bear his name	Yon legliz ak yon lekòl pote non li
I thought it must have been an affair	Mwen te panse li te dwe gen yon zafè
I know you will read them as a metaphor	Mwen konnen ou pral li yo kòm metafò
I was fourteen or fifteen years old	Mwen te gen katòz oswa kenz ane
I did nothing again and again	Mwen te fè anyen ankò e ankò
I thought he would end up in jail	Mwen te panse li ta pral fini nan prizon
I try to keep that in mind, always	Mwen eseye kenbe sa nan tèt ou, toujou
The local media treated them with hostility	Medya lokal yo te trete yo ak ostilite
I went up to my room	Mwen moute nan chanm mwen an
I was hoping it didn’t go too far	Mwen te espere ke li pa ale twò lwen
I laugh with my hands covering my mouth	Mwen ri ak men mwen kouvri bouch mwen
I can taste your cruelty from here	Mwen ka goute mechanste ou soti isit la
I let it ring six times	Mwen kite l sonnen sis fwa
I think the complexity of it is too great	Mwen panse ke konpleksite a nan li twò gwo
I thought, maybe just over thirty	Mwen te panse, petèt jis plis pase trant
I can't accept it before that date	Mwen pa ka aksepte li anvan dat sa a
I put the blanket and put a corner	Mwen mete dra a epi mete yon kwen
A group of about eight stood in a circle in front of them	Yon gwoup anviwon uit te kanpe nan yon sèk devan yo
I am in a time of transition	Mwen nan yon moman tranzisyon
I love the sound of your investigative work	Mwen renmen son travay envestigatè ou genyen an
I just bought a used car friend	Mwen jis achte yon zanmi itilize machin
I made my breathing incredibly deep and quiet	Mwen te fè respirasyon mwen ekstrèmman fon ak trankil
I think they were scared	Mwen panse ke yo te pè yo
I know this can happen to you	Mwen konnen sa ka rive avèk ou
I know it's a little	Mwen konnen se yon ti kras
I am very sorry to hear from your family	Mwen te regrèt anpil tande pale de fanmi ou
I want to feel angry	Mwen vle santi m fache
I ask him his purpose	Mwen mande l objektif li
I wrapped my arms around her and held her tight	Mwen vlope bra m 'nan li epi kenbe sere
I grew up in a dying factory town	Mwen te grandi nan yon vil faktori k ap mouri
I walked to the back to get my apron	Mwen te mache nan do a pou jwenn tabliye mwen an
I would never ask anyone	Mwen pa ta janm mande pèsonn
I needed to push her, my way	Mwen te bezwen pouse l, fason mwen
I smiled and smiled back	Mwen te souri epi li te souri tounen
I will always be a city girl	Mwen pral toujou yon ti fi lavil
I kissed her and she kissed me back	Mwen te bo li epi li te bo mwen tounen
I crossed my fingers for it	Mwen kwaze dwèt mwen pou li
I knew all this, of course	Mwen te konnen tout bagay sa yo nan kou
I wanted to say something back but I didn’t know what	Mwen te vle di yon bagay tounen men mwen pa t 'konnen ki sa
I heard something like a	Mwen tande yon bagay tankou yon
I hear in my voice a desire for moderate logic	Mwen tande nan vwa mwen yon vle nan lojik modere
I actually went to college with him	Mwen aktyèlman te ale nan kolèj avè l '
I don't want to be hurt anymore	Mwen pa vle blese ankò
I want to show all the data in the collection	Mwen vle montre tout done yo nan koleksyon an
I haven’t met a free person in eighty years	Mwen pa te rankontre yon moun gratis nan katreven ane
I was so impressed with her approach	Mwen te tèlman enpresyone ak tout apwòch li
I can't keep hiding	Mwen pa ka kontinye kache
I have trouble breathing	Mwen gen pwoblèm pou respire
I hang up and look at my watch	Mwen rakwoche epi gade mont mwen an
I didn't need the medicine	Mwen pa t bezwen medikaman an
I was also angry with my father	Mwen te fache tou kont papa m
I noticed that the parking lot was empty	Mwen remake ke pakin nan te vid
So someone stays in control	Se konsa yon moun rete nan tout kontwòl
I was too tired and emotional to make love	Mwen te twò fatige ak emosyonèl pou m fè lanmou
I talked to my father about it	Mwen te pale ak papa m sou sa
I turn around and go back to work	Mwen vire epi retounen nan travay
I saw the number on the screen and I answered quickly	Mwen wè nimewo a sou ekran an epi mwen reponn byen vit
I can't give you the political rank you deserve	Mwen pa ka ba ou ran politik ou merite
A bath and laundry would be involved	Yon beny ak lesiv ta enplike
I just keep looking back	Mwen jis kontinye gade dèyè
I guess he felt insulted	Mwen devine li te santi yo joure
Nobody wants me to do that	Pa fè sa pèsonn vle m 'fè
One minute mind, not one more second	Yon minit lide, pa yon sèl segonn plis
I didn’t have time to contemplate the connection	Mwen pa te gen tan kontanple koneksyon an
I have it on two papers	Mwen gen li sou de papye
I see something in the dark	Mwen wè yon bagay la nan fè nwa
I won't take that chance	Mwen pap pran chans sa
I can't read what he wrote on his shirt	Mwen pa ka li sa li te ekri sou chemiz li
I grew up and learned a lot	Mwen te vin pi gran e mwen te aprann anpil bagay
I thought to myself, finally	Mwen te panse nan tèt mwen, finalman
I really hope it will fit	Mwen vrèman espere ke li pral anfòm
I relax and let myself follow his direction	Mwen rilaks epi kite tèt mwen swiv direksyon l 'yo
I also taught math classes online	Mwen te anseye klas matematik sou entènèt tou
I will use them as a resource tomorrow	Mwen pral sèvi ak yo kòm yon resous demen
I had no idea what was lying beneath this hard surface	Mwen pa te gen okenn lide ki sa ki te kouche anba sifas difisil sa a
I can't hear him at all, however	Mwen pa ka tande l 'ditou, sepandan
I can feel his breath falling near my ears	Mwen ka santi souf li tonbe tou pre zòrèy mwen
I just received a telegram	Mwen jis resevwa yon telegram
I had to stop breathing	Mwen te oblije sispann pran yon souf
I need to know what's on her phone	Mwen bezwen konnen sa ki sou telefòn li
I shouldn't drink wine like that anymore	Mwen pa ta dwe bwè diven konsa ankò
I didn't tell anyone	Mwen pa t di pèsonn sa
A man who had not spoken before took a step	Yon nonm ki pa t pale anvan te fè yon etap
I asked her if she felt sick	Mwen te mande l si li te santi li malad
I was suddenly startled and panicked	Mwen te toudenkou sezi ak panik
I was super mom to them	Mwen te super manman pou yo
A loop is a sample that plays repeatedly	Yon bouk se yon echantiyon ki jwe repete
I really feel that the youth was a war	Mwen vrèman santi ke jèn yo te yon lagè
I mounted the letter	Mwen te monte lèt la
I understand why they are doing it	Mwen konprann poukisa yo ap fè li
I didn't think that was possible	Mwen pa t panse sa te posib
I told her it wasn't much	Mwen te di l sa pa t anpil
I started running full speed out of its range	Mwen te kòmanse kouri plen vitès soti nan ranje li yo
I told him a lot of truth	Mwen te di l anpil verite
I was too young and everything happened so fast	Mwen te twò jèn e tout bagay te rive tèlman vit
A bear enters the village and goes after its little sister	Yon lous antre nan vilaj la, li ale dèyè ti sè l la
I see the corner of his hand toward his weapon	Mwen wè kwen men l 'nan direksyon zam li
I have so much to do this weekend	Mwen gen anpil bagay pou m fè wikenn sa a
I have never experienced this either	Mwen pa janm fè eksperyans sa a tou
I can’t wait to meet women who do	Mwen pa ka tann rankontre fanm ki fè sa
I turned quickly	Mwen vire byen vit
I felt it every time we touched	Mwen te santi li chak fwa nou manyen
I didn't think too much about it	Mwen pat panse twòp sou li
I wish they stopped	Mwen swete yo sispann
I couldn't tell you this	Mwen pa t 'kapab di ou sa a
I struggled to hold his other arm	Mwen te plede kenbe lòt ponyèt li
I couldn’t see where the satisfaction of it was	Mwen pa t 'kapab wè ki kote satisfaksyon an nan li te
I, on the other hand, was miserable	Mwen, nan lòt men an, te mizerab
I supported the wing	Mwen te sipòte zèl la
I loved him, and he would leave me	Mwen te renmen l, e li t ap kite m
Foster did not receive the appointment	Foster pa t resevwa randevou a
I have to plan some actions	Mwen dwe planifye kèk aksyon
I felt calm, relaxed	Mwen te santi mwen kalm, rilaks
I agree with much of what has been said	Mwen dakò ak anpil nan sa ki te di
I said you are not harmless	Mwen te di ke ou pa inofansif
None of them have ever appeared in the media	Okenn nan yo pa janm parèt nan medya yo
I should stay home to help my sister	Mwen ta dwe rete lakay mwen pou m ede sè m nan
I was scared for a moment	Mwen te pè pou yon ti moman
I felt complete and safe	Mwen te santi mwen konplè epi an sekirite
I wrote a magazine column about it	Mwen te ekri yon kolòn magazin sou li
I love riding moonlight	Mwen renmen monte moonlight
I promise nothing will hurt you here	Mwen pwomèt anyen pa pral fè ou mal isit la
I see your ghosts, my dear	Mwen wè fantom ou yo, mezanmi
I quickly close the door and turn on the lights	Mwen byen vit fèmen pòt la epi limen limyè yo
I hate most new clothes	Mwen rayi pifò nouvo rad
I hate my life situation	Mwen rayi sitiyasyon lavi mwen
I moved my head from side to side	Mwen te deplase tèt mwen de bò kote
I felt like a new woman	Mwen te santi mwen tankou yon nouvo fanm
I will grant you that	Mwen pral akòde ou sa
I didn't watch this time, I couldn't stand it	Mwen pa t gade fwa sa a, mwen pa t 'kapab sipòte
I heard her check out that night	Mwen tande li tcheke deyò lannwit sa a
I might not even have an idea left	Mwen ta ka pa menm gen yon lide ki rete
I pulled into my sleeping bag	Mwen rale nan sak dòmi mwen an
A dark room lay behind him	Yon chanm ki fè nwa te kouche dèyè li
This will help the youngest players in the squad	Sa pral ede pi piti jwè yo nan eskwadwon an
I can't remember now	Mwen pa ka sonje kounye a
I didn't know you were coming until this morning	Mwen pa t konnen ou t ap vini jouk maten an
I couldn't tell my mother the truth	Mwen pa t 'kapab di manman m' verite a
I’m just drawing a line in a few things	Mwen jis trase yon liy nan kèk bagay
I came to the wall	Mwen vin sou miray la
I apologize for that, by the way	Mwen eskize pou sa, an passant
I should see something	Mwen ta dwe wè yon bagay
I filled up early, and the men loved me	Mwen te ranpli bonè, e mesye yo te renmen m
I couldn't shake the feeling	Mwen pa t 'kapab souke santiman an
A hand on my back made me jump	Yon men sou do m fè m sote
I know he felt ashamed	Mwen konnen li te santi wont
I also killed the terrorist	Mwen te touye teworis la tou
I speak directly to her	Mwen pale dirèkteman ak li
I sat there for a while	Mwen te rete chita la pou kèk tan
I could see that it was turning south quickly	Mwen te kapab wè sa a t ap vire nan sid byen vit
I gently touch her hand	Mwen dousman manyen men li
I did not need to confirm that he was dead	Mwen pat bezwen konfime ke li te mouri
I didn't mean anything to him	Mwen pa t vle di anyen rive l
I hold her tight and cry	Mwen kenbe l byen sere epi mwen kriye
I promise they won't toast you	Mwen pwomèt yo pa pral griye ou
Louis street corner	Kwen lari Louis
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
I couldn't make the call until after nine	Mwen pa t 'kapab fè apèl la jiskaske apre nèf
Apparently I didn't have a good match	Aparamman mwen pa t 'yon bon match
I would let you out of all this	Mwen ta kite ou soti nan tout bagay sa yo
I heard it all the way from my room	Mwen tande li tout wout la soti nan chanm mwen an
A small red car mounted outside the front door	Yon ti machin wouj te monte deyò pòtay devan yo
I also play video games	Mwen jwe jwèt videyo tou
I could see everything, really	Mwen te kapab wè tout bagay, vrèman
I also interpreted the legislation and the subsequent additional policy	Mwen te entèprete tou lejislasyon an ak politik adisyonèl ki vin apre a
I have to sleep	Mwen oblije dòmi
I use it, then lock it away in a box	Mwen sèvi ak li, Lè sa a, fèmen li lwen nan yon bwat
I swing to see the landscape	Mwen balanse pou m wè jaden flè
I want everything back	Mwen vle tout bagay tounen
They were deceiving me	Yo t ap twonpe m
I suspected we were the same age	Mwen te sispèk nou te menm laj la tou
My mother would miss me so much	Manman m ta manke anpil
I still remember it as if it were yesterday	Mwen toujou sonje li kòmsi se te yè
I haven't read it in a long time	Mwen pa konn li lontan
I will fill you up along the way	Mwen pral ranpli w sou wout la
I tasted brass and suppressed an awe	Mwen goute kwiv ak siprime yon tranble
I didn't have you to back me up	Mwen pa t 'gen ou pou fè bak mwen
The monument has no plants with special conservation requirements	Moniman an pa gen okenn plant ki gen kondisyon konsèvasyon espesyal
I saw reports about you	Mwen te wè rapò sou ou
A soft smile brightened his face	Yon gwo souri dousman te klere figi l
I decided to take the chance	Mwen deside pran chans lan
I never thought about our age difference	Mwen pa janm te panse sou diferans laj nou an
I have changed	Mwen te chanje
I didn't learn much about it	Mwen pa t aprann anpil bagay sou li
A troubled mind is usually a reason for sleep to be interrupted	Yon lespri boulvèse se nòmalman yon rezon pou dòmi entèwonp
Low mass stars consume fuel very slowly	Zetwal mas ba konsome gaz yo trè dousman
Part of it missed the city	Yon pati nan li te manke vil la
I was not very healthy with my diet	Mwen pa te trè an sante ak rejim mwen an
I’m sure she still considers herself my mother	Mwen sèten li toujou konsidere tèt li kòm manman m
I told myself first thing in the morning	Mwen te di tèt mwen premye bagay nan maten an
I just have to be careful	Mwen jis dwe fè atansyon
I haven't written a word about it yet	Mwen poko ekri yon mo sou li
I’ve been wrapped up in the madness for too long	Mwen te anvlope nan foli a pou twò lontan
I decided to tell her after the movie	Mwen deside di l apre fim nan
I was sent on a mission	Yo voye m nan yon misyon
I lost a lot when they took my name	Mwen te pèdi anpil lè yo te pran non mwen
A sec is the sacred desolation	Yon sek se dezolasyon sakre a
I ran after it, I want to take advantage of it	Mwen te kouri ale apre, mwen vle avantaj sou li
The rider was finally removed for technical reasons	Te kavalye a finalman retire pou rezon teknik
I looked at her ring	Mwen gade bag li
A telephone, hidden under a pile of paper, rang	Yon telefòn, kache anba yon pil papye, sonnen
I read about it on the internet	Mwen li sou li sou entènèt la
I know this from the bottom of my heart	Mwen konnen sa nan fon kè m
I hoped it would cost enough to understand everything	Mwen te espere ke li koute ase byen pou konprann tout bagay
I checked the house and no one was in it	Mwen tcheke kay la epi pa gen moun ladan l
I can talk to my friends on this page	Mwen ka pale zanmi m yo sou paj sa a
I just didn’t have an answer that made sense	Mwen jis pa t 'gen yon repons ki te fè sans
I hurried to her, and knelt down	Mwen prese vin jwenn li, epi mwen mete ajenou nan tèt li
I could use a new right back leg	Mwen te kapab itilize yon nouvo janm dèyè dwa
I will never go out	Mwen pap janm soti
I finally learned that they cannot be approved	Mwen finalman te aprann ke yo pa kapab apwobasyon
I feel tears streaming down my face	Mwen santi dlo koule nan zye mwen
I looked at what they were watching	Mwen gade sou sa yo t ap gade
I just hope it doesn’t take the jury long	Mwen jis espere ke li pa pran jiri a lontan
I do not seize it	Mwen pa mete men sou li
A short panic overwhelmed me	Yon ti kout panik te akable m
I was a little sorry for that	Mwen te yon ti jan regrèt pou sa
I would send it to others	Mwen t ap voye l bay lòt yo
A stiff breeze blew through the street	Yon briz rèd soufle nan lari a
It's easy to see why	Li fasil pou w wè poukisa
I think about that every night and day	Mwen panse osijè de sa chak swa ak jou
I also wanted nothing but ordinary	Mwen menm mwen te vle anyen men òdinè
I really need to go shopping	Mwen vrèman bezwen al fè makèt
I remember that moment like it was yesterday	Mwen sonje moman sa a tankou li te yè
I know the difference	Mwen konnen diferans lan
A feeling of fear entered him	Yon santiman laperèz te antre nan li
I will evaluate you all over the next five years	Mwen pral evalye ou tout pandan senk ane kap vini yo
I know that alone	Mwen konnen ke li poukont li
A bright and beautiful box	Yon bwat klere ak bèl
I still feel good after that	Mwen toujou santi m byen apre sa
I guess the best way to describe it is wild	Mwen devine pi bon fason pou dekri li se sovaj
A branch on the ground is broken, closer this time	Yon branch sou tè a kase, pi pre fwa sa a
I didn’t eat and I had a headache	Mwen pa t 'manje epi mwen te gen yon tèt fè mal
I have been the most frequent and best customer	Mwen te kliyan ki pi souvan ak pi bon yo
I think we’re just too different	Mwen panse ke nou jis twò diferan
I barely recognized myself in the mirror	Mwen apèn rekonèt tèt mwen nan glas la
I almost broke into a fierce grid	Mwen prèske kraze nan yon griy feròs
I can feel emotions rolling over her in waves	Mwen ka santi emosyon woule sou li nan vag
I walked outside and was thrown into the bushes	Mwen te mache deyò epi mwen te voye nan touf raje
I love how you turn this argument on me	Mwen renmen jan ou vire agiman sa a sou mwen
I wanted to make a great entry	Mwen te vle fè yon gwo antre
I ran into an empty room and started crying	Mwen kouri antre nan yon chanm vid epi mwen te kòmanse kriye
I go back to the door and I go out	Mwen tounen nan pòt la epi mwen soti
I have never looked at the most perfect animal	Mwen pa t janm mete je sou yon bèt ki pi pafè
I admired pregnant women	Mwen te admire fanm ki te ansent
The couple had no other children	Koup la pa te gen okenn lòt timoun
He wept for our army	Li t'ap kriye pou lame nou an
I think it could be dangerous	Mwen panse ke li ta ka danjere
I was so glad he did	Mwen te tèlman kontan li te fè sa
A live broadcast was a completely different experience	Yon emisyon ap viv se te yon eksperyans konplètman diferan
I did not intend to punish him	Mwen pa t 'gen entansyon pini li
I have many friends and city boys	Mwen gen anpil zanmi ak ti gason vil yo
I never knew he was a dragon	Mwen pa janm konnen ke li te yon dragon
I should never let him go with me	Mwen pa ta dwe janm kite l ale avè m
I heard his key on the bottom lock	Mwen tande kle li sou kadna a anba
A surprised look crossed his face	Yon gade sezi te travèse figi l '
I was never a fighter	Mwen pa t janm yon konbatan
I hope he knows what he’s doing	Mwen espere ke li konnen sa li ap fè
I felt alone and angry with life	Mwen te santi mwen poukont mwen e mwen te fache ak lavi
I would work harder	Mwen ta travay plis
I have dedicated my entire life to public architecture practically	Mwen dedye tout lavi m 'achitekti piblik la pratikman
Husband and wife murdered	Mari ak yon madanm asasinen
I work a lot with computers	Mwen travay anpil ak òdinatè
I could hardly hear them	Mwen prèske pa t 'kapab tande yo ditou
I went to check it out	Mwen te ale tcheke li
Much of it happened on my mind	Anpil nan li te pase sou tèt mwen
I thought you might enjoy a taste of home	Mwen te panse ou ta ka jwi yon gou nan kay la
I was supposed to explain tonight	Mwen te sipoze eksplike aswè a
I panicked as it turned and broke in a run	Mwen panike kòm li vire epi kraze nan yon kouri
A museum is not a democracy	Yon mize se pa yon demokrasi
Crop damage in the country has been reported severely	Domaj rekòt nan peyi a te rapòte grav
I offer equity and my strong commitment	Mwen ofri ekite ak angajman solid mwen an
I am ashamed to find conflict	Mwen wont jwenn konfli
I couldn't deal with it	Mwen pa t 'kapab fè fas jan li fè
I just have a feeling they are still alive	Mwen jis gen yon santiman yo toujou vivan
I could stay for hours	Mwen te kapab rete pou èdtan
I just need an extra day or two	Mwen jis bezwen yon jou anplis oswa de
A small black velvet jacket keeps her warm	Yon ti jakèt velours nwa kenbe l chofe
I think they could change quickly to serve	Mwen panse ke yo ta ka chanje byen vit pou sèvi
I didn't know what to post today	Mwen pat konnen kisa poum poste jodia
A small pot of something rolled on the floor	Yon ti po yon bagay woule sou planche a
This is a purely political move	Sa a se yon mouvman piman politik
I look at it still	Mwen gade li toujou
I was afraid to say it	Mwen te pè di li
And he retired this year	Apre sa, li te pran retrèt ane sa a
I have no doubt about that	Mwen pa gen okenn dout sou sa
I need to change my name legally	Mwen bezwen chanje non mwen legalman
A promise kept, long, long	Yon pwomès kenbe, depi lontan, depi lontan
I can’t recommend it to you very enough	Mwen pa ka rekòmande li ba ou trè ase
I woke up in the morning in a hotel bed	Mwen leve nan maten nan yon kabann otèl
I would give up cocaine and get a normal life	Mwen ta abandone kokayin epi jwenn yon lavi nòmal
I think that's right	Mwen panse ke se dwa
I want maximum shock and awe	Mwen vle maksimòm chòk ak tranble
I'm here to clean up his mess	Mwen isit la pou netwaye dezòd li
I belong to her and she belongs to me	Mwen fè pati li e li fè pati mwen
I think they will be ahead here	Mwen panse ke yo pral devan isit la
I could try to ask someone to call him	Mwen te kapab eseye mande yon moun pou yo rele l
A million times, at least	Yon milyon fwa, omwen
A cloud of dust rose and made everyone look alike	Yon nwaj pousyè te leve, li fè tout moun sanble
I was so close to a gun	Mwen te tèlman pre yon zam
I didn’t know better	Mwen pa t 'konnen pi byen
In fact, I just met him this afternoon	An reyalite, mwen jis rankontre l apremidi a
I can't live with that either	Mwen pa ka viv ak sa tou
I know they are not for him to begin with	Mwen konnen ke yo pa pou li pou kòmanse
I keep searching, touching tree after tree after tree	Mwen kontinye chèche, manyen pye bwa apre pye bwa apre pye bwa
I gave up all expectations	Mwen te abandone tout gwo atant mwen genyen pou li
I looked up and left	Mwen leve je l 'ankò epi li te ale
I had no guilt about doing it either	Mwen pa te gen okenn koupab sou fè li tou
I told you to run, but you didn't	Mwen te di ou kouri, men ou pa t '
I'm just out there	Mwen jis soti la
I saw a car in the air	Mwen wè yon machin nan lè a
I know him for a few days	Mwen konnen l 'pou kèk jou
Then the father and son returned home to the village	Apre sa, papa ak pitit gason yo tounen lakay yo nan vilaj yo
I hit this stretch and my feet became heavy	Mwen frape detire sa a epi pye mwen vin lou
A grave? 	Yon tonm?
he asked	li te mande
I woke up a whole five minutes	Mwen te reveye yon senk minit antye
I missed her sweet, quiet voice	Mwen te manke vwa dous, trankil li
I just felt some time forget to long to attend	Mwen jis te santi kèk tan bliye anvi ale nan
I had the best interests at heart	Mwen te gen pi bon enterè yo nan kè
I need to do something	Mwen bezwen fè yon bagay
I could hear the surprise in her voice	Mwen te kapab tande sipriz la nan vwa li
I didn't want to upset him	Mwen pa t 'vle fache l'
I was a completely different person away from the war	Mwen te yon moun konplètman diferan lwen lagè a
I must be angry, let this thing go	Mwen dwe fache, bay bagay sa a ale
I'm a new program now	Mwen se yon nouvo pwogram kounye a
I walked at a slow pace in my math class	Mwen te mache ak yon vitès dousman nan klas matematik mwen an
I can't help you, and you can't help me	Mwen pa ka ede ou, ni ou ka ede mwen
I didn't want to call him	Mwen pat vle rele l
I have to finish preparing food	Mwen dwe fini prepare manje
I thought you were one of them	Mwen te panse ou te youn nan yo
I just liked this kind of thing about it	Mwen jis te renmen kalite sa a sou li
I have loved you for far too long	Mwen te renmen ou depi byen lwen twò lontan
I can't lie down or rest	Mwen pa ka kouche oswa repoze
I can’t go into this anymore	Mwen pa ka ale nan sa a ankò
I walk towards the window wondering when it is	Mwen mache nan direksyon fenèt la ap mande ki lè li ye
I really enjoyed drawing away from my drawing table	Mwen vrèman te renmen fè desen lwen tab desen mwen an
I should see right through it	Mwen ta dwe wè dwat nan li
I have no problem driving	Mwen pa gen pwoblèm pou kondwi
A tail suddenly swung out	Yon ke toudenkou balanse deyò
I probably hit it too, but I can’t be sure	Mwen pwobableman frape l 'tou, men mwen pa ka sèten
I hate myself most of the time	Mwen rayi tèt mwen pi fò nan tan an
I didn't want to get involved in politics, like my father	Mwen pat vle antre nan politik, tankou papa m
I told him the tape helped me sleep	Mwen te di l 'scotch la te ede m' dòmi
I don’t have much fun in forever	Mwen pa gen anpil plezi nan pou tout tan
I broke that habit	Mwen te kraze abitid sa a
Overnight accommodation is also available	Akomodasyon lannwit lan disponib tou
However, I found myself admiring your father	Sepandan, mwen te twouve m ap admire papa w
I want to bring civilization back	Mwen vle fè sivilizasyon tounen
I hear forever and he hears for this second right	Mwen tande pou tout tan e li tande pou dwa dezyèm sa a
I was shocked he hit so hard	Mwen te choke li frape tèlman fò
I don't want to play this game anymore	Mwen pa vle jwe jwèt sa a ankò
A simple answer to a question should not mean much	Yon repons senp nan yon kesyon pa ta dwe vle di anpil
A new twist on something old	Yon nouvo tòde sou yon vye bagay
I couldn’t wait to tell the girls	Mwen pa t 'kapab tann di ti fi yo
I would rather leave someone free to be themselves	Mwen ta pito kite yon moun lib yo dwe tèt yo
I can't let that happen	Mwen pa ka kite sa pase
I want a total commitment	Mwen vle yon angajman total
I felt hot and I took off my clothes	Mwen te santi m cho epi mwen retire rad mwen
I did the math math	Mwen te fè matematik mantal la
I bought a set of	Mwen te achte yon seri de
I think this comment will make my family laugh	Mwen panse ke kòmantè sa a pral fè fanmi mwen ri
I told him how it all went	Mwen te di l 'ki jan tout bagay te pase
I would classify it as firm	Mwen ta klase li kòm fèm
I believe we are secondary	Mon krwar nou segonder
Just under half of the observed violation attacks are successful	Jis anba mwatye nan atak vyolasyon obsève yo reyisi
I feel a little uncomfortable because she was outside alone	Mwen santi mwen yon ti kras alèz paske li te deyò pou kont li
I want you to introduce me to your connection	Mwen vle ou prezante m 'nan koneksyon ou
I never felt anything but indifference	Mwen pa janm santi anyen men endiferans
I love your seed ornaments	Mwen renmen orneman pitit pitit ou yo
I really like wandering among flowers with my camera	Mwen vrèman renmen moute desann nan mitan flè ak kamera mwen an
I did that last year	Mwen te fè sa ane pase
I didn't try to find it	Mwen pa t eseye jwenn li
A fire broke out in the house during the night	Yon dife te fèt nan kay la pandan lannwit lan
I brushed by another in the market	Mwen bwose pa yon lòt nan mache a
I’m not saying it’s bad	Mwen pa di ke li se move
I had no racial bias	Mwen pa te gen okenn patipri rasyal
I could smell it in the air	Mwen te kapab pran sant li nan lè a
I couldn't sleep anymore	Mwen pa t 'kapab dòmi ankò
I found the perfect gift at a good price	Mwen te jwenn kado pafè a nan yon bon pri
I have a wife with me too	Mwen gen yon fanm avèm tou
I pressed my back to the table and took a deep breath	Mwen te peze do m sou tab la epi m te respire
There was a wave of street violence	Te gen yon vag vyolans nan lari
I loved the thrill of seeing but not seeing	Mwen te renmen frison nan wè men yo pa wè
I can't afford to go to jail right now	Mwen pa gen mwayen pou m ale nan prizon kounye a
I need to talk to you	Mwen bezwen pale avèk ou
I told him it was a few weeks	Mwen te di l 'te gen kèk semèn
A close friendship develops between us	Yon amitye sere devlope ant nou
A movie set is an interesting place	Yon seri fim se yon kote ki enteresan
I must now bring this to an end	Mwen dwe kounye a pote sa a nan yon fen
I focus my attention on my breath	Mwen konsantre atansyon sou souf mwen
I have read it many times	Mwen te li l anpil fwa
I really hope this is not one of those times	Mwen reyèlman espere ke sa a se pa youn nan fwa sa yo
I am concerned about this election and its results	Mon konsern sa eleksyon e son rezilta
Tribal law required only one death for revenge	Lalwa tribi te egzije sèlman yon sèl lanmò pou tire revanj
The film was a critical success but not a commercial one	Fim nan te yon siksè kritik men pa komèsyal
The company does not provide any new dates	Konpayi an pa bay okenn nouvo dat
I told him everything too	Mwen te di l tout bagay tou
They had three sons and two daughters	Yo te gen twa pitit gason ak de pitit fi
I sit down, I still hold the phone	Mwen chita, mwen toujou kenbe telefòn nan
I know their thoughts, their actions, their deeds	Mwen konnen panse yo, aksyon yo, zèv yo
A good policy that protects you	Yon bon politik ki pwoteje ou
I paused before entering	Mwen pran yon poz anvan mwen antre
I hope you enjoy my gallery	Mwen espere ke ou jwi galri mwen an
Students may receive college credit only for these courses	Elèv yo ka resevwa kredi kolèj sèlman pou kou sa yo
I'm not saying anything behind	Mwen pa di anyen dèyè
I sent you home ago	Mwen te voye ou lakay ou de sa
I didn't know where else to go	Mwen pa t konnen okenn lòt kote pou m ale
I want to go tomorrow	Mwen vle ale demen
I will deliver him from his troubles	Mwen pral delivre l 'soti nan mizè ak malè li yo
A sword blade rests only an inch from his nose	Yon lam epe repoze sèlman yon pous nan nen li
I wanted to stop thinking	Mwen te vle sispann panse
I loved meeting you	Mwen te renmen rankontre ou
Each car had three doors on each side	Chak machin te gen twa pòt sou chak bò
I got up and left my dishes on the coffee table	Mwen leve kanpe, mwen kite asyèt mwen sou tab kafe a
I didn't want to play the game anymore	Mwen pa t 'vle jwe jwèt la ankò
I enjoyed the silence	Mwen te jwi silans la
I have my own method of revenge	Mwen gen pwòp metòd mwen pou tire revanj
I decided to wear it	Mwen deside mete l
I feel ready and on my way soon	Mwen santi mwen pare ak sou wout pou l byento
I lay down on a real pillow	Mwen kouche tèt mwen sou yon zòrye reyèl
I will not let him go away from me	Mwen p'ap kite l' ale lwen mwen ankò
A healthy diet can improve your body and mental function	Yon rejim an sante ka amelyore kò ou ak fonksyon mantal
I didn't want to know this pain	Mwen pat vle konnen doulè sa a
I put my shame aside	Mwen mete wont mwen sou kote
I could not have children	Mwen pa t 'kapab fè pitit
I love the story, officials and guests create	Mwen renmen istwa a, ofisyèl ak envite kreye
I would not pursue you	Mwen pa ta pouswiv ou
I struggled to open my eyes, but I failed	Mwen te goumen pou m louvri je m, men m te echwe
I will give anything for them	Mwen pral bay anyen pou yo
I am not the village chief	Mwen pa chèf vilaj la
I have a pretty good idea of ​​where its haunting is	Mwen gen yon trè bon lide ki kote ante li a
I could not forgive him	Mwen pa t 'kapab padone l'
I couldn't even ask any questions	Mwen pa t 'kapab menm poze nenpòt kesyon
I could live for hundreds of years or more	Mwen te kapab viv pou plizyè santèn ane oswa plis
I thought my hair would grow back too	Mwen te panse cheve m t ap leve tou
I now assume responsibility for the package	Kounye a mwen asime responsablite pou pake a
I could tell in a way he never hesitated	Mwen te kapab di nan fason li pa janm ezite
I wanted you to go	Mwen te vle ou ale
I studied these scriptures	Mwen te etidye ekriti sa yo
I always have it on my back	Mwen toujou genyen li sou do lang mwen
I hurt the most important person in my life	Mwen blese moun ki pi enpòtan nan lavi mwen
I had every ounce in her attention	Mwen te gen chak ons ​​nan atansyon li
I could appreciate that	Mwen te kapab apresye sa
A living, breathing person, made flesh by his word	Yon moun ki vivan, ki respire, ki te fè lachè pa pawòl li
I laughed a little and lay down beside him	Mwen ri yon ti kras epi mwen kouche bò kote l '
I can’t wait to slip my tongue inside you later	Mwen pa ka tann pou glise lang mwen anndan ou pita
I often observe missed calls and text messages	Mwen souvan obsève apèl li manke yo ak mesaj tèks li yo
I’m not sure how to open my brain	Mwen pa sèten ki jan yo louvri sèvo mwen an
I mean no one	Mwen vle di pa t gen moun
I was frantic with desire	Mwen te éfréné ak dezi
I buried it in my hair	Mwen antere l nan cheve m
I could clearly now she was pregnant	Mwen te kapab byen klè kounye a li te ansent
A smart man would drive right past	Yon nonm entelijan ta kondwi dwa pase
I hesitate to assume so though	Mwen ezite asime konsa menm si
I want to look better in my clothes	Mwen vle gade pi byen nan rad mwen
I said he could practice his sales routine on us	Mwen te di ke li te kapab pratike woutin lavant li sou nou
A wide variety of sand	Yon gran varyete sab
I know we've been to this earth before	Mwen konnen nou te ale sou tè sa a anvan
I saw him only a few moments ago	Mwen te wè l 'sèlman kèk moman de sa
I spoke, he listened	Mwen te pale, li te koute
I chased her and grabbed her waist	Mwen kouri dèyè li epi mwen pran ren li
I know about digital technology	Mwen konnen sou teknoloji dijital
I hope the place will be crowded for tea	Mwen espere kote a pral gen anpil moun pou te
I will put it on my to-do list	Mwen pral mete l sou lis travay mwen an
A bunch of us start running down the beach	Yon pakèt nan nou kòmanse kouri desann plaj la
I looked into her eyes	Mwen gade nan je li
I have never seen him so strong	Mwen pa t janm wè l konsa solid
I could see her fear	Mwen te kapab wè pè li
I could not inherit anything	Mwen pa t 'kapab eritye anyen
I will go up to you to liberate your country	M ap monte bò kote w pou m libere peyi w
I smile at the memory now	Mwen souri nan memwa a kounye a
I wonder what he will think of my new look	Mwen mande sa li pral panse de nouvo gade mwen an
I would send a thread for you	Mwen ta voye yon fil pou ou
I repeat them many times	Mwen repete yo anpil fwa
Seven men lost their lives in the crash	Sèt gason te pèdi lavi yo nan aksidan an
All lines would pass through the city center	Tout liy yo ta pase nan sant vil la
I leave, I feel crazy	Mwen kite, mwen santi m fou
I know he wants us to continue	Mwen konnen li ta vle nou kontinye
I saw a shop selling all kinds of fishing equipment	Mwen te wè yon boutik ki vann tout kalite ekipman lapèch
I really, really liked it	Mwen vrèman, reyèlman te renmen li
I could grow up with memories of my father	Mwen te kapab grandi ak souvni sou papa m '
I checked device manager, driver, all is well	Mwen tcheke manadjè aparèy, chofè, tout se bon
I love everything summer	Mwen renmen tout bagay ete
I never want to be near him again	Mwen pa janm vle toupre li ankò
I couldn't be afraid of him	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen pè l'
I guess you should know	Mwen devine ou ta dwe konnen
I walked and walked and it started to rain	Mwen te mache ak mache epi lapli te kòmanse
A patient man is an experienced worker	Yon nonm pasyan se yon travayè ki gen anpil eksperyans
I can feel it on you	Mwen ka santi li sou ou
I quickly turned around	Mwen byen vit vire
I didn’t leave you when you were a kid	Mwen pa te kite ou lè ou te timoun
I start the ship up and make the electronics go away	Mwen kòmanse bato a leve, fè elektwonik yo ale
I am the ghost of myself	Mwen se fantom nan tèt mwen
I will need your help	Mwen pral bezwen èd ou
I fold each square in half, then in half again	Mwen pliye chak kare nan mwatye, Lè sa a, nan mwatye ankò
I guided him to the finale	Mwen te gide l 'nan final la
I turned to the door and knelt down	Mwen tounen vin jwenn pòt la epi mwen mete ajenou
I tried to keep up with things	Mwen te eseye kenbe ak bagay sa yo
We did it in one take	Nou te fè li nan yon sèl pran
A deer would take more effort and mental preparation	Yon sèf ta pran plis efò ak preparasyon mantal
I couldn't bring my mother back	Mwen pa t 'kapab mennen manman m' tounen
I love hearing you all	Mwen renmen tande nou tout
There is a window of physical opportunity certainly passing	Gen yon fenèt opòtinite fizik sètènman pase
I just took the opportunity to go there	Mwen jis pwofite opòtinite pou ale la
I opened it, and the other three followed me	Mwen ouvri li, epi twa lòt yo swiv mwen
I heard him say something out loud	Mwen tande l di yon bagay byen fò
I did not know what had happened to my body	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase ak kò mwen an
I just have to come out straight and ask you	Mwen jis oblije soti dwat epi mande w
I let the curtains close	Mwen kite rido yo fèmen
I can't bear to make eye contact with her	Mwen pa ka sipòte fè kontak zye avè l
I was trying to get you out of my head	Mwen t ap eseye wete w nan tèt mwen
I went back down the stairs	Mwen tounen desann mach eskalye yo
I relied on an orderly process	Mwen te konte sou yon pwosesis òdone
A great idea is black	Yon gwo lide se nwa
I told him we wouldn't do that	Mwen te di l ke nou pap fè sa
I smiled at the beautiful warrior above	Mwen te souri nan bèl gèrye wo a
I have that power in me	Mwen gen pouvwa sa nan mwen
I learn things from my students all the time	Mwen aprann bagay nan men elèv mwen yo tout tan
I loved how important it made me feel	Mwen te renmen jan sa enpòtan anpil te fè m santi
I smiled and said nothing	Mwen te souri e mwen pa di anyen
I wasn't really sure	Mwen pa t vrèman si
I mean, you know how big people are	Mwen vle di, byen ou konnen ki jan moun gwo vil yo ye
It is the largest shopping complex in the area	Li se pi gwo konplèks komèsyal nan zòn nan
A simple introduction will be helpful	Yon entwodiksyon senp pral itil
I helped remove it	Mwen te ede retire li
I came home straight after the meeting	Mwen te vin lakay ou tou dwat apre reyinyon an
A new station was built with a six-cell prison	Yon nouvo estasyon te konstwi ak yon prizon sis selil
I wanted to be very clear and honest	Mwen te vle trè klè ak onèt
I don’t care how you do it	Mwen pa pran swen ki jan ou fè li
I had to let it slip again	Mwen te oblije kite l glise ankò
I struggled to say something	Mwen te goumen anvi di yon bagay
I stand, my face a few inches from you	Mwen kanpe, figi mwen yon kèk pous de ou
I believe that is true, for better or for worse	Mwen kwè ke se vre, pou pi bon oswa pi mal
I just couldn’t pass up the questions	Mwen jis pa t 'kapab pase kesyon yo
I hoped that those feelings would never disappear from the pages	Mwen te espere santiman sa yo pa t ap janm disparèt nan paj yo
I always second guessed myself	Mwen toujou dezyèm devine tèt mwen
I feel like we have a future as friends	Mwen santi ke nou gen yon avni kòm zanmi
The two players were now tied	De jwè yo te kounye a mare
I didn't pick up your aunt, she came up to me	Mwen pat al chèche matant ou, li pwoche bò kote m
I can't wait to eat something other than fruit	Mwen pa ka tann manje yon lòt bagay san konte fwi
I have the right to comfort you	Mwen gen dwa pou m konsole w
I had a good start and I was in second place	Mwen te gen yon bon kòmansman e mwen te nan dezyèm plas
I am grateful for your visit	Mwen rekonesan pou vizit ou a
I always have a ceremony to prepare for	Mwen toujou gen yon seremoni pou m prepare
I longed for the culture to come back to the east	Mwen te anvi pou kilti a tounen bò solèy leve
I really pray for you	Mwen vrèman priye pou ou
I started applying for positions	Mwen te kòmanse aplike pou pozisyon
This was never actually used	Sa a pa janm te aktyèlman itilize
I can't keep working here	Mwen pa ka kontinye travay isit la konsa
I couldn't let him get mad	Mwen pa t 'kapab kite l' kite fache
I felt really bad and sick	Mwen te santi m vrèman mal ak malad
I tore off the remaining animals	Mwen dechire bèt ki te rete yo
I remember how quiet everything was in front of me	Mwen sonje jan tout bagay te trankil devan mwen
I could feel her, alive, whole, in my arms	Mwen te kapab santi l, vivan, antye, nan bra m
I tried to tell you	Mwen te eseye di ou
I think we should let him rest and not gossip	Mwen panse ke nou ta dwe kite l 'repoze epi yo pa tripotay
I added some pine nuts, too, which was great	Mwen te ajoute kèk nwa Pine, tou, ki te gwo
The council accepted the document on the same day	Konsèy la te aksepte dokiman an nan menm jou a
I agreed and left the waiting room	Mwen te dakò epi mwen te soti nan sal datant la
I hate the idea of ​​raising a corpse from the dead	Mwen rayi lide pou m leve yon kadav anba lanmò
I mentioned two specific mutual fund companies in this article	Mwen mansyone de konpayi fon mityèl espesifik nan atik sa a
I was scared and I showed it	Mwen te pè e mwen te montre li
I would like the chase	Mwen ta renmen kouri dèyè a
I won’t pretend it doesn’t always hurt me sometimes	Mwen pa pral pretann li pa toujou fè m mal pafwa
I wanted to do it away from the windows	Mwen te vle fè l lwen fenèt yo
I bite her and spit it out	Mwen mòde li epi krache li
I looked at him, terrified to look behind me	Mwen te gade l, pè anpil pou m gade dèyè m
This offer does nothing to change my mind	Òf sa a pa fè anyen pou chanje opinyon mwen
I looked at it for a moment, then at it	Mwen gade li pou yon ti moman, answit sou li
Now I know the difference between sex and making love	Kounye a mwen konnen diferans ki genyen ant sèks ak fè lanmou
You experience a night with me	Ou fè eksperyans yon nwit avè m
I'm a girl who loves fun	Mwen se yon ti fi ki renmen plezi
I had the whole situation under control	Mwen te gen tout sitiyasyon an anba kontwòl
I guess that leaves a logical answer	Mwen devine sa kite yon repons lojik
I was a college student now	Mwen te yon etidyan inivèsite kounye a
I give my clothes away sometimes	Mwen bay rad mwen ale pafwa
I’ve seen it a couple of times	Mwen te wè li yon koup de fwa
I offer them to you to make us equal	Mwen ofri yo ba ou pou fè nou egal
I could stay there for hours	Mwen te kapab rete la pou èdtan
I just lost a lot of respect for you	Mwen jis pèdi anpil respè pou ou
At that time I did not know who he was	Lè sa a, mwen pa t 'konnen ki moun li te ye
I follow along the way	Mwen swiv sou chemen an
I never got an answer	Mwen pa janm jwenn yon repons
I lost my daughter when she was five years old	Mwen te pèdi pitit fi mwen an lè li te gen senkan
I can't promise more	Mwen pa ka pwomèt plis
Each engine had its own separate engine room	Chak motè te gen pwòp chanm motè separe li yo
I have eyes only for one girl, and that is you	Mwen gen je sèlman pou yon sèl fi, e se ou menm
I was anxious to see the result	Mwen te enkyete pou wè rezilta a
I had nothing more to offer	Mwen pa t gen anyen ankò pou m ofri l
I needed to surrender	Mwen te bezwen rann tèt
A book is initially formed in the spirit of the writer	Yon liv okòmansman fòme nan lespri ekriven an
I wanted that more than anything in the world	Mwen te vle sa plis pase anyen nan mond lan
I was just thinking to myself	Mwen te sèlman panse ak tèt mwen
I got excellent price tag	Mwen te resevwa tag pri ekselan
I can hear the sounds you make	Mwen ka tande son ou fè yo
I sold it for that and something else	Mwen te vann li pou sa ak yon lòt bagay
I mean, the whole defense system is up and running	Mwen vle di ke tout sistèm defans lan kanpe ak kouri
A man is here to see you	Yon mesye la pou wè ou
I understood why he hadn't come to say goodbye	Mwen te konprann poukisa li pa te vini nan orevwa a
I haven't really yet	Mwen poko reyèlman
I would hold it	Se mwen menm ki ta kenbe l
Critical reactions at the time were mixed	Reyaksyon kritik nan moman an te melanje
A beautiful peace came to his heart	Yon bèl lapè te desann nan kè l
I want you to have it	Mwen vle ou genyen li
I know it started to affect my work	Mwen konnen li te kòmanse afekte travay mwen
I would be so dead now	Mwen ta tèlman mouri kounye a
I will have an early evening meal	Mwen pral gen yon repa byen bonè nan aswè
I left him	Mwen kite l
I don't even know who she is	Mwen pa menm konnen kiyès li ye
I would like the strongest stones	Mwen ta vle pi fò wòch yo
Moments later, she stopped crying	Yon ti moman apre, li sispann kriye
I guess it could be true	Mwen sipoze li ta ka vre
I’ve never seen a breed that is easier to train	Mwen pa janm wè yon kwaze ki pi fasil pou antrene
I knew this block too well	Mwen te konnen blòk sa a twò byen
I was released from the line, then I was back in	Mwen te lage soti nan liy lan, Lè sa a, mwen te retounen nan
I will plan part delivery for boats	Mwen pral planifye livrezon pati pou bato
Australia has made three changes	Ostrali te fè twa chanjman
I can't think of anything to say	Mwen pa ka panse ak sa pou m di
I just didn’t have the incentive	Mwen jis pa t 'gen ankourajman an
A container can be easily broken or opened	Yon veso ka fasilman kase oswa louvri
He declined to comment	Li te refize fè okenn deklarasyon
Fifteen crew members died in the brief engagement	Kenz manm ekipaj yo te mouri nan angajman an kout
I ran in to pick up the phone	Mwen kouri antre al pran telefòn nan
A blessing and a curse	Yon benediksyon ak yon madichon
I came out but I didn't recognize my surroundings	Mwen te soti men mwen pa t 'rekonèt anviwònman mwen an
I want to get there before dark	Mwen vle rive la anvan fè nwa
I can't understand what the problem is	Mwen pa kapab konprann ki pwoblèm nan
I walk closer slowly	Mwen mache pi pre tou dousman
I don’t feel any pain, though	Mwen pa santi okenn doulè, menm si
I woke up in the darkness of the mines	Mwen te leve nan fènwa nan min yo
Moments later he became serious	Yon ti moman apre li te vin serye
I heard they have some golf courses there	Mwen tande yo gen kèk teren gòlf la
I am strong and I resist the temptation	Mwen fò e mwen reziste anba tantasyon an
I left a message to call	Mwen kite yon mesaj pou li rele'm
I was affected with it	Mwen te afekte ak li
I will not try to convince or sell you	Mwen pa pral eseye konvenk oswa vann ou
A fierce wind blew him away, knocking him down	Yon van feròs te pouse pase l ', bridsoukou frape l' desann
I can't find you	Mwen pa gen mwayen pou li jwenn ou
I have to wait though unfortunately	Mwen oblije rete tann menm si malerezman
I'm not going back to that room	Mwen pap tounen nan chanm sa
I recognize the arms set out like a cross	Mwen rekonèt bra yo mete deyò tankou yon kwa
I say all this to prepare mentally	Mwen di tout bagay sa yo pou w prepare mantalman
Both cases were settled	Tou de ka yo te regle
I hunt meat to feed my family	Mwen chase vyann pou nouri fanmi mwen
I never open the letters, just save them	Mwen pa janm louvri lèt yo, jis sove yo
I want to do that for her	Mwen vle fè sa pou li
I wanted to believe he understood me	Mwen te vle kwè li te konprann mwen
I can't help but shit went down	Mwen pa ka ede jan kaka te desann
I felt blessed to be a part of it	Mwen te santi m beni pou m te fè yon ti pati ladan l
I get well caught up in representing my country	Mwen jwenn byen kenbe nan reprezante peyi mwen an
I knew he didn't want to see me	Mwen te konnen li pa t vle wè m
I set goals and accomplishments	Mwen fè fikse objektif ak akonplisman
I clung to it desperately	Mwen te kole sou li dezespereman
I was happy to receive this recommendation right away	Mwen te kontan jwenn rekòmandasyon sa a touswit
I opened my eyes and looked at her	Mwen louvri je m 'ak gade nan li
A home furniture is a different room	Yon mèb kay se yon chanm diferan
I could see and hear with my eyes and ears	Mwen te kapab wè ak tande nan je yo ak zòrèy yo
I pressed my fingers to her neck	Mwen peze dwèt mwen sou kou li
I had no sympathy for him, and no patience	Mwen pa t gen okenn senpati pou li, ni okenn pasyans
I kept planting	Mwen te kontinye plante
I closed my eyes in ecstasy, and fell asleep	Mwen fèmen je m 'nan Ecstasy, epi mwen tonbe nan dòmi
I called and he answered after a while	Mwen rele epi li reponn apre yon ti sonnen
I still don't understand how we left my house	Mwen poko konprann kijan nou te kite kay mwen an
I intend to take the tower from him	Mwen gen entansyon pran gwo kay won an nan men li
I needed to know where to go next	Mwen te bezwen konnen ki kote yo ale apre
I said, forget about that	Mwen te di, bliye sou sa
I was sort of careless	Mwen te sòt de neglijans
I’d just had to sit down for it	Mwen ta jis te oblije chita pou li
I was on a lot last night	Mwen te sou anpil yè swa
I would pace and dictate the book	Mwen ta rythme Et dikte liv la
I think that's my dad	Mwen panse ke se papa mwen
I called him an idiot for drinking too	Mwen rele l yon moun sòt pou l bwè tou
I know he tried hard to believe it	Mwen konnen li te eseye di pou kwè li
I heard the bathroom sink and the water flowing	Mwen tande twalèt la koule ak dlo a ap koule
I didn't know who it was	Mwen pa t 'konnen kiyès ki te
I didn’t know what they felt after	Mwen pa t 'konnen ki sa yo te santi apre
I walked toward the sound	Mwen te mache nan direksyon son an
I hope you enjoyed it today	Mwen espere ou te renmen li jodi a
I should never have come here	Mwen pa ta dwe janm vin isit la
I should send a scout ahead	Mwen ta dwe voye yon eskout devan
I can love them both	Mwen ka renmen yo tou de
I wasn’t just interested	Mwen pa te jis enterese
I have nothing to add on that	Mwen pa gen anyen pou ajoute sou sa
I don’t mean to upset you in any way	Mwen pa vle di ou fache nan okenn fason
I accept your offer, as it is	Mwen aksepte òf ou a, menm jan li ye
I have never had such an experience	Mwen pa janm gen eksperyans konsa
I have to add them to my drinking water	Mwen dwe ajoute yo nan dlo pou bwè li
I would like my wishes to come true	Mwen ta renmen dezi mwen yo reyalize
A community on the brink	Yon kominote sou bò gwo
I was content with a lifestyle	Mwen te kontante ak yon fòm
I don’t have a single memory of standing there	Mwen pa gen yon sèl memwa nan kanpe la
I love my family and friends	Mwen renmen fanmi mwen ak zanmi mwen
I heard all about this mysterious man	Mwen tande tout bagay sou nonm misterye sa a
I could play a soldier	Mwen te kapab jwe yon sòlda
I would have two cars, not one	Mwen ta gen de machin, pa youn
I keep thinking about your wife	Mwen kontinye ap panse ak madanm ou
I stand up and go to her	Mwen kanpe epi mwen ale jwenn li
I was there two weeks ago, meeting with different companies	Mwen te la de semèn de sa, rankontre ak konpayi diferan
I will not break the law	Mwen pa pral vyole lalwa
A stolen car was also there at the same time	Yon machin yo vòlè te la tou nan menm tan sa yo
I wanted to go after her	Mwen te vle ale dèyè li
I just want to help her get back home	Mwen jis vle ede l tounen lakay li
I will do the best in this world	Mwen pral fè pi bon nan mond sa a
I just renewed my contract	Mwen jis renouvle kontra mwen an
I went to sleep and dreamed of a helicopter	Mwen te ale nan dòmi ak reve nan yon elikoptè
I put a ring box in his hand	Mwen mete yon bwat bag nan men l '
I lay down on the grass	Mwen kouche sou zèb la
I saw a horse where there were no horses	Mwen wè yon chwal kote pa t gen chwal
I smiled softly at the gesture	Mwen dousman souri nan ti jès la
I definitely believe this guy	Mwen definitivman kwè nèg sa a
I shake my head slowly, I don't know what else to do	Mwen souke tèt tou dousman, mwen pa konnen ki lòt bagay pou m fè
I have no strength	Mwen pa gen fòs
The request was denied	Yo te refize demann lan
I find it works well	Mwen jwenn li travay byen
I really trust you	Mwen vrèman fè konfyans nan ou
I planned each step well	Mwen te byen planifye chak etap
I reached for my purse	Mwen rive jwenn valiz mwen an
I was starving for days	Mwen te mouri grangou pou jou
I checked her designer shoe collection and found her	Mwen tcheke koleksyon soulye designer li a epi mwen jwenn li
I continued to follow her	Mwen te kontinye swiv li
I think it is far too much honor for me	Mwen panse ke li se byen lwen twòp onè pou mwen
I didn't know much about him either	Mwen pa t 'konnen anpil bagay sou li tou
I need power and lots of it	Mwen bezwen pouvwa ak anpil nan li
I try to imagine I'm not here	Mwen eseye imajine mwen pa isit la
I have them outside in the garage to stay cool	Mwen gen yo deyò nan garaj la rete fre
I didn't have to say a word	Mwen pat oblije di yon mo
A lump began to build up in his throat	Yon boul te kòmanse bati nan gòj li
I lean against the wall next to her and wait	Mwen apiye sou miray la toupre li epi mwen tann
I would sacrifice my heart for him	Mwen ta sakrifye kè m ap bat pou li
No one else could write it	Pa gen lòt moun ki te kapab ekri li
I sent a newspaper and a graphic paper version	Mwen voye yon jounal ak yon vèsyon papye grafik
A big house is not, however, a big investment	Yon gwo kay pa, sepandan, yon gwo envèstisman
I also have a ton of investment property here	Mwen gen tou yon tòn pwopriyete envestisman isit la
I can't leave my family	Mwen pa ka kite fanmi mwen
I think it should hurt	Mwen panse ke li ta dwe fè mal
I know he didn't push you away from me	Mwen konnen li pa te pouse ou lwen mwen nèt
I need to have it soon	Mwen bezwen gen li talè
I tremble at the memory	Mwen tranble nan memwa a
I can't say more about it	Mwen pa ka di plis sou li
I can see her surprise and she offers a small smile	Mwen ka wè sipriz li epi li ofri yon ti souri
I like to hide behind characters	Mwen renmen kache dèyè karaktè
I literally cried over it for days	Mwen literalman kriye sou li pou jou
I must read literally everything	Mwen dwe li literalman tout bagay
I can’t keep my anger in the moment	Mwen pa ka kenbe kòlè mwen nan moman sa a
I will just have to accept the situation	Mwen pral jis oblije aksepte sitiyasyon an
I avoid politics whenever possible	Mwen evite politik chak fwa sa posib
I hadn't even heard of him in over five years	Mwen pa t menm tande pale de li pou plis pase senk ane
The freight yard is now a parking lot	Lakou machandiz la se kounye a yon pakin
I was floating deep in the dark all day	Mwen t ap flote byen fon nan nwa a tout jounen an
I was very disappointed when you lived	Mwen te trè desi lè ou te viv
I ask them about the others	Mwen mande yo sou lòt yo
I thought it was nice	Mwen te panse li te bèl
I did not want to live in fear	Mwen pa t 'vle viv nan laperèz
I will take care of you	Mwen pral pran swen ou
I couldn't wait to get this girl home	Mwen pa t 'kapab tann jwenn ti fi sa a lakay ou
We give each other rooms	Nou youn bay lòt chanm
Germany was divided into two states	Almay te divize an de eta
I slipped through the door behind them	Mwen glise nan pòt la dèyè yo
I didn’t hold my butt	Mwen pa t kenbe bout mwen an
I feel it day after day	Mwen santi li jou apre jou
We wish to mourn in private	Nou swete fè lapenn an prive
I know who has the ring	Mwen konnen ki moun ki gen bag la
I struggled to get up	Mwen plede leve
Then I was about eight years old	Lè sa a, mwen te apeprè uit ane
I turned away from him and approached the well	Mwen vire do ba li epi mwen pwoche bò pi a
A tool designed for flying	Yon zouti ki fèt pou vole
A fit year to be called monkey	Yon ane anfòm yo dwe rele makak
I needed to make contact first	Mwen te bezwen fè kontak anvan
I have no mouth for wallets	Mwen pa gen bouch pou bous
But this is a first for a medal match	Men, sa a se yon premye pou yon match meday
A baby, in view of it	Yon ti bebe, nan gade nan li
I recommend you do an open port scan	Mwen rekòmande ou fè yon eskanè pò louvri
I want to be rewarded	Mwen ta vle gen rekonpans mwen
I always wonder why he never asked me out	Mwen toujou mande poukisa li pa janm mande m 'soti
But this would be unfair	Men, sa a ta enjis
I couldn’t think of a good title	Mwen pa t 'kapab panse a yon bon tit
So the camera never left the car	Se konsa, kamera a pa janm kite machin nan
I couldn't resist the man	Mwen pa t 'kapab reziste nonm sa a
I was something worse	Mwen te yon bagay pi mal
I really had to see them	Mwen te vrèman oblije wè yo
I shouldn't go that way	Mwen pa ta dwe ale konsa
I pull my arms out, still holding the handle	Mwen rale bra mwen soti, toujou kenbe manch lan
I just have one dream of my own	Mwen jis gen yon sèl rèv mwen tou
I backed away	Mwen fè bak pi lwen
I was only going to say	Mwen te sèlman pral di
I follow the right path of my religion	Mwen suiv bon chemen relijyon mwen an
I got up and went inside for lunch	Mwen leve epi nou antre anndan pou nou manje midi
I sit and smoke cigarettes after cigarettes	Mwen chita epi fimen sigarèt apre sigarèt
The terms of the policy are confidential	Kondisyon règleman an konfidansyèl
I'm in great pain	Mwen nan yon gwo soufrans
I will not cry	Mwen pap kriye
I had no choice	Mwen pa t 'gen yon chwa
I saw the way people are	Mwen te wè jan moun yo ye vre
I put my hand in front of the lens	Mwen mete men m devan lantiy la
I totally understand that you want more money	Mwen totalman konprann ke ou vle plis lajan
I didn’t flay out due to it	Mwen pa t 'flay soti akòz li
I went around and looked at the taxi	Mwen te ale alantou epi gade nan taksi a
I just need everything user friendly	Mwen jis bezwen tout bagay itilizatè zanmitay
I did not stand in their way	Mwen pa t kanpe nan chemen yo
I knelt down and looked at her	Mwen mete ajenou epi gade sou li
I was on edge and jumped at the loud noise	Mwen te sou kwen ak vole nan bri a byen fò
I do not agree, however, that this error was harmless	Mwen pa dakò, sepandan, ke erè sa a te inofansif
One teacher tried to teach me negative numbers	Yon pwofesè te eseye anseye m nimewo negatif
I have friends who still suffer	Mwen gen zanmi ki soufri toujou
I am very happy with this	Mwen kontan ak anpil atansyon sa a
I felt pain in my legs as he cut them	Mwen te santi doulè nan pye mwen pandan li te koupe yo
Married students are not allowed to attend	Elèv ki marye yo pa gen dwa ale
Everything was in order	Tout bagay te nan lòd travay
I could see the bridges	Mwen te kapab wè pon yo
I hated it that way, but he smiled	Mwen te rayi fason sa a, men li te souri
I gave myself a mental tap on the back	Mwen te bay tèt mwen yon tape mantal sou do a
I have to control a situation	Mwen dwe kontwole yon sitiyasyon
I can't remember when she was nice to me	Mwen pa ka sonje lè li te bèl avè m '
I hate him when he calls me that	Mwen rayi li lè li rele m 'sa
I just forced myself into her life	Mwen jis fòse tèt mwen nan lavi li
I reached out and touched her cheek	Mwen lonje lonje epi manyen yon souflèt li
I didn't know what to believe anymore	Mwen pa t konnen kisa pou m kwè ankò
I rolled to the side	Mwen woule sou bò
I haven't seen you since graduation	Mwen pa wè ou depi gradyasyon
I can’t imagine how awful life is known	Mwen pa ka imajine ki jan terib lavi li te ye
I started to get nervous the closer we got	Mwen te kòmanse vin nève plis nou te pwoche
I couldn't help but think about it	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen panse sou li
I almost saw them, waiting in the dark	Mwen te prèske wè yo, ap tann nan fè nwa a
I let you play alone	Mwen kite ou jwe pou kont ou
I made a pass on each lap	Mwen te fè yon pas sou chak tour
I bought the black first and ordered the white	Mwen te achte nwa a an premye epi mwen te kòmande blan an
I thought it was for a moment	Mwen te panse se li pou yon ti moman
I never asked you anything	Mwen pa janm mande w anyen
I have to repeat everything	Mwen dwe repete tout bagay
I'm fine with passing	Mwen byen ak pase
I was going to do it this afternoon	Mwen te pral fè li apremidi a
I missed most of the day	Mwen te rate pi fò nan jounen an
I loved it so much	Mwen te tèlman renmen li
I graduated and ran home	Mwen pran diplòm mwen epi mwen kouri tounen lakay mwen
I only have one more minute here	Mwen gen sèlman yon minit ankò isit la
A gentle touch may or may not have an effect	Yon manyen dou ka oswa pa gen yon efè
I was born to fight for something	Mwen te fèt pou goumen pou yon bagay
I think that was a big mistake	Mwen panse ke se te yon gwo erè
I would thank them then wake me up	Mwen ta remèsye yo Lè sa a, reveye tèt mwen
I didn't want to accuse you	Mwen pat vle akize w
I just made the wind blow out of me	Mwen jis te fè van an frape soti nan mwen
I find it impossible to love abusers	Mwen twouve li enposib renmen moun ki abize tèt yo
I checked it a number of times	Mwen te tcheke li yon kantite fwa
I had to teach myself	Mwen te oblije anseye tèt mwen
A husband, a wife, and children	Yon mari, yon madanm, ak timoun
I am always there for you	Mwen toujou la pou ou
I will not cast out those who believe	Mwen p'ap chase moun ki kwè yo
I apologize for the poor pictures	Mwen eskize pou pòv foto yo
Part of me still holds on to that feeling	Yon pati nan mwen toujou kenbe sou santiman sa a
I see a chart and suddenly the title is there	Mwen wè yon tablo epi toudenkou tit la la
I couldn't wait to tell you	Mwen pa t 'kapab tann di ou
I wanted to hear the ocean	Mwen te vle tande oseyan an
A garden is in your mind	Yon jaden se nan tèt ou
I will book again in the future	Mwen pral liv ankò nan tan kap vini an
I put one of my warm hands in my eyes	Mwen mete youn nan men m cho nan je m
I have known the boy for many years	Mwen konnen ti gason an pou plizyè ane
I understand that, the need for it	Mwen konprann sa, nesesite pou li
I'm too scared to move	Mwen twò pè pou m deplase
There was little damage to the island	Te gen ti domaj sou zile a
A sly, wicked smile formed on his thick mouth	Yon souri sounwa, mechan fòme sou bouch epè li
I just had to share this video	Mwen jis te oblije pataje videyo sa a
Historians assume that the area was already deserted	Istoryen yo sipoze ke zòn nan te deja dezè
I tell you how to speed it up for free	Mwen di w ki jan yo pi vit li gratis
I will always defend you	Mwen pral defann ou toujou
Colony construction occurs only when the soil is moist	Konstriksyon koloni fèt sèlman lè tè a imid
I take a deep breath and let the shame go	Mwen pran yon gwo souf epi kite wont la ale
I'm not even trying	Mwen pa menm eseye
I think my will should be respected	Mwen panse ke volonte mwen ta dwe respekte
I advised him that this was his decision	Mwen te konseye l ke se desizyon li te pran
I didn’t say anything in return, but the driver was right	Mwen pa di anyen an retou, men chofè a te gen rezon
I looked at the digital clock beside my bed	Mwen te gade revèy dijital ki bò kabann mwen an
Make her way out of her shell	Fè wout li soti nan koki li
I feel the familiar depression running back	Mwen santi depresyon abitye a kouri tounen
I never thought you could talk to ghosts	Mwen pa janm panse ou ta ka pale ak fantom
I'm not sure how long it will last	Mwen pa sèten konbyen tan ankò li pral dire
I ended up reading it myself to sleep	Mwen te fini li tèt mwen nan dòmi
I can't talk anymore	Mwen pa ka pale ankò
The whole nursing community welcomed me	Tout kominote retrèt la te akeyi m
The king became a great influence and continued to use it	Wa a te vin yon gwo enfliyans e li kontinye ap itilize
I haven’t had to think about it before	Mwen pa te oblije reflechi sou li anvan
I hoped he wouldn't be too angry with me	Mwen te espere ke li pa t ap twò fache sou mwen
The thief never caught	Vòlè a pa janm kenbe
I can't take away a suicide	Mwen pa ka wete yon swisid
I did everything on my computer	Mwen te fè tout bagay nan òdinatè mwen an
I love it back there	Mwen renmen li tounen la
I understood how they felt	Mwen te konprann ki jan yo te santi
I always feel like someone is watching me	Mwen toujou santi tankou yon moun ap gade m
I should say it turns right	Mwen ta dwe di li vire adwat
A reasonable assumption	Yon sipozisyon rezonab
A carport filled with rusty equipment accompanied the barn	Yon abri machin ki te ranpli avèk ekipman wouye te akonpaye etab la
I'm a little nervous about going home alone tonight	Mwen yon ti kras nève pou mwen pral lakay mwen poukont mwen aswè a
I needed to watch over this guard	Mwen te bezwen veye sou gad sa a
I guess we both just grew up	Mwen devine nou tou de jis grandi
I was about to apply it in earnest	Mwen te sou aplike li nan seryezman
I reminded her what they looked like	Mwen te raple l kisa yo te sanble
I guess, they have been trained in this since childhood	Mwen devine, yo resevwa fòmasyon nan sa a depi anfans
I knew he couldn't wait to drop the bomb	Mwen te konnen li pa t ka tann pou l lage ti bonm sa a
I’ve talked to a lot of people about it	Mwen te pale ak anpil moun sou li
I eat and shit and sleep, except at night	Mwen manje ak kaka ak dòmi, eksepte nan mitan lannwit
I'm not a weak girl	Mwen pa yon fi fèb
I brought him here	Mwen te fè l mennen isit la
I feel bad for her	Mwen santi mwen mal pou li
A golden serpent clasped his head around his upper arm	Yon agraf sèpan an lò te vlope tèt li nan bra anwo li
I love to read, golf, run and keep active	Mwen renmen li, gòlf, kouri epi kenbe aktif
I float on top of them	Mwen flote sou tèt yo
I had no sign you would even see it	Mwen pa te gen okenn siy ou ta menm wè li
I’ve always had the good fortune	Mwen te toujou gen bon chans la
I will not contest it	Mwen pap konteste li
I just have a feeling	Mwen jis gen yon santiman
I had to remember to breathe	Mwen te oblije sonje tèt mwen pou m respire
I accepted his invitation and moved to a seat	Mwen te aksepte envitasyon li epi mwen te deplase pou m pran yon chèz
Strong represents the military	Strong reprezante militè a
I really didn’t need this now	Mwen reyèlman pa t 'bezwen sa a kounye a
A term paper and a finale was your only chance	Yon papye tèm ak yon final se te sèl chans ou
It was our love project	Se te pwojè lanmou nou
I tried to comfort myself	Mwen te eseye konsole tèt mwen
I doubt if any of us had dinner again	Mwen doute si youn nan nou te gen dine ankò
I can still feel the connection	Mwen ka toujou santi koneksyon an
A small stone came to rest at his feet	Yon ti wòch vin poze nan pye l
I didn’t need it any further	Mwen pa t 'bezwen li pi lwen
I didn’t even know about my period until it happened	Mwen pa t 'menm konnen sou peryòd mwen an jiskaske li te rive
Gordon later reached the rank of major general	Gordon pita rive nan ran nan pi gwo jeneral
I could not believe his words	Mwen pa t 'kapab kwè pawòl ki soti nan bouch li
I'm looking for you tonight	Mwen chache ou aswè a
I waited almost two hours	Mwen te tann prèske de zè de tan
Everything else is a second away	Tout lòt bagay se yon segonn byen lwen
A free light lunch will be provided	Y ap bay yon manje midi lejè gratis
I was quite impressed by how busy he was	Mwen te byen enpresyone nan jan li te okipe
I can remember when your mother was a little girl	Mwen ka sonje lè manman ou te yon ti fi
A nervous smile came to his mouth	Yon souri nève rive nan bouch li
The group has been active for two to three years	Gwoup la te aktif pou de a twa ane
I managed to run away, but he couldn’t	Mwen te jere kouri ale, men li pa t 'kapab
I definitely don’t judge humanity	Mwen definitivman pa jij limanite
I feel sorry for her	Mwen santi mwen regrèt pou li
And we just didn’t want that nonsense	Epi nou jis pa t 'vle ke istwa san sans
We consider it a compliment	Nou konsidere li kòm yon konpliman
Some of the children even recognize him	Kèk nan timoun yo li menm rekonèt
I mean, you won the war in one afternoon	Mwen vle di, ou te genyen lagè a nan yon sèl apremidi
I can never play enough of that	Mwen pa janm ka jwe ase nan sa
I swallow and feel a knot in my stomach	Mwen vale epi mwen santi yon ne nan vant mwen
A few weeks alone	Kèk semèn pou kont ou
A black demon leans on the bed	Yon demon nwa apiye sou kabann lan
I see so few people who really get it	Mwen wè tèlman kèk moun ki reyèlman jwenn li
I guess he had to face some time	Mwen sipoze li te dwe fè fas a kèk tan
I can't wait to find them in a computer	Mwen pa ka tann jwenn yo nan yon òdinatè
I was silently struck by his admission	Mwen te frape an silans pa admisyon li
I hope he has a good religion	Mwen espere ke li gen yon bon relijyon
A smile of hope spread across his face	Yon souri espwa gaye sou figi l '
I talked about my wife and asked for prayer	Mwen te pale de madanm mwen epi mwen te mande lapriyè
I grabbed some for myself	Mwen pwan kèk pou tèt mwen
I can never replace it	Mwen pa janm ka ranplase li
He could do anything	Li te kapab fè anyen
I have stated this many times	Mwen te deklare sa anpil fwa
I'm surprised you haven't met him yet	Mwen sezi ou poko rankontre li
I just couldn't let it destroy them	Mwen jis pa t 'kapab kite li detwi yo
I wanted something simpler to use	Mwen te vle yon bagay ki pi senp pou itilize
The conditions were never made public	Kondisyon yo pa t janm fè piblik
I helped her open the box and remove the doll	Mwen te ede l louvri bwat la epi retire poupe a
I saw it in the corner of my eye	Mwen te wè l nan kwen je m
I have to clean the windows today	Mwen oblije netwaye fenèt yo jodi a
I don't even know where they existed	Mwen pa menm konnen kote sa yo te egziste
I asked them how long the street would be closed	Mwen mande yo konbyen tan lari a ta fèmen
A miracle he can believe, but not two	Yon mirak li ka kwè, men se pa de
Several animals live on it	Plizyè bèt ap viv sou li
I hear later that the city is falling apart	Mwen tande pita ke vil la tonbe nan fen
Now I know they are no different from us	Kounye a mwen konnen yo pa diferan de nou
I’m not an investment banker	Mwen pa yon bankye envestisman
I see him bent over his books	Mwen wè li bese sou liv li yo
I chose to get it	Mwen te chwazi pou jwenn li
I said that to say that	Mwen te di sa poum di sa
I saw pain and loss and desire	Mwen te wè doulè ak pèt ak dezi
I think he would like a friend	Mwen panse li ta renmen yon zanmi
I was even violent, a couple of times	Mwen te menm vyolan, yon koup de fwa
I was looking out	Se mwen menm ki t ap gade deyò
I was surprised that he wasn't aware of that	Mwen te santi m sezi ke li pa t okouran de sa
I saw a light coming to my right	Mwen te wè yon limyè k ap vini sou bò dwat mwen
Many of these activities are available throughout the year	Anpil nan aktivite sa yo disponib pandan tout ane a
A fierce warrior, he never stopped moving or swinging	Yon vanyan sòlda feròs, li pa janm sispann deplase oswa balanse
It became important to make the statement	Li te vin enpòtan pou fè deklarasyon an
I can take it with me	Mwen ka mennen l avè m
I fell under peer pressure	Mwen te tonbe anba presyon kanmarad
I remain in his shadow	Mwen rete lonbraj li
I might even decide to go to college abroad	Mwen ta ka menm deside ale nan kolèj aletranje
I just stumbled upon this	Mwen jis bite sou sa a
A dark look crossed his face	Yon gade nwa travèse figi l '
I didn't look at her clothes	Mwen pa t gade rad li
I saw how they protected you	Mwen te wè jan yo te pwoteje ou
I could tell immediately	Mwen te kapab di imedyatman
I say we wasted it this time	Mwen di nou gaspiye l fwa sa a
I hit that point a while ago	Mwen frape pwen sa a yon ti tan de sa
Now I have a big cry for you	Kounye a mwen gen yon gwo kriye pou ou
I never lead and I have no wants	Mwen pa janm dirije epi mwen pa gen okenn vle
I want someone to help you	Mwen vle yon moun ede ou
I take a deep breath, more like a sigh actually	Mwen pran yon gwo souf, plis tankou yon soupi aktyèlman
I need to find a quiet place	Mwen bezwen jwenn yon kote trankil
I was selling myself	Mwen tap vann tèt mwen
He will continue to try to have his representation	Li pral kontinye eseye gen reprezantasyon li
A well-dressed woman approached me	Yon fanm byen abiye te pwoche bò kote m
I smoked another cigarette and then gave my statement	Mwen te fimen yon lòt sigarèt epi answit mwen te bay deklarasyon mwen an
I had no idea how it would go, especially	Mwen pa te gen okenn lide ki jan li ta ale, espesyalman
I left the hallway, with piles of boxes	Mwen te kite koulwa a, ak pil bwat yo
I killed your mother and your girlfriend	Mwen touye manman ou ak mennaj ou
I always knew that	Mwen te toujou konnen sa
I feel like this is happening a little more every day	Mwen santi sa ap pase yon ti kras plis chak jou
I told him about getting tired all the time	Mwen te di l 'sou fatige tout tan tout tan an
I never planned to be one of the house moms	Mwen pa janm te planifye yo dwe youn nan manman yo kay
I remember how peace was abandoned	Mwen sonje jan sa te lapè nan abandone
I think we make a good team	Mwen panse ke nou fè yon bon ekip
I was on when it slipped	Mwen te sou lè li glise
I wish you both love	Mwen swete renmen nou tou de
I can’t help it without blowing my cover	Mwen pa ka ede l san yo pa mouche kouvèti mwen an
I pull out the candles and other supplies we will need	Mwen rale bouji yo ak lòt founiti nou pral bezwen
I need more from you	Mwen bezwen plis nan men ou
I leaned against a pole and burst into water	Mwen apiye sou yon poto epi mwen pete nan dlo
I must have been inspired from above	Mwen dwe te enspire soti anwo
I saw you help people out there	Mwen te wè ou ede moun yo deyò
I want to see it with my own eyes	Mwen vle wè li ak pwòp je mwen
He did not catch the disease	Li pa te pran maladi a
There are also many books written on the subject	Genyen tou anpil liv ki ekri sou sijè a
I have no idea how to change music	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo chanje mizik
I think it was a tie	Mwen panse se te yon kravat
I stayed close to hug her	Mwen te rete fèmen nan anbrase li
I think that's really important	Mwen panse ke sa vrèman enpòtan
I think you will be satisfied with it	Mwen panse ke ou pral satisfè ak li
I want to show men how to deal with that	Mwen vle montre gason ki jan yo fè fas ak sa
Marshal in his place	Marshal nan plas li
I shouldn’t go down that	Mwen pa ta dwe desann sa
I was too polite to ask what he meant	Mwen te twò politès pou m poze kesyon sa l te vle di
Because we were so sure	Paske nou te tèlman sèten
I did as suggested and he was right	Mwen te fè jan yo sijere e li te gen rezon
I hope to find another piece in the future	Mwen espere jwenn yon lòt moso nan lavni
I wasn't sure if it was good or bad	Mwen pa t sèten si li te bon oswa move
A little comfort to himself	Yon ti rekonfò pou tèt li
I will definitely order from you again	Mwen pral definitivman kòmande nan men ou ankò
A teacher passed by and looked at us curiously	Yon pwofesè t ap pase, li t ap gade nou avèk kirye
I just decided to go along with it	Mwen jis deside ale ansanm ak li
I knew you would come back	Mwen te konnen ou ta tounen
I can sell, the paperwork and money management are difficult	Mwen ka vann, dokiman an ak jesyon lajan yo difisil
I had a change of clothes	Mwen te gen yon chanjman nan rad
A decent income, and a good life	Yon revni desan, ak yon bon lavi
I didn't need to talk	Mwen pat bezwen pale
I tried to get into it, but just couldn't	Mwen te eseye antre nan li, men jis pa t 'kapab
I started to bring my feet back for another kick	Mwen te kòmanse pote pye m tounen pou yon lòt kout pye
I will set my throne above the stars	M'ap mete fotèy mwen an pi wo pase zetwal yo
I have to do something	Mwen dwe fè yon bagay
I looked and there was no one there	Mwen gade e pa t gen pèsonn la
I will never have sex with you	Mwen p'ap janm fè sèks avèk ou, tout tan
I wasn't complaining	Mwen pa t ap plenyen
A manager stood at the door	Yon manadjè te kanpe nan pòt la
I hope this is where you are looking	Mwen espere ke sa a se kote w ap chèche a
I could feel a little of my power returning	Mwen te kapab santi yon ti kras nan pouvwa mwen retounen
I had no problem putting everything in the truck	Mwen pa te gen okenn pwoblèm pou mete tout bagay nan kamyon an
A second later, his image was reflected in the window	Yon dezyèm apre, imaj li reflete nan fenèt la
I can't imagine being the victim	Mwen pa ka imajine se viktim nan
A real hunting game	Yon jwèt lachas vrèman
Here the situation is serious	Isit la sitiyasyon an grav
I transformed my fingers back to normal	Mwen transfòme dwèt mwen tounen nan nòmal
I'll try to say it	Mwen pral eseye di li
I stand in the forest	Mwen kanpe nan forè a
I simply float from place to place	Mwen tou senpleman flote de kote an kote
I accused him of many things	Mwen te akize l de anpil bagay
A triumphant smile spread over his features	Yon gwo souri triyonf gaye sou karakteristik li yo
I didn’t even realize he was awake	Mwen pa menm reyalize li te reveye
I started thinking like one of those people	Mwen te kòmanse panse tankou youn nan moun sa yo
I wanted to do everything	Mwen te vle fè tout bagay
I shut up all the sounds around me	Mwen fèmen tout son ki bò kote m '
I arrived and opened the door to find my room	Mwen rive e mwen louvri pòt la pou mwen jwenn chanm mwen an
I really needed to get it back	Mwen vrèman te bezwen fè l tounen
I have a problem too	Mwen gen yon pwoblèm tou
I acquired a tight shot in the woman's face	Mwen akeri piki sere nan figi fanm nan
I look at the clock on the wall	Mwen gade revèy ki sou miray la
I couldn't go fast enough	Mwen pa t 'kapab ale vit ase
I looked at the rocks	Mwen gade wòch yo
I didn't want to sound the alarm	Mwen pa t 'vle alam li
I was not far from home	Mwen pa t lwen lakay mwen
I shook my mind	Mwen te souke panse yo nan tèt mwen
I will not disclose their location	Mwen pa pral divilge kote yo ye
Something funny happened	Yon bagay komik rive
I suspected you were related to one of them	Mwen te sispèk ke ou te gen rapò ak youn nan yo
I want you to leave this camp and never return	Mwen vle ou kite kan sa a epi pa janm retounen
I didn't want to hold it in your hand	Mwen pa t 'vle kenbe li nan men ou
I knew he was just watching for me	Mwen te konnen li te jis ap gade pou mwen
A river flows in the valley below us	Yon rivyè koule nan fon ki anba nou an
I open the door and enter the cool hallway	Mwen louvri pòt la epi mwen antre nan koulwa fre a
These are not things you can force	Sa yo se pa bagay ou ka fòse
I am more interested in trying to get pregnant	Mwen plis enterese nan eseye vin ansent
A man was walking around the table	Yon gason t ap pwonmennen sou tab an tab
I could order you to go with me	Mwen ta ka bay lòd pou w ale avè m
I want more in my life	Mwen vle plis nan lavi mwen
A very big risk to take based on probably	Yon risk trè gwo yo pran ki baze sou pwobableman
A merciful vision only a mother can love	Yon vizyon pitye sèlman yon manman ka renmen
One turn off in one turn off	Yon vire koupe nan yon vire koupe
I wanted to know if you recognized them	Mwen te vle konnen si ou rekonèt yo
I kept thinking about these two girls	Mwen te kontinye ap panse ak de fi sa yo
A real man has a beauty on his arm	Yon nonm reyèl gen yon bèlte sou bra l
I knew we would make a great team	Mwen te konnen nou ta fè yon gwo ekip
I reached out and gave her a hug	Mwen te lonje men m epi m ba l yon akolad
I love painting, writing, traveling and photography	Mwen renmen penti, ekri, vwayaje ak fotografi
I never told my father	Mwen pa janm di papa m
I closed my eyes and ran	Mwen fèmen je m 'ak kouri
I signed the paper last night	Mwen te siyen papye a yè swa
I wonder what they are talking about	Mwen mande kisa yo ap pale
I still need to be able to move	Mwen toujou bezwen pou m kapab deplase
I think he is smart enough to understand	Mwen panse ke li se entelijan ase yo konprann
I’m sorry you got caught up in all this	Mwen regrèt ou te pran nan tout bagay sa yo
I am afraid that strangers or travelers may steal them	Mwen pè pou etranje oswa vwayajè ka vòlè yo
I had everything planned for the future	Mwen te gen tout bagay planifye pou tan kap vini an
I loved how it felt and looked	Mwen te renmen jan li te santi ak gade
I stood up and raised my hand	Mwen te kanpe epi m te leve men m
I bet he put a tail on both of us	Mwen parye li mete yon ke sou nou tou de
I couldn’t shake a sense of mounting bankruptcy	Mwen pa t 'kapab souke yon sans aliye fayit
I wasn't trying to hide anything	Mwen pa t ap eseye kache anyen
A cool and really beautiful girl	Yon ti fi fre ak vrèman bèl
I came to take some pictures of the local architecture	Mwen te vin pran kèk foto nan achitekti lokal la
The gas chambers began operating in the morning	Chanm gaz yo te kòmanse fonksyone nan maten an
I never know how far we will go	Mwen pa janm konnen ki jan lwen nou pral rive
I wouldn’t use it all the time	Mwen pa ta sèvi ak tout tan an
A dream come true	Yon rèv te akonpli
I just have this feeling	Mwen jis gen santiman sa a
I know this bad excuse for someone	Mwen konnen move eskiz sa a pou yon moun
He also played for several representative locations	Li te jwe tou pou plizyè kote reprezantan
I personally own one and love it	Mwen pèsonèlman posede youn epi mwen renmen li
Anything with an electric current passing through it	Nenpòt bagay ki gen yon kouran elektrik ki pase ladan l
No one will find us on this journey	Yon moun madichon p'ap jwenn nou nan vwayaj sa a
I read people to live	Mwen li moun pou m viv
I just made some fresh coffee	Mwen jis fè kèk kafe fre
I listened to the guards but more silence greeted us	Mwen te koute gad men plis silans te salye nou
I'm not afraid of the dark	Mwen pa pè fè nwa a
I just don't have time	Mwen jis pa gen tan
I was shocked that he was gone	Mwen te nan chòk ke li te ale
I understand what he was trying to say	Mwen konprann sa li te ap eseye di
I need everyone as sharp as possible right now	Mwen bezwen tout moun osi byen file ke posib kounye a
I wouldn’t do it otherwise	Mwen pa ta fè li otreman
I’m sure people do it in different ways	Mwen sèten moun fè li nan diferan fason
I will support his decision, whatever it is	Mwen pral sipòte desizyon li, kèlkeswa sa li ye
I opened the screen door to let it in	Mwen louvri pòt ekran an pou kite l antre
I got up and everyone was there	Mwen leve epi tout moun te la
One weekend he could not forget	Yon wikenn li pa t ka bliye
Then I started shouting	Lè sa a, mwen te kòmanse rele byen fò
I even had to block your private messages for me	Mwen menm te oblije bloke mesaj prive ou yo pou mwen
I may be stupid because I trust	Mwen gendwa estipid paske mwen fè konfyans
This number includes both dead and injured	Nimewo sa a gen ladan tou de moun ki mouri ak blese
I never found this version	Mwen pa janm jwenn vèsyon sa a
A random question, for sure	Yon kesyon o aza, pou asire w
I will hope for victory	Mwen pral espere viktwa
I need to cool down, thinking my panic is transmitted	Mwen bezwen refwadi, panse panik mwen transmèt
I felt like my world was falling apart	Mwen te santi tankou mond mwen an t ap tonbe
I say we have clouds on the horizon	Mwen di nou gen nyaj nan orizon an
I'm really sorry for what happened	Mwen vrèman regrèt pou sa ki te pase a
I deliver a lot here	Mwen delivre isit la anpil
I was still not sure what	Mwen te toujou pa sèten ki sa
Funding difficulties have delayed progress	Difikilte finansman yo te retade pwogrè
I am like one with you in your sleep	Mwen tankou yon sèl avèk ou nan dòmi ou
I want to do better	Mwen vle fè pi bon bagay
But we don't think about people	Men, nou pa panse sou moun
I was happy to press against her	Mwen te kontan bourade kont li
I still love it there	Mwen toujou renmen li la
I pour out my heart and soul	Mwen vide kè m ak nanm mwen deyò
I couldn’t go that way	Mwen pa t 'kapab ale nan fason sa a
I knew what we needed	Mwen te konnen sa nou te bezwen
A sharp pain set fire to her weak heart	Yon doulè byen file mete dife nan kè fèb li
I will not escape reality	Mwen pap chape reyalite
I keep staring at her and slowly get to my feet	Mwen kenbe fikse l 'ak dousman leve nan pye m'
I looked around in confusion	Mwen gade alantou an konfizyon
I looked around without moving my head	Mwen gade alantou san deplase tèt mwen
I can't function without my work	Mwen pa ka fonksyone san travay mwen
I began to wonder what they were really doing	Mwen te kòmanse mande kisa yo te reyèlman fè
People are poor and struggling	Moun yo pòv ak difikilte
I hope you will never experience it	Mwen espere ou pap janm gen eksperyans li
I only wanted him to believe	Mwen sèlman te vle li kwè
I couldn't see an inch in front of my nose	Mwen pa t 'kapab wè yon pous devan nen mwen
I was looking for him in the dark	Mwen t'ap chache l' nan fènwa a
I slept for too long	Mwen te dòmi pou twò lontan
I could still drink rock then, but still	Mwen ta ka toujou bwè wòch lè sa a, men toujou
I wiped them really well on the paper towel	Mwen siye yo vrèman byen sou sèvyèt papye a
I laugh, I can't control myself	Mwen ri, mwen pa kapab kontwole tèt mwen
I considered this marriage for myself, for my convenience	Mwen te konsidere maryaj sa a pou mwen, pou konvenyans mwen
I have no idea if it’s behind me	Mwen pa gen okenn lide si li dèyè mwen
I drew inspiration and calm from your stories	Mwen te tire enspirasyon ak kalm nan istwa ou yo
I just want to be knocked out completely	Mwen jis vle yo dwe frape soti nèt
I wasn't even curious	Mwen pa t menm kirye
I mean, it should be just the opposite	Mwen vle di, li ta dwe jis opoze a
I can't play anymore	Mwen p'ap ka jwe ankò
The opening day was a major public event	Jounen ouvèti a se te yon gwo evènman piblik
I left them like that	Mwen te kite yo konsa
I just shrugged and smiled	Mwen jis leve zèpòl ak souri
I always had trouble feeling, especially emotions	Mwen te toujou gen pwoblèm santi, sitou emosyon
I have a background there	Mwen gen yon background la
I was not in my normal state of confusion	Mwen pa t 'nan eta nòmal mwen nan konfizyon
The two met in high school	De yo te rankontre nan lekòl segondè
I couldn't wait until everyone in the school heard about it	Mwen pa t 'kapab tann jiskaske tout moun nan lekòl la tande pale sou sa
I put a lot of time and effort into them	Mwen mete anpil tan ak efò nan yo
I had to adjust the water in the shower	Mwen te oblije ajiste dlo a nan douch la
I cried a lot on this issue	Mwen te kriye anpil dlo nan je sou pwoblèm sa a
Olympic recognition brought money for the development of the sport	Rekonesans Olympic te pote lajan pou devlopman nan espò a
Part of this cycle is the monthly period	Yon pati nan sik sa a se peryòd chak mwa
I warned my sisters about what was going to happen	Mwen te avèti sè m yo sou sa ki pral rive
I watched him grow smaller	Mwen gade l 'jan li vin pi piti
I will always be far, far ahead of your understanding	Mwen pral toujou byen lwen, byen lwen devan konpreyansyon ou
I walked from one building to another	Mwen te mache soti nan yon bilding nan yon lòt
I’m still scared of his reaction	Mwen toujou pè nan reyaksyon li
I couldn't go without you	Mwen pa t 'kapab ale san yo pa wè ou
I can only see the code for me to publish	Mwen ka sèlman wè kòd la pou mwen pibliye
I should push it harder	Mwen ta dwe pouse l pi rèd
I think it made me a world of well	Mwen panse ke li te fè m 'yon mond nan byen
I am very sorry for your loss	Mwen regrèt anpil pou pèt ou a
A little anger management	Yon ti kras jesyon kòlè
I decided to become more serious without contact	Mwen deside vin pi serye san kontak
I put my hand on the door handle and hesitated	Mwen mete men m 'sou manch pòt la epi ezite
A loss of sensation filled my mouth	Yon pèt nan sansasyon plen bouch mwen
A quiet quiet place in a quiet quiet neighborhood	Yon kote trankil modès nan yon katye trankil modès
I looked at her and kissed her	Mwen gade l 'bay kò l' bo a
A messenger was waiting near the clinic door	Yon mesaje te tann toupre pòt klinik la
I hate to say it but you will end up dead	Mwen rayi di li men ou pral fini mouri
I had to ride my house	Mwen te oblije monte kay mwen an
I don't find anything wrong with that	Mwen pa jwenn anyen ki pa dakò ak la
I didn't want to have to deal with another fire	Mwen pa t 'vle gen fè fas ak yon lòt dife
A silent challenge of sorts	Yon defi an silans nan kalite
I arrived at the reception and looked in the waiting area	Mwen te rive nan resepsyon an epi mwen te gade nan zòn datant la
I always see your face coming out the door	Mwen toujou wè figi w ap soti nan pòt la
I hope the best for all of you	Mwen espere pi bon pou nou tout
I think there may be too much noise	Mwen panse ke ka gen twòp bri
I went for my physique and passed	Mwen te ale pou fizik mwen ak pase
I get a hard slap on my face	Mwen jwenn yon kalòt difisil sou figi m '
I want to see that hope in my children	Mwen vle wè espwa sa a nan pitit mwen yo
I never thought anyone would touch me again	Mwen pa t panse pèsonn t ap janm manyen m ankò
I tried to protect him, and they attacked me	Mwen te eseye pwoteje l, epi yo atake m
They told me to put him in the nursing home	Yo te di mwen mete l 'nan mezon retrèt la
I could see into the man again	Mwen te kapab wè nan gason an ankò
I didn't even feel it coming	Mwen pa t menm santi l ap vini
I have many friends both paid and volunteer	Mwen gen anpil zanmi tou de peye ak volontè
I lean against the wall next to me for support	Mwen apiye sou miray la bò kote m 'pou sipò
I took off my shirt, then my shorts	Mwen wete chemiz mwen an, apre sa bout pantalon mwen
I was nervous about any work done	Mwen te nève sou nenpòt ki travay fè
I saw something like a building in front of me	Mwen te wè yon bagay tankou yon bilding devan m '
I prayed for a ministry	Mwen te priye pou yon ministè
I think we’d better go in different directions here	Mwen panse ke nou ta pi bon ale nan diferan direksyon isit la
I wanted to run to her	Mwen te vle kouri al jwenn li
A man knows his home just as he knows his heart	Yon nonm konnen lakay li menm jan li konnen kè l
I can always hear them calling for help	Mwen ka toujou tande yo rele pou èd
I knew it was true	Mwen te konnen se te vre
I looked back at the road	Mwen te voye je tounen nan wout la
I didn't mean those terrible words	Mwen pa t vle di mo terib sa yo
I didn’t drink though	Mwen pa t bwè menm si
A wicked smile slipped across his face	Yon souri mechan glise sou figi l
Now I can see what he is talking about	Kounye a mwen ka wè de sa l ap pale a
I can run in product development and fashion	Mwen ka kouri nan devlopman ak mòd pwodwi
I discovered something that will change the world	Mwen te dekouvri yon bagay ki pral chanje mond lan
I discovered that each immortal has a different odor	Mwen te dekouvri ke chak imòtèl gen yon odè diferan
I think we’re getting very close to it	Mwen panse ke nou ap vin trè pre li
I just got back out of town	Mwen jis tounen soti nan vil la
I looked at the gun deep in thought	Mwen te gade zam nan byen fon nan panse
I wondered what he was doing in my room	Mwen mande sa li tap fè nan chanm mwen an
The first payments were made a month later	Premye peman yo te fè kòmanse yon mwa pita
I looked at him with wide eyes	Mwen te gade l ak je lajè
I heard an earlier version	Mwen tande yon vèsyon pi bonè
I suddenly felt hands holding me down	Mwen toudenkou te santi men ki kenbe m 'desann
I do it all the time	Mwen fè li tout tan
A long lighted candle appeared	Yon chandèl long limen parèt
I like to feed my sisters	Mwen renmen pran sè m yo manje
I know you tried to kill me	Mwen konnen ou te eseye touye m '
I can’t believe they actually came	Mwen pa ka kwè ke yo aktyèlman te vini
I will give you until morning to decide	Mwen pral ba ou jiska maten pou deside
I could feel her smooth skin	Mwen te kapab santi po lis li
Then I didn’t know what it was	Lè sa a, mwen pa t 'konnen ki sa li te ye
I have always been a man	Mwen te toujou yon nonm janm mwen menm
I looked at my drawer and cried	Mwen te gade tiwa mwen an epi mwen te kriye
I remember this test	Mwen sonje tès sa a
I was like a loose cannon that was going to explode	Mwen te tankou yon kanon ki lach ki pral eksploze
I know your family is in big trouble	Mwen konnen fanmi ou nan gwo pwoblèm
I need to pay my rent, pay my bills	Mwen bezwen peye lwaye mwen an, peye bòdwo mwen yo
I had a good excuse to visit her	Mwen te gen yon bon eskiz pou m vizite l
Several other roads were washed out	Plizyè lòt wout te lave deyò
I asked her what it was like to be happy	Mwen te mande l kisa sa te ye pou l te kontan
I hope you make the most of it	Mwen espere ou fè pi bon nan li
I want people to take me seriously	Mwen vle moun pran m oserye
I have never been gentle	Mwen pa janm te dou
I am still worried about the future	Mwen enkyete ak dout sou lavni an toujou
I will write to you directly	M ap ekri w sa dirèkteman
I pulled the pistol from behind my waist	Mwen rale pistolè a soti nan dèyè ren mwen
I could see his red eyes	Mwen te kapab wè je l 'flan wouj
I agreed, and down in the truck we went	Mwen te dakò, epi desann nan kamyon an nou te ale
I entered the hotel a little late	Mwen te antre nan otèl la yon ti kras an reta
I have hope for the future	Mwen gen espwa sou lavni an
A good question was how	Yon bon kesyon se te kijan
I let out a desperate laugh	Mwen kite yon ri dezespere
I need a different challenge	Mwen bezwen yon defi diferan
I began to feel	Mwen te kòmanse santi
I never saw him cry	Mwen pa t janm wè l kriye
I have never experienced anything like this before	Mwen pa t janm fè eksperyans anyen konsa anvan
I trusted him a lot	Mwen te fè l konfyans anpil
I just needed money to help my wife	Mwen jis te bezwen lajan pou ede madanm mwen
I would love a ride out	Mwen ta renmen yon woulib soti
I said a prayer about the rest	Mwen te di yon priyè sou rès yo
I sigh and do what he says	Mwen fè yon soupi e mwen fè sa li te di
I finally found myself	Mwen finalman jwenn tèt mwen
I will adopt it as my own	Mwen pral adopte li kòm pwòp mwen
I see too much of it as it is	Mwen wè twòp nan li jan li ye
I have a confession to make about this story	Mwen gen yon konfesyon fè sou istwa sa a
I didn't live like that anymore	Mwen pa t ap viv konsa ankò
I made a mistake and paid dearly for it	Mwen te fè yon erè epi mwen te peye chè pou li
I won't wear it again	Mwen p ap mete l ankò
I thought of the mistakes in my way before	Mwen te panse a erè yo nan fason mwen anvan
I opened my mouth, and slowly tried to reason with him.	Mwen louvri bouch mwen, epi dousman te eseye rezònman avè l '
I want to kiss my beautiful wife	Mwen vle bo bèl madanm mwen
I mean, the cabin was next to a stream	Mwen vle di, kabin an te akote yon kouran dlo
I was attracted to you too	Mwen te atire w tou
A wine shop was the most common scene	Yon boutik diven te sèn ki pi komen
I needed you to be part of this world	Mwen te bezwen w pou w fè pati monn sa a
I love helping people feel comfortable and uncomfortable	Mwen renmen ede moun jwenn alèz ak enkonfòtab yo
I guess he was interested	Mwen devine li te enterese
A girl can get lost in those eyes	Yon ti fi ka pèdi nan je sa yo
I like the report very, very much	Mwen renmen rapò a anpil, anpil
The church library calls to mind	Bibliyotèk legliz la rele nan memwa li
I remember it was about half down	Mwen sonje li te apeprè mwatye desann
I had a change of plan	Mwen te gen yon chanjman nan plan
I don't even have my credit card here	Mwen pa menm gen kat kredi mwen isit la
I wanted my old life back, my old dreams	Mwen te vle ansyen lavi mwen tounen, ansyen rèv mwen yo
Pepper had to be different	Pepper te dwe diferan
I thought you had a partner already	Mwen te panse ou te gen yon patnè deja
I couldn’t tell if he was breathing or not	Mwen pa t 'kapab di si li te respire oswa ou pa
I felt a cold sweat break on my forehead	Mwen te santi yon swe frèt kase sou fwon mwen
I hate normal people	Mwen rayi moun nòmal
I saw fit to follow that	Mwen te wè anfòm pou m suiv sa
I stood there and listened as he drove	Mwen te kanpe la epi m te koute pandan l t ap kondui
I can't believe how much time you spend sleeping	Mwen pa ka kwè konbyen tan ou pase dòmi
I heard about them	Mwen tande pale de yo
I came to my senses anyway	Mwen te vin devan tèt mwen kanmenm
A meeting would be a great idea	Yon reyinyon ta yon trè bon lide
I was completely captive to it	Mwen te konplètman prizonye li
I was an ordinary lawyer	Mwen te yon avoka òdinè
I can only seem to keep her happy with cash	Mwen ka sèlman sanble kenbe l kontan ak lajan kach
I couldn’t pass it up as anything anymore	Mwen pa t 'kapab pase li kòm anyen ankò
I sigh when she doesn't call	Mwen fè yon soupi lè li pa rele
I've been with him for an hour or so	Mwen te avè l 'sa gen yon èdtan oswa konsa
I miss seeing you	Mwen manke wè w
I need to know why he would do that	Mwen bezwen konnen poukisa li ta fè sa
I struggled to pull forward	Mwen te plede rale pi devan
His land went to his nephew	Tè li yo te ale nan men neve li
I guess he was born into me	Mwen sipoze li te fèt nan mwen
I drank even more, and my wife left me	Mwen bwè plis toujou, e madanm mwen kite m
I especially love her book	Mwen espesyalman renmen liv li yo
His face shone like the moon	Figi li te klere tankou lalin lan
I have everything we need	Mwen gen tout sa nou pral bezwen
I planned a long time for that	Mwen te planifye yon bon bout tan pou sa
I walked south for a while, eyes on the ground	Mwen te mache nan sid pou kèk tan, je nan tè a
I notice now how great the man was	Mwen remake kounye a ki jan nonm sa a te gwo
A second later he did the same and stood up	Yon segond apre li fè menm bagay la epi li leve kanpe
I cooked and ate it, just the bones left	Mwen te kwit ak manje li, jis zo yo rete
These three descendants are identified as white	Desandan twa sa yo idantifye kòm blan
I am for mercy and peace	Mwen se pou pitye ak lapè
I was proud of you	Mwen te fyè de ou menm
I decided to fight around you	Mwen deside goumen bò kote w
A father can always see some things	Yon papa toujou ka wè kèk bagay
I can’t keep the fear in check anymore	Mwen pa ka kenbe laperèz nan chèk ankò
I can't even describe what it looks like	Mwen pa menm ka dekri sa li sanble
I hate what is happening to us	Mwen rayi sa k ap pase nou an
I will never do it again	Mwen p'ap janm fè l' ankò
The child who could not learn was rare	Timoun nan ki pa kapab aprann te ra
I pulled out my cell phone	Mwen rale telefòn selilè mwen an
I didn't want to talk to them	Mwen pat vle pale ak yo
I nodded to stay on the train	Mwen souke tèt pou li te rete nan tren an
I want to go with him	Mwen vle ale avè l
I had to see him do it	Mwen te oblije wè li fè li
I shake my head not trusting my voice	Mwen souke tèt mwen pa fè vwa mwen konfyans
I have to go ahead in the red tone	Mwen dwe ale pi devan nan ton koulè wouj la
I hear you want an army	Mwen tande ou vle yon lame
I was happy when they were happy	Mwen te kontan lè yo te kontan
I thought he was older than he was trying to look	Mwen te panse li pi gran pase li t ap eseye gade
I had to work on my own	Mwen te oblije travay poukont mwen
I was thinking about it last night	Mwen t ap reflechi sou li yè swa
I said something else	Mwen te di yon lòt bagay
I tried to pray, but words did not come	Mwen te eseye priye, men mo pa t 'vini
I snatched it up and looked up sharply	Mwen te rache l epi mwen leve je l byen sevè
I already feel comfortable	Mwen deja santi m alèz
I came here anyway	Mwen te vin isit la kanmenm
I never understood why	Mwen pa janm konprann poukisa
I have food and it doesn’t have	Mwen gen manje epi li pa genyen
I've never eaten pork before	Mwen pa t janm manje kochon anvan
I love a bigger set of music	Mwen renmen yon pi gwo seri mizik
I'm sure you understand the situation better now	Mwen sèten ou konprann sitiyasyon an pi byen kounye a
A kiss would warm them up	Yon bo ta chofe yo
I think we will want him back for a reasonable deal	Mwen panse ke nou pral vle l 'tounen pou yon kontra rezonab
I was afraid to give anyone a chance	Mwen te pè bay nenpòt moun yon chans
I'm just wasting my time with them	Mwen sèlman ap pèdi tan mwen avèk yo
I look around to see if we are alone	Mwen gade alantou pou wè si nou pou kont li
I didn't do anything with this computer guy anymore	Mwen pa t 'fè anyen ankò ak nèg òdinatè sa a
I guess it could be blade thickness, too	Mwen devine li ta ka epesè lam, tou
I was especially interested in insects, always was	Mwen te espesyalman enterese nan ensèk, toujou te
I need timely	Mwen bezwen alè
I was willing to take his attitude into consideration	Mwen te byen dispoze pran atitid li an konsiderasyon
I stood there expecting a miracle	Mwen te kanpe la espere yon mirak
I have a lot of information and resources available to you	Mwen gen anpil enfòmasyon ak resous ki disponib pou ou
I couldn't protect myself	Mwen pa t 'kapab pwoteje tèt mwen
I stopped and walked to the library	Mwen te kanpe e m te mache nan bibliyotèk la
I spent a lot of time crying	Mwen te pase yon peryòd de kriye anpil
I could taste iron on my lips	Mwen te kapab goute fè sou lèv mwen
I have never told anyone such wonderful things about me	Mwen pa janm fè pèsonn di bèl bagay konsa sou mwen
I paid attention to the clean air	Mwen te peye atansyon sou lè pwòp la
I started to lose my nerve	Mwen te kòmanse pèdi nè a
I forced my eyes open	Mwen fòse je m 'yo louvri
I look forward to your search results	Mwen anvi antisipe rezilta rechèch ou yo
I had a feeling they were watching	Mwen te gen yon santiman ke yo te gade
I wanted information	Mwen te vle enfòmasyon
I knew it wasn’t seen, but we weren’t introduced	Mwen te konnen li pa wè, men nou pa te prezante
I closed my eyes for a few minutes	Mwen fèmen je m byen fèmen pou kèk minit
He lit it on his back	Li limen li sou do a
I have this under control	Mwen gen sa a anba kontwòl
I looked out for my crew	Mwen gade deyò pou ekipaj mwen an
I wouldn’t mind finding one	Mwen pa ta deranje jwenn youn
I had my staff prepare a meal for us	Mwen te fè anplwaye mwen yo prepare nou yon ti repa
I encourage and support	Mwen ankouraje ak sipòte
I lived in a small rubber room	Mwen te rete nan yon ti chanm kawotchou
He also hired lawyers for an appeal	Li te tou anboche avoka pou yon apèl
I didn't want to deal with it anymore	Mwen pa t 'vle fè fas ak li ankò
I couldn’t do it without all these interesting people	Mwen pa t 'kapab fè li san tout moun sa yo enteresan
I hate that part of the day	Mwen rayi pati sa a nan jounen an
I have to go now baby	Mwen dwe ale kounye a bebe
A breeze moved through the grass at his feet	Yon briz te deplase nan zèb la nan pye l '
I was the last to get a pill	Mwen te dènye a jwenn yon grenn
I could work on splitting things up and connecting again	Mwen te kapab travay sou divize bagay yo epi konekte ankò
I have not yet decided on the matter	Mwen menm mwen poko deside sou zafè a
I just pushed it a little	Mwen jis pouse li yon ti kras
There are about four generations of students	Gen apeprè kat jenerasyon elèv yo
I bet you would do it too	Mwen parye ou ta fè li tou
The crew counted three	Ekipaj la te konte twa
But I can't afford to let him invade me	Men, mwen pa gen mwayen pou m kite l anvayi m
I am marked by its scent, you cannot escape it	Mwen make pa sant li, ou pa ka chape anba li
A couple of things stood out	Yon koup de bagay ki te kanpe deyò
Both were expected to appear in the pilot episode	Tou de te espere parèt nan Episode pilòt la
I think he just crossed	Mwen panse ke li fèk travèse
I was acting like you didn't	Mwen te mal aji tankou ou pa t '
I have a kingdom to run	Mwen gen yon wayòm pou m kouri
I knew almost nothing about him	Mwen te konnen prèske anyen sou li
I need to find my daughter	Mwen bezwen jwenn pitit fi mwen an
Something South American, maybe	Yon bagay Sid Ameriken, petèt
I didn't want to go back to that bitterness	Mwen pa t vle retounen nan anmè sa a
I did something interesting this weekend	Mwen te fè yon bagay enteresan wikenn sa a
Ten minutes later the song was written	Dis minit pita chante a te ekri
I missed my friends too	Mwen te manke zanmi m yo tou
I danced inside your eyes	Mwen te danse anndan je ou
I think he knows	Mwen panse ke li konnen
I think they call it freezer screen	Mwen panse ke yo rele li ekran frizè
He was the sixth person to join the scheme	Li te sizyèm moun ki te rantre nan konplo a
I inherited a good little industry from my grandfather	Mwen eritye yon bon ti endistri nan men granpapa mwen
I'll take it with me	Mwen pral pran li avè m '
I haven’t been there for a couple of years now	Mwen pa te la pou yon koup ane kounye a
I could also offer it for free	Mwen te kapab tou ofri li gratis
I haven't told anyone yet, it's not complete	Mwen poko di pèsonn li, pa konplè
I found it difficult to breathe	Mwen te jwenn li difisil pou m respire
I was not ready for such a challenge	Mwen pa t pare pou yon defi konsa
I didn't want that at all	Mwen pa t 'vle sa ditou
I felt it all over me	Mwen te santi l sou tout mwen
A minute later they all joined	Yon minit apre yo tout te rantre nan
I thought that was very funny	Mwen te panse sa te trè komik
I was the only exception due to my skin sensitivity	Mwen te sèl eksepsyon akòz sansiblite po mwen an
I can’t handle more than one woman at a time	Mwen pa ka okipe plis pase yon fanm nan yon moman
I say that to many people	Mwen di sa ak anpil moun
I was blind to your presence	Mwen te avèg nan prezans ou
I didn’t think of the future, only of the present	Mwen pa t 'panse a tan kap vini an, sèlman nan kounye a
I wanted to find my family	Mwen te vle jwenn fanmi mwen
A narrow path follows the stream around the forest	Yon chemen etwat swiv kouran an alantou forè a
I have problems with small things	Mwen gen pwoblèm ak ti bagay yo
I support everything you have said here	Mwen sipòte tout sa ou te di isit la
I think doing research is great	Mwen panse ke fè rechèch se gwo
I am alive because God allows it	Mwen vivan paske bondye yo pèmèt li
I went out, and he drew nearer to me	Mwen soti, epi li te pwoche pi pre mwen
I open it anyway and look outside	Mwen ouvri li de tout fason epi gade deyò
I will pass over the clouds	M'ap pase anwo tèt nwaj yo
I didn't feel very well	Mwen pa t santi m trè byen
I ran around the lake looking for her	Mwen kouri otou lak la ap chache l
I couldn’t believe how simple it was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan li te senp
Neither has advanced beyond the preliminary round	Ni te avanse pase tou preliminè a
A wedding, if you will	Yon maryaj, si ou vle
I probably wrote as much as he did	Mwen pwobableman te ekri anpil jan li te fè
I can’t focus on it	Mwen pa ka konsantre sou li
I felt like he was coming and I wished he wouldn't	Mwen te santi l ap vini epi mwen te swete li pa t ap fè sa
I can deal with this	Mwen ka fè fas ak sa a
I never broke a promise	Mwen pa janm kase yon pwomès
I just wanted to remove those words from my chest	Mwen jis te vle retire pawòl sa yo nan pwatrin mwen
I needed to get on with it	Mwen te bezwen jwenn ak li
I also think the same thing could happen in reverse	Mwen panse tou menm bagay yo ta ka rive nan do
I couldn't let my sister kill him	Mwen pa t 'kapab kite sè m' yo touye l '
A gift one cannot forget	Yon kado yon moun pa ka bliye
I told him it wasn't possible	Mwen te di l li pa t posib
I offered you an easy way, you refused	Mwen te ofri w yon fason ki fasil, ou te refize
I want my usual rice rolls	Mwen vle woulo diri abityèl mwen yo
I began to feel very sleepy	Mwen te kòmanse santi m trè dòmi
I tried to look happy	Mwen te eseye gade kontan
I guess it made sense though	Mwen devine li te fè sans menm si
I went every night	Mwen te ale chak swa
I remember my great shame	Mwen sonje gwo wont mwen
By the time the case was settled	Depi lè ka a te regle
I think this guy is getting dark	Mwen panse ke nèg sa a ap fè nwa
I could look past her	Mwen te kapab gade pase l
I put them in my pocket and stood fast	Mwen foure yo nan pòch mwen epi mwen te kanpe vit
A team of doctors fought to save his life	Yon ekip doktè te goumen pou sove lavi l
I will not support him anymore	Mwen p'ap sipòte l' ankò
I was very bad out there at work	Mwen te trè move la deyò nan travay la
I appreciated their views	Mwen te apresye opinyon yo
A wonderful thing to see, but with one overwhelming question	Yon bèl bagay yo wè, men ak yon sèl kesyon akablan
I thought and cried	Mwen te panse ak kriye
I just went down for a glass of water	Mwen jis desann pou yon vè dlo
I didn’t know you had read it until	Mwen pa t konnen ou te li jiskaske
I can't understand why you stay with him	Mwen pa ka konprann poukisa ou rete avè l '
I figured it was okay to talk	Mwen te kalkile li te byen pou pale
One could be just about anything	Youn ta ka jis sou anyen
I could go out and write my own	Mwen te kapab ale deyò epi ekri pwòp pa m '
I mean my parents in general	Mwen vle di paran mwen an jeneral
I slipped the blue leaf and examined it	Mwen te glise fèy ble a epi li te egzamine li
I feel part of something really wonderful	Mwen santi mwen yon pati nan yon bagay vrèman bèl bagay
I feel slipping deeper	Mwen santi mwen glise pi fon
I realized the attraction	Mwen reyalize atraksyon an
I walk like an old woman	Mwen mache tankou yon vye fanm
I hope they are happy tears	Mwen espere ke yo se dlo nan je kontan
I want to get the paper on the drive	Mwen vle jwenn papye a sou kondwi a
I sigh, embarrassed like a train wreck	Mwen fè yon soupi, jennen pou mwen tankou yon epav tren
I hope he still thinks so	Mwen espere ke li toujou panse sa
I would love to	Mwen ta renmen sa anpil
I closed my eyes as pleasure ran over me	Mwen fèmen je m pandan plezi te kouri sou mwen
I was sure it was simple worthless	Mwen te asire w ke li te senp vo anyen
I tell you something else	Mwen di nou yon lòt bagay
A fall would break his neck	Yon tonbe ta kase kou li
I knew he was going to die at that point	Mwen te konnen li te pral mouri nan pwen sa a
I had no answer or answer	Mwen pa te gen ni repons ni repons
I began to feel a hidden order in the universe	Mwen te kòmanse santi yon lòd kache nan linivè a
I opened it and stepped on the outer ledge	Mwen louvri li epi mwen te demisyone sou gwo rebò deyò a
I want him to want me, forever	Mwen vle li vle m ', pou tout tan
I usually do, but don’t always make a point	Mwen anjeneral, men se pa toujou fè yon pwen
I want to beat it well	Mwen vle bat li byen
I should stop smoking	Mwen ta dwe sispann fimen
I poured myself a cup of fresh coffee	Mwen vide tèt mwen yon tas kafe fre
A nurse took me to see him	Yon enfimyè te mennen m 'wè l'
Then the long plot of agony ended	Lè sa a, long trase agoni a te fini
I don’t have it on in a while	Mwen pa gen li sou nan yon ti tan
I try my best not to give up	Mwen eseye pi byen mwen pa kite sou
I received a telegram from my sister yesterday	Mwen te resevwa telegram yè nan men sè mwen an
I also reject this claim for several reasons	Mwen rejte reklamasyon sa a tou pou plizyè rezon
I want a life of my own	Mwen vle yon lavi pwòp mwen
I begged him to stay	Mwen te sipliye l pou l rete
I love you and our people	Mwen renmen ou ak tout pèp nou an
I wouldn’t even say there was so much sex	Mwen pa ta menm di te gen anpil sèks
I was supposed to drop everything and go	Mwen te sipoze lage tout bagay epi ale
I think things might be different for me now though	Mwen panse ke bagay sa yo ta ka diferan pou mwen kounye a menm si
I dismissed what he had said to myself	Mwen ranvwaye sa li te di nan tèt mwen
I want to ask them something	Mwen vle mande yo yon bagay
A sudden blow from my feet	Yon souflèt toudenkou fè m 'soti nan pye m'
I could tell he was hurt	Mwen te kapab di ke li te blese
I will not fight	Mwen pap goumen
I took a seat in the hot sand	Mwen te pran yon chèz nan sab la cho
It did not have a significant effect on soil	Li pa t 'gen yon efè enpòtan sou tè
I had to believe he could	Mwen te oblije kwè ke li te kapab
A trust, if you would just see	Yon konfyans, si ou ta jis wè
I saw the movie in a packed theater	Mwen te wè fim nan nan yon teyat chaje
I repeat this news because it has to be repeated	Mwen repete nouvèl sa a paske li gen pou l repete
I love who you are now	Mwen renmen ki moun ou ye kounye a
I was a normal girl with a mostly normal family	Mwen te yon ti fi nòmal ak yon fanmi sitou nòmal
I got up and walked towards her	Mwen leve, mwen vwayaje nan direksyon li
A touch of your hand sent my pulse in a turn	Yon manyen nan men ou voye batman kè m 'nan yon vire
I know women shouldn't make the first move	Mwen konnen fanm pa ta dwe fè premye mouvman an
The film also proved a box office hit	Fim nan te pwouve yon hit nan bwat tou
I went back home, the cream carpet stained	Mwen te tounen nan kay la, tapi krèm nan tache
I was lucky to look back	Mwen te chance yon gade dèyè
A policeman is behind a machine gun	Gen yon polisye dèyè yon mitray ki monte anlè
I would push for supplies	Mwen ta ap pouse pou pwovizyon
I can never read it	Mwen pa janm ka li l '
A covered gate leads to a second courtyard	Yon pòtay ki kouvri mennen nan yon dezyèm lakou
I left them outside the tent, on the ground	Mwen te kite yo deyò tant lan, sou tè a
I was stupid enough to go in and do that	Mwen te sòt ase pou antre epi fè sa
I was a little worried	Mwen te yon ti kras enkyete
A great silence followed	Yon gwo silans te swiv
I met a number of fascinating people	Mwen te rankontre yon kantite moun ki kaptivan
I could feel all eyes on you	Mwen te kapab santi tout je sou nou
I have to build up to it	Mwen dwe bati jiska li
I can meet your friends	Mwen ka rankontre zanmi ou yo
A man is also indebted to his wife	Yon gason se dèt ak madanm li tou
I only started killing the pain of life	Mwen sèlman te kòmanse touye doulè lavi a
I need you in three hours	Mwen bezwen ou nan twa èdtan
I wanted a new one for my terrace	Mwen te vle yon nouvo pou teras mwen an
I see you are the car closest to the complaint	Mwen wè ou se machin ki pi pre plent lan
I hadn't been friends with him before	Mwen pa t 'vin zanmi avè l' anvan
I want to help you go as fast as possible	Mwen vle ede w ale pi vit posib
I quickly ran down to the basement	Mwen byen vit kouri desann nan sousòl la
I couldn't sleep	Mwen pa ta ka dòmi
A voice tells her to lie down still	Yon vwa di l pou l kouche toujou
I think she’s in love with him or something	Mwen panse ke li renmen avè l oswa yon bagay
I have already thought of some plans	Mwen te deja panse kèk plan
I was only about seven at the time it happened	Mwen te sèlman sou sèt nan moman sa a te rive
I reached out and touched her face	Mwen te lonje men m te manyen figi l
I do not see this form	Mwen pa wè fòm sa a
I also feel tired	Mwen menm mwen santi mwen fatige tou
A beautiful day for something not so beautiful	Yon bèl jou pou yon bagay ki pa tèlman bèl
I smiled and talked, when necessary	Mwen te souri e mwen te fè ti pale, lè sa nesesè
I beg you to let me pass	Mwen mande ou kite m pase
I was born at night, not last night	Mwen te fèt nan mitan lannwit, pa yè swa
I want you to calm down and smile	Mwen vle ou kalm ak souri
This included a cemetery that was moved during construction	Sa enkli yon simityè ki te deplase pandan konstriksyon an
I was not in the mood for reading	Mwen pa t 'nan atitid pou lekti
They took part of it by force	Yo te pran yon pati nan li lafòs
I should sell it or abandon it	Mwen ta dwe vann li oswa abandone li
I pressed against it, silently counting the poles	Mwen te peze kont li, an silans konte poto yo
I fell on my hands and knees	Mwen tonbe nan men m 'ak jenou
I see he also had a broken nose	Mwen wè li tou te gen yon nen kase
I will take care of you and you will get better	Mwen pral pran swen ou epi ou pral jwenn pi bon
I wiped my hand on my towel	Mwen siye men mwen sou sèvyèt mwen
I take care of her as a person	Mwen pran swen li kòm yon moun
I need information that only you can give me	Mwen bezwen enfòmasyon ke ou sèlman ka ban mwen
I raised my eyebrows and pretended to cough	Mwen leve sousi mwen epi mwen pran pòz touse
I keep myself and work all the time	Mwen kenbe tèt mwen ak travay tout tan
I don’t have much to publish anymore, just a few poems	Mwen pa gen anpil pibliye ankò, jis kèk powèm
I stayed at home for two days	Mwen te rete lakay mwen pandan de jou
These lists are of two types	Lis sa yo gen de kalite
I know this because the media tells me so	Mwen konnen sa paske medya yo di m 'sa
I did that a couple of weeks ago	Mwen te fè sa yon koup de semèn de sa
I was a visitor behind the curtain last year	Mwen te yon vizitè dèyè rido an fè ane pase a
I quickly returned to the couch	Mwen tounen byen vit sou kanape a
I felt a painful base needed to take a slave	Mwen te santi yon baz fè mal bezwen pran yon esklav
A million thoughts went through his mind	Yon milyon panse te pase nan tèt li
I need to know who does this	Mwen bezwen konnen ki moun ki fè sa
I ordered her to lie down	Mwen te bay lòd pou li kouche
I can see him in the corridor in time	Mwen ka wè l 'nan koridò a nan tan
A sign said two miles from a gas station	Yon siy te di de mil nan yon estasyon gaz
Written informed consent was obtained from each donor	Yo te jwenn yon konsantman enfòme alekri nan men chak donatè
A scream from afar	Yon rèl soti byen lwen
I don't deserve to live	Mwen pa merite viv
I clear my throat and open my mouth	Mwen klè gòj mwen epi mwen louvri bouch mwen
I just need her help to find them	Mwen jis bezwen èd li pou jwenn yo
I doubt anyone outside the palace does	Mwen doute nenpòt moun ki deyò palè a fè
A face you might see in a nightmare	Yon figi ou ta ka wè nan yon move rèv
I have to see exactly what they are doing	Mwen dwe wè egzakteman sa yo ap fè
I was so blind and angry	Mwen te tèlman avèg ak kòlè
I could hold it but not lift it	Mwen te kapab kenbe l men pa leve l
I mean, we already made out anyway as it was	Mwen vle di, nou deja fè soti de tout fason jan li te ye
I will not tolerate this attitude	Mwen pap tolere atitid sa a
Someone who lost his life randomly	Yon moun ki pèdi lavi lavi owaza
I was suddenly starving and unable to control myself	Mwen te toudenkou mouri grangou e mwen pa t 'kapab kontwole tèt mwen
I did not feel hot or feverish	Mwen pa t 'santi cho oswa lafyèv
I didn't answer anything he said	Mwen pa reponn anyen li te di
I love the innocent	Mwen renmen inosan yo
I offer my word on that	Mwen ofri pawòl mwen sou sa
I might meet her, though	Mwen ta ka rankontre li, menm si
I pulled the car out and out	Mwen rale machin nan epi nou soti
I should be terrified	Mwen ta dwe pè anpil
Bad weather and bad weather broke the scheme	Move tan ak move tan te kraze konplo a
I can’t just forgive that	Mwen pa ka jis padone sa
I guess that means you can't build a house on it	Mwen sipoze sa vle di ou pa ka bati kay sou li
I got up and went to the door	Mwen leve, mwen ale nan papòt la
I have no sympathy for these people	Mwen pa gen okenn senpati pou moun sa yo
I must be visible again	Mwen dwe vizib ankò
I shouldn't look at that	Mwen pa ta dwe gade sa
I will not touch you any more	Mwen p'ap kite okenn lòt manyen ou
A dangerous occupation	Yon okipasyon danjere
I knew he wouldn't do it alone	Mwen te konnen li pa t ap fè l poukont li tou
They did not talk to each other	Yo pa t pale youn ak lòt
A little woman was pushing the cart from behind	Yon ti fanm t ap pouse charyo a nan dèyè
Adult education was also available in the evenings	Edikasyon pou granmoun te disponib tou nan aswè yo
I go home later than usual	Mwen ale lakay mwen pita pase nòmal
Many of these people were my family	Anpil nan moun sa yo te fanmi mwen
I also found it more difficult at first	Mwen menm mwen te jwenn li pi difisil nan premye
I knew he was looking for me	Mwen te konnen li ta ap chèche pou mwen
I wasn't quick enough to miss her shocked expression	Mwen pa t ase rapid pou m rate ekspresyon li choke
Shortly after, the youngest came out	Yon ti tan apre, pi piti a soti
I will not allow you to be saved	Mwen p'ap kite ou vire tèt ou pou sove nou
I get this answer on another question	Mwen jwenn repons sa a sou yon lòt kesyon
I didn't really want to leave the place	Mwen pa t vrèman vle kite kote a
I knew the table had solid legs	Mwen te konnen tab la te gen janm solid
I had it now and he knew it	Mwen te genyen l kounye a epi li te konnen li
I felt beside the rim	Mwen te santi bò kote Rim la
I can literally run circles around him	Mwen ka literalman kouri ti sèk bò kote l '
I look down at the battle, so far below me	Mwen gade anba nan batay la, byen lwen tèlman anba mwen
I immediately got up and ran to her	Mwen imedyatman leve kouri al jwenn li
I set my clock	Mwen mete revèy mwen an ale
I could easily fall asleep now	Mwen te kapab byen fasil tonbe nan dòmi kounye a
I moved on to other questions	Mwen te deplase sou lòt kesyon
I want them to be happy	Mwen vle yo gen kè kontan
I didn't want to be sad	Mwen pat vle tris
I was able to finish my degree online	Mwen te kapab fini degre mwen sou entènèt
I wasn’t going to burst onto the stage	Mwen pa t ap pete sou sèn nan
A little lady opened the door	Yon ti dam louvri pòt la
I might be a doctor one day	Mwen ta ka yon doktè yon jou
I am very happy with my stay	Mwen trè kontan ak sejou mwen an
I will put a mark on you	Mwen pral mete yon mak sou ou
I haven’t actually introduced myself	Mwen pa gen aktyèlman prezante tèt mwen
I had to warm it up back in time	Mwen te oblije chofe li tounen nan tan sa a
I never took my gun with me	Mwen pa janm pran zam mwen an avè m
I will take it	Mwen pral pran l '
I recommend you buy it at special events	Mwen rekòmande ou achte li nan evènman espesyal
I spent a lot of time with my family	Mwen te pase anpil tan ak fanmi mwen
I would accept almost anything that could be saved now	Mwen ta aksepte prèske tout bagay ki ta ka sove kounye a
It was also her second international single	Li te tou dezyèm single entènasyonal li
I was always real in the music	Mwen te toujou reyèl nan mizik la
I had no choice but to tell them what had happened	Mwen pa te gen okenn chwa ke di yo sa ki te pase
I take lots of pictures and videos	Mwen pran anpil foto ak videyo
I did not dream this time	Mwen pa t 'reve fwa sa a
I already knew the incident that he was referring to	Mwen te deja konnen ensidan an ke li te refere yo
I couldn't think anymore	Mwen pa t 'kapab panse ankò
A man in heaven is watching over you all	Yon nonm nan syèl la ap gade nou tout
Equipment failure means that data was not readily available	Echèk ekipman vle di ke done yo pa t fasilman disponib
I left the house, the ravine, the pine	Mwen kite kay la, ravin lan, pine a
I never liked it very much, anyway	Mwen pa janm renmen li anpil, de tout fason
I only know what some of them do	Mwen sèlman konnen sa kèk nan yo fè
I ask her about our children	Mwen mande l sou pitit nou yo
I opened the water for her	Mwen louvri dlo a pou li
I plugged it into a tank and tested it	Mwen branche li nan yon tank epi teste li
I was wrong in not doing that	Mwen te mal nan pa fè sa
I like to make my own schedule	Mwen renmen fè pwòp orè mwen
I didn't keep it to myself	Mwen pa t 'kenbe li pou tèt mwen fè espre
I saw something strange in her eyes	Mwen te wè yon bagay etranj nan je li
I need a drink for my nerves	Mwen bezwen yon bwè pou nè mwen
I looked at him coldly	Mwen gade l frèt
I understand your anger	Mwen konprann kòlè ou
I have no idea what to expect	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m atann
I want you to want me back	Mwen vle ou vle mwen vle li tounen
I want to get better	Mwen vle jwenn pi bon
So in the morning we do it again	Se konsa, nan maten nou fè li ankò
I can hear him laughing in the wind sometimes	Mwen ka tande li ri nan van an pafwa
I walked at least two miles through the thick forest	Mwen te mache omwen de mil nan forè a epè
I barely feel the pain, though	Mwen apèn santi doulè a, menm si
I didn't really think he would give me a new ride	Mwen pa t vrèman panse li ta ban m yon nouvo woulib
I can't afford to waste that good fortune	Mwen pa gen mwayen pou gaspiye bon chans sa a
I couldn't let my boss go	Mwen pa t 'kapab kite chèf mwen an ale
I want to do things for my community	Mwen vle fè bagay pou kominote mwen an
I have offered you devotion	Mwen te ofri w devosyon
I dropped the dress and started dressing	Mwen lage rad la epi mwen te kòmanse abiye
I hate what they are doing to our family	Mwen rayi sa yo ap fè fanmi nou an
I had many questions and no answers	Mwen te gen anpil kesyon epi pa gen repons
I came to trade with you	Mwen vin fè komès avèk nou
Hands and feet are black or black	Men ak pye yo nwa oswa nwa
I still tremble at the memory	Mwen toujou tranble nan memwa a
I was just trying to express myself	Mwen te sèlman eseye eksprime tèt mwen
I did the same for this site	Mwen te fè menm bagay la pou sit sa a
I paid a fortune for it	Mwen te peye yon fòtin pou li
A great deal of research is being organized	Yon gwo rechèch ap òganize
I began to feel faint	Mwen te kòmanse santi m endispoze
I stood and looked out the window	Mwen te kanpe epi gade deyò fenèt la
A cop bad enough, he had to admit	Yon jandam ase move, li te oblije admèt
I thought that was a rule	Mwen te panse se te yon règ
I remembered those days too well	Mwen te sonje jou sa yo twò byen
I was attracted to flies	Mwen te atire mouch
I want this tight air, no reasonable doubt	Mwen vle sa a lè sere, pa gen dout rezonab
I should be prepared, more developed, calm and strong	Mwen ta dwe prepare, plis devlope, kalm ak fò
I was not in the mood to talk to anyone	Mwen pa t 'nan atitid pou pale ak pèsonn
A weight cannot be prayed at	Yon pwa pa ka priye nan
I definitely wanted to make it mine	Mwen san dout te vle fè l 'min
I didn't think so	Mwen pa t panse de li konsa
I’m not going to do anything, or anyone	Mwen pa pral fè anyen, oswa nenpòt moun
I'd rather he stayed with you	Mwen ta pito li te rete avèk ou
I played with my strength	Mwen te jwe ak fòs mwen
I hope he finds someone	Mwen espere ke li jwenn yon moun
There seemed to be something burning beneath the surface	Li te sanble gen yon bagay boule anba sifas la
I wanted her to see the pattern in the field	Mwen te vle li wè modèl la nan jaden an
The leader wore a white and green jersey	Lidè a te mete yon jersey blan ak vèt
I didn't want to worry about anyone	Mwen pa t vle enkyete pèsonn
These appeals can also suppress the development of younger men	Apèl sa yo ka tou siprime devlopman nan gason ki pi piti
I watched him ride here	Mwen te gade l monte isit la
I have to give it back	Mwen oblije remèt li l
I can take care of all your social media interactions	Mwen ka pran swen tout entèraksyon medya sosyal ou yo
I want you to start tomorrow	Mwen vle ou kòmanse demen
I could tell he didn't want me to go	Mwen te kapab di li pa vle m ale
I walk directly over her and kiss her, loudly	Mwen mache dirèkteman sou li epi bo l ', fò
I depended on it	Mwen te depann sou li
I was in the yard, but there were no fences	Mwen te nan lakou a, men pa te gen okenn kloti
I don’t even open the door any further	Mwen pa menm louvri pòt la pi lwen
I hope he is serving his time in hell	Mwen espere ke li ap sèvi tan li nan lanfè
I heard the lock click into place	Mwen tande kadna a klike sou plas
I felt bad because I didn't spend much time with them	Mwen te santi m mal paske m pa t pase anpil tan ak yo
I couldn't wait to meet them	Mwen pa t 'kapab tann rankontre yo
I just killed a hunter	Mwen jis touye yon chasè
I kept hearing massive words in my head	Mwen te kontinye tande mo masiv nan tèt mwen
I spoke at his memorial service	Mwen te pale nan sèvis memorial li a
I checked my watch and saw it was almost ten	Mwen tcheke mont mwen epi mwen wè li te prèske dis
I hope this ringing in my ears will eventually stop	Mwen espere sa a k ap sonnen nan zòrèy mwen pral evantyèlman sispann
I hope we get to the other side	Mwen espere nou rive lòt bò a
In fact, I did a lot to get here	An reyalite, mwen te fè anpil bagay pou m vin isit la
I can watch, if you need that	Mwen ka gade, si ou bezwen sa
I shake her arm lightly	Mwen souke bra l alalejè
I check my environment	Mwen tcheke anviwonman mwen an
I always believe that the easy way is the right way	Mwen toujou kwè fason ki fasil se fason ki dwat
I can’t stay in this place, either	Mwen pa ka rete nan kote sa a, tou
I wore another hat	Mwen te mete yon lòt chapo
I promised but of course did not	Mwen te pwomèt men nan kou pa t '
I needed my own space	Mwen te bezwen pwòp espas mwen an
I should go and change for dinner	Mwen ta dwe ale epi chanje pou dine
I fell hard for this one	Mwen te tonbe difisil pou yon sèl sa a
I felt a small tap on my shoulder	Mwen te santi yon ti tape sou zepòl mwen
I have another offer for you	Mwen gen yon lòt òf pou ou
I went before they did	Mwen te ale anvan yo te fè
Moments later he lowered it	Yon ti moman apre li bese l
We wrote this cool stuff	Nou te ekri bagay sa a fre
I arrived with my heart and mind	Mwen te rive ak kè m ak lespri m
He could understand me at a glance	Li te kapab konprann mwen yon ti koutje sou
I didn’t even get out of the carriage	Mwen pa menm rive soti nan cha a
I know he is telling the truth	Mwen konnen li di laverite
I knew it would happen	Mwen te konnen li ta rive
I want her to get the body	Mwen vle li jwenn kò a
I tried green first and nothing happened	Mwen te eseye vèt an premye e pa gen anyen ki te pase
I just need a little more	Mwen jis bezwen yon ti kras plis
I couldn’t find what was so special about it	Mwen pa t 'kapab jwenn sa ki te tèlman espesyal sou li
I’m half way, if not more in life	Mwen mwatye wout, si se pa plis nan lavi
I had never seen him in anything but his uniform	Mwen pa t janm wè l 'nan anyen men inifòm li
I feel like we’ve been best friends for years	Mwen santi ke nou te pi bon zanmi pou ane
I guess that's planned, not the person who made it happen	Mwen sipoze ke se te planifye, pa moun ki fè sa rive
I'm sure you liked it	Mwen sèten ou te renmen l
I can hear rivers flowing in the distance	Mwen ka tande rivyè k ap koule nan distans la
I'm glad she came back to you	Mwen byen kontan li te tounen ou
A small company for you would be good	Yon ti konpayi pou ou ta bon
I know that the alarm system only does a lot	Mwen konnen ke sistèm alam la sèlman fè anpil
I couldn’t do that, though	Mwen pa t 'kapab fè sa, menm si
I also hope you can help in a way	Mwen espere tou ou ka ede nan yon fason
A chicken stick was just that too	Yon baton poul te jis sa tou
I was ready to get this food	Mwen te pare pou jwenn manje sa a
I lost track of time and place	Mwen pèdi tras tan ak kote
An animal born to many others	Yon bèt ki fèt ak anpil lòt moun
A vague memory arose in holding her first one	Yon memwa vag leve nan kenbe premye youn li
A price you should destroy before it destroys you	Yon pri ou ta dwe detwi anvan li detwi ou
A woman's work is never done	Travay yon fanm pa janm fèt
I went in and looked at her intently	Mwen antre epi mwen gade l ak anpil atansyon
I can't sing without you	Mwen pa ka chante san ou
I know we will be there with a goal	Mwen konnen nou pral la avèk yon objektif
I was very worried when he didn't come back	Mwen te enkyete anpil lè li pa tounen
I can turn my life around	Mwen ka vire lavi mwen alantou
I thought of your son	Mwen te panse ak pitit gason ou
I gently took it off	Mwen dousman wete l
I should tell you all this	Mwen ta dwe di ou tout bagay sa yo
A cursed image board site	Yon sit tablo imaj madichon
I was enchanted by the teachers of this course	Mwen te anchante pa pwofesè nan kou sa a
I can't take advantage of that	Mwen pa ka pwofite de sa
I felt this strange desire to know every detail	Mwen te santi dezi etranj sa a pou m konnen tout detay
I can't even lie down with my eyes closed	Mwen pa menm ka kouche l ak je m fèmen
I went for the coast	Mwen te ale chèche kòt la
I appreciate the sincerity of those who responded	Mwen apresye senserite moun ki te reponn
I sucked a sharp breath	Mwen souse yon souf byen file
I couldn't believe the precautions they took	Mwen pa t 'kapab kwè prekosyon yo te pran yo
I could try to make a run for it	Mwen te kapab eseye fè yon kouri pou li
I think people are more important than clothes	Mwen panse ke moun yo pi enpòtan pase rad yo
I chose these funds	Mwen te chwazi fon sa yo
I can still feel the sea breeze on my skin	Mwen ka toujou santi briz lanmè a sou po mwen
I want you back on the case	Mwen vle ou tounen sou ka a
I feel so good every time she’s around	Mwen santi m tèlman byen chak fwa li alantou
Individual devils die within months of infection	Dyab endividyèl yo mouri nan kèk mwa apre enfeksyon
I was tired of holding it in	Mwen te fatige kenbe li nan
I think everyone in the military did	Mwen panse ke tout moun nan militè a te fè
They build their own tools for the job	Yo bati pwòp zouti yo pou travay la
I don’t even think it would save the world	Mwen pa menm panse ke li ta sove mond lan
I pause and try again	Mwen pran yon poz epi mwen eseye ankò
A servant slept soundly by the door	Yon domestik te dòmi trankil bò pòt la
I gave it all away	Mwen te bay li tout ale
I think they will fit	Mwen panse ke yo pral anfòm
I give you the fire with a free warning	Mwen ba ou dife a ak yon avètisman gratis
I can imagine the night outside	Mwen ka imajine lannwit lan deyò
I can't control my power	Mwen pa ka kontwole pouvwa mwen
I can't believe he hasn't killed me yet	Mwen pa ka kwè ke li poko touye m '
I didn't look back at him	Mwen pa t' tounen gade l '
I understood why he wanted me to submit to him	Mwen te konprann poukisa li te vle mwen soumèt devan li
Someone was injured	Yon moun te blese
I wondered if the parents were home	Mwen te mande si paran yo te lakay yo
I heard a rifle from the other room	Mwen tande yon fizi byen fò soti nan lòt chanm nan
Now I understand why you called me here	Kounye a mwen konprann poukisa ou rele m isit la
I loved it from the beginning too	Mwen te renmen li depi nan kòmansman an tou
I heard about what happened to you	Mwen tande pale de sa ki rive ou
I should find an agent	Mwen ta dwe jwenn yon ajan
I didn't understand half of what happened	Mwen pa t 'konprann mwatye nan sa ki te pase
I'd rather be with you	Mwen ta pito avèk ou
A mysterious cottage in the woods	Yon kaye misterye nan Woods yo
I felt alone, but I'm not so scared right now	Mwen te santi mwen poukont mwen, men mwen pa tèlman pè kounye a
I looked up to see him	Mwen leve je m' wè l' devan mwen
I didn’t exactly tell you about that	Mwen pa t egzakteman di ou sou sa
I needed a vacation to an island somewhere	Mwen te bezwen yon vakans nan yon zile yon kote
I'm here for you if you want me	Mwen la pou ou si ou vle mwen
I tied the energies when the transformation seemed complete	Mwen mare enèji yo lè transfòmasyon an te sanble konplè
I must say, it was very sweet	Mwen dwe di, li te trè dous
I can see he's not happy about anything	Mwen ka wè li pa kontan pou yon bagay
I feel light and glorious	Mwen santi mwen limyè ak bèl pouvwa
I think you chose the perfect moment	Mwen panse ke ou te chwazi moman pafè a
A body was dragged from one aisle	Yon kò yo te trennen soti nan yon ale
I wish you both nothing but happiness	Mwen swete nou tou de anyen men bonè
I wonder if they sell blue tea	Mwen mande si yo vann te ble
I started gaining weight in sixth grade	Mwen te kòmanse pran pwa nan klas sizyèm ane
I can tell out	Mwen ka di deyò
I know how much you like to buy	Mwen konnen konbyen ou renmen achte
I will, however, find out	Mwen pral, sepandan, chèche konnen
I have to tell someone	Mwen dwe di yon moun
I care only for what is good for our country	Mwen pran swen sèlman sa ki bon pou peyi nou an
I did this from time to time	Mwen te fè sa de tan zan tan
I was recovering	Mwen t ap reprann lavi m
A pile of sheets covered my body	Yon pil dra kouvri kò m
I just couldn’t believe he did that	Mwen jis pa t 'kapab kwè ke li te fè sa
I decided to play music to break the ice	Mwen deside jwe mizik pou kraze glas la
I hid enough that no one could find me	Mwen kache ase byen ke pèsonn pa ka jwenn mwen
I laughed a little at the sheer simplicity of it all	Mwen te ri yon ti kras nan senplisite a absoli nan tout li
I couldn’t imagine how you felt	Mwen pa t 'kapab imajine sa ou te santi
I was worried he would refuse	Mwen te enkyete li ta refize
I could feel the power inside my body growing	Mwen te kapab santi pouvwa anndan kò m ap grandi
I couldn't sell it	Mwen pa t 'kapab vant li
I think they knew he was coming	Mwen panse ke yo te konnen li te vini
I would hint now and then	Mwen ta allusion kounye a epi lè sa a
I didn't dare turn on him	Mwen pa t oze vire sou li
I just wanted tonight to be special	Mwen jis te vle lannwit sa a yo dwe espesyal
I can't remember anything anymore	Mwen pa ka sonje anyen ankò
I could not live in the past or in the future	Mwen pa t 'kapab viv nan tan lontan an oswa nan tan kap vini an
I mean, that’s kind of what it feels like	Mwen vle di, se kalite sa li santi tankou
A random choice based on what was opened	Yon chwa o aza ki baze sou sa ki te louvri
I called, but my phone was kind	Mwen rele, men telefòn mwen an te aji byen
I can't be in the dark anymore	Mwen pa ka nan fè nwa ankò
I slowly walked towards her	Mwen tou dousman te mache nan direksyon li
I wanted to scream at the top of my lungs	Mwen te vle rèl nan tèt la nan poumon mwen
I said we needed to run	Mwen te di ke nou te bezwen kouri
I signed the phone	Mwen te siyen telefòn nan
I can't move anymore	Mwen pa ka deplase ankò
I had to take the bus	Mwen te oblije pran otobis la
A tank ran over him, determined to run over him	Yon tank kouri sou li, detèmine pou l kouri sou li
I actually look different sometimes	Mwen aktyèlman gade diferan pafwa
I'm afraid he's following me here	Mwen pè li swiv mwen isit la
A little later she began to enjoy it	Yon ti jan pita li te kòmanse jwi li
I knew who he was coming to see me	Mwen te konnen ki moun li t ap vin wè m
I got off the bus on my own	Mwen te desann bis la poukont mwen
I understand your concern	Mwen konprann enkyetid ou
I quickly removed my clothes and the shirt	Mwen byen vit retire rad mwen ak chemiz la
I guess they show a bit	Mwen devine yo montre yon ti jan
I felt better when I got closer to the door	Mwen te santi m pi byen lè m te pi pre pòt la
I hope you can forgive him too	Mwen espere ou ka padone l tou
I know you were given this information	Mwen konnen yo te ba ou enfòmasyon sa yo
I live a fairly healthy lifestyle	Mwen viv yon vi san patipri an sante
I used to play football with him	Mwen te konn jwe foutbòl avè l
I'm a whole body	Mwen se tout yon tout nan kò
I have just the guys to put on this project	Mwen gen jis mesye yo mete sou pwojè sa a
I came out, I took a deep breath in the air, and I smiled	Mwen te soti, mwen te respire pwofondman nan lè a, epi mwen te souri
I smiled inside	Mwen te souri anndan an
I knew he could see me	Mwen te konnen li te kapab wè m
I bring nothing but bad news this morning	Mwen pa pote anyen men move nouvèl maten an
I love that of a woman	Mwen renmen sa nan yon fanm
I highly recommend this talk to you	Mwen trè rekòmande diskou sa a pou ou
This is a rule of nature	Sa a se yon règ nan lanati
Many things were happening that day	Anpil bagay t ap pase jou sa a
I returned to my village in the north	Mwen te retounen nan vilaj mwen an nan nò
I love a spiritual giving and taking in conversation	Mwen renmen yon espirityèl bay ak pran nan konvèsasyon
I hope you will be careful with illness	Mwen espere ou pral fè atansyon ak maladi
I almost laughed when her mother answered	Mwen prèske ri lè manman l reponn
I wanted to see if it was okay	Mwen te vle wè si li te byen
I will never stop you	Mwen p'ap janm sispann ou
I see you reading a letter from your family	Mwen wè w ap li yon lèt nan men fanmi w
I thought the process was easy though	Mwen te panse pwosesis la te fasil menm si
I saw that his arm was getting bigger	Mwen te wè ke bra l 'te vin pi gwo anpil
I didn't bother to clean or fix it	Mwen pa t okipe pou m netwaye l oswa aranje l
I grabbed his other hand with my free hand	Mwen pwan lòt men l 'ak men lib mwen an
I gave my brother one of these	Mwen te bay frè m nan youn nan sa yo
A scary thought came to him	Yon panse pè te rive l '
Armored deck had to be strengthened as well	Blende Pont te dwe ranfòse tou
I am the only one here, the only one in his audience	Se mwen menm sèl isit la, sèl odyans li
I can't let him touch me	Mwen pa ka kite l manyen m
I may need him to protect me	Mwen ka bezwen l 'pou pwoteje m'
I fell hard against a tree	Mwen tonbe difisil kont yon pye bwa
They quickly tore it open	Yo prese chire li louvri
I love that dress on you	Mwen renmen rad sa sou ou
I know we got to the transmission station	Mwen konnen nou rive nan estasyon transmisyon an
I spend and waste	Mwen depanse ak gaspiye
I had to let you know	Mwen te oblije fè w konnen
I made bacon and French toast	Mwen te fè bekonn ak pen griye franse
I have no idea if my will worked	Mwen pa gen okenn lide si volonte mwen te travay
Focus on the left side of the face	Konsantre sou bò gòch figi a
I was an empty shell	Mwen te yon kokiy vid
I hear the voice again	Mwen tande vwa a ankò
I apologize that this information is no longer available online	Mwen eskize enfòmasyon sa yo pa disponib sou entènèt ankò
Then they put in the dry bed	Lè sa a, yo te mete nan kabann nan sèk
I can't explain my reasons to you	Mwen pa ka eksplike ou rezon mwen yo
I can tell what's inside someone right away	Mwen ka di sa ki anndan yon moun touswit
I opened the door and ran to the group	Mwen ouvri pòt la epi mwen kouri al jwenn gwoup la
I was always there too	Mwen te toujou la tou
I can't stand part with it	Mwen pa ka sipòte pati ak li
I take pleasure in my journey	Mwen pran yon plezi nan wout mwen
I didn’t understand that my feelings were real	Mwen pa t 'konprann ke santiman mwen yo te reyèl
A line of powder was now visible around my lips	Yon liy poud te vizib kounye a alantou bouch mwen
I believe in everyone here	Mwen kwè nan tout moun isit la
I couldn't talk to him about it	Mwen pa t 'kapab pale avè l' sou sa
I showed her where to aim	Mwen te montre li kote pou vize
I was sort of confused	Mwen te sòt de konfonn
Russell appears lost in thought	Russell parèt pèdi nan panse
I hope to learn more through its course	Mwen espere aprann plis atravè kou li yo
I can pay for the damage	Mwen ka peye pou domaj la
I had no idea how long he had been there	Mwen pa t 'gen lide konbyen tan li te la
The bill with black eyes	Bòdwo a ak je yo nwa
I go out slowly and close the door slowly	Mwen soti tou dousman epi mwen fèmen pòt la dousman
I had a deep love for this man of faith	Mwen te gen yon lanmou pwofon pou nonm lafwa sa a
I watched your strength and independence grow every day	Mwen te gade fòs ou ak endepandans ou grandi chak jou
I look forward to it every day	M ap tann sa chak jou
I saw the moon pale in the afternoon sky	Mwen wè lalin lan pal nan syèl la apremidi
I went through them or over them	Mwen te ale atravè yo oswa sou yo
A smile so big it almost pays for everything	Yon souri tèlman gwo li prèske peye pou tout bagay
I will not let anyone else control me	Mwen p'ap kite yon lòt moun kontwole mwen pou mwen
I went on blind faith and instinct	Mwen te ale sou lafwa avèg ak ensten
I heard the sound of footsteps in a hurry	Mwen tande son an nan pye prese ak gwo souf
I, however, should have picked up on the signs	Mwen, sepandan, ta dwe te ranmase sou siy yo
I said when you asked about my father	Mwen te di lè ou te mande sou papa m
I trembled at his touch	Mwen tranble anba manyen li
I could get an electric blanket	Mwen ta ka jwenn yon dra elektrik
A little rain is falling	Yon ti lapli ap tonbe
I didn't make it like a doll	Mwen pa t 'fè li tankou yon poupe
I had nothing to hide	Mwen pa t gen anyen pou m kache
I make a double take on the crowd	Mwen fè yon doub pran foul moun yo
I didn’t know that cooking could work so hard	Mwen pa t 'konnen ke kwit manje te kapab travay di konsa
I can only talk about them	Mwen ka sèlman pale de yo
I saw that in him as a child	Mwen te wè sa nan li kòm yon timoun
I pull it out of my pocket and check the screen	Mwen rale li nan pòch mwen epi tcheke ekran an
A little lesson about luck, he thought	Yon ti leson sou chans, li te panse
I'm not talking about bad things	Mwen pa pale de bagay ki mal
I kept looking at him, I can't look away	Mwen te kenbe gade l ', mwen pa kapab gade lwen
I didn't want to talk to him anymore	Mwen pat vle pale avèl ankò
I got up for a coffee	Mwen leve pou yon kafe
I think we all need that kind of attitude	Mwen panse ke nou tout bezwen kalite atitid sa a
I look straight up and see the stars	Mwen gade dwat anlè epi mwen wè zetwal yo
I saw big problems with the place	Mwen te wè gwo pwoblèm ak kote a
I will trade you, he signed	Mwen pral komès ou, li te siyen
I was something anyway	Mwen te yon bagay kanmenm
He was released the next day	Li te lage jou apre a
I have to keep moving	Mwen dwe kontinye deplase
I started crying harder	Mwen te kòmanse kriye pi rèd toujou
The newspaper also published online	Jounal la pibliye tou sou entènèt
I got tired, but it was too	Mwen te vin fatige, men li te tou
I should take journalism courses	Mwen ta dwe pran kou jounalis
I will write again soon	Mwen pral ekri ankò byento
I never drink milk either	Mwen pa janm bwè lèt tou
I stood there waiting	Mwen te kanpe la ap tann
I feel her loss more	Mwen santi pèt li pi plis
I mean, if they had us	Mwen vle di, si yo ta genyen nou
I will not hear any complaints	Mwen p'ap tande okenn plent
He can do anything	Li ka fè anyen
I know only too well	Mwen konnen sèlman twò byen
I realized it was now or never	Mwen reyalize li te kounye a oswa pa janm
I looked around the table again	Mwen gade alantou tab la ankò
The road has remained virtually intact ever since	Wout la te rete nòmalman entak depi lè sa a
I go where the music is good	Mwen ale kote mizik la bon
I told you it would cost something big	Mwen te di ou li ta koute yon bagay gwo
I thought he was brilliant in this movie	Mwen te panse li te briyan nan fim sa a
Leaf sizes and shapes vary	Gwosè ak fòm fèy yo varye
I'm glad you told me	Mwen byen kontan ou te di m '
I opened my eyes and looked around	Mwen louvri je m 'ak gade alantou
I have no evidence of the murder	Mwen pa gen okenn prèv ki gen rapò ak asasina-a
I just wanted to get to the finish line	Mwen jis te vle rive nan liy lan fini
I know that's his plan	Mwen konnen se plan li
A kiss and we rolled aside	Yon bo epi nou woule sou kote
A loud crack was fired into the air	Yon krak byen fò te tire nan lè a
I looked at the clock, it was almost nine	Mwen gade revèy la, li te prèske nèf
I wanted to fly my own boat	Mwen te vle vole pwòp bato mwen
I wanted to run him in with a sword	Mwen te vle kouri l 'nan ak yon nepe
I walked over to the bench to find it	Mwen te mache sou ban anlè a pou m jwenn li
I didn't like the tone of his voice	Mwen pa t renmen ton vwa li te itilize a
I set the protocol	Mwen mete pwotokòl la
I despise the sisters	Mwen meprize sè yo
I entered the room one evening	Mwen te antre nan chanm lan yon aswè
I wanted courage	Mwen te vle gen kouraj
I wish it was harder	Mwen swete li te pi difisil
I would do that and deceive everyone	Mwen ta fè sa epi twonpe tout moun
I need to do it on my own	Mwen bezwen fè li poukont mwen
A rare surprise in this day and age	Yon sipriz ra nan jou sa a ak laj
Then a thought came to him	Lè sa a, yon panse te vin sou li
I was happy to be offered a contract	Mwen te kontan dèske yo te ofri m yon kontra
I was back on the deck	Mwen te tounen sou pil la
I didn’t try to open it	Mwen pa t eseye ouvri li
I think people would find it fascinating	Mwen panse ke moun ta jwenn li kaptivan
I'm not saying anything about anything	Mwen pa di anyen sou anyen
I turned all night	Mwen vire tout nwit lan
A bank here, a market there	Yon bank isit la, yon mache la
I wanted everyone to see me in this dress	Mwen te vle tout moun wè m 'nan rad sa a
I was amazed and proud at the same time	Mwen te sezi ak fyè an menm tan
I was really tired last night	Mwen te vrèman fatige yè swa
I could barely stand in my own skin	Mwen te kapab apèn kanpe nan pwòp po mwen an
I quickly lost faith in this woman	Mwen byen vit pèdi konfyans nan fanm sa a
I was married at the time	Mwen te marye nan moman an
A pale blue robe hung from her thin frame	Yon rad ble pal pandye nan ankadreman mens li
I learned a little more, but not much	Mwen te aprann yon ti kras plis, men pa anpil
I knew exactly where it was	Mwen te konnen egzakteman ki kote li te ye
I couldn't wait to see what happened	Mwen pa t tann pou m wè sa ki te pase
I don’t know for sure	Mwen pa konnen pou asire w
I knew he would never get to the airport	Mwen te konnen li pa t ap janm rive nan ayewopò an
I wasn't sure it was him	Mwen pa t sèten se te li
I have to examine something	Mwen dwe egzamine yon bagay
I would not grant you your request, in any case	Mwen pa ta akòde ou demann ou an, nan nenpòt ka
I thought this quote was great	Mwen te panse quote sa a te gwo
I was no longer in the haunted house	Mwen pa t 'nan kay ante a ankò
I felt my revenge was at stake, finally	Mwen te santi revanj mwen te nan rive, finalman
I didn't want to lose that	Mwen pat vle pèdi sa
I was a horn player before the army	Mwen te yon jwè kòn anvan lame a
I fought for freedom	Mwen te goumen pou libète
I love your point of view	Mwen renmen pwen de vi ou
I found that very sad	Mwen te twouve sa tris anpil
I already knew we were fine	Mwen te deja konnen ke nou te byen anfòm
He also took an academic position	Li te pran tou yon pòs akademik
It was hard to mix	Li te difisil pou melanje
I want you to go for it	Mwen vle ou ale pou li
I can’t smell burning, though	Mwen pa ka pran sant boule, menm si
I wouldn’t even be that part of the equation, really	Mwen pa ta menm fè pati sa a nan ekwasyon an, reyèlman
He could do this well	Li te kapab fè byen sa a
I couldn't stop myself when it came to you	Mwen pa t 'kapab sispann tèt mwen lè li te rive sou ou
I was into heavy drinking and smoking	Mwen te nan gwo bwè ak fimen
I was not good as a father	Mwen pa t bon kòm papa
I had some urgent business to tend to on base	Mwen te gen kèk biznis ijan pou gen tandans pou sou baz
A smaller wall was decorated with pictures of his family	Yon miray ki pi piti te dekore ak foto fanmi li
This new world is moving faster	Nouvo monn sa a ap deplase pi vit
The highway ran farther	Gran wout la te konn kouri pi lwen
I will not leave you hurt	Mwen pap kite ou blese
I knocked on his door, but there was no answer	Mwen frape pòt li, men pa gen okenn repons
I look down and see his blood on my hands	Mwen gade desann epi mwen wè san li sou men mwen
A function can have a name	Yon fonksyon ka gen yon non
I went down the shadow walls and packed them away	Mwen te desann mi lonbraj yo epi chaje yo ale
I have to pull out of this	Mwen dwe rale soti nan sa a
I wonder if they are friends	Mwen mande si yo zanmi
A curious dog watched her	Yon chen kirye gade li
I can’t wait to show this	Mwen pa ka tann pou montre sa a
I also have things to learn	Mwen gen bagay pou m aprann tou
I started writing music at seven	Mwen te kòmanse ekri mizik nan sèt
I remember that scene in the library	Mwen sonje sèn sa a nan bibliyotèk la
I suspect he got it, too	Mwen sispèk li te resevwa l ', tou
I can’t wait to see this	Mwen pa ka tann yo wè sa a
A question with a concrete answer	Yon kesyon ak yon repons konkrè
I nodded toward a closed door on our left	Mwen souke tèt nan direksyon yon pòt fèmen sou bò gòch nou an
I thought he would follow me, but he didn't	Mwen te panse li ta swiv mwen, men li pa t '
I understand their concerns	Mwen konprann enkyetid yo
A girl ran distance	Yon ti fi kouri distans
I just wanted us to be alone at the time	Mwen jis te vle nou rete pou kont li nan moman an
The circuit was considered closed	Te kous la konsidere kòm fèmen
A small ghost in a smile slipped over his mouth	Yon ti fantom nan yon souri glise sou bouch li
I don't see anyone bringing anything for you	Mwen pa wè pèsonn pote yon bagay pou ou
I just had to come see you	Mwen jis te oblije vin wè ou
I really just want to start the conversation	Mwen reyèlman jis vle kòmanse konvèsasyon an
I want to go with them	Mwen vle ale ak yo
I think he was framed for murder	Mwen panse ke yo te ankadre li pou touye moun
I made a big mistake	Mwen te fè yon gwo erè
I got small pieces	Mwen te resevwa ti moso
I can even understand it, at one point	Mwen ka menm konprann li, nan yon pwen
I can’t be away from my world for too long	Mwen pa ka lwen mond mwen an pou twò lontan
I'm starting to get hung up on this site	Mwen kòmanse jwenn pann nan sit sa a
I had to remember that	Mwen te oblije sonje sa
I didn't feel anything	Mwen pat santi yon bagay
I haven't slept well lately, to begin with	Mwen pa t byen dòmi dènyèman, pou kòmanse
I forgot he was there	Mwen te bliye li te la
Nine park visitors were briefly taken prisoner	Nèf vizitè pak yo te pran yon ti tan prizonye
I cite a number of authors in these pages	Mwen site yon kantite otè yo nan paj sa yo
I didn’t think it would be like this	Mwen pa t 'panse li ta tankou sa a
A voice, which he recognized immediately, urged him to enter	Yon vwa, ke li rekonèt imedyatman, te mande l antre
I will ask them and see what they say	Mwen pral mande yo epi wè sa yo di
I grew up in search of who I was	Mwen te grandi nan rechèch la ki moun ki te mwen
I moved very fast	Mwen te deplase trè vit
I've never felt like talking on the moon	Mwen pa janm santi m konsa ap pale nan lalin lan
A smile began to grow on his face	Yon gwo souri te kòmanse grandi sou figi l '
I really have a good life	Mwen vrèman gen yon bon lavi
I need to know how to increase my power	Mwen bezwen konnen ki jan yo ogmante pouvwa mwen
I believe that writing should be done with heart	Mwen kwè ke ekri ta dwe fèt ak kè
I was amazed by the system	Mwen te sezi pa sistèm nan
I was actually relieved	Mwen te aktyèlman soulaje
Some buildings reported damage to the roof	Kèk bilding rapòte domaj sou do kay la
I asked the same thing	Mwen te mande menm bagay la
I had fun in thin again	Mwen te pran plezi nan mens ankò
I was sure she was my daughter	Mwen te sèten ke li te fi mwen
I will not chase after you	Mwen p'ap kouri dèyè w
I stand up and give her a big hug	Mwen kanpe epi mwen ba li yon gwo akolad
I had pizza that loves meat	Mwen te gen pitza ki renmen vyann
I made my personal choice, but you made yours	Mwen te fè chwa pèsonèl mwen, men ou fè pa ou
I still read these books	Mwen li liv sa yo toujou
I shouldn't be nervous around him	Mwen pa ta dwe toujou nève bò kote l '
I would like to try different	Mwen ta renmen eseye diferan
I'm not done yet	Mwen poko fini
I just felt the pain and I needed it to end	Mwen jis te santi doulè a ​​epi mwen te bezwen li fini
A shadow moves against the wall	Yon lonbraj deplase sou miray la
I can’t say that, yet	Mwen pa ka di sa, ankò
I just feel so nervous because of all this	Mwen jis santi m tèlman nève akòz tout bagay sa yo
I think about summarizing it up	Mwen panse ke sou rezime li moute
A man was born blind in one eye	Yon nonm te fèt avèg nan yon je
I loved it because it also doubled as our vacation	Mwen te renmen li paske li te tou double kòm vakans nou an
I would totally like it	Mwen ta totalman menm jan ak li
Someone friendly local	Yon moun lokal zanmitay
I didn't really notice he was there until he stopped	Mwen pa t vrèman remake li te la jiskaske li sispann
I did nothing, however	Mwen pa t 'fè anyen, sepandan
I of course was the exact opposite	Mwen nan kou te egzak opoze a
I just want to explain myself a little bit	Mwen jis vle eksplike tèt mwen yon ti kras
A third time, then a fourth	Yon twazyèm fwa, Lè sa a, yon katriyèm
I saw how you looked last night	Mwen te wè ki jan ou te gade yè swa
A couple of minutes later and they opened	Yon koup de minit pita epi yo te louvri
I shouldn’t be afraid to do that	Mwen pa ta dwe pè fè sa
I’m just doing it for the animals now	Mwen jis fè li pou bèt yo kounye a
I could tell by the way they looked	Mwen te kapab di nan fason yo te gade
It has also become a trading center	Li te vin tounen yon sant komès tou
I think it will do me some good	Mwen panse ke li pral fè m 'kèk byen
I lay awake thinking that night	Mwen te kouche reveye panse lannwit sa a
A fat woman looked at her from behind the desk	Yon fanm gra te gade l depi dèyè biwo a
These new concept songs were recorded in two days	Nouvo chante konsèp sa yo te anrejistre nan de jou
I also like boys who can totally rock pink	Mwen renmen tou ti gason ki ka totalman rock woz
I can’t let them think they won	Mwen pa ka kite yo panse ke yo te genyen
I was physically ill	Mwen te malad fizikman
I try a secret run for it	Mwen eseye yon kouri sekrè pou li
I have a million things to do	Mwen gen yon milyon bagay pou m fè
I didn't want to let him down	Mwen pa t 'vle kite l' desann
I wanted to see everyone happy	Mwen te vle wè tout moun kontan
They get their will	Yo jwenn volonte yo
I have lost all respect for him	Mwen pèdi tout respè ki rete pou li
I love my culture and my nation	Mwen renmen kilti mwen ak nasyon mwen an
I hope you will understand	Mwen espere ke ou pral konprann
I never got this heart rate calculation	Mwen pa janm jwenn sa a kalkil evalyasyon batman kè l '
I believe so	Mwen kwè sa wi
I’ve never dated since, well, ever really	Mwen pa janm date depi lè, byen, tout tan tout tan vrèman
I can see for myself	Mwen ka wè pou tèt mwen
At this stage there is no emotional cost	Nan etap sa a pa gen okenn pri emosyonèl
I didn't know what to expect	Mwen pa t 'konnen ki atant li te genyen
I didn't know there were anyone left	Mwen pa t 'konnen te gen nenpòt moun ki rete
I imposed on more sites had this feature	Mwen enpoze sou plis sit te gen karakteristik sa a
I just put together a set of fruit images	Mwen fèk mete ansanm yon seri imaj fwi
I am not, in fact, a priest	Mwen pa, an reyalite, yon prèt
I suspect this was easy	Mwen sispèk sa a te fasil
I was a little burned out	Mwen te yon ti kras boule
I missed him but we talked every day	Mwen te manke l men nou te pale chak jou
The whole battle lasted less than twenty minutes	Tout batay la te dire mwens pase ven minit
I will explain everything to you tomorrow	Mwen pral eksplike ou tout bagay demen
I wish that for all of you too	Mwen swete sa pou nou tout tou
I think everyone should read it	Mwen panse ke tout moun ta dwe li li
The most serious issues concerned employment	Pwoblèm ki pi grav yo te konsène travay
I always pay it in cash	Mwen toujou peye l an kach
I should not do anything that misleads me	Mwen pa ta dwe fè anyen ki twonpe m' konfyans
I can't stand seeing people like that	Mwen pa ka sipòte moun wè m konsa
I served two years and was released	Mwen te sèvi dezan epi yo te lage
I mean, the blood was flowing from me	Mwen vle di, san an t ap koule soti nan mwen
I didn't know what it was	Mwen pa t 'konnen ki sa bagay la te ye
I kneel beside him and show him the page	Mwen mete ajenou bò kote l epi m montre l paj la
I don’t meet anyone worth my time	Mwen pa rankontre pèsonn ki vo tan mwen
I can pay bills and check my bank account	Mwen ka peye bòdwo epi tcheke kont labank mwen an
I went from the weed man, to the candy man	Mwen te ale soti nan nonm raje a, nan nonm nan sirèt
I put the clothes in the laundry room	Mwen mete rad yo nan sal lesiv la
They were all based around local high schools	Yo tout te baze alantou lekòl segondè lokal yo
I have no desire to argue with the figures	Mwen pa gen okenn dezi diskite ak figi yo
A violation of spirit and heart	Yon vyolasyon lespri ak kè
Gordon as stage manager	Gordon kòm manadjè etap
I will sign the papers now	Mwen pral siyen papye yo kounye a
I'm never tired of it	Mwen pa janm fatige ak li
He was often invited to conferences abroad	Li te souvan envite nan konferans aletranje
I decided not to update it anymore	Mwen deside pa mete l ajou ankò
I carry a weapon made of the devil's oak	Mwen pote yon zam ki fèt ak pye bwadchenn dyab la
I couldn't help crying	Mwen pa t 'kapab ede kriye
I had this strange passion for love and hate	Mwen te gen pasyon etranj sa a pou renmen ak rayi
I made her feel wanted	Mwen te fè l santi li vle
I wish you would get a phone on	Mwen swete ou ta jwenn yon telefòn sou
I would try to learn at least some	Mwen ta eseye aprann omwen kèk
I know exactly who he is talking about	Mwen konnen egzakteman de kiyès li ap pale
A shadow hung over his face	Yon lonbraj pandye sou figi l '
I never knew her, she never knew me	Mwen pa janm konnen li, li pa janm konnen mwen
I heard the shower run for the longest time	Mwen tande douch la kouri pou tan ki pi long
I wasn't that person anymore	Mwen pa t moun sa ankò
I like broken things, though	Mwen renmen bagay ki kase, menm si
I tell you you know her husband	Mwen di ou konnen mari l
I already had plans for the turtle to come	Mwen te deja gen plan pou tòti a vini
I think that’s a good thing about school reform	Mwen panse ke se yon bon bagay sou lekòl reform
I held my left hand over his mouth	Mwen te kenbe men gòch mwen sou bouch li
I do not live or die	Mwen pa viv ni mouri
A great black sheriff rode up	Yon gwo cherif nwa te monte
I enjoyed the college setting so much	Mwen te renmen anviwònman kolèj la anpil
I have the ability to direct the flow of magic	Mwen gen kapasite pou dirije koule nan majik
I reached the bottom of it	Mwen rive nan fon an nan li
I will miss these so much	Mwen pral manke sa yo anpil
I was so tired of lying	Mwen te tèlman bouke bay manti
I keep laughing to myself	Mwen kontinye ri poukont mwen
I’ve never made egg rolls before	Mwen pa janm fè woulo ze anvan
I want to run away	Mwen vle kouri al kache
I looked out the kitchen window, across the back porch	Mwen gade deyò fenèt la kwizin, atravè galri dèyè a
Thank you, readers, for this journey with me	Mwen remèsye nou, lektè, pou vwayaj sa a avèk mwen
I lightly rubbed my hand on it	Mwen alalejè fwote men m 'sou li
I think if she marries him, she will stay	Mwen panse si li marye ak li, li pral rete
I have some hard work to do	Mwen gen kèk travay di pou mwen
I talked to one of them	Mwen te pale ak youn nan yo
I knew every inch of this place	Mwen te konnen chak pous kote sa a
Canada finished the tournament in fifth place	Kanada te fini tounwa a nan senkyèm plas
I felt like a failure	Mwen te santi tankou yon echèk
I insisted again yesterday	Mwen te ensiste ankò yè
A third body bag rolled out	Yon twazyèm sak kò te woule deyò
I crossed the room to find her	Mwen travèse chanm nan jwenn li
I think and express myself better when I am arguing with someone	Mwen panse ak eksprime tèt mwen pi byen lè m ap diskite ak yon moun
Most chairs are white	Pifò chèz yo blan
I know she stays home tonight	Mwen konnen li rete lakay li aswè a
I predict the average thing happening on the stream today	Mwen predi bagay mwayèn k ap pase sou kouran an jodi a
I never thought that day would come	Mwen pa janm panse jou sa a ta rive
I hated parting with her	Mwen te rayi separe ak li
I finally got out of bed damn	Mwen finalman soti nan kabann lan modi
I command you to withdraw	Mwen kòmande w pou w retire kò w
I felt a little more in control	Mwen te santi yon ti kras plis nan kontwòl
In thick smoke of turtles	Nan lafimen epè nan tòti
I just didn’t feel it anymore	Mwen jis pa t 'santi li ankò
I feel more relaxed	Mwen santi mwen pi rilaks
I kept looking, the minutes passed like seconds	Mwen te kontinye gade, minit yo ap pase tankou segonn
I've seen him before, working in the yard	Mwen te wè l anvan, k ap travay nan lakou a
I could hear the crowd	Mwen te kapab tande foul moun yo
I can't break my promise	Mwen pa ka kraze pwomès mwen an
I tried to talk, asking for help	Mwen te eseye pale, mande èd
I had no idea how many were here	Mwen pa t 'gen lide konbyen yo te isit la
I didn't even know it existed	Mwen pa t 'menm konnen li te egziste
I went there too	Mwen te ale la tou
I tried to be rational	Mwen te eseye rasyonèl
I feel that rate is expensive	Mwen santi ke pousantaj se chè
I sent your brother to take care of him	Mwen te voye frè w la pou okipe l
I can make you go and on your way	Mwen ka fè ou ale ak sou wout ou
I am the gentle autumn rain	Mwen se lapli otòn dou a
Go along as you did	Ale ansanm jan ou te fè a
I spent unlimited money	Mwen te depanse lajan san limit
I couldn't fight them	Mwen pa t 'kapab goumen ak yo
I will put you to rest	Mwen pral mete ou repoze
I should be home now, asleep	Mwen ta dwe lakay mwen kounye a, dòmi
I think he sees things well and is very supportive	Mwen panse ke li wè bagay yo byen epi li trè sipò
A month from now is not good for me	Yon mwa nan kounye a pa bon pou mwen
I wouldn’t change it for five lessons	Mwen pa ta chanje l pou senk leson
I was buried behind a mountain of sound	Mwen te antere m dèyè yon mòn son
I ask price quote after seeing picture	Mwen mande pri quote apre w fin wè foto
I realized my strength	Mwen reyalize fòs mwen
I just have to take it	Mwen jis oblije pran l '
I didn't want him to die so damn alone	Mwen pa t 'vle li mouri konsa damnade pou kont li
I follow where it goes, who does that with it	Mwen swiv kote li ale, ki moun ki fè sa ak li
I was weak in the knees	Mwen te fèb nan jenou yo
I was always very confused about everything	Mwen te toujou trè konfonn sou tout bagay
An overgrown tree is destroyed	Yon pye bwa anlè yo kraze
I’ve always loved fall	Mwen te toujou renmen otòn
I already have numbers for it	Mwen deja gen nimewo pou li
I suggest you keep in touch by phone	Mwen sijere ou kenbe kontak pa telefòn
I remember that when he lived with us	Mwen sonje sa depi lè li te viv avèk nou
I needed to break the spell	Mwen te bezwen kraze eple a
I took a picture and it might help	Mwen te pran yon foto epi li ta ka ede
I tried to let go of my thoughts	Mwen te eseye kite tout panse nan tèt mwen disparèt
I had to be smart about that	Mwen te dwe entelijan sou sa
I know you would do that to me	Mwen konnen ou t ap fè sa pou mwen
I was sure that not many things would come to me	Mwen te sèten pa gen anpil bagay t ap vin jwenn mwen
I have a problem with this one	Mwen gen yon pwoblèm nan yon sèl sa a
I hoped they could remove it all	Mwen te espere yo te kapab retire li tout
I have no and free drama	Mwen pa gen okenn ak dram gratis
I wondered what he saw	Mwen te mande sa li te wè
I try and choose my opportunities when the ball breaks	Mwen eseye epi chwazi opòtinite mwen yo lè boul la kraze
I always find this need to be there for them	Mwen toujou jwenn bezwen sa a pou yo la pou yo
I treat them with respect	Mwen trete yo ak respè
I know this sounds crazy, but it's not	Mwen konnen sa a son fou, men li pa
I just wanted to sleep	Mwen jis te vle dòmi
I hoped they wouldn’t, anyway	Mwen te espere ke yo pa ta, de tout fason
I saw that in his face when he said it	Mwen te wè sa nan figi l 'lè li te di li
I want my payment now	Mwen vle peman mwen kounye a
I know good teaching	Mwen konnen bon ansèyman
I did not claim innocence	Mwen pa t 'revandike inosan
I had a new life, a second chance to live	Mwen te gen yon nouvo lavi, yon dezyèm chans pou m viv
I can at the moment look forward to my future	Mwen ka nan moman sa a gade pi devan nan avni mwen an
I’m constantly running around	Mwen toujou ap kouri nan alantou
I still love my wife, you know	Mwen toujou renmen madanm mwen, ou konnen
Butt later declined to comment	Butt pita refize fè okenn deklarasyon sa yo
I am one of the last	Mwen se youn nan dènye yo
A director can’t really do more than that	Yon direktè pa ka vrèman fè plis pase sa
I live in an institution	Mwen rete nan yon enstitisyon
I took note of the golden wedding band	Mwen pran nòt nan bann maryaj an lò
I thought about my grandmother, and I laughed a little	Mwen te panse ak grann mwen, epi mwen te fè yon ti ri
I curse myself for bringing up his subject	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen te pote sijè li a
I found that talking to him was useless	Mwen te wè ke pale avè l 'pa itil
I would not trade any of them	Mwen pa ta fè echanj okenn nan yo
I had no idea what was in them	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te nan yo
I will keep you close in thought and prayer	Mwen pral kenbe ou fèmen nan panse ak lapriyè
I lean in and whisper in her ear	Mwen panche epi m ap chichote nan zòrèy li
Then I had the missionaries teach him	Apre sa, mwen te fè misyonè yo vin anseye l
I just gave her one	Mwen te jis ba li youn
I guessed they would break any minute	Mwen te devine yo ta kase nenpòt minit
I didn’t realize this would be such a formal thing	Mwen pa t 'reyalize sa a ta dwe tankou yon bagay fòmèl
I wasn't supposed to talk about any of that	Mwen pat sipoze pale de anyen nan sa
I really hate that rule	Mwen vrèman rayi règ sa a
I give it a completely straight try, no water	Mwen bay li yon eseye konplètman dwat, pa gen dlo
A stick hung on the back of the chair	Yon baton pandye sou do chèz la
I alarm myself with this thought	Mwen alarm tèt mwen ak panse sa a
I watched the crowds march through the courtyards	Mwen te gade foul moun yo t'ap mache nan lakou yo
I wish I could send art supplies	Mwen ta renmen kapab voye founiti atizay
Everyone pays the price now	Tout moun peye pri a kounye a
I need to put things right	Mwen bezwen mete bagay yo dwat
I listened intently but I heard no one ring the bells	Mwen te koute ak anpil atansyon men mwen pa tande pèsonn sonnen klòch yo
A window of opportunity to climb through	Yon fenèt opòtinite pou li monte nan
I loved the story and was worried about the main characters	Mwen te renmen istwa a e mwen te enkyete sou karaktè prensipal yo
I was talking to him about the sixth sense	Mwen t ap pale avè l sou sizyèm sans
I sit down, pulling my knees to my chest	Mwen chita, rale jenou m nan pwatrin mwen
I couldn't understand	Mwen pa t 'kapab konprann
I tried to keep to myself	Mwen te eseye kenbe pou tèt mwen
I can watch it again and again	Mwen ka gade li ankò e ankò
I have some friends too, which makes life beautiful	Mwen gen kèk zanmi tou, sa ki fè lavi bèl
I was just walking, such a beautiful day	Mwen te jis ap mache, tankou yon bèl jou
I love how it blocks extra noise	Mwen renmen jan li bloke bri siplemantè
I like things nice and easy	Mwen renmen bagay yo bèl ak fasil
I know what you did was difficult	Mwen konnen sa ou te fè la te difisil
I guarantee you will not regret it	Mwen garanti ou pa pral regrèt
I hear that all the time	Mwen tande sa tout tan
I never understood writing it	Mwen pa janm konprann ekri li
I filed the complaint	Mwen te depoze plent la
I am talking about the church built on the rock	Mwen pale de legliz ki te bati sou wòch la
I think we should go this year	Mwen panse ke nou ta dwe ale ane sa a
I just left them there	Mwen jis kite yo la
Angry people who care about real things	Fache moun ki pran swen bagay yo reyèl
I folded the report and put it in my pocket	Mwen pliye rapò a epi mwen mete l nan pòch mwen
I would never marry another	Mwen pa ta janm marye ak yon lòt
I have never seen a museum port before	Mwen pa janm wè yon pò mize anvan
I headed up the stairs and up to my room	Mwen dirije nan direksyon eskalye yo ak moute nan chanm mwen an
I asked him if the work had changed	Mwen te mande l si travay la te modifye
I always needed to know how that worked	Mwen te toujou bezwen konnen ki jan sa te travay
I wonder if he still has that green stone	Mwen mande si li toujou gen wòch vèt sa a
I protected my daughters	Mwen te pwoteje pitit fi mwen yo
I think that number started at fourteen	Mwen panse ke nimewo sa a te kòmanse nan katòz
I bet he thought about that for a long time	Mwen parye li te panse sou sa pou yon tan long
A sort of ring of course	Yon sòt gwo bag nan kou
I really want to see that chest	Mwen vrèman vle wè pwatrin sa
I had to continue for the next year	Mwen te oblije kontinye pou ane kap vini an
I shouldn't think of it that way	Mwen pa ta dwe panse a li konsa
I believe that teaching is a relationship	Mwen kwè ke ansèyman se yon relasyon
I was ugly, stupid, and a waste of time	Mwen te lèd, estipid, ak yon fatra nan tan
I have always suffered from a lack of energy	Mwen te toujou soufri ak yon mank de enèji
I didn’t laugh out loud, but it was funny	Mwen pa t 'ri byen fò, men li te komik
I wonder if we can use them online	Mwen mande si nou ka itilize yo sou entènèt
I look ahead	Mwen gade devan mwen
I should laugh in small groups	Mwen ta dwe ri nan ti gwoup yo
I will not die like that	Mwen pap mouri konsa
I folded the paper to go to another client	Mwen pliye papye a pou m ale pou yon lòt kliyan
I shouldn’t share my room with a baby	Mwen pa ta dwe pataje chanm mwen ak yon ti bebe
I meant we were going to get married	Mwen te vle di nou pral marye
Someone was sitting on a chair by a window	Yon moun te chita sou yon chèz toupre yon fenèt
I shook my head, confused	Mwen souke tèt mwen, konfonn
I drove my day literally	Mwen te kondwi jounen mwen literalman
I needed to calm down	Mwen te bezwen kalme
I promise you can get your tool belt soon	Mwen pwomèt ou ka jwenn senti zouti ou byento
I believe you can do that, ok	Mwen kwè ou ka fè sa, ok
I made the same assumption myself	Mwen te fè menm sipozisyon an tèt mwen
I could see straight out of the world	Mwen te kapab wè dwat soti nan mond lan
Music has to deal with time	Mizik gen pou fè fas ak tan
I can’t wait to order more	Mwen pa ka tann pou kòmande plis
I loved writing this story so much	Mwen te renmen ekri istwa sa a anpil
I give water to your mother	Mwen banm dlo pou manman ou
I can't believe they are real	Mwen pa ka kwè yo reyèl
I slowly surveyed the school parking lot we both used	Mwen dousman sondaj pakin lekòl nou tou de itilize
I relax and enjoy it	Mwen detann epi jwi li
A cell is kept blank	Yon selil kenbe vid
You run your own body	Ou kouri pwòp kò ou
It is no longer linked to the train system	Li pa lye ankò ak sistèm tren an
I used to patrol everyone	Mwen te konn fè patwouy chak moun
I struggled through that too	Mwen te plede atravè sa tou
It took a while for the city to recover	Li te pran yon ti tan pou vil la refè
I never planned to return	Mwen pa t janm planifye pou m tounen
Looks like I can't find anything	Sanble mwen pa ka jwenn anyen
I didn’t define how it got there	Mwen pa t 'defini ki jan li te rive la
Men and women alike	Gason ak fi sanble
They were also wet in a sea top	Yo te tou mouye nan yon lanmè tèt
I wanted to understand	Mwen te vle konprann
A correlation between the methods is observed	Yo obsève yon korelasyon ant metòd yo
I must have heard about it a million times	Mwen dwe tande pale de li yon milyon fwa
I watched it last night while researching	Mwen te gade li yè swa pandan m t ap fè rechèch
He was very loyal to his mother	Li te trè fidèl ak manman l '
I miss all the little things he has done for me	Mwen manke tout ti bagay li te fè pou mwen yo
I hope they will encourage you too	Mwen espere ke yo pral ankouraje w tou
I couldn't stop listening to the song	Mwen pa t 'kapab sispann koute chante sa a
I thought it was due to the situation at hand	Mwen te panse li te akòz sitiyasyon an nan men yo
I can't see that it would change that	Mwen pa ka wè ke li ta chanje sa
I could not follow the scheme of the broadcast	Mwen pa t 'kapab swiv konplo a nan emisyon an
The characters may leave the party forever under certain circumstances	Karaktè yo ka kite pati a pou tout tan nan sèten sikonstans
I was afraid to go for dinner	Mwen te pè ale pou dine
And they signed a code of ethics	Apre sa, yo te siyen yon kòd etik
I looked into his eyes where the fire was burning	Mwen gade nan je l 'ki kote boule
I can't wait to be with you again	Mwen pa ka tann pou mwen avèk ou ankò
I could be there in about twenty minutes	Mwen ta ka la nan apeprè ven minit
I let go of the boy	Mwen lage kenbe m 'sou ti gason an
I cast my eye shadow and look out over the ocean	Mwen fè lonbraj je m epi gade sou oseyan an
I did not like to pray	Mwen pa t renmen lapriyè
I was young and didn't know what to say	Mwen te jèn e mwen pa t konnen kisa pou m di
I cried for her sometimes	Mwen te kriye pou li pafwa
I’m never good at numbers	Mwen pa janm bon nan nimewo
I want you to get on and do this essay	Mwen vle ou jwenn sou epi fè redaksyon sa a
I was on the verge of tears again	Mwen te sou wout pou dlo nan je ankò
I compare every kiss with those first innocent kisses	Mwen konpare chak bo ak premye bo inosan sa yo
I didn't want to start on you like that	Mwen pa t vle kòmanse sou ou konsa
The community is also black	Kominote a tou nwa
I traveled a stop and I went down	Mwen te vwayaje yon kanpe epi mwen desann
I was going to crash and die	Mwen te pral fè aksidan epi mouri
I put my hand on my heart, my tone sported	Mwen te mete men l sou kè m, ton m ap pase nan betiz
I have to go back and deal with this	Mwen oblije tounen epi fè fas ak sa a
I was happy to have them both	Mwen te kontan genyen yo tou de
I was left alone with the white rose	Mwen te rete poukont mwen ak roz blan an
I don't prefer church to palace	Mwen pa prefere legliz pase palè
A few hours into it we lose power	Kèk èdtan nan li nou pèdi pouvwa
I could hold my breath for hours	Mwen te kapab kenbe souf mwen pou èdtan
I've known you for almost a year now	Mwen konnen ou depi prèske yon ane kounye a
I showed them the picture	Mwen te montre yo foto a
I've been tired all day	Mwen te byen fatige depi jounen an
I couldn't spend another day without you	Mwen pa t 'kapab pase yon lòt jou san ou
I was lucky that it was empty early	Mwen te gen chans ke li te vid bonè
I saw their eyes bright, their tongues burning, and their teeth burning	Mwen te wè je yo klere, lang flanm dife ak dan limen
I remember those days clearly	Mwen sonje jou sa yo byen klè
I'm a true fairy prince right now	Mwen se yon chèf fe vre kounye a
It was either that or slip on	Li te swa sa oswa glise sou
I will have to kindly accept your hospitality	Mwen pral oblije aksepte janti Ospitalite ou
I wondered what he would try or say	Mwen te mande sa li ta eseye oswa di
We have already let the negative energy out	Nou deja kite enèji negatif la soti
I tried my best to be good for years	Mwen te eseye pi byen mwen yo dwe bon pou ane
I can find hundreds of them	Mwen ka jwenn dè santèn de yo
I know this now more than ever	Mwen konnen sa kounye a plis pase tout tan
I own him, or at least his cell phone	Mwen posede l ', oswa omwen telefòn selilè li
Several reasons influenced him to resign	Plizyè rezon ki te enfliyanse li pou demisyone
I feel guilty because I feel that way	Mwen santi mwen koupab paske mwen santi mwen konsa
I think quarters are the best coin	Mwen panse ke trimès yo se pi bon pyès monnen an
I feel things for you that scare me	Mwen santi bagay pou ou ki fè m pè
I looked out the windows	Mwen gade deyò fenèt yo
I remember the endless hours of its water fishing	Mwen sonje èdtan yo kontinuèl nan lapèch dlo li yo
Rock seems very much alive to me	Rock sanble trè vivan pou mwen
I have to find another scientist	Mwen dwe jwenn yon lòt syantifik
I said that marriage is your idea	Mwen te di ke maryaj la se lide ou
I touched her skin and it was cold	Mwen manyen po li epi li te frèt
We must transform health care	Nou dwe transfòme swen sante
I know cause and effect	Mwen konnen kòz ak efè
I wanted to catch him before he took you	Mwen te vle kenbe l anvan li pran ou
I decided to test the waters	Mwen deside teste dlo yo
The same thing happened to her	Menm bagay la te rive li
I simply could not read everything	Mwen tou senpleman pa t 'kapab li tout bagay
I need you to testify	Mwen bezwen ou temwaye
I can understand why, but I love this album right now	Mwen ka konprann poukisa, men mwen renmen album sa a kounye a
But I have a question for you	Men, mwen gen yon kesyon pou ou
I condemn them on their prayers	Mwen kondane yo sou lapriyè yo
A car was not passing by	Yon machin pa t ap pase ladan l
I saw him point at me, his face concerned	Mwen te wè l lonje dwèt sou mwen, figi l konsène
I yelled back excited dog	Mwen rele tounen chen eksite
I can't live without children	Mwen pa ka viv san timoun
It gives you a good target	Li ba ou yon bon sib
One way he writes sentences to make them work together	Yon fason li ekri fraz pou fè yo travay ansanm
I can see the stars shining above me	Mwen ka wè zetwal yo k'ap klere anlè mwen
I was a cruel woman	Mwen te yon fanm mechan
I was an international fugitive	Mwen te yon fugitif entènasyonal
I’ve had my career already	Mwen te gen karyè mwen deja
I became surplus in condition	Mwen te vin sipli nan kondisyon
I took off my sunglasses	Mwen wete linèt solèy mwen yo
I'm an old soul, you know	Mwen se yon vye nanm, ou konnen
I wondered what he was touching	Mwen te mande sa li te manyen
A lot of time has passed, though	Anpil tan te pase, menm si
I held my head against the cold ice	Mwen te kenbe tèt mwen kont glas la frèt
I wasn’t mine anymore, just a body	Mwen pa t 'mwen ankò, jis yon kò
Temples were the main means of contact with mankind	Tanp yo te mwayen prensipal yo nan kontak ak limanite
I want to make sure it grows in the right way	Mwen vle asire w ke li grandi nan dwa
A tunnel across the high mountains	Yon tinèl atravè gwo mòn yo
I mean go, like in disappear, disappear	Mwen vle di ale, tankou nan disparèt, disparèt
I never went to school with you	Mwen pa janm al lekol avèw
I'm looking for the best way to do that	Mwen ap chèche pi bon fason pou fè sa
I can’t stress enough for security needs	Mwen pa ka ensiste ase pou bezwen sekirite
I want you to make love to me	Mwen vle ou fè lanmou avèm
I think we worked hard enough for today	Mwen panse ke nou te travay di ase pou jodi a
This was confirmed by repeating the effect with water	Sa a te konfime pa repete efè a ak dlo
I just look at it and say nothing	Mwen jis gade li epi mwen pa di anyen
I can't see it well	Mwen pa ka wè li byen
I put it on my bed and opened it	Mwen mete l sou kabann mwen epi m louvri l
I want to see the digital experience	Mwen vle wè eksperyans dijital la
I felt a little sad for that	Mwen te santi yon ti kras tris pou sa
I could go on and on about what makes me happy	Mwen te kapab kontinye pou tout tan sou sa ki fè m kontan
I hope no one needs help with them	Mwen espere pèsonn pa bezwen èd ak pa yo
I loved my new school	Mwen te renmen nouvo lekòl mwen an
I have a giant heart	Mwen gen yon kè jeyan
A piece of cake, actually	Yon moso gato, aktyèlman
I believe these measures would be simple and effective	Mwen kwè mezi sa yo ta senp epi efikas
I worked out for this	Mwen te travay deyò pou sa a
I started reading four books a month	Mwen te kòmanse li kat liv pa mwa
I looked at him	Mwen voye je l '
I was just so offended	Mwen te jis tèlman ofanse
I look around for any chance of escape	Mwen gade alantou pou nenpòt chans chape
I said okay, this must be the one	Mwen te di oke, sa a dwe youn nan
I stood at the door of her closet	Mwen te kanpe nan papòt klozèt li a
A handsome man stood by the fireplace	Yon bèl gason te kanpe bò chemine a
Smith was worried his career was over	Smith te enkyete karyè li te fini
I didn’t know how they would line out	Mwen pa t 'konnen ki jan yo ta liy soti
I want to continue my meditation	Mwen vle kontinye meditasyon mwen
I thought his career was over	Mwen te panse karyè li te fini
A wide ribbon belt is included	Gen yon senti riban lajè enkli
I couldn't breathe through my nose	Mwen pa t 'kapab respire nan nen mwen
I took the bow and arrow	Mwen pran banza ak flèch la
I jumped out of my chair, worried and confused	Mwen vole soti nan chèz mwen an, enkyete ak konfonn
I cared a lot	Mwen te pran swen anpil
I tried to do the best things	Mwen te eseye fè pi bon bagay yo
I wouldn’t take names for an answer	Mwen pa ta pran non pou yon repons
Playing against this kind of opposition is not easy	Jwe kont kalite opozisyon sa a pa fasil
I see the energy passing through us	Mwen wè enèji ki pase nan mitan nou
I have regard to outfits that hang in my room like ghosts	Mwen gen konsiderasyon ekipe ki pandye nan chanm mwen tankou fantom
I need to carve out time	Mwen bezwen skilte soti tan
A true one of a kind!	Yon vrè yon sèl nan yon kalite!
A few seconds later, there was a big explosion	Kèk segonn apre, te gen yon gwo eksplozyon
I may even have a chance to tame him	Mwen ka menm gen yon chans donte l '
I only care to keep you safe	Mwen sèlman pran swen pou kenbe ou an sekirite
I ran outside and went straight to the car	Mwen kouri deyò epi mwen ale tou dwat nan machin nan
I just need to accept myself and not be afraid	Mwen jis bezwen aksepte tèt mwen epi mwen pa bezwen pè
I ran into another bad relationship	Mwen te kouri ankò nan yon lòt move relasyon
I can't do it this time	Mwen pa ka fè li sa fwa sa a
I tried to speak but his mouth was against me	Mwen te eseye pale men bouch li te kont mwen
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
I listened to my body whisper	Mwen te koute kò m 'ki chichote
A rough plan quickly comes together in my head	Yon plan ki graj byen vit vini ansanm nan tèt mwen
I want to make it available to everyone	Mwen vle rann li disponib pou tout moun
I loved and respected her too much for that	Mwen te renmen ak respekte l twòp pou sa
I can’t believe he bought it, too	Mwen pa ka kwè li te achte l ', tou
I have known him since I was a child	Mwen te konnen li depi nan anfans mwen
I just want some company	Mwen jis vle kèk konpayi
I also can't trust myself	Mwen menm mwen pa ka fè tèt mwen konfyans
I have to bring it with me tomorrow	Mwen oblije pote l avè m demen
I wondered if it would ever happen again	Mwen te mande si li ta janm ankò
I love that place already	Mwen renmen kote sa deja
I couldn't tell them about the war	Mwen pa t 'kapab pale yo sou lagè a
I love her just the way she is	Mwen renmen l jis jan li ye a
I just jumped in there	Mwen jis vole nan la
I shared the fourth position with three other students	Mwen te pataje katriyèm pozisyon an ak twa lòt elèv
I really hope you did	Mwen vrèman espere ou te fè
A good education in journalism can really make a difference	Yon bon edikasyon nan jounalis ka vrèman fè yon diferans
I am twenty years old	Mwen gen ven ane
A battery warns before it dies	Yon batri bay ti avètisman anvan li mouri
I should handle it better	Mwen ta dwe jere li pi byen
A hammer would do nothing against the men	Yon mato pa ta fè anyen kont mesye yo
I had nowhere to go	Mwen pa t gen kote pou m pran yo
A large sign showed where it was	Yon gwo siy te montre kote li ye
I did not run to the burning woods	Mwen pa t kouri nan direksyon rakbwa ki boule yo
I went inside and gave him the gun	Mwen antre anndan e mwen ba li zam la
I noticed my feet	Mwen remake pye m 'te fè
We want good fishing	Nou vle bon lapèch
A day in one, one, simple task	Yon jou nan yon sèl, yon sèl, travay ki senp
I hope it hits me, but it doesn’t	Mwen espere ke li frape m ', men li pa fè sa
I thought it was over for	Mwen te panse li te fini pou
I walked out of the boat	Mwen te mache soti nan kannòt la
I have never felt this way in my life	Mwen pa janm santi konsa nan lavi mwen
A little, but that's not important right now	Yon ti kras, men sa a pa enpòtan kounye a
I took a day off	Mwen te pran yon jou repo
I didn’t know how to prepare for death	Mwen pa t 'konnen ki jan yo prepare pou lanmò
I got into doing business	Mwen te antre nan fè biznis
I couldn't be familiar with you	Mwen pa t 'kapab abitye ak ou pa la
I thought one day my father would go too far	Mwen te panse yon jou papa m t ap ale twò lwen
I didn’t know where to start	Mwen pa t 'konnen ki kote yo kòmanse
I couldn’t resist it, though	Mwen pa t 'kapab reziste li, menm si
Peak hunting at dawn and dusk	Lachas pik nan douvanjou ak lè solèy kouche
Then I gathered the ends together to form a heart	Lè sa a, mwen te rasanble pwent yo pou fòme yon kè
I felt very safe and secure	Mwen te santi m trè an sekirite ak an sekirite
I had no idea where the image came from	Mwen pa te gen okenn lide ki kote imaj la soti
I fell back on the cold floor	Mwen tonbe tounen sou planche a frèt
I never knew a sandwich could be so good	Mwen pa janm te konnen yon sandwich ta ka tèlman bon
Great character building	Gwo karaktè bati
I came all the way here and I trained a lot	Mwen te vini tout wout la isit la epi mwen te antrene anpil
I couldn't go back to my place	Mwen pa t 'kapab tounen nan plas mwen an
I know someone who will follow him for us	Mwen konnen yon moun ki pral swiv li pou nou
A calm in my body	Yon kalm nan kò mwen an
I still have some things ready	Mwen toujou gen kèk bagay pare
I need you to promise me	Mwen bezwen ou pwomèt mwen
No need to worry, the food was wonderful	Mwen pa bezwen enkyete, manje a te bèl bagay
A hunt will not be lost	Yon lachas li pap pèdi
I was the only one who knew her secret	Se mwen menm sèl ki te konnen sekrè li
I couldn't stop the bleeding	Mwen pa t 'kapab sispann senyen an
I couldn't see where you did this	Mwen pa t 'kapab wè ki kote ou te fè sa a
Since that conclusion has been questioned	Depi konklizyon sa a te kesyone
I look at the summary	Mwen gade rezime a
A great performance tonight	Yon gwo pèfòmans aswè a
I jump to my feet and follow her as she walks	Mwen sote nan pye m, m ap suiv li pandan l ap mache
I think you have to see these things	Mwen panse ke ou dwe wè bagay sa yo
I lived like you live now	Mwen te viv tankou w ap viv kounye a
I think then it was always something really selfish	Mwen panse lè sa a li te toujou yon bagay vrèman egoyis
This is a dream come true	Sa a se yon rèv ki rive vre
I can give you tons of examples like this	Mwen ka ba ou tòn egzanp tankou sa a
I'll take the job	Mwen pral pran travay la
I love you as a person	Mwen renmen w kòm yon moun
I wanted them to disappear	Mwen te vle yo disparèt
A package that respects it	Yon pake ki respekte l
I know you are really good with it	Mwen konnen ke ou avèk li vrèman bon
I guess that makes me the winner	Mwen devine sa fè m 'gayan an
I could hear the song clearly	Mwen te kapab tande chante a byen klè
I asked her how many weeks she had	Mwen te mande l konbyen semèn li te genyen
I saw some of them at the stands	Mwen wè kèk nan yo nan stand yo
I never want to be a killer	Mwen pa janm vle vin yon asasen
I did that the night before	Mwen te fè sa lannwit lan anvan
I shouldn’t get you involved	Mwen pa ta dwe fè ou patisipe
I decided to finish it in this play	Mwen te deside fini l 'nan pyès teyat sa a
A man on a horse track	Yon nonm nan yon pis chwal
I remember the moon in yellow quarters because it seemed odd	Mwen sonje lalin nan trimès jòn paske li te sanble enpè
I just have this idea about it	Mwen jis gen lide sa a sou li
I thought we were in a ready family	Mwen te panse ke nou te antre nan yon fanmi pare
I just didn’t want any of that to happen	Mwen jis pa t 'vle nenpòt nan sa yo rive
I know and hear things	Mwen konnen epi tande bagay yo
I pointed to the desk	Mwen lonje dwèt sou biwo a
I will be filled with indignation and anger	Mwen pral ranpli ak endiyasyon ak kòlè
I felt so once	Mwen te santi yon fwa konsa
I never want that night to end	Mwen pa janm vle jou lannwit sa a fini
I think she was always upset about my pregnancy	Mwen panse ke li te toujou fache sou gwosès mwen an
I could be in jail now	Mwen ta ka nan prizon kounye a
I could hardly breathe and my body was tired	Mwen te kapab diman respire ak kò mwen te fatige
I am interested in all the courses	Mwen enterese nan tout kou yo
I couldn't stop it anymore	Mwen pa t 'kapab sispann li ankò
I try to lead my life this way	Mwen eseye kondwi lavi m nan fason sa a
I told her to get off the bus	Mwen te di l pou l soti nan bis la
I am very surprised and honored	Mwen trè sezi ak onore
I buried myself deep underground, but it wasn't fast enough	Mwen antere tèt mwen byen fon anba tè, men li pa t ase rapid
I can't go into more detail	Mwen pa ka antre nan plis detay
I raised my eyebrows at her	Mwen leve sousi sou li
I can't expect you to neglect that	Mwen pa ka atann ou neglije sa
I do not receive glory from men	Mwen pa resevwa glwa nan men moun
I want to look at this evidence better	Mwen vle gade prèv sa yo pi byen
I learned to live without it	Mwen te aprann viv san li
A life they could not see until they got there	Yon lavi yo pa t 'kapab wè jiskaske yo rive la
His first was tremendous	Premye l 'te fòmidab
Nothing remains in any of his houses	Pa gen anyen ki rete nan nenpòt nan kay li yo
I have too much stuff on my plate	Mwen gen twòp bagay sou plak mwen an
Later this month both cases were dismissed	Pita nan mwa sa a tou de ka yo te ranvwaye
I stretched a little and slipped out of my chair	Mwen lonje yon ti kras epi glise soti nan chèz mwen an
I fall backwards, I can't sit up anymore	Mwen tonbe bak, mwen pa ka chita dwat ankò
I guess you can check this out with my double	Mwen devine ou ka tcheke sa a ak doub mwen an
One problem is the relative price tag distinction	Yon pwoblèm sèl se distenksyon pri tag relatif la
I am comfortable with them	Mwen konfòtab ak yo
I was always thinking about them a little bit	Mwen te toujou panse sou yo yon ti kras
I agree that it probably won’t	Mwen dakò ke li pwobableman pa pral
I think it was his sick attempt at a joke	Mwen panse ke se te tantativ malad li nan yon blag
I am a collector of quality	Mwen se yon pèseptè nan kalite
I want to give a little away	Mwen vle yon ti kras bay lwen
Even children drink beer	Menm timoun yo bwè ti byè
I won't even ask for your signature	Mwen pap menm mande siyati ou
I was an angry young man	Mwen te yon jèn gason fache
I wonder if he heard me	Mwen mande si li tande m '
I see a lot of action here	Mwen wè anpil aksyon isit la
I looked across the room and all avoided my glare	Mwen gade atravè chanm nan ak tout evite ekla mwen an
To know what happened it would be good	Pou konnen sa ki rive l 'ta bon
All accounts are alike	Tout kont yo sanble
I look forward to working with you	Mwen espere travay avèk ou
Distributed memory uses passing messages	Memwa distribiye itilize mesaj pase
I wasn't trying to hear anything from her	Mwen pa t ap eseye tande anyen nan li
I found a newspaper from about six years ago	Mwen te jwenn yon jounal ki soti nan apeprè sis ane de sa
I went out to feed the chickens	Mwen soti al manje poul yo
I thought he was going to faint	Mwen te panse li ta pral endispoze
Many people asked for the recipe	Anpil moun te mande pou resèt la
I shouldn’t trust you alone together	Mwen pa ta dwe fè ou konfyans pou kont ou ansanm
I didn't ask any questions about the bones	Mwen pa t poze okenn kesyon sou zo yo
I never imagined that your needs were so desperate	Mwen pa janm imajine ke bezwen ou te tèlman dezespere
I folded it and put it in the bag	Mwen pliye l epi mete l nan sak la
I shouldn't use the word chance	Mwen pa ta dwe itilize mo chans lan
A higher demon dug the strips out	Yon move lespri ki pi wo te fouye teren yo deyò
A blanket, maybe a sleeping bag, would help	Yon dra, petèt yon sak dòmi, ta ede
That’s totally ridiculous	Sa totalman ridikil
I believe it was a condition of being a citizen	Mwen kwè se te yon kondisyon pou yo te yon sitwayen ameriken
I miss it all the time	Mwen manke li tout tan
I have all the clothes you will need	Mwen gen tout rad ou pral bezwen
I just want to go, go, go	Mwen jis vle ale, ale, ale
I just wanted to remind you of the swim thing	Mwen jis te vle fè ou sonje bagay la naje
I love how you decorated your living room	Mwen renmen jan ou te dekore salon ou
I thought he worked with you but no	Mwen te panse li te travay avèk ou men non
I remembered the cell phone and refused	Mwen te sonje telefòn mobil lan epi mwen te refize
I just wanted to share some of those moments here	Mwen jis te vle pataje kèk nan moman sa yo isit la
I was number seven, the last last	Mwen te nimewo sèt, dezyèm nan dènye
I would like to meet people under the rock	Mwen ta renmen rankontre moun ki anba wòch la
No boats were seriously damaged in the crash	Pa gen okenn bato ki te domaje seryezman nan aksidan an
I didn't really know what to say or ask	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m di oswa mande
I wake up feeling ripe in age	Mwen reveye santi m mi nan laj
I must apologize to my brother	Mwen dwe mande padon pou frè mwen an
I reminded her that most of them are gay	Mwen te raple li ke pi fò nan yo se masisi
I shot only in the arm	Mwen te tire sèlman nan bra a
I could hear them all around me	Mwen te kapab tande yo tout bò kote m '
I love the lighting features	Mwen renmen karakteristik ekleraj yo
I think he was loud	Mwen panse ke li te byen fò
I am pursuing my investigation	Mwen ap pouswiv ankèt mwen an
I didn’t know how to find you	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jwenn ou
I started to see double	Mwen te kòmanse wè doub
A sting that leaves him wanting more	Yon pike ki kite l anvi plis
I will live for my violin	Mwen pral viv pou violon mwen an
Part of me wanted to come back	Yon pati nan mwen te vle tounen
I destroyed his whole world	Mwen te detwi tout mond li a
I heard frantic knocks on the door	Mwen tande éfréné frape nan pòt la
I had to bring it home	Mwen te oblije pote l 'nan kay la
A site is defined as a single physical location	Yon sit defini kòm yon sèl kote fizik
But I told her that they could help	Men, mwen te di li ke yo te kapab ede
I paid little attention to it	Mwen te peye ti atansyon sou li
I never painted my nails	Mwen pa janm pentire klou mwen
I can see the questions going through his mind	Mwen ka wè kesyon yo ap pase nan tèt li
I look at the ceiling	Mwen gade plafon an
A minute later, he looked up and left	Yon minit apre, li leve je l ', li te ale
I can't find it to save	Mwen pa ka jwenn li pou sove
I can't name them all	Mwen pa ka non yo tout
A bow tie would make it a uniform dress	Yon bow tie ta fè li yon inifòm rad
I have never been able to treat such a stranger	Mwen pat janm ka trete yon etranje konsa
The case was resolved shortly thereafter	Ka a te rezoud yon ti tan apre sa
I was discovered by accident	Mwen te dekouvri pa aksidan
I turn the switch on again, delicately	Mwen vire switch la ankò, délikatès
I always do it at night	Mwen toujou fè li nan mitan lannwit
I shouldn’t delay this further	Mwen pa ta dwe retade sa a plis
A car that's sexy and means need to drive	Yon machin sa a anfòm toutbon ak vle di bezwen kondwi
I was eager to learn and help	Mwen te anvi aprann epi ede
I haven't seen my family in a while	Mwen pa t 'wè fanmi mwen nan afè kèk tan
I checked the time again	Mwen tcheke tan an ankò
I think he has, anyway	Mwen panse ke li genyen, de tout fason
I thought it best to check with you first	Mwen te panse li pi bon pou tcheke avèk ou an premye
Some things were obvious	Kèk bagay te evidan
A travel guide for anyone with such a passion	Yon gid vwayaj pou tout moun ki gen pasyon sa yo
I helped train them to ride and put on a seal	Mwen te ede antrene yo monte epi mete yon sele
I didn't have enough information	Mwen pa t 'gen ase enfòmasyon
But a funny character	Men, yon karaktè amizan
I only need to play football	Mwen sèlman bezwen jwe foutbòl
I could see through the front window	Mwen te kapab wè nan fenèt la devan
Visitors are required to show login credentials	Vizitè yo oblije montre idantifikasyon pou antre
I can’t recommend it highly enough	Mwen pa ka rekòmande li trè ase
I checked and the download is still available	Mwen tcheke epi telechaje a toujou disponib
A bible of war strategy	Yon bib nan estrateji lagè
I only saw that happen	Mwen te sèlman wè sa rive
I watched the weather in this house and was devastated	Mwen te gade move tan nan kay sa a epi mwen te kraze
One cannot procure one's own needs	Yon moun pa ka pwokire bezwen li poukont li
I feel incredibly strong right now	Mwen santi mwen ekstrèmman fò kounye a
I hope these old parties can talk	Mwen swete ansyen pati sa yo ka pale
I just remember it was at night	Mwen jis sonje li te nan mitan lannwit
I did it for the science	Mwen te fè li pou syans la
I gently replaced the receiver with a sour forehead	Mwen dousman ranplase reseptè a ak yon fron sour
I know you liked seeing me that way	Mwen konnen ou te renmen wè m konsa
I slept, my head covered with a pillow	Mwen te dòmi, tèt mwen kouvri ak yon zòrye
Overall, the series was considered popular and successful	An jeneral, seri a te konsidere kòm popilè ak siksè
I would probably just look desperate	Mwen ta pwobableman jis gade dezespere
I just read in the news the next day	Mwen jis li nan nouvèl jou kap vini an
I mean that in a big way	Mwen vle di sa nan yon fason gwo
I started looking for family members	Mwen te kòmanse chèche manm fanmi an
I have to run the race on my own	Mwen dwe kouri kous la pou kont mwen
I finally hit a rock	Mwen finalman frape yon gwo wòch
I needed answers to these questions	Mwen te bezwen repons pou kesyon sa yo
I needed to get away from this idiot quickly	Mwen te bezwen jwenn lwen moun sòt sa a byen vit
A strong wind was blowing	Yon van fò t ap soufle l
I had to handle some things	Mwen te oblije okipe kèk bagay
A war bride was basically a baby factory	Yon lamarye lagè te fondamantalman yon faktori ti bebe
I appreciate the offer, though	Mwen apresye òf la, menm si
I mean everything had to be done just exactly right	Mwen vle di tout bagay te dwe fè jis egzakteman dwat
I lived with an adoptive family	Mwen te rete ak yon fanmi adoptif
The theater never revived	Teyat la pa t janm reviv
A voice whispered a name	Yon vwa chichote yon non
I didn't know what to say next	Mwen pa t konnen kisa pou m di l apre sa
I’m trying hard to do that in the right way	Mwen ap eseye di pou fè sa nan bon fason
Now that policy has changed	Kounye a ke politik chanje
I was fine though	Mwen te byen menm si
I sigh and put my pencil down	Mwen fè yon soupi epi mete kreyon mwen atè
Usually I'm full of them	Anjeneral mwen plen ak yo
I listen to their suggestions	Mwen koute sijesyon yo
I find it at the door	Mwen jwenn li nan pòt la
I know some stories behind	Mwen konnen kèk istwa dèyè
I’m sure it was nothing, but it seemed real	Mwen sèten li pa t anyen, men li te sanble reyèl
I try to find the answers in his eyes	Mwen eseye jwenn repons yo nan je l '
I think you would be proud of it	Mwen panse ou ta fyè de li
I felt loved	Mwen te santi nou te renmen
I never even knocked on the door	Mwen pa janm menm frape nan pòt la
I agree with you on black men	Mwen dakò avèk ou sou gason nwa
I struggled to control my breath	Mwen te plede kontwole souf mwen
I was so excited for this lady	Mwen te tèlman eksite pou dam sa a
I walked, on the floor, to the bedroom	Mwen te mache, sou tè a, nan chanm lan
I will get money to support you	Mwen pral jwenn lajan pou kenbe nou
I would appreciate that	Mwen ta apresye sa
I didn't sleep for two days	Mwen pa t 'domi nan de jou
A second flame crossed him, roaring	Yon dezyèm flanm travèse li, gwonde
I could feel my feet	Mwen te kapab santi pye m '
I wasn't looking at you	Mwen pa t ap gade ou
From this point he focused on composition	Soti nan pwen sa a li konsantre sou konpozisyon
The city has some services	Vil la gen kèk sèvis
I woke him up only a few hours ago	Mwen te reveye l 'sèlman kèk èdtan de sa
I was completely satisfied with the services and staff	Mwen te konplètman satisfè ak sèvis yo ak pèsonèl yo
I can see what they are building	Mwen ka wè sa yo ap bati
I have no other allegiance	Mwen pa gen lòt fidelite
I went to check my messages	Mwen te ale tcheke mesaj mwen yo
I thought we would at least double	Mwen te panse nou ta omwen double
I just can’t get it started	Mwen jis pa ka jwenn li te kòmanse
I didn't want to snap	Mwen pat vle menen
Then the man committed suicide in the cellar	Lè sa a, nonm lan komèt swisid nan kav la
I lived every day as if it were the first	Mwen te viv chak jou kòmsi se te premye a
We made the economy move	Nou te fè ekonomi an deplase
A kick in the balls would be my preference	Yon kout pye nan voye boul yo ta preferans mwen
My conscience is well nourished	Mwen menm konsyans la byen nouri
I could really use some advice	Mwen te kapab vrèman itilize kèk konsèy
I knew it deep in my soul	Mwen te konnen li byen fon nan nanm mwen
I think this ride can be a little off	Mwen panse ke woulib sa a ka yon ti kras
I can’t stress enough for surprise needs	Mwen pa ka ensiste ase pou bezwen sipriz
Nor did it cause combat	Ni pa te lakòz konba
I didn't feel like working too hard to prepare	Mwen pa t santi m anvi travay twò di pou m prepare
I really like the guy	Mwen vrèman renmen nèg la
I hated feeling that way	Mwen te rayi santi konsa
I wouldn’t call it reading	Mwen pa ta rele li lekti
A smile curled into his mouth	Yon ti souri koube bouch li
I never thought such a thing was possible	Mwen pa t janm panse yon bagay konsa te posib
I want to sleep so badly	Mwen vle dòmi tèlman mal
I fell in love with the power of the pen	Mwen te tonbe damou pou pouvwa plim lan
I moved here specifically because of that	Mwen te deplase isit la espesyalman poutèt sa
I should get a new one	Mwen ta dwe jwenn yon nouvo
I feel like we’ve known each other forever	Mwen santi ke nou te konnen youn lòt pou tout tan
I make no attempt to get closer to him	Mwen pa fè okenn tantativ pou m vin pi pre li
I thought about the job prospect	Mwen te panse sou pwospè travay la
I speak five languages	Mwen pale senk lang
A created battle takes place in the realm of the spirit	Yon batay kreye ap pase nan domèn lespri a
I have no such encouragement	Mwen pa gen okenn ankourajman sa yo
I heard nothing, not even the sound of my guest	Mwen pa tande anyen, pa menm son envite mwen an
A dull light helped her see into the room	Yon limyè mat te ede l wè nan chanm nan
I was probably just imagining it	Mwen te pwobableman jis imajine li
I just need information	Mwen jis bezwen enfòmasyon
I'm going to buy a new one	Mwen ale achte yon nouvo
I just need the details	Mwen jis bezwen detay yo
I sincerely appreciate it	Mwen sensèman apresye li
I can go for a while, son	Mwen ka ale pou yon ti tan, pitit gason
I just need to put the coffee	Mwen jis bezwen mete kafe a
I waited anxiously at the door for an answer	Mwen te tann ak kè sote devan pòt la pou yon repons
I had it all planned out	Mwen te gen li tout planifye soti
I always belong there	Mwen toujou fè pati la
I want to continue with the lesson	Mwen vle kontinye ak leson an
I am not offended by that personally	Mwen pa ofanse pa sa pèsonèlman
A small smile crept to one side of his mouth	Yon ti souri rale sou yon bò nan bouch li
I just felt like he really had no point	Mwen jis te santi ke li reyèlman pa te gen okenn pwen
I told him my mother had a stroke last night	Mwen te di l 'manman m' te fè yon konjesyon serebral yè swa
I started to get used to it	Mwen te kòmanse abitye ak li
I guess, a winged snake called a dragon	Mwen devine, yon koulèv ki gen zèl yo rele yon dragon
I was sick to my stomach	Mwen te malad nan vant mwen
I must take all his advice seriously	Mwen dwe pran tout konsèy li oserye
Construction began later this month	Konstriksyon te kòmanse pita nan mwa sa a
I immediately fell in love	Mwen imedyatman te tonbe damou
I can't be here with you	Mwen pa ka isit la avèk ou
None of that matters anymore	Okenn nan sa ki enpòtan ankò
I am sympathetic to the authors	Mwen senpatik ak otè yo
I was also uncomfortable	Mwen te tou alèz
I can't handle these games	Mwen pa ka okipe jwèt sa yo
I spent some time teaching them how to use the car	Mwen te pase yon ti tan ap anseye yo kijan pou yo itilize machin nan
I doubt they can do anything	Mwen doute yo ka fè anyen
I have my sister waiting at my house	Mwen gen sè mwen an ap tann lakay mwen
I had no purpose, no direction, no purpose	Mwen pa te gen okenn objektif, pa gen okenn direksyon, pa gen okenn objektif
I can feel a sort of momentum building up	Mwen ka santi yon sòt de momantòm bati
I fell down on the wet sand	Mwen tonbe ajenou nan sab mouye a
I'm afraid to move forward	Mwen pè avanse
I could not hear or see	Mwen pa t 'kapab tande oswa wè
I remember your face now	Mwen sonje figi ou kounye a
I have to cut with them	Mwen dwe koupe ak yo
I mean, this campus is great	Mwen vle di, kanpis sa a gwo
A life he should not want	Yon lavi li pa ta dwe vle
I haven’t missed more than two days in a row	Mwen pa te rate plis pase de jou nan yon ranje
I could tell there was something different about you	Mwen te kapab di ke te gen yon bagay diferan sou ou
I try to remove, but it's too strong	Mwen eseye retire, men li twò fò
This was followed by his first national tour title	Sa a te swiv pa premye vwayaj nasyonal tit li
I enjoyed the weekend	Mwen te jwi fen semèn nan
I can't force my mind on any other topic	Mwen pa ka fòse lide m 'sou nenpòt lòt sijè
I didn't know who he was	Mwen pa t 'konnen ki moun li te ye
I think you are an excellent lawyer	Mwen panse ke ou se yon avoka ekselan
I was hurt and I was hurt	Mwen te blese e mwen te blese
I took a rain check instead	Mwen te pran yon chèk lapli pito
A fair trial to test the waters	Yon jijman jis pou teste dlo yo
I couldn't breathe for a moment	Mwen pa t 'kapab respire pou yon moman
I have to stay in character	Mwen dwe rete nan karaktè
I can't bring anything to this	Mwen pa ka pote anyen nan sa a
I didn't understand what was going on	Mwen pat konprann sa ki tap pase
I had never seen him before	Mwen pa t janm wè l anvan
I felt a thousand years old	Mwen te santi m gen mil ane
I stayed here with my children	Mwen te rete isit la ak pitit mwen yo
I plunge into my thoughts	Mwen plonje nan panse mwen
I had no idea he was in the service	Mwen pa te gen okenn lide li te nan sèvis la
I don’t think we can get everyone across	Mwen pa panse ke nou ka jwenn tout moun atravè
I hit the ground with the palm of my hand	Mwen frape tè a ak plat pla men mwen an
Infrastructure improvements have produced a complex transportation network	Amelyorasyon enfrastrikti yo te pwodui yon rezo transpò konplèks
I give the car more money	Mwen bay machin nan plis lajan
I could take it for granted	Mwen te ka pran l 'pou tout bagay
I thank you with all my heart	Mwen remèsye nou ak tout kè mwen
I think the police will put two and two together	Mwen panse ke lapolis pral mete de ak de ansanm
A bureaucracy formed around him only gradually	Yon biwokrasi te fòme bò kote l 'sèlman piti piti
I'll be ready when it comes to the surface	Mwen pral pare lè li vin nan sifas la
I guess he was the kind of leader	Mwen te devine li te kalite lidè yo
I did not know that this kind of affection existed	Mwen pa t 'konnen kalite afeksyon sa a te egziste
I feel more relaxed just when I’m here	Mwen santi mwen pi rilaks jis lè mwen isit la
I didn’t dare show you, but it was obviously me	Mwen pa t 'oze montre w, men li te evidamman mwen
I have no idea where it came from in advance	Mwen pa gen okenn lide ki kote li soti davans
I eventually hoped to learn who this person was	Mwen evantyèlman espere aprann ki moun sa a te ye
I would definitely recommend her services to another	Mwen ta definitivman rekòmande sèvis li yo bay yon lòt
I just took a chance and ended up here	Mwen jis pran yon chans epi li te fini isit la
I guess that's possible	Mwen sipoze sa posib
I just used the code	Mwen jis itilize kòd la
A look of restlessness in his eyes	Yon gade nan ajitasyon nan je l '
I looked outside again	Mwen gade deyò ankò
I wouldn't even scare her	Mwen pa ta fè l pè menm
I wanted to type that like no tomorrow	Mwen te vle tape sa tankou pa gen demen
I did not like to go into unknown territory	Mwen pa t renmen ale nan teritwa enkoni
I just want to meet her	Mwen jis vle rankontre l
Usually I replied that they should look past their noses	Anjeneral mwen reponn yo ke yo ta dwe gade pase nen yo
I backed out of the driveway	Mwen fè bak soti nan antre kay la
I wasn't so sure about that now	Mwen pa t 'konsa sèten sou sa kounye a
I really had no expertise	Mwen reyèlman pa te gen okenn ekspètiz
I thought about hiding	Mwen te panse sou kache
I watched the birds and looked up	Mwen te obsève zwazo yo ak gade anlè
I was bored riding slowly and I rushed forward	Mwen te anwiye monte dousman epi mwen te prese devan
A storm will break	Yon tanpèt pral kraze
I decided to confront them	Mwen deside konfwonte yo
I wasn't lucky	Mwen pat gen chans
I didn't have much time	Mwen pat gen anpil tan
I see what you went through	Mwen wè sa ou pase
In fact, I knew it well	An reyalite, mwen te konnen li byen
I have permission to take two hours	Mwen gen pèmisyon pou m pran dezèd tan
Improper provision was made for repair stations	Yo te fè dispozisyon ki pa apwopriye pou estasyon reparasyon yo
I have been strong all my life	Mwen te fò tout lavi mwen
I can’t really say for sure at this point	Mwen pa ka vrèman di pou sèten nan pwen sa a
I'm glad you're here	Mwen kontan ke ou la
I drew my sword and cut it in half	Mwen rale nepe mwen an epi koupe l an mwatye
He would serve as producer of the film	Li ta sèvi kòm pwodiktè nan fim nan
I'm not going to break it	Mwen pa pral kraze l nenpòt kisa
I didn't want to wake you up	Mwen pat vle reveye ou
I have a favor to ask	Mwen gen yon favè pou m mande
One street lamp burned in front	Yon sèl lanp lari boule devan
A bright golden sun was before us	Yon solèy klere an lò te devan nou
A miracle that he did not deserve	Yon mirak ke li pa t 'merite
I may not have it yet, but it already belongs to me	Mwen poko ka genyen li, men li deja posede mwen
I don't know anything about the value of things	Mwen pa konnen anyen sou valè bagay yo
I couldn't go back to that house	Mwen pa t 'kapab tounen nan kay sa a
I tied the branches at the end of the poll	Mwen mare branch yo nan fen biwo vòt la
I cleaned my apartment, just in case	Mwen netwaye apatman mwen an, jis nan ka
I've never felt so alive	Mwen pa janm santim vivan konsa
I need him to do it again	Mwen bezwen l 'fè sa ankò
Residents engaged in fishing and farming	Moun ki rete angaje nan lapèch ak agrikilti
I had my navy shoes to go with	Mwen te gen soulye marin mwen pou ale ak
A thin arm reached out and took her hand	Yon bra mens lonje lonje epi li pran men l
One week if you need it	Yon semèn si ou bezwen li
I can do that in the fall	Mwen ka fè sa nan sezon otòn la
I was walking toward that tomb	Mwen t ap mache nan direksyon kavo sa a
I think it can help you see	Mwen panse ke li ka ede w wè
I needed to remove them away from it	Mwen te bezwen retire yo lwen li
I couldn’t deal with my wife, let alone the girls	Mwen pa t 'kapab fè fas ak madanm mwen, ak mwens tifi yo
I need to go and get help	Mwen bezwen ale epi jwenn èd
I leave a world of chaos	Mwen kite yon mond nan dezòd
I know how you hate cars	Mwen konnen ki jan ou rayi machin
I always thought this might be a joke	Mwen toujou panse ke sa a ta ka yon blag
I can't handle that right now	Mwen pa ka trete sa kounye a
A male cousin refused to go with them	Yon kouzen gason te refize ale ak yo
I especially like the mirror	Mwen espesyalman renmen glas la
I think you need a serious vacation	Mwen panse ou bezwen yon vakans serye
I need something from you	Mwen bezwen yon bagay nan men ou
I think there is something wrong with these people	Mwen panse ke gen yon bagay ki mal ak moun sa yo
I want a piece of land here	Mwen vle yon moso tè isit la
I just never expected all that	Mwen jis pa janm espere tout sa
I would refuse summary judgment	Mwen ta refize jijman rezime
I would repeat the address	Mwen ta repete adrès la
I think the woman must push me or something	Mwen panse ke fanm nan dwe pouse m oswa yon bagay
I don't deserve you	Mwen pa merite pou ou
I go in and look around	Mwen antre epi mwen gade alantou
I gave him everything	Mwen te ba li tout bagay
A person is his own product	Yon moun se pwòp pwodwi li
I think you could totally sell them	Mwen panse ke ou ta ka totalman vann yo
I thought that was easy enough	Mwen te panse sa te fasil ase
I should try to get a nap now	Mwen ta dwe eseye jwenn yon ti dòmi kounye a
I didn’t tell her that everything would be okay	Mwen pa t 'di li ke tout bagay ta dwe oke
A man of property, of substance	Yon nonm ki gen pwopriyete, ki gen sibstans
I could feel a victory	Mwen te kapab santi yon viktwa
I took up arms	Mwen te pwofite leve zam mwen an
I will kill you slowly	Mwen pral fè ou touye tou dousman
I work the land for a living	Mwen fè travay tè pou m viv
I always want to be with them and my friends	Mwen vle tout tan anpil pou yo ak zanmi m yo
I came back from an early age	Mwen te tounen soti nan yon laj byen bonè
I couldn't do this one	Mwen pa t 'kapab fè yon sèl sa a
I went and did my own thing	Mwen te ale e mwen te fè pwòp bagay mwen
I was on patrol during the day and a few nights	Mwen te nan patwouy pandan jounen an ak kèk nwit
I didn't know how to feel	Mwen pa t konnen kisa pou m santi
I don’t own a leather jacket	Mwen pa posede yon jakèt kwi
I half got up and fell into the car with him.	Mwen mwatye leve, mwen tonbe nan machin nan avè l '
I shouldn’t get down so hard on it	Mwen pa ta dwe desann tèlman difisil sou li
I am so happy for both of us	Mwen tèlman kontan pou nou tou de
I will never see you again in this world	Mwen p'ap janm wè ou ankò nan mond sa a
I hope we can keep in correspondence	Mwen espere ke nou ka kenbe nan korespondans
I take a deep breath and wash away the tears	Mwen pran yon gwo souf epi lave dlo nan je
I didn't know myself	Mwen pa t 'konnen tèt mwen
A new law here, a rule there	Yon nouvo lwa isit la, yon règleman laba
I can't live in the closet forever	Mwen pa ka viv nan klozèt la pou tout tan
I broke my jaw shut	Mwen kase machwè m 'fèmen
I was already shaking to beat all hell	Mwen te deja tranble pou m bat tout lanfè
I loved having my own den	Mwen te renmen gen pwòp den mwen
I think about what he said	Mwen panse ak sa li te di
I mean, think of a construction site	Mwen vle di, panse a yon sit konstriksyon
A great man, that he loves, that demands all of it	Yon nonm gwo, ke li renmen, ki mande tout nan li
I waited until the doors closed and the van left	Mwen te tann jiskaske pòt yo fèmen epi kamyonèt la ale
I didn't necessarily want her dead	Mwen pa t nesesèman vle li mouri
I have a copy of your video	Mwen gen yon kopi videyo ou a
I have to clean up something on my own	Mwen dwe netwaye yon bagay nan pwòp tèt mwen
I smell it in the air	Mwen pran sant li nan lè a
I saw him once in the distance	Mwen te wè l 'yon fwa nan yon distans
I hate everything you stand for	Mwen rayi tout sa ou kanpe pou
I stared at her, curious to know what would follow	Mwen fikse l anba, kirye pou konnen sa ki pral swiv
I remember thinking they were like angels	Mwen sonje mwen te panse yo te sanble ak zanj
A small gift, a priceless one	Yon ti kado, youn san pri
I didn't tell her what she needed to hear	Mwen pa t 'di li sa li te bezwen tande
I hate wearing shoes	Mwen rayi mete soulye
I needed to go back to my office	Mwen te bezwen tounen nan biwo mwen an
I would catch up with them later	Mwen ta ratrape yo pita
I suspect he doesn't like us	Mwen sispèk li pa renmen nou
I guess they smile sometimes	Mwen devine yo souri pafwa
I walked over to the box and opened it	Mwen te mache sou bwat la epi mwen te louvri li
I saw a small light in the distance	Mwen wè yon ti limyè byen lwen mwen
I can't tell you anything anymore	Mwen pa ka di ou anyen ankò
I can't understand you	Mwen pa ka byen konprann ou
I must say, it was a powerful speech	Mwen dwe di, se te yon diskou pwisan
I gave her a big hug and kissed her again	Mwen te ba li yon gwo akolad epi bo li ankò
I woke up a little later	Mwen leve yon ti tan pita
A bad marriage can be fixed	Yon move maryaj ka ranje
I remember each set turning	Mwen sonje chak seri vire
I started counting, but it didn't help	Mwen te kòmanse konte, men li pa t ede
I think he might know what to do	Mwen panse ke li ta ka konnen sa pou l fè
I was rejected again	Mwen te rejte ankò
A cold would not benefit my rescue plan	Yon refwadisman pa ta benefisye plan sekou mwen an
I wanted to throw it in their face	Mwen te vle jete li nan figi yo
I could do six months	Mwen te kapab fè sis mwa
I get these in my bag all the time	Mwen jwenn sa yo nan sak mwen an tout tan
I shuddered and approached her	Mwen tranble epi mwen pwoche pi pre li
I refuse to let you do that	Mwen refize kite ou fè sa
I just put everything aside	Mwen jis mete tout bagay sou kote
I think they had sex	Mwen panse ke yo te fè sèks
A lump formed in her throat	Yon boul te fòme nan gòj li
I only want you to be happy	Mwen vle sèlman ou gen kè kontan
I started loving it so much	Mwen te kòmanse renmen li anpil
I removed the key and put it around his neck	Mwen retire kle a epi mwen mete l nan kou li
I have done this a few times	Mwen te fè sa kèk fwa
I will enjoy what’s left of this week	Mwen pral jwi sa ki rete nan semèn sa a
I can see a little bit of it in you	Mwen ka wè yon ti kras nan li nan ou
I found it very difficult to balance both worlds	Mwen te jwenn li trè difisil pou balanse tou de mond yo
I didn’t dare move out of place	Mwen pa t 'oze deplase soti nan plas la
I know this will sound a bit strange	Mwen konnen sa a pral son yon ti jan etranj
I send you away to save you	Mwen voye ou ale pou sove ou
I couldn't watch	Mwen pa t 'kapab rete gade
I have never met the man myself	Mwen pa janm rankontre nonm lan mwen menm
I couldn't look at it anymore	Mwen pa t 'kapab gade nan li ankò
I can feel their energy and memories from these things	Mwen ka santi enèji yo ak souvni yo soti nan bagay sa yo
I was hoping you could help me with something	Mwen te espere ou ta ka ede m 'ak yon bagay
I would also like to know how to get started	Mwen ta renmen konnen tou kijan pou m kòmanse
I don't feel safe anymore	Mwen pa santi m an sekirite ankò
A higher ratio indicates less activity	Yon rapò ki pi wo endike pi piti aktivite
I will not lie if they ask me, but they will not	Mwen p'ap bay manti si yo mande m ', men yo pa pral
I spent a few minutes talking to her	Mwen te pase kèk minit ap pale avè l
I already knew we were going to break up	Mwen te deja konnen nou ta pral kraze
I must say that was nice	Mwen dwe di sa te bèl
I cried to sleep last night	Mwen te kriye pou m dòmi yè swa
I almost gave up hope	Mwen te prèske abandone espwa
I worry about it sometimes	Mwen enkyete sou li pafwa
I was on the front lines from the start	Mwen te sou liy devan yo depi nan kòmansman an
I can't take the fight anymore	Mwen pa ka pran batay la ankò
I want to see my sons too	Mwen vle wè pitit gason m yo tou
I guess they all knew what that meant	Mwen devine yo tout te konnen sa sa vle di
I can't help but look at you	Mwen pa ka fè ou pa gade
I was not the one who chose to spare her	Mwen pa t 'yon moun ki te chwazi epanye li
I wasn't even supposed to be there	Mwen pat menm sipoze la
This is way far more devastating	Sa a se yon fason byen lwen plis devastatè
I had a week to complete this project	Mwen te gen yon semèn pou konplete pwojè sa a
I will not talk to you	Mwen p'ap pale avè ou
I wanted to visit him already weeks ago	Mwen te vle vizite l 'deja semèn de sa
I have a house where you're safe	Mwen gen yon kay kote w ap an sekirite
I asked him if that was the case	Mwen te mande l si sa t ap vire l sou li
I have to win at some point	Mwen dwe genyen nan yon pwen
I take a pack of beer cards	Mwen pran yon pake kat byè
I nodded and took her hand	Mwen souke tèt epi mwen pran men l
I brought it back because that's where it is	Mwen mennen l tounen paske se kote li ye
I should shower before, though	Mwen ta dwe douch anvan, menm si
I do my things and you do your things	Mwen fè bagay mwen yo epi ou fè bagay ou yo
I preferred not to be taken prisoner	Mwen te prefere pa pran prizonye
I am a loving wife, though often impatient	Mwen se yon madanm ki renmen, byenke souvan enpasyan
I pointed up and headed	Mwen te lonje dwèt anlè epi nou te dirije
I lay in the dust, I cried and cried	Mwen te kouche nan pousyè tè a, mwen te kriye ak kriye
I probably should have said this before	Mwen pwobableman ta dwe di sa a anvan
I was allowed to go outside and be around people	Mwen te pèmèt yo ale deyò epi yo dwe bò kote moun
I was just so upset about it	Mwen te jis tèlman fache sou li
I did not ask him what had happened	Mwen pa t 'mande l' sa ki te pase
I’m so looking forward to that	Mwen tèlman gade pou pi devan pou sa
I began to worry that he would avoid me forever	Mwen te kòmanse enkyete ke li ta evite m 'pou tout tan
I felt another mass approaching me	Mwen te santi yon lòt mas pwoche bò kote m
I hesitate a little longer, and keep moving	Mwen ezite yon ti tan ankò, epi kontinye deplase
A spell is required, as is a force field	Yon eple obligatwa, tankou yon jaden fòs
I have to go but stay and drink	Mwen dwe ale men ou mèt rete epi bwè
I was entrusted with it and everything	Mwen te konfye nan li ak tout bagay
I bet you know where the girls are	Mwen parye ou konnen ki kote ti fi yo ye
I can't save	Mwen pa kapab sove
I shouldn't ask that	Mwen pa ta dwe mande sa
I grew a chip on my shoulder	Mwen te grandi yon chip sou zepòl mwen
I will try to stay awake	Mwen pral eseye rete reveye
I hit you with this one swing	Mwen te frape w ak yon sèl balanse sa a
I didn't feel like getting into a serious conversation	Mwen pa t santi m anvi antre nan yon konvèsasyon serye
I could not sleep and eat	Mwen pa te kapab dòmi ak manje
I will be in charge of the appearance department	Mwen pral responsab depatman aparans la
I just had to get you the right stuff out there	Mwen jis te oblije jwenn ou dwat bagay yo deyò
I enjoy teaching students of all ages	Mwen renmen anseye elèv tout laj
I put my pants back on	Mwen mete pantalon mwen tounen
I hope to read book number two	Mwen espere li liv nimewo de
I was eighteen, I was split, I didn’t look back once	Mwen te gen dizwit, mwen te fann, pa t 'gade dèyè yon fwa
No damage was reported	Pa te gen okenn domaj rapòte
I want to wonder	Mwen vle sezi
I can't wait to hear from you	Mwen pa ka tann tande konvèsasyon an
I think we can do it	Mwen panse ke nou ka fè li
I have no freedom because of my ancestors	Mwen pa gen okenn libète poutèt zansèt mwen yo ye
I slowly opened my eyes	Mwen tou dousman louvri je m '
I looked at her, and she smiled	Mwen te gade l, epi li te souri
I slipped out, put my things away, and followed her	Mwen te glise soti, mete bagay mwen yo, epi mwen swiv li
I knew he would soon have them under his spell	Mwen te konnen li ta byento genyen yo anba eple li
It took me at least two weeks before I made one	Mwen te pran omwen de semèn anvan mwen fè youn
I'm sorry to hear about your bad shopping experience	Mwen regrèt tande sou move eksperyans ou fè makèt
I made the wrong decision	Mwen te pran move desizyon an
I love having this power over her	Mwen renmen gen pouvwa sa a sou li
I don’t fall into it	Mwen pa tonbe nan li
I have never dreamed of such a vast place	Mwen pa janm reve yon kote sa a vas
I've never noticed that before	Mwen pa janm remake sa anvan
I totally can’t handle any kind of confrontation	Mwen totalman pa kapab jere nenpòt kalite konfwontasyon
I just love this chair	Mwen jis renmen chèz sa a
I wasn’t so sure, though	Mwen pa t 'konsa sèten, menm si
I did not know what he was looking for	Mwen pa t 'konnen ki sa li t'ap chache
I was in a very happy place now	Mwen te nan yon kote ki trè kontan kounye a
I was depressed for a while	Mwen te deprime pou yon ti tan
I was confused on which way to go	Mwen te konfonn sou ki wout yo ale
I don't	Mwen pa fè sa
I am happy with the end result	Mwen kontan ak rezilta a fini
I take a breath of relief	Mwen pran yon souf soulajman
I swallowed and took courage	Mwen vale e mwen pran kouraj mwen
I can see that you need the rest	Mwen ka wè ke ou bezwen rès la
I see nothing outside but darkness	Mwen pa wè anyen deyò men fènwa
I missed my wife and daughter so much	Mwen te manke madanm mwen ak pitit fi mwen an anpil
Bush has declared the island a federal disaster area	Bush te deklare zile a yon zòn dezas federal
I needed to buy time to come up with something	Mwen te bezwen achte tan pou m vini ak yon bagay
I did not ask, and he did not provide any voluntary information	Mwen pa t mande, e li pa t bay okenn enfòmasyon volontè
I will never let that happen to me	Mwen pap janm kite sa rive mwen
I said he let you borrow it	Mwen te di li kite ou prete li
I need you to call my father	Mwen bezwen ou rele papa m
I did not feel abandoned	Mwen pa t santi m abandone
I married her for six years	Mwen te marye avè l pou sis ane
The marriage lasted four years	Maryaj la te dire kat ane
A display lit in front of him	Yon ekspozisyon limen devan l '
I could tell he loved it	Mwen te kapab di li te renmen li
I looked out of my hotel window	Mwen gade deyò fenèt otèl mwen an
I know you wanted me hungry for power	Mwen konnen ou te vle mwen grangou pou pouvwa
A third followed them	Yon twazyèm te swiv yo
I love watching people fall in love with his words	Mwen renmen gade moun ki tonbe damou ak pawòl li yo
A reasonable assumption, we thought	Yon sipozisyon rezonab, nou te panse
My family and I live happily ever after	Mwen menm ak fanmi mwen ap viv ansanm ak kè kontan ankò
I can smell meat on it	Mwen ka pran sant vyann sou li
I’m definitely proud of it	Mwen definitivman fyè de li
I think big and smart	Mwen konn panse gwo epi fè entèlijan
I would say the same thing	Mwen ta di menm bagay la
I couldn’t resist, it seemed so cool	Mwen pa t 'kapab reziste, li te sanble tèlman fre
And I went to pray	Apre sa, mwen te ale nan lapriyè
A few drops of rain	Kèk gout lapli tonbe
I want to see your children too if you approve	Mwen vle wè pitit ou yo tou si ou apwouve
I reached for the light switch	Mwen rive jwenn switch limyè a
I let him in first	Mwen kite l antre an premye
A word from this	Yon pawòl soti nan sa a
I left it there to tie the bag back	Mwen kite l la pou mare sak la tounen
I just want to live life without suffering	Mwen jis vle viv lavi san soufri
I didn't want to come first	Mwen pat vle vini an premye
I have something to say	Mwen gen yon bagay pou m di
I was pretty sure he would take the deal	Mwen te trè sèten li ta pran kontra a
I was an idiot	Mwen te yon moun sòt di li
I love wine but stay on the grocery store’s variety store	Mwen renmen diven men rete sou varyete magazen makèt la
I didn't know it right away	Mwen pa t 'konnen li touswit
I bit down on a scream of fear	Mwen mòde desann sou yon rèl nan pè
I wish he had another race	Mwen swete li te gen yon lòt ras
I can barely hold things now	Mwen apèn ka kenbe bagay sa yo kounye a
Moments later, he relaxed	Yon ti moman apre, li rilaks
I am not a medical professional	Mwen pa yon pwofesyonèl medikal
I wasn't doing much today	Mwen pa t ap fè anpil bagay jodi a
I see the journey of faith as an adventure	Mwen wè vwayaj lafwa a kòm yon avanti
I needed to list things on it, too	Mwen te bezwen lis bagay yo sou li, tou
Many new constructions in the area	Anpil nouvo konstriksyon nan zòn nan
I was only offered to walk home	Mwen te sèlman ofri yo mache lakay li
I feel a constant need to explore	Mwen santi yon bezwen konstan pou eksplore
It includes a chapel at the north end	Li gen ladann yon chapèl nan fen nò
I could eat it with a spoon	Mwen te ka manje l 'ak yon kiyè
I could get away with it	Mwen te ka jwenn lwen ak li
I went to check the clock in the room	Mwen te ale tcheke revèy la nan chanm lan
I didn’t even consider that there could be	Mwen pa t menm konsidere ke ta ka genyen
I must look like a drunkard	Mwen dwe parèt tankou yon tafyatè
We have this legal protection now	Nou gen pwoteksyon legal sa a kounye a
I estimate he has half a minute left	Mwen estime li gen mwatye yon minit kite
I felt small around him	Mwen te santi m piti bò kote l
I always take all honors	Mwen toujou pran tout kou onè
I looked at the dumb with astonishment and admiration	Mwen te gade nan bèbè sezi ak admirasyon
I worked, I studied, we talked on the phone every day	Mwen te travay, li te etidye, nou te pale chak jou nan telefòn
I like to come to work every day	Mwen renmen vin travay chak jou
I could tell he loved me	Mwen te kapab di li te renmen mwen
A name is an invitation	Yon non se yon envitasyon
I love watching you eat	Mwen renmen gade ou manje
I am never disappointed	Mwen pa janm desi
A tight breath escaped from his nose	Yon souf sere chape soti nan nen li
I stared straight into his face	Mwen te fikse dwat nan figi l '
I take the office of four	Mwen pran biwo a nan kat
I could read my Bible instead of the news	Mwen te kapab li Bib mwen an olye pou yo nouvèl la
I couldn’t wait to try one out	Mwen pa t 'kapab tann eseye youn soti
I was in the hallway when he entered	Mwen te nan koulwa a lè li te antre
I wouldn’t miss an episode	Mwen pa ta rate yon epizòd
I believe it is called evolution	Mwen kwè yo rele li evolisyon
I found nothing	Mwen pa jwenn anyen
I’ve never had a head for good detail	Mwen pa janm te gen yon tèt pou bon detay
I watched the nations rise and fall	Mwen te gade nasyon yo leve, yo tonbe
I learned to look at everything intensely through painting	Mwen te aprann gade tout bagay entans atravè penti
A burning smell was odd	Yon sant boule ki te enpè
I heard this illustration about a beggar	Mwen tande ilistrasyon sa a sou yon mandyan
A knock on his head woke him up	Yon frape nan tèt li reveye l
I’m just familiar with it here	Mwen jis abitye ak li isit la
I never let anyone close enough for my love	Mwen pa janm kite pèsonn fèmen ase pou renmen mwen
I have friends and family at home	Mwen gen zanmi ak fanmi lakay mwen
Call boxes are located every mile on each side	Bwat apèl yo sitiye chak mil sou chak bò
I have had others do this and still do	Mwen te gen lòt moun ki te fè sa e ki toujou fè sa
I was angry and I was angry	Mwen te fache e mwen te fache
I had no plans for tonight	Mwen pa t gen okenn plan pou aswè a
I have an appointment at one	Mwen gen yon randevou nan yon sèl
I immediately stopped, ready to go	Mwen imedyatman kanpe, pare pou m ale
And he served in a number of staff positions	Apre sa, li te sèvi nan yon kantite pozisyon anplwaye
I try to keep it down to one	Mwen eseye kenbe li desann nan yon sèl
A couple of close friends came in the evening	Yon koup zanmi pwòch te vini nan aswè a
I have the perfect trap in mind	Mwen gen pèlen pafè a nan tèt ou
He was too conservative to move with the times	Li te twò konsèvatif pou avanse pou pi ak tan yo
I will discuss this further in a later article	Mwen pral diskite sou sa a plis nan yon atik pita
I must return immediately	Mwen dwe retounen imedyatman
I believe some of us have already received by them	Mwen kwè ke kèk nan nou deja resevwa pa yo
I meant to mention that	Mwen te vle di mansyone sa
I wasn't there at the time	Mwen pa t la nan moman an
A question that was never fully answered	Yon kesyon ki pa t janm jwenn yon repons totalman
Nature gave him a sign	Lanati te ba li yon siy
I mean if you just released it	Mwen vle di si ou jis lage li
I feel with my hands instead	Mwen santi ak men m pito
Some others have come, actually	Gen kèk lòt moun ki te vini, aktyèlman
I made a root canal on it too	Mwen te fè yon kanal rasin sou li tou
I still regret this decision	Mwen toujou regrèt desizyon sa a
I was blessed to sleep	Mwen te resevwa benediksyon dòmi
I want to decide justice when we do	Mwen vle deside jistis la lè nou fè
A line here, a shot of the reaction	Yon liy isit la, yon piki reyaksyon la
A loud moan came from above	Yon gwo jemi soti anlè
I want to thank you again	Mwen vle di ou mèsi ankò
I followed her down to the front door	Mwen swiv li desann nan pòt devan an
I could see the entrance to the tunnel ahead	Mwen te kapab wè antre tinèl la pi devan
I watched too much drama	Mwen gade twòp dram
I went back to the man	Mwen tounen al jwenn mesye a
I didn’t realize everything was so organized	Mwen pa t reyalize tout bagay te tèlman òganize
I disagree, personally, with myself	Mwen pa dakò, pèsonèlman, ak tèt mwen
I didn’t think about the ones below	Mwen pa t 'panse sou moun ki anba a
These collections later became known as appropriate classes	Koleksyon sa yo pita te vin konnen kòm klas apwopriye
I wonder how terrible his last minute was	Mwen mande ki jan terib dènye minit li yo te
I can't control my strength long enough to get dressed	Mwen pa ka kontwole fòs mwen ase lontan pou m abiye
I suddenly felt tired, physically and mentally	Mwen te santi toudenkou fatige, fizikman ak mantalman
I want to do something else	Mwen vle fè yon lòt bagay
I can never come up with titles	Mwen pa janm ka vini ak tit
I read the box on the way here	Mwen li bwat la sou wout la isit la
I wondered if he was a lawyer or a doctor	Mwen te mande si li te yon avoka oswa yon doktè
I walked to my old house and became emotional	Mwen te mache bò ansyen kay mwen an epi mwen te vin emosyonèl
A man's shirt looked at him	Yon chemiz gason nan gade nan li
I had him like a fish on a line	Mwen te gen l 'tankou yon pwason sou yon liy
I'm supposed to die	Mwen sipoze mouri
I'm nervous, to say the least	Mwen nève, pou pi piti a
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab kanpe fè sa
I didn’t have that option	Mwen pa t 'gen opsyon sa a
I stumbled upon it by total accident	Mwen bite sou li pa aksidan total
Each character can carry a limited number of items	Chak karaktè ka pote yon kantite limite nan atik
I owe all my misery now to my loving family	Mwen dwe tout mizè mwen kounye a bay fanmi ki renmen mwen
I think it will be good for you	Mwen panse ke li pral bon pou ou
I knew you were out	Mwen te konnen ou te deyò
I am released toward my only door out of this world	Mwen lage nan direksyon sèl pòt mwen soti nan mond sa a
I preferred her little brother	Mwen te pito ti frè li
I have some ideas that just might work, however	Mwen gen kèk lide ki jis ta ka travay, sepandan
A good tailor should be able to fix this though	Yon tayè bon ta dwe kapab ranje sa a menm si
I tried to wait it out	Mwen te eseye tann li soti
I thought that was weird	Mwen te panse sa te etranj
I agree that it was murder	Mwen dakò ke se te touye moun
I could live without one of these	Mwen te kapab viv san youn nan sa yo
I practically grew up in her gym	Mwen pratikman te grandi nan jimnastik li
I watched as he wondered if he could join them	Mwen te gade pandan li te mande si li te kapab rantre nan yo
I begged their pardon	Mwen te sipliye yo padon
I can’t help but feel that is an impressive fact	Mwen pa ka ede men santi ke se yon reyalite enpresyonan
I don’t plan on trying to match the lines	Mwen pa planifye sou eseye matche ak liy yo
I am beginning to understand myself much better	Mwen kòmanse konprann tèt mwen anpil pi byen
I had a lot of time yesterday	Mwen te gen anpil tan yè
I still owe you some	Mwen toujou dwe ou kèk
I couldn't understand everything he said	Mwen pa t 'kapab konprann tout sa li te di
I push it hard with my boots	Mwen pouse li difisil ak bòt mwen an
A rather heroic action	Yon aksyon olye ewoyik
An aligned face, candid eyes, a hint of double chin	Yon figi aliyen, je fran, yon allusion nan manton doub
I almost fell on my back	Mwen prèske tonbe sou do a
I had one hell of a headache	Mwen te gen yon sèl lanfè nan tèt fè mal
One tear formed in the corner of his eye	Yon sèl dlo te fòme nan kwen an nan je li
I want to call everyone shut up	Mwen vle rele tout moun pou yo fèmen bouch
I needed a headboard for my new upstairs bedroom	Mwen te bezwen yon tèt kabann pou nouvo chanm mwen an anlè
I never want to know	Mwen pa janm vle konnen
I ran into the living room, watching as I swept the room	Mwen te kouri antre nan salon an, gade mwen te baleye chanm nan
I absolutely love reading	Mwen absoliman renmen lekti
A castle must be correct	Yon chato yo dwe kòrèk
I was ready for my first trip	Mwen te pare pou premye vwayaj mwen an
I never wanted to marry her	Mwen pat janm vle marye avè l
I am twelve years old now	Mwen gen douz ane kounye a
I want to make sure we keep it all	Mwen vle asire w ke nou kenbe l, se tout
I forced myself to keep breathing	Mwen fòse tèt mwen kontinye respire
I learned how to cry from my sisters	Mwen te aprann kijan pou m kriye nan men sè m yo
I don't have time to celebrate	Mwen pa gen tan pou m fete
A positive review was not promised in return	Yon revizyon pozitif pa te pwomèt an retou
I need to find my call schedule	Mwen bezwen jwenn orè apèl mwen an
A test run of our car is possible on request	Yon tès kouri nan machin nou an posib sou demann
Lots of things here	Anpil bagay isit la
I could already tell he was happy with me	Mwen te kapab di deja li te kontan avè m '
I really enjoyed the summer and the winter	Mwen vrèman te renmen ete a ak sezon fredi a
I used to think with boys, sure	Mwen te konn panse ak ti gason, asire w
I bought this one a few days ago	Mwen te achte yon sèl sa a kèk jou de sa
I wanted to go back to my family	Mwen te vle tounen nan fanmi mwen
I don't need to be there	Mwen pa bezwen la
I was hoping for three years	Mwen te espere pa twa ane
I imagined him as a child	Mwen te imajine l 'tankou timoun
A page is something you find in a book	Yon paj se yon bagay ou jwenn nan yon liv
I can find your mother	Mwen ka jwenn manman ou
I turn from teaspoon to look into his eyes	Mwen vire soti nan ti kiyè pou gade nan je l '
I came straight to you	Mwen vin jwenn ou tou dwat
I'm very worried about that	Mwen gen gwo enkyetid sou sa
I liked it enough to order it on another occasion	Mwen te renmen li ase pou m kòmande li nan yon lòt okazyon
I thought this was it	Mwen te panse sa a te li
I thought it and I was friends	Mwen te panse li ak mwen te zanmi
I focus and try to do my best	Mwen konsantre epi eseye fè pi byen mwen
I refused to make eye contact with her	Mwen te refize fè kontak zye ak li
I'm a hopeless boyfriend	Mwen se yon amoure san espwa
I quickly see he has no talent	Mwen byen vit wè li pa gen talan
I thought he seemed a little nervous	Mwen te panse li te sanble yon ti kras nève
I will not return with you	Mwen p'ap tounen avè ou
I don't owe the boy anything	Mwen pa dwe ti gason an anyen
I say the rules we used to follow are gone	Mwen di règ nou te konn swiv yo disparèt
I double checked my feet before taking each step	Mwen double tcheke pye mwen anvan ou pran chak etap
I wish it wasn't even	Mwen swete li pa t 'menm
I like to list myself, at least with a clear day	Mwen renmen lis tèt mwen, omwen ak yon jou klè
I walk with my head held high	Mwen mache ak tèt mwen anlè
I think we should start back soon	Mwen panse ke nou ta dwe kòmanse tounen byento
I clearly wanted to exact some kind of revenge	Mwen klèman te vle egzak kèk kalite revanj
I think they all do a good job	Mwen panse ke yo tout fè yon bon travay
I strongly suspect the latter	Mwen fòtman sispèk lèt ​​la
I trusted bad people	Mwen te fè move moun konfyans
I always think we are right	Mwen toujou panse nou gen rezon
A thief also has his will	Yon vòlè gen volonte l tou
I wish more than all this had not happened to you	Mwen swete plis pase tout bagay sa pa te rive ou
Lemon deserved to manage the club next year	Lemon te merite jere klib la ane pwochèn
A bartender took off his clothes	Yon chèf kanbiz pran rad li
I did it four more times	Mwen te fè li kat plis fwa
I appreciate you letting me know	Mwen apresye ou fè m konnen
I think it goes beyond that	Mwen panse ke li ale pi lwen pase sa
He also expressed an interest in politics	Li te eksprime tou yon enterè nan politik
I was sitting in my bed at the moment	Mwen te chita nan kabann mwen nan moman sa a
A very big man, but a man	Yon nonm gwo anpil, men yon nonm
I brought you here for a reason	Mwen mennen ou isit la pou yon rezon
I was taken back by her smile	Mwen te pran tounen pa souri li
I began to feel lost	Mwen te kòmanse santi m pèdi
I could take both of them and run	Mwen te kapab pran tou de nan yo epi kouri
I pulled the flight alone	Mwen rale vòl la pou kont li
I must have been lying on the floor for hours	Mwen dwe te kouche atè a pou èdtan
I Told the Dream to My Husband	Mwen te rakonte rèv la ak mari m '
I had no idea what he was talking about	Mwen pa t gen okenn lide sou sa li t ap pale a
I had to close my eyes to tears	Mwen te oblije fèmen je m pou kont dlo nan je
I know we will be good together	Mwen konnen nou pral bon ansanm
I will give an example	Mwen pral bay yon egzanp
I will not part with them	Mwen pap separe ak yo
A girl no older than you four	Yon ti fi ki pa pi gran pase ou kat
I hope you will like it	Mwen espere ou pral renmen li
I reached the gate and turned to them again	Mwen rive nan ti pòtay la epi mwen tounen vin jwenn yo ankò
I shake his hand and thank him	Mwen souke men l epi di l mèsi
I didn't want you to hurt yourself	Mwen pat vle ou fè tèt ou mal
I went up to her room to look around	Mwen te monte nan chanm li pou m gade alantou
I smiled, trying to comfort her	Mwen te souri, m ap eseye konsole l
I put them in my pocket	Mwen mete yo nan pòch mwen
I remember some of them now	Mwen sonje kèk ladan yo kounye a
I knew we had done wrong	Mwen te konnen nou te fè sa ki mal
I want to be amazing at something	Mwen vle etonan nan yon bagay
I literally have to force myself sometimes	Mwen literalman oblije fòse tèt mwen pafwa
I doubt you have much money on your own	Mwen doute ou gen anpil lajan pou kont ou
I take it and hold it to my ear	Mwen pran li epi mwen kenbe l nan zòrèy mwen
I also fought with them	Mwen menm mwen te goumen ak yo
I have to be ready for my big date anyway	Mwen dwe pare pou gwo dat mwen an de tout fason
A traitor among us	Yon trèt nan mitan nou
A certain way the wind is blowing	Yon sèten fason van an ap soufle
I nod and get up and go home	Mwen souke tèt epi mwen leve epi mwen ale lakay ou
I feel better already	Mwen santi mwen pi byen deja
I hear it’s not bad at track	Mwen tande li pa move nan tras
I have one small reservation	Mwen gen yon sèl ti rezèvasyon
I think that would be really neat	Mwen panse ke sa ta reyèlman pwòp
I saw him go past midnight in a taxi	Mwen te wè l ale pase minwi nan yon taksi
I was missing the weight of my gun in my hand	Mwen te manke pwa zam mwen an nan men mwen
I don’t have that problem anymore	Mwen pa gen pwoblèm sa a ankò
I couldn't lose that	Mwen pa t 'kapab pèdi sa
I hated not being in full control of the situation	Mwen te rayi pa nan tout kontwòl sitiyasyon an
A couple of weeks later	Yon koup de semèn pita
I never met another	Mwen pa janm rankontre yon lòt
I certainly will	Mwen sètènman pral
I tried to open the door but it closed	Mwen te eseye louvri pòt la men li te fèmen
I wonder sometimes, myself	Mwen mande pafwa, mwen menm
The song is in natural minor	Chante a se nan minè natirèl
I sold it in the studio for this movie	Mwen vann li nan estidyo a pou fim sa a
I can find other jobs	Mwen ka jwenn lòt travay
I have something else that might interest you, though	Mwen gen yon lòt bagay ki ta ka enterese w, menm si
I hope you find time to read it	Mwen espere ou jwenn tan pou li li
I wanted to remember you always	Mwen te vle sonje ou toujou
I was packed and ready to go	Mwen te chaje ak pare pou ale
I never know if it was day or night	Mwen pa janm konnen si se te lajounen kou lannwit
I told you about it	Mwen te pale ou sou li
I bet many of you were scared on this plane	Mwen parye anpil nan nou te pè sou avyon sa a
I can feel it in my dreams	Mwen ka santi li nan rèv mwen
I did not know what had happened to me	Mwen pa t 'konnen sa ki te rive sou mwen
I wanted to shout and thank you for the flowers	Mwen te vle rele e mèsi pou flè yo
I just met this man, literally hours ago	Mwen jis rankontre nonm sa a, literalman èdtan de sa
I can't live in such fear	Mwen pa ka viv nan laperèz konsa
I should take better care of her	Mwen ta dwe pran swen li pi byen
I took a deep breath and drove home	Mwen kite yon gwo souf epi mwen te kondwi lakay mwen
I wanted to look at the brain behind that	Mwen te vle gade nan sèvo a dèyè sa
I basically call you a hero	Mwen fondamantalman rele ou yon ewo
I didn't care enough to look back	Mwen pa t pran swen ase pou m gade dèyè
I never thought something like this would happen	Mwen pa janm panse ke yon bagay tankou sa a ta rive
I convinced myself he loved it	Mwen konvenk tèt mwen li te renmen
I need to try harder	Mwen bezwen eseye pi di
I did the same, but my eyes remained open	Mwen te fè menm bagay la, men je m te rete louvri
A strong room was built behind the banqueting room	Yon chanm fò te bati dèyè chanm bankè a
I loved him and he loved me	Mwen te renmen l e li te renmen m
I think the priest was nice, he really cared	Mwen panse ke prèt la te bèl, li vrèman sousye
I suggest you forgive him	Mwen sijere ou padonnen l '
I know he can sing	Mwen konnen li ka chante
I saw it as a way to meet other women	Mwen te wè li kòm yon fason pou rankontre lòt fanm
I loved her, my body loved her	Mwen te renmen l, kò m te renmen l
I broke a couple of hearts along the way	Mwen te kraze yon koup nan kè sou wout la
I did my best to wave back and forth	Mwen te fè tout sa m kapab pou m vag ak repons mwen yo
I need hope and restoration, true and beautiful	Mwen bezwen espwa ak restorasyon, vre ak bèl
I felt ridiculous when I was so deep	Mwen te santi m ridikil lè m te fon konsa
I saw a lot of people in a few yards	Mwen te wè yon bann moun nan kèk yad
I hit my foot with anxiety	Mwen frape pye mwen ak enkyetid
I wanted more blood in the water	Mwen te vle plis san nan dlo a
I’m probably just selfish	Mwen pwobableman jis egoyis
I felt her enjoying my pain	Mwen te santi l ap jwi doulè mwen an
I believe a lot in surprise value	Mwen kwè anpil nan valè sipriz
I have to stay away from it	Mwen oblije rete lwen li
I don’t dream of going on a cruise	Mwen pa rèv ale nan yon kwazyè
I need something stronger	Mwen bezwen yon bagay ki pi fò
I bowed my head and began to pray	Mwen bese tèt mwen epi mwen te kòmanse priye
I carry it with me everywhere	Mwen pote l avè m tout kote
I was a prisoner in a laboratory	Mwen te yon prizonye nan yon laboratwa
I only know he came back to me last night	Mwen konnen sèlman li tounen vin jwenn mwen yè swa
I entered my own universe	Mwen te antre nan pwòp linivè mwen an
I have never heard anyone hit	Mwen pa janm tande yon moun frape
I pulled myself together and left the house	Mwen rale tèt mwen ansanm epi mwen kite kay la
I grew up on a blue ranch with animals	Mwen te grandi nan yon ranch ble ak bèt
Those who vote to betray their country	Moun ki vote pou li trayi peyi yo
I love college sports	Mwen renmen espò nan kolèj
I can't do anything	Mwen pa ka fè anyen
A small consolation that they did not hold hands	Yon ti konsolasyon ke yo pa t kenbe men
I like the challenge though	Mwen renmen defi a menm si
I refused to tremble	Mwen te refize pran tranble
I was strong and beautiful then	Mwen te fò ak bèl lè sa a
I guess they will start working with it next week	Mwen devine yo pral kòmanse travay avèk li semèn pwochèn
I hardly remember coming here	Mwen diman sonje mwen te vini isit la
They sometimes refuse food	Yo pafwa refize manje
I reached out and took her chin in my hand	M te lonje men m epi m te pran manton l nan men m
I wanted to do the same	Mwen te vle fè menm jan ak li
The slam became his signature movement	Slam la te vin mouvman siyati li
I couldn't stand here anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe isit la ankò
I can feel it in the way it moves	Mwen ka santi li nan fason li deplase
I think he did a very good job	Mwen panse ke li te fè yon trè bon travay
I have to remind him he can't touch me	Mwen dwe raple l li pa ka manyen m
I could not be angry with the man	Mwen pa t 'kapab rete fache kont nonm sa a
I love you so please take care of yourself	Mwen renmen ou donk tanpri pran swen tèt ou
I brought them back but they continued	Mwen te fè yo tounen men yo te kontinye
Some people are waiting and the bus is late	Kèk moun ap tann epi bis la an reta
I appreciate your help in spreading the word	Mwen apresye èd ou nan gaye pawòl la
I knew that use was the key	Mwen te konnen ke itilizasyon se te kle a
I reached out and pulled her over to the side table	Mwen lonje men sou epi rale li sou tab la bò kote
A window for the real person	Yon fenèt pou moun reyèl la
I seem to go beyond my local experience	Mwen sanble rive pi lwen pase eksperyans lokal mwen yo
The rescue was a reward for my assignment	Sove a se te yon rekonpans pou devwa mwen
I can only tell you about my childhood experience	Mwen ka sèlman di ou sou eksperyans mwen anfans
I really do, and I have for years	Mwen vrèman fè, epi mwen gen pou ane
A professional would just do it in and out	Yon pwofesyonèl ta jis fè li epi soti
I'm not the only one to be afraid	Mwen pa sèl ou dwe pè
I missed my parents and my brothers	Mwen te manke paran m yo ak frè m yo yon bagay terib
I begged him not to hit me	Mwen sipliye l pou l pa frape m
I look at the parking lot once again	Mwen gade pakin nan yon lòt fwa ankò
The battle left nine men injured	Batay la te koute yo nèf gason blese
I saw the towers fall	Mwen te wè gwo fò won yo tonbe
I especially love baked potatoes	Mwen espesyalman renmen pòmdetè kwit
I could control myself better	Mwen te kapab kontwole tèt mwen pi byen
I guess this is certainly formal	Mwen devine sa a se sètènman fòmèl
I will give you this offer only once	Mwen pral ba ou òf sa a sèlman yon fwa
I thought you might say that	Mwen te panse ou ta ka di sa
I can't even help you	Mwen pa menm ka ede w
Someone totally new, you might say	Yon moun totalman nouvo, ou ta ka di
A higher score is better	Yon nòt ki pi wo se pi bon
I held his hint and stood in my train	Mwen te kenbe allusion l ', li te kanpe nan tren mwen an
I couldn't stop	Mwen pa t 'kapab sispann men
I wasn't sure if that was even possible	Mwen pa t sèten si sa te menm posib
I looked at him and smiled back	Mwen gade l 'epi mwen souri tounen
I have a terrible market	Mwen gen yon mache terib
I need to find out where it came from	Mwen bezwen chèche konnen ki kote li soti
I could hide it forever	Mwen te kapab kache li pou tout tan
No one would tell me why	Pa gen moun ki ta di m poukisa
I can dance with anyone who knows how to lead	Mwen ka danse ak nenpòt moun ki konnen ki jan yo dirije
I smiled then I said out loud	Mwen te souri Lè sa a, mwen te di byen fò
I lose the feeling and then I can’t balance	Mwen pèdi santiman an epi Lè sa a, mwen pa ka balanse
I think we are in decline	Mwen panse ke nou nan bès
I'm sure you've heard of it	Mwen sèten ou te tande pale de li
I love your picture with the bird	Mwen renmen foto ou ak zwazo a
I didn't want to exist	Mwen pat vle egziste
I understand that men and women dance differently	Mwen konprann ke gason ak fanm danse yon fason diferan
I will not mix them again	Mwen p'ap fè yo melanje ankò
I could bring you together	Mwen te kapab mennen nou ansanm
A workplace, a gallery, a shop etc.	Yon espas travay, yon galeri, yon boutik elatriye
I knew all these aspects perfectly	Mwen te konnen tout aspè sa yo pafètman
I only visited the campus to graduate	Mwen te vizite kanpis la sèlman pou m gradye
A small part of it welcomes this	Yon ti pati nan li akeyi sa a
I look forward to the challenge and adventure	Mwen ap tann defi a ak avanti
I appreciate your sympathy and your offer	Mwen apresye senpati ou ak òf ou
I grabbed a hammer and hit myself on the knee	Mwen pran yon mato epi mwen frape tèt mwen sou jenou an
I should head for some tips in short order	Mwen ta dwe dirije pou kèk konsèy nan kout lòd
I should come here at the end of lunch	Mwen ta dwe vin isit la nan fen manje midi
I walk over to the envelope and open it slowly	Mwen mache sou anvlòp la epi ouvri li dousman
He committed suicide after giving evidence at trial	Li te komèt swisid apre li te bay prèv nan jijman yo
I read the big ones first	Mwen li gwo yo an premye
I wanted to ask him why he trusted me	Mwen te vle mande l poukisa li te fè m konfyans
Navy had a training station	Navy te gen yon estasyon fòmasyon
A cat appears and eats the rest	Yon chat parèt, li manje rès la
I lowered my head to pick up the watch	Mwen bese tèt mwen pou'm pran mont lan
I really believe this site needs a lot more attention	Mwen vrèman kwè sit sa a bezwen anpil plis atansyon
I think acid was illegal	Mwen panse ke asid te ilegal
I also need some cash	Mwen bezwen tou kèk lajan kach
I overcome my fear	Mwen simonte pè m
I felt kisses between my legs	Mwen te santi bo nan mitan janm mwen
I saw it myself	Mwen te wè li tèt mwen
A few picks in the same quarters had two bedrooms	Yon kèk chwazi nan trimès yo menm te gen de chanm
I can also restore damaged furniture as well	Mwen kapab tou retabli mèb ki domaje tou
I dictate the battle in his game plan	Mwen dikte batay la nan plan jwèt li
I recognized the song immediately	Mwen rekonèt chante a imedyatman
I am no longer a detached spirit	Mwen pa yon lespri ki detache ak kò m ankò
I also needed her company	Mwen te bezwen tou nan konpayi li
I spent some time wondering how old this picture was	Mwen pase kèk tan ap mande ki laj foto sa a
I will explain later	Mwen pral eksplike pita
I reached down and lifted the lid	Mwen te rive desann epi mwen leve kouvèti a
I close the front door, and we look around	Mwen fèmen pòt devan an, epi nou gade alantou
I was hoping for something, but nothing happened	Mwen te espere yon bagay, men pa gen anyen ki rive
I could not accept him as he introduced himself	Mwen pa t 'kapab aksepte l' jan li te prezante tèt li
I need worms, many of them	Mwen bezwen vè, anpil ladan yo
I always like her accent	Mwen toujou renmen aksan li
I hit the top of the sword with the edge of my sword	Mwen frape anlè ak kwen nepe mwen an
Most of the crew members were caught	Pifò nan manm ekipaj yo te kenbe
A yoke will change your balance	Yon jouk pral chanje balans ou
I am very talented	Mwen trè talan
I looked the other way	Mwen gade lòt bò a
I was already there and I didn't join them	Mwen te deja la epi mwen pa t rantre nan yo
I could have done better	Mwen te kapab fè pi byen
I couldn't stop thinking about it	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou li
I wash it quickly and drink more	Mwen lave li byen vit epi mwen bwè plis
I know you spent a long night	Mwen konnen ou te pase yon long nwit
I was in the room watching TV	Mwen te nan chanm nan ap gade televizyon
I existed in my own right	Mwen te egziste nan pwòp dwa mwen
An atmosphere similar to planet two	Yon atmosfè ki sanble ak planèt de
Brown as the candidates	Brown kòm kandida yo
A cloud of smoke filled the shelter	Yon nwaj lafimen plen abri a
I see your thoughts are soft	Mwen wè panse ou yo, yo mou
I turn and run towards the exit	Mwen vire epi kouri nan direksyon sòti a
I tried to keep my breathing regular and even	Mwen te eseye kenbe respirasyon mwen regilye e menm
I can't even express this in words	Mwen pa menm ka eksprime sa a nan mo
I was just trying to explain	Mwen te jis ap eseye eksplike
I refuse to believe that	Mwen refize kwè sa
I had to go and make a living for myself	Mwen te oblije ale epi fè yon vi pou tèt mwen
They also offer a refrigerator and a boil	Yo ofri tou yon frijidè ak yon bouyi
I will keep my word	Mwen pral kenbe pawòl mwen an
I can tell you exactly what happened	Mwen ka konnen egzakteman sa ki te pase
I am impressed, very impressed	Mwen se enpresyone, trè enpresyone
I hate the crowd and the violence	Mwen rayi foul moun yo ak vyolans yo
I should know that someone was coming after them	Mwen ta dwe konnen yon moun t ap vin dèyè yo
I never meant to be blown up like that	Mwen pa janm te vle di ke yo kònen moute konsa
I tried to write it as nothing	Mwen te eseye ekri li kòm anyen
I enjoy reading books in my spare time	Mwen renmen li liv nan tan lib mwen
I didn’t know why he tried so hard	Mwen pa t 'konnen poukisa li te eseye tèlman di
I have some very vivid dreams	Mwen gen kèk rèv trè vivan
I tried to blow air into her lungs	Mwen te eseye soufle lè nan poumon li
I thought you didn't really care	Mwen te panse ou pa t vrèman pran swen
I didn't have anyone for long	Mwen pa t gen pèsonn pou lontan
I thought we could eat together in the room	Mwen te panse nou ta ka manje ansanm nan chanm nan
I can see ground ahead	Mwen ka wè tè pi devan
I can see you lying on the steel table	Mwen ka wè ou kouche sou tab asye a
I gave her a little encouragement	Mwen te ba li yon ti kras ankourajman
I had no pretty theory	Mwen pa te gen okenn bèl teyori
I recognize those words	Mwen rekonèt pawòl sa yo
I’m not ready for that kind of thing	Mwen pa pare pou jan de bagay sa yo
I like to teach that hard to teach	Mwen renmen anseye ke difisil yo ka anseye
I agree with the details you put here	Mwen dakò ak detay ou mete isit la
I was in too much pain	Mwen te gen twòp doulè
A sense of impending doom made him reckless	Yon sans de fayit pwochen te fè l 'ensousyan
I smell the blood you just ate	Mwen pran sant san ou fèk manje a
I went after, taking the tunnel on the left	Mwen te ale apre, pran tinèl la sou bò gòch la
I read it as he wanted me to	Mwen li li tankou li te vle m 'la
I didn’t ask to be here	Mwen pa t 'mande yo dwe isit la
A dramatic staircase led to the upper floor	Yon gwo eskalye dramatik te mennen nan etaj anwo a
I always feel inspired	Mwen toujou santi m enspire
I lie down and close my eyes	Mwen kouche epi fèmen je m
I mean we might just see a movie	Mwen vle di nou ta ka jis wè yon fim
I dress, but very slowly	Mwen abiye, men trè dousman
I understand how you must feel	Mwen konprann ki jan ou dwe santi
I wanted things in me	Mwen te vle bagay nan mwen
I finally took the hang of studying	Mwen finalman te pran pandye nan etidye
I finally got dressed and took her for a walk	Mwen te finalman abiye ak mennen l 'fè yon ti mache
A large crowd was present and enjoyed the wonderful program	Yon gwo foul moun te prezan e yo te jwi bèl pwogram nan
I couldn't eat anyway	Mwen pa t 'kapab manje de tout fason
I lived this dream for less than a month	Mwen te viv rèv sa a pou mwens pase yon mwa
I wish they could see what others saw	Mwen swete yo ka wè sa lòt moun te wè
I thought you needed a little more color	Mwen te panse ou bezwen yon ti kras plis koulè
I would not act while he was with me	Mwen pa ta aji pandan li te rete avè m '
I looked closely at the house	Mwen te byen gade kay la
He plays	Li konn jwe
I saw his cousin come in with him	Mwen wè kouzen li antre la avè l
I have no problem solving	Mwen pa gen pwoblèm nan rezoud
I am experienced, successful and professional	Mwen gen eksperyans, siksè ak pwofesyonèl
A few weeks later a man made the same observation	Kèk semèn apre yon nonm te fè menm obsèvasyon an
I needed to tone it down	Mwen te bezwen ton li desann
He also added new achievements	Li te ajoute tou nouvo reyalizasyon
I can't hold it together	Mwen pa ka kenbe li ansanm
I forgot her birthday	Mwen bliye anivèsè nesans li
I was attracted to this city	Mwen te atire nan vil sa a
I didn't realize that was all	Mwen pa t reyalize se te tout sa
I have worked to protect you all these years	Mwen te travay pou pwoteje nou tout ane sa yo
I was upset about that	Mwen te fache sou sa
I slept two full days	Mwen te dòmi de jou konplè
I have another reason	Mwen gen yon lòt rezon
I know you would win your man	Mwen konnen ke ou ta vin genyen nonm ou a
Junior and his senior season were interrupted by accidents	Sezon jinyò ak ansyen li yo te entèwonp pa aksidan
I wouldn’t do it without them	Mwen pa ta fè li san yo pa yo
I put my head on his shoulder	Mwen mete tèt mwen sou zepòl li
I want to touch and be touched	Mwen vle manyen epi yo dwe manyen
I love how the images are filled with content	Mwen renmen jan imaj yo plen ak kontni
And it's so different	Epi li tèlman diferan
I instinctively rolled to the side	Mwen enstenktif woule sou bò
I help him when he does	Mwen ede l 'lè li fè sa
I drop them somewhere in the woods	Mwen lage yo yon kote nan Woods yo
I didn't have much experience with cities	Mwen pa t gen anpil eksperyans ak vil yo
I'm so glad you are	Mwen tèlman kontan ke ou ye
I put my hand to my ear instead	Mwen mete men m 'nan zòrèy mwen pito
A little lack of sleep	Yon ti kras manke nan dòmi
A dark patch from the woods	Yon plak fènwa soti nan rakbwa yo
I didn’t have to instruct you on one thing	Mwen pa t 'gen enstwi ou sou yon sèl bagay
I am a medical doctor myself	Mwen se yon doktè medikal mwen menm
I was definitely ready for a new adventure	Mwen te definitivman pare pou yon nouvo avanti
I felt a sense of satisfaction with the day	Mwen te santi yon sans satisfaksyon ak jounen an
I can’t imagine doing it	Mwen pa ka imajine fè li
I continue to lose you today	Mwen kontinye pèdi ou jodi a
I love feedback from my readers	Mwen renmen fidbak nan men lektè mwen yo
I was clearly seen as the enemy	Mwen te klèman wè kòm lènmi an
I think he caught a fire in the stomach	Mwen panse ke li pran yon dife nan vant la
I’ve put a link below for you to check out	Mwen te mete yon lyen anba a pou ou tcheke deyò
I'm interested in the online version	Mwen enterese nan vèsyon an sou entènèt
I can't imagine anyone being afraid of my father	Mwen pa ka imajine pèsonn pè papa m
I stared back at her intensely	Mwen fikse tounen nan li intans
Several important events took place	Plizyè evènman enpòtan te fèt
I give him an opinion	Mwen ba li yon opinyon
A man was killed in the attack	Yon nonm te mouri nan atak la
I think it's red	Mwen panse ke li ap rouj
I mean, there was nothing	Mwen vle di, pa te gen anyen
I was told that he had just separated from his wife	Yo te di m li te fenk separe ak madanm li
A simple lunch will be provided	Y ap bay yon manje midi senp
A funeral procession passed by	Yon pwosesyon antèman te pase bò kote yo
I didn't want him or anyone so close to me	Mwen pa t 'vle l' oswa nenpòt moun ki tèlman pre m '
The majority of the people on the border were soldiers	Majorite moun sou fwontyè a te sòlda
I wanted to say something, but my tongue would not move	Mwen te vle di yon bagay, men lang mwen pa ta deplase
I studied the aged cover	Mwen etidye kouvèti a ki gen laj
I can't deal with her living at home	Mwen pa ka fè fas ak li k ap viv nan kay la
I turned up and ran for my life, literally	Mwen te tounen moute ak kouri pou lavi m ', literalman
I have a lot to learn first	Mwen gen anpil bagay pou m aprann anvan
I completely forgot the reason we were actually here	Mwen konplètman bliye rezon ki fè nou te aktyèlman isit la
I needed to clean up my schedule as much as possible	Mwen te bezwen netwaye orè mwen an otank posib
On the other side there were hills with natural protection	Yon dezyèm bò te gen ti mòn ak pwoteksyon natirèl yo
I like to keep up with him if possible	Mwen renmen kenbe avè l 'si posib
I do not tend to allow such a search	Mwen pa gen tandans pèmèt yon rechèch konsa
I felt the curiosity grow on me	Mwen te santi kiryozite yo pouse sou mwen
I reserved this room	Mwen rezève chanm sa a
I should never give up	Mwen pa ta dwe janm bay
I motioned to him as we passed	Mwen fè yon siy ba li pandan nou t ap pase
I decided to use the truth against him	Mwen deside sèvi ak verite a kont li
I think we should work with the weather first	Mwen panse ke nou ta dwe travay ak move tan an premye
I didn't want to go	Mwen pat vle ale
I wrote a post about this here some time back	Mwen te ekri yon pòs sou sa a isit la kèk tan tounen
I could imagine his life in ten years	Mwen te kapab imajine lavi l 'nan dis ane
I need to get up there	Mwen bezwen leve la
A pile of brown rocks	Yon pil gwo wòch mawon
I later thought of the issues associated with that	Mwen pita te panse de pwoblèm ki asosye ak sa
I heard a loud knock on my window	Mwen tande yon tape byen fò sou fenèt mwen an
I thought you would take care of it	Mwen te panse ou ta pran swen li
I cannot let the world know the truth	Mwen pa ka kite mond lan konnen verite a
I will have to master the trick of the push	Mwen pral gen metrize jwe fent la nan bouskilad la
I had no idea what it was about	Mwen pa te gen okenn lide sou sa li te sou
I thought about the future	Mwen te panse sou tan kap vini an
I wouldn't be with that guy today	Mwen pa ta toujou ak mesye sa jodi a
I began to form my own opinion	Mwen te kòmanse fòme pwòp opinyon mwen
I felt the burden but I could not solve the problem	Mwen te santi chay la men mwen pa t 'kapab rezoud pwoblèm nan
I come from a very conservative city with family	Mwen soti nan yon vil trè konsèvatif ak fanmi
I always failed as a leader	Mwen toujou echwe kòm yon lidè
I'm here to ask for another chance	Mwen la pou m mande yon lòt chans
I just get it all in	Mwen jis jwenn li tout nan
I read his mind, on the stairs	Mwen li lide l ', sou eskalye yo nan twou a
I jumped out of my chair	Mwen vole soti nan chèz mwen an
I promise you will not forget	Mwen pwomèt ou p ap bliye
I brought it to check fit	Mwen te pote li pou tcheke anfòm
I don’t care a bit about his warning	Mwen pa pran swen yon ti jan sou avètisman li a
I don't have to call anymore	Mwen pa dwe rele ankò
I'll sit in the room	Mwen pral chita nan sal la
I can’t blame them, though	Mwen pa ka blame yo, menm si
I'd rather go change them right away	Pito m ale chanje yo touswit
I heard him slip into a stand beside me	Mwen tande li glise nan yon kanpe bò kote m '
Hundreds lost their homes in the storm	Plizyè santèn pèdi kay yo nan tanpèt la
White society simply expected these men to be discreet	Sosyete Blan tou senpleman te espere mesye sa yo te diskrè
I was busy busy busy	Mwen te okipe okipe okipe
A fourth seat beside them was empty	Yon katriyèm chèz bò kote yo te vid
I just can’t do that for myself	Mwen jis pa ka fè sa pou tèt mwen
He is an active supporter of gay rights	Li se yon sipòtè aktif nan dwa masisi
I felt it in my heart	Mwen te santi l nan kè m
I had to get in my car	Mwen te oblije rive nan machin mwen an
I lay there for a while doing inventory	Mwen te kouche la yon ti tan ap fè envantè
I went to school with the youngest	Mwen te ale lekòl ak pi piti a
I haven’t had enough time in the sun lately	Mwen pa t 'gen ase tan nan solèy la dènyèman
I didn’t see anything at first	Mwen pa wè anyen nan premye
I knew you would understand	Mwen te konnen ou ta konprann
I shouldn't be happy anymore	Mwen pa ta dwe kontan ankò
I am buried in the woods not far from here	Mwen antere l nan rakbwa ki pa lwen isit la
I hold the key to the future	Mwen kenbe kle nan tan kap vini an
I was for the other guy	Mwen te pou lòt nèg la
A very dangerous	Yon trè danjere
I was strong and I could swim	Mwen te fò e mwen te kapab naje
I'll get it down soon	Mwen pral desann li byento
I was only doing half the work	Mwen te sèlman fè mwatye nan travay la
I think we have a story here	Mwen panse ke nou gen yon istwa isit la
I enjoy spending time with my family and friends	Mwen renmen pase tan ak fanmi m ak zanmi m
I tried to reach her	Mwen te eseye rive jwenn li
I will ask about it again soon	Mwen pral mande sou li ankò byento
I wanted to go outside	Mwen te vle ale deyò
I jumped into the front seat and started the car	Mwen te vole sou chèz la devan epi mwen te kòmanse machin nan
A man tied to the ground, struggling to get free	Yon nonm mare nan tè a, lite pou jwenn gratis
I prefer my food to live	Mwen prefere manje mwen an viv
I had my parents around	Mwen te gen paran mwen alantou
I took a deep breath and tried to relax	Mwen te pran yon gwo souf epi mwen te eseye detann
I didn't like hearing him talk like that	Mwen pa t renmen tande l ap pale konsa
I don't even know what day it was	Mwen pa menm konnen ki jou li te ye
I walked in the hall, I walked behind	Mwen te mache nan sal la, mwen t'ap mache ale dèyè
Something stupid, dumb to do	Yon bagay sòt, bèbè fè
I can't stand many of them	Mwen pa ka sipòte anpil nan yo
I could feel myself falling in love with her	Mwen te kapab santi tèt mwen tonbe nan renmen ak li
I must learn it in my lessons	Mwen dwe aprann li nan leson mwen yo
He temporarily stopped working	Li yon ti tan sispann nan travay li
I remember we knew almost everyone in our circle	Mwen sonje nou te konnen tout moun prèske nan tout sèk nou an
I used to think it represented pure evil	Mwen te konn panse ke li reprezante pi bon kalite sa ki mal
I could do with a bit of honesty though	Mwen te kapab fè ak yon ti jan nan onètete menm si
I just want to talk to you a little more	Mwen jis vle pale avèk ou yon ti kras plis
But I shouldn't tell you that	Men, mwen pa ta dwe di w enfòmasyon sa yo
I didn't hate him anymore	Mwen pa t 'rayi l' ankò
I try to track where virus attacks come from	Mwen eseye swiv kote atak viris soti
I wondered where they were and if they were safe	Mwen te mande ki kote yo te ye e si yo an sekirite
I thought everything was fine until they came back	Mwen te panse tout bagay te byen jiskaske yo tounen
I did not move immediately	Mwen pa t deplase imedyatman
I turned to him and cleared my throat	Mwen tounen vin jwenn li epi mwen rache gòj mwen
Rogers has any suggestions what he planned	Rogers gen nenpòt sijesyon sa li te planifye
I know you weren't happy	Mwen konnen ou pa te kontan
I would hate to live there	Mwen ta rayi viv la
I’ve heard sometimes he did that	Mwen te tande pafwa li te fè sa
I took a long look at the ruins	Mwen te pran yon gade long nan kraze yo
I couldn't hear that	Mwen pa t 'kapab tande sa
I put on my clothes and go to the elevator	Mwen mete rad mwen epi m ale nan asansè a
I hope he can help me	Mwen swete li ka ede m
I see it every day	Mwen wè li chak jou
I think I'll get one	Mwen panse mwen pral jwenn youn
I feel safe with him	Mwen santi mwen an sekirite avè l '
I think we need five more under the initial five	Mwen panse ke nou bezwen senk plis anba senk inisyal la
I hear the sound of the door closing	Mwen tande son pòt la ap fèmen
I sometimes wonder where we would be if he did not obey	Mwen pafwa mande ki kote nou ta ye si li pa t obeyi
I kept seeing things	Mwen te kontinye wè bagay yo
I shake my head, clean it	Mwen souke tèt mwen, netwaye li
A glance over his shoulder confirmed his suspicions	Yon ti koutje sou zepòl li konfime sispèk li yo
I leaned over and kissed her	Mwen panche epi bo li
I never felt anything near this	Mwen pa janm santi anyen tou pre sa a
I think your memory is just a little off	Mwen panse ke memwa ou jis yon ti kras koupe
I can too	Mwen ka konsa tou
I turned to see who she was	Mwen vire pou m wè ki moun li ye
Just something between us	Jis yon bagay ant nou
I have many keys, one does not fit	Mwen gen anpil kle, yonn pa adapte
I waited long enough, and I had time today	Mwen te tann ase lontan, e mwen te gen tan jodi a
I took a deep breath and tried to stand up	Mwen te kite yon gwo souf epi mwen te eseye kanpe
A parallel railway line was removed from the project	Yo te retire yon liy tren paralèl nan pwojè a
I let out a sigh of despair	Mwen lage yon soupi nan dezespwa
A hint of a smile bent his mouth	Yon allusion nan yon souri koube bouch li
I'm not going anywhere	Mwen pa ale okenn kote
I wanted to focus on it	Mwen te vle fikse sou li
I tend to be skeptical the league is that clean	Mwen gen tandans yo dwe ensèten lig la se ki pwòp
I was never really surprised by anything that happened	Mwen pa janm vrèman sezi ak anyen ki te pase
I met him in the middle of the road	Mwen rankontre l nan mitan chemen an
I shrugged and asked	Mwen te monte zèpòl, mwen mande tou
I make a quick dash toward my hole	Mwen fè yon priz rapid nan direksyon twou mwen an
I think it’s a big throw	Mwen panse ke li se yon gwo jete
I will pay you myself with my own money	Mwen pral peye ou tèt mwen ak pwòp lajan mwen
I want good fun	Mwen vle bon plezi
I mean, just get a fire going on behind	Mwen vle di, jis jwenn yon dife k ap kontinye dèyè
I can feel her pain in my head	Mwen ka santi doulè li nan tèt mwen
I feel a lot of anger and pain	Mwen santi anpil kòlè ak doulè
I can't keep doing it anymore	Mwen pa ka kontinye fè li ankò
I wouldn’t really call it sleep	Mwen pa ta vrèman rele li dòmi
I got a salad	Mwen te resevwa yon sòs salad
I didn’t know if it would work	Mwen pa t 'konnen si li ta travay
I know what he is saying is true	Mwen konnen sa li di a se vre
I have already searched the cell	Mwen te deja fouye selil la
We can do better than that	Nou ka fè pi bon pase sa
I do not leave you alone in the dark	Mwen pa kite ou pou kont ou nan fè nwa a
I will do that later	Mwen pral fè sa pita
I want to do more than break things	Mwen vle fè yon bagay plis pase kraze bagay yo
I needed her to understand and follow my instructions	Mwen te bezwen li konprann epi swiv enstriksyon mwen yo
I didn't have to ask him wrong	Mwen pa t oblije mande l sa ki mal
I should be forced to be different	Mwen ta dwe fòse yo diferan
Both methods are suitable for industrial scale production	Tou de metòd yo apwopriye pou pwodiksyon echèl endistriyèl
I was not debating it	Mwen pa t ap fè deba sou li
I think with the knives in there	Mwen panse ak kouto yo nan la
I tell you, my eyes are open	Mwen di nou, je m 'yo louvri
I pulled on her, letting her rest on my chest	Mwen rale sou li, kite l repoze sou pwatrin mwen
I mean all these people	Mwen vle di tout moun sa yo
I hated when people talked to me like that	Mwen te rayi lè moun te pale avè m konsa
I should have seen that something was wrong	Mwen ta dwe wè ke yon bagay te mal
I will give you a recipe for a special bath	Mwen pral ba ou yon resèt pou yon beny espesyal
I want to dive into the wooden chair	Mwen vle plonje nan chèz la an bwa
I didn't know what to say	Mwen pa t konnen kisa pou m di l
I could see it clearly	Mwen te kapab wè li byen klè
I will send him a projection at a time	Mwen pral voye yon pwojeksyon ba li nan yon moman
I can build just about anything	Mwen ka bati pratikman nenpòt bagay
I breathed it and sighed	Mwen te respire li epi mwen te soupi
I wouldn’t wish it on anyone	Mwen pa ta swete li sou pèsonn
I agreed easily and lit the oven	Mwen te dakò fasilman epi limen dife pou chofe fou a
I always blink at the pictures	Mwen toujou bat je nan foto yo
These studies represented direct changes in land use	Etid sa yo te reprezante chanjman dirèk nan itilizasyon tè
I reached for her car	Mwen rive jwenn machin li
I tried to breathe but the air would not come	Mwen te eseye respire men lè a pa t 'vle vini
I didn't smile	Mwen pat santim souri
I had to dress up for the show	Mwen te oblije abiye pou emisyon an
Lately, I haven’t paid much attention to you	Dènyèman, mwen pa te fè anpil atansyon sou ou
I laid my head back on his shoulder	Mwen lage tèt mwen tounen sou zepòl li
I haven't seen them in two years	Mwen pa wè yo depi dezan
A cold wind blew and he could smell it	Yon van frèt te soufle, li te kapab pran sant li
I owed them a lot	Mwen te dwe yo anpil
I greet them by name	Mwen salye yo pa yon non
I thought you would be in the hospital	Mwen te panse ou ta nan lopital la
I couldn't think of them	Mwen pa t 'kapab panse sou yo
I ask where he was taken	Mwen mande pou m konnen ki kote yo te mennen l
I already went over this earlier in the thread	Mwen deja ale sou sa a pi bonè nan fil la
I've never had a woman do this to me	Mwen poko janm fè yon fanm fè mwen sa
I want to share everything with you	Mwen vle pataje tout bagay avèk ou
They brought their horses to the sea to drink	Yo mennen chwal yo nan lanmè pou yo bwè
I really have to look at my notes before my lecture	Mwen vrèman dwe gade sou nòt mwen yo anvan konferans mwen an
I guess that was best for him	Mwen devine sa te pi bon pou li
I thought this was probably not an encouraging sign	Mwen te panse ke sa a te pwobableman pa yon siy ankouraje
I need to think less about it	Mwen bezwen panse mwens sou li
I just wanted to set the record straight	Mwen jis te vle mete dosye a dwat
I will not let you do that	Mwen p'ap kite ou fè sa
I would give anything to give it back to you	Mwen ta bay nenpòt bagay pou remèt li ba ou
I can't find it though	Mwen pa ka jwenn li menm si
I wasn’t happy, exactly	Mwen pa t 'kontan, egzakteman
I lost my occasional inability to cope	Mwen pèdi detanzantan mwen pa t 'kapab fè fas ak tèt mwen
I let myself melt into her strong muscular body	Mwen kite tèt mwen fonn nan kò fò miskilè li
I threw it over in my growing pile	Mwen jete li sou nan pil k ap grandi mwen an
Every year the fleet declined	Chak ane flòt la te bese
I wouldn’t kill them, and certainly not anyone else	Mwen pa ta touye yo, e sètènman pa nenpòt lòt moun
Soldiers are occupying the streets	Sòlda yo ap okipe lari yo
I never saw how he made the cuts	Mwen pa janm wè ki jan li te fè koupe yo
I do this no matter how cold it is	Mwen fè sa kèlkeswa jan li frèt
I had two others at home	Mwen te gen de lòt lakay mwen
A young man, but a man no less	Yon jenn gason, men yon gason pa mwens
I realized that he was walking on a corpse	Mwen reyalize ke li te mache sou yon kadav
I started too fast	Mwen te kòmanse twò vit
I wondered who it was	Mwen te mande pou ki moun li te ye
I push myself and swim for a good two hours	Mwen pouse tèt mwen epi naje pou yon bon de zè de tan
I really think that's essential	Mwen vrèman panse sa esansyèl
I walked on the bed and lay down	Mwen te mache sou kabann lan epi m te kouche
I began to wonder why this had happened	Mwen te kòmanse mande poukisa sa te fèt
I put my foot down on the first one	Mwen mete pye m sou premye a
I pushed him back	Mwen te pouse l bak
I was too busy to spend any time	Mwen te twò okipe pou m pase pi gwo moman
I relied on him and he was not there for me	Mwen te konte sou li e li pat la pou mwen
One second, five seconds, two minutes	Yon dezyèm, senk segonn, de minit
I got a strange satisfaction from his look	Mwen te resevwa yon satisfaksyon etranj nan gade l '
I can't even stop talking about it	Mwen pa menm ka kanpe ap pale de sa
A murderous teenager, perhaps	Yon adolesan ansasen, petèt
I guess we won't know for sure right now	Mwen devine nou pa pral konnen pou asire w kounye a
I had a lot of experience with racing	Mwen te fè anpil eksperyans ak kous la
I felt her sigh instead of her mouth	Mwen te santi l soupi olye de bouch li
I barely moved my mouth for the pain of it	Mwen apèn deplase bouch mwen pou doulè a ​​nan li
Democracy means getting the last word	Yon demokrasi vle di sitwayen yo jwenn dènye mo a
I need time to come up with another plan	Mwen bezwen tan pou m vini ak yon lòt plan
I played with them all	Mwen te jwe ak yo tout
I couldn't even sleep at night	Mwen pa t 'kapab menm dòmi nan mitan lannwit
I just wanted to sleep or die	Mwen jis te vle dòmi oswa mouri
I think we are ready for the first course	Mwen panse ke nou pare pou premye kou a
I can't wait to read your book	Mwen pa ka tann li liv ou man
I want to let everything go	Mwen vle kite tout bagay ale
I have a heavy workout planned for tomorrow	Mwen gen yon sesyon antrennman lou te planifye pou demen
I just wanted to keep	Mwen jis te vle kenbe
I read online on my computer	Mwen li sou entènèt sou òdinatè mwen an
I heard them chasing the noise	Mwen tande yo kouri dèyè bri a
I damn near lost myself after that ended	Mwen modi tou pre te pèdi tèt mwen apre sa te fini
I covered my belly with my arms	Mwen kouvri vant mwen ak bra mwen
A donation from an anonymous donor	Yon don ki soti nan yon donatè anonim
I know you can't understand that	Mwen konnen ou pa ka konprann sa
A rare moment when he mentions his wife	Yon moman ra lè li mansyone madanm li
I did not expect same-day service	Mwen pa t atann sèvis menm jou
I couldn't argue with any of them	Mwen pa t 'kapab diskite ak youn nan yo sou sa
I was desperate for conversation	Mwen te dezespere pou konvèsasyon
I just put it with my animals	Mwen jis mete l 'ak bèt mwen yo
I turn the car around and go	Mwen vire machin nan epi m ale
I am so glad he chose me	Mwen tèlman kontan li te chwazi mwen
He signed the contract the following month	Li te siyen kontra a mwa ki vin apre a
I love these tools for doing that	Mwen renmen zouti sa yo pou fè sa
I want you to have a better life	Mwen vle ou gen yon lavi miyò
I do not bow down to a metal idol	Mwen pa bese tèt devan yon zidòl metal
I felt the love between us and our sweet sex	Mwen te santi lanmou ant nou e nou te fè sèks dous
I can't take any of that anymore	Mwen pa ka pran anyen nan sa ankò
I could smell bread and something sweet	Mwen te kapab pran sant pen ak yon bagay dous
I turned down the volume to think	Mwen te bese volim pou m te panse
I proved nothing to anyone	Mwen pa t pwouve anyen ak pèsonn
I can watch you and our child grow up	Mwen ka gade ou menm ak pitit nou an grandi
I throw the ball to her	Mwen voye boul la pou li
I know you want to die	Mwen konnen ou vle mouri
I look at my reflection	Mwen gade refleksyon mwen an
I am grateful for it	Mwen rekonesan pou li
I started backing away	Mwen te kòmanse fè bak
I hit again a little harder	Mwen frape ankò yon ti kras pi fò
I just felt helpless, that’s all	Mwen jis te santi dekouraje, se tout
I could never simply shoot him	Mwen pa janm te kapab tou senpleman tire l '
I think the wait is over	Mwen panse tann lan ka fini
I turn my back and walk away from her	Mwen vire do m epi m ale lwen li
I had no sleep problems	Mwen pa t 'gen pwoblèm dòmi
Fortunately no one would know except me	Erezman pèsonn pa ta konnen eksepte mwen
I looked up and just smiled	Mwen leve je l ', li jis souri
I appreciate your expertise	Mwen apresye ekspètiz ou
A sad smile crossed his face	Yon souri tris travèse figi l
I only see a big big exit sign	Mwen sèlman wè yon gwo gwo siy sòti
I knew he wasn't ready	Mwen te konnen li pa t pare
I have a man in my house who loves me	Mwen gen yon gason lakay mwen ki renmen mwen
I looked at her in the mirror	Mwen gade l nan glas la
I think this is a gift	Mwen panse ke sa a se yon kado
I learned to swim with him	Mwen te aprann naje avè l
There is a wall surrounding the whole complex	Gen yon miray ki antoure tout konplèks la
I hope this center we should be, a restaurant	Mwen espere ke sant sa a nou ta dwe, yon restoran
I recommend them both	Mwen rekòmande yo tou de
I smiled back at them	Mwen te souri tounen ba yo
I was the cause of some	Mwen te kòz kèk
I love men's clothing	Mwen renmen rad gason an
I can be anyone now	Mwen ka nenpòt moun kounye a
I strive to write	Mwen fè efò pou m ekri
I asked some of my friends for ideas	Mwen te mande kèk nan zanmi m yo pou lide
I could kill you too	Mwen ta ka touye ou tou
They can teach social psychology and psychological emphasis	Yo ka anseye sikoloji sosyal ak anfaz sikolojik
Then rapidly boosted into a huge powerful hurricane	Lè sa a, rapidman ranfòse nan yon gwo siklòn pwisan
I'm not interested in money	Mwen pa enterese nan lajan
I wanted to know if anyone else is here	Mwen te vle konnen si gen nenpòt lòt moun isit la
I had a small hearing problem	Mwen te gen yon ti pwoblèm pou tande
I didn't take my time	Mwen pa t pran tan mwen
I saw the face of a man dancing	Mwen te wè figi yon nonm ki t'ap danse
I was very upset yesterday when my father told me	Mwen te fache anpil yè lè papa m te di m
I stood waiting for his answer	Mwen te kanpe ap tann repons li
I could feel the life force of the vegetation	Mwen te kapab santi fòs lavi a nan vejetasyon an
I also distributed small amounts during the day	Mwen menm mwen te distribye ti kantite pandan jounen an
Several other authors mention the fee	Plizyè lòt otè mansyone frè a
I remembered the last time it was this bad	Mwen te sonje dènye fwa li te move sa a
One side blinds confidence	Yon bò avèg konfyans
I come sooner than you think	Mwen vini pi bonè ke ou panse
A water slid down my cheek	Yon dlo glise sou yon souflèt mwen
I just put on a new rug	Mwen jis mete yon nouvo tapi
I always tell them to leave everything to me	Mwen toujou di yo pou yo kite tout bagay pou mwen
I couldn't stop them	Mwen pa t 'kapab sispann yo
I promise to abide by all your requirements	Mwen pwomèt mwen respekte tout kondisyon ou yo
Power and water lines have been completely restored	Liy kouran ak dlo yo te konplètman restore
B would say go ahead and walk	B ta di li ale pi devan epi mache
I really like this image	Mwen vrèman renmen imaj sa a
I decided to go with my gut	Mwen deside ale ak zantray mwen
One can promote their business through video marketing	Yon moun ka ankouraje biznis yo atravè maketing videyo
I quickly removed the image from my head	Mwen byen vit retire imaj la nan tèt mwen
I collected social security	Mwen te kolekte sekirite sosyal
I try not to scare her	Mwen eseye pa fè l pè
I’m just free from this difficulty	Mwen jis gratis nan difikilte sa a
A quality family tradition	Yon tradisyon fanmi bon jan kalite
I decided this is rational	Mwen deside sa a se rasyonèl
I stumbled on the road	Mwen bite sou wout la
I am setting the future in my head	Mwen ap fikse avni nan tèt mwen
I need time to think	Mwen bezwen tan pou m reflechi
I have always thought of myself as a good mother	Mwen te toujou panse de mwen kòm yon bon manman
The remaining cars are retired	Machin ki rete yo pran retrèt
I can't wait for my hair to grow	Mwen pa ka tann pou cheve m 'pouse
I should think this is rather obvious	Mwen ta dwe panse sa pito evidan
I came up with three	Mwen te vini ak twa
I finally came with them	Mwen te finalman vin ak yo
I want to know who they are	Mwen vle konnen kiyès yo ye
A powerful presence made itself known	Yon prezans pwisan te fè tèt li konnen
I wanted to destroy myself	Mwen te vle detwi tèt mwen
I shake my head not trusting my voice at the moment	Mwen souke tèt mwen pa fè vwa mwen konfyans nan moman sa a
I bought it for you, we will use it	Mwen te achte l pou nou, nou pral sèvi ak li
A bedroom and a living room	Yon chanm ak yon salon
I put it under jealousy	Mwen mete li anba jalouzi
And we keep working on it	E nou kontinye travay sou li
I began to feel angry	Mwen te kòmanse santi m fache
I guess he had a wife, too	Mwen devine li te gen yon madanm, tou
I open my mouth and no words come out	Mwen louvri bouch mwen epi pa gen okenn mo soti
I love you so much	Mwen renmen ou anpil tandrès
I have heard many good things about you	Mwen tande anpil bon bagay sou ou
A damp cloth covered his mouth	Yon twal mouye kouvri bouch li
A similar story is everywhere in the local radio stations	Yon istwa menm jan an se toupatou nan estasyon radyo lokal yo
A man and a woman appear	Yon gason ak yon fanm parèt
I can't lie anymore wanting is the truth	Mwen pa ka pran manti ankò vle se verite a
I try not to think about the past	Mwen eseye pa panse ak sot pase a
I called customer care and told them my problem	Mwen te rele swen kliyan epi mwen te di yo pwoblèm mwen an
I added cream, no sugar	Mwen te ajoute krèm, pa gen sik
I became a new person	Mwen te vin yon nouvo moun
I hope you have a happy life	Mwen espere ou gen yon lavi kontan
I asked him where the shuttle was	Mwen mande l kote navèt la ye
I did really well, actually	Mwen te fè vrèman byen, aktyèlman
She is now married and has two children	Kounye a li marye e li gen de timoun
A text message would do it	Yon mesaj tèks ta fè li
I was thinking about what's best for you too	Mwen t ap reflechi sou sa ki pi bon pou ou tou
I gave birth to her children	Mwen fèt pitit li yo
A sigh escaped his mouth	Yon soupi te chape nan bouch li
I had to go away from them	Mwen te oblije ale lwen yo
I will never be your step	Mwen p'ap janm vin etap ou
I sing a song of my devotion	Mwen chante yon chante devosyon mwen
I mean, it's very nice	Mwen vle di, li trè bèl
I didn't want to put them in danger	Mwen pat vle mete yo an danje
I got the picture myself	Mwen te resevwa foto a tèt mwen
I crossed the floor quickly as the shower door opened	Mwen travèse etaj la byen vit pandan pòt douch la ouvri
I didn't like that too much	Mwen pat renmen sa twòp
They played together for four years	Yo te jwe ansanm pou kat ane
I might try to delay them	Mwen ta ka eseye retade yo
I could still find work for the bar	Mwen te kapab toujou jwenn travay pou ba a
I will never forget you	Mwen pap kite kè m bliye w
I knew it wasn't something that made the women wild	Mwen te konnen se pa yon bagay ki te fè medam yo sovaj
I can feel myself torn	Mwen ka santi tèt mwen chire
I kick ass in video games	Mwen choute bou nan jwèt videyo
I headed to my closet and got dressed	Mwen te dirije nan klozèt mwen epi mwen te abiye
I could just keep going and never stop	Mwen te kapab jis kontinye ale epi pa janm sispann
Some behavioral measures can also be effective	Gen kèk mezi konpòtman ki ka efikas tou
Research does not support this concern	Rechèch pa sipòte enkyetid sa a
I'm a good stable man	Mwen se bon nonm ki estab la
I believe you have filled me really well	Mwen kwè ou te ranpli m 'reyèlman byen
A glass has a purpose	Yon vè gen yon objektif
I really love you up to this last bit	Mwen vrèman renmen ou jiska dènye ti bout sa a
I guess someone can get up there	Mwen devine yon moun ka leve la
I pull back and turn off the engine	Mwen rale tounen epi fèmen motè a
I just need you all to have a little faith	Mwen jis bezwen nou tout gen yon ti lafwa
I am solely responsible for his absence	Se mwen ki responsab sèlman nan absans li
I woke up and the two of them were sleeping outside	Mwen leve epi de sa yo t ap dòmi deyò
I have total confidence in them	Mwen gen konfyans total nan yo
A look of surprised spread on his face	Yon gade nan etone gaye sou figi l '
I stood a little behind the half-open door	Mwen te kanpe yon ti kras dèyè pòt la mwatye louvri
I looked where it showed	Mwen gade kote li te montre
I study, and rarely come out of parts	Mwen etidye, ak raman soti nan pati
I went into the bathroom	Mwen antre nan twalèt la
I passed through town or city	Mwen te pase nan vil la oswa nan vil la
A minimum number of items will break each lab session	Yon kantite minimòm bagay pral kraze chak sesyon laboratwa
I would enter the site	Mwen ta antre nan sit la
I see people every day	Mwen wè moun chak jou
I fought for the same friendship as said	Mwen te goumen pou amitye a menm jan ak di
I was not afraid of grief	Mwen pa t pè lapenn
I look at my watch again	Mwen gade mont mwen an ankò
I assume some of these groups are communists	Mwen sipoze kek nan gwoup sa yo se kominis
A fellow youth told me that	Yon jèn parèy te di m sa
I kept some for emergencies	Mwen te kenbe kèk pou ijans
I adopted her when she was one year old	Mwen te fè l adopte lè li te gen yon ane
I miss class	Mwen manke nan salklas la
I'm in a worse position	Mwen nan yon pozisyon ki pi mal
I think things are going so far	Mwen panse ke bagay yo ap mache byen lwen tèlman
I didn’t mean to assume	Mwen pa t vle di sipoze
I pulled his face closer to mine	Mwen rale figi l 'pi pre mwen an
I ran towards the water pond with a worried scream	Mwen kouri nan direksyon letan dlo a ak yon rèl enkyete
I'll be history	Mwen pral istwa
I just can’t describe it	Mwen jis pa ka dekri li
I was often late for work	Mwen te souvan an reta pou travay
I found a new apartment several blocks away	Mwen te jwenn yon nouvo apatman plizyè blòk lwen
I need you to become my rock	Mwen bezwen w pou w vin wòch mwen
I wouldn’t miss it for anything	Mwen pa ta manke li pou anyen
A murmur passed through the crowd	Yon ti bougonnen te pase nan mitan foul moun yo
I feel that there is	Mwen santi ke gen
I just couldn't stand it anymore	Mwen jis pa t 'kapab kanpe la ankò
I heard a knock on the door	Mwen tande yon frape nan pòt la
I thought it came from below	Mwen te panse li te soti anba
A third option is not available for it	Yon twazyèm opsyon pa disponib pou li
I take my items in my place	Mwen pran atik mwen yo nan plas mwen an
I mean, there might be	Mwen vle di, ta ka genyen
A son and a daughter	Yon pitit gason ak yon pitit fi
I reach for whatever toy my fingers fall on	Mwen rive jwenn kèlkeswa jwèt dwèt mwen tonbe sou li
I believe it will be capital, after all	Mwen kwè ke li pral kapital, apre tout
I personally have no dispute with you or your country	Mwen pèsonèlman pa gen okenn diskisyon ak ou oswa peyi ou
I could no longer stand in his constant abuse	Mwen pa t 'kapab kanpe ankò nan abi konstan l' yo
I could feel the blood flowing in the water	Mwen te kapab santi san an koule nan dlo a
I never use my cell phone either	Mwen pa janm sèvi ak telefòn selilè mwen tou
I think this has a purpose	Mwen panse ke sa a gen yon objektif
I will go to my grave trying	Mwen pral ale nan tonm mwen an ap eseye
I was not accustomed to tears and sorrow	Mwen pa t abitye ak dlo nan je ak lapenn
I learned to deal with negligence on your part	Mwen aprann fè fas ak neglijans nan men ou
I just feel out of place	Mwen jis santi mwen pa nan plas
I appreciate you calling back	Mwen apresye ou rele tounen
I need to find out what my legal name is	Mwen dwe chèche konnen ki non legal mwen ye
I was like a young girl again	Mwen te tankou yon jèn fi ankò
I can smell the forest	Mwen ka pran sant forè a
I need a couple of things in the store	Mwen bezwen yon koup de bagay nan magazen an
I hope to be done around seven	Mwen espere ke yo dwe fè alantou sèt
I do not go into details	Mwen pa antre nan detay
I was happy for a minute	Mwen te kontan pou yon minit
I never had to teach them	Mwen pa t janm oblije anseye yo
I guess he could though	Mwen devine li te kapab menm si
I have never seen so much meat in my life	Mwen pa janm wè anpil vyann nan lavi mwen
I found it difficult to be cautious	Mwen te twouve li difisil pou m pridan
I felt it was correct in that	Mwen te santi li te kòrèk nan sa
I suppose time will tell	Mwen ta kwè tan ap di
God pushed my wave and rode it	Bondye pouse vag mwen epi monte li
I wouldn’t be in any of this mess	Mwen pa ta nan okenn nan dezòd sa a
I was sure he would not mind my death	Mwen te sèten li pa t ap deranje wè m mouri
I remember you showing me your results	Mwen sonje ou te montre m rezilta ou yo
I don't believe in you anymore	Mwen pa kwè nan ou ankò
I shook my head but had to	Mwen souke tèt mwen men oblijé
I truly embrace my past freedom	Mwen vrèman anbrase libète sot pase mwen an
I was upset too	Mwen te fache anpil tou
I handed over my uniform the next day	Mwen remèt inifòm mwen nan demen
I couldn’t stay there forever waiting for someone to come	Mwen pa t 'kapab rete la pou tout tan ap tann jiskaske yon moun vini
I had never seen him, or his uniform before	Mwen pa t janm wè l ', oswa inifòm li anvan
I couldn't help watching them	Mwen pa t 'kapab ede gade yo
I blamed his friends	Mwen te blame zanmi li yo
I always take you with me	Mwen toujou pran ou avè m
I was easily scared and sometimes I would have these	Mwen fasil te pè e pafwa mwen ta gen sa yo
I had to remove it from my system quickly	Mwen te oblije retire li nan sistèm mwen an rapid
I sighed in immense relief	Mwen soupi nan yon soulajman imans
I didn't look back in town	Mwen pa t 'gade dèyè nan vil la
A young lady just brings these for all of us	Yon jèn dam jis pote sa yo pou nou tout
Things a foot away could not make out	Bagay yon pye lwen pa t 'kapab fè soti
I've seen you all my life	Mwen te wè tout lavi ou
I just felt awkward on the question	Mwen jis te santi gòch sou kesyon an
I really wanted him to be a bad guy	Mwen vrèman te vle li se yon move nèg
I told her about the letter, and what she said	Mwen di li sou lèt la, ak sa li te di
I didn’t paint animals	Mwen pa t penti bèt
I can sleep without my parents in the hallway	Mwen ka dòmi san paran mwen nan koulwa a
A country with more sheep than people	Yon peyi ki gen plis mouton pase moun
I'm glad your husband invited me	Mwen byen kontan mari w te envite m
I shook my head a little in surprise	Mwen souke tèt mwen yon ti kras nan sezi
A legend, if you will	Yon lejand, si ou vle
I slowly walked towards him from his left side	Mwen tou dousman mache nan direksyon l 'soti sou bò gòch li
I want them all satisfied	Mwen vle yo tout satisfè
I will let you know if anything changes	Mwen pral fè w konnen si anyen chanje
I don't even have to lift a finger	Mwen pap menm oblije leve yon dwèt
I remember lying in bed, with the radio on, listening	Mwen sonje mwen te kouche nan kabann nan, ak radyo a limen, koute
I can check to see if it will be available	Mwen ka tcheke pou wè si li pral disponib
I wouldn’t want to be in that position	Mwen pa ta vle nan pozisyon sa a
A bright blue fire was haunting the chariot	Yon dife ble briyan t ap pouswiv cha a
I knew they were throwing dirty dishes	Mwen te konnen yo jete asyèt sal anpile
Each course has a different visual theme	Chak kou gen yon tèm vizyèl diferan
A chance to make a lasting statement	Yon chans pou fè yon deklarasyon dirab
I could make them believe	Mwen te kapab fè yo kwè
I looked at his face, studying its features	Mwen gade nan figi l ', etidye karakteristik li yo
I feel that the disease has swallowed me too	Mwen santi ke maladi a te vale m 'tou
I didn't really mean any of that	Mwen pa t vrèman vle di anyen nan sa
I saw him almost every day, in private	Mwen te wè l prèske chak jou, an prive
I just wanted to clean myself up	Mwen jis te vle netwaye tèt mwen
I had to defend these measures myself	Mwen te oblije defann mezi sa yo tèt mwen
I could hear it on my heel	Mwen te kapab tande l ' sou talon mwen
I’ve always loved telling people my age	Mwen te toujou renmen di moun laj mwen
I needed to make myself completely invisible	Mwen te bezwen fè tèt mwen konplètman envizib
Other impacts were minimal	Lòt enpak te minim
Similar systems exist for young children	Sistèm menm jan an egziste pou timoun piti
I've never been so happy	Mwen pa janm te kontan konsa
I also had stretch marks	Mwen menm mwen te gen mak detire
I was familiar with his work without seeing it	Mwen te abitye ak travay li san yo pa te wè li
I couldn't write this book right now	Mwen pa t 'kapab ekri liv sa a kounye a
Both relate to the elephant and learning	Tou de gen rapò ak elefan an ak aprantisaj
I do not work the land	Mwen pa travay tè a
I kind of get wrapped up in my own stuff	Mwen kalite vin vlope nan pwòp bagay mwen
I know you have one	Mwen konnen ou gen youn
I felt his occasional look before he let her go	Mwen te santi gade okazyonèl li anvan li te kite l ale
I should explain more	Mwen ta dwe eksplike plis
I took a moment to look down at the water	Mwen te pran yon ti moman pou m gade desann nan dlo a
I swallowed hard before entering	Mwen vale anpil anvan mwen antre
I know the home access code	Mwen konnen kòd aksè nan kay la
Positions are elected and served on a voluntary basis	Pozisyon yo eli epi sèvi sou yon baz volontè
I'm dressed in a flash	Mwen abiye an yon flash
I couldn't say anything more	Mwen pa t 'kapab di anyen ankò
I know you keep getting stronger every day	Mwen konnen w ap kontinye vin pi fò chak jou
I hear better than you can imagine	Mwen tande pi byen pase ou ka imajine
I love this ad network	Mwen renmen rezo piblisite sa a
I drove a little further	Mwen te kondwi yon ti kras pi lwen
My greatest value is putting it further	Pi gwo valè m mete li pi lwen
Spouse custody arrangements also seem to benefit parents	Aranjman gad konjwen yo sanble tou benefisye paran yo
I think it is just so fascinating	Mwen panse ke li se jis tèlman kaptivan
I haven’t stopped since	Mwen pa sispann depi
A plan has already been formed	Yon plan te deja fòme
I tried to commit suicide	Mwen te eseye swisid
I can see a dealer a mile away	Mwen ka wè yon dilè nan yon kilomèt lwen
I loved the pomp and pride	Mwen te renmen kòtèj la e mwen te tèlman fyè
The right handle shows the national flag	Manch dwat la montre drapo nasyonal la
I wasn't sure what it meant	Mwen pa t sèten siyifikasyon an
I wanted them dead	Mwen te vle yo mouri
I watched both this weekend	Mwen gade tou de wikenn sa a
A dark and long month for me this year	Yon mwa nwa ak long pou mwen ane sa a
I want the kitchen to analyze	Mwen vle kwizin nan analize
I hope you all enjoy it so far	Mwen espere ou tout jwi li jiskaprezan
I turned the corner to find a black aisle	Mwen vire kwen an jwenn yon ale nwa
Thus a new category of dwarf planets was established	Se konsa, yon nouvo kategori nan planèt tinen te etabli
I woke up when a cat landed on my stomach	Mwen leve lè yon chat te ateri sou vant mwen
I almost ran into the study room	Mwen prèske kouri nan sal etid
I’m just talking football	Mwen jis pale foutbòl
A light blue sweater stained with blood	Yon chanday ble limyè tache ak san
I had not been away from home for so long	Mwen pa t 'te lwen kay pou anpil tan
I didn't go to the hospital	Mwen pa t al lopital
I didn’t even look at it though	Mwen pa t menm gade li menm si
I thought people also add eggs to the dough	Mwen te panse ke moun ajoute ze tou nan farin lan
I shouldn't complain	Mwen pa ta dwe plenyen
I have to do what everyone else wants	Mwen dwe fè sa tout lòt moun vle
One regular one will do	Yon sèl regilye ap fè
I tried to push them down, but failed	Mwen te eseye pouse yo desann, men echwe
I felt the pain from my burning back	Mwen te santi doulè a ​​soti nan boule mwen an retounen
I believe he did it out of jealousy	Mwen kwè li te fè li pou jalouzi
I think you understand my time river concept now	Mwen panse ke ou konprann konsèp rivyè tan mwen an kounye a
I won't see you in a while	Mwen pa wè ou nan yon ti tan
I truly appreciate love and support	Mwen vrèman apresye lanmou ak sipò
I want to remind you of this and everything else	Mwen vle fè w sonje sa ak tout lòt bagay
I have a couple of questions	Mwen gen yon koup de kesyon
I have the ability to heal myself	Mwen gen kapasite pou geri tèt mwen
I stood in front of him, arms crossed	Mwen te kanpe devan l, bra kwaze
I saw a fire on the side	Mwen te wè yon dife sou kote
I bet it was nothing	Mwen parye li pa t anyen
I didn't want to give him an address	Mwen pat vle ba li yon adrès
I didn't know who he was	Mwen pa t 'konnen ki moun li te ye
The penalty for the offense is death	Sanksyon pou ofans lan se lanmò
I walked back to my chair and the ceremony continued	Mwen te mache tounen nan chèz mwen an epi seremoni an kontinye
I’m just not going to hold my breath on that	Mwen jis pa pral kenbe souf mwen sou sa
I pin it on my board	Mwen pin li sou tablo mwen an
I would love to do that	Mwen ta renmen fè sa
I could feel his eyes slowly rising their way	Mwen te kapab santi je l 'tou dousman ap monte wout yo
I've been talking to him for fifteen minutes	M ap pale avè l depi kenz minit
Pleasant was proposed as a state highway at the time	Pleasant te pwopoze kòm yon gran wout leta nan moman sa a
I would think so, yes	Mwen ta panse sa, wi
A voice from somewhere behind them	Yon vwa soti nan yon kote dèyè yo
I didn't see what was happening	Mwen pa t 'wè sa ki te pase
I know you wouldn't do that on purpose	Mwen konnen ou pa ta fè sa espre
I felt my whole world fall apart	Mwen te santi tout mond mwen an tonbe nan ti moso
I couldn’t help the drive	Mwen pa t 'kapab ede kondwi nan
I let myself crash back on the bed	Mwen kite tèt mwen aksidan an bak sou kabann lan
I had another snack	Mwen te bwè yon lòt ti goute
I didn't want to hurt you, just make you understand	Mwen pat vle fè'w mal, jis fè'w konprann
I pulled forward, staring at the floor	Mwen rale pi devan, fikse atè a
I turned toward the gate	Mwen vire nan direksyon pòtay la
I know how you have invaded this holy place of worship	Mwen konnen ki jan ou te anvayi kote ki apa pou adorasyon sa a
I could see that he had a rifle beside him	Mwen te kapab wè li te gen yon fizi bò kote l
I want him to see me	Mwen vle li wè mwen
A husband and wife stay together forever	Yon mari ak yon madanm rete ansanm, pou tout tan
I didn't need to drink alcohol	Mwen pa t 'bezwen bwè alkòl
I draw the fresh impressions of a man's shoes	Mwen trase enpresyon yo fre nan soulye yon gason
I personally have virtually abandoned trying to educate others	Mwen pèsonèlman te pwatikman abandone eseye edike lòt moun
I can't find it in the sheet	Mwen pa ka jwenn li nan fèy la
I haven't been waiting for you for a while	Mwen pa t ap tann ou pou yon ti tan ankò
This time we had a hotel	Fwa sa a nou te gen yon otèl
I could feel my heart pounding in my ears	Mwen te kapab santi kè m ap bat nan zòrèy mwen
I spent one hundred percent	Mwen te pase san pousan
I just shrugged	Mwen jis leve zèpòl mwen
I tried to move, but the pain was too great	Mwen te eseye deplase, men doulè a ​​te twò gwo
I know pain will soon follow	Mwen konnen doulè pral byento swiv
I watched them walking behind a trailer	Mwen gade yo pandan y ap mache dèyè yon trelè
I think variety is very important in their diet	Mwen panse ke varyete trè enpòtan nan rejim yo
Some of them swam in his direction	Kèk nan yo te naje nan direksyon li
I loved the slow dance best of all	Mwen te renmen dans la dousman pi bon nan tout
I told him it was okay	Mwen te di l 'te oke
I probably don’t have either	Mwen siman pa genyen tou
I felt tears beneath the surface	Mwen te santi dlo nan je anba sifas la
In the studio writing and recording a new album	Nan estidyo a ekri ak anrejistreman yon nouvo album
I'm not myself anymore	Mwen pa tèt mwen ankò
I know everyone who lives in this ward	Mwen konnen tout moun ki abite nan pawas sa a
I found myself nervous for no reason	Mwen te jwenn tèt mwen nève san rezon
More detailed studies have been proposed	Plis etid detaye yo te pwopoze
I couldn't be more vigilant	Mwen pa t 'kapab gen plis vijilan
I guess that’s just its nature	Mwen devine sa se jis nati li
I guess it only means it’s in the business sense	Mwen devine li sèlman vle di li nan sans biznis la
I have a digital lock on the victim	Mwen gen yon fèmen dijital viktim nan
I left the bathroom, head still swimming	Mwen kite twalèt la, tèt toujou naje
The cones are dark gray or black	Kòn yo gen koulè gri nwa oswa nwa
All powers are kept in their tails	Tout pouvwa yo kenbe nan ke yo
I deserve what you know	Mwen ta merite sa ou konnen
Several senior officers have also been retired	Plizyè ofisye wo yo te mete nan retrèt tou
I had little interest and even less ability in administration	Mwen te gen ti enterè e menm mwens kapasite nan administrasyon an
I asked him where he got the formula	Mwen mande l ki kote li jwenn fòmil la
A boring life was there	Yon lavi raz te la
A cautious glance across the mirror	Yon ti koutje sou pridan atravè glas la
A child is different from a son	Yon timoun diferan de yon pitit gason
I waited for my chance and walked on	Mwen te tann chans mwen epi mwen te mache sou
I will use them again	Mwen pral sèvi ak yo ankò
I hope they both win their next game	Mwen espere ke yo tou de pou genyen pwochen match yo
I lean against one of the columns	Mwen apiye sou youn nan kolòn yo
I was trying to push her away	Mwen t ap eseye pouse l ale
I was standing in a cafe	Mwen te kanpe nan yon kafe
I was no longer a toddler	Mwen pa t yon timoun piti ankò
I let myself go and fell asleep	Mwen lage tèt mwen epi mwen dòmi
I was always too tired	Mwen te toujou twò fatige
I expect some changes immediately	Mwen espere kèk chanjman imedyatman
I felt my world closed	Mwen te santi mond mwen an fèmen
I just never thought about it that way	Mwen jis pa janm panse sou li konsa
I can't see many details in the dark	Mwen pa ka wè anpil detay nan fè nwa a
I mean, why tell the truth when you can lie	Mwen vle di, poukisa di verite a lè ou ka bay manti
A perfect heat engine would be a motion machine ever	Yon motè chalè pafè ta dwe yon machin mouvman tout tan
I never understood the hair thing	Mwen pa janm konprann bagay cheve a
This was inside the proper fort	Sa a te andedan fò a apwopriye
I wouldn't like that	Mwen pa t ap renmen sa
I took a lot of pictures	Mwen pran anpil foto
I even liked his crooked teeth	Mwen menm te renmen dan kwochi l 'yo
I believe you are the one	Mwen kwè ou se youn nan
The cells gradually lose mass over time	Selil yo piti piti pèdi mas sou tan
I had enough this morning	Mwen te gen ase maten an
I will help you, but you must trust me	Mwen pral ede w, men ou dwe fè m konfyans
I didn't want her to see me cry	Mwen pa t 'vle li wè m' kriye
I designed one for her	Mwen fèt youn pou li
I sleep on the street	Mwen dòmi nan lari
Moments later, his eyes returned to focus	Yon ti moman apre, je l 'te tounen konsantre
This is the whole religion	Sa a se tout relijyon an
I can smell strong perfume from somewhere	Mwen ka pran sant pafen fò ki soti nan yon kote
I don’t have an exact count of the boxes	Mwen pa gen yon konte egzak nan bwat yo
I actually woke up crying out of frustration	Mwen aktyèlman leve kriye soti nan fristrasyon
I know where the family's security lies	Mwen konnen ki kote sekirite fanmi an kache
I hoped that was a good sign	Mwen te espere ke se te yon bon siy
I count down and turn to look	Mwen konte desann epi mwen vire gade
I already knew what he was thinking	Mwen te deja konnen sa li te panse
A red case on the floor	Yon ka wouj sou planche a
I wanted the blood on me	Mwen te vle san an sou mwen
I feel her energy and power	Mwen santi enèji li ak pouvwa li
I was afraid to open that door	Mwen te pè louvri pòt sa a
I want you to stay with me too	Mwen vle ou rete avè m tou
An action plan is needed! 	Yon plan aksyon nesesè!
he says to himself	li di poukont li
I felt better after eating	Mwen te santi m pi byen apre m fin manje
I studied my drink for a while	Mwen etidye bwè mwen pou yon ti moman
I recommend leaving it, and can see its advantages	Mwen rekòmande yo kite li, epi yo ka wè avantaj li yo
He later moved to where he is now	Li te pita deplase nan kote li ye kounye a
I know everything will work out for you	Mwen konnen tout bagay pral mache pou ou
I get the news the rest of us ignore	Mwen jwenn nouvèl la rès nan nou inyore
I was very worried all the way	Mwen te trè enkyete tout wout la
I must be soft in the blood	Mwen dwe mou nan tèt san an
I didn’t know how it felt	Mwen pa t 'konnen ki jan li te santi
I was too excited to sleep	Mwen te twò eksite pou m dòmi
I never get a good look in his arms	Mwen pa janm jwenn yon bon gade nan bra l '
I wasn't too upset about that	Mwen pa t twò fache pa sa
I begged my mother to go to town	Mwen te konn sipliye manman m pou l ale nan vil
I can give you time or whatever you need	Mwen ka ba ou tan oswa kèlkeswa sa ou bezwen
I just wanted people to be happy	Mwen jis te vle moun yo dwe kontan
I can also knock you out in a moment	Mwen kapab tou frape w deyò nan yon moman
I burst into it and hold it on the stairs	Mwen pete nan li epi kenbe l 'sou eskalye yo
I have always been lost in this new world	Mwen te toujou mwen, pèdi nan monn nouvo sa a
I believe will not	Mwen kwè pa pral
I was the only one who grew up	Se mwen menm sèl ki te grandi pou vin pi gran
I shouldn’t say it, but it is	Mwen pa ta dwe di li, men li se
I gave up on adventures, on freedom, on youth	Mwen te abandone sou avantur yo, sou libète, sou jèn
I raise my hand and prepare to strike	Mwen leve men m, m ap prepare m pou m frape
I couldn't wait to go home	Mwen pa t 'kapab tann pou yo ale lakay ou
I studied international business	Mwen te etidye biznis entènasyonal
I laugh at myself but it sounds empty	Mwen ri tèt mwen men li son vid
I still remember the warmth of that desire	Mwen toujou sonje chalè dezi sa a
I’ve done these kinds of things many times	Mwen te fè kalite bagay sa yo anpil fwa
I was her perfect daughter	Mwen te pitit fi pafè li
I don't think it's wrong	Mwen pa kwè li mal
I feel the same for you	Mwen santi menm bagay la pou ou
I was not in any form of driving	Mwen pa t 'nan okenn fòm kondwi
I decided to abandon the subject for now	Mwen deside abandone sijè a pou kounye a
I could see that we were dressed	Mwen te kapab wè ke nou te abiye
I feel like you’re going to do great things with it	Mwen santi ou pral fè gwo bagay ak li
I can see two other men in the room	Mwen ka wè de lòt gason nan chanm nan
I continued walking south for some time	Mwen kontinye mache nan sid pou kèk tan
I stopped pointing my finger	Mwen sispann montre dwèt mwen
I almost always get my stuff back	Mwen prèske toujou jwenn bagay mwen yo tounen
I still use this hand	Mwen toujou sèvi ak men sa a
A fourth plate was used to add nuts	Yo te itilize yon katriyèm plak pou ajoute nwa
Somewhere he saw in his dream	Yon kote li te wè nan rèv li
I went to the party and wasted my time	Mwen te ale nan fèt la epi mwen te gaspiye
I can successfully create a set of documents	Mwen kapab avèk siksè kreye yon seri dokiman
I didn't want to call	Mwen pa t vle rele
I have experience writing the newsletter for the company	Mwen gen eksperyans nan ekri bilten an pou konpayi an
I was driving another day and it was great	Mwen te kondwi yon lòt jou a e li te gwo
I'm glad to see him back at work	Mwen byen kontan wè l 'tounen nan travay
I removed the trash and put it in the bin	Mwen retire fatra a mete l nan bin la
We wanted to create a really angry album	Nou te vle kreye yon album ki vrèman fache
I think he wants to start manufacturing again	Mwen panse ke li vle kòmanse manifakti ankò
I think he started to circle this fairy for me	Mwen panse ke li te kòmanse sèk fe sa a pou mwen
A few really nice ones	Yon kèk vrèman bèl
I didn’t want you in the first place	Mwen pa t 'vle ou an plas an premye
I chose to join them	Mwen te chwazi rantre nan yo
I felt for the knife in my pocket	Mwen te santi pou kouto a nan pòch mwen
I want you to continue on the show	Mwen vle ou kontinye nan emisyon an
I can't tell you how it felt	Mwen pa ka di w kijan sa te fè m santi m byen
I remember hoping that one day we might do the same	Mwen sonje mwen te espere ke yon jou nou ta ka fè menm bagay la
I didn’t, but only just	Mwen pa t ', men sèlman jis
I walked over to the pot and gave her a cup	Mwen te mache al nan po a epi mwen ba li yon tas
I noticed her tears	Mwen remake dlo nan je li
A story of quality	Yon istwa nan bon jan kalite
Such a place was not bad, thought the airport policeman	Yon kote konsa pa t mal, te panse polisye ayewopò an
I was in a loss or loss situation	Mwen te nan yon sitiyasyon pèt oswa pèdi
I agree to go out tomorrow	Mwen dakò poum soti demen
I just touched and kissed this one last time	Mwen jis manyen ak bo sa a yon dènye fwa
I think they are in shock	Mwen panse ke yo nan chòk
I felt good about my job	Mwen te santi m byen sou travay mwen
I don’t even know her birthday	Mwen pa menm konnen anivèsè nesans li
I signed the papers anyway	Mwen siyen papye yo kanmenm
A small change can be a good thing	Yon ti chanjman ka yon bon bagay
I guess the piano donation should wait	Mwen devine don pyano a ta dwe rete tann
I hate them now	Mwen rayi yo kounye a
I opened them and saw my father crying	Mwen ouvri yo epi mwen wè papa m ap kriye
I follow in your footsteps to get here	Mwen swiv tras ou yo pou m rive isit la
I could feel his heart beating on my lips	Mwen te kapab santi kè li bat sou bouch mwen
I spent months with each of them	Mwen te pase mwa ak chak nan yo
I can't think of leaving her alone in the barn	Mwen pa ka panse kite l pou kont li nan etab la
It was really intense	Li te vrèman entans
I guess there isn't much he can say about it	Mwen sipoze pa gen anpil bagay li ka di sou li
I go in and out of it, that’s the difference	Mwen ale epi soti nan li, se diferans lan
I know him better than he did me then	Mwen konnen l plis pase li te konnen m lè sa a
I watched his face closely	Mwen te obsève figi l 'tou pre
I have already moved aside	Mwen te deja deplase sou kote
I would lose all hope	Mwen ta pèdi tout espwa
I decided to get up and close the door	Mwen deside leve epi fèmen pòt la
I didn't intend to hit him	Mwen pa t 'gen entansyon li frape l'
I broke a baby promise	Mwen te kase yon pwomès ti bebe
I can never understand them	Mwen pa janm ka konprann yo
I need a recipe to go	Mwen bezwen yon resèt pou m ale
I didn’t do much along the way	Mwen pa t 'fè anpil bagay sou wout la
I get like this too, sometimes	Mwen jwenn tankou sa a tou, pafwa
I stole the remote chains and flipped for two minutes	Mwen vòlè chèn yo aleka ak baskile pou de minit
I couldn't see how old he was	Mwen pa t 'kapab wè ki laj li te genyen
He established the first institutions	Li te etabli premye enstitisyon yo
I was happy to take that risk	Mwen te kontan pran risk sa a
I need to ask a big favor though	Mwen bezwen mande yon gwo favè menm si
I hope you don't have to fight them	Mwen espere ou p ap oblije goumen ak yo
I invite you to my house	Mwen envite ou lakay mwen
I have been questioning my writing skills recently	Mwen te kesyone kapasite ekri mwen dènyèman
I wanted to be alone for a while	Mwen te vle rete poukont ou pou yon ti tan
I rushed after the two	Mwen prese apre de la
I think he did a great job	Mwen panse ke li te fè yon gwo travay
I was not allowed to say that	Mwen pa t gen dwa di sa
I started towards it	Mwen te kòmanse nan direksyon pou li
I turned and swung my sword at her	Mwen te vire e mwen te balanse nepe mwen an sou li
I slam my lock before it can influence me	Mwen slam mwen fèmen anvan li ka enfliyanse mwen
I couldn't look down	Mwen pa t 'kapab gade anba
Winning these races is the biggest	Genyen kous sa yo se pi gwo a
I see something good here about you and me	Mwen wè yon bagay bon isit la sou mwen menm ak ou
I should spend more time with them after graduation	Mwen ta dwe pase plis tan avèk yo apre gradyasyon
I heard the click of a gun behind me	Mwen tande klik yon zam dèyè m
I work in the market	Mwen travay nan mache a
I appreciate that we both came together	Mwen apresye ke nou tou de te vini ansanm
I waited for her to make the connection	Mwen te tann pou li fè koneksyon an
I say what needs to be said	Mwen di sa ki bezwen di
A hidden camera was also placed there	Yo te mete yon kamera kache la tou
I would love to help you with your project	Mwen ta renmen ede w ak pwojè w la
A couple is girls too	Yon koup se ti fi tou
I rang the bell to call the assistant	Mwen sonnen klòch la pou m rele asistan an
I've never met a guy like you before	Mwen pa janm rankontre yon nèg tankou ou anvan
A hand of shadow stretched out	Yon men lonbraj lonje lonje
They had to walk out the next morning	Yo te gen pou yo mache soti nan denmen maten
I couldn't wait to hear that	Mwen pa t 'kapab tann tande sa a
I was about to taste it	Mwen te sou goute li
I had no desire to follow in his footsteps	Mwen pa te gen okenn anvi swiv tras li
I was in bed, but not for me	Mwen te nan kabann, men se pa pou mwen
I’d rather be bored alone than with someone else	Mwen ta pito anwiye poukont mwen pase ak yon lòt moun
I wonder how far they can travel	Mwen mande ki jan lwen yo ka vwayaje
I can’t blame them though	Mwen pa ka blame yo menm si
A senator in Congress, where he could copy	Yon senatè nan kongrè a, kote li ta ka kopye
I felt like it was my fault somehow	Mwen te santi tankou se te fòt mwen yon jan kanmenm
I know a couple dozen beds	Mwen konnen yon koup douzèn kabann
In fact, he has no name at all	An reyalite li pa gen okenn non ditou
I never know where they left it	Mwen pa janm konnen ki kote yo te kite li
I was supposed to drink	Mwen te sipoze bwè
I smile softly and thank her	Mwen souri dousman e mwen remèsye li
I feel better once the floor is clear of ice	Mwen santi mwen pi byen yon fwa etaj la klè nan glas
A high energy performance I would say	Yon pèfòmans enèji segondè mwen ta di
I know this is a strange question	Mwen konnen sa a se yon kesyon etranj
I look at her, trying to focus	Mwen gade l, m ap eseye konsantre
I was home just the other day	Mwen te lakay ou jis lòt jou a
I didn't think they would curse me	Mwen pa t kwè moun sa yo t ap madichonnen m
I wasn't sure what that meant	Mwen pa t vrèman si sa sa vle di
I saw clouds and sky	Mwen te wè nyaj ak syèl
I really love you	Mwen vrèman renmen ou
I want your permission first because of the model	Mwen vle pèmisyon w an premye akoz modèl la
I left the oven door open too	Mwen kite pòt fou a louvri tou
I thought we might check it out	Mwen te panse nou ta ka tcheke li
I can get on board with that	Mwen ka monte abò ak sa
I needed a monster to kill	Mwen te bezwen yon mons touye
I appeared outside in the open	Mwen parèt deyò nan ouvè a
I'm going to sleep, and you need to go	Mwen pral dòmi, epi ou bezwen ale
Attention together is also important for social learning	Atansyon ansanm enpòtan tou pou aprantisaj sosyal
I imagine your husband would know	Mwen imajine mari ou ta konnen
I could not understand what had happened	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te pase
I would say some food sources are missing	Mwen ta di kèk sous manje ki manke
I was ready for cum already	Mwen te pare pou kom deja
I used it for half a year with degraded resolution	Mwen te itilize pou mwatye yon ane ak rezolisyon degrade
I broke down the door	Mwen kraze pòt la
A flight attendant walked past us	Yon asistan vòl te mache pase nou
I went back and handed her the camera	Mwen tounen e mwen te ba li kamera a
I put my hand on my helmet	Mwen mete men mwen sou kas mwen
So it just was a natural for me	Se konsa, li jis te yon natirèl pou mwen
I thought that once would be nice	Mwen te panse ke yon fwa ta dwe bèl
I keep sleeping with my brother	Mwen kenbe l ap dòmi ak frè m nan
I immediately regretted the joke	Mwen imedyatman regrèt blag la
I refuse to live like that	Mwen refize kontinye viv konsa
I have a disturbing story, but one of great importance	Mwen gen yon istwa twoublan, men youn nan gwo enpòtans
I might even lose my mind	Mwen ta ka menm pèdi tèt mwen
Sometimes the eye is torn to pieces	Pafwa je a chire an miyèt moso
I got my instructions on the streets	Mwen te resevwa enstriksyon mwen nan lari yo
I might have an early night	Mwen ta ka gen yon lannwit bonè
I was just looking at him with fear	Mwen te jis gade l 'ak pè
A pale face framed by dark waves of hair	Yon figi pal ankadre nan vag nwa nan cheve
I would love to see a blue flower though	Mwen ta renmen wè yon flè ble menm si
I can't do what he says	Mwen pa ka fè sa li di
I needed something like that in my death	Mwen te bezwen yon bagay konsa nan lanmò mwen
I thought he was a cop or something	Mwen te panse li te yon polisye oswa yon bagay
I had to find the right train	Mwen te oblije jwenn bon tren an
I was honored to be chosen	Mwen te santi m onore dèske yo te chwazi m
I pull out my radio and press the talk button	Mwen rale radyo mwen epi peze bouton pou pale a
A black face was moving slowly toward the door	Yon figi nwa t ap deplase dousman nan direksyon pòt la
I already got my answer	Mwen deja jwenn repons mwen an
I could feel my nerves about to break	Mwen te kapab santi nè m 'sou yo kraze
I love how easy and beautiful everything was	Mwen renmen jan tout bagay te fasil ak bèl
I was far from course and far from schedule	Mwen te byen lwen kou e byen lwen orè
I rarely buy just for shopping	Mwen raman achte jis pou achte
I haven't seen him this morning	Mwen poko al wè l maten an
I just feel better now	Mwen jis santi mwen pi byen kounye a
I’m still getting an error though	Mwen toujou ap resevwa yon erè menm si
I was trying smart	Mwen t ap eseye entelijan
Looks like I can't sleep	Sanble mwen pa ka dòmi
I know how you must have felt last night	Mwen konnen ki jan ou dwe te santi yè swa
I took the report	Mwen pran rapò a
I stress more and sleep less	Mwen stress plis Et dòmi mwens
I make my way outside and into the woods	Mwen fè wout mwen deyò ak nan Woods yo
I sang again, louder still, and his speed increased	Mwen te chante ankò, pi fò toujou, ak vitès li te ogmante
I know, it seems far away	Mwen konnen, li sanble byen lwen
I know he will protect me	Mwen konnen li pral pwoteje mwen
I still can't think of anything	Mwen toujou pa ka panse a anyen
I checked their breathing and heart rate	Mwen tcheke respirasyon yo ak batman kè yo
I might hit someone apart from you	Mwen ta ka frape yon moun apa ou
I put them in another corner	Mwen mete yo nan yon lòt kwen
I began to cry and silently beg for guidance	Mwen te kòmanse kriye ak an silans sipliye pou gidans
The whole episode is amazing	Episode a tout antye se etonan
I'm already melted	Mwen deja fonn
I used to go shopping	Mwen te konn al fè makèt
He was also strongly patriotic	Li te tou fòtman patriyotik
You set the boundaries of the earth	Ou mete tout fwontyè sou latè
Some throw away what’s left of the lunches my way	Gen kèk jete sa ki rete nan manje midi yo fason mwen
A car pulled up beside me	Yon machin rale bò kote m '
I raise my hand high and swing	Mwen leve men m byen wo epi mwen fè yon balanse
Hostilities and tribes began early	Ostilite ak branch fanmi yo te kòmanse byen bonè
I want to do it for myself	Mwen vle fè li pou tèt mwen
I can tell he’s trying to calm himself down	Mwen ka di li ap eseye kalme tèt li
I finally made it out	Mwen finalman fè li soti
I mean, no one else can fit into the outfit	Mwen vle di, pa gen okenn lòt moun ki ka anfòm nan ekipe a
A very common story has been repeated	Yon istwa trè komen te repete
I mean, not officially	Mwen vle di, pa ofisyèlman
Some maybe in legal trouble, as well	Kèk petèt nan pwoblèm legal, osi byen
I walked deeper into the room	Mwen te mache pi fon nan chanm nan
I learned to think for myself	Mwen te aprann panse pou tèt mwen
I just kept going and going	Mwen jis te kontinye ale ak ale
I love the way you focus on helping students learn	Mwen renmen fason ou konsantre sou ede elèv yo aprann
Robinson chose not to run	Robinson te chwazi pa kouri
A very beautiful woman	Yon fanm trè bèl
I could hear him breathing	Mwen te kapab tande l respire
I can remember everything about that night	Mwen ka sonje tout bagay sou lannwit sa a
I did not let my man go	Mwen pa t kite mesye mwen an ale
I didn’t react, though	Mwen pa t reyaji, menm si
More physical contact was not observed	Plis kontak fizik pa te obsève
I will do the test	Mwen pral fè tès la
I couldn't choose a better warrior	Mwen pa t 'kapab chwazi pi bon vanyan sòlda
I was wondering who you are	Mwen tap mande kiyès ou ye
Both centers on a city after a major disaster	Tou de sant sou yon vil apre yon gwo dezas
I couldn't win	Mwen pa t 'kapab genyen nan anyen
I couldn't even get a medical record for her	Mwen pa t ka menm jwenn dosye medikal pou li
A circle of candles framed the waiting grass	Yon sèk bouji te ankadre zèb kote l t ap tann
I can never let myself be blinded by this reality	Mwen pa janm ka kite tèt mwen avèg nan reyalite sa a
I decided to let her sleep	Mwen deside kite l dòmi
I toss toward the rocky ground below	Mwen lanse nan direksyon tè wòch ki anba a
I had to check the till	Mwen te oblije tcheke till la
I might be able to help	Mwen ta ka kapab ede
I always have a chance	Mwen toujou gen yon chans
A strict conversion was not possible	Yon konvèsyon strik pa t posib
I consider it an investment	Mwen konsidere li yon envestisman
A colleague came with me on this trip	Yon kòlèg te vin avè m nan vwayaj sa a
People can be active day and night	Moun yo ka aktif lajounen kou lannwit
A century has passed since his birth	Yon syèk pase depi nesans li
I can't let go either	Mwen pa ka kite ale tou
I think this is freedom	Mwen panse ke sa a se libète
I imagine you kneel beside me in the snow	Mwen imajine ou ajenou bò kote m 'nan nèj la
I was on top of it when it appeared	Mwen te sou tèt li lè li parèt
I will not share your details	Mwen pap pataje detay ou yo
I could kill you	Mwen ta ka touye ou
I can tell he wants me to stay	Mwen ka di li vle mwen rete
I started thinking and thinking	Mwen te kòmanse panse ak panse
I thought there was no way out	Mwen te panse pa te gen okenn fason soti
I can't put one in front of the other	Mwen pa ka mete youn devan lòt
I start screaming, beating my arms and chest	Mwen kòmanse rele byen fò, bat nan bra mwen ak nan pwatrin mwen
I don’t like school here	Mwen pa renmen lekòl isit la
I witnessed too much	Mwen te temwen twòp
I rode one of them for a better view	Mwen monte youn nan yo pou yon pi bon wè
I didn't need a boyfriend	Mwen pa t 'bezwen yon konpayon
It was very difficult to accommodate	Se te yon bagay trè difisil pou akomode
I felt really bad about the situation	Mwen te santi m vrèman mal sou sitiyasyon an
I followed his advice and did well	Mwen te swiv konsèy li yo e mwen te fè byen
I can't stay on the phone	Mwen pa ka rete nan telefòn nan
I wish we had seen more	Mwen swete nou te wè plis
I had one close friend leave this year	Mwen te gen yon sèl zanmi pwòch kite ane sa a
I still feel the effects of small experiments	Mwen toujou santi efè ti eksperyans yo
I thought he was long dead	Mwen te panse li te mouri depi lontan
I did not break any of them	Mwen pa t kraze okenn nan yo
I need to go to the hospital	Mwen bezwen ale lopital
I began to feel LED light and detached	Mwen te kòmanse santi limyè dirije ak detache
I needed to visit the city to get more supplies	Mwen te bezwen vizite vil la pou jwenn plis pwovizyon
A spark of relief mingled with her anxiety	Yon etensèl soulajman melanje ak enkyetid li
I dug into the pocket for the cell phone	Mwen fouye nan pòch la pou telefòn selilè a
I speed up as he walks away	Mwen vin pi vit pandan l ap mache ale
I felt so at peace when he sang	Mwen te santi lapè konsa lè li te chante
I was with you last night	Mwen te avèk ou yè swa
I walk closer to him and it all makes sense	Mwen mache pi pre l ', li tout fè sans
I found it at the bottom of a ravine	Mwen jwenn li nan fon yon ravin
I won't be back in college any time soon	Mwen p'ap tounen nan kolèj nan yon ti tan
I still have to put it that way	Mwen toujou oblije mete l konsa
It is a piano song and LED guitar	Li se yon chante pyano ak gita dirije
His subsequent fate is unknown	Sò ki vin apre li se enkoni
I guess his spouse told the truth	Mwen devine konjwen li te di verite a
I know you would stand at a respectable distance	Mwen konnen ou ta kanpe nan yon distans respektab
I walked, not in a hurry	Mwen te mache a pye, pa prese
I want to be pregnant for you	Mwen vle toujou ansent pou ou
I see your heart for your family	Mwen wè kè ou pou fanmi ou
I got so much feedback	Mwen te resevwa gwo fidbak konsa
I had never met the guy before	Mwen pa t janm rankontre nèg la anvan
Then I finished the walk in my car	Lè sa a, mwen fini mache a nan machin mwen an
I often write a paragraph and read it aloud	Mwen souvan ekri yon paragraf epi li li awotvwa
I noticed it earlier	Mwen remake li pi bonè
I love the colorful houses and the white roofs	Mwen renmen kay yo kolore ak twati yo blan
I look at their faces	Mwen gade figi yo
I was an idiot in my own eyes	Mwen te yon moun sòt nan pwòp je mwen
I see now that it was	Mwen wè kounye a ke li te
I went down the stairs on a mission	Mwen te desann mach eskalye yo nan yon misyon
I didn’t know what to do with it at first	Mwen pa t 'konnen ki sa yo fè nan li nan premye
I talked to him for a few minutes this morning	Mwen te pale avè l pou kèk minit maten an
I would love to hear you sing more	Mwen ta renmen tande ou chante plis
There were some dull moments	Te gen kèk moman mat
I really need to leave	Mwen vrèman bezwen kite
I didn’t need vision I know who he was	Mwen pa t 'bezwen vizyon mwen konnen ki moun li te
Arena also mixes the tracks	Arena tou melanje tren yo
I was a stupid kid	Mwen te yon timoun sòt
I can’t remember how it looked	Mwen pa ka sonje ki jan li te parèt
I like to think it will end up getting good	Mwen renmen panse ke li pral fini vin bon
I need a way to regain control of the situation	Mwen bezwen yon fason pou reprann kontwòl sitiyasyon an
I also like the cool smell of dry clothes line	Mwen renmen tou fre sant rad sèk liy
A friendly worker came to talk to us	Yon travayè zanmitay te vin pale ak nou
I guess they were the songs he associated with her	Mwen devine yo se chante li te asosye avè l
I have a favor to ask however	Mwen gen yon favè mande sepandan
I love having you around	Mwen renmen gen ou bò kote
I also understand the difference between a bad and an accident	Mwen konprann tou diferans ki genyen ant move ak yon aksidan
I wasn’t supposed to be revived at the time	Mwen pa te sipoze fè reviv nan moman sa a
I doubt he’ll lose his cool, even on this one	Mwen gen dout ke li pral pèdi fre li, menm sou sa a
Then I tried again, still nothing	Lè sa a, mwen te eseye ankò, toujou pa gen anyen
I wouldn't like that	Mwen pa ta renmen sa
I was alone again	Mwen te poukont mwen ankò
I didn’t want to get left behind anymore	Mwen pa t 'vle jwenn kite tounen ankò
He chose the latter	Li te chwazi dènye a
I was also surprised that he came alone	Mwen te sezi tou ke li te vini pou kont li
I plan to run that shit on my own	Mwen planifye pou m kouri kaka sa pou kont mwen
I would never let anyone hurt them	Mwen pa ta janm kite pèsonn fè yo mal
I had these ridiculous notions in my head	Mwen te gen nosyon ridikil sa yo nan tèt mwen
I brought an injured man	Mwen mennen yon nonm ki blese
I had a beautiful woman who adored me	Mwen te gen yon bèl fanm ki te adore mwen
A seriously bad call	Yon apèl seryezman move
I like to go out to eat	Mwen renmen soti al manje
I kept it wide open for her	Mwen te kenbe l louvri pi laj pou li
I hope you have a great day	Mwen espere ou pase yon bon jounen
I turned with a smile to see her	Mwen te vire ak yon souri pou m wè l
I didn’t know exactly what it was	Mwen pa t 'konnen egzakteman sa li te ye
A metal hand reached out	Yon men an metal lonje lonje
I might be less busy with the president	Mwen ta ka mwens okipe prezidan an
I wondered if he kept my face in the picture	Mwen mande si li te kenbe figi m 'nan foto a
I didn’t appreciate how management managed them	Mwen pa t 'apresye ki jan jesyon jere yo
I would like to make room for her	Mwen ta renmen fè plas pou li
I can't see anything in front of me	Mwen pa ka wè anyen devan mwen
I turned to my mother	Mwen tounen vin jwenn manman m
I had friends and they made me happy	Mwen te gen zanmi e yo te fè m kontan
A crowd walking along the road in silence	Yon foul moun k ap mache sou wout la an silans
I really appreciate it	Mwen apresye li anpil
I think he still loves you anyway	Mwen panse ke li toujou renmen ou de tout fason
Young as chief executive	Young kòm manadjè an chèf
I have good days and bad days	Mwen gen bon jou ak move jou
I bet them all in this little game	Mwen parye yo tout nan ti jwèt sa a
I can quote it accurately	Mwen ka site li ak presizyon
I thought they would take me seriously	Mwen te panse yo t ap pran m oserye
I couldn't help but agree with her	Mwen pa t 'kapab ede men dakò ak li
I was eleven and twelve	Mwen te gen onz, li te douz
I felt it meant more than just a small gift	Mwen te santi li te vle di plis pase jis yon ti kado
I mourned for her friendship for many years	Mwen te lapenn pou amitye li pandan plizyè ane
I got in the way on my own	Mwen te antre nan fason sou tèt mwen
I look forward to hearing from you	Mwen tann pawòl ou a monte abò
I look over my shoulder at you	Mwen voye je sou ou sou zepòl mwen
The upper jaw was longer than the lower jaw	Machwè anwo a te pi long pase machwè pi ba a
Many people are looking for work	Anpil moun ap chèche travay
I kick my leg, fighting death acceptance	Mwen choute janm mwen, batay akseptasyon lanmò
I feel sweat beads forming on my forehead	Mwen santi pèl swe k ap fòme sou fwon mwen
I have a lot of eggs in storage	Mwen gen anpil ze nan depo
I couldn't see where his bones were	Mwen pa t 'kapab wè ki kote zo li yo kote
I think you need all the time you can find	Mwen panse ke ou bezwen tout tan ou ka jwenn
I need a favor from you	Mwen bezwen yon favè nan men ou
I can change it here and it will work	Mwen ka chanje li isit la epi li pral travay
In the freight cars there are dining tables	Nan machin yo machandiz gen tab manje
I have friends waiting for her	Mwen gen zanmi kap tann li
I was so moved by your speech	Mwen te tèlman deplase pa diskou ou a
I'm not saying I forgot what happened	Mwen pa di bliye sa te pase
I work with an excellent legal support team	Mwen travay ak yon ekip sipò legal ekselan
I just laughed and showed it to everyone	Mwen jis ri epi montre li bay tout moun
I was in charge of a sales team	Mwen te okipe yon ekip lavant moun
I believe we need to embrace the word religion	Mwen kwè ke nou bezwen anbrase mo relijyon sa a
I wasn't really interested in them all	Mwen pa t vrèman enterese nan yo tout
A sense of ease and comfort will follow	Yon sans de fasilite ak konfò ap swiv
I was scared and couldn't remember why	Mwen te pè e mwen pa t 'kapab sonje poukisa
I loved her for all her efforts	Mwen te renmen l pou tout efò li
I've never wanted to be there all my life	Mwen pa janm vle rete la tout lavi mwen
I just see them, just let them know what they are	Mwen jis wè yo, jis fè konnen sa yo ye
I hated myself for slipping	Mwen te rayi tèt mwen paske mwen te glise
A friend called to share a story	Yon zanmi rele pou pataje yon istwa
I use it a bit in this environment	Mwen sèvi ak li yon ti jan nan anviwònman sa a
I love the sweetness added to the tomato	Mwen renmen dous la ajoute nan tomat la
I immediately said yes	Mwen imedyatman di wi
I was there to cover the story	Mwen te la pou kouvri istwa a
I avoid article submission positions these days	Mwen evite atik soumission pozisyon jou sa yo
I had a hard time trusting anyone	Mwen te gen yon tan difisil fè nenpòt moun konfyans
I was greeted at the party with open arms	Mwen te akeyi nan fèt la ak bra louvri
I press the electronic key and the door opens	Mwen peze kle elektwonik la epi pòt la louvri
I will always be there for you	Mwen pral toujou la pou ou
I almost jumped into the mirror to my surprise	Mwen prèske vole nan glas la nan sipriz mwen
I thought you would be happy	Mwen te panse ou ta kontan
Things suddenly made it a hundred times better	Bagay sa yo toudenkou te fè li yon santèn fwa pi bon
I opened one eye	Mwen louvri yon sèl je
I have just returned from the human world	Mwen fèk tounen soti nan mond imen an
I listened for a few seconds	Mwen koute pou kèk segond
I just want to help him	Mwen jis vle ede l '
I walked to the door	Mwen te mache nan papòt la
I wiped a tear from the corner of my eye	Mwen siye yon dlo nan kwen je m
Both tribes refused to help him	Tou de tribi yo te refize ede l
I prefer to do the former	Mwen prefere fè ansyen an
I watched every step he took for me	Mwen te gade chak etap li te fè pou mwen
I like it both ways, with or without letters	Mwen renmen li tou de fason, avèk oswa san lèt
A sea of ​​light makes his breath take	Yon lanmè limyè fè souf li pran
The hit was very hard	Frape a te difisil anpil
I am a pastor here	Mwen se pastè isit la
Prisoners of the experiment successfully escaped from prison	Prizonye yo nan eksperyans la avèk siksè chape soti nan prizon
I miss you and what you have	Mwen manke nou ak sa nou te genyen
A blue flash hit the wheels	Yon flash ble frape wou yo
I love running a business	Mwen renmen kouri yon biznis
I had the methods they gave me	Mwen te gen metòd yo te ban mwen yo
I hope to finish and post the changes today	Mwen espere fini ak poste chanjman yo jodi a
A father who is father	Yon papa ki papa
This has been going on for almost five years	Sa a te kontinye pou prèske senk ane
I understand everything needs to be ready for printing	Mwen konprann tout bagay bezwen pare pou enprime
I was talking to my former counselor	Mwen t ap pale ak ansyen konseye mwen an
I have to be very careful	Mwen dwe pran anpil prekosyon
I knew that could never happen	Mwen te konnen sa pa t 'kapab janm
I see another similar hole	Mwen wè yon lòt twou menm jan an
I didn’t notice them leaving the party	Mwen pa remake yo kite pati a
I missed the subtle movement of the palm leaves	Mwen te rate mouvman sibtil fèy palmis yo
I immediately felt intensely thrilled	Mwen imedyatman te santi entans frisonen
I know where your hips are	Mwen konnen kote ranch ou ye
I needed to shake off those crazy thoughts in my head	Mwen te bezwen souke panse fou sa yo nan tèt mwen
I struggle sometimes on this level	Mwen lite pafwa sou nivo sa a
I guess he had sixty something	Mwen sipoze li te gen swasant yon bagay
I was really lucky, he suggested	Mwen te gen anpil chans reyèlman, li sijere
A large screen console reserved for each person	Yon konsole ekran gwo rezève pou chak moun
I knew how to think	Mwen te konnen ki jan yo panse
I was an idiot	Mwen te yon moun sòt
I was surrounded by black fields and trees	Mwen te antoure pa jaden nwa ak pye bwa
I practice for weeks	Mwen pratike pou semèn
I knew this was the one	Mwen te konnen sa a se youn nan
I can't see what he would accomplish	Mwen pa ka wè sa li ta akonpli
I'm tired and sick of it	Mwen fatige ak malad ak li
A light was lit inside	Yon limyè te limen andedan
Joint services were held	Sèvis konjwen yo te fèt
I am a simple boy with a good personality	Mwen se yon ti gason senp ak yon bon pèsonalite
I closed a couple of times	Mwen te fèmen yon koup de fwa
I was not even on this planet	Mwen pa t menm sou planèt sa a
I couldn't finish it	Mwen pa t 'kapab fini li
I have a few minutes left in my life	Mwen gen kèk minit ki rete nan lavi mwen
I know he tried to kill her	Mwen konnen li te eseye touye li
I can go for a while	Mwen ka ale pou yon ti tan
I wanted to fix what had happened	Mwen te vle ranje sa ki te fèt
I mean, we were always close	Mwen vle di, nou te toujou fèmen
The remark has now become widely known	Remak la kounye a te vin lajman li te ye
I want you to kiss me	Mwen vle ou bo mwen
A crowd gathered	Yon foul moun te rasanble
I saw it in his eyes	Mwen te wè li nan je l '
I thought he would lose his temper, but he didn't	Mwen te panse li pral pèdi kalm li, men li pa t '
I made my own hold	Mwen te fè pwòp mwen kenbe
I could start painting in a new style	Mwen te kapab kòmanse pentire nan yon nouvo style
I couldn't blame him for sending me away	Mwen pa t 'kapab blame l' paske li vle voye m 'ale
I like to compare my oil company with the farmers	Mwen renmen konpare konpayi petwòl mwen an ak kiltivatè yo
I let him lead me to the table	Mwen kite l mennen m sou tab la
I carefully leaned back, resting on the pillow	Mwen ak anpil atansyon panche dèyè, repoze sou zòrye a
I was there last night	Mwen te la yè aswè
I wouldn't let him win	Mwen pa t ap kite l genyen
I was just thinking with my seal	Mwen te jis panse ak sele mwen an
I just got off the phone	Mwen fèk desann telefòn nan
I continue to stand on my own two feet	Mwen kontinye kanpe atè mwen
I want you to get free, too	Mwen vle ou jwenn gratis, tou
I need to touch and hold	Mwen bezwen manyen epi kenbe
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t ka dechire gade m nan bouch li
I am brutal, strong, and protective of what is mine	Mwen brital, fò, ak pwoteksyon nan sa ki pou mwen
I also liked the way they moved	Mwen te renmen tou fason yo te deplase
I came out of that feeling that was quite painful	Mwen te soti nan santiman sa a ki te byen douloure
I had to go outside and breathe	Mwen te oblije soti deyò epi respire
I never made love	Mwen pa t janm fè lanmou
I did not do anything	Mwen pa fè anyen
I invite myself here	Mwen envite tèt mwen isit la
I was more or less relieved to be gone	Mwen te plis oswa mwens soulaje pou l te ale
I handed over the money bag	Mwen lage sak lajan an
I hear it open, I don't see it	Mwen tande li louvri, mwen pa wè li
I was going to find out what he knew	Mwen te pral chèche konnen sa li te konnen
I have to reach for it	Mwen dwe rive jwenn li
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l '
I looked at the large ceiling beams	Mwen gade gwo travès plafon yo
I know what you are	Mwen konnen kisa ou ye
I was in pain and weak	Mwen te nan doulè ak fèb
I should take a shot	Mwen ta dwe pran yon piki
I was supposed to last	Mwen te sipoze la dènye fwa
I was so wrong to believe that this was not true	Mwen te tèlman mal kwè sa a pa t reyèl
I passed through the shadows	Mwen te pase nan lonbraj yo
I found you shortly after that fire	Mwen jwenn ou yon ti tan apre dife sa a
I left him, and I came here, to this strange place	Mwen kite l ', epi mwen vin isit la, nan kote sa a etranj
I have admitted a few times	Mwen te admèt yon kèk fwa
I did not steal anything	Mwen pa t 'vòlè okenn zafè
I could use your help	Mwen te kapab itilize èd ou
The cause of the fourth death is unknown	Kòz katriyèm lanmò a pa konnen
I know what sex means to you	Mwen konnen ki sa sèks vle di pou ou
I turn and run back into the darkness	Mwen vire epi kouri tounen nan fènwa a
It was a failed effort	Se te yon gwo efò ki te echwe
I think you are, faster than normal that is	Mwen panse ke ou se, pi vit pase nòmal sa se
I hear you would go too	Mwen tande ou ta prale tou
I had such experiences	Mwen te gen eksperyans konsa
A possible explanation was now at hand	Yon eksplikasyon posib te kounye a nan men
I lost credit in the world	Mwen pèdi kredi nan mond lan
I am dressed in several hats	Mwen abiye ak plizyè chapo
I was more than curious	Mwen te plis pase kirye
I was at the party maybe ninety seconds	Mwen te nan pati a petèt katrevendis segonn
I believe things are different now	Mwen kwè bagay yo diferan kounye a
I think sometimes he just wants to make you laugh	Mwen panse ke pafwa li jis vle fè ou ri
I showed you his proof	Mwen te montre w prèv li
I can do it for all of you	Mwen ka fè li pou nou tout
I bought him these same lemon glasses	Mwen te achte li menm linèt sitwon sa yo
A flash of people dancing	Yon flash nan moun k ap danse
I was buried underneath	Mwen te antere anba
I would like to know why this Bill was introduced	Mwen ta renmen konnen poukisa sa a Bill yo te prezante
I think we are missing something	Mwen panse ke nou manke yon bagay
A campfire would counteract the temperature change	Yon dife kan ta kontrekare chanjman tanperati a
I expect a set time to open before my next appointment	Mwen espere yon seri tan ouvri anvan pwochen randevou mwen an
I waited for her to comment	Mwen te tann li fè kòmantè
I will think happy, think positive	Mwen pral panse kontan, panse pozitif
That there was no exit	Ke pa te gen okenn sòti
I could put a sign around my neck	Mwen ta ka mete yon siy nan kou mwen
I feel longer reviewed up to character	Mwen santi mwen pi long revize jiska karaktè
I give her your message	Mwen ba li mesaj ou a
I couldn’t help but look at the awe	Mwen pa t 'kapab ede men gade nan tranble
A handful of toddlers ran into the yard	Yon ti ponyen timoun piti kouri nan lakou a
I think it’s important to have some balance	Mwen panse ke li enpòtan pou gen kèk balans
I saw the kitchen come out	Mwen te wè kizin lan sòti
I had to listen hard and yearn for them	Mwen te oblije koute di ak anvi pou yo
A cool breeze blew across the country	Yon briz fre soufle sou peyi a fè m tranble
I ran up, across, and back down the other side	Mwen kouri moute, atravè, epi tounen desann lòt bò a
I begged him without saying a word	Mwen te sipliye l san m pa di yon mo
I like to believe they did, but now	Mwen renmen kwè yo te fè, men kounye a
I find no evidence to support this myth	Mwen pa jwenn okenn prèv ki sipòte mit sa a
I will coordinate operations	Mwen pral kowòdone operasyon yo
I still remember sitting in church	Mwen toujou sonje te chita nan legliz la
I read it again and again	Mwen li yon fwa e ankò
I’ve never seen her more beautiful or more animated	Mwen pa t janm wè li pi bèl oswa plis anime
I was afraid you would leave me	Mwen te pè ou ta kite m '
I'd better be careful with that	Pito m fè atansyon ak sa a
I hated all the characters	Mwen te rayi tout karaktè yo
I went before sunset on this coast	Mwen te ale anvan solèy kouche sou kòt sa a
I want you to stay away from it	Mwen vle ou rete lwen li
I was lucky in the beginning	Mwen te gen chans nan kòmansman an
There are passages in it that drive me crazy	Gen pasaj ladan l ki fè m fou
I created you for a purpose	Mwen te kreye ou pou yon objektif
I like to make my own too	Mwen renmen fè pwòp mwen tou
Moments later, the door slammed shut	Kèk moman apre, pòt la fèmen byen fò
The wind destroyed a house and a weather station	Van yo te detwi yon kay ak yon estasyon metewolojik
I talked to the owner	Mwen te pale ak pwopriyetè a
I made the turn and stopped at a stop sign	Mwen te fè vire a epi mwen te kanpe nan yon siy stop
I had a chance to improve my balance	Mwen te gen yon chans amelyore balans mwen an
A pure engineering stroke	Yon konjesyon serebral jeni pi bon kalite
I doubt he ever will	Mwen doute ke li janm pral
I spend a lot of time working with computers	Mwen pase anpil tan ap travay ak òdinatè
I didn't know what to do about it	Mwen pa t konnen kisa pou m fè nan tout bagay sa yo
I felt compelled to watch you	Mwen te santi mwen oblije gade ou
I am in the arms of the most remarkable woman	Mwen nan bra fanm ki pi remakab la
I wanted to know that it is safe	Mwen te vle konnen ke li an sekirite
A sewing needle works perfectly	Yon zegwi koud travay parfe
I couldn't see it anymore	Mwen pa t 'kapab wè li ankò
I found it on the phone	Mwen jwenn li nan telefòn
Born of a mentioned nothing never worries you for questions	Fèt nan yon mansyone anyen pa janm enkyete w pou kesyon
I was looking for him for hours	Mwen t ap chèche l pou plizyè èdtan
I can make four figures	Mwen ka fè kat figi
I wasn't supposed to be there last night	Mwen pat sipoze la yè swa
They could carry four planes	Yo te kapab pote kat avyon
I had to find you some time	Mwen te oblije jwenn ou kèk tan
I almost had second base at the table	Mwen prèske te gen dezyèm baz bò tab la
Many people want this information	Anpil moun vle enfòmasyon sa yo
I haven't told anyone about it yet	Mwen poko di lòt moun anyen sou li
The second volume was published the following year	Dezyèm volim la te pibliye ane annapre a
I’m here now to help you get through this	Mwen isit la kounye a pou ede w jwenn atravè sa a
I wonder what he wants	Mwen mande sa li vle
I know you wouldn't let anything happen to her	Mwen konnen ou pa ta kite anyen rive li
I definitely didn’t care about seeing him outside the room	Mwen definitivman pa t 'pran swen sou wè l' deyò chanm lan
I vote we bring it on board	Mwen vote nou pote li sou tablo
I feel it growing in me	Mwen santi l ap grandi nan mwen
I was not trained as a soldier	Mwen pa te antrene kòm yon sòlda
I asked him what was wrong	Mwen mande l 'sa ki mal
A portrait hung on the wall beside him	Yon pòtrè te pandye sou miray la bò kote l
I think a change of direction is in order	Mwen panse ke yon chanjman nan direksyon se nan lòd
I didn’t think of it much at the time	Mwen pa t 'panse a li anpil nan moman an
Completely thrilling	Konplètman sezisman
I heard the door knock again	Mwen tande pòt la frape ankò
I took her to visit family and friends	Mwen te mennen l vizite fanmi ak zanmi
I can't do this without her	Mwen pa ka fè sa san li
I hope you are interested	Mwen espere ou enterese
I just need a few minutes alone	Mwen jis bezwen kèk minit poukont mwen
I wish that in some respect	Mwen swete sa nan kèk respè
I would just have to	Mwen ta jis oblije
I repeated it to myself	Mwen te repete l pou tèt mwen
I must come or regret it forever	Mwen dwe vini oswa pou tout tan regrèt sa
I know how you look, darling	Mwen konnen ki jan ou sanble, cheri
I go to a window and I run	Mwen ale nan yon fenèt epi mwen kouri
I heard the incident yesterday	Mwen tande ensidan an yè
I really liked the shows	Mwen vrèman te renmen montre yo
I appear and just get the wave	Mwen parèt epi jis jwenn vag nan
I shouldn’t doubt it	Mwen pa ta dwe doute de li
I breathe well and my mouth is open	Mwen byen respire ak bouch mwen louvri
I always ask the sun to sing	Mwen toujou mande chante solèy la
I almost couldn’t finish the hot down	Mwen prèske pa t 'kapab fini cho a desann
I will stay with my mother	Mwen pral rete ak manman m
I want to go to bed now	Mwen vle al dòmi kounye a
I also felt like we had help you didn’t see	Mwen te santi tou tankou nou te gen èd ou pa wè
I want you more than anything else	Mwen vle ou plis pase nenpòt lòt bagay
Someone had no chance	Yon moun pa t gen okenn chans
I am their only daughter	Mwen se sèl pitit fi yo
I turned around and she didn't stop me	Mwen te vire pou m ale e li pa t anpeche m
I have met many people like these two	Mwen te rankontre anpil moun tankou de sa yo
It can cause psychological and social problems	Li ka lakòz pwoblèm sikolojik ak sosyal
I paint on people and dance to them	Mwen pentire sou moun yo ak danse yo
I wasn't sure you would stop	Mwen pa t sèten ou ta pral sispann
I turn for just a second and then	Mwen vire pou jis yon segonn epi apre sa
I need your cooperation and you need my help	Mwen bezwen koperasyon ou epi ou bezwen èd mwen
I mean this girl made the days brighter	Mwen vle di ti fi sa a te fè jou yo pi klere
I went to art school	Mwen te ale nan lekòl atizay
I wouldn’t blame myself but my age for it	Mwen pa ta blame tèt mwen men laj mwen pou li
I tried it, and it was perfect	Mwen te eseye li, e li te pafè
They realized we had something original	Yo reyalize nou te gen yon bagay orijinal
I needed time to go and recover	Mwen te bezwen tan pou m ale epi refè
I brought him to safety	Mwen vin mennen l an sekirite
I can see the lies written on your face	Mwen ka wè manti yo ekri sou figi ou
I am, by no means, a role model	Mwen se, pa gen okenn fason, yon modèl
I will wait here if this is better	Mwen pral tann isit la si sa a pi bon
I didn't want anything different	Mwen pa t vle anyen diferan
I looked at the hospital room beside me	Mwen te gade chanm lopital bò kote m '
A man and a woman were fishing	Yon gason ak yon fi t ap lapèch
I decided to deal with it separately	Mwen deside fè fas ak li separeman
I gave her something to heal faster	Mwen te ba l yon bagay pou l pi vit geri
I can’t imagine how you’ll endure it	Mwen pa ka imajine ki jan ou pral andire li
I had friends at home who became my friends	Mwen te gen zanmi lakay mwen ki te vin zanmi m
I see how beautiful you are	Mwen wè jan ou bèl
I love books, music, science, and staying active	Mwen renmen liv, mizik, syans, epi rete aktif
I have one cup of the palm leaf pattern	Mwen gen yon sèl tas nan modèl la fèy palmis
The lower teeth are particularly sharp	Dan ki pi ba yo patikilyèman byen file
I wanted to kiss every inch of her body	Mwen te vle bo chak pous nan kò li
I was by his side every day	Mwen te bò kote l chak jou
I hope to see some of you here	Mwen espere wè kèk nan nou la
I knew he was scared out	Mwen te konnen li te pè rèd pou soti
I would hate to see something terrible come to you	Mwen ta rayi wè yon bagay terib vin nan ou
I was so alone, so scared	Mwen te tèlman poukont mwen, tèlman pè
I told him he had a beautiful wife	Mwen te di l 'li gen yon bèl madanm
I like to greet passengers often	Mwen renmen di pasaje yo bonjou souvan
I had to leave the room	Mwen te oblije kite chanm nan
A private man, he loved lonely roads	Yon nonm prive, li te renmen wout solitè
I didn't want to tear it up	Mwen pa t vle chire l
I watched the events unfold	Mwen te gade evènman yo ap dewoule
I just didn’t know what he wanted	Mwen jis pa t 'konnen sa li te vle
I stayed awake for a while longer	Mwen te rete reveye yon ti tan ankò
I was so happy to see you	Mwen te tèlman kontan wè ou
I tried to slow down my breath	Mwen te eseye ralanti souf mwen
These people refuse to surrender	Moun sa yo refize rann tèt yo
Philip left the kingdom a month after his arrival	Filip te kite wayòm nan yon mwa apre li te rive
I think it will be next year	Mwen panse pou li li pral ane pwochèn
Some were evident at the time of his appointment	Gen kèk ki te evidan nan moman randevou li a
I’m never a portion	Mwen pa janm yon pòsyon
I think we need to pay the place a visit	Mwen panse ke nou bezwen peye kote a yon vizit
I would save the scene again	Mwen ta sove sèn nan ankò
I'm not ready for marriage yet	Mwen poko pare pou maryaj
I wish it for her sake and for my own	Mwen swete li pou dedomajman pou li ak pou pwòp mwen
I take good care of myself	Mwen byen pran swen tèt mwen
I didn't have anything like that in college	Mwen pat gen anyen konsa nan kolèj
A tremor of desire thrilled through her	Yon tranbleman dezi te frisonen atravè li
I wondered if he kept the house together too	Mwen te mande si li te kenbe kay la ansanm tou
I wanted to tell you that	Mwen te vle di ou sa
I was protecting you	Mwen tap pwotejew
I was the first to recognize him	Mwen te premye moun ki te rekonèt li
I got up and dressed	Mwen te leve epi abiye
I had to be one with nature	Mwen te dwe fè youn ak lanati
I pushed the thought back roughly and shook my head	Mwen te pouse panse a tounen apeprè epi souke tèt mwen
I often come here alone	Mwen souvan vin isit la pou kont mwen
I swallowed a little more and continued to sing	Mwen te vale yon ti kras ankò epi yo te kontinye chante
I know my mother never did	Mwen konnen manman m pa janm fè sa
I need to at least hear it	Mwen bezwen omwen tande l '
I know it and you know it too	Mwen konnen li epi ou konnen tou
I think we will miss it	Mwen panse ke nou pral manke li
I had dinner and took a shower	Mwen te dine epi mwen pran douch mwen
I haven't caught yet	Mwen poko kenbe
I just need to be left alone	Mwen jis bezwen yo kite m 'pou kont li
All three bids were unsuccessful	Tout twa òf yo te san siksè
I will not give the video	Mwen pap bay video a
I should know you weren't feeling well	Mwen ta dwe konnen ou pa t ap santi w byen
I walked into the office and met the new secretary again	Mwen te antre nan biwo a epi mwen te rankontre nouvo sekretè a ankò
I know he really wants to see you again	Mwen konnen li reyèlman vle wè ou ankò
I put her hair behind her ears	Mwen foure cheve l dèyè zòrèy li
I promise you will be fine	Mwen pwomèt ou pral anfòm
I fell to the ground and listened	Mwen tonbe atè, kenbe zòrèy mwen
I want these to be your last thoughts	Mwen vle sa yo se dènye panse ou yo
I couldn't stop thinking bad thoughts	Mwen pa t 'kapab sispann panse move panse
I must say the finished product is just beautiful	Mwen dwe di pwodwi fini a jis bèl
I hope you enjoyed the book	Mwen espere ou te renmen liv la
I'm going to the police station	Mwen prale nan komisarya
I left a girl, you know	Mwen kite yon fi, ou konnen
I had only one thing left to do	Mwen te gen yon sèl bagay ki rete pou m fè
I felt my body tense	Mwen te santi kò mwen tansyon
I can't tell you that	Mwen pa ka di ou sa
I didn't know that was part of the plan	Mwen pa t konnen sa te fè pati plan an
I hear, too, that his loyalty is for sale	Mwen tande, tou, ke fidelite li a se pou vann
I wish everyone didn’t know	Mwen swete tout moun pa konnen
I love it all and can’t wait to wear it	Mwen renmen li tout epi mwen pa ka tann mete li
But I can't remember my sister	Men, mwen pa ka sonje sè mwen an
I haven’t shown enthusiasm for food for some time	Mwen pa te montre antouzyasm pou manje pou kèk tan
A copy of the agreement I attached to the complaint	Yon kopi akò mwen te tache ak plent lan
I squeeze my body into it and close my eyes	Mwen peze kò mwen nan li epi mwen fèmen je mwen
I know how he doesn't like it	Mwen konnen ki jan li pa renmen l 'sou li
I've never read it before	Mwen pa t janm li l anvan
I remember hearing that it would	Mwen sonje mwen te tande ke li ta
I smile wider and I sit, stretching	Mwen souri pi laj epi mwen chita, etann
I didn't go back to the hospital	Mwen pa t 'tounen nan lopital la
I will strive to make it worth your while	Mwen pral fè efò pou fè li vo lapenn ou
I had no idea how to be	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo dwe
I knew he was just watching for me	Mwen te konnen li jis ap gade pou mwen
He should be arrested on the spot	Li ta dwe arete sou je
I can’t exactly talk to anyone else in here	Mwen pa ka egzakteman pale ak nenpòt lòt moun nan isit la
I love your answer about freedom	Mwen renmen repons ou sou libète
I give him five dollars	Mwen ba li senk dola
I was a young man then	Mwen te yon jèn gason lè sa a
That made me angry	Sa te konn fè m fache
I think this will fit my husband, she said	Mwen panse ke sa a pral anfòm mari m ', li te di
I finally got up and headed back to the apartment	Mwen finalman leve, mwen tounen nan direksyon apatman an
I have good information not what they look like	Mwen gen bon enfòmasyon yo pa sa yo sanble
I admire her honesty	Mwen admire onètete li
I had no idea how to manage them all	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo jere yo tout
I suggest you start there	Mwen sijere ou kòmanse la
I was afraid of every shadow, every scent, every sound	Mwen te pè tout lonbraj, chak sant, chak son
I feel my body rise again but only slightly	Mwen santi kò m leve ankò men sèlman yon ti kras
I wouldn’t pay attention, anyway	Mwen pa ta peye atansyon, de tout fason
I give them other ways	Mwen ba yo lòt fason
I promised they would be gone for a week only	Mwen te pwomèt yo ta ale pou yon semèn sèlman
I thought about what my brothers and friends were saying	Mwen te reflechi sou sa frè m yo ak zanmi m yo t ap di
I just couldn't understand the difference between me and them	Mwen jis pa t 'kapab konprann diferans ki genyen ant mwen menm ak yo
I consider it and I reject it	Mwen konsidere li e mwen rejte li
I will stay at home	M'ap rete lakay mwen
I couldn't do it though	Mwen pa t 'kapab fè li menm si
I also killed some of them	Mwen menm tou touye kèk nan yo
I went in, leaving the shower curtain open	Mwen te antre, kite rido douch la louvri
The first numbers are a famous example	Nimewo premye yo se yon egzanp pi popilè
Johnson made his pit stop a lap later	Johnson te fè pit stop li yon tour pita
I could smile at them later	Mwen te kapab souri ba yo pita
I worshiped the hell out of it	Mwen te adore lanfè a soti nan li
I like to please men	Mwen renmen fè gason plezi
I headed east following the stream	Mwen te pran direksyon lès swiv kouran an
I completely paused until the sound was gone	Mwen konplètman pran yon poz jiskaske son an te ale
I'd rather die myself than kill this baby	Mwen ta pito mouri tèt mwen pase touye ti bebe sa a
I looked at the world through a small tunnel	Mwen te gade mond lan atravè yon ti tinèl
I would call him back yesterday	Mwen ta pral rele l tounen yè
I held her tight and kissed her back	Mwen te kenbe l byen sere epi bo l tounen
I paid with my check, registered the money	Mwen te peye ak chèk mwen an, anrejistre lajan an
I was rested and ready	Mwen te repoze ak pare
I am younger than before	Mwen vin pi piti pase anvan
Things fell apart and broke down in the house	Bagay yo te tonbe epi kraze nan kay la
I left in my own good agreement	Mwen te kite nan pwòp bon akò mwen
I suggest you go home and take a break yourself	Mwen sijere ou ale lakay ou epi pran yon ti repo tèt ou
I turned under her grip and faced her	Mwen te vire anba priz li epi m te fè fas a l
It took me fifteen hours of five classes	Mwen te pran kenz èdtan ki te senk klas
I mean, it was fantastic, but it was close	Mwen vle di, li te kokenn, men li te fèmen
It just blew me away	Li jis soufle m 'ale
I thought he should confront you about it	Mwen te panse li ta dwe konfwonte ou sou li
I stopped walking and stopped talking	Mwen sispann mache, li sispann pale
I leave them alone	Mwen kite yo pou kont yo
I kept going back	Mwen te kenbe wout tounen
I heard it too well	Mwen tande l twò byen
I feel excitement in my blood, strong and warm	Mwen santi eksitasyon nan san mwen, fò ak cho
I bit my lip, trying to hold together	Mwen te mòde lèv mwen, ap eseye kenbe ansanm
A positive control is included in the kit	Yon kontwòl pozitif enkli nan twous la
The reason for the embassy is uncertain	Rezon ki fè anbasad la pa sèten
I couldn't tell when	Mwen pa t 'kapab konnen lè a
I felt safe behind a stone wall	Mwen te santi m an sekirite tankou dèyè yon miray wòch
I quickly turned my phone into airplane mode	Mwen byen vit vire telefòn mwen an nan mòd avyon
I will need to do something soon	Mwen pral bezwen fè yon bagay byento
The weight is not known	Pwa a pa konnen
Fuller was the only female painter represented	Fuller te sèl pent fanm ki te reprezante
I look to the right and see a guest bathroom	Mwen gade adwat epi mwen wè yon twalèt envite
I can only feel the feelings	Mwen ka sèlman santi santiman yo
I could take it myself	Mwen te kapab pran l 'mwen menm
I kept hoping to wake up but my dream continued	Mwen te kontinye espere reveye men rèv mwen te kontinye
I pulled her into a hug	Mwen rale l nan yon akolad
I love my profession	Mwen renmen pwofesyon mwen
Personally, I do not take a stand on this conflict	Mwen pèsonèlman, mwen pa pran pozisyon nan konfli sa a
I always thought things weren’t clear off here	Mwen te toujou panse ke bagay yo pa te klè koupe isit la
I could have a baby in two months	Mwen ta ka fè yon ti bebe nan de mwa
I mean something really profound happened	Mwen vle di yon bagay vrèman pwofon te rive
I offered myself to you and you refused me	Mwen te ofri tèt mwen ba ou epi ou te refize m '
I love the look of this scroll	Mwen renmen aparans nan woulo sa a
I want to thank both my immediate family and my extended family	Mwen vle remèsye tou de fanmi imedya ak pwolonje fanmi mwen
A true knowledge of measurement makes this possible	Yon konesans vre nan mezi fè sa posib
I tried to get you back	Mwen te eseye fè ou fè bak
I know you are on the wrong path	Mwen konnen ou sou move chemen an
I'm just disappointed	Mwen jis desi
A small closed area is lit.	Yon ti zòn fèmen limen
A figure made up of millions of small images	Yon figi ki fòme ak dè milyon de ti imaj
I almost lost my job	Mwen prèske pèdi travay mwen
I think it looks nice	Mwen panse ke li sanble bèl
I enjoyed this too	Mwen te jwi sa a tou
I guarantee you will have something for everyone	Mwen garanti ou pral gen yon bagay pou tout moun
It took two years to secure the rights to the films	Li te pran dezan pou garanti dwa fim yo
I think they are a kind of meat	Mwen panse ke yo se yon kalite vyann
I will never forget it	Mwen pap janm bliye li
I didn't want to touch the statue	Mwen pa t vle manyen estati a
A vow is a solemn commitment	Yon ve se yon angajman solanèl
I have no idea where this culture came from	Mwen pa gen okenn lide ki kilti sa a soti
I give her some sleeping pills	Mwen ba li kèk medikaman pou ede l dòmi
I climbed beside her	Mwen te monte bò kote l
I will not take another	Mwen p'ap pran lòt
I was sure he knew	Mwen te sèten li te konnen
I didn’t know it was possible	Mwen pa t 'konnen li te posib
A sound could be heard	Yon son te kapab tande
I looked inside myself	Mwen gade anndan tèt mwen
I found myself standing in awe	Mwen te twouve mwen kanpe nan pè anpil
I can only ask you to work harder with him	Mwen ka sèlman mande w pou w travay pi di avè l
I guess we all do in some way	Mwen devine nou tout fè nan kèk fason
But I looked into his eyes	Men, mwen te gade je l '
This building still exists	Bilding sa a toujou egziste
I decided to go after the fugitive	Mwen deside ale dèyè fugitif la
I can't take care of myself, left alone	Mwen pa ka pran swen m ', kite pou kont li
I thought of the sign	Mwen te panse de siy la
I can't go back to sleep	Mwen pa ka tounen nan dòmi
A vanity fits this need nicely	Yon vo anyen adapte bezwen sa a joliman
Canada finished fourth in the tournament	Kanada fini katriyèm nan tounwa a
I give you everything	Mwen ba ou tout bagay
A painting could be like that too, with a sculpture	Yon penti ta ka konsa tou, ak yon eskilti
I needed to see the scene	Mwen te bezwen wè sèn nan
I wouldn't have time to call	Mwen pa ta gen tan poum rele
I really like going to food markets in other countries	Mwen vrèman renmen ale nan mache manje nan lòt peyi yo
I could not express it clearly using words	Mwen pa t 'kapab eksprime li klèman lè l sèvi avèk mo
I don’t think this is a good morning	Mwen pa panse sa a se yon bon maten
Often the symptoms come slowly	Souvan sentòm yo vini tou dousman
I tried to buy a rug	Mwen te eseye achte yon tapi
I saw your brothers and sisters	Mwen te wè frè ak sè ou yo
I couldn't bring any friends home	Mwen pa t 'kapab mennen okenn zanmi nan kay la
I try and offer some comfort when people need someone	Mwen eseye epi ofri kèk konfò lè moun bezwen yon moun
I just gave her a lesson	Mwen jis te ba li yon leson
Maybe that will never happen	Petèt sa p'ap janm rive
I met him last month	Mwen te rankontre avè l mwa pase a
I called in an order for some equipment	Mwen te rele nan yon lòd pou kèk ekipman
I love the way my life goes	Mwen renmen fason lavi mwen ale
I haven’t written them in several months	Mwen pa ekri yo nan plizyè mwa
I took a deep breath to calm myself	Mwen pran yon gwo souf pou kalme tèt mwen
I was myself again, though barely able to move	Mwen te tèt mwen ankò, menm si apèn kapab deplase
I smiled and thanked her	Mwen te souri e mwen te remèsye li
The army stopped me near a border	Lame yo te sispann m toupre yon fwontyè
I could probably use another hundred or so	Mwen ta ka pwobableman itilize yon lòt santèn ou oswa konsa
I wanted to stop trying to change	Mwen te vle kite eseye chanje
I need to hear you say it	Mwen bezwen tande ou di li
I didn’t want to put the suit back on	Mwen pa t 'vle mete kostim la tounen sou
I put my hand on her neck	Mwen mete men m nan kou l
I will not be responsible for finding you again	Mwen p ap responsab pou yo jwenn ou ankò
I called the office and asked the manager overnight	Mwen rele biwo a epi mwen mande manadjè lannwit lan
I want to invest it somewhere	Mwen vle envesti li yon kote
A great silence fell on our congregation	Yon gwo silans te tonbe sou kongregasyon nou an
I forgot to bring my phone with me outside	Mwen bliye pote telefòn mwen avè m deyò
I really can't blame you	Mwen vrèman pa ka blame ou
I feel her body move	Mwen santi kò li deplase
I guess he didn't know he was coming	Mwen devine li pa t 'konnen li t'ap vini
I just stood there, shaking	Mwen jis kanpe la, tranble
I had no idea he was back here	Mwen pa te gen okenn lide li te tounen isit la
I want only the best for you	Mwen vle sèlman pi bon an pou ou
I kissed each of them as they passed	Mwen te bo chak yo pandan yo te pase
I told him to break it	Mwen te di l pou l kraze l
I didn’t need to fit in	Mwen pa t 'bezwen anfòm nan
I have never seen anything like it on earth	Mwen pa janm wè anyen tankou nan sou tè a
I sigh again and close my eyes	Mwen fè yon soupi ankò epi fèmen je m '
I am this monster who took what he saved	Mwen se mons sa a ki te pran sa li te sove
Moments later, he remembers	Yon ti moman apre, li sonje
A curse gift straight from the devil himself	Yon kado madichon tou dwat soti nan dyab la li menm
I was a little relieved	Mwen te yon ti kras soulaje
It has sold twelve million copies worldwide	Li te vann douz milyon kopi atravè lemond
I should find out what happened	Mwen ta dwe chèche konnen sa ki te pase
I got on the wrong one and got lost	Mwen te resevwa sou yon sèl la mal epi yo te pèdi
I never cared about anyone except you	Mwen pa janm pran swen pèsonn eksepte ou
I wish that was in our case	Mwen swete ke sa te nan ka nou an
A bird does not find a mate if it does not sing	Yon zwazo pa jwenn konpayon si li pa chante
No dance competitions will be held during this event	Pa gen konpetisyon dans ap fèt pandan evènman sa a
A tragedy because the man was gifted	Yon trajedi paske nonm sa a te gen don
I shook my head silently and went back to the door	Mwen souke tèt an silans epi tounen ale nan pòt la
I have to talk to my uncle	Mwen dwe pale ak tonton mwen
Players can change direction while doing so	Jwè yo ka chanje direksyon pandan y ap fè sa
I was not afraid, not at all	Mwen pa te pè, pa ditou
I was disappointed she didn't kiss me	Mwen te desi li pa te bo m '
The strength of the Dutch troops in this area was weak	Fòs twoup Olandè yo nan zòn sa a te fèb
I've probably never seen anything like it	Mwen siman pa janm wè anyen konsa
I can deliver it to you	Mwen ka lage li ba ou
I can’t blame, not ever	Mwen pa ka blame, pa tout tan
I went to take an early shower	Mwen te ale pran yon douch bonè
I get out of the closet and close the door	Mwen soti nan klozèt la epi mwen fèmen pòt la
I'm not coming alone	Mwen pa vini pou kont mwen
I finally choose to stay, choose you	Mwen finalman chwazi rete, chwazi ou
I'm so much better than that	Mwen tèlman pi bon pase sa
I also have to take one pill every day	Mwen menm mwen pral oblije pran yon grenn chak jou
I thought they were trying to sell me a rug	Mwen te panse yo t ap eseye vann mwen yon tapi
Burns can also cause emotional and psychological distress	Burns ka lakòz tou detrès emosyonèl ak sikolojik
A lot smaller than anyone would expect	Yon anpil pi piti pase nenpòt moun ki ta espere
I remember my first day here	Mwen sonje premye jou mwen isit la
I leave the room and go down the stairs	Mwen soti nan chanm nan epi mwen desann mach eskalye yo
I came to caress her belly	Mwen rive pou m karese vant li
I want to see you only for two minutes	Mwen vle wè ou sèlman pou de minit
They are filled with the spirit	Yo fè konnen yo ranpli ak lespri a
I can’t remember ever thinking of making my parents happy	Mwen pa ka sonje mwen te janm panse pou fè paran mwen plezi
I heard nothing, not even leaves in the trees	Mwen pa tande anyen, pa menm fèy nan pye bwa yo
I can do things that would scare your master	Mwen ka fè bagay ki ta fè mèt ou pè
I put on my suit and become someone else	Mwen mete kostim mwen epi mwen vin yon lòt moun
I just didn’t think it was particularly interesting	Mwen jis pa t 'panse li te patikilyèman enteresan
I was very impressed	Mwen te trè enpresyone
A piece that could inform modern times	Yon moso ki ta ka enfòme tan modèn yo
A mouse caught in a trap, perhaps	Yon sourit kenbe nan yon pèlen, petèt
I honestly couldn’t put it down	Mwen onètman pa t 'kapab mete l' desann
I am not a communist	Mwen pa yon kominis
I was here for a purpose	Mwen te isit la pou yon objektif
I wouldn’t expect anything different	Mwen pa ta atann anyen diferan
I can learn to do anything	Mwen ka aprann fè anyen
I knew he could tell, he had to	Mwen te konnen li te kapab di, li te oblije
I will forgive you, this time	Mwen pral padone ou, fwa sa a
I took it off the stand	Mwen wete l nan kanpe la
I used to play in groups and I was very popular	Mwen te konn jwe nan gwoup epi mwen te trè popilè
I studied her mouth as she moved	Mwen etidye bouch li pandan y ap deplase
I wasn't ready to talk to him	Mwen pa t pare pou m pale avè l
I want you to quote this	Mwen vle ou site sa a
I know this is a stressful time for both of us	Mwen konnen sa se yon moman tansyon pou nou tou de
I am devoted to art and the art of life	Mwen konsakre nan atizay ak atizay nan lavi
I can increase your salary and make you permanent	Mwen ka ogmante salè ou epi fè ou pèmanan
I noticed how he looked at me very much	Mwen remake jan li te gade m anpil anpil
A good song playing on the radio	Yon bon chante ap jwe nan radyo
A small blue light came on	Yon ti limyè ble te limen
I killed him with his key set	Mwen touye l 'ak seri kle li yo
A hero has courage	Yon ewo gen kouraj
I hoped that time would come later	Mwen te espere moman sa a ta vini pita
I also bit my hand	Mwen tou mòde men ki te kenbe m '
I hardly feel anything	Mwen diman santi yon bagay
I love how strong you are	Mwen renmen jan ou fò
I was able to enjoy some beautiful scenery on my trip	Mwen te kapab apresye kèk bèl peyizaj sou vwayaj mwen an
I saw that his breathing became heavy	Mwen te wè ke respire li te vin lou
I love the shade on it, absolutely love	Mwen renmen lonbraj la sou li, absoliman renmen
I rang again, nothing	Mwen sone ankò, anyen
I hit high speed to calm myself	Mwen frape gwo vitès pou kalme tèt mwen
I peeked into the room and toward the windows	Mwen gade vit nan chanm nan ak nan direksyon fenèt yo
I could bear it	Mwen te kapab sipòte li
Bush together for the first summits	Bush ansanm pou premye somè yo
The figures are marked with different large circular eyes	Figi yo make ak diferan je sikilè gwo
A lady policeman was watching her and did nothing	Yon polisye dam t ap gade l, li pa t fè anyen
I left on three days	Mwen kite sou twa jou
I turn to the source of the sound	Mwen vire nan sous la nan son an
There were reports of ethnic variation	Te gen rapò sou varyasyon etnik
It became more closed	Li te vin pi plis fèmen
I shake my head to clear it	Mwen souke tèt mwen pou m klè li
One easy point to defend	Yon sèl pwen fasil pou defann
I want her to feel that too	Mwen vle li santi sa tou
I loved my dog, even though he was a handful	Mwen te renmen chen mwen, menm si li te yon ti ponyen
I work across the street	Mwen travay lòtbò lari a
I had to wonder what kind of tea was known	Mwen te oblije mande ki kalite te li te ye
I have some plans and thoughts for them	Mwen gen kèk plan ak panse pou yo
I do what is necessary to maintain my position	Mwen fè sa ki nesesè pou kenbe pozisyon mwen
I knelt down, in an attempt to hug my mother	Mwen mete ajenou, nan yon tantativ pou anbrase manman m
It has historically been used as a water supply	Li te istorikman itilize kòm yon rezèv dlo
I want to pray for each of you	Mwen vle lapriyè pou chak nan nou
I have to stop the bleeding	Mwen oblije sispann senyen an
I read darkness about it	Mwen li fènwa sou li
I often felt more ambitious than those around me	Mwen souvan te santi m gen plis anbisye pase moun ki bò kote m yo
There was nowhere to go	Pa te gen okenn kote yo ale
I read it in some computer magazines	Mwen li li nan kèk magazin òdinatè
I glanced at myself	Mwen jete yon ti je sou tèt mwen
A successful person is the first success in his thinking	Yon moun ki gen siksè se premye siksè nan panse li
A man came out and killed	Yon nonm soti ak touye moun
I can see the temple from here	Mwen ka wè tanp lan soti isit la
I couldn’t help but share her dismay	Mwen pa t 'kapab ede men pataje konsternasyon li
I wasn’t there for just a few minutes or hours	Mwen pa t 'la pou jis kèk minit oswa èdtan
I am very confused and questioned	Mwen trè konfonn ak kesyone
I took a deep breath then stepped outside	Mwen te pran yon gwo souf Lè sa a, mwen te demisyone deyò
A few minutes passed and the princess began to tremble	Kèk minit te pase ak Princess la te kòmanse tranble
I became physically ill	Mwen vin malad fizikman
I was filled with grief and despair	Mwen te genyen lapenn ak dezespwa
I think some of my ancestors probably had brown hair	Mwen panse ke kèk nan zansèt mwen yo pwobableman te gen cheve mawon
I appreciate what you have done	Mwen apresye sa ou fè a anpil
I had to make sure he was gone	Mwen te oblije asire w ke li te ale
I promised you a gentle horse	Mwen te pwomèt ou yon chwal dou
One click, and the red dot turned green	Yon klik, ak pwen wouj la te vin vèt
I think he is just your type	Mwen panse li se jis kalite ou
I couldn't help but smile when she growled	Mwen pa t 'kapab ede men souri lè li gwonde
I had to deal with it as soon as possible	Mwen te oblije fè fas ak li pi vit ke posib
A walk in is proof of that	Yon pwonmennen nan eske pwouve sa
I had to read a great explanation shortly	Mwen te dwe li yon gwo eksplikasyon yon ti tan
A chicken coop and a hay storehouse were built	Yo te bati yon kay poul ak yon depo zèb
I think you’ve put a lot of thought into it, though	Mwen panse ke ou te mete anpil reflechi sou li, menm si
I didn’t know it was posted here	Mwen pa t 'konnen li te afiche isit la
I was weak, but I was strong and rage	Mwen te fèb, men mwen te fò ak raj
I'll be sure of it	Mwen pral asire w de li
It did not cause great effects on the earth	Li pa te lakòz gwo efè sou tè a
I had no idea what it was	Mwen pa te gen okenn reflechi sou li tou sa
A red light shone on his head	Yon limyè wouj te klere sou tèt la
I was very close to her	Mwen te trè pre li
I feel like kids aren’t quite what it seems	Mwen santi ke timoun pa byen sa li sanble
I was a few years taller than you	Mwen te kèk ane pi wo pase ou
I loved hearing the rain on the boat	Mwen te renmen tande lapli tonbe sou bato a
I filed a tax return and started working	Mwen te ranpli yon fòm deklarasyon taks epi mwen te kòmanse travay
I can't trust your organization to keep a secret	Mwen pa ka fè òganizasyon w konfyans pou kenbe yon sekrè
I see a family resemblance	Mwen wè yon resanblans fanmi
I can see a man lying on top of me	Mwen ka wè yon nonm lonje sou mwen
I forced it straight back on her	Mwen fòse li tou dwat tounen sou li
I didn’t understand how they stood so many social occasions	Mwen pa t 'konprann ki jan yo te kanpe anpil okazyon sosyal
I will show you and tell you about our swallow	Mwen pral montre w epi pale w sou vale nou an
I’ve never been the same since	Mwen pa janm menm jan an depi
I think there is a job here	Mwen panse ke gen yon travay isit la
A pressure jump associated with its passage	Yon so presyon ki asosye ak pasaj li yo
A few weeks passed	Kèk semèn te pase
I stood in front of the bathroom mirror	Mwen te kanpe devan glas twalèt la
I wanted us to have a clean break	Mwen te vle nou gen yon repo pwòp
I never thought of that	Mwen pa janm panse a sa
I hope you will live	Mwen espere ou pral viv
I was relieved to find that it existed	Mwen te soulaje mwen te jwenn ke li te egziste
A standard that many artists cover	Yon estanda ke anpil atis kouvri
A boy came here about a month ago	Yon ti gason te vin isit la anviwon yon mwa
I have the original box, instructions and all the mounting hardware	Mwen gen bwat orijinal la, enstriksyon ak tout pyès ki nan konpitè aliye
I had plenty of time to think about it that night	Mwen te gen anpil tan pou m reflechi sou sa lannwit lan
I couldn't eat at all	Mwen pa t 'kapab manje ditou
I felt better	Mwen te santi m pi byen
I love it despite everything	Mwen renmen li malgre tout bagay
A character can even jump several different ways	Yon karaktè ka menm sote plizyè fason diferan
I smiled back at her	Mwen te souri tounen ba li
I began to think in slow lines of thought	Mwen te kòmanse panse nan liy dousman nan panse
I was in the same boat as most women	Mwen te nan menm bato a pifò fanm yo ye
I resolutely tried to pull back out	Mwen te eseye résolument rale tounen soti
I definitely recommend doing a breast reduction	Mwen definitivman rekòmande fè yon rediksyon tete
I don't need to sell anything here	Pa bezwen m vann anyen isit la
I wanted to stay away from it	Mwen te vle rete lwen li
I loved it here, on the bench	Mwen te renmen li isit la, sou ban an
I nodded with excitement	Mwen souke tèt ak eksitasyon
I asked her to marry me	Mwen mande l pou l marye avè m
I really need you now	Mwen vrèman bezwen w kounye a
A tight, wet hole of pleasure	Yon ti twou sere, mouye nan plezi
I think they are dead	Mwen panse yo mouri
I went there as a student	Mwen te ale la nan epòk mwen etidyan
I wanted to kiss her masculine on my lips	Mwen te vle bo maskilen li sou bouch mwen
I made him look defeated	Mwen te fè l parèt bat
I was his only child	Mwen te sèl pitit pitit li
A spy, of course, and a powerful but old man	Yon espyon, nan kou, ak yon nonm pwisan, men fin vye granmoun
I saw the whole thing	Mwen te wè tout bagay la
I love with my female friends	Mwen renmen ak zanmi fi mwen an
I've been with you for too long	Mwen te ale bò kote w pou twò lontan
I called my boyfriend immediately, and he came over	Mwen rele konpayon mwen imedyatman, epi li te vin sou
A standing still and a truce	Yon kanpe toujou ak yon trèv
I see you put the drug in my drink	Mwen wè ou mete dwòg la nan bwè mwen an
I will continue to pray in the coming weeks	M ap kontinye priye m nan semèn k ap vini yo
I was red as a tomato	Mwen te wouj tankou yon tomat
Several people were reported missing	Yo te rapòte plizyè moun disparèt
The group ran back to base	Gwoup la kouri tounen nan baz yo
I need you all to think	Mwen bezwen nou tout reflechi
I tied my mother's hand to the wall	Mwen mare men manman an nan miray la
I couldn’t risk more darkness in the world	Mwen pa t 'kapab riske plis fènwa nan mond lan
I have such a feeling	Mwen gen yon santiman se konsa li ye
I saw the lady behind the window smiling	Mwen te wè dam nan dèyè fenèt la souri
I want them to be my best friends	Mwen vle yo vin pi bon zanmi mwen
I guess healing of both diseases came hand in hand	Mwen devine gerizon nan tou de maladi te vin men nan men
I shrugged	Mwen rale zepòl li laj
The company chose to accept this extra price	Konpayi an te chwazi aksepte pri siplemantè sa a
I really hate doing that	Mwen vrèman rayi fè sa
I think about it too every time it rains	Mwen panse ak li tou chak fwa lapli tonbe
I couldn’t imagine the trip going any better	Mwen pa t 'kapab imajine vwayaj la pral pi byen
I think that was the real shock	Mwen panse ke se te vrè chòk la
I want a very similar design	Mwen vle yon konsepsyon trè menm jan an
I made an appointment to see him	Mwen pran yon randevou pou m wè l
I was convinced he was gone	Mwen te konvenki li te ale
I knew instinctively he could protect her	Mwen te konnen enstenktif li te kapab pwoteje l
I thought, as you did, we would help	Mwen te panse, tankou ou te fè sa, nou t ap ede
I doubt anyone will be there	Mwen doute nenpòt moun pral la
I felt a sudden pain of sadness for them	Mwen te santi yon ti doulè toudenkou nan tristès pou yo
I had to sample bacon first, of course	Mwen te oblije echantiyon bekonn an premye, nan kou
I think they are wrong	Mwen panse ke yo mal
I want us to know each other first	Mwen vle nou konnen youn ak lòt an premye
I like that	Mwen renmen bagay konsa
I would have us again	Mwen ta nou yo ankò
I'm not saying this lightly or maliciously	Mwen pa di sa alalejè oswa ak malis
I ran to the gate, but it closed	Mwen kouri sou pòtay la, men li te fèmen
I hardly remember looking at her	Mwen diman sonje mwen gade li
A quick cut persuaded the arrow out	Yon koupe rapid pran tèt flèch la soti
I filled and tied my fabric	Mwen te ranpli ak mare twal mwen an
I couldn't afford to feed my family	Mwen pa t 'kapab peye fanmi m' manje
We had a great time doing it	Nou te pase yon bon moman pou fè li
That’s why I believe it’s a letter form	Se poutèt sa mwen kwè ke li se yon lèt fòm
I think he needs you	Mwen panse ke li bezwen ou
I will not see you again	Mwen p'ap wè ou ankò
I can’t fight it or run out of it	Mwen pa ka goumen ak li oswa kouri soti nan li
I will miss you so much	Mwen pral manke ou anpil
I started going to the parties alone	Mwen te kòmanse ale nan fèt yo pou kont li
I have more orders for you from him too	Mwen gen plis lòd pou ou nan men li tou
A sad destination	Yon destinasyon lapenn
I shake tea under suck because something obeys you	Mwen souke te anba souse paske yon bagay obeyi ou
I asked you if he had ever broken his promise	Mwen te mande ou si li te janm kase pwomès li a
I can see why you both protected him so much	Mwen ka wè poukisa ou tou de te pwoteje l konsa
I was in her apartment	Mwen te nan apatman li
I believe that is the problem now	Mwen kwè se pwoblèm nan kounye a
I must see a replacement	Mwen dwe wè yon ranplasman
I have fifty-six computer boxes	Mwen gen senkant sis bwat òdinatè
I waited for him to reach me	Mwen te tann li rive jwenn mwen
I think they had it pretty straightforward	Mwen panse ke yo te gen li trè dwat
I could not detect any magic in the statue	Mwen pa t 'kapab detekte okenn maji nan estati a
A memory book written for them	Yon liv souvni ekri pou yo
But I have a solution	Men, mwen gen yon solisyon
I don’t drink anymore and I neglect my family	Mwen pa bwè ankò e mwen neglije fanmi mwen
I quickly climbed into my chair and waited for her	Mwen byen vit monte sou chèz mwen epi mwen tann li
I couldn’t tell if he was male or female	Mwen pa t 'kapab di si li te gason oswa fi
I learned how to read	Mwen te aprann tèt mwen kijan pou m li konsa
I love books and ideas	Mwen renmen liv ak lide
I could see him in the mirror	Mwen te kapab wè l 'nan glas la
I worked up a good dose of anger	Mwen te travay moute yon bon dòz kòlè
I knew the last hour was fast approaching	Mwen te konnen dènye èdtan an te apwoche rapid
It was very provocative	Li te pwovoke anpil
But I love your chair	Men, mwen renmen chèz ou a
I look at them	Mwen gade nan yo
I had a starting point for reference	Mwen te gen yon pwen depa pou referans
I don’t realize that you had company	Mwen pa reyalize ke ou te gen konpayi
I felt my vision swimming	Mwen te santi vizyon mwen ap naje
I want the best for my family	Mwen vle pi bon pou fanmi mwen
One woman gave birth to her son, who appeared to be ill	Yon fanm te fè pitit li, ki te parèt malad
I just need to sleep	Mwen jis bezwen dòmi
I need to know the stories	Mwen bezwen konnen istwa yo
I guess you can't force things	Mwen devine ou pa ka fòse bagay sa yo
I saw the curtains move	Mwen te wè rido yo deplase
I was not physically afraid	Mwen pa t fizikman pè
I didn't want to let any of them go	Mwen pa t 'vle kite youn nan yo ale
I have the card on my computer screen	Mwen gen kat la sou ekran òdinatè mwen an
I fought with the government and I lost	Mwen te goumen ak gouvènman yo epi mwen te pèdi
Some classes are taught by volunteers	Gen kèk klas yo anseye pa volontè
I have to work just up to class	Mwen dwe travay jis jiska klas la
I can’t tell my friends online the whole story	Mwen pa ka rakonte zanmi m yo sou entènèt tout istwa a
I was newly dressed and ready to go down	Mwen fèk abiye e mwen te pare pou m desann
I'm sorry to hear that	Mwen regrèt aprann sa
I’ve been worried about it for too long	Mwen te enkyete sou li pou twò lontan
I tried to resist but his grip was too tight	Mwen te eseye reziste men, priz li te twò sere
I did very well, in my eyes	Mwen te fè trè byen, nan je m '
I lost my own mother in a few years	Mwen te pèdi pwòp manman m nan kèk ane
I stood and looked at her in amazement	Mwen te kanpe epi m te gade l avèk sezi
I could observe the whole world	Mwen te kapab obsève lemonn antye
I can't see who did it	Mwen pa ka wè ki moun ki fè li
I walk towards the house still looking out my window	Mwen mache nan direksyon kay la toujou ap gade fenèt mwen an
I was rather shocked by the information	Mwen te pito choke pa enfòmasyon an
I’ve learned a lot these last few years	Mwen te aprann anpil dènye ane sa yo
I brush my hair and teeth	Mwen bwose cheve m ak dan m
I, of course, had a dead cell phone	Mwen, nan kou, te gen yon telefòn selilè mouri
I got closer and closer and pulled the ribbon open	Mwen te vin pi pre ak pi pre epi rale riban an louvri
He thought they were near death or death	Li te panse yo te toupre lanmò oswa mouri
I’m just out of a meeting	Mwen jis soti nan yon reyinyon
I want to see it work for myself	Mwen vle wè li travay pou tèt mwen
A lot of conservative views	Yon anpil nan opinyon konsèvatif
A gift from my daughter a long time ago	Yon kado soti nan pitit fi mwen an yon bon bout tan de sa
I would not submit to you for silence	Mwen pa ta soumèt ou pou silans
He was also surprised by what he found	Li te tou sezi pa sa li te jwenn
I keep everything in the family	Mwen kenbe tout bagay nan fanmi an
I should never have come here, he thought	Mwen pa ta dwe janm vin isit la, li te panse
I was not as lucky as you	Mwen pa t 'tan chans tankou ou
I wonder what’s wrong with her	Mwen mande sa ki mal ak li
I can't talk anymore tonight	Mwen pa ka pale ankò aswè a
I stepped on its surface	Mwen te demisyone sou sifas li
I feel wild, powerful	Mwen santi mwen sovaj, pwisan
I understood art, finally got it, cried	Mwen te konprann atizay, finalman te resevwa li, te kriye
I will never let that happen	Mwen p'ap janm kite bagay sa yo rive
I love the way her muscles move under her skin	Mwen renmen fason misk li deplase anba po li
I thought he lived running away from something or someone	Mwen te panse li te viv kouri lwen yon bagay oswa yon moun
I hated and loved you at the same time	Mwen te rayi ak renmen ou an menm tan
I was sure he was dead	Mwen te sèten li te touye
I needed to do something about it, and quickly	Mwen te bezwen fè yon bagay sou sa, ak rapidman
I grit my teeth together	Mwen griyen dan mwen ansanm
I looked around, confused, then back at the girl	Mwen gade alantou, konfonn, Lè sa a, tounen nan ti fi a
A woman to kill for, he thought	Yon fi pou touye pou, li te panse
I woke up in a moment	Mwen te reveye nan yon moman
I will load the calendar with the projects	Mwen pral chaje kalandriye a ak pwojè yo
I was doing things for her	Mwen tap fè bagay pou li
I dragged it aside again	Mwen trennen li sou kote ankò
A very expensive, exotic and rare hardware	Yon pyès ki nan konpitè trè chè, ekzotik ak ra
I will pay the difference	Mwen pral peye diferans lan
I had sex with you last five years	Mwen te fè sèks avèk ou dènye senk ane de sa
I hoped they wouldn't mind	Mwen te espere ke yo pa ta gen pwoblèm
A scrap stirs a little dust on the floor	Yon bouyon brase yon ti kras pousyè sou planche a
I want source code	Mwen vle sous kòd
I could see inside everything falling apart	Mwen te kapab wè anndan an tout t ap tonbe
The story created a national sensation	Istwa a te kreye yon sansasyon nasyonal
I will not pay you in cash for this act	Mwen p'ap peye w an kach pou zak sa a
I can't believe it either	Mwen pa ka kwè li tou
Guide dogs are allowed	Chen gid yo gen dwa
Delays in the diagnosis lead to a worse outcome	Reta nan dyagnostik la mennen nan yon rezilta pi mal
I quickly slipped it on	Mwen byen vit glise li sou
This scene was shot but later cut off	Sèn sa a te tire men pita koupe
I wanted to know the source of the music	Mwen te vle konnen sous mizik la
A merchant wanted us to buy things	Yon machann te vle nou achte bagay
I prayed he would say that	Mwen te priye li ta di sa
A new career was emerging	Yon nouvo karyè t ap parèt sou sèn nan
I didn't sign anything	Mwen pa t siyen anyen
I always do that too	Mwen toujou fè sa tou
I don’t know how to do one of these	Mwen pa konnen ki jan fè youn nan sa yo
I hate you, you half cat	Mwen rayi ou, ou mwatye chat
I should be a secret agent	Mwen ta dwe yon ajan sekrè
I shrugged and went to it	Mwen te monte zèpòl epi mwen te ale nan li
I really just want to stay away from men	Mwen reyèlman jis vle rete lwen gason
This officer is unsatisfactory for self-employment	Ofisye sa a pa satisfezan pou travay endepandan
I took him a glass of water from the kitchen	Mwen pran l 'yon vè dlo nan kwizin nan
I want to check it fit	Mwen vle tcheke li anfòm
I was in the first shooting group	Mwen te nan gwoup la tire premye
I want to take a look at it	Mwen vle pran yon gade nan li
The accounts vary on what followed	Kont yo varye sou sa ki te swiv
I didn't know who the hell he was	Mwen pa t 'konnen ki moun lanfè li te ye
I rushed him to the hospital	Mwen kouri l 'nan lopital la
I mean, who knows what might happen	Mwen vle di, ki moun ki konnen sa ki ka rive
I hesitate and then I go on	Mwen ezite ak Lè sa a, mwen ale sou la
I believe they have spent enough without facing another delay	Mwen kwè ke yo te pase ase san yo pa fè fas a yon lòt reta
I would need them later	Mwen ta bezwen yo pita
I never forgot how kind he was	Mwen pa janm bliye jan li te janti
I should seek to understand	Mwen ta dwe chèche konprann
I was a foreigner in a foreign country	Mwen te yon etranje nan yon peyi etranje
I really thought you had an affair	Mwen reyèlman te panse ou te gen yon zafè
I killed my family	Mwen te touye fanmi mwen
I can't help but wonder if anyone is really happy	Mwen pa ka ede men kesyon si yon moun vrèman kontan
I didn’t go to the temple all week either	Mwen pa te ale nan Tanp lan tout semèn tou
A space between letters and numbers is used	Yo itilize yon espas ant lèt ak chif yo
I had to find the file	Mwen te oblije jwenn dosye a
I will not die as you have hoped	Mwen p'ap mouri jan ou te espere a
I couldn’t just run away	Mwen pa t 'kapab jis pran kouri
A patient could die if the doctor was not well	Yon pasyan ta ka mouri si doktè a pa t bon
I would highly recommend this house	Mwen ta trè rekòmande kay sa a
A kiss she can't resist	Yon bo li pa ka reziste
I could smell the flowers	Mwen te kapab pran sant flè yo
I longed to go back to when everything was different	Mwen te anvi tounen nan lè tout bagay te diferan
I sigh and close my eyes	Mwen fè yon gwo soupi epi fèmen je m
I finally went home and lay down on the couch	Mwen te ale lakay mwen finalman epi mwen te kouche sou kanape a
A known unknown to the customer	Yon li te ye enkoni nan kliyan an
I know how they are	Mwen konnen ki jan sa yo ye
I feel no more hesitation	Mwen pa santi plis ezitasyon
I think he did it as a precaution, though	Mwen panse ke li te fè li kòm yon prekosyon, menm si
I will never do that	Mwen pap janm fè sa
I think most people would	Mwen panse ke pifò moun ta
I want to be well with her	Mwen vle byen ak li
I did not know he would return	Mwen pa t 'konnen li ta tounen
I want to keep her shape	Mwen vle kenbe fòm li
A hundred dollar bill	Yon bòdwo san dola
I am a daring devil and I will try anything once	Mwen se yon dyab oze epi mwen pral eseye anyen yon fwa
I like to ride cars and behave well in the vehicle	Mwen renmen woulib machin ak konpòte m byen nan veyikil la
I really liked this book	Mwen vrèman te renmen liv sa a
I could go with pale orange and white	Mwen te kapab ale ak zoranj pal ak blan
I think this kind of video answers that question	Mwen panse ke videyo sa a kalite reponn kesyon sa a
And I moved to home counties	Apre sa, mwen te deplase nan konte lakay yo
A kind of hot young mom	Yon kalite jèn manman cho
A few months won't make a difference	Kèk mwa p ap fè yon diferans
I forced myself to take slow, smooth steps	Mwen fòse tèt mwen pran etap dousman, lis
I'm all alone doing it	Mwen tout pou kont mwen ki ap fè li
I spent time in it that day	Mwen te pase tan ladan l jou sa a
I have to go somewhere	Mwen oblije ale yon kote
I need a kiss from you	Mwen bezwen yon bo nan men ou
I'm completely free	Mwen konplètman gratis
I felt almost old myself again	Mwen te santi prèske ansyen tèt mwen ankò
A knife is not worth two lives	Yon kouto pa vo de lavi
I made a lot of mistakes	Mwen fè anpil erè
He remained to apply them	Li te rete aplike yo
I understand obedience	Mwen konprann obeyisans
A year since it all started	Yon ane depi lè tout te kòmanse
I stayed in this job for ages	Mwen te rete nan travay sa a pou laj
I'll tell you that	Mwen pral di ou sa
Often these difficulties are first noticed in school	Souvan difikilte sa yo premye remake nan lekòl la
I took off immediately	Mwen dekole imedyatman
I hope these thoughts will not consume you	Mwen espere ke panse sa yo pa pral konsome ou
I knocked on the open door	Mwen frape pòt la louvri
I saw all her wishes	Mwen te wè tout vle li yo
I found myself virtually homeless	Mwen te jwenn mwen nòmalman san kay
The surrounding area developed rapidly	Zòn ki antoure a te devlope byen vit
I wanted it more than anything	Mwen te vle li plis pase anyen
A payment limit is a limit on the monthly payment	Yon limit peman se yon limit sou peman an chak mwa
An indication, message, signal, anything	Yon endikasyon, mesaj, siyal, anyen
I can remember it literally	Mwen ka sonje li mo pou mo
A running woman caught my eye	Yon fanm k ap kouri te atire atansyon m
I suddenly felt exhausted	Mwen toudenkou te santi m fin itilize
I just take care of it	Mwen jis pran swen li
I say and I will say again	Mwen di e mwen pral di ankò
I will be a lit, clean and true arrow	Mwen pral yon flèch limen, pwòp ak vre
I need to get my own clothes	Mwen bezwen jwenn pwòp rad mwen
The exhibit has not been published	Ekspozisyon an pa te pibliye
I hate anything that brings unnecessary attention to my path	Mwen rayi nenpòt bagay ki pote atansyon pa nesesè sou wout mwen
I have never seen such power	Mwen pa janm wè pouvwa konsa
I know they are happy	Mwen konnen yo kontan
I sighed in resignation	Mwen fè yon soupi nan demisyon
I want all the evidence and witnesses present	Mwen vle tout prèv yo ak temwen yo prezan
I found the lab results back	Mwen te jwenn rezilta laboratwa yo tounen
I can feel the heat in my own back	Mwen ka santi chalè nan pwòp do mwen
I was waiting for something to come over me	Mwen te tann yon bagay vin sou mwen
I want you forever	Mwen vle pou ou pou tout tan
I think there is always hope for it	Mwen panse ke gen espwa toujou pou li
I hope we can do that again	Mwen espere nou rive fè sa ankò
A supernatural time out	Yon tan Supernatural soti
I asked him how he knew that	Mwen mande l ki jan li fè konnen sa
I can't keep it with me for long	Mwen pa ka kenbe l avè m pou lontan
I had to sit down again	Mwen te oblije chita ankò
A problem existed, but for once it was not for him	Yon pwoblèm te egziste, men pou yon fwa se pa pou li
I said he wasn't my friend	Mwen te di ke li pa t zanmi m
A black clerk in the information office	Yon grefye nwa nan biwo enfòmasyon an
A man puts his head round	Yon nonm mete tèt li wonn
I want to keep this job	Mwen vle kenbe travay sa a
I had to keep walking backwards	Mwen te oblije kontinye fè mache bak
I'm on my window box at the moment	Mwen sou bwat fenèt mwen an nan moman sa a
I wouldn’t want to spoil your surprise for her	Mwen pa ta vle gate sipriz ou pou li
I can’t imagine doing any of these things	Mwen pa ka imajine fè nenpòt nan bagay sa yo
I could see a pattern developing here	Mwen te kapab wè yon modèl devlope isit la
I did not have an adequate answer	Mwen pa t 'gen yon repons adekwa pou ba li
I came back from the barely there	Mwen tounen soti nan apèn la
I wasn't ready to believe it	Mwen pa t pare pou m kwè l
I continued to look at the lake	Mwen kontinye gade lak la
He had a black back and a white belly	Li te gen yon do nwa ak yon vant blan
We want to end this war	Nou vle fini lagè sa a
I turned a little surprised	Mwen vire yon ti kras sezi
Someone, they were	Yon moun, yo te
I believe you will not regret it	Mwen kwè ke ou pa pral regrèt sa
He became a guest at their home	Li vin envite lakay yo
I called them	Mwen rele yo
I am a sovereign being	Mwen se yon èt souveren
I couldn’t wait for the next vision	Mwen pa t 'kapab tann pou pwochen vizyon an
I can feel a foreign presence nearby	Mwen ka santi yon prezans etranje toupre
I never regret the decision	Mwen pa janm regrèt desizyon an
I saw what the demon prevented me from seeing	Mwen te wè sa demon an te anpeche m wè
Constant flow of wounds	Kouran konstan nan blesi
I know this is the reality	Mwen konnen ke sa a se reyalite a
I open one and pour half a glass	Mwen louvri youn epi vide mwatye yon vè
I almost was, but that’s a different story	Mwen prèske te, men sa se yon istwa diferan
I approached the front door carefully and knocked	Mwen te pwoche avèk prekosyon devan pòt la epi mwen frape
I could stay there all day	Mwen te kapab rete la tout jounen an
I will limit myself here to the plants	Mwen pral limite tèt mwen isit la nan plant yo
I reached behind me carefully touching my left wing	Mwen te rive dèyè m 'ak anpil atansyon manyen zèl gòch mwen an
I never felt his body heat against me	Mwen pa janm santi chalè kò li kont mwen
I wanted it so badly, so, so bad	Mwen te vle li tèlman mal, konsa, tèlman mal
I know what you're thinking	Mwen konnen sa ou t ap panse
I will be with you forever	Mwen pral rete nan ou pou tout tan
I respect that, but that's only half the truth	Mwen respekte sa, men sa se sèlman mwatye verite a
I don’t get to the nest	Mwen pa rive nan nich la
I enjoy writing online on a variety of topics	Mwen renmen ekri sou entènèt sou yon varyete sijè
A force to be reckoned with	Yon fòs yo dwe konte ak
I want a clean, fresh look	Mwen vle yon gade pwòp, fre
I will show you what needs to be done regularly	Mwen pral montre w sa ki bezwen fè regilyèman
I can at this point rejoice in my future	Mwen kapab nan pwen sa a kontan avni mwen
I didn't feel well	Mwen pa te santi m byen
I want you better than me	Mwen vle ou pi bon pase mwen
I continued reading the letter after we got into the taxi	Mwen kontinye li lèt la apre nou antre nan taksi a
I would like to talk to you	Mwen ta renmen pale avèk ou
I started by taking myself too seriously	Mwen te kòmanse pa pran tèt mwen twò oserye
I have never seen such expensive things in my life	Mwen pa t janm wè bagay sa yo chè nan lavi mwen
Anderson served as the director	Anderson te sèvi kòm direktè a
I feed the remaining fish	Mwen bay pwason ki rete yo yon ti manje
X just mentioned you briefly	X jis mansyone ou yon ti tan
I turn and face the wall, my back to him	Mwen vire epi fè fas a miray la, do m ba li
A diamond ring, surrounded by black diamonds	Yon bag dyaman, ki te antoure ak dyaman nwa
I couldn't find my father	Mwen pa t 'kapab jwenn papa m'
I didn’t waste any time from there	Mwen pa t 'pèdi okenn tan soti nan la
I suggest we spend the night here	Mwen sijere nou pase nwit la isit la
He was established as its president	Li te etabli kòm prezidan li
I'm so excited to try it	Mwen tèlman eksite pou m eseye li
I think we could stop them for a bit	Mwen panse ke nou ta ka sispann yo pou yon ti jan
A darker, orange pattern covers some parts	Yon modèl ki pi fonse, zoranj kouvri kèk pati
I’ve never had a good sandwich before	Mwen pa janm gen yon sandwich ki bon anvan
I can’t believe how things turned out	Mwen pa ka kwè ki jan bagay yo te tounen
I felt bad for the child	Mwen te santi m mal pou timoun nan
I see beautiful and angry as temporary conditions	Mwen wè bèl ak fache kòm kondisyon tanporè
Now I was going to be a free man	Kounye a mwen te pral yon nonm lib
I couldn’t imagine why	Mwen pa t 'kapab imajine poukisa
I opened my door and entered	Mwen ouvri pòt mwen epi li antre
I must know your intentions	Mwen dwe konnen entansyon ou
I can’t change those feelings overnight	Mwen pa ka chanje santiman sa yo nan lannwit lan
I expect weak futures	Mwen espere avni yo fèb
I stared at them	Mwen te fikse nan direksyon yo nan men m '
I could not witness this	Mwen pa t 'kapab temwen sa a
I mean well above them	Mwen vle di byen pi wo pase yo
Some solitary species may move slowly	Kèk espès solitè ka deplase dousman
I lived a very long time	Mwen te viv yon tan trè lontan
I find it easy to take advantage of	Mwen jwenn li fasil jwenn avantaj de
I love being creative	Mwen renmen fè kreyatif
I wouldn’t dish my money out, right and smell	Mwen pa ta dish lajan mwen soti kite, dwa ak sant
I understand your son will graduate	Mwen konprann pitit gason ou a pral gradye
I can use my spirit voice with him	Mwen ka sèvi ak vwa lespri mwen avè l
I felt shabby and poor all of a sudden	Mwen te santi m ranyon ak pòv toudenkou
I will not go down there again	Mwen pap desann la ankò
Then I lost my sense of smell	Lè sa a, mwen pèdi sans mwen an nan sant
I called the class	Mwen te rele nan klas la
I want to share your heart and your emotional experiences	Mwen vle pataje kè ou ak eksperyans emosyon ou
I agree that this requires further investigation	Mwen dakò ke sa mande plis envestigasyon
I should go anyway	Mwen ta dwe ale kanmenm
I only breathe a sigh of relief	Mwen pran souf mwen sèlman pou m pèdi l ankò
A mom should never have a favorite	Yon manman pa ta dwe janm gen yon pi renmen
I am very disappointed	Mwen trè desi
I don’t have to worry though	Mwen pa bezwen enkyete menm si
A paper questionnaire is half the puzzle	Yon kesyonè papye se mwatye devinèt la
I honestly believe that	Mwen onètman kwè sa
She appeared in a supporting role in the film	Li te parèt nan yon wòl sipò nan fim nan
I ignored him, staring forward with my chin up	Mwen inyore l ', fikse devan ak manton mwen anlè
I didn't know anything about this	Mwen pa t 'konnen anyen sou sa a
I think they are terrific	Mwen panse ke yo formidable
I gently gathered my legs under me and stood up	Mwen dousman rasanble janm mwen anba mwen epi mwen leve kanpe
I know you understand that	Mwen konnen ou konprann sa
I couldn’t go in with it	Mwen pa t 'kapab ale nan ak li
I whispered for the same reason	Mwen te chichote pou menm rezon an
I tell them the same thing	Mwen di yo menm bagay la
I love when these people sin	Mwen renmen lè moun sa yo peche
I hope you can see them in this email	Mwen espere ou ka wè yo nan imel sa a
I decided to go out for a walk	Mwen deside ale deyò pou yon ti mache
I knew it for the first time	Mwen te konnen depi premye fwa
I leaned over her, my face close to her	Mwen panche sou li, figi m tou pre l
I need to separate it from my laundry and stuff	Mwen bezwen separe li ak lesiv mwen ak bagay sa yo
What interests me is complexity	Sa ki enterese m se konpleksite
A had to match that	A te oblije matche ak ki
I follow the quarters in the men's restrooms	Mwen swiv trimès yo nan twalèt gason yo
I look at the dead plant	Mwen gade plant ki mouri a
I dumped them in the nearest trash can	Mwen jete yo nan fatra ki pi pre a
I was taught to follow orders	Yo te anseye m pou m suiv lòd
I started in their direction	Mwen te kòmanse nan direksyon yo
I have no special gifts	Mwen pa gen okenn kado espesyal
I know everything about you and everything you will do	Mwen konnen tout bagay sou ou ak tout sa ou pral fè
I had to find out what those images were	Mwen te oblije jwenn ki sa imaj sa yo te
I join them and watch	Mwen rantre nan yo epi gade
I had a salad and it was good	Mwen te gen yon sòs salad e li te yon bon bagay
I bought two glasses	Mwen te achte de linèt
I sincerely thank you	Mwen remèsye nou sensèman
I would love to move in	Mwen ta renmen deplase nan
I was just so disappointed	Mwen te jis tèlman desi
A bitter laugh escaped his mouth	Yon ri anmè chape soti nan bouch li
I need to prepare now to drive to the airport	Mwen bezwen prepare kounye a pou m kondui nan ayewopò an
I was a little confused	Mwen te yon ti kras konfonn
I washed the car thoroughly	Mwen te lave machin nan byen
I mean like you didn't like me	Mwen vle di tankou ou pa t renmen mwen
I can't wait to take a shower	Mwen pa ka tann pou m douch
I drove him to this aisle	Mwen te kondwi l 'nan ale sa a
I checked the glowing alarm clock	Mwen tcheke revèy alam lumineux la
I was not part of his world	Mwen pa t 'fè pati nan mond li a
I saw how you looked at it during dinner	Mwen te wè jan ou te gade l pandan dine
Smith was very successful with the ball	Smith te gen anpil siksè ak boul la
I’ve written about that before	Mwen te ekri sou sa anvan
I will feel easier	Mwen pral santi mwen pi fasil
I wasn't trying to be pathetic	Mwen pa t ap eseye pou m pathetic
I could probably stand a shower	Mwen te kapab pwobableman kanpe yon douch
I had a plan and I was ready	Mwen te gen yon plan e mwen te pare
I wasn't interested in hearing it all night	Mwen pa t enterese tande l tout nwit lan
A train is going in the direction we took	Yon tren ap soti nan direksyon nou te pran an
I returned to the farm full of anxiety	Mwen te retounen nan fèm nan plen enkyetid
I received your deposit	Mwen te resevwa depo sa ou te mete
A bit random for them probably won’t always quite fit	Yon ti jan o aza pou yo pwobableman pa pral toujou byen anfòm
I pay for it myself	Mwen peye pou li tèt mwen
Physical therapy allowed him to eventually regain all movement	Terapi fizik te pèmèt li evantyèlman reprann tout mouvman
I'm waiting for him to recover enough to sit down	Mwen tann pou l' refè ase pou chita
I agreed and started driving	Mwen te dakò epi li te kòmanse kondwi
I know he didn't need to	Mwen konnen li pa t 'gen bezwen
I wanted to clean	Mwen te vle pwòp
I completely disagree with this statement	Mwen konplètman pa dakò ak deklarasyon sa a
I was a sexual being	Mwen te yon èt seksyèl
A hot, intense pressure	Yon presyon cho, entans
I think she was a younger woman	Mwen panse ke li te yon fanm ki pi piti
I have a question for everyone	Mwen gen yon kesyon pou tout moun
I understand the context and unique turn, take and direction	Mwen konprann kontèks la ak inik vire, pran ak direksyon
I already understand the point	Mwen deja konprann pwen an
I should be the one there	Mwen ta dwe youn nan la
I was just a help	Mwen te jis yon koutmen
I kept at work and I never responded	Mwen te kenbe nan travay epi mwen pa janm reponn
I would probably not sit here in this case	Mwen ta pwobableman pa chita isit la nan ka sa a
A blush on my neck and face	Yon ront moute nan kou mwen ak sou figi m '
I do give them exaltation	Mwen fè ba yo egzalte
I have been waiting for you for a long time	Se mwen menm ki te tann ou vini depi lontan
I offered an experience to others	Mwen te ofri yon eksperyans bay lòt moun
I told him the plane was dangerous	Mwen te di li avyon an te danjere
The place of burial is unknown	Kote antèman li pa konnen
I feel a little LED light as everything comes together	Mwen santi mwen yon ti limyè dirije kòm tout bagay vini ansanm
Women tend to grow bigger than men	Fi yo gen tandans grandi pi gwo pase gason
I was still standing	Mwen te kanpe la toujou
I turned to look at the man's curious gaze	Mwen vire gade m 'yo rankontre gade kirye gason an
I work only for myself	Mwen travay sèlman pou tèt mwen
A forest road, then	Yon wout forè, lè sa a
I waited to see which hand it would show	Mwen te tann pou wè ki men li ta montre
I knew that one would take more time	Mwen te konnen ke youn ta pran plis tan
I made another video on that	Mwen fè yon lòt videyo sou sa
I could watch it again and again	Mwen te kapab gade li ankò ak ankò
I would avoid it in the future	Mwen ta evite li nan tan kap vini an
I especially liked watching boys	Mwen espesyalman te renmen gade ti gason
I see it every day in others	Mwen wè li chak jou nan lòt moun
I should be discharged in the morning	Mwen ta dwe egzeyate nan denmen maten
Three public golf courses are offered in the city	Twa teren gòlf piblik yo ofri nan vil la
I grew up in the restaurant business	Mwen te grandi nan biznis restoran an
I refuse to get my hands dirty for easy money	Mwen refize fè men m sal pou lajan fasil
I can't let you go, you know	Mwen pa ka kite ou ale, ou konnen sa
But I was happy to come with her tonight	Men, mwen te kontan vini avèk li aswè a
I was not alone he said	Mwen pa t 'pou kont li li te di
I get new information every second	Mwen jwenn nouvo enfòmasyon chak segonn
A player without a computer	Yon jwè san yon òdinatè
I dream of being happy and making love	Mwen reve pou nou kontan epi fè lanmou
I had to look for a sign	Mwen te dwe chèche yon siy
I was a good husband and father	Mwen te yon bon mari ak papa
I didn't go in, but we went anyway	Mwen pa t rantre, men nou te ale la kanmenm
I was strong enough this time to hold it	Mwen te fò ase fwa sa a pou kenbe l
I wish I was your pillow under your head	Mwen swete mwen se zòrye ou anba tèt ou
I thought for a moment and laughed	Mwen te reflechi pou yon ti moman epi mwen ri
Moments later he reached the rock	Kèk moman apre li rive nan wòch la
I leaned on it so as not to tremble	Mwen apiye sou li pou m pa tranble
I think they do it for fun actually	Mwen panse ke yo fè li pou plezi aktyèlman
I must warn you, there have been battles	Mwen dwe avèti ou, te gen batay
I felt that beauty again	Mwen te santi bote sa ankò
I wonder if this is a record type	Mwen mande si sa a se yon kalite dosye
I followed the trail in secret	Mwen te swiv santye an an sekrè
I started to change after that day	Mwen te kòmanse chanje apre jou sa a
I thought you should	Mwen te panse ou ta dwe
A water escaped and rolled over my cheek	Yon dlo te chape epi li te woule sou yon souflèt mwen
A vital precaution, consider cargo	Yon prekosyon vital, konsidere kago yo
I want to see where this leads me	Mwen vle wè kote sa ap mennen m '
I close my head to protect her	Mwen fèmen tèt mwen pou pwoteje li
I didn't know anything	Mwen pa t 'konnen anyen
I need to let it out	Mwen bezwen kite l soti
I'll show you the plans later	Mwen pral montre w plan yo pita
I was afraid of him though not totally	Mwen te pè l 'byenke pa totalman
I was so scared we would screw up	Mwen te tèlman pè nou pral vise
Moments later a gentle knock blew into the room	Yon ti moman apre yon dou frape kònen nan chanm nan
I told you what to do	Mwen te di w sa pou w fè
I love seeing you come	Mwen renmen wè ou vin di
I thought he just owed you	Mwen te panse li jis te dwe ou
I come on the clouds	Mwen vin sou nyaj yo
I have best friends	Mwen gen pi bon zanmi yo
I can just hear the news now	Mwen ka jis tande nouvèl la kounye a
I was in big trouble	Mwen te nan gwo pwoblèm
I trust you with my life	Mwen fè ou konfyans ak lavi mwen
I have completed my entire system to do the job	Mwen te konplete tout sistèm mwen an fè travay la
I never have that moment	Mwen pa janm gen moman sa a
I just couldn’t stop looking at her	Mwen jis pa t 'kapab sispann gade nan li
Some glasses were mounted on the table	Kèk linèt te monte sou tab la
I can't back down right now	Mwen pa ka fè bak kounye a
I couldn't stand watching anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte gade ankò
I lean my head against the cold window and sigh	Mwen apiye tèt mwen sou fenèt la frèt epi mwen fè yon soupi
I went to church regularly	Mwen te ale legliz regilyèman
I want to know what they are doing	Mwen vle konnen ki sa yo ap fè
I love the way you smell	Mwen renmen jan ou pran sant la
I want to warn you	Mwen vle avèti ou
I still believe that with all my heart	Mwen toujou kwè sa ak tout kè m
I would estimate we should be finished in two hours	Mwen ta estime nou ta dwe fini nan de èdtan
I think it depends on your race	Mwen panse ke sa depann de ras ou
I swing and put one foot on her stomach	Mwen balanse epi mete yon pye nan vant li
I certainly felt more relaxed	Mwen sètènman te santi m pi rilaks
I know you are strong and brave	Mwen konnen ou fò ak brav
I threw away the sheets	Mwen jete dra yo
I sent the nest to him	Mwen voye nich la ba li
I can see why they are divided	Mwen ka wè poukisa yo divize
I will not try to explain	Mwen pap eseye eksplike
I had to get used to the smell of the fish	Mwen te oblije abitye ak sant pwason an
I think we were wrong about it	Mwen panse ke nou te mal sou li
They were riding a toy	Yo t ap monte yon jwèt
I know what should come next	Mwen konnen sa ki ta dwe vini apre
I can't remember what the teacher said	Mwen pa ka sonje anyen pwofesè a te di
I suddenly regret not making more friends	Mwen rete konsa regrèt pa fè plis zanmi
I also can't write code on my own	Mwen menm mwen pa ka ekri kòd pou kont mwen
And he pursued a totally musical career	Apre sa, li te pouswiv yon karyè totalman mizik
I thought it was at first	Mwen te panse li te nan premye
They continued a soft diet for six weeks	Yo te kontinye yon rejim mou pou sis semèn
I couldn't help but smile back	Mwen pa t 'kapab ede men retounen souri li
I can't read it anymore	Mwen pa ka li ankò
I knew that was what he needed from me	Mwen te konnen se sa li te bezwen nan men mwen
I should not be a slave	Mwen pa ta dwe yon esklav
I had to take only five of them	Mwen te oblije pran sèlman senk nan yo
I pick up my phone and pick it up	Mwen pran telefòn mwen epi pran li
I haven't spoken to you in years	Mwen pa pale avèk ou nan plizyè ane
I can't leave my mother alone	Mwen pa ka kite manman m pou kont li
I also grow chest hair	Mwen menm mwen grandi cheve nan pwatrin
Such a body could do whatever it wanted	Yon kò konsa, li te kapab fè tout sa li vle
I noticed a change in the room	Mwen remake yon chanjman nan chanm nan
I had a wedding	Mwen te fè yon maryaj
I just needed to see her, talk to her	Mwen jis te bezwen wè l, pale avè l
I knew it was going to be a tough day	Mwen te konnen li te gen yon jou difisil
He denied all the allegations	Li demanti tout akizasyon yo
I was surprised he was missing a cell phone	Mwen te sezi li te manke yon telefòn selilè
He doesn't need to work at all	Li pa bezwen travay ditou
I will be appearing for the exam soon	Mwen pral parèt pou egzamen an byento
I guess we have a deal	Mwen devine nou gen yon kontra
I just wanted to stop today and talk to you	Mwen jis te vle sispann jodi a epi pale avèk ou
I really didn’t fit into any crowd	Mwen reyèlman pa t 'anfòm nan nenpòt foul moun
I have nothing to be ashamed of	Mwen pa gen anyen pou m wont
A possible happy ending	Yon posib fini kontan
I was so scared before	Mwen te tèlman pè anvan
I can’t be good two minutes at a time	Mwen pa ka bon de minit nan yon moman
I haven't seen you all day	Mwen pa wè ou tout jounen an
I believe it was	Mwen kwè ke li te
I couldn’t give up on you, not that soon	Mwen pa t 'kapab abandone sou ou, pa sa a byento
I didn’t want to influence your choice	Mwen pa t 'vle enfliyanse chwa ou
I was a little tired too	Mwen te yon ti kras fatige tou
I can understand how the rock stars feel	Mwen ka konprann ki jan zetwal wòch yo santi yo
I told them this morning	Mwen te di yo maten an
I could feel every inch of it	Mwen te kapab santi chak pous fèm nan li
I felt like a heavy weight being lifted	Mwen te santi tankou yon gwo pwa yo te leve
I doubt there are people on the line	Mwen doute gen moun ki sou liy lan
I called him yesterday afternoon	Mwen rele l yè aprè midi
I believe in asking the audience	Mwen kwè nan mande odyans lan
I hope you feel here, watching you	Mwen espere ou santi m isit la, ap gade ou
I want to believe you	Mwen vle kwè ou
I just wish he was here with us	Mwen jis swete li te isit la avèk nou
I think it’s an excellent mind experience	Mwen panse ke se yon eksperyans lespri ekselan
I learned about the lineup, but at a cost	Mwen te aprann sou pwogramasyon la, men nan yon pri
I turned my attention back to the investigation	Mwen te vire atansyon m 'tounen nan ankèt la
I've never heard of it before	Mwen pa janm tande pale de li ankò apre sa
I needed something to remove the edge	Mwen te bezwen yon bagay yo retire kwen an
I wouldn’t stay out of it for the world	Mwen pa ta rete deyò nan li pou mond lan
I can take it, then we can make out	Mwen ka pran l ', Lè sa a, nou ka fè soti
I'm here to find someone in particular	Mwen isit la pou jwenn yon moun an patikilye
I can’t recommend it highly enough	Mwen pa ka rekòmande li trè ase
I'm fine with you, you're living now	Mwen byen ranje w, wap viv kounye a
I haven't seen my family in months	Mwen pa t 'wè fanmi m' nan mwa
I also thought religion might help	Mwen te panse tou relijyon ta ka ede
I am referring to transportation services	Mwen refere a sèvis transpò
I wanted to create the ultimate man in my image	Mwen te vle kreye nonm ultim nan imaj mwen an
I couldn’t ask for a better event planner	Mwen pa t 'kapab mande pou yon planifikatè evènman pi bon
I want to help you and your loved one	Mwen vle ede w ak moun ou renmen an
I must forget it there	Mwen dwe bliye li la
I had many reasons to fight	Mwen te gen anpil rezon pou m goumen
I look at the black sky and wait	Mwen gade syèl nwa a epi mwen tann
I deserve a consequence	Mwen merite yon konsekans
I have no doubt he has experienced extreme confusion at times	Mwen pa gen okenn dout li te fè eksperyans ekstrèm konfizyon pafwa
I didn’t know why he made me do that	Mwen pa t 'konnen poukisa li te fè m' fè sa
I was at the end of my life, surely	Mwen te nan fen lavi mwen, siman
I hurried away, worried about his eyes	Mwen te prese ale, enkyete m soti nan je l '
I stumbled backwards and landed flat on my ass	Mwen bite bak epi mwen ateri plat sou bourik mwen
I can't hear these things	Mwen pa ka tande bagay sa yo
I say be together to solve problems	Mwen di ou dwe ansanm pou rezoud pwoblèm
I let out a breath of appreciation	Mwen kite yon souf nan apresyasyon
I feel the change in her as she pulls	Mwen santi chanjman nan li pandan l ap rale
I listened to the sound of one of my children	Mwen te koute son youn nan pitit mwen yo
I got up and gave him my pile	Mwen leve, mwen ba li pil mwen an
I made my first pull, and immediately fell in love	Mwen te fè premye rale mwen, e imedyatman te tonbe damou
I wasn't used to speaking so clearly	Mwen pa t abitye pale klè konsa
I could look in the mirror	Mwen te kapab gade nan glas la
I wouldn’t have a baby	Mwen pa ta gen yon ti bebe
I am never afraid to work hard	Mwen pa janm pè travay di
I deserve to die more than anyone else	Mwen merite mouri plis pase nenpòt lòt moun
I actually just got the job purely by chance	Mwen aktyèlman jis te resevwa travay la piman pa chans
I actually like some companies	Mwen aktyèlman renmen gen kèk konpayi
I feel perfect right now	Mwen santi mwen pafè kounye a
I went down the stairs and I was lost immediately	Mwen te desann mach eskalye yo e mwen te pèdi imedyatman
A stage was built on the farther side	Yon etap te bati sou bò pi lwen
I know the outcome before you make your plan	Mwen konnen rezilta a anvan ou fè plan ou
A concentration built because the building was sealed	Yon konsantrasyon ki te bati paske bilding lan te sele
He grew up in a more scientific pursuit much later	Li te grandi nan yon pouswit plis syantifik anpil pita
That was really all it was about	Sa te vrèman tout sa li te sou
I can’t see anything damn out there	Mwen pa ka wè yon bagay modi deyò isit la
I hold her because she touches something inside me	Mwen kenbe l paske li touche yon bagay anndan m
I apologize for the confusion	Mwen eskize pou konfizyon an
I needed another look at what he was writing	Mwen te bezwen yon lòt gade nan sa li te ekri
I, too, enjoy your experience in this life	Mwen menm tou, mwen jwi eksperyans ou nan lavi sa a
I need to remove it from the picture tomorrow	Mwen bezwen retire li nan foto a demen
For all the good he did	Pou tout byen li te fè
I pull this box out and look at the handwriting	Mwen rale bwat sa a deyò epi mwen gade ekriti a
I took them out and we had a great time	Mwen pran yo deyò epi nou pase yon bon moman
I struggled to push the thought out of my head	Mwen te plede pouse panse a soti nan tèt mwen
A thousand dreams	Mil ti rèv
I see this happening very close to happening	Mwen wè sa a rive trè pre rive
I should embrace it all and be excited	Mwen ta dwe anbrase li tout epi mwen dwe eksite
I can't help it without that name	Mwen pa ka ede l san non sa
I formed it at that time	Se mwen menm ki te fòme l nan lè sa a
I guess we'll have to wait and see what, exactly	Mwen devine nou pral oblije rete tann ak wè ki sa, egzakteman
I check to see if there are any similarities	Mwen tcheke pou wè si gen nenpòt resanblans
I don't eat them	Mwen pa manje manje yo
I love this baby	Mwen renmen ak ti bebe sa a
I missed you so much	Mwen te manke ou anpil
I rubbed her knees and made a promise	Mwen fwote jenou l epi m fè yon pwomès
I felt his presence and his spirit	Mwen te santi prezans li ak lespri li
I can feel the scenes clearly	Mwen ka santi sèn yo byen klè
Only ten minutes later, and they were close enough	Yon dis minit sèlman apre, epi yo te ase pre
I keep track of what’s out there	Mwen kenbe kouran sou sa li deyò
I have nothing more to say today	Mwen pa gen anyen ankò pou m di jodi a
I missed her selfish stealing kiss	Mwen te rate bo egoyis li yo vòlè li yo
I shouted in pleasure	Mwen rele byen fò nan plezi
I need to know that you are not in danger	Mwen bezwen konnen ou pa yon danje pou li
I guess this is where the general population lives	Mwen sipoze sa a se kote popilasyon jeneral la ap viv
I size it as it goes	Mwen gwosè l 'jan li ale
I saw movement on the left side of the street	Mwen te wè mouvman sou bò gòch lari a
It took three days to print them	Li te pran twa jou pou enprime yo
I wish it wasn't	Mwen te swete ke li pa t '
I guarantee it will have a profoundly beneficial spiritual impact	Mwen garanti li pral gen yon enpak espirityèl pwofondman benefisye
I wish she had sung another original	Mwen te swete li chante yon lòt orijinal
I couldn't stand it if anything happened to you	Mwen pa t 'kapab sipòte li si anyen ta rive ou
I bet you could become a teacher there	Mwen parye ou ta ka vin yon pwofesè la
I look in her direction and sigh	Mwen gade nan direksyon li epi mwen fè yon gwo soupi
I stayed only for simple living and breathing	Mwen te rete sèlman pou senp viv ak respire
I have no idea what to do with it	Mwen pa gen okenn lide sou sa yo dwe fè nan li
I started blaming myself	Mwen te kòmanse blame tèt mwen
I shone in the mirror	Mwen te klere nan glas la
I commend your efforts	Mwen felisite efò ou
A dirty crack, ragged running on the inside	Yon fann sal, ragged kouri sou anndan an
I guess the deeper the relationship, the harder it is to blow	Mwen devine plis relasyon an pwofon, se pi rèd soufle a
I dare to relax a bit again	Mwen oze yon ti jan detann ankò
I was hoping you had the documents ready for me	Mwen te espere ou te gen dokiman yo pare pou mwen
I really think you should give your sister a chance	Mwen vrèman panse ou ta dwe bay sè ou yon chans
I hope you can tell me this story one day	Mwen espere ou ka rakonte m istwa sa a yon jou
I missed him so much the last four years	Mwen te manke l anpil kat dènye ane sa yo
I knew it before the damage	Mwen te konnen li anvan domaj la
I couldn't stand it while he was killing prisoners	Mwen pa t 'kapab rete kanpe pandan li t'ap touye prizonye
I was estimated at twenty	Mwen te estime sou ven
I can choose not to start feeling	Mwen ka chwazi pou m pa kòmanse santi a
I loved the people in this book	Mwen te renmen moun ki nan liv sa a
I asked him at a concert two weeks away	Mwen mande l 'nan yon konsè de semèn lwen
I had shorts on my back	Mwen te gen bout pantalon nan do a
I wanted to take his pain and make him smile	Mwen te vle pran doulè l ', li fè l' souri
I just love that word	Mwen jis renmen pawòl sa a
A decorated wound that requires plastic surgery	Yon blesi dekore ki mande operasyon an plastik
I know that much is true	Mwen konnen ke anpil se vre
I can barely understand what they are saying	Mwen apèn ka konprann anyen y ap di
I had to fight first	Mwen te oblije goumen an premye
I killed a boy begging for charity	Mwen touye yon ti gason k ap mande charite
I have no feelings	Mwen pa gen santiman
I immediately regret it	Mwen imedyatman regrèt li
I followed him there and watched him from the shadows	Mwen te swiv li la epi mwen te gade l 'soti nan lonbraj yo
I needed to think about what to do next	Mwen te bezwen reflechi sou sa pou m fè apre
I respect your work, you respect me	Mwen respekte travay ou, ou respekte pa mwen
I hope everything goes well for you	Mwen espere tout bagay ap mache byen pou ou
I love, love these girls and love being a mom	Mwen renmen, renmen ti fi sa yo ak renmen ke yo te yon manman
I fell asleep, and there it was again	Mwen tonbe nan dòmi, epi la li te ankò
I had no other choice	Mwen pa t gen okenn lòt opsyon
I only add that the stone should be straight	Mwen ajoute sèlman ke wòch la ta dwe dwat
I smiled and nodded, giving permission	Mwen te souri ak souke tèt, mwen te bay pèmisyon
I think the difference is very remarkable	Mwen panse ke diferans lan se trè remakab
I just bought this antique pair	Mwen fèk achte pè antik sa a
I also needed to check her nails	Mwen te bezwen tou tcheke zong li yo
I need you to back off	Mwen bezwen ou fè bak
I should never doubt it	Mwen pa ta dwe janm doute de li
I immediately pulled back, so she wouldn't see me	Mwen imedyatman rale tounen, pou li pa wè m '
I reached out to grab the man by the collar	Mwen te lonje men pou m te pwan mesye a nan kolye a
I wouldn’t swear on it	Mwen pa ta fè sèman sou li
I thought we were all soldiers	Mwen te panse nou tout te sòlda
I couldn't find another one	Mwen pa te kapab jwenn yon lòt
I wake up staring at my phone	Mwen reveye fikse nan telefòn mwen an
I can afford to lie down for a few days	Mwen gen mwayen pou m kouche ba pou kèk jou
I draw my finger on the smooth letters	Mwen trase dwèt mwen sou lèt lis yo
A strange sensation in my stomach, like being pregnant, maybe	Yon sansasyon etranj nan vant mwen, tankou yo te ansent, petèt
I researched with her several articles on cat nutrition	Mwen te chèche ak li plizyè atik sou nitrisyon chat
It is not charged by the hour	Li pa chaje pa èdtan
I think he will warn me of danger	Mwen panse ke li pral avèti m 'nan danje
Thompson was appointed dean of the school	Thompson te nonmen dwayen lekòl la
I think my best thing is in front of me	Mwen panse ke pi bon bagay mwen an devan mwen
A heavy weight lifted over my shoulder	Yon gwo pwa leve sou zepòl mwen
I have a good sense of direction	Mwen gen yon bon sans direksyon
I found out just a few hours ago	Mwen te jwenn jis kèk èdtan de sa
Seeds for studying members of additional species were not available	Grenn pou etidye manm espès adisyonèl yo pa t disponib
I like to dance with her	Mwen renmen danse avèl
I could ask several students their names	Mwen te kapab mande plizyè elèv non yo
I have some vague notions of things, but nothing concrete	Mwen gen kèk nosyon vag de bagay sa yo, men pa gen anyen konkrè
I swallowed and cried	Mwen vale anvi kriye
I try to comfort her	Mwen eseye konsole l
I did not see any image in his mind	Mwen pa t 'wè okenn imaj nan panse li
I was out of court feeling the same way	Mwen te soti nan tribinal yo santi menm jan an
I didn’t expect it would	Mwen pa te espere li ta
I was glad the day was over	Mwen te kontan jou a te fini
I was always in one piece	Mwen te toujou nan yon sèl pyès
I wonder what we can do to show anger	Mwen mande tèt mwen kisa nou ka jwenn nan montre kòlè
Moments later they focused on her baby	Yon ti moman apre yo te konsantre sou ti bebe li a
I couldn't find anything	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen
A happy or unhappy life is the preferred life	Yon lavi kontan oswa kontan se lavi a pi pito
I couldn't blame them for not saying anything	Mwen pa t 'kapab blame yo paske yo pa di anyen
I could see its features more clearly	Mwen te kapab wè karakteristik li yo pi klè
I can carry any weight	Mwen ka pote nenpòt pwa
I must warn everyone	Mwen dwe avèti tout moun
Water is an essential condition	Dlo se yon kondisyon esansyèl
I’m trying to promote my book	Mwen ap eseye fè pwomosyon liv mwen an
I have a large rebel flag in my basement	Mwen menm, gen yon gwo drapo rebèl nan sousòl mwen
I felt anxious for my own father	Mwen te santi m enkyete pou pwòp papa m
Then I will try to remember and watch	Lè sa a, mwen pral eseye sonje epi gade
I'm not happy with you	Mwen pa kontan avèw
I can't stay here long	Mwen pa ka rete lontan isit la
I can't stand crying	Mwen pa ka sipòte lè ou kriye
I was looking forward to hearing from him	Mwen t ap tann pou m tande l avèk enpasyans
Then we started calling alternative metals	Lè sa a, nou te kòmanse rele metal altènatif
I have this war to win	Mwen gen lagè sa a pou m genyen
I am energetic, fun, safe and professional	Mwen enèjik, amizan, an sekirite ak pwofesyonèl
I was so happy to have a friend	Mwen te tèlman kontan li te gen yon zanmi
I owe you a lot, at least	Mwen te dwe ou anpil, omwen
I did an experiment	Mwen te fè yon eksperyans
I have to study all his work	Mwen dwe etidye tout travay li
I actually fought after being found	Mwen aktyèlman goumen apre yo te jwenn mwen
I assumed it was the garden	Mwen te sipoze li se jaden an
I put a hand on one shoulder to comfort her	Mwen mete yon men sou yon zepòl pou konsole l
It can also be eaten raw when fasting	Li kapab tou manje kri lè jèn
I can tell when a man is lying	Mwen ka di lè yon nonm ap bay manti
I wanted a hug and he gave it to me	Mwen te vle yon akolad epi li te bay li
I should see something tomorrow from your mother	Mwen ta dwe wè yon bagay demen soti nan manman ou
A new road and new telegraph line were under construction	Yon nouvo wout ak nouvo liy telegraf yo te sou konstriksyon
I have something to talk to you about	Mwen gen bagay poum pale avèw
I wanted to be the one to hold her accountable	Mwen te vle se moun li te kenbe kont li
I was sure it would boil, but it didn't	Mwen te sèten li ta bouyi, men li pa t '
I felt bad because I had to hurt her	Mwen te santi m mal paske mwen te oblije fè l mal
A weight lifted over his shoulder	Yon pwa leve sou zepòl li
I chased her truck, called her, and cried	Mwen kouri dèyè kamyon li a, mwen rele l, mwen kriye
I couldn't see anything	Mwen pa t 'kapab wè anyen
I can't trust him enough to go to him	Mwen pa ka fè l konfyans ase pou m al jwenn li
I have already spoken to you about my dirty language	Mwen deja pale nou sou langaj sal mwen an
I’m out of the way I make eye contact	Mwen soti nan fason mwen fè kontak zye
I can't remember the date	Mwen pa ka sonje dat la
I need a little time for myself	Mwen bezwen yon ti tan pou tèt mwen
I am a freedom fighter	Mwen se yon konbatan pou libète
I wake up and my white blood cells fight bacteria	Mwen reveye epi globil blan mwen yo goumen ak bakteri
I take aim at the tunnel	Mwen pran vize nan tinèl la
I felt that the officer was following me	Mwen te gen sans ke ofisye a t ap swiv mwen
I get up, and say hello	Mwen monte, epi mwen di bonjou
A good question	Yon bon kesyon
Probably women give birth every year	Pwobableman fi fè pitit chak ane
I can tolerate the tourist	Mwen ka tolere touris la
I'll see you next week	Mwen pral wè ou semèn pwochèn
I can't do that anymore	Mwen pa ka fè sa ankò
I know you are a good person	Mwen konnen ou se yon bon moun
I hated my sex absolutely	Mwen te rayi sèks mwen absoliman
I could not remove the event from my mind	Mwen pa t 'kapab retire evènman an nan tèt mwen
I need you to understand something here	Mwen bezwen ou konprann yon bagay isit la
I need to find myself	Mwen bezwen jwenn tèt mwen
I hold her for as long as she wants	Mwen kenbe l pou tout tan li vle
I quickly fell asleep, but my sleep was restless	Mwen byen vit tonbe nan dòmi, men dòmi mwen te ajite
I almost didn’t do it	Mwen prèske pa t 'fè li
I toss and turn most of the night	Mwen lanse ak vire pi fò nan mitan lannwit lan
I learned a lot today	Mwen te aprann anpil jodi a
I wanted a little happiness in my life too	Mwen te vle yon ti bonè nan lavi mwen tou
I'm just at the bus stop right now	Mwen jis nan estasyon bis la kounye a
I became jealous	Mwen te vin fè jalouzi
I thought it was over	Mwen te panse li te fini
A few steps in, the little red light came on	Kèk etap nan, ti limyè wouj la limen
I knew it anyway	Mwen te konnen de tout fason
I was able to finally put the skill to work	Mwen te kapab finalman mete konpetans nan travay
I printed it, which is amazing for me to do	Mwen enprime li, ki se etonan pou mwen fè
I sighed loudly at the thought	Mwen fè yon soupi byen fò nan panse a
I showed you the design plans, in color again	Mwen te montre w plan konsepsyon yo, nan koulè ankò
I could easily fight to get out of here	Mwen te kapab fasilman goumen pou m soti isit la
I have always lacked discipline	Mwen te toujou manke disiplin
I was in heaven with him	Mwen te nan syèl la avèk li
I really believe in that	Mwen vrèman kwè nan sa
I can feel it coming out of here	Mwen ka santi li soti isit la
An open door and a breeze hold her line	Yon pòt louvri ak yon briz kenbe liy li
A monthly magazine is published	Yo pibliye yon magazin pawas chak mwa
I need to get into a fight tonight	Mwen bezwen antre nan yon batay aswè a
He also has high blood pressure and heart problems	Li te tou gen tansyon wo ak pwoblèm kè
I dare not do otherwise	Mwen pa oze fè otreman
I can drink most people under the table	Mwen ka bwè pifò moun anba tab la
Military personnel were transported to assist in the recovery effort	Pèsonèl militè yo te transpòte pou ede nan efò rekiperasyon an
I guessed it could be	Mwen te devine ke li ta ka
I know how these boys eat	Mwen konnen ki jan ti gason sa yo manje
I would take is the goal place	Mwen ta pran se plas nan objektif
I used to walk by the sea every night	Mwen te konn mache sou bò lanmè a chak aswè
I had a little trouble getting a bank account	Mwen te gen yon ti pwoblèm pou jwenn yon kont labank
I could no longer eat, drink and talk	Mwen te kapab ankò manje, bwè ak pale
I stood carefully and offered his hand	Mwen te kanpe ak anpil atansyon epi li te ofri men l
A dozen or a hundred jewels	Yon douzèn oswa yon santèn bijou
I couldn’t feel anything, no pain or anything	Mwen pa t 'kapab santi anyen, pa gen okenn doulè oswa anyen
I wrote this letter to relieve her pain	Mwen te ekri lèt sa a pou soulaje doulè li
I think it should be compared to chocolate	Mwen panse ke li ta dwe konpare li ak chokola
Slightly irregular and takes a while to break	Yon ti kras iregilye epi li pran yon ti tan pou kraze
I can't believe he did that	Mwen pa ka kwè li te fè sa
I was a product of that	Mwen te yon pwodwi nan sa
I had no choice but to stop	Mwen pa te gen okenn chwa ke sispann
I sought God and God found me	Mwen t'ap chache Bondye e Bondye te jwenn mwen
I approached the open door	Mwen pwoche bò pòt ouvè a
I saw where the threads were gathered together to suggest shapes	Mwen te wè kote fil yo te rasanble ansanm pou sijere fòm
A breakfast from the weekend	Yon manje maten soti nan fen semèn nan
I won't let you mess it up	Mwen p'ap pèmèt ou dezòd li
I think they forced women to have sex	Mwen panse ke yo fòse fanm yo fè sèks la
I went outside and called her cell phone	Mwen soti deyò epi mwen rele telefòn selilè li
I was just the muscle	Mwen te jis misk la
I landed flexibly on my feet	Mwen ateri fleksib sou de pye mwen
I do not give the desired result	Mwen pa bay rezilta a vle
I wondered how to deal with this as a leader	Mwen te mande ki jan fè fas ak sa a kòm yon lidè
I’m afraid we’ve already lost our focus	Mwen pè ke nou deja pèdi konsantre nou
I'm in them and you're in me	Mwen nan yo epi ou nan mwen
I am writing this for you	Mwen ekri sa pou ou
I bite my tongue and say nothing about it	Mwen mòde lang mwen epi mwen pa di anyen sou li menm
I use my other leg to kick her in the face	Mwen itilize lòt janm mwen an pou m choute nan figi l
I felt a definite give this time	Mwen te santi yon bay definitif fwa sa a
I was encouraged to run again	Mwen te ankouraje ankò pou m kouri
I even let him into my house	Mwen menm kite l antre lakay mwen
I take them both and drop them off at the cafe	Mwen pran yo tou de epi lage yo nan kafe a
I am alone and very happy	Mwen rete poukont mwen e mwen kontan anpil
I follow it quickly	Mwen swiv li byen vit
I hate dragging in books	Mwen rayi trennen nan liv
A perfect position from which to discuss matters	Yon pozisyon pafè ki soti nan ki diskite sou zafè
I could say that a lot	Mwen te kapab di sa anpil
I got a good deal on it	Mwen te resevwa yon bon afè sou li
I’ve always loved baseball	Mwen te toujou renmen bezbòl
I felt sick, but it sounded absolutely furious	Mwen te santi m malad, men li te sonnen absoliman kòlè
I want to start living	Mwen vle kòmanse viv
I looked behind me, but I still saw no boat	Mwen gade dèyè mwen, men mwen toujou pa wè okenn bato
I live here with my grandmother	Mwen rete isit la ak grann mwen
I look in the trash	Mwen gade nan fatra
I sent her running into her boyfriend's arms	Mwen voye l kouri nan bra konpayon li
I thought you were a black doctor or something	Mwen te panse ou te yon doktè nwa oswa yon bagay
I tried to reject the impression but it persisted	Mwen te eseye rejte enpresyon a men li te pèsiste
He also licensed a documentary based on it	Li te tou lisansye yon fim dokimantè ki baze sou li
A percentage of it was wild chance	Yon pousantaj nan li te chans sovaj
I wanted to feel sexy and needed	Mwen te vle santi mwen sexy ak bezwen
I asked her her name	Mwen mande li non li
A bullet was torn in half	Yon bal te chire mwatye kou li ale
I kept talking to her and I was friendly	Mwen te kontinye pale ak li epi mwen te zanmitay
I swallowed and raised my hand, no, but it	Mwen vale epi leve men mwen, non, men li
A story of the good old days	Yon istwa nan bon ansyen tan yo
I like this meeting better than the last	Mwen renmen reyinyon sa a pi byen pase dènye a
I put everything on the table under the umbrella	Mwen mete tout bagay sou tab la anba parapli a
A sailor was placed outside the door	Yo te mete yon gad maren deyò pòt la
I used to smell	Mwen te abitye pran sant
I dug into my pocket and pulled a five	Mwen fouye nan pòch mwen epi mwen rale yon senk
I leaned over her and kissed her	Mwen menm mwen bese sou li, li bo li
And it lost its hurricane intensity later that day	Apre sa, li pèdi entansite siklòn pita jou sa a
I thought you might like to grab something hot to drink	Mwen te panse ou ta ka renmen pran yon bagay cho pou bwè
I haven't seen him since tonight	Mwen pa wè l depi swa sa a
I hope everyone can understand that	Mwen swete tout moun ka konprann sa
I want to learn the secrets	Mwen vle aprann sekrè yo
I corrected the statement	Mwen korije deklarasyon an
I put a few feet of space between us	Mwen mete kèk pye espas ant nou
I hope you will continue in the same way	Mwen espere ou pral kontinye nan menm fason an
I wouldn't put it past him	Mwen pa ta mete l 'pase li
I waited but said nothing more	Mwen tann men pa gen anyen ankò di
I need some light dust as an offering right away	Mwen bezwen kèk pousyè limyè kòm yon ofrann touswit
I will recognize and accept your power as a gift	Mwen pral rekonèt epi aksepte pouvwa ou kòm kado
A red flash moved from one tree to another	Yon flash wouj te deplase soti nan yon pye bwa nan yon lòt
I could barely slide it across the floor	Mwen te kapab apèn glise li atravè etaj la
Burns would kill him when he was discovered	Burns ta touye l lè yo te dekouvri l la
I can eat, if that makes you feel better	Mwen ka manje, si sa fè ou santi ou pi byen
I'm still on the cross	Mwen toujou sou kwa a
There was talk of closing the company	Te gen pale de fèmen konpayi an
I saw them years ago	Mwen te wè yo ane de sa
I really wanted to see her smile hidden	Mwen te vrèman vle wè souri li kache a
I can at the moment look forward to my future	Mwen ka nan moman sa a gade pou pi devan pou lavni mwen an
I should listen to my instincts	Mwen ta dwe koute ensten mwen an
A quick glance showed that the fight was getting worse	Yon ti koutje rapid te montre batay la t ap vin pi mal
I opened my eyes and laughed	Mwen louvri je mwen epi ri
I can't get it out of my head	Mwen pa ka retire li nan tèt mwen
I turned, and the demon was upon me	Mwen vire, epi demon an te sou mwen
Two of each were ordered	De nan chak yo te bay lòd
A three in the brush	Yon twa nan bwòs la
I should probably just leave	Mwen ta dwe pwobableman jis kite
I can't make you do anything	Mwen pa ka fè ou fè anyen
I went to change and wash	Mwen te ale chanje epi lave
I have been inviting you for five months	Mwen te envite ou pou senk mwa
I looked around to see what it was	Mwen gade alantou pou m wè kisa sa te ye
I quickly spread my legs and looked undoubtedly absurd	Mwen byen vit gaye janm mwen ak gade san dout absid
I decided to write it first	Mwen deside ekri l an premye
I didn’t worry about finding my pieces exactly perfect	Mwen pa t ' enkyete sou jwenn moso mwen yo egzakteman pafè
I started working on it five years ago	Mwen te kòmanse travay sou li senk ane de sa
I've been driving for five minutes	Mwen rive kondwi depi li pran senk minit
I think you will see this child jump into therapy	Mwen panse ke ou pral wè timoun sa a vole nan terapi
I can't handle them two	Mwen pa ka okipe yo de
A world war in the past	Yon lagè mondyal nan tan lontan yo
I think your father would want that	Mwen panse papa ou ta vle sa
I knew he was hurt and angry at you	Mwen te konnen li te blese ak fache sou ou
A tall guy is walking towards me	Yon nèg wo ap mache nan direksyon mwen
I should let that car break me	Mwen ta dwe kite machin sa kraze m '
I saw that he did not know how to comfort me	Mwen te gade l pa t konnen ki jan pou m konsole l
I said oh, tell me a bit more	Mwen te di oh, di mwen yon ti jan plis
I moved around and stretched the camera at the entrance	Mwen te deplase alantou epi lonje kamera a nan antre a
Stone accepted the offer	Stone te aksepte òf la
I was a good student and did what was asked of them	Mwen te yon bon etidyan e mwen te fè sa yo te mande yo
I love my freedom very much	Mwen renmen libète mwen anpil
I couldn’t put the stick on the ball	Mwen pa t 'kapab mete baton an sou boul la
I basically have nothing planned	Mwen fondamantalman pa gen anyen ki planifye
The rest escaped from the ships	Rès la chape nan bato yo
A new shiny finish and a traditional and quality finish!	Yon nouvo fini klere ak yon fini tradisyonèl ak bon jan kalite!
A mother would not let him down	Yon manman pa ta kite l desann
I rubbed my eyes for the effect	Mwen fwote je m 'pou efè
But I would still like to meet your father	Men, mwen ta toujou renmen rankontre papa ou
There was only one shape left that resembled mine	Te rete sèlman yon fòm ki te sanble ak mwen
I always like to edit more	Mwen toujou renmen edite plis
I held it flat in my hand	Mwen te kenbe l plat nan men m
I followed, coming to the windows	Mwen swiv, vini bò kote fenèt yo
I've never looked so good	Mwen pa t 'janm gade tèlman bon
I want to go get the pizza	Mwen ta vle ale pran pitza a
I love this boy more than anything in this world	Mwen renmen ti gason sa plis pase anyen nan mond sa a
I know my mother told me nothing different	Mwen konnen manman m pa t di pèsonn anyen diferan
I press the switch	Mwen peze switch la
I would keep her safe forever	Mwen ta kenbe l an sekirite pou tout tan
I had no plans to do that	Mwen pa t gen plan pou fè sa
The quarterback is the leader of the offense	Quarterback a se lidè ofans lan
I came to you for a reason	Mwen vin jwenn ou pou yon rezon
I must explain his prophecy	Mwen dwe eksplike pwofesi li a
A variety of things to do	Yon varyete bagay pou fè
I looked at his watch	Mwen gade mont li a
I really need you in my female life	Mwen vrèman bezwen ou nan lavi mwen fi
I sound older, more like a woman	Mwen sonnen pi gran, plis tankou yon fanm
I should have felt relief, but there was none	Mwen ta dwe santi soulajman, men pa te gen okenn
I said as you were isolated outside	Mwen te di jan ou te izole deyò
I broke that promise	Mwen te kase pwomès sa a
Two other separate copies may also have existed	De lòt kopi separe ka te egziste tou
I come to you in light	Mwen vin jwenn ou nan limyè
I guess we'd better get them done	Mwen sipoze nou ta pi bon jwenn fè yo
I felt like a special person in this car with him	Mwen te santi tankou yon moun espesyal nan machin sa a avè l
I practically lived through things in college	Mwen pratikman te viv nan bagay sa yo nan kolèj
I could feel myself stretching	Mwen te kapab santi tèt mwen detire
He never brought anyone to justice	Pa t janm mennen pèsonn devan jistis
I didn’t intend to grab the fence, either	Mwen pa t 'gen entansyon pwan kloti a, tou
I passed with honor	Mwen te pase ak onè
I couldn't see what he was doing	Mwen pa t 'kapab wè sa li te fè
I had to go to the hospital	Mwen te oblije ale lopital
I went to his place that night	Mwen te ale nan plas li lannwit sa a
I introduced myself when they moved in	Mwen te prezante tèt mwen lè yo te deplase nan
I wanted you to get involved	Mwen te vle ou patisipe
A gun is a weapon and gun carries death	Yon zam se yon zam ak zam pote lanmò
She sings back to me in a beautiful way	Li chante tounen ban mwen nan yon fason bèl
I always thought you were right	Mwen te toujou panse ou te dwat
This transformation has taken place gradually	Transfòmasyon sa a te rive piti piti
I couldn’t focus on the movie	Mwen pa t 'kapab konsantre sou fim nan
I wanted them to love	Mwen te vle yo renmen
I didn't want to scare the people on the train	Mwen pat vle fè moun ki nan tren an pè
I wondered how he was doing during the interview	Mwen te mande ki jan li te fè pandan entèvyou a
I would not lie to you	Mwen pa ta bay ou manti
A matter of personal privacy	Yon kesyon de vi prive pèsonèl
I lean back and try to go to sleep	Mwen panche dèyè epi eseye ale nan dòmi
I haven't got home yet	Mwen poko rive lakay mwen
I lowered my head to the bowl	Mwen bese tèt mwen sou bòl la
I believe we should all go	Mwen kwè ke nou tout dwe ale
I was so going to win this bet	Mwen te tèlman pral genyen parye sa a
I was closer to the front	Mwen te pi pre devan an
I make myself a drink and go to bed	Mwen fè tèt mwen yon bwè epi mwen ale nan kabann
I get along well with him	Mwen byen antann avè l
I decided to let it all out	Mwen deside kite tout bagay soti
I guess it was more like not hearing	Mwen devine li te plis tankou pa tande
I run towards the elevator	Mwen kouri nan direksyon asansè a
I knew what it looked like	Mwen te konnen ki sa li te sanble
I started walking on the highway	Mwen te kòmanse mache sou gran wout la
I would mock him about this non-stop	Mwen ta pase l nan betiz sou sa a san rete
I didn't want to insult her	Mwen pa t vle joure l
I could borrow a guitar	Mwen te kapab prete yon gita
I really need to climb up	Mwen vrèman bezwen monte anlè
I needed an extra brain wrapped in the details	Mwen te bezwen yon sèvo siplemantè ki te vlope nan detay yo
I’ve been looking for it for years now	Mwen te chèche pou li pou ane kounye a
I want to reach out and touch the sky	Mwen vle lonje men epi touche syèl la
I didn't go because of the weather	Mwen pa t ale akoz tan
A few days ago, we had a little discussion	Kèk jou de sa, nou te gen yon ti diskisyon
I haven’t been here for many years	Mwen pa te isit la pou anpil ane
I would rather have the tower burn than the city	Mwen te pito gwo fò won an pran dife pase vil la
She is tall and not in her body	Li wo e li pa nan kò l
They told me to never take off my glasses	Yo te di mwen pa janm retire linèt mwen yo
I added my own quiet persuasion	Mwen te ajoute pwòp pèsuasion trankil mwen
I lift my head and meet his curious look	Mwen leve tèt mwen epi mwen rankontre gade kirye l 'yo
I grew up in the annual meetings as a child	Mwen te grandi nan reyinyon chak ane yo kòm yon timoun
I couldn't sleep either	Mwen pa t 'kapab dòmi tou
I have no idea what happened to my family	Mwen pa gen okenn lide kisa ki rive fanmi mwen
I heard him say okay several times	Mwen tande l di oke plizyè fwa
I wanted to know what made that sound	Mwen te vle konnen kisa ki te fè son sa a
He did not see any flight control movement	Li pa t 'wè okenn mouvman kontwòl vòl
I smiled at her and nodded	Mwen te souri ba li epi li souke tèt
A silence began to become comfortable between us now	Yon silans te kòmanse vin konfòtab ant nou kounye a
I can and I have dealt with much worse	Mwen kapab e mwen te fè fas ak anpil pi move
I do my part in the eighty hour week	Mwen fè pati mwen nan semèn katreven èdtan
They arrive just in time to prevent the disaster	Yo rive jis nan tan pou anpeche dezas la
I was comfortable enough with her gratitude	Mwen te alèz ase ak rekonesans li
I think you’ll want to get out of here	Mwen panse ou pral vle soti isit la
I love driving to and from school	Mwen renmen kondwi yo ale ak soti nan lekòl la
I admired him as he approached	Mwen te admire l pandan l te pwoche
Other crew members escaped	Lòt manm ekipaj yo te sove
I gave it a cut rate for staying overnight	Mwen te ba li yon pousantaj koupe pou rete lannwit lan
I'm out the front door, in heavy rain	Mwen soti nan pòt devan an, nan gwo lapli
I couldn't understand why he would be so ridiculous	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa li ta fè yon ridicule konsa
I didn't know what to do here	Mwen pa t konnen kisa pou m fè isit la
I wonder if she has a boyfriend	Mwen mande si li gen yon konpayon
A little appreciation can go a long way	Yon ti apresyasyon ka ale yon fason lontan
A man on the sidewalk asked me the time	Yon nonm sou twotwa a mande m 'tan an
I asked around the hospital	Mwen te mande alantou lopital la
I had to fight for my top spot	Mwen te oblije goumen pou plas mwen an tèt
You don't have to back off anymore	Ou pa dwe fè bak ankò
I invite you to come here	Mwen envite ou vin isit la
I looked at him, guilty and panicking across my face	Mwen te gade l ', koupab ak panik travèse figi m'
I am beautiful in heart and mind	Mwen bèl nan kè ak nan lespri
I went for really, pale eggs	Mwen te ale pou vrèman, ze pal
Help came from other villages	Èd te soti nan lòt ti bouk
It was something higher than nature	Se te yon bagay ki pi wo pase lanati
I suddenly, desperately want to go inside	Mwen toudenkou, dezespereman vle ale andedan
I missed my mother so much	Mwen te manke manman m anpil
I can never do anything right, ever	Mwen pa janm ka fè anyen ki byen, tout tan
I think he bought my cover story	Mwen panse ke li te achte istwa kouvèti mwen an
I must take all the meanings of humanity	Mwen dwe pran tout moun yo vle di limanite
I decided to ask her some questions	Mwen deside poze l kèk kesyon
I healed quickly too	Mwen geri byen vit tou
I know you are smart	Mwen konnen ou entèlijan
I didn't feel like watching, but it didn't matter	Mwen pa t santi l ap gade, men sa pa t gen pwoblèm
I never knew what it was	Mwen pa janm konnen ki sa li te ye
I don’t eat much all day	Mwen pa manje anpil tout jounen an
I couldn’t fight the disappointment	Mwen pa t 'kapab goumen desepsyon an
I ran into the classroom and fell into my chair	Mwen kouri antre nan klas la epi mwen tonbe sou chèz mwen an
I just want them in my own space	Mwen jis vle yo nan pwòp espas mwen an
I pushed him down	Mwen pouse l atè
I really enjoyed the job	Mwen vrèman te renmen travay la
I don't have a word to say	Mwen pa gen yon mo pou m di
I couldn't keep it a secret anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe sekrè a ankò
I opened the other three boxes	Mwen louvri twa lòt bwat yo
I hold my breath all day	Mwen kenbe souf mwen tout jounen an
I suppose he could have put something in it	Mwen ta kwè li te kapab mete yon bagay ladan l
I love my body as it is	Mwen renmen kò mwen jan li ye a
It enters your mind	Li antre nan tèt ou
I think he needs some space	Mwen panse ke li bezwen kèk espas
I would gladly let him go	Mwen ta kontante l tou senpleman kite l ale
I wondered what was happening at that moment	Mwen te mande sa ki te pase nan moman sa a
I had a nice little notebook, with flowers and garden	Mwen te gen yon bèl ti kaye, ak flè ak jaden
I want some peace and quiet	Mwen vle kèk lapè ak trankil
I stumbled at my feet	Mwen bite nan pye m
I hope he doesn't come back again	Mwen espere ke li pa tounen ankò
I guess that’s direct enough	Mwen devine sa a ase dirèk
I carried them on my hands	Mwen te pote yo sou men mwen
A girl and some women	Yon ti fi ak kèk fanm
High winds blow trees and utility poles	Gwo van soufle pye bwa ak poto sèvis piblik
I think the weather was good	Mwen panse ke tan an te bon
I couldn't wait to get home and tell my parents	Mwen pa t 'kapab tann rive lakay mwen di paran mwen
I would not listen to anyone about the world	Mwen pa t ap koute pèsonn menm konsènan zafè monn nan
I felt alone	Mwen te santi mwen poukont mwen
I'm an ordinary girl	Mwen se yon ti fi òdinè
I thought you would be safe	Mwen te panse ou ta an sekirite
Burial inside the church was discouraged	Antèman anndan legliz la te dekouraje
I know he's right too	Mwen konnen ke li gen rezon tou
I await his answer	Mwen tann repons li
I didn’t want to do anything, actually	Mwen pa t 'vle fè anyen, aktyèlman
I was finally beginning to see progress	Mwen te finalman kòmanse wè pwogrè
I grabbed the compass and broke the key chain	Mwen pwan konpa a, mwen kraze chenn kle a
I feel that life is breathing in me again	Mwen santi ke lavi ap respire nan mwen ankò
I followed you to see what you would do	Mwen te swiv ou pou wè sa ou ta fè
I already found someone	Mwen deja jwenn yon moun
I should never say it this time either	Mwen pa ta dwe janm di li fwa sa a tou
I wanted her safe away from me	Mwen te vle l an sekirite lwen mwen
I don't want to see that	Mwen pa anvi wè sa
I refuse to believe such a line	Mwen refize kwè yon liy konsa
I can make you one of us	Mwen ka fè ou youn nan nou
A force pulled me into the yard	Yon fòs te rale m 'nan lakou a
I think you slept for a couple of hours	Mwen panse ke ou te dòmi pou yon koup de èdtan
I undressed my shirt and threw it aside	Mwen dezabiye chemiz mwen epi mwen jete l sou kote
I wish you luck in your sales	Mwen swete w chans nan lavant ou
I saw her arms, chest and legs	Mwen te wè bra l, pwatrin ak janm li
I forced myself to relax	Mwen fòse tèt mwen detann
I wasn’t scared or nervous	Mwen pa t 'pè oswa nève
I will ask for assistance	Mwen pral mande asistans
A man appears with an antenna	Yon nonm parèt ak yon antèn
We learn to live by these expectations	Nou aprann viv selon atant sa yo
That would mean that the titles were inherited	Sa ta vle di ke yo te eritye tit yo
I will make your name great	Mwen pral fè non ou gwo
I will do this step	Mwen pral fè etap sa a
I was among those who did not learn the lesson	Mwen te pami moun ki pa t aprann leson an
A bit is the smallest unit of computer information	Yon ti jan se pi piti inite enfòmasyon sou òdinatè
I like to use prophets	Mwen renmen sèvi ak pwofèt yo
I saw an official looking at papers on the desk	Mwen te wè yon ofisyèl kap papye sou biwo a
I feel very sad for them	Mwen santi mwen tris anpil pou yo
I am not qualified for anything	Mwen menm mwen pa kalifye pou anyen
I felt him lift his head and look around	Mwen te santi l leve tèt li epi gade alantou
I cross my arms in front of my chest	Mwen kwaze bra m devan pwatrin mwen
I kept on the chair in the turn	Mwen te kenbe sou chèz la nan vire a
I decided to continue, against theory	Mwen deside kontinye, kont teyori
I got up from the river and they were there	Mwen leve bò larivyè Lefrat la epi yo te la
I know everything about the boy	Mwen konnen tout bagay sou ti gason an
I just didn’t know it was connected to this story	Mwen jis pa t 'konnen li te konekte ak istwa sa a
I have memories of better times, current memories	Mwen gen souvni nan pi bon moman, souvni aktyèl
A new home, and a new operations center	Yon nouvo kay, ak yon nouvo sant pou operasyon yo
I will do it if you want	Mwen pral fè li si ou vle
A family can take them	Yon fanmi la ka pran yo
I avoid looking at her face	Mwen evite gade figi l
I knew when someone was lying to me	Mwen te konnen lè yon moun t'ap ban mwen manti
I didn't want to turn it around	Mwen pa t vle vire l ankò
I did this to protect everyone	Mwen te fè sa pou pwoteje tout moun
I'm talking about something very different	M ap pale de yon bagay trè diferan
I want to do well in my job	Mwen vle fè byen nan travay mwen
I love how he learned quickly, everything	Mwen renmen jan li te aprann byen vit, tout bagay
I look like my father	Mwen sanble ak papa m
I slept on the couch in the living room	Mwen te dòmi sou kanape a nan salon an
I gave her a cold shoulder too	Mwen te ba li zepòl frèt tou
I weed my throat a little	Mwen raje gòj mwen yon ti kras
Such a blow would release a normal man	Yon kou konsa ta lage yon nonm nòmal
I was on the right track	Mwen te sou bon chemen an
I turn down one street, then another	Mwen vire desann yon lari, answit yon lòt
I paid the bill and made it to my hotel	Mwen te peye bòdwo a epi mwen te fè pou otèl mwen an
I had nothing to lose	Mwen pa t gen anyen pou m pèdi
I know him for years, very smart man	Mwen konnen l 'pou ane, trè entelijan nonm
A sick feeling crept over me	Yon santiman malad ranpe sou mwen
I just didn't want anyone to see us	Mwen jis pa t vle pèsonn wè nou
Many of the pilgrims show signs of being possessed	Anpil nan pèlren yo montre siy ke yo te posede
A small feeling of guilt struck him	Yon ti santiman koupab te frape l
I have read some of this book	Mwen te li kèk nan liv sa a
I work on flying in real time	Mwen travay sou vole nan tan reyèl
I live inside you	Mwen rete anndan ou
I was almost nineteen years old	Mwen te prèske diznèf ane
I should realize you're cursed sooner	Mwen ta dwe reyalize ou ap madichonnen pi bonè
I tried to think in logical steps	Mwen te eseye panse nan etap lojik
I wanted to know everything	Mwen te vle konnen tout bagay
I found most of our stuff out	Mwen te jwenn pi fò nan bagay nou yo soti
A tremor began to shake her legs and arms	Yon tranbleman te kòmanse souke janm li ak bra li
I looked again at the man in the corner	Mwen gade ankò nonm nan kwen an
I lowered my eyes to the ground	Mwen bese je m 'atè a
A large pool is available for all guests	Yon gwo pisin disponib pou tout envite
I guess that’s why he was always in trouble	Mwen devine se poutèt sa li te toujou nan pwoblèm
I waited for another scene to appear	Mwen tann yon lòt sèn parèt
I swallowed hard and prepared to speak	Mwen vale anpil epi mwen prepare pou m pale
I am a son, a husband, and a father	Mwen se yon pitit gason, ak yon mari, ak yon papa
I feel my sex open and swollen under her investigation	Mwen santi sèks mwen louvri ak anfle anba envestigasyon li
I wondered who would see the picture	Mwen te mande ki moun ki ta wè foto a
I wanted it more than anything now	Mwen te vle l plis pase anyen kounye a
Other critical articles soon followed	Lòt atik kritik byento te swiv
I didn’t put much into what he said about that	Mwen pa t mete anpil bagay nan sa li te di sou sa
I kissed her on the forehead	Mwen te bo li sou fwon li
I know we are not alone	Mwen konnen nou pa poukont nou
I was alone for five years	Mwen te poukont mwen pou senk ane
I trust you more than anyone	Mwen fè w konfyans plis pase nenpòt moun
I kissed her chest gently	Mwen te bo pwatrin li dousman
I have no idea how you do it	Mwen pa gen okenn lide ki jan ou fè li
I know exactly where they are in that	Mwen konnen egzakteman ki kote yo ye nan sa
I open my eyes and see nothing	Mwen ouvri je mwen e mwen pa wè anyen
I learned another valuable lesson	Mwen te aprann yon lòt leson ki gen anpil valè
I know people in court	Mwen konnen moun nan tribinal yo
I was wondering what about me in this picture still exists	Mwen te mande sa sou mwen nan foto sa a toujou egziste
I told myself to calm down	Mwen te di tèt mwen kalme
I was scared that day for so long	Mwen te pè jou sa a pou lontan
This intrigue is disturbed even when he dies	Entrig sa a detounen menm lè li mouri
I could hear others talking	Mwen te kapab tande lòt moun ap pale
I felt confident and strong throughout the test	Mwen te santi mwen gen konfyans ak fò pandan tout tès la
I pulled the thin sheet closer to my chin	Mwen rale dra mens la pi pre manton mwen
I hadn’t seen him for over a decade	Mwen pa t 'wè l' pou plis pase yon deseni
I ignored it and kept going	Mwen te inyore li e mwen te kontinye mache pi devan
A completely foreign subject to ego	Yon sijè ki konplètman etranje nan ego
I looked over my shoulder at her	Mwen voye je sou zepòl mwen nan direksyon li
I looked at the article	Mwen gade atik la
I couldn't see their house number	Mwen pa t 'kapab wè nimewo kay yo
I didn't get to say another word	Mwen pa t 'jwenn di yon lòt mo
I intend to change what it is my own little way	Mwen gen entansyon chanje sa li pwòp ti fason mwen an
She decided to move on	Li deside kontinye pi devan
I remember every moment	Mwen sonje chak moman
I know it can happen	Mwen konnen li ka rive
I didn’t have time for daily cases	Mwen pa te gen tan pou ka chak jou
I must admit this is the time to do it	Mwen dwe admèt sa a se tan pou fè li
I was really upset right now	Mwen te vrèman fache kounye a
I won't wait long now	Mwen pa pral tann lontan kounye a
I was upset and couldn't help showing it	Mwen te fache epi mwen pa t 'kapab ede montre li
I needed to get lost in something other than it	Mwen te bezwen pèdi nan yon lòt bagay pase li
A watch is always too fast or too slow	Yon mont toujou twò vit oswa twò dousman
I couldn’t ask for better	Mwen pa t 'kapab mande pou pi bon
I still need to meet with him again tonight	Mwen toujou bezwen rankontre avè l 'ankò aswè a
I thanked him with all my heart	Mwen te remèsye l ak tout kè m
I didn't have time to get sick	Mwen pat gen tan poum malad
I know you will enjoy this leg more	Mwen konnen ou pral jwi janm sa a pi plis
I wanted to indulge myself in his taste	Mwen te vle apresye tèt mwen nan gou l '
I never thought it would help me this much	Mwen pa janm panse ke li ta ede m 'sa a anpil
I want you here until our guests are gone	Mwen vle ou isit la jiskaske envite nou yo ale
I split open a second box	Mwen fann louvri yon dezyèm bwat
I needed you to hold me	Mwen te bezwen ou kenbe m '
I can use some company for the ride	Mwen ka itilize kèk konpayi pou woulib la
I want to use this review to preach	Mwen vle sèvi ak revizyon sa a pou preche
I had no friends at all	Mwen pat gen zanmi ditou
I didn't think you would come in	Mwen pa t 'kwè ou ta vini nan
I might have a job soon	Mwen ta ka gen yon travay byento
I found myself slipping in and out of consciousness	Mwen te jwenn tèt mwen glise nan ak soti nan konsyans
I couldn't get enough of this place	Mwen pa t 'kapab gen ase nan kote sa a
I got serious songs and sad songs	Mwen te resevwa chante serye ak chante tris
I have my own project tomorrow	Mwen gen pwojè pwòp tèt mwen demen
I have no pain all day or evening	Mwen pa gen doulè tout lajounen oswa aswè
I wanted to take him with me	Mwen te vle mennen l avè m
I think you need to meet my girl	Mwen panse ou bezwen rankontre fi mwen an
Some were even given soap and a towel	Gen kèk yo te menm bay savon ak yon sèvyèt
I was hoping that you could live a normal life	Mwen te espere ke ou ta ka viv yon vi nòmal
I know what you are	Mwen konnen sa ou ye
I think he had one or two kids	Mwen panse ke li te gen youn oubyen de timoun
I was appointed just last month	Mwen te nonmen li jis mwa pase a
I just couldn’t keep it all in	Mwen jis pa t 'kapab kenbe li tout nan
I thought it was science fiction	Mwen te panse se te syans fiksyon
I look at the track to see the cut metal	Mwen gade tras la pou m wè metal koupe a
I ate slice by slice after slice	Mwen te manje tranch apre tranch apre tranch
I hesitate, but snap out of it	Mwen ezite, men menen soti nan li
I could probably walk through it in my sleep	Mwen ta ka pwobableman mache atravè li nan dòmi mwen
I wanted to run to her	Mwen te vle kouri al jwenn li
I know what I am	Mwen konnen kisa mwen ye
I couldn't be afraid of my dreams	Mwen pa t 'kapab pè rèv mwen an
I share your concerns	Mwen pataje enkyetid ou yo
I fully support the practice myself	Mwen konplètman sipòte pratik la tèt mwen
I was not participating	Mwen pa t ap patisipe
A train leaves the station with me on board	Yon tren kite estasyon an avèk mwen abò
I wanted to tell you about that	Mwen te vle di ou sou sa
I told them you would talk to everyone	Mwen te di yo ou ta vin pale ak tout moun
I thought, bending over and giving himself a rub	Mwen te panse, koube sou epi bay tèt li yon fwote
I bite my lip, think	Mwen mòde lèv mwen, reflechi
I couldn't expect anything more from you	Mwen pa t 'kapab espere anyen plis nan men ou
I threw it off the remote	Mwen jete li telekomandasyon an
I can't go back to how things were	Mwen pa ka tounen nan jan bagay yo te ye
I like that about history books	Mwen renmen sa sou liv istwa
I consider this a cruel joke	Mwen konsidere sa kòm yon blag mechan
Two people were also killed	De moun sou tè a tou te mouri
I was shocked more than anything	Mwen te choke plis pase anyen
I only try to help the kid	Mwen sèlman eseye ede jenn ti kabrit la
I believe you are wrong	Mwen kwè ou mal
A dragon or a watchman	Yon dragon oswa yon vè k ap veye
I didn’t mean for all that to happen	Mwen pa t vle di pou tout sa rive
I needed a little comfort over now	Mwen te bezwen yon ti konfò sou kounye a
It could also make the ball bounce sharply	Li te kapab tou fè boul la rebondi sevè
I sighed, trying to wake up fast	Mwen toufe yon soupi, ap eseye reveye vit
I felt safe holding my back against the wall	Mwen te santi m an sekirite kenbe do m sou miray la
I want to lend to your mother too	Mwen vle prete manman w tou
I handed it to him	Mwen remèt li ba li
There is a review of related literature	Gen yon revizyon nan literati ki gen rapò
I want to take care of you	Mwen vle pran swen ou
I just haven't had a chance to heal	Mwen jis poko gen chans pou m geri
I hurried to catch up	Mwen te prese ratrape li
He was married twice and had five children	Li te marye de fwa e li te gen senk pitit
I take my job seriously	Mwen pran travay mwen oserye
I couldn't find one	Mwen pa t 'kapab jwenn youn
I could probably sleep for days	Mwen te kapab pwobableman dòmi pou jou
I did not try to avoid looking them in the eye	Mwen pa t eseye evite gade nan je yo
I want to go on the plans	Mwen vle ale sou plan yo
I dig myself, come empty	Mwen fouye tèt mwen, vini vid
But they were soldiers who had a job to do	Men, yo te sòlda ki te gen yon travay pou fè
I have no idea what day it is	Mwen pa gen okenn lide ki jou li ye
I did some work last night	Mwen te fè kèk travay yè swa
I had a conversation with him	Mwen te gen yon chita pale avè l '
I pulled out a handful of long grass	Mwen rale yon ti ponyen zèb long
I realize that no	Mwen reyalize ke pa gen okenn
I need to let my father calm down	Mwen bezwen kite papa m kalme kèk
To turn my back on this ability was wrong	Pou vire do m sou kapasite sa a te mal
I can’t understand their lack of confidence or understanding	Mwen pa ka konprann mank konfyans yo oswa konpreyansyon yo
A bar of soap was in one hand	Yon ba savon te nan yon men
I might as well tell her the truth	Mwen ta ka osi byen di li verite a
I fight instinct to reach for the light switch	Mwen batay ensten pou rive pou switch limyè a
I loved the fact that he was there	Mwen te renmen lefèt ke li te la
I saw a smile on his face	Mwen te wè yon souri sou figi l '
I trembled with pain and disgust, trying to stay calm	Mwen te tranble ak doulè ak degou, m ap eseye rete kalm
I didn't pick up anything	Mwen pa t 'ramase yon bagay
I can’t break the deal	Mwen pa ka kraze kontra a
I want to know more about music	Mwen vle konnen plis sou mizik
I wanted to do the same	Mwen te anvi fè menm bagay la
I looked up and saw those dark brown eyes	Mwen leve je m' e mwen rankontre je nwa mawon sa yo
A delay is not a denial	Yon reta se pa yon refi
I didn’t want it out	Mwen pa t 'vle li soti
The line of argument or opinion considered has not been developed	Liy agiman oswa opinyon konsidere yo pa te devlope
One cries out of his mouth	Yon sèl kriye kite bouch li
I can’t experience this fall anymore	Mwen pa ka fè eksperyans sezon otòn sa a ankò
He left many people outside	Li kite anpil moun deyò
I mean, the facts of the case	Mwen vle di, reyalite yo nan ka a
I need to feel this pressure across my chest	Mwen bezwen santi presyon sa a atravè pwatrin mwen an
I was always the same guy	Mwen te toujou menm nèg la
I felt myself shaking	Mwen te santi tèt mwen ap souke
I have to take the medicine every four hours	Mwen dwe pran medikaman an chak kat èdtan
I should have done that long ago	Mwen ta dwe fè sa depi lontan
I get into the lean times	Mwen jwenn nan tan mèg yo
I was expecting something like this	Mwen te espere yon bagay tankou sa a
I didn’t think of it beyond that	Mwen pa t 'panse a li pi lwen pase sa
I didn’t see her or her friends	Mwen pa t 'wè li oswa zanmi li yo
I took the phone off the hook	Mwen wete telefòn lan nan zen an
I should forget about it	Mwen ta dwe bliye sou li
I didn’t bother taking it and just staring at it	Mwen pa t 'deranje pran li ak jis fikse nan li
I care about you too	Mwen pran swen ou anpil tou
I had nothing to fight against	Mwen pa t gen anyen pou m goumen avè l
I was alone at home	Mwen te poukont mwen nan kay la
I should be attacked on the streets at night	Mwen ta dwe atake nan lari yo nan mitan lannwit
I could hear the engine sound better	Mwen te kapab tande son motè a pi byen
I knew this was going to be their reaction	Mwen te konnen sa a ta pral reyaksyon yo
I fell asleep that sweet and happy dream night	Mwen te tonbe nan dòmi lannwit sa a rèv dous ak kè kontan
A rope was also in his hand	Yon kòd tou te nan men l '
I say this prayer a lot	Mwen di lapriyè sa a anpil
I couldn't wait to see them	Mwen pa t 'kapab tann yo wè yo
I look forward to hearing from you all	Mwen tann pou m pale ak nou tout
I hate knowing he owns all this stuff	Mwen rayi konnen li posede tout bagay sa yo
I went to the station	Mwen te ale nan estasyon an
I just can’t be idle	Mwen jis pa ka san fè anyen konsa
I thought his voice didn't match his height	Mwen te panse vwa li pa t matche ak wotè li
I'm really well	Mwen vrèman byen
I could feel pain in my chest	Mwen te kapab santi doulè nan pwatrin mwen an
I looked at the sign above the door	Mwen te gade siy ki anlè pòt la
He played the best game of his life	Li te jwe pi bon jwèt nan lavi li
I wondered what was in it	Mwen mande sa ki te nan li
I light my hands and use them as a torch	Mwen limen men mwen epi sèvi ak yo kòm yon flanbo
I was hoping to talk to you	Mwen te espere pale avèk ou
I fill the cup and help her drink again	Mwen plen gode a epi mwen ede l bwè ankò
I let out a sigh and pushed open the door	Mwen lage yon souf epi pouse sou pòt la
A little too well, in my opinion	Yon ti kras twò byen, nan opinyon mwen
I would check the kitchen and study along the way	Mwen ta tcheke kwizin nan epi etidye sou wout la
I can't hate myself	Mwen pa ka fè tèt mwen rayi l '
Then the core must be removed by hand	Lè sa a, nwayo a dwe retire ak men
I looked at the trees in front of us	Mwen gade pye bwa ki nan lakou devan nou an
I can work with this	Mwen kapab travay ak sa a
I paid my bills and moved	Mwen te peye lajan mwen epi mwen te deplase
I desperately wanted to go back to it	Mwen dezespereman te vle tounen nan li
I just didn’t have it in me to kill	Mwen jis pa t 'gen li nan mwen touye
I saw it that day, long ago	Mwen te wè li jou sa a, depi lontan
The journey took about five minutes	Vwayaj la te pran apeprè senk minit
I felt very good, actually, doing it	Mwen te santi m trè byen, aktyèlman, fè li
I shot him in the brain	Mwen tire l 'nan sèvo a
I filled my bike and walked inside to pay	Mwen te ranpli bisiklèt mwen epi mwen te mache andedan pou m peye
I saw and heard many things	Mwen te wè ak tande anpil bagay
I told you these would be a bit convenient	Mwen te di ou sa yo ta yon ti jan pratik
I should never get out of bed	Mwen pa ta dwe janm soti nan kabann ou
I would give them the truth	Mwen ta ba yo verite a
I felt like a damn circus	Mwen te santi mwen tankou yon sirk modi
I love to travel	Mwen byen renmen vwayaje
I smiled, hoping for a sincere thank you, but nothing happened	Mwen te souri, mwen espere yon remèsiman sensè, men pa gen anyen ki te pase
I hoped this would never happen again	Mwen te espere sa a pa janm rive ankò
I have sessions tomorrow and a conference in a week	Mwen gen sesyon demen ak yon konferans nan yon semèn
I could do it too	Mwen te kapab fè li tou
I'm not afraid of the dark	Mwen pa pè fè nwa a
A woman had the package in hand	Yon fanm te gen pakè a nan menl
I went into the bathroom and let the tears fall	Mwen antre nan twalèt la epi kite dlo nan je tonbe
I listened hard, barely breathing	Mwen te koute di, apèn respire
A small creek is running across the property	Yon ti Creek ap kouri atravè pwopriyete a
I looked back at the house	Mwen vire gade dèyè nan kay la
I’m glad you think she seems worried	Mwen byen kontan ou panse li sanble enkyete
I could handle this guy	Mwen te kapab okipe nèg sa a
I wash my hands and dry lines	Mwen lave men epi sèk liy
I existed before the earth began	Mwen te egziste anvan tè a te kòmanse
A shiver went through me	Yon tranble te pase nan mwen
I still remember that day	Mwen toujou sonje jou sa a
I got here today hoping to discover something new	Mwen te rive isit la jodi a espere dekouvri yon bagay nouvo
I look at it and wonder what’s going on	Mwen gade li epi mande sa k ap pase
I put some things for you on the bed	Mwen mete kèk bagay pou ou sou kabann lan
I find this filter very useful	Mwen jwenn filtè sa a trè itil
I didn’t know if that was good or not	Mwen pa t 'konnen si sa te bon oswa ou pa
I am your brother after all	Mwen se frè ou apre tout
The interior suffered water damage	Enteryè a te soufri domaj dlo
I couldn't even walk	Mwen pa t 'kapab menm mache
I went inside, carefully	Mwen te antre anndan, ak anpil atansyon
I want to drink now	Mwen vle bwè kounye a
I will never buy another weapon of their own	Mwen p'ap janm achte yon lòt zam pa yo
I know there is asthma here	Mwen konnen gen opresyon isit la
I hate that she feels ashamed because she accepted my help	Mwen rayi ke li santi li wont paske li aksepte èd mwen
A torch is on each side of the eagle	Yon flanbo se sou chak bò nan malfini an
I was something new, something interesting	Mwen te yon bagay nouvo, yon bagay enteresan
I eat more delicious soup	Mwen manje plis soup bon gou
I had to assemble myself	Mwen te oblije rasanble tèt mwen
I love the nights we spend there	Mwen renmen sware sa yo nou pase yo
This resulted in his early death	Sa a te lakòz lanmò li byen bonè
I discovered that he was planning a luxurious world cruise	Mwen te dekouvri ke li te planifye yon kwazyè mond abondan
I witnessed them go to this house in a vision	Mwen te temwen yo te ale nan kay sa a nan yon vizyon
I know this is war and it's not fair	Mwen konnen sa se lagè e li pa bèl
I kept it hidden in one of the inner pockets	Mwen te kenbe l kache nan youn nan pòch enteryè yo
I know it sounds weird but you have to understand	Mwen konnen li son etranj men ou dwe konprann
I can't wait to see the forest	Mwen pa ka tann yo wè forè a
I think we were hoping to get beat	Mwen panse ke nou te espere jwenn bat
I didn't take your name, Doctor	Mwen pa t 'pran non ou, doktè
I was friends with some and friendly with everyone	Mwen te zanmi ak kèk ak zanmitay ak tout moun
I already guessed the answer is no	Mwen deja devine repons lan se non
I hit twice again	Mwen frape de fwa ankò
I wanted to check if something stronger was sent to them	Mwen te vle tcheke si yon bagay ki pi fò te voye yo
This is important for several reasons	Sa a enpòtan pou plizyè rezon
I could feel time taking a deep breath	Mwen te kapab santi tan ap pran yon souf rache
I wonder what is going on	Mwen mande kisa sa k ap pase
I deserved to feel pain	Mwen te merite santi doulè
I’m still playing catch up here	Mwen toujou ap jwe ratrape isit la
I am the official owner	Mwen se pwopriyetè ofisyèl la
I was not arguing with them	Mwen pa t ap diskite ak yo
I didn’t mean to actually spread it	Mwen pa t 'vle di aktyèlman gaye li
I always forget what election day is	Mwen toujou bliye ki jou eleksyon an ye
I have just one more question to ask	Mwen gen jis yon lòt kesyon pou m poze
I took to crossing the bottle on the way back	Mwen te pran travèse boutèy la sou wout la tounen
I continued to feel sorry for him	Mwen te kontinye gen pitye pou li
I love shopping and board games	Mwen renmen fè makèt ak jwèt tablo
I ate like a king	Mwen te manje tankou yon wa la
I said it was a great compliment	Mwen te di li se te yon gwo konpliman
I get a lantern and light it	Mwen jwenn yon lantèn epi limen li
I would love to hear from you	Mwen pral renmen tande pale de ou
A few more steps and he was at her door	Kèk etap ankò epi li te nan pòt li
I thought he was about to escape	Mwen te panse li te toupre chape
I dropped the radar	Mwen depoze rada a
Our experiments are planned to tackle all three issues	Eksperyans nou yo planifye pou atake tout twa pwoblèm
I was in bad skin	Mwen te nan move po a
I can’t help but smile at her and her behavior	Mwen pa ka ede men souri nan li ak konpòtman li
Maybe not even a mystery	Gen dwa pa menm gen yon mistè
I decided to try your line	Mwen deside eseye liy ou a
I just got out of the hospital after a stroke	Mwen fèk sòti lopital apre yon konjesyon serebral
I smile at the thought	Mwen souri nan panse a
I just decided to be friendly and say hello	Mwen jis deside yo dwe zanmitay ak di bonjou
I could do everything in fifteen minutes	Mwen te kapab fè tout bagay nan kenz minit
They were also carrying a large number of wounded soldiers	Yo t ap pote tou yon pakèt sòlda ki te blese
The novel took three years to complete	Roman an te pran twa ane pou konplete
I think they are making good progress so far	Mwen panse ke yo ap fè bon pwogrè jiskaprezan
I just let it all escape	Mwen jis kite li tout chape
It is preserved as a war memorial	Li se konsève kòm yon janm bliye lagè
I know they will love you	Mwen konnen yo pral renmen ou
I did not hear the door open	Mwen pa t 'tande pòt la louvri
I know what happened and that is it	Mwen konnen sa ki te pase e se sa li ye
I didn't hear anything for a minute	Mwen pa tande anyen pou yon minit long
I only keep in touch with a few	Mwen sèlman kenbe kontak ak kèk
I represent many people and I speak on their behalf	Mwen reprezante anpil moun epi mwen pale nan non yo
I want to be with him	Mwen vle avè l
I work in a theme restaurant	Mwen travay nan yon restoran tèm
I need my father's help to fix this	Mwen bezwen èd papa m pou m repare sa
I know how to take and hold more energy	Mwen konnen ki jan yo pran ak kenbe plis enèji
I put it on the floor	Mwen mete l 'atè a
A good angle, in that	Yon bon ang, nan sa
I struggled to get up	Mwen te plede leve
I can't get into a good habit	Mwen pa ka pran yon bon abitid
I have many other pictures to show you	Mwen gen anpil lòt foto pou m montre w
I claim it for my own	Mwen reklame li pou pwòp mwen
I want people to be able to think for themselves	Mwen vle moun ki ka panse pou tèt yo
I can't guarantee you'll get it	Mwen pa ka garanti ke ou pral jwenn li
I only use what they give me	Mwen sèlman itilize sa yo te ban mwen an
This plan was followed at that time	Plan sa a te swiv nan moman sa a
I guess it’s a natural kind	Mwen devine li se yon kalite natirèl
I was sure of one thing	Mwen te sèten nan yon sèl bagay
I already know these two	Mwen deja konnen de sa yo
I meant for the future	Mwen te vle di pou tan kap vini an
I was worried maybe you spent the day alone	Mwen te enkyete petèt ou te pase jounen an poukont ou
I am not for the faint of heart	Mwen pa pou moun ki fèb nan kè
I swear to you today that I am faithful to everyone else	Mwen menm, jòdi a, mwen sèmante ou fidèl devan tout lòt moun
I ask for it especially you know	Mwen mande pou li espesyalman ou konnen
A girl he met at the meeting	Yon ti fi li te rankontre nan reyinyon an
I love going to the market	Mwen renmen ale nan mache a
I will be at a meeting next week	Mwen pral nan yon reyinyon semèn pwochèn
Owen filed for divorce	Owen mande yon divòs
Many of the cars seem expensive	Anpil nan machin yo sanble chè
I can always take care of you	Mwen ka toujou pran swen ou
A handsome man opened the door	Yon bèl gason te ouvri pòt la
I turned up the heat and headed to the bathroom	Mwen te monte chalè a epi mwen te dirije nan twalèt la
I had a sleepover party	Mwen te fè yon pati dòmi
I should know better	Mwen ta dwe konnen pi byen
I wanted to run, go fast	Mwen te vle kouri, ale byen vit
I just saw this strange flash light	Mwen jis wè limyè sa a etranj flash
I have three children	Mwen gen twa timoun
I saw many of his daughters	Mwen te wè anpil pitit fi li a
I want to see something	Mwen vle wè yon bagay
I have no plans to move anywhere else	Mwen pa gen plis plan pou m deplase nenpòt lòt kote
A domestic violence aid from parents	Yon èd vyolans domestik nan men paran yo
I can’t leave her alone at a time like this	Mwen pa ka kite l pou kont li nan yon moman tankou sa a
A noise brought him out of his room	Yon bri te mennen l 'soti nan chanm li
It was so much fun writing	Li te tèlman amizan ekri
I didn't mind riding with him	Mwen pa t 'deranje monte avè l'
This was a great thing for him	Sa a te yon gwo bagay pou li
I find my spouse in another	Mwen jwenn konjwen mwen nan yon lòt
I never go around guns	Mwen pa janm ale bò kote zam
I won’t risk a guess on their age	Mwen pa pral riske yon devine sou laj yo
I couldn't think straight	Mwen pa t 'kapab panse dwat
I do this rather long hair for kids	Mwen fè sa pito cheve long pou timoun yo
I have almost all of them to follow	Mwen gen prèske tout nan yo swiv
I can explain it tomorrow	Mwen ka eksplike li demen
I know it's awful to ask you that	Mwen konnen sa se terib pou mande ou sa
I told her to hold the ring	Mwen te di li kenbe bag la
I got up when he closed the door	Mwen leve lè li fèmen pòt la
I guess we would all lose without it	Mwen devine nou tout ta pèdi san li
The community has its own city council	Kominote a gen pwòp konsèy vil li yo
I know exactly how it felt	Mwen konnen egzakteman ki jan li te santi
I planned to hand them over	Mwen te planifye pou remèt yo
I did my own private ceremony for her	Mwen te fè pwòp seremoni prive mwen pou li
I did some shopping for it	Mwen te fè kèk makèt pou li
I couldn't believe my good luck	Mwen pa t 'kapab kwè bon chans mwen an
I just need a quick shower	Mwen jis bezwen yon douch rapid
I tried the right ear and felt depressed	Mwen te eseye zòrèy dwat la epi mwen te santi deprime
I do it like twice a week	Mwen fè li tankou de fwa nan yon semèn
He has appeared in print and television commercials	Li te parèt nan piblisite enprime ak televizyon yo
I write her number	Mwen ekri nimewo li
I’m so far perfect, and so are you	Mwen tèlman lwen pafè, e ou menm tou
I can't stay awake for another moment	Mwen pa ka rete reveye pou yon lòt moman
I sometimes think we had an agreement	Mwen pafwa panse ke nou te gen yon akò
A pipe length perhaps	Yon longè tiyo petèt
But I can't ask you to share your dinner	Men, mwen pa ka mande w pataje dine w la
I want a fresh start	Mwen vle yon nouvo kòmansman
He was injured for part of the season	Li te blese pou yon pati nan sezon an
I have sentenced you to five years in prison	Mwen kondane w nan senk ane prizon
I could try putting it into a program	Mwen te kapab eseye mete l 'nan yon pwogram
I opened the front door	Mwen louvri pòt devan an
I need that confirmation	Mwen bezwen konfimasyon sa a
I just mentioned it as a fact	Mwen jis mansyone li kòm yon reyalite
I took the book with me	Mwen te pran liv la avè m
A quick turn produces almost the same result	Yon vire rapid pwodwi prèske menm rezilta a
I seemed pretty stupid for a while	Mwen te sanble trè sòt pou yon ti tan
I would like to get new data	Mwen ta renmen jwenn nouvo done
I have no idea how well they are doing	Mwen pa gen okenn lide sou ki jan yo ap mache byen
A man ran from a neighboring village	Yon nonm kouri soti nan yon vilaj vwazen
I watched a series of emotions cross his face	Mwen te gade yon seri emosyon travèse figi l '
I knew that figure, I knew every inch, every line	Mwen te konnen figi sa a, te konnen chak pous, chak liy
I couldn't imagine life without you	Mwen pa t 'kapab imajine lavi san ou
I put the gift my friend gave me	Mwen mete kado zanmi m te ban mwen an
A second player can join the game	Yon dezyèm jwè ka rantre nan jwèt la
I thought of my real mother	Mwen te panse ak vrè manman m
I sigh and make my way to the office	Mwen soupi epi mwen fè wout mwen nan biwo a
I hope it doesn’t lie	Mwen espere ke li pa bay manti
A few more steps and he could see the window	Kèk etap ankò epi li te kapab wè fenèt la
I only want to be treated fairly	Mwen vle sèlman trete san patipri
I enjoyed being there every moment	Mwen te jwi la chak moman
Then I will give it to you	Lè sa a, mwen pral ba ou li
I searched the surrounding area and found nothing	Mwen fouye zòn ki antoure a epi mwen pa jwenn anyen
The hurricane damage was considered serious	Dega siklòn nan te konsidere kòm grav
I grew up thinking that no one owed me anything	Mwen te grandi panse pèsonn pa t dwe m anyen
Some phone calls can save you hundreds a year	Kèk apèl telefòn yo ka sove ou dè santèn yon ane
I learned the setting of my bones from him	Mwen te aprann anviwònman zo mwen an nan men li
I can only tell you why all this is happening	Mwen ka sèlman di w poukisa tout bagay sa yo ap pase
I wait for my watch	Mwen tann dòmi pran mwen
His family had never seen him alive before	Fanmi li pa t janm wè l vivan ankò
I didn't think you would come in	Mwen pat panse ou ta pral antre
I got the southern landscape, which is great	Mwen te resevwa peyizaj tè sid la, ki se gwo
I needed to get them all talking	Mwen te bezwen fè yo tout pale
I wondered if you knew anything	Mwen te mande si ou konnen anyen
I flew back as the speaker came to life with music	Mwen te vole tounen pandan oratè a te vin vivan ak mizik
I may have been in a hurry	Mwen gendwa te twò prese
I said no, that was true	Mwen te di non, ki te vre
I remember that well	Mwen sonje sa byen
I found it in the middle of this thing	Mwen te jwenn li nan mitan bagay sa a
I became pathetic and began to beg	Mwen te vin pathetic e mwen te kòmanse sipliye
A pair of flashing lights came on and off	Yon pè limyè t ap flache limen epi etenn
I am a good businessman	Mwen se yon bon biznisman
I was there before three	Mwen te la anvan twa
I stopped thinking and released myself at that moment	Mwen te sispann reflechi e mwen te lage tèt mwen nan moman sa a
I am sure one would support our claim	Mwen sèten ke youn ta sipòte reklamasyon nou an
I can't share my whole story with you	Mwen pa ka pataje tout istwa mwen avèk ou
I came out of that cell	Mwen te soti nan selil sa a
I hate cancer sometimes	Mwen rayi kansè pafwa
I guess he didn't think he was going to get any attention	Mwen devine li pa t panse li pral jenere okenn atansyon
A similar dream	Yon rèv ki sanble
I admired this colleague for his contribution	Mwen te admire kòlèg sa a pou kontribisyon li
I know where for you	Mwen konnen kote pou ou
I was too aware of what was happening	Mwen te twò okouran de sa k ap pase
I'm better than they are complex	Mwen pi bon pase yo konplèks
I absolutely love it and find out	Mwen absoliman renmen li epi jwenn
I'm at your mercy now	Mwen nan pitye ou kounye a
I want to be someone instead of nobody	Mwen vle vin yon moun olye de pèsonn
It became a huge success nationwide	Li te vin yon gwo siksè nan tout peyi a
I was very happy with the whole procedure	Mwen te trè kontan ak pwosedi a tout antye
I forgot about this feature of the instrument	Mwen te bliye sou karakteristik sa a nan enstriman an
I didn’t fully think out the plan	Mwen pa t 'konplètman panse soti plan an
I want to come home	Mwen vle vin lakay ou
I can't even turn my head	Mwen pa menm ka vire tèt mwen
I will take away all the corruption in this world	Mwen pral wete tout koripsyon ki genyen nan mond sa a
I want to be in charge of the fields	Mwen vle responsab jaden yo
I couldn’t imagine what would happen next	Mwen pa t 'kapab imajine sa ki pral rive apre
Then I start to feel like we've lost him	Lè sa a, mwen kòmanse santi tankou si nou te pèdi l '
I apologize for using the ladies' room	Mwen eskize tèt mwen pou m sèvi ak chanm medam yo
I think the baby will be born tomorrow	Mwen panse ke ti bebe a pral fèt nan demen
A quick glance tells him no one is there	Yon gade rapid di l 'pa gen moun ki la
Some dishes were broken	Kèk asyèt te kase
I want no reason for scandal in court	Mwen vle okenn rezon pou eskandal nan tribinal la
I had two hours before my shift ended	Mwen te gen de zè de tan anvan shift mwen te fini
I only speak for our people	Mwen sèlman pale pou pèp nou an
I thought it was a good thing to do	Mwen te panse se te bon bagay pou m fè
I want to give you a big hug	Mwen vle ba ou yon gwo akolad
I had the invitation home, after all	Mwen te gen envitasyon an lakay mwen, apre tout
I say that's not always true	Mwen di se pa toujou vre
We keep them in mind	Nou kenbe yo nan tèt ou
I appreciate your patience	Mwen apresye pasyans ou
I couldn't tear it apart	Mwen pa t 'kapab dechire l' apa
I told her for a cover story	Mwen te di li pou yon istwa kouvèti
Some soldiers stood comfortably in the room	Kèk sòlda te kanpe alèz nan sal la
I have my pension and some money in the bank	Mwen gen pansyon mwen ak kèk lajan nan bank la
I was careful all the way home	Mwen te fè atansyon tout wout lakay mwen
I even talked to your brother	Mwen te fè menm pale ak frè w la tou
I came with my desire for you	Mwen te vini ak dezi mwen pou ou
I kick and fight all the way	Mwen choute ak goumen tout wout la
A promising young man called me	Yon jèn gason pwomèt, yo rele m '
I think that's the only time you've met him	Mwen panse se sèl fwa ou te rankontre l
I need to live in the moment	Mwen bezwen viv nan moman an
I knocked on his door and opened it	Mwen frape pòt li epi mwen ouvri li
I took pictures of her with my phone	Mwen te pran foto l ak telefòn mwen
I won’t be back, next year or ever	Mwen p ap tounen, ane pwochèn oswa tout tan
This implication is false	Enplikasyon sa a se fo
I will tell you the truth	Mwen pral di nou verite a
I think it can develop further	Mwen panse ke li ka devlope pi lwen
I also visited my aunt	Mwen vizite matant mwen tou
I wondered if he could be a customer	Mwen te mande si li ta ka yon kliyan
Thank you for the wonderful life you have given me	Mwen remèsye ou pou bèl lavi ou ban mwen an
I am now reading it again	Mwen menm kounye a li li ankò
This building now serves as a museum	Kounye a bilding sa a sèvi kòm yon mize
I was finally on the right track	Mwen te finalman sou bon chemen an
I have just the place in mind	Mwen gen jis plas la nan tèt ou
I'm out here to take the blood	Mwen soti isit la pou pran san an
I tremble, pulling my hand away	Mwen tranble, rale men mwen ale
He also puts a trust in his leadership	Li mete tou yon konfyans pou dirije li
I was completely surrounded	Mwen te konplètman antoure
I have two or three different sets	Mwen gen de oswa twa seri diferan
I found them back in our room	Mwen te jwenn yo tounen la, nan chanm nou an
Someone who lacks knowledge thinks that fire is burning	Yon moun ki manke konesans panse ke dife boule
I just let them fall	Mwen jis kite yo tonbe
I keep forgetting about the low doors	Mwen kontinye bliye sou pòt ki ba yo
I take the final step in locking the door	Mwen pran etap final la nan fèmen pòt la
I checked on the statistics	Mwen tcheke sou estatistik yo
I needed to think, but I didn't have time	Mwen te bezwen reflechi, men pa t 'gen tan
I apologize for thinking badly about the division	Mwen eskize w paske w reflechi mal sou divizyon an
I could tell you all the details	Mwen te kapab di ou tout detay yo
I thought of escaping	Mwen te panse chape
I looked in her room	Mwen gade nan chanm li
I know this is not the place for me	Mwen konnen sa a se pa kote pou mwen
I leaned over her and began to cry	Mwen panche sou li epi mwen te kòmanse kriye
I knew some of these	Mwen te konnen kèk nan sa yo
I think it was out of sheer horror	Mwen panse ke li te soti nan laterè absoli
I just didn't want you to go	Mwen jis pa t 'vle ou ale
A stiff breeze blew as he waited in silence	Yon briz rèd te soufle pandan l ap tann an silans
I was even more worried that it might disappear	Mwen te menm plis enkyete ke li ta ka disparèt
I still had no idea who he was	Mwen te toujou pa gen okenn lide ki moun li te
I know better though	Mwen konnen pi byen menm si
I guess it’s important	Mwen devine li enpòtan
I'm up and ready	Mwen leve, mwen pare
I want to feel your throat on my tip	Mwen vle santi gòj ou sou pwent mwen
I started cleaning the debris that covered the glass sculpture	Mwen te kòmanse netwaye debri ki kouvri eskilti an vè
I can see in depth	Mwen ka wè nan pwofondè yo
I cannot determine what is right and what is wrong	Mwen pa ka detèmine sa ki byen ak sa ki mal
I believe an earthquake is coming	Mwen kwè yon tranblemanntè pral pwochen
I normally use the car only to come to town	Mwen nòmalman itilize machin nan sèlman pou vini nan vil la
I didn't want to talk to others	Mwen pa t anvi pale ak lòt yo
I was in the library	Mwen te nan bibliyotèk la
I hope you look at it often too	Mwen espere ou gade sou li souvan tou
I could tell he was thrilled	Mwen te kapab di ke li te frisonen
I was just showing my cute boyfriend a little bit	Mwen te jis montre bèl konpayon mwen an yon ti kras
I see sadness and respect in their thoughts	Mwen wè tristès ak respè nan panse yo
The overall damage from the storm was minor	Dega an jeneral nan tanpèt la te minè
I had to check my watch	Mwen te oblije tcheke mont mwen an
I couldn’t imagine doing it in my fifth decade	Mwen pa t 'kapab imajine fè li nan senkyèm deseni mwen an
I didn’t want to play the fearless battle	Mwen pa t 'vle jwe batay la Intrepid
I have a business to think about	Mwen gen yon biznis pou panse a
I’ve always wanted to play this course	Mwen te toujou vle jwe kou sa a
I can attract women, especially in the congregation	Mwen ka atire fanm, sitou nan kongregasyon an
I couldn't figure it out then	Mwen pa t 'kapab kalkile li lè sa a
I'm fine with your explanation too	Mwen byen ak eksplikasyon ou tou
I'm not raising anything	Mwen pa elve anyen
I wanted to protect her from harm	Mwen te vle pwoteje li kont mal
I enjoyed this part	Mwen te jwi pati sa a
A large man was standing in front of the gate	Yon gwo gason te kanpe devan pòtay la
I will have to travel far	Mwen pral oblije vwayaje byen lwen
I mean they must want to succeed	Mwen vle di yo dwe vle reyisi
I am completely in complete and total control	Mwen konplètman nan kontwòl konplè ak total
A man said he knew me	Yon nonm te di li te konnen mwen
I saw her and wondered if she was in any pain	Mwen te wè li epi mwen te mande si li te gen nenpòt doulè
I'm not even talking to him	Mwen pa menm pale avèl
I would argue on the back	Mwen ta diskite sou do a
I lay down and made myself still	Mwen te kouche epi mwen te fè tèt mwen toujou
I see what is reflected in their depth	Mwen wè sa ki reflete nan pwofondè yo
I bowed my head in shame	Mwen bese tèt mwen nan wont
I don't want to trust them with my life either	Mwen pa ta vle fè yo konfyans lavi mwen tou
I can be your general	Mwen kapab jeneral ou
I can't even hear what they're saying	Mwen pa menm ka tande sa yo ap di
You are always back	Ou toujou tounen
I want our son to feel loved by his mother	Mwen vle pitit gason nou an santi m renmen manman l
I could ask to go to a public place	Mwen te ka mande pou ale nan yon plas piblik
I miss her scent and her presence	Mwen manke sant li ak prezans li
He was an admirably engaged man	Li te yon nonm ki te angaje admirab
I raised my head so I could look better	Mwen leve tèt mwen pou m ka pi byen gade
I will be a good master	Mwen pral yon bon mèt
I was expecting a young man, but he is at least forty	Mwen te espere yon jèn gason, men li gen karant pou pi piti
Jews were forbidden to vote	Juif yo te entèdi pou vote
The general damage to the state was minor	Domaj jeneral nan eta a te minè
A stone could do nothing	Yon wòch pa t 'kapab fè anyen
I know you didn't want to do that	Mwen konnen ou pa t vle fè li
I am a conscious witness to all this	Mwen se yon temwen konsyan de tout sa yo
It was a chain reaction	Se te yon reyaksyon chèn
I thought it was very neat to have it around	Mwen te panse li te trè pwòp pou gen li alantou
I was scared too	Mwen te pè tou
I was teaching you about the rules for our room	Mwen t ap anseye w sou règ yo pou chanm nou an
I stayed quiet this time, I hope he would explain himself	Mwen te rete trankil fwa sa a, mwen espere ke li ta eksplike tèt li
I was looking at the wall	Mwen t ap gade miray la
I wasn't the only one who woke up all night	Mwen pa te sèl moun ki leve tout nwit lan
I was an idiot asking such a question	Mwen te yon moun sòt poze yon kesyon konsa
Now the story has gone to the world	Koulye a, istwa a te ale nan mond lan
I believe he is afraid of her	Mwen kwè li pè li
It makes financial sense	Li fè sans finansye
I have to tell her something because we won't stay	Mwen oblije di l yon bagay paske nou pap rete
We are still working	Nou toujou ap travay
I even started to get wet	Mwen menm te kòmanse mouye
I covered his hand with mine	Mwen kouvri men l ak pa m
I need a captain, you need a ride	Mwen bezwen yon kòmandan maren, ou bezwen yon woulib
I try to meet her honestly	Mwen eseye rankontre li onètman
A kiss of fate was snatched away	Yon bo desten te rache
I desperately want to do the right thing	Mwen dezespereman vle fè sa ki dwat
A single lady had her own bed	Yon dam sèl te gen pwòp kabann li
I raised one so it could be filled	Mwen leve yonn pou li ka ranpli
I know how you feel about the two of us	Mwen konnen ki jan ou santi ou sou nou de
I like to do my thing before my meal	Mwen renmen fè bagay mwen anvan repa mwen
I have never had much interest in politics	Mwen pa janm gen anpil enterè nan politik
I want to open another bottle	Mwen vle ouvri yon lòt boutèy
A very fascinating gentleman	Yon mesye trè kaptivan
I bet they will like that	Mwen parye yo pral renmen sa
I slapped his hand, laughing	Mwen kalòt men l ', ri
I just knew it was going to be some drama	Mwen jis te konnen li ta pral gen kèk dram
I fully understand what you are saying	Mwen konplètman konprann sa w ap di a
I heard his head hit the wall	Mwen tande tèt li frape miray la
I need to look around	Mwen bezwen gade alantou
I'm leaving school and starting right away	Mwen pral kite lekòl la epi kòmanse sou sa touswit
Now I had services, several text messages and phones	Kounye a mwen te gen sèvis, plizyè mesaj tèks ak telefòn
I sold, but I didn't make any money	Mwen te vann, men mwen pa t fè lajan
I didn't want to look stingy	Mwen pa t 'vle gade pike
I saw why the women loved him so much	Mwen te wè poukisa medam yo te renmen l anpil
I found it after you did	Mwen te jwenn li apre ou te fè
I went under and checked the cut	Mwen te ale anba epi tcheke koupe a
I intend to advance	Mwen gen entansyon avanse
This bus service is considered for expansion	Yo konsidere sèvis otobis sa a pou ekspansyon
I asked him if he had run out of money	Mwen te mande l si li te fini ak lajan
I immediately felt further away from death	Mwen imedyatman te santi m pi lwen lanmò
I know it has advantages here	Mwen konnen li gen avantaj isit la
I quickly wrapped my right arm tightly around her neck	Mwen byen vit vlope bra dwat mwen byen sere nan kou li
I have a funeral to prepare for	Mwen gen yon antèman pou m prepare
I need to find my brother	Mwen bezwen jwenn frè mwen an
I can imagine him rolling his eyes	Mwen ka imajine l 'woule je l'
I would not see another day	Mwen pa t ap rive wè yon lòt jou
I don’t need to follow me like a child	Mwen pa bezwen swiv mwen tankou yon timoun
I don't want to hurt you	Mwen pa vle fè ou doulè
I believe he is right	Mwen kwè li gen rezon
I struggle with my faith every day	Mwen lite ak lafwa mwen chak jou
I think the president gets a little confused	Mwen panse prezidan an vin yon ti kras konfonn
I almost said level except wasn’t just one level	Mwen prèske di nivo eksepte pa t 'sèlman yon nivo
I was crossing the street	Mwen tap travèse lari a
I’m not the first in their lives	Mwen pa premye nan lavi yo
I will not send you where you are not welcome	Mwen p'ap voye ou kote ou pa akeyi
Robert just begged for mercy	Robert jis sipliye pitye
I can manage pressure effectively	Mwen ka jere presyon efektivman
I want to be close to my family and you	Mwen vle pwòch fanmi mwen, ak ou menm
I never received a compliment	Mwen pa janm resevwa yon konpliman
It would help anyone	Li ta ede nenpòt moun
I handed it over without looking at it	Mwen te remèt li san gade l
I know less about me than you do	Mwen konnen mwens sou mwen pase ou
I pulled the hammer on my pistol	Mwen rale mato a sou pistolè mwen an
I look at my experience bar	Mwen gade nan ba eksperyans mwen an
I completely intend to stay here for a while	Mwen konplètman gen entansyon rete isit la pou yon ti tan
His speed is doing the damage	Vitès li ki fè domaj la
I also enjoy different things depending on my mood	Mwen tou jwi diferan bagay depann sou atitid mwen
I seemed destined to enter a small orbit	Mwen te sanble destine antre nan yon ti òbit
I assumed a certain amount of caution was cautious	Mwen te sipoze yon sèten kantite prekosyon te pridan
I looked at you two in the mirror	Mwen gade nou de nan glas la
I really didn’t need it to do that	Mwen reyèlman pa t 'bezwen li fè sa
I did not expect happiness to come	Mwen pa t tann bonè a rive
I must have adopted her daughter	Mwen siman te dwe pitit fi li adopte
Now I know none of this is true	Kounye a mwen konnen okenn nan sa yo pa vre
I lost a girl at birth	Mwen pèdi yon ti fi nan nesans
I considered making a big decision	Mwen te konsidere pran yon gwo desizyon
I need to make sure my wife is fit	Mwen bezwen asire ke madanm mwen an anfòm
I didn't have to hurt her	Mwen pat oblije fè l mal
I was young and foolish	Mwen te jèn ak moun fou
The number of species remains difficult to determine	Kantite espès yo rete difisil pou detèmine
A young woman like you is vulnerable	Yon jèn fanm tankou ou vilnerab
I could care less about that	Mwen te kapab mwens swen sou sa
I hoped my visit was okay	Mwen te espere vizit mwen an te oke
I still remember the man I knew	Mwen toujou sonje nonm li te ye a
I want you to hear that now	Mwen vle ou tande sa kounye a
A different one every night	Yon diferan chak swa
I'm really sorry about that	Mwen vrèman regrèt pou sa
I have no clue as to why	Mwen pa gen yon siy sou poukisa
I noticed that you were not happy with my decision	Mwen remake ou pa t kontan ak desizyon mwen an
I shook my head and got back in my car	Mwen souke tèt mwen epi mwen tounen nan machin mwen an
I personally love green and blue together	Mwen pèsonèlman renmen vèt ak ble ansanm
I did not run away from anyone	Mwen pa t 'kouri nan men pèsonn
I could hear the voice now	Mwen te kapab tande vwa a kounye a
I sent messages and waves, but no one responded	Mwen voye mesaj ak vag, men pèsonn pa reponn
I know you've always felt it	Mwen konnen ou te toujou santi li
I walked beside him and took his hand	Mwen te mache bò kote l 'pran men l'
I can't go back and change it	Mwen pa ka tounen epi chanje li
I drove five hours to be here for this thing	Mwen te kondwi senk èdtan yo dwe isit la pou bagay sa a
I always look for the worst	Mwen toujou chèche pi move a
I just always remember we were friends	Mwen jis toujou sonje nou te zanmi
Nobody told me about it	Okenn moun pa di m 'sou li
He was the eldest of five children	Li te pi gran nan senk timoun
A policeman appeared	Yon polisye parèt
On the second, he did not show up at all	Sou dezyèm lan, li pa t montre ditou
A gas line was running near the engine	Yon liy gaz tou pre motè a t ap koule
I got up and walked into the room	Mwen leve, mwen mache nan chanm nan
I did not want to be judged	Mwen pa t vle yo jije m
I waited outside for an officer to ask me questions	Mwen te tann deyò pou yon ofisye poze m kesyon
I twisted away and I almost fell	Mwen tòde lwen yo epi mwen prèske tonbe
I thought about that twice	Mwen te panse ak sa de fwa
I shook the camera in my hand	Mwen te leve kamera a nan men m 'souke
I never noticed the door there	Mwen pa janm remake pòt la la
Looks like I can't breathe	Sanble mwen pa ka pran souf
I can’t thank them enough	Mwen pa ka remèsye yo ase
I would love to go back there	Mwen ta renmen tounen la
There is no high school in the village	Pa gen lekòl segondè nan vilaj la
I want to go home, he thought	Mwen vle ale lakay ou, li te panse
I will be visiting you soon	M ap vin vizite w byento
Critical reception for the album was mixed	Resepsyon kritik pou album lan te melanje
It has remained a theater to this day	Li te rete yon teyat jiska jodi a
I mean, it was a rock for crying	Mwen vle di, se te yon wòch pou kriye byen fò
I hate these cars	Mwen rayi machin sa yo
I hate what he did to me	Mwen rayi sa li fè m pase
I can’t believe that worked	Mwen pa ka kwè sa te travay
I will not do it in your world	Mwen pa pral fè li nan mond ou a
He did this only twice	Li te fè sa sèlman de fwa
I wondered where it came from	Mwen te mande ki kote li te soti
I want you back	Mwen vle ou tounen lakay ou
I just assumed they could be used wet	Mwen jis sipoze yo ta ka itilize mouye
I preferred not to think about my neighbor at all	Mwen te prefere pa panse ak frè parèy mwen ditou
I wish them more often online	Mwen swete yo pi souvan sou entènèt
I actually felt this man wanted me in his job	Mwen aktyèlman te santi nonm sa a te vle m 'nan travay li
I missed the funeral service	Mwen te rate sèvis fineray la
I could tell he was treating what he was saying	Mwen te kapab di ke li te trete sa li te di yo
I was too confused to deal with that	Mwen te twò konfonn pou m fè fas ak sa
I think that’s a tough question too	Mwen panse ke se yon kesyon difisil tou
I might get lucky tonight	Mwen ta ka jwenn chans aswè a
I finished high school, I was accepted into university	Mwen te fini lekòl segondè, mwen te aksepte nan inivèsite
I owed him a lot because he took that chance	Mwen te dwe l anpil paske li te pran chans sa a
Then he turned to his favorite violin	Apre sa, li tounen vin jwenn violon li te pito a
I mean, no, not really	Mwen vle di, non, pa reyèlman
I know what crosses the news thread	Mwen konnen sa ki kwaze fil nouvèl la
I felt confident with my seasonal staff	Mwen te santi m gen konfyans ak anplwaye sezon mwen an
I honor your loyalty	Mwen onore lwayote w
I really tried to fight	Mwen vrèman te eseye goumen
I am no exception	Mwen pa okenn eksepsyon
I thought he looked like a face	Mwen te panse li te sanble ak yon figi
I hit the streets and fought to survive	Mwen te frape lari e mwen te goumen pou m siviv
I really can’t think right at the moment	Mwen reyèlman pa ka panse dwat nan moman sa a
A stone bath was placed in the back wall	Yo te mete yon beny wòch nan miray dèyè a
I don’t remember ever playing a game	Mwen pa sonje mwen te janm jwe yon jwèt
I don’t go to service	Mwen pa ale nan sèvis
I held her hand, and she smiled	Mwen te kenbe men l, epi li te souri
I think it was perfect planning	Mwen panse ke li te pafè planifikasyon
Increasingly build a good relationship	De pli zan pli bati yon bon relasyon
I told him he was going to make things harder for himself	Mwen te di l li t ap fè bagay yo pi difisil pou tèt li
I met the guy there, and we hit him	Mwen te rankontre nèg la la, epi nou frape li
I need to send them out	Mwen bezwen voye yo deyò
I deserve it by her	Mwen merite li pa li
I try to eat healthy	Mwen eseye manje an sante
I couldn't stop coming	Mwen pa t 'kapab sispann vini
I couldn’t mess with that	Mwen pa t 'kapab dezòd sa a
I brought it out of storage for you	Mwen te pote li soti nan depo pou ou
Maybe I was never alone with him	Petèt mwen pa t janm poukont li avè l
I turned the car around and went back	Mwen vire machin nan epi mwen tounen
I never learned his real name	Mwen pa janm aprann non reyèl li
A professional touch makes the draft look better	Yon manyen pwofesyonèl fè bouyon an gade pi bon
I put my mouth around her neck and kissed her	Mwen mete bouch mwen nan kou li epi li bo
I nodded at her desk	Mwen souke tèt sou biwo li
I may lose my mind	Mwen ka pèdi tèt mwen
I think they are useless now	Mwen panse ke yo initil kounye a
I made a conversion chart for its distribution	Mwen te fè yon tablo konvèsyon pou distribisyon li
Then I can try to trust you	Lè sa a, mwen ka eseye fè ou konfyans
I took her contact book as well	Mwen te pran liv kontak li tou
I need it for sun protection, though	Mwen bezwen li pou pwoteksyon solèy, menm si
I never want you to bring it home	Mwen pa janm vle ou pote l lakay mwen
I would be on fourth, eighth, and last	Mwen ta sou katriyèm, wityèm, ak dènye
I wanted to show that they were free and free	Mwen te vle montre yo te libere ak libète
I will help you get home	Mwen pral ede w rive lakay ou
I was never a great fighter	Mwen pa t janm yon gwo konbatan
I might have to try this option next time	Mwen ta ka oblije eseye opsyon sa a pwochen fwa
A friend of mine was carrying a car	Yon zanmi m te pote yon machin
A grove of trees stood on the creek bank	Yon Achera nan pye bwa te kanpe sou bank la Creek
I hear your call to love others with your love	Mwen tande apèl ou pou renmen lòt moun ak lanmou ou
Part of me stays, here	Yon pati nan mwen rete, isit la
I would leave tomorrow	Mwen ta pral kite demen
I practically had to run to catch up	Mwen pratikman te oblije kouri pou kenbe
I need you to understand that	Mwen bezwen ou konprann sa
It is the longest book in the series	Li se liv ki pi long nan seri a
The Olympic squad this summer	Eskwadwon olenpik yo ete sa a
I am happy and sad for this news	Mwen kontan ak tris pou nouvèl sa a
I, on the other hand, always strive to improve myself	Mwen, nan lòt men an, toujou fè efò pou amelyore tèt mwen
I can give them that, and live my life freely	Mwen ka ba yo sa, epi viv lavi m lib
A clerk would write names as they rang	Yon grefye ta ekri non jan yo t ap sonnen
I pay for it, fair and square	Mwen peye pou li, jis ak kare
A large barrel attached to the wagon	Yon gwo barik tache ak kabwèt la
No possible conclusion on current knowledge	Pa gen konklizyon posib sou konesans aktyèl la
I can’t tell her about it	Mwen pa ka di li sou li
I laughed at the thought	Mwen ri nan panse a
I just need a little time for myself for a bit	Mwen jis bezwen yon ti tan pou tèt mwen pou yon ti jan
I was silent, happy to watch the buildings pass by	Mwen te rete an silans, kontante m ap gade bilding yo pase
I earned it after many years with the fleet	Mwen te touche li apre anpil ane ak flòt la
I like to say your name	Mwen renmen di non ou
I listened at the door	Mwen te koute nan pòt la
A few minutes later it was sunny again	Kèk minit apre li te solèy ankò
I close my eyes and relax	Mwen fèmen je m 'ak rilaks
A religious person will warn you about your immortal soul	Yon moun relijye pral avèti ou sou nanm imòtèl ou
I don’t have the strength, so it makes a small difference	Mwen pa gen fòs, kidonk li fè yon ti diferans
A living night if ever there was one	Yon nwit k ap viv si tout tan te gen youn
I suggest he look at the sound of his speech	Mwen sijere ke li gade nan son diskou li yo
I had no idea a final version came out	Mwen pa te gen okenn lide yon vèsyon final te soti
I remember looking at the clock	Mwen sonje mwen te gade revèy la
I plan to do some, it’s a great idea	Mwen planifye fè kèk, li se yon gwo lide
I wondered why she asked me to kiss her	Mwen te mande poukisa li mande m 'bo li
I was very happy	Mwen te trè kontan
I replied that sure, he could come too	Mwen te reponn ke asire w, li te kapab vini tou
I want to become a mentor in this subject one day	Mwen vle vin yon konseye nan sijè sa a yon jou
I know the reality of creativity	Mwen konnen reyalite a nan kreyativite
A spark between them	Yon etensèl ant yo
I stopped and bought some soda	Mwen te sispann epi mwen te achte kèk bwason gaz
I stand for ice cream on the way back	Mwen kanpe pou krèm glase sou wout la tounen
I didn't want him for anything	Mwen pa t 'vle l' pou anyen
I tried to make the heart of it	Mwen te eseye fè kè a nan li
I felt so light	Mwen te santi m tèlman lejè
I ran to her and helped her up	Mwen kouri al jwenn li, mwen ede l leve
I smiled and thanked her	Mwen te souri e mwen te remèsye l
A sense of relief suddenly came over me	Yon sans soulajman toudenkou te vin sou mwen
I wondered what they were doing	Mwen te mande sa yo t ap fè
I was shocked at how competent he was	Mwen te choke nan ki jan konpetan li te
I tried to comfort her, but my heart was pounding	Mwen te eseye konsole l, men kè m t ap kraze
I hate cooking anyway	Mwen rayi kwit manje de tout fason
I didn’t want a pink one	Mwen pa t 'vle yon sèl woz
A group that needed to be chased and caught	Yon gwoup ki te bezwen chase ak kenbe
I will be a stranger	Mwen pral yon etranje
I couldn't get it to stop	Mwen pa t 'kapab jwenn li sispann
I didn’t know how to say it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo di li
I know the arguments against all this	Mwen konnen agiman yo kont tout sa yo
The road continues north through the town	Wout la kontinye nan nò atravè vil la
This is almost exclusively due to moisture stress	Sa a se prèske sèlman akòz estrès imidite
I likely won’t be his only wife	Mwen gen anpil chans pa pral sèl madanm li
I never say you can't work	Mwen pa janm di ou pa ka travay
A historical perspective on medical leadership	Yon pèspektiv istorik sou lidèchip medikal
I had to clean my bathroom	Mwen te oblije netwaye twalèt mwen an
I think they laughed at it a lot	Mwen panse ke yo ri de li anpil
I have no books for a few days now	Mwen pa gen okenn liv pou kèk jou kounye a
I opened my mouth but nothing came out	Mwen ouvri bouch mwen men anyen pa soti
I hear these fears and your advice	Mwen tande laperèz sa yo ak konsèy ou yo
I receive this message a lot from people	Mwen resevwa mesaj sa a anpil nan men moun
I ordered several things	Mwen te kòmande plizyè bagay
I put on my first long pants	Mwen te mete premye pantalon long mwen an
A bad job too	Yon move travay tou
I quickly find my brush and start working on it	Mwen byen vit jwenn bwòs mwen epi mwen kòmanse travay sou li
I just couldn’t jump in	Mwen jis pa t 'kapab sote nan
I stopped and started walking toward her	Mwen te kanpe epi mwen te kòmanse mache nan direksyon li
I started it in your post	Mwen te kòmanse li nan pòs ou yo
I was still in shock	Mwen te toujou nan plenn chòk
I took him by the arm and pulled him aside	Mwen pran l 'nan bra a epi rale l' sou kote
I hadn't seen him in two years	Mwen pa t 'wè l' nan de ane
I want real people to talk to	Mwen vle moun reyèl pou pale ak
A man should value honor more than life	Yon nonm ta dwe bay onè plis valè pase lavi
I hoped he was still alive somehow	Mwen te espere ke li te toujou vivan yon jan kanmenm
I brushed his thumb and he brushed mine	Mwen bwose gwo pous li, li bwose pa m '
I hate myself for that	Mwen rayi tèt mwen pou sa
I get so many gifts	Mwen jwenn anpil kado
I thought you might find the text useful	Mwen te panse ou ta ka jwenn tèks la itil
I have not yet given up	Mwen poko abandone toujou
I still miss all the fun	Mwen toujou manke tout plezi
I'm out there	Mwen soti la
I intended to bed her and steal her	Mwen te gen entansyon kabann li epi vòlè li
I have no idea what kind of situation this is	Mwen pa gen okenn lide ki kalite sitiyasyon sa a ye
I can't run away from it	Mwen pa ka kouri lwen li
I thought about what they could use against us	Mwen te panse sou sa yo te kapab itilize kont nou
I spent countless hours between these walls	Mwen te pase inonbrabl èdtan ant miray sa yo
I personally think the writing is amazing	Mwen pèsonèlman panse ekri a se etonan
I can't watch it right now	Mwen pa ka gade li kounye a
I can't take my eyes off him	Mwen pa ka retire je m 'sou li
I know mistakes happen	Mwen konnen erè rive
I’m glad they did, though	Mwen byen kontan yo te fè, menm si
Shortly thereafter, the group parted ways	Yon ti tan apre sa, gwoup la separe
A rash from a throat	Yon tchchacha soti nan yon gòj
I needed your strength, wisdom, and love	Mwen te bezwen fòs ou, sajès ak lanmou w anpil
I would be in a lot of trouble	Mwen ta pral nan anpil pwoblèm
I will pay your salary	Mwen pral peye salè ou
I also had my own little revelation with the book	Mwen menm mwen te gen pwòp ti revelasyon mwen ak liv la
I have never been in such a situation	Mwen menm, nou pa janm nan yon sitiyasyon konsa
I could almost predict it on my calendar	Mwen te kapab prèske predi li sou kalandriye mwen an
I have to check if you understand me here	Mwen dwe tcheke si ou konprann mwen isit la
I kept the old water in the light	Mwen te kenbe vye dlo a nan limyè a
I never know what he thinks	Mwen pa janm konnen sa l ap panse
I really wanted to keep my schedule	Mwen vrèman te vle kenbe orè mwen an
A little later they appeared	Yon ti kras pita yo parèt
I was quite broken	Mwen te byen kraze
I take my sandwich and eat	Mwen pran sandwich mwen an epi mwen manje
I need to talk to you about it	Mwen bezwen pale avè w de li
I love companies when we’re fishing	Mwen renmen konpayi yo lè nou ap lapèch
I think they started loving each other	Mwen panse ke yo te kòmanse renmen youn ak lòt
I am proud to be his child	Mwen fyè dèske mwen se pitit li
A football team that is a big family	Yon ekip foutbòl ki se yon gwo fanmi
A rock is also a structure with a mouse	Yon wòch se yon estrikti ak yon sourit tou
I sighed then handed her my phone	Mwen fè yon soupi Lè sa a, te ba l telefòn mwen an
I hope to be back one day	Mwen espere tounen, yon jou
Some more watch college football	Kèk plis gade foutbòl kolèj
I stayed in the living room	Mwen te rete nan salon an
I need to get out	Mwen bezwen soti
I want to stay here and look at these files	Mwen vle rete isit la epi gade dosye sa yo
I couldn't tell if he was alive or dead	Mwen pa t 'kapab di si li te vivan oswa mouri
I resisted and was often beaten	Mwen te reziste e li te bat mwen souvan
I had to abandon my dog	Mwen te oblije abandone chen mwen an
I was thrilled at the transformation	Mwen te frisonen nan transfòmasyon an
It is also known for its great difficulties	Li se tou li te ye pou gwo difikilte li yo
I wish for a night of darkness	Mwen swete pou yon nwit nan fènwa
I could drag you and make you talk	Mwen te kapab trennen ou epi fè ou pale
I certainly hope you never have	Mwen sètènman espere ou pa janm te
I can read it in your eyes	Mwen ka li li nan je ou
A happy sigh escaped her before her shoulders dropped	Yon soupi kontan chape chape li anvan zepòl li bese
I couldn’t tell where my own fun began and ended	Mwen pa t 'kapab di ki kote pwòp plezi mwen te kòmanse ak fini
I took time to look around the camp	Mwen te pran tan pou m gade nan kan an
I love my life, my identity	Mwen renmen lavi mwen, idantite mwen
I tried to understand what had just happened	Mwen te eseye konprann sa ki te fèk rive
A blessed thought entered my brain	Yon panse beni te antre nan sèvo mwen an
I am in a position to recommend you	Mwen nan pozisyon pou m rekòmande w
I haven’t had this happy and complete in years	Mwen pa gen sa a kontan ak konplè nan ane sa yo
I still didn't like it	Mwen toujou pa t renmen li
I just stood there for two or three minutes	Mwen jis te kanpe la pou de oswa twa minit
I bet you have a good view there	Mwen parye ou gen yon bon View la
I need you to take it easy	Mwen bezwen ou pran li fasil
I crawled toward a pole outside the main office	Mwen ranpe nan direksyon yon poto deyò biwo prensipal la
I can’t say enough about this group	Mwen pa ka di ase sou gwoup sa a
I'm here to warn you	Mwen la pou avèti ou
I would love to see you attend	Mwen ta renmen wè nou asiste
I never know which way to go	Mwen pa janm konnen ki chemen an leve
I learned later that her true love is tennis	Mwen te aprann pita ke vrè lanmou li se tenis
I think we should go check on them	Mwen panse ke nou ta dwe ale tcheke sou yo
I saw the trees reach out to each other	Mwen te wè pye bwa yo lonje men youn ak lòt
A series of scales writing English essays	Yon seri echèl ekri redaksyon angle
I could see he was worried	Mwen te kapab wè li te enkyete
I want to entertain the idea	Mwen vle amize lide a
I'll pour my cock inside you	Mwen pral vide kòk mwen anndan ou
I think that blows people's minds sometimes	Mwen panse ke sa soufle lespri pèp pafwa
I love my job, actually	Mwen renmen travay mwen an, aktyèlman
A solid wooden door stood in front of him	Yon pòt an bwa solid te kanpe devan li
A great black force gathers in his head	Yon gwo fòs nwa rasanble nan tèt li
I thought we showed great character in an incredible atmosphere	Mwen te panse nou te montre gwo karaktè nan yon atmosfè enkwayab
I begged my mind to slip away	Mwen te sipliye lide m 'yo glise ale
I think he came here to see my neighbor	Mwen panse ke li vin isit la wè vwazen mwen an
I created a unique dining room	Mwen te kreye yon sal manje inik
I stand on my floor and wait until it gets close	Mwen kanpe atè mwen epi tann jiskaske li vin pre
I didn’t understand if it was for a business affair	Mwen pa t konprann si se pou yon zafè biznis
I stand there, watching him	Mwen kanpe la, m ap gade l
I will make the actual kill	Mwen pral fè touye aktyèl la
I’ve seen someone do that in a movie once	Mwen te wè yon moun fè sa nan yon fim yon fwa
I'm not in trouble	Mwen pa nan okenn mizè
Only ten of the men were identified	Se sèlman dis nan mesye yo te idantifye
I can't breathe in the pain inside	Mwen pa ka respire nan doulè anndan an
I could see his polished black eyes applauding me	Mwen te kapab wè je nwa poli l yo t ap aplodi m
I follow her to the office	Mwen swiv li nan biwo a
I think we have enough to keep the boss sweet	Mwen panse ke nou gen ase pou kenbe bòs nan dous
I reached down with her amazing ball cup	Mwen rive desann ak gode boul etonan li yo
They soon have another fight in their car	Yo byento gen yon lòt batay nan machin yo
I know how it feels to lose a special friend	Mwen konnen ki jan sa santi ou pèdi yon zanmi espesyal
I opened the door to the bar	Mwen louvri pòt la nan ba a
I just wanted to use the product	Mwen jis te vle sèvi ak pwodwi a
I will rest tomorrow	Mwen pral repoze demen
I look at the clock by my bed	Mwen gade revèy ki bò kabann mwen an
I'm not yet, too unhappy	Mwen pa ankò, twò malheureux
I couldn't wake you	Mwen pa t 'kapab reveye ou
I just love it because it belonged to my mother	Mwen jis renmen li paske li te fè pati manman m '
Thousands of nerves shouted	Mil nè yo rele byen fò
I just couldn’t shake it	Mwen jis pa t 'kapab souke li
A big difference you may notice	Yon gwo diferans ou ka remake
I had no clue what had happened	Mwen pa te gen okenn siy sou sa ki te pase
I knew he was holding on to me	Mwen te konnen li te kenbe sou mwen
They also reveal significant changes in the surface	Yo tou revele chanjman enpòtan nan sifas la
I can't wait to see it again	Mwen pa ka kanpe tann li ankò
I hope the phone lines are free	Mwen espere liy telefòn yo gratis
I tried to relax and watch the fight	Mwen te eseye detann epi gade batay la
I know you won't have that	Mwen konnen ou pap genyen sa
I have an advantage over you now	Mwen gen yon avantaj sou ou kounye a
I thought he would just run over me	Mwen te panse li ta jis kouri sou mwen
I stood there watching for a second in shock	Mwen te kanpe la ap gade pou yon segond nan chòk
I am very experienced in the field	Mwen se yon gwo eksperyans nan domèn nan
I feel something dangerous growing inside	Mwen santi yon bagay danjere k ap grandi andedan
I was sure to sneak around her	Mwen te asire w ke ou fofile bò kote li
I love watching a good football game	Mwen renmen gade yon bon match foutbòl
I could see that in your school magazine’s efforts, too	Mwen te kapab wè sa nan efò magazin lekòl ou a, tou
I was a new kid in town	Mwen te nouvo timoun nan vil la
I swear everything will be fine	Mwen sèmante ke tout bagay pral oke
I wanted to do it without being too close	Mwen te vle fè li san mwen pa twò pre
I couldn't see exactly what it was	Mwen pa t 'kapab wè egzakteman sa li te ye
I knew what he had to offer	Mwen te konnen sa li te ofri
I’ve never talked business these days, ever	Mwen pa janm pale biznis nan jou sa yo, pa janm
I know there is more to it than that	Mwen konnen gen plis pase sa
More information is then collected to confirm the diagnosis	Lè sa a, yo kolekte plis enfòmasyon pou konfime dyagnostik la
I walked slowly around the glass ring, staring at the awe	Mwen te mache dousman alantou bag an vè, fikse nan tranble
I think we all do that to some extent	Mwen panse ke nou tout fè sa nan yon sèten mezi
I couldn't be happier with them	Mwen pa t 'kapab pi kontan ak yo
A life sentence is in your future	Yon santans lavi se nan lavni ou
I will face this problem	Mwen pral fè fas a pwoblèm sa a
I look at her and she smiles	Mwen gade l epi li souri
A white layer covers almost half of the floor	Yon kouch blan kouvri prèske mwatye nan etaj la
I heard the police coming down the hall	Mwen tande polis la desann nan koulwa a
Now I realize that people live there	Kounye a mwen reyalize ke moun ap viv la
I have a complete set of parents	Mwen gen yon seri paran konplè
I see no other way to stand up to the state	Mwen pa wè lòt fason poum kanpe leta
I would never agree	Mwen pa ta janm dakò
I know you will find many uses in it	Mwen konnen ou pral jwenn anpil itilizasyon nan li
I'm not saying I'm honorable	Mon ti pe dir ki mon Onorab
I am proud to be a good hostess	Mwen fyè dèske mwen se yon bon otès
I wondered what he saw	Mwen te mande sa li te wè
I believe they were bought out recently by another company	Mwen kwè ke yo te achte soti dènyèman pa yon lòt konpayi
I honestly love it and feel very protected for it	Mwen onètman renmen li epi mwen santi mwen trè pwoteksyon pou li
I have a friend who tried	Mwen gen yon zanmi ki te eseye
I could not move, I could not speak	Mwen pa t 'kapab deplase, pa t' kapab pale
I want to think about it	Mwen vle reflechi sou li
I would still receive my diploma	Mwen ta toujou resevwa diplòm mwen an
I thought that was quite safe	Mwen te panse sa te byen an sekirite
I made requests regarding the work	Mwen te fè demann konsènan travay la
I say he didn't have time	Mwen di li pat gen tan
I wonder if they can see me	Mwen mande si yo ka wè m '
A friend just passed it a few minutes ago	Yon zanmi te fèk pase li nan kèk minit de sa
I wonder what he did there	Mwen mande sa li te fè la
I wondered to myself	Mwen sezi menm tèt mwen
I never worked there	Mwen pa janm travay la
I hated when he called me that	Mwen te rayi lè li te rele m 'sa non
I liked them so much better then	Mwen te renmen yo anpil pi byen lè sa a
I guess that's where it came from	Mwen devine se kote li soti
I was the greatest military leader of the day	Mwen te pi gwo lidè militè nan epòk la
A feudal lord loves his country only in functional terms	Yon mèt feyodal renmen peyi l sèlman nan tèm fonksyonèl
Someone harmless and good	Yon moun inofansif ak bon
I love you too, my love	Mwen renmen ou tou, mon amour
I said his name but he was deaf to me	Mwen te di non li men li te soud pou mwen
I wanted to reach out and grab her head	Mwen te vle rive epi pwan tèt li
I love them so much	Mwen renmen yo anpil
I didn't pay much attention	Mwen pa t 'fè anpil atansyon
I keep forgetting that lately	Mwen kontinye bliye sa dènyèman
I had so much with him	Mwen te tèlman gen li avè l '
I didn't tell her too much	Mwen pa t di l twòp
I hardly know the man	Mwen diman konnen nonm lan
I just ran him out of class	Mwen jis kouri l 'soti nan klas la
I think you can turn it that way	Mwen panse ke ou ka vire li nan fason sa a
I am a project owner	Mwen se yon moun ki gen pwojè
I understand your home is close	Mwen konprann lakay ou tou pre
I was just preparing these to die today	Mwen te jis prepare sa yo pou mouri jodi a
This can be difficult to discern in the field	Sa a ka difisil pou disène nan jaden an
I refused to think of it as the body	Mwen te refize panse sou li kòm kò a
I love all kinds of juices	Mwen renmen tout kalite ji
I’m not sure when it started	Mwen pa sèten ki lè li te kòmanse
I only have a few minutes	Mwen gen sèlman kèk minit
I am the business manager after all	Mwen se manadjè biznis la apre tout
I can take this thing somewhere	Mwen ka pran bagay sa a yon kote
I'm ringing now	Mwen sonnen anrou kounye a
I won't be well in seven months either	Mwen pa pral byen nan sèt mwa tan tou
I looked toward the door	Mwen gade nan direksyon pòt la
I am my former self again	Mwen se ansyen pwòp tèt mwen ankò
I wasn't exactly proud of her	Mwen pa t egzakteman fyète l ak lajwa
They were just men in enemy uniforms	Yo te jis gason nan yon inifòm lènmi
I think a lot of jokes	Mwen panse ak blag anpil
I wondered which of the muscular heroes had won the battle	Mwen te mande kiyès nan ewo miskilè yo te genyen batay la
A nurse sitting by the bed looked up	Yon enfimyè ki chita bò kabann lan leve je l
I stayed with my grandmother while they left	Mwen te rete ak grann mwen pandan yo te ale
I know what to wear tonight too	Mwen konnen kisa pou m mete aswè a tou
I am forgiven of all my sins	Mwen resevwa padon pou tout peche m yo
A wise observer will not pay attention to superficial details	Yon obsèvatè ki gen bon konprann pa pral peye atansyon sou detay supèrfisyèl
I started running and running	Mwen te kòmanse kouri ak kouri
I can’t help but wonder why he would choose me	Mwen pa ka ede mande poukisa li ta chwazi mwen
A small malevolent voice whispered deep in his head	Yon ti vwa malfezan te chichote byen fon nan tèt li
A small side panel on the computer opens	Yon ti panèl bò sou òdinatè a ouvè
We know what we mean by them	Nou konnen sa nou vle di pa yo
I have no one to ask	Mwen pa gen moun pou poze kesyon
I was sent to another planet	Mwen te voye sou yon lòt planèt
I do this to teach you how to show others	Mwen fè sa pou m anseye w kijan pou w montre lòt moun
I suppose that's where I am	Mwen ta kwè se kote mwen ye
I like to see it in his eyes	Mwen renmen wè li, nan je l '
I consider it an amazing resource for this country	Mwen konsidere l kòm yon resous etonan pou peyi sa a
I need to see everything, know exactly what happened	Mwen bezwen wè tout bagay, konnen egzakteman sa ki te pase
I want you out to understand that	Mwen vle ou deyò pou w konprann sa
I think they are supposed to be dead or hidden	Mwen panse ke yo sipoze mouri oswa kache
I could not move out of my fear	Mwen pa t 'kapab deplase soti nan laperèz mwen
He left fond memories here	Li kite bon souvni isit la
I wanted to grab it and never let go	Mwen te vle pwan li epi pa janm kite ale
A place to live higher on our list	Yon kote pou w viv pi wo nan lis nou an
I have always been on earth	Mwen te toujou sou tè a
I needed time, just a little while	Mwen te bezwen lè, jis yon ti lè
I thoroughly enjoyed my time with her	Mwen te byen jwi tan mwen avèk li
I try to remember the last thing that happened	Mwen eseye sonje dènye bagay ki te pase a
I hurried to her bed	Mwen te prese bò kabann li
I knew he would like to	Mwen te konnen li ta renmen
I went back to the mall and I created a scene	Mwen te tounen nan sant komèsyal la epi mwen te kreye yon sèn
A trail of blood went through the bushes	Yon santye san te ale nan touf raje yo
I didn't really think so	Mwen pa t vrèman panse
I'll be right back	Mwen pral tounen imedyatman
I will give you more the order	Mwen pral ba ou plis lòd la
I walk closer, my foot soft on the sand	Mwen mache pi pre, etap mwen mou sou sab la
He was more than fifty years old at the time	Lè sa a, li te gen plis pase senkant ane
I stood, tired of what was in front of me	Mwen te kanpe, bouke ak sa ki te devan mwen
I started fighting for my freedom	Mwen te kòmanse goumen pou libète mwen
I must dream	Mwen dwe reve
I did not expect the guards to attack	Mwen pa t espere gad yo atake
I really enjoyed the job	Mwen vrèman te renmen travay la
I held the door and looked back	Mwen te kenbe pòt la epi mwen te gade dèyè
I pause and look back at her	Mwen pran yon poz epi gade tounen nan li
The area is also very rich in coal	Zòn nan se tou trè rich nan chabon nwa
I hated to look at them with pity	Mwen te rayi yo gade ak pitye
I don’t find these items for so many	Mwen pa jwenn atik sa yo pou anpil anpil yo
I took a moment to assess the situation	Mwen te pran yon ti moman pou evalye sitiyasyon an
I had your cup size in junior high	Mwen te gwosè tas ou nan jinyò segondè
I felt this was familiar in some ways	Mwen te santi sa a te abitye nan kèk fason
A short time ago he gave up	Yon ti tan de sa li te bay moute
I know it was so hard for you to accept	Mwen konnen sa te tèlman difisil pou ou aksepte
I could barely stand	Mwen te kapab apèn kanpe
A very busy passenger	Yon pasaje ki sou anpil
I just made an attempt and it worked	Mwen jis fè yon tantativ e li te travay
Obviously I knew before you did	Evidamman mwen te konnen anvan ou te fè
I did not see when he was gone	Mwen pa t 'wè lè li te ale
I might forget the outside world and do my job	Mwen ta ka bliye mond deyò a epi fè travay mwen
I secure my agents and publishers	Mwen sekirize ajan mwen ak piblikatè
I should be there, stop the man	Mwen ta dwe la, sispann nonm sa a
I needed it all to stop	Mwen te bezwen li tout sispann
I take responsibility for part of what happened	Mwen pran responsablite pou yon pati nan sa ki te pase a
I ask him if he still wants to continue this	Mwen mande l 'si li toujou vle kontinye sa a
Many of the songs were soft	Anpil nan chante yo te mou
I love you	Mwen renmen avèk ou
I will concede for now	Mwen pral konsede pou kounye a
I put the skin down	Mwen mete po a atè
I saw him shake his head	Mwen wè li souke tèt li non
I told you this before we tried this	Mwen te di ou sa anvan nou eseye sa a
I wear dress shoes	Mwen mete soulye rad
I felt like a person	Mwen te santi mwen tankou yon moun
I believe that they live among us and watch over us	Mwen kwè ke yo ap viv nan mitan nou epi yo veye nou
A male face appears	Yon figi gason parèt
I have to help my mother fix everything	Mwen dwe ede manman m regle tout bagay
A nice chair, a good pillow, a nice chair	Yon bèl chèz, yon bon zòrye, yon bon chèz
I should get the best of it	Mwen ta dwe jwenn pi bon nan li
I didn’t know him or even where he came from	Mwen pa t 'konnen l' oswa menm kote li soti
I forgot she was his sister too	Mwen bliye se te sè li tou
One caught on the other side of town	Yon kenbe sou lòt bò a nan vil la
I will miss you, though	Mwen pral manke ou, menm si
A bog ran through the ranks like a cold autumn	Yon boug kouri nan ran yo tankou yon fredi otòn
A virtual movie made by virtual people	Yon fim vityèl fèt pa moun vityèl
I can't live without it	Mwen pa ka viv san li
I work for an electronics manufacturer in the states	Mwen travay pou yon manifakti elektwonik nan eta yo
I missed a lot of time	Mwen te rate anpil tan
I hang up and try again	Mwen rakwoche epi eseye ankò
I looked at him in amazement	Mwen te gade l 'nan sezi
I want to come back for a number of reasons	Mwen vle tounen pou yon kantite rezon
I look forward to hearing from you	Mwen tann repons ou an
I didn’t even think about writing a story	Mwen pa t 'menm panse sou ekri yon istwa
I simply appeal to her paternal instincts	Mwen tou senpleman fè apèl a ensten patènèl li
A minimum of three years of experience is required	Yon minimòm de twa ane eksperyans nesesè
I look at the clock	Mwen gade revèy la
They neglected the canal and filled the parts	Yo te neglije kanal la epi yo te ranpli pati yo
I lost hope quickly	Mwen te pèdi espwa byen vit
I tremble just thinking of it	Mwen tranble jis ap panse a li
I follow her inside	Mwen swiv li anndan an
I loved you, every part of you	Mwen te renmen ou, chak pati nan ou
I want only where it is	Mwen vle sèlman kote li ye
I really didn’t care to move forward at that moment	Mwen vrèman pa t pran swen pou m avanse nan moman sa a
I can't leave them behind to die	Mwen pa ka kite yo dèyè pou yo mouri
I was afraid you would skip this dinner	Mwen te pè ou ta sote dine sa a
I thought it was outstanding	Mwen te panse li te eksepsyonèl
I watch TV	Mwen gade televizyon
I come to hand	Mwen vin nan men
I was working hard to move forward in my life	Mwen t ap travay di pou m avanse nan lavi m
I pushed the feeling away	Mwen te pouse santiman an ale
I want her to know that she can find me	Mwen vle li konnen ke li ka jwenn mwen
Elephants are among the species known to use tools	Elefan yo se pami espès yo konnen yo sèvi ak zouti
I drove to his house	Mwen te kondwi bò lakay li
I guess the guy was just saying hello	Mwen devine nèg la te jis di bonjou
I could break every bone in her body	Mwen te ka kase tout zo nan kò li
I guess it just takes a while	Mwen devine li jis pran yon ti tan
I love the connection made by using it	Mwen renmen koneksyon ki te fèt nan sèvi ak li
I begged him to stay	Mwen sipliye l pou l rete
I can answer the honorable senator only in general terms	Mwen ka reponn onorab senatè a sèlman an tèm jeneral
I only wish people would meet me and not them	Mwen sèlman swete pou moun rankontre m 'ak pa yo
I didn’t know it was a luxury	Mwen pa t 'konnen se te yon liks
I decided to make myself perfectly clear	Mwen deside fè tèt mwen parfe klè
I wondered what made her so sad	Mwen te mande sa ki te fè l parèt tris konsa
I was constantly thinking about our destiny together	Mwen te toujou ap panse sou desten nou ansanm
I haven’t been with you in a while now	Mwen pa te avèk ou nan yon ti tan kounye a
I put it in my pocket straight into the storage	Mwen mete l nan pòch mwen tou dwat nan depo a
I couldn't move at all	Mwen pa t 'kapab deplase ditou
I listened intently to every word he said	Mwen te kanpe ap koute chak pawòl li te di
I was surprised, as it looked ok	Mwen te sezi, kòm li te gade ok
I wouldn't let him win	Mwen pa ta kite l genyen
I learned this lesson in college	Mwen te aprann leson sa a nan kolèj
I had to give her what she wanted	Mwen te oblije ba li sa li te vle
I wasn't taking his magic	Mwen pa t ap pran maji li
A band was rising on a small stage	Yon bann t ap monte sou yon ti sèn soulve
I am here to help your soul find rest	Mwen la pou ede nanm ou jwenn repo
Something strange happened though	Yon bagay etranj te fèt menm si
I said that, very slowly	Mwen te di sa, trè dousman
I noticed they seemed upset	Mwen remake yo te sanble fache
I decided it would be a safe bet	Mwen te deside li ta yon parye san danje
I told him it was definitely not my normal ride	Mwen te di l 'ke li definitivman pa te woulib nòmal mwen an
I have to be half asleep	Mwen dwe mwatye nan dòmi toujou
He spent a week on the board	Li te pase yon semèn sou tablo a
I told her it wasn't a big deal	Mwen te di li li pa t 'gwo zafè
I really can’t attach to it	Mwen vrèman pa ka tache ak li
I check websites about religion	Mwen tcheke sit entènèt sou relijyon
His request was denied	Yo te refize demann li a
I didn't like talking	Mwen pa t renmen pale
I would describe their appearance in every way	Mwen ta dekri aparans yo nan chak chemen
I grabbed her shirt collar and was surprised	Mwen te pwan kolye chemiz li a, sezi l
I want to know everything about them	Mwen vle chèche konnen tout bagay sou yo
I should get myself under control soon	Mwen ta dwe pran tèt mwen anba kontwòl byento
They put a piano in the corner of the room	Yo mete yon pyano nan kwen chanm lan
I can't afford not to	Mwen pa gen mwayen pou pa
I told you what it is	Mwen te di ou sa sa ye
I knew better than to try out	Mwen te konnen pi bon pase eseye soti
I really had to discipline myself	Mwen te vrèman oblije disipline tèt mwen
I lean and push with all my might	Mwen panche epi pouse ak tout fòs mwen
I couldn't even bring myself to say anything	Mwen pa t 'kapab menm mennen tèt mwen di anyen
I wanted to play now	Mwen te vle jwe kounye a
I want a woman, and she's gone	Mwen vle yon fanm, e li ale
I was sure of it now	Mwen te sèten de li kounye a
I think we miss his approach	Mwen panse ke nou manke apwòch li
I was wondering what was holding you back	Mwen t ap mande sa ki te kenbe ou
I really want to be like him in everything	Mwen reyèlman vle fè tankou l 'nan tout bagay
I always felt very skeptical about the whole thing	Mwen toujou te santi trè dout sou tout bagay la
I dragged back down the steps	Mwen trennen tounen desann etap yo
I went back to the nightmare once again	Mwen te tounen nan kochma a yon lòt fwa ankò
Some men never pass it	Gen kèk gason ki pa janm pase li
I breathe and the information flows even faster	Mwen respire ak enfòmasyon an koule menm pi vit
I looked but saw nothing	Mwen gade men mwen pa wè anyen
A balance of pain and pleasure, punishment and reward	Yon balans nan doulè ak plezi, pinisyon ak rekonpans
I hope your first fall day was beautiful!	Mwen espere premye jou otòn ou te bèl!
I found many more	Mwen te jwenn anpil plis
I was alarmed by this interaction	Mwen te alame pa entèraksyon sa a
I know he could feel my fear of the unknown	Mwen konnen li te kapab santi pè m 'nan enkoni
I just dreamed of clothing period	Mwen jis reve nan peryòd rad
I returned to my corridor disappointed	Mwen te retounen sou koridò mwen desi
A building made of solid building blocks and steel doors	Yon bilding ki fèt ak blòk konstriksyon solid ak pòt asye
I think you should give it a try	Mwen panse ou ta dwe ba li yon chans
I try to keep that in perspective though	Mwen eseye kenbe sa nan pèspektiv menm si
A special moment was a great opportunity	Yon moman espesyal, se te yon gwo opòtinite
I just want to do everything	Mwen jis vle fè tout bagay
Much can change in a year	Anpil ka chanje nan yon ane
I personally killed your wife's brother	Mwen pèsonèlman touye frè madanm ou
I find this question very difficult	Mwen jwenn kesyon sa a poze anpil
I want to be among the stars	Mwen vle pami zetwal yo
I seized the opportunity	Mwen sezi opòtinite a
I see my reflection in any of the remaining building windows	Mwen wè refleksyon mwen nan nenpòt ki fenèt bilding ki rete yo
I looked up and lowered my eyes quickly	Mwen te voye je l ', li bese je m' byen vit
I asked him if he knew that	Mwen te mande l si li te konnen sa
I can’t just let go of that relationship	Mwen pa ka jis kite l jete relasyon sa a
I really wanted this to happen to us	Mwen te reyèlman vle sa a rive nan mitan nou
I stood up straight and nodded	Mwen te kanpe dwat ak souke tèt
I can consume them, however	Mwen ka konsome yo, sepandan
I didn't want that conversation	Mwen pa t 'vle konvèsasyon sa a
I believe both are sincere	Mwen kwè ke tou de yo sensè
I waited for the next lightning to burst	Mwen te tann pwochen pete zèklè a
I was happy to see it too	Mwen te kontan wè li tou
I think we would make a great team	Mwen panse ke nou ta fè yon gwo ekip
I was too high on joy and excitement to rest	Mwen te twò wo sou lajwa ak eksitasyon pou repoze
I don't even recognize my voice	Mwen pa menm rekonèt vwa mwen
A better option, perhaps	Yon pi bon opsyon, petèt
I wonder what happened to them	Mwen mande sa ki pase nan tèt yo
I can chase you in an instant	Mwen ka kouri dèyè ou nan yon moman
Then I promised never to drink again	Lè sa a, mwen te pwomèt pa janm bwè ankò
I wouldn’t say they were very close	Mwen pa ta di yo te trè pre
I stepped down the fields at the gate	Mwen desann etap jaden yo nan pòtay la
I made him tell me what he saw	Mwen fè l di m sa li wè
She is looking for safety	Li ap chèche an sekirite
The novel is now a public domain work	Roman an se kounye a yon travay domèn piblik
I never talked much to anyone	Mwen pa janm pale anpil ak pèsonn
I had nothing for it	Mwen pa te gen anyen pou li
I can jump on and take you to lunch	Mwen ka vole sou epi mennen ou nan manje midi
I saw her and her husband with a baby	Mwen te wè l ak mari l ak yon ti bebe
I understand every word so much	Mwen tèlman konprann chak mo
I did this to make you angry	Mwen te fè sa pou fè ou fache
A he died, but still	Yon li mouri, men li toujou
I didn't have a gun	Mwen pa t gen yon zam
I couldn’t imagine doing anything with anyone	Mwen pa t 'kapab imajine fè anyen ak nenpòt moun
I enjoyed a good life	Mwen te jwi yon bon lavi
I was out of bullets	Mwen te soti nan bal
I somehow just knew it was	Mwen yon jan kanmenm jis te konnen li te
A pilot measures in	Yon pilòt mezi nan
I was going to dinner this night	Mwen te pral nan dine sa a swa
It was an extraordinary court event	Se te yon evènman tribinal ekstraòdinè
A good detective always follows the money	Yon bon detektif toujou swiv lajan an
I'm talking about worldly life	M ap pale de lavi monn lan
I wondered how it was going, but he didn't know	Mwen te mande kijan sa t ap mache, men li pa t konnen
I would fully understand if he hated me after that	Mwen ta konprann konplètman si li te rayi m 'apre sa
I walk through the familiar gates and stay upright	Mwen mache nan pòtay yo abitye epi mwen rete dwat
I line up around her, being careful not to touch her	Mwen ranje bò kote l, fè atansyon pou m pa manyen l
I hope you find it and we can talk soon	Mwen espere ou jwenn li epi nou ka pale byento
This is not one of them	Sa a se pa youn nan yo
I have a plane to take	Mwen gen yon avyon poum pran
I wanted them to see how good they were	Mwen te vle yo wè ki jan yo te bon
I'll be back in a few minutes	Mwen pral tounen nan kèk minit
I didn't have to do anything, you did it all	Mwen pa t 'bezwen fè anyen, ou te fè li tout
I'm not saying anything anymore	Mwen pa di anyen ankò
A crowd came out an hour ago	Yon foul timoun te soti depi inèdtan
I mean, they weren’t just murdered	Mwen vle di, yo pa te jis asasinen
A shiver ran through her	Yon frison kouri nan li
I did a build test for you	Mwen te fè yon tès bati pou ou
I understand a little how you feel	Mwen konprann yon ti kras jan ou santi ou
I put them in the bag	Mwen foure yo nan sak la
I run away from my friends and those closest to me	Mwen kouri soti nan zanmi m 'ak moun ki pi pre m' yo
I urge you all to avoid crowded places	Mwen ankouraje nou tout pou evite kote ki gen anpil moun
I thought we’d like, one day	Mwen te panse nou ta renmen, yon jou
I want to bring it out	Mwen vle pote li soti
I am tied to my father	Mwen mare ak papa m
I will forgive their sins and heal their land	M ap padonnen peche yo e m ap geri peyi yo
I had white cream and white drinks	Mwen te gen krèm blan ak bwason blan
I loved the guitar hook	Mwen te renmen zen an gita
I will rock your world for sure!	Mwen pral rock mond ou a pou asire w!
I can say that you want me	Mwen ka di ke ou vle mwen
I appreciate you taking the time to respond	Mwen apresye ou pran tan pou reponn
I felt sick and sore all afternoon	Mwen te santi m malad ak fè mal tout apremidi
I shouldn’t take this on you	Mwen pa ta dwe pran sa a sou ou
I came the same day my sister did	Mwen te vini menm jou sè m te fè a
A bad reason to write a story, for sure	Yon move rezon pou ekri yon istwa, pou asire w
I love the look of the new gear	Mwen renmen gade nan nouvo Kovèti pou la
I am well acquainted with the things of heaven	Mwen byen abitye ak bagay ki nan syèl la
I must say however, you have controlled your grief well	Mwen dwe di sepandan, ou te kontwole chagren ou byen
I couldn’t think of a better way to describe them	Mwen pa t 'kapab panse a yon pi bon fason yo dekri yo
Both sides bought large guns and ammunition	Tou de bò yo te achte gwo zam ak minisyon
I saw it but just couldn't believe it	Mwen te wè li men jis pa t 'kapab kwè
I can never decide who	Mwen pa janm ka deside kiyès
I met briefly in his gaze	Mwen te rankontre yon ti tan nan regard li
I'm working on the next book right now	M ap travay sou pwochen liv la kounye a
I couldn’t pick up the pieces	Mwen pa ta ka ranmase moso yo
A little less corrupt	Yon ti kras mwens koripsyon
I breathed in its scent, brown sugar and black pine	Mwen te respire nan sant li, sik mawon ak nwa Pine
I tried hard to fall asleep but I couldn't	Mwen te eseye di pou tonbe nan dòmi men mwen pa t 'kapab
I exaggerate a little in these two paragraphs	Mwen egzajere yon ti kras nan de paragraf sa yo
I think they went underground	Mwen panse ke yo te ale anba tè
I discovered that he was never in the army	Mwen te dekouvri ke li pa t janm nan lame a
I can't even support the man	Mwen pa menm ka sipòte mesye a
I felt sorry for myself because I was a stranger to their secrets	Mwen te gen pitye pou tèt mwen paske yo te yon etranje nan sekrè yo
I want us to continue working together	Mwen vle nou kontinye travay ansanm
I also threatened to hang myself	Mwen menm mwen te menase pann tèt mwen
I feel very happy today	Mwen santi mwen trè kontan jodi a
I worked hard and followed orders	Mwen te travay di e mwen te swiv lòd
A mirror is fixed to the ceiling above a bed	Yon glas ki fikse sou plafon an anlè yon kabann
I have never forgotten a face all my life	Mwen pa janm bliye yon figi tout lavi mwen
I loved having a pool to use too	Mwen te renmen gen yon pisin pou itilize tou
I can’t watch it, really	Mwen pa ka gade li, reyèlman
I felt alone, scared and overwhelmed	Mwen te santi mwen poukont mwen, mwen te pè ak akable
I interrupted her breakfast	Mwen te entèwonp manje maten li
I have not heard him speak as before	Mwen pa tande l ap pale tankou anvan
I should have a private conversation with her now	Mwen ta dwe gen yon chita pale prive ak li kounye a
I have to run on a nail	Mwen dwe kouri sou yon klou
I set the kind of change the world needs	Mwen tabli kalite chanjman mond lan bezwen
They were playing a game but were not sure who	Yo t ap jwe yon jwèt men pa t sèten kiyès
I didn't want to know the answers	Mwen pa t 'vle konnen repons yo
I walked toward the tree and into the woods	Mwen te mache nan direksyon pye bwa a epi mwen te antre nan rakbwa yo
I was completely ignorant about it all	Mwen te konplètman inyoran sou li tout
I didn't know who the others were	Mwen pa t 'konnen ki lòt moun yo rele
I want an emergency solution, though	Mwen vle yon solisyon ijans, menm si
I dropped the bottle	Mwen lage boutèy la atè
I won you for three months	Mwen te genyen ou pandan twa mwa
A young woman isolated by a hostile world	Yon jèn fi izole pa yon mond ostil
A cat works best alone and loves the solitary way	Yon chat travay pi byen pou kont li epi li renmen fason an solitè
I've been too sweet with you for too long	Mwen te twò dous avèk ou pou twò lontan
I have to do the same	Mwen dwe fè menm bagay la
I have no interest in marrying you or anyone	Mwen pa gen okenn enterè marye ou oswa nenpòt moun
I decided to ask her out, and I refused	Mwen deside mande l soti, epi mwen te rejte
I could ask to be brought there	Mwen te kapab mande pou yo mennen l la
I kept smiling and holding my mouth	Mwen te kontinye souri e mwen te kenbe bouch mwen
I shake my head, then I slap myself	Mwen souke tèt mwen, Lè sa a, mwen kalòt tèt mwen
Tonight is one of them	Aswè a se youn nan yo
I wasn’t a big quality football attack though	Mwen pa t 'yon atak foutbòl kalite gwo menm si
I didn't want you to be a part of it	Mwen pa t 'vle ou gen okenn pati nan li
I lay awake for a while longer	Mwen te kouche reveye pou yon ti tan ankò
I promise you will be glad you came along	Mwen pwomèt ke ou pral kontan ou te vini ansanm
I loved the sound of it	Mwen te renmen son an nan li
This proved a disaster for the already declining economy	Sa a te pwouve yon dezas pou ekonomi an ki deja dekline
I didn’t have to worry about it getting wet	Mwen pa t 'gen enkyete sou li vin mouye
I have a strong feeling of detachment	Mwen gen yon gwo santiman detachman
He takes it in his mouth	Li pran nan bouch
I turn around and simply tell them so	Mwen vire epi tou senpleman di yo konsa
I don’t touch those boxes	Mwen pa manyen bwat sa yo
I can't believe he's doing this to me	Mwen pa ka kwè li ap fè mwen sa
I believe we both deserve each other	Mwen kwè ke nou tou de merite youn lòt
I'm worried about our brother too	Mwen enkyè pou frè nou an tou
I got up and washed my face	Mwen leve, mwen lave figi mwen
I had nowhere else to go	Mwen pa t gen okenn lòt kote pou m ale
I represent the position of the individual spiritual way	Mwen reprezante pozisyon fason espirityèl endividyèl la
Every man goes armed	Chak gason ale ame
I had less than nothing	Mwen te gen mwens pase anyen
I tried not to hate it	Mwen te eseye pa rayi li
I suddenly had a bad feeling about all this	Mwen toudenkou te gen yon move santiman sou tout bagay sa yo
I cursed myself again for stopping to help the stranger	Mwen te madichonnen tèt mwen ankò paske mwen te kanpe ede etranje a
I thought he wasted his time	Mwen te panse li te pèdi tan li
A red drop fell on his feet	Yon gout wouj tonbe sou pye l
I'm at peace with her	Mwen anpè ak li
I went to see her at home	Mwen te al wè l lakay li
I couldn't hear him	Mwen pa t 'kapab tande l'
I had to have a little fun	Mwen te oblije pran yon ti plezi
A figure of fur ran into the forest	Yon figi nan fouri kouri ale nan forè a
I made a real effort to be merciful, kind, careful	Mwen te fè yon efò reyèl pou mwen gen pitye, bon, atansyon
I'll take your seat and retire, my friend	Mwen pral pran senti ou epi pran retrèt ou, zanmi m '
I can't breathe anymore	Mwen pa ka pran yon gwo souf ankò
I can’t wait for that day to end	Mwen pa ka tann pou jou sa a fini
I think your mom is waiting for you for dinner	Mwen panse ke manman ou ap tann ou pou dine
My hands are full of the cup	Mwen gen men m plen ak gode a
I called a taxi to pick you up	Mwen rele yon taksi pou vin chèche nou
Undergraduate students may also be eligible for graduation honors	Elèv bakaloreya ka kalifye tou pou onè gradyasyon
A sergeant was the last to receive it	Yon sèjan te dènye moun ki te resevwa li
I brought something home, anyway	Mwen te pote yon bagay nan kay la, de tout fason
I gave her a big kiss to thank her	Mwen ba'l yon gwo bo pou'm remèsye'l
He added four points in seven playoff games	Li te ajoute kat pwen nan sèt match faz eliminatwa
I've done this before	Mwen te fè sa anvan
I wouldn’t even allow myself to speculate	Mwen pa ta menm pèmèt tèt mwen espekile
I put my head down on my knees in relief	Mwen mete tèt mwen desann sou jenou mwen an soulajman
I was shaking and my skin felt cold	Mwen te tranble epi mwen te santi po mwen an frèt
I wouldn't let them see me crying	Mwen pa ta kite yo wè mwen kriye
A dozen hands reach out to me, begging	Yon douzèn men lonje bò kote m, ap mande charite
A company could be anywhere from twenty to forty men	Yon konpayi ta ka nenpòt kote nan ven pou karant gason
I will always believe this	Mwen pral toujou kwè sa a
I need to know more about you before that	Mwen bezwen konnen plis sou ou anvan sa
I needed her to have it both physically and emotionally	Mwen te bezwen li genyen li tou de fizikman ak emosyonèlman
I couldn't make my legs go away	Mwen pa t 'kapab fè janm mwen ale
I wasn’t in fine line walking	Mwen pa t 'nan mache liy amann
I started my music there	Mwen te kòmanse mizik mwen la
I will try my best to help you	Mwen pral eseye pi byen mwen pou ede ou
I would not be taken prisoner	Yo pa ta fè m prizonye
I want to meet people and see how they live	Mwen vle rankontre moun ak wè ki jan yo viv
I didn't want it to end	Mwen pa t 'vle li fini
I created an opening	Mwen te kreye yon ouvèti
I'm looking for them but I can't find them anymore	Mwen chache yo men mwen pa jwenn yo ankò
I’ve always put changes in thin	Mwen te toujou mete chanjman nan mens
I don’t know what life event dropped it	Mwen pa konnen ki evènman lavi a tonbe li
I can slip right back into my family	Mwen ka glise dwa tounen nan fanmi mwen
I swing open a new icon	Mwen balanse louvri yon nouvo icon
I had no equipment and no other blood	Mwen pa te gen okenn ekipman ak okenn lòt san
I love my husband very much	Mwen renmen mari m anpil
I have too many memories of my old home	Mwen gen twòp souvni nan ansyen kay mwen an
I just want to play	Mwen jis vle jwe
I feel bad for her circumstances	Mwen santi mwen mal pou sikonstans li
I will not make you beg for it	Mwen p'ap fè ou sipliye pou sa a
I immediately started for the back door	Mwen imedyatman te kòmanse pou pòt dèyè a
A terrible nuclear accident is preparing to take place	Yon aksidan nikleyè terib ap prepare pou pran plas
I followed him carefully	Mwen te mache dèyè l avèk prekosyon
I guess this is a sign of increased confidence	Mwen sipoze sa a se yon siy ogmante konfyans
I wore a dress	Mwen te mete yon rad
I think it's because he's angry with us	Mwen panse se paske li fache sou nou
A weapon that could destroy the army	Yon zam ki ta ka detwi lame
I waited and waited to kill him	Mwen te tann e ap tann lan touye l
I just hate them apart from it	Mwen jis rayi yo apa de li
The bill did not pass	Pwojè lwa a pa t pase
I always say bad things	Mwen toujou di move bagay
I pointed to his shirt	Mwen lonje dwèt sou chemiz li
I thought about how it was	Mwen te panse sou jan sa te ye
I asked them to be holy	Mwen te mande yo pou yo te sen
I just wanted to sit down and think	Mwen jis te vle chita epi reflechi
I guess so it is	Mwen devine se konsa li ye
I have already lost it	Mwen te deja pèdi li
I have excellent health insurance	Mwen gen asirans sante ekselan
I must say, it was the best decision ever	Mwen dwe di, se te pi bon desizyon ki te janm genyen
I think that happened here	Mwen panse ke sa te rive isit la
I know they will notice that	Mwen konnen yo pral remake sa
I almost made a noise and released myself	Mwen te prèske fè yon bri epi te lage tèt mwen
I also know the law, crime, police matters, and judges	Mwen konnen lalwa, krim, zafè polis, ak jij tou
I didn't want to leave the army	Mwen pat vle kite lame a, pa konsa
I don't have to tell my story out loud anymore	Mwen pa oblije rakonte istwa mwen byen fò ankò
This interpretation was largely followed by later historians	Entèpretasyon sa a te lajman swiv pa istoryen pita
I’ve been drawing almost my whole life	Mwen te fè desen prèske tout lavi mwen
I replaced all the windows with other effective ones	Mwen ranplase tout fenèt yo ak lòt ki efikas
I hate that empty seat	Mwen rayi chèz vid sa
I sometimes read things back to front	Mwen pafwa li bagay sa yo dèyè devan
I heard some cries for help	Mwen tande kèk rèl pou èd
A romantic novel, perhaps, or actually a romantic movie	Yon roman amoure, petèt, oswa aktyèlman yon fim amoure
I will not go up to your bedroom window	Mwen pa pral monte fenèt chanm ou a
I sang the right song for her	Mwen chante chante a dwat pou li
It was followed by three other science fiction novels	Li te swiv pa twa lòt woman syans fiksyon
I just remember feeling lost	Mwen jis sonje mwen te santi m pèdi
I know it doesn't make sense	Mwen konnen li pa gen sans
I want to pick your brain on that	Mwen vle chwazi sèvo ou sou sa
I started shooting at supplies	Mwen te kòmanse tire sou pwovizyon yo
I can't hear her crying anywhere	Mwen pa ka tande l ap kriye nenpòt kote
I only lead them to ruin	Mwen sèlman mennen yo nan ruine
I opened my eyes as if to escape	Mwen ouvri je m kòmsi pou m chape anba li
I didn't think they would find me so fast	Mwen pa t panse yo ta jwenn mwen tèlman vit
I was only nine weeks old then	Mwen te sèlman nèf semèn lè sa a, mwen menm
I was just thinking about it	Mwen te jis panse sou li
I love my family, my job, and my church	Mwen renmen fanmi mwen, travay mwen ak legliz mwen an
I woke up with a start, my body covered in sweat	Mwen leve ak yon kòmansman, kò m kouvri nan swe
I was a missing person for a week	Mwen te yon moun ki disparèt pou yon semèn
I did not see him forever	Mwen pa t 'wè l' pou tout tan
I will protect her well	Mwen pral byen pwoteje l
I tried to correct, but lost instead	Mwen te eseye korije, men li te pèdi pito
His career began to decline after this season	Karyè li te kòmanse diminye apre sezon sa a
I listen when they talk	Mwen koute lè yo pale
I hope the wind turns its umbrella inside out	Mwen espere van an vire parapli li anndan deyò
I was struck by the silence of the scenery	Mwen te frape pa silans nan peyizaj la
I think what you did to me is wrong	Mwen panse ke sa ou te fè mwen an pa bon
I don’t need to stay here for this process	Mwen pa bezwen rete isit la pou pwosesis sa a
I expected anger, not anxiety	Mwen te espere kòlè, pa enkyetid
I could move myself freely	Mwen te kapab deplase tèt mwen lib
I have gained a reputation among hunters	Mwen te genyen yon repitasyon nan mitan chasè yo
I think they died though	Mwen panse ke yo mouri menm si
I lost all sense of time	Mwen te pèdi tout sans de tan
I just visited a group of people	Mwen jis vizite yon gwoup moun li yo
I was looking for another vine to swing	Mwen t'ap chache yon lòt pye rezen pou m' balanse
I failed your parents	Mwen echwe paran ou yo
I want you to appear as your royalty	Mwen vle ou parèt kòm wayote ou ye a
I learned a lot from you	Mwen aprann anpil nan men ou
I also came at the same time	Mwen te vini tou an menm tan ak li
I mail the letters and wait for the answer	Mwen poste lèt yo epi mwen tann repons lan
I was not ready for a relationship	Mwen pa t pare pou yon relasyon
I could barely move due to the pain	Mwen te kapab apèn deplase akòz doulè a
I was given the choice by something	Mwen te lage chwa pa yon bagay
I point to the doctor so I can get his attention	Mwen lonje dwèt sou doktè a pou m ka atire atansyon li
A heart attack was the most common cause of death	Yon atak kè te kòz ki pi komen nan lanmò
I gently rubbed my tongue against hers	Mwen dousman fwote lang mwen kont pa l
I bring you back so you can cause more pain	Mwen mennen ou tounen pou ou ka lakòz plis doulè
A black blank appears on the black fabric of the space	Yon vid nwa parèt sou twal nwa espas la
I’ve got this down to a science	Mwen te gen sa a desann nan yon syans
His efforts have been recognized both at home and abroad	Efò li yo te rekonèt tou de nan kay ak aletranje
I don't see or hear anyone anywhere	Mwen pa wè ni tande yon moun nenpòt kote
I owe you a lot, great	Mwen koutize w anpil, gwo
I would like you to accompany her	Mwen ta renmen ou akonpaye li
I tried to call last night, but you were not at home	Mwen te eseye rele yè swa, men ou pa t lakay ou
I remember what you said about being noble	Mwen sonje sa ou te di sou yo te nòb
He never flew a plane again	Li pa janm vole yon avyon ankò
I have no children	Mwen pa gen timoun
The site was later used for housing	Sit la te pita itilize pou lojman
I am always fighting for the justice you deserve	Mwen toujou ap goumen pou jistis ou merite a
I thought a year would be a piece of cake	Mwen te panse yon ane ta dwe yon moso gato
I didn't feel anything this time	Mwen pa t santi anyen fwa sa a
I will say no more	Mwen p'ap di ankò
A number of parents and friends attended	Yon kantite paran yo ak zanmi yo te asiste
Then the couple begins a relationship	Lè sa a, koup la kòmanse yon relasyon
I can't go through it	Mwen pa ka ale nan li
I wish there was another way, but there wasn’t	Mwen swete ke te gen yon lòt fason, men pa te genyen
I became completely alert	Mwen te vin konplètman vijilan
Their hands were tied	Men yo te mare
I shook her until she woke up	Mwen souke l jiskaske li te reveye
I miss some people and some things	Mwen manke kèk moun ak kèk bagay
I must see your face though	Mwen dwe wè figi ou menm si
A good signal may need some creativity	Yon bon siyal ka bezwen kèk kreyativite
A knock on the door sounded	Yon frape nan pòt la kònen klewon
I really feel bad for her	Mwen vrèman santi m mal pou li
I said it is not a good idea	Mwen te di li se pa yon bon lide
I can't have sex with mom	Mwen pa ka fè sèks avèm manman
I on the other hand take my time enjoying myself	Mwen nan lòt men an pran tan mwen jwi mwen an
I watched her ass as she walked away	Mwen te gade bourik li pandan l t ap mache ale
I made no big mistake	Mwen pa fè okenn gwo erè
I needed time to think	Mwen te bezwen tan pou m reflechi
I should consult with you before making my decision	Mwen ta dwe konsilte avèk ou anvan ou pran desizyon mwen an
I thought a bit about the cash	Mwen te panse yon ti jan sou lajan kach la
I hope you can as it is	Mwen espere ou kapab kòm li
I was asked for dinner	Se mwen menm yo te mande pou dine
A flood of relief overwhelmed him	Yon inondasyon soulajman anvayi l
I knocked on his passenger window to let me in	Mwen frape sou fenèt pasaje li pou kite m antre
I needed something to do	Mwen te bezwen yon bagay pou m fè
A teenager lies dead, bleeding on the sidewalks	Yon adolesan kouche mouri, senyen sou twotwa yo
The video is about me	Videyo a se sou mwen
I mean a global brand worldwide	Mwen vle di yon mak mondyal atravè lemond
I put on my brave face and we went inside	Mwen mete figi brav mwen epi nou antre
I can easily identify with what he writes	Mwen ka fasilman idantifye ak sa li ekri
I’ve always wanted a big family	Mwen te toujou vle yon gwo fanmi
I wished the owner a chance to get started later	Mwen te swete pwopriyetè a chans pou l te kòmanse pita
They would have no children	Yo pa ta gen okenn timoun
I hope they will be many years into the future	Mwen espere ke yo pral anpil ane nan tan kap vini an
I was blown away by the reception in the crowd	Mwen te soufle pa resepsyon nan mitan foul moun yo
I was told to send you to the valley	Yo te di m pou m te voye w nan fon an
He recalled he placed fifth	Li te raple li te plase senkyèm
I could feel the glare of sex driving on my face	Mwen te kapab santi ekla sèks li kondwi sou figi m '
Some others were delayed	Kèk lòt te retade
I believe we simply made our request	Mon krwar nou senpleman fer nou demann
I choked twice, but fought to drink enough	Mwen toufe de fwa, men goumen pou bwè ase
I can't say much about my father	Mwen pa ka di anpil bagay sou papa m
I think it must be in very good shape	Mwen panse ke li dwe nan trè bon fòm
I was glad she was so excited about the pregnancy	Mwen te kontan li te tèlman eksite sou gwosès la
I show that to others	Mwen montre sa bay lòt yo
I didn't really blame them	Mwen pa t vrèman blame yo
I can see how this can be done	Mwen ka wè ki jan sa ka fè li
I spent three years alone after that time	Mwen te pase twazan poukont mwen apre tan sa a
I can’t think of everyone	Mwen pa ka panse pou tout moun
I just get so much work up sometimes	Mwen jis jwenn tèlman travay moute pafwa
I had my suspicions why	Mwen te gen sispèk mwen poukisa
I did not waste my heart in the dark battle	Mwen pa t gaspiye kè m nan batay nwa a
A policeman enters a robbery	Yon polisye antre nan yon vòl k ap fèt
I didn't mean it to happen	Mwen pa t 'gen entansyon pou li rive
I get messy results	Mwen jwenn rezilta dezodòd
Only two planes were lost	Se sèlman de avyon ki te pèdi
I remember her name now	Mwen sonje non li kounye a
I couldn’t catch it	Mwen pa te kapab trape li
I thought we had a wonderful evening	Mwen te panse nou te pase yon bèl aswè
I’m still not sure how that was possible	Mwen toujou pa sèten ki jan sa te posib
I, of course, then had to see it	Mwen, nan kou, Lè sa a, te oblije wè li
A link can double that	Yon lyen ka double sa
I know he will agree	Mwen konnen li pral dakò
I believe you will find it to your liking	Mwen kwè ou pral jwenn li nan gou ou
I prefer to hire singles	Mwen prefere anboche moun ki pa marye
I refuse to lie to you again	Mwen refize ba ou manti ankò
I didn't want to make her cry	Mwen pa t vle fè l kriye
I couldn't afford it	Mwen pa t 'kapab peye tout bagay sa yo
The skull is known only in fragments	Se zo bwa tèt la li te ye sèlman nan fragman
I slipped, the cane holding me at the last moment	Mwen glise, kann nan kenbe m 'nan dènye moman an
I hated change that night	Mwen te rayi chanjman lannwit lan
I am always there for you as a friend	Mwen toujou la pou ou kòm yon zanmi
Officers visited her at the hospital	Ajan yo vizite l nan lopital la
A sad calculation would have for him	Yon kalkil tris ta gen pou li
A great deal, actually	Yon gwo zafè, aktyèlman
I barely saw him again	Mwen apèn wè l 'ankò
I hid behind the magazine	Mwen kache dèyè magazin an
I couldn't even treat what he said	Mwen pa t 'kapab menm trete sa li te di
I saw blacks all around	Mwen te wè nwa toutotou
I helped her sit up while she rubbed her head	Mwen te ede l chita pandan l te fwote tèt li
I thought the member was going to break up	Mwen te panse manm lan te pral kraze
I believe that is the highest place	Mwen kwè ke se kote ki pi wo a
I had an overwhelming conscience that they wanted me to hear	Mwen te gen konsyans akablan yo te vle m 'tande
I want a special place	Mwen vle yon kote espesyal
I did not see my brothers and sisters	Mwen pa t wè frè m ak sè m
I can't force you to look and tell me	Mwen pa ka fòse ou gade, li di m '
I knew what that meant, though	Mwen te konnen sa sa vle di, menm si
I got all the questions and answers	Mwen te resevwa tout kesyon ak repons
I have not met any dangerous dogs or hostile beings	Mwen pa rankontre okenn chen danjere ni èt ostil
I need your help to help your friends	Mwen bezwen èd ou pou ede zanmi ou
I know where you were	Mwen konnen ki kote ou te ye
I get out of bed and go down	Mwen monte soti nan kabann nan epi mwen desann
I was hoping he actually got the job	Mwen te espere li aktyèlman te jwenn travay la
I owe him a huge debt	Mwen dwe li yon gwo dèt
I understand why you are following me	Mwen konprann poukisa ou ale dèyè mwen
A car stopped but did not go far	Yon machin te kanpe men li pa t ale byen lwen
I never understood why he wanted to come back here	Mwen pa janm konprann poukisa li te vle tounen isit la
I had a friend, who was my best friend	Mwen te gen yon zanmi, ki te pi bon zanmi mwen
I love you more than life itself	Mwen renmen ou plis pase lavi li menm
I thought you might be cold	Mwen te panse ou ta ka frèt
I was very aware of the passing of time	Mwen te trè konsyan de tan ap pase
Someone too	Yon moun tou
I shoot right at the training centers	Mwen tire dwa nan sant fòmasyon yo
I opened my mouth to call again	Mwen ouvri bouch mwen pou'm rele ankò
I had to deal with it in court	Mwen te oblije fè fas ak li nan tribinal la
I have to be careful here	Mwen dwe fè atansyon isit la
I didn't know what to do about it	Mwen pa t konnen kisa pou m fè sou li
I would make sure he hated me	Mwen ta asire w ke li ta rayi m '
I would wipe it and continue	Mwen ta siye li epi kontinye
I think that’s what he said, anyway	Mwen panse ke se sa li te di, de tout fason
I stretched my thumb obviously swollen	Mwen te lonje gwo pous mwen evidamman anfle
I would like to leave in the month	Mwen ta renmen kite nan mwa a
I immediately decided not to bother	Mwen imedyatman deside pa deranje
Thank you for your service and friendship	Mwen remèsye ou pou sèvis ou ak amitye ou
I took off my jacket	Mwen te wete jakèt mwen an avanyè
I finally had my adventure	Mwen te finalman gen avanti mwen an
I was sure it was a trap	Mwen te sèten se te yon pèlen
I switched on the beam to see the road	Mwen chanje sou gwo bout bwa a pou wè wout la
I threw an olive tree at his head	Mwen voye yon oliv nan tèt li
A lazy boom reached their ears several seconds later	Yon boom parese rive nan zòrèy yo plizyè segonn pita
I knew that reaction, a bit	Mwen te konnen reyaksyon sa a, yon ti jan
I could teach you, if you like	Mwen ta ka anseye ou, si ou renmen
I shouldn't call you	Mwen pa ta dwe rele ou
I looked away from her	Mwen gade lwen li
I sighed and tried to prepare for the day	Mwen te fè yon soupi epi mwen te eseye prepare pou jounen an
I always take care of her	Mwen toujou pran swen li
I did a paper on them once	Mwen te fè yon papye sou yo yon fwa
I devoted myself to it	Mwen te konsakre tèt mwen pou li
I also made another discovery	Mwen fè yon lòt dekouvèt tou
I wave and roll her eyes	Mwen vag epi li woule je l
I mean you look beautiful	Mwen vle di ke ou gade bèl
I can't give it to you	Mwen pa ka ba ou li
I draw better with my eyes closed than open	Mwen trase pi byen ak je m fèmen pase louvri
I certainly didn’t need it	Mwen sètènman pa t 'bezwen li
I'm crazy for you	Mwen fou pou ou
I just didn't know what to do	Mwen jis pa t 'konnen kisa pou m fè
A terrible beauty will be born	Yon bote terib ap fèt
I get along well with good players	Mwen byen antann ak bon jwè yo
Cope was offended by the slightest	Cope te ofanse pa ti tay la
A student with unlimited potential, as he would say	Yon elèv ki gen potansyèl san limit, jan li ta di
I have never had anyone interested in me	Mwen pa janm gen yon moun ki enterese nan mwen
I open the door and follow the voices	Mwen louvri pòt la epi swiv vwa yo
I just never thought about our world as different	Mwen jis pa janm panse sou mond nou an tankou sa ki diferan
I can't describe it	Mwen pa ka dekri li
I’m glad you finally saw things my way	Mwen byen kontan ou te finalman wè bagay sa yo fason mwen
Now I put you under arrest	Kounye a mwen mete w anba arestasyon
I just wanted to see if you would care	Mwen jis te vle wè si ou ta pran swen
I can't help but love the guy	Mwen pa ka ede men renmen nèg la
Many of the offices were cleaned	Anpil nan biwo yo te netwaye
I could not give up this job	Mwen pa t 'kapab abandone travay sa a
I was not disappointed	Mwen pa t 'desi
I quickly took off my clothes and went into them	Mwen byen vit pran rad mwen epi mwen antre nan yo
I value them	Mwen bay yo anpil valè
I am not an expert in chemistry	Mwen pa yon ekspè nan chimi
I can't stand it anymore, darling	Mwen pa ka sipòte li ankò, cheri
King and others take the electric guitar	Wa ak lòt moun pran gita elektrik la
I hope this goes well with you	Mwen espere ke sa a byen avèk ou
I was literally crying at the end	Mwen te literalman kriye nan fen an
I just couldn’t take care of myself	Mwen jis pa t 'kapab pran swen tèt mwen
I could not bear the pain	Mwen pa t 'kapab sipòte doulè sa a
He knows how to shake things up	Li konnen kijan pou l souke bagay sa a
I really am a good listener	Mwen vrèman se yon bon koute
I just thought that’s how physics worked	Mwen jis te panse ke se konsa fizik te travay
I thought we would never get to the bottom	Mwen te panse nou pa t ap janm rive anba a
I needed to open, bend slightly	Mwen te bezwen louvri, koube yon ti kras
A little weird, but not bad	Yon ti kras etranj, men se pa move
I wish to return to active service	Mwen swete retounen nan sèvis aktif
I’ve worn it many times	Mwen te mete l anpil fwa
I caught up with many of my sisters	Mwen te kenbe ak anpil nan sè m yo
I didn't want to hurt anyone	Mwen pa t vle blese pèsonn
I was too busy playing football with my brother	Mwen te twò okipe jwe foutbòl ak frè mwen an
I just know it's true	Mwen jis konnen se vre
I can't wait for bed	Mwen pa ka tann pou kabann
I lean back a little and bite my tongue	Mwen fè bak yon ti kras epi mwen mòde lang mwen
I think we met each other	Mwen panse ke nou te rankontre youn ak lòt
I will try to contact him again	Mwen pral eseye kontakte l ankò
I need a better bottle of water too	Mwen bezwen yon pi bon boutèy dlo tou
I wanted to prove something else	Mwen te vle pwouve yon bagay ankò
I couldn't stay anymore	Mwen pa t 'kapab rete ankò
I can see the frustration on his face	Mwen ka wè fristrasyon an nan figi l '
I didn't like asking him much then	Lè sa a, mwen pa t renmen mande l anpil
I try to choose my battles	Mwen eseye chwazi batay mwen yo
I taught them sign language	Mwen te anseye yo lang siy
I haven’t been so sick in years	Mwen pa te malad konsa nan ane sa yo
I would never forget the sounds	Mwen pa ta janm bliye son yo
I was immune to the bull	Mwen te iminitè kont towo bèf la
In some cases, the infection can lead to miscarriage	Nan kèk ka enfeksyon an ka lakòz avòtman
I let myself out and looked back	Mwen kite tèt mwen deyò epi mwen gade dèyè
I won't do it again	Mwen pap fè l ankò
I have good news for you	Mwen gen yon bon nouvèl pou m di w
It had two sides during its existence	Li te gen de kote pandan egzistans li
I must have the worst luck in the world	Mwen dwe gen pi move chans nan mond lan
I think we all have it to some extent	Mwen panse ke nou tout gen li nan yon sèten mezi
I tried to just feel like someone again	Mwen te eseye jis santi tankou yon moun ankò
I felt hot liquid running down my face	Mwen te santi likid cho kouri desann nan figi m
I took the road	Mwen pran wout la
I didn't search my father's bathroom	Mwen pa t fouye twalèt papa m
The port is at sea level	Pò a se nan nivo lanmè
I prepared the press card	Mwen te pare kat laprès la
I have a run to the airport this afternoon	Mwen gen yon kouri nan ayewopò apremidi
X locks the screen carefully behind it	X fèmen pòt ekran an ak anpil atansyon dèyè li
I never thought of a gift for her	Mwen pa janm panse ak yon kado pou li
I have to think of something more beautiful	Mwen dwe panse a yon bagay ki pi bèl
I can completely relate	Mwen ka konplètman gen rapò
A smile lay on his face	Yon souri te kouche sou figi l
I will not ride alone	Mwen pa pral monte pou kont mwen
I will not have much freedom	Mwen p'ap gen anpil libète
I didn’t know how many hours passed	Mwen pa t 'konnen konbyen èdtan te pase
I think you need it for a reason	Mwen panse ou bezwen li pou yon rezon
No major damage was reported	Pa gen gwo domaj yo te rapòte
I let my imagination run wild	Mwen kite imajinasyon mwen kouri sovaj
I could barely see anything	Mwen te kapab apèn wè yon bagay
I needed to touch it	Mwen te bezwen manyen li
I really meant it	Mwen te reyèlman vle di l 'non
I made one mistake and a woman discovered	Mwen fè yon sèl erè epi yon fanm dekouvri
I strive to make a mark in this industry	Mwen fè efò pou fè yon mak pye nan endistri sa a
A kiss here of course	Yon bo isit kou la
I was considered a very successful contractor	Mwen te konsidere kòm yon kontraktè ki gen anpil siksè
I was so cold, so scared	Mwen te tèlman frèt, tèlman pè
I have to go to my guests	Mwen dwe ale nan envite mwen yo
I met people from all over	Mwen te rankontre moun ki soti toupatou
Many people couldn't, which made him angry	Anpil moun pa t 'kapab, sa te fè l' fache
I noticed that about you	Mwen remake sa sou ou
I could break a rib	Mwen ta ka kase yon kòt
I was going out to avoid it	Mwen t ap soti pou m evite li
I felt the same way, let me tell you	Mwen te santi menm jan an, kite m 'di nou
I didn’t do much at first	Mwen pa t 'fè anpil nan premye
I worked in the office	Mwen te travay nan biwo a
I couldn't change anything about it	Mwen pa t 'kapab chanje anyen nan li
That has been a long time coming	Sa gen lontan lontan
I had no idea how to deal with it	Mwen pa te gen okenn lide ki jan fè fas ak li
I found another dead woman	Mwen jwenn yon lòt fi ki mouri
I remember hurting over wounded	Mwen sonje blese sou blese
I fell in love with a naval officer	Mwen te tonbe damou ak yon ofisye naval
I looked at the sign on the window	Mwen gade siy ki sou fenèt la
I couldn't understand	Mwen pa t 'kapab konprann
I could tell he was still in shock	Mwen te kapab di ke li te toujou nan chòk
I could hear her voice and smell her breath	Mwen te kapab tande vwa li ak pran sant souf li
I sat next to him for a few times	Mwen te chita bò kote l 'pou kèk fwa
I was just getting ready to go down	Mwen te jis ap pare pou desann
This in turn delays preparations before the storm	Sa a an vire retade preparasyon anvan tanpèt la
Voting began that day	Vòt te kòmanse menm jou sa a
A garden all our own	Yon jaden tout pwòp pa nou
I got up and went to the rest room	Mwen leve, mwen ale nan chanm rès la
A villain who was big, dark, and scared	Yon mechan ki te gwo, nwa, ak pè
These credit scores were passed on to the players	Yo te pase nòt kredi sa yo bay jwè yo
I will rebuild his ruins	Mwen pral rebati kraze l yo
Some people watched him cry as they passed	Gen kèk moun ki te gade l 'kryozite pandan yo t'ap pase
I want you to believe	Mwen vle ou kwè
I know the boys really like to play with you	Mwen konnen ti gason yo vrèman renmen jwe avèk ou
I was terrified and totally shaken	Mwen te pè anpil e mwen te totalman souke
I feel the handle of an object	Mwen santi manch yon objè
I didn't buy clothes for her	Mwen pa t achte rad pou li
I will admit that it was a very weak effort	Mwen pral admèt ke se te yon efò trè fèb
I hope you continue to be successful	Mwen espere ke ou kontinye siksè
A crooked smile spread across his face	Yon souri kwochi gaye sou figi l '
I just remember this project	Mwen jis sonje pwojè sa a
A bit simple maybe, but not stupid	Yon ti jan senp petèt, men pa estipid
I ignore the pain and walk down the hall	Mwen inyore doulè a ​​epi mwen mache nan koulwa a
I have one too, but I am the government	Mwen gen youn tou, men mwen se gouvènman an
I turn and look at the western horizon	Mwen vire epi gade orizon lwès la
Everyone borrowed from him	Tout moun te prete nan men li
I feel vulnerable putting myself out there like this	Mwen santi mwen vilnerab mete tèt mwen deyò tankou sa a
As a boy he was very interested in flying	Kòm yon ti gason li te trè enterese nan vole
I thought it would discourage you	Mwen te panse li ta dekouraje ou
I shook my head to come to me	Mwen souke tèt li pou vin jwenn mwen
They add a third when they consider a slave worthless	Yo ajoute yon twazyèm lè yo konsidere yon esklav san valè
I started the last sentence five hours ago	Mwen te kòmanse dènye fraz la senk èdtan de sa
I let him pull closer	Mwen kite l rale pi pre
I could hardly wait to try it on	Mwen te kapab diman tann eseye li sou
I repeat the question, yet nothing	Mwen repete kesyon an, ankò anyen
I must let him know	Mwen dwe fè l 'konnen
I can’t stress this importance enough	Mwen pa ka mete aksan sou enpòtans sa a ase
I couldn’t put this down	Mwen pa t 'kapab mete sa a desann
I wondered if it was an effective transition	Mwen te mande si se te yon tranzisyon efikas
I had this idea here and now	Mwen te gen lide sa a isit la e kounye a
I only entered it in a class	Mwen sèlman antre l 'nan yon klas
An airplane? 	Yon avyon?
he asked	li te mande
I'm sure this will work	Mwen sèten ke sa pral travay
I have an afternoon shift	Mwen gen yon shift apremidi
I just wanted to touch base	Mwen jis te vle manyen baz
I got up and walked away annoyed	Mwen leve kanpe e mwen te mache anmède
I had a very cold, unpleasant drive	Mwen te gen yon kondwi trè frèt, dezagreyab
I quickly turned around, but I didn't see anyone	Mwen byen vit vire, men mwen pa wè pèsonn
A customs house was also built	Yo te bati yon kay ladwàn tou
Someone famous, in that	Yon moun ki pi popilè, nan sa
I felt sexy and confident	Mwen te santi m sexy ak konfyans
Only a few managed to become surface or fire crowns	Se sèlman kèk jere yo vin sifas oswa dife kouwòn
A human warrior would probably consider it a game, useless	Yon vanyan sòlda imen pwobableman ta konsidere li yon jwèt, initil
I want to just sit down and do it	Mwen vle jis chita epi fè li
I never liked the man	Mwen pa janm renmen mesye a
I can't see some of your marks	Mwen pa ka wè kèk nan mak ou yo
We were trying to feel each other out	Nou t ap eseye santi youn lòt soti
I love black and white in this kit	Mwen renmen nwa ak blan nan twous sa a
I just didn’t know exactly what he was doing	Mwen jis pa t 'konnen egzakteman sa li te fè
Some people came out, but not many	Kèk moun te soti, men pa anpil
I can feel the substance	Mwen ka santi sibstans la
I could taste the smooth wine in her kiss	Mwen te kapab goute diven an lis nan bo li
I think he kept me on my feet	Mwen panse ke li kenbe m 'sou de pye m'
I whipped and shot, and again hit anything	Mwen fwete ak tire, epi ankò frape anyen
I just reached it	Mwen jis rive jwenn li
I thought she was a woman	Mwen te panse li te yon fanm
He stayed on the board for six weeks	Li te rete sou tablo a pou sis semèn
I guess it's not really important anymore	Mwen sipoze li pa vrèman enpòtan ankò
I’m looking, less angry now, and less scared	Mwen ap chèche, mwens fache kounye a, ak mwens pè
I mean, we can be optional	Mwen vle di, nou kapab si ou vle
I represented wealth and money	Mwen te reprezante richès ak lajan
The combat is confused and goes on all over	Se konba a konfonn ak ale sou tout sou
I never thought it was known	Mwen pa janm panse li te ye
I am aware of all these tricks	Mwen okouran de tout trik sa yo
A quiet noise struck from behind his cabin	Yon bri trankil frape dèyè kabin li a
I did not ask you to believe me	Mwen pa t mande w pou w kwè m
I want all the preliminary records together	Mwen vle tout dosye preliminè yo ansanm
No more work has been done for some time	Pa gen plis travay te fè pou kèk tan
I suppose you will maintain the quality of the work	Mwen ta kwè ou pral kenbe bon jan kalite travay la
I made a grab for her hair and connected	Mwen te fè yon pwan pou cheve li ak konekte
I didn’t know if he was saved	Mwen pa t 'konnen si li te sove
I would argue that	Mwen ta diskite sa
I was allowed to go	Mwen te gen dwa ale
I'm hesitant, I'm not sure what to do	Mwen ezite, mwen pa sèten sa pou m fè
I bury my face in my pillow and cry bitterly	Mwen antere figi mwen nan zòrye mwen epi mwen kriye anmè
I struggle to get back on my feet and push everyone	Mwen lite pou m reprann pye m epi pouse tout moun
I have known them since they were of six standards	Mwen konnen yo depi lè yo te nan sis estanda
They were all in order to work in the morning	Yo tout te nan lòd travay nan denmen maten
I can't stand the pain	Mwen pa ka sipòte bay doulè
I love having a suite	Mwen renmen gen yon suite
I was personally shocked and disappointed	Mwen te pèsonèlman choke ak desi
I know this is terrible	Mwen konnen sa terib
I tried to talk but I couldn't	Mwen te eseye pale men mwen pa t 'kapab
I always made him laugh	Mwen te toujou fè l ri
I was covered in sweat and so tired	Mwen te kouvri ak swe e tèlman fatige
I have seen how he has acted up to now	Mwen te wè ki jan li te aji jiska kounye a
He helped the team achieve gold	Li te ede ekip la reyalize lò
I certainly wouldn’t know how to get in here	Mwen sètènman pa ta konnen ki jan yo antre isit la
I want more than your friends	Mwen vle plis pase zanmi ou
A third close was delicious	Yon twazyèm fèmen te bon gou
He blamed racial prejudice on parents of children	Li te blame prejije rasyal sou paran timoun yo
I decided to replace it	Mwen deside ranplase li
But I find out who he is	Men, mwen chèche konnen ki moun li ye
I thought you woke up, but you didn't answer	Mwen te panse ou te reveye, men ou pa reponn li
I could walk in the dark	Mwen te kapab mache nan fè nwa
I watched them go and turned on the bed	Mwen te gade yo ale epi m te vire sou kabann lan
The appearance was his second in the series	Aparisyon an te dezyèm li nan seri a
I can't feel her mind	Mwen pa ka santi lide li
I was interested in a new look	Mwen te enterese nan yon nouvo gade
I went to a nearby gym to work out	Mwen te ale nan yon jimnastik ki tou pre pou travay deyò
I can never get enough	Mwen pa janm ka jwenn ase
I was hoping he would call	Mwen te espere li rele
I can still remember their names, after all this time	Mwen ka toujou sonje non yo, apre tout tan sa a
I hugged my chest, right over my heart	Mwen sere nan pwatrin mwen an, dwa sou kè mwen
Six other passengers followed me	Sis lòt pasaje te swiv mwen
I would not go down without a fight	Mwen pa t ap desann san batay
A little tired definitely	Yon ti kras fatige definitivman
I knew it was a risk	Mwen te konnen se te yon risk
A private trip is highly suggested for the best experience	Yon vwayaj prive trè sijere pou eksperyans nan pi bon
The total number of species is declining rapidly	Kantite total espès yo ap diminye rapidman
I told him to take a week off and rest	Mwen te di l 'pran yon semèn konje ak repoze
I start carefully turning the stiff pages	Mwen kòmanse ak anpil atansyon vire paj rèd yo
I can handle your project according to your requirements	Mwen ka okipe pwojè ou a selon kondisyon ou yo
I knew in his eyes we were gone	Mwen te konnen nan je l ', nou te ale
I would also think of his girlfriend	Mwen ta panse tou ak mennaj li
Both received politeness but without enthusiasm	Tou de te resevwa politès men san antouzyasm
I love the way you look at them	Mwen renmen jan ou gade ak yo
I ended up spending the night	Mwen te fini pase nwit la
I have a shop to open	Mwen gen yon boutik poum ouvri
I had to do something quickly	Mwen te oblije fè yon bagay byen vit
I mean, it, out of you in five seconds	Mwen vle di, li, soti nan ou nan senk segonn
I told her you were pregnant	Mwen te di li ou ansent
A young cat, barely a year old	Yon jèn chat, apèn yon ane fin vye granmoun
I couldn't see it that way	Mwen pa t 'kapab wè li konsa
I couldn't do anything without you	Mwen pa t 'kapab fè anyen nan sa san ou
I shouldn’t hit you	Mwen pa ta dwe frape ou
I didn’t want a lifelong commitment either	Mwen pa t 'vle yon angajman pou tout lavi tou
I hoped you would be reasonable	Mwen te espere ou ta rezonab
I'm late, very late	Mwen an reta, trè an reta
I read that well	Mwen te li sa byen
A place to recommend	Yon kote pou rekòmande
I pulled the drawer to the side of my bed	Mwen rale tiwa a bò kote kabann mwen an
I can't think of anything	Mwen pa ka panse a anyen
I had no chance of escaping	Mwen pa te gen okenn chans chape
I'm an outsider	Mwen se yon moun deyò
I wondered if people would remember us after we left	Mwen te mande si moun ta sonje nou apre nou te ale
I just finished the trend	Mwen jis fini tandans nan
I was in the dream after all	Mwen te nan rèv la apre tout
The reversal occurred in the rainy season	Ranvèse a te fèt nan sezon lapli a
I gasped and stumbled to my knees	Mwen gasped ak bite sou jenou mwen
This was corrected in later editions	Sa a te korije nan edisyon pita
I added it all up and we saved a ton	Mwen te ajoute li tout epi nou te sove yon tòn
A very good use of the franchise	Yon trè bon itilizasyon franchiz la
I also wanted to be a good editor	Mwen menm mwen te vle vin yon bon editè
I was about twelve then	Mwen te apeprè douz lè sa a
I can't remember the order of things anymore	Mwen pa ka sonje lòd bagay yo ankò
I guess they took it	Mwen devine yo te pran li
I didn't want to jump on you	Mwen pa t vle sote sou ou
I just know that this is what you would do	Mwen jis konnen ke sa a se sa ou ta fè
I made a mistake	Mwen te fè yon erè
I said strictly that it would be better to go with me	Mwen te di strikteman ke li ta pi bon ale avè m '
I told myself it was nothing	Mwen te di tèt mwen li pa t anyen
A link to an insect must be provided	Yo dwe bay yon lyen ki mennen nan yon ensèk
I really didn’t think you would turn that around quickly	Mwen reyèlman pa t panse ou ta vire sa byen vit
I tried to catch you	Mwen te eseye kenbe ou
I feel a sharp pain in my chest	Mwen santi yon gwo doulè nan pwatrin mwen
I was clear and empty	Mwen te klè ak vid
I will personally make sure you get a nap	Mwen pral pèsonèlman asire w ou jwenn yon ti dòmi
I passed each person once and kept going	Mwen te pase chak moun yon fwa epi mwen te kontinye ale
I just accept it	Mwen jis aksepte li
I guess there was something cooperative between the counties	Mwen devine te gen yon bagay koperativ ant konte yo
Not all of this, however, was based on music	Se pa tout sa yo sepandan te sou baz mizik
Membership is not an application for all positions	Manm se pa aplikasyon pou tout pozisyon
I didn’t see him forever, it seemed	Mwen pa t 'wè l' pou tout tan, li te sanble
I think my father knew he was going to be killed	Mwen panse papa m te konnen yo t ap touye l
They were offered a free ride home on military planes	Yo te ofri woulib gratis lakay yo sou avyon militè yo
I was waiting for them to return to my cell	Mwen t ap tann yo retounen nan selil mwen an
I understand it sounds crazy	Mwen konprann li son fou
I wouldn’t do it, otherwise	Mwen pa ta fè li, otreman
I describe two ways to do this below	Mwen dekri de fason pou fè sa anba a
I walk inside and turn on the light	Mwen mache andedan epi limen limyè a
I thought for a while about parent support groups	Mwen te panse yon ti tan sou gwoup sipò pou paran yo
They were in a difficult position	Yo te nan yon pozisyon difisil
I couldn't, my fingers refused to move	Mwen pa t 'kapab, dwèt mwen te refize deplase
I felt good and happy	Mwen te santi mwen anfòm byen ak kè kontan
I tremble and pull my clothes closer to my side	Mwen tranble epi rale rad mwen pi pre bò kote m
I also turned off my media player	Mwen fèmen jwè medya mwen an tou
A black version of the crew cut then popular	Yon vèsyon nwa nan koupe ekipaj la Lè sa a, popilè
A great team of highly skilled writers	Yon gwo ekip ekriven trè kalifye
I told them not to play with things	Mwen te di yo pa jwe ak bagay sa yo
I did not dare to mention the money to anyone	Mwen pa t 'oze mansyone lajan an bay pèsonn
I could grow old with you around me	Mwen te kapab vin granmoun avèk ou bò kote m '
I try to keep my temper in check	Mwen eseye di kenbe tanperaman m 'nan chèk
I need to put on my clothes too	Mwen bezwen mete rad mwen tou
I remember an incident that happened at the time	Mwen sonje yon ensidan ki te fèt nan epòk la
I struggled to free myself but it was not helpful	Mwen te plede libere men li pa t itil
I seek to go back to the street parking lot	Mwen chèche ale dèyè nan pakin nan lari a
I haven't got home yet either	Mwen poko rive lakay mwen tou
I loved singing this beautiful song	Mwen te renmen chante bèl chante sa a
I have to live my own life	Mwen dwe viv pwòp mwen
I turn on the chair	Mwen vire sou chèz la
I was ashamed beyond words	Mwen te wont pi lwen pase mo yo
I was not looking for a change	Mwen pa t ap chèche yon chanjman
I will try my best	Mwen pral eseye pi bon jan
I'm back at eleven o'clock	Mwen tounen lakay ozè onz
I want you to be diplomatic, rather than automatically fight	Mwen ta vle ou diplomatik, olye ke otomatikman goumen
I watched the charge with sinister devotion	Mwen gade chaj la ak devosyon sinistre
I was preparing something to help	Mwen te prepare yon bagay pou ede
I lead and you follow	Mwen mennen epi ou swiv
I can't read you at all	Mwen pa ka li ou ditou
I testify against you	Mwen temwaye kont ou
The smaller of the two groups reached its goal	Pi piti nan de gwoup yo te rive nan objektif li
I want a full report on my office	Mwen vle yon rapò konplè sou biwo mwen an
I decided to charge my hearing aids	Mwen deside chaje aparèy oditif mwen yo
I only heard about the bombing two days ago	Mwen sèlman tande sou bonbadman an de jou de sa
A wooden meeting house was built two years later	Yon kay reyinyon an bwa te konstwi de ane pita
I'm trying to spring clean	Mwen ap eseye prentan pwòp
I wouldn’t take too much value in what he says	Mwen pa ta pran twòp valè nan sa li di
A day full of giving and taking politics non-stop	Yon jou ki chaje ak bay ak pran politik san rete
A really nice and smart kid	Yon timoun vrèman bèl ak entelijan
I had that in mind	Mwen te gen panse sa nan tèt mwen
I did not know what had happened to me	Mwen pa t 'konnen sa ki te rive sou mwen
I grab it and make a dash for my quarter	Mwen pwan li epi fè yon priz pou trimès mwen an
Now I was sure of it	Kounye a mwen te sèten de li
I forgot about the guitar	Mwen te bliye sou gita an
I ran downstairs and pushed open the front door	Mwen kouri desann epi pouse louvri pòt devan an
Many of us did	Anpil nan nou te fè sa
I wanted to go and forget it	Mwen te vle ale epi bliye li
A brand new rock monster	Yon mak nouvo mons wòch
I want you to think about that	Mwen vle ou panse osijè de sa
I did that and published it	Mwen te fè sa epi li pibliye li
I will bring it to myself	Mwen pral pote l 'bay li tèt mwen
I know when to choose my battles	Mwen konnen ki lè pou m chwazi batay mwen yo
The expertise was there	Ekspètiz la te la
I can at this time rejoice in my future	Mwen ka nan moman sa a kontan avni mwen
I also like rocks because they are very interesting	Mwen renmen wòch tou paske yo trè enteresan
I planned to do the same	Mwen te planifye fè menm bagay la
I lean over her and kiss her long and softly	Mwen panche sou li epi bo li lontan e dousman
There can be no finest memorial	Pa ka gen okenn pi rafine memoryal
I think we will be fine with his help	Mwen panse ke nou pral byen ak èd li
I wasn't getting used to it at all	Mwen pa t ap grandi abitye ak sa ditou
Half an hour later, we left the door	Yon demi èdtan apre, nou soti nan pòt la
I have not fully recovered	Mwen pa te konplètman refè
I was right about the size of the fireplace	Mwen te gen rezon sou gwosè chemine a
The world began to recover peacefully	Mond lan te kòmanse refè ak lapè
Groves as project director	Groves kòm direktè pwojè
I need it to apply for a credit card	Mwen bezwen li pou aplike pou kat kredi
I bet it broke	Mwen parye li te kraze
I didn’t care that his mouth burned mine	Mwen pa t 'pran swen ke bouch li boule m' yo
I look around and something just hits me	Mwen gade alantou epi yon bagay jis frape m '
I'm floating on time after all	Mwen ap flote alè apre tout
I wonder if it will ever be	Mwen mande si li janm pral
I walked among them, and they parted from me.	Mwen te mache nan mitan yo, epi yo separe bò kote m '
I will go down with you	Mwen pral desann avè ou
I choose the path of truth	Mwen chwazi chemen verite a
I was not equal to her	Mwen pa t egal a li
I step back and look again	Mwen fè bak epi gade ankò
I can’t say enough positive about this experience	Mwen pa ka di ase pozitif sou eksperyans sa a
I know that someone is coming for it	Mwen konnen ke yon moun ap vini pou li
I knew him well	Mwen te konn byen konnen l
I understood he had family	Mwen te konprann li te gen fanmi
I should go get something	Mwen ta dwe ale jwenn yon bagay
I should do better	Mwen ta dwe fè pi byen
A beautiful fellow kept me staring at him	Yon bèl parèy te kenbe m 'ap fikse sou li
I was lucky with it	Mwen te gen chans mwen avèk li
A warm, nice drink or a soft, comfortable bed	Yon bwè cho, bèl oswa yon kabann mou, konfòtab
Then I asked him to expand why it was philosophy	Lè sa a, mwen te mande l 'agrandi poukisa li te filozofi
I enjoy reading books, traveling, and running	Mwen renmen lekti liv, vwayaje, ak kouri
I have lost track ever since	Mwen pèdi tras tout tan depi
I hope it's you then, thank you guys	Mwen espere ke se ou menm lè sa a, grasye mesye
What we need is a neutral site	Sa nou bezwen se yon sit net
I liked being different from them	Mwen te renmen diferan de yo
I wasn't sure how long it would be	Mwen pa t sèten konbyen tan nèt la ta menm
I was amazed at how good this was	Mwen te sezi jan kit sa a te bon
I’ve always done the job	Mwen te toujou fè travay la
I wouldn’t be the first	Mwen pa ta premye
I come out only later	Mwen soti sèlman pita
I wiped it for her	Mwen siye l pou li
I sighed and stood up	Mwen fè yon soupi epi mwen leve kanpe
I wonder where they took him	Mwen mande ki kote yo mennen l '
I will see you when you wake up	M'ap wè ou lè w'ap reveye
I hear people standing outside	Mwen tande moun ki kanpe deyò
A larger claim has undergone a relatively larger cut	Yon reklamasyon pi gwo te sibi yon koupe relativman pi gwo
I would highly recommend them	Mwen ta rekòmande yo anpil
I fell asleep not long in the drive	Mwen te tonbe nan dòmi pa lontan nan kondwi a
I picked it up, for thirty minutes	Mwen te chwazi l ', pou trant minit
I think you both earned it	Mwen panse ke ou tou de te touche li
I had the plan back on track	Mwen te gen plan an tounen sou track
I used black as the contrast	Mwen te itilize nwa kòm kontras la
I need a new suit too	Mwen bezwen yon nouvo kostim tou
I need to go somewhere	Mwen bezwen ale yon kote
I will not push again	Mwen pap pouse ankò
I am definitely in service	Mwen definitivman nan sèvis
A simple feeling of not being alone	Yon senp santiman pou w pa poukont ou
I lay down next to him	Mwen kouche bò kote l
I take out the trash without asking	Mwen pran fatra a san yo pa mande
I deal in scientific facts, ladies	Mwen dil nan reyalite syantifik, dam
They can both have them and use them	Yo ka tou de genyen yo epi sèvi ak yo
I doubt he would support it	Mwen doute ke li ta sipòte li
I know how to order these	Mwen konnen ki jan yo bay lòd sa yo
I went in, he had to lie	Mwen te antre, li te oblije bay manti
I think we go to the same school	Mwen panse ke nou ale nan menm lekòl la
I can’t wait to get it far from you	Mwen pa ka tann li byen lwen nan men ou
I shake my head and wait for her to see me	Mwen souke tèt mwen pa tann li wè mwen
I came here for a reason	Mwen vin isit la pou yon rezon
My life would end	Lavi mwen ta fini
I dedicate myself to you and your ways	Mwen dedye tèt mwen pou ou ak chemen ou yo
I never felt more lost	Mwen pa janm te santi plis pèdi
One day in my life I was normal	Yon jou nan lavi mwen te nòmal
I said the word out loud	Mwen te di pawòl la byen fò
I didn't want you to look ugly	M pat vle w wè m lèd
I feel the same way about you	Mwen santi li menm jan ak ou
I could do with your help, actually	Mwen te kapab fè ak èd ou, aktyèlman
I knew we were asking for trouble	Mwen te konnen nou t ap mande pwoblèm
Slightly lower than knee length	Yon ti kras pi ba pase longè jenou
I called for a pint of beer	Mwen te rele pou yon pent byè
I love that they represent your ancestors	Mwen renmen ke yo reprezante zansèt ou yo
I went home, I never expected to see him again	Mwen te ale lakay mwen, mwen pa janm espere wè l 'ankò
I think that's how it came about	Mwen panse se konsa li vin pase
Part of it demanded the answer	Yon pati nan li te mande repons lan
A lot of robot training work, ha ha	Yon anpil nan travay fòmasyon robo, ha ha
I stopped here because it seemed like a good point	Mwen te kanpe isit la paske li te sanble yon bon pwen
I walked over to the table and stood beside her	Mwen te mache sou tab la epi mwen te kanpe bò tèt li
I lean against the wall and cross my arms too	Mwen apiye sou miray la epi kwaze bra mwen tou
I think there is a lot of rage	Mwen panse ke gen anpil raj
I have my cell phone with me	Mwen gen telefòn selilè mwen avè m
I hope my clothes smell good	Mwen espere rad mwen santi bon
I try to kick the blanket into my leg	Mwen eseye choute dra a nan janm mwen
It was perhaps written for a special occasion	Li te petèt ekri pou yon okazyon espesyal
I want power like that	Mwen vle gen pouvwa tankou li
I get them with bacon	Mwen jwenn yo ak bekonn
I know your feelings	Mwen konnen santiman w
I wish it wasn’t so nice	Mwen swete li pa tèlman bèl
I was reckless and stupid	Mwen te ensousyan ak estipid
I had birthday guests, and it was so romantic	Mwen te gen envite anivèsè nesans, e li te tèlman amoure
Some people on the street stood	Kèk moun nan lari a kanpe
I knew how she paid for all my school clothes	Mwen te konnen ki jan li te peye pou tout rad lekòl mwen an
He continued to work for mercy all his life	Li te kontinye nan travay mizèrikòd tout lavi li
I found this station and it had no customers	Mwen te jwenn estasyon sa a epi li pa te gen okenn kliyan
The reduction step is complicated	Etap rediksyon an konplike
I wanted to give you something to do	Mwen te vle ba ou yon bagay pou w fè
Moments later he backed away	Yon ti moman apre li fè yon bak
I am so proud of her strength and spirit	Mwen tèlman fyè de fòs li ak lespri li
I did three hours of spiritual exercise each day	Mwen te fè twa èdtan egzèsis espirityèl chak jou
I didn't want to block the door	Mwen pa t vle bloke pòt la
I got in touch with my cousin	Mwen te pran kontak ak kouzen mwen an
I always have them all and they are good	Mwen toujou genyen yo tout e yo bon
I have it in writing	Mwen genyen li alekri
I would recognize it anywhere	Mwen ta rekonèt li nenpòt kote
I smiled and walked over	Mwen te souri epi mwen te mache sou
I lived a hundred years alone	Mwen te viv san ane poukont mwen
I hope you find it though	Mwen espere ou jwenn li menm si
I raised my eyebrows at that	Mwen leve sousi mwen nan sa
I bought supplies, converted a room and started painting again	Mwen te achte founiti, konvèti yon chanm epi mwen te kòmanse pentire ankò
I look over my shoulder	Mwen gade li sou zepòl mwen
I could feel her gaze	Mwen te kapab santi regard li
I was so proud of my students	Mwen te tèlman fyè de elèv mwen yo
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay te mal
The sculpture is mounted on a square base	Se eskilti a monte sou yon baz kare
I was there because he wanted to get to know me	Mwen te gen paske li te vle rive konnen mwen
I wanted to do the right thing in one	Mwen te vle fè sa ki dwat nan yon sèl
I couldn't see where it was set up	Mwen pa t 'kapab wè ki kote li mete kanpe
I let go and walked facing her	Mwen kite ale epi mache fè fas a li
I didn’t see it at that time	Mwen pa t 'wè li nan tan sa a
I pushed the chair back and got up	Mwen pouse chèz la tounen epi mwen leve
I want to buy a room in this hotel	Mwen vle achte yon chanm nan otèl sa a
I was about ten years old at the time	Mwen te apeprè dizan nan epòk la
A familiar sense of calm filled her	Yon sans abitye nan kalm ranpli li
I look deep into my soul	Mwen gade byen fon nan nanm mwen
I look in my trunk	Mwen gade nan kòf mwen an
I got a little too full of myself	Mwen te vinn yon ti kras twò plen nan tèt mwen
I can help her but we must keep moving	Mwen ka ede l men nou dwe kontinye deplase
I don’t suffer foolishly lightly	Mwen pa soufri moun fou lejèman
I couldn’t expect you to see through it	Mwen pa t 'kapab atann ou wè nan li
A package was removed from the back of the seal	Yo te retire yon pake nan dèyè sele a
A face appears above me	Yon figi parèt anlè pa m '
I am very proud to be your grandmother	Mwen trè fyè dèske mwen se grann ou
I wanted my wedding day to be perfect	Mwen te vle jou maryaj mwen an pafè
I take care of your family	Mwen pran swen fanmi ou
I like to have fun in the shower	Mwen renmen pran plezi nan douch la
I can only imagine what will happen	Mwen ka sèlman imajine sa l ap pase
I was a little disturbed, truly	Mwen te yon ti kras deranje, se vre wi
I feel like everyone should know that	Mwen santi tout moun ta dwe konnen sa
I didn’t intend to be helpful	Mwen pa t 'gen entansyon yo dwe itil
The center was supposed to be an airport	Sant lan te sipoze yon ayewopò
He had only one child	Li te yon sèl pitit
I turn left to move my car	Mwen mache sou goch pou m deplase machin mwen an
A similar trend was observed with the yield strength	Yo te obsève yon tandans ki sanble ak fòs sede a
I walked through the forest and found a home	Mwen te mache nan forè a epi mwen te jwenn yon kay
I found the last picture the most interesting	Mwen te jwenn dènye foto a pi enteresan an
I had never met his mother	Mwen pa t janm rankontre manman l
I have a strange sense of humor	Mwen gen yon sans imè etranj
I’ll probably send your grandmother here too	Mwen pral pwobableman voye grann ou isit la tou
A little later, it dried up	Yon ti jan pita, li cheche
I started the car and drove off the highway	Mwen te kòmanse machin nan epi mwen te kondwi nan gran wout la
I would like to participate in it	Mwen ta renmen patisipe nan li
I miss him like crazy	Mwen manke l tankou yon moun fou
I had to go shopping first to get groceries	Mwen te oblije al fè makèt anvan pou m ka jwenn pwovizyon
I couldn't let the little guy down easily	Mwen pa t 'kapab kite ti nèg la desann fasil
I need to settle it	Mwen bezwen regle li
I was upset at my circumstances	Mwen te fache nan sikonstans mwen
Players run in one direction	Jwè yo kouri nan yon direksyon
I can tell what that is	Mwen ka konnen ki sa sa ye
I have a history of anxiety and depression	Mwen gen istwa enkyetid ak depresyon
I promised to add that part this week	Mwen te pwomèt ajoute ki pati semèn sa a
I hope your path could be crossed	Mwen espere chemen ou yo te ka kwaze
I think it turned out very well	Mwen panse ke li te tounen trè byen
I loved it when his eyes were clear	Mwen te renmen lè je l 'te klè
I practically destroyed your reputation	Mwen pratikman detwi repitasyon ou
I had to leave open some room for interpretation	Mwen te oblije kite louvri kèk plas pou entèpretasyon
I turn in his direction	Mwen vire nan direksyon li
I also had Dad’s mind	Mwen tou te gen lide papa a
I knew we had no choice	Mwen te konnen nou pa gen okenn chwa
I couldn’t breathe as the air felt stiff	Mwen pa t 'kapab respire kòm lè a te santi rèd
I would drink my dinner tonight	Mwen ta bwè dine mwen aswè a
I couldn't keep my eyes closed	Mwen pa t 'kapab kenbe je m' fèmen
I mean, you never know	Mwen vle di, ou pa janm konnen
I hope your pockets are not empty	Mwen espere pòch ou yo pa vid
I would change	Mwen ta pral chanje
However I don’t believe you just yet	Sepandan mwen pa kwè ou jis ankò
I believe it will only make matters worse	Mwen kwè ke li pral sèlman fè zafè pi mal
I would hate for employees to know about that	Mwen ta rayi pou anplwaye yo konnen sou sa
I put them out	Mwen te mete yo deyò
I mean, he is one of the oldest animals	Mwen vle di, li se youn nan bèt ki pi gran yo
I hope it can prove that they are so, indeed	Mwen espere ke li ka pwouve ke yo se konsa, tout bon
I promised her a treat	Mwen te pwomèt li yon trete
I looked at the kitchen slowly	Mwen gade nan kwizin nan tou dousman
I hope you can feel that	Mwen espere ou ka santi sa
It was really easy actually	Li te vrèman fasil aktyèlman
I really enjoyed my visit and catch up	Mwen reyèlman te renmen vizit mwen an ak ratrape
I waited but he never saw me again	Mwen te tann men li pa janm vin wè m 'ankò
I told him it was a physical impossibility	Mwen te di l 'se te yon enposib fizik
A girl's best friend	Pi bon zanmi yon fi
I wanted to stay where I was	Mwen te vle rete kote li te ye a
A marker may also be included	Yon makè ka enkli tou
I hope he won't make a play for me	Mwen espere ke li pa pral fè yon pyès teyat pou mwen
I had no sense of time	Mwen pa te gen okenn sans de tan
Gilbert bought the play from his grateful widow	Gilbert te achte pyès teyat la nan men vèv li ki rekonesan
I could feel a little jealousy in her voice	Mwen te kapab santi yon ti jalouzi nan vwa li
I'll tell you more about that later	Mwen pral di plis sou sa pita
I created this station next to the king	Mwen kreye estasyon sa a bò kote wa a
I will not let the boy live	Mwen pap kite ti gason an viv
I wouldn’t do that unless it was necessary	Mwen pa ta fè sa sof si li te nesesè
I must know these things	Mwen dwe konnen bagay sa yo
I take holidays, even	Mwen pran jou konje, menm
I waited for them at the front door	Mwen tann yo devan pòt devan an
I resist the urge to listen	Mwen reziste anvi koute
A stupid, drunken, spring poster	Yon estipid, tafyatè, afich sezon prentan
I didn't expect them to talk to me	Mwen pa t 'tann yo te pale ak mwen
I want more than that, much more than that	Mwen vle plis pase sa, anpil plis pase sa
I always have to tell myself to eat slowly	Mwen toujou oblije di tèt mwen manje dousman
I was not the one he admired	Mwen pa t 'moun li te admire
I wasn’t actually struck with this magic	Mwen pa te aktyèlman frape ak maji sa a
I'm worried about her	Mwen enkyete pou li
I take the TV out of the box	Mwen pran televizyon an soti nan bwat la
I moved quickly to the broken school	Mwen te deplase rapidman nan lekòl ki te kraze a
I never saw anyone who belonged together more	Mwen pa janm wè okenn moun ki te fè pati ansanm plis
I’ve read about your world	Mwen te li sou mond ou a
I knew all the time he lived	Mwen te konnen pandan tout tan li te viv
Girls can attend domestic or agricultural services	Ti fi yo ka ale nan sèvis domestik oswa agrikòl
A dull light settled in his eyes	Yon limyè mat te etabli nan je l '
I understand the point itself	Mwen konprann pwen li menm
Later this year the partnership fell apart	Pita ane sa a patenarya a te tonbe apa
I was always happy with it	Mwen te toujou kontan ak li
I roll my eyes, mostly for my own benefit	Mwen woule je m, sitou pou pwòp benefis mwen
All I knew was that he was looking at me for something	Mwen te konnen sèlman ke li te gade m 'pou yon bagay
I reach out and pick it up	Mwen lonje men sou epi ranmase l
I wanted to smile back	Mwen te vle souri li tounen
I was so proud of her that day	Mwen te tèlman fyè de li jou sa a
I despise all other churches	Mwen meprize tout lòt legliz yo
I realize it's not real	Mwen reyalize li pa reyèl
I went from paper to smart phone	Mwen te ale soti nan papye nan telefòn entelijan
I've never heard him say that	Mwen pa t janm tande l pale konsa
I can do consulting work	Mwen ka fè travay konsiltasyon
I believe my illness is over	Mwen kwè maladi mwen an fini
I will deal with all that	Mwen pral fè fas ak tout sa
I love you and consider you my permanent companion	Mwen renmen ou e mwen konsidere ou konpayon pèmanan mwen
I took him to the doctor when he was sick	Mwen mennen l 'bay doktè a lè li te malad
I wish he would be back	Mwen swete li ta tounen
I have never had such an experience	Mwen pa janm fè yon eksperyans konsa
I should go get your gift	Mwen ta dwe ale pran kado w la
I have to get up now	Mwen oblije leve kounye a
I felt my throat close to me	Mwen te santi gòj mwen te fèmen sou mwen
I was just thinking the same thing about you	Mwen te jis panse menm bagay sou ou
I did not lose hope	Mwen pa t 'pèdi espwa jwenn gwo rezilta
I can’t bear to think it might be otherwise	Mwen pa ka sipòte panse ke li ta ka otreman
A familiar face caught her attention and she held it	Yon figi abitye te atire atansyon li epi li kenbe l
I gave the encouragement and I did	Mwen te bay ankourajman an e mwen te fè sa
I always look at how to make that possible	Mwen toujou gade ki jan yo fè sa posib
I can't feel my body anymore	Mwen pa ka santi kò mwen ankò
I will not allow you	Mwen pap pèmèt ou
I could destroy all the evil in the world	Mwen te kapab detwi tout sa ki mal nan mond lan
I moved forward a bit, to give them more space	Mwen te avanse yon ti jan, pou ba yo plis espas
I will win in the end	Mwen pral genyen viktwa nan fen a
I can't handle that on my own	Mwen pa ka regle sa nan pwòp tèt mwen
A new mass consciousness will take root	Yon nouvo konsyans mas yo pral pran rasin
I heard them just before they found the body	Mwen tande yo jis anvan yo jwenn kadav la
I see you in my vision	Mwen wè ou nan vizyon mwen yo
I didn't have much trouble	Mwen pa t gen anpil pwoblèm
Today the legend is almost forgotten	Jodi a lejand nan prèske bliye
I straighten my back and force myself to control	Mwen drese do m 'ak fòse tèt mwen gen kontwòl
I certainly had their attention	Mwen sètènman te gen atansyon yo
The voice did not work for our purpose	Vwa a pa t travay pou objektif nou yo
I can never accept such a religion	Mwen pa janm ka aksepte yon relijyon konsa
I was expecting a bigger piece	Mwen te espere yon pi gwo moso
I ran down the sidewalk and looked at him.	Mwen kouri desann nan twotwa a epi mwen gade l '
I was clearly happy for something	Mwen te klèman kontan pou yon bagay
I cry and she's there	Mwen kriye epi li la
I want something big to happen, something special	Mwen vle yon bagay gwo rive, yon bagay espesyal
I hoped there was a smaller solution	Mwen te espere ke te gen yon solisyon ki pi piti
I knew it went beyond the physical	Mwen te konnen li te ale pi lwen pase fizik la
I feel worse than ever now	Mwen santi mwen pi mal pase tout tan kounye a
A lot of police work is detail	Anpil travay polis se detay
I didn't know how to answer it	Mwen pat konn kijan poum reponn li
One historian called it suicide	Yon istoryen te rele li swisid
I know that's not true	Mwen konnen se pa vre
I knew you should go down	Mwen te konnen ou ta dwe desann wi
I even brought my boyfriend out once	Mwen menm pote konpayon mwen an deyò yon fwa
A ghost with a baby, every year was the same	Yon fantom ki gen yon ti bebe, chak ane te menm bagay la
I always wake up with my head full of ideas	Mwen toujou reveye ak tèt plen lide
I write about my life, mostly	Mwen ekri sou lavi mwen, sitou
I watched him walk into what was apparently his car	Mwen te gade l 'ap mache nan sa ki te aparamman machin li
I needed to be with him	Mwen te bezwen avè l '
I can use someone like you	Mwen ka sèvi ak yon moun tankou ou
It was more than time he had just arrived	Li te plis ke tan li te jis rive
I said that's what happened after he came back	Mwen te di se sa ki te pase apre li tounen
I arrived just in time	Mwen te rive jis nan tan
I knew where to find it	Mwen te konnen ki kote yo jwenn li
A collection of old and new songs	Yon koleksyon ansyen ak nouvo chante
I couldn't get out of the bathroom	Mwen pa t 'kapab soti nan twalèt la
The title track was released as one	Track tit la te lage kòm yon sèl
I would like that mentioned in the advertisement	Mwen ta renmen sa mansyone nan piblisite a
I do too, slower	Mwen fè tou, pi dousman
I see some new faces	Mwen wè kèk nouvo figi
I could probably use that to my advantage	Mwen ta ka pwobableman itilize sa nan avantaj mwen
I could use the help	Mwen te kapab itilize èd la
I guess it didn’t work	Mwen devine li pa t 'travay
I have been cooking here in this house for many years	Mwen fè manje isit la nan kay sa a pou anpil ane
I gave them a grateful look	Mwen te ba yo yon gade rekonesan
I just can't do it anymore	Mwen jis pa ka fè li ankò
I just wanted one of them to say something	Mwen jis te vle youn nan yo di yon bagay
I have to read the whole thing	Mwen dwe li tout bagay la
I didn't think my story was very interesting	Mwen pa t panse istwa mwen an te enteresan anpil
I just need to cool down a bit	Mwen jis bezwen refwadi yon ti kras
I need to see you, alone, as soon as possible	Mwen bezwen wè ou, poukont ou, pi vit ke posib
I jumped out and down the stairs	Mwen vole soti ak desann eskalye yo
I didn’t find anything interesting on the trail	Mwen pa jwenn anyen enteresan sou santye an
I was afraid to tell others what we had learned	Mwen te pè gen pou di lòt moun sa nou te aprann
I won't have it any other way	Mwen p'ap genyen l' yon lòt jan
I never knew that there were girls like her	Mwen pa janm konnen ke te gen ti fi tankou li
Some cool things worth mentioning	Kèk bagay fre yon valè de mansyone
A suicide mission, of course	Yon misyon swisid, natirèlman
I know this is the day	Mwen konnen ke sa a se jou a
I made a good piece of it	Mwen te fè yon bon moso nan li
I could hear him crying in the corridor	Mwen te kapab tande l ap kriye nan koridò a
I mean, you don't have money	Mwen vle di, ou pa gen lajan
I meant it no	Mwen te vle di li non
I worked on a lot of games with my classmates	Mwen te travay sou anpil ti jwèt ak elèv parèy mwen yo
I almost came face to face with her	Mwen prèske rive fas a fas ak li
I wanted to do as he asked	Mwen te vle fè jan li te mande a
I just hate this hard ground	Mwen jis rayi tè sa a difisil
I should get the answers myself	Mwen ta dwe jwenn repons yo poukont mwen
I have classes tomorrow	Mwen gen klas demen
I can’t go away from them for my own heart	Mwen pa ka ale lwen yo pou pwòp kè mwen
I wanted to feel her skin on me	Mwen te vle santi po li fè sou mwen
I slid down from her back	Mwen glise desann soti nan do li
I assured them that the president was expecting me	Mwen te asire yo ke prezidan an te espere mwen
I was waiting for him to ask me to stay	Mwen t ap tann li mande m pou m rete
I always have something going on	Mwen toujou gen yon bagay k ap pase
I don’t know the references for the evidence	Mwen pa konnen referans yo pou prèv yo
I was listening to something	Mwen t ap koute yon bagay
I am satisfied today with the services provided	Mwen satisfè jodi a ak sèvis yo bay yo
I can't get enough of it	Mwen pa ka jwenn ase nan li
I can never understand what they saw in it	Mwen pa janm ka konprann sa yo te wè ladan l
I helped everyone get on board with my free hand	Mwen te ede chak moun monte abò ak men lib mwen
I can't stand missing it	Mwen pa ka sipòte rate li
I never knew my father	Mwen pa janm konnen papa m
I have a volunteer apple tree in my backyard	Mwen gen yon pye pòm volontè nan lakou dèyè mwen
But it simply wasn't	Men, li tou senpleman pa t 'konsa
I have ten mouths to eat	Mwen gen dis bouch pou m manje
I was married for several years to myself	Mwen te marye pou plizyè ane nan mwen
I made the connection	Mwen te fè koneksyon an
I never gave up	Mwen pa t janm lage de sa
I am faithful to my God	Mwen rete fidèl ak bondye mwen an
I need you good for four weeks	Mwen bezwen ou bon pou kat semèn
I said that is a divine tool	Mwen te di ke se yon zouti diven
I couldn’t see this leading us anywhere	Mwen pa t 'kapab wè sa a te mennen nou nenpòt kote
I had to learn how to block it	Mwen te oblije aprann kijan pou bloke l
I prefer you without a hat	Mwen pito ou san chapo
I realize that they have to hide themselves too	Mwen reyalize ke yo dwe kache tèt yo tou
I want to work with him	Mwen vle travay avè l
I grabbed her face and kissed her again	Mwen pwan figi l 'epi bo l' ankò
I wish he was the one	Mwen te swete li se youn nan
I follow the sound of his voice	Mwen swiv son vwa li
I could not escape it	Mwen pa t 'kapab chape anba li
I have a mission for you	Mwen gen yon misyon pou ou
I may withdraw my consent at any time	Mwen ka retire konsantman mwen an nenpòt ki lè
I could no longer see material objects	Mwen pa t 'kapab wè objè materyèl ankò
I didn't tell her anything	Mwen pa t di l anyen sou sa
I couldn’t quite take it all in	Mwen pa t 'kapab byen pran li tout nan
I ordered her hat removed	Mwen te bay lòd pou l retire chapo l
I looked at him and raised my eyebrows	Mwen gade l ', li leve sousi mwen
A real, real friend	Yon zanmi reyèl, reyèl
I hugged and dragged her out into the light	Mwen anbrase epi trennen l deyò nan limyè a
A great little actress in a great little role	Yon gwo ti aktris nan yon gwo ti wòl
I have to sleep to remember	Mwen dwe dòmi pou m sonje avèl
I will not discuss it in this section	Mwen pa pral diskite sou li nan seksyon sa a
I never thought to ask him	Mwen pa janm panse mande l '
A familiar form became concentrated	Yon fòm abitye te vin konsantre
I finally felt confident enough to approach the door	Mwen finalman te santi ase konfyans pou m pwoche bò pòt la
I knew his name rang a bell somewhere	Mwen te konnen non li sonnen yon ti klòch yon kote
I wish you would call us more	Mwen swete ou ta rele nou plis
I will bring you out of the city	Mwen pral fè ou soti nan vil la
I just sit and listen	Mwen jis chita epi koute
Then I stamped the feeling in black ink	Lè sa a, mwen mete so santiman an nan lank nwa
I had no better idea	Mwen pa t gen pi bon lide
I am constantly referring to them	Mwen toujou ap fè referans ak yo
I have no such dilemma	Mwen pa gen okenn dilèm konsa
I noticed his eyes were red	Mwen remake je l 'te wouj
I believe he had some concerns	Mwen kwè ke li te gen kèk enkyetid
I was just told he was dead	Yo fèk di m ke li mouri
I think you a wonderful flight	Mwen panse ou yon vòl bèl bagay
A woman cannot understand these things, because they are complicated	Yon fanm pa ka konprann bagay sa yo, paske yo konplike
I have teeth, but I don't have hair	Mwen gen dan, men mwen pa gen cheve
I forbid you to go anywhere near it	Mwen entèdi ou ale nenpòt kote toupre li
I read about these three girls in the paper	Mwen li sou twa ti fi sa yo nan papye a
I didn't have to understand it to believe it	Mwen pat bezwen konprann li pou kwè li
I remember the teacher telling me they liked it	Mwen sonje pwofesè a te di m yo te renmen sa
I turn off the radio for cases	Mwen fèmen radyo a pou ka
I know people who deceive you	Mwen konnen moun ki twonpe w
I had to agree again	Mwen te oblije dakò ankò
I was determined to help	Mwen te detèmine pou m ede
I'm upset with him	Mwen sou deranje mwen avè l '
I stand up and just stare at her	Mwen kanpe epi jis fikse sou li
I will weave gold for you	Mwen pral trese twal lò pou nou mete
I was breathing heavily, sweating running down my back	Mwen t ap respire anpil, swe kouri desann nan do m
I knew a brother during my high school days	Mwen te konn konnen yon frè pandan epòk mwen bakaloreya
I can't believe what you just said	Mwen pa ka kwè sa ou sot di a
A little new technology can change a lot	Yon ti kras nouvo teknoloji ka chanje anpil
I heard a strange noise coming from the kitchen	Mwen tande yon bri etranj soti nan kwizin nan
He did not initially enjoy the team's success	Li pa t 'okòmansman jwi siksè ekip la
I can't miss this meeting	Mwen pa ka rate reyinyon sa a
I restarted my speed at the same time	Mwen rekòmanse vitès mwen an menm tan
A downloader should focus reading on the tens	Yon telechaje ta dwe konsantre lekti sou dizèn yo
I heard the light switch	Mwen tande switch limyè a
I am impressed by the final size and overall appearance	Mwen enpresyone pa gwosè final la ak aparans jeneral
I rarely get into town	Mwen raman antre nan vil la
I told her the baby was big	Mwen te di l ke ti bebe a te gwo
I don’t have time to deal with the discoveries	Mwen pa gen tan fè fas ak dekouvèt yo
I've never done that before	Mwen pa janm fè sa anvan
I did before and after, but not during	Mwen te fè anvan ak apre, men pa pandan
I looked away because it was gross	Mwen te gade lwen paske li te brit
I pointed the pistol	Mwen lonje pistolè a
Glad to have the details here	Mwen kontan gen detay yo isit la
I just chose a major in college	Mwen jis chwazi yon majò nan kolèj
I gave him a ride in my car last night	Mwen te ba li yon woulib nan machin mwen an yè swa
But time and space were against it	Men, tan an ak espas te kont li
I can’t imagine having your face	Mwen pa ka imajine gen figi ou
I think that will only continue	Mwen panse ke sa sèlman pral kontinye
A big wave of light	Yon gwo vag limyè
I hope they can continue without me	Mwen espere ke yo ka kontinye san mwen
I have officially given my notice	Mwen ofisyèlman bay avi mwen an
I see that we are all too concerned with life after death	Mwen wè nou tout twò konsène ak lavi apre lanmò
I dried myself with a cloudy towel	Mwen seche tèt mwen ak yon sèvyèt ki fèt ak nyaj
I can see my skin agent through them	Mwen ka wè ajan po mwen an atravè yo
I have no marriage prospects	Mwen pa gen okenn kandida maryaj
I learned to nod and simply walk away	Mwen te aprann souke tèt epi tou senpleman mache ale
I need to find out the connections	Mwen bezwen chèche konnen koneksyon yo
I kept my gun low	Mwen te kenbe zam mwen an ba
I could feel him getting closer	Mwen te kapab santi l ap vin pi pre
I spoke my mind	Mwen te pale lide mwen
An important part of his income came from advertising	Yon pati enpòtan nan revni li te soti nan piblisite
One problem indicates that something needs to be fixed	Yon pwoblèm endike ke yon bagay bezwen repare
I have another question today	Mwen gen yon lòt kesyon jodi a
A new film tells the story	Yon nouvo fim rakonte istwa a
I did not give them a chance to meet us	Mwen pa t ba yo chans pou yo jwenn nou
These attacks resumed the following winter	Atak sa yo te rekòmanse sezon fredi ki vin apre a
His preparation also received high marks	Preparasyon li tou te resevwa gwo nòt
I feel the need to discuss it	Mwen santi mwen bezwen diskite sou li
I think their value is at least two million	Mwen panse ke valè yo se omwen de milyon dola
I hit the nail, suddenly stopping the stick	Mwen frape klou a, sibitman kanpe baton an
Slightly more bent at the shoulders, perhaps	Yon ti kras plis bese nan zepòl yo, petèt
A miracle is a service	Yon mirak se yon sèvis
He became a stranger	Li te tounen yon etranje
I love a woman who has a sense of humor	Mwen renmen yon fanm ki gen yon sans de imè
I no longer felt proud	Mwen pa t santi m fyè ankò
I mean, this is not an escape from safety rings	Mwen vle di, sa a se pa yon chape nan bag sekirite
I thanked her and asked the group what they thought	Mwen remèsye li epi mande gwoup la sa yo panse
I'm closer to it	Mwen pi pre li
I doubt he will remember me	Mwen doute si li pral sonje mwen
I wanted it in the worst way	Mwen te vle li nan pi move fason an
I was surprised that no family appeared	Mwen te sezi ke pa gen okenn fanmi parèt
I shrugged and went straight to bed	Mwen te monte zèpòl epi li te ale tou dwat nan kabann
Talking up again on the line was completely closed	Pale leve ankò sou liy lan te fèmen nèt
I couldn’t handle that	Mwen pa ta ka jere sa
A group seems to have moved in and strengthened it	Yon gwoup sanble te deplase nan ak fòtifye li
I returned his investment after a few months	Mwen te retounen envèstisman li apre kèk mwa
I can't get you out of my head	Mwen pa ka retire w nan tèt mwen
I will not let him take you away	Mwen p'ap kite l' pran ou ale
I trembled at her beauty	Mwen te tranble nan bote li
I couldn’t ask for more	Mwen pa t 'kapab mande pou plis
I only own a one bedroom apartment	Mwen posede sèlman yon apatman yon chanm
I rode in it on horseback once	Mwen te monte nan li sou cheval yon fwa
They quickly became friends	Yo byen vit vin zanmi
I have included some good images in my collection	Mwen te enkli kèk imaj bon nan koleksyon mwen an
The headquarters was a former barn	Katye jeneral la se te yon ansyen etab
I would get feedback on what he was doing	Mwen ta jwenn fidbak sou sa li t ap fè
I never get it though	Mwen pa janm jwenn li menm si
I noticed his hand first of all	Mwen remake men l 'premye tout bagay
I have to keep shaking it	Mwen oblije kontinye souke l
I really hope you can understand this	Mwen vrèman espere ke ou ka konprann sa a
I know she has my eyes and your smile	Mwen konnen li gen je m 'ak souri ou
I can't get it out of my head	Mwen pa ka retire li nan tèt
I was just as scared as she was	Mwen te pè menm jan ak li
I thought the first season was really special	Mwen te panse ke premye sezon an te vrèman espesyal
Part of it was enjoying it	Yon pati nan li te jwi li
A woman who could not have children was not a woman	Yon fanm ki pa t kapab fè pitit pa t yon fanm
I thought he was behind me	Mwen te panse li te dèyè mwen
I was always lonely, but now it breaks me	Mwen te toujou solitè, men kounye a li kraze m '
There may be another war	Ka gen yon lòt lagè
I made it entirely of wood	Mwen te fè li antyèman an bwa
One guy with no guns and no guns	Yon sèl nèg ki pa gen okenn zam ak okenn zam
I could have prevented all the torture you suffered	Mwen te ka anpeche tout tòti ou te soufri yo
One hand touched my head	Yon men manyen tèt mwen
I was jealous of her beauty	Mwen te fè jalouzi pou bote li
There is a better arm than people think	Gen yon bra pi bon pase moun panse
I wing it and think on my feet	Mwen zèl li epi panse sou de pye m '
The tail is also longer	Ke a se pi long tou
I said it was okay	Mwen te di ke li te oke
A telephone light was just on	Yon limyè telefòn te jis limen
I got the watch	Mwen te resevwa mont lan
I could leave it at that	Mwen te kapab kite li nan sa
Your work has recently been refined	Travay ou dènyèman te pi rafine
I love this time of year	Mwen renmen tan sa a nan ane a
I was sure you didn't want me	Mwen te sèten ou pa t vle mwen
I took it for granted time and time again	Mwen te pran l 'pou akòde tan ak tan ankò
I know it's not a real fix	Mwen konnen se pa yon ranje reyèl
But the film blew it away	Men, fim nan soufle li
Gray was particularly fond of performing these scenes	Gray te patikilyèman fanatik nan fè sèn sa yo
I had to admit it was impressive	Mwen te oblije admèt li te enpresyonan
A warm smile is the universal language of kindness	Yon souri cho se lang inivèsèl jantiyès
I usually didn’t spend much time here alone	Mwen anjeneral pa t 'pase anpil tan isit la pou kont mwen
I've always loved her	Mwen te toujou renmen l anpil
I spent many nights sleeping with this sound	Mwen te pase anpil nwit ap dòmi ak son sa a
They have no children	Yo pa gen timoun
I got home for lunch early	Mwen rive lakay mwen pou manje midi bonè
I need to turn around and go	Mwen bezwen vire epi ale
I saw his car go up	Mwen wè machin li monte
I run this restaurant	Mwen dirije restoran sa a
His teeth became loose and sore	Dan l 'te vin lach ak douloure
I left here thirteen years ago and never returned	Mwen te kite isit la trèz ane de sa epi mwen pa janm tounen
I went to the doctor this afternoon	Mwen te ale nan doktè a apremidi
I couldn't risk it	Mwen pa t 'kapab riske sa
I wasn't ready to go back here soon	Mwen pa t pare pou m tounen isit la byento
A clean, healing scent	Yon sant pwòp, gerizon
I haven't said yet that people are falling apart	Mwen poko di moun yo tap tonbe tèt anba
I just need a moment to think about everything	Mwen jis bezwen yon ti tan pou m reflechi sou tout bagay
I just need a second to explain what's going on	Mwen jis bezwen yon segonn eksplike sa k ap pase
A way to seek deeper intimacy	Yon fason pou chèche entimite pi fon
I would do anything to get it	Mwen ta fè anyen pou jwenn li
I feel burned in place	Mwen santi mwen boule nan plas la
I was really impressed	Mwen vrèman te enpresyone
I bought my clothes last year	Mwen te achte rad mwen la ane pase
A shiver of excitement ran through me	Yon frison nan eksitasyon kouri nan mwen
The building is now used as a consulting office	Kounye a bilding nan itilize kòm biwo konsèy
He has not yet registered a stolen base	Li poko anrejistre yon baz yo vòlè li
I should never say yes	Mwen pa ta dwe janm di wi
I simply could not say it	Mwen tou senpleman pa t 'kapab di li
I grab it and dash down the gallery steps	Mwen pwan li ak priz desann etap yo galri
I walked back to check my cargo	Mwen te mache dèyè pou tcheke kago mwen an
I could hear birds singing and my belly roaring	Mwen te kapab tande zwazo k ap chante ak vant mwen gwonde
I drag it to the editor and start a project	Mwen trennen li nan editè a epi kòmanse yon pwojè
I had never seen the forest	Mwen pa t janm wè forè a
I sat in the car for several minutes	Mwen chita nan machin nan pandan plizyè minit
I thought about my preparation	Mwen te panse sou preparasyon mwen an
I turned my head to avoid his eyes	Mwen vire tèt mwen pou m evite je l
I haven't seen anyone in days	Mwen pa wè okenn moun depi kèk jou
I enjoy discussing life with my husband	Mwen renmen diskite sou lavi ak mari m
I was very aware of that	Mwen te trè konsyan de sa
I love the natural pine	Mwen renmen pine natirèl la
Because it is delightful	Paske li se délisyeu
I will experiment some more and see where it goes	Mwen pral fè eksperyans kèk plis epi wè ki kote li ale
I count the minutes to return	Mwen konte minit pou m retounen
I hope this guy knows what he's doing	Mwen espere ke mesye sa a konnen sa l ap fè
I look at the neighbors again	Mwen gade vwazen yo ankò
I really think he does	Mwen reyèlman panse li fè sa
I turn in my chair to find its origin	Mwen vire sou chèz mwen an pou jwenn orijin li
The death of a friend is not something to be missed	Lanmò yon zanmi se pa yon bagay pou w pase
I’m thinking about extending our concept	Mwen panse sou pwolonje konsèp nou an
I stood and looked at her, smiling	Mwen te kanpe epi m te gade l, m t ap souri
I believe he may regret what he did	Mwen kwè ke li ka regrèt sa li te fè
I suspect he’s in dire need of money	Mwen sispèk li nan gwo bezwen lajan
And the couple had one son and two daughters	Apre sa, koup la te gen yon sèl pitit gason ak de pitit fi
I have many useful items in my package	Mwen gen anpil atik itil nan pake mwen an
The Navy was building a base in the area	Marin t ap konstwi yon baz nan zòn nan
I have attended several schools	Mwen te patisipe nan plizyè lekòl
I wouldn’t bother some companies	Mwen pa ta deranje kèk konpayi
I am no longer alone	Mwen pa poukont mwen ankò
I’m just making an observation, that’s all	Mwen jis fè yon obsèvasyon, se tout
I was completely out of my comfort zone	Mwen te konplètman andeyò zòn konfò mwen an
There are no other records for this species	Pa gen lòt dosye pou espès sa a
The reasoning behind the withdrawals was unknown	Rezònman dèyè retrè yo te enkoni
I was not afraid of perfection	Mwen pa t pè pèfeksyon
I can’t wait to hear about the other names	Mwen pa ka tann tande sou lòt non yo
I knocked on his door and called his name	Mwen frape pòt li epi mwen rele non li
I picked the number one and hit first	Mwen te chwazi nimewo en epi frape premye
I did it for her	Mwen te fè li pou li
I forgot all about saying she went here	Mwen te bliye tout bagay sou li di li te ale isit la
I was like in tears all the time	Mwen te tankou nan dlo nan je tout tan
I could hear the sound of rain coming from outside	Mwen te kapab tande bri lapli soti deyò
I just looked at him and how he responded	Mwen jis gade l 'ak jan li te reponn
I must live in the present	Mwen dwe viv nan prezan an
I simply know he was born	Mwen tou senpleman konnen li te fèt
I have no problem with working hours	Mwen pa gen pwoblèm ak lè travay yo
I thanked her and walked out of the shop	Mwen te remèsye li epi mwen te soti nan boutik la
I shouldn't leave him	Mwen pa ta dwe kite l '
I knew the term, but the word itself sounded ugly	Mwen te konnen tèm nan, men mo a li menm te sonnen lèd
A number more came out on the balcony	Yon nimewo plis te soti sou balkon la
I think ten days again, this one is very much honey	Mwen panse ke dis jou ankò, yon sèl sa a anpil siwo myèl
A woman came to me the other day	Yon fanm vin jwenn mwen lòt jou a
I just didn't want to go with him	Mwen jis pa t 'vle ale la avè l'
I think that is an acceptable risk	Mwen panse ke se yon risk akseptab
I understand that the danger is real	Mwen konprann ke danje a reyèl
I was a little surprised	Mwen te yon ti jan sezi
I think it gives me protection	Mwen panse ke li ban mwen pwoteksyon
That's why I didn't talk about it	Se poutèt sa mwen pa t 'pale sou li
Go unexpectedly and you will be entertained	Ale san atann epi ou pral antretni
I should have known something was wrong	Mwen ta dwe konnen yon bagay te mal
I guess not everyone is a tech fan	Mwen devine pa tout moun se yon fanatik teknoloji
I had two little brothers	Mwen te gen de ti frè
I think we could make a great team	Mwen panse ke nou ta ka fè yon gwo ekip
I know a guy who knows a guy	Mwen konnen yon nèg ki konnen yon nèg
I hold her with her tears attached to my nightgown	Mwen kenbe l 'ak dlo nan je l' tache chemiz lannwit mwen an
I need revenge for his death	Mwen bezwen tire revanj lanmò li
I admit it was a very nice surprise	Mwen admèt ke se te yon sipriz trè bèl
A dark shadow crossed his face	Yon lonbraj nwa travèse figi l '
He finds comfort in a monkey music box	Li jwenn rekonfò nan yon ti bwat mizik makak
I convinced her to stay	Mwen konvenk li pou l rete
I read the first ten pages just because	Mwen li dis premye paj yo jis paske
I looked at him wide-eyed	Mwen te gade l 'nan je lajè
Now just sit back and suffer	Koulye a, jis chita epi soufri
I watched them walk down the hall	Mwen gade yo mache nan koulwa a
A sign of some sort	Yon siy nan kèk sòt
I was not one of those people	Mwen pa t youn nan moun sa yo
I feel on the verge of tears again	Mwen santi mwen sou wout pou dlo nan je ankò
A quality frame remains a quality product	Yon ankadreman bon jan kalite rete yon pwodwi bon jan kalite
I was supposed to train them through the writing process	Mwen te sipoze antrene yo atravè pwosesis ekriti yo
I was in a warehouse	Mwen te nan yon depo
I am attracted to that	Mwen atire sa
I look outside, nobody is on the street	Mwen gade deyò, pèsonn pa nan lari a
A feeling of understanding came over me	Yon santiman konpreyansyon te vin sou mwen
I did not come to bring peace but a sword	Mwen pa vin pote lapè men yon epe
It offends them together in value	Li ofanse ansanm yo nan valè
I had the book in my coat pocket	Mwen te gen liv la nan pòch rad mwen an
I couldn't hold back	Mwen pa t 'kapab kenbe
I started jumping around	Mwen te kòmanse sote nan ti son
I was struck by her beauty	Mwen te frape pa bote li
I also think it clearly shows how functional programming works	Mwen panse tou li montre klèman ki jan pwogramasyon fonksyonèl ap travay
I will never go there again	Mwen p'ap janm ale la ankò
They would not take part in the battle	Yo pa ta pran plis pati nan batay la
One block and a half, two blocks	Yon blòk ak yon mwatye, de blòk
I thought he was going to have a stroke	Mwen te panse li ta pral fè yon konjesyon serebral
I went outside to eat my lunch	Mwen te ale deyò manje manje midi mwen an
I was healthy, as my grandmother used to say	Mwen te gen sante mwen, jan grann mwen te konn di
Payments were then made to this account	Lè sa a, peman yo te fèt nan kont sa a
I needed something deeper	Mwen te bezwen yon bagay pi fon
I didn't see anything strange	Mwen pa t 'wè anyen dwòl
A good father with many friends and rich family life	Yon bon papa ak anpil zanmi ak lavi fanmi rich
This trend has been especially pronounced in progressive rock	Tandans sa a te espesyalman pwononse nan wòch pwogresif
I never realized how final it all would be	Mwen pa janm reyalize ki jan final li tout ta dwe
I could see that there was no mystery	Mwen te kapab wè ke pa te gen okenn mistè
I couldn't feel my forehead	Mwen pa t 'kapab santi fwon mwen
I shouldn’t be in a bad mood on a dress	Mwen pa ta dwe nan yon move atitid sou yon rad
A man just grows on his internal resistance	Yon nonm jis ap grandi sou rezistans entèn li
I appreciate everything you have done	Mwen apresye tout sa ou te fè
I grabbed a chair and began to think about the past	Mwen te pran yon chèz epi mwen te kòmanse reflechi sou tan lontan an
I was not looking inward, but inwardly with him	Mwen pa t deyò gade anndan men anndan avè l
But I hated working for these people	Men, mwen te rayi travay pou moun sa yo
Try any way to escape	Eseye nenpòt fason pou chape
A creature came and shouted	Yon èt vini, li rele byen fò
I wanted to contact you sooner	Mwen te vle kontakte ou pi bonè
I know something happened between the two of us	Mwen konnen yon bagay te pase ant nou de
I wanted the whole thing to go away	Mwen te vle tout bagay la ale
I lay there listening intently	Mwen te kouche la ap koute avèk atansyon
I tried my best to explain about them	Mwen te eseye pi byen mwen pou eksplike sou yo
I lived in absolute hell for so long	Mwen te viv nan lanfè absoli pou lontan
I just checked my web history	Mwen jis tcheke istwa entènèt mwen an
I knew he was going to attack her	Mwen te konnen li te pral atake li
I am committed to winning this war	Mwen pran angajman pou m genyen lagè sa a
I like to do things from scratch	Mwen renmen fè bagay sa yo nan grafouyen
I think it might be useful to you one day	Mwen panse ke li ta ka itil ou yon jou
I hung myself in defeat	Mwen te pann tèt mwen nan defèt
I probably fell asleep at one point	Mwen pwobableman tonbe nan dòmi nan yon pwen
I can't be in both places	Mwen pa ka nan tou de kote
I gave her a questionable look, and she blushed	Mwen te ba li yon gade dout, epi li te rouj
A place to sit and think and wonder	Yon kote pou chita epi reflechi ak sezi
A torn sound followed, and it was released	Yon son chire te swiv, epi li te lage
I didn't believe this	Mwen pa t 'kwè sa a
I have a lot of experience	Mwen gen anpil eksperyans
I feel tonight is the night	Mwen santi aswè a se lannwit lan
I'm out of the room	Mwen soti nan chanm nan
I didn't eat either	Mwen pa te manje vre nonplis
I continued to collect new acts from home and abroad	Mwen te kontinye kolekte nouvo zak soti lakay ak aletranje
I can't focus on you either	Mwen pa ka konsantre tou sou ou
I stretched out my hand, and it flowed from my hand	Mwen lonje men, epi li koule nan men mwen
Jackson became more excited as he examined the pages	Jackson te vin pi eksite pandan li t ap egzamine paj yo
I used to laugh at that	Mwen te konn ri nan sa
I think we all know that	Mwen panse ke nou tout konnen sa
I have a borrowed sword but I have little skill with it	Mwen gen yon epe prete men mwen gen ti konpetans ak li
I can’t fall in my first fight	Mwen pa ka tonbe nan premye batay mwen an
I kept my gun ready and slid inside	Mwen te kenbe zam mwen an pare epi glise andedan
I should just kill her and end her misery	Mwen ta dwe jis touye li epi fini ak mizè li
I want permission to use it in a book	Mwen vle pèmisyon pou itilize li nan yon liv
I can’t wait to write her story	Mwen pa ka tann ekri istwa li
I waited a minute but the answer did not come	Mwen tann yon minit men repons lan pa rive
I am inspired beyond belief	Mwen enspire pi lwen pase kwayans
I didn't want her to see me cry	Mwen pa t 'vle li wè m' kriye
I can't help feeling	Mwen pa ka ede jan li santi l
I think his days are behind him now	Mwen panse ke jou l 'yo dèyè l' kounye a
A change in scenery, he said	Yon chanjman nan peyizaj, li te di
I could not escape it	Mwen pa t 'kapab chape anba li
Names are not marked in gray	Non yo pa bay yo make an gri
Each series is related to the songs being played	Chak seri ki gen rapò ak chante yo ap jwe
I haven't done that yet	Mwen poko fè sa
I decided on the latter	Mwen deside sou lèt la
My favorite is creating and maintaining customer relationships	Mwen pi renmen kreye ak kenbe relasyon kliyan
I was new to love then	Mwen te nouvo renmen lè sa a
I could see something was eating into it, though	Mwen te kapab wè yon bagay t ap manje nan li, menm si
I should apologize	Mwen ta dwe mande w padon
I was careful not to suggest it	Mwen te fè atansyon pa sijere li
A minute later, we were inside the room	Yon minit apre, nou te andedan sal la
I should have realized they were guards	Mwen ta dwe reyalize yo te gad
I have always been happy with advice	Mwen te toujou kontante konsèy
I took a deep breath and looked up	Mwen pran yon gwo souf epi mwen leve je l
I could support you	Mwen te kapab sipòte ou
I break my wings and let them hold me	Mwen kase zèl mwen epi kite yo kenbe m
I thought it was all a dream, though	Mwen te panse se te tout yon rèv, men
Part of him couldn't believe it	Yon pati nan li pa t 'kapab kwè li
I heard a noise in the air	Mwen tande yon bri nan lè
I promise the pain will go away	Mwen pwomèt doulè a ​​pral ale
A measure was taken	Yo te pran yon mezi
I sold them for a million and a half dollars	Mwen te vann yo pou yon milyon dola ak mwatye
They are also making a movie	Y ap fè yon fim tou
I was very weak, but the crisis passed	Mwen te trè fèb, men kriz la te pase
I'm just telling the truth	Mwen jis pale verite a
I will not try this week	Mwen pa pral eseye semèn sa a
I am a foreigner in a foreign country	Mwen se yon etranje nan yon peyi etranje
I didn’t play in months and quickly fell behind	Mwen pa t 'jwe nan mwa ak byen vit tonbe dèyè
I woke up all the time, and it took forever	Mwen te reveye tout tan an, e li te pran pou tout tan
I move my legs and feel good	Mwen deplase janm mwen epi yo santi yo byen
Symptoms often get better after a few days	Sentòm yo souvan vin pi byen apre kèk jou
A quiet place to sit	Yon kote trankil pou chita
I couldn’t support watching the abduction	Mwen pa t 'kapab sipòte gade anlèvman
I started to get sick again	Mwen te kòmanse rele malad ankò
He never missed a ball	Li pa janm rate yon boul
I think some places and people forget that sometimes	Mwen panse ke kèk kote ak moun bliye sa pafwa
I intend for the kiss to be sweet	Mwen gen entansyon pou bo a dwe dous
I made the decision to end my life	Mwen pran desizyon pou m fini ak lavi m
I, on the other hand, needed them	Mwen, nan lòt men an, te bezwen yo
I was crying and dancing	Mwen tap kriye ak danse
I half hoped it would be my right	Mwen mwatye te espere li pou li m dwa m
I just felt terrible about it	Mwen jis te santi terib sou li
I must offend him, somehow	Mwen dwe ofanse l ', yon jan kanmenm
I straighten my tie and touch my mask	Mwen drese kravat mwen epi mwen manyen mask mwen an
I began to fear for the woman's life	Mwen te kòmanse pè pou lavi fanm nan
A memorable episode	Yon epizòd memorab
I just want to drive and never get there	Mwen jis vle kondwi epi pa janm rive la
I did not wish this woman any harm	Mwen pa t 'swete fanm sa a okenn mal
I couldn’t help but smile back	Mwen pa t 'kapab ede men souri tounen
A riot ensued, leaving two dead and hundreds injured	Yon revòlt te swiv, ki te kite de moun mouri ak dè santèn blese
I had to tell them to shut down life support	Mwen te oblije di yo fèmen sipò lavi
I feel his eyes, searching and deep	Mwen santi je l ', chache ak fon
I want to see if this will work	Mwen vle wè si sa a pral travay
I just couldn’t ever do it, that’s all	Mwen jis pa t 'kapab janm fè li, sa a tout
A sound surprised for attention	Yon son te sezi pou atansyon
I should never keep in touch with family	Mwen pa ta dwe janm kenbe kontak ak fanmi an
I grew up and the boy grew up with me	Mwen grandi e ti gason an grandi avè m
The organization is supported by a global volunteer base	Òganizasyon an sipòte pa yon baz volontè mondyal
I should stop there	Mwen ta dwe sispann la
I was going to take care of you	Mwen te pral pran swen ou
I didn't feel the same way right now	Mwen pa t 'byen jwenn menm santiman an kounye a
I'm not interested in his affairs	Mwen pa enterese nan zafè li yo
I died for my mother and sister	Mwen mouri pou manman m ak sè m
I have no intention of going anywhere today	Mwen pa gen okenn entansyon ale nenpòt kote jodi a
I wonder if this is not a death in itself	Mwen mande si sa a se pa yon lanmò nan tèt li
I've never heard him laugh like that	Mwen pa janm tande l ri konsa
I could be anywhere, he thought to himself	Mwen te kapab nenpòt kote, li te panse nan tèt li
I dare not ask for a switch	Mwen pa oze mande pou yon switch
I have never been more ashamed in my life	Mwen pa t janm gen plis wont nan lavi mwen
I went down a few steps	Mwen desann kèk etap
I promised you a night on the town	Mwen te pwomèt ou yon nwit nan vil la
I say don’t just forget about it	Mwen di nou pa jis bliye sou li
I turn a complete circle	Mwen vire yon sèk konplè
I had a really good deal on it	Mwen te gen yon afè vrèman bon sou li
I need to make him hear me	Mwen bezwen fè l tande m
I will send a message to our commander	Mwen pral voye yon mesaj bay kòmandan nou an
I feel like the window of opportunity has passed	Mwen santi mwen tankou fenèt opòtinite mwen an te pase
I would not stop following him	Mwen pa t ap sispann swiv li
I wonder what dog dreams	Mwen mande kisa chen rèv
I am a man of great will	Mwen se yon moun ki gen gwo volonte
I take a moment to calm down	Mwen pran yon ti moman pou m kalme tèt mwen
I took off my jacket and went to the bathroom	Mwen wete jakèt mwen epi mwen antre nan twalèt la
I discovered a new system	Mwen te dekouvri yon nouvo sistèm
I want to get a move on	Mwen vle jwenn yon mouvman sou
I put my free hand on her shoulder	Mwen mete men lib mwen sou zepòl li
I understand that the people were sick and corrupt	Mwen konprann pèp la te malad ak koripsyon
I turn the page and try again	Mwen vire paj la epi mwen eseye ankò
I bend down and take the paper	Mwen bese, mwen pran papye a
I want you to go to the kitchen	Mwen vle ou ale nan kwizin nan
I couldn't understand why he treated her that way	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa li te trete l' konsa
I'm afraid we'll be part of the party soon	Mwen pè nou pral byento fè pati fèt la
A different man existed	Yon nonm diferan te egziste
I did this to hurt you	Mwen te fè sa pou fè ou mal
I think he wants to swim	Mwen panse ke li vle naje
I think they would work nice for this taxi	Mwen panse ke yo ta travay bèl pou taksi sa a
I didn’t know what to expect	Mwen pa t 'konnen ki sa yo atann
I can't kill you, you know	Mwen pa ka touye ou, ou konnen sa
I never felt quite adequate as a customer	Mwen pa janm te santi jan sa dwe fèt adekwat kòm yon kliyan
I looked at her skinny body	Mwen gade kò mèg li
I never got over it, and	Mwen pa janm rive sou li, ak
I wake up with the sensation of someone touching my face	Mwen reveye ak sansasyon yon moun manyen figi m
I stood in the doorway	Mwen te kanpe nan papòt la
I pulled back and smiled	Mwen te rale tounen epi mwen te souri
I feel like one of the women in my job	Mwen santi mwen tankou youn nan fanm nan travay mwen
I prefer it that way	Mwen prefere li fason sa a
An absolute waste of talent	Yon absoli gaspiye talan yo
I can never love him	Mwen pa janm ka renmen l '
I feel sick just thinking about it	Mwen santi mwen malad jis panse sou li
It also makes the protected statues safer	Li te tou fè estati pwoteje yo pi an sekirite
He did not receive a wider release	Li pa t resevwa yon pi laj lage
I can't even put that into words	Mwen pa menm ka mete sa an mo
I hope it didn’t crack the foundation	Mwen espere ke li pa t krak fondasyon an
I stand up and reach out	Mwen kanpe, lonje men m ba li
I just heard last night	Mwen jis tande yè swa
I can't feel anything	Mwen pa ka santi yon bagay
I just watched what he did to me	Mwen jis gade sa li te fè m '
During this time he encountered three enemy ships	Pandan tan sa a li te rankontre twa veso lènmi
I began to tremble and plunged into an armchair	Mwen te kòmanse tranble e mwen te plonje nan yon chèz bra
I even consider destroying it without it	Mwen menm konsidere detwi li san li pa li
I made a mistake and he got mad at me	Mwen te fè yon erè epi li fache sou mwen
I could die in less than a year anyway	Mwen ta ka mouri nan mwens pase yon ane de tout fason
I'm glad I met you	Mwen kontan mwen te rankontre ou
I can't argue with their opinions	Mwen pa ka diskite ak opinyon yo
I felt her kiss my cheek gently	Mwen te santi li bo machwè mwen dousman
I was especially looking forward to the wedding reception	Mwen te espesyalman ap tann resepsyon maryaj la
I think with an open mind	Mwen panse ak yon lide ouvè
I think she secretly loves this job!	Mwen panse ke li an kachèt renmen travay sa a!
I learned how to ride a horse	Mwen te aprann kijan pou monte yon chwal
I brought him back home	Mwen mennen l tounen lakay ou
I was too nice and gentle	Mwen te twò bèl ak dou
I felt my arms start to slip	Mwen te santi bra m kòmanse glise
There were no fights during their return either	Pa te gen okenn batay pandan retounen yo tou
I used to think of myself as spiritual	Mwen te konn panse tèt mwen kòm espirityèl
I think it has just an amazing set of music	Mwen panse ke li gen jis yon seri mizik etonan
I realized in five days that something had to change	Mwen reyalize nan senk jou ke yon bagay te oblije chanje
The baby is then secretly buried	Apre sa, yo antere tibebe a an kachèt
I always felt nervous	Mwen te toujou santi nève
I was that detective	Mwen te detektif sa
I hold my breath	Mwen kenbe souf mwen pa fon
I started looking around	Mwen te kòmanse gade alantou
I think this might be my favorite skirt ever	Mwen panse ke sa a ta ka jip pi renmen m 'tout tan
I should get closer	Mwen ta dwe vin pi pre
I couldn't afford to go to jail	Mwen pa t gen mwayen pou m ale nan prizon
I am strong and healthy	Mwen fò e mwen an sante
I kept looking and hitting dirt straws	Mwen te kontinye gade ak frape pay salte
I would really like to be friends	Mwen vrèman ta renmen vin zanmi
I love you so much it was agony	Mwen renmen ou anpil se te agoni
I'm not even sure animals really exist	Mwen pa menm sèten bèt yo vrèman egziste
I needed her to be comfortable and relaxed and willing to talk	Mwen te bezwen li konfòtab ak rilaks ak vle pale
I encourage you to call our team now	Mwen ankouraje w pou w rele ekip nou an kounye a
Competition in industry leads to higher production rates	Konpetisyon nan endistri kondwi pi gwo pousantaj pwodiksyon an
Black and the copyright holder	Nwa ak detantè copyright la
I start working for it today	Mwen kòmanse travay pou li jodi a
I would never use you like that	Mwen pa ta janm itilize ou konsa
I want to perfect this technique	Mwen vle pèfeksyone teknik sa a
I had a lot to explain it	Mwen te gen anpil pou eksplike li
I just stood there looking into his eyes	Mwen jis kanpe la gade nan je l '
I became ambitious, and I tried again	Mwen te vin anbisye, epi mwen te eseye li ankò
I guess we can wait a little longer	Mwen devine nou ka tann yon ti tan ankò
I don’t force reading, at all	Mwen pa fòse lekti, ditou
I will not give you a pm on this subject	Mwen p ap ban nou yon pm sou sijè sa a
I tried a few times, but gave up very quickly	Mwen te eseye kèk fwa, men te abandone trè vit
I waited for hours, but to no avail	Mwen te tann pou èdtan, men san rezilta
A majority of its members opposed the treaty	Yon majorite manm li yo te opoze ak trete a
I had no idea where the night was headed	Mwen pa te gen okenn lide ki kote lannwit lan te dirije
I wouldn't look at him	Mwen pa ta gade l '
A moment of fear made me tremble	Yon moman pè fè m tranble
I didn’t like the change, either, when it came	Mwen pa t renmen chanjman an, tou, lè li te vini
I was in the cabin when the storm came	Mwen te nan kabin an lè tanpèt la te vini
I could feel my hands start to shake	Mwen te kapab santi men m kòmanse souke
I haven't made the fire yet	Mwen poko fè dife a
I think they may have been scared	Mwen panse ke yo te gendwa te pè
Older men are more often affected	Gason ki pi gran yo pi souvan afekte
I could see further, differently than before	Mwen te kapab wè pi lwen, yon fason diferan pase anvan
A guy, with a big crack, was hiding in the closet	Yon nèg, ki gen gwo krak, te kache nan klozèt la
I grew up as normally as my parents could handle	Mwen te grandi kòm nòmalman jan paran mwen te kapab jere
There was also a legal and constitutional element	Te gen tou yon eleman legal ak konstitisyonèl
I didn't tell him in my diary	Mwen pa t 'di l' sou jounal mwen an
A break to catch your breath	Yon ti repo pou reprann souf
I see no error in the logs	Mwen pa wè okenn erè nan mòso bwa yo
I bet he doesn’t get rejected much	Mwen parye li pa jwenn rejte anpil
I could still hear the crying	Mwen te toujou tande kriye a
I'm out of my chair	Mwen soti nan chèz mwen an
Females are slightly heavier than males	Fi yo yon ti kras pi lou pase gason
I’m not the best writer in the world	Mwen pa pi bon ekriven nan mond lan
I thought it was pretty good	Mwen te panse li te trè bon
A surface that was white, once, long	Yon sifas ki te blan, yon fwa, depi lontan
I look at it	Mwen gade sou li
I wonder what he thinks of me now	Mwen mande sa li panse de mwen kounye a
They replaced running down the roof	Yo ranplase kouri desann tounen nan do kay
I didn't tell them either	Mwen pa t 'di yo, nonplis
A cool breeze passed through the room	Yon briz fre te pase nan sal la
I don't live with half a man	Mwen pa viv ak mwatye yon nonm
A quick example of this is as follows	Yon egzanp rapid nan sa a se jan sa a
A vision standing on the snowy clouds immediately rose	Yon vizyon kanpe sou nyaj yo lanèj imedyatman leve
I walk over and open the door	Mwen mache sou epi ouvri pòt la
I was shocked by the shocks	Mwen te choke nan chòk yo
I want his service record to end like this	Mwen vle dosye sèvis li a fini konsa
I told him he needed to check that out	Mwen te di l 'li te bezwen tcheke sa deyò
I walked slowly to the other door	Mwen te mache dousman nan lòt pòt la
I shake off my credit card dust and pay	Mwen souke pousyè kat kredi mwen an epi mwen peye
I felt like someone was watching me	Mwen te santi kòmsi yon moun t ap gade m
Then the player is given a choice	Lè sa a, jwè a bay yon chwa
I was moderate, however not exactly by choice	Mwen te modere, sepandan pa egzakteman pa chwa
I looked up and hung up	Mwen leve je m 'ak rakwoche
I mean the car, this guy	Mwen vle di machin nan, nèg sa a
This was the biggest upset of the tournament	Sa a te fache nan pi gwo nan tounwa a
I feel like leaving my property	Mwen santi ou anvi kite byen mwen an
I was almost at the top	Mwen te prèske nan tèt la
I look forward to more new experiences this year	Mwen tann plis nouvo eksperyans ane sa a
I put them all in a coffee box	Mwen mete yo tout nan yon gwo bwat kafe
These slices are stacked where appropriate	Tranche sa yo monte pil kote sa apwopriye
I was busy preparing the shop for the customers	Mwen te okipe prepare boutik la pou kliyan yo
I just hope he can't read my mind	Mwen jis espere ke li pa ka li panse mwen
I didn’t want to scare the life out of you	Mwen pa t ' vle fè pè lavi a soti nan ou
I wasn't trying to insult you	Mwen pa t ap eseye joure w
I can barely see the sidewalk	Mwen apèn ka wè twotwa a
It became his only finished volume in the series	Li te vin sèlman volim li fini nan seri a
I pulled the money belt	Mwen rale senti lajan an
I would not offer anything voluntarily	Mwen pa ta ofri anyen volontè
I took some of the parents away	Mwen te pran kèk nan paran yo lwen yo
I was so agitated and tense	Mwen te tèlman ajite ak tansyon
I could have been more for her	Mwen te kapab la plis pou li
I feel her kissing my head now	Mwen santi li bo tèt mwen kounye a
I want to go in an hour	Mwen vle ale nan yon èdtan
I looked at the ground, but not with my own eyes	Mwen te gade tè a, men pa ak je m
I looked out the window at the closed curtains	Mwen gade nan fenèt la nan rido yo fèmen
A woman in her position had to stay strong	Yon fanm nan pozisyon li te oblije rete djanm
I think she is pregnant	Mwen panse ke li ansent
A softly satisfied look crossed his face	Yon gade dousman satisfè travèse figi l '
I tend to forget everything	Mwen gen tandans bliye tout bagay
He became an activist early in his life	Li te vin yon aktivis byen bonè nan lavi li
A little relieved, to be honest	Yon ti kras soulaje, yo dwe onèt
I pretended to read my open book	Mwen te pran pòz li liv louvri mwen an
The flesh is thin and the taste is gentle	Kò a se mens ak gou a dou
I want to laugh with all my heart	Mwen vle ri ak tout kè mwen
I guess that's why we lost touch	Mwen devine se poutèt sa nou pèdi kontak
I kind of forgot to tell you	Mwen ti jan bliye di ou
I wasn't even mad at him	Mwen pa t menm fache sou li
I never intended for any of these things to happen	Mwen pa janm gen entansyon pou nenpòt nan bagay sa yo rive
I need to get some facts straight	Mwen bezwen jwenn kèk reyalite dwat
I said, well, we should have a fountain	Mwen te di, byen, nou ta dwe gen yon sous dlo
I really need sleep	Mwen vrèman bezwen dòmi
I will always be close	Mwen pral toujou toupre
I have a lot of my own in all of you	Mwen gen anpil pwòp pa m nan nou tout
I only went back to the market to avoid you	Mwen sèlman tounen nan mache a pou evite ou
I know, of course, what happened	Mwen konnen, nan kou, sa ki te pase
I just shook my head in tears	Mwen jis souke tèt nan dlo nan je mwen
I put my hand to my mouth in awe	Mwen mete men m nan bouch mwen nan yon kè sote
I knew we could do it	Mwen te konnen nou te kapab fè li
I needed to get the hunger back into my system	Mwen te bezwen jwenn grangou a tounen nan sistèm mwen an
I felt my mouth bend	Mwen te santi bouch mwen koube
A second transport rolled into position and began to fill	Yon dezyèm transpò woule nan pozisyon epi li te kòmanse ranpli
I could do something	Mwen te kapab fè yon bagay
I hope he can help us	Mwen espere ke li kapab ede nou
I lie there not wanting to get up	Mwen kouche la pa vle leve
I mostly write for those who read	Mwen sitou ekri pou moun ki lekti
I drop it on his desk	Mwen lage li sou biwo li
I didn't want any of them	Mwen pa t 'vle okenn nan yo
I waited while he looked at me	Mwen te tann pandan li te gade m
I'm tired of fighting death	Mwen bouke goumen ak lanmò
I'm worried about the baby	Mwen enkyete pou ti bebe a
A familiar face swam to life	Yon figi abitye te naje nan vi
I can’t eat and fight at the same time	Mwen pa ka manje ak batay an menm tan
I was going to own her body	Mwen te pral posede kò li
I was surprised to see her	Mwen te sezi wè li
I couldn't control myself	Mwen pa t 'kapab kontwole tèt mwen
I make no move to resist	Mwen pa fè okenn mouvman pou reziste
I heard the contempt he felt for me	Mwen tande mepri li te santi pou mwen
I lifted up my eyes and saw the ashes falling toward you	Mwen leve je m' wè sann lan tonbe nan direksyon nou
I feel his hand and it’s so cold	Mwen santi men li epi li tèlman frèt
I appreciate your efforts	Mwen apresye efò w yo
I told you, not nice	Mwen te di ou, pa bèl
The Internet version is expected next year	Vèsyon entènèt la te espere ane annapre a
I know he was with me on this beach	Mwen konnen li te la avè m 'sou plaj sa a
I always say that everything is energy	Mwen toujou di ke tout bagay se enèji
I looked at the men to see how it was going	Mwen te gade mesye yo pou m wè ki jan sa te mache
I hope you find it	Mwen espere ou jwenn li
I tried not to get upset	Mwen te eseye pa fache
I was trying hard	Mwen t ap eseye difisil
It really knocked them out	Li vrèman frape yo deyò
I never asked to come here	Mwen pa janm mande vin isit la
I had a very long week	Mwen te gen yon semèn trè long
I should have known something was wrong	Mwen ta dwe konnen yon bagay pa t bon
I guess they weren’t into chivalry	Mwen devine yo pa t 'nan chevalerie
I feel an amazing passion well standing inside me	Mwen santi yon pasyon etonan byen kanpe andedan mwen
I know exactly what you want	Mwen konnen egzakteman sa ou vle
And the promotion gained greater recognition	Ak pwomosyon an te vin pi gwo rekonesans
A driver over can take your life tomorrow	Yon chofè sou ka pran lavi ou demen
Some images of alien weapons appear on the screen	Kèk imaj zam etranje vin sou ekran an
I just wanted to have some fun	Mwen te vle sèlman pran yon ti plezi
I never liked this room	Mwen pa janm renmen chanm sa a
I can’t explain it, but there is something wrong	Mwen pa ka eksplike li, men gen yon bagay ki pa byen
A bright spot on a sad day	Yon plas klere nan yon jou sa a trist
I did it because you would do it anyway	Mwen te fè li paske ou ta fè li kanmenm
I just went for a walk, that's all	Mwen jis al fè yon ti mache, se tout
I tend to jump into wise programs	Mwen gen tandans sote nan pwogram ki gen bon konprann
I like it here honestly	Mwen renmen li isit la onètman
I always want to see it	Mwen toujou vle wè li
I love you deeply	Mwen renmen ou pwofondman
I finish my lunch and look at my watch	Mwen fini manje midi mwen epi mwen gade mont mwen an
I want the best for you	Mwen vle pi bon an pou ou
I was just not happy	Mwen te jis pa kontan
I assume it goes with the territory	Mwen sipoze li ale ak teritwa a
I want it here tomorrow	Mwen vle li isit la demen
A wire star came across the sky	Yon etwal fil te vin atravè syèl la
A wandering eye causes wandering thoughts	Yon je k ap flannen lakòz panse k ap pèdi wout yo
I think these authors are in the wrong way	Mwen panse ke otè sa yo nan move jan an
I would never become greedy like you	Mwen pa ta janm vin visye tankou ou
I didn't want to ruin your plans	Mwen pa t vle gate plan ou yo
I know you feel very worried	Mwen konnen ke ou santi ou trè enkyete
I am still struggling with pain and healing	Mwen toujou ap lite ak doulè ak gerizon an
I blushed when our eyes made contact	Mwen te rouj lè je nou te fè kontak
I was out of it all night	Mwen te soti nan li tout nwit lan
I was also floating toward the center of the river	Mwen t ap flote tou nan direksyon sant rivyè a
I wonder who gave it to me	Mwen mande ki moun ki te ban mwen li
A girl did this to me at a bar recently	Yon ti fi te fè sa m 'nan yon bar dènyèman
I know it takes you away	Mwen konnen li pran ou ale
I would like to walk one of these forest trails	Mwen ta renmen pwonmennen youn nan tras forè sa yo
I guess that says something	Mwen devine sa di yon bagay
I honestly understand that	Mwen onètman konprann sa
I think she has a lady friend	Mwen panse ke li gen yon zanmi dam
I read about it in the papers, too	Mwen li sou li nan papye yo, tou
I didn’t see how he was to blame for anything	Mwen pa t 'wè ki jan li te blame pou anyen
A strip of fabric worn free	Yon bann twal chire gratis
I held her to the ground with my chest against hers	Mwen te kenbe l atè ak pwatrin mwen kont pa l
A double mind is a double tongue	Yon lespri doub se yon lang doub
Some were taking pictures, probably videos	Gen kèk t ap pran foto, pwobableman videyo
I got into business	Mwen te antre nan biznis
I'm ready now	Mwen pare kounye a
I knew that looked good now	Mwen te konnen ke gade byen kounye a
I absolutely love them	Mwen absoliman renmen yo
I was in front of my team	Mwen te devan ekip mwen an
I would not spend another night in the cabin	Mwen pa ta pase yon lòt nwit nan kabin an
I didn’t know what happened, or even when	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase, oswa menm ki lè
I must ask you both to go now, however	Mwen dwe mande nou tou de ale kounye a, sepandan
I didn't like staying in one place for too long	Mwen pa t renmen rete nan yon sèl kote pou twò lontan
I prefer a little more variety	Mwen prefere yon ti kras plis varyete
I just watched him for a minute	Mwen jis gade l 'pou yon minit
I have to land on them	Mwen dwe ateri sou yo
I just want to know what it looks like	Mwen jis vle konnen ki sa li sanble
I got up and threw myself in the hallway	Mwen leve, mwen voye jete nan koulwa a
I feel too hurt sleeping	Mwen santi mwen twò blese dòmi
I know it will take them	Mwen konnen li pral pran yo
I was clearly in danger	Mwen klèman te an danje
I wanted something new	Mwen te vle yon bagay nouvo
I was not in the village	Mwen pa t 'nan bouk la
I twist and reach it	Mwen tòde ak rive jwenn li
I threw food down	Mwen jete manje atè
I took a step forward, preparing to ride after	Mwen te fè yon etap pi devan, prepare pou monte apre
I couldn't get close enough	Mwen pa t 'kapab jwenn ase pre
A computer virus maybe	Yon viris òdinatè petèt
I got another towel and covered it with it	Mwen te resevwa yon lòt sèvyèt epi kouvri l 'ak li
I was just going to check when you were driving	Mwen te jis pral tcheke lè ou te kondwi
I’m more than a match for them	Mwen plis pase yon match pou yo
I look away, unable to bear her humiliation	Mwen gade lwen, mwen pa kapab sipòte imilyasyon li
I wondered when my power would come in	Mwen t ap mande ki lè pouvwa mwen ta antre
I know everything about taking orders in higher command	Mwen konnen tout bagay sou pran lòd nan pi wo kòmandman
I needed to get home and fix some shit	Mwen te bezwen rive lakay mwen epi regle kèk kaka
I despise every fault of every man	Mwen meprize tout fot nan chak moun
I will put your mind at ease	Mwen pral mete lide ou alèz
I could ask you the same thing	Mwen ta ka mande w menm bagay la
I disagreed with this theory	Mwen pa t dakò ak teyori sa a
I couldn’t blame them for changing shops	Mwen pa t 'kapab blame yo pou chanje boutik
I could hear her thinking	Mwen te kapab tande panse li
I want to know what they are doing	Mwen vle konnen ki sa yo ap fè
I will be a shadow without you	Mwen pral yon lonbraj san ou
I joined the militia the next day	Mwen antre nan milis lan jou kap vini an
A time of conflict and betrayal	Yon tan nan konfli ak trayizon
I recognize the face of the hand belongs	Mwen rekonèt figi men an fè pati
I went out to him	Mwen te soti pase l '
I was excited almost beyond control	Mwen te eksite prèske pi lwen pase kontwòl
I changed my face from the window again	Mwen chanje figi m 'soti nan fenèt la ankò
I went into the darkness again	Mwen te ale nan fènwa a ankò
I finished another handful of water and chased after it	Mwen fini yon lòt ti ponyen dlo epi mwen kouri dèyè li
I was happy in this new human community	Mwen te kontan nan nouvo kominote imen sa a
I worked on the software night and day	Mwen te travay sou lojisyèl an lannwit ak lajounen
I walked slowly to the door	Mwen dousman mache sou papòt la
I don’t find judgment is a gift	Mwen pa jwenn jijman se yon kado
I will curse you and I will go	Mwen pral madichon ou epi mwen ale
I haven't learned much yet	Mwen poko aprann anpil bagay
Much of it early	Anpil nan li byen bonè
I need all the reports	Mwen bezwen tout rapò yo
I loved seeing you at the end of the day	Mwen te renmen wè ou nan fen jounen an
I just want something to be done	Mwen jis vle yon bagay yo dwe fè
I have never felt so loved and accomplished	Mwen pa janm santi mwen renmen ak akonpli konsa
I have done them no harm	Mwen pa fè yo anyen ki mal
I think we have his attention now	Mwen panse ke nou gen atansyon li kounye a
These cities are scattered throughout the state	Vil sa yo gaye nan eta a
I have already made your train reservation	Mwen deja fè rezèvasyon tren ou a
I knew it wouldn't be okay though	Mwen te konnen ke li pa ta dwe oke menm si
I love this old car	Mwen renmen vye machin sa a
I don't care what people do	Mwen pa okipe sa moun ka fè
The first settlement in the area began this year	Premye règleman zòn nan te kòmanse ane sa a
I thought you saw me	Mwen te panse ou te wè mwen
I just want to talk to you for a minute	Mwen jis vle pale avèk ou pou yon minit
I know it's me too	Mwen konnen li nan mwen tou
I find something really strange	Mwen jwenn yon bagay vrèman etranj
I started walking five minutes and running one	Mwen te kòmanse mache senk minit epi kouri youn
I stood outside and took some time off	Mwen te kanpe deyò epi mwen te pran kèk lè
A man came into our office and asked for me	Yon nonm antre nan biwo nou yo mande pou mwen
C in a well-extended effect specific poetry	C nan yon efè byen pwolonje pwezi espesifik
I look over and he is staring directly at me	Mwen gade sou epi li ap fikse dirèkteman nan mwen
I know you're a killer	Mwen konnen ou se yon asasen
I want to become a mentor in this subject one day	Mwen vle vin yon konseye nan sijè sa a yon jou
I felt alone at that moment	Mwen te santi mwen poukont mwen nan moman sa a
I want to inspire people around the world	Mwen vle enspire moun atravè mond lan
I didn't want her mother	Mwen pa t 'vle manman l'
I don’t have to compromise my desires	Mwen pa oblije konpwomi dezi mwen
I can't walk upright	Mwen pa ka mache dwat
I’ve been using it for about a week now	Mwen te itilize li pou apeprè yon semèn kounye a
I look around people around me	Mwen gade alantou moun ki bò kote m '
I thought it was because of his mother	Mwen te panse se poutèt manman l
I watched you	Mwen te gade ou
It was boosted by a tropical storm the next day	Li te ranfòse nan yon tanpèt twopikal jou kap vini an
I guess he didn't like dying	Mwen devine li pa t renmen mouri
I should probably be out of the girls bathroom	Mwen ta dwe pwobableman soti nan twalèt la tifi
I was quite busy in fact	Mwen te byen okipe an reyalite
I needed to be hungry again	Mwen te bezwen grangou ankò
I invented love and hate	Mwen envante lanmou ak rayisman
I watched the floor go down rapidly	Mwen gade etaj la desann rapidman ale
I read you like a book	Mwen li ou tankou yon liv
This practice ended in the early twentieth century	Pratik sa a te fini nan kòmansman ventyèm syèk la
I smile looking at her face	Mwen souri gade figi l
I fed him, if that was a comfort	Mwen te ba li manje, si sa se yon rekonfò
I could tell he was holding something back	Mwen te kapab di ke li te kenbe yon bagay tounen
I walked out the window and looked out	Mwen te mache sou fenèt la epi mwen gade deyò
I can't help but think of the three empty cases	Mwen pa ka ede men panse a twa ka vid yo
I breathe deeply, slowly	Mwen respire pwofondman, dousman
A cold wind blew over the top of the tower	Yon van frèt soufle sou tèt gwo kay won an
I want to become a better developer	Mwen vle vin yon pi bon devlopè
I reached for the toilet paper	Mwen rive jwenn papye twalèt la
I don't notice that	Mwen pa remake sa
I rang, but you were not at home	Mwen sonnen, men ou pat lakay ou
I felt loved, protected, needed and sheltered	Mwen te santi mwen renmen, pwoteje, bezwen ak abri
I can put them together, piece by piece	Mwen ka mete yo ansanm, moso pa moso
I wanted to go away from home	Mwen te vle ale lwen lakay mwen
I was shopping and suddenly it’s three o’clock	Mwen te fè makèt epi toudenkou li se twazè
B was also found	B yo te jwenn tou
A damp cloth served as a door	Yon twal mouye te sèvi kòm yon pòt
I loved these characters again	Mwen te renmen karaktè sa yo ankò
I put it on, I hope the power is back on	Mwen mete l sou li, mwen espere pouvwa a tounen sou
He was the only candidate for the nomination	Li te sèl kandida pou nominasyon an
I thought of little else	Mwen te panse a ti kras lòt bagay
I hated leaving her alone	Mwen te rayi kite l pou kont li
This was roughly in line with national figures	Sa a te apeprè nan liy ak figi nasyonal yo
I run and go to the gym	Mwen kouri epi mwen ale nan jimnastik la
I should have known what happened	Mwen te dwe konnen sa ki te pase
I turn around and thank her	Mwen vire e mwen remèsye li
I smiled and started walking towards her	Mwen te souri epi mwen te kòmanse mache nan direksyon l
An animal locked in battle with itself	Yon bèt fèmen nan batay ak tèt li
A light touch of feathers on his forehead	Yon ti manyen plim sou fwon li
I want to know exactly what progress you are making	Mwen vle konnen egzakteman ki pwogrè ou fè
They sold the track	Yo vann track la
Customs office as it is a port of entry	Biwo Ladwàn kòm li se yon pò antre
I can be sure we have a deal	Mwen ka asire w ke nou gen yon kontra
I guess you have some too	Mwen sipoze ou gen kèk tou
A road link connects both roads	Yon wout lyen konekte tou de wout
I sweat whatever	Mwen swe kèlkeswa sa
I really want to let go	Mwen reyèlman vle kite ale
I used to be a depressed girl	Mwen te konn se yon ti fi deprime
The script writer is unknown	Ekriven senaryo a se enkoni
I produce stuff in the show	Mwen pwodwi bagay nan emisyon an
I talk to as few people as possible	Mwen pale ak mwens moun ke posib
I need to be close to you tonight	Mwen bezwen pwòch ou aswè a
I want to go to my father	Mwen vle al jwenn papa m
I play together just fine	Mwen jwe ansanm jis byen
I only have three things on my mind these days	Mwen sèlman gen twa bagay nan tèt mwen jou sa yo
This is not likely	Sa a pa gen anpil chans
I could see everything playing in my head	Mwen te kapab wè tout bagay te jwe nan tèt mwen
I'm too tired to try to move	Mwen twò fatige pou m eseye deplase yon lòt kote
I just see them as a source of income	Mwen jis wè yo kòm sous revni
I don’t see it in ages	Mwen pa wè li nan laj
I thought it was too small, but I didn't say anything	Mwen te panse li te twò piti, men mwen pa t di anyen
A good, bad influence	Yon bon, move enfliyans
I walked down the street	Mwen te mache nan lari a
I have never, ever found anything interesting before	Mwen pa t janm, janm jwenn anyen ki enteresan anvan
He gives no reason for his decision	Li pa bay okenn rezon pou desizyon l 'yo
I hope they come back	Mwen espere yo tounen
I was really happy with my hypothesis	Mwen te vrèman kontan ak ipotèz mwen an
I need to go for help	Mwen bezwen ale pou èd
I shook my head	Mwen souke tèt mwen nan pye
The row above shows the used pieces	Ranje anlè a montre moso yo pote yo itilize
We removed it to make the viewer feel comfortable	Nou retire li fè telespektatè a santi l alèz
I took the idea and ran with it	Mwen pran lide a epi mwen kouri ak li
I agreed with you half the time	Mwen rive dakò ak ou mwatye tan an
I wish you all the best of luck	Mwen swete nou tout bon chans
I had no idea you were so skilled	Mwen pa te gen okenn lide ou te tèlman kalifye
No guest star forced	Pa gen zetwal envite fòse
I can't back down on them	Mwen pa ka fè bak sou yo
I already have everything working out	Mwen deja gen tout bagay travay deyò
A wider, decorated, purple shell appears	Yon kokiy ki pi laj, dekore, ki gen koulè wouj violèt, parèt
I hate myself now	Mwen rayi tèt mwen kounye a
I was really growing tired of the tears	Mwen te vrèman ap grandi fatige ak dlo nan je yo
I stood out like a sore thumb	Mwen rete deyò tankou yon gwo pous fè mal
I want a future together, baby	Mwen vle yon avni ansanm, bebe
I hate when he says such things	Mwen rayi lè li di bagay konsa
I longed to be with him forever	Mwen te tèlman vle rete bò kote l 'pou tout tan
A shiver ran through his body	Yon frison kouri nan kò l '
I fell on my knees and wept	Mwen tonbe ajenou m' ap kriye nan je a
I hope he can help others	Mwen espere ke li ka ede lòt moun
I push back the memories in my head	Mwen repouse souvni yo nan tèt mwen
I started to relax, suddenly not interested in it anymore	Mwen te kòmanse detann, toudenkou pa enterese nan li ankò
I will give him everything he asks of me	Mwen pral ba li tout sa li mande m '
I'm in an otherwise empty pool	Mwen nan yon pisin otreman vid
I had the same problem	Mwen te gen menm pwoblèm nan
This was the first meeting between the two	Sa a te premye reyinyon an ant de la
Each type of tooth has a different job	Chak kalite dan gen yon travay diferan
A shiver ran through his body	Yon tranble kouri nan kò l '
I realized that was the key to my truck	Mwen reyalize ke se te kle kamyon mwen an
I can apply this feedback loop to correct myself immediately	Mwen ka aplike bouk fidbak sa a pou m korije tèt mwen imedyatman
I was not rational	Mwen pa t 'rasyonèl
I was amazed	Mwen te kite yo sezi ak pè
I’m sure they were all a bit disappointed	Mwen sèten yo tout te yon ti jan wont
I leaned over and brushed her face.	Mwen panche sou epi brose cheve nan figi l '
I turn in my chair and study it	Mwen vire sou chèz mwen an pou m etidye li
I have some extra gold	Mwen gen kèk lò anplis
I ask her if everything is fine	Mwen mande l si tout bagay anfòm
I understand how you must feel	Mwen konprann ki jan ou dwe santi
I waited in the dark	Mwen tann nan fè nwa
I saw some lines at the gas station	Mwen te wè kèk liy nan estasyon gaz
I didn't want to go back there	Mwen pat vle tounen la
I turned and there they were	Mwen vire e la yo te ye
I didn't look too closely	Mwen pa t gade l twò pre
Why is it a small price	Poukisa se yon ti pri
I don't raise my hand	Mwen pa leve men
I pick up the phone and punch in the police number	Mwen pran telefòn nan epi kout pwen nan nimewo polis
I can’t believe how big, creative, and crazy it gets	Mwen pa ka kwè ki jan gwo, kreyatif, ak fou li vin
I got on the straight line	Mwen te rive sou liy dwat la
He felt incredibly guilty and decided to go back	Li te santi ekstrèmman koupab e li te deside tounen
I can't touch him, but he will touch me	Mwen pa ka manyen l, men l ap manyen m
I was breathing with difficulty	Mwen te respire ak difikilte
I wanted to do that	Mwen te vle fè sa
I want to sleep and hang loose	Mwen vle dòmi ak pann ki lach
I can see at least three	Mwen ka wè omwen twa
I swear you will never touch me again	Mwen sèmante ou p'ap janm manyen m 'ankò
I really liked her original	Mwen vrèman te renmen orijinal li
I was not there yet	Mwen te la poko pa la
I wanted to write something different	Mwen te vle ekri yon bagay diferan
I should probably break it	Mwen ta dwe pwobableman kraze li
The song ends with the sound of an explosion	Chante a fini ak son an nan yon eksplozyon
I saw two houses in the woods	Mwen te wè de kay nan rakbwa
I handed a note to the police chief	Mwen lage yon nòt bay chèf lapolis la
I should know how that happened	Mwen ta dwe konnen ki jan sa te rive
I didn't think so	Mwen pat panse konsa
I ran towards her and knocked on the door	Mwen kouri nan direksyon li epi frape pòt la
I suggest you do the same	Mwen sijere ou fè menm bagay la
A plentiful supply of four useful colors	Yon rezèv abondan nan kat koulè itil
I lived longer than you can imagine	Mwen te viv pi lontan pase ou ka imajine
I mean something, defend myself	Mwen vle di yon bagay, defann tèt mwen
I had confidence in the artist	Mwen te gen konfyans nan atis la
I was proud to teach this class in its place	Mwen te fyè pou m te anseye klas sa a nan plas li
I bet he knows you're going to go	Mwen parye li konnen ou pral ale
I also understand your feelings about me in the beginning	Mwen konprann tou santiman ou sou mwen nan kòmansman an
I try to breathe normally	Mwen eseye respire nòmalman
I had to part with my dry bones	Mwen te oblije separe ak zo sèk mwen yo
I am here to meet you and introduce myself	Mwen la pou m rankontre w epi prezante tèt mwen
I am very blessed	Mwen trè beni
I passed the cat to pick it up	Mwen te rive pase chat la pou m pran l
I love the north based facts	Mwen renmen reyalite yo te baze nan nò
I love sleeping in her bed	Mwen renmen dòmi nan kabann li
I saw something in the water	Mwen te wè yon bagay nan dlo a
I wanted to shake the essence out of it	Mwen te vle souke sans nan li
I couldn't call for help	Mwen pa t 'kapab rele pou èd
I nodded and got in the car	Mwen souke tèt epi mwen moute nan machin nan
We were so nervous when we were together	Nou te tèlman nève lè nou te ansanm
I have no idea how many there are now	Mwen pa gen okenn lide konbyen genyen kounye a
I feel a strength inside you that gives me strength	Mwen santi yon fòs anndan ou ki ban mwen fòs
I know how the world works	Mwen konnen ki jan mond lan fonksyone
I can't do anything about what my ancestors did	Mwen pa ka fè anyen sou sa zansèt mwen yo te fè
I will follow in your footsteps	Mwen pral swiv tras ou
Half a second later the door opened again	Yon mwatye segonn pita pòt la ouvri ankò
I would do anything for them	Mwen ta fè anyen pou yo
I feel empty, turning inside out	Mwen santi mwen vid, vire anndan deyò
I was a poster boy for our city	Mwen te ti gason afich pou vil nou an
I am a superior lady	Mwen se yon dam siperyè
I kissed her deeply and deeply with our brushed tongues	Mwen bo l nèt ak pwofondman ak lang nou bwose
I can make a very good guess why	Mwen ka fè yon trè bon devine poukisa
Louis in seven games	Louis nan sèt jwèt
I think my ears are stuffed	Mwen panse zòrèy mwen boure
I also wish to say a few words about it	Mwen swete tou di kèk mo sou li
A new champion was needed	Yon nouvo chanpyon te bezwen
I run to school and to the parking lot	Mwen kouri nan lekòl la ak nan pakin nan
I tried to enjoy the next episode	Mwen te eseye jwi pwochen epizòd la
I couldn't go back now	Mwen pa t 'kapab fè bak kounye a
I hope everything fits with him	Mwen espere ke tout bagay anfòm avè l '
I just didn’t know how to approach you	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo apwòch ou
I noticed that he was very close to her	Mwen remake li te bò kote l anpil
I can handle this on my own	Mwen ka okipe sa poukont mwen
I have no idea how to count on you	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo konte sou ou
I stopped for two days	Mwen te sispann pou de jou
I never knew paradise could be so close to home	Mwen pa janm te konnen paradi ta ka tèlman pre lakay ou
I can feel it when you hold me	Mwen ka santi li lè ou kenbe m '
I don't want to fight anymore	Mwen pa vle goumen ankò
I always call it for everyone to hear	Mwen toujou rele li pou tout moun tande
I shot four on the last nine and I lost	Mwen te tire kat sou dènye nèf yo epi mwen te pèdi
I've heard that for a long time	Mwen tande sa depi lontan
I was made to be a warrior, fighting	Mwen te fè yo dwe yon vanyan sòlda, goumen
I just didn’t think it was real	Mwen jis pa t 'panse li te reyèl
I love the way he does it	Mwen renmen fason li fè li
I feel comfort when I know you are my friend	Mwen santi mwen rekonfò lè mwen konnen ou se zanmi m
I can't get into the spirit of things	Mwen pa ka antre nan lespri bagay yo
I have a very silly side	Mwen gen yon bò trè nyè
I moved into it slowly	Mwen te deplase nan li tou dousman
We have a responsibility	Nou gen yon responsablite
I told her it was really heavy to lift	Mwen te di l ke li te vrèman lou pou leve
I realized that immediately	Mwen reyalize sa imedyatman
I looked down the bar	Mwen te gade ba dèyè a
I know what this thing does	Mwen konnen ki sa bagay sa a fè
I lost all hope with this	Mwen te pèdi tout espwa ak sa a
I think we are good enough	Mwen panse ke nou ase bon
I didn’t know what he was drawing	Mwen pa t 'konnen ki sa li te desine
I told her she was married to some deaf guy	Mwen te di l 'ki te marye ak kèk nèg soud
I didn't know you were so funny	Mwen pat konnen ou te komik konsa
I thought you might come back	Mwen te panse ou ta ka tounen
I feel almost poetic thinking about it	Mwen santi mwen prèske powetik panse sou li
I did not judge people by their racial character	Mwen pa t 'jije moun dapre karaktè ras yo
I want to help you feel better	Mwen vle ede w santi w pi byen
I laughed out loud	Mwen te ri byen fò nan tèt mwen
I could not listen to anything related to the gospel	Mwen pa t 'kapab koute okenn bagay ki gen rapò ak levanjil la
I jumped apart in a million pieces	Mwen vole apa nan yon milyon moso
I found it all work out	Mwen te jwenn li tout travay deyò
He has four brothers and two sisters	Li gen kat frè ak de sè
I will never forgive and I will never forget	Mwen pap janm padone e mwen pap janm bliye
I had no idea where to start	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo kòmanse
I just wanted the jewelry	Mwen jis te vle bijou yo
I wrapped it up and dug in	Mwen vlope li epi fouye nan
I want you to listen to me	Mwen vle ou koute m
I want to lose myself in you	Mwen vle pèdi tèt mwen nan ou
I would turn it away	Mwen ta vire l ale
I'm in the kitchen, I'm sitting	Mwen nan kwizin nan, mwen chita
I also advocate forgiveness	Mwen defann padon tou
I stumbled behind them	Mwen bite dèyè yo
A complete book can be written about it	Yon liv konplè ka ekri sou li
I don't see any push buttons	Mwen pa wè okenn bouton pouse
I have absolutely no control over it	Mwen pa gen absoliman okenn kontwòl sou li
I knew what was right	Mwen te konnen sa ki dwat
The surface of the cap is covered with a fine down	Sifas bouchon an kouvri ak yon amann desann
I could hardly believe it	Mwen te kapab diman kwè li
I talked to him last week	Mwen te pale avè l semèn pase a
I literally forced them together	Mwen literalman fòse yo ansanm
I just loved the kid	Mwen jis te renmen timoun nan
I felt his body relax	Mwen te santi kò l detann bò kote m
I began to believe it myself	Mwen te kòmanse kwè li tèt mwen
I couldn't have that with my old friends anymore	Mwen pa t 'kapab genyen sa ak ansyen zanmi m' yo tout tan ankò
I want a complete profile of all the properties	Mwen vle yon pwofil konplè sou tout pwopriyete yo
I should look back	Mwen ta dwe retounen gade nan
I knew you would be upset when you found out	Mwen te konnen ou ta fache lè ou te jwenn
I really appreciate it	Mwen vrèman apresye li
I actually enjoyed our conversation	Mwen aktyèlman te jwi konvèsasyon nou an
I bite the base of her neck	Mwen mòde baz kou li
I felt very sad for her	Mwen te santi m tris anpil pou li
I was a pig with a terrible husband	Mwen te yon kochon ak yon mari terib
I also was away from the computer for a while	Mwen menm mwen te lwen òdinatè a pou yon ti tan
I’ve made them out of the past	Mwen te fè yo soti nan tan lontan an
I am nine years old at the time	Mwen gen nèf ane nan moman an
I thought you were older	Mwen te panse ou te pi gran
I went to dinner with the crew	Mwen te ale nan dine ak ekipaj la
I know you will be good to me	Mwen konnen ou pral bon pou mwen
I knew just where to find the answers	Mwen te konnen jis ki kote yo jwenn repons yo
I knew it was him, he had to	Mwen te konnen li te li, li te dwe
I can't just lie here	Mwen pa ka jis kouche isit la
I said we were very grateful to return	Mwen te di nou te trè rekonesan pou retounen
I completely forgot about it	Mwen te konplètman bliye sou li
I will not tolerate that	Mwen pap tolere sa
I couldn't afford one	Mwen pa t 'kapab peye yon sèl
I climbed forward and opened the door	Mwen grenpe pi devan epi li louvri pòt la
I think this is very old	Mwen panse ke sa a trè fin vye granmoun
I know she's having a great wedding this weekend	Mwen konnen li gen yon gwo maryaj wikenn sa a
I couldn't read a sign	Mwen pa t 'kapab li yon siy
I told her to bring dessert home	Mwen te di l pou l pote desè lakay mwen
I had no voice left to call	Mwen pa te gen okenn vwa ki rete pou m rele
I came in thirty seconds	Mwen te vini nan trant segonn
I didn’t realize you cared about her so deeply	Mwen pa t 'reyalize ou te pran swen li tèlman pwofondman
I find my usual place open	Mwen jwenn plas abityèl mwen louvri
Some provisions perhaps, for my work today	Kèk dispozisyon petèt, pou travay mwen jodi a
Then I threw it in the jungle	Lè sa a, mwen jete li nan forè a
I wish it was something more than that	Mwen vle li se yon bagay ki pi plis pase sa
I looked away	Mwen te gade byen lwen
I slowly raised my arms to hug her back	Mwen tou dousman leve bra mwen anbrase do l
I don’t have many memories about that time	Mwen pa gen anpil souvni sou tan sa a
I feel his breath on my lips	Mwen santi souf li sou bouch mwen
He became a first-time writer	Li vin yon ekriven pibliye pou premye fwa
I slipped to the side	Mwen glise sou bò
I didn’t move on it	Mwen pa t deplase sou li
I thought he wanted to punish me for leaving him	Mwen te panse li te vle pini m paske m te kite l
I actually like it here	Mwen aktyèlman renmen li isit la
I added my name to the website	Mwen ajoute non mwen sou sit entènèt la
I love working with you too	Mwen renmen travay avèk ou tou
I saw this one where she plays a crazy mom	Mwen te wè yon sèl sa a kote li jwe yon manman fou
A bunch of front bottoms can’t keep their mouths shut	Yon pakèt anba devan pa ka kenbe bouch yo fèmen
No one was released on the album	Pa gen yon sèl ki te lage nan album lan
I was hoping he was just a really dramatic person	Mwen te espere ke li te jis yon moun vrèman dramatik
I knew it was the beginning of something terrible	Mwen te konnen se te kòmansman yon bagay terib
I swear he wasn't there a few weeks ago	Mwen sèmante li pa t 'la kèk semèn de sa
A fact that he is more than comfortable with	Yon reyalite ke li plis pase konfòtab ak
I also felt confused by the obvious lie	Mwen menm mwen te santi konfonn nan manti evidan an
I love this message of grace and mercy	Mwen renmen mesaj sa a nan favè ak mizèrikòd
I actually confronted them about it	Mwen aktyèlman konfwonte yo sou li
I can't get you to call me at the wrong time	Mwen pa ka fè w rele m nan move moman
I had to do this job	Mwen te oblije fè travay sa a
I think he had a heart attack	Mwen panse ke li te gen yon atak kè
I love that kind of music	Mwen renmen kalite mizik sa
I told him that was true	Mwen te di l ke se vre
I wouldn’t forget it	Mwen pa ta bliye li
I am looking for peace in some knowledge	Mwen ap chèche pou lapè nan kèk konesans
I could see him getting on the train	Mwen ta ka wè li monte nan tren an
I eat them for breakfast, lunch or after workouts	Mwen manje yo pou manje maten, manje midi oswa apre antrennman
I had to respond quickly	Mwen te oblije reponn byen vit
I had no reason to hurt you	Mwen pa t gen okenn rezon pou m fè w mal
I have a training in my new job tomorrow	Mwen gen yon fòmasyon nan nouvo travay mwen demen
A pleasure to talk to you today	Yon plezi pou m pale avè w jodi a
I worked construction to make money for college	Mwen te travay konstriksyon pou fè lajan pou kolèj
A special relationship	Yon relasyon espesyal
I never want to see you again	Mwen pa janm vle wè ou ankò
I pull out my automatic and wait	Mwen rale otomatik mwen epi tann
I made that clear to her	Mwen te fè sa klè pou li
I have two things to report	Mwen gen de bagay pou m rapòte
I walk along swinging the bag openly	Mwen mache ansanm balanse sak la ouvètman
I was not there this year	Mwen pa t la ane sa a
I was so ready for sleep	Mwen te tèlman pare pou dòmi
I wouldn't go down without a fight, of course	Mwen pa t ap desann san batay, nan kou
A sports columnist obviously needs to know sports	Yon kroniker espò evidamman bezwen konnen espò
I think the two of us would be good together	Mwen panse ke nou de ta bon ansanm
Obviously I chose the right person for the job	Evidamman mwen te chwazi bon moun pou travay la
I was just too tired	Mwen te jis twò fatige
I accepted the assignment	Mwen te aksepte devwa a
I didn’t want to deal with any of these	Mwen pa t 'vle fè fas ak nenpòt nan sa yo
I needed to know that he didn't hate me	Mwen te bezwen konnen ke li pa t rayi m '
A friend in high school	Yon zanmi nan lekòl segondè
One leg of the chair, that was	Yon janm nan chèz la, ki te
I looked around the field at my gathered family	Mwen te gade toutotou savann nan fanmi mwen ki te rasanble
I wanted to do it here	Mwen te vle fè li isit la
I suggest he stay with me	Mwen sijere li vin rete avè m '
I think he will attack me	Mwen panse ke li pral atake m '
I sigh and take a step back	Mwen fè yon soupi epi mwen fè yon etap tounen
I would expect my child to do the same	Mwen ta espere pitit mwen an ta fè menm bagay la
I feel my money is growing	Mwen santi kòb mwen an ap grandi
I'm a little nervous too	Mwen yon ti kras nève tou
I did not pick up a fortune	Mwen pa t 'vin chèche yon fòtin
I did not ask for their dreams	Mwen pa t 'mande rèv yo
I didn't recognize the text number	Mwen pat rekonèt nimewo tèks la soti
I finally got a clean copy and sent it	Mwen finalman te resevwa yon kopi pwòp epi voye li
A tight and firm breast gives women confidence	Yon tete ki sere ak fèm bay fanm yo konfyans
I just can’t take the pain	Mwen jis pa ka pran doulè a
I was tired and my brain lost its wake function	Mwen te fatige e sèvo mwen te pèdi fonksyon reveye li
I hadn't been out of town before	Mwen pa te andeyò vil la anvan
I didn't have a face for it, they said	Mwen pa t 'gen figi pou li, yo te di
I can still feel that	Mwen ka toujou santi sa
Gordon wanted him to stop working	Gordon te vle li sispann travay
I wonder how long ago	Mwen mande konbyen tan de sa
Moments later, the horse established a walk	Yon ti moman apre, chwal la etabli yon ti mache
I had no emotions and no feelings	Mwen pa te gen okenn emosyon ak pa gen okenn santiman
I don’t see the need for the home version	Mwen pa wè nesesite pou vèsyon an lakay ou
I wore a white dress, like a wedding dress	Mwen te mete yon rad blan, tankou yon maryaj
I really like yellow and she loves me	Mwen vrèman renmen jòn epi li renmen mwen
A mountain could well pass through it	Yon ti mòn te kapab byen pase ladan l
I’ve always been associated with new cars	Mwen te toujou asosye ak nouvo machin
I took the menu and pretended to read it	Mwen te pran meni an epi mwen te pran pòz li li
I did not have the operation	Mwen pa t 'fè operasyon an
I hoped he was right about their intentions	Mwen te espere ke li te gen rezon sou entansyon yo
I hate blood like that	Mwen rayi san mouri konsa
I like to return soon again	Mwen renmen retounen byento ankò
I just chose a room	Mwen jis chwazi yon chanm
I wish there was more like it	Mwen swete ke gen plis tankou li
I know poor people and maids	Mwen menm konnen moun pòv ak sèvant
All business ceases	Tout biznis sispann
I put my arm around her shoulder	Mwen mete bra m nan zepòl li
I rode the music louder	Mwen te monte mizik la pi fò
I loved the chance to talk about art with someone	Mwen te renmen chans pou m pale sou atizay ak yon moun
I have no idea if he dreams or not	Mwen pa gen okenn lide si li rèv oswa ou pa
A poor scared child	Yon pòv timoun pè
I really need some clothes to run again	Mwen vrèman bezwen kèk rad kouri ankò
I smiled and sweated	Mwen te souri e mwen te fè yon swe
I never do homework	Mwen pa janm fè devwa
I didn't want to ruin the day	Mwen pa t vle gate jounen an
I want to know your work in detail	Mwen vle konnen travay ou an detay
A facility without chaos or tragedy	Yon etablisman san dezòd oswa trajedi
I knew it, but my courage failed me again	Mwen te konnen sa, men kouraj mwen te echwe m ankò
I honestly struggled to find connections	Mwen onètman te plede jwenn koneksyon yo
I can't leave her alone while walking around the hospital	Mwen pa ka kite l pou kont li pandan y ap pwonmennen lopital la
I know that all this is an illusion	Mwen konnen ke tout sa a se yon ilizyon
I didn’t forget about it, not really	Mwen pa t bliye sou li, pa vrèman
I went to high school with the snake	Mwen te ale nan lekòl segondè ak sèpan an
I have no one in the world to go to	Mwen pa gen pèsonn nan mond lan pou m ale
I was too scared to kiss her back	Mwen te twò pè pou m pa bo l tounen
I guess that means you're done with this marriage	Mwen sipoze sa vle di ou fini ak maryaj sa a
I was expecting the call and when	Mwen te espere apèl la ak ki lè
I understand the importance of a fast delivery email	Mwen konprann enpòtans ki genyen nan yon imèl livrezon rapid
I mean, deep in the hole in it	Mwen vle di, fon nan twou a nan li
I put my hand to my nose	Mwen mete men m nan nen m
I put my hand on his very large shoulder	Mwen mete men m 'sou zepòl trè gwo l' yo
I know the gold must be here somewhere	Mwen konnen lò a dwe isit la yon kote
I checked myself in the mirror	Mwen tcheke tèt mwen nan glas la
I think you should buy what you want	Mwen panse ke ou ta dwe achte sa ou vle
A place he would always visit	Yon kote li ta toujou vizite
I never got to ask	Mwen pa janm rive mande
I can also track the data via computer	Mwen kapab tou swiv done yo atravè òdinatè
I followed him quickly as he practically ran	Mwen te swiv li byen vit kòm li te pratikman kouri
I love doing things for you	Mwen renmen fè bagay pou ou
I discovered many interesting things from it	Mwen te dekouvri anpil bagay enteresan soti nan li
A rather simple order, or so it sounded	Yon lòd olye senp, oswa konsa li kònen klewon
I was always too hurt and upset	Mwen te toujou twò blese ak fache
I also can’t forget my beautiful street team	Mwen menm mwen pa ka bliye bèl ekip lari mwen an
I give my knowledge	Mwen bay konesans mwen
I decided to go the way back, on the fence	Mwen deside ale nan chemen an tounen, sou kloti a
I appreciate my readers	Mwen apresye lektè mwen yo
I can never hesitate again	Mwen pa janm ka ezite ankò
I will count to fifty	Mwen pral konte jiska senkant
I had many doubts	Mwen te gen anpil dout
I believe that's how it happened	Mwen kwè se konsa sa te rive
I have not earned immortality in physics	Mwen pa te touche imòtalite nan fizik
I felt decidedly hungry	Mwen te santi desideman grangou
This call forced states to choose locations	Apèl sa a te fòse eta yo chwazi kote
I wanted to be represented in the play	Mwen te vle pou mwen reprezante nan pyès la
I longed to see him again	Mwen te gen yon gwo dezi pou m wè l ankò
I did some research on them	Mwen te fè yon rechèch sou yo
I ran a considerable distance	Mwen kouri pou yon distans konsiderab
I felt the same way at the moment	Mwen te santi menm jan an nan moman sa a
I had better intentions	Mwen te gen pi bon entansyon
I got it on tape though	Mwen te resevwa li sou kasèt menm si
I know of some honorable people in government	Mon konnen i annan serten onorab dan gouvernman
I guess now there are five who know	Mwen devine kounye a gen senk ki konnen
A shiver went right through her	Yon tranble te pase dwat nan li
I try not to kill or hit anyone	Mwen eseye pa touye oswa frape pèsonn
I didn't care where he was headed	Mwen pa t pran swen kote li te mennen
Inflation and interest rates are raging	Enflasyon ak to enterè yo ap fè raj
I felt safe behind her	Mwen te santi m an sekirite dèyè li
I gave angry dogs behind the fences	Mwen te bay chen fache dèyè kloti yo
I had to talk to him face to face	Mwen te oblije pale avè l fas a fas
I'm going to wear a disguise	Mwen pral mete yon degize
I learned the truth at seventeen	Mwen te aprann verite a nan disèt
I will say, however, two things	M ap di, sepandan, de bagay
I was invisible just like her	Mwen te envizib menm jan ak li
I’m good at this side	Mwen bon nan bò sa a
I tried to wash it	Mwen te eseye lave li
This is the earliest known reference on the internet	Sa a se referans ki pi bonè li te ye sou entènèt la
Even that was not enough to handle the burden	Menm sa a pa t ase pou okipe chay la
I can tell him about my idea	Mwen ka di l 'sou lide mwen an
I was engaged in a hospital for a year	Mwen te angaje nan yon lopital pou yon ane
I can drag them with one arm	Mwen ka trennen yo ak yon sèl bra
A shelter is located near the peak	Yon abri sitiye tou pre pik la
I couldn’t believe the ending I was actually confused	Mwen pa t 'kapab kwè fen a mwen te aktyèlman konfonn
I remember something different from yesterday	Mwen sonje yon bagay diferan de yè
A servant, a soldier	Yon sèvitè, yon sòlda
I can’t remember I left or even got in the car	Mwen pa ka sonje mwen te kite oswa menm te monte nan machin nan
I heard about it a couple of hours ago, actually	Mwen te tande pale de li yon koup de èdtan de sa, aktyèlman
I swallowed, closed my eyes, and leaned against her touch	Mwen vale, fèmen je m ', epi apiye nan manyen li
I wanted to be free but didn't know how	Mwen te vle vin lib men pa t 'konnen ki jan
I'd better go home	Pito m al lakay mwen
I just hope it will help	Mwen jis espere ke li pral ede
I just hope he is careful	Mwen jis espere ke li fè atansyon
Other policemen were already there	Lòt polisye te deja la
I ran away half a dozen times	Mwen kouri ale yon demi douzèn fwa
I have not given up now	Mwen pa t abandone kounye a
I touched you as a way to feel better	Mwen te manyen ou kòm yon fason yo santi w pi byen
There is no cruelty in the practice	Pa gen okenn mechanste nan pratik la
I'm telling you, it's crazy	Mwen di nou, li fou
I paid off my debt to society	Mwen te peye dèt mwen anvè sosyete a
I liked the idea so much of it	Mwen te renmen lide a anpil nan li
I hope not even them	Mwen espere pa menm yo
I loved it at the time	Mwen te renmen l nan moman sa a
I really took terrible pictures	Mwen vrèman pran foto terib
I want to be king more than anything	Mwen vle vin wa plis pase anyen
I can't tell you anything else about the future	Mwen pa ka di w anyen lòt bagay sou tan kap vini an
I guess we should go back	Mwen devine nou ta dwe retounen
I missed you too, by the way	Mwen te manke ou tou, nan chemen an
I loved you as if you were my own daughter	Mwen te renmen ou tankou si ou te pwòp pitit fi mwen
Another tourist held the event on tape	Yon lòt touris te kenbe evènman an sou kasèt
Then I rolled it over again	Lè sa a, mwen woule l 'sou vant li ankò
I love this so much and recommend it to everyone	Mwen renmen sa a anpil epi rekòmande li bay tout moun
I couldn't tell what he was saying	Mwen pa t 'kapab fè konnen sa li te di
I hate what happened	Mwen rayi sa li te pase
I loved that sound	Mwen te renmen son sa a
I do not understand what you are asking	Mwen pa konprann sa w ap mande a
The cause of death was suicide	Te kòz lanmò a kòm yon swisid
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
I believe she killed her husband	Mwen kwè li te touye mari l
A light filled with love rests on it	Yon limyè ki ranpli ak lanmou poze anwo li
I watched it for an hour	Mwen te gade li pou yon èdtan
I can't understand what they mean	Mwen pa ka konprann sa yo vle di
Texas was a good lesson	Texas se te yon bon leson
I gave my biggest and my best	Mwen te bay pi gwo mwen ak pi bon mwen an
It was a terrible time	Se te yon tan terib
A deaf boy said he could hear	Yon ti gason soud te di ke li te kapab tande
I never regretted that night	Mwen pa janm regrèt lannwit sa a
I think the guy was there before	Mwen panse ke nèg la te la anvan
Some even have ashes on their heads	Gen kèk menm ki gen sann sou tèt yo
I will do anything for you with me	Mwen pral fè nenpòt bagay pou mwen avèk ou
I would stay only until everything was over	Mwen ta rete sèlman jiskaske tout bagay fini
I have not felt any encouragement since visiting his grave	Mwen pa te santi okenn ankourajman depi pou vizite tonm li
I couldn’t get over the feeling	Mwen pa t 'kapab jwenn sou santiman an
I felt it flow in my face	Mwen te santi li koule nan figi m '
A little more troubled than you	Yon ti kras plis boulvèse pase ou
I turned to the mysterious alien	Mwen tounen vin jwenn etranje a misterye
I needed to get the broadcast on the road	Mwen te bezwen jwenn emisyon an sou wout la
I remember her hair was wet and sweaty	Mwen sonje cheve li te mouye ak swe
I can’t believe the past	Mwen pa ka kwè sa ki sot pase a
I often just ignore it or silence the phone	Mwen souvan jis inyore li oswa silans telefòn nan
I watched as they disappeared from view	Mwen te gade jan yo te disparèt nan vi
Janet has never been one with Janet	Janet pa janm te yon sèl bagay ak janet
I hadn’t thought of it that way before	Mwen pa t 'panse a li konsa anvan
I wanted to give him everything, let him have everything	Mwen te vle ba li tout bagay, se pou li tout bagay
I think we go there almost every weekend	Mwen panse ke nou ale la prèske chak wikenn
I had to make a move on it soon	Mwen te oblije fè yon mouvman sou li talè
It is an absolute pleasure	Li se yon plezi absoli
I was going to make horses anyway	Mwen te pral fè chwal nenpòt fason
A tall figure appeared, framed by a bright door	Yon figi wo parèt, ankadre pa yon pòt klere
I did nothing but buy time	Mwen pa t 'fè anyen men achte tan
I still feel terrible about it	Mwen toujou santi mwen terib sou li
I love you both	Mwen renmen nou tou de
I know some people who do	Mwen konnen kèk moun ki fè sa
I wonder if he hit it too	Mwen mande si li frape sou li tou
I was asked to undertake this mission	Yo te mande m pou m antreprann misyon sa a
I saw them change with my own eyes	Mwen te wè yo chanje ak pwòp je mwen
I can't write at all without playing music	Mwen pa ka ekri ditou san yo pa jwe mizik
Some invest in plant ice themselves	Gen kèk envesti nan glas plant tèt yo
I watched the feelings rise and past	Mwen te gade santiman yo leve ak sot pase yo
Much of it did not happen	Anpil nan li pa t 'rive
I rolled over and there it was	Mwen te woule e la li te ye
I really like it	Mwen vrèman renmen l '
I am honored to share your experience with you	Mwen onore pataje eksperyans ou avèk ou
I know he turned it around	Mwen konnen li vire l 'nan
I didn’t dedicate myself yesterday either	Mwen pa t konsakre tèt mwen yè tou
A new beginning in the mirror	Yon nouvo kòmansman nan glas la
I'm all for gifts	Mwen tout pou kado
I still know how to play cops though	Mwen toujou konnen ki jan yo jwe polisye menm si
I stopped thinking that immediately	Mwen koupe panse sa imedyatman
I like to laugh and make others laugh	Mwen renmen ri ak fè lòt moun ri
I wonder how much time has passed since then	Mwen mande konbyen tan sa te pase depi lè sa a
A bottle of wine hit the window and burst	Yon boutèy diven frape fenèt la epi li pete
I come to realize the value of time	Mwen vin reyalize valè tan an
I had to bring status and wealth to the family	Mwen te dwe pote estati ak richès nan fanmi an
I hit lightly but just decided to enter	Mwen frape lejèman men jis deside antre
The title will remain blank	Tit la ap rete vid
I want to write every word of the prophecy	Mwen vle ekri chak pawòl nan pwofesi a
I still live for the art of making music	Mwen toujou ap viv pou atizay nan fè mizik
A little joke at your expense	Yon ti blag nan depans ou
I can't imagine it at all	Mwen pa ka imajine li ditou
I didn't want to leave	Mwen pat vle kite
I didn’t like the size of the car	Mwen pa t 'renmen gwosè a nan machin nan
I wake up and go to shower	Mwen reveye epi mwen ale nan douch
I wasn’t about to push the button	Mwen pa t sou pouse bouton an
I may have to check them all	Mwen ka oblije tcheke yo tout
I will not make you exhausted when that happens	Mwen p ap fè ou fin itilize lè sa rive
I can't transport everyone	Mwen pa ka transpòte tout moun
I felt better after work	Mwen te santi m pi byen apre mwen fin travay
I need to find out why he left	Mwen bezwen chèche konnen poukisa li te kite
I should know he would know all about it	Mwen ta dwe konnen li ta konnen tout bagay sou li
I never thought it would be a garden	Mwen pa janm panse li ta yon jaden
I looked up and down the street	Mwen gade anlè ak anba lari a
I like to make people happy	Mwen renmen fè moun kontan
A previous dream involved someone with a gun	Yon rèv anvan te enplike yon moun ki gen yon zam
The price gradually dropped after the next rice harvest	Pri a piti piti te bese apre pwochen rekòt diri a
He resigned two years later	Li te demisyone de ane pita
I never thought he would tell me this	Mwen pa janm panse li ta pral di mwen sa a
I wonder if they ever found this girl	Mwen mande si yo janm jwenn ti fi sa a
I know most people here, they know me too	Mwen konnen pifò moun isit la, yo konnen mwen tou
I would like the service to stay on otherwise	Mwen ta renmen sèvis la rete sou otreman
A double means promotion	Yon doub vle di pwomosyon
I didn't mean that, about wanting it to fall	Mwen pa t vle di sa, sou vle l 'tonbe
I waited for her to notice me	Mwen te tann li remake mwen
A few minutes later he returned	Kèk minit apre li tounen
I took the spirit away	Mwen pran lespri a ale
I preferred to lead my mule	Mwen te prefere mennen milèt mwen an
I went along as cooking	Mwen te ale ansanm kòm kwit manje
I can't kill him either	Mwen pa ka touye l tou
I want you to know everything he says	Mwen vle ou konnen tout sa li di
All information was displayed on one tube	Tout enfòmasyon yo te parèt sou yon sèl tib
I began to understand a little	Mwen te kòmanse konprann yon ti kras
She was a good singer and loved to play tennis	Li te yon bon chantè e li te renmen jwe tenis
I hear a soft cry and I open them	Mwen tande yon dou kriye epi mwen ouvri yo
I have no memory of this event	Mwen pa gen okenn memwa sou evènman sa a
I didn't say anything, let the new information flow in	Mwen pa t 'di anyen, kite nouvo enfòmasyon an koule nan
I had a lot to do tomorrow	Mwen te gen anpil bagay pou m fè demen
I will take my light	Mwen pral pran limyè mwen an
A shadow moves to the edge	Yon lonbraj deplase nan kwen an
I never thought of carrying keys or locking the door	Mwen pa janm panse pote kle oswa fèmen pòt la
I have to help with dishes today	Mwen dwe ede ak asyèt jodi a
I slowly turned my face in that direction	Mwen tou dousman vire figi m 'nan direksyon sa a
I remembered how it was	Mwen te sonje jan li te ye a
I shouldn't insult you like that	Mwen pa ta dwe joure w konsa
I got everything we needed	Mwen te resevwa tout sa nou te bezwen
I can feel my heart pounding	Mwen ka santi kè m toujou ap bat pi rèd
I threw my hands up and choked	Mwen te voye men m anlè epi m toufe
I didn’t know the fire would start in the restaurant	Mwen pa t 'konnen dife a ta kòmanse nan restoran an
I’m just worried that’s all	Mwen jis enkyete se tout
I know all the answers	Mwen konnen tout repons yo
I honestly couldn’t come up with anything else	Mwen onètman pa t 'kapab vini ak nenpòt lòt bagay
I have nothing to live on	Mwen pa gen anyen pou m viv
I can’t wait to see them all again too	Mwen pa ka tann yo wè yo tout ankò tou
I wonder if he cared for them the same way	Mwen mande si li te pran swen yo menm jan an
I have a story to tell	Mwen gen yon istwa pou m rakonte
He has feelings and passion and intelligence	Li gen santiman ak pasyon ak entèlijans
I look down on the city below	Mwen gade anba sou vil ki anba a
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
I never thought about sleeping on the floor	Mwen pa janm panse sou dòmi atè a
I really appreciate the service	Mwen vrèman apresye sèvis la
I kept my car under my pillow afterwards	Mwen te kenbe machin mwen an anba zòrye mwen apre sa
I always keep my promises as a good fairy	Mwen toujou kenbe pwomès mwen yo kòm yon bon fe
I'm coming tomorrow	map vini demen
I hear enough rumors and nonsense	Mwen tande ase rimè ak istwa san sans
I want this man back	Mwen vle nonm sa tounen
I just can’t look far ahead	Mwen jis pa ka gade byen lwen davans
I needed to kill him now	Mwen te bezwen touye l kounye a
I thought my world was over	Mwen te panse mond mwen an te fini
I'm not here anymore	Mwen pa la pou tèt mwen ankò
I saw him smile at me in the dark	Mwen te wè l 'souri sou mwen nan fè nwa a
A guilty moment struck	Yon moman koupab frape
I mean forward	Mwen vle di avanyè
I hate it when they have guns	Mwen rayi li lè yo gen zam
I may even be able to finish this before daylight	Mwen ka menm kapab fini sa a anvan lajounen
I give they can take you to some collapse	Mwen bay yo ka pran ou nan kèk efondreman
I believe it will go fast	Mwen kwè ke li pral ale vit
I must say my hair really loves it	Mwen dwe di cheve mwen vrèman renmen li
I stood looking for the area	Mwen te kanpe, ap chèche zòn nan
I look at the land to the north	Mwen gade nan peyi ki sou nò a
I can use tips to solve my problems	Mwen ka sèvi ak konsèy pou rezoud pwoblèm mwen yo
I lit the lamp by the bed	Mwen limen lanp lan bò kabann lan
I finally thought of a proper answer	Mwen finalman te panse de yon repons apwopriye
I am sure my readers will be very interested	Mwen sèten lektè mwen yo pral trè enterese
I turned to my best weapon	Mwen tounen vin jwenn pi bon zam mwen an
I turned my head slightly to look at the environment	Mwen vire tèt mwen yon ti kras pou m gade anviwonman an
I helped manage some of the office details	Mwen te ede jere kèk nan detay biwo yo
I raised my own eyebrows	Mwen leve pwòp sousi mwen
I could see there was something special between you two	Mwen te kapab wè gen yon bagay espesyal ant ou de
I couldn’t handle this waiting	Mwen pa t 'kapab jere sa a ap tann
I would come to notice as different	Mwen ta vin remake kòm diferan
I could finally think right	Mwen te kapab finalman panse dwat
I'm glad she's still alive	Mwen byen kontan li toujou ap viv
I accepted this appointment immediately	Mwen te aksepte randevou sa a imedyatman
I love listening to things that inspire me	Mwen renmen koute bagay ki enspire m
I thought he was less than smart	Mwen te panse ke li te mwens pase entelijan
I had to make him believe me	Mwen te oblije fè l kwè mwen
I ran over to her and gave her a big hug	Mwen kouri sou li epi mwen ba li yon gwo akolad
I should support my husband	Mwen ta dwe sipòte mari m '
I find them so beautiful and real	Mwen jwenn yo tèlman bèl ak reyèl
I killed him here	Mwen touye l isit la
I have more reason to fear you	Mwen gen plis rezon pou m pè w
I neglected to carry a cast sitting on it	Mwen te neglije pote yon jete chita sou li
Her knees soon failed	Jenou li byento echwe
I love him with all my heart	Mwen renmen l ak tout kè m
I couldn't see anything in the man	Mwen pa t 'kapab wè anyen nan nonm lan
I haven't seen you in a long time	Sa fè lontan mwen pa wè ou
I did not explain it to anyone	Mwen pa t esplike pèsonn li
I pulled it like a cigar	Mwen rale li tankou yon siga
I join my friends and give them a smile	Mwen rejwenn zanmi m yo epi ba yo yon bèl souri
I recorded that the insects came	Mwen anrejistre ke ensèk yo vin
I opened the door and swung myself forward two steps	Mwen te louvri pòt la epi mwen te balanse tèt mwen pi devan de mach
I suspect they are getting anxious to move	Mwen sispèk yo ap vin enkyete pou avanse pou pi
I have always been and always will be	Mwen te toujou e m ap toujou ye
I tried the originals and it was decent	Mwen te eseye orijinal yo epi li te desan
I have a business dinner after work	Mwen gen yon dine biznis apre travay
A sweet, luxurious kiss	Yon bo dous, abondan
I wonder how much skin is left on my face	Mwen mande konbyen po ki rete sou figi mwen
I decided to go to the library	Mwen deside ale nan bibliyotèk la
I was born a customer	Mwen te fèt yon kliyan
I didn't want to go out with him	Mwen pat vle soti avè l
We wanted to have a very crazy contrast	Nou te vle gen yon kontras trè fou
I can't thank you enough	Mwen pa ka di ou mèsi ase
I asked her to explain it more	Mwen mande l pou l eksplike li plis
I can pay you to save my life	Mwen ka peye ou pou sove lavi mwen
I couldn’t totally blame her	Mwen pa t 'kapab totalman blame li
I read about it once	Mwen li sou li yon fwa
I got out of the car without saying anything	Mwen soti nan machin nan san di anyen
I am so sorry for so many things	Mwen regrèt anpil pou anpil bagay
A sword made of shadow	Yon nepe ki fèt ak lonbraj
I leave the first thing tomorrow	Mwen kite premye bagay demen
A soft touch is what everyone is looking for	Yon manyen mou se sa tout moun ap chèche
I don’t know where anyone else lives	Mwen pa konnen kote nenpòt lòt moun ap viv
I was already married	Mwen te marye deja
I quickly entered my room	Mwen byen vit antre nan chanm mwen an
I think that's very important	Mwen panse ke sa enpòtan anpil
I really miss it	Mwen vrèman manke li
I wasn't supposed to tell anyone	Mwen pat sipoze di pèsonn
I had no interest in this woman	Mwen pa te gen okenn enterè nan fanm sa a
A strange man is slowly coming towards me	Yon nonm etranj ap vini tou dousman nan direksyon mwen
A few minutes later it broke	Kèk minit apre li te kraze
A hint of sadness slipped into her voice	Yon allusion nan tristès glise nan vwa li
I saw some rocks just on our right wing	Mwen te wè kèk wòch jis sou zèl dwat nou an
A gradual website will frustrate the guests	Yon sit entènèt gradyèl pral fristre envite yo
I can see that makes sense	Mwen ka wè sa fè sans
I worry about your aunt, very angry at her	Mwen enkyete pou matant ou a, anpil kòlè nan li
I mean no stop sign, no yield sign, nothing	Mwen vle di pa gen okenn siy stop, pa gen okenn siy sede, pa gen anyen
I don’t give a shit about people in high school	Mwen pa bay yon kaka sou moun nan lekòl segondè
I always go through your site content carefully	Mwen toujou ale nan kontni sit ou a ak anpil atansyon
I am ashamed to mention his name	Mwen ront lè yo mansyone non li
I wasn't supposed to have children	Mwen pat sipoze gen pitit
I live to improve things	Mwen viv pou amelyore bagay yo
I had all kinds of notes	Mwen te gen tout kalite nòt
The scene took about three hours of filming	Sèn nan te pran apeprè twa èdtan fim
I became wise	Mwen vin gen bon konprann
I was able to enjoy his company for several days	Mwen te kapab jwi konpayi li pou plizyè jou
I just got home, actually	Mwen jis rive lakay ou, aktyèlman
I then give corrections on this sacrifice	Mwen bay Lè sa a, korije sou sakrifis sa a
To my surprise, I wondered how an astronomer could help me	Mwen te etone m te mande ki jan yon astwonòm te ka ede m
Good, but odd	Yon bon bagay, men enpè
This was a new approach to creating thinking machines	Sa a se te yon nouvo apwòch pou kreye machin panse
I belong to the readers' club and to the meetings	Mwen fè pati klib lektè ak reyinyon yo
The fort was built in two waves of construction	Fò a te bati nan de gwo vag konstriksyon
I knew you needed them, especially with me going	Mwen te konnen ou te bezwen yo, sitou avè m 'ale
I found he was afraid to fly	Mwen te jwenn li te pè vole
I stretched out my aching back	Mwen lonje do fè mal mwen an
I started pursuing a career	Mwen te kòmanse pouswiv yon karyè
I felt important to the world	Mwen te santi mwen enpòtan ak monn
I didn’t understand just later why	Mwen pa t 'konprann jis pita poukisa
I know it comes from the future too	Mwen konnen ke li soti nan tan kap vini an tou
I think this is a mistake, just like this religion	Mwen panse ke sa a se yon erè, jis tankou relijyon sa a
I can see a large lake marked on the map	Mwen ka wè yon gwo lak make sou kat la
I always felt comfortable seeing her	Mwen te toujou santi m alèz pou m te wè l
I ordered you a cup of coffee	Mwen te kòmande ou yon tas kafe
I went to the police again to say about this call	Mwen te ale nan polis la ankò di sou apèl sa a
I personally saw more than a thousand lives earlier	Mwen pèsonèlman te wè plis pase mil lavi pi bonè
A computer, on the other hand, cannot understand human language	Yon òdinatè, nan lòt men an, pa ka konprann lang moun
I just need to use it correctly to get home	Mwen jis bezwen sèvi ak li kòrèkteman pou rive lakay ou
I could not kill myself in the wild	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen touye nenpòt nan bèt sovaj yo
I really wanted to love this book	Mwen vrèman te vle renmen liv sa a
I doubted they would even bother	Mwen te doute ke yo ta menm deranje
I love it for speed workouts	Mwen renmen li pou antrennman vitès
A good home inspector will not take it personally	Yon bon enspektè kay p ap pran li pèsonèlman
I think your plan works	Mwen panse ke plan ou a ap mache
I didn't have the same strength tonight	Mwen pat gen menm fòs aswè a
I handed it over, I couldn't hide my disappointment	Mwen te remèt li, mwen pa t 'kapab kache desepsyon mwen an
A work of body, mind, and soul	Yon travay nan kò a, lespri, ak nanm
That moment must have been right	Moman sa a te dwe dwat
I stayed with him until he lost consciousness	Mwen te rete avè l jiskaske li te pèdi konesans
I really like you	Mwen vrèman renmen avèk ou
I believe you will both be amazed, more than once	Mwen kwè ou tou de pral sezi, plis pase yon fwa
I wiped sweat from my face and I got closer	Mwen siye swe nan figi mwen epi mwen te pwoche pi pre
I have my battery, you for you	Mwen gen pil mwen an, ou pou ou
A smile slid across his face as an idea formed	Yon souri glise sou figi l 'tankou yon lide te fòme
I wrote a book about all this	Mwen te ekri yon liv sou tout bagay sa yo
He taught me a lot	Li te anseye m anpil
I will always be proud to be your comrade	M ap toujou fyè dèske m te kamarad ou
A return to torture, perhaps	Yon retou nan tòti, petèt
I mentioned it to my mother	Mwen mansyone manman mwen ba li
I wiped away my tears	Mwen siye dlo nan je m
I studied its movements	Mwen etidye mouvman li yo
I almost had a family	Mwen prèske te gen yon fanmi
I remember the way to my room	Mwen sonje wout la nan chanm mwen yo
A secular society is what we have chosen	Yon sosyete pwofàn se sa nou te chwazi
I tried to open my eyes wider	Mwen te eseye ouvri je m pi laj
I wondered if anyone had seen it	Mwen te mande si yon moun te wè li
They just make me mad sometimes	Yo jis fè m fache pafwa
I think we need new furniture too	Mwen panse ke nou bezwen nouvo mèb tou
I hear them are good	Mwen tande yo bon
I pray that you will stay with us	Mwen priye pou w rete avèk nou
I relax, close my eyes and lean back	Mwen detann, fèmen je m epi panche dèyè
I swallowed hard, once or twice	Mwen te vale difisil, yon fwa oswa de fwa
I'm going to grab a gun	Mwen pral pwan yon zam
Danger is everywhere	Danje soti toupatou
Its ice layer must be stretched to accommodate these changes	Kouch glas li dwe detire pou akomode chanjman sa yo
Some teachers come into the office and come back out	Kèk pwofesè antre nan biwo a epi tounen soti
I forgot politics	Mwen bliye politik
I think he suffered enough	Mwen panse ke li te soufri ase
I needed my candle too	Mwen te bezwen chandèl mwen tou
A government cannot make its citizens fair	Yon gouvènman pa ka fè sitwayen li jis
I just wondered if we would ever get together	Mwen jis mande si nou ta janm jwenn ansanm
Minimal impact was reported	Enpak minimòm te rapòte
A secret only for her and her sister	Yon sekrè pou sèlman li ak sè li
I looked up in astonishment	Mwen leve je l' sezi
I always had surprises on my side	Mwen te toujou gen sipriz sou bò mwen an
I just want to hear about it	Mwen jis vle tande pale de li
I simply nodded and pushed the covers over me	Mwen tou senpleman souke tèt ak pouse kouvèti yo sou mwen
I didn't know what to say or how to feel	Mwen pa t konnen kisa pou m di oswa ki jan pou m santi
I need to get a job	Mwen bezwen jwenn yon travay
I didn't want to be there anymore	Mwen pa t vle la ankò
I didn’t make a sound, and it only took seconds	Mwen pa t 'fè yon son, epi li te pran sèlman segonn
I haven't seen him in three years now	Mwen pa wè l 'nan twazan kounye a
I sort of thought this was all about us	Mwen te sòt panse ke sa a te tout sou nou
I heard a footstep entering the room	Mwen tande yon ti pye antre nan chanm nan
I turned left and drove into the town square	Mwen te vire agoch ​​epi m te kondui nan kare vil la
I did not try to disguise my voice	Mwen pa t eseye degize vwa mwen
I threw them on him	Mwen jete yo sou li
I walked outside and walked out the door	Mwen te mache deyò epi mwen te soti nan pòt la
I need to know why you need it	Mwen bezwen konnen poukisa ou bezwen li
I will remember you with love	Mwen pral sonje ou avèk amour
There was high inflation	Te gen gwo enflasyon
I needed to check in	Mwen te bezwen tcheke nan
I looked a bit younger then!	Mwen te sanble yon ti jan pi piti lè sa a!
I couldn't afford another mistake	Mwen pa t 'kapab peye yon lòt erè
A celebrity said something	Yon selebrite te di yon bagay
I loved the man so much	Mwen te tèlman renmen nonm sa a
I call it a living death	Mwen rele li yon lanmò vivan
I want something different this time	Mwen vle yon bagay diferan fwa sa a
I mean, he was the same man, except he wasn't	Mwen vle di, se te menm gason an, eksepte li pa t '
I had plenty of room	Mwen te gen anpil plas
I wondered where the dam bus driver was	Mwen te mande ki kote chofè otobis baraj la te ye
I have a window seat	Mwen gen yon chèz fenèt
I don’t think they’re going to shoot at our boys	Mwen pa panse yo pral tire sou ti gason nou yo
I sigh, sit down	Mwen fè yon soupi, chita
I stood up and gave her an awkward hug	Mwen leve kanpe epi mwen ba li yon akolad gòch
I just can't think of it right now	Mwen jis pa ka panse a li kounye a
I’ve always loved spaces	Mwen te toujou renmen espas yo
I can't keep up the tradition	Mwen pa ka kenbe tradisyon an
I can’t help it, though	Mwen pa ka ede li, menm si
I had to assume he knew where we were	Mwen te oblije sipoze li te konnen kote nou ye
I doubt he ever had one	Mwen doute ke li te janm gen youn
I will put it in my collection	Mwen pral mete li nan koleksyon mwen an
Help them successfully feel the same way	Ede yo gen siksè santi menm jan an byen
I know they do it for the sake of comedy	Mwen konnen yo fè sa pou rezon komedyen an
I drove it to the front of the boat	Mwen te kondwi li nan devan bato a
I could make it out	Mwen te kapab fè li deyò
I can hear him coming to me	Mwen ka tande l ap vini bò kote m
I was bored with working on corruption projects	Mwen te anwiye ak travay sou pwojè koripsyon
I tried to take my breath away	Mwen te eseye pran souf mwen
I was supposed to keep her safe	Mwen te sipoze kenbe l an sekirite
I can help myself too	Mwen ka ede tèt mwen tou
I can't feel anything from you	Mwen pa ka santi anyen nan men ou
I think it’s a great restaurant	Mwen panse ke se yon gwo restoran
I saw him and I saw water on his face	Mwen te wè l e mwen te wè dlo nan figi l
I loved my child more than my life	Mwen te renmen pitit mwen an plis pase lavi mwen
The flower is horizontal and fragrant	Flè a se orizontal ak santi bon
I am confident he will get you safe	Mwen gen konfyans li pral jwenn ou an sekirite
A large light behind this hole represents the moon	Yon gwo limyè dèyè twou sa a reprezante lalin nan
I shouldn't answer it	Mwen pa ta dwe reponn li
I don’t have a good hunt in weeks	Mwen pa gen yon bon lachas nan semèn
Everything was so natural	Tout bagay te tèlman natirèl
I simply could not do what was asked	Mwen tou senpleman pa t 'kapab fè sa yo te mande
I need to continue, though	Mwen bezwen kontinye, menm si
I watched him disappear into the darkness	Mwen te gade l disparèt nan fènwa a
I'm sure that's not the case	Mwen asire w ke se pa ka a
The act itself was dangerous	Zak la li menm te danjere
I could see tears in his eyes	Mwen te kapab wè dlo ap fòme nan je l '
I tried my best	Mwen te eseye fè pi byen mwen
Preliminary development lasted about three years	Devlopman preliminè te dire apeprè twa zan
I should have left right then	Mwen ta dwe kite dwa lè sa a
I would invite you to dinner tonight but I can't	Mwen ta envite ou dine aswè a men mwen pa kapab
I have to wait ten minutes for a table	Mwen oblije tann dis minit pou yon tab
I don’t carry a gun, but it does	Mwen pa pote yon zam, men li fè
I would not hesitate to contact him for future projects	Mwen pa ta ezite kontakte l pou pwochen pwojè yo
I learned from my mother before she died	Mwen te aprann nan men manman m anvan li te mouri
I hoped he didn’t follow it to work	Mwen te espere ke li pa t 'swit li nan travay
I wanted to make your favorite dish	Mwen te vle fè plat ou pi renmen
I just admired the cake	Mwen jis admire gato a
I didn't mean that	Mwen pa t vle di sa tankou non
I took a drink of water	Mwen pran yon bwè dlo
A flash of anxiety crossed his face	Yon flash nan enkyetid travèse figi l '
I still wasn't positive this was a good idea	Mwen toujou pa t pozitif sa a se te yon bon lide
I accepted your conversion, and it was hard, believe me	Mwen te aksepte konvèsyon ou, e li te difisil, kwè mwen
I must be crazy to stand there	Mwen dwe fou, pou m kanpe la
I wire neatly between the car and the iron gates	Mwen fil nètman ant machin nan ak pòtay fè yo
I can do it well, I learned how as a child	Mwen ka fè li byen, mwen te aprann kouman kòm yon timoun
The issue remains controversial to this day	Pwoblèm nan rete kontwovèsyal jiska jounen jodi a
I can eat it and I don't feel guilty	Mwen ka manje l epi mwen pa santi m koupab
I have always been happy with you	Mwen te toujou kontan avèk ou
I raised my head to hear	Mwen leve tèt mwen poum tande
I went a little further	Mwen te ale yon ti kras pi lwen
I had a bad habit of forgetting it	Mwen te gen yon move abitid bliye li
I cut it with a knife	Mwen koupe l ak yon kouto
A different face of the dream	Yon figi diferan nan rèv la
I quickly pulled back to the present	Mwen byen vit rale tounen nan prezan an
A few weeks ago, that sensation disappeared	Kèk semèn de sa, sansasyon sa a te disparèt
I knew it was the second package	Mwen te konnen li te pake a dezyèm
I didn't want to upset them	Mwen pa t 'vle fache yo
A lonely girl traveler	Yon vwayajè ti fi poukont li
I dealt with each new day without the pain	Mwen te fè fas ak chak nouvo jou san doulè a
I've been working to die for a long time	M ap travay pou m mouri depi lontan
I didn't count on that	Mwen pat konte sou sa
I always fight for my brother's justice every day	Mwen toujou goumen pou jistis frè m nan chak jou
I look carefully at this point	Mwen gade ak anpil atansyon nan pwen sa a
I sent her to her room	Mwen voye l nan chanm li
I remember it in high school	Mwen sonje li nan lekòl segondè
I was a humble work monk	Mwen te yon mwàn travay enb
I can't say no	Mwen pa ka di li non
I felt strangely calm	Mwen te santi m etranj kalm
I would get to know them more over time	Mwen ta vin konnen yo pi plis sou tan
I haven’t mentioned I’m going home yet and he doesn’t either	Mwen poko mansyone mwen pral lakay ou e li pa fè sa tou
I did not speed up my walk	Mwen pa t 'akselere mache mwen an
A child he never knew existed	Yon timoun li pa janm konnen ki egziste
The shot killed her and the baby	Piki a touye li ak ti bebe a
I suddenly saw this blue shape standing beside me	Mwen te toudenkou wè fòm ble sa a kanpe bò kote m
She is miserable but she needs her celebrity status	Li se mizerab men li bezwen estati selebrite li
I don't want to know anymore	Mwen pa vle konnen ankò
I give you my clothes, for a cover	Mwen ba ou rad mwen an, pou yon kouvèti
I was not angry with him or me	Mwen pa t fache kont li oswa kont mwen
I woke you up a little early	Mwen leve ou yon ti kras bonè
I hope you recover and get home soon	Mwen espere ou refè epi ou rive lakay ou byento
A little harmless in fun	Yon ti kras inofansif nan plezi
A, to protect her daughter	A, pou pwoteje pitit fi li
I will not give him satisfaction	Mwen pap ba li satisfaksyon
I hope the scan goes well for you	Mwen espere eskanè a ale byen pou ou
I had people over and we drank and had fun	Mwen te gen moun sou epi nou bwè ak te pran plezi
I have things in place and so be it	Mwen gen bagay yo an plas e konsa se pou li
Critical reaction was most favorable	Reyaksyon kritik te pi favorab
I was far from happy	Mwen te lwen soti nan kè kontan
I can see you becoming friends	Mwen ka wè nou vin zanmi
I respected him for that	Mwen te respekte l pou sa
I wonder what life is like on the other side	Mwen mande ki jan lavi ye lòt bò a
I went in and grabbed a basket	Mwen antre epi mwen pran yon panyen
I want to hear all about your adventures	Mwen vle tande tout bagay sou avantur ou yo
I look down at my feet	Mwen gade desann nan pye m '
I knew he would never do that again	Mwen te konnen li pa t ap janm fè yon bagay konsa ankò
I will check every item	Mwen pral tcheke chak atik
I didn’t know if they were laughing or crying	Mwen pa t 'konnen si yo ri oswa kriye
I will carry the bags	Mwen pral pote sak yo
I had to dig this thing and now	Mwen te oblije fouye bagay sa a e kounye a
I should say that it does exist	Mwen ta dwe di ke li, egziste
I wanted to be part of something special	Mwen te vle fè pati yon bagay espesyal
I hope to see you here early and early	Mwen espere wè ou isit la byen bonè e byen bonè
I have no date at all to be exact	Mwen pa gen dat ditou pou yo dwe egzak
I have not yet placed anyone in charge permanently	Mwen poko mete pèsonn an chaj pèmanan
I was completely out of my comfort zone	Mwen te konplètman soti nan zòn konfò mwen an
I told her there was no way the newspaper was private	Mwen te di li pa gen okenn fason jounal la te prive
I thought we might just move on	Mwen te panse nou ta ka jis avanse
I can only see shadows	Mwen ka sèlman wè lonbraj
The birds mostly breed during the dry season	Zwazo yo sitou kwaze pandan sezon sèk la
I would send them on a suicide mission	Mwen ta voye yo nan yon misyon swisid
I would end up hiding	Mwen ta fini ak kache
I went home after, but it went	Mwen te ale lakay ou apre, men li ale
I give the course live and online	Mwen bay kou an dirèk ak sou entènèt
I was angry because my father did not defend me	Mwen te fache paske papa m pa t defann mwen
I will help you become perfect	Mwen pral ede w vin pafè
I don't need anything anymore	Mwen pa bezwen anyen ankò
A bright glow from the south	Yon ekla klere soti nan sid la
I wanted her to be happy	Mwen te vle li gen kè kontan
I should think about it sooner	Mwen ta dwe reflechi sou li pi bonè
I'm just worried about you	Mwen jis enkyete pou ou
I have my own training early in the morning	Mwen gen pwòp fòmasyon mwen byen bonè nan maten
I found it almost impossible to file	Mwen te jwenn li prèske enposib depoze
I couldn't find the basket	Mwen pa t 'kapab jwenn panyen an
I want meaning in my life	Mwen vle sans nan lavi mwen
I took a small mirror and reflected the light inside	Mwen te pran yon ti glas epi mwen te reflete limyè andedan
A way to get used to dying	Yon mwayen pou abitye mouri
I would definitely go back	Mwen ta definitivman tounen
I triggered a sort of alarm	Mwen deklanche yon sòt de alam
A big explosion of some kind	Yon gwo eksplozyon nan kèk kalite
I try to stand up, but I have nothing to do	Mwen eseye rete kanpe, men pa gen anyen pou m fè
I brushed it aside, pushing it back toward him	Mwen bwose l sou kote, pouse l tounen nan direksyon l
The city was left without electricity and drinking water	Vil la te rete san kouran ak dlo pou bwè
I don't even like to see your face	Mwen pa menm renmen wè figi ou
Women’s power is visible due to historical reasons	Pouvwa fanm yo vizib akòz rezon istorik
I hang out there a lot more often	Mwen pandye la anpil pi souvan
I was in the dream myself	Mwen te nan rèv la tèt mwen
I worked with him for about two weeks	Mwen te travay avè l pou apeprè de semèn
I dream of a higher goal than this	Mwen rèv nan yon objektif ki pi wo pase sa a
A good thinker can never be ugly	Yon moun ki gen bon panse pa janm ka lèd
I felt bad for her suddenly	Mwen te santi m mal pou li toudenkou
Once abandoned buildings became a major attraction	Yon fwa te abandone bilding te vin tounen yon gwo atraksyon
I felt stupid when I did that	Mwen te santi m sòt lè m te fè sa
I couldn't blame her	Mwen pa t ka blame li
I am so confused about what is happening	Mwen tèlman konfonn sou sa k ap pase
I hold my breath again	Mwen kenbe souf mwen ankò
I wanted to tell her that her father was wrong	Mwen te vle di l ke papa l te mal
I went to the next page and it was empty	Mwen te ale nan pwochen paj la epi li te vid
I guessed what it was	Mwen te devine sa li te ye
I couldn’t deal with more things that have changed now	Mwen pa t 'kapab fè fas ak plis bagay ki chanje kounye a
I needed someone else, someone down to earth	Mwen te bezwen yon lòt moun, yon moun ki pi desann sou tè a
I'm a monster just like you	Mwen se yon mons menm jan ak ou
A small idea can be great	Yon ti lide ka gwo
I stayed for a while, and then got up to go	Mwen te rete yon ti tan, epi answit leve pou m ale
I had a life here, and it did too	Mwen te gen yon lavi isit la, epi li te fè tou
I use it as a base for my future fleet	Mwen sèvi ak li kòm yon baz pou flòt lavni mwen an
I knew the record would stand until it was broken	Mwen te konnen dosye a ta kanpe jiskaske li te kase
I'm not that stupid	Mwen pa sòt konsa
I felt at that moment like an idiot	Mwen te santi mwen nan moman sa a tankou yon moun sòt
I went back to our apartment	Mwen tounen nan apatman nou an
The storm killed five people in the country	Tanpèt la touye senk moun nan peyi a
I thought you already did	Mwen te panse ou te deja fè
I did a little bit of both	Mwen te fè yon ti kras nan tou de
I didn’t expect you to be able to help personally	Mwen pa t atann ou ta ka ede pèsonèlman
I barely remember eating or sleeping for weeks	Mwen sonje apèn manje oswa dòmi pou semèn
I have high expectations for marriage	Mwen gen gwo atant nan maryaj
I made early attempts at publication	Mwen te fè tantativ bonè nan piblikasyon
I wore a helmet	Mwen te mete yon kas
I wanted to cut this train in thought	Mwen te vle koupe tren sa a nan panse
I am more invited than host	Mwen plis envite pase animatè
I couldn't let him do it anymore	Mwen pa t 'kapab kite l' fè l 'ankò
I loved her transparent body and her giant skull head	Mwen te renmen kò transparan li ak tèt zo bwa tèt jeyan li
I was absolutely blown away	Mwen te absoliman soufle
I give the reader information	Mwen bay lektè a enfòmasyon
I couldn't live like that	Mwen pa t 'kapab kontinye viv konsa
I try to bury her with my words	Mwen eseye antere li ak pawòl mwen yo
I guess he went away from me for a minute	Mwen devine li te ale lwen mwen pou yon minit
I know many of them by name	Mwen konnen anpil nan yo sou non
I put my hand on her arm	Mwen mete men m sou bra l
I almost didn’t dare pick up one of them	Mwen prèske pa oze ranmase youn nan yo
I hate cents so much	Mwen rayi santim konsa
I told jokes instead	Mwen te di blag olye
I wondered if they were as scared as I was	Mwen te mande si yo te pè menm jan ak mwen
He is a good man, so handsome	Yon nonm bon li ye, tèlman bèl
I lay down on the towel and started the appliance	Mwen kouche sou sèvyèt la epi mwen te kòmanse aparèy la
I never cried like that	Mwen pa janm kriye konsa
I am more concerned for you than for her	Mwen gen plis enkyetid pou ou pase pou li
The cause of death is currently unknown	Rezon ki fè lanmò a se kounye a enkoni
I waited a few seconds	Mwen tann kèk segond
I can make a different decision	Mwen ka pran yon desizyon diferan
I needed to feel her skin against me	Mwen te bezwen santi po li kont mwen
I like to shower before bed	Mwen renmen douch anvan kabann
I really want to help	Mwen vrèman vle ede
I think of you more as a sister	Mwen panse de ou plis tankou yon sè
I could see another cooking demonstration starting	Mwen te kapab wè yon lòt demonstrasyon pou kwit manje t ap kòmanse
I shouldn’t leave, though, in the first place	Mwen pa ta dwe kite, menm si, an plas an premye
I remembered everything from the past	Mwen te sonje tout bagay depi nan tan anvan an
I completely forgot his signature	Mwen konplètman bliye siyati li
I didn't say it was a bear	Mwen pa t di se te yon lous
I didn't want people to look at me like that	Mwen pa t vle moun yo gade m konsa
I couldn't find the license plate	Mwen pa t 'kapab jwenn plak machin lan
I, of course, went straight to the kitchen	Mwen, nan kou, te ale tou dwat nan kwizin nan
I did my best for my feature school to calm down	Mwen te fè pi byen mwen pou lekòl karakteristik mwen yo kalme
I am thirteen years old	Mwen gen trèz ane
I didn't feel normal	Mwen pa t santi m nòmal
I was already so in love with her	Mwen te deja tèlman renmen avè l
I told him about my quest to beat the scary scene	Mwen te di l 'sou demand mwen pou bat sèn pè
I love you the way you are	Mwen renmen w jan w ye a
I made an afternoon note about the photographer	Mwen te fè yon nòt apremidi sou fotograf la
I stayed home on my first night	Mwen te rete lakay li nan premye nwit mwen an
I ignored her and let her think she had	Mwen inyore li epi kite l panse ke li te genyen
I was always trying to figure this out	Mwen te toujou ap eseye kalkile sa a
A sitting room lay further away	Yon chanm chita te kouche pi lwen
I realize what it means	Mwen reyalize sa li vle di
I want that decision	Mwen vle se desizyon yo
I understand what you are saying about the onion	Mwen konprann sa w ap di sou zonyon an
I meant to be the last line of defense	Mwen te vle di yo dwe dènye liy defans lan
I went to her house but no one answered	Mwen te ale lakay li men pèsonn pa reponn
I didn’t expect it to be there	Mwen pa t 'atann li te la
I just can’t believe in passion like some kids	Mwen jis pa ka kwè nan pasyon tankou kèk timoun
A spectacular person to feed	Yon moun espektakilè pou nouri
I had no job at eight	Mwen pa te gen okenn travay nan uit
I can say these things	Mwen ka di bagay sa yo
I would not change places with him, or with you	Mwen pa ta chanje kote avè l ', oswa avèk ou
I saw triumph over my enemies	Mwen gade triyonf sou lènmi m yo
The bill and legs are also orange	Bòdwo a ak pye yo tou zoranj
I find a shirt and slip it on	Mwen jwenn yon chemiz epi glise li sou li
I was shocked and afraid they would find me	Mwen te nan chòk ak pè yo ta jwenn mwen
A hatred for women	Yon rayisman pou fanm
I can’t describe how good it felt	Mwen pa ka dekri kouman li te santi bon
Most of her daughters became teachers	Pifò nan pitit fi li yo te vin pwofesè
I planned on sleeping at work	Mwen te planifye sou dòmi nan travay la
I can't stop thinking about the latter	Mwen pa ka sispann panse ak lèt ​​la
I didn't need a car, which made life easier	Mwen pa t 'bezwen yon machin, ki te fè lavi a vin pi fasil
I am merely the manager of the orchestra	Mwen se senpleman manadjè òkès ​​la
A green bomb that is twice as destructive	Yon bonm vèt ki de fwa pi destriktif
I felt like a science experiment	Mwen te santi mwen tankou yon eksperyans syans
I just hate the stress of it	Mwen jis rayi estrès la nan li
I really like that	Mwen trè renmen sa
Looks like I can't do that	Sanble mwen pa ka fè sa
I have a non-boring resume	Mwen gen yon kourikoulòm ki pa raz mwen
I knew the fire was too big last night	Mwen te konnen dife a te twò gwo yè swa
I must think like it, become it	Mwen dwe panse tankou li, vin li
I send a silent thank you	Mwen voye yon silans mèsi
I saw that they seemed very relaxed	Mwen te wè ke yo te sanble trè dekontrakte
A dirt track runs across the plain	Yon tras tè kouri atravè plenn lan
I made many friends to send to my community	Mwen te fè anpil zanmi mwen voye kominote
I could barely feel anything	Mwen te kapab apèn santi anyen
I think about showing them all up	Mwen panse sou montre yo tout moute
I lay on the bed and watched the girls	Mwen te kouche sou kabann lan epi mwen gade ti fi yo
I seem to be back here again	Mwen sanble yo tounen isit la ankò
I always think it will set us up in a way	Mwen toujou panse li ap mete nou kanpe nan yon fason
I know he has no damn money	Mwen konnen li pa gen okenn lajan modi
I see death, many deaths	Mwen wè lanmò, anpil lanmò
I immediately smiled and raised my hand to greet her	Mwen imedyatman souri epi leve men pou m salye l
I was aware of that at least	Mwen te okouran de sa omwen
I have a different perspective on my journey	Mwen gen yon pèspektiv diferan sou vwayaj mwen yo
I thought they were just playing	Mwen te panse yo te jis jwe
I noticed the teachers were warm and kind	Mwen remake pwofesè yo cho ak janti
I just wanted you to know, it fits	Mwen jis te vle ou konnen, li anfòm
I tend to be a private person	Mwen gen tandans yo dwe yon moun prive
I only now realize something	Mwen sèlman kounye a reyalize yon bagay
I close my eyes and take another breath	Mwen fèmen zye mwen epi mwen lage yon lòt souf
One step further and it disappears completely	Yon etap pi devan epi li disparèt nèt
I need you again, my beautiful girl	Mwen bezwen w ankò, bèl fi mwen
I try not to talk to strangers	Mwen eseye pa pale ak etranje
I am also sick and anxious	Mwen menm tou mwen malad ak enkyetid
I knew they would be there	Mwen te konnen yo ta la
A fresh impression of air now held that space	Yon enpresyon fre nan lè kounye a te kenbe espas sa a
I would hear such a song first	Mwen ta tande chante konsa an premye
I close the bathroom door behind me	Mwen fèmen pòt twalèt la dèyè mwen
Urban promised tolerance to anyone involved	Urban te pwomèt tolerans ak nenpòt moun ki te patisipe
I wrote the book some time ago	Mwen te ekri liv la sa gen kèk tan
I never did anything about it, and now it’s gone	Mwen pa janm fè anyen sou sa, epi kounye a li te ale
I snapped at anyone who tried to reason with me	Mwen te menen sou nenpòt moun ki te eseye rezone avè m '
I realized how terrible that was for him	Mwen reyalize ki jan terib sa te pou li
I had just heard it earlier	Mwen te jis tande li pi bonè
These winds are hot and dry	Van sa yo cho ak sèk
Things were not so in real life	Bagay yo pa t konsa nan lavi reyèl
I wasn't acting tonight	Mwen pa tap aji aswè a
I’ve always loved getting into these with my older brother	Mwen te toujou renmen antre nan sa yo ak gran frè mwen an
I'm sixteen too	Mwen gen sèzan tou
I look here, you see	Mwen gade isit la, ou wè
I swung my sword, and I aimed	Mwen te balanse nepe mwen an, epi mwen te vize
I have to try and remember everything	Mwen dwe eseye epi sonje tout bagay
I just want you to know	Mwen jis vle ou konnen
I wouldn't be afraid of him anymore	Mwen pa ta pè l 'ankò
I couldn't stand breathing	Mwen pa t ka sipòte respire
I had no intention of joining a gym	Mwen pa te gen okenn entansyon rantre nan yon jimnastik
I often find them unpleasant	Mwen souvan jwenn yo dezagreyab
I pull back and touch a finger to my lips	Mwen rale tounen epi m touche yon dwèt sou lèv mwen
I wanted to make people happy and see them smile	Mwen te vle fè moun kontan, wè yo souri
And that's all his message was about	E se sa tout mesaj li a te sou
I really have a hateful relationship with my job	Mwen vrèman gen yon relasyon renmen rayi ak travay mwen
I count the worlds	Mwen konte mond yo
Her open eyes were closed to the restoration	Je louvri li yo te fèmen nan restorasyon an
I didn't want to leave you hanging	Mwen pa t vle kite ou pandye
I think you liked having someone take care of you	Mwen panse ke ou te renmen gen yon moun pran swen ou
I saw him a couple of years ago	Mwen te wè l 'yon koup ane de sa
The single was less successful in other countries	Selibatè a te mwens siksè nan lòt peyi yo
I didn't even smile	Mwen pa t 'menm souri
I will never neglect you again	Mwen p'ap janm neglije avè ou ankò
I want you to know what happened, how it happened	Mwen vle ou konnen sa ki te pase, ki jan sa te rive
I remember this camera	Mwen sonje kamera sa a
I begged them not to let him go	Mwen te sipliye yo pou yo pa kite l ale
I’m all about that all the way	Mwen se tout sou sa tout wout la
I draw her face simple and beautiful	Mwen trase figi l 'senp ak bèl
I didn't know he was your friend	Mwen pa t 'konnen li te zanmi ou
A small crowd gathered	Yon ti foul moun te rasanble
A great culprit descended upon him	Yon gwo koupab desann sou li
They have been separated ever since	Yo te rete separe depi lè sa a
I could understand them much better	Mwen te kapab konprann yo anpil pi byen
I took a deep breath and answered	Mwen pran yon gwo souf epi mwen reponn
I don't love him	Mwen pa ni renmen ni pè l '
I know you hate that	Mwen konnen ou rayi sa
I can handle difficult things to come	Mwen ka jere bagay difisil ki vini yo
I signaled him to close	Mwen fè l yon siy pou l panche fèmen
Several other windows have virtues	Plizyè lòt fenèt gen vitye
I turned out the window	Mwen vire soti nan fenèt la
I fired another kind of energy at them	Mwen te tire yon lòt kalite enèji nan men yo
I suppose being one child doesn’t help	Mwen ta kwè ke yo te yon sèl pitit pa ede
I really want you to get to that point	Mwen vrèman vle ou jwenn pwen sa a
I didn't say anything right away	Mwen pa di anyen touswit
I waited to find out	Mwen te tann pou m chèche konnen
I spoke, he listened	Mwen te pale, li te koute
I would feel pursued	Mwen ta santi mwen pouswiv
I’m starting to feel anxious as the time gets closer	Mwen kòmanse santi m enkyete kòm tan an ap vin pi pre
I would not miss the opportunity to escape	Mwen pa t ap rate opòtinite pou m chape
I waited patiently for it to clear	Mwen te tann avèk pasyans pou li otorize
A humble attitude brings free speech to the mind	Yon atitid enb pote ekspresyon lib nan lide
I shook my head, my lower lip trembling	Mwen te souke tèt, lèv pi ba mwen tranble
I have no idea	Mwen pa gen okenn lide
I didn't feel his presence anymore	Mwen pat santi prezans li ankò
I learned that he had to study architecture at the university	Mwen te aprann li te dwe etidye achitekti nan inivèsite a
I really like this castle	Mwen vrèman renmen chato sa a
I could help her	Mwen te kapab ede l
A healing that has come true	Yon gerizon ki rive vre
I didn't even hear the audience	Mwen pat menm tande odyans lan
These are continuous functions	Sa yo se fonksyon kontinyèl
I bought this old store	Mwen te achte ansyen depo sa a
I mean, it is, but not quite	Mwen vle di, li se, men se pa byen
I wrapped my legs around her waist	Mwen vlope janm mwen nan ren li
I had to force myself to let him go	Mwen te oblije fòse tèt mwen kite l ale
I love these dry lenses for an everyday look	Mwen renmen lantiy sèk sa yo pou yon gade chak jou
I was officially alone	Mwen te ofisyèlman poukont mwen
I know they are better than me now	Mwen konnen yo pito yo pase mwen kounye a
A bad idea from the start	Yon move lide depi nan kòmansman
I also didn’t lose weight	Mwen menm mwen pa t 'pèdi pwa
I try to put his head away	Mwen eseye mete tèt li ale
I really can’t explain it, even in my head	Mwen reyèlman pa ka eksplike li, menm nan tèt mwen
A society built on hatred and destruction	Yon sosyete ki bati sou rayisman ak destriksyon
A homeless child	Yon timoun san kay
I had nothing to say	Mwen pat gen anyen poum di
I opened the door and waited	Mwen ouvri pòt la epi li tap tann
I was so, so upset about it	Mwen te tèlman, tèlman, fache sou li
A short connection, but an exchange of something more sustainable	Yon koneksyon kout, men yon echanj nan yon bagay ki pi dirab
I know we are already on this plane	Mwen konnen nou deja sou avyon sa a
I had no idea you cared about my well-being	Mwen pa te gen okenn lide ou te pran swen sou byennèt mwen
I was alone and pathetic	Mwen te pou kont li ak pathetic
I run my finger over the inside of the box	Mwen pase dwèt mwen sou andedan bwat la
I didn’t know any of the girls	Mwen pa t 'konnen okenn nan ti fi yo
I'm not saying that lightly	Mwen pa di sa alalejè
A real paper does not use the press release	Yon papye reyèl pa sèvi ak lage laprès la
I wanted to hate it	Mwen te vle rayi li
He would not think of getting up to help	P t ap panse pou l leve pou l ede
I was wrong to come to school first	Mwen te mal nan vin lekòl an premye
I absolutely love it	Mwen renmen li absoliman
I tied the dog outside and went inside	Mwen mare chen an deyò epi mwen antre
I decided to go there too	Mwen deside ale la tou
I hope to become a good wife	Mwen espere vin yon bon madanm
I listened to see if they would say anything helpful	Mwen te koute pou wè si yo ta di anyen itil
I noticed that my hardware was badly damaged	Mwen remake kò pyès ki nan konpitè mwen an domaje anpil
I should know immediately	Mwen ta dwe konnen imedyatman
Both wings also included light infantry companies	Tou de zèl te gen ladan tou konpayi enfantri limyè
I started walking away from the station	Mwen te kòmanse mache lwen estasyon an
I have not yet shared the idea with anyone	Mwen poko pataje lide a ak pèsonn
I brought cat food and food for myself	Mwen te pote manje chat ak manje pou tèt mwen
I was sure he would agree	Mwen te sèten li ta dakò
I hope you can forgive me, sir	Mwen espere ou ka padone m, mesye
I couldn’t count, there were thousands, scattered across the landscape	Mwen pa t 'kapab konte, te gen dè milye, gaye atravè peyizaj la
I tried to put some space between us	Mwen te eseye mete kèk espas ant nou
I use a newspaper reading for some reason	Mwen sèvi ak yon jounal lekti pou kèk rezon
I knocked on the same door on the same street	Mwen frape nan menm pòt la nan menm lari a
I asked him what year it was	Mwen mande l ki ane li te ye
I wake him up and talk to him	Mwen reveye l epi m pale avè l
I waited until he went to pull out my newspaper	Mwen te tann jiskaske li ale pou rale jounal mwen an
I believe he is right again	Mwen kwè li gen rezon ankò
I thought about the relationship we had	Mwen te reflechi sou relasyon nou te genyen an
I suggest we live together	Mwen sijere nou viv ansanm
I can never forgive them or me	Mwen pa janm ka padone yo oswa mwen
I suddenly start hearing questions in my head	Mwen toudenkou kòmanse tande kesyon nan tèt mwen
I also recognize that everyone has a different opinion	Mwen rekonèt tou ke tout moun gen yon opinyon diferan
I was always partial to a sweet treat	Mwen te toujou pasyèl nan yon bon dous
He does it in a quiet way	Li fè li nan yon fason trankil
I need this information	Mwen bezwen enfòmasyon sa yo
The others spread quickly	Lòt yo gaye byen vit
The news was devastating	Nouvèl la te devaste pou li
I love all that diversity	Mwen renmen tout divèsite sa
I wouldn’t even swim with it	Mwen pa ta menm naje ak li
I don’t have a little time, though	Mwen pa gen yon ti tan, menm si
I mean, he clearly wasn't working with women	Mwen vle di, li klèman pa t ap travay ak fanm
I'm just too tired	Mwen jis twò fatige
I think he certainly felt some anxiety	Mwen panse ke li sètènman te santi kèk enkyetid
I thought he might have confused his face	Mwen te panse li ta ka vinn konfonn figi l '
I was tired and needed sleep	Mwen te fatige e mwen te bezwen dòmi
A thrill rolled through him	Yon frison woule nan li
I have more money than you can imagine	Mwen gen plis lajan ke ou ka imajine
I did not understand a word he said	Mwen pa t konprann yon mo li te di
I was going for a walk tonight	Mwen ta pral fè yon ti mache aswè a
I'm looking for my name	Mwen chache non mwen
I finally see the whole picture here	Mwen finalman wè foto an antye isit la
He has one older brother	Li gen yon sèl gran frè
I put my arm around the table	Mwen mete tèt mwen nan bra mwen sou tab la
I go with her first request	Mwen ale ak premye demann li
But it was a very intense relationship	Men, se te yon relasyon trè entans
I wouldn’t say wrong, but I’d rather say iniquity	Mwen pa ta di sa ki mal, men mwen ta pito di inikite
I love the snow, winter and walking outside	Mwen renmen nèj la, sezon fredi ak mache deyò
I hope you can forgive me	Mwen espere ou ka padone m
I abolished any fear of it	Mwen aboli nenpòt pè pou li
I lie on the back seat and that's it	Mwen kouche sou chèz la dèyè e sa se tout
A teacher, a doctor, a nurse, anything	Yon pwofesè, yon doktè, yon enfimyè, nenpòt bagay
California decision	Kalifòni desizyon
Initially a pastor was the camp director	Okòmansman yon pastè te gen wòl direktè kan an
I need it to happen soon, though	Mwen bezwen li rive byento, menm si
I had one shot at this	Mwen te gen yon sèl piki nan sa a
I want readers to know everything	Mwen vle lektè yo konnen tout bagay
I feel history and humanity demand of me	Mwen santi istwa ak limanite mande pou mwen
I can't stand up to you people	Mwen pa ka leve yon pye ak nou moun
I could buy some weapons	Mwen te kapab achte kèk zam
I ran for days	Mwen te kouri pou jou
I happen to be a part of this red one	Mwen rive fè yon pati nan yon sèl wouj sa a
I guess it is just the sinful nature of us	Mwen devine li se jis nati peche nan nou
I went to each one of them	Mwen te ale nan chak youn nan yo
I shouldn't have to argue with people about that	Mwen pa ta dwe oblije diskite ak moun sou sa
I gave a direct order	Mwen te bay yon lòd dirèk
But I can't stop the tears from forming	Men, mwen pa ka anpeche dlo nan je yo fòme
I ended up with a smile	Mwen te fini ak yon souri
I feel like two people, sharing one idea	Mwen santi mwen tankou de moun, pataje yon sèl lide
I think everyone knows that now	Mwen panse ke tout moun konnen sa kounye a
I roll and check the clock	Mwen woule epi tcheke revèy la
A small smile escaped me	Yon ti souri chape soti nan mwen
I hope she’s not too worried for me	Mwen espere ke li pa twò enkyete pou mwen
The importance of the expedition was immense	Enpòtans ekspedisyon an te imans
I imagine the flat bread in my hand	Mwen imajine plat pen an nan men mwen
Keep your eyes on him	Kenbe je ou fikse sou li
I haven't been here long	Mwen pa gen lontan isit la ankò
I could write about them all in the line	Mwen ta ka ekri sou yo tout nan liy lan
I am my worst critic	Mwen se pi move kritik mwen
A local warden came to offer his services	Yon mesye pawas lokal te vini pou l ofri sèvis li yo
I could see he was asleep	Mwen te kapab wè li te dòmi
I will guide, not direct, our domain	Mwen pral gide, pa dirije, domèn nou an
I have met many people in my life	Mwen te rankontre anpil moun nan lavi mwen
I felt nothing and the agitation began to grow	Mwen pa santi anyen e ajitasyon an te kòmanse grandi
I raised my hand and struck a little	Mwen leve men mwen epi mwen frape yon ti kras
I simply located him and fell in	Mwen tou senpleman lokalize l ', li tonbe nan
I was impatiently waiting around	Mwen te enpasyan ap tann alantou
I'd rather walk	Mwen ta pito mache
I’m three weeks away from my sixteenth birthday	Mwen se twa semèn lwen sèzyèm anivèsè nesans mwen
I rested for a while in a super market	Mwen repoze yon ti tan nan yon super mache
I immediately called him on his cell phone	Mwen imedyatman rele l 'sou telefòn selilè li
I think the genetic revolution ate it up	Mwen panse ke revolisyon jenetik la te manje li
I couldn't take this house and show my mother	Mwen pa t 'kapab pran kay sa a epi montre manman m'
I tell them everything that is happening	Mwen di yo tout sa k ap pase
I just bought mine yesterday	Mwen jis achte m 'yè
I was able to travel and learn a trade	Mwen te kapab vwayaje epi aprann yon metye
I was going to have to know something	Mwen te pral oblije konnen yon bagay
I didn't even think about it	Mwen pa t menm panse ak li
I am small, hidden and safe	Mwen piti, kache epi an sekirite
I will go where you live	Se mwen menm ki pral kote w rete
I use it twice a day	Mwen sèvi ak li de fwa pa jou
Some called me by name	Gen kèk te rele m 'non
I consulted my watch	Mwen konsilte mont mwen an
I want to make you feel special	Mwen vle fè w santi w espesyal
I loved hands but only on women	Mwen te renmen men men sèlman sou fanm
This is a teenage romance story	Sa a se yon istwa adolesan romans
I appeared and told him to take it	Mwen parèt epi di l 'pran li
I left myself open to it	Mwen kite tèt mwen louvri pou li
I think we should get two separate rooms	Mwen panse ke nou ta dwe jwenn de chanm separe
I choose not to die	Mwen chwazi pa konsa nan lanmò
A figure that gives nothing	Yon figi ki pa bay anyen
I can’t have it in the kitchen without eating it	Mwen pa ka gen li nan kwizin nan san yo pa manje li
I have no desire to do anything	Mwen pa gen okenn anvi fè anyen
I will die sooner rather than later	Mwen pral mouri pi bonè olye ke pita
I should agree	Mwen ta dwe dakò
I heard loud laughter in class	Mwen tande gwo ri nan klas la
A warrior cannot be at war forever	Yon vanyan sòlda pa ka rete nan lagè pou tout tan
An accident barrier was on his right	Yon baryè aksidan te sou bò dwat li
I saw him as a very refined man	Mwen te wè l 'tankou yon nonm trè rafine
I have heard that sage oil extract can help	Mwen tande ke ekstrè lwil oliv masyon ka ede
I can't even throw a punch	Mwen pa menm ka voye yon kout pyen
I would do whatever he wanted though	Mwen ta fè tou sa li te vle menm si
I frowned at her appearance	Mwen fwonte sou aparans li
I need to go my own way	Mwen bezwen ale pwòp fason mwen
I can now color the bars perfectly	Mwen kapab kounye a koloran ba yo parfe
I headed to sit down	Mwen te dirije pou chita
I went to see her after church	Mwen te ale wè li apre legliz
I’m very happy but also a little confused	Mwen trè kontan, men tou yon ti kras konfonn
A film is indeed the sum of its parts	Yon fim se tout bon sòm pati li yo
I felt no relief	Mwen te santi pa ti soulajman
I know you went to his grave	Mwen konnen ou te ale nan kavo li
I released everything into my arms in surprise	Mwen lage tout bagay nan bra mwen nan sipriz
I did them both a favor	Mwen te fè yo tou de yon favè
I knew he was behind them	Mwen te konnen li te dèyè yo
A sudden thought struck me	Yon panse toudenkou frape m
I couldn't really tell what happened	Mwen pa t 'kapab vrèman di sa ki te pase
I was okay with gay people	Mwen te oke ak moun masisi
Thank you for your patience	Mwen remèsye ou pou pasyans ou
I bet he can already use a bow	Mwen parye li deja ka sèvi ak yon banza
I have no idea how police work	Mwen pa gen okenn lide ki jan lapolis travay
I open the door and stand up	Mwen ouvri pòt la epi mwen kanpe
I hope you did not send this report	Mwen swete ou pa te voye rapò sa a
All three of them enjoy the food	Tout twa nan yo jwi manje a
I gathered that he did so in pure patriotism	Mwen te rasanble ke li te fè sa nan pi bon kalite patriyotis
I didn't know anything about my father	Mwen pa t 'konnen anyen sou papa m'
I already felt the power fill my body	Mwen te deja santi pouvwa a ranpli kò mwen
I didn’t really know until you pointed to it	Mwen pa t 'reyèlman konnen jiskaske ou lonje dwèt sou li
A library starts like this	Yon bibliyotèk kòmanse konsa
I need to see if he was actually a donor	Mwen bezwen wè si li te aktyèlman yon donatè
I clear my throat, trying not to sound nervous	Mwen klè gòj mwen, ap eseye pa son nève
I was so excited to have a niece	Mwen te eksite anpil pou m gen yon nyès
He does it when the team needs him	Li fè li lè ekip la bezwen li
I didn't find anything interesting on page one	Mwen pa jwenn anyen ki enterese nan paj youn
I need to make a phone call	Mwen bezwen fè yon apèl nan telefòn
Nothing else is known about his life and career	Pa gen anyen ki konnen otreman sou lavi li ak karyè li
I'm afraid of heights	Mwen pè pou wotè
A little impatient	Yon ti kras avèk enpasyans
I lost control of my life again	Mwen te pèdi kontwòl lavi m ankò
A safe haven in a crazy world	Yon refij ki an sekirite nan yon mond ki ale fou
I slide my finger gently over the words and numbers	Mwen glise dwèt mwen dousman sou mo ak nimewo yo
I had to open myself to the experience	Mwen te oblije louvri tèt mwen nan eksperyans la
I accepted the job out of friendship for her	Mwen te aksepte travay la soti nan amitye pou li
I need to settle a point with my friend	Mwen bezwen regle yon pwen ak zanmi m '
A few days ago we were six	Kèk jou de sa nou te sis
I can't wait to have sex	Mwen pa ka tann fè sèks
A longer time this	Yon pi long fwa sa a
I really wanted to find out who killed my parents	Mwen te reyèlman te vle chèche konnen ki moun ki touye paran mwen yo
I walked over to her and opened the top drawer	Mwen te mache jwenn li epi mwen te louvri tiwa anlè a
I looked over a county map	Mwen gade sou yon kat jeyografik konte
I guess we should get up and join the world	Mwen sipoze nou ta dwe leve epi rantre nan mond lan
I think for a moment	Mwen panse pou yon ti moman
I feel the load of my gear weigh me down	Mwen santi chay la nan Kovèti pou mwen peze m '
I can't wait to see her face	Mwen pa ka tann wè figi l '
I wanted to drive out here and never stop	Mwen te vle kondui soti isit la epi pa janm sispann
Roman citizens were protected by law	Sitwayen women yo te pwoteje pa lalwa
I didn't believe you	Mwen pa t 'kwè ou
A gift from the wolf	Yon kado nan men bèt nan bwa
I take them outside to watch them	Mwen pran yo deyò poum gade yo
I was not injured at all	Mwen pa te blese ditou
I think you are almost done with this journey	Mwen panse ke ou prèske fini ak vwayaj sa a
I did not ask for your mercy and salvation	Mwen pa t mande mizèrikòd ou ak delivrans ou
I will never realize my dream	Mwen pap janm reyalize rèv mwen
I didn't want to talk about it anymore	Mwen pat vle pale de sa ankò
I just admire the truth of what she feels	Mwen jis admire verite a nan sa li santi
I think the two of us are so sexy	Mwen panse ke nou de yo tèlman sexy
I slowed my breath	Mwen ralanti souf mwen
I never thought anything of them	Mwen pa janm panse anyen de yo
I can't help but think about it	Mwen pa ka kite tèt mwen panse sou sa
I plan for it	Mwen gen plan pou li
You get everything you deserve	Ou jwenn tout sa ou merite
I was afraid to say anything about what had happened	Mwen te pè di anyen sou sa ki te pase
I love you, no matter what	Mwen renmen ou, kèlkeswa sa ki rive
I touched my face again	Mwen manyen figi m 'ankò
I also experience the sea of ​​humanity	Mwen menm tou mwen fè eksperyans lanmè a nan limanite
I only knew that he needed me	Mwen te sèlman konnen ke li te bezwen mwen
A knock on the door raises my heart rate	Yon frape nan pòt la ogmante batman kè m '
I find that only when I enter the country	Mwen jwenn sa sèlman lè mwen antre nan peyi a
A tear in the fabric began to open	Yon chire nan twal la te kòmanse louvri
I mean, there was no point in it	Mwen vle di, pa te gen okenn pwen nan li
I thought he was my best friend	Mwen te panse li te pi bon zanmi mwen
I will have to modify this promise	Mwen pral oblije modifye pwomès sa a
I did not participate in the song	Mwen pa t patisipe nan chante a
I might have problems with that	Mwen ta ka gen pwoblèm ak sa
I never felt more present	Mwen pa t janm santi m plis prezan
I did once	Mwen te fè yon fwa
A simple dress lay on the couch	Yon rad senp kouche sou kanape a
I spent the day shopping with my mom	Mwen te pase jounen an fè makèt ak manman m
A new window opened in his head	Yon nouvo fenèt te louvri nan tèt li
I have to take my breath away for some reason	Mwen dwe pran souf mwen pou kèk rezon
I live on the street	Mwen rete nan lari a
I feel so stupid even saying it now	Mwen santi m tèlman sòt menm di li kounye a
I leaned back and smiled at my friend	Mwen panche dèyè epi mwen souri bay zanmi mwen an
I needed more time with her	Mwen te bezwen plis tan avè l
I really do, you know	Mwen vrèman fè, ou konnen
I hadn’t told my friends about my date at lunch	Mwen pa t 'te di zanmi m' sou dat mwen nan manje midi
I heard the wind but I heard nothing	Mwen tande van an men mwen pa tande anyen
I opened the gate and walked to the door	Mwen louvri pòtay la, mwen mache al nan pòt la
I'll tell you why he came	Mwen pral di w poukisa li te vini
I shook my head in denial	Mwen souke tèt mwen nan refi
I won't feel bad about that	Mwen p'ap santi m mal sou sa
I bought it on the first day of the conference	Mwen te achte l nan premye jou konferans lan
A voice from outside the door answered	Yon vwa ki soti lòt bò pòt la reponn
I get a little into everything	Mwen vin yon ti kras nan tout bagay
I walked to the only window in the room	Mwen te mache sou sèl fenèt la nan chanm nan
I did, through writing it	Mwen te fè, atravè ekri li
I met some interesting people yesterday	Mwen te rankontre kèk moun enteresan yè
I could tell that day we met each other	Mwen te kapab di jou sa a nou te rankontre youn ak lòt
I entered a room	Mwen antre nan yon chanm
I wouldn't let him see how it would hurt me	Mwen pa ta kite l wè ki jan li ta fè m mal
A new society was established	Yon nouvo sosyete te etabli
I’ve never seen him as hurt and scared before	Mwen pa janm wè l 'tankou blese ak pè anvan
I actually called your agent first	Mwen aktyèlman rele ajan ou an premye
I think we should strive to cure this disease	Mwen panse ke nou ta dwe fè efò pou geri maladi sa a
I take a few steps back and run	Mwen fè kèk etap bak, epi mwen kouri
A fun method	Yon metòd plezi
I could also just make a joke with everyone	Mwen te kapab tou jis fè yon blag ak tout moun
I refused to believe that the future was set	Mwen te refize kwè lavni an te fikse
I loved this experience	Mwen te renmen eksperyans sa a
I loved the kids, they were so sweet and alive	Mwen te renmen timoun yo, yo te tèlman dous ak vivan
I still have control of the gym	Mwen toujou gen kontwòl nan jimnastik la
Small boats were also sent to control the streets	Yo te voye ti bato tou pou kontwole lari yo
I wanted to be wanted	Mwen te vle yo te vle
I try to use music as an educational tool	Mwen eseye sèvi ak mizik kòm yon zouti edikasyon
I mean they just killed them	Mwen vle di yo jis touye yo
I have those days too	Mwen gen jou sa yo tou
I would see it in	Mwen ta wè li nan
I was a little curious	Mwen te yon ti kras kirye
I really lost everything, everyone	Mwen vrèman pèdi tout bagay, tout moun
I like to live within my means	Mwen renmen viv nan mwayen mwen
I should not hide in the shadows	Mwen pa ta dwe kache nan lonbraj yo
The four trees were down	Kat pye bwa yo te desann
I told him he could take them	Mwen te di l 'li te kapab pran yo
I just want to make you think	Mwen jis vle fè ou panse
I've been with him longer than you	Mwen te avèk li pi lontan pase ou
I have long suspected the cause	Mwen gen lontan sispèk kòz la
I need your help here	Mwen bezwen èd ou isit la
I gave him a place to work	Mwen te ba l plas pou l travay
I played mind games with myself to continue	Mwen te jwe jwèt lespri ak tèt mwen pou kontinye
A loud pop sent the flies up into a cloud	Yon pòp byen fò voye mouch yo moute nan yon nwaj
A young woman to suffer	Yon jèn fi pou soufri
I deserved that pain	Mwen te merite doulè sa a
However they can still edit the instruments	Sepandan yo ka toujou edite enstriman yo
I began to exist, rather than live	Mwen te kòmanse egziste, olye ke viv
I guide his hand to the next rope	Mwen gide men l 'nan pwochen kòd la
I just need to clean myself up	Mwen jis bezwen netwaye tèt mwen
I didn’t get one second look	Mwen pa t 'jwenn yon sèl dezyèm gade
The episode was given three out of four stars	Yo te bay Episode a twa sou kat zetwal
I would give my life to protect you from harm	Mwen ta bay lavi m 'pou pwoteje ou kont mal
I mean, we have it happen all the time	Mwen vle di, nou gen li rive tout tan tout tan an
I have a sweet tooth for these things	Mwen gen yon dan dous pou bagay sa yo
A crew flew into it and went in pursuit	Yon ekipaj te vole nan li epi li te ale nan pouswit
I saw a dragon flying in the air	Mwen wè yon dragon k ap vole nan lè a
I want to be intimate with you	Mwen vle entim avèk ou
An opportunity soon arose to act on the notion	Yon opòtinite byento parèt pou aji sou nosyon an
I know how he showed me his work	Mwen konnen jan li te montre m travay li
I saw them together, kissing like lovers do	Mwen te wè yo ansanm, bo tankou rayisab fè
I think he could sleep it off	Mwen panse ke li ta ka dòmi li koupe
I also want you guys to guard this building	Mwen vle tou nou menm mesye yo veye bilding sa a
A wicked ax was tied around his back	Yo te mare yon rach mechan nan do l
People just read too far into it	Moun yo jis li twò lwen nan li
I felt a warm presence behind me	Mwen te santi yon prezans cho dèyè do m
I would probably pass	Mwen ta pwobableman pase
A car computer is normally used for the latter	Yon òdinatè machin nòmalman itilize pou lèt la
I never thought my throat would heal	Mwen pa janm panse gòj mwen ta geri
I was in a job that was incredibly dangerous	Mwen te nan yon travay ki te ekstrèmman danjere
I imagined how it would be with him	Mwen te imajine kòman sa t ap viv avè l
A deeply troubled look at resignation established through its features	Yon gade pwofondman boulvèse nan demisyon etabli atravè karakteristik li yo
A new home, new school, new friends	Yon nouvo kay, nouvo lekòl, nouvo zanmi
I wish this was over	Mwen swete sa a te fini
I never liked it very much anyway	Mwen pa janm renmen l anpil de tout fason
I can well understand this	Mwen ka byen konprann sa a
There was no comparison	Pa te gen okenn konparezon
I don't want you to perish	Mwen pa vle ou peri
I couldn't wait to hear what he had to say	Mwen pa t 'kapab tann tande sa li te di
I see no reason to object to this practice	Mwen pa wè okenn rezon pou m fè objeksyon kont pratik sa a
I just got home from work	Mwen jis rive lakay mwen sot travay
I hate to see you like that	Mwen rayi wè ou konsa
I wanted us to stay that way	Mwen te vle nou rete egzakteman konsa
I believe it is fatal	Mwen kwè li fatal
I didn't see him for about five minutes	Mwen pa t 'wè l' pandan apeprè senk minit
I hope you feel better with your stomach today	Mwen espere ou santi ou pi byen ak vant ou jodi a
I was on a mission, a critical assignment	Mwen te nan yon misyon, yon devwa kritik
Then I couldn't see it	Lè sa a, mwen pa t 'kapab wè li
I will do everything new	Mwen pral fè tout bagay nouvo
I have nothing to offer	Mwen pa gen anyen pou m ofri
I really hate surfing	Mwen vrèman rayi navige
I have flexible hours	Mwen gen èdtan fleksib
I say it is a lie	Mwen di li se manti
I had to give it a try	Mwen te oblije ba li dènye kou
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab sipòte li la
I have bad cabin fever	Mwen gen lafyèv kabin move
I hope he is scared enough not to try anything	Mwen espere ke li pè ase pou l pa eseye anyen
I didn't think he would find me	Mwen pa t panse li ta jwenn mwen
I knew the cream wasn't doing the trick here	Mwen te konnen krèm pa t 'ap fè jwe fent la isit la
I see this happening more and more	Mwen wè sa ap pase pi plis ak plis
I decided to forget about my hunt for a switch	Mwen deside bliye sou lachas mwen an pou yon switch
I felt alive	Mwen te santi m toujou vivan
Now I need to solve a puzzle	Kounye a mwen bezwen rezoud yon devinèt
I am grateful for nutrition	Mwen rekonesan pou nitrisyon
I hear his voice as we pass his office	Mwen tande vwa pandan n ap pase biwo li a
Very few details are known in domestic life	Trè kèk detay yo konnen nan lavi domestik yo
I feel so loved and cared for	Mwen santi mwen tèlman renmen ak pran swen
His real motive remains the subject of speculation	Vrè motif li rete sijè a nan espekilasyon
I would fight until my last breath	Mwen ta goumen jouk dènye souf mwen
I couldn't even protect myself	Mwen pa t 'kapab menm pwoteje tèt mwen
An alien enters the camps	Yon etranje antre nan kan yo
I guess he closed it	Mwen devine li te fèmen li
I am also a sales coach	Mwen menm mwen se yon antrenè lavant
I will never forget the interview	Mwen pap janm bliye entèvyou a
I really watched the party	Mwen vrèman gade pati a
I forgot it completely	Mwen te bliye li nèt
I was afraid to admit it to myself	Mwen te pè admèt li nan tèt mwen
I will upload a video soon hopefully	Mwen pral chaje yon videyo byento èspere ke
I probably should have ignored it	Mwen pwobableman ta dwe inyore li
They made a hole in the middle	Yo te fè yon twou nan mitan an
I turn the key in the lock and I go inside	Mwen vire kle a nan kadna a epi mwen antre andedan
A father and three sons	Yon papa ak twa pitit gason
I still can't believe it myself	Mwen toujou pa ka kwè li tèt mwen
I told him about diabetes	Mwen te di l 'sou dyabèt
The order was to fight to the death	Lòd yo sete goumen jiska lanmò
I came out of the shop with the gun	Mwen te soti nan boutik la ak zam la
I can barely feel it	Mwen ka apèn santi li
I shouldn’t even be here in the first place	Mwen pa ta dwe menm isit la an plas an premye
I didn’t doubt his theory too much	Mwen pa t 'doute teyori li twòp
I warned him and I tore myself apart	Mwen te avèti l e mwen te chire tèt mwen
I fell on my knees and trembled with fear	Mwen tonbe ajenou, mwen tranble akoz laperèz
Whatever evil he did, he fought with all his might	Kèlkeswa sa ki mal li te goumen ak tout fòs li
They produced a beautiful black liquor	Yo te pwodwi yon bèl likè nwa
I started in defense back this year	Mwen te kòmanse nan defans dèyè ane sa a
I had fun tonight	Mwen te pran plezi mwen aswè a
I will put it clearly like that	Mwen pral mete li klèman tankou sa
I felt a great heat	Mwen te santi yon gwo chalè
I forgot the concept of compassion and weakness	Mwen te bliye konsèp konpasyon ak feblès
I was struck by the simplicity of the room	Mwen te frape pa senplisite chanm nan
I was reminded of his rank and status	Yo te raple m sou ran l ak estati l
I can try to convince her	Mwen ka eseye konvenk li
I was totally against using it in the first place	Mwen te totalman kont sèvi ak li an plas an premye
I knew no one would come for us	Mwen te konnen pèsonn pa t ap vin pou nou
I barely had to make any corrections	Mwen apèn te oblije fè nenpòt koreksyon
I went home and thought about it again	Mwen te ale lakay mwen epi mwen te reflechi sou li ankò
A death so slow	Yon lanmò dousman konsa
I smiled at her	Mwen te souri ap gade l
I saw a long hallway and office on both sides	Mwen te wè yon koulwa long ak biwo sou tou de bò
I watched him go away, scared to make my heart beat wild	Mwen te gade l 'ale, pè fè kè m' bat sovaj
I guess it’s not so bad, she decided	Mwen devine li pa tèlman mal, li te deside
I lay in bed for a bit	Mwen kouche nan kabann pou yon ti jan
I was tempted to kick it back	Mwen te tante choute li tounen
I got up and went to my room to think	Mwen leve, mwen ale nan chanm mwen an pou reflechi
I should destroy everything	Mwen ta dwe detwi tout bagay
I spend hours in the bath	Mwen pase èdtan nan beny lan
I direct directly to operation	Mwen dirije dirèkteman nan operasyon
I couldn't see her teeth	Mwen pa t 'kapab wè dan li
I copied them to my computer and loaded my program	Mwen kopye yo sou òdinatè mwen an epi chaje pwogram mwen an
I mean, nobody knows that	Mwen vle di, pèsonn pa konnen sa
I love having a boyfriend, though	Mwen renmen gen yon konpayon, menm si
I hope you will let me resume my last confession	Mwen espere ou pral kite m 'reprann dènye konfesyon mwen an
A bit weird, sure, but not really crazy	Yon ti jan etranj, asire w, men se pa vrèman fou
I know this is important to you	Mwen konnen sa a enpòtan pou ou
I just wanted you to admit it	Mwen jis te vle ou admèt li
Inside the mouth is black	Anndan bouch la nwa
I even went down the hall, toward her room	Mwen menm te desann nan koridò a, nan direksyon chanm li
I have to check something in the kitchen	Mwen oblije tcheke yon bagay nan kwizin nan
I knew that for sure	Mwen te konnen sa pou sèten
I couldn’t tell if he was happy or disappointed	Mwen pa t 'kapab di si li te kontan oswa desi
I suspect she also wanted us out of her hair	Mwen sispèk li tou te vle nou soti nan cheve li
I don’t forget to forget	Mwen pa bliye bliye
I don't even know the name of the third man	Mwen pa menm konnen non twazyèm gason an
I couldn’t bear to deal with them anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte fè fas ak yo ankò
I didn't know anything about them	Mwen pa t 'konnen anyen sou yo
I was afraid to use it, however	Mwen te pè sèvi ak li, sepandan
I must assume he wanted that for you	Mwen dwe sipoze li te vle sa pou ou
Many wanted to know why	Anpil moun te vle konnen poukisa
I shouldn't leave you	Mwen pa ta dwe kite ou
I had no choice but to fight	Mwen pa te gen okenn chwa ke goumen
I decided to lower the sound	Mwen deside bese son an
I thought he needed more input	Mwen te panse li te bezwen plis opinyon
Its unusual tracks include four major changes of direction	Tras etranj li yo enkli kat gwo chanjman nan direksyon
I didn't think he could do it on his own	Mwen pa t panse li te kapab fè li poukont li
A shell must hit directly into our house	Yon koki dwe frape dirèkteman nan kay nou an
I still find it very nice	Mwen toujou jwenn li trè bèl
I was in the hospital for about three weeks	Mwen te nan lopital pou apeprè twa semèn
I felt like I was in my room	Mwen te santi mwen te nan chanm mwen an
I have a couple of weeks on, then several weeks off	Mwen gen yon koup semèn sou, Lè sa a, plizyè semèn nan
I didn't look like me anymore	Mwen pa t sanble ak mwen ankò
I want it in my mouth	Mwen vle li antre nan bouch mwen
I heard his name in the city	Mwen tande non li nan vil la
I know there is a chance for that	Mwen konnen gen yon chans pou sa
I did not cry or cry	Mwen pa t kriye oswa rele
I have to go before they come	Mwen dwe ale anvan yo vini
I really, really wanted to be caught	Mwen reyèlman, reyèlman te vle yo te kenbe
I put myself in my hands	Mwen mete tèt mwen nan men mwen
A campaign that cost him his life	Yon kanpay ki te koute l lavi l
I didn’t want to deal now	Mwen pa t 'vle fè fas kounye a
I see a friend, someone who means something to me	Mwen wè yon zanmi, yon moun ki vle di yon bagay pou mwen
I loaded several other bullets into the rooms	Mwen chaje plizyè lòt bal nan chanm yo
I love him with some of my heart	Mwen renmen l 'ak kèk nan kè mwen
I went home to plan my next move	Mwen te ale lakay mwen pou m planifye pwochen mouvman mwen an
I stopped and asked if he needed assistance	Mwen te kanpe epi mwen te mande si li te bezwen asistans
I have to turn my back on him	Mwen oblije vire do ba li
I had a toothache and it lasted a week	Mwen te gen doulè nan dan e li te dire yon semèn
I was supposed to have this down cold	Mwen te sipoze gen sa a desann frèt
I fell in love with her	Mwen te tonbe nan renmen avè l 'sou je
I just don’t promise a date	Mwen jis pa pwomèt yon dat
I felt it catch and I heard a scream	Mwen te santi li trape epi mwen tande yon rèl
A man had to be searched by others	Yon nonm te dwe fouye pa lòt moun
I only take one image per position	Mwen sèlman pran yon imaj pou chak pozisyon
I don't really know if that would ever happen	Mwen pa vrèman konnen si sa ta janm rive
I wanted to make sure this is what you wanted	Mwen te vle asire w ke sa a se sa ou te vle
I am writing this now tired as hell	Mwen ekri sa a kounye a fatige tankou lanfè
I admired for a part a played	Mwen te admire pou yon pati yon te jwe
I'm happy and I love it	Mwen kontan e mwen renmen
I could feel my hands trembling	Mwen te kapab santi men m ap tranble
I will give you, at least, a reason to live	Mwen pral ba ou, omwen, rezon pou w viv
I felt a bit better	Mwen te santi yon ti jan pi byen
I saw that very like right away	Mwen te wè sa trè tankou touswit
I used the last one to make the dust	Mwen te itilize dènye a pou fè pousyè tè a
I know a lot about you	Mwen konnen anpil sou ou
I asked you if he had ever betrayed you	Mwen te mande ou si li te janm trayi
I think he was too calm	Mwen panse ke li te twò kalme
He was a dominant figure in the tobacco trade	Li te yon figi dominan nan komès tabak la
I can't blink or think	Mwen pa ka bat je oswa reflechi
I can meet you at ten tomorrow morning	Mwen ka rankontre ou la a dizè demen maten
I mean, he has a good income	Mwen vle di, li gen yon bon revni
I guess it’s not as weird as it could be	Mwen devine li pa etranj jan li ta kapab
I will not leave again	Mwen pap kite ankò
I know your passion is not football	Mwen konnen pasyon ou se pa foutbòl
I thought you had a brain	Mwen te panse ou te gen yon sèvo
I followed her out the door	Mwen swiv li soti nan pòt la
I smelled this madness, and I loved it	Mwen te sant foli sa a, e mwen te renmen li
I paid all his bills	Mwen peye tout bòdwo li yo
I saw his name and opened his message first	Mwen te wè non li epi mwen te louvri mesaj li an premye
I can hear him saying it now you know	Mwen ka tande l ap di li kounye a ou konnen
I should be very sorry	Mwen ta dwe regrèt anpil
I was just making things worse	Mwen te jis fè bagay sa yo vin pi mal
Only one of them was a hurricane	Se sèlman youn nan yo ki te yon siklòn
I thought my actions would please you	Mwen te panse aksyon mwen ta fè ou plezi
I thought they would both take it wrong	Mwen te panse yo tou de ta pran li mal
Some enemies are vulnerable only to certain movements	Gen kèk ènmi ki vilnerab sèlman a sèten mouvman
I know, it is controversial	Mwen konnen, li se kontwovèsyal
I confirmed	Mwen te konfime
I just want her dead	Mwen jis vle li mouri
I was immediately on the ground	Mwen te imedyatman sou tè a
A flash of anger in the girl's eyes	Yon flash nan kòlè nan je ti fi a
I pulled the phone back out	Mwen rale telefòn nan tounen soti
I was hoping it was good news	Mwen te espere ke li te gen yon bon nouvèl
The respective ethnic groups also speak their own language	Gwoup etnik respektif yo pale pwòp lang yo tou
I only smoke two or three a day	Mwen sèlman fimen de oswa twa pa jou
I tried to back off but it caught me fast	Mwen te eseye fè bak men li kenbe m 'vit
I looked pretty decent	Mwen te sanble trè desan
I joined the research team and brought them to you	Mwen te rantre nan ekip rechèch la epi mwen te mennen yo ba ou
I will enjoy the chance to rest	Mwen pral jwi chans pou repoze
I have a solution that surprised me	Mwen gen yon solisyon ki te etone m 'pleyab
I gave myself a pinch	Mwen te bay tèt mwen yon zongle
The emperor also acted as supreme judge	Anperè a te aji kòm jij siprèm tou
A feeling like flying in the sky, a bird	Yon santiman tankou vole nan syèl la, yon zwazo
I’ve eaten them before but not often	Mwen te manje yo anvan men pa souvan
I had no idea what was wrong	Mwen pa te gen okenn lide ki sa ki mal
A race works best for such cases	Yon kous travay pi byen pou ka sa yo
I had to talk to him about my dark eyes	Mwen te oblije pale l de je nwa mwen an
I was hiding in life	Mwen te kache nan lavi
I wish he could come with us	Mwen swete li te ka vini avèk nou
I want to run my hand over your body	Mwen vle pase men m 'sou kò ou
A smile formed on her lips at her audacity	Yon souri te fòme sou bouch li nan odas li
A good deal of money	Yon bon zafè lajan
I am a closed loan specialist	Mwen se yon espesyalis fèmen prè
A company that offers real change will attract them	Yon konpayi ki ofri chanjman reyèl pral atire yo
I hope none of these are true	Mwen espere ke okenn nan sa yo se vre
I shook my head sadly	Mwen souke tèt mwen tris
I will rest then	Mwen pral repoze lè sa a
I can imagine it immediately	Mwen ka imajine li imedyatman
I didn't want to kill the dragon	Mwen pa t 'vle touye dragon an
I never wanted to hurt him or you	Mwen pa janm te vle fè l mal oswa ou
I could be worse	Mwen ta ka vin pi mal
I can’t just open myself up with someone so fast	Mwen pa ka jis louvri tèt mwen ak yon moun tèlman vit
I’ve never seen it before, or since	Mwen pa janm wè li anvan, oswa depi
I can read it like the back of my book	Mwen ka li l tankou dèyè liv mwen an
A technique cannot be invented in a day	Yon teknik pa ka envante nan yon jou
I can't deal with this	Mwen pa ka fè fas ak sa a
I knocked on his door once, but he ignored me	Mwen frape pòt li yon fwa, men li inyore m '
I swallow the chicken and drop the fork	Mwen vale poul la epi lage fouchèt la
I became more familiar with it, though	Mwen te vin pi abitye ak li, menm si
I mean, well, maybe kind	Mwen vle di, byen, petèt kalite
I walked quickly to the door	Mwen mache byen vit nan pòt la
I always ask you but you would not speak	Mwen toujou mande w men ou pa ta pale
I guess it pays for a farmer sometime	Mwen devine li peye pou yon kiltivatè nenpòt moman
I made a connection in my head	Mwen te fè yon koneksyon nan tèt mwen
A symbolic legacy	Yon eritaj senbolik
I needed some shoes	Mwen te bezwen kèk soulye
I look at my cigar	Mwen gade siga mwen an
I say a quick, silent prayer	Mwen di yon priyè rapid, an silans
I just couldn’t weigh the loss with more	Mwen jis pa t 'kapab peze pèt ki gen plis
And the camera loves it	Epi kamera a renmen l anpil
I highly recommend this company	Mwen rekòmande konpayi sa a anpil
I knew him and I knew why he was there	Mwen te konnen li e mwen te konnen poukisa li te la
I have a reputation for being late	Mwen gen yon repitasyon pou tout tan an reta
I didn’t realize how different at first	Mwen pa t 'reyalize ki jan diferan nan premye
I can pretend I'm someone else	Mwen ka pran pòz mwen se yon lòt moun
I need to sleep a little too	Mwen bezwen dòmi yon ti kras tou
I'm afraid I'm too excited	Mwen pè vin twò eksite
I stand up straight and pull my clothes down	Mwen kanpe dwat epi rale rad mwen desann
I found it interesting	Mwen te jwenn li enteresan
I know you helped the crew	Mwen konnen ou te ede ekipaj la
I know you were not guilty	Mwen konnen ou pat koupab
I can often look past it, but not here	Mwen ka souvan gade pase l, men pa isit la
I let go of my hands and knees	Mwen lage pi devan nan men m 'ak jenou
Joe held the championship at the show	Joe te kenbe chanpyona a nan show la
I have a lot to teach you	Mwen gen anpil bagay pou m anseye w
I loved this wedding!	Mwen te renmen maryaj sa a!
I will read something	Mwen pral li yon bagay
I walk toward her to keep her from changing	Mwen mache nan direksyon l pou m anpeche l chanje ankò
I shook my head and stood up	Mwen souke tèt mwen epi mwen leve kanpe
A guy is never like that with me	Yon nèg pa janm konsa avèm
I didn’t think these stores were always around	Mwen pa t 'panse magazen sa yo te toujou alantou
I press send and go check my dad	Mwen peze voye epi mwen ale tcheke papa m
I miss the shape, sometimes	Mwen manke fòm nan, pafwa
I couldn't keep my mouth shut	Mwen pa t 'kapab fè l' fèmen bouch
I knew what was coming	Mwen te konnen sa ki ta pral vini
I could have avoided it	Mwen te kapab evite li
I wonder why they are here	Mwen mande poukisa yo isit la
I'm surprised you never met him	Mwen sezi ou pa janm rankontre li
I wouldn’t put everything together until many years later	Mwen pa ta mete tout bagay ansanm jiskaske anpil ane pita
I refused the honor, as you suggest	Mwen te refize onè a, jan ou sijere
I looked in it, but I found nothing	Mwen gade ladan l, men m pa t jwenn anyen
I cut it out of someone	Mwen koupe l 'soti nan yon moun
I slowly close the door and go down to work	Mwen tou dousman fèmen pòt la epi mwen desann nan travay
I stared at him for a moment	Mwen te fikse sou li yon moman
Letter groups are modified according to surface intervals	Gwoup lèt yo modifye selon entèval sifas yo
It is more common in developing countries than in developing countries	Li pi komen nan peyi devlope yo pase nan peyi devlope yo
I know you hate these things	Mwen konnen ou rayi bagay sa yo
I drank tea, smoked a cigarette	Mwen te bwè te, fimen yon sigarèt
I could only figure out my grandmother told her	Mwen te kapab sèlman kalkile grann mwen te di l '
I had no problem with the law	M pa t gen pwoblèm pou m fè l nan pwoblèm ak lalwa
I'm not lucky to wear it	Mwen pa gen chans mete l
I doubted they would get anything	Mwen te doute ke yo ta jwenn anyen
A warranty may be required	Yon garanti ka mande
I mean, those didn’t exactly count	Mwen vle di, sa yo pa t egzakteman konte
I couldn't keep up the rain	Mwen pa t 'kapab fè lapli a kenbe
I wanted to ignore it	Mwen te vle inyore li
I remember seeing this lady with beautiful yellow hair	Mwen sonje mwen te wè dam sa a ak cheve bèl jòn
I thought it was nice	Mwen te panse li bèl
I have helped many people here	Mwen te ede anpil moun isit la
There was too much discipline and routine involved	Te gen twòp disiplin ak woutin ki enplike
I fired immediately and I looked around	Mwen te tire imedyatman epi mwen gade alantou
I walk like a cartoon farmer	Mwen mache tankou yon kiltivatè desen ki pi ba
I could expect a lot, longer than this	Mwen ta ka tann anpil, pi lontan pase sa a
I will not do it	Mwen pa pral fè li
I stepped on the dead earth	Mwen te demisyone sou tè a mouri
I was desperate to get it back	Mwen te dezespere pou retounen li
I will not introduce myself	Mwen pa pral prezante tèt mwen
I just wanted to leave some flowers for her	Mwen jis te vle kite kèk flè pou li
I really need this job	Mwen vrèman bezwen travay sa a
He did not face much armed opposition	Li pa t fè fas ak anpil opozisyon ame
I called the rest of our comrades together	Mwen rele rès kamarad nou yo ansanm
I will not dwell in your land	Mwen p'ap rete nan peyi ou
I can hold you and kiss you	Mwen ka kenbe ou ak bo ou
A time when traveling would be at a peak	Yon tan lè vwayaje ta nan yon pik
I can feel the beads very smooth	Mwen ka santi pèl yo trè lis
The project has not been developed	Pwojè a pa te devlope
I stopped learning	Mwen te sispann aprann
I was totally shocked that this was going to happen	Mwen te totalman choke ke sa a te pral rive
I would never pull it off	Mwen pa t janm pral rale l deyò
I entered from the road, from the other side	Mwen te antre soti nan wout la, soti nan lòt bò a
I'll pass that along	Mwen pral pase sa ansanm
I started recording projects in the hole	Mwen te kòmanse anrejistre pwojè nan twou a
I also teach other forms of energy healing tools	Mwen anseye tou lòt fòm zouti gerizon enèji
I look for his hand and run our fingers together	M ap chèche men l epi m pase dwèt nou ansanm
I want you to learn from it	Mwen vle ou aprann de li
I lead people through my example	Mwen mennen moun atravè egzanp mwen an
I saw a video on how it was done	Mwen te wè yon videyo sou kòman li te fè
A boy came to defend her	Yon ti gason te vin defann li
A sound that makes my blood freeze in my veins	Yon son ki fè san mwen friz nan venn yo
He agreed to his terms	Li te dakò ak kondisyon li yo
I know this is terribly personal	Mwen konnen sa a se fò anpil pèsonèl
I knew it was a dumb idea	Mwen te konnen se te yon lide bèbè
I was hoping you would come back	Mwen te espere ou ta tounen
I was definitely in favor	Mwen te definitivman an favè
I heard and felt the thoughts of thousands of others	Mwen te tande e mwen te santi panse plizyè milye lòt moun
He put a bullet in his head too	Li mete yon bal nan tèt li tou
A code on how to live	Yon kòd sou kijan pou viv
I needed to make sure it was read	Mwen te bezwen asire w ke li te li
I pause, lost for words really	Mwen pran poz, pèdi pou mo reyèlman
I tried to talk myself into it	Mwen te eseye pale tèt mwen nan li
I ran out and got into the passenger seat	Mwen kouri soti epi mwen monte andedan chèz pasaje a
I really have to go	Mwen vrèman oblije ale
A beautiful temple was also built	Yon tanp bèl te konstwi tou
I never trusted him, and he soon disappeared	Mwen pa janm fè l konfyans, e yon ti tan apre sa li te disparèt
I was just doing a little bit of reading	Mwen te jis fè yon ti kras nan lekti
I prefer it at a reasonable distance	Mwen pito li nan yon distans rezonab
I think it turned out ok	Mwen panse ke li te tounen ok
I have to stay here to cover you	Mwen oblije rete isit la, poum kouvri ou
I was already on a little	Mwen te gentan sou yon ti kras
I need to get rid of this, he thought	Mwen bezwen debarase m de sa a, li te panse
I borrowed his shirt for a night out	Mwen te prete chemiz li pou yon nwit soti
I used that for inspiration	Mwen te itilize sa pou enspirasyon
Many unjust acts took place during the revolution	Anpil zak enjis te rive pandan revolisyon an
I knew the process very well	Mwen te konnen pwosesis la trè byen
I had to finish my work here	Mwen te oblije fini travay mwen isit la
I just see you as yourself	Mwen jis wè ou tankou tèt ou
I really recommend you try them	Mwen vrèman rekòmande ou eseye yo
I see that in my head all the time	Mwen wè sa nan tèt mwen tout tan tout tan
Someone played basketball or sports	Yon moun te jwe baskètbòl oswa espò
I could not walk without extreme pain	Mwen pa t 'kapab mache san doulè ekstrèm
I couldn't stand the thought of someone else touching him	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a yon lòt moun manyen l'
I want you to feel it burn you alive	Mwen vle ou santi li boule ou vivan
But I did not give up so easily	Men, mwen pa t abandone tèlman fasil
I leaned back in my chair and crossed my arms	Mwen panche tounen nan chèz la epi kwaze bra mwen
I know you know that, girl	Mwen konnen ou konnen sa, fi
I wanted to get the money back	Mwen te vle jwenn lajan an tounen
I want you to tell me everything about yourself	Mwen vle ou di m tout bagay sou tèt ou
I had to kiss her, feel her mouth touch me	Mwen te oblije bo l, santi bouch li manyen m
A good song came on the radio because of something	Yon bon chante te vin nan radyo poutèt yon bagay
I thought you came right here	Mwen te panse ou te vin dwat isit la
I was skeptical because it definitely wasn’t in the south	Mwen te ensèten paske li definitivman pa t 'nan sid la
But he was playful and heroic nonetheless	Men, li te jwèt ak ewoyik malgre
I was human only a short time ago	Mwen te moun sèlman yon ti tan de sa
I wondered where the day had gone	Mwen te mande ki kote jounen an te ale
I had to finish it	Mwen te oblije fini l
I know books, there are push spells in	Mwen konnen liv, gen pouse eple nan
I want a mirror sculpture of	Mwen vle yon eskilti glas nan
I shake my head, I feel water coming out of nowhere	Mwen souke tèt mwen, mwen santi dlo soti nan okenn kote
Blue with a parcel for his father	Blue ak yon pasèl pou papa l
I feel it was a little weak though	Mwen santi li te yon ti kras fèb menm si
I snapped my head around and lost my breath immediately	Mwen menen tèt mwen alantou epi pèdi souf mwen imedyatman
I just found words on it today	Mwen jis jwenn mo sou li jodi a
I told you we had to be organized	Mwen te di ou nou dwe òganize
I was ready to charge, to defend	Mwen te pare pou chaje, pou defann
I could not put that fact into my head	Mwen pa t 'kapab mete reyalite sa a nan tèt mwen
I couldn't count for the last ten minutes at all	Mwen pa t 'kapab kont pou dis dènye minit yo ditou
I have no idea how far we have come that day	Mwen pa gen okenn lide ki jan lwen nou te ale jou sa a
I pulled away immediately	Mwen rale lwen imedyatman
I handled the occasional drink order	Mwen te okipe lòd bwè okazyonèl la
I did it from there, but you might not	Mwen te fè li soti nan la, men ou ta ka pa
I take the opening and run towards the woods	Mwen pran ouvèti a epi mwen kouri nan direksyon rakbwa yo
I was like an idiot doing that	Mwen te tankou yon moun sòt fè sa
I saw my father recently	Mwen te wè papa m dènyèman
I need to print this data	Mwen bezwen enprime done sa yo
I didn't even notice it	Mwen pa t 'menm remake li
I woke up alive but different	Mwen leve, vivan, men diferan
I look up and meet her gaze	Mwen gade anlè e rankontre gade l
I was so relieved to be home	Mwen te tèlman soulaje pou m te lakay mwen
A few seconds later, something moved on the screen	Kèk segonn apre, yon bagay te deplase sou ekran an
I should say something first	Mwen ta dwe di yon bagay anvan
I need to go back to my package	Mwen bezwen retounen nan pake mwen an
I still feel very guilty but he deserves it	Mwen toujou santi m koupab anpil men li merite sa
I look quickly for this familiar face	Mwen gade byen vit pou figi abitye sa a
A little more yellow, pull some red, etc.	Yon ti kras plis jòn, rale kèk wouj, elatriye
I did not make the rules of engagement	Mwen pa t fè règ yo nan angajman
I'm tired of trying to make her happy	Mwen bouke eseye fè l kontan
I am not from a rich home	Mwen pa soti nan yon kay ki rich
I just wanted to write something in my new journal	Mwen jis te vle ekri yon bagay nan nouvo jounal mwen an
I can’t think of anything except how hopeless it is	Mwen pa ka panse a anyen eksepte jan li san espwa
I didn’t look older and certainly didn’t feel it	Mwen pa t 'gade ki pi gran epi sètènman pa t santi li
I had no feelings left in my body	Mwen pa te gen okenn santiman kite nan kò mwen an
I think you’d have a damn good try, though	Mwen panse ke ou ta gen yon modi bon eseye, menm si
I've been hearing about it for months	Mwen tande pale de li pou mwa
A small statue of an ugly creature	Yon ti estati yon bèt lèd
I will talk to you from time to time	Mwen pral pale avèk ou de tan zan tan
I wasn’t trying anything nice there	Mwen pa t ap eseye anyen bèl la
I remember this case	Mwen sonje ka sa a
I kept going over the items in my head	Mwen te kontinye ale sou atik yo nan tèt mwen
I live with my aunt and my brother	Mwen rete ak matant mwen ak frè mwen
A gray hand appears in the window	Yon men gri parèt nan fenèt la
I want to make a future for myself	Mwen vle fè yon avni pou tèt mwen
I was different from other girls my age	Mwen te diferan de lòt ti fi laj mwen yo
I think about that sometimes, though	Mwen panse osijè de sa pafwa, menm si
I assume you made certain good points in features too	Mwen sipoze ou te fè sèten pwen bon nan karakteristik tou
I was going to ask him questions when he came in	Mwen ta pral poze l kesyon lè li antre
I'm sure it will appear	Mwen asire w, li pral parèt
I kept myself back for years	Mwen te kenbe tèt mwen tounen pou ane
I hit the first tree marked on the map	Mwen frape premye pye bwa ki make sou kat la
I talk little things every time	M ap pale ti bagay chak fwa
I need them as a source of strength	Mwen bezwen yo kòm yon sous fòs
I see challenges in you	Mwen wè defi nan ou
I feel like saying something but eventually it moves	Mwen santi mwen anvi di yon bagay men evantyèlman li deplase
I had to stand against the back wall	Mwen te oblije kanpe kont miray la dèyè
I need to tell the doctor you got up	Mwen bezwen di doktè a ou leve
I turned quickly, and my face met the wall	Mwen byen vit vire, epi figi m te rankontre miray la
I guess he could have	Mwen sipoze li te kapab genyen
A few more seconds	Kèk segond plis pase
I feel so good just so, along with it	Mwen santi mwen tèlman byen jis konsa, ansanm ak li
I couldn’t hide from the facts anymore	Mwen pa t 'kapab kache nan reyalite yo ankò
I will not be in touch for a while	Mwen pa pral an kontak pou yon ti tan
I started to calm down but now it's getting thinner	Mwen te kòmanse kalm men kounye a sa ap mete mens
It seems like a mistake	Li sanble yon erè
I want to make the ball roll forward	Mwen vle fè boul la woule pi devan
I ate the sweet potato and nothing else	Mwen te manje patat la e pa gen anyen lòt bagay
I could throw in the air	Mwen ta ka voye jete nan lè a
I want something to happen	Mwen vle fè yon bagay rive
I was scared for years	Mwen te rete pè pandan plizyè ane
I needed to find the root cause	Mwen te bezwen jwenn kòz rasin lan
I took a deep breath and entered the doorway	Mwen pran yon souf epi mwen te antre nan papòt la
I can't worry about what others are doing	Mwen pa ka enkyete w pou sa lòt yo ap fè
I talk to him every time he calls me	Mwen pale avè l chak fwa li rele m
I know it sounds crazy, but just think about it	Mwen konnen li son fou, men jis reflechi sou li
I want to create beautiful space	Mwen vle kreye bèl espas
I want you to meet the man	Mwen vle ou rankontre mesye a
The bachelor was placed in the name	Selibatè a te plase nan non
I really have to thank my family	Mwen vrèman dwe remèsye fanmi mwen
I really like the sunset behind the cabin and trees	Mwen vrèman renmen solèy kouche dèyè kabin an ak pye bwa
I love creativity and show	Mwen renmen kreyativite e li montre
I made him feel guilty	Mwen te fè l santi l koupab
I could walk without any set foot or head	Mwen te kapab mache san okenn mete pye oswa tèt
I needed to talk to my true friends	Mwen te bezwen pale ak vrè zanmi m yo
I was also curious about the science of awareness	Mwen te tou kirye sou syans nan konsyantizasyon
I felt better knowing that	Mwen te santi m pi byen konnen sa
I gave the woman a wild hand	Mwen te bay fanm nan men m yon fason sovaj
I will kill them all	Mwen pral touye yo tout
I want to know where you heard that	Mwen vle konnen ki kote ou tande sa
I woke up when I got home	Mwen te byen reveye lè mwen rive lakay mwen
I go where the next job leads	Mwen ale kote pwochen travay la mennen
Our soldiers returned enthusiastic	Sòlda nou yo te retounen antouzyastik
I wanted to stir things up	Mwen te vle brase bagay yo
I loved every minute of it	Mwen te renmen chak minit nan li
Arabian Horses Never Release Me	Cheval Arab yo pa janm lage m '
A long minute passed, then the electric door slid open	Yon minit long pase, Lè sa a, pòt elektrik la glise louvri
I cleaned everything up in my other books	Mwen netwaye tout bagay nan lòt liv mwen yo
I want to implement this model in my project	Mwen vle aplike modèl sa a nan pwojè mwen an
A knife alone is an offensive weapon	Yon kouto pou kont li se yon move zam ofansif
I want someone to save me	Mwen vle yon moun sove mwen
I always had to catch up	Mwen te toujou oblije ratrape li
I suggest you start giving some orders	Mwen sijere ou kòmanse bay kèk lòd
I had no idea the mission was so great	Mwen pa t gen okenn lide misyon an te gwo konsa
I very well take the same position with this content	Mwen trè byen pran menm pozisyon an ak kontni sa a
A feminine presence would do her good	Yon prezans Rezèv tanpon fanm ta fè byen li
I started to feel bad for her	Mwen te kòmanse santi m mal pou li
I did my job and he did it	Mwen te fè travay mwen epi li te fè pa l
I pulled him in close with a set of arms	Mwen rale l 'nan fèmen ak yon seri bra
I shifted from foot to foot with impatience	Mwen chanje de pye a pye ak enpasyans
This is reflected in his explanation of natural rights	Sa a reflete nan eksplikasyon li sou dwa natirèl yo
I bite my lip, look away	Mwen mòde lèv mwen, gade lwen
I could tell he noticed the rifle was gone	Mwen te kapab di li remake fizi a te ale
The color of the cap is white and cream	Koulè bouchon an se blan ak krèm
I wouldn’t use it personally	Mwen pa ta sèvi ak li pèsonèlman
I created this place for you to learn	Mwen te kreye kote sa a pou ou aprann
I have my reasons, and they are good	Mwen gen rezon mwen yo, e yo bon
I haven’t seen them in over a week	Mwen pa wè yo nan plis pase yon semèn
I know how to avoid problems	Mwen konnen kijan pou evite pwoblèm
I knew what he was doing	Mwen te konnen sa l t ap fè byen
I cooked a lot of kids for her	Mwen te kwit anpil timoun pou li
X doesn't give him the chance	X pa ba li chans lan
A drink in one hand, a novel on the sand	Yon bwè nan yon men, yon woman sou sab la
I made the food and laundry	Mwen te fè manje a ak lesiv
I became lazy in the last century or so	Mwen te vin parese nan dènye syèk la oswa konsa
I love the challenge	Mwen renmen defi a
I’m always trying new things	Mwen toujou ap eseye nouvo bagay
I simply saw an interesting title and I took it	Mwen tou senpleman te wè yon tit enteresan epi mwen te pran li
A large forest lay two miles away	Yon gwo forè te kouche a de kilomèt lwen
I want him to save me	Mwen vle li sove mwen
I realized that was true	Mwen reyalize se te vre
A nurse, a doctor and a soldier	Yon enfimyè, yon doktè ak yon sòlda
I was always better than them	Mwen te toujou pi bon pase yo
I knew what a monster in the deep forest was	Mwen te konnen ki sa mons nan forè a gwo twou san fon an te
I ended my letter with a prayer	Mwen te fini lèt mwen te ba li a ak yon lapriyè
I like to pay it forward	Mwen renmen peye li pi devan
I'd rather die walking on someone	Mwen ta pito mouri ki mache sou yon moun
I waited for one, ready to be grateful	Mwen te tann pou youn, pare yo dwe rekonesan
I couldn’t mean that	Mwen pa ta ka sa vle di
I had no tendency for money or sex	Mwen pa te gen okenn tandans pou lajan oswa sèks
I turn to the rest of the room	Mwen vire nan rès chanm nan
I also need to cut my hair	Mwen bezwen tou koupe cheve m
The judge ordered police protection for the two	Jij la te bay lòd lapolis pwoteksyon pou de yo
I always try to move with the present	Mwen toujou eseye deplase ak prezan an
I was ignored in school by everyone, including her	Mwen te inyore nan lekòl la pa tout moun, enkli li
I used to go to school with him every day	Mwen te konn mache avè l lekòl chak jou
I grew to love horses	Mwen te grandi renmen chwal yo
A place that will delight every member of the family	Yon kote ki pral pran plezi chak manm nan fanmi an
The chair is located at the eastern elevation	Chair a sitiye nan elevasyon lès la
It is illuminated at night	Li eklere nan mitan lannwit
I suspect this was not true	Mwen sispèk ke sa a pa te vre
Entertainment as the main one from the album	Divètisman kòm yon sèl prensipal ki soti nan album lan
I know what we can load on your computer	Mwen konnen ki sa nou ka chaje sou òdinatè w lan
I couldn't handle it all on my own	Mwen pa t 'kapab jere tout bagay sa yo pou kont mwen
I have made one mistake all these years	Mwen te fè yon sèl erè nan tout ane sa yo
I'm afraid the hope is quite absurd	Mwen pè espwa a se byen absid
Several of his contributions were printed in color	Plizyè nan kontribisyon li yo te enprime an koulè
I killed everyone and let us live	Mwen touye tout moun epi kite nou viv
I can barely feel the ground beneath my feet	Mwen apèn santi tè a anba pye m
Quality more consistent	Kalite pi konsistan
I was always moderate enough to know that	Mwen te toujou modere ase pou m konnen sa
A man asked her to dance with him	Yon mesye te mande l pou l danse avè l
I could cross it, no problem	Mwen te kapab travèse li, pa gen pwoblèm
I was happy to please him	Mwen te kontan fè l plezi
I will never let you go	Mwen p'ap janm kite ou ale lwen mwen
However, I could see how worried he was	Sepandan, mwen te kapab wè ki jan li te enkyete
I'm so comfortable	Mwen konfòtab konsa
I felt very relaxed	Mwen te santi m trè dekontrakte
A very happy smile crossed her face	Yon souri trè kontan travèse figi li
The third deep depression was also long-lasting	Twazyèm depresyon gwo twou san fon an te tou ki dire lontan
I will not accept	Mwen pap aksepte
I doubted he would change things anyway	Mwen te doute ke li ta chanje bagay yo de tout fason
I had to stay composed for everyone there	Mwen te oblije rete konpoze pou tout moun la
I got to a really low point in life	Mwen te rive nan yon pwen vrèman ba nan lavi
I felt the same way sometimes	Mwen te santi menm jan an pafwa
I hope for nothing but the best	Mwen espere pa gen anyen men pi bon an
I feel bad for lying to our parents	Mwen santi mwen mal pou bay paran nou manti
I have to grow up in this	Mwen dwe grandi nan sa a
I simply could not talk to anyone	Mwen tou senpleman pa t 'kapab pale ak nenpòt moun
I tried the direct approach	Mwen te eseye apwòch dirèk la
A few minutes later, the mountains disappeared	Kèk minit apre, mòn yo te disparèt
An electric spark wakes him up	Yon etensèl elektrisite reveye li
I wanted to disappear forever	Mwen te vle disparèt pou tout tan
I took the guitar though	Mwen te pran gita an menm si
I heard my mother crying, and someone fell to the ground	Mwen tande manman m ap rele, epi yon moun tonbe atè
I still have to kill you	Mwen toujou oblije touye ou
I told the manager to round out his department head	Mwen te di manadjè a awondi tèt depatman li yo
I should do extensive research	Mwen ta dwe fè rechèch vaste
I never want to see that room again	Mwen pa janm vle wè chanm sa ankò
I pointed to where we were walking down the sidewalk	Mwen lonje dwèt sou kote nou te mache desann twotwa a
I washed her face with a warm, damp cloth	Mwen lave figi l 'ak yon twal cho, mouye
I never want time to pass	Mwen pa janm vle tan pase
A good friend is one who gives up everything for you	Yon bon zanmi se youn ki lage tout bagay pou ou
I let out a loud sigh and stood up	Mwen kite yon souf byen fò epi mwen kanpe
A knot of sadness remained in his chest	Yon ne tristès rete nan pwatrin li
I got up and kept going up	Mwen leve, mwen kontinye monte
I just want the feeling again	Mwen jis vle santi a ankò
I wasn't sure if he was dead or not	Mwen pa t sèten si li te mouri oswa ou pa
I was too old for this job	Mwen te twò granmoun pou travay sa a
I thank you for making my girl super healthy	Mwen remèsye ou paske fi mwen an super an sante
I asked them where they came from	Mwen mande yo kote yo soti
I let him lie in the dust	Mwen kite l kouche nan pousyè a
I could see that they were scared	Mwen te kapab wè ke yo te pè
I live life to the fullest	Mwen viv lavi nan batman yon kè
I just couldn't tell anyone	Mwen jis pa t 'kapab di pèsonn
I have rules to follow	Mwen gen règ yo swiv
I hear you're a twin	Mwen tande ou se yon jimo
I had a new year	Mwen te gen yon nouvo nan ane
I took care of her and her baby	Mwen te pran swen li ak ti bebe li a
I’m in a mood to spend my wealth	Mwen nan yon atitid depanse richès mwen
I have a good proposal for you	Mwen gen yon bon pwopozisyon pou ou
I climbed into bed and turned off the light	Mwen monte nan kabann nan epi fèmen limyè a
I've never heard or seen anything like this before	Mwen pa t janm tande oswa wè anyen konsa anvan
I take all the blame	Mwen pran tout blame
I find every teenager useless here	Mwen jwenn chak adolesan initil isit la
A year later it passed	Yon ane apre li te pase
I get the opportunity to provide leadership for my life	Mwen jwenn opòtinite pou bay lidèchip pou lavi mwen
I would go straight to a lawyer and leave him	Mwen ta tou dwat jwenn yon avoka epi kite l '
I tried to read books during meetings, or to draw	Mwen te eseye li liv pandan reyinyon yo, oswa fè desen
I think most of us understand that	Mwen panse ke pifò nan nou konprann sa
I had another hour and a half of my post	Mwen te gen yon lòt èdtan ak yon mwatye nan pòs mwen an
I lift up my fingers to my temple	Mwen leve dwèt mwen nan tanp mwen an
I wake up anxious	Mwen reveye fè son kè sere
I wish everyone the best of luck	Mwen swete tout moun pi bon chans
I moved my eyes side by side to make her sigh	Mwen deplase zye mwen kòt a kòt fè l soupi
I knew just what the trick would be	Mwen te konnen jis sa ki ta fè jwe fent la
I pull over and watch for a minute	Mwen rale sou epi gade pou yon minit
I worked this out for myself	Mwen te travay sa a pou tèt mwen
I'm a lucky boy	Mwen se yon ti gason ki gen anpil chans
I think the truth of reality shows is this brother	Mwen panse ke verite a nan reyalite montre se frè sa a
I needed to stop taking it upon myself	Mwen te bezwen sispann pran li sou li
I slipped in and followed close behind me	Mwen glise nan epi li swiv fèmen dèyè m '
I really hope there are people on the ship	Mwen vrèman espere gen moun sou bato a
I love the environment here	Mwen renmen anviwònman an isit la
I have to keep control	Mwen dwe kenbe anba kontwòl
I will stay, but you must ask me	Mwen pral rete, men ou dwe mande m '
I thought he did it	Mwen te panse li te fè li
I just wanted to greet you	Mwen jis te vle salye ou
I haven't even started with you yet	Mwen poko menm komanse avek ou
A name he recognizes	Yon non li rekonèt
I'm not ready to claim the throne	Mwen poko pare pou m reklame fotèy la
I want you to pull every article about our dead	Mwen vle ou rale chak atik sou moun ki mouri nou an
I thought of it as a punishment	Mwen te panse de li kòm yon pinisyon
A smile lifted the corner of his mouth	Yon ti souri leve kwen bouch li
I was just trying to share your enthusiasm	Mwen te jis eseye pataje antouzyasm ou
I know everything about birds and bees	Mwen konnen tout bagay sou zwazo yo ak myèl yo
I did not go under the two trees	Mwen pa t 'pase anba de pye bwa yo
I feel stronger with you in my arms	Mwen santi mwen pi fò avèk ou nan bra mwen
I would like to see reconciliation, not murder	Mwen ta renmen wè rekonsilyasyon, pa touye moun
A plague and disease will befall them	Yon malè ak maladi pral frape yo
I checked the rifle first	Mwen tcheke fizi a an premye
I could wear brown every day	Mwen te kapab mete mawon chak jou
A bright pattern appeared in her head, alive and hungry	Yon modèl klere parèt nan tèt li, vivan ak grangou
This can happen in three main ways	Sa a ka rive nan twa fason prensipal
I didn't want to go in there	Mwen pat vle antre la
I got mine first and I made a face	Mwen te resevwa mwen an premye e mwen te fè yon figi
I see everything at hand here	Mwen wè tout bagay nan men isit la
I, alas, never have the fun	Mwen, Ay, pa janm gen plezi a
I know what he's thinking	Mwen konnen sa l ap panse
I was homeless, nobody knew me, or I would really care	Mwen te san kay, pèsonn pa konnen mwen, oswa mwen ta vrèman pran swen
I am happy and so is my family	Mwen kontan e fanmi mwen kontan tou
I will try again tomorrow	Mwen pral eseye ankò demen
I buried my face in her neck and trembled	Mwen antere figi m nan kou li epi mwen tranble
I thought it might break down	Mwen te panse li ta ka dekonpoze
I feel like my blood is boiling	Mwen santi tankou san mwen ap bouyi
I’ve always found it fascinating to watch it work	Mwen te toujou jwenn li kaptivan pou m gade l ap travay
I know you always have it	Mwen konnen ou toujou genyen li
I wasn't watching her all the time	Mwen pa t ap gade l tout tan
I thought you did, too	Mwen te panse ou te fè, tou
They played a great game	Yo te jwe yon gwo jwèt
The couple had two children	Koup la te gen de timoun
I had dark hair too	Mwen te gen cheve nwa tou
I had nothing in my name	Mwen pa te gen anyen nan non mwen
I want us to put in separate tax returns	Mwen vle nou mete nan deklarasyon taks separe
The reaction stopped quickly	Reyaksyon an te sispann rapidman
The film was a commercial and critical success	Fim nan te yon siksè komèsyal ak kritik
I have to see things	Mwen dwe wè bagay yo
I hoped he didn’t see my disappointment	Mwen te espere ke li pa t 'wè desepsyon mwen an
I couldn't hear anyone right now	Mwen pa t 'kapab tande pèsonn kounye a
I immediately transported myself over to them	Mwen imedyatman transpòte tèt mwen sou yo
He has returned several times as a guest conductor	Li te tounen plizyè fwa kòm yon kondiktè envite
I’ve literally been working on this ever since	Mwen literalman te travay sou sa a depi lè sa a
It fell to number ten weeks later	Li te tonbe nan nimewo dis semèn apre a
The family moved shortly thereafter	Fanmi an te deplase yon ti tan apre sa
I will come back to you on what is happening	Mwen pral tounen vin jwenn ou sou sa k ap pase
I was one child too	Mwen te yon sèl pitit tou
I held the party for a better reason	Mwen te fè fèt la pou yon pi bon rezon
I came to say goodbye	Mwen vin di mwen orevwa
I studied it with freeze	Mwen etidye l 'ak friz
I lost myself as I moved	Mwen pèdi mwen pandan m ap deplase
I hated being called bone	Mwen te rayi ke yo te rele zo
I want to show the picture of death	Mwen vle montre foto lanmò a
I still have a lot of work to do	Mwen toujou gen anpil travay pou m fè
He suffered a heart attack while in prison	Li te soufri yon atak kè pandan li te nan prizon
I do not trust the justice system	Mwen pa gen konfyans nan sistèm jistis la
I work outside my home	Mwen travay deyò lakay mwen
I didn't even have to think about this one	Mwen pa t 'menm bezwen reflechi sou yon sèl sa a
I would certainly recommend your company to others	Mwen ta sètènman rekòmande konpayi ou bay lòt moun
I turned to religion as something to do	Mwen te tounen vin jwenn relijyon kòm yon bagay yo fè
I am here to improve the world	Mwen isit la pou amelyore mond lan
A river flows down the middle	Yon rivyè desann nan mitan an
I can't do anything about it right now	Mwen pa ka fè anyen sou li kounye a
I just stood there swollen	Mwen jis te kanpe la anfle
I did it one afternoon on the golf course	Mwen te fè li nan yon apremidi sou tèren gòlf la
I've never seen him like that	Mwen pa t janm wè l konsa
I'd rather die here	Mwen ta pito mouri isit la
I should be ashamed of your advisor	Mwen ta dwe santi w wont konseye w
I want every soldier armed while working	Mwen vle chak sòlda ame pandan y ap travay
I shuddered as he watched her	Mwen te tranble pandan l t ap gade l
I can never be afraid of you	Mwen pa janm ka pè ou
A sensation, a feeling	Yon sansasyon, yon santiman
A dance will begin in the evening	Yon dans ap kòmanse nan aswè a
I put on a disguise to follow her	Mwen mete yon degize poum swiv li
I sighed loudly, again, and stood facing the music	Mwen te fè yon soupi byen fò, ankò, epi mwen te kanpe fè fas a mizik la
I proved that above	Mwen te pwouve sa pi wo a
I wondered if it was worth it	Mwen te mande si li te vo li
A second public consultation will be held here next month	Yon dezyèm konsiltasyon piblik pral fèt isit la mwa pwochen
I think it may well be	Mwen panse ke li kapab byen
I have been studying it for a very long time	Mwen te etidye li pou yon tan trè long
I often thought the same thing	Mwen te souvan panse menm bagay la
I need a ride and you need some company	Mwen bezwen yon woulib epi ou bezwen kèk konpayi
I just heard his footsteps behind me	Mwen jis tande mak pye l dèyè m
I learned this lesson when I was a child	Mwen te aprann leson sa a lè mwen te timoun
David set a good example	David te panse bon egzanp enpòtan
I promise we'll talk soon	Mwen pwomèt nou pral pale talè
I love the challenge and speed of the office	Mwen renmen defi a ak vitès nan biwo a
I thought it was time to write a book	Mwen te panse li te tan ekri yon liv
I felt ashamed, as well as angry	Mwen te santi wont, osi byen ke kòlè
I too can take my breath away and relax in the forest	Mwen menm mwen ka pran souf mwen epi detann nan forè
I could see them off	Mwen te kapab wè yo koupe
I will get up early	Mwen pral leve bonè
I leave behind my best chance for that	Mwen kite dèyè pi bon chans mwen pou sa
I just didn’t know what to pursue	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo pouswiv
I need to be a part of that	Mwen bezwen fè pati sa
I parked next to a construction site	Mwen pake bò kote yon chantye konstriksyon
I was in denial for so long	Mwen te nan refi pou lontan
I can show you if you want	Mwen ka montre w si ou vle
I shouldn’t ask	Mwen pa ta dwe mande
I think that well describes the situation	Mwen panse ke sa byen dekri sitiyasyon an
I stepped aside to let him pass, but he didn't	Mwen deplase sou kote pou m kite l pase, men li pa t fè sa
I can’t continue to stay so cheap	Mwen pa ka kontinye rete tèlman bon mache
I'm willing to let you try it	Mwen dispoze kite ou eseye li
It's very offensive	Li trè ofansif
I hope you enjoyed the flowers and the card	Mwen espere ou te renmen flè yo ak kat la
I want that feeling again	Mwen vle santiman sa a ankò
A chair was located just below the table	Yon chèz te sitiye jis anba tab la
I can barely control myself	Mwen apèn ka kontwole tèt mwen
I will give you time	Mwen pral ba ou tan
I hear water flowing	Mwen tande dlo ap koule
I actually thought this might all work out	Mwen aktyèlman te panse sa a ta ka tout travay deyò
I'm not sure where their five children live	Mwen pa sèten kote senk pitit yo ap viv
I was a junior high school student	Mwen te yon elèv jinyò nan lekòl segondè
A full blown teenager	Yon adolesan plen kònen
I never knew he was there	Mwen pa janm konnen li te la
I would do something about getting a new look	Mwen ta fè yon bagay sou jwenn yon nouvo gade
I held my hand in my ear	Mwen te kenbe men m 'nan zòrèy mwen
A college friend planned to move on later	Yon zanmi nan kolèj te planifye pou l pase pita
I had patience through others	Mwen te gen pasyans atravè lòt moun
I reached for my purse and it hit me	Mwen rive jwenn valiz mwen epi li frape m
I didn’t know if to stay, run or what	Mwen pa t 'konnen si yo rete, kouri oswa kisa
I wasn't sure if it worked or not	Mwen pa t sèten si li te travay la oswa ou pa
Slightly spend your time	Yon ti kras pase tan ou
I haven't heard yet	Mwen poko tande
I haven’t been on anything for the past year	Mwen pa te sou anyen pou ane ki sot pase a
I had never known such heat	Mwen pa t janm konnen chalè konsa
A time to set goals and make and execute plans	Yon tan pou fikse entansyon epi fè ak egzekite plan
One university was part of another planet	Yon inivèsite te fè pati yon lòt planèt
I couldn’t win both	Mwen pa t 'kapab genyen tou de
I am a kind of clergyman in birds	Mwen se yon kalite klèje nan zwazo yo
A banker shares in your vision and business plan	Yon bankye pataje nan vizyon ou ak plan biznis
I love you all very much	Mwen renmen nou tout anpil anpil
I'll have to leave you	Mwen pral oblije kite ou
In fact, I'm really sorry to hear that	An reyalite, mwen vrèman regrèt fè l tounen nòmal
I wondered how that worked	Mwen te mande ki jan sa te travay
I had absolutely no idea what had happened	Mwen pa te gen absoliman okenn lide sa ki te pase
I know things before the police do	Mwen konnen bagay yo anvan lapolis fè
A dream school teacher	Yon pwofesè lekòl rèv
I was with my friends	Mwen te ak zanmi m yo
I pulled them out, and I threw the bag aside	Mwen te fè yo soti, epi mwen jete sak la sou kote
I've seen it before	Mwen te wè l anvan
I wasn’t sure he was conscious	Mwen pa t sèten ke li te konsyan
I hope his hell is right	Mwen espere tankou lanfè li gen rezon
I can't ask you not to be upset	Mwen pa ka mande w pa fache
Usually I liked them both clean and cut	Anjeneral mwen te renmen yo tou de pwòp ak koupe
I need to find a new place to live	Mwen bezwen jwenn yon nouvo kote pou m viv
The game features a field map and battle screen	Jwèt la prezante yon kat jeyografik jaden ak ekran batay
I knew in my heart that there were other victims	Mwen te konnen nan kè mwen ke te gen lòt viktim
I look at our boat	Mwen gade bato nou ye a
I also learned about it	Mwen menm, mwen te aprann sou li la
I didn’t deserve more	Mwen pa t 'merite plis
I would give it time	Mwen ta bay li tan
I felt dangerous	Mwen te santi mwen danjere
I completely deny any of these conditions	Mwen konplètman refize nenpòt kondisyon sa yo
I ordered them without hesitation	Mwen te bay lòd yo san ezitasyon
I hope you are watching and enjoying	Mwen espere ou ap gade epi jwi
I watched as the tube began to fill with blood	Mwen te gade lè tib la te kòmanse plen ak san
I looked up at how stupid this sounded	Mwen leve je m 'nan jan estipid sa a sonnen
A cancer charity was also founded in his name	Yon òganizasyon charitab kansè te fonde tou nan non li
I listened intently, forgetting what he said immediately	Mwen te koute avèk atansyon, mwen bliye sa li te di imedyatman
I can't see my hand in front of me	Mwen pa ka wè men mwen devan mwen
I am beginning to realize what they mean	Mwen kòmanse reyalize sa yo vle di
I need to finish preparing	Mwen bezwen fini prepare
I already knew it wouldn't help	Mwen te deja konnen li pa t ap ede
I snatched it away and heard the officer shout	Mwen rache l, mwen tande ofisye a ap rele
I did it for them, for our team	Mwen te fè li pou yo, pou ekip nou an
A bright light filled the cave	Yon limyè briyan te ranpli gwòt la
I will live with it	Mwen pral viv avèk li
I started to feel really sick	Mwen te kòmanse santi m vrèman malad
I told her to shut up	Mwen te di l pou l fèmen
A hand stood on her arm	Yon men sou bra l te kanpe l
I thought you were going to move on now	Mwen te panse ou ta pral deplase sou kounye a
I know the words by heart	Mwen konnen pawòl yo pa kè
I wished evil on him	Mwen te swete mal sou li
I heard him swallow, loudly	Mwen tande l vale, byen fò
I have never been approached by anyone like that	Mwen pa janm gen yon moun apwoche m konsa
I was able to move straight in and be completely happy	Mwen te kapab deplase dwat nan epi yo dwe konplètman kontan
I rolled my eyes and punched him in the arm	Mwen woule zye m epi m ba l yon kout pwen nan bra
I was sure to wipe my mouth with a sheet	Mwen te asire w siye bouch mwen ak yon fèy
I need you to do me a great favor	Mwen bezwen ou fè m 'yon dwa gwo favè
A lot of male eyes turn your way	Yon anpil nan je gason vire wout ou
I too have more than once been so favored	Mwen menm mwen te plis pase yon fwa konsa favorize
A heat bubble surrounded the two men	Yon ti wonn chalè te antoure de mesye yo
I didn't mean you were	Mwen pa t vle di ou te ye
I was shaken by the intensity of it	Mwen te tranble ak entansite a nan li
Sweet potatoes were the preferred crop	Pòmdetè dous se te rekòt ki pi pito
I need to look at me	Mwen bezwen gade m
The site has been declared a national park	Sit la te deklare yon pak nasyonal
I did not see any strange activity	Mwen pa te wè okenn aktivite etranj
I hope you are all there	Mwen espere nou tout la
I squeezed her throat	Mwen peze l nan gòj li
I would say these were quite nice	Mwen ta ka di sa yo te byen bèl
I'm scared near her	Mwen pè toupre li
I can't stay there for seven days	Mwen pa ka rete la sèt jou
I really didn't understand what he was talking about	Mwen vrèman pa t 'konprann de sa li t'ap pale a
I was about to lose both of them	Mwen te toupre pèdi tou de nan yo
You can almost feel the pain of giving birth	Ou ka prèske santi doulè a ​​​​nan akouchman li
I saw myself trusting him and not trusting him	Mwen te wè tèt mwen fè li konfyans epi mwen pa fè li konfyans
A church must do the same	Yon legliz dwe fè menm bagay la
I probably wouldn’t have overcome this	Mwen pwobableman pa ta genyen batay sa a
I remember she wore a soft white sweater	Mwen sonje li te mete yon chanday blan mou
I put a good face on it	Mwen mete yon bon figi sou li
A thrill of excitement ran through her	Yon frison eksitasyon kouri nan li
I almost wet my pants with fear	Mwen prèske mouye pantalon mwen ak laperèz
I immediately got dressed	Mwen imedyatman te abiye
I see now what you mean	Mwen wè kounye a sa ou vle di
I am, after all, a teenager with limited life experience	Mwen se, apre tout, yon adolesan ak eksperyans lavi limite
I know that everyone is grateful	Mwen konnen ke tout moun rekonesan
I need to get it right away	Mwen bezwen jwenn li touswit
I had different experiences, but he was a wonderful speaker	Mwen te gen eksperyans diferan, men li te yon oratè bèl bagay
I want to be a part of your life	Mwen vle fè pati lavi ou
I backed away, watching them both, shocked	Mwen te fè yon bak, m ap gade yo tou de, m te choke
I love ancient philosophy myself	Mwen renmen ansyen filozofi tèt mwen
Some other groups also play	Kèk lòt gwoup jwe tou
I told you that the enemy has no authority over you	Mwen te di lènmi an pa gen otorite sou ou
I know you wouldn't do such a thing	Mwen konnen ou pa ta fè yon bagay konsa
I didn’t do a clean install	Mwen pa t 'fè yon enstalasyon pwòp
I melted into the cushions and closed my eyes	Mwen fonn nan kousen yo epi mwen fèmen je m '
I had four books even	Mwen te gen kat liv menm
I will not question his version	Mwen pa pral kesyone vèsyon li
A big knock brought me back to the living room	Yon gwo frape fè m tounen nan salon an
I didn’t really want it or need it	Mwen pa t 'reyèlman vle li oswa bezwen li
I apply this simple rule	Mwen aplike règ senp sa a
I feel we are growing closer every day	Mwen santi nou ap grandi pi pre chak jou
I was going outside	Mwen t ap soti deyò
I'm sorry I was so late	Mwen regrèt mwen te tèlman an reta
I can’t be sure, though	Mwen pa ka sèten, menm si
I stumbled upon this story a year ago	Mwen te bite sou istwa sa a yon ane de sa
I'm not threatening you at all	Mwen pa menase ou ditou
I added another bullet to the room	Mwen ajoute yon lòt bal nan chanm lan
I never went home that night, I’m not sure why	Mwen pa janm ale lakay ou lannwit sa a, mwen pa sèten poukisa
I do not want to suffer this terror	Mwen pa vle soufri laterè sa a
He was the second of six children	Li te dezyèm pitit sis
I consider the dollar’s ​​sacrifice	Mwen konsidere sakrifis dolar la
I let go of my anger	Mwen lage kòlè a
I really liked where his mind went	Mwen vrèman te renmen kote lide l 'te ale
I nodded and turned to the fire	Mwen souke tèt epi mwen tounen vin jwenn dife a
I need you to understand your potential	Mwen bezwen ou konprann potansyèl ou
I only continued to look at my coffee	Mwen sèlman kontinye gade nan kafe mwen an
I felt a cool hand touch my leg	Mwen te santi yon men fre manyen janm mwen an
I knew he would totally love it when he read it	Mwen te konnen li ta totalman renmen li lè li li li
I tried to kick my way out of the ropes	Mwen te eseye choute wout mwen soti nan kòd yo
I couldn’t just let him lie there	Mwen pa t 'kapab jis kite l' kouche la
I didn’t even know it existed until recently	Mwen pa t 'menm konnen li te egziste jiska dènyèman
I forbid you to do this	Mwen entèdi ou fè bagay sa a
I was now the terrible wife, the worst friend	Mwen te kounye a madanm nan terib, zanmi an menm pi mal
I know this is a painful thing to understand	Mwen konnen sa se yon bagay ki fè mal pou konprann
I really can’t take it	Mwen reyèlman pa ka pran li
I was sent to protect and guide you	Mwen te voye pou pwoteje ak gide ou
I should listen to it	Mwen ta dwe koute li
I have to find something, one way	Mwen dwe jwenn yon bagay, yon fason
I knew better than to take that shit to trial	Mwen te konnen pi bon pase pran kaka sa nan jijman
I jumped into the water	Mwen vole nan dlo
I am all in favor of cutting government waste	Mwen tout an favè koupe fatra gouvènman an
I turned my face away from her	Mwen vire figi m 'soti nan li
I tag along with her, beside her	Mwen tag ansanm avè l, bò kote l
I was gay and not welcome under his roof	Mwen te masisi epi mwen pa akeyi anba do kay li
I can handle it, believe me	Mwen ka jere li, kwè mwen
I better introduce myself	Mwen pi bon prezante tèt mwen
I was waiting for him to tell me	Mwen t'ap tann li di m'
I got rid of all my possessions on earth	Mwen te debarase m de tout byen mwen sou latè
I ask you to make love to me	Mwen mande w pou w fè lanmou avè m
I was both grateful and angry at the same time	Mwen te tou de rekonesan ak fache an menm tan
I gave you what you wanted	Mwen ba ou sa ou te vle
I wondered why and couldn't find the answers	Mwen t ap mande poukisa epi mwen pa t ka jwenn repons yo
I think we should talk	Mwen panse ke nou ta dwe pale
I liked your answer about something you would change	Mwen te renmen repons ou sou yon bagay ou ta chanje
I guess it could be a pair of pants	Mwen sipoze li ta ka yon pè pantalon
I run to her and try to calm her down	Mwen kouri bò kote l epi eseye kalme l
I wish it just stayed quiet already	Mwen te swete li jis rete trankil deja
I was told to be here at seven	Mwen te di yo dwe isit la nan sèt
I think about it a little more	Mwen reflechi sou li yon ti kras plis
I lowered the dagger	Mwen bese ponya a
I'm glad to hear that	Mwen byen kontan tande sa
I was not worth the trouble at all	Mwen pa t 'vo pwoblèm nan ditou
I decided to pass on the cat jokes	Mwen deside pase sou blag chat yo
I lived a life of living	Mwen te viv yon lavi nan moman vivan
I started picking at it	Mwen te kòmanse chwazi nan li
I got out of the time machine	Mwen te soti nan machin tan an
I am beyond speech, wit or intelligence	Mwen pi lwen pase lapawòl, lespri oswa entèlijans
I find these white girls in places every day	Mwen jwenn ti fi blan sa yo nan kote chak jou
I may have a screw or two	Mwen gen dwa yon vis oswa de
I loved writing it for you	Mwen te renmen ekri li pou ou
I have to go see her	Mwen dwe ale wè li
It revealed severe brain damage	Li te revele gwo domaj nan sèvo
I certainly hadn’t heard her think otherwise	Mwen sètènman pa t 'tande li panse otreman
I do not dream of flying	Mwen pa reve vole
I can go along with this too	Mwen ka ale ansanm ak sa a tou
A few minutes later the train finally stopped	Kèk minit apre tren an finalman sispann
I move this fast because my father is not human	Mwen deplase sa vit paske papa m pa moun
I told him he could use our ladder	Mwen te di l 'li te kapab itilize nechèl nou an
A bright sign across the street continued to flash	Yon siy klere lòtbò lari a te kontinye flache
I increase the particular hidden in the universal	Mwen ogmante patikilye a kache nan inivèsèl la
I was just as excited as the rest	Mwen te eksite menm jan ak rès la
I couldn’t help but laugh at this	Mwen pa t 'kapab ede men ri nan sa a
I refuse to live my life in a fog	Mwen refize viv lavi mwen nan yon bwouya
I had a man who would marry me	Mwen te gen yon gason ki ta marye avè m
Unfortunately in this case we missed the mark	Malerezman nan ka sa a nou rate mak la
I always think this is the best way to go	Mwen toujou panse ke sa a se pi bon fason yo ale
I wasn’t just born with anything	Mwen pa t jis fèt ak anyen
I watched you and listened to you	Mwen te gade ou epi koute ou
It dropped to number six the following week	Li te tonbe nan nimewo sis nan semèn ki vin apre a
I wanted to see this house	Mwen te vle wè kay sa a
I couldn’t concentrate enough to react to holding it	Mwen pa t 'kapab konsantre ase yo reyaji nan kenbe li
I haven’t had it before	Mwen pa te gen li anvan
I understand why you might want your privacy for that	Mwen konprann poukisa ou ta ka vle vi prive ou pou sa
I know that in my soul	Mwen konnen sa nan nanm mwen
He was not well received	Li pa t byen resevwa
I will not mention you unless requested	Mwen pa pral mansyone ou sof si yo mande yo
I bet we'd be best friends	Mwen parye nou ta pi bon zanmi
Artillery in the region fell silent	Atiri nan rejyon an te tonbe an silans
I always believe that we are dealing with a peaceful race	Mwen toujou kwè ke nou ap fè fas ak yon ras lapè
I couldn't hold back my sadness anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe tristès mwen ankò
A good team has a common goal	Yon bon ekip gen yon objektif komen
I took my courage and entered the house	Mwen pran tout kouraj mwen epi mwen antre nan kay la
I didn't want to interrupt your play	Mwen pa t vle entèwonp jwe w la
I rolled my head over my shoulder	Mwen woule tèt mwen sou zepòl mwen
I do not believe in perfection	Mwen pa kwè nan pèfeksyon
I, uh, really needed that	Mwen, uh, reyèlman te bezwen sa
I was afraid of more pain	Mwen te pè plis doulè
I am the only one who notices me	Se mwen menm sèl ki remake mwen
I looked at the blood that covered it	Mwen te gade san ki te kouvri l
I forgot that word	Mwen bliye pawòl sa a
I forced my eyes down and looked at the others	Mwen te fòse je m desann, mwen te gade lòt yo
I can take a car to our old neighborhood	Mwen ka pran yon machin nan ansyen katye nou an
I want to see the trees scattered	Mwen vle wè pye bwa yo gaye
I tried to call your location	Mwen te eseye rele kote ou
I was going to figure this out on my own	Mwen te pral kalkile sa a pou kont mwen
This definition is equivalent to the first	Definisyon sa a ekivalan ak premye a
I did not dare look at my father's direction	Mwen pa t oze vole yon ti koutje sou direksyon papa m
I saw it was highly recommended as well	Mwen te wè li te trè rekòmande tou
I wouldn’t have to throw so far	Mwen pa ta oblije jete twò lwen
I just see you come in and follow right behind	Mwen jis wè ou antre epi swiv dwat dèyè
I decided on one deity that appeared most joyful	Mwen te deside sou yon sèl divinite ki te parèt pi lajwa
I asked him, personally	Mwen mande l ', pèsonèlman
I plan on letting her take over the yard eventually	Mwen planifye sou kite l pran sou lakou a evantyèlman
His sons took him to the cemetery	Pitit gason l yo te mennen l nan simityè a
I really thought about it	Mwen reyèlman te panse sou li
I was selfish in running away and leaving you alone	Mwen te egoyis nan kouri ale epi kite ou poukont ou
I moved slowly toward her	Mwen avanse tou dousman nan direksyon li
A small piece and piece of skin came out	Yon ti moso ak moso nan po te soti
I really can't wait for my hair to grow	Mwen vrèman pa ka tann pou cheve m 'pouse
I almost feel the horrors	Mwen prèske santi laterè yo
A moral system must be acceptable to rational people	Yon sistèm moral dwe akseptab pou moun ki rasyonèl
I had a hard time letting go	Mwen te gen yon tan difisil kite ale
I called so on the download trash	Mwen rele konsa sou fatra nan download
I hated my sharp voice	Mwen te rayi ton vwa mwen byen file
I feel totally abandoned	Mwen santi mwen totalman abandone
I had no plans to grow tall	Mwen pa t gen plan pou vin wo
I almost forgot he was here	Mwen te prèske bliye li te isit la
I shoot him mentally	Mwen tire l 'mesaj mantal
I think we are in a different dimension	Mwen panse ke nou nan yon dimansyon diferan
I am the queen of starting projects	Mwen se larenn nan kòmanse pwojè yo
I couldn’t just drive away	Mwen pa t 'kapab jis kondwi ale
A car rolled down the driveway	Yon machin te woule desann kondwi a
I still think there are	Mwen toujou panse ke genyen
I met him in the park	Mwen te rankontre l nan pak la
I choose faith and victory	Mwen chwazi lafwa ak viktwa
I have parted with you willingly	Mwen te separe avè w ak volonte
I didn’t have a reaction of any kind	Mwen pa t 'gen yon reyaksyon nan nenpòt kalite
I was reading and I lost track of time	Mwen t ap li e mwen te pèdi tras tan
He really loved me so much	Li te vrèman renmen mwen anpil
I think you will be able to easily follow	Mwen panse ke ou pral kapab fasil swiv
I'm not trying to challenge anyone but you	Mwen pa eseye defye pèsonn sof ou
I couldn’t get it out of it	Mwen pa t 'kapab jwenn li soti nan li
I would stand behind him	Mwen ta kanpe dèyè l
My own experience has been fortunate	Eksperyans pwòp mwen te ere
I realized later that he didn’t trust himself to eat	Mwen reyalize pita ke li pa t 'fè tèt li konfyans nan manje
I got his address apt	Mwen te resevwa adrès li apt
I assume you trust them	Mwen sipoze ke ou fè yo konfyans
I wish a season lasted a week	Mwen swete yon sezon te dire yon semèn
I wouldn't pick you up after that	Mwen pa t ap al chache w apre sa
I never saw him move	Mwen pa t janm wè l deplase
I know a lot of people out there that way	Mwen konnen anpil moun ki soti nan fason sa a
I just said it was an easy way out	Mwen te di sèlman li te yon fason fasil soti
I close my eyes and press my forehead against his	Mwen fèmen je m 'ak peze fwon mwen kont pa l'
I always have someone who loves me better	Mwen toujou gen yon moun ki renmen mwen pi byen
I asked my mother, and she admitted	Mwen mande manman m, li admèt se vre
I also put a fanny pack	Mwen mete tou yon fanny pack
I just want you better, that's all	Mwen jis vle ou pi bon, se tout
I turned and faced the house	Mwen te vire epi m te fè fas ak kay la
I brought my lunch anyway	Mwen te pote manje midi mwen an de tout fason
I was obviously still following	Mwen te evidamman toujou ap swiv
I never remember doing basic things like that again	Mwen pa janm sonje fè bagay debaz tankou sa ankò
I had a confident grip fixed on my gun	Mwen te gen yon priz konfyan fiks sou zam mwen an
I wanted to love my man	Mwen te vle renmen sou nonm mwen an
I put the receiver on its crib	Mwen mete reseptè a sou bèso li
A nice breeze was blowing	Yon bèl briz t ap soufle
I, generally, just never believed its performance	Mwen, jeneralman, jis pa janm kwè pèfòmans li
I was dripping with my head, sick to my stomach	Mwen te degoute ak tèt mwen, malad nan vant mwen
I am a smart way of life	Mwen se yon fòm lavi entèlijan
I’ve been crazy about her scent before	Mwen te fou sou sant li anvan
They put me on my stomach	Yo te mete m sou vant mwen
I asked her what her secret was	Mwen te mande li ki sekrè li vrèman ye
I made him all excited about them	Mwen te fè l 'tout eksite sou yo
Their children belonged to the master	Pitit yo te fè pati mèt la
I put my hand to my face	Mwen mete men m nan figi m
I thought about it for a while	Mwen te panse li sou yon ti tan
I turned to see a flame burning on us	Mwen vire pou m wè yon flanm dife k ap tire sou nou
I said nothing more	Mwen pa t di anyen ankò
I would never have dreamed something like this existed	Mwen pa ta janm reve yon bagay tankou sa a egziste
I leaned back in my chair	Mwen panche dèyè nan chèz mwen an
I got the full support of my brother	Mwen te jwenn tout sipò frè m nan
I take my glass and smile at her	Mwen pran vè mwen epi mwen souri ba li
A blue door, a red door and a green door	Yon pòt ble, yon pòt wouj ak yon pòt vèt
A voice speaks of his thoughts	Yon vwa pale sou panse li
He had no business premises	Li pa te gen okenn lokal biznis
I talked to the gods	Mwen te pale ak bondye yo
I couldn’t help but start laughing	Mwen pa t 'kapab ede men kòmanse ri
I look up and see another arch	Mwen gade anlè e mwen wè yon lòt ark
I can hear him trying to keep quiet	Mwen ka tande l 'ap eseye rete trankil
I became a better person	Mwen te vin yon pi bon moun
I can't get the details right	Mwen pa ka jwenn detay yo byen
I'm not sure what to think	Mwen pa fin sèten sa pou m panse
I couldn’t find words to express my emotional state	Mwen pa t 'kapab jwenn mo pou eksprime eta emosyonèl mwen an
I loved the site, and so did my friends	Mwen te renmen sit la, ak zanmi m 'te fè tou
I shouldn’t leave you out alone	Mwen pa ta dwe kite ou soti pou kont ou
I take my jacket and go out	Mwen pran jakèt mwen epi mwen soti
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan gade atik ou a
I was lucky he moved in all	Mwen te gen chans li te deplase nan tout
I was looking at my bedroom ceiling	Mwen t ap gade plafon chanm mwen an
I make a new cake or pie every week	Mwen fè yon nouvo gato oswa tat chak semèn
I really enjoyed our conversation	Mwen te renmen konvèsasyon nou an anpil
A lot of study on that	Yon pakèt etid sou sa
A soft brush on the lips	Yon bwòs mou nan bouch yo
The two voices never sang at the same time	De vwa yo pa janm chante an menm tan
I met the man several times	Mwen te rankontre mesye a plizyè fwa
I stopped school at thirteen	Mwen sispann lekòl a trèz
I look up at them directly	Mwen gade anlè e dirèkteman nan yo
I will do my best to keep an open mind	Mwen pral fè tout sa m kapab pou kenbe yon lide ouvè
I mean, the list goes on	Mwen vle di, lis la kontinye
I have money and life is wonderful	Mwen gen lajan ak lavi se bèl bagay
A mouse, maybe his whole family too	Yon sourit, petèt, tout fanmi li tou
I know the pain is real enough	Mwen konnen doulè a ​​ase reyèl
One word covers an entire page	Yon sèl mo kouvri yon paj antye
I have additional conversation topics myself	Mwen gen sijè konvèsasyon anplis mwen menm
I need to see what they are doing	Mwen bezwen yo wè sa yo ap fè
I knew all about the signs and dangers	Mwen te konnen tout bagay sou siy yo ak danje
I look at the trash again	Mwen gade poubèl la ankò
This album was an international success	Album sa a te yon siksè entènasyonal
Threats to species vary by location	Menas pou espès yo varye selon kote a
I will work for your cause and not for my own	Mwen pral travay pou kòz ou epi pa pou pwòp mwen
I pray that these words will be well received	Mwen priye pawòl sa yo jwenn ou byen
I try to sit up and I still can't move	Mwen eseye chita epi mwen toujou pa ka deplase
I would like to visit you	Mwen ta renmen vizite ou
I need to show you something	Mwen bezwen montre w yon bagay
I am looking for any leads	Mwen ap chèche pou nenpòt ki mennen
I saw fear in his eyes	Mwen te wè laperèz nan je li
I started these out of pills	Mwen te kòmanse sa yo soti nan grenn
A return trip is possible	Yon vwayaj retounen posib
I can say that this cream is definitely natural	Mwen ka di ke krèm sa a se definitivman natirèl
I shook my head and slipped out	Mwen souke tèt mwen ak glise soti
I jumped forward again and again	Mwen vole pi devan ankò e ankò
I definitely won’t stay there anymore	Mwen definitivman pa pral rete la ankò
I turned and leaned over	Mwen te vire e mwen te panche
I soon understood why there was so much blood	Talè mwen te konprann poukisa te gen anpil san
I take a moment to compose myself	Mwen pran yon ti moman pou m konpoze tèt mwen
I can't accomplish it for you	Mwen pa ka akonpli li pou ou
They are the main sign of physical dependence	Yo se siy prensipal la nan depandans fizik
I was on my way out the door	Mwen te sou wout mwen soti nan pòt la
I noticed that right away	Mwen remake sa touswit
I became a successful lawyer	Mwen te vin yon avoka ki gen siksè
This phenomenon is called color confinement	Fenomèn sa a rele confinement koulè
I was on a business trip	Mwen te nan yon vwayaj biznis
I guess that was our first real date	Mwen devine sa te premye dat reyèl nou an
A flat line stays inside my heart	Yon liy plat rete anndan kè m
I hope to hear from some of you soon	Mwen espere tande kèk nan nou byento
I missed my dad so much lately	Mwen te manke papa m anpil dènyèman
I refused it, of course	Mwen te refize li, nan kou
I had a feeling for you	Mwen te gen yon santiman sou ou
I saw you driving down the other tunnel	Mwen te wè nou kondui desann lòt tinèl la
I offer reasonable rates	Mwen ofri to rezonab
I was sure he felt me	Mwen te sèten li te santi mwen
I had to settle for taking off my sweater instead	Mwen te oblije regle pou wete chanday mwen pito
I think there is cellular reception in its place	Mwen panse ke gen resepsyon selilè nan plas li
He was their only child to survive childhood	Li te sèl pitit yo pou siviv anfans
The third round game was not closed	Jwèt twazyèm wonn yo a pa t 'byen fèmen
I felt more relaxed after my session	Mwen te santi m pi rilaks apre sesyon mwen an
I know we both appreciate it	Mwen konnen nou tou de apresye li
I overcame the greatest calamity in the city	Mwen te simonte pi gwo malè ki te nan vil la
I bring the rest of your order	Mwen pote rès lòd ou a
I was afraid to raise my hopes	Mwen te pè leve espwa mwen
A good run should help relax it	Yon bon kouri ta dwe ede detann li
I had a knife in my heart organ	Mwen te gen yon kouto nan ògàn kè mwen
I didn't see you there	Mwen pa t 'wè ou la
I jumped after them but they went	Mwen sote dèyè yo men yo ale
A job done with many, many scenes	Yon travay fèt ak anpil, anpil sèn
I have these on my own bed	Mwen gen menm sa yo sou pwòp kabann mwen
I couldn't figure out what it was	Mwen pa t 'kapab konnen ki sa li te ye
I also shut down my internal editor and just go	Mwen tou fèmen editè entèn mwen an epi jis ale
I will stand on the ground, once and for all	M'ap kanpe atè, yon fwa pou tout
I hated his mother's presence	Mwen te rayi nan prezans manman l '
I really need to go deeper with this one	Mwen vrèman bezwen ale pwofon ak yon sèl sa a
A fully grown blue dragon	Yon dragon ble konplètman grandi
I was so alone with women	Mwen te konsa sèlman ak fanm
I know my plan is to cut them	Mwen konnen plan mwen an se koupe yo
He had eleven daughters and five sons	Li te gen onz pitit fi ak senk pitit gason
I’m really sorry for earlier, sorry for everything	Mwen vrèman regrèt pou pi bonè, regrèt pou tout bagay
I'm excited about it	Mwen eksite sou li
I did a good job, too	Mwen te fè yon bon travay, tou
I just kept it for moments like these	Mwen jis kenbe li pou moman tankou sa yo
I want each row to start on a new line	Mwen vle chak ranje kòmanse sou yon nouvo liy
I passed it on my way here	Mwen te pase li sou wout mwen isit la
I can't see anything anymore	Mwen pa ka wè anyen ankò
I really think a lot of it	Mwen reyèlman panse anpil nan li
I think it's scary for me	Mwen panse ke li pè pou mwen
I just know it matters	Mwen jis konnen li gen pwoblèm
I’ve missed four in the last six weeks	Mwen te rate kat nan sis semèn ki sot pase yo
I didn't feel anything like that before	Mwen pat santi anyen konsa de sa
I had a lot to think about	Mwen te gen anpil pou reflechi sou
I want us to work this out	Mwen vle nou travay sa a deyò
I noticed his hand for the first time	Mwen remake men l pou premye fwa
A great fear suddenly entered me	Yon gwo laperèz antre nan mwen toudenkou
I was a constant source of annoyance for her	Mwen te yon sous konstan de anmèdman pou li
I want to be alone with my family again	Mwen vle sèlman ak fanmi mwen ankò
I haven't eaten yet, remember	Mwen poko manje, sonje
I checked the gun chamber in my hand	Mwen tcheke chanm zam ki nan men mwen an
I didn't kill the man	Mwen pa t touye mesye a
Some of these still exist today	Kèk nan sa yo toujou egziste jodi a
I needed to break through the storm and seek relief	Mwen te bezwen kraze anba tanpèt la epi chèche soulajman
I continued to watch, I was held captive by it	Mwen te kontinye gade, mwen te kenbe prizonye pa li
I can only see the woman's back	Mwen ka sèlman wè do fanm nan
I want life in my artist	Mwen vle lavi nan atis mwen an
I didn’t know where or from	Mwen pa t 'konnen ki kote oswa ki soti nan
I couldn't do that in a million years	Mwen pa t 'kapab fè sa rive nan yon milyon ane
I like to do things on my own	Mwen renmen fè bagay poukont mwen
This book will never be read particularly widely	Liv sa a p'ap janm li patikilyèman lajman
I should be connected to the internet	Mwen ta dwe konekte ak entènèt la
I turned toward the truck	Mwen vire nan direksyon kamyon an
I didn't feel anything	Mwen pat santi anyen
Both were originally built as attack transport vessels	Tou de te orijinèlman bati kòm veso transpò atak
I would love to see a lot of snow	Mwen ta renmen wè anpil nèj
I could feel the call to food	Mwen te kapab santi apèl la bay manje
I waited, all the time working it out	Mwen te tann, tout tan an ap travay li
I want you to spend the morning with us	Mwen vle ou pase ansanm avèk nou maten an
I can't ask them where they took me	Mwen pa ka mande yo kote yo mennen m '
I understand a lot more now	Mwen konprann anpil plis kounye a
I looked and knew	Mwen gade e la li te ye
I also found everything very difficult	Mwen te tou jwenn tout bagay trè difisil
I guess you didn't play much on the street	Mwen devine ou pa t jwe anpil nan lari a
I promise we will not fight	Mwen pwomèt nou pap goumen
I think he is doing very well	Mwen panse ke li ap fè trè byen
I gnaw at the thought	Mwen ronje nan panse a
I sat down and shouted	Mwen te al chita lè li t'ap rele byen fò
I felt my heart sink	Mwen te santi kè m tonbe
I had no idea if he was alive or dead	Mwen pa t 'gen lide si li te vivan oswa mouri
I witnessed an air guitar competition	Mwen te temwen yon konpetisyon gita lè
I will wait for your training	Mwen pral tann fòmasyon ou
I loved her in life	Mwen te renmen nan lavi li
I don't understand why	Mwen pa konprann rezon pou sa
A scream caught her attention	Yon rèl te atire atansyon li
I feel terrible about it and wish you would call	Mwen santi mwen terib sou li epi mwen swete ou ta rele
I can go through the trash	Mwen ka pase nan fatra yo
I was literally lost	Mwen te literalman pèdi
I turned in my chair and looked at him.	Mwen te vire sou chèz mwen gade l '
I’m sure they’re excellent too	Mwen sèten yo ekselan tou
I know you will be an excellent priest	Mwen konnen ou pral fè yon prèt ekselan
I see descriptions of two men near the hole	Mwen wè deskripsyon de gason tou pre twou a
I think you will learn to love each other	Mwen panse ke ou pral aprann renmen youn ak lòt
It can always be better	Li ka toujou pi bon
I took the golf cart back home	Mwen te pran kabwa gòlf la tounen nan kay la
It's a terrible place	Li se yon kote terib
I can see trees passing by me	Mwen ka wè pye bwa pase bò kote mwen
I hope and pray all the best with you	Mwen espere epi priye tout bagay an byen avè ou
I didn't notice her clothes	Mwen pa t pran okenn avi sou rad li yo
I never wanted to catch anyone so badly	Mwen pa janm te vle kenbe pèsonn tèlman mal
I think he makes a big point in that	Mwen panse ke li fè yon gwo pwen nan sa
I’ll hurry, though	Mwen pral prese, menm si
A review of the file does not support this claim	Yon revizyon nan dosye a pa sipòte afimasyon sa a
I have had more blessings in life than most people	Mwen te gen plis benediksyon nan lavi pase pifò moun
I hadn’t seen it on film before	Mwen pa t 'wè li sou fim anvan
I love deer that sometimes pass	Mwen renmen sèf sa pafwa pase
I guess you couldn't know that	Mwen devine ou pa t 'kapab konnen sa
I would invite him in	Mwen ta envite l antre
I have the rope around, somewhere	Mwen gen kòd la alantou, yon kote
I asked for a second if we got hurt	Mwen te mande pou yon segond si nou ta vinn mal
A small present form that you must fill out	Yon ti fòm prezan ke ou dwe ranpli
I was also a bit worried	Mwen te tou yon ti jan enkyete
I didn't know why he hadn't died before	Mwen pa t 'konnen poukisa li pa te mouri deja
I just didn’t feel it at the moment	Mwen jis pa t 'santi li nan moman sa a
A long stick rubbed his face	Yon branch bwa long te fwete figi l
A strong feeling washed over her	Yon santiman fò te lave sou li
A couple of young women were walking down the hall	Yon koup jèn fi te mache nan koulwa a
I can’t always be so passive	Mwen pa ka toujou tèlman pasif
I wanted to hit him again	Mwen te vle frape l 'ankò
I’ve never been so happy to see a job finished	Mwen pa t janm tèlman kontan wè yon travay fini
I had a feeling that speed would not save us	Mwen te gen yon santiman ke vitès pa ta sove nou
I believe that nursing is a false god	Mwen kwè ke retrèt se yon fo bondye
I couldn't stop her	Mwen pa t 'kapab anpeche li
I already told them we would return the deposits	Mwen te deja di yo nou ta retounen depo yo
They beat me hard on all sides	Yo te bat mwen sevè sou tout kote
A necessary business	Yon biznis nesesè
Overall we regret what happened	An jeneral nou regrèt sa ki te pase a
I have to give her a reason to hope again	Mwen dwe ba li yon rezon pou m espere ankò
I pick up my phone and I weigh three	Mwen pran telefòn mwen epi mwen peze twa
I started to press the trigger	Mwen te kòmanse peze deklanche a
I have you to thank for that	Mwen gen ou remèsye pou sa
I put it to a vote	Mwen mete l pou yon vòt
I have offspring and they will not own them	Mwen gen desandan e yo pap posede yo
A guest must not steal or kill his or her host	Yon envite pa dwe vòlè oswa touye moun ki lame li a
I can get you into a school	Mwen ka fè w antre nan yon lekòl
I know our time is getting short	Mwen konnen tan nou an ap vin kout
I didn't see any phone numbers you could call	Mwen pa t 'wè okenn nimewo telefòn ou ta ka rele
I pretend certainty that the cat can count on	Mwen pran pòz sètitid ke chat la ka konte sou
I detected your disease a long time ago	Mwen te detekte maladi ou a byen lontan de sa
I bit my lip and nod again	Mwen mòde lèv mwen, mwen souke tèt ankò
You wonder if we could stop it	Ou mande tèt ou petèt nou te ka sispann li
I heard them talking about a couple of people	Mwen tande yo ap pale de yon koup moun
I hope you are not a communist	Mwen espere ou pa yon kominis
Fear is not an option	Laperèz se pa yon opsyon
I think he was going to shoot me	Mwen panse ke li te pral tire m '
I'm not so good at language	Mwen pa tèlman gran nan lang
Part of what makes them whole is death	Yon pati nan sa ki fè yo antye se mouri
I could not identify them	Mwen pa t 'kapab idantifye yo
I stay on my routine	Mwen rete sou woutin mwen
One rather simple title will not suffice	Yon sèl tit olye senp pa pral ase
I did not tell him any important details	Mwen pa t 'di l' okenn detay enpòtan
I prefer to keep my hair short	Mwen pito mete cheve m kout
I really appreciate this experience	Mwen vrèman apresye eksperyans sa a
I barely noticed any change, and no one else	Mwen apèn remake nenpòt chanjman, e pa gen okenn lòt moun
I was fooling myself	Mwen t'ap fè tèt mwen yon moun fou
But I don't see what else we can do	Men, mwen pa wè ki lòt bagay nou ka fè
I needed to thank you for this extraordinary article	Mwen te bezwen remèsye ou pou atik ekstraòdinè sa a
I was surprised he was still there, everything considered	Mwen te sezi li te toujou la, tout bagay konsidere
Other military aid was provided	Yo te bay lòt èd militè
But you must earn this finish	Men, ou dwe touche sa a fini
I couldn't imagine his death	Mwen pa t 'kapab imajine lanmò li
I probably had the least education of us all	Mwen pwobableman te gen pi piti edikasyon nan nou tout
I put her smart necklace on her	Mwen mete kolye entelijan li sou li
I never saw any notice	Mwen pa janm wè okenn avi
I have no idea what they have in common	Mwen pa gen yon sèl lide an komen ak yo
I pushed away from the table, standing	Mwen te pouse lwen tab la, kanpe
I'm not sorry about that for a second	Mwen pa regrèt sa pou yon segond
I should probably wait until the morning	Mwen ta dwe pwobableman tann jiska maten an
I use one just to control my heart and sleep	Mwen sèvi ak youn jis pou kontwole kè m 'ak dòmi
I mean, the night was great	Mwen vle di, nwit la la te gwo
A tough call, really	Yon apèl difisil, reyèlman
I owe it to him	Mwen dwe sou li
I think the frame rate was different	Mwen panse ke pousantaj ankadreman an te diferan
One minute passes, after another	Yon minit ap pase, apre yon lòt
A few minutes later, he did	Kèk minit apre, li te fè
I lost my temper last night	Mwen pèdi tanperaman yè swa
Just as the rain began	Menm jan lapli te kòmanse
I see what is happening in the world	Mwen wè sa k ap pase nan mond lan
I guess the so-called fall	Mwen devine sa yo rele tonbe
I put a ring on my left hand	Mwen mete yon bag sou men gòch mwen
The bus service is considered for expansion	Yo konsidere sèvis otobis la pou ekspansyon
I mean, there is some really good equipment here	Mwen vle di, gen kèk ekipman vrèman bon isit la
I couldn't leave him here alone	Mwen pa t 'kapab kite l' isit la pou kont li
I can't stop myself from coming	Mwen pa ka anpeche tèt mwen vini
I couldn't go on for so long	Mwen pa t 'kapab kontinye ale pou anpil tan ankò
I had a terrible feeling he signed for me	Mwen te gen yon santiman terib li te siyen poutèt mwen
I took his advice and kept my stick out	Mwen te pran konsèy li epi mwen te kenbe baton mwen deyò
I was raised the same way	Mwen te elve menm jan an tou
I raised several fingers	Mwen te leve plizyè dwèt
I was tired, and I lost hope	Mwen te fatige, e mwen te pèdi tout espwa
I will prove it to you	Mwen pral pwouve w sa
I didn’t like the look	Mwen pa t 'renmen gade nan
I have a picture in my possession	Mwen gen yon foto nan posesyon mwen
A social democratic movement is a proud thing	Yon mouvman sosyal demokratik se yon bagay fyè
I went for a beer too	Mwen ale pran yon byè tou
I was depressed and in a bad place	Mwen te deprime ak nan yon move kote
I saw an animal coming out of the ground	Mwen wè yon bèt soti nan tè a
I am determined to make you my choice	Mwen detèmine pou m fè w chwazi m
I didn’t exactly have control over it	Mwen pa t egzakteman gen kontwòl sou li
I told him to back off, but he didn't want to	Mwen te di l 'fè bak, men li pa t' vle
I am confident the game will work as it should	Mwen gen konfyans jwèt la ap travay jan sa vle di
I encourage you to talk about this group	Mwen ankouraje nou pou nou pase pawòl sou gwoup sa a
A world he understood	Yon mond li te konprann
I used all these methods, and they work	Mwen te itilize tout metòd sa yo, epi yo travay
I am fully responsible	Mwen konplètman responsab
I love it more than life itself	Mwen renmen li plis pase lavi li menm
But I would never do a play for her	Men, mwen pa ta janm fè yon pyès teyat pou li
The latter was very well conceived	Lèt la te trè byen vin ansent
A place here is not given, it is earned	Yon plas isit la pa bay, li touche
I couldn't breathe for a minute	Mwen pa t 'kapab pran souf mwen pou yon minit
I have the worst chance of knowing	Mwen gen pi move chans moun konnen
I knew you wouldn't go	Mwen te konnen ou pa ta ale
I continued my patrol around the building	Mwen te kontinye patwouy mwen alantou bilding lan
I know what the truth is	Mwen konnen ki sa verite a ye
I had a few rough days	Mwen te gen yon kèk jou ki graj
I looked at one more carefully	Mwen te gade youn plis ak anpil atansyon
I never heard his voice again	Mwen pa janm rive tande vwa li ankò
V takes a room on the left	V pran yon chanm sou goch
I’m too short for this big dash too	Mwen twò kout pou gwo priz sa a tou
I taught religious studies, and there is a difference	Mwen te anseye etid relijye, e gen yon diferans
I heard a gentle whisper in a gentle breeze	Mwen tande yon ti chichote dou nan yon van dous
A coal burned in the nest	Yon chabon boule nan nich la
I noticed a change in you	Mwen remake yon chanjman nan ou
The first involved the intensity of the hurricane peak	Premye a te enplike entansite pik siklòn nan
I will come with you	Mwen pral vini avèk ou
I think he completely forgot about them	Mwen panse ke li konplètman bliye sou yo
I’m all for taking the easy route	Mwen tout pou pran wout la fasil
Two hundred emergency personnel responded to the storm	Desan (200) pèsonèl ijans te reponn ak tanpèt la
I couldn't accept that	Mwen pa t 'kapab aksepte sa
I felt it right back there by these firm tools	Mwen te santi li dwa tounen la pa zouti fèm sa yo
I have no idea what that means	Mwen pa gen okenn lide sa sa vle di
I felt her kiss my head	Mwen te santi l bo tèt mwen
I decided not to run for the shower	Mwen deside pa kouri pou douch la
I start to cry harder, angry at myself	Mwen kòmanse kriye pi rèd, kòlè sou tèt mwen
I couldn’t focus on anything but her	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen sèlman li
I handed him the phone	Mwen remèt li telefòn nan
I meant real painting, you know, on a computer	Mwen te vle di penti reyèl, ou konnen, sou yon òdinatè
I know that successful people do not succeed by chance	Mwen konnen ke moun ki gen siksè pa reyisi pa chans
I'm glad she's gaining weight	Mwen byen kontan li ap pran pwa a
I believe it was about a year ago	Mwen kwè ke li te sou yon ane de sa
I immediately felt guilty	Mwen te santi imedyatman koupab
I need you here with me now	Mwen bezwen ou isit la avè m 'kounye a
I shake my head and turn around	Mwen souke tèt mwen epi mwen vire tounen
He begged for more time to make his decision	Li te sipliye pou plis tan pou l pran desizyon l
I just wanted you to hear that	Mwen jis te vle ou tande sa
I wasn't even scared	Mwen pa t menm pè
I slept very well last night	Mwen te dòmi trè byen yè swa
I make another half a glass	Mwen fè yon lòt mwatye yon vè
I couldn’t help but notice how beautiful she was	Mwen pa t 'kapab ede men remake jan li te bèl
Much of myself goes into character	Anpil nan tèt mwen ale nan karaktè
I didn’t have time to find a replacement	Mwen pa t 'gen tan jwenn yon ranplasman
I am updating and extending these ideas here	Mwen mete ajou ak pwolonje ide sa yo isit la
I broke most of its branches	Mwen kase pi fò nan branch li yo
I thought you were an angel	Mwen te panse ou te yon zanj
I have strong feelings for her	Mwen gen santiman fò pou li
I want you to think carefully and make a choice	Mwen vle ou reflechi byen epi fè yon chwa
I had to take control of this case	Mwen te oblije pran kontwòl ka sa a
I really take it wrong	Mwen vrèman pran li mal
A violent means can never produce a good end	Yon mwayen vyolan pa janm ka pwodui yon bon fen
He wants it for himself	Li vle l pou tèt li
I think you should call me	Mwen panse ou ta dwe rele m '
I thought they would shine, climb the clouds	Mwen te panse yo ta klere, monte nwaj yo
I worked there for a year	Mwen te travay la pou yon ane
I could see it scanning the area	Mwen te kapab wè li eskane zòn nan
Black people can win	Moun nwa ka genyen
A small set of rules is obeyed	Yon ti seri règ yo obeyi
I barely pay attention	Mwen apèn peye atansyon
I didn't want these cold hands to touch me	Mwen pa t 'vle men frèt sa yo manyen mwen
I just need to finish now	Mwen jis bezwen fini kounye a
I did not answer that question	Mwen pa t 'reponn kesyon sa a
I can't kill anything anymore, not even for food	Mwen pa ka touye anyen ankò, pa menm pou manje
I thought that the purpose of life is success	Mwen te panse ke objektif lavi a se siksè
I met him in my first year	Mwen te rankontre l premye ane mwen an
One or the other was a deliberate and cruel lie	Youn oswa lòt se te yon manti ekspre ak mechan
I leaned back and looked out the window	Mwen panche dèyè epi gade deyò fenèt la
I live twice you have	Mwen viv de fwa ou genyen an
I walked all the way to work	Mwen te mache tout wout la nan travay
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
I wouldn’t let them go	Mwen pa ta kite yo ale
Grant was not a moral giant	Grant pa t 'yon jeyan moral
This interpretation is controversial	Entèpretasyon sa a se kontwovèsyal
I believe you have done your friend a favor	Mwen kwè ou te fè zanmi ou yon sèvis
The shock apparently left you speechless for a while	Chòk la aparamman kite bèbè pou yon ti tan
I have a great day tomorrow	Mwen gen yon gwo jou demen
I'll be happy when you post me	Mwen pral kontan lè ou poste m '
He gave to everyone and demanded a lot	Li te bay tout moun e li te mande anpil
I really care about her	Mwen vrèman pran swen li
I wouldn’t look at their faces	Mwen pa ta gade figi yo
A dark-skinned, tall boy	Yon ti gason an po nwa, wo
I will never let you down	Mwen p'ap janm janm kite ou desann
I realized that your day was full, already	Mwen reyalize ke jounen ou te byen plen, deja
I think you should look for another doctor	Mwen panse ou ta dwe chèche yon lòt doktè
I bet that filter is really over there	Mwen parye ke filtre se reyèlman sou la
I would like to get married in this chapel	Mwen ta renmen marye nan chapèl sa a
I was hungry, dirty and helpless	Mwen te grangou, sal ak dekouraje
I actually like studying it	Mwen aktyèlman renmen etidye li
I hope you enjoy the night	Mwen espere ou jwi lannwit lan
I stayed in the shadows	Mwen te rete nan lonbraj yo
I hear that other banks have the same problems	Mwen tande ke lòt bank yo gen menm pwoblèm yo
I hoped he hadn't noticed	Mwen te espere ke li pa te remake
I hate my just ending	Mwen rayi fini jis mwen
I was tired of shopping in poor stores	Mwen te fatige fè makèt nan magazen pòv yo
Now I try to encourage my family against discouragement	Kounye a mwen eseye ankouraje fanmi mwen kont dekouraje
I close my eyes and pretend she's not there	Mwen fèmen zye mwen epi mwen pretann li pa la
Please report to the building operation immediately	Tanpri rapòte nan bilding operasyon an imedyatman
I assume this is your personal space	Mwen sipoze sa a se espas pèsonèl ou
A blanket partially covered her body, keeping her warm	Yon dra pasyèlman kouvri kò l ', kenbe l' cho
I think he’s too old for it	Mwen panse ke li twò granmoun pou li
I have endured this suffering four times	Mwen te andire soufrans sa a kat fwa
I quickly lowered my eyes to the ground	Mwen byen vit lage je m 'nan tè a
I moved here, to advance his career	Mwen te deplase isit la, pou avanse karyè li
He owned some papers in a country	Li te posede kèk papye nan yon peyi
I thought maybe there was an accident or something	Mwen te panse ke petèt te gen yon aksidan oswa yon bagay
A great pleasure he knew he would	Yon gwo plezi li te konnen li ta
I came home after lunch	Mwen te vin lakay mwen apre manje midi
I struggled to raise my voice	Mwen te plede leve vwa mwen
I turned the key and the car started	Mwen vire kle a epi machin nan te kòmanse
I speak at the door	Mwen pale nan pòt la
This can trigger it	Sa ka deklanche li
I kissed her softly and she stood up	Mwen bo l dousman epi answit li leve kanpe
I had to move slowly, so it took a while	Mwen te oblije deplase dousman, kidonk li te pran yon ti tan
I shouldn't play that trick on you	Mwen pa ta dwe jwe riz sa sou ou
Some things may be best for you	Kèk bagay ki ka pi bon nan men ou
I was very motivated	Mwen te gen anpil motivasyon
I will enter and exit the room slowly	Mwen pral antre epi sòti nan chanm nan tou dousman
I finally decided to wear a black suit	Mwen finalman deside mete yon kostim nwa
Now I was well aware of my intense loneliness	Kounye a, mwen te byen konsyan de solitid entans mwen
I’m back straight here	Mwen tounen tou dwat isit la
I find her laughing	Mwen jwenn li nan ri
From time to time, women take precedence over men while eating	Detanzantan, fi pran priyorite sou gason pandan y ap manje
I pressed my finger to her lips	Mwen peze dwèt mwen sou bouch li
I hear knocking again	Mwen tande frape ankò
I think the two of them had good chemistry while cooking	Mwen panse ke de yo te gen bon chimi pandan y ap kwit manje
I wanted to talk to you	Mwen te vle pale avèk ou
I read them again	Mwen li yo ankò
A beautiful landscape before his eyes	Yon bèl peyizaj devan je l
I must say, the special features are very special	Mwen dwe di, karakteristik espesyal yo trè espesyal
It is dark brown above and lighter below	Li se mawon fonse anwo ak pi lejè anba a
I held this too and forced it back down	Mwen te kenbe sa a tou epi mwen te fòse l tounen desann
I pray this will make you happy and well	Mwen priye sa a jwenn ou kontan ak byen
I heard him cry, really scream	Mwen tande l' kriye, rèl vrèman
I wasn't laughing at you	Mwen pa tap ri ou
I can't feel the world around me	Mwen pa ka santi mond lan bò kote m '
I just have a lot of myself	Mwen jis gen anpil nan tèt mwen
I knew things were going to get nasty	Mwen te konnen bagay yo t ap vin dezagreyab
I forget how much fun we can have together	Mwen bliye konbyen plezi nou ka pran ansanm
I should kneel and pray	Mwen ta dwe mete ajenou epi priye
The animal will be ready tonight	Bèt la pral pare aswè a
I was confused, however	Mwen te konfonn, sepandan
I wanted to ask him how he did it	Mwen te vle mande l ki jan li te fè sa
I was upset and confused all at the same time	Mwen te fache ak konfonn tout an menm tan an
A friend who can give a little advice	Yon zanmi ki ka bay yon ti konsèy
I want to stop when it goes	Mwen vle kanpe lè li ale
I really didn't know why he was with me	Mwen reyèlman pa t 'konnen poukisa li te kenbe avè m'
I probably can’t remember many of them anymore	Mwen pwobableman pa ka sonje anpil nan yo ankò
I have no desire to live with it	Mwen pa gen okenn anvi viv la avèk li
I couldn't possibly have been here long	Mwen pa t 'kapab pètèt te isit la lontan
I let out a sigh of relief	Mwen lage yon gwo soupi soulajman
I hated the crowd, and that crowd was ridiculous	Mwen te rayi foul moun, ak foul moun sa a te ridikil
The injury required six months of rest	Blesi a te mande sis mwa repo
I should travel with you, and bring you here	Mwen ta dwe vwayaje avèk ou, epi mennen ou isit la
I wanted to keep in touch	Mwen te vle kenbe kontak
I say, these foreign mysteries surround them	Mwen di, mistè etranje sa yo antoure yo
I will always have blind spots	Mwen pral toujou gen tach avèg
I will never leave you for a moment	Mwen p'ap janm kite ou pou yon moman
I got the call this morning	Mwen te resevwa apèl la maten an
I really don't know	Mwen vrèman pa konnen
Much can be changed in one evening	Anpil ka chanje nan yon aswè
I got dressed quickly and hurried out of the house	Mwen te abiye byen vit epi mwen te prese soti nan kay la
A score of nine stars indicates the highest possible quality	Yon nòt nan nèf zetwal endike kalite ki pi wo posib
I flashed my phone on him, pulled his shirt up	Mwen te klere telefòn mwen sou li, mwen te rale chemiz li anlè
Defenders can all run and hit	Dè defans yo tout ka kouri ak frape
I did not speak like the people there	Mwen pa t pale tankou moun ki la yo
I wanted a bath and real clothes	Mwen te vle yon beny ak rad reyèl
A few seconds later, my sister returned	Kèk segonn apre, sè m nan te tounen
I believe we have some dinner coming up	Mwen kwè ke nou gen kèk dine k ap vini
A roar in my head	Yon gwonde nan tèt mwen
I had time to do some soul research	Mwen te gen tan fè kèk rechèch nanm
I was not always a writer	Mwen pa t toujou yon ekriven
A hole arose in my stomach	Yon twou leve nan vant mwen
I need you to bond me out	Mwen bezwen ou kosyon mwen soti
I smiled, happy for her	Mwen te souri, kontan pou li
I put the pistol back at my waist	Mwen mete pistolè a tounen nan ren mwen
I found wood, left last visit	Mwen jwenn bwa, kite dènye fwa vizit
I mean giving them the opportunity to help themselves	Mwen vle di bay yo opòtinite pou yo ede tèt yo
I stood up and shook hands	Mwen leve kanpe epi souke men yo
Several houses and a church lost its roof	Plizyè kay ak yon legliz pèdi do kay li
I can spend all day just going through it	Mwen ka pase tout jounen an jis ap pase ladan l
I need more of these in my life	Mwen bezwen plis nan sa yo nan lavi mwen
I was at a loss for words	Mwen te nan yon pèt pou mo
I can lend you a towel	Mwen ka prete ou yon sèvyèt
I pulled away as everything came into place	Mwen rale ale kòm tout bagay te vin an plas
I stumbled against the wall and back to the counter	Mwen bite nan miray la epi tounen nan kontwa an
I think and back home	Mwen panse ak tounen lakay ou
I was about to make it happen	Mwen te sou fè li rive
I felt a meaning, a destructive pleasure disturbed	Mwen te santi yon siyifikasyon, yon plezi destriktif detounen
I couldn't see anything	Mwen pa t 'kapab wè yon bagay
I learned so much from each of us	Mwen aprann anpil bagay nan men nou chak
I was just going along with the crowd then	Mwen te jis ale ansanm ak foul moun yo lè sa a
I remember clearly that it was eight	Mwen sonje byen klè ke li te uit
I wondered what the cash price for the visit was	Mwen te mande ki pri lajan kach pou vizit la te ye
I gave myself a tap on the head	Mwen te bay tèt mwen yon tiyo sou tèt la
I can't spread my affection	Mwen pa ka gaye afeksyon mwen
I hope things are not safe	Mwen swete ke bagay yo pa an sekirite
Then he was rarely seen not placing the order	Lè sa a, li te raman wè pa mete lòd la
I just blew a cop	Mwen jis soufle yon polisye
I want my daughter to be anything she wants	Mwen vle pitit fi mwen an vin nenpòt bagay li vle
I wanted to make this one a lead horse	Mwen te vle fè yon sèl sa a yon chwal plon
I asked to hear from her, but she said no	Mwen mande tande pa l, men li di non
I thought you followed me only because you missed me	Mwen te panse ou te swiv mwen sèlman paske ou te manke mwen
A deep sense of peace came over him	Yon sans pwofon lapè te vin sou li
I haven’t had a grip on reality yet	Mwen pa te gen yon grip sou reyalite ankò
I understood the problem	Mwen te konprann pwoblèm nan
I thought they would go it alone	Mwen te panse yo ta ale pou kont yo
A smile came over his face	Yon souri te vin nan figi l
I was overwhelmed by this idea	Mwen te akable pa lide sa a
I sucked in shock	Mwen souse yon souf choke
Friends are finally reconciled	Zanmi yo finalman rekonsilye
I haven't spoken to my mother in ten years	Mwen pa pale ak manman m nan dizan
I clean everything, worry	Mwen netwaye tout bagay, enkyete
Lots to do	Anpil bagay pou fèt
I won't go if it's there	Mwen pap ale si li la
I wanted to thank her	Mwen te vle remèsye li
I feel so welcomed and loved by her family	Mwen santi mwen tèlman akeyi ak renmen pa fanmi li
I know you stayed apart some	Mwen konnen ou te rete apa kèk
Rewarded behavior is repeated	Konpòtman ki jwenn rekonpans vin repete
I insisted he go	Mwen ensiste pou l ale
I'm right inside you	Mwen byen anndan ou
I currently have two files	Kounye a mwen gen de dosye
I look in the trash	Mwen gade nan fatra
But i couldn't see him	Men, mwen pa t 'kapab wè l'
I need to sleep on that	Mwen bezwen dòmi sou sa
I’ve tried it in some places, it works great	Mwen te eseye li nan kèk kote, li travay gwo
I turned my head a little to see my father	Mwen vire tèt mwen yon ti kras pou m wè papa m
I loved this so much	Mwen te renmen sa a anpil
I look for the push buttons	Mwen gade pou bouton yo pouse
I’m not really sure, he is the right one	Mwen pa reyèlman sèten, li se youn nan dwa
I was sure it would be fine	Mwen te asire l li ta byen
This idea was abandoned	Lide sa a te abandone
I hadn’t thought of it at all	Mwen pa t 'te panse li nan tout
A ground mechanism behind the wall	Yon tè mekanis dèyè miray la
I just need a few holidays	Mwen jis bezwen kèk jou konje
I know exactly what to do now	Mwen konnen egzakteman kisa pou m fè kounye a
I had the audacity to swing in my chair	Mwen te gen odas balanse nan chèz mwen an
I just love watching the heat checks	Mwen jis renmen gade chèk chalè yo
I wrapped my arms around her and pulled her close	Mwen vlope bra m 'nan li epi rale l' tou pre
I put my mother in a cold shower	Mwen mete manman an anba yon douch frèt
I know when it is	Mwen konnen ki lè li ye
A spectacular explosion filled the air a minute later	Yon eksplozyon espektakilè plen lè a yon minit pita
I found it on your phone	Mwen jwenn li sou telefòn ou
They spent their free time dancing and partying	Yo te pase tan lib yo nan dans ak fèt
I probably wouldn’t get it for months	Mwen pwobableman pa ta jwenn li pou mwa
I saw you almost dead	Mwen te wè ou prèske mouri
I didn't sleep very well	Mwen pa t 'trè byen dòmi
I sent the texts back, very short	Mwen voye tèks yo tounen, trè kout
I take care of my son now	Mwen pran swen pitit gason m nan kounye a
I am grateful for her help with the outfit though	Mwen rekonesan pou èd li ak ekipe a menm si
I was wrong about my emotions	Mwen te fè erè sou emosyon mwen
I wasn't even supposed to leave the kitchen	Mwen pat menm sipoze kite kwizin nan
A sharp bolt of energy hit his hand away	Yon boulon byen file nan enèji frape men l 'ale
A total of fifteen countries	Yon total de kenz peyi
I felt like that half my life	Mwen te santi konsa mwatye lavi mwen
I know them all very well	Mwen konnen yo tout trè byen
I didn’t mean to cause you to worry	Mwen pa t ' vle di lakòz ou enkyete
I stood and watched the chaos around me	Mwen te kanpe epi gade dezòd bò kote m '
I love every inch of it	Mwen renmen chak pous nan li
I've always been that way	Mwen te toujou konsa
I highly, very, highly recommend this collection	Mwen trè, trè, trè rekòmande koleksyon sa a
I didn't want to be scared	Mwen pa t vle fè pè
I am what you despise and you despise	Mwen se sa ou meprize epi ou meprize
I knew where they fit in	Mwen te konnen ki kote yo anfòm nan
I hope you will remember that when the time comes	Mwen espere ou pral sonje sa lè lè a rive
I always hate it with a passion	Mwen toujou rayi li ak yon pasyon
I'll call you tomorrow	Mwen pral rele ou demen
I woke up in my own cell that was cool	Mwen leve nan pwòp selil mwen an ki te fre
I had to do the right thing	Mwen te oblije fè sa ki dwat
A child can be upset	Yon timoun ka fache
I practically propose to you	Mwen pratikman pwopoze w
I could feel the strength in his hands and fingers	Mwen te kapab santi fòs nan men l 'ak dwèt li
Society can no longer know it	Sosyete a pa ka konnen li ankò
I just wanted to breathe again	Mwen jis te vle respire ankò
I played two conditions by	Mwen te jwe de kondisyon pa
I pulled it down on me, shut up	Mwen rale l 'desann sou mwen, fèmen
I didn’t want to cold call this guy	Mwen pa t 'vle frèt rele nèg sa a
I had to tell them to be careful	Mwen te oblije di yo pou yo fè atansyon
A girl that anyone would be proud to know	Yon ti fi ke nenpòt moun ta fyè konnen
I did not have this democratic ambition as a child	Mwen pa t 'gen anbisyon demokratik sa a kòm yon timoun
I think they ate each other	Mwen panse ke yo manje youn ak lòt
A great honor indeed	Yon gwo onè vre
I intend to bring it back	Mwen gen entansyon mennen l tounen
I think it was just okay	Mwen panse ke li te jis oke
I only know that insects are not	Mwen konnen sèlman ke ensèk yo pa
I was given a photo template and a theme	Yo te bay mwen yon modèl pou foto ak yon tèm
I swear the boy lived in it	Mwen sèmante ti gason an te viv nan li
I have come too far to stop now	Mwen te rive twò lwen pou m sispann kounye a
I don’t remember anything from the trip	Mwen pa sonje anyen nan vwayaj la
I can’t do it because we have relationships	Mwen pa ka fè li paske nou gen relasyon
I woke up a little to get a better look	Mwen leve yon ti kras pou jwenn yon pi bon gade
I didn't want to charge you with this	Mwen pa t 'vle chaje w ak sa a
I want to scare you	Mwen vle fè ou pè
I chose a white with black spots	Mwen te chwazi yon blan ak tach nwa
I just wanted to have my own business	Mwen jis te vle gen pwòp biznis mwen an
I read the warning	Mwen te li avètisman an
I stopped trying to move and couldn't close my eyes	Mwen te sispann eseye deplase epi mwen pa t 'kapab fèmen je m'
I just need the truth from you and your father	Mwen jis bezwen verite a nan men ou ak papa ou
I needed to take care of myself	Mwen te bezwen pran swen tèt mwen
I really feel for all of you	Mwen vrèman santi pou nou tout
I'm sorry for reading now	Mwen regrèt pou li kounye a
I tried to give you a compliment	Mwen te eseye ba ou yon konpliman
I can’t take more of this	Mwen pa ka pran plis nan sa a
I could not die now without having settled for something before	Mwen pa t 'kapab mouri kounye a san yo pa te regle yon bagay anvan
I have a responsibility to care for this family	Mwen gen yon responsablite pou m pran swen fanmi sa a
I went into the men's house	Mwen antre nan kay mesye yo
I blinked, confused for a moment	Mwen bat je, konfonn pou yon ti moman
Then the tropical storm headed in a northwesterly direction	Lè sa a, tanpèt twopikal la te dirije nan direksyon nòdwès la
I want to save as many souls as possible	Mwen vle sove anpil nanm ke posib
A strange noise was heard from behind him	Yon bri etranj te tande soti dèyè li
I don't like the way we live now	Mwen pa renmen jan nou viv kounye a
I didn't know anything about that	Mwen pa t 'konnen anyen sou sa
I put food on the table	Mwen mete manje sou tab la
I can never let that happen again	Mwen pa janm ka kite sa rive ankò
I am not doing well and leaving my apartment	Mwen pa fè byen ak kite apatman mwen an
I would tell his wife, or worse, the police	Mwen ta di madanm li, oswa pi mal, lapolis la
I can never hurt anyone	Mwen pa janm ka blese pèsonn espre
I wandered into the massive room	Mwen moute desann nan chanm nan masiv
A man and a woman were on the elevator	Yon gason ak yon fanm te sou asansè a
I looked where the judge looked	Mwen gade kote jij la gade
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè tèt mwen
I could see the foundation of the ceiling below	Mwen te kapab wè fondasyon plafon an anba a
I anticipate it will be for a long time	Mwen antisipe li pral pou yon tan long
I could use some tea	Mwen te kapab itilize kèk te
I made them last a long time	Mwen te byen fè yo dire anpil tan
I was part of something, finally	Mwen te fè pati yon bagay, finalman
I wondered what story was known	Mwen te mande ki istwa li te ye
Many would miss it then	Anpil moun ta manke li lè sa a
I will come for you next	map vini pou ou pwochen
I could feel her joy as well as her grief	Mwen te kapab santi lajwa li osi byen ke lapenn li
I couldn’t help but smile at her expression	Mwen pa t 'kapab ede men souri nan ekspresyon li
I know something went wrong	Mwen konnen yon bagay te ale mal
A quiet, silent man followed her	Yon nonm trankil e an silans te swiv li
I enjoyed my time at the cafe	Mwen te jwi tan mwen nan kafe a
I close my eyes and go to her	Mwen fèmen je m ', ale nan li
I will watch your time	M ap veye tan ou fikse yo
I wasn’t a piece of shit	Mwen pa t 'yon moso nan kaka
I can hear it in your question	Mwen ka tande li nan kesyon ou a
This is the first time	Sa a se premye fwa
I could feel the anger growing thick in the room	Mwen te kapab santi kòlè yo ap grandi epè nan chanm nan
I was thin and weak looking	Mwen te mens ak fèb gade
I can’t forget about the time to deal with	Mwen pa ka bliye sou tan an fè fas ak
A small but important bond	Yon ti, men enpòtan kosyon
Occasionally, I may emphasize this point, where appropriate	Okazyonèlman, mwen ka mete aksan sou pwen sa a, kote sa apwopriye
I wanted more answers	Mwen te vle plis repons
I am the one who should ask the questions	Se mwen menm ki ta dwe poze kesyon yo
I press three hundred pounds	Mwen ban press twasan liv
A large ordered there	Yon gwo te bay lòd la
I wanted to feel special	Mwen te vle santi m espesyal
I went inside and closed the door	Mwen antre anndan epi mwen fèmen pòt la
I just thought it would help my job	Mwen jis te panse li ta ede travay mwen an
I turn the key again	Mwen vire kle a ankò
I feel bad that she cried, however	Mwen santi mwen mal ke li te kriye, sepandan
I can never experience this as a person	Mwen pa janm ka fè eksperyans sa a kòm yon moun
I mean, we should talk about the minute more	Mwen vle di, nou ta dwe pale sou minit nan pi plis
I didn't know what to think or say	Mwen pa t konnen kisa pou m panse oswa di
I was comfortable	Mwen te konfòtab
I thoroughly enjoyed this one	Mwen te byen jwi yon sèl sa a
I finished dressing first	Mwen fini abiye an premye
I asked for a pen and a notebook	Mwen mande yon plim ak yon kaye
I simply wanted to have the mercy of an ax	Mwen tou senpleman te vle gen pitye a nan yon rach
I almost didn’t pick up	Mwen prèske pa t 'ranmase
I didn't know what to do	Mwen pa t konnen kisa pou m fè
I quickly climbed the hill	Mwen byen vit monte ti mòn lan
Honestly I just arrived in town this morning	Onètman mwen jis rive nan vil maten an
I slipped on the side of the water still	Mwen glise sou bò a nan dlo a toujou
I wasn’t all that worried	Mwen pa t 'tou sa ki enkyete
I occasionally watched the woman at the bar	Mwen te detanzantan gade fanm nan nan bar la
I'm going to find a new source	Mwen ale jwenn yon nouvo sous
Has already sold	A te deja vann
I want it more than anything else right now	Mwen vle li plis pase nenpòt lòt bagay kounye a
I also read some complaints online about that	Mwen menm mwen li kèk plent sou entènèt sou sa
I just needed to take a moment, now	Mwen jis te bezwen pran yon ti lè, kounye a
I can't share my bed with two men	Mwen pa ka pataje kabann mwen ak de gason
I wanted to sleep on the beach today	Mwen te vle dòmi sou plaj la jodi a
Whether this is true cannot be known	Si sa a se vre pa ka konnen
I couldn't make the change	Mwen pa t 'kapab fè chanjman an
I know you had offers	Mwen konnen ou te gen òf
I found where they were tied	Mwen jwenn kote yo te mare
I had to induce delivery	Mwen te oblije pwovoke livrezon
I hate that on my own	Mwen rayi sa sou tèt mwen
I didn't want to be around anyone	Mwen pa t 'anvi toujou bò kote pèsonn
I twist the cap and swallow	Mwen tòde bouchon an epi vale
A reasonable precaution	Yon prekosyon rezonab
I fully understand now	Mwen konplètman konprann kounye a
I do, however, have a lot of mine	Mwen, sepandan, gen anpil nan mwen an
I can’t imagine why that happened	Mwen pa ka imajine poukisa sa te rive
I forced myself to smile	Mwen fòse tèt mwen souri
Perfect to advance to the next round	Pafè avanse nan pwochen wonn lan
I have a free period next	Mwen gen yon peryòd gratis pwochen
I started swimming down	Mwen te kòmanse naje desann
I was young for my class	Mwen te jèn pou klas mwen an
We had nothing to say	Nou pa t gen anyen pou nou di
I just observed now, free from trial	Mwen jis obsève kounye a, gratis nan jijman
I used to work for it years ago	Mwen te konn travay pou li ane de sa
They let him go with nothing	Yo kite l' ale ak anyen
I didn’t have the same energy to shake my head	Mwen pa t 'gen enèji nan menm souke tèt mwen
I advise you to be patient	Mwen konseye w ke w ap bezwen pran pasyans
I can just feel this terrible interference	Mwen ka jis santi entèferans terib sa a
I can't even stay at home	Mwen pa menm ka rete lakay mwen
I could use the money	Mwen te kapab itilize lajan an
I report you to the commander	Mwen rapòte ou bay kòmandan an
Associated monk cells were also identified	Yo te idantifye tou selil mwàn ki asosye yo
I wouldn’t even consider the possibility of him being here	Mwen pa ta menm konsidere posiblite pou li te isit la
I seem to never get any time during the day	Mwen sanble pa janm jwenn nenpòt ki lè pandan jounen an
I needed to know what had happened to her	Mwen te bezwen konnen sa ki te rive li
I could take it out many times	Mwen te ka pran l 'soti anpil fwa
A child who needs you	Yon timoun ki bezwen w
I hit him recklessly	Mwen frape l san reflechi
I couldn’t just pick one over the other	Mwen pa t 'kapab jis chwazi youn sou lòt la
I can't tell my mother	Mwen pa ka fè manman m konnen
I thought to myself as the bus pulled away	Mwen te panse nan tèt mwen pandan otobis la te rale ale
I forgot to look at the service	Mwen te bliye gade sèvis la
I don't want it to go away	Mwen pa vle li ale
I hope they will be fine	Mwen espere yo pral byen
I will return to my comparison of the lakes	Mwen pral retounen nan konparezon mwen an nan lak yo
I never asked him to come with me	Mwen pa janm mande l pou l vin avè m
I close my eyes and think about that day	Mwen fèmen zye mwen epi mwen panse ak jou sa a
I am all of these and none of them	Mwen se tout bagay sa yo e pa youn nan yo
I heard mixed reports on the spot	Mwen te tande rapò melanje sou kote a
Work began last part of the month	Travay te kòmanse dènye pati mwa a
I assure you quality work	Mwen asire ou bon jan kalite travay
I can handle everything still it's okay	Mwen ka jere tout bagay toujou li oke
I think he is sleeping now	Mwen panse ke li ap dòmi kounye a
I only wish your brother could be there too	Mwen sèlman swete frè w la ka la tou
I'm just waiting for another invitation	Mwen apèn tann yon lòt envitasyon
A pretty girl can't explain or count for	Yon bèl ti fi pa ka eksplike oswa konte pou
I have my suitcase packed, my emergency luggage	Mwen gen valiz mwen chaje, bagaj ijans mwen
I am weak in the knees already	Mwen fèb nan jenou yo deja
I couldn’t think, and less focused	Mwen pa t 'kapab panse, ak mwens konsantre
I remembered when my smile meant something	Mwen te sonje lè souri mwen te konn vle di yon bagay
I could see no difference except attitude	Mwen pa t 'kapab wè okenn diferans eksepte atitid
A new technical support ticket has been created	Yo te kreye yon nouvo tikè sipò teknik
I didn’t expect to be allowed to enter	Mwen pa te espere yo te pèmèt yo antre
I have to be convinced	Mwen dwe konvenk
I forced him to stop	Mwen te fòse l kanpe
I definitely carried them	Mwen definitivman te pote yo
I believe it was one with the fuel level indicator	Mwen kwè ke li te youn ak endikatè nivo gaz la
Dutch border troops have been placed on major alert	Twoup fwontyè Olandè yo te mete sou pi gwo alèt
A roast, he guessed	Yon boukannen, li te devine
I would never get that far without you	Mwen pa ta janm rive sa lwen san ou
I teach people that we are the media	Mwen anseye moun ke nou se medya yo
I will do this for you	Mwen pral fè sa pou ou
I appreciate your prayers for me for more courage	Mwen apresye priyè ou yo pou mwen pou plis kouraj
I get out of my car and chase it	Mwen soti nan machin mwen an epi mwen kouri dèyè li
A successful painting must work from corner to corner	Yon penti siksè dwe travay de kwen an kwen
I understood why she was crying	Mwen te konprann poukisa li te kriye
I could polish your chariot	Mwen te kapab poli cha lagè ou
I look for lightning outside the window	Mwen chèche yon zèklè deyò fenèt la
I spoke just in time to stop them	Mwen te pale jis nan tan yo sispann yo
I would say the vast majority of them are not necessary	Mwen ta di a vas majorite nan yo pa nesesè
I got up and offered my hand	Mwen leve, mwen ofri men mwen
I never called in the same place	Mwen pa janm rele nan menm kote a
I trust you very much	Mwen gen anpil konfyans nan ou
A confused expression spread over their faces	Yon ekspresyon konfonn gaye sou figi yo
It also established a national currency	Li te etabli tou yon lajan nasyonal
I pulled the filter out	Mwen rale filtè a deyò
I hear that sound a lot here	Mwen tande son sa a anpil isit la
I was thinking tomorrow	Mwen tap panse demen
I just can't reconcile that	Mwen jis pa ka rekonsilye sa
I questioned her about the events	Mwen te kesyone kont li sou evènman yo
I hope you might want it	Mwen espere ou ta ka vle li
I, uh, need to talk to someone	Mwen, uh, bezwen pale ak yon moun
I was not allowed to talk to you like that	Mwen pa t gen dwa pale avè w konsa
Then Martha went in search of her biological parents	Lè sa a, Mat te ale nan rechèch nan paran byolojik li yo
This matter will have to be dealt with	Zafè sa a ap gen pou trete
I clung to it as it rolled away	Mwen te rete kole sou li pandan li te woule ale dèyè
I slept for a while	Mwen te dòmi pou yon ti tan
I wanted to stay in my world	Mwen te vle rete nan mond mwen an
I was already stage three when the doctors found out	Mwen te deja etap twa lè doktè yo te jwenn
I, uh, need to talk to him	Mwen, uh, bezwen pale avè l '
I look down at my plastic plate and empty bottle	Mwen gade anba sou plak plastik ak boutèy vid mwen an
I had to walk carefully	Mwen te oblije mache ak anpil atansyon
A year is a long time	Yon ane se yon bon bout tan
I had to look away	Mwen te oblije gade lwen
The location is never considered a mistake	Anplasman an pa janm konsidere kòm yon erè
I need to let the space breathe	Mwen bezwen kite espas la respire
I hope you are not a fake guest	Mwen espere ou pa fo envite
But there were two consequences to this course	Men, te gen de konsekans nan kou sa a
I like any excuse to design an arrangement	Mwen renmen nenpòt eskiz pou desine yon aranjman
I say that for a reason	Mwen di sa pou yon rezon
I just wanted another second here	Mwen jis te vle yon lòt dezyèm isit la
I am not separated from my belongings	Mwen pa separe ak bagay ki pou mwen yo
A draft of cold air followed	Yon bouyon lè frèt te swiv li
I haven’t had a vacation in almost a year	Mwen pa gen yon vakans nan prèske yon ane
A little knowledge is all it takes	Yon ti konesans se tout sa li pran
I couldn't assume anything	Mwen pa t 'kapab asime anyen
I can't say his name to you	Mwen pa ka di non li pou ou
I couldn't eat anything from it	Mwen pa t 'kapab manje anyen nan li
Another girl is taken from her family	Yon lòt ti fi pran nan men fanmi li
I used both hands and most of my brain	Mwen te itilize tou de men ak pifò nan sèvo mwen an
A small green light shone	Yon ti limyè vèt te klere
I couldn’t wait to get out of this store	Mwen pa t 'kapab tann soti nan magazen sa a
I guess the neighbors did	Mwen sipoze vwazen yo te fè
It was the third overall chosen receiver	Li te twazyèm reseptè a chwazi an jeneral
I invite her and her husband to join us	Mwen envite li ak mari l pou yo akonpaye nou
I didn't know you could do that	Mwen pa t 'konnen ou te kapab fè sa
I was a mess at this point	Mwen te yon dezòd nan pwen sa a
I can't wait to go back	Mwen pa ka tann tounen
I have never met stubborn people like you	Mwen pa janm rankontre moun ki fè tèt di tankou ou
I will if you will help me	Mwen pral si ou pral ede m '
I caught up with him right outside the power room	Mwen kenbe avè l 'dwa deyò chanm pouvwa a
I have to bend in front of the wind	Mwen dwe koube devan van an
I know we shouldn't shoot people	Mwen konnen nou pa ta dwe tire bal sou moun
I was there for two and a half years	Mwen te la pou de ane edmi
The old man had to die	Granmoun nan te oblije mouri
There is not much like it these days	Pa gen anpil tankou l 'jou sa yo
I gave it a look over	Mwen te ba li yon gade sou
I owe you another apology	Mwen dwe ou yon lòt ekskiz
I know it sounds crazy and it is	Mwen konnen li son fou e li se
I turned to stand behind them	Mwen tounen vin jwenn yo kanpe dèyè m
I stopped looking outside	Mwen sispann gade deyò
I should write some more of these	Mwen ta dwe ekri kèk plis nan sa yo
I wanted the decision to be yours	Mwen te vle desizyon an se pou ou
I can benefit from my mistakes	Mwen ka benefisye de erè mwen yo
I came in here, a bit down	Mwen antre isit la, yon ti jan desann
I tasted different flavors made in the blood	Mwen goute gou diferan fè nan san an
I can’t leave it here and get on the bus	Mwen pa ka kite li isit la epi monte nan otobis la
I give you my opinion for free	Mwen ba ou opinyon mwen gratis
I needed to sit down	Mwen te bezwen chita
I can almost see through the rock	Mwen prèske ka wè nan wòch la
I take it on the deck	Mwen pran li sou pil la
I got up and gathered everything	Mwen leve kanpe epi rasanble tout bagay
I would forget business and become an artist	Mwen ta bliye biznis epi vin yon atis
I wouldn’t blame you because you don’t want to come back	Mwen pa ta blame ou paske ou pa vle tounen
I want to keep the element of surprise	Mwen vle kenbe eleman sipriz la
I folded the blanket farther back	Mwen pliye dra a pi lwen dèyè
I made a kissing sound at the receiver right back	Mwen te fè yon son bo nan reseptè a dwa tounen
I thought it went well	Mwen te panse li ale byen
I wonder where they are all today	Mwen mande kote yo tout ye jodi a
I hope you enjoyed the show	Mwen espere anpil ou te renmen emisyon an
A cloud of tobacco smoke floated on the table	Yon nwaj lafimen tabak te flote sou tab la
I found a bathroom in another hallway	Mwen jwenn yon twalèt nan yon lòt koulwa
I ignore her common mistakes	Mwen inyore erè komen li
I want it to have a human element	Mwen vle li gen yon eleman imen
I wasn't sure if he identified me positively	Mwen pa t sèten si li te idantifye m pozitivman
I couldn't take my eyes off him	Mwen pa t 'kapab retire je m' nan men l '
I didn’t really think about that	Mwen pa t vrèman panse osijè de sa
I look down at the ground below	Mwen gade anba sou tè ki anba a
The club must approach me	Klib la dwe apwoche m
I will no longer feel the anger that stands in my way	Mwen p'ap santi kòlè ki kanpe nan wout mwen ankò
I am at the end of dreams and waking up	Mwen se nan fen rèv ak eta reveye
A couple of days should do it	Yon koup de jou ta dwe fè li
I checked eight or nine buildings	Mwen tcheke uit oswa nèf bilding
A couple of outstanding loads	Yon koup nan chaj eksepsyonèl
I didn't even think so	Mwen pat menm panse
I stop, keep my distance	Mwen sispann, kenbe distans mwen
I said its nice	Mwen te di li yo bèl
I would guess she is a little younger than me	Mwen ta devine li se yon ti kras pi piti pase mwen
I just didn't recognize it right away	Mwen jis pa t 'rekonèt li touswit
I tried not to smile back, but lost	Mwen te eseye pa souri tounen, men pèdi
I didn’t think with honor or respect or circumstance	Mwen pa t 'panse ak onè oswa respè oswa sikonstans
I broke my finger	Mwen kase dwèt mwen
I am so proud to love you	Mwen tèlman fyè dèske m renmen ou
I may have all spoken and I don't	Mwen gendwa te tout pale epi mwen pa fè
I choke on it and find it hard to breathe	Mwen toufe sou li, mwen jwenn li difisil pou m respire
I throw them at things anyway	Mwen jete yo nan bagay yo kanmenm
I hoped they wouldn’t see or feel us	Mwen te espere ke yo pa ta wè oswa santi nou
He talks about lines throughout the film	Li pale de liy nan tout fim nan
I let the fuel pump stop automatically	Mwen kite ponp gaz la sispann otomatikman
I was going to have to put some things back	Mwen te pral oblije mete kèk bagay tounen
I will be by your side	Mwen pral bò kote w
I just had a keen eye	Mwen jis te gen yon je pike
A new existence seemed open before him	Yon nouvo egzistans te sanble louvri devan l '
I shake it and gently slap my cheek	Mwen souke l ak dousman kalòt souflèt mwen
I guess we don't need anything	Mwen sipoze nou pa bezwen anyen
I don't even remember the song of the third verse	Mwen pa menm sonje chante twazyèm vèsè a
However, I say we must be fair	Sepandan, mwen di nou dwe jis
I didn't want to hurt your feelings	Mwen pa t vle blese santiman w
I bowed my head slightly, greeted her	Mwen bese tèt mwen yon ti kras, salye li
I think you will realize that fairly quickly	Mwen panse ke ou pral reyalize sa jistis byen vit
I may have tried to kiss her too	Mwen gendwa te eseye bo l tou
I asked him about the different file numbers	Mwen te mande l sou diferan nimewo fichye a
I got up and went to my window	Mwen leve, mwen ale nan fenèt mwen an
I will be a good friend whenever you need help	Mwen pral yon bon zanmi chak fwa ou bezwen èd
I owe you too much now	Mwen dwe ou twòp kounye a
I just wouldn't have sex with her	Mwen jis pa ta vin fè sèks avèk li
I will give you instructions	Se mwen menm ki pral ba ou enstriksyon
I like the useful information you provide in your articles	Mwen renmen enfòmasyon itil ou bay nan atik ou yo
A big man is sitting behind him	Yon gwo gason chita dèyè li
I'm not going crazy	Mwen pa pral fou
I used to enjoy them	Mwen te konn pran yon plezi konsa nan yo
I couldn't see his face	Mwen pa t 'kapab wè figi l'
I remember saying that, that night too	Mwen sonje li te di sa, lannwit sa a tou
I just seem to have been so busy these days	Mwen jis sanble yo te tèlman okipe jou sa yo
I put a flat hand on the stick	Mwen mete yon men plat sou bwa a
I decided to embrace many lives	Mwen deside anbrase lavi anpil moun
I tried to kiss her tongue, but she resisted	Mwen te eseye bo lang, men li te reziste
I bought the gift but more for myself	Mwen achte kado la men pi plis pou tèt mwen
I can help pay for my education	Mwen ka ede peye pou frè edikasyon mwen an
I tried to convince myself that it was a good thing	Mwen te eseye konvenk tèt mwen ke se te yon bon bagay
They said they were no longer involved	Yo te di moun sa yo pa patisipe ankò
I had a great time last night	Mwen te pase yon bon moman yè swa
I am the only original member	Mwen se sèl manm orijinal la
I close my eyes and take in the sensation	Mwen fèmen je m ', pran nan sansasyon an
I never saw them again	Mwen pa janm wè yo ankò
I make sure it fits	Mwen asire li ke li anfòm
I was so confused by all that was going on	Mwen te tèlman konfonn ak tout sa ki t ap pase
I understand more than you can imagine	Mwen konprann plis pase ou ka imajine
I went hunting a bunch of hunting seasons last year	Mwen te ale lachas yon pakèt sezon lachas ki sot pase a
I will always welcome the feeling, but I will not chase it	Mwen pral toujou akeyi santiman an, men mwen pa pral kouri dèyè li
I need to research	Mwen bezwen fè rechèch
An dear and special friend encouraged me to do so	Yon zanmi chè ak espesyal te ankouraje m 'fè sa
I gave myself a holiday from him	Mwen te bay tèt mwen yon jou konje nan men li
I read their names again	Mwen li non yo ankò
I took two steps before he hit me	Mwen te fè de etap anvan li frape m '
I would leave this beast	Mwen ta kite bèt sa a
I threw my hand over my face in surprise	Mwen te jete men m sou figi m nan sipriz
I know he wasn't complaining	Mwen konnen li pa t 'pleyan
I don't see any better way than I can	Mwen pa wè fason pou m fè pi bon pase pa m
I wonder why, but they never say a word	Mwen mande poukisa, men yo pa janm di yon mo
I wondered where it came from	Mwen te mande ki kote li te soti
I completely despised it and it was absolutely wonderful	Mwen meprize l nèt e sa te absoliman bèl bagay
I had a little brother	Mwen te gen yon ti frè
It is also the station for the Coast Guard	Li se tou estasyon an pou gad kòt la
I hate going to clubs	Mwen rayi ale nan klib
A bad day at the track around	Yon move jou nan track la toutotou
I hear him say that many times now	Mwen tande li di sa anpil fwa kounye a
No official reason is given for the change	Yo pa bay okenn rezon ofisyèl pou chanjman an
I look into his eyes	Mwen gade nan je l '
I remembered how she had begged me to help her	Mwen te sonje jan li te sipliye m pou m ede l
I worked corporate forever	Mwen te travay antrepriz pou tout tan
I didn't like where he was going	Mwen pa t 'renmen kote li te prale
I went to a restless sleep	Mwen te ale nan yon dòmi m'enerve
I could tell she wasn't happy	Mwen te kapab di li pa t kontan
I should get over this	Mwen ta dwe jwenn sou sa a
I kept waiting for the odor to go away	Mwen te kontinye ap tann pou odè a disparèt
I doubt we’ll get more than one shot	Mwen doute ke nou pral jwenn plis pase yon piki
I was alone for a long time too	Mwen te poukont pou yon bon bout tan tou
I brought you out	Mwen mennen ou deyò
I will try to love everyone	Mwen pral eseye renmen tout moun
I lost my mind about it	Mwen te pèdi konpwann mwen sou li
I let out my breath with this terrible noise	Mwen kite souf mwen soti ak bri terib sa a
I suddenly want to hug her	Mwen gen anvi toudenkou pou m anbrase l
I can't stay closed every day right now	Mwen pa ka rete fèmen chak jou kounye a
I am a material scientist	Mwen se yon syantis materyèl
I can’t tell the difference between reality and fantasy anymore	Mwen pa ka fè diferans ant reyalite ak fantezi ankò
I can guarantee it won't be for me	Mwen ka garanti li pa pral ni pou mwen
I laughed a little despite the circumstances	Mwen te fè yon ti ri malgre sikonstans
I had to get you out of here	Mwen te oblije fè nou soti isit la
Much of the area is now wooded	Anpil nan zòn nan se kounye a rakbwa
I was sure it was that	Mwen te asire w ke li te sa
I know birth control is important	Mwen konnen kontwòl nesans enpòtan
I followed it a few steps back	Mwen te swiv li yon kèk pa tounen
I was coming from real estate	Mwen t ap soti nan byen imobilye
I smiled broadly at the guard	Mwen te souri lajè nan gad la
I was sure you would	Mwen te sèten ou ta
I hope we can share ideas and good will	Mwen espere ke nou ka pataje lide ak bon volonte
I couldn’t explain the raw emotions	Mwen pa t 'kapab eksplike emosyon yo anvan tout koreksyon
I guess we'd better end this	Mwen sipoze nou ta pi bon fini ak sa a
I would never be good enough for her	Mwen pa t ap janm bon ase pou li
A dove tied with a wire to a pole	Yon pijon mare ak yon fil nan yon poto
I thought that was kind of cool	Mwen te panse sa te yon kalite fre
I just wanted to get over the toothache	Mwen jis te vle jwenn sou doulè nan dan
I love this game, it has a lot of style	Mwen renmen jwèt sa a, li gen anpil style
I remember the interaction to this day	Mwen sonje entèraksyon an jiska jounen jodi a
I like to occasionally start a rumor about myself	Mwen renmen detanzantan kòmanse yon rimè sou tèt mwen
I was upset by what he said	Mwen te fache pou sa li te di
A knock on the door brought no answer	Yon frape nan pòt la pa pote okenn repons
I got to work	Mwen te rive nan travay
I drank about half a bottle of water	Mwen bwè apeprè mwatye yon boutèy dlo
I wanted to go to my mother	Mwen te vle ale jwenn manman mwen
I still had two more days to go, though	Mwen te toujou gen de jou ankò pou ale, menm si
I forgot how sexy her feet are	Mwen bliye jan pye li sexy
I thought really fast	Mwen te panse vrèman vit
I had to know what was around that corner	Mwen te dwe konnen sa ki te alantou kwen sa a
There was a lot of history with this family	Te gen anpil istwa ak fanmi sa a
I didn't mean anything to him	Mwen pat vle di l anyen
I could probably pass without walls in the summer	Mwen te kapab pwobableman pase san miray nan sezon lete an
I added key points about the ceremony	Mwen te ajoute pwen kle sou seremoni
A small mistake can cause a lot of suffering	Yon ti erè ka lakòz anpil soufrans
I got up and pulled her away quickly	Mwen leve, mwen rale li byen vit
I mean, you should see some of its stuff	Mwen vle di, ou ta dwe wè kèk nan bagay li yo
I can feel it in my dead bones	Mwen ka santi li nan zo m 'mouri
I also had a debt on my head	Mwen tou te gen yon dèt sou tèt mwen
I put it in my oven with the light on	Mwen mete l nan fou mwen an ak limyè a limen
I sent the phone back down	Mwen voye telefòn nan tounen desann
I have some information for you	Mwen gen kèk enfòmasyon pou ou
I recorded all my calls and messages	Mwen anrejistre tout apèl mwen ak mesaj mwen yo
A dark shadow appeared across his face	Yon lonbraj nwa parèt te travèse figi l '
I will definitely take you on it	Mwen pral definitivman pran ou sou li
I never learned it too well	Mwen pa janm aprann li twò byen
I handed him the phone and shrugged	Mwen remèt li telefòn nan epi mwen rann zèpòl
I just couldn't write anymore	Mwen jis pa t 'kapab ekri ankò
I also added a reference image	Mwen te ajoute tou yon imaj referans
I didn’t buy it for a second	Mwen pa t 'achte li pou yon segond
I love you, you beautiful beast	Mwen renmen nou, nou menm bèl bèt
I love you personally	Mwen renmen ou pèsonèlman
I have tried all fertility treatments so far	Mwen te eseye tout tretman fètilite jiskaprezan
A tragic fate, as they say on such occasions	Yon sò trajik, jan yo te di nan okazyon sa yo
I love the violets too, and the green	Mwen renmen vyolèt yo tou, ak vèt la
I have family and friends there	Mwen gen fanmi ak zanmi la
I should dance with him	Mwen ta dwe danse avè l '
Moments of silence left before he spoke	Kèk moman nan silans gòch pase anvan li pale
I will do the same to you	Mwen pral fè ou menm bagay la
A doctor needs a lot of medical supplies	Yon doktè bezwen anpil pwovizyon medikal
I feel safe and secure with him	Mwen santi mwen an sekirite ak an sekirite avè l '
Usually I answer the same day	Anjeneral mwen reponn menm jou a
I violated one of our most important laws	Mwen vyole youn nan lwa ki pi enpòtan nou yo
I put my foot down on the torn gray carpet	Mwen mete pye m desann sou tapi gri chire a
I hope that's how it works	Mwen espere ke se konsa li fonksyone
I think he wanted to keep it in the family	Mwen panse ke li te vle kenbe li nan fanmi an
I love my compensation	Mwen renmen konpansasyon mwen an
I didn't want to go out	Mwen pa t 'anvi soti
I boldly went straight for her pants instead	Mwen avèk fòs konviksyon te ale tou dwat pou pantalon li pito
I’m, of course, a fan of organ meat anyway	Mwen se, nan kou, yon fanatik nan vyann ògàn de tout fason
I thought it was a terrible thing	Mwen te panse se te yon bagay terib
I couldn’t believe how early they started	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan bonè yo te kòmanse
I promise you will never forget it	Mwen pwomèt ou pap janm bliye li
I didn't dare fly anymore	Mwen pa t oze vole ankò
I stood and watched	Mwen te kanpe epi mwen gade
I also wanted to see how it felt	Mwen te vle tou wè ki jan li te santi
I just can’t get it quite right though	Mwen jis pa ka jwenn li byen dwat menm si
I locked it far inside, deep inside	Mwen te fèmen li lwen andedan, byen fon andedan
I slept with a knife under my pillow	Mwen te dòmi ak yon kouto anba zòrye mwen
However, I did possess some very high swords	Sepandan, mwen te posede kèk epe trè wo
I can’t remember how long I was last	Mwen pa ka sonje ki tan mwen te dènye fwa
I thought we would remove it, but they were waiting	Mwen panse ke nou pral retire li, men yo t ap tann
A subsequent application for a permit was rejected	Yon aplikasyon ki vin apre pou yon pèmi te rejte
I had nightmares after nightmares	Mwen te gen kochma apre kochma
I didn't bother her, she's looking for him	Mwen pa t 'deranje li, la ap chache l'
A tired voice mumbled something	Yon vwa bouke boumonnen yon bagay
I was missing something here	Mwen te manke yon bagay isit la
I didn't want to go back to bed	Mwen pa t 'vle tounen nan kabann
I promised you prosperity	Mwen te pwomèt ou pwosperite
I never offered to bring anyone else	Mwen pa janm ofri pou pote nenpòt lòt moun
I tell her to be cool	Mwen di l pou l fre
The phrase inspired him to write the song	Fraz la te enspire l pou l ekri chante a
A staircase leads to the conference level	Yon gwo eskalye mennen nan nivo konferans lan
I remember clearly every day, every event	Mwen sonje byen klè chak jou, chak evènman
I don’t care anymore to do a scene	Mwen pa pran swen ankò pou fè yon sèn
A glass of wine is never a bad thing	Yon vè diven pa janm yon move bagay
I live alone in the upstairs apartment	Mwen rete pou kont mwen nan apatman an anwo kay la
I know you'd love to see someone else win	Mwen konnen ou ta renmen wè yon lòt moun genyen
I couldn't make sense of it	Mwen pa t 'kapab fè sans nan li
I feel bad about always eating it on my own	Mwen santi mwen mal toujou manje l pou kont mwen
I am a smart woman and a loving mother	Mwen se yon fanm entelijan ak yon manman renmen
I was nothing but a shell	Mwen pa te anyen men yon kokiy
I just found it yesterday	Mwen jis jwenn li yè
I can hear his muscles moving from here	Mwen ka tande misk li k ap deplase soti isit la
I shrugged	Mwen te monte zèpòl mwen
I heard the whole story either in the tent	Mwen tande tout istwa a swa nan tant lan
I saw inside their minds	Mwen te wè anndan lespri yo
I can’t believe the house even sold	Mwen pa ka kwè kay la menm vann
I was skeptical at first	Mwen te ensèten nan premye
I am one person	Mwen se yon sèl moun
I locked the door behind me, and turned the key	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen, epi mwen vire kle a
I love almost all music	Mwen renmen prèske tout mizik
I don't have much time	Mwen pa gen anpil tan
I made you a promise the day you escaped	Mwen te fè ou yon pwomès jou ou te chape
I called him and encouraged him to go	Mwen rele l ', mwen ankouraje l' ale
I take them in the truck	Mwen pran yo nan kamyon an
I feel comfortable here	Mwen santi mwen alèz isit la
I only got worse from there	Mwen sèlman vin pi mal soti nan la
I doubt if all the items were produced in all colors	Mwen doute si tout atik yo te pwodwi nan tout koulè
I finally made it to the edge of town	Mwen finalman te fè li nan kwen an nan vil la
A few minutes passed, then the door swung inward	Kèk minit te pase, lè sa a pòt la te balanse anndan
I spread my wings, and everything was broken	Mwen lonje zèl mwen, ak tout bagay fann
I want to see an independent confirmation within an hour	Mwen vle wè yon konfimasyon endepandan nan yon èdtan
I am absolutely hungry	Mwen absoliman grangou
We owe them a piece of good entertainment	Nou dwe yo yon moso nan bon amizman
I think the commission was too much	Mwen panse ke komisyon an te twòp
I knew you would come back	Mwen te konnen ou ta tounen
I didn’t mean that you are	Mwen pa t vle di ke ou se
I didn't blow on you like that	Mwen pa t 'anle kònen sou ou konsa
I forced myself to look at his face	Mwen fòse tèt mwen gade figi l '
I would not give him satisfaction in an answer	Mwen pa ta ba li satisfaksyon nan yon repons
I invite you to join	Mwen envite w rantre nan
I hope it will be back by midnight	Mwen espere ke li pral tounen nan minwi
I was to chase you and bring you back	Mwen te pou chase ou, epi fè ou tounen
I finished a pair and since I finished a second time	Mwen te fini yon pè e depi lè m fini yon dezyèm fwa
I tried to pull back but I couldn’t	Mwen te eseye rale tounen men mwen pa t 'kapab
I thought he would understand	Mwen te panse, li ta konprann
I look down at disappointment	Mwen gade anba nan desepsyon
A really nice guy, though	Yon nèg vrèman bèl, menm si
I love singing your name	Mwen renmen chante non ou
I hope you approve of your dress	Mwen espere ou apwouve rad ou
I don't know what to do yet	Mwen poko konnen kisa poum fè
I asked him if he had ever been nervous	Mwen mande l 'si li te janm vin nève
I was alive	Mwen te soti vivan
I got the ultimate shame	Mwen te resevwa ultim wont la
I was a little used to it being plus a few pounds	Mwen te yon ti kras itilize li te plis yon liv kèk
I might even leave you like that all day long	Mwen ta ka menm kite ou konsa tout jounen an
I want him to hear me and understand me	Mwen vle li tande mwen epi konprann mwen
Some of us were in a circle	Kèk nan nou te nan yon sèk
I hate that it all happened that way	Mwen rayi ke tout te rive sou fason sa a
I like the idea of ​​this process	Mwen renmen lide pwosesis sa a
I don’t even know we did that kind of thing	Mwen pa menm konnen nou te fè kalite bagay sa yo
I told her she was going home tomorrow	Mwen te di li li pral lakay demen
I looked down at the desk	Mwen gade desann nan biwo a
I checked the boy carefully so as not to wake him	Mwen tcheke ti gason an fè atansyon pou m pa reveye l
I never looked at them once	Mwen pa janm gade sou yo yon fwa
I didn't like having too much alcohol at my party	Mwen pa t renmen gen anpil alkòl nan pati mwen yo
A little problem here	Yon ti pwoblèm isit la
It would be his last professional season	Se ta dènye sezon pwofesyonèl li
A puzzle is what it is	Yon devinèt se sa li ye
I did this until no fish remained	Mwen te fè sa jiskaske pa gen okenn pwason rete
I thought that was really nice of her	Mwen te panse sa te vrèman bèl nan men li
I could feel your sweet mouth, your warm mouth	Mwen te kapab santi bouch dous ou, bouch cho ou
I never saw them leave or return	Mwen pa janm wè yo kite oswa tounen
I knew something had happened, but it wasn't	Mwen te konnen yon bagay te pase, men se pa konsa
I ate while we stood at the counter	Mwen te manje mwen pandan nou te kanpe bò kontwa a
He seemed favorite to win the nomination	Li te sanble pi renmen pou genyen nominasyon an
I will not be there with this post	Mwen pa pral la ak pòs sa a
I am missing some important supporting documents	Mwen manke kèk dokiman sipò enpòtan
I worked artwork	Mwen te travay atistik
I had plenty of time to shop, boy	Mwen te gen anpil tan pou achte, ti gason
I call for my fellow boyfriends to help	Mwen rele pou konpayon parèy mwen yo ede
I was able to find my nephew	Mwen te kapab jwenn neve mwen an
I could hear him following me	Mwen te kapab tande l 'ap swiv mwen
I nodded and stood up	Mwen souke tèt epi mwen leve kanpe
I'm so sorry you lost it	Mwen te regrèt anpil tande ou te pèdi l
I look at him and tell him to promise me	Mwen gade l epi m di l pou l pwomèt m
I will stand on my claim	Mwen pral kanpe sou reklamasyon mwen an
I'm here for another reason	Mwen la pou yon lòt rezon
I will not call security	Mwen pap rele sekirite
I'm not sure what's right	Mwen pa fin sèten sa ki dwat
I will lose my loved ones and I will feel great sadness	Mwen pral pèdi moun mwen renmen yo epi mwen pral santi gwo tristès
I should realize you would know	Mwen ta dwe reyalize ou ta konnen
I missed my friend so much when he moved away	Mwen te manke zanmi m anpil lè li te deplase ale
I'm sorry all my life	Mwen regrèt ke tout lavi mwen
I admire that kind of you	Mwen admire kalite sa sou ou
I'm scared too	Mwen fè m pè tou
I didn't want anyone to touch me	Mwen pa t vle pèsonn manyen mwen
A notice hung over it	Yon avi te pandye sou li
But we've heard that many times before	Men, nou te tande sa anpil fwa anvan
I knew there were other things	Mwen te konnen te gen lòt bagay
I had to laugh at one	Mwen te oblije ri nan yon sèl
I could feel the intensity of his anger	Mwen te kapab byen santi entansite kòlè li
I couldn't do my job well anymore	Mwen pa t 'kapab fè travay mwen byen ankò
I spent hours on the phone	Mwen te pase èdtan nan telefòn nan
I wanted to beat his brain in	Mwen te vle bat sèvo l 'nan
I can see the uncertainty in his eyes	Mwen ka wè ensètitid nan je l '
I just go along with them	Mwen jis ale ansanm ak yo
I would love to see them together	Mwen ta renmen wè yo ansanm
I didn't sink you would	Mwen pa t koule ou ta
I could hang anywhere	Mwen te ka pandye nenpòt kote
I tore this place to look for it	Mwen dechire kote sa a pou chèche li
I turn right and follow the road	Mwen vire adwat epi mwen swiv wout la
I could see what he was doing	Mwen te kapab wè sa li te fè
I would be interested to hear what the circumstances were	Mwen ta enterese tande ki sikonstans yo te ye
I have several weeks left before he will do that	Mwen gen plizyè semèn ki rete anvan li pral fè sa
I have a weird feeling that someone is around, again	Mwen gen yon santiman etranj ke yon moun alantou, ankò
I think he’s a terrific guy	Mwen panse ke li se yon nèg formidable
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l '
I felt tears trying to form	Mwen te santi dlo nan je ap eseye fòme
I thought you were my mother	Mwen te panse ou te manman m
I am grateful to them	Mwen santi mwen rekonesan anvè yo
The roar of the bursting shells was terrific	Gwonde nan kokiy yo pete te formidable
I already knew it wouldn’t	Mwen te deja konnen li pa ta
I laughed and ran to take her hand	Mwen ri epi mwen kouri pran men l
I try not to feel bitter	Mwen eseye pa santi m anmè
I threw them all away	Mwen jete yo tout ale
I checked the break schedule	Mwen tcheke orè repo a
I was sure everything that happened was real	Mwen te sèten tout sa ki te pase te reyèl
I begged them not to take me	Mwen te sipliye yo pou yo pa pran mwen
I didn't even know it was published	Mwen pa t 'menm konnen li te pibliye
I couldn't go to college	Mwen pa t 'kapab ale nan kolèj
I have no interest in politics	Mwen pa gen enterè nan politik
Faith has not been overcome by faith	Yon moun pa t simonte anyen grasa lafwa
I haven't eaten since lunch	Mwen pa t 'manje depi manje midi
I decided that surely there was something else	Mwen te deside ke siman te gen yon lòt bagay
A blind panic was the last thing he needed	Yon panik avèg se dènye bagay li te bezwen
I couldn’t even focus on the experience	Mwen pa t 'kapab menm konsantre sou eksperyans la
I jump at this opportunity	Mwen sote nan opòtinite sa a
I bathe and dry my hair	Mwen benyen epi seche cheve m
They can't understand it	Yo pa ka konprann li
I cried for over an hour	Mwen te kriye pou plis pase yon èdtan
I didn't know anything about them	Mwen pa te konnen anyen sou yo
I half hoped the dinner would wind down	Mwen mwatye espere dine a ap likidasyon desann
They had two children together	Yo te fè de pitit ansanm
I could also depend on it last year	Mwen te kapab tou depann sou li ane pase a
I knew he would come willingly because people were watching	Mwen te konnen li ta vini ak volonte paske moun t ap gade
I know you lost your family eighteen years ago	Mwen konnen ou te pèdi fanmi ou, sa gen dizwitan
I was standing behind the station next to a car wash	Mwen te kanpe dèyè estasyon an bò kote yon lave machin
I had no food or water	Mwen pa t gen manje oswa dlo
I tried to keep busy at work	Mwen te eseye kenbe okipe nan travay
I didn’t shower for the first week	Mwen pa t douch pou premye semèn nan
I had to save the woman and her baby	Mwen te oblije sove fanm nan ak ti bebe li a
I shot him, girl	Mwen tire l ', ti fi
I secretly hoped that this would bring us closer together	Mwen te espere an kachèt ke sa t ap mennen nou pi pwòch ansanm
I'll take it out of here	Mwen pral pran li soti isit la
I know this is impossible in these moments	Mwen konnen sa enposib nan moman sa yo
I like to consider the king as a baby	Mwen renmen konsidere wa a tankou yon ti bebe
I become so emotional playing it	Mwen vin tèlman emosyonèl jwe li
I knew it would never happen	Mwen te konnen li pa janm ta
I know we were born for each other	Mwen konnen nou te fèt youn pou lòt
I know this is where it is safe	Mwen konnen sa a se kote li an sekirite
I will not delay this event for anyone or anything	Mwen pa pral retade evènman sa a pou nenpòt moun oswa anyen
I understand you now and I am learning to embrace you	Mwen konprann ou kounye a epi mwen aprann anbrase ou
I look at the number above the door	Mwen gade nimewo ki anlè pòt la
I could see only part of what lay further	Mwen te kapab wè sèlman yon pati nan sa ki te kouche pi lwen
Now I want to take that perspective a step further	Kounye a mwen vle pran pèspektiv sa a yon etap pi lwen
I think the speech is tremendous	Mwen panse ke diskou a se fòmidab
I thought you would rest more comfortably	Mwen te panse ou ta repoze pi alèz
I wouldn't say anything to her, but it didn't matter	Mwen pa t ap di l anyen, men sa pa t gen pwoblèm
I stood up and put a marker between us	Mwen te kanpe epi mete yon makè ant nou
I want one leg for every young soldier	Mwen vle yon janm pou chak jèn sòlda
I thought this was a wonderful story	Mwen te panse sa a te yon bèl istwa
A tear fell on the picture	Yon dlo tonbe sou foto a
I saw him give a shark punch in the face	Mwen te wè l' te bay yon kout pwen reken nan figi
I checked the air on my phone	Mwen tcheke lè a sou telefòn mwen an
I didn't eat much	Mwen pa t manje anpil
I loved the article you wrote	Mwen te renmen atik ou te ekri a
I should remember it	Mwen ta dwe sonje li
Moments later, he backs away, surprised	Yon ti moman apre, li fè bak, sezi
I had a number of assignments there	Mwen te gen yon kantite devwa la
I can't find solutions	Mwen pa jwenn solisyon yo
I’m talking about the people, not the leaders	Mwen pale de pèp la, pa lidè yo
I loved his dreams	Mwen te renmen rèv li te fè m 'menm
A little about me	Yon ti kras sou mwen
I could smell her hair and skin	Mwen te kapab pran sant cheve li ak po li
I worked well with others who were really cool	Mwen travay byen ak lòt moun ki te vrèman fre
I guess he just couldn’t face the consequences	Mwen devine li jis pa t 'kapab fè fas a konsekans yo
I greeted the big cat and thanked him for coming	Mwen akeyi gwo chat la e mwen remèsye l paske li te vini
I asked him why he did not run away	Mwen te mande l poukisa li pa t soti al kouri
I was a little worried you know	Mwen te yon ti kras enkyete w konnen
I would love to see more posts like this	Mwen ta renmen gade plis pòs tankou sa a
I give things all the time	Mwen bay bagay tout tan
I’ve always had that schedule	Mwen te toujou gen orè sa a
I try not to look, but I can't help myself	Mwen eseye pa gade, men mwen pa ka ede tèt mwen
I usually try to get through the first four	Mwen anjeneral eseye jwenn nan kat premye yo
I remember how people looked at me	Mwen sonje jan moun te gade m
I knew some of what he was writing	Mwen te konnen kèk nan sa li te ekri
I thanked them for coming and staying to help	Mwen te remèsye yo paske yo te vini e yo te rete ede yo
I moved carefully in the fog	Mwen te deplase avèk prekosyon nan bwouya a
I knew it was just bad childhood memories, though	Mwen te konnen se te jis move souvni timoun, menm si
A million dollars is a lot of money	Yon milyon dola se yon anpil lajan
A clean driving license is essential	Yon lisans kondwi pwòp esansyèl
I pray that you will see the light and come to us	Mwen priye pou w wè limyè a epi vin jwenn nou
I remember encouraging them and blessing them	Mwen sonje mwen te ankouraje yo e mwen te pale benediksyon sou yo
I have an early morning meeting	Mwen gen yon reyinyon bonè maten
I warn you to be sure of your verdict	Mwen avèti ou pou w sèten verdik ou a
I was completely shocked	Mwen te konplètman choke
I just go to one, regional	Mwen jis ale nan youn, rejyonal
I will never allow democracy to flourish	Mwen pap janm kite demokrasi boujonnen
I should eat something	Mwen ta dwe manje yon ti bagay
I don’t see anything, but I still feel anxious	Mwen pa wè anyen, men mwen toujou santi m enkyete
I opened my eyes with a curse	Mwen louvri je m 'ak madichon
I asked what he wanted	Mwen te mande sa li te vle
I almost feel bad for her	Mwen prèske santi m mal pou li
I didn't have a good explanation	Mwen pat gen yon bon esplikasyon
I know the defendant well	Mwen byen konnen akize a
I have to tell you something once and for all	Mwen dwe di ou yon bagay yon fwa pou tout
I swung a second time and hit his skull	Mwen te balanse yon dezyèm fwa epi mwen te frape zo bwa tèt li
It was also driven by changing technology	Li te tou kondwi pa chanje teknoloji
I just need more of the truth	Mwen jis bezwen plis nan verite a
I'll figure it out one day	Mwen pral kalkile li yon jou
A nightmare that has already taken her beloved husband away	Yon kochma ki te deja pran mari li renmen anpil
I just modified them myself	Mwen jis modifye yo tèt mwen
I need to share that with everyone it’s too good	Mwen bezwen pataje sa ak tout moun li twò bon
I haven't seen them in a while	Mwen pa wè yo pou yon ti tan
I felt safe before	Mwen te santi m an sekirite anvan
A smart girl like you will soon get another job	Yon ti fi entelijan tankou ou pral byento jwenn yon lòt travay
I passed on the floor	Mwen te pase sou planche a
I reach over and close it	Mwen rive sou epi fèmen li
I was in no hurry to get home	Mwen pa t prese rive lakay mwen
I learn and teach myself how to do that	Mwen aprann ak anseye tèt mwen ki jan fè sa
I could not contact you for the last hour	Mwen pa t 'kapab kontakte ou pou èdtan ki sot pase a
I felt so nervous around him	Mwen te santi m tèlman nève bò kote l
I know your father too	Mwen konnen papa w tou
I didn’t know how to win in solid soil	Mwen pa t 'konnen ki jan yo genyen nan tè solid
I will not apologize for this behavior	Mwen pap eskize konpòtman sa
I think there is nothing else he can complain about	Mwen panse ke pa gen anyen lòt bagay li ka plenyen
I loved her taste	Mwen te renmen gou li
A specific way of speaking	Yon fason espesifik pou pale
I'm supposed to kill him here	Mwen sipoze ou touye li isit la
There were also issues with the inclined plan	Te gen pwoblèm tou ak plan an enkline
I felt the same way	Mwen te santi menm jan an tou
I was like that damn fool	Mwen te tankou modi sa yon moun fou
I pause, looking harder	Mwen pran yon poz, m ap gade pi rèd
I just need a minute	Mwen jis bezwen yon minit
I have lost my ability to talk to animals	Mwen pèdi kapasite mwen pou m pale ak bèt yo
I cried all the way home	Mwen te kriye tout wout lakay mwen
Some of the songs we tried to sing	Kèk nan chante nou te eseye chante pou yo
I was an expert in getting the truth out of people	Mwen te yon ekspè nan jwenn verite a nan men moun
I think about this, every now and then	Mwen panse ak sa a, chak tanzantan
I opened my mouth and closed it again	Mwen louvri bouch mwen epi fèmen l ankò
I only wanted you	Mwen sèlman te vle ou
I was also afraid for the family	Mwen te pè tou pou fanmi an
I tied the side for last	Mwen mare bò a pou dènye
I couldn't shake the feelings that guided me	Mwen pa t 'kapab souke santiman yo te gide
A blanket pulled over his face	Yon dra te rale sou figi l '
I kept coming back without fear	Mwen te kontinye tounen san pè
I just want to hang out	Mwen jis vle pandye
I pray my soul to hold, in heaven	Mwen priye nanm mwen pou kenbe, nan syèl la
I couldn't see or hear anymore	Mwen pa t 'kapab wè oswa tande ankò
I hate the suspicion that flows through me	Mwen rayi sispèk ki koule nan mwen
I remember the helmet you made	Mwen sonje kas ou te fè a
A falling water that it quickly wiped away	Yon dlo tonbe ke li byen vit siye
I hope he accompanies them	Mwen espere ke li dwe akonpaye yo
I have always been so easy to read	Mwen te toujou vin tèlman fasil pou li
I was also grateful to be out of his apartment	Mwen te rekonesan tou pou m te soti nan apatman li a
I tried to move but I couldn't	Mwen te eseye deplase men mwen pa t 'kapab
I have never fully considered that before	Mwen pa janm konplètman konsidere sa anvan
I wonder if they are still accessible at all	Mwen mande si yo toujou aksesib ditou
I wanted to learn more about the incident	Mwen te vle aprann plis sou ensidan an
I can’t wait to wear them tonight	Mwen pa ka tann mete yo aswè a
I find myself singing all the time, everywhere	Mwen jwenn mwen chante tout tan, tout kote
I tried to twist out of his arms	Mwen te eseye tòde soti nan bra l '
I just couldn't move	Mwen jis pa t 'kapab deplase
I couldn't ruin another hiding place	Mwen pa t 'kapab ruine yon lòt kote kache
I told your mom and that's it	Mwen te di manman ou e se li
I felt something take control of my limbs	Mwen te santi yon bagay pran kontwòl branch mwen yo
But political and public opposition continued to rise	Men, opozisyon politik ak piblik te kontinye monte
I couldn't get myself to sign	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen siyen
I suddenly had a bad feeling about the whole thing	Mwen toudenkou te gen yon move santiman sou tout bagay la
The battle was getting worse	Batay la te vin pi mal toujou
A body in the cemetery	Yon kò nan simityè a
A mystery that nobody wants to solve	Yon mistè ke pèsonn pa vle rezoud
Some kept flowers	Gen kèk ki te kenbe flè
I was just going to file these for you	Mwen te jis pral depoze sa yo pou ou
I accept right away	Mwen aksepte touswit
I curse the heavens because they have taken away the sun	Mwen madichon syèl la paske yo te wete solèy la
They were everywhere in defense	Yo te toupatou nan defans
I have a life here now	Mwen gen yon lavi isit la kounye a
I just looked at him and looked away	Mwen jis gade l ', li gade lwen
They sought him in vain	Yo chache l pou gremesi
I never want to leave you	Mwen pa janm vle kite ou
I was about to go to the gym	Mwen te sou ale nan jimnastik la
I promise it won't be too long	Mwen pwomèt li pa pral twò lontan
A familiar smile began to spread on his face	Yon souri konnen te kòmanse gaye sou figi l '
I look where they must come from	Mwen gade kote yo dwe soti
I leaned closer, trying to see through the dark shadows	Mwen apiye pi pre, ap eseye wè nan lonbraj nwa yo
I was watching this, I was passing	Mwen t ap gade sa a, m ap pase
I doubt we have enough evidence anyway	Mwen doute ke nou gen ase prèv nenpòt fason
I was able to understand and engage immediately	Mwen te kapab konprann ak angaje imedyatman
I told her it made me very happy	Mwen te di li li fè m plezi anpil
The road is scattered with the number of temples	Se wout la gaye ak kantite tanp
They heard a cough and stood up	Yo tande yon tous epi yo leve kanpe
I thought you would have passed out of the nerves	Mwen te panse ou ta te pase soti nan nè yo
I was not present in the service of the church	Mwen pa te prezan nan sèvis la nan legliz la
I didn't let that happen	Mwen pa t kite sa rive
I was immediately attracted to it	Mwen te imedyatman atire li
An anxious expression mixed with shock crossed his face	Yon ekspresyon enkyete melanje ak chòk te travèse figi l
I am ashamed of the decision	Mwen wont pa desizyon an
A sophisticated digital and electronic society	Yon sosyete sofistike dijital ak elektwonik
I need answers, just as you need them	Mwen bezwen repons, menm jan ou bezwen
I gave this monster	Mwen te bay mons sa a
I also feel ungrateful because I am not so happy	Mwen santi mwen tou engra paske mwen pa kontan anpil
His long jump record retired	Dosye so long li te pran retrèt
That part of the agenda has passed	Pati sa a nan ajanda a te pase
People often use his image to sell their work	Moun yo souvan itilize imaj li pou vann travay yo
I stored the rest for later	Mwen sere rès la pou pita
I can still feel it	Mwen ka toujou santi l
I looked around in amazement	Mwen gade bò kote m 'nan sezi
I can't lose it anymore	Mwen pa ka pèdi l ankò
I’m always confused about a lot of things	Mwen toujou konfonn sou anpil bagay
I said it was enough to play sword	Mwen te di se te ase jwe epe
I need to stretch, taste the air	Mwen bezwen detire, goute lè a
I have already decided to continue	Mwen te deja deside kontinye
I ran out of the gates and toward the park	Mwen kouri soti nan pòtay yo ak nan direksyon pak la
I have a plan and you will be safe	Mwen gen yon plan epi ou pral an sekirite
I quickly put on my helmet and start the engine	Mwen byen vit mete kas mwen epi kòmanse motè a
I made a simple program today	Mwen te fè yon senp pwogram jodi a
I think smoking is a proper description	Mwen panse ke fimen se yon deskripsyon apwopriye
I sit down and start eating fast	Mwen chita bò tab la epi mwen kòmanse manje vit
I wanted to be mad at him	Mwen te vle fache sou li
I think they know more than they are telling us	Mwen panse ke yo konnen plis pase sa yo ap di nou
I stand in judgment on nobody	Mwen kanpe nan jijman sou pèsonn
I had to let go of the competitive side	Mwen te oblije kite bò konpetitif la soti nan mwen
I put my emotions away before I walk in the door	Mwen mete emosyon mwen lwen anvan mwen mache nan pòt la
I will take whatever punishment is given	Mwen pral pran kèlkeswa pinisyon yo bay
I've been asking for this for four days now	Mwen te ap mande sa depi kat jou kounye a
I was surprised a year had passed	Mwen te sezi yon ane te deja pase
I was going to do it	Mwen te pral fè li
I can make a slideshow about them	Mwen ka fè yon diaporama sou yo
I had a strange dream of a white wolf	Mwen te fè yon rèv etranj nan yon bèt nan bwa blan
I took the course	Mwen te pran kou a
A travel ball player	Yon jwè boul vwayaj
A second later, my eyes were focused	Yon dezyèm apre, je m 'te jwenn konsantre yo
I follow you of my own free will	Mwen swiv ou nan pwòp volonte mwen
I could do a good job here	Mwen te kapab fè yon bon travay isit la
I hoped he didn't do anything about it	Mwen te espere ke li pa t 'fè anyen sou tèt la
I thought he would relax	Mwen te panse li ta detann li
I am that person who is hard to buy for	Mwen se moun sa a ki difisil pou achte pou
A constant dynamic is in play	Yon dinamik konstan se nan jwe
I was not given food or water	Yo pa t ban m manje oswa dlo
I just had to be strong enough	Mwen jis te dwe fò ase
The design process is very mature at this point	Pwosesis konsepsyon an trè matirite nan pwen sa a
I swallowed the words	Mwen vale pawòl yo
I gave each man a glass and they nodded politely	Mwen te bay chak gason yon vè epi yo te souke tèt avèk politès
I must allow for quiet time, these are valuable	Mwen dwe pèmèt pou tan trankil, sa yo gen anpil valè
I couldn't see the fountain	Mwen pa t 'kapab wè sous dlo a
Somewhere in sweet and light	Yon kote nan dous ak limyè
I stood up, I stood up	Mwen leve kanpe, mwen kanpe
I follow the hallway and find a waiting area	Mwen swiv koulwa a epi mwen jwenn yon zòn ap tann
I guess they would separate men and women, though	Mwen devine yo ta separe gason ak fanm, menm si
I always felt weak and crazy about it	Mwen te toujou santi m fèb ak moun fou sou li
I guess, the time has come	Mwen sipoze, lè a rive
I ended up offering him money for shopping	Mwen te fini ofri l lajan pou fè makèt
I wasn’t broken, at that, at least	Mwen pa te kase, nan sa, omwen
I looked down, towards the clearing	Mwen gade desann, nan direksyon pou netwaye a
I am a successful person	Mwen se yon moun ki gen siksè
I’m looking forward to getting it back	Mwen ap chèche pou pi devan pou jwenn li tounen
I was waiting tonight	Mwen te ap tann aswè a
I can’t say exactly how the others happened	Mwen pa ka di egzakteman ki jan lòt yo rive
I haven't seen him in years	Mwen pa wè l 'pou ane
I fold my arms and let my chin fall	Mwen kwaze bra m epi kite manton m tonbe
I'm just glad you were here	Mwen jis kontan ke ou te isit la
I could go as the artist	Mwen te kapab ale kòm atis la
I have to go away here	Mwen dwe ale lwen isit la
I felt the hair move well with her brush	Mwen te santi cheve a byen deplase ak bwòs li
I was so smiling my face hurt	Mwen te tèlman souri figi mwen fè mal
I started writing this book over forty years ago	Mwen te kòmanse ekri liv sa a plis pase karant ane de sa
I should take life, not save it	Mwen ta dwe pran lavi, pa sove yo
I stood outside but close to watch	Mwen te kanpe deyò, men tou pre pou gade
I guessed it to be well over six feet	Mwen te devine l 'yo byen plis pase sis pye
This is the only time he mentioned it	Sa a se sèl fwa li mansyone
I can't believe you would take me on	Mwen pa ka kwè ou ta mennen m 'sou
I will not pay this deposit	Mwen pap peye depo sa a
I was not there to die	Mwen pa t la poum mouri
I appreciate you sharing your story with me	Mwen apresye ou pataje istwa ou avèk mwen
I wanted to confess to him	Mwen te vle konfese avè l '
I looked at the door as the sound got closer	Mwen te gade pòt la kòm son an te vin pi pre
I started on this road long ago	Mwen te kòmanse sou wout sa a depi lontan
I'll find her and take her home	Mwen pral jwenn li epi mennen l lakay ou
I couldn't resist anymore	Mwen pa t 'kapab reziste ankò
I can't remember all the details	Mwen pa ka sonje tout detay yo
I was more anxious for her than for myself	Mwen te plis enkyete pou li pase pou tèt mwen
I seek truth	M ap chèche verite
I did not see you at the funeral	Mwen pa t 'wè ou nan antèman an
I sent letters to them	Mwen voye lèt ba yo
A pale green sign hung above the entrance	Yon siy vèt pal te pandye anlè antre a
I like myself a little dinner	Mwen renmen tèt mwen yon ti soupe
I realized there was no window to talk about	Mwen reyalize pa te gen okenn fenèt pou pale de
I can’t say for sure	Mwen pa ka di pou asire w
I wasn't sure he was allowed to do that	Mwen pa t sèten li te gen dwa fè sa
I even threw up again	Mwen menm jete ankò
I want to see how the train journey is	Mwen vle wè ki jan vwayaj tren an ye
I can be sure of complete discretion	Mwen ka asire w nan diskresyon konplè
I open my mouth disagree, but nothing comes out	Mwen ouvri bouch mwen pa dakò, men anyen pa soti
I stayed behind for a minute	Mwen te rete dèyè yon minit
They performed a great act of mercy	Yo te fè yon gwo aksyon mizèrikòd
I wouldn't care who was watching	Mwen pa ta pran swen ki moun ki t ap gade
I learned this from experience with my beloved dog	Mwen te aprann sa nan eksperyans ak chen mwen renmen anpil
I will hate you forever	Mwen pral rayi ou pou tout tan
I would put it at least eight feet	Mwen ta mete l 'nan uit pye omwen
I cried and fell forward	Mwen kriye epi mwen tonbe pi devan
I swear, word, word, word	Mwen sèmante, mo, mo, mo
I could smell the grass and smell the flowers	Mwen te kapab santi zèb la ak pran sant flè yo
I just look like a regular person	Mwen jis sanble ak yon moun regilye
I have no experience with this kind of thing	Mwen pa gen okenn eksperyans ak kalite bagay sa yo
I think you take care of me	Mwen panse ou pran swen mwen
I always felt tired	Mwen te toujou santi m fatige
I went almost a year without dreams	Mwen te ale prèske yon ane san yo pa rèv
I suggest maybe a higher music education as well	Mwen sijere petèt yon pi gwo edikasyon mizik tou
I didn't feel much	Mwen pa t santi anyen anpil
I struggled to catch a cold	Mwen te plede jwenn yon grip sou kòlè mwen
I don’t want to be part of it	Mwen pa vle pati nan li
I'll have to tell him something	Mwen pral oblije di l 'yon bagay
I beat my old lady	Mwen bat vye dam mwen an
I would drift off to sleep but never for long	Mwen ta derive nan dòmi men pa janm pou lontan
I pulled my jacket collar around my neck	Mwen rale kolye jakèt mwen nan kou mwen
I try every day to take time for myself	Mwen eseye chak jou pran tan pou mwen
I smiled, swayed, and turned away	Mwen te souri, mwen te balanse epi mwen te vire do
I’m just a justice tool	Mwen se jis yon zouti jistis
I was a photographer	Mwen te yon fotograf
I could feel the invasion attempt	Mwen te kapab santi tantativ envazyon an
A warrior, a leader, born of grace and honor	Yon vanyan sòlda, yon lidè, ki fèt nan favè ak onè
I can take care of it all	Mwen ka pran swen li tout
I talk in my sleep, as does my son	Mwen pale nan dòmi, menm jan ak pitit gason m nan
I was happy, satisfied, and happy beyond words	Mwen te kontan, satisfè, ak kontan pi lwen pase mo
I suspect the same can happen to us	Mwen sispèk menm bagay la ka rive nou
I'm not doing anything right	Mwen pa fè anyen ki bon
I know at least two of them can identify you	Mwen konnen omwen de nan yo ka idantifye ou
I bring too many useless things	Mwen pote twòp bagay initil
I couldn't find the sun	Mwen pa t 'kapab jwenn solèy la
I had to put them together	Mwen te oblije mete yo ansanm
I open the bathroom door	Mwen ouvri pòt twalèt la
I had an open mind and I always do	Mwen te gen yon lide ouvè epi mwen toujou fè
I will take some of them	Mwen pral pran kèk nan yo
I suspected that would happen	Mwen te sispèk sa ta rive
A floor like this would cost a fortune today	Yon etaj tankou sa a ta koute yon fòtin jodi a
I can’t convince him not to go	Mwen pa ka konvenk li pa ale
This was rarely the case	Sa a te raman ka a
I didn't want to argue with them	Mwen pa t vle diskite ak yo
I tried to warn him but he didn't listen	Mwen te eseye avèti l men li pa t koute
I tried to speak, but my mouth was too dry	Mwen te eseye pale, men bouch mwen te twò sèk
I knew its trend	Mwen te konnen tandans li yo
I closed the back door	Mwen fèmen pòt dèyè yo
I was questioned at the police station today	Mwen te kesyone nan komisarya jodi a
I think you would like it	Mwen panse ke ou ta renmen li
I didn't understand much	Mwen pat konprann anpil bagay
I got up and walked around	Mwen leve, mwen pwonmennen toupatou
I plan to start doing this in the future	Mwen planifye pou kòmanse fè sa alavni
A hot rod calendar hangs in a black nail	Yon kalandriye hot rod pandye nan yon klou nwa
I needed to see his reaction	Mwen te bezwen wè reyaksyon li
I would need time to ease into each one	Mwen ta bezwen tan pou fasilite nan chak youn
Part of the pole is broken	Pati nan poto a kase
I might as well become a suspect	Mwen ta ka byen vin yon sispèk
I much, much prefer trading	Mwen anpil, anpil prefere komès
I want it to look like it	Mwen vle li sanble ak li
There are several functional churches in the city	Gen plizyè legliz fonksyonèl nan vil la
I hope this investment leads to a larger transaction	Mwen espere ke envestisman sa a mennen nan yon tranzaksyon pi gwo
I also committed a photographer according to the dates	Mwen menm mwen te komèt yon fotograf dapre dat yo
I was the first person, now	Mwen te premye moun, kounye a
I'm not like that	Mwen pa menm jan ak sa
I need you to finish this hole later	Mwen bezwen ou fini twou sa a pita
Exactly at the border is a layer of clay	Egzakteman nan fwontyè a se yon kouch ajil
I suppose everything is fine	Mwen sipoze tout bagay anfòm
I'm very good	Mwen ki trè bon
I had to avoid being seen	Mwen te dwe evite ke yo te wè
I look around, at a loss for what to do	Mwen gade alantou, nan yon pèt pou sa yo dwe fè
I mean, that sounds weird	Mwen vle di, sa son etranj
I was in my new room	Mwen te nan nouvo chanm mwen an
I admired his management	Mwen te admire jesyon li
I pulled up the chair and sat down	Mwen rale chèz la epi mwen chita
I turned and saw the lady on the swing	Mwen vire, mwen wè dam nan sou balanse
You can play the latter	Ou ka jwe lèt la
I let the forest talk to me	Mwen kite forè a pale avè m
I wanted to, but experience taught me otherwise	Mwen te vle, men eksperyans te anseye m 'otreman
I had to declare bankruptcy	Mwen te oblije deklare fayit
A kiss landed on her neck	Yon bo ateri sou kou li
I sometimes ask him what he wrote and why	Mwen pafwa mande l 'sa li te ekri ak poukisa
I stay home, actually	Mwen rete lakay ou, aktyèlman
I wanted to go again, but I couldn't	Mwen te vle ale ankò, men mwen pa t 'kapab
I'm quite the actress	Mwen se byen aktris la
I had no idea who these little animals were	Mwen pa t gen okenn lide kiyès ti bèt sa yo ye
I can never get into a place like this	Mwen pa janm ka antre nan yon kote tankou sa a
I tried to shake off the fear	Mwen te eseye souke pè a
I think that's enough for tonight	Mwen panse sa ase pou aswè a
I had the best of it all	Mwen te gen pi bon nan li tout
This was taken as a death sentence	Sa te pran kòm yon santans lanmò
I work, a lot, and not much else	Mwen travay, anpil, e pa anpil lòt bagay
I saw them everywhere	Mwen te wè yo tout kote
Get humor in the little things of the little government	Jwenn imè nan ti bagay yo nan ti gouvènman an
I wait patiently for me to dig	Mwen tann avèk pasyans pou mwen pou m fouye
I guessed he didn't want to shoot me	Mwen te devine li pa t 'vle tire m'
I loved it but the quality was so bad	Mwen te renmen li men bon jan kalite a te tèlman move
The fortress was built in c	Fò a te konstwi nan c
A local gave them the direction of the ranch	Yon lokal te ba yo direksyon ranch la
I head high in the cold	Mwen tèt wo nan frèt la
A living nightmare for the person	Yon kochma vivan pou moun nan
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè sa
I called, but no one was around	Mwen rele, men pa gen moun ki te alantou
I wouldn’t know where to start	Mwen pa ta konnen ki kote yo kòmanse
I will start searching for the lost files	Mwen pral kòmanse chèche dosye yo pèdi
Me, on the other hand	Mwen, nan lòt men an
A questionnaire was designed only for this study	Yon kesyonè te fèt sèlman pou etid sa a
I leave the plane and check my suitcase	Mwen kite avyon an epi tcheke valiz mwen an
I get a little tired of eggs	Mwen vin yon jan fatige ak ze
I hope you enjoyed reading it	Mwen espere ou te renmen li li
I didn’t mind, though	Mwen pa t 'deranje, menm si
I really wish this could be my life	Mwen vrèman swete sa a ta ka lavi mwen
I know you've made that mistake before	Mwen konnen ou te fè erè sa deja
I plan to start preparing for the trip tomorrow	Mwen planifye pou m kòmanse prepare vwayaj la demen
I am ninety percent positive she is pregnant	Mwen se katrevendis pousan pozitif li ansent
I don't mind waking anyone up	Mwen pa deranje reveye pèsonn
I wonder why he is doing that	Mwen mande poukisa li ap fè sa
I mean, potentially funny	Mwen vle di, potansyèlman komik
I can hardly believe what he is saying	Mwen apèn ka kwè sa li ap di
I was irritated but not too upset	Mwen te irite men pa twò boulvèse
I have seen great destruction in our future	Mwen te wè gwo destriksyon nan tan kap vini nou an
I'm going to the back	Mwen pral nan do a
I got little help	Mwen te jwenn ti èd
I actually thought it was okay	Mwen aktyèlman te panse li te oke
I'm amazed at how things went	Mwen sezi wè jan tout bagay te mache
I should keep it	Mwen ta dwe kenbe li
I felt irritated, angry	Mwen te santi m irite, fache
I was born into it	Mwen te rive fèt nan li
I hope you will enjoy it	Mwen espere ou pral jwi li
Two years later he became a full-time teacher	Dezan apre li te fè yon pwofesè konplè
I started to worry	Mwen te kòmanse enkyete
A young student opens the door	Yon jèn etidyan ouvri pòt la
I did everything for myself	Mwen te fè tout bagay pou mwen
I believe there is a time for everything	Mwen kwè ke gen yon tan pou tout bagay
I could see them across the glass roof	Mwen te kapab wè yo atravè twati an vè
I feel very alone	Mwen santi mwen poukont mwen anpil
I always made sure my wife read it	Mwen te toujou asire ke madanm mwen li li
I can produce more than you could deal with	Mwen ka pwodwi plis pase ou ta ka fè fas ak
I have something to ask you	Mwen gen yon bagay pou m mande w
I will announce my decision	Mwen pral anonse desizyon mwen an
I was simply glad that we could go home	Mwen te tou senpleman kontan ke nou te kapab ale lakay ou
I was told that being gay was wrong	Yo te di mwen ke yo te masisi te mal
I need to create a new one	Mwen bezwen kreye yon nouvo
He also noted that he was crazy	Li te note tou li te fou
I rejected the idea as ridiculous	Mwen te rejte lide a kòm ridikil
I remember many trees	Mwen sonje anpil pye bwa
I feel very proud to be with her	Mwen santi mwen trè fyè dèske mwen avèk li
I wondered why I could do that	Mwen te mande sa ki fè m 'kapab sa
I told you it was going nowhere	Mwen te di ou ke li pa pral okenn kote
I examined it with the eyes of two men	Mwen egzamine li ak je de gason
A perfect little face looked up	Yon ti figi pafè leve je l '
I loved the fabric and not with it	Mwen te renmen twal la epi mwen pa avèk li
I can't let her go back with her	Mwen pa ka kite l tounen avè l
I imagine him at home, alone and sad	Mwen imajine l 'nan kay la, pou kont li ak tris
They reminded me of everyone's words and songs	Yo te sonje m nan pawòl ak chante tout moun
I am determined to make this a reality	Mwen detèmine pou m fè sa yon reyalite
I could stay here with you	Mwen te kapab rete isit la avèk ou
I hold her red hand	Mwen kenbe l 'wouj men
I needed a kitchen stool to reach it	Mwen te bezwen yon tabourè kwizin pou rive jwenn li
We will fight in the last shell	Nou pral goumen nan dènye kokiy la
I wanted to give this relationship a try	Mwen te vle bay relasyon sa a yon eseye
I went home and I cried	Mwen te ale lakay mwen epi mwen kriye
I struggled to control my desire to count	Mwen te plede kontwole anvi konte
I turned to where he was standing	Mwen vire kote li te kanpe a
I did not see him enter	Mwen pa t 'wè li antre
I would highly recommend going here	Mwen ta trè rekòmande pou ale isit la
I was very breathless	Mwen te trè souf
A need for new cooperative combinations is evident	Yon bezwen pou nouvo konbinezon koperativ evidan
I just try to save myself	Mwen jis eseye sove tèt mwen
It has been passed down from generation to generation	Li te pase de jenerasyon an jenerasyon
I need a man who knows you	Mwen bezwen yon gason ki gen konesans ou
I just went shopping	Mwen te jis al fè makèt
I just get that feeling	Mwen jis jwenn santiman sa a
I just need to lie here for a bit	Mwen jis bezwen kouche isit la pou yon ti jan
I searched myself for some safe topics in conversation	Mwen fouye tèt mwen pou kèk sijè ki an sekirite nan konvèsasyon
I knew the color was going on in my face	Mwen te konnen ke koulè a ​​te ale nan figi m '
I pay for it I know	Mwen peye pou li mwen menm ou konnen
I'll kill him before you can lift a finger	Mwen pral touye l anvan ou ka leve yon dwèt
I felt he was more himself, more comfortable	Mwen te santi li te plis tèt li, pi konfòtab
I looked back at him instead of examining my feet	Mwen te retounen gade l olye m te egzamine pye m
I was given a week without pay	Yo te bay mwen yon semèn san peye
I know it will be some twisted version	Mwen konnen li pral kèk vèsyon trese
I mean, my friends understand	Mwen vle di, zanmi m yo konprann
I wasn't strong enough for her	Mwen pa t 'fò ase pou li
I still cry sometimes	Mwen toujou kriye pafwa
I want you naked inside me	Mwen vle ou toutouni anndan mwen
I find one especially difficult to answer	Mwen jwenn yon sèl espesyalman difisil pou reponn
I was hoping he would show his face now	Mwen te espere li montre figi l 'kounye a
I told her she was welcome to come with me	Mwen te di li ke li te akeyi vin avè m '
A family with a fourth leg	Yon fanmi ak yon katriyèm janm
I know how to hook one	Mwen konnen ki jan yo branche youn
I'm not sure how long we'll be apart	Mwen pa sèten konbyen tan nou pral separe
I should have more support	Mwen ta dwe gen plis sipò
I'm waiting to show you around	Mwen tann pou m montre w alantou
The front door has a bench	Devan pòt la gen yon ban
I felt possibility, and forgiveness, even	Mwen te santi posiblite, ak padon, menm
I decided to wait a while	Mwen deside tann yon ti tan
I have no sisters and three older brothers	Mwen pa gen okenn sè ak twa gran frè
No pain and suffering	Pa gen doulè ak soufrans
I desperately want to impress this man	Mwen dezespereman vle enpresyone nonm sa a
I wanted you to have it	Mwen te vle ou genyen li
I have completed my mission here	Mwen te ranpli misyon mwen isit la
He does everything right	Li fè tout bagay byen
I jumped, pressing my back against the wall	Mwen sote, peze do m sou miray la
I just wanted to share	Mwen jis te vle pataje
I just couldn’t face that year ago	Mwen jis pa t 'kapab fè fas a sa ane de sa
I saw your old body wither and die	Mwen te wè vye kò ou cheche, mouri
But the service was reduced	Men, sèvis la te redwi
After that, he recovered several months of physical therapy	Apre sa, li te refè plizyè mwa nan terapi fizik
A very beautiful lady known	Yon dam trè bèl li te ye
I know you have a memory that just won’t leave	Mwen konnen ou gen yon memwa ki jis pa pral kite
I couldn’t at the moment	Mwen pa t 'kapab nan moman sa a
I pointed to the car	Mwen lonje dwèt sou machin nan
I was on the bus probably twelve hours	Mwen te nan bis la pwobableman douz èdtan
I read her face, her body	Mwen li figi l, kò l
I will never understand them	Mwen pap janm konprann yo
I needed to be punished immediately	Mwen te bezwen pini imedyatman
I had no idea these things existed	Mwen pa t gen okenn lide bagay sa yo te egziste
I want to stay away from him or her	Mwen vle rete lwen li oswa li
I won't bother you anymore	Mwen pap deranje w ankò
I get motion sickness	Mwen pran maladi mouvman
I have never seen him use that particular expression	Mwen pa janm wè li sèvi ak ekspresyon patikilye sa a
I came five years ago	Mwen te vini senk ane de sa
A fire shop means unemployment	Yon boutik nan dife vle di chomaj
Contemporary opinion was critical of the project	Opinyon kontanporen te kritik pwojè a
I feel these are worth watching	Mwen santi sa yo vo gade
A mature woman who wants to have sex with me	Yon fanm ki gen matirite ki vle fè sèks avèm
I made my stay here	Mwen soti fè rete mwen isit la
I am very surprised for the city	Mwen trè etone pou vil la
I decided to do it	Mwen te deside fè li
I came to his aid, and so on	Mwen te vin ede l, e konsa
I think you would like it	Mwen panse ou ta renmen li
I am new to this forum	Mwen nouvo nan fowòm sa a
I miss them both so much	Mwen manke yo tou de anpil
I have always admired that	Mwen te toujou admire sa
I was really scared that it wouldn’t	Mwen te vrèman pè ke li pa ta
I wasn't happy about that	Mwen pa t kontan sou sa
Then the worker died	Answit travayè a mouri
We just go in there and do it together	Nou jis antre nan la epi fè li ansanm
I cried to sleep again	Mwen te kriye pou m dòmi yon lòt fwa ankò
I felt his power	Mwen te santi pouvwa li
I smiled the biggest smile my face would allow	Mwen te souri pi gwo souri ke figi mwen ta pèmèt
I was tempted by his offer	Mwen te tante pa òf li a
I visited here with my parents and my little brother	Mwen te vizite isit la ak paran mwen ak ti frè mwen
I think there is something important behind this	Mwen panse ke gen yon bagay ki gen enpòtans dèyè sa a
Five houses were damaged	Senk kay te domaje
I stayed with an empty apartment	Mwen te rete ak yon apatman vid
I wasn't expecting it	Mwen pa t ap tann li la
A knock on the door ended the conference	Yon frape nan pòt la te fini konferans yo
I can't tell you more	Mwen pa ka di ou plis
I really appreciate your response	Mwen apresye repons ou anpil
I highly recommend them to just put things in perspective	Mwen trè rekòmande yo pou jis mete bagay sa yo nan pèspektiv
I like that of a guy	Mwen renmen sa nan yon nèg
I knew she shouldn't get up	Mwen te konnen li pa ta dwe leve
I started tearing the top right corner and I stopped	Mwen te kòmanse chire kwen an tèt dwat epi mwen te kanpe
A fact he knows all too well	Yon reyalite li konnen tout twò byen
I believe in reality and science	Mwen kwè nan reyalite ak syans
I think this follows naturally as daylight follows darkness	Mwen panse ke sa swiv natirèlman jan lajounen swiv fènwa
A woman and a man enter	Yon fi ak yon gason antre
I couldn't watch them	Mwen pa ta ka gade yo
I wanted her to love me again	Mwen te vle li fè m renmen ankò
I have no problem paying for a well-designed model	Mwen pa gen pwoblèm pou m peye pou yon modèl ki byen fèt
I pulled my curtains too	Mwen rale rido mwen yo tou
I had no idea how long it had been inside me	Mwen pa t 'gen lide konbyen tan li te andedan mwen
I sit down and start drinking coffee, I look straight ahead	Mwen chita epi mwen kòmanse bwè kafe, mwen gade dwat devan
I know it’s hard, so hold on	Mwen konnen li difisil, kidonk kenbe la
I wondered why he did it	Mwen te mande poukisa li te fè li
I want out of the fairy war	Mwen vle soti nan lagè a fe
I threw the stick forward	Mwen jete baton an pi devan
I'm not sure if he accepts me	Mwen pa sèten si li aksepte mwen
I encourage it, though	Mwen ankouraje li, menm
I’ve always loved it	Mwen te toujou renmen li
The possibilities for what may come are endless	Posiblite yo pou sa ki ka vini yo intèrminabl
I felt shy and cursed under my breath	Mwen te santi m timid ak madichon anba souf mwen
I tried to pull something out of those pieces	Mwen te eseye rale yon bagay nan moso sa yo
A fool who would kill without hesitation	Yon moun fou ki ta touye san ezite
A wall mount is next on the grocery list	Yon mòn miray se pwochen sou lis makèt la
I must have looked like a crazy woman	Mwen dwe te sanble ak yon fanm fou
I turn to feel a boom	Mwen vire pou m santi yon boom
I see the same policeman again	Mwen wè menm polisye a ankò
I have to smell better for it	Mwen dwe pran sant pi bon pou li
I secretly asked if he was like me	Mwen te mande an kachèt si li te tankou mwen
I sent a couple of people home yesterday	Mwen voye yon koup moun lakay yo yè
I never expected anything from it	Mwen pa janm espere anyen ki soti nan li
I lived on one floor	Mwen te viv sou yon etaj
I wasn’t the best of husbands	Mwen pa te pi bon nan mari
I didn’t anticipate something like this could actually happen	Mwen pa t 'antisipe yon bagay konsa ta ka aktyèlman rive
I smiled at her and smiled back	Mwen te souri ba li epi li te souri tounen
I didn't know what was wrong with me	Mwen pa t 'konnen sa ki te mal tèt mwen
I noticed something else too	Mwen remake yon lòt bagay tou
I bought it from him	Mwen te achte l nan men li
I couldn’t think about it now though	Mwen pa t 'kapab panse sou li kounye a menm si
I broke into a house	Mwen te kraze yon kay
I touched her shoulder	Mwen manyen zepòl li
I thought that was exactly what breaking meant	Mwen te panse se te egzakteman sa kraze vle di
I was down my neck	Mwen te desann nan kou mwen
I've never been so scared before	Mwen pa t janm tèlman pè anvan
I knew when it would happen	Mwen te konnen ki lè li ta pral pase
I know you are practically broken	Mwen konnen ou se pratikman kraze
I came here voluntarily	Mwen te vin isit la volontèman
I burned from the inside out	Mwen boule soti anndan an deyò
I was going to drive myself crazy	Mwen te pral fè tèt mwen fou
I started to calm down	Mwen te kòmanse kalme
I didn’t care one way or the other	Mwen pa t pran swen yon fason oswa yon lòt
I think he and his family should be very cooperative	Mwen panse ke li ak fanmi l 'ta dwe trè kowopere
I am from your future	Mwen soti nan avni ou
I figured it seemed a little too personal	Mwen te sipoze li te sanble yon ti kras twò pèsonèl
I let out a terrible scream	Mwen lage yon rèl terib
A body was found in a conference room	Yo te jwenn yon kadav nan yon sal konferans
I get more than enough	Mwen jwenn plis pase ase
He was trying to clean the chimney	Li te ap eseye netwaye chemine a
I can’t wait to wear this	Mwen pa ka espere mete sa a
I guess she’s sixteen, looks straight	Mwen devine li gen sèz, sanble dwat
I haven’t played for a couple of months	Mwen pa jwe pou yon koup de mwa
I felt light as a feather	Mwen te santi mwen lejè tankou yon plim
I forgot everything about the spy	Mwen te bliye tout bagay espyon an
I really need to stop losing my mind	Mwen vrèman bezwen sispann pèdi nan panse mwen
I felt a little better	Mwen te santi yon ti kras pi byen
I’ve actually taken the high road here	Mwen te aktyèlman pran wout segondè isit la
I would have to talk	Mwen ta pral oblije pale
I have too much time to think	Mwen gen twòp tan pou m panse
I have no memory of what happened in the past	Mwen pa gen okenn memwa sou sa ki te pase nan tan lontan an
I saw about six torturers that night, including yourself	Mwen te wè anviwon sis tòtire lannwit sa a, enkli tèt ou
I just want to forget what happened, and move on	Mwen jis vle bliye sa ki te pase, epi kontinye
A national forest is a victory for everyone	Yon forè nasyonal se yon viktwa pou tout moun
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe ankò
I can't deal with anything	Mwen pa ka fè fas ak anyen
I managed to turn off my tail lights	Mwen te rive fèmen limyè ke mwen yo
I could not smell if there was danger outside	Mwen pa t 'kapab pran sant si te gen danje deyò
I'm afraid the opportunity to hide is over	Mwen pè okazyon pou kache a pase
I don’t know if it’s never for you	Mwen pa konnen si li pa janm pou ou
I told her you were working as you said	Mwen te di li ou t ap travay jan ou te di
I don't want to lose you	Mwen pa vle pèdi ou
They were married to each other	Yo chak te marye ak lòt moun
I love dogs and cats	Mwen renmen chen ak chat
I asked my mother why my father had left	Mwen te mande manman pou kisa papa te pati
People want to hear the truth	Moun yo vle tande verite a
A sweet husband does that	Yon mari dous fè sa
I looked straight at her	Mwen gade dwat nan li
I need you in the conference room, fifteen minutes	Mwen bezwen ou nan sal konferans lan, kenz minit
I felt tired even in the form of a wolf	Mwen te santi m fatige menm nan yon fòm bèt nan bwa
I didn’t blame her for the choice she made	Mwen pa t blame li pou chwa li te fè a
I can make gardens and make myself a home	Mwen ka fè jaden ak fè tèt mwen yon kay
I looked at the main screen	Mwen gade ekran prensipal la
I have his ship key here	Mwen gen kle bato li isit la
I forgot all this	Mwen te bliye tout bagay sa a
I want to lead you, show you everything	Mwen vle mennen w la, montre w tout bagay
I still can't believe you did that, here	Mwen toujou pa ka kwè ou te fè sa, isit la
I completely agree with you	Mwen konplètman dakò avèk ou
I tried to encourage	Mwen te eseye ankouraje
I was waiting for an entry	Mwen te tann yon antre
A few years of living together might work	Kèk ane nan k ap viv ansanm ta ka travay
I thought you knew me	Mwen te panse ou te konnen mwen
He also developed an interest in politics	Li te devlope tou yon enterè nan politik
I knew he didn't need to sleep like that	Mwen te konnen li pa t 'bezwen dòmi konsa
It has adopted the national flag used today	Li te adopte drapo nasyonal ki itilize jodi a
I brought home a couple of cases	Mwen te pote lakay mwen yon koup de ka
I could hold you longer	Mwen te kapab kenbe ou plis
I am a convert in the most radical sense	Mwen se yon konvèti nan sans ki pi radikal la
I almost forgot you were there	Mwen prèske bliye ou te la
I was sitting on the stool	Mwen te chita sou tabourè a
I can't stop remembering it	Mwen pa ka sispann sonje li
Everything was just great	Tout te jis gwo
Women work together to protect and breastfeed their children	Fi yo kolabore pou pwoteje ak tete pitit yo
I looked and felt excellent	Mwen te gade ak santi mwen ekselan
I was happy and proud	Mwen te kontan ak fyè
I reach down and drag it up	Mwen rive desann epi trennen li moute
I missed it completely	Mwen te manke li nèt
I began to realize my place in the world	Mwen te kòmanse reyalize plas mwen nan mond lan
A shiver went through my body	Yon frison te pase nan kò m
I can't find another word to describe it	Mwen pa ka jwenn yon lòt mo pou dekri li
A couple of minutes later here it comes	Yon koup minit pita isit la li vini
I needed something to work on, for once	Mwen te bezwen yon bagay pou m travay, pou yon fwa
A voice, barely heard	Yon vwa, apèn tande
I lay there for the longest time	Mwen te kouche la pou pi long tan an
I was at my final destination, literally	Mwen te nan destinasyon final mwen, literalman
I was so caught up in what we have	Mwen te tèlman kenbe nan sa nou genyen
Improvements typically take about four years to complete	Amelyorasyon yo nòmalman pran anviwon kat ane pou konplete
I know how they think	Mwen konnen ki jan yo panse
I mean a relationship that goes nowhere	Mwen vle di yon relasyon ki ale okenn kote
I felt his heart beat race	Mwen te santi kè l bat ras
I felt pressed against me	Mwen te santi l peze kont mwen
It is not considered an important commercial office	Li pa konsidere kòm yon biwo komèsyal enpòtan
I know what my father did	Mwen konnen sa papa m te fè
I started crying again	Mwen te kòmanse kriye ankò
I wonder what happened	Mwen mande sa ki te pase
I want to complete my journey with joy	Mwen vle konplete vwayaj mwen an ak kè kontan
I'm probably late	Mwen genlè deja an reta
I looked up at her face	Mwen leve tèt mwen pou m gade figi l
I really hope you will want others to read this	Mwen vrèman espere ou pral vle lòt moun li sa a
I have to keep my voice down	Mwen dwe kenbe vwa mwen desann
I had to get a picture of this wind	Mwen te oblije jwenn yon foto van sa a
I see creation, life, growth	Mwen wè kreyasyon, lavi, kwasans
A clear stream flows from a wall	Yon kouran klè ap koule soti nan yon miray
I wonder after her dark sense of humor	Mwen mande apre sans nwa li nan imè
I wanted freedom to travel at a slower pace	Mwen te vle libète vwayaje nan yon vitès ki pi lantèman
I was even able to reverse my own condition	Mwen te menm kapab ranvèse pwòp kondisyon mwen
Discovery knows that	Discovery konnen sa
I will have time to think tomorrow	map gen tan poum reflechi demen
I was on my feet on the ground	Mwen te sou twa pye sou tè a
I tried to block it from so far	Mwen te eseye bloke li soti byen lwen tèlman
I never thought to keep myself in their presence	Mwen pa janm te panse kenbe tèt mwen nan prezans yo
I saw my mother sleeping	Mwen te wè manman m ap dòmi
I wanted to talk to you about normal	Mwen te vle pale ak ou sou nòmal
I want them to be happy	Mwen vle yo fini kontan
I accompanied him	Mwen akonpaye l
A vision he desperately wanted to cling to	Yon vizyon li dezespereman te vle rete kole sou li
I need to respect it	Mwen bezwen respekte li
I was looking for the medical office	Mwen t ap chèche biwo medikal la
I was happy in a new environment	Mwen te kontan nan yon nouvo anviwònman
I just couldn’t wrap my head around it	Mwen jis pa t 'kapab vlope tèt mwen alantou li
I heard another man's voice	Mwen tande vwa yon lòt gason
I have a couple of other questions, however	Mwen gen yon koup nan lòt kesyon, sepandan
I'm sad after all	Mwen nan lapenn apre tout
I couldn't believe how many things there were to do	Mwen pa t 'kapab kwè konbyen bagay te gen pou fè
I wish everyone a good day	Mwen swete tout moun pase yon bon jounen
I just can't walk away	Mwen jis pa ka mache ale
I can't wait to see her tonight	Mwen pa ka tann pou m wè l aswè a
I involuntarily smiled, my hypothesis was right	Mwen envolontèman te souri, ipotèz mwen an te dwat
I make the worst of it	Mwen fè soti pi move nan li
I barely noticed he was there	Mwen te apèn menm remake li te la
I was not a material father	Mwen pa t papa materyèl
A scream of terror dried up in his throat	Yon rèl laterè cheche nan gòj li
I never knew it, really	Mwen pa janm te konnen li, reyèlman
I think he meets with anyone and everyone	Mwen panse ke li rankontre ak nenpòt moun ak tout moun
I was trying to shoot his plate light	Mwen t ap eseye tire limyè plak li
I ran with him	Mwen kouri ansanm avè l
The character received a mostly positive reception	Pèsonaj la te resevwa yon resepsyon sitou pozitif
I take my red parcel and look at it	Mwen pran pasèl wouj mwen an epi mwen gade l
I can't find my keys	Mwen pa ka jwenn kle mwen yo
I wasn't supposed to talk, less live	Mwen pat sipoze pale, mwens viv
I found it is quite a turn on	Mwen te jwenn li se byen yon vire sou
I’ve been with him for the past few days	Mwen te avè l 'pou kèk jou ki sot pase yo
I can't know the source of the glow	Mwen pa ka konnen sous la nan lumineux la
I can't find a job because of that	Mwen pa jwenn yon travay poutèt sa
I feel bad about this part	Mwen santi mwen mal sou pati sa a
I wanted her to be happy, and she was	Mwen te vle li gen kè kontan, e li te
I rolled my head to the side	Mwen woule tèt mwen sou bò
I broke my pants and went down the couch	Mwen kase pantalon mwen epi mwen desann kanape a
But he is not gone yet	Men li poko ale
A friend who has no face and no voice	Yon zanmi ki pa gen figi e ki pa gen vwa
I may not go that far	Mwen ka pa ale sa lontan
I felt like a little being in a big universe	Mwen te santi mwen tankou yon ti èt nan yon gwo linivè
I remember everything you told me	Mwen sonje tout sa ou di m
I destroyed this house	Mwen kraze kay sa a
I would not let them all die	Mwen pa t ap kite yo tout mouri
I can't accept your help	Mwen pa ka aksepte èd ou
I waited a long time for this moment	Mwen te tann anpil tan pou moman sa a
I never hid one thing	Mwen pa janm kache yon sèl bagay
I do this because you asked me	Mwen fè sa paske ou mande m '
I would smile and the person would be very upset	Mwen ta souri e moun nan ta fache anpil
I hope you reject this concept	Mwen espere ou rejte konsèp sa a
A little too much sometimes	Yon ti kras twòp pafwa
I remember carrying my newspaper in my pocket	Mwen sonje pote jounal mwen an nan pòch mwen
I hurt everywhere	Mwen fè mal toupatou
I am supposed to make war and sign treaties	Mwen sipoze fè lagè ak siyen trete
I think it has happened gradually over the years	Mwen panse ke li te rive piti piti sou ane yo
I had my own problems	Mwen te gen pwòp pwoblèm mwen yo
I thought there was definite improvement	Mwen te panse te gen amelyorasyon definitif
I want them to believe me	Mwen vle yo kwè mwen
A nice guy	Yon bèl nèg
I couldn’t take it all in, it was amazing	Mwen pa t 'kapab pran li tout nan, li te etonan
I twist and throw my fist into her nose	Mwen tòde epi jete pwen mwen nan nen li
I worked there for only two months	Mwen te travay la pou de mwa sèlman
I basically do everything on this list	Mwen fondamantalman fè tout bagay sou lis sa a
I want it peacefully	Mwen vle li anpè
I will be happy to share it with others	Mwen pral byen kontan pataje li ak lòt moun
I find beauty, mystery, humor every day	Mwen jwenn bote, mistè, imè chak jou
I lost one eye and almost lost another	Mwen pèdi yon grenn je epi mwen prèske pèdi yon lòt
I follow her out of the room into a metal hallway	Mwen swiv li soti nan chanm nan nan yon koulwa metal
A higher value indicates that more people are covered	Yon pi gwo valè endike ke gen plis moun ki kouvri
They were an academic family	Yo te yon fanmi akademik
I recognize his voice	Mwen rekonèt vwa li
I noticed it mentioned in the list of achievements	Mwen remake li mansyone nan lis la nan reyalizasyon
I pushed away and, still sitting, floated in the air	Mwen te pouse ale epi, toujou chita, flote nan lè a
I went to my window and looked out into the darkness	Mwen te ale nan fenèt mwen an epi mwen gade nan fènwa a
I am your brother in arms	Mwen se frè ou nan bra
I'll probably take his place	Mwen pral pwobableman pran plas li
I will show you the world	Mwen pral montre w mond lan
I was trying to think of what it all meant	Mwen t ap eseye panse a sa tout sa vle di
I feel bad about that	Mwen santi mwen mal sou sa
I didn’t remove my entire collection	Mwen pa t retire tout koleksyon mwen an
I always thought that was stupid	Mwen te toujou panse sa te estipid
I have to find a way to increase our value	Mwen dwe jwenn yon fason pou ogmante valè nou
I grab her sexy ass in my hand and squeeze	Mwen pwan bourik sexy li nan men m 'ak peze
We are all still missing	Nou tout toujou mankem
I know that you will	Mwen konnen ke ou pral
I need him to hear me say it	Mwen bezwen li tande m 'di li
The same pattern is repeated throughout the song	Se menm modèl la repete pandan tout chante a
I was starving, and I didn't even realize it	Mwen te mouri grangou e mwen pa t menm reyalize sa
I swim almost every day	Mwen naje prèske chak jou
I felt sorry for you	Mwen te gen pitye pou ou
I wanted someone on earth to show me their love	Mwen te vle yon moun sou tè a montre m lanmou yo
I was walking on the path towards the haunted house	Mwen t ap mache sou chemen an nan direksyon pou kay ante a
I have one question for you	Mwen gen yon sèl kesyon pou ou
I couldn't let him die outside	Mwen pa t 'kapab kite l' mouri deyò
I know nothing about the organization	Mwen pa konnen anyen nan òganizasyon an
I knew this was impossible	Mwen te konnen sa a te enposib
I can sleep on the couch upstairs	Mwen ka dòmi sou kanape anlè a
I noticed he got a book too	Mwen remake li te resevwa yon liv tou
I need a new direction	Mwen bezwen yon nouvo direksyon
I like negative rolls a lot	Mwen renmen woulo negatif anpil
I keep myself making a step toward the alien	Mwen kenbe tèt mwen fè yon etap nan direksyon etranje a
I pulled away to hug her	Mwen rale lwen anbrase li
A new provider, you can taste the freshness	Yon nouvo founisè, ou ka goute fraîcheur la
A door on his left opened	Yon pòt sou bò gòch li louvri
I look at the face and swallow	Mwen gade figi a epi mwen vale
I want to know who does this	Mwen vle konnen ki moun ki fè sa
I watched the sunset through the small window	Mwen gade solèy kouche atravè ti fenèt la
I can’t give him any battle victories	Mwen pa ka ba li okenn viktwa batay
I couldn't pull it off	Mwen pa t 'kapab rale li
I think we should take it	Mwen panse ke nou ta dwe pran li
I want it in my life	Mwen vle l 'nan lavi mwen
I will never be a good mother to her again	Mwen p'ap janm ka tounen yon bon manman pou li ankò
I checked the insurance papers	Mwen tcheke sou papye asirans yo
I should be careful	Mwen ta dwe fè atansyon
I had to think fast, fight, run, or whatever	Mwen te oblije reflechi vit, goumen, kouri, oswa kisa
I will not allow you to repay it	Mwen p'ap pèmèt ou remèt li ankò
I asked him to come, so he did	Mwen te mande li rive, se konsa li te fè
I'll circle it in red	Mwen pral fè wonn li an wouj
I raised my hand to defend myself	Mwen leve men'm pou'm defann tèt mwen
I needed to do it all at once	Mwen te bezwen fè li nan yon sèl kou
I would never leave you	Mwen pa ta janm kite ou
I can add another ten dollars or so	Mwen ka ajoute yon lòt dis dola oswa konsa
I have discovered since	Mwen te dekouvri depi
I couldn't really argue with him anymore	Mwen pa t 'kapab vrèman diskite avè l' ankò
I am also waiting for your return	Mwen tou ap tann retounen ou
I want you to work hard to love it	Mwen vle ou fè efò anpil pou renmen li
I looked at myself in the mirror	Mwen gade tèt mwen nan glas la
I was lying in pain on a hospital bed	Mwen te kouche ak doulè sou yon kabann lopital
I will read the following	Mwen pral li sa kap vini an
I will not stop you if that is what you really want	Mwen p'ap sispann ou si se sa ou vle tout bon
A peaceful life, a fun life	Yon lavi lapè, yon lavi amizan
A future together was not an option	Yon avni ansanm pa t 'yon opsyon
I was out of good will	Mwen te soti nan bon volonte
I took the whole family with me	Mwen te pran tout fanmi an avè m
Hunting rules were imposed and hunting seasons were created	Yo te enpoze règleman lachas ak kreye sezon lachas
I held her on her peaceful face and waited	Mwen te kenbe l sou figi lapè li epi mwen te tann
I just wanted to offer help	Mwen te vle sèlman ofri èd
I can't talk about it on the phone	Mwen pa ka pale sou li nan telefòn
I lost my mind again	Mwen te pèdi tèt mwen ankò
A compact office in a small space	Yon biwo kontra enfòmèl ant nan yon ti espas
A bottle reminded me too much, slept more	Yon boutèy te fè m sonje twòp, dòmi plis
I’ve seen them both somewhere before	Mwen te wè yo tou de yon kote anvan
I begged and prayed for her	Mwen te sipliye e mwen te priye pou li
He was not known as a strong speaker	Li pa te konnen kòm yon oratè fò
A little lost hope	Yon ti espwa ki pèdi
An unexpected wave of desire rolled through him	Yon vag dezi san atann woule nan li
The wound forced him to use a stick	Blesi a te fòse l sèvi ak yon baton
I needed to get rid of my anxiety	Mwen te bezwen debarase m de kè sere mwen
I’m starting to want to hear more about the story	Mwen kòmanse vle tande plis sou istwa a
I wasn't lying in the dust, either	Mwen pa t 'tap kouche nan pousyè tè a, tou
I was tired of this life	Mwen te fatige ak lavi sa a
I wasn't sure what the plan was after the service	Mwen pa t sèten ki plan an te apre sèvis la
A bright white light filled the room	Yon limyè blan klere plen chanm nan
I wanted to catch you	Mwen te vle kenbe ou
A stronger power, and he wanted it	Yon pouvwa pi fò, e li te vle li
I thought my world was coming to an end	Mwen te panse mond mwen an te nan fen
I ended up serving myself	Mwen fini sèvi tèt mwen
I thought it was certainly a sign of guilt	Mwen te panse li te sètènman yon siy kilpabilite
I just get the curious time	Mwen jis jwenn tan an kirye
I was like six or seven	Mwen te tankou sis oswa sèt
I feel like an idiot	Mwen santi mwen tankou yon moun sòt
I started reading about these rules	Mwen te kòmanse li sou règ sa yo
I just need to open a couple of windows	Mwen jis bezwen louvri yon koup fenèt
I have to be strict with him	Mwen dwe sevè avè l
A sign that he really was deadly again	Yon siy ke li vrèman te mòtèl ankò
I can't think of myself anymore	Mwen pa ka panse sèlman pou tèt mwen ankò
I need to be careful that he doesn't see me	Mwen bezwen fè atansyon ke li pa wè m '
I couldn't help it, I didn't want to help it	Mwen pa t 'kapab ede li, pa t' vle ede li
I brush my teeth and open the door	Mwen bwose dan mwen epi mwen louvri pòt la
A great guy in the industry	Yon gwo nèg nan endistri a
I knew what he meant	Mwen te konnen sa li te vle di
I will advise you to exercise your rights in silence	Mwen pral konseye w sèvi ak dwa w nan silans
Jones completed his journey by land	Jones te konplete vwayaj li pa tè
I could go on and on	Mwen te kapab kontinye ak sou
A shiver like an electric shock passed through my body	Yon frison tankou yon chòk elektrik te pase nan kò m '
I am retired from the financial services business	Mwen pran retrèt nan biznis sèvis finansye
I knew you would need that	Mwen te konnen ou ta bezwen sa
I do all these things outside my home	Mwen fè tout bagay sa yo deyò lakay mwen
I feel better now	Mwen santi mwen pi byen kounye a
I never thought that night would have been so terrible	Mwen pa janm panse lannwit sa a ta te tèlman terib
I could see that he was not well	Mwen te kapab wè ke li pa t byen
I wonder when they will put us in the boat	Mwen mande ki lè yo pral mete nou nan bato a
I wanted to work and learn the language	Mwen te vle travay ak aprann lang nan
I almost became one of them	Mwen te prèske vin youn nan yo
I was surrounded by black pine trees	Mwen te antoure pa pye pen nwa
I figured out one of two things that happened	Mwen kalkile youn nan de bagay ki te pase
A smile spread across the woman's face	Yon souri gaye sou figi fanm nan
I wanted her to look but she didn't find it	Mwen te vle li gade men li pa jwenn li
Rain begins to pour into the path environment	Lapli kòmanse vide nan anviwònman chemen an
I loved her enthusiasm and generosity	Mwen te renmen antouzyasm li ak jenerozite
It was a very beautiful final	Se te yon final bèl anpil
I have a busy work schedule	Mwen gen yon orè travay okipe
I take comfort in that	Mwen pran konsolasyon nan sa
I fell in love with this piece for obvious reasons	Mwen te tonbe damou pou pyès sa a pou rezon evidan
I was disappointed in this	Mwen te desi nan sa a
I believe we should live with wildlife	Mwen kwè ke nou ta dwe viv ak bèt sovaj
I lacked a personal connection with the powers that be	Mwen te manke yon koneksyon pèsonèl ak pouvwa yo ki dwe
I didn't want him to solve anything	Mwen pa t 'vle li rezoud anyen
A hot stranger, but a stranger, anyway	Yon etranje cho, men yon etranje, kanmenm
I chose it for you and the captain loved it	Mwen te chwazi li pou ou epi kòmandan an te renmen li
The line was closed	Liy la te fèmen
I slid the top of the tank over it	Mwen glise tèt tank la sou li
I said good night to her and gave her a hug	Mwen te di l bon nwit epi m te ba l yon akolad
I don't mind them	Mwen pa deranje yo
I didn't run to school either	Mwen pat kouri tou lekol
The family wanted a debate on that	Fanmi an te vle yon deba sou sa
Then I continued to turn on the radio	Lè sa a, mwen te kontinye limen radyo a
I don't take anything for granted	Mwen pa pran anyen ki pou pèsonn
A real man is a man of war	Yon nonm reyèl se yon nonm lagè
I need iron ore to make better tools	Mwen bezwen fè minrè pou fè pi bon zouti
I was always talking to him about it	Mwen te toujou ap pale avè l 'sou sa
I didn’t know if the company would be behind me	Mwen pa t 'konnen si konpayi an ta dwe dèyè mwen
I’ve become really worried about it now	Mwen te vin vrèman enkyete sou li kounye a
I love seeing them every day	Mwen renmen wè yo chak jou
I looked at the wall, I refused to meet his gaze	Mwen te gade miray la, mwen refize rankontre gade l
I tried the handle and twisted it in my hand	Mwen te eseye manch lan epi li trese nan men mwen
I am totally indignant for it	Mwen totalman endiy pou li
I put the heavy book on the table between us	Mwen mete liv lou a sou tab la ant nou
I was so sad that the book ended	Mwen te tèlman tris ke liv la te fini
I felt that it would kill people	Mwen te santi ke li ta touye moun
This is a fundamental principle of our constitution	Sa i en prensip fondamantal nou konstitisyon
I'd rather die than let anything happen to you	Mwen ta pito mouri pase kite anyen rive ou
I looked at her peaceful face and smiled	Mwen gade figi lapè l 'ak souri
I forced my will on a policeman the other night	Mwen te fòse volonte mwen sou yon polisye lòt swa
I was five years old	Mwen te gen senkan
I kept listening to the rest of the messages	Mwen te kontinye koute rès mesaj yo
I will not go in your way	Mwen p'ap nan wout ou
We wanted to be more genuine than that	Nou te vle gen plis otantik pase sa
I slipped into the leather chair	Mwen glise nan chèz la kwi
Several infantry regiments entered the city	Plizyè rejiman infanterie te antre nan vil la
The proposal was not acted upon	Pwopozisyon an pa te aji sou
I want to visit with you before you go	Mwen vle vizite avè ou anvan ou ale
I had a strong desire to find a safe place	Mwen te gen yon gwo anvi jwenn yon kote ki an sekirite
I worked hard on my craft	Mwen te travay di sou navèt mwen an
I didn't even consider that	Mwen pa t menm konsidere sa
I heard that the first time	Mwen tande sa premye fwa
I forgot your red hair	Mwen te bliye cheve wouj ou yo
A relationship may end	Yon relasyon gendwa gen pou l fini
I can feel calm and relaxed	Mwen ka santi li kalm ak rilaks
I did not want him to know the whole truth	Mwen pa t vle li konnen tout verite a
I guess your dad didn’t see through it, too	Mwen devine papa ou pa t 'wè atravè li, tou
I stood and turned to see why	Mwen te kanpe ak anpil atansyon vire pou m wè poukisa
I stood aside to let him pass	Mwen te kanpe sou kote pou m kite l pase
I have my own tools and my own transportation	Mwen gen pwòp zouti mwen ak pwòp transpò mwen
I’m sure as hell wasn’t ready for both of them	Mwen sèten kòm lanfè pa t 'pare pou tou de tou
I want you to come with me	Mwen vle ou vin avè m '
I heard her call me	Mwen tande li rele m '
I walked slowly back	Mwen te mache tou dousman tounen
I order in the blue	Mwen kòmande nan ble a
I have lived on these lands for years	Mwen te viv sou tè sa yo pou ane
I did not enter but	Mwen pa t 'antre men
I feel sad and depressed	Mwen santi mwen tris ak deprime
I was not good with false affection	Mwen pa t bon ak fo afeksyon
He is married and has three daughters	Li marye e li gen twa pitit fi
I met one of your boys on the site	Mwen te rankontre youn nan ti gason ou yo sou sit la
A large window let in light into the modest room	Yon gwo fenèt kite limyè antre nan chanm modès la
I think you must be	Mwen panse ke ou dwe ye
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
I hesitate for a moment	Mwen ezite yon ti moman
I had a new seal delivered	Mwen te gen yon nouvo sele delivre
A shark, a beautiful white shark	Yon reken, yon bèl gwo reken blan
I told myself that over and over again	Mwen te di tèt mwen sa ankò ak ankò
I hear the words in ceremony	Mwen tande pawòl yo nan seremoni
I also needed my check money	Mwen te bezwen tou lajan chèk mwen an
I did my best on it	Mwen te fè pi byen mwen sou li
I can't go on without it	Mwen pa ka kontinye san li
I close my eyes in disgust	Mwen fèmen je m nan degou
I sigh and roll my eyes	Mwen soupi epi woule je m
I saw eyes like his before	Mwen te wè je tankou l 'devan
I have no problem admitting that now	Mwen pa gen okenn pwoblèm admèt sa kounye a
I think we should take things in stride	Mwen panse ke nou ta dwe pran bagay yo tou dousman
I want to take it off	Mwen vle wete li
I cracked the door open, making sure we were alone	Mwen fann pòt la louvri, asire w ke nou te pou kont li
I couldn't sleep in this damn house	Mwen pa t 'kapab dòmi nan kay modi sa a
A smile means the same thing in any language	Yon souri vle di menm bagay la nan nenpòt lang
I love hearing her talk about her work	Mwen renmen tande l ap pale sou travay li
It’s not currently on commercial release	Li pa kounye a sou lage komèsyal yo
A brother who smiled and laughed and loved his mother	Yon frè ki te souri e ki te ri e ki te renmen manman l
I have to think about my new partner	Mwen dwe reflechi sou nouvo patnè mwen an
So they were here for a while	Se konsa, yo te isit la pou yon ti tan
I bought a graduation gown	Mwen te achte yon rad gradyasyon
A really great vitamin	Yon vitamin vrèman gwo
I haven't talked to him today	Mwen poko pale avèl jodia
A cool place to cool	Yon kote ki fre pou refwadi
I want to spend time with you	Mwen vle pase tan avèk ou
I pulled my plate away from his extra reach	Mwen rale plak mwen lwen rive siplemantè l 'yo
I was not aware of this form	Mwen pa t 'okouran de fòm sa a
I watched its delicious flame, hungry for something to touch	Mwen gade flanm dife bon gou li yo, grangou pou yon bagay manyen
I was honest with you about my motives	Mwen te onèt avèk ou sou motif mwen yo
I already have a good girl for me	Mwen deja gen yon bon fi pou mwen
I spent two full minutes trying to target you	Mwen te pase de minit konplè ap eseye vize ou
I guess we went home	Mwen devine nou te ale lakay ou
I would be first in line for any cuts	Mwen ta premye nan liy pou nenpòt koupe
I pulled the picture out of my pocket	Mwen rale foto a soti nan pòch mwen
I desperately wanted to wake up	Mwen te vle dezespereman reveye
A good friend of mine owns it	Yon bon zanmi m posede l
I knew which wire to cut	Mwen te konnen ki fil pou koupe
I had to brush the back and side windows	Mwen te oblije bwose dèyè ak fenèt bò yo
I did my research and chose a beautiful resort	Mwen te fè rechèch mwen an e mwen te chwazi yon bèl resort
I bite my lower lip to keep a sob suppressed	Mwen mòde lèv anba mwen pou kenbe yon sob siprime
I put on my new weapon and pretended to be important	Mwen te mete nouvo zam mwen an e mwen te pran pòz enpòtan
I had a captive audience	Mwen te gen yon odyans prizonye
I was definitely upset	Mwen te definitivman fache
I was out when everything was gone	Mwen te deyò lè tout bagay te ale
I promise, no fighting	Mwen pwomèt, pa gen okenn batay
I think it will be fine	Mwen panse ke li pral byen
I think we can all have what we want	Mwen panse ke nou tout ka gen sa nou vle
I will give you an example of this	Mwen pral ba ou yon egzanp sou sa
I drank is what it comes down to	Mwen te bwè se sa li vini desann nan
I always do these things, by the way	Mwen toujou fè bagay sa yo, nan chemen an
I can see the contents of this piece of paper	Mwen ka wè sa ki nan moso papye sa a
I woke up and had to walk	Mwen leve, mwen te oblije mache
I live in the flesh, even though it is in prison	M ap viv nan kò a, menmsi li nan prizon
I will train you to access and harness your power	Mwen pral fòme ou jwenn aksè ak exploiter pouvwa ou
I love the way you kiss	Mwen renmen jan ou bo a
I keep it warm in the dark	Mwen kenbe l cho nan fènwa
I am injured and bleeding	Mwen blese ak senyen
A beginning, but no end	Yon kòmansman, men pa gen fen
A structure, below, to support it	Yon estrikti, anba, pou sipòte li
I thought he was really smart	Mwen te panse li te vrèman entelijan
I go to my room and change my clothes	Mwen ale nan chanm mwen epi mwen chanje rad mwen
I am so sorry for this has been so long	Mwen tèlman tèlman eskize pou sa a te tèlman lontan
I would advise not to update just in case	Mwen ta konseye pa mete ajou jis nan ka
I just wanted a chance at a good life	Mwen jis te vle yon chans nan yon bon lavi
I will tell you this much	Mwen pral di ou sa a anpil
I'm not talking about that	Mwen pap pale de sa
I usually freeze it for a while, too	Mwen anjeneral friz li pou yon ti tan, tou
I was once such a hopeful leader	Mwen te yon fwa tankou yon lidè espwa
I was looking at pictures of your police academy	Mwen t ap gade foto akademi polis ou a
I look at the others	Mwen gade lòt yo
I have lost the ability to take care of myself	Mwen te pèdi kapasite pou pran swen tèt mwen
Topics included dogs and still life	Sijè yo te enkli chen ak lavi toujou
I read it several times	Mwen li plizyè fwa
I am very conservative	Mwen trè konsèvatif
I am ready for marriage	Mwen pare pou maryaj
I have not given up hope on it	Mwen pa te abandone espwa sou li
I was afraid to be like you	Mwen te pè vin tankou ou
I will miss you so much	Mwen pral anpil manke ou
I checked her for bleeding and she was fine	Mwen tcheke li pou senyen, li anfòm
I never spoke out loud	Mwen pa janm pale byen fò
I had a hard time coming back here	Mwen te gen yon tan difisil pou tounen isit la
I certainly didn’t need more of that from a boyfriend	Mwen sètènman pa t 'bezwen plis nan sa nan men yon konpayon
I swallowed only to get my throat dry	Mwen vale sèlman pou mwen jwenn gòj mwen te sèk
I doubt that, however	Mwen doute sa, sepandan
Obviously I was not in prison	Evidamman mwen pa t nan prizon
I had twenty yards of lines in my hand	Mwen te gen ven yad liy nan men mwen
This man began to make mistakes that cost him everything	Mesye sa a te kòmanse fè erè ki te koute l tout bagay
I know he was a warrior	Mwen konnen li te yon vanyan sòlda
His exile would not last long	Egzil li pa t ap dire lontan
He is a remarkable man	Li se yon nonm remakab
I hide behind the magazine stand, watching them closely	Mwen kache dèyè stand magazin an, m ap gade yo ak anpil atansyon
Unlike you, I did not choose to marry my husband	Kontrèman ak ou, mwen pa t chwazi marye ak mari m
I didn't think anyone felt like me	Mwen pa t panse pèsonn te santi tankou mwen
A fatal bird watching expedition was not on his social calendar	Yon ekspedisyon fatal obsèvasyon zwazo pa t sou kalandriye sosyal li
A debt can never be repaid in full	Yon dèt yo pa janm ka repeye totalman
I loved it more than anything in the world	Mwen te renmen l plis pase anyen nan mond lan
I realize she is an employee, not a guest	Mwen reyalize li se anplwaye, pa yon envite
He was an organizational genius	Li te yon jeni òganizasyonèl
I apologize for all that you have endured	Mwen eskize pou tout sa ou te andire
Effects beyond one year are unknown	Efè pi lwen pase yon ane yo enkoni
I really should get a watch	Mwen vrèman ta dwe jwenn yon mont
They have three children	Yo gen twa timoun
A smile replaces the forehead	Yon souri ranplase fron an
I feel safe in her arms	Mwen santi mwen an sekirite nan bra li
I really wanted to	Mwen reyèlman te vle
A simple golden thread from the ground	Yon senp fil an lò ki soti nan tè a
I bet they made holes in their house	Mwen parye yo te fè twou lakay yo
I half hoped the police suddenly surrounded us, guns pulled	Mwen mwatye espere lapolis toudenkou antoure nou, zam rale
I was so excited to see the circus	Mwen te trè anvi wè sirk la
I thought it could change	Mwen te panse li te kapab chanje
I want to be a part of that	Mwen vle fè pati sa
I've never seen her sad before	Mwen pa t janm wè l tris anvan
I start to slow down	Mwen kòmanse ralanti vitès mwen
I remember what happened	Mwen sonje sa te pase
I did everything right	Mwen te fè tout bagay byen
I have slow fading in the public eye	Mwen gen ralanti fennen nan je piblik la
I found a bench and waited	Mwen jwenn yon ban epi mwen rete la pou m tann
I have to fight to get my feet moving	Mwen oblije goumen pou m fè pye m deplase
She looks so good at it	Li sanble tèlman bon nan li
I studied him as he studied me	Mwen te etidye l menm jan li te etidye m
I don’t believe nearly three years have passed	Mwen pa kwè ke prèske twazan te pase
I just came to my stuff	Mwen jis vin jwenn bagay mwen yo
I felt like we were just starting to get together	Mwen te santi ke nou te jis kòmanse jwenn ansanm
I want to figure it out for myself	Mwen vle kalkile li pou tèt mwen
I find you attractive	Mwen jwenn ou atire
I didn't want to be complimented	Mwen pat vle konpliman
They were well received throughout the country	Yo te byen resevwa nan tout peyi a
I put my weight on it to test it	Mwen mete pwa mwen sou li pou teste li
I knew this would be a lifelong journey	Mwen te konnen sa a ta pral yon vwayaj pou tout lavi
Then I missed a good fight	Lè sa a, mwen te manke yon bon batay
I gave you shelter and food	Mwen te ba nou abri ak manje
I can never forget them	Mwen pa janm ka bliye yo
I think most of us will appreciate this	Mwen panse ke pifò nan nou pral apresye sa a
I could tell right away	Mwen te kapab di sa touswit
I'm not afraid	Mwen pap pè
I could feel what was happening to her	Mwen te kapab santi sa k ap pase akòz li
I felt silence fill the air	Mwen te santi silans ranpli lè a
I told her to go to our room	Mwen te fè l pale pou l ale nan chanm nou an
The suggestions were ignored by the chemical community	Sijesyon yo te inyore pa kominote chimik la
I mean, pregnancy is a big deal	Mwen vle di, gwosès se yon gwo zafè
I already know where you are and everything	Mwen deja konnen kote ou ye ak tout bagay
I didn't see anything damn	Mwen pa t 'wè yon bagay modi
I carry a cell phone	Mwen pote yon telefòn selilè
I do a lot of swimming	Mwen fè anpil naje
I took a chance and ran for the wall	Mwen pran yon chans epi li kouri pou miray la
I say travel because it is	Mwen di vwayaj paske se
I hated debt	Mwen te rayi dèt yo
I think about the movement	Mwen panse osijè de mouvman an
I would highly recommend it	Mwen ta rekòmande li trè
I have to straighten things out first	Mwen dwe dwat kèk bagay soti anvan
I end up in her nose	Mwen fini nan nen li
A two-story palace was built c	Yon palè de etaj te bati c
I have no video or audio information	Mwen pa gen okenn enfòmasyon sou videyo oswa odyo
I was there twice a month for two years	Mwen te la de fwa pa mwa pandan dezan
I really hope they would take me soon	Mwen reyèlman espere ke yo ta pran m 'byento
I’m not pretending to be anything else	Mwen pa pretann yo dwe yon lòt bagay
I want to be there when you spread her ashes	Mwen vle la lè ou gaye sann li
I pigeon to cover under the porch	Mwen pijon pou kouvri anba pyès devan kay la
A compromise was found	Yo te jwenn yon konpwomi
I didn't care how much he said he loved me	Mwen pa t pran swen konbyen li te di li renmen m
I worked on that all day	Mwen te travay sou sa pou tout jounen an
I mean seriously, it makes all the sense man	Mwen vle di seryezman, li fè tout sans nonm
I hope all is well with you	Mwen espere ke tout bagay byen avèk ou
I still couldn't speak	Mwen toujou pa t 'kapab pale
I looked at the bag with suspicion	Mwen te gade sak la ak sispèk
I know some of these others here before	Mwen konnen kèk nan lòt moun sa yo isit la anvan
I knew exactly what play they were running	Mwen te konnen ekzakteman ki sa jwe yo te kouri
I will do that later today	Mwen pral fè sa pita jodi a
I can't see us working	Mwen pa ka wè nou travay
I found out after he got up and ran	Mwen te jwenn apre li te monte ak kouri
I know this is bad enough for you	Mwen konnen sa ase mal nan tèt ou
A writer can write his first novel	Yon ekriven ka ekri premye woman li
I couldn't let my blind kiss go	Mwen pa t 'kapab kite yon bo estipid avèg mwen
I did not want to hurt or offend you	Mwen pa t vle fè w mal, oswa ofanse w
I can see that going down really flat	Mwen ka wè sa ap desann vrèman plat
I have two boys	Mwen gen de ti gason
I was tied to a chair	Mwen te mare nan yon chèz
I never thought of it that way	Mwen pa janm panse a li nan fason sa a
I was always at the bottom end	Mwen te toujou nan fen fon an
I look down and see legs that are not mine	Mwen gade anba epi mwen wè janm ki pa pou mwen
I learned from the best	Mwen te aprann nan men pi bon an
I spent months planning this wedding with your grandmother	Mwen te pase mwa planifye maryaj sa a ak grann ou
I have five more months here	Mwen gen senk mwa ankò isit la
I highly recommend it	Mwen rekòmande li trè
I escaped just in time	Mwen chape jis nan tan
The offer is accepted	Yo aksepte òf la
i hope you feel better soon	mwen espere ou santi ou pi byen vit
It is important to get samples of his handwriting if possible	Li enpòtan pou jwenn echantiyon ekriti li si sa posib
I roll over and turn off the light	Mwen woule sou epi etenn limyè a
I guess they would	Mwen sipoze yo ta
I don't think it will	Mwen pa kwè li pral
A past life on another world	Yon lavi sot pase yo sou yon lòt mond
I also felt very social	Mwen te santi tou trè sosyal
I could only last a minute	Mwen ta ka dire sèlman yon minit
I looked behind me and noticed that the trees were closed	Mwen gade dèyè mwen epi mwen remake pye bwa yo fèmen
I greet our great heroes	Mwen salye gwo ewo nou yo
I didn't bother to run to my room	Mwen pa t deranje kouri nan chanm mwen an
I leaned towards him	Mwen panche nan direksyon l '
I can't eat wire cheese	Mwen pa ka manje fwomaj fil
I’m not a piece of meat around	Mwen pa yon moso vyann bò kote
I wish things were different	Mwen swete bagay yo te diferan
I signed the papers as soon as possible and I left	Mwen te siyen papye yo pi vit posib epi mwen te ale
Neither side found a definite advantage	Okenn bò pa te jwenn yon avantaj definitif
I can see the wall rising	Mwen ka wè miray la ap monte
A fire burned in a circle of rocks	Yon dife te boule nan yon sèk nan wòch
I love privacy	Mwen renmen gen vi prive
I find that really hard to believe	Mwen jwenn sa vrèman difisil pou kwè
I had enough money for a taxi at the airport	Mwen te gen ase lajan pou yon taksi nan ayewopò an
I felt it was a feat	Mwen te santi se te yon tour de force
I had a feeling about this child	Mwen te gen yon santiman sou timoun sa a
I was hoping for more	Mwen te espere plis
I believe her naked breasts convinced me	Mwen ta kwè se tete toutouni li ki te konvenk mwen
I was filled with wonder	Mwen te ranpli ak sezi
I could power the suit up	Mwen te kapab pouvwa kostim la moute
But I didn't have time to wonder what it was	Men, mwen pa t gen tan mande sa li te ye
I needed that this morning	Mwen te bezwen sa maten an
I watched it bounce off the rim	Mwen te gade li rebondi sou Rim la
A surprise, you need to earn it first	Yon sipriz, ou bezwen touche li an premye
I can't believe it's gone	Mwen pa ka kwè li ale
I never saw the end coming	Mwen pa janm wè fen a ap vini
I can’t blame her though	Mwen pa ka blame li menm si
I guess it didn’t matter	Mwen devine li pa t 'enpòtan
I encourage you to check the piece for yourself	Mwen ankouraje w tcheke pyès la pou tèt ou
Homes were meant to be visible and accessible	Kay yo te vle di yo dwe vizib ak aksesib
A new article appears every day	Yon nouvo atik parèt chak jou
I wanted answers at that moment	Mwen te vle repons nan moman sa a
I make a disgusting sound and I turn away	Mwen fè yon son degoutan epi mwen vire do bay
I suggest she see a doctor	Mwen sijere li wè yon doktè
I couldn't leave this guy alone	Mwen pa t 'kapab kite ti nèg sa a pou kont li
I was kind of disappointed when nothing happened	Mwen te yon jan de desi lè pa gen anyen ki te pase
I didn't even know myself	Mwen pa t 'menm konnen tèt mwen
I guess you won't die today	Mwen devine ou p'ap mouri jodi a
I just want to go with you	Mwen jis vle ale avèk ou
I needed the reminder	Mwen te bezwen rapèl la
I asked for a beer and a wine	Mwen mande yon byè ak yon diven
I had to pull myself together	Mwen te oblije rale tèt mwen ansanm
I couldn’t tell how long it took, maybe moments	Mwen pa t 'kapab di konbyen tan li te pran, moman petèt
I might just go and come back later	Mwen ta ka jis ale epi retounen pita
I was just trying	Mwen t ap eseye jis
I love this man, whatever	Mwen renmen nonm sa, kèlkeswa sa
I understand why he hated me for moving	Mwen konprann poukisa li te rayi m 'pou deplase
I wanted to know if he would leave tomorrow	Mwen te vle konnen si li pral kite demen
I need some kind of proof, some confirmation	Mwen bezwen kèk kalite prèv, kèk konfimasyon
I heard the roar of the infernal car	Mwen tande gwonde machin infernal la
I checked it for the pulse	Mwen tcheke li pou batman an
The class continued until after his death	Klas la te kontinye jiska apre lanmò li
I recommend an entirely new force	Mwen rekòmande yon fòs totalman nouvo
I had trouble thinking clearly, suddenly	Mwen te gen pwoblèm pou reflechi byen klè, toudenkou
I found it hard to comply	Mwen te jwenn li difisil pou konfòme
I made the protection	Se mwen menm ki te fè pwoteksyon an
It covers every area	Li kouvri chak zòn
A campaign can be fun	Yon kanpay kapab amizan
I just live today	Mwen jis ap viv jodi a
I can't tell you how it went	Mwen pa ka di w kijan sa te pase
This also has important consequences for the other board	Sa a gen tou konsekans enpòtan pou lòt tablo a
The city is also an important regional industrial center	Vil la se tou yon enpòtan sant endistriyèl rejyonal
I heard one shot and then another	Mwen tande yon kout bal e imedyatman yon lòt
I loved these pictures	Mwen te renmen anpil nan foto sa yo
I have a ton of work ahead of me	Mwen gen yon tòn travay devan mwen
I didn’t come up with this topic	Mwen pa t vini ak sijè sa a
I ran for it and I didn’t look back, didn’t hesitate	Mwen te kouri pou li epi mwen pa t 'gade dèyè, pa t' ezite
I let my anger get the better of me	Mwen kite kòlè mwen pran pi bon nan mwen
A name appears on his mind	Yon non parèt sou panse li
I looked around the room for nothing	Mwen te gade nan chanm nan pa gen anyen
I miss peanut butter, though	Mwen manke manba, menm si
A quick search confirmed the buildings were empty	Yon rechèch rapid konfime bilding yo te vid
I would really like to fix the wrong I did early	Mwen ta reyèlman renmen ranje sa ki mal mwen fè bonè
I have to make the final departure	Mwen dwe fè depa final la
I have my own plan	Mwen gen plan poukont mwen
I have no reason to stay alive	Mwen pa gen okenn rezon pou m rete vivan
I haven’t stopped since	Mwen pa sispann depi
I will not ask your name, that is better	Mwen pa pral mande non ou, se sa ki pi bon
The bridges have changed little	Pon yo te chanje ti kras
I was tired, and the baby was hungry and restless	Mwen te fatige, epi ti bebe a te grangou ak M'enerve
I'm sure they understand that	Mwen sèten yo konprann sa
I didn't get a chance to play	Mwen pa t jwenn chans pou m jwe
I am writing to encourage you to visit me	Mwen ekri pou m ankouraje w vizite m
I will be careful for brussels	Mwen pral fè atansyon pou brussels
A thin woman came out on the deck	Yon fanm mens soti sou pil la
I would make sure he had everything he needed	Mwen ta asire w ke li te gen tout sa li te bezwen
I still couldn't shake the feeling of someone watching me	Mwen toujou pa t 'kapab souke santi yon moun t'ap gade m '
I wouldn't be there at all	Mwen pa ta la ditou
A place for children to be happy	Yon kote pou timoun yo ka kontan
A look of defeat on their faces	Yon gade nan defèt sou figi yo
I took her hand and she didn't even blink	Mwen pran men l, li pa menm bat je
I was condemned, whatever we did	Mwen te kondane, kèlkeswa sa nou te fè
I didn't think of it at all	Mwen pa t 'panse a li ditou
I had to get a job, and fast	Mwen te oblije jwenn yon travay, epi vit
I did not understand the plan	Mwen pat konprann plan an
I need to forget the horror below	Mwen bezwen bliye laterè ki anba a
I'm glad to do that	Mwen byen kontan fè sa
The three gates left the rest far more substantial	Twa pòtay yo te kite rès byen lwen plis sibstansyèl
Then another writer began to influence his life	Lè sa a, yon lòt ekriven te kòmanse enfliyanse lavi l '
No one kept it a secret	Pa gen moun ki te kenbe li an sekrè
It was based on an old folk tale	Li te baze sou yon vye istwa popilè
I didn’t realize how wrong just at that moment	Mwen pa t 'reyalize ki jan mal jis nan moman sa a
A portion of the city lies just below our crows	Yon pòsyon nan vil la kouche jis anba kòk nou an
I read all these books because of the covers	Mwen li tout liv sa yo poutèt kouvèti yo
I definitely feel that pressure	Mwen definitivman santi presyon sa a
I tried to talk, but he told me not to	Mwen te eseye pale, men li te di m 'pa fè sa
I never asked her what she said to my daughter	Mwen pa janm mande l sa li te di pitit fi mwen an
I will not have this limit	Mwen p'ap gen limit sa a
I admired her strength, her ideals	Mwen te admire fòs li, ideyal li yo
I didn't really care	Mwen pa t vrèman pran swen sa
I never saw you make a mistake once	Mwen pa janm wè ou fè yon erè yon fwa
I would find out what he meant tomorrow	Mwen ta chèche konnen sa li te vle di nan demen
I started to feel hot	Mwen te kòmanse santi m cho
I couldn't see what was so terrible	Mwen pa t 'kapab wè sa ki te tèlman terib
I did not allow myself to be overwhelmed	Mwen pa t kite tèt mwen egzamine rezon mwen twòp
She is sad and sad	Li tris ak lapenn
I hope to occasionally die in one shot	Mwen espere detanzantan mouri nan yon sèl piki
I wondered if we were going in the wrong direction	Mwen te mande si nou te ale nan move direksyon
A thousand as promised will stand for that	Yon milye jan yo te pwomèt la ap kanpe pou sa
The fighting with the bombs frightened the people	Batay ak bonm yo te fè pèp la pè
I still get in trouble	Mwen toujou jwenn pwoblèm
He had that absolutely right	Li te gen sa absoliman dwa
I look around and find this room	Mwen gade alantou epi mwen jwenn chanm sa a
He seemed to be in every play	Li te sanble yo te nan chak jwe
I couldn't believe that was all he knew	Mwen pa t 'kapab kwè ke se te tout sa li te ye
I saw them when you saved me	Mwen te wè yo lè ou te sove m '
I was supposed to clean the windows	Mwen te sipoze netwaye fenèt yo
I can give you another name	Mwen ka ba ou yon lòt non
I was hoping to find a more sensitive young woman	Mwen te espere jwenn yon jèn fanm ki pi sansib
A character we can uproot for	Yon karaktè nou ka derasinen pou
I hate the things he does	Mwen rayi bagay li fè yo fè yo
I always thought my parents didn't care	Mwen te toujou panse paran m pa t pran swen
The film is now likely to be lost	Se kounye a fim nan gen anpil chans pèdi
Each body cost us less than three shillings	Chak kò te koute nou mwens pase twa shillings
I think that is seriously open to doubt	Mwen panse ke sa se seryezman ouvè a dout
I will always be here	Mwen pral toujou isit la
A drop of blood fell on my cheek	Yon gout san tonbe sou yon souflèt mwen
I wrote an action that returns strings	Mwen te ekri yon aksyon ki retounen fisèl
I pulled his hand away	Mwen rale men l 'ale
I also have the authority to act on their behalf	Mwen gen otorite tou pou m aji nan non yo
I spent days in the library	Mwen te pase jou nan bibliyotèk la
A shy but happy person	Yon timid men kontan
I didn’t have an ounce of strength left in me	Mwen pa te gen yon ons fòs ki rete nan mwen
A vapor crossed the horizon, moving without seeming to move	Yon vapè travèse orizon an, deplase san yo pa sanble deplase
I look at her before I come to the party	Mwen gade l anvan m vin nan fèt la
I will honor your request	Mwen pral onore demann ou an
I had an interview today	Mwen te gen yon entèvyou jodi a
I already knew the truth of what had happened that day	Mwen te deja konnen verite sa ki te pase jou sa a
I tried to resolve myself	Mwen te eseye rezoud tèt mwen
I wasn't sure where the guard was, somewhere high	Mwen pa t sèten ki kote gad la te ye, yon kote ki wo
I wanted to go to college	Mwen te vle ale nan kolèj
I'm not an native	Mwen pa yon orijinè
A small fire will go and we will finish the fox	Yon ti dife ap ale epi nap fini rena a
I think that’s what our culture wars are all about	Mwen panse ke se sa ki lagè kilti nou yo tout sou
I waited for her to disappear	Mwen te tann pou l disparèt
I evaluate my clothes	Mwen evalye rad mwen
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I haven’t used any of it in years	Mwen pa te itilize nenpòt nan li nan ane
I know you can make the leap	Mwen konnen ou ka fè leap la
A blue shirt or a white shirt	Yon chemiz ble oswa yon chemiz blan
I stopped it when we got to the dining room	Mwen te sispann li lè nou te rive nan sal manje a
I probably saved his knee	Mwen pwobableman sove jenou l '
I can see it all over your face	Mwen ka wè li ekri sou tout figi ou
I walked slowly forward and knelt beside him	Mwen te mache tou dousman devan epi m te mete ajenou bò kote l
I have no future, only a past	Mwen pa gen avni, sèlman yon sot pase
I mean really gorgeous	Mwen vle di reyèlman supèrb
I remember the item he always kept with him	Mwen sonje atik li te toujou kenbe avè l
I practice knowing no bounds about anything	Mwen pratike pa konnen okenn limit sou anyen
A couple of things have gotten better	Yon koup de bagay yo te vinn pi byen
I doubt they would win	Mwen doute anpil yo ta genyen
I left the hospital after a day	Mwen soti lopital la apre yon jou
A bad boy, no doubt about it	Yon move ti gason, pa gen dout sou sa
A thought struck him that made his throat tighten	Yon panse te frape l ki te fè gòj li sere
I wanted you to know before you go	Mwen te vle ou konnen anvan ou ale
I came here for you with me	Mwen vin isit la pou mwen avèk ou
The pair slowly became friends	Pè a tou dousman vin zanmi
I walk to the bank, not far from home	Mwen mache ale nan bank la, pa lwen lakay ou
I bet he knew them all	Mwen parye li te konnen yo tout
I can’t blame them for their confusion	Mwen pa ka blame yo pou konfizyon yo
I can’t worry or get involved in all of this	Mwen pa ka enkyete oswa patisipe nan tout bagay sa yo
I'm quiet after that	Mwen trankil apre sa
The two decided to remove it	De yo deside retire li
I didn’t need to explain	Mwen pa t 'bezwen yo eksplike
A high quality, spiritual love	Yon kalite siperyè, espirityèl lanmou
I just wanted to keep my mind spelled out	Mwen jis te vle kenbe lide m 'nan eple la
I love sexy clothes that compliment my body	Mwen renmen rad sexy ki féliciter kò m
I put the gun on the counter	Mwen mete zam la sou kontwa an
I stare at it and start walking	Mwen fikse sou li epi mwen kòmanse mache
I like the immediate answers	Mwen renmen repons imedya yo
I want to look at you in eternity	Mwen vle gade sou ou nan letènite
I keep the morning entertainment	Mwen kenbe divètisman an maten an
A rabbit can follow it	Yon lapen ka swiv li
I'm on my bed, I'm waiting	Mwen sou kabann mwen, mwen ap tann
I just thought it was a good day	Mwen jis te panse li te gen yon bon jounen
I would definitely recommend this for a stay	Mwen ta definitivman rekòmande sa a pou yon rete
I would like to become what you want	Mwen ta renmen vin sa ou vle
I just want to see the opposite	Mwen jis vle wè opoze a
These meetings did not result in any immediate change	Reyinyon sa yo pa t lakòz okenn chanjman imedya
A guy came to me asking for you specifically	Yon nèg vin jwenn mwen mande pou ou espesyalman
A land of steam just in the middle of some forest	Yon peyi vapè jis nan mitan kèk forè
I didn't know what to do	Mwen pa t konnen kisa pou m fè
I really can’t remember all that happened	Mwen reyèlman pa ka sonje tout sa ki te pase
I wanted to ridicule his reasoning with my own example	Mwen te vle pase rezònman li nan betiz ak pwòp egzanp mwen
A man was behind the wheel	Yon nonm te dèyè volan an
I can see the killer strength needed	Mwen ka wè fòs asasen an te bezwen
I loved hunting for their experience	Mwen te renmen lachas pou eksperyans yo
I can’t wait actually	Mwen pa ka tann aktyèlman
I can't destroy him or you	Mwen pa ka detwi li oswa ou
I had a hard time answering some of these questions	Mwen te vrèman difisil pou m reponn kèk nan sa yo
I provide free no obligation quote and very competitive price	Mwen bay gratis okenn obligasyon quote ak pri trè konpetitif
A time to be sorry for so long	Yon moman pou nou regrèt pou anpil tan
I thought you liked me	Mwen te panse ou te renmen mwen
I recognize that look in his eyes	Mwen rekonèt gade sa nan je l '
A thick layer of mud covered the dull, gray skin	Yon kouch epè nan labou kouvri po mat, gri yo
A priest steals from a church	Yon prèt vòlè nan yon legliz
I'm here for you when ready	Mwen isit la pou ou lè pare
I really felt bad for her	Mwen vrèman te santi mal pou li
I was afraid to move	Mwen te pè deplase
I could barely see inside the open apartment	Mwen te kapab apèn wè andedan nan apatman an louvri
I looked at a small house looking at a house	Mwen gade yon ti kay kap gade kay
A few minutes passed before anyone could speak again	Kèk minit te pase anvan nenpòt moun te kapab pale ankò
I did not agree to let you participate	Mwen pat dakò kite ou patisipe
A little rain, that's all	Yon ti lapli, se tout
I needed to stop this ridiculous attachment to it	Mwen te bezwen sispann atachman ridikil sa a pou li
I had to deal with my mother and talk to her	Mwen te oblije fè fas ak manman m, pale avè l
I heard her mistress talking about me	Mwen tande metrès li ap pale de mwen
I look like a natural tooth and fit very well	Mwen sanble ak yon dan natirèl ak adapte trè byen
A wave of guilt rolled over me	Yon vag koupab woule sou mwen
I’m just helping people get here	Mwen jis ede moun ki rive isit la
I didn’t want to get too attached though	Mwen pa t 'vle jwenn twò tache menm si
It has an extra set of meanings to this day	Li te gen yon seri siplemantè vle di jou sa a
I wanted it different	Mwen te vle li diferan
I'm a little overwhelmed	Mwen yon ti kras akable
I could not understand what had happened	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te pase
I think for a moment he will refuse	Mwen panse pou yon ti moman li pral refize
I followed him across the street	Mwen swiv li lòtbò lari a
I wanted to please my parents	Mwen te vle fè paran mwen plezi
A girl was killed a few days ago	Yon ti fi te touye kèk jou de sa
I was impressed with her insight and honesty	Mwen te enpresyone ak insight li ak onètete
I hope things will be different now	Mwen espere bagay yo pral diferan kounye a
I can't let myself go there	Mwen pa ka kite tèt mwen ale la
I have to put a stop to these	Mwen dwe mete yon kanpe nan sa yo
I'm glad you understood	Mwen byen kontan tou ou konprann
A wonderful photographer	Yon fotograf bèl bagay
I thought you might win	Mwen te panse ou ta ka genyen
I didn't want to get involved in the whole mess	Mwen pat vle patisipe nan tout dezòd la
The grief and wounds are still very raw	Chagren an ak blesi yo toujou trè kri
I feel old and tired	Mwen santi mwen fin vye granmoun ak fatige
I am a very different person without this accident	Mwen se yon moun trè diferan san yo pa gen aksidan sa a
There is a bell on the building	Gen yon klòch sou bilding lan
I admit I have trouble waking up this morning	Mwen admèt mwen gen pwoblèm pou reveye maten an
A hug can show a person that kindness still exists	Yon akolad ka montre yon moun ke bon kè toujou egziste
At a glance it confirms his guess	Yon ti koutje konfime devine li
A witness to my growth and learning	Yon temwen kwasans ak aprantisaj mwen
I learned to be a fierce advocate for myself	Mwen te aprann yo dwe yon defansè feròs pou tèt mwen
I thought about that on my home market	Mwen te reflechi sou sa sou mache lakay mwen
I know he lives somewhere	Mwen konnen li vivan yon kote
I think it was all a communication attempt	Mwen panse ke tout te yon tantativ kominikasyon
I stood up and held it in front of me	Mwen te kanpe epi m te kenbe l devan m
I moved out of the room and I looked down	Mwen te deplase soti nan chanm nan epi mwen gade anba
These findings were rather different from the image	Sa yo te jwenn te pito diferan de imaj la
I opened the sink door	Mwen ouvri pòt koule a
I count the minutes until the restaurant is open for dinner	Mwen konte minit yo jiskaske restoran an louvri pou dine
Dave kept statistics and occasionally allowed them to launch	Dave te kenbe estatistik e li detanzantan te pèmèt yo lanse
I understand what you mean now	Mwen konprann sa ou vle di kounye a
I’ve always wanted to check this place out	Mwen te toujou vle tcheke kote sa a soti nan
I just couldn’t find that perfect pair	Mwen te jis pa t 'kapab jwenn pè pafè sa a
The legs and feet had the same proportions	Janm ak pye yo te gen menm pwopòsyon
I can no longer tell my friends and enemies	Mwen pa ka di zanmi m yo ak ènmi m yo ankò
I imagine he was a singer with such pipes	Mwen imajine li te yon chantè ak tiyo konsa
A small crew was used to save costs	Yo te itilize yon ti ekipaj pou ekonomize depans yo
I talked to my boss during lunch	Mwen te pale ak bòs nan travay mwen pandan manje midi
I thought she was pretty in her uniform	Mwen te panse li te byen bèl nan inifòm li
A second deputy, in the corner, eats a record cabinet	Yon dezyèm depite, nan kwen an, manje yon kabinè dosye
I worked hard for her	Mwen te travay di pou li
He also began writing his own songs	Li te kòmanse ekri pwòp chante li tou
I walked to the boat	Mwen te mache al nan kannòt la
I don't have time to talk about it	Mwen pa gen tan pou m pale de sa
I'm sorry for them all	Mwen lapenn pou yo tout
I didn't know what to say	Mwen pa t konnen kisa pou m di l
I would be in church service	Mwen ta nan sèvis legliz la
I instinctively knew it was good to do	Mwen enstenktivman te konnen li te bon bagay yo fè
Some of her most important help came from women	Kèk nan èd ki pi enpòtan li te soti nan men fanm
I jumped out of the car	Mwen vole soti nan machin nan
I came to her and helped her	Mwen te vin jwenn li e mwen te ede l
I think my own thoughts	Mwen panse pwòp panse mwen
I don't let them fall free anymore	Mwen pa kite yo tonbe lib ankò
A black cat must cross its path today	Yon chat nwa dwe travèse wout li jodi a
I stopped reading and studied for fun	Mwen te sispann li ak etidye pou plezi
I leaned back in the doorway	Mwen fè bak nan papòt la
I want you down here once	Mwen vle ou desann la a yon fwa
I have an infernal cold too	Mwen gen yon refwadisman infernal tou
I would see him again, but these thoughts were hollow	Mwen ta wè l 'ankò, men panse sa yo te kre
I was mad at you both	Mwen te fache sou nou tou de
This is historical fiction and imaginary style	Sa a se fiksyon istorik ak style imajinè
I taught at home	Mwen te fè ansèyman lakay mwen
I also helped induce some women	Mwen te ede tou pwovoke kèk fanm
I was convinced he was going somewhere we shouldn't go	Mwen te konvenk li ale yon kote nou pa ta dwe ale
I knew now that all was lost	Mwen te konnen kounye a ke tout te pèdi
I leaned my head back against the wall and waited	Mwen apiye tèt mwen tounen kont miray la epi mwen tann
A whole year has passed since my last newsletter	Yon ane antye te pase depi dènye bilten mwen an
I lost track after a while	Mwen pèdi tras apre yon ti tan
I looked in the mirror for a moment	Mwen gade nan glas la pou yon ti moman
I felt like my head was about to explode	Mwen te santi kòmsi tèt mwen ta pral eksploze
A blue light path appears	Yon chemen limyè ble parèt
I haven't been to church since my wedding day	Mwen pa al legliz depi jou maryaj mwen
I saw how you looked at it	Mwen te wè ki jan ou te gade li
I could easily say either is the reason	Mwen te kapab fasilman di swa se rezon an
The top deck was two inches thick	Tabliye ki anlè a te gen de pous epesè
I know he won't wait forever	Mwen konnen li pap tann pou tout tan
A sound from the doorway broke the tension	Yon son soti nan papòt la kraze tansyon an
I didn’t understand it at first	Mwen pa t 'konprann li nan premye
You and your parents are sorely missed	Ou menm ak paran ou yo manke anpil
I guess it didn't matter	Mwen devine li pa t gen pwoblèm
I am fully qualified in all forms of fighting	Mwen konplètman kalifye nan tout fòm batay
I felt useless just lying there in that bed	Mwen te santi m initil jis kouche la nan kabann sa a
I need someone to finish it	Mwen bezwen yon moun pou fini l
I can’t believe he’s really responsible for this mess	Mwen pa ka kwè li vrèman responsab dezòd sa a
I would whip around, grab it, and take the knife	Mwen ta fwèt alantou, pwan li, epi pran kouto a
I use it for some of my best weapons	Mwen sèvi ak li pou kèk nan pi bon zam mwen yo
I have a lot of work to do tomorrow to prepare for our move	Mwen gen anpil travay demen pou m prepare pou deplase nou
He could also draw and play the piano	Li te kapab tou desine ak jwe pyano a
I shake my head but wisely shut my mouth	Mwen souke tèt mwen men avèk sajès fèmen bouch mwen
But I didn't want my friends to know that	Men, mwen pa t vle zanmi m yo konnen sa
A significant volume of debt is linked inflation	Yon volim enpòtan nan dèt la se enflasyon lye
I spent most of my time feeling embarrassed and upset	Mwen te pase pifò tan an santi m anbarase ak fache
I sit in that chair, by the way	Mwen rete sou chèz sa a, nan chemen an
I should fill out paperwork	Mwen ta dwe ranpli papye
I thought you wished I was happy	Mwen te panse ou te vle mwen kontan
Others tried to block the passage as well	Gen lòt ki te eseye bloke pasaj la tou
I believe you can pass it with flying colors	Mwen kwè ou ka pase li ak koulè vole
I know they weren't thinking about how you would respond	Mwen konnen yo pa t ap panse a ki jan ou ta reponn
I know we have a relationship	Mwen konnen nou gen yon relasyon
I didn't want to call you today	Mwen pat vle rele w jodi a
I keep on using it later	Mwen kenbe sou li pou itilize pita
I would go away eventually	Mwen ta ale evantyèlman
I want to buy your stuff	Mwen vle achte zafè ou
I couldn't go back home	Mwen pa t 'kapab tounen lakay ou
I was afraid you might sleep through	Mwen te pè ou ta ka dòmi nan
I wanted a strategy session	Mwen te vle yon sesyon estrateji
I want people to find his stuff	Mwen vle se moun ki jwenn bagay li yo
I politely declined every time	Mwen politès te refize chak fwa
I think it comes down to sexuality	Mwen panse ke li vini desann nan seksyalite
I asked him what he had done with this	Mwen te mande li kisa li te fè ak sa a
I think he likes things the way they are	Mwen panse ke li renmen bagay yo jan yo ye a
I can't imagine watching a child	Mwen pa ka imajine w ap gade yon timoun
I even had some addresses	Mwen menm te gen kèk adrès
I think this way may work well for you girls	Mwen panse ke fason sa a ka travay byen pou ou ti fi
I’m so tired, so tired of it	Mwen tèlman fatige, tèlman fatige ak li
I am that he could not stop thinking	Se mwen menm ke li pa t 'kapab sispann panse a
I didn't have the strength	Mwen pa t 'gen fòs la
She says she had a happy childhood	Li di ke li te gen yon anfans kè kontan
I take it in small pieces	Mwen pran li an ti moso
I just help them all make sense together	Mwen jis ede yo tout fè sans ansanm
I drew her perfect eyebrows	Mwen trase sousi pafè li
I understand her frustration	Mwen konprann fristrasyon li
I had to do it to save you	Mwen te oblije fè li pou sove ou
I felt out of place with my family	Mwen te santi mwen pa nan plas ak fanmi mwen
I put on a good face, though	Mwen mete sou yon bon figi, menm si
I didn't want rain on your parade, forgive me	Mwen pat vle lapli sou parad ou, padone m
I stepped down	Mwen te demisyone atè
I stared at it for a moment	Mwen te fikse sou li pou yon ti moman
I know you tried to set me up	Mwen konnen ou te eseye mete m kanpe
I hoped it was old	Mwen te espere li te ansyen
I felt that way	Mwen te santi konsa
I would invite you, but no woman allowed	Mwen ta envite ou, men pa gen okenn fanm pèmèt
I recognized the street name immediately	Mwen rekonèt non lari a imedyatman
I haven't seen him in twelve or thirteen years	Mwen pa wè l 'fè douz oswa trèz ane
I’m a little surprised to see you here, however	Mwen se yon ti kras sezi wè ou isit la, sepandan
I could feel it in my bones	Mwen te kapab santi li nan zo mwen
I should say this part first	Mwen ta dwe di pati sa a an premye
I think he cast a spell on us all	Mwen panse ke li te jete yon eple sou nou tout
Power to give police the score	Pouvwa bay lapolis nòt la
I will not bring you back	Mwen p'ap fè ou tounen la
I worked myself into a state for nothing	Mwen te travay tèt mwen nan yon eta pou anyen
I can’t imagine she ever became the known woman	Mwen pa ka imajine li te janm vin fanm li te ye a
I couldn't show it	Mwen pa t 'kapab fè l' wè sa
I felt guilty beyond measure	Mwen te santi m koupab pi lwen pase mezi
A glass pushed into his other hand	Yon vè te pouse nan lòt men l '
I look up again and immediately feel better	Mwen leve je l 'ankò e imedyatman mwen santi mwen pi byen
He travels the country looking for construction work	Li vwayaje nan peyi a ap chèche travay konstriksyon
That really happens	Sa vrèman rive
I thought with my family	Mwen te panse ak fanmi mwen
A traditional hunter follows animals for his own benefit	Yon chasè tradisyonèl swiv bèt pou pwòp benefis li
I want to be happy here with her	Mwen vle gen kè kontan isit la avèk li
I added a guest book	Mwen te ajoute yon liv envite
I can't kill the boy I love	Mwen pa ka touye ti gason ki renmen mwen an
The media and everyone else made it a problem	Medya yo ak tout moun te fè li yon pwoblèm
I got a second message	Mwen te resevwa yon dezyèm mesaj
I thought it was too much	Mwen te panse li te twòp
I want to hear some new live music	Mwen vle tande kèk nouvo mizik ap viv
A very different path	Yon chemen trè diferan
I got up and walked behind her	Mwen leve, mwen mache dèyè l
I didn't have the heart to move it	Mwen pa t 'gen kè pou deplase li
I ignored it for a few seconds	Mwen inyore li pou kèk segond
I would think at least	Mwen ta panse omwen
I really liked her gentle way	Mwen vrèman te renmen fason dou li
I was afraid for my children and myself	Mwen te pè pou pitit mwen yo ak tèt mwen
I wish I had written this song	Mwen swete te ekri chante sa a
I will not make the same mistake twice	Mwen pa pral fè menm erè sa a de fwa
I love this dress, actually	Mwen renmen rad sa a, aktyèlman
I wasn’t as scared as I was worried	Mwen pa t pè menm jan ak enkyete
I blush and immediately release his hand	Mwen ront epi imedyatman lage men l '
I hope you will tell me soon	Mwen espere ou pral di m byento
I was grateful for his presence	Mwen te rekonesan pou prezans li
I was hoping for something like this to happen	Mwen te espere yon bagay konsa rive
I had a hundred questions	Mwen te gen yon santèn kesyon
I would have done the same if it were me	Mwen ta fè menm bagay la si se te mwen
I searched the house, upside down	Mwen fouye kay la, tèt anba
I went to the front door and I opened it	Mwen te ale nan pòt devan an epi mwen louvri li
I see the similarity	Mwen wè resanblans la
I had no such idea	Mwen pa te gen okenn lide konsa
I would give anything to be on it	Mwen ta bay nenpòt bagay yo dwe sou li
I love to travel, have fun and take pictures	Mwen renmen vwayaje, pran plezi ak pran foto
Shortly thereafter in c	Yon ti tan apre sa nan c
A few minutes later, a man entered my room	Kèk minit apre, yon nonm antre nan chanm mwen an
A first for humanity	Yon premye pou limanite
I think of it that way	Mwen panse de li konsa
I quickly went inside	Mwen byen vit antre anndan li
He led us to a standstill	Li te mennen nou nan yon kanpe
I have never had time before with my teaching load	Mwen pa t janm gen tan anvan ak chaj ansèyman mwen an
I went to the counter and took the gun	Mwen te ale nan kontwa a epi mwen pran zam la
I received a box in exchange for this review	Mwen te resevwa yon bwat an echanj pou revizyon sa a
He did not simply rob a bank	Li pa t tou senpleman vòlè yon bank
I leave that to the scientific community	Mwen kite sa nan kominote syantifik la
I went to your office to see you	Mwen te ale nan biwo w la pou m wè w
I miss those cries now	Mwen manke kriye sa yo kounye a
I think they’re wasting precious time	Mwen panse ke yo ap pèdi tan presye
I look into his soul	Mwen gade nan nanm li
One boy slept most of the time on his way home	Gen yon ti gason ki te dòmi pi fò nan wout lakay li
I knew her and she knew it	Mwen te konnen li epi li te konnen li
I pressed my lips together	Mwen peze bouch mwen ansanm
I will finish this once and for all, on my own	Mwen pral fini sa a yon fwa pou tout, poukont mwen
I cannot let blind fear rule my life	Mwen pa ka kite laperèz avèg dirije lavi m
I missed him for a while, but not anymore	Mwen te manke l pou yon ti tan, men pa ankò
I could see that my boyfriends felt the same way	Mwen te kapab wè ke konpayon mwen yo te santi menm bagay la
I looked up to face her mask	Mwen leve je l pou m fè fas ak mask li
A quick look around the floor revealed no one	Yon gade rapid alantou etaj la devwale pa gen moun
A sense of dread came over him as he approached	Yon sans de laperèz te vin sou li pandan l t ap pwoche
I don't see him except far away	Mwen pa wè l 'esepte byen lwen
I apologize eventually	Mwen eskize tèt mwen evantyèlman
I didn't want to see anyone	Mwen pa t 'vle wè pèsonn
I endured your punishment	Mwen te andire pinisyon ou
I lost touch with people who knew her	Mwen te pèdi kontak ak moun ki te konnen li yo
I think they might prove to be fascinating readings	Mwen panse ke yo ta ka pwouve ke yo dwe lekti kaptivan
I loved listening to it	Mwen te renmen koute li
I was responsible for now	Mwen te responsab pou kounye a
I showed them the video	Mwen te montre yo videyo a
I want to see why everyone is so sad	Mwen vle wè poukisa tout moun tris konsa
I didn't think that was true	Mwen pat panse sa te vre
I walked over the bridge and counted my steps	Mwen te mache sou pon an epi mwen konte etap mwen yo
I like to watch the blood flow	Mwen renmen gade san an koule
I couldn’t focus on any of the figures	Mwen pa t 'kapab konsantre sou nenpòt nan figi yo
A being who rarely sleeps	Yon èt ki raman dòmi
I saw that as credibility	Mwen te wè sa kòm kredibilite
I must be the first in your life before anyone else	Mwen dwe premye nan lavi ou anvan nenpòt lòt moun
A world where anyone without magic is killed	Yon mond kote nenpòt moun ki pa gen maji yo touye
I have men front and back	Mwen gen gason devan kou dèyè
I did believe that	Mwen te fè kwè sa
I ran into the bathroom	Mwen kouri antre nan twalèt la
We want to have a good time	Nou vle pase yon bon moman
I did not lose heart	Mwen pa t 'pèdi kè m'
I open my eyes	Mwen ouvri je m
I almost fell out of the device	Mwen prèske tonbe soti nan aparèy la
I didn’t know who to trust and who to lie to	Mwen pa t 'konnen ki moun yo fè konfyans ak ki moun ki bay manti
Waves brought me down	Vag te mennen m atè
I was not hungry or tired	Mwen pa t grangou oswa fatige
I watched her chest rise and fall with her breath	Mwen gade pwatrin li leve, li tonbe ak souf li
I immediately returned my answer	Mwen imedyatman te retounen repons mwen an
I’ve never had a season like this	Mwen pa janm gen yon sezon tankou sa a
All those left behind died in action	Tout moun ki rete dèyè yo te mouri nan aksyon
I called for help	Mwen te rele pou ede w
I just wasn't sure what to say	Mwen jis pa t sèten sa pou m di
Then I noticed another noise	Lè sa a, mwen remake yon lòt bri
I felt my hands slip, and I let go of the storm	Mwen te santi men m ap glise, m te abandone tanpèt la
I hope you will understand when you grow up	Mwen espere ou pral konprann lè ou grandi
A new week, and a new wish list	Yon nouvo semèn, ak yon nouvo lis vle
I looked up, but it was too late	Mwen leve je m pou m pale, men li te twò ta
I was afraid of the servants	Mwen te pè sèvitè yo vin konnen
I walked to a mirror and finally looked at myself	Mwen te mache bò yon glas epi finalman gade tèt mwen
I decided not to go home, yet anyway	Mwen deside pa ale lakay mwen, poko de tout fason
I know that more changes are coming	Mwen konnen ke gen plis chanjman ki gen pou vini
I won over her, and she knew it	Mwen te genyen sou li, epi li te konnen li
I spoke the words in my mind	Mwen te pale pawòl chonje yo
I was going to say it all out loud	Mwen te pral di tout bagay byen fò
An argument ensued	Yon diskisyon te fèt
I want you to work hard to fight sin	Mwen vle ou travay di pou batay peche
I know you have a rifle at home too	Mwen konnen ou gen yon fizi lakay ou tou
A realm of the outside world	Yon domèn nan mond lan deyò
I wondered if he was wrong	Mwen te mande si li te gen yon bagay ki mal
I take a card from my inner pocket	Mwen pran yon kat nan pòch enteryè mwen
I was sure that I was going next	Mwen te sèten ke mwen te pral pwochen
I am sure it will bring them enormous joy	Mwen asire w ke li pral pote yo menmen lajwa
I already think of her as a daughter	Mwen deja panse de li kòm yon pitit fi
I can't control myself anymore	Mwen pa ka kontwole tèt mwen ankò
A few years ago there was a great war	Kèk ane de sa te gen yon gwo lagè
He was loved by all	Li te renmen pa tout moun
I can watch from a distance	Mwen ka veye a distans
Nothing worth reading has been written about it	Pa gen anyen ki vo lekti ki te ekri sou li
I lay back and down for just about anything	Mwen kouche tounen ak desann pou jis sou anyen
I wonder about them sometimes	Mwen mande sou yo pafwa
I didn't tell her that	Mwen pa t di li sa
I was always very careful	Mwen te toujou pran anpil swen
I love that my wife wants me home	Mwen renmen ke madanm mwen vle lakay mwen
That was the right thing to do	Se te ka a dwat
I also have constant morning sickness	Mwen menm tou mwen gen maladi maten konstan
A bad wind was blowing	Yon move van t ap soufle
I'll be back for you shortly	Mwen pral tounen pou ou yon ti tan
I think we need to look at this more closely	Mwen panse ke nou bezwen gade sa a pi pre
I wrote these drawings	Mwen te ekri desen sa yo
I could distract the dragon, he thought suddenly	Mwen te kapab distrè dragon an, li te panse toudenkou
I might be out lying on the beach	Mwen ta ka deyò kouche sou plaj la
I couldn't possibly know	Mwen pa t 'kapab pètèt konnen
I knew you would come	Mwen te konnen ou ta vini
A line of cars is driving on roads	Yon liy machin yo ap kondwi sou wout
I put my hand on my head	Mwen mete men nan tèt mwen
I felt completely hopeless	Mwen te santi m konplètman san espwa
A smile grew on his face	Yon souri te grandi sou figi l
I have a need to be careful	Mwen gen yon bezwen yo dwe bay atansyon
I need to look for it	Mwen bezwen chèche l
I told myself this has nothing to do with me	Mwen te di tèt mwen sa a pa gen anyen fè avè m '
Syria has vowed to abide by the resolution	Siri te pwomèt pou l respekte rezolisyon an
He was injured five times	Li te blese senk fwa
I guess we felt isolated in the world	Mwen sipoze nou te santi nou izole nan mond lan
I was too slow to stop his next words	Mwen te twò dousman pou m sispann pwochen mo li yo
I can kill myself	Mwen ka touye tèt mwen poukont mwen
I need to know where he might keep it	Mwen bezwen konnen ki kote li ta ka kenbe li
I can smell the fire and see the old tent	Mwen ka pran sant dife a epi wè ansyen tant lan
How often this happens is unknown	Konbyen fwa sa rive se enkoni
I will not tolerate the worst in this world	Mwen p'ap tolere pi mal nan monn sa a
I've seen them before	Mwen te wè yo anvan
I feel the same way about my father	Mwen santi menm jan an pou papa m
I will not abandon them now	Mwen pap abandone yo kounye a
I can't hunt for myself anymore	Mwen pa ka lachas pou tèt mwen ankò
She also gained weight	Li te pran pwa tou
I haven't told him anything yet	Mwen poko di l anyen
I went a little faster into the darkness	Mwen te ale yon ti kras pi vit nan tenèb la
I also happen to be very single for now	Mwen tou rive trè selibatè pou kounye a
I bite my lip, consider how to proceed	Mwen mòde lèv mwen, konsidere kòman pou m kontinye
Maybe I've never heard him laugh like that	Petèt mwen pa janm tande l ri konsa
I kept my expression neutral	Mwen te kenbe ekspresyon mwen net
I never really saw it as a major issue	Mwen pa janm vrèman wè li kòm yon pwoblèm enpòtan
A miracle of modern times has brought about modern technology	Yon mirak nan tan modèn te pote sou teknoloji modèn
I mean nothing, of course	Mwen vle di anyen, nan kou
I didn't want to put him out	Mwen pa t 'vle mete l' deyò
I am overwhelmed with sadness, fatigue, and fever	Mwen akable ak tristès, fatig ak lafyèv
I listen carefully to make sure the path is clear	Mwen koute ak anpil atansyon pou m asire w chemen an klè
Eventually he built a large studio for himself	Evantyèlman li bati yon gwo estidyo pou tèt li
I recommend you start running as soon as you can	Mwen rekòmande ou kòmanse kouri le pli vit ke ou kapab
I also received a letter in the mail today	Mwen te resevwa yon lèt pa lapòs jodi a tou
I was quiet and kept to myself	Mwen te trankil e mwen te kenbe pou tèt mwen
I felt myself starting to enjoy touching it	Mwen te santi tèt mwen kòmanse jwi manyen li
I don’t have to get you into this drink just yet	Mwen pa dwe jwenn ou nan bwè sa a jis ankò
I didn't cry though, the crying was over	Mwen pa t kriye menm si, kriye a te fini
I couldn't make up my mind	Mwen pa t 'kapab fè lide m' vid
I thought you wanted to be my friend	Mwen te panse ou te vle vin zanmi m
I realize you’ve thought about that already	Mwen reyalize ou te panse sou sa deja
I killed him quickly, too fast, too easily	Mwen touye l byen vit, twò vit, twò fasil
I have a feeling that it doesn’t stop here	Mwen gen yon santiman ke li pa sispann isit la
I thought about how it seemed perfect to me	Mwen te panse sou jan li te sanble pafè pou mwen
I would grant it even from my chair here	Mwen ta akòde li menm soti nan chèz mwen isit la
I need to get out of this shower	Mwen bezwen soti nan douch sa a
I remember the boy was behind me then	Mwen sonje ti gason an te dèyè mwen lè sa a
I already have your mother and brother	Mwen gen manman w ak frè w deja
I turn her slowly to check her breathing	Mwen vire l dousman pou m tcheke l respire
I really had no business being there	Mwen reyèlman pa te gen okenn biznis yo te la
I was a school teacher	Mwen te yon pwofesè lekòl
I did in this case and it was disastrous	Mwen te fè nan ka sa a epi li te dezas
I noticed she was well dressed	Mwen remake li te byen abiye
I could hear no movement	Mwen pa t 'kapab tande okenn mouvman
I cannot confirm this is a correct interpretation	Mwen pa ka konfime sa a se yon entèpretasyon kòrèk
United had a number of injury concerns	United te gen yon kantite enkyetid aksidan
I can't guarantee that	Mwen pa ka garanti sa
I thought about luck	Mwen te panse sou chans
I look back at my phone	Mwen gade dèyè nan telefòn mwen an
I was just so excited	Mwen te jis tèlman eksite
I didn't know what to do or where to go	Mwen pa t konnen kisa pou m fè, oswa ki kote pou m ale
I threw it hard on the floor, face up	Mwen jete l di atè, fas anlè
I was lucky, only lost a horse	Mwen te gen chans, sèlman pèdi yon chwal
I pray that we all decide to do this	Mwen priye pou nou tout deside fè sa
A vision came to him about his brother's last second	Yon vizyon te vin jwenn li sou dènye segonn frè l la
I wish he had something	Mwen te swete li gen yon bagay
I was born with them	Mwen te fèt avèk yo
I could feel him getting tired	Mwen te kapab santi li te vin fatige
I have not yet received my own	Mwen poko resevwa pwòp mwen an
I love what he does	Mwen renmen sa l'ap fè
I didn't want to live without it	Mwen pat vle viv san li
I was sitting here when he did it	Mwen te chita isit la lè li te fè li
I have one last person to deal with	Mwen gen yon dènye moun pou fè fas ak
I was completely stuffed	Mwen te konplètman boure
I'm used to being alone	Mwen abitye rete poukont mwen
The trial was adjourned	Pwosè a te ranvwaye
I like to say your name out loud	Mwen renmen di non ou awotvwa
I could see that we had something in common	Mwen te kapab wè ke nou te gen yon bagay an komen
Two horses were shot under him	Yo te tire de chwal anba li
I have to take care of myself and become healthy	Mwen dwe pran swen tèt mwen epi vin an sante
A demon in his face	Yon demon te pous nan figi l '
I decided to give her an extra fifteen minutes	Mwen deside ba li yon kenz minit anplis
I leave it at that however	Mwen kite li nan sa sepandan
I plan to ask them to read it	Mwen planifye pou mande yo pou yo li li
I remember dreaming about it from a distance	Mwen sonje mwen te reve sou li a distans
I miss living so close to the coast	Mwen manke viv tèlman pre kòt la
I just had to remove it from my van	Mwen jis oblije retire li nan kamyonèt mwen an
A shower can appear at any time	Yon douch ka parèt nenpòt ki lè
I was tired of searching so much	Mwen te fatige nan chache anpil
I need answers in the here and now	Mwen bezwen repons nan isit la ak kounye a
I wouldn't, couldn't go back	Mwen pa ta, pa t 'kapab tounen
I saw, with anxiety, that my skin was burning	Mwen te wè, ak kè sote, ke po m 'te boule
I think we all know better now	Mwen panse ke nou tout konnen pi byen kounye a
A little weird, but good	Yon ti kras etranj, men bon
I wanted everything perfect	Mwen te vle tout bagay pafè
I blame him for not being crazy	Mwen blame l 'pa pou fè fou
I guess this part is a little true, too	Mwen devine pati sa a se yon ti kras vre, tou
I tried to make it sound like hell	Mwen te eseye fè byen fò tankou lanfè
A higher world, and a vital future for his people	Yon monn pi wo, ak yon avni vital pou pèp li a
A computer on the desk in a corner	Yon òdinatè sou biwo a nan yon kwen
The cancer was successfully removed a month later	Kansè a te retire avèk siksè yon mwa pita
Never say a word about it	P pa janm di yon mo sou jan sa te ye
I felt her pain and tried not to show it	Mwen te santi doulè li epi mwen te eseye pa montre li
I got up with a dress	Mwen leve ak yon rad
I thought you might go	Mwen te panse ou ta ka ale
I can't say anything better about anyone	Mwen pa ka di anyen pi bon sou pèsonn
A quick and easy skin crop for fall sales	Yon rekòt po rapid ak fasil pou lavant otòn
I would be a professional one day	Mwen ta pral yon pwofesyonèl yon jou
I didn't hear him laugh anymore	Mwen pa t tande l ri ankò
A thin twisted handle, bent over the top	Yon manch mens trese, bese sou tèt la
I’m never happy unless I get up and do it	Mwen pa janm gen kè kontan sof si mwen leve, li fè
I imagine seeing her naked and eager	Mwen imajine wè l toutouni ak anvi
I agree with your proposal	Mwen dakò ak pwopozisyon ou pwopoze a
I realized that they had every right to do so	Mwen reyalize ke yo te gen tout dwa fè sa
I wasn't sure what he was feeling	Mwen pa t vrèman si sa li te santi
I suggest that today we turn the table	Mwen sijere ke jodi a nou vire tab la
A shadow of fear crossed his face	Yon lonbraj laperèz te travèse figi l
I called you repeatedly for several weeks	Mwen te rele ou repete pandan plizyè semèn
A man wasted before he fell into the abyss	Yon nonm te gaspiye anvan li tonbe nan tranche a
I will not last more than three days	Mwen pa pral dire plis pase twa jou
I just can’t focus on anything lately	Mwen jis pa ka konsantre sou anyen dènyèman
I know this is hard to talk about	Mwen konnen sa a se difisil pou pale sou
I love the global business domain	Mwen renmen domèn biznis mondyal la
I just never mentioned the most important parts	Mwen jis pa janm mansyone pati ki pi enpòtan yo
I suppose he owes hope to himself	Mwen sipoze li dwe espwa tèt li
I watch your program all the time	Mwen gade pwogram ou an tout tan
I reached out and gently shook him.	Mwen te lonje men sou epi dousman souke l '
I shouldn't be back here	Mwen pa ta dwe tounen isit la
Some were still reaching for the tree	Kèk te toujou lonje men sou pye bwa a
I reached out and pulled her close	Mwen lonje men sou li epi rale l 'nan fèmen
I love them on the ice every day	Mwen renmen yo sou glas la chak jou
A woman is also out, but she is not in uniform	Yon fanm soti tou, men li pa an inifòm
I would too	Mwen ta tou
Many false reports have been made	Anpil fo rapò te fè
I guess when he was home, he mostly behaved	Mwen devine lè li te lakay li, li sitou konpòte li
I did not ask for your help	Mwen pa t 'mande èd ou
I grew up far away here	Mwen te grandi byen lwen isit la
I walked without a destination, without a fixed course	Mwen te mache san yon destinasyon, san yon kou fiks
Nine sailors were killed in the crash	Nèf maren te mouri nan aksidan an
I was just talking to myself	Mwen te jis pale ak tèt mwen
I wish you had given me your right nose	Mwen swete ou te ban mwen nen dwat ou
I hear the voice too, sir	Mwen tande vwa a tou, mesye
I swallowed a lot, I turned, I ran	Mwen vale anpil, mwen vire, mwen kouri
I turned my head toward her, and our eyes met	Mwen te vire tèt mwen nan direksyon li, epi je nou rankontre
I released a hand to wipe my face	Mwen te libere yon men pou m siye figi m
A thick wave of loss rolled over him	Yon vag epè nan pèt woule sou li
I mean love, love is a powerful emotion	Mwen vle di renmen, renmen se yon emosyon pwisan
I was like none of them	Mwen te tankou okenn nan yo
I guess that would be the worst you would get	Mwen devine sa ta pi move a ou ta jwenn
There was also little crop damage	Te gen tou ti domaj rekòt
All three are commonly used for navigation	Tout twa yo souvan itilize pou navigasyon
I entrusted it all	Mwen te konfye li tout bagay
I didn't really count him	Mwen pa t 'reyèlman konte l'
I drove to the jail	Mwen te kondwi nan prizon an
I needed time to think, to gather myself	Mwen te bezwen tan pou m reflechi, pou m rasanble tèt mwen
I raised my head in the water	Mwen leve tèt li nan dlo a
I kept the picture but never showed it to anyone	Mwen te kenbe foto a men mwen pa janm montre li bay pèsonn
I wait in the parking lot	Mwen tann nan pakin lan
I broke my finger in front of him	Mwen kase dwèt mwen devan l
I have never seen it in my school	Mwen pa janm wè li nan lekòl mwen an
I did not choose them	Mwen pa t chwazi yo
They really want to do it	Yo reyèlman vle fè li
I wanted them to go	Mwen te vle yo ale
I have a whole week to kill here	Mwen gen yon semèn antye pou touye isit la
I started the car, I looked back at the dark house	Mwen te kòmanse machin nan, mwen gade tounen nan kay la fè nwa
I probably have enough content	Mwen pwobableman gen ase kontni
I have no way really the best	Mwen pa gen okenn fason vrèman pi bon an
He won the battle through divisive decisions	Li te genyen batay la atravè desizyon divize
I need address, number, and location	Mwen bezwen adrès, nimewo, ak kote
I know you have a boyfriend	Mwen konnen ou gen yon konpayon
I just got a big blow	Mwen jis resevwa yon gwo kou
A young woman enters the room	Yon jenn fi antre nan chanm nan
I was in a white boat floating in a stream	Mwen te nan yon bato blan k ap flote nan yon kouran dlo
A woman should not question her husband	Yon fanm pa fèt pou kesyone mari l
I kept staring, feeling strangely awful for her	Mwen te kontinye fikse, mwen te santi m etranj terib pou li
I began to understand things	Mwen te kòmanse konprann bagay yo
I felt a little weird, but I’m not scared	Mwen te santi yon ti kras etranj, men mwen pa pè
I looked at the landscape through the window	Mwen gade peyizaj la atravè fenèt la
His three brothers also served	Twa frè l yo te sèvi tou
I have to get to its roots	Mwen dwe rive nan rasin li
I wanted it for myself	Mwen te vle li pou mwen
I saw three at least	Mwen te wè twa omwen
I was on a full ride	Mwen te sou yon woulib konplè
I would ask you	Mwen ta pral mande w
I was surprised that the response was positive	Mwen te etone ke repons lan te pozitif
I saw the mark on the baby	Mwen te wè mak la sou ti bebe a
I thought he was going to explode from disappointment	Mwen te panse li te pral eksploze de desepsyon
I couldn't imagine anyone wanting to hurt me	Mwen pa t 'kapab imajine nenpòt moun ki ta vle fè m mal
I will be tutoring your form for this year	Mwen pral titè fòm ou pou ane sa a
I said right	Mwen te di sa ki dwat
I hadn't seen him since the accident	Mwen pa t 'wè li depi aksidan an
I guess it was a stress trigger	Mwen devine li te yon deklanche estrès
I will order some tea	Mwen pral kòmande kèk te
I was able to use a set of new boots	Mwen te kapab itilize yon seri nouvo bòt
I'm in the exact same position	Mwen nan egzak menm pozisyon an
I looked at her with confusion in my eyes	Mwen te gade l ak konfizyon nan je m
I decided to let her love me again	Mwen deside kite l renmen m yon lòt fwa ankò
I will gladly take care of her	Mwen pral byen kontan pran swen li
I came to give you a warning	Mwen vin ban nou yon avètisman
I just feel a bit weak suddenly	Mwen jis santi mwen yon ti jan fèb toudenkou
I looked everywhere but I couldn't see anything	Mwen gade tout kote men mwen pa t 'kapab wè yon bagay
I never meant that things were like that	Mwen pa janm vle di ke bagay yo te konsa
One point, optional	Yon pwen, si ou vle
I have to disappear one day	Mwen oblije disparèt yon jou
I will wait for your reply	Mwen pral tann repons ou
I plan to follow the instructions	Mwen planifye pou swiv enstriksyon yo
I accepted here and was refused after a visit	Mwen te aksepte isit la epi yo te refize apre yon vizit
I really like the color of your flowers	Mwen vrèman renmen koulè flè ou yo
A general eye model based on eye contact has been proposed	Yo te pwopoze yon modèl atansyon jeneral ki baze sou je je
They both include a digital copy of the film	Yo tou de gen ladan yon kopi dijital fim nan
I waited half a second for his words	Mwen tann yon demi segonn pou pawòl li yo
I couldn't believe how much dirt he had on him	Mwen pa t 'kapab kwè ki kantite pousyè tè li te genyen sou li
I did things in college	Mwen te fè bagay nan kolèj
I understand what you are talking about	Mwen byen konprann de sa w ap pale a
I didn't really stop to think about my motives	Mwen pa t vrèman sispann reflechi sou motif mwen yo
I highly recommend it for any personal injury case	Mwen trè rekòmande l 'pou nenpòt ka aksidan pèsonèl
A smile crossed his face	Yon bèl souri te travèse figi l
A home party was the usual technique	Yon fèt lakay li se te teknik nòmal la
I think you might know it	Mwen panse ke ou ta ka konnen li
I honestly couldn’t choose	Mwen onètman pa t 'kapab chwazi
I went out to meet my sister	Mwen soti al rankontre sè m nan
I guess that's what it is	Mwen devine se sa li te ye
He did not attend any parish church	Li pa t ale nan okenn legliz pawas
I just need the pain to stop	Mwen jis bezwen doulè a ​​sispann
I don't see anyone moving that fast in a short time	Mwen pa wè pèsonn deplase sa rapid nan yon ti tan
I can just over my head talk about it	Mwen ka jis sou tèt mwen pale sou li
I did not expect an invitation	Mwen pa t atann yon envitasyon
I just came to talk to you	Mwen jis vin pale avèw
I really need to talk to her	Mwen vrèman bezwen pale ak li
I can spell the words as they are again	Mwen ka eple mo yo jan yo ankò
I was the most feared general in the whole country	Mwen te jeneral ki pi pè nan tout peyi a
I have some other calls to make	Mwen gen kèk lòt apèl pou m fè
Usually I had to go with them	Anjeneral mwen te oblije ale ak yo
I absolutely love the band and the elephant fountain	Mwen absoliman renmen gwoup la ak sous dlo elefan an
I recognize that he was sixteen seasons old	Mwen rekonèt ke li te gen sèz sezon fin vye granmoun
I hope she is fit and her baby is coming	Mwen espere ke li anfòm ak tibebe li a ap vini
I really must be in the dance	Mwen vrèman dwe nan dans la
I think this is a prime example of fishing	Mwen panse ke sa a se yon premye egzanp nan lapèch
I laughed quietly at the absurdity	Mwen ri tou dousman nan absurdite a
I prevented him from having ten	Se mwen menm ki te anpeche l gen dis
I love the way you explain things	Mwen renmen fason ou eksplike bagay yo
I don't want you to miss it	Mwen pa ta vle ou rate
I can't deny it anymore	Mwen pa ka demanti li ankò
I can't allow anyone to do that, not even you	Mwen pa ka pèmèt pèsonn fè sa, pa menm ou
I shouldn't feel so tired	Mwen pa ta dwe santi sa fatige
I was terrible in love	Mwen te terib nan renmen
I'm not forcing anything on you	Mwen pa fòse anyen sou ou
I thought you'd like the idea	Mwen te panse ou ta renmen lide a
I turned to look at my mother	Mwen te vire gade manman m
The feet were brown	Pye yo te mawon
I am very sorry for your loss	Mwen regrèt anpil pou pèt ou a
I took her and kissed her	Mwen pran l ', li bo li
I didn't see him much after that	Mwen pa t wè l anpil apre sa
I listened to it all the time	Mwen te koute li tout tan
I would choose to stay with her all day	Mwen ta chwazi rete avè l tout jounen an
The animal rests in cover during rainy events	Bèt la repoze nan kouvèti pandan evènman lapli
I was the lowest form of life on the planet	Mwen te fòm ki pi ba nan lavi sou planèt la
I get up and move out of the computer	Mwen leve kanpe, mwen deplase soti nan òdinatè a
I was so out of here	Mwen te tèlman soti isit la
I remember the song well	Mwen sonje chante sa a byen
I was there myself	Mwen te la mwen menm
I landed halfway behind the wagon	Mwen te ateri mwatye dèyè kabwèt la
I’m here almost every day	Mwen isit la prèske chak jou
I'm not done with it yet	Mwen poko fini ak li
I didn't know who he was	Mwen pa t 'konnen ki moun li te ye
Promise them whatever you want	Pwomèt yo tou sa ou vle
I relaxed and thought about what a mystery it was	Mwen rilaks epi mwen te panse sou sa ki yon mistè li te
I wondered how they got them	Mwen te mande ki jan yo te resevwa yo
I would ask them if they were parents	Mwen ta mande yo si yo te paran
I struggle with the quality of things	Mwen lite ak kalite bagay sa yo
I need to learn to read and write	Mwen bezwen aprann li ak ekri
I can only imagine what you saw	Mwen ka sèlman imajine sa ou te wè
I moved my hand behind his back	Mwen te deplase men m nan do l
I can make any type of tile available	Mwen ka fè nenpòt kalite mozayik ki disponib
I can never forget a face like him	Mwen pa janm ka bliye yon figi tankou l '
I feel like a fraud, though	Mwen santi mwen tankou yon fwod, menm si
I could feel myself trembling	Mwen te kapab santi tèt mwen tranble
I hear good things, though	Mwen tande bon bagay, menm si
The heart was missing	Kè a te manke
I always say any servant could take on this job	Mwen toujou di nenpòt sèvitè ta ka pran nan travay sa a
A fire obviously ate up part of the building	Yon dife evidamman te manje nan yon pati nan bilding lan
His family was farmers	Fanmi li te fèmye
Then there was this near riot	Lè sa a, te gen sa a tou pre revòlt
I should bring an apple	Mwen ta dwe pote yon pòm
I had no idea what he might think	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li ta ka panse
I needed to see it for myself	Mwen te bezwen wè li pou tèt mwen
I never thought about it much	Mwen pa janm panse sou li anpil
I wish you would shut the hell up	Mwen swete ou ta fèmen lanfè a
I’ve been doing this every day since that night	Mwen te fè sa chak jou depi lannwit sa a
I let go and sighed	Mwen lage tèt mwen epi mwen fè yon soupi
I was hoping they were cars	Mwen te espere ke yo te machin
I really need to get a handle on this	Mwen vrèman bezwen jwenn yon manch sou sa a
Some people occupied tables nearby	Kèk moun te okipe tab ki tou pre
I’m glad they’re not in it with her friends	Mwen kontan yo pa nan li ak zanmi li yo
I have many years, experience in the factory industry	Mwen gen anpil ane, eksperyans nan endistri faktori a
I knelt before her and then rolled my eyes	Mwen mete ajenou devan li epi answit fè je
I suspect they simply didn’t think it through	Mwen sispèk yo tou senpleman pa te panse li nan
I mean that as a compliment	Mwen vle di sa kòm yon konpliman
I hugged the nut in my stomach	Mwen anbrase nwa a nan vant mwen
I won't talk about that again	Mwen p'ap pale de sa ankò
I know you can't ring our stuff until morning	Mwen konnen ou pa ka sonnen bagay nou yo jiska maten
I think that’s where it comes from, anyway	Mwen panse ke se kote li soti, de tout fason
A dog sits in front of them	Yon chen chita devan yo
A higher tone floated on it	Yon ton ki pi wo t ap flote sou li
I hold the face of the dead woman in my hand	Mwen kenbe figi fanm ki mouri a nan men mwen
I loved you hanging out at the ranch	Mwen te renmen ou pandye nan ranch la
I want a blood test	Mwen vle yon tès san
I found that very hard to believe	Mwen te jwenn sa trè difisil pou kwè
I shrugged, but I couldn't find anyone	Mwen jete yon ti je sou zepòl mwen, men mwen pa jwenn pèsonn
Needless to say	Mwen pat bezwen di anpil
I listened to everything my father told me	Mwen te koute tout sa papa m te di m
I must know what he wants	Mwen dwe konnen sa li vle
I know you thought you did	Mwen konnen ou te panse ou te fè
I wanted her to write for fun	Mwen te vle li ekri pou plezi
A high fever was also detected	Yon gwo lafyèv te detekte tou
I got this one today	Mwen te resevwa yon sèl sa a jodi a
He wrote almost all the articles	Li te ekri prèske tout atik yo
I wasn’t really sure how but it was simply	Mwen pa t vrèman si ki jan men li te tou senpleman
I have an upstairs room	Mwen gen yon chanm anwo kay la
I think men are also at the opposite end	Mwen panse ke gason yo tou nan bout opoze a
I sigh and run a hand through my hair	Mwen fè yon soupi epi mwen pase yon men nan cheve m
I haven’t been there in years	Mwen pa te la nan ane sa yo
Much depends on the person's original personality	Anpil depann sou pèsonalite orijinal moun nan
I am very happy with you	Mwen trè kontan avèk ou
I felt so naked and cold	Mwen te santi m tèlman toutouni ak frèt
The match was finally drawn	Match la te finalman trase
I took a deep breath and went inside	Mwen pran yon gwo souf epi mwen antre
I mean, don't come so early	Mwen vle di, pa vini bonè konsa
I won’t be more than a minute or two	Mwen pa pral plis pase yon minit oswa de
I had a gut feeling it would happen again	Mwen te gen yon santiman zantray li ta rive ankò
They were used to carry passengers and goods	Yo te itilize pou pote pasaje ak machandiz
A similar paper on a witness saw a serious injury	Yon papye ki sanble sou yon temwen te wè yon blese grav
I don’t have a standard way to create	Mwen pa gen yon fason estanda pou kreye
I don’t see a good representation of our race	Mwen pa wè yon bon reprezantasyon ras nou yo
A dark, painful memory appeared	Yon memwa nwa, douloure parèt
I matched it neck to neck	Mwen matche l kou pou kou
A three rebellion always constitutes a rebellion	Yon rebelyon twa toujou konstitye yon rebelyon
I didn’t care to take a shower early at seven 30	Mwen pa t pran swen pou m pran yon douch byen bonè nan sèt 30
There is no significant difference between these agents	Pa gen okenn diferans enpòtan ant ajan sa yo
A man who was nothing like a man at all	Yon nonm ki pa t gen anyen tankou yon nonm ditou
I heard him enter the shower behind me	Mwen tande l antre nan douch la dèyè m
I learned that the mind is the thinking factory	Mwen te aprann ke lespri a se faktori a panse
I should never marry her	Mwen pa ta dwe janm marye ak li
I close the door, but look out the window	Mwen fèmen pòt la, men mwen gade nan fenèt la
I went there several times during my childhood	Mwen te ale la plizyè fwa pandan anfans mwen
I give you my clothes to wear	Mwen ba ou rad mwen pou mete
A good balance between safety and risk	Yon bèl balans ant sekirite ak risk
Then she called her mother for help	Lè sa a, li rele manman l 'pou èd
I wouldn’t look away	Mwen pa ta gade lwen
I felt like a prisoner	Mwen te santi mwen tankou yon prizonye
I found that it is a tree	Mwen te jwenn ke se yon pye bwa
I cleared my throat and laughed	Mwen lage gòj mwen answit lage yon ri kre
I recognize the terrain	Mwen rekonèt tèren an
I leaned on it and trembled	Mwen apiye sou li, mwen tranble
I can just use my truck tomorrow	Mwen ka jis itilize kamyon mwen an demen
I wasn't too happy either	Mwen pa t twò kontan tou
I went at a different time	Mwen te ale nan yon tan diferan
I begged you to stay away from me	Mwen te sipliye w pou w rete lwen mwen
I hope to find it in time	Mwen espere ke yo jwenn li la a tan
I know many things that can help you	Mwen konnen anpil bagay ki ka ede w
I couldn’t help but blush and smile in return	Mwen pa t 'kapab ede men ront ak souri an retou
I was discouraged when his mouth came closer	Mwen te dekouraje lè bouch li te vin pi pre
I follow it through the club to push past people	Mwen swiv li atravè klib la pouse moun ki sot pase yo
I couldn't sneak up on a deaf person	Mwen pa t 'kapab fofile sou yon moun ki soud
I take a little comfort in that	Mwen pran yon ti rekonfò nan sa
I'll be back later to check on you	Mwen pral tounen pita pou tcheke sou ou
The surf center is now open to the public	Sant navige kounye a ouvè a piblik la
I know just how it felt	Mwen konnen jis ki jan li te santi
I knew that was far from the truth	Mwen te konnen sa pa t lwen verite a
I have all the files	Mwen gen tout fichye yo
I removed my boots	Mwen retire bòt mwen yo
I told her it was really urgent	Mwen te di l li te vrèman ijan
I walked with the being who took me	M t ap mache ak èt ki te pran m nan
I think that's what it is	Mwen panse se sa sa ye
I could swallow	Mwen ta ka vale
I was invisible and beyond suspicion	Mwen te envizib ak pi lwen pase sispèk
I told them from the beginning	Mwen te di yo depi nan kòmansman
I didn't mean anything to her	Mwen pa t 'vle di anyen pa li
It really takes us to a higher level	Li vrèman mennen nou nan yon nivo ki pi wo
I wanted my fingers to dance like that too	Mwen te vle dwèt mwen pou danse konsa tou
I even attached a bright red bow	Mwen menm tache yon banza wouj klere
I had a few things to work out	Mwen te gen kèk bagay yo travay deyò
I see a wake-up call in the midst of mankind	Mwen wè yon reveye k ap fèt nan mitan limanite
I really like this cake	Mwen vrèman renmen gato sa a
I study every curve, every shadow	Mwen etidye chak koub, chak lonbraj
I understand she has a beautiful voice	Mwen konprann li gen bèl vwa
I wanted to see his face	Mwen te vle wè figi l '
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l
I knew what was waiting for me this time	Mwen te konnen sa ki t ap tann mwen fwa sa a
I need to really think about that	Mwen bezwen reyèlman panse sou sa
A new bridge was built	Yo te konstwi yon nouvo pon
I had pizza like baked food	Mwen te gen pitza tankou manje kwit nan fou a
I could live with that	Mwen te kapab viv ak sa
I decided to look into that later, maybe never	Mwen deside gade nan sa pita, petèt pa janm
I had no idea how far they had gone	Mwen pa t 'gen yon siy ki jan lwen yo te ale
I just told him how to do it	Mwen jis di l 'ki jan fè li
I hit a nerve	Mwen te frape yon nè
They lost speed in a sea top	Yo pèdi ti vitès nan yon lanmè tèt
I had one who came to my yard for water	Mwen te gen youn ki te vin nan lakou mwen pou dlo
I can't take it out of my heart	Mwen pa ka wete l nan kè m
I can't say I'm sorry enough	Mwen pa ka di regrèt ase
I shouldn’t be the next thing	Mwen pa ta dwe bagay yo te aprè a
I bit my lip so I wouldn't cry anymore	Mwen mòde lèv mwen pou m pa kriye ankò
I close my eyes and try to relax	Mwen fèmen je m epi eseye detann
I could feel the anger rising inside me	Mwen te kapab santi kòlè ap monte anndan mwen
I take a step away from the water	Mwen pran yon etap lwen dlo a
I was actually starting to understand it	Mwen te aktyèlman kòmanse konprann li
I shrugged and started	Mwen te monte zèpòl epi mwen te kòmanse
I repeat this request here and now	Mwen repete demann sa a isit la e kounye a
I wanted to keep them as they were for me	Mwen te vle kenbe yo menm jan yo te fè pou mwen
I want nothing more than to grow this business	Mwen vle anyen plis pase devlope biznis sa a
I never bought a single album	Mwen pa janm achte yon sèl album
I mean look into those eyes	Mwen vle di gade nan je sa yo
A personal choice in our conscience	Yon chwa pèsonèl nan konsyans nou an
A thought flashed through my head	Yon panse flache nan tèt mwen
I’ve been reading a lot in the past two months	Mwen te li anpil nan de mwa ki sot pase yo
I hope nothing comes of this	Mwen espere pa gen anyen ki soti nan sa a
I would finally understand what everyone else was feeling	Mwen ta finalman konprann sa tout lòt moun te santi
I hear a noise and the front door opens	Mwen tande yon bri epi pòt devan an ouvri
I absolutely hate them	Mwen rayi yo absoliman
A different world, even	Yon mond diferan, menm
I was no longer outside looking inside	Mwen pa t deyò ankò ap gade anndan an
I wanted to be angry with him	Mwen te vle fache avè l
I see an extraordinary darkness growing in you	Mwen wè yon fènwa ekstraòdinè k ap grandi nan ou
I saw it bob down the creek	Mwen te wè li bob desann Creek la
I can and will handle it on my own	Mwen kapab epi mwen pral okipe li poukont mwen
I love the way my mom explains it	Mwen renmen fason manman m eksplike li
They mourn the use of force	Yo lapenn pou sèvi ak fòs la
I never talked to him about what had happened	Mwen pa janm pale avè l sou sa ki te pase
A secret now in the open for everyone to realize	Yon sekrè kounye a nan ouvè a pou tout moun reyalize
I needed to go see what he needed	Mwen te bezwen ale wè sa li te bezwen
This battle took place in several stages	Batay sa a te fèt nan plizyè etap
I wonder if we are something similar	Mwen mande si nou se yon bagay ki sanble
I couldn’t reach biology soon enough	Mwen pa t 'kapab rive jwenn byoloji byento ase
I could tell he didn't like killing them	Mwen te kapab di ke li pa t renmen touye yo
There are other uses of food power as well	Genyen lòt itilizasyon pouvwa manje tou
I can live anywhere	Mwen ka viv nenpòt kote
A big belly for an easy smile	Yon gwo vant pou yon souri fasil
I swear he started kissing people	Mwen sèmante li te kòmanse bo moun
I will not hide it again	Mwen p ap kache l ankò
I knew it wouldn't be easy	Mwen te konnen li pa t ap fasil
I want to because you are you, and just because	Mwen vle paske ou se ou, e jis paske
I could see the torment in his eyes	Mwen te kapab wè touman an nan je l '
I tried to whistle, but my mouth was too dry	Mwen te eseye sifle, men bouch mwen te twò sèk
I pray this will work	Mwen priye sa a pral travay
I closed the page	Mwen fèmen paj la
A database is a collection of organized files	Yon baz done se yon koleksyon dosye òganize
I didn't say any of them could go	Mwen pa t di okenn nan yo te kapab ale
I built this business myself	Mwen te konstwi biznis sa a tèt mwen
I was just making a joke with myself	Mwen te jis fè yon blag ak tèt mwen
I could pick one without waiting	Mwen te kapab chwazi youn san rete tann
I say that, not just because of our wonderful sex	Mwen di sa, pa sèlman akòz sèks bèl bagay nou yo
I knew right away who was doing this	Mwen te konnen touswit ki moun ki te fè sa
I was just playing tennis and that was it	Mwen te jis jwe tenis e se te tout
I want people to talk to me	Mwen vle moun yo pale avè m
I shouldn’t do it for you	Mwen pa ta dwe fè li pou ou
I think back to earlier tonight	Mwen panse tounen nan pi bonè aswè a
He served in that capacity for a year	Li te sèvi nan kapasite sa a pou yon ane
I should try to talk	Mwen ta dwe eseye pale
Either you score a goal or not	Swa ou make yon gòl oswa ou pa
I have a farm to work on	Mwen gen yon fèm pou m travay
I wanted to come home with my family and friends	Mwen te vle vin lakay mwen ak fanmi m ak zanmi m
A small boat was passing through the first lock	Yon ti bato t ap pase nan premye kadna a
A fortnight would be good	Yon kenz jou ta bon
I didn't have time to be afraid	Mwen pat gen tan pou m pè
I went back to the meeting	Mwen tounen nan reyinyon an
I laugh and the girls laugh at me	Mwen ri ak ti fi yo ri avè m '
I just thought it would be different	Mwen jis te panse li ta diferan
The prisoner was eventually released several days later	Prizonye a te evantyèlman lage plizyè jou apre
I was trying to give her space	Mwen t ap eseye bay espas li
I will not wait for the elders to see	Mwen p'ap tann ansyen yo wè
I didn’t notice his movement	Mwen pa t 'remake mouvman li yo
I’m really interested in the latter, unfortunately enough	Mwen vrèman enterese nan lèt la, malerezman ase
I quickly turned away	Mwen byen vit vire ale
I felt sick all day	Mwen te santi m malad tout jounen an
I can go on with my life	Mwen ka kontinye ak lavi mwen
I don't understand why you did what you did	Mwen pa konprann poukisa ou te fè sa ou te fè a
I would stand by him no matter what	Mwen ta kanpe bò kote l, kèlkeswa sa
I really hope you could as it	Mwen reyèlman espere ou ta ka kòm li
He also found the last level almost impossible	Li te tou jwenn dènye nivo a prèske enposib
I'm not the only one who thinks so	Se pa sèl mwen ki panse sa
I accept your theories	Mwen aksepte teyori ou yo
I had to remember myself shutting my mouth	Mwen te oblije sonje tèt mwen fèmen bouch mwen
I pulled my hair back and wiped my eyes	Mwen rale cheve m tounen epi siye je m
I could feel us still here	Mwen te kapab santi nou toujou isit la
I dismissed it at first, but it kept coming	Mwen te ranvwaye li nan premye, men li te kontinye vini
I was secretly trying to clean up my act	Mwen te an kachèt ap eseye netwaye zak mwen an
I'm a king now, and you're nothing	Mwen se yon wa kounye a, epi ou pa anyen
I will see you when you wake up	Mwen pral wè ou lè ou reveye
A different sound stopped him cold	Yon son diferan te sispann l 'frèt
A significant price difference should not be seen	Yon diferans pri enpòtan pa ta dwe wè
I believe that awareness is the best guide to action	Mwen kwè ke konsyans se pi bon gid pou aksyon an
I could feel the emotions, the pain, and the frustration	Mwen te kapab santi emosyon yo, doulè, ak fristrasyon
I'm not so strict	Mwen pa sevè konsa
I can’t remember walking up the stairs either	Mwen pa ka sonje mache moute eskalye a tou
I did not destroy anyone	Mwen pa detwi pèsonn
A few years later, another passed	Kèk ane apre, yon lòt pase
I moved myself but not enough	Mwen te deplase tèt mwen men pa ase
I must be his representative	Mwen dwe reprezantan li
I made the decision	Mwen te pran desizyon an
A large panel opened and slid	Yon gwo panèl te louvri e li te glise
I studied her face for a moment	Mwen etidye figi l yon ti moman
I keep his magic on guard	Mwen kenbe maji li yo veye
I hope you will think so too	Mwen espere ou pral panse sa tou
I can't believe that	Mwen pa ka kwè sa
I was terrified	Mwen te pè nèt
I was able to set it up quickly and use it	Mwen te kapab mete kanpe byen vit epi sèvi ak li
I just couldn't stay home, you know	Mwen jis pa t 'kapab rete lakay ou, ou konnen
A handsome foreign man caught his eye	Yon bèl gason etranje te atire je l
A lesser one is stronger than the king himself	Yon moun ki pi piti vin pi fò pase wa a li menm
I turn my face on it over my shoulder	Mwen vire figi m sou li sou zepòl mwen
I was terribly attracted to her when she came in	Mwen te fò anpil atire l 'lè li te antre
I'm a big fan of yours	Mwen se gwo fanatik ou
I always believe it and teach it	Mwen toujou kwè li epi anseye li
I know them, but they won't last long	Mwen konnen yo, men li pap dire anpil tan
I think the minister liked me	Mwen panse ke minis la te renmen mwen
I put my things in my purse	Mwen foure bagay mwen yo nan valiz mwen
I knew he would never come again	Mwen te konnen li ta ka pa janm vini ankò
I know this is for you	Mwen konnen sa a se pou ou
The attacks were superb	Atak yo te sipèb
I went back to see who was playing it	Mwen te ale tounen la pou m wè ki moun ki t ap jwe l
I felt it run through my body	Mwen te santi l kouri nan kò m
I didn't really want to come here	Mwen pa t vrèman vle vin isit la
We will build your car	Nou pral konstwi machin ou
I wanted to prepare	Mwen te vle prepare
I almost slipped on my dragon	Mwen prèske glise sou dragon mwen an
I had absolutely no doubt about it at all	Mwen te gen absoliman okenn dout sou li nan tout
I thought you were going to get stuck	Mwen te panse ou ta pral bloke
I ask him when he is	Mwen mande l ki lè li ye
I handed the camera to someone to take our picture	Mwen lage kamera a bay yon moun pou pran foto nou
I take it with trembling fingers	Mwen pran li ak dwèt ki tranble
Property and infrastructure suffer with all three events	Pwopriyete ak enfrastrikti soufri ak tout twa evènman yo
I always ask him for another take	Mwen toujou mande l 'yon lòt pran
I climbed the marble steps	Mwen te monte etap mab yo
A time to relax, to escape to a dream world	Yon tan yo detann, yo sove nan yon mond rèv
I watched him go in awe	Mwen te gade l ale nan eskente
I think our meeting meant	Mwen panse ke rankont nou an te vle di
I kept my promise	Mwen te kenbe pwomès mwen an
I could tell that much, I was controlling the crash myself	Mwen te kapab di sa anpil, mwen te kontwole aksidan an tèt mwen
I am not suggesting that the Honorable	Mwen pa sijere ke Onorab la
I can’t think of one who is that brave	Mwen pa ka panse a yon sèl ki se ki brav
I wanted something beautiful that would last in her memory	Mwen te vle yon bagay bèl ki ta dire nan memwa li
I will wait on each side	Mwen pral tann sou chak bò
I touch her eyes, her arms, and her chest	Mwen manyen je l, bra l, ak pwatrin li
I wasn’t especially fond of my new height	Mwen pa t espesyalman fanatik nan nouvo wotè mwen an
I, uh, didn’t know that	Mwen, uh, pa t 'konnen sa
I put them both in school	Mwen mete yo tou de nan lekòl la
I would definitely call them again	Mwen ta definitivman rele yo ankò
I wanted it to freeze, right there	Mwen te vle li friz, la menm
I saw him before I was taken away	Mwen te wè l anvan yo mennen m ale
I am so tired of this life	Mwen tèlman fatige ak lavi sa a
I know this tunnel well	Mwen konnen tinèl sa a byen
I know the system and what's going down	Mwen konnen sistèm nan ak sa k ap desann
A female passenger was with the senator	Yon pasaje fanm te ak senatè a
I have to be very careful	Mwen dwe fè anpil atansyon
I also made them a bit shorter for summer	Mwen menm mwen te fè yo yon ti jan pi kout pou ete
I guess these didn’t meet the standards	Mwen devine sa yo pa t 'kontre estanda yo
I went to bed early, light outside	Mwen te pran kabann bonè, limyè deyò
I can travel quickly	Mwen ka vwayaje byen vit
I told you to make him feel welcome	Mwen te di ou pou fè l 'santi byenveni
I was so happy	Mwen te konn tèlman kontan
I believe that will be the best way	Mwen kwè ke se pral pi bon wout la
I just didn’t want to admit it	Mwen jis pa t 'vle admèt li
I saw that she was shaking even though the room was warm	Mwen te wè li te tranble byenke chanm nan te cho
I went out and stood up and smiled at me	Mwen soti, li kanpe epi li souri ban mwen
I was actually waiting for it	Mwen te aktyèlman ap tann li
I wondered what we were doing here on earth	Mwen te mande sa sou latè nou t ap fè isit la
I dragged his face a few inches above me	Mwen trennen figi l 'kèk pous pi wo pase mwen
And it is just that	Epi li se jis sa
I have them all denied	Mwen gen yo tout refize
I ask the banker to do this	Mwen mande bankye a pou l fè sa
I saw it the minute you saw it	Mwen te wè li minit ou te wè li
I have friends among them	Mwen gen zanmi nan mitan yo
I broke my head out of it	Mwen kase tèt mwen soti nan li
I don't deserve to be judged by others	Mwen pa merite pou m pase jijman sou lòt moun
I followed them with great interest	Mwen te swiv yo ak anpil enterè
I'll take you to your room	Mwen pral mennen ou nan chanm ou
The song has two verses and a chorus	Chante a gen de vèsè ak yon koral
I guess that was just enough	Mwen devine sa te jis ase
I love fresh, new and exciting things	Mwen renmen bagay ki fre, nouvo ak enteresan
I hate to have time to think	Mwen rayi gen tan pou reflechi
I just wish he didn't trust me too much	Mwen jis swete li pa t fè m konfyans anpil
I need to feel his little arm wrapped around me	Mwen bezwen santi ti bra l 'vlope m'
I reach into my pocket and feel something soft	Mwen rive nan pòch mwen epi mwen santi yon bagay mou
The force of the earth was not better	Sitiyasyon fòs tè a pa t pi bon
I have to do that	Mwen dwe fè sa
I know exactly where it is	Mwen konnen byen kote li ye
I would not apologize for being honest with him	Mwen pa t ap mande eskiz paske m te onèt avè l
I thought someone was sick	Mwen te panse yon moun te malad
I can't believe it's your first job	Mwen pa ka kwè se premye travay ou
I made things worse	Mwen te fè bagay yo vin pi mal
I never denied him a will	Mwen pa janm refize l 'yon volonte
A shadow appeared at the entrance of his cell	Yon lonbraj parèt nan papòt selil li a
I don’t usually like this	Mwen pa anjeneral tankou sa a
I wanted my cell back	Mwen te vle selil mwen an tounen
I was looking forward to working with him again	Mwen t ap tann pou m travay avè l ankò tou
I felt I had failed her	Mwen te santi mwen te echwe li
I learned to help myself	Mwen te aprann ede tèt mwen
I am available now and I can help	Mwen disponib kounye a epi mwen ka ede
I serve one king, and she is a queen	Mwen sèvi yon sèl wa, epi li se yon larenn
I did the same, but I heard nothing	Mwen te fè menm bagay la, men mwen pa tande anyen
I offered to do it for her	Mwen te ofri pou fè li pou li
I went outside and opened the door	Mwen monte deyò epi mwen louvri pòt la
I also used this liquid during the day	Mwen te konn sèvi ak likid sa a pandan jounen an tou
I was ready to return to the city	Mwen te pare pou m tounen nan vil la
I plan to call you whenever we are in line	Mwen planifye pou rele ou chak fwa nou nan ranje
I wasn’t in her blood, so our relationship was banned	Mwen pa t 'nan san li, kidonk relasyon nou an te entèdi
I did not ask for that right	Mwen pa t mande dwa sa a
I shouldn't be afraid of you	Mwen pa ta dwe pè ou konsa
They had too many draws	Yo te gen twòp tiraj
I didn't need to read the rest of the book	Mwen pa t bezwen li rès liv la
A small light shone in the distance	Yon ti limyè te klere byen lwen
I'm a pill on the wind	Mwen se yon grenn sou van an
I will not name or say where he is	Mwen p'ap nonmen non ni di ki kote li ye
I didn't do one brave thing	Mwen pa t 'fè yon sèl bagay brav
I couldn't care less what other people thought	Mwen pa t 'kapab okipe mwens sa lòt moun yo te panse
A wave of panic struck him	Yon vag panik frape l
I hope the film is not affected by the radiation	Mwen espere fim nan pa afekte pa radyasyon an
I burst into excitement for the first time	Mwen te pete ak eksitasyon pou premye fwa
I already knew where to go	Mwen te deja konnen ki kote yo ale
I look back over my shoulder	Mwen gade dèyè sou zepòl mwen
I wanted to direct this toxic collaboration towards someone	Mwen te vle dirije kolaborasyon toksik sa a nan direksyon pou yon moun
I couldn't say what he thought	Mwen pa t 'kapab di sa li te panse
I check myself mentally	Mwen tcheke tèt mwen mantalman
I wish it was a dream	Mwen te vle li te yon rèv
I turn to take one last look	Mwen vire pou m ba l yon dènye gade
Something they think is me	Yon bagay yo panse se mwen
I can't let him keep doing this to me	Mwen pa ka kite l kontinye fè m sa
A smile lit up her black eyes	Yon souri te klere je nwa li
I sing that all the time	Mwen chante sa tout tan
I kissed her on the cheek	Mwen bo l 'sou yon souflèt la
I will get you out of this	Mwen pral fè nou soti nan sa a
I didn’t intend to sound interested in it	Mwen pa t 'gen entansyon son enterese nan li
I wasn't sure if they were dead or not	Mwen pa t sèten si yo te mouri oswa ou pa
I tell him everything while he takes me home	Mwen di l tout bagay pandan l ap mennen m lakay mwen
I apologize for abandoning my senses late	Mwen mande padon paske mwen te abandone sans mwen an reta
I look at his face	Mwen gade nan figi l '
I thought he was into engineering	Mwen te panse li te nan jeni
I must see him again	Mwen dwe wè l 'ankò
I want my corn to keep dancing	Mwen vle mayi mwen kontinye danse
I never spoke to him like that	Mwen pa t janm pale avè l konsa
A mix of personal referrals and business mentors	Yon melanj de referans pèsonèl ak biznis konseye
I was fourteen years old	Mwen te gen katòz ane
I ask the practice not more general	Mwen mande pratik la pa pi jeneral
I'm not saying, intention	Mwen pa di, entansyon
I couldn’t be reckless	Mwen pa t 'kapab ensousyan
A power that can be good or bad	Yon pouvwa ki ka bon oswa move
I imagine he is back home	Mwen imajine li tounen lakay li
I keep waking up with every noise	Mwen kontinye reveye ak chak ti bri
I realize that finding a job is my only option	Mwen reyalize ke jwenn yon travay se sèl opsyon mwen an
I was afraid of those words	Mwen menm, mwen te pè pawòl sa yo
I took the money and regretted it ever since	Mwen te pran lajan an epi mwen te regrèt sa depi lè sa a
I know how to deal with them	Mwen konnen ki jan fè fas ak yo
I wondered where he was going	Mwen te mande ki kote li te ale
I nodded and looked toward the door	Mwen souke tèt epi mwen gade nan direksyon pòt la
I'll be there shortly	Mwen pral la yon ti tan
I ran down the stairs and took my first right	Mwen kouri desann eskalye yo epi mwen pran premye dwa mwen an
I would never be shocked again	Mwen pa ta janm choke sa ankò
I didn’t feel any thrill of victory, however	Mwen pa t santi okenn frison nan viktwa, sepandan
Then I didn’t really pay much attention to it	Lè sa a, mwen pa t 'reyèlman peye anpil atansyon sou li
I know this will be good for me too	Mwen konnen tou, sa ap bon pou mwen
I mean really close	Mwen vle di vrèman fèmen
A kind voice greeted him	Yon vwa janti salye l
I have to go to therapy tomorrow	Mwen dwe ale nan terapi demen
I blew a lot of these pictures	Mwen soufle anpil nan foto sa yo
I tell my daughter she is my miracle	Mwen di pitit fi mwen li se mirak mwen
I’ve definitely gotten better	Mwen te definitivman vin pi bon
I thought for sure he would get caught in the act	Mwen te panse pou asire w li ta jwenn kenbe nan zak la
I fought the urge to run away	Mwen goumen anvi kouri yon lòt bò
I didn't expect him to say that	Mwen pa t atann li di sa
I keep them on display in my personal art studio	Mwen kenbe yo nan ekspozisyon nan estidyo atizay pèsonèl mwen
I hear they use that as a basis	Mwen tande yo itilize sa kòm yon baz
I pretend not to notice and keep talking	Mwen pran pòz mwen pa remake e mwen kontinye pale
I must protect my interests	Mwen dwe pwoteje enterè mwen
I just didn’t know what to say	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo di
Oh but if he would listen to his friend	O men si li ta koute zanmi l
I can't stop this feeling from growing	Mwen pa ka anpeche santiman sa a grandi
I offered to help her, but of course she refused	Mwen te ofri ede l, men nan kou li te refize
I was always out on earth	Mwen te toujou soti sou tè a
A blink can be tragic	Yon bat je ka trajik
I really can’t even have them here until then	Mwen reyèlman pa menm ka genyen yo isit la jouk lè sa a
I could only guess at the mess we were in	Mwen te kapab sèlman devine nan dezòd nou te nan
I ask her if she sees the past	Mwen mande l si li wè sa ki sot pase a
I'm sure it is terrible	Mwen asire w ke li se terib
I landed hard on the ground	Mwen te ateri di sou tè a
I stopped listening to anything else	Mwen sispann koute nenpòt lòt bagay
I never really give you a fair shot, though	Mwen pa janm vrèman ban nou yon piki jis, menm si
I've never been anywhere without my hair done	Mwen pa janm ale nenpòt kote san cheve m 'fè
I only blame myself	Mwen sèlman gen tèt mwen blame
I was on my way near the outer wall	Mwen te sou chemen an toupre miray deyò a
I also started to turn yellow	Mwen menm mwen te kòmanse vire jòn
I had never seen him before	Mwen pa t janm wè l la anvan
I love coming here, it’s always so peaceful	Mwen renmen vini isit la, li toujou tèlman lapè
One business task is to reduce waste	Yon travay biznis se diminye fatra
His performance was generally met with praise	Pèfòmans li jeneralman te rankontre ak lwanj
I needed to go fishing	Mwen te bezwen ale lapèch
I have been a history teacher for the past twelve years	Mwen te yon pwofesè istwa pou douz ane ki sot pase yo
I made it fit a standard sheet of paper	Mwen te fè li anfòm yon fèy papye estanda
I will change my name the day you do this	Mwen pral chanje non mwen jou ou fè sa
I love learning new things about her	Mwen renmen aprann nouvo bagay sou li
I trembled with every step	Mwen te tranble ak chak etap
A small voice whispered in his ear	Yon ti vwa te chichote nan zòrèy li
I'm sure you want to go home	Mwen sèten ou vle lakay ou tounen
I want to see her learn	Mwen vle wè li aprann
I love you so much	Mwen renmen ou anpil anpil
I want to keep working	Mwen vle kontinye travay
I love how the hair is spinning	Mwen renmen jan cheve a ap vire
I couldn't sit down either	Mwen pa t 'kapab chita tou
I had to throw it away	Mwen te oblije jete l
I planned to give her one after we got married	Mwen te planifye pou ba li youn apre nou fin marye
I felt every part of myself suffering more	Mwen te santi chak pati nan tèt mwen ap soufri plis
I mean, you've been through a lot	Mwen vle di, ou te pase nan anpil
I would not recommend toddlers in this area	Mwen pa ta rekòmande timoun piti nan zòn sa a
I loved the sound of your voice	Mwen te renmen son vwa ou
I could allow myself to feel	Mwen te kapab pèmèt tèt mwen santi
Stamps are distributed despite the mistake	Yo distribye koupon pou achte malgre erè a
I was glad he seemed interested in helping	Mwen te kontan li te sanble enterese ede
I see, hear and feel things differently than normal people	Mwen wè, tande ak santi bagay sa yo yon fason diferan pase moun nòmal
I was born there in fact	Mwen te fèt la an reyalite
I had a great time with you today	Mwen te pase yon bon moman avèk ou jodi a
I wanted to finish school already	Mwen te vle lekol fini deja
A thick fog settled in front of him	Yon bwouya pwès te etabli devan l
I took you for granted	Mwen te pran ou pou akòde
I like the idea of ​​sharing knowledge or thoughts	Mwen renmen lide pataje konesans oswa panse
I never wanted it to happen in this	Mwen pa janm te vle li rive nan sa a
I support those who try to end it	Mwen sipòte moun k ap eseye fini ak li
Many things happen at wedding time	Anpil bagay sa yo rive nan tan maryaj
A bit pathetic really	Yon ti jan pathetic vrèman
I mean, there’s the ridiculous element about you	Mwen vle di, gen eleman nan ridikil sou ou
I must not hear the phone ringing	Mwen pa dwe tande telefòn nan sone
I have no plans to win the race	Mwen pa gen plan pou genyen kous la
I told him not to hunt	Mwen te di l 'pa lachas
A name was just a label	Yon non te jis yon etikèt
I've never heard of it before	Mwen pa janm tande tankou li anvan
I guess that’s why he tried to get guards	Mwen devine se poutèt sa li te eseye jwenn gad
I wasn't quite ready	Mwen pa t byen pare
I told her to call me	Mwen te di l pou l rele m
A war is not won during a single encounter	Yon lagè pa genyen pandan yon sèl rankont
A man singing and dancing	Yon nonm chante ak dans
I hadn't been to this place before	Mwen pa t 'al kote sa a anvan
I was a dead man many times	Mwen te yon nonm mouri anpil fwa
I couldn’t tell if anyone in my year was missing	Mwen pa t 'kapab di si yon moun nan ane mwen an te disparèt
I couldn’t tell you how many books on	Mwen pa t 'kapab di ou konbyen liv sou
I see room for interpretation	Mwen wè plas pou entèpretasyon
I realized later that he had a panic attack	Mwen reyalize pita ke li te gen yon atak panik
I went to the back door and I knocked	Mwen te ale nan pòt dèyè a epi mwen frape
I was in the second row	Mwen te nan dezyèm ranje a
I opened the door slightly	Mwen ouvri pòt la yon ti kras
I was back on a very nice trip	Mwen te retounen nan yon vwayaj trè bèl
I couldn’t show my face for weeks	Mwen pa t 'kapab montre figi mwen pou semèn
I despise you and all that you represent	Mwen meprize ou ak tout sa ou reprezante
I wonder what they are all doing tonight	Mwen mande kisa yo tout ap fè aswè a
Both males and females are similar in appearance	Tou de gason ak fi yo sanble nan aparans
I stand carefully walking outside	Mwen kanpe ak anpil atansyon mache deyò
I just happened to be someone	Mwen jis rive fèt yon moun
I saw that the last idea hurt her a little	Mwen te wè dènye lide a te fè l yon ti kras mal
I certainly never understood it	Mwen sètènman, pa janm te konprann li
I have no idea why this	Mwen pa gen okenn lide poukisa sa a
I can’t believe it’s that quiet	Mwen pa ka kwè li trankil sa a
I am very concerned about abandoned animals	Mwen trè konsène sou bèt abandone yo
I wonder who our new leader is	Mwen mande kiyès nouvo lidè nou an
A change, but not that much of a change	Yon chanjman, men se pa sa anpil nan yon chanjman
I guess there was a storm that led your way	Mwen devine gen yon tanpèt ki te dirije wout ou
I came a bit short	Mwen te vini yon ti jan kout
Lightning flashed from his hand	Yon zèklè soti nan men li
I had a good talk with my mother	Mwen te gen yon bon pale ak manman m '
I point to the floor	Mwen lonje dwèt sou planche a
I represent soon to minimize any links	Mwen reprezante byento pou minimize nenpòt lyen
I have had success with one of my best efforts	Mwen te gen siksè ak youn nan pi bon efò mwen yo
I feel full and so hot and wet inside	Mwen santi mwen plen ak tèlman cho ak mouye andedan
I have better use for it	Mwen gen pi bon itilizasyon pou li
I had to stop and catch my breath	Mwen te oblije kanpe pou m reprann souf
I felt sorry for his wife	Mwen te gen pitye pou madanm li
I'm so sorry, my dear	Mwen regrèt anpil, mezanmi
I whispered the question to her again and again	Mwen te chichote kesyon an ba li ankò e ankò
I needed to function	Mwen te bezwen fonksyone
I didn't bother to hold on to it	Mwen pa t deranje goumen kont kenbe l sou mwen
I work hard and I like to play hard	Mwen travay di e mwen renmen jwe di
I fly home late tomorrow night	Mwen vole lakay byen ta demen swa
I hope it will be a punch in the gut	Mwen espere ke li pral yon kout pyen nan zantray la
I think they have their own	Mwen panse ke yo gen tèt pa yo
I love him when he talks like an old man	Mwen renmen li lè li pale tankou yon vye mesye
I couldn't answer, I couldn't breathe	Mwen pa t 'kapab reponn, pa t' kapab respire
I love hearing you talk like a mother	Mwen renmen tande w ap pale tankou yon manman
I bathed myself and felt relaxed	Mwen te benyen tèt mwen epi mwen te santi m rilaks
I only hope we are not too late	Mwen sèlman espere ke nou pa twò ta
I have to think of something	Mwen dwe reflechi sou yon bagay
His subsequent career reflected that advice	Karyè ki vin apre li te reflete konsèy sa a
I suspected they were going after you	Mwen te sispèk ke yo te ale dèyè ou
I check my phone to see when it is	Mwen tcheke telefòn mwen an pou wè ki lè li ye
I look at my handle	Mwen gade manch mwen an
I would hide behind our house and cry all day	Mwen ta kache dèyè kay nou epi kriye tout jounen an
A car alarm sounded	Yon alam machin te sonnen
I needed an approach	Mwen te bezwen yon apwòch
I wasn't cold though	Mwen pa t frèt menm si
I can't tell you why right now	Mwen pa ka di w poukisa kounye a
The last city also lost telephone service	Dènye vil la te pèdi tou sèvis telefòn
I love coming back again and again	Mwen renmen tounen ankò e ankò
I have been writing on this topic for several years	Mwen te ekri sou sijè sa a pou plizyè ane
I pour a second line, and then a third	Mwen vide yon dezyèm liy, ak Lè sa a, yon twazyèm
I knew exactly where he was going with this	Mwen te konnen egzakteman ki kote li te ale ak sa a
I really like playing drums	Mwen vrèman renmen jwe tanbou
I took the liberty of doing so	Mwen te pran libète pou m fè sa
I'm in a better place now, believe me	Mwen nan yon pi bon kote kounye a, kwè mwen
I can't live on what the museum pays me	Mwen pa ka viv sou sa mize a peye m '
I was as red as sunset at my face	Mwen te wouj tankou solèy solèy kouche nan figi m
I think he read the name of a book somewhere	Mwen panse ke li li non an nan yon liv yon kote
He did not win either	Li pa t jwenn yon viktwa tou
I need to know how to find my favorite patient	Mwen dwe konnen ki jan yo jwenn pasyan pi renmen mwen an
I think simple and casual is better	Mwen panse ke senp ak aksidantèl se pi bon
I think he knew something had happened	Mwen panse ke li te konnen yon bagay te pase
I looked at her image in the database	Mwen gade imaj li nan baz done a
I want to know how to keep one	Mwen vle konnen ki jan yo kenbe youn
I see their sins, they deny more	Mwen wè peche yo, yo menm yo nye plis
I must say, you look completely different	Mwen dwe di, ou gade konplètman diferan
I really think you should go now	Mwen vrèman panse ou ta dwe ale kounye a
I was immediately embarrassed and asked what they were thinking	Imedyatman mwen te jennen epi mwen te mande sa yo t ap panse
I feel better already	Mwen santi mwen pi byen deja
I was not much better	Mwen pa t 'pi bon anpil
I tried to explain that we had no cash reserves	Mwen te eseye eksplike nou pa t gen okenn kach rezèv
I talked to her mother last night	Mwen te pale ak manman l yè swa
I feel apart from the world	Mwen santi mwen apa de mond lan
I was not taught by psychological shooting methods	Mwen pa te anseye pa metòd sikolojik tire
I was ready to hear everything he said	Mwen te pare pou tande tou sa li te di
I want you to stay away from it	Mwen vle ou rete lwen li
I know this was an emotional day for you	Mwen konnen sa a te yon jou emosyonèl pou ou
I didn't know it existed	Mwen pa t konnen sa te egziste
I like that, because the harvest is not ours	Mwen renmen sa, paske rekòt la pa nou
I want you to have this tomorrow	Mwen vle ou gen sa a demen
I couldn’t stand not knowing	Mwen pa t 'kapab sipòte pa konnen
I pulled my eyes out of it	Mwen rale je m 'soti nan li
I didn’t become a painter to get rich	Mwen pa te vin yon pent pou vin rich
I went out and got dressed	Mwen soti epi mwen abiye
I can't say more	Mwen pa ka di plis ankò
I have to grow up	Mwen dwe grandi
It's kind of a really fun record	Li kalite yon dosye vrèman amizan
I still have a lot to learn then	Mwen toujou gen anpil bagay pou aprann lè sa a
I’m just packed enough to put in my little bag	Mwen jis chaje ase pou mete nan ti sak mwen an
I aimed it at the guard and pulled the trigger	Mwen vize li sou gad la epi rale deklanche a
He could be a big star	Li ta ka yon gwo zetwal
I mean really, really	Mwen vle di reyèlman, reyèlman
I only blush more at the reminder	Mwen sèlman ront plis nan rapèl la
I could tell that this was really coming to him	Mwen te kapab di ke sa a te reyèlman vin jwenn li
I shuddered at these possibilities	Mwen te tranble devan posiblite sa yo
I haven’t seen them in a week	Mwen pa wè yo nan yon semèn
A crooked smile played on his face	Yon ti souri kwochi te jwe sou figi l
I know it didn't mean anything wrong	Mwen konnen li pa t vle di okenn mal
I looked at his face and thought about the note	Mwen te gade figi l epi m te reflechi sou nòt la
I square with them	Mwen kare ak yo
I never heard a sound	Mwen pa janm tande yon son
I loved the dream too	Mwen te renmen rèv la tou
This phenomenon is demonstrated during the cell cycle	Fenomèn sa a demontre pandan sik selil la
I love it when he does little things like that	Mwen renmen li lè li fè ti bagay konsa
I can’t imagine how that must feel	Mwen pa ka imajine ki jan sa dwe santi
Two groups sought to answer this question	De gwoup te chèche reponn kesyon sa a
I didn’t think of it	Mwen pa t 'panse a li
I allowed myself to be delivered forward, in disappointment	Mwen te pèmèt tèt mwen lage pi devan, nan desepsyon
I started to cry, crying deeply	Mwen te kòmanse kriye, pwofondman kriye
I wiped the blood from my hand on my shirt	Mwen siye san an nan men mwen sou chemiz mwen an
I set the coffee aside to answer the door	Mwen mete kafè a sou kote pou m reponn pòt la
I hope he finds his way home	Mwen espere ke li jwenn wout lakay li
I lay in bed and felt nothing	Mwen te kouche nan kabann nan epi mwen pa t santi anyen
I can't afford this luxury	Mwen pa kapab peye liks sa a
I struggled to think for myself, determined to be proud of him	Mwen te lite pou m panse tèt mwen, detèmine pou m fyè l
A wife's heaven is under her husband's feet	Syèl yon madanm se anba pye mari l
I have seen the future more often now	Mwen te wè tan kap vini an pi souvan kounye a
I'll follow you home tonight	Mwen pral swiv ou lakay ou aswè a
I didn't even hear him approach	Mwen pa menm tande l apwoche
I put my hand in mine	Mwen mete men l nan pa m
I can find it without others knowing we are interested	Mwen ka jwenn li san lòt moun pa konnen nou enterese
I wish you had read my mind and stopped me	Mwen swete ou te li lide m 'ak sispann m'
I may have a different thought	Mwen ka gen yon panse diferan
I wasn’t actually sure who they were taking their orders from	Mwen pa t 'aktyèlman sèten ki moun yo te pran lòd yo nan
I left them on the front porch	Mwen te kite yo sou galri devan an
I was quite surprised at this request	Mwen te byen sezi nan demann sa a
I told you it was a mistake	Mwen te di ou se te yon erè
I am always independent	Mwen toujou endepandan
I can only assume both were killed	Mwen ka sèlman sipoze tou de yo te touye
I would never eat it	Mwen pa ta janm manje l
A sore black flower opened in her gut	Yon flè nwa doulè louvri nan zantray li
I could actually feel her smile	Mwen te kapab aktyèlman santi souri li
I want to get back on that guy	Mwen vle tounen sou nèg sa
I had to choose the right time	Mwen te oblije chwazi bon moman an
I have nothing to do	Mwen pa gen anyen pou m fè
I only regret not leaving a note	Mwen sèlman regrèt pa kite yon nòt
Bill couldn't let that go	Bill pa t 'kapab kite sa ale
I really admire it too	Mwen vrèman admire li tou
I think we will continue to make the journey	Mwen panse ke nou pral kontinye fè vwayaj la
I dreamed the same man again	Mwen reve menm gason an ankò
I told it to you	Mwen te di li nou menm
I needed a joke or a random comment	Mwen te bezwen yon blag oswa yon kòmantè o aza
I was so disappointed by the conversation	Mwen te tèlman wont pa konvèsasyon an
I turned to look at her	Mwen vire pou m wè l ap gade m
I felt that my health was satisfactory	Mwen te santi ke sante mwen te satisfezan
I turned, got up, went back underground	Mwen vire, leve, mwen tounen anba tè
I always had the power of the ax too	Mwen te toujou gen pouvwa rach la tou
I think that says it all	Mwen panse ke sa di li tout
A man was tortured and murdered	Yo t ap tòtire yon nonm e yo te asasinen
I smiled and closed my eyes, I thought of my illness	Mwen te souri epi fèmen je mwen, mwen te panse ak maladi mwen an
But I didn't say anything	Men, mwen pa t di anyen nan sa
I am happy to accept this award on their behalf	Mwen kontan aksepte prim sa a nan non yo
I must have passed out and had this dream	Mwen dwe te pase deyò epi yo te fè rèv sa a
I usually nail the companies too	Mwen anjeneral kloure konpayi yo tou
I wouldn’t have to defend my happiness	Mwen pa ta oblije defann kontantman mwen
I knew one in second year	Mwen te konnen youn nan dezyèm ane
I opened the fortune cookie	Mwen louvri bonbon fòtin lan
A beautiful window of opportunity presented itself	Yon bèl fenèt opòtinite te prezante tèt li
I think we should sit you down	Mwen panse ke nou ta dwe chita ou
I was here alone for almost two hours earlier today	Mwen te isit la pou kont mwen pou prèske de zè de tan pi bonè jodi a
I can feel my power returning	Mwen ka santi pouvwa mwen retounen
I felt sorry for him at the time	Mwen te gen pitye pou li nan moman an
I help her whenever she asks	Mwen ede l chak fwa li mande
I remember it though	Mwen sonje li menm si
I didn't want to come here	Mwen pa t 'vle vin isit la
The results were not encouraging	Rezilta yo pa t ankourajan
I turn and face her	Mwen vire epi fè fas a li
I reach out and put on my glasses	Mwen lonje men sou epi mete linèt mwen yo
I knew what he was doing to them	Mwen te konnen sa li te fè yo
I tried to turn it around	Mwen te eseye vire l
I found it most interesting of the officers	Mwen te jwenn li ki pi enteresan nan ofisye yo
I ignored them at first	Mwen te inyore yo nan premye
I look like the normal normal guy	Mwen sanble ak nèg nòmal nòmal la
Lots from there	Anpil soti nan la
I always twin a pair for each conductor	Mwen toujou marasa yon pè pou chak kondiktè
I waste time trying to be good at math	Mwen pèdi tan ap eseye bon nan matematik
I didn’t know what it was	Mwen pa t 'konnen ki sa li te ye
I want to see what people say, how they react	Mwen vle wè sa moun di, ki jan yo reyaji
I don’t want to be like her	Mwen pa vle fè tankou li
I think every space should have art in it	Mwen panse ke chak espas ta dwe gen atizay nan li
I was surprised at the request itself	Mwen te sezi nan demann nan tèt li
I will always support and respect them	Mwen pral toujou sipòte yo epi respekte yo
I made mistakes unfortunately	Mwen te fè erè malerezman
I wondered too	Mwen sezi tèt mwen tou
I decided to go ahead and get it on	Mwen deside ale pi devan epi jwenn li sou
I soon lost my ability to breathe	San pèdi tan mwen te pèdi kapasite mwen pou m respire
I was a very good sergeant	Mwen te yon trè bon sèjan
I actually need some fun today	Mwen aktyèlman bezwen kèk plezi jodi a
I was always a little afraid you would be rebellious	Mwen te toujou yon ti kras pè ou ta dwe rebèl
I tried not to worry	Mwen te eseye pa enkyete
I never pay off my debts	Mwen pa janm pa peye dèt mwen yo
I need to deal with this myself	Mwen bezwen fè fas ak sa a tèt mwen
I think there is something there that you should see	Mwen panse ke gen yon bagay la ke ou ta dwe wè
A means of creating	Yon mwayen pou kreye
I feel up	Mwen santi mwen leve
I know a lot of men who can't dance	Mwen konnen anpil gason ki paka danse
I felt them watching me	Mwen te santi yo ap gade m
A long breath shook him	Yon gwo souf long souke l '
I am confused in this section	Mwen konfonn nan seksyon sa a
I needed a change too	Mwen te bezwen yon chanjman tou
I have transferred back to the present	Mwen te transfere tounen nan prezan an
I didn’t want to go that route, however	Mwen pa t vle ale sou wout sa a, sepandan
I wonder what happened to her	Mwen mande sa ki te rive li
I can go all weekend	Mwen ka ale tout wikenn
I love you, float in his head	Mwen renmen ou, flote nan tèt li
I've done that before	Mwen fè sa deja
I’ve never even been to a club	Mwen pa t janm menm nan yon klib
I thought it assured metaphor	Mwen te panse li asire metafò
I finally had a chance to notice the country	Mwen finalman te gen yon chans remake peyi a
I still can't get my calls passed	Mwen toujou pa ka jwenn apèl mwen yo pase
I was not so happy	Mwen pa t 'konsa ere
I am what you will become	Mwen se sa w pral vin
I really felt like a poor rich girl	Mwen vrèman te santi tankou yon pòv ti fi rich
They also had a slightly different front	Yo menm tou yo te gen yon devan yon ti kras diferan
I didn't want this to happen again	Mwen pa t 'vle sa a rive ankò
I shouldn't think so	Mwen pa ta dwe panse konsa
I think he started back up a few nights ago	Mwen panse ke li te kòmanse tounen moute kèk nwit de sa
I don't want to be a prince	Mwen pa vle vin yon chèf
I doubt that your people have discovered the substance yet	Mwen doute ke pèp ou a te dekouvri sibstans la ankò
I paid for three months accommodation in advance	Mwen te peye pou twa mwa aranjman davans
I told them it was beautiful, you can keep it	Mwen te di yo li te bèl, ou ka kenbe li
I loved going to football	Mwen te renmen ale nan foutbòl la
I could not understand a word spoken by anyone	Mwen pa t 'kapab konprann yon mo nenpòt moun t'ap di
I am well aware of it, ladies	Mwen byen okouran de li, medam
I had a dream last night about you	Mwen te fè yon rèv yè swa sou ou
I mean read my secret	Mwen vle di li sekrè mwen an
Someone he could trust to return later	Yon moun li te kapab fè konfyans pou l retounen pita
I agree you should see it	Mwen dakò ou ta dwe wè li
I had high hopes for you	Mwen te gen gwo espwa pou ou
They knocked on a student's door	Yo frape pòt yon etidyan
I want to clean myself	Mwen vle netwaye tèt mwen
I wondered why, but I didn't ask	Mwen te mande poukisa, men mwen pa t mande
I found him after he died	Mwen te jwenn li apre li te mouri
His unit has seen many active services	Inite li a te wè anpil sèvis aktif
I ran a hand over his back and calmed down	Mwen te pase yon men nan do l ', kalme
I am aware of their thoughts and emotions	Mwen okouran de panse ak emosyon yo
A small tap hit my shoulder in the back	Yon ti tape frape zepòl mwen nan dèyè
I was relieved it was only a block away	Mwen te soulaje li te sèlman yon blòk lwen
I was kidding	Mwen te yon blag pou yo
I haven't had coffee this morning	Mwen poko pran kafe maten an
I forgot how it felt to actually rest	Mwen te bliye ki jan li te santi yo aktyèlman repoze
I saw him twice a week for two years	Mwen te wè l de fwa pa semèn pandan dezan
I want to own the world	Mwen vle posede mond lan
I look down and see him	Mwen gade desann epi mwen wè l '
I wait for them every time	Mwen tann yo chak fwa
I especially love beer and a story	Mwen espesyalman renmen byè ak yon istwa
People said the cross should be removed	Moun yo te di ke kwa yo ta dwe retire
I claim your life	Mwen reklame lavi ou
I was about to give up when he gave up	Mwen te sou abandone lè li te bay
A light breeze from the southwest	Yon ti briz soti nan sidwès la
I was not in the mood to fight	Mwen pa t 'nan atitid pou goumen
I wanted to hit something	Mwen te vle frape yon bagay
I close my eyes and bite my lip	Mwen fèmen zye mwen epi mwen mòde lèv mwen
I know you like control	Mwen konnen ou renmen kontwòl
I probably won't see you for a while	Mwen genlè pa pral wè ou pou yon ti tan
A dark cloud rolled through the imposing darkness	Yon nwaj nwa woule atravè fènwa enpoze a
A number of diseases are caused due to these errors	Yon kantite maladi lakòz akòz erè sa yo
I saw smoke in the sky	Mwen te wè lafimen nan syèl la
I don't trust the witch anymore	Mwen pa fè sòsyè a konfyans ankò
I was thinking of finding a new one anyway	Mwen t ap panse pou m jwenn yon nouvo de tout fason
I tried to do things	Mwen te eseye fè bagay sa yo
A great deal for the cops	Yon bèl kontra pou polisye yo
I was ready for bed, and I headed to my room	Mwen te pare pou kabann, epi mwen te dirije nan chanm mwen an
I had some friends there	Mwen te gen kèk zanmi la
I promise to love you, forever, until my last breath	Mwen pwomèt mwen renmen ou, pou tout tan, jouk dènye souf mwen
Do whatever you want	Fè tou sa ou vle
He also has a star on his right shoulder	Li gen yon etwal tou sou zepòl dwat li
I’m really sorry you beat your ass	Mwen vrèman regrèt ou te bat bourik ou
I suddenly felt sick	Mwen toudenkou te santi mwen ta pral malad
I felt bad about it	Mwen te santi m mal sou li
I think my older sisters were more obedient	Mwen panse ke gran sè m yo te pi obeyisan
I offer them some of my herbs	Mwen ofri yo kèk nan zèb mwen an
I haven't done that in a long time	Mwen pa fè sa depi lontan
I try not to offend	Mwen eseye pa ofanse
I want you to stop seeing it	Mwen vle ou sispann wè li
I raised my hand to her	Mwen leve men m 'nan li
I could see nothing but the rocks below	Mwen pa t 'kapab wè anyen men wòch ki anba yo
I would be very surprised if any exist	Mwen ta sezi anpil si nenpòt ki egziste
I was actually excited about our date	Mwen te aktyèlman eksite sou dat nou an
A scream rose in his throat	Yon rèl leve nan gòj li
I want every piece of you	Mwen vle chak moso nan ou
I am confident that it will be acceptable	Mwen gen konfyans ke li pral akseptab
I could barely manage money because my fingers felt frozen	Mwen te kapab apèn jere lajan paske dwèt mwen te santi jele
I could tell that others were watching us	Mwen te kapab di ke lòt moun t ap gade nou
I was there two years ago	Mwen te la de zan de sa
I have to see for myself	Mwen dwe wè pou tèt mwen
I feel scared once again	Mwen santi pè yon lòt fwa ankò
I felt it was for me	Mwen te santi li te pou mwen
I think you will come with us	Mwen panse ou pral vini avèk nou
I never walked on them	Mwen pa janm mache sou yo
I hope you can absorb that wisdom	Mwen espere ou ka absòbe sajès sa a
I remember her perfect glass face	Mwen sonje figi pafè li an vè
I followed the run to the abandoned classroom	Mwen swiv kouri nan sal klas la abandone
I will become a shield that will protect you	Mwen pral tounen yon plak pwotèj ki pral pwoteje ou
I was alone in the elevator group on the floor	Mwen te poukont mwen nan gwoup asansè atè a
I couldn't ask you to do anything better	Mwen pa t 'kapab mande w fè anyen pi byen
I could read all the books on the shelf	Mwen te kapab li tout liv yo sou etajè a
I could afford it, business was going well	Mwen te kapab peye li, biznis te mache byen
A week too long for my man	Yon semèn twò lontan pou mesye mwen an
I get a search warrant	Mwen jwenn yon manda pou chèche
I know there is a rumor mill here	Mwen konnen gen yon moulen rimè isit la
I will not give him satisfaction	Mwen pap ba li satisfaksyon
I lay there crying and trembling	Mwen te kouche la ap kriye ak tranble
I’m so confused about this guy	Mwen tèlman konfonn sou nèg sa a
I can't talk about my family's problems	Mwen pa ka pale sou pwoblèm fanmi mwen genyen
I will tell them where we are going	Mwen pral ba yo manti sou kote nou prale
I see the cake and the gifts	Mwen wè gato a ak kado yo
The road runs through a mix of suburban development	Wout la kouri atravè yon melanj de devlopman banlye
I tried to move slowly	Mwen te eseye deplase tou dousman
It settles for a bridge in the arch design	Li rezoud pou yon pon nan konsepsyon vout la
Leslie feels emotionally confused about this fact	Leslie santi konfizyon emosyonèl sou reyalite sa a
I raised a hand, and there was only silence	Mwen te leve yon men, epi te gen sèlman silans
I could imagine my parents laughing too	Mwen te kapab imajine paran m yo ap ri tou
I can't watch that happen	Mwen pa ka gade sa rive
I didn’t ask to be put in care	Mwen pa t 'mande yo te mete nan swen
I must lose my mind	Mwen dwe pèdi tèt mwen
My shoes were moving	Soulye m yo t ap deplase
I had never been far from a girl before	Mwen pa t janm rive byen lwen ak yon ti fi anvan
A train where women know each other	Yon tren kote fanm konnen youn lòt
I hoped it went away quickly and without fear	Mwen te espere ke li te ale byen vit epi san pè
A group of men are traveling by boat	Yon gwoup gason ap vwayaje nan kannòt
I think he describes me very well	Mwen panse ke li dekri m trè byen
I look at the short menu	Mwen gade nan meni an kout
A good star is a start	Yon etwal bon se yon kòmansman
I didn't mean it that way	Mwen pa t vle di li nan fason sa a
I looked at her with her perfect profile, miserable and jealous	Mwen te gade l 'ak pwofil pafè li, mizerab ak jalouzi
They will be sent to collection soon	Yo pral voye m nan koleksyon byento
I can help you ask around	Mwen ka ede w mande alantou
I need a nurse, give me anyone	Mwen bezwen yon enfimyè, ban mwen nenpòt moun
I loved sleeping in trees	Mwen te renmen dòmi nan pye bwa
I can't stand this guy all the time	Mwen pa ka sipòte mesye sa a tout tan
I just can’t say enough about this place	Mwen jis pa ka di ase sou kote sa a
He marked their debut at the event	Li te make premye yo nan evènman an
I don't do anything about it	Mwen pa fè anyen sou po mwen pou sa
A guy on the street tells her what happened	Yon nèg nan lari di l sa k te pase
I can find another	Mwen ka jwenn yon lòt
I told her to stay and grab her sandwich	Mwen te di l 'rete epi pran sandwich li
I wanted to make a hat feel for a while	Mwen te vle fè yon chapo santi pou yon ti tan
I know exactly who the father is	Mwen konnen egzakteman kiyès papa a ye
I kept telling them to stop but they didn't	Mwen te kontinye di yo sispann men yo pa t '
I got up to answer her	Mwen leve poum reponn li
I got to a little bit about spring	Mwen te rive nan yon ti kras sou sezon prentan
I was there to protect my friends and loved ones	Mwen te la pou m pwoteje zanmi m ak moun mwen renmen yo
I went to bed that night I feel miserable	Mwen te ale nan kabann nan jou lannwit sa a mwen santi m mizerab
I don't belong to anyone	Mwen pa fè pati pèsonn
I thought that was great news	Mwen te panse se te yon gwo nouvèl
I can offer you to go there	Mwen ka ofri w ale la
I should hang around for a while	Mwen ta dwe pann alantou pou yon ti tan
A small percentage of customers will need more support	Yon ti pousantaj kliyan ap bezwen plis sipò
I miss her because she's there, just like that	Mwen manke li paske li la, jis konsa
I can imagine how it felt	Mwen ka imajine ki jan li te santi
I found the answers to my questions	Mwen te jwenn repons kesyon mwen yo
I play pop and gospel	Mwen jwe pop ak levanjil
I am alone in my world	Mwen poukont mwen nan mond mwen an
I'm talking about things beyond your comprehension	Mwen pale de bagay ki depase konpreyansyon w
I wish you could hear yourself	Mwen swete ou te ka tande tèt ou
Anonymous is everyone and everywhere	Anonim se tout moun ak tout kote
I trusted him with my life	Mwen te fè l konfyans ak lavi mwen
He began to consider dancing as a career alternative	Li te kòmanse konsidere danse kòm yon altènatif karyè
A scary shiver shot through him	Yon frison pè tire nan li
I looked over the tree at my shoulder and stood up	Mwen te voye je sou pye bwa a sou zepòl mwen epi mwen te kanpe
I had a lower than enough income	Mwen te gen yon revni pi ba pase ase
I own your beautiful father	Mwen posede bèl papa ou
I went to the chapel	Mwen te ale nan chapèl la
I asked him if he was hungry	Mwen mande l si li te grangou
Davis quickly realized that the plane was on fire	Davis byen vit reyalize ke avyon an te sou dife
I just say yes, yes, yes, to keep it quiet	Mwen jis di wi, wi, wi, pou kenbe l trankil
This horse carried a lot of weight	Cheval sa a te pote anpil pwa
I kept the tip straight	Mwen te kenbe pwent dwat fè a
I find it best to hang them at once	Mwen jwenn li pi bon yo pann yo nan yon fwa
I admit it has gone too far this time	Mwen admèt li te ale twò lwen fwa sa a
The match lasted eight minutes and fifty seconds	Match la te dire uit minit ak senkant segonn
I give these people what they want	Mwen bay moun sa yo vle
I lived until the end of my vow	Mwen te viv jiska fen ve mwen an
I found it made things easier	Mwen te jwenn li te fè bagay yo pi fasil
I hope I will become more comfortable with intimacy	Mwen espere ke mwen pral vin pi alèz ak entimite
I went many, many times during the year	Mwen te ale anpil, anpil fwa pandan ane a
I drove only on county roads on my way here	Mwen te kondwi sèlman sou wout konte sou wout mwen isit la
I could see how they might think that	Mwen te kapab wè ki jan yo ta ka panse sa
I was just raising men and women	Mwen te jis leve gason ak fanm
I wondered where it came from	Mwen te mande ki kote li soti
I hope to think that woke up overnight	Mwen espere panse sa leve pandan lannwit lan
A couple of hundred people must have been in attendance	Yon koup san moun dwe te nan prezans
I must be there before they arrive	Mwen dwe la anvan yo rive
I am relieved that nothing has happened	Mwen soulaje jan anyen pa rive
Many radio stations were closed	Anpil estasyon radyo te fèmen
I should offer the cash bond	Mwen ta dwe ofri lajan kach kosyon an
A powerful force pulls me toward him	Yon fòs pwisan rale m 'nan direksyon l'
I didn't care anymore	Mwen pa t okipe anyen ankò
I want you to go there for your second opinion	Mwen vle ou ale la pou dezyèm opinyon ou
I wish you had thought about that before	Mwen swete ou te panse sou sa anvan
The interior wall was built using a heavier stone	Mi enteryè a te bati lè l sèvi avèk yon wòch ki pi lou
I am interested in your personal story	Mwen enterese nan istwa pèsonèl ou
A strange, exotic dream in a strange exotic country	Yon rèv etranj, ekzotik nan yon peyi etranj ekzotik
I didn’t want to believe this could be true	Mwen pa t 'vle kwè sa a ta ka vre
I turned, and he was there	Mwen vire, epi li te la menm
They had brothers and sisters	Yo te gen frè ak sè
A shared spark, a cold horror, a silence	Yon etensèl pataje, yon laterè frèt, yon silans
I woke up	Mwen leve soti nan somèy mwen
I was struggling in the water and I found nowhere	Mwen te gen difikilte nan dlo a epi mwen te jwenn okenn kote
Modern historians generally accept these numbers as reasonable	Istoryen modèn yo jeneralman aksepte nimewo sa yo kòm rezonab
Females get a larger final size than males	Fi yo jwenn yon pi gwo gwosè final pase gason
The scene shows only her mouth	Sèn nan montre sèlman bouch li
I didn’t wake up, driving away from my family	Mwen pa t 'reveye, kondwi lwen fanmi mwen
I get this from time to time	Mwen jwenn sa a de tan zan tan
I will highly recommend you to my family and friends	Mwen pral trè rekòmande ou bay fanmi mwen ak zanmi mwen yo
I thought this might be confirmation	Mwen te panse sa a ta ka konfimasyon
I was full of dust and ashes	Mwen te plen pousyè ak sann
I was breathing again and I stopped biting my nails	Mwen te respire ankò epi mwen te sispann mòde zong mwen
I was the one who helped build it	Mwen te youn nan moun ki te ede konstwi li
A bit small, but it did the job	Yon ti jan piti, men li te fè travay la
I slid the window shut while the light came out	Mwen te glise fenèt la fèmen pandan limyè a te soti
I want to give things you appreciate	Mwen vle bay bagay ou apresye yo
I also do not ignore the facts of history	Mwen menm mwen pa inyore reyalite yo nan listwa
I just need a way to get in	Mwen jis bezwen yon fason antre
I wasn’t the kind of friend	Mwen pa te kalite zanmi
I couldn't let that happen again	Mwen pa t 'kapab kite sa rive ankò
Registration was completed within three months	Anrejistreman te konplete nan twa mwa
I preferred my tent to the brick walls	Mwen te prefere tant twal mwen an pase mi brik yo
I remember a lot of things, actually	Mwen sonje anpil bagay, aktyèlman
A little more time for kids to be kids	Yon ti kras plis tan pou timoun yo dwe timoun
A pause that feels never ending	Yon poz ki santi l pa janm fini
I used to enjoy playing the piano, but not yet	Mwen te konn renmen jwe pyano, men se pa ankò
I owned a house and paid my taxes	Mwen te posede yon kay epi mwen te peye taks mwen
I walked over to the counter	Mwen te mache sou kontwa an
A book lay open on his lap	Yon liv kouche louvri sou janm li
I love your mouth also between my legs	Mwen renmen bouch ou tou nan mitan janm mwen yo
I guess we'll have to see what happens	Mwen devine nou pral oblije wè sa k ap pase
I lowered it carefully, while it took another	Mwen te desann li avèk prekosyon, pandan li te pran yon lòt
I really looked bad	Mwen reyèlman te gade move
I will miss you beyond words	Mwen pral manke ou pi lwen pase mo yo
I finished work early	Mwen te fini travay byen bonè
Almost the whole province in their hands	Prèske tout pwovens lan nan men yo
He said he understood and thanked me	Li te di ke li te konprann epi li remèsye m
I knew exactly who he was	Mwen te konnen egzakteman ki moun li ye
Moments later the two soldiers rushed in	Yon ti moman apre de sòlda yo antre prese
I resisted the urge to brush it off	Mwen reziste anvi pou m brose l
I knocked, and he opened the door	Mwen frape, epi li louvri pòt la
I am very satisfied with the service you provide	Mwen trè satisfè ak sèvis ou bay la
I look at them and wonder if they hate me too	Mwen gade yo, m ap mande si yo rayi m tou
The campus had a minimal resemblance to its modern counterpart	Kanpis la te gen yon resanblans minim ak kontrepati modèn li yo
I was taught religion	Yo te anseye m relijyon
I have had and still have to pay for this loyalty	Mwen te gen epi toujou gen pou peye pou lwayote sa a
So colorful the album	Se konsa kolore album lan
I can’t classify it as a fact	Mwen pa ka klase li kòm yon reyalite
I felt him pull on me so deep and steady	Mwen te santi rale l 'sou mwen tèlman fon ak fiks
He remains a hated personality among the community	Li rete yon pèsonalite rayi nan mitan kominote a
I own the whole lake	Mwen posede tout lak la
I ran into the trees and there it was	Mwen kouri nan pye bwa yo e se la li te ye
I looked at the bar	Mwen gade nan bar la
A burn victim was reported	Yo te mennen yon viktim boule
I appreciate the variety	Mwen apresye varyete nan
I've already talked to your boss	Mwen deja pale ak patron ou
I will never do anything	Mwen pap janm fè anyen
There is no other way	Pa gen lòt fason
I just need to find out how to collect it	Mwen jis bezwen chèche konnen ki jan yo kolekte li
There are no surviving details for these events	Pa gen okenn detay siviv pou evènman sa yo
However, the number of dead and injured is unknown	Sepandan kantite moun ki mouri ak blese yo pa konnen
I don’t believe they had ghosts though	Mwen pa kwè yo te gen fantom menm si
I decided to give both houses for rent	Mwen deside bay tou de kay yo sou lwaye
I didn’t really get a choice	Mwen pa t 'reyèlman jwenn yon chwa
I’m not sure if they would agree with that	Mwen pa sèten si yo ta dakò ak sa
I didn't want to leave you	Mwen pat vle kite ou
I have no information to offer anyone	Mwen pa gen okenn enfòmasyon pou m ofri pèsonn
I was glad that we were friends now	Mwen te kontan ke nou te zanmi kounye a
This final scene was really great	Sèn final sa a te vrèman gwo
I have big plans for the boy	Mwen gen gwo plan pou ti gason an
A mist of water was developing	Yon vapè dlo t ap devlope
I went after him and told him everything	Mwen te ale dèyè li epi mwen te di l 'tout bagay
A healthy established rose does not need care at all	Yon rose etabli an sante pa bezwen swen ditou
Lightning would open the doors	Yon zèklè ta louvri pòt yo
I had to actually put in the work	Mwen te oblije aktyèlman mete nan travay la
I decided otherwise	Mwen te deside yon lòt jan
A group is looking for a hotel	Yon gwoup ap chèche yon otèl
An additional school course got done	Yon lekòl kou adisyonèl te resevwa fè
I didn't like any of the pictures	Mwen pa t renmen okenn nan foto yo
I didn’t imagine anything like my bed or blanket	Mwen pa t imajine anyen tankou kabann mwen oswa dra
I knew the area well	Mwen te konnen zòn nan byen
I'll be just fine	Mwen pral jis byen
I don't bleed	Mwen pa fè san koule
I hold my breath with every submission	Mwen kenbe souf mwen ak chak soumisyon
They used to run brandy	Yo te konn kouri brandy
I need help from both of you	Mwen bezwen èd nan men nou tou de
A reason for these five, ten seconds	Yon rezon pou senk, dis segonn sa yo
I'm looking for the rest of the building, no luck	Mwen chèche rès bilding lan, pa gen chans
I tried to pack closer but	Mwen te eseye pake pi pre men
I could pick a negative side of things	Mwen te kapab chwazi yon bò negatif nan bagay sa yo
I mean let’s face reality here	Mwen vle di kite nou fè fas ak reyalite isit la
I should never leave	Mwen pa ta dwe janm kite
A small number of guards stood under him	Yon ti kantite gad te kanpe anba l '
I thought maybe he wanted to write down what happened	Mwen te panse petèt li te vle ekri sa ki te pase a
A big thank you for this suggestion!	Yon gwo mèsi pou sijesyon sa a!
I mean love in the best sense	Mwen vle di renmen nan pi bon sans
I remember you mentioned that	Mwen sonje ou te mansyone sa
I look forward to greatness	Mwen gade pou pi devan pou grandè
I stood beside him	Mwen te kanpe bò kote l
I wouldn’t want anything unpleasant to happen to her	Mwen pa ta vle anyen dezagreyab rive li
I think he knew that the sphere was dangerous	Mwen panse ke li te konnen ke esfè a te danjere
I think people should be free and up	Mwen panse ke moun yo ta dwe lib epi leve
I hope my last transmission reaches my home planet	Mwen espere dènye transmisyon mwen an rive nan planèt lakay mwen
I couldn’t be near people or trust them anymore	Mwen pa t 'kapab tou pre moun oswa fè yo konfyans ankò
I need you to put yourself in the investigation	Mwen bezwen ou mete tèt ou nan envestigasyon yo
The burden varies greatly from country to country	Fado a varye anpil pami peyi yo
I'll get there, wait a second	Mwen pral jwenn, tann yon segonn
I barely even went to high school	Mwen apèn menm te ale nan lekòl segondè
A few seconds later he pointed to the ground.	Kèk segond apre li lonje dwèt li atè ak men l '
A couple of things are clear enough, though	Yon koup de bagay ki klè ase, menm si
I’ve never been able to get the hang of science hard	Mwen pa janm te kapab jwenn pann nan syans difisil
I end with my post	Mwen fini ak post mwen an
I end up losing money on horseback	Mwen fini pèdi lajan sou chwal
I learned that from there	Mwen te aprann sa nan la
I failed twice but kept trying	Mwen te echwe de fwa men te kontinye eseye
Some called me after seeing us in the news	Kèk te rele m apre yo fin wè nou nan nouvèl la
I would highly recommend it	Mwen ta trè rekòmande l '
I already have plans for the weekend	Mwen deja gen plan pou fen semèn nan
I couldn't even move	Mwen pa t 'kapab menm deplase
I hope none of this can change this	Mwen espere ke okenn nan li ka chanje sa a
A hopeless circumstance only if we give up hope	Yon sikonstans san espwa sèlman si nou abandone espwa
I thought that would make him forgive me	Mwen te panse sa t ap fè l padone m
I knew its dimensions	Mwen te konnen dimansyon li yo
The album later came out in print	Albòm nan pita te soti nan enprime
I haven’t thought about that in too long	Mwen pa t panse sou sa nan twò lontan
I didn’t realize it took a long time	Mwen pa t 'reyalize li te pran anpil tan
I forgot you were there	Mwen bliye ou te la
They would mix them all together	Yo ta melanje yo tout ansanm
I didn’t know it was out, and back home	Mwen pa t 'konnen li te soti, ak tounen lakay ou
A gentle hand pressed on his head	Yon men dou peze sou tèt li
I talk to her, help her imagine, imagine them	Mwen pale avè l, ede l imajine l, imajine yo
I wiped sleep from my eyes and stretched	Mwen siye dòmi nan je m 'ak lonje
I know he killed them both	Mwen konnen li te touye yo tou de
I didn't need chains or ropes to hold me	Mwen pa t bezwen chenn ak kòd pou kenbe m
I wasn't running	Mwen pa t ap kouri
I think he lives nearby	Mwen panse ke li abite tou pre
I could hear her struggling to get into her pants	Mwen te kapab tande l ap plede antre nan pantalon li
I will never forgive myself for that	Mwen pap janm padone tèt mwen pou sa
I could take it easy	Mwen te kapab pran li fasil
I just wanted to see good golf signs	Mwen jis te vle wè siy bon gòlf
I go out and knock on the door	Mwen soti epi mwen frape pòt la
I set my plan in motion	Mwen mete plan mwen an mouvman
I just had a crazy idea	Mwen jis te gen yon lide fou
I know it sounds desperate	Mwen konnen li son dezespere
I have to go talk to a lady	Mwen oblije ale pale ak yon dam
I hope people can understand that	Mwen swete moun ka konprann sa
I put her luggage in the trunk	Mwen mete bagaj li nan kòf la
I can’t remember most of it	Mwen pa ka sonje pi fò nan li
I had to admit, the place was absolutely beautiful	Mwen te oblije admèt, kote a te absoliman bèl
I hope his wife was shocked at his response	Mwen espere ke madanm li te choke nan repons li
I suppose he could even charge her money	Mwen ta kwè li ta ka menm chaje lajan pou li
I can give you his name	Mwen ka ba ou non li
I wash my hands, and I'm out of the bathroom	Mwen lave men mwen, epi mwen soti nan twalèt la
I learned a lot about dancing	Mwen te aprann anpil bagay sou moun k ap danse
I checked the schedule	Mwen tcheke orè a
I just need to talk to you about something	Mwen jis bezwen pale avèk ou sou yon bagay
I mean, not exactly, of course	Mwen vle di, pa egzakteman, nan kou
I also put out something for you to wear	Mwen menm mwen te mete deyò yon bagay pou ou mete
I would dwell on every detail	Mwen ta rete sou tout detay
I only wear the best things	Mwen sèlman mete pi bon bagay yo
I can see it sad	Mwen ka wè li tris
I felt sorry for anyone who had to cross paths	Mwen te gen pitye pou nenpòt moun ki te oblije kwaze chemen yo
I’ll show you how to draw in no time	Mwen pral moutre w ki jan yo desine nan yon ti tan
I had no idea we would run after him	Mwen pa t 'gen lide nou ta kouri sou li
I would love to hear more of his message	Mwen ta renmen tande plis mesaj li a
I am a righteous person	Mwen se yon moun ki jis
I explained that they would never survive the train ride	Mwen te eksplike yo pa t ap janm siviv woulib tren an
I wasn't sure	Mwen pa t sèten anyen ankò
I miss them every day	Mwen manke yo chak jou
I didn't bid on any of the others	Mwen pa t 'offre sou okenn nan lòt yo
I couldn’t go in with it anymore	Mwen pa t 'kapab ale nan ak li ankò
I do this several times, keeping it on edge	Mwen fè sa plizyè fwa, kenbe l 'sou kwen
I lean forward to take a closer look	Mwen panche pi devan pou yon gade pi pre
I can control the hunger with fresh meat	Mwen ka kontwole grangou a ak vyann fre
A slave to do good	Yon esklav pou fè byen
I didn't have a chance	Mwen pa t gen yon chans
I suspect the angels will help that together	Mwen sispèk zanj yo pral ede sa ansanm
I knew he was there but his energy was empty	Mwen te konnen li te la men enèji li te vid
I was burning	Mwen t ap boule
I'm going to court now	Mwen pral nan tribinal la kounye a
I always wanted to fly	Mwen te toujou vle vole
I dug into his pocket	Mwen fouye pòch li
I think my dad did a little bit of both	Mwen panse ke papa m 'te fè yon ti kras nan tou de
I guess we’re not the only ones	Mwen devine nou pa sèlman yo
I always have a desire to be better	Mwen toujou gen dezi pou vin pi bon
I pressed it to my face	Mwen peze l sou figi m
I watched her go to the door	Mwen gade li ale nan pòt la
I will create more clever plans	Mwen pral kreye plis plan malen
I was sure there were more than three hundred thousand dollars	Mwen te sèten te gen plis pase twasan mil dola
The war dragged on for almost twenty years	Lagè a trennen sou pou prèske ven ane
I hated what he did	Mwen te rayi sa li te fè
A license plate is often one of them	Yon plak machin se souvan youn nan yo
I wonder how long he planned to enter the forest	Mwen mande konbyen tan li te planifye pou antre nan forè a
I didn't hear anything out of the ordinary	Mwen pa t tande anyen ki pa nòmal
A second fisherman helped in the rescue	Yon dezyèm pechè te ede nan sekou a
I didn't compete like that	Mwen pa t 'konkirans konsa
I guess that sounds pathetic	Mwen devine sa son pathetic
I have something important to do in these three years	Mwen gen yon bagay enpòtan pou m fè nan twa ane sa yo
I knew you wouldn't hurt me and you wouldn't hurt me	Mwen te konnen ou pa t ap fè m mal epi ou pa t fè m mal
I waited two months to get the party	Mwen tann de mwa pou mwen jwenn pati a
I discovered how to please her, really please her	Mwen te dekouvri ki jan fè l plezi, vrèman fè l plezi
I hope you decide to stay alive	Mwen espere ou deside rete vivan
I'll give it to her	Mwen pral ba li li
I might as well let you in on something else	Mwen ta ka tou kite w antre sou yon lòt bagay
I have low imagination	Mwen gen imajinasyon ki ba
I guess he knows how precious breath is	Mwen sipoze li konnen ki jan souf koute chè
I work hard here and you know it	Mwen travay di isit la epi ou konnen sa
I turned to him and hit him	Mwen tounen vin jwenn li epi mwen frape l
I close my curtain to the outside world	Mwen fèmen rido mwen an nan mond lan deyò
The union does not bear fruit	Inyon an pa fè pitit
I encourage you to check it out	Mwen ankouraje w tcheke li
I was about fourteen	Mwen te anviwon katòz
I just wanted to grieve at first	Mwen jis te vle fè lapenn an premye
I see it as brilliant	Mwen wè li kòm briyan
I try to stay healthy	Mwen eseye rete an sante
I plan to use them in the dining room	Mwen planifye sèvi ak yo nan sal manje a
I can assure you it is very safe	Mwen ka asire w la se trè an sekirite
A carriage would add weeks to our trip	Yon cha ta ajoute semèn nan vwayaj nou yo
I went upstairs	Mwen te ale pou anlè etaj la
I can bring back on part of value	Mwen ka pote tounen sou yon pati nan valè
I prefer to like that word	Mwen pito renmen mo sa a
A lot of opinions are expected from a developer	Yon anpil nan opinyon espere nan men yon pwomotè
About a hundred players participated	Apeprè yon santèn jwè te patisipe
I clear my throat and I start	Mwen netwaye gòj mwen epi mwen kòmanse
I searched around and found nothing	Mwen fouye alantou e mwen pa jwenn anyen
A dog started barking	Yon chen te kòmanse jape
I put it in the boat and in the garden	Mwen mete l nan kannòt la ak nan jaden an
I really need to talk to you about some things	Mwen vrèman bezwen pale avèk ou sou kèk bagay
Younger students often focus on two or more	Pi piti elèv yo souvan konsantre nan de oswa plis
I need a day or two away from the case	Mwen bezwen yon jou osinon de jou lwen ka a
I can feel the light shining on my face	Mwen ka santi limyè a klere sou figi m
A sign of the spirit in his body was fighting	Yon siy lespri yo nan kò l 'te goumen
I was protected, calm, and dear	Mwen te pwoteje, kalm, ak renmen anpil
I didn't even understand them	Mwen pat menm konprann yo menm
I wanted to make her pain go away	Mwen te vle fè doulè li ale
I loved this road because it was my place of peace	Mwen te renmen wout sa a paske se te kote lapè mwen
I find that essential when working with people	Mwen jwenn sa esansyèl lè w ap travay ak moun
I couldn't relate to it	Mwen pa t 'kapab gen rapò ak li
It was an exciting acting challenge	Se te yon defi aji enteresan
I really, really didn’t like it	Mwen reyèlman, reyèlman pa t 'renmen li
I mean she was pretty enough at first	Mwen vle di li te bèl ase okòmansman
I would only become restless	Mwen ta sèlman vin M'enerve ankò
If he gets too much damage he can die	Si li resevwa twòp domaj li ka mouri
I handed him this piece of paper	Mwen te remèt li moso papye sa a
I could hear the crowd in the background	Mwen te kapab tande foul moun yo nan background nan
I didn't tell him that	Mwen pa t 'di l' sa
I couldn't get that far without your help	Mwen pa t 'kapab rive sa lwen san èd ou
I want to show you how beautiful it is	Mwen vle montre ou jan li bèl
I could talk about it forever	Mwen te kapab pale pou tout tan sou sa
I will not become a middle school teacher	Mwen pap vin yon pwofesè nan lekòl presegondè
I didn't do anything to save him, either	Mwen pa fè anyen pou sove l ', tou
I just want my home	Mwen jis vle lakay mwen
I appreciate loyalty	Mwen apresye lwayote a
I take their messages from time to time	Mwen pran mesaj yo de tan zan tan
I gather my friends and we go	Mwen rasanble zanmi m yo epi nou ale
It was such a terrible album	Se te yon album terib konsa
A light will automatically turn on in the inner room	Yon limyè otomatikman ap limen nan chanm anndan an
I recognize the place	Mwen rekonèt plas la
I didn't want to leave him	Mwen pat vle kite l
I managed to save him twice	Mwen te rive sove l de fwa
I could probably get up thirteen hundred now	Mwen te kapab pwobableman leve trèz san kounye a
I wanted to listen to them, honestly	Mwen te vle koute yo, onètman
I followed it without any discussion	Mwen te swiv li san okenn diskisyon
I wouldn’t wish that on anyone	Mwen pa ta swete sa sou pèsonn
I held the paper as best I could	Mwen te kenbe papye a pi byen ke mwen te kapab
I can't go any further	Mwen pa ka ale pi lwen
I wouldn’t have a chance	Mwen pa ta gen yon chans
I was supposed to meet you here tomorrow	Mwen te sipoze rankontre ou isit la demen
I know her grandmother was very sick	Mwen konnen grann li te malad anpil
I can only speculate at this time	Mwen sèlman ka espekile nan moman sa a
I think that was one of the worst	Mwen panse ke se te youn nan pi move
I know your heart is with us	Mwen konnen kè ou avèk nou
I had enough when we were cooking	Mwen te gen ase lè nou t ap kwit manje
I turned to the man next to me	Mwen tounen vin jwenn nonm ki bò kote m la
I did not know what was wrong with me	Mwen pa t 'konnen sa ki te mal nan mwen
I made a quick inventory of things around me	Mwen te fè yon envantè rapid nan bagay ki bò kote m '
B seemed to think so	B te sanble panse sa
I closed my eyes and tried to focus	Mwen fèmen zye mwen epi mwen te eseye konsantre
Everything has movement	Tout bagay gen mouvman
He became famous soon after his death	Li te vin pi popilè byento apre lanmò li
I still don't know if it was closed	Mwen toujou pa konnen si li te fèmen
I admit, it was a strange metaphor	Mwen admèt, se te yon metafò etranj
I went out to get some of this rare scenery	Mwen soti al pran kèk nan peyizaj ra sa a
I was straight on it	Mwen te tou dwat sou li
I pushed my finger through the cut	Mwen pouse dwèt mwen nan koupe a
I forgot to feed her	Mwen bliye ba li manje
I love your stuff too	Mwen renmen bagay ou yo tou
I didn't see any of that	Mwen pa t 'wè anyen nan sa
I didn't talk to him for months	Mwen pa t pale avè l pandan plizyè mwa
I have never heard such power with a quiet voice	Mwen pa janm tande pouvwa konsa ak yon vwa trankil
I was very excited about the job	Mwen te trè eksite sou travay la
I really didn’t know what to expect from her	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo atann de li
A face appeared	Yon figi te vin parèt
I was looking for myself	Mwen tap chèche tèt mwen
It is now a museum piece	Kounye a li se yon pyès mize
I’ve always wanted to see this place	Mwen te toujou vle wè kote sa a
I hate it when it’s right, which is often	Mwen rayi li lè li gen rezon, ki se souvan
I also chose them because of the friendly staff	Mwen menm mwen te chwazi yo paske nan anplwaye yo zanmitay
A corner of his mouth pulled a sinister smile	Yon kwen bouch li rale yon souri dezas
I mean, he doesn't, at all	Mwen vle di, li pa fè sa, ditou
I went hunting a few times with my brothers	Mwen te ale lachas kèk fwa ak frè m yo
I’ve never been into bad boys	Mwen pa janm te nan move ti gason
I started to think he didn't remember anything	Mwen te kòmanse panse li pa sonje anyen
I cry because it’s so good	Mwen kriye paske li tèlman bon
I love discovering new places in the eyes of writers	Mwen renmen dekouvri nouvo kote nan je ekriven yo
I do not keep any of these letters	Mwen pa kenbe okenn nan lèt sa yo
I know why they did it	Mwen konnen poukisa yo te fè li
I rode my bike back and forth every day	Mwen te monte bisiklèt mwen ale ak tounen chak jou
I feel very well on this subject	Mwen santi m trè byen sou sijè sa a
I will share details with best candidates	Mwen pral pataje detay ak pi bon kandida
I felt desperately happy	Mwen te santi m dezespereman kontan
A gleam of pride filled her	Yon ekla fyète te ranpli l
He added that the songs sound mainstream and youthful	Li te ajoute ke chante yo son endikap ak jivenil
I pretended to admire the view	Mwen te pran pòz admire View la
I know what happened to you	Mwen konnen sa ki rive ou
I could still smell purple	Mwen te kapab toujou pran sant koulè wouj violèt
I had to take away my freedom to preserve it	Mwen te oblije retire libète pou prezève li
I suppose they will hire someone to do the job soon	Mwen ta kwè yo pral anboche yon moun pou fè travay la byento
I would be honored if you trusted me	Mwen ta santi m onore si ou te fè konfyans nan mwen
A young family is loaded into a small car	Yon jèn fanmi chaje nan yon ti machin
A feminine voice whispered her name	Yon vwa Rezèv tanpon fanm ki chichote non li
A blind army easily defeated	Yon lame avèg fasil bat
I feel pretty good, actually	Mwen santi mwen trè byen, aktyèlman
One hundred miles from them and they still look enormous	Yon santèn kilomèt de yo epi yo toujou gade menmen
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	Zèl yo laj men relativman kout
I watched their bodies fall	Mwen te gade kò yo tonbe
A beautiful pink rose was placed on her side	Yon bèl woz wouj te mete sou bò li
I know some of it, of course	Mwen konnen kèk nan li, nan kou
I was wrong about that	Mwen te mal sou sa
Item point values ​​are much lower	Valè pwen atik yo pi ba anpil
I quickly looked over but saw nothing	Mwen byen vit gade sou men m pa wè anyen
I hope they give us a book to read	Mwen espere yo ban nou yon liv pou nou li
I will not get an answer	Mwen pap jwenn repons
I would know them better	Mwen ta byen konnen yo pi byen
I stayed behind to protect this place here	Mwen te rete dèyè pou pwoteje kote sa a isit la
Therefore, I was happy when he visited me today	Se poutèt sa, mwen te kontan lè li te vizite m jodi a
I only offer the furniture at home	Mwen sèlman ofri mèb yo nan kay la
I think we had a solid mandate	Mwen panse ke nou te gen yon manda solid
I didn’t lower my score, however	Mwen pa t bese pwen mwen, sepandan
I see my own body on the ground	Mwen wè pwòp kò mwen sou tè a
I told her this was nonsense	Mwen te di li sa a se te yon istwa san sans
I took a moment to think	Mwen te pran yon ti moman pou m reflechi
I put another picture from today	Mwen mete yon lòt foto la apati jodi a
I wrapped it around me and went to my room	Mwen vlope li bò kote m 'epi ale nan chanm mwen an
I make a noise in the back of my throat	Mwen fè yon bri nan do gòj mwen
I really like reading your post	Mwen vrèman renmen li pòs ou a
I have no idea	Mwen pa fè lide
I stayed with him for almost an hour and a half	Mwen te rete avè l 'prèske yon èdtan ak yon mwatye
I don't get it that way	Mwen pa jwenn li konsa
I turn around and do an inventory of the liquor	Mwen vire epi mwen fè yon envantè nan likè a
I will find no pleasure in it	Mwen p'ap jwenn okenn plezi nan li
Something ridiculous to be afraid of	Yon bagay ridikil ou dwe pè
I was standing talking to a woman	Mwen te kanpe ap pale ak yon fanm
I swallow a lot and make eye contact	Mwen vale anpil, mwen fè kontak zye
I certainly can’t remember one	Mwen sètènman pa ka sonje youn
I spent time with her and her family	Mwen te pase tan ak li ak fanmi li
I turn the car around and start driving	Mwen vire machin nan epi mwen kòmanse kondwi
I can’t imagine it would cut you out of the will	Mwen pa ka imajine li ta koupe ou soti nan testaman an
A strong first album	Yon premye album fò
I stay calm and let it continue	Mwen rete trankil epi kite l kontinye
I did not understand freedom	Mwen pa t 'konprann libète
I stuffed a corn chip in my mouth, embarrassed	Mwen boure yon chip mayi nan bouch mwen, jennen
I did mine drawing too	Mwen te fè min trase tou
I notice that he does this a lot	Mwen remake ke li fè sa anpil
I wondered who he was and who he was	Mwen te mande kiyès li ye, ki moun li ye
I swear this man never took a break	Mwen sèmante nonm sa a pa janm pran yon repo
I climbed inside without a word	Mwen monte andedan san yon mo
I want you to show me all night	Mwen vle ou montre m tout nwit lan
I had to pause and breathe in her scent	Mwen te oblije pran yon poz epi respire nan sant li
I couldn’t believe my little brother was actually coming	Mwen pa t 'kapab kwè ti frè mwen an te vini aktyèlman
A standard round of golf consists of eighteen holes	Yon wonn estanda nan gòlf konsiste de dizwit twou
I couldn't talk to my mother about it	Mwen pa t 'kapab pale ak manman m' sou sa
I can hear him laughing at me	Mwen ka tande l' ap ri sou mwen
I live near the street	Mwen rete toupre lari a
Several people had to be rescued	Plizyè moun te dwe sove
I could feel the room starting to get cold	Mwen te kapab santi chanm nan kòmanse frèt
We explore what this may mean	Nou eksplore sa sa ka vle di
He would never allow it	Li pa ta janm pèmèt li
I have to stay strong and confident	Mwen dwe rete fò ak konfyans
Much depends on the interpretation	Anpil depann sou entèpretasyon an
I am perfectly capable of looking at paper	Mwen parfe kapab gade papye
I can't believe he sent me three texts	Mwen pa ka kwè li te voye m 'twa tèks
I am, and I am still here	Mwen menm, e mwen toujou isit la
I can't find them, but that's not strange	Mwen pa ka jwenn yo, men sa pa etranj
I loved commercial art and I was good at it	Mwen te renmen atizay komèsyal e mwen te bon nan li
I cling to distant memories to cheer myself up	Mwen atrab nan memwa byen lwen pou aplodi tèt mwen
I still don't understand anything about this mess	Mwen toujou pa konprann anyen nan dezòd sa a
I won't look into it	Mwen pap gade anyen ladann
I should use this now	Mwen ta dwe itilize sa a kounye a
I was a sick child	Mwen te yon timoun malad
I have no reason to be tired	Mwen pa gen okenn rezon pou m fatige
I understood his reason for that	Mwen te konprann rezon li pou sa
I look up even though I try not to	Mwen leve je m malgre m eseye pa fè sa
I will respond as soon as possible	Mwen pral reponn pi vit ke posib
I’m something else totally	Mwen se yon lòt bagay totalman
I wrote most of these lesson plans myself	Mwen te ekri pi fò nan plan leson sa yo tèt mwen
I felt his hand on my face	Mwen te santi men l sou figi m
I mean, they should understand	Mwen vle di, yo ta dwe konprann
I forced my smile back into place	Mwen fòse souri mwen tounen nan plas li
Education had to be sacrificed to earn an income	Edikasyon te dwe sakrifye pou touche yon revni
I sighed in relief	Mwen fè yon soupi soulajman
Now I know the difference between truth and falsehood	Kounye a mwen byen konnen diferans ki genyen ant verite ak manti
I loved him even more for that	Mwen te renmen l plis toujou pou sa
I was still working then too	Mwen te toujou ap travay lè sa a tou
I’m just a secret audience in your world	Mwen se jis yon odyans sekrè nan mond ou a
I ran to the lobby and out the front door	Mwen kouri nan lobby la ak soti pòt devan yo
It seems to have worked time and time again	Li sanble te travay tan ak tan ankò
Of course they saw the father	Natirèlman yo te wè papa a
I know what happens between the two of us	Mwen konnen sa k ap pase ant nou de
I hope you will reflect on some of this conversation	Mwen espere ou pral reflechi kèk nan konvèsasyon sa a
I wanted to wait and hear what you would suggest	Mwen te vle tann epi tande sa ou ta sijere
I wonder why he came back	Mwen mande poukisa li tounen
I had all sorts of thoughts going through my mind	Mwen te gen tout kalite panse k ap pase nan tèt mwen
I’m not a real tech guy	Mwen pa yon nèg teknoloji reyèl
I must not keep my liquor well	Mwen pa dwe kenbe likè mwen an byen
I understand he never moved	Mwen konprann li pa janm deplase
I thought they were talking about someone you were defending	Mwen te panse yo tap pale de yon moun ou tap defann
This is a tradition that still exists today	Sa a se yon tradisyon ki toujou egziste jodi a
I believe you have something that belongs to us	Mwen kwè ou gen yon bagay ki fè pati nou
I had to confirm the truth of the request	Mwen te oblije konfime verite demann lan
I wondered what this looked like	Mwen te mande kisa sa a te sanble
I would be more comfortable standing anyway	Mwen ta pi alèz kanpe kanmenm
A warm relationship develops	Yon relasyon cho devlope
I knew the job right away	Mwen te konnen travay la touswit
I heard others were taken	Mwen tande lòt moun yo te pran
I shouldn't go that way	Mwen pa ta dwe ale konsa
I know the warehouse manager fairly well	Mwen konnen manadjè depo a san patipri byen
I eventually sank to my knees, tired	Mwen evantyèlman te plonje sou jenou mwen, fatige
I know it's hard for you too	Mwen konnen li difisil pou ou tou
I am an organism, nothing more	Mwen se yon òganis, pa gen anyen plis
I have two now, one yellow and one clear	Mwen gen de kounye a, youn jòn ak youn klè
I wouldn’t share that	Mwen pa ta pataje sa
The company also started production of string instruments	Konpayi an te kòmanse tou pwodiksyon enstriman kòd
I finally realized who the person was	Mwen finalman reyalize ki moun nan
I did dumb things in college	Mwen te fè bagay bèbè nan kolèj
A special place, my special place	Yon kote espesyal, kote espesyal mwen an
I didn’t know it was a resource for you	Mwen pa t 'konnen ke li te yon resous pou ou
I opened my eyes, annoyed	Mwen ouvri je m, énervé
I shouldn’t think and think that way	Mwen pa ta dwe panse ak panse konsa
An exciting new friend	Yon nouvo zanmi enteresan
I didn't even recognize myself	Mwen pat menm rekonèt tèt mwen
I must admit it even felt so much easier	Mwen dwe admèt li menm te santi pi fasil konsa
He went outside to fix the cable	Li soti deyò pou l ranje kab la
A fair face can hide a bad heart	Yon figi jis ka kache yon move kè
A man according to my own heart	Yon nonm dapre pwòp kè mwen
I told you they would warm you up eventually	Mwen te di ou yo ta chofe ou evantyèlman
A brown kid was standing in the back	Yon jenn ti kabrit mawon te kanpe nan do a
I felt really shy and stupid	Mwen te santi m vrèman timid ak estipid
The change was to reduce production costs	Chanjman an se te diminye pri pwodiksyon an
I can't let her say something she'll regret	Mwen pa ka kite l di yon bagay li pral regrèt
I learned to collect dirt on people who annoy me	Mwen te aprann kolekte pousyè tè sou moun ki anbete m '
I knew that mouth set	Mwen te konnen seri bouch sa a
I believe you will find it more beneficial	Mwen kwè ou pral jwenn li pi benefik
I always saw my own father in it	Mwen te toujou wè pwòp papa m nan li
I do not want to discourage you	Mwen pa vle dekouraje nou
All you need is permission	Tout sa ou bezwen se pèmisyon
I close my eyes and rock it	Mwen fèmen zye m 'ak rock li
I haven't been up in a long time	Mwen pa moute la depi lontan
I’ve never played a team sport	Mwen pa t janm jwe yon espò ekip
I shook my fist at her	Mwen souke pwen mwen sou li
I heard him buried in the woods outside the city	Mwen tande li antere l nan rakbwa deyò vil la
I mean, you can't run out of everything	Mwen vle di, ou pa ka kouri soti nan tout bagay
I'll be there at seven	Mwen pral la nan sèt
I left him on the bus	Mwen kite l 'nan bis la
I was no more than a lab assistant	Mwen pa t 'plis pase yon asistan laboratwa
I would do what the preacher commanded	Mwen ta fè sa predikatè a te bay lòd
I was amazed at what he did	Mwen te sezi nan sa li te fè
I haven’t visited in a while	Mwen pa vizite nan yon ti tan
I have to move everyone to a safe place	Mwen oblije deplase tout moun nan yon kote ki an sekirite
I couldn't tell you what he was doing there	Mwen pa t 'kapab di ou sa li te fè la
I guess it was pretty bad	Mwen devine li te trè move
I couldn’t tell what his name was in my position	Mwen pa t 'kapab di ki jan li te rele nan pozisyon mwen an
I was not a college student	Mwen pa t 'yon etidyan kolèj
A choking sound rose in the distance	Yon son toufe leve nan distans la
I knew they weren't finished	Mwen te konnen yo pa t fini
I will see you in nine days	Mwen pral wè ou nan nèf jou
I will be back next year	Mwen pral tounen ane pwochèn
I had to talk to someone	Mwen te oblije pale ak yon moun
I never finished anything	Mwen pa janm fini anyen
I wouldn’t be without it	Mwen pa ta dwe san li
I noticed another curious sensation on my way down	Mwen te note yon lòt sansasyon kirye sou wout mwen desann
I bring a correlation program and run it	Mwen pote yon pwogram korelasyon epi kouri li
I smiled and jumped back out of sight	Mwen te souri epi li te vole tounen soti nan je
I saved her from great suffering	Mwen te sove l anba yon gwo soufrans
I'll take you to the lady in the morning	M'ap mennen'w kot dam nan maten
I wouldn’t do it, but you insist	Mwen pa ta fè li, men ou ensiste
I forgot her name	Mwen te bliye non li
I'm not looking to hook up with anyone	Mwen pa chache branche ak pèsonn
I wanted to see my will move its bones	Mwen te vle wè volonte mwen deplase zo li
I was hoping you would see mistakes in your way	Mwen te espere ou ta wè erè nan fason ou
I froze, our eyes closed	Mwen te jele, je nou fèmen
They refuse to make it work	Yo refize fè li travay
I could smell it	Mwen te kapab pran sant li sou li
Grant denied his request	Grant te refize demann li a
I can no longer live my life in fear	Mwen pa ka viv lavi mwen nan laperèz ankò
I decided to go to bed early	Mwen deside ale nan kabann bonè
I want you to be really happy	Mwen vle ou vrèman kontan
I had to try to save my children	Mwen te oblije eseye sove pitit mwen yo
I abandoned my elders when I was admitted to the hospital	Mwen te abandone ansyen mwen yo lè m te antre lopital
I suggest she get water	Mwen sijere li jwenn dlo
I doubt he would have any objections	Mwen doute ke li ta gen okenn objeksyon
A different beautiful but still	Yon diferan bèl men toujou
I wouldn’t miss the opportunity for anything	Mwen pa ta rate opòtinite pou anyen
The game was not designed for a specific class	Jwèt la pa te fèt pou yon klas espesifik
I believe one will be satisfactory	Mwen kwè youn pral satisfezan
I would never take that for granted	Mwen pa ta janm pran sa ki te pou li
I needed to express some anger about that	Mwen te bezwen eksprime kèk kòlè sou sa
Moments later and he was gone	Yon ti moman apre epi li te ale
I immediately went into combat mode	Mwen imedyatman antre nan mòd konba
I stood up and moved behind her	Mwen leve kanpe epi deplase dèyè li
I hit the face of the plate	Mwen te frape nan figi an nan plak la
I stood there trying to focus	Mwen te kanpe la ap eseye konsantre
I used to get up before dawn	Mwen te abitye leve anvan douvanjou
I loved my life in the city	Mwen te renmen lavi mwen nan vil la
I couldn't remember once he was so angry	Mwen pa t 'kapab sonje yon fwa li te janm parèt fache konsa
I reached out and rubbed the front of her pants	Mwen lonje men m epi m fwote devan pantalon li
I thought it was a funny word	Mwen te panse se te yon mo komik
A tear appeared in the corner of his eye	Yon dlo te parèt nan kwen je l
I quickly put the magazine and followed them out	Mwen byen vit mete magazin nan epi swiv yo deyò
I have an early morning	Mwen gen yon maten byen bonè
I remember feeling good	Mwen sonje ke santi m byen
To go to the next level	Pou ale nan nivo siperyè-a
I studied the list of properties that came up	Mwen etidye lis pwopriyete ki te vini
I must mention how she dressed	Mwen dwe mansyone ki jan li te abiye
I followed her back to my mother	Mwen te swiv li tounen bò kote manman m
A world built on information instead of matter	Yon mond ki bati sou enfòmasyon olye de matyè
I was helping my parents move to a new home	Mwen t ap ede paran m deplase nan yon nouvo kay
I watched him play over in his head	Mwen gade li jwe sou nan tèt li
I started crying, loud	Mwen te kòmanse kriye, fò
I was scared of these guys	Mwen te pè pou mesye sa yo
I'm looking for broken branches	Mwen chache branch ki kase
A music video was also released for him	Yo te pibliye yon videyo mizik pou li tou
I should have made her move, but she felt good	Mwen ta dwe fè l deplase li, men li santi bon
I am the chief of the elders	Mwen se chèf ansyen yo
I just finished it last night	Mwen jis fini li yè swa
I got up on the second day	Mwen leve atè a nan dezyèm jou a
I remember when he did this for me	Mwen sonje lè li te fè sa pou mwen
I knew it and it didn't matter	Mwen te konnen e li pa t gen pwoblèm
I gathered everyone together	Mwen rasanble tout moun ansanm
I had enough food to gain fifteen pounds	Mwen te gen ase manje pou m pran kenz liv
I miss our small nursing community	Mwen manke ti kominote retrèt nou an
I have no fact to agree or discuss that	Mwen pa gen reyalite pou m dakò oswa diskite sa
But I saw the beauty of being there	Men, mwen wè bote nan yo te la
I couldn't hold on anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe ankò
I couldn’t lose her five minutes after finally finding her	Mwen pa t 'kapab pèdi senk minit li apre finalman jwenn li
I would keep the lessons short but weekly	Mwen ta kenbe leson yo kout men chak semèn
I didn't really want to leave	Mwen pa t vrèman vle kite
It serves a purpose	Li sèvi yon objektif
I wasn't sure what to say either	Mwen pa t sèten kisa pou m di tou
I can't hear very well here	Mwen pa ka tande trè byen isit la
I wanted to meet you before we got a call	Mwen te vle rankontre ou anvan nou resevwa yon apèl
I tangled my fingers in her hair as she ate	Mwen mele dwèt mwen nan cheve l pandan l t ap manje
I am proud to greet you	Mwen fyè dèske m la pou m salye nou
I had it in my jacket pocket	Mwen te gen li nan pòch jakèt mwen an
I can't go home, to my family	Mwen pa ka retounen lakay mwen, nan fanmi mwen
I would probably hate him for that	Mwen ta gen anpil chans rayi l 'pou sa
I just lost your mother	Mwen te fenk pèdi manman ou
I felt good to let go of that	Mwen te santi m byen kite soti nan sa
I had no energy left	Mwen pa te gen okenn enèji ki rete
I went down there just in time to stop it	Mwen desann la jis a tan pou m sispann l
I carry a little over twenty miles	Mwen pote yon ti kras plis pase ven mil
I want her to be happy	Mwen vle li kontan
I heard there was a goddess in this temple	Mwen tande gen yon deyès nan tanp sa a
I have the simple solution on how	Mwen gen solisyon an senp sou ki jan
I quickly noticed a difference	Mwen byen vit remake yon diferans
I hope they made you feel better	Mwen espere ke yo te fè ou santi ou pi byen
A security guard was talking on a cell phone	Yon mesye sekirite gwo t ap pale nan yon mobil
I stand on that, sir	Mwen kanpe sou sa, mesye
I needed to find my daughter	Mwen te bezwen jwenn pitit fi mwen an
A scream followed	Yon ti rèl te swiv
I measure my progress in pieces of glass and gravel	Mwen mezire pwogrè mwen an nan moso vè ak gravye
I could still feel her holding me tight	Mwen te kapab toujou santi li kenbe m 'sere
There was some confusion about his original manuscript	Te gen kèk konfizyon sou maniskri orijinal li
I never really understood what he meant by that	Mwen pa janm vrèman konprann sa li te vle di pa sa
A higher goal we said	Yon objektif pi wo nou te di
I wouldn't go that far	Mwen pa ta rive byen lwen ak sa
I'm starting to feel sick again	Mwen kòmanse santi m malad ankò
A brain inside his head	Yon sèvo anndan tèt li
I built this complex	Mwen bati konplèks sa a
I wanted the chance to explain	Mwen te vle chans pou eksplike
But he did not specify who the two were	Men, li pa presize ki moun de yo te
I don't blame you for anything	Mwen pa blame w pou anyen
You could say that in the bedroom	Ou ta ka di sa nan chanm nan
I want you to live in perfect peace	Mwen vle ou viv nan lapè pafè
I think we made a mistake	Mwen panse ke nou te fè yon erè
I wish he was still in the league	Mwen swete li toujou nan lig la
We ran competitively throughout the race	Nou te kouri konpetitif pandan tout ras
I was overcome with sadness	Mwen te simonte ak tristès
A stone pillar rose from the green leaves	Yon gwo poto wòch leve soti nan fèy vèt yo
I hired people to do the act	Mwen te anboche moun pou fè zak la
I couldn't stop watching you do your homework	Mwen pa t 'kapab kanpe gade ou eseye fè devwa yo
A sleep to end all suffering	Yon dòmi pou fini ak tout soufrans
I watched him enter this bar	Mwen te gade l antre nan bar sa a
This loss of local power was much hated	Pèt pouvwa lokal sa a te rayi anpil
I should talk about something	Mwen ta dwe pale de yon bagay
I should help you	Mwen ta dwe ede ou
It was almost all over the world for me	Li te prèske tout mond lan pou mwen
He said the experience helped save his life	Li te di eksperyans la te ede sove lavi l
I have already designed all the pages	Mwen deja fèt tout paj yo
I can well say it	Mwen kapab byen di li
I couldn’t afford the time to do otherwise	Mwen pa t 'kapab peye tan an fè otreman
I think it must be something else	Mwen panse ke li dwe yon lòt bagay
I work for the state now	Mwen travay pou leta kounye a
I needed something that reminded me of her	Mwen te bezwen yon bagay ki fè m sonje li
I need it desperately	Mwen bezwen li dezespereman
A sense of relief and perception filled my heart	Yon sans soulajman ak pèsepsyon te ranpli kè m
I almost lost it once, back to the beginning	Mwen prèske pèdi l 'yon fwa, tounen nan kòmansman an
A moving face in the shadows behind me	Yon figi deplase nan lonbraj yo dèyè m '
I just need to see him	Mwen jis bezwen wè l '
I will offer you a way out	M ap ofri w yon fason pou sòti
I think it might be my religious website	Mwen panse ke li ta ka sit entènèt relijye mwen an
I can’t make myself touch it, ever again	Mwen pa ka fè tèt mwen manyen li, tout tan ankò
I hope no one sees me	Mwen espere pèsonn pa wè mwen
I hated leaving her like that	Mwen te rayi kite l konsa
I also bought a car for you	Mwen tou achte yon machin pou ou
I fell asleep anyway	Mwen te vin dòmi kanmenm
I was naked, and you didn't dress me.	Mwen te toutouni, nou pa t' abiye m'
I went back to my room to rest	Mwen tounen nan chanm mwen an pou m repoze
I could see the worries and tensions melting away	Mwen te kapab wè enkyetid yo ak tansyon yo fonn ale
Just imagine what happened there	Jis imajine sa ki te pase la
I want a lot of work in the oil industry	Mwen vle anpil travay nan endistri lwil oliv
I did straight for her	Mwen te fè tou dwat pou li
While he became interested in physics	Pandan ke li te vin enterese nan fizik
Freedom always exists in limits	Libète toujou egziste nan limit
I made them pose for a picture	Mwen fè yo poze pou yon foto
I washed the back end of the car	Mwen te lave fen dèyè machin nan
I have a ton of homework already, though	Mwen gen yon tòn devwa deja, menm si
I had to hurry out of the way	Mwen te oblije prese soti nan chemen an
A face that shone with a pleasing smile	Yon figi ki te klere ak yon plezi souri
A third bag cracked	Yon twazyèm sak te fann
I need to get some money together for the trip	Mwen bezwen jwenn kèk lajan ansanm pou vwayaj la
I wasn't sure he knew the answer	Mwen pa t sèten li te konnen repons lan
I have to work by seven bells	Mwen dwe nan travay pa sèt klòch
But you don't feel anything	Men ou pa santi anyen
I wondered how far he would let me go regarding details	Mwen te mande ki jan lwen li ta kite m 'ale konsènan detay
I feel my rational self is starting to take control again	Mwen santi pwòp tèt mwen rasyonèl mwen kòmanse pran kontwòl ankò
I need to do my thing as they say	Mwen bezwen fè bagay mwen jan yo di
I saw your pain	Mwen te wè doulè ou
I just wanted to give my opinion on your review	Mwen jis te vle bay opinyon mwen sou revizyon ou a
I want that title to run	Mwen vle ke tit kouri
I had nothing to do with it	Mwen pa t 'gen anyen fè ak li
I laughed to myself	Mwen te ri tèt mwen
I press the flashing button	Mwen peze bouton k ap flache a
A century of waiting was long enough	Yon syèk datant te anpil tan ase
I sometimes wonder why	Mwen pafwa mande poukisa
I shook it, because the idea was ridiculous	Mwen te souke l, paske lide a te ridikil
I wasn’t thinking very straight	Mwen pa t ap panse trè dwat
I forgot about it	Mwen te bliye sou li
I wanted to eat, another smoke, and sleep	Mwen te vle manje, yon lòt lafimen, ak dòmi
An operation rescued and convicted	Yon operasyon ki te sove ak kondane l
A familiar face appears	Yon figi abitye parèt
I hear a curse that is not mine	Mwen tande yon malediksyon ki pa pou mwen
I need to get out of this mood	Mwen bezwen soti nan atitid sa a
I was right to go out	Mwen te gen rezon poul soti
I saw it in many forms	Mwen te wè l 'sou plizyè fòm
I just enjoyed the holiday	Mwen jis te jwi jou konje a
I never said a word in this class	Mwen pa janm di yon mo nan klas sa a
I had to sacrifice a lot to pursue my passion	Mwen te oblije sakrifye anpil pou pouswiv pasyon mwen
I should remember it	Mwen ta dwe sonje li
I was last in line	Mwen te dènye nan liy
I saw bad blood in everyone	Mwen te wè move san nan tout moun
I would never hurt you or your family	Mwen pa ta janm fè ou mal oswa fanmi ou
I just thought so, you know	Mwen jis te panse sa, ou konnen
I stood up and took everything	Mwen te kanpe e mwen te pran tout bagay
I know the dangers and how to fight them	Mwen konnen danje yo ak kijan pou goumen nan yo
An old man is expected to leave the nest	Yon nonm laj li espere kite nich la
I watched her open the door	Mwen te gade li louvri pòt la
Its design has been improved c	Konsepsyon li yo te amelyore c
Generally, hospital admission is recommended	Anjeneral, admisyon nan lopital la rekòmande
I was shocked to learn of his death	Mwen te choke lè m te aprann lanmò li
I would be fired next year anyway	Mwen ta pral pran revokasyon ane pwochèn de tout fason
I know for sure you can't close this pub	Mwen konnen pou asire w ou pa ka fèmen pub sa a
I have to put food on my table	Mwen oblije mete manje sou tab mwen an
I went shopping at a grocery store	Mwen te al achte nan yon magazen manje
I was selfish and decided to delete my account	Mwen te egoyis epi mwen deside efase kont mwen an
The creek never actually ran along the mine	Creek la pa janm aktyèlman kouri bò min la
I was so mad at you this morning	Mwen te tèlman fache sou ou maten sa a
His other two works have a somewhat wider distribution	De lòt travay li yo gen yon distribisyon yon ti jan pi laj
I hate those who call me that	Mwen rayi moun ki rele m konsa
I just wanted to say hello	Mwen jis te vle di bonjou
I have the necessary components to keep in reserve	Mwen gen eleman ki nesesè yo kenbe an rezèv
I decided to swallow my pride and break my silence	Mwen deside vale fyète mwen epi kraze silans mwen
I will not look at it	Mwen pap gade li
I worked up to dinner	Mwen te travay jiska dine
I even went up to the bar	Mwen menm moute nan bar la
A lame belief hangs toward the front door	Yon kwayans bwete pandye nan direksyon pòt antre
I know you had a lot of fun	Mwen konnen ou te gen anpil plezi
I could tell they were upset	Mwen te kapab di yo te fache
It will be a moving mode spread	Li pral yon gaye mòd k ap deplase
Douglas gave his opinion to the court	Douglas te bay opinyon tribinal la
I find myself talking about it	Mwen jwenn mwen ap pale de li
A step he has not yet taken	Yon etap li poko fè
I have a beautiful view over it from my balcony	Mwen gen yon bèl View sou li soti nan balkon mwen an
I can’t discount them anyway	Mwen pa ka de tout fason rabè yo
I checked the battery	Mwen tcheke batri a
I must admit this is a first for me	Mwen dwe admèt sa a se yon premye pou mwen
I asked about the crowd at the concert	Mwen te mande sou foul moun yo nan konsè a
I can't see the rope with all this fog	Mwen pa ka wè kòd la ak tout bouya sa a
I am confident you will be discreet	Mwen gen konfyans ou pral diskrè
I looked up at her face	Mwen leve je l 'nan direksyon figi l'
Traces of a helmet are visible	Tras nan yon kas yo vizib
I keep thinking about this announcement in the paper	Mwen kontinye ap reflechi sou anons sa a nan papye a
I also left the key hanging	Mwen menm mwen te kite kle pandye
The stool itself is usually normally colored	Poupou nan tèt li anjeneral nòmalman koulè
I ended up sleeping in my car	Mwen te fini dòmi nan machin mwen an
He finds this world	Li jwenn mond sa a
I take full responsibility for his actions	Mwen pran responsablite total pou aksyon li yo
I wondered how far the row was	Mwen te mande ki distans ranje a te
I am a thousand winds blowing	Mwen se mil van ki soufle
I couldn't go to the police	Mwen pa t 'kapab ale nan lapolis la
I doubted anyone would recognize me	Mwen te doute ke nenpòt moun ta rekonèt mwen
I love sharing this with my students	Mwen renmen pataje sa ak elèv mwen yo
I'm a man now, not a teenager	Mwen se yon gason kounye a, pa yon adolesan
I was their leader in a sense	Mwen te lidè yo nan yon sans
I opened the door and arched an eyebrow	Mwen louvri pòt la ak vout yon sousi
A soldier bends with his back flat	Yon sòlda ap koube ak do l plat
I spent hours after hours playing this game	Mwen te pase èdtan apre èdtan ap jwe jwèt sa a
I almost couldn't believe he made me breakfast in bed	Mwen prèske pa t 'kapab kwè li te fè m' manje maten nan kabann nan
I love you all, my children	Mwen renmen nou tout, pitit mwen yo
I was bored with the music and the business	Mwen te anwiye ak mizik la ak biznis la
I wanted to be a detective	Mwen te vle vin yon detektif
I hoped he wouldn't be hurt	Mwen te espere ke li pa ta blese
I want you ready to go	Mwen vle ou pare pou ale
I was in shock, and terrified	Mwen te nan chòk, ak pè anpil
But how the song of his sorrow moves us	Men, jan chante lapenn li a pouse nou
I look and wait	Mwen gade, epi tann
I eat, like anyone else	Mwen manje, tankou nenpòt lòt moun
I thought you were on fire	Mwen te panse ou te sou dife
I stood up and picked it up	Mwen te kanpe epi mwen te ranmase l
I wanted to talk about music	Mwen te vle pale de mizik
I was out of my mind	Mwen te soti nan tèt mwen
I was looking for a sign	Mwen t ap chèche yon siy
A customer needs to know what this port number is	Yon kliyan bezwen konnen ki sa nimewo pò sa a ye
I had to put several things in place	Mwen te oblije mete plizyè bagay an plas
I want to go see mom	Mwen vle ale wè manmanm
I also handed him the diary	Mwen tou remèt li jounal pèsonèl la
I learned life lessons	Mwen te aprann leson lavi yo
I'm really happy here now	Mwen vrèman kontan isit la kounye a
He put me on there as well	Li mete m 'sou la osi byen ke li
Respectful treatment is important to us	Yon tretman respè youn ak lòt enpòtan pou nou
I asked my family to come to me	Mwen te mande fanmi mwen pou yo vin jwenn mwen
I could only stare at it	Mwen te kapab sèlman fikse sou li
I was too careless, too selfish	Mwen te twò neglijan, twò egoyis
I saw his portrait at the police station	Mwen te wè pòtrè li nan komisarya a
I was wondering if you would take it	Mwen t ap mande si ou ta pran li
I heard a few feet behind us and I looked back	Mwen tande kèk pye dèyè nou epi mwen gade dèyè
A man can sit at home for a long time	Yon nonm ka chita lakay li pou lontan
I succeeded in failing	Mwen te reyisi nan echwe
I truly believe that every human being is a creative being	Mwen vrèman kwè ke chak moun se yon èt kreyatif
A crystal that saved his son from certain death	Yon kristal ki te sove pitit gason l 'soti nan lanmò sèten
She is blessed to be married	Li bay benediksyon li pou yo marye
A link to the past, a link to your home	Yon lyen ak sot pase a, yon lyen ak lakay ou
I got in my truck and started the engine	Mwen te monte nan kamyon mwen an epi mwen te kòmanse motè a
I spoke his name and watched him grow stronger	Mwen te pale non l epi m te gade l vin pi fò
I love you so much and you betray me	Mwen renmen ou anpil epi ou trayi mwen
I loved the love story too	Mwen te renmen istwa lanmou an tou
One hand landed firmly on my ass	Yon men ateri byen fèm sou bourik mwen
I didn’t think so	Mwen pa te panse sa a
I had to believe he would find me	Mwen te oblije kwè li ta jwenn mwen
I don’t really see anything in the traditional sense	Mwen pa vrèman wè anyen nan sans tradisyonèl la
A valid South African identity or work permit is required	Yon idantite Sid Afriken valab oswa yon pèmi travay obligatwa
I am so in love with her	Mwen tèlman plen lanmou pou li
I didn't expect many people	Mwen pat atann anpil moun
I start moving outside my room together	Mwen kòmanse deplase deyò chanm mwen an ansanm
I knew that soon he would rub my neck	Mwen te konnen ke talè li ta pral fwote kou mwen
I just need to relax and do that	Mwen jis bezwen detann epi fè sa
I have never lived alone	Mwen pa janm viv poukont mwen
A quick introduction followed	Yon entwodiksyon rapid te swiv
A compromise, in kind	Yon konpwomi, nan kalite
I tried to talk to many of them	Mwen te eseye pale ak anpil nan yo
I doubt they have the results from it soon	Mwen gen dout ke yo gen rezilta yo soti nan li byento
I will end with a story	Mwen pral fini ak yon istwa
A planet for us was a star for them	Yon planèt pou nou se te yon etwal pou yo
I recognize the dog and the rabbit though	Mwen rekonèt chen an ak lapen an menm si
I should wear some clothes and some shoes	Mwen ta dwe pote kèk rad ak kèk soulye
I can't feel it at all	Mwen pa ka santi li ditou
I wanted to know who this person was	Mwen te vle konnen ki moun sa a te ye
I get that, and it makes sense	Mwen jwenn sa, epi li fè sans
I forced myself to relax just a little bit	Mwen fòse tèt mwen detann jis yon ti kras
I had enough men to deal with already	Mwen te gen ase gason pou fè fas ak deja
Communication can be difficult with deep space travel	Kominikasyon ka difisil ak vwayaj nan espas gwo twou san fon
I looked at the clock and smiled	Mwen te gade revèy la epi mwen te souri
I began to see myself	Mwen te kòmanse wè tèt mwen
I certainly didn’t go back in the day	Mwen sètènman pa t 'tounen nan jounen an
I will need to change my clothes	Mwen pral bezwen chanje rad mwen
I ran for my life, but without escaping	Mwen kouri pou lavi mwen, men san chape
I failed to talk to her, or my mother	Mwen te echwe pou pale ak li, oswa manman m '
I understood this tactic	Mwen te konprann taktik sa a
A quote seemed to beam its way through me immediately	Yon quote te sanble yo travès wout li nan mwen imedyatman
I want you to use as much force as possible	Mwen vle ou sèvi ak fòs ke posib
I have been with the general all my life	Mwen te avèk jeneral la tout lavi mwen
I loved seeing her in the dress	Mwen te renmen wè li nan rad la
I had to go to the gym	Mwen te oblije ale nan jimnastik la
I went into the shower and washed my hair	Mwen te antre nan douch la epi lave cheve m
I feel the same thing happening in my face	Mwen santi menm bagay la tou k ap pase nan figi mwen
A large underground city stretched out before them	Yon gwo vil anba tè te lonje devan yo
I should be stronger than this	Mwen ta dwe pi fò pase sa a
I want something big with you	Mwen vle yon bagay gwo avèk ou
I just want to get this all done	Mwen jis vle jwenn sa a tout fini ak
I hope he returns soon	Mwen espere ke li pral retounen byento
An encouraging breath shook me	Yon souf ankouraje te fè m tranble
I’m a very slow writer	Mwen se yon ekriven trè dousman
I was able to live for the first time	Mwen te kapab viv pou premye fwa
I know my wife will be happy to be my son	Mwen konnen madanm mwen pral pran plezi fè mwen pitit gason
I couldn't sleep at all	Mwen pa t 'kapab dòmi, ditou
I was sixty this year	Mwen te gen swasant ane sa a
No doors closed	Pa gen pòt ki fèmen
I wanted to know if he would like my mouth	Mwen te vle konnen si li ta renmen bouch mwen
A trembling hand covered his mouth	Yon men ki tranble kouvri bouch li
I wanted to see her posture bend at the weight	Mwen te vle wè pwèstans li pliye nan pwa a
I always thought that was funny	Mwen toujou panse sa komik
I follow the link for it	Mwen swiv lyen pou li
I was able to look at many companies and cross search	Mwen te kapab gade nan anpil konpayi ak rechèch kwa
It is an essential trace element	Li se yon eleman tras esansyèl
I think your two big differences are pretty spot on	Mwen panse ke de gwo diferans ou yo trè tach sou
I get dressed, pour a cup and go to my office	Mwen abiye, vide yon tas epi ale nan biwo mwen an
I never checked her clothes	Mwen pa janm tcheke rad li
I can't even promise to give up basketball	Mwen pa menm ka pwomèt pou m abandone baskètbòl
I looked at her left hand	Mwen gade men gòch li
A well-built sweat policeman was his escort	Yon polisye swe ki te byen bati se te eskòt li
I wanted a hand on mom	Mwen te vle yon men sou manman
It is usually found in sandy soils	Li se anjeneral yo jwenn nan tè Sandy
I am quite powerful in my own right	Mwen byen pwisan nan pwòp dwa mwen
I ask you to let go of sin	Mwen mande ou kite peche a ale
I couldn't tell how long	Mwen pa t 'kapab di konbyen tan
I was satisfied in many ways	Mwen te satisfè nan plizyè fason
I have friends who started playing late	Mwen gen zanmi ki te kòmanse jwe byen ta
His head was badly damaged	Tèt li te domaje anpil
I didn't do that for the money	Mwen pa t 'fè sa pou lajan an
Moments later, he lifted three fingers	Yon ti moman apre, li leve twa dwèt
He left his guilty scene	Li kite sèn koupab li a
I have chosen to assist you in your quest	Mwen te chwazi pou ede w nan demand ou
I was afraid of what he would do next	Mwen te pè sa li ta fè apre
I have a headache	Mwen gen yon tèt fè mal
I really hope you like it	Mwen vrèman espere ou ta renmen li
I think he should teach a drawing class	Mwen panse ke li ta dwe anseye yon klas desen
I'll keep you, anyway	Mwen pral kenbe ou, nenpòt fason
I think we did enough for tonight	Mwen panse ke nou te fè ase pou aswè a
I saw some blood in the corner of his mouth	Mwen wè kèk san nan kwen bouch li
Nothing comes out of this proposal	Pa gen anyen ki soti nan pwopozisyon sa a
I want to hang that somewhere	Mwen vle pann sa yon kote
I think we're about three days away	Mwen panse ke nou ap apeprè twa jou ale
A wind began to blow	Yon van te kòmanse soufle
I just never seem to have time	Mwen jis pa janm janm sanble gen tan
I took a glimpse of myself in the mirror	Mwen te pran yon aperçu de mwen nan glas la
I learned myself starting the morning with gratitude	Mwen te aprann tèt mwen kòmanse maten an ak rekonesans
I couldn't look back	Mwen pa t 'kapab gade dèyè mwen
I couldn't remember ever telling him my real name	Mwen pa t 'kapab sonje te janm di l' reyèl non mwen
I have also prepared guest rooms for you	Mwen te tou prepare chanm envite pou ou
Nothing can be done without a sufficient cause	Pa gen anyen ki ka fèt san yon kòz ase
I didn't want to answer any questions	Mwen pa t vle reponn okenn kesyon
I hope it fits	Mwen espere ke li anfòm
I need to make sure everything goes as planned	Mwen bezwen asire w ke tout bagay ale kòm plan an
I want to order more products than ever	Mwen vle kòmande plis pwodwi pase tout tan
It just kind of makes sense	Li jis kalite fè sans
I jumped up and looked around	Mwen vole leve, mwen gade alantou
I wasn't expecting it either	Mwen pa t ap tann li tou
I didn't like them at all	Mwen pa t renmen yo ditou
I really wanted to keep it	Mwen reyèlman te vle kenbe l '
A pink, satin dress that wasn't closed	Yon wòb woz, saten ki pa te fèmen
I can’t imagine I’m taller	Mwen pa ka imajine mwen pi wo
I struggled alone for peace and certainty	Mwen te lite pou kont mwen pou lapè ak sètitid
I was alone, and that gave me time to think	Mwen te poukont mwen, e sa te ban m tan pou m reflechi
I will lead you to my vision	Mwen pral mennen ou nan vizyon mwen an
I covered my mouth with it	Mwen kouvri bouch mwen ladan l
I was really touched	Mwen te vrèman manyen
I like a visual reminder, too	Mwen renmen yon rapèl vizyèl, tou
I can just let myself go	Mwen ka jis kite tèt mwen ale
I also request boats as transportation for our rider	Mwen mande tou bato kòm transpò pou kavalye nou an
I mean, how do you do that?	Mwen vle di, ki jan ou fè yon bagay konsa
I did the courses on the environment	Mwen te fè kou yo la sou anviwònman an
I was on my fourth box when that happened	Mwen te sou katriyèm bwat mwen an lè sa te rive
I lost my skin	Mwen pèdi ekla nan po mwen an
I want your whole life	Mwen vle tout lavi ou
A commander should not be an example of such behavior	Yon kòmandan pa ta dwe egzanp konpòtman konsa
I think you hate the way he talks to you	Mwen panse ou rayi fason li pale avè w la
I was happy for her, for both of them	Mwen te kontan pou li, pou yo tou de
I want you to listen carefully to this	Mwen vle ou koute tout bon pre sa a
I want to know everything	Mwen vle konnen tout bagay
I can see his face right now	Mwen ka wè figi l 'menm kounye a
I just can't do without them for too long	Mwen jis pa ka fè san yo pou twò lontan
A supernatural vision was brought to life in one enjoyable moment	Yon vizyon Supernatural te pote nan lavi nan yon sèl moman agreyab
A second shot fell short	Yon dezyèm piki tonbe kout
I didn't even contemplate lying to him this time	Mwen pa t 'menm kontanple bay li manti fwa sa a
I don't see anyone with you	Mwen pa wè pèsonn avèk ou
I had no answer for that either	Mwen pa te gen okenn repons pou sa tou
I just closed another one for them this year	Mwen jis fèmen yon lòt pou yo ane sa a
A great statement o fact	Yon gwo deklarasyon o reyalite
I did it on speculation	Mwen te fè li sou espekilasyon
I need to know what happened to my brother	Mwen bezwen konnen sa ki te rive frè m nan
I can't believe my eyes	Mwen pa ka kwè je mwen
I had five hundred years to accept my destiny	Mwen te gen senksan ane pou m aksepte desten mwen an
A woman stood beside him	Yon fanm te kanpe bò kote l
A trained investigator, a sheriff	Yon envestigatè ki resevwa fòmasyon, yon cherif
I put my dishes on the table	Mwen mete asyèt mwen sou tab la
I couldn’t believe it was him	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te li
I mean, of course he did it on purpose	Mwen vle di, nan kou li te fè li espre
I can't help you much with this	Mwen pa ka ede w anpil ak sa a
I stayed in the back of a truck	Mwen te rete nan dèyè yon kamyon
I just hope it would be soon	Mwen jis espere ke li ta byento
I was quite shocked at the time	Mwen te byen choke nan moman an
I managed to do half of that	Mwen jere fè mwatye nan sa
I had never heard of this technique before	Mwen pa t janm tande pale de teknik sa a anvan
I use a different method	Mwen sèvi ak yon metòd diferan
I might as well collaborate	Mwen ta ka osi byen kolabore
I just fell in love with it	Mwen jis tonbe nan renmen ak li
I hope you like it all about them	Mwen espere ou renmen li tout sou yo
I counted ten, fifty, without stairs down	Mwen konte dis, senkant, san eskalye desann
I can only try to guide him	Mwen ka sèlman eseye gide l '
I have a little sister	Mwen gen yon ti sè
I know you don't work alone	Mwen konnen ou pa travay poukont ou
I will try to find out more	Mwen pral eseye jwenn plis enfòmasyon
I have no idea about the longitude	Mwen pa gen okenn lide sou lonjitid la
I turned to him, my hand on his back	Mwen tounen vin jwenn li, men m 'nan do l'
I apologized and went inside	Mwen eskize tèt mwen epi mwen antre anndan an
I will be most affected in any case	Mwen pral pi afekte nan nenpòt ka
I would be noble and gallant	Mwen ta pral nòb ak galan
The two had to turn back with engine problems	De yo te oblije vire tounen ak pwoblèm motè
I didn’t do it far though	Mwen pa t 'fè li byen lwen menm si
I wanted to be one of them	Mwen te vle vin youn nan yo
I shouldn't tell you that	Mwen pa ta dwe di ou sa
I didn't want to look rude	Mwen pa t 'vle sanble grosye
I'm wary of it	Mwen prekosyon kont li
I didn't even get a chance to change our numbers	Mwen menm pa t gen chans pou chanje nimewo nou yo
I am definitely excited about this experience	Mwen definitivman eksite sou eksperyans sa a
I took a closer look at the gown	Mwen te pran yon gade pi pre nan ròb la
I imagine my mouth pressing on it	Mwen imajine bouch mwen peze sou li
I feel something cold pressing on my stomach	Mwen santi yon bagay frèt peze sou vant mwen
Sorry, this is just who he is	Mwen regrèt anpil, sa a se jis ki moun li ye
I could be useful everywhere	Mwen ta ka itil tout kote
I have a little time around noon	Mwen gen yon ti tan alantou midi
I need you inside, darling	Mwen bezwen anndan ou, cheri
I gave the most powerful words	Mwen te bay mo ki pi pwisan
A mystery writer who ends up involved in real cases	Yon ekriven mistè ki fini patisipe nan ka reyèl
I have never used it before	Mwen pa janm itilize li anvan
I killed them later, once we moved the money	Mwen te touye yo pita, yon fwa nou te deplase lajan an
A door across the room opened	Yon pòt atravè sal la louvri
I am not trying to disguise the truth	Mwen pa eseye degize verite a
I can talk to animals	Mwen ka pale ak bèt yo
I wonder if that means we’re on schedule	Mwen mande si sa vle di nou nan orè
I know we will all love them	Mwen konnen nou tout pral renmen yo
I didn't give him an answer	Mwen pa t ba li yon repons
I knew it wasn't	Mwen te konnen ke li pa t '
I think it was due to my forced body	Mwen panse ke li te akòz kò m 'fòse
Wild rather than dead	Sovaj olye ke yo touye
I should whip you	Mwen ta dwe fwe ou
I never asked for help	Mwen pa janm mande èd
I thought you needed more of a challenge	Mwen te panse ou te bezwen plis nan yon defi
I wouldn't let him think	Mwen pa ta kite l panse
I think they thought he was upset	Mwen panse ke yo te panse li te fache
I recently replaced the carpet	Mwen fèk ranplase tapi an
I can barely contain my anger	Mwen apèn ka kenbe kòlè mwen
I thought he really liked me	Mwen te panse li te vrèman renmen mwen
I couldn't push myself away	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen pouse l' ale
A horror for my parents for sure	Yon laterè pou paran m yo pou asire w
Development takes many forms	Devlopman pran plizyè fòm
I left the kitchen and walked down a short hallway	Mwen te kite kwizin nan epi mwen te mache nan yon koulwa kout
A luxury once received becomes a necessity	Yon liks yon fwa resevwa vin tounen yon nesesite
I smiled, but it didn't	Mwen te souri, men li pa t '
I couldn't get it back	Mwen pa t 'kapab jwenn li tounen
A week later the city was gone	Yon semèn apre vil la te ale
I will not accept this introduction	Mwen pap aksepte entwodiksyon sa a
Therefore, let no one be discouraged from offering them any opposition	Se poutèt sa, pa kite pèsonn dekouraje ofri yo okenn opozisyon
I will not try to stop you	Mwen p'ap eseye sispann ou
I didn't want to fall asleep	Mwen pa t 'vle tonbe nan dòmi
I broke this sly in the courtroom	Mwen kase sa a sounwa nan sal tribinal la
I woke up so excited this morning to see her	Mwen leve maten sa a tèlman eksite pou m wè l
I shrugged on a shirt and headed outside	Mwen te monte zèpòl sou yon chemiz epi te dirije deyò
I straightened her hair back	Mwen lise cheve li tounen
I think about you in the shower	Mwen panse osijè de ou nan douch la
She has two sisters and an older brother	Li gen de sè ak yon gran frè
I have, although not recently	Mwen genyen, byenke pa dènyèman
Both players were selected fourth overall	Tou de jwè yo te chwazi katriyèm an jeneral
I didn’t know if to be angry or unhappy	Mwen pa t 'konnen si yo dwe fache oswa kontan
I hate shopping for a car	Mwen rayi fè makèt pou yon machin
I wish I had a bigger clear layer	Mwen te swete ke mwen an te gen yon pi gwo kouch klè
I could honestly say he didn't know	Mwen te kapab di onètman li pa t 'konnen
Through each basket of goods passes a curve of indifference	Atravè chak panyen machandiz pase yon koub endiferans
I carefully choose chicken legs and more chicken heart times	Mwen ak anpil atansyon chwazi janm poul ak fwa plis kè poul
I assume he went with his wife	Mwen sipoze li ale ak madanm li
I looked so tired and beaten	Mwen te gade tèlman fatige ak bat
I would not count on any future earnings	Mwen pa ta konte sou okenn salè nan lavni la
I tried to ignore it but it wouldn’t go away	Mwen te eseye inyore li men li pa ta ale
I promise nothing will happen	Mwen pwomèt anyen pa rive
I had to take my character seriously	Mwen te oblije pran karaktè mwen oserye
I almost fell a couple of times	Mwen prèske tonbe yon koup de fwa
I jumped up and went to the viewing screen	Mwen vole leve, mwen ale nan ekran an gade
I was hoping he wouldn't make a deal to sell anymore	Mwen te espere ke li pa t 'fè yon kontra pou vann ankò
The trailer also received a positive response	Trelè a tou te resevwa yon repons pozitif
I looked up and swallowed hard	Mwen leve je l' nan je l' epi mwen vale anpil
I couldn’t ask for more	Mwen pa t 'kapab mande pou plis ankò
I can see every move you make	Mwen ka wè chak mouvman ou fè
One is through the federal government	Youn nan se atravè gouvènman federal la
The record companies are all gone	Konpayi dosye yo tout ale
I agree that sounds like a good idea	Mwen dakò sa son tankou yon bon lide
A terrible suspect entered his head	Yon sispèk terib antre nan tèt li
I prefer the system we have now	Mwen prefere sistèm nou genyen kounye a
I even tried a couple of times to look away	Mwen menm te eseye yon koup de fwa gade lwen
I was very skeptical about it though	Mwen te trè ensèten sou li menm si
I love the communication there	Mwen renmen kominikasyon an la
I didn't feel scared	Mwen pa t santi m pè
I love swimming with my horses	Mwen renmen naje ak chwal mwen yo
I wanted to be productive	Mwen te vle pwodiktif
I tried to learn my lessons	Mwen te eseye aprann leson mwen yo
I hadn’t seen it before	Mwen pa te wè li anvan
A bed covered with hot naked women	Yon kabann ki kouvri ak fanm cho toutouni
I could literally be anything	Mwen te literalman kapab anyen
I felt a small hand holding my	Mwen te santi yon ti men ki kenbe pa m '
I was better with my grounding ability	Mwen te pi bon ak kapasite tè mwen an
Their relationship lasted a month before they broke up	Relasyon yo te dire yon mwa anvan yo te kraze
A draft of cold air passed through my arms	Yon bouyon lè frèt te pase nan mitan bra m
I was glad the free enterprise system was taken over	Mwen te kontan sistèm antrepriz gratis te pwan sou
The ultimate fate of the ship is unknown	Sò a ultim nan bato a se enkoni
I need to stop more and I am grateful	Mwen bezwen sispann plis epi mwen rekonesan
A good fit better	Yon bon anfòm pi bon
I'll make sure he comes back to you	Mwen pral asire w ke li tounen vin jwenn ou
I forgive you for running away	Mwen padone ou ke ou kouri ale
I wish you got here sooner rather than later	Mwen swete ou te rive isit la pi bonè olye pou yo pita
I should expect this	Mwen ta dwe espere sa a
I saw some of her stable girls	Mwen te wè kèk nan ti fi ki estab li yo
I didn’t expect to be back here	Mwen pa t espere tounen isit la
I tried one immediately	Mwen te eseye youn imedyatman
I turned from each other, waiting for confirmation	Mwen vire soti nan youn nan lòt, tann konfimasyon
I didn't want to breathe	Mwen pat vle respire
I just want the miracle of forgetting and moving on	Mwen jis vle mirak la nan bliye ak deplase sou
Another particular love was film	Yon lòt renmen an patikilye te fim
I felt very, very bad about that	Mwen te santi m trè, trè mal sou sa
I ran over it	Mwen te kouri sou li
I turned, I got up, I forced myself to be happy	Mwen te vire, mwen leve, mwen te fòse tèt mwen pou m kontan
I watched the crowds gather	Mwen te gade foul moun yo te rasanble gwo wòch
I met my guy online as the only woman	Mwen te rankontre nèg mwen sou entènèt kòm sèl fanm sa
I was hoping to work with people instead of words	Mwen te espere travay ak moun olye pou yo mo
I know exactly where we are now	Mwen konnen egzakteman ki kote nou ye kounye a
I want training to lay out the walls	Mwen vle fòmasyon mete deyò mi yo
I had no money left either	Mwen pa te gen okenn lajan ki rete tou
I only deal with people	Mwen sèlman fè fas ak moun
I have a dark heart	Mwen gen yon kè nwa
I loved every second he was on stage	Mwen te renmen chak segonn li te sou sèn
I knew you would never come alone	Mwen te konnen ou pa t ap janm vini pou kont ou
I loved reading the story of innocent women who lost their purity	Mwen te renmen li istwa fanm inosan ki pèdi pite yo
I couldn’t make sense of that part of the puzzle	Mwen pa t 'kapab fè sans nan pati sa a nan devinèt la
I can move my hands and feet	Mwen ka deplase men m ak pye m
I hate the darkness	Mwen rayi fènwa a
I took him home and called the doctor	Mwen mennen l lakay mwen epi mwen rele doktè a
I took a deep breath and held it	Mwen rale yon souf, kenbe l
I turned and saw nothing	Mwen vire e mwen pa wè anyen
I can spread them out on my different boards	Mwen ka gaye yo sou diferan ankadreman mwen yo
I wanted him to defend me	Mwen te vle li defann mwen
I drive on, a little closer to the coast	Mwen kondwi sou, yon ti kras pi pre kòt la
I did not expect any loyalty from him	Mwen pa t atann okenn lwayote nan men li
I knew it was one of those names	Mwen te konnen se te youn nan non sa yo
Then I didn’t really think right	Lè sa a, mwen pa t reyèlman panse dwat
I hope next year is better for them	Mwen espere ane pwochèn se pi bon pou yo
I thought you might like it in them anytime	Mwen te panse ke ou ta ka renmen li nan yo nenpòt lè
I would not last long in this state	Mwen pa ta dire lontan nan eta sa a
A trip to the police station would not hurt	Yon vwayaj nan estasyon polis la pa ta fè mal
I won't get well here	Mwen p'ap jwenn byen isit la
I wondered what he was sleeping on	Mwen te mande nan kisa li te dòmi
I like to feel special again	Mwen renmen santi m espesyal ankò
I just get too much for it all	Mwen jis resevwa twòp pou li yo tout
I have always loved to travel	Mwen te toujou renmen vwayaje
I thought the questions would go on forever	Mwen te panse kesyon yo t ap kontinye pou tout tan
I have to dig deeper into my head	Mwen gen pi fon pou fouye nan tèt mwen
I leaned in to hug her	Mwen panche nan anbrase li
Because we can sit back and protect	Paske nou ka chita tounen la epi pwoteje
I just know it will	Mwen jis konnen li pral
I was not far from the sea, far from safety	Mwen pa t lwen lanmè a, lwen sekirite
I always know what you mean	Mwen toujou konnen sa ou vle di
I had no idea such a thing could happen	Mwen pa te gen okenn lide yon bagay konsa ta ka rive
I think a lot of people were tired out	Mwen panse ke anpil moun te fatige soti
I looked toward the hotel	Mwen gade nan direksyon otèl la
I saw him turn around when he heard me shout	Mwen wè l vire lè li tande m rele non
I know there are others	Mwen konnen gen lòt
A fast pace was maintained for much of the race	Yon vitès rapid te kenbe pou anpil nan kous la
I must avenge the poor	Mwen dwe vanje pòv mò sa a
I endured another kiss but it didn't work	Mwen te andire yon lòt bo men li pat mache
I lift up my head and kiss her	Mwen leve tèt mwen, mwen anvi pou li bo mwen
I have to go down with a fever	Mwen dwe desann ak yon lafyèv
I can never see myself and anyone else	Mwen pa janm ka wè tèt mwen ak nenpòt lòt moun
I could see his mouth struggling to conform	Mwen te kapab wè bouch li ap lite pou konfòme
A point tightened his heart	Yon pwen te sere kè l
I’m really new to all of this	Mwen vrèman nouvo nan tout bagay sa yo
I use it well	Mwen sèvi ak li byen
I smiled and closed my eyes to take advantage of the moment	Mwen te souri epi fèmen je m pou m te pwofite moman sa a
I must try to be worthy again	Mwen dwe eseye vin diy ankò
A pair of ruined trousers covered her waist	Yon pè pantalon rad ki te depafini kouvri ren li
I stood inside the pit, shocked	Mwen te kanpe andedan twou san fon an, choke
I even have a new job now!	Mwen menm gen yon nouvo travay kounye a!
I missed him	Mwen te gentan manke l
I was able to survive, thanks to them	Mwen te kapab siviv, gras a yo
A mixture of color and emotion	Yon melanj de koulè ak emosyon
I tell you to try for the ship	Mwen di nou eseye pou bato a
I was a lot like you back then	Mwen te anpil tankou ou lè sa a
I was just waiting to get hit	Mwen te jis ap tann yo jwenn frape
I had to trust him right now	Mwen te oblije fè l konfyans kounye a menm
I really like them	Mwen vrèman renmen yo
I believe the people worshiped him	Mwen kwè pèp yo te adore li
A sad face looked back in the mirror	Yon figi tris tounen gade l 'nan glas la
That number dropped rapidly over the following years	Nimewo sa a te desann rapidman pandan ane ki vin apre yo
I wondered why he would be so upset	Mwen te mande poukisa li ta fache sou sa
It can also be associated with eye disease	Li ka asosye tou ak maladi je
I looked straight back	Mwen gade tou dwat dèyè
I smiled at her compliment	Mwen te souri nan konpliman li
Exact locations have not been identified	Kote egzak yo pa te idantifye
I watched a fly swim against the wall	Mwen gade yon mouch kap naje sou miray la
I can't stand this level of abuse	Mwen pa ka sipòte nivo abi sa a
I made him hate me too	Mwen fè l 'rayi m' tou
I never found out why	Mwen pa janm jwenn poukisa
I couldn't stand it all alone	Mwen pa t 'kapab sipòte rete konsa nèt poukont mwen
I have something for that ass	Mwen gen yon bagay pou bourik sa
I hope it feels that way	Mwen espere ke li santi l konsa
I left them alone in the bathroom	Mwen kite yo pou kont yo nan twalèt la
I slipped this one in when no one was looking	Mwen te glise yon sèl sa a lè pesonn pa t ap chèche
I loved my phone, my computer, and the city	Mwen te renmen telefòn mwen, òdinatè mwen an, ak vil la
I hope you stay	Mwen swete ou rete
I can tell by looking at your face	Mwen ka di pa gade nan figi ou
I never talk to her or even look at her	Mwen pa janm pale avè l oswa menm gade l
I only ask you to be kind when you do that	Mwen sèlman mande w pou w janti lè w fè sa
A spear was buried deep in his chest	Yon frenn te antere byen fon nan pwatrin li
I wasn’t even around when that happened	Mwen pa menm te alantou lè sa te rive
I rolled out of bed and fell to the floor	Mwen woule soti nan kabann nan epi li tonbe sou planche a
I hated that conversation	Mwen te rayi konvèsasyon sa a
I am perfectly capable of being careful	Mwen pafètman kapab fè atansyon
I had to leave this note for you	Mwen te oblije kite nòt sa a pou ou
Several lines of evidence support the hypothesis	Plizyè liy prèv sipòte ipotèz la
I made my way home	Mwen te fè wout mwen lakay li
I think you are heading in the right direction	Mwen panse ke ou ap dirije nan bon direksyon an
I thought it was time you had your own horse	Mwen te panse li te tan ou gen pwòp chwal ou
I just want to know who to stay away from	Mwen jis vle konnen ki moun yo rete lwen
I needed to prepare better for the next play date	Mwen te bezwen prepare pi byen pou pwochen dat jwe a
I hope our path crosses again	Mwen espere chemen nou kwaze ankò
I appreciate the help	Mwen apresye èd la
I showed him the door about an hour ago	Mwen te montre l pòt la apeprè inèdtan de sa
I glance at the calendar on the wall and face it	Mwen voye yon ti koutje sou kalandriye a ki sou miray la epi m ap fwonte
A girl under a tree, watching outside	Yon ti fi anba yon pye bwa, ap gade deyò
A cookie is like an identification card	Yon bonbon se tankou yon kat idantifikasyon
I waited for her to speak and she didn't	Mwen te tann pou li pale epi li pa t '
I have no idea what to tell you	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m di ou
I know he would love to see you	Mwen konnen li ta renmen wè ou
A well disguised and strong	Yon byen degize ak fò
I need a warrior who will seek the truth	Mwen bezwen yon vanyan sòlda ki pral chèche verite a
A world he made out of will	Yon mond li te fè soti nan volonte
I'm going out tonight	Mwen pral soti aswè a
I need to contact everyone	Mwen bezwen kontakte tout moun
I thought it was the best place in the world	Mwen te panse se te pi bon kote nan mond lan
I look at abduction within the scope of trauma	Mwen gade anlèvman nan sijè ki abòde lan nan chòk
I admired the details	Mwen te admire detay yo
I make a dinner for a tired traveler	Mwen fè yon dine pou yon vwayajè bouke
I threw myself on the deck	Mwen jete tèt mwen sou pil la
I would definitely return to this park	Mwen ta definitivman retounen nan pak sa a
I tried to stay alert	Mwen te eseye rete toujou ak vijilan
I will never stop loving you and missing you	Mwen p'ap janm sispann renmen ou ak manke ou
I still doubt that you will believe me	Mwen toujou doute ke ou pral kwè mwen
I ended up getting married	Mwen te fini marye
I would try to teach her how to behave	Mwen ta eseye moutre li ki jan yo konpòte li
A son was born in that marriage	Yon pitit gason te fèt nan maryaj sa a
I guess they feel ashamed in some way	Mwen devine yo santi yo wont nan kèk fason
I didn't sleep well either	Mwen pa t byen domi tou
I served the world	Mwen te sèvi mond lan
I didn't know what to do next	Mwen pa t konnen kisa pou m fè annapre
I just need to keep fighting	Mwen jis bezwen kontinye goumen
Hurry and wait	Anpil prese epi tann
I wasn't sure where the house was	Mwen pa t sèten kote kay la te ye
Their names were not given in gray	Non yo pa te bay yo make an gri
I was the only person in the house	Mwen te sèl kay moun
I checked my phone for messages	Mwen tcheke telefòn mwen pou mesaj yo
I will make him sorry to keep me alive	Mwen pral fè l 'regrèt kenbe m' vivan
I start listing the titles	Mwen kòmanse bay lis tit yo
I’m still lost on the tables	Mwen toujou pèdi sou tab yo
I had no right to refuse a fight	Mwen pa t 'gen dwa refize yon batay
I can never tell and it wouldn’t show me	Mwen pa janm ka di e li pa ta montre mwen
They behaved like savages	Yo te konpòte yo tankou sovaj
I will close my practice	Mwen pral fèmen pratik mwen an
I consider my chances and possibilities	Mwen konsidere chans mwen yo ak posiblite yo
A black guy came down the middle of the street	Yon nèg nwa desann nan mitan lari a
I didn't know it would happen	Mwen pa t 'konnen li ta rive nan sa a
I was wrong	Se mwen menm ki te nan mal
I ignored him and he ignored me	Mwen te inyore l e li te inyore m
They got married the same year	Yo marye menm ane sa a
I used to do that with him	Mwen konn fè sa avè l
I hear the fish swimming	Mwen tande pwason yo ap naje
He was a bright student and loved his studies	Li te yon etidyan klere e li te renmen etid li
I was worried sick	Mwen te enkyete malad
He was married twice and had at least fifteen children	Li te marye de fwa e li te gen omwen kenz timoun
I climb in and float, trying to feel grateful	Mwen monte nan ak flote, ap eseye santi rekonesan
I feel like spending after that, hollow	Mwen santi mwen depanse apre sa, kre
I wanted to cry out at the loss of it	Mwen te vle rèl soti nan pèt la nan li
I think you should sleep there too	Mwen panse ou ta dwe dòmi la tou
I decided to write a new story each	Mwen deside ekri yon nouvo istwa chak
I had a reason, if not an excuse	Mwen te gen yon rezon, si se pa yon eskiz
A light breeze and sunshine, dry weather help here	Yon briz limyè ak solèy, move tan sèk ede isit la
I remember them vaguely	Mwen sonje yo vagman
The charges of assault fell	Akizasyon atak yo te tonbe
I hope to teach a class	Mwen espere anseye yon klas
I believe everything happens for a reason	Mwen kwè tout bagay rive pou yon rezon
A little communication from you should be nice	Yon ti kominikasyon nan men ou ta dwe bèl
I sit on my bed and wait	Mwen chita sou kabann mwen epi tann
I look at his face	Mwen gade nan figi l '
I never planned for you	Mwen pa janm planifye pou ou
A time to take care of yourself and your soul	Yon tan pou pran swen tèt ou ak nanm
A service station of sorts	Yon estasyon sèvis nan kalite
I pulled on it but it closed	Mwen rale sou li men li te fèmen
I stopped walking away from her bed	Mwen sispann mache lwen kabann li
I can't get enough of it	Mwen pa ka jwenn ase nan li
I need to talk to you in person	Mwen bezwen pale avèw an pèsòn
I, too, will last forever	Mwen menm tou, mwen pral dire pou tout tan
I couldn't handle it now	Mwen pa t 'kapab jere li kounye a
God and men put it on	Dye gason ak fi yo mete l
It was a very short discussion	Se te yon diskisyon trè kout
I was very surprised and touched	Mwen te trè sezi ak manyen
I really have to deal with this	Mwen vrèman gen fè fas ak sa a
I'm a sixteen year old girl	Mwen se yon ti fi sèzan
I can't deal with that anymore	Mwen pa ka fè fas ak sa ankò
I run my hand through my hair	Mwen pase men m nan cheve m
I think he did the same to us	Mwen panse ke li te fè menm bagay la avèk nou
I'll give you the way to the textbook	Mwen pral ba ou fason liv tèks la
I make a little effort to hide it	Mwen fè yon ti kras efò nan kache li
I go alone this time	Mwen ale poukont mwen fwa sa a
A fashion monk, shrugged, stood motionless behind him	Yon mwàn mòd, fò nan zepòl, te kanpe san mouvman dèyè l '
He gave his current title at that time	Li te bay tit aktyèl li nan epòk sa a
I traveled with him	Mwen te vwayaje avè l
I spoke to you when no one did	Mwen te pale avèk ou lè pèsonn pa t 'fè sa
I had the final exams	Mwen te egzamen final yo
I want to keep my promise	Mwen vle kenbe pwomès mwen an
I could hear my heart pounding in my ear	Mwen te kapab tande kè m ap bat rapid nan zòrèy mwen
I slept fifteen hours a day	Mwen te dòmi kenz èdtan nan chak jou
I can't read a stolen book	Mwen pa ka li yon liv yo vòlè li
I promise you'll always be safe	Mwen pwomèt ou ap toujou an sekirite
I couldn’t control the scream from escaping	Mwen pa t 'kapab kontwole rèl la soti nan chape
I thought my day was going well	Mwen te panse jounen m t ap byen pase
I am so happy to share my journey with you	Mwen tèlman kontan pataje vwayaj mwen an avèk ou
A helicopter is coming to our aid	Yon elikoptè ap vin ede nou
I suspected you were lying earlier	Mwen te sispèk ou t'ap banm manti pi bonè
I lived in bags and on the streets	Mwen te viv nan sak ak nan lari yo
I could save them	Mwen ta ka sove yo
I found it in a photo on campus paper	Mwen jwenn li nan yon foto nan papye kanpis la
I understand that he needs time to think	Mwen konprann li bezwen tan pou l reflechi
I slowly landed on the ground	Mwen dousman ateri sou tè a
I knew nothing would ever hurt me	Mwen te konnen anyen pa t ap janm fè m mal
I make out the features of the glowing red clock	Mwen fè soti karakteristik yo nan revèy la wouj lumineux
I have finally changed my mode of operation	Mwen te finalman chanje mòd operasyon mwen an
I have no problem finding women that are true	Mwen pa gen pwoblèm pou jwenn fanm sa se vre
I managed to break the rope	Mwen jere kraze kòd la
I can't tell her that anymore	Mwen pa ka di li sa ankò
I laughed a little, and it went away	Mwen ri yon ti kras, epi li ale
I met sixty thousand people	Mwen te rankontre swasant mil moun
I will no longer live there	Mwen p'ap viv la ankò
I started having tea and lunch	Mwen te kòmanse pran yon ti te ak manje midi
I just love her music	Mwen jis renmen mizik li
I look at the girl watching me	Mwen gade fi a k ​​ap gade m
I decided to call her and talk about it	Mwen deside rele l epi pale sou li
I know what you mean	Mwen konnen sa ou vle di
I never wanted to read more	Mwen pa janm te vle li plis
I would save you from yourselves	Mwen ta sove nou anba tèt nou
A painting about anything	Yon penti sou anyen
A good person, with a heart	Yon bon moun, ak yon kè
I looked at the white ceiling	Mwen gade plafon blan an
I look better and sleep better	Mwen gade pi byen epi dòmi pi byen
I don’t see his leadership at risk	Mwen pa wè lidèchip li an risk
I hope you knew how much everyone loved you	Mwen espere ou te konnen konbyen tout moun te renmen ou
I have no question about that	Mwen pa gen okenn kesyon sou sa
I stood, feeling ridiculous, for what felt like hours	Mwen te kanpe, santi m ridikil, pou sa ki te santi tankou èdtan
I guess you could tell the height of the sky	Mwen sipoze ou ta ka di wotè nan syèl la
I’m a photographer too and I love creating digital effects	Mwen se yon fotograf tou epi mwen renmen kreye efè dijital
The aircraft was repaired and returned to service	Avyon an te repare epi retounen nan sèvis
I build an alter ego in my head	Mwen konstwi yon alter ego nan tèt mwen
I have a big brother and a big sister	Mwen gen yon gran frè ak yon gran sè
I promised to stay by the car	Mwen te pwomèt mwen rete bò machin nan
I needed to make that decision for myself	Mwen te bezwen pran desizyon sa a pou tèt mwen
I walked out of the shadows and walked toward them	Mwen te mache soti nan lonbraj yo ak mache nan direksyon yo
Rice is popular in many dishes	Diri se popilè nan anpil asyèt
I’ve seen this before	Mwen te wè sa a anvan
The second was a longer speech	Dezyèm lan se te yon diskou ki pi long
I jumped away but I found myself pulling back	Mwen sote lwen men mwen te twouve mwen te rale tounen
I wouldn’t say it was peaceful, but they did	Mwen pa ta di ke li te lapè, men yo te fè fè
I love the fact that human voices can do that	Mwen renmen lefèt ke vwa moun ka fè sa
I couldn't see his eyes well from that distance	Mwen pa t 'kapab wè je l' byen nan distans sa a
I found my true self again	Mwen te jwenn vrè pwòp tèt mwen ankò
I suspect this is fake economy	Mwen sispèk sa a se fo ekonomi
I just stand and listen	Mwen jis kanpe epi koute
I might try to stop myself	Mwen ta ka eseye sispann tèt mwen
I want to fill this house with our family	Mwen vle ranpli kay sa a ak fanmi nou
I do not mention any arrangement other than the word brother	Mwen pa mansyone okenn lòt aranjman pase mo frè a
I didn’t think they would pick up my trail so quick	Mwen pa t 'panse yo ta ranmase santye mwen an tèlman rapid
A hotel worker rolled a cart over the bed	Yon travayè otèl te woule yon kabwa sou kabann lan
I hide myself in the bushes and watch out	Mwen kache tèt mwen nan touf raje epi gade deyò
I lost count a long time ago	Mwen te pèdi konte yon bon bout tan de sa
A few minutes later here he came	Kèk minit pita isit la li te vini
I can't tell you how much that helped me	Mwen pa ka di w konbyen sa te ede m
I know the monster will fly away when you go	Mwen konnen mons la pral vole ale lè ou ale
I don't pretend to know	Mwen pa pran pòz konnen
I seriously need these features	Mwen seryezman bezwen karakteristik sa yo
I noticed them for the first time	Mwen remake yo pou premye fwa
I had no problem getting wet	Mwen pa t gen pwoblèm pou m mouye
I helped her lie down	Mwen te ede l kouche l atè
A wild scream filled when the dust	Yon rèl sovaj plen lè pousyè tè a
Then I saw something that frightened me	Apre sa, mwen te wè yon bagay ki te pè m
I mean, we would be like that	Mwen vle di nou t ap vin konsa
I knew you would destroy the evidence	Mwen te konnen ou ta detwi prèv la
I will personally search for the coin	Mwen pral pèsonèlman chèche pyès monnen an
I became tired again	Mwen te vin fatige ankò
I did, and now it’s gone	Mwen te fè, epi kounye a li te ale
I understand why they do it	Mwen konprann poukisa yo fè li
I even tried to smile	Mwen menm te eseye souri
A scientist was nothing without a reputation	Yon syantifik pa t anyen san yon repitasyon
I lean forward and hold my hand	Mwen panche pi devan, kenbe men l 'sou pye m'
I also asked some questions that grew up in interviews	Mwen menm mwen te poze kèk kesyon ki te grandi nan entèvyou
I have always admired her for this kindness	Mwen te toujou admire li pou jantiyès sa a
I can feel the need for encouragement	Mwen ka santi li bezwen ankourajman
A tall man enters	Yon nonm wo antre
I believe we all belong to each other	Mwen kwè ke nou tout fè pati youn ak lòt
I dug the ground and the roof	Mwen fouye tè a ak do kay la
One lit glass case was revealed inside	Yo te revele yon sèl ka vè limen nan anndan an
I had to wire it direct	Mwen te oblije fil li dirèk
I thought it would be perfect	Mwen te panse li ta pafè
I started with my son this week	Mwen te kòmanse ak pitit gason m nan semèn sa a
I need to hear what happened	Mwen bezwen tande sa ki te pase
A strange dilemma was slowly becoming apparent	Yon dilèm etranj te tou dousman vin aparan
I shook my head sharply	Mwen souke tèt mwen sevè
I move to the back of the truck	Mwen deplase nan dèyè kamyon an
I felt so much emotion, dear reader	Mwen te santi anpil emosyon, chè lektè
I try to calm my tone	Mwen eseye trankil ton mwen
I went to my room and decided to write	Mwen te ale nan chanm mwen epi mwen deside ekri
I didn't have time to react	Mwen pat gen tan reyaji
I can only do what is in my power	Mwen kapab sèlman fè sa ki nan pouvwa mwen
I wanted his tongue in my mouth	Mwen te vle lang li nan bouch mwen
I nodded, surprised that he knew my name	Mwen souke tèt, sezi ke li te konnen non mwen
I was different and miserable	Se mwen menm ki te diferan ak mizerab
I wonder why he was here last night	Mwen mande poukisa li te isit la yè swa
I must pray more often	Mwen dwe priye pi souvan
I didn’t want to risk becoming a burden	Mwen pa t vle riske vin yon chay
I think we should keep it closed	Mwen panse ke nou ta dwe kenbe li fèmen
I am completely nothing at all	Mwen se konplètman anyen ditou
I see no other character in his dream	Mwen pa wè okenn lòt karaktè nan rèv li
I tried to find you all day	Mwen te eseye jwenn ou tout jounen an
I'll talk to you right away	Mwen pral pale avèk ou touswit
I'm not sure about anything	Mwen pa sèten sou anyen
He added twelve pole positions	Li te ajoute douz pole positions
I wasn't sure what he meant	Mwen pa t sèten sa li te vle m di
A man approached her and woke her up	Yon nonm pwoche bò kote l, li reveye l
I imagined it all differently	Mwen te imajine tout bagay sa a yon fason diferan
I didn't give her a thought	Mwen pa t 'bay li yon panse
I’m just about to jump out of my skin	Mwen jis sou sote soti nan po mwen an
I have some good ideas too	Mwen gen kèk bon lide tou
I do this all summer anyway	Mwen fè sa tout ete de tout fason
I couldn't move myself to find them	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen deplase pou jwenn yo
I curse him for that	Mwen madichon l pou sa
I was cold, wet and depressed	Mwen te frèt, mouye ak deprime
I was talking about myself	Mwen tap pale de mwen
I need to go to sleep	Mwen bezwen ale nan dòmi
I'm the one you love to hate	Mwen se moun ou renmen rayi sou li
I didn’t feel bad that he was dead	Mwen pa t santi m mal ke li te mouri
A cheek to lower them both	Yon souflèt pou desann yo tou de
I guess this is all part of my new normal	Mwen devine sa a se tout yon pati nan nouvo nòmal mwen an
I came here with a family member	Mwen vin isit la ak yon manm fanmi
I could hear his big foot in the background	Mwen te kapab tande gwo pye l 'nan background nan
No one on earth was injured	Pa gen moun sou tè a ki te blese
I was hoping you could come to me	Mwen te espere ou ta ka vin jwenn mwen
I got up and walked to the chair easily	Mwen leve, mwen mache sou chèz la fasil
I picked up my phone, and it answered immediately	Mwen pran telefòn mwen, epi li reponn imedyatman
Part of him liked to watch his futile efforts	Yon pati nan li te renmen gade efò initil li yo
I hate to see bloodshed	Mwen rayi wè san koule
I never really learned to dance	Mwen pa janm vrèman aprann danse
I had to do it for you	Mwen te oblije fè li pou ou
I know deep down you want me too	Mwen konnen byen fon ou vle mwen tou
I encourage everyone to write	Mwen ankouraje tout moun ekri
I would also be interested in similar music	Mwen menm mwen ta enterese nan mizik menm jan an
I can't wait to get started	Mwen pa ka tann pou m kòmanse
A few days without a rope	Kèk jou san kòd
A curse word slips into his tongue	Yon mo madichon glise nan lang li
I began to feel relaxed	Mwen te kòmanse santi m rilaks
There is more here than meets the eye	Pa gen plis isit la ke satisfè je a
I love having it there	Mwen renmen gen li la
I was able to work with nap and never seem tired	Mwen te kapab travay ak ti dòmi epi pa janm sanble fatige
I think your mind is playing with	Mwen panse ke lide ou ap jwe ak
I want to know what's going on	Mwen vle konnen sa k ap pase
The score was recorded in about four days	Nòt la te anrejistre nan apeprè kat jou
I need it back up, now	Mwen bezwen li tounen moute, kounye a
I can call one for you	Mwen ka rele youn pou ou
I was not very successful in my new career	Mwen pa t 'yon gwo siksè nan nouvo karyè mwen
I barely stopped him	Mwen apèn sispann l '
I knew it was just right for our house	Mwen te konnen li te jis bon pou kay nou an
I didn't deserve to live	Mwen pat merite viv
I travel about all of this on a regular basis	Mwen vwayaje sou tout bagay sa yo sou yon baz regilye
A student was found dead on campus	Yo jwenn yon elèv mouri nan lakou lekòl la
I have to go out of town	Mwen oblije ale deyò vil la
I can't ask him not to touch the piano	Mwen pa ka mande l pou l pa manyen pyano a
I did not belong here	Mwen pa t 'fè pati isit la
I wondered what he was looking for	Mwen mande sa li t ap chèche
I couldn't put my head down	Mwen pa t 'kapab mete tèt bèl
I feel that would be a good move	Mwen santi sa ta yon bon mouvman
I knew we had found the beast	Mwen te konnen nou jwenn bèt la
This is potentially a violation of federal tax law	Sa se potansyèlman yon vyolasyon lwa taks federal
I guess you've been through enough	Mwen devine ou te pase nan ase
Now I will begin to destroy the evil deeds	Koulye a, mwen pral kòmanse detwi move zèv yo
I found it after I felt around for a while	Mwen te jwenn li apre mwen te santi alantou pou yon ti tan
I could fall on the road and die	Mwen ta ka tonbe sou wout la epi mouri
I must be clear	Mwen dwe klè non mwen
A people worthy of help	Yon pèp ki merite pou yo jwenn èd
Little is known about this period	Yo konnen ti kras sou peryòd sa a
I could burn wood later	Mwen te kapab boule bwa pita
I was incredibly excited at the thought of meeting her	Mwen te ekstrèmman eksite nan panse a rankontre li
I feel broken inside	Mwen santi mwen kase andedan
I opened it to find a man standing there	Mwen ouvri l pou m jwenn yon nonm ki kanpe la
I hope she is having fun	Mwen espere ke li ap pran plezi
A large sheet of metal covered it	Yon gwo fèy metal te kouvri l
I know her, I live in her house for years	Mwen konnen li, mwen viv nan kay li pou ane
I swear on this eyebrow pencil	Mwen fè sèman sou kreyon sousi sa a
I went back to sleep only three hours	Mwen te tounen nan dòmi sèlman twa èdtan
I thought you abandoned your post	Mwen te panse ou te abandone post ou a
I prefer a respectful and responsible adult	Mwen prefere yon adilt ki respekte e ki responsab
There were some communication issues	Te gen kèk pwoblèm kominikasyon
I can't figure out what my problem is	Mwen pa ka konnen ki pwoblèm mwen ye
I had a strange feeling	Mwen te gen yon santiman etranj
I was upset on the bike	Mwen te fache sou bisiklèt la
I count to ten to calm myself	Mwen konte jiska dis pou kalme tèt mwen
It would be nice to see you later	Li ta bon pou w wè l pita
I held my mouth and just smiled	Mwen te kenbe bouch mwen epi jis souri
I take this time to catch my breath	Mwen pran tan sa a pou m reprann souf
Also interpreted as control of the life force	Epitou entèprete kòm kontwòl nan fòs lavi a
I can't let anyone else drown	Mwen pa ka kite yon lòt moun nwaye
I can promise stability	Mwen ka pwomèt estabilite
God will bless the most ethical person	Bondye ap beni moun ki pi etik la
I laugh about that too	Mwen ri sou sa tou
I feel him move as he kisses me	Mwen santi l ap deplase pandan l bo m
I was almost certain anyway	Mwen te prèske sèten de tout fason
I don't even recognize it	Mwen pa menm rekonèt li
A trick of the light	Yon Trick nan limyè a
I don't want anything but to leave	Mwen pa vle anyen men kite la
I just got the board after framing	Mwen jis resevwa tablo a apre yo fin ankadre
York has become a major textile manufacturing and trading center	York te vin tounen yon gwo sant fabrikasyon ak komès twal
A small white bowl hung from a large gray one	Yon ti bòl blan te pandye nan yon gwo gri
Private bus companies operate instead	Konpayi otobis prive yo opere olye
A smile came over his face	Yon souri te vin sou figi l
I found a taste a bit harsh but	Mwen te jwenn yon gou yon ti jan piman bouk men
I had a perfect piece of cake too	Mwen te gen yon ti moso gato pafè tou
I would love to see all your results	Mwen ta renmen wè tout rezilta ou yo
I grab her hand and help her out	Mwen pwan men l epi ede l soti
I look at the bottle	Mwen gade boutèy la
I was expecting a bit of resistance, but this was easy	Mwen te espere yon ti jan nan rezistans, men sa a te fasil
I will not be able to see my place	Mwen p'ap ka wè plas mwen
Some of them shook their heads in encouragement	Kèk nan yo te souke tèt ankourajman
Getting into universal recognition is coming	Lè w nan rekonesans inivèsèl ap vini
I might need a new place to live	Mwen ta ka bezwen yon nouvo kote pou m viv
I took a seat on the couch next to his chair	Mwen pran yon chèz nan kanape ki pi pre chèz li a
I wondered what that would look like	Mwen te mande ki sa ki pral sanble
I saw five of you and two of you	Mwen wè senk nan nou ak de nan nou
I was lightly headed, not knowing what to do next	Mwen te lejè te dirije, pa konnen kisa pou m fè apre
I couldn't finish it	Mwen pa t 'kapab fini li
I couldn’t understand why he found the movie so funny	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa li te jwenn fim nan komik konsa
I found my cell phone and recorded the scene	Mwen te jwenn telefòn mobil mwen epi mwen anrejistre sèn nan
I would remove my frustration on the waves	Mwen ta retire fristrasyon mwen sou vag yo
A lot more than he let himself ever think about	Yon anpil plis pase li te kite tèt li janm panse sou
I respect her enthusiasm	Mwen respekte antouzyasm li
They pulled me down	Yo te rale m anba
I really need a break	Mwen vrèman bezwen yon ti repo
I did not see my father	Mwen pa t 'wè papa m'
I miss that way of life	Mwen manke fason viv sa
I cannot forgive or forget	Mwen pa ka padone oswa bliye
A whisper in the middle of the night	Yon chichote nan mitan lannwit lan
I was never impatient	Mwen pa t janm enpasyan
I just threw it in the net	Mwen jis jete li nan nèt la
I took a job at a coffee shop	Mwen te pran yon travay nan yon kafe
I’m sure the search would be fascinating	Mwen sèten ke rechèch la ta pral kaptivan
I needed to know more before	Mwen te bezwen konnen plis anvan
I had a slight temper	Mwen te gen yon ti tanperaman
I didn't tell him anything	Mwen pa di l anyen
I face my own thoughts	Mwen fwonte sou pwòp panse mwen
I hope he has a good time	Mwen espere ke li pase yon bon moman
I want nothing more than to be your slave forever	Mwen pa vle anyen plis pase vin esklav ou pou tout tan
I told you to turn off the power	Mwen te di ou fèmen kouran an
I could understand the passion	Mwen te kapab konprann pasyon an
I guess this job would push you to drink	Mwen sipoze travay sa a ta pouse ou bwè
I handed him the letter	Mwen remèt li lèt la
I hope the memory will be enough for him	Mwen espere memwa a ap ase pou li
I can feel your compassion	Mwen ka santi konpasyon ou
A sick guitar for a sick player	Yon gita malad pou yon jwè malad
I was so happy these days were behind me	Mwen te tèlman kontan jou sa yo te dèyè m
I try to find a balance between these	Mwen eseye jwenn yon balans ant sa yo
I need a volunteer however	Mwen bezwen yon volontè sepandan
I left that at home	Mwen te kite sa lakay mwen
I close the closet door and continue searching	Mwen fèmen pòt klozèt la epi mwen kontinye chèche
I started sweating again	Mwen te kòmanse swe ankò
I still believe sometimes he doesn’t really know how	Mwen toujou kwè pafwa li pa vrèman konnen ki jan
I chose the ones that were in flowers and scenery	Mwen te chwazi sa yo ki te nan flè ak peyizaj
I was heading down the street when the dam burst	Mwen te dirije nan lari a lè baraj la pete
Audio tracks were recorded later	Track odyo yo te anrejistre pita
I struggled to do it before it was too late	Mwen te plede fè li anvan li te twò ta
I hurt a lot of people	Mwen blese anpil moun
I live with older women	Mwen rete ak fanm ki pi gran
I have a good sense of humor	Mwen gen yon bon sans de imè
I wondered if he would let me touch him too	Mwen mande si li ta kite m manyen li tou
I went back to school and tried to be normal	Mwen te retounen lekòl e mwen te eseye aji nòmal
I had to let things lie down for a while	Mwen te oblije kite bagay yo kouche pou yon ti tan
A very healthy girl	Yon ti fi trè an sante
I like to support my authors in every way possible	Mwen renmen sipòte otè mwen yo tout fason posib
I turned it off before it went	Mwen etenn li anvan li ale
A manager will find a space for you	Yon manadjè ap jwenn yon espas pou ou
I still remember it though	Mwen toujou sonje li menm si
I walked and watched the sun	Mwen te mache epi gade solèy la
I come closer to the ground, listen	Mwen vin pi pre tè a, koute
I met a girl and got married	Mwen te rankontre yon ti fi epi mwen te marye
I secretly loved it	Mwen te renmen l an kachèt
I see with my own eyes	Mwen wè ak pwòp je mwen
I thought he would faint	Mwen te panse li ta endispoze
I smell like a dog or a wolf	Mwen pran sant tankou yon chen oswa yon bèt nan bwa
I had to seize this opportunity	Mwen te oblije pwofite opòtinite sa a
I think you will just fit	Mwen panse ke ou pral jis anfòm
I did this twice before myself	Mwen te fè sa de fwa anvan tèt mwen
I followed the instructions word for word	Mwen te swiv enstriksyon yo mo pou mo
A baby started crying somewhere in the boat	Yon ti bebe te kòmanse kriye yon kote nan bato a
By the time the items were recovered	Depi lè atik yo te refè
Some horses were used to close work	Kèk chwal yo te itilize pou fèmen nan travay
I said this would be fine	Mwen te di sa a ta byen
I think we kept her mother waiting long enough	Mwen panse ke nou te kenbe manman l ap tann ase lontan
I thought they were beautiful, with very high heels	Mwen te panse yo te bèl, ak talon wo anpil
Moments later, a truck passed by	Yon ti moman apre, yon kamyon te pase li
I ask you the same	Mwen mande nou menm bagay la tou
I could continue to help at the altar	Mwen te kapab kontinye ede nan lotèl la
I thought you were better than this	Mwen te panse ou te pi bon pase sa a
I wonder what he is dreaming about	Mwen mande kisa l ap reve
I think he used to go to that school, actually	Mwen panse ke li te konn ale nan lekòl sa a, aktyèlman
The first condition is for minimum loss	Premye kondisyon an se pou pèt minimòm
I put on a black aisle	Mwen te mete sou nan yon ale nwa
I hope the king can help	Mwen espere ke wa a ka ede
I can't wait to tell him the good news	Mwen pa ka tann pou m di li bon nouvèl la
I am not an expert in these matters	Mwen pa ekspè nan zafè sa yo
I was supposed to be happy	Mwen te sipoze kontan
I want you to come work for me	Mwen vle ou vin travay pou mwen
I look at the picture	Mwen gade foto a
I quickly found the office	Mwen byen vit jwenn biwo a
I just stumbled upon your post	Mwen jis bite sou post ou yo
I don't think they knew what was going on	Mwen pa kwè yo te konnen sa k ap pase
I have never seen a woman like her before	Mwen pa janm wè yon fi tankou li anvan
A lovely friend in every way!	Yon zanmi bèl nan tout fason!
Time and time again	Tan ak tan ankò
I knew that this ancient river was special	Mwen te konnen ke ansyen rivyè sa a te espesyal
I watched her pick up her words	Mwen te gade li chwazi pawòl li yo
I was really on a hot set	Mwen te reyèlman sou yon seri cho
I love my brother too	Mwen renmen frè mwen tou
I spent a week in jail	Mwen te pase yon semèn nan prizon
I couldn't take it with me	Mwen pa t 'kapab pran li avè m'
I tried anything that happened in space after that	Mwen te eseye nenpòt bagay ki te fèt nan espas apre sa
A young woman stepped forward to greet him	Yon jèn fi te avanse pou l salye l
I did, pick up my clothes, get dressed, and walk outside	Mwen te fè, ranmase rad mwen, abiye, epi mache deyò
I didn't know what to think	Mwen pat konnen kisa pou m panse
I was hoping to secure a crowd	Mwen te espere sekirite yon foul moun
A dead fall on your way down	Yon tonbe mouri sou wout ou desann
I already plan to go	Mwen deja planifye ale
I put the knife away and told him to walk	Mwen mete kouto a ale epi mwen di l' mache
I haven't seen you around	Mwen pa te wè ou alantou
I was worried about everything	Mwen te enkyete sou tout bagay
I worked full time	Mwen te travay a plen tan
A superficial wound, then	Yon blesi supèrfisyèl, lè sa a
I guess he didn’t pump up the tip	Mwen devine li pa t 'pump up tip la
I want to protect you all	Mwen vle pwoteje nou tout
I’m really excited for my waiting experiences	Mwen vrèman eksite pou eksperyans k ap tann mwen yo
I understand it better than at home	Mwen konprann li pi byen pase lakay mwen
I need time to figure it out	Mwen bezwen tan pou m kalkile li
I knew from experience that a scene like this meant death	Mwen te konnen nan eksperyans yon sèn tankou sa a te vle di lanmò
I can wear even more	Mwen ka mete plis toujou
I understand the nature of these requests	Mwen konprann nati demann sa yo
I needed to know more, much more	Mwen te bezwen konnen plis, anpil plis
I wonder what is in the light	Mwen mande sa ki nan limyè a
Many people manifest	Anpil moun manifeste
I turned to him before I left	Mwen tounen vin jwenn li anvan m ale
A very dependent partnership, which works really well	Yon patenarya trè depandan, ki travay vrèman byen
I have thought of you many times	Mwen te panse ak ou anpil fwa
I started reading, to make sure he couldn't read	Mwen te kòmanse li, pou m asire l pa t kapab li
I know you couldn't do that	Mwen konnen ou pa t 'kapab fè sa
I made a bold move here	Mwen te fè yon mouvman fonse isit la
I mean, unless you have to be anywhere	Mwen vle di, sof si ou dwe nenpòt kote
I can’t imagine him writing a letter of reconciliation	Mwen pa ka imajine li ekri yon lèt rekonsilyasyon
The house also has an attached garage	Kay la tou gen yon garaj tache
I turned to the top traveling players	Mwen tounen vin jwenn tèt jwè vwayaje yo
A shabby little place that catches my eye	Yon ti kote ki ranyon kenbe je m '
I always have a responsibility to her	Mwen toujou gen yon responsablite anvè li
I knew both of them, in reputable ways	Mwen te konnen tou de nan yo, nan fason repitasyon
I would remove it as reasonably as possible	Mwen ta retire li kòm rezonab ke posib
I take the time to study it myself	Mwen pran moman sa a pou m etidye l tèt mwen
I had lost interest, at least for the time being	Mwen te pèdi enterè, omwen pou moman an
Then both elements are combined in subsequent steps	Lè sa a, tou de eleman yo konbine nan etap ki vin apre yo
I knew you didn't know where he lived	Mwen te konnen ou pa t 'konnen kote li te rete
I had to be very careful about that	Mwen te dwe pran anpil prekosyon sou sa
I try to hug her	Mwen eseye anbrase li
I will never stop going for routine care	Mwen p'ap janm sispann ale pou swen woutin
Such a goddess should have no problem killing you	Yon deyès konsa pa ta dwe gen pwoblèm pou touye ou
I rented the fields	Mwen lwe jaden yo
I see you slipping away from me	Mwen wè ou glise lwen mwen
I wonder if this might even be recorded in your mind	Mwen mande si sa a ta ka menm anrejistre nan tèt ou
I fell back, the helicopter banks	Mwen tonbe tounen, bank yo elikoptè
I believe there was an error in the procedures	Mwen kwè te gen yon erè nan pwosedi yo
I work with the body and never against it	Mwen travay ak kò a epi pa janm kont li
I can't read her expression	Mwen pa ka li ekspresyon li
I know most people will call me crazy	Mwen konnen pifò moun pral rele m 'fou
I couldn't access it in time	Mwen pa t 'kapab jwenn aksè nan tan
I know that your intentions are good	Mwen konnen ke entansyon ou yo bon
I could call her real phone number	Mwen te kapab rele nimewo telefòn li reyèl
I hoped that this particular problem was forgotten	Mwen te espere ke pwoblèm patikilye sa a te bliye
I did not fight for that relationship	Mwen pat goumen pou relasyon sa
I had to find out for myself	Mwen te oblije vin chèche konnen pou tèt mwen
I know what you are doing	Mwen konnen sa ou tap fè
I will figure out a way out of this for you	Mwen pral kalkile yon fason soti nan sa a pou nou
I let my beard and hair grow long	Mwen kite bab mwen ak cheve m pouse long
The battle lasted only an hour	Batay la te dire sèlman yon èdtan
I haven't figured it out yet	Mwen poko fini kalkile li
I think we would make great friends	Mwen panse ke nou ta fè gwo zanmi
I just wanted it to stop	Mwen jis te vle li sispann
I barely heard him on the phone	Mwen apèn tande l 'nan telefòn nan
I stayed long enough	Mwen te rete ase lontan
I heard everything at the door	Mwen tande tout bagay nan pòt la
I was the kind of person who doesn't like confrontation	Mwen te kalite moun ki pa renmen konfwontasyon
I have to make sure she is safe on her way	Mwen dwe asire w ke li an sekirite sou wout li
I laughed back at him	Mwen ri tounen sou li
I don’t ask for her life	Mwen pa mande pou lavi li
I began to see my light shining brighter	Mwen te kòmanse wè limyè mwen an briye pi klè
I want to report it	Mwen vle rapòte li
I can't lie down when she's at home	Mwen pa ka kouche lè li kanpe lakay mwen
I need you to tell your part of the story	Mwen bezwen ou rakonte pati ou nan istwa a
An inside view showed his room torn	Yon aperçu anndan te montre chanm li dechire
I want to go back down into the abyss	Mwen vle tounen desann nan twou san fon an
I would move heaven and earth to find it	Mwen ta deplase syèl la ak tè a pou m jwenn li
I whispered as he ran his thumb over my mouth	Mwen te chichote pandan li te pase gwo pous li sou bouch mwen
A right option for minutes and books saved	Yon opsyon dwa pou minit ak liv sove
I didn't want to look at her	Mwen pat vle gade l
I even went out and bought a couple	Mwen menm soti, mwen achte yon koup
I love them	Se mwen menm ki renmen yo
I put all my chances into one	Mwen mete tout chans mwen yo nan yon sèl
A guy must have some fun	Yon nèg dwe pran plezi kèk
The size of the institutions varies greatly	Gwosè enstitisyon yo varye anpil
I must hurry, if hurry was not already useless	Mwen dwe prese, si prese pat deja initil
I stare at their faces	Mwen fikse anpil nan figi yo
I want to turn away from my sins	Mwen vle vire do bay peche m yo
I sat down with this for a while	Mwen chita ak sa a pou yon ti tan
I put in a glass of water	Mwen mete nan yon vè dlo
The division was very widespread	Divizyon an te trè gaye
A treaty was signed	Yon trete te siyen
I can tell her anything and everything	Mwen ka di li nenpòt bagay ak tout bagay
I gave the liquor	Mwen te bay likè a
I just want to kiss you	Mwen jis vle bo ou
I love playing ball games	Mwen renmen jwe jwèt boul
I know you can do both	Mwen konnen ou ka fè tou de
I seek evidence to justify my fear	Mwen chèche prèv ki jistifye pè mwen
A simple story is on the discussion table	Yon istwa byen senp se sou tab la diskisyon
I was so excited at the thought to go	Mwen te tèlman eksite nan panse a ale
I see what happens to your guitar	Mwen wè sa ki rive gita ou
I still come to town, though	Mwen toujou vini nan vil la, menm si
I was impressed, really	Mwen te enpresyone, reyèlman
So everything went wrong	Se konsa, tout bagay te ale mal
I close the newspaper to sleep	Mwen fèmen jounal la pou m dòmi
I didn’t do myself too much	Mwen pa t 'fè tèt mwen twòp
I knew this was too good to be true	Mwen te konnen sa a te twò bon pou se ta laverite
I swallowed thoughtlessly	Mwen vale san reflechi sou sa
I knew the map lay somewhere in its depth	Mwen te konnen kat la te kouche yon kote nan pwofondè li yo
A moment later the fuel tank blew	Yon moman apre tank gaz la soufle
I suppose many of them are scared too	Mwen ta kwè anpil nan yo pè tou
I gave it five stars	Mwen bay li senk zetwal, mwen menm
I believe it was two years ago	Mwen kwè ke li te de ane de sa
I couldn't stay away anymore	Mwen pa t 'kapab rete lwen ankò
I could likely bring near term and help	Mwen ta ka gen anpil chans pote tou pre tèm ak èd
I didn’t want it to come loose with my card	Mwen pa t 'vle li dekole ak kat mwen an
I just have to wake up the magic inside him somehow	Mwen jis oblije reveye majik la andedan l 'yon jan kanmenm
I bet you can make your way through it	Mwen parye ou ka fè wout ou atravè li
A destructive morning	Yon maten destriktif
I want you and tell him	Mwen vle ou, li di l '
I know it's hard for you	Mwen konnen li difisil pou ou
I didn't tell them to do that	Mwen pa t di yo pou yo fè sa
I have the family that will take us in	Mwen gen fanmi la ki pral pran nou nan
I would like to know more about my esteemed ancestor	Mwen ta renmen konnen plis sou zansèt estim mwen an
I wondered who the other guy was	Mwen te mande ki moun ki lòt nèg la
I prayed for you every night	Mwen te priye pou ou chak swa
I went blind for a moment	Mwen vin avèg pou yon ti moman
I paid to invent weapons, back in the day	Mwen te peye pou envante zam, tounen nan jounen an
I tried for almost an hour before giving up	Mwen te eseye pou prèske yon èdtan anvan bay moute
I was upset and started ventilating	Mwen te fache epi mwen te kòmanse vantilasyon
A prince should not get into trouble	Yon chèf pa ta dwe antre nan pwoblèm
I will hurry and not delay in obeying your commandments	M ap prese epi m pa pran reta pou m obeyi kòmandman w yo
I worked hard for this car	Mwen te travay di pou machin sa a
I heard it several times	Mwen tande li plizyè fwa
I loved the whole thing, except it just wasn’t me	Mwen te renmen tout bagay la, eksepte li jis pa t 'mwen
I wouldn’t burn this or any book	Mwen pa ta boule sa a oswa nenpòt liv
I read the letter to him	Mwen li lèt la ba li
I didn’t even realize we were so close	Mwen pa menm reyalize nou te tèlman pre
I wanted to pull inside her	Mwen te vle rale andedan li
I was waiting for help	Mwen t ap tann sekou a
I won't remind you anymore	Mwen p'ap raple'w ankò
I feel very saved now	Mwen santi mwen trè sove kounye a
I need to be with them	Mwen bezwen avèk yo
I wondered what that meant	Mwen te mande sa sa vle di
I loved cutting this hair more and more	Mwen te renmen koupe cheve sa a pi plis ak plis
I end up with the curtain falling	Mwen fini ak rido a tonbe
I will proudly label this	Mwen pral mete etikèt sa a ak fyète
I tried to grab it but failed	Mwen te eseye pwan li men echwe
And I turned my attention to my chains	Apre sa, mwen te vire atansyon mwen sou chenn mwen yo
I must know some critical facts	Mwen dwe konnen kèk reyalite kritik
I thought it was really great	Mwen te panse li te vrèman gwo
I felt the anger return	Mwen te santi kòlè a retounen
I bought a picture from you earlier this year	Mwen te achte yon foto nan men ou pi bonè ane sa a
Police called	Lapolis te rele
I heard more bullets hitting the area around me	Mwen tande plis bal frape nan zòn bò kote m '
I felt myself look again	Mwen te santi tèt mwen gade ankò
An engine started on the yacht	Yon motè te kòmanse sou yatch la
I woke up, for sure	Mwen te reveye, pou asire w
I leaned against it	Mwen apiye tèt mwen kont li
The two methods generally agree well	De metòd yo jeneralman dakò byen
I wanted to stay away from camp	Mwen te vle rete lwen kan
A look at absolute shock	Yon gade nan chòk absoli
I almost smell the gas	Mwen prèske pran sant gaz la
I love writing both	Mwen renmen ekri tou de
I clung to it all night	Mwen rete kole sou li tout nwit lan
I look around for a small animal or bird	Mwen gade alantou pou yon ti bèt oswa zwazo
I can fly a draft horse	Mwen ka vole yon chwal bouyon
I'm not an athletic person	Mwen pa yon moun atletik
A senior police detective	Yon detektif lapolis ki pi wo
I would take all its blows	Mwen ta pran tout kou li yo
I’ve actually done this before and I’ve had little trouble	Mwen te aktyèlman fè sa anvan epi mwen te gen ti pwoblèm
I don't even know how that happened	Mwen pa menm konnen ki jan sa te pase
I go to the registry	Mwen ale nan rejis la
I can tell by her smile	Mwen ka di pa souri li
I could easily use any other religion	Mwen te kapab byen fasil itilize nenpòt lòt relijyon
I close my eyes as we drive	Mwen fèmen je m pandan n ap kondui
I had to dig the whole tunnel	Mwen te oblije fouye tout tinèl la
I never trusted you, or the fancy man in you	Mwen pa janm fè ou konfyans, oswa nonm sa a anpenpan nan ou a
I moved to sit in the shade of a tree	Mwen te deplase chita nan yon lonbraj pye bwa
One question was never answered immediately	Yon kesyon pa janm te reponn imedyatman
I look at her way with a seriously nasty glare	Mwen gade nan fason li ak yon ekla seryezman anbarasan
A car had just exploded	Yon machin te fèk eklate
I feel like I use it at work and on social occasions	Mwen santi mwen renmen itilize li nan travay ak okazyon sosyal
I still live with that	Mwen toujou ap viv ak sa
I really hope this goes somewhere	Mwen reyèlman espere ke sa a ale yon kote
I just follow everyone else	Mwen jis swiv tout lòt moun
The episode keeps us interested and entertained	Epizòd la kenbe nou enterese ak amize
And his views are not fully thought through	Ak opinyon li yo pa konplètman panse nan
I wanted it somewhere	Mwen te vle li gen yon kote
I watched small pieces of the war on TV	Mwen gade ti moso nan lagè a sou televizyon
I wasn't cold anymore	Mwen pa t frèt ankò
I can feel how worried you are	Mwen ka santi jan ou enkyete
I honestly didn’t even think he still possessed the ability	Mwen onètman pa t 'menm panse li te toujou posede kapasite nan
A coffee shop within walking distance of his new school	Yon kafe nan yon distans mache ak nouvo lekòl li a
A phone rang in the distance	Yon telefòn sone nan distans la
I wandered into the kitchen	Mwen moute desann nan kwizin nan
I thought he wanted to scare her	Mwen te panse li te vle fè l pè
I could not stay in the village	Mwen pa t 'kapab rete nan vilaj la
I longed to be with friends and family	Mwen te anvi rete ak zanmi ak fanmi
I was, however, exhausted	Mwen te, sepandan, fin itilize
I didn’t like the fact that he got so close	Mwen pa t renmen lefèt ke li te vin tèlman pre
It makes my life miserable	Li fè lavi mwen mizerab
I was proud of myself	Mwen te fyè de tèt mwen
I have many children	Mwen gen anpil pitit
I look in the mirror again	Mwen gade nan glas la ankò
I tried to breathe while my cough was raging	Mwen te eseye respire pandan tous mwen t ap fè raj
I whispered the three words again	Mwen chichote twa mo yo ankò
I should be fasting for a week	Mwen ta dwe fè jèn pou yon semèn
A few seconds later, she realized she was laughing	Kèk segond apre, li reyalize li t ap ri
I was just sick of it	Mwen te jis malad nan li
I ask you to ask me again at this time	Mwen mande w pou w mande w ankò nan moman sa a
I usually buy plants from hardware stores though	Mwen anjeneral achte plant nan magazen pyès ki nan konpitè menm si
I just enforce the laws	Mwen jis aplike lwa yo
I bring a gift for you all wrapped up	Mwen pote yon kado pou ou tout vlope
I haven't decided what to call it	Mwen poko deside kijan poum rele l
This is a new device category	Sa a se yon nouvo kategori aparèy
I think we looked at each one of them	Mwen panse ke nou te gade chak youn nan yo
I want you to think about what this was	Mwen vle ou reflechi sou kisa sa a te ye
I didn't care who he owed	Mwen pa t pran swen kiyès li te dwe
I didn’t intend to take the easy way out	Mwen pa t 'gen entansyon pran wout la fasil soti
I also choose to give healing to love	Mwen chwazi tou pou m bay gerizon lanmou
I handed him the paper	Mwen remèt li papye a
I climbed in and headed for the house	Mwen te monte nan ak te dirije pou kay la
I rarely post anything else	Mwen raman poste lòt bagay
I should sit on this throne	Mwen ta dwe chita sou twòn sa a
I never stopped considering what it cost him	Mwen pa janm sispann konsidere sa ki te koute l '
I talked in the papers	Mwen te pale nan fèy papye yo
I know we are innocent	Mwen konnen nou inosan
That’s why they lose in the end	Se poutèt sa yo pèdi nan fen a
I had big bright blue eyes	Mwen te gen gwo je ble klere
I could show you the girls	Mwen ta ka montre w ti fi yo
I, on the other hand, need to immediately move	Mwen, nan lòt men an, bezwen imedyatman deplase
I should get married	Mwen ta dwe marye
A perfect, happy family	Yon fanmi pafè, kè kontan
I hear you missed it	Mwen tande ou te manke
I couldn't help laughing either	Mwen pa t 'kapab ede ri tou
I decided to break the trunk	Mwen deside pete kòf la
I wasn’t too worried about it	Mwen pa t 'twò enkyete sou li
I automatically lift a finger through my nose	Mwen otomatikman leve yon dwèt nan nen mwen
I thought the night was over	Mwen te panse lannwit lan te fini
I have been here since this facility opened	Mwen te vin isit la depi etablisman sa a louvri
I keep it in my office once	Mwen kenbe l nan biwo mwen yon fwa
A pattern will appear	Yon modèl ap parèt
I could feel an immense feeling of relief in her hand	Mwen te kapab santi yon santiman imans soulajman nan men li
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen konsa anvan
The couple has three children together	Koup la gen twa timoun ansanm
I kept coming back again and again	Mwen te kontinye tounen ankò e ankò
Most people are in a struggle to be normal	Pifò moun yo nan yon lit pou yo nòmal
I understand completely	Mwen konprann nèt
I keep cool, but my blood boils inside	Mwen kenbe fre, men anndan san mwen ap bouyi
You were in trouble	Yon bon pakèt malè ou te ye
I can smell it, but now something more	Mwen ka pran sant bon sant li, men kounye a yon bagay plis
I got sick quite often lately	Mwen te vin malad byen souvan dènyèman
I was afraid to call him back	Mwen te pè rele l tounen
I hit the ground in a pile on the wall	Mwen frape tè a nan yon pil bò miray la
I checked the time	Mwen tcheke tan an
I had destroyed myself years before	Mwen te detwi tèt mwen ane anvan sa
A flash of sadness or regret	Yon flash nan tristès oswa regrèt
I never had a need	Mwen pa janm te gen bezwen
It never seemed a lonely place	Li pa janm te sanble yon kote poukont li
I assume you are friends with the emperor too	Mwen sipoze ou se zanmi ak anperè a tou
I just looked at the equipment	Mwen jis gade ekipman an
I like to be fully aware of everything possible	Mwen renmen konplètman okouran de tout bagay posib
I felt like my world was going to end	Mwen te santi tankou mond mwen an ta pral fini
I send peace, love, and light into my heart	Mwen voye lapè, lanmou ak limyè nan kè mwen
I have some business to go to this morning	Mwen gen kèk biznis pou m ale nan maten an
I apologized to myself and walked out of the room	Mwen te eskize tèt mwen epi mwen te soti nan sal la
I have left you all the instructions in my office	Mwen te kite ou tout enstriksyon yo nan biwo mwen an
I would do anything to make sure you were protected	Mwen ta fè nenpòt bagay pou asire w ke ou te pwoteje
I play baseball, basketball, and soccer in my spare time	Mwen jwe bezbòl, baskètbòl, ak foutbòl nan tan lib mwen
I square back, leaning against the wall	Mwen kare tounen, apiye sou miray la
I just live in the building	Mwen jis ap viv nan bilding lan
I need a well-defended planet	Mwen bezwen yon planèt ki byen defann
I had nothing to do with any of these things	Mwen pa t 'gen anyen fè ak nenpòt nan bagay sa yo
I will continue to do business with you	Mwen pral kontinye fè biznis avèk ou
I couldn't put a knife in it	Mwen pa t 'kapab vle mete yon kouto nan li
I found my place	Mwen te jwenn plas mwen
A direct attack will make you shoot	Yon atak dirèk pral fè ou tire
None of the varieties are often seen in cultivation	Okenn nan varyete yo souvan wè nan kiltivasyon
I didn't run on it that day	Mwen pa t 'kouri sou li jou sa a
I show this for two reasons	Mwen montre sa pou de rezon
I liked both of them immediately	Mwen te renmen tou de nan yo imedyatman
Then the commercial oil business was in its infancy	Lè sa a, biznis lwil komèsyal la te nan anfans li
I put my newspaper in my pocket	Mwen mete jounal mwen nan pòch mwen
I watched every video of this convention	Mwen te gade tout videyo konvansyon sa a
I loved that part of my brain	Mwen te renmen pati sa a nan sèvo mwen an
I risked being encouraged to stop shooting	Mwen te riske ankouraje pou tire a sispann
I stay up late watching old detective broadcasts	Mwen rete byen ta ap gade ansyen emisyon detektif
Most foreign volunteers were also assigned to the regiment	Pifò volontè etranje yo te tou asiyen nan rejiman an
I begged him and begged him to just say something	Mwen sipliye l 'epi li sipliye l' jis di yon bagay
One needs to hurt others	Yon bezwen fè lòt moun mal
This was unsuccessful	Sa a te san siksè
I believe he was a just man	Mwen kwè, li te yon nonm jis
I don't have time to rest	Mwen pa gen tan poum repoze
I could feel sorry for them	Mwen te ka gen pitye pou yo
I wanted to breathe everything first	Mwen te vle respire tout bagay an premye
I was grateful for freedom and family and friends	Mwen te rekonesan pou libète ak fanmi ak zanmi
A speech is for the audience and about the audience	Yon diskou se pou odyans lan ak sou odyans lan
I didn't talk to you about that either	Mwen pa t 'pale ak ou sou sa tou
I pulled the covers over her legs and smiled	Mwen te rale kouvèti yo sou janm li epi mwen te souri
I just want to go to bed now	Mwen jis vle ale nan kabann kounye a
I didn't know you had collected them	Mwen pa t 'konnen ou te kolekte yo
A beautiful natural type	Yon kalite natirèl bèl
A young woman is missing	Gen yon jèn fanm ki disparèt
I need a bath, a drink, and some food	Mwen bezwen yon beny, yon bwè, ak kèk manje
I watched her until she disappeared behind the wall	Mwen te gade l jiskaske li te disparèt dèyè miray la
I ran up the stairs and into the kitchen	Mwen kouri moute eskalye yo ak nan kwizin nan
A big celebrity event took place	Yon gwo evènman selebrite te pran plas la
A copy, similar to the one he made	Yon kopi, menm jan ak youn li te fè
I mean soul is not in a hurry	Mwen vle di nanm pa prese
I didn’t know there was more	Mwen pa t 'konnen te gen plis
Thousands were homeless	Dè milye de moun te rete san kay
I always think in line	Mwen toujou panse nan liy
I had to go for a dance	Mwen te oblije ale pou yon dans
An attorney or firm can be used	Yon avoka oswa yon kabinè avoka ka itilize
I open the door and find her in bed	Mwen ouvri pòt la epi mwen jwenn li nan kabann nan
I couldn't hold him close to me	Mwen pa t 'kapab kenbe l' bò kote m '
I didn't mean that	Mwen pa t vle di w konsa
I decided to pursue my degree in it	Mwen deside pouswiv degre mwen nan li
His scientific work has stood the test of time	Travay syantifik li te kanpe tès la nan tan
I'm tired of secretly loving her	Mwen bouke pou m renmen l an sekrè
I entered the house a little shaken	Mwen te antre nan kay la yon ti kras souke
I am happy to accept the invitation	Mwen byen kontan aksepte envitasyon an
I taught you not to be	Mwen te anseye ou pa dwe
I hope they will become his friend	Mwen espere ke yo pral vin zanmi l '
I would give anything to help her heal	Mwen ta bay anyen pou ede l geri
A large house scattered before me	Yon gwo kay gaye devan m '
I take a soul for you	Mwen pran yon nanm pou ou
I was actually happy to ride around on the ice	Mwen te aktyèlman kontan monte alantou sou glas la
I said it at the time	Mwen te di li nan moman an
I was a little taken by guard	Mwen te yon ti kras pran pa gad
I appreciate your cooperation	Mwen apresye koperasyon w
I'm sure people miss it	Mwen sèten moun konsa manke
I imagined that was why he had given up so young	Mwen te imajine se pou sa li te abandone konsa jenn
I really appreciate that, thanks	Mwen vrèman apresye sa, mèsi
I missed it then, really, deeply for the first time	Mwen te manke li lè sa a, vrèman, pwofondman pou premye fwa
I wondered if it was the same for her	Mwen te mande si se te menm bagay la pou li
I believe we are making progress	Mon krwar nou pe fer progre
And the dream lives on	Ak rèv la ap viv sou
I was reckless and desperate	Mwen te ensousyan ak dezespwa
I finally got really serious about my job search	Mwen te finalman vin vrèman serye sou rechèch travay mwen an
I saw my compassionate position in the reflection	Mwen te wè pozisyon pitye mwen nan refleksyon an
I turned my attention back to the group	Mwen vire atansyon mwen tounen sou gwoup la
I learned a lot about life while living there	Mwen te aprann anpil bagay sou lavi pandan m te rete la
I needed to get my horse	Mwen te bezwen jwenn chwal mwen an
I look forward to the show	Mwen gade pou pi devan pou montre nan
I was just making a point	Mwen te jis fè yon pwen
I have the numbers here	Mwen gen nimewo yo isit la
I wonder about it	Mwen mande sou li yon gwo zafè
I made him some presents and delivered them today	Mwen te fè l 'kèk kado ak delivre yo jodi a
I want to see the reaction in the newspapers tomorrow	Mwen vle wè reyaksyon an nan jounal yo demen
I can pass that look	Mwen ka pase gade sa
I did not consider the possibilities or consequences of a will	Mwen pa t konsidere posiblite oswa konsekans yon volonte
I stared, I can't believe my eyes	Mwen te fikse, mwen pa ka kwè nan je m '
I have no official capacity	Mwen pa gen kapasite ofisyèl
I have no idea what it might be	Mwen pa gen okenn lide ki sa li ta ka
I forgot what it was like to do these things	Mwen bliye kisa sa te ye pou m fè bagay sa yo
I wrote newspaper articles	Mwen te ekri atik jounal
I began to hear a voice telling me to kill someone	Mwen te kòmanse tande vwa ki di m 'touye yon moun
I can't see that the skin is even broken	Mwen pa ka wè ke po a menm kase
I was going crazy here	Mwen te pral fou isit la
I almost feel sorry for her	Mwen prèske gen pitye pou li
I never had to deal with that again	Mwen pa t janm oblije fè fas ak sa ankò
I now realize the relative importance of this action	Kounye a mwen reyalize enpòtans relatif aksyon sa a
A nice meal with a nice man	Yon repa bèl ak yon nonm bèl
I wouldn’t know what else to do with myself	Mwen pa ta konnen ki lòt bagay pou m fè ak tèt mwen
I didn't want to interrupt you	Mwen pat vle entèwonp ou
I remember it was bright pink	Mwen sonje li te klere woz
A book was lying on a chair	Yon liv te kouche sou yon chèz
I didn't want to believe it	Mwen pa t vle kwè sa t ap pase
I believe it is a scam	Mwen kwè li se yon magouy
I still remember that	Mwen toujou sonje sa
I have a daughter too	Mwen gen yon pitit fi tou
I hoped he was right	Mwen te espere ke li te dwat
I never learned what happened to my parents	Mwen pa t janm aprann sa ki te rive paran m yo
I bring a power of attorney for you to sign	Mwen pote yon pwokirasyon pou ou siyen
I ask you to do what they say	Mwen mande nou pou nou fè sa yo di
I wasn't good at that	Mwen pa t bon nan sa
I want you to take care of it for me	Mwen vle ou pran swen li pou mwen
I can't remember ever seeing her so angry	Mwen pa ka sonje mwen te janm wè li fache konsa
I imagine laughing kids playing outside	Mwen imajine ri timoun ap jwe deyò
I looked up and headed for the stairs	Mwen leve je m 'ak te dirije pou eskalye yo
A basic understanding of economics	Yon konpreyansyon debaz nan ekonomi
I opened my mouth, but nothing came out	Mwen louvri bouch mwen, men anyen pa soti
I can't see any buildings or power lines	Mwen pa ka wè okenn bilding oswa liy elektrik
I was sad and angry both at the same time	Mwen te tris ak fache tou de an menm tan
I hear it coming and going	Mwen tande jan li vini ak ale
I give it to you	Mwen ban nou li
I felt great sympathy for my mother	Mwen te santi anpil senpati pou manman m
I feel responsible for your loss	Mwen santi mwen responsab pou pèt ou
I have been watching this site for some time	Mwen te gade sit sa a pou kèk tan
I can’t continue to do that and still stay myself	Mwen pa ka kontinye fè sa epi toujou rete tèt mwen
I took it as a trick	Mwen te pran li kòm yon Trick
I will be perfectly fine	Mwen pral parfe byen
No one mentioned it	Pa gen moun ki mansyone li
The truce was not formally repeated	Trèv la pa te repete fòmèlman
I just have memories now	Mwen jis gen souvni kounye a
I automatically searched for what pulled the cart	Mwen otomatikman chèche sa ki te rale cha a
I will need access to some power	Mwen pral bezwen aksè a kèk pouvwa
I had no idea what had become of me	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te vin sou mwen
I often had a lot on	Mwen souvan te gen anpil sou
I was not expecting group members to find me here	Mwen pa t ap tann manm gwoup yo jwenn mwen isit la
I have a lot to say about	Mwen gen anpil bagay pou m di sou
I wanted her to yell at me	Mwen te vle li rele sou mwen
I never intended to save you	Mwen pa janm gen entansyon sove ou
I knew everyone was probably still asleep	Mwen te konnen tout moun te pwobableman toujou ap dòmi
I hoped that day would never come	Mwen te espere ke jou sa a pa t ap janm rive
I hate morning traffic	Mwen rayi trafik maten
I just forgot it for a minute	Mwen jis bliye li pou yon minit
I mean, this book is a classic	Mwen vle di, liv sa a se yon klasik
I need you to move quickly and silently	Mwen bezwen ou deplase byen vit ak an silans
There were considerable concerns about the safety of children	Te gen enkyetid konsiderab sou sekirite timoun yo
Thank you very much	Mèsi anpil
I trust you understand my meaning	Mwen fè konfyans ou konprann siyifikasyon mwen an
I really like it	Mwen vrèman renmen l anpil
I used her pleasure	Mwen te sèvi ak plezi li
I started this morning	Mwen te kòmanse maten an
He never showed anyone	Li pa janm montre pèsonn
I leaned close and kissed her on the cheek	Mwen panche fèmen epi bo li sou yon souflèt
Because it would make everyone think	Paske li ta fè tout moun panse
I can see on his face he is obviously in pain	Mwen ka wè sou figi l 'li se evidamman nan doulè
I thought for sure it would be hard	Mwen te panse pou asire w li ta difisil
I leave the company and start looking for work	Mwen kite konpayi an epi mwen kòmanse chèche travay
I decided to play together	Mwen deside jwe ansanm
I need to start	Mwen bezwen kòmanse
I felt it in others, too	Mwen te santi li nan lòt moun, tou
I know you're always sewing	Mwen konnen ou toujou ap koud
I am the only daughter living near my mother	Mwen se sèl pitit fi k ap viv toupre manman m
I want to stay south longer	Mwen vle rete nan sid pi lontan
I had more than enough to be comfortable	Mwen te gen plis pase ase yo dwe konfòtab
I will take care of your sheep	M'ap okipe mouton ou yo
I just had to get out	Mwen jis te oblije soti
I felt sorry for my mother and father	Mwen te gen pitye pou manman m ak papa m
I had the language that kept me company	Mwen te gen lang ki te kenbe m 'konpayi
I close my eyes and stop breathing	Mwen fèmen je mwen epi mwen sispann respire
I will not leave my way	Mwen p'ap kite m' kite wout mwen
A small group visited and kept his company	Yon ti gwoup te vizite epi kenbe konpayi li
One hundred questions fought for priority in itself	Yon santèn kesyon te goumen pou priyorite nan tèt li
So we created it layer by layer	Se konsa, nou te kreye kouch li pa kouch
He has an older brother and a younger sister	Li gen yon gran frè ak yon ti sè
I repeat the process with the second brick	Mwen repete pwosesis la ak dezyèm brik la
I mean, it shouldn’t be	Mwen vle di, li pa ta dwe
I couldn't stand you going	Mwen pa t 'kapab sipòte ou ale
I needed a job and I still do	Mwen te bezwen yon travay epi mwen toujou fè
I wasn't going to class	Mwen pa t ap ale nan klas
I go get it right away	Mwen ale jwenn li imedyatman
I am always careful to be on time	Mwen toujou fè atansyon pou mwen alè
I quickly ran over and pulled myself inside	Mwen byen vit kouri sou epi bwote tèt mwen andedan
Some of the guys made me look hard	Kèk nan mesye yo te fè m gade di
I lost most of my cases as a public defender	Mwen pèdi pifò ka mwen yo kòm yon defansè piblik
I do not recommend the latter	Mwen pa rekòmande lèt la
I tried to keep bias this section free	Mwen te eseye kenbe kenbe patipri seksyon sa a gratis
I pay you to execute	Mwen peye ou pou egzekite
I will send soldiers out to follow in their footsteps	Mwen pral voye sòlda soti al swiv tras yo
But that can happen	Men, sa ka rive
I hope he never saw me like that	Mwen espere ke li pa janm wè m 'konsa
I asked someone what was going on	Mwen mande yon moun sa k ap pase
I said in my natural voice	Mwen te di nan vwa natirèl mwen
I know it looked bad, but nothing else happened	Mwen konnen ke li te gade move, men pa gen anyen lòt rive
A woman accustomed to power and control	Yon fanm ki abitye ak pouvwa ak kontwòl
A very good clean copy	Yon trè bon kopi pwòp
I used a stock photo	Mwen te itilize yon foto stock
I developed a new perspective	Mwen devlope yon nouvo pèspektiv
The highway ended c	Gran wout la te fini c
I did the same thing again with the same result	Mwen te fè menm bagay la ankò ak menm rezilta a
I struggle to get away from it	Mwen lite pi difisil pou m ale lwen li
I hit again, harder this time	Mwen frape ankò, pi rèd fwa sa a
Religious ceremonies have been held here in the past	Seremoni relijye yo te fèt isit la nan tan lontan an
I think it was a company dinner	Mwen panse ke se te yon dine konpayi
I can't wait to be on earth again	Mwen pa ka tann yo dwe sou tè a ankò
I have wine waiting too	Mwen gen diven ap tann tou
I miss talking to artists	Mwen manke pale ak atis yo
I followed it, curious to learn more	Mwen te swiv li, kirye pou aprann plis
I already wear glasses	Mwen deja mete linèt
I continued down the hallway toward the kitchen	Mwen kontinye desann nan koulwa a nan direksyon kwizin nan
I clearly wanted to	Mwen te klèman vle
I couldn't hurt her like the man was trying to do	Mwen pa t 'kapab fè l mal tankou nonm sa a te eseye fè
I mean, you invented it	Mwen vle di, ou envante li
I want to thank everyone for their votes and support	Mwen vle remèsye tout moun pou vòt yo ak sipò yo
I had no idea it would be at the convention	Mwen pa te gen okenn lide li ta nan konvansyon an
I wouldn’t be afraid, believe me	Mwen pa ta pè, kwè mwen
I thought of you too	Mwen te panse ak ou anpil tou
I really wasn't trying to hurt her	Mwen vrèman pa t ap eseye fè l mal
I was looking for you but I wasn't around	Mwen t'ap chache ou men mwen pat alantou
I also did some reading	Mwen menm mwen te fè kèk lekti
I think his phone is dead	Mwen panse telefòn li te mouri
I told you absolutely nothing of that	Mwen te di ou absoliman anyen nan sa
I wanted to live a little	Mwen te vle viv yon ti kras
I hated remembering and hurting myself	Mwen te rayi sonje ak tèt mwen fè mal
I just finished my last set	Mwen jis fini dènye seri mwen an
I close my eyes wanting myself not to cry	Mwen fèmen je mwen vle tèt mwen pa kriye
I meant all of them off	Mwen te vle di tout anpil nan yo koupe
I try to avoid these places	Mwen eseye evite kote sa yo
I will miss you so much	Mwen pral manke ou anpil
I want to save you from what is to come	Mwen vle sove ou anba sa k ap vini an
I hoped my cheeks hadn’t just dropped	Mwen te espere machwè mwen pa te jis tonbe
I just love this particular one	Mwen jis renmen sa a an patikilye
I shut up and let her go for it	Mwen fèmen epi kite l ale pou li
I didn’t want to pressure her into action	Mwen pa t 'vle presyon sou li nan aksyon
I could only save two lives	Mwen te kapab sove sèlman de lavi
I think my message can only go so far	Mwen panse ke mesaj mwen an ka sèlman ale twò lwen
Florida did not follow suit	Florid pa t suiv plan sa yo
Total length seven feet two inches	Longè total sèt pye de pous
I know you won't find a better man	Mwen konnen ke ou p'ap jwenn yon pi bon gason
Courtyards are freely accessible	Lakou yo aksesib libreman
I returned her wave and tried to add a smile	Mwen te retounen vag li epi mwen te eseye ajoute yon souri
I can't even earn that in a day	Mwen pa menm ka touche sa nan yon jou
I didn’t always trust my vision of that far away	Mwen pa t 'toujou fè konfyans mwen nan vizyon sa ki byen lwen
I didn't know what to do first	Mwen pa t konnen kisa pou m fè anvan
I thought he was trying to steal my purse	Mwen te panse li tap eseye vòlè valiz mwen
I just can't handle it	Mwen jis pa ka jere li
I was in big trouble	Mwen te nan yon gwo pwoblèm
I reached under the desk and pulled her out	Mwen rive anba biwo a epi mwen rale l deyò
I knew he had a plan, but this was suicide	Mwen te konnen li te gen yon plan, men sa a te swisid
I said such terrible things	Mwen te di bagay terib konsa
I haven’t called normal in some time	Mwen pa te rele nòmal nan kèk tan
I also give her a banana	Mwen tou ba li yon bannann
I rubbed my eyes but the knock continued	Mwen fwote zye mwen men frape a te kontinye
I have no idea what your work history is	Mwen pa gen okenn lide ki istwa travay ou ye
A young woman in a white dress stands beside them	Yon jèn fi ki gen yon rad blan kanpe bò kote yo
A lamb is a male or female lamb	Yon ti mouton se yon ti mouton gason oswa fi
I had good intentions in the beginning	Mwen te gen bon entansyon nan kòmansman an
I need to go back to painting	Mwen bezwen tounen nan penti
I try to be very active and keep fit	Mwen eseye trè aktif epi kenbe fòm
I followed the map and saw everything in six	Mwen te swiv kat la epi mwen te wè tout bagay nan sis
I couldn't hold back for a moment	Mwen pa t 'kapab kenbe menm yon moman ankò
I don’t think for myself	Mwen pa panse pou tèt mwen
I have one mouth and two hands	Mwen gen yon sèl bouch ak de men
I can hate them far away	Mwen ka rayi yo byen lwen
I could feel the atmosphere between them changing	Mwen te kapab santi atmosfè ki genyen ant yo chanje
I just received your message now	Mwen jis resevwa mesaj ou a kounye a
I did not attend any funeral arrangements	Mwen pa t patisipe nan okenn aranjman pou fineray yo
Then I was a simple man	Lè sa a, mwen te yon nonm senp
I didn’t produce the list, which actually had seven names	Mwen pa t 'pwodwi lis la, ki aktyèlman te gen sèt non
I appreciate you taking my safety into consideration	Mwen apresye ou pran sekirite mwen an konsiderasyon
The highway has remained the same since that date	Gran wout la rete menm jan an depi dat sa a
I longed to be one of them, normal	Mwen te anvi vin youn nan yo, nòmal
I wouldn’t want anywhere	Mwen pa ta vle nenpòt kote
A team ran there	Yon ekip te kouri la
I never could, even when it would hurt me	Mwen pa janm te kapab, menm lè sa ta fè m mal
I had no time or reason to spend anything	Mwen pa t gen ni tan ni okenn rezon pou m depanse anyen
I found the sounds in their voices kind of calming	Mwen te jwenn son yo nan vwa yo kalite kalme
I have to do it right	Mwen dwe fè li dwat
I wouldn’t want me as a mom either	Mwen pa ta vle mwen kòm yon manman tou
I haven’t been a visitor in a long time	Mwen pa gen yon vizitè nan yon bon bout tan
I work for the governor	Mwen travay pou gouvènè a
I forced you to realize it before he killed you	Mwen te fòse ou reyalize li anvan li te touye ou
I won’t have them around forever	Mwen pa pral genyen yo alantou pou tout tan
I thought it was really sweet in their hands	Mwen te panse li te vrèman dous nan men yo
I got a better deal than expected	Mwen te resevwa yon pi bon kontra pase espere
I always think of time as my medium	Mwen toujou panse de tan kòm mwayen mwen an
I didn't know he was going to call you	Mwen pa t 'konnen li ta pral rele ou
I think they might have come in earlier	Mwen panse ke yo ta ka antre pi bonè
A drug name must be posted	Yon non dwòg oblije poste
I would probably break down and cry right away	Mwen ta pwobableman kraze epi kriye menm kote
The storm did not approach the ground	Tanpèt la pa t apwoche tè
I made a desperate resolution	Mwen te fè yon rezolisyon dezespere
But I didn't look him in the eye	Men, mwen pa t 'gade je l'
I plan to live longer	Mwen planifye pou m viv pi lontan ankò
I missed him so much	Mwen te manke l anpil
I apologize only because I let my discontent grow	Mwen mande eskiz sèlman paske mwen kite mekontantman mwen vin ogmante
A quick understanding passed between us as two old friends	Yon konpreyansyon rapid pase ant nou tankou de ansyen zanmi
I realized the girls were talking about these kinds of things	Mwen reyalize ti fi yo te pale sou kalite bagay sa yo
I became strong in spirit	Mwen te vin fò nan lespri
I can't wait to get out of there	Mwen pa ka tann yo soti la
I can relate to that easily	Mwen ka gen rapò ak sa fasilman
You do it because you choose	Ou fè li paske ou chwazi
I went with my mother	Mwen te ale ak manman m
I am now speaking to all government officials	Kounye a mwen pale ak tout otorite gouvènman an
I can stay for a while	Mwen ka rete pou yon ti jan
A direct lie if my eyes told me anything	Yon manti dirèk si je m 'te di m' anyen
I didn't have to come with them	Mwen pa t 'gen vini ansanm ak yo
A white light appeared above it	Yon limyè blan parèt anwo li
I could tell you didn't even try	Mwen te kapab di ou pa t menm eseye
I was really pregnant	Mwen te vrèman ansent
The post is equivalent to that of mayor	Pòs la ekivalan ak sa majistra
I was young, dumb and on that night	Mwen te jenn, bèbè e sou lannwit sa a
I actually enjoyed her company for the most part	Mwen aktyèlman te jwi konpayi li pou pati ki pi
I had no further questions	Mwen pa te gen plis kesyon pou m poze
I seemed to feel it	Mwen te sanble santi li
I hope they had enough hidden warnings	Mwen espere ke yo te gen ase avètisman kache
I never thought of returning them	Mwen pa janm panse retounen yo
I would kill him	Mwen ta touye l
I have a cough from smoking	Mwen gen yon tous nan fimen
I cooked, washed dishes and did the laundry	Mwen te kwit, lave asyèt ak fè lesiv la
I've never seen a man do this before	Mwen pa janm wè yon gason fè sa anvan
I woke up every hour or so all night	Mwen te leve chak èdtan oswa konsa tout nwit lan
A look he could only describe as love	Yon gade li te kapab sèlman dekri kòm renmen
I was out in the cold	Mwen te soti deyò nan frèt la
I feel in control here, crossing those beams	Mwen santi mwen an kontwòl isit la, travèse travès sa yo
I had to pass on that	Mwen te oblije pase sou sa
A girlfriend is something to be shared and enjoyed	Yon mennaj se yon bagay yo dwe pataje ak jwi
I have a link for your sweets	Mwen gen yon lyen pou bagay dous ou yo
Many people have been involved in this	Anpil moun te enplike nan sa a
A familiar smell took me on guard	Yon sant abitye pran m 'sou gad
I know someone is out there for me	Mwen konnen ke gen yon moun deyò pou mwen
I asked her to bring a letter home	Mwen mande l pou l pote yon ti lèt lakay
Then I was completely discouraged	Lè sa a, mwen te konplètman dekouraje
I want to be a hero, somewhere, somehow	Mwen vle vin yon ewo, yon kote, yon jan kanmenm
Many volunteers worked with their hands	Anpil volontè te travay ak men yo
I stay outside and watch the sunset	Mwen rete deyò epi gade solèy kouche
A tissue manifests in his hand	Yon tisi manifeste nan men li
I think there are two things to think about	Mwen panse ke gen de bagay yo reflechi sou
I can always draw and paint	Mwen ka toujou desine ak penti
I didn’t push it out beyond my head	Mwen pa t 'pouse li deyò pi lwen pase tèt mwen
I discovered the house was made of metal	Mwen te dekouvri kay la te fè soti nan metal
I will show you all	Mwen pral montre w tout
I can't talk about it	Mwen pa ka pale de li
I couldn't wait any longer	Mwen pa t 'kapab tann ankò
I would miss my daughter	Mwen ta pral manke fi mwen an
I don’t have a process, yet	Mwen pa gen yon pwosesis, ankò
I didn't expect it to be difficult	Mwen pa t espere li difisil
A time to die and a time to plant	Yon tan pou mouri ak yon tan pou plante
I know everything is rough right now	Mwen konnen tout bagay se graj kounye a
I have it on my guest list	Mwen gen li sou lis envite
I didn't have to explain shit	Mwen pat bezwen esplike li kaka
I can't even blame the river	Mwen pa menm ka blame rivyè a
I looked ahead into the tall ivory	Mwen te gade devan nan mitan zèb elefan wo
I wouldn’t use it on this fellow	Mwen pa ta pral sèvi ak li sou parèy sa a
I feel more confident now	Mwen santi mwen plis konfyans kounye a
I think he would actually be happy or relieved	Mwen panse ke li ta aktyèlman byen kontan oswa soulaje
I couldn’t handle the pain	Mwen pa t 'kapab jere doulè a
I pressed the issue, briefly	Mwen te peze pwoblèm nan, yon ti tan
I could use a guy like you	Mwen te kapab itilize yon nèg tankou ou
I wanted to find out your plan first	Mwen te vle chèche konnen plan ou an premye
Jewish students were removed from their schools	Yo te retire elèv jwif yo nan lekòl yo
I couldn't even imagine that	Mwen pa t 'kapab menm imajine sa
I am the first suspect in the murder	Mwen se premye sispè yo pou touye moun
I don't know them	Mwen pa konnen yo menm
Looks like I can't breathe	Sanble mwen pa ka respire
I can't believe everything happened	Mwen pa ka kwè tout sa ki te pase
Oil is harmful to marine animals	Lwil oliv se danjere pou bèt maren
I hardly noticed that it got very cold	Mwen diman remake ke li te vin trè frèt
I know you will change your mind	Mwen konnen ou pral chanje lide
Moments later, he was completely human again	Yon ti moman apre, li te konplètman imen ankò
I think maybe we don’t get enough balance in tunnels	Mwen panse ke petèt nou pa jwenn ase balans nan tinèl
I worked, and that was it	Mwen te travay, e sa te sou li
The former is thought to be the main army	Ansyen an panse yo dwe lame prensipal la
I didn't know what else to do	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay yo fè
I loved watching you use your hands	Mwen te renmen gade ou sèvi ak men ou
All of this was profitable	Tout sa yo te pwofitab
I wanted to become one of his dogs	Mwen te vle vin youn nan chen li yo
I would never say that about anyone except you	Mwen pa ta janm di sa sou pèsonn sof ou
I still believe in receiving industry advice from several people	Mwen toujou kwè nan resevwa konsèy endistri nan men plizyè moun
A great man, he said	Yon gwo gason, li te di
I have feelings too	Mwen gen santiman tou
I can understand why he is upset	Mwen ka konprann poukisa li fache
I call you and I wake you up	Mwen rele ou epi mwen reveye ou
I would not give up	Mwen pa t ap abandone
I quietly walk over while listening intently	Mwen trankilman mache sou pandan m ap koute ak anpil atansyon
I was still a little shit	Mwen te toujou yon ti kras kaka
The lies are the same	Manti yo se menm bagay la
I could go to jail	Mwen ta ka ale nan prizon
A subtle movement caught my father's eye	Yon mouvman sibtil papa m te atire atansyon m
I knew this was only one night	Mwen te konnen sa a te sèlman yon swa
I had no more faith in the temples	Mwen pa te gen plis konfyans nan tanp yo
I look down and go to the couch	Mwen gade desann epi m ale nan kanape a
I promised her to stay clean and sober	Mwen te fè l yon pwomès pou l rete pwòp ak modere
I could misuse a gold brick	Mwen te kapab mal itilize yon brik lò
I would start enjoying this situation	Mwen ta kòmanse jwi sitiyasyon sa a
I pulled out my hand	Mwen rale men m nan pa l
I never considered what the family was going through	Mwen pa t janm konsidere sa fanmi an te viv
I think she loves me	Mwen panse ke li renmen avèm
I walked over and listened to him play	Mwen te mache sou epi koute l 'ap jwe
I left you the usual with my white sneakers	Mwen te kite ou abityèl la ak soulye tenis blan mwen an
I should know, to be honest	Mwen ta dwe konnen, yo dwe onèt
The most commonly used one is the characteristic bark	Yon sèl ki pi souvan itilize se jape karakteristik yo
I saw you, together, in joy and in ecstasy	Mwen te wè nou, ansanm, nan kè kontan ak nan Ecstasy
I was told that would not be possible	Yo te di m ke sa p ap posib
I could almost see the finish line	Mwen te kapab prèske wè liy lan fini
I didn't even have my boat keys	Mwen pat menm gen kle bato mwen an
I think some of them owe him some blood	Mwen panse ke kèk nan yo dwe l 'kèk san
I ran to the living room	Mwen kouri nan salon an
I was waiting to get out of the woods	Mwen t ap tann pou m soti nan forè yo
I have a feeling you might like the same one	Mwen gen yon santiman ou ta ka renmen youn nan menm
I get the official form and name	Mwen jwenn fòm ofisyèl ak non
I ended up holding hands with him	Mwen te fini kenbe nan yon men avè l '
I need you all to trust me	Mwen bezwen nou tout fè m konfyans
I am a burden to him for thirty years	Se mwen menm ki chay li pote pou trant ane
I lost a little	Mwen te pèdi yon ti kras
I wouldn’t kick them, though	Mwen pa ta choute yo, menm si
I know your mother would be happy	Mwen konnen manman ou ta kontan
I'm actually working for a living	Mwen aktyèlman ap travay pou m viv
I have to get permission first	Mwen dwe jwenn pèmisyon an premye
I may want your help, and so can he	Mwen ka vle èd ou, epi li menm tou
I was not as graceful as my sister	Mwen pa t 'tankou grasyeuz tankou sè m' yo
He also gives details of his underground life	Li bay tou detay sou lavi anba tè l 'yo
I never knew what he was holding in his pocket	Mwen pa janm konnen sa li te kenbe nan pòch li
I hear you don't want me	Mwen tande ke ou pa vle mwen
I think everyone did	Mwen panse ke tout moun te fè
I wanted to know what was going on in his head	Mwen te vle konnen sa ki t ap pase nan tèt li
I would love to talk to your patients tomorrow	Mwen ta renmen pale ak pasyan ou demen
A knot entered her stomach	Yon ne te antre nan vant li
An unconscious patient lies on an operating table	Yon pasyan san konesans kouche sou yon tab operasyon
I felt calm and peaceful here	Mwen te santi mwen kalm ak lapè isit la
A long unheard of flight path, but international airport	Yon chemen vòl lontan estraòdinè, men entènasyonal ayewopò entènasyonal
I plan not to go to work	Mwen planifye pou pa antre nan travay
I had no doubt what it was	Mwen pa te gen okenn dout ki sa li te ye
I recognize his handwriting	Mwen rekonèt ekriti li
I opened my eyes and almost gasped at the surprise	Mwen louvri je m 'ak prèske gasped nan sipriz la
She also began developing a range of makeup products	Li te kòmanse devlope tou yon seri de pwodwi makiyaj
I wasn't sure what he meant by us	Mwen pa t sèten sa li te vle di pa nou
I did it the hard way a few years ago	Mwen te fè m nan fason difisil kèk ane de sa
I wasn’t anywhere, really	Mwen pa t 'nenpòt kote, reyèlman
I never go to any industry event on his arms	Mwen pa janm ale nan nenpòt evènman endistri sou bra l '
Everyone has these colors for them	Tout moun gen tout koulè sa yo pou yo
I can't claim it's not my fault	Mwen pa ka reklame se pa fòt mwen
I was too weak to move	Mwen te twò fèb pou m deplase
I can't believe they caught you	Mwen pa ka kwè yo kenbe ou
I think you will find a particular room interesting	Mwen panse ke ou pral jwenn yon chanm patikilye enteresan
A few more steps and it would be liberating	Yon kèk etap plis epi li ta libere
I figured things would calm down and they did	Mwen kalkile bagay yo ta kalme epi yo te fè
I made the clerk add some things	Mwen te fè grefye a ajoute kèk bagay
I just love this show	Mwen jis renmen show sa a
And it goes deeper than that	Epi li ale pi fon pase sa
It sounds like torn silk in her throat	Yon son tankou chire swa nan gòj li
I want you to watch that	Mwen vle ou gade sa
I wasn't sure what to think of that	Mwen pa t sèten sa pou m panse de sa
I stopped and looked closer	Mwen te sispann epi mwen te gade pi pre
I have to push this age out of my head	Mwen dwe pouse sa a laj soti nan tèt mwen
A life and a word	Yon lavi ak yon mo
I was just a little overwhelmed	Mwen te jis yon ti kras akable
A long time this	Yon long fwa sa a
I walked back	Mwen mache ale dèyè
I hope you enjoyed your reward	Mwen espere ou te jwi rekonpans ou
A society that values ​​everyone equally	Yon sosyete ki bay tout moun menm valè
This makes her a celebrity cook in her time	Sa fè l 'yon kwit manje selebrite nan tan li
I should explain that too	Mwen ta dwe eksplike sa tou
I will arrange a meeting	Mwen pral fè aranjman pou yon reyinyon
I haven’t laughed so hard in ages	Mwen pa te ri konsa difisil nan laj
I parked in front of my unit	Mwen pake devan inite mwen an
A man and a woman, both with typical Jewish appearance	Yon gason ak yon fanm, tou de ak aparans tipik jwif
I think it was a very successful journey	Mwen panse ke li te yon vwayaj anpil siksè
I needed to maintain my dignity	Mwen te bezwen kenbe diyite mwen
I had to do it for my father	Mwen te oblije fè li pou papa m
I swing it across the black panel	Mwen balanse li atravè panèl nwa a
I had to bring this flying bomb out of here	Mwen te oblije mennen bonm vole sa a soti isit la
A dark, almost dangerous smile curved his mouth	Yon souri nwa, prèske danjere koube bouch li
Now a man was standing on the water	Kounye a yon nonm te kanpe sou dlo a
I have a steady job that pays well	Mwen gen yon travay fiks ki peye byen
I never saw him again after that day	Mwen pa janm wè l ankò apre jou sa a
I received products for review purposes	Mwen te resevwa pwodwi pou rezon revizyon
I bet you had a big party for your sixteenth	Mwen parye ou te fè yon gwo fèt pou sèzyèm ou
I want to make love to you	Mwen vle fè lanmou avèw
I got a little sick of fish and fruit	Mwen te vin yon ti kras malad nan pwason ak fwi
I know that would be equally fatal	Mwen konnen sa ta egalman fatal
I make no secret of watching	Mwen pa fè okenn sekrè nan gade
I rang again	Mwen sone ankò
I meant to have dinner ready now	Mwen te vle di yo gen dine pare kounye a
I almost finished it	Mwen prèske fini li
I knew it was you from the beginning	Mwen te konnen se ou depi nan kòmansman
Territory is gaining ground	Teritwa ap vin genyen
I heard the small congregation	Mwen tande kongregasyon an byen piti
I cut it in half	Mwen te koupe l a mwatye
I hate no extra money in the bank	Mwen rayi pa gen okenn lajan anplis nan bank la
I never liked that guy anyway	Mwen pa janm renmen nèg sa de tout fason
A very attractive scent	Yon sant trè atire
I never left you, not even for a second	Mwen pa janm kite ou, pa menm pou yon segond
I’m just kind of falling	Mwen jis yon kalite tonbe
I would keep this simple	Mwen ta kenbe sa a senp
I can’t continue to live with the ghosts of my past	Mwen pa ka kontinye viv ak fantom yo nan tan lontan mwen an
I had to read it for a while	Mwen te dwe li kèk tan
I think we will all miss it	Mwen panse ke nou tout pral manke li
I looked at the hole	Mwen gade twou a
I started asking a question	Mwen te kòmanse poze yon kesyon
I mean, this animal seemed out of nowhere	Mwen vle di, bèt sa a te sanble soti nan okenn kote
I know this is no excuse, believe me	Mwen konnen sa pa eskiz, kwè mwen
I felt a smile on my face	Mwen te santi l souri kont kò m
I was alone in a corridor	Mwen te poukont mwen nan yon koridò
I will take on it a lot	Mwen pral pran sou li anpil
I lean on the bench	Mwen apiye sou ban an
I knew that without a doubt	Mwen te konnen sa san okenn dout
I have too much to do now	Mwen gen twòp bagay pou m fè kounye a
It was clear he was back	Li te klè li te tounen
I never heard him go	Mwen pa janm tande l ale
I mean, sell death	Mwen vle di, vann lanmò
I took a deep breath	Mwen rale yon souf byen file
I helped myself to the empty chair	Mwen te ede tèt mwen nan chèz la vid
I picked them up and looked at them	Mwen te ranmase yo epi mwen te gade yo
I told you that you should not write these books	Mwen te di ou ke ou pa ta dwe ekri liv sa yo
I suddenly find myself shy	Mwen toudenkou jwenn mwen timid
A good example is an activity tunnel	Yon bon egzanp se yon tinèl aktivite
I must lose my tip	Mwen dwe pèdi pwent mwen
I hear laughter	Mwen tande ri nan betiz
I forgot my lines a couple of times	Mwen bliye liy mwen yo yon koup de fwa
I never imagined he would bless me like that	Mwen pa janm menm imajine li ta beni m konsa
I think it was a little dark	Mwen panse ke li te yon ti kras nwa
I called him a sweet deer	Mwen rele l 'yon cerf dous
I couldn't stop moving	Mwen pa t 'kapab sispann deplase
I really appreciate you talking to me	Mwen vrèman apresye ou pale avèm
I never said your father was different	Mwen pa janm di papa w diferan
I had others recommend going there for us to do	Mwen te gen lòt moun rekòmande pou ale la pou nou te fè
I wish they would say what the music is, however	Mwen swete yo ta di kisa mizik la ye, sepandan
I look at the picture again	Mwen gade foto a ankò
I want to protect, and I don't kill	Mwen vle pwoteje, epi mwen pa touye
Then I would release my hand	Lè sa a, mwen ta lage men m '
I hope it gets better in two weeks	Mwen espere ke li vin pi bon nan de semèn
I know you want to shoot me	Mwen konnen ou vle tire sou mwen
Her birthday is celebrated as a national holiday	Yo obsève anivèsè nesans li kòm yon jou fèt nasyonal
I refused to notice it	Mwen te refize remake li
I also slipped half of my salad on the side	Mwen menm mwen te glise mwatye sòs salad mwen manje sou bò
I just wanted to be mine	Mwen jis te vle vin mwen
The songs ended on the last trip	Chante yo te fini sou dènye vwayaj la
I guess my dad had enough	Mwen sipoze papa m te gen ase
I will tell death anything to keep it at bay	Mwen pral di lanmò nenpòt bagay pou kenbe li nan bè
An example is the red circle on the face	Yon egzanp se sèk wouj la nan figi a
I could talk to my father	Mwen te kapab pale ak papa m
I promise, you will understand when we are finished	Mwen pwomèt, ou pral konprann lè nou fini
A world without water	Yon mond san dlo
I tried to tell if my hair was standing still	Mwen te eseye di si cheve m 'te rete kanpe
I can't leave it now	Mwen pa ka kite l kounye a
I looked at it on the map	Mwen gade li sou kat la
He’s not a hero in a conventional sense	Li pa yon ewo nan yon sans konvansyonèl
One first is to be sure	Yon premye, se pou asire w
I have no idea what happened	Mwen pa gen okenn lide sa ki te pase
I also plan to retire from all of this	Mwen panse tou pou m pran retrèt nan tout sa
I had to lean against the wall again	Mwen te oblije apiye sou miray la ankò
I have an idea of ​​what we are dealing with	Mwen gen yon lide sou sa nou ap fè fas ak
I need to escape it	Mwen bezwen chape anba li
I didn't want her to treat me like a sister	Mwen pa t 'vle li trete m' tankou yon sè
A few seconds were better than nothing	Kèk segonn te pi bon pase anyen
I could feel that much	Mwen te kapab santi sa anpil
A great opportunity was at hand	Yon gwo opòtinite te nan men
The background was painted red	Te background nan pentire wouj
I know all your graces	Mwen konnen tout gras ou yo
I think his heart was broken	Mwen panse kè l te kase
I always love ice cream	Mwen toujou renmen krèm glase
I relax and try to catch my breath	Mwen detann epi eseye pran souf mwen
I do not steal or harm anyone	Mwen pa vòlè ni fè pèsonn mal
I always get great fan mail	Mwen toujou jwenn gwo lapòs fanatik
A green field appears	Yon jaden vèt parèt
I turned around and saw the doctor beside me.	Mwen vire, mwen wè doktè a bò kote m '
I got the center tables	Mwen te resevwa tab sant yo
I was off to the quick	Mwen te koupe nan rapid la
I just had to say these things carefully	Mwen jis te oblije di bagay sa yo ak atansyon
I know your father, and your mother	Mwen konnen papa ou, ak manman ou
I shouldn’t worry about it, he said	Mwen pa ta dwe enkyete pou li, li te di
I said excuse me and check it out	Mwen te di eskize m epi tcheke li
I started really tight	Mwen te kòmanse vrèman sere
I asked the burning question in my head	Mwen te poze kesyon an boule nan tèt mwen
I felt a little weird funny	Mwen te santi m komik yon ti jan etranj
I was lying there, thinking about my life	Mwen te kouche la, mwen panse ak lavi mwen
An inventor and gun designer	Yon envanteur ak designer zam
I didn't want to introduce a girl to our group	Mwen pa t vle prezante yon fi nan gwoup nou an
I was good at chemistry	Mwen te bon nan chimi
I saw her under last night	Mwen te wè l anba yè swa
I was hit across the back	Mwen te frape atravè do a
I was born into this and this is my life	Mwen te fèt nan sa a e sa a se lavi mwen
A door appears at the end of the market	Yon pòt parèt nan fen mache a
I have to try and get through it	Mwen dwe eseye ak jwenn atravè li
A species of mouse is present	Yon espès sourit prezan
I didn't think he noticed me	Mwen pa t panse li te remake mwen
I would receive a check in a few weeks	Mwen ta resevwa yon chèk nan kèk semèn
I don’t think they need it	Mwen pa panse yo bezwen li
I didn't see it that way	Mwen pa t 'wè li konsa
I can’t believe they are ignorant of the fact	Mwen pa ka kwè yo inyoran de reyalite a
I ask you to please go hunting today	Mwen mande w tanpri ale lachas jodi a
I backed away, but not fast enough	Mwen fè bak, men se pa ase vit
I am not a successful child	Mwen pa yon timoun ki gen siksè
I still can’t take the time out here	Mwen toujou pa ka pran tan an deyò isit la
I pour each of you a glass	Mwen vide nou chak yon vè
I thought it might be better if it was longer	Mwen te panse li ta ka pi bon si li te pi long
I was just thinking about my partner	Mwen te jis panse ak patnè mwen
I think he is missing	Mwen panse ke li manke
I invested in a good blade	Mwen envesti nan yon lam bon
They never pay attention to us at all	Yo pa janm peye atansyon sou nou ditou
I like to look at her face	Mwen renmen gade nan figi l '
I want to cry because you want to cry	Mwen vle kriye paske ou vle kriye
I wouldn’t have it any other way	Mwen pa ta genyen li nenpòt lòt fason
I just kept going back to the functions and the meetings	Mwen jis kontinye tounen nan fonksyon yo ak reyinyon yo
I need to sleep though	Mwen bezwen dòmi menm si
I jumped out of the truck	Mwen vole soti nan kamyon an
I can better defend myself now	Mwen ka pi byen defann tèt mwen kounye a
I personally would like to be a part of that	Mwen pèsonèlman ta renmen fè pati sa
I'm glad you found it useful	Mwen byen kontan ke ou jwenn li itil
I recognize that look	Mwen rekonèt gade sa
I cannot abandon one of you	Mwen pa ka abandone youn nan nou
I was sick to death in blood	Mwen te malad nan lanmò nan san
It has also greatly improved the state's mental health system	Li te amelyore anpil tou sistèm sante mantal eta a
I can send your thoughts	Mwen ka voye panse ou
I walk around a few more	Mwen mache otou kèk plis
The computer would make its move shortly after	Òdinatè a ta fè mouvman li yon ti tan apre
I believe these are possible	Mwen kwè ke sa yo posib
I never meant such punishment to you	Mwen pa janm vle di pinisyon konsa pou ou
I didn't like the way he studied it	Mwen pa t renmen fason li t ap etidye l
I will not stop	Mwen pap sispann
I don't want anything to do with it	Mwen pa vle anyen fè ak li
I get up, get dressed, have a coffee	Mwen leve, mwen abiye, mwen fè yon kafe
I was absolutely sore for the bathroom	Mwen te absoliman fè mal pou twalèt la
I will never allow that to happen	Mwen pap janm pèmèt sa rive
I'm here for another commission	Mwen la pou yon lòt komisyon
A sigh escaped his mouth	Yon soupi te chape nan bouch li
I just never told you the whole truth	Mwen jis pa janm di ou tout verite a
I didn’t know who was the right key	Mwen pa t 'konnen kiyès ki te kle a dwat
Dried beans are boiled separately	Pwa sèk yo bouyi separeman
Satan is mentioned only in the first movement	Satan mansyone sèlman nan premye mouvman an
I could not speak or move	Mwen pa t 'kapab pale oswa deplase
I'm not kidding, he said	Mwen pa twonpe nou, se sa li te di
I was able to handle that for a while	Mwen te kapab jere sa pou yon ti tan
I had a big smile on my face	Mwen te gen yon gwo souri sou figi m
A future where women are basically slaves	Yon avni kote fanm yo fondamantalman esklav
I missed you all day wanting to see you	Mwen te manke ou tout jounen an vle wè ou
I had no answer for her either	Mwen pa te gen okenn repons pou li tou
I promise I'll wait for you	Mwen pwomèt mwen map tann ou
Then the parts would be added separately	Lè sa a, yo ta ajoute pati yo separeman
I will stay today until you finish	Mwen pral rete jodi a jiskaske ou fini
I will guide you, do not be afraid	Mwen pral gide ou, pa pè
I love it and its work	Mwen renmen li ak travay li
I didn't realize he was an elder in your church	Mwen pa t reyalize li te yon ansyen nan legliz ou a
The effect of the train was immediate	Efè tren an te imedya
I followed, speaking frankly	Mwen te swiv, pale franchman
I landed back on earth when it reached my stomach	Mwen te ateri tounen sou latè lè li te rive nan vant mwen
I could almost touch it	Mwen te kapab prèske manyen li
I feel my neck heal	Mwen santi kou mwen geri
I decided to take her home	Mwen te deside mennen l lakay ou
I had to get out of here	Mwen te oblije soti isit la
I came to freedom	Mwen rive nan libète
I hesitated, then I continued walking	Mwen ezite, Lè sa a, mwen kontinye mache
I set the clock to shake	Mwen mete revèy la souke
Moments later he spoke	Kèk moman apre li te pale
They also held chains to stop something	Yo te kenbe chenn tou pou sispann yon bagay
A temporary convenience in their time	Yon konvenyans tanporè nan tan yo
I remember looking for security this time	Mwen sonje pou m chèche yon sekirite fwa sa a
A second cloth was inserted into his mouth	Yo te foure yon dezyèm twal nan bouch li
I loved it, but I didn't like it	Mwen te renmen li, men mwen pa t renmen li
I was thinking angrily	Mwen t ap reflechi ak kòlè
I found it and it was already too late	Mwen jwenn li e li te deja twò ta
I wouldn’t have to stay long	Mwen pa ta oblije rete lontan
I just wanted something similar to my regular life back	Mwen jis te vle yon bagay ki sanble ak lavi regilye mwen tounen
I mean, you can trust me	Mwen vle di, ou ka fè mwen konfyans
I wasn't good at that	Mwen pa t bon nan sa
I look forward to seeing your latest video	Mwen anvi wè dènye videyo ou a
I am the complete opposite	Mwen se opoze a nèt
I chose every step of my way	Mwen te chwazi chak etap nan chemen mwen an
I think that's weird	Mwen panse ke sa etranj
I feel it cut into an object	Mwen santi li koupe nan yon objè
I have never been so scared	Mwen pa janm te tèlman pè
I need a good morning story anyway	Mwen bezwen yon bon istwa maten an de tout fason
I’ll get some of that too	Mwen pral jwenn kèk nan sa tou
I missed it very badly this first year	Mwen te manke li trè move premye ane sa a
I felt helpless and began to cry	Mwen te santi m dekouraje e mwen te kòmanse kriye
A merger of meat and grain, a truly powerful union	Yon rantre nan vyann ak grenn, yon sendika vrèman pwisan
I was in a dozen steps when he spoke	Mwen te nan yon douzèn etap lè li te pale
I was suddenly a tree branch without a trunk	Mwen te toudenkou yon branch pye bwa san yon kòf
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte ankò
I couldn't wait to see you later	Mwen pa t 'kapab tann yo wè ou pita
I avoided it every time we crossed paths with once	Mwen te evite l chak fwa chemen nou te kwaze ak yon fwa
A pair of feet greeted his vision	Yon pè pye salye vizyon li
I also mentioned it a few times in my newsletter	Mwen tou mansyone li kèk fwa nan bilten mwen an
I always took great care of her	Mwen te toujou pran swen li anpil
I was happy when he accepted	Mwen te kontan lè li te aksepte
I can’t worry about that right now	Mwen pa ka enkyete sou sa kounye a
I want you to follow the light	Mwen vle ou swiv limyè a
Everyone had a great weekend!	Tout moun te pase yon gwo wikenn!
I have to justify the pain	Mwen dwe jistifye doulè a
I was suddenly exhausted	Mwen te toudenkou fin itilize
I wake up thinking with both	Mwen reveye panse ak tou de
I was always so shocked by it	Mwen te toujou tèlman tranble pou li pou sa
I think she's really trying to be a good husband	Mwen panse ke li vrèman eseye vin yon bon mari
I sigh and return to my room	Mwen soupi epi mwen retounen nan chanm mwen an
I lowered, slowly and I took it	Mwen bese, dousman epi mwen pran l
Many reported both physical and psychological problems	Anpil rapòte tou de pwoblèm fizik ak sikolojik
I can't take you because he will fight me for you	Mwen pa ka pran ou paske li pral goumen mwen pou ou
I can still wait for that	Mwen ka toujou tann sa
A beautiful name for a beautiful woman	Yon bèl non pou yon bèl fanm
I grew up with politics	Mwen te grandi ak politik
I can't help but feel responsible	Mwen pa ka ede men mwen santi mwen responsab
I went up to the third floor	Mwen te monte nan twazyèm etaj la
The three spent months on the episode	Twa yo te pase mwa sou epizòd la
I ran to them to ask what had happened	Mwen kouri al jwenn yo pou mande sa ki te pase
Part of my plan was realized	Yon pati nan plan mwen an te reyalize
A sea breeze from the harbor below	Yon briz lanmè soti nan pò ki anba a
I reached out and pressed my finger to it	Mwen te lonje men pou m peze dwèt mwen sou li
I have to show you one last thing	Mwen dwe montre w yon dènye bagay
I was breathing it too	Mwen tap respire li tou
I started a sign language website	Mwen te kòmanse yon sit entènèt lang siy
I just shook my head	Mwen sèlman souke tèt mwen non
I warn you not to resist	Mwen avèti ou pa reziste
I quickly grabbed it and looked at the screen	Mwen byen vit pran li epi mwen gade ekran an
I think he wants to establish trust first	Mwen panse ke li vle etabli konfyans an premye
I know the property very well	Mwen konnen pwopriyete a trè byen
It gives us a new way to do it	Li ban nou yon nouvo fason pou fè li
I thought he would behave differently	Mwen te panse li ta konpòte yon lòt jan
I stopped and turned to meet her	Mwen te kanpe epi m te vire al kontre gade l
I was in a place that felt familiar	Mwen te yon kote ki te santi m abitye
I should listen to him	Mwen ta dwe koute l '
I know the law an inch	Mwen konnen lalwa a yon pous
I started drinking some green tea	Mwen te kòmanse pran yon ti te vèt
I chose it for several reasons	Mwen te chwazi l pou plizyè rezon
A typical error bar is represented for each symbol	Yon ba erè tipik reprezante pou chak senbòl
Hug her and just let her sing	Anbrase li epi jis kite l chante
I need coffee to work one morning	Mwen bezwen kafe pou m fonksyone nan yon maten
I knew there was one, but no place	Mwen te konnen te gen youn, men se pa kote
There have been some significant changes since that time	Te gen kèk chanjman enpòtan depi tan sa a
I am not writing for them	Mwen pa ekri pou yo
I take no hint of jealousy	Mwen pa pran okenn allusion nan jalouzi
I couldn't even enter the studio to record	Mwen pa t 'kapab menm antre nan estidyo a pou anrejistre
I can't remember his signature	Mwen pa ka sonje siyati li
Victoria praised her in her letter and diary	Victoria te fè lwanj li nan lèt li yo ak jounal li
I was sure things were not going well	Mwen te sèten bagay yo pa t ap mache byen
I would highly recommend this property	Mwen ta trè rekòmande pwopriyete sa a
A good example of this would be exercise	Yon bon egzanp sa a ta dwe fè egzèsis
I have to look at my knees at my age	Mwen dwe gade jenou mwen nan laj mwen
I know the job is dangerous	Mwen konnen travay la danjere
Thinking and behavior problems can also occur	Panse ak pwoblèm konpòtman ka rive tou
I'm going to pull anything out of this girl	Mwen pral rale nenpòt bagay ak vye fi sa a
I told the audience that they suck	Mwen te di odyans lan ke yo souse
I found them in the city	Mwen jwenn yo nan vil la
I believe he ran out of someone	Mwen kwè li kouri soti nan yon moun
I tried searching for it online, but found nothing	Mwen te eseye chèche li sou entènèt, men mwen pa jwenn anyen
I went to get the car from the underground garage	Mwen te ale pran machin nan nan garaj anba tè a
I really need to sort this out tonight	Mwen vrèman bezwen regle sa aswè a
I hope this prediction is right	Mwen espere ke prediksyon sa a dwat
Then I tried to put them in my own words	Lè sa a, mwen te eseye mete yo nan pwòp mo pa m '
Everything goes well on board	Tout ale byen sou tablo
I didn't go right in front of him	Mwen pa t ale dwat devan li
I know you will take good care of her	Mwen konnen ou pral byen pran swen li
Oh what a sort called established	O sa yon sòt yo rele etabli
I slid into the pool on the opposite side	Mwen te glise nan pisin lan sou bò opoze a
I could still see blood under my fingernails	Mwen te kapab toujou wè san anba zong mwen
I didn't want to be with him	Mwen pat vle avè l
I pushed myself to see the battle continue	Mwen te pouse tèt mwen pou m wè batay la ap kontinye
I still can't explain why	Mwen toujou pa ka eksplike poukisa
I gave him permission to come here	Mwen te ba l pèmisyon pou l vin isit la
I refused to drink anything	Mwen te refize bwè anyen
I will hold you with my victorious right hand	Mwen pral kenbe ou ak men dwat viktorye mwen an
I knew it wasn't his real name	Mwen te konnen se pa vrè non li
I wasn't in the mood to see it now	Mwen pa t 'nan atitid yo wè li kounye a
I decided to steal for personal and property damage	Mwen deside vòlè pou domaj pèsonèl ak pwopriyete w la
I reminded him of my appointment and he shook his head	Mwen te raple l randevou mwen epi li te souke tèt li
I got up, took off my clothes and ran	Mwen leve, mwen wete rad mwen epi kouri
I’m probably more women today	Mwen pwobableman plis fanm jodi a
I had nothing to do with the program	Mwen pa te gen anyen fè ak pwogram nan
I tried to breathe normally	Mwen te eseye respire nòmalman
I’m selfish and I take it	Mwen egoyis epi mwen pran li
I will not ask you to stop this communication	Mwen pap mande w sispann kominikasyon sa a
I started with paper and a rule	Mwen te kòmanse ak papye ak yon règ
It is subject to very strong winds throughout the year	Li sijè a van trè fò pandan tout ane a
I show pictures of the girl	Mwen montre foto ti fi a
A week later, you showed up here	Yon semèn apre, ou te parèt isit la
I know you never want to hurt me	Mwen konnen ke ou pa janm vle fè m mal
I'm just out of the office	Mwen jis soti nan biwo a
I get points for being beautiful	Mwen jwenn pwen pou mwen bèl
The divorce is effective immediately	Divòs la efikas imedyatman
I tried to relax, breathing slowly	Mwen te eseye detann, respire dousman
I was immediately in love	Mwen te imedyatman nan renmen
A smile washed over my face	Yon gwo souri lave sou figi m '
I pulled out my biology book	Mwen rale liv biyoloji mwen an
They see traces of paint on the ceiling	Yo wè tras penti sou plafon an
I was dying there with the others	Mwen t ap mouri la ak lòt yo
I might be too caught up in my panic	Mwen ta ka twò kenbe nan panik mwen an
I'm not selling anything	Mwen pa vann anyen
I very well threw myself on you	Mwen trè byen jete tèt mwen sou ou
Some dishes are lying on the counter	Kèk asyèt kouche sou kontwa an
I mean, there’s nothing good that can come out of this	Mwen vle di, pa gen anyen ki bon ki ka soti nan sa a
I think she needs someone to take care of her	Mwen panse ke li bezwen yon moun pou okipe l
I had a lead on a new story	Mwen te gen yon plon sou yon nouvo istwa
I know, silly fat joke	Mwen konnen, enbesil blag gra
I hit the lock button	Mwen frape bouton an pou fèmen pòt yo
I couldn't marry him	Mwen pa t 'kapab marye avè l'
I am very tired after all the excitement	Mwen fatige anpil apre tout eksitasyon an
I knew it was the last day of his trial	Mwen te konnen se te dènye jou jijman li a
I felt sorry for him	Mwen te gen pitye pou li
I agree that everyone is having a good time	Mwen dakò ke tout moun pase yon bon moman
I just want someone to talk to	Mwen jis vle yon moun pou pale ak
This gave him a good knowledge of every form	Sa a te ba li yon bon konesans sou chak fòm
I finally got down for the alternate operation	Mwen finalman te desann pou operasyon an altène
I literally stopped living	Mwen literalman sispann viv
A sound copy and set only light	Yon kopi son ak mete sèlman limyè
I think any idiot can remember that	Mwen panse ke nenpòt moun sòt ka sonje sa
I kept it in my face	Mwen te kenbe l nan figi m
I could not hide my guilt	Mwen pa t 'kapab kache koupab mwen byen
I can still feel the panic	Mwen ka santi panik la toujou
I get a good look at it in the fire	Mwen jwenn yon bon gade nan li nan dife a
I could well imagine him with a crown and a sword	Mwen te kapab byen imajine l 'ak yon kouwòn ak epe
I had the right to know about myself	Mwen te gen dwa konnen sou tèt mwen
I want to get a good night's sleep	Mwen vle jwenn yon bon nwit dòmi
I was always drawing to learn to see	Mwen te toujou fè desen pou aprann wè
I just couldn’t face another delivery	Mwen jis pa t 'kapab fè fas a yon lòt livrezon
A sun, appeared on the east	Yon solèy, parèt sou bò solèy leve
I have some relatives there	Mwen gen kèk fanmi menm la
I knew he was standing on the other side	Mwen te konnen li te kanpe sou lòt bò a
I might need another one anyway	Mwen ta ka bezwen yon lòt de tout fason
I moved away but still kept in touch	Mwen te deplase lwen men toujou kenbe kontak
Congratulations on your publication	Mwen felisite w anpil pou piblikasyon li
I can never expect such a thing	Mwen pa janm ka atann yon bagay konsa
All three were reserve players	Tout twa yo te jwè rezèv
I couldn't bear to meet her look	Mwen pa t 'kapab sipòte rankontre gade l'
I really hope you get that experience	Mwen vrèman espere ou jwenn eksperyans sa
I am foolish to suggest this is us	Mwen se yon moun fou pou sijere sa a se nou
I realized it was almost spring	Mwen reyalize li te prèske prentan
I saw how much they loved him	Mwen te wè konbyen yo te renmen l
I didn't recognize her from behind	Mwen pa t 'rekonèt li nan dèyè
I didn't blame them for that	Mwen pa t blame yo pou sa
I thought they must hate me for not joining	Mwen te panse yo dwe rayi m 'pou yo pa rantre nan
I forgot the whole thing until winter	Mwen bliye tout bagay la jouk sezon fredi
I guess it depends on who comes in	Mwen devine sa depann de ki moun ki vini nan
I was in the wrong place	Mwen te nan yon move kote
I managed to hide it from most of them	Mwen te jere yo kache li nan men pifò nan yo
I loved all the songs they chose and everything	Mwen te renmen tout chante yo te chwazi yo ak tout bagay
I made all kinds of new friends	Mwen te fè tout kalite nouvo zanmi
I study what is closest to me	Mwen etidye sa ki pi pre mwen an
A simple question simply cannot generate profound data	Yon kesyon senp tou senpleman pa ka jenere done pwofon
I knew what he was doing to me would be fatal	Mwen te konnen sa li te fè m 'ta pral fatal
I studied at the same school you are studying at	Mwen te etidye nan menm lekòl la, ou ap etidye nan
I didn't know what to say	Mwen pat konn kisa poum di sa
I pulled the light sheet up to my neck	Mwen rale dra limyè a jiska kou mwen
I believe it is peace for our time	Mwen kwè se lapè pou tan nou an
I hope, so deeply, for you	Mwen espere, tèlman pwofondman, pou ou
I was dating but she never went anywhere	Mwen te date men li pa janm ale nenpòt kote
I took a week off with them	Mwen te pran yon semèn pou mwen avèk yo
I love the prospect	Mwen renmen pwospè a
I never want this life for you	Mwen pa janm vle lavi sa a pou ou
The last two fell out of competition shortly thereafter	De dènye yo te tonbe soti nan konpetisyon yon ti tan apre sa
I was relieved to see him nod	Mwen te soulaje lè m te wè l souke tèt
I know where this conversation is going	Mwen konnen ki kote konvèsasyon sa a prale
I hear him moving inside	Mwen tande l ap deplase anndan an
I remember the first day of school	Mwen sonje premye jou lekòl la
I believe that is what makes me work the shadow	Mwen kwè se sa ki fè m 'travay lonbraj la
I could feel him applying pressure	Mwen te kapab santi l ap aplike presyon
A long day drive sure, but just one day	Yon jou long kondwi asire w, men jis yon jou
I have experienced choice	Mwen te fè eksperyans chwa
I went there hoping you would find me	Mwen te ale la avèk lespwa ke ou ta jwenn mwen
I heard another cry from a dead worker	Mwen tande yon lòt rèl yon travayè ki mouri
I really didn’t mean to question her manhood	Mwen reyèlman pa t 'vle di keksyon sou virilite li
I mostly clean and organize the boats afterwards	Mwen sitou netwaye ak òganize bato yo apre
I wonder if these will look the same	Mwen mande si sa yo pral sanble menm jan ak yo
I had his file in my hand	Mwen te gen dosye l nan men m
I didn't think you would be alone	Mwen pat panse ou ta vin poukont ou
I just need to release some nervous energy	Mwen jis bezwen lage kèk enèji nève
I have seen him many times	Mwen te wè l anpil fwa
I dared to get closer	Mwen oze tèt mwen vin pi pre
I was happy to spend time with the boys	Mwen te kontan pase tan ak ti gason yo
A wonderful man, really	Yon nonm bèl bagay, reyèlman
I have a few things to attend to	Mwen gen kèk bagay pou m patisipe nan
I wasn't ready to be myself	Mwen pa t pare pou se mwen menm
I hold it before it can be bolted	Mwen kenbe l anvan li ka boulon
I was supposed to be strong	Mwen te sipoze fò a
I’ll have dinner ready in an hour or so	Mwen pral gen dine pare nan yon èdtan oswa konsa
I just wish he would make more use of my training	Mwen jis swete li ta fè plis itilizasyon fòmasyon mwen an
I have to watch it	Mwen oblije gade l
I wondered what to do next	Mwen te mande kisa pou m fè apre
I didn’t see who was driving	Mwen pa t 'wè ki moun ki te kondwi
I haven't been disappointed since	Mwen pa te desi depi
A feeling came over her	Yon santiman te vin sou li
I was not expecting this at all	Mwen pa t ap tann sa a ditou
I spent last night writing a letter	Mwen te pase yè swa ekri yon lèt
A bright blue outline of the shape pierced my eyes	Yon deskripsyon ble klere nan fòm li pèse je m '
I entered the living room	Mwen antre nan salon an
I have always had injuries	Mwen te toujou gen blesi yo
I had hoped and deserved this, but nevertheless, it hurt	Mwen te espere ak merite sa a, men kanmenm, li fè mal
A posture he was too familiar with	Yon pwèstans li te twò abitye avèk li
I know you liked it too	Mwen konnen ou te renmen l tou
I wondered if he had become sullen	Mwen te mande si li te vin boude
I almost dragged the priest	Mwen prèske trennen prèt la
I heard about it	Mwen te tande pale de li
They took an old plane	Yo pran yon vye avyon
I will not end my life just yet	Mwen pa pral fini ak lavi mwen jis ankò
I cried, only for a few seconds	Mwen kriye, sèlman pou kèk segond
I know they are trying hard for us	Mwen konnen ke yo ap chèche di pou nou
I know what my father will say	Mwen konnen sa papa m pral di
I could still lift it, but lately	Mwen te ka toujou leve li, men dènyèman
I've never done anything like this before	Mwen pa t janm fè anyen konsa anvan
I turn them over and check for a pulse	Mwen vire yo epi tcheke pou yon batman
I said it again, most of the time	Mwen te di li ankò, pi fò fwa sa a
I haven't been to this part yet	Mwen poko ale nan pati sa a
I live with my son, who has an apartment	Mwen rete ak pitit gason m nan, ki gen yon apatman
I knew it was a civilian plane	Mwen te konnen se te yon avyon sivil
I have spare rooms here in my suite	Mwen gen chanm rezèv isit la nan suite mwen an
I just help gather supplies	Mwen jis ede rasanble pwovizyon
I don't even do business in this theater	Mwen pa menm fè biznis nan teyat sa a
I took you for granted	Mwen te pran ou pou akòde
I have no idea where that just landed	Mwen pa gen okenn lide ki kote sa jis ateri
I pulled the bow when it was behind a bush	Mwen rale banza a lè li te dèyè yon ti touf bwa
I think it was hard for her	Mwen panse ke li te difisil pou li
It was dated to c	Li te date nan c
Britain remained largely loyal to her	Grann Bretay te rete lajman fidèl a li
I felt my eyes tear	Mwen te santi je m 'chire
I felt sad for myself today	Mwen te santi m tris pou tèt mwen jodi a
I couldn't keep it a secret	Mwen pa t 'kapab kenbe li an sekrè
I would sleep on that	Mwen ta dòmi sou sa
None of them print a word	Okenn nan yo pa enprime yon mo
I didn’t like the hint of fear in them	Mwen pa t renmen allusion laperèz nan yo
I sit down and close my eyes	Mwen chita atè epi fèmen je m
I doubt he'll let me escort you back	Mwen doute ke li pral kite m 'eskòte ou tounen
C give you enough rope to hang yourself	C ba w ase kòd pou w pann tèt ou
I almost ended up a prisoner there	Mwen prèske fini yon prizonye la
I wanted my soul back	Mwen te vle nanm mwen tounen
I love the sound of the waves	Mwen renmen son lanm lanmè yo
I won't think about that	Mwen pap panse ak sa
A line of visitors with good will during every day	Yon liy vizitè ak bon volonte pandan chak jou
I knock again on the car window, feeling strong	Mwen frape ankò sou fenèt machin nan, mwen santi m fò
I was waiting for him to come after me	Mwen t'ap tann li vin dèyè mwen
I never moved out of this position	Mwen pa janm deplase soti nan pozisyon sa a
I have to wake up at six all week	Mwen dwe reveye a sis tout semèn
A bold move it would be	Yon mouvman fonse li ta
A month ago she was dancing	Yon mwa de sa li te danse
I looked around for something else to grab	Mwen gade alantou pou yon lòt bagay pou pwan
I needed a little detail on that	Mwen te bezwen yon ti detay sou sa
I haven't talked to my parents since they left	Mwen pa t 'pale ak paran mwen depi yo te ale
I'm not doing enough	Mwen pa fè ase
A friend will never leave	Yon zanmi pap janm kite
B, they did not always believe, or want to go deep	B, yo pa t 'toujou kwè, oswa vle ale nan fon
I looked at it out of the corner of my eye	Mwen te gade l byen nan kwen je m
I relax a little and soften my grip	Mwen detann yon ti kras epi adousi priz mwen
I was so proud to call her a friend	Mwen te trè fyè pou m te rele l yon zanmi
I had never seen a glass before	Mwen pa t janm wè yon je an vè anvan
And that such research was necessary	E ke rechèch sa yo te nesesè
He took her to an interesting place	Li mennen l 'nan yon kote ki enteresan
I learned a lot about my father when I was a child	Mwen te aprann anpil bagay sou papa m lè m te piti
I couldn’t let it matter	Mwen pa t 'kapab kite li enpòtan
I can't let that happen again	Mwen pa ka kite sa rive ankò
A path leads to the middle of the underpants	Yon chemen mennen ale nan mitan kalson yo
I can’t feel my limbs	Mwen pa ka santi manm mwen yo
I think he did it on purpose	Mwen panse ke li te fè li espre
I thanked her and left	Mwen remèsye li epi mwen ale
I run my finger over her cheek line	Mwen pase dwèt mwen sou liy machwè li
I guess he didn't care	Mwen devine li pa t pran swen
I hope our children will never see another war	Mwen espere ke pitit nou yo p'ap janm wè yon lòt lagè
I want to touch your mouth, your mouth, your neck	Mwen vle manyen bouch ou, bouch ou, kou ou
A rat began to float upstairs	Yon rat te kòmanse flote anlè
I crossed the river over the crowded bridge	Mwen janbe lòt bò larivyè Lefrat la sou pon an ki gen anpil moun
I was waiting to get in early	Mwen t ap tann pou m antre la bonè
I needed that same edge	Mwen te bezwen kwen sa a menm
I couldn’t feel it, though	Mwen pa t 'kapab santi li, menm si
I think we start in a minute	Mwen panse ke nou kòmanse nan yon minit
I can't take that anymore	Mwen pa ka pran sa ankò
I start at first, see it	Mwen kòmanse nan premye, wè li
I don't even take his name	Mwen pa menm pran non li
I can’t fault this fantastic resort	Mwen pa ka repwoche kokenn resort sa a
I closed the door and moved	Mwen te fèmen pòt la epi mwen te deplase
I was uncomfortable, too	Mwen te alèz, tou
I can't feel anything anymore	Mwen pa ka santi anyen ankò
I'd better start when your education starts	Pito m kòmanse lè edikasyon ou kòmanse
I would give my life for you	Mwen ta bay lavi mwen pou ou
I’ve just been dramatic	Mwen te jis te dramatik
I can survive anything until then	Mwen ka siviv anyen jouk lè sa a
I was just trying to help a friend	Mwen te jis ap eseye ede yon zanmi
I know it will be appropriate	Mwen konnen li pral gen yon bagay ki apwopriye
Enemies were thought to be made of paper	Lènmi yo te panse ke yo te fè nan papye
I can never read it	Mwen pa janm ka li l '
I was lucky a slightly cool breeze was blowing	Mwen te gen chans yon briz yon ti kras fre t ap soufle
I have to escape my past behavior somehow	Mwen dwe chape anba konpòtman sot pase mwen yon jan kanmenm
I barely escaped him with my life	Mwen apèn chape anba l 'ak lavi mwen
I turned off the light and closed the door	Mwen etenn limyè a epi fèmen pòt la
A minute later they heard the shower turn	Yon minit apre yo tande douch la vire
I couldn't do that anymore	Mwen pa t 'kapab fè sa ankò
I stopped breathing for a second and looked back	Mwen te sispann respire pou yon segond epi mwen te gade dèyè
I see through it all	Mwen wè atravè li tout
I’m in complete control of myself	Mwen nan kontwòl konplè sou tèt mwen
I need to hear some passion	Mwen bezwen tande kèk pasyon
I thought it was broken	Mwen te panse li kase
A guard would be there to escort them back	Yon gad ta la pou eskòte yo tounen
I bite down on my frustration	Mwen mòde desann sou fristrasyon mwen an
I understand this week will be devoted to navigation	Mwen konprann semèn sa a pral konsakre nan navigasyon
I already know what he's thinking	Mwen deja konnen sa l ap panse
I could hear it clearly	Mwen te kapab tande li byen klè
I dealt with two of the three	Mwen te fè fas ak de nan twa yo
The film became especially popular with a young audience	Fim nan te vin espesyalman popilè ak yon odyans jèn
I also tried to calm my breath	Mwen te eseye tou kalme souf mwen
Males generally have lighter caps than females	Gason jeneralman gen pi lejè bouchon pase fi
A million questions were running through his head though	Yon milyon kesyon t ap kouri nan tèt li menm si
I might be similar after a long change	Mwen ta ka menm jan an apre yon chanjman ki long
I kept his eyes and swayed	Mwen te kenbe je l 'ak balanse
I couldn't make eye contact with him	Mwen pa t 'kapab kraze kontak zye avè l'
I get full so incredibly fast	Mwen vin plen konsa ekstrèmman vit
I have enough equipment in the basement	Mwen gen ase ekipman nan sousòl la
I did not hear my heart beat	Mwen pa menm t'ap tande kè m' batman
I felt a bit relieved, but mostly nervous	Mwen te santi yon ti jan soulaje, men sitou nève
I spoke firmly to him	Mwen pale fèm avè l
I threw the butt into the bushes	Mwen jete bou a nan touf raje
I was right to do that	Mwen te gen rezon fè sa
I can definitely afford it	Mwen ka definitivman peye li
I recommend this site to all my friends	Mwen rekòmande sit sa a bay tout zanmi m yo
A true shepherd has genuine compassion for his flock	Yon vrè bèje vin gen yon veritab konpasyon pou twoupo li a
I checked them all and there must be hundreds	Mwen tcheke yo tout e dwe genyen dè santèn
I have mixed feelings about that	Mwen gen santiman melanje sou sa
I believe it’s time to get out of hiding	Mwen kwè ke li lè pou soti nan kache
I called him and he told me everything	Mwen rele l epi li di m tout bagay
I got out of my car	Mwen desann nan machin mwen an
There is an arch beneath it	Gen yon vout anba li
I had to dream	Mwen te dwe reve
I follow the same path	Mwen menm mwen suiv menm chemen an
I try to want to think about it	Mwen eseye vle panse mwen pote ba li
I didn't like that feeling	Mwen pa t renmen santiman sa a
I saw the symbol in front of my eyes	Mwen te wè senbòl la sòti devan je m '
I can’t stress it enough	Mwen pa ka stress li ase
I had one as a girl	Mwen te gen youn kòm yon ti fi
I want this to end	Mwen vle sa a fini
A couple of school worksheets	Yon koup fèy travay lekòl la
I had a look in my head in the mirror	Mwen te gen yon gade nan tèt mwen nan glas la
I didn’t want him to be around anyone but me	Mwen pa t 'vle l' yo dwe bò kote nenpòt moun, men mwen
I didn’t want everyone, though	Mwen pa t 'vle tout moun, menm si
I should put that together myself	Mwen ta dwe mete sa ansanm tèt mwen
I tried to tell her not to do anything strange	Mwen te eseye di l pou l pa fè anyen dwòl
I saw the sun in front of me	Mwen te wè solèy la devan mwen
I have no gravel	Mwen pa gen okenn gravye
A strange sound was heard in the tumult filled with air	Yon son etranj tande nan tumult la plen lè
I don't know who he is	Mwen pa konnen kiyès li te ye
I should start from scratch	Mwen ta dwe kòmanse nan grafouyen
I heard you had a bad accident	Mwen tande ou te fè yon move aksidan
I had no idea what these people were doing	Mwen pa t 'gen lide ki sa moun sa yo te fè
I thought he went to bed last night	Mwen te panse li te ale nan kabann yè swa
A few minutes later, he was breathing normally again	Kèk minit apre, li te respire nòmalman ankò
I was a project manager for a prison project	Mwen te yon direktè pwojè pou yon pwojè prizon
I know this look and you have it	Mwen konnen gade sa a epi ou genyen li
I cough once or twice	Mwen touse yon fwa oswa de fwa
I tremble at the memory	Mwen tranble nan memwa a
I couldn't wait for him	Mwen pa t 'kapab fè l' tann ankò
I so wish it was over	Mwen tèlman vle li fini
A sly smile on his face	Yon souri sournwa moute sou figi l '
I have it to this day	Mwen genyen li jiska jodi a
I need to send two messages	Mwen bezwen voye de mesaj
I hear the crowd is wild	Mwen tande foul moun yo ap sovaj
I wonder what is beyond this sea	Mwen mande kisa ki pi lwen pase lanmè sa a
I know you can feel compassion	Mwen konnen ou ka santi konpasyon
I had dreams of justice, freedom, and ambition	Mwen te gen rèv jistis, libète ak lanbisyon
I would like to make an offer	Mwen ta renmen fè yon òf
I will protect them, but they will suffer greatly	Mwen pral pwoteje yo, men yo pral soufri anpil
I believe you tremble, poor thing	Mwen kwè ke ou tranble, pòv
I wouldn't be surprised if you hate us	Mwen pa ta sezi si ou rayi nou
I couldn't get enough of it	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan li
I was supposed to win, here	Mwen te sipoze genyen an, isit la
I shouldn’t be a part of it	Mwen pa ta dwe yon pati nan li
I was shocked to hear what you have in mind	Mwen te choke tande sa ou gen nan tèt ou
I love spring, summer, fall and winter equally	Mwen renmen prentan, ete, otòn ak sezon fredi egalman
I draw in the air and fire comes with it	Mwen trase nan lè a ak dife vini ak li
I was totally embarrassed for it and myself	Mwen te totalman jennen pou li ak tèt mwen
His mother was a teacher	Manman l te yon pwofesè
I heard the front door slam	Mwen tande pòt devan an slam
I haven't taken it yet	Mwen poko pran li
I really like funny questions	Mwen vrèman renmen kesyon komik yo
I go there all the time	Mwen ale la tout tan
I smell familiar	Mwen pran sant li abitye
I know he is the killer of other women	Mwen konnen li se asasen lòt fanm yo
I let tears fall from my face	Mwen kite dlo nan je tonbe nan figi mwen
I like to say those words	Mwen renmen di pawòl sa yo
I didn't mean for that to happen	Mwen pa t vle di pou sa rive
A recent visit describes the rest of today	Yon vizit resan dekri rès jounen jodi a
I was sure the bleeding had stopped	Mwen te sèten senyen an te sispann
I did not want to enter the building	Mwen pa t vle antre nan bilding lan
I’ve lost too many loved ones, times and again	Mwen te pèdi twòp moun yo renmen, fwa e ankò
I wasn't supposed to save his life	Mwen pat sipoze vle sove lavi l
I need it bad, my love	Mwen bezwen li move, mon amour
I let out a sigh of relief	Mwen lage yon souf soulajman
I had other ways to get home	Mwen te gen lòt fason pou m rive lakay mwen
I investigated the scene	Mwen leve ankèt sou sèn nan
I think that’s enough to tell the difference	Mwen panse ke se ase yo di diferans lan
A road bridge connects the two cities	Yon pon wout konekte de vil yo
I would do that tomorrow	Mwen ta fè sa demen
I won't even damage the furniture	Mwen pap menm domaje mèb an
Reception for the character was mixed	Resepsyon pou karaktè a te melanje
A noise in the background sounded	Yon bri nan background nan kònen klewon
I did a very fair job	Mwen te fè yon travay trè jis
I remember his good heart,	Mwen sonje bon kè li,
I wouldn't call that	Mwen pa ta rele sa
A few minutes later he hung up	Kèk minit apre li rakwoche
I didn't want anyone to hate me for helping them	Mwen pa t vle pèsonn rayi m paske li te ede yo
I hate running over you, but time is running out	Mwen rayi kouri sou ou, men tan ap kouri kout
I wanted to go out tonight	Mwen te vle soti aswè a
I'd rather fix it vs	Mwen ta pito repare li vs
I knew that whatever he said would be read	Mwen te konnen ke kèlkeswa sa li te di ta dwe li
I was scared to find that the whole thing was fake	Mwen te pè jwenn ke tout bagay la te fo
I was interested in how money worked	Mwen te enterese nan ki jan lajan te travay
I am more sorry than I thought our time was cut short	Mwen regrèt plis pase kwè tan nou an te koupe kout
I wanted to become an engineer	Mwen te vle vin yon enjenyè
I called you out of your grave	Mwen rele ou soti nan kavo ou a
I can feel things	Mwen ka santi bagay sa yo
A couple were sent to the hospital	Yo voye yon koup nan lopital la
I repeat this process a third time	Mwen repete pwosesis sa a yon twazyèm fwa
I was tired then, really tired	Mwen te fatige lè sa a, vrèman fatige
I can also tell time	Mwen kapab tou di tan
I carry my newspaper in a small bag	Mwen pote jounal mwen an nan yon ti sak
I was glad to be one of them	Mwen te byen kontan pou m pa youn nan yo
I did not know where he had learned them	Mwen pa t 'konnen ki kote li te aprann yo
I'm not dead, no matter what they say	Mwen pa mouri, kèlkeswa sa yo di
I don’t need to keep talking about things	Mwen pa bezwen kontinye pale sou bagay sa yo
I never said anything, never put myself out there	Mwen pa janm di anyen, pa janm mete tèt mwen deyò
A complaint you may have about your new position	Yon plent ou ka pran nan nouvo pozisyon ou
A swing and a miss here	Yon balanse ak yon miss isit la
I bravely walk in	Mwen avèk kouraj mache nan
I want it to be my tragedy not for her	Mwen vle li dwe trajedi mwen pa pou li
I can love him hopelessly	Mwen ka renmen l san espwa
I received a personal invitation to see your play	Mwen te resevwa yon envitasyon pèsonèl pou m wè pyès teyat ou a
I'm a small business man	Mwen se yon ti biznis gason
I was actually really tired	Mwen te aktyèlman vrèman fatige
I will run them along the way	Mwen pral kouri yo sou wout la
I met him looking for us in the room	Mwen te rankontre l ap chèche nou nan sal la
I wonder what happened inside her nerve cells	Mwen mande sa ki te pase andedan selil nè li yo
I was quiet, reserved, and let her go	Mwen te trankil, rezève, epi mwen te kite l pran devan
I was killed in the capital	Yo te touye m nan kapital la
I would like to stay with you	Mwen ta renmen rete avèk ou
I work hard for family	Mwen travay di pou fanmi
I’m not a scary public	Mwen pa yon piblik pè
I was in my room at the time	Mwen te nan chanm mwen nan moman an
I told him about that today	Mwen te di l 'sou sa jodi a
I love the challenge of it	Mwen renmen defi a nan li
I realized that by this design would not be necessary	Mwen reyalize ke pa konsepsyon sa a pa ta dwe nesesè
Charles was removed from the southern region of the kingdom	Charles te retire nan rejyon sid wayòm nan
I thought we were going to see each other tonight	Mwen te panse nou ta pral wè youn ak lòt nan aswè a
I'm not afraid of you	Mwen pa pè ou
I fully understood that experience	Mwen te byen konprann eksperyans sa a
I did another few steps	Mwen te fè yon lòt kèk etap
I never felt anything like it	Mwen pa t janm santi anyen ki sanble ak li
A teenager with second eyes	Yon adolesan ak dezyèm je
I didn't want to eat it	Mwen pat vle manje l
I followed him	Mwen te swiv dèyè l
I was totally accepted	Yo te aksepte m totalman
I used to play the same con	Mwen te konn jwe menm kon
I need to shower and have a cup of coffee	Mwen bezwen douch epi pran yon tas kafe
I feel love around me	Mwen santi lanmou toutotou mwen
I prefer to buy it myself	Mwen pito achte li tèt mwen
I would not hesitate to use it again	Mwen pa ta ezite sèvi ak li ankò
I must hear what happened in court	Mwen dwe tande sa ki te pase nan tribinal la
A large envelope lay on the floor	Yon gwo anvlòp te kouche atè a
Some cars are scattered	Kèk ti machin yo gaye toupatou
I made a point of emphasizing this last point	Mon ti fer sir ki mon met lanfaz lo sa dernyen pwen
I stand, looking at her source	Mwen kanpe, ap chache sou li sous
I see you hiding from everyone	Mwen wè ou tap kache pou tout moun
I promised you impressions on the ship	Mwen te pwomèt ou enpresyon sou bato a
I just can't help it	Mwen jis pa ka ede li
A warm feeling fell on me	Yon santiman cho tonbe sou mwen
I think maybe he hit on it	Mwen panse ke petèt li frape sou li
I sit at a different table	Mwen chita sou yon tab diferan
I know you hate that	Mwen konnen ou rayi sa
I would never make this one of us	Mwen pa ta janm fè sa a youn nan nou
I lost myself in abandonment	Mwen pèdi tèt mwen nan abandone
Lawrence and significant loss of life	Lawrence ak pèt enpòtan nan lavi
The first was dimension	Premye a te dimansyon
I wonder what they are doing	Mwen mande kisa yo ap fè
I finally fell asleep on the sofa about midnight	Mwen finalman tonbe nan dòmi sou sofa a sou minwi
I can now confirm that this is entirely worthy	Mwen kapab kounye a konfime ke sa a se antyèman merite
I saw you play outside	Mwen te wè ou jwe deyò
I found it peculiar that he did so	Mwen te jwenn li spesifik ke li te fè sa
I have the same problem	Mwen gen menm pwoblèm lan
I got really drunk and conveyed it was dripping	Mwen te resevwa vrèman bwè epi li te transmèt li te degoute
I wanted to ask where the girls were	Mwen te vle mande kote tifi yo ye
Some of the tracks were first taken	Kèk nan tras yo te premye pran
I did not receive any of these	Mwen pa te resevwa okenn nan sa yo
I still did not grasp the full import in my presence	Mwen toujou pa t 'atrab enpòte a plen nan prezans mwen an
I feel like a new person today	Mwen santi mwen tankou yon nouvo moun jodi a
I owe hundreds of feet above ground	Mwen dwe dè santèn de pye anwo tè
A normal ghost will not turn everything into a deep freeze	Yon fantom nòmal pa pral vire tout bagay nan yon friz gwo twou san fon
I saw your father from afar	Mwen te wè papa w byen lwen
I sold them all long ago	Mwen te vann yo tout depi lontan
I'm not quite ready for bed	Mwen pa byen pare pou kabann
I looked over my shoulder, but no one was there	Mwen te voye je sou zepòl mwen, men pèsonn pa t la
I also included the dressing recipe	Mwen enkli resèt la abiye tou
I didn't hurt her	Mwen pa t fè okenn fe mal
I have to get out of here, though	Mwen dwe soti isit la, menm si
I felt so proud of the past	Mwen te santi m tèlman fyè de sa ki sot pase a
Everyone works differently	Tout moun ap travay yon fason diferan
I think this has to do with our nature	Mwen panse ke sa a te fè ak nati nou an
I believe they will require some degree of explanation	Mwen kwè ke yo pral mande kèk degre nan eksplikasyon
I take my breath away and keep going	Mwen pran souf mwen epi kontinye ale
I know who they are now	Mwen konnen ki moun yo ye kounye a
A sudden pain in his heart	Yon doulè toudenkou chire nan kè l '
I hesitate to touch them	Mwen ezite manyen yo
I tried cool on that	Mwen te eseye fre sou sa
I noticed that his hands did	Mwen remake ke men l 'te fè
I didn't think anyone was down	Mwen pa t panse pèsonn te anba
I loved the university	Mwen te renmen inivèsite a
I was shaken by its impact	Mwen te tranble nan enpak li
I worked hard to get here	Mwen te travay di pou m rive isit la
I got really tired	Mwen te vin vrèman fatige
I was a bull in a China shop	Mwen te yon towo bèf nan yon boutik Lachin
Now I remember it like it was yesterday	Kounye a mwen sonje li tankou li te yè
I heard them talking softly about how wonderful it felt	Mwen tande yo ap pale dousman sou jan sa te santi bèl bagay
I can go back to the store	Mwen ka tounen nan magazen an
I look up into his eyes	Mwen gade anlè nan je l '
I felt my skin tighten with rage	Mwen te santi po mwen rale ak raj
I caught once and she shook me	Mwen te kenbe yon fwa epi li souke m '
The charges never came to trial	Akizasyon yo pa janm rive nan jijman
I have to get up early for work tomorrow	Mwen dwe leve bonè pou travay demen
Everyone he knew since his youth was gone	Tout moun li te konnen depi jèn li yo te ale
His strength was almost gone	Fòs li te prèske disparèt
I would not let go	Mwen pa ta kite ni ale
I doubt he can even have those feelings	Mwen doute ke li ka menm gen santiman sa yo
A couple of police officers were there	Yon koup ofisye lapolis te la
I can't stand it, man	Mwen pa ka sipòte, monchè
A complete list of each missing person	Yon lis konplè sou chak moun ki disparèt
I look around the room and I don't recognize anyone	Mwen gade nan chanm nan epi mwen pa rekonèt pèsonn
A plant for the yard would be a wonderful gift	Yon plant pou lakou a ta yon bèl kado
I was a little shaken by the feeling	Mwen te yon ti kras souke pa santiman an
I can't talk about this stuff that has me	Mwen pa ka pale ak bagay sa a ki genyen m '
I climbed the stairs to our flat	Mwen te monte mach eskalye yo nan plat nou an
I didn’t fight it, not this time	Mwen pa t goumen ak li, pa fwa sa a
I needed to feel his arm around me	Mwen te bezwen santi bra l bò kote m
I must appear dead	Mwen dwe parèt mouri
I will not endanger it	Mwen pap mete l an danje
Location of the rally was not specified	Kote rasanbleman an pa t espesifye
I just need to do that	Mwen jis bezwen fè sa
I had never noticed how beautiful the horses were before	Mwen pa t janm remake jan chwal yo te bèl anvan
I did not know where to turn my prayers	Mwen pa t 'konnen ki lòt kote pou m' adrese lapriyè mwen an
I really didn’t need to do that	Mwen reyèlman pa t 'bezwen fè sa
I was red and pulled my sweater over my chest	Mwen te wouj epi rale chanday mwen sou pwatrin mwen
The date of his death is unknown	Dat lanmò li pa konnen
I wanted to test the prophet	Mwen te vle teste pwofèt la
I rubbed a hand on the site	Mwen fwote yon men sou sit la
I think it gave him courage	Mwen panse ke li te ba li kouraj
I need to get a long stick	Mwen bezwen jwenn yon baton long
A shame his blood wasted, really	Yon wont san li te gaspiye, reyèlman
I turn to the other side	Mwen vire sou lòt bò a
I couldn't figure out what had happened to him	Mwen pa t 'kapab konnen sa ki te vin sou li
I am grateful to be independent	Mwen rekonesan pou mwen endepandan
A few days, a week at most	Kèk jou, yon semèn nan pi plis
I needed to tell her what her influence meant	Mwen te bezwen di li sa enfliyans li vle di
I waited until morning	Mwen te tann jiska maten
Since he left the broadcast	Depi lè li kite emisyon an
I saw two large tears fall	Mwen te wè de gwo dlo nan je m tonbe
I will not let that happen	Mwen p'ap kite sa rive
And sometimes different is just good	Epi pafwa diferan se jis bon
I hope that one day you will come to understand	Mwen espere ke yon jou ou pral vin konprann
I turned to religion to relieve guilt	Mwen tounen vin jwenn relijyon pou soulaje koupab
I can only see you as we are now	Mwen ka sèlman wè nou jan nou ye kounye a
I couldn't be with him anymore	Mwen pa t 'kapab avè l' ankò
I’ve traveled there all the way through my college years	Mwen te vwayaje la tout wout nan ane kolèj mwen yo
I can never preach in this text	Mwen pa janm ka preche nan tèks sa a
I can see the highway from here and home	Mwen ka wè gran wout la soti isit la ak kay
I wouldn’t be surprised if the doll came alive	Mwen pa ta sezi si poupe a te vin vivan
I have a big problem with that	Mwen gen yon gwo pwoblèm ak sa
A well-decorated room lay before him	Yon chanm byen dekore te kouche devan l '
I can feel it in my mind	Mwen ka santi li nan lespri mwen
I just leaned the panel back on it	Mwen jis apiye panèl la tounen sou li
I count them while unloading	Mwen konte yo pandan y ap debake
A beautiful and thoughtful gift for anyone!	Yon kado bèl ak reflechi pou nenpòt moun!
A decision was built in itself	Yon desizyon te konstwi nan tèt li
I thought so too at first	Mwen te panse konsa tou nan premye
I have to take care of some things here	Mwen dwe pran swen kèk bagay isit la
I didn't like what replaced it either	Mwen pa t renmen sa ki ranplase l tou
I sported a lot at school	Mwen te pase nan betiz nan lekòl la anpil
I hated him for doing that	Mwen te rayi li paske li te fè sa
His theorists and other writings have ten major volumes	Teyorik ak lòt ekriti li yo genyen dis gwo volim
I will not enter the village	Mwen pap antre nan vilaj la
I love everything chocolate	Mwen renmen tout bagay chokola
I just wanted some time	Mwen jis te vle kèk lè
I try this, it doesn't work	Mwen eseye sa a, li pa mache
I needed to move carefully and mask my true intentions	Mwen te bezwen deplase avèk prekosyon epi maske vrè entansyon mwen an
I shake my head to clear the image	Mwen souke tèt mwen pou netwaye imaj la
I took them with me	Mwen mennen yo avè m
I do not lose hope	Mwen menm, mwen pa pèdi espwa
A knock on the door sounded and interrupted his concentration	Yon frape nan pòt la kònen klewon e entèwonp konsantrasyon li
I miss people	Mwen manke moun yo
I didn't even wear it correctly	Mwen pa t 'menm mete l' kòrèkteman
I wouldn't change places with him	Mwen pa ta chanje kote avè l
And it worked very well	Epi li te travay trè byen
I'm so glad to see you	Mwen tèlman kontan wè ou
Single was also popular in other countries	Selibatè a te popilè tou nan lòt peyi yo
A man himself has changed over the years	Yon nonm tèt li chanje nan ane sa yo
I'm out, no problem	Mwen soti, san pwoblèm
I give the slaves some tonight	Mwen bay esklav yo kèk aswè a
I wanted them to go	Mwen te vle yo ale
I fell back on the roof	Mwen tonbe tounen sou do kay la
I think you must love what you do	Mwen panse ke ou dwe renmen sa ou fè
I have checked on this fact with several sources	Mwen te tcheke sou reyalite sa a ak plizyè sous
I assure her she has nothing to worry about	Mwen asire l ke li pa gen anyen pou l enkyete w
I think we can do it	Mwen panse ke nou ka fè li
I look back over my shoulder once	Mwen gade dèyè sou zepòl mwen yon fwa
I asked about them, and they asked about me	Mwen te mande sou yo, epi yo te mande sou mwen
I continued to tremble, but not the cold	Mwen te kontinye tranble, men se pa frèt la
I couldn't stop myself	Mwen pa t 'kapab sispann tèt mwen
I had no control over myself	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou pwòp tèt mwen
I hope to share more with you	Mwen espere pataje plis ak ou
I brush my hair on my right ear	Mwen bwose cheve m sou zòrèy dwat mwen
I stood like a rock	Mwen te kanpe tankou yon wòch
I was away from the computer	Mwen te lwen òdinatè a
I hope to do the same here	Mwen espere fè menm bagay la isit la
I forget how casual island life is	Mwen bliye jan lavi aksidantèl zile se
I just need to rest for a minute	Mwen jis bezwen repoze yon minit
I didn't even tell him the most important part	Mwen pa t menm di l pati ki pi enpòtan an
I always thought he hated me	Mwen te toujou panse li te rayi mwen
He allowed me to go and do it	Li te pèmèt mwen ale epi fè li
I needed a job and a place to live	Mwen te bezwen yon travay ak yon kote pou m viv
I can't live like this anymore	Mwen pa ka viv konsa ankò
I will never let you go	Mwen p'ap janm kite nou separe ankò
I met him many years ago	Mwen te rankontre l anpil ane de sa
I should probably go see her after all this	Mwen ta dwe pwobableman ale wè li apre tout bagay sa yo
We were armed all night	Nou te anba zam tout nwit lan
One variation is to point the fingers forward	Yon varyasyon se montre dwèt yo pi devan
I wanted you all alive	Mwen te vle nou tout vivan
A woman in a white dress would sing for her	Yon fanm nan yon rad blan ta chante pou li
I can barely stand the guy	Mwen apèn ka kanpe nèg la
I told my mother we were going to be very serious	Mwen te di manman m nou t ap vin trè serye
A beautiful fairy sat on top of a majestic black horse	Yon bèl fe te chita anlè yon majestueux chwal nwa
A game was in progress	Yon jwèt te nan pwogrè
I will stop drinking, bad words, everything	Mwen pral kite bwè, move pawòl, tout bagay
I just wanted to give you a broader perspective	Mwen jis te vle ba ou yon pèspektiv pi laj
I can see him fighting to control his anger	Mwen ka wè li goumen pou kontwole kòlè li
A friend of mine for example	Yon zanmi m 'pa egzanp
I didn’t consider it	Mwen pa t 'konsidere li
I felt comfortable every time we passed by this portrait	Mwen te santi m alèz chak fwa nou te pase bò kote pòtrè sa a
I always thought they were beautiful	Mwen te toujou panse yo te bèl
I rarely see you in my presence these days	Mwen raman wè ou nan prezans mwen jou sa yo
I had no idea the woods might look like this	Mwen pa te gen okenn lide rakbwa yo ta ka sanble sa a
I have been exhausted from the practice before	Mwen te fin itilize nan pratik la anvan
I could barely lift a hundred and fifty	Mwen te kapab apèn leve yon san senkant
I was torn with grief	Mwen te chire ak lapenn
A marriage and a divorce later, he was still here	Yon maryaj ak yon divòs pita, li te toujou isit la
I turn my head and do a room scan again	Mwen vire tèt mwen epi fè yon eskanè chanm ankò
I couldn’t just leave	Mwen pa t 'kapab jis kite
I always take off my shoes	Mwen toujou retire soulye mwen
The song became a fan favorite	Chante a te vin tounen yon pi renmen fanatik
I was rich and I chose young women	Mwen te rich epi mwen te chwazi jèn fi
I should go to the other	Mwen ta dwe ale nan lòt la
I knocked on his door and waited	Mwen frape pòt li epi mwen tann
I remember it even now	Mwen sonje li menm kounye a
I knew he wouldn't let me quit	Mwen te konnen li pa t ap kite m kite fimen
I didn't have that	Mwen pa t 'gen sa
I would have to ride it	Mwen ta oblije monte li
I love it too	Mwen vin renmen li tou
A conference was underway at the time	Yon konferans te sou pye nan moman an
I didn't have to move	Mwen pat oblije deplase
I look at my environment	Mwen gade nan anviwonman mwen an
I looked around quickly, to witness	Mwen gade alantou byen vit, pou temwen
A beautiful costume with important friends made her look respectable	Yon bèl kostim ak zanmi enpòtan te fè l parèt respektab
I was totally caught up in my new world	Mwen te totalman kenbe nan nouvo mond mwen an
I have never acted the way you are now	Mwen pa janm aji menm jan ou ye kounye a
I would beg him to stop	Mwen ta sipliye l pou l sispann
I could find my stuff	Mwen te kapab jwenn bagay mwen yo
I'm waiting for the settlement	Mwen ap tann pou m etabli la
I looked in amazement	Mwen te gade nan sezi
One hand touched my shoulder, surprised me	Yon men manyen zepòl mwen, sezi mwen
I ran out of quarters	Mwen te kouri soti nan trimès
I can see that working for you	Mwen ka wè sa ap travay pou ou
Confirmatory bias is a form of mental bias	Patipri konfimasyon se yon fòm patipri mantal
I was going to more than that	Mwen te pral pi plis pase sa a
I didn’t have to drive it	Mwen pa t 'gen kondwi li
A team went to the mountains to explore the area	Yon ekip te ale nan mòn yo pou chèche zòn nan
I absolutely love with this director	Mwen absoliman renmen ak direktè sa a
I didn't stay on the computer for too long	Mwen pa t retade twò lontan sou òdinatè a
They did not speak for several years after the event	Yo pa t pale pandan plizyè ane apre evènman sa a
Many of them were false	Anpil nan yo te fo
I was not convinced	Mwen pa t jwenn yo konvenk
I shouldn’t be so bold	Mwen pa ta dwe tèlman fonse
I am your husband and master now	Mwen se mari w ak mèt ou kounye a
I have never seen such an interesting series	Mwen pa janm wè yon seri enteresan konsa
I didn't bother to tell anyone	Mwen pa t enkyete l pou l di pèsonn
I was really starting to dislike the gentleman	Mwen te reyèlman kòmanse pa renmen mesye a
I’ve never held a gun before	Mwen pa janm kenbe yon zam anvan
I don't see anything threatening	Mwen pa wè anyen menasan
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I can't let go of my dreams	Mwen pa ka kite rèv yo
I never introduced my new family member	Mwen pa t janm prezante nouvo manm fanmi mwen an
A pair of brown eyes were floating nearby	Yon pè je mawon t ap flote tou pre
I just thought you made more sense	Mwen jis te panse ou te gen plis sans
I guess for once it just left the island way to be	Mwen devine pou yon fwa li jis kite fason zile yo dwe
A thousand thoughts run through it all at once	Yon mil panse kouri l 'tout yon fwa
I tried to call him but he didn't answer	Mwen te eseye rele l men pa reponn
I barely noticed it was night	Mwen apèn remake li te lannwit
I had to do something to stop them	Mwen te oblije fè yon bagay pou m sispann yo
You are truly alone	Ou vrèman pou kont ou
I want to be a good mother	Mwen vle vin yon bon manman
I think they call it something else	Mwen panse ke yo rele yo yon lòt bagay
I just went home for a visit	Mwen jis ale lakay mwen pou yon vizit
I just moved things to an empty room	Mwen te jis deplase bagay yo nan yon chanm vid
I could force anything	Mwen te kapab fòse anyen
I can see the anxiety in her big green eyes	Mwen ka wè enkyetid la nan gwo je vèt li yo
I shouldn’t know what happened to them	Mwen pa ta dwe konnen sa ki te rive nan yo
I never want him to die	Mwen pa janm vle l mouri
I burst into a record room, and I am, thankfully, alone	Mwen pete nan yon chanm dosye, epi mwen, erezman, poukont mwen
A man with a horrible smile and a horrible past	Yon nonm ki gen yon souri efreyan ak yon sot pase efreyan
I wouldn’t worry about it, though	Mwen pa ta enkyete sou li, menm si
I was just in the neighborhood	Mwen te jis nan katye a
I wanted to win it	Mwen te vle genyen l
I take a bite of my chicken patty	Mwen pran yon mòde nan pate poul mwen an
I find them and they don’t even remember me	Mwen jwenn yo epi yo pa menm sonje mwen
I am also interested in promoting cultural diversity	Mwen enterese tou nan pwomouvwa divèsite kiltirèl
I climbed backwards into the cover of trees	Mwen grenpe bak nan kouvèti a nan pye bwa
Players can also engage in battles with each other	Jwè yo kapab tou angaje yo nan batay youn ak lòt
I wanted to die so badly at that moment	Mwen te vle mouri tèlman mal nan moman sa a
I can't get that back	Mwen pa ka jwenn sa tounen
I need to like what the company means	Mwen bezwen renmen sa konpayi an vle di
I looked down and smiled	Mwen te gade anba epi mwen te souri
I realized how he felt	Mwen reyalize sa li te santi
I grew it all	Mwen te grandi li yo tout
I made a life-changing mistake	Mwen te fè yon erè ki te chanje lavi m
I am writing to inform and protect you	Map ekri w pou m enfòme w epi pwoteje w
I had no one around me	Mwen pa te gen okenn moun bò kote m '
I’m curious to see the new colors	Mwen kirye pou wè nouvo koulè yo
I was not happy about that	Mwen pat kontan ak sa
I watched her go and smiled to myself	Mwen te gade l ale epi mwen te souri poukont mwen
A million pieces that would never be found again	Yon milyon moso ki pa ta janm jwenn ankò
That's not a bad thing	Sa pa mal pase
I look down at my lean, muscular body and shrug	Mwen gade desann nan kò mèg, miskilè mwen ak osman zèpòl
I remember feeling pain in my arms	Mwen sonje mwen te santi doulè nan bra m
I asked about working with you	Mwen te mande sou travay avèk ou
I don't feel that way	Mwen pa santi anyen konsa
A plan doomed to fail from the start	Yon plan kondane pou echwe depi nan kòmansman an
I was going to make this girl cum hard	Mwen te pral fè ti fi sa a kom difisil
I felt something happening	Mwen te santi yon bagay k ap pase
I believe it could absolutely be	Mwen kwè li te kapab absoliman
I must be three or four years old	Mwen dwe gen twa oswa kat ane
I was sick because I was helpless	Mwen te malad paske mwen te dekouraje
A guy at work was, a family vacation	Yon nèg nan travay te, yon vakans fanmi
I mean look at these two	Mwen vle di gade de sa yo
I was so dependent on this man for almost everything	Mwen te tèlman depann sou nonm sa a pou prèske tout bagay
I can control my drinking	Mwen ka kontwole bwè mwen
I saw a strange drawing	Mwen te wè yon desen etranj
I have some of his records	Mwen gen kèk nan dosye li yo
I should pick them up, leave, do something	Mwen ta dwe ranmase yo, kite, fè yon bagay
I was scared, really scared	Mwen te pè, vrèman pè
The room is licensed for civil wedding ceremonies	Sal la gen lisans pou seremoni maryaj sivil
I drop up and sit on the bed	Mwen abandone kanpe epi chita sou kabann lan
A walking corpse, and the voice of a ghost	Yon kadav k ap mache, ak vwa yon fantom
I’m not going to do it any other way now	Mwen pa pral fè li nenpòt lòt fason kounye a
A dry rifle stood on a tree	Yon sèk fizi te kanpe sou yon pye bwa
I couldn't even breathe	Mwen pa t 'kapab menm respire
I didn't realize what he meant	Mwen pa t reyalize sa li te vle di
The other called him back	Lòt la rele l 'tounen
A great peace came upon me	Yon gwo lapè te vin sou mwen
I simply shook my head at names	Mwen tou senpleman souke tèt mwen nan non
I actually thought the bed inside the room was nice	Mwen aktyèlman te panse kabann lan andedan chanm lan te bèl
I didn't think the new road would pay off	Mwen pa t panse nouvo wout la t ap peye
I decided to test my new situation with him	Mwen deside teste nouvo sitiyasyon mwen an avè l
I opened my eyes and looked around half asleep	Mwen louvri je m 'ak gade alantou mwatye nan dòmi
I can inspire people with my books	Mwen ka enspire moun ak liv mwen yo
I know people's minds are simple	Mwen konnen lespri moun yo senp
I just can't figure out what the plan is	Mwen jis pa ka konnen ki plan an ye
I would die if that meant he could live	Mwen ta mouri si sa vle di li ka viv
I am sure your efforts will be in vain	Mwen asire w ke efò w yo pral anven
A wicked twist of fate	Yon tòde mechan nan sò
I will not see them	Mwen pa pral wè yo
I have to go get my daughter	Mwen oblije al chache pitit fi mwen an
I can't find the stronghold in place	Mwen pa kapab jwenn bouk for a an plas
I didn't even know my neighbors were growing up	Mwen pa t 'menm konnen vwazen mwen yo ap grandi
Better to build a new factory on the same site	Pi bon bati yon nouvo faktori sou menm kote a
I really need your support	Mwen vrèman bezwen sipò ou
A small fire was burning on the beach	Yon ti dife t ap boule sou plaj la
They are also covered below	Yo menm tou yo kouvri anba a
I wanted it in the worst way	Mwen te vle li nan pi move fason an
I can smell it, its real smell, not its perfume	Mwen ka pran sant li, sant reyèl li, pa pafen li
I heard the sound of two men running to me	Mwen tande sa ki te sonnen tankou de gason kouri vin jwenn mwen
I gave a little shrug and a smile	Mwen te bay yon ti kras osman zèpòl ak yon souri
I will not let them hurt you again	Mwen p'ap kite yo fè ou mal ankò
I remember times when there were strong feelings about emotions	Mwen sonje fwa lè te gen santiman fò sou emosyon
But I would never make that appointment	Men, mwen pa janm ta pran randevou sa a
I have already reached far	Mwen te deja rive lwen
I don't know anything about it	Mwen pa konnen anyen sou li
I imagine very few would	Mwen imajine trè kèk ta
I could see it clearly as day	Mwen te kapab wè li klè tankou jou
I hope you can help me	Mwen espere ou ka ede m '
I didn’t think it worked	Mwen pa t 'panse li te travay
I like to give money away	Mwen renmen bay lajan ale
I looked at the two seats closest to the bar	Mwen gade de chita ki pi pre ba a
A far cry from his direction	Yon rèl byen lwen soti nan direksyon li
I became jealous and concerned	Mwen vin fè jalouzi ak konsène
I feel very happy about how they turned out	Mwen santi mwen trè kontan sou jan yo te tounen soti
It is not fiction and anxiety current incidents	Li se pa fiksyon ak enkyetid ensidan aktyèl yo
I looked at my brother in a completely different light	Mwen te gade frè m nan yon limyè totalman diferan
I was hoping you might know about it	Mwen te espere ou ta ka konnen sou li
I was selling insurance to finish	Mwen t ap vann asirans pou m fini
I probably have a year or so left	Mwen pwobableman gen yon ane oswa konsa ki rete
I see grief in the images, but also beauty	Mwen wè lapenn nan imaj yo, men tou, bote
I organized the program	Mwen te òganize pwogram nan
A new beginning was all that was needed	Yon nouvo kòmansman se te tout sa ki te nesesè
I shrugged and got up	Mwen te monte zèpòl epi mwen leve
I have seen so much in my life	Mwen te wè anpil nan lavi mwen
A full minute passed, then two, then three	Yon minit konplè te pase, Lè sa a, de, Lè sa a, twa
Then retirement in all jobs was not common	Lè sa a, retrèt nan tout travay pa te komen
I will not have your death on my hands	Mwen p'ap gen lanmò ou sou men mwen
I forced myself to pull at the door	Mwen fòse tèt mwen rale nan pòt la
I tried and it worked	Mwen te eseye e li te travay
I can’t agree with that a bit	Mwen pa ka dakò ak sa yon ti jan
I think this is quite common	Mwen panse ke sa a se byen komen
I had never been to the city before	Mwen pa t janm antre nan vil la li menm anvan
I think this show just keeps getting better	Mwen panse ke montre sa a jis kontinye ap vin pi bon
I look forward to seeing you at our next event!	Mwen espere wè ou nan pwochen evènman nou an!
I wasn't sure what to do or say	Mwen pa t sèten kisa pou m fè oswa di
They both have that spirit and satire it	Yo tou de gen lespri ak satir sa
I think that's how it goes	Mwen panse se konsa sa ale
I lost weight too	Mwen te pèdi pwa tou
I hear noise in the background	Mwen tande bri nan background nan
I love every shot they take	Mwen renmen chak grenn piki yo pran
I say this is an act of love	Mwen di sa se yon zak lanmou
There is also a nutrition plan	Gen yon plan nitrisyon tou
I had no money, no car and no job	Mwen pa te gen okenn lajan, pa gen machin ak pa gen okenn travay
I stretched the truth a little	Mwen lonje verite a yon ti kras
I wanted what was best for everyone	Mwen te vle sa ki pi bon pou tout moun
One side of him loved her so much	Yon bò nan li te renmen l konsa
I had one of my agents wake him up this morning	Mwen te fè youn nan ajan mwen yo leve l maten an
I was pleased with this invitation	Mwen te kontan envitasyon sa a
I was grateful for it	Mwen te rekonesan pou li
I had a terrible temper	Mwen te gen yon tanperaman terib
I was not aware of these facts	Mwen pa t 'okouran de reyalite sa yo
I’m out of shift very soon	Mwen soti nan shift trè byento
A little later, the hand rose again	Yon ti kras pita, men an leve ankò
It was actually sweet and emotional for a change	Li te aktyèlman dous ak emosyonèl pou yon chanjman
I read them sometimes	Mwen li yo pafwa
I loved trying and being funny	Mwen te renmen eseye epi yo dwe komik
I noticed how you tried to hold it down	Mwen remake ki jan ou te eseye kenbe li desann
I shouldn't bring it	Mwen pa ta dwe pote l '
A second is no different than a hundred years	Yon dezyèm pa diferan pase yon santèn ane
I will come with power and glory	Mwen pral vini ak pouvwa ak glwa
I feel the wind on my skin	Mwen santi van an sou po mwen
I just need to escape	Mwen jis bezwen chape
I was very rude this afternoon	Mwen te trè grosye apremidi a
I think we are the only ones who are still awake though	Mwen panse ke nou se sèl yo ki toujou reveye menm si
I had no dollars invested in private equity	Mwen pa t gen okenn dola envesti nan ekite prive
I like to try to understand how we learn	Mwen renmen eseye konprann ki jan nou aprann
I tried to lift it	Mwen te eseye leve li
I definitely didn’t want to stay here	Mwen definitivman pa t 'vle rete isit la
I promised you a holy place	Mwen te pwomèt ou yon plenn apa pou Bondye
I think your success should inspire us all	Mwen panse ke siksè ou ta dwe enspire nou tout
Pair bonds are maintained for an entire breeding season	Kosyon pè yo kenbe pou yon sezon elvaj antye
I think this feature has passed down to us	Mwen panse ke karakteristik sa a te pase desann nan nou
I shouldn't know that	Mwen pa ta dwe konnen sa
I have no choice but to be a consumer	Mwen pa gen okenn chwa ke yo dwe yon konsomatè
I will give it to you and your descendants	M'ap ba ou l' ak pitit pitit ou yo
I've never seen her look so sad	Mwen pa t janm wè l gade konsa tris
I desperately wanted to fall back into the dream	Mwen te vle dezespereman tonbe tounen nan rèv la
I pause to think about where we are	Mwen pran yon poz pou m reflechi sou kote nou ye
A big crack appeared	Yon gwo krak te parèt
I stay in the parking lot for another wait	Mwen rete nan pakin pou yon lòt tann
It is now in the design stage	Li se kounye a nan etap nan konsepsyon
I didn't hear what they were saying	Mwen pa tande de sa yo t'ap pale
I look around and find myself in a small room	Mwen gade alantou mwen jwenn mwen nan yon ti chanm
Many women do this	Anpil fanm fè sa
I have some extra sheets and stuff	Mwen gen kèk dra siplemantè ak bagay sa yo
A guard entered a rope and opened it	Yon gad te antre nan yon kòd epi li louvri
I participated in almost every contest	Mwen patisipe nan prèske tout konkou
They can take me early	Yo ka pran m nan men yo byen bonè
I was destroying the house looking for it	Mwen tap detwi kay la ap chache l
I moved to the bed and left him there	Mwen deplase sou kabann lan epi mwen kite l 'la
Something strange happened that clearly frightened her	Yon bagay etranj te rive ki te klèman pè l
I enjoyed the look, in no small measure	Mwen te jwi gade nan, nan pa ti mezi
I had no big dreams or ideas	Mwen pa t gen okenn gwo rèv oswa lide
I remember pain and then I was attacked	Mwen sonje doulè ak Lè sa a, mwen te atake
I missed you at the bar last night	Mwen te manke ou nan bar la yè swa
I never missed a deadline	Mwen pa janm rate yon dat limit
I have been accustomed to eating rice since I was a child	Mwen abitye manje diri depi mwen tou piti
I don't want to cover it with you	Mwen pa vle kouvri li avèk ou
I decided to just let it go	Mwen deside jis kite l ale
I just thought he might have a look at it	Mwen jis te panse li ta ka gen yon gade nan li
I see that your paper is already on your desk	Mwen wè ke papye ou deja sou biwo ou
I think much is said by their absence	Mwen panse ke anpil te di pa absans yo
I was convinced to delay that	Mwen te konvenk yo retade sa
A very bold statement, but listen to me	Yon deklarasyon trè fonse, men koute m '
I eat less and enjoy it more	Mwen manje mwens epi jwi li plis
I could do it without even trying	Mwen te kapab fè li san yo pa menm eseye
A very dangerous place, for sure	Yon kote ki trè danjere, asire w
I regained enough focus to read the clock	Mwen te reprann ase konsantre pou m li revèy la
I doubted they would, though	Mwen te doute ke yo ta, menm si
One hundred quick hours of ground battle	Yon santèn èdtan rapid nan batay tè
I have been patient for thousands of years	Mwen te pasyan pou dè milye ane
I can't imagine what the people are eating right now	Mwen pa ka imajine sa pèp la ap manje kounye a
A smile came over his mouth	Yon souri te vin nan bouch li
I just now look at the place	Mwen jis kounye a gade plas la
I thanked her and signed	Mwen te remèsye li epi te siyen
I made a presentation cast	Mwen te fè yon jete prezantasyon
I have no reason to run	Mwen pa gen okenn rezon pou m kouri
I was no longer alone	Mwen pa t poukont mwen ankò
A shiver went through me	Yon frison te pase nan mwen
I stand in the doorway and call	Mwen kanpe nan papòt la epi mwen rele
I go to the measurement table	Mwen ale nan tab mezi yo genyen an
I certainly didn't want her to know that	Mwen sètènman pa t 'vle li konnen sa
I was barely able to eat	Mwen te apèn kapab manje
I have no idea what to say, how to respond	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m di, kijan pou m reponn
I felt very guilty when I took her to bed	Mwen te santi m fò anpil koupab lè m te pran kabann li
I think maybe you worked a little too hard	Mwen panse ke petèt ou te travay yon ti kras twò di
I could go on and on, but that doesn't really help	Mwen te kapab kontinye, men sa pa t ap ede ou, reyèlman
I was in the middle of it	Mwen te nan mitan li
A cold wet night like that, nobody is there except me	Yon nwit frèt mouye tankou sa, pèsonn pa la eksepte mwen
I had ten minutes or so	Mwen te gen dis minit oswa konsa
I think you just wanted to get a dig in	Mwen panse ke ou jis te vle jwenn yon fouye nan
I was too close to those people	Mwen te twò pre moun sa yo
I wasn't sure he would	Mwen pa t sèten li ta
I just can't see my life without you in it	Mwen jis pa ka wè lavi mwen san ou nan li
I missed seeing them	Mwen te manke wè yo
I could see the problem	Mwen te kapab wè pwoblèm nan
I would give everything to be in it	Mwen ta bay tout bagay yo dwe nan li
I needed a wake-up call	Mwen te bezwen yon reveye
I was reminded of her lost daughter	Mwen te yon rapèl pitit fi li te pèdi a
I just heard from the investigator	Mwen jis tande nan men envestigatè a
I hoped you would	Mwen te espere ou ta
The light seen on the mountain is interpreted as fire	Limyè yo te wè sou mòn lan entèprete kòm dife
You can learn to enjoy the game again	Ou ka aprann jwi jwèt la ankò
I will know for sure where you are	Mwen pral konnen pou asire w ki kote ou ye
I stuck to the key to feeling better	Mwen kole kle a pou m santi m pi byen
I hope he doesn't ask me about these things	Mwen espere li pa mande m anyen sou kote sa yo
I hate your equality	Mwen rayi egalite w
I had no problem sharing	Mwen pa t gen pwoblèm pataje
I wondered how many miles away our destination was	Mwen te mande konbyen kilomèt lwen destinasyon nou an te
I should see this one coming	Mwen ta dwe wè youn sa a ap vini
I feel safe and happy to hold his hand	Mwen santi mwen an sekirite epi mwen kontan kenbe men l '
They were instructed in daily navigation	Yo te resevwa enstriksyon nan navigasyon chak jou
I go home and get ready for school	Mwen ale lakay mwen epi mwen pare pou lekòl
I have been to some churches before	Mwen te ale nan kèk legliz anvan
I didn’t have to look far	Mwen pa t 'gen gade byen lwen
I dance with the strange man	Mwen danse ak nonm etranj la
I’ve always been into the quality of things	Mwen te toujou nan kalite bagay sa yo
I called a taxi and went to the hospital	Mwen te rele yon taksi epi mwen te ale nan lopital la
I didn't have any more tears	Mwen pa t gen dlo nan je ankò
I touch her hand and try to relax her	Mwen manyen men l epi eseye detann li
I rolled my eyes and got up to undress	Mwen woule zye mwen epi mwen leve dezabiye
I just really hate leaving	Mwen jis reyèlman rayi kite
I made it back, and I looked around	Mwen te fè tounen, epi mwen gade alantou
I hoped he would just keep holding me	Mwen te espere ke li ta jis kontinye kenbe m '
I can now look forward to my future	Mwen kapab kounye a gade pou pi devan pou lavni mwen an
I told you the other night you should	Mwen te di ou lòt swa ou ta dwe
This road was removed c	Yo te retire wout sa a c
I couldn't just hear that	Mwen pa t 'kapab jis tande sa
A second fly	Yon dezyèm vole
I didn’t know who, or what team he was on	Mwen pa t 'konnen ki moun, oswa nan ki ekip li te nan
I kept putting the wrong web address	Mwen te kontinye mete adrès entènèt la mal
I cut my hair after school	Mwen te koupe cheve m apre lekòl
I always thought it was my greatest creation	Mwen te toujou panse se te pi gwo kreyasyon mwen an
I hope everyone has a wonderful weekend	Mwen espere ke tout moun pase yon wikenn bèl
I never find time with me alone	Mwen pa janm jwenn tan ak mwen sèlman
I couldn't help but struggle	Mwen pa t 'kapab pa lite
I went public with my correction goal quite by accident	Mwen te ale piblik ak objektif koreksyon mwen byen pa aksidan
I plan to start working on it this afternoon	Mwen planifye kòmanse travay sou li apremidi a
I'm chasing loose ends	Mwen ap chase dènye bout ki lach
I will kill them if they ever touch you again	Mwen pral touye yo si yo janm manyen ou ankò
A turn-based combat system was used	Yo te itilize yon sistèm konba ki baze sou vire
I slid the window open a crack	Mwen te glise fenèt la louvri yon fant
I called him but he didn't answer	Mwen rele l men li pa reponn
I needed the thrill of being close to my brand	Mwen te bezwen frison nan fèmen nan mak mwen an
A smile crossed his face	Yon ti souri te travèse figi l
I think the law actually writes somewhere	Mwen panse ke lalwa aktyèlman ekri yon kote
I had a big pack on my back too	Mwen te gen yon gwo pake sou do mwen tou
I longed for that moment with you so badly	Mwen te anvi moman sa a avèk ou tèlman mal
I couldn't even call	Mwen pa t 'kapab menm rele
I just want to make sure it's okay	Mwen jis vle asire w ke li an byen
I don’t feel the need to keep things going anymore	Mwen pa santi nesesite pou kenbe bagay sa yo ankò
I smell her expensive perfume	Mwen pran sant lan nan pafen chè li
I had to learn to save myself	Mwen te oblije aprann sove tèt mwen
I know what you do for our people	Mwen konnen bagay ou fè pou pèp nou an
Then I didn't understand the point	Lè sa a, mwen pa t 'konprann pwen an
I decided to pray every day from now on	Mwen deside priye chak jou depi kounye a
A black blood was there	Yon san nwa te la
I drove downtown	Mwen te kondwi nan anba lavil la
I was determined to finish high school	Mwen te detèmine pou m fini lekòl segondè
I remind her of that fact from time to time	Mwen fè l sonje reyalite sa de tan zan tan
I'll call him tomorrow	Mwen rele l 'nan demen
I should be stronger	Mwen ta dwe pi fò
I just wanted to hear myself say it	Mwen jis te vle tande tèt mwen di li
I'm sure he will answer	Mwen sèten li pral reponn
The majority of the fifteen melted away	Majorite kenz la fonn ale
I had my own reasons, and you didn't	Mwen te gen pwòp rezon mwen, epi ou pa t '
I rolled over, feeling a little sad to wake up	Mwen te woule, mwen santi m yon ti kras tris pou m reveye
I doubt the police will hire such a person	Mwen doute ke lapolis pral anplwaye yon moun konsa
I'll take two men by surprise	M'ap pran de gason pou m' sipriz yo
I can see her body, her smile	Mwen ka wè kò li, souri li
A will is a will you develop	Yon volonte di se yon volonte ou devlope
I couldn't go back without your help	Mwen pa t 'kapab mete chemen an tounen san èd ou
I had to put it inside and warm up	Mwen te oblije mete l andedan ak chofe
I did not see what was known	Mwen pa t 'wè sa li te ye
I tried not to look in his living room	Mwen te eseye pa gade nan salon l 'yo
I got there and got the best treatment ever	Mwen te rive la e mwen te resevwa pi bon tretman ki te janm genyen
I will make everything go away	Mwen pral fè tout bagay ale
A captain was always last in the ship	Yon kòmandan te toujou dènye nan bato a
I will not ask him back	Mwen p ap mande l tounen
I heard the boy crying in a back room	Mwen tande ti gason an ap kriye nan yon chanm dèyè
I've already started looking for things online	Mwen te deja kòmanse chèche bagay sou entènèt
I keep dancing	Mwen kontinye danse
I need to eat some of this peanut butter	Mwen bezwen manje ti gout nan manba sa a
I use them right away	Mwen sèvi ak yo menm kote
I'm not kidding	Mwen pa pase l nan betiz
I invited him to drink	Mwen envite l 'nan bwè
A higher scan frequency is required for progressive scan	Yon frekans eskanè ki pi wo nesesè pou eskanè pwogresif
I always push back	Mwen toujou pouse dèyè
I hope you don't have to go	Mwen swete ou pa bezwen ale
I did that	Se mwen menm ki te fè sa
I have white stuff under my fingernails	Mwen gen bagay blan anba zong mwen
I still have a vast form	Mwen toujou gen yon fòm vas
I’m getting my dose of late night jazz right now	Mwen resevwa dòz mwen nan djaz late night kounye a
A face trying to look inside	Yon figi ap eseye gade andedan
I turned the screen on and watched my messages	Mwen te vire ekran an limen epi gade mesaj mwen yo
I run on my feet	Mwen kouri sou pye m
I simply looked out the window into the darkness	Mwen tou senpleman gade deyò fenèt la nan fènwa a
A smiling man appeared quickly	Yon gason souri te parèt byen vit
I take a deep breath and explain	Mwen pran yon gwo souf epi eksplike
Then the production became digital	Lè sa a, pwodiksyon an te vin dijital
A new queen and two other daughters	Yon nouvo larenn ak de lòt pitit fi
I could probably teach the piano	Mwen ta ka pwobableman anseye pyano a
I tried to fight it but it kept coming	Mwen te eseye konbat li men li te kontinye vini
Some class change messages	Kèk mesaj chanjman klas
I was committed to changing myself	Mwen te angaje nan chanje tèt mwen
I fell to the ground instinctively	Mwen tonbe atè a enstenktif
I didn't even find the fat lady	Mwen pat menm jwenn dam gra a
A great result would be to change the neighborhood system	Yon gwo rezilta se ta chanje sistèm katye yo
I ran forward to her first day of school	Mwen kouri pou pi devan pou premye jou lekòl li
A cycle of opening and closing	Yon sik nan ouvèti ak fèmti
I wanted to put them behind bars	Mwen te vle mete yo dèyè bawo
I have rooms available for them in the north wing	Mwen gen chanm ki disponib pou yo nan zèl nò a
I told her that we have no other plans	Mwen te di li ke nou pa gen okenn lòt plan
I make my life in my reputation	Mwen fè lavi mwen nan repitasyon mwen
I want us to open up and talk	Mwen vle nou louvri epi pale
I’m pretty sure they are the real deal	Mwen trè sèten yo se kontra a reyèl
I never said we were going on a trip	Mwen pa janm di nou prale nan yon vwayaj
I met a room with someone in it	Mwen te rankontre yon chanm ak yon moun ladan l
I was fifteen years old and pregnant	Mwen te gen kenz ane e mwen ansent
A celebrity is famous because of being famous	Yon selebrite se pi popilè paske yo te pi popilè
I took a deep breath and calmed down	Mwen te pran yon souf pou m kalme tèt mwen epi mwen te fre
I always knew he had fire in it	Mwen te toujou konnen li te gen dife nan li
I have a small first class room	Mwen gen yon ti chanm premye klas
I mean, he offered the job first	Mwen vle di, li te ofri travay la an premye
A scream rose in his throat	Yon rèl leve nan gòj li
I wasn't thinking right	Mwen pa t ap panse dwat
I want to get out from under this sink	Mwen vle soti anba koule sa a
I felt no resistance	Mwen pa t santi okenn rezistans
I could see he was struggling	Mwen te kapab wè li te gen difikilte
I guess your dad was right	Mwen devine papa ou te gen rezon
I want to see what everything looks like	Mwen vle wè sa tout bagay sanble
I wish people wouldn’t say it	Mwen swete moun pa ta di li
I want to be transparent	Mwen vle transparan
I wasn't ready to let him go	Mwen pa t pare pou m kite l ale
I think he will love these	Mwen panse ke li pral renmen sa yo
I knew in my heart that they were telling the truth	Mwen te konnen nan kè mwen yo t'ap di verite a
I know my visitors would love your work	Mwen konnen vizitè mwen yo ta renmen travay ou
I looked into his eyes	Mwen t ap gade byen nan je l
I can keep a secret with the best of them	Mwen ka kenbe yon sekrè ak pi bon nan yo
Some even touch her arms briefly	Gen kèk menm manyen bra li yon ti tan
The building is now a private residence	Bilding lan se kounye a yon rezidans prive
The control scheme in particular was well received	Konplo kontwòl la an patikilye te byen resevwa
I would certainly do the charity thing	Mwen ta sètènman fè bagay la charite
He also considered it better	Li menm li te konsidere li pi bon
A few words would suffice	Kèk mo ta ase
I need to think about what to say	Mwen bezwen panse sa pou m di
I answered with a shrug	Mwen reponn ak yon osman
I need to come back to it	Mwen bezwen tounen vin jwenn li
I told him about throwing	Mwen te di l 'sou voye
I wondered how old I was	Mwen te mande ki laj pou m di
I have to get up and get dressed	Mwen dwe leve epi abiye
I reached my tremor	Mwen rive nan tranbleman mwen an
I can never decide if this was brilliant, or crazy	Mwen pa janm ka deside si sa a te briyan, oswa fou
A female voice came out of the shadows	Yon vwa fi soti nan lonbraj yo
She dived with one man	Li te plonje ak yon sèl gason
I thought it was a waste of time	Mwen te panse se te yon gaspiyaj tan
I was almost killed in my accident	Mwen te prèske mouri nan aksidan mwen an
I followed shortly after	Mwen swiv yon ti tan apre
I even felt betrayed	Mwen menm te santi m trayi
I say there are more methods for it	Mwen di gen plis metòd pou li
A hand in a hand	Yon men nan yon men la
I was ready for my own adventure	Mwen te pare pou pwòp avanti mwen
I looked in the small office	Mwen gade nan ti biwo a
I imagine what life is like	Mwen imajine ki jan lavi yo ye
A harsh thrill ran through her	Yon frison piman bouk kouri nan li
I believe you told the truth	Mwen kwè ou te di verite a
Then I noticed something about her, besides her smile	Lè sa a, mwen remake yon bagay sou li, san konte souri li
I meant it something	Mwen te vle di li yon bagay
A man who does things	Yon nonm ki fè bagay yo
Remember me to my wife	Sonje m 'bay madanm mwen
I waited anxiously for her to kiss me again	Mwen te tann ak kè sote pou li bo m 'ankò
I know the names of your children	Mwen konnen non pitit ou yo
I was very angry with myself	Mwen te fache anpil sou tèt mwen
A holy relationship works as one	Yon relasyon apa pou Bondye travay kòm youn
I ended up becoming one of them	Mwen te fini vin youn nan yo
I'm sure it will evolve further	Mwen sèten li pral evolye plis
I know many people will not believe me	Mwen konnen anpil moun pap kwè mwen
I just didn't want to give her false hope	Mwen jis pa t 'vle ba li fo espwa
I wasn't sure what the music was about	Mwen pa t sèten de sa mizik la te ye
I’ve never heard you’re excited about men	Mwen pa janm tande w ap eksite sou gason
I put my mouth on her palm	Mwen mete bouch mwen sou palmis li
I thought about my sermon and my lesson	Mwen te panse sou prèch mwen an ak leson mwen an
I feel hot blood in my skin	Mwen santi san cho nan po mwen
I would bring it back tomorrow	Mwen ta pral pote l tounen demen
I hope he will do the same for you	Mwen espere ke li pral fè menm bagay la pou ou
I could see you were badly injured and broken	Mwen te kapab wè ou te blese anpil ak kase
I am a hunter and no one directs me	Mwen se yon chasè e pa gen moun ki dirije m
A couple hundred thousand dollars, according to his estimates	Yon koup san mil dola, dapre estimasyon li
I bite my own, waiting for him to pull away	Mwen mòde pwòp mwen, ap tann pou l 'rale lwen
I want a female color agent	Mwen vle yon ajan fi koulè
I hope he gets home soon	Mwen espere li vin lakay li byento
I was a dead weight in his arms	Mwen te yon pwa mouri nan bra l '
I ask very, very strongly	Mwen mande anpil ak anpil fòs
I was happy for my friend	Mwen te kontan pou zanmi mwen an
I knew instinctively that something was off	Mwen te konnen enstenktiv ke yon bagay te koupe
I knelt beside her, feeling her heart beat	Mwen te mete ajenou bò kote l, mwen santi m alantou kè l bat
I had to take a second job once it was gone	Mwen te oblije pran yon dezyèm travay yon fwa li te ale
I even refused my ghost for advice	Mwen te menm refize fantom mwen pou konsèy
I didn't want to go out anymore	Mwen pa t vle soti ankò
I looked at his name in surprise	Mwen te gade non li sezi
I couldn't get out of there fast enough	Mwen pa t 'kapab soti nan la ase vit
I thought he was there	Mwen te panse li te la
I was hopeful after all	Mwen te dènye espwa yo apre tout
I wondered how much someone would get for links	Mwen te mande konbyen ta jwenn yon moun pou lyen
I felt betrayed by my people and myself	Mwen te santi mwen trayi pa pèp mwen an ak tèt mwen
I was out and around, thinking close	Mwen te soti ak bò kote, panse fèmen
I was left to guess many things	Mwen te kite devine anpil bagay
I continued to pray, visit, and encourage	Mwen te kontinye priye, vizite ak ankouraje
I smile in my mirror	Mwen souri nan glas mwen an
At the same time there were problems at home	An menm tan an te gen pwoblèm nan kay la
I sigh and turn my face slightly	Mwen fè yon soupi epi mwen vire figi mwen yon ti kras
I will see that the problem is treated with tact	Mwen pral wè ke pwoblèm nan trete ak tak
I had a family that loved me	Mwen te gen yon fanmi ki te renmen mwen
I made sure the security was off	Mwen te asire ke sekirite a te koupe
I can't stop seeing it	Mwen pa ka sispann wè li
I think you're crazy	Mwen panse ou fou
I thought that was interesting	Mwen te panse sa te enteresan
I recommend to other parents	Mwen rekòmande pou lòt paran yo
I love the way the sun lights the trees	Mwen renmen jan solèy la limen pye bwa yo
I want you in my mouth	Mwen vle ou nan bouch mwen
I just float above everything	Mwen jis flote pi wo a tout bagay
A digital watch made of plastic has no value	Yon mont dijital ki fèt ak plastik pa gen okenn valè
I spoke to her softly in her ear	Mwen te pale avè l dousman nan zòrèy li
I didn’t draw a heart for this girl	Mwen pa t 'desine yon kè pou ti fi sa a
I blocked everything but this door	Mwen bloke tout bagay men devan pòt sa a
I also like to build in one minute marks	Mwen renmen tou bati nan mak yon minit
I couldn't go on doing this alone	Mwen pa t 'kapab kontinye fè sa pou kont mwen
I thought you’d want a quiet time with your dad	Mwen te panse ou ta vle yon ti tan trankil ak papa ou
I know when to give up	Mwen konnen ki lè pou m abandone
I can think of a couple of reasons	Mwen ka panse a yon koup de rezon
I wish you both well	Mwen swete nou tou de byen
I pulled her hair back	Mwen rale cheve li ankò
I have eyes only for you	Mwen gen je sèlman pou ou
I watched him walk around the room	Mwen te gade l pandan l t ap mache nan chanm nan
I can't have everything	Mwen pa ka gen tout bagay
I know you can find someone better to help you	Mwen konnen ou ka jwenn yon moun ki pi bon pou ede ou
I had experience in the field	Mwen te gen eksperyans nan domèn nan
I found some papers on the case he was working on	Mwen te jwenn kèk papye sou ka li t ap travay sou yo
I will not tolerate it further	Mwen pap tolere li pi lwen
I could feel someone standing very close	Mwen te kapab santi yon moun kanpe trè pre
I still don’t remember the trip down	Mwen toujou pa sonje vwayaj la desann
How to put me in place	Fason pou mete m sou plas la
I shook his hand and told him my name	Mwen bay men l 'epi di l' non mwen
I can never give you all that	Mwen genlè pa janm ka ba ou tout sa
I have a job to help support my family	Mwen gen yon travay pou ede sipòte fanmi mwen
I had to do things on my own	Mwen te oblije fè bagay sa yo poukont mwen
I think it is great to visit	Mwen panse ke li se gwo vizite
I advanced, but I stretched	Mwen te avanse, men m te lonje
I couldn't stand the look in his eyes anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte gade nan je l' ankò
I could understand it	Mwen te kapab konprann li
I think the library should be open to the public	Mwen panse bibliyotèk la ta dwe ouvri pou piblik la
He was in the hospital for a month	Li te nan lopital pou yon mwa
One tourist leaves one country to visit another	Yon touris kite yon peyi pou vizite yon lòt
I know this is true in most circumstances	Mwen konnen se vre nan pifò sikonstans
I come from a family	Mwen soti nan yon fanmi
A young boy behind him, his son	Yon jèn ti gason dèyè l ', pitit gason l'
I couldn't help but look at him	Mwen pa t 'kapab konbat anvi gade l'
I used to think it would be so awful	Mwen te konn panse ke li ta tèlman terib
Another side of his personality was coming out	Yon lòt bò nan pèsonalite li t ap soti
A couple of them seemed familiar	Yon koup nan yo te sanble abitye
I want to understand you	Mwen vle konprann ou
The noise continues	Bri a ap kontinye
I didn't think so	Mwen pa t 'panse a sa
I’m almost naked standing here in the heat	Mwen prèske toutouni kanpe isit la nan chalè a
I tried to focus on my senses	Mwen te eseye konsantre sou sans mwen
I remember I went as a child and loved it	Mwen sonje mwen te ale kòm yon timoun ak renmen li
Labor remained in opposition	Labour te rete nan opozisyon an
I hold you responsible for keeping it under control	Mwen rann ou responsab pou kenbe l anba kontwòl
I wouldn’t get too far ahead of the sequence	Mwen pa ta jwenn twò lwen devan nan sekans lan
I owe no and I don’t expect	Mwen pa dwe okenn e mwen pa atann
And he did it very well	Epi li te fè sa trè byen
I think you’ve got the lead in one	Mwen panse ke ou te gen plon an nan yon sèl
I know my hands hurt	Mwen konnen men mwen fè mal
I ran to the apartment to answer it	Mwen kouri nan apatman an pou reponn li
I always float away feeling incredibly peaceful and relaxed	Mwen toujou flote ale santi m ekstrèmman lapè ak rilaks
I highly doubt anyone will remember me but hi anyway	Mwen gen anpil dout ke nenpòt moun pral sonje mwen men hi de tout fason
I saw it earlier in the day	Mwen te wè li pi bonè nan jounen an
I wanted to explore that for myself	Mwen te vle eksplore sa pou mwen
I just don’t like the taste	Mwen jis pa renmen gou a
I can totally control it	Mwen ka totalman kontwole li
I reached it	Mwen rive jwenn li
I’ve learned little, but enough for now	Mwen te aprann ti kras, men ase pou kounye a
I didn't raise anyone	Mwen pa leve pèsonn
I just wondered if the apartment liked you	Mwen jis mande si apatman an te renmen ou
I see our image in the mirror behind the bar	Mwen wè imaj nou an nan glas la dèyè ba a
I had no idea what to do with him	Mwen pa t gen yon siy kisa pou m fè avè l
I'm on night guard	Mwen sou gad lannwit
I tried one last approach	Mwen te eseye yon dènye apwòch
I was just dreaming about you	Mwen te jis reve sou nou
I have you and that is all that matters	Mwen genyen ou e se tout sa ki enpòtan
I seriously doubt it	Mwen seryezman doute li
I looked up and smiled back and laughed	Mwen leve je l ', li souri tounen ak je ri
A cloth of course prevents a possibly fatal injury	Yon twal nan kou anpeche yon blesi pètèt fatal
I was afraid he wouldn't like the comparison	Mwen te pè li pa ta renmen konparezon an
I never knew him, you know	Mwen pa janm konnen l ', ou konnen
I decided to go back to reading the book	Mwen deside tounen nan li liv la
I recognize the other man	Mwen rekonèt lòt gason an
I suppose it's because you have a record	Mwen ta kwè se paske ou gen yon dosye
I know what he needs	Mwen konnen sa li bezwen
I couldn't break my gaze	Mwen pa t 'kapab kraze lwen regard li
I put out good money for both of them	Mwen mete deyò bon lajan pou tou de la
I mean, it's not exactly paradise here	Mwen vle di, se pa egzakteman paradi isit la
I have some very talented warriors planted among them	Mwen gen kèk vanyan sòlda ki gen anpil talan ki plante pami yo
I think half the restaurant laughed	Mwen panse ke mwatye nan restoran te ri
I felt in the car with us	Mwen te santi l nan machin nan avèk nou
I can't provide an account with any great details	Mwen pa ka bay yon kont ak okenn gwo detay
I will make it back again anytime	Mwen pral fè li tounen ankò nenpòt lè
I'm talking about prayer	M ap pale de lapriyè
I had to wonder why that was	Mwen te oblije mande poukisa sa te ye
I will not let the police take you away	Mwen p'ap kite lapolis mennen w ale
I cross against the light	Mwen travèse kont limyè a
I didn't know how many people	Mwen pa t 'konnen konbyen moun
I had to hide from the world	Mwen te oblije kache nan mond lan
I'm sure our community will help control that	Mwen sèten kominote nou an pral ede kontwole sa
I saw the hesitation, the uncertainty in his eyes	Mwen te wè ezitasyon an, ensètitid nan je l '
I leaned over and kissed her	Mwen panche tout wout la epi li bo l '
Richard would make his next start four days later	Richard ta fè pwochen kòmanse li kat jou pita
I had never met this man before	Mwen pa t janm rankontre nonm sa a anvan
I have to replace the evil with the good	Mwen oblije ranplase sa ki mal la ak byen
I was allowed to be mistreated	Mwen te pèmèt yo trete nou mal
I get it, but we have another problem	Mwen jwenn li, men nou gen yon lòt pwoblèm
I can deal with these people	Mwen ka fè fas ak moun sa yo
I had other things on my mind	Mwen te gen lòt bagay nan tèt mwen
Many climbed on it	Anpil te monte sou li
A pure love job	Yon travay pi bon kalite renmen
I really have no idea how long this will last	Mwen vrèman pa gen okenn lide konbyen tan sa pral dire
I wanted to go to university	Mwen te vle ale nan inivèsite
I didn't want to make him want to die	Mwen pa t vle fè l anvi mouri
I guess this is the problem	Mwen devine sa a se pwoblèm nan
He may have suffered from an eating disorder	Li te gendwa te soufri nan yon maladi manje
I tempted you, and now you feel guilty	Mwen tante ou, epi kounye a ou santi ou koupab
I won’t be here, though	Mwen pa pral isit la, menm si
An optional change of guard	Yon chanjman nan gad la si ou vle
I have your results here	Mwen gen rezilta ou isit la
Then I can have fun	Lè sa a, mwen ka pran plezi
I could see the positive change in her already	Mwen te kapab wè chanjman pozitif nan li deja
I'm something else too	Mwen se yon lòt bagay tou
I learned a lot about it	Mwen te aprann anpil bagay sou li
I wish you would come	Mwen swete ou ta vini
I loved the sound of that	Mwen te renmen son an nan sa
I think they must be partially cooked	Mwen panse ke yo dwe pasyèlman kwit
I slowly made my way past them, thinking	Mwen dousman te fè wout mwen pase yo, reflechi
I like to create to affect these posts always	Mwen renmen yo kreye pou afekte pòs sa yo toujou
I could not resist the temptation	Mwen pa t 'kapab reziste anba tantasyon an
I try to post all my sources	Mwen eseye poste tout sous mwen yo
I am different in this way	Mwen diferan nan fason sa a
I saw the lightning and waited for the thunder	Mwen wè zèklè a epi tann loraj la
I give her a smile and straighten my jacket	Mwen ba li yon souri epi m redrese jakèt mwen
I slept in the back of the van	Mwen te dòmi nan dèyè kamyonèt la
He also shot from his own experience at sea	Li te tou te tire nan pwòp eksperyans li nan lanmè
I may refuse to see him	Mwen ka refize wè l
Joe wants to go straight and meet a woman	Joe vle ale tou dwat epi rankontre yon fanm
I did not help the boys during this conversation	Mwen pa te ede ti gason yo pandan konvèsasyon sa a
I watched her as her face grew sad	Mwen te gade l pandan figi l te vin tris
Return safely to doubt	Retounen san danje dout
I care so much for you	Mwen pran swen ou anpil
Now I remembered it clearly	Kounye a mwen te sonje l byen klè
I know your secrets, and they will destroy us all	Mwen konnen sekrè ou yo, epi yo pral detwi nou tout
I felt very sorry for the staff	Mwen te santi m regrèt anpil pou anplwaye a
I felt bad for keeping you waiting for so long	Mwen te santi m mal pou m te kenbe w ap tann anpil tan
Sometimes I needed to walk with a stick	Pafwa mwen te bezwen mache ak yon baton
I warned about the guy	Mwen te avèti sou nèg la
The bachelor failed to make the board	Selibatè a echwe pou pou fè tablo
Once I helped her make a good decision	Yon fwa mwen te ede l pran yon bon desizyon
I thought he just didn’t know how to paint	Mwen te panse li jis pa t 'konnen ki jan yo penti
I lost the trail in the corridor	Mwen pèdi santye an nan koridò a
I could tell in their faces why they were there	Mwen te kapab di nan figi yo poukisa yo te la
I watched him leave the parking lot	Mwen gade l 'kite pakin nan
I begin to slowly move my feet away	Mwen kòmanse dousman deplase pye m ale
I can personally identify on both sides	Mwen pèsonèlman ka idantifye sou tou de bò
I had a flood everywhere	Mwen te gen yon inondasyon toupatou
I clap my hands over my ears	Mwen bat men mwen sou zòrèy mwen
I was expecting some crime	Mwen te espere kèk krim
Use your best influence to prevent it	Sèvi ak pi bon enfliyans ou pou anpeche li
I understood and understood it now, more than ever	Mwen te konprann ak konprann li kounye a, plis pase tout tan
I’ve seen them before often times	Mwen te wè yo anvan souvan fwa
I fell down again	Mwen tonbe ajenou ankò
I never thought he was trying to deceive me	Mwen pa janm panse ke li tap eseye twonpe m '
I mean, tell someone all their secret wishes	Mwen vle di, di yon moun tout volonte sekrè yo
I was thinking hard for both of us	Mwen t ap reflechi di pou nou tou de
I think it started there	Mwen panse ke li te kòmanse a
Q is waiting for you	Q ap tann ou
I guess it all depends on who was murdered	Mwen devine li tout depann de ki moun ki te asasinen
This remains the most common term in use today	Sa a rete tèm ki pi komen nan itilize jodi a
I have to go through the pregnancy first	Mwen dwe pase gwosès la an premye
I never went anywhere alone	Mwen pa t janm ale nenpòt kote poukont mwen
I decided to go with it all	Mwen deside ale ansanm ak tout sa
A few seconds passed and my second card came	Kèk segonn te pase ak dezyèm kat mwen an te vini
I closed my eyes and tried to clear my head	Mwen fèmen zye mwen e mwen te eseye klè tèt mwen
I play the piano for you	Mwen jwe pyano pou ou
I was looking for someone in your past to restore it	Mwen te chèche yon moun nan tan lontan ou a pou retabli li
I could feel her hot breath on my cheek	Mwen te kapab santi souf cho li sou yon souflèt mwen
I turned my back on her and began to undress	Mwen vire do m ba li epi mwen te kòmanse dezabiye
I am tired emotionally and physically	Mwen fatige emosyonèlman ak fizikman
I left him on the ground in the cave	Mwen kite l 'atè a nan gwòt la
I had to find out what happened and why	Mwen te oblije chèche konnen sa ki te pase ak poukisa
I entered the house without knocking	Mwen te antre nan kay la san frape
I was wondering what they are	Mwen t ap mande kisa yo ye
I take you, I make you part of the package	Mwen pran ou, mwen fè ou pati nan pake a
I mean for the sacrifice	Mwen vle di pou sakrifis la
I'm in my room getting ready for school	Mwen nan chanm mwen ap pare pou lekòl
I have enough hair as it is	Mwen gen ti cheve ase jan li ye
I really like how it turned out	Mwen vrèman renmen ki jan li te tounen soti
I wouldn't let him come back here	Mwen pa t ap kite l tounen isit la
I felt scared, angry, and lonely	Mwen te santi mwen pè, fache, epi poukont mwen
I had a couple more hours to wait	Mwen te gen yon koup de èdtan ankò tann
I never feel better	Mwen pa janm santi m pi byen
I could feel the secrets in my hands	Mwen te kapab santi sekrè yo nan men mwen
I liked it on the bottom	Mwen te renmen li sou anba a
I wanted my preaching to be like that	Mwen te vle predikasyon mwen an tankou l
I immediately grabbed my belt and tool bag	Mwen imedyatman pran senti mwen ak sak zouti
I can see your energy too	Mwen ka wè enèji ou tou
A little old to begin with	Yon ti kras fin vye granmoun yo kòmanse
I had cried silently many times before	Mwen te kriye an silans anpil fwa anvan
I can come see her	Mwen ka vin wè li
A card is placed on the table	Yo mete yon kat sou tab la
I wish she had the best day possible	Mwen vle li gen pi bon jou posib
I seriously need to get over it	Mwen seryezman bezwen jwenn sou li
A loud, hearty laugh	Yon ri byen fò, remoute kouraj
I understand this pain, we all feel it	Mwen konprann doulè sa a, nou tout santi li
I had to push the rest	Mwen te oblije pouse rès la
I asked her to explain	Mwen mande l pou l eksplike
I became rude to her and she didn't like it	Mwen te vin brit pou li e li pa t renmen sa
This means that you were below	Sa vle di ke ou te pi ba a
I think a lot of people are missing that	Mwen panse ke anpil moun ap manke sa
I love what it brings to the running game	Mwen renmen sa li pote nan jwèt la kouri
I can’t get into any of this woman’s background	Mwen pa ka antre nan okenn nan background fanm sa a
I will not deceive you	Mwen p'ap twonpe nou
I just couldn't pay attention to the different lessons	Mwen jis pa t 'kapab peye atansyon sou diferan leson yo
I would keep them longer	Mwen ta kenbe yo pi lontan
I couldn’t wait to be rid of it	Mwen pa t 'kapab tann yo dwe debarase m de li
The damage from the storm was generally mild	Dega nan tanpèt la te jeneralman lejè
I stopped, looked at her with a frown	Mwen te sispann, gade sou li ak yon fron
I looked out into the kitchen	Mwen te gade deyò nan kwizin nan
I had no idea what he was talking about	Mwen pa t gen okenn lide sou sa li t ap pale a
I didn't remember much that night	Mwen pa t sonje anpil bagay nan jou lannwit sa a
I thought you realized that	Mwen te panse ou te reyalize sa
I slipped into the crowd	Mwen glise nan foul moun yo
I tried not to take it to heart	Mwen te eseye pa pran li nan kè
The two companies resolved the issue out of court	De konpayi yo rezoud pwoblèm nan deyò tribinal la
I wish someone had told me that here	Mwen swete ke yon moun di m 'sa isit la
I have an alternative suggestion	Mwen gen yon sijesyon altènatif
Moments later another shot was heard	Kèk moman apre yo te tande yon lòt kout bal
I have no special treatment for her son	Mwen pa jwenn okenn tretman espesyal pou mwen se pitit gason l '
Everyone knows about them	Tout moun konnen sou yo
I really wasn’t trying to be rude	Mwen reyèlman pa t 'ap eseye yo dwe grosye
I invited him in here because of the weather	Mwen envite l 'nan isit la paske nan move tan an
I had a great time too	Mwen te pase yon bon moman tou
I talked to a bunch of people there	Mwen te pale ak yon pakèt moun ki la
These support an extensive sales force nationwide	Sa yo sipòte yon fòs lavant vaste nan tout peyi a
I encourage you to find ways to give to others	Mwen ankouraje w pou w jwenn fason pou w bay lòt moun
Part of me wanted to die	Yon pati nan mwen te vle mouri
I wanted leaves and greens	Mwen te vle fèy ak vèt
I can't keep coming to see you at night	Mwen pa ka kontinye vin wè w nan mitan lannwit
I thought it would be a relief	Mwen te panse li ta soulaje
I felt her warmth and she felt me	Mwen te santi chalè li epi li te santi mwen
I wanted to talk more	Mwen te vle pale plis
I too have lived in fear for many years	Mwen menm mwen te viv avèk laperèz pandan plizyè ane
I didn’t trust my stop	Mwen pa t 'fè konfyans mwen sispann
I glanced over my shoulder	Mwen voye yon gade sou zepòl mwen
I beat him and touched his back	Mwen bat li, mwen fè do l touche tè a
I hid a starter pistol under the bed	Mwen kache yon pistolè starter anba kabann lan
I might lose it again	Mwen ta ka pèdi l ankò
I was on the verge of losing it	Mwen te sou kwen nan pèdi li
I wanted to change places with him	Mwen te vle chanje kote avè l
I knew he would win, if he chose	Mwen te konnen ke li ta genyen, si li te chwazi
I remember I couldn't sleep	Mwen sonje m pa t ka dòmi
I didn't know he was talking to you	Mwen pat konnen se ou menm li tap pale
I can take care of myself now	Mwen ka pran swen tèt mwen kounye a
I remember a few things	Mwen sonje kèk bagay
I would say that the property needs a deep clean	Mwen ta di ke pwopriyete a bezwen yon pwofon pwòp
I held it before it rolled	Mwen te kenbe l anvan li te woule
I went to dance school with my college friends	Mwen te ale nan dans lekòl ak zanmi kolèj mwen yo
I just think of it as the source of electricity	Mwen jis panse de li kòm sous la nan elektrisite
I drove fast on the narrow straight road	Mwen te kondwi vit sou wout etwat dwat la
I leaned on his chest and let him do it	Mwen apiye sou pwatrin li epi kite l fè sa
I arched my head back and looked at him	Mwen vout tèt mwen tounen epi gade l '
I pump my legs and climb higher and higher	Mwen ponpe janm mwen epi mwen monte pi wo ak pi wo
The film was delayed for several years	Fim nan te retade pou plizyè ane
I hurt like a human being	Mwen fè mal tankou yon moun
The song just uses the simplicity of my voice	Chante a jis itilize senplisite vwa mwen
I ask her how old she is	Mwen mande l ki laj li genyen
I am asking for a full commitment	M ap mande yon angajman total
I feel very far away	Mwen santi mwen trè lwen
They wanted to find out about it	Yo te vle jwenn enfòmasyon sou li
I tried my best to hide it	Mwen te eseye pi byen mwen pou kache li
The invitation proved to be very controversial	Envitasyon an te pwouve yo trè kontwovèsyal
A voice came in protest	Yon vwa te vini nan pwotestasyon
I moved backwards until my back hit the wall	Mwen te deplase bak jiskaske do m frape miray la
I got it from someone else	Mwen te resevwa li nan men yon lòt moun
I will walk under an open sky today	Mwen pral mache anba yon syèl ki louvri jòdi a
I pause and listen	Mwen pran yon poz epi koute
I could hear a storm approaching in the distance	Mwen te kapab tande yon tanpèt byen lwen pwoche
I could feel and hear it	Mwen te kapab santi ak tande li
I was confused and tired	Mwen te konfonn ak fatige
I tried to help him, but he sent me	Mwen te eseye ede l, men li te voye m
Slightly helpless on this crossed his face	Yon ti kras dekouraje sou sa a te travèse figi l '
A warning went through his head	Yon avètisman te ale nan tèt li
I would skip tonight	Mwen ta pral sote aswè a
I slid the window open and I climbed in	Mwen te glise fenèt la louvri epi mwen te monte nan
I had an episode, that’s what happened	Mwen te gen yon epizod, se sa ki te pase
I left the streets and climbed the river	Mwen te kite lari yo epi m te monte rivyè a
I climbed into bed and thought	Mwen te monte nan kabann lan epi m te antre nan yon gwo panse
There were practical issues with this	Te gen pwoblèm pratik ak sa a
I wish it was longer	Mwen swete li te pi long
I want to be an artist	Mwen vle vin yon atis
I was an idiot and he lit a cigarette	Mwen te yon moun sòt epi li limen yon sigarèt
I hope we would travel together	Mwen espere nou ta vwayaje ansanm
I do not let him suffer	Mwen pa kite l soufri
Young people with the talent to live	Jèn bagay ki gen talan pou viv
I hope that depends on his cooperation	Mwen espere sa depann de koperasyon li
I need to change, too	Mwen bezwen chanje, tou
I don’t do all that stuff	Mwen pa fè tout bagay sa yo
A level of healthy anxiety we all need	Yon nivo enkyetid an sante nou tout bezwen
I was no longer destructive	Mwen pa t 'destriktif ankò
I am here to learn and teach	Mwen isit la pou aprann ak anseye
I had no idea they were here	Mwen pa te gen okenn lide yo te isit la
The scene was nevertheless included in the final cut	Te sèn nan kanmenm enkli nan koupe final la
I knew he loved to sing	Mwen te konnen li te renmen chante
A moon with bright stars and light	Yon lalin ak zetwal ki klere ak limyè
I followed his example, I took his gun in his pocket	Mwen swiv egzanp li, mwen pran zam li nan pòch li
I didn’t think it would actually go away	Mwen pa t 'panse li ta aktyèlman ale
I didn't have time to ask him that	Mwen pa t 'gen tan mande l' tèt mwen konsa
Students do not have to pay attention	Elèv yo pa oblije peye atansyon
A movement almost always causes decline, sometimes temporary	Yon mouvman prèske toujou lakòz bès, pafwa tanporè
I would hate the color of your judgment in any way	Mwen ta rayi koulè jijman ou nan nenpòt fason
A wave of disgust shook him	Yon vag degou te tranble nan li
I intend to make two ends	Mwen gen entansyon fè de bout
I sigh, but not loudly	Mwen fè yon soupi, men pa byen fò
We will only worry about ourselves and not them	Nou pral sèlman enkyete sou tèt nou epi yo pa yo
I did something wrong	Mwen te fè yon bagay ki mal
I was determined to pray and not give up	Mwen te detèmine pou m priye epi pou m pa abandone
I need permission to defend our position	Mwen bezwen pèmisyon pou m defann pozisyon nou
I won't buy anything for you in a while	Mwen pa achte anyen pou ou nan yon ti tan
I'm already on the case with him	Mwen deja ale sou ka a avè l '
I’ve had that all my life	Mwen te gen sa tout lavi mwen
I have nothing to do with it	Mwen pa gen anyen fè ak li
I led her to the couch and we sat down	Mwen mennen l 'nan kanape a epi nou chita
I looked out into the field, satisfied with my work	Mwen gade deyò nan jaden an, satisfè ak travay mwen an
I will find a place for you	Mwen pral jwenn yon kote pou ou
I feel there is more	Mwen santi gen plis
We don't know where we are	Nou pa konnen kote nou ye
I will not tell you who will come next	Mwen p'ap di nou kiyès ki pral pwochen
A problem on a sheet of paper	Yon pwoblèm sou yon fèy papye
I just found the results in her room	Mwen jis jwenn rezilta yo nan chanm li
I didn’t hear the scream or smell the burn anymore	Mwen pa t 'tande yo rele oswa pran sant boule a ankò
I am here to serve you	Mwen la pou m sèvi w
I asked for her phone and took a quick picture	Mwen te mande telefòn li epi mwen te pran yon foto rapid
I had so many other things to blame her for	Mwen te gen anpil lòt bagay pou blame li pou
His assignment was controversial	Plasman li te kontwovèsyal
The exceptions are murder and treason	Eksepsyon yo se akizasyon touye moun ak trayizon
Some male friends reported similar things	Kèk zanmi gason te rapòte bagay ki sanble
I transmitted every morning just before we broke up the camp	Mwen te transmèt chak maten jis anvan nou te kraze kan an
He publicly blamed years of smoking for the disease	Li te blame piblikman ane fimen pou maladi a
A wave of black hair fell on her forehead	Yon vag cheve nwa tonbe sou fwon li
This was the original exit from the station	Sa a te sòti orijinal la nan estasyon an
I started killing myself laughing	Mwen te kòmanse touye tèt mwen ri
I wish you a safe journey	Mwen swete w yon vwayaj an sekirite
I have not changed my mind	Mwen pa chanje desizyon mwen an
I waited and you never came	Mwen te tann epi ou pa janm vini
A small smile came over his face	Yon ti souri te vin sou figi l
I could feel the heat on my skin	Mwen te kapab santi chalè a sou po mwen
A few minutes later, he was further stuffed	Kèk minit apre, li te pi lwen boure
I wanted to eat it	Mwen te vle manje l '
I have always loved alcohol	Mwen te toujou renmen alkòl
I would die and end it	Mwen ta mouri epi fini ak li
I decided to watch the hotel all night	Mwen deside gade otèl la tout lannwit lan
A good joke, not one of its own	Yon bon blag, pa youn nan pwòp li yo
Some of us helped her in her search	Kèk nan nou te ede l nan rechèch li
A light bulb illuminates the secret room	Yon anpoul eklere chanm sekrè a
I didn't really like that	Mwen pat renmen sa vre
I woke up in a hospital and couldn't remember anything	Mwen leve nan yon lopital epi mwen pa t 'kapab sonje anyen
I'm selfish again	M ap egoyis ankò
I consider fear to be negative faith	Mwen konsidere pè kòm lafwa negatif
I see he has softened his request on me	Mwen wè li te adousi demann li sou mwen
I will not divorce my husband for hair	Mwen p'ap divòse ak mari m 'pou cheve
I would not answer the phone	Mwen pa t ap reponn telefòn nan
I couldn't tell what it was	Mwen pa t 'kapab fè konnen ki sa li te ye
I used the same technique and it worked perfectly	Mwen te itilize menm teknik la epi li te parfe te travay
A very, very good point	Yon trè, trè bon pwen
I tried to look away, but I couldn't	Mwen te eseye gade lwen, men mwen pa t 'kapab
It was cool to see	Se te yon bagay fre pou wè
I can never expect anything more	Mwen pa janm ka espere anyen plis
A few years ago he retired after a great career	Kèk ane de sa li te pran retrèt apre yon gwo karyè
I will follow you wherever you go	M'ap swiv ou tout kote ou ale
I didn't know what to say to anyone	Mwen pa t konnen kisa pou m di pèsonn
I felt sorry for him really	Mwen te gen pitye pou li vrèman
I knew everyone else was right	Mwen te konnen tout lòt moun te gen rezon
I hate what you make me feel	Mwen rayi sa ou fè m santi
I carry it on, under the monitor screen	Mwen pote l 'sou, anba ekran an ki monitè kè bebe
I remember everything shaking	Mwen sonje tout bagay ap tranble
I would faint	Mwen ta pral endispoze
I wondered why he hadn’t just taken it down himself	Mwen te mande poukisa li pa te jis pran l 'desann tèt li
I am upright and enduring	Mwen mache dwat epi andire
I couldn't live without anger	Mwen pat konn viv san fache
A brightly colored bird	Yon zwazo ki gen koulè klere
I never expected such a thing	Mwen pa janm espere yon bagay konsa
A typical example comes from the water market	Yon egzanp tipik soti nan mache dlo a
I prayed for a quick death at least	Mwen te priye pou yon lanmò rapid omwen
I reached for the basket near the entrance	Mwen rive jwenn panyen an toupre antre
A good guy gets a bad end	Yon bon nèg jwenn yon move fen
I could feel it, feel it	Mwen te kapab santi li, santi li
I felt fear before surprise	Mwen te santi laperèz anvan sipriz
I began to feel a little ashamed of myself	Mwen te kòmanse santi yon ti kras wont nan tèt mwen
So I’ve heard a lot of these songs before	Se konsa, mwen te tande anpil nan chante sa yo anvan
I stood for freedom of speech, but nothing was free	Mwen te kanpe pou libète lapawòl, men pa gen anyen ki te gratis
I turned my head and there it was	Mwen vire tèt mwen epi la li te ye
I provide some simple diet plans for women	Mwen bay kèk plan rejim alimantè senp pou fanm yo
I should know he would lie about that	Mwen ta dwe konnen li ta bay manti sou sa
A firm grip close to his arm	Yon priz fèm fèmen nan bra l '
I heard my mother knock on the front door and leave	Mwen tande manman m frape pòt devan an epi ale
I just want them to be happy	Mwen jis vle yo gen kè kontan
I’m back in four years, a failure	Mwen tounen nan kat ane, yon echèk
I wanted to slide it over her shoulder	Mwen te vle glise li sou zepòl li
I can see that it is taking its toll on him	Mwen ka wè sa ap pran pèy li sou li
I saw him take you and your parents upstairs	Mwen te wè l'ap mennen ou ak paran ou anlè
I mean she absolutely murdered those jeans	Mwen vle di li absoliman asasinen Jeans sa yo
I loved her and she treated me like a queen	Mwen te renmen l e li te trete m tankou yon larenn
I didn't want to hear the news	Mwen pat vle tande nouvèl la
I couldn't read it, damn it	Mwen pa t 'kapab li l', modi
I wasn't sure you wanted me	Mwen pa t sèten ou te vle mwen
I feel them move behind me without seeing	Mwen santi yo deplase dèyè mwen san yo pa wè
I knew it was the perfect layer	Mwen te konnen li te pafè a kouch
I could use some sugar	Mwen te kapab itilize kèk sik
I was actually a few feet away	Mwen te aktyèlman yon kèk pye lwen
Swift never confessed her feelings to him	Swift pa janm konfese santiman li ba li
I find that extraordinary	Mwen twouve sa ekstraòdinè
I have no shoes here	Mwen pa gen soulye isit la
A habit he took from mutual masters	Yon abitid li te pran nan men mèt mityèl yo
I started loving the guy	Mwen te kòmanse renmen nèg la
I think she's in bed now	Mwen panse ke li nan kabann kounye a
I feel hunger and pain in my right side	Mwen santi grangou ak doulè nan bò dwat mwen
I just wish they would stop	Mwen jis swete yo ta sispann
I wanted to make sure we get this correct	Mwen te vle asire w ke nou jwenn sa a kòrèk
I could handle myself	Mwen te kapab okipe tèt mwen
I hope you will join me in this endeavor	Mwen espere ke ou pral jwenn mwen nan efò sa a
I wore that on my head	Mwen te pote sa sou tèt mwen
I do not regret my decision	Mwen pa regrèt desizyon mwen an
I couldn't hold my tongue for long	Mwen pa t 'kapab kenbe lang mwen pou anpil tan ankò
I couldn't take my eyes off her for some reason	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li pou kèk rezon
I shouldn't tell him anything	Mwen pa ta dwe di l anyen
I had to go home soon for a conference call	Mwen te oblije ale lakay mwen byento pou yon apèl konferans
I find it really fun	Mwen jwenn li vrèman amizan
I have only survived a week	Mwen gen sèlman siviv yon semèn
I passed him away years ago	Mwen te pase l 'kite ane de sa
I think no but the people we make	Mwen panse ke pa gen okenn men moun nou fè yo
I have an idea for some fun around here	Mwen gen yon lide pou kèk plezi alantou isit la
I shook the door handle	Mwen souke manch pòt la
A memorial service is planned on campus	Yo planifye yon sèvis memorial nan kanpis la
The jury then returned to announce its verdict	Apre sa, jiri a retounen pou anonse vèdik li a
I loved the first name	Mwen te renmen premye non an
I thought it was lifting my body	Mwen te panse se te leve kò mwen
I wanted to be there for her	Mwen te vle la pou li
I saw most of the news	Mwen te wè pi fò nan nouvèl la
I just can't take it anymore	Mwen jis pa ka pran li ankò
I have no agenda, really	Mwen pa gen okenn ajanda, reyèlman
I know what's going on	Mwen konnen sa k ap pase
I sincerely mean that	Mwen sensèman vle di sa
I learned what it was like to feel powerless	Mwen te aprann kisa sa ye pou m santi m san fòs
I have the soul of a woman	Mwen gen nanm yon fanm
I wondered what had happened	Mwen te mande sa ki te pase
I will also recommend some of my own	Mwen pral rekòmande tou kèk nan pwòp mwen an
I will contact you within an hour	Mwen pral kontakte ou nan yon èdtan
A horse would run all the time if it could	Yon chwal ta kouri tout tan si li te kapab
I plan to bless you	Mwen gen plan pou m beni w
I didn't mean to offend you, sorry	Mwen pa t vle ofanse w, dezole
I was just as bad as they were	Mwen te menm move menm jan ak yo
It was truly a landmark	Li te vrèman yon bòn tè
I felt empty like the apartment	Mwen te santi m vid tankou apatman an
A hidden faith is not faith at all	Yon lafwa ki kache se pa lafwa ditou
A crew that kept them safe	Yon ekipaj ki te kenbe yo an sekirite
I have no idea what makes a good farm animal	Mwen pa gen okenn lide kisa ki fè yon bon bèt nan fèm
A cabin by the sea	Yon kabin bò rivaj lanmè a
I was sent to you	Yo te voye m jwenn ou
I still need to decide between the two	Mwen toujou bezwen deside ant de la
I could see it on his face	Mwen te kapab wè li sou figi l '
I bumped down	Mwen te monte desann anba
I should stay and fight for it	Mwen ta dwe rete epi goumen pou li
I never met the group	Mwen pa janm rankontre gwoup la
I put my head down to see who it was	Mwen foure tèt mwen poum wè kiyès li ye
I don't get anything from her	Mwen pa jwenn anyen nan men li
I didn't have the keys	Mwen pa t 'gen kle yo
One bed rests in the middle of the room	Yon sèl kabann repoze nan mitan chanm lan
I tore it up and drove forward again	Mwen te dechire li epi li te kondwi pi devan ankò
Both of these features are weird	Tou de karakteristik sa yo etranj
I've linked them so you can only see them	Mwen te lye yo pou ou sèlman ka wè yo
I'm a complete stranger here	Mwen se yon etranje nèt isit la
I struggled to cut you off completely or respond	Mwen te plede koupe ou nèt oswa reponn
I wondered who would miss me	Mwen te mande ki moun ki ta manke m '
The circle got closer and closer	Sèk la te vin pi pre ak pi pre
I didn’t drive all that way for nothing	Mwen pa t 'kondwi tout wout sa a pou anyen
I look in a mirror	Mwen gade nan yon glas
I appreciate that we both took other paths	Mwen apresye ke nou tou de te pran lòt chemen
I feel it, sure, but it doesn’t hurt	Mwen santi li, asire w, men li pa fè mal
I could feel her loneliness in my gut	Mwen te kapab santi solitid li nan zantray mwen
I want to know you all	Mwen vle konnen nou tout
I did not go into any detail with him	Mwen pa t antre nan okenn detay avè l
I feel so happy for my father	Mwen santi m tèlman kontan pou papa m
I have to eat something bad, that's all	Mwen dwe manje yon move bagay, se tout
I sighed, relieved that the island was so deserted	Mwen soupi, soulaje ke zile a te tèlman dezè
I can't find any evidence of any technology at work	Mwen pa ka jwenn okenn prèv nan okenn teknoloji nan travay
I believe he has drawings about being the next emperor	Mwen kwè ke li gen desen sou yo te pwochen anperè a
I did not trust the man	Mwen pa t 'fè nonm lan konfyans
I don't know what's wrong	Mwen pa konnen sa ki mal
I knew that it also got into a vein	Mwen te konnen ke li tou te rive nan yon venn
I felt rejected and abandoned much of the time	Mwen te santi mwen te rejte ak abandone anpil nan tan an
I can't stand the thought of it	Mwen pa ka sipòte panse a nan li
K put it in front of him and swallowed	K te mete devan li epi li vale
A record of daily life	Yon dosye sou lavi chak jou
I really hate the word social capital	Mwen vrèman rayi mo kapital sosyal la
Someone else came in	Yon lòt moun antre
I know your mother is scared	Mwen konnen manman ou pè
A dog is a dog, of course	Yon chen se yon chen, nan kou
I prefer native built in function	Mwen pito natif natal bati nan fonksyon
I was just interested in doing that	Mwen te jis enterese nan fè sa
I was never sure why	Mwen pa t janm sèten poukisa
A woman can only stand so much	Yon fanm ka kanpe sèlman anpil
I sit still and look at the ground	Mwen rete trankil epi mwen gade tè a
I started but got tired	Mwen te kòmanse men te vin fatige
I know this girl is too small for me	Mwen konnen ti fi sa a twò piti pou mwen
I have no idea what just happened	Mwen pa gen okenn lide sa ki fèk rive
A simple touch was all that was required	Yon senp touche se te tout sa ki te mande
I ran out of the room	Mwen kouri soti nan chanm nan
I think they are all very rare	Mwen panse ke yo tout trè ra
I can't stand to see you like that	Mwen pa ka kanpe wè ou konsa
I looked back at the computers for anything suspicious	Mwen tounen gade òdinatè yo pou anyen sispèk
This limit exists only for positive b	Limit sa a egziste sèlman pou pozitif b
I'm looking for someone to start over	Mwen ap chache yon moun pou rekòmanse nèt
I was just having dinner	Mwen te jis pou fè dine
I tested that	Mwen te teste sa
I mean have to fight for every breath	Mwen vle di gen pou goumen pou chak souf
I should be back at dawn	Mwen ta dwe tounen nan douvanjou
I can hear and feel them all	Mwen ka tande ak santi yo tout
I tried very, very hard not to laugh	Mwen te eseye trè, trè difisil pou m pa ri
I did more tracks, and relaxed a bit	Mwen te fè plis tracks, ak rilaks yon ti jan
I was able to cross over and find a willing partner	Mwen te kapab travèse epi jwenn yon patnè dispoze
But I have a theory	Men, mwen gen yon teyori
I couldn't blame him because he wanted to save his life	Mwen pa t 'kapab blame l' paske li vle sove lavi l '
I didn’t always live in my car	Mwen pa t toujou ap viv nan machin mwen an
Lots of good sense	Anpil bon sans
I didn't have to say it	Mwen pa t 'gen di li
I wanted them to love and worship	Mwen te vle yo renmen ak adore
I accepted a position	Mwen te aksepte yon pozisyon
I didn't want to break that kiss	Mwen pat vle kraze bo sa a
I thought you might like it	Mwen te panse ou ta ka renmen li
I call her cell phone and leave a message	Mwen rele telefòn selilè li epi mwen kite yon mesaj
I couldn’t space now	Mwen pa t 'kapab espas kounye a
I loved the shop and the work	Mwen te renmen boutik la ak travay la
I was one lucky fellow	Mwen te yon sèl parèy chans
I have to go to church at least once a week	Mwen dwe ale legliz omwen yon fwa pa semèn
I'm surprised you don't	Mwen sezi ou pa fè sa
I can survive on my own	Mwen ka siviv pou kont mwen
I’d love it if you were married, too	Mwen ta renmen li si ou te marye, tou
I was stubborn and angry	Mwen te fè tèt di ak fache
I become aware that this is my dream	Mwen vin konsyan ke sa a se rèv mwen
I wanted to disagree but they were right	Mwen te vle pa dakò men yo te dwat
I'm glad we came to live here	Mwen byen kontan nou vin viv isit la
I couldn't see inside	Mwen pa t 'kapab wè andedan
There are outdoor tennis courts to the north of the building	Gen teren tenis deyò nan nò bilding lan
I don’t even know how to test it	Mwen pa menm konnen ki jan yo teste li
I had to be in the bathroom	Mwen te dwe nan twalèt la
I’ve always preferred the night	Mwen te toujou prefere lannwit lan
I want you and tell him again	Mwen vle ou, li di l 'ankò
I know you want to help	Mwen konnen ou vle ede
I have made many political statements	Mwen te fè anpil deklarasyon politik
I could win everything	Mwen te kapab genyen tout bagay
I was instructed to show you the dragon	Mwen resevwa enstriksyon pou m montre w dragon an
I can't handle such a man	Mwen pa ka okipe yon gason konsa
I watched as the light in his eyes came to light	Mwen te gade limyè ki nan je li a te vin veye
I have to get you out of here, safe	Mwen dwe fè nou soti isit la, san danje
I didn't give them a chance	Mwen pa t ba yo yon chans
I wondered when he heard it, and where it was	Mwen te mande ki lè li te tande, ak ki kote li te ye
I looked up at them and smashed even more	Mwen leve je l 'nan figi yo ak kraze menm plis
I need you here to witness everything	Mwen bezwen ou isit la pou temwen tout bagay
I just have to be careful to eat slowly	Mwen jis dwe fè atansyon pou m manje dousman
I felt strangely attracted to her for some reason	Mwen te santi m etranj atire pou li pou kèk rezon
I needed to understand	Mwen te bezwen konprann
I need to learn the sword	Mwen bezwen aprann epe a
I end up pulling my skirt down and kicking it away	Mwen fini rale jip mwen desann epi choute li ale
I saw his face in my head	Mwen te wè figi l 'nan tèt mwen
I hope it wasn’t too short a notice	Mwen espere ke li pa t twò kout yon avi
I walked closer to the bench and talked to them	Mwen te mache pi pre ban an epi mwen te pale ak yo
I would say that was fun for you	Mwen ta di sa te amizan pou ou
I want us to go before that happens	Mwen vle nou ale anvan sa rive
I will try to listen to the conversations	Mwen pral eseye koute konvèsasyon yo
I felt ashamed and sorry for myself	Mwen te santi m wont ak regrèt pou tèt mwen
i will think about it	mwen pral panse sou li
Michael is singing better than ever	Michael ap chante pi byen pase tout tan
I have a clerk who knows our books well	Mwen gen yon grefye ki konnen liv nou yo byen
I suggest we take the long road	Mwen sijere nou pran wout la long
I hoped the owner had no problem	Mwen te espere pwopriyetè a pa t gen pwoblèm
I share my father's confidence in your judgment	Mwen pataje konfyans papa m nan jijman ou
I have an urgent meeting in the group	Mwen gen yon reyinyon ijan nan gwoup la
A man was standing in front of the fire watching him directly	Yon nonm te kanpe anfas dife a ap gade l dirèkteman
I walked over to the hole to help her	Mwen te mache sou twou a pou ede l
I want you to move better	Mwen vle ou avanse pou pi bon
I asked him about that too	Mwen mande l 'sou sa tou
I hope you understand	Mwen espere ou konprann
I find this option very cost effective	Mwen jwenn opsyon sa a trè pri efikas
They learned how to play the instruments	Yo te aprann kijan pou yo jwe enstriman yo
I have never seen such a brave dog	Mwen pa t janm wè yon chen brav konsa
I like style, color, ideas, etc.	Mwen renmen style, koulè, lide, elatriye
Better start running	Pito kòmanse kouri
A damn thing, he thought	Yon modi nan kalite, li te panse
A girl is sitting on the floor	Yon ti fi chita atè a
A man should never fight in a rage	Yon nonm pa ta dwe janm goumen nan yon raj
I should think it’s easy	Mwen ta dwe panse li fasil
We may never know why	Nou pa janm ka konnen poukisa
A good time to start reading	Yon bon moman pou kòmanse lekti
Word of his activity spread rapidly throughout the community	Pawòl aktivite li rapidman gaye nan tout kominote a
I was watching live when he made the jump	Mwen t ap gade an dirèk lè li te fè so a
I’ve almost read the plate now	Mwen te prèske li plak la kounye a
I cover my face and turn my back	Mwen kouvri figi m epi m vire do m
Salt production has historically been a major economic activity	Pwodiksyon sèl te istorikman yon gwo aktivite ekonomik
I see interaction, not the product	Mwen wè entèraksyon, pa pwodwi a
A serious look comes at it	Yon gade serye vin sou li
I can't stand the thought of suffering	Mwen pa ka sipòte panse yo ta ka soufri
I'm not asking anyone to come back	Mwen pa mande pèsonn tounen la
I was in the area and I tried to help	Mwen te nan zòn nan e mwen te eseye ede
I let my hand fall	Mwen kite men mwen tonbe
I really want to show you	Mwen vrèman vle montre w
The environment is essentially the same everywhere	Anviwònman an se esansyèlman menm sou tout kote
I didn't have to go home	Mwen pat oblije al lakay mwen
I will try to reach his head	Mwen pral eseye rive nan tèt li
I always needed to find a place to live	Mwen te toujou bezwen jwenn yon kote pou m viv
I am single and have never been married before in my life	Mwen selibatè e mwen pa janm marye anvan nan lavi mwen
I guess that would make him a good card player	Mwen devine sa ta fè li yon bon jwè kat
I looked behind me, looking into the darkness	Mwen gade dèyè m ', chache je nan fè nwa a
I thought it was great there	Mwen te panse li te gwo la
I used a pencil to draw the edges	Mwen te itilize yon kreyon pou fè desen bor yo
I think she just wants the wedding	Mwen panse ke li jis vle maryaj la
I also had a motion to force here too	Mwen te gen tou yon mosyon pou fòse isit la tou
I mean it could have been much worse	Mwen vle di li te kapab vin pi mal anpil
I needed to learn faster and stronger	Mwen te bezwen aprann pi vit, vin pi fò
I lived like a man	Mwen te viv tankou yon nonm
I think that is his last wish	Mwen panse ke se dènye dezi li
I have to say something	Mwen dwe di yon bagay
Neither generals have only been removed	Ni jeneral yo te sèlman yo te retire
I know my way	Mwen konnen wout mwen
I did not see her at the funeral	Mwen pa t 'wè li nan antèman an
There has always been a tight ideological control over literature	Te toujou egziste yon kontwòl ideolojik sere sou literati
One of her arms held her waist	Youn nan bra li kenbe ren li
I couldn't sleep for long	Mwen pa t 'kapab dòmi pou lontan
I wanted to go inside right away	Mwen te vle ale andedan tousuit
A search for the above principles is the main task	Yon rechèch pou prensip ki pi wo yo se travay prensipal la
I couldn't believe he really wanted me	Mwen pa t 'kapab kwè li reyèlman te vle m'
I didn't know it was her cat	Mwen pa t 'konnen se chat li
I got married, had children	Mwen te pase nan maryaj, fè pitit
I decided to go with the second option	Mwen deside ale ak dezyèm opsyon an
I was sure he found his way a lot	Mwen te sèten li te jwenn wout li anpil
I turn and run, as any wise man would do	Mwen vire epi kouri, tankou nenpòt moun ki gen bon konprann ta fè
I wonder if he uses a rule about that	Mwen mande si li itilize yon règ sou sa
I just couldn’t understand why they would	Mwen jis pa t 'kapab konprann poukisa yo ta
I know he wants you too	Mwen konnen li vle ou tou
A tall, beautiful woman stood before him	Yon fanm wo, bèl te kanpe devan l
I will never put my sneakers back to sleep	Mwen p'ap janm mete soulye tenis mwen an dòmi ankò
I wanted to see what you did	Mwen te vle gade sa ou te fè
I really have to go, my girl	Mwen vrèman dwe ale, fi mwen
I knew my mother was better now	Mwen te konnen manman m te pi bon kounye a
I can't take money from you	Mwen pa ka pran lajan nan men ou
I will not find your soul	Mwen p'ap jwenn nanm ou
I would go out every night and drink a lot	Mwen t ap soti chak swa epi m t ap bwè anpil
I may be out for a while	Mwen ka soti pou kèk tan
I’ve always wanted to own a cat house	Mwen te toujou vle posede yon kay chat
I was well aware of her increase in breath	Mwen te byen okouran de ogmantasyon li nan souf
I stood up and tried to collect myself	Mwen leve kanpe e mwen te eseye kolekte tèt mwen
I even knew how much tax he paid	Mwen menm te konnen konbyen taks li te peye
I was so scared, especially after what had happened before	Mwen te tèlman pè, sitou apre sa ki te pase anvan
I found this hotel to be an excellent choice	Mwen te jwenn otèl sa a se yon chwa ekselan
I had to stop thinking about it	Mwen te oblije sispann panse sou li
I probably should, though	Mwen pwobableman ta dwe, menm si
I almost forgot that it existed	Mwen te prèske bliye ke li te egziste
I was lucky and ill-prepared	Mwen te pran anpil chans e mwen te mal prepare
I must give the man what he deserves	Mwen dwe bay nonm sa li merite
I've never seen him do that before	Mwen pa t janm wè l aji konsa anvan
I have a copy of the data we received from him	Mwen gen kopi done nou te resevwa nan men li
I assume accounting is a safe career	Mwen sipoze kontablite se yon karyè ki an sekirite
I cried and slept beside him	Mwen te kriye pou m te dòmi bò kote l
I wouldn’t be there if it weren’t for therapy	Mwen pa ta la si se pa pou terapi
I love being surrounded by flowers and plants	Mwen renmen antoure pa flè ak plant
I just wanted to get your opinion	Mwen jis te vle jwenn opinyon ou
I sit on the bed and look at my desk	Mwen chita sou kabann nan epi m ap gade biwo m
I think things will be settled soon	Mwen panse ke bagay yo pral regle apre yon ti tan
A very dominant wolf	Yon bèt nan bwa trè dominan
I quickly started cleaning up the mess	Mwen byen vit te kòmanse netwaye dezòd la
I couldn't pretend they were even close	Mwen pa t 'kapab pretann yo menm pwoche
I can barely hear you	Mwen apèn ka tande ou
I drank that drink	Se mwen menm ki bwè bwason sa a
I looked around, but saw nothing	Mwen gade alantou, men mwen pa wè anyen
Boys should play their own sports	Ti gason yo ta dwe jwe espò yo poukont yo
It is part of our heritage	Li fè pati eritaj nou an
I was talking about my past	Mwen t ap pale de sot pase mwen
I almost caught my breath	Mwen prèske kenbe souf mwen
I shouldn’t say as nothing went wrong	Mwen pa ta dwe di kòm anyen te ale mal
I need to use my other senses somehow	Mwen bezwen sèvi ak lòt sans mwen yon jan kanmenm
I will not examine my own feelings	Mwen p ap egzamine pwòp santiman mwen
I really wanted to go out with him too	Mwen vrèman te vle soti avè l 'tou
I know everyone in this city	Mwen konnen tout moun nan vil sa a
I wouldn’t be surprised	Mwen pa ta sezi
I was happy there	Mwen te kontan la
I could not contact him	Mwen pa t kapab kontakte l
I didn't remember any of that	Mwen pa t sonje anyen nan sa
I highly, highly recommend it	Mwen trè, trè rekòmande li
I head to the chapel instead	Mwen mete tèt nan chapèl la pito
I suggest you rest, too	Mwen sijere ou repoze, tou
A chance to meet new people and friends	Yon chans pou rankontre nouvo moun ak zanmi
A white blank replaced his mind	Yon vid blan te ranplase lide li
I also want a cargo or enough to buy one	Mwen vle tou yon kago oswa ase yo achte youn
Not a single voice stood out	Pa gen yon sèl vwa ki te kanpe deyò
I certainly never had a friend at home	Mwen sètènman pa janm te gen yon zanmi nan kay la
I have no affiliation with the company	Mwen pa gen okenn afilyasyon ak konpayi an
I knew he was too patient with me	Mwen te konnen li te twò pasyan avèk mwen
A monkey had my watch in his mouth	Yon makak te gen mont mwen nan bouch li
I want her to walk home with you	Mwen vle li mache lakay ou avèk ou
I will not tolerate anything less	Mwen pap tolere anyen mwens
I click my finger again and open my eyes	Mwen klike sou dwèt mwen yon fwa ankò epi louvri je m '
A shadow moves across the sun	Yon lonbraj deplase atravè solèy la
I had a great time with this episode	Mwen te pase yon bon moman ak epizòd sa a
I didn't go anywhere with him	Mwen pa t 'ale nenpòt kote avè l'
I push myself straight and study the door	Mwen pouse tèt mwen dwat epi etidye pòt la
I needed to set you free	Mwen te bezwen libere nou
I can't believe how stupid you are	Mwen pa ka kwè ki jan estipid ou ye
I allow this moment to be delayed as long as possible	Mwen pèmèt moman sa a retade osi lontan ke posib
Everything will be fine	Tout pral oke
A note he missed explained everything	Yon nòt li te rate eksplike tout bagay
Both efforts failed	Tou de efò yo echwe
I have to be positive	Mwen dwe pozitif
I pulled back breathlessly	Mwen rale tounen san souf
I just got back from taking him to the airport	Mwen jis tounen soti nan mennen l 'nan ayewopò an
I tried to pay attention	Mwen te eseye peye atansyon
I ran into the sea, a big green wave	Mwen kouri nan lanmè a, yon gwo vag vèt
I really wish he would take off his jacket	Mwen vrèman swete li ta wete jakèt la
I need her legs to heal	Mwen bezwen janm li pou geri
I waited for it to slowly build up before finally acting	Mwen te tann pou li tou dousman bati anvan finalman aji
A man who can be a good husband and father	Yon nonm ki ka yon bon mari ak papa
I stirred and looked good	Mwen te brase epi mwen te gade byen
I put my knees on your wrists	Mwen mete jenou mwen sou ponyèt ou
I listen to the insects	Mwen koute ensèk yo
I recognized him immediately, even with his back to me	Mwen te rekonèt li imedyatman, menm avèk do l ba mwen
I know you specialize in cases like these	Mwen konnen ou espesyalize nan ka tankou sa yo
I shouldn’t be around it	Mwen pa ta dwe gen alantou li
I doubt he realized his prejudice	Mwen doute ke li reyalize prejije li
War broke out the next morning	Lagè pete nan denmen maten
I got dressed and I went downstairs	Mwen te abiye epi mwen desann
A certain kind of excitement erupted in me	Yon sèten kalite eksitasyon pete nan mwen
It was a great way to run the race	Se te kokenn fason li te jere kous la
A small recording studio	Yon ti estidyo anrejistreman
A lawsuit was filed as a result	Yon pwosè te lanse kòm yon konsekans
I did not see anyone in the immediate area	Mwen pa t 'wè pèsonn nan zòn imedya a
I have powerful and influential friends, as you know	Mwen gen zanmi pwisan ak enfliyan, jan ou konnen
Species related to nesting in the same way	Espès ki gen rapò ak fè nich nan menm fason yo
I end up with this life in excess	Mwen fini ak lavi sa a nan depase
I forced myself to focus on breathing slowly and calmly	Mwen fòse tèt mwen konsantre sou respire dousman ak kalm
I was always curious about it	Mwen te toujou kirye sou li
One minute passed, after another	Yon minit te pase, apre yon lòt
I took what he told me to take	Mwen pran sa li te di m 'pran
Everyone will drink and smoke	Tout moun pral pran ti bwè yo ak fimen
I just seem to be in a space mood	Mwen jis sanble yo nan yon atitid espas
I could feel it in my temple	Mwen te kapab santi li nan tanp mwen yo
I let out a moan as my head fell forward	Mwen lage yon plenn kòm tèt mwen tonbe pi devan
I need him to tell me everything	Mwen bezwen fè l 'di m' tout bagay
I can't explain anything	Mwen pa ka eksplike anyen
I can't get it back	Mwen pa ka reprann li
I also needed to get some more energy	Mwen tou te bezwen jwenn kèk plis enèji
I think that's what pushed me	Mwen panse se sa ki pouse m
I heard him pass his command	Mwen tande li pase lòd li
I thought sex was great, but maybe it wasn't	Mwen te panse sèks la te gwo, men petèt li pa t '
I understand the need to keep the information confidential and secure	Mwen konprann nesesite pou kenbe enfòmasyon yo konfidansyèl epi an sekirite
I always wake up in a sweat	Mwen toujou reveye nan yon swe
Many young women are watching me	Anpil jèn fi ap gade m
A great sorrow too	Yon gwo lapenn tou
I'm going on leave now	Mwen pral pran konje kounye a
I have one life to lose	Mwen gen yon sèl lavi pou m pèdi
I couldn’t care less about friends	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sou zanmi yo
I grew up with just my mom	Mwen te grandi ak jis manman m '
I pour it and gently squeeze excess liquid	Mwen vide li epi dousman peze depase likid
I'm in great mental distress	Mwen nan gwo kè sere mantal
A trembling glass in his stomach	Yon vè k'ap pran tranble byen fò nan vant li
I am so proud of her	Mwen tèlman fyè de li
A matter of a few years	Yon kesyon de kèk ane
I was very happy too	Mwen te kontan anpil tou
I didn’t waste any like on it	Mwen pa te gaspiye okenn tankou sou li
I will hope, despite a thousand doctors	Mwen pral espere, malgre yon mil doktè
I rolled onto my back and started pulling myself up again	Mwen te woule sou do m epi m te rekòmanse rale m anlè
I loved him like a brother	Mwen te renmen l tankou yon frè
I became uncomfortable among the powerless	Mwen te vin alèz nan mitan moun ki pa gen pouvwa
I entered the ticket line	Mwen te antre nan liy tikè a
Later editions included the song in the track list	Edisyon pita yo enkli chante sa a nan lis track la
I couldn't feel anything in my head	Mwen pa t 'kapab santi anyen nan tèt mwen
I tried to handle the door	Mwen te eseye manch pòt la
I needed my own career	Mwen te bezwen pwòp karyè mwen
I really, really, am	Mwen vrèman, reyèlman, mwen
I am on a strict budget and on time	Mwen sou yon bidjè strik ak delè
I feel an overwhelming sense of love and joy	Mwen santi yon sans lanmou ak lajwa akablan
I have a question to ask, though	Mwen gen yon kesyon pou m poze, menm si
The symptoms were mostly mild and moderate	Sentòm yo te sitou modere ak modere
I hope I have answered all the questions	Mwen espere ke mwen te reponn tout kesyon yo
Here they are all checked out and kept	Mwen yo tout tcheke deyò epi yo an kenbe
I tried to find it	Mwen te eseye jwenn li
I had better question it	Mwen te pi bon kesyone li
I suppose these would be two separate files	Mwen ta kwè sa yo ta dwe de dosye separe
I sit somewhere in the middle, just average	Mwen chita yon kote nan mitan an, jis mwayèn
I asked him where the fish came from	Mwen mande l kote pwason an soti
I need to target themselves	Mwen bezwen vize tèt yo
A public speech and a penalty	Yon pale piblik ak yon penalite
I need something big	Mwen bezwen yon bagay gwo
I started coming at her	Mwen te kòmanse vini nan men li
I kissed her forehead	Mwen te bo fwon li
I couldn't bear to see him like that again	Mwen pa t ka sipòte wè l konsa ankò
I never thought that day would come	Mwen pa t janm panse jou sa a pral rive
I could feel the body start to release	Mwen te kapab santi kò a kòmanse lage
I knew that fate was very cruel to me	Mwen te konnen sò a te mechan anpil pou mwen
I could see her reflection in the store window	Mwen te kapab wè refleksyon li nan fenèt magazen an
I was too lost in my emotions	Mwen te twò pèdi nan emosyon mwen
I can't help but be so surprised	Mwen pa gen mwayen pou w fè m etone konsa
A door opened but she could not feel her legs	Yon pòt louvri men li pa t 'kapab santi janm li
I try to keep my chest very flat	Mwen eseye kenbe pwatrin mwen trè plat
I did not reject his help	Mwen pa t rejte èd li
I jumped back and reached for a gun	Mwen vole tounen epi lonje men pou yon zam
I felt sorry for the female leader	Mwen te santi m regrèt pou dirijan fi a
I was completely in control now	Mwen te konplètman nan kontwòl kounye a
I can't see the street anymore	Mwen pa ka wè lari a ankò
He never published it	Li pa janm pibliye l
I went in first, curious about who else was there	Mwen te antre an premye, kirye sou ki lòt moun ki te la
I've heard a story from my friend before	Mwen tande yon istwa nan men zanmi m 'anvan
I knew this would probably take a while	Mwen te konnen sa a ta pwobableman pran yon ti tan
I really was a stranger	Mwen vrèman te yon etranje
I headed in the damn wrong direction	Mwen te dirije nan move direksyon an modi
I know why he had the fight	Mwen konnen poukisa li te gen batay la
I was shocked at how beautiful she was	Mwen te choke nan jan li te bèl
I rubbed my shoulders again this time	Mwen fwote zepòl mwen menm ankò fwa sa a
I remember our first cell phone in the car	Mwen sonje premye telefòn selilè nou an nan machin nan
I will rest until dinner	Mwen pral repoze jiskaske dine
The shooting of the video took about twelve hours	Tire videyo a te pran anviwon douz èdtan
I come to you for help	Mwen vin jwenn ou pou èd
I officially left boat life behind	Mwen ofisyèlman kite lavi bato dèyè
Seeds do not breed true	Grenn pa kwaze vre
I could stop it and get the line back	Mwen te kapab sispann li epi jwenn liy tounen
I saw that in a movie once	Mwen te wè sa nan yon fim yon fwa
I remember the fear, the expectations, the horror	Mwen sonje pè a, atant yo, laterè a
I must have spent the hour	Mwen dwe te pase èdtan la
I took off my jacket and shoes	Mwen wete jakèt mwen ak soulye
I was hoping they were told to please go	Mwen te espere ke yo te di yo tanpri ale
I loved that it made sense	Mwen te renmen ke li te fè sans
I went to the fridge and opened the door	Mwen te ale nan frijidè a epi mwen louvri pòt la
I er, thought you might like them, see	Mwen er, te panse ou ta ka renmen yo, wè
I need to go straight south as well as possible	Mwen bezwen ale tou dwat nan sid osi byen ke posib
I thought science did a lot of real things	Mwen te panse syans fè anpil bagay reyèl
I just haven’t tried anything this daring yet	Mwen jis pa te eseye anyen sa a nana ankò
I will need to deal with them	Mwen pral bezwen fè fas ak yo
I considered this terrible	Mwen te konsidere sa a terib
I didn't see any white lines	Mwen pa t 'wè okenn liy blan
I can look at the place until you come back	Mwen ka gade kote a jiskaske ou tounen
I was against it at first	Mwen te kont li nan premye
I paused for a moment	Mwen pran yon poz pou yon ti moman
A large book, placed open on a table	Yon gwo liv, mete louvri sou yon tab
I didn't think so	Mwen pa t panse sa a
I want to be the guy	Mwen vle se nèg la
I ran into the bushes and turned	Mwen kouri nan touf raje epi m vire
I just wish he'd be with me	Mwen jis swete li ta avè m 'pa li
I put my diary in my pocket	Mwen mete jounal pèsonèl mwen nan pòch mwen
I guess he wasn't a bad dog after all	Mwen sipoze li pa t yon move chen apre tout
A modern legal framework	Yon kad legal modèn
I will not put this on you	Mwen p'ap mete sa sou ou
I couldn't watch them	Mwen pa t 'kapab gade yo
I always wanted to do other things	Mwen te toujou vle fè lòt bagay
I started to tear	Mwen te kòmanse chire
I gave the royal treatment	Mwen te bay tretman wayal la
I told him to keep his eyes open	Mwen te di l 'kenbe je l' louvri
I can totally see you working there	Mwen ka totalman wè w ap travay la
I tried to get a closer look, but it fell	Mwen te eseye jwenn yon gade pi pre, men li tonbe
I couldn't move again	Mwen pa t 'kapab deplase yon lòt fwa ankò
I must give him what he asks for	Mwen dwe ba li sa li mande a
I know his character	Mwen konnen karaktè li
I will update that in my article	Mwen pral mete ajou sa nan atik mwen an
A strange force stopped him	Yon fòs etranj te kanpe l
I can't bring people back to the dead	Mwen pa ka mennen moun tounen nan mò yo
I worry and stress and try to do everything, too	Mwen enkyete ak estrès epi eseye fè tout bagay, tou
A lucky blow, that	Yon kou chans, sa
I will simply call it on your home line otherwise	Mwen pral tou senpleman rele li sou liy lakay ou otreman
I am cold, trembling, and naked	Mwen frèt, mwen tranble e mwen toutouni
I think he would like to try	Mwen panse ke li ta renmen eseye
I believe you when you said you couldn’t	Mwen kwè ou lè ou te di ou pa t 'kapab
I worked on myself as a person	Mwen te travay sou tèt mwen kòm yon moun
He knows what the law is	Li konnen ki sa lalwa ye
I should never do that	Mwen pa ta dwe janm fè sa
I have changed though	Mwen te chanje menm si
I wait for him to bite me	M tann li mòde m
I normally use a square frame	Mwen nòmalman itilize yon ankadreman kare
I agree with him, this is the place	Mwen dakò ak li, sa a se kote a
I really hate having to leave	Mwen vrèman rayi oblije kite
I can't say they treated her well	Mwen pa ka di yo te trete li byen
Some details survive in the organs earlier	Kèk detay siviv nan ògàn yo pi bonè
I was not hungry anymore, something broke my appetite	Mwen pa te grangou ankò, yon bagay te kraze apeti mwen
I should have known for sure	Mwen te dwe konnen pou asire w
I can't breathe or see or exist anymore	Mwen pa ka respire oswa wè oswa egziste ankò
I remember exactly where it was	Mwen sonje egzakteman ki kote li te ye
I can barely see anything right now	Mwen apèn ka wè anyen kounye a
I didn't think it would take too long	Mwen pa t panse tout bagay sa a t ap pran twòp tan
I believe that is the purpose of these activities	Mwen ta kwè se objektif aktivite sa yo
I doubled over and screamed	Mwen double sou ak rèl
I was not on the bus	Mwen pa t nan bis la
I can't fight you dad	Mwen pa ka goumen ou papa
I almost managed to throw it	Mwen prèske jere jete l '
I must support her	Mwen dwe sipò li
I saw what you did and then you left	Mwen te wè sa ou te fè epi answit ou te ale
I left a brush outside for you to use	Mwen kite yon bwòs deyò pou ou itilize
I was afraid that would happen	Mwen te pè sa ta rive
I didn't run to her	Mwen pa kouri al jwenn li
I felt his hands tremble	Mwen te santi men l tranble
I also want to ride an elephant in the water	Mwen vle tou monte yon elefan nan dlo a
I didn't think so	Mwen pa t panse sa a
I wanted her friendship that could turn into marriage	Mwen te vle amitye li ki ta ka tounen maryaj
A guy complained to me	Yon nèg plenyen pou mwen
I was afraid of the dark	Mwen te pè fènwa a
I would take off her clothes too	Mwen ta retire rad sou li tou
I wanted to try one last thing	Mwen te vle eseye yon dènye bagay
They plunged into the mud after escaping	Yo te plonje nan labou apre yo te chape
I'm not really good and nice	Mwen pa vrèman bon ak bèl
I can never take care of her more than physically	Mwen pa janm ka pran swen li plis pase fizikman
I looked at him like he was going crazy	Mwen gade l tankou li te vin fou
A small flash lit up the window	Yon ti flash limen fenèt la
I turned on my heel and ran away	Mwen vire sou talon mwen epi mwen kouri met deyò
A pleasure to meet you too	Yon plezi rankontre ou tou
I thought about a map	Mwen te panse sou yon kat
I really respect him as a player	Mwen vrèman respekte l kòm yon jwè
A volunteer, no less	Yon volontè, pa mwens
A team that appreciates excellence but with humility	Yon ekip ki apresye ekselans men ak imilite
A smile dragged him into bankruptcy	Yon souri trennen l 'nan fayit
I long for your presence, children	Mwen anvi prezans ou timoun yo
None of the attacking planes were shot down	Okenn nan avyon yo atake yo te tire desann
I didn’t expect him to come out immediately asking	Mwen pa t' espere l' pou soti imedyatman mande
The government has set up a committee to look into the matter	Gouvènman an te fòme yon komite pou egzamine pwoblèm nan
I have never been good and charming, it is true	Mwen pa t janm bon ak charman, se verite a
I can understand her rash behavior	Mwen ka konprann konpòtman gratèl li
I opened it carefully	Mwen ouvri li avèk prekosyon
Much has happened since then	Anpil te pase depi lè sa a
I was in pain most of the day	Mwen te nan doulè pifò nan jounen mwen an
I think we are in a hospital	Mwen panse ke nou nan yon lopital
I have a better plan	Mwen gen yon pi bon plan
I feel your presence	Mwen santi prezans ou
I'm in shock right now	Mwen nan chòk kounye a
I visited a lot, but I was prevented from becoming a member	Mwen te vizite anpil, men mwen te anpeche vin yon manm
I was surprised by the accent	Mwen te sezi pa aksan an
A safe place	Yon syèl kote gen sekirite
I hope it doesn’t open and break	Mwen espere ke li pa louvri epi kraze
I told my fairy tale	Mwen te rakonte istwa fe mwen an
I called but no one answered	Mwen rele men pèsonn pa reponn
I look at the picture	Mwen gade imaj la
I thought he seemed quiet	Mwen te panse li te sanble trankil
I think a lot of you	Mwen panse anpil de ou
I only see one per day	Mwen sèlman wè yon sèl pa jou
I can’t help but feel a little disappointed	Mwen pa ka ede men santi yon ti kras desi
There is also a fully functional remote control	Gen yon kontwòl remote konplètman fonksyonèl tou
I didn’t have that luxury	Mwen pa t 'gen liks sa a
The depression has never affected the country	Depresyon an pa janm afekte peyi a
I think they’re moving on	Mwen panse ke yo ap deplase sou
I have to shut it down to sleep	Mwen oblije fèmen l pou m al dòmi
I didn't look to see if he was flying or falling	Mwen pa t gade pou m wè si l te vole oswa si l te tonbe
I can keep these cool until the special day comes	Mwen ka kenbe sa yo fre jiskaske jou espesyal la vini
I lock myself in the room most of the time	Mwen fèmen tèt mwen nan chanm lan pi fò nan tan an
I was surprised he hadn't already attacked	Mwen te sezi li pa te deja atake
I made my decision	Mwen te pran desizyon mwen an
It is not transmitted by food or water	Li pa transmèt pa manje oswa dlo
I feel a sudden rush of desire, of lust	Mwen santi yon prese toudenkou nan dezi, nan lanvi
I can't live like this anymore	Mwen pa ka viv konsa ankò
I’m a man just like anyone you know	Mwen se yon gason menm jan ak nenpòt moun ou konnen
I looked down at the cut	Mwen gade desann nan koupe a
I put the big light on	Mwen mete gwo limyè a
I strive to be a better person here	Mwen fè efò pou m vin yon pi bon moun isit la
I stood and walked toward the door	Mwen te kanpe epi m te mache nan direksyon pòt la
I shook my head quickly	Mwen souke tèt mwen byen vit
I started to feel better	Mwen te kòmanse santi m pi byen
I couldn't live without it	Mwen pa t 'kapab viv san li
I remember going back to where my friends were eating	Mwen sonje m te retounen kote zanmi m yo t ap manje
I didn’t waste any breath in a scream	Mwen pa te gaspiye okenn souf nan yon rèl
A dark glass in the package	Yon vè chanje koulè nwa ki nan pake a
I liked things a lot about different places	Mwen te renmen anpil bagay sou diferan kote
I did not see the fancy wagon pass by	Mwen pa t 'wè gwo kabwèt anpenpan an ap pase
I will not leave you, unless forced	Mwen p'ap kite ou, sof si fòse
Many sugarcane fields were also destroyed	Anpil jaden kann tou te kraze
I didn’t do myself too much, though	Mwen pa t 'fè tèt li twòp, menm si
I have no idea if this book existed	Mwen pa gen okenn lide si liv sa a te egziste
I really need to talk to you	Mwen vrèman bezwen pale avèk ou
I shake off the dust	Mwen souke pousyè tè a
I didn’t check it	Mwen pa t tcheke li
I had to get used to that	Mwen te oblije abitye ak sa
I think they are both right	Mwen panse ke yo tou de gen rezon
I didn't want to talk to anyone	Mwen pat vle pale ak pèsonn
I loved the architecture, especially the ruins	Mwen te renmen achitekti a, espesyalman kraze yo
I lived to see it	Mwen te viv pou wè li
I should go there and be sure	Mwen ta dwe ale la epi asire w
I approached the window and looked at the tree house	Mwen pwoche bò fenèt la epi mwen gade nan kay pyebwa a
I turned my attention back to it	Mwen te retounen atansyon mwen sou li
I haven’t touched my trust fund, however	Mwen pa te manyen fon konfyans mwen an, sepandan
I think he was quite upset	Mwen panse ke li te byen fache tèt li
I took a left, another right, another left	Mwen pran yon bò gòch, yon lòt bò dwat, yon lòt bò gòch
I walk behind the house one way	Mwen mache dèyè kay la yon fason
I was right the first night he was here	Mwen te gen rezon premye swa li te isit la
I forgot how long the flight was actually	Mwen bliye konbyen tan vòl la te aktyèlman
I had more questions than answers	Mwen te gen plis kesyon pase repons
I was concerned about how he would cope in a strange city	Mwen te konsène ki jan li ta fè fas nan yon vil etranj
A monster lived inside it	Yon mons te rete anndan li
I really can't understand it	Mwen vrèman pa ka konprann li
I thought we might have the element of surprise	Mwen te panse nou ta ka gen eleman sipriz la
There was nothing stopping him	Pa te gen anyen ki te anpeche l
A second later, a man burst into the kitchen	Yon segond apre, yon nonm pete nan kwizin nan
I wake up thinking about it	Mwen reveye ap reflechi sou li
I wanted to put myself in their place	Mwen te vle mete tèt mwen nan plas yo
A monster walked into the room	Yon mons te mache nan chanm nan
I hope you are healthy and not on medication	Mwen espere ou an sante epi ou pa sou medikaman
I brushed against one, heavy and grainy	Mwen brose kont youn, lou ak grenn
I would like all of you to consider this	Mwen ta renmen pou nou tout konsidere sa
I want you on the same side	Mwen vle nou sou menm bò a
I just never got close to anyone	Mwen jis pa janm pwoche bò kote pèsonn
I am married at heart	Mwen marye ak kè
I knew he was going deep	Mwen te konnen li te ale nan fon
I didn’t have a chance to pick this up	Mwen pa t 'gen yon chans chwazi sa a
I could take in the long room more now	Mwen te kapab pran nan chanm nan long plis kounye a
I wonder how it goes in them	Mwen mande ki jan li mache nan yo
I smiled to myself and took another drink	Mwen te souri nan tèt mwen epi mwen te pran yon lòt bwè
One user can only submit one request at a time	Yon itilizatè ka sèlman soumèt yon demann alafwa
I should do the job well the first time	Mwen ta dwe fè travay la byen premye fwa
A private elevator went downstairs	Yon asansè prive desann nan etaj la
I understand exactly how you feel	Mwen konprann egzakteman ki jan ou santi ou
He was also deeply religious	Li te tou pwofondman relijye
I hope to meet you soon	Mwen espere gen chans pou rankontre ou byento
I ate in my heavy form too	Mwen te manje nan fòm lou mwen tou
I dropped the mirror and turned to go	Mwen depoze glas la epi mwen vire pou m ale
I saw a blue face standing all alone	Mwen te wè yon figi ble kanpe tout pou kont li
I saw that when you were young	Mwen te wè sa lè ou te jèn
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
There were no reports of damage to the state	Pa te gen okenn rapò sou domaj nan eta a
I told them it was really great	Mwen te di yo li te vrèman gwo
A family of farmers appears in the distance	Yon fanmi nan kiltivatè parèt nan distans la
Promptly I said it closed and just nodded	San pèdi tan mwen te di li fèmen epi jis souke tèt
I looked at her ring finger	Mwen gade dwèt bag li
I allow myself to get comfortable	Mwen pèmèt tèt mwen jwenn konfòtab
I already have my blanket of white tobacco	Mwen deja gen dra mwen an tabak blan
I will not withstand this storm	Mwen pap reziste tanpèt sa a
A multitude of colors	Yon multitude de koulè
I can help them make that transition	Mwen ka ede yo fè tranzisyon sa a
I couldn't believe his nerves	Mwen pa t 'kapab kwè nè li
I crossed the street	Mwen travèse lòt bò lari a
I know that sounds weird	Mwen konnen sa son etranj
I stood, watching the beast	Mwen te kanpe, ap gade bèt la
I seemed to be the only girl interested in music	Mwen te sanble se sèl ti fi ki enterese nan mizik
There is a set of traps sometimes caught by a cat	Gen yon seri pèlen pafwa kenbe yon chat
I am so upset, hurt and confused	Mwen tèlman fache, blese ak konfonn
I could keep coming for hours	Mwen te kapab kenbe vini pou èdtan
I mean, not in the actual results table	Mwen vle di, pa nan tablo rezilta aktyèl yo
A tennis ball seemed to be lodging in his throat	Yon boul tenis te sanble ap pase nwit nan gòj li
I was trying to find you	Mwen tap eseye jwenn ou
I wasn't ready to do that	Mwen pa t pare pou m fè sa
Animals also often lose weight during winter	Bèt tou souvan pèdi pwa pandan sezon fredi
I needed a recovery program	Mwen te bezwen yon pwogram rekiperasyon
I consider it a blessing when that happens	Mwen konsidere li yon benediksyon lè sa rive
I tried not to feel scared	Mwen te eseye pa santi m pè
A new application must be completed each year	Yon nouvo aplikasyon dwe ranpli chak ane
I am not very happy with this theory	Mwen pa trè kontan ak teyori sa a
I tried many times but it didn't let me	Mwen te eseye anpil fwa, men li pa t kite m '
I thought something, while he thought something else	Mwen te panse yon bagay, pandan ke li te panse yon lòt bagay
A drink lay out only a bench	Yon bwè kouche pase soti sèlman yon ban
I curse myself because I let him find me again	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen kite l jwenn mwen ankò
I grew up listening to classical music	Mwen te grandi tande mizik klasik
I never take time off	Mwen pa janm pran tan ale
I found my diary on the bed	Mwen jwenn jounal pèsonèl mwen anlè kabann lan
I threw away my cover	Mwen jete kouvèti mwen an
I knew they knew	Mwen te konnen ke yo te konnen
I want to cry out	Mwen vle rele an kòlè
I didn’t even notice the change	Mwen pa menm remake chanjman an
A vivid picture developed in his head	Yon foto vivan devlope nan tèt li
I was not concerned with the consequences at this point	Mwen pa te konsène ak konsekans nan pwen sa a
I slip between the sheets of my jeans	Mwen glise ant dra yo nan Jeans mwen an
I didn't want to be too mean	Mwen pa t 'vle twò mechan
I would love to see that happen	Mwen ta renmen wè sa rive
I look at our group	Mwen gade gwoup nou an
I wish you better success than I have in life	Mwen swete w pi bon siksè pase mwen nan lavi
I will not blame you for losing	Mwen p'ap blame w paske w pèdi
I just wanted to rattle him a little	Mwen jis te vle rattle l 'yon ti kras
I ask someone to solve this problem for me	Mwen mande pou yon moun rezoud pwoblèm sa a pou mwen
I made the beds down here alone	Mwen te fè kabann yo desann isit la pou kont li
I can always tell when you're struggling	Mwen ka toujou di lè w ap lite
I knew that was wrong	Mwen te konnen sa te mal
I didn’t say anything of this out loud, of course	Mwen pa t 'di anyen nan sa a byen fò, nan kou
I will not tolerate this position again	Mwen pap tolere pozisyon sa a ankò
One shot at the temple was too quick	Yon sèl piki nan tanp lan te twò rapid
I really can't have a daughter at home	Mwen vrèman pa ka gen yon pitit fi lakay
I pushed my chest out and lifted my chin high	Mwen te pouse pwatrin mwen deyò epi mwen leve manton mwen wo
I had to get you moving fast	Mwen te oblije fè w deplase vit
I wish this was the last time I did it	Mwen vle sa a se dènye fwa mwen fè li
I had a thought, and I came back	Mwen te gen yon panse, epi mwen tounen tounen
A knot of tension pulled tight into her stomach	Yon ne nan tansyon rale sere nan vant li
I want to be like you	Mwen vle vin tankou ou
I am very grateful for your help	Mwen trè rekonesan pou èd ou
Then I closed my eyes and went back to sleep	Lè sa a, mwen fèmen je m ', li tounen nan dòmi
I took a seat on an adjacent stool	Mwen te pran yon chèz sou yon tabourè adjasan
I really liked the book	Mwen vrèman te renmen liv la
I mean, give me a break	Mwen vle di, ban mwen yon ti repo
I hate to be defended in a newspaper	Mwen rayi yo defann nan yon jounal
I know you will love it	Mwen konnen ou pral renmen li anpil
I'm afraid the engineer inside me is coming out	Mwen pè se te enjenyè ki nan mwen k ap soti
I feel a distance between us	Mwen santi yon distans ant nou
I could only wait and observe the result	Mwen te kapab sèlman tann epi obsève rezilta a
I suspect they will be mostly happy	Mwen sispèk ke yo pral sitou kontan
I tend to have a darker edge in my writing	Mwen gen tandans gen yon kwen pi fonse nan ekri mwen an
I can turn them into an army	Mwen ka fè yo tounen yon lame
I heard my mother singing softly	Mwen tande manman m t ap chante byen dousman
The station agent said no	Ajan estasyon an di non
I love to watch and be watched	Mwen renmen gade epi yo dwe gade
I just realized this earlier	Mwen jis reyalize sa a pi bonè
Research also takes more time and has a higher cost	Rechèch tou pran plis tan epi li gen yon pri ki pi wo
I ordered him not to be killed	Mwen te bay lòd pou m pa touye l
The critical response to the film was generally favorable	Repons kritik nan fim nan te jeneralman favorab
I would listen to the others though	Mwen t ap koute lòt yo menm si
I could feel the high	Mwen te kapab santi wo a
I pour water into each glass	Mwen vide dlo nan chak vè
I was frozen when night really fell	Mwen te jele lè lannwit te vrèman tonbe
Lots of respect here	Anpil respè isit la
And they were right	Epi yo te gen rezon
A real threat to all our operations	Yon menas reyèl pou tout operasyon nou an
I wanted something in my mouth	Mwen te vle yon bagay nan bouch mwen
America has always been difficult	Amerik te toujou difisil
I really enjoyed it	Mwen vrèman te renmen l anpil
I bowed down and kissed her again	Mwen bese atè epi bo m 'ankò
I really can’t remember the details though	Mwen reyèlman pa ka sonje detay yo menm si
I always come to an understanding with strangers	Mwen toujou rive nan yon konpreyansyon ak moun enkoni
I’m an idiot going that route	Mwen se yon moun sòt ale sou wout sa a
I propose long distance	Mwen pwopoze long distans
I thought one person could change a nation	Mwen te panse yon sèl moun te kapab chanje yon nasyon
I can't get along	Mwen p'ap ka jwenn ansanm
I opened my mouth to say something	Mwen ouvri bouch mwen pou m di yon bagay
I was the queen of the forest	Mwen te larenn forè a
I’m supposed to go towards making us who we are	Mwen sipoze li ale nan direksyon pou fè nou sa nou ye
I couldn't think of anything else to say	Mwen pa t 'kapab panse ki lòt bagay yo di
I knew what he was saying	Mwen te konnen sa li ta di
I felt cold, alone, abandoned	Mwen te santi frèt, poukont mwen, abandone
I have plenty of space and it is fully furnished	Mwen gen anpil plas epi li konplètman meble
I know it, he thought	Mwen konnen li, li te panse
I held her tight, pressing my face to her chest	Mwen te kenbe l byen, peze figi m nan pwatrin li
I lost all contact with anyone related to me	Mwen pèdi tout kontak ak nenpòt moun ki gen rapò ak mwen
I was walking and I was not careful	Mwen t ap mache epi mwen pa t 'fè atansyon
I could get a hair sample, though	Mwen te kapab jwenn yon echantiyon cheve, menm si
It broke my heart	Li kraze kè m
I also want to put some size on my arm	Mwen vle tou mete kèk gwosè sou bra mwen
I would not represent	Mwen pa ta pral reprezante
I think that's all we can do right now	Mwen panse ke se tout sa nou ka fè pou kounye a
I reach for the bars and pick up a bowl	Mwen rive nan ba yo epi ranmase yon bòl
A nod to the comrades who left them before he left himself	Yon souke tèt pou kamarad ki te kite yo anvan li ale tèt li
I sigh and run my finger through my hair	Mwen fè yon soupi epi mwen pase dwèt mwen nan cheve mwen
I didn't want to go into too much detail	Mwen pat vle antre nan twòp detay
I kept moving in her direction	Mwen te kontinye deplase nan direksyon li
I never thought such a thing could happen to me	Mwen pa janm panse yon bagay konsa ta ka rive m '
I hated every last one of them	Mwen te rayi chak dènye youn nan yo
I was not in my garden at all	Mwen pa t nan jaden mwen an ditou
I was sure he was not in this world	Mwen te si ke li pa t 'nan mond sa a
I love the way we look	Mwen renmen jan nou gade
A matter of credit, then, or faith	Yon kesyon de kredi, lè sa a, oswa lafwa
He chose to quit smoking	Li te chwazi kite tabak
I am only the fourth member of my line	Mwen se sèlman katriyèm manm nan liy mwen an
I closed my eyes and waited, but nothing followed	Mwen fèmen je m 'ak tann, men pa gen anyen ki swiv
I didn’t think this would happen	Mwen pa t 'panse sa a ta rive
I felt a sting again	Mwen te santi yon pike ankò
I’m really happy with the results	Mwen vrèman kontan ak rezilta yo
I am the most blessed person in the world	Mwen se moun ki pi beni nan mond lan
I needed to make a decision now	Mwen te bezwen pran yon desizyon kounye a
A covered face appears in view	Yon figi kouvri parèt nan vi
A plan slowly began to take shape in itself	Yon plan tou dousman te kòmanse pran fòm nan tèt li
I will decide what to do with you later	Mwen pral deside kisa pou m fè avèk ou pita
I haven't heard of them since	Mwen pa t' tande pale de yo depi
A pair of familiar cold blue eyes stared at him	Yon pè je ble frèt abitye te fikse sou li
I ask you what you want	Mwen mande ou sa ou vle
I had no claim for it	Mwen pa t gen okenn reklamasyon pou li
I was anxious to fall behind the others	Mwen te enkyete pou tonbe dèyè lòt yo
I knew it would hurt her feelings	Mwen te konnen li ta fè mal santiman li
I found three texts on my phone	Mwen jwenn twa tèks sou telefòn mwen an
I will do what you want	Mwen pral fè sa ou vle
I knew the last cigarette didn't kill you	Mwen te konnen dènye sigarèt la pa t touye ou
I was fully dressed and ready at ten	Mwen te konplètman abiye ak pare a dis
I repeated the dance a few more times	Mwen repete dans la yon kèk fwa ankò
I see my death in his eyes	Mwen wè lanmò mwen nan je l '
A small amount	Yon ti kantite lajan
I explain the dilemma	Mwen eksplike dilèm nan
I cover the final gathering for my show	Mwen kouvri rasanbleman final pou montre mwen an
I love all these students so much	Mwen renmen tout etidyan sa yo anpil
I hate to run like that	Mwen rayi yo kouri konsa
I’d love to see a movie, though	Mwen ta renmen wè yon sinema, menm si
I really wanted our picture together	Mwen vrèman te vle foto nou ansanm
I struggled to look at her	Mwen konbat anvi gade l
I noticed the stone pillar beside the security gate	Mwen remake poto wòch la bò kote baryè sekirite a
I recognize more than one of them	Mwen rekonèt plis pase youn nan yo
I prefer it wants and wants	Mwen prefere li vle ak vle
I felt worthless and rejected	Mwen te santi mwen pa vo anyen e mwen te rejte
I came out of my body with pleasure	Mwen te soti nan kò mwen ak plezi
I’ve written too many adult books	Mwen te ekri twòp liv pou granmoun
I love working on it	Mwen renmen travay sou li
A portrait of the artist in distress	Yon pòtrè atis la nan detrès
I could remove this look	Mwen te kapab retire gade sa a
I've never seen her happier	Mwen pa janm wè li pi kontan
I made him pay for it late	Mwen te fè l peye pou li an reta
A valid point, at the state level	Yon pwen valab, nan nivo leta
I continued to make four sales in total	Mwen te kontinye fè kat lavant nan total
I don't make a dime	Mwen pa fè yon sèl santim
I had to lean forward to see what was happening	Mwen te oblije panche pi devan pou m wè sa k ap pase
I covered myself with his eye contact	Mwen kouvri m 'ak pa l' ak kontak zye
I decided not to leave it	Mwen deside pa kite li
I'm too proud of that	Mwen gen twòp fyète pou sa
I was in a tent with three other boys	Mwen te nan yon tant ak twa lòt ti gason
I put the stick together	Mwen mete baton an ansanm
There were also practical considerations	Te gen tou konsiderasyon pratik
A period of relative calm followed	Yon peryòd kalm relatif te swiv
A man shouted, and then he fell	Yon nonm rele byen fò, epi answit li tonbe
I had too many questions	Mwen te gen twòp kesyon
I finally enjoy a normal stable life	Mwen finalman jwi yon lavi nòmal ki estab
A man, a big man, wears an expensive suit	Yon nonm, yon gwo gason, mete yon kostim chè
A blue energy from his horn	Yon enèji ble soti nan kòn li
I must have looked like a straight idiot	Mwen dwe te sanble ak yon moun sòt dwat
I am currently in the process of getting everyone located	Mwen kounye a nan pwosesis pou jwenn tout moun sitiye
I ignored him, and he took another step	Mwen inyore l ', epi li fè yon lòt etap
I didn't expect to see you	Mwen pat espere wè ou
I try and avoid buying things from certain countries	Mwen eseye epi evite achte bagay ki soti nan sèten peyi
A good vibrant call to patriotism will always do wonders	Yon bon apèl vibran nan patriyotis ap fè bèl bagay toujou
I'd rather try something else	Pito m eseye yon lòt bagay
A good list can be found at this link	Ou ka jwenn yon bon lis atravè lyen sa a
I tried to choose my words carefully	Mwen te eseye chwazi mo mwen yo ak anpil atansyon
I think they will see reason	Mwen panse ke yo pral wè rezon
I was relieved to see his familiar face	Mwen te monte soulaje pou m te wè figi li abitye
I hope he will forgive me in his grave now	Mwen espere ke li pral padone m 'nan tonm li kounye a
But I can't remember it now	Men, mwen pa ka sonje li kounye a
I would like to recommend you to all my friends	Mwen ta renmen rekòmande ou bay tout zanmi m yo
I kissed her forehead	Mwen te bo fwon li
I entered the cabin slowly	Mwen te antre nan kabin an tou dousman
A beautiful woman was there alone	Yon bèl fanm te la pou kont li
They don't know her holiday	Yo pa konnen jou fèt li
Hopefully not, but it is	Mwen swete ke se pa konsa, men li se
Many things have happened in the world since then	Gen anpil bagay ki te pase nan mond lan depi lè sa a
I know people, violence is never the answer	Mwen konnen moun, vyolans pa janm repons lan
I was here wherever I was	Mwen te isit la tout kote sa te ye
I'm waiting because the weather is bad	Mwen tann paske lè a pa bon
I think he thought of his father again	Mwen panse ke li te panse ak papa l 'ankò
I think he could see the anxiety on my face	Mwen panse ke li te kapab wè enkyetid la nan figi m '
The proposal was defeated	Pwopozisyon an te bat
A man she had never seen before took a step back	Yon nonm li pa t janm wè anvan te fè yon etap
I felt our baby moving at the same time	Mwen te santi tibebe nou an ap deplase nan menm tan an
I didn’t call it anything else	Mwen pa t 'rele li nenpòt lòt bagay
A cool hand touches her arm	Yon men fre manyen bra l
I continue to focus on how things need to change	Mwen kontinye kontinye sou fason bagay yo bezwen chanje
I mean, we’re just friends, and you were right	Mwen vle di, nou jis zanmi, e ou te gen rezon
I would have exploded if it had been me	Mwen ta eksploze si se te mwen
I did a good deed, I made a new friend	Mwen te fè yon bon aksyon, mwen te fè yon nouvo zanmi
I don’t understand why he was alone	Mwen pa konprann poukisa li te pou kont li
We did the right thing	Nou te fè sa ki dwat
I wanted to defend my reputation as a writer	Mwen te vle defann repitasyon mwen kòm ekriven
I have you to thank for that, actually	Mwen gen ou remèsye pou sa, aktyèlman
Many can occur in seven days	Anpil ka rive nan sèt jou
It has sold over five million copies worldwide	Li te vann plis pase senk milyon kopi atravè lemond
I can see inside the tree	Mwen ka wè andedan pye bwa a
I agreed with everything, college, life easy	Mwen te dakò ak tout bagay, kolèj, lavi fasil
I loved it with our family	Mwen te renmen li ak fanmi nou
I deleted these new files, moved the old files back	Mwen efase nouvo fichye sa yo, deplase ansyen fichye yo tounen
I slowly headed forward into the darkness toward the sound	Mwen tou dousman te dirije pi devan nan fènwa a nan direksyon son an
A weeping face, blue eyes and a trembling lip	Yon figi kriye, je ble ak yon lèv k ap tranble
I personally liked the ideas for a data center	Mwen pèsonèlman te renmen lide yo pou yon sant done
I kept getting up and locked the door	Mwen te kontinye leve fèmen pòt la
I was flying in space with nothing to support me	Mwen t ap vole nan espas san anyen pou sipòte m
I held my breath when the door opened	Mwen te kenbe souf mwen lè pòt la te louvri
I want to listen to your concerns	Mwen vle koute pwoblèm ou yo
I was impressed by how many services they offered	Mwen te enpresyone pa konbyen sèvis yo ofri
I just imagined it differently	Mwen jis imajine li yon fason diferan
A loan from three countries	Yon prè ki soti nan twa peyi
I brushed snow from her hair and face	Mwen brose nèj soti nan cheve li ak figi l
I twisted my head to the right	Mwen tòde tèt mwen sou bò dwat
I will not drink from you again	Mwen p'ap bwè nan men ou ankò
I have more ideas than time to write	Mwen gen plis lide pase tan pou m ekri
I hope you can see the strips here	Mwen swete ou ka wè teren yo isit la
I was tired down to the depths of my tail	Mwen te fatige desann nan pwofondè yo nan ke mwen
I wish them the chance to always hear their voices	Mwen swete yo chans pou yo toujou tande vwa yo
I do my own private study, of course	Mwen fè pwòp etid prive mwen, nan kou
I will try to imagine a bear twenty feet tall	Mwen pral eseye imajine yon lous ven pye wotè
I wasn't ready for a conversation about feelings right now	Mwen pa t pare pou yon konvèsasyon sou santiman kounye a
I couldn't find a key	Mwen pa t 'kapab jwenn yon kle
I can’t really capture the words that the song did	Mwen pa ka vrèman kaptire nan mo sa chante a te fè
I love dancing, singing and other creative things	Mwen renmen danse, chante ak lòt bagay kreyatif
I should pay more attention to it	Mwen ta dwe peye plis atansyon sou li
I can't leave you there	Mwen pa ka kite ou la
I hated him immediately	Mwen te rayi l imedyatman
I turned it around	Mwen te vire l 'menm
I have known him for many years	Mwen konnen l depi plizyè ane
I knelt down to talk to him	Mwen mete ajenou pou m pale avè l
I knew they would not refuse my generous offer	Mwen te konnen yo pa ta refize òf jenere mwen an
This remark is especially applicable to land titles	Remak sa a espesyalman aplikab pou tit tè
The ceiling has traces of paint	Plafon an gen tras penti
He sees her as a perfect student	Li wè li kòm yon etidyan pafè
I could do with a cup of coffee on now	Mwen te kapab fè ak yon tas kafe sou kounye a
I hope this wasn’t some wild goose hunt	Mwen espere ke sa a pa te kèk chase zwa sovaj
Four people died in the region	Kat moun te mouri nan rejyon an
A man of his age and a younger woman	Yon nonm ki gen laj li ak yon fanm ki pi piti
Some others are sitting nearby	Kèk lòt chita toupre
I know the difference between living and dead	Mwen konnen diferans ki genyen ant vivan ak mouri
I hear it open and then close the door	Mwen tande li louvri epi answit fèmen pòt la
I leave these kinds of things to her	Mwen kite kalite bagay sa yo pou li
I need you for one last big offensive	Mwen bezwen w pou yon dènye gwo ofansif
I like to talk a lot about everything	Mwen renmen pale anpil sou tout bagay
I will make sure you trust me right now	Mwen pral asire w ke ou fè konfyans depi kounye a
I let this anger lead me	Mwen kite kòlè sa a dirije m
I never let go	Mwen pa janm lage l
I was in the presence of deities	Mwen te nan prezans divinite
I also believe in meaningful reporting	Mwen kwè tou nan rapò ki gen sans
I make no secret of that	Mwen pa fè okenn sekrè nan sa
Snow depth and density vary by time and place	Pwofondè nèj ak dansite varye selon tan ak kote
I told him to enjoy their trip	Mwen te di l 'jwi vwayaj yo
I thought about my time in the Gulf	Mwen te panse sou tan mwen nan Gòlf la
I didn’t give much myself	Mwen pa te bay anpil tèt mwen
I took a run to the nearest one	Mwen te pran yon kouri nan yon sèl ki pi pre a
I didn't look at her	Mwen pa t 'gade li
They did not succeed	Yo pa t reyisi
I became very angry with him	Mwen vin fache anpil avè l
Looks like I can't stop doing that	Sanble mwen pa ka sispann fè sa
I couldn't do it	Mwen pa t 'kapab fè li
I thought he was dying	Mwen te panse li tap mouri
He contributed several additional tracks to the game	Li te kontribye plizyè tracks adisyonèl pou jwèt la
I'm not surprised	Mwen pa sezi
I will not go back down during this time	Mwen pa pral tounen desann pandan tan sa a
However, their progress was not without controversy	Sepandan pwogrè yo pa t san konfli
I asked him who was positive, thinking ahead was	Mwen te mande l 'ki moun ki pozitif, panse pi devan yo te
I know we are behind on the mortgage	Mwen konnen nou dèyè sou ipotèk la
A picture or a computer background would suffice	Yon foto oswa yon òdinatè background ta sifi
I want to live with you	Mwen vle viv avèk ou
I grew up seeing no art at all	Mwen te grandi pa wè okenn atizay ditou
I was a lawyer and government official	Mwen te yon avoka ak ofisyèl gouvènman an
I did my best not to be ashamed	Mwen te fè tout sa m kapab pou m pa ront
I ask you all to return home	Mwen mande nou tout pou nou tounen lakay nou
I wanted to leave but I didn't	Mwen te vle kite men mwen pa t '
I wish he was still with me now	Mwen swete li toujou avè m kounye a
I forgot they were there	Mwen te bliye yo te la
I had so much fun there	Mwen te gen anpil plezi la
A shiver ran through his body	Yon tranble kouri nan kò l '
I couldn't do anything about my schedule	Mwen pa t 'kapab fè anyen sou orè mwen an
I work and I go to college	Mwen travay epi mwen ale nan kolèj
I need to back off a bit	Mwen bezwen fè bak yon ti jan
I see his anger	Mwen wè kòlè li
I would love to see it first	Mwen ta renmen wè li an premye
A city in its appearance	Yon vil nan aparans li
I think you hit on it, guys	Mwen panse ke ou te frape sou li, mesye
I was smart enough to stay calm and behave	Mwen te entelijan ase pou m rete trankil epi konpòte m
A second later, he would lift her up	Yon segond apre, li t ap leve l
I was able to create an artificial belly in time	Mwen te kapab kreye yon vant atifisyèl nan tan
I paid for it and was happy	Mwen te peye li epi li te kontan
Government property	Pwopriyete gouvènman an
I should have come home years ago	Mwen ta dwe vini lakay ou ane de sa
I should probably work on that all awareness thing	Mwen ta dwe pwobableman travay sou sa tout bagay konsyantizasyon
I would suggest a doctor, but he does not appear ill	Mwen ta sijere yon doktè, men li pa parèt malad
A beautiful city destroyed	Yon bèl vil detwi
I can still feel fear and anger	Mwen ka toujou santi laperèz ak kòlè
We watched everything	Nou te gade tout bagay
I never knew you were related	Mwen pa janm konnen ou te gen rapò
A smile began to break through my icy expression	Yon souri te kòmanse kraze nan ekspresyon glase mwen an
I can’t wait until you see my next idea	Mwen pa ka tann jiskaske ou wè pwochen lide mwen an
I need to keep driving, officer	Mwen bezwen kontinye kondwi, ofisye
I suffer when people are hurt	Mwen soufri lè moun fè mal
I was glad you were upset	Mwen te kontan ou te fache
I haven't been back since that day	Mwen pa t 'tounen isit la depi jou sa a
I didn't need to lie down	Mwen pa t 'bezwen jwenn kouche
I went to get it once	Mwen te ale chache l 'yon fwa
I could buy her plane ticket	Mwen te ka achte tikè avyon li
I look at my phone again, checking the missed calls	Mwen gade telefòn mwen an ankò, tcheke apèl yo rate
I could think of her as my mother now	Mwen te kapab panse ak li kòm manman m kounye a
I don't feel anything when I see their faces	Mwen pa santi anyen lè m wè figi yo
I saw that happen in church	Mwen te wè sa rive nan legliz
A hard nut has not yet broken	Yon nwa difisil li poko kase
It was an acceptance	Se te yon akseptasyon
I was once in your shoes	Mwen te yon fwa nan soulye ou
I couldn't leave now	Mwen pa t 'kapab kite kounye a
I pour water into a jar into a cup	Mwen vide dlo nan yon krich nan yon tas
I could only hear my breath	Mwen te kapab sèlman tande souf mwen
I believe this was very important	Mwen kwè ke sa a te trè enpòtan
I thought last weekend was very special	Mwen te panse wikenn pase a te trè espesyal
I let out a sigh and breathed into my teeth	Mwen lage yon soupi epi mwen respire nan dan mwen
I am thin and beautiful	Mwen mens ak bèl
A crazy country about activities	Yon peyi fou sou aktivite yo
I felt guilty for not warning her	Mwen te santi m koupab paske m pa te avèti l
I can never imagine such pain	Mwen pa janm ka imajine doulè konsa
A front control panel is lit.	Yon panèl kontwòl devan l limen
I have submitted my application form and the enclosed letter	Mwen te soumèt fòm aplikasyon mwen an ak lèt ​​ki anvlope a
But the people continued to fight against him	Men, moun yo te kontinye goumen youn ak lòt sou li
I pray for an answer soon	Mwen priye pou repons yon soulajman byento
I was both relieved and worried at this point	Mwen te tou de soulaje ak enkyete nan pwen sa a
A city surrounded by a solid black wall	Yon vil ki antoure pa yon miray solid nwa
We gave them a well-deserved gift	Nou te ba yo yon kado yo te vrèman merite
I weighed in on what was once the business district	Mwen te peze sou sa ki te yon fwa distri biznis la
I did some traveling	Mwen te fè kèk vwayaje
A good counselor helped me	Yon bon konseye te ede m
Lots of water moving on the floor across the room	Anpil mouvman dlo nan etaj atravè chanm lan
He also organizes a community college campus in the downtown area	Li òganize tou yon kanpis kolèj kominotè nan anba lavil la
I help her get it in her mouth	Mwen ede l jwenn li nan bouch li
I turned inside myself	Mwen vire anndan tèt mwen
I became happy for your friends	Mwen te vin kontan pou zanmi w
I offered him something that would make him at peace	Mwen te ofri l 'yon bagay ki ta fè l' lapè
I couldn't have continued if it weren't for you	Mwen pa ta ka kontinye si se pa t 'pou ou
I am afraid, too, of the future of society	Mwen pè, tou, pou avni sosyete a
I take it, gratefully	Mwen pran li, avèk rekonesans
I was hoping they didn’t fit	Mwen te espere ke yo pa t 'anfòme
I could tell it wasn’t over	Mwen te kapab di ke li pa te fini
I love people who write under genre	Mwen renmen moun ki ekri anba genre
I felt confused though	Mwen te santi konfonn menm si
I will take you both to the castle	M'ap mennen nou tou de nan chato la
I can feel my face on fire	Mwen ka santi figi mwen an flanm dife
I just want you to admit the truth	Mwen jis vle ou admèt verite a
I couldn’t be more excited about the opportunity	Mwen pa t 'kapab gen plis eksite sou opòtinite a
I reached for my gun	Mwen rive jwenn zam mwen an
I mean, we all learned it in school	Mwen vle di, nou tout aprann li nan lekòl la
I did not find a wife and family	Mwen pa t jwenn yon madanm ak yon fanmi
I didn't see why he was so excited	Mwen pa t wè poukisa li te tèlman eksite
I asked him where he would like to go	Mwen mande l ki kote li ta renmen ale
I started at the top and worked my way through	Mwen te kòmanse nan tèt la ak travay wout mwen nan
I checked the field name tag in this amazing tree	Mwen tcheke tag non jaden an nan pye bwa dwòl sa a
I guess this time it took me by surprise	Mwen devine fwa sa a li te pran m 'pa sipriz
I was completely useless	Mwen te konplètman initil
I said that physical fitness is a little weak in me	Mwen te di ke kapasite fizik se yon ti feblès nan mwen
I went to the door and no one was there	Mwen te ale nan pòt la epi pa gen moun ki te la
I just can’t steal it from her dignity	Mwen jis pa ka vòlè li nan diyite li
I always felt like he had released me	Mwen te toujou santi tankou li te lage m '
I push but help them go	Mwen pouse men ede yo ale
I have a feeling it was before	Mwen gen yon santiman li te anvan an
I was too upset to comfort or even care for her	Mwen te twò fache pou m konsole l oswa menm pran swen l
A smile gently lit its features	Yon souri dousman limen karakteristik li yo
A form moves in his field of vision	Yon fòm deplase nan jaden vizyon li
I wanted to, but that's another story	Mwen te vle sa, men sa se yon lòt istwa nèt
I ran over to the desk in the back	Mwen kouri sou biwo a nan do a
I wasn't trying to lie down	Mwen pa t ap eseye kouche ba
I didn’t want to think about that as a possibility	Mwen pa t 'vle panse sou sa kòm yon posibilite
I feel that our time is so	Mwen santi ke tan nou yo se konsa
I think one of two things happened	Mwen panse ke youn nan de bagay ki te pase
I learned not to trust anything	Mwen aprann pa fè anyen konfyans
A second later he turned it off	Yon segond apre li etenn li
I saw you and I thought you were very beautiful	Mwen te wè ou e mwen te panse ou te bèl anpil
I beg him to stop but he will not	Mwen sipliye l pou l sispann men li pa pral
I was afraid of losing her	Mwen te pè pèdi l
I never attacked anyone, hopefully	Mwen pa janm atake pèsonn, èspere ke
I bowed down to no man, no god, no devil	Mwen bese tèt devan okenn moun, okenn bondye, okenn dyab
I used to have a partner	Mwen te konn gen yon patnè
I hoped death would feel that way	Mwen te espere ke lanmò santi konsa
I smiled, I really loved her	Mwen te souri, mwen te vrèman renmen l
A real catch if you can get loyalty	Yon trape reyèl si ou ka jwenn lwayote
A little cultural discomfort is an opportunity for growth	Yon ti kras malèz kiltirèl se yon opòtinite pou kwasans
I shouldn't even be able to hold an iron sword	Mwen pa ta dwe menm kapab kenbe yon epe fè
The writer was happy with the finished film	Ekriven an te kontan ak fim nan fini
Then I can click on an item to edit it	Lè sa a, mwen ka klike sou yon atik pou modifye li
I took them and put them on my knees	Mwen pran yo, mwen mete yo sou jenou mwen
I will continue to use them	Mwen pral kontinye sèvi ak yo
I think that's what it is	Mwen panse se sa li ye
I think your mom is looking for you	Mwen panse ke manman ou ap chèche pou ou
I really can’t think about that, though	Mwen reyèlman pa ka panse sou sa, menm si
I hope you pull your own weight	Mwen espere ou rale pwa pwòp ou a
I wanted to go away	Mwen te vle ale lwen la
Many of the images are really good	Anpil nan imaj yo vrèman bon
I looked at the other buildings	Mwen gade nan lòt bilding yo
I wondered if they had any coffee in place	Mwen te mande si yo te gen nenpòt kafe nan plas la
I wasn't really mad at you	Mwen pa t vrèman fache sou ou
I was barely able to stand, left alone to fight	Mwen te apèn kapab kanpe, kite pou kont li goumen
A simple, elegant dress	Yon rad senp, elegant
The energy is incredible	Enèji a se enkwayab
I touched it lightly	Mwen te manyen li lejèman
I believe what you say	Mwen kwè sa ou di
I was afraid for my own life	Mwen te pè pou pwòp lavi mwen
I ran to the gallery and looked inside	Mwen kouri sou galri a, mwen gade anndan an
I didn’t care if the door worked or not	Mwen pa t 'pran swen si pòt la te travay oswa ou pa
I couldn’t deal with more drama at this point	Mwen pa t 'kapab fè fas ak plis dram nan pwen sa a
I have one message	Mwen gen yon sèl mesaj
I try to make it back to losing my indifference	Mwen eseye fè l tounen nan pèdi endiferans mwen
I feel really lucky that way	Mwen santi mwen vrèman gen chans nan fason sa a
I sometimes try to fall asleep completely	Mwen pafwa eseye sote dòmi nèt
I asked him if my sweater was the same	Mwen mande l 'si chanday mwen an te menm
I have people waiting for me	Mwen gen moun k ap tann mwen
I lost in kissing her	Mwen pèdi nan li bo
I want you to be judged for what you have done	Mwen vle ou jije pou sa ou te fè a
I would continue his pursuit of this weed	Mwen ta kontinye pouswit li nan move zèb sa a
I opened it and kissed her back	Mwen louvri ba li bo li tounen
A Catholic candle to light my cigarette	Yon bouji katolik pou limen sigarèt mwen
I fully understand the pain of losing a loved one	Mwen konplètman konprann doulè a ​​nan pèdi yon moun ou renmen
I could not feed my bride to the beast	Mwen pa t 'kapab manje lamarye mwen an bay bèt la
A place he has always known as security and happiness	Yon kote li te toujou konnen kòm sekirite ak kontantman
I wanted to believe it	Mwen te vle kwè li
A must look for sure	Yon dwe gade pou asire w
A great piece of conversation	Yon gwo moso konvèsasyon
I couldn’t think of how to wear it	Mwen pa t 'kapab panse a ki jan yo mete li
I don't know where this will take me	Mwen pa konnen kote sa pral mennen m '
A man in normal clothes hangs from a tree	Yon nonm nan rad nòmal pandye nan yon pye bwa
I should feel relieved	Mwen ta dwe santi m soulaje
A dead ball, under the skin	Yon boul di lanmò, anba po a
I was sure we would have sex soon	Mwen te sèten nou pral fè sèks byento
I heard nothing from him	Mwen pa tande anyen nan men li
I will write more later	Mwen pral ekri plis pita
One last attempt was ordered today	Yon dènye tantativ te bay lòd pou jodi a
I want her hands and mouth on them	Mwen vle men l ak bouch li sou yo
I suggest we rest here for the night	Mwen sijere nou repoze isit la pou nwit la la
I saw the sign	Mwen te wè siy la
I could not sit, sleep, or walk	Mwen pa t 'kapab chita, dòmi, oswa mache
I pushed the music button	Mwen te pouse bouton jwe mizik la
I was introduced to the cause of all wars	Yo te prezante m kòz tout lagè
I hoped he wouldn’t go to that level	Mwen te espere ke li pa ta ale nan nivo sa a
I see you finished with your beer	Mwen wè ou fini ak byè ou
I haven't heard from him in at least a month	Mwen pa tande pale de li nan omwen yon mwa
I keep you around to answer questions	Mwen kenbe ou alantou pou reponn kesyon
I was careful to keep the emotions in my face	Mwen te fè atansyon pou kenbe emosyon yo nan figi m '
I definitely recommend them, and they will order again	Mwen definitivman rekòmande yo, epi yo pral kòmande ankò
I don't know how that will end	Mwen pa konnen ki jan sa pral fini
I had a letter from him	Mwen te gen yon lèt nan men li
I offered a smile instead	Mwen te ofri yon souri pito
I have to change plans	Mwen oblije chanje plan
I immediately knew it was wrong	Mwen imedyatman te konnen li te mal
I offer my humble attempts for the same change effect	Mwen ofri tantativ enb mwen pou efè chanjman nan menm
I couldn't go any further	Mwen pa t 'kapab ale pi lwen
A room can hold arbitrary number of wires	Yon chanm ka kenbe kantite abitrè fil
I would have two weeks at home doing nothing	Mwen ta gen de semèn lakay mwen pa fè anyen
I sighed	Mwen soufle yon gwo soupi
I understand they prefer raw	Mwen konprann yo pito kri
I have the power of heaven under my command	Mwen gen pouvwa syèl la sou lòd mwen
I’m sure your wedding was written in the stars	Mwen sèten maryaj ou te ekri nan zetwal yo
I go to the door	Mwen ale nan pòt la
I finally finished my diploma	Mwen te finalman fini diplòm mwen an
I took a deep breath and leaned back and smiled	Mwen te respire l epi li te apiye dèyè, li te souri
I navigated the wall and slipped to the ground	Mwen navige nan miray la ak glise nan tè a
I looked around in the dark	Mwen gade alantou nan fènwa a
I said earlier moving the head alone is dangerous	Mwen te di pi bonè deplase tèt la pou kont ou se danjere
I was at home alone and alone	Mwen te lakay mwen poukont mwen e poukont mwen
I couldn't take my eyes off him for ages	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li pou laj
But I have not yet abandoned you	Men, mwen poko abandone w
A shadowy face looked at me	Yon figi lonbraj gade m '
I had to live in the present, not in the past	Mwen te oblije viv nan prezan an, pa nan tan lontan an
A complete lack of energy, just a wreck	Yon mank enèji konplè, jis yon epav
Please rest assured	Tanpri rete asire
Some of them derived my direction	Kèk nan yo te derive direksyon mwen
I got up and did a quick survey	Mwen leve kanpe e mwen te fè yon sondaj rapid
I felt like a complete idiot	Mwen te santi mwen tankou yon moun sòt konplè
I told myself it was a waste of time	Mwen te di tèt mwen se te yon gaspiyaj tan
I was not a pastor, after all	Mwen pa t yon pastè, apre tout
I know how you react	Mwen konnen ki jan ou reyaji
The project is still in the planning stages	Pwojè a toujou nan etap planifikasyon yo
I appreciate you seeing us	Mwen apresye ou wè nou
I want to make sure the colors are the same	Mwen vle asire w ke koulè yo menm
I was swelling as he kissed my neck	Mwen t ap anfle pandan li te bo kou mwen
I plan to turn the tables	Mwen planifye vire tab yo
I just can’t cope with meeting a potential husband	Mwen jis pa ka fè fas ak rankontre yon mari potansyèl
I think it’s not certain, either	Mwen panse ke li pa sèten, ni
I roll the old trunk over and I'm straight	Mwen woule kòf laj la sou epi m dwat
A shot to become a god	Yon piki pou vin yon bondye
Later they found the bird at home	Pita yo jwenn zwazo a lakay li
I knew it from our first conversation	Mwen te konnen li nan premye konvèsasyon nou an
A coordinator must approve and sign the room transfer form	Yon koòdonatè dwe apwouve epi siyen fòm transfè chanm nan
I want it by this equipment	Mwen vle li pa ekipman sa a
I love this delicate side of you	Mwen renmen bò delika sa a nan ou
I've never seen her look so small	Mwen pa t janm wè l sanble piti konsa
I don’t make an impulse purchase	Mwen pa fè yon acha enpilsyon
A couple of cars passed by with the lights on	Yon koup machin te pase ak limyè yo limen
I find myself thinking about standing alone in front of the group	Mwen jwenn panse sou kanpe tout poukont mwen anfas gwoup la
I think with the first day of school	Mwen panse ak premye jou lekòl la
I had to forgive my father for leaving	Mwen te oblije padone papa m pou l te ale
I think we should talk about your exit arrangements	Mwen panse ke nou ta dwe pale sou aranjman sòti ou yo
Men are not involved in raising young people	Gason pa patisipe nan elve jèn yo
A lab fee may be charged	Yo ka mande yon frè laboratwa
I remember hanging out here sometimes	Mwen sonje pandye isit la pafwa
I probably avoided you for a while then	Mwen pwobableman evite ou pou yon ti tan lè sa a
I thought you might all enjoy it	Mwen te panse ou ta ka tout jwi li
They may have a scale in their midst	Yo ka gen yon echèl nan mitan yo
I have no idea how it got here	Mwen pa gen okenn lide ki jan li te rive isit la
I also didn’t have enough for a story	Mwen menm mwen pa t 'gen ase pou yon istwa
A great house, with popular rentals	Yon gwo kay, ak lokasyon popilè
I make myself a cup of tea	Mwen fè tèt mwen yon tas te
I wanted to not mess up the bed	Mwen te vle pa sal kabann lan
I would like to say	Mwen ta renmen di
I can't believe he would do that	Mwen pa ka kwè li ta fè sa
I was just thinking of it	Mwen te sèlman panse a li
I went in search of it	Mwen te ale nan rechèch nan li
I jumped in surprise	Mwen sote nan sipriz
I went alone for about eight months	Mwen te ale poukont mwen pou anviwon uit mwa
There are many alternative methods	Gen anpil metòd altènatif
I gestured for the girl to come to us	Mwen fè yon jès pou fi a vin jwenn nou
There was another death in the land	Te gen yon lòt lanmò nan peyi a
I was hoping to see disgust, and maybe hatred	Mwen te espere wè degou, e petèt rayisman
I never went back to check for more email	Mwen pa janm tounen al tcheke pou plis imel
I started this unit to help with public relations	Mwen te kòmanse inite sa a pou ede ak relasyon piblik
I need him to teach me, this time	Mwen bezwen li anseye m, fwa sa a
I also needed an occupation that was less mentally demanding	Mwen te bezwen tou yon okipasyon ki te mwens mantalman mande
A way to look down and sideways	Yon fason pou gade desann ak sou kote
I didn't imagine it	Mwen pa t imajine li
I went inside and I looked around	Mwen te antre andedan epi mwen gade alantou
A hostage to his desires	Yon otaj pou dezi li
I bought only the necessities	Mwen te achte sèlman nesesite yo
I can't believe how beautiful you are	Mwen pa ka kwè ki jan ou bèl
I guess I didn't have time	Mwen devine pa te gen tan
A small piece of the puzzle is missing	Yon ti moso nan devinèt la manke
I entered that door and I entered this world	Mwen te antre nan pòt sa a epi mwen te antre nan mond sa a
I copied the way they wrote	Mwen kopye fason yo ekri
I can't explain it better than that	Mwen pa ka eksplike li pi bon pase sa
I came to say good evening	Mwen vin di bonswa
I opened my mouth wide to accommodate its thickness	Mwen louvri bouch mwen lajè pou akomode epesè li
I looked around for something to put it in	Mwen gade alantou pou yon bagay yo mete l 'nan
I was hoping he chose the best course	Mwen te espere ke li te chwazi pi bon kou a
I have a stool you can rely on	Mwen gen yon tabourè ou ka repoze sou
I knelt down and slowly lifted her shirt	Mwen mete ajenou epi dousman leve chemiz li
I really never doubt animal sense again	Mwen reyèlman pa janm gen dout sou sans bèt ankò
I am struggling	Se mwen menm ki ap lite
X is a great company	X se yon gwo konpayi
I left it	Mwen te kite li
I turned away from the window	Mwen vire do bay fenèt la
I have to go help her	Mwen oblije al ede l
I can’t help it, that was just funny to me	Mwen pa ka ede li, sa te jis komik pou mwen
I focus all my energy on her nose	Mwen konsantre tout enèji mwen sou nen li
I just couldn't tell you before	Mwen jis pa t 'kapab di ou anvan
I know it's not easy for me here	Mwen konnen li pa fasil pou mwen isit la
I just mean that people talked like that then	Mwen jis vle di ke moun te pale konsa lè sa a
I love seeing and being inspired by others work	Mwen renmen wè ak enspire pa lòt moun travay
I had only one way of life	Mwen te gen yon sèl fason lavi
I can’t really damage the platform	Mwen pa ka vrèman domaje platfòm la
I just can't make a network	Mwen jis pa ka fè yon rezo
Part of him wanted to get rid of it	Yon pati nan li te vle debarase m de li
I wanted to be innovative	Mwen te vle fè inovatè
Then I rode my horse and started my journey home	Lè sa a, mwen monte chwal mwen epi mwen te kòmanse vwayaj mwen lakay mwen
The couple has a son and two daughters	Koup la gen yon pitit gason ak de pitit fi
A collection of everything you love	Yon koleksyon tout bagay ou renmen
I followed the linking guide here	Mwen te swiv gid ki lye isit la
I had to hit them both very hard	Mwen te oblije frape yo tou de trè fò
I didn’t trust anyone else to do it	Mwen pa t fè okenn lòt konfyans pou fè li
I tried to find some space between us	Mwen te eseye jwenn kèk espas ant nou
I do not want to be part of such a process	Mwen pa vle fè pati nan yon pwosesis konsa
I didn’t like where this was going	Mwen pa t 'renmen kote sa a te prale
I was our best player for many years	Mwen te pi bon jwè nou pandan plizyè ane
I dropped out of school and read the language at university	Mwen te kite lekòl e mwen te li lang nan inivèsite
I wanted to clean up the old paint and dirt	Mwen te vle netwaye vye penti ak pousyè tè a
I will not help here	Mwen pa pral ede isit la
I try to push her away	Mwen eseye pouse l ale
I decided to download some more of the music	Mwen deside telechaje kèk plis nan mizik yo
I knew it from the beginning	Mwen te konnen depi nan kòmansman
I broke it all to pieces	Mwen te kraze tout an miyèt moso
I would say no, up to that number	Mwen ta di non, jiska nimewo sa a
I was there, you know	Mwen te la, ou konnen
I will say compassion	Mwen pral di konpasyon
I wanted to eat it right away	Mwen te vle manje l la menm
I just pulled the list out of my bag	Mwen jis rale lis la nan sak mwen an
I could barely even breathe under your weight	Mwen te kapab apèn menm respire anba pwa ou
I just want this out of the way	Mwen jis vle sa a soti nan chemen an
A small smile formed on his face	Yon ti souri te fòme sou figi l
I am sure I appreciate your kind words	Mwen sèten mwen apresye mo jantiyès ou yo
A desk and a computer on it	Yon biwo ak yon òdinatè sou li
I certainly had a desire for more	Mwen sètènman te gen yon dezi pou plis
I missed companies because they were my only friends	Mwen te manke konpayi yo paske yo te sèl zanmi m '
I wanted to do it for real	Mwen te vle fè li pou tout bon
Moments later, he left	Kèk moman apre, li ale
I roll on my back, rubbing my chin	Mwen woule sou do mwen, mwen fwote manton mwen
I looked away	Mwen te fè je m 'gade pi lwen
I can never do that	Mwen pa janm ka fè sa
And look at his phone	E gade telefòn li
I found it in her bag	Mwen te jwenn li nan sak li
I can't think of anything to write	Mwen pa ka panse a anyen yo ekri
I can explain everything	Mwen ka eksplike tout bagay
I responded willingly, but not by surprise at the sudden impulse	Mwen reponn volonte, men pa sipriz nan enpilsyon an toudenkou
I need food	Mwen bezwen manje
I can't let them go and kill my mother	Mwen pa ka kite yo ale ak touye manman m '
The front is short	Pati devan an kout
I read it totally over a three day period	Mwen li totalman sou yon peryòd twa jou
A heart of gold hung around his neck	Yon kè lò te pandye nan kou li
My boyfriend and I live happily ever after	Mwen menm ak konpayon mwen ap viv ansanm ak kè kontan ankò
I think education is a big part of this	Mwen panse ke edikasyon se yon gwo pati nan sa a
I was too polite to lose my temper	Mwen te twò politès pou m pèdi tanperaman m
An expression of astonishment worked its way through its features	Yon ekspresyon sezi te travay wout li atravè karakteristik li yo
I told you the environment is true	Mwen te di ou anviwònman an se lespri nou vre
I think there is a message here	Mwen panse ke gen yon mesaj isit la
Much praise and encouragement	Anpil louwanj ak ankourajman
I haven’t felt that kind of happiness in years	Mwen pa t santi kalite kontantman sa a nan plizyè ane
I mean, not for me anyway	Mwen vle di, pa pou mwen de tout fason
I did not fight	Mwen pa t 'fè yon batay
I wrote this for you	Mwen te ekri sa pou ou
I kept asking them to take it	Mwen te kontinye mande yo pran li
I ordered extra security for the protection of our son	Mwen te bay lòd sekirite siplemantè pou pwoteksyon pitit gason nou an
I always wonder how they should be used	Mwen toujou mande ki jan yo ta dwe itilize
I show you how to fish	Mwen montre w kijan pou w lapèch
I slap her ass and I start breakfast	Mwen ba li yon kalòt bourik li epi mwen kòmanse manje maten
I would take anything that offers a career of some sort	Mwen ta pran nenpòt bagay ki ofri yon karyè nan kèk sòt
I’ve been thinking about this for a while	Mwen te panse sou sa a pou kèk tan
I can't be part of it anymore	Mwen pa ka fè pati sa a ankò
I was glad he did it	Mwen te kontan ke li te fè li
I just love creating new space	Mwen jis renmen kreye nouvo espas
I’m not saying it’s easy or human nature	Mwen pa di li fasil oswa nati imen
I mean, nothing can compare to it	Mwen vle di, pa gen anyen ki ka konpare ak li
I think he has lost touch with reality	Mwen panse ke li te pèdi kontak ak reyalite
They had one daughter	Yo te gen yon sèl pitit fi
I think he will walk away	Mwen panse ke li pral mache ale
I want to stop all that and be respectable	Mwen vle sispann tout sa yo epi yo dwe respektab
I will wait dear	Mwen pral tann mezanmi
I took a deep breath, then moaned	Mwen rale yon souf, Lè sa a, jemi
I really want a pair of gray wide leg pants!	Mwen reyèlman vle yon pè pantalon gri lajè janm!
I don’t feel deep or deep anymore	Mwen pa santi mwen twou oswa fon ankò
I raised my arm to avoid the blow	Mwen te leve bra m pou m te evite kou a
I feel comfortable in my pair of blue jeans	Mwen santi mwen alèz nan pè jeans ble mwen an
I knocked on her door softly, and let myself in	Mwen frape pòt li dousman, epi mwen kite tèt mwen antre
I know this is the best way	Mwen konnen sa a se pi bon fason
I am the only one left junior	Se mwen menm sèl ki rete junior
I wanted the memory to last and last	Mwen te vle memwa a dire ak dire
A station wagon passed	Yon station wagon te pase
I had to stay rational	Mwen te oblije rete rasyonèl
I slipped on my stomach toward the main office	Mwen glise sou vant mwen nan direksyon biwo prensipal la
I let him hold me for a moment	Mwen kite l kenbe m pou yon ti moman
I wanted to get married	Mwen te vle marye
I wouldn't even tell my wife	Mwen pa ta menm di madanm mwen
I wrote your address	Mwen te ekri adrès ou
I did not miss those who saw me	Mwen pa t fouti moun ki te wè yo
I didn't have that weapon until a day later	Mwen pa t gen zam sa a jis yon jou apre
I became someone else	Mwen vin yon lòt moun
I couldn’t remember what it was, which doesn’t often happen	Mwen pa t 'kapab sonje sa li te, ki pa souvan rive
I think that might help	Mwen panse ke sa ta ka ede
I rub my hands once in the kitchen	Mwen fwote men mwen souke yon fwa nan kwizin nan
I was on with one of them really well	Mwen te sou ak youn nan yo vrèman byen
I have no right to elaborate beyond this	Mwen pa gen dwa elabore pi lwen pase sa a
I owed him that and more	Mwen te dwe l 'sa ak plis ankò
A beautiful, beautiful window is much needed	Yon bèl, bèl fenèt ki nesesè anpil
I would never have another opportunity like this	Mwen pa t ap janm gen yon lòt opòtinite tankou sa a
I was positive it wasn't there before	Mwen te pozitif li pa t 'la anvan
I wouldn't be the first to open it	Mwen pa ta premye ki louvri l
I decided to do it as soon as possible	Mwen deside fè li pi vit ke posib
I have to hide somewhere	Mwen oblije kache yon kote
I didn't think it was a good idea	Mwen pa t panse se te yon bon lide
I would also recommend my friends for this course	Mwen ta rekòmande zanmi m yo tou pou kou sa a
A closed rope hung on his sleeve	Yon kòd fèmen pandye sou manch li
I was lucky enough to have him as a friend	Mwen te gen anpil chans pou m te genyen l kòm yon zanmi
I see him all the time	Mwen wè l 'tout tan an
A shadow came over his face	Yon lonbraj te vin sou figi l
I just thought you would give me more insight	Mwen jis te panse ou ta ban m plis insight
He captured the city quickly	Li pran vil la byen vit
I'm glad we live in this country	Mwen byen kontan nou viv nan peyi a
I would take this one day at a time	Mwen ta pran sa a yon jou alafwa
I began to love her very much	Mwen te kòmanse renmen l anpil
I never understood what he wanted from us	Mwen pa janm konprann sa li te vle nan men nou
Human rights organizations could not resume their work	Òganizasyon dwa moun yo pa t kapab rekòmanse travay yo
A very good one too	Yon trè bon tou
Then he learned that he had everything clear	Apre sa, li vin konnen li gen tout bagay ki klè
It's something I expect from myself	Se yon bagay espere de mwen
I am a research specialist, administrative coordinator, and hospitality worker	Mwen se yon espesyalis rechèch, koòdonatè administratif, ak travayè Ospitalite
I guess it was something he felt	Mwen devine se te yon bagay li te santi
I mean we are so happy	Mwen vle di nou tèlman kontan
I didn't care about you	Mwen pa t 'anje de tonbe sou ou
I live by the prompt	Mwen ap viv nan èd memwa a
I won't have that in my house	Mwen p'ap gen sa lakay mwen
I'll kill him first	Mwen pral touye l an premye
I can see people walking, in my head	Mwen ka wè moun yo ap mache, nan tèt mwen
I lived several miles from town	Mwen te rete plizyè kilomèt de vil
I have answers to some of your questions	Mwen gen repons pou kèk nan kesyon ou yo
Maryland has found itself in high demand for special occasions	Maryland te jwenn tèt li nan gwo demann pou okazyon espesyal
I need you to come here	Mwen bezwen ou vin isit la
I don't think this woman would lie	Mwen pa kwè fanm sa ta bay manti
Be cautious and make other arrangements	Mwen dwe pridan epi fè lòt aranjman
I wasn't sure you would get the part you did	Mwen pa t sèten ou ta jwenn pati nan men ou te fè
I'm not the person for the job	Mwen pa moun pou travay la
I looked up at him	Mwen leve je l sou do l
Disrespectful companions are sent	Yo voye konpayon ki pa respekte yo
I sigh and pull myself into a sitting position	Mwen fè yon soupi epi rale tèt mwen nan yon pozisyon chita
I could almost feel his movement	Mwen te prèske santi mouvman l 'yo
I have never been able to determine its actual form	Mwen pa janm te kapab detèmine fòm aktyèl li yo
I'll give you a card	Mwen pral ba ou yon kat
I could never be strong enough to fix it	Mwen pa janm ta ka ase fò pou ranje li
I had to think it over	Mwen te oblije panse li
I started the next day a lot	Mwen te kòmanse jou kap vini an anpil
I couldn't read anything	Mwen pa t 'kapab li anyen
A dozen is a small number	Yon douzèn se yon ti kantite
I was convinced he had done some sort of permanent damage	Mwen te konvenki li te fè yon sòt de domaj pèmanan
I definitely worked up a sweat	Mwen definitivman te travay moute yon swe
I should check the money	Mwen ta dwe tcheke lajan an
I brought too much emotion, story into its image	Mwen te pote twòp emosyon, istwa nan imaj li yo
I’ve already put hours into this	Mwen te deja mete èdtan nan sa a
A simple merciful mission	Yon senp mizèrikòd misyon
I wonder what would happen if he got sick	Mwen mande sa ki ta rive si li te pran malad
I swear it took five minutes	Mwen sèmante li te pran senk minit
I wanted to touch them	Mwen te vle manyen yo
I couldn't lie to myself	Mwen pa t 'kapab bay tèt mwen manti
I didn’t know about it	Mwen pa t 'konnen sou li
I should call the police	Mwen ta dwe rele lapolis
Trains run once daily in each direction	Tren yo kouri yon fwa chak jou nan chak direksyon
I really want to give back	Mwen vrèman vle remèt
And he went into real estate	Apre sa, li te antre nan byen imobilye
None of these pictures make much of an impact	Okenn nan foto sa yo pa fè anpil enpak
I opened her to one of her smiles	Mwen louvri l 'nan youn nan bèl souri li yo
I have several good friends on the mission	Mwen gen plizyè bon zanmi nan misyon an
I went to the bathroom downstairs	Mwen te ale nan twalèt anba a
I doubted he had ever caught a mouse	Mwen te doute ke li te janm kenbe yon sourit
I actually grew up both	Mwen aktyèlman grandi tou de
I couldn't wait for them	Mwen pa t 'kapab kenbe yo ap tann ankò
I wouldn't be upset if he did	Mwen pa ta fache si li te fè sa
I’ve been deep into it already	Mwen te byen fon nan li deja
I was able to achieve so much more	Mwen te kapab reyalize anpil plis
I knew the name was familiar	Mwen te konnen non an te abitye
I submit this link	Mwen soumèt lyen sa a
I wonder how those two ended up friends	Mwen mande ki jan de sa yo te fini zanmi
I thought she was going to cry	Mwen te panse li ta pral kriye
I should be exhausted	Mwen ta dwe fin itilize
A trip that he made several times alone	Yon vwayaj ke li te fè plizyè fwa pou kont li
After three weeks, the committee dismissed all witnesses	Apre twa semèn komite a ranvwaye tout temwen yo
I never write on a computer	Mwen pa janm ekri sou yon òdinatè
I think for me that was really the first step	Mwen panse ke pou mwen se te reyèlman premye etap la
I hate how early it gets dark now	Mwen rayi konbyen bonè li vin fè nwa kounye a
I followed him with my eyes, until he was inside	Mwen te swiv li ak je m, jiskaske li te andedan
I always break things	Mwen toujou kraze bagay yo
I recognize her from my mother at the funeral	Mwen rekonèt li nan manman m nan antèman an
I didn’t realize they had a pet	Mwen pa t 'reyalize yo te gen yon bèt kay
I think this ability can be used to build	Mwen panse ke yo ka itilize kapasite sa a pou konstwi
I just didn’t want to lose it	Mwen jis pa t 'vle pèdi li
I bought gifts but there was a problem	Mwen te achte kado men te gen yon pwoblèm
I use it in different ways	Mwen sèvi ak li nan diferan fason
I was happy to remove them from my hands	Mwen te kontan retire yo nan men mwen
I can smell her perfume	Mwen ka pran sant pafen li
Try to catch it and you will lose it	Eseye kenbe l epi w ap pèdi li
Several bridges were also built on it	Plizyè pon yo te konstwi tou sou li
A sound made me look behind me	Yon son fè m gade dèyè m
I had a friend of my doctor come check it out	Mwen te fè yon zanmi doktè mwen vin tcheke li
I am the child of an angel child	Mwen se pitit yon timoun zanj
I was just in a state of shock is all	Mwen te jis nan yon eta de chòk se tout
I never knew there were so many of them	Mwen pa janm te konnen te gen anpil nan yo
The car again gained control	Machin nan ankò te genyen kontwòl
A great feast was near	Yon gwo fèt te toupre
I couldn't see his face, just his eyes	Mwen pa t 'kapab wè figi l', jis je l '
I might not beat you at home	Mwen ta ka pa bat ou lakay ou
I promised you a step	Mwen te pwomèt ou yon etap
I went a third time, and they showed me through	Mwen te ale yon twazyèm fwa, epi yo te montre m 'nan
It was a largely remarkable term for his modesty	Se te yon manda lajman remakab pou li modesti
I wanted to run home	Mwen te vle kouri lakay li
I was loved by everyone	Mwen te renmen pa tout moun
I got to a dead end	Mwen te rive nan yon bout mouri
I got the life insurance policy	Mwen te resevwa kontra asirans vi a
I'm not living with that	Mwen pap viv ak sa
I felt weird when I left her at home	Mwen te santi m dwòl lè m te kite l lakay ou
I do not live in perfection	Mwen pa viv nan pèfeksyon
I can fly away	Mwen ka vole ale dèyè
I require a computer system	Mwen mande pou yon sistèm òdinatè
A number of other sisters and priests will come to us	Yon kantite lòt sè ak prèt pral vin jwenn nou
I climbed out and smiled at him	Mwen monte deyò epi mwen souri l 'sou tèt la
The beef cut used is generally steak skirts	Koupe vyann bèf yo itilize se jeneralman jip stèk
I know you are beyond a nervous wreck now	Mwen konnen ou pi lwen pase yon epav nève kounye a
I can't stop breathing	Mwen pa ka sispann respire
I can walk down and remove it from your porch	Mwen ka mache desann epi retire li nan pyès devan kay ou a
I learned from the same library you did	Mwen te aprann nan menm bibliyotèk ou te fè a
I want to get on that plane for her	Mwen vle monte nan avyon sa pou li
I shook my head at him	Mwen souke tèt mwen sou li
I might be wrong, but not my perception	Mwen ta ka mal, men se pa pèsepsyon mwen
I was hoping to catch it	Mwen te espere kenbe l
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen nan sa
I didn't care what was going on on my property	Mwen pa t pran swen ke sa t ap pase sou pwopriyete mwen an
This population is expected to die	Popilasyon sa a espere mouri
I could visit	Mwen te kapab vizite
I love watching the stars	Mwen renmen gade zetwal yo
It seems that throughout his career he has used both	Li sanble ke pandan tout karyè li li te itilize tou de
I gave him some details about the program	Mwen te ba li kèk detay sou pwogram nan
I hope you experienced an apologetic day	Mwen espere ou te fè eksperyans yon jou ekskiz
I immediately stretched out my palm	Mwen imedyatman lonje palmis mwen an
I had to keep my head straight	Mwen te oblije kenbe tèt mwen dwat
I look at my wife	Mwen gade madanm mwen
I hope it wasn’t too dark	Mwen espere ke li pa t twò fènwa
I didn’t want the responsibility anymore	Mwen pa t 'vle responsablite a ankò
I was a third husband	Mwen te yon twazyèm mari
I mean even the water tastes funny	Mwen vle di menm dlo a gou komik
I understand why	Mwen konprann poukisa se sa
I hope we can go back to those times	Mwen swete nou ka tounen nan epòk sa yo
I just moved into my dream home	Mwen fèk deplase nan kay rèv mwen an
I left her and her friends inside	Mwen kite li ak zanmi l 'andan
I think this book would help	Mwen panse ke liv sa a ta ede
I have to get you out of this water	Mwen dwe fè w soti nan dlo sa a
A few feet away burned another fire	Kèk pye lwen te boule yon lòt dife
I have to get up early	Mwen oblije leve byen bonè
I had some fun with it	Mwen te gen kèk plezi ak li
I wish he had released me for adoption	Mwen te swete li te lage m 'pou adopsyon
I wasn't sure, but it sounded like it was gone	Mwen pa t sèten, men li te sonnen tankou li te ale
I want you to know something is wrong here	Mwen vle ou konnen yon bagay ki pa bon isit la
I introduced myself and shook his hand	Mwen prezante tèt mwen e mwen te bay men l
I have to wonder if he would be saved on them	Mwen dwe mande si li ta delivre sou yo
It was very amazing	Li te trè etonan
I was tired because I was on my feet today	Mwen te byen fatige paske mwen te sou de pye m jodi a
I opened some doors to check the other guest rooms	Mwen louvri kèk pòt pou tcheke lòt chanm envite yo
I think of those kids who grew up without it	Mwen panse ak timoun sa yo ki grandi san li
I knew who could and who couldn’t	Mwen te konnen ki moun ki te kapab ak ki moun ki pa t 'kapab
I didn't want to break up with you	Mwen pa t vle kraze avè w
I drive, get a cure	Mwen kondwi, jwenn yon gerizon
I was sure he would leave them	Mwen te sèten li t ap kite yo
A lot of red tape is all	Yon anpil nan tep wouj se tout
The show is included free of charge and admission	Se montre nan enkli gratis ak admisyon
I never looked at my bills	Mwen pa janm gade bòdwo mwen yo
I'm not saying anything	Mwen pa di anyen
I can never return to priestly practice	Mwen pa janm ka retounen nan pratik prèt
I examined the letter	Mwen egzamine lèt la
Revolution to make themed songs	Revolisyon pou fè chante tèm yo
It also includes an expanded map of the castle	Li gen ladan tou yon kat jeyografik elaji nan chato la
I decided to go for a walk	Mwen deside al fè yon ti mache
I want you there	Mwen vle ou la
I will not trade with him	Mwen p'ap fè komès ak li
I wanted to do something to make that happen	Mwen te vle fè anyen pou fè sa rive
I found it difficult to catch my breath	Mwen te twouve li difisil pou m reprann souf
I thought about what he did to me	Mwen te panse sou sa li te fè m '
I just took it, that’s all	Mwen jis pran li, se tout
I wasn't sure if that woke me up	Mwen pa t vrèman si sa ki te reveye m
I have faith that you have taught me	Mwen gen lafwa ou te moutre mwen an
He is considered a national hero	Li konsidere kòm yon ewo nasyonal
I have another exciting life now way out	Mwen gen yon lòt lavi enteresan kounye a fason deyò
One hand holds his arm	Yon men kenbe bra l
The two eggs are laid twice a year	De ze yo mete de fwa nan yon ane
I should return to breakfast with our first order	Mwen ta dwe retounen nan manje maten ak premye lòd nou yo
I share some of these concerns	Mwen pataje kèk nan enkyetid sa yo
I just want my son at home, safe and secure	Mwen jis vle pitit gason m nan lakay li, san danje epi san danje
I look in the mirror and I don't recognize myself	Mwen gade nan glas la epi mwen pa rekonèt tèt mwen
I turned to see where the bullets came from	Mwen vire pou m wè kote bal yo soti
I can do it with my hands	Mwen ka fè li ak men mwen
I missed it in the end	Mwen te manke li nan fen
I must learn to control my power	Mwen dwe aprann kontwole pouvwa mwen
I was surrounded by a wall of people	Mwen te antoure pa yon miray moun
Much has been raised about this	Anpil te monte sou sa a
I also got to know her parents	Mwen te vin konnen paran li tou
I want to find a balance for the living	Mwen vle jwenn yon balans pou moun k ap viv
Some ideas are already under consideration, though	Gen kèk lide deja anba konsiderasyon, menm si
The building included a lunch counter	Bilding lan te gen ladann yon kontwa manje midi
I feel totally forgotten	Mwen santi mwen totalman bliye
I tried several times	Mwen te eseye plizyè fwa
I believe your mother is a truly heroic woman	Mwen kwè manman ou se yon fanm vrèman ewoyik
I want to run an idea by you	Mwen vle kouri yon lide pa ou
I have to just support it	Mwen dwe jis sipòte li
Later, William inherited the lands	Apre sa, William te eritye tè yo
I make you mix with the other suite	Mwen fè ou melanje ak lòt suite a
I took it and took it with me	Mwen pran l ', li pran l' avè m '
I came here for the happiest thing	Mwen te vin isit la pou bagay ki pi kontan
I decided to hide it from my eyes	Mwen deside kache li nan je klè
I recently paid attention	Mwen te fèk peye atansyon
I feel another wave rising	Mwen santi yon lòt vag ap monte
I looked at him, confused	Mwen gade l, konfonn
I have no idea what my problem is	Mwen pa gen okenn lide ki pwoblèm mwen ye
I could hear it now	Mwen te kapab tande l kounye a
I was determined not to ride on the occasion	Mwen te detèmine pou pa monte nan okazyon an
I also kept my head down when discretion ruled	Mwen menm mwen te kenbe tèt mwen desann lè diskresyon dirije
Relationships were professional as well as personal	Relasyon yo te pwofesyonèl osi byen ke pèsonèl
I was tired of that shit	Mwen te bouke ak kaka sa
I didn't think it would have such an impact	Mwen pa t panse li ta gen yon enpak konsa
I hate when he says my name like that	Mwen rayi lè li di non mwen konsa
He appeared to do nothing	Li te parèt pa fè anyen
I will appear on your radio or television	Mwen pral parèt sou radyo oswa televizyon ou
I definitely dreamed	Mwen definitivman te reve
I'm sure you would do the same for me	Mwen sèten ou ta fè menm bagay la pou mwen
I try to prevent people from destroying the planet	Mwen eseye anpeche moun detwi planèt la
I doubt they will give any of us a second thought	Mwen doute ke yo ap bay okenn nan nou yon dezyèm reflechi
I took myself out of the village	Mwen pran tèt mwen soti nan bouk la
I asked him how the investigation was going	Mwen mande l kijan ankèt la t ap mache
A trusted editor makes for a trusted author	Yon editè konfyans fè pou yon otè konfyans
I want you to cut down these three trees	Mwen vle ou koupe twa pye bwa sa yo
I did some work for them	Mwen te fè kèk travay pou yo
I wonder about what else he thinks is perfect	Mwen mande sou ki lòt bagay li panse li pafè
I agree at least in terms of the effect	Mwen dakò omwen an tèm de efè a
I saw how you looked at it	Mwen te wè jan ou te gade l
I have never felt so much pain in my life	Mwen pa t janm santi anpil doulè nan lavi mwen
A perfect end to a perfect day	Yon fen pafè nan yon jou pafè
I just didn’t see how	Mwen jis pa t 'wè ki jan
I was interested in the truth and nothing else	Mwen te enterese nan verite a e pa gen anyen lòt bagay
Many spent this weekend	Anpil te pase wikenn sa a
I'll be there waiting with open arms	Mwen pral la ap tann ak bra louvri
I wished he would make a move on me	Mwen te konn swete li ta fè yon mouvman sou mwen
I lost track of where we were	Mwen pèdi tras kote nou te ye
I wasn't even in the province then	Mwen pa t menm nan pwovens lè sa a
A strange child with a strange sense of humor	Yon timoun etranj ak yon sans imè etranj
I bite my wrist and squeeze it into her mouth	Mwen mòde ponyèt mwen epi mwen peze l nan bouch li
I rested on the bed and closed my eyes	Mwen repoze sou kabann lan, epi fèmen je m '
I studied this fruit carefully	Mwen etidye fwi sa a ak anpil atansyon
I force myself to relax and just hold it	Mwen fòse tèt mwen detann epi jis kenbe l
I'll explain that to you	Mwen pral eksplike ou sa
I shouldn't be ashamed of you	Mwen pa ta dwe wont ou
A little past five in the morning	Yon ti kras pase senk nan maten
These efforts were finally submitted	Efò sa yo te finalman soumèt
I always knew when he was with her	Mwen te toujou konnen lè li te avèk li
Part of it was not about what he was hearing	Yon pati nan li pa t ap trete sa li t ap tande a
I was here to find my parents and go home	Mwen te isit la pou jwenn paran mwen epi ale lakay ou
A point here, a point there	Yon pwen isit la, yon pwen la
I had no idea this was happening	Mwen pa te gen okenn lide sa a te rive
I wanted to come back to him	Mwen te vle tounen vin jwenn li
I called a meeting all over the village	Mwen te rele yon reyinyon nan tout vilaj la
I threw it on the chair	Mwen jete l sou chèz la
I don’t care about anything or anyone	Mwen pa pran swen anyen pou nenpòt moun oswa anyen
I bet your guard agreement isn’t even legally required anymore	Mwen parye akò gad ou a pa menm legalman obligatwa ankò
I take off my pants and throw the glasses aside	Mwen retire pantalon mwen epi jete linèt yo sou kote
I only know how to be it	Mwen sèlman konnen ki jan yo dwe li
I will help make it back	Mwen pral ede fè l tounen
I love the way it turned out	Mwen renmen fason sa a te tounen soti
I will not see him again	Mwen p'ap wè l 'ankò
I just wanted things to be clear between us	Mwen jis te vle bagay yo dwe klè ant nou
He later blamed a virus	Li pita blame yon viris
Your career is over	Karyè ou fini
This species is known to travel to schools	Yo konnen espès sa a vwayaje nan lekòl yo
I have to be kind and generous with people	Mwen dwe janti ak jenere ak moun
I have to choose between my family and my job	Mwen oblije chwazi ant fanmi mwen ak travay mwen
I know that voice, even in the pain	Mwen konnen vwa sa a, menm nan doulè a
I think there is something wrong with my watch	Mwen panse ke gen yon bagay ki mal ak mont mwen an
I lift my head and show my appreciation	Mwen leve tèt mwen, mwen montre l apresyasyon mwen
I wish he would look away	Mwen te swete li ta gade lwen
I can’t hide it or pretend anymore	Mwen pa ka kache li oswa pretann ankò
I might have to borrow it for a big party	Mwen ta ka oblije prete li pou yon gwo fèt
I pay the train expenses out of my own pocket	Mwen peye depans tren yo nan pwòp pòch mwen
I warned you, but you didn't listen	Mwen te avèti ou, men ou pa t koute
I will not leave you, sir	Mwen p'ap lage ou, mesye
I follow her inside	Mwen swiv li anndan an
We told her it's the second single	Nou te di l 'se se dezyèm single la
I loved this same camera	Mwen te renmen kamera sa a menm
I like most of the things we do	Mwen renmen pi fò nan bagay nou fè yo
I just wanted to talk to him	Mwen jis te vle pale avè l '
I was hoping he would want a room with me	Mwen te espere ke li ta vle chanm avè m '
I wanted to go	Mwen te vle ale
I'm glad to see you there	Mwen kontan wè ou la
But he is a poor writer	Men, li se yon ekriven pòv
I wondered if he had told my parents what had happened	Mwen te mande si li te di paran mwen sa ki te pase
A parade of handsome men passing my booth	Yon parad nan bèl gason pase izolwa mwen an
Some looked at him and laughed as they passed	Kèk te gade l epi yo te ri pandan yo t ap pase
We have true conservative messages	Nou gen mesaj konsèvatif ki vre
I think it will work	Mwen panse ke li pral travay
I was looking forward to it, out of curiosity	Mwen te byen gade pou pi devan pou li, soti nan kiryozite
I was curious about how you would turn out	Mwen te kirye sou ki jan ou ta vire
I stood in front of his desk	Mwen te kanpe devan biwo li
These needed to be removed before construction could begin	Sa yo te bezwen retire anvan konstriksyon te kapab kòmanse
A witch doctor more like, if you ask me	Yon doktè sòsyè plis tankou, si ou mande m '
It is made of five different colors	Li fèt ak senk koulè diferan
I certainly never expected it	Mwen sètènman pa janm espere li
I checked the hanging pockets	Mwen tcheke pòch rad yo pandye la
I opened my mind and tenderly kissed their thoughts	Mwen te louvri lespri mwen ak tandrès bo panse yo
I love her and I want her to be happy	Mwen renmen li e mwen vle li gen kè kontan
The winner won four points for his team	Gayan an te genyen kat pwen pou ekip li a
I needed to keep myself	Mwen te bezwen kenbe tèt mwen
I may be wrong in my understanding	Mwen ka mal nan konpreyansyon mwen an
I go ahead and pick one	Mwen rive pi devan epi chwazi youn
I should not have failed in my writing	Mwen pa ta dwe echwe nan ekri mwen an
I wanted to hold her, comfort her	Mwen te vle kenbe l, konsole l
I went to my room	Mwen te ale nan chanm mwen an
I can hit very hard myself	Mwen ka frape trè di tèt mwen
I went straight to my room, avoiding my parents	Mwen te ale tou dwat nan chanm mwen an, evite paran mwen
I need a good excuse	Mwen bezwen yon bon eskiz
I can’t see how anything can work	Mwen pa ka wè ki jan anyen ka travay
I invited him to the party	Mwen envite l 'nan fèt la
I told him about you, and he didn't believe me	Mwen te pale l de ou, li pa t kwè m
I need you to run away	Mwen bezwen ou kouri ale
I forgot about the gate	Mwen bliye sou pòtay la
I want to give the masses comfort	Mwen vle bay mas yo konfò
There was little sympathy for these enemies	Te gen ti senpati pou lènmi sa yo
A god who has no heart, no will, no emotion	Yon bondye ki pa gen kè, ki pa gen volonte, ki pa gen okenn emosyon
I was totally starting over	Mwen te totalman kòmanse sou
I knew farm houses were made for convenience by show	Mwen te konnen kay fèm yo te fè pou konvenyans pa montre
I could write a book about it	Mwen te kapab ekri yon liv sou li
I lay with my head on the sand	Mwen kouche ak tèt mwen sou sab la
I can't lose it either	Mwen pa ka pèdi l tou
I get that note once in a while too	Mwen jwenn nòt sa yon fwa nan yon ti tan tou
I didn't even know	Mwen pat konnen tou vre
I thought my phone was off	Mwen te panse telefòn mwen an te koupe
I saw the breath stop in his chest	Mwen te wè souf la sispann nan pwatrin li
A chill was also beginning to make itself felt	Yon fredi te tou kòmanse fè tèt li te santi
I love being stupid and playing with my family	Mwen renmen fè moun sòt epi jwe ak fanmi mwen
I opened the bathroom door and entered the hallway	Mwen louvri pòt twalèt la epi mwen antre nan koulwa a
I was asked to testify	Yo te mande m pou m bay yon mo temwayaj
I chose not to say anything	Mwen te chwazi pa di anyen
I am happy to accept promotion under these conditions	Mwen kontan aksepte pwomosyon nan kondisyon sa yo
I once thought myself noble and honorable	Yon fwa mwen te panse tèt mwen nòb ak onorab
A practical but handy guide to creating change	Yon pratik, men sou gid pou kreye chanjman
I have more balance now	Mwen gen plis balans kounye a
I know he would love to meet you	Mwen konnen li ta renmen rankontre ou
I forgot how beautiful my own country is	Mwen te bliye jan pwòp peyi mwen an bèl
I tried to stop myself	Mwen te eseye sispann tèt mwen
I was embarrassed by my lack of self-control	Mwen te santi m jennen pa mank kontwòl tèt mwen
I got up and ran to meet her	Mwen leve, mwen kouri al kontre l
I was good at a fault	Mwen te bon jan nan yon fay
I lost it and started screaming	Mwen te pèdi li epi mwen te kòmanse rele
I didn’t think it was necessarily working at that angle	Mwen pa t panse ke li nesesèman t ap travay nan ang sa a
I will take more of its course for sure	Mwen pral pran plis nan kou li yo pou asire w
I have an idea where it might be	Mwen gen yon lide ki kote li ta ka ye
He does not compete in the first match	Li pa fè konpetisyon nan premye match la
I know yours, and you know mine	Mwen konnen pa w la, epi ou konnen pa m
I think that’s the best way to approach it	Mwen panse ke se pi bon fason pou apwoche li
I love my family and my friends	Mwen renmen ak fanmi mwen, ak zanmi mwen yo
I just prayed he was still there	Mwen jis priye pou li te toujou la
A man who has nothing to lose	Yon nonm ki pa gen anyen pou l pèdi
I drink a cup or two on cold days	Mwen bwè yon tas oswa de nan jou frèt
Nothing more is known about him	Pa gen anyen plis konnen sou li
I wouldn’t hurt a hair	Mwen pa ta mal yon cheve nan tèt ou
I didn't expect anything to happen	Mwen pat atann anyen pou rive
I just can’t imagine them kissing and sleeping together	Mwen jis pa ka imajine yo bo epi dòmi ansanm
I wonder how it must feel now	Mwen mande ki jan li dwe santi kounye a
I was amazed that there was no snow on the ground	Mwen te sezi pa te gen okenn nèj sou tè a
I used to swim a lot in high school	Mwen te konn naje anpil nan lekòl segondè
I swing my legs on the edge of the bed	Mwen balanse janm mwen sou kwen kabann lan
I can't support a family right now	Mwen pa ka sipòte yon fanmi kounye a
A shiver ran through my body	Yon tranble kouri nan kò m '
I wish it wasn’t so close	Mwen te swete li pa tèlman pre
I couldn't take my expression off my head	Mwen pa t 'kapab wete ekspresyon li nan tèt mwen
I wanted to, but something pulled me to you	Mwen te vle, men yon bagay te rale m 'bay ou
I would love you and take care of you	Mwen ta renmen ou epi pran swen ou
I do not know your personal financial circumstances	Mwen pa konnen sikonstans finansye pèsonèl ou
I mean the one you loved	Mwen vle di youn ou te renmen an
I went through the whole process, including an interview	Mwen te ale nan tout pwosesis la, ki gen ladan yon entèvyou
I care about how you feel	Mwen pran swen sou jan ou santi ou
I just need a change	Mwen jis bezwen yon chanjman
I didn't wait for her in the parking lot	Mwen pat tann li nan pakin lan
I think it must have come out	Mwen panse ke li dwe te soti
I haven't done any work yet	Mwen poko fè okenn travay
I take a deep breath and twist the key	Mwen respire pwofondman epi tòde kle a
I just wanted to know	Mwen sèlman te vle konnen
I tried so hard last time	Mwen te eseye tèlman di dènye fwa
A dense fog settled around their feet	Yon bwouya dans te etabli alantou pye yo
A cold shiver ran through me	Yon frison frèt te travèse m
I had no plans, either	Mwen pa t gen plan pou, tou
I didn’t really have a choice	Mwen pa t vrèman gen yon chwa
I saw him land on the hill	Mwen te wè li ateri sou ti mòn lan
I was determined to get into my business	Mwen te detèmine pou m ale nan biznis mwen an
I couldn't afford to spend	Mwen pa t 'kapab peye depanse
I rolled over to a police officer	Mwen woule bò kote yon ofisye lapolis
I'm starting to feel really nervous right now	Mwen kòmanse santi m vrèman nève kounye a
I met him again that year	Mwen te rankontre l 'anne ankò
I heard the door go again	Mwen tande pòt la ankò, li ale
I hit once before I entered	Mwen frape yon fwa anvan mwen antre
I wonder if he does	Mwen mande si li fè sa
I wouldn't want it any other way	Mwen pa ta vle l 'yon lòt fason
I have to win at all costs	Mwen dwe genyen a tout pri
I don't mean anything to you	Mwen pa vle di anyen pou ou
It was finally sent out after the race started	Li te finalman voye soti apre kous la te kòmanse
I loved things the way they were	Mwen te renmen bagay yo jan yo te ye
A good kid, the sweet boy	Yon bon timoun, ti gason an dous
I'm surprised for you	Mwen sezi pou ou
I didn’t know how to feel about that	Mwen pa t 'konnen ki jan yo santi yo sou sa
I could not afford to be arrested	Mwen pa t 'kapab gen mwayen yo te arete
I tried to swallow my fears and stay calm	Mwen te eseye vale laperèz mwen epi rete kalm
I think the fewer people the better	Mwen panse ke mwens moun yo pi bon
A surprising wave of relief came over me	Yon vag soulajman etone vin sou mwen
I promise not to raise taxes	Mwen pwomèt mwen pa monte taks
A large-scale project will not begin	Yon pwojè gwo echèl pa pral kòmanse
I put it that way	Mwen eksprime li konsa
I thought he did it himself	Mwen te panse li te fè sa li menm
I love this diversity	Mwen renmen divèsite sa a
I should say something	Mwen ta dwe di yon bagay
A guy could only weigh his chances so far	Yon nèg te kapab sèlman peze chans li twò lwen
I should be with him too	Mwen ta dwe avèk li tou
I think he is a good person	Mwen panse ke li se yon bon moun
I was too absorbed in fear	Mwen te twò absòbe pou m pè
I hate it when the story ends	Mwen rayi li lè istwa a fini
I’m used to escaping fire now	Mwen te abitye chape nan dife kounye a
I run, and run and run	Mwen kouri, epi kouri epi kouri
I'm afraid most measures may be required	Mwen pè mezi pi fò yo ka mande
A professional personality	Yon pèsonalite pwofesyonèl
I wanted to prepare myself mentally for the day	Mwen te vle prepare tèt mwen mantalman pou jounen an
I knew he wouldn't cross that line with me	Mwen te konnen li pa ta travèse liy sa a avè m 'menm
I have some information you will want	Mwen gen kèk enfòmasyon ou pral vle
I saw him, long after six years	Mwen te wè l, lontan apre sis ane
I could hold his hand forever	Mwen te kapab kenbe men l 'pou tout tan
I will search the house for any evidence	Mwen pral fouye kay la pou nenpòt prèv
I didn't want to laugh at you last year	Mwen pat vle ri ou ane pase
I’m just going on a little adventure	Mwen jis ale nan yon ti avanti
I did the same, sick of her car	Mwen te fè menm bagay la, malad nan machin li
I can't tell what's going on behind them	Mwen pa ka di sa k ap pase dèyè yo
I believe black forces protect them	Mwen kwè fòs nwa pwoteje yo
I couldn't reject him	Mwen pa t 'kapab rejte l'
I opened it and started it	Mwen te louvri li e mwen te kòmanse li
I remember the song well	Mwen sonje chante a byen
I did what you asked	Mwen te fè sa ou te mande a
I was able to use it for a while on my own	Mwen te kapab itilize yon ti tan poukont mwen
I want to have a family with you	Mwen vle gen yon fanmi avèk ou
I washed it in the river	Mwen lave l nan rivyè a
I’ve been a soldier for a long time, you know	Mwen te yon solda pou yon tan long, ou konnen
I'm not sure what to do	Mwen pa fin sèten sa pou m fè
I left a physical job to do software engineering	Mwen kite yon travay fizik pou m fè jeni lojisyèl
I need to calm her down and quickly	Mwen bezwen kalme li epi byen vit
I would be happy to pay for it	Mwen ta kontan peye pou li
I was pleasantly surprised by the quality	Mwen te etone plezant pa bon jan kalite a
I did as she suggested and I felt a little better	Mwen te fè jan li sijere epi mwen te santi yon ti kras pi byen
This makes it easy to exist again	Sa fè li fasil pou egziste ankò
We have a terrific crew	Nou gen yon ekipaj formidable
The term of office for each presidency is five years	Manda pou chak prezidans se senk ane
I looked around with awe	Mwen te gade toutotou avèk tranble
I also took to the bathroom	Mwen pran tou mwen nan twalèt la
I decided to call it a night	Mwen deside rele li yon nwit
I want to become a normal girl here	Mwen vle vin yon ti fi nòmal isit la
I looked old fat and tired	Mwen gade fin vye granmoun gra ak fatige
I replied that this was also interesting	Mwen te reponn ke sa te enteresan tou
I'm trying to understand that	Mwen ap eseye konprann sa
I didn’t think he could hold on	Mwen pa t panse li te kapab kenbe
I could never load it that way	Mwen pa janm ta ka chay li konsa
I can’t decide if I believe this or not	Mwen pa ka deside si mwen kwè sa a oswa ou pa
I am the past, the present and the future	Mwen se sot pase a, prezan an ak tan kap vini an
A taxi was waiting ahead	Yon taksi te tann devan
I can't pay taxes	Mwen pa kapab peye taks yo
I guess that makes me weak	Mwen devine sa fè m 'fèb
I need to think, solve problems	Mwen bezwen reflechi, rezoud pwoblèm
I’m afraid there is darker strength at work here	Mwen pè gen fòs pi fonse nan travay isit la
I felt comfortable with it from the beginning	Mwen te santi m alèz ak li depi nan kòmansman an
A name seemed unknown to me	Yon non te parèt enkoni pou mwen
I did a lot of interior work	Mwen te fè anpil travay enteryè
I stared into his eyes as his soul crossed	Mwen te fikse nan je l pandan nanm li te travèse
Then the business ran	Lè sa a, biznis la kouri
I could do with one of these	Mwen te kapab fè ak youn nan sa yo
I immediately ran to them and called for help	Mwen imedyatman kouri al jwenn yo epi mwen rele pou èd
I could understand why they did it	Mwen te kapab konprann poukisa yo te fè li
I didn't expect to see him until tonight	Mwen pa t espere wè l jiskaske aswè a
There was no communication	Pa te gen okenn kominikasyon
I can make him cooperate	Mwen ka fè l kolabore
I wonder who gave you these keys	Mwen mande ki moun ki te ba ou kle sa yo
It makes the job practice easier	Li fè pratik travay la pi fasil
Electricity consumption is growing faster than production capacity	Konsomasyon elektrisite ap grandi pi vit pase kapasite pwodiksyon an
The situation in the territory is very complex	Sitiyasyon an nan teritwa a trè konplèks
A feeling of fear rose inside her	Yon santiman laperèz te monte anndan l
I pushed on his chest	Mwen te pouse sou pwatrin li
I didn't like that feeling	Mwen pa t renmen santiman sa a
I somehow controlled my laughter	Mwen yon jan kanmenm kontwole ri mwen
This was a novel idea	Sa a se te yon lide roman
I haven't even had my coffee yet	Mwen poko menm pran kafe mwen
I had a little drinking problem	Mwen te gen yon ti pwoblèm bwè
I wandered in and out	Mwen moute desann nan ak soti
I received the parcel today in perfect condition	Mwen te resevwa pasèl la jodi a nan kondisyon pafè
I was surprised to see you there	Mwen te sezi pa wè ou la
I could only guess the damage inside	Mwen te kapab sèlman devine domaj anndan an
I told you everything can be bought	Mwen te di ou tout bagay ka achte
I tried to see them pass but to no avail	Mwen te eseye wè pase yo men san rezilta
I told her that of course she could	Mwen te di li ke nan kou li te kapab
I must praise him for keeping the connection intact	Mwen dwe fè lwanj li pou kenbe koneksyon an entak
I have some good news and some bad news	Mwen gen kèk bon nouvèl ak kèk move nouvèl
A painter is not necessary an artist	Yon pent pa nesesè yon atis
I can't even hold it in	Mwen pa menm ka kenbe li nan
I gave him directions to the train station	Mwen te ba li direksyon pou estasyon tren an
I needed more objective input	Mwen te bezwen plis opinyon objektif
Some brave souls headed for the bar	Kèk nanm vanyan te dirije pou ba a
I smiled, opened my eyes, and looked up	Mwen te souri, mwen te ouvri je m epi mwen leve je m
I'm going to town to check on the school	Mwen pral nan vil la pou tcheke sou lekòl la
I looked around and the room began to turn	Mwen gade alantou epi chanm nan te kòmanse vire
I was afraid of whom he might choose	Mwen te pè kiyès li ta ka chwazi
I put my foot down, it was worse	Mwen mete pye m nan, li te pi mal
The central pelvis of the tooth is relatively shallow	Basen santral la nan dan an se relativman fon
A strange attitude was taking over	Yon atitid etranj t ap pran sou
I'll be back in an hour	Mwen pral tounen nan yon èdtan
I put my decision in the envelope and seal it	Mwen mete desizyon mwen an nan anvlòp la epi sele li
I gave him a smile and he immediately returned	Mwen te ba l yon souri, li imedyatman retounen
I know determined can get who from us	Mwen konnen detèmine ka jwenn ki moun ki soti nan nou
A simple dusting somewhere on her clothes	Yon senp vide pousyè yon kote sou rad li
I made time for everything	Mwen te fè tan pou tout bagay
I could only make out some shadowy faces	Mwen te kapab sèlman fè soti kèk figi lonbraj
I honestly didn’t know if he lived in the area	Mwen onètman pa t 'konnen si li te rete nan zòn nan
I had fish for lunch	Mwen te gen pwason pou manje midi
I was a volunteer at a dig there	Mwen te yon volontè nan yon fouye la
I knew how to get down and it was quick	Mwen te konnen ki jan yo desann epi li te rapid
I have never seen him ascend to heaven	Mwen pa janm wè li monte li nan syèl la
I knew it would happen sometimes	Mwen te konnen li ta rive pafwa
I began to wonder where we were going	Mwen te kòmanse mande ki kote nou prale
I had no idea where it was	Mwen pa te gen okenn lide ki kote li te ye
I had no hope and no candidate	Mwen pa te gen okenn espwa ak okenn kandida
I rolled my eyes and tried to remove my shoulders	Mwen te woule je m epi m te eseye retire zèpòl
Scott was not there	Scott pa t la
The prisoners were released	Prizonye yo te lage
I just wanted to scare you	Mwen jis te vle fè ou pè
I come here in peace	Mwen vin isit la ak kè poze
I even give the bed sheet a little pass over	Mwen menm bay dra kabann lan yon ti kras pase sou
I had the same weakness yesterday	Mwen te gen menm feblès yè
I would wear the white dress	Mwen ta mete rad blan an
I touch her forehead	Mwen manyen fwon li
I know what he wants to do	Mwen konnen sa li vle fè
I wanted everyone to know it was for me	Mwen te vle tout moun konnen li se pou mwen
I started smiling and laughing too	Mwen te kòmanse souri ak ri tou
We pulled to the east	Nou te rale sou bò solèy leve
I am so grateful for that	Mwen tèlman rekonesan anvè li pou sa
I felt tired and disappointed	Mwen te santi m fatige ak desi
I know you were thinking about me	Mwen konnen ou t ap panse sou mwen
I saw you talking to him at the press event	Mwen te wè w ap pale avè l nan evènman laprès la
I was afraid you would want to end this	Mwen te pè ou ta vle fini sa a
I try to remember my room this morning	Mwen eseye sonje chanm mwen an maten an
I like to have a ladder to climb	Mwen renmen gen yon nechèl pou monte
I like the feel in her mouth	Mwen renmen santi nan bouch li
A text message will not do	Yon mesaj tèks pa pral fè
I will have ten thousand hearts in an hour	Mwen pral gen dis mil kè mwen nan yon èdtan
I looked at him	Mwen gade l anba men m
I am sorry that my wife could not accompany me this year	Mwen regrèt ke madanm mwen pa t 'kapab akonpaye mwen ane sa a
I can't have a boyfriend	Mwen pa ka gen yon konpayon
I would really appreciate the company	Mwen ta vrèman apresye konpayi an
She also did a course in nursing	Li te fè tou yon kou nan enfimyè
I pray for her and for her	Mwen priye pou mwen menm ak pou li
I think you're feeling better	Mwen panse w ap santi w pi byen
A few minutes in advance, my soldiers struggled	Kèk minit davans, sòlda mwen yo te gen difikilte
A cloud of dust flew through the air	Yon nwaj pousyè te vole nan lè a
I never remember feeling that way	Mwen pa janm sonje m te santi m konsa
I hope I will be there again	Mwen espere ke mwen pral la ankò
I could keep going	Mwen te kapab kontinye ale
I did not sign up for this	Mwen pa t 'enskri nan sa a
I guess they had a real connection	Mwen devine yo te gen yon koneksyon reyèl
I didn’t fit into their love story	Mwen pa t 'anfòm nan istwa lanmou yo
This was decided by public vote	Sa a te deside pa vòt piblik
I can only pay for my crimes here	Mwen ka sèlman peye pou krim mwen yo isit la
I felt the need to explain it	Mwen te santi bezwen pou eksplike li
Turner left the club nine months after this success	Turner kite klib la nèf mwa apre siksè sa a
He was trained in rear on command	Li te resevwa fòmasyon nan dèyè sou lòd
I pulled it open to reveal an old book	Mwen rale l louvri pou revele yon ansyen liv
I just can’t let this chance slip	Mwen jis pa ka kite chans sa a glise
I miss the outside too	Mwen manke sou deyò a tou
I had someone check the file	Mwen te gen yon moun tcheke dosye a
I didn't want to think about them	Mwen pat vle panse osijè de yo
I can't stand feeling closed	Mwen pa ka sipòte santi m fèmen
I was glad to see that she felt better	Mwen te kontan wè li te santi l pi byen
She is so vulnerable	Li tèlman vilnerab
I was excited to just look at myself in the mirror	Mwen te eksite jis gade tèt mwen nan glas la
I give you money, you come here to work	Mwen ba ou lajan, ou vin la pou travay
I dealt with a professional	Mwen te fè fas ak yon pwofesyonèl
I can’t judge on what happened before	Mwen pa ka jije sou sa ki te pase anvan
I got some nice pictures	Mwen te resevwa kèk bèl foto
A church that has mass once a month	Yon legliz ki gen mès yon fwa pa mwa
I can feel it coming	Mwen ka santi li pral vini
I found a definite improvement	Mwen te jwenn yon amelyorasyon definitif
I shook my head and stood up, trembling	Mwen souke tèt mwen epi mwen leve kanpe, tranble
I really had to learn how to do that	Mwen vrèman te gen pou aprann kijan pou fè sa
I have never been treated so well	Mwen pa janm te trete byen konsa
I could feel the tension in the group growing	Mwen te kapab santi tansyon an nan gwoup la ap grandi
I didn’t read the rest	Mwen pa t 'li rès la
I would be happy to discuss this further	Mwen ta kontan diskite sou sa a pi lwen
A moment passed, and he nodded instead	Yon ti moman pase, epi li souke tèt pito
I was almost alone there	Mwen te prèske poukont mwen la
I received the discharge document a few weeks ago	Mwen te resevwa dokiman egzeyat la kèk semèn de sa
I wanted to contact you	Mwen te vle kontakte ou
I order from the contact centers	Mwen kòmande nan sant kontak yo
I never doubted it, though, but that’s so interesting	Mwen pa janm doute de li, men, men sa a tèlman enteresan
I forced myself to keep walking	Mwen fòse tèt mwen kontinye mache
Force must be the last resort	Fòs dwe dènye rekou
A shirt would do the trick	Yon chemiz ta fè jwe fent la
A few seconds later, the shower began	Kèk segonn apre, douch la te kòmanse
I didn't know what to say	Mwen pat konn kisa poum di
I checked you too	Mwen tcheke ou tou
I know when he sleeps	Mwen konnen lè li dòmi
Anderson recorded three points during the tournament	Anderson te anrejistre twa pwen pandan tounwa a
I have no idea how far it is	Mwen pa gen okenn lide ki jan lwen li ye
He fell off the board after six weeks	Li te tonbe nan tablo a apre sis semèn
I know there are others who need you	Mwen konnen gen lòt moun ki bezwen ou
A headache that could last for weeks	Yon tèt fè mal ki ta ka dire pou semèn
I stop and turn toward the harbor	Mwen kanpe epi mwen vire nan direksyon pò a
I learned the city by heart	Mwen te aprann vil la pa kè
I really don’t have artistic talent, or skills with painting	Mwen reyèlman pa gen talan atistik, oswa konpetans ak penti
I don't have time to make you suffer	Mwen pa gen tan poum fè nou soufri
I could see the police cars passing by	Mwen te kapab wè machin polis yo ap pase
I know you need to see it	Mwen konnen ou bezwen wè li
I looked around the room in silence	Mwen gade nan chanm nan an silans
I barely touched a computer for half a year	Mwen apèn manyen yon òdinatè pou mwatye yon ane
I had to walk in the yard	Mwen te oblije mache nan lakou a
I couldn’t imagine what would come next	Mwen pa t 'kapab imajine sa ki pral vini apre
I allowed my mind to go back	Mwen te pèmèt lide m' tounen
This is the life of a rock star	Sa a se lavi yon etwal wòch
I needed to get up and wake myself up	Mwen te bezwen leve epi reveye tèt mwen
I apologize for what this looks like	Mwen eskize pou jan sa a sanble
A strategy profile can lead you on talking	Yon pwofil estrateji ka mennen ou sou pale
I shrugged	Mwen te leve zèpòl santi enpè a
I guessed they considered me too young	Mwen te devine yo te konsidere mwen twò piti
I couldn't let him take me	Mwen pa t 'kapab kite li pran m'
I am not the owner of this speech	Mwen pa pwopriyetè diskou sa a
I love where it is headed	Mwen renmen kote se te dirije
I can however do without the fix counter	Mwen sepandan ka fè san kontwa a ranje
I noticed that he regretted the horse's furniture so much	Mwen te remake ke li te regrèt mèb chwal la anpil
I was just about to take my breakfast	Mwen te jis pou pran manje maten mwen an
I actually wanted to go	Mwen aktyèlman te vle ale
I tried several times and got the same result	Mwen te eseye plizyè fwa epi mwen te jwenn menm rezilta a
I removed the front half of the full cage	Mwen retire mwatye devan kalòj la plen
I can't figure out how to do that	Mwen pa ka konnen ki jan li fè sa
I never made friends easily	Mwen pa janm fè zanmi fasil
I couldn't believe it when he told me	Mwen pa t 'kapab kwè li lè li te di m'
I shouldn’t be allowed to buy lunch for me occasionally	Mwen pa ta dwe pèmèt yo achte manje midi pou mwen detanzantan
I couldn’t ask for more	Mwen pa t 'kapab mande pou plis
I felt like a poor rich girl	Mwen te santi mwen tankou yon pòv ti fi rich
I want you to know how your life will end	Mwen vle ou konnen ki jan lavi ou pral fini
I pulled it out of my pocket and opened it	Mwen rale li nan pòch mwen epi mwen louvri l
I have to work on it	Mwen dwe travay sou li
I have a delete button for each row	Mwen gen yon bouton efase pou chak ranje
I wish that was true	Mwen swete sa te vre
I almost lost consciousness	Mwen prèske pèdi konesans
A goddess visited us	Yon deyès te vizite nou
I will arrange that and come back to you	Mwen pral fè aranjman pou sa epi tounen vin jwenn ou
I need to see you now	Mwen bezwen wè ou kounye a
I wonder how other writers use it	Mwen mande ki jan lòt ekriven itilize li
I slipped and almost wiped out, but kept my balance	Mwen glise ak prèske siye soti, men kenbe balans mwen an
I knew you would help me	Mwen te konnen ou ta ede m
I know how scared you are of her	Mwen konnen ki jan ou pè pou li
I looked straight ahead to see another sofa in front of me	Mwen gade tou dwat pou m wè yon lòt sofa anfas mwen
I used to drink to make them go away	Mwen te konn bwè pou fè yo ale
A plant cut at its root dies, period	Yon plant koupe nan rasin li mouri, peryòd
I was waiting for you sooner	Mwen te tann ou pi bonè
I remember lying under our tree and looking up	Mwen sonje mwen te kouche anba pye bwa nou an ak gade anlè
A woman in her position simply did not	Yon fanm nan pozisyon li tou senpleman pa t '
I don’t want anything but that	Mwen pa vle anyen men sa a
I could feel her quiet entertainment	Mwen te kapab santi amizman trankil li
I had no choice about that	Mwen pa te gen okenn chwa sou sa
Her fingers are your body size	Dwèt li yo gwosè kò ou
I have a feeling you were right	Mwen gen yon santiman ou te gen rezon
I never want to feel that way again	Mwen pa janm vle santi konsa ankò
I know my wife's face	Mwen konnen figi madanm mwen
I couldn’t move from the orange color tone	Mwen pa t 'kapab avanse soti nan ton an koulè zoranj
I couldn't feel the cold	Mwen pa t 'kapab santi frèt la
I look for you and I feel around	Mwen gade pou ou epi mwen santi alantou
I had little understanding	Mwen te gen ti konpreyansyon
I am one of many many	Mwen se youn nan anpil anpil
I have settled all my affairs	Mwen vin regle tout zafè mwen yo
I just know he told everyone	Mwen jis konnen li te di tout moun
I couldn't read my father's expression	Mwen pa t 'kapab li ekspresyon papa m'
There are two places out there	Gen de kote yo deyò
I recommend this to everyone	Mwen rekòmande sa a pou tout moun
I had to go back to work	Mwen te oblije retounen nan travay
I hope you feel things you’ve never felt before	Mwen espere ou santi bagay ou pa janm santi anvan
I think a lot of charities are a little backward	Mwen panse ke anpil òganizasyon charitab yo yon ti kras bak
I got up and went down to breakfast	Mwen leve, mwen desann nan manje maten
I cannot be responsible for lost international orders	Mwen pa kapab responsab pou lòd entènasyonal pèdi
A disposition after they shot at me	Yon dispozisyon apre yo te tire sou mwen
I know there is something wrong with this old house	Mwen konnen gen yon bagay ak vye kay sa a
I need to get over my shit	Mwen bezwen pase sou kaka mwen
A young couple who had just had their first child	Yon jèn koup ki te fèk fè premye pitit yo
Beyond this limit, normal rules apply	Lòt pase limit sa a, règ nòmal yo aplike
I needed time to focus	Mwen te bezwen tan pou m konsantre
A year later the first conference was held	Yon ane apre premye konferans lan te òganize
I was right in the first place	Mwen te gen rezon an plas an premye
Then Gordon started shooting at him but he missed	Lè sa a, Gordon te kòmanse tire sou li men li rate
I dare not mention it now	Mwen pa oze mansyone li kounye a
I didn't even think about it	Mwen pa t menm panse ak li
I seriously need sleep	Mwen seryezman bezwen dòmi
I felt for my brother	Mwen te santi pou frè mwen an
I could barely sleep	Mwen te kapab apèn dòmi
A village or rural chief has leadership authority	Yon vilaj oswa chèf nan zòn riral yo gen otorite lidèchip
I did all sorts of reasons at the time	Mwen te fè tout kalite rezon nan moman an
Today we like to do many different things	Jodi a nou renmen fè anpil bagay diferan
I just need to take care of something	Mwen jis bezwen pran swen yon bagay
I couldn't understand the words	Mwen pa t 'kapab konprann mo yo
I can't believe it happened	Mwen pa ka kwè sa te rive
I pay for that to happen	Mwen peye pou sa rive
I just got another phone	Mwen jis resevwa yon lòt telefòn
A voice spoke on the other end	Yon vwa te pale sou lòt bout la
I talked to him later	Mwen te pale avè l apre sa
I go back to the room and say something	Mwen tounen nan chanm nan epi mwen di yon bagay
A nice button nose that bends slightly upwards	Yon nen bouton bèl ki koube yon ti kras anlè
I understand that this comes with the territory	Mwen konprann ke sa a vini ak teritwa a
Blue eyes never accept	Je ble pa janm aksepte
I still have the pictures	Mwen toujou gen foto yo
I miss him so much	Mwen manke l anpil anpil
I wanted one all my life	Mwen te vle youn tout lavi mwen
I bought these for you	Mwen te achte sa yo pou ou
I went there later	Mwen te ale la pita
I do it in record time	Mwen fè li la nan tan rekò
A ceiling fan slowly turned up	Yon fanatik plafon tou dousman vire anlè
I caught him at the last minute	Mwen kenbe l 'nan dènye moman an
I wanted to be in this class	Mwen te vle nan klas sa a
I stood up, holding my breath	Mwen rete kanpe, kenbe souf mwen
I know this only because my father told me	Mwen konnen sa sèlman paske papa m te di m
Then I didn’t really understand the story, you see	Lè sa a, mwen pa t 'reyèlman konprann istwa a, ou wè
An animal prevented me from rising to the light	Yon bèt te anpeche m monte nan limyè a
I feel better now	Mwen santi mwen pi byen kounye a
I wanted to tell you we signed up for the boat tomorrow	Mwen te vle di ou nou siyen pou bato demen
He never acknowledged what he had done	Li pa t janm rekonèt pou sa li te fè
I love this explanation and part on trust	Mwen renmen eksplikasyon sa a ak pati sou konfyans
I saw him in the other room	Mwen wè l 'nan lòt chanm nan
I shouldn’t worry, he said	Mwen pa ta dwe enkyete, li te di
It was his second campaign for this office	Se te dezyèm kanpay li pou biwo sa a
I was strong for my age, but not so strong	Mwen te fò pou laj mwen, men pa tèlman fò
I need to come back and convince them	Mwen bezwen tounen vin konvenk yo
I hope to watch group one	Mwen espere gade gwoup youn
I refused his offer with more politeness than he deserved	Mwen te refize òf li a ak plis politès pase sa li merite
Usually I could dance in the drum circles	Anjeneral, mwen te ka danse nan sèk tanbou yo
I pulled out of the closet	Mwen rale soti nan klozèt la
I didn’t know it at the time	Mwen pa t 'konnen li nan moman an
I need to dig it again	Mwen bezwen fouye li ankò
I worked for him for twenty years	Mwen te travay pou li pandan ven ane
I didn’t try to fight it	Mwen pa t eseye goumen ak li
I had a rescue today at the pond	Mwen te gen yon sekou jodi a nan letan an
I need to find a fix	Mwen bezwen jwenn yon ranje
And also patient groups	Epi tou gwoup pasyan yo
Sometimes the anchor gives the date of construction	Pafwa jete lank la bay dat konstriksyon an
A flat landscape never appeals to him	Yon jaden flè plat pa janm fè apèl kont li
I really wasn’t interested at the time	Mwen reyèlman pa t 'ki enterese nan moman an
A black shoe came out of the shadows	Yon soulye nwa te soti nan lonbraj yo
A flood of angry emotions washed through my head	Yon inondasyon nan emosyon fache lave nan tèt mwen
I thought about what he wanted to discuss	Mwen te panse sou sa li te vle diskite
I push my salad bowl toward her	Mwen pouse bòl salad mwen an nan direksyon li
I thought that was my idea	Mwen te panse se te lide mwen
I want to take some fresh air	Mwen vle pran yon ti lè fre
There are two of us	Gen de nan nou
A tear fell on her cheek	Yon dlo tonbe sou yon souflèt li
I always had to figure that out	Mwen te toujou oblije kalkile sa
I didn’t eat when he served dinner	Mwen pa t 'manje lè li te sèvi dine
I suffer from joint pain	Mwen soufri ak doulè nan jwenti
I had nothing to watch over	Mwen pa t 'gen anyen pou veye
I hoped it was your permanent solution	Mwen te espere ke li te solisyon pèmanan ou
A man may appear calm even if you slap him	Yon gason ka parèt kalm menm si ou kalòt
This support continues today	Sipò sa a ap kontinye menm jodi a
I wish he was still alive	Mwen te swete li toujou vivan
I could really see and feel my surroundings	Mwen te kapab vrèman wè ak santi anviwònman mwen an
I stood there not knowing what to do	Mwen te kanpe la pa konnen kisa pou m fè
I was overwhelmed to enter	Mwen te akable antre
I wanted to talk to you, touch you	Mwen te vle pale ak ou, manyen ou
I felt lower than whale poop	Mwen te santi m pi ba pase kaka balèn
I couldn’t wait to give her some of this action	Mwen pa t 'kapab tann ba li kèk nan aksyon sa a
I know it won't close them	Mwen konnen li pap fèmen yo
I didn’t really give in, of course	Mwen pa t 'reyèlman bay nan, nan kou
I started to worry	Mwen te kòmanse enkyete
I must be afraid of my son	Mwen dwe pè pitit gason m nan
I did not understand the reason behind this	Mwen pa t 'konprann rezon ki te dèyè sa a
I'm in a bright place	Mwen nan yon kote ki gen bèl limyè
I get up and dust myself	Mwen leve kanpe epi pousye tèt mwen
I like that kind of thing	Mwen renmen jan de bagay sa yo
I just hope you understand	Mwen jis espere ou konprann
I could see him talking to himself about it	Mwen te kapab wè l ap pale ak tèt li sou sa
I didn’t just fight to get my job back on track	Mwen pa t jis goumen pou m refè travay mwen
I became more frightened by the second	Mwen te vin pi pè pa dezyèm lan
I love it, so much more	Mwen renmen l ', anpil plis
I suppose the explanation expressed makes sense to the reader	Mwen sipoze eksplikasyon ki eksprime a fè sans pou lektè a
I am an important religion in a democracy	Mwen se relijyon enpòtan nan yon demokrasi
I would never be so bold	Mwen pa ta janm tèlman odasye
I was born into it and surrounded by it	Mwen te fèt nan li ak antoure pa li
I really appreciate you thinking of me	Mwen vrèman apresye ou panse ak mwen
I hope you would recognize our views as well	Mwen espere ke ou ta rekonèt opinyon nou tou
I promise to negotiate with you only at this time	Mwen pwomèt pou m negosye sèlman avèk ou nan moman sa a
The company is best known for its cable speakers	Konpayi an se pi byen li te ye pou kab oratè li yo
I'm looking for a friend and more	Mwen kap chèche yon zanmi ak plis ankò
I couldn't hear the wind outside anymore	Mwen pa t 'kapab tande van an deyò ankò
I was only a mile away from the party	Mwen te sèlman yon kilomèt lwen fèt la
I saw that face every night	Mwen te wè figi sa chak swa
A complete alien no less, a beautiful but complete alien	Yon etranje konplè pa mwens, yon etranje bèl, men konplè
A policeman looking for me would let him answer	Yon polisye kap chèche m ta kite l reponn
I failed here too	Mwen te echwe isit la tou
I remember he told me to sleep	Mwen sonje li te di m pou m dòmi
I made it different too	Mwen te fè l diferan tou
I just didn’t think it would be my own blood	Mwen jis pa t 'panse li ta dwe pwòp san mwen
I couldn't figure out what	Mwen pa t 'kapab konnen ki sa
I can see chaos coming, ready to break	Mwen ka wè dezòd ap vini, pare pou kraze
I wanted to get up and run away	Mwen te vle leve epi kouri ale
I’ve had some spots appear for a bit	Mwen te gen kèk tach parèt pou yon ti jan
I assumed it had happened to things before	Mwen te sipoze li te pase nan bagay sa yo anvan
I think they are looking forward to having something to fight	Mwen panse ke yo ap chèche pou pi devan pou gen yon bagay yo goumen
A generous gift for us	Yon kado jenere pou nou
I chose one at random	Mwen te chwazi youn owaza
I would not attend the wedding	Mwen pa ta patisipe nan maryaj la
I couldn't even stand it	Mwen pa t 'kapab menm kanpe
The mill was eventually burned by accident	Moulen an te finalman boule pa aksidan
I sit on a staircase	Mwen chita sou yon eskalye
A refuge from tyranny	Yon refij kont tirani
I woke up again, vigilant in the world, but I withered away	Mwen te reveye ankò, vijilan nan monn nan, men mwen cheche
I notice you and this girl are bleeding	Mwen remake ou menm ak ti fi sa a ap senyen
I wanted the bad guy completely	Mwen te vle move nèg la nèt
I have already allowed myself to become a secret thief	Mwen te deja pèmèt tèt mwen vin yon vòlè sekrè
Some girls came to us again before we left	Kèk ti fi ankò te vin jwenn nou anvan nou te ale
I decided to regain my childhood power	Mwen te deside reprann pouvwa anfans mwen
I had a place to go, someone to be with	Mwen te gen yon kote yo ale, yon moun yo dwe avèk
I had to study to qualify as a nurse again	Mwen te oblije etidye pou m kalifye ankò kòm enfimyè
I need to find the book and destroy it	Mwen bezwen jwenn liv la epi detwi li
I walk away from my old office	Mwen rete ap mache byen lwen ansyen biwo mwen an
I really wanted to hurt her	Mwen vrèman te vle fè l mal
I could see the tension in her cheeks	Mwen te kapab wè tansyon an nan machwè li
I just feel sick, that’s all	Mwen jis santi mwen malad, sa se tout
I don’t know how to deal with their feelings	Mwen pa konnen ki jan fè fas ak santiman yo
I would cry and cry	Mwen ta kriye ak kriye
Stone off the stage	Stone koupe sèn nan
I know my generation is different	Mwen konnen jenerasyon mwen an diferan
I need to finish with, and fast	Mwen bezwen fini ak, epi vit
I wanted to be alone and think	Mwen te vle rete poukont mwen epi reflechi
I take these too	Mwen pran sa yo tou
I don't need a jacket	Mwen pa bezwen yon jakèt
I was jumping when a dog reached my ankle	Mwen te sote lè yon chen rive nan cheviy mwen
I agree with you there	Mwen dakò avèk ou la
I did not volunteer for that	Mwen pa t volontè pou sa
I suppressed a plain and opened it	Mwen siprime yon plenn epi mwen louvri l
I stood up and ran to my mother	Mwen kanpe epi mwen kouri al jwenn manman m
A scientist with a subject, as it always has been	Yon syantifik ki gen yon sijè, menm jan li te toujou ye
I meant something else	Mwen te vle di yon lòt bagay
I guess because they are not positive if he dies	Mwen sipoze paske yo pa pozitif si li mouri
I see parents and their children every day	Mwen wè paran ak pitit yo chak jou
I’d like to have some proper legal advice, though	Mwen ta renmen gen kèk konsèy legal apwopriye, menm si
I forced myself to stay steady	Mwen fòse tèt mwen rete fiks
A quiet respect was thick in the air	Yon trankil respè te epè nan lè a
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab kite sa kanpe
I didn't want to believe it	Mwen pa t 'vle kwè li
I know how advanced your cars are getting these days	Mwen konnen ki jan avanse ou machin yo ap resevwa jou sa yo
I love clothes that are comfortable, conservative and functional	Mwen renmen rad ki konfòtab, konsèvatif ak fonksyonèl
I forgot all about that day	Mwen te bliye tout bagay sou jou sa a
I always wanted a son	Mwen te toujou vle yon pitit gason
I intend to help you	Mwen gen entansyon ede ou
I lost mine last night	Mwen pèdi mwen yè swa
I kept pushing, he kept falling, but eventually he learned	Mwen te kontinye ankouraje, li te kontinye tonbe, men evantyèlman li te aprann
I was rarely allowed to venture outside	Mwen te raman pèmèt yo antrepriz deyò
I just hope they let me hold my head	Mwen jis espere ke yo kite m 'kenbe tèt mwen
I found it really cool, though	Mwen te jwenn li vrèman fre, menm si
I was aware of that all the time	Mwen te okouran de sa tout tan
I know but I was not shaken	Mwen konnen men m pa t tranble
I also want to remember it as clearly as possible	Mwen vle tou sonje li pi klè ke posib
I did not intend to do that	Mwen pat gen entansyon fè sa
I think the facts speak for themselves	Mwen panse ke reyalite yo pale pou tèt yo
I think he was a year younger than me	Mwen panse ke li te yon ane pi piti pase mwen
A little pressure would be welcome	Yon ti presyon ta byen akeyi
I watched him as he drove	Mwen te gade l pandan l t ap kondui
I could see dramatic changes in her personality	Mwen te kapab wè chanjman dramatik nan pèsonalite li
The colonial administration was hostile to the idea	Administrasyon kolonyal la te ostil lide a
I have a new case now	Mwen gen yon nouvo ka kounye a
I hope it will help you	Mwen swete li pral ede w
I can't remember why	Mwen pa ka sonje poukisa
The step is often advanced at the time of diagnosis	Etap la souvan avanse nan moman dyagnostik la
I never want us to separate	Mwen pa janm vle nou separe
I will fight with the enemy for you	Mwen pral goumen ak lènmi an pou ou
I was very shocked to hear about all this	Mwen te trè choke tande sou tout bagay sa yo
A baby is a big responsibility	Yon ti bebe se yon gwo responsablite
I’m really sorry for the way we met	Mwen vrèman regrèt pou jan nou te rankontre
I wanted to press the trigger	Mwen te vle peze deklanche a
I probably could have walked there at the same time	Mwen pwobableman te ka mache la nan menm tan an
I discovered computers late in life	Mwen te dekouvri òdinatè yo byen ta nan lavi
I may never see my family and friends again	Mwen ta ka pa janm wè fanmi mwen ak zanmi m 'ankò
I’m always uncomfortable when he moves behind me	Mwen toujou alèz lè li deplase dèyè mwen
I had a patrol report to fill out	Mwen te gen yon rapò patwouy pou ranpli
I honestly wasn't sure what he meant	Mwen onètman pa t sèten sa li te vle di
I'd rather be myself than any of us	Mwen ta pito se mwen menm pase nenpòt nan nou
I want to be a nurse	Mwen vle vin yon enfimyè
I said that sounds pretty familiar	Mwen te di sa son assez abitye
I felt depressed about it all day	Mwen te santi m deprime sou sa tout jounen an
A little after half past seven	Yon ti kras apre mwatye sèt pase
I hadn’t read any material before, no	Mwen pa t 'li nenpòt materyèl anvan, non
I relax them quickly	Mwen detann yo byen vit
I can never remember	Mwen pa janm ka sonje
A floating window will appear on the screen	Yon fenèt k ap flote ap parèt sou ekran an
I had a dilemma.	Mwen te gen byen yon dilèm nan men m '
A smile slowly spread across his face	Yon souri dousman gaye sou figi l '
I had to check it	Mwen te oblije tcheke li
A metal band wrapped around his forehead	Yon bann metal vlope nan fwon li
I want you to meet someone before you go	Mwen vle ou rankontre yon moun anvan ou ale
I was really starting to worry	Mwen te reyèlman kòmanse enkyete
I want people to see you leaving here	Mwen vle moun wè w ap kite isit la
I have total confidence in you	Mwen gen konfyans total nan ou
I think that might be a couple too many	Mwen panse ke sa ta ka yon koup twòp
I guess he was just putting on an act	Mwen devine li te jis mete sou yon zak
I can take you to a nice restaurant	Mwen ka mennen ou nan yon restoran bèl
I longed to return to his arms	Mwen te anvi tounen nan bra l '
I followed the same architecture for all my projects	Mwen te swiv menm achitekti pou tout pwojè mwen yo
I trusted that guy	Mwen te fè nèg sa konfyans
I could never resist a door	Mwen pa janm te ka reziste yon pòt
Slightly outdated, but sweet and gentle	Yon ti kras demode, men dous ak dou
I didn’t come here just to apologize	Mwen pa t 'vin isit la jis pou mande eskiz
I couldn't believe he was talking about me	Mwen pa t 'kapab kwè li t'ap pale de mwen
The university also named a scholarship after it	Inivèsite a te rele tou yon bous apre li
I thought about them almost every day	Mwen te panse sou yo prèske chak jou
I will die in the week	Mwen pral mouri nan semèn nan
I thought it was just that he wasn't hungry	Mwen te panse se jis ke li pa te grangou
She looked up at the children with joy	Li leve gade timoun yo ak kè kontan
I thought about it a good deal after that	Mwen te panse sou li yon bon zafè apre sa
I never went down early	Mwen pa janm desann bonè
I hadn't learned about it in almost five years	Mwen pa t aprann sou li pandan prèske senk ane
I had all the other supplies on hand	Mwen te gen tout lòt founiti yo nan men yo
I can’t help staring at her while driving	Mwen pa ka ede fikse nan li pandan l ap kondui
I thought there was hope for him	Mwen te panse te gen espwa avè l
But this is the nature of sports	Men, sa a se nati a nan espò
I wanted to hit someone	Mwen te vle frape yon moun
I move my head up and down	Mwen deplase tèt mwen anlè e desann
I spoke to the lawyers this morning	Mwen te pale ak avoka yo maten an
I hope they are really good	Mwen espere ke yo vrèman byen
I close my eyes tightly	Mwen fèmen je m byen sere
I can realize all his words	Mwen ka reyalize tout pawòl li yo
I asked her where her beautiful accent came from	Mwen mande l ki kote bèl aksan li te soti
Within minutes, they had a genius idea	Kèk minit nan, yo te gen yon lide jeni
I always wake up at night on it	Mwen toujou reveye nan nwit sou li
I just got the updates this morning	Mwen jis resevwa dènye yo maten an
I was busy training my men	Mwen te okipe antrene mesye m yo
I know someone killed him	Mwen konnen yon moun te touye l
I committed suicide by hanging myself	Mwen te komèt swisid nan pann tèt mwen
I understand why they wanted it	Mwen konprann poukisa yo te vle li
A man came up on the mountain	Yon nonm te vin sou mòn lan
I looked outside, but it was still dark	Mwen gade deyò, men li te toujou fè nwa
I kept my feelings in the dark hidden discomfort	Mwen te kenbe santiman m nan fè nwa malèz kache
I want company	Mwen vle konpayi
I would not show my body to anyone	Mwen pa ta montre kò m 'bay nenpòt moun
I open my mouth but no words come	Mwen ouvri bouch mwen men pa gen okenn mo vini
I have no idea who they might be	Mwen pa gen okenn lide sou ki moun yo ta ka
No details were given about his opponent	Yo pa bay okenn detay sou advèsè li a
I guess there will be more to come	Mwen devine pral gen plis k ap vini
I never liked it, even before the affairs	Mwen pa janm renmen li, menm anvan zafè yo
I think it was the same for her	Mwen panse se te menm bagay la pou li
Larry has taken several unnecessary chances recently	Larry te pran plizyè chans pa nesesè dènyèman
I didn't know you looked like that	Mwen pat konnen ou te sanble konsa
I enjoyed every moment of it	Mwen te jwi chak moman sa a
I so want to remember it	Mwen tèlman vle sonje li
I went to make sure you broke	Mwen te ale asire ou te kraze
I put on some hot pink shorts	Mwen mete kèk ti bout pantalon woz cho
I know you want to go to lunch	Mwen konnen ou vle ale manje midi
I lived in a weak world	Mwen t ap viv nan yon mond fèb
A movement on a rock surprised me	Yon ti mouvman sou yon wòch sezi m '
I can be of use to you	Mwen ka itil ou
I like to do extra for just that purpose	Mwen renmen fè siplemantè pou jis objektif sa a
I meant, plan for when you turn	Mwen te vle di, plan pou lè ou vire
I see you find yourself	Mwen wè ou jwenn poukont ou
I wanted to feel that way	Mwen te vle santi konsa
A people choose to spread	Yon pèp chwazi gaye
I desperately want her to live	Mwen dezespereman vle li viv
I will always believe in our love above all else	Mwen pral toujou kwè nan lanmou nou pi wo a nenpòt lòt bagay
I just wanted to go	Mwen jis te vle ale
I missed the kingdom and our ancient castle	Mwen te rate wayòm nan ak ansyen chato nou an
I can't lie down next to her without wanting more	Mwen pa ka kouche bò kote l san mwen pa vle plis
I was someone who always had her shell	Mwen te yon moun ki te toujou gen koki li
I know you talked about them	Mwen konnen ou te pale de yo
I loved my room, my temple	Mwen te renmen chanm mwen an, Tanp mwen an
This is not an easy task	Sa a se pa yon travay fasil
A famine or a bloody feast	Yon grangou oswa yon fèt san
I entered his line of sight	Mwen te antre nan liy li de vi
He never returned to politics	Li pa janm tounen nan politik
I have always had a passion for art	Mwen te toujou gen yon pasyon pou atizay
I was watching the scene above	Mwen t ap gade sèn nan anwo a
I succeeded with a total of six	Mwen te reyisi ak yon total de sis
I feel her crying softly against me	Mwen santi l ap kriye dousman kont mwen
I go back and talk to her	Mwen tounen epi m pale avè l
I lean back in my chair	Mwen fè bak sou chèz mwen an
A sweet sound escaped her escape	Yon son dous chape chape li
Call it an injustice	Rele l yon enjistis
I just heard little pieces	Mwen jis tande ti moso
I had to stay positive	Mwen te oblije rete pozitif
I connect easily with women and it takes more time with men	Mwen konekte fasil ak fanm, li pran plis tan ak gason
I will do as you ask	Mwen pral fè jan ou mande a
I turned to look at the big man, eyes wide	Mwen vire gade gwo nonm lan, je lajè
But this is a real museum	Men, sa a se yon mize reyèl
I would like to show it to my world	Mwen ta renmen montre li mond mwen an
A good person can never lie	Yon bon moun pa janm ka bay manti
I see more vision and a whole new one	Mwen wè plis vizyon ak yon tout nouvo
I opened my legs wide and offered myself to her	Mwen louvri janm mwen lajè, mwen ofri tèt mwen ba li
I beg you, please stop this madness	Mwen sipliye w, tanpri, sispann foli sa a
I went upstairs and saw a policeman	Mwen te ale nan etaj anwo a epi mwen te wè yon polisye
I have some moves to make	Mwen gen kèk mouvman pou m fè
I did it without thinking	Mwen te fè li san reflechi
I shouldn't have brought you here	Mwen pa ta dwe mennen nou isit la
I finally got sick and she gave up	Mwen finalman te malad ak li te abandone
I think we're watching	Mwen panse ke nou ap gade
I didn't really understand my own motives	Mwen pa t vrèman konprann pwòp motif mwen
I don't have a family name, either	Mwen pa gen yon non fanmi, pa konsa
A brand that does not diminish completely	Yon mak ki pa diminye nèt
A kind of different dimension	Yon kalite diferan dimansyon
I looked at the box, I couldn't move	Mwen te gade bwat la, mwen pa t kapab deplase
I remember I brought you here all the time	Mwen sonje mwen te mennen ou isit la tout tan
I think something bad happened	Mwen panse ke yon move bagay te rive
A gentle breeze touched his face	Yon briz dou manyen figi l '
Prejudice is the child of ignorance	Prejije se pitit inyorans
I couldn’t be happier he thought	Mwen pa t 'kapab pi kontan li te panse
I should put you in what we were doing	Mwen ta dwe mete w nan sa nou t ap fè a
Her eye ring may also stick a deeper pink	Bag je li ka tou kole yon woz pi fon
I can't decide which question to ask first	Mwen pa ka deside ki kesyon pou m poze an premye
I was injured and separated from my unit	Mwen te blese ak separe ak inite mwen an
I helped them escape	Mwen te ede yo chape
I choose to ignore and not argue with her	Mwen chwazi inyore epi mwen pa diskite avèk li
I’m going to have to take care of myself on it	Mwen pral oblije okipe tèt mwen sou li
I let it out of my life	Mwen kite l soti nan lavi m
I really hope you might want it	Mwen reyèlman espere ou ta ka vle li
I want you, and you need me	Mwen vle ou, epi ou bezwen mwen
I agree that when we start focusing	Mwen dakò ke lè nou kòmanse konsantre
I see them both in its features	Mwen wè yo tou de nan karakteristik li yo
A prince or a princess	Yon prens oswa yon prensès
I tried desperately to find an apartment for us	Mwen te eseye dezespereman jwenn yon apatman pou nou
I feel happy, and totally confused	Mwen santi mwen kontan, ak totalman konfonn
I hit the first hill this hard	Mwen frape premye ti mòn sa a difisil
She is married and has two sons	Li marye e li gen de pitit gason
Some single batteries didn't change anything	Kèk pil sèl pa t chanje anyen
I wouldn't just talk to anyone anymore	Mwen pa t ap jis pale ak nenpòt moun ankò
I just come here for some drinks and relax	Mwen jis vin isit la pou kèk bwason ak detann
Flowers bloom only on new growth	Flè fleri sèlman sou nouvo kwasans
I was lost in the run	Mwen te pèdi nan kouri a
I wish he had more confidence in me	Mwen swete li te gen plis konfyans nan mwen
I'm sure he'll want to talk to you	Mwen sèten li pral vle pale avèk ou
I have nothing to say	Mwen pa gen anyen pou m di
I can just make it out	Mwen ka jis fè l 'soti
I actually told her the amount	Mwen aktyèlman te di li kantite lajan an
He also sees no further action	Li tou pa wè okenn lòt aksyon
I blew as he pressed his mouth against mine	Mwen te soufle pandan li te peze bouch li kont mwen
I turn clockwise	Mwen vire nan direksyon revèy la
I can't find it in town	Mwen pa jwenn li nan vil la
I would run with you	Mwen ta kouri avèk ou
I know that for sure	Mwen konnen sa pou asire w
I am pretty and pretty lady	Mwen se bèl ak bèl dam
I went, and believe me, our army was very good	Mwen te ale, epi kwè mwen, lame nou an te trè bon
I didn't want to leave my room	Mwen pat vle kite chanm mwen an
A tone that would just sound ridiculous from me	Yon ton ki ta jis son ridikil soti nan mwen
I walked to the door and looked out	Mwen mache al nan pòt la epi gade deyò
I felt an incredible shame	Mwen te santi yon wont enkwayab
I waited for it to start	Mwen te tann pou l kòmanse
I haven’t replaced the baby crying yet	Mwen poko ranplase kriye ti bebe a
I assume he is another messenger	Mwen sipoze li se yon lòt mesaje
I didn’t know he had it in him	Mwen pa t 'konnen li te gen li nan li
I could watch them all day	Mwen te kapab gade yo tout jounen an
I could feel that the source of power was electricity	Mwen te kapab santi ke sous pouvwa a se elektrisite
I didn’t expect to lose much weight	Mwen pa t espere pèdi pwa anpil
A spirit is always a spirit of peace	Yon lespri toujou se yon lespri lapè
I had no response to any instructions	Mwen pa te gen okenn repons pou okenn enstriksyon
I was excited and honored by the proposal	Mwen te eksite ak onore pa pwopozisyon an
I extend my consciousness, feeling for any kind of life	Mwen pwolonje konsyans mwen, santi pou nenpòt kalite lavi
I can believe everything you said	Mwen ka kwè tout sa ou te di
Planning permission was received later this year	Yo te resevwa pèmisyon planifikasyon pita nan ane sa a
A date for trial by jury has been set	Yon dat pou jijman pa jiri te fikse
I have no patience with this man	Mwen pa gen pasyans ak mesye sa a
I want him to run his hands over me	Mwen vle li pase men l 'sou tout mwen
I have built the best process in my job	Mwen te konstwi pi bon pwosesis nan travay mwen
I had never seen the girls before	Mwen pa t janm wè ti fi yo anvan
I haven't seen her since she came out	Mwen pa wè li depi li soti
I had to use tools to make the crown	Mwen te oblije sèvi ak zouti pou fè kouwòn lan
I love my competitive music	Mwen renmen mizik mwen an konpetitif
I cross the wires	Mwen travèse fil yo
I can hear them talking and getting closer	Mwen ka tande yo ap pale epi yo ap vin pi pre
I just lost my footing	Mwen jis pèdi pye m
No one wants to look ugly	Pa gen moun ki vle gade moun ki lèd
I hope any of us can	Mwen espere ke nenpòt nan nou kapab
I look around and there they are	Mwen gade toutotou epi se yo
I can't close anymore	Mwen pa ka fèmen ankò
I had enough to walk	Mwen te gen ase nan mache
This is for a number of reasons	Sa a se pou yon kantite rezon
I hoped he appeared there	Mwen te espere ke li te parèt la
I’ve been running ever since	Mwen te kouri depi tout tan
I wanted to see her gorgeous skin against the moon	Mwen te vle wè po supèrb li kont lalin lan
I hope you will be able to meet me	Mwen espere ou pral kapab rankontre m '
I took stock of it for a moment	Mwen te fè bilan sou li pou yon ti moman
I just want to enjoy life	Mwen jis vle jwi lavi
I wasn’t comfortable in my own skin right now	Mwen pa t 'alèz nan pwòp po mwen kounye a
I took this loss very personally	Mwen te pran pèt sa a trè pèsonèlman
I am also guilty of this from time to time	Mwen menm mwen koupab de sa a de tan zan tan
A warning ran through my veins	Yon avètisman kouri nan venn mwen
I get up early and check my email	Mwen leve bonè epi tcheke imèl mwen an
A lot of energy must be used for it	Yo dwe itilize anpil enèji pou li
A style not seen in the area	Yon stil pa wè nan zòn nan
I could feel myself growing and stretching	Mwen te kapab santi tèt mwen ap grandi ak etann
I start, though	Mwen kòmanse, menm si
I planned to tell you	Mwen te planifye pou di ou
The legs are long and strong	Pye yo long ak solid
A child should never be abandoned by their family	Yon timoun pa ta dwe janm abandone pa fanmi yo
I was preparing my shift for the next pass	Mwen te prepare chanjman mwen an pou pwochen pas la
A personal note may be in place	Yon nòt pèsonèl ka an plas
I gave them luck after luck	Mwen te ba yo chans apre chans
I crave for some excitement around here	Mwen anvi pou kèk eksitasyon alantou isit la
I would never hurt you so much	Mwen pa ta janm fè ou mal konsa
I did not reject you	Mwen pa t rejte ou
This result is not related to the explosion	Rezilta sa a pa gen rapò ak eksplozyon an
I hope to deal with you in the future	Mwen espere fè fas ak ou nan lavni
I just wasn't expecting any visitors today	Mwen jis pa t ap tann okenn vizitè jodi a
I will not back down	Mwen pa pral fè bak
I meant it stopped	Mwen te vle di li sispann
I appreciate it every time	Mwen apresye li chak fwa
I thought about the events of the night before	Mwen te panse sou evènman yo nan lannwit anvan an
I couldn’t wait to get rid of the pain	Mwen pa t 'kapab tann yo debarase m de doulè a
I took it and defended myself	Mwen te pran li epi defann tèt mwen
I can't go back home	Mwen pa ka tounen lakay mwen
I believe this will help me write better	Mwen kwè sa ap ede m ekri pi byen
I was very disgusted with my reaction	Mwen te trè degoute ak reyaksyon mwen an
I was worried at first	Mwen te enkyete nan premye
I forgot you said you were hungry	Mwen bliye ou te di ou te grangou
I have someone who can make my essay leave	Mwen gen yon moun ki ka fè redaksyon mwen an kite
I claim he was not forced	Mwen reklame li pa te fòse
A look of relief escaped his face	Yon gade soulajman chape nan figi l '
A few feet behind, was another	Kèk pye dèyè, te yon lòt
I was a college professor of psychology	Mwen te yon pwofesè nan kolèj nan sikoloji
I had no plans to go to her party	Mwen pa t gen plan pou m ale nan fèt li
I put my fork and knife on the ground and stood up	Mwen mete fouchèt mwen ak kouto mwen atè epi mwen leve kanpe
I need everything to finish	Mwen bezwen tout bagay sa yo fini
I could smell cooking from somewhere nearby	Mwen te kapab pran sant kwit manje soti nan yon kote tou pre
I just wanted to be honest with you	Mwen jis te vle onèt avèk ou
I believe you will sleep well	Mwen kwè ou pral byen dòmi
I made sure the last word was mine, as always	Mwen te asire ke dènye mo a se pou mwen, kòm toujou
I walked with my hand in my pocket	Mwen te mache ak men mwen te foure nan pòch mwen
I wish he could wash away all my problems	Mwen swete li te ka lave tout pwoblèm mwen yo
I could not find any visible holes or tears	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn twou vizib oswa dlo nan je
I leaned back and looked out	Mwen panche dèyè epi mwen gade deyò
I especially mean there is no harm in this horse	Mwen espesyalman vle di pa gen okenn mal nan chwal sa a
I can see it clearly	Mwen ka wè li byen klè
I still remember this game	Mwen toujou sonje jwèt sa a
I won’t hurt you, wouldn’t dream it	Mwen pa pral fè ou mal, pa ta rèv li
Many women are so strong	Anpil fanm fò se konsa
I beg you to come to me	Mwen sipliye w pou w vin jwenn mwen
I'm angry with her question	Mwen fache ak kesyon li a
I should add that in there	Mwen ta dwe ajoute ke nan la
I looked at my watch, happy	Mwen te gade mont mwen an, kontan
I don’t remember anything in the drive from the airport	Mwen pa sonje anyen nan kondwi a soti nan ayewopò an
I couldn't even break my youth after that	Mwen pa t 'kapab menm kraze jèn mwen apre sa
I woke up unable to move	Mwen leve nan dòmi mwen pa kapab deplase
I will serve you well	Mwen pral sèvi ou byen
I did not call for help, no breath of spare	Mwen pa t 'rele pou èd, pa gen okenn souf nan rezèv
I look positive in the world	Mwen chèche pozitif nan mond lan
I wouldn’t go that way	Mwen pa t ap antre nan fason sa a
I knocked on the front door	Mwen frape pòt devan an
A life partner to make her proud	Yon patnè lavi pou fè l fyè
They took tea this afternoon	Yo te pran te apremidi
I’m just out of a meeting with the brass	Mwen jis soti nan yon reyinyon ak kwiv la
I couldn't see blue water anywhere	Mwen pa t 'kapab wè dlo ble nenpòt kote
I felt my life had no purpose anymore	Mwen te santi lavi mwen pa gen okenn objektif ankò
I had a hole in my stomach	Mwen te gen yon twou nan vant mwen
I didn't like the dark	Mwen pa t renmen fè nwa a
I didn't really know what to do this morning	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m fè maten an
I couldn’t get enough of kissing her	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan bo li
I really like the way you reason	Mwen vrèman renmen fason ou rezone
I cried to sleep under my bed	Mwen te kriye pou m dòmi anba kabann mwen
I think the job did it well	Mwen panse ke travay la te fè li byen
I managed to suppress the demon	Mwen te jere siprime move lespri a
I knock and wait	Mwen frape epi mwen tann
Some people leaned forward	Kèk moun te panche devan
I did not expect or receive extended family support	Mwen pa t atann ni mwen pa t resevwa sipò fanmi pwolonje a
I know you want to hear them	Mwen konnen ou anvi tande yo
I wore a mask	Mwen te mete yon mask
I've never seen this happen before	Mwen pa janm wè sa rive anvan
I took it as a virtue	Mwen te pran li kòm yon vèti
But I could just fall into those eyes and melt	Men, mwen te ka jis tonbe nan je sa yo epi fonn
The end result was the release of the prisoner	Rezilta final la se te lage prizonye a
I pay good money for my own parking lot	Mwen peye bon lajan pou pwòp pakin mwen
He tried to get her to marry him	Li te eseye fè l marye avè l
I want to see it tomorrow	Mwen vle wè li demen
I wonder if he's looking for the pipe	Mwen mande si l ap chèche tiyo a
A third attacked the cage below	Yon twazyèm atake kalòj la anba a
I’m not saying he didn’t try	Mwen pa di ke li pa t eseye
I paused, one hand still pressing on the table	Mwen pran yon poz, yon men toujou peze sou tab la
I had to be clear about this straight forward	Mwen te dwe klè sou sa a dwat devan
I gave you life with you	Mwen te ba ou lavi ak ou
I certainly couldn’t argue	Mwen sètènman pa t 'kapab diskite
He maintained a large private art collection	Li te kenbe yon gwo koleksyon atizay prive
I heard a noise from his head	Mwen tande yon bri ki soti nan tèt li
It was just to capture the spirit	Se te jis pou kaptire lespri a
I wish it could be me, though	Mwen swete li ta ka mwen, men
I think the fruits and the results speak for themselves	Mwen panse ke fwi yo ak rezilta yo pale pou tèt yo
I always thought about what could have happened there	Mwen toujou panse ak sa ki te ka rive la
I didn't realize you were using the rooms	Mwen pa t reyalize ou te itilize chanm yo
A crazy mistake on their part	Yon erè fou sou pati yo
The total death toll finally reached nine	Total lanmò a finalman rive nan nèf
Local and central government interest began to increase	Enterè gouvènman lokal ak santral te kòmanse ogmante
They hold it perfectly	Yo kenbe li parfe
A gold watch was tied around his right wrist	Yon mont lò te mare nan ponyèt dwat li
I find that hard to believe	Mwen twouve sa difisil pou m kwè
I didn't get much sleep anyway	Mwen pa t ap dòmi anpil de tout fason
I heard it behind me	Mwen tande l' dèyè m
A rage without taking it	Yon raj san pran li
I think it’s also called a service plan	Mwen panse ke yo rele tou li yon plan sèvis
I wanted something more	Mwen te vle yon bagay plis
I didn’t even know where to start looking	Mwen pa t 'menm konnen ki kote yo kòmanse gade
A village can be a family	Yon vilaj kapab yon fanmi
I saw a big snake today	Mwen wè yon gwo koulèv jodi a
I would lie to them, of course	Mwen ta bay yo manti, nan kou
I want to feel noticed and remembered	Mwen vle santi mwen remake epi sonje
I turned to my left and started walking	Mwen vire sou goch mwen epi mwen te kòmanse mache
I’ve never had to worry about this before	Mwen pa janm te gen enkyete sou sa a anvan
A feeling of ease and an equal feeling of awe	Yon santiman nan fasilite ak yon santiman egal nan tranble
I still don't know the source of the laws	Mwen toujou p'ap konnen sous lwa yo
I felt the need to get sick	Mwen te santi nesesite pou m malad
I will never have to leave here again	Mwen p'ap janm oblije kite isit la ankò
I have already added a guest book page	Mwen deja ajoute yon paj liv envite
I haven't done mine yet	Mwen poko fè mwen an
I was so looking forward to the class the next day	Mwen te tèlman ap tann pou klas la jou kap vini an
I could hear the bed shaking the room	Mwen te kapab tande kabann lan souke chanm nan
I did not expect much interest in my affairs	Mwen pa t ap atann anpil enterè nan zafè mwen yo
I can't understand it	Mwen pa ka byen konprann li
The man was a genius	Nonm sa a te yon jeni
They demanded a sacrifice	Yo te mande yon sakrifis
I entered the room, I entered the proper ship	Mwen te antre nan chanm lan, mwen te antre nan bato a apwopriye
I checked the guests at the table next to them	Mwen tcheke envite yo sou tab ki bò kote pa yo
I hoped he would actually make her happy	Mwen te espere li ta aktyèlman fè l kontan
I tightened my hold just in case	Mwen sere boulon kenbe mwen jis nan ka
I have some needed content in the book	Mwen gen kèk kontni bezwen nan liv la
A brain injury is one thing	Yon blesi nan sèvo se yon bagay
I hope he doesn’t remember me forming the library	Mwen espere ke li pa sonje mwen fòme bibliyotèk la
I haven't met him yet	Mwen poko rankontre l
I hear my mother stirring upstairs	Mwen tande manman m ap brase anlè
An unusual, circular design carved into the stone floor	Yon etranj, konsepsyon sikilè te fè mete pòtre nan etaj la wòch
I moved closer to the heat of the fire	Mwen te deplase pi pre chalè a nan dife a
I looked closer and it was a dragon	Mwen gade pi pre epi li te yon dragon
I couldn’t stand parting with her anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte separe ak li ankò
I sent it on a double	Mwen voye l 'sou yon doub
I ignored her and went to take a shower	Mwen te inyore li epi mwen te ale pran yon douch
I was in danger of them	Mwen te yon danje pou yo
A new lesson is beginning	Yon nouvo leson ap kòmanse
I need you to know that	Mwen bezwen ou konnen sa
I never took the keys	Mwen pa janm pran kle yo
I just need more time, a little more time	Mwen jis bezwen plis tan, yon ti kras plis tan
A new window will appear	Yon nouvo fenèt ap parèt
I attached the top button to my trench coat	Mwen tache bouton an tèt rad tranche mwen an
I held the phone to my ear	Mwen te kenbe telefòn nan nan zòrèy mwen
I don’t regret those ten years	Mwen pa regrèt dis ane sa yo
I can hear her let out a sigh	Mwen ka tande li kite yon soupi
I can speak for myself	Mwen ka pale pou tèt mwen
I think he can hit himself	Mwen panse ke li ka frape tèt li
I see how my son looks at you	Mwen wè jan pitit gason m nan gade ou
I never want to be in the dark again	Mwen pa janm vle rete nan fè nwa ankò
I hit the wall in middle age	Mwen te frape miray la nan mitan laj
I ate fairly	Mwen te manje san patipri
I highly recommend it	Mwen trè rekòmande l '
I learned what love can be	Mwen te aprann kisa lanmou ka ye
I know it's not my fault	Mwen konnen se pa fòt mwen
I fight for what is mine	Mwen goumen pou sa ki pou mwen
A couple of days later and you would be gone	Yon koup de jou apre epi ou ta ale
I shouldn’t even mention it	Mwen pa ta dwe menm mansyone li
I waited for my opportunity to go	Mwen te tann opòtinite mwen an ale
I think it still makes her very sad	Mwen panse ke li toujou fè l tris anpil
I feel a dark presence	Mwen santi yon prezans nwa
I assumed my arm was stronger or longer	Mwen sipoze bra mwen te pi fò oswa pi long la
I did the whole book, with no end point	Mwen te fè tout liv la, ki pa gen okenn pwen final
I owe everything to them	Mwen dwe tout bagay ak yo
I will always remember that	M ap toujou sonje sa
I'm glad you're back	Mwen byen kontan ou retounen
I just can't return it	Mwen jis pa ka retounen li
I felt comfortable in the beginning	Mwen te santi m alèz depi nan konmansman an
I grab my notebook and start across the cemetery	Mwen pwan kaye mwen epi mwen kòmanse atravè simityè a
He didn't ask much	Li pa t mande anpil bagay sou sa
I can't let this guy slip	Mwen pa ka kite nèg sa a glise
I get it, smaller audience and all	Mwen jwenn li, pi piti odyans ak tout
I just can’t bear to miss an opportunity	Mwen jis pa ka sipòte rate yon opòtinite
I am married to one of the women	Mwen menm marye ak youn nan fanm yo
I knew the colonel and his men were close	Mwen te konnen kolonèl la ak mesye l yo te pwòch
He immediately finished the composition alone	Li imedyatman fini konpozisyon an pou kont li
I just didn't know anyone had heard of you	Mwen jis pa t 'konnen moun te tande pale de nou
I deserved to celebrate	Mwen te merite fete
I wanted to see it for myself	Mwen te vle wè li pou tèt mwen
I tried to think of the right word	Mwen te eseye panse a bon mo a
I was put in a difficult situation with this guy	Mwen te mete nan yon sitiyasyon difisil ak nèg sa a
I think he should take a step forward	Mwen panse ke li ta dwe fè yon etap pi devan
I mean, we lied to him	Mwen vle di, nou te bay li manti
I felt uncomfortable	Mwen te santi m san alèz
I have to install a sort of nozzle brain filter	Mwen dwe enstale yon sòt de filtè sèvo a bouch
I have nothing to do but wait for the end	Mwen pa gen anyen pou m fè men tann pou lafen an
I walked over and waited for an invitation to sit down	Mwen te mache sou epi tann yon envitasyon pou chita
I mean with your new boyfriend this	Mwen vle di ak nouvo konpayon ou sa a
I do not propose to go into detail	Mwen pa pwopoze antre nan detay
I could just move somewhere else	Mwen te kapab jis deplase nan yon lòt kote
I was sick to avoid me	Mwen te malad pou li evite m '
I asked if he planned to join me	Mwen te mande si li te planifye rantre nan mwen
I just thought it was more likely	Mwen jis te panse li te gen plis chans
I never and will never want to commit a crime	Mwen pa janm e mwen pap janm vle fè yon krim
I should go to the bank tomorrow afternoon	Mwen ta dwe ale nan bank la demen apremidi
I think we are on the same floor	Mwen panse ke nou nan menm etaj la
I was in heaven and the world was under me	Mwen te nan syèl la ak mond lan te anba mwen
I could hear the horses screaming in the distance	Mwen te kapab tande chwal yo t'ap rele byen lwen
I didn't know how to act	Mwen pat konn kijan poum aji
I didn't talk to anyone on the bus	Mwen pa t pale ak pèsonn nan bis la
I was not surprised to find it there	Mwen pa t sezi jwenn li la
I wrote for about an hour, maybe a little longer	Mwen te ekri pou apeprè inèdtan, petèt yon ti kras plis
I don't think we should be discouraged by that	Mwen panse ke nou pa ta dwe dekouraje pa sa
I'm here to tell you he did	Mwen la pou m di w ke li fè sa
I will explain a little	Mwen pral eksplike yon ti kras
I paused and tears welled up	Mwen te pran yon poz ak dlo nan je yo te monte
I wrapped my arms around my head and hurriedly covered my body	Mwen vlope bra m 'nan tèt mwen, prese kouvri kò m'
I need the truth first	Mwen bezwen laverite an premye
I stayed with her for a week	Mwen te rete avèk li yon semèn
But in the elderly they can reduce the risk	Men, nan granmoun aje yo ka diminye risk la
I seemed to be part of it	Mwen te sanble nèt pou li fè pati finalman
I turn and study the status of the water	Mwen vire epi etidye estati a nan dlo a
I rolled my window down	Mwen woule fenèt mwen an desann
I would let my fingers play for me	Mwen ta kite dwèt mwen jwe pou mwen
I wish my teacher would move it, but it won’t	Mwen swete pwofesè mwen an deplase li, men li pa pral
I'm not done with it yet	Mwen poko fini ak li
I thought it would be nice	Mwen te panse li ta bèl
I know it will come	Mwen konnen li pral vini
I never want to hurt you again	Mwen pa janm vle fè w mal konsa ankò
I'm stronger than you	Mwen pi fò pase ou
I'm waiting for you inside	map tann ou anndan
I have no lead dealers	Mwen pa gen okenn dilè plon
I poured a cup of coffee	Mwen vide yon tas kafe
I follow at a slower pace	Mwen swiv nan yon vitès pi lantèman
I want to sell these in my online store	Mwen vle vann sa yo nan boutik sou entènèt mwen an
The total population estimate is over one million people	Estimasyon popilasyon total la se plis pase yon milyon moun
I had breakfast with an editor	Mwen te manje maten ak yon editè
I hate football but we have to please everyone	Mwen rayi foutbòl men nou dwe fè tout moun plezi
I also imagine they are doing things for me	Mwen menm mwen imajine yo ap fè bagay pou mwen
I think it was about something	Mwen panse ke li te sou yon bagay
I reach into my purse and hand her the keys	Mwen lonje men nan valiz mwen epi mwen ba li kle yo
I bowed to greet the girl	Mwen bese poum salye fi a
A good start is here	Yon bon kòmansman se isit la
I want to click on the phone off	Mwen vle klike sou telefòn la koupe
I take the package seriously	Mwen pran pake oserye
I received many compliments the next day	Mwen te resevwa anpil konpliman jou kap vini an
I could tell he was trying to hide a smile	Mwen te kapab di ke li te eseye kache yon souri
I don't want you to make love to me	Mwen pa vle ou fè lanmou avèm
I don't even know what happened to him	Mwen pa menm konnen sa ki te rive avè l '
I ask him why once	Mwen mande l poukisa yon fwa
I was almost over his head at this point	Mwen te prèske sou tèt li nan pwen sa a
I haven't gotten rid of it yet	Mwen poko debarase m de li
I have already made the decision, no weapons	Mwen te deja pran desizyon an, pa gen zam
I felt so helpless	Mwen te santi m tèlman dekouraje
I simply come for your beautiful inspiration	Mwen tou senpleman vini pou bèl enspirasyon ou
I can lead you to the ravine	Mwen ka mennen nou nan ravin
A wedding band is built to fit your special day	Yon bann maryaj ki bati pou anfòm jou espesyal ou
I plan to make some clothes and hats	Mwen planifye fè kèk rad ak chapo
I raised my eyebrows at her	Mwen leve sousi sou li
I can't think straight	Mwen pa ka panse dwat
I still have my favorite editor	Mwen toujou gen editè pi pito mwen an
A really dangerous message	Yon mesaj vrèman danjere
I guessed that the merger didn’t go through	Mwen te devine ke fizyon an pa t 'ale nan
I cried and laughed and then I cried again	Mwen te kriye e mwen te ri epi answit mwen te kriye ankò
I think he can stay here	Mwen panse ke li ka rete isit la
A blue glow covered them	Yon ekla ble kouvri yo
I was in full battle mode	Mwen te nan mòd batay konplè
I love my father for all he has done for me	Mwen renmen papa m pou tout sa li fè pou mwen
I might fall in love with a guy again one day	Mwen ta ka tonbe damou ak yon nèg ankò yon jou
I have another question	Mwen gen yon lòt kesyon
I’ll try and nail it though	Mwen pral eseye ak klou li menm si
I became stronger and faster	Mwen te vin pi fò ak pi vit
I didn't go far	Mwen pa t 'desann byen lwen
I experienced the love of my family	Mwen te fè eksperyans lanmou fanmi mwen
I rub my eyes and try to focus again	Mwen fwote je m epi eseye konsantre yo ankò
I let them have nothing without a fight	Mwen kite yo gen anyen san batay
I go down and help this lady in the kitchen	Mwen desann epi ede dam sa a nan kwizin nan
I just need to sit down for a moment	Mwen jis bezwen chita pou yon ti moman
The roof of a church was also damaged	Do kay la nan yon legliz te tou domaje
I almost missed the entertainment, however	Mwen prèske rate amizman an, sepandan
A jazz band played on a high platform	Yon gwoup djaz te jwe sou yon platfòm ki wo
I love drawing I love classical music more	Mwen renmen fè desen mwen renmen mizik klasik plis
I wish you happiness	Mwen swete w kontantman
I was afraid you would leave then	Mwen te pè ou ta kite lè sa a
I’m happy with what this product can do	Mwen kontan ak sa pwodwi sa a ka fè
I think that is the best policy	Mwen panse ke se pi bon politik la
I always want people to love me better	Mwen toujou vle moun yo renmen m 'pi byen
I can paint your portrait	Mwen ka pentire pòtrè ou
Europe was in the grip of an economic depression	Ewòp te nan priz yon depresyon ekonomik
Many of us own black cats	Anpil nan nou posede chat nwa
I wanted to hear about it all week	Mwen te vle tande pale de li tout semèn
I can't blame him for falling short of my expectations	Mwen pa ka blame l 'pou tonbe kout nan atant mwen
I must have been in shock	Mwen dwe te nan chòk
I felt amazingly well	Mwen te santi m etonan byen
I rubbed sleep in my eyes, and reality struck	Mwen fwote dòmi nan je m ', ak reyalite frape
I looked worse to wear	Mwen te gade pi mal pou mete
I thought it was very realistic	Mwen te panse li te trè reyalis
I swim three or four times a week	Mwen naje twa oswa kat fwa pa semèn
I never realized the reason for my existence	Mwen pa janm reyalize ditou rezon ki fè pou egzistans mwen
I finally learned to stand in front of my father	Mwen te finalman aprann kanpe devan papa m
I refuse to condemn your soul to this sick existence	Mwen refize kondane nanm ou nan egzistans malad sa a
I found it very comfortable to walk and sit	Mwen te jwenn li trè konfòtab pou mache ak chita
I honestly think so sometimes	Mwen onètman panse sa pafwa
I couldn’t look less interested	Mwen pa t 'kapab gade mwens enterese
I reached out and touched her face	Mwen te lonje men m te manyen figi l
I think he was injured at the station	Mwen panse ke li te blese nan estasyon an
I put it out fairly traditionally	Mwen mete li soti san patipri tradisyonèlman
I will not harm your sister	Mwen p'ap fè sè ou mal
A river simply flowed from my eyes	Yon rivyè t ap koule soti nan je m tou senpleman
I never paid to lead	Mwen pa janm te peye pou dirije
A few seconds long passed	Kèk segonn long pase
I always made it to work precisely ten minutes early	Mwen te toujou fè li nan travay jisteman dis minit bonè
I will meet you in safe house	Mwen pral rankontre ou nan kay ki an sekirite
I turned to her and smiled	Mwen tounen vin jwenn li epi mwen souri
A few days later he met with the consultant	Kèk jou apre li te rankontre ak konsiltan an
A woman in a white dress	Yon fanm nan yon rad blan
Glorious did not change course or increase speed	Glorious pa t 'chanje kou oswa ogmante vitès
I choose not to fight this battle and ignore it	Mwen chwazi pa goumen batay sa a epi inyore li
I don't have the courage	Mwen pa gen kouraj
I can't do that for you	Mwen pa ka fè sa pou ou
I was offered faster delivery time and a lower rate	Mwen te ofri tan livrezon pi rapid ak yon pousantaj pi ba
I couldn't look away	Mwen pa t 'kapab gade lwen
A grief that spoke of lost and forgotten things	Yon lapenn ki te pale de bagay ki te pèdi ak bagay ki te bliye yo
I simply want you to be yourself	Mwen tou senpleman vle ou dwe tèt ou
I took a shower and I was ready	Mwen te pran yon douch epi mwen te pare
I did not ask for this life	Mwen pa t mande pou lavi sa a
I can guarantee you that	Mwen ka garanti w sa
I didn't like the smell of the dead	Mwen pa t renmen sant moun ki mouri a
I fell in love with her immediately	Mwen te tonbe damou avè l imedyatman
I am your mistress, and you are my master	Mwen se metrès ou, epi ou se mèt mwen
I tried to focus on something, but everything was moving	Mwen te eseye konsantre sou yon bagay, men tout bagay t ap deplase
I only want your friends	Mwen vle sèlman zanmi w
After all, I suffered a head injury	Apre yo tout, mwen te soufri yon blesi nan tèt
I might as well find out how to do it	Mwen ta ka osi byen chèche konnen ki jan fè li
I beat a hasty retreat back into the cabin	Mwen bat yon retrè prese tounen nan kabin an
I completely forgot about that	Mwen konplètman bliye sou sa
I always recommend them	Mwen toujou rekòmande yo
I can’t very well delay the decision for several weeks	Mwen pa ka trè byen retade desizyon an pou plizyè semèn
I’ve always said, please and thank you	Mwen te toujou di, tanpri e mèsi
I walked toward the altar	Mwen te mache nan direksyon lotèl la
I wanted a change to go with my new life	Mwen te vle yon chanjman pou ale ak nouvo lavi mwen
I felt something powerful there	Mwen te santi yon bagay pwisan la
I fixed it so there should be no problem anymore	Mwen ranje li pou pa ta dwe gen okenn pwoblèm ankò
I hang out with the boys	Mwen pandye ak ti gason yo
I want them there too	Mwen vle yo la tou
I feel my shoulders tense for the twist, the snap	Mwen santi zepòl mwen tansyon pou tòde a, menen an
I know because that happened once	Mwen konnen paske sa te rive yon fwa
I don’t know of any such attempts	Mwen pa konnen okenn tantativ sa yo
I was reminded of what is working on this proposal	Mwen te raple sa k ap travay sou pwopozisyon sa a
I couldn’t go through the next five minutes without kissing her	Mwen pa t 'kapab ale nan pwochen senk minit yo san yo pa bo li
I grabbed my luggage and threw it out the window	Mwen pwan bagaj mwen epi jete deyò fenèt la
I transferred up here about a year ago	Mwen transfere moute isit la anviwon ane de sa
I could not perform this function directly	Mwen pa t 'kapab fè fonksyon sa a tou dwat
I understand the plan	Mwen konprann plan an
I'm not quite sure really	Mwen pa byen si reyèlman
I just tried to pass	Mwen jis eseye pase
Their power increases as they get older	Pouvwa yo ogmante lè yo vin pi gran
I found it hard to fight the feeling	Mwen te jwenn li difisil pou m goumen kont santiman an
I saw that bank notes were hundreds	Mwen te wè ke nòt labank yo te dè santèn
I hold my head and focus on not talking	Mwen kenbe tèt mwen epi konsantre sou pa pale
Pressure is a simple type of stress	Presyon se yon kalite estrès senp
There are a variety of sounds available on the instrument	Gen yon varyete de son ki disponib sou enstriman an
I thought it was most likely a fox or something	Mwen te panse li te gen plis chans yon rena oswa yon bagay
I remember one day when	Mwen sonje yon jou lè
I couldn’t recommend them more highly	Mwen pa t 'kapab rekòmande yo plis trè
A low white sensation	Yon sansasyon ki ba blan
I come with great news and great offerings	Mwen vini ak gwo nouvèl ak gwo ofrann
I always told you it would be later	Mwen te toujou di w li ta pita
I just wanted you to have a normal life	Mwen jis te vle ou gen yon lavi nòmal
I’ve been training harder in recent weeks	Mwen te antrene pi rèd nan semèn ki sot pase yo
I was too busy seeing and feeling	Mwen te twò okipe wè ak santi
Many events took place in several different cities	Anpil evènman te fèt nan plizyè vil diferan
I finally reached my goal	Mwen te finalman rive nan objektif mwen
I can feel them, see them, and hear them	Mwen ka santi yo, wè yo, epi tande yo
I wanted to protect you	Mwen te vle pwoteje ou
I put the name with pride	Mwen mete non an ak fyète
I just talked to her last night	Mwen jis te pale ak li yè swa
I just need to survive long enough to get them	Mwen jis bezwen siviv ase tan pou jwenn yo
I reluctantly take them off and hold them out	Mwen repiyans wete yo epi kenbe yo deyò
I'm not telling anyone that	Mwen pa di pèsonn sa
I wasn't ready to open it	Mwen pa t pare poum ouvri li
I had to regain his affection	Mwen te oblije refè afeksyon li
I think you two will be perfect for this campaign	Mwen panse ke ou de pral pafè pou kanpay sa a
I think this is an important point	Mwen panse ke sa a se yon pwen enpòtan
I have already considered finding my father	Mwen deja anvizaje jwenn papa m
I was afraid to look	Mwen te pè gade
Both men took the oath again	Tou de mesye yo te pran sèman an ankò
I would definitely stay there again	Mwen ta definitivman rete la ankò
I have a bit okay nice body shape	Mwen gen yon ti jan oke bèl fòm kò
I hoped they would just stop the board	Mwen te espere ke yo ta jis sispann tablo a
I’m on a two day meal	Mwen sou yon repa de jou
I wonder if he saw anything that made him go away	Mwen mande si li te wè yon bagay ki te fè l ale
I blew at her feet on my kitchen floor	Mwen te soufle nan pye l 'sou planche kwizin mwen an
I followed the other man out	Mwen swiv lòt gason an soti
I wonder how big those arms could be	Mwen mande ki jan gwo bra sa yo ta ka
A barbaric cry came from behind us	Yon rèl barbare soti dèyè nou
I have many victories just like you	Mwen genyen anpil viktwa menm jan ak ou
These plans never move forward	Plan sa yo pa janm avanse
I wanted to go back to the way things were	Mwen te vle tounen nan jan bagay yo te ye
Fire cannot kill a dragon	Dife pa ka touye yon dragon
I couldn't blame her	Mwen pa t 'kapab repwoche li
I was the closest thing they had to a son	Mwen te bagay ki pi pre yo te genyen ak yon pitit gason
I work hard to handle this field	Mwen travay di pou okipe jaden sa a
I did not drive the boat	Mwen pa t kondwi bato a
guards on the road allowed me to pass	gad sou wout la te pèmèt mwen pase
A couple of them are not totally amiable	Yon koup nan yo pa totalman emab
I will never trust a man again	Mwen p'ap janm fè okenn gason konfyans ankò
I doubt that others took it	Mwen gen dout ke lòt moun te pran li
A matter of honor, he often said	Yon kesyon de onè, li te souvan di
I just haven't found it yet	Mwen jis poko jwenn li
I don't feel awkward anymore at this party	Mwen pa santi m gòch ankò nan fèt sa a
I personally preferred the early morning one	Mwen pèsonèlman te prefere youn nan byen bonè nan maten
Moments later, he cut off	Kèk moman apre, li koupe
I'm going to sleep	Mwen pral dòmi
I am happy to work with the Honorable	Mon ti a kontan travay avek Onorab
I stood and thought in my silence	Mwen te rete kanpe epi reflechi nan silans mwen
I would do anything to remove your pain	Mwen ta fè nenpòt bagay pou retire doulè ou
I could make a real difference somewhere	Mwen ta ka fè yon diferans reyèl yon kote
I need to resist the pull	Mwen bezwen reziste rale a
A drop of blood was left on the floor	Yon ti gout san te kite atè a
I love simplicity, elegance	Mwen renmen senplisite, distenksyon
I look into the eyes of dreams	Mwen gade nan je rèv
I got up and hugged her	Mwen leve, mwen anbrase li
I couldn't help myself	Mwen pa t 'kapab kenbe tèt mwen
I just told her to download the pictures	Mwen jis di l pou l desann foto yo
I was asking a lot of things at the time	Mwen te mande anpil bagay nan moman sa a
I swallow and make my way to his table	Mwen vale epi fè wout mwen sou tab li
I look at the phone and have a coffee	Mwen gade telefòn nan, epi mwen fè yon ti kafe
I made a sign on it and went back home	Mwen te fè yon siy sou li epi mwen te tounen nan kay la
Opinions on the quality of the mushrooms vary	Opinyon sou bon jan kalite a nan djondjon yo varye
You learn that from the first day you fly	Ou aprann sa depi premye jou w ap vole
It is a national resistance movement	Se yon mouvman nasyonal rezistans
His peers could not confirm his description	Kanmarad li yo pa t kapab konfime deskripsyon li a
I never expected it to go before me	Mwen pa janm espere li ale devan mwen
I can't let it slip now	Mwen pa ka kite li glise kounye a
I turned and closed the door	Mwen vire epi li fèmen pòt la
I mean, really be with it	Mwen vle di, reyèlman dwe avèk li
I decided to decorate myself the same way	Mwen deside dekore mwen menm jan an
I can't find them if you have them	Mwen pa ka jwenn yo si ou genyen
I was even well awake for a change	Mwen te menm byen reveye pou yon chanjman
I tried not to give it much thought	Mwen te eseye pa bay li anpil reflechi
It was such a big letter	Se te yon gwo lèt konsa
A cat would do these kinds of things	Yon chat ta fè kalite bagay sa yo
I hope you all get there	Mwen espere ou tout rive la
I cast my shadows without a second glance	Mwen jete lonbraj yo san yon dezyèm gade
Their creations also took longer than other characters	Kreyasyon yo te pran tou pi lontan pase lòt karaktè
I know what he meant	Mwen konnen sa li te vle di
I can't stand it	Mwen pa gen mwayen pou li remake
They were told that they did not	Yo te di yo ke yo pa t '
I totally forgot to hunt for food	Mwen totalman bliye lachas pou manje
I can keep the gold wire alone	Mwen ka kenbe fil an lò pou kont li
I felt like a dancer in a strip joint	Mwen te santi mwen tankou yon dansè nan yon jwenti teren
He was afraid and avoided	Li te pè ak evite
I think he is the best of both worlds	Mwen panse ke li se pi bon nan tou de mond
I send my big thanks	Mwen voye gwo rekonesans mwen
I wonder what everyone is doing at home	Mwen mande tèt mwen kisa tout moun ap fè lakay yo
I love all kinds of music	Mwen renmen tout kalite mizik
I need to get a grip on reality	Mwen bezwen jwenn yon grip sou reyalite
I felt warm and powerful	Mwen te santi m cho ak pwisan
I was hungry for more	Mwen te grangou pou plis
I nodded and turned away	Mwen souke tèt epi mwen vire do ba li
I’m almost scared sometimes that my luck would never come	Mwen prèske pè pafwa ke chans mwen pa ta janm vini
I wonder if they are soft	Mwen mande si yo mou
A rock stirred the still waters	Yon wòch t'ap brase dlo trankil yo
I like to keep full notes	Mwen renmen kenbe nòt konplè
A sly look crept over his face	Yon gade sounwa grenpe sou figi l '
I continued out the door and swung	Mwen kontinye soti nan pòt la ak balanse
A very bright red caught my eye	Yon wouj trè klere te atire atansyon mwen
I just couldn't sleep	Mwen jis pa t 'kapab dòmi
I wanted to check on my sister	Mwen te vle tcheke sè mwen an
I'm bleeding and my clothes are torn	Mwen ap senyen e rad mwen chire
I leave at this point	Mwen kite nan pwen sa a
I will give them a chance	Mwen pral ba yo yon chans
I didn't want to see you back here	Mwen pa t 'vle wè ou tounen isit la
I want to stay in the country	Mwen vle rete nan peyi a
I have to buy a medicine for my mother	Mwen oblije achte yon medikaman pou manman m
I almost feel bad for the poor boy	Mwen prèske santi m mal pou ti gason pòv la
I spent all day doing this trip	Mwen te pase tout jounen an ap fè vwayaj sa a
I couldn't deny it that night	Mwen pa t 'kapab demanti li lannwit sa a
I plan for next year	Mwen planifye pou ane pwochèn
I would stare at her and cry	Mwen ta fikse sou li epi kriye
I hope you will agree with this	Mwen espere ou pral dakò ak sa a
I checked it for vital signs	Mwen tcheke li pou siy vital
I talked to him about my new job	Mwen te pale sou nouvo travay mwen avè l
I guess you know me very well	Mwen devine ou konnen mwen trè byen
I looked up, and anyone left	Mwen leve je l ', epi nenpòt moun li te kite
I held her eyes as she clapped and smiled at me	Mwen te kenbe je l pandan l t ap bat bravo, l t ap souri ban mwen
I can not live without you	Mwen pa ka viv san ou
I called him after a bone in his leg	Mwen te rele l 'apre yon zo nan janm li
I was just thinking about it on a medical basis	Mwen te jis panse sou li sou yon baz medikal
I have never experienced anything like this before	Mwen pa janm fè eksperyans anyen tankou sa a anvan
I know now it was selfish	Mwen konnen kounye a se te egoyis
I made a move to the left	Mwen te fè yon mouvman nan direksyon gòch la
I want you both with me forever	Mwen vle nou tou de avèk mwen pou tout tan
Work on both has continued over the next six years	Travay sou tou de te kontinye pandan sis ane kap vini yo
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè sa poukont mwen
A river of mud makes its way into the lowlands	Yon rivyè labou fè wout li nan lakou ki ba yo
I fell on the bed, mentally and physically passed out	Mwen te tonbe sou kabann lan, mantalman ak fizikman te pase
I didn't even know he was awake	Mwen pa t 'menm konnen li te reveye
I find that difficult for you	Mwen wè sa difisil pou ou
I am very excited for this band and this album	Mwen trè eksite pou gwoup sa a ak album sa a
I served in two wars	Mwen te sèvi nan de lagè
She is the best actress to play me	Li se pi bon aktris pou jwe m
I would love to know how they look	Mwen ta renmen konnen ki jan yo sanble
I don't realize you've stopped	Mwen pa reyalize ou te sispann
I can’t expect you to continue to fight my battles	Mwen pa ka atann ou kontinye goumen batay mwen yo
I always had my eyes closed	Mwen toujou te gen je m fèmen
I wouldn't really leave her room at all	Mwen pa ta vrèman kite chanm li ditou
I didn't want to know what happened	Mwen pa t 'vle konnen sa ki te pase
I felt better already	Mwen te santi m pi byen deja
The ship could not operate in severe weather conditions	Bato a pa t 'kapab opere nan kondisyon metewolojik grav
I thought you had people in mind	Mwen te panse ou te gen moun nan tèt ou
A look he had seen somewhere before	Yon gade li te wè yon kote anvan
I'm sorry but that's the way things are	Mwen regrèt men se konsa bagay yo
I didn’t bother even trying to get up	Mwen pa t 'anmède menm eseye leve
I had the last edition of her collection	Mwen te dènye edisyon nan koleksyon li
I would be fine now	Mwen ta byen kounye a
I had the surprise for once, and it was delightful	Mwen te gen sipriz la pou yon fwa, epi li te délisyeu
I was just myself in their eyes	Mwen te jis tèt mwen nan je yo
I was going to see our great nation	Mwen te pral wè gwo nasyon nou an
I have some money left in the pizza	Mwen gen kèk lajan ki rete nan pitza a
I can do that for you	Mwen ka fè sa pou ou
I don't do it either	Mwen pa fè l tou
I know you and she is tight	Mwen konnen ou menm ak li se sere
I could hear him talking about them all day	Mwen te kapab tande l ap pale de yo tout jounen an
I didn’t take the blame	Mwen pa t 'pran blame a
I handle only serious injury cases	Mwen okipe ka blesi grav sèlman
There were no restrictions on who could marry	Pa te gen okenn restriksyon sou ki moun yo ta ka marye
I forgot oral sex	Mwen te bliye fè sèks oral
I really didn't want to wake up, he thought	Mwen vrèman pa t vle reveye, li te panse
I'm not trying to do anything	Mwen pa eseye fè anyen
I looked out the window	Mwen gade deyò fenèt la
I reach in and take it	Mwen rive nan epi pran li
I told them all	Mwen te di yo tout
I didn’t really want to move here	Mwen pa t reyèlman vle deplase isit la
I have not taken any initiative to inform anyone	Mwen pa pran okenn inisyativ pou m enfòme pèsonn
I pushed her into his hands	Mwen pouse l nan men l
I may not know my destiny	Mwen ka pa konnen desten mwen an
I talk all the time, while he is silent	Mwen pale tout tan, pandan li rete an silans
I put my hand on her knee	Mwen mete men m sou jenou l
I could see she was losing weight, too	Mwen te kapab wè li te pèdi pwa, twòp
They fell in love with each other	Yo tonbe damou youn ak lòt
I deserve everything you have and more	Mwen merite tout sa ou genyen ak plis ankò
I was your substitute	Mwen te ranplasan ou
I couldn't even enjoy it	Mwen pa t 'kapab menm jwi li
I helped pick them up	Mwen te ede chwazi yo
I was freed from feeling negative about myself	Mwen te libere nan santi mwen negatif sou tèt mwen
I get bored of hunting sometimes	Mwen jwenn anwiye nan lachas pafwa
I hate looking weak	Mwen rayi parèt fèb
I stepped out of the hospital and looked down	Mwen soti sou rebò lopital la epi mwen gade anba
I hope this doesn’t last too	Mwen espere ke sa a pa pral dire tou
Divorce is difficult	Divòs se yon bagay ki difisil
I just want everything back to normal	Mwen jis vle tout bagay tounen nan nòmal
I had nothing to do with anyone in my life	Mwen pa te gen anyen ak pèsonn nan lavi mwen
I know exactly where the resort is	Mwen konnen egzakteman ki kote resort nan ye
I could seriously use a maid	Mwen te kapab seryezman sèvi ak yon sèvant
I turn the table and finish with it	Mwen vire tab la epi mwen fini ak li
I sit down and enjoy the taste	Mwen chita epi jwi gou a
I laughed and cried with every story	Mwen te ri ak kriye ak chak istwa
It serves as a passive treatment system	Li sèvi kòm yon sistèm tretman pasif
I tried to make myself younger	Mwen te eseye fè tèt mwen pi piti
A form of mind control	Yon fòm kontwòl lespri
I certainly know you	Mwen sètènman konnen ou
I have ordered pink roses already	Mwen te mete lòd pou roz woz deja
I think there is a smile on his face	Mwen panse ke gen yon tras souri sou figi l
I had no idea that this would hurt her	Mwen pa te gen okenn lide ke sa a ta fè l mal
I want to feel you everywhere	Mwen vle santi w toupatou
I should use this one	Mwen ta dwe itilize yon sèl sa a
Many people have used them	Anpil moun gen moun ki te itilize yo
I wonder who it will be	Mwen mande kiyès li pral ye
I saw the anxiety build up in her chest	Mwen te wè enkyetid la ap bati nan pwatrin li
I was already in love with her	Mwen te deja renmen avè l
I immediately thought of this verse	Mwen te panse imedyatman nan vèsè sa a
I'm right again	Mwen gen dwa ankò
I held it for too long	Mwen te kenbe l pou twò lontan
I just wanted to write a test	Mwen jis te vle ekri yon tès
I always had to suffer	Mwen te toujou gen soufrans pou m fè
I tell you to get what you need and leave	Mwen di nou jwenn sa nou bezwen epi kite
I took all my energy to get up	Mwen te pran tout enèji mwen pou m leve
I checked the weather for the area	Mwen tcheke tan an pou zòn nan
I hope it can start to change	Mwen espere ke li ka kòmanse chanjman
I leave the sugar on the counter for you	Mwen kite sik la sou kontwa a pou ou
I forced the courage and continued	Mwen te fòse kouraj la ak kontinye
I wish it was last year again	Mwen swete li te ane pase ankò
I just want you to really look at me	Mwen jis vle ou reyèlman gade m '
I look around to see that everyone is watching me	Mwen gade toutotou pou m wè tout moun ap gade m
A look at her face color fun	Yon gade nan plezi koulè figi l '
I will try to remember everything	Mwen pral eseye sonje tout bagay
I had to toss those shoes, by the way	Mwen te oblije lanse soulye sa yo, nan chemen an
I know your thoughts from afar	Mwen konnen panse ou depi byen lwen
I tried but was not allowed	Mwen te eseye men yo pa t pèmèt mwen
I could fight it	Mwen te kapab goumen kont li
They tell me it's not fair	Yo di mwen ke li pa jis
I love writing about everything	Mwen renmen ekri sou tout bagay
I let them out and now they are free	Mwen kite yo soti epi kounye a yo gratis
I also heard about her meditation performance on stage	Mwen tande sou pèfòmans meditasyon li sou sèn tou
I wish things could be different	Mwen swete bagay yo ka diferan
I didn't miss it at all	Mwen pa t 'manke li ditou
I want to make you an offer you can't refuse	Mwen vle fè ou yon òf ou pa ka refize
I stood there frozen	Mwen te kanpe la jele
I really appreciate your dedicated and dedicated time	Mwen vrèman apresye tan ou devwe ak devwe
I feel scared, confused	Mwen santi mwen pè, konfonn
I hid it so you could never find it	Mwen kache l pou w pa janm jwenn li
I wanted to cook and decorate	Mwen te vle kwit ak dekore
I feel very welcome in this community	Mwen santi mwen byen akeyi nan kominote sa a
I got up and chased	Mwen leve, mwen kouri dèyè
I might have another life time	Mwen ta ka gen yon lòt tan lavi
I think we lost sight of that	Mwen panse ke nou pèdi je sa a
I wouldn’t go anywhere else	Mwen pa ta ale nenpòt lòt kote
I was able to give lessons in a log	Mwen te kapab bay leson nan yon boutèy demi lit
I just drew up a workout routine today	Mwen jis trase moute yon woutin antrennman jodi a
I wasn't sure if I should trust him at first	Mwen pa t sèten si pou m fè l konfyans okòmansman
I started to worry about it	Mwen te kòmanse enkyete sou li
I would not go back with them	Mwen pa t ap tounen ak yo
I can't stand letting it go	Mwen pa ka sipòte kite l ale
I don't say yes but thank you for asking	Mwen pa di ni men mèsi pou mande
I honestly didn’t know about them	Mwen onètman pa t 'konnen sou yo
I check these impulses	Mwen tcheke enpilsyon sa yo
I remember when they took me in	Mwen sonje lè yo te pran m 'nan
I was one of them now	Mwen te youn nan yo kounye a
A society in a society, you could call it	Yon sosyete nan yon sosyete, ou ta ka rele li
I go inside the administration office and find her office	Mwen ale andedan biwo administrasyon an epi mwen jwenn biwo li
I still have a lot to learn	Mwen toujou gen anpil bagay pou m aprann
I want to learn something new	Mwen vle aprann yon bagay nouvo
I didn't have to be silent	Mwen pat oblije mande silans
I am all great authors	Mwen se tout gwo otè yo
I mean, he was alive and real	Mwen vle di, li te rete vivan ak reyèl
I know that nothing is more important than my faith	Mwen konnen pa gen anyen ki pi enpòtan pase lafwa mwen
I want a marriage like my parents did	Mwen vle yon maryaj tankou paran mwen yo te genyen
I wanted to call her to do it	Mwen te vle rele l 'pou fè li
I’m probably not going to pass college	Mwen pwobableman pa pral pase kolèj
I slipped the dress and opened the bathroom window	Mwen te glise rad la epi ouvri fenèt twalèt la
I'll check it out	Mwen pral tcheke li deyò
I couldn’t attend a repeat performance	Mwen pa t 'kapab ale nan yon pèfòmans repete
I was surprised to see him in my room	Mwen te sezi wè l 'nan chanm mwen an
I can feel the fire building between my legs	Mwen ka santi dife a ap bati nan mitan janm mwen
I decided to remove it by fair or bad means	Mwen deside retire li pa mwayen jis oswa move
I haven't written this morning yet	Mwen poko ekri maten an
I can’t believe you grew up in these things	Mwen pa ka kwè ou te grandi nan bagay sa yo
I don’t like it, though	Mwen pa renmen li, menm si
I couldn’t protest, and it didn’t make any difference to me	Mwen pa t 'kapab pwoteste, epi li pa fè okenn diferans pou mwen
I assume you have one too	Mwen sipoze ou gen youn tou
I appreciate their friendship	Mwen apresye amitye yo
I knew this well enough just from life experience	Mwen te konnen sa ase byen jis nan eksperyans lavi
I can only imagine what these people are going through	Mwen ka sèlman imajine sa moun sa yo pase
I can’t even storm away and make a dramatic exit	Mwen pa ka menm pran tanpèt ale epi fè yon sòti dramatik
I needed to spend some time in the sun	Mwen te bezwen pase kèk tan nan solèy la
I had blood all over my hands	Mwen te gen san nan tout men mwen
I am sure you understand the importance of our company	Mwen sèten ou konprann enpòtans pou konpayi nou an
I haven't seen him since you took him	Mwen pa wè l depi w te pran l
I was just trying to provide support	Mwen te jis ap eseye bay sipò
I had to stick my newspaper on my leg	Mwen te oblije kole jounal mwen sou janm mwen
I really liked the video format on the internet	Mwen vrèman te renmen fòma videyo sou entènèt la
I have records to prove it	Mwen gen dosye pou pwouve sa
I hold his hand behind his back	Mwen kenbe men l dèyè do l
A gas can stop	Yon gaz ka sispann
So we live in this world	Se konsa, nou rete nan monn sa a
I just won't be able to love you back	Mwen jis pa pral kapab renmen ou tounen
I understood that language clearly	Mwen te konprann lang sa a klè
A year later he made a healthy girl	Yon ane apre li te fè yon ti fi an sante
I started to get sick	Mwen te kòmanse vin malad
I was nervous and worried	Mwen te nève ak enkyete
A love poem of course	Yon powèm renmen nan kou
I gave myself the keys to these palaces	Mwen te ban mwen kle palè sa yo
I see you have someone to take you home	Mwen wè ou gen yon moun ki mennen ou lakay ou
I'm watching the field	M ap gade teren an
I will never give up again	Mwen p'ap janm abandone ankò
I could see now that he was crying and angry	Mwen te kapab wè kounye a ke li te kriye ak fache
I tried to sleep in all positions	Mwen te eseye dòmi nan tout pozisyon
I want my people to live	Mwen vle pèp mwen an viv
I started to feel really happy	Mwen te kòmanse santi m vrèman kontan
I will not be in any drinking tank	Mwen pa pral nan okenn tank bwè
I speak in many different accents	Mwen pale nan anpil aksan diferan
I hate that my phone battery is almost dead	Mwen rayi ke batri telefòn mwen an prèske mouri
I had a loyal heart	Mwen te gen yon ti kè rete fidèl
A city coach was expensive	Yon antrenè vil la te chè
My life will finally make sense	Mwen lavi mwen finalman pral gen sans
I am so happy for all of you	Mwen tèlman kontan pou nou tout
I must have slept for almost nine hours	Mwen dwe te dòmi pou prèske nèf èdtan
I try to avoid the constant bad news	Mwen eseye evite konstan move nouvèl yo
I encouraged you to go to the doctor	Mwen te ankouraje w pou w ale kay doktè
I hid them for you in the oven	Mwen kache yo pou ou nan fou a
I went out and put it on	Mwen soti, mwen mete l sou li
I can't remember what they were called	Mwen pa ka sonje ki jan yo rele
I also feel better	Mwen menm mwen santi mwen pi byen
I promised him dinner on me if he met	Mwen te pwomèt li dine sou mwen si li te rankontre
I want them to be well awake	Mwen vle yo byen reveye
I wanted to run, but the slope was too steep	Mwen te vle kouri, men pant lan te twò gòch
I already heard what you said to my uncle	Mwen deja tande sa ou te di tonton mwen an
I haven't seen him in a while	Mwen pa wè l 'fè yon tan
I would do that right	Mwen ta fè sa dwat
It was a very complete package in my head	Se te yon pake trè konplete nan tèt mwen
I could smell the heavy beer on her breath	Mwen te kapab pran sant byè a lou sou souf li
These social groups usually keep away from each other	Gwoup sosyal sa yo anjeneral kenbe lwen youn ak lòt
I can have faith in you	Mwen ka gen lafwa nan ou
Aggressive leadership is lacking	Lidèchip agresif manke
I stayed there last year	Mwen te rete la ane pase
I can feel your problems	Mwen ka santi pwoblèm ou yo
I warned you it would be difficult	Mwen te avèti ou li ta difisil
I was sent to the bathroom	Mwen te voye nan twalèt la
I would definitely recommend all my friends	Mwen ta definitivman rekòmande tout zanmi m yo
I didn’t recognize it at first	Mwen pa t 'rekonèt li nan premye
I recommend going to a clinic	Mwen rekòmande pou li ale nan yon klinik
I am of course not a horse, save perhaps in appearance	Mwen nan kou se pa chwal, sove petèt nan aparans
I have to touch, feel the dress	Mwen dwe manyen, santi rad la
I shouldn’t be scared	Mwen pa ta dwe pè
I didn't expect you to always want me	Mwen pat atann pou ou toujou vle mwen
I think his mother loves me	Mwen panse manman l renmen m
I never go anywhere except go	Mwen pa janm ale nenpòt kote eksepte ale
I highly recommend them	Mwen trè rekòmande yo
I actually had a lump in my throat watching that	Mwen aktyèlman te gen yon boul nan gòj mwen gade sa
I must be eight or so	Mwen dwe gen uit oswa konsa
I can use mine for that	Mwen ka sèvi ak mwen pou sa
A man was walking toward the car	Yon nonm t ap mache nan direksyon machin nan
I also knew the rules and expectations better	Mwen menm mwen te konnen règ yo ak atant yo pi byen
I mean really talkative	Mwen vle di vrèman pale
A place where you are loved and safe	Yon plas kote ou renmen ak an sekirite
I ask about it every day of my life	Mwen mande sou li chak jou nan lavi mwen
I could hear them talking softly to me	Mwen te kapab tande yo ap pale avè m dousman
I didn't recognize anything inside	Mwen pa t 'rekonèt anyen andedan
One last breath of ice dies	Yon dènye souf glas mouri
An impatient fear pulled him over and over	Yon enpasyans pè rale l 'sou yo ak sou
A style needs to be developed	Yon style bezwen devlope
I could handle these things	Mwen te kapab okipe bagay sa yo
I bear witness to his struggle	Mwen rann temwayaj sou lit li
I told him about me	Mwen te di l 'sou mwen
I started thinking about the past	Mwen te kòmanse panse ak sot pase a
I’ve never pulled a girl’s pants before	Mwen pa janm rale pantalon yon ti fi anvan
These are two separate things	Sa yo se de bagay separe
I just became the detective	Mwen jis te vin detektif la
I woke up before morning	Mwen leve anvan maten rive
I landed hard, getting the breath knocked out of me	Mwen ateri difisil, jwenn souf la frape soti nan mwen
I went to the basement	Mwen te ale nan sousòl la
I love myself more and more all the time	Mwen renmen tèt mwen pi plis ak plis tout tan an
The book became successful shortly after its publication	Liv la te vin gen siksè yon ti tan apre piblikasyon an
I knelt beside the angel	Mwen mete ajenou bò kote zanj lan
I should see this one coming	Mwen ta dwe wè youn sa a ap vini
I need to stop doing that	Mwen bezwen sispann fè sa
I can see further now	Mwen ka wè pi lwen kounye a
I didn't want to know anymore	Mwen pa t vle konnen ankò
It was just a fun experience	Se te jis eksperyans amizan
I need several take	Mwen bezwen plizyè pran
Some more were on the sidewalk	Kèk plis te sou twotwa a
I felt there was a huge loss in this	Mwen te santi te gen yon gwo pèt nan sa a
I need to let that go and love them	Mwen bezwen kite sa ale epi renmen yo
I can barely see it without the moon	Mwen apèn ka wè li san lalin
I had another nightmare	Mwen te gen yon lòt kochma
I was worried you wouldn't	Mwen te enkyete w pa ta
I knew you two were born for each other	Mwen te konnen ou de te fèt youn pou lòt
I backed away, but he walked over to me	Mwen te fè yon bak, men li te mache sou mwen
I need your memory	Mwen bezwen memwa ou
I feel better with it closed	Mwen santi mwen pi byen ak li fèmen
I was using a new belt hole	Mwen t ap itilize yon nouvo twou senti
It's so interesting	Li tèlman enteresan
A mother cries in the nation	Yon manman kriye nan nasyon an
I wipe her skin and give her a mirror	Mwen siye po li epi mwen ba li yon glas
A man says that for a minute, he lost his mind	Yon nonm ki di ke pou yon minit, li te pèdi tèt li
Then the eggs are laid	Lè sa a, ze yo mete
I see you're shaking your head	Mwen wè w ap souke tèt
I could try that again	Mwen te kapab eseye sa ankò
I wanted to forget all that	Mwen te vle bliye tout bagay sa yo
I looked around the room once more	Mwen gade nan chanm nan yon lòt fwa ankò
I could stay with him forever	Mwen te kapab rete avè l 'pou tout tan
I don't know anyone here	Mwen pa konnen pèsonn isit la
I decided to go for it	Mwen deside ale pou li
I didn’t want to be too formal	Mwen pa t 'vle twò fòmèl
I never go ahead	Mwen pa janm ale pi devan
He was a keen fisherman and loved to shoot	Li te yon pechè pike e li te renmen tire
I can still feel his hand on me	Mwen ka toujou santi men l sou mwen
A next generation was dedicated to the life of oil	Yon jenerasyon pwochen te dedye a lavi sa a nan lwil oliv
I stretched out both hands wide, settling my shoulders	Mwen lonje tou de men yo lajè, rezoud zepòl mwen yo
I couldn't stop it anymore	Mwen pa t 'kapab sispann li ankò
I had no idea where it was	Mwen pa te gen okenn lide ki kote li te ye
I should do it with a good object	Mwen ta dwe fè li ak yon bon objè
The coastline is about fifteen miles away	Ranje kòt la se apeprè kenz mil lwen
A town meant a tavern	Yon vil te vle di yon tavèrn
I would use them all the time	Mwen ta sèvi ak yo tout tan
I was ordered not to reveal his involvement	Mwen te anba lòd pou m pa revele patisipasyon li
I know what you can do	Mwen konnen sa ou ka fè
I began to think that this would never happen	Mwen te kòmanse panse ke sa pa t ap janm rive
I just wish it would be sooner rather than later	Mwen jis swete li ta pi bonè olye ke pita
Jackson was granted free agency later this year	Jackson te akòde ajans gratis pita nan ane sa a
I mean, there are no women around	Mwen vle di, pa gen okenn fi alantou
I handle it day in and day out	Mwen okipe li jou an jou
I can read her attitude just by looking at her	Mwen ka li atitid li jis pa gade li
I can't imagine losing my mother like that	Mwen pa ka imajine pèdi manman m konsa
I want all seasons in one day	Mwen vle tout sezon nan yon sèl jou
I will not tolerate such failures by my own strength	Mwen pa pral tolere echèk sa yo pa fòs mwen yo
I am equipped to handle larger pieces	Mwen ekipe pou okipe pi gwo moso
I made the same assumption before being fired	Mwen te fè menm sipozisyon an anvan yo te mete deyò
I went outside and saw the others	Mwen soti deyò epi mwen wè lòt yo la
I took a picture of her	Mwen pran yon foto li
I need the expert to have a look	Mwen bezwen ekspè an gen yon gade
A think tank of music with drums, keys, lyrics and bells	Yon think tank mizik ak tanbou, kle, tèks ak klòch
I have no such desire	Mwen pa gen dezi konsa
Then I poured a glass and handed it to her	Lè sa a, mwen vide yon vè epi lonje li ba li
The law covers a wide range of changes	Lwa a kouvri yon pakèt chanjman
A different approach would be needed	Yon apwòch diferan ta nesesè
I can't believe all this	Mwen pa ka kwè tout bagay sa yo
I wanted to go back to that	Mwen te vle tounen nan sa
I leave another picture that he may want to keep	Mwen kite yon lòt foto ke li ka vle kenbe
I never accepted my diagnosis, nor did I ever feel mentally ill	Mwen pa janm aksepte dyagnostik mwen, ni mwen pa janm santi m malad mantalman
I should be better armed for the fight	Mwen ta dwe pi byen ame pou batay la
Soon after the post office adopted that name	Byento apre biwo lapòs la te adopte non sa a
He was single and lived abroad	Li te yon selibatè e li te rete aletranje
I couldn't answer and I didn't know	Mwen pa t 'kapab reponn e mwen pa t' konnen
I put them here to remind me	Mwen mete yo isit la pou fè m sonje
This is thought to describe a preliminary wedding ceremony	Sa a se panse yo dekri yon seremoni maryaj preliminè
I looked at him in amazement	Mwen gade l 'nan sezi
I left the crew necks in the boxes	Mwen te kite tèt yo kou ekipaj nan bwat yo
A second reason is that my eyes hurt	Yon dezyèm rezon se ke je m 'fè mal
I would have been out of my jurisdiction for a long time	Mwen t ap soti nan jiridiksyon mwen an gwo tan
I assumed we were underground	Mwen te sipoze nou te anba tè
I couldn't see her room	Mwen pa t 'kapab wè nan chanm li
I haven't heard from him since this weekend	Mwen pa tande pale de li depi wikenn nan
I knew who you were, you know	Mwen te konnen ki moun ou ye, ou konnen
I just work on the cover	Mwen jis travay sou kouvèti a
I thought this was a bit rough	Mwen te panse sa a te yon ti jan ki graj
I got the message again	Mwen te resevwa mesaj la ankò
I was sitting in the front passenger seat	Mwen te chita sou chèz pasaje devan an
Breeding reports are rare in the northeast	Rapò sou elvaj yo ra nan nòdès la
I really thought you should hear this	Mwen reyèlman te panse ou ta dwe tande sa a
I feel very happy with the result	Mwen santi mwen trè byen kontan ak rezilta a
I remember this song as clear as day	Mwen sonje chante sa a klè tankou jou
Then the massacre began	Lè sa a, masak la te kòmanse
I almost lost a horse in it	Mwen prèske pèdi yon chwal nan li
I do my best to slow down	Mwen fè tout sa m kapab pou m respire ralanti
I walk on while riding outside	Mwen mache sou pandan y ap monte deyò
I was just asking a question	Mwen te jis poze yon kesyon
I walk and I stand better	Mwen ap mache e mwen kanpe pi byen
I still haven’t gotten over it well	Mwen toujou poko rive sou li byen
I think it makes things more complicated	Mwen panse ke li fè bagay yo pi konplike
I can feel myself being dragged away	Mwen ka santi mwen trennen ale
I look for the worm in the apple	Mwen chèche vè k'ap manje kadav nan pòm nan
I just need to get my glasses	Mwen jis bezwen jwenn linèt mwen yo
I played here as a child	Mwen te jwe isit la kòm yon timoun
I will end your sitting	Mwen pral mete fen nan chita ou
I also hear your boyfriend can hear lies	Mwen tande tou konpayon ou ka tande manti
I was lucky to know him	Mwen te gen chans pou m te konnen l
I look at books in the library	Mwen gade liv nan bibliyotèk la
I stayed with him for several days and saw everything	Mwen te rete la avèk li pandan plizyè jou epi mwen te wè tout bagay
I won't let it get so bad	Mwen p'ap kite li vin mal konsa
They also have red eyes	Yo menm tou yo gen je wouj
I pushed these thoughts away	Mwen te pouse panse sa yo ale
I can’t believe how strong he is right now	Mwen pa ka kwè ki jan li fò kounye a
I feel very closed and bored	Mwen santi mwen trè fèmen ak anwiye
I have no idea what's in this	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki nan sa a
I haven't seen him since tonight	Mwen pa wè l depi swa sa a
I want her always by my side	Mwen vle li toujou bò kote mwen
I can keep it maybe not	Mwen ka kenbe li petèt pa
I could go beyond that	Mwen te kapab ale pi lwen pase sa a
I looked at the chair in the kitchen	Mwen gade chèz la nan kwizin nan
I plunged into my chair and sighed	Mwen te plonje sou chèz mwen epi mwen te fè yon soupi
A jury will decide who you are	Yon jiri ap deside kiyès ou ye
A little goes a long way	Yon ti kras ale yon fason lontan
I think and think and think and just keep thinking	Mwen panse ak panse ak panse epi jis kontinye panse
A lot of pictures are scattered on both pages	Yon anpil nan foto yo gaye sou tou de paj yo
I guess he let me go easy	Mwen devine li te kite m 'ale fasil
A woman is dying of cancer while lying down	Yon madanm pandan li kouche ap mouri ak kansè
I’m just trying to do good work	Mwen jis eseye fè bon travay
I really should be back on the couch	Mwen vrèman ta dwe tounen sou kanape a
I stood up straight and stretched my legs	Mwen te kanpe dwat epi lonje janm mwen
I imagine your presence will be required	Mwen imajine prezans ou pral mande la
I ate it and it was okay	Mwen te manje li epi li te oke
I included it anyway if you would be curious	Mwen enkli li de tout fason si ou ta kirye
I have the whole story line, though, check this out	Mwen gen liy istwa a tout antye, menm si, tcheke sa a deyò
I doubt if they work for your family	Mwen doute si yo ap travay pou fanmi ou
I should sort them out later	Mwen ta dwe triye yo pita
I would not let him go far	Mwen pa ta kite l rive byen lwen
I will never forget this week	Mwen pap janm bliye semèn sa
Many of them were crying	Anpil nan yo t ap kriye
I loved it and I cried every time	Mwen te renmen li e mwen te kriye chak fwa
I want to have a conversation	Mwen vle fè yon konvèsasyon
I know exactly what he is thinking	Mwen konnen egzakteman sa l ap panse
I followed him	Mwen te mache dèyè l
I have something important to do	Mwen gen yon bagay enpòtan pou m fè
I did not fight to save him	Mwen pa t goumen pou m eseye sove l
I just keep watching him	Mwen jis kontinye gade l '
A small dot of red laser shook his heart	Yon ti pwen lazè wouj tranble sou kè l
I told you this afternoon	Mwen te di nou apremidi a
I need it to touch me	Mwen bezwen li manyen mwen
I should remember you are still just a man	Mwen ta dwe sonje ou toujou jis yon gason
Many of them, anyway	Anpil nan yo, de tout fason
I was behind his candidacy for the state legislature	Mwen te dèyè kandida li pou lejislati eta a
I can’t wait to read these books oh well	Mwen pa ka tann li liv sa yo oh byen
I didn't want to be killed	Mwen pa t vle yo touye m
I enjoy it especially in the fall	Mwen jwi li sitou nan sezon otòn la
I need to get back to work	Mwen bezwen tounen nan travay
I went to her workplace	Mwen te ale nan plas travay li
I wonder if he ran out of expectations that day	Mwen mande si li kouri anba atant jou sa a
I think all works well	Mwen panse ke tout travay byen
I knew where it came from	Mwen te konnen ki kote li te soti
A very handsome young man came to their rescue	Yon jèn gason trè bèl te vin pote yo sekou
I should have more respect for my cousin	Mwen ta dwe gen plis respè pou kouzin mwen an
I want my friends to make the journey healthy	Mwen vle zanmi m yo fè vwayaj la an bon sante
I heard it bounce and roll away	Mwen tande li rebondi epi woule byen lwen
I needed to feel his soft lips	Mwen te bezwen santi bouch mou l 'yo
I did not choose them wisely	Mwen pa t chwazi yo avèk sajès
I ran over it inside	Mwen kouri sou li anndan an
I lay down on my bed in my bedroom	Mwen kouche sou kabann mwen nan chanm mwen an
I look at the winter night sky	Mwen gade nan syèl la lannwit sezon fredi
I was too busy trying to figure out her angle	Mwen te twò okipe ap eseye kalkile ang li
I want to be there when you return	Mwen vle la lè ou retounen
I should talk to you	Mwen ta dwe pale avèk ou
I can’t believe how full his car was	Mwen pa ka kwè ki jan machin li te plen
I felt guilty about it	Mwen te santi mwen koupab pou li
I was completely absorbed from the first word	Mwen te konplètman absòbe depi premye mo a
Then I decided to leave it	Lè sa a, mwen deside kite li
I'm just asking you that	Mwen jis mande ou sa
I had an amazing time and I learned more when I expected	Mwen te gen yon tan etonan e mwen te aprann plis lè mwen te espere
I sighed and looked up to meet her	Mwen fè yon soupi epi mwen leve tèt mwen pou m rankontre gade l
I didn't want to hurt his feelings	Mwen pa t 'vle blese santiman l' yo
He throws the ball straight by everyone	Li voye boul la dwat pa tout moun
I finally let my tears escape	Mwen finalman kite dlo nan je m 'chape
I guess not by much	Mwen sipoze pa tout anpil
I can tell you to trust me	Mwen ka di ou fè mwen konfyans
I have a very liberal political position	Mwen gen pozisyon trè liberal politikman
I couldn't let that happen	Mwen pa t 'kapab kite sa rive
I doubt it can smell you	Mwen doute ke li ka pran sant ou
I gave the cash for the beer	Mwen te bay lajan kach la pou byè a
I can be as light as air	Mwen ka limyè tankou lè
I will not let him destroy me	Mwen p'ap kite l' detwi m'
I was surprised he didn't run	Mwen te sezi li pa t kouri
I will give you a receipt	Mwen pral ba ou yon resi
I have loud and ignorant to fight	Mwen gen byen fò ak inyoran yo pou konbat
One sealed down and found another	Yon sele desann e li te jwenn yon lòt
I was very friendly with them	Mwen te trè zanmitay ak yo
I heard others withdraw	Mwen tande lòt yo retire kò yo
I hope no one is behind me	Mwen espere pa gen moun ki dèyè mwen
A lack of love also implies a lack of understanding	Yon mank de renmen tou implique yon mank de konpreyansyon
I mean, don't touch me anymore	Mwen vle di l pa manyen m ankò
I looked at the dark sky that followed us to the north	Mwen gade syèl la fè nwa ki t ap swiv nou nan nò
I like both hands here someone said	Mwen renmen tou de men isit la yon moun t'ap di
Then I realized that we were not alone	Lè sa a, mwen reyalize ke nou pa t 'pou kont li
I follow behind him feeling a tension rising between us	Mwen swiv dèyè l 'santi yon tansyon ap monte ant nou
I can see the relief on his face	Mwen ka wè soulajman an gaye sou figi l '
Love this team and love this organization	Renmen ekip sa a e renmen òganizasyon sa a
I am the only one who can read your thoughts	Se mwen menm sèl ki ka li panse ou
I let him take my hand and lead me to it	Mwen kite l pran men m epi mennen m nan
I’ve always been an odd person out there	Mwen te toujou moun ki enpè deyò
I was wondering when you would show up	Mwen t ap mande ki lè ou ta parèt
I turn, offering my shoulders rather than my damn throat	Mwen vire, ofri zepòl mwen olye ke gòj modi mwen
An assassin in his place	Yon asasen nan plas li
I hit the water in my glass	Mwen frape dlo ki rete a nan glas mwen an
I went out with him all night	Mwen te soti avè l tout nwit lan
I loved the information	Mwen te renmen anpil enfòmasyon an
I saw the dog clearly	Mwen te wè klèman chen an
I never ask people about their work	Mwen pa janm mande moun sou travay yo
I didn't even care who she was telling me at the time	Mwen pa t menm pran swen ki moun li te di nan moman sa a
I feel his breath on my face	Mwen santi souf li sou figi m
They also eventually make peace	Yo menm tou evantyèlman fè lapè
I will trust him completely	Mwen pral fè konfyans nan li nèt
I count a lot	Mwen konte anpil bagay
I am only a few weeks pregnant	Mwen se sèlman kèk semèn ansent
I didn't really have many families	Mwen pa t vrèman gen anpil fanmi
I opened the big manila envelope and checked inside	Mwen louvri gwo anvlòp manila a epi tcheke andedan
I have the world in the palm of my hand	Mwen gen mond lan nan pla men mwen
I enjoyed that more than you know	Mwen te jwi sa plis pase ou konnen
I could either go crazy or ignore it	Mwen te kapab swa ale fou oswa inyore li
I can add a set if you want	Mwen ka ajoute yon seri si ou vle
I was not a good wife	Mwen pa t yon bon madanm
Much of his money went to the group	Anpil nan lajan li te ale nan gwoup la
I turned my attention back from the window	Mwen vire atansyon mwen tounen soti nan fenèt la
I didn’t touch much of anything in the scene	Mwen pa t 'manyen anpil nan anyen nan sèn nan
A scan of the room revealed no sign of it	Yon eskanè nan chanm nan revele pa gen okenn siy nan li
I tried very sincerely, several times, to ask him through	Mwen te eseye anpil sensèman, plizyè fwa, mande l 'nan
I was just sure of myself	Mwen te jis sèten de tèt mwen
Presidential campaign	Kanpay prezidansyèl
I know the department	Mwen konnen depatman an
I felt really good when we danced together	Mwen te santi m trè byen lè nou te danse ansanm
I would not close experience this question or not	Mwen pa ta fèmen eksperyans kesyon sa a oswa ou pa
He received attention by losing his temper	Li te resevwa atansyon pa pèdi tanperaman li
I didn't want you to think badly of me	Mwen pat vle ou mal panse de mwen
I learned so much about him and he read about me	Mwen te aprann anpil bagay sou li ak li sou mwen
I didn’t see it in a while, actually	Mwen pa t 'wè li nan yon ti tan, aktyèlman
I know what he did to you	Mwen konnen sa li te fè ou
I have to keep his attention on me	Mwen dwe kenbe atansyon li sou mwen
I like to paint them too much	Mwen renmen pentire yo twòp
He seems to have read everything	Li sanble li te li tout bagay
A second attack and his point brought a result	Yon dezyèm atak ak pwen li te pote yon rezilta
I, too, my guard was pulled down by my past	Mwen menm tou, gad mwen te rale desann pa sot pase mwen an
I can't believe he's dead	Mwen pa ka kwè li mouri
I cry for her mentally all the time	Mwen rele pou li mantalman tout tan
I looked at him, but gave up half	Mwen gade l ', men bay moute mwatye
I was trembling with hunger	Mwen t ap tranble anba grangou a
I was too worried about her	Mwen te twò enkyete pou li
His game attracted attention	Jwèt li te atire atansyon
Lately, I’ve had almost no pain days	Dènyèman, mwen te gen prèske jou san doulè
I revealed too much	Mwen te revele twòp
I will not give him that satisfaction	Mwen pap ba li satisfaksyon sa
I always choose my family	Mwen toujou chwazi fanmi mwen
I recommend not removing the cover	Mwen rekòmande pa retire kouvèti a
I can't find it with myself anymore	Mwen pa ka jwenn li ak tèt mwen ankò
I stood in the center of the column	Mwen te kanpe nan sant kolòn nan
I hope everything goes well for you	Mwen espere ke tout bagay ale byen pou ou
I refuse to look away at first	Mwen refize gade lwen an premye
I won't bother you with the details	Mwen pap deranje w ak detay yo
I’m not just coming here to pick your brain	Mwen pa jis vin isit la pou chwazi sèvo ou
I always do my best	Mwen toujou fè pi byen mwen
The team continued to win the championship	Ekip la te kontinye genyen chanpyona a
A room with a lower window	Yon chanm ki gen yon fenèt ki pi ba
I think about it every day of my life	Mwen panse osijè de li chak jou nan lavi mwen
I could be a bit mean	Mwen ta ka yon ti jan mechan
I knew that was what he meant	Mwen te konnen se sa li te vle di
I'm not done shopping yet	Mwen poko fin fè makèt
A notion that my future will probably be ok	Yon nosyon ke lavni mwen an pral pwobableman ok
I really, really wanted to keep it in my life	Mwen reyèlman, reyèlman te vle kenbe l 'nan lavi mwen
I have to bite down on the scream of pain	Mwen dwe mòde desann sou rèl doulè a
I mean, he can come back	Mwen vle di, li ka retounen
I thought it was wonderful	Mwen te panse li te bèl bagay
I didn’t point involved with anyone else	Mwen pa t 'pwen patisipe ak okenn lòt moun
I felt slow and heavy and weak	Mwen te santi mwen ralanti ak lou ak fèb
I must have time to think	Mwen dwe gen tan pou m reflechi
I didn't think it was safe to trust anyone	Mwen pa t panse li te an sekirite pou fè pèsonn konfyans
I am grateful for this life	Mwen rekonesan pou lavi sa a
I was removed from the world of history	Mwen te retire nan mond lan nan listwa
He put us on the map	Li mete nou sou kat la
I will not let anything happen to them	Mwen p'ap kite anyen rive yo
This poem was the result	Powèm sa a se te rezilta a
I can’t lose any fan club members	Mwen pa ka pèdi okenn manm fan club
I'm going to smoke it out	Mwen pral deyò fimen li
I wear my mud boots instead	Mwen mete bòt labou mwen pito
I'm afraid this is more of a time to know	Mwen pè sa a se plis yon tan pou konnen
I knew what kissing she could mean to me	Mwen te konnen kisa bo li te ka vle di pou mwen
I was going to keep the whole thing to myself	Mwen te pral kenbe tout bagay la pou tèt mwen
I let out a sigh	Mwen lage yon soupi ki tande
This position is determined after each football season	Pozisyon sa a detèmine apre chak sezon foutbòl
I still didn’t know how to get out of it	Mwen toujou pa t 'konnen ki jan yo soti nan li
These jobs were well received	Travay sa yo te byen resevwa
I stretched out and looked up at the house	Mwen lonje, gade anlè nan kay la
I was possessed by a spirit	Mwen te posede pa yon lespri
I could hear a comb falling	Mwen te kapab tande yon peny tonbe
The effects were generally minimal	Efè yo te jeneralman minim
I tried to fight it	Mwen te eseye goumen kont li
I can't see it anywhere	Mwen pa ka wè li nenpòt kote
I feel the same way about it	Mwen santi menm jan an sou li
I act first and I think later	Mwen aji an premye epi mwen panse pita
I would climb to the top	Mwen ta monte nan tèt
The outer doors were still open	Pòt deyò yo te toujou louvri
I actually came here to buy a book	Mwen aktyèlman vin isit la achte yon liv
I have a new list for you	Mwen gen yon nouvo lis pou ou
Some governments enforce protected laws	Gen kèk gouvènman ki aplike lwa ki pwoteje yo
I need enough running distance to successfully do it	Mwen bezwen ase distans kouri pou siksè fè li
A little music maybe	Yon ti mizik petèt
I thanked the angels	Mwen te remèsye zanj yo
I came in here and saw a sign of help I wanted	Mwen te antre isit la epi mwen te wè yon siy èd te vle
I know where your watch is	Mwen konnen ki kote mont ou ye
A knock on the door shattered the suspense	Yon frape nan pòt la kraze sispens la
I was even more tired now	Mwen te menm plis fatige kounye a
I was worried when you missed our appointment last month	Mwen te enkyete lè ou rate randevou nou an mwa pase a
I looked out the rear window	Mwen gade nan fenèt la dèyè
I hesitate for a second, then I sigh	Mwen ezite pou yon segond, Lè sa a, mwen fè yon soupi
I was able to finish it very quickly	Mwen te kapab fini l trè vit
I let out a terrible scream	Mwen lage yon rèl terib
The auction did not receive an acceptable bid	Vann piblik la pa te resevwa òf akseptab
I have no idea where they went	Mwen pa gen okenn lide ki kote yo te ale
I told them you were trying to get here	Mwen te di yo ou t ap eseye rive isit la
I saw him this morning	Mwen te wè l maten an
A source he never saw	Yon sous li pa janm wè
I will use them again and highly recommend them	Mwen pral sèvi ak yo ankò epi rekòmande yo trè
I needed some advice	Mwen te bezwen kèk konsèy
I'm sure he didn't live a rough life	Mwen sèten li pa t 'viv yon vi ki graj
I need you to accept these things	Mwen bezwen ou aksepte bagay sa yo
I wonder if he will stop using it	Mwen mande si li pral sispann sèvi ak li
I was breathless in the lust of his eyes	Mwen te rete san souf nan lanvi a nan je l '
I went for a six mile walk	Mwen te ale pou yon mache sis mil
I could not see a future	Mwen pa t 'kapab wè yon avni
I need a summer job, you need the help	Mwen bezwen yon travay pandan ete, ou bezwen èd la
I can tell she's worried	Mwen ka di li enkyete
I still take care of her, but not in this way	Mwen toujou pran swen li, men se pa nan fason sa a
I couldn't save it now	Mwen pa t 'kapab sove li kounye a
I had no idea they were so civilized	Mwen pa te gen okenn lide yo te tèlman sivilize
A rumor that did not come true	Yon rimè ki pa rive vre
I am free, and so are my companions	Mwen lib, e konpayon mwen yo ye tou
They found a bottle of water and brought it to him	Yo jwenn yon boutèy dlo epi yo pote l ba li
I talked to her supervisor	Mwen te pale ak sipèvizè li
A red film where real fire was needed	Yon fim wouj kote dife reyèl te bezwen
I removed it for the second run	Mwen retire li pou dezyèm kouri a
I began to think differently about the role of prophecy	Mwen te kòmanse panse yon fason diferan sou wòl pwofesi a
I’m interested in what’s going on, though	Mwen enterese nan sa k ap pase, menm si
I didn’t look at any of my team	Mwen pa t gade okenn nan ekip mwen an
I doubt it made much sense	Mwen doute ke li te fè anpil sans
I just pray, not for myself, but for the world	Mwen jis priye, pa pou tèt mwen, men pou mond lan
Some believe this is a means of communication	Gen kèk kwè sa a se yon mwayen kominikasyon
I can smell her anxiety, her fears	Mwen ka pran sant enkyetid li, laperèz li
I landed hard and felt my ankles twist	Mwen te ateri di epi mwen te santi cheviy mwen tòde
A hard feature of his innocence	Yon karakteristik di nan inosan li
I guess he saw me coming out of your car	Mwen devine li te wè m soti nan machin ou
A deductible will apply	Yon franchiz ap aplike
I’ve definitely heard of it, though	Mwen te definitivman tande pale de li, menm si
I could remember the path from there	Mwen te kapab sonje chemen an soti nan la
I could hold it in my hand	Mwen te ka kenbe l 'nan men mwen
I can feel that it is just around the corner	Mwen ka santi ke li se jis nan kwen an
I had to use a saw on the bone	Mwen te oblije sèvi ak yon si sou zo a
I wished my body would make sense	Mwen te swete kò mwen ta fè lide
I would forget or be busy	Mwen ta bliye oswa okipe
I liked the second cop who spoke	Mwen te renmen dezyèm polisye ki te pale a
I saw you, you would cancel the deal	Mwen te wè ou, ou ta pral anile kontra a
I couldn’t as even breathing was a difficult question	Mwen pa t 'kapab kòm menm respire se te yon mande difisil
I knew you were there or stayed there	Mwen te konnen ou te la oswa te rete la
I was in the middle of the fight	Mwen te nan mitan batay la
I have met them before	Mwen te rankontre yo anvan
I offer my all for it	Mwen ofri tout mwen pou li
I can start your project immediately	Mwen ka kòmanse pwojè ou imedyatman
I didn’t need a visual for the memories to return	Mwen pa t bezwen yon vizyèl pou memwa yo retounen
I hated it too much	Mwen te rayi li twòp
I have actually read through these rules	Mwen gen aktyèlman li nan règleman sa yo
I guided his swollen cock to my wet depth	Mwen gide kòk chante anfle l 'nan pwofondè mouye mwen an
I sigh and open my bedroom door	Mwen soupi epi ouvri pòt chanm mwen an
I hope you can forgive them	Mwen espere ou ka padone yo
I didn't talk to him at all	Mwen pa t 'pale avè l' ditou
I listen every day	Mwen koute chak jou
I was with him for two years	Mwen te avèk li pandan dezan
I should have broken it years ago	Mwen ta dwe kraze li ane de sa
I turn my head to prove myself correct	Mwen vire tèt mwen pou pwouve tèt mwen kòrèk
I thought it was a challenge	Mwen te panse li te yon defi
I had too much pain in my heart	Mwen te gen twòp mal nan kè m
I really need to know everything now	Mwen vrèman bezwen konnen tout bagay kounye a
I will live with family	Mwen pral viv ak fanmi
I want to stay young forever	Mwen vle rete jenn pou tout tan
I headed to the shower	Mwen te dirije nan douch la
The book was an instant success and remains popular	Liv la te yon siksè enstantane epi li rete popilè
It lasted twelve minutes and thirty seconds	Li te dire douz minit ak trant segonn
I was lucky he said yes	Mwen te gen anpil chans li te di wi
I'm really sorry about that	Mwen vrèman regrèt pou sa
I put it another way	Mwen mete l sou yon lòt jan
I know it sounds harsh, but it's not	Mwen konnen li sanble piman bouk, men li pa konsa
A constant reminder of how he lost it	Yon rapèl konstan sou fason li te pèdi l '
A knock blew on the bedroom door	Yon frape kònen sou pòt chanm lan
I was so relieved to see you at school today	Mwen te tèlman soulaje wè w nan lekòl jodi a
I hardly get any pocket money as it is	Mwen diman jwenn okenn lajan pòch jan li ye
I save enough for my car	Mwen sove ase pou machin mwen an
I was so relieved to hear her voice	Mwen te tèlman soulaje tande vwa li
I may have new markets for them	Mwen ka gen nouvo mache pou yo
I look forward to the day when they all wake up	Mwen tann jou a lè yo tout reveye
I have company in the east wing	Mwen gen konpayi nan zèl lès la
I breathed with relief and tried to stay calm	Mwen te respire ak soulajman epi mwen te eseye kenbe kalm mwen
I could not afford to stay forever	Mwen pa t kapab gen mwayen pou m rete toujou
I was counting on it to make sure	Mwen te konte pou m asire
I could finish today	Mwen te kapab fini jodi a
I picked it up, I remember some of the good times	Mwen te ranmase l, m sonje kèk nan bon moman yo
I was just careful not to be the last victim	Mwen te sèlman pran swen pou m pa vin dènye viktim li
I waited, but there was no answer	Mwen te tann, men pa te gen okenn repons
I watched with great pleasure	Mwen te gade ak anpil plezi
I remember being upset at the time	Mwen sonje mwen te fache nan moman an
I feel this helped more	Mwen santi sa a te ede pi plis
I love it in pieces	Mwen renmen li an moso
I could break here	Mwen ta ka kraze isit la
I knew he would not answer	Mwen te konnen li pa t ap reponn
I know someone who wins, though	Mwen konnen yon moun ki genyen, men
I have never seen a gray pen	Mwen pa janm wè yon plim gri
A great lady thanks	Yon gwo dam gras
A good test will move it from side to side	Yon bon tès ap deplase li de bò a bò
I knew your father well	Mwen te byen konnen papa ou
I will explain this activity in detail in this section	Mwen pral eksplike aktivite sa a an detay nan seksyon sa a
She felt most totally alone	Li te santi li pi totalman lè poukont li
I sit down and look at the giant tree	Mwen chita epi gade pye bwa a jeyan
I headed west on the torn path of the village	Mwen te dirije lwès sou chemen an chire nan vilaj la
I struggled to fit	Mwen te plede anfòm
Any effects on soil are unknown	Nenpòt efè sou tè yo enkoni
I'm like a doctor now	Mwen tankou yon doktè kounye a
I never learned to appreciate my body hair	Mwen pa janm aprann apresye cheve nan kò mwen
I missed your birthday party	Mwen te rate fèt anivèsè ou
I was with my family on a Saturday night	Mwen te avèk fanmi mwen yon samdi aswè
An endless winter, a choking world of ice	Yon sezon fredi san fen, yon mond toufe nan glas
I have a reason for it	Mwen gen yon rezon pou li
A deserted cabin with no neighbors	Yon kabin dezè ki pa gen vwazen
I believe this will be there for a long time	Mwen kwè ke sa pral la pou yon tan long
This hypothesis was met with a mixed reception	Ipotèz sa a te rankontre ak yon resepsyon melanje
I will follow up with a report later	Mwen pral swiv ak yon rapò pita
A new form of procedure	Yon fòm nouvo nan pwosedi
I want you to make me a promise	Mwen vle ou fè m 'yon pwomès
I had to do some very difficult things	Mwen te oblije fè kèk bagay trè difisil
I think you should change too	Mwen panse ou ta dwe chanje tou
I think he was waiting for you	Mwen panse ke li te tann ou
I looked at her naked	Mwen te gade kò li toutouni
I went to the door and I opened it	Mwen te ale nan pòt la epi mwen ouvri li
I will never have a throne	Mwen p'ap janm gen yon twòn
I will never dress in two minutes	Mwen p'ap janm abiye nan de minit
I really appreciate your willingness to humor an old lady	Mwen vrèman apresye volonte w pou imè yon vye dam
I imagine it’s still there	Mwen imajine li toujou la
I stood up and turned to her	Mwen kanpe epi m tounen vin jwenn li
I want to talk to my mother about my faith	Mwen vle pale ak manman m sou lafwa mwen
I was still wet and could not dry	Mwen te toujou mouye epi mwen pa t 'kapab seche
I couldn't fight this battle	Mwen pa t 'kapab mennen batay sa a
I, on the other hand, am a prophet	Mwen menm, yon lòt bò, se yon pwofèt
I checked the clock again	Mwen tcheke revèy la ankò
I pulled this off one afternoon	Mwen rale sa a nan yon apremidi
I can never have any of that back	Mwen pa janm ka gen okenn nan sa tounen
I still couldn't understand his reasoning either	Mwen toujou pa t 'kapab konprann rezònman li tou
I'm talking about shape again	M ap pale de fòm ankò
I felt helpless, even knowing that help was on the way	Mwen te santi m dekouraje, menm konnen èd te sou wout la
I saw him looking at me in his arms	Mwen te wè l ap gade m nan bra l
I used to see my father all the time	Mwen te konn wè papa m tout tan
I will never forget you	mwen pap janm bliye w
I mean it's like it never happened	Mwen vle di se kòmsi li pa janm rive
I am waiting for an answer to a second question	M ap tann repons pou yon dezyèm kesyon
I was behind a car with some state police officers	Mwen te dèyè yon machin ak kèk ofisye lapolis leta
They won at least one big competition	Yo te genyen omwen yon gwo konpetisyon
I didn't want him to come with me	Mwen pa t vle li vin avè m
I had his measurements from the first	Mwen te gen mezi li depi nan premye
I don’t do anything though	Mwen pa fè anyen menm si
It can be transmitted by blood products	Li ka transmèt pa pwodwi san
I lift the instrument and I play	Mwen leve enstriman an epi mwen jwe
This attempt was also discovered	Yo te dekouvri tantativ sa a tou
I ate what he put in front of me	Mwen manje sa li mete devan mwen
I want the user to choose to play games either	Mwen vle itilizatè a chwazi jwe jwèt swa
I have a passion for writing	Mwen gen yon pasyon pou ekri
I so want them to go	Mwen tèlman vle yo ale
I think people will love it	Mwen panse ke moun yo pral renmen li
I hear steps, look up	Mwen tande etap, gade anlè
I believe it will all work out	Mwen kwè li tout pral mache byen
The storm also damaged crops in the region	Tanpèt la te tou domaje rekòt nan rejyon an
We wrote it with it completely in mind	Nou te ekri li ak li konplètman nan tèt ou
I can't communicate completely	Mwen pa ka kominike nèt
I was far from the line	Mwen te lwen liy
A look of terror spread over his face	Yon gade nan laterè gaye sou figi l '
A large black horse descended slowly along the path	Yon gwo chwal nwa te desann tou dousman sou chemen an
I kept myself in check	Mwen te kenbe tèt mwen an chèk
I hear your full name	Mwen tande tout non nou
I hope you are enjoying the ride so far	Mwen espere ke w ap jwi woulib la jiskaprezan
I really couldn’t argue his point	Mwen reyèlman pa t 'kapab diskite pwen li
I really need help	Mwen vrèman bezwen yon koutmen
I thoroughly enjoy it, actually	Mwen byen jwi li, aktyèlman
I could see down through the rocks below	Mwen te kapab wè desann nan wòch ki anba yo
A mystery has no chance against it	Yon mistè pa gen okenn chans kont li
I am convinced that we can succeed	Mwen konvenki ke nou ka gen siksè la
I could think of that later	Mwen te kapab reflechi sou sa pita
A stream fills a pool with crystal clear water	Yon kouran dlo plen yon pisin ak dlo kristal
I would tell you that	Mwen ta pral di ou sa
I can let you back in your room	Mwen ka kite ou tounen nan chanm ou
I know how much you've always wanted to go there	Mwen konnen konbyen ou te toujou vle ale la
I felt something on my head	Mwen te santi yon bagay sou tèt mwen
I kept my end in the negotiation	Mwen te kenbe fen mwen nan negosyasyon an
An invitation just politely will not work for fools	Yon envitasyon jis politès pa pral travay pou moun san konprann
I have her impression on, but hold on tight	Mwen gen enpresyon li sou, men kenbe l byen
I didn't expect that at all	Mwen pat atann sa ditou
I teach scripture	Mwen anseye etid ekriti
I thought it was well done	Mwen te panse li te byen fè
I need to know who my parents are	Mwen bezwen konnen kiyès paran mwen yo ye
I want to get home safe	Mwen vle rive lakay ou an sekirite
I noticed for the first time that he was missing his left foot	Mwen remake pou premye fwa li manke pye gòch li
I looked for him and saw him in the distance	Mwen te chache l epi m te wè l byen lwen
A grandfather, father, son	Yon granpapa, papa, pitit gason
I did not bury him in the wilderness	Mwen pa t antere l nan dezè a
I'm tied to a chair	Mwen mare ak yon chèz
I would notice a bunch of keys	Mwen ta remake yon pakèt kle
I will not do that	Mwen pa pral fè sa
I wish he was here with me now	Mwen swete li te isit la avèk mwen kounye a
I’m looking for when the last hike was	Mwen kap chèche ki lè dènye ogmantasyon an te
I came to a table where my friends were eating	Mwen rive nan yon tab kote zanmi yo t'ap manje
I guess that's what it means	Mwen devine nan sa sa vle di
I really like the rocket	Mwen vrèman renmen fize a
Some might speak of this incident	Gen kèk ta ka pale de ensidan sa a
I couldn't even pull up to his front door	Mwen pa t 'kapab menm rale moute nan antre kay li a
A man of subtle emotions	Yon nonm nan emosyon sibtil
A kind of black stone that just shouldn’t be there	Yon kalite nwa wòch ki jis pa ta dwe la
Now I know what it means to be pregnant	Kounye a mwen konnen sa vle di ansent
I couldn’t imagine what it would be like	Mwen pa t 'kapab imajine ki sa li ta
I wanted to make everyone happy	Mwen te vle fè tout moun kontan
I need her to know that she's got me well	Mwen bezwen li konnen ke li te byen leve m '
A man who is completely free from sin	Yon nonm ki libere nèt anba peche
A small victory, one he would be happy to take	Yon ti viktwa, yon sèl li ta kontan pran
He broke down and told her about it	Li te kraze epi li te rakonte l 'sou zafè a
I should have told you a long time ago	Mwen ta dwe di ou depi lontan
I also dug some of his plastic tracks	Mwen tou fouye kèk nan tras plastik li
I turned to my side	Mwen tounen sou bò kote m
I can't make you leave the state	Mwen pa ka fè ou kite eta a
I shuddered and looked away	Mwen te tranble epi mwen gade lwen
A thin layer of body hair played on her	Yon ti kouch cheve kò te jwe sou li
I knew it wasn't forever	Mwen te konnen li pa t 'pou tout tan de sa
I believe your soul is strong	Mwen kwè nanm ou fò
A pillar sank to the ground	Yon gwo poto te plonje nan tè a
Thirteen men were killed and several others were injured	Trèz gason te mouri ak plizyè lòt blese
I learned about it at work	Mwen te aprann sou sa nan travay
A down jacket should not air dry	Yon jakèt desann pa ta dwe seche lè
I went to take my own shower	Mwen te ale pran pwòp douch mwen
A whole horizon without a single cloud	Yon orizon antye san yon sèl nwaj
I just have this block	Mwen jis gen blòk sa a
Security forces surrounded them	Fòs sekirite yo te antoure yo
I approached him and struck him in the back	Mwen pwoche bò kote l, epi wa frape l nan dèyè
I turn her on her back	Mwen vire l sou do l
I have this need to own all the books	Mwen gen bezwen sa a posede tout liv yo
The video also received a positive response	Videyo a tou te resevwa repons pozitif
I guess time would tell	Mwen devine tan ta di
I'm beginning to understand them better	Mwen kòmanse konprann yo pi byen
I want to do that well	Mwen vle fè sa byen
I needed to do everything right again	Mwen te bezwen fè tout bagay byen ankò
I’m not calling you here for advice	Mwen pa rele ou isit la pou konsèy
I struggled for a couple of minutes with the first ball	Mwen te lite pou yon koup minit ak premye boul la
I knew things were about to hit the fan	Mwen te konnen bagay yo te sou frape fanatik la
A man and a woman stood beside them	Yon gason ak yon fanm te kanpe bò kote yo
I loved the feeling he gave me	Mwen te renmen sansasyon li te ban mwen an
I saw the book seemed to be made by hand	Mwen te wè liv la te sanble yo te fè nan men
I was calling to find out how you are	Mwen tap rele pou'm konnen kijan'w ye
I really wasn't surprised at all	Mwen reyèlman pa te sezi ditou
I never want to leave him	Mwen pa janm vle kite l '
I have more issues here than you realize	Mwen gen plis anje isit la pase ou reyalize
I blew the engine off my car	Mwen soufle motè a nan machin mwen an
I found the perfect spot in the hallway of my apartment	Mwen te jwenn plas pafè a nan koulwa apatman mwen an
I wanted it to be a surprise	Mwen te vle li se yon sipriz
I definitely can’t deal with this thing today	Mwen definitivman pa ka fè fas ak bagay sa a jodi a
I couldn’t afford any of my speed	Mwen pa t 'kapab peye nenpòt nan vitès mwen an
I will go online and find it	Mwen pral ale sou entènèt epi jwenn li
I'm supposed to have them	Mwen sipoze yo genyen yo
I wasn't going to start right now	Mwen pa t ap kòmanse kòmanse kounye a
Then I close my eyes	Lè sa a, mwen fèmen je m '
I know its genetic structure	Mwen konnen estrikti jenetik li
I speak only as a fan	Mwen pale sèlman kòm fanatik
I did not stop to ask them	Mwen pa t rete pou m mande yo
P gave her set	P te ba li mete
I learned from personal life experiences	Mwen aprann nan eksperyans lavi pèsonèl
I liked these best	Mwen te renmen sa yo pi byen
I think the movie is fantastic	Mwen panse fim nan se kokenn
I haven't seen my grandmother since last summer	Mwen pa wè grann mwen depi ete pase a
I meet an old guy on a bike	Mwen rankontre yon vye nèg sou yon bisiklèt
I can't wait to get home	Mwen pa ka tann rive lakay ou
I want to get you in practice for a date	Mwen vle jwenn ou nan pratik pou yon dat
I felt my breath begin to turn to me	Mwen te santi souf mwen kòmanse tounen vin jwenn mwen
I remember something that happened a long time ago	Mwen sonje yon bagay ki te pase lontan
I don't mind hitting you anymore	Mwen pa gen pwoblèm pou m frape w ankò
I looked at him again to find his reaction	Mwen gade l 'ankò pou jwenn reyaksyon li
I’d rather they did	Mwen ta pito ke yo te fè
A list will be helpful in every situation	Yon lis pral itil nan chak sitiyasyon
I think it might save us or something	Mwen panse ke li ta ka sove nou oswa yon bagay
I didn't find anything interesting in the shop	Mwen pa jwenn anyen ki enteresan nan boutik la
A true master designer at work	Yon designer mèt vre nan travay la
I'm not sure what's wrong with him	Mwen pa fin sèten sa ki mal avè l
An energy unit of measurement	Yon inite mezi enèji
I want to show you your wedding gift	Mwen vle montre w kado maryaj ou
I am old and my time will come soon	Mwen fin vye granmoun epi tan mwen an pral rive talè
I knew he would understand	Mwen te konnen li ta konprann
I'm not the only one who got hot	Se pa mwen sèl ki te vin cho
I know she wants to hear how things went	Mwen konnen li anvi tande kijan bagay yo te ale
I stretched out my weapon between his eyes	Mwen lonje zam mwen nan mitan je l '
I think they come from the plant	Mwen panse ke yo soti nan plant la
I think maybe you could do with it	Mwen panse ke petèt ou ta ka fè ak li
I should take care of her	Mwen ta dwe pran swen li
I think we made the right decision	Mwen panse ke nou te pran bon desizyon an
I shouldn’t believe it	Mwen pa ta dwe kwè li
The result was the final bankruptcy of countless farmers	Rezilta a se te fayit final la nan fèmye inonbrabl
I hit at it again and again	Mwen frape nan li ankò ak ankò
I believe in feeling good and staying healthy	Mwen kwè nan santi m byen epi rete an sante
I looked at him with different eyes	Mwen gade l ak lòt je
I will stay and help your sister research	Mwen pral rete epi ede sè ou rechèch
I don't know what happened to one of them	Mwen pa konnen sa ki te rive youn nan yo
I never put them to bed	Mwen pa janm mete yo nan kabann
I had a good time working on that	Mwen te gen bon tan travay sou sa
A real man does what he has to do	Yon nonm reyèl fè sa li dwe
I wondered how many people lived in each world	Mwen te mande ankò konbyen moun ki te rete nan chak mond
I want to dig the key	Mwen vle fouye kle a
I barely heard it move	Mwen apèn tande li deplase
I think people have a deep dislike for sexual variation	Mwen panse ke moun gen yon degoutans pwofon pou varyasyon seksyèl
I see this is your first visit to the temple	Mwen wè sa se premye vizit ou nan Tanp lan
I told them we would have visitors	Mwen te di yo nou t ap gen vizitè
I want you to close your hands at one point	Mwen vle ou fèmen men ou nan yon pwen
I was always a bit of a free mind myself	Mwen te toujou yon ti jan nan yon lespri lib tèt mwen
I can’t say I miss it even a little bit	Mwen pa ka di ke mwen manke li menm yon ti kras
I might need extra help	Mwen ta ka bezwen èd siplemantè
I like companies a lot	Mwen renmen konpayi yo anpil
I made the people my own	Mwen fè pèp la vin pwòp mwen
I examined the fire and its surroundings	Mwen te egzamine dife a ak vwazinaj li
I didn’t really consider it	Mwen pa t 'reyèlman konsidere li
I still get pale blue light	Mwen jwenn limyè ble pal toujou
I couldn't stop reading it	Mwen pa t 'kapab sispann li li
I could feel it slipping away	Mwen te kapab santi li glise ale
I watched as you were brought into this world	Mwen te gade jan yo te mennen w nan monn sa a
I was young, I was looking for love	Mwen te jèn, mwen te chèche renmen
I managed a much less dramatic reaction this time	Mwen jere yon reyaksyon anpil mwens dramatik fwa sa a
I think you should talk to my father	Mwen panse ou ta dwe pale ak papa m
I have an opportunity to reach more people	Mwen gen yon opòtinite yo rive jwenn plis moun
I go home and wash my clothes	Mwen tounen lakay mwen epi mwen lave rad mwen
I was correct, you know	Mwen te kòrèk, ou konnen
High blood pressure usually does not cause symptoms	Tansyon wo anjeneral pa lakòz sentòm yo
I am very happy with the stability	Mwen trè kontan ak estabilite a
I need to go to work	Mwen bezwen ale nan travay
I hope he didn't die	Mwen espere ke li pa te mouri
I can't figure out what was wrong	Mwen pa ka konnen kisa ki te mal
This can also increase the risk of stomach cancer	Sa a tou ka ogmante risk pou kansè nan vant
A nobleman who was actually noble	Yon nob ki te aktyèlman nòb
I hardly recognize you when you ride	Mwen diman rekonèt ou lè ou monte
I lay rigid, listening	Mwen kouche rijid, koute
I just kept it running	Mwen jis kenbe li kouri
I would say time alone, certainly	Mwen ta di tan poukont mwen, sètènman
I could see my career path unfolding	Mwen te kapab wè chemen karyè mwen kòmanse dewoulman
I read the message for her	Mwen li mesaj la pou li
I still remember that night very clearly	Mwen toujou sonje lannwit sa a trè byen klè
I would always protect him	Mwen ta pwoteje l toujou
A small proportion of small family gatherings	Yon ti pwopòsyon nan ti rasanbleman fanmi yo
I expect a written report	Mwen espere yon rapò ekri
I am so happy to be here	Mwen tèlman kontan pou mwen isit la
A tear rolled from one of his eyes	Yon dlo woule nan youn nan je li
I hoped they would decide some other person was nice	Mwen te espere ke yo ta deside kèk lòt moun te bèl
I cannot condemn you all to death	Mwen pa ka kondane nou tout pou nou mouri pou anyen
I wondered what all this might mean	Mwen te mande kisa tout bagay sa yo ta ka vle di
I wanted a job with security and stability	Mwen te vle yon travay ki gen sekirite ak estabilite
I think you might be interested in these books	Mwen panse liv sa yo ta ka enterese w
I beat all the men my mother brought home	Mwen bat tout mesye manman m mennen lakay yo
I didn't dare eat anything prepared in that place anymore	Mwen pa t oze manje anyen ki te prepare nan kote sa a ankò
I don't want to and I'll leave you	Mwen pa vle e mwen pral kite ou
I bought it today but the game is not over yet	Mwen te achte l jodi a men jwèt la poko la
I was born to come here	Mwen te fèt pou vin isit la
I threw a number	Mwen jete yon nimewo
I didn't want to feel it anymore	Mwen pa t 'vle santi ankò
I was standing at the base of a grassy hill	Mwen te kanpe nan baz yon ti mòn zèb
I wouldn't say they didn't play this game well	Mwen pa ta di ke yo pat byen jwe match sa a
I moved here last year myself	Mwen te deplase isit la ane pase a tèt mwen
I would like to taste your food	Mwen ta renmen goute manje ou
I was not comfortable with what he wanted me to do	Mwen pa t 'alèz ak sa li te vle m' fè
There are several different accounts of what followed	Gen plizyè kont diferan sou sa ki te swiv
A black car approached	Yon machin nwa pwoche
I want to tell you the rest	Mwen vle di ou rès la
I can barely make it go away	Mwen apèn ka fè l 'ale
I wonder how he made it out	Mwen mande ki jan li te fè li soti
I thought his big brother might beat me	Mwen te panse gwo frè li yo ta ka bat mwen
I was amazed that it was getting dark	Mwen te sezi wè ke li t ap fè nwa
I left the system immediately after	Mwen te kite sistèm lan imedyatman apre
I don't even know you were there	Mwen pa menm konnen ou te la
I had no gift for her	Mwen pa te gen okenn kado pou li
I need stuff, weapons for one	Mwen bezwen bagay, zam pou youn
I grabbed the chair with my back against the wall	Mwen pran chèz la ak do l sou miray la
I thought he might shake our hand	Mwen te panse li ta ka bay men nou
I stared into his eyes	Mwen fikse di nan je li
I would not recommend it	Mwen pa ta rekòmande li
I can see why he was confused	Mwen ka wè poukisa li te konfonn
I have to do something right	Mwen dwe fè yon bagay byen
I want to renew my campaign	Mwen vle renouvle kanpay mwen an
I was a thousand behind them too	Mwen te mil dèyè yo tou
Something very human to do	Yon bagay trè imen fè
I gave them a wave and they wave back	Mwen te ba yo yon vag epi yo vag tounen
I was inside a small grove	Mwen te andedan yon ti Achera
I didn't really care what he thought	Mwen pa t vrèman pran swen sa li te panse
I put the girl down on the other side	Mwen mete ti fi a desann bò lòt yo
I loved wherever they went	Mwen te renmen tout kote yo te ale
I did not have a normal branch of the disease	Mwen pa t 'gen yon branch nòmal nan maladi a
He was found guilty	Yo te jwenn li koupab
I found this very interesting	Mwen te jwenn sa a trè enteresan
I know it always hurts	Mwen konnen li toujou fè mal
I can endure a lot	Mwen ka andire anpil
A break was a break	Yon repo se te yon repo
I was left alone with the animals	Mwen te rete poukont mwen ak bèt yo
I never miss a beat	Mwen pa janm rate espre
I wouldn’t go that far	Mwen pa ta ale byen lwen
I can't think of all that right now	Mwen pa ka reflechi sou tout bagay sa yo kounye a
I can't help but wonder who she is	Mwen pa ka ede men mande ki moun li ye
I turned to see them approaching	Mwen vire pou m wè yo ap pwoche
It has been greatly extended c	Li te pwolonje anpil c
I would say nothing to be afraid of	Mwen ta di pa gen anyen yo dwe pè
Then I felt a thrill, despite my discouragement	Lè sa a, mwen te santi yon frison, malgre dekourasyon mwen
I went under the pile to find a solution	Mwen te ale anba pil pou m chèche yon solisyon
A girlfriend becomes more important than anything else	Yon mennaj vin pi enpòtan pase nenpòt lòt bagay
I have never paid attention to the politics of my people	Mwen pa janm peye atansyon sou politik pèp mwen an
I kept a subtle eye on her	Mwen te kenbe yon je sibtil sou li
I took my rifle	Mwen pran fizi mwen an
A more useful collection	Yon koleksyon ki pi itil
I paused, watching her expression	Mwen pran yon poz, gade ekspresyon li
A young woman answered	Yon jèn fi reponn
I hope to use your expertise again in the future	Mwen espere sèvi ak ekspètiz ou ankò nan lavni
I poured myself a glass of orange juice	Mwen vide tèt mwen yon vè ji zoranj
Fate had a lot to do with that	Sò te gen anpil pou wè ak sa
I responded immediately	Mwen reponn imedyatman
I just didn't want it either	Mwen jis pa t 'vle l' tou
I don’t believe there is one	Mwen pa kwè gen youn
I really felt for the characters	Mwen vrèman te santi pou karaktè yo
I was not there to protect you	Mwen pa t la pou m pwoteje w
I felt a smile form on my lips	Mwen te santi yon souri fòme sou bouch mwen
I was definitely going to keep it safe	Mwen te definitivman pral kenbe l an sekirite
I bow before you all now in deep gratitude	Mwen bese tèt devan nou tout kounye a nan yon pwofon rekonesans
I can't understand it yet	Mwen poko ka konprann li
I seem to start breathing again at the touch of it	Mwen sanble yo kòmanse respire ankò nan manyen li
I know it's not good	Mwen konnen ke li pa bon
I even more so did not want them to go	Mwen menm plis konsa pa t 'vle yo ale
The album was completed without his participation	Album lan te konplete san patisipasyon li
I advise you all to learn it by heart	Mwen konseye nou tout aprann li pa kè
I have something to do	Mwen gen yon bagay pou m fè
I hope more young people have that	Mwen swete ke plis jèn gen sa
A record for the church	Yon dosye pou legliz la
I can only guess they followed us because of that	Mwen ka sèlman devine yo te swiv nou poutèt sa
I just picked my month of birth	Mwen jis chwazi mwa nesans mwen an
I didn't think much of it either	Mwen pa t panse anpil de li tou
I reach out and touch my lips as well	Mwen lonje men m epi m touche lèv mwen tou
I thought the gods were going crazy with their sex	Mwen te panse bondye yo te ale fou ak sèks yo
I was not actually injured	Mwen aktyèlman pa te blese
I would totally read it again	Mwen ta totalman li l 'ankò
I did not understand what you were saying	Mwen pa t 'konprann de sa ou t'ap pale a
I slid between her legs and out the other side	Mwen te glise ant janm li yo ak soti lòt bò a
I just use them to think about physics and other things	Mwen jis sèvi ak yo pou reflechi sou fizik ak lòt bagay
I see why they chose me now	Mwen wè poukisa yo chwazi m kounye a
I look at the ceiling	Mwen gade plafon an
A very good banking job	Yon trè bon travay bankè
I could barely keep my head above the surface	Mwen te kapab apèn kenbe tèt mwen anlè sifas la
I really enjoy honesty	Mwen vrèman pran plezi nan onètete
A loud bang rang in the area	Yon gwo kònen sonnen nan zòn nan
I pointed to a cabinet in the corner	Mwen lonje dwèt sou yon kabinè nan kwen an
I could always count on him to trust me	Mwen te ka toujou konte sou li, fè li konfyans
I'm looking at a picture of you right now	M ap gade yon foto w kounye a
I would go with him	Mwen ta ale avè l
I forgot the name of the park where it happened	Mwen bliye non pak kote sa te pase a
I wouldn't hate you for that	Mwen pa ta rayi ou poutèt sa
I needed more practice and help	Mwen te bezwen plis pratik ak èd
I would make him play it over and over	Mwen ta fè l jwe li sou yo ak sou
I can see it in your appearance	Mwen ka wè li nan menm aparans ou
A safer, better alternative with similar online services	Yon altènatif ki an sekirite, pi bon ak sèvis menm jan an sou entènèt
I already know, very well, what is happening	Mwen deja konnen, trè byen, sa k ap pase
I will work to rebuild our family and the council	Mwen pral travay pou rebati fanmi nou ak konsèy la
I would say my grandfather was satisfied, however	Mwen ta di granpapa m 'te satisfè, sepandan
Then we'll see what happens	Lè sa a, nou pral wè sa k ap pase
I really know that	Mwen vrèman konnen sa
I wish we never left	Mwen swete nou pa janm kite
It was distributed only to family and friends	Li te distribye sèlman nan fanmi ak zanmi
I hope that works	Mwen espere ke sa mache
I suffered before success found me	Mwen te soufri anvan siksè te jwenn mwen
I ended up finding some interesting sites	Mwen te fini jwenn kèk sit ki enterese
I said, now wait a minute	Mwen te di, kounye a, tann yon minit
A favorite garden sketch of Prairie covers another wall	Yon chema jaden nou pi renmen nan Prairie kouvri yon lòt miray
I didn't think he would remember	Mwen pa t panse li ta sonje
I noticed him a split second before he spoke	Mwen remake l 'yon fraction segonn anvan li te pale
I flew a team out this morning	Mwen te vole yon ekip soti maten an
I wanted to ask you something about the Open House	Mwen te vle mande w yon bagay sou Open House la
One floor built was built there	Yon sèl etaj bati te konstwi la
I hope you slept well too	Mwen espere ou te byen domi tou
I wonder if my old dish is still standing	Mwen mande si ansyen plat mwen an toujou kanpe
I opened my eyes and looked at her	Mwen louvri je m 'ak gade nan li
I knew he could use it against me, though	Mwen te konnen li te kapab itilize li kont mwen, menm si
I followed you that night	Mwen te swiv ou lannwit sa a
A girl without clothes	Yon ti fi san rad
We wanted to change the dynamic	Nou te vle chanje dinamik la
I sought his advice and appreciated his opinion	Mwen te chèche konsèy li e mwen te apresye opinyon li
A moment passes, after another	Yon ti moman pase, apre yon lòt
I know friends who know my faults, and they shrink	Mwen konnen zanmi ki konnen fot mwen yo, epi yo ratresi
I leaned against his side	Mwen apiye sou kòt li
I should use six	Mwen ta dwe itilize sis
I always look at this trip is a good time	Mwen toujou gade nan vwayaj sa a se yon bon moman
I couldn’t think of a proper answer	Mwen pa t 'kapab panse a yon repons apwopriye
I will greatly enjoy it	Mwen pral anpil jwi li
I really appreciate all your efforts	Mwen vrèman apresye tout efò ou yo
A gift, that, since they could keep it all	Yon kado, sa, depi yo te kapab kenbe l' tout
I should be out to check	Mwen ta dwe soti pou tcheke
I couldn’t focus on anything that night	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen lannwit sa a
I have a job to do, and so do you	Mwen gen yon travay pou m fè, e ou menm tou
I want her to be happy again	Mwen vle li kontan ankò
I feel blessed and grateful	Mwen santi mwen beni ak rekonesan
I didn't want to share it with you	Mwen pat vle pataje ou ak lòt moun
I left him, of course	Mwen kite l ', nan kou
I need to find another apartment	Mwen bezwen jwenn yon lòt apatman
I watched as the students fell to their deaths	Mwen gade jan elèv yo tonbe nan lanmò yo
I see you looked at the house	Mwen wè ou te gade nan kay la
I put in my own debris and failure	Mwen mete nan pwòp debri mwen ak echèk
I’ll pick up some for you	Mwen pral ranmase kèk pou ou
I will carry that day with me forever	Mwen pral pote jou sa a avè m 'pou tout tan
I couldn't even think of a good reason to continue	Mwen pa t 'kapab menm panse a yon bon rezon pou kontinye
I cleaned the front of the car	Mwen netwaye devan machin nan
I would only want to paint	Mwen ta vle sèlman pentire
A look that said all that was both thought	Yon gade ki te di tout sa yo tou de t ap panse
I wondered how far the deck stretched	Mwen te mande ki distans pil la lonje
I was grateful that he represented me	Mwen te santi m rekonesan dèske l te reprezante m
I almost feel my heart skip a beat	Mwen prèske santi kè m sote yon batman
Many people inhale oil while taking a shower	Anpil moun rale lwil oliv pandan y ap pran yon douch
I picked up her phone	Mwen pran telefòn li
I choked and held my breath	Mwen te toufe ak kenbe souf mwen
I couldn't think of them	Mwen pa t 'kapab panse sou yo
I must be on the spot	Mwen dwe sou plas la
I love your idea and the box you made	Mwen renmen lide ou ak bwat ou te fè a
I feel the emotions	Mwen santi emosyon yo
A walk alone clears my head sounds perfect	Yon ti mache pou kont li klè tèt mwen son pafè
I finish my drink and order another	Mwen fini bwè mwen an epi kòmande yon lòt
I just thought I would ask	Mwen jis te panse mwen ta mande
I felt that something could be done and they said, however	Mwen te santi ke yon bagay te kapab fè ak yo te di, sepandan
I started to look back and smile at her	Mwen te kòmanse retounen je l 'ak souri nan li
It has been translated into more than ten languages	Li te tradui nan plis pase dis lang
I was hoping to get back to my cell	Mwen te espere ke yo tounen nan selil mwen an
I might never get it	Mwen ta ka pa janm jwenn li
I checked my messages and sure enough, it was read	Mwen tcheke mesaj mwen yo ak asire w ase, li te li
I will take whatever chance happens	Mwen pral pran kèlkeswa chans ki rive
I knew they were all players	Mwen te konnen yo tout te jwè
I tried not to make the holes too big	Mwen te eseye pa fè twou yo twò gwo
I hope you will understand	Mwen espere ou pral konprann
I was more sure of my decision now	Mwen te plis asire w de desizyon mwen an kounye a
I guess, you know, it's supposed to be there	Mwen sipoze, ou konnen, li sipoze la
I can feel the electricity firing from me to give it	Mwen ka santi elektrisite a tire soti nan mwen ba li
I had chocolate to drink and green cream to eat	Mwen te gen chokola pou bwè ak krèm vèt pou m manje
I decided to ask her to marry me	Mwen deside mande l pou l marye avè m
I pushed it harder and harder, but it was useless	Mwen te pouse li pi rèd ak pi rèd, men li te initil
I showed the picture to my wife	Mwen te montre foto a bay madanm mwen
I'm really worth knowing	Mwen vrèman vo konnen
I brush the dust aside and hesitate	Mwen brose pousyè tè a sou kote epi ezite
I wondered just how old he was	Mwen te mande jis ki laj li te genyen
I accept your invitation	Mwen aksepte envitasyon w la
I watched him leave, grateful for his company	Mwen gade l 'kite, rekonesan pou konpayi li
I was as simple as that	Mwen te fache senp tankou sa
I could certainly go on and on	Mwen te kapab sètènman kontinye ak sou
I have a letter too	Mwen gen yon lèt tou
I may take a day off to go there	Mwen gendwa pran yon jou vakans pou m al la
I can't catch what he's saying	Mwen pa ka trape sa l'ap di a
I feel an opportunity, and turn around to face it	Mwen santi yon opòtinite, epi vire alantou fè fas a li
I stood between it and the TV	Mwen te kanpe ant li ak televizyon an
It has no strategic or military significance	Li pa gen okenn siyifikasyon estratejik oswa militè
I need to do what is right for her	Mwen bezwen fè sa ki bon pou li
I returned with the tray and her birthday card	Mwen te retounen ak plato a ak kat anivèsè nesans li
I had to drive it back out of the cabin	Mwen te oblije kondui li tounen soti nan kabin an
I let the phone ring twenty times	Mwen kite telefòn nan sone ven fwa
I will understand who he is addressing	Mwen pral konprann ki moun li ap adrese
I might as well have nothing on	Mwen ta ka osi byen pa gen anyen sou
I know you miss them	Mwen konnen ou manke yo
I feel better, immediately	Mwen santi mwen pi byen, imedyatman
But this proposal was never built	Men, pwopozisyon sa a pa t janm bati
I have no reason to lie about that	Mwen pa gen okenn rezon pou m bay manti sou sa
I stay just around the corner	Mwen rete jis nan kwen an
I will need to discuss this with my wife	Mwen pral bezwen diskite sa ak madanm mwen
I must stop rolling my eyes	Mwen dwe sispann tèt mwen woule je m '
I didn't want to eat ice cream	Mwen pa t anvi manje krèm glase
I crawled away like a thief	Mwen ranpe ale tankou yon vòlè
A bit more ahead than he wanted	Yon ti jan plis devan ke li te vle
I join in and we eat cake	Mwen rantre nan epi nou manje gato
I became enthusiastic, and I started looking for farmers to collaborate with	Mwen te vin antouzyastik, epi mwen te kòmanse chèche fèmye pou kolabore
I need your help to keep my dream alive	Mwen bezwen èd ou pou kenbe rèv mwen an vivan
The girls go to tears	Ti fi yo ale nan dlo nan je
I need you to kill him	Mwen bezwen ou touye l
I turned to them both	Mwen tounen vin jwenn yo tou de
I was actually scared to hear this audio book	Mwen aktyèlman te pè tande liv odyo sa a
I hoped the score would help	Mwen te espere nòt la ta ede
I open my eyes and reach out	Mwen louvri je m epi lonje men m
I love that you care so much about me	Mwen renmen ke ou pran swen mwen anpil
I immediately recognized it among other book collections	Mwen imedyatman rekonèt li nan mitan koleksyon lòt liv
I urge you to get involved emotionally with him	Mwen defann ou patisipe emosyonèlman avè l
I was alone this time	Mwen te poukont mwen tan sa a
At first, I couldn't even go to school	Okòmansman, mwen pa t ka menm ale lekòl
I can't even console her	Mwen pa ka menm konsole li
I couldn't be here for too long	Mwen pa t 'kapab la pou twò lontan
I felt so weak	Mwen te santi m tèlman san fòs
I had to open my eyes and break our connection	Mwen te oblije louvri je m 'ak kraze koneksyon nou an
I think that's all you have to do	Mwen panse ke se tout sa ou dwe fè
I might not have time to do it tomorrow	Mwen ta ka pa gen tan fè li demen
I love you more for what you have become	Mwen renmen ou plis poutèt sa ou te vin
I need to do that soon	Mwen bezwen fè sa byento
I wouldn’t even do it with one	Mwen pa ta menm fè li ak youn
I needed his obedience	Mwen te bezwen obeyisans li
I climb the stone wall without a helmet	Mwen monte mi wòch san kas
I have known him well for the past several years	Mwen konnen l byen pandan plizyè ane ki sot pase yo
Some of these items were very expensive	Kèk nan atik sa yo te chè anpil
I instinctively ask her to keep going	Mwen enstenktivman mande l pou l kontinye kontinye
I was second in line, you know	Mwen te dezyèm nan liy, ou konnen
I can’t remember if we went anywhere in particular	Mwen pa ka sonje si nou te ale nenpòt kote an patikilye
I spend time with my family	Mwen pase tan ak fanmi mwen
I give her a kiss before she leaves	Mwen ba li yon bo anvan li ale
Precautions were not necessary	Prekosyon yo pa t nesesè
I decided to take my wife's advice	Mwen deside pran konsèy madanm mwen
I did not, however, automatically lower it	Mwen pa t ', sepandan, otomatikman bese li
I warned you that this would happen	Mwen te avèti ou ke sa a ta rive
I let it go in voice messages	Mwen kite l ale nan mesaj vwa
I considered you for it, you know	Mwen te konsidere ou pou li, ou konnen
I mean physically bright	Mwen vle di fizikman klere
I have the experience	Mwen gen eksperyans nan
I am half agony, half hope	Mwen se mwatye agoni, mwatye espwa
Maybe I've already told you about this part	Petèt mwen te deja pale ou sou pati sa a
I wondered why he was in the crew	Mwen te mande poukisa li te nan ekipaj la
I followed them to where they were	Mwen te swiv yo jiska kote yo te jwenn la
I couldn't do it without you	Mwen pa t 'kapab fè li san ou
I could feel it, but the worst was over	Mwen te kapab santi li, men pi move a te fini
I’ve always wanted it for myself all the time	Mwen te toujou vle li pou tèt mwen tout tan
I did the best thinking	Mwen te fè pi bon panse a
I realized just how many people this place was	Mwen reyalize jis ki jan anpil moun kote sa a te
I know only the female angel	Mwen konnen sèlman fi zanj lan
I certainly didn’t steal it	Mwen sètènman pa t 'vòlè li
A just hour and fifteen minutes	Yon jis èdtan ak kenz minit
A fortune in a hundred days	Yon fòtin nan san jou
I jump up and grab the blade	Mwen sote epi pwan lam la
I was relieved, excited, and nervous at the same time	Mwen te soulaje, eksite, ak nève an menm tan
I have special permission to leave school	Mwen gen pèmisyon espesyal pou m kite lekòl la
I actually wouldn’t mind taking coffee	Mwen aktyèlman pa ta lide pran kafe
I will mostly work alone, still	Mwen pral sitou travay poukont mwen, toujou
I stay in the shadows, waiting for my chance	Mwen rete nan lonbraj yo, ap tann chans mwen an
I was leaving home	Mwen t ap kite lakay mwen
I couldn't make a sound	Mwen pa t 'kapab fè yon son
I'm sorry for my teachers	Mwen regrèt pou pwofesè mwen yo
A sofa stood against the wall in front of the door	Yon sofa te kanpe sou miray ki anfas pòt la
I find myself walking into my store at the market	Mwen jwenn mwen ap mache nan magazen mwen an nan mache a
I have one left with two beds	Mwen gen yon sèl ki rete ki gen de kabann
I never put anything there	Mwen pa janm mete anyen la
I snatched the paper	Mwen rache papye a
I think we need to go north	Mwen panse ke nou bezwen al nan nò
I beg you in these last hours	M ap sipliye w nan dènye èdtan sa yo
I expected that from her	Mwen te espere sa nan men li
I couldn't do anything without rest	Mwen pa t 'kapab fè anyen san repo
I studied the third charm	Mwen etidye cham nan twazyèm
A home is where the heart is after all	Yon kay se kote kè a se apre tout
I usually have batteries	Mwen konn gen pil yo
I chased after him and called his name	Mwen kouri dèyè li, mwen rele non li
I just can’t imagine what happened to you	Mwen jis pa ka imajine sa ou te pase
I wanted to teach you how to be a man	Mwen te vle moutre w ki jan yo dwe yon gason
It was really hard	Li te vrèman difisil
I can't thank you enough for reading	Mwen pa ka remèsye ou ase pou lekti
I think you listened a bit	Mwen panse ou tap koute yon ti jan
I need to get back to my real body	Mwen bezwen tounen nan kò reyèl mwen an
I am what makes you smart	Mwen se sa ki fè ou entelijan
I am willing to accept what is coming	Mwen dispoze aksepte sa k ap vini an
I press against the mirror	Mwen peze kont glas la
He got mixed reception	Li te resevwa resepsyon melanje
I think it looks so much better	Mwen panse ke li sanble pi bon konsa
I just wanted to meet the woman started everything	Mwen jis te vle rankontre fanm lan te kòmanse tout bagay
I was relatively relieved, but no less terrified	Mwen te relativman soulaje, men pa mwens pè anpil
I observe this in my group	Mwen obsève sa nan gwoup mwen yo
I didn't believe him	Mwen pa t 'kwè anyen nan li
I even made some jokes	Mwen menm fè kèk blag
All this idea and scenario was for them	Tout lide ak senaryo sa a te pou yo
I know you were in the news with everything	Mwen konnen ou te nan nouvèl la ak tout bagay
I was just catching up with your job	Mwen te jis ratrape ak travay ou
I could be naked with you forever	Mwen te kapab rete toutouni avèk ou pou tout tan
I remember being asked what my politics were	Mwen sonje li te mande kisa politik mwen ye
I was finally able to breathe	Mwen te finalman te kapab respire
I chose not to run away	Mwen te chwazi pa kouri ale
I would not want to be an angel	Mwen pa ta vle vin yon zanj
A thought crossed his mind	Yon panse te travèse tèt li
A desire to fight more than bears	Yon dezi goumen plis pase lous
I need you to do something	Mwen bezwen ou fè yon bagay
I couldn't let them do that to you	Mwen pa t 'kapab kite yo fè sa pou ou
I really hope you like the farm	Mwen vrèman espere ou renmen fèm nan
I had no problem with that	Mwen pa t gen pwoblèm ak sa
I need to make some other calls as well	Mwen bezwen fè kèk lòt apèl tou
Since this morning I can't think well	Depi maten sa a mwen pa ka panse byen
I shouldn’t ignore it	Mwen pa ta dwe inyore li
I took a deep breath and walked down the hall	Mwen pran yon gwo souf epi mache nan koulwa a
I found myself in complete darkness	Mwen te twouve mwen nan fènwa nèt
This story has it all	Istwa sa a gen tout bagay
I mean it was total destruction	Mwen vle di se te destriksyon total
I loved seeing who she was	Mwen te renmen wè ki moun li ye
I decided to try anyway	Mwen deside eseye kanmenm
I think of her as my best friend	Mwen panse de li kòm pi bon zanmi mwen
I need to find a horse	Mwen bezwen jwenn yon chwal
I think he went to sleep	Mwen panse ke li te ale nan dòmi
Steam and water immediately begin to escape this	Vapè ak dlo imedyatman kòmanse chape nan sa a
Two regular games to play	De jwèt regilye yo jwe
I didn't realize it was such a problem	Mwen pa t reyalize ke se te yon pwoblèm konsa
I suppose he doesn't know that ever	Mwen ta kwè li pa konnen sa tout tan tout tan
I had no clean leaves	Mwen pa t gen okenn fèy pwòp
I wish it was a perfect time	Mwen vle li se yon tan pafè
I just couldn't say it	Mwen jis pa t 'kapab di li
I only wish it was a happier dream	Mwen sèlman swete li te yon rèv ki pi kontan
I believe people should have access to great beer	Mwen kwè ke moun yo ta dwe gen aksè a gwo byè
I just line it all up and make a mark	Mwen jis liy li tout leve, li fè yon mak
I am so grateful for this little knowledge	Mwen tèlman rekonesan pou ti konesans sa a
I didn't know it was him	Mwen pa t 'konnen se li
I also want to make sure the general is dead	Mwen vle tou asire w ke jeneral la mouri
I doubt you want to spend more time with him	Mwen doute ou vle pase plis tan avè l
I think you'd better come with me now	Mwen panse ou ta pi bon vini ansanm avè m kounye a
I was offered more coffee	Mwen te ofri plis kafe
I could know all the details perfectly	Mwen te kapab konnen tout detay li parfe
I didn’t even get a turn	Mwen pa t 'menm jwenn yon vire
I don't know anything more to tell you	Mwen pa konnen anyen ankò pou m di ou
I hear the bike accelerate	Mwen tande bisiklèt la akselere
I thought he would give up and go	Mwen te panse li ta abandone epi ale
I just had a stronger connection with it	Mwen jis te gen yon koneksyon pi fò avèk li
A stranger looked back	Yon etranje gade dèyè
I can access news on the go	Mwen kapab jwenn aksè nan nouvèl sou ale
I hope the police catch up with him	Mwen espere ke lapolis ratrape li
I hope you enjoy your insight into my life	Mwen espere ou jwi aperçu ou nan lavi mwen
I'm inside the wall	Mwen anndan miray la
But the beauty of her life was taken away	Men, bote nan lavi li te wete
I leaned back to hear it clearly	Mwen panche dèyè pou m tande l byen klè
I understand why he wrote it	Mwen konprann poukisa li te ekri li
I’m sure you can probably get a good amount of money	Mwen sèten ou ka pwobableman jwenn yon bon kantite lajan
A bed was pushed into a corner of the room	Yon kabann te pouse nan yon kwen nan chanm nan
I was nervous	Mwen te yon pakèt nè
I love that there is an ability to print	Mwen renmen ke gen yon kapasite pou enprime
I was talking about what that means	Mwen t ap pale de sa sa vle di
Now I can get the downloaded bar	Kounye a mwen kapab jwenn ba telechaje a
I fell hard for her	Mwen te tonbe difisil pou li
I thought everyone was going to die	Mwen te panse tout moun ta pral mouri
I want you to go to bed	Mwen vle ou ale nan kabann
I asked who was there, but I didn't get an answer	Mwen te mande ki moun ki la, men mwen pa t resevwa yon repons
I couldn’t imagine what was inside	Mwen pa t 'kapab imajine sa ki te andedan
A young, beautiful nurse	Yon jèn, bèl enfimyè
I was just going to take a break	Mwen te jis pral pran yon ti repo
I mean he doesn't even count it	Mwen vle di li pa menm konte li
I could watch this game all day	Mwen te kapab gade match sa a tout jounen an
I’m so much more confused now	Mwen tèlman plis konfonn kounye a
I can't just change you	Mwen pa ka jis chanje ou
A familiar face found me though	Yon figi abitye te jwenn mwen menm si
I will never throw away those shoes	Mwen pap janm jete soulye sa yo
I was just glad they let me go	Mwen te jis kontan yo te kite m 'ale
I caught him before he could navigate over my head	Mwen te kenbe l anvan li te kapab navige sou tèt mwen
I was always very proud of the truck	Mwen te toujou trè fyè de kamyon an
The trial lasted only two hours	Jijman an te dire sèlman de èdtan
I reach over and silence her	Mwen rive sou epi silans li
I just wanted to know you better	Mwen jis te vle konnen ou pi byen
I loved the characters and the story lines	Mwen te renmen karaktè yo ak liy istwa yo
But I wouldn't ask my mother	Men, mwen pa ta mande manman m 'poutan
I lost track of time	Mwen te pèdi tras tan
A flash flash, like a cutting camera	Yon flash menen, tankou yon kamera k ap koupe
I will not thank you for giving up my life	Mwen p'ap remèsye ou paske'm remèt lavi'm
I watched the silent scene in front of me	Mwen te gade an silans sèn devan mwen an
I’ve been eating on them since waking up and getting stronger	Mwen te manje sou yo depi reveye ak vin pi fò
We had to turn our pockets inside out	Nou te oblije vire pòch nou anndan deyò
I met her last husband, a job	Mwen te rankontre dènye mari li, yon travay
I knew what was going on in their heads	Mwen te konnen sa ki t ap pase nan tèt yo
I can't save everyone	Mwen pa ka sove tout moun
I really wanted to watch it, though	Mwen reyèlman te vle gade li, menm si
I planned to do most of the work myself	Mwen te planifye pou fè pi fò nan travay la tèt mwen
I know you felt it too	Mwen konnen ou te santi li tou
I for one could not be happier	Mwen pou youn pa ta ka pi kontan
I want to make sure they are okay	Mwen vle asire w ke yo oke
I really appreciate it!	Mwen vrèman apresye li!
I needed to handle it again	Mwen te bezwen okipe l ankò
I wonder what it possibly could be about	Mwen mande ki sa li posib te kapab sou
Many people take this tournament very seriously	Anpil moun pran chanpyona sa a trè oserye
I could feel my mind slipping away from me	Mwen te kapab santi lide m 'glise lwen mwen
But a great opportunity presents itself	Men, yon gwo opòtinite prezante tèt li
I will give you the strength you need	Mwen pral ba ou fòs ou pral bezwen an
I know he didn't want you to arrest me	Mwen konnen li pa t vle ou arete m
I almost had to run to keep up his pace	Mwen prèske te oblije kouri kenbe vitès li
A security camera helped police determine who had taken the phone	Yon kamera sekirite te ede lapolis detèmine ki moun ki te pran telefòn nan
I couldn't understand why anything	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa anyen
I was already feeling too vulnerable	Mwen te deja santi m twò vilnerab
I became aware of the interaction between the black players	Mwen te vin okouran de entèraksyon ki genyen ant jwè nwa yo
I guess you'll see me in the form of wolves	Mwen devine ou pral wè m 'sou fòm bèt nan bwa
I'm hungry, tired, and weak	Mwen grangou, mwen fatige e mwen fèb
I shouldn't have brought you here	Mwen pa ta dwe mennen ou isit la
I just want you to know that you can't refuse	Mwen jis vle ou konnen ou pa ka refize
I listen and have fun	Mwen koute ak amizan
I heard you for the first time	Mwen tande ou premye fwa
I will command and they will obey	Mwen pral kòmande epi yo pral obeyi
I watched him move the mouse	Mwen te gade li deplase sourit la
I know he can handle it when things get tight	Mwen konnen li ka jere li lè bagay yo vin sere
I finally made him describe the car	Mwen finalman fè l 'dekri machin nan
I told you this	Mwen te di ou sa a
I didn't want to end up like that	Mwen pat vle fini tankou li
I watched what happened	Mwen te obsève sa ki te pase
Tests to confirm the diagnosis are usually not necessary	Tès pou konfime dyagnostik la anjeneral pa nesesè
I knew the song and dance	Mwen te konnen chante a ak dans
I thought he would ignore my question, but he didn't	Mwen te panse li ta inyore kesyon mwen an, men li pa t '
I just got pregnant	Mwen te jis vin ansent
The skull was broad and low	Dè zo bwa tèt la te laj ak ba
I didn't mean to lean on you much	Mwen pa t ' vle di apiye sou ou anpil
I intended to go on a trip, yesterday morning	Mwen te gen entansyon ale nan yon vwayaj, yè maten
I would appreciate you giving her a call	Mwen ta apresye ou ba li yon apèl
I took a deep breath	Mwen te respire pwofondman
No errors were allowed in transcription	Pa gen okenn erè yo te pèmèt nan transcription
I wore a lot of interesting clothes last month	Mwen te mete anpil rad enteresan mwa ki sot pase a
I become so lonely here	Mwen vin tèlman poukont isit la
I went up to my room to shower and change	Mwen te monte nan chanm mwen pou m douch epi chanje
I know this from talking to the beautiful brother	Mwen konnen sa nan pale ak bèl frè a
Moments later he appeared with two glasses of water	Yon ti moman apre li parèt ak de vè dlo
I was five years old at the time	Lè sa a, mwen te gen senkan
I need something to drown this ghost	Mwen bezwen yon bagay pou m nwaye fantom sa a
I imagine the most amazing and terrible thing for you	Mwen imajine bagay ki pi etonan ak terib pou ou
I can’t imagine living with a guy like her	Mwen pa ka imajine k ap viv ak yon nèg tankou li
I work better that way	Mwen travay pi byen konsa
I love when she kisses me	Mwen renmen lè li bo mwen
A ray of light shone from the corridor	Yon reyon limyè te klere soti nan koridò a
I never thought about this ending	Mwen pa janm panse sou sa a fini
I am eternal blessing with and without a body	Mwen se benediksyon ki p'ap janm fini an ak ak san yon kò
I had a plan to put into action	Mwen te gen yon plan pou mete an aksyon
I tried to call for help, but I couldn't	Mwen te eseye rele pou èd, men mwen pa t 'kapab
I have to go underground, so to speak	Mwen dwe ale anba tè, pou di konsa
I fixed him a plate	Mwen ranje l 'yon plak
I loved it tonight	Mwen te renmen l 'sware sa a
I was sleeping in my car	Mwen t ap dòmi nan machin mwen an
I grabbed her and she pulled me to my feet.	Mwen pran li, epi li rale m 'nan pye m'
I love it and I would give it anything	Mwen renmen li e mwen ta ba li anyen
I would handle it differently	Mwen ta jere li yon fason diferan
A great sadness came over him	Yon gwo tristès te vin sou li
I wanted to ask him about that	Mwen te vle mande l sou sa
I have never had any children	Mwen pa janm gen okenn pitit
I have other plans for you	Mwen gen lòt plan pou ou
I shouldn't wait to see my sister	Mwen pa ta dwe tann pou m wè sè m nan
Restoration work is currently underway	Travay sou restorasyon an ap fèt kounye a
I wake up however on my bed	Mwen reveye sepandan sou kabann mwen
I felt gentle and out of place	Mwen te santi mwen dou ak deplasman
I love the leather chairs	Mwen renmen chèz kwi yo
I will not take you away	Mwen p'ap mennen ou ale
I cross the expensive carpet and look outside	Mwen travèse tapi chè a epi gade deyò
I see it in many people	Mwen wè l 'nan anpil moun
I am proud to have a student like you	Mwen fyè dèske m gen yon etidyan tankou w
Some cars were parked next to him	Gen kèk machin ki te nan pakin bò kote l
I wanted respect and it gives you that power	Mwen te vle respè e li ba ou pouvwa sa a
I almost didn’t see it	Mwen te prèske pa wè li
I will not let it ruin my life	Mwen pap kite l gate lavi m
I still have a lot to catch up on	Mwen toujou gen anpil bagay pou ratrape
I was just defending myself	Mwen te senpleman defann tèt mwen
I tried to warn you, but you wouldn't listen	Mwen te eseye avèti ou, men ou pa ta koute
The expected recovery time was four to five months	Tan rekiperasyon an te espere te kat a senk mwa
I couldn't breathe	Mwen pa t 'kapab pran yon souf
I would not get any benefits	Mwen pa t ap jwenn okenn benefis
A knot formed in her stomach	Yon ne te fòme nan vant li
I had to come here	Mwen te oblije vin isit la
I love interior design and architecture	Mwen renmen konsepsyon enteryè ak achitekti
I can’t continue to leave my baby	Mwen pa ka kontinye kite ti bebe mwen an
A dead oak tree is worthless	Yon pye bwadchenn ki mouri pa vo anyen
I was completely thrown away	Mwen te konplètman jete
I couldn’t exactly wear the clothes	Mwen pa t 'kapab egzakteman mete rad yo
I paused, listening	Mwen pran yon ti poz, koute
I can't remember any of their names	Mwen pa ka sonje okenn nan non yo
I tried so hard	Mwen te eseye tèlman di
I know a particular place	Mwen konnen yon kote an patikilye
I found him his girlfriend	Mwen te jwenn li mennaj li
I hope you don't come up with something	Mwen espere ou pa vini ak yon bagay
I did not see this coming at all	Mwen pa t 'wè sa a ap vini ditou
I was impressed with it	Mwen te enpresyone ak li
I know exactly what the story will be	Mwen konnen egzakteman ki sa istwa a pral ye
A new political dynamic was emerging	Yon nouvo dinamik politik t ap fèt
A reception desk was in the middle of the room	Yon biwo resepsyon te nan mitan chanm lan
I was lucky, because he could really hate me	Mwen te gen chans, paske li te ka vrèman rayi m '
I was also exhausted	Mwen te tou fin itilize
I had no interest in it anymore	Mwen pa te gen okenn enterè nan li ankò
I have been traveling this galaxy for many years	Mwen te vwayaje galaksi sa a pandan plizyè ane
I think that needs some work	Mwen panse ke sa bezwen kèk travay
I'm tired of the dirt around us	Mwen bouke ak pousyè tè ki te antoure nou
Her sacrifice for magic is that she ages quickly	Sakrifis li pou majik se ke li laj byen vit
I walk toward the center of the blood again	Mwen mache nan direksyon sant san an ankò
This is a lot of floor space you know	Sa a se yon anpil nan espas etaj ou konnen
I think fear needs love	Mwen panse ke pè yo bezwen lanmou
I was amazed at this development	Mwen te etone nan devlopman sa a
I borrowed a notebook and pen for notes and drawings	Mwen te prete yon kaye ak plim pou nòt ak desen
A smile parted his mouth	Yon souri separe bouch li
I highly recommend these shoes to anyone considering	Mwen trè rekòmande soulye sa yo bay nenpòt moun ki konsidere
I didn't have to focus much on the rocks	Mwen pa t oblije konsantre anpil sou wòch yo
I want it with every fiber of my tail	Mwen vle li ak chak fib nan ke mwen
I feel the responsibility of this film	Mwen santi responsablite fim sa a
I had to start all over again, or die	Mwen te oblije kòmanse tout ankò, oswa mouri
I had to get a new job	Mwen te oblije jwenn yon nouvo travay
But I would not interrupt him	Men, mwen pa t ap entèwonp li
I find it personally disturbing	Mwen twouve li pèsonèlman twoublan
A door opened and someone came out	Yon pòt louvri epi yon moun soti
I don't have to worry	Mwen pa bezwen enkyete
I just have enough	Mwen jis gen ase
He signed another guest contract	Li te siyen yon lòt kontra envite
I mean, it was just a thought	Mwen vle di, se te jis yon panse
I remember like it was yesterday	Mwen sonje tankou se te yè
I personally could not see a problem with this	Mwen pèsonèlman pa t 'kapab wè yon pwoblèm ak sa a
I pulled the torn document from my shirt	Mwen te rale dokiman an chire nan chemiz mwen an
I will not be late	Mwen p'ap fini anreta
A humble session with quality questions and answers	Yon sesyon enb ak kalite kesyon ak repons
I was brought before him	Yo te mennen m devan l
I promise to take him to my grave	Mwen pwomèt pou m mennen l nan tonm mwen
There was always a terrible end	Te toujou gen yon fen terib
A damn precise artwork if you ask me	Yon travay atizay modi presi si ou mande m '
I have some coffee in the kitchen	Mwen gen kèk kafe nan kwizin nan
I needed a reminder not to be too serious	Mwen te bezwen yon rapèl pou m pa twò grav
I mourn the death of my husband	Mwen fè mal pou lanmò mari m '
One person can take one path	Yon sèl moun ka pran yon sèl chemen
I was afraid my thirst would be overwhelmed	Mwen te pè pou m te swaf dlo a akable
Someone who promises to talk but doesn't say anything	Yon moun ki angaje l pou l pale men ki pa di anyen
I love the way it feels	Mwen renmen jan sa santi a
The monster tells the player to go	Mons la di jwè a pou l ale
I could control myself	Mwen te kapab kontwole tèt mwen
A very unfortunate one	Yon trè malere
It is rarely cultivated	Li raman kiltive
I had to resist the urge to beat my wings	Mwen te oblije reziste anvi bat zèl mwen
I will speak in your heart and comfort you	M'ap pale nan kè ou epi m'ap konsole ou
I can’t help but find myself in a small fault	Mwen pa ka ede men jwenn tèt mwen nan yon ti fot
I didn’t do shit anyway	Mwen pa t 'fè kaka de tout fason
Your dignity is being held hostage	Yo kenbe diyite w an otaj
I learned as a child	Mwen te aprann kòm yon timoun
I thought about how to prepare my interesting story	Mwen te panse sou ki jan yo prepare istwa mwen an enteresan
I couldn't stop crying once they left home	Mwen pa t 'kapab sispann kriye yon fwa yo te kite kay la
I love you dear sister	Mwen renmen ou chè sè
I just think our night plan just was cut short	Mwen jis panse plan nwit nou an jis te koupe kout
I'm afraid others will follow	Mwen pè lòt moun ap swiv
I smell salt and fish	Mwen pran sant sèl ak pwason
I want positive	Mwen vle pozitif
I admire her beautiful face and her incredible strong body	Mwen admire bèl figi l 'ak kò fò li enkwayab
Electricity was shut down during the hurricane	Elektrisite te fèmen pandan siklòn nan
I step aside and take everything in	Mwen soti bò kote epi pran tout bagay nan
A bull and several females	Yon ti towo bèf ak plizyè fi
I had to pick a side	Mwen te oblije chwazi yon bò
I knocked on the door lightly	Mwen frape pòt la lejèman
I must act now to save you both	Mwen dwe aji kounye a pou sove nou tou de
A writer who has no voice	Yon ekriven ki pa gen vwa
It was a heavenly match	Se te yon match ki fèt nan syèl la
I followed the dust trail through the open door	Mwen te swiv santye pousyè a nan pòt la louvri
I have never loved a black woman	Mwen pa janm renmen yon fanm nwa
I tried the entrance for three days running	Mwen te eseye antre la pou twa jou kouri
Some of them were looking in his direction	Kèk nan yo t ap gade nan direksyon l
I can afford it, you know	Mwen kapab peye li, ou konnen sa
A bicycle rental service is available at this property	Gen yon sèvis lokasyon bisiklèt ki disponib nan pwopriyete sa a
I was not in the shape of my dragon	Mwen pa t 'nan fòm dragon mwen an
I think the death of hunger is terrible	Mwen panse ke lanmò nan grangou se terib
A glance at the little man was enough	Yon ti kout je sou ti mesye a te ase
A flash of panic showed on his face	Yon flash nan panik te montre sou figi l '
I can't play with anyone else	Mwen pa ka jwe ak okenn lòt
I couldn't let him do that	Mwen pa t 'kapab kite l' fè sa
I tried to take it for a ride	Mwen te eseye pran li pou yon woulib
They burned a whole new territory	Yo te boule yon gwo tèritwa nèt
I ran to my psychologist's door and started knocking	Mwen kouri al nan pòt sikològ mwen epi mwen te kòmanse frape pi rèd toujou
You must work to maintain the passion	Ou dwe travay pou kenbe pasyon an
I present a possible direction, nothing more	Mwen prezante yon direksyon posib, pa gen anyen plis
I was lucky	Mwen te gen anpil chans
I chose to give her anything she asked for	Mwen te chwazi ba li nenpòt bagay li te mande
I can almost guarantee you’ll love these	Mwen ka prèske garanti ou pral renmen sa yo
A clean handkerchief covered him	Yon dra ki rache men pwòp te kouvri l
I became nervous at the thought	Mwen te vin nève nan panse a
I watched you from above	Mwen te gade ou depi anwo
I retire from the agency next week	Mwen pran retrèt nan ajans lan semèn pwochèn
I draw near to those who are far off	Mwen fè moun ki byen lwen yo pwoche
I wouldn’t do that with a dog though	Mwen pa ta fè sa ak yon chen menm si
I'm never really sick	Mwen pa janm malad vre
I have a stake in this	Mwen gen yon poto nan sa a
I knew they were all dead	Mwen te konnen yo tout te mouri
I am blessed, in more ways than one	Mwen beni, nan plis pase yon fason
I have some wonderful artistic and creative friends	Mwen gen kèk bèl zanmi atistik ak kreyatif
I couldn't say bad things	Mwen pa t 'kapab di move bagay
I can’t imagine how he’s taking the news	Mwen pa ka imajine ki jan li ap pran nouvèl la
I was looking for answers	Mwen t ap chèche repons
A little context is needed	Yon ti kontèks nesesè
I wanted her to stay in that position	Mwen te vle li rete nan pozisyon sa a
I felt a strange sensation everywhere	Mwen te santi yon sansasyon etranj toupatou
I could even sue you	Mwen ta ka menm lajistis ou
I didn’t have to be there until six	Mwen pa t oblije la jiska sis
I was honest and cooperative	Mwen te onèt ak koperativ
I believe they went to the west	Mwen kwè yo te ale nan lwès la
I should tell you everything	Mwen ta dwe di ou tout bagay
One does not realize the consequences of doing so	Yon moun pa reyalize konsekans yo nan fè sa
A region of excellent accuracy is located around	Yon rejyon nan presizyon ekselan sitiye alantou
I didn't miss it	Mwen pa t menm manke
I tear my eyes open and look around	Mwen chire je m 'louvri epi voye yon gade alantou
I can feel it in my bones	Mwen ka santi l nan zo m
I felt a bitterness in my heart	Mwen te santi yon anmè nan kè
They were only important to him	Yo te sèlman enpòtan pou li
I said you didn’t and went straight again	Mwen te di ou pa t 'epi li te ale tou dwat ankò
I’m not talking about the bad kind of selfishness	Mwen pa pale de move kalite egoyis la
I will not say that it was wasted	Mwen pa pral di ke li te gaspiye
I pass on it and take it	Mwen pase sou li epi pran li
I must be prepared for the inevitable	Mwen dwe prepare pou inevitab la
I didn't want to explain things to her	Mwen pat vle esplike li bagay yo
I know that face, those eyes, those mouths	Mwen konnen figi sa a, je sa yo, bouch sa yo
I became unable to control my body movements	Mwen te vin pa kapab kontwole mouvman kò mwen an
I pray for it to end	M'ap priye pou l' fini
The film was a critical and commercial success	Fim nan te yon siksè kritik ak komèsyal
I don’t like to push	Mwen pa renmen pouse
I can barely breathe, I think	Mwen ka apèn respire, se pou mwen panse
I did not touch the body	Mwen pa t 'manyen kò a
I’ve told you about it once before	Mwen te di ou sou li yon fwa anvan
I find many of these	Mwen jwenn anpil nan sa yo
A parent is playing with their children	Yon paran ap jwe ak timoun yo
I wanted to introduce you once	Mwen te vle prezante w yon fwa
I could feel my face turn red	Mwen te kapab santi figi mwen vin wouj
I didn't like it	Mwen pa t renmen l
I simply thought it was nice to look at	Mwen tou senpleman te panse li te bèl gade
I did everything right and I still gain weight	Mwen te fè tout bagay byen epi mwen toujou pran pwa
I cried a lot on stage	Mwen te kriye anpil sou sèn
I feel protected by it	Mwen santi mwen pwoteje pa li
I hope you can hang around	Mwen espere ou ka pann alantou
A considerable amount of smoke	Yon kantite lafimen konsiderab
I broke his hand and foot	Mwen kase men ak pye l
I wanted to make it real	Mwen te vle fè li reyèl
I wanted it to look as real as possible	Mwen te vle li sanble reyèl ke posib
I actually came here to ask you both a question	Mwen aktyèlman vin isit la pou poze nou tou de yon kesyon
I never imagined anything like that	Mwen pa janm imajine anyen konsa
I couldn't believe what had happened	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te pase
Try and catch us when we cop the flag	Eseye ak kenbe nou lè nou cop drapo a
I need to know that he really has always loved me	Mwen bezwen konnen li vrèman te toujou renmen mwen
I will honor your decision and let you go	Mwen pral onore desizyon ou epi kite ou ale
I can see you feel better	Mwen ka wè ou santi ou pi byen
I continued to check on the entire length	Mwen kontinye tcheke sou tout longè a
I didn’t really pay attention, though	Mwen pa t 'reyèlman peye atansyon, menm si
I was an employee, there to fill a role	Mwen te yon anplwaye, la pou ranpli yon wòl
Since I corrected this little annoyance	Depi mwen te korije ti anmèdman sa a
I put my own turn on it anyway	Mwen mete pwòp vire sou li de tout fason
I would give anything for that was the case	Mwen ta bay anyen pou sa te ka a
I slipped on the couch as if in slow motion	Mwen glise sou kanape a tankou si nan mouvman dousman
I hurried to my feet to reach the top	Mwen te prese leve pye m pou m te vin pi wo a
I have to agree with him	Mwen dwe dakò ak li
I just want to see where they hang	Mwen jis vle wè kote yo pandye
You come up with a little	Ou vini ak yon ti kras
I hoped we didn't leave anything out	Mwen te espere nou pa t kite anyen deyò
I really tied one up last night, he thought	Mwen vrèman mare youn sou yè swa, li te panse
Now we have paid for this	Koulye a, nou te peye pou sa a
I was ready to sleep	Mwen te pare pou m dòmi
They looked like a cute little couple	Yo te sanble tankou yon bèl koup ti kras
I am amazed at how much he has changed my mind	Mwen sezi wè konbyen li chanje atitid mwen
I thought being serious was her signature, her natural state	Mwen te panse ke yo te serye se te siyati li, eta natirèl li
I am the best this region has	Mwen se pi bon rejyon sa a genyen
I keep my personal life to myself	Mwen kenbe lavi pèsonèl mwen pou kont mwen
I was determined about my destiny	Mwen te detèmine sou desten mwen an
I do this for you	Mwen fè sa pou ou
This trend continued throughout the trip	Tandans sa a kontinye pandan tout vwayaj la
It closed after four days	Li fèmen apre kat jou
I wanted to go this far	Mwen te vle lwen ale sa a
I think the best is for nobody to know	Mwen panse ke pi bon an se pou pèsonn pa konnen
I didn’t live much in a lifetime	Mwen pa t ap viv anpil nan yon lavi
I will always be grateful for that	Mwen pral toujou rekonesan anvè li pou sa
I keep watching him every time	Mwen kenbe l ap gade m chak fwa
A second later, he was lying on my head	Yon segond apre, li kouche sou tèt mwen
This may sound strange	Sa a ka son etranj
I should say a lot	Mwen ta dwe di anpil bagay
I couldn't remember a time when he wasn't there	Mwen pa t 'kapab sonje yon tan lè li pa te la
I decided to spend the night on the beach	Mwen deside pase nwit la sou plaj la
Then I cut it and put the pieces together	Apre sa, mwen koupe l epi rasanble moso yo ansanm
This was delivered by a civilian police officer	Sa a te delivre pa yon ofisye lapolis sivil
I pointed this out	Mwen lonje dwèt sou sa a yo
I turned to him hungry for his mouth	Mwen tounen vin jwenn li grangou pou bouch li
I think my question took him on guard	Mwen panse ke kesyon mwen an pran l 'sou gad
The incident haunted his career until he retired	Ensidan an ante karyè li jiskaske li pran retrèt li
I let him lead, not knowing where we were going	Mwen kite l dirije, pa konnen ki kote nou prale
I pulled back with a nod and a smile	Mwen rale tounen ak yon souke tèt ak yon souri
I loved that he loved dogs	Mwen te renmen ke li te renmen chen
I think that’s the games	Mwen panse ke se jwèt yo
A great, beautiful, amazing coffee maker	Yon gwo, bèl, etonan kafe maker
I know you are weak for female flesh	Mwen konnen ou fèb pou vyann fi
A pair of wire glasses leaned forward on his nose	Yon pè linèt fil apiye pi devan sou nen li
I have no intention of separating from the original	Mwen pa gen okenn entansyon separe ak orijinal la
I hold you dear	Mwen kenbe w anpil nan kè m
I wouldn't tell her or her family	Mwen pa t ap di l ni fanmi l
A source of gene formula	Yon sous fòmil jèn
Many men wear weapons	Anpil gason mete zam
I remember the big conference table	Mwen sonje gwo tab konferans lan
I can spend hours playing with her and watching her	Mwen ka pase èdtan ap jwe avè l epi gade l
I heard his mind speak	Mwen tande lide li pale
Now I wish that our walk here took several hours	Kounye a mwen te swete ke mache nou isit la te pran plizyè èdtan
No such problems exist with the title track	Pa gen pwoblèm sa yo ki egziste ak track tit la
I knew it was going to hurt you	Mwen te konnen se t ap fè ou
I have to go back and build the momentum	Mwen gen pou tounen Et konstwi dynamique a
I was happy to make friends with all of you	Mwen te kontan fè zanmi avèk nou tout
I think the lock was chosen	Mwen panse ke kadna a te chwazi
I didn't mean that	Mwen pa te vle di sa
I wish this war was over	Mwen vle lagè sa a nou te fini
I just hope he gets to his senses soon	Mwen jis espere ke li vin nan sans li byento
I love watching it work	Mwen renmen gade l ap travay
I was either too busy or too tired	Mwen te swa twò okipe oswa twò fatige
I can't fix wrong	Mwen pa ka ranje sa ki mal
I realized a strong determination	Mwen reyalize yon detèminasyon fò
I thought again, random thinking with no point	Mwen te panse ankò, panse o aza ki pa gen okenn pwen
I forgot that despite everything he is still human	Mwen te bliye ke malgre tout bagay li toujou imen
I dare not disturb such a link	Mwen pa oze deranje yon lyen konsa
I’m not a baker, normally	Mwen pa yon boulanje, nòmalman
I watched them jump in	Mwen te gade yo sote nan
I loved and respected him	Mwen te renmen l e m te respekte l
I appreciate your work	Mwen apresye travay ou
I need the man to mature	Mwen bezwen nonm lan gen matirite
But he was still late	Men, li te toujou retade
I finally came out sometime in the early morning	Mwen finalman soti nenpòt moman nan maten an byen bonè
I knew you would say that	Mwen te konnen ou ta di sa
I have a medical condition	Mwen gen yon kondisyon medikal
I didn’t know how to walk away	Mwen pa t 'konnen ki jan yo mache ale
I was not cold at all	Mwen pat frèt ditou
I noticed the glances	Mwen remake kout je yo
I just told them what happened	Mwen jis di yo sa ki te pase
I wanted more from her	Mwen te vle plis nan men li
I will appreciate if you continue this in the future	Mwen pral apresye si ou kontinye sa a nan lavni
I have to make sure it's safe	Mwen dwe asire w ke li an sekirite
I folded the pages and stuffed them into my jeans	Mwen pliye paj yo ak boure yo nan Jeans mwen
I watched too long	Mwen te gade twò lontan
I follow her into a large room	Mwen swiv li nan yon gwo sal
I'm not sure what that means	Mwen pa fin sèten sa sa vle di egzakteman
I took the names for my magazine	Mwen te pran non yo pou magazin mwen an
I will not last the month	Mwen pap dire mwa a
I was very, very scared	Mwen te trè, anpil pè
A breath to start things	Yon souf pou kòmanse bagay yo
I’m glad the event is finally here	Mwen byen kontan evènman an finalman isit la
I was sent to save you	Yo te voye m pou sove w
I hope it makes you proud	Mwen espere ke li fè ou fyè
I was wide open and very visible	Mwen te nan gran louvri ak trè vizib
I was totally drunk and driving	Mwen te totalman bwè ak kondwi
I hope you learn how to give yourself a break	Mwen espere ou aprann kijan pou bay tèt ou yon ti repo
I felt too weak to call anyone	Mwen te santi m twò fèb pou m rele nenpòt moun
I miss her	Mwen manke tou pre li
I can’t believe no one has thought of it before	Mwen pa ka kwè pa gen moun ki te panse de li anvan
A runner will be called if this happens	Y ap rele yon kourè si sa rive
I finally came out and I saw it	Mwen finalman soti epi mwen wè li
I retraced my approach	Mwen te retrase nan apwòch li
I made a lot of mistakes	Mwen te fè anpil erè
I walked back to the car ashamed	Mwen fè mache wont tounen nan machin nan
I make a move to get in and out	Mwen fè yon mouvman pou li antre epi li antre
I didn’t get enough of it last time	Mwen pa t 'jwenn ase nan dènye fwa li
I was grateful to bite her	Mwen te rekonesan pou mòde li
I can forgive his ignorance	Mwen ka padone inyorans li
I feel like something is changing	Mwen gen sans ke yon bagay ap chanje
I also used a handful of common ones	Mwen te itilize tou yon ti ponyen komen
I laughed to myself	Mwen ri tèt mwen anrou
Maybe I shouldn't judge	Petèt mwen pa ta dwe jije
I undressed and pulled her over my head	Mwen dezabiye epi rale l sou tèt mwen
I think he loves me too much	Mwen panse ke li renmen mwen twòp
I acted recklessly	Mwen te aji san reflechi
I accidentally pulled off her mask	Mwen aksidantèlman rale mask li
I wasn't sure what to do with her	Mwen pa t sèten kisa pou m fè ak li
I work my job and I rest	Mwen travay travay mwen epi mwen repoze mwen
I will not take the place of one for trivial reasons	Mwen p'ap pran plas yonn pou rezon trivial
I knew what that meant	Mwen te konnen sa sa vle di
I couldn’t decide what to buy	Mwen pa t 'kapab deside ki sa yo achte
I thought about this for a moment	Mwen te panse sou sa a pou yon ti moman
I believe this is a substantial amount of money	Mwen kwè ke sa a se yon kantite lajan sibstansyèl nan lajan
I didn’t want to trigger the memories	Mwen pa t 'vle deklanche souvni yo
I asked them what they wanted to discuss	Mwen te mande yo kisa yo vle diskite
I stood, I turned, I dealt with it	Mwen te kanpe, mwen te vire, mwen te fè fas ak li
I am safe, comfortable and well fed	Mwen an sekirite, konfòtab ak byen nouri
I can direct the image receiving process	Mwen ka dirije pwosesis pou resevwa imaj
I stayed that way for a couple of minutes	Mwen te rete konsa pou yon koup de minit
I was impressed with your work	Mwen te enpresyone ak travay ou
I have a problem you can help me	Mwen gen yon pwoblèm ou ka ede m '
I see him smiling at me	Mwen wè l ap souri ba mwen
I tell him it's against the rules	Mwen di l 'sa se kont règ
I pray for my family and friends	Mwen priye pou fanmi mwen ak zanmi mwen yo
I can't believe it	Mwen pa ka kwè li
I nod and run in that direction	Mwen souke tèt epi mwen kouri nan direksyon sa
A very thick file, in fact	Yon dosye trè epè, an reyalite
I can hardly support it	Mwen pa ka diman sipòte li
I bet the shit isn’t real	Mwen parye kaka a pa reyèl
Some people are different	Gen kèk moun ki diferan
The three counties were composed of these cities	Twa konte yo te konpoze de vil sa yo
I finally convinced them	Mwen finalman konvenk yo
I picked them up, a little nervous	Mwen te ranmase yo, yon ti kras nève
I didn't even want to go	Mwen pat menm vle ale
I watched them a lot	Mwen te gade yo anpil
I was afraid of commitment	Mwen te pè angajman
I want to enjoy my life	Mwen vle jwi lavi mwen
I just need to give her some room	Mwen jis bezwen ba li kèk chanm
I'm sorry to hear that	Mwen regrèt tande li
Other classic pieces were also played	Lòt moso klasik yo te jwe tou
It didn't last long	Li pa t dire lontan
I was thinking about what to do next	Mwen t ap panse ak sa pou m fè annapre
I have accurate information	Mwen gen enfòmasyon presi
I should do more	Mwen ta dwe fè plis
I was under a lot of stress	Mwen te anba anpil estrès
I simply translated for them	Mwen senpleman tradui pou yo
I should have called you sooner	Mwen ta dwe rele w pi bonè
I wrote these words without thinking about the consequences	Mwen te ekri mo sa yo san yo pa panse ak konsekans yo
A dozen things could keep him	Yon douzèn bagay ta ka kenbe l '
I do not turn on the lights	Mwen pa limen limyè yo
I slowly slipped out and went to get it	Mwen tou dousman glise deyò epi yo te ale jwenn li
This group was not attacked during the night	Gwoup sa a pa te atake pandan lannwit lan
I was not very sorry	Mwen pa t 'yon moun ki regrèt anpil
I just want to hear it	Mwen jis vle tande li
A great day for freedom	Yon gwo jou pou libète
I was born here for God's sake	Mwen te fèt isit la pou dedomajman pou Bondye
I have power like you wouldn’t believe	Mwen gen pouvwa tankou ou pa ta kwè
I never really expected to be seriously abused here	Mwen pa janm reyèlman espere yo dwe abi seryezman isit la
The team is off to a great start	Ekip la byen kòmanse vwayaj la
I will give it my heart instead	Mwen pral ba li kè m pito
I want to see that again	Mwen vle wè sa ankò
I played a game with them though	Mwen te jwe yon jwèt ak yo menm si
I will return safely	Mwen pral retounen san danje
I pulled her into a hug, one that she had returned	Mwen rale l 'nan yon anbrase, yon sèl ke li te retounen
I looked away from them	Mwen gade lwen yo
A man appears at the door	Yon nonm parèt nan papòt la
I continued to take monthly service	Mwen te kontinye pran sèvis chak mwa
I observed then approached	Mwen obsève Lè sa a, apwoche
I can never be with him again	Mwen pa janm ka avèk li ankò
I bit the wound until it stopped bleeding	Mwen mòde blesi a jiskaske li sispann senyen
A very interesting story of the hotel	Yon istwa trè enteresan nan otèl la
A curtain moved on the third floor	Yon rido te deplase sou twazyèm etaj la
I had to pay less compared to others	Mwen te oblije peye mwens konpare ak lòt moun
I only read my part	Mwen sèlman li pati mwen an
I miss her for who she is	Mwen manke li pou ki moun li ye
A rock rolled under his feet	Yon wòch woule anba pye l
I want nothing more than to go back to bed	Mwen pa vle anyen plis pase tounen nan kabann
I believe you love me enough	Mwen kwè ou renmen mwen ase
I just didn’t go look at a book	Mwen jis pa t 'ale gade nan yon liv
I waited politely until others started eating first	Mwen te tann avèk politès jiskaske lòt moun te kòmanse manje an premye
A stone structure was later built on the site	Yon estrikti wòch pita te bati sou kote a
I helped to develop many things on earth	Mwen te ede devlope anpil bagay sou tè a
I couldn't bring them together	Mwen pa t 'kapab mennen yo ansanm
I just wanted to give you the flowers	Mwen jis te vle ba ou flè yo
I studied it for proof that it was false	Mwen etidye li pou prèv ke li bay manti
I want it to have a purely human element	Mwen vle li gen yon eleman piman imen
I reach out and grab a handful of dirt	Mwen lonje men epi pwan yon ti ponyen nan pousyè tè
I have always respected him	Mwen te toujou respekte l
I lived with him while I went to school	Mwen te viv avèk li pandan m te ale lekòl
I decided to share my secrets with the world	Mwen deside pataje sekrè mwen an ak mond lan
I showed you something that pleases someone	Mwen te montre w yon bagay ki fè yon moun plezi
I have the whole set	Mwen gen tout seri a
I could only think of my wife and daughter	Mwen te kapab panse sèlman nan madanm mwen ak pitit fi mwen
I haven't seen any teeth yet	Mwen poko wè okenn dan
I saw this pain in his eyes	Mwen te wè doulè sa a nan je l '
I was supposed to make the next move	Mwen te sipoze fè pwochen mouvman an
I tell myself that all the time	Mwen di tèt mwen sa tout tan
I was tired, hungry, and thirsty	Mwen te fatige, grangou, ak swaf dlo
But I can't shake what happened	Men, mwen pa ka byen souke sa ki te pase a
I couldn't take this	Mwen pa t 'kapab pran sa a
I need someone with the same sexual appetite	Mwen bezwen yon moun ki gen menm apeti seksyèl
I never have to see him again	Mwen pa janm oblije wè l 'ankò
I used to do one, at least in the making	Mwen te konn fè yon sèl, omwen nan fè a
That seemed to fuel the record	Sa te sanble pou gaz dosye a
I see threatening your children was wrong	Mwen wè menase pitit ou yo se te move mouvman
I was in contact with a reporter	Mwen te an kontak ak yon repòtè
I forget what day of the week it is	Mwen bliye ki jou nan semèn nan li ye
I watched the wolf	Mwen te gade bèt nan bwa
I could, probably so, do better next time	Mwen ta ka, pwobableman konsa, fè pi byen pwochen fwa
I had to keep it a secret from everyone	Mwen te oblije kenbe li sekrè pou tout moun
But I always returned to school on time	Men, mwen te toujou retounen sou teren lekòl alè
I never told anyone either	Mwen pa janm di pèsonn tou
I have all kinds of ideas	Mwen gen tout kalite lide
I am grateful for that	Mwen rekonesan pou sa
I just should be there	Mwen jis ta dwe la
But I know what to expect	Men, mwen konnen kisa pou m atann
I know you respect it	Mwen konnen ou respekte li
I opened her bedroom door	Mwen louvri pòt chanm li yo
I barely feel anything	Mwen apèn santi anyen
I know he is an idiot	Mwen konnen li se yon moun sòt
I guess you could call it a date	Mwen sipoze ou ta ka rele li yon dat
I agree with both statements	Mwen dakò ak tou de deklarasyon
I have evidence, many of them	Mwen gen prèv, anpil ladan yo
Just get out there and do it	Jis soti la epi fè li
I made him promise	Mwen fè l pwomès
I told the ladies what had happened	Mwen te di medam yo sa ki te pase
I give you all aspects of this day	Mwen rann ou tout aspè nan jounen sa a
I believe that is what happened to you	Mwen kwè se sa ki rive ou
I hope that in the future we can do more traveling	Mwen espere ke nan fiti nou ka fè plis vwayaje
Finally, I decided to return my notice	Finalman, mwen deside remèt avi mwen an
I saw his mouth part and I leaned away	Mwen te wè bouch li separe e mwen te panche ale
I offer to buy the first round	Mwen ofri yo achte premye tou an
I wouldn't have come if it wasn't important	Mwen pa tap vini si li pat enpòtan
I open the door and push it out	Mwen ouvri pòt la epi mwen pouse l deyò
I have another question, though	Mwen gen yon lòt kesyon, menm si
I refuse to let her down	Mwen refize kite l desann mwen
I can illustrate these particular things	Mwen ka ilistre bagay sa yo patikilye
A gold mine in his understanding of treasure	Yon min lò nan konpreyansyon li nan trezò
I must find good opportunities	Mwen dwe jwenn bon opòtinite
I thought of one specific memory	Mwen te panse de yon sèl memwa espesifik
We have so entered our small world	Nou te tèlman antre nan ti mond nou an
I was right he wasn't coming	Mwen te gen rezon li pa t ap vini
This was also cut for budget and technical reasons	Sa a te tou koupe pou bidjè ak rezon teknik
A live band was set up and prepared to play	Yon gwoup ap viv la te mete kanpe ak prepare yo jwe
I'm not saying anything	Mwen pap di anyen
I could tell immediately she was a beauty	Mwen te kapab di imedyatman li te yon bèlte
I went about every inch of it myself	Mwen te ale sou chak pous nan li tèt mwen
I continue and set the flames on	Mwen kontinye epi mete flanm dife yo
I wondered what the meeting might be about	Mwen te mande ki sa reyinyon an ta ka sou
I took a look at my watch	Mwen te pran yon gade nan mont mwen an
I wanted instead to look for something bigger	Mwen te vle olye pou chèche yon bagay ki pi gwo
I still dress up in clothes last night	Mwen toujou abiye ak rad yè swa
I open it and look at it	Mwen ouvri li epi mwen gade ladann
I really advocate this product	Mwen vrèman defann pwodui sa a
I made two steps to the door and I opened it	Mwen te fè de etap nan pòt la epi mwen louvri li
I tell you to start	Mwen di nou kòmanse
I didn't want to lose	Mwen pat vle pèdi
I'm so sick of that	Mwen tèlman malad sou sa
I plan to have the best of both worlds	Mwen planifye pou gen pi bon nan tou de mond yo
I knew it all the time	Mwen te konnen li tout tan an
I hardly know what that is	Mwen diman konnen ki sa sa ye
It feels like a pain in my heart	Li santi tankou yon doulè nan kè m
I started to get irritated	Mwen te kòmanse vin irite
I thought about it all day and all night	Mwen te panse sou li tout jounen ak tout lannwit
I look at her and she smiles	Mwen gade sou li epi li souri
I would look like a fool	Mwen ta sanble yon moun fou
I am the one who should receive flowers	Se mwen menm ki ta dwe resevwa flè
I am also active as an activist	Mwen aktif tou kòm yon aktivis
I know he is still alive	Mwen konnen li toujou vivan
I had no idea it would happen in this	Mwen pa te gen okenn lide li ta rive nan sa a
I could feel it pressing on my leg	Mwen te kapab santi li peze sou janm mwen an
The ship sank the next day	Bato a te koule nan demen
There is no agreement	Pa gen okenn akò
I have so longed for this is the truth, hopeless	Mwen te tèlman te vle sa a se verite a, san espwa
I used a profound popular metaphor	Mwen te itilize yon metafò popilè pwofon
I would compare cases of the same remedy	Mwen ta konpare ka nan menm remèd la
I have a low tolerance for alcohol	Mwen gen yon tolerans ba pou alkòl
A camera was attached to his side	Yon kamera te tache bò kote li
A stream flowed down his face and into his mouth	Yon dlo koule desann nan figi l ', li sou bouch li
I had no intention of asking	Mwen pa te gen okenn entansyon mande
I felt powerful and very independent	Mwen te santi mwen pwisan ak trè endepandan
I go to topics	Mwen ale nan sijè
I can live without a bow and a peach	Mwen ka viv san yon banza ak yon pèch
I usually spend most of my time with guy friends	Mwen anjeneral pase pi fò nan tan mwen ak zanmi nèg
They could plan leisure trips for the first time	Yo te kapab planifye vwayaj lwazi pou premye fwa
I'm sure you would agree	Mwen sèten ou ta dakò
I tried to give him a tip but he let me go	Mwen te eseye ba l yon pwent men li te fè m ale
Only three men were injured in the attack	Se sèlman twa gason ki te blese nan atak la
I could not see his lies because of my love for him	Mwen pa t 'kapab wè manti l' grasa lanmou mwen pou li
I took a moment to catch my breath	Mwen pran yon ti moman pou'm reprann souf
I could feel the power of this hum	Mwen te kapab santi pouvwa a nan hum sa a
A mother and her baby boy were there	Yon manman ak jèn ti gason l 'te la
I love the beginning	Mwen renmen kòmansman an
I suppose we are familiar with these kinds of things	Mwen sipoze nou abitye ak kalite bagay sa yo
I was hoping to get some clothes	Mwen te espere jwenn kèk rad
I hated boats and the sea	Mwen te rayi bato ak lanmè a
I can't keep dragging	Mwen pa ka kontinye fè trennen
I found myself wandering about it	Mwen te jwenn lide m ap pwonmennen sou li
I will never forgive myself for not asking	Mwen pap janm padone tèt mwen paske mwen pa mande l
I waited there for the rest of the day	Mwen te tann la pou tout rès jounen an
I have a problem with my son and my ex	Mwen gen yon pwoblèm ak pitit gason m 'ak ansyen mwen an
I put my hand on my stomach	Mwen pase men m sou vant mwen
I just discovered my girl is seriously ill	Mwen jis dekouvri ti fi mwen an malad grav
I paid the ransom for you	Mwen te peye ranson an pou ou
I hope you mark your weapon one way	Mwen espere ou make zam ou yon fason
I began to feel a sense of dread	Mwen te kòmanse santi yon sans de laperèz
I think it should be interesting	Mwen panse ke li ta dwe enteresan
I guess he lived here	Mwen sipoze li t ap viv isit la
I wonder if the pilot can hear it	Mwen mande si pilòt la ka tande l
I visit them every week	Mwen vizite yo chak semèn
I did the same	Mwen te fè menm bagay la
The comparison is odious	Konparezon an se odiyan
I knew that look on	Mwen te konnen ke gade sou
A delicious pressure was rising inside her	Yon presyon bon gou t ap monte andedan li
I am a survivor, my mother was a survivor	Mwen se yon sivivan, manman m te yon sivivan
I'm never good at talking to people either	Mwen pa janm bon nan pale ak moun tou
I think he would understand	Mwen panse ke li ta konprann
A beautiful picture of this woman is given	Yo bay yon bèl foto fanm sa a
This is above the national average	Sa a pi wo pase mwayèn nasyonal la
I never really know him	Mwen pa janm vrèman konnen l '
I couldn’t imagine being in her shoes	Mwen pa t 'kapab imajine yo te nan soulye li
I refused to lean back to let her win	Mwen te refize panche dèyè pou kite l genyen
I thought he was there to kill me	Mwen te panse li te la pou touye m
I lost myself in my thoughts for a while	Mwen pèdi tèt mwen nan panse mwen pou yon ti tan
I tend to secular, detective	Mwen tandans eksklizyon, detektif
I considered what the voice said	Mwen te konsidere sa vwa a te di
I don’t introduce myself	Mwen pa prezante tèt mwen
I can feel the beauty in me	Mwen ka santi bote nan mwen
I get up to clean my dishes	Mwen leve pou netwaye asyèt mwen
I can say that nobody is out here anymore	Mwen ka di ke pèsonn pa soti isit la ankò
I will speak out against drunk driving	Mwen pral pale kont kondwi sou tafyatè
This crystal structure changes with pressure and temperature	Estrikti kristal sa a chanje ak presyon ak tanperati
I am so glad this place exists	Mwen tèlman kontan kote sa a egziste
I can't imagine how you should be alone	Mwen pa ka imajine ki jan ou dwe ye pou kont ou
I lay on the banana leaves scattered on the ground	Mwen kouche sou fèy bannann yo gaye atè a
I love your old songs, they are so sweet	Mwen renmen ansyen chante ou yo, yo tèlman dous
I had a problem with it for a while	Mwen te gen yon pwoblèm avè l nan yon ti tan
I missed both of my previous party members	Mwen te manke tou de manm pati anvan mwen yo
I read him like his men	Mwen li l 'tankou mesye l' yo
I did everything and your father sent me home	Mwen fè tout bagay epi papa ou voye m lakay mwen
Now I saw a lot of things like a dog would	Kounye a mwen te wè bagay sa yo anpil tankou yon chen ta
I researched to increase the power of people	Mwen te fè rechèch sou ogmante pouvwa yo nan moun
Now for the first time here looks like	Koulye a, pou premye fwa isit la sanble
I know it's getting better	Mwen konnen li ap vin pi byen
A wave, yes, and like a wave it breaks	Yon vag, wi, e tankou yon vag li kraze
I guess he hits his head and can't move	Mwen devine li frape tèt li epi li pa ka deplase
The disposal area is a sector	Zòn jete a se yon sektè
I did not attend the funeral	Mwen pa t 'ale nan antèman an
I loved riding in this swing	Mwen te renmen monte nan balanse sa a
I give you everything, and you take it	Mwen ba ou tout bagay, epi ou pran li
I have some stuff too	Mwen gen kèk bagay tou
I spent several hours looking at the door	Mwen pase plizyè èdtan ap gade pòt la
I know what happened to you	Mwen konnen sa ou te pase
I hate everything being so shitty	Mwen rayi tout bagay yo te tèlman kaka
I can't remember anything	Mwen pa ka sonje anyen
I noticed he was staying in the sun	Mwen remake li te rete nan solèy la
I think we're about the same height	Mwen panse ke nou ap apeprè menm wotè
I imagine how he got into the army, doing his best	Mwen imajine ki jan li antre nan lame a, fè pi byen li
I will see this at the end	Mwen pral wè sa a nan fen
I can never get that last part right	Mwen pa janm ka jwenn dènye pati sa a dwat
I couldn't ask him why	Mwen pa t 'kapab mande l' poukisa
I wish to make love to you	Mwen swete fè lanmou avèw
I avoided the spectacular	Mwen evite espektakilè a
I again fish my phone out of my pocket	Mwen ankò pwason telefòn mwen soti nan pòch mwen
I shouted at him to leave me alone	Mwen te rele byen fò nan li pou l kite m pou kont li
I sold him the winning ticket, he said	Mwen te vann li tikè genyen an, li di
I went upstairs afterwards to see the baby	Mwen te monte anlè apre, poum wè ti bebe a
I saw the fire back in his eyes	Mwen te wè dife a tounen nan je li
I didn’t feel ready to take the next step	Mwen pa t 'santi pare pou pran pwochen etap la
Then this strip could be cut into blocks	Lè sa a, teren sa a ta ka koupe an blòk
I didn't mean to steal your snow machine	Mwen pa t vle di vòlè machin nèj ou a
I will definitely refer more business to it	Mwen pral definitivman refere plis biznis ba li
I like it cold	Mwen renmen li ti frèt
I turned around and started walking again	Mwen te vire pito e mwen te kòmanse mache ankò
I jumped out of the blanket to stop her pain	Mwen vole soti nan dra a sispann doulè li
I just really want simple things	Mwen jis reyèlman vle bagay ki senp
I was never interested in learning for myself	Mwen pa t janm enterese aprann pou tèt mwen
I do not yet know that this is a religious ceremony	Mwen poko konnen ke sa a se seremoni relijye
I always have meetings	Mwen toujou gen reyinyon yo
This particular version is very happy	Vèsyon patikilye sa a se yon bagay ki gen kè kontan
I climbed up to the twin doors	Mwen grenpe moute nan pòt yo jimo
I haven't seen my husband in five years	Mwen pa wè mari m nan senk ane
I was asleep or at least tried	Mwen te dòmi oswa omwen te eseye
I almost gave it all away	Mwen prèske bay li tout ale
Together they wrote and recorded seven songs	Ansanm yo te ekri ak anrejistre sèt chante
I had a severe headache	Mwen te gen yon gwo maltèt
I couldn’t stop smiling and she couldn’t	Mwen pa t 'kapab sispann souri epi li pa t' kapab
I love studying them	Mwen renmen etidye yo
I was too scared to move	Mwen te twò pè pou m deplase
No more shit talking	Pa gen plis kaka pale
I would miss him so much	Mwen ta manke l anpil
I’ve been practically in my coffin already	Mwen te pratikman nan sèkèy mwen deja
I saw him in the rearview mirror	Mwen te wè l nan retwovizè a
I want to get better	Mwen vle vin pi bon
I was so happy with him	Mwen te tèlman kontan avè l '
I turn my face away, unable to look at them	Mwen vire figi m sou kote, mwen pa kapab gade yo
I learned the new profession in part because of necessity	Mwen te aprann nouvo pwofesyon an pasyèlman akòz nesesite
I shouldn't be so upset	Mwen pa ta dwe fache konsa
I suspect he is a very emotional man	Mwen sispèk li se yon nonm trè emosyonèl
The last death toll was thirteen	Dènye kantite moun ki mouri yo te trèz
I overcome everything	Mwen simonte tout bagay
I will write them a solid letter	Mwen pral ekri yo yon lèt solid
I saw it and I didn't see it	Mwen te wè li epi mwen pa t 'wè li
I have the ability to blow your head wide open	Mwen gen kapasite pou soufle tèt ou gran louvri
I had one hell battle ahead	Mwen te gen yon sèl batay kote mò yo ye devan
A long mud trail marked the roads	Yon long santye labou te make wout yo
A demonstration is in order	Yon demonstrasyon se nan lòd
I mean on this that we did last night	Mwen vle di sou sa a ke nou te fè yè swa
Five people were injured	Senk moun la te blese
I dug into the woods	Mwen fouye etaj rakbwa yo
A minor form of despair, disguised as a virtue	Yon fòm minè dezespwa, degize kòm yon vèti
I hope you get this opportunity	Mwen espere ou jwenn opòtinite sa a
I am the center of the world	Mwen se sant mond lan
I smiled at my thoughts, and immediately I felt guilty	Mwen te souri nan panse mwen, epi imedyatman mwen santi mwen koupab
I couldn’t stop it anymore, it was time	Mwen pa t 'kapab sispann li ankò, li te tan
I ran away, somehow avoiding death	Mwen kouri ale, yon jan kanmenm evite lanmò
I want to make you wet	Mwen vle fè ou mouye
I expect one hundred percent conversion	Mwen espere yon santèn pousan konvèsyon
I'm not sure what the big deal is	Mwen pa fin sèten sa gwo zafè a ye
Nothing important really goes wrong	Pa gen anyen enpòtan reyèlman ale mal
I looked up at him again	Mwen leve je m sou li ankò
A young man washes his wounds	Yon jèn gason ap lave blesi li yo
Lots of assumptions	Anpil sipozisyon
A quick shake revealed he was empty	Yon souke rapid revele li te vid
I put my clothes back on	Mwen remèt rad mwen sou li
I made my way outside, enjoying the walk	Mwen fè wout mwen deyò, jwi ti mache a
I almost forgot about that	Mwen prèske bliye sou sa
I couldn’t think of a better associate	Mwen pa t 'kapab panse a yon pi bon asosye
I think a year is a good test	Mwen panse ke yon ane se yon bon tès
A small shock hit her in the stomach	Yon ti tèt chaje te frape l nan vant li
I could not find the name	Mwen pa t 'kapab jwenn non an vin jwenn mwen
Red kidney disease can also be a local problem	Ren wouj la kapab tou yon pwoblèm lokal
I was so scared and just wanted to go home	Mwen te tèlman pè epi jis te vle ale lakay ou
I knew he would be upset	Mwen te konnen li ta fache
I asked him why he was there	Mwen mande l pou kisa li te la
A more productive approach was wanted	Yon apwòch ki pi pwodiktif te vle
I did not need personal details about someone who worked for me	Mwen pa t bezwen detay pèsonèl sou yon moun k ap travay pou mwen
I need you to believe again	Mwen bezwen ou kwè ankò
I can't let harm get to you	Mwen pa ka kite mal rive sou ou
I loved how they looked together	Mwen te renmen jan yo te sanble ansanm
A car passed on the street	Yon machin pase nan lari a
I could imagine drawing the muscles in his arms	Mwen te kapab imajine trase misk yo nan bra l '
I came here to return a call	Mwen te vini isit la pou m retounen yon apèl
I brought it close to my eyes	Mwen te pote l tou pre je m '
I guess he needs someone who is mad about	Mwen devine li bezwen yon moun ki fache sou
I use all three methods as well	Mwen sèvi ak tout twa metòd tou
Then I would continue to hurt pressing further	Lè sa a, mwen ta kontinye fè mal peze pi lwen
I wanted to look like a good witness	Mwen te vle gade tankou yon bon temwen
I turn in the direction of the voice	Mwen vire nan direksyon vwa a
I felt a needle slip into my arm	Mwen te santi yon zegwi glise nan bra mwen
A phone that should not be left behind	Yon telefòn ki pa ta dwe rete dèyè
I just got a job there	Mwen jis jwenn yon travay la
I'm not saying anything in secret	Mwen pa di anyen an kachèt
I was definitely watching	Mwen te definitivman gade
I found out he lived here through a mutual friend	Mwen te jwenn li te viv isit la atravè yon zanmi mityèl
I think he died before that	Mwen panse ke li te mouri anvan sa
The entire crew was very professional	Tout ekipaj la te trè pwofesyonèl
I couldn't find our building	Mwen pa t 'kapab jwenn bilding nou an
I look in the mirror again	Mwen gade nan glas la ankò
I longed for a shower and a clean bed	Mwen te anvi pou yon douch ak yon kabann pwòp
A million dollars will end but that will never end	Yon milyon dola pral fini men sa p'ap janm fini
I would make you breakfast	Mwen ta fè nou manje maten
I see no sign of the parents' confession	Mwen pa wè okenn siy konfesyon peche paran yo
I told them what you had done	Mwen te di yo sa ou te fè
I was so scared we would take it	Mwen te tèlman pè nou ta pran
I think you would be wrong there	Mwen panse ke ou ta mal la
I think you need to go	Mwen panse ou bezwen ale
I tried to say keep it out	Mwen te eseye di kenbe l 'deyò
I did, and I held on tight	Mwen te fè sa e mwen te kenbe byen sere
I used to do a lot of canoeing	Mwen te konn fè canoe anpil
I need some advice	Mwen bezwen yon ti konsèy
A wonderful story could cause no change at all	Yon istwa bèl bagay ta ka lakòz okenn chanjman nan tout
I pulled a necklace over my garden jacket	Mwen te rale kolye sou jakèt jaden mwen an
A simple compromise should be the trick	Yon konpwomi senp ta dwe fè jwe fent la
I asked, but they told me to go	Mwen mande, men yo di m 'ale
I'm back to leaning	Mwen tounen nan apiye a
I felt guilty for saying that	Mwen te santi mwen koupab pou di sa
I did not lose everything because of the war	Mwen pa t pèdi tout bagay poutèt lagè a
I have never been to such a remote place	Mwen pa janm ale nan nenpòt kote konsa aleka
I was already half lost by then, half gone	Mwen te deja mwatye pèdi pa lè sa a, mwatye ale
A region rich in olive and slave farms	Yon rejyon ki rich nan fèm oliv ak esklav
I hadn't heard it for days	Mwen pa t 'tande li pou jou
I wore this when we met	Mwen te mete sa a lè nou te rankontre
I should be excited	Mwen ta dwe eksite
I take a deep breath and open my eyes	Mwen pran yon gwo souf epi mwen louvri je m '
I was sorry to see it go	Mwen te regrèt wè li ale
I never want to betray him, ever	Mwen pa janm vle trayi l ', tout tan
I gently dipped my teeth into her neck	Mwen dousman plonje dan mwen nan kou li
I see a magazine, but no paper	Mwen wè yon magazin, men pa gen papye
I feel involved with some other girls right now	Mwen santi li patisipe ak kèk lòt ti fi kounye a
The song is about sexual activity	Chante a se sou aktivite seksyèl
I tried to look on the bright side	Mwen te eseye gade sou bò klere
I thought they were too comfortable	Mwen te panse ke yo te twò konfòtab
I tried to make sense of this	Mwen te eseye fè sans nan sa a
I see this as the biggest killer of motivation	Mwen wè sa a kòm pi gwo asasen nan motivasyon
I knew that would happen	Mwen te konnen sa ta rive
A lack of denial symptoms seems reasonable	Yon mank de sentòm fè refi sanble rezonab
I actually felt comfort in seeing him there	Mwen aktyèlman te santi rekonfò nan wè l 'la
I never even suspected this could be a trick	Mwen pa janm menm sispèk sa a ta ka yon Trick
I checked the schedule at the end of my shift	Mwen tcheke orè a nan fen shift mwen an
I began to be embarrassed by my appearance	Mwen te kòmanse vin jennen pa aparans mwen
I appreciate that you did it without asking	Mwen apresye ke ou te fè li san yo pa mande
I however wanted some smaller types of websites though	Mwen sepandan te vle kèk pi piti kalite sit entènèt byenke
There were problems	Te gen pwoblèm
I suspect he will try	Mwen sispèk li pral eseye
I wanted to have some red on my front panel	Mwen te vle gen kèk wouj sou panèl devan mwen an
I needed to do it, and it just happened	Mwen te bezwen fè li, epi li jis rive
I didn’t want to have to explain too much	Mwen pa t vle oblije eksplike twòp
I see him coughing into his free hand	Mwen wè li touse nan men lib li
I was a little worried about wearing it	Mwen te yon ti kras enkyete sou mete li
Eye muscle weakness is not common	Feblès nan misk je yo pa komen
I could see that too	Mwen te kapab wè sa a tou
I find this equally hard to believe	Mwen jwenn sa a egalman difisil pou kwè
I had to be more careful	Mwen te dwe fè plis atansyon
I hate that he saw what happened last night	Mwen rayi ke li te wè sa ki te pase yè swa
I need something more than that	Mwen bezwen yon bagay plis pase sa
I wasn’t exactly out on top after my divorce	Mwen pa t 'egzakteman soti sou tèt apre divòs mwen an
I tried to suppress my smile	Mwen te eseye siprime souri mwen
I can make it happen	Mwen ka fè li rive
I moved too fast and with too much momentum	Mwen te deplase twò vit ak ak twòp momantòm
I knew my information	Mwen te konnen enfòmasyon mwen yo
I just wanted to be alone	Mwen jis te vle rete poukont mwen
I was just a few guys behind a bar	Mwen te jis kèk nèg dèyè yon ba
I was about to go inside and play the piano	Mwen te sou ale andedan epi jwe pyano a
A computer chair was pushed into the office account	Yon chèz òdinatè te pouse nan kont biwo a
A face rises beside him	Yon figi monte bò kote l
I push my chair back and stand up, avoiding the eyes	Mwen pouse chèz mwen an tounen epi mwen kanpe, evite je yo
I went to the door and looked around the room	Mwen te ale nan pòt la ak gade nan chanm nan
I can find something to drink for your problem	Mwen ka jwenn yon bagay pou ou bwè pou pwoblèm ou
A gentle kiss planted hot on her cheek	Yon bo dou te plante cho sou yon souflèt li
Patch served as concrete masterpiece	Patch te sèvi kòm chèf konkrè
I wouldn’t hurt a fly	Mwen pa ta fè mal yon mouch
A memory was even worse than an actual girlfriend	Yon memwa te menm pi mal pase yon mennaj aktyèl
I was out for three hours at a time	Mwen te soti pou twa èdtan nan yon moman
I hope it just goes through a phase	Mwen espere ke li jis pase nan yon faz
I wake up with a start and look at the clock	Mwen reveye ak yon kòmansman epi mwen gade revèy la
I had trouble thinking, remember	Mwen te gen pwoblèm pou panse, se pou m sonje
I dived closer to something	Mwen te plonje pi pre yon bagay
I owed some people a lot of money	Mwen te dwe kèk moun anpil lajan
I spent a day at this hotel	Mwen te pase yon jou nan otèl sa a
I never pulled a knife on anyone	Mwen pa janm rale yon kouto sou pèsonn
I just haven’t met the one yet	Mwen jis poko rankontre youn nan
I tend to be a slow walk	Mwen gen tandans yo dwe yon mache dousman
I did not want to have a confrontation with him	Mwen pa t 'vle gen yon konfwontasyon avè l'
I don’t even realize that our path would intersect	Mwen pa menm reyalize ke chemen nou yo ta kwaze
I can't bring it down on you	Mwen pa ka fè l' desann nou
I need to get a better angle	Mwen bezwen jwenn yon pi bon ang
I felt it growing all evening	Mwen te santi l ap grandi tout aswè a
I know the note when I talk to people	Mwen konnen nòt la lè m ap pale ak moun
I will try to avoid that	Mwen pral eseye evite sa
I joke about it every day at work	Mwen blag sou li chak jou nan travay
I need accurate and error-free work	Mwen bezwen travay egzat ak san erè
I remember your mother	Mwen sonje manman ou
I’m not an easy girl to please	Mwen pa yon ti fi fasil pou tanpri
I could cry, but I won't	Mwen te kapab kriye, men pa pral
I want to talk to you again soon	Mwen vle pale avèk ou ankò talè
I needed a bad car	Mwen te bezwen yon machin byen mal
I loved it from the cover	Mwen te renmen li soti nan kouvèti a
I stayed awake at night wondering if they would	Mwen te rete reveye nan mitan lannwit lan ap mande si yo ta
I just found myself somewhere else	Mwen jis jwenn mwen nan yon lòt kote
I admire their talents so much	Mwen admire talan yo anpil
I hope to visit your farm in the spring	Mwen espere vizite fèm ou nan sezon prentan an
I'm back home from work	Mwen tounen lakay mwen sot travay
I would appreciate any help	Mwen ta apresye nenpòt èd
I began to hope that all this was a nightmare	Mwen te kòmanse espere ke tout sa a te yon move rèv
An animal that was sure to kill the prince	Yon bèt ki te asire w ke yo touye chèf la
The three of us were in the top five	Twa nan nou te nan senk an tèt yo
The collection includes notable vessels and naval aircraft	Koleksyon an gen ladann veso remakab ak avyon naval
I have called you here to advance my plans	Mwen te rele ou isit la pou avanse plan mwen yo
I was shaking	Mwen t ap tranble toupatou
I wasn't sure if he was following me	Mwen pa t sèten si li te swiv mwen
I will kill him this time	Mwen pral touye l 'fwa sa a
I couldn't just take him home and drop him off	Mwen pa t 'kapab jis mennen l' lakay ou epi depoze l '
Everything made me a fan	Tout bagay te fè m 'yon fanatik
I will be merciful and therefore ashamed	Mwen pral gen pitye ak Se poutèt sa wont
I chased him but I lost him in that crowd	Mwen kouri dèyè l men mwen pèdi l nan foul moun sa a
His plan failed	Plan li te echwe
I watched it slowly turn and disappear	Mwen te gade li tou dousman vire epi disparèt
I hope you are inspired and can relate	Mwen espere ou enspire epi ou ka gen rapò
I never really live alone	Mwen pa janm vrèman viv poukont mwen
I want a good look at them	Mwen vle yon bon gade nan yo
I set some rules	Mwen mete kèk règ
A lantern lit the room	Yon antèn limen chanm nan
Then the two of them heard in a low voice	Lè sa a, de yo te tande pale ak vwa ki ba
I went over the details in my head	Mwen te ale sou detay yo nan tèt mwen
I hoped this was going to be a pain	Mwen te espere sa a te pral yon doulè
I feel something loosen inside me	Mwen santi yon bagay ap dekole anndan mwen
I thought you might have a problem	Mwen te panse ou ta ka yon pwoblèm
I struggled to move my arms and legs	Mwen te lite pou m deplase bra m ak janm mwen
I need you sternly	Mwen bezwen ou sevè
I wait for my mom to wake me up for school	Mwen tann pou manman m reveye m pou lekòl
They did not receive a nomination	Yo pa t resevwa yon nominasyon
I close my eyes so tight it hurts	Mwen fèmen je m tèlman sere li fè m mal
I pulled and I waited, but it never came out	Mwen te rale epi mwen tann, men li pa janm soti deyò
I want to get out of here	Mwen vle soti isit la
I only play alone	Mwen sèlman jwe pou kont mwen
I heard his murder in your words	Mwen tande asasinay li nan pawòl ou yo
I came up with one overwhelming feeling	Mwen te vini ak yon sèl santiman akablan
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' ale
In high school he was president of the student body	Nan lekòl segondè li te prezidan kò etidyan
I didn’t know he was here	Mwen pa t 'konnen ke li te isit la
I hope you really will enjoy it	Mwen espere ou reyèlman pral jwi li
I suspect it is exaggerated	Mwen sispèk li ekzajere
I need to talk to her about it right away	Mwen bezwen pale avè l sou sa touswit
I wanted to punch him, kick him, make him go away	Mwen te vle ba li kout pyen, kout pye l, fè l ale
I looked into his eyes and read it with him	Mwen gade nan je l ', li li li avè l'
I met a very nice guy	Mwen te rankontre yon mesye trè byen
I can see how water droplets could torture	Mwen ka wè ki jan gout dlo ta ka tòti
I believe everything is just as it should be	Mwen kwè tout bagay se jis jan li ta dwe
I was lucky on the third drawer	Mwen te gen chans sou tiwa twazyèm lan
I understand more than you think	Mwen konprann plis pase ou panse
I couldn't feel it under my waist	Mwen pa t 'kapab santi anba ren mwen
I was jealous he noticed it	Mwen te fè jalouzi li te remake li
I will not do that here	Mwen p'ap fè sa isit la
A policeman kept the station door open	Yon polisye te kenbe pòt estasyon an louvri
He asked me to watch the wheels go round	Li mande m 'gade wou yo ap fè wonn
I couldn't breathe	Mwen pa t 'kapab pran yon souf
A strange feeling enveloped her as she dressed	Yon santiman etranj te anvlope l pandan l te fin abiye l
I can hear the press in the background	Mwen ka tande laprès nan background nan
A dull gray appeared on the horizon	Yon gri mat parèt sou orizon an
I find some peace in that	Mwen jwenn yon sèten lapè nan sa
Shortly afterwards he caught a stick	Yon ti moman apre li kenbe yon kout baton
I wrote all this on my hard copy	Mwen te ekri tout bagay sa yo sou kopi enprime mwen an
I watched him go upstairs	Mwen te gade l pandan l t ap monte lakay li
I lived in total darkness	Mwen te rete nan fènwa total
I wanted to feel happy too	Mwen te vle santi m kontan tou
I think deep down he still cares about me	Mwen panse ke nan fon li toujou gen sousi pou mwen
I haven't been very good lately	Dènyèman mwen pa t bon anpil
I have never seen such a wonderful child	Mwen pa janm wè yon timoun sipè konsa
I could hear it in his voice	Mwen te kapab tande li nan vwa li
I will share this with you too	Mwen pral pataje sa a avèk ou tou
I’ll leave you all to something, though	Mwen pral kite nou tout nan yon bagay, menm si
I had to take her home	Mwen te oblije mennen l lakay li
I learned to speak	Mwen te aprann li pale
I on the other hand, have a different opinion	Mwen nan lòt men an, gen yon opinyon diferan
I will be very interested to hear what happened	Mwen pral trè enterese tande sa ki te pase
I thought they were random letters	Mwen te panse yo te lèt o aza
I can't come back to fix that	Mwen pa ka tounen vin ranje anyen nan sa
I checked it in the mirror	Mwen tcheke li nan glas la
I could not distinguish one question from another	Mwen pa t 'kapab fè distenksyon ant yon kesyon ak yon lòt
I would call it crazy	Mwen ta rele fou
A story he wanted to hear, but he needed somewhere else	Yon istwa li te vle tande, men li te bezwen yon lòt kote
I hope your flight was comfortable	Mwen espere vòl ou te konfòtab
It was a serious mistake	Se te yon erè grav
I had four or five sisters	Mwen te gen kat oswa senk sè
I took one too	Mwen te pran youn tou
I pull and run the light of everything	Mwen rale ak kouri limyè a nan tout bagay
I asked too many of them	Mwen te mande twòp nan yo
I want to maintain public order at all costs	Mwen vle kenbe lòd piblik a tout pri
I tried not to trust anyone	Mwen te eseye pa fè pèsonn konfyans
I was in a fight for my life	Mwen te nan yon batay pou lavi mwen
I decided to run to the supermarket	Mwen deside fè yon kouri nan makèt la
A little hope is recorded inside it	Yon ti espwa anrejistre anndan li
I thought you already knew that	Mwen te panse ou te deja konnen sa
I could still hear them five minutes later	Mwen te kapab toujou tande yo senk minit pita
England has made three other changes	Angletè te fè twa lòt chanjman
I warned you of the consequences	Mwen te avèti w sou konsekans yo
Many of the verses are very long	Anpil nan vèsè yo trè long
I will give him credit	Mwen pral ba li kredi
I always felt lonely after I shared my problem with her	Mwen te toujou santi poukont mwen apre mwen te pataje pwoblèm mwen an avè l
I would marry you	Mwen ta marye ou
They promised me darker and more serious	Yo te pwomèt mwen pi fonse ak pi grav
I follow her and greet a young couple	Mwen swiv li epi li salye yon jèn koup
His conduct was condemned by a local newspaper	Konduit li te kondane pa yon jounal lokal
I saw a bus stop in the distance	Mwen wè yon ban estasyon otobis nan distans la
I tried to kill	Mwen te eseye ka touye moun
I returned it to the patient	Mwen tounen bay pasyan an
I fell for it all again	Mwen te tonbe pou li tout ankò
I can't sleep in transportation	Mwen pa ka dòmi nan transpò
I know when to say no	Mwen konnen ki lè pou m di non
His statement is interpreted as a claim to divinity	Yo entèprete deklarasyon li kòm yon reklamasyon nan divinite
I'm walking, scared, I hope it will appear	Mwen ap mache, pè, mwen espere ke li pral parèt
George for his own safety	George pou pwòp sekirite li
I never raised my hand to the policeman	Mwen pa janm leve men mwen bay polisye a
A different sounding thought occurred	Yon panse son diferan te rive
I want nothing more than a family with you	Mwen vle anyen plis pase yon fanmi avè ou
I think we have some in the wind	Mwen panse ke nou gen kèk nan van an
I have some calls to make myself	Mwen gen kèk apèl pou m fè tèt mwen
I didn’t like it but it should be done	Mwen pa t 'renmen li men li ta dwe fè
A beautiful girl with a promising career ahead of her	Yon bèl ti fi ak yon karyè pwomèt devan li
Others were not in favor	Gen lòt ki pa t anfavè sa
I hope they make it out okay	Mwen espere ke yo fè li soti oke
I hated to agree with her, but she was right	Mwen te rayi dakò ak li, men li te gen rezon
I can’t fail at this	Mwen pa ka echwe nan sa a
I very slowly asked him what he was doing there	Mwen trè dousman mande l 'sa li t'ap fè la
I have never had a choice about anything in my life	Mwen pa janm gen okenn chwa sou anyen nan lavi mwen
I loved how you showed all the changes	Mwen te renmen jan ou te montre tout chanjman yo
A useful and practical idea	Yon lide itil ak pratik
I took the brandy from that firm	Mwen te pran brandy a nan men ki fèm
I rolled the car back to its starting position	Mwen woule machin nan tounen nan pozisyon kòmanse li
A bit of questioning and suspicion you folded	Yon ti jan nan kesyone ak sispèk ou ki plwaye
I want to know everything now	Mwen vle konnen tout bagay kounye a
I will offer you my services	M ap ofri w sèvis mwen
A creative person never feels bored with life	Yon moun kreyatif pa janm santi anwiye ak lavi
I think the appearance of a pie is important	Mwen panse ke aparans yon tat enpòtan
I went out to visit my mother	Mwen soti vizite manman m
I looked at myself in the mirror	Mwen gade tèt mwen nan glas la
I felt great regret for her	Mwen te santi yon gwo regrèt pou li
I didn’t know where to start	Mwen pa t 'konnen ki kote yo kòmanse
I want you like crazy	Mwen vle ou tankou fou
I can read your thoughts now	Mwen ka li panse ou kounye a
I hit his spear arm aside	Mwen frape bra frenn li sou kote
I did the things my mother wanted us to do	Mwen fè bagay manman m te vle nou fè yo
The critical reception of the song was generally positive	Resepsyon kritik chante a te jeneralman pozitif
I can feel it on the horizon	Mwen ka santi li sou orizon an
I will eventually find a solution	Mwen pral evantyèlman jwenn yon solisyon
Several ships reported high winds and rough seas	Plizyè bato rapòte gwo van ak lanmè move
I can’t think about that right now	Mwen pa ka panse osijè de sa kounye a
I secretly hoped he would worry	Mwen an kachèt te espere ke li ta enkyete
I love the power that it brings	Mwen renmen pouvwa a ke li pote
I slowly walked back down the stairs toward the beach	Mwen tou dousman mache tounen desann eskalye yo nan direksyon plaj la
A hasty decision is not very effective	Yon desizyon ki pran prese pa trè efikas
I lay in bed waiting	Mwen kouche nan kabann ap tann
I can't leave the ship	Mwen pa ka kite bato a
I helped those in front of me	Mwen te ede moun ki te devan mwen
A smell of something burning, from deep	Yon sant yon bagay k ap boule, ki soti nan fon
A twelve-year-old boy can write like that	Yon ti gason douz an ka ekri konsa
I can’t believe he had a depression attack	Mwen pa ka kwè li te gen yon atak depresyon
I like the idea of ​​counting spots	Mwen renmen lide pou konte tach yo
I refused him but also gave him a compliment	Mwen te refize l 'men tou te ba li yon konpliman
I have been there many times over the years	Mwen te pase anpil fwa pandan ane yo
I want to cherish it	Mwen vle cheri li
Some people entered the competition	Kèk moun te antre nan konpetisyon an
I noticed a huge growth in character	Mwen te remake yon gwo kwasans nan karaktè
I Could Not Walk in a City Block to Save My Life	Mwen pa t 'kapab mache nan yon blòk vil pou sove lavi m'
I was able to use those three extra hours of sleep	Mwen te kapab itilize twa èdtan siplemantè sa yo pou dòmi
I know the perfect place	Mwen konnen kote pafè a
I couldn’t miss it	Mwen pa t 'kapab rate
A new colony to protect	Yon nouvo koloni pou pwoteje
I was packed with gift bags	Mwen te chaje ak sak kado
I definitely wasn’t one of the equipment boats either	Mwen definitivman pa t 'yonn nan bato ekipman yo tou
I thought they were just a myth	Mwen te panse yo te sèlman yon mit
I wasn’t going to join a group, not quite yet	Mwen pa t pral rantre nan yon gwoup, pa byen ankò
Only the egg is not replaced if it is lost	Se sèl ze a pa ranplase si li pèdi
I certainly didn’t have time to add it all up	Mwen sètènman pa te gen tan ajoute li tout moute
V stretches and splits bones	V lonje ak fann tout zo nan kò li
A rooster came to look at a nearby tree	Yon kòk te vin gade nan yon pye bwa ki tou pre
A bad family situation	Yon move sitiyasyon fanmi
I struggled with my weight all my life	Mwen te lite ak pwa mwen tout lavi mwen
I turned and wandered down the hall	Mwen te vire e mwen te moute desann nan koulwa a
I pull away and look into his eyes	Mwen rale ale epi gade nan je l '
I tried my best to be	Mwen te eseye pi byen mwen yo dwe
I can't even name her	Mwen pa menm ka non li
I saw a show where this could kill you	Mwen te wè yon emisyon kote sa a ka touye ou
But I had a big influence on the transmission	Men, mwen te gen yon gwo enfliyans sou transmisyon an
I can't read the menu	Mwen pa ka li meni an
I can really recommend working with it	Mwen ka vrèman rekòmande pou travay avèk li
I was red but didn't say anything	Mwen te wouj men pa di anyen
I didn’t remember he was gone	Mwen pa t sonje li te ale
I was probably wrong	Mwen te pwobableman fè erè
I didn't know what to do about it	Mwen pa t konnen kisa pou m fè nan sa a
A shrill scream, piercing from inside the cabin	Yon rèl strid, piercing soti anndan kabin an
I lifted the rifle over my shoulder	Mwen leve fizi a sou zepòl mwen
I remind myself of one, but only a little	Mwen raple tèt mwen yon sèl, men se sèlman yon ti kras
I have always loved them	Mwen te toujou renmen yo
I could go to jail	Mwen te kapab ale nan prizon
I even found it a difficult show to watch	Mwen menm te twouve li yon emisyon difisil pou gade
A warehouse is also located behind the house	Yon depo tou chita dèyè kay la
I continued to struggle in vain	Mwen te kontinye plede san rezilta
I made the program myself	Mwen te fè pwogram nan tèt mwen
I didn't need anything from him	Mwen pat bezwen anyen nan men li
I fell in love with her then	Mwen te renmen avè l lè sa a
I will not let him go too far	Mwen pap kite l ale twò lwen
A layer of dirty ash covers each surface	Yon kouch sann sal kouvri chak sifas
I really like reading your post	Mwen vrèman renmen li pòs ou a
Honestly I just wanted to talk to you	Onètman mwen jis te vle pale avèk ou
The news spread throughout the city	Nouvèl la gaye nan tout vil la
I want others to feel the same way	Mwen vle lòt moun santi yo menm jan an
I make it out	Mwen fè li soti deyò
I have to see it, the physical features match	Mwen dwe wè l ', karakteristik fizik yo matche ak
I believe you may just be right	Mwen kwè ou ka jis gen rezon
I would never have written those words several years ago	Mwen pa ta janm ekri mo sa yo plizyè ane de sa
I was one of the six	Mwen te youn nan sis yo
I will suggest buying from online stores	Mwen pral sijere achte sou magazen entènèt
But I always liked to change the page	Men, mwen te toujou renmen chanje paj la
I wondered what was driving this	Mwen te mande sa ki te kondwi sa a
I can’t jump off the cliff for it, either	Mwen pa ka sote nan falèz la pou li, tou
I had to give them to you	Mwen te oblije ba ou yo
I have to look up to address it	Mwen oblije gade anlè pou m adrese l
I felt a pimple in my thumb, and I pressed it	Mwen te santi yon bouton nan gwo pous mwen, epi mwen peze li
I hadn’t really thought about it before now	Mwen pa te reyèlman panse sou li anvan kounye a
I don't want you to get a bad idea	Mwen pa ta vle ou pran yon move lide
A wise idea, if more lightning was on the way	Yon lide ki gen bon konprann, si plis zèklè te sou wout la
Now I move out of the problem with the remedy	Kounye a mwen deplase soti nan pwoblèm nan ak remèd la
I had lunch with him two days ago	Mwen te manje midi avè l de jou de sa
I was really happy with the services	Mwen te vrèman kontan ak sèvis yo
I learned to control my new strength	Mwen te aprann kontwole nouvo fòs mwen an
I want to take life	Mwen vle pran lavi
I threw most of my senses out of my head	Mwen jete pi fò nan sans mwen deyò nan tèt mwen
I pulled her into the stained bathroom	Mwen rale l 'nan twalèt la tache
I almost wish it would	Mwen prèske swete li ta
I can’t work another job until we find the truth	Mwen pa ka travay yon lòt travay jiskaske nou jwenn verite a
I know a lot of songs, especially love songs	Mwen konnen anpil chante, sitou chante renmen
I think there must have been something in her past	Mwen panse ke te dwe gen yon bagay nan tan lontan li
I didn't talk	Mwen pa t 'repale
I am interested in working with you	Mwen enterese travay avèk ou
I quickly returned to my chair	Mwen byen vit tounen sou chèz mwen an
I was there when his will was read	Mwen te la lè yo te li volonte l
Q looked at him suspiciously	Q te gade l ak sispèk
I couldn't blame her for that	Mwen pa t 'kapab blame li pou sa
I'm perfectly happy	Mwen parfe kontan
I believe and this belief is here to stay	Mwen kwè epi kwayans sa a se isit la pou yo rete
I wasn't talking to her right now	Mwen pa t ap pale avè l, pa kounye a
I struggle to roll my eyes	Mwen goumen anvi pou m woule je m
I remember drinking their blood	Mwen sonje mwen te bwè san yo
A subject and a sovereign are their own different things	Yon sijè ak yon souveren yo pwòp bagay diferan
I long to get out of here	Mwen anvi soti isit la
I didn’t know he was an actor	Mwen pa t 'konnen li te yon aktè
I had a great childhood	Mwen te gen yon gwo anfans
I won't take that chance	Mwen pap pran chans sa
I felt fear for everyone around me	Mwen te santi laperèz pou tout moun ki bò kote m '
I like to run alone	Mwen renmen kouri pou kont mwen
I chose a couple to eat throughout the day	Mwen te chwazi yon koup yo manje pandan tout jounen an
I could understand that, though	Mwen te kapab konprann sa, menm si
I am no longer your enemy	Mwen pa lènmi ou ankò
I prayed for someone to love me	Mwen te priye pou yon moun renmen mwen
I reached the front door	Mwen rive nan pòt devan an
A nice copy overall	Yon bèl kopi an jeneral
I turned, opened the door, and went back inside	Mwen te vire, mwen te ouvri pòt la, epi mwen te tounen andedan
I couldn't tell who they were	Mwen pa t 'kapab di kiyès yo te
A sweet and generous soul	Yon nanm dous ak jenere
I feel her warm breath on my ears	Mwen santi souf cho li sou zòrèy mwen
I surround myself with books	Mwen antoure tèt mwen ak liv
I certainly wouldn’t take that from them	Mwen sètènman pa ta pran sa nan men yo
In many cases the lighting must be different	Nan anpil ka ekleraj la dwe diferan
I told her you were dead	Mwen te di li ke ou te mouri
I turned the key and the engine started	Mwen vire kle a epi motè a te kòmanse
A very profound mystery	Yon mistè trè pwofon
I can see the hatred in his eyes	Mwen ka wè rayisman nan je l '
I shuddered and held my breath	Mwen te tranble e mwen te kenbe souf mwen
I started approaching her but I decided not to	Mwen te kòmanse pwoche bò kote l men mwen te deside pa
I think we can all come together and fix it	Mwen panse ke nou tout ka mete tèt ansanm ak repare li
A normal hospital cannot handle such a situation	Yon lopital nòmal pa ka jere yon sitiyasyon konsa
The six boys were the seasons	Sis ti gason yo te sezon yo
I could read the adventures and never get tired	Mwen te kapab li avantur yo epi pa janm fatige
A new space can also trigger new thoughts	Yon nouvo espas kapab tou deklanche nouvo panse
I hoped and prayed she would have no pain	Mwen te espere e mwen te priye li pa ta gen okenn doulè
The two had a son and a daughter	De yo te gen yon pitit gason ak yon pitit fi
I didn't want it to stop	Mwen pa t vle li sispann
I know why he joined the militia to fight	Mwen konnen poukisa li rantre nan milis la pou goumen
I will show this as a great deal	Mwen pral montre sa a kòm yon gwo zafè
A command is a command	Yon kòmandman se yon kòmandman
I had to leave the event in disgrace	Mwen te oblije kite evènman an nan wont
I need you to tell me you want me	Mwen bezwen w di m ou vle m
I just can't stand here anymore	Mwen jis pa ka kanpe isit la ankò
A knot formed in her stomach	Yon ne te fòme nan vant li
I put my family first	Mwen mete fanmi mwen an premye
I just bend the rules	Mwen jis koube règ yo
I asked about you, and everyone said the same thing	Mwen mande sou ou, epi tout moun te di menm bagay la
I never understood these	Mwen pa janm konprann sa yo
I developed a crush on her	Mwen te devlope yon kraze sou li
I wasn't trying to disturb her	Mwen pa t ap eseye deranje li
I wouldn't give it to them	Mwen pa ta ba yo li
There have been few scientific studies on animal suicide	Te gen ti etid syantifik sou swisid bèt
I am also a little scared	Mwen menm tou mwen yon ti kras pè
I was glad he was following my thinking train	Mwen te kontan li te swiv tren panse mwen an
I hope it worked	Mwen espere ke li te travay
I acquired it and launched	Mwen akeri li epi lanse
I did not act all beautiful and innocent	Mwen pa t 'aji tout bèl ak inosan
Lightning and thunder accompanied the spectacle	Zeklè ak loraj te akonpaye spektak la
I see an immediate problem with this scenario	Mwen wè yon pwoblèm imedya ak senaryo sa a
I didn’t bother her bulk pushing me off the couch	Mwen pa t 'deranje bulk li pouse m' nan kanape a
I will save you all from this dying world	Mwen pral sove nou tout nan mond sa a k ap mouri
I love how it sounds	Mwen renmen jan li son an
Thank you for your time and cooperation	Mwen remèsye ou pou tan ou ak koperasyon
I had a potentially major conflict with an instructor	Mwen te gen yon konfli potansyèlman pi gwo ak yon enstriktè
I'm not scared anymore	Mwen pa pè ankò
I was taught that all slaves are under me	Yo te anseye m ke tout esklav yo anba mwen
I replied, however, not to speak to the Sandy Bank	Mwen reponn, sepandan, pa pale ak Sandy Bank la
I understand it's just there	Mwen konprann li sèlman la
I saw you, together, naked, in love	Mwen te wè nou, ansanm, toutouni, renmen
I hope we will manage	Mwen espere nou pral jere
I tried to visit the family every weekend	Mwen te eseye vizite fanmi an chak wikenn
I would give anything if they were here	Mwen ta bay anyen si yo te isit la
I open it and see that it is a bathroom	Mwen ouvri li epi mwen wè se yon twalèt
Then I looked back at my drink	Lè sa a, mwen gade tounen nan bwè mwen an
I plunged my sword into your heart	Mwen plonje nepe mwen nan kè ou
I never liked it	Mwen pa janm renmen l
I belong to this family	Mwen fè pati fanmi sa a
I always remember the truth, but not always the source	Mwen toujou sonje verite yo, men se pa toujou sous yo
I guess you didn't show enough grief for the parents who died	Mwen sipoze ou pa t montre ase lapenn pou paran ki mouri yo
I accept no responsibility for your actions	Mwen pa aksepte okenn responsablite pou aksyon w yo
That was all we needed	Se te jis sa nou te bezwen
I understood where you came from	Mwen te konprann ki kote ou te soti
I don’t do that for the money	Mwen pa fè sa pou lajan an
I found the house well	Mwen jwenn kay la byen
I finished school	Mwen te fini ak lekòl la
I want you to marry me	Mwen vle ou marye avè m
I didn't feel my feet on the ground	Mwen pat santi pye m atè
I decided to go in the other direction	Mwen deside ale nan lòt direksyon an
They were part of a team	Yo te fè pati yon ekip
I approached the black plane	Mwen pwoche bò kote avyon nwa a
I got closer to some more than others	Mwen te vin pi pre kèk plis pase lòt
I offer more standard opportunities	Mwen ofri gen plis opòtinite estanda
I gasped and released my magazine	Mwen gasped epi lage magazin mwen an
A kiss says a lot about a person	Yon bo di anpil bagay sou yon moun
I see his sincerity as he apologizes to me	Mwen wè senserite li pandan l ap ban m eskiz li
I felt like my friends were judging me	Mwen te santi tankou zanmi m yo t ap jije m
Something in beauty is a joy forever	Yon bagay nan bote se yon kè kontan pou tout tan
I need you to listen to me	Mwen bezwen ou koute m
I wanted people	Mwen te vle moun
I used them to collect my thoughts and smells	Mwen te itilize yo pou kolekte panse mwen ak sant
I love the mountains	Mwen renmen mòn yo
I could see yellow-eyed animals on the planet	Mwen te kapab wè bèt ki gen je jòn sou planèt la
I set aside a complete set of the first type	Mwen mete sou kote yon seri konplè nan premye kalite a
I would say peace with himself	Mwen ta di anpè ak tèt li
I literally put holes in them	Mwen literalman te mete twou nan yo
I didn’t realize there was anyone nearby	Mwen pa t 'reyalize te gen nenpòt moun ki tou pre
I was lost in my music and time passed quickly	Mwen te pèdi nan mizik mwen an ak tan te pase byen vit
I pulled my clothes around me	Mwen rale rad mwen bò kote m '
I find it boring and full of wicked people	Mwen jwenn li raz e li plen ak moun mechan
I put on my headphones	Mwen mete aparèy pou tande m yo
I hope you will be happy	Mwen espere ou pral kontan
I didn’t need that stress in my life	Mwen pa t bezwen estrès sa a nan lavi mwen
I just needed to be alone in the storm	Mwen jis te bezwen rete poukont mwen nan tanpèt la
I will gather my strength and rest	Mwen pral rasanble fòs mwen ak repo
I looked down at my plate, uncomfortable with the attention	Mwen gade desann nan plak mwen an, alèz ak atansyon a
I also briefly mentioned about my skin condition	Mwen tou yon ti tan mansyone sou kondisyon po mwen an
I know that different states treat this differently	Mwen konnen ke diferan eta trete sa a yon fason diferan
I didn't mean anything	Mwen pat vle di anyen
I believe it was due to my conscience	Mwen kwè ke li te akòz konsyans mwen
I need things stolen	Mwen bezwen bagay yo te vòlè yo
I love the restaurant industry	Mwen renmen endistri restoran an
I was her most fortunate and constant companion	Mwen te konpayon ki pi ere ak konstan li
I struggled to maintain my feelings	Mwen te plede kenbe santiman mwen yo
A wall of fire rose in front of them	Yon miray dife te monte devan yo
I was tired of being a prisoner	Mwen te fatige pou m te yon prizonye
The film proved to be a huge commercial success	Fim nan te pwouve yon gwo siksè komèsyal
My Honorable Sir	Mon sir ki Onorab
I didn’t think of anything or anyone	Mwen pa t 'panse ak anyen oswa nenpòt moun
American dance also features various popular and classical forms	Dans Ameriken tou prezante divès fòm popilè ak klasik
I cannot explain these feelings	Mwen pa ka eksplike santiman sa yo
I never want to see them again	Mwen pa janm vle wè yo ankò
I see what they did there	Mwen wè sa yo te fè la
I found you alone, hiding in a bush	Mwen jwenn ou poukont ou, kache nan yon ti touf bwa
I could feel my face warming with anger	Mwen te kapab santi figi m ap chofe ak kòlè
I'm happy watching him struggle and I don't get anything	Mwen kontan gade l ap lite epi mwen pa jwenn anyen
I get that feeling too	Mwen jwenn santiman sa a tou
I knew she was feeling nervous	Mwen te konnen li te santi l nève
Moments later he smiled again	Yon ti moman apre li te souri ankò
I was so scared to let you in	Mwen te tèlman pè kite ou antre
I just ended up meeting the last wolf in the pack	Mwen jis fini rankontre dènye bèt nan bwa nan pake a
I looked back, but the light went out	Mwen gade dèyè, men limyè a te ale
I know every part of you	Mwen konnen chak pati nan ou
I know you laugh, but you still sign	Mwen konnen ou ri, men ou toujou siyen
I will emphasize the importance of our sample	Mwen pral ensiste pou yo enpòtans echantiyon nou an
I tried to talk to him	Mwen te eseye pale avè l '
I could give you an interview	Mwen te kapab ba ou yon entèvyou
I knocked her teeth out	Mwen frape dan li soti
I think it is probably a blessing	Mwen panse ke li se pwobableman yon benediksyon
A small shot just over the net, to one side	Yon ti tire jis sou nèt la, sou yon bò
I have nothing to give them	Mwen pa gen anyen pou m ba yo
I couldn’t just practice magic	Mwen pa t 'kapab jis pratike maji
I didn’t have a particular skill for it	Mwen pa t 'gen yon konpetans patikilye pou li
I just can’t allow it to go any further	Mwen jis pa ka pèmèt li ale pi lwen
His version did not achieve mainstream success	Vèsyon li pa reyalize siksè endikap
I became weak and developed a mild fever	Mwen te vin byen fèb ak devlope yon lafyèv modere
I loved that there was inspiration at all	Mwen te renmen ke te gen enspirasyon nan tout
A personal exchange deep inside	Yon echanj pèsonèl byen fon anndan
I should feel at it	Mwen ta dwe santi nan li
I didn't like it when people were angry with me	Mwen pa t renmen lè moun te fache sou mwen
I can’t wait to find out more about it	Mwen pa ka tann yo dekouvri plis sou li
I loved the ministry	Mwen te renmen ministè a anpil
I mean he could ask for Jesus Christ	Mwen vle di Jezikri li te kapab mande
I got the call today	Mwen te resevwa apèl la jodi a
I can't tell you what's going to happen	Mwen pa ka di ou sa ki pral rive
I hope so	Mwen ta espere sa fèt
I consider that ridiculous	Mwen konsidere sa se ridikil
I've already told you, and this fat cop too	Mwen te deja di ou, ak jandam gra sa a tou
I really hope you're busy	Mwen vrèman espere ke w ap byen okipe
The experiment failed	Eksperyans lan echwe
I give it a wave, sometimes	Mwen ba li yon vag, pafwa
I probably won't sleep that well anyway	Mwen pwobableman pa pral dòmi sa byen de tout fason
I was gray with fatigue	Mwen te gri ak fatig
I’ve finished it, at least for now	Mwen te fini li, omwen pou kounye a
I’m sure there are far fewer players playing	Mwen sèten gen anpil mwens jwè k ap jwe
I touched it, it felt cold	Mwen manyen li, li te santi frèt
I just couldn’t date two men at the same time	Mwen jis pa t 'kapab date de gason an menm tan
I didn’t mention it myself	Mwen pa t 'mansyone li tèt mwen
To me they are all the same	Pou mwen yo tout menm
I wish they would show more confidence in me	Mwen swete yo ta montre plis konfyans nan mwen
I was talking around a food ball in my cheek	Mwen te pale ozalantou yon boul manje nan souflèt mwen
I'll get to you in an hour or so	Mwen pral jwenn ou nan yon èdtan oswa konsa
I will, he thought, if so be it	Mwen pral, li te panse, si se konsa li dwe ye
I can see forwards for eighteen	Mwen ka wè anvwa pou dizwitan
A dream that he cared for and loved dearly	Yon rèv ke li te pran swen e li te renmen anpil
I didn't care what that meant	Mwen pa t pran swen sa sa vle di
A hand landed on my shoulder	Yon men ateri sou zepòl mwen kanpe m '
I really can’t argue with that, though	Mwen reyèlman pa ka diskite sou sa, menm si
I returned home to find my parents dead	Mwen tounen lakay mwen pou m jwenn paran m mouri
I expected more than the experience provided, honestly	Mwen te espere plis pase eksperyans yo bay, onètman
Market quarters are scattered like stars	Trimès mache yo gaye tankou zetwal
I was like this for hours, until morning	Mwen te tankou sa a pou èdtan, jouk maten
I was able to release my anger and move on	Mwen te kapab lage kòlè mwen epi kontinye
I watched in horror as the blood continued to rise	Mwen te gade ak laperèz kòm san an te kontinye ap monte
I see only part of myself	Mwen wè sèlman pati nan tèt mwen
I want you to know that you could win it	Mwen vle ou konnen ke ou ta ka genyen li
I was sick in the corporate office	Mwen te malad nan biwo antrepriz la
I wanted it and I needed it	Mwen te vle li e mwen te bezwen li anpil
I will leave you at this time	Mwen pral kite ou nan moman sa a
I think so they say it above	Mwen panse se konsa yo di li anlè
I went to the bathroom and closed the door	Mwen te ale nan twalèt la epi mwen fèmen pòt la
A really rare opportunity	Yon opòtinite vrèman ra
I take one this afternoon	Mwen pran youn apremidi a
I ask him not to pursue it	Mwen mande l pou l pa pouswiv li
I talked about, oh never forget	Mwen te pale de, o pa janm bliye
I have yet to experience anything comparable	Mwen poko fè eksperyans anyen ki konparab
I have to pick you or him	Mwen oblije chwazi ou oswa li
I thanked him for making the arrangement	Mwen te remèsye l paske li te fè aranjman an
The range was less than the previous class	Ranje a te mwens pase klas anvan an
I looked at my new engagement ring	Mwen te gade nouvo bag angajman mwen an
I have an idea what is going on	Mwen gen yon lide kisa k ap pase
I'd better look at you	Mwen ta pi bon gade ou
I was gardening then	Mwen te konn fè jaden lè sa a
I heard a blow out	Mwen tande yon souflèt deyò
I left the charge sheet on my bed	Mwen te kite papye ki gen akizasyon an sou kabann mwen
I love this kind of challenge	Mwen renmen kalite defi sa a
I can't let him see me right now	Mwen pa ka kite l wè m kounye a
The response to the game was mixed	Repons nan jwèt la te melanje
I turned to look at my savior	Mwen vire gade sovè mwen an
I want you to hit the ground running and embrace it	Mwen vle ou frape tè a epi anbrase li
I looked both ways in a short hallway	Mwen gade tou de fason nan yon koulwa kout
I haven’t done that totally myself yet	Mwen poko fè sa totalman tèt mwen
I try to just keep pushing forward	Mwen eseye jis kontinye pouse pi devan
There he stayed for a while	Se la li te rete yon ti tan
I was eating dinner, sir	Mwen t'ap manje dine, mesye
I put my ear to his mouth	Mwen mete zòrèy mwen nan bouch li
I helped them flee the area	Mwen te ede yo kouri kite zòn nan
A smile twisted the corner of his mouth	Yon souri tòde kwen bouch li
I couldn't get rid of them	Mwen pa t 'kapab debarase m de yo
I wondered where it was	Mwen te mande ki kote li te ye
I remember those days, but I don’t like it	Mwen sonje jou sa yo, men mwen pa renmen
I would see these drawings	Mwen ta wè desen sa yo
One of them left the room	Youn nan yo kite chanm nan
I kiss and return the kiss	Mwen bo epi retounen bo a
I went to answer it, surprised and a little nervous	Mwen te ale reponn li, sezi ak yon ti kras nève
I ran my hand slowly over his back	Mwen te pase men m tou dousman sou do l
I will answer your questions	Mwen pral reponn kesyon ou yo
I think centers play a big part in it	Mwen panse ke sant jwe yon gwo pati nan li
I think they bought jewelry	Mwen panse ke yo te achte bijou
An inevitable turning point	Yon pwen vire inevitab
I remember that wind ride, during the first week	Mwen sonje ke woulib van, pandan premye semèn nan
I know people in churches and clubs in the country	Mwen konnen moun nan legliz ak nan klib peyi a
He cut the heart straight out of it	Li koupe kè a dwat soti nan li
I was lying on the floor	Mwen te kouche atè a
I brushed it off, thinking to myself that I couldn't	Mwen te bwose l, mwen panse ak tèt mwen sa pa t 'kapab
I was a failure in every relationship	Mwen te yon echèk nan chak relasyon
I slowly pushed her ass down on my cock	Mwen tou dousman pouse manman bourik li desann sou kòk chante mwen an
I was angry with him this morning	Mwen te fache avè l maten an
You would never know it when you look at us	Ou pa ta janm konnen li lè w gade nou
I could hear what sounded like a passing party	Mwen te kapab tande sa ki te sonnen tankou yon fèt ap pase
I was destined to kill him	Mwen te destine pou touye l
I could not have imagined such a life	Mwen pa t 'kapab imajine gen yon lavi konsa
I couldn't breathe, I couldn't escape the memories	Mwen pa t 'kapab respire, pa t' kapab chape anba souvni yo
I'm fine with the elders	Mwen byen ak ansyen yo
I recognize some of the figures but not their names	Mwen rekonèt kèk nan figi yo men se pa non yo
I couldn't move fast enough	Mwen pa t 'kapab deplase ase vit
I, too, waited until the last minute	Mwen menm tou, mwen te espere jiska dènye minit
I want to know everything you know	Mwen vle konnen tout sa ou konnen
I shake my head and keep my eyes peeled	Mwen souke tèt mwen, kenbe je m 'bate
It is also a complete system	Li se tou yon sistèm konplè
A man in a gray robe stood beside him	Yon nonm nan yon rad gri te kanpe bò kote l
I couldn't see any way for everything to work out	Mwen pa t 'kapab wè okenn fason pou tout bagay mache deyò
I take a deep breath and hesitate	Mwen pran yon gwo souf epi ezite
A lot of our lives are planned around it	Yon anpil nan lavi nou planifye alantou li
I couldn’t help but follow	Mwen pa t 'kapab ede men swiv
I could feel the prisoners' eyes on me	Mwen te kapab santi je prizonye yo sou mwen
I check my food supplies	Mwen tcheke pwovizyon manje mwen yo
Suddenly I can't stand anywhere near him	Menm lè a, mwen pa ka sipòte nenpòt kote tou pre l '
I had to see what happened	Mwen te oblije wè sa ki te pase
I see it as a thin red line	Mwen wè li kòm yon liy mens wouj
I also had something strange happen this morning	Mwen tou te gen yon bagay etranj rive maten an
I had to immediately stop the dose and get help	Mwen te oblije imedyatman sispann dòz la epi jwenn èd
I hit it and send it back	Mwen frape li epi voye l tounen
Missing it would be a crime	Manke li ta yon krim
I walked past him, and to my master's bathroom	Mwen te mache pase l ', ak nan twalèt mèt mwen an
We had never spoken or sung together before	Nou pa t janm pale e nou pa t janm chante ansanm anvan
I was hoping you would make it through	Mwen te espere ke ou ta fè l 'nan
I didn't want it for myself	Mwen pa t 'vle l' pou tèt mwen
That was exactly it	Se te egzakteman sa
I have to wait for it to pass	Mwen oblije rete tann pou l pase
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè li
I knew the sun was coming out	Mwen te konnen ke solèy la te soti
He demonstrated that the animals had disappeared	Li te demontre ke bèt yo te disparèt
I didn’t say much one way or another, either	Mwen pa t 'di anpil yon fason oswa yon lòt, tou
I can pour and set the table	Mwen ka vide epi mete tab la
I turned to the others	Mwen tounen vin jwenn lòt yo
There were no design flaws	Pa te gen okenn fay konsepsyon
I needed to see someone familiar	Mwen te bezwen wè yon moun abitye
Since I came to an arrangement	Depi mwen rive nan yon aranjman
I have lost my counselor, my protector	Mwen te pèdi konseye mwen an, pwotèktè mwen an
I didn’t really know them	Mwen pa t 'reyèlman konnen yo
I took the stairs slowly and checked the bathroom	Mwen te pran eskalye yo dousman epi mwen tcheke twalèt la
I moved it to another position	Mwen deplase li nan yon lòt pozisyon
I wasn't sure who it was	Mwen pa t egzakteman sèten kiyès
I could see it in her shoulder pads	Mwen te kapab wè li nan seri zepòl li yo
I broke up with her and I canceled the wedding	Mwen te kraze avè l 'epi mwen anile maryaj la
I had to admit, the guy was nice	Mwen te oblije admèt, nèg la te bèl
I wandered and listened and watched	Mwen te moute desann epi koute epi gade
We feel part of it	Nou santi nou gen yon pati nan li
I feel the stone path under my shoes	Mwen santi chemen wòch la anba soulye mwen
I started complaining	Mwen te kòmanse plenyen
I'm here today to pick up the broken pieces	Mwen isit la jodi a pou ranmase moso yo kase
I moved toward them with folded hands	Mwen te deplase nan direksyon yo ak men ki plwaye
He trained and played with older boys	Li te antrene ak jwe ak ti gason ki pi gran
I may decide to inform them later	Mwen ka deside enfòme yo pita
I took a deep breath and opened the door	Mwen pran yon gwo souf epi mwen louvri pòt la
I didn't sleep last night thinking about it	Mwen pat dòmi yè swa m ap panse ak sa
I want to be able to see into the future	Mwen vle kapab wè nan tan kap vini an
I can barely bear my own despair	Mwen apèn ka sipòte pwòp dezespwa mwen
I liked that nobody knew me there	Mwen te renmen ke pèsonn pa konnen m 'la
Moments later a woman stumbled into it	Yon ti moman apre yon fanm bite nan li
I almost didn’t want to	Mwen prèske pa t 'vle
I searched, but found nothing	Mwen chache, men pa jwenn anyen
A tingling sensation remained in her abdomen	Yon santiman koule rete nan twou nan vant li
A third shout came from behind him on the right	Yon twazyèm rèl soti nan dèyè l 'sou bò dwat la
I was scared all the time	Mwen te pè tout tan an
Members of this committee sought courtesy	Manm komite sa a t ap chèche gen koutwazi
I showed it to my husband, who agreed	Mwen te montre l bay mari m, ki te dakò
I was lucky	Mwen te gen anpil chans
I realized that was just a few hours ago	Mwen reyalize ke sa te jis kèk èdtan de sa
I hope you will be long since then	Mwen espere ou pral lontan depi lè sa a
I really wanted to get it done with	Mwen reyèlman te vle jwenn li fini ak
Robinson started them in the era	Robinson te kòmanse yo nan epòk la
I didn't pass any of them	Mwen pa t pase okenn nan yo
I couldn't look anymore	Mwen pa t 'kapab gade ankò
I had no problem, and the news pleased me	M pa t gen pwoblèm, nouvèl la te fè m plezi
I had it under control	Mwen te gen li anba kontwòl
A gentle breeze was blowing from the southwest	Yon van dou t ap soufle soti nan sidwès la
A typical method proposed is as follows	Yon metòd tipik ki te pwopoze se jan sa a
I stayed outside until sunset	Mwen te rete deyò jiskaske solèy la kouche
I stood by this woman	Mwen te kanpe kote fanm sa a
I let him hold my hand	Mwen kite l kenbe men m
The first bill was delayed again and was withdrawn	Premye bòdwo a te retade ankò e li te retire
I never had time to do that	Mwen pa janm jwenn tan pou m fè sa
I was hoping for change overnight, though	Mwen te gen espwa pou chanjman lannwit lan, menm si
I didn't even think of it	Mwen pa t 'menm panse a li
I have a structure and information for the date	Mwen gen yon estrikti ak enfòmasyon pou dat la
I thought you would be home now	Mwen te panse ou ta lakay ou kounye a
I had to do it there	Mwen te oblije fè li la
I want you to think of me as a friend	Mwen vle ou panse de mwen kòm yon zanmi
Then it bent eastward and began to lose its tropical features	Lè sa a, li te koube nan direksyon lès e li te kòmanse pèdi karakteristik twopikal yo
I was tired when we got home	Mwen te fatige lè nou rive lakay
I claim my soul as my own	Mwen reklame nanm mwen kòm pwòp mwen
I like wonderful things in general	Mwen renmen bèl bagay an jeneral
Fish felt that partnership saved the game	Fish te santi ke patenarya sove jwèt la
I was assigned to another mine a cycle ago	Mwen te asiyen nan yon lòt min yon sik de sa
I also doubted his guilt	Mwen menm mwen te doute kilpabilite li
I wanted more walls and my husband wanted less walls	Mwen te vle plis mi ak mari m 'te vle mwens mi
I struggled to keep my tone carefully neutral	Mwen te goumen pou kenbe ton mwen ak anpil atansyon net
A challenge, as usual, to the death	Yon defi, kòm dabitid, nan lanmò a
He simply did not understand what he was talking about	Li tou senpleman pa t 'konprann sa li te sou
I play several people who hit and serve short	Mwen jwe plizyè moun ki frape ak sèvi kout
A new experience for me	Yon nouvo eksperyans pou mwen
They brought me to my knees	Yo mete m ajenou
I came to the other side of the country	Mwen rive lòtbò peyi a
I must hope he is not seriously offended	Mwen dwe espere ke li pa ofanse grav
I was singing the song of my dreams out loud	Mwen t ap chante chante nan rèv mwen an byen fò
A professional matte finish adds a sophisticated touch	Yon fini mat pwofesyonèl ajoute yon manyen sofistike
I don’t think it’s necessary	Mwen pa panse ke li nesesè
Sometimes my focus was elsewhere	Kèk fwa, konsantre m 'te yon lòt kote
I spent much of my winter sleeping and eating	Mwen te pase anpil nan sezon fredi mwen ap dòmi ak manje
I killed your mother on your eighteenth birthday	Mwen touye manman w nan dizwityèm anivèsè ou
I sighed back, thinking it wasn't ok to insist	Mwen fè yon soupi tounen, panse ke sa pa t 'ok ensiste
I can do anything you want	Mwen ka fè nenpòt bagay ou vle
I have your meaning and I understand the passage now	Mwen gen siyifikasyon ou epi mwen konprann pasaj la kounye a
I didn't want a relationship with you	Mwen pa t 'vle yon relasyon avè ou
I was not praised for being on time for school	Mwen pa te fè lwanj pou mwen te alè pou ale lekòl
A shiver went through him but he was well hidden	Yon frison pase nan li men li byen kache
I release at least one of these posts each year	Mwen lage omwen youn nan pòs sa yo chak ane
I was able to get a very good result	Mwen te kapab jwenn yon rezilta trè bon
I think you can give me this one	Mwen panse ke ou ka ban mwen yon sèl sa a
I need something better	Mwen bezwen yon bagay pi bon
Two hundred and seventy witnesses were involved	Desan swasanndis temwen te enplike
I thought of the ride for a visit	Mwen te panse de monte la pou yon vizit
I can never leave you for someone else	Mwen pa janm ka kite ou pou yon lòt moun
I have some questions	Mwen gen kèk kesyon
I chose the perfect night it seemed	Mwen te chwazi lannwit pafè a li te sanble
I would love to know what it looks like	Mwen ta renmen konnen ki sa li sanble
I didn’t have it in me to tolerate resistance	Mwen pa t 'gen li nan mwen tolere rezistans
A flash in part of the crash	Yon flash nan yon pati nan aksidan an
I bet that’s even part of the base price	Mwen parye ke se menm yon pati nan pri debaz la
I shook his head as he looked at me	Mwen souke tèt li pandan l te gade m
I knew it was impossible	Mwen te konnen li te enposib
I was looking out the front window	Mwen t ap gade nan fenèt la devan
I enjoyed the whole game	Mwen te pran plezi nan tout jwèt la
I could feel that he was not angry with me	Mwen te kapab santi li pa t ap fache avè m
I had nothing left to care for	Mwen pa te gen anyen kite pou m pran swen
I really appreciate the ride up here	Mwen vrèman apresye woulib la moute isit la
A third son became a general practitioner	Yon twazyèm pitit gason te vin yon doktè jeneralis
A birth is not invented	Yon nesans pa envante
I have a sister who is much admired	Mwen gen yon sè ke yo admire anpil
I know how to use it	Mwen konnen ki jan yo sèvi ak li
I can't imagine us apart	Mwen pa ka imajine nou de apa
I recommend leaving that bottle somewhere along the way	Mwen rekòmande ou kite boutèy sa yon kote sou wout la
I would appreciate it if you would keep me to yourself	Mwen ta apresye li si ou kenbe m 'pou tèt ou
I would prefer more contempt	Mwen ta prefere plis meprize
I didn't like the answer	Mwen pa t renmen repons lan
I consider myself lucky	Mwen konsidere tèt mwen gen chans
I can't find myself anywhere	Mwen pa ka jwenn mwen nenpòt kote
This area is used for fishing	Zòn sa a se itilize pou lapèch
I just thought he needed to know that	Mwen jis te panse li te bezwen konnen sa
A sensation of fear entered his gut	Yon sansasyon laperèz te antre nan zantray li
I mean they are engaged	Mwen vle di yo fiyanse
He was taken to hospital	Yo mennen l lopital
I reminded myself that it was only one day	Mwen te raple tèt mwen ke li te sèlman yon jou
I looked at her in frustration and despair	Mwen te gade li nan fristrasyon ak dezespwa
I say in a funny voice	Mwen di ak yon vwa komik
I had to go and at least try	Mwen te oblije ale ak omwen eseye
Both groups had the opportunity to cut records	Tou de gwoup yo te gen opòtinite koupe dosye
She called for her maternal grandfather	Li te rele pou granpapa matènèl li
I really didn’t need it	Mwen reyèlman pa t 'bezwen li
I grew up with animals	Mwen te grandi bò kote bèt yo
This is most common on the open ocean	Sa a se pi komen sou oseyan an louvri
I left my group and got back in the car	Mwen kite gwoup mwen an epi mwen tounen nan machin yo
I hope it will be replaced as soon as possible	Mwen espere ke li pral ranplase pi vit ke posib
I know the man who invented this technique	Mwen konnen nonm ki te envante teknik sa a
I stood at the mercy of the hunter	Mwen te kanpe nan pitye nan chasè a
The trip lasted for six weeks	Vwayaj la te dire pou sis semèn
The station building is on the down side	Bilding estasyon an se sou bò desann
I didn’t mean to be a dick	Mwen pa t 'vle di yo dwe yon dick
I’ve said too much already	Mwen te di twòp deja
I can see that it was an honest mistake	Mwen ka wè se te yon erè onèt
I would say even more, is lost forever	Mwen ta di menm plis, se pèdi pou tout tan
I knew he would not lie	Mwen te konnen li pa t ap bay manti
I do a combination of both	Mwen fè yon konbinezon de tou de
I was so depressed and I hated the world	Mwen te tèlman deprime e mwen te rayi mond lan
I wouldn’t handle the company	Mwen pa ta okipe konpayi an
He rose to the position of company secretary	Li te monte nan pozisyon sekretè konpayi an
I understand that question	Mwen konprann kesyon sa a
He broke between the two	Li te kraze ant de la
I helped him towards joining the club	Mwen te ede l 'nan direksyon antre nan klib la
A worthless animal	Yon bèt san valè
I couldn’t handle the mess	Mwen pa t 'kapab jere dezòd
I knew it was a fatal blow	Mwen te konnen se te yon frape fatal
I probably won’t get back	Mwen pwobableman pa pral jwenn tounen
I lost a lot of blood fast	Mwen te pèdi anpil san vit
I love you so much, precious	Mwen renmen ou anpil, presye
I put on my apron and start working	Mwen mete tabliye mwen epi mwen kòmanse travay
The area has many radio stations	Zòn nan gen anpil estasyon radyo
I turn and smile in the face around me	Mwen vire epi souri nan figi a bò kote m '
A darkness he could feel	Yon fènwa li te kapab santi
I was with him all day	Mwen te avèk li tout jounen an
I couldn’t get enough information on these traditionally closed topics	Mwen pa t 'kapab jwenn ase enfòmasyon sou sijè sa yo tradisyonèlman fèmen
Each person was treated with respect	Chak moun te trete ak respè
I avoided his eyes and he escaped	Mwen evite je l ', li fè mwen chape
I buried my chin in my jacket	Mwen antere manton mwen nan jakèt mwen
I could see just enough of the shower curtain	Mwen te kapab wè jis ase nan rido douch la
I get up and wipe away my tears	Mwen leve kanpe epi siye dlo nan je m
I thanked her and slipped her on my belt	Mwen te remèsye li epi mwen te glise l sou senti mwen
Oklahoma has no nuclear power	Oklahoma pa gen fòs nikleyè
A junior activist may not realize it at this point	Yon aktivis jinyò ka pa reyalize nan pwen sa a
A wicked giggle hides sharp teeth	Yon ti griyen mechan kache ti dan byen file
I would love to read it	Mwen ta renmen li yo
I didn’t have time to lie down and relax	Mwen pa t 'gen tan kouche ak detann
I continue to want what will never be mine	Mwen kontinye vle sa ki pap janm pou mwen
I probably won't call tomorrow	Mwen genlè pa pral rele demen
A couple of times, he kept coming back to me	Yon koup fwa, li te kontinye tounen vin jwenn mwen
I think the reasons are obvious enough	Mwen panse ke rezon ki fè yo se evidan ase
I just couldn’t wait to say it	Mwen tou senpleman pa t 'kapab tann di li
I wanted to talk about my wife	Mwen te vle pale de madanm mwen
I could barely even see his chest move again	Mwen te kapab apèn menm wè pwatrin li deplase ankò
A plan to eventually take revenge on you	Yon plan pou evantyèlman tire revanj sou ou
I follow right behind him	Mwen swiv dwat dèyè l '
A fleet commander would be well acquainted with the enemy	Yon kòmandan flòt ta byen konnen nan lènmi an
A shiver replaces the sensation as he leans back	Yon frison ranplase sansasyon an pandan li apiye tounen
I thought it was pathetic	Mwen te panse li te pathetic
Debris blew several blocks inland along the coast	Debri yo te soufle plizyè blòk andedan nan kòt la
A very good pension and extra savings	Yon pansyon trè bon epi gen ekonomi anplis
I'm not exactly like you	Mwen pa egzakteman tankou ou
I’m not always a good person or a cop	Mwen pa toujou yon bon moun oswa yon polisye
Half an hour after the conversation, my cell phone rang	Yon demi èdtan apre konvèsasyon an, telefòn selilè mwen an sone
I remember their wedding	Mwen sonje maryaj yo
I was a little impressed and a little embarrassed	Mwen te yon ti kras enpresyone ak yon ti kras jennen
A strange feeling of excitement came over me	Yon etranj santiman eksitasyon vin sou mwen
Williams will also return to compose the note	Williams ap retounen tou pou konpoze nòt la
I quickly realized that the horse was a statue	Mwen reyalize byen vit ke chwal la te yon estati
I saw her body the next morning	Mwen te wè kò li nan denmen maten
I thought about taking pants but decided against it	Mwen te panse sou pran pantalon men deside kont li
I couldn't blame him	Mwen pa t 'kapab repwoche l' pou li
A remarkably easy way to avoid a sex scandal	Yon fason konsiderableman fasil pou fè pou evite yon eskandal sèks
I stopped and the headache almost killed me	Mwen te kanpe e maltèt ki te frape a te prèske touye m
I was afraid of their anger	Mwen te pè kòlè yo
A deep, deep shame was rising inside her	Yon gwo twou san fon, gwo wont t ap monte anndan l
I don’t give a shit about it anymore	Mwen pa bay yon kaka sou li ankò
I do this with or without you	Mwen fè sa avèk ou oswa san ou
I guess this is it	Mwen sipoze sa a se li
I tried everything to stop it	Mwen te eseye tout bagay pou fè l sispann
I would give it my will	Mwen ta bay li volonte
I asked her if she was pregnant which she confirmed	Mwen te mande l si li ansent sa li te konfime
I might actually be good at that	Mwen ta ka aktyèlman bon nan sa
I just couldn't see	Mwen jis pa t 'kapab wè
I think he may be a boy this time	Mwen panse ke li ka yon ti gason fwa sa a
Some are of intermediate size	Gen kèk moun ki gen gwosè entèmedyè
I just stood there with my arms crossed	Mwen jis te kanpe la ak bra m kwaze
He was sent to investigate	Yo voye li mennen ankèt
I could recognize them a mile away	Mwen te kapab rekonèt yo yon kilomèt lwen
I like to go out and buy milk and bread	Mwen renmen soti al achte lèt ak pen
I lost my mind again	Mwen te pèdi tèt mwen nan tèt mwen ankò
Suddenly, I sent messages, however, to stop it	Menm lè a, mwen te voye mesaj, sepandan, fè li sispann
I want to apologize for my behavior last night	Mwen vle eskize pou konpòtman mwen yè swa
I walked on it	Mwen te mache sou li
A new press room was built in its place	Yon nouvo sal pou laprès te bati nan plas li
I see him doing great things in the future	Mwen wè li ap fè gwo bagay nan lavni
I can't wait to get home later	Mwen pa ka tann pou m rive lakay mwen pita
Small activities took place over the next few months	Ti aktivite ki te fèt pandan kèk mwa kap vini yo
I am three quarters of my goal	Mwen se twa ka nan objektif mwen an
I can see now, he wouldn't have	Mwen ka wè kounye a, li pa ta genyen
I pulled the object wrapped in gold tissue paper	Mwen rale objè a vlope nan papye tisi lò
A little note can go a long way	Yon ti nòt ka ale yon fason lontan
I love living here with you	Mwen renmen viv isit la avèk ou
I didn't even hear the front door open	Mwen pa menm tande pòt devan an louvri
I stumbled upon you	Azar mwen bite sou ou
I never wear makeup at home	Mwen pa janm mete makiyaj lakay mwen
I want to separate as friends	Mwen vle separe kòm zanmi
I grew up in a military family	Mwen te grandi nan yon fanmi militè
I never had the money then	Mwen pa janm te gen lajan an lè sa a
I enter a fantasy room	Mwen antre nan yon chanm fantasy
I wondered what the hell he meant	Mwen te mande kisa lanfè li te vle di
I should have known for sure though	Mwen te dwe konnen pou asire w menm si
I can't think right now	Mwen pa ka panse kounye a
I wanted to see it grow	Mwen te vle wè l grandi
I looked at the man	Mwen gade nonm lan
I want to see it work for that	Mwen vle wè li travay pou sa
I knew a baby who was smiling	Mwen te konnen yon ti bebe ki te souri
I want to meet this child	Mwen vle rankontre timoun sa a
I went to explore the castle or tried	Mwen te ale nan eksplore chato la oswa te eseye
A cold, languid expression was on his face	Yon ekspresyon frèt, langud te sou figi l '
I think people talked their ideas more freely	Mwen panse ke moun te pale lide yo pi lib
I just borrowed and used what was in their hands	Mwen jis prete ak itilize sa ki te nan men yo
I haven’t seen you around here before	Mwen pa te wè ou bò kote isit la anvan
I wandered the stairs	Mwen moute desann nan eskalye
I suppose that is true as far as it goes	Mwen ta kwè se vre osi lwen ke li ale
I respectfully jump on my chair	Mwen avèk respè sote sou chèz mwen an
I met him only a few days ago	Mwen rankontre l 'sèlman kèk jou de sa
They also decorated five soldiers	Yo te dekore senk sòlda tou
I talked to all the other women here	Mwen te pale ak tout lòt fanm isit la
I also got a new chair	Mwen menm mwen te resevwa yon nouvo chèz
I will hate it when it goes away	Mwen pral rayi li lè li ale
I wouldn’t risk your home for anything	Mwen pa ta riske lakay ou pou anyen
I'm just giving you advice	Mwen jis ba ou konsèy
I didn't want to insult her	Mwen pa t vle joure l
I would walk there or take the bus	Mwen ta mache la oswa pran otobis la
I hardly care anymore	Mwen diman pran swen ankò
I thought, this is my next portfolio	Mwen te panse, sa a se pwochen pòtfolyo mwen an
I was tired of pushing her away	Mwen te bouke toujou pouse l ale
I remember it immediately	Mwen sonje li imedyatman
I was hoping for something in a far corner	Mwen te espere pou yon bagay nan yon kwen byen lwen
I run four miles a day	Mwen kouri kat mil pa jou
I have a restless dream that consumes my brain all night	Mwen gen rèv m'enerve ki konsome sèvo mwen tout nwit lan
A transformation was indeed underway	Yon transfòmasyon te vreman sou pye
I found a country that gave me a chance	Mwen te jwenn yon peyi ki te ban mwen yon chans
I didn't know you were back	Mwen pat konnen ou te tounen
I, of course, care about that	Mwen, nan kou, pran swen sou sa
I could go forever without seeing him	Mwen te kapab ale pou tout tan san yo pa wè l '
I can't hurt you so much	Mwen pa ka fè ou mal konsa
I can hear the music already	Mwen ka tande mizik la deja
I looked in the box	Mwen gade nan bwat la
I called at three this morning	Mwen te rele a twa maten sa a
I had a job that required frequent travel	Mwen te gen yon travay ki te mande pou vwayaje souvan
I can't help looking under her shirt	Mwen pa ka ede gade anba chemiz li
I am very, very impressed with all your staff	Mwen trè, trè enpresyone ak tout anplwaye ou yo
This is the hidden depth	Sa a se pwofondè ki kache
I didn’t know it then	Mwen pa t 'konnen li lè sa a
I spent too much time alone, and my husband left	Mwen te pase twòp tan poukont mwen, ak mari m ale
I was not with him for his money	Mwen pa t avè l pou kòb li
He was gaining weight	Li te touche pwa
But it just grew too big	Men, li jis te grandi twò gwo
A door to place though	Yon pòt pou kote menm si
I must find my father	Mwen dwe jwenn papa m
I hope to deal with you again as needed	Mwen espere fè fas ak ou ankò jan sa nesesè
I do not walk away from you	Mwen pa mache lwen nou
The scene took a whole night of filming	Sèn nan te pran yon nwit antye nan fim
I was able to visit my parents for the weekend	Mwen te kapab vizite paran mwen pou wikenn nan
I just wanted the guy to catch him	Mwen jis te vle se nèg ki kenbe l '
I couldn't help but look at them	Mwen pa t 'kapab ede men gade yo
I had a mom and dad	Mwen te gen yon manman ak papa
A pretty rare steak tomorrow at lunch, he thought	Yon bèl steak ra demen nan manje midi, li te panse
I break the glass with a nail hammer	Mwen kraze vè a ak yon mato klou
Many limitations in growth and performance are psychological	Anpil limit nan kwasans ak pèfòmans yo se sikolojik
I couldn't remember seeing it yesterday either	Mwen pa t 'kapab sonje mwen te wè li yè tou
I met a guy after class	Mwen te rankontre yon nèg apre klas
Flowers are not important unless they are numerous	Flè yo pa enpòtan sof si yo anpil
A picture of the truth	Yon foto verite a
I used all six of them	Mwen te itilize tout sis ladan yo
I didn’t eat or sleep well on this trip	Mwen pa te manje oswa dòmi byen nan vwayaj sa a
A new class of weapons was available now	Yon nouvo klas zam te disponib kounye a
Coarse fishing continues to raise its profile	Lapèch koryas kontinye ogmante pwofil li
I don’t know if he accepted	Mwen pa konnen si li te aksepte
Moments later he appeared on the gallery	Yon ti moman apre li parèt sou galri a
A matter of convenience and safety	Yon kesyon de konvenyans ak sekirite
I think he rubbed on me	Mwen panse ke li te fwote sou mwen
I repeat it again for a very good reason	Mwen repete li ankò pou yon trè bon rezon
I hope it works	Mwen espere ke li travay
A day or two later, he would leave in the same way	Yon jou osinon de jou apre, li ta kite menm jan an
I couldn’t tell which expression was known	Mwen pa t 'kapab di ki ekspresyon li te ye
I can still hear my parents loud and clear	Mwen ka toujou tande paran mwen byen fò ak klè
I stand the bike with wheels on it	Mwen kanpe bisiklèt la ak wou sou li
I was now on top of it	Mwen te kounye a sou tèt li
I suspect everyone else was the same	Mwen sispèk tout lòt moun te menm jan an
I couldn't feel hatred	Mwen pa t 'kapab santi rayi
I will tell you all that happened	Mwen pral di nou tout sa ki te pase
I couldn’t stop thinking about it in the dream	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou li nan rèv la
I could write	Mwen te kapab ekri
I didn’t have to see its size to know this	Mwen pa t 'gen wè gwosè li yo konnen sa a
I would not give him satisfaction	Mwen pa ta ba li satisfaksyon
I didn’t automatically switch back	Mwen pa t 'otomatikman chanje tounen
I want to help her think	Mwen vle ede l reflechi byen
I jumped to my feet, desperate for news	Mwen sote nan pye mwen, dezespere pou nouvèl
I love you and trust you with all my heart	Mwen renmen w e m fè w konfyans ak tout kè m
I would give it five more minutes	Mwen ta pral ba li senk minit ankò
I've seen that before	Mwen te wè sa anvan
I have a very good one	Mwen gen yon trè bon
The two remained closed for a number of years	De la rete fèmen pou yon kantite ane
I confirm some of your information	Mwen konfime kèk nan enfòmasyon ou yo
I have not submitted any plans for approval	Mwen pa soumèt okenn plan pou apwobasyon
I need to think more carefully about these lessons	Mwen bezwen reflechi sou plan leson sa yo ak plis atansyon
I work six days a week	Mwen travay sis jou pa semèn
I'm a little worried	Mwen yon ti kras enkyete
I cook and preserve things with it	Mwen kwit ak prezève bagay ak li
I wouldn’t know how to do this on my own	Mwen pa ta konnen ki jan fè sa pou kont mwen
I did it literally	Mwen te fè li literalman
The trial received national media attention	Jijman an te resevwa atansyon medya nasyonal yo
I certainly won’t lose any sleep over it	Mwen sètènman pa pral pèdi okenn dòmi sou li
He was initially considered a fragile player	Li te okòmansman konsidere kòm yon jwè frajil
I know my way around the club scene	Mwen konnen wout mwen nan sèn nan klib la
I hope the government enters	Mwen espere ke gouvènman an antre
I can see for the first time in seven months	Mwen ka wè pou premye fwa nan sèt mwa
I kept the crew at the last water delivery	Mwen te kenbe ekipaj la nan dènye livrezon dlo a
I also added electronic instruments	Mwen te ajoute tou enstriman elektwonik
I choose to be more grateful and understanding	Mwen chwazi pou m gen plis rekonesans ak konpreyansyon
I didn't even stay for dessert	Mwen pa t menm rete pou desè
I don't feel very well	Mwen pa santi m twò byen
I hate the whole camera in my face stuff	Mwen rayi kamera a tout antye nan bagay figi m '
I have never seen them on earth	Mwen pa janm wè yo nan tè a
I wanted to be ready if anything happened	Mwen te vle pare si anyen ta rive
I was more than happy	Mwen te plis ke kontan
Her style is traditional country	Style li se peyi tradisyonèl
I was so far from anything familiar	Mwen te tèlman lwen anyen abitye
I have no idea what's in it	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki nan li
I take care of all that too	Mwen pran swen tout bagay sa yo tou
I knew this feeling very well	Mwen te konnen santiman sa a trè byen
I swear you are more of that female creature	Mwen sèmante ou se plis bèt sa fi
I explained what had happened	Mwen te eksplike sa ki te pase
I didn’t know how to act or what to say	Mwen pa t 'konnen ki jan yo aji oswa ki sa yo te di
I felt a kind of liberation in all my misery	Mwen te santi yon kalite liberasyon nan tout mizè mwen
I guarantee that this is not a wonderful future	Mwen garanti ke sa a se pa yon bèl avni
I changed his position so he could start again	Mwen te chanje pozisyon li pou li te kapab kòmanse ankò
I think you can certainly expect recognition from your efforts	Mwen panse ke ou ka sètènman atann rekonesans nan efò ou yo
I hope you will continue the series	Mwen espere ou pral kontinye seri a
A future life of medicine and mental uncertainty	Yon lavi nan lavni nan medikaman ak ensètitid mantal
I let his assumption pass, though	Mwen kite sipozisyon li pase, menm si
I knew someone would say that	Mwen te konnen yon moun ta pral di sa
I wasn't sure which condition was worse	Mwen pa t sèten ki kondisyon ki te pi mal
I went in and found myself inside an enormous room	Mwen te antre epi mwen te jwenn mwen andedan yon chanm menmen
A place where structure and order dominate	Yon plas kote estrikti ak lòd domine
I felt at peace when I saw the stars from that perspective	Mwen te santi m anpè lè m te wè zetwal yo nan pèspektiv sa a
I was outside between the two cars	Mwen te deyò nan mitan de machin yo
He finished the season in sixth place	Li te fini sezon an nan sizyèm pozisyon
I specify this several times	Mwen presize sa plizyè fwa
I turned to see what they were watching	Mwen vire pou m wè sa yo t ap gade
I was afraid of the damage	Mwen te pè domaj yo te fè
I am an innocent victim here	Mwen se yon viktim inosan isit la
I relatively enjoyed that	Mwen relativman te jwi sa
When the sun rose, they were surrounded by water	Lè solèy la leve, yo te antoure pa dlo
A number of facts were immediately apparent	Yon kantite reyalite te imedyatman evidan
Black background and black characters	Fond nwa ak karaktè nwa
I just watched him	Mwen jis gade l '
I can’t have that on my conscience	Mwen pa ka gen sa sou konsyan mwen
I pulled away and pushed the hunger back down	Mwen rale ale epi pouse grangou a tounen desann
A thousand shades of blue	Yon mil nuances de ble
I'm the right person	Mwen se moun ki dwat
I noticed the smell for the first time	Mwen remake sant la pou premye fwa
I couldn't see you at all	Mwen pa t 'kapab wè ou ditou
I pay month to month	Mwen peye mwa a mwa
I decided to leave it as it was but quote it	Mwen deside kite jan li te ye men site li
I know it's beautiful, it's beautiful	Mwen konnen li bèl, li bèl
I didn't think your wife was so old	Mwen pat panse ke madanm ou te tèlman granmoun
This was also an imperfect job	Sa a te tou yon travay enpafè
A gleam appeared in his eyes, a white glow burned	Yon ekla parèt nan je l ', yon ekla blan boule
I looked out into the bay	Mwen gade deyò nan Bay la
I will never forget it	Mwen pap janm bliye li
I try again, and still nothing	Mwen eseye ankò, e toujou pa gen anyen
I knew just how it felt	Mwen te konnen jis ki jan li te santi
I could still see her	Mwen te kapab toujou wè li
I watched as he ran away	Mwen gade jan li kouri ale
I also think your response is quite aggressive	Mwen panse tou repons ou a se byen agresif
I’m a good writer too, just for show	Mwen se yon bon ekriven tou, jis pou montre
I almost hate to admit it	Mwen prèske rayi admèt li
I will get data in this format	Mwen pral jwenn done nan fòma sa a
I didn't want to let him go	Mwen pa t vle kite l ale
A business could operate as an organization	Yon biznis ta ka opere kòm yon òganizasyon
I removed my mask, a stupid move	Mwen retire mask mwen, yon mouvman estipid
I removed its mistakes	Mwen retire erè li yo
I leaned forward to look at the black water	Mwen panche pi devan pou m gade dlo nwa yo
I haven’t had sex in over a year	Mwen pa te fè sèks nan plis pase yon ane
I pulled out my clothes	Mwen rale rad mwen
I had a lot to think about	Mwen te gen anpil bagay pou m reflechi
I watch you throw yourself and imagine it is you	Mwen gade ou jete tèt ou epi imajine li se ou
I make a lot of good friends too	Mwen fè anpil bon zanmi tou
Then I sealed it very well	Lè sa a, mwen sele li trè byen
I gave my notice	Mwen te bay avi mwen an
I hate guns and kill	Mwen rayi zam ak touye
I just know the bad guys are gone	Mwen jis konnen move mesye yo ale
Other students brought knowledge on their own home signs	Lòt elèv yo te pote konesans sou pwòp siy lakay yo
A second later, the camera died	Yon dezyèm apre, kamera a te mouri
A platform of gray tent roofs spread in all directions	Yon platfòm nan twati tant gri gaye nan tout direksyon
I just moved to the exact second to open fire	Mwen jis deplase nan dezyèm egzak la yo louvri dife
You have to fire their imagination	Ou gen nan dife imajinasyon yo
I knew right away what it was	Mwen te konnen touswit sa li te ye
I wondered why he was holding my back	Mwen t ap mande poukisa li te kenbe sou do m
I quickly reached the one on my right	Mwen byen vit rive nan youn ki sou bò dwat mwen an
I have news of the lost girls	Mwen gen nouvèl sou ti fi ki pèdi yo
I’ve always wanted to be a builder, you know	Mwen te toujou vle vin yon mason, ou konnen sa
A variety of demographic characteristics	Yon varyete de karakteristik demografik
I was trying to make a joke	Mwen tap eseye fè yon blag
I think students go through the same cycle	Mwen panse ke elèv yo pase nan menm sik la
Then I offer, briefly, an alternative interpretation	Lè sa a, mwen ofri, yon ti tan, yon entèpretasyon altènatif
I think he does a good job with them	Mwen panse ke li fè yon bon travay ak yo
I noticed you said she had no children	Mwen remake ou di li pa t gen pitit
I turned back to walk away	Mwen vire tounen mache ale
I agree with your view on this quote	Mwen dakò ak pwennvi ou sou quote sa a
I just want to keep up with you	Mwen jis vle kenbe avèk ou
I want you to pack your shit and go	Mwen vle ou pake kaka ou epi ale
I brush my forehead	Mwen bwose fwon mwen
A couple very easy, but it works	Yon koup trè fasil, men li travay
I guess she wanted her privacy	Mwen devine li te vle vi prive li
It took me a few minutes to read them	Mwen te pran kèk minit pou m li yo
I followed him, I did the same with my other leg	Mwen te swiv li, mwen te fè menm bagay la ak lòt janm mwen an
He entered a distinguished career	Li te antre nan yon karyè distenge
I did so and then he began to think	Mwen te fè sa epi answit li te kòmanse reflechi
I think you have a problem	Mwen panse ke ou gen yon pwoblèm
The siege of the fort continued for three years	Syèj fò a te kontinye pandan twazan
A hinted smile in the corners of her mouth	Yon souri allusion nan kwen yo nan bouch li
I can't believe how sick he looks	Mwen pa ka kwè ki jan malad li sanble
I could do that with anyone in this city	Mwen te kapab fè sa ak nenpòt moun nan vil sa a
I never thought you would do such a thing	Mwen pa janm panse ou ta fè yon bagay konsa
A lazy smile played in her mouth	Yon souri parese te jwe nan bouch li
I dare anyone to try to stop me	Mwen oze nenpòt moun pou eseye sispann m '
I was really starting to enjoy shoes	Mwen te reyèlman kòmanse jwi soulye
A guard stood on each side	Yon gad te kanpe sou chak bò
I wonder why he did it	Mwen mande poukisa li te fè li
I just can't pass this up	Mwen jis pa ka pase sa a
I felt helpless, weak, useless	Mwen te santi m dekouraje, fèb, initil
I go out and stand guard	Mwen soti epi mwen kanpe la ap gade gad
Dances welcomed by groups are very popular	Dans akeyi pa gwoup yo trè popilè
I too would struggle with it	Mwen menm mwen ta gen difikilte ak li
I assume you earned it	Mwen sipoze ou te touche li
I didn’t know where you were or what happened	Mwen pa t 'konnen kote ou te oswa sa ki te pase
I was the only one who qualified on the matter	Mwen te sèl moun ki kalifye sou zafè a
A content is because it records to see expertise	Yon kontni se paske li dosye yo wè ekspètiz
I knew that day would come	Mwen te konnen jou sa a ta rive
I have never talked to him other than online	Mwen pa t janm pale avè l lòt ke sou entènèt
I hated leaving it and going to school every morning	Mwen te rayi kite li epi ale lekòl chak maten
I wondered if he was expecting more trouble	Mwen te mande si li te espere plis pwoblèm
I reached for the table and tied my hand to it	Mwen te lonje men sou tab la epi m te lye men avè l
I hope your children get a good education	Mwen espere ke pitit ou yo jwenn bon edikasyon
A turning point, as usual	Yon pwen vire, kòm dabitid
I was happy for the change	Mwen te kontan pou chanjman an
I waited, very impatient	Mwen te tann, anpil enpasyans
I suffered and it was so bad	Mwen te soufri epi li te tèlman mal
The conditions are terrible	Kondisyon yo terib
I, first of all, think to myself	Mwen, anvan tout bagay, panse ak tèt mwen
I couldn't even lift my head	Mwen pa t ka menm leve tèt mwen
I forgot to wear it	Mwen bliye mete l
He did not refuse a single vote	Li pa refize yon sèl vòt
I can't say what he wants	Mwen pa ka di sa li vle
I hear this is the perfect place to get lost	Mwen tande sa se kote ki pafè pou pèdi
I also saw this beautiful tree	Mwen te wè bèl pye bwa sa a tou
A warm glow rose in my stomach	Yon klere cho monte nan vant mwen
I live in the midst of many problems	Mwen ap viv nan mitan anpil pwoblèm
I wanted to drive away and disappear, full of shame	Mwen te vle kondwi ale epi disparèt, plen ak wont
I shouldn't lose it like that	Mwen pa ta dwe pèdi l konsa
A toddler cries right now	Yon timoun piti kriye jis kounye a
I moved towards the girl	Mwen te deplase nan direksyon pou ti fi a
I was twenty years old	Mwen te gen ven ane
I was weak, tired, and hurt	Mwen te fèb, fatige, ak tout bagay fè mal
I stand before this great lion	Mwen kanpe devan gwo lyon sa a
I told you to choose	Mwen te di ou chwazi
There are no major threats to these recognized species	Pa gen gwo menas pou espès komen sa yo rekonèt
I am a high school administrator in my civil work	Mwen se yon administratè lekòl segondè nan travay sivil mwen an
Cleveland is divided between two congressional districts	Cleveland divize ant de distri kongrè a
I didn’t even want it in the same state	Mwen pa t 'menm vle li nan menm eta a
I always look at prices	Mwen toujou gade nan pri
I wanted her back so badly	Mwen te vle l tounen tèlman mal
I discovered, you see, her sensitive ears	Mwen te dekouvri, ou wè, zòrèy sansib li
This change in rules was brief	Chanjman sa a nan règ yo te kout
I didn't even see him following me	Mwen pa t menm wè l ap suiv mwen
I would break down if he hurt her	Mwen ta kraze si li te fè l mal
I looked into her eyes and smiled sadly	Mwen gade nan je l ', li souri tris
I did not feel guilty	Mwen pa t santi m koupab
I want to know everything	Mwen vle konnen tout bagay
I went to my doctor and he prescribed it	Mwen te ale nan doktè mwen epi li te preskri li
A rich lady, a poor one	Yon dam rich, yon pòv
A breeze blew a hair from her face	Yon briz soufle yon cheve nan figi l
I put the old memory back and follow your instructions	Mwen mete ansyen memwa a tounen epi mwen swiv enstriksyon ou yo
I asked him which way	Mwen mande l 'ki fason
I came to thank you guys	Mwen vin di mèsi mesye
I realize how different this will be	Mwen reyalize ki jan diferan sa a pral ye
I thought it was fair	Mwen te panse li te jis
I didn't react fast enough	Mwen pa t reyaji ase vit
I find it really unpleasant	Mwen jwenn li vrèman dezagreyab
I never knew that everything fell through	Mwen pa janm konnen ke tout bagay te tonbe nan
I've never killed anything before	Mwen pa t janm touye anyen anvan
I will repair your broken hearts	M'ap repare kè nou ki kraze yo
I couldn't look at the other	Mwen pa t 'kapab gade lòt la
I shuddered a little	Mwen te tranble yon ti kras
I was very hungry, though	Mwen te grangou anpil, men
I struggled, but to no avail	Mwen lite, men san rezilta
I considered what he said about intention	Mwen te konsidere sa li te di sou entansyon
I wasn't his girlfriend	Mwen pa t mennaj li
I was too close to get there fast or straight	Mwen te twò sou pou m rive la vit oswa dwat
A place where hard work is valued and rewarded	Yon plas kote travay di mwen valè ak rekonpans
I finally stood up and looked around	Mwen finalman leve kanpe epi gade alantou
I stayed here in a hotel for about five days	Mwen te kanpe isit la nan yon otèl pou apeprè senk jou
I was cooking my clothes	Mwen t ap kwit rad mwen
Teens are born alive and fully functional	Jèn yo fèt vivan epi yo konplètman fonksyonèl
I have no desire for such things	Mwen pa gen okenn dezi pou bagay sa yo
I almost fell off my chair when he asked	Mwen te prèske tonbe sou chèz mwen an lè li te mande
I was taken into custody and arrived very quickly	Yo te pran mwen sou gad epi li te rive trè vit
I couldn't tell who was on that side	Mwen pa t 'kapab di ki moun ki te sou ki bò
Bonnet rescued them two days later	Bonnet te sove yo de jou apre
I must not completely agree with that	Mwen dwe pa dakò nèt ak sa
I was raised in the church	Mwen te leve soti vivan nan legliz la
I stumbled out of my apartment and fell	Mwen bite soti nan apatman mwen an, tonbe
I should be relieved	Mwen ta dwe soulaje
I quickly moved my hand to the bottom	Mwen byen vit deplase men m 'nan pati anba a
We thank you from the bottom of our hearts	Nou remèsye ou nan fon kè nou
I went to the bathroom and just cried it out	Mwen te ale nan twalèt la ak jis kriye li soti
I want to try anything and everything from scratch	Mwen vle eseye nenpòt bagay ak tout bagay soti nan grafouyen
I struggled to remember more details	Mwen te plede sonje plis detay
I tried in the past, but it didn't work	Mwen te eseye nan tan lontan an, men li pa t reyisi
I was surprised at the time	Mwen te sezi nan moman an
I was really doing this for personal reasons	Mwen te reyèlman fè sa pou rezon pèsonèl
I close my eyes and feel every breath you take	Mwen fèmen je mwen epi mwen santi chak souf ou pran
I didn't know anyone	Mwen pa t 'konnen yon moun sa a
A bark in the street escaped his escape	Yon jape nan ri chape chape l '
I always forgot or decided it might wait until later	Mwen toujou bliye oswa deside li ta ka tann jiska pita
I am desperate for a solution	Mwen dezespere pou yon solisyon
I felt great but tired	Mwen te santi m gwo men fatige
I watched him showing their position on the beach	Mwen te gade l 'ki montre yo pozisyon sou plaj la
I took a deep breath and went inside	Mwen pran yon gwo souf epi mwen antre
I hope you obey	Mwen espere ou obeyi
I saw you and I came looking for you	Mwen wè ou epi mwen vin chache
I screamed, many times	Mwen te fè rèl, anpil fwa
I listen to what others say	Mwen koute sa lòt moun di
I can't get to second base with him	Mwen pa ka rive nan dezyèm baz avè l
I thought it was an emergency	Mwen te pran panse se yon ijans
I jumped up and ran into the room	Mwen vole leve, mwen kouri antre nan chanm lan
I haven’t seen it in six or seven years	Mwen pa wè li nan sis oswa sèt ane
I didn’t know it then	Mwen pa t 'konnen li lè sa a
I cross my fingers	Mwen kwaze dwèt mwen
This was my interpretation	Sa a te entèpretasyon mwen an
He remained deeply grateful for the lesson	Li te rete pwofondman rekonesan pou leson an
I didn't want to look him in the eye	Mwen pat vle gade l nan je
I try to remember the meaning	Mwen eseye sonje siyifikasyon an
I was patient with you	Mwen te pasyan avèk ou
I love our time together	Mwen renmen tan nou ansanm
I had to walk slowly, and step blast	Mwen te oblije mache tou dousman, ak etap soufle
I didn’t want him to try to drive	Mwen pa t 'vle li eseye kondwi
A situation that has not improved over the next decade	Yon sitiyasyon ki pa amelyore pandan deseni ki vin apre a
I feel really weird talking about them	Mwen santi m vrèman etranj pale de yo
I had to for this occasion	Mwen te oblije pou okazyon sa a
I mean a virus that drives the host crazy	Mwen vle di yon viris ki fè lame a fou
I almost killed him at first	Mwen prèske touye l 'nan premye moman an
I would even have cut off what bothered you	Mwen ta menm yo te koupe sa ki trakase ou
I was alone in the room	Mwen te sèl nan chanm nan
I'm not lying about what happened	Mwen pa bay manti sou sa ki te pase a
I haven’t read papers for years and years	Mwen pa li papye pou ane ak ane
I wish her happiness	Mwen swete li kontantman
I think your project is very worthy	Mwen panse ke pwojè ou a trè merite
I checked and lost and found	Mwen tcheke ak lost and found
I was still not feeling hungry	Mwen te toujou pa santi grangou
I was watching that and I said okay	Mwen t ap gade sa epi mwen di oke
I didn't pay much attention	Mwen pa t 'fè anpil atansyon
The next year he was invited back	Ane kap vini an li te envite tounen
They pitched a tent	Yo te monte yon gwo tant
I met him well by accident	Mwen te rankontre l byen pa aksidan
I spent the day at the mall	Mwen te pase jounen an nan sant komèsyal la
I’ve never fired a gun before	Mwen pa janm tire yon zam anvan
I had my own problems to worry about	Mwen te gen pwòp pwoblèm mwen yo enkyete sou
A little control goes a long way	Yon ti kras kontwòl ale yon fason lontan
I apologize for this interruption	Mwen eskize pou entèripsyon sa a
I came to love my cousin	Mwen rive renmen kouzen mwen
I used to live not far from here	Mwen te konn viv pa lwen isit la
All our problems are common	Tout pwoblèm nou yo se pwoblèm komen
I refused to give up	Mwen te refize abandone
I do not count the evil against them	Mwen pa konte mal yo kont yo
I try to commit the name to memory	Mwen eseye komèt non an nan memwa
I wasn't really hungry	Mwen pa t vrèman grangou
I want you to spend time with me	Mwen vle ou vle pase tan avè m '
I realized the gravity of the situation	Mwen reyalize gravite sitiyasyon an
I didn't know anything about guns	Mwen pa t 'konnen anyen sou zam
I will have fun teaching you	Mwen pral pran plezi anseye ou
I could only hope it wasn’t set in stone	Mwen te kapab sèlman espere ke li pa te mete nan wòch
I guess winter is really coming	Mwen devine sezon fredi reyèlman ap vini
A little sex might do it well	Yon ti sèks ta ka fè byen li
I agree that this answer does not say much	Mwen dakò ke repons sa a pa di anpil
Leave the government	Kite gouvènman an
I tend to avoid it if possible	Mwen gen tandans evite li si sa posib
I didn’t even feel optimistic myself	Mwen pa t 'menm santi optimis tèt mwen
I would like to know how you got into acting	Mwen ta renmen konnen ki jan ou te antre nan aji
I love how it feels sophisticated and serene	Mwen renmen jan li santi l sofistike ak trankilite
I loved coming home to a crowded house	Mwen te renmen vini lakay ou nan yon kay ki plen moun
I could handle the truth	Mwen te kapab jere verite a
A great place to raise a family	Yon bon kote pou ogmante yon fanmi
I say we launch just south of position four	Mwen di nou lanse jis nan sid pozisyon kat
I would like to know the truth	Mwen ta renmen konnen verite a
I swam away in the water	Mwen te naje ale nan dlo a
I actually called to ask a personal question	Mwen aktyèlman rele pou poze yon kesyon pèsonèl
I saw happiness on his face	Mwen te wè kontantman sou figi l
I collect information for use in my own way	Mwen kolekte enfòmasyon pou m itilize nan pwòp fason mwen
All this was playing at home	Tout bagay sa yo t ap jwe nan kay la
I fell to the ground at the same time	Mwen tonbe atè an menm tan
I’m sure there is so much more to explore	Mwen sèten gen anpil plis pou eksplore
A unique time we live our physical life in	Yon tan inik nou ap viv lavi fizik nou nan
I listened silently to the air	Mwen koute silans lè a
I really can’t believe it	Mwen reyèlman pa ka kwè li
I felt that a little lady session could help	Mwen te santi ke yon ti sesyon dam ka ede
I will not drive back with you	Mwen p'ap kondui tounen avè ou
I can't keep my eyes on her	Mwen pa ka kenbe je m 'sou li
I think everyone was just tired	Mwen panse ke tout moun te jis fatige
I remember what it was like as a parent	Mwen sonje kisa sa ye antanke paran
I was ready to go the distance	Mwen te pare pou ale distans la
I was so close to them now	Mwen te tèlman pre yo kounye a
A week would not make much difference	Yon semèn pa ta fè anpil diferans
A book he read in college	Yon liv li te li nan kolèj
I find that construction essential	Mwen jwenn ke konstriksyon esansyèl
I'm back, obviously	Mwen tounen, evidamman
A deer could do that	Yon sèf te kapab fè sa
I also had a little experience with that	Mwen menm mwen te fè yon ti eksperyans nan sa
I thought this article might be helpful to you	Mwen te panse atik sa a ta ka itil pou ou
I needed to make sure we didn't interrupt	Mwen te bezwen asire nou pa t ap entèwonp
I paid someone a debt	Mwen te peye yon moun yon dèt
I listen carefully for any sound that indicates another attack	Mwen koute ak anpil atansyon pou nenpòt son ki endike yon lòt atak
I hugged her with both hands	Mwen te anbrase l ak tou de men m
The nature of this relationship is unknown	Nati relasyon sa a pa konnen
I woke up in that dream a short time ago	Mwen te leve nan rèv sa a yon ti tan de sa
I wonder if getting more sleep would help	Mwen mande si jwenn plis dòmi ta ede
I will think about it	Mwen pral reflechi sou li
I had no strange dreams	Mwen pa t 'gen okenn rèv etranj
I thought you had more compassion for her	Mwen te panse ou te gen plis konpasyon pou li
I stretched the gun over the rest	Mwen lonje zam la sou rès yo
I suck to ease it inside	Mwen souse pou fasilite l anndan an
I jumped out and told him to wait a second	Mwen sote deyò epi mwen di l 'tann yon segonn
I hope nothing bad happens to them	Mwen espere ke anyen mal pa rive yo
I formed groups of underground poets and rebels	Mwen te fòme gwoup powèt anba tè ak moun ki rebèl
I look at the sky again	Mwen gade syèl la ankò
I walk in the yard and see things	Mwen mache nan lakou a epi mwen wè bagay yo
A small stone wall on each side of the road	Yon ti wòch miray ranpa chak bò wout la
Everyone is going to have a great night	Tout moun pral pase yon gwo nwit
I could hear my mother upstairs in our room	Mwen te kapab tande manman m anlè nan chanm nou an
I know this is not what you want to hear	Mwen konnen sa a se pa sa ou vle tande
I just think you're selling yourself short	Mwen jis panse ou ap vann tèt ou kout
I didn't know my parents	Mwen pa t 'konnen paran mwen
All three were quickly confirmed by the state legislature	Tout twa te byen vit konfime pa lejislati eta a
I tried to fight the anger that was building	Mwen te eseye konbat kòlè ki t ap bati a
I wait, and wait a little longer, then press again	Mwen tann, epi tann yon ti kras plis, Lè sa a, peze ankò
I saved him and his family	Mwen te sove l e mwen te sove fanmi l
I lost my temper and hated it	Mwen te pèdi tanperaman mwen e mwen te rayi l
A special gathering, invitation only	Yon rasanbleman espesyal, envitasyon sèlman
I thought we could eat early	Mwen te panse nou te ka manje bonè
My roots are precious to me	Rasin mwen yo gen anpil valè pou mwen
I bet you can make him shed his weight	Mwen parye ou ka fè l 'devèse pwa yo
A roar from the crowd	Yon gwonde soti nan mitan foul moun yo
I told you he would go	Mwen te di ou li ta prale
I was desperately wanting to see her breasts	Mwen te dezespereman te vle wè tete li
I looked carefully around	Mwen gade ak anpil atansyon alantou
I'm not bringing you here to hurt you comfortably	Mwen pa mennen ou isit la pou fè ou mal alèz
I should be more vigilant with all of you	Mwen ta dwe plis veye bò kote nou tout
I raised an eyebrow to question this statement	Mwen leve yon sousi kesyone deklarasyon sa a
I still love it and miss it right now	Mwen toujou renmen li e mwen manke li menm kounye a
I think he decided that you can be trusted	Mwen panse ke li te deside ke ou ka fè konfyans
I will never forget your kindness	Mwen p'ap bliye jantiyès ou
I am left alone and tired of it	Mwen rete poukont mwen e mwen fatige ak li
I kept it tight and I wouldn’t let it go	Mwen te kenbe sere epi mwen pa ta kite l ale
I slept like a king, I ate like a king	Mwen te dòmi tankou yon wa, mwen te manje tankou yon wa
I lost my day, and I needed shelter soon	Mwen te pèdi lajounen, e mwen te bezwen jwenn abri byento
I gave them more than they asked for	Mwen te ba yo plis pase sa yo te mande
I couldn’t bring it to the surface first	Mwen pa t 'kapab mennen l' nan sifas la an premye
I could hear the regret in her voice	Mwen te kapab tande regrè a nan vwa li
I eventually heard the other man go	Mwen evantyèlman tande lòt gason an ale
I have had a lot of walking stick experience	Mwen te genyen anpil eksperyans baton mache
I ran out of money fast	Mwen te kouri soti nan lajan vit
I read the whole thing	Mwen li tout bagay la
I'm probably telling you too many weird things	Mwen genlè di w twòp bagay etranj
I turned slowly	Mwen vire kò mwen tou dousman
Inclination f unknown	Enklinasyon f enkoni
I work at home alone all day and I lack interaction	Mwen travay lakay mwen poukont mwen tout jounen an epi mwen manke entèraksyon
I wanted her to love me so much	Mwen te vle li tèlman renmen mwen
That is also our mission	Se misyon nou tou
This father was born	Papa sa fèt
I need to tell you about it	Mwen bezwen di ou sou li
I knew who they were	Mwen te konnen ki moun yo ye
I especially like to do this with mixed vegetables	Mwen espesyalman renmen fè sa ak legim melanje
I didn't steal anything	Mwen pa vòlè anyen
I loved the characters and I felt for them	Mwen te renmen karaktè yo e mwen te santi pou yo
I just want to figure things out first	Mwen jis vle kalkile bagay yo an premye
I didn't want to be late	Mwen pat vle an reta
I was honestly very disappointed by everything in it	Mwen te onètman trè wont pa tout bagay nan li
I had no clue what to say	Mwen pa t gen yon siy kisa pou m di
I just knew they would charge me somehow	Mwen jis te konnen yo ta fè m peye pou li yon jan kanmenm
I take a step further inside the bathroom	Mwen fè yon etap pi lwen andedan twalèt la
I want to know everything you dream about	Mwen vle konnen tout sa ou reve
I was a very curious child	Mwen te yon timoun trè kirye
I take it black and sweet	Mwen pran li nwa ak dous
They threw everything at me	Yo voye tout bagay sou mwen
I started swearing and drinking too	Mwen te kòmanse sèmante epi bwè tou
I didn’t understand how this happened so suddenly	Mwen pa t 'konprann ki jan sa a te rive konsa toudenkou
A foot shorter than me, a couple of years older too	Yon pye pi kout pase m ', koup ane ki pi gran tou
I am not a priest or a rich man	Mwen pa yon prèt oswa yon moun rich
He loves his church	Li renmen legliz li a
I end up with boys, forever	Mwen fini ak ti gason, pou tout tan
A black nose held the door open with his feet	Yon nen nwa te kenbe pòt la louvri ak pye l '
I want to welcome you to your new home	Mwen vle akeyi ou nan nouvo kay ou byen
I almost pushed him away	Mwen prèske pouse l ale
I make a gesture at the club	Mwen fè yon jès nan klib la
I shook it reluctantly	Mwen te souke l avèk repiyans
A small silence came over the table	Yon ti silans te vin sou tab la
This change was to apply for other federal funding	Chanjman sa a se te pou aplike pou lòt finansman federal
I didn't like the sound of it at all	Mwen pa t 'renmen son an nan li ditou
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' nan men li
I did not live this life	Mwen pa t 'viv lavi sa a
I was finally starting to get excited about this kid	Mwen te finalman kòmanse vin eksite sou timoun sa a
I knew you would never come back	Mwen te konnen ou pa t ap janm tounen
I was kept here for a week	Mwen te kenbe isit la pou yon semèn
I became angry at the stress	Mwen te vin fache nan estrès la
I didn't want to make you nervous	Mwen pa t ' vle fè ou nève
I noticed a sign for rent and a phone number	Mwen remake yon siy pou lwaye ak yon nimewo telefòn
I came in with a plan	Mwen te antre ak yon plan
I suspected he was out of money but he wasn’t sure	Mwen te sispèk li te soti nan lajan men li pa t sèten
I made small items to show my craft	Mwen te fè ti atik pou montre navèt mwen an
A policeman was standing by our car	Yon polisye te kanpe bò machin nou an
I have no clue where to go next	Mwen pa gen yon siy ki kote pou m ale annapre
A horse was stolen from the barn last night	Yo vòlè yon chwal soti nan etab la yè swa
I decided on a number of things about this system	Mwen deside yon kantite bagay sou sistèm sa a
I swallowed and walked forward at a brisk pace	Mwen vale ak mache pi devan nan yon vitès rapid
I figured out the area that required a roof	Mwen te kalkile zòn nan ki te mande yon do-kay
I hardly noticed the first jump as we flew over	Mwen diman remake premye so a pandan nou te vole sou
I will get your answers	Mwen pral jwenn repons ou yo
A familiar red dot shone around the place	Yon pwen wouj abitye te klere alantou kote a
I’ve been telling you how my magic has been lately	Mwen te di w kouman maji mwen an te ye dènyèman
I pulled the knife down the front of his throat	Mwen rale kouto a sou devan gòj li
I knew he really didn't see the view	Mwen te konnen li reyèlman pa t 'wè View la
I leaned back and laughed long and hard	Mwen panche tèt mwen dèyè epi mwen ri long ak byen fò
I was not afraid	Mwen pa t fasil pè
I would love to have them	Mwen ta renmen genyen yo
I saw her at the grocery store	Mwen te wè l nan makèt la
I was waiting for him to get close enough	Mwen t ap tann pou l vin ase pwoche
I really was a top case	Mwen vrèman te yon ka tèt
A simple glass of red wine	Yon senp vè diven wouj
I didn’t pay attention to what you were really feeling	Mwen pa t 'fè atansyon sou sa ou te reyèlman santi
I've never wanted to kiss anyone like that before	Mwen pat janm vle bo pèsonn konsa anvan
I couldn’t imagine my team without it	Mwen pa t imajine ekip mwen an san li
I have nothing special and I will never	Mwen pa gen anyen espesyal e mwen pap janm
I can wait a while	Mwen ka tann yon ti tan
I see some slightly pink circular marks	Mwen wè kèk mak sikilè yon ti kras woz
I need a place to settle down	Mwen bezwen yon kote pou m etabli
I imagine saying her name	Mwen imajine di non li
I never thought we would find so much open space	Mwen pa janm panse nou ta jwenn anpil espas ouvè
I have something more to say	Mwen gen yon bagay ankò pou m di
I'm too weak to feed you	Mwen twò fèb pou m ba w manje
A guard enters and takes her for transfer	Yon gad antre epi li pran l pou transfè li
I give you what you need	Mwen ba ou sa ou bezwen yo
I turned to look at myself	Mwen vire tounen gade tèt mwen
I wandered around for a while	Mwen te pwonmennen pou yon ti tan
I loved how everything was together now	Mwen te renmen jan tout bagay te ansanm kounye a
I know what makes you	Mwen konnen sa ki fè ou
I was weak in her beauty	Mwen te fèb nan bèl bote li
I walked behind the bench in pairs	Mwen te mache dèyè ban an pè yo
A fire burned in the chimney	Yon dife te boule nan chemine a
A deer was walking outside on the street	Yon sèf te pwonmennen deyò nan lari a
I didn't think you would care	Mwen pa t panse ou ta pran swen nenpòt fason
I was across the moon with joy	Mwen te atravè lalin nan ak kè kontan
A voice he never expected to hear again	Yon vwa li pa t janm espere tande ankò
I shuddered and shuddered	Mwen te tranble e mwen te pran nan pè m
He fought against these demons	Li te goumen kont move lespri sa yo
I slowly got up and tried to find the time	Mwen tou dousman leve, mwen te eseye jwenn tan an
I couldn't live in that house anymore	Mwen pa t 'kapab viv nan kay sa a ankò
I have a lot of respect for him	Mwen gen anpil respè pou li
I didn't want to make it worse for you	Mwen pa t 'vle fè bagay sa yo vin pi mal pou ou
I lost most of my luggage	Mwen pèdi pi gwo pati nan bagaj mwen
I joined this club because of the size	Mwen te rantre nan klib sa a akòz gwosè a
I took the book and the man left	Mwen pran liv la epi mesye a ale
I was not aware of that	Mwen pa t 'konsyan de sa
I opened my eyes and began to stretch	Mwen te ouvri je m yo e mwen te kòmanse detire
I want your chin to rest on my balls	Mwen vle manton ou repoze sou voye boul mwen yo
I wonder if they heard me	Mwen mande si yo tande m '
I didn't look, I didn't remember	Mwen pa t ap gade, mwen pa t sonje
I wanted to spread my notion to him	Mwen te vle gaye nosyon mwen an ba li
I got closer	Mwen te vin pi pre
It's an experience	Se yon eksperyans
I don’t think this is a good idea	Mwen pa panse sa a se yon bon lide
A star fell backwards	Yon etwal tonbe nan do
I would not go against the vision	Mwen pa ta ale kont vizyon an
I suspect the crew of five left	Mwen sispèk ke ekipaj la nan senk moun kite
I turn around reluctantly, wondering how he knows my name	Mwen vire tèt mwen ak repiyans, mande kòman li konnen non mwen
I have destroyed your kingdom	Mwen detwi wayòm ou an
I couldn't wait for a miracle	Mwen pa t 'kapab tann ankò pou yon mirak
I knew him well	Mwen te konnen l byen
I immediately started having second thoughts	Mwen imedyatman te kòmanse gen dezyèm panse
I have my phone in my purse	Mwen gen telefòn mwen nan valiz mwen
I am, out of practice	Mwen menm, soti nan pratik
I'll give you until tomorrow night	Mwen ba ou jiska demen swa
I am an older man now	Mwen se yon gason ki pi gran kounye a
I can't make an emergency exit from the gun	Mwen pa ka fè yon sòti ijans nan zam la
I mean, especially	Mwen vle di, espesyalman
I believe it means something to you	Mwen kwè li vle di yon bagay pou ou
A door opens and closes	Yon pòt louvri epi fèmen
I was a mortal	Mwen te yon moun mòtèl
I should think of giving it to you sooner	Mwen ta dwe panse ba ou li pi bonè
I know this will not be easy	Mwen konnen sa pap fasil
I opened my eyes to the shadows of the hut	Mwen louvri je m 'nan lonbraj yo nan joupa a
I went down to her side	Mwen desann bò kote l
I would even die crazy soon thanks	Mwen ta menm byento mouri fou mèsi
A resurrection, he said, a second chance	Yon rezirèksyon, li te di, yon dezyèm chans
I could fight back or walk away	Mwen te kapab goumen tounen oswa mache ale
I might die here	Mwen ta ka mouri isit la
I threw it where you were	Mwen jete li kote sak ou te ye a
The park is free and open to the public	Pak la gratis epi ouvè a piblik la
I knew your father because he was my teacher	Mwen te konnen papa ou paske li te pwofesè mwen
The song really requires nothing really fancy	Chante a vrèman mande pou pa gen anyen ki vrèman anpenpan
I guess that's a good word like any other	Mwen devine ke se yon bon mo tankou nenpòt ki
I think that definitely points to someone who works there	Mwen panse ke definitivman lonje dwèt sou yon moun ki travay la
I knew one drink would lead to another	Mwen te konnen yon bwè ta mennen nan yon lòt
I want you to feel everything you want	Mwen vle ou santi tout sa ou vle
I was waiting for someone	Mwen tap tann yon moun
I spring forward, closing the distance	Mwen prentan pi devan, fèmen distans la
I knew these things were happening	Mwen te konnen bagay sa yo rive
I heard a wave coming from behind me	Mwen tande yon vag k ap soti dèyè m
I didn’t know how serious it was	Mwen pa t 'konnen ki jan li te grav
I was about twelve years old	Mwen te gen anviwon douz ane
I didn't realize how sensitive you were	Mwen pat rann kont jan ou te sansib
I automatically knew what that meant	Mwen otomatikman te konnen sa sa vle di
I could teach history	Mwen te kapab anseye istwa
I really hope not	Mwen vrèman espere pa
I don't have to do as you ask	Mwen pa oblije fè jan w mande w la
I asked who is at home	Mwen te mande ki moun ki lakay ou
I’ve never done such a thing, never	Mwen pa janm fè bagay konsa, pa janm
I shook my head, refusing to let myself cry	Mwen souke tèt mwen, mwen refize kite tèt mwen kriye
I jumped up and followed her toward the elevator	Mwen vole leve epi swiv li nan direksyon asansè a
I should see this coming	Mwen ta dwe wè sa ap vini
I suppose the color depends on her mood	Mwen ta kwè koulè a ​​depann de atitid li
These effects came at the expense of live singing	Efè sa yo te vini nan depans lan nan chante ap viv la
I base two books just	Mwen baze de liv jis
I thought of an ingenious way to smoke it	Mwen te panse yon fason enjenyeu fimen li
I wrote a book for them before they were born	Mwen te ekri yon liv pou yo anvan menm yo fèt
I studied my father's face	Mwen etidye figi papa m
I go faster than my fingers can follow	Mwen ale pi vit pase dwèt mwen ka swiv
I am your woman for the moment	Mwen se fanm ou pou le moman
Jack tells her that he wants to wait	Jack di li ke li vle tann
I think there’s still room for improvement, though	Mwen panse ke gen toujou plas pou amelyorasyon, menm si
I told her to slow down	Mwen te di l pou l ralanti
I don’t see it in days	Mwen pa wè li nan jou
I was waiting to meet you	Mwen te tann pou rankontre ou
I went inside my room	Mwen te antre anndan chanm mwen an
I hung the child on a branch above me	Mwen te pann timoun nan sou yon branch anlè mwen
He broke off his engagement and returned home	Li te kraze angajman an epi li tounen lakay li
I had to pause for a moment	Mwen te oblije pran yon poz pou yon ti moman
I took advantage of a situation	Mwen te pwofite yon sitiyasyon
I made a mistake	Mwen fè yon erè
I can’t think of anyone half as good as her	Mwen pa ka panse a nenpòt moun mwatye bon jan li
I would like some privacy please	Mwen ta renmen kèk enfòmasyon prive tanpri
A man stood over him, his eyes shining	Yon nonm te kanpe anlè l, je l t ap klere
I often forget how important this transaction is	Mwen souvan bliye jan tranzaksyon sa a enpòtan
I sincerely hoped it was for us	Mwen te espere sensèman li te pou nou
I was suddenly the captain and the lieutenant	Mwen te toudenkou kòmandan an epi li lyetnan an
I love women, of course	Mwen renmen fanm, nan kou
I turned my head slightly to the side	Mwen vire tèt mwen yon ti kras sou kote
I will not let anyone get in my way	Mwen p'ap kite pèsonn mete sou wout mwen
A public humiliation	Yon imilyasyon piblik
I would love to be back here, no doubt	Mwen ta renmen tounen isit la, san dout
I followed him, looking for my clothes	Mwen te swiv li, m'ap chache rad mwen
Moments later, he heard the others move to follow	Yon ti moman apre, li tande lòt moun yo deplase pou yo swiv
I looked up at her face	Mwen leve je l gade figi l
I thought he was going to collapse	Mwen te panse li ta pral tonbe nan twou
A large living room with large glass wall to ceiling	Yon chanm k ap viv gwo ak gwo vè miray nan plafon an
I wouldn't be here today if it weren't for her	Mwen pa ta la jodi a si se pa pou li
I was jealous that he didn't tell me	Mwen te fè jalouzi ke li pa di m '
I knew exactly where this story was going	Mwen te konnen egzakteman ki kote istwa sa a te prale
I didn’t realize it until it was over	Mwen pa t 'reyalize li jiskaske li te fini
I just wanted to make sure you were safe	Mwen jis te vle asire w ke ou te an sekirite
I made this hat in medium size	Mwen te fè chapo sa a nan gwosè mwayen
I hear it all the time inside this courtroom	Mwen tande li tout tan anndan sal tribinal sa a
I wanted her to be happy and indifferent again	Mwen te vle li kontan ak endiferan ankò
I would agree with what the woman told me	Mwen ta dakò ak sa fanm nan di m '
I know how hard this is	Mwen konnen ki jan difisil sa a
I’m just here to offer advice	Mwen jis isit la pou ofri konsèy
I honestly didn’t know	Mwen onètman pa t 'konnen
I shot blood in my hand three times	Mwen te tire san nan men mwen twa fwa
I heard it inside the staff	Mwen tande li anndan pèsonèl la
I like the print above	Mwen renmen enprime anlè a
I feel really bad about it	Mwen santi mwen vrèman mal sou li
I noticed he was never alone	Mwen remake li pa t janm poukont li
A chronic desire leaves the essential	Yon dezi kwonik kite esansyèl la
I would sit alone a little away from reading	Mwen ta chita pou kont mwen yon ti kras lwen lekti
I still couldn't get it out	Mwen toujou pa t 'kapab fè li soti
I knew this would not be good	Mwen te konnen sa a pa ta bon
I’ve been staring at it for a long time	Mwen te fikse sou li pou yon bon bout tan
I wonder if tension will affect her	Mwen mande si tansyon ap afekte li
I want to make sure the system is destroyed	Mwen vle asire w ke sistèm nan detwi
I moved back, and the kick missed	Mwen te deplase tounen, ak kout pye a rate
I have nothing wrong with that	Mwen pa gen anyen mal pou m di sou li
This competition is held every four years	Konpetisyon sa a fèt chak kat ane
I remember him hardly even watching	Mwen sonje li diman menm ap gade
I didn’t want us to sound clean	Mwen pa t 'vle nou son pwòp
I looked ahead and saw nothing	Mwen te gade devan e mwen pa wè anyen
A good variety, all in good shape	Yon bon varyete, tout nan bon fòm
I have no idea if one of them is true	Mwen pa gen okenn lide si youn nan yo se vre
I shouldn’t say it	Mwen pa ta dwe di li
I only want friends	Mwen vle sèlman zanmi
This can take up to nine minutes	Sa ka lonje pou nèf minit
I felt the need to break the nervous silence	Mwen te santi nesesite pou kraze silans nève a
A strong man is strong because he is a good man	Yon nonm fò se fò paske li se yon bon moun
I have to grow up and do that	Mwen dwe grandi epi fè sa
I have a page, probably full of errors	Mwen gen yon paj, pwobableman plen erè
I can never take them seriously after that	Mwen pa janm ka pran yo oserye apre sa
I really never give it a thought	Mwen reyèlman pa janm bay li yon panse
I checked and your car in your garage	Mwen tcheke epi machin ou nan garaj ou
I feel sad for that	Mwen santi mwen tris pou sa
I am here in body and blood	Mwen isit la nan kò ak nan san
I hate you for what you did to me	Mwen rayi ou pou sa ou fè m '
I wasn’t comfortable with it just yet	Mwen pa t 'alèz ak li jis ankò
I want you to be sincere	Mwen vle nou sensè
I must say that the group was very tight	Mwen dwe di ke gwoup la te trè sere
I wouldn't let that happen	Mwen pa ta kite sa rive
I could feel the warm hum of life	Mwen te kapab santi cho hum lavi a
I put it on a random movie station	Mwen mete l sou yon estasyon fim o aza
A very vivid dream about someone who wants to hurt you	Yon rèv trè vivan sou yon moun ki vle fè ou mal
I want to go back to writing	Mwen vle tounen nan ekri
A thrill of lust and passion flowed through her	Yon frison nan lanvi ak pasyon koule nan li
I will just inform my daughter about your decision	Mwen pral jis enfòme pitit fi mwen an sou desizyon ou an
I didn’t want it to shoot at one of us, either	Mwen pa t 'vle li tire sou youn nan nou yo, tou
I went out slowly and found three more doors	Mwen soti tou dousman epi mwen jwenn twa lòt pòt
I must have broken or something	Mwen dwe te kraze oswa yon bagay
I needed to do something now	Mwen te bezwen fè yon bagay kounye a
I learn best through interaction	Mwen aprann pi byen atravè entèraksyon
I was really impressed with her	Mwen te vrèman enpresyone avè l
The specimen also has large compound eyes	Espesimèn nan tou gen gwo je konpoze
I close my eyes and focus on lifting her	Mwen fèmen je mwen epi konsantre sou leve li
I turned and took one last look	Mwen te vire e mwen te pran yon dènye gade
I managed to get up and take a shower	Mwen jere leve epi pran yon douch
I light candles and sit down to wait	Mwen limen bouji epi mwen chita pou m tann
I still had no idea why he was upset	Mwen toujou pa t 'gen lide poukisa li te fache
I did not feel different in that sense	Mwen pa t santi m diferan nan sans sa a
I didn’t really know how to feel about that	Mwen pa t 'reyèlman konnen ki jan yo santi yo sou sa
I was nervous, that's all	Mwen te nève, se tout
I can’t think of any other way to describe it	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt fason yo dekri li
I declined the offer	Mwen te refize òf la
I have some other questions	Mwen gen kèk lòt kesyon
I could be totally wrong	Mwen ta ka totalman mal
I drank some drinks with my dinner	Mwen te bwè kèk bwason ak dine mwen
I never had to help anyone outside	Mwen pa t janm oblije ede pèsonn deyò
I wanted him to deal with the music with me	Mwen te vle li fè fas ak mizik la avè m '
I answer your questions as far as I know	Mwen reponn kesyon ou yo selon sa mwen konnen
I felt my power increase a fraction with her corruption	Mwen te santi pouvwa mwen ogmante yon fraksyon ak koripsyon li
I was going to cry that day	Mwen te pral kriye se jou a
The tail is brown above and below	Ke a se mawon anwo ak anba
I have female friends back home	Mwen gen zanmi fi tounen lakay mwen
I wouldn’t trade the experience for anything, though	Mwen pa ta echanj eksperyans nan pou anyen, menm si
I guess a uniform made me worth it	Mwen devine yon inifòm te fè m 'vo li
There are also several springs on the island	Genyen tou plizyè sous dlo sou zile a
I have never seen a dead animal	Mwen pa t janm wè yon bèt mouri
I was lucky enough to be born into wealth, unlike you	Mwen te gen chans pou m te fèt nan richès, kontrèman ak ou
I like to play both types of positions	Mwen renmen jwe tou de kalite pozisyon
I have not always been the holy messenger before you	Mwen pa t toujou mesaje sen ou wè devan ou a
I could deal with this	Mwen te kapab fè fas ak sa a
A soft smile appeared on her lips	Yon souri mou parèt sou bouch li
I couldn’t watch him without laughing	Mwen pa t 'kapab gade l' san yo pa ri
I can't see any way out of it	Mwen pa ka wè okenn fason soti nan li
I went and rode my bike	Mwen te ale epi mwen te monte bisiklèt mwen an
I didn't like that	Mwen pa t renmen fè sa
I was not disappointed	Mwen pa te desi
I felt him thinking about me	Mwen te santi l ap panse sou mwen
I'll wait for the second pizza	Mwen pral tann pou dezyèm pitza a
I knew the scent for what it was	Mwen te konnen sant la pou sa li te ye
I gave her the same treatment	Mwen te ba li menm tretman an
I mean that very literally	Mwen vle di sa trè literalman
I just got your letter before I got right here	Mwen jis jwenn lèt ou a anvan mwen vin dwat isit la
I asked him a minute of his time	Mwen mande l 'yon minit nan tan li
I didn't hear the door either	Mwen pa tande pòt la tou
I guess they thought they were kind	Mwen sipoze yo te panse yo te janti
I hurried to the office door	Mwen prese ale nan pòt biwo a
I thought the bows were supposed to bend	Mwen te panse banza yo te sipoze koube
I need my strength too	Mwen bezwen fòs mwen tou
A wounded sword is on your side	Yon epe blese isit la sou bò ou
Ferdinand decided not to pursue this tactic	Ferdinand deside pa pouswiv taktik sa a
A favor on favor, he would later call it	Yon favè sou favè, li ta pita rele li
It failed to reach production	Li echwe pou pou rive nan pwodiksyon an
I represented her husband	Mwen te reprezante mari l
I was living the dream of the middle class	Mwen t ap viv rèv klas mwayèn nan
I am not ashamed to defend myself	Mwen pa wont defann tèt mwen
I will never be a normal person	Mwen pap janm rive yon moun nòmal
Many of them do pass on me	Anpil nan yo fè pase sou mwen
I wanted it to work so badly	Mwen te vle li travay tèlman mal
Chase chose to lead the attack	Chase te chwazi pou dirije atak la
I set things in motion	Mwen te mete bagay yo an mouvman
I really didn’t think about it	Mwen reyèlman pa t 'panse sou li
I forced myself not to let my anger fade	Mwen fòse tèt mwen pa kite kòlè mwen fennen
I chose my words carefully	Mwen te chwazi pawòl mwen yo ak anpil atansyon
I had to pinch myself every day	Mwen te oblije zongle tèt mwen chak jou
I will answer any questions you may have	Mwen pral reponn nenpòt kesyon ou ka genyen
I rolled over to turn on it off	Mwen woule sou vire sou li koupe
I can't live without them	Mwen pa ka viv san yo
I need to make sure this time	Mwen bezwen asire w fwa sa a
I was very cheering one of my childhood	Mwen te trè aplodi youn nan anfans mwen
I would be happy to offer you advice	Mwen ta kontan ofri w konsèy
I noticed you get quite a kick out of that	Mwen remake ou jwenn byen yon kout pye soti nan sa
A perfect place to retire	Yon kote pafè pou pran retrèt ou
I hope little would happen	Mwen espere ke ti kras ta rive
I would kill him	Mwen ta touye li
I care what he thinks	Mwen pran swen sa li panse
I want you light and life for them	Mwen vle ou limyè ak lavi pou yo
This music brings people together	Mizik sa pote moun ansanm
I think for me, it could be partially developmental	Mwen panse ke pou mwen, li ta ka pasyèlman devlopman
I started breathing again and I felt again	Mwen te kòmanse respire ankò e mwen te santi ankò
I didn't want to hurt anyone	Mwen pa t vle pèsonn blese
I needed him in my weakness	Mwen te bezwen l 'nan feblès mwen
I look at it as a team effort	Mwen gade li kòm yon efò ekip
I pulled up to the house	Mwen rale moute nan kay la
I thought myself lucky to have experienced it	Mwen te panse tèt mwen gen chans pou te fè eksperyans li
I kept my eyes pounding and looking at anything	Mwen te kenbe je m 'bate ak gade nan anyen
I suffered too much	Mwen te soufri twòp
Admiration and respect were mutual	Admirasyon ak respè te mityèl
That was good	Sa t'ap bon
I never got to buy you a gift	Mwen pa janm rive achte ou de yon kado
Our true national life will come out of that day	Vrè vi nasyonal nou an ap soti nan jou sa a
Governors and board members	Gouvènè ak manm konsèy yo
A natural talent will only carry you so far	Yon talan natirèl pral sèlman pote ou twò lwen
I have to write to do	Mwen gen ekri poum fè
I wasn't trying to impress her anyway	Mwen pa t ap eseye enpresyone l de tout fason
I was referring to this still in the first century	Mwen te fè referans ak sa a toujou nan premye syèk la
I need a place to hang clothes	Mwen bezwen yon kote pou rakroche rad
I watched you laugh and dance with your friends	Mwen te gade ou ri ak danse ak zanmi ou
I saved my beloved wife	Mwen te sove madanm mwen renmen anpil
I turn in the direction of the sound	Mwen vire nan direksyon son an
I couldn't find the right answers	Mwen pa t 'kapab jwenn bon repons yo
I look at her beautiful face	Mwen gade bèl figi l '
I can understand your problem	Mwen ka konprann pwoblèm ou an
I told him everything about which he laughed again	Mwen te di l 'tout bagay sou ki li ankò ri
I'm so glad she caught me	Mwen tèlman kontan li kenbe m '
A lot of laying equipment	Yon bann tap mete ekipman
I highly recommend it to anyone going through a divorce	Mwen trè rekòmande l 'bay nenpòt moun ki pase nan yon divòs
I'm here to see what happens	Mwen la pou m wè sa rive
I half hope this is to be missed	Mwen mwatye espere sa a yo dwe manke
An eye never forgets	Yon je pa janm bliye
I just can't handle it anymore	Mwen jis pa ka okipe li ankò
I will never forget any of you	Mwen pap janm bliye okenn nan nou
I know them here somewhere	Mwen konnen yo isit la yon kote
I also know better than to trust you	Mwen konnen tou pi bon pase fè ou konfyans
I let love wash over me	Mwen kite lanmou yo lave sou mwen
I just wanted to stay here a little longer	Mwen jis te vle rete isit la yon ti tan ankò
A fly landed on my knee	Yon mouch te ateri sou jenou mwen
Early exposure is strongly associated with an increased risk	Ekspozisyon bonè se fòtman ki asosye ak yon risk ogmante
She begins to feel her body	Li kòmanse santi kò li
I knew his answer to that	Mwen te konnen repons li nan sa
I like to feel your body on my head	Mwen renmen santi kò ou sou tèt mwen
I hope to see you soon	Mwen espere wè ou trè byento
I’m getting a little older too	Mwen vin yon ti kras granmoun tou
Ability to buy means the ability to produce	Kapasite pou achte vle di kapasite pou pwodwi
I wanted you to come with me	Mwen te vle ou vin avè m '
I reminded him where we lived	Mwen te raple li kote nou te rete
I am a single mother trying to improve myself	Mwen se yon manman selibatè k ap eseye amelyore tèt mwen
I could take you both out to dinner	Mwen ta ka mennen nou tou de soti nan dine
I have to release my mother	Mwen oblije lage manman m
I didn’t understand what was going on, but it felt good	Mwen pa t 'konprann sa ki te pase, men li te santi bon
I shook my head in confusion	Mwen souke tèt mwen nan konfizyon
I woke up to answer the phone	Mwen reveye poum reponn telefòn nan
I was glad they would hit it hard	Mwen te kontan yo ta frape li byen
The fan was arrested	Yo te arete fanatik la
I want to be a champion too	Mwen vle vin yon chanpyon tou
I bet you would get the hang of it quickly	Mwen parye ou ta jwenn pann nan li byen vit
I put the ring on the counter to rest	Mwen mete bag la sou kontwa an pou m repoze
He later pronounced himself dead	Li pita pwononse mouri
I have never been in such an oppressive space	Mwen pa t janm nan yon espas opresyon konsa
I guess he heard what was happening on the radio	Mwen devine li tande sa k ap pase nan radyo a
I think they like it	Mwen panse ke yo renmen li
I helped run the school newspaper in the past	Mwen te ede dirije jounal lekòl la nan tan lontan
I wanted to keep an eye on that	Mwen te vle voye je sou ke nou
I think he really wanted to shoot you	Mwen panse ke li reyèlman te vle tire ou
He lay down to rest in his hometown	Li kouche nan repo nan vil natif natal li
A reservation is recommended	Yon rezèvasyon rekòmande
I can see where this is going	Mwen ka wè ki kote sa a prale
I just needed to go and do it myself	Mwen jis te bezwen ale epi fè li tèt mwen
I never saw anyone arrested	Mwen pa janm wè pèsonn arete
I understood why they did it though	Mwen te konprann poukisa yo te fè li menm si
I am helpless and poor	Mwen dekouraje ak pòv
I don’t even use it, he thought	Mwen pa menm itilize li, li te panse
I knew that from the animals	Mwen te konnen sa nan men bèt yo
A blood pressure test, perhaps	Yon tès san presyon, petèt
A maid answered the door and let them in	Yon sèvant te reponn pòt la epi li fè yo antre
I remember that, but it's about it	Mwen sonje sa, men se sou li
A highlight of this beautiful journey, a cliff so far	Yon rekò nan bèl vwayaj sa a, yon falèz twò lwen
I received daily reports on the condition of the earth	Mwen te resevwa rapò chak jou sou kondisyon sou tè a
I didn't expect you to come to me	Mwen pat atann ou vin jwenn mwen
I wonder what he did here	Mwen mande kisa li te fè isit la
I refuse to admit it	Mwen refize admèt li
A whip cracked in his back	Yon fwèt krake nan do l
I loved rock climbing	Mwen te renmen grenpe wòch
I knew they were talking head to head	Mwen te konnen yo t ap pale tèt ak tèt
A line from the door wraps around the building	Yon liy nan pòt la vlope nan bilding lan
It is still exactly up to date	Li se toujou egzakteman jiska dat
I am supposed to have documents to bring guests	Mwen sipoze gen dokiman pou pote envite
I was only up to tomorrow	Mwen te sèlman jiska demen
I helped your party	Mwen te ede pati ou a
A really good friend	Yon bon zanmi vrèman
I hate planning things	Mwen rayi planifikasyon bagay yo
I couldn't get to bed fast enough	Mwen pa t 'kapab antre nan kabann ase vit
I told her and she went back to her friends	Mwen di li epi li tounen al jwenn zanmi li yo
I didn’t even tell my sponsor	Mwen pa t menm di sponsor mwen an
I really want to paint	Mwen vrèman vle pentire
A framework for doing so would come together	Yon kad pou fè sa rive t ap vini ansanm
I knew this man well	Mwen te byen konnen mesye sa a
The world was too bright to manage	Mond lan te twò klere pou li jere
I would lean in love in prison	Mwen ta panche nan renmen nan prizon
I left him a message and marked it as urgent	Mwen te kite l yon mesaj e m te make l kòm ijan
I had a long talk with my children last night	Mwen te fè yon long pale ak pitit mwen yo yè swa
I tore it up and handed it to the principal	Mwen dechire l epi remèt li bay direktè a
I’ve just been doing this my whole life	Mwen jis te fè sa a tout lavi mwen
I wasn't so sure we were safe anymore	Mwen pa t tèlman sèten nou te an sekirite ankò
I was not touching anything	Mwen pa t ap manyen anyen
I was inside myself, and thinking	Mwen te andedan pwòp tèt mwen, ak panse
I already have enough money	Mwen deja gen ase lajan
I imagine her voice	Mwen imajine vwa li
I am very satisfied with my order	Mwen trè satisfè ak lòd mwen an
I used to attend sometimes	Mwen te konn asiste pafwa
I went to clean up and eat something	Mwen te ale netwaye epi manje yon bagay
I doubted there would be any time soon	Mwen te doute ta gen nenpòt ki lè byento
I thought someone would grieve and move on	Mwen te panse yon moun ta gen lapenn epi kontinye
The league rejected its complaint	Lig la rejte plent li yo
I can control myself as a dragon	Mwen ka kontwole tèt mwen kòm yon dragon
I might try to imagine her naked	Mwen ta ka eseye imajine l toutouni
I miss my mother so much too	Mwen manke manmanm anpil tou
I think that is much more likely	Mwen panse ke se pi plis chans
I went in one evening	Mwen te antre nan yon aswè
I couldn't find it	Mwen pa t 'kapab jwenn li
A comfortable silence spread between them	Yon silans konfòtab gaye ant yo
I reach out and touch the cool water	Mwen lonje men mwen epi mwen manyen dlo fre a
I study my reflection in the medicine box	Mwen etidye refleksyon mwen nan bwat medikaman an
A large double bed rests on the window	Yon gwo kabann doub repoze sou fenèt la
I witnessed her body begin to tremble	Mwen temwen kò li kòmanse tranble
I am not the law and the judge	Mwen pa lalwa ak jij la
I couldn't pretend he didn't	Mwen pa t 'kapab pretann li pa t' fè sa
I will have an auction	Mwen pral gen yon vann piblik
I kept forgetting food	Mwen te kontinye bliye manje
I would do anything to save her	Mwen ta fè anyen pou sove l
A temporary front shelter was built	Yo te bati yon abri tanporè devan
I look around, I take everything in	Mwen gade alantou, mwen pran tout bagay nan
I could tell the judge was impressed	Mwen te kapab di ke jij la te enpresyone
I just loved learning for himself	Mwen jis te renmen aprann pou pwòp tèt li
I want to remember our wedding day	Mwen vle sonje jou maryaj nou an
I'm too shy like you	Mwen twò timid tankou ou
I knew something was going on	Mwen te konnen yon bagay t ap pase
I just heard what he thought	Mwen te jis tande sa li te panse
I hope we can get married long	Mwen espere ke nou ka marye lontan
A small table was not cleaned after a meal	Yon ti tab pa te netwaye apre yon repa
Music room did not adopt its own unique style	Sal mizik pa t 'adopte pwòp style inik li yo
I felt its light weight	Mwen te santi pwa limyè li yo
I set up an account at a donation site	Mwen te etabli yon kont nan yon sit don
I can buy with the best champagne	Mwen ka achte ak pi bon chanpay la
I haven't talked to them since they put me out	Mwen poko pale ak yo depi yo mete m deyò
I close my eyes and pull at my energy	Mwen fèmen je m 'ak rale nan enèji mwen
A calm silence was established on the spot	Yon silans kalm te etabli sou plas la
One day practically lost	Yon jou pratikman pèdi
I invented this ink soon	Mwen envante lank sa a byento
I know you promised to be his wife	Mwen konnen ou te pwomèt ou pral madanm li
I want to go with him	Mwen vle ale avè l
I couldn’t make a mistake, this decision was for life	Mwen pa t 'kapab fè yon erè, desizyon sa a te pou lavi
I pressed my lips together, determined not to say any more	Mwen peze bouch mwen ansanm, mwen detèmine pou m pa di ankò
I know them all well	Mwen konnen yo tout byen
I had nowhere to run	Mwen pa te gen okenn kote yo kouri
I didn't dwell on it	Mwen pa t rete sou li
I try not to laugh but it’s just so cute	Mwen eseye pa ri men li jis tèlman bèl
I hope to hear the results anytime	Mwen espere tande rezilta yo nenpòt ki lè
A flock, which ultimately did not deserve it	Yon bann mouton, ki finalman, pa t 'merite l'
I was so sad to see his number	Mwen te tèlman tris pou m te wè nimewo l la
I have no degree of divinity	Mwen pa gen okenn degre nan divinite
I should never have come here	Mwen pa ta dwe janm vin isit la
I have no idea	Mwen poko fè lide
I know you will be fair	Mwen konnen ou pral jis
I think we’ve finally put an end to this	Mwen panse ke nou te finalman mete yon fen nan sa a
A tall, thin man came to the door	Yon nonm wo, mens te vin bò pòt la
I will stay in the park in the future	Mwen pral rete nan pak nan tan kap vini an
I am a convinced and political man	Mwen se yon nonm konvenk ak politik
A calm sensation flowed through her	Yon sansasyon kalm koule nan li
I need to focus on the important things	Mwen bezwen konsantre sou bagay enpòtan yo
I heard about his death	Mwen tande pale de lanmò li
I became afraid of two things, many things	Mwen vin pè de bagay, anpil bagay
I hated the dream theory of destiny	Mwen te rayi teyori rèv desten an
I can't help but push	Mwen pa ka ede men pouse
I didn't want to argue	Mwen pa t 'vle diskite
I was gay, powerless, mentally, and homeless	Mwen te masisi, san fòs, mantal, ak san kay
I believe you are happy with your purchase	Mwen kwè ke ou kontan ak acha ou
I know you are lying	Mwen konnen ou bay manti
I had total control over my emotions	Mwen te gen total kontwòl sou emosyon mwen
I want to understand what's going on here	Mwen vle konprann sa k ap pase isit la
Included for comparison	Enkli pou konparezon
I want to create something totally different from them	Mwen vle kreye yon bagay totalman diferan de yo
I have no chest to rest on	Mwen pa gen okenn pwatrin pou repoze l
I bet he saw himself on the video	Mwen parye li te wè tèt li sou videyo a
I wanted to pull it out to me	Mwen te vle rale l 'bay mwen
I can't stop laughing	Mwen pa ka sispann ri
I could really use a cup of hot coffee	Mwen te kapab vrèman sèvi ak yon tas kafe cho
I didn't even try to control it	Mwen pa t menm eseye goumen pou m kontwole l
I struggled to put everything back in the bag	Mwen te plede mete tout bagay tounen nan sak la
I could deal better outside	Mwen te kapab fè fas pi byen deyò
I just follow my gut instincts	Mwen jis swiv ensten zantray mwen
I take a breath and open the unknown	Mwen pran yon souf epi ouvri enkoni a
I thought so too	Mwen te panse konsa tou
A program also started running	Yon pwogram te kòmanse kouri tou
I didn't want to lose him in my life	Mwen pa t 'vle pèdi l' nan lavi mwen
I notice you still carry that cannon	Mwen remake ou toujou pote kanon sa
I rolled laughing at this guy	Mwen woule ri nan nèg sa a
I was amazed at how many people loved me	Mwen te sezi wè konbyen moun ki te renmen m
I was disappointed in myself too	Mwen te yon desepsyon pou tèt mwen tou
I still own the restaurant	Mwen ko posede restoran an
Some friends in the church	Kèk zanmi nan legliz la
The mine is now a scientific laboratory	Kounye a min nan se yon laboratwa syantifik
I didn't give a damn about that, either	Mwen pa t bay anyen sou sa, tou
I would never be alone again	Mwen pa ta janm poukont mwen ankò
I had to spend the whole day without a phone	Mwen te oblije pase tout jounen an san telefòn
I wish he would respond as he normally would	Mwen te swete li ta reponn jan li te fè nòmalman
I looked up and thought it was beautiful	Mwen gade anlè e mwen te panse li te bèl
I tried to fix the problem to no avail	Mwen te eseye ranje pwoblèm nan san rezilta
He seemed to have problems at every turn	Li te sanble te gen pwoblèm nan chak vire
I wasn't sure the sound came out	Mwen pa t sèten son an te soti
A few days ago, another two projects began	Kèk jou de sa, yon lòt de pwojè yo te kòmanse
I needed time to learn my lesson	Mwen te bezwen tan pou m aprann leson mwen
I had to move at all times	Mwen te oblije deplase nan tout tan
I lived a worthless life	Mwen te viv yon vi ki pa vo anyen
The last group had hundreds of women and children	Dènye gwoup la te gen plizyè santèn fanm ak timoun
I will not meet them again	Mwen pap rankontre yo ankò
I know where this is	Mwen konnen ki kote sa a ye
I didn't want to make it worse for her	Mwen pa t 'vle fè bagay sa yo vin pi mal pou li
I also guess our happened	Mwen devine tou nou an te rive
I really recommend it	Mwen vrèman rekòmande li
I love and trust my people	Mwen renmen e mwen fè pèp mwen an konfyans
We should start immediately	Nou ta dwe kòmanse imedyatman
I was happy for them, and I was happy for you	Mwen te kontan pou yo, e mwen te kontan pou nou
As much black as possible	Otan nwa posib
I try almost all the home furniture in here	Mwen eseye prèske tout mèb lakay yo nan isit la
I hope to kiss her one day, in the future	Mwen espere bo l 'yon jou, nan tan kap vini an
I could be a grief counselor	Mwen ta ka yon konseye chagren
I would give it three stars but that's me	Mwen ta ba li twa zetwal men sa se mwen
I was born there, and all the way to my house here	Mwen fèt la, e tout chemen mennen lakay mwen isit la
I'm glad to meet you	Mwen byen kontan rankontre ou
I already knew what had happened	Mwen te deja konnen sa ki te pase
I am good at doing my job	Mwen bon nan fè travay mwen
I believe he is pulling my legs	Mwen kwè li ap rale janm mwen
I follow, my hand on my gun	Mwen swiv, men mwen sou zam mwen an
A central bank of sorts	Yon bank santral nan kalite
A great war between justice and wickedness	Yon gwo lagè ant jistis ak mechanste
I look at your legs	Mwen gade janm ou
I brought my suitcases to my room	Mwen mennen valiz mwen yo nan chanm mwen an
I will not change my mind	Mwen pap chanje lide
I set the table and set the candles	Mwen mete tab la epi mete bouji
I just wanted the conversation to end	Mwen jis te vle konvèsasyon an fini
An initiative often leads to others	Yon inisyativ souvan mennen nan lòt moun
I would love to see him again	Mwen ta renmen wè l ankò
I thought that was weird	Mwen te panse sa etranj
I have to do my best for my children to need me	Mwen dwe fè pi byen pou pitit mwen yo bezwen mwen
I should seal these windows tightly	Mwen ta dwe sele fenèt sa yo byen
I can easily imagine myself working here	Mwen ka fasilman imajine tèt mwen k ap travay isit la
I cannot accompany you to your other soldiers	Mwen pa kapab akonpaye ou bay lòt sòlda ou yo
I loved him with great affection	Mwen te renmen l 'ak anpil afeksyon
I know something we can do that is most interesting	Mwen konnen yon bagay nou ka fè ki pi enteresan
A woman promised that someone was on the road	Yon fanm te pwomèt ke yon moun te sou wout la
I didn't think so	Mwen pa t panse li byen
I feel scared of them like my own	Mwen santi pè yo tankou pwòp mwen
I kept the code still until it was completely ready	Mwen te kenbe kòd la toujou jiskaske li te konplètman pare
I would give it away	Mwen ta bay li ale
His fragile health prevented the project from being realized	Sante frajil li te anpeche pwojè a reyalize
Three days after his death	Twa jou apre li mouri
A hockey wallet	Yon bous Hockey
I made arrangements and my spies were trusted	Mwen te fè aranjman ak espyon mwen yo te fè konfyans
I could feel her breath	Mwen te kapab santi souf li
A boy who is very different from the boy they raised	Yon ti gason ki diferan anpil de ti gason yo te leve a
I had eighteen in prison count	Mwen te gen dizwit nan prizon konte
I can help you become strong and courageous	Mwen ka ede w vin fòs ou ak kouraj ou
I could feel his anger and that scared me more	Mwen te kapab santi kòlè l 'ak sa te pè m' plis
There were no children at the wedding	Pa t 'gen timoun nan maryaj la
I don't remember what we saw	Mwen pa sonje sa nou te wè
I waited a moment before I answered	Mwen tann yon ti moman anvan mwen reponn
I would do my best to keep it to myself	Mwen ta fè tout sa m kapab pou kenbe li pou tèt mwen
I couldn't take that from you	Mwen pa t 'kapab pran sa nan men ou
He continued to have four children with him	Li te kontinye fè kat pitit avè l
I live in the area and I will definitely sign up	Mwen rete nan zòn nan epi mwen pral definitivman enskri
I have to get it, now	Mwen dwe jwenn li, kounye a
I dated you because you showed interest in me	Mwen te date w paske ou te montre w enterese nan mwen
I have seen them and I have already rejected them	Mwen te wè yo e mwen te rejte yo deja
I was hoping to keep this marriage together	Mwen te espere kenbe maryaj sa a ansanm
I should include this information in the original article	Mwen ta dwe mete enfòmasyon sa a nan atik orijinal la
I slipped into the hot water and leaned back	Mwen glise nan dlo cho a ak apiye tounen
I didn’t expect you soon	Mwen pa t 'atann ou byento
I stood up and ordered them to be silent	Mwen leve kanpe epi mwen bay lòd pou yo fè silans
I have people to lift and carry	Mwen gen moun pou leve epi pote
I don’t know how hard this is to do	Mwen pa konnen ki jan difisil sa a se fè
I just love this time of year	Mwen jis renmen tan sa a nan ane a
I appreciate that you didn’t go for a feminine watch	Mwen apresye ke ou pa t 'ale pou yon mont Rezèv tanpon fanm
I have dealt with them before without problems	Mwen te fè fas ak yo anvan san pwoblèm
I believe they did this on purpose	Mwen kwè yo fè espre sa
I remember carrying her in her van	Mwen sonje m te pote l nan kamyonèt li a
I look at the guy to my right	Mwen gade nèg sou bò dwat mwen an
I think his bite is actually worse than his bark	Mwen panse ke mòde li se aktyèlman pi mal pase jape l 'yo
I suddenly had a lot of friends	Mwen toudenkou te gen anpil zanmi
I will meet you up front in a minute	Mwen pral rankontre ou devan nan yon minit
I told him the bag only had clothes	Mwen te di l 'sak la sèlman gen rad
I neither laugh nor cry	Mwen pa ni ri, ni kriye
I closed my eyes for a second	Mwen fèmen je m pou yon segond
In children this benefit is uncertain	Nan timoun benefis sa a se ensèten
I have witnessed all these things throughout my life	Mwen te temwen tout bagay sa yo pandan tout egzistans mwen
I went down and I got up in the recovery	Mwen te desann epi mwen leve nan rekiperasyon an
I often wonder which of us got the best deal	Mwen souvan mande kiyès nan nou ki te resevwa pi bon kontra a
I really wanted to make it up to her	Mwen reyèlman te vle fè li jiska li
I will come and get them	Mwen pral vin pran yo
I didn't even expect him to come	Mwen pat menm espere li vini
I was always a little scared of such experiences	Mwen te toujou yon ti kras pè eksperyans sa yo
Initially I had no interest in his research	Okòmansman mwen pa te gen okenn enterè nan rechèch li yo
I loved the storytelling	Mwen te renmen istwa chante yo te di a
I'm here if you need anything	Mwen isit la si ou bezwen anyen
I just really didn’t need this now	Mwen jis reyèlman pa t 'bezwen sa a kounye a
I know this place better than any other	Mwen konnen kote sa a pi byen pase nenpòt lòt
I give you this woman	Mwen ba ou, fanm sa a
I can't wait to find you in my head	Mwen pa ka tann jwenn ou nan tèt mwen
I had great parents in the working class	Mwen te gen gwo paran nan klas travayè
I had my doubts to be sure	Mwen te gen dout mwen yo dwe asire w
I didn't have my umbrella on	Mwen pa t gen parapli mwen sou mwen
A lump builds up in his throat	Yon boul bati nan gòj li
I just can't find any	Mwen jis pa ka jwenn okenn
I am very happy that you wrote with a mission	Mwen trè kontan ke ou ekri ak yon misyon
I could kill you and think nothing of it	Mwen ta ka touye ou epi pa panse anyen de li
I want a better future	Mwen vle yon pi bon avni
I found it, one way or another	Mwen te jwenn li, yon fason oswa yon lòt
I reached it in a hurry	Mwen te rive jwenn li nan yon prese
A survivor is grieving	Yon moun ki sove gen anpil lapenn
I was hoping for adventure	Mwen te espere pou avanti
I got on my bike to get here	Mwen tonbe sou bisiklèt mwen an pou m rive isit la
I said a quick prayer	Mwen te di yo yon priyè rapid
I told them to find a way to escape	Mwen te di yo pou yo jwenn yon fason pou yo chape
Then I shut down the system	Lè sa a, mwen fèmen sistèm nan
I would definitely recommend it and I would keep going back	Mwen ta definitivman rekòmande li epi mwen ta kontinye tounen
I am deeply touched and grateful	Mwen pwofondman touche ak rekonesan
I loved that talk	Mwen te renmen diskou sa a
I ate them all last night	Mwen manje yo tout yè swa
I think we’re slowly moving away from that	Mwen panse ke nou dousman ap deplase lwen sa
I can't live this lie anymore	Mwen pa ka viv manti sa a ankò
I wrote an article	Mwen te ekri yon atik
I should warn you about that	Mwen ta dwe avèti ou sou sa
I think they move slowly	Mwen panse ke yo deplase dousman
I wanted him to go get it	Mwen te vle se li ki pou ale chache l
I tell you, it's all fine	Mwen di ou, li tout anfòm
I will lock the doors and send the key	Mwen pral fèmen pòt yo epi voye kle a
They had four daughters and a son together	Yo te gen kat pitit fi ak yon pitit gason ansanm
A boy was walking alone in the forest near the school	Yon ti gason te mache pou kont li nan forè a toupre lekòl la
I knew it was my brother's voice	Mwen te konnen se vwa frè m nan
I can tell you right now, that's wrong	Mwen ka di ou kounye a, se sa ki mal
I could have you from day one	Mwen te kapab genyen ou depi premye jou a
I am the target, along with part of the cargo	Mwen se sib la, ansanm ak yon pati nan kago a
I lift my head and look from one friend to another	Mwen leve tèt mwen, mwen gade soti nan yon zanmi nan yon lòt
I, too, am more than satisfied with the result	Mwen menm, mwen plis pase satisfè ak rezilta a
Moments later he made his way back	Yon ti moman apre li fè wout li tounen devan
I just want to see you happy	Mwen jis vle wè ou kontan
I know this is new territory for all of us	Mwen konnen sa a se nouvo teritwa pou nou tout
I do not understand this concept	Mwen pa konprann konsèp sa a
A panic ran over me, pain in my chest	Yon panik te kouri sou mwen, kè fè mal nan pwatrin mwen
Louis as potential sites	Louis kòm sit potansyèl yo
I was standing on the side of a small cliff	Mwen te kanpe sou bò yon ti falèz
I really am a prisoner	Mwen vrèman se yon prizonye
A whisper of mutual desire	Yon chichote asirans de vle mityèl
A large crowd gathered	Yon gwo foul moun te rasanble
I have no desire to found a circle	Mwen pa gen okenn anvi fonde yon sèk
I was as close to the center as I was	Mwen te tou pre sant menm jan li te ye
I hear you perfectly well	Mwen tande ou parfe byen
It has no distinct odor or taste	Li pa gen okenn odè oswa gou diferan
I thought my heart was going to explode	Mwen te panse kè mwen ta pral eksploze
I pulled into the store	Mwen rale nan magazen an
I used to play this game a lot	Mwen te konn jwe jwèt sa a anpil
I’ve worked on many projects like yours	Mwen te travay sou anpil pwojè tankou ou
I wanted it so much	Mwen te vle l anpil
I can't tell her the truth	Mwen pa ka di li verite a
I had a small stomach left for the party	Mwen te gen ti vant kite pou fèt la
I never feel embarrassed	Mwen pa janm santi m jennen
I walk in their direction and examine them	Mwen mache nan direksyon yo epi egzamine yo
These gifts are traditionally given with the right hand	Kado sa yo tradisyonèlman bay ak men dwat la
I just couldn't put her to sleep without really knowing	Mwen jis pa t 'kapab mete l' nan dòmi san vrèman konnen
I was grateful for the assistance	Mwen te rekonesan pou asistans lan
A government experience goes wrong	Yon eksperyans gouvènman an ale mal
I did it mentally to get it	Mwen te fè li mantalman jwenn li
I fixed your house	Mwen ranje kay ou
I guessed some animals never seemed to learn	Mwen te devine kèk bèt pa janm te sanble yo aprann
I didn't want to go through that anymore	Mwen pa t 'vle ale nan sa ankò
I look online and guess this is it	Mwen gade sou entènèt ak devine sa a se li
I will not blame him for this decision	Mwen p'ap blame li pou desizyon sa a
That was the feeling	Se te santiman an
Both parties had an informal alliance in the province	Tou de pati yo te gen yon alyans enfòmèl nan pwovens lan
I still felt sick though	Mwen toujou te santi malad menm si
I want to stay here and finish school	Mwen vle rete isit la epi fini lekòl
I was very disappointed	Mwen te wont anpil
I hope we can be good friends!	Mwen espere ke nou ka bon zanmi!
I have a lot of respect for myself and others	Mwen gen anpil respè pou tèt mwen ak lòt moun
I can do simple math	Mwen ka fè matematik senp
I wish we just stayed that way forever	Mwen swete nou jis rete konsa pou tout tan
I feel most things are too rigid in their approach	Mwen santi pifò bagay yo twò rijid nan apwòch yo
I think many people will be killed	Mwen panse ke anpil moun pral touye
I doubt he even saw me	Mwen doute ke li te menm wè m '
I love the sound of this bell	Mwen renmen son klòch sa a
I stopped breathing at the thought	Mwen sispann respire nan panse sa a
I want the palace to be guarded tonight	Mwen vle palè a veye aswè a
A couple of letters and some numbers	Yon koup nan lèt ak kèk nimewo
I'm not sure how long it will take	Mwen pa sèten konbyen tan li pral pran
I just got up, had breakfast and went to work	Mwen jis leve, te manje maten epi mwen te ale nan travay
I asked him where he found the picture	Mwen mande l ki kote li jwenn foto a
I certainly won’t speak out	Mwen sètènman pa pral pale byen fò
I assume you got these	Mwen sipoze ou te resevwa sa yo
I was hit and rolled under the console	Mwen te frape ak woule anba konsole a
Holes and other covered sites are selected less frequently	Twou ak lòt sit ki kouvri yo chwazi mwens souvan
I had no idea what it looked like	Mwen pa te gen okenn lide ki jan li te sanble
I didn't want to imagine what would happen next	Mwen pa t 'vle imajine sa ki te pase apre
I wonder how much he actually won	Mwen mande konbyen li te genyen aktyèlman
I will not take anyone	Mwen pap pran pèsonn
I want you to watch out for anything suspicious	Mwen vle ou veye nenpòt bagay ki sispèk
I didn't want to eat with them	Mwen pat vle manje ak yo
I knew it was late, very late	Mwen te konnen li te an reta, trè ta
Completely necessary	Konplètman nesesè
I made a note to keep an eye on it	Mwen te fè yon nòt pou m kenbe yon je sou li
A good supermarket meets monthly needs	Yon bon makèt satisfè bezwen chak mwa
I can read your eyes	Mwen ka li je ou
I couldn't even smell the air	Mwen pa t 'kapab menm pran sant lè a
I forced myself to breathe	Mwen fòse tèt mwen rale souf
I walked over to the girls' group	Mwen te mache al jwenn gwoup tifi yo
I loved the taste of power	Mwen te renmen gou pouvwa
I tried not to worry about that	Mwen te eseye pa enkyete sou sa
I could feel the sweat running down my forehead	Mwen te kapab santi swe a koule sou fwon mwen
He really bought his public image	Li vrèman achte imaj piblik li
A free version of the software is available	Yon vèsyon gratis nan lojisyèl an disponib
I think maybe prejudice is a human weakness	Mwen panse ke petèt prejije se yon feblès imen
He was elected class president in his first year	Li te eli prezidan klas nan premye ane li
I love the song's message	Mwen renmen mesaj chante a
I will follow your father's will	Mwen pral suiv volonte papa ou
I couldn't see the words	Mwen pa t 'kapab wè mo yo
I have to go now, but we'll keep in touch	Mwen dwe ale kounye a, men nou pral kenbe kontak
I helped her put on her jacket and boots	Mwen te ede l mete jakèt li ak bòt li yo
I look at the thumb drive	Mwen gade sou lecteur pous la
I did this from the beginning	Mwen te fè sa depi nan kòmansman an
I was there to handle the bills	Mwen te la pou m okipe bil yo
A writer must bring balance to his world	Yon ekriven dwe pote balans nan monn li
I was scared and in denial	Mwen te pè ak nan refi
I will claim my price	Mwen pral reklame pri mwen an
I know everything you will say	Mwen konnen tout sa ou pral di
I suddenly see a shadow	Mwen wè sibitman yon lonbraj
I asked him how he got this information	Mwen mande l kijan li fè konnen enfòmasyon sa yo
The lights never kill anyone	Limyè yo pa janm touye pèsonn
A team has a clear leader	Yon ekip gen yon lidè klè
I hope you accept it a few days late	Mwen espere ou aksepte li kèk jou an reta
I took the tape off one at a time	Mwen wete kasèt la nan youn yon fwa
I was beyond confused	Mwen te pi lwen pase konfonn
A marketing campaign is not a press release	Yon kanpay maketing se pa yon lage laprès
I have something you can help	Mwen gen yon bagay ou ka ede
A solitary satellite of the largest	Yon satelit solitè nan pi gwo yo
A porch wrapped all over the place	Yon pyès devan kay ki vlope tout kote a
I was arrested at this hospital for seeming forever	Mwen te arete nan lopital sa a pou sanble pou tout tan
I need my cell back, football practice	Mwen bezwen selil mwen tounen, pratik foutbòl
I will try to open the basement door	Mwen pral eseye louvri pòt sousòl la
I plan to wear them a lot	Mwen planifye mete yo anpil
I know where the school is	Mwen konnen kote lekòl la ye
I feel the stare on my back	Mwen santi fikse a sou do tèt mwen
I could smell her hair	Mwen te kapab pran sant cheve li
There was no one before him	Pa te gen pèsonn anvan li
I thought you were above the quality of things	Mwen te panse ou te pi wo pase kalite bagay sa yo
I need you not to tell anyone that	Mwen bezwen ou pa di pèsonn sa
Most of this forest is relatively young	Pifò nan forè sa a se relativman jèn
I was removed from my friends	Mwen te vin retire nan men zanmi m yo
I never saw anyone eat anything	Mwen pa t janm wè okenn moun manje anyen
Now I could see why it was so dark	Kounye a mwen te kapab wè poukisa li te fè nwa konsa
I had no idea anything would change	Mwen pa t 'gen lide anyen ta chanje
A strange old lady lives in the house	Yon vye dam etranj ap viv nan kay la
There is nothing here about love or happiness	Pa gen anyen isit la sou lanmou oswa bonè
I had another day, certainly	Mwen te gen yon lòt jou, sètènman
I just act, like a robot	Mwen jis aji, tankou yon robo
I was shooting back at the present moment	Mwen te tire tounen nan moman prezan an
I will try to leave her alone	Mwen pral eseye kite l pou kont li
I personally will aim to help you out	Mwen pèsonèlman pral vize ede ou soti
I laugh at the notion	Mwen ri nan nosyon an
I have a monthly period now	Mwen gen yon peryòd chak mwa kounye a
I ran out to see	Mwen kouri soti al gade wè
I wanted to remember this	Mwen te vle sonje sa a
I really enjoyed making lots of new friends	Mwen te vrèman renmen fè anpil nouvo zanmi
I am well developed on approval	Mwen byen devlope sou apwobasyon
I didn’t have that advantage	Mwen pa t 'gen avantaj sa a
I wanted to crawl under the table	Mwen te vle rale anba tab la
I hope you like it too	Mwen espere ou renmen li tou
It had a good space	Li te gen yon bon espas
I hesitate when he pulls me to my feet	Mwen ezite lè li rale m 'nan pye m'
I forgive you because you are not like me	Mwen padone ou paske ou pa tankou mwen
I would do anything for you with me	Mwen ta fè nenpòt bagay pou mwen avèk ou
I never heard where it came from	Mwen pa janm tande kote li soti
I will make a new heaven and a new earth	Mwen pral fè yon nouvo syèl ak yon nouvo tè
I found a thrill to squeeze my cheek	Mwen te jwenn yon frison pou peze souflèt mwen
I can’t release them, of course	Mwen pa ka lage yo, nan kou
I knew there was no going back for you	Mwen te konnen ke pa t 'gen tounen tounen pou ou
I was saved by a ring	Mwen te sove pa yon bag
I see people walking around with things everywhere	Mwen wè moun ap mache ak bagay sa yo toupatou
I'll have to decide soon	Mwen pral oblije deside byento
I suppose just having it around was inspiring enough	Mwen ta kwè jis gen li alantou li te enspirasyon ase
I was running out of breath	Mwen tap kouri nan souf
I had to invent my own script	Mwen te oblije envante pwòp ekriti mwen an
I just wanted to be near you	Mwen jis te vle toupre ou
I can't put my finger on the verse	Mwen pa ka mete dwèt mwen sou vèsè a
I hadn't noticed it before	Mwen pa t 'remake li anvan
I needed courage	Mwen te bezwen gen kouraj
A number of attempts were made on his life	Yon kantite tantativ te fèt sou lavi l '
I told you it would upset you to see him	Mwen te di ou sa ta fache ou wè l
I noticed it the other day	Mwen remake li lòt jou a
I raised my hand to his face	Mwen leve men m devan figi l
I touch the sides of my face, rubbing down gently	Mwen manyen kote figi m 'yo, fwote desann dousman
I preferred a circular arrangement for my classroom	Mwen te prefere yon aranjman sikilè pou salklas mwen an
I find myself doing the same thing	Mwen jwenn mwen fè menm bagay la
A man had good words	Yon nonm te bon jan pawòl li
I can help him with that	Mwen ka ede l 'ak sa
I will not let you go forever	Mwen p'ap kite ou ale, tout tan
I bring nothing to you	Mwen pa pote anyen nan ou
I have a family emergency that needs to be taken care of	Mwen gen yon ijans fanmi ki bezwen okipe
I wonder if he's tired	Mwen mande si li fatige
I wouldn't mind talking to someone	Mwen pa ta deranje pale ak yon moun
Storms form mainly in the belt region	Tanpèt yo fòme sitou nan rejyon senti
I know how much you loved her	Mwen konnen konbyen ou te renmen l
I met him and he showed great interest	Mwen rankontre l, li montre anpil enterè
I decided to go crazy	Mwen deside ale fou
I have the skills, they will see it right away	Mwen gen konpetans yo, yo pral wè li touswit
I will not live this life	Mwen pap viv lavi sa
I think someone killed him	Mwen panse ke yon moun touye li
I will put a bright light ball near	Mwen pral mete yon boul limyè byen klere toupre
The game was not closed	Jwèt la pa te fèmen
A stiff cock is not conscious	Yon kok rèd pa gen konsyans
The marriage was broken up in a few days	Maryaj la te dekonpoze nan kèk jou
A book of fiction or history, of course	Yon liv fiksyon oswa istwa, nan kou
I really dwell on that	Mwen vrèman rete sou sa
I looked up, studying her face for a second	Mwen gade anlè, etidye figi l pou yon segond
I came here secretly, and therefore cannot stay too long	Mwen te vin isit la an kachèt, ak Se poutèt sa, pa ka rete twò lontan
I couldn't understand what had happened	Mwen pa t 'kapab byen konprann sa ki te pase
I was immediately able to connect with her	Mwen te imedyatman kapab konekte ak li
I try to see who comes out	Mwen eseye wè ki moun ki soti
I remember reading the articles for you	Mwen sonje mwen li atik yo pou ou menm
I did not intend to be tempted	Mwen pa t gen entansyon tonbe anba tantasyon
Very good thing there	Anpil bon bagay la
I felt burning in my arms for six days	Mwen te santi m boule nan bra m pandan sis jou
I guess you learn from what you see	Mwen devine ou aprann nan sa ou wè
I just didn’t believe in the whole thing	Mwen jis pa t 'kwè nan tout bagay la
I can afford more than that	Mwen kapab peye plis pase sa
I feel sad too, but happier than sad	Mwen santi mwen tris tou, men pi kontan pase tris
I think you wore something else, like jeans	Mwen panse ou te mete yon lòt bagay, tankou Jeans
I press send and immediately regret it	Mwen peze voye epi imedyatman regrèt sa
I do not defend or condemn any spiritual pursuit	Mwen pa ni defann ni kondane okenn pouswit espirityèl
I began to believe in them	Mwen te kòmanse kwè nan yo
The seeds can also be eaten when cooked	Grenn yo ka manje tou lè yo kwit
A man and a woman were hiding in his shade	Yon gason ak yon fanm te kache nan lonbraj li
I just really want to see my mom	Mwen jis reyèlman vle wè manman m '
I just want to thank you again	Mwen jis vle di ou mèsi ankò
I don't get any lunch today	Mwen pa jwenn okenn manje midi jodi a
I thought to myself, it should be up	Mwen te panse nan tèt mwen, li ta dwe leve
I grab it and look at the screen	Mwen pwan li epi gade nan ekran an
I want to burn them on the board together	Mwen vle boule yo sou tablo a ansanm
But I did not close the bedroom door	Men, mwen pa t fèmen pòt chanm lan
Private preservation organizations have entered to fill the gap	Òganizasyon prezèvasyon prive te antre pou ranpli vid la
I released them for okay	Mwen te lage yo pou yo oke
I was asked to repeat wrong and I got no answer	Mwen te mande repete sa ki mal epi mwen pa resevwa repons
A good title is great	Yon bon tit se gwo
I knew her mother well	Mwen te byen konnen manman l
A large plain gray dove	Yon gwo pijon gri plenn
I couldn’t wait for my change to end	Mwen pa t 'kapab tann pou chanjman mwen an fini
I can give you the number to my former agent	Mwen ka ba ou nimewo a bay ansyen ajan mwen an
I had a lot of money in my account	Mwen te gen anpil lajan nan kont mwen an
Joe TV series	Joe seri televizyon
I put it inside completely	Mwen kouche l' anndan nèt
A dust storm just traveled through the area	Yon tanpèt pousyè jis vwayaje nan zòn nan
I was overwhelmed with grief and sorrow	Mwen te akable ak lapenn ak lapenn
He decided to do a major in chemistry	Li deside fè yon gwo nan chimi
I wiped my face and my shirt	Mwen siye figi mwen ak chemiz mwen
I was mostly just there to hand her tools	Mwen te sitou jis la pou remèt li zouti
I couldn’t get energy from fish	Mwen pa t 'kapab jwenn enèji nan pwason
I can't be a father right now	Mwen pa ka yon papa kounye a
I wanted to look beautiful but not too done	Mwen te vle gade bèl men pa twò fè
He has his own way of doing it	Li gen pwòp fason li pou fè li
I can only speculate on why this is	Mwen ka sèlman espekile sou poukisa sa a se
I know he’s a monster, but it’s not easy	Mwen konnen li se yon mons, men li pa fasil
I also worked with some disabled people	Mwen menm mwen te travay ak kèk andikape
I wanted this conversation to end	Mwen te vle konvèsasyon sa a fini
A wild beast wakes up in each person	Yon bèt sovaj reveye nan chak moun
One hand touched my cheek	Yon men manyen souflèt mwen
I needed free time after the library closed	Mwen te bezwen tan lib apre bibliyotèk la te fèmen
I didn't even look around	Mwen pa t menm gade alantou
I would absolutely never hurt you under any circumstances	Mwen ta absoliman pa janm fè ou mal nan okenn sikonstans
I hold back a laugh at her gesture	Mwen kenbe yon ri nan jès li
Other pollution incidents followed	Lòt ensidan polisyon te swiv
I was a constant reminder of what could be	Mwen te yon rapèl konstan de sa ki te kapab
The effect lasts for one to six hours	Efè dire pou ant youn ak sis èdtan
I hope you agree with it	Mwen espere ou dakò sou li
I'll check you back later this afternoon	Mwen pral tcheke ou ankò pita apremidi a
Michael really carried out the balls in it	Michael vrèman te pote soti voye boul yo nan li
I wonder what kind of questions they would ask	Mwen mande ki kalite kesyon yo ta mande
I need you here in the hospital	Mwen bezwen ou isit nan lopital la
I love everything you do here	Mwen renmen tout sa ou fè isit la
I have no intention of trying to convert you	Mwen pa gen okenn entansyon pou m eseye konvèti w
I know we're recording a new show tonight	Mwen konnen nou ap anrejistre yon nouvo show aswè a
I make breakfast for myself	Mwen fè manje maten pou tèt mwen
I really broke into a prison	Mwen vrèman kraze nan yon prizon
I felt free from it	Mwen te santi mwen lib de li
I will receive it with joy	Mwen pral resevwa li ak kè kontan
I know this may sound strange to you	Mwen konnen sa ka son yon ti jan etranj pou ou
I couldn’t let them go with it	Mwen pa t 'kapab kite yo ale ak li
I love it too you know	Mwen renmen li tou ou konnen
A group of eight volunteers quickly repaired the damage	Yon gwoup uit volontè byen vit repare domaj la
I didn’t have the chance to forget the view in a hurry	Mwen pa t 'gen chans bliye vi a nan yon prese
I was too scared to pay attention	Mwen te twò pè pou m peye atansyon
I just agreed to go to church with you	Mwen jis dakò pou m ale legliz avèk ou
I can never put my finger on it	Mwen pa janm ka mete dwèt mwen sou li
This caused him to fall into a state of ruin	Sa a te lakòz li tonbe nan yon eta depafini
I wanted him all the time	Mwen te vle l 'tout tan an
I always made clothes for them	Mwen te toujou fè rad ki idantik pou yo
I was prepared for such a circumstance	Mwen te prepare pou yon sikonstans konsa
I'm not rich	Mwen pa yon moun rich
A boy can deal with only so much	Yon ti gason ka fè fas ak sèlman anpil
I can hear my father now	Mwen ka tande papa m kounye a
A week later, gravity disappeared	Yon semèn apre, gravite te disparèt
I walked toward the office building and passed it	Mwen te mache nan direksyon bilding biwo a epi mwen te pase li
I took it and it lifted me up	Mwen pran l epi li leve m
I try to say match my features with it	Mwen eseye di matche ak karakteristik mwen yo ak li
One specific ranking word for consideration	Yon sèl mo plase espesifik pou konsiderasyon
I looked back at the castle and stood	Mwen gade tounen nan direksyon chato la epi mwen kanpe
I looked into his eyes for what seemed like age	Mwen gade nan je l 'pou sa ki te sanble laj
I would hate to hurt her	Mwen ta rayi fè l mal
I jumped, then looked around wildly	Mwen sote, Lè sa a, gade alantou sovaj
A public health hazard, they said	Yon danje sante piblik, yo te di
I sincerely hope and pray it will	Mwen sensèman espere epi priye li pral
It's just out of nowhere	Li jis soti nan okenn kote
I was one of the trainers	Mwen te youn nan fòmasyon an
I’m talking about a greater sense of danger	Mwen pale de yon sans pi gwo danje
I hadn’t met her species before	Mwen pa te rankontre espès li anvan
I swallowed a lot and turned around	Mwen vale anpil epi mwen vire
I have exactly the same problem	Mwen gen egzakteman menm pwoblèm nan
Now I have forsaken my way of sin	Koulye a, m'ap vire do ban nou chemen peche m' yo
I was lucky not already in battle	Mwen te gen chans pa te deja nan batay
This last species is not good for food	Dènye espès sa a pa bon pou manje
I thought they might even kill him	Mwen te panse yo ta ka menm touye l
I helped her get back there	Mwen te ede l tounen la
I also need a knife and a good card	Mwen tou bezwen yon kouto ak yon bon kat
This is the only preserved nature in the area	Sa a se sèlman nati prezève nan zòn nan
I knew a lot about her and her magic	Mwen te konnen anpil bagay sou li ak maji li yo
I covered my mouth to hide my laughter	Mwen kouvri bouch mwen pou kache ri mwen
I jumped and hit the opposite wall thirty feet away	Mwen vole ak frape miray opoze a trant pye ale
I went to a doctor immediately and was treated	Mwen te ale nan yon doktè imedyatman epi yo te trete
I have a dress code policy on the back	Mwen gen yon règleman sou kòd abiman nan do a
He has an excellent memory	Li te gen yon memwa ekselan
I think differently, though	Mwen panse yon fason diferan, menm si
I’m so excited to be on a show again	Mwen tèlman eksite pou m nan yon show ankò
I wake up and I realize the feeling is still there	Mwen reveye epi mwen reyalize santiman an toujou la
A wave of fatigue seemed to wash over the room	Yon vag fatig te sanble lave sou chanm nan
I never know how to say that	Mwen pa janm konn kijan poum di bagay sa yo
I've said that before, there's nothing to do now	Mwen te di sa anvan, pa gen anyen pou fè kounye a
I did this a bit differently	Mwen te fè sa a yon ti jan diferan
I put mine on my desk and look at it	Mwen mete pa m lan sou biwo mwen epi mwen gade l
I follow only what is revealed to me	Mwen swiv sèlman sa ki revele m '
I miss someone who cares	Mwen manke gen yon moun sa moun ki gen sousi
I want to know if that's true	Mwen vle konnen si se vre
I moan and shake my head	Mwen plenn epi souke tèt mwen
I close my eyes and listen to the sounds	Mwen fèmen je m 'ak koute son yo
I love making new friends	Mwen renmen fè nouvo zanmi
I instead just threw it away	Mwen olye pou yo jis jete li
I think it feels the same way	Mwen panse ke li santi menm jan an
I knew how this story ended	Mwen te konnen ki jan istwa sa a te fini
The whole book is very interesting	Liv la antye atire anpil atansyon
Some changes would be needed to extend the model	Gen kèk chanjman ki ta nesesè pou pwolonje modèl la
I couldn't help but smile after that	Mwen pa t 'kapab ede men souri apre sa
I was only too ready to retire in the dark	Mwen te sèlman twò pare pran retrèt ou nan fènwa
Now I have reason to take the test	Kounye a mwen gen rezon pou fè tès la
I was worried about you, that's all	Mwen te enkyete w pou ou, se tout
I have to put the pieces together	Mwen oblije mete moso yo ansanm
I stopped dancing	Mwen te sispann danse
I ran to the house and opened the door	Mwen kouri ale nan kay la epi mwen ouvri pòt la
I should check that though	Mwen ta dwe tcheke sa menm si
One gray, ugly day, he thought to himself	Yon jou gri ak lèd, li te panse nan tèt li
I couldn't take it anymore	Mwen pa t 'kapab pran ankò
One reason she chose me as her mother	Yon rezon ki fè li te chwazi m kòm manman l
I knew it would be a problem from the start	Mwen te konnen li ta gen pwoblèm depi nan kòmansman an
I never have time to do anything	Mwen pa janm gen tan fè anyen
I saw the horror in his eyes, the fear	Mwen wè laterè nan je l ', pè a
I did however move on	Mwen te sepandan deplase sou
I am not the one to judge this artist	Mwen pa moun ki pou jije atis sa
I live with my eldest son	Mwen rete ak pi gran pitit gason m nan
I believe in something	Mwen kwè nan yon bagay
I know this is just for this week only	Mwen konnen ke sa a se jis pou semèn sa a sèlman
I was absolutely no better than before	Mwen te absoliman pa pi bon pase anvan
I will seek the help of others to find my way	Mwen pral chèche èd lòt moun pou jwenn wout mwen
I needed to apologize	Mwen te bezwen ale mande eskiz
I know why you came here	Mwen konnen poukisa ou vin isit la
I left reading for her	Mwen kite lekti pou li
I had a lot of money	Mwen te gen anpil lajan
I had to blink several times to clear my vision	Mwen te oblije bat je plizyè fwa pou netwaye vizyon mwen
I was only half dressed, but one of us didn’t notice	Mwen te sèlman mwatye abiye, men youn nan nou pa remake
A roar of tools fell from the barn	Yon gwonde nan zouti tonbe soti nan etab la
I search everywhere for hard evidence	Mwen rechèch chak kote pou prèv difisil
I remember my first girlfriend, but I don't like her so much	Mwen sonje premye mennaj mwen, men mwen pa tèlman renmen
I decided to cut through the woods	Mwen deside koupe nan rakbwa yo
I might as well add to it	Mwen ta ka osi byen ajoute nan li
I prefer cold tea now	Mwen prefere te frèt kounye a
A sexy smile lingered on her lips	Yon souri sexy retade sou bouch li
I still felt sorry for him though	Mwen te toujou gen pitye pou li menm si
I wondered where he could go	Mwen te mande ki kote li te kapab ale
A warm glow traveled through his hands, but he stopped there	Yon klere cho vwayaje nan men l ', men li sispann la
I do not claim to have succeeded	Mwen pa pretann mwen te reyisi
I started my car and I was gone	Mwen te kòmanse machin mwen an epi mwen te ale
I suddenly noticed that all the seats were taken	Mwen toudenkou remake ke tout chèz yo te pran
I stay and you stay	Mwen rete epi ou rete
And there you have it	Epi la ou genyen li
I lost my third boyfriend because of him	Mwen te pèdi twazyèm konpayon mwen poutèt li
I know my representative and he is an admirable person	Mwen konnen reprezantan mwen an e li se yon moun admirab
I'm not talking about everyone	Mwen pa pale de tout moun
I got up and helped her up	Mwen leve, mwen ede l' leve
I'm obviously crazy	Mwen evidamman fou
I began to take on the role of a tourist	Mwen te kòmanse adopte wòl yon touris
The increased risk is about five to eight percent	Risk la ogmante se apeprè senk a uit pousan
I need your help with that	Mwen bezwen ou ede ak sa
I can't be sick yet	Mwen pa ka malad poko
I had six copies of everything	Mwen te gen sis kopi tout bagay
I had to add that to	Mwen te oblije ajoute sa nan
A moment later, he rolled into a dead stop	Yon moman apre, li te woule nan yon arè mouri
I cried every day for about a month	Mwen te kriye chak jou pou apeprè yon mwa
I was home in an hour	Mwen te lakay mwen nan yon èdtan
I just want you all for myself for a while	Mwen jis vle ou tout pou tèt mwen pou yon ti tan
I do this to go out with people	Mwen fè sa pou m soti ak moun
A hair, a piece of cold meat, a missing side	Yon cheve, yon moso vyann frèt, yon bò ki manke
I didn’t know until these three came in the evening	Mwen pa t 'konnen jiskaske twa sa yo te vini nan aswè a
Besides nothing happens	Akote anyen pa rive
I bet he will be waiting for us	Mwen parye li pral tann nou
I almost fell on my ass	Mwen prèske tonbe sou bourik mwen
I heard it go	Mwen tande li ale
One topic for next time, maybe	Yon sijè pou pwochen fwa, petèt
I know it means not finding a corpse	Mwen konnen li vle di yo pa jwenn yon kadav
I don't have enough water either	Mwen pa gen ase dlo tou
I highly recommend reading it	Mwen trè rekòmande pou li li
A library was a great discovery	Yon bibliyotèk se te yon gwo dekouvèt
I stumbled, still on, still a little tall	Mwen bite, toujou sou, toujou yon ti kras wo
Ireland is grateful to him	Iland rekonesan anvè li
I'm happy with that	Mwen kontante ak sa
I grew up desperate to really live for just a moment	Mwen te grandi dezespere pou vrèman viv pou jis yon ti moman
I had a girl once who couldn't see	Mwen te gen yon ti fi yon fwa ki pa t 'kapab wè
I tasted blood as the stars danced in my vision	Mwen goute san pandan zetwal t ap danse nan vizyon mwen
I should be more friendly, and social, and funny	Mwen ta dwe gen plis zanmitay, ak sosyal, ak komik
I remember you out somewhere	Mwen sonje ou soti yon kote
I have the likeness of your past love	Mwen gen resanblans lanmou ou sot pase a
I was unsure if escape was possible	Mwen te ensèten si chape te posib
I guess he had to do that a lot	Mwen devine li te oblije fè sa anpil
I began to understand	Mwen te kòmanse konprann
I was completely lost	Mwen te pèdi nèt
I wanted to see what was so funny	Mwen te vle wè sa ki te tèlman komik
I do not wish you to lead	Mwen pa swete pou ou dirije
I kissed her and bit her lip gently	Mwen te bo li epi mwen te mòde lèv li dousman
I spent more time with him than anyone else	Mwen te pase plis tan avè l pase nenpòt moun
These characteristics were not found in other insects	Karakteristik sa yo pa te jwenn nan lòt ensèk yo
I did not want all this near me	Mwen pa t 'vle tou pre m' tout bagay sa yo
This brain damage occurs mainly during the recovery period	Domaj nan sèvo sa a rive sitou pandan peryòd rekiperasyon an
I think we are both in danger	Mwen panse ke nou tou de an danje
A man in a black uniform spoke to him	Yon nonm ki gen yon inifòm nwa te pale avè l
A great man and a woman, but not together	Yon gwo gason ak yon fi, men se pa ansanm
I will be happy to share my work with you	Mwen pral kontan pataje travay mwen avèk ou
The album was released in the third week after	Album nan te tonbe nan twazyèm semèn apre a
I think that is the end of the story	Mwen panse ke se fen istwa a
I read the leaflet again	Mwen li feyè a ankò
A third line between the two he could see	Yon twazyèm liy ant de la li te kapab wè
I loved it so much	Mwen te renmen li anpil
I went back to my old neighborhood	Mwen te tounen nan ansyen katye mwen an
I know you, you're going to talk to these guys	Mwen konnen ou, ou pral pale ak mesye sa yo
I’ve also been to several plays	Mwen te tou nan plizyè pyès teyat
I looked over my shoulder to see her dressed	Mwen gade sou zepòl mwen pou m wè l ap abiye
I’m just not a warrior	Mwen jis pa yon vanyan sòlda
I have an important meeting to attend	Mwen gen yon reyinyon enpòtan pou ale nan
O soldiers well, make your hands fit to be refined	O sòlda byen, fè ou men anfòm yo dwe rafine
I shouted at him and he ran away	Mwen rele byen fò sou li epi li kouri ale
I knew they would stay up all night talking	Mwen te konnen yo ta rete leve tout nwit lan ap pale
I sold it so I wouldn't starve	Mwen te vann pou m pa mouri grangou
I ignored him for a couple of years	Mwen inyore l 'pou yon koup ane
A large cross lit on his grass	Yon gwo kwa limen sou zèb li
I fell into a chair	Mwen tonbe nan yon chèz
I ran the race marked for me	Mwen te kouri kous ki make pou mwen an
I can’t wait to shoot it	Mwen pa ka tann tire li
I stand back and watch her	Mwen kanpe dèyè epi gade li
I hope and pray for their recovery	Mwen espere epi priye yo jwenn rekiperasyon yo
I guess he was already under a ton of it	Mwen sipoze li te deja anba yon tòn li
I met you at her funeral	Mwen te rankontre w nan antèman li
I guess we ran the other way	Mwen devine nou kouri yon lòt bò
I always believe you will be healed	Mwen toujou kwè ou pral geri
I thought about myself then	Mwen te panse sou tèt mwen lè sa a
I rang the bell once more	Mwen sonnen klòch la yon lòt fwa ankò
A small part of me took a breath of relief	Yon ti pati nan mwen te pran yon souf soulajman
A wicked gray fog that moves with a hungry vigor	Yon bouya gri mechan ki deplase ak yon vigè grangou
I feel my own blood running through my body	Mwen santi pwòp san mwen kouri nan kò mwen
The house had elevator service and electric lighting	Kay la te gen sèvis asansè ak ekleraj elektrik
I know a bit about dogs myself, miss	Mwen konnen yon ti jan sou chen tèt mwen, madmwazèl
I see no reason to stop now	Mwen pa wè okenn rezon pou yo sispann kounye a
I couldn't understand what he was saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te di
I can't even do that well	Mwen pa menm ka fè sa byen
I did not want to miss such an opportunity	Mwen pa t 'vle pèdi yon opòtinite konsa
A number of storms moved from the east	Yon kantite tanpèt te deplase soti nan lès la
I reach for it and eat it quickly	Mwen rive jwenn li epi mwen manje li byen vit
I still think he was probably drinking	Mwen toujou panse ke li te pwobableman bwè a
I felt very calm, very calm	Mwen te santi m trè trankil, trè trankil
I think you should take it	Mwen panse ke ou ta dwe pran li
I tried to focus my eyes	Mwen te eseye konsantre je m '
A great light appeared and was there	Yon gwo limyè parèt epi li te la
I will not say a soul	Mwen p'ap di yon nanm
I ate in a protected environment	Mwen te manje nan yon anviwònman pwoteje
I didn't even have a name	Mwen pat menm gen yon non
I couldn’t trust myself when he was around	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen konfyans lè li te alantou
I thought the colors would suit her	Mwen te panse koulè yo ta adapte li
I look at my watch and jump on my feet	Mwen gade mont mwen epi mwen vole sou pye mwen
I know there is more to me than that	Mwen konnen ke gen plis pou mwen pase sa
I bet he followed me here	Mwen parye li swiv mwen isit la
I looked at it as a loss	Mwen te gade li kòm pèt li
A more appropriate suit	Yon kostim ki pi apwopriye
A sense of community	Yon sans de kominote
I know you like what's on my mind	Mwen konnen ou renmen sa ki nan tèt mwen
I also say this very seriously, without making any jokes	Mwen menm mwen di sa byen seryezman, san iwoni okenn blag
I look on and I am frozen with fear	Mwen gade sou epi mwen jele ak laperèz
I sign and thank her	Mwen siyen epi remèsye li
I was in a tight ball	Mwen te nan yon boul sere
I stood there for a minute and listened	Mwen te kanpe la pou yon minit epi koute
Just hear how it came out	Jis tande jan li soti
I looked at him anxiously	Mwen gade l 'nan enkyetid
I couldn't help rolling my eyes	Mwen pa t 'kapab ede woule je m'
A shock of electricity ran all over my body	Yon chòk nan elektrisite te kouri nan tout kò mwen an
I want the other doctor to identify too	Mwen vle lòt doktè a idantifye tou
I didn't think you would have an answer for that	Mwen pa t panse ou ta gen yon repons pou sa
I want you to do the same	Mwen vle ou fè menm bagay la
The two reached an uncomfortable truce	De yo rive nan yon trèv alèz
I would try this promotion	Mwen ta la eseye pwomosyon sa a
I want to cry in her arms	Mwen vle kriye nan bra li
I said as little as possible	Mwen te di pi piti ke posib
I haven't read it yet	Mwen poko menm li
I started rolling them together	Mwen te kòmanse woule yo ansanm
I think my favorite thing to do is watch you	Mwen panse ke bagay mwen pi renmen fè se gade ou
I just wanted a moment to think	Mwen jis te vle yon ti tan pou reflechi
I bet you didn’t either	Mwen parye ou pa t ' tou
I need to get in touch with her	Mwen bezwen pran kontak ak li
I could see and feel the difference right away	Mwen te kapab wè ak santi diferans lan touswit
I took in every detail	Mwen te pran nan tout detay
I didn't bother waiting for the elevator	Mwen pa t deranje tann asansè a
I have a nut for two years or more	Mwen gen yon nwa pou de ane oswa plis
I can't just sit and watch him die	Mwen pa ka jis chita epi gade l ap mouri
I felt the rain on my face	Mwen te santi lapli a sou figi m
I only get to see them when something goes wrong	Mwen sèlman jwenn yo wè yo lè yon bagay ki mal
I was his first patient	Mwen te premye pasyan li
I almost think you are it	Mwen prèske panse ou se li
A black gate stands at its end	Yon pòtay nwa kanpe nan fen li
I could get help now	Mwen te kapab jwenn èd kounye a
I will take any death, but that's it	Mwen pral pran nenpòt lanmò, men sa a
I had to be careful, here	Mwen te dwe fè atansyon, isit la
I was afraid of the notion of struggling to communicate with them	Mwen te pè nosyon de lite pou kominike ak yo
I didn't want you to see me like that	M pat vle w wè m konsa
I must always be vigilant	Mwen dwe toujou veye
I’m really glad I was apart of that	Mwen vrèman kontan pou mwen te apa de sa
I can't remember doing that	Mwen pa ka sonje fè sa
I gently bite, but not hard	Mwen dousman mòde, men pa difisil
I was a professional in the wild vegetables	Mwen te yon pwofesyonèl nan legim sovaj yo
I loved watching him react to me	Mwen te renmen gade l reyaji avè m
I miss hearing her sing	Mwen manke tande l ap chante
I hated looking like them	Mwen te rayi sanble ak yo
I find it sweet and always prefer complimentary	Mwen jwenn li dous e toujou pito flater
A guest room much like mine	Yon chanm envite anpil tankou pa m '
A bubble formed around us	Yon ti wonn te fòme bò kote nou
I wanted to make some changes to it anyway	Mwen te vle fè kèk chanjman nan li de tout fason
I know, because their vision stopped abruptly	Mwen konnen, paske vizyon yo te sispann sibitman
I just got there	Mwen jis te rive la
I loved him so much as a man	Mwen te renmen anpil tankou yon gason
I shouldn’t have raised your parents sooner	Mwen pa ta dwe leve paran ou pi bonè
I felt loved for her today	Mwen te santi ou renmen pou li jodi a
I can't think of anything but it	Mwen pa ka panse a anyen men li
I thought he was going to rape me	Mwen te panse ke li ta pral vyole mwen
I know there is a way	Mwen konnen gen yon fason
I heard what they were saying	Mwen tande sa yo t'ap pale
I don't have the tool kit	Mwen pa gen twous zouti a
I guess that's a dumb idea	Mwen devine sa se yon lide bèbè
I look like a sixteen year old teenager	Mwen sanble ak yon adolesan sèzan
I hope you like it too	Mwen espere ou renmen li tou
I wanted to be successful	Mwen te vle gen siksè
I can't find the key	Mwen pa ka jwenn kle a
I grew a foot almost overnight	Mwen te grandi yon pye prèske lannwit lan
I was not expecting any visitors today	Mwen pa t ap tann okenn vizitè jodi a
I was proud of her to move forward	Mwen te fyè de li pou avanse pou pi devan
I saw that in you last year	Mwen te wè sa nan ou ane pase
I can’t find myself around any of it	Mwen pa ka jwenn tèt mwen alantou nenpòt nan li
I arched to touch it	Mwen vout nan manyen li
I doubt the battle will ever end	Mwen doute batay la ap janm fini
I'm not telling anyone	Mwen pa di pèsonn
I moved into the room	Mwen te deplase nan chanm lan
Every athlete says that	Chak atlèt di sa
I wanted to get a head start	Mwen te vle jwenn yon tèt kòmanse
I wouldn’t say all doubt is in development	Mwen pa ta di tout dout ke se nan devlopman
I'm in charge of the bathroom	Mwen kòmandan twalèt la
A jury trial does not happen automatically	Yon jijman jiri pa rive otomatikman
I lost my job a long time ago	Mwen te pèdi travay mwen depi lontan
I can see them, well, most of the time	Mwen ka wè yo, byen, pi fò nan tan an
But it has become a popular radio hit	Men, li te vin tounen yon hit radyo popilè
I knew this was going to be ugly	Mwen te konnen sa a te pral lèd
A stupid teacher is worthless for a school	Yon pwofesè sòt pa vo anyen pou yon lekòl
I just hope he never gets caught	Mwen jis espere ke li pa ta janm jwenn kenbe
He also established a modern school	Li te tou etabli yon lekòl modèn
I couldn't take the chance	Mwen pa t 'kapab pran chans lan
I have fun with the band	Mwen pran plezi ak gwoup la
I was at a total loss	Mwen te nan yon pèt total
Soon after, he started using cocaine	Byento apre sa, li te kòmanse sèvi ak kokayin
I'm not ashamed to say it	Mwen pa wont di li
I know our economy has something to do with that	Mwen konnen ekonomi nou an te gen yon bagay pou li wè ak sa
I will kill him	Mwen pral touye l
I know you left the board somewhere on campus	Mwen konnen ou te kite tablo a yon kote sou lakou lekòl la
I want you all this time	Mwen vle nou tout fwa sa a
I was arrested because of my mother	Mwen te arete akoz manman m
I can never forget it	Mwen pa janm ka bliye li
I’m not sure why we followed it	Mwen pa sèten poukisa nou te swiv li
I’m sure many thought it was all fiction	Mwen sèten anpil te panse se te tout fiksyon
The group was breaking up	Gwoup la t ap kraze
I want to go back on that	Mwen vle tounen sou sa
The office would come alive when he entered	Biwo a ta vin vivan lè li te antre nan
I can’t get enough when suddenly	Mwen pa ka jwenn ase lè toudenkou
I just drink beer all the time	Mwen jis bwè byè tout tan
I need your brain to run the system	Mwen bezwen sèvo ou kouri sistèm nan
I hear many reasons for the change	Mwen tande anpil rezon pou chanjman an
I just didn’t want to deal with red lights	Mwen jis pa t 'vle fè fas ak limyè wouj
I had to kill him before he killed me	Mwen te oblije touye l anvan li touye m
I don’t even think about that	Mwen pa menm panse osijè de sa
I loved their relationship	Mwen te renmen relasyon yo
I have never been so disappointed in my life	Mwen pa t janm tèlman desi nan tout lavi mwen
I could not leave anyone alive to make a second attempt	Mwen pa t 'kapab kite nenpòt ki vivan pou fè yon dezyèm tantativ
I have no appetite and tears anymore	Mwen pa gen apeti ak dlo nan je ankò
I suspect they are too	Mwen sispèk mwen yo ye tou
I suggest we have more than two weeks	Mwen sijere nou gen plis pase de semèn
Two other passengers were also injured	De lòt pasaje te blese tou
I hoped this would never end	Mwen te espere ke sa pap janm fini
I think you two fit well	Mwen panse ke ou de byen adapte
I reduce my body fat by building muscle	Mwen redwi grès nan kò m nan bati misk
I had a feeling this was her future	Mwen te gen yon santiman sa a te nan lavni li
I don't want any price	Mwen pap vle okenn pri
I even told her about them reading my diary	Mwen menm te di l sou yo ap li jounal pèsonèl mwen
I wanted to see it myself	Mwen te vle wè li tèt mwen
This attention continues to this day	Atansyon sa a kontinye jouk jounen jodi a
I believe we are leading this election	Mwen kwè ke nou ap dirije eleksyon sa a
I wanted to convey that in our music	Mwen te vle transmèt sa nan mizik nou an
A second close is the desire to be rich	Yon dezyèm fèmen se vle a yo dwe rich
I wanted to do the same	Mwen te vle fè menm bagay la
I had to undergo a root canal procedure, he said	Mwen te oblije sibi yon pwosedi kanal rasin, li te di
I never really knew her parents	Mwen pa janm vrèman konnen paran li yo
I swallowed a new knot in my throat	Mwen vale yon nouvo ne nan gòj mwen
A hot plate was kept for her	Yo te kenbe yon plak cho pou li
I ran out of ideas, explanations	Mwen te kouri soti nan lide, eksplikasyon
A second hour exists but not a second date	Yon dezyèm èdtan egziste men se pa yon dezyèm dat
A place where things are morbid, and rare	Yon plas kote bagay yo morbid, ak ra
A regret formed in my chest	Yon regrè te fòme nan pwatrin mwen
I never saw them as a happy crowd	Mwen pa janm wè yo tankou yon foul moun kontan
I thought he didn't care because he never wrote	Mwen te panse li pa pran swen paske li pa janm ekri
I left our last visit totally overwhelmed and sad	Mwen te kite dènye vizit nou an totalman akable ak tris
A warm thrill danced through her body and the contact	Yon frison cho danse nan kò li ak kontak la
I had a horror in the world	Mwen te gen yon laterè nan mond lan
I was very nervous but also excited	Mwen te trè nève men tou eksite
I wanted to see what the hell was going on	Mwen te vle wè kisa lanfè a t ap pase
A draw would not be the worst result	Yon tiraj pa ta pi move rezilta
I could see some kind of green substance in it	Mwen te kapab wè kèk kalite sibstans vèt ladan l
I really enjoyed having that family at home	Mwen te vrèman renmen gen fanmi sa lakay mwen
I stopped it	Mwen vin sispann li
All dates of the trip were sold	Tout dat nan vwayaj la te vann
I watched absolutely nothing out of the ordinary	Mwen te gade absoliman anyen ki pa nòmal
I would like to see it in such a circumstance	Mwen ta renmen wè li nan yon sikonstans konsa
I shake my head, trying to smile	Mwen souke tèt mwen, ap eseye souri
The face of a man appears in the sphere	Figi yon nonm parèt nan esfè a
I have a vague idea of ​​where it is	Mwen gen yon lide vag kote li te ye
I have no control over my existence	Mwen pa gen okenn kontwòl sou egzistans mwen
I need time to talk to my grandchildren	Mwen bezwen yon ti tan pou m pale ak pitit pitit mwen
I think they were made by the same manufacturer	Mwen panse ke yo te fè pa menm manifakti
I understand how he feels	Mwen konprann sa l santi
The recording of the album took only ten days	Anrejistreman album lan te pran sèlman dis jou
I was a new creature, a new man altogether	Mwen te yon nouvo kreyati, yon nouvo nonm tout ansanm
I needed to get the hell out of there	Mwen te bezwen jwenn lanfè a soti nan la
I looked at her name tag above her left breast	Mwen gade tag non li anlè tete gòch li
The movie is full of jokes	Fim nan plen blag
I grew up in this city	Mwen te grandi nan vil sa a
I only have a few blocks left from here	Mwen rete sèlman yon kèk blòk soti isit la
I felt panic inside me	Mwen te santi panik anndan mwen
I handed over my glasses and smiled	Mwen remèt linèt mwen yo, mwen souri
This new system will alleviate this problem	Nouvo sistèm sa a pral soulaje pwoblèm sa a
I talked to a friend of hers	Mwen te pale ak yon zanmi li
I let anger take over	Mwen te kite kòlè pran sou
I treated her the same way she treated me	Mwen te trete l menm jan li te fè m
I explained what he needed to know	Mwen te eksplike sa li te bezwen konnen
I think that was about it really	Mwen panse ke sa te sou li reyèlman
I needed him to grow up and be a man	Mwen te bezwen l 'yo grandi epi yo dwe yon gason
I could see he was uncomfortable	Mwen te kapab wè li te alèz
I am a father of two sons	Mwen se yon papa de pitit gason
A religion may be different	Yon relijyon ka diferan
I checked the setting on my laser gun	Mwen tcheke anviwònman an sou zam lazè mwen an
I knew in a moment what had happened	Mwen te konnen nan yon ti moman sa ki te pase
I was kind of upset but whatever	Mwen te yon jan fache men kèlkeswa sa
I had no idea what was in front of them	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te devan yo
I threw myself on it	Mwen jete tèt mwen sou li
Some claimed to have seen it crash	Gen kèk te deklare ke yo te wè li aksidan
I held your hand when you needed a friend	Mwen te kenbe men ou lè ou te bezwen yon zanmi
I didn’t really see any top or bottom of it	Mwen pa t 'reyèlman wè nenpòt ki anwo oswa anba nan li
A double staircase runs down to the water feature	Yon eskalye doub kouri desann nan karakteristik dlo a
I must have passed out or something	Mwen dwe te pase soti oswa yon bagay
I leave you now with an example	Mwen kite ou kounye a ak yon egzanp
I think they will attack	Mwen panse ke yo pral atake
I need to let go, which has kept me there	Mwen bezwen kite ale, sa ki te kenbe m 'la
I find this a strange phenomenon	Mwen jwenn sa a yon fenomèn etranj
I provide a necessary service	Mwen bay yon sèvis ki nesesè
I could only find her door	Mwen te kapab sèlman jwenn pòt li
I think that is the appropriate word	Mwen panse ke se mo ki apwopriye a
I wouldn’t look back	Mwen pa ta gade dèyè
Then he kissed her back	Lè sa a, li bo l 'tounen
A beautiful day though	Yon jou bèl menm si
I turned around as if caught in a trap	Mwen vire toutotou tankou si yo te kenbe nan yon pèlen
I know we don’t have a big run, though	Mwen konnen nou pa gen yon gwo kouri, men
I will even lead the way up for you	Mwen pral menm mennen wout la anlè pou ou
I know they go inside	Mwen konnen yo antre anndan
I couldn't help it anymore	Mwen pa t 'kapab ede li ankò
I wanted to feel something for her	Mwen te vle santi yon bagay pou li
I look around for my bag	Mwen gade alantou pou sak mwen an
A pain shot flashing in her ankle	Yon doulè tire flache nan cheviy li
A hint system can help struggling players	Yon sistèm allusion ka ede jwè ki gen difikilte
I began to feel weak	Mwen te kòmanse santi m fèb
I thought they were sending videos	Mwen te panse se videyo yo t ap voye
I think he could tell you a lot	Mwen panse ke li te kapab di ou anpil
I learned something the hard way ago	Mwen te aprann yon bagay nan fason difisil de sa
I hope we never have to engage in this conversation	Mwen espere ke nou pa janm oblije angaje nan konvèsasyon sa a
I was always dragging myself	Mwen te toujou trennen tèt mwen
I didn't think it was possible for me to cheat	Mwen pa t panse li te posib pou mwen tronpe
I think it will be okay	Mwen panse ke li pral oke
They keep an application error log	Yo kenbe yon jounal erè aplikasyon yo
I like to write letters like that	Mwen renmen ekri lèt konsa
H, drama free, and I love sex	H, dram gratis, e mwen renmen sèks
I can see his passion when he looks at me	Mwen ka wè pasyon li lè li gade m
I was just getting ready to call	Mwen te jis ap pare pou rele
I was sixteen, crying	Mwen te gen sèz, pou kriye byen fò
I regain all power	Mwen repran tout pouvwa a
I just want to feel safe and free	Mwen jis vle santi m an sekirite ak gratis
I bet they don't even see it coming	Mwen parye yo pa menm wè l ap vini
A practical case before	Yon ka pratik anvan
I had to try my own hand at it	Mwen te oblije eseye pwòp men mwen nan li
I look at the edge of a second gob	Mwen gade sou kwen yon dezyèm gouv
I accepted the assignment three weeks ago	Mwen te aksepte devwa a, twa semèn de sa
This list puts them from mouth to source	Lis sa a mete yo soti nan bouch rive nan sous
I love my sister and she misses me every day	Mwen renmen sè m 'ak li manke chak jou
I hope that made him wet his head	Mwen espere sa te fè l mouye tèt li
The king moved in the middle of the night	Wa a te deplase nan mitan lannwit lan
I need to check on the others now	Mwen bezwen tcheke sou lòt yo kounye a
I bought everything with my own money	Mwen te achte tout bagay ak pwòp lajan mwen
I hope to be by their side	Mwen espere yo dwe bò kote yo
A good man and a good father	Yon bon gason ak yon bon papa
I didn't even believe in death	Mwen pat menm kwè nan lanmò
The team had little success in its early years	Ekip la te gen ti siksè nan premye ane li yo
I wanted to see new places, new people	Mwen te vle wè nouvo kote, nouvo moun
A copy of his prepared remarks can be found here	Ou ka jwenn yon kopi remak li prepare isit la
I’m going to have a beer and read it tonight	Mwen pral pran yon byè epi li li aswè a
I always let her go with it	Mwen toujou kite l ale ak li
I have been selfish for too long	Mwen te egoyis pou twò lontan
I wanted to be by your side	Mwen te vle bò kote w
I summon you to use my imagination	Mwen konvoke ou itilize imajinasyon mwen
I will help you destroy their happiness	Mwen pral ede w detwi bonè yo
I didn’t run for days	Mwen pa t 'kouri pou jou
I hear we have some classes together	Mwen tande nou gen kèk klas ansanm
I almost got to watch this video	Mwen prèske rive gade video sa
I will not eat them	Mwen pap manje yo
But the rest is up to you	Men rès la se ou menm
I love this movie too	Mwen renmen fim sa tou
I wish for a wonderful normal ninth grade year	Mwen swete pou yon bèl ane nevyèm ane nòmal
People didn't really know about it	Moun pa t vrèman konnen sou li
Then I freed myself and dressed in her clothes	Lè sa a, mwen te libere tèt mwen epi abiye ak rad li
One room at a time, he searched the house	Yon chanm nan yon moman, li fouye kay la
I hear the sound getting closer and closer	Mwen tande son an ap vin pi pre ak pi pre
A bright light grew in my vision	Yon limyè klere te grandi nan vizyon mwen an
I was just on my way out, anyway	Mwen te jis sou wout mwen soti, de tout fason
I was coming to the same conclusion myself	Mwen t ap vini nan menm konklizyon an tèt mwen
I should gather myself for life	Mwen ta dwe rasanble tèt mwen pou lavi
I squeeze my mouth in a line	Mwen peze bouch mwen nan yon liy
I signed myself out	Mwen te siyen tèt mwen soti
I knew what he was saying	Mwen te konnen sa li ta di
I never considered shoes	Mwen pa janm konsidere soulye
I headed out the door with great feeling	Mwen te dirije soti pòt la ak yon gwo santiman
I would give my life for you, with joy	Mwen ta bay lavi mwen pou ou, ak kè kontan
I was consistent, and surprisingly fast	Mwen te konsistan, ak etonanman vit
I just needed to know how you felt about me	Mwen jis te bezwen konnen ki jan ou te santi pou mwen
A calm expression found its way into his face	Yon ekspresyon kalm te jwenn wout li nan figi l '
I thought we might use the time to recover	Mwen te panse nou ta ka itilize tan an pou refè
I choose one side	Mwen chwazi yon bò
A man who feels no guilt is a dangerous animal	Yon nonm ki pa santi okenn koupab se yon bèt danjere
I can see everything now	Mwen ka wè tout bagay kounye a
I will call them to come	Mwen pral rele yo pou yo vini
A small radio was placed on the window sill	Yo mete yon ti radyo sou rebò fenèt la
I noticed then the bags were gone, including my own	Mwen remake Lè sa a, sak yo te ale, ki gen ladan pwòp pa m 'yo
I put on my new shoes and ran out	Mwen mete nouvo soulye mwen yo epi mwen kouri soti
I moved into that part, you know	Mwen te deplase nan pati sa a, ou konnen
I had no control over that back there	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou sa tounen la
I asked her if she could do it every time	Mwen te mande l si li te kapab fè li chak fwa
I saw him arrested before my eyes	Mwen wè'l arete devan je'm
I wanted things better	Mwen te vle bagay yo pi bon
A name is a powerful thing	Yon non se yon bagay pwisan
I provide formatting and learning	Mwen bay fòma ak aprantisaj
I would avenge my mother	Mwen ta vanje manman m
I had no idea how to kill them, which was not	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo touye yo, ki pa t '
I think it was a combination of all three	Mwen panse ke li te yon konbinezon de tout twa
I told her she wouldn't, but she did	Mwen te di li li pa ta, men li te fè
I look over his shoulder	Mwen gade sou zepòl li
I bend down to pick it up	Mwen bese pou m ranmase l
I think the threat of my father stirring something in me	Mwen panse menas papa m te brase yon bagay nan mwen
I just want everyone back safe	Mwen jis vle tout moun tounen an sekirite
I will talk to you when we meet again	Mwen pral pale ak ou lè nou rankontre ankò
I knew he could feel my gaze	Mwen te konnen li te kapab santi regard mwen
I will see you immediately after work	Mwen pral wè ou imedyatman apre travay
I can’t let myself feel for anyone	Mwen pa ka kite tèt mwen santi pou nenpòt moun
I should leave it at home	Mwen ta dwe kite l lakay ou
I pause and listen to any movement	Mwen pran yon poz epi koute nenpòt mouvman
I wrote a second note and then a third	Mwen te ekri yon dezyèm nòt ak apre yon twazyèm
I could just feel it	Mwen te kapab jis santi li
I'm sick and tired of being abused	Mwen malad e bouke pou ou abize mwen
I saw the perfect safe place	Mwen te wè kote ki an sekirite pafè a
I'm not in that situation	Mwen pa nan sitiyasyon sa
I didn’t do better	Mwen pa t 'fè pi byen
I returned six days after his death	Mwen te retounen sis jou apre lanmò li
I got a lot, and most of the mud was so small	Mwen te resevwa anpil, ak pifò labou te tèlman piti
I will not allow such behavior in the hands of a minor	Mwen p'ap pèmèt konpòtman sa yo nan men yon minè
I won the battle but they won the war	Mwen te genyen batay la men yo te genyen lagè a
I remembered how easy it was for me to work with him	Mwen te sonje jan li te fasil pou m travay avè l
I drove home every night	Mwen te kondwi lakay mwen chak swa
I have very reasonable prices that will work with you	Mwen gen pri trè rezonab ki pral travay avèk ou
A tin mine was once its claim to fame	Yon min fèblan te yon fwa reklamasyon li nan t'ap nonmen non
I became powerless in my own home	Mwen te vin san fòs nan pwòp lakay mwen
I like the thought	Mwen renmen panse a
A cool breeze blew through our camp	Yon briz fre soufle nan kan nou an
I still can't quite believe this is happening	Mwen toujou pa ka byen kwè ke sa a ap pase
I try to control my breathing	Mwen eseye kontwole souf mwen
A nobody for everyone	Yon pèsonn pou tout moun
A look that tells me a lot	Yon gade ki di m anpil
A faint voice came over the line	Yon vwa fèb te vin sou liy lan
I can't move so fast	Mwen pa ka deplase vit konsa
I was leading my church groups and nothing serious happened	Mwen t ap dirije gwoup legliz mwen yo e pa gen anyen ki grav ki rive
Some candles lit around her bed	Gen kèk bouji limen alantou kabann li
I felt there were bright eyes in the bushes	Mwen te santi te gen je klere nan touf raje
I even felt it all day today	Mwen menm te santi li tout jounen jodi a
I really love and enjoy my work	Mwen vrèman renmen ak jwi travay mwen
I go to sleep	Mwen ale pou m dòmi
I like to wonder	Mwen renmen sezi
I will not forget that in a hurry	Mwen pap bliye sa prese
I didn't know where he was	Mwen pa t 'konnen kote li te ye
I knew she couldn't make a fairy	Mwen te konnen li pa t 'kapab fè yon fe
I can’t just sit and wait	Mwen pa ka jis chita epi tann
I couldn’t face losing anyone else	Mwen pa t 'kapab fè fas a pèdi nenpòt lòt moun
I was a little surprised at the bar	Mwen te yon ti kras etone nan bar la
I stumble and hold my head against a tree	Mwen bite epi kenbe tèt mwen kont yon pye bwa
I have to stand up though	Mwen dwe monte kanpe menm si
I will never forget our destiny	Mwen pa janm bliye desten nou an
I would ask if you could drive us	Mwen ta pral mande si ou ta ka kondui nou
I was proud of my legs, they looked good	Mwen te fyè de janm mwen yo, yo te gade byen
Both start with the raw materials in solid form	Tou de kòmanse ak matyè premyè yo nan fòm solid
I suck hard as you insert your tongue deep inside	Mwen souse di pandan w ap foure lang ou byen fon anndan an
A big fat money machine	Yon gwo machin lajan gra
A melody everyone knew, then, elephants and people too	Yon melodi tout moun te konnen, lè sa a, elefan ak moun tou
I can't be well tomorrow	Mwen pa kapab byen demen
I really liked her company	Mwen vrèman te renmen konpayi li
I always knew it was cut in some way	Mwen te toujou konnen li te koupe nan kèk fason
Someone is like a mobile phone	Yon moun se tankou yon telefòn mobil
I will list the following	Mwen pral lis sa ki anba yo
I didn't do exactly that	Mwen pa t egzakteman fè anyen nan sa
A suspicion grew in his head	Yon sispèk te grandi nan tèt li
I need to be there for my daughter	Mwen bezwen la pou pitit fi mwen an
I had to hold his hand after that	Mwen te oblije kenbe men l apre sa
I think there may be other rooms inside	Mwen panse ke ka gen lòt chanm andedan
I remember actually being embarrassed for the idiot	Mwen sonje aktyèlman yo te jennen pou moun sòt la
I simply forgot we took a picture	Mwen tou senpleman bliye nou te fè yon foto
I will not give up your heart	Mwen pap abandone genyen kè w
I stayed in my apartment	Mwen te rete nan apatman mwen an
I slept here and there	Mwen te dòmi isit la ak la
I stare at it, eager to hear the details	Mwen fikse sou li, anvi tande detay yo
A camera team has already been set up and rolled	Yon ekip kamera te deja mete sou pye ak woule
I could see the overwhelming stress on him	Mwen te kapab wè estrès la akablan l '
A nice mustache and beard of course	Yon moustach bèl ak bab nan kou
I fought with an instinct to slap his hand away	Mwen te goumen ak yon ensten yo kalòt men l 'ale
I can't take your money	Mwen pa ka pran lajan ou
I just love that population	Mwen jis renmen popilasyon sa
I was on the normal side	Mwen te sou bò nòmal
I did not miss the pain that filled them	Mwen pa t manke doulè ki te ranpli yo
I added some jewelry here and there for texture	Mwen te ajoute kèk bijou isit la epi gen pou teksti
I accompanied him to the kitchen	Mwen te akonpaye l 'nan kwizin nan
I was motionless, listening to their return	Mwen te rete san mouvman, m ap koute retou yo
I'm not invited to go with me	Mwen pa envite yo ale avè m '
I felt better after a drink and a nap	Mwen te santi m pi byen apre yon bwè ak yon dòmi
I wanted to make a difference	Mwen te vle fè yon diferans
I lived like this for the next fifteen years	Mwen te viv konsa pou kenz ane kap vini yo
A treasure chest for variety	Yon ti bwat trezò pou varyete
I too was on my way to hell	Mwen menm mwen te sou wout mwen nan lanfè
I called again, and they gave the same run around	Mwen rele ankò, epi yo te bay menm kouri nan alantou
I know everything, remember	Mwen konnen tout bagay, sonje
Part of me knows he will leave again	Yon pati nan mwen konnen li pral kite ankò
I looked at the keys	Mwen gade kle yo
It is usually made with white cheese and eggs	Anjeneral li fèt ak fwomaj blan ak ze
I need wool to make a bed	Mwen bezwen lenn pou fè yon kabann
I could use some fun	Mwen te kapab itilize kèk plezi
I was the closest thing they had	Mwen te bagay ki pi pre yo te genyen
I just want you to be honest with yourself	Mwen jis vle ou dwe onèt ak tèt ou
I do nothing worth your appreciation	Mwen pa fè anyen ki vo rekonesans ou
He gave the film three out of five	Li te bay fim nan twa sou senk
I struggle with this myself sometimes	Mwen lite ak sa a tèt mwen pafwa
I figured this would help my own writing as well	Mwen kalkile sa a pral ede ekri pwòp mwen tou
I loved that about it	Mwen te renmen sa sou li
A handful of people watched them	Yon ti ponyen moun te gade yo
I tried to shake it, but I couldn't	Mwen te eseye souke l, men mwen pa t 'kapab
I am male and female	Mwen se gason ak fi
I see, that must have been terrible for him	Mwen wè, sa te dwe terib pou li
A mysterious man really saved her	Yon nonm misterye te vrèman sove l
I knew he would be gone soon	Mwen te konnen li ta ale byento
I felt confused	Mwen te santi m konfonn
I can't have a relationship with anyone	Mwen pa ka gen yon relasyon ak pèsonn
I’m so tired of trying to make it work	Mwen tèlman fatige eseye fè li travay
I knew they both spoke the truth	Mwen te konnen tou de te pale verite a
I couldn’t resist anymore and I started pushing against it	Mwen pa t 'kapab reziste ankò e mwen te kòmanse pouse kont li
I laugh and I agree	Mwen ri e mwen dakò
I went to the bathroom	Mwen te ale nan twalèt la
I can handle this job very well in your appreciation	Mwen ka okipe travay sa a trè byen nan apresyasyon ou
I felt an immediate connection with her	Mwen te santi yon koneksyon imedya avèk li
I couldn’t help it though	Mwen pa t 'kapab ede li menm si
I could feel it breaking	Mwen te kapab santi li kraze
He was also a writer and a poet	Li te tou yon ekriven ak yon powèt
Three million pilgrims witnessed the event	Se twa milyon pèlren temwen evènman an
I begged with my eyes	Mwen sipliye ak je m
I run a computer store	Mwen kouri yon magazen òdinatè
I ran and jumped into his arms	Mwen kouri ak sote nan bra l '
I was too sick to care for her	Mwen te twò malad pou m pran swen l
I have recommended it to others	Mwen te rekòmande li bay lòt moun
He goes out on the bench to play	Li soti sou ban an pou l jwe
I couldn't stand still	Mwen pa t 'kapab kanpe toujou
I clicked to add new contacts	Mwen klike sou ajoute nouvo kontak
I tied around people, barely breathing faster than normal	Mwen mare toutotou moun, apèn respire pi vit pase nòmal
I made a mental note to start using it more	Mwen te fè yon nòt mantal yo kòmanse itilize li plis
I had to find her, help her	Mwen te oblije jwenn li, ede l
Some people point at me	Kèk moun lonje dwèt sou mwen
I guess that’s an alternative	Mwen devine sa se yon altènatif
A couple of passages it was he caught his eye	Yon koup de pasaj li te li te atire je l '
I knelt beside her and examined the opening	Mwen mete ajenou bò kote l epi egzamine ouvèti a
I gave up trying to correct it	Mwen te abandone eseye korije li
I raised my chin to meet her gaze	Mwen leve manton m pou m rankontre gade l
I have to go and have surgery tomorrow	Mwen oblije ale epi fè operasyon demen
I couldn’t just give up	Mwen pa t 'kapab jis abandone
I have black shoulder length hair and green eyes	Mwen gen cheve nwa longè zepòl ak je vèt
I bought some cocaine from her	Mwen te achte kèk kokayin nan men li
I was afraid of him, I left him	Mwen te pè pou li, mwen te kite li
I hold the phone, I want it to ring	Mwen kenbe telefòn nan, mwen vle li sone
I stumbled, pulled by her weight	Mwen bite, rale pa pwa li
They put a bag next to him	Yo mete yon sak toupre li
I was in heaven and hell	Mwen te nan syèl la ak lanfè
I have many churches	Mwen gen anpil legliz
I would find out is not her style	Mwen ta vin konnen se pa style li
I had to take it, now	Mwen te oblije pran li, kounye a
I felt protected by both of them	Mwen te santi m pwoteje yo tou de
A few hundred years is not long for it	Kèk santèn ane se pa lontan pou li
A little movement of thought	Yon ti mouvman nan panse
I left her alone	Mwen kite l pou kont li la
I still kept myself, but it was okay then	Mwen toujou kenbe tèt mwen, men li te oke lè sa a
I’m just a simple investor	Mwen se jis yon senp envestisè
I can't go away from it	Mwen pa ka ale lwen li
I will not be an animal with no control	Mwen pa pral yon bèt ki pa gen okenn kontwòl
A career in law is one of those	Yon karyè nan lalwa se youn nan sa yo
I have to keep my phone line free	Mwen dwe kenbe liy telefòn mwen an gratis
I really live here	Mwen vrèman ap viv isit la
I put food on the table with words	Mwen mete manje sou tab la ak mo
I wanted to look at it more	Mwen te vle gade l plis
A connection like this can never happen again	Yon koneksyon tankou sa a pa janm ka rive ankò
One brain chip is a computer	Yon sèl chip nan sèvo a se yon òdinatè
I read it several times	Mwen li plizyè fwa
I'm maybe not ready	Mwen petèt pa pare
I can only imagine what people are saying	Mwen ka sèlman imajine sa moun ap di
I hang up and throw my phone on the bed	Mwen rakwoche epi voye telefòn mwen an sou kabann lan
I moved behind him, looking over his shoulder	Mwen deplase dèyè l ', gade sou zepòl li
A quiet dead fell on the neighborhood	Yon trankil mouri tonbe sou katye a
This version has never been released	Vèsyon sa a pa janm te bay yon lage ofisyèl
I could have accidentally killed her	Mwen te ka aksidantèlman touye li
I should get it first	Mwen ta dwe jwenn li anvan
I didn't want to hit you	Mwen pat vle frape w
I was two seconds late	Mwen te de segonn an reta
I answered all my questions	Mwen reponn tout kesyon mwen yo
A feeling in my gut told me it wasn't	Yon santiman koule nan zantray mwen di m 'li pa
I was worried about this	Mwen te enkyete pa sa a
I'll have to watch	Mwen pral oblije gade
I think a vacation will help	Mwen panse ke yon vakans ap ede
I know more about you than you might imagine	Mwen konnen plis sou ou pase ou ta ka imajine
The smell and taste are mild	Odè a ak gou yo twò grav
I must say, but I met your sister	Mwen dwe di, men mwen te rankontre ak sè w la
I never noticed anything out of the ordinary	Mwen pa t janm remake anyen ki pa nòmal
A branch broke under his feet	Yon branch kase anba pye l
I reached her waist	Mwen rive jwenn ren li
I can help people find things	Mwen ka ede moun jwenn bagay
A high entertainment center took over a wall	Yon sant amizman wo te pran sou yon miray
I walked out on an opera halfway through	Mwen te mache soti sou yon opera mwatye nan
I'm sorry, so sorry	Mwen regrèt, tèlman regrèt
I haven't seen you in months	Mwen pa wè ou nan mwa
I must disagree with you on human psychology, though	Mwen dwe pa dakò avèk ou sou sikoloji imen, menm si
I was twelve at the time	Mwen te douz nan moman an
I'm glad you're getting better	Mwen kontan ke w ap vin pi byen
I'm disappointed too	Mwen desi tou
I could add the world of materials, comfort, company, etc.	Mwen te kapab ajoute mond lan materyèl, konfò, konpayi, elatriye
Now we must destroy it	Koulye a, nou dwe detwi li
A little research on the charges	Yon ti rechèch sou chaj yo
I spoke to a soldier who said he was there	Mwen te pale ak yon sòlda ki te di ke li te la
I'm here and I'm not going	Mwen isit la epi mwen pap ale
The road now begins at the eastern boundary of the city	Wout la kòmanse kounye a nan limit lès vil la
I ran out of the office	Mwen kouri soti nan biwo a
He looked up	Li te fè fas anlè
A stone fell under his feet and fell	Yon wòch vire anba pye l, li tonbe
I burned down his house six months ago	Mwen boule kay li atè a sis mwa de sa
I've had a man before, you know	Mwen te gen yon gason anvan, ou konnen
The flesh is thin and pale yellow	Kò a se mens ak jòn pal
I shook my head at the mess	Mwen souke tèt mwen nan dezòd la
I think he is the manager	Mwen panse li se manadjè a
I could say too much	Mwen ta ka di twòp
I had to shut up and listen	Mwen te oblije fèmen bouch epi koute
I would like to start them as soon as possible	Mwen ta renmen kòmanse yo pi vit posib
I always wear a simple white dress	Mwen toujou mete yon senp rad blan
A good team is a pillar of support in any enterprise	Yon ekip bon se yon poto sipò nan nenpòt antrepriz
I could finally go to the bathroom	Mwen te kapab finalman ale nan twalèt la
I never listened to him well	Mwen pa janm koute l byen
I didn't want to scare you	Mwen pa t 'vle fè ou pè
I suddenly had this desire to discover my true self	Mwen toudenkou te gen dezi sa a dekouvri pwòp tèt mwen vre
I saw him only as a friend	Mwen te wè l sèlman kòm yon zanmi
I told my truth and then that emotion went away	Mwen te di verite mwen epi answit emosyon sa te ale
I got out of bed and put on my clothes	Mwen soti nan kabann nan epi mwen mete rad la
I knew what they were doing	Mwen te konnen sa yo te fè
I only sent them back to fetch you	Mwen sèlman voye yo tounen al chache ou
I will come with you soon	Mwen pral vini avèk ou talè
I loved it, you know	Mwen te renmen li, ou konnen
I just stood there and never said a word	Mwen jis kanpe la tou e mwen pa janm di yon mo
I mean yes, but no	Mwen vle di wi, men se pa sa
I would never do anything to hurt her	Mwen pa ta janm fè anyen pou fè l mal
I escaped them, their anger and hatred for me	Mwen chape anba yo, kòlè yo ak rayi yo pou mwen
I didn't want to go back inside	Mwen pa t 'vle tounen andedan
I’m not going to go over that here	Mwen pa pral sou sa isit la
I know the next sentence in the words	Mwen konnen pwochen fraz la nan mo yo
I ask for peer reality	Mwen mande pou reyalite kanmarad
I put the wrapped gift in a really big box	Mwen te mete kado vlope nan yon bwat vrèman gwo
I actually enjoyed every moment of it	Mwen te jwi chak moman nan li aktyèlman
My conscience will allow nothing more	Konsyans mwen pap pèmèt anyen ankò
It comes from a deep place	Li soti nan yon kote ki byen fon
I wouldn’t go anywhere else	Mwen pa ta ale nenpòt lòt kote
I could fashion a cross	Mwen te kapab alamòd yon kwa
I just wanted to get home	Mwen jis te vle rive lakay ou
I wanted to get my own first impression	Mwen te vle jwenn pwòp enpresyon mwen an premye
I love all kinds of books, in any format	Mwen renmen tout kalite liv, nan nenpòt fòma
I understand that people will never stop asking	Mwen konprann moun pap janm sispann mande jiskaske li rive
The battle is over	Batay la te fini
I reached out to grab the meat	Mwen lonje men poum pran vyann lan
Each has some advantages	Chak gen kèk avantaj
I have to sleep sometime before work	Mwen oblije dòmi nenpòt moman anvan travay
I didn't want to give up	Mwen pat vle rann tèt mwen
I would use them only for junction boxes only	Mwen ta itilize yo sèlman pou bwat junction sèlman
I'm not home at the moment	Mwen pa lakay mwen nan moman sa a
I felt a connection to everything	Mwen te santi yon koneksyon ak tout bagay
A girl was standing there in the dark	Yon ti fi te kanpe la nan fènwa a
I put both my arms out	Mwen mete tou de bra m deyò
I got in my car and started driving	Mwen te monte nan machin mwen epi mwen te kòmanse kondwi
A picture is a story	Yon foto se yon istwa
I think the biggest thing was training	Mwen panse ke pi gwo bagay se te fòmasyon
I think most business owners	Mwen panse ke pifò pwopriyetè biznis yo
I just need to be alone	Mwen jis bezwen rete poukont mwen
I stopped crying immediately	Mwen sispann kriye imedyatman
I couldn't take the words back	Mwen pa t 'kapab pran mo yo tounen
I feel rather crazy	Mwen santi mwen pito fou
Working in agriculture is also a risk	Travay nan agrikilti se yon risk tou
I apologize for stopping the wedding ceremony, again, again	Mwen ekskiz pou kanpe seremoni maryaj la, ankò, ankò
I just couldn't bring myself to do that with anyone	Mwen jis pa t 'kapab mennen tèt mwen fè sa ak yon moun
I felt a hole forming in my stomach	Mwen te santi yon twou k ap fòme nan vant mwen
I laughed, then I couldn’t stop for a moment	Mwen ri, Lè sa a, mwen pa t 'kapab sispann pou yon moman
I still love them now	Mwen toujou renmen yo kounye a
I know some white and red magic too	Mwen konnen kèk maji blan ak wouj tou
I can't answer	Mwen pa ka ba li okenn repons
I plan to do this later in the afternoon	Mwen planifye pou m fè sa pita apremidi
Each passage is told by a young storyteller	Chak pasaj se yon jèn konteur ki rakonte
I just shoot it at your mom sometimes	Mwen jis tire l 'nan manman ou pafwa
I was very new to the process	Mwen te trè nouvo nan pwosesis la
I would turn on the radio, then turn it off	Mwen ta limen radyo a, Lè sa a, fèmen li
I used the end of a wooden spoon	Mwen te itilize fen yon kiyè an bwa
I have never drunk such a thing	Mwen pa janm bwè bagay konsa
This church became a parish church	Legliz sa a te vin tounen yon legliz pawas
I went inside and ran upstairs	Mwen te antre andedan epi mwen te kouri anlè
I wanted to in the worst way	Mwen te vle nan fason ki pi mal la
I hope more from you	Mwen espere plis nan men ou
A smile crossed his face and he leaned back on it	Yon souri te travèse figi l ', li apiye sou li ankò
I always thought it would be my youngest	Mwen te toujou panse ke li ta pi piti mwen an
I jumped out of bed and ran to the window	Mwen vole soti nan kabann nan epi kouri nan fenèt la
I also need the contact form	Mwen bezwen tou fòm kontak ki genyen
I raised my eyebrows	Mwen leve sousi mwen
A plan is already forming in my head	Yon plan deja ap fòme nan tèt mwen
I came to know my enemy during the knife battle	Mwen te vin konnen lènmi mwen an pandan batay la kouto
I jumped up and headed out the door	Mwen vole leve, mwen te dirije soti pòt la
I figured he had a small cabin in the woods	Mwen kalkile li gen yon ti kabin nan Woods yo
I will check the store	Mwen pral tcheke magazen an
I need to think about that	Mwen bezwen reflechi sou sa
I was going to end the madness	Mwen te ale pou m fini ak foli a
I need to go, be with her	Mwen bezwen ale, yo dwe avèk li
They are struggling on a great cold pass	Yo ap lite sou yon gwo pas frèt
I couldn’t be more satisfied	Mwen pa t 'kapab gen plis satisfè
I saw the same ship in the sky	Mwen wè menm bato anlè a nan syèl la
I think that's a good rule of thumb	Mwen panse ke se yon bon règ
I touch her cheek before I rush down	Mwen manyen yon souflèt li anvan m prese desann
I was finally on my way to the top	Mwen te finalman sou wout mwen nan tèt la
I swallowed hard and put my hand in hers	Mwen vale anpil epi mwen mete men m nan pa l
I could make a fortune	Mwen te kapab fè yon fòtin
I bite my tongue to keep my laughter	Mwen mòde lang mwen pou kenbe ri mwen
I also talked to your commander	Mwen te pale ak kòmandan ou tou
I just need a day to be alone	Mwen jis bezwen yon jou pou mwen poukont mwen
I went into my room and looked around	Mwen te antre nan chanm mwen epi mwen gade alantou
I will put all my heart and soul into it	Mwen pral mete tout kè mwen ak tout nanm nan li
I mean, they were when they caught us	Mwen vle di, yo te lè yo kenbe nou
I dropped him on the ground	Mwen lage l atè bò kote l
Women should have their heads covered during worship	Fanm dwe gen tèt yo kouvri pandan adorasyon an
I needed to get over it	Mwen te bezwen jwenn sou li
I love this one and this one	Mwen renmen yon sèl sa a ak yon sèl sa a
He spent eight weeks on the board	Li te pase uit semèn sou tablo a
I looked up in shock	Mwen leve je l 'nan chòk
I do that very well too	Mwen fè sa trè byen tou
I felt your fear and despair	Mwen te santi pè ou ak dezespwa
I inherited the stupid cat, well	Mwen eritye chat estipid la, byen
I mean every word	Mwen vle di chak mo sa a
I want to believe it though	Mwen vle kwè li men
I promise you will not regret them	Mwen pwomèt ou p ap regrèt yo
I forced myself to say the words	Mwen fòse tèt mwen di mo yo
I never agree with oranges	Mwen pa janm dakò ak zoranj
I had an exciting childhood	Mwen te gen yon anfans enteresan
I lay motionless and silent	Mwen te kouche san mouvman ak an silans
I whisper the fairy charm	Mwen chichote cham fe a
A necessary requirement now next to this site is sure	Yon kondisyon ki nesesè kounye a pwochen nan sit sa a se asire w
I had a real dragon right in front of me	Mwen te gen yon dragon reyèl dwat devan mwen
I know you have a family there	Mwen konnen ou gen yon fanmi la
I have not received any such amendments	Mwen pa jwenn okenn amannman konsa
A lady took me in her arms	Yon dam te pran l nan bra m
I simply could not reveal our secrets	Mwen tou senpleman pa t 'kapab revele sekrè nou an
I hate men so much	Mwen rayi gason konsa
I hate breaking promises	Mwen rayi kraze pwomès
These improved results were not encouraging	Rezilta amelyore sa yo pa t ankourajan
I started wishing it would open up a bit	Mwen te kòmanse swete li ta louvri yon ti jan
I think he has a chip on his shoulder	Mwen panse ke li gen yon chip sou zepòl li
I told him, but he didn't listen	Mwen te di l, men li pa t koute
The legs are blue and relatively long	Pye yo ble ak relativman long
I put my hand on his shoulder	Mwen mete men m nan zepòl li
A little thought flew through my head	Yon ti panse te vole nan tèt mwen
I ran in but they were suddenly out of my depth	Mwen kouri antre men yo te toudenkou soti nan pwofondè mwen an
Looks like I can't stop crying	Sanble mwen pa ka sispann kriye
I mean, just absolutely absurd	Mwen vle di, jis absoliman absid
I got one in orange, blue, and white	Mwen te resevwa youn nan zoranj, ble, ak blan
He must embrace everything	Li dwe anbrase tout bagay
I decided to do something a little different	Mwen deside fè yon bagay yon ti jan diferan
A letter to his past self	Yon lèt pou pwòp tèt li sot pase yo
I guess it makes sense for you to cover it	Mwen devine li fè sans pou ou kouvri li
I looked for a long time	Mwen gade pou lontan
I spent more money and I liked the product less	Mwen te depanse plis lajan epi mwen te renmen pwodwi a mwens
I have never felt such pain before in my life	Mwen pa janm santi doulè konsa anvan nan lavi mwen
I heard a girl screaming	Mwen tande yon ti fi ap rele
I think they will love it	Mwen panse ke yo pral renmen li
I probably wouldn’t feel anything	Mwen pwobableman pa ta santi yon bagay
I look up and scan every wall	Mwen gade anlè e eskane chak mi
A stream of water was running nearby	Yon kouran dlo t ap kouri tou pre
I miss everything about you	Mwen manke tout bagay sou ou
I wondered if he would brush them before looking for me	Mwen te mande si li ta bwose yo anvan ou chèche m
I hope everyone at home is well	Mwen espere tout moun lakay yo byen
This created a fairly strange look	Sa a te kreye yon gade jistis etranj
I tried to see why they are here	Mwen te eseye wè poukisa yo isit la
I never thought I would say it	Mwen pa janm panse mwen ta di li
I'm glad to hear about medical college	Mwen kontan konnen enfòmasyon sou kolèj medikal
I never have to pull my sword	Mwen pa janm oblije rale epe mwen an
I was not completely in shape, but as golden energy	Mwen pa t 'konplètman nan fòm, men kòm enèji an lò
I love you with an everlasting love	Mwen renmen ou ak yon lanmou ki p'ap janm fini
I believe she can be a great wife and mother	Mwen kwè ke li kapab yon gwo madanm ak manman
I intend to wipe it completely regardless	Mwen gen entansyon siye li konplètman kèlkeswa
Lots of work that was	Anpil travay ki te
I will prepare a place for you	Mwen pral prepare yon kote pou ou
I strive to be a good, honest candidate	Mwen fè efò pou m vin yon kandida bèl, onèt
I couldn't tell her	Mwen pa t 'kapab di li non
I need it to open a trading account	Mwen bezwen li pou louvri yon kont komès
I remember what it was like in the war	Mwen sonje kisa sa te ye nan lagè a
I started calling for help	Mwen te kòmanse rele pou èd
I opened my eyes and could see her	Mwen te ouvri je m epi mwen te kapab wè li
I just wanted you to have some fun	Mwen jis te vle ou gen kèk plezi
I always wondered what that would be	Mwen toujou mande kisa sa ta ye
A surprised look appeared on his face	Yon gade sezi parèt sou figi l '
I found my cell phone	Mwen jwenn telefòn selilè mwen an
I knew he was scared	Mwen te konnen li te pè
Another challenge the school encountered related to equipment	Yon lòt defi lekòl la te rankontre ki gen rapò ak ekipman
A small sharp edge that bends just slightly	Yon ti kwen byen file ki pliye jis yon ti kras
I just couldn’t figure out anything better for a major	Mwen jis pa t 'kapab konnen anyen pi bon pou yon pi gwo
I almost couldn't control myself	Mwen prèske pa t 'kapab kontwole tèt mwen
I heard water in his voice	Mwen tande dlo nan vwa li
I'm sure it can be fixed	Mwen asire w ke li ka fiks
I think he has been depressed for some time	Mwen panse ke li te deprime pou kèk tan
I hope he can make the letter too	Mwen espere li ka fè lèt la tou
I wondered what the score meant	Mwen te mande ki sa nòt la vle di
I have to go through life's changes	Mwen dwe pase nan chanjman nan lavi a
Now I need three months of lead time on a book	Kounye a mwen bezwen twa mwa tan plon sou yon liv
I would like to get feedback from my readers	Mwen ta renmen jwenn fidbak nan men lektè mwen yo
I want to be involved in changing the direction of things	Mwen vle patisipe nan chanje direksyon bagay yo
A thick blanket of snow covered the valley	Yon dra nèj epè kouvri fon an
I couldn't even take off my clothes	Mwen pa t ka menm retire rad mwen
I write to give voice to suffering	Mwen ekri pou bay vwa soufrans
I didn’t bother the extra syllable too much	Mwen pa t deranje silab siplemantè a twòp
I led the way down the rocks	Mwen mennen wout la desann sou wòch yo
A story can be a database	Yon istwa kapab yon baz done
I just lost track of time	Mwen jis pèdi tras tan
I remind myself to breathe	Mwen raple tèt mwen pou m respire
I couldn’t see the point of all this	Mwen pa t 'kapab wè pwen nan tout bagay sa yo
I felt that our home had given many people a temple	Mwen te santi lakay nou an te bay anpil moun yon tanp
I couldn't study there	Mwen pa t 'kapab etidye la
I had a long journey ahead	Mwen te gen yon vwayaj long k ap vini
This was a bold venture	Sa a se te yon antrepriz fonse
I stared down at her serious face	Mwen fikse desann nan figi serye li
I hate the word forgiveness	Mwen rayi pawòl la padon
I can't let him get into trouble	Mwen pa ka kite l antre nan pwoblèm
A cold barrel pressed hard into his throat	Yon barik frèt peze fò nan gòj li
They choose a random person	Yo chwazi yon moun o aza
I stopped a flight there last year	Mwen te sispann yon vòl la ane pase
I shouldn't pay you	Mwen pa ta dwe peye ou
I decided on a wonderful alternative	Mwen te deside sou yon altènatif bèl bagay
I can't heal at home	Mwen pa ka geri lakay mwen
I wouldn’t run into much trouble	Mwen pa ta kouri nan anpil pwoblèm
A patent application has been filed regarding the physical filter	Yo te soumèt yon aplikasyon patant konsènan filtè fizik la
I can't get over you	Mwen pa ka jwenn sou ou
I grabbed the boxes and started looking at them	Mwen te pran bwat yo epi mwen te kòmanse gade nan yo
I am your safe door	Mwen se pòt ou an sekirite
I know the way of the gods	Mwen konnen chemen ki mennen nan bondye yo
I can't let them go to waste	Mwen pa ka kite yo ale nan fatra
I got up early to finish it	Mwen leve byen bonè pou m fini l
I asked him what the date was	Mwen mande l 'ki dat la te ye
I won’t be disappointed, though	Mwen pa pral wont, menm si
I was surprised to see him	Mwen te sezi wè l
I didn’t think they were any kind of threat	Mwen pa t panse yo te nenpòt kalite menas
I need to connect with our baby	Mwen bezwen konekte ak ti bebe nou an
I appreciate the time you took to visit today	Mwen apresye tan ou te pran vizite jodi a
I can be there in two hours	Mwen ka la nan de zè de tan
I see my mistake right now	Mwen wè erè mwen an la kounye a
I heard what happened at the door	Mwen tande sa ki te pase nan pòt la
I was born into a poor working class family	Mwen te fèt nan yon fanmi pòv klas travayè
I wash quickly, enjoy the luxury and quiet	Mwen lave byen vit, jwi liks la ak trankil
I hate to see him lose everything	Mwen rayi wè li pèdi tout bagay
The two brothers were released the next day	De frè yo te lage nan jou ki vin apre a
I knew his theology	Mwen te konnen teyoloji li
I can’t just go running away	Mwen pa ka jis ale kouri ale
I am for you forever	Mwen se pou ou pou letènite
I struggled, but my body would not move	Mwen te lite, men kò m pa t ap deplase
I began to wonder what they might be like	Mwen te kòmanse mande tèt mwen kisa yo ta ka ye
A clear goal needs to be kept in mind	Yon objektif klè bezwen kenbe nan tèt ou
He played two games a week with the league	Li te jwe de jwèt yon semèn ak lig la
I agree with you this is very strange	Mwen dakò avèk ou sa a trè etranj
I inherited that desire	Mwen eritye dezi sa a
I need to protect it at all costs	Mwen bezwen pwoteje li a tout pri
I am nobody, from that point of view	Mwen pa pèsonn, nan pwen de vi sa a
I watched her as she watched the drawings in silence	Mwen gade l pandan l ap gade desen yo an silans
I love her so much	Mwen renmen avè l konsa
I have never been without one since	Mwen pa janm te san youn depi
I had four when he bought me a piano	Mwen te gen kat lè li te achte yon pyano pou mwen
I suddenly felt my knees weak	Mwen toudenkou te santi jenou mwen fèb
I was about to run when his shoulders relaxed	Mwen te sou kouri lè zepòl li rilaks
I had no games	Mwen pa te gen okenn jwèt
A loud laugh came from the inside	Yon gwo ri ki te soti nèt nan anndan an
Then I was going to wear a tight white dress	Lè sa a, mwen te pral mete yon rad blan sere
I was afraid for my life	Mwen te pè pou lavi mwen
I tried to comfort her	Mwen te eseye konsole li
I will have to follow your directions	Mwen pral oblije swiv direksyon ou yo
I thought we would get along well	Mwen te panse nou de t ap byen antann yo
I whisper and worry	Mwen chichote ak enkyetid
I knew exactly what it meant, but it didn't matter	Mwen te konnen egzakteman sa li te vle di, men li pa t gen pwoblèm
I saw it the same way	Mwen te wè li menm jan an
I glanced at my father and got up	Mwen te bay papa m yon lòt ti koutje sou epi mwen leve
I could hear the voices of the crowd	Mwen te kapab tande vwa nan foul moun yo
I think that's true courage	Mwen panse se la vre kouraj
I saw the second plane hit	Mwen te wè dezyèm avyon an frape
I haven’t put much thought into it	Mwen pa te mete anpil reflechi sou li
I could see the description of a man	Mwen te kapab wè deskripsyon an nan yon nonm
I have what you say you need	Mwen gen sa ou di ou bezwen
I mean, you know the man	Mwen vle di, ou konnen nonm sa a
I checked for a pulse	Mwen tcheke pou yon batman
A long time on the quiet field	Yon bon bout tan sou jaden an trankil
I can handle this one	Mwen ka okipe yon sèl sa a
I remember her name in the dream	Mwen sonje non li nan rèv la
In this capacity he held several positions	Nan kapasite sa a li te okipe plizyè pozisyon
I fly all the way, I feel wonderful	Mwen vole tout wout la, mwen santi m bèl bagay
A lieutenant has a young woman he has seen	Yon lyetnan gen yon jèn fanm li te wè
I can’t just take charity	Mwen pa ka jis pran charite
A divine aroma enveloped him	Yon bon sant diven te anvlope l
I can play with it here	Mwen ka jwe ak li isit la
I was asked a lot of questions	Yo te poze m yon pakèt kesyon
I wasn't sure you wanted to see me again	Mwen pa t sèten ou te vle wè m ankò
Service resumed the next day	Sèvis rekòmanse jou kap vini an
But I can see the panic in his eyes	Men, mwen ka wè panik nan je l '
I felt his gaze light up in my skin	Mwen te santi gade l 'limen nan po mwen
I don't mind	Mwen pa gen pwoblèm konsa
I forced myself to sit down	Mwen fòse tèt mwen chita
I feel like a winner	Mwen santi mwen tankou yon gayan
I thought he would like how it ended	Mwen te panse li ta renmen ki jan li te fini
I didn't think he felt that way	Mwen pa t panse li te santi l konsa
I have some pop diet	Mwen gen kèk rejim alimantè pop
I had to go to the plan	Mwen te oblije ale nan plan an
That started for me a passion and light	Sa te kòmanse pou mwen yon pasyon ak limyè
I cried tears of happiness seeing them both	Mwen te kriye dlo nan je kontantman wè yo tou de
A few months later they received news from the doctor	Kèk mwa apre yo te resevwa nouvèl nan men doktè a
I thought you might die	Mwen te panse ou te ka mouri
I have it up to the exact date	Mwen gen li jiska dat egzak la
A purely male ball is not a ball at all	Yon boul piman gason se pa boul ditou
I was just thinking out loud, that’s all	Mwen te jis reflechi byen fò, se tout
A thousand events poured into his head in seconds	Yon mil evènman vide nan tèt li an segonn
I have always been accused of taking pictures with no plot	Yo te toujou akize m de fè foto ki pa gen okenn konplo
I think you’ll find them worth it	Mwen panse ke ou pral jwenn yo vo li a
I didn't hear anything	Mwen pa t 'tande anyen
I shouldn’t look back	Mwen pa ta dwe gade dèyè
Oliver would produce the most delicate work himself	Oliver ta pwodwi travay ki pi delika tèt li
I was supposed to fill that role	Mwen te sipoze ranpli wòl sa a
I was surprised to see her	Mwen te sezi wè li
These threats would normally be considered attacks	Menas sa yo ta nòmalman konsidere kòm atak
I just want to make sure you are really happy	Mwen jis vle asire w ke ou reyèlman kontan
I desperately wanted to, but my mind was empty	Mwen te dezespereman te vle, men lide m 'te vid
Some dead animals remain below	Kèk bèt mouri rete anba a
A thought came to me	Yon panse te rive m '
I let go of the strength of his words	Mwen te kite fòs la nan pawòl li yo
Mortality is very high in a year of injury	Mòtalite trè wo nan yon ane nan aksidan
I asked her what she hoped to get	Mwen te mande li kisa li te espere jwenn
I knew she could see her boyfriend in me	Mwen te konnen li te kapab wè konpayon li nan mwen
I think every writer should	Mwen panse ke chak ekriven dwe
I shuddered and fell to my knees	Mwen tranble epi mwen tonbe ajenou
Then the old church closed	Lè sa a, ansyen legliz la fèmen
I remember it was so beautiful	Mwen sonje li te tèlman bèl
I'm sorry for the time	Mwen regrèt pou lè a
I held my reflection in the mirror above the fireplace	Mwen te kenbe refleksyon mwen an nan glas ki anlè chemine a
I smoked the same thing	Mwen te fimen menm bagay la
I didn't have to know what it was	Mwen pat oblije konnen sa li te ye
I didn't bother to see if he was upset	Mwen pa t deranje pou m wè si l te fache
Now I know how stupid and evil they were	Kounye a mwen konnen kijan yo te enbesil ak sa ki mal
I just don’t know how to do it	Mwen tou senpleman pa konnen ki jan yo fè li
I think you should try it	Mwen panse ke ou ta dwe eseye li
I was hungry for one	Mwen te grangou pou youn
I was on a cup of tea	Mwen te sou yon tas te
But he had respect	Men, li te gen respè
I go downstairs and cry as I make my coffee	Mwen desann, mwen kriye pandan m ap fè kafe m
I'm not sure what love is anymore	Mwen pa menm si kisa lanmou ye ankò
There are eight bells in the tower	Gen uit klòch nan gwo kay won an
I wondered what it would feel like under my lips	Mwen mande sa li ta santi tankou anba bouch mwen
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I hate bike thieves	Mwen rayi vòlè bisiklèt
I also saw some remarkable results	Mwen te wè tou kèk rezilta remakab
They climbed the rock and went down from sight	Yo monte wòch la epi yo desann soti nan je
A movie, three or four	Yon fim, twa oswa kat
The rest died in battle	Rès la te mouri nan batay la
I couldn’t deal with her family, our friends	Mwen pa t 'kapab fè fas ak fanmi li, zanmi nou yo
I wonder how she feels	Mwen mande ki jan li santi l
I couldn’t keep up with this	Mwen pa t 'kapab kenbe sa a
We refused many company records	Nou te refize anpil konpayi dosye
A background in design or construction is a plus	Yon background nan konsepsyon oswa konstriksyon se yon plis
I know you do too	Mwen konnen ou fè tou
A tank just blew it to pieces	Yon tank jis soufle l 'nan ti moso
I see and I know what you had with you	Mwen wè e mwen konnen sa ou te genyen avèk ou
And you start crying	Epi ou kòmanse kriye
I was so happy for them	Mwen te tèlman kontan pou yo
I owe you a debt for that	Mwen dwe ou yon dèt pou sa
I think there is really competitive football in this league	Mwen panse ke gen foutbòl vrèman konpetitif nan lig sa a
I like the car very much	Mwen renmen machin nan anpil
I turned and ran upstairs to wake my husband	Mwen te vire epi mwen te kouri anlè pou m reveye mari m
I love to experiment with color	Mwen renmen fè eksperyans ak koulè
I will listen to my son and talk to him	M ap tande pitit gason m nan epi m ap pale avè l
I have a booklet on how to control magic	Mwen gen yon ti liv sou kijan pou kontwole majik
A couple of them even knew who he was	Yon koup nan yo menm te konnen ki moun li ye
I lost some battles but I won the war	Mwen te pèdi kèk batay men mwen te genyen lagè a
I entered quickly, without anyone seeing me	Mwen te antre byen vit, san pèsonn pa wè mwen
I am how to be the actual	Mwen se kòman yo dwe aktyèl la
I never imagined being with anyone else, but it too	Mwen pa janm imajine ke yo te ak nenpòt lòt moun, men li tou
I think this part was encouraging	Mwen panse ke pati sa a te ankouraje
I leaned back and fell flat on my ass	Mwen panche dèyè epi mwen tonbe plat sou bourik mwen
One day is enough to take me mentally with him	Yon jou se ase pou mennen m 'mantal avè l'
He was taken to the ground and given a formal burial	Yo te pran li atè epi yo te bay yon antèman fòmèl
I told him we were moving too fast	Mwen te di l 'nou t'ap deplase twò vit
I lived every day, every hour, from minute to minute	Mwen te viv chak jou, chak èdtan, de minit an minit
I highly recommend this trip !!	Mwen rekòmande vwayaj sa a anpil!!
I prefer a fair fight	Mwen prefere yon batay jis
I heard breathing on the other end of the line	Mwen tande respire sou lòt bout liy lan
I turned to my left and closed my eyes	Mwen vire sou bò gòch mwen, mwen fèmen je mwen
I take a deep breath and change my tone	Mwen pran yon gwo souf epi chanje ton mwen an
I wasn’t trying to rush out of here	Mwen pa t ap eseye prese soti isit la
I look into his eyes	Mwen gade nan je l '
The second marriage gave birth to twelve other children	Dezyèm maryaj la te fè yon lòt douz timoun
I didn't want to go out with my friends	Mwen pat vle soti ak zanmi m yo
I count men with enemy weapons	Mwen konte gason ak zam lènmi yo
I am with you	Mwen menm la avèk ou
I'll have to watch over you too	Mwen pral oblije veye sou ou tou
A nurse was taking her vital signs	Yon enfimyè t ap pran siy vital li yo
A lump forms in his throat	Yon boul fòme nan gòj li
I haven't done that before	Mwen pa t 'fè sa anvan
I decided that today	Mwen deside sa jodi a
I should try it	Mwen ta dwe eseye li
I was ready for another relationship	Mwen te pare pou yon lòt relasyon
I thought about life and my true desire	Mwen te panse sou lavi ak vrè dezi mwen
I could tell how good it was	Mwen te kapab di ki jan li te bon
I felt a warmth radiate from my body	Mwen te santi yon chofe chalè ki te gaye nan kò m
I move forward in my chair	Mwen deplase pi devan nan chèz mwen an
I really enjoyed seeing my father so happy	Mwen vrèman te renmen wè papa m kontan konsa
A murmur from the audience	Yon bougonnen nan odyans lan
I saw what steps they had taken there	Mwen te wè sa ki etap yo te rive la
I didn’t really know what	Mwen pa t 'reyèlman konnen ki sa
Thanks for your feedback	Mèsi pou opinyon ou
I did not see anything wrong with him	Mwen pa t 'wè anyen ki mal nan li
I could feel my power growing	Mwen te kapab santi pouvwa mwen ap grandi
I am the only hope for this world	Mwen se sèl espwa pou mond sa a
I lost my appetite, fast	Mwen te pèdi apeti mwen, vit
I couldn't get enough of it	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan li
These attempts were beaten back	Tantativ sa yo te bat tounen
A companion would be welcome	Yon konpayon ta akeyi
I love her more than my sister	Mwen renmen l plis pase sè m
I’m just giving you the finale	Mwen jis ba ou final la
A terrible cry filled the air	Yon rèl terib plen lè a
I made a hundred and fifty dollars in two weeks	Mwen te fè san senkant dola nan de semèn
I can stop everything	Mwen ka fè tout bagay sa yo sispann
I want the stuff you get there	Mwen vle bagay ou jwenn la
I never want any high power position	Mwen pa janm vle okenn pozisyon wo pouvwa
I just wanted the pain gone	Mwen jis te vle doulè a ​​ale
I guess a couple of months from now	Mwen devine yon koup mwa nan kounye a
I was cut off from everything	Mwen te koupe nèt nan tout bagay
I'm sorry I didn't wish	Mwen regrèt pa swete
I hadn’t seen him out of bed for weeks	Mwen pa t 'wè l' soti nan kabann pou semèn
I felt my stomach contract	Mwen te santi vant mwen kontra
I can't get you out of my head	Mwen pa ka wete w nan tèt mwen
I've never liked a class like this before	Mwen pa t janm renmen yon klas konsa anvan
I had to leave the house completely	Mwen te oblije soti nan kay la nèt
I appreciate justice	Mwen apresye jistis
Now I could see her in the hallway	Kounye a mwen te kapab wè li nan koulwa a
Football to host the final	Foutbòl pou òganize final la
I will try so hard to behave	Mwen pral eseye tèlman difisil yo konpòte
I give you everything you wanted in life	Mwen ba ou tout sa ou te vle nan lavi a
I stay closer and see her twice a month	Mwen rete pi pre a epi wè li de fwa pa mwa
I want to write it so badly	Mwen vle ekri li tèlman mal
A smaller army makes a sneak attack easier	Yon lame ki pi piti fè yon atak fofile pi fasil
Someone was sitting there, apparently asleep	Yon moun te chita ladan l, aparamman ap dòmi
I'm so guilty of that	Mwen tèlman koupab de sa
I wanted to work in the Social Security office	Mwen te vle travay sou nan biwo sekirite sosyal la
I opened my eyes just minutes later	Mwen louvri je m jis kèk minit pita
I guess even they have standards	Mwen devine menm yo gen estanda
I knocked firmly on the door	Mwen frape byen fèm sou pòt la
I just came to greet you	Mwen te sèlman vin di ou bonjou
I wouldn't go out anyway	Mwen pa t ap soti kanmenm
I explained to them what had happened	Mwen te esplike yo sa ki te pase
I hope you have a wonderful weekend planned	Mwen espere ke ou gen yon bèl wikenn planifye
I can redo this power station	Mwen ka refè estasyon elektrik sa a
I put a coffee pot	Mwen mete yon chodyè kafe
A cold wash of fear poured over her body	Yon lave frèt nan laperèz vide sou kò li
I have to be ready, think about it	Mwen dwe pare, reflechi sou li
I can't think about that	Mwen pa ka panse sou sa
I felt the power of that demon	Mwen te santi fòs demon sa a
I should certainly help a child	Mwen ta dwe sètènman ede yon timoun
I was ready to send	Mwen te pare pou voye
I don't need them for long	Mwen pa bezwen yo depi lontan
I didn't know you would react	Mwen pa t 'konnen ou ta reyaji konsa
I missed him like a fool	Mwen te manke li tankou yon moun fou
A place that was taken with pride or humility	Yon kote ki te pran ak fyète oswa imilite
I will lead you in prayer	Mwen pral dirije ou nan lapriyè
I managed it with diet and strange sleep arrangements	Mwen jere li ak rejim alimantè ak aranjman pou dòmi etranj
A cloth bag hung down her shoulder	Yon sak twal pandye desann nan zepòl li
I cared that I was good at something	Mwen te pran swen pou m bon nan yon bagay
I was looking for something	Mwen tap chache yon bagay
A small staircase to the second floor	Yon ti eskalye jiska dezyèm etaj la
A little out of control	Yon ti kras soti nan kontwòl
A temporary terrorist followed me with a stick	Yon teworis tanporèl te swiv mwen la ki te gen yon baton
In general, they appear in autumn and late summer	An jeneral, yo parèt nan otòn ak nan fen ete
Porter played high school football as a wide receiver	Porter te jwe foutbòl nan lekòl segondè kòm yon reseptè lajè
I even had a nice pie dough ready	Mwen menm te gen yon farin tat bèl pare
I want to go to them	Mwen vle ale nan yo
I resist my natural instinct to turn and look	Mwen reziste ensten natirèl mwen pou m vire epi gade
I was afraid he wasn't happy and I was there	Mwen te pè li pa kontan ak mwen te la
I knew he was sleeping with her	Mwen te konnen li t ap dòmi avè l
It will be really missed	Li pral vrèman manke
I just look at stuff on my phone	Mwen jis gade bagay sou telefòn mwen an
A credit card can save your life	Yon kat kredi ka sove lavi ou
I understand why you didn't explain it before	Mwen konprann poukisa ou pa t eksplike li anvan
His death came at that time	Lanmò li te vini nan peryòd sa a
I blushed, which made her laugh	Mwen te rouj, sa ki te fè l ri
I suspect he may not be there	Mwen sispèk ke li ka pa la
I'm afraid this will last	Mwen pè pou konbyen tan sa a pral dire
I did not understand the situation	Mwen pat konprann sitiyasyon an
One hit woke me up at about five	Yon frape te reveye m nan anviwon senkè
I wouldn’t change it	Mwen pa ta chanje li
I’m just another example of human triumph	Mwen se jis yon lòt egzanp triyonf imen
I was not blinded by walls, gold and a book	Mwen pa t avèg pa mi, lò ak yon liv
The song failed to chart	Chante a echwe pou pou tablo
I'm not going there	Mwen pap ale la
I just want it to end	Mwen jis vle li fini
This has put a lot of stress on our road	Sa a te mete gwo estrès sou wout nou yo
I felt his mouth on my cheek	Mwen te santi bouch li sou yon souflèt mwen
I could go for several days	Mwen ta ka ale pou plizyè jou
I wouldn't tell you that	Mwen pa t ap di w sa
I look upon you as a relationship	Mwen gade sou ou kòm yon relasyon
I didn't remember taking it in my pocket	Mwen pa t sonje mwen te pran l nan pòch mwen
I need to do that	Mwen bezwen fè sa
I finished my short lecture for the day	Mwen te fini konferans kout mwen an pou jounen an
I would never say a word to anyone	Mwen pa ta janm di pèsonn yon mo
I know this from the bottom of my heart	Mwen konnen sa nan fon kè m
I prevent myself from going any further	Mwen anpeche tèt mwen ale pi lwen
I hadn’t thought of it as muscular before	Mwen pa te panse de li kòm miskilè anvan
A knock blew on the apartment door	Yon frape kònen sou pòt apatman an
I can go by comparison	Mwen ka ale nan konparezon
I learned to govern my passion accordingly	Mwen te aprann gouvène pasyon mwen kòmsadwa
I'm out in front	Mwen soti devan an
A party town it was, apparently	Yon vil pati li te, aparamman
I guessed that was good enough	Mwen te devine sa te bon ase
I was out of class with tears	Mwen te soti nan klas la ak dlo nan je
I had friends aboard her	Mwen te gen zanmi abò li
A scientist must be above all honest	Yon syantifik dwe sitou onèt
I hope to have it here for the ceremony	Mwen swete genyen li isit la pou seremoni an
I definitely feel that way	Mwen definitivman santi mwen konsa
I love you too, but you can't follow me	Mwen renmen ou tou, men ou pa ka swiv mwen
I could see what was going on inside her	Mwen te kapab wè sa k ap pase anndan li
I investigated her skin closely	Mwen envestige po li de pre
I have some business in town	Mwen gen kèk biznis nan vil la
I am interested in this work	Mwen enterese nan travay sa a
I was happy to discover it, also had the touch	Mwen te kontan dekouvri li, tou te gen manyen la
I leaned over the bed again	Mwen panche sou kabann lan ankò
I put my champagne on the table and off I went	Mwen mete chanpay mwen sou tab la epi mwen ale
I could really make it go away	Mwen te kapab vrèman fè l 'ale
I understand why to a certain extent	Mwen konprann poukisa nan yon sèten mezi
I take my blanket off the desk	Mwen pran dra mwen sou biwo a
I never thought he would come here	Mwen pa janm panse li ta vin isit la
I understand why you feel hurt and why you are angry	Mwen konprann ou santi ou blese e poukisa ou fache
I have them all in my head	Mwen gen yo tout nan tèt mwen
I shook my head awake and got up a little on my chair	Mwen souke tèt mwen reveye epi mwen leve yon ti kras sou chèz mwen an
I can never do that to you	Mwen pa janm ka fè ou sa
I want to sleep alone in my bed	Mwen vle dòmi poukont mwen nan kabann mwen
I could see he was about to cry again	Mwen te kapab wè li te sou kriye ankò
I could not be alone in the woods with the man	Mwen pa t 'kapab rete pou kont li nan Woods yo ak nonm sa a
Many things are important to me	Anpil bagay enpòtan pou mwen
I wouldn't listen to him	Mwen pa t ap koute l
I apologize for calling you at that time	Mwen eskize mwen paske mwen rele ou nan lè sa a
I have my own house and car	Mwen gen pwòp kay mwen ak oto
I started looking forward to my time with them	Mwen te kòmanse gade pou pi devan pou tan mwen avèk yo
I think they bought it	Mwen panse ke yo te achte li
I hear that too, with my own ears	Mwen tande sa tou, ak pwòp zòrèy mwen
A wonderful place to raise a family	Yon bèl kote pou ogmante yon fanmi
I laughed at what the teacher wrote	Mwen ri nan sa pwofesè a te ekri
I wanted the air on my face	Mwen te vle lè a sou figi mwen
The tone is also affected by the wood used	Ton an tou afekte pa bwa yo itilize a
I guess, do that	Mwen devine, fè sa
I can't take your call	Mwen pa kapab pran apèl ou a
I wouldn’t change having it for nothing	Mwen pa ta chanje gen li pou anyen
I really felt like we were connected	Mwen vrèman te santi tankou nou konekte
I feel too good to play the game	Mwen santi mwen twò bon pou m jwe jwèt la
I had to snap them out of it	Mwen te oblije menen yo soti nan li
I didn't know what you meant	Mwen pa t 'konnen sa ou te vle di
I love all clubs after school	Mwen renmen tout klib apre lekòl yo
I've never seen that happen before	Mwen pa t janm wè sa rive anvan
I was standing on the mountain	Mwen te kanpe sou mòn lan
I heard him talking to my mother	Mwen tande l ap pale ak manman m
I remember her in the picture	Mwen sonje li nan foto li te konn genyen
I worked on school paper	Mwen te travay sou papye lekòl la
The identity element can also be written as id	Eleman idantite a kapab ekri tou kòm id
I will not accept that again	Mwen p ap aksepte sa ankò
I want you all near me	Mwen vle nou tout toupre mwen
I hate having to get up but no choice	Mwen rayi oblije leve men pa gen chwa
I couldn’t imagine my life without it in it	Mwen pa t 'kapab imajine lavi mwen san li nan li
I mean, some people, but that’s really quiet	Mwen vle di, gen kèk moun, men sa a vrèman trankil
I thought he did some good things	Mwen te panse li te fè kèk bon bagay
I think that's all he really needs	Mwen panse ke se tout sa li bezwen reyèlman
I mean it makes you think	Mwen vle di li fè ou panse
I have waited my whole life for you	Mwen te tann tout lavi mwen pou ou
A crack appeared in the rock	Yon krak parèt nan wòch la
I hope you enjoyed it	Mwen espere ou te renmen li
I was never afraid of this	Mwen pa janm te pè sa a
I looked back outside	Mwen gade dèyè deyò
I packed enough for three nights just in case	Mwen te fè pake ase pou twa nwit jis nan ka
I want to write a book one day	Mwen vle ekri yon liv yon jou
I wanted to make sure you were fit first	Mwen te vle asire w ke ou te anfòm an premye
I intend to have my husband	Mwen gen entansyon gen mari m '
I still have four hours left in my night	Mwen toujou gen kat èdtan ki rete nan lannwit mwen an
A quick shot seemed to be in order	Yon piki rapid te sanble nan lòd
I will not hold you too long	Mwen p'ap kenbe ou twò lontan
I think some people see me as humble	Mwen panse ke kèk moun wè m 'tankou enb
I didn't understand	Mwen pa t 'konprann byen
I offered to help but he refused	Mwen te ofri ede men li te refize
I pulled back with a smile spread over my mouth	Mwen rale tounen ak yon souri gaye sou bouch mwen
I thought he would attack me	Mwen te panse li ta atake mwen
A black face is running towards the exit	Yon figi nwa ap kouri nan direksyon pou sòti a
I ask her to forget that	Mwen mande l pou l bliye sa
I couldn't let another one appear	Mwen pa t 'kapab kite yon lòt parèt
A body lying in the middle of the road	Yon kò ki kouche nan mitan chemen an
I use my shoulder to push on it	Mwen sèvi ak zepòl mwen pou pouse sou li
I tried and failed every time	Mwen te eseye ak echwe chak fwa
I had an idea to protect the dog from the cold	Mwen te gen yon lide pou pwoteje chen an kont frèt
I did not see in black and white	Mwen pa t 'wè an nwa ak blan
I told her to stop calling me	Mwen te di l pou l sispann rele m
I went to the other side and kissed the people	Mwen te ale lòt bò kote l ', li bo moun yo tou
I could go back now, though	Mwen te kapab tounen kounye a, menm si
I was actually considering sleeping with this man tonight	Mwen te aktyèlman konsidere dòmi ak nonm sa a aswè a
I nodded and continued	Mwen souke tèt dakò epi li kontinye
I want him to punch something or yell at me	Mwen vle l' bay kout pwen yon bagay oswa rele sou mwen
I didn't like it that way	Mwen pa t renmen li te konsa
I'm tired of my eyes, trying to see	Mwen fatige je m, ap eseye wè
I was not aware of much of the service	Mwen pa t 'okouran de anpil nan sèvis la
I kicked her closer to her	Mwen choute li pi pre li
I imagine that my father did not agree with what he proposed	Mwen imajine papa m pa t dakò ak sa l te pwopoze a
I dived just like the others	Mwen te plonje atè menm jan ak lòt yo
I stood at his feet	Mwen te kanpe l 'nan pye l' yo
A man needs his missing piece	Yon nonm bezwen moso ki manke li yo
I thought maybe he knew something	Mwen te panse petèt li te konnen yon bagay
I hadn’t thought about that night in years	Mwen pa t panse ak lannwit sa a nan ane sa yo
I can't stand another day here	Mwen pa ka kanpe yon lòt jou isit la
I should never take you there	Mwen pa ta dwe janm mennen w la
I must remember it is not about me	Mwen dwe sonje li pa sou mwen
I lost my boy here today	Mwen pèdi ti gason mwen an isit la jodi a
I had to convince her to take a shower	Mwen te oblije konvenk li pran yon douch
I jumped down and lay down	Mwen vole atè epi mwen kouche plat
I was particularly attracted to this for some reason	Mwen te patikilyèman atire pou sa pou kèk rezon
I talked to her earlier tonight	Mwen te pale ak li pi bonè aswè a
I knew it for sure	Mwen te konnen li kòm yon sètitid
I can’t just be a friend to her	Mwen pa ka jis yon zanmi pou li
I guess it could be worse	Mwen sipoze li ta ka pi mal
I have a brilliant memory	Mwen gen yon memwa briyan
I was sad for my friend	Mwen te tris pou zanmim
I was unconscious for a while	Mwen te san konesans pou yon ti tan
I couldn't leave him there	Mwen pa t 'kapab kite l' la
I'll see you again in two weeks	Mwen pral wè ou ankò nan de semèn
I never thought life would be so difficult	Mwen pa janm panse lavi a ta vin tèlman difisil
I could wait until tomorrow to see him again	Mwen te ka tann jiska demen pou m wè l ankò
It feels really good to sing these songs right now	Li santi vrèman bon chante chante sa yo kounye a
I can share a little video of how noisy it is	Mwen ka pataje yon ti videyo kijan li fè bwi
I see the shocked expressions on their faces	Mwen wè ekspresyon yo choke sou figi yo
Dependent on political rights	Depandan pou dwa politik yo
I wonder what happened to that old chicken	Mwen mande sa ki te rive vye poul sa
I didn't want to look at everything	Mwen pa t vle gade tout bagay
I am looking for any solution for that	Mwen ap chèche nenpòt solisyon pou sa
I close my eyes, I can't stand it	Mwen fèmen je mwen, mwen pa ka sipòte li
I will miss this period of struggle	Mwen pral manke peryòd sa a nan lit
I feel warm, deep inside	Mwen santi chalè, fon anndan
I didn’t really believe myself	Mwen pa t 'reyèlman kwè tèt mwen
I thought it was weird, he didn't have a dog	Mwen te panse sa te dwòl, li pa t gen chen
I have broken the rules, so the punishment will be difficult	Mwen te kraze règ yo, kidonk pinisyon an pral difisil
I looked at him with worried eyebrows	Mwen te gade l 'ak sousi leve
I hoped this ended well	Mwen te espere sa a te fini byen
I need to finish with the whole school thinking	Mwen bezwen fini ak tout lekòl la panse
I never spend a penny	Mwen pa janm depanse yon jounen travay
I told him the truth last night	Mwen te di l verite yè swa
I know this is an act of fear	Mwen konnen sa se yon zak laperèz
A red list, a blue list, and a yellow list	Yon lis wouj, yon lis ble, ak yon lis jòn
I just happen to love living in the city	Mwen jis rive renmen viv nan vil la
I appreciate the good service	Mwen apresye bon sèvis la
I got out of bed and fetched my clothes	Mwen te monte soti nan kabann nan epi mwen chache rad mwen an
I point to the wall	Mwen montre nan miray la
I should realize	Mwen ta dwe reyalize
I sighed at the feeling of warm body and said	Mwen soupi nan santi a nan kò chofe li di
I can call her if you want	Mwen ka telefone li si ou vle
I press the red button to open it	Mwen peze bouton wouj la pou ouvri li
I was about to see one now	Mwen te sou wout pou m wè youn kounye a
A wonderful theme, by the way	Yon tèm bèl bagay, nan chemen an
I suspect if they were that the prices would be different	Mwen sispèk si yo te ke pri yo ta diferan
I think we had a pretty good deal	Mwen panse ke nou te gen yon afè trè bon
I tasted the wine on his lips	Mwen goute diven ki sou bouch li
I still didn't want to be a soldier	Mwen toujou pa t 'vle tounen yon sòlda
I also prefer them more on the thin side	Mwen menm mwen pito yo plis sou bò mens
I walked silently down the corridor, toward the light	Mwen te mache an silans nan koridò a, nan direksyon limyè a
I closed the room	Mwen fèmen chanm lan
I can work for the guy again	Mwen ka travay pou nèg la ankò
I’m not even starting to describe it to you	Mwen pa menm kòmanse dekri li pou ou
I provide all property file values ​​correctly	Mwen bay tout valè fichye pwopriyete yo kòrèkteman
I will earn your blessings	Mwen pral touche benediksyon ou yo
I wanted to cry, but there were no tears	Mwen te vle kriye, men pa t ap dlo nan je
I didn’t think about it much	Mwen pa te panse sou li anpil
V was happy, and he was happy too	V te kontan, e li te kontan tou
I knew you wouldn't go for it	Mwen te konnen ou pa ta ale pou li
I needed ventilation, and they helped	Mwen te bezwen vantilasyon, epi yo te ede
I wish you all the best and more	Mwen swete w tout pi bon ak plis ankò
I exercised his faithfully	Mwen te fè egzèsis li te ban mwen yo fidèlman
A strain is stretched and torn muscle	Yon souch se etann ak chire nan misk
I wonder what took him time	Mwen mande sa ki te pran l 'tan
I think that's even better	Mwen panse ke se menm pi bon
I mean he might be tired of you soon	Mwen vle di li ta ka fatige avèk ou talè
I never have a picture	Mwen pa janm gen yon foto
Thompson for practical support	Thompson pou sipò pratik
And I gently asked what was wrong	Apre sa, mwen dousman mande sa ki mal
A thorough investigation is the key to building a strong case	Yon ankèt apwofondi se kle pou konstwi yon ka solid
I look up but see nothing but darkness	Mwen gade anlè men mwen pa wè anyen men fènwa
I used to think he was just a social worker	Mwen te konn panse li te jis yon travayè sosyal
A couple of days felt like a kind of record	Yon koup de jou te santi tankou yon kalite dosye
I can't call you that	Mwen pa ka fè apèl sa pou ou
I really appreciate what he is trying to do for me	Mwen vrèman apresye sa li ap eseye fè pou mwen
I woke up with a song in my heart	Mwen reveye ak yon chante nan kè mwen
It is not associated with weight gain	Li pa asosye ak pran pwa
A woman was sitting at the table opposite him	Yon fanm te chita bò tab la anfas li
I wasn't used to losing	Mwen pa t abitye pèdi
I think this time will not be different	Mwen panse ke tan sa a pa pral diferan
A gleam appeared in his eyes	Yon klere parèt nan je l '
I can't find any record of me coming here	Mwen pa jwenn okenn dosye sou mwen vini isit la
Glad to read the next posts	Mwen kontan li pwochen pòs yo
I did not understand his sudden anger	Mwen pa t 'konprann kòlè toudenkou li
Now I have to pay for my own train ticket every week	Kounye a mwen te peye pou pwòp tikè tren mwen chak semèn
I crossed and entered the store	Mwen travèse epi mwen antre nan magazen an
I cursed myself for not being quick enough	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen pa t ase rapid
I wouldn't want to do that without you	Mwen pa ta vle fè sa san ou
I will take your advice	Mwen pral pran konsèy ou
A hot plate that his father used to heat food	Yon plak cho ke papa l te itilize pou chofe manje
I saw a huge dragon that looks very powerful	Mwen te wè yon gwo dragon ki sanble trè pwisan
I can't give you kids	Mwen pa ka ba ou timoun
I just need to comment on the design	Mwen senpleman bezwen fè kòmantè sou konsepsyon an
I just hate reading and writing	Mwen jis rayi lekti ak ekri
I handed him the glass	Mwen remèt li vè a
I devoted the rest of the weekend to it	Mwen te konsakre rès fen semèn nan pou li
I think that’s a club preference	Mwen panse ke se yon preferans klib
I can't tell you it's not risky	Mwen pa ka di ou li pa riske
I think we'll find out soon enough	Mwen panse ke nou pral chèche konnen byento ase
I used to be a nurse	Mwen te konn se yon enfimyè
I couldn't make the connection	Mwen pa t 'kapab fè koneksyon an
I lost everything because of my selfishness	Mwen te pèdi tout bagay akòz egoyis mwen
He brings many things to the table for us	Li pote anpil bagay sou tab la pou nou
I tried to swallow it and act casual	Mwen te eseye vale li epi aji aksidantèl
I didn’t want to go back to no one	Mwen pa t 'vle tounen nan pa gen okenn moun
I also left a remote	Mwen menm mwen te kite yon remote
I arrived in the afternoon	Mwen te rive nan apremidi a
I admit it's not high	Mwen rekonèt li pa wo li
I told her that this felt like a dream	Mwen te di li ke sa a santi tankou yon rèv
I just did it so it wouldn't leak	Mwen jis fè li pou li pa ta koule
I cut off the item and set it aside	Mwen koupe atik la epi mete l sou kote
I need to see you, though	Mwen bezwen wè ou, menm si
I can't deal with that right now	Mwen pa ka fè fas ak sa kounye a
Joe held the title of the show	Joe te kenbe tit la nan spektak la
I went outside to ask her about her new boyfriend	Mwen soti deyò pou m poze l kesyon sou nouvo konpayon li a
I can read your energy, you know	Mwen ka li enèji ou, ou konnen
I looked around the block a second time	Mwen gade alantou blòk la yon dezyèm fwa
A man dressed in a long robe	Yon nonm abiye ak yon wòb long
I can already feel the loss of power	Mwen ka deja santi pèt pouvwa a
I don’t eat much tonight	Mwen pa manje anpil aswè a
I encourage you to see it	Mwen ankouraje w pou w wè li
A beautiful young woman with a very strong personality	Yon bèl jèn fi ak yon pèsonalite trè fò
I called those around him to help him overcome	Mwen rele moun ki bò kote l 'yo ede l' simonte
I can’t remember when it was suddenly so right	Mwen pa ka sonje lè li te toudenkou konsa dwat
Examples of early selection of scientific juries seemed similar	Egzanp bonè seleksyon jiri syantifik yo te sanble
I know you will die	Mwen konnen ou pral mouri
I was of the opposite opinion	Mwen te nan opinyon opoze a
I just couldn’t figure it out	Mwen jis pa t 'kapab kalkile li soti
I pulled a cell phone out of my pocket	Mwen rale yon telefòn selilè nan pòch mwen
I once knew such a man	Yon fwa mwen te konnen yon nonm konsa
Thirteen were killed and the rest injured	Trèz yo te mouri ak rès yo blese
I have asked in the past	Mwen te mande nan sot pase yo
I try not to talk until she answers	Mwen fè efò pou m pa pale jiskaske li reponn
A big knock on the door surprised them all	Yon gwo frape nan pòt la sezi yo tout
They also generally fit well with other dogs	Yo menm tou yo jeneralman byen anfòm ak lòt chen
I wish there was a better way	Mwen swete te gen yon pi bon fason
I could see no fear in their faces	Mwen pa t 'kapab wè okenn krent nan figi yo
I think he needs to stop	Mwen panse ke li bezwen yo sispann
A smile takes over my features	Yon souri pran sou karakteristik mwen yo
A man walking with a puppy	Yon nonm k ap mache ak yon ti chen
I didn't really read the information	Mwen pa t vrèman li enfòmasyon an
I should probably warn you	Mwen ta dwe pwobableman avèti ou
I like to feel deep inside me	Mwen renmen santi w byen fon anndan mwen
I asked him how the boat could get there so fast	Mwen te mande l ki jan bato a te kapab rive tèlman vit
A little progress is better than none	Yon ti pwogrè pi bon pase okenn
I stood for a moment, looking at them in my heart	Mwen te kanpe pou yon ti moman, m ap gade yo nan kè m
A finale as our hands slipped apart	Yon final kòm men nou glise apa
A contract is made in the depths of my soul	Yon kontra fèt nan fon nanm mwen
I was hoping for some clues about their biology	Mwen te espere pou kèk siy sou byoloji yo
I see a straw and I hold it	Mwen wè yon pay epi mwen kenbe l
I’ve always wanted it, but it wasn’t as intense	Mwen te toujou vle, li men li pa t 'tankou entans
I wasn't ready enough to do a damn thing	Mwen pa t ase prè pou m fè yon bagay modi
I couldn't lie to everyone	Mwen pa t 'kapab bay tout moun manti
I need to remember to keep some balance	Mwen bezwen sonje kenbe kèk balans
I trust you above all others	Mwen fè w konfyans pi wo pase tout lòt moun
I know he puts in his way	Mwen konnen li mete nan chemen li
I couldn't change it and snapped my fingers	Mwen pa t 'kapab chanje li ak menen nan dwèt mwen
A young woman came out of the shadows	Yon jèn fi te soti nan lonbraj yo
I looked at a shabby house across the street	Mwen gade nan yon kay ranyon lòtbò lari a
I also wonder how big this island is	Mwen mande tou ki jan gwo zile sa a
Both men denied all charges	Tou de mesye yo demanti tout akizasyon yo
It is very dangerous	Li trè danjere
And waiting for a very long time	Ak ap tann pou yon tan trè lontan
I must let you be familiar with my demands gradually	Mwen dwe kite ou abitye ak demand mwen yo piti piti
I just can’t bring myself to a third wheel	Mwen jis pa ka pote tèt mwen nan yon twazyèm wou
I found that our relationship could take the show off	Mwen te jwenn ke relasyon nou an ta ka pran konfwontasyon an
The series did not have an opening theme	Seri a pa t 'gen yon tèm ouvèti
A city set by the river	Yon vil ki tabli bò rivyè
I was lying in a very open place	Mwen te kouche nan yon kote ki trè ouvè
I hear the same cries, the same words, the old words	Mwen tande menm rèl, menm pawòl, mo vye mo
I need a modern board	Mwen bezwen yon tablo modèn
A performer knows instinctively how to time the perfect exit	Yon pèfòmè konnen enstenktivman ki jan yo tan sòti pafè a
I debated questions quickly in my head	Mwen debat kesyon byen vit nan tèt mwen
I was busy today	Mwen te byen okipe deja jodi a
I want to start again as something else	Mwen vle kòmanse ankò kòm yon lòt bagay
I could barely climb the stairs	Mwen te kapab apèn monte eskalye yo
I thought you were dead, at first	Mwen te panse ou te mouri, nan premye
I intend to stay here	Mwen gen entansyon rete isit la
It took ten years to complete the novel	Li te pran dis ane pou fini roman an
There are such students	Gen etidyan konsa
I want you to give yourself in love	Mwen vle ou bay tèt ou nan renmen
I put my hair up while the water was hot	Mwen mete cheve m anlè pandan dlo a te cho
I would recommend it without reservation	Mwen ta rekòmande li san rezèvasyon
I wanted to read it inside the movie theater with me	Mwen te vle li anndan sal sinema sa avè m
I join in after tomorrow	Mwen rantre nan apre demen
I started school late	Mwen te kòmanse lekòl an reta
I spoke with my support agent and editor	Mwen te pale ak ajan sipò mwen ak editè
But I would not let my guard down	Men, mwen pa t ap kite gad mwen an desann
I still couldn't see anyone	Mwen toujou pa t 'kapab wè pèsonn
I told her we would just make one	Mwen te di li nou ta jis fè youn
I really have it bad	Mwen vrèman gen li move
The place was kept secret	Kote a te kenbe sekrè
It sometimes causes us difficulties at home and abroad	Li pafwa lakòz nou difikilte nan kay ak aletranje
I used to do that	Mwen te konn fè l konsa
I transferred there in order to advance my activities	Mwen te transfere laba a nan lòd yo avanse aktivite mwen yo
I remembered the way he looked at her	Mwen te sonje fason li t ap gade l
I know they have to take his blood	Mwen konnen yo dwe pran san li
I could hear her screaming as she was tortured	Mwen te kapab tande rèl li pandan y ap tòtire l
I mean, he was right	Mwen vle di, li te gen rezon
I have to go send	Mwen oblije ale voye
I will continue to pray for your speedy recovery	Mwen pral kontinye priye pou gerizon ou rapid
I reached out to grab anything	Mwen te lonje men m pou m te pwan anyen
I must be on my game	Mwen dwe sou jwèt mwen an
I know you've been through a lot	Mwen konnen ou te pase nan anpil bagay
I know that would not be easy	Mwen konnen sa pa ta fasil
I just couldn’t get everything together in time	Mwen jis pa t 'kapab jwenn tout bagay ansanm nan tan
I loved every single one of them	Mwen te renmen chak youn nan yo
I knew he had decided to go ahead and waste me	Mwen te konnen li te deside ale pi devan epi gaspiye m '
I took away the best part of their lives	Mwen wete pi bon pati nan lavi yo
I repeat that a few times	Mwen repete sa kèk fwa
I want to find a way	Mwen vle jwenn yon fason
I turned to see her, holding a knife	Mwen vire wè li, kenbe yon kouto
I mean, everything was just so overwhelming	Mwen vle di, tout bagay te jis tèlman akablan
I know exactly what will come next	Mwen konnen egzakteman kisa ki pral vini annapre
I still didn’t have enough for a story	Mwen toujou pa t 'gen ase pou yon istwa
I want to write code	Mwen vle ekri kòd
I didn’t need an iron	Mwen pa t 'bezwen yon fè
I hope you have made progress	Mwen espere ou te fè pwogrè
He also wrote a short novel as a teenager	Li te ekri tou yon woman kout kòm yon adolesan
Unfortunately these activities continue	Malerezman aktivite sa yo kontinye
The ride test began in the same month	Tès woulib la te kòmanse nan menm mwa a
I hear a lot of conversations	Mwen tande anpil nan konvèsasyon yo
I think death will be like that	Mwen panse ke lanmò pral sanble
I wanted her to be happy with me	Mwen te vle li kontan avè m
His appearance is said to be shabby	Aparans li te di se ranyon
I love the beautiful emotions of everyday life	Mwen renmen bèl emosyon lavi chak jou
I was supposed to help you	Mwen te sipoze ede ou
I'm very nice about it	Mwen trè bèl sou li
Not to mention this place	Mwen pa mansyone kote sa a ditou
A healthy mind is a key to a healthy body	Yon lide an sante se yon kle pou yon kò an sante
I recognize the shadow	Mwen rekonèt lonbraj la
I was actually scared into this one	Mwen te aktyèlman pè antre nan yon sèl sa a
I shouldn’t listen to it	Mwen pa ta dwe koute li
I want to sing it too	Mwen vle chante li tou
I eventually stopped taking everything	Mwen te evantyèlman sispann pran tout bagay
I will choose a good wife for you	Mwen pral chwazi yon bon madanm pou ou
I was expecting the first theory	Mwen te espere premye teyori a
A line flies a lighter weight than our rod	Yon liy vole yon pwa pi lejè pase baton nou an
I heard one of them shouting	Mwen tande youn nan yo t'ap rele byen fò
I advanced two steps sure forward to take it	Mwen avanse de etap asire w pi devan pou pran li
I love working in series	Mwen renmen travay nan seri
I thoroughly enjoyed flying	Mwen te byen jwi vol
I could go do my nails	Mwen ta ka ale fè zong mwen yo
I put it carefully on the counter	Mwen mete l ak anpil atansyon sou kontwa an
I thought we had disdain for each other	Mwen te panse nou te gen deden youn pou lòt
I need a quiet place to spell the job	Mwen bezwen yon kote trankil pou eple a travay
I want to go to the cabin, just me	Mwen vle ale nan kabin an, jis mwen
I didn't plan this	Mwen pa t planifye sa a
I had no hope for this	Mwen pa t 'espwa pou sa a
This approached the city from the south	Sa a te apwoche vil la soti nan sid
I have nothing left to say	Mwen pa gen anyen ki rete pou m di
I thought of it outside, breathing, moving	Mwen te panse de li deyò a, respire, deplase
I held my breath at this point	Mwen te kenbe souf mwen nan pwen sa a
I remember everything now	Mwen sonje tout bagay kounye a
I look around and I don't see a soul	Mwen gade alantou epi mwen pa wè yon nanm
I really, really loved this movie	Mwen vrèman, reyèlman te renmen fim sa a
I don't think you dare	Mwen panse ou pa oze
A white spot from a bush	Yon tach blan soti nan yon ti touf bwa
I could be a rock star though, that’s the thing	Mwen ta ka yon etwal wòch menm si, se bagay la
One breath, then another	Yon souf, answit yon lòt
I had to push it away	Mwen te oblije pouse li ale
I stood up and fixed my eyes on him	Mwen leve kanpe, m fikse je m sou li
I heard no breath	Mwen pa tande okenn souf
I need to talk to you especially actually	Mwen bezwen pale ak ou espesyalman aktyèlman
I, too, love the above	Mwen menm tou, renmen wo a
Accident figures are terrible	Chif aksidan yo terib
A single woman was living at that time	Yon fanm selibatè t ap viv la nan moman sa a
I could see the happiness shining in his eyes	Mwen te kapab wè kontantman an klere nan je l '
I enjoyed the brightness and the steady heat	Mwen te jwi klète a ak chalè a fiks
I could hear something behind us	Mwen te kapab tande yon bagay dèyè nou
I thought about sitting down, but decided against it	Mwen te panse sou chita, men deside kont li
They bring a new question to international politics	Yo pote yon nouvo kesyon nan politik entènasyonal
I got along very well	Mwen vin trè byen
A small box hangs on the wall by the door	Yon ti bwat pandye sou miray la bò pòt la
A light blue oxford would do	Yon Oxford limyè ble ta fè
I struggle every day	Mwen lite chak jou
A little rain began	Yon ti lapli te kòmanse
I really believe he’s crazy enough to do it	Mwen vrèman kwè li fou ase pou fè li
I wouldn’t want it	Mwen pa ta vle li
I couldn't keep my eyes on you	Mwen pa t 'kapab kenbe je m' sou ou
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
A combined kitchen, dining and living area	Yon kwizin konbine, manje ak zòn k ap viv
I did well in school until it counted	Mwen te fè byen nan lekòl la jiskaske li te konte
I even woke up at the same time	Mwen menm leve an menm tan
A friendly bee flies to help them	Yon myèl zanmitay vole pou ede yo
I forget sometimes, damn	Mwen bliye pafwa, modi
I didn't need anyone	Mwen pa t bezwen pèsonn
I went downstairs in the dark	Mwen te desann eskalye nan fè nwa a
I reach behind the bones and pick it up	Mwen rive dèyè zo yo epi mwen ranmase l
I got on my knees and reached over my head	Mwen te kanpe sou jenou e m te rive anlè tèt mwen
A photo album with our photos	Yon album foto ak foto nou
A great guy everywhere	Yon gwo nèg tout kote
I was tied too tight to escape	Mwen te mare twò sere pou m chape
I could barely function	Mwen te kapab apèn fonksyone
I need to do something, I need to clean myself	Mwen bezwen fè yon bagay, bezwen netwaye tèt mwen
I can't think of anything to ask	Mwen pa ka panse a anyen pou mande
I want to try this	Mwen vle eseye sa a
A smile even appeared in the corner of his mouth	Yon souri menm parèt nan kwen bouch li
I thought we were on the same cycle	Mwen te panse nou te sou menm sik la
I am happy with my life	Mwen kontante ak lavi mwen
A random text search	Yon rechèch tèks o aza
I felt safe with her, and she made you smile	Mwen te santi m an sekirite avè l, e li te fè w souri
I will follow it	Mwen pral swiv li
I never got to experience it from here	Mwen pa janm jwenn eksperyans li soti isit la
I saw the cable go down again	Mwen te wè kab la desann ankò
It was treated as a temporary capital	Li te trete kòm yon kapital tanporè
This decision remains controversial to this day	Desizyon sa a rete kontwovèsyal jiska jounen jodi a
I can feel your control even from here	Mwen ka santi kontwòl ou menm depi isit la
I bought one for myself and my friends	Mwen te achte youn pou tèt mwen ak zanmi mwen an
I really appreciate this entry	Mwen vrèman apresye antre sa a
A confident smile escaped the corner of her mouth	Yon souri konfyans te chape nan kwen bouch li
I loved every training session I had with her	Mwen te renmen chak sesyon fòmasyon mwen te fè avèk li
I would love to get away from that	Mwen ta renmen jwenn lwen sa
I couldn't believe he said that either	Mwen pa t 'kapab kwè li te di li tou
I stand for myself now	Mwen kanpe pou tèt mwen kounye a
I put the charges	Mwen te mete chaj yo
I just need a moment	Mwen jis bezwen yon ti lè
I watched him give up his will to live	Mwen te gade l abandone volonte pou l viv
I wasn't sure and I didn't have time to notice	Mwen pa t sèten e mwen pa t gen tan pou m remake
I swallow my pride and take this insult	Mwen vale fyète mwen epi mwen pran ensilte sa a
I haven’t been in an elevator forever	Mwen pa te nan yon asansè pou tout tan
I lost all track of time here	Mwen pèdi tout tras tan isit la
I think we’re seeing history here	Mwen panse ke nou ap wè istwa isit la
I love making all these serious cars crash	Mwen renmen fè tout machin serye sa yo aksidan
I certainly didn’t start like this	Mwen sètènman pa t 'kòmanse tankou sa a
I hoped it didn’t show in my face	Mwen te espere ke li pa t 'montre nan figi mwen
I went upstairs, but that's enough for the morning	Mwen te ale anlè, men sa ase pou maten an
I didn’t know the girls could be cool	Mwen pa t 'konnen ti fi yo ta ka fre
I love almost any kind of dance music	Mwen renmen prèske nenpòt kalite mizik dans
I also like to put a gift in our hands	Mwen renmen tou mete yon kado nan men nou
I know you want to eat them all at once	Mwen konnen ou vle manje yo tout an menm tan
I never have the ball	Mwen pa janm gen boul la
The program also has some satire	Pwogram nan gen kèk satir tou
I look back and forth across the altar to anyone	Mwen gade dèyè e soti atravè lotèl la pou nenpòt moun
I had to stop it	Mwen te oblije fè l sispann
I tried to hit the notes, but nothing came out	Mwen te eseye frape nòt yo, men pa gen anyen ki soti
I wonder if this is death	Mwen mande si sa a se lanmò
I just shrugged but his question was delayed	Mwen jis te monte zèpòl men kesyon li te retade
I mean, not the devil himself	Mwen vle di, se pa dyab la li menm
A little trial and error should make you close	Yon ti esè ak erè ta dwe fè ou fèmen
I didn't dance alone	Mwen pa t 'gwote danse pou kont mwen
I was worried that my hug might break it	Mwen te enkyete ke akolad mwen ta ka kraze li
I wasn't the only one who wanted to go out	Mwen pa te sèl moun ki te vle ale deyò
I never noticed a need for the concept	Mwen pa janm remake yon bezwen pou konsèp la
I would still need protection	Mwen ta toujou bezwen pwoteksyon
A dozen men jumped out of their shadows	Yon douzèn gason te vole soti nan lonbraj yo
I can never catch up	Mwen pa janm ka ratrape
I appreciate your concern	Mwen apresye enkyetid ou
I just felt like nothing was worth doing	Mwen jis te santi tankou pa gen anyen ki vo fè
I would not understand them	Mwen pa ta konprann yo
A knife appeared in my hand	Yon kouto parèt nan men mwen
I judge you unworthy	Mwen jije ou pa diy
I could see her fighting with a smile	Mwen te kapab wè li goumen ak yon souri
I also projected costs wrong by half	Mwen te tou projetée coûts mal pa mwatye
This cup is the first step	Gode ​​sa a se premye etap la
I wonder if you already know that	Mwen mande si ou deja konnen sa
I will be his enemy in the afterlife	Mwen pral lènmi l 'nan apre a
I shoot at the same target	Mwen tire sou menm sib la
I can only hope for the sake of not winning	Mwen ka sèlman espere pou dedomajman pou li pa genyen
I loved every page, and every word	Mwen te renmen chak paj, ak chak mo
I can almost see it from here	Mwen ka prèske wè li soti isit la
I knocked the mirror out of his hand	Mwen frape glas la soti nan men li
I was afraid of losing my mind	Mwen te pè pèdi lespri mwen
I give her my phone number and name	Mwen ba li nimewo telefòn ak non mwen
I opened my eyes and wasted	Mwen te ouvri je m epi mwen te gaspiye
I’m just going through the thought with you	Mwen jis ap pase nan panse a avèk ou
I am always there for you	Mwen toujou la pou ou
Then I felt heat beneath me	Lè sa a, mwen te santi chalè anba mwen
I meet your lady today	Mwen rankontre dam ou jodi a
I know there were water pipes running everywhere	Mwen konnen te gen tiyo dlo ki t ap pase toupatou
I just think you had boyfriend problems	Mwen jis panse ou te gen pwoblèm konpayon
Here the people rule	Isit la pèp la dirije
I had to finish high school first	Mwen te oblije fini lekòl segondè an premye
I didn't want to cut it off	Mwen pa t 'vle koupe li ki fèmen
I spent my childhood there	Mwen te pase anfans mwen la
He was all two yards tall	Li te tout moun ak de yad wotè
He composed a song at the age of seventeen	Li te konpoze yon chante a laj disetan
I knew he would do it	Mwen te konnen li ta fè li
I thought more along the lines of historical magic	Mwen te panse plis sou liy yo nan maji istorik
The petition was granted this month	Yo te akòde petisyon an nan mwa sa a
I didn't think otherwise	Mwen pa t panse otreman
I never took the money	Mwen pa janm pran lajan an
I couldn’t do it now, though	Mwen pa t 'kapab fè li kounye a, menm si
I was going to get a computer degree	Mwen te pral jwenn yon diplòm nan òdinatè
I hid my diary in my pocket	Mwen kache jounal pèsonèl mwen nan pòch mwen
I remember sitting alone at lunch for weeks	Mwen sonje mwen te chita pou kont mwen nan manje midi pou semèn
I go straight to the customer service counter	Mwen ale tou dwat nan kontwa sèvis kliyan an
I want to just introduce myself and say hello	Mwen vle jis prezante tèt mwen epi di bonjou
I hope it didn't hurt his eyes	Mwen espere ke li pa t 'fè mal nan je l'
I guess we are lucky people	Mwen devine nou se moun ki gen chans
Lots of time spent here	Anpil tan pase isit la
A resolution that no one knew would come	Yon rezolisyon ke pèsonn pa te konnen ta vini
I pulled out anything that seemed interesting	Mwen rale nenpòt bagay ki te sanble enteresan
I haven’t even thought about it before	Mwen pa menm te panse a li anvan
I couldn’t ask for a better crew	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon ekipaj
I can always taste it	Mwen ka toujou goute li
I felt he intended to die	Mwen te santi li gen entansyon mouri
I liked your page	Mwen te renmen paj sou ou a
I guess being a parent is so	Mwen devine ke yo te yon paran se konsa
I know everything about the last two weeks	Mwen konnen tout bagay sou de semèn ki sot pase yo
I was partly to blame for that	Mwen te an pati blame pou sa
I stayed under the protective bush and watched the action	Mwen te rete anba ti touf bwa ​​a pwoteksyon epi gade aksyon an
I think you must be like that	Mwen panse ou dwe konsa
I just want you to find this woman for me	Mwen jis vle ou jwenn fanm sa a pou mwen
I reached that far, and they caught up with me	Mwen rive sa lwen, epi yo kenbe avè m '
I shot him at the side door	Mwen tire l 'nan pòt bò a
I studied the road in greater detail	Mwen te etidye wout la nan pi gwo detay
I loved our conversation	Mwen te renmen konvèsasyon nou an
A collective idea, too	Yon lide kolektif, tou
I went to my parents	Mwen te ale nan paran mwen
I was obviously making an impression	Mwen te evidamman fè yon enpresyon
I mean really know someone	Mwen vle di vrèman konnen yon moun
I see that now when you talk about it	Mwen wè sa kounye a lè w ap pale de li
I was glad that my mind worked	Mwen te kontan ke lide mwen an te travay
A strange sound filled the air still	Yon son etranj plen lè a toujou
I hope you will feel stronger soon	Mwen espere ou pral santi w pi fò byento
I also put these stones there	Mwen menm mwen mete wòch sa yo la
They did not practice cultivated agriculture	Yo pa t pratike agrikilti kiltive
I look at the camera	Mwen gade kamera a
I fold my hand and begin to pray	Mwen pliye men mwen epi mwen kòmanse priye
I accepted his offer and asked him to do it	Mwen te aksepte òf li a epi mwen te mande l pou l fè l
I see an artificial horizon	Mwen wè yon orizon atifisyèl
This claim is not supported by research	Reklamasyon sa a pa sipòte pa rechèch
I hoped he wouldn't break his heart if that happened	Mwen te espere ke li pa t ap kraze kè l si sa te rive
A paper was attached to the trunk	Yon papye te atache nan kòf la
I study my book, analyze it carefully	Mwen etidye liv mwen an, analize li ak anpil atansyon
A lump was forming in his throat	Yon boul t ap fòme nan gòj li
I wasn’t fast enough	Mwen pa t 'byen vit ase
I worked full-time to go to college	Mwen te travay aplentan pou m pase nan kolèj
I didn't see much after that	Mwen pa t 'wè anpil apre sa
I always sit and listen to everyone talking	Mwen toujou chita epi koute tout moun k ap pale
I can’t wait to see all of this event in action	Mwen pa ka tann pou wè tout evènman sa a an aksyon
I work at speed and without pressure	Mwen travay nan vitès yo ak san presyon
I feel like it was a failed life choice	Mwen santi ke se te yon chwa lavi echwe
I will never forget this weekend	Mwen pap janm bliye wikenn sa a
I checked the first room on the floor	Mwen tcheke premye chanm nan etaj la
I feel bad for them	Mwen santi mwen mal pou yo
I hope to keep it that way	Mwen swete kenbe l konsa
I really enjoyed the memories we all shared	Mwen te vrèman renmen souvni nou tout te pataje yo
I will be persistent on this	Mwen pral pèsistan sou sa a
I can continue to plan out here	Mwen ka kontinye planifye soti isit la
A piece of meat from dinner	Yon moso vyann soti nan dine
I'll be back tonight	Mwen pral retounen aswè a
One thing, he had no bottom	Yon ti bagay, li pa te gen okenn anba
A quick glance made sure the rest of the rocks were empty	Yon kout je rapid asire m 'rès wòch yo te vid
Allen was never created	Allen te janm kreye
I was selfish earlier	Mwen te egoyis pi bonè
He finally resigned in the middle of his term	Li te finalman demisyone nan mwatye nan manda li a
I climbed the stairs quickly and climbed into the plane	Mwen te monte eskalye yo byen vit epi mwen te monte nan avyon an
I wanted time to think	Mwen te vle tan pou reflechi
I can't take that anyway	Mwen pa ka pran sa de tout fason
I need to check with some of its other associates	Mwen bezwen tcheke ak kèk nan lòt asosye li yo
A little less secure	Yon ti kras mwens sekirite
I could feel his tension as he laid me down	Mwen te kapab santi tansyon l 'lè li te mete m' atè
I was angry with the whole world	Mwen te fache sou lemonn antye
A reminder where they took it	Yon rapèl kote yo te pran li
I always read them faithfully	Mwen toujou li yo fidèlman
I knelt down and turned around	Mwen mete ajenou e mwen vire l
I thought it was you	Mwen te panse se ou
I need to start acting more reasonably	Mwen bezwen kòmanse aji pi rezonab
I was just a dumb farm girl	Mwen te jis yon ti fi fèm bèbè
I can put the world at your feet	Mwen ka mete mond lan nan pye ou
I killed him as a move	Mwen te touye l kòm yon mouvman
I also plan to try to drink more water	Mwen tou planifye pou eseye bwè plis dlo
He could also see her music and sing well	Li te kapab tou wè li mizik ak chante byen
I think they did a great job here	Mwen panse ke yo te fè yon gwo travay isit la
I noticed a discussion about their favorite words	Mwen remake yon diskisyon sou mo pi renmen yo
I put it only to shoot the picture	Mwen mete l sèlman pou tire foto a
I had good friends at this school	Mwen te gen bon zanmi nan lekòl sa a
I can never keep up with him	Mwen pa janm ka kenbe yon fikse avè l '
I couldn't believe they were happy parents	Mwen pa t 'kapab kwè moun sa yo kontan se te paran mwen
I'm sure you have to get it that way	Mwen sèten ou dwe jwenn li konsa
I wish you well with your family	Mwen swete w byen ak fanmi w
I watched my children grow up and die	Mwen te gade pitit mwen yo grandi epi yo mouri
I had them stacked in the corner	Mwen te fè l anpile yo nan kwen an
I couldn't do that to you	Mwen pa t 'kapab fè ou sa
I couldn’t believe the nerve of the guy	Mwen pa t 'kapab kwè nè a nan nèg la
I was nervous and scared	Mwen te nève ak pè
Some points to mention	Kèk pwen nou dwe mansyone
I wasn’t scared though	Mwen pa te pè menm si
I loved staying here	Mwen te renmen rete isit la
I believe in universal truth	Mwen kwè nan verite inivèsèl
I never fully understood it	Mwen pa janm konprann li nèt
I need to get up early tomorrow	Mwen bezwen leve bonè demen
I never compared it to his financial statements	Mwen pa t janm konpare nòt finansye avè l
I shouldn't ask you to keep it a secret	Mwen pa ta dwe mande w kenbe nou sekrè
I will miss it	Mwen pral manke li
I know there are some theories about it	Mwen konnen gen kèk teyori sou li
I was filled with wonder and anger	Mwen te ranpli ak sezi ak kòlè
I mean, if he saw the light or whatever	Mwen vle di, si li te wè limyè a oswa kèlkeswa sa
I know things are hard for you	Mwen konnen bagay sa yo difisil pou ou
I just wanted to go back home	Mwen jis te vle tounen lakay ou
They are accompanied by a cat	Yo akonpaye pa yon chat
I struggle with this myself	Mwen lite ak sa a tèt mwen
A dry white wine followed	Yon diven blan sèk te swiv
I did not see another car following us	Mwen pa t 'wè yon lòt machin ki swiv nou
A large net hit them both and wrapped them	Yon gwo privye frape yo tou de epi vlope yo
I was sent, like you	Mwen te voye, tankou ou
I can feel the change in the forest	Mwen ka santi chanjman an nan forè a
I witnessed you kill someone	Mwen te temwen ou touye yon moun
He also makes use of drums	Li fè tou pou sèvi ak tanbou yo
I was just happy to see her appetite return	Mwen te jis kontan wè apeti li retounen
Some tables were set aside	Kèk tab yo te mete yon bò
I'll make arrangements as we speak	M ap fè aranjman pandan n ap pale
I would stay here again	Mwen ta rete isit la ankò
I'm the roar of the crowd	Mwen se gwonde foul moun yo
I just knew this wasn't going to end well for me	Mwen jis te konnen sa a pa t ap fini byen pou mwen
I can never forget this big head with these hands	Mwen pa janm ka bliye gwo tèt sa a ak men sa yo
I have recovered before in the shortest time	Mwen te refè anvan nan pi kout tan
I swallow and wait for his attack	Mwen vale epi tann pou atak li yo
I began to wonder if there was an accident	Mwen te kòmanse mande si te gen yon aksidan
I will soon be very big	Mwen byento pral gwo anpil
I turned to my father and shook his hand	Mwen vire bay papa m epi m ba l men
I think it was because of his money	Mwen panse ke li te akòz lajan li
I wish you would trust me	Mwen swete ou ta fè mwen konfyans
Europe is watching you	Ewòp ap gade ou
I know this because we found it	Mwen konnen sa paske nou jwenn li
We write letters on paper	Nou ekri lèt sou papye a
A damaged reputation is very difficult to repair	Yon repitasyon domaje trè difisil pou repare
I have you keeping an eye on me	Mwen gen ou kenbe yon je sou mwen
I knew they were talking about me	Mwen te konnen yo t'ap pale de mwen
I think they had a glimpse of the killer	Mwen panse ke yo te gen yon aperçu sou asasen an
A face came in with a body on his shoulder	Yon figi te antre nan ak yon kò sou zepòl li
A big smile on his face	Yon gwo souri te sou figi l '
I just wanted to touch it	Mwen jis te vle manyen li
A simple task, and a simple pleasure	Yon travay senp, ak yon plezi senp
I bought it because you never buy milk	Mwen te achte l paske ou pa janm achte lèt
I can't believe how stupid you are	Mwen pa ka kwè ki jan estipid ou ye
I really appreciate your support	Mwen vrèman apresye sipò ou
I learned my own code program	Mwen te aprann pwogram pwòp kòd mwen
I was a very successful sales representative	Mwen te yon reprezantan lavant ki gen anpil siksè
I mean, she was really sexy	Mwen vle di, li te vrèman sexy
I know a lot of money has been seized from our flow	Mwen konnen anpil lajan yo te sezi nan koule nou an
Stop signs are also seen	Siy Stop yo wè tou
I wondered exactly how crazy his court battle was	Mwen te mande egzakteman kijan batay tribinal li te fou yo te ye
I would never hurt him in a million years	Mwen pa t ap janm fè l mal nan yon milyon ane
I beat her to a foot	Mwen bat li nan yon pye
I bought a double ring with a heart on it	Mwen te achte yon bag doub ak kè sou li
I was happy as well as sad	Mwen te kontan osi byen ke tris
I said give me just a moment	Mwen te di ban mwen jis yon ti moman
I assume he has every right to be	Mwen sipoze li gen tout dwa pou l ye
I allow you to have three	Mwen pèmèt ou gen twa
Other temperature ratios vary widely	Lòt rapò tanperati varye anpil
We grew up with each other	Nou te grandi youn ak lòt
I can always see talent	Mwen ka toujou wè talan
I entered therapy for the first time in my life	Mwen te antre nan terapi pou premye fwa nan lavi mwen
I get up slowly and walk to the bathroom	Mwen leve dousman epi mwen mache nan twalèt la
I waited a minute and no one answered	Mwen tann yon minit epi pèsonn pa reponn
I knelt down and prayed	Mwen te mete ajenou e mwen te priye
I will find a replacement	Mwen pral jwenn yon ranplasman
I learn to listen, serve, care for details every day	Mwen aprann koute, sèvi, pran swen detay chak jou
I suspect you will also find it very compelling	Mwen sispèk ke ou pral jwenn li tou trè konvenkan
I immediately put my hand on her chest	Mwen imedyatman mete men m 'sou pwatrin li
I didn’t make the choice	Mwen pa t 'fè chwa a
I'm afraid to let go	Mwen pè kite ale
A great many more have been discovered since	Yon gwo anpil ankò yo te dekouvri depi
A knight in black climbed to the top	Yon chevalye an nwa te monte nan tèt yo
I will not live without it	Mwen pap viv san li
I heard him swim away	Mwen tande l naje ale
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I know my parents are just waiting for graduation	Mwen konnen paran mwen jis ap tann pou gradyasyon
I didn't see him anywhere	Mwen pa t 'wè l' okenn kote
I cannot keep my resurrection alone	Mwen pa ka kenbe rezirèksyon mwen pou kont mwen
I would recognize them as a mother knowing her children	Mwen ta rekonèt yo kòm yon manman konnen pitit li yo
He stayed there for six months	Li te rete la pou sis mwa
I can’t wrap my brain around it	Mwen pa ka vlope sèvo mwen alantou li
I will kill anyone who touches you without cause	Mwen pral touye yon moun ki manyen ou san rezon
I worry about your safety and my own	Mwen enkyete pou sekirite ou ak pwòp mwen
I wanted to do a good job	Mwen te vle fè yon bon travay
I will come to you soon	Mwen pral vin pou ou talè
I need it, no matter the price	Mwen bezwen l, kèlkeswa sa pri a
I hope to see you safely back home soon	Mwen espere wè ou san danje tounen lakay ou byento
I walk away from them	Mwen mache lwen yo
I loved it too	Mwen te pi renmen li tou
Some blank sheets	Kèk fèy papye vid
I wasn’t out of the house in days	Mwen pa t 'soti nan kay la nan jou
I can’t believe we took more time than that	Mwen pa ka kwè ke nou te pran plis tan pase sa
I knew he would do that	Mwen te konnen li ta fè sa
I prayed for someone to help me	Mwen te priye yon moun pou ede m
I simply wanted to tell you about how he lived	Mwen tou senpleman te vle di ou sou ki jan li te viv
I was here two days	Mwen te isit la de jou
I know we always have good men out there	Mwen konnen ke nou toujou gen bon gason deyò
She lives either alone or in peace	Li viv swa poukont li oswa an pè
I want to have a baby	Mwen vle fè yon ti bebe
I had no injuries and was let go	Mwen pa t gen okenn blesi epi yo te kite m ale
I was in no hurry to go anywhere	Mwen pa t prese ale nenpòt kote
I quickly opened the door and ran inside	Mwen byen vit louvri pòt la epi mwen kouri antre
I owe nobody anything	Mwen pa dwe pèsonn anyen
I bought a piece for later	Mwen te achte yon moso pou pita
I turned to help him up	Mwen tounen vin ede l 'leve
I needed to save him	Mwen te bezwen sove l '
I took simple pleasure in moving	Mwen te pran plezi senp nan mouvman
I try to be like you	Mwen eseye fè tankou ou
I plan to finish today	Mwen planifye pou m fini jodi a
I wouldn’t consider leaving them	Mwen pa ta konsidere kite yo
I know your uncle has stayed with us before	Mwen konnen tonton ou a nan sejou anvan li avèk nou
I have done enough harm as it is	Mwen te fè ase mal jan li ye
I saw how things worked on a big table	Mwen te wè ki jan bagay yo te travay sou yon tab gwo
I talked to him for less than an hour	Mwen te pale avè l pou mwens pase inèdtan
A long steady stream	Yon kouran long ki fiks
I learned more from him than anyone else	Mwen te aprann plis nan men li pase nenpòt lòt moun
I am not allowed to drink wine	Mwen pa gen dwa bwè diven
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Ou jis bezwen kontinye ale ak li
I could not find the tomb	Mwen pa t 'kapab jwenn kavo a
I'm very upset	Mwen nan tèt mwen anpil
I could still feel her, but she didn't show herself	Mwen te toujou santi l, men li pa t montre tèt li
I had three sick calls	Mwen te gen twa apèl malad
I was one hundred percent sure it was him	Mwen te san pousan sèten se te li
I stood there and left him, for no real reason	Mwen te kanpe la epi kite l ', pou okenn rezon reyèl
I could remove this	Mwen te kapab retire sa a
I never saw the need to speak	Mwen pa janm wè nesesite pou m pale
Many are dying	Anpil moun ap mouri
I freeze completely, for less than a second	Mwen friz nèt, pou mwens pase yon segonn
I force the lid down and hold on	Mwen fòse kouvèti a desann epi kenbe sou
I take off my jacket, relieved to do so	Mwen wete jakèt mwen, soulaje pou m fè sa
I saw a flash, sunlight against steel	Mwen te wè yon flash, limyè solèy la kont asye
I might ask him to call you back	Mwen ta ka mande l 'rele ou tounen
I enjoyed it already and I hope we would share some classes	Mwen te renmen li deja e mwen espere ke nou ta pataje kèk klas
A water meter should be located on or near it	Yon kontè dlo ta dwe chita sou oswa toupre li
I pointed to a black set on a white one	Mwen lonje dwèt sou yon seri nwa sou yon sèl blan
I saw horror in his eyes	Mwen te wè laterè nan je li
I would defend myself and my rights	Mwen ta defann tèt mwen ak dwa mwen yo
I could feel their eyes on me and they turned	Mwen te kapab santi je yo sou mwen epi yo te vire
I didn’t want to feel this	Mwen pa t 'vle santi sa a
I wanted to hear the argument	Mwen te vle tande agiman an
I can't describe the horror of this place	Mwen pa ka dekri ou laterè kote sa a
A police car here of course	Yon machin lapolis isit kou la
I bought an aluminum outdoor socket box with lid	Mwen te achte yon bwat priz deyò aliminyòm ak kouvèti
I wanted her to show regret	Mwen te vle li montre regrè
I try to keep her busy and happy	Mwen eseye kenbe l okipe ak kontan
I love animals, almost all animals	Mwen renmen bèt yo, prèske tout bèt yo
I mean, we were just new friends	Mwen vle di, nou te jis nouvo zanmi
A hill lay just in front of them	Yon ti mòn te kouche jis devan yo
A light went through my head	Yon limyè te ale nan tèt mwen
I was separated from my girlfriend a couple of months back	Mwen te separe ak mennaj mwen yon koup de mwa tounen
I took the card and looked at it	Mwen pran kat la epi gade l
I was not really intimate with anyone	Mwen pa t vrèman entim ak pèsonn
I couldn't stop myself from turning to him	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen vire nan direksyon li
I had no bank account	Mwen pa te gen okenn kont labank
The match ended in a draw	Match la te fini ak egalite
I hope you look and act sharp	Mwen espere ou gade epi aji byen file
I jumped up from my chair, almost knocking him over	Mwen vole leve soti nan chèz mwen an, prèske frape l 'sou
I burst into tears was so bad	Mwen pete nan dlo se te move konsa
The performance was considered a highlight of the trip	Pèfòmans la te konsidere kòm yon rekò nan vwayaj la
Their souls are balanced in their naked balance	Nanm yo balanse nan balans yo toutouni
I mean really who else would have	Mwen vle di reyèlman ki lòt moun ki ta gen
I have no idea what time it is	Mwen pa gen okenn lide ki lè a ye
I felt locked in a shark tank	Mwen te santi mwen fèmen nan yon tank reken
I actually want to tell him that	Mwen aktyèlman anvi di l 'sa
So it was a slow awakening	Se konsa, li te yon Awakening dousman
He has the call of a boy next door	Li gen apèl la nan yon ti gason pwochen pòt
A feather touch on my lips	Yon manyen plim sou bouch mwen
I showed him the way to eternity	Mwen te montre li chemen letènite a
I saw him watching me during the city	Mwen te wè l ap gade m pandan vil la
I said no relationship	Mwen te di pa gen okenn relasyon
I was deeply in love with my wife	Mwen te pwofondman renmen ak madanm mwen
I read the last one from my sister first	Mwen li dènye a nan men sè mwen an premye
A bit of a long story actually	Yon ti jan nan yon istwa long aktyèlman
No trace is found in the draft manuscript	Yo pa jwenn okenn tras nan maniskri bouyon an
I think he should rest instead of work	Mwen panse ke li ta dwe repoze olye pou yo travay
I didn’t tell them anything and they tried	Mwen pa t 'di yo anyen epi yo te eseye
I thought of using that momentum	Mwen te panse de itilize momantòm sa a
I needed to take it all in	Mwen te bezwen pran li tout nan
I was in some kind of cell	Mwen te nan kèk kalite selil
I want you to reach out to them with your loving hands	Mwen vle ou rive jwenn yo ak men ou renmen
I normally like orange blossom water and fragrance	Mwen nòmalman renmen dlo flè zoranj ak parfen
Some women passed the scrolls	Kèk fanm te pase woulo yo
I represent the wounded hundreds of times	Mwen reprezante moun ki blese plizyè santèn fwa
I often experience this	Mwen souvan fè eksperyans sa a
I didn't see the need to take it either	Mwen pa t wè nesesite pou m pran l tou
Therefore, I plead not guilty, but with one condition	Se poutèt sa, mwen deklare li pa koupab, men ak yon kondisyon
I couldn't handle it	Mwen pa t 'kapab jere li
A baby appeared in my arms, though it soon disappeared	Yon ti bebe te parèt nan bra m, menmsi li te disparèt byento
I can’t remember what the displays mean anymore	Mwen pa ka sonje sa ekspozisyon yo vle di ankò
I made it to the main room without stopping	Mwen te fè l 'nan chanm prensipal la san yo pa sispann
I wanted it to fill me up	Mwen te vle li ranpli mwen
I’ll talk about it again, later	Mwen pral pale de li ankò, pita
I can’t imagine passing with it	Mwen pa ka imajine pase ak li
Texas only sent three passes in the fourth quarter	Texas te sèlman voye twa pase nan katriyèm mwatye
I open it on the first page and start reading	Mwen louvri li nan premye paj la epi mwen kòmanse lekti
I could see the truth in everything	Mwen te kapab wè verite a nan tout bagay
I can't tell her what she did	Mwen pa ka di li sa li te fè
All games in the series feature a battle mode	Tout jwèt nan seri a prezante yon mòd batay
I had to tell you that	Mwen te oblije di ou sa
One week passed and we did not receive any offers	Yon semèn pase e nou pa jwenn okenn òf
I take a deep breath and let it out	Mwen pran yon gwo souf epi kite l soti
I feel hot immediately	Mwen santi mwen cho imedyatman
I can’t say good enough about them	Mwen pa ka di ase bon sou yo
I refused to smoke and shrugged with indifference	Mwen te refize lafimen epi li te monte zèpòl ak endiferans
I hadn’t seen it in a decade	Mwen pa t 'wè li nan yon deseni
A life that would not give up	Yon lavi ki pa ta lage l
I have an independent set	Mwen gen yon seri endepandan
I connect with everything	Mwen konekte ak tout bagay
A missing child was found with a spellbook	Yo te jwenn yon timoun ki pèdi ak yon liv eple
I feel that my efforts were rather spread shooting	Mwen santi ke efò mwen yo te pito gaye tire
I have the impression that he does not	Mwen gen enpresyon ke li pa fè sa
I live in the middle of nowhere	Mwen rete nan mitan okenn kote
I wonder if it will help me	Mwen mande si li pral ede m '
I have long since given up	Mwen te abandone depi lontan
He gave up shortly thereafter	Li te abandone yon ti tan apre sa
I found myself standing in a room	Mwen te jwenn mwen kanpe nan yon chanm
My beautiful love story	Mwen bèl istwa lanmou
I thought he was talking about the beer	Mwen te panse li tap pale de byè a
I kept a close eye on my neck and gas	Mwen te kenbe yon je fèmen sou kou mwen ak gaz
I mostly saw piles of leaves and branches on the beds	Mwen sitou te wè pil fèy ak branch sou kabann yo
I just hate seeing you on my bottom sheet	Mwen jis rayi wè ou sou fèy anba mwen an
I take note of all the links you mentioned	Mwen pran nòt sou tout lyen ou mansyone yo
I follow, confused	Mwen swiv, konfonn
I was leaving in the morning	Mwen t'ap soti nan maten
It closed in a few weeks	Li fèmen nan kèk semèn
I struggled to relax, I lay still	Mwen te goumen pou m detann, mwen te kouche trè toujou
I know he was not expecting that meeting	Mwen konnen li pa t ap tann reyinyon sa a
I loved this school and everyone here	Mwen te renmen lekòl sa a ak tout moun isit la
I had no money	Mwen pat gen lajan
I put my hand to my mouth	Mwen sere men m nan bouch mwen
I suggest you take as much rest as possible	Mwen sijere ou pran plis repo ke posib
I need to let what you just said come in	Mwen bezwen kite sa ou sot di a antre
I see nothing more that we can do now	Mwen pa wè anyen ankò ke nou ka fè kounye a
I had these titles from two different companies	Mwen te gen tit sa yo nan de konpayi diferan
I became too comfortable	Mwen te vin twò konfòtab
I was program manager	Mwen te manadjè pwogram
I know it’s late in the game, but why not	Mwen konnen li an reta nan jwèt la, men poukisa pa
A steady girlfriend did nothing	Yon mennaj ki fiks pa t 'fè anyen
Guy owns a restaurant	Guy posede yon restoran
I just dropped someone off at the airport	Mwen te jis depoze yon moun nan ayewopò an
A truly humble person wants to feel everything	Yon moun ki vrèman enb vle santi tout bagay
I need to go to work	Mwen bezwen ale nan travay
I am not a possession	Mwen pa yon posesyon
I guess we have no choice	Mwen sipoze nou pa gen chwa
I can barely contain my disgust	Mwen apèn ka kenbe degou mwen
I heard a trek rolling down the hall	Mwen tande yon charyo ap woule nan koulwa a
I never really like playing them	Mwen pa janm vrèman renmen jwe yo
I know your parents wouldn't want you to give up	Mwen konnen paran ou pa ta vle ou abandone
I pointed to her doll	Mwen lonje dwèt sou poupe li
This was the last series built for this film	Sa a te dènye seri ki te konstwi pou fim sa a
He gave a lot of the game	Li te bay anpil nan jwèt la
I already knew about the chapel	Mwen te deja konnen sou chapèl la
I was just excited to be a part of it	Mwen te eksite jis pou m fè pati li
A day later, he died	Yon jou apre, li te mouri
I heard a slow pace approaching the aisle	Mwen tande yon ti pa rapid ki t'ap pwoche nan ale a
I could grieve them later	Mwen te kapab lapenn yo pita
I knew you would have a story to tell	Mwen te konnen ou ta gen yon istwa pou rakonte
I replied, telling her not to worry today	Mwen te reponn, mwen te di l pou l pa gen pwoblèm jodi a
I think it can get a lot better for women	Mwen panse ke li ka jwenn anpil pi bon pou fanm yo
I consulted it a couple of years ago	Mwen konsilte pou li yon koup ane de sa
I felt comfortable that was never the case	Mwen te santi mwen konfòtab ki pa janm te ka a
I call you by accident	Mwen rele ou pa aksidan
The district attorney eventually dropped the charges	Avoka distri a evantyèlman abandone akizasyon yo
I can't breathe	Mwen pa ka pran yon bon souf
I turn and squeeze it tightly	Mwen vire epi peze l byen sere
I mean, they were alive when they went underwater	Mwen vle di, yo te vivan lè yo te ale anba dlo
I hadn’t noticed before	Mwen pa te remake anvan
I talked to the manager	Mwen te pale ak manadjè a
I looked ahead and wasted too	Mwen te gade devan epi mwen te gaspiye tou
I bet he could tell you about these things	Mwen parye li ta ka di ou sou bagay sa yo
A noble goal although a difficult one	Yon objektif nòb byenke yon sèl difisil
I still don't turn	Mwen toujou pa vire
Now go and bring it back	Koulye a, ale epi mennen l 'tounen
I suck my breath and put my cheeks	Mwen souse souf mwen epi mete machwè mwen
I hope we see some people	Mwen espere nou wè kèk moun
I put myself at my feet	Mwen mete tèt mwen nan pye m
I eat this every morning	Mwen manje sa chak maten
I would recognize his voice anywhere	Mwen ta rekonèt vwa li nenpòt kote
A problem across your homework	Yon pwoblèm atravè devwa ou
There is nothing wrong with that	Pa gen anyen ki fòt li
I didn’t realize that, thanks for the explanation	Mwen pa t reyalize sa, mèsi pou eksplikasyon an
I will not fail again	Mwen pap febli ankò
A window shattered behind me	Yon fenèt kraze dèyè m
I just put them all in place too	Mwen jis mete yo tout nan plas yo tou
I wanted these memories to be safe with me and on my own	Mwen te vle memwa sa yo an sekirite avèk mwen e poukont mwen
I never try to train them, clean them	Mwen pa janm eseye fòme yo, netwaye yo
I could deal with that	Mwen te kapab fè fas ak sa
I want you to join me now	Mwen vle ou rantre nan mwen kounye a
I was prepared	Mwen te prepare
I think we should check this signal	Mwen panse ke nou ta dwe tcheke siyal sa a
I was so happy to see you	Mwen te tèlman kontan wè ou
I looked at her hand	Mwen gade men l vin jwenn mwen
I can't get into some matters	Mwen pa ka antre nan kèk zafè
A mountain ridge surrounded the entire base	Yon rebò mòn te antoure tout baz la
I blew it quickly	Mwen soufle li byen vit
I got to an odd spot	Mwen te rive nan yon kote enpè
I know he doesn't like staying there	Mwen konnen li pa renmen rete la
The structure is used today as a private residence	Se estrikti a itilize jodi a kòm yon rezidans prive
The sources lack precise points of comparison	Sous yo manke pwen presi nan konparezon
I can’t think of a better way to celebrate	Mwen pa ka panse a yon pi bon fason pou selebre
A team of ten guns assembled	Yon ekip dis zam reyini
I know about the hell you went through	Mwen konnen sou lanfè ou te pase a
I have a plan to deal with the guards	Mwen gen yon plan pou fè fas ak gad yo
I try hard to push that feeling aside	Mwen eseye di pou pouse santiman sa a sou kote
I tend to provide support	Mwen gen tandans bay sipò
I wasn't sure if he saw us or not	Mwen pa t sèten si li te wè nou oswa ou pa
I saw no reason to turn aside	Mwen pa t 'wè okenn rezon ki fè yo vire sou kote
I can't live another day without asking	Mwen pa ka viv yon lòt jou san mande w
I was out of breath and feeling well	Mwen pa t 'nan souf epi mwen te santi m byen
I remember reading about it	Mwen sonje mwen te li sou sa
I always went and came back later	Mwen te toujou ale epi mwen tounen pita
He always wears a long black coat	Li toujou mete yon manto long nwa
I never felt important, so much love	Mwen pa janm santi mwen enpòtan, tèlman renmen
A shiver rose in his arms	Yon frison te monte nan bra l
I had no confidence, either	Mwen pa te gen okenn konfyans, tou
I took off my shirt, pants and shoes	Mwen wete chemiz mwen, pantalon ak soulye mwen
I knew my father was coming	Mwen te konnen papa m t ap vini
I noticed your sign coming out on the sidewalk	Mwen remake siy ou soti sou twotwa a
I turned to look at her	Mwen te vire gade l
I'm not supposed to know that	Mwen pa sipoze konnen sa
A window shattered above it	Yon fenèt kraze anwo li
I wasn’t about to argue	Mwen pa t sou diskite
I have a healthy three year old child now	Mwen gen yon timoun twazan an sante kounye a
I want you to train with me	Mwen vle ou antrene avè m
I thought you had to repent by will	Mwen te panse ou te oblije repanti pa volonte
I wondered if something was wrong	Mwen te mande si yon bagay te pwoblèm
I am seriously worried about her	Mwen seryezman enkyete pou li
I hesitate, then I make my decision	Mwen ezite, Lè sa a, mwen pran desizyon mwen an
I would argue with this image	Mwen ta diskite ak imaj sa a
I can share my worst trade to date	Mwen ka pataje pi move komès mwen an jiska prezan
I'm not wearing a pink dress	Mwen pa mete yon rad woz
I move my eyes away from her	Mwen deplase je m lwen li
I pause to let her catch up	Mwen pran yon poz pou m kite l ratrape
I don't know if it's true or not	Mwen pa konnen ankò si se vre ou non
I force my mind on conventional lines	Mwen fòse lide m 'sou liy konvansyonèl yo
I watched as they both disappeared	Mwen gade jan yo tou de disparèt
I was easier to control then	Mwen te pi fasil pou kontwole lè sa a
I love writing though	Mwen renmen ekri menm si
I felt your forehead this morning	Mwen te santi fwon ou maten an
I know my faults	Mwen konnen fot mwen yo
A project that gives you insight into the artist	Yon pwojè ki ba ou insight sou atis la
I would start building it with them immediately	Mwen ta kòmanse bati l 'ak yo imedyatman
I say this to shame	Mwen di sa pou w wont
I may never live with him again	Mwen ka pa janm viv avè l 'ankò
I’m hard is what happened in my head	Mwen difisil se sa ki te pase nan tèt mwen
Patrick is also a professional hockey player	Patrick se yon jwè Hockey pwofesyonèl tou
I could still see little	Mwen te toujou kapab wè ti kras
I have no intention of falling	Mwen pa gen okenn entansyon tonbe
I think it would be worth it for them	Mwen panse ke li ta vo li pou yo
I could end her life here, now	Mwen te kapab mete fen nan lavi l isit la, kounye a
I know you want to learn about your past	Mwen konnen ou vle aprann sou sot pase ou
I couldn't understand a word or two said	Mwen pa t 'kapab konprann yon mo ou de te di
I come to escort you if you want	Mwen vin eskòte ou si ou vle
I knew that would happen	Mwen te konnen sa ta pral rive
A secretary sits behind a counter and asks their business	Yon sekretè chita dèyè yon kontwa epi li mande biznis yo
I went to bed when it was done	Mwen te ale nan kabann lè li te fè
Many regional political groups have been formed since	Anpil gwoup politik rejyonal yo te fòme depi
I was trying to help you	Mwen t ap eseye ede w
I struggled to push my face into the small opening	Mwen goumen pou pouse figi m nan ti ouvèti a
A maid helped her into the room	Yon sèvant te ede l antre nan chanm nan
I cannot agree with this interpretation	Mwen pa ka dakò ak entèpretasyon sa a
I can deal with old school	Mwen ka fè fas ak ansyen lekòl
I will not share it with any other car	Mwen pap pataje l ak okenn lòt machin
I take three steps forward	Mwen fè twa etap pi devan
I trembled, literally trembling all over my body	Mwen te tranble, literalman tranble nan tout kò mwen
I suggest it should set you free	Mwen sijere li ta dwe libere ou
I take the chance and throw myself on it	Mwen pran chans lan epi lanse tèt mwen sou li
I just touched it and ran away	Mwen jis manyen li epi li kouri ale
A needle went into it	Yon zegwi antre nan li
I felt ashamed of my thoughts	Mwen te santi mwen wont nan panse mwen
I stopped looking at her face	Mwen sispann gade figi
I had to learn that hard way	Mwen te oblije aprann sa fason difisil
I was thirteen when it started	Mwen te trèz lè li te kòmanse
The minority report drew the opposite reaction	Rapò minorite a te atire reyaksyon opoze a
I was not happy about my philosophical foundation	Mwen pa t ' ditou kontan sou fondasyon filozofik mwen yo
I looked up and nodded in approval	Mwen leve je l ', epi li souke tèt nan apwobasyon
I turn west on the first street	Mwen vire lwès nan premye lari a
I stood in his office, as requested	Mwen te kanpe nan biwo li a, jan li te mande a
I just hope he will appreciate it later	Mwen jis espere ke li pral apresye li pita
Senate in a few years	Sena nan kèk ane
I can't find it on any of the census records	Mwen pa ka jwenn li sou okenn nan dosye resansman an
I try to look past it	Mwen eseye gade pase li
I make a cake this morning	Mwen fè yon gato maten an
He finally resigned his commission	Li finalman demisyone komisyon li a
I want to hear about your family	Mwen vle tande sou fanmi ou
I was discouraged from doing anything else	Mwen te dekouraje pou m fè nenpòt lòt bagay
I can't even promise you'll do it overnight	Mwen pa menm ka pwomèt ou pral fè li nan mitan lannwit lan
I guess bad things are happening to everyone	Mwen devine move bagay ap pase ak tout moun
One particular reason is the desire for repentance	Youn nan rezon patikilye se dezi repantans
I played with two big girls today	Mwen te jwe ak de gwo ti fi jodi a
I would never leave home	Mwen pa ta janm kite kay la
I'm glad to see that happen	Mwen kontan wè sa rive
I too can give life to things	Mwen menm mwen ka bay lavi nan bagay yo
I take a deep breath to prepare myself	Mwen pran yon gwo souf pou m prepare tèt mwen
I have always had too many holes in my knowledge	Mwen te toujou gen twòp twou nan konesans mwen
I wanted to run more than anything	Mwen te vle kouri plis pase anyen
I suppose the prince has a point	Mwen ta kwè ke chèf la gen yon pwen
It would never change from this general path	Li pa ta janm chanje soti nan chemen jeneral sa a
Her friends begged her for help	Zanmi yo te sipliye l pou l jwenn èd volontèman
I told you last night that we belong together	Mwen te di ou yè swa ke nou fè pati ansanm
And he succeeded where he failed	E te reyisi kote li te echwe
I had to move quickly	Mwen te oblije deplase byen vit
I have no royal blood in me	Mwen pa gen san wayal nan mwen
I was a little surprised	Mwen te yon ti kras sezi
I fully understand why you are angry with me	Mwen totalman konprann poukisa ou fache avè m '
I can't let them get behind these people anymore	Mwen pa ka kite yo vin dèyè moun sa yo ankò
I was always fighting and swinging	Mwen te toujou goumen ak balanse
I was not preaching doctrine	Mwen pa t ap preche doktrin
Some of these troops later assembled for different battles	Gen kèk nan twoup sa yo pita reyini pou diferan batay
A few seconds later, he disappeared	Kèk segonn apre, li disparèt
I just didn’t know how long it would take	Mwen jis pa t 'konnen konbyen tan li ta pran
I did not try to meet anyone	Mwen pa t eseye rankontre pèsonn
I’ve never heard of them until now	Mwen pa janm tande pale de yo jiska kounye a
I pushed the plate away	Mwen pouse plak la ale
I ran my hand over the side of the chair	Mwen te pase men m sou bò chèz la
I couldn’t stop the sudden flow of emotion	Mwen pa t 'kapab sispann koule nan toudenkou nan emosyon
I have a strange eye for detail	Mwen gen yon je etranj pou detay
I don't hear everything	Mwen pa tande tout bagay yo
I really like this post	Mwen vrèman renmen pòs sa a
A billion dollar company	Yon konpayi milya dola
I need to know everything you can convey	Mwen bezwen konnen tou sa ou ka transmèt
I do not remove them from you	Mwen pa retire yo nan men ou
I want to go to the lake	Mwen vle ale nan lak la
I turn to another page	Mwen tounen nan yon lòt paj
I should move with the times	Mwen ta dwe deplase ak tan yo
I followed my sister	Mwen te swiv sè mwen an
Her nurse found her	Enfimyè li te jwenn li
He studied the phenomenon for several years	Li te etidye fenomèn nan pandan plizyè ane
I was just thinking about you	Mwen te jis panse sou ou
A mist prevented it from being certain	Yon vapè dlo te anpeche l sèten
I told him and we went to his place	Mwen te di l 'epi nou te ale nan plas li
I'll just run over them and kill them	Mwen pral jis kouri sou yo epi touye yo
One last wave, as the train moved slowly	Yon dènye vag, kòm tren an te deplase dousman
A man stood there	Yon nonm te kanpe la
I smiled nicely back	Mwen te souri joliman tounen
I helped her out, though	Mwen te ede l soti, menm si
I mean, he doesn't even ask anyone for help	Mwen vle di, li pa menm mande pèsonn èd
I totally understand it	Mwen totalman konprann li
I sometimes think, so beautiful and fortunate	Mwen pafwa panse, se konsa bèl ak ere
They managed to climb the mountain the next day	Yo te reyisi monte mòn nan jou kap vini an
Everything went to plan	Tout bagay te ale nan plan
I want to be with you	Mwen vle lakay nou bò kote nou
I prevent myself from laughing	Mwen anpeche tèt mwen ri
I think there is great potential here	Mwen panse ke gen yon gwo potansyèl isit la
A new movement is developing	Yon nouvo mouvman ap devlope
I was still in shock	Mwen te toujou nan chòk
I guess she thinks that is the look women want	Mwen devine li panse ke se gade nan fanm yo vle
I would advise you to do as ordered	Mwen ta konseye pou ou fè jan li kòmande
I held my hand behind my back	Mwen te kenbe men m dèyè do m
I have no idea where he picked this up	Mwen pa gen okenn lide ki kote li te ranmase sa a
I was a lot more relaxed doing it	Mwen te yon anpil plis rilaks fè li
I shouldn’t be too long	Mwen pa ta dwe twò lontan
I wanted all this just a nightmare	Mwen te vle tout bagay sa yo jis yon kochma
I laugh so hard and crack a rib	Mwen ri tèlman di epi fann yon kòt
I know you love me now	Mwen konnen ou renmen m kounye a
I put clean sheets on your bed	Mwen mete dra pwòp sou kabann ou
I looked, and our eyes met	Mwen te gade, epi je nou rankontre
I really enjoyed working with her	Mwen te vrèman renmen travay avèk li
I haven’t used it once	Mwen pa te itilize li yon fwa
I haven't seen him in years	Mwen pa wè l 'fè ane
I used to cook for her	Mwen te konn fè manje pou li
I didn't have to give them time and place	Mwen pat oblije ba yo tan ak kote
I swam to the bottom of the valley	Mwen te naje nan fen fon an
Government next to the proposed dam	Gouvènman akote baraj yo pwopoze a
I hope you like it	Mwen espere ou ka renmen li
I want you private	Mwen vle nou prive
I believe Ms. was just making a joke	Mwen kwè madam te jis fè yon blag
I didn't hear anything	Mwen pa tande anyen
I have enough of these for myself as it is	Mwen gen ase nan sa yo pou tèt mwen jan li ye
H began to fall, quickly asleep	H te kòmanse tonbe, byen vit nan dòmi
I would definitely do business again	Mwen ta definitivman fè biznis ankò
Now I'm going to destroy the bad	Koulye a, mwen pral detwi move a
I ask for silent protection	Mwen mande pwoteksyon an silans
I became the tile police	Mwen te vin polis mozayik la
I did as you asked and I didn't cry	Mwen te fè jan ou te mande a epi mwen pa t kriye
A simple but beautiful journey	Yon vwayaj ki senp men bèl
I thought it would be harder	Mwen te panse li ta pi difisil
I'm still having nightmares	Mwen toujou ap fè move rèv
I tried not to let anything out	Mwen te eseye pa kite anyen deyò
I was probably walking too fast	Mwen te pwobableman mache twò vit
But I haven't told him yet	Men, mwen poko di l
I tried to pull my arms close	Mwen te eseye rale bra mwen fèmen
I actually saw him throw his head back	Mwen aktyèlman te wè l 'jete tèt li tounen
I just have a few things in mind	Mwen jis gen kèk bagay nan tèt mwen
A real scientist will admit this fact easily	Yon syantis reyèl pral admèt reyalite sa a byen fasil
A shield to hide his emotions from her	Yon plak pwotèj pou kache emosyon li nan men li
I looked in shock	Mwen te gade nan chok
I had no kind of genius	Mwen pa te gen okenn kalite jeni
A few days passed and the person responded	Kèk jou pase e moun nan reponn
I can say that word now	Mwen ka di mo sa a kounye a
I wondered if he was even driving to work	Mwen te mande si li te menm kondwi nan travay
I took a different path to my hiding place	Mwen te pran yon chemen diferan nan plas kache mwen an
I lost my mind about it	Mwen te pèdi tèt mwen panse sou li
I wasn’t expecting my next landing	Mwen pa t ap tann pwochen aterisaj mwen an
It was a thing of beauty	Se te yon bagay nan bote
I am so identified with this post	Mwen tèlman idantifye ak pòs sa a
I would recommend it to others, very polite and helpful	Mwen ta rekòmande l 'bay lòt moun, trè politès ak itil
I remember being so young	Mwen sonje mwen te tèlman jèn
I give you an immortal soul	Mwen ba ou yon nanm imòtèl
I can't help it	Mwen pa ka ede nan sans sa a
I thought about what he said a little more then	Mwen te panse sou sa li te di yon ti kras plis lè sa a
Everyone had the same chance	Tout moun te gen menm chans
I went to the door and I opened it	Mwen te ale nan pòt la epi mwen te louvri li
I will do this for you if you wish	Mwen pral fè sa pou ou si ou vle
I wasn't thinking at all	Mwen pa t ap panse ditou
I laugh at your notion of warmth	Mwen ri nan nosyon ou nan chalè
I have only fond memories of it	Mwen gen sèlman bon souvni sou li
I sit and watch her sleep, so thankfully she’s safe	Mwen chita epi gade li dòmi, se konsa rekonesan li an sekirite
I followed her up the drive to a big house	Mwen swiv li moute kondwi a nan yon gwo kay
I wanted to give you your character background	Mwen te vle ba ou background karaktè ou
Part of the wall parted and a light came on	Yon pati nan miray la separe epi yon limyè te limen
I thought there were two of us	Mwen te panse te gen de nan nou
I didn't know he had a dog	Mwen pa t 'konnen li te gen yon chen
I did all the touch proof at the station, too	Mwen te fè tout prèv manyen nan estasyon an, tou
I replaced the receiver	Mwen ranplase reseptè a
I told her what the doctors had told me	Mwen te di l sa doktè yo te di m
I feel a little better	Mwen santi mwen yon ti kras pi byen
I have a family here	Mwen gen yon fanmi isit la
I can't even save myself	Mwen pa ka menm sove tèt mwen
I was bored and unfamiliar	Mwen te anwiye ak abitye
I couldn’t be satisfied with anything else	Mwen pa t 'kapab satisfè ak nenpòt lòt bagay
I was glad we were moving here	Mwen te kontan nou t ap deplase isit la
I took that away from him	Mwen wete sa nan men li
I really didn’t pay much attention to it though	Mwen reyèlman pa t 'peye anpil atansyon sou li menm si
I am kind if I feel inappropriate	Mwen aji byen si mwen santi mwen pa apwopriye
I will provide for you	Mwen pral bay pou ou
I stole the main temples, on the west side	Mwen vòlè tanp prensipal yo, sou nan zòn lwès la
I jumped into the cold ice lake	Mwen sote nan lak glas frèt
I stood up and pointed to the shirt	Mwen te kanpe epi m te montre chemiz la
I have my life to live and it has its own	Mwen gen lavi mwen pou m viv e li genyen pa l
I said the first thing that came to mind	Mwen te di premye bagay ki te vin nan tèt ou
I was hoping to see him	Mwen te espere wè l '
I face that dilemma every minute	Mwen konfwonte dilèm sa chak minit
I can do that, as an adult	Mwen ka fè sa, kòm yon granmoun
I don’t touch anything but always when	Mwen pa manyen anyen men toujou lè
A registry and a computer took off	Yon rejis ak yon òdinatè te pran bout lwen
I should see that	Mwen ta dwe wè sa
I had to tell her more	Mwen te oblije di l plis
A local store had linen that could be used	Yon magazen lokal te gen twal blan yo te kapab itilize
I turned my head to see where he was going	Mwen vire tèt mwen pou m wè kote li te ale
I did the right thing	Mwen te fè sa ki dwat
There were comfort factors in it too	Te gen faktè konfò nan li tou
I number eleven out of thirteen children	Mwen nimewo onz sou trèz timoun
I had no idea how great they look when they are cool	Mwen pa te gen okenn lide ki jan gwo yo gade lè yo fre
I developed a love for books and knowledge	Mwen te devlope yon lanmou pou liv ak konesans
I wanted to be a father to you	Mwen te vle vin yon papa pou ou
I was really blind again for my own blind faith	Mwen te vrèman avèg ankò pou pwòp lafwa avèg mwen
I love the colors and this image is very beautiful	Mwen renmen koulè yo ak imaj sa a trè bèl
I owe you an explanation	Mwen dwe ou yon eksplikasyon
I didn’t know where to go, or who to believe	Mwen pa t 'konnen ki kote yo ale, oswa ki moun yo kwè
A little loneliness washed over me	Yon ti solitid lave sou mwen
I said she is a good actress	Mwen te di li se yon bon aktris
I rarely try to study	Mwen raman eseye etidye
I married the first man who asked me	Mwen marye ak premye gason ki te mande m '
A home is a terrible investment	Yon kay se yon envestisman terib
I leave the bathroom and go to the kitchen	Mwen kite twalèt la epi m ale nan kwizin nan
I passed the entrance gate with a nod	Mwen te pase pòtay antre nan ak yon souke tèt
I walked into the living room	Mwen te mache nan salon an
I like to laugh and smile	Mwen renmen ri ak souri
Peter was a tremendous artist	Peter se te yon atis fòmidab
I didn't want to look at him anymore	Mwen pa t vle gade l ankò
It was absolutely nothing for her	Pa te absoliman anyen pou li
I was so tall it was a little scary	Mwen te tèlman wo li te yon ti kras pè
I had to ride it outside	Mwen te oblije monte li deyò
I didn’t like her appearance	Mwen pa t renmen aparans li
I started removing my pants	Mwen te kòmanse retire pantalon mwen
I think we made a trip	Mwen panse ke nou te fè yon vwayaj
I told you there is no substance	Mwen te di ou pa gen okenn sibstans
I grabbed the door handle and pushed hard	Mwen pwan manch pòt la epi pouse fò
I can tell by his bad crown shining in hatred	Mwen ka di pa move kouwòn li klere nan rayi
I'm here to take you home	Mwen la pou m mennen w lakay ou
A desert seems fertile, and for the most part is	Yon dezè sanble fè pitit, ak pou pati ki pi se
I almost quit writing because of that	Mwen prèske kite ekri poutèt sa
A meeting that he thought would shape his future	Yon reyinyon li te panse t ap fòme avni l
I carried everything on my head	Mwen te pote tout bagay sou tèt mwen
I managed to fill the dry shadow space that seemed hopeless	Mwen te jere ranpli espas lonbraj sèk ki te sanble san espwa
I felt her mouth as she kissed my hand	Mwen te santi bouch li lè li te bo men mwen
I was so tired of moving	Mwen te tèlman fatige deplase
I felt the breath escape from me	Mwen te santi souf la chape soti nan mwen
I admire your attitude	Mwen admire atitid ou
I want to let you fly, find your happiness	Mwen vle kite ou vole, jwenn bonè ou
I will smell it	Mwen pral pran sant lan
I told the owner the same	Mwen te di pwopriyetè a menm jan
One tear fell to my eyes	Yon sèl dlo tonbe nan je m '
I was here a few hours ago with a friend	Mwen te isit la kèk èdtan de sa ak yon zanmi
I make my sad little wave, a quick bow	Mwen fè ti vag tris mwen an, yon banza rapid
I had no choice but to leave the truck behind	Mwen pa te gen okenn chwa ke kite kamyon an dèyè
I could ask around for you	Mwen te kapab mande alantou pou ou
A tea was much better	Yon te te pi bon anpil
I hug them and say goodbye	Mwen anbrase yo epi mwen di yo orevwa
He was four years old	Li te gen kat ane
I began to release his hand	Mwen te kòmanse lage men l
I played my part too	Mwen te jwe wòl mwen tou
I wanted to cut this off before it ever started	Mwen te vle koupe sa a anvan li te janm kòmanse
I already feel happier	Mwen deja santi m pi kontan
I think it was a rat	Mwen panse se te yon rat
I couldn't sit and wait	Mwen pa t 'kapab chita epi tann
I closed the door and double locked it	Mwen fèmen pòt la ak doub fèmen li
I knew something would happen if we went	Mwen te konnen yon bagay ta rive si nou te ale
I made a promise to him too	Mwen te fè l yon pwomès tou
I wouldn't worry too much, though	Mwen pa t ap enkyete anpil, menm si
I fought, I fought well	Mwen te goumen, mwen te goumen byen
I need to get into your house too	Mwen bezwen antre lakay ou tou
A summary is required to apply to this work	Yon rezime nesesè pou aplike nan travay sa a
I sit on the sand, I shake my head	Mwen chita sou sab, mwen souke tèt
They had a daughter and two sons	Yo te gen yon pitit fi ak de pitit gason
A shorter paper can have a big influence on the final score	Yon papye ki pi kout ka gwo enfliyans sou nòt final la
We must destroy them	Nou dwe detwi yo
I can't think	Mwen pa ka panse
I swear he moved closer	Mwen sèmante li deplase pi pre
I hardly even know it	Mwen diman menm konnen li
I always want to experiment and try new things	Mwen toujou vle fè eksperyans epi eseye nouvo bagay
I stood there breathless, trembling	Mwen te kanpe la san souf, nan tranble
The characters created stories in a village atmosphere	Pèsonaj yo te kreye istwa nan yon atmosfè vilaj
I like to keep it as local as possible	Mwen renmen kenbe li tout lokal ke posib
The land was full of woods and rocks	Tè a te gen anpil rakbwa ak wòch
A sharp crack sounded followed by a flash of light	Yon krak byen file kònen klewon ki te swiv pa yon flash nan limyè
He spoke like a man of authority	Li te pale tankou yon moun ki gen otorite
The winds also damaged many crops	Van yo te domaje anpil rekòt tou
I had to slip into a stand	Mwen te oblije glise nan yon kanpe
A flute band played in the procession	Yon bann fif te jwe nan pwosesyon an
I let out a sigh	Mwen lage yon gwo soupi
I knew it was a mistake right away	Mwen te konnen se te yon erè touswit
I was just sitting here feeling alone	Mwen te jis chita isit la santi mwen poukont mwen
I mean, not necessary	Mwen vle di, pa nesesè
I want to try something different	Mwen vle eseye yon bagay diferan
A new school, a new apartment, a new look	Yon nouvo lekòl, yon nouvo apatman, yon nouvo gade
I looked at the moment	Mwen gade nan moman an
I touch my face and I find it wet with tears	Mwen manyen figi mwen epi mwen jwenn li mouye ak dlo nan je
I’m sure he didn’t say it	Mwen sèten li pa te di li
However interest varies by country	Sepandan enterè varye pa peyi
I loved the fresh smell of women on me	Mwen te renmen sant fre fanm ki sou mwen
I hope it never ends	Mwen espere ke li pa janm fini
I think he will like that	Mwen panse ke li pral renmen sa
I was eager for communication	Mwen te anvi pou kominikasyon
I looked at the girl, confused	Mwen gade ti fi a, konfonn
I'm not a patient person	Mwen pa yon moun pasyan
I would not answer that question	Mwen pa t ap reponn kesyon sa a
He earned his wings the same year	Li te touche zèl li menm ane sa a
I drink this every morning	Mwen bwè sa chak maten
I know what our role is now	Mwen konnen ki wòl nou ye kounye a
I had to use some very nasty reference images	Mwen te oblije sèvi ak kèk imaj referans trè anbarasan
I let him go and I stood there	Mwen kite l ale epi mwen kanpe la
A place most children could not tolerate	Yon kote timoun pifò pa t 'kapab tolere
I have no idea what the reality was	Mwen pa gen okenn lide ki sa reyalite a te
I suddenly feel a slippery hand in mine	Mwen toudenkou santi yon men glise nan mwen an
I probably won’t like it	Mwen pwobableman pa pral renmen li
I start crying again	Mwen kòmanse kriye ankò
I know you would take care of my family	Mwen konnen ou ta pran swen fanmi mwen
I thought it would help if you don't believe me	Mwen te panse ke li ta ede si ou pa kwè mwen
He was imprisoned for this act	Pou zak sa a li te nan prizon
I’ve always wished that we did though	Mwen te toujou swete ke nou te fè menm si
I couldn't do that without her	Mwen pa t 'kapab fè sa san li
I recovered after that	Mwen refè apre sa
I had to make sure though, either way	Mwen te oblije asire w menm si, nenpòt fason
I looked around and took in the city	Mwen gade alantou, mwen pran nan vil la
I needed my strength	Mwen te bezwen fòs mwen
I stand up and push her away	Mwen kanpe epi pouse l ale
Then I had no definite plan	Lè sa a, mwen pa te gen okenn plan definitif
I can't trust anyone	Mwen pa ka fè pèsonn konfyans
It was simply great chemistry	Se te tou senpleman gwo chimi
Walter was eight years old at the time	Lè sa a, Walter te gen uit ane
A woman fell in front of him	Yon fanm tonbe devan l
I want to know how that happened	Mwen vle konnen ki jan sa te rive
I might be a temporary brother	Mwen ta ka yon frè pou yon ti tan
The legs are black and the legs are yellow	Pye yo nwa ak pye yo jòn
I can't help laughing	Mwen pa ka kenbe ri mwen
A wonderful resource for character design and color	Yon resous bèl bagay pou konsepsyon karaktè ak koulè
I had to hold them directly behind my back	Mwen te oblije kenbe yo dirèkteman dèyè do m
I was sure the whole mountain community heard me	Mwen te sèten tout kominote mòn lan te tande m
I was really the worst prepared competitor	Mwen te vrèman konkiran ki pi mal prepare
Some methods are mentioned below	Gen kèk metòd yo mansyone anba a
I even asked for their phone numbers	Mwen te menm mande nimewo telefòn yo
I had a good time for a spell	Mwen te gen yon bon moman pou yon période
I should put that in though	Mwen ta dwe mete sa nan menm si
I know everything seems weird these days	Mwen konnen tout bagay sanble etranj jou sa yo
I shake my head, I can't breathe or say anything	Mwen souke tèt mwen, mwen pa ka respire oswa di anyen
I was happy, but I'm not overwhelmed	Mwen te kontan, men mwen pa akable
I was hungry for his book	Mwen te grangou pou liv li
I would die before I could finish the first sentence	Mwen ta mouri anvan m fini premye fraz la
I would take his warning to heart	Mwen ta pran avètisman li nan kè
At first I thought, yes, we are back like animals	Premye mwen te panse ke, wi, nou tounen tankou bèt
I might have a foothold with potential super power	Mwen ta ka gen yon pye ak potansyèl super pouvwa
I take a breath of relief	Mwen pran yon souf soulajman
His music often reflects current actions and events	Mizik li souvan reflete aksyon aktyèl ak evènman yo
I had it the first day we met	Mwen te gen li premye jou nou te rankontre
I answered honestly most of the time	Mwen te reponn onètman pi fò nan tan an
I guess that was why	Mwen devine se te poukisa
I lost my mind in her, her body, her taste	Mwen pèdi tèt mwen nan li, kò li, gou li
I always get less value then I hope	Mwen toujou jwenn mwens valè lè sa a mwen espere
I thought of sweeping the ground in a dusty hut	Mwen te panse bale tè a nan yon joupa pousyè
I looked at him and began to shake my head	Mwen gade l 'epi mwen te kòmanse defonse tèt mwen
I found the dream strange	Mwen te jwenn rèv la etranj
I watched him go away with suspicion	Mwen te gade l ale ak sispèk
I continued to cry and tremble	Mwen te kontinye kriye ak tranble
I have to block it	Mwen oblije bloke li
I can learn to love it	Mwen ka aprann renmen li
I have something to say	Mwen gen yon bagay pou m di
I'm alive because no such incident happened to me	Mwen vivan paske pa gen okenn ensidan konsa rive m '
I lay there, feeling the cold of her absence	Mwen te kouche la, mwen santi m frèt absans li
I will fight with you to the death	Mwen pral goumen ak ou jiska lanmò pou sa
I asked for a radio and a newspaper	Mwen mande yon radyo ak yon jounal
I know he taught in school	Mwen konnen li te anseye nan lekòl la
I have no measuring stick	Mwen pa gen okenn baton pou mezire
I found the general manager's phone number	Mwen jwenn nimewo telefòn direktè jeneral la
I wanted to know how he felt about things	Mwen te vle konnen ki jan li te santi sou bagay sa yo
I will be a father	Mwen pral yon papa
I gave him my car keys	Mwen te ba li kle machin mwen an
I needed sugar in my system	Mwen te bezwen sik nan sistèm mwen an
I heard the door open	Mwen tande pòt la louvri
I really hated it and wanted to go	Mwen te vrèman rayi li e mwen te vle ale
I realize that true love	Mwen reyalize yo ki vrè renmen
I passed by the house that night	Mwen te pase bò kay la lannwit sa a
I couldn't cry in front of the woman	Mwen pat ka kriye devan fanm nan
I’m going to talk about wanting a child	Mwen pral pale sou vle yon timoun
I looked down the hall	Mwen gade nan koridò a
I didn't even hear the beast coming near us	Mwen pa menm tande bèt la pwoche bò kote nou
I hate you for who you are	Mwen rayi ou pou sa ou ye a
I would never have thought that of you	Mwen pa ta janm panse sa de ou
I want you to focus on your skin	Mwen vle ou konsantre sou po ou
I care about the future of this company	Mwen pran swen avni konpayi sa a
I tried to prepare myself for that	Mwen te eseye prepare tèt mwen pou sa
All race at high speeds	Tout fè kous nan vitès siperyè
I would become white throughout the bleeding	Mwen ta vin blan nan tout senyen an
I call her name often	Mwen rele non li souvan
I never read them, do you believe that ??	Mwen pa janm li yo, ou kwè sa??
I share mine precisely for this purpose	Mwen pataje mwen jisteman pou objektif sa a
I just heard the lawyer	Mwen sot tande avoka a
I distribute half the water and save the rest	Mwen distribye mwatye dlo a epi sove rès la
I'll get you back	Mwen pral fè ou tounen
Some others played and sang as well	Kèk lòt te jwe ak chante tou
I continued to gather my things	Mwen te kontinye rasanble bagay mwen yo
I could eat something too	Mwen te kapab manje yon bagay tou
I want to crack this mirror and I'm free	Mwen anvi krak miwa sa a epi mwen lib
I blush like a fool	Mwen rouj tankou moun fou
I knew you once	Mwen te konn ou yon fwa
I really had nothing left now	Mwen vrèman pa te gen anyen ki rete kounye a
I wouldn’t work with you anymore, not for nothing	Mwen pa ta travay avèk ou ankò, pa pou anyen
I was given this book	Yo te bay mwen liv sa a
I would love to have this	Mwen ta renmen genyen sa a
I never went to him	Mwen pa t janm ale bò kote l
I should kiss her	Mwen ta dwe bo li
I can't wait to see who is on this list	Mwen pa ka tann pou m wè ki moun ki sou lis sa a
I had muscles and everything	Mwen te gen misk ak tout bagay
I started having nightmares again	Mwen te kòmanse fè move rèv sa yo ankò
I didn't know how to tell him wrong	Mwen pa t 'konnen ki jan yo di l' sa ki mal
I sit back and watch her	Mwen chita tounen epi gade li
Then he was put in reserve	Apre sa, yo te mete l an rezèv
I will ask for proof and proof of knowledge	Mwen pral mande prèv ak prèv konesans
I didn't want to cause any problems	Mwen pa t 'vle lakòz okenn pwoblèm
I couldn't just watch you die	Mwen pa t 'kapab jis gade ou mouri
I wasn't impressed, young man	Mwen pa t enpresyone, jenn gason
I could hardly breathe	Mwen te kapab diman respire
I need it safe	Mwen bezwen li an sekirite
I'd better let you go	Mwen ta pi bon kite ou ale
I was reluctant to move	Mwen te ezite deplase
I went out to see him	Mwen soti al wè l
I've never seen that before	Mwen pa janm jwenn sa anvan
I've never asked for shit like that	Mwen pa janm mande kaka konsa
I think we could do it	Mwen panse ke nou ta ka fè li
I had never left home before	Mwen pa t janm kite kay la anvan
A few days at most	Kèk jou nan pi plis
The club fell to fifth in the league	Klib la tonbe nan egal senkyèm nan lig la
I can make it freeze	Mwen ka fè li friz
I just invented our meeting this weekend	Mwen te sèlman envante reyinyon nou an nan wikenn sa a
I arch my back to it	Mwen vout do mwen anlè nan li
I will not ask anyone for help or relief	Mwen pap mande pèsonn èd oswa sekou
I believe in good times and having fun	Mwen kwè nan bon moman ak pran plezi
The album did not chart	Album nan pa t 'chart
I need to learn more about organic bee keeping too	Mwen bezwen aprann plis sou òganik myèl kenbe tou
I got up and went into the kitchen	Mwen leve kanpe epi mwen antre nan kwizin nan
I can't help but feel guilty	Mwen pa ka evite santi m koupab
I have no memory of the event	Mwen pa gen okenn memwa sou evènman an
I just write my own, will teach in it	Mwen jis ekri pwòp mwen, pral anseye nan li
I slightly pushed him away and went to the bathroom	Mwen yon ti kras pouse l 'ale ak ale nan twalèt la
I look forward to reading to see the progress	Mwen tann lekti pou wè pwogrè a
They talked to me	Yo te pale ak mwen
I tried to pull my foot in, but they stopped abruptly	Mwen te eseye rale pye m 'nan, men yo te sispann sibitman
I hoped he wasn't sleeping	Mwen te espere ke li pa t ap dòmi
I didn't plan on staying there anyway	Mwen pa t planifye pou m rete la lontan de tout fason
I know this is a bad time	Mwen konnen sa se yon move moman
I was both of those people	Mwen te tou de moun sa yo
I wanted to get in while the properties were cheap	Mwen te vle antre nan pandan ke pwopriyete yo te bon mache
A map of these spaces is available for download here	Yon kat espas sa yo disponib pou telechaje isit la
I really made a mess	Mwen vrèman fè yon dezòd
The boat caught fire and sank	Bato a pran dife e li plonje
I simply disagree with our place in it	Mwen tou senpleman pa dakò ak plas nou nan li
I mean, what the hell	Mwen vle di, kisa lanfè a
I have some shopping	Mwen gen kèk fè makèt
I decided to give her a better life	Mwen deside ba li yon pi bon vi
A man was leaning on the water	Yon nonm te apiye sou dlo a
I knew there was so much more to writing	Mwen te konnen te gen anpil plis ekri
I looked at those who were waiting with us	Mwen gade moun ki t ap tann avèk nou yo
I won't even save my princess	Mwen p'ap menm rive sove Princess mwen an
I need to find my dog ​​though	Mwen bezwen jwenn chen mwen an menm si
I work, you vacation	Mwen travay, ou vakans
I think this would accomplish what you want	Mwen panse ke sa a ta akonpli sa ou vle
I can't ignore this	Mwen pa ka vire do bay sa a
A safe home for your youth to grow	Yon kay ki an sekirite pou jèn ou yo grandi
I know we are all safe until he gets older	Mwen konnen nou tout an sekirite jiskaske li vin laj
I didn't want to make you cry	Mwen pa t vle fè w kriye
The film was a critical failure	Fim nan te yon echèk kritik
I also killed a brother on the border	Mwen menm mwen te touye yon frè sou fwontyè a
I slipped farther and farther back	Mwen glise pi lwen ak pi lwen dèyè
Fox throws you away	Fox te jete pito
I’ll get more videos on my second launch	Mwen pral jwenn plis videyo sou lanse mwen an dezyèm
I recognized that last year	Mwen te rekonèt sa ane pase
I felt weak and stupid	Mwen te santi m fèb ak estipid
I think she is gorgeous	Mwen panse ke li se supèrb
I knew what to look for	Mwen te konnen kisa pou m chèche
I wonder if we can get them at a discount	Mwen mande si nou ka jwenn yo nan yon rabè
I can't tell you otherwise	Mwen pa ka di ou otreman
I need to see for myself	Mwen bezwen wè pou tèt mwen
I shouldn’t let my past haunt me, but it does	Mwen pa ta dwe kite sot pase mwen ante m ', men li fè
I started to miss it	Mwen te kòmanse manke li
I hated thinking foreign costumes would exist again	Mwen te rayi panse kostim etranje yo ta egziste ankò
I came here to warn you, to get your help	Mwen vin isit la pou avèti ou, pou jwenn èd ou
I was obviously quite worried about them	Mwen te evidamman byen enkyete sou yo
I can see that they have already helped themselves	Mwen ka wè ke yo te deja ede tèt yo
I knew this was the end, my end	Mwen te konnen ke sa a se te fen an, fen mwen an
I certainly didn't feel that way anymore	Mwen sètènman pa t santi konsa ankò
I’ll probably have to get over it, eventually	Mwen pral pwobableman gen jwenn sou li, evantyèlman
I will lift her up as if she were mine	Mwen pral leve l kòm si li se pou mwen
I do my best to collect myself	Mwen fè tout sa m kapab pou m kolekte tèt mwen
I did these at our gym	Mwen te fè sa yo nan jimnastik nou an
The meaning of this name is unknown	Siyifikasyon non sa a se enkoni
I don't want anyone else to know	Mwen pa vle okenn lòt moun konnen
I think forgiveness is personal	Mwen panse ke padon se pèsonèl
Now I do day trading as a living	Kounye a mwen fè komès jou kòm yon k ap viv
I can't wait to drive a car	Mwen pa ka tann kondwi yon machin
I was clear and average in every way	Mwen te klè ak mwayèn nan tout fason
Am I being assaulted is that too much to ask ??	Mwen agrese eske sa twòp pou mande??
I am not an unpleasant man	Mwen pa yon nonm dezagreyab
I wasn’t prepared for it	Mwen pa te prepare pou li
I married myself	Mwen te marye tèt mwen
I had already scheduled myself for the long back line	Mwen te deja pwograme tèt mwen pou liy lan long tounen
I’ve been thinking about it for the past week	Mwen te panse sou li pou semèn ki sot pase a
I need to move forward	Mwen bezwen avanse
I just want you out of this house for a while	Mwen jis vle ou soti nan kay sa a pou yon ti tan
I never expected this	Mwen pa janm espere sa a
I shake my head up and down	Mwen souke tèt mwen anlè e desann
I'm tired of the public eye	Mwen bouke ak je piblik la
I could sit outside in that wind for a lifetime	Mwen te kapab chita deyò nan van sa a pou yon lavi
I am very clean off and so should you	Mwen trè pwòp koupe e konsa ou ta dwe
I think you might be right	Mwen panse ke ou ta ka gen rezon
So did all the writers of his day	Se konsa tout ekriven nan epòk li a te fè
A small smile turned his mouth	Yon ti souri vire bouch li
I was tempted to start talking	Mwen te tante kòmanse pale
I love the flowers, very much and very beautiful	Mwen renmen flè yo, anpil ak bèl anpil
I wouldn't try to kill him	Mwen pa ta eseye touye l '
A chest here, an ass there	Yon pwatrin isit la, yon bourik la
I couldn't do anything to save him	Mwen pa t 'kapab fè anyen pou sove l'
I was supposed to have that special instinct	Mwen te sipoze gen ensten espesyal sa a
I could hear the cars	Mwen te kapab tande machin yo
I never thought we would see each other again	Mwen pa janm panse nou ta wè youn lòt ankò
I was a legend in my own right	Mwen te yon lejand nan pwòp tèt mwen
I know what seems to be cutting on it	Mwen konnen sa ki sanble ap koupe sou li
I knew how to react to it	Mwen te konnen ki jan yo reyaji nan li
I knew where he was drinking and when	Mwen te konnen ki kote li bwè ak ki lè
The song has country pop elements to its music	Chante a gen eleman pop peyi nan mizik li yo
A cheap one would do you some good	Yon bon mache ta fè ou kèk byen
Then I turned my phone off silently	Lè sa a, mwen te vire telefòn mwen an an silans
I feel like a child again	Mwen santi mwen tankou yon timoun ankò
I specialize in custom made jewelry	Mwen espesyalize nan koutim fè bijou
I doubt that such a picture exists	Mwen doute ke yon foto konsa egziste
I just wish your mother didn't treat you like that	Mwen jis swete manman w pa trete w konsa
I would miss anything	Mwen ta sonje anyen
I would like to know more about your story	Mwen ta renmen konnen plis sou istwa ou
I guess you’ve heard it before	Mwen devine ou te tande li anvan
I didn't want to hear about them	Mwen pat vle tande anyen sou yo
I was very proud of her	Mwen te trè fyè de li
I looked behind me again	Mwen gade dèyè m 'ankò
I give up and look at her	Mwen abandone epi gade l
I recognize now that this is not the case	Mwen rekonèt kounye a sa a se pa ka a
I wondered for a moment if it was my own body	Mwen te mande yon ti tan si se te pwòp kò mwen
I followed down into his arms and removed those too	Mwen swiv desann nan bra l ', li retire sa yo tou
I didn’t play for a week on both accounts	Mwen pa t jwe pou yon semèn sou tou de kont yo
There were other issues	Te gen lòt pwoblèm
I didn’t just take a drive	Mwen pa t jis pran yon kondwi
I think there might be more on here, too	Mwen panse ke ta ka gen plis sou isit la, tou
I was wondering when someone was last in here	Mwen te mande ki lè yon moun te dènye nan isit la
I'm not desperate for anything	Mwen pa dezespere pou anyen
I didn't want to open them	Mwen pat vle ouvri yo
I quickly backed away from them all	Mwen byen vit fè bak lwen yo tout
I have a new assignment for you	Mwen gen yon nouvo devwa pou ou
Plastics might be a more accurate description	Plastik ta ka yon deskripsyon ki pi egzak
I let my gaze wander around the room	Mwen kite gade mwen pwonmennen nan chanm nan
I haven't seen him in a couple of weeks	Mwen pa wè l 'nan yon koup de semèn
I told you that you worry too much	Mwen te di ou ke ou enkyete twòp
Since the building was converted into a pub	Depi lè bilding lan te konvèti nan yon PUB
I stand and turn	Mwen kanpe epi m vire
I know how you hate to wait	Mwen konnen ki jan ou rayi yo rete ap tann
I can't handle that with you	Mwen p'ap ka jere sa avè ou
Traders were already available at that time	Komèsan yo te deja disponib nan epòk sa a
I was afraid they would never let me go	Mwen te pè yo pa janm kite m ale
I wonder if we somehow lost them	Mwen mande si nou yon jan kanmenm pèdi yo
Anyone could see that	Nenpòt moun te kapab wè sa
I won't guess here	Mwen pa pral devine isit la
I tried hard to think of one, to no avail	Mwen te eseye di pou panse a youn, san rezilta
I turned and pulled the soft blanket over my head	Mwen vire, rale mou dra a sou tèt mwen
I love being a woman	Mwen renmen se yon fanm
I did the same with his other hand	Mwen te fè menm bagay la ak lòt men l '
Engineering work was already underway	Travay Jeni te deja sou pye
A good relationship requires work	Yon bon relasyon mande travay
I just acquired its owner too	Mwen jis akeri pwopriyetè li tou
I like these rules very much	Mwen renmen règ sa yo anpil
I just wonder what you think of it	Mwen jis mande sa ou panse de li
I started trying to think like a donor	Mwen te kòmanse eseye panse tankou yon donatè
I certainly would not encourage her to invite me again	Mwen sètènman pa t ap ankouraje l envite m ankò
I guess that’s only appropriate	Mwen sipoze ke se sèlman apwopriye
He was born with about forty men	Li te fèt san pèdi tan ak anviwon karant gason
I basically got a custom bed	Mwen fondamantalman te resevwa yon kabann koutim
I wanted to become a top model	Mwen te vle vin yon modèl tèt
Unfortunately, I had to break that promise	Malerezman, mwen te oblije kraze pwomès sa a
A map is placed on the passenger seat for reference	Yon kat jeyografik mete sou chèz pasaje a pou referans
I recognize it right away	Mwen rekonèt li touswit
I burst without knocking	Mwen pete san frape
The last option was selected	Dènye opsyon an te chwazi
She worked as a fashion designer and model	Li te travay kòm yon designer mòd ak modèl
A skirt, it seemed, would be just the thing	Yon jip, li te sanble, ta jis bagay la
I took a deep breath to stabilize my nerves	Mwen te pran yon gwo souf pou stabilisée nè m
I thought with pleasure, to meet my mother again tomorrow	Mwen te panse ak plezi, pou m rankontre manman m ankò demen
I try not to go there	Mwen eseye pa ale la
I didn't want to stop to hear about it	Mwen pa t vle rete pou m tande pale de sa
I went inside and the place was a mess	Mwen te antre andedan ak kote a te yon dezòd
I had absolutely no orientation	Mwen pa te gen absoliman okenn oryantasyon
I still can't believe you did that	Mwen toujou pa ka kwè ou te fè sa
I can feel behind me, hot and sleepy, hard	Mwen ka santi l dèyè m ', cho ak dòmi, difisil
I thought you were working in the tent	Mwen te panse ou t ap travay nan tant manje a
I looked around to make sure they were still asleep	Mwen gade toutotou, pou m asire yo te toujou dòmi
I shook my head for nothing	Mwen souke tèt mwen non pou anyen
I see you all the time	Mwen wè ou tout tan
I was ready to open my wings and fly away	Mwen te pare pou m louvri zèl mwen epi vole ale
I wanted to know if her mother was small	Mwen te vle konnen si manman l tou piti
I wonder if they would do that to me	Mwen mande si yo t ap fè sa pou mwen
I could take something from her	Mwen ta ka pran yon bagay nan men li
I really hope some justice comes for these guys	Mwen vrèman espere kèk jistis vini pou mesye sa yo
I kept telling them the same things over and over again	Mwen te kontinye di yo menm bagay yo anpil fwa
I looked out the window	Mwen gade deyò fenèt la
I was shaken with anxiety	Mwen te souke ak enkyetid
I received it from my mother	Mwen te resevwa l nan men manman m
I want to let you know the current situation	Mwen vle fè ou konnen sitiyasyon aktyèl la
A choking cry followed	Yon rèl toufe te swiv
I wasn’t ready for the challenge tonight	Mwen pa t pare pou defi aswè a
I saved it for last, of course	Mwen sove li pou dènye, nan kou
I had to go back to the island	Mwen te oblije tounen nan zile a
I suspect it would be just that nice, or more	Mwen sispèk li ta dwe jis sa bèl, oswa plis
I have never seen anything like them	Mwen pa janm wè anyen tankou yo
I may not be able to tell you at all	Mwen gendwa pa ka di ou ditou
I love life, animals, family, and love	Mwen renmen lavi, bèt, fanmi ak lanmou
I didn’t know if they were embarrassed or angry	Mwen pa t 'konnen si yo te jennen oswa fache
I just learned to accept that	Mwen jis aprann aksepte sa
I had to stay, there is no way around it	Mwen te oblije rete, pa gen okenn fason alantou li
I can't believe we're all alive	Mwen pa ka kwè nou tout vivan
I hid the evidence in my drawer	Mwen kache prèv la nan tiwa mwen an
A room, a job, even an education	Yon chanm, yon travay, menm yon edikasyon
I believe if you met him, he would help you	Mwen kwè si ou te rankontre l ', li ta ede ou
I love everything about you	Mwen renmen tout bagay sou ou
I can't agree with that	Mwen pa ka dakò ak sa
I think they were waiting for us	Mwen panse yo tap tann nou
It's safe to go back to base	Li san danje tounen nan baz
I was wondering how to find you as it happens	Mwen te mande ki jan yo jwenn ou jan sa rive
I write to the president	Mwen ekri prezidan an
I want you back tonight in five sharp beings	Mwen vle ou tounen aswè a nan senk ètre byen file
I have no spiritual father	Mwen pa gen papa espirityèl
I would treat it as suspicious for now	Mwen ta trete li kòm sispèk pou kounye a
A few seconds later, a soft hook put him down	Kèk segonn pita, yon zen mou mete l 'desann
I would go anyway	Mwen ta prale kanmenm
I did not forget what he did	Mwen pa t bliye sa li te fè
I need to watch it	Mwen bezwen gade li
I open it and find the date in it	Mwen ouvri li epi mwen jwenn dat la ladan l
I’m like a total idiot	Mwen se tankou yon moun sòt total
Where they will take care of it	Ki kote yo pral pran swen li
I began the book with a clear statement about sin	Mwen te kòmanse liv la ak yon deklarasyon klè sou peche
I can’t just be good this year, or even big	Mwen pa ka jis bon ane sa a, oswa menm gwo
He never appeared in another game	Li pa janm parèt nan yon lòt jwèt
I walked slowly to the middle of the room	Mwen mache dousman nan mitan chanm lan
I visited my parents last night	Mwen te vizite paran mwen yè swa
I could only blame myself for my stupid pride	Mwen te kapab sèlman blame tèt mwen ak fyète moun sòt mwen an
I like that part of the rule	Mwen renmen pati sa a nan règ la
Another accident occurred a little later	Yon lòt aksidan te fèt yon ti kras pita
I nodded at the board	Mwen souke tèt nan tablo a
I already like it so much	Mwen deja renmen li anpil
I wish we could have a little time alone though	Mwen swete nou ta ka gen yon ti tan poukont ou menm si
I back away, keeping my balance	Mwen fè bak, kenbe balans mwen
I wanted to talk to him	Mwen te vle pale avè l
I was hoping you could help me with that	Mwen te espere ou ta ka ede m 'ak sa
I wonder what will happen to me	Mwen mande sa ki pral rive mwen
I feel someone land on my back	Mwen santi yon moun ateri nan do mwen
I never imagined that it would take so long	Mwen pa t janm imajine ke li ta pran anpil tan
I love my blue pebbles	Mwen renmen ti wòch ble mwen an
I feel her wet tissue pressing on my ears	Mwen santi tisi mouye li peze sou zòrèy mwen
I found myself sitting on her lap	Mwen te jwenn mwen chita sou janm li
I had a twin brother	Mwen te gen yon frè marasa
I’m a hammer squad member	Mwen se yon manm eskwadwon mato
I shouldn't run like that	Mwen pa ta dwe kouri konsa
I felt like he was watching over me	Mwen te santi li t ap veye sou mwen
A girl came forward, no older than me	Yon ti fi te vin pi devan, pa pi gran pase mwen
I wonder how it is	Mwen mande ki jan li ye
That inspired them to do more	Sa te enspire yo pou yo fè plis
I would invite you anyway	Mwen ta pral envite w kanmenm
I became immune to his speech	Mwen te vin iminitè kont diskou li
I looked out into the street	Mwen gade deyò nan lari a
I thought my heart was pounding out of my chest	Mwen te panse kè m t ap bat soti nan pwatrin mwen
I kept eating, waiting for me to be full	Mwen te kontinye manje, m ap tann mwen plen
I can tell how wet it is from here	Mwen ka di ki jan li mouye soti isit la
Moments later it goes a bit further	Kèk moman apre li ale yon ti jan pi lwen
I didn't have much time to rest	Mwen pa t gen anpil tan pou m repoze
I knew how to pilot a craft	Mwen te konnen ki jan yo pilòt yon navèt
I tried to block everything he said	Mwen te eseye bloke tout sa li te di
A friend of mine taught me this phrase	Yon zanmi m te anseye m fraz sa a
I see a move in your future	Mwen wè yon mouvman nan lavni ou
I live three blocks behind you	Mwen rete twa katye dèyè ou
A cut about three inches long darkens her skin	Yon koupe sou twa pous long fè nwa po li
I was lost, and alone, and pathetic	Mwen te pèdi, ak pou kont li, ak pathetic
I opened the bedroom door	Mwen ouvri pòt chanm lan
I don't like that idea	Mwen pa renmen lide sa
I sigh and pour a coffee myself	Mwen soupi epi vide yon kafe tèt mwen
I just had to overcome the cultural barrier	Mwen jis te oblije simonte baryè kiltirèl la
I look forward to hearing from you	Mwen tann repons ou sou sa
I can’t stress enough	Mwen pa ka stress ase
A terrible dream woke me up	Yon rèv terib te reveye m
I was quick to run out of things to throw away	Mwen te rapid kouri soti nan bagay yo jete
Thanks for all the missing pieces	Mèsi pou tout moso mwen manke yo
I want a little fun before we finish you	Mwen vle yon ti plezi anvan nou fini ou
I didn't marry you for your brain, you know	Mwen pat marye ou pou sèvo ou, ou konnen
I will miss him, like so many others	Mwen pral manke l, tankou anpil lòt moun
I couldn’t believe that so much time had passed	Mwen pa t 'kapab kwè ke anpil tan te pase
I will never be ashamed	Mwen p'ap janm wont
I started wondering where the money went	Mwen te kòmanse mande ki kote lajan an ale
I noticed him coming from the top of the mountain	Mwen remake l 'soti nan tèt mòn lan
I am deep in the lessons	Mwen se ren byen fon nan leson yo
I need to find out more about it	Mwen bezwen jwenn plis enfòmasyon sou li
I knew nothing more than you knew	Mwen pa t 'konnen anyen plis pase ou te konnen
I’m probably just doing something stupid	Mwen pwobableman jis fè yon bagay sòt
I believe we were born to meet like that	Mwen kwè ke nou te fèt pou rankontre konsa
A field guide found the rest of the people the next day	Yon gid jaden te jwenn rès moun nan jou kap vini an
I drink another and drive towards the empty field	Mwen bwè yon lòt ak kondwi ale nan direksyon jaden an vid
I could hear the footsteps running towards me in the sand	Mwen te kapab tande mak pye yo kouri vin jwenn mwen nan sab la
I walked over and started cheering it on	Mwen te mache sou e mwen te kòmanse aplodi li sou
This explanation was widely accepted	Eksplikasyon sa a te lajman aksepte
I was exhausted and tense	Mwen te fin itilize ak tansyon
A scream from the higher branches	Yon rèl soti nan branch ki pi wo yo
Witness the same kingdom we live in	Temwen menm wayòm sa a n ap viv nan
I’m super proud of the job	Mwen super fyè de travay la
I couldn't take it	Mwen pa t 'kapab pran l' sou li
I often back off and quit when times were tough	Mwen souvan fè bak epi kite fimen lè moman yo te difisil
I could sell you anyway	Mwen ta ka rive vann ou de tout fason
I could hide my eyes	Mwen te kapab kache nan je klè
I didn't want to let you go	Mwen pa t 'vle kite ou ale
I reach behind her and touch my back	Mwen rive dèyè mwen epi mwen manyen do mwen
I guess what was in it	Mwen devine sa ki te ladan l
I would not recommend any of them	Mwen pa ta rekòmande okenn nan yo
I sold a stock bill	Mwen te vann yon bòdwo machandiz
I kept my focus and carried my power	Mwen te kenbe konsantre m 'ak te pote pouvwa mwen yo
I confirm that is true	Mwen konfime ke se vre
I want you to know me and trust me completely	Mwen vle ou konnen mwen epi fè mwen konfyans nèt
I will rebuke thee, and not contend with thee	Mwen fè men rale zòrèy ou, pa fè kont avè ou
I could go outside and look for something on the streets	Mwen te kapab ale deyò epi chèche yon bagay nan lari yo
I paused until he noticed me and we both swung	Mwen te pran yon poz jiskaske li remake m 'epi nou tou de te balanse
I was moving fast	Mwen te avanse vit
I personally was not interested in such a project	Mwen pèsonèlman pa te enterese nan yon pwojè konsa
I wonder how many phones he rang after that	Mwen mande konbyen telefòn li sone apre sa
A few minutes passed before his face appeared again	Kèk minit te pase anvan figi l parèt ankò
I wanted to let you know	Mwen te vle fè w konnen sa
I was around long before we had computers	Mwen te alantou lontan anvan nou te gen òdinatè
I’m really looking forward to seeing this desert landscape	Mwen vrèman ap chèche pou pi devan pou wè jaden flè dezè sa a
I wondered if he was sorry to look back	Mwen mande si li te regrèt li gade dèyè
I would sink, down and down	Mwen ta koule, desann ak desann
I could lose myself in those eyes	Mwen te kapab pèdi tèt mwen nan je sa yo
I separate the meat from the shell and the skin	Mwen separe vyann lan soti nan kokiy la ak po a
I intend to enjoy them	Mwen gen entansyon jwi yo
I should be very happy to read your new work	Mwen ta dwe trè kontan li nouvo travay ou yo
I never understood it	Mwen pa janm konprann li
I think there is a park nearby	Mwen panse ke gen yon pak toupre
I heard it in the hospital	Mwen tande li nan lopital la
I do not call anyone master of these things	Mwen pa rele pèsonn mèt nan bagay sa yo
I do it like watching her eat	Mwen fè sa tankou gade l 'manje
I understand and am confident you will learn quickly	Mwen byen konprann epi mwen gen konfyans ou pral aprann byen vit
I had children to raise	Mwen te gen timoun poum leve
I gave many messages	Mwen te bay anpil mesaj
I always wondered how my mother got the mark	Mwen te toujou mande ki jan manman m te jwenn mak la
A clean, glistening river flows through the garden	Yon rivyè pwòp, briyan koule nan jaden an
I know they will come for me	Mwen konnen yo ap vin pou mwen
Production continues in large quantities around the world	Pwodiksyon kontinye an gwo kantite atravè mond lan
I wonder how they will maintain the quality though	Mwen mande ki jan yo pral kenbe bon jan kalite a menm si
I am truly blessed with real love	Mwen vrèman beni ak lanmou reyèl
A thousand, maybe a little more	Yon mil, petèt yon ti kras plis
I felt better than the night before	Mwen te santi m pi byen pase nwit anvan an
I didn’t know where, but it was close	Mwen pa t 'konnen ki kote, men li te fèmen
I will share my code and logic behind it	Mwen pral pataje kòd mwen ak lojik dèyè li
I know you know something	Mwen konnen ou konnen yon bagay
I just prayed to go upstairs, check her closet	Mwen jis priye pou yo ale anlè, tcheke klozèt li
A glorious, wonderful, long night	Yon glwa, bèl bagay, long lannwit
I took it as a kind of experience	Mwen te pran li kòm yon kalite eksperyans
I was carried away by this thing	Mwen te pote pa bagay sa a
I looked up in fear	Mwen leve je l 'nan pè
I think he would appreciate hearing from you	Mwen panse ke li ta apresye tande sa nan men ou
I never intended to do that	Mwen pa t janm gen entansyon fè bagay sa yo
I kept talking	Mwen te kontinye ap pale
I was the weak link, hence the target	Mwen te lyen fèb la, kidonk sib la
I thought it seemed strange to see people here	Mwen te panse li te sanble etranj wè moun isit la
I live in this world	Mwen ap viv nan mond sa a
I cry and read it over and over again	Mwen kriye epi li li ankò ak ankò
I would never hurt her	Mwen pa ta janm fè l mal
I couldn't share it	Mwen pa t 'kapab pataje li
I appreciate your discretion	Mwen apresye diskresyon ou
The impact was minor	Enpak la te minè
I'm afraid the car, the dark, you name it	Mwen pè machin, fè nwa a, ou non
I hope we arrive on time	Mwen espere nou rive nan tan
A never-ending stream of your favorite tracks anytime, anywhere	Yon kouran ki pa janm fini nan tracks ou pi renmen yo nenpòt lè, kèlkeswa kote
I must be with him	Mwen dwe avèk li
I know her husband hired you	Mwen konnen mari l anboche ou
I was nothing without it	Mwen pa t anyen san li
I was surprised by her emphasis on the unconscious	Mwen te sezi pa anfaz li sou san konesans la
I can't understand why he hasn't killed us yet	Mwen pa ka konprann poukisa li poko touye nou
I haven't slept with her yet	Mwen poko kouche avè l
I should probably explain this	Mwen ta dwe pwobableman eksplike sa a
I totally own it	Mwen totalman posede pa li
I thought it was fair	Mwen te panse li te jis
I wasn't there for a while	Mwen pa te la nan yon ti tan
I tried to clean myself up, but it didn't work	Mwen te eseye netwaye tèt mwen, men li pa t ap travay
I might know it better, really	Mwen ta ka konnen li pi byen, vrèman
I will do this for you	M ap fè sa pou ou
I know he got into a fight	Mwen konnen li te antre nan yon batay
I got up from the office	Mwen leve soti nan biwo a
A bit deeper than most hands	Yon ti jan pi fon pase pifò men
I see you leading the ladies to cook and clean	Mwen wè ou mennen medam yo pou fè manje ak netwaye
I was always shaking and I was always scared	Mwen te toujou tranble e mwen te toujou pè
I call to share information	Mwen rele pou pataje enfòmasyon
Something casual, nothing serious	Yon bagay aksidantèl, pa gen anyen serye
The bridge continues to be used by heavy traffic	Pon an kontinye ap itilize pa gwo trafik
I felt pain just not having him close enough	Mwen te santi doulè jis nan pa gen l 'ase toupre
A great mountain a man entered	Yon gwo mòn yon nonm te antre
I couldn't help the guy	Mwen pa t 'kapab ede nèg la
I had to earn my candy to know things	Mwen te oblije touche sirèt mwen nan konnen bagay yo
Here the couple lived and raised a large family	Isit la koup la te rete ak leve yon gwo fanmi
I feel a tremor down my back	Mwen santi yon tranbleman desann nan do m
I would reimburse him eventually	Mwen ta ranbouse l 'evantyèlman
I stand and look over my shoulder	Mwen kanpe epi mwen gade sou zepòl mwen
I felt pain, and fear, and anxiety	Mwen te santi doulè, ak laperèz, ak enkyetid
I forgot exactly what everything looked like	Mwen te bliye egzakteman kisa tout bagay te sanble
I keep the flock happy	Mwen kenbe twoupo a kontan
I hear it in my head	Mwen tande li nan tèt mwen
I thought he would be there	Mwen te panse li ta la
A bunch of rough and nasty	Yon pakèt moun ki graj ak anbarasan
I can definitely do that	Mwen ka definitivman fè sa
I hope we stay in touch	Mwen espere nou rete an kontak
I didn't know he was dead	Mwen pa t 'konnen li te mouri
I just want to know why you did that	Mwen jis vle konnen poukisa ou te fè sa
I couldn't see her expression	Mwen pa t 'kapab wè ekspresyon li
A door suddenly opened	Yon pòt toudenkou louvri
I guess we need each other more than ever	Mwen devine nou youn bezwen lòt plis pase tout tan
I spared his life, I think he would be grateful	Mwen te epanye lavi l, mwen panse ke li ta rekonesan
I promise you will come up with an enlightened perspective	Mwen pwomèt ou pral vini ak yon pèspektiv eklere
I want that done in the air	Mwen vle sa fè nan lè a
I looked back, and he was still by the fire	Mwen gade dèyè, epi li te toujou bò dife a
I was hurt, but he was speechless	Mwen te blese, men li te bèbè
I take her in my arms and fight back tears	Mwen pran l nan bra m, m ap konbat dlo nan je
I am true memory of living form	Mwen se vre memwa nan fòm vivan
I saw it on his face and almost smiled	Mwen wè li sou figi l 'ak prèske souri
I learned that without making family	Mwen aprann ke san pa fè fanmi
I really feel for her	Mwen vrèman santi pou li
I knew this was up to the joint	Mwen te konnen kon sa a moute nan jwenti a
Something like that	Yon ti bagay konsa
I knew when the showers were	Mwen te konnen ki lè douch yo te
I didn’t want to go to care	Mwen pa t 'vle ale nan swen
I wasn't that kind of guy	Mwen pa t jan de nèg sa
I tell her it sounds old	Mwen di li li son vye
I understood why he would do it alone	Mwen te konprann poukisa li ta fè sa pou kont li
I stood still, held on	Mwen te kanpe kanmenm, te kenbe
I live in a shared apartment with many people	Mwen ap viv nan yon apatman pataje ak anpil moun
I quite literally mean what you could	Mwen byen literalman vle di sa ou te kapab
I can't find anyone anywhere without it	Mwen pa ka jwenn pèsonn nan nenpòt kote san li
I think we should stay another night	Mwen panse ke nou ta dwe rete yon lòt nwit
I asked for it for fifty dollars	Mwen te mande li pou senkant dola
I had visitors that day	Mwen te gen vizitè jou sa a
A small fan played a breeze on it	Yon ti fanatik te jwe yon briz sou li
I knew it was the gun	Mwen te konnen se te zam la
I checked the salon	Mwen tcheke salon an
I don't care about anyone anymore	Mwen pa gen pwoblèm pou pèsonn ankò
One hundred percent success rate	Yon pousantaj siksè san pousan
A wide corner balcony on the second floor	Yon balkon lajè kwen dezyèm etaj la
I got a boost in a couple of weeks	Mwen te resevwa yon ogmantasyon nan yon koup de semèn
I was ready to go back to work	Mwen te pare pou tounen nan travay
A killer was on the plane with me	Yon asasen te nan avyon an avè m '
I wanted my necklace to be colored by them	Mwen te vle kolye mwen an koulè pa yo
I needed to thank her	Mwen te bezwen remèsye li
I was expecting the worst	Mwen te espere pi move a
I slowly opened one eye and then another	Mwen tou dousman louvri yon grenn je epi apre lòt
I could smell her perfume and her cigarette smoke	Mwen te kapab pran sant pafen li ak lafimen sigarèt li
A deputy stood behind him, his weapon also pulled	Yon depite te kanpe dèyè l, zam li tou rale
I apparently bought it	Mwen aparamman te achte li
I did, however, barely see one minute of the film	Mwen, sepandan, apèn wè yon sèl minit nan fim nan
I want to engage your services	Mwen vle angaje sèvis ou yo
I learned what life was really about	Mwen te aprann kisa lavi te vrèman sou
I couldn’t manipulate you otherwise	Mwen pa ta ka manipile w otreman
I just looked at him and rolled my eyes	Mwen jis gade l ', li woule je m'
I have no idea what makes me sick	Mwen pa gen okenn lide kisa ki fè m malad
I wanted attention	Mwen te vle atansyon
I knew the boys wanted this	Mwen te konnen ti gason yo te vle sa a
I got the word out a week ago	Mwen te resevwa pawòl la yon semèn de sa
I don’t want to go there and accept it	Mwen pa vle ale la epi li aksepte li
I fell to my knees in terror	Mwen tonbe ajenou nan laterè
I really needed someone to talk to at that moment	Mwen vrèman te bezwen yon moun pou pale ak nan moman sa a
A dream too good to be true	Yon rèv twò bon pou se vre
I, however, could not move	Mwen, sepandan, pa t 'kapab deplase
I want to eat something	Mwen vle manje yon bagay
I helped her stand up	Mwen te ede l kanpe
I said the words back, but they were hollow	Mwen te di mo yo tounen, men yo te kre
I followed her and we kept dancing	Mwen te swiv li epi nou te kontinye danse
I should not rush such a decision	Mwen pa ta dwe prese yon desizyon konsa
I feel lucky to find them	Mwen santi mwen gen chans jwenn yo
That is what people should help us with	Se sa moun ta dwe ede nou
I took just a little too much pleasure in that	Mwen te pran jis yon ti kras twòp plezi nan sa
I believe that everyone has a lot of talent for doing something	Mwen kwè ke tout moun gen anpil talan pou fè yon bagay
A terrible, scary boy	Yon ti gason terib, pè
I took them and he pulled me into his arms	Mwen pran yo epi li rale m nan bra l
I think we have the general meaning	Mwen panse ke nou gen siyifikasyon jeneral la
He wanted to make peace	Li te vle fè lapè
I walked facing her	Mwen te mache fè fas a li
I was moving on to something new	Mwen t ap avanse pou yon bagay nouvo
I walk in the door and pause to look around	Mwen antre nan pòt la epi mwen pran yon poz gade alantou
I’ll put a stop to it soon enough	Mwen pral mete yon kanpe sou li ase byento
I remember the empty house	Mwen sonje kay vid la
I look forward to reading the next book	Mwen trè anvi li pwochen liv la
He is currently seventh on the list	Kounye a li se setyèm sou lis la
I stared at him for several seconds, and I looked away	Mwen te gade l pandan plizyè segonn, epi m te gade lwen
I just received the new ones today	Mwen jis resevwa nouvo yo jodi a
I have already resigned from my job	Mwen te deja demisyone nan travay mwen
I offered myself to him	Mwen ofri tèt mwen ba li
I favor her so much	Mwen favè li anpil
A good example for his officers	Yon bon egzanp pou ofisye li yo
I thought you might appreciate a warning	Mwen te panse ou ta ka apresye yon avètisman
I like to prove people wrong	Mwen renmen pwouve moun yo mal
I sent the man a bill	Mwen voye nonm lan yon bòdwo
I can't help but wonder who that might be	Mwen pa ka ede men mande ki moun sa ta ka ye
I held the brush away to prevent it	Mwen te kenbe bwòs la anlèvman pou m anpeche l
I couldn't possibly be happy anywhere else	Mwen pa t 'kapab pètèt gen kè kontan nenpòt lòt kote
I knew he just wanted me safe	Mwen te konnen li jis te vle m an sekirite
I went to the window and I looked out	Mwen te ale nan fenèt la epi mwen gade deyò
I should get an escape	Mwen ta dwe jwenn yon chape
I have memories of growing up there	Mwen gen souvni mwen te grandi la
I tried to think of what else to ask	Mwen te eseye panse a ki lòt bagay yo mande
I had a sixth advanced sense	Mwen te gen yon sizyèm sans avanse
I mean, rub this thing on it	Mwen vle di, fwote bagay sa a sou li
I have filled these two in their stories	Mwen te ranpli de sa yo nan istwa yo
I just looked around	Mwen jis gade alantou
I hope it didn’t get wet	Mwen espere ke li pa t 'mouye
I wrote him more than a dozen letters	Mwen te ekri l plis pase yon douzèn lèt
A state of emergency has been declared for the nation	Yon eta dijans te deklare pou nasyon an
I wouldn’t make the same mistake twice	Mwen pa ta fè menm erè a de fwa
I brought a tank for you	Mwen pote yon tank pou ou
The city never regained its height	Vil la pa janm reprann wo li
A dancing man is a tiger	Yon nonm k ap danse se yon tig
I know that healing is activity	Mwen konnen ke gerizon an se aktivite
I can't predict your future	Mwen pa ka predi lavni ou
I couldn't leave him	Mwen pa t 'kapab kite l'
I feel that it will	Mwen santi ke li pral
A tone that takes many years to practice	Yon ton ki pran plizyè ane nan pratik
I made a small change	Mwen te fè yon ti chanjman
I was a golden girl	Mwen te ti fi an lò
I know how they come out	Mwen konnen ki jan yo soti
A short, happy sound	Yon son kout, kè kontan
I just want to know what happened	Mwen jis vle konnen sa ki te pase
A child with a pale pointed face	Yon ti moun ki gen yon figi pal pwente
I can only hope he does the right thing	Mwen ka sèlman espere ke li ap fè sa ki dwat
I had no reason to stay	Mwen pa te gen okenn rezon pou m rete
I should feel something, an encouragement, temptation, desire	Mwen ta dwe santi yon bagay, yon ankourajman, tantasyon, dezi
A large cross cast its shadow on the ground	Yon gwo kwa te voye lonbraj li atè
I was there, empty, and innocent	Mwen te la, vid, e inosan
I could see her now as a beauty queen	Mwen te kapab wè li kounye a kòm yon larenn bote
I will not lie to anyone	Mwen p'ap bay okenn moun manti
I stare at her anxious face	Mwen fikse nan enkyetid ki sou figi l '
I leaned back in my chair with his eyes carefully	Mwen panche dèyè nan chèz mwen an ak je l 'ak anpil atansyon
Room music was a common activity in the house	Mizik chanm te yon aktivite komen nan kay la
I wish he would tell them and it’s over	Mwen swete li ta di yo epi li fini
Then I was only on battery power	Lè sa a, mwen te sèlman sou pouvwa batri
I lost faith	Mwen te pèdi lafwa
I went to the insurance company	Mwen te ale nan konpayi asirans lan
I would have no problem falling asleep	Mwen pa ta gen okenn pwoblèm pou tonbe nan dòmi
I spent the year there	Mwen pase ane a la
I didn't even hear him move	Mwen pa t menm tande l deplase
One mistake is one mistake	Yon erè se yon erè
I remember wishing our circumstances were different	Mwen sonje mwen te swete sikonstans lakay nou yo diferan
I feel the attack on my heart this time	Mwen santi atak la sou kè m fwa sa a
I think we would beat any of them	Mwen panse ke nou ta bat nenpòt nan yo
I didn't	Mwen pa t fè sa
I can't communicate with my mother	Mwen pa ka kominike ak manman m
I looked at her body	Mwen gade kò l
I told him he could come in	Mwen te di l li ka antre
I say it to myself	Mwen di li nan tèt mwen
I match the mean spark in her eyes	Mwen matche ak etensèl la vle di nan je li
Football has the largest global television audience in sports	Foutbòl gen pi gwo odyans mondyal televizyon nan espò
I put the car in and fed the cats	Mwen mete machin nan ak nouri chat yo
I didn’t even check the note once	Mwen pa t menm tcheke nòt la yon fwa
I can't spare a second	Mwen pa ka epanye yon segonn
I already knew that answer and I was ready for it	Mwen te deja konnen repons sa a e mwen te pare pou li
I wish we had forever	Mwen swete nou te gen pou tout tan
I went for two weeks	Mwen te ale pou de semèn
They live as brothers	Yo viv tankou si yo se frè
I had to learn to share too	Mwen te oblije aprann pataje tou
Other stations passed through private property	Lòt estasyon te pase nan pwopriyete prive
I wandered into salt from the room	Mwen moute desann nan sèl sòti nan chanm nan
He truly respected and loved the people	Li te vrèman respekte ak renmen pèp la
I am the regional commander	Mwen se kòmandan rejyonal la
I didn’t feel hurt, rejected or any sense of loss	Mwen pa t santi mwen blese, rejte oswa okenn sans de pèt
I learned recreational art	Mwen te aprann atizay lwazi
I told you, it was a business arrangement	Mwen te di ou, se te yon aranjman biznis
A mandatory change in all of us	Yon chanjman obligatwa nan nou tout
I turned my head slightly to investigate	Mwen vire tèt mwen yon ti kras pou envestige
I had to call the worker to cut it open	Mwen te oblije rele ouvriye pou koupe l' louvri
His father is the president of the school board	Papa l se prezidan konsèy lekòl la
I can handle things here for a while	Mwen ka okipe bagay yo isit la pou yon ti tan
I look around and shake my head in absolute disgust	Mwen gade alantou epi souke tèt mwen nan degou absoli
I see now that it was a mistake	Mwen wè kounye a ke se te yon erè
A shadow slipped past his vision	Yon lonbraj glise pase vizyon li
I can see him touching his head	Mwen ka wè li manyen tèt li
I looked up at my phone	Mwen leve je l sou telefòn mwen an
I wasn't sure he wanted to hear it	Mwen pa t sèten li te vle tande li
I was hurt too, after all	Mwen te blese tou, apre tout
I see the soul as intelligent light energy	Mwen wè nanm nan kòm enèji limyè entelijan
I always find it fascinating to think about it	Mwen toujou jwenn li kaptivan panse sou li
I found them both in bed	Mwen te jwenn yo tou de nan kabann
A lot less expensive and much more luxurious	Yon anpil mwens chè ak pi plis abondan
I gnaw and agree	Mwen ronje epi mwen dakò
I didn't like walking around	Mwen pa t renmen mache bò kote l
I want him to stop what he is doing	Mwen vle li sispann sa l ap fè a
They have a lot of time to fall in love	Yo gen anpil tan pou yo tonbe damou
I had to be careful with it	Mwen te dwe fè atansyon ak li
I want it more than anything	Mwen vle li plis pase anyen
I want to keep them in mind a little more	Mwen vle kenbe yo nan tèt mwen yon ti kras plis
I dash in, and change myself	Mwen priz nan, epi chanje tèt mwen
A prisoner was loose somewhere on the base	Yon prizonye te lach yon kote sou baz la
I was so calm and delivered the pitch	Mwen te tèlman kalm ak delivre anplasman an
I am no more powerful than you are my reader	Mwen pa pi pwisan pase ou se lektè mwen an
I drink a little water and eat some food	Mwen bwè yon ti dlo epi mwen manje kèk manje
I swallowed them anyway and drank a little more water	Mwen vale yo kanmenm epi mwen bwè yon ti kras plis dlo
I don’t want to compete with your job anymore	Mwen pa vle fè konpetisyon ak travay ou ankò
I have this house completely closed	Mwen gen kay sa a fèmen nèt
I base almost all of the characters on real people	Mwen baze prèske tout karaktè yo sou moun reyèl
I usually take a maximum of three people with me	Mwen anjeneral pran yon maksimòm de twa moun avè m '
Its original purpose is unknown	Objektif orijinal li se enkoni
I hadn't waited a whole day with him	Mwen pa t ap tann yon jounen antye avè l
I must say, that was not a good thing	Mwen dwe di, sa pa t 'yon bèl je
I would have released the seeds days ago	Mwen ta lage grenn yo jou de sa
I have great emotions for her	Mwen gen gwo emosyon pou li
I'll give you a little hint	Mwen pral ba ou yon ti allusion
I wouldn’t trust my dog ​​with anyone else	Mwen pa ta fè chen mwen konfyans ak nenpòt lòt moun
I never remember those five minutes	Mwen pa janm sonje senk minit sa yo
I still don't get up right away	Mwen toujou pa leve touswit
I was not surprised by the welcome	Mwen pa te etone pa akèy la
I can't say the same	Mwen pa ka di menm bagay la
I'm not so concerned	Mwen pa tèlman konsène
I joined the company because I was offered stock options	Mwen te antre nan konpayi an paske yo te ofri m opsyon stock
I immediately stopped her, covering her mouth	Mwen imedyatman sispann li, kouvri bouch li
I have some friends left	Mwen gen kèk zanmi ki rete
I roll over and look at the clock	Mwen woule sou epi gade nan revèy la
I need to talk to the doctor	Mwen bezwen pale ak doktè a
I also had the end in mind	Mwen menm mwen te gen fen a nan tèt ou
A handsome strong man entered	Yon pi bèl gason fò antre
I even used it in some travel notes	Mwen menm te itilize li nan kèk nòt vwayaj
I just need to find out	Mwen jis bezwen jwenn
I'm not here for you	Mwen pa vin isit la pou ou
I love your idea about changing the file	Mwen renmen lide ou sou chanje ranpli a
I can buy this farm for you	Mwen ka achte fèm sa a pou ou
I will show them the price of love	Mwen pral montre yo pri a nan renmen
I shook my head, wouldn't that be perfect?	Mwen souke tèt mwen an miyèt moso, èske sa pa ta pafè
I told him to go to hell	Mwen te di l 'ale nan lanfè
A double foreign agent	Yon ajan doub etranje
I was impressed that the bag held	Mwen te enpresyone ke sak la te kenbe
I wouldn’t doubt it if he’s not sick right now	Mwen pa ta gen dout si li pa malad kounye a
I want a smooth operation	Mwen vle yon bon operasyon lis
I was never good at talking	Mwen pa t janm bon nan ti pale
I wanted to understand it as a sample	Mwen te vle konprann li tankou yon echantiyon
I'll put my cap on you, sir	M'ap mete bouchon mwen an pou ou, bon mesye
I'm not someone you want to offend	Mwen pa yon moun ou vle ofanse
I found it in the living room	Mwen jwenn li nan salon an
I can't do them	Mwen pa ka fè yo
One dump station is at the entrance gate	Yon sèl estasyon pil fatra se nan pòtay antre a
I gave it my best shot	Mwen te bay li pi bon piki mwen an
I admire you for the commitment	Mwen admire w pou angajman an
The whole cast was wonderful	Tout jete a te bèl bagay
I used the word for a reason	Mwen te itilize mo a pou yon rezon
I turned back to the house	Mwen vire tounen nan kay la
I was kind of grateful	Mwen te yon jan de rekonesan
I honestly didn’t think he would do that	Mwen onètman pa t 'panse li ta fè sa
I thought we were done with each other	Mwen te panse nou te fini youn ak lòt
I turn around and go to the gates	Mwen vire toutotou epi ale nan pòtay yo
I was as nervous as I could be	Mwen te nève ke mwen te kapab
I think it’s best to believe he escaped	Mwen panse ke li pi bon pou kwè li chape
I mean, it would only be sex	Mwen vle di, li ta sèlman sèks
I should learn to swim	Mwen ta dwe aprann naje
I look at the ladies when we pass each other	Mwen gade medam yo lè nou youn pase lòt
I looked back at the fire	Mwen gade tounen nan dife a
I had to start breathing deeply again	Mwen te oblije kòmanse respire pwofon an ankò
A great artist will go to great lengths for their clients	Yon gwo atis pral al bat pou kliyan yo
I just got my privileges back	Mwen jis jwenn privilèj mwen yo tounen
It is usually used to express irony or surprise	Anjeneral yo itilize li pou eksprime iwoni oswa sipriz
I'm not afraid of you anymore	Mwen pa pè ou ankò
I didn't mean to see that	Mwen pa t vle di pou ou wè sa
I’m trying to make a difference	Mwen ap eseye fè yon diferans
I tried to break it	Mwen te eseye kraze li
I see you tonight, in the adult video store	Mwen wè ou aswè a, nan magazen videyo pou granmoun
I wish to catch up with my grandson	Mwen swete ratrape pitit pitit mwen an
I was protected by her body	Mwen te pwoteje pa kò li
I saved about eighty pounds	Mwen te ekonomize anviwon katreven liv
I stood for a while watching outside at night	Mwen te kanpe pou yon ti tan ap gade deyò nan mitan lannwit lan
I'm not in this place anymore	Mwen pa nan kote sa a ankò
I had the message in my heart	Mwen te gen mesaj la nan kè mwen
I feel familiar with it	Mwen santi yon abitye avèk li
I will take you from house to house	Mwen menm m'ap mennen ou kay an kay
A great lot that he will see	Yon gwo anpil ke li pral wè
I won a national competition	Mwen te genyen yon konpetisyon nasyonal
I ask them not to tell me	Mwen mande yo pou yo pa di m
I want you to stay in this house with me	Mwen vle ou rete nan kay sa a avè m '
I wanted the comfort of something familiar	Mwen te vle konfò nan yon bagay abitye
I asked a young child what class he was taking	Mwen te mande yon jèn timoun ki klas li t ap pran
I shuddered and smiled	Mwen te tranble epi li te souri
I hope you enjoy where it finally ended	Mwen espere ou jwi kote li finalman te fini
I just had another thought	Mwen jis te gen yon lòt panse
I know it's not your fault	Mwen konnen se pa fòt ou
I haven't heard from him in a while	Mwen pa tande pale de li nan yon ti tan
The depression moved westward for the next several days	Depresyon an te deplase nan direksyon lwès pou plizyè jou kap vini yo
I thought it was a good visual	Mwen te panse li te yon bon vizyèl
My album compilation	Mwen konpilasyon album
I want to use this code and just hang myself	Mwen vle sèvi ak kòd sa a epi jis pann tèt mwen
Almost all private schools receive some municipal funding	Prèske tout lekòl prive yo resevwa kèk finansman minisipal
I have what it takes to be a queen	Mwen gen sa li pran yo dwe yon larenn
I received an urgent citation	Mwen te resevwa yon sitasyon ijan
I turned and pressed on her	Mwen te vire, mwen te peze sou li
I didn't want to ask	Mwen pat vle mande
I heard myself breathing	Mwen tande tèt mwen respire
I finished my turn and headed for the door	Mwen fini vire mwen epi mwen te dirije pou pòt la
I am the great teacher	Mwen se gwo pwofesè a
I also help myself to her ex wedding ring	Mwen tou ede tèt mwen pou ansyen bag maryaj li
I just want to talk to you	Mwen jis vle pale avèk ou
I guess he just really wanted to be part of a lot	Mwen devine li jis reyèlman te vle fè pati anpil
A voice called out from within	Yon vwa rele soti anndan
I suspect a lot of it gets passed along	Mwen sispèk anpil nan li vin pase ansanm
I can't leave things as they are	Mwen pa ka kite bagay sa yo jan yo ye
I would take my failure with me	Mwen ta pran echèk mwen avèk mwen
I want to do it to make friends	Mwen vle fè li pou fè zanmi
I learned to be totally drip	Mwen te aprann yo dwe totalman degoute
I know that's hard to believe	Mwen konnen sa difisil pou kwè
A sequence of three major experimental activities is as follows	Yon sekans twa gwo aktivite eksperimantal yo jan sa a
I saw our life here, it was us	Mwen te wè lavi nou isit la, se te nou
I don't need a slave, but he does	Mwen pa bezwen yon esklav, men li fè
I know how much you worry about kids	Mwen konnen konbyen ou enkyete w pou timoun yo
I hoped he took a break	Mwen te espere ke li te pran yon ti repo
I actually watch the evening news quite often	Mwen aktyèlman gade nouvèl la aswè byen souvan
I hope there is no answer if you read this	Mwen espere pa gen repons si ou li sa a
Please do not announce the performance	Tanpri pa anonse pèfòmans lan
I don't want to kill him anymore	Mwen pa gen anvi touye l ankò
I'm not in the mood for that today	Mwen pa nan atitid pou sa jodi a
A wicked smile came over his face	Yon souri mechan vin sou figi l
I just really didn’t expect it to be you	Mwen jis reyèlman pa t 'atann li ta dwe ou
I thought, how amazing you were as a human	Mwen te panse, ki jan etonan ou te kòm yon imen
I take my paper and go	Mwen pran papye mwen epi mwen ale
I didn't have anyone to help me, either	Mwen pa te gen pèsonn pou ede m ', tou
I'll tell you it's hard	Mwen pral di ou li difisil
I reached the receiver	Mwen rive jwenn reseptè a
A young woman offers her hand	Yon jèn fi ofri men l
I'm really happy for you	Mwen vrèman kontan pou ou
I didn’t want to be anywhere else	Mwen pa t 'vle yo dwe nenpòt lòt kote
I tried to look away, but my eyes refused	Mwen te eseye gade lwen, men je m 'refize
Grace played on the ground	Grace te jwe sou tè a
I go into the kitchen and make some tea	Mwen antre nan kwizin nan epi mwen fè kèk te
I was better off accelerating	Mwen te pi bon akselere
I worry about myself instead	Mwen enkyete sou tèt mwen pito
I never saw him either	Mwen pa t janm wè l tou
I didn’t need logic	Mwen pa t 'bezwen lojik
I just seem to make a mess of everything	Mwen jis sanble fè yon dezòd nan tout bagay
I also have his books	Mwen gen tou liv li yo
I mean, man, weeds just boil his skin	Mwen vle di, monchè, move zèb jis bouyi po li
I had to bring four bags of food home	Mwen te oblije pote kat sache manje lakay mwen
I think they are ghosts or something	Mwen panse ke yo se fantom oswa yon bagay
I wanted to be lucky	Mwen te vle gen menm chans
I built it years ago	Mwen te bati li ane de sa
I probably should have won before that, knowing who he is	Mwen pwobableman ta dwe genyen anvan sa a, konnen ki moun li ye
I, of course, wondered if it was ok	Mwen, nan kou, te mande si li te ok
I really look at him	Mwen vrèman gade l '
I love being involved	Mwen renmen patisipe nan sa
I move my hand on her ass	Mwen deplase men m 'nan bourik li
I should be in bed resting for the baby	Mwen ta dwe nan kabann nan repoze pou ti bebe a
I personally check the equipment before it goes	Mwen pèsonèlman tcheke ekipman an anvan li ale
I wouldn’t describe that as a mistake	Mwen pa ta dekri sa kòm yon erè
I hear the beef has outstanding	Mwen tande vyann bèf la gen eksepsyonèl
I came back earlier than I had planned	Mwen te tounen pi bonè ke mwen te planifye
That was impossible to do in the studio	Sa te enposib fè nan estidyo a
I was the first to arrive	Mwen te premye a rive
I can wash the dishes and do the laundry	Mwen ka lave asyèt yo epi fè lesiv la
A few more shows, then we’re done	Yon kèk plis montre, Lè sa a, nou fini
They finally had a daughter and a son	Yo finalman te gen yon pitit fi ak yon pitit gason
I may or may not do something similar	Mwen gendwa oswa mwen ka pa fè yon bagay ki sanble
I took the courage to ring	Mwen pran kouraj poum sonnen
I loved it so much	Mwen te renmen li anpil
I was physically tired and my right side was heavy	Mwen te fatige fizikman e bò dwat mwen te lou
I didn't know that about you	Mwen pa t 'konnen sa sou ou
I quickly looked behind me	Mwen byen vit gade dèyè mwen
I won't let them say you did that, my dear	Mwen p'ap kite yo di ou te fè sa, mezanmi
I wouldn’t think of it too much	Mwen pa ta panse nan li twòp
I wasn't sure we were still talking	Mwen pa t sèten nou t ap pale toujou
A door that can only be opened from the inside	Yon pòt ki ka sèlman louvri soti nan andedan an
She loves card games with women	Li renmen jwèt kat ak fanm
A fantastic home with an amazing garden	Yon kay kokenn ak yon jaden etonan
I go with my umbrella and the dog follows me	Mwen ale ak parapli mwen ak chen an swiv mwen
I want to do something important	Mwen vle fè yon bagay ki enpòtan
Something regular might be too much screen time	Yon bagay regilye ta ka twòp tan ekran
I think that makes me a feminist	Mwen panse ke sa fè m 'yon feminis
A bit like tobacco, but a bit like fruit too	Yon ti jan tankou tabak, men yon jan tankou fwi tou
I went on this mission trip	Mwen te ale nan vwayaj misyon sa a
I would recommend your company to anyone who asks	Mwen ta rekòmande konpayi ou a nenpòt moun ki mande
I could feel my face start to warm up	Mwen te kapab santi figi m kòmanse cho
I went to the mirror and looked at myself	Mwen te ale nan glas la epi mwen gade tèt mwen
I had a really bad fight with my mother	Mwen te gen yon batay vrèman move ak manman m '
A small flash caught his eye	Yon ti flash kenbe je l '
A second cost-benefit analysis is needed	Yon dezyèm analiz pri benefis nesesè
I was desperate the more we tried and failed	Mwen te dezespere plis nou te eseye ak echwe
I have a very simple problem	Mwen gen yon pwoblèm trè senp
I wish they weren't wrong with you	Mwen ta swete yo pa t mal avèk ou
I took two steps forward and I looked back	Mwen te fè de etap pi devan epi mwen gade dèyè
I told her not to hurry	Mwen te di l pa prese
I can't keep you out of trouble anymore	Mwen pa ka kenbe ou soti nan pwoblèm ankò
I didn't see anything	Mwen pa t 'wè anyen
I didn’t really mean it	Mwen pa t 'reyèlman vle di li
I usually see it only in the summer	Mwen anjeneral wè li sèlman nan sezon lete an
I slowly opened the window and jumped out	Mwen tou dousman louvri fenèt la epi sote deyò
The car room has a central hallway	Sal machin nan gen yon koulwa santral
I'll put it out	Mwen pral mete l deyò
I gave them a chance to reform themselves	Mwen te ba yo yon chans pou yo refòme tèt yo
I stood up and took another look	Mwen leve kanpe epi mwen pran yon lòt gade
I hold my breath, trying to appear casual, listening	Mwen kenbe souf mwen, ap eseye parèt aksidantèl, koute
I'm not allowed here	Mwen pa gen dwa isit la
I have friends in the police department	Mwen gen zanmi nan depatman polis la
I decided to give it a shot	Mwen deside bay li yon piki
I had a hard time listening today	Mwen te gen yon moman difisil pou koute jodi a
I knew they wouldn't know	Mwen te konnen yo pa ta konnen
I became a total monster	Mwen te vin tounen yon mons total
I used the machine to cut the pieces	Mwen te itilize machin pou koupe moso yo
I stare at the ground, trying to force tears	Mwen fikse nan tè a, ap eseye fòse dlo nan je
I silently urge him to hurry	Mwen an silans ankouraje l prese
Now I was watching his face finish	Kounye a mwen t ap gade figi l fini
I can't make it work	Mwen pa ka fè li travay
I stayed outside in a trailer inside the yard	Mwen rete deyò nan yon trelè andedan lakou a
I called him, but he did not answer his cell	Mwen rele l, men li pa reponn selil li a
I’d rather do something than sit back and worry	Mwen pito fè yon bagay olye ke chita ak enkyete
A couple of allotment races have produced some interesting results	Yon koup nan kous alokasyon yo te pwodwi kèk rezilta enteresan
I had a child in my arms, a girl	Mwen te gen yon timoun nan bra mwen, yon ti fi
I just call to thank you for your efforts	Mwen jis rele pou m remèsye w pou efò w yo
I forced you to drink it anyway	Mwen te fòse ou bwè li kèlkeswa sa
I guess the same thing we told you	Mwen devine menm bagay nou te di w la
I can see a dead body on the swing	Mwen ka wè yon kadav ki mouri sou balanse a
I nodded to continue	Mwen souke tèt pou li kontinye
I would find this exhibition a disgrace	Mwen ta jwenn egzibisyon sa a wont
I can't deal with that	Mwen pa ka fè fas ak sa
I’m definitely a dog person	Mwen se definitivman yon moun chen
I hated it absolutely	Mwen te rayi li absoliman
I don't forget you	Mwen pa bliye ou
I turn away without interest	Mwen vire do bay san enterè
I fell hard in his eyes	Mwen tonbe difisil nan je li yo
I mean, they both have wings	Mwen vle di, yo tou de gen zèl
I believe you will be happier here	Mwen kwè ou pral pi kontan isit la
I felt comfortable around her	Mwen te santi m alèz bò kote l
I shook the dust off my new stuff	Mwen te souke pousyè nouvo bagay mwen yo
I don't even have a word about it	Mwen pa gen mo menm allusion sou li
I was too busy to fit	Mwen te twò okipe pou m anfòm li
I felt him get on the bed	Mwen te santi l monte sou kabann lan
I ran out of here and witnessed the fires	Mwen kouri soti isit la epi mwen te temwen dife yo
I like black men just fine, these ladies anyway	Mwen renmen moun nwa jis byen, medam sa yo de tout fason
I hate asking others for anything	Mwen rayi mande lòt moun anyen
I always see their faces at night	Mwen toujou wè figi yo nan mitan lannwit
I'm not going to the police	Mwen pap ale nan lapolis
I just want to be with myself	Mwen jis vle ak tèt mwen
I just want to see him again	Mwen sèlman vle wè l 'ankò
I checked last night and the bulb went off	Mwen tcheke yè swa e anpoul la te ale
I was just there to store the bookshelf	Mwen te jis la pou estoke etajè liv la
I sure killed him and it was fun	Mwen asire w te touye l 'epi li te plezi
I had trouble sleeping that night	Mwen te gen pwoblèm dòmi lannwit sa a
I ran in front of him, though	Mwen te kouri devan l ', menm si
I know my body is beautiful	Mwen konnen kò mwen bèl
I hate talking to these cars	Mwen rayi pale ak machin sa yo
I think he was lost for answers at this point, honestly	Mwen panse ke li te pèdi pou repons nan pwen sa a, onètman
I was going to find myself again	Mwen te pral jwenn pwòp tèt mwen ankò
I didn’t need that kind of stress	Mwen pa t 'bezwen kalite estrès sa a
I sigh and answer	Mwen fè yon soupi epi mwen reponn li
I could feel the panic building up in my chest	Mwen te kapab santi panik la ap bati nan pwatrin mwen an
I loved it more than anything	Mwen te renmen l wi plis ke tout bagay
I threw him some money and went out	Mwen jete l 'kèk lajan epi ale soti
I would honor her decision	Mwen ta onore desizyon li
I also felt trembling, crying with me	Mwen te santi l tranble tou, li t ap kriye avè m
I held my breath waiting for a kind of response	Mwen te kenbe souf mwen ap tann yon kalite repons
A bell rang in my brain	Yon klòch sonnen nan sèvo mwen an
I shouldn’t care to know	Mwen pa ta dwe pran swen konnen
I seem to be all up and down	Mwen sanble yo tout moute ak desann
I said you could be in front of me	Mwen te di ou ka devan mwen
I can feel my heart beating in the exercise	Mwen ka santi kè m bat nan egzèsis la
I keep winter for more of the indoor work	Mwen kenbe sezon fredi pou plis nan travay anndan an
I thank my master very much	Mwen remèsye mèt mwen anpil
I really like this match	Mwen vrèman renmen match sa a
I am very proud of my students!	Mwen trè fyè de elèv mwen yo!
I would rather stay in a port city	Mwen ta pito rete nan yon vil pò
I fought hard not to buy them	Mwen te goumen anpil pou m pa achte yo
I really liked it a bit	Mwen vrèman te renmen li yon ti jan
I am human, like any of you	Mwen se moun, tankou nenpòt nan nou
A stream of one hundred and ten will push you away	Yon kouran de san dis ap pouse ou ale
An arrow of rain followed them	Yon lapli flèch t'ap swiv yo
I barely have time to force my anger down	Mwen apèn gen tan fòse kòlè mwen desann
Nothing is known with certainty in his childhood	Pa gen anyen ki konnen ak sètitid nan anfans li
A flock of birds flew by	Yon bann zwazo vole pase
I am grateful to the owners of these beautiful pictures	Mwen rekonesan ak pwopriyetè bèl foto sa yo
I caught her fragile spirit	Mwen pran ti lespri frajil li
I was part of something after all	Mwen te fè pati yon bagay apre tout
I should be working closer	Mwen ta dwe ap travay pi pre
A hole surrounded the disc	Yon twou ki te antoure disk la
I told him a drink would be good	Mwen te di l 'yon bwè ta bon
I would find nowhere	Mwen pa t ap jwenn okenn kote
A beautiful woman answered the call	Yon bèl fi ki te reponn apèl la
I would have convinced someone, sometime	Mwen ta gen konvenk yon moun, nenpòt moman
A journey with movement, sound and music	Yon vwayaj ak mouvman, son ak mizik
I'm starting to lose this battle	Mwen kòmanse pèdi batay sa a
I saw myself shaking	Mwen te wè tèt mwen, yon pakèt ranyon tranble
We kept our focus and removed it	Nou te kenbe konsantre nou epi nou te retire li
I'm late for office	Mwen vin an reta pou biwo
A straight brain world, asking slowly, asking less, waiting	Yon mond sèvo dwat, mande dousman, mande mwens, ap tann
I should be able to do that	Mwen ta dwe kapab fè sa
I mean these people lived who knows where	Mwen vle di moun sa yo te viv ki konnen ki kote
I wouldn’t let the dogs live there	Mwen pa ta kite chen yo viv la
I let my hand rest on my shoulder	Mwen kite men mwen rete sou zepòl la
I didn’t feel clean with the shower on the boat	Mwen pa t santi m pwòp ak douch la sou bato a
I didn’t want to drag them into this	Mwen pa t 'vle trennen yo nan sa a
I lay there for a moment unable to move	Mwen te kouche la pou yon ti moman pa kapab deplase
I can delete other ones, but not this one	Mwen ka efase lòt, men se pa sa a
I want your cock inside me	Mwen vle kòk ou anndan mwen
I see his face all the time	Mwen wè figi l 'tout tan an
I stand patiently while everyone stays quiet	Mwen kanpe avèk pasyans pandan tout moun rete trankil
I hated going to this place	Mwen te rayi ale nan kote sa a
Thousands of them represent new species in science	Plizyè milye nan yo reprezante espès nouvo nan syans
I have an appointment to honor	Mwen gen yon randevou pou onore
I felt like a complete fool	Mwen te santi mwen tankou yon moun fou nèt
I was here with friends	Mwen te isit la ak zanmi
I couldn't hear them	Mwen pa t 'kapab tande yo
I have a deeper bond than debt	Mwen gen yon kosyon pi fon pase dèt
I know how to get around here	Mwen konnen ki jan yo jwenn alantou isit la
I think my face is well enough known	Mwen panse ke figi mwen ase byen li te ye
A sound, breaking privacy overnight	Yon son, kraze vi prive lannwit lan
I want you to handle that	Mwen vle ou okipe sa
I stood up, suddenly awake and alert	Mwen leve kanpe, toudenkou byen reveye ak vijilan
I never thought sleep would be such a complex drama	Mwen pa janm panse dòmi ta dwe tankou yon dram konplèks
He received a positive reception	Li te resevwa resepsyon pozitif
I'm tired, tired, I'm done with childbirth	Mwen fatige, fatige, mwen fini ak akouchman
You are a great person	Ou se yon pi gwo moun
I can do it tomorrow	Mwen ka fè li demen
I know there was no one else around then	Mwen konnen pa te gen okenn lòt moun alantou lè sa a
I thought of my first good joke	Mwen te panse ak premye bon blag mwen an
I stared at him for several seconds	Mwen te gade l konsantre pandan plizyè segonn
I had never been separated from them before	Mwen pa t janm separe de yo anvan
I wanted to talk to you	Mwen te vle pale avèk ou
I want some restraint	Mwen vle kèk kontrent
I just wanted to be successful in something	Mwen jis te vle gen yon siksè nan yon bagay
I love that swollen hand	Mwen renmen men anfle sa
I was tired on my own	Mwen te fatige pou kont mwen
A good roll with him was fun	Yon bon woulo liv avè l 'te plezi
I guess he didn't really like it	Mwen devine li pa t vrèman renmen anpil
I shuddered to see who the driver was	Mwen te tranble pou m wè kiyès chofè a ta ye
I will find this warrior	Mwen pral jwenn gèrye sa a
A matter of life and death	Yon kesyon de lavi ak lanmò
I make you responsible for both stores	Mwen fè w responsab tou de magazen yo
I was homeless for a year	Mwen te san kay, pou yon ane
I would never hurt her	Mwen pa ta janm fè l mal
I never want to leave	Mwen pa janm vle kite
I will not let you do that	Mwen pa pral kite ou fè sa
I can't allow you to tell them	Mwen pa ka pèmèt ou di yo
A faint, quiet, tired voice	Yon vwa fèb, trankil ak fatige
A small forehead on his forehead	Yon ti fron sou fwon li
There should be clear and strict laws against it	Ta dwe gen lwa klè ak sevè kont li
I bit my lip in defeat	Mwen mòde lèv mwen nan defèt
I need you to trust me	Mwen bezwen ou fè mwen konfyans
I walk into the cave, looking into the woods	Mwen mache nan gwòt la, gade nan Woods yo
Therefore, the attack was stopped	Se poutèt sa, atak la te sispann
I guess the dress has your scent on it	Mwen devine rad la gen sant ou sou li
I didn't push people away	Mwen pa t pouse moun ale
I didn’t get a real feeling for any of them	Mwen pa t 'jwenn yon santiman reyèl pou okenn nan yo
I released him and ran to my car	Mwen lage l' epi mwen kouri al nan machin mwen an
I fired my charge immediately at my chest	Mwen tire chaj mwen imedyatman sou pwatrin mwen an
I dropped my suitcase and ran across the airport floor	Mwen lage valiz mwen epi mwen kouri atravè etaj ayewopò an
I can't quite explain it	Mwen pa ka byen eksplike li
I remembered him, a wonderful creature	Mwen te sonje li, yon bèt bèl bagay
I need his kind of animal on my side	Mwen bezwen kalite bèt li sou bò pa m
I was supposed to be here	Mwen te sipoze isit la
I certainly want to plan another swim clinic	Mwen sètènman vle planifye yon lòt klinik naje
I’m just showing the obvious	Mwen jis montre evidan an
A great show you what that means	Yon gwo montre w sa sa vle di
A good wash down was decidedly in order, and fast	Yon bon lave desann te desideman nan lòd, ak vit
I wiped all the computer files clean	Mwen siye tout dosye òdinatè yo pwòp
I struggled in the first half a little	Mwen te plede nan premye mwatye a yon ti kras
A great feeling around	Yon gwo santiman toutotou
I cover efficiency throughout this book	Mwen kouvri efikasite nan tout liv sa a
A new way to liberate the people	Yon nouvo fason pou libere pèp la
I didn’t know if they told my family or not	Mwen pa t 'konnen si yo di fanmi mwen oswa ou pa
I will walk by faith	Mwen pral mache grasa lafwa
I can offer them little	Mwen ka ofri yo ti kras
I knew that things were expected of me	Mwen te konnen ke bagay yo te espere de mwen
I knew he would forgive me	Mwen te konnen li ta padone m
I really like the sound of her voice	Mwen vrèman renmen son vwa li
A worthy reason to be a champion	Yon rezon ki merite pou ou chanpyon
A smiling face looked back at me in the mirror	Yon figi souri tounen gade m 'nan glas la
It will disappear and shrink	Li pral disparèt ak retresi
I can only think of one trick	Mwen ka sèlman panse a yon sèl Trick
I inherited the raised beds	Mwen te eritye kabann yo leve
I didn't want her to see me crying	Mwen pa t vle li wè m ap kriye
A woman who was perfect for him	Yon fanm ki te pafè pou li
I wanted to remind you this is serious business	Mwen te vle raple ou sa a se biznis serye
I got these from time to time	Mwen te resevwa sa yo de tan zan tan
I looked around, then I laughed quietly	Mwen te gade toutotou, Lè sa a, mwen ri tou dousman
A gap that still existed in it was filling	Yon vid ki te toujou egziste nan li t ap ranpli
I attended your wedding	Mwen te asiste maryaj ou
The exact cause of death could not be established	Kòz egzak lanmò a pa t 'kapab etabli
I was going home when my cell rang	Mwen te ale lakay mwen lè selil mwen an sone
I did not give birth to you without reason	Mwen pa akouche ou san rezon
I repeat, cleaning the scent	Mwen repete, netwaye sant la
I hope people won’t ask me about it	Mwen espere ke moun pa pral mande m 'sou li
I only eat one slice	Mwen sèlman manje yon tranch
I have no problem admitting my fears	Mwen pa janm gen pwoblèm pou admèt laperèz mwen
I had to get out of there fast	Mwen te oblije soti la rapid
I wonder who made these software	Mwen mande ki moun ki fè lojisyèl sa yo
A look that seemed like a quiet surprise	Yon gade ki te sanble ak sipriz trankil
I was going to break you next	Mwen te pral kraze ou annapre
I press the play button	Mwen peze bouton jwe a
I supported you when you needed me	Mwen te sipòte ou lè ou te bezwen mwen
I woke up well before sunrise	Mwen leve byen anvan solèy leve
I talked to her and she came back	Mwen te pale ak li epi li te retounen
I went with him on this trip	Mwen te ale avè l 'nan vwayaj sa a
I didn’t take it too well	Mwen pa t 'pran li twò bon
I know you want revenge on your people	Mwen konnen ou vle tire revanj moun ou yo
I did and returned to my position	Mwen te fè epi retounen nan pozisyon mwen an
I will not disturb you or your parents	Mwen pa pral deranje ou oswa paran ou
I could describe it as a miracle	Mwen te kapab dekri li kòm yon mirak
I didn't want to do anything about it	Mwen pa t 'vle fè anyen nan li
I think it looks really nice	Mwen panse ke li sanble vrèman bèl
I had four new texts	Mwen te gen kat nouvo tèks
I was so sorry for myself	Mwen te tèlman regrèt pou tèt mwen
I met him only a handful of times	Mwen te rankontre l sèlman yon ti ponyen fwa
I still have some doubts	Mwen toujou gen kèk dout
I put my hand in my pocket	Mwen foure men mwen nan pòch mwen
I have been dominant all my life	Mwen te dominan tout lavi mwen
A natural side effect of a finished placement	Yon efè segondè natirèl nan yon plasman fini
A tear came down on her cheek and on the picture	Yon dlo desann sou yon souflèt li ak sou foto a
I almost felt sorry for her	Mwen prèske te gen pitye pou li
I remember her voice, sweet and sweet	Mwen sonje vwa li, dous ak dous
I needed to move again	Mwen te bezwen deplase ankò
I couldn't grieve for them, either	Mwen pa t 'kapab lapenn pou yo, tou
I noticed he was standing by the kitchen door	Mwen remake li te rete toupre pòt kwizin nan
I slowly lowered my head and said thank you	Mwen tou dousman bese tèt mwen epi li di gras
I really appreciate everything you do for me	Mwen vrèman apresye tout sa ou fè pou mwen
I can’t really name what happened after that	Mwen pa ka vrèman rele sa ki te pase apre sa
I thought he would tell you	Mwen ta panse li ta di ou
I had to clean it before even trying	Mwen te oblije netwaye li anvan menm eseye
I would not ask you to come back	Mwen pa t ap mande w pou w tounen
I tried to focus on my work	Mwen te eseye konsantre sou travay mwen an
One needs a bit of acting class again	Yon bezwen yon ti jan nan klas aktè ankò
I would not lie to you	Mwen pa ta bay ou manti
I think that is a reasonable concern	Mwen panse ke se yon enkyetid rezonab
A name came to mind	Yon non te vin nan tèt li
I even helped them remove the trash	Mwen menm te ede yo retire fatra yo
I called the building manager	Mwen rele manadjè bilding lan
I love my wall kitchen cabinet	Mwen renmen kabinè kwizin miray sa a mwen an
I slept for twenty-four hours	Mwen te dòmi pandan vennkat èdtan
I called again	Mwen rele yon lòt fwa ankò
I still have my future ahead of me	Mwen toujou gen avni mwen devan mwen
I don't have and I don't want to	Mwen pa genyen e mwen pap vle
I dig deeper and deeper into my thoughts	Mwen fouye pi fon ak pi fon nan panse mwen
I knew he meant it too	Mwen te konnen li te vle di li tou
I resist the urge to shut them down	Mwen reziste anvi fèmen yo
I was again the girl terrified and excited	Mwen te ankò ti fi a pè anpil ak eksite
I got rid of the card	Mwen te debarase m de kat la
I also carry a selection of toys	Mwen pote tou yon seleksyon nan jwèt
I look down at the marks on my wrist	Mwen gade anba nan mak ki sou ponyèt mwen an
I was hiding behind a tree all the time	Mwen te kache dèyè yon pye bwa tout tan an
I spent most of the night crying to sleep	Mwen te pase pifò nwit ap kriye pou m dòmi
I didn’t wake him up in the cup	Mwen pa t 'reveye l' nan gode a
I'm used to starving	Mwen abitye mouri grangou
I don't see you anymore	Mwen pa wè ou ankò
I might be able to handle it myself	Mwen ta ka kapab jere li tèt mwen
I was lucky the phone worked, most of them didn't	Mwen te gen chans telefòn nan te travay, pi fò nan yo pa t '
I held him in my arms and held him	Mwen te fèmen l nan bra m epi m te kenbe l
I hope you find the food you love	Mwen espere ke ou jwenn manje a renmen ou
I was not interested in sex at all	Mwen pa te enterese nan fè sèks ditou
A whisper in a familiar smell	Yon ti chuchote nan yon sant abitye
I had to be careful on the dirt roads	Mwen te dwe fè atansyon sou wout tè yo
I love my father very much	Mwen renmen papa m anpil
I have just the resources for you	Mwen gen jis resous pou ou
I felt an overwhelming feeling of pride	Mwen te santi yon sansasyon akablan nan fyète
I can't help you without information	Mwen pa ka ede w san enfòmasyon
A fat boy enters the room	Yon ti gason gra antre nan chanm nan
I only ask that you keep the conversation civil	Mwen sèlman mande pou ou kenbe konvèsasyon an sivil
I'm perfectly happy	Mwen parfe kontan
I just work part time here	Mwen jis travay a tan pasyèl isit la
Everyone has fun working with them	Tout moun gen anpil plezi pou travay avèk yo
I was definitely in shock	Mwen te definitivman nan chòk
I ask that all the time	Mwen mande sa tout tan
I enjoyed the office trip a few weeks back	Mwen te renmen vwayaj biwo a kèk semèn tounen
I got enough to pass	Mwen te jwenn ase pou m pase
I looked at the deck	Mwen te gade pil la
I was really worried about the captain	Mwen te vrèman enkyete sou kòmandan an
I want to know who cut her hair	Mwen vle konnen ki moun ki koupe cheve li
I hope we can find a home to live in	Mwen espere nou ka jwenn yon kay pou nou rete
I need to ask some questions	Mwen bezwen poze kèk kesyon
I needed to feel the air on my bones	Mwen te bezwen santi lè a sou zo mwen
I couldn't put the picture away	Mwen pa t 'kapab mete foto a ale
I clear my throat, trying to get her attention	Mwen netwaye gòj mwen, ap eseye jwenn atansyon li
I will not disturb your life again	Mwen p'ap deranje lavi'w ankò
I think he can do whatever he wants	Mwen panse ke li ka fè tou sa li vle
He had four brothers	Li te gen kat frè
I removed them from my diet	Mwen te retire yo nan rejim mwen an
I did that off and on for	Mwen te fè sa koupe ak sou pou
I hear the shower continues	Mwen tande douch la ap kontinye
I think it must move the way my memory moves	Mwen panse ke li dwe deplase fason memwa mwen deplase
I didn't want to offend your friend	Mwen pat vle ofanse zanmi ou
I went only to ask about their approach	Mwen te ale sèlman mande sou apwòch yo
I swayed and turned and walked away	Mwen te balanse epi li te vire epi li ale
I’m so glad we’re all here tonight	Mwen trè kontan nou tout isit la aswè a
I wouldn't give you a lecture	Mwen pa t ap ba ou yon konferans
I jumped up and ran outside	Mwen vole leve, mwen kouri deyò
I threw my empty revolver out	Mwen voye revòlvè vid mwen an deyò
A cool breeze whipped into downtown buildings	Yon briz fre fwete nan bilding anba lavil yo
I could leave the gate	Mwen te kapab kite bò pòtay la
I have noble blood in my veins	Mwen gen san nòb nan venn mwen
He was a very mysterious character	Li te yon karaktè trè misterye
I see affection, familiar	Mwen wè afeksyon, abitye
I forgot to charge the battery last night	Mwen bliye chaje batri a yè swa
I will take care of her	Mwen pral pran swen l
I didn't want to go with them	Mwen pat vle ale ak yo
We know we can improve	Nou konnen nou ka amelyore
I was nervous because it was something new	Mwen te nève paske se te yon bagay nouvo
I haven't seen my father in six years	Mwen pa wè papa m depi sizan
I wonder where it went	Mwen mande ki kote li ale
I can see he has another	Mwen ka wè li genyen yon lòt
I wouldn't read their thoughts	Mwen pa t ap li panse yo
I do not apologize	Mwen pa mande w padon
I saw his tears rise	Mwen te wè dlo nan je l' te monte
I can see the kids in my dreams	Mwen ka wè timoun yo nan rèv mwen
I still lose pieces of those nights myself	Mwen toujou pèdi moso nan nwit sa yo tèt mwen
I know you want us to go	Mwen konnen ou vle nou ale
I should leave her alone	Mwen ta dwe kite l pou kont li
I just remember one thing	Mwen jis sonje yon bagay
Looks like I can't stop thinking about it	Sanble mwen pa ka sispann panse sou li
A tape of him pulled a wound on his foot	Yon kasèt li te rale yon blese sou pye l
I’ve been far before	Mwen te byen lwen anvan
I was right, he wouldn't listen	Mwen te gen rezon, li pa t ap koute
I saw all the pictures anyway	Mwen te wè tout foto yo de tout fason
I did not call for help	Mwen pa t 'rele pou èd
No one could take my thoughts away from that	Pèsonn pa t 'kapab retire panse m' nan sa
I was going to dry for a while	Mwen t ap pase yon ti tan sèk
A shiver ran through her	Yon tranble kouri nan li
I gritted my teeth and struggled to remain silent	Mwen griyen dan mwen e mwen goumen pou m rete an silans
I will point and say yes a lot	Mwen pral pwente epi di wi anpil
I was in a world of agony	Mwen te nan yon mond nan agoni
I am your final destination	Mwen se destinasyon final ou
I dropped it just a foot above the flames	Mwen lage l' apèn yon pye pi wo pase flanm dife yo
I had lost my mind for the moment	Mwen te pèdi tèt mwen pou moman sa a
It was hard to accept	Se te yon bagay difisil pou aksepte
I haven’t really worried about it before	Mwen pa te vrèman enkyete sou li anvan
I thought it would take my breath away	Mwen te panse li ta pral koupe souf mwen
He never held us hostage	Li pa janm kenbe nou an otaj
I need to make a connection with my past	Mwen bezwen fè yon koneksyon ak sot pase mwen an
I realized it was all pain	Mwen reyalize li tout doulè
I want to know the answer to that question	Mwen vle konnen repons kesyon sa a
Now I know what that means	Kounye a mwen konnen sa sa vle di
I could feel the struggle inside her	Mwen te kapab santi lit la anndan li
Then we were presented with a dated tray	Lè sa a, yo te prezante nou yon plato ki gen dat
I smiled to myself as she bent down	Mwen te souri nan tèt mwen lè li te pliye
I had someone write to me the other day	Mwen te gen yon moun ekri m 'lòt jou a
I went back to the wall	Mwen tounen nan miray la
I just received another email	Mwen jis resevwa yon lòt imel
I currently own this building	Aktyèlman mwen posede bilding sa a
I wonder why they are here	Mwen mande poukisa yo isit la
I can't ride back	Mwen pa ka monte tounen
Females lay smaller eggs as they age	Fi ponn pi piti ze pandan yo laj
I was not afraid at all	Mwen pa t pè ditou
I bow my head and feed you	Mwen bese tèt devan ou epi mwen ba ou manje
I am under no circumstances looking for a serious relationship	Mwen nan okenn sikonstans kap chèche yon relasyon serye
No letters were answered	Pa gen okenn lèt ki te reponn
A nice trip down the coast was in order	Yon bèl vwayaj desann kòt la te nan lòd
I bite my bottom lip I say	Mwen mòde lèv anba mwen di
I got up and followed her out of her room	Mwen leve, mwen swiv li deyò nan chanm li
I see a great future for you	Mwen wè yon gwo avni pou ou
I look back over my shoulder	Mwen gade dèyè sou zepòl mwen
I wasn't too eager to go to bed anyway	Mwen pa t twò anvi ale nan kabann de tout fason
One name stood out in sharp black ink	Yon sèl non te kanpe deyò nan lank byen file nwa
Both insisted on being innocent	Tou de ensiste ke yo te inosan
She had three sisters	Li te gen twa sè
I failed my boyfriend’s soul	Mwen echwe nanm konpayon mwen
I kept my sweater only	Mwen te kenbe chanday mwen sèlman
I tried, but couldn't	Mwen te eseye, men pa t 'kapab
I ignore my feelings of jealousy	Mwen inyore santiman jalouzi mwen
I could offer a great price and an independent price	Mwen te kapab ofri yon gwo pri ak yon pri endepandan
I fell backwards on the edge	Mwen tonbe bak sou kwen an
I remember I came and the pain would become intense	Mwen sonje mwen te vini ak doulè a ​​ta vin entans
I cherish our friendship to this day	Mwen cheri amitye nou an jiska jodi a
I knew he was an honest soul	Mwen te konnen li se yon nanm onèt
Once I had a black tunnel	Yon fwa mwen te gen yon tinèl nwa
I think you'd better listen to it	Mwen panse ke ou ta pi bon koute li
I would love to see one	Mwen ta renmen wè youn
I still feel his mouth on me	Mwen toujou santi bouch li sou mwen
I can take you anywhere you want to go	Mwen ka mennen ou nenpòt kote ou vle ale
I found it an absolutely fascinating process	Mwen te jwenn li yon pwosesis absoliman kaptivan
I wanted to cry but that would seem ridiculous	Mwen te vle kriye men sa ta sanble ridikil
I shouldn’t talk to her	Mwen pa ta dwe pale ak li
I acted completely on my own	Mwen te aji nèt poukont mwen
I need to change the conversation	Mwen bezwen chanje konvèsasyon an
I tend to have a bit of a temperament	Mwen gen tandans gen yon ti jan nan yon tanperaman
I went to her house once	Mwen te ale lakay li yon fwa
I think again is quite key	Mwen panse ke ankò se byen kle
I can't remember more details	Mwen pa ka sonje plis detay
Slightly worn in wear and being frequently washed	Yon ti kras chire nan mete ak yo te souvan lave
I smell wine on her breath	Mwen pran sant diven sou souf li
I couldn’t help but be disappointed	Mwen pa t 'kapab ede men yo dwe desi
I knew he could see us walking beside him	Mwen te konnen li te kapab wè nou ap mache bò kote l
I could break his neck	Mwen te kapab kase kou li
I can't really explain it	Mwen pa ka eksplike li vrèman
He passed the legislature with little debate	Li te pase lejislati a ak ti deba
I heard him stand up and approach me	Mwen tande l kanpe epi l pwoche bò kote m
I didn't want to hurt her anymore	Mwen pa t 'vle fè l' doulè ankò
I crossed my room to rest against the glass window	Mwen travèse chanm mwen an pou m repoze kont fenèt an vè
I grew up in a large family	Mwen te grandi nan yon gwo fanmi
I couldn’t help but feel guilty	Mwen pa t 'kapab ede men santi koupab
I don't see anything strange	Mwen pa wè anyen dwòl
Women live longer than men	Fi viv pi lontan pase gason
I was happy to sit down	Mwen te kontan chita
I could smell the freshness of her skin	Mwen te kapab pran sant fraîcheur nan po li
I didn’t even get a chance	Mwen pa t 'menm jwenn yon chans
He would stay on his morals	Li ta rete sou moralite li
I could see that his shirt was old and stained	Mwen te kapab wè ke chemiz li te fin vye granmoun ak tache
I only wanted to run away	Mwen sèlman te vle kouri ale
I reached out and pulled it out of the trunk	Mwen te lonje men m epi m rache l nan kòf la
I worked with him for months	Mwen te travay avè l 'pou mwa
I got up and ordered breakfast	Mwen leve, mwen te bay lòd pou manje maten
I wanted to do something to get your attention	Mwen te vle fè yon bagay pou jwenn atansyon ou
I have to leave my pink and yellow at home	Mwen dwe kite woz ak jòn mwen lakay mwen
I didn't want to scare you	Mwen pat vle fè ou pè
I shook the sensation quickly, though	Mwen souke sansasyon an byen vit, menm si
I can always put you around with me	Mwen ka mete w ozalantou avè m toujou
I was happy enough to agree	Mwen te kontan ase dakò
I know he would like you to have it	Mwen konnen li ta renmen ou genyen li
I lift one and hold it in my arms	Mwen leve youn epi kenbe l nan bra m
I could find my boss	Mwen ta ka jwenn chèf mwen an
I can smell the stone	Mwen ka pran sant wòch la
I was rolling in a place like this once	Mwen te woule nan yon kote tankou sa a yon fwa
I’m going out of my mind here	Mwen pral soti nan tèt mwen isit la
I don't have eyes and ears on my own	Mwen pa gen je ak zòrèy poukont mwen
I could barely make it to one	Mwen te kapab apèn fè li nan yon sèl
His sense of isolation increased	Sans izolasyon li te ogmante
I think you get the idea	Mwen panse ke ou jwenn lide a
I closed my eyes at his soothing touch	Mwen fèmen je m 'nan manyen kalme l' yo
I just never expected to wait so long to start	Mwen jis pa janm espere tann tèlman lontan yo kòmanse
A desert road	Yon wout peyi dezè
He asked two people	Li mande de moun
I can't tell you why we think that right now	Mwen pa ka di w poukisa nou panse sa kounye a
I heard an explosion nearby	Mwen tande yon eksplozyon toupre
I had nothing to mount	Mwen pa t 'gen anyen ki aliye
I politely declined the opportunity	Mwen politès te refize opòtinite a
I take a deep breath and try to calm myself	Mwen pran yon gwo souf epi eseye kalme tèt mwen
I'd be scared of him in there	Mwen ta pè avè l 'nan la
A great sigh escaped her	Yon gwo soupi chape chape li
B back less shaking his head	B tounen pi piti souke tèt li
I stood looking at it	Mwen te kanpe gade ladann
I’m totally confused after that	Mwen totalman konfonn apre sa
Another tax cut program was passed this year	Yo te pase yon lòt pwogram koupe taks ane sa a
I couldn't tell if he had a beard	Mwen pa t 'kapab di si li te gen yon bab
A thin layer of sweat covered her arms and chest	Yon kouch swe mens kouvri bra l ak pwatrin li
I had to make her feel better	Mwen te oblije fè l santi l pi byen
I preferred to hang in the background	Mwen te prefere pann nan background nan
I can see my sisters hurrying back	Mwen ka wè sè m yo ap prese tounen
I wanted to pull away	Mwen te vle rale lwen
I don't mean anything by that	Mwen pa vle di anyen pa sa
I want to cover this again, in his honor	Mwen vle kouvri sa a ankò, nan onè li
You need common sense and good advice	Ou bezwen bon sans ak bon konsèy
Finally a deal was reached	Finalman yon kontra te rive jwenn
I felt a strange thrill	Mwen te santi yon frison etranj
I wish you a goodbye	Mwen swete nou yon bon orevwa
I hope your flight was well	Mwen espere vòl ou te byen
I was tired and irritated	Mwen te fatige ak irite
I was given more than enough space	Mwen te bay plis pase ase plas
I got up from my chair and bowed	Mwen leve soti nan chèz mwen epi nou bese tèt
I knew your three were different	Mwen te konnen ou twa te diferan
I can’t say we ever fought	Mwen pa ka di ke nou janm goumen
I close these thoughts	Mwen fèmen panse sa yo
A beloved and inherited son	Yon pitit gason renmen anpil ak eritye
I was confident that the news would not raise suspicions	Mwen te gen konfyans nouvèl la pa t ap ogmante sispèk yo
Its population trend appears stable	Tandans popilasyon li parèt stab
I wanted to see if it worked for me too	Mwen te vle wè si li te travay pou mwen tou
The exact nature of the disease is unknown	Nati egzak maladi a pa konnen
I stand up enough to correct	Mwen kanpe ase korije
I have severe problems with depression	Mwen gen pwoblèm grav ak depresyon
I can't live with them	Mwen pa ka viv ak yo
I wanted the brass head	Mwen te vle tèt an kwiv la
The house was used as a court	Kay la te itilize kòm yon tribinal
I dreamed of being a bird	Mwen reve pou mwen yon zwazo anpil
I stood in the corner for hours	Mwen te kanpe nan kwen an pou èdtan
A ghost in a river is now gone	Yon fantom nan yon rivyè kounye a ale
I have not suffered from a skin rash	Mwen pa te soufri nan yon gratèl sou po
I told you it didn't work the first time	Mwen te di ou ke li pa te travay premye fwa a
I can’t help my curious nature	Mwen pa ka ede nati kirye mwen
I took my hair from my father's side	Mwen pran cheve m nan bò papa m
I told them to come in without me	Mwen te di yo pou yo antre san mwen
I look in all directions	Mwen gade nan tout direksyon
I pushed his arm back	Mwen pouse bra l tounen
I hated myself because I thought of it immediately	Mwen te rayi tèt mwen paske mwen te panse li imedyatman
I lived in a world of moral chaos	Mwen t ap viv nan yon mond dezòd moral
I wonder how many knives will surround my body	Mwen mande konbyen kouto ki pral antoure kò mwen
I shuddered and went back inside	Mwen tranble epi mwen tounen andedan
I can’t just let them die	Mwen pa ka jis kite yo mouri
Less than half of the officers remained in total	Mwens pase mwatye nan ofisye yo te rete nan total
I had a serious job to do	Mwen te gen yon travay serye pou m fè
I tended to believe them	Mwen te gen tandans vle kwè yo
I was shaking and mute hitting at the same time	Mwen te tranble ak bèbè frape an menm tan an
I should write that somewhere	Mwen ta dwe ekri sa yon kote
I searched the rest of the room, but found nothing	Mwen fouye rès chanm lan, men mwen pa jwenn anyen
I couldn't believe he was coming back, but he did	Mwen pa t 'kapab kwè li ta tounen, men li te fè
I touch some sensitive nerves	Mwen manyen kèk nè sansib
I believe an animal took it	Mwen kwè yon bèt te pran li
I wished him to come to me	Mwen te swete l vin jwenn mwen
I felt special again	Mwen te santi m espesyal ankò
I was a bit discouraged by the dress	Mwen te yon ti jan dekouraje pa rad la
I want something	Mwen vle yon bagay
I just always have a weird passion with history	Mwen jis toujou gen yon pasyon etranj ak istwa
I think every cat would think that	Mwen panse ke chak chat ta panse sa
I shouldn’t be reading extracurricular activities ever again	Mwen pa ta dwe aktivite siplemantè kourikoulòm li tout tan ankò
I love you no matter what baby	Mwen renmen ou kèlkeswa sa ti bebe
I have friends, or acquaintances, almost everywhere	Mwen gen zanmi, oswa mwen konnen moun, prèske tout kote
A man in a police uniform has just arrived	Gen yon mesye ki gen yon inifòm lapolis ki fèk antre
I didn’t see it, but it produced	Mwen pa t 'wè li, men li te pwodwi
I want him to see me	Mwen vle li wè mwen
I just couldn’t help it	Mwen jis pa t 'kapab ede li
I can't imagine the reason	Mwen pa ka imajine ki rezon ki fè yo
I have a job to do tomorrow	Mwen gen yon travay pou li demen
I breathed a sigh of relief that it was okay	Mwen soufle yon souf ke li te oke
I find myself in an empty chair	Mwen jwenn tèt mwen yon chèz vid
I feel more relieved than anything	Mwen santi mwen soulaje plis pase anyen
Of course, the public is concerned about that	Natirèlman, piblik la gen enkyetid sou sa
I never spent any time in this room	Mwen pa t janm pase okenn tan nan chanm sa a
I was afraid to say at least	Mwen te pè di omwen
I recognize your photos in the papers	Mwen rekonèt foto ou nan papye yo
I smiled at her, and she smiled back	Mwen te souri ba li, epi li te souri tounen
I wasn’t trying to team up with her	Mwen pa t ap eseye fè ekip ak li
I followed the girl's path out the door	Mwen te swiv chemen ti fi a soti nan pòt la
A majority of them wanted to come here first	Yon majorite nan yo te vle vin isit la an premye
I'm sure your theory is wrong	Mwen sèten teyori ou a mal
I almost didn’t return to my body	Mwen prèske pa t 'retounen nan kò mwen an
The second floor includes the main gallery	Dezyèm etaj la gen ladan galri prensipal la
I wouldn’t feel fear or even fear	Mwen pa ta santi laperèz oswa menm pè
I still love teaching, despite all that has happened	Mwen toujou renmen ansèyman, malgre tout sa ki rive
I think he just thought it was time	Mwen panse ke li jis te panse li te tan
I forced myself to stop eating	Mwen fòse tèt mwen sispann manje
I couldn’t remember wanting to cause anyone pain before	Mwen pa t 'kapab sonje te vle lakòz nenpòt moun doulè anvan
A house to be bought	Yon kay yo dwe te achte
A black case fell into his hands	Yon ka nwa tonbe nan men li
I will not let you die here	Mwen p'ap kite ou mouri isit la
I want to help people reach their potential	Mwen vle ede moun rive nan potansyèl yo
I knew what was buried there	Mwen te konnen sa ki te antere la
I can't kill you in the face	Mwen pa ka touye ou nan figi ou
I smiled as they held hands	Mwen te souri pandan yo te kenbe men yo
I had an affair of my own	Mwen te gen yon zafè pa m
Some officers were left behind	Kèk ofisye te rete dèyè
I'll see you in the morning	Mwen pral wè ou nan maten
I will stop this madness	Mwen pral sispann foli sa a
I can see everything	Mwen ka wè tout bagay
I wish we were on the people	Mwen ta renmen nou dwe sou pèp la
All this can be seen in the adjacent diagram	Tout bagay sa yo ka wè nan dyagram adjasan a
I never knew such a beautiful character	Mwen pa janm konnen yon bèl karaktè konsa
I didn't care at the time	Mwen pat okipe anyen nan moman sa a
I should have my whole life ahead of me	Mwen ta dwe gen tout lavi mwen devan mwen
I need you to warn others	Mwen bezwen ou avèti lòt yo
I felt anxious	Mwen te santi m enkyete
I traveled, and stumbled forward, falling	Mwen vwayaje, ak bite pi devan, tonbe
I felt really bad about it	Mwen te santi m vrèman mal sou sa
I ran out to greet him	Mwen kouri soti salye l
I haven't even heard them enter	Mwen pa menm tande yo de antre
I feel things and they will not go away	Mwen santi bagay yo epi yo pap ale
I had to keep talking to myself	Mwen te oblije kontinye pale tèt mwen
I force myself to relax and give up	Mwen fòse tèt mwen detann epi bay
A few minutes later, a man came out	Kèk minit apre, yon nonm soti
I can't let him talk to his father right now	Mwen pa ka kite l pale ak papa l kounye a
I think you need to give it that	Mwen panse ou bezwen ba li sa
I have a big family	Mwen gen yon gwo fanmi
I did not recognize any of them	Mwen pa t 'rekonèt okenn nan yo
I really love your mom	Mwen vrèman renmen manman w
I will not take your eggs	Mwen p'ap pran ze ou yo
I knew other teachers personally	Mwen te konnen lòt pwofesè pèsonèlman
I guess the police had to investigate, anyway	Mwen devine lapolis te oblije envestige, de tout fason
I also find things very negative	Mwen menm mwen jwenn bagay trè negatif tou
I clung to her, like a baby and her mother	Mwen rete kole sou li, tankou yon tibebe ak manman l
I will not report any of this	Mwen pap rapòte anyen nan sa
I may just have to make a return trip	Mwen ka jis oblije fè yon vwayaj retounen
A nightmare for any boss	Yon kochma pou nenpòt ki bòs
I should tell you	Mwen ta dwe di ou
I really hope he doesn’t	Mwen vrèman espere ke li pa fè sa
I could feel the rage coming	Mwen te kapab santi raj la ap vini
I have placed an order requesting your services	Mwen te bay yon lòd pou mande sèvis ou yo
I couldn’t keep trying to care	Mwen pa t 'kapab kontinye eseye pran swen
I can imagine you in this position	Mwen ka imajine ou nan pozisyon sa a
I look in the mirror every day	Mwen gade nan glas la chak jou
I took it at his word	Mwen te pran li nan pawòl li
I have a choice to make	Mwen gen yon chwa pou m fè
I take my diary to write	Mwen pran jounal pèsonèl mwen pou m ekri
I look blank compared to their happy faces	Mwen gade vid konpare ak figi kontan yo
I think the same thing can happen now	Mwen panse ke menm bagay la ka rive kounye a
I saw pain in her face	Mwen te wè doulè nan figi li
A platform was built for him	Yo te bati yon platfòm pou li
I stood at the entrance to his house, listening intently	Mwen te kanpe nan antre kay li a, m ap koute ak anpil atansyon
I wanted moral support	Mwen te vle sipò moral
I should join them	Mwen ta dwe rantre nan yo
I held my shield	Mwen te kenbe ti plak pwotèj mwen an
I came to town to get some bread for dinner	Mwen te vin nan vil pou m pran yon ti pen pou dine
I think about it every day	Mwen panse sou li chak jou
I might have to check this company	Mwen ta ka oblije tcheke konpayi sa a
I give to my people	Mwen bay moun mwen
I need it, very, very much	Mwen bezwen l, anpil, anpil
I have stretched the rules to the very limit	Mwen te lonje règ yo nan limit la anpil
I belong to something higher than my will	Mwen fè pati yon bagay ki pi wo pase volonte mwen
I think that's what you said	Mwen panse se sa ou te di
I hit a few times but it didn’t respond	Mwen frape detwa fwa men li pa reponn
I thought with all the chaos of things	Mwen te panse ak tout dezòd bagay sa yo
I wondered where all the water had gone	Mwen te mande ki kote tout dlo a te ale
I don’t think this is a compliment	Mwen pa panse sa a se yon konpliman
I want every corner of this kingdom to dig deep	Mwen vle chak dènye kwen nan wayòm sa a fouye
I walked around the pool reflecting	Mwen te mache alantou pisin nan reflete
I use it on my face, neck, and chest area	Mwen sèvi ak li sou figi mwen, kou, ak zòn pwatrin mwen
A second later, the voice came again	Yon segond apre, vwa a vini ankò
I assume outside counsel will advise	Mwen sipoze konsèy deyò ap konseye
I'm not a good man	Mwen pa yon bèl gason
I didn’t even look for pictures on the internet	Mwen pa t 'menm gade pou foto nan entènèt la
A challenge that deserves my potential	Yon defi ki merite potansyèl mwen
I can't ignore that anymore	Mwen pa ka inyore sa ankò
He said that was the way he wanted it	Li te di ke se fason li te vle li
I was curious about what they said	Mwen te kirye sou sa yo te di
I have a hard time opening up with people	Mwen gen yon tan difisil ouvri ak moun
I saw a great force there	Mwen te wè yon gwo fòs la
I think he loves you	Mwen panse ke li renmen ou
I remember the crash helmet	Mwen sonje kas aksidan an
I was the commander of the squad	Mwen te kòmandan eskwadwon an
I was happy with the results	Mwen te kontan ak rezilta yo
I slept late	Mwen te dòmi byen ta
I should do another one	Mwen ta dwe fè yon lòt
Price was not the only advantage	Pri pa t 'sèl avantaj la
I hope he didn’t come here alone	Mwen espere ke li pa te vin isit la pou kont li
I will not give you what you want	Mwen p'ap ba ou vle ou vle
It took me a minute to pick it up	Mwen te pran yon minit pou m pran li
I took advantage of you	Se mwen menm ki te pran avantaj sou ou
I stood absolutely still, listening	Mwen te kanpe absoliman toujou, koute
I didn't mean for that to happen	Mwen pa t vle di pou sa rive
I never intended this death and suffering	Mwen pa janm gen entansyon lanmò ak soufrans sa a
I accept my fate completely	Mwen aksepte sò mwen nèt
I can’t believe how my life has turned around	Mwen pa ka kwè ki jan lavi m 'te vire alantou
I followed it part of the way through the field	Mwen te swiv li yon pati nan chemen an nan jaden an
Nothing was coming	Pa gen anyen ki tap antre
The pistol can also be fired from the edge	Pistolèt la ka tire tou nan kwen
I'm sure that's not the case	Mwen asire w ke se pa sa
I walk next to her and knock on her door	Mwen mache akote epi mwen frape pòt li
I will return to my office	Mwen pral retounen nan biwo mwen an
I sincerely love you	Mwen sensèman renmen ou
I have absolutely no idea what it will do	Mwen pa gen absoliman okenn lide ki sa li pral fè
I have no idea how he got them	Mwen pa gen okenn lide ki jan li te resevwa yo
A group of people were coming out of the parking lot	Yon gwoup moun t ap soti nan pakin nan
I have no one left to go to for help	Mwen pa gen pèsonn ki rete pou m ale jwenn èd
I particularly recorded every early tool in it	Mwen patikilyèman anrejistre chak zouti bonè nan li
I hope stupid, stupid that it doesn’t end	Mwen gen espwa sòt, sòt ke li pa fini
I hear my heartbeat better	Mwen tande batman kè m pi byen
I look over her shoulder and watch my friends dance	Mwen gade sou zepòl li epi mwen gade zanmi m yo ap danse
I wanted to get involved	Mwen te vle patisipe
I could not answer with words	Mwen pa t 'kapab reponn ak mo
I didn’t know the others couldn’t ask questions	Mwen pa t 'konnen lòt yo pa t' kapab poze kesyon
I couldn’t tell from looking at it	Mwen pa t 'kapab di nan gade nan li
I want them to do it	Mwen vle yo fè li
I knew what he was going through	Mwen te konnen ki sa li te ale nan
I was not in the mood to argue	Mwen pa t 'nan atitid pou diskite
I can talk you through most of it	Mwen ka pale ou atravè pi fò nan li
I knew he was just curious	Mwen te konnen li te sèlman kirye
A variation on future experiences	Yon varyasyon sou pwochen eksperyans yo
I could feel it there	Mwen te kapab santi li la
I jumped up and ran to the bathroom	Mwen vole leve, mwen kouri nan twalèt la
I walked down the entrance to her house trembling	Mwen mache desann antre kay li a tranble
I work myself and it makes me excited	Mwen travay tèt mwen epi li fè m eksite
I asked a woman across the street	Mwen mande yon fanm lòtbò wout la
I started at the wrong end	Mwen te kòmanse nan fen a mal
I tried to escape, so he tied me up	Mwen te eseye chape, se konsa li mare m '
I saw life wasted	Mwen te wè lavi a gaspiye
I want to hear all about it tomorrow	Mwen vle tande tout bagay sou li demen
I had to drown myself to escape	Mwen te oblije nwaye tèt mwen pou m chape
I could cash a check anywhere in the world	Mwen te kapab lajan yon chèk nenpòt kote nan mond lan
I know he will be here	Mwen konnen li pral isit la
I wish them success and a wonderful life	Mwen swete yo siksè ak yon bèl lavi
I raised my voice volume	Mwen leve volim vwa mwen
I’ll explain to you why later, if you like	Mwen pral eksplike ou poukisa pita, si ou renmen
I look at my face in the mirror	Mwen gade figi mwen nan glas la
I needed to buy time	Mwen te bezwen achte tan
Many white candles	Anpil bouji blan
I remember it clearly	Mwen sonje li byen klè
I think they left a few hours after we left	Mwen panse ke yo kite kèk èdtan apre nou pati
I will destroy you for it	Mwen pral detwi ou pou li
I didn't care much for the words	Mwen pa t pran swen mo yo anpil
I want to do my best	Mwen vle fè pi byen mwen
A matter of national security	Yon kesyon sekirite nasyonal
I kept watching him as he passed	Mwen te toujou gade l pandan l t ap pase
I believe he is a foreigner	Mwen kwè li se etranje
A friend told me that her condition had improved a lot	Yon zanmi te di m ke kondisyon li te amelyore anpil
I’ve never been so turned on in my life	Mwen pa janm te tèlman vire nan lavi mwen
I could feel her breath	Mwen te kapab santi souf li
I look back, I sigh, and I hesitate	Mwen gade dèyè, mwen soupi, epi mwen ezite
I saw all the pictures	Mwen te wè tout siy foto yo
I can turn my hand to all this	Mwen ka vire men m nan tout bagay sa yo
I can't find it anywhere	Mwen pa ka jwenn li nenpòt kote
I will teach you everything	Mwen pral moutre nou tout bagay
I thought they were for me to do	Mwen te panse yo se pou mwen yo fè
A smile crossed the man's face	Yon souri te travèse figi mesye a
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè sa pou kont li
I just want skin to skin with you	Mwen jis vle po a po avèk ou
I looked down at the pale face of the moon	Mwen gade anba sou figi pal la nan lalin lan
I’m glad you like the song too	Mwen byen kontan ke ou renmen chante a tou
I really, really loved the job	Mwen vrèman, vrèman te renmen travay la
I want to take you to town	Mwen vle mennen ou nan vil la
I think it would be a great, great thing	Mwen panse ke li ta yon gwo, gwo bagay
I get a sense of something, but no	Mwen jwenn yon sans de yon bagay, men non
I consider taking a break for it	Mwen konsidere fè yon ti repo pou li
A muscle in his cheek jumped	Yon misk nan machwè li sote
I bring you into this world	Mwen mennen nou nan mond sa a
I turned the picture	Mwen vire foto a
I'll be safe in seconds	Mwen pral an sekirite nan kèk segonn
I opened it and went through the content	Mwen te louvri li epi mwen te ale nan kontni an
At least he wasn't bleeding anymore	Omwen li pa t ap senyen ankò
I responded immediately	Mwen reponn imedyatman
Then I set it on fire	Lè sa a, mwen mete l sou dife
I hope they like treats	Mwen espere ke yo renmen trete
I heard someone approaching	Mwen tande yon moun ap pwoche
I think your heavy knows a lot about you	Mwen panse ke lou ou konnen anpil bagay sou ou
I have a great team working with me	Mwen gen yon gwo ekip k ap travay avè m
I know how fragile your life actually is	Mwen konnen ki jan lavi ou frajil aktyèlman
A black computer monitor	Yon monitè òdinatè nwa
I hope you had a great time	Mwen espere ou te pase yon bon moman
Our method is to be vigilant	Metòd nou se pou nou vijilan
I have to keep away from them	Mwen oblije kenbe lwen pou m pwoteje yo
I had a number of friends there	Mwen te gen yon kantite zanmi laba
They were all stolen from the display	Yo tout yo te vòlè nan ekspozisyon an
I can only imagine how her mother must feel	Mwen ka sèlman imajine ki jan manman l dwe santi
I thought with the gun	Mwen te panse ak zam la
A beautiful young woman stood beside him	Yon jèn bèl fanm te kanpe bò kote l
I get to solve problems all day	Mwen jwenn rezoud pwoblèm tout jounen an
The task seemed impossible at the time	Travay la te parèt enposib nan moman sa a
I didn't tell them what to wear	Mwen pa t di yo kisa pou yo mete
I knew immediately that this must be our room	Mwen te konnen imedyatman ke sa a dwe chanm nou an
I moved back, finally, and looked him in the eye	Mwen deplase tounen, finalman, epi gade l 'nan je
A red drop hit my leg	Yon gout wouj frape janm mwen
A brief announcement later that day confirmed his departure	Yon anons tou kout pita jou sa a konfime depa li
I am not against faith	Mwen pa kont lafwa
I never understood that since we don't have cows	Mwen pa janm konprann sa depi nou pa gen bèf
I felt that he was taking care of my child	Mwen te touche ke li t ap okipe pitit mwen an
I felt myself fall	Mwen te santi tèt mwen tonbe
I already knew about this place	Mwen te deja konnen sou kote sa a
I intended to keep my word, however	Mwen te gen entansyon kenbe pawòl mwen an, sepandan
The family had a comfortable standard of living	Fanmi an te gen yon nivo vi konfòtab
I am available as needed	Mwen disponib jan sa nesesè
The film was a financial failure	Fim nan te yon echèk finansye
I want to go home and train	Mwen vle ale lakay mwen epi antrene
The two spent the night in jail	De yo te pase nwit la nan prizon
Marian also refused	Marian tou te refize
A job owner who would brook no sense	Yon mèt travay ki ta brook pa gen sans
A great man, a great man	Yon gwo nonm, yon gwo nonm
I will not return to my word	Mwen p'ap tounen sou pawòl mwen
I hoped he wouldn't start any problems	Mwen te espere ke li pa ta kòmanse okenn pwoblèm
I heard the liquid running through his system	Mwen tande likid la kouri nan sistèm li
I never want to lose you	Mwen pa janm vle pèdi ou
I travel in business class for work, but the economy is private	Mwen vwayaje nan klas biznis pou travay, men ekonomi an prive
I was not offended	Mwen pa t pran ofans
I have, however, suspected as many in the past	Mwen te, sepandan, sispèk kòm anpil nan tan lontan an
I would definitely recommend your facility to anyone	Mwen ta definitivman rekòmande etablisman ou a bay nenpòt moun
I can write about it	Mwen ka ekri sou li
I heard the water was not in your favor	Mwen tande dlo a pa t an favè ou
A smile bent his mouth	Yon souri koube bouch li
I know you are miserable	Mwen konnen ou mizerab
I think she is a very powerful woman	Mwen panse ke li se yon fanm ki gen anpil pouvwa
I guess they are good for something	Mwen devine yo bon pou yon bagay
I lost my cool again	Mwen pèdi fre mwen ankò
I could not speak, I could not move	Mwen pa t 'kapab pale, mwen pa t' kapab deplase
I’m very into environments too, as you know	Mwen trè nan anviwònman tou, jan ou konnen
I evaluated the restaurant	Mwen evalye restoran an
I learned that back in college	Mwen te aprann sa tounen nan kolèj
I looked at the house in my car	Mwen te gade kay la nan machin mwen an
I knew it would never hurt me	Mwen te konnen ke li pa t ap janm fè m mal
I got some surprising news	Mwen te resevwa yon ti nouvèl etone
I said in bad code it is included in blocks	Mwen te di nan kòd move li enkli nan blòk
I could just cry and scream	Mwen te ka jis kriye ak rèl
I didn't want to talk about them	Mwen pat vle pale de yo
I mean, yes, but we can't	Mwen vle di, wi, men nou pa kapab
I keep them in a box in my head	Mwen kenbe yo nan yon bwat nan tèt mwen
I must have everything decided then	Mwen dwe gen tout bagay deside lè sa a
I looked at the notebook	Mwen gade kaye a
I was confused like hell	Mwen te konfonn tankou lanfè
The elevator remains today	Asansè a rete jodi a
A second later he was abruptly removed	Yon segond apre li te retire sibitman
I left the room and flew into the elevator	Mwen te kite chanm nan, mwen te vole nan asansè a
I sometimes have feelings and they turn out straight	Mwen pafwa gen santiman epi yo vire soti dwat
I didn’t consider it a diet guide	Mwen pa t 'konsidere li yon gid rejim alimantè
I was there when he stared	Mwen te la lè li te fikse
I still have no clue what made me do it	Mwen toujou pa gen okenn siy kisa ki te fè m 'fè li
I'll just take on an extra	Mwen pral jis pran sou yon siplemantè
I complained to a nurse	Mwen plenyen ak yon enfimyè
I remember seeing a wedding announcement that caught my eye	Mwen sonje mwen te wè yon anons maryaj ki te atire je m
I wasn't trying to be polite	Mwen pa t ap eseye politès
I will never forget that speech	Mwen pap janm bliye diskou sa a
I need it to prove who you are	Mwen bezwen li pou pwouve ki moun ou ye
I kept hitting him	Mwen kontinye frape l
I saw him lying on the street	Mwen te wè l kouche nan lari a
I might be tough	Mwen ta ka difisil
I have to fight for my life too	Mwen dwe goumen pou lavi mwen tou
I felt like he was reading right at me	Mwen te santi kòmsi li te li dwat nan mwen
I didn’t think to try the door	Mwen pa t 'panse eseye pòt la
I have to go inside the cells	Mwen oblije antre anndan selil yo
I turned to look at the clock by the bed	Mwen vire gade revèy bò kabann lan
I need to get back home first	Mwen bezwen retounen lakay mwen an premye
I had a triple feeling, something important, almost urgent	Mwen te gen yon santiman trip, yon bagay enpòtan, prèske ijan
I knew it in my heart and in my bones	Mwen te konnen sa nan kè m, ak nan zo m
I would not kill him again	Mwen pa t ap touye l ankò
I wish you would make yourself more comfortable	Mwen swete ou ta fè tèt ou pi alèz
There is a stage built in the interior of the city	Gen yon etap ki te bati nan enteryè vil la
I could starve or die of thirst	Mwen te kapab mouri grangou oswa mouri swaf dlo
I am spreading the message about your great service	M'ap gaye mesaj la konsènan gwo sèvis ou a
I just don’t want her to get upset	Mwen jis pa vle li kite fache
Vermont had its share of activities	Vermont te gen pati li nan aktivite
I got okay in a couple of days later	Mwen te resevwa oke nan yon koup de jou pita
I can see myself wearing this on my wedding day	Mwen ka wè tèt mwen mete sa a nan jou maryaj mwen an
I look at my clock	Mwen gade revèy mwen an
I count with my fingers up to three	Mwen konte ak dwèt mwen jiska twa
I could save her life	Mwen te kapab sove lavi li
They usually run and offer little resistance to attack	Yo anjeneral kouri epi yo ofri ti rezistans nan atak
I know this is different	Mwen konnen sa a diferan
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf nan nen mwen
I can’t just run and hide	Mwen pa ka jis kouri epi kache
I want to move as soon as possible	Mwen vle deplase pi vit ke posib
I would go there to renew my spirit	Mwen ta ale la pou renouvle lespri mwen
I can work on one of these	Mwen ka travay sou youn nan sa yo
I also saw my body transformed	Mwen menm mwen te wè kò mwen transfòme
I played it first, but I didn’t get far	Mwen te jwe li an premye, men mwen pa t 'rive byen lwen
I felt the rush and I hoped it would end	Mwen te santi prese a e mwen te espere ke li ta fini
I guess you could do worse	Mwen sipoze ou ta ka fè pi mal
Some of these could be removed	Yo te kapab retire kèk nan sa yo
I think my friend is in trouble	Mwen panse zanmi mwen an nan pwoblèm
I don’t know what happened, until today	Mwen pa konnen sa ki te pase, jiska jodi a
I have no idea what giving it back means	Mwen pa gen okenn lide ki sa bay li tounen vle di
Cats vote in favor of working together	Chat yo vote an favè travay ansanm
I thought my brother was wrong	Mwen te panse frè m nan te mal
I guess that was my answer	Mwen devine se te repons mwen an
I thought it was going well	Mwen te panse li tap byen pase
I had time to do this work	Mwen te gen tan fè travay sa a
I guess she felt inspired	Mwen devine li te santi li enspire
I can find protection in my precious schedule instead	Mwen ka jwenn olye pwoteksyon nan orè presye mwen an
A fugitive would be nervous and trying to hide	Yon fugitif ta nève epi ap eseye kache
I just didn't like it	Mwen jis pa t renmen l
I protect you just as much as the continent	Mwen pwoteje nou menm jan ak kontinan an
I wouldn’t take them to the bank	Mwen pa t ap mennen yo nan bank la
I want her, and she's already close to the boys	Mwen vle l, e li deja pwòch ak ti gason yo
I remind you that you are always careful	Mwen raple ou ke ou toujou anba prekosyon
I would say ten minutes	Mwen ta di dis minit
I released my finger one by one from her hair	Mwen lage dwèt mwen youn pa youn nan cheve li
The way is not poisonous	Fason an pa pwazon
I was frightened, in a cloud of wonder and terror	Mwen te pè, nan yon nwaj sezi ak laterè
I will definitely be back	Mwen pral definitivman tounen
I couldn’t help but feel a pinch of disappointment	Mwen pa t 'kapab ede men santi yon zongle nan desepsyon
I refused to be a victim again	Mwen te refize vin yon viktim ankò
I love the length of this dress too	Mwen renmen longè rad sa a tou
I hesitated, half turned away	Mwen ezite, mwatye vire ale
I don't intend to let him take me	Mwen pa gen entansyon kite l pran m
I have no idea where it is	Mwen pa gen okenn lide kote li ye
I think you'd better take the road	Mwen panse ou ta pi bon pran wout la
I think that’s a perfect signature	Mwen panse ke se yon siyati pafè
I didn't want to be near her	Mwen pat vle toupre li
A new pilot is at the helm	Yon nouvo pilòt se nan Helm la
I was lost in those big green eyes	Mwen te pèdi nan gwo je vèt sa yo
I took one last look back at the property	Mwen te pran yon dènye gade tounen nan pwopriyete a
I have to say a good decision	Mwen dwe di yon bon desizyon
I didn’t mean to be so rude	Mwen pa t 'vle di yo dwe tèlman grosye
I want to knock on the door	Mwen vle bat pòt la
I can't believe we haven't noticed that in a long time	Mwen pa ka kwè nou pa t remake sa pandan lontan
I want to see what's in the alien pack	Mwen vle wè sa ki nan pake etranje a
I stood up with loose grass dust in my jeans	Mwen leve kanpe ak pousyè zèb ki lach nan Jeans mwen an
I think it goes well	Mwen panse ke li ale byen
I mean, it makes sense, but still	Mwen vle di, li fè sans, men toujou
I want you to marry her	Mwen vle ou marye ak li
I reached the edge of the pond	Mwen te rive nan kwen an nan letan an
A flight manual for training purposes	Yon manyèl vòl pou rezon fòmasyon
A most noble soul you can never meet	Yon nanm ki pi nòb ou pa janm ka rankontre
I didn't want to know anything about this mission	Mwen pat vle konnen anyen sou misyon sa a
I had to admit, it really was very dark	Mwen te oblije admèt, li vrèman te trè nwa
One path is life itself	Yon chemen se lavi li menm
I couldn't kill him any other way	Mwen pa t 'kapab touye l' okenn lòt fason
I wanted you to love me but you never loved me	Mwen te vle ou renmen mwen men ou pa janm renmen
I was not allowed to tell anyone	Mwen pa t gen dwa di pèsonn anyen
I heard about it later	Mwen tande pale de li pita
I have orders and so do you	Mwen gen lòd e ou menm tou
A peaceful march on the spot	Yon mach lapè sou plas la
I have contributed to our future	Mwen te kontribye nan avni nou an
I wrote it years ago	Mwen te ekri li ane de sa
I helped him some before the kids came along	Mwen te ede l 'kèk anvan ou timoun yo vini ansanm
I was sure there was more	Mwen te sèten te gen plis
I was hoping to hear from you	Mwen te espere tande pale de ou
I could die any day, you know	Mwen ta ka mouri nenpòt jou, ou konnen
I went down to pick up my girlfriend	Mwen desann poum repran mennaj mwen
I felt like an equal for the first time	Mwen te santi mwen tankou yon egal pou premye fwa
I pulled the covers over me	Mwen rale kouvèti yo sou mwen
I was now officially an adult	Kounye a mwen te ofisyèlman yon granmoun
Moments later, he sighed	Yon ti moman apre, li fè yon soupi
I doubt we would be very successful	Mwen doute ke nou ta gen anpil siksè
They passed the torch to us	Yo te pase flanbo a ban nou
I cannot describe their glory or show their beauty	Mwen pa ka dekri glwa yo oswa montre bote yo
I smile and look away	Mwen souri epi gade lwen
I wondered what those limits were	Mwen te mande ki limit sa yo
I encourage you to read about it	Mwen ankouraje w li sou li
I recognize the smell of blood and death above	Mwen rekonèt sant san ak lanmò anwo a
I obey every vision	Mwen obeyi chak vizyon yo
A woman who loved him	Yon fi ki te renmen l
Then they eat near the bottom	Lè sa a, yo manje tou pre anba a
A dialogue needs to be obvious as well as appropriate	Yon dyalòg bezwen evidan osi byen ke apwopriye
I take one and put it in my pocket	Mwen pran youn epi mete l nan pòch mwen
I believe one of the many horses thanked us	Mwen kwè ke youn nan anpil chwal te remèsye nou
I am trying very hard to correct this wrong	Mwen ap eseye trè difisil pou m korije mal sa a
I like a man with a uniform	Mwen renmen yon gason ki gen inifòm
I am a big dreamer who loves to travel	Mwen se yon gwo rèv ki renmen vwayaje
I intended to be more careful with this one	Mwen te gen entansyon fè plis atansyon ak yon sèl sa a
I put my hand on her shoulder	Mwen mete men m sou zepòl li
I want to feel the rain falling on me	Mwen vle santi lapli k ap desann sou mwen
I finally found a place	Mwen finalman jwenn yon plas
I do everything wrong, everything	Mwen fè tout bagay mal, tout bagay
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I can see what he feels, know what he thinks	Mwen ka wè sa li santi, konnen sa li panse
I knew it was because of me	Mwen te konnen se poutèt mwen
I will not let this family fall into chaos	Mwen pap kite fanmi sa desann nan dezòd
I have so much more support	Mwen gen anpil plis sipò
I rolled, but could not find anyone	Mwen te woule, men pa t 'kapab jwenn pèsonn
I read it to roll me an end	Mwen te li pou woule m 'yon fen
I looked like one too	Mwen te sanble ak youn tou
They have no children together	Yo pa gen timoun ansanm
I never saw him do his father	Mwen pa t janm wè l fè papa l
Sometimes endless ideas just keep coming to me	Pafwa lide kontinuèl jis kontinye vini nan mwen
I had to wait and let the events lead me	Mwen te oblije rete tann epi kite evènman yo dirije m
I dug around in the closet	Mwen fouye alantou nan klozèt la
I get it that way	Mwen jwenn li konsa
Someone who says he loves me	Yon moun ki di li renmen m
I do my best to breathe only through my mouth	Mwen fè tout sa m kapab pou m respire sèlman nan bouch mwen
I said that's stupid	Mwen te di se estipid
I forgot that was the day he worked	Mwen te bliye ke se jou li te travay
I put this on for my confirmation	Mwen te mete sa a pou konfimasyon mwen an
I didn't see him again after that	Mwen pa t 'wè l' ankò apre sa
I don’t want problems here	Mwen pa vle pwoblèm isit la
I didn’t smell it	Mwen pa t pran sant sant li
I do, however, find this very strange	Mwen, sepandan, jwenn sa a trè etranj
I felt like we were strangers again	Mwen te santi tankou nou te etranje ankò
Most went straight to their gas chambers	Pifò te ale tou dwat nan chanm gaz yo
I've never seen her naked before	Mwen pa janm wè l toutouni anvan
A little more cautious	Yon ti kras plis pridan
A wooden table stood on another wall	Yon tab bwa te kanpe sou yon lòt miray
I didn't care about his anger	Mwen pa t pran swen sou kòlè li
I mean, to be fair, it’s a problem	Mwen vle di, yo dwe jis, li se yon pwoblèm
I definitely don’t want to sell my house	Mwen definitivman pa vle vann kay mwen an
I missed it like mad	Mwen te manke li tankou fache
I knew to leave her alone	Mwen te konnen kite li pou kont li
I was at the restaurant	Mwen te nan restoran an
A man rode on a large black horse	Yon nonm te monte sou yon gwo cheval nwa
I live across the street	Mwen rete lòtbò lari a
I had to use my fingers to help them	Mwen te oblije sèvi ak dwèt mwen pou ede yo
They will remember me	Y ap sonje m
I shouldn’t hold a baby	Mwen pa ta dwe kenbe yon ti bebe
A willingness to bring resources to the table	Yon volonte pou pote resous sou tab la
I could walk forever it seemed	Mwen te kapab mache pou tout tan li te sanble
I went to bed, but I couldn't sleep	Mwen te ale nan kabann, men mwen pa t 'kapab dòmi
I will not bother with the details	Mwen pa pral deranje ak detay yo
I heard that name only once, in court	Mwen tande non sa yon sèl fwa, nan tribinal la
I saw the way of the angels	Mwen te wè chemen zanj yo
I could see his face now	Mwen te kapab wè figi l 'kounye a
Nothing is too small	Pa gen anyen ki twò piti
I see now how everything went as it should	Mwen wè kounye a ki jan tout bagay te rive jan li ta dwe
I can get beeswax, no problem	Mwen ka jwenn sir myèl, pa gen pwoblèm
A guy walks into a bar and orders a drink	Yon nèg antre nan yon bar epi li kòmande yon bwè
I open my mouth and mix my tongue with his	Mwen ouvri bouch mwen e mwen mele lang mwen ak pa l
I took volunteers	Mwen te pran volontè
I wondered if the farmer had a wife and children	Mwen te mande si kiltivatè a te gen yon madanm ak pitit
I saw him pulling the exit	Mwen te wè li ap rale sòti a
Plant growth is minor	Kwasans plant se minè
I ran back to the room	Mwen kouri tounen nan chanm nan
I tried an innocent smile	Mwen te eseye yon souri inosan
I think this is a little too transparent	Mwen panse ke sa a se yon ti kras twò transparan
I immediately felt a profound bitterness, surprised at its intensity	Mwen imedyatman te santi yon anmè pwofon, etone nan entansite li yo
I just shook my head back and forth	Mwen jis souke tèt mwen devan ak dèyè
I discovered my diary	Mwen dekouvri jounal mwen an
I asked for a moment if he was scared	Mwen te mande pou yon ti moman si li te pè
I waited until it passed before he answered	Mwen te tann jiskaske li pase anvan li reponn
I’ll explain later	Mwen te pral eksplike pita
I have to be too absorbed in other things	Mwen dwe twò absòbe nan lòt bagay
I killed the engine and all was quiet	Mwen te touye motè a ak tout te trankil
I would find the truth for myself	Mwen ta jwenn verite a pou tèt mwen
I could see the moon again	Mwen te kapab wè lalin lan ankò
I used to sneak out late at night	Mwen te konn fofile deyò, byen ta nan mitan lannwit
I should start with my grandmother tomorrow	Mwen ta dwe kòmanse ak grann mwen demen
I’ve never felt anything like it before	Mwen pa janm santi anyen tankou li anvan
I was able to solve the problem the way it went	Mwen te kapab rezoud pwoblèm nan chemen ale
He was hanged the same day	Yo te pann li menm jou a
The ship was protected with armored composite	Bato a te pwoteje ak blende konpoze
I didn't mean to offend you	Mwen pat vle ofanse w
I like to talk to this wise man	Mwen renmen pale ak moun ki gen bon konprann sa a
I knew exactly how it felt	Mwen te konnen egzakteman ki jan li te santi
A tall, dark shape moves away from the wall	Yon fòm wo, nwa deplase lwen miray la
I watched myself eat it	Mwen gade tèt mwen manje l '
I hope you can participate	Mwen espere ou ka patisipe
I was like an animal in a cage	Mwen te tankou yon bèt nan yon kaj
Lucy is now able to see ghosts too	Lucy se kounye a kapab wè fantom tou
I knew the voice immediately	Mwen te konnen vwa a imedyatman
I need stronger	Mwen bezwen pi fò
I hated them so much	Mwen te rayi yo anpil
I convinced him that life was not really over	Mwen te konvenk li ke lavi pa te vrèman fini
I know little of you	Mwen konnen ti kras nan ou
All the salt was released three days later	Tout sèl la te lage twa jou pita
I used another one to dry her hair	Mwen te itilize yon lòt pou seche cheve li
I'm not in the market for a man	Mwen pa nan mache a pou yon gason
A woman enters the restaurant and kills the owner	Yon fanm antre nan restoran sa a li touye pwopriyetè a
I didn’t look at it carefully	Mwen pa t 'gade li ak anpil atansyon
But I made a good commission	Men, mwen te fè yon bon komisyon
I was eighteen and sixteen	Mwen te gen dizwit, li te gen sèz
I want to touch it and close it	Mwen vle manyen l 'epi pre li
I turned around and there was no one behind me	Mwen vire, e pa t gen pèsonn dèyè m
I was willing to let them take all my fingers	Mwen te dispoze kite yo pran tout dwèt mwen
A white hospital sheet wrinkled on its frame	Yon dra lopital blan rid sou ankadreman li
I was so ashamed of my difficulties, but you	Mwen te tèlman wont nan difikilte mwen an, men ou
I saw the news report	Mwen te wè rapò nouvèl la
I understand every word because it is my native language	Mwen konprann chak mo paske se lang natif natal mwen
I felt ingenious and attractive	Mwen te santi m enjenye ak atire
I was near success	Mwen te tou pre siksè
I have to go to different stores, though	Mwen dwe ale nan magazen diferan, menm si
I couldn't see him anywhere	Mwen pa t 'kapab wè l' nenpòt kote
I have two men but one is not right	Mwen gen de gason men youn pa gen rezon
I couldn't play the game anymore	Mwen pa t 'kapab jwe jwèt la ankò
A forehead he began to wear disappeared	Yon fron li te kòmanse pote disparèt
A garden becomes a forest	Yon jaden vin tounen yon forè
I repented because I tried to commit suicide	Mwen repanti paske mwen te eseye komèt swisid
The mother gave her name to both boys	Manman yo te bay tou de ti gason yo non l
I had high hopes for you	Mwen te gen gwo espwa pou ou
I wanted to protect her and love her	Mwen te vle pwoteje li ak renmen li
I tried your cell phone, but no answer	Mwen te eseye telefòn selilè ou, men pa gen repons
I can only hope she still breathes	Mwen ka sèlman espere ke li toujou respire
I really want to be in the lab	Mwen reyèlman vle nan laboratwa a
I can't live without you anymore	Mwen pa ka viv san ou ankò
I’ll keep an eye on it just in case	Mwen pral voye je sou li jis nan ka
I should never let it go so far	Mwen pa ta dwe janm kite li ale twò lwen
I had this odd dream	Mwen te fè rèv enpè sa a
I was walking to the site to move	Mwen t ap mache anplasman pou m deplase
I tried not to sound disappointed	Mwen te eseye pa son desi
I want to learn dance	Mwen vle aprann dans
A short jump, a high jump, a very high jump	Yon so kout, yon so wo, yon so trè wo
I find another cold place	Mwen jwenn yon lòt kote frèt
I learned to be happy when I didn't ask questions	Mwen te aprann kontan lè m pa poze kesyon
I could hear a little sadness in her voice	Mwen te kapab tande yon ti kras nan tristès nan vwa li
I’m a traditional feminist	Mwen se yon feminis tradisyonèl
I felt it was time to leave	Mwen te santi li te tan pou m ale
I didn't have time to stop now	Mwen pat gen tan kanpe kounye a
I will not help you in any way	Mwen p'ap ede ou nenpòt fason
I just didn’t know how to pray better	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo priye pi byen
I lay there in fear	Mwen te kouche la pè
I see my reflection in the shop windows	Mwen wè refleksyon mwen nan fenèt magazen yo
I had the area map on my lap	Mwen te gen kat jeyografik zòn nan sou janm mwen
I didn’t know how to describe it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo dekri li
I promise this will be easier than you think	Mwen pwomèt sa a pral pi fasil pase ou panse
I have been with my ex for almost three years	Mwen te ak ansyen mwen pou prèske twa ane
I stumbled out of bed	Mwen bite soti nan kabann nan
I went in and locked it behind me	Mwen te antre epi fèmen l dèyè m
I mean, how spectacular this table of fresh produce is	Mwen vle di, ki jan espektakilè tab sa a nan pwodui fre
I like you a lot	Mwen renmen ou anpil
I live outside any kind of woods these days	Mwen rete deyò nenpòt kalite rakbwa jou sa yo
I tried to look away	Mwen te eseye gade lwen
I reached out and landed on her	Mwen lonje men m, epi li ateri sou li
A bad exchange for no more arms	Yon move echanj pou pa gen okenn bra ankò
I let out a slow breath and released my arrow	Mwen lage yon souf dousman epi lage flèch mwen an
I have all these mixed emotions	Mwen gen tout emosyon sa yo melanje
He knew a fearless warrior would win no battle	Li te konnen yon gèrye pè pa ta genyen okenn batay
I paused to check the door	Mwen pran yon ti poz pou m tcheke pòt la
I, for one, hardly ever do	Mwen, pou youn, diman janm fè
I lost right away	Mwen te pèdi tousuit apre sa
I can see that in you	Mwen ka wè sa nan ou
I decided to try this	Mwen deside eseye sa a
I needed my life back	Mwen te bezwen lavi mwen tounen
I needed the curse to go	Mwen te bezwen madichon an ale
I tried eight different people	Mwen te eseye uit moun diferan
I also use it as a reading list	Mwen sèvi ak li tou kòm yon lis lekti
I didn't want anyone to hear me	Mwen pa t vle pèsonn tande mwen
I think it hit him hard, seeing you faint today	Mwen panse ke li frape l 'diman, wè ou endispoze jodi a
I have not checked with other victims before	Mwen pa t tcheke ak lòt viktim yo anvan
News reports show similar attacks around the world	Rapò nouvèl yo montre atak menm jan an atravè mond lan
I showed him kindness	Mwen te montre l jantiyès
I hoped it wasn’t too cold outside	Mwen te espere ke li pa t twò frèt deyò
I take my neighbors home after a routine question	Mwen mennen vwazen mwen lakay mwen apre yon kesyon woutin
I did that	Mwen te fè li sa
I didn’t know about it	Mwen pa t 'konnen sou li
I was upset with fashion most days	Mwen te fache ak mòd pifò jou
I will prove them to you	Mwen pral pwouve yo ba ou
No measures have changed this risk	Pa gen okenn mezi ki chanje risk sa a
I didn’t do it far	Mwen pa t 'fè li byen lwen
I felt better after that	Mwen te santi m pi byen apre sa
The track was not released as one	Track la pa te lage kòm yon sèl
A man in a suit appears at the door	Yon nonm ki gen yon rad kostim parèt devan pòt la
I followed him as he went	Mwen te swiv li pandan l t ap ale
I inherited it from my father	Mwen te eritye l nan men papa m
I can't die like that	Mwen pa ka mouri konsa
I do more than that now	Mwen fè plis pase sa kounye a
I didn't want to be caught looking for him	Mwen pa t 'vle yo te kenbe ap chache l'
I cut my hair really short	Mwen te koupe cheve m vrèman kout
His goal was the assembly line	Objektif li sete liy asanblaj la
I didn’t notice the deadline of the last day	Mwen pa t remake dat limit de jou pase a
I shrugged and handed her a towel	Mwen leve zèpòl epi ba li yon sèvyèt
I hope you could like it	Mwen espere ou ta ka kòm li
I never found those parts	Mwen pa janm jwenn pati sa yo
I'm out of my hospital room	Mwen soti nan chanm lopital mwen an
I’ve been waiting all these years	Mwen te tann tout ane sa yo
I feel in you a true friend	Mwen santi nan ou yon zanmi vre
I suspect you were involved somehow	Mwen sispèk ou te enplike yon jan kanmenm
I hadn’t dreamed after all	Mwen pa t 'te reve apre tout
I wanted you to hear it right	Mwen te vle ou tande li dwat
I recognized them all in this battle	Mwen te rekonèt yo tout nan batay sa a
I love your company, but my decision is final	Mwen renmen konpayi ou, men desizyon mwen an final
I ran toward the woods to confirm my suspicions	Mwen kouri nan direksyon Woods yo konfime sispèk mwen yo
I stepped back and stretched	Mwen te demisyone epi lonje
A black whale sits in its center	Yon balèn nwa chita nan sant li yo
I intend to use my advantage forever	Mwen gen entansyon sèvi ak avantaj mwen an pou tout tan
I never take your soul or your body	Mwen pa janm pran nanm ou oswa kò ou
I want a real city to lead	Mwen vle yon vil reyèl pou dirije
I choose the first	Mwen chwazi premye a
I hope he doesn’t do some crazy things	Mwen espere ke li pa fè kèk bagay fou
I found that a lower setting worked better	Mwen te jwenn ke yon anviwònman pi ba te travay pi byen
I have twenty minutes	Mwen gen ven minit
I was happy, looking around as we walked	Mwen te kontan, gade alantou pandan n ap mache
I’m always trying to keep myself together	Mwen toujou ap eseye kenbe tèt mwen ansanm
I should chase him and ask for an explanation	Mwen ta dwe chase li epi mande yon eksplikasyon
I was just being funny	Mwen te jis yo te komik
I've never seen anyone look so bitter	Mwen pa t janm wè yon moun ki sanble tèlman anmè
I was expecting some degree of emotional distress	Mwen te espere kèk degre nan detrès emosyonèl
A carpenter should own their own hammers	Yon bòs chapant ta dwe posede pwòp mato yo
A smart man would win	Yon nonm entelijan ta genyen
I need to know my next move	Mwen bezwen konnen pwochen mouvman mwen an
I told her she was out	Mwen te di li li te soti
I fought with this man	Mwen te goumen ak nonm sa a
I guess it doesn't matter	Mwen sipoze li pa enpòtan
A hot flash passed through it	Yon flash cho pase nan li
I can't believe he would do that	Mwen pa ka kwè li ta fè sa
He was the third of four children	Li te twazyèm nan kat timoun
I would highly recommend this couple to anyone	Mwen ta trè rekòmande koup sa a bay nenpòt moun
A series of metal steps entered the front door	Yon seri etap metal te antre nan pòt devan an
The bill never reached the floor	Bòdwo a pa janm rive nan etaj la
I am a published author	Mwen se yon otè pibliye
I would definitely use them again	Mwen ta definitivman itilize yo ankò
I was left feeling awful	Mwen te kite santi m terib
I see how you keep your secret with him	Mwen wè ki jan ou kenbe sekrè ou avè l '
I sincerely appreciate your help and insight	Mwen sensèman apresye èd ou ak insight ou
I thought it might be foreign	Mwen te panse li ta ka etranje
I and all my people would die for you	Mwen menm ansanm ak tout moun mwen yo ta mouri pou ou
I prefer to do things for myself	Mwen prefere fè bagay pou tèt mwen
I couldn't say it better myself	Mwen pa t 'kapab di li pi byen tèt mwen
I will not confront your senses with the details	Mwen pa pral konfwonte sans ou ak detay yo
I hear your family is back this weekend	Mwen tande fanmi ou tounen wikenn sa a
He follows his advice and ends up winning	Li swiv konsèy li yo epi li fini genyen
I began to feel like a disappointment	Mwen te kòmanse santi tankou yon desepsyon
I rubbed, but the spot stayed	Mwen fwote, men plas la rete
I had no family anymore	Mwen pa t gen fanmi ankò
I didn’t push him or anything	Mwen pa t 'pouse l' oswa anyen
I can’t handle everything happening the same way before	Mwen pa ka jere tout bagay k ap pase menm jan anvan
I was completely and utterly alone	Mwen te konplètman ak totalman poukont mwen
I just didn’t want to go back in the rain	Mwen jis pa t 'vle tounen nan lapli a
I wipe them gently with my fingers	Mwen siye yo dousman ak dwèt mwen
I am very difficult in the middle of the two	Mwen difisil anpil nan mitan de la
I was waiting for her	Mwen te tann li
I knew he saw it too	Mwen te konnen li te wè li tou
I can't stand it	Mwen pa ka sipòte san li
I needed your help	Mwen te bezwen èd ou
I looked back at the table	Mwen tounen gade tab la
I started hearing about it last year	Mwen te kòmanse tande pale sou li ane pase
I want to look anywhere but at the man	Mwen vle gade nenpòt kote men nan nonm sa a
I live with this guilt every day	Mwen viv ak koupab sa a chak jou
I'm surprised he loves me	Mwen sezi ke li renmen mwen
I didn't want to hear from him	Mwen pat vle tande anyen nan men li
I didn't want to hug her	Mwen pat vle anbrase li
I called her back a few nights ago	Mwen rele li tounen kèk nwit de sa
He is worse than the devil	Li pi mechan pase dyab la
I didn't mean to lose my cool	Mwen pa t ' vle di pèdi fre mwen konsa
I can't believe what happened in my life	Mwen pa ka kwè sa ki rive nan lavi mwen
It is broken into three parts	Li kase an twa pati
I do not want to be robbed or killed	Mwen pa vle yo vòlè ni touye
I had no reason to be jealous	Mwen pa t gen okenn rezon pou m santi m jalouzi
I prayed for answers, but they never came	Mwen te priye pou repons, men yo pa janm vini
I can't wait to make apple butter	Mwen pa ka tann pou m fè bè pòm
I always thought you were too	Mwen te toujou panse ou te tou
A pass to the torch, so to speak	Yon pase nan flanbo a, se konsa pale
I ignore it, lost in the past	Mwen inyore li, pèdi nan tan lontan an
I shouldn’t hold that against him	Mwen pa ta dwe kenbe sa kont li
I couldn't stop crying	Mwen pa t 'kapab kanpe wè l' kriye konsa
I know you are there	Mwen konnen ou la
A chance to get to know each other better	Yon chans pou nou konnen youn lòt pi byen
I didn't want to end up with anything	Mwen pa t vle nou fini pou anyen
I look at the display	Mwen gade nan ekspozisyon an
I had lower back pain	Mwen te gen doulè nan do anba gòch mwen
A traffic light turns red	Yon limyè trafik vin wouj
I drew his attention and let him in	Mwen te atire atansyon l epi m te fè l antre
A heavy feeling settled in his heart	Yon santiman lou te etabli nan kè l
I thought about leaving it behind	Mwen te panse kite l dèyè
I only left home two weeks ago	Mwen te sèlman kite kay la de semèn de sa
I mean, how ridiculous	Mwen vle di, ki jan ridikil
I took a small notebook from my travel bag	Mwen te pran yon ti kaye nan sak vwayaj mwen an
I wasn’t trying to break inside	Mwen pa t ap eseye kraze anndan an
I have to go check on my friends	Mwen oblije ale tcheke zanmi m yo
I can at this time rejoice in my future	Mwen ka nan moman sa a kontan avni mwen
I tell you in a special vote	Mon dir nou annan en vot spesyal
I didn’t call it off	Mwen pa t 'rele li koupe
I should get something free with every purchase	Mwen ta dwe jwenn yon bagay gratis ak chak achte
I found my scent and tried to appear relaxed	Mwen te jwenn sant mwen an epi mwen te eseye parèt rilaks
I can't stay out of it long	Mwen pa ka rete deyò li lontan
I wanted to call again but I didn't dare	Mwen te vle rele ankò men mwen pa t oze
I can do that, right now	Mwen ka fè sa, kounye a tou
I was seventeen	Mwen te gen disèt ane
I hope you keep yourself clean	Mwen espere ou kenbe tèt ou pwòp
I had no power to stop what was happening	Mwen pa t gen pouvwa pou m sispann sa k te pase a
I opened it and started searching through the pages	Mwen te louvri li epi mwen te kòmanse chèche nan paj yo
I laughed and cried and I enjoyed every moment of reading it	Mwen te ri ak kriye epi mwen te jwi chak moman li li
I stepped into several blocks, one after the other	Mwen demisyone plizyè blòk, youn apre lòt
I imagine you must miss your brother so much	Mwen imajine ou dwe manke frè ou anpil
I found that interesting	Mwen te jwenn sa enteresan
I had one brush with this situation	Mwen te gen yon sèl bwòs ak sitiyasyon sa a
I couldn't see who was attacking me	Mwen pa t 'kapab wè ki moun ki atake m'
I held them in my arms	Mwen te kenbe yo nan bra mwen
I hurried toward the stairs	Mwen te prese nan direksyon eskalye yo
I live in a small house with my father	Mwen rete nan yon ti kay ak papa m
A fracture is no joke	Yon zo kase se pa blag
I was sure it was true love at the time	Mwen te sèten se te vre lanmou nan moman an
I can never go back with him	Mwen pa janm ka tounen avè l '
I tell her to go back to sleep	Mwen di l pou l tounen domi
I hope my words can touch you and inspire you	Mwen espere pawòl mwen yo ka touche ou epi enspire ou
I need you to fully focus on this situation	Mwen bezwen ou konplètman konsantre sou sitiyasyon sa a
I can get along with everyone	Mwen ka jwenn byen ak tout moun
I couldn't stop thinking about them	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou yo
I have no idea what’s next	Mwen pa gen okenn lide kisa kap vini an
I prepared a way	Mwen te prepare yon fason
I like to think that maybe he was sick	Mwen renmen panse ke petèt li te malad
I would always defend	Mwen ta toujou pran defans
One would not even hurt a fly	Yon pa ta menm fè mal yon mouch
A step beyond our normal routine into a new routine	Yon etap pi lwen pase woutin nòmal nou an nan yon nouvo woutin
I still can't tell you anything	Mwen toujou pa ka di w anyen ankò
I can feel the energy deep in my bones	Mwen ka santi enèji nan fon nan zo m
I wouldn't let him break my heart anymore	Mwen pa ta kite l kraze kè m ankò
I finished it in two days	Mwen fini li nan de jou
He prioritized academic needs in schools	Li te bay priyorite bezwen akademik nan lekòl yo
I rejected that thought	Mwen te rejte panse sa a
I did not recognize them	Mwen pa t 'rekonèt yo
I helped make these laws myself	Mwen te ede fabrike lwa sa yo tèt mwen
I will guide you to our meeting place by telephone	Mwen pral gide ou nan kote reyinyon nou an pa telefòn
He has seen an accident throughout his history	Li te wè yon aksidan pandan tout istwa li
I can make a decision now	Mwen ka pran yon desizyon kounye a
I make you this prayer	Mwen fè ou lapriyè sa a
I hid my smile in the fold of her clothes	Mwen kache souri mwen nan pli rad li yo
The broadcast took place two days later	Emisyon an te fèt de jou apre
I would need it tonight	Mwen ta bezwen li aswè a
I give it a special price	Mwen ba li yon pri espesyal
I cry on the walls	Mwen kriye sou mi yo
I was thirteen years old	Mwen te gen trèz ane
A car battery, maybe	Yon batri machin, petèt
I stood there to introduce different spirits to my family	Mwen te kanpe la prezante diferan lespri nan fanmi mwen
I didn’t mean that as it sounds	Mwen pa t 'vle di ke jan li son
I was really an idiot	Mwen te vrèman yon moun sòt
I returned home helpless and sad	Mwen te tounen lakay mwen dekouraje ak lapenn
I hated going home to the dirty, empty apartment	Mwen te rayi ale lakay ou nan apatman an sal, vid
I wasn’t even that keen, to be frank	Mwen pa t 'menm sa pike, yo dwe fran
I was more than irritated	Mwen te plis pase irite
I used a regular plane	Mwen te itilize yon avyon regilye
I'll have to be different	Mwen pral oblije diferan
I look at the clothesline	Mwen gade nan etajè rad la
I forgot the song	Mwen te bliye chante sa a
I don’t seem to find that anywhere	Mwen pa sanble jwenn sa nenpòt kote
I wanted to stay home	Mwen te vle rete nan kay la
I saw a report on it	Mwen te wè yon rapò sou li
I heard several people disappear without a trace	Mwen tande plizyè moun disparèt san tras
I was once a young man myself	Mwen te yon fwa yon jèn gason tèt mwen
I knew when it was going to hit	Mwen te konnen ki lè li te pral frape
I think it would be wonderful	Mwen panse ke li ta bèl bagay
I want to talk to your sister	Mwen vle pale ak sè ou
I just lay there and cried	Mwen jis kouche la epi kriye
I have never done such a thing	Mwen pa janm fè yon bagay konsa
I have to tell myself that it is	Mwen dwe di tèt mwen ke li se
I knew you were when we started	Mwen te konnen ou te lè nou te kòmanse
I blame others for what they blame me for	Mwen repwoche lòt moun pou sa yo repwoche nan mwen
I know none of us write that	Mwen konnen okenn nan nou pa ekri sa
I step back and see my reflection	Mwen fè bak epi mwen wè refleksyon mwen
I have no idea what the plans involve	Mwen pa gen okenn lide ki sa plan yo enplike
I started trying to comfort her	Mwen te kòmanse eseye konsole l
I can’t focus on the training	Mwen pa ka konsantre sou fòmasyon an
I grew up finally and accepted my position	Mwen te grandi finalman ak aksepte pozisyon mwen an
I couldn’t wait for my next adventure to begin	Mwen pa t 'kapab tann pou pwochen avanti mwen an kòmanse
He has published numerous articles implementing his statistical training	Li te pibliye anpil atik ki aplike fòmasyon estatistik li
I think he's cautious	Mwen panse ke li ap pridan
I was born and raised here	Mwen te fèt e mwen te grandi isit la
I can never pronounce his signature	Mwen pa janm ka pwononse siyati li
I loved her enthusiasm	Mwen te renmen antouzyasm li
I just started appearing and loyal	Mwen jis te kòmanse parèt ak rete fidèl
It also produces rain	Li te tou pwodui lapli
I was far from finished with the animals	Mwen te byen lwen fini ak bèt yo
I continued to make one bad judgment appeal after another	Mwen te kontinye fè yon move jijman apèl apre lòt
I could hear him trying the door and knocking	Mwen te kapab tande l 'ap eseye pòt ak frape pi rèd toujou
I smiled and kissed her softly	Mwen te souri e mwen te bo li dousman
A light shone on the car	Yon limyè te klere sou machin nan
A curious combination	Yon konbinezon kirye
I shake my head to sleep	Mwen souke tèt mwen nan dòmi
I stopped and asked her if she needed help	Mwen te kanpe epi mwen te mande l si li te bezwen èd
I was here to heal and escape, in that order	Mwen te isit la pou geri ak chape, nan lòd sa a
I want to work from home	Mwen vle travay lakay mwen
I considered myself a man	Mwen te konsidere tèt mwen yon nonm
I must be able to trust you	Mwen dwe kapab fè ou konfyans
I kissed her, resting there until she kissed me back	Mwen te bo l ', repoze la jiskaske li bo m' tounen
I can write just about anything	Mwen ka ekri jis sou nenpòt bagay
I ran out of something, too	Mwen te kouri soti nan yon bagay, tou
I also remember wondering how her parents must have felt	Mwen sonje tou mwen te mande ki jan paran li te dwe santi
I lost you, my boy	Mwen pèdi ou, ti gason mwen an
I didn’t make a plan to suggest it	Mwen pa t 'fè yon plan yo sijere li
I got on the bed, I rested, I held his hand	Mwen monte sou kabann lan, mwen repoze, mwen kenbe men l '
A real shirt, and a collar	Yon chemiz reyèl, ak yon kolye
I ate the birds this morning	Mwen manje zwazo yo maten an
I thought that was cool	Mwen te panse sa te fre
A small metal object	Yon ti objè metal
I didn't want to leave the family	Mwen pat vle kite fanmi an
I moved quickly, constantly analyzing the scope	Mwen te avanse byen vit, mwen toujou ap analize sijè ki abòde lan
I was asked to sing three songs in advance	Yo te mande m pou m chante twa chante davans
I always thought this was a little weird	Mwen te toujou panse sa a te yon ti kras etranj
I did it instead	Mwen te fè li pito
I felt like an idiot	Mwen te santi tankou yon moun sòt
I am fighting for life	Mwen ap goumen pou menm viv
Not bad and not great	Pa move e pa gwo
I wondered what kind of music he could play	Mwen te mande ki kalite mizik li ta ka jwe
I also got new glasses yesterday	Mwen menm mwen te resevwa nouvo linèt yè
A bolt flew out of the yard, over his shoulder	Yon boulon vole soti nan lakou a, pase zepòl li
I need to think and focus more	Mwen bezwen reflechi ak konsantre plis
I was sitting at the kitchen table	Mwen te chita sou tab kwizin nan
I can’t handle another disappointment	Mwen pa ka okipe yon lòt desepsyon
I was hoping you would be home soon	Mwen te espere ou ta dwe lakay ou byento
I went straight to the front desk	Mwen te ale dirèkteman nan biwo devan an
I know that hurts	Mwen konnen sa fè mal
I’m sure love the pictures, though	Mwen sèten renmen foto yo, menm si
People react differently	Moun reyaji yon fason diferan
I whispered in her ear	Mwen chuchote nan zòrèy li
I might be too hard on him	Mwen ta ka twò di avè l '
A second coin will give you a wish	Yon dezyèm pyès monnen ap bay ou yon volonte
A man and his brown boyfriend	Yon gason ak konpayon mawon li
I suspect the advice was good	Mwen sispèk konsèy la te bon
I didn't know where he was taking me	Mwen pa t rekonèt okenn kote li mennen m
I will talk about recent developments in both areas	Mwen pral pale sou pwogrè ki sot pase yo nan tou de domèn yo
I don’t want to buy it or own it	Mwen pa vle achte li oswa posede li
A murderer will not inherit eternal life	Yon ansasen pap eritye lavi etènèl
I can make you queen of the whole world	Mwen ka fè ou larenn nan lemonn antye
I feel so much for you, serious feelings	Mwen santi anpil pou ou, santiman serye
This did not work easily	Sa a pa t 'travay fasil
The tail should feature a reasonable level of brush	Ke a ta dwe prezante yon nivo rezonab nan bwòs
I wasn't in a hurry	Mwen pa t ap prese sa
This has become an annual tradition	Sa a te vin tounen yon tradisyon chak ane
I took a step forward and prepared to fight	Mwen te fè yon etap pi devan epi mwen te prepare pou m goumen
I threw it out at a height of one thousand five hundred feet	Mwen jete l deyò nan mil senksan (500) pye anlè
I think it was more recent	Mwen panse ke li te pi resan
I didn't want to see him	Mwen pat vle wè l
I used to get a monthly draw	Mwen te konn jwenn yon tiraj chak mwa
I promise you will never be alone or alone again	Mwen pwomèt ou p ap janm poukont ou oswa poukont ou ankò
A man stood up and said nothing	Yon gason leve pou l pale, li pa di anyen
This eventually led to more positive media coverage	Sa a evantyèlman te mennen nan kouvèti medya plis pozitif
I suspect you never did	Mwen sispèk ou pa janm fè sa
Some arrived even later	Gen kèk ki te rive menm pita
I take no chances	Mwen pa pran okenn chans
I really need to remember that	Mwen vrèman bezwen sonje sa
I hope it’s worth it	Mwen espere ke li vo li
I could stand in one easy with the spare room	Mwen te kapab kanpe nan yon sèl fasil ak chanm nan rezèv
I knew he wasn't thinking about me	Mwen te konnen li pa t 'panse sou mwen
I was talking about taking you shopping	Mwen t ap pale de mennen w fè makèt
I try to close my ears when they do	Mwen eseye fèmen zòrèy mwen lè yo fè sa
I left them, wounded and betrayed	Mwen te kite yo, blese ak trayi
I should set it on fire	Mwen ta dwe mete dife sou li
I took a deep breath and looked around	Mwen rale yon gwo souf epi gade alantou
I didn’t feel like sitting or playing	Mwen pa t 'anvi chita oswa jwe
I probably would have	Mwen pwobableman ta genyen
I believe we have a reservation here	Mwen kwè ke nou gen yon rezèvasyon isit la
I could not afford to be arrested now	Mwen pa t 'kapab gen mwayen yo te arete kounye a
I panicked down	Mwen te santi panik desann
I never forgot a plot in any of his books	Mwen pa janm bliye yon konplo nan nenpòt liv li
I could see it in his eyes	Mwen te kapab wè li nan je l '
I wanted to taste it	Mwen te vle goute l
I begged him to stop	Mwen te sipliye l pou l sispann
I must bathe and dress immediately	Mwen dwe benyen epi abiye imedyatman
I could barely breathe	Mwen te kapab apèn rale souf
I shook my head and ended the call	Mwen souke tèt mwen epi mwen te fini apèl la
A miracle is something that cannot be explained	Yon mirak se yon bagay ki pa ka eksplike
I didn't know you were an actress either	Mwen pat konnen ou te yon aktris tou
I mean, the worst happened more than two years ago	Mwen vle di, pi move a te pase plis pase de zan de sa
I moved to the fireplace	Mwen demenaje ale rete nan chemine a
I struggled with pushing, but it was too strong	Mwen te lite ak pouse, men li te twò fò
A bad decision, as he feared	Yon move desizyon, menm jan li te pè
A willingness to look at the possibilities	Yon volonte yo gade nan posiblite yo
I just can't do that	Mwen jis pa ka fè sa
I couldn’t breathe because of the pain in me	Mwen pa t 'kapab respire pou doulè a ​​nan mwen
I never followed it exactly	Mwen pa janm swiv li egzakteman
I was born normal, just an average child like you	Mwen te fèt nòmal, jis yon timoun mwayèn tankou ou
I remember one girl, she was so terrible	Mwen sonje yon sèl ti fi sa a, li te tèlman terib
I stopped with the scotch	Mwen sispann ak scotch la
I can’t think of what else they were after	Mwen pa ka panse ki lòt bagay yo te apre
I know this country has a lot to offer	Mwen konnen peyi sa a gen anpil bagay pou l ofri
I am afraid to become a soul judge	Mwen pè vin yon jij nanm
I established myself on the island	Mwen etabli tèt mwen sou zile a
This was a game based solely on communication	Sa a se te yon jwèt ki baze sèlman sou kominikasyon
I just love men with red hair	Mwen jis renmen gason ak cheve wouj
A rush of pride passed through her at the thought	Yon prese nan fyète te pase nan li nan panse sa a
I opened my eyes again	Mwen louvri je m 'ankò
One policeman was killed and another was taken to hospital	Yon polisye te touye epi yon lòt nan lopital la
I had a feeling he was happy to leave home	Mwen te gen yon santiman li te kontan kite kay la
I feel the sting, but try not to show it	Mwen santi pike a, men eseye pa montre li
I normally suck it when something bad happens	Mwen nòmalman souse li lè yon move bagay k ap pase
I managed to swallow the last roll	Mwen te rive vale dènye ti pen an
I just wanted to remove that from my chest	Mwen jis te vle retire sa sou pwatrin mwen
I just sent this email two seconds ago	Mwen jis voye imèl sa a de segonn de sa
I finally had a decent weekend and went to work	Mwen finalman te gen yon wikenn desan epi mwen te ale nan travay
I guess he didn't hear anything	Mwen devine li pa t 'tande anyen
Finally they decided to release the finished songs	Finalman yo deside lage chante yo fini
I think important information should be exchanged in public	Mwen panse ke enfòmasyon enpòtan yo ta dwe echanje an piblik
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab kanpe wè l' konsa
I wonder why you say that name, so many times	Mwen mande poukisa ou di non sa a, anpil fwa
A child in his situation could not afford	Yon timoun nan sitiyasyon li pa t 'kapab pèmèt
I felt like my dream had broken beneath me	Mwen te santi tankou rèv mwen te kraze anba mwen
I barely had any clothes on	Mwen apèn te gen nenpòt rad sou li
The child is a winner	Timoun nan se yon gayan
Be courteous and friendly at all times	Montre tèt ou koutwazi ak zanmitay tout tan
One song was played loudly, but it didn't pay attention	Yon chante te jwe byen fò, men li pa t peye atansyon
I didn’t know he could be scared	Mwen pa t 'konnen li te kapab pè
I stood by you while we cut them	Mwen te kanpe bò kote ou pandan nou te koupe yo
I read with my stomach in a hot knot	Mwen li ak vant mwen nan yon ne cho
I have other goals in mind for them	Mwen gen lòt objektif nan tèt yo pou yo
I press the single button down	Mwen peze bouton an sèl desann
I had no real idea where	Mwen pa te gen okenn lide reyèl ki kote
I bet he'll talk soon	Mwen parye li pral pale talè
I wondered about her anger	Mwen te mande sou kòlè li
I did a bit on the creative front too	Mwen te fè yon ti jan sou devan kreyatif tou
I hate everyone today	Mwen rayi tout moun jodi a
I woke up several times after I was hit	Mwen leve plizyè fwa apre mwen te frape
I really wanted a little longer alone	Mwen reyèlman te vle yon ti tan ankò poukont li
The case took four months to complete	Dosye a te pran kat mwa pou konplete
I took each step slowly and carefully	Mwen te pran chak etap dousman ak anpil atansyon
I must be able to save it	Mwen dwe kapab sove li
A demon on the face of an angel	Yon move lespri sou figi yon zanj
I spent days without food	Mwen te pase jou san manje
I never wanted to hurt you	Mwen pa janm te vle fè ou mal
I searched the rich language and the complex style	Mwen fouye lang rich la ak style konplèks la
Many people come to get it	Anpil moun vin chache l
I need your help	Mwen bezwen ou ede l
I want you to call him	Mwen vle nou rele li menm
I know others may question that choice	Mwen konnen lòt moun ka kesyone chwa sa a
I can walk out of here	Mwen ka mache soti isit la
I looked at a painting on the wall	Mwen gade yon tablo sou miray la
I can't give you the discipline you need	Mwen pa ka ba ou disiplin ou bezwen
I hesitated at the door and turned back	Mwen ezite nan pòt la epi mwen tounen tounen
I threw a stick so far	Mwen voye yon baton twò lwen
I took aim and shot him in the back	Mwen te pran vize ak tire l 'nan do a
I hit the water feet first	Mwen frape pye dlo yo an premye
I hoped it looked genuine	Mwen te espere ke li te sanble otantik
A nice half hour passes quickly	Yon demi èdtan bèl pase byen vit
He discovered that no one had tried this	Li te dekouvri ke pèsonn pa t eseye sa a
I can see that he is thinking	Mwen ka wè ke li ap panse
A very important field of medicine is scientific research	Yon domèn trè enpòtan nan medikaman se rechèch syantifik la
Many can occur in three months	Anpil ka rive nan twa mwa
I was afraid of many things	Mwen te pè anpil bagay
I felt rested and ready to take anything	Mwen te santi m repoze ak pare pou m pran nenpòt bagay
I know all the tricks of the diet	Mwen konnen tout ke trik nouvèl rejim yo
I stayed dressed but slipped behind her	Mwen te rete abiye men m te glise dèyè l
I could find it and insist on an explanation	Mwen te kapab jwenn li epi ensiste sou yon eksplikasyon
I’ve seen so many pictures just not in vain	Mwen te wè anpil foto jis pa pou gremesi
I think our boys should never meet	Mwen panse ke ti gason nou yo pa ta dwe janm rankontre
I defend my brother	Mwen defann frè mwen an
I continued to see the girl inside	Mwen kontinye wè ti fi a andedan
I was just as relieved as she was	Mwen te soulaje menm jan ak li
We come here to win	Nou vin isit la pou genyen
I couldn't wait to see them all again	Mwen pa t 'kapab tann yo wè yo tout ankò
I felt the power of passing it ten minutes ago	Mwen te santi pouvwa a nan pase li dis minit de sa
A girl brought them a cool, sweet drink	Yon ti fi te pote yo yon bwason fre, dous
I'm registered for the page you submitted	Mwen anrejistre pou paj ou voye a
I can find other ways to help	Mwen ka jwenn lòt fason pou ede
I will fight for you	Mwen pral goumen pou ou
I couldn't breathe or see much	Mwen pa t 'kapab respire oswa wè anpil
This is undoubtedly not his chief excellence	Sa a san dout se pa ekselans chèf li yo
I was scared, hurt, blind	Mwen te pè, blese, avèg
I brushed it off	Mwen te brose l 'men
She keeps busy with her work	Li kenbe okipe ak travay li
An important operation should be required to install the device	Yon operasyon enpòtan ta dwe oblije enstale aparèy la
I love this approach	Mwen renmen apwòch sa a
I learned that it just existed	Mwen te aprann sa li te jis egziste
I got up and took an apple from the tree	Mwen leve, mwen pran yon pòm nan pye bwa a
I can’t wait to share my city with you!	Mwen pa ka tann pataje vil mwen an avèk ou!
I am happy to be an investor in this platform	Mwen kontan pou m yon envestisè nan platfòm sa a
I can't be afraid of that	Mwen pa ka pè sa
I was six or seven years old	Mwen te gen sis oswa sèt ane
I cross my arms, frustration and anger swell	Mwen kwaze bra m, fristrasyon ak kòlè anfle
I need to talk to her about them	Mwen bezwen pale ak li sou yo
I knew it for a long time	Mwen te konnen li depi lontan
I bought one at a convenience store	Mwen te achte youn nan yon magazen konvenyans
I will only claim and mate with you	Mwen pral sèlman reklame ak konpayon avèk ou
I didn't do much for the rest of the evening	Mwen pa t 'fè anpil pou tout rès aswè a
I could feel the disappointment around him	Mwen te kapab santi desepsyon bò kote l
A fit measure of quality	Yon mezi bon jan kalite anfòm
I only need it, not writing	Mwen sèlman bezwen li, pa ekri
I thought you might take a joke	Mwen te panse ou ta ka pran yon blag
I can't wait to see what he thinks	Mwen pa ka tann pou wè sa li panse
I got it now	Mwen te resevwa li kounye a
I love the scenery and the people	Mwen renmen peyizaj la ak moun yo
I can taste salt in my tears	Mwen ka goute sèl nan dlo nan je mwen
I went down half the stairs	Mwen te desann mwatye eskalye yo
I thought we might have dinner there	Mwen te panse nou ta ka dine la
I just hoped this mind control business wasn't over	Mwen jis te espere biznis kontwòl lespri sa a pa t fini
I didn't see it anywhere that day	Mwen pa t 'wè li nenpòt kote jou sa a
I decided to wire my shed	Mwen deside fil kouran koule mwen an
I'm afraid he'll leave his mark on her though	Mwen pè li pral kite mak li sou li menm si
I didn't really respond to the situation	Mwen pa t vrèman reponn sitiyasyon an
I stopped talking to them and playing with them	Mwen te sispann pale ak yo epi jwe ak yo
I will be there to prepare a place for you	Mwen pral la pou m prepare yon kote pou ou
I try to become an educator and friend	Mwen eseye vin yon edikatè ak zanmi
A suitable gift for your loved ones	Yon kado apwopriye pou moun ou renmen yo
I worked hard every day	Mwen te travay di chak jou
I was afraid to look in the mirror	Mwen te pè gade nan ti glas la
I wasn't strong enough to deal with it	Mwen pa t 'fò ase pou fè fas ak li
I wondered what was wrong	Mwen te mande sa ki te mal
I was in my own world	Mwen te nan pwòp mond mwen an
I rolled over and found a note on the pillow	Mwen woule epi mwen jwenn yon nòt sou zòrye a
I had this feeling every day in this movie	Mwen te gen santiman sa a chak jou nan fim sa a
I was a little embarrassed, but mostly relieved	Mwen te yon jan jennen, men sitou soulaje
I can't get any closer to her right now	Mwen pa ka jwenn pi pre li kounye a
Three of its boundaries are defined by rivers	Twa nan fwontyè li yo defini pa rivyè
I could do well here	Mwen te kapab byen fè isit la
I used to play a tank game with my family	Mwen te konn jwe yon jwèt tank ak fanmi mwen
I couldn't let him down, I couldn't be weak	Mwen pa t 'kapab kite l' desann, pa t 'kapab fèb
A cat spirit looks just like a cat	Yon lespri chat sanble jis tankou yon chat
I never knew what to expect when the door opened	Mwen pa janm konnen kisa pou m atann lè pòt la louvri
A second later, he told himself he had no problem	Yon segond apre, li te di tèt li li pa t gen pwoblèm
I did it once and I rejoiced in the success I know	Mwen te fè li yon fwa epi mwen te rejwi nan siksè mwen konnen
I put the picture down	Mwen mete foto a atè
Walker continued to wear his medal until his death	Walker te kontinye mete meday li jiskaske li mouri
I wish you could stay with us	Mwen swete ou te ka rete avèk nou
I felt a burning sensation in my chest	Mwen te santi yon maladi boule nan pwatrin mwen
I only had a couple last night	Mwen te gen yon koup sèlman yè swa
I turn and look at this woman	Mwen vire epi mwen gade fanm sa a
I think he stopped at six	Mwen panse ke li te sispann nan sis
A new number, always a new number	Yon nouvo nimewo, toujou yon nouvo nimewo
I thank her and go	Mwen remèsye li epi ale
I hope to meet a stranger one day	Mwen espere rankontre yon etranje yon jou
I heard him behind me, his breath heavy	Mwen tande l 'dèyè m', souf li lou
I welcomed him and for a while everything was ok	Mwen akeyi l 'epi pou yon tan tout bagay te ok
I will not let them take me	Mwen p'ap kite yo pran mwen
A moment of understanding and insight	Yon moman konpreyansyon ak insight
I can’t make everyone just do what they want	Mwen pa ka fè tout moun jis fè sa yo vle
I didn't know what to think anymore	Mwen pa t konnen kisa pou m panse ankò
I thought my ears would burst	Mwen te panse zòrèy mwen ta pete
I struggled to keep my legs firmly planted together	Mwen te plede kenbe janm mwen byen byen plante ansanm
I swallowed back the pain	Mwen vale tounen doulè a
I just know all the problems that he had	Mwen jis konnen tout pwoblèm ke li te genyen
I can’t leave until I close here	Mwen pa ka kite jiskaske mwen fèmen isit la
I could no longer live this lie	Mwen pa t 'kapab kontinye viv manti sa a ankò
I have never read this	Mwen pa t janm li sa a
I was lucky it was so over	Mwen te gen chans li te tèlman sou
I felt pain in her name	Mwen te santi doulè nan non li
I didn't bother to correct it this time	Mwen pa t pran pwoblèm pou m korije l fwa sa a
I needed to keep a top level for it	Mwen te bezwen kenbe yon tèt nivo pou li
I’ve been here my whole life	Mwen te isit la tout lavi mwen
I stood up again	Mwen leve kanpe ankò
I won't talk like that	Mwen p'ap pran pale konsa
I’ve felt this way before	Mwen te santi jan sa a anvan
I still have the envelope you wrote	Mwen toujou genyen anvlòp ou te ekri l la
I might even try you out	Mwen ta ka menm eseye ou soti
Some cars also rode	Kèk machin te monte tou
I want to bite my teeth into her neck	Mwen vle mòde dan mwen nan kou li
I promised my grandmother and my parents and myself	Mwen te pwomèt grann mwen ak paran mwen ak tèt mwen
I also sometimes wonder who created the recipe	Mwen menm tou, pafwa mande ki moun ki te kreye resèt la
I forgot almost everything before	Mwen bliye prèske tout bagay depi anvan
I draw its vegetable box	Mwen trase bwat legim li yo
I can understand how close we can confuse people	Mwen ka konprann ki jan fèmen nou ka konfonn moun
I kissed the hell out of it	Mwen te bo lanfè a soti nan li
I will give her her future	Mwen pral ba li avni li
I tried to think like it would	Mwen te eseye panse tankou li ta
Some lights marked the city	Kèk limyè te make vil la
I open the door to my room and freeze	Mwen louvri pòt la nan chanm mwen an epi friz
I hate when you do that	Mwen rayi lè ou fè sa
I suspect he likes to be in control	Mwen sispèk li renmen gen kontwòl
A bus is approaching	Yon bis ap pwoche
I went by the wayside	Mwen te ale nan chemen an
I did it for you too	Mwen te fè li pou ou tou
I was wrong	Se mwen menm ki te mal
I know the country better than they do	Mwen konnen peyi a pi byen pase yo
I trust in your strength and intelligence	Mwen fè konfyans nan fòs ou ak entèlijans ou
I was on the whole map	Mwen te sou tout kat jeyografik la
A railroad bridge also crosses the creek	Yon pon ray tren tou travèse Creek la
I wipe my mouth and look at the beer	Mwen siye bouch mwen epi mwen gade byè a
I longed to slip into it, resting at last	Mwen te anvi glise ladan l, repoze anfen
I tried to shoot at him, but the gun was empty	Mwen te eseye tire sou li, men zam la te vid
Then they hit a simple black and white picture	Lè sa a, yo te frape yon senp foto nwa ak blan
C let out a sigh of relief	C lage yon souf soulajman
Good anticipation	Antisipasyon bon
I opted for a pair of jeans today	Mwen patisipe pou yon pè Jeans jodi a
I can't tell you what will happen	Mwen pa ka di w ki bagay sa yo pral ye
I want to kill him with my own blade	Mwen vle touye l 'ak pwòp lam mwen
I wondered if he saw anything	Mwen mande si li te wè yon bagay
I realized that a moment later	Mwen reyalize sa yon ti moman apre
I couldn't keep my mind on one path for long	Mwen pa t 'kapab kenbe lide m' sou yon sèl chemen pou lontan
I also got a second star	Mwen te resevwa yon dezyèm zetwal tou
I want to take a closer look at this place	Mwen vle pran yon gade pi pre nan kote sa a
I love chicken in pasta	Mwen renmen poul nan pasta
I can’t stress how important that is	Mwen pa ka mete aksan sou kijan sa enpòtan
I don't feel that way	Mwen pa santi anyen konsa
I did not force it and no one forced me	Mwen pa t fòse l e pèsonn pa t fòse m
I opened the door and started with surprise	Mwen louvri pòt la epi mwen te kòmanse ak sipriz
A fairly comfortable space, but very small	Yon espas jistis konfòtab, men trè piti
I look enchanted by everything	Mwen gade anchanté pa tout bagay
I would like to be friends	Mwen ta renmen la zanmi
I simply couldn’t get away from it	Mwen tou senpleman pa t 'kapab jwenn lwen li
I believe the two go hand in hand	Mwen kwè ke de yo ale men nan men
I spoke when challenged	Mwen te pale lè yo te mande defi
I didn’t think it of	Mwen pa te panse li nan
A door was directly in front of me	Yon pòt te dirèkteman devan m '
I ended up in front of a private investigator's office	Mwen fini devan yon biwo envestigatè prive
I hope you will be back soon	Mwen espere ou pral retounen byento
I am skilled at developing people	Mwen kalifye nan devlope moun
I have always trusted people	Mwen te toujou fè moun konfyans
I could talk to them for you	Mwen te kapab pale ak yo pou ou
I believe you had one yesterday too	Mwen kwè ou te gen youn yè tou
I plan to continue to apply it and see what happens	Mwen planifye kontinye aplike li epi wè sa k ap pase
I followed him from the back field	Mwen swiv li soti nan jaden an dèyè
I accepted and I moved	Mwen te aksepte e mwen te deplase
I know what your judge will say	Mwen konnen sa jij ou a pral di
I want this to be very voluntary	Mwen vle sa a se yon bagay ki senpman volontè
I was back in action	Mwen te tounen nan aksyon
I said, sure, thank you	Mwen te di, asire w, mèsi
I will not stay in this bed for another minute	Mwen p'ap rete nan kabann sa a yon lòt minit
I searched for it but could not find it	Mwen te chèche li men mwen pa t 'kapab jwenn li
I think you will do well	Mwen panse ou pral fè byen
I was discouraged and taken by surprise	Mwen te dekouraje e mwen te pran pa sipriz
I wonder what he was doing here	Mwen mande kisa li t'ap fè la a
I think it goes further	Mwen panse ke li ale pi lwen
I tried to hold my breath but it was hard	Mwen te eseye kenbe souf mwen men li te difisil
I wondered if the king was one of the last	Mwen te mande si wa a te youn nan dènye yo
I will not call on you this time	Mwen p'ap rele sou ou fwa sa a
I just wish you could know somehow	Mwen jis swete ou te kapab konnen yon jan kanmenm
A melancholy voice spoke like a telephone	Yon vwa melankoli te pale tankou nan yon telefòn
I find it helpful to know what he is interested in	Mwen jwenn li itil pou m konnen sa l enterese
I see her ass in class	Mwen wè bourik li nan klas la
I have decided to retire	Mwen te deside pran retrèt ou
Critical reception of the video was favorable	Resepsyon kritik anvè videyo a te favorab
I had to ask others	Mwen te oblije mande lòt moun
I didn't have to know	Mwen pat oblije konnen
I was totally weighed down in pain	Mwen te totalman peze anba doulè
I happen to be a newspaper columnist by day	Mwen rive yon kroniker jounal pa jou
A sigh escaped her as she rubbed her belly	Yon soupi chape anba li pandan li te fwote vant li
I watched him walk out the door of my room	Mwen te gade l 'ap soti nan pòt la nan chanm mwen an
I couldn't look back	Mwen pa t 'kapab gade dèyè
I wanted to get out of the place	Mwen te vle soti nan plas la
I will take every day as it comes	Mwen pral pran chak jou jan li vini
I knew he would train his ass	Mwen te konnen li ta antrene bourik li
I wouldn’t let it grow	Mwen pa ta kite l grandi
I whispered with a stern face	Mwen chichote ak yon figi sevè
I can't figure out the rules	Mwen pa ka konnen règ yo
I slept for an hour	Mwen te dòmi pou yon èdtan
I can explain them three	Mwen ka eksplike yo twa
I fought hard to hold them back	Mwen goumen di pou kenbe yo tounen
I witnessed the burning of the evidence	Mwen te temwen boule prèv la
I couldn’t really understand how proud he was of her	Mwen pa t 'kapab reyèlman konprann ki jan li te fyè de li
I really can’t tell you the difference between good and big	Mwen reyèlman pa ka di ou diferans ant bon ak gwo
I am your first and foremost friend	Mwen se premye ak premye zanmi ou
The crossing resumed	Travèse a rekòmanse ankò
I want to feel clean again	Mwen vle santi m pwòp ankò
A week of train bridges to wash	Yon semèn nan pon tren yo lave
I would like to see some evidence of this	Mwen ta renmen wè kèk prèv sa a
I look down and pretend to take notes	Mwen gade atè e mwen pran pòz mwen pran nòt
This is a challenging act on their part	Sa a se yon zak defi sou pati yo
Therefore, I understood his position, and let him talk about	Se poutèt sa, mwen te konprann pozisyon l ', epi kite l' pale sou
I would lose myself in my books	Mwen ta pèdi tèt mwen nan liv mwen yo
I knew he was nervous	Mwen te konnen li te nève
I was waiting for you to beg me to stop	Mwen t ap tann ou sipliye m pou sispann sa
I shrugged and shook my head at her choice	Mwen te monte zèpòl ak souke tèt mwen nan chwa li a
I couldn't go on any longer	Mwen pa t 'kapab kontinye pi lontan ankò
I need a second factory and one day maybe a third	Mwen bezwen yon dezyèm faktori ak yon jou petèt yon twazyèm
I wondered how long this would continue	Mwen te mande konbyen tan sa a ta kontinye
I can't live without it	Mwen pa ka viv san li
I stopped, or I tried	Mwen te kanpe, oswa mwen te eseye
I know nobody gives a shit about me	Mwen konnen ke pèsonn pa bay yon kaka sou mwen
I think he is my age	Mwen panse li gen laj mwen
I think my alarm rang at that point	Mwen panse ke alam mwen te sonnen nan pwen sa a
I just didn’t realize how time went	Mwen jis pa te reyalize ki jan tan te ale
I mostly remember the fun bowl	Mwen sitou sonje bòl plezi a
I instinctively dove into the ground behind a tree	Mwen enstenktif pijon nan tè a dèyè yon pye bwa
I leaned back on her as she penetrated me	Mwen panche tounen sou li pandan li te penetre mwen
I opened my eyes and scanned it	Mwen louvri je m 'ak eskane li
I have questions, thousands of them	Mwen gen kesyon, dè milye de yo
I grabbed one and turned to it	Mwen pwan youn epi tounen vin jwenn li
I stopped the bleeding right away	Mwen te sispann senyen an touswit
I turn on the lights	Mwen limen limyè yo
I was so sorry to hear that	Mwen te regrèt anpil tande sa
I'm sure it's not	Mwen asire w li pa
I got up and went to the window	Mwen leve kanpe, mwen vin bò kote fenèt la
I took a deep breath and started singing	Mwen pran yon gwo souf e mwen te kòmanse chante a
I felt him at the door, knocking	Mwen te santi l 'nan pòt la, frape
Lots of time actually	Anpil tan aktyèlman
A million scary thoughts run through my head	Yon milyon panse pè kouri nan tèt mwen
I was worried about her	Mwen te enkyete pou li
I look everywhere, trying to find it	Mwen gade tout kote, ap eseye jwenn li
I started to love classical music	Mwen te kòmanse renmen mizik klasik
I owe it a rare commodity	Mwen dwe yon komodite ra
After that, the plane was repaired and returned to service	Apre sa, avyon an te repare epi li te retounen nan sèvis
I couldn’t be more impressed	Mwen pa t 'kapab gen plis enpresyone
I have a quick question	Mwen gen yon kesyon rapid
I hear you loud and clear	Mwen tande ou byen fò ak klè
I pulled with him	Mwen rale avè l
I discovered this fact until later	Mwen te dekouvri reyalite sa a jiska pita
He also found the output with excellent scores	Li te jwenn tou pwodiksyon an ak nòt ekselan
I had no idea they wanted a relationship	Mwen pa te gen okenn lide yo te vle yon relasyon
I decided to do that	Mwen deside fè sa
A genius uses their knowledge in new ways	Yon jeni sèvi ak konesans yo nan nouvo fason
I can only describe it as terrible	Mwen ka sèlman dekri li kòm terib
I couldn't look them in the eye for so long	Mwen pa t 'kapab gade je sa yo pou anpil tan
I just need to get it	Mwen jis bezwen jwenn li
I'm afraid this shop went out of business	Mwen pè ke boutik sa a te ale nan biznis
He walked for us	Li te mache pou nou
I eat the fish and water some plants	Mwen manje pwason yo ak dlo kèk plant
I take a deep breath and let it out	Mwen pran yon gwo souf epi kite l soti
I knew we could do this job	Mwen te konnen nou te kapab travay sa a
I say it again like a nursery rhyme	Mwen di l ankò tankou yon rime pépinière
I need some room to breathe	Mwen bezwen kèk chanm pou respire
I leaned back against the wall behind me for support	Mwen apiye tounen sou miray la dèyè m 'pou sipò
Time should be assigned a point value	Tan yo ta dwe asiyen yon valè pwen
I downloaded your meal plan	Mwen telechaje plan manje ou
I studied his lean, athletic face for a moment	Mwen etidye figi l 'mèg, atletik pou yon moman
I’ve just never been a big fan of it	Mwen jis pa janm te yon gwo fanatik li
I could take her to school	Mwen te kapab mennen li lekòl
Some cheers rise in the crowd	Kèk cheers monte nan foul la
I lay there with my head on one arm	Mwen te kouche la ak tèt mwen sou yon sèl bra
I got away with it	Mwen te jwenn lwen ak li
I wasn’t supposed to be present, actually	Mwen pa te sipoze prezan, aktyèlman
I wanted him as much as he wanted me	Mwen te vle l otan ke li te vle m
I think you saved me in more ways than one	Mwen panse ke ou sove m 'nan plis pase yon fason
I appreciate your help with this	Mwen apresye èd ou ak sa a
A priest walked forward with his Bible open	Yon prèt te mache devan ak Bib li louvri
I didn't mind trying a spell	Mwen pa t 'vle deranje eseye yon eple
I couldn’t help but breathe a little harder	Mwen pa t 'kapab ede men respire yon ti kras pi rèd
I didn't go looking for anything	Mwen pa t al chache anyen
I know your team is working on that	Mwen konnen ke ekip ou a ap travay sou sa
I'm waiting to sort my mail	Mwen tann pou triye lapòs mwen an
I remember feeling loved	Mwen sonje mwen te santi mwen renmen
I wanted to be a musician	Mwen te vle vin yon mizisyen
I wanted to cry on the spot	Mwen te vle kriye sou plas la
I will never be a hero	Mwen p'ap janm yon ewo
I followed her back home, she was late	Mwen swiv li tounen lakay li, li te ta
I can tolerate anyone for a few minutes	Mwen ka tolere nenpòt moun pou kèk minit
I stood on my floor though	Mwen te kanpe atè mwen menm si
A pole in a hedge will not grow	Yon poto nan yon bòdi pa pral grandi
I have no real agenda with it	Mwen pa gen okenn ajanda reyèl ak li
See the religion section for more details on churches	Gade seksyon relijyon an pou plis detay sou legliz yo
I wish it would calm me down	Mwen swete li ta kalme m
I felt guilty when I had these thoughts	Mwen te santi m koupab lè m te gen panse sa yo
I thought they might die	Mwen te panse yo ta ka mouri
I'm not asking you to come here	Mwen pa mande w pou w vin isit la
I have no desire to be an internet sensation	Mwen pa gen okenn dezi yo dwe yon sansasyon entènèt
I wondered how they would react to such a thing	Mwen mande ki jan yo ta reyaji nan yon bagay konsa
I look at him and kneel on the floor	Mwen gade l epi m mete ajenou atè a
I was not sleeping at all	Mwen pa t ap dòmi byen ditou
I think he is telling the truth	Mwen panse ke li pale de verite
Special equipment was prepared	Yo te prepare ekipman espesyal
I know her, and she knew it too	Mwen konnen li, e li te konnen li tou
I found only ten	Mwen te jwenn sèlman dis
I will say no more	Mwen p'ap di anyen ankò
I dreamed like a girl kissing there	Mwen reve tankou yon ti fi bo la
I just hope you made the right decision	Mwen jis espere ou te pran desizyon ki kòrèk la
Others continue to cry out in fear	Lòt yo kontinye ap rele ak laperèz
I can't imagine that's a good thing	Mwen pa ka imajine sa se yon bon bagay
I looked very different	Mwen te gade diferan anpil
A child does not forget to build his house or color	Yon timoun pa bliye bati kay li oswa koulè
A refuge from the wicked world	Yon abri soti nan mond lan mechan
I wanted to go home already	Mwen te vle ale lakay ou deja
I rolled my eyes in defeat	Mwen woule je m nan defèt
I can never find love after you leave	Mwen pa janm ka jwenn lanmou apre ou fin ale
I glanced at my number seventeen	Mwen jete yon ti je sou nimewo disèt mwen an
I lost friends and family quickly	Mwen te pèdi zanmi ak fanmi byen vit
I was familiar with that, though	Mwen te abitye ak sa, menm si
A thought came to his mind	Yon panse te vin nan tèt li
I use the bags for extra bottles of water	Mwen sèvi ak sache yo pou boutèy dlo siplemantè
A suicide, perhaps but not a murder	Yon swisid, petèt men, pa yon touye moun tou
I really shouldn’t go on this trip	Mwen vrèman pa ta dwe ale nan vwayaj sa a
I really want to write	Mwen vrèman vle ekri
I needed to get to the point	Mwen te bezwen ale nan pwen an
I hope you enjoy it	Mwen espere ou pran plezi nou
I never know what to expect	Mwen pa janm konnen kisa pou m atann
I forgot what we were fighting over	Mwen bliye sou kisa nou t ap goumen
I put everything in it	Mwen mete tout bagay ladan l
I'm not going to confession	Mwen pa ale nan konfesyon
I couldn’t keep wearing it every day	Mwen pa t 'kapab kontinye mete li chak jou
I beseech you, please, let them live in peace	Mwen sipliye nou, tanpri, kite yo viv ak kè poze
I would find myself asking the same questions	Mwen ta jwenn tèt mwen poze tèt mwen menm kesyon yo
I told my brothers and sisters to continue	Mwen te di frè m yo ak sè m yo pou yo kontinye
I needed to go	Mwen te bezwen ale
I can't support secrets	Mwen pa ka sipòte sekrè
I got up to leave the house	Mwen leve kanpe pou m kite kay la
I can hear a car running past	Mwen ka tande yon machin kouri pase
I can't describe it	Mwen pa ka dekri li
I would highly recommend this place	Mwen ta trè rekòmande kote sa a
I just want to keep you by my side	Mwen jis vle kenbe ou bò kote m '
I guess he saw them	Mwen devine li te wè yo
I couldn't tell if they were breathing	Mwen pa t 'kapab di si yo te respire
I can’t be a part of it	Mwen pa kapab yon pati nan li
I need to know my son again	Mwen bezwen konnen pitit gason m 'ankò
I have always preferred children’s company	Mwen te toujou pi pito konpayi timoun yo
I couldn’t find a better coach	Mwen pa t 'kapab jwenn yon pi bon antrenè
Now I know what to do	Kounye a mwen konnen sa pou m fè
I decided he was going to drive me	Mwen deside li ta pral kondui mwen
I can't see an opening in the vines	Mwen pa ka wè yon ouvèti nan pye rezen yo
A popular idea is not a fact	Yon lide popilè se pa yon reyalite
I always knew what was going on, what was going to happen	Mwen te toujou konnen sa ki te pase, sa ki ta rive
At a glance the yard shows no sign of it	Yon ti koutje sou lakou a pa bay okenn siy sou li
I’ve seen him live before anyone you know	Mwen te wè l ap viv anvan nenpòt moun ou konnen
I really just want to get to know you	Mwen reyèlman jis vle fè konnen ou
I can control sounds and songs	Mwen ka kontwole son ak chante
I was unfamiliar with alcohol	Mwen pa t abitye ak anpil alkòl
I was pregnant at the time	Mwen te ansent nan moman an
I consider him a hero	Mwen konsidere l 'yon ewo
I don't see any students between my car and my room	Mwen pa wè okenn etidyan ant machin mwen an ak chanm mwen an
Church was my last shot	Legliz se te dènye piki mwen
I could defeat that day	Mwen te kapab defèt jou sa a
I'm afraid you're not safe	Mwen pè ou p ap an sekirite
I just wanted to know	Mwen jis te vle konnen
I was in shock, pain, and disgust	Mwen te soufle nan chòk, doulè, ak degou
I will never recover the data	Mwen p'ap janm refè done yo
I have absolutely nothing left to lose	Mwen pa gen absoliman anyen ki rete pèdi
A violation of politics	Yon vyolasyon politik yo
A female voice screaming	Yon vwa fi k ap rele
I have something you want	Mwen gen yon bagay ou vle
And that was accepted as enough	E sa te aksepte kòm ase
A crowd fled	Yon foul moun te kouri kite yo
A nod is a gesture	Yon souke tèt se yon jès
I never dared dream too big	Mwen pa janm oze rèv twò gwo
I can campaign with that	Mwen ka fè yon kanpay ak sa
I didn't need that conversation	Mwen pa t bezwen konvèsasyon sa a
I didn't need to know the details	Mwen pa t 'bezwen konnen detay yo
I could eat those beans, after all	Mwen te kapab manje pwa sa yo, apre tout
I must apologize for the speeches	Mwen dwe mande padon pou diskou yo
Noise reduction is a particular concern in sound recording	Rediksyon bri se yon enkyetid patikilye nan anrejistreman son
A shadow stood in his way	Yon lonbraj te kanpe nan chemen li
I shouldn't be back for you	Mwen pa ta dwe tounen pou ou
I give you twelve hours to remove ourselves	Mwen ba nou douz èdtan pou retire tèt nou
I just made it happen	Mwen jis fè li rive
I put my head on his shoulder	Mwen mete tèt mwen sou zepòl li
I was out with him when that happened	Mwen te deyò avè l 'lè sa te rive
I am glad to accept your condition, young lady	Mwen byen kontan aksepte kondisyon ou yo, jèn dam
I need to take care of things	Mwen bezwen pran swen bagay yo
I just shrunk to the last	Mwen jis retresi dènye a
A little excitement might do you some good	Yon ti eksitasyon ta ka fè ou kèk byen
I didn't want to let you out	Mwen pa t vle kite ou deyò
Now I was standing in his place	Kounye a mwen te kanpe nan plas li
I thought he wanted to take his stuff and go	Mwen te panse li te vle pran bagay li yo epi ale
I can't even ask anyone what to do	Mwen pa menm ka mande pèsonn kisa pou m fè
I thought about the end of the world	Mwen te panse sou fen mond lan
A double oven was built into the wall	Yon fou doub te bati nan miray la
I shouldn't say that because it's not true	Mwen pa ta dwe di sa paske se pa vre
I think they were out fishing	Mwen panse ke yo te soti lapèch
I guess it had to be	Mwen devine li te dwe
A gun appeared on what looked like a tray	Yon zam parèt sou sa ki te sanble ak yon plato
I felt him listening closer	Mwen te santi l ap koute pi pre
I wish you all the best	Mwen jwenn anpil bon swè
This hypothesis has been discussed in recent years	Ipotèz sa a te diskite nan dènye ane yo
I mean, you think that's infernal	Mwen vle di, ou panse sa infernal
I didn't think anything good would come of it	Mwen pa t panse anyen bon ta soti nan li
I was really going to buy that	Mwen te reyèlman pral achte sa
I always think this guy is kind of a dick	Mwen toujou panse ke nèg sa a se yon kalite yon dick
I’m not saying you shouldn’t enjoy life	Mwen pa di ke ou pa ta dwe jwi lavi
The ears are pointed and erect	Zòrèy yo pwente ak drese
I had to stay away from it	Mwen te oblije rete lwen li
I could feel its essence pouring into me	Mwen te kapab santi esans li koule anndan mwen
I see the dawn coming	Mwen wè douvanjou ap vini
I really want some coffee	Mwen vrèman vle kèk kafe
I opened my eyes as he moved over me	Mwen ouvri je m pandan li te deplase sou mwen
I let her go	Mwen kite l fè wout li
I wouldn’t take it personally	Mwen pa ta pran li pèsonèlman
I couldn't stop laughing	Mwen pa t 'kapab sispann ri
I can't do anything wrong	Mwen pa ka fè anyen ki mal
I was confused and emotional	Mwen te konfonn ak emosyonèl
This was the last radio contact with the aircraft	Sa a te dènye kontak radyo ak avyon an
I wanted to stay here, stay and never move	Mwen te vle rete isit la, rete epi pa janm deplase
I gave myself a small hug	Mwen te bay tèt mwen yon ti akolad
I was happy to help and declined any payment	Mwen te kontan ede e mwen te refize nenpòt peman
I looked at the wall, but there was nothing	Mwen gade miray la, men pa gen anyen la
I took him out of the shelter	Mwen pran l 'soti nan abri a
I go and make myself a drink	Mwen ale, mwen fè tèt mwen yon bwè
I really want to support that	Mwen vrèman vle sipòte sa
I saw and heard everything	Mwen te wè ak tande tout bagay
I know he claimed that	Mwen konnen ke li te reklame sa
I can't take off my clothes fast enough	Mwen pa ka retire rad mwen ase vit
I can't even give them a good funeral	Mwen pa ka menm bay yo yon bon antèman
I want to test myself	Mwen vle teste tèt mwen
I hope to talk to you	Mwen swete pale avèk ou
One run of the kingdom	Yon kouri yon sèl nan Peyi Wa
An instant smile	Yon gwo souri instant
I duck under the water	Mwen kanna anba dlo a
I guess that’s from getting a sort of direction	Mwen sipoze sa soti nan jwenn yon sòt de direksyon
I didn’t know anything about someone shooting a cop	Mwen pa t 'konnen anyen sou yon moun ki te tire yon polisye
I'll be gone soon	Mwen pral ale byento
I gave you a goal	Mwen te ba ou yon objektif
She travels either alone or in small groups	Li vwayaje swa poukont ou oswa an ti gwoup
I’ve been working on it for the past six months	Mwen te travay nan li pandan sis mwa ki sot pase yo
I needed to know where it was	Mwen te bezwen konnen ki kote li te ye
The most important changes are involved in the end	Chanjman ki pi enpòtan yo enplike nan fen
Darwin always finished one book before he started another	Darwin te toujou fini yon liv anvan li kòmanse yon lòt
I’m just excited to be here and get better	Mwen jis eksite yo dwe isit la epi jwenn pi bon
I know you will have a good baby	Mwen konnen ou pral byen fè pitit mwen
I will try to make some	Mwen pral eseye fè kèk
I went downstairs	Mwen desann atè
He would finish fourth	Li ta fini katriyèm
I can take it from you	Mwen ka pran li nan men ou
I couldn't even cry	Mwen pa t 'kapab menm kriye
I refused to write again	Mwen te refize ekri ankò
I turned to the woman, but she was gone	Mwen tounen vin jwenn fanm nan, men li te ale
I knelt at the end of it	Mwen mete ajenou nan fen li
I could study more, work harder	Mwen te kapab etidye plis, travay pi di
I cannot agree with that statement	Mwen pa ka dakò ak deklarasyon sa a
I am typical, even ordinary	Mwen se tipik, òdinè menm
I fought a demon and saved a fairy	Mwen te goumen ak yon move lespri ak sove yon fe
I decided to weed it even further	Mwen deside raje li menm pi lwen
I want someone who makes small daily events fun	Mwen vle yon moun ki fè ti evènman chak jou plezi
I struggle to keep up	Mwen lite pou m kenbe
I just need to see it	Mwen jis bezwen wè li
I associate food with comfort	Mwen asosye manje ak konfò
I just need it to break something for me	Mwen jis bezwen li kraze yon bagay pou mwen
I knew my friends would not leave us here long	Mwen te konnen zanmi m yo pa t ap kite nou isit la lontan
I looked at the trunk	Mwen gade kòf la
Our future is not for sale	Lavni nou pa pou vann
I thought at the end of my studies	Mwen te panse nan fen etid mwen yo
I knew it a little in high school	Mwen te konnen li yon ti kras nan lekòl segondè
I saw the newspaper of the day	Mwen te wè jounal jounen an
I worked very hard too	Mwen te travay trè di tou
I reached for another box	Mwen rive jwenn yon lòt bwat
Little by little, we need no proof to come out without	Yon ti kras, nou pa bezwen okenn prèv soti san yo pa
I hope he gets to work with you	Mwen espere ke li vin travay avèk ou
But I trembled from head to foot	Men, mwen t'ap tranble depi nan tèt rive nan pye
I will make an effort to become more social	Mwen pral fè yon efò pou vin pi sosyal
I hate the thought of you in pain	Mwen rayi panse a ou nan doulè
I couldn't understand how they were brothers	Mwen pa t 'kapab konprann ki jan yo te frè
I haven’t dreamed of anyone else in a year	Mwen pa reve okenn lòt moun depi yon ane
I pushed her back down	Mwen pouse l tounen desann
I will disappear and you will never see me again	Mwen pral disparèt epi ou p'ap janm wè m 'ankò
One of the rooms had a well	Youn nan chanm yo te genyen yon pi
I went down to him	Mwen desann nan men l '
I immediately regretted the call	Mwen te regrette imedyatman mwen te fè apèl la
I have to show you that	Mwen oblije montre w sa
I had to admit that it had possibilities	Mwen te oblije admèt ke li te gen posiblite
I think he is an excellent reporter too	Mwen panse ke li se yon repòtè ekselan tou
I had to make a living	Mwen te oblije fè yon lavi
I needed to find a way out of here	Mwen te bezwen jwenn yon fason soti isit la
I apologize for my mistake	Mwen eskize pou erè mwen
I swallowed hard and tried to concentrate	Mwen vale anpil e mwen te eseye konsantre
I have never played every day in my life	Mwen pa t janm jwe chak jou nan lavi mwen
Some he recognized, but many missed	Gen kèk li te rekonèt, men anpil te manke
I remember everything very clearly	Mwen sonje tout bagay trè klè
I will not let anyone take you	Mwen p'ap kite pèsonn pran ou
Bean and many others	Bean ak anpil lòt moun
I had to get over it	Mwen te oblije jwenn sou li
I rolled my eyes at him	Mwen woule je m sou li
I didn't want to hit you so hard	Mwen pa t vle frape w tèlman fò
I gave her a key the night of her birthday	Mwen te ba li yon kle lannwit lan nan fèt li
I can remember faint memories	Mwen ka sonje souvni fèb
It was like a test phase	Se te tankou yon faz tès
I didn't want to go to the hospital	Mwen pat vle ale lopital
I didn't know why they needed me	Mwen pa t 'konnen poukisa moun sa yo te bezwen mwen
I got up and trembled and lay down on the grass in front of me	Mwen leve, mwen tranble, mwen kouche sou gazon devan mwen
I met a girl once, really nice	Mwen te rankontre yon ti fi yon fwa, vrèman bèl
I couldn't let you go to jail	Mwen pa t 'kapab kite ou ale nan prizon
I had to give up all my savings	Mwen te oblije bay tout ekonomi mwen yo
I should just forget about this madness	Mwen ta dwe jis bliye sou foli sa a
The plane went into the sea	Avyon an antre nan lanmè a
I just received your lab results and its good news	Mwen jis resevwa rezilta laboratwa ou yo ak bon nouvèl li yo
A living thing, he thought	Yon bèt vivan, li te panse
A detective who knew too much	Yon detektif ki te konnen twòp
I rock forward but hold my head	Mwen rock pi devan men kenbe tèt mwen
I just couldn’t figure out where or why	Mwen jis pa t 'kapab konnen ki kote oswa poukisa
I won't go too long	Mwen pap ale twò lontan
I always helped him blow without knowing it	Mwen te toujou ede l soufle san li pa konnen
I followed it down	Mwen swiv li desann
They are a great company	Yo se yon gwo konpayi
I understood the racial climate at the time	Mwen te konprann klima rasyal la nan moman an
I have to get up early	Mwen oblije leve dimanch maten byen bonè
I want to be a part of it	Mwen vle fè yon pati nan li
I knew this would produce one hell of a headache	Mwen te konnen sa a ta pwodwi yon sèl lanfè nan yon tèt fè mal
President lies in state	Prezidan bay manti nan leta
I just mean, back off, these are for me now	Mwen jis vle di, fè bak, sa yo se pou mwen kounye a
I long to see the baby	Mwen anvi wè ti bebe a
I stayed at the beach cottage until really late	Mwen te rete nan kaye plaj la jiskaske vrèman ta
I suspect it was the devil's eye	Mwen sispèk se te je dyab la
I can just make out themselves in themselves	Mwen ka jis fè soti tèt yo nan tèt yo
I can't apologize for my behavior	Mwen pa ka mande eskiz pou konpòtman mwen
I am a consumer, buying a good or a service	Mwen se yon konsomatè, achte yon byen oswa yon sèvis
This event is likely to be more massive companion	Evènman sa a gen plis chans pou plis konpayon masiv
I can't even speak as his words put in	Mwen pa menm ka pale jan pawòl li yo mete nan
I never expected it to happen	Mwen pa janm espere li rive
A couple of his friends managed to get him released	Yon koup nan zanmi l 'jere yo jwenn li lage
They had two sons and a daughter	Yo te gen de pitit gason ak yon pitit fi
I've eaten the rest of it already	Mwen manje rès li deja
I woke up immediately and tried to sit up	Mwen te reveye imedyatman epi mwen te eseye chita
I put it in my living room	Mwen mete l 'nan salon mwen an
I simply have the key	Mwen tou senpleman gen kle a
I was far from certain in this place	Mwen te byen lwen sèten nan kote sa a
I hardly sleep, waking at every noise, waiting for the worst	Mwen diman dòmi, reveye nan chak bri, tann pi move a
I really liked your company	Mwen vrèman te renmen konpayi ou
I needed to be in top shape	Mwen te bezwen yo dwe nan tèt fòm fizik
I never thought that would happen	Mwen pa janm panse li ta rive konsa
I decided to start writing several books at once	Mwen deside kòmanse ekri plizyè liv alafwa
I catch up and we ride together	Mwen ratrape li epi nou monte ansanm
I could tell he barely wanted to look at me	Mwen te kapab di ke li apèn te vle gade m '
I was prepared for love	Mwen te prepare pou lanmou
I motioned for her to sit on the sofa	Mwen fè yon siy pou l chita sou sofa a
I just need to serve six more months	Mwen jis bezwen sèvi sis mwa ankò
But we made a good movie	Men nou te fè yon bon fim
A whole new world sets out	Yon tout nouvo mond kouche deyò
I wanted to support a friend	Mwen te vle sipòte yon zanmi
I tried to suppress my fears	Mwen te eseye siprime laperèz mwen
I became full circle as a spoken word poet	Mwen te vin plen sèk kòm yon powèt mo pale
A woman who was not afraid to speak her mind	Yon fanm ki pa t pè pale lide l
I hung up without leaving a message this time	Mwen rakwoche san kite yon mesaj fwa sa a
They drove us back to the coast really	Yo te kondui nou tounen nan kòt la vrèman
I identified with it immediately	Mwen idantifye ak li imedyatman
I just moved	Mwen fèk deplase
I have to keep them safe no matter what	Mwen dwe kenbe yo an sekirite kèlkeswa sa
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay pa t byen
I’ve always wanted to teach	Mwen te toujou vle anseye
I twist and turn before throwing the rolling floor	Mwen tòde ak vire anvan jete atè a woule
I barely recognize it	Mwen apèn rekonèt li
Much of my business is word of mouth	Anpil nan biznis mwen an se nan bouch
I can talk to her, but she can't answer	Mwen ka pale avè l, men li pa ka reponn
A look of sadness swims in his eyes	Yon gade nan tristès naje nan je l '
I don't remember anything after that	Mwen pa sonje anyen apre sa
I want you to believe in what you write	Mwen vle ou kwè nan sa ou ekri
I heard the front door open and someone enter	Mwen tande pòt devan an louvri epi yon moun antre
I was lying in a dark pool of blood	Mwen te kouche nan yon pisin nwa nan san
I'm glad you came home	Mwen byen kontan ou te vin lakay ou
I always get away with it	Mwen toujou chape ak bagay konsa
I think they are, to a certain degree, of course	Mwen panse ke yo, nan yon sèten degre, nan kou
I don’t like to remember that time	Mwen pa renmen sonje tan sa a
Half an hour of this was enough	Yon demi èdtan nan sa a te ase
A social revolution could put me on top	Yon revolisyon sosyal ta ka mete m 'sou tèt
I felt it cut into me	Mwen te santi li koupe nan mwen
I know it personally	Mwen konnen li pèsonèlman
I smell the river	Mwen pran sant larivyè a
I just want to make sure that is what it is	Mwen jis vle asire w ke se sa li ye
A valuable symbol of his power	Yon senbòl ki gen anpil valè nan pouvwa li
I usually watch the birds at this time, almost every day	Mwen anjeneral gade zwazo yo nan moman sa a, prèske chak jou
I highly recommend these guys	Mwen trè rekòmande mesye sa yo
A physical routine, nothing more	Yon woutin fizik, pa gen anyen plis
I saw his shoulders sink under their mighty defense	Mwen te wè zepòl li koule anba gwo defans yo
An assignment, a job or a business	Yon devwa, yon travay oswa yon antrepriz
I leaned closer and smiled at the audience	Mwen apiye pi pre ak souri pou odyans lan
I didn’t need to think or talk or act	Mwen pa t 'bezwen panse oswa pale oswa aji
I, of course, told him about you	Mwen, nan kou, te di l 'sou ou
I want them all back safe	Mwen vle yo tout tounen san danje
I wasn't even blushing	Mwen pat menm rouj
I would explore the best place in the coming days	Mwen ta eksplore plas la pi byen nan jou kap vini yo
Now I know what my purpose in life is	Kounye a mwen konnen ki objektif mwen nan lavi a
I jumped across the first floor	Mwen vole atravè premye etaj la
I can’t remember ever feeling that way before	Mwen pa ka sonje mwen te janm santi konsa anvan
I was just plain old lazy	Mwen te jis plenn vye parese
I miss seeing you on the test	Mwen manke wè nou nan tès la
His funeral was held there	Antèman li te fèt la
I stopped drinking more	Mwen sispann bwè plis
I'm killing people	M ap touye moun
I saw him snap several times	Mwen te wè li menen plizyè fwa
I half understand why it is the way it is	Mwen mwatye konprann poukisa li se jan li ye a
I’ve had a killer week, though	Mwen te gen yon semèn asasen, menm si
I cry on his shoulder as he holds me	Mwen kriye sou zepòl li pandan li kenbe m
I shouldn't have told you that	Mwen pa ta dwe aprann ou sa
A concept of instant gratification and satisfaction	Yon konsèp sou satisfaksyon enstantane ak satisfaksyon
I could be your mom, well not well, almost	Mwen ta ka manman ou, byen pa byen, prèske
I had to write a story	Mwen te dwe ekri yon istwa
I love her performance in my film	Mwen renmen pèfòmans li nan fim mwen an
I know you too well	Mwen konnen ou twò byen
I'm here in business	Mwen isit la nan biznis
A source claimed that he had removed parts of his body	Yon sous te deklare ke li te retire pati nan kò li
I really like that name	Mwen vrèman renmen non sa
I mean to be so stupid	Mwen vle di yo dwe tèlman estipid
He gave priority to city activities over campaign activities	Li te bay devwa vil la priyorite sou aktivite kanpay yo
I don't know what to say	Mwen pa konnen kisa pou m di
I looked at the sick room door	Mwen gade pòt chanm malad la
I won it with one	Mwen te genyen l 'ak yon sèl
I was alone and depressed	Mwen te poukont mwen e mwen te deprime
I have experienced automatic writing a few times	Mwen te fè eksperyans ekri otomatik kèk fwa
I mean, positively, yes	Mwen vle di, pozitivman, wi
I was surprised you didn't notice me, actually	Mwen te sezi ou pa t remake m, aktyèlman
I had a question about my food	Mwen te gen yon kesyon sou manje mwen an
People may have to think a little more	Moun ka gen pou reflechi yon ti kras plis
I felt very sick	Mwen te santi m malad anpil
I wanted to cum in front of my mother	Mwen te vle kom devan manman m
Such a tragedy makes a strong symbolic end	Yon trajedi konsa fè yon fen senbolik fò
I should simply stop trying altogether	Mwen ta dwe tou senpleman sispann eseye tout ansanm
I know you always hate me	Mwen konnen ou toujou rayi mwen
You have to prove yourself worthy of your story	Ou dwe pwouve tèt ou merite pou istwa ou
I looked at them with jealousy	Mwen te gade yo ak jalouzi
I called after him, but he didn't turn around	Mwen te rele dèyè l, men li pa t vire
I pulled her to my face	Mwen te rale l fè fas a mwen
I couldn’t believe this was actually happening	Mwen pa t 'kapab kwè sa a te aktyèlman rive
I want you more than anything in the world	Mwen vle ou plis pase anyen nan mond lan
I would offer it in love	Mwen ta ofri li nan renmen
I loved it and thought it was better than that	Mwen te renmen li e mwen te panse li te pi bon pase sa
I loved the man more than life	Mwen te renmen gason an plis pase lavi
They later cleaned the air	Yo pita netwaye lè a
I doubted they would do much in the city	Mwen te gen dout ke yo ta fè anpil nan vil la
I could only rest on the bed and drink water	Mwen te kapab sèlman repoze sou kabann lan epi bwè dlo
I can’t blame them, considering how hot it can get	Mwen pa ka blame yo, konsidere ki jan cho li ka jwenn
I can’t explain it, but that’s what happened	Mwen pa ka eksplike li, men se sa ki te pase
I'll take you a few	Mwen pral pran nou kèk
I wanted to buy things during my holiday	Mwen te vle achte bagay pandan jou ferye mwen an
I was desperate to go after her	Mwen te dezespere ale dèyè li
I quickly started talking again	Mwen byen vit rekòmanse pale
I watched and waited	Mwen te gade epi tann
I wanted to go out like that	Mwen te vle sòti konsa
A faster car wouldn't hurt	Yon machin pi vit pa ta fè mal
I actually finished this novel over the weekend	Mwen aktyèlman fini roman sa a pandan wikenn nan
I put my wife away because she betrayed me	Mwen te mete madanm mwen ale paske li te trayi mwen
I just watched them for a minute	Mwen jis gade yo pou yon minit
I want to see it on paper	Mwen vle wè li sou papye
I often checked on it, just out of curiosity	Mwen te souvan tcheke sou li, jis pou kiryozite
I make no further judgment	Mwen pa fè okenn lòt jijman anplis sa
I will not play again unless necessary	Mwen pa pral jwe ankò sof si li nesesè
I needed something to cool off	Mwen te bezwen yon bagay pou m refwadi
I want to find something real	Mwen vle jwenn yon bagay reyèl
The review found a decrease in blood pressure	Revizyon an te jwenn yon diminisyon nan san presyon
I walked out the window and looked out	Mwen te mache sou fenèt la epi mwen gade deyò
A bad affair, worse	Yon zafè move, pi move
I followed, pulling myself behind her	Mwen te swiv, rale tèt mwen dèyè li
I packed my things	Mwen rasanble bagay mwen yo
A small silence followed, and suddenly chaos ensued	Yon ti silans te swiv, epi toudenkou, dezòd te dirije
I never met him	Mwen pa janm rive rankontre l
I could understand his attitude now	Mwen te kapab konprann atitid li kounye a
I spent my childhood reading books	Mwen te pase anfans mwen li liv
I watched her swallow and wink	Mwen te gade l vale epi pran yon ti bat je
I will need the help of all my friends	Mwen pral bezwen èd tout zanmi m yo
I have to change this once	Mwen oblije chanje sa a yon fwa
I could feel him watching me go down the stairs	Mwen te kapab santi l ap gade m ap desann eskalye yo
I had tears in my eyes	Mwen te gen dlo nan je m
I shouldn't say it was your fault	Mwen pa ta dwe di se te fòt ou
I close my eyes again and lean into it	Mwen fèmen je m 'ankò epi apiye nan li
I need some help with this	Mwen bezwen kèk èd ak sa a
I was surprised that the lights were not brighter	Mwen te etone limyè yo pa t pi klere
I work it out, girlfriend	Mwen travay li, mennaj
Fragments of previous law codes found	Fragman nan kòd lalwa anvan yo te jwenn
I also got some vegetable plates all over the place	Mwen menm mwen te resevwa kèk plak legim toupatou nan plas la
I loved it immediately	Mwen te renmen l imedyatman
I already control the economy and the means of production	Mwen deja kontwole ekonomi an ak mwayen pwodiksyon an
A secret despair in my heart	Yon dezespwa sekrè nan kè mwen
I feel so down, so happy	Mwen santi mwen tèlman desann, tèlman kontan
I hadn’t hit on this much in weeks	Mwen pa t 'te frape sou sa a anpil nan semèn
I shouldn't have to respect your religion	Mwen pa ta dwe oblije respekte relijyon ou a
I must follow my creativity in my destiny	Mwen dwe swiv kreyativite mwen nan desten mwen an
I gave up on my first term	Mwen te abandone nan premye manda mwen an
I walk into the kitchen and grab a knife	Mwen mache nan kwizin nan epi pwan yon kouto
I wanted to stop seeing you	Mwen te vle sispann wè ou
A professional athlete, an amazing cook, a	Yon atlèt pwofesyonèl, yon kwit manje etonan, a
I looked at their faces	Mwen te gade figi yo
I still have to decide what to wear	Mwen toujou dwe deside kisa pou m mete
I found myself disappointed when we got to his office	Mwen te twouve mwen te desi lè nou te rive nan biwo li
I knew exactly where we were	Mwen te konnen egzakteman ki kote nou ye
I slowly lifted the shuttle off the ground	Mwen dousman leve navèt la sou tè a
A western release was planned for the title	Yo te planifye yon lage lwès pou tit la
I finished it	Mwen te fini li yo
I don't know what to do	Mwen pa konnen kisa pou m fè
I remember the hospital	Mwen sonje lopital la
I knew they were right	Mwen te konnen yo te gen rezon
I could see beyond him in his room	Mwen te kapab wè pi lwen pase l 'nan chanm li
A brother married with children, their parents died, but nothing more	Yon frè marye ak timoun, paran yo mouri, men anyen ankò
I said you had a plot	Mwen te di ou te gen yon konplo
I shouted at the top of my lungs	Mwen rele byen fò nan tèt poumon mwen
I hope to build on that	Mwen espere bati sou sa
I loved my lessons and found them very helpful	Mwen te renmen leson mwen yo e mwen te jwenn yo trè itil
I felt moved to jump into the action again	Mwen te santi m deplase pou m vole nan aksyon an ankò
I turned off the water yesterday	Mwen fèmen dlo a yè
I want to see a doctor	Mwen vle wè yon doktè
I had not seen them since that night	Mwen pa t 'wè yo depi lannwit sa a
I have no doubt that someone called you	Mwen pa gen dout ke yon moun te rele ou
I fought against the last dragon that day, thanks to me	Mwen te goumen bò kote dènye dragon an jou sa a, gras mwen
A little longer to heal for both of us	Yon ti jan ankò pou geri pou nou tou de
I looked at my wrist, and there was no watch	Mwen te gade ponyèt mwen, e pa t gen mont
I loved tonight	Mwen te renmen aswè a
I can feel it in the air that we are breathing	Mwen ka santi li nan lè a ke nou ap respire
I didn't remember his name	Mwen pat sonje non li
I'm surprised you remember	Mwen sezi ou sonje
I pushed open the big door and entered	Mwen pouse gwo pòt la epi mwen antre
I may decide to reward you or I may not decide	Mwen ka deside rekonpanse ou oswa mwen pa ka deside
I went downstairs only to find something to eat	Mwen te desann sèlman pou m jwenn yon bagay pou m manje
Breeding takes place throughout the year	Elvaj fèt pandan tout ane a
The pain of living without your true love	Doulè nan viv san lanmou vre ou
I guess it had to end at some point	Mwen sipoze li te dwe fini nan yon pwen
I was behind the security of my office	Mwen te dèyè sekirite biwo mwen an
I can't talk to anyone about that	Mwen pa ka pale ak pèsonn sou sa
I keep you awake all day	Mwen kenbe ou reveye tout jounen an
A pool of blood was under it	Yon pisin san te anba li
I carry them in my suitcase	Mwen pote yo nan valiz mwen
I ask vague questions and you nod	Mwen poze kesyon vag epi ou souke tèt
I fell in love with her	Mwen te tonbe nan renmen ak li
I apologize for his actions	Mwen mande w padon pou aksyon li yo
I’m actually going to go mental	Mwen aktyèlman pral ale mantal
Always faithful and true	Tout tan fidèl ak vre
I ran down the opposite side of the hill	Mwen kouri desann bò opoze a nan ti mòn lan
I didn't want to lie to her	Mwen pat vle bay li manti
I couldn't find anything on his page	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen nan paj li a
I dropped the cup and got up to go	Mwen depoze gode a epi mwen leve pou m ale
I try not to laugh, but I can't help it	Mwen eseye pa ri, men mwen pa ka ede li
A voice rang out behind me	Yon vwa son dèyè m
I would imagine his closest family	Mwen ta imajine fanmi ki pi pwòch li yo
I have too much control over myself	Mwen gen twòp kontwòl tèt mwen
I use my eyes to move around the stage	Mwen sèvi ak je m pou m deplase sou sèn nan
I have to finish this book, which could take months	Mwen dwe fini liv sa a, ki ta ka pran plizyè mwa
I interrupted her before she could reach the heart	Mwen te entèwonp li anvan li te kapab rive nan kè a
I know it’s used, but not just sold	Mwen konnen li te itilize, men, pa sèlman vann
I don't want to know anything	Mwen pa vle konnen yon bagay
I bowed once more	Mwen bese yon lòt fwa ankò
A young graduate of the university was waiting for him	Yon jèn gradye nan inivèsite a t ap tann li
I tried another database, it worked just fine	Mwen te eseye yon lòt baz done, li te travay jis byen
I was relieved, actually	Mwen te soulaje, aktyèlman
I wonder about the weather on the island	Mwen mande sou move tan an sou zile a
I just need to get there	Mwen jis bezwen rive la
I put you under the shelter	Mwen mete ou anba abri a
I know why people stay	Mwen konnen poukisa moun rete
I'm coming tonight at midnight	Mwen pral vini aswè a a minwi
I am the breath you breathe	Mwen se souf ou respire a
I tried to make all the wishes come true	Mwen te eseye fè tout volonte yo vre
I hope to stay home with her	Mwen swete rete lakay avè l
I can be your friend	Mwen ka zanmi w
I should be happy to just take you away	Mwen ta dwe kontante w jis pran ou ale
I can never find my lawyer	Mwen pa janm ka jwenn avoka mwen an
I am for you now and forever	Mwen se pou ou kounye a ak pou tout tan
I can't control it anymore	Mwen pa ka kontwole li ankò
I study it better and see my own scripture	Mwen etidye li pi byen epi mwen wè pwòp ekriti mwen an
I sort of went into automatic mode	Mwen sòt de antre nan mòd otomatik
I could not help myself, the urge was impossible to resist	Mwen pa t 'kapab ede tèt mwen, ankouraje a te enposib reziste
I was jumping on the TV	Mwen t ap sote sou televizyon an
I still pay my debts	Mwen toujou peye dèt mwen
I followed with outstretched hands and pulled me in	Mwen te swiv ak men yo lonje lonje epi rale m 'nan
I don't want anyone to think that	Mwen pa ta vle pèsonn panse sa
I was hoping you would come	Mwen te espere ou ta vini
A little of soap and water and they came clean	Yon ti kras nan savon ak dlo epi yo te vin pwòp
I was looking for you so we could talk	Mwen tap chache ou pou nou ka pale
I looked for more of your work after that	Mwen te chèche plis nan travay ou apre sa
I have never eaten animals	Mwen pa janm manje bèt yo
I read your job description	Mwen li deskripsyon travay ou a
I could not answer them	Mwen pa t 'kapab reponn yo
One number alone looked back at him	Yon sèl nimewo poukont li tounen gade l '
I didn't want to eat anything	Mwen pa t 'anvi manje anyen
I want you to feel comfortable here in our home	Mwen vle ou santi w alèz isit la nan kay nou an
I’m probably going fishing or swimming in the river	Mwen pwobableman pral lapèch oswa naje nan rivyè a
I wonder how the day went	Mwen mande kòman jounen li te pase
I see a journey here	Mwen wè yon vwayaj isit la
I could just sing quietly	Mwen te kapab jis chante tou dousman
I could not trust anyone, not even myself	Mwen pa t 'kapab fè pèsonn konfyans, pa menm tèt mwen
I have never seen anyone with brown skin	Mwen pa t janm wè yon moun ki gen po mawon
I returned to the table and sat down	Mwen te retounen sou tab la, mwen chita tou dousman
I really haven’t done much with my life	Mwen reyèlman pa te fè anpil ak lavi mwen
I needed to win this and get it on	Mwen te bezwen genyen sa a epi jwenn li sou
I wondered if he would abandon his big plan now	Mwen te mande si li ta abandone gwo plan li kounye a
I can’t remember anything about my life before	Mwen pa ka sonje anyen sou lavi mwen anvan
They lay eggs every one to two days	Yo mete ze chak youn a de jou
I was surprised again by her	Mwen te sezi ankò pa li
I keep looking for others	Mwen kontinye chèche lòt yo
I am only supposed to observe, not interfere	Mwen sèlman sipoze obsève, pa entèfere
I would like straight	Mwen ta renmen dwat
I didn’t try to fight it	Mwen pa t eseye konbat li
I really like it here	Mwen vrèman renmen li isit la
I thought he was polite	Mwen te panse li te politès
The couple kept their relationship very quiet	Koup la te kenbe relasyon yo trè trankil
There was again a quick start to the stage	Te gen ankò yon kòmansman rapid nan etap la
I can show you the bodies if you need proof	Mwen ka montre w kadav yo si w bezwen prèv
I was too busy to count, but four seemed right	Mwen te twò okipe pou m konte, men kat sanble dwat
A group of women were waiting in the great hall	Yon gwoup fanm t ap tann nan gran salon an
I decided to wait for my appointment	Mwen deside randevou mwen an ka tann
I had classes early in the morning	Mwen te gen klas bonè nan denmen maten
I took it and we went to the concert	Mwen pran l 'epi nou te ale nan konsè a
His own scriptures also addressed the subject	Pwòp ekriti li yo tou te adrese sijè a
I want it good	Mwen vle li bon
I see the spare closet and I get an idea	Mwen wè klozèt rezèv la epi mwen jwenn yon lide
A process called evolution has never happened on earth	Yon pwosesis ki rele evolisyon pa janm rive sou tè a
I think there was a party almost every night	Mwen panse ke te gen yon fèt prèske chak swa
I try to be a humble servant	Mwen eseye vin sèvitè enb la
I prefer to sleep alone	Mwen pito dòmi poukont mwen
I've seen it since they came	Mwen te wè li depi lè yo te vini
I almost don't believe what he said	Mwen prèske pa vle kwè sa li t'ap di a
I wondered what her family thought about her mysterious disappearance	Mwen te mande sa fanmi li te panse sou disparisyon misterye li
I was upset because he never called or wrote	Mwen te fache paske li pa janm rele oswa ekri
I paid a guy to take me here this morning	Mwen te peye yon nèg pou l te mennen m isit la maten an
I had a better time sleeping	Mwen te gen yon pi bon tan dòmi
She has a golden robe	Li gen yon rad an lò
Then I can approach you	Lè sa a, mwen ka pwoche bò kote ou
I can’t think of who it might be	Mwen pa ka panse a ki moun li ta ka
I thought we could lend you a moment	Mwen te panse nou ta ka prete w pou yon ti moman
A deputy stood out	Yon depite te kanpe deyò
I needed to make sure he would succeed in life	Mwen te bezwen asire w ke li ta reyisi nan lavi
I miss positive cents	Mwen manke santim pozitif
An animal in the night	Yon bèt nan mitan lannwit lan
I can hear it in his voice	Mwen ka tande li nan vwa li
I arrived home first this afternoon	Mwen te rive premye lakay mwen apremidi a
I take in my appearance	Mwen pran nan aparans mwen
I tried to pretend passion	Mwen te eseye pran pòz pasyon
I could barely remember what happened last night	Mwen te kapab apèn sonje sa ki te pase yè swa
I added these two, myself	Mwen te ajoute sa yo tou de, mwen menm
I wonder if you have that	Mwen mande si ou genyen sa
I never wear perfume	Mwen pa janm mete pafen
I know how difficult it was for you today	Mwen konnen jan jodi a te difisil pou ou
I lived with it every day	Mwen te viv ak li chak jou
The trip was unsuccessful	Vwayaj la pa t reyisi
I glanced at my daughter	Mwen voye yon ti gade nan pitit fi mwen an
I can't deal with them	Mwen pa ka fè fas ak yo
I find this ancient insect absolutely fascinating	Mwen jwenn ansyen ensèk sa a absoliman kaptivan
Part of me really didn’t want to go back	Yon pati nan mwen reyèlman pa t 'vle tounen
Transportation and garbage collection soon followed	Transpò ak koleksyon fatra byento te swiv
I hope it is the tongue of a jaw	Mwen espere ke li se lang nan yon machwè
But football can be like that	Men foutbòl ka konsa
I probably had people reach out once a day	Mwen pwobableman te gen moun ki te rive soti yon fwa pa jou
A desire for expression is the writer’s fuel	Yon dezi pou ekspresyon se gaz ekriven an
Eventually the government got tired of it and stopped	Finalman gouvènman an te fatige ak li epi li sispann
I love everything about it	Mwen renmen tout bagay sou li
I missed this bus as I hung out on the streets of selfishness	Mwen te rate bis sa a pandan m te pandye nan lari egoyis
I’m sorry to take it for granted	Mwen regrèt pran li pou akòde
I'm really embarrassed about that	Mwen vrèman jennen pou sa
I lifted my head and I had a three second look	Mwen leve tèt mwen epi mwen te gen yon gade twa dezyèm
I already feel better	Mwen deja santi m pi byen
I wonder if this could provide an alternative solution	Mwen mande si sa a ta ka bay yon solisyon altènatif
I will make two copies of the letter	Mwen pral fè de kopi lèt la
I felt a healthy fatigue	Mwen te santi yon fatig an sante
I clear my throat and point to a chair	Mwen netwaye gòj mwen epi lonje dwèt sou yon chèz
I could just die now	Mwen te ka jis mouri kounye a
I tried to find you	Mwen te eseye jwenn ou
It was done	Se te fè yo
I turn around and find her holding my helmet	Mwen vire epi mwen jwenn li kenbe kas mwen an
Several commercial banks have branches throughout the country	Plizyè bank komèsyal gen branch nan tout peyi a
I started wanting it back	Mwen te kòmanse vle li tounen
I will never use this path	Mwen p'ap janm sèvi ak chemen sa a
A hole that suits me	Yon twou ki adapte pou mwen
I didn't even weigh a hundred pounds	Mwen pa t menm peze yon santèn liv
I never returned home at this time of day	Mwen pa janm tounen lakay mwen nan moman sa a nan jounen an
I felt safe and secure in his arms	Mwen te santi mwen an sekirite ak pwoteje nan bra l '
I couldn’t move my hind legs or my tail	Mwen pa t 'kapab deplase janm dèyè mwen oswa ke mwen
I just asked him if he saw my family	Mwen jis mande l 'si li te wè fanmi mwen
I couldn't see much, but it was enough	Mwen pa t 'kapab wè anpil, men li te ase
I heard footsteps rising behind me	Mwen tande kèk pye sou pave a ki t ap monte dèyè m
I noticed that she had tears in her eyes	Mwen remake li te gen dlo nan je l
I could use a ride back to my rocket	Mwen te kapab itilize yon woulib tounen nan fize mwen an
I had no great reason for this passion	Mwen pa te gen okenn gwo rezon pou pasyon sa a
A shiver traveled down my frame	Yon tranble vwayaje desann nan ankadreman mwen an
I was ready to see him	Mwen te pare pou m wè l
I fought for gratitude	Mwen te goumen pou rekonesans
I have this eye cream that just came out	Mwen gen krèm je sa a ki jis soti
I was no more than that	Mwen pa t 'plis pase sa
A loud crack echoed in his ear	Yon gwo krak te fè eko nan zòrèy li
I was okay with them	Mwen te oke ak yo
I didn't want to talk about it	Mwen pat vle pale de sa
I had no weapons of any kind	Mwen pa te gen okenn zam nan nenpòt kalite
I’m glad we can perform	Mwen kontan ke nou kapab fè pèfòmans
A total winner, one hundred percent all the way	Yon gayan total, san pousan tout wout la
I will get a new assignment for you	Mwen pral jwenn yon nouvo devwa pou ou
I have tried and failed, many times	Mwen te eseye ak echwe, anpil fwa
I stopped walking, turned to face her	Mwen sispann mache, mwen vire fè fas a li
I prefer to enjoy my work	Mwen prefere jwi travay mwen
I knew he could play anywhere	Mwen te konnen li te kapab jwe nenpòt kote
I could only look back silently	Mwen te kapab sèlman gade tounen an silans
I did some work while the house was quiet	Mwen te fè kèk travay pandan kay la te trankil
I can't find my way back	Mwen pa ka jwenn wout mwen tounen
I was also practical	Mwen te tou pratik
I know you avoided me for a reason	Mwen konnen ou te evite m 'pou yon rezon
I woke up later, in the middle of the night	Mwen leve pita, nan mitan lannwit lan
I think he's trying	Mwen panse ke li ap eseye
I pray for everyone here	Mwen priye pou tout moun isit la
I will repeat using the shorter version	Mwen pral repete lè l sèvi avèk vèsyon ki pi kout la
I loved my new little wind	Mwen te renmen nouvo ti van mwen an
I sank my teeth deeper	Mwen te plonje dan mwen pi fon
I guess you were a bit different	Mwen devine ke ou te yon ti jan diferan
I felt more than what the words said	Mwen te santi plis pase sa pawòl yo te di
I was in too much pain	Mwen te gen twòp doulè pou m te pwan yo
I may not	Mwen ka pa fè sa
I checked the time though	Mwen tcheke tan an menm si
I left the mess room a happy man	Mwen te kite sal dezòd la yon nonm kontan
I searched my bag for spare batteries and found it	Mwen fouye sak mwen an pou batri rezèv epi mwen jwenn li
I guess it will save them from burning	Mwen devine li ap sove yo soti nan boule
I climbed to my feet and crossed the cliff	Mwen monte nan pye m 'ak janbe lòt bò falèz la
I can't sleep next to others	Mwen pa ka dòmi bò kote lòt moun
I have to go straight there	Mwen dwe ale dwat pa la
I can't worry	Mwen pa ka gen enkyetid
I remember my father's advice	Mwen sonje konsèy papa m
I lit the candle to light the way	Mwen leve chandèl la pou limen wout la
I need revenge	Mwen bezwen tire revanj
I pulled out my gun and aimed	Mwen rale zam mwen an epi mwen vize
He then held several academic positions	Lè sa a, li te gen plizyè pozisyon akademik
It is generally considered his best film	Li jeneralman konsidere kòm pi bon fim li
I didn't trust them	Mwen pa t gen konfyans nan yo
I can't waste any time	Mwen pa ka pèdi okenn tan
I have to find a way out of this place	Mwen dwe jwenn yon fason soti nan kote sa a
I wanted to block everything, no more	Mwen te vle bloke tout bagay, pa plis
I stare at the diagram, this is it	Mwen fikse nan chema a, sa a se li
I take it to look at it	Mwen pran l pou m gade l
I always check it after the transformation	Mwen toujou tcheke li apre transfòmasyon an
I followed the same path, sometimes running backwards	Mwen te swiv menm wout la, pafwa mwen te kouri bak
I will not allow him to be in danger	Mwen p'ap kite yo mete l' danje konsa
I see you again	Mwen wè ou la ankò
I can practically see through it	Mwen ka pratikman wè atravè li
I felt angry and confused	Mwen te santi m fache ak konfonn
A great calamity is beginning	Yon gwo kalamite ap kòmanse
I trust the food safety information provided by the government	Mwen fè konfyans enfòmasyon sou sekirite manje gouvènman an bay
Moments later, the door opened	Yon ti moman apre, pòt la louvri
I strive to be a professional person	Mwen fè efò yo dwe yon moun pwofesyonèl
It can replace an old Abbey building	Li ka ranplase yon ansyen bilding Abbey
I try to extend her feelings to my music	Mwen eseye pwolonje santiman li ak mizik mwen an
I looked at him closely	Mwen te gade l byen
I remember making you laugh	M sonje m te fè w ri
I pray that you will be patient with him	Mwen priye pou w pran pasyans avè l
I protect all who come to my temple	Mwen pwoteje tout moun ki vin nan tanp mwen an
I saw your potential	Mwen te wè potansyèl ou
I love you more every day	Mwen renmen w plis chak jou
I should just tell everyone they have	Mwen ta dwe jis di tout moun yo genyen
I can always be a better rider	Mwen ka toujou vin yon pi bon kavalye
I learned to be a ghost	Mwen te aprann yo dwe yon fantom
I know his schedule by heart	Mwen konnen orè li pa kè
I stared at it and my breath increased	Mwen te fikse sou li ak souf mwen te ogmante
I bought the problem due to your work	Mwen te achte pwoblèm nan akòz travay ou
I hoped it didn’t happen in violence	Mwen te espere ke li pa rive nan vyolans
I think about that for a minute	Mwen panse osijè de sa pou yon minit
I press the operation button	Mwen peze bouton fonksyònman an
I entered a kind of area	Mwen antre nan yon kalite zòn
Only I hope the other groups can follow their direction	Sèlman mwen swete lòt gwoup yo ka suiv direksyon yo
I have written many articles on various topics	Mwen te ekri anpil atik sou plizyè sijè
I wasn't just going to bed	Mwen pa t ap vini la jis pou m kouche
I didn’t think of it that way	Mwen pa t 'panse a li nan fason sa a
I was on the lookout	Mwen te sou siyid gade
I couldn't even define what happened between us	Mwen pa t ka menm defini sa ki te pase ant nou
I can see the evil in his eyes	Mwen ka wè malè ki nan je l '
I take my mail and pay my bills	Mwen pran lapòs mwen epi mwen peye bòdwo mwen yo
I forgot all about the white man	Mwen te bliye tout bagay sou nonm blan an
I know what that means	Mwen konnen sa sa vle di
I could tell that everyone did their best	Mwen te kapab di ke tout moun te fè pi byen yo
I’m not shy exactly, in case you didn’t notice	Mwen pa timid egzakteman, nan ka ou pa t remake
I almost fell over with the force of memory	Mwen prèske tonbe sou ak fòs memwa a
I had to practice being cautious	Mwen te oblije pratike pou m pridan
A heavy load of stones fell on his heart	Yon chay ki vo plizyè wòch tonbe nan kè l
I will not hide this fact from you	Mwen pa pral kache reyalite sa a pou ou
I have no idea who sent it or why	Mwen pa gen okenn lide ki moun ki voye li oswa poukisa
I would have long since given up	Mwen ta abandone depi lontan
I may not give him the chance	Mwen gendwa pa ba l chans lan
I met them from time to time	Mwen te rankontre yo de tan zan tan
I know they will not commit to it	Mwen konnen yo pa pral pran angajman an byen
I closed my eyes and this time I breathed	Mwen fèmen je m epi fwa sa a te respire l
A deep yellow color developed during this time	Yon koulè jòn fon devlope pandan tan sa a
I turned back to the entrance	Mwen vire tounen nan antre kay la
I was wondering where that was going	Mwen t ap mande ki kote sa ale
I'm looking for a boyfriend for sex	M ap chèche yon konpayon pou fè sèks
However, many others were not so lucky	Sepandan, anpil lòt moun pa t gen chans konsa
The destruction had a significant effect on international opinion	Destriksyon an te gen yon efè enpòtan sou opinyon entènasyonal yo
Louise was known for her charity toward servants	Louise te konnen pou charite li anvè sèvitè
I’ve moved everything I already have	Mwen te deplase tout bagay mwen deja
I started reading it	Mwen te kòmanse li li
I thought you would do the same	Mwen te panse ou ta pral fè menm bagay la
I pressed my body against it	Mwen peze kò mwen kont li
I hope everything goes well today, and every day better	Mwen espere ke tout bagay ale byen jodi a, ak chak jou pi byen
I can make sense that you can’t	Mwen ka fè sans ke ou pa kapab
I have two mysteries for you to solve	Mwen gen de mistè pou ou rezoud
I could check my email elsewhere	Mwen te kapab tcheke imèl mwen an yon lòt kote
I sigh in frustration	Mwen fè yon soupi nan fristrasyon
I see everything as energy	Mwen wè tout bagay kòm enèji
I only do it in half my case	Mwen sèlman fè l 'nan mwatye ka mwen an
I should trust you	Mwen ta dwe fè ou konfyans
I don't mean any harm to you or this city	Mwen pa vle di okenn mal pou ou oswa vil sa a
I don't understand why they say that	Mwen pa konprann poukisa yo di bagay sa yo
I asked her if she could catch it for me	Mwen te mande li si li te kapab trape li pou mwen
A feeling he had never experienced before in his life	Yon santiman li pa t janm gen eksperyans anvan nan tout lavi li
A man boarded the boat in my direction	Yon nonm monte kannòt la anndan direksyon m
I’ve seen some hard work and seem to do nothing	Mwen te wè kèk travay di epi w sanble pa fè anyen
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè bagay sa a
I will grieve at a distance	Mwen pral lapenn nan yon distans
A young man returned in spite of the warning	Yon jèn gason ki tounen la malgre avètisman an
I understand how she feels	Mwen konprann ki jan li santi l
I need to save their lives	Mwen bezwen sove lavi imòtèl yo
I hear them fighting in the window behind me	Mwen tande yo ap goumen nan fenèt la dèyè m '
I was looking at the picture of the corpse	Mwen t ap gade foto kadav la
I can't make a mistake	Mwen pa ka fè yon erè
I have to suck it and roll back inside	Mwen oblije souse li epi woule tounen andedan
I didn't know what to do with you	Mwen pa t konnen kisa pou m fè de ou
She is later revealed to be pregnant	Li se pita revele ke li ansent
I made my way back through the door and into the room	Mwen te fè tounen, mwen te pase nan pòt la ak nan sal la
A different lack of humor	Yon mank diferan de imè
I saw a table with two chairs and candles	Mwen wè yon tab ak de chèz ak bouji
I thought we both ended up for	Mwen te panse nou tou de te fini pou
I'm just a little upset	Mwen jis gen yon ti jan fache
I stared at her	Mwen fikse nan ponyèt li
I guess you'll know soon enough	Mwen sipoze ou pral konnen byento ase
I wouldn’t have a clue	Mwen pa ta gen yon siy
I remember it came out all the time	Mwen sonje li te soti tout tan an
I understand the special friendship between the two of us	Mwen konprann amitye espesyal ant nou de
He even contributed ideas	Li menm kontribye lide
A tear slipped into the corner of his eye	Yon dlo glise nan kwen nan je l '
I became quite excited	Mwen te vin byen eksite
I doubt anyone else hears it apart from me	Mwen gen dout ke nenpòt lòt moun tande li apa de mwen
I have killed innocent children, mothers, fathers, and I do not feel remorse	Mwen te touye timoun inosan, manman, papa, epi mwen pa santi remò
I avoided watching the news	Mwen te evite gade nouvèl la
I want to meet them to forget myself maybe	Mwen vle rankontre yo bliye tèt mwen petèt
It would be good for everyone except me	Li ta bon pou tout lòt moun eksepte mwen
We sought the victory and we found it	Nou te chèche viktwa a epi nou te jwenn li
There was no road	Pa te gen okenn wout
A smile disposition	Yon dispozisyon souri
I can do it in a sweet ride	Mwen ka fè l 'nan yon woulib dous
I didn't think it was really nice	Mwen pa t panse li te vrèman bèl
I was the only one who knew he was coming	Se mwen menm sèl ki te konnen li tap vini
I may come up with other questions as well	Mwen ka vini ak lòt kesyon tou
I knew how to be silent	Mwen te konnen ki jan yo dwe silans
I will need your help to get into the castle	Mwen pral bezwen èd ou pou antre nan chato la
I got up and looked at the door	Mwen leve, mwen gade pòt la
I slept all night	Mwen te dòmi pandan tout lannwit lan
I start the shower and go inside	Mwen kòmanse douch la epi mwen antre
I need some clean clothes	Mwen bezwen kèk rad pwòp
I don’t ask her anything, don’t make any demands	Mwen pa mande li anyen, pa fè okenn demand
I noticed the scale of the fish on his face again	Mwen remake echèl pwason yo sou figi l 'ankò
We were good enough	Nou te bon ase
I could really make you the best quarterback ever	Mwen te kapab vrèman fè ou pi bon quarterback ki janm fèt
I know people support you and support me	Mwen konnen moun sipòte nou e sipòte mwen
I lifted the bottle in her direction	Mwen leve boutèy la nan direksyon li
I say she has no idea about love	Mwen di li pa gen okenn lide sou lanmou
I knew it would pay off one day	Mwen te konnen li ta peye yon jou
I look at my clock	Mwen gade nan revèy mwen an
I remember showing you how to eat dirt or mud	Mwen sonje mwen te montre w manje tè oswa labou
I wouldn’t have a choice	Mwen pa ta gen yon chwa
I believe he thinks it is me	Mwen kwè li panse se mwen
I lean on it	Mwen apiye sou li
I mean, really all right	Mwen vle di, reyèlman tout dwa
I knew better than that	Mwen te konnen pi bon pase sa
I don't have a job anymore	Mwen pa gen travay ankò
I want to partner with you	Mwen vle asosye avèk ou
I made three heroic attempts	Mwen te fè twa tantativ ewoyik
I want to make sure you get home safe	Mwen vle asire w ke ou rive lakay ou an sekirite
I never did that	Mwen pa janm fè sa
I planned this for a few months	Mwen te planifye sa a pou kèk mwa
I did not smell like the enemy	Mwen pa t pran sant tankou lènmi an
I guess they get along very well	Mwen devine yo antann yo trè byen
I looked at my father	Mwen gade papa m
I have no explanation	Mwen pa gen okenn eksplikasyon
I had to cross a forest on my way inland	Mwen te oblije travèse yon forè sou wout mwen anndan peyi a
I could walk away	Mwen te kapab mache ale
I wouldn’t expect anything less	Mwen pa ta espere anyen mwens
I hardly know where it is	Mwen diman konnen ki kote li ye
I waited a long time for her to say something	Mwen te tann yon bon bout tan pou li di yon bagay
I didn’t like leaving a note	Mwen pa t 'tankou kite yon nòt
A man he never met	Yon gason li pa janm rankontre
I hope you never understood it well	Mwen espere ou pap janm konprann li byen
I had to find a way out of here	Mwen te oblije chèche yon fason pou soti isit la
I can’t believe the beautiful architecture of the old buildings	Mwen pa ka kwè bèl achitekti ansyen bilding yo
I noticed that the library was sitting on this room	Mwen remake bibliyotèk la te chita sou sal sa a
I knew it had to be something that made sense	Mwen te konnen ke li te dwe yon bagay ki gen sans
A dance that none of us can escape	Yon dans ke okenn nan nou pa ka chape
I’m mentally ready for the beat	Mwen mantalman pare pou bat la
I always felt that the earth was alive	Mwen te toujou santi ke tè a te vivan
I have your favorite table	Mwen gen tab pi renmen ou
I'm a reporter you know	Mwen se yon repòtè ou konnen
I open your door and look inside	Mwen ouvri pòt ou epi mwen gade anndan
I think people love me better for it	Mwen panse ke moun renmen m 'pi byen pou li
I liked this side of it more	Mwen te renmen bò sa a nan li plis
I grab my suitcase and go outside the front door	Mwen pwan valiz mwen epi ale deyò pòt devan an
I was a little surprised that the phone started working	Mwen te yon ti kras sezi ke telefòn nan te kòmanse travay
The decision to make the characters doctors came later	Desizyon an fè karaktè yo doktè te vini pita
The first offensive progress was rapid	Premye pwogrè ofansif la te rapid
I can weigh myself both days	Mwen ka peze tèt mwen tou de jou
I approached her cautiously	Mwen pwoche bò kote l avèk prekosyon
I tried to get on with my life	Mwen te eseye kontinye ak lavi mwen
The union rejected the offer and talks broke down	Inyon an te rejte òf la e chita pale yo te kraze
I ran downstairs to answer her	Mwen kouri desann eskalye pou reponn li
I wasn't interested in them anymore	Mwen pa t 'yon moun ki enterese yo ankò
A name does not make you a manager	Yon non pa fè ou jeran
I had to tell someone, though	Mwen te oblije di yon moun, menm si
This project can be anything	Pwojè sa a ka nenpòt bagay
I didn't wake him up	Mwen pa t 'reveye l'
I helped her brush her hair sometimes	Mwen te ede l bwose cheve l pafwa
I was a little worried about it	Mwen te yon ti kras enkyete sou li
I was looking for someone to save me	Mwen t ap chèche yon moun pou sove m
I looked down and saw a can of beer between her legs	Mwen gade desann, wè yon bwat byè nan mitan janm li
I do not seek your death	Mwen pa chache lanmò ou
I really, really tried	Mwen vrèman, reyèlman te eseye
I had to be strong for her	Mwen te dwe fò pou li
I love her toast pan	Mwen renmen chodyè pen griye li
I thought with my parents	Mwen te panse ak paran mwen
I followed almost immediately	Mwen te swiv prèske imedyatman
I hated being anyone anything	Mwen te rayi dwe nenpòt moun anyen
I have pictures with many people	Mwen gen foto ak anpil moun
I totally believe you	Mwen totalman kwè ou
I looked at my father	Mwen gade papa m
I started shaking and tearing too	Mwen te kòmanse tranble ak chire tou
I promise to come visit	Mwen pwomèt mwen vin vizite
I stopped and turned	Mwen te kanpe epi mwen vire
I couldn't stand away from you for so long	Mwen pa t 'kapab kanpe lwen ou lontan sa a
I tell her we can meet again tomorrow	Mwen di li nou ka rankontre ankò demen
I am grateful for their important help	Mwen rekonesan anvè yo pou èd enpòtan yo
I rushed out of the water	Mwen prese soti nan dlo a
I know them well enough to trust their feelings	Mwen konnen yo ase byen pou m fè santiman yo konfyans
I think they came later, though	Mwen panse ke yo te vini pita, menm si
I will send this page to him	Mwen pral voye paj sa ba li
I think he was genuine in his feelings	Mwen panse ke li te otantik nan santiman li
I will not pass any more	Mwen pap fè okenn pase ankò
I was looking for an escape, I know no	Mwen te chèche yon chape, mwen konnen pa gen okenn
I owe my neighbor an explanation	Mwen dwe frè parèy mwen yo yon eksplikasyon
I was born in diamond soil	Mwen fèt nan tè dyaman
I found my partner	Mwen jwenn patnè mwen
I would die anyway	Mwen ta pral mouri kanmenm
I hold my breath, just like them	Mwen kenbe souf mwen, menm jan ak yo
I really need to sleep and recover from this	Mwen vrèman bezwen dòmi ak retabli de sa a
I took off his shirt to wash those wounds	Mwen wete chemiz li pou lave blesi sa yo
I hope he didn't see me	Mwen espere ke li pa te wè m '
I'm not running home today	Mwen pap kouri lakay jodia
I wouldn’t get in your way	Mwen pa ta jwenn nan wout ou
I went out to see him	Mwen soti al wè li
I didn't like being around people	Mwen pa t renmen rete bò kote moun
I want to know more	Mwen anvi konnen plis
But it has not yet developed the long form	Men, li poko devlope fòm long la
I carefully pressed the flower with my thumb	Mwen ak anpil atansyon bourade nan flè a ak gwo pous mwen
I didn’t realize you needed to build a device	Mwen pa t 'reyalize ou te bezwen bati yon aparèy
A breeze blew softly	Yon briz te soufle dousman
I can't lose him, either	Mwen pa ka pèdi l ', tou
I have a way of rendering you	Mwen gen yon fason pou rann ou
I knew my body would never be the same	Mwen te konnen kò mwen pa t ap janm menm jan an
I disagree with his policy but I admire his passion	Mwen pa dakò ak politik li men mwen admire pasyon li
I remember them very well, especially due to the audience	Mwen sonje yo trè byen, espesyalman akòz odyans lan
I really wanted to fly	Mwen vrèman te vle vole
A pastor cannot be justified so far	Yon pastè pa ka pran gras twò lwen
I was in the hospital most of the night	Mwen te la nan lopital la pi fò nan mitan lannwit lan
A prisoner he will be more than interested in meeting	Yon prizonye li pral plis pase enterese rankontre
I pulled away and looked up	Mwen rale lwen, leve je l '
I'll start it at once	Mwen pral kòmanse li nan yon fwa
I was wondering when you would arrive	Mwen t ap mande ki lè ou ta pral rive
I can do all I can to ignore that	Mwen ka fè tout sa m kapab pou inyore sa
I had nothing and no one but you	Mwen pa t gen anyen ni pèsonn apa ou
I returned her smile, but barely	Mwen retounen souri li, men apèn
I do as he says and press the trigger	Mwen fè jan li di epi peze deklanche a
I doubt anyone would be decent	Mwen doute nenpòt moun ki desan ta
Many people around him	Anpil moun fè wonn bò kote l
A voice surprised her	Yon vwa sezi li
I didn’t know that people could do magic	Mwen pa t 'konnen ke moun te kapab fè maji
I should be the family's lawyer	Mwen ta dwe avoka fanmi an
I'd better return to my special guest	Mwen ta pi bon retounen nan envite espesyal mwen an
I had never owned a garment before	Mwen pa t janm posede yon rad achte anvan
I understand this issue goes beyond our consulting firm	Mwen konprann pwoblèm sa a ale pi lwen pase konpayi konsiltasyon nou an
I became very shy and withdrawn	Mwen te vin trè timid ak retrè
A simple vessel that allows glory to become glorious	Yon senp veso ki pèmèt glwa vin glwa
I passed a cabinet and went to the closet	Mwen te pase yon kabinè epi mwen te ale nan klozèt la
The breed was rarely seen afterwards	Te kwaze a raman wè apre sa
I can see a celebration	Mwen ka wè yon selebrasyon
I just let my eyes narrow	Mwen jis kite je mwen etwat
Therefore, new suggestions were asked	Se poutèt sa, yo te mande nouvo sijesyon
I simply was not in a position to speak	Mwen tou senpleman pa t nan pozisyon pou m pale
I had a thought last night	Mwen te gen yon panse yè swa
I went and got my education	Mwen te ale epi mwen te resevwa edikasyon mwen an
I feel the ground beneath me	Mwen santi tè a anba mwen
I was still breathing	Mwen te toujou respire
I think that's perfectly legal	Mwen sanble ke sa se pafètman legal
I just want you safe today	Mwen jis vle ou an sekirite jodi a
I love seeing so much progress every day	Mwen renmen wè anpil pwogrè chak jou
I would love to see it very much	Mwen ta renmen wè li anpil
I almost felt them again	Mwen te prèske santi yo ankò
A smile slowly spread across his face	Yon souri dousman gaye sou figi l '
A breeze on his cheek	Yon briz sou souflèt li
I turned to see what the problem was	Mwen vire pou m wè kisa pwoblèm nan te ye
I need an answer for the evil in it	Mwen bezwen yon repons pou sa ki mal nan li
I can see how it works	Mwen ka wè ki jan li fonksyone
I turned the gun on, but they didn't like it	Mwen te vire zam la, men yo pa t renmen sa
I already guessed that from just looking at it	Mwen deja devine sa nan jis gade li
I could use the word haunted	Mwen ta ka itilize mo ante a
I hope you like this fiction	Mwen espere ke ou renmen fiksyon sa a
I can’t always be adult to both of us	Mwen pa ka toujou granmoun pou nou tou de
I was denied access	Yo te refize m aksè
I decided to try the designs here	Mwen deside eseye desen yo isit la
I had no TV and only one lamp	Mwen pa t gen televizyon e mwen te gen yon sèl lanp
I tried to breathe, but my whole body was rocking	Mwen te eseye respire, men tout kò m 'te wòch
Both sides reportedly attacked first	Tou de bò yo rapòte yo te atake an premye
I hoped he wouldn't get the chance	Mwen te espere ke li pa ta jwenn chans lan
He was a true team player	Li te yon jwè ekip vre
I struggled to force my brain back into action	Mwen te plede fòse sèvo mwen an tounen nan aksyon
I want you to love again	Mwen vle ou renmen ankò
I was hoping, they said	Mwen te espere, yo te di
I ran to the trees and let it burst	Mwen kouri al nan pye bwa yo epi kite l pete
I stand in the yard	Mwen kanpe nan lakou a
I know what happened in the temple today	Mwen konnen sa ki te pase nan tanp jodi a
I went, I put myself in his lap	Mwen te ale, mwen mete tèt mwen nan janm li
I love how colorful and friendly the look they are	Mwen renmen jan kolore ak zanmitay gade yo ye
I had to approach this delicate	Mwen te oblije apwoche sa a delika
I was grateful for every moment we spent together	Mwen te rekonesan pou chak moman nou te pase ansanm
I can't describe the noise	Mwen pa ka dekri bri a
I showed him the book	Mwen te montre li liv la
Portugal expressed surprise that they were not invited	Pòtigal te eksprime sipriz pou yo pa t envite
I watched the full moon and the stars	Mwen te gade lalin plen ak zetwal yo
He moved into serious spectacle	Li te deplase nan spektak serye
This includes wearing the set of tennis shoes	Sa a enkli mete seri soulye tenis yo
It is likely a lost movie	Li gen anpil chans yon fim pèdi
I brought problems with me	Mwen te pote pwoblèm avè m '
I hate letting people down	Mwen rayi kite moun desann
I was worried about how everyone would react	Mwen te enkyete sou ki jan tout moun ta reyaji
I could see how angry he was	Mwen te kapab wè jan li fache
I need you to load a magazine	Mwen bezwen ou chaje yon magazin
No action was taken on this proposal	Okenn aksyon pa te pran sou pwopozisyon sa a
I see crime rates lower than before it all started	Mwen wè pousantaj krim pi ba pase anvan tout bagay sa yo te kòmanse
I didn't realize he was talking about you	Mwen pat rann kont li tap pale de ou
I think hard and try to remember	Mwen panse difisil epi eseye sonje
Many upcoming regional bands are playing there	Anpil bann rejyonal k ap vini yo jwe la
I headed for the exit	Mwen te dirije pou sòti a
I am very happy indeed	Mwen trè kontan tout bon
I poured the pistol down	Mwen vide pistolè a desann
I looked and saw her tears	Mwen te gade e mwen te wè dlo nan je l
I mean, we're going to get a baby	Mwen vle di, nou pral jwenn yon ti bebe
I hope to meet with you soon!	Mwen espere rankontre avèk ou byento!
I was not hungry, but I was hot and thirsty	Mwen pa t 'grangou, men mwen te cho ak swaf dlo
I wasn't the only one who didn't like it	Mwen pa te sèl moun ki pat renmen l
I guess it's in trouble	Mwen sipoze li nan pwoblèm
I will read it in my own time	Mwen pral li li nan tan pa mwen
I kept my opinion to myself	Mwen te kenbe opinyon mwen pou tèt mwen
I was relieved when she seemed happy	Mwen te soulaje lè li te sanble kontan
I moved forward toward the locked door	Mwen te deplase pi devan nan direksyon pòt la fèmen
France agreed with this assessment	Lafrans te dakò ak evalyasyon sa a
I suppose that was my attitude	Mwen ta kwè se te atitid mwen
I didn’t get up with them	Mwen pa te leve avèk yo
I have some rather interesting information for you	Mwen gen kèk enfòmasyon pito enteresan pou ou
I am positively finished	Mwen pozitivman fini
I was hurt all over and I could barely stand	Mwen te fè mal tout lòt peyi sou epi mwen te kapab apèn kanpe
I was even busy	Mwen te menm okipe
I just kept telling myself that it was almost time	Mwen jis kontinye di tèt mwen ke li te prèske tan
I think they came up with a business plan	Mwen panse ke yo te vini ak yon plan biznis
I had seven claims on my insurance in one year	Mwen te gen sèt reklamasyon sou asirans mwen an nan yon ane
I dreamed of falling in love once and for all	Mwen reve tonbe damou yon fwa pou tout tan
I thought he would be happy	Mwen te panse li ta kontan
I keep forgetting that	Mwen kontinye bliye sa
A figure entered his field of vision	Yon figi antre nan jaden vizyon li
I sleep with files under my pillow	Mwen dòmi ak dosye anba zòrye mwen
I turned to the woman	Mwen tounen vin jwenn fanm nan
A voice called to him out of the darkness	Yon vwa rele l 'soti nan fènwa a
I think it’s a narrow life, kids in the world	Mwen panse ke se yon vi etwat, timoun nan mond lan
I didn’t care, whatever it was	Mwen pa t 'pran swen, kèlkeswa sa li te ye
A man of justice is important in religion	Yon nonm jistis enpòtan nan relijyon an
I was exhausted with it	Mwen te fin itilize ak li
I guess you were out of town	Mwen devine ou te soti nan bouk la
I'm not saying anything in return	Mwen pa di anyen an retou
I need this sadness to go away	Mwen bezwen tristès sa a disparèt
I can't remember much either	Mwen pa ka sonje anpil tou
I don't even see it	Mwen pa menm wè li
I didn't break anything	Mwen pa te kraze anyen
The problem threatens to become a diplomatic incident	Pwoblèm nan menase vin tounen yon ensidan diplomatik
I felt so real, like she really grew up	Mwen te santi m tèlman reyèl, tankou li vrèman grandi
I decided to finally share my duck story	Mwen te deside finalman pataje istwa kanna mwen an
I thought we'd do a little house hunting first	Mwen te panse nou ta fè yon ti kay lachas anvan
I must not think with his eyes	Mwen pa dwe panse ak je li
I guess this stuff fills a space or something	Mwen devine bagay sa a ranpli yon espas oswa yon bagay
I did not show respect for his wife	Mwen pa t montre madanm li respè
I just hung up the phone and turned it off	Mwen jis rakwoche telefòn nan epi etenn li
I lay with my head pressed against her breasts	Mwen te kouche ak tèt mwen peze sou tete li
I just want to show it off the field	Mwen jis vle montre li sou teren an
My whole body ached to touch it	Mwen te santi tout kò m 'fè mal pou manyen li
I gave him fifty dollars	Mwen ba l senkant dola
I overwhelmed my nose	Mwen akable nen mwen
I can't do it alone	Mwen pa ka fè li poukont mwen
I didn't give him one	Mwen pa t ba li youn
A weapon is useless	Yon zam pa itil anyen
I hope you enjoy your bath	Mwen espere ou jwi benyen ou
I was so happy to be back at it	Mwen te tèlman kontan retounen nan li
I learned a few things	Mwen te aprann kèk bagay
I looked at the other men	Mwen gade lòt mesye yo
I swallowed hard on the dry ball in my throat	Mwen vale anpil sou boul la sèk nan gòj mwen
I saw fantastic possibilities	Mwen te wè posiblite kokenn
I have to skip it a lot	Mwen oblije sote l anpil
I will become myself	Mwen pral vin tèt mwen
A celebration of life	Yon selebrasyon nan lavi
I had no idea why he was smiling	Mwen pa te gen okenn lide poukisa li te souri
I hope we all have fun	Mwen espere ke nou tout pran plezi
I have attached the file for reference	Mwen tache dosye a pou referans la
I abandoned the pretension	Mwen te abandone pretansyon an
The city council is elected every four years	Konsèy vil la eli chak kat ane
I had a little bit of independence again	Mwen te gen yon ti kras nan endepandans ankò
I almost laughed again	Mwen prèske ri ankò
I was not afraid to hurt myself	Mwen pa t pè pou m fè mal
I just need to stretch and take some fresh air	Mwen jis bezwen detire epi pran kèk lè fre
I couldn’t get comfortable in any damn position	Mwen pa t 'kapab jwenn konfòtab nan nenpòt pozisyon modi
I was glad he didn't go	Mwen te kontan li pa t ale
A positive approach to study can never be limited	Yon apwòch pozitif nan etid pa janm ka limite
I’m sure they thought they were valuable	Mwen sèten yo te panse yo te gen anpil valè
I knew in my heart that he was alive	Mwen te konnen nan kè m ke li te vivan
I approach the well and look at its bottom	Mwen apwoche pi a epi gade nan fon li
I thought, well, maybe you didn't get my email	Mwen te panse, byen, petèt ou pa t 'jwenn imèl mwen an
I thought you could handle what we were on	Mwen te panse ou te kapab jere sa nou te sou
I watched as it burned, and its seas boiled	Mwen te gade jan li boule, ak lanmè li yo bouyi
I cannot stress this importance	Mwen pa ka mete aksan sou enpòtans sa a
I felt comfortable and scared all at once	Mwen te santi mwen konfòtab ak pè tout yon fwa
I hated it when men did that, with their eyes	Mwen te rayi li lè gason te fè sa, ak je yo
I doubt he has more than one or two	Mwen doute ke li gen plis pase youn oubyen de
I can't be here long	Mwen pa ka la lontan
I did, and you find me sitting at the bar	Mwen te fè sa, epi ou jwenn mwen chita nan bar la
I would set up a biology lab for you	Mwen ta mete yon laboratwa byoloji pou ou
I’m kind of doing it yourself	Mwen se yon kalite fè li tèt ou
I look in the direction of his finger	Mwen gade nan direksyon dwèt li montre
I didn’t eat last night	Mwen pa manje yè swa
A damn good, too	Yon modi bon, tou
This was his last performance on stage	Sa a te dènye pèfòmans li sou sèn
I wanted to avoid as many people as possible	Mwen te vle evite kòm anpil moun ke posib
I think he had the point	Mwen panse ke li te gen pwen an
A larger stick lay in it easily to reach it	Yon baton ki pi gwo te kouche nan li fasil pou atenn li
I need to start going to the shooting range	Mwen bezwen kòmanse ale nan seri a tire
I recognize her perfume	Mwen rekonèt pafen li
I checked the files in the library	Mwen tcheke dosye yo nan bibliyotèk la
I teach really well	Mwen vrèman byen anseye
I watched him continue talking	Mwen te gade l pandan l t ap kontinye pale
I’m just telling her the facts	Mwen jis di li reyalite yo
I swallowed the ball in my throat	Mwen vale pase boul la nan gòj mwen
I used to feel guilty about it	Mwen te konn santi m koupab de sa
I went on last minute caution	Mwen te ale sou prekosyon dènye minit
I just shook my head at it	Mwen jis souke tèt mwen sou li
He did not touch his card	Li pa t touche kat li
I found a house to rent	Mwen jwenn yon kay pou nou lwe
I am very happy with the results	Mwen trè kontan ak rezilta yo
After recognition comes a trend to follow	Apre rekonesans vini yon tandans swiv
I enjoyed seeing you again	Mwen te pran plezi wè ou ankò
A movement at the gate	Yon mouvman bò pòtay la
I looked away in shame	Mwen gade lwen nan wont
I had no one else to talk to this winter	Mwen pa te gen okenn lòt moun pou pale ak sezon fredi sa a
I would have to wait	Mwen ta oblije rete tann
Some people from the bank	Gen kèk moun ki soti nan bank la
I had almost no money left and no time	Mwen te gen prèske pa gen okenn lajan ki rete ak pa gen tan
I felt powerless to do anything about the new assignment	Mwen te santi m san fòs pou m fè anyen konsènan nouvo devwa a
I offer it to you freely	Mwen ofri ou li lib
I felt like super mom	Mwen te santi mwen super manman
I just thought you might wake up, still	Mwen jis te panse ou ta ka reveye, toujou
I looked at him, then he leaned forward	Mwen gade l ', Lè sa a, li panche pi devan
I fell into the concrete	Mwen tonbe nan beton an
I love this feature and miss it so much	Mwen renmen karakteristik sa a epi mwen manke li anpil
I have dreams about burning cities	Mwen gen rèv sou lavil boule
One leg was swinging in his head but he missed	Yon janm te balanse nan tèt li men li rate
I remember thinking he must have been a giant	Mwen sonje mwen te panse li te dwe yon jeyan
I hear public transportation is considered totally current	Mwen tande transpò piblik yo konsidere kòm totalman aktyèl
A real friend when someone comes down	Yon zanmi reyèl la lè yon moun desann
A glance is hardly felt	Yon kout kout je li diman santi
He is a very controlled person	Li se yon moun trè kontwole
I had a great time there	Mwen te pase tan an la trè agreyab
I never wanted a title	Mwen pa t janm vle yon tit
A small purple creature out of the shadows	Yon ti bèt koulè wouj violèt soti nan lonbraj
I refused to take medication	Mwen te refize pran medikaman
I saw a paper on the table	Mwen te wè yon papye sou tab la
I tried to speak, but my voice failed me	Mwen te eseye pale, men vwa mwen echwe mwen
I tried again with another restaurant on the street	Mwen te eseye ankò ak yon lòt restoran nan lari a
I need you to bring it out quick and quiet	Mwen bezwen ou mennen l deyò rapid ak trankil
I hope something interesting happens tomorrow	Mwen espere yon bagay enteresan rive demen
I wanted to go to college	Mwen te vle ale nan kolèj
I attached pistol ammunition	Mwen tache minisyon pistolè
I finally brought them back	Mwen finalman te fè yo tounen
A loud tone echoed across the valley	Yon ton gwo eko nan tout fon an
I saw your mother there	Mwen te wè manman ou la
I stared at her with an uncomfortable expression	Mwen te fikse sou li ak yon ekspresyon alèz
I completely forgot it was out of service	Mwen konplètman bliye li te soti nan sèvis
I grabbed her chin and insisted	Mwen te sezi manton li epi mwen te ensiste
I saw him and talked to him	Mwen te wè l e mwen te pale avè l
I must try to take control again	Mwen dwe eseye pran kontwòl ankò
I called his name but there was no answer	Mwen rele non li men pa t 'gen repons
A failure at this earlier point is usually fatal	Yon echèk nan pwen sa a pi bonè anjeneral fatal
I turned my back on him and started walking	Mwen te vire do m ba li epi mwen te kòmanse ale
I removed her balls without her consent	Mwen te retire voye boul li san konsantman li
I think my time is running out	Mwen panse ke tan mwen an ap fini
I often refer to it as growing	Mwen souvan refere li kòm ap grandi
I dug it into my coat pocket and I answered	Mwen te fouye l nan pòch rad mwen epi mwen reponn
I entered my first strip club with this license	Mwen te antre nan premye club strip mwen an ak lisans sa a
I couldn't blame the world	Mwen pa t 'kapab blame mond lan
Mines were a constant danger	Min yo te yon danje konstan
I knew her and she was always nice enough	Mwen te konnen li epi li te toujou bèl ase
I assume they are together	Mwen sipoze yo ansanm
I didn't think it would be a problem	Mwen pa t panse li ta yon pwoblèm
I took a double breath and took a deep breath	Mwen te fè yon doub pran ak souf mwen pran
The local church attributed it to him	Legliz lokal la atribiye a li
I went faster, biting down on his shoulder blade	Mwen te ale pi vit, mòde desann sou lam zepòl li
I asked her how much it cost the school	Mwen mande l konbyen sa koute lekòl la
I could be a teacher	Mwen ta ka yon pwofesè
I felt really bad about that	Mwen te santi vrèman mal sou sa
I will try to explain by giving you an example	Mwen pral eseye eksplike nan ba ou yon egzanp
None of them take place in a normal world	Okenn nan yo pa pran plas nan yon mond nòmal
A thin door stood to one side	Yon pòt mens te kanpe sou yon bò
I can read the man's mind	Mwen ka li lespri mesye a
I fell clean at my feet	Mwen tonbe pwòp nan pye m
But I have to thank my friends	Men, mwen dwe remèsye zanmi m yo
I really want a blue egg	Mwen vrèman vle yon ze ble
I feel that my suffering comes from not giving up	Mwen santi ke soufrans mwen soti nan pa abandone
I had to deal with it	Mwen te oblije fè fas ak li
I must key my travel position on the map	Mwen dwe kle pozisyon vwayaj mwen sou kat la
I didn't look at anything anymore	Mwen pa t gade anyen ankò
I've never seen that person before	Mwen pa janm wè moun sa a anvan
I pray for those millions who will die	Mwen priye pou dè milyon sa yo ki pral mouri
I told him a day or two later	Mwen te di l 'yon jou osinon de jou pita
I'm out of my room	Mwen soti nan chanm mwen an
I wish I felt, real pain	Mwen swete santi, vrè doulè
I didn't have time to change	Mwen pat gen tan chanje
I know that you are trying	Mwen konnen ke w ap eseye
A nurse opened the door and left it open	Yon enfimyè te ouvri pòt la epi kite l louvri
I pulled it toward a table against a distant wall	Mwen rale l nan direksyon yon tab kont yon miray byen lwen
I almost shit my pants	Mwen prèske kaka pantalon mwen
I was worried she had a fit	Mwen te enkyete li te gen yon anfòm
I warned them that we had created a monster	Mwen te avèti yo ke nou te kreye yon mons
I grew up jealous of her ignorance	Mwen te grandi fè jalouzi inyorans li
I wondered if maybe we could	Mwen te mande si petèt nou te kapab
They won many early victories and declared their independence	Yo te genyen anpil viktwa byen bonè epi yo te deklare endepandans yo
I fell forward, straight on his neck	Mwen tonbe pi devan, dwat sou kou li
I loved the cold in the air	Mwen te renmen fredi nan lè a
I didn’t expect that to actually work	Mwen pa t 'espere ke aktyèlman travay
I just take care of you	Mwen jis pran swen ou
A very contemporary love story dealing with mature emotions	Yon istwa renmen trè kontanporen fè fas ak emosyon ki gen matirite
A more reserved man never won	Yon gason ki pi rezève pa t janm genyen
I remember crying a little too, seeing her cry	Mwen sonje mwen te kriye yon ti jan tou, wè l 'kriye
This has not always been the case	Sa a pa te toujou ka a
I knew he would too if he had the chance	Mwen te konnen li ta tou si li te gen chans lan
I'm sure it doesn't mean anything	Mwen sèten li pa vle di anyen nan sa
I looked at him again	Mwen te gade l ankò
I found them interesting the world that they live in	Mwen te jwenn yo enteresan mond lan ke yo ap viv nan
I began to hate her	Mwen te kòmanse rayi li
I hated this so much	Mwen te rayi sa a anpil
I can check with them later	Mwen ka tcheke avèk yo pita
I felt all my sins washed away	Mwen te santi tout peche m yo te lave
I get in my car and turn on the engine	Mwen monte nan machin mwen epi mwen vire motè a
I bite my lip and push into them	Mwen mòde lèv mwen epi pouse nan yo
I wanted to learn a new style of football	Mwen te vle aprann yon nouvo estil foutbòl
I tell him how insulting that is	Mwen di l kijan sa se yon joure
A very friendly and beautiful lady	Yon dam trè amikal ak bèl
I couldn’t move or feel my legs	Mwen pa t 'kapab deplase oswa santi janm mwen yo
I had to watch as he flew for me	Mwen te oblije gade jan li te vole pou mwen
I have never seen such a dance	Mwen pa janm wè danse konsa
I go out and ask to wash my hands	Mwen soti epi mwen mande pou m lave men m
I will not spare you any details	Mwen p'ap epaye ou okenn detay
I would like to know your opinion	Mwen ta renmen konnen opinyon w
The underlying mechanism of this cause is unknown	Mekanis ki kache ki lakòz sa a se enkoni
I will not let anyone hurt my little bird	Mwen p'ap kite pèsonn fè ti zwazo mwen mal
I didn't want to kill you	Mwen pa t 'vle vle touye ou
I washed clean and was given a fresh start	Mwen te lave pwòp epi yo te bay yon nouvo kòmanse
It would make your skin pull	Li ta fè po ou rale
A representative image of four different experiences is shown	Yo montre yon imaj reprezantatif kat eksperyans diferan
I just really connected with him for some reason	Mwen jis reyèlman konekte avè l 'pou kèk rezon
Then I would ask why this is so	Lè sa a, mwen ta mande poukisa sa a se konsa
I needed help and support	Mwen te bezwen èd ak sipò yo
I will never let anyone hurt you	Mwen p'ap janm kite pèsonn fè ou mal
A cold wind blew through the open window	Yon van frèt te soufle nan fenèt la louvri
I can't live alone as an adult before marriage	Mwen pa ka viv poukont mwen antanke granmoun anvan maryaj
I stopped saying something to the girls	Mwen sispann di yon bagay ak ti fi yo
I saw something that my mind could not accept	Mwen te wè yon bagay ke lespri mwen pa t 'kapab aksepte
Other types of palms have different habits and fruits	Lòt kalite palmis gen abitid diferan ak fwi
I listened to all the meetings	Mwen te koute tout reyinyon yo
I really tried to network with the boys	Mwen vrèman te eseye rezo ak ti gason yo
I didn't look the same anymore	Mwen pa t sanble menm bagay la ankò
I have no time to lose	Mwen pa gen tan pèdi
A great shadow fell on the hidden places	Yon gwo lonbraj tonbe sou kote yo kache
I was back in the crowd	Mwen te tounen nan mitan moun
I hated to see them go	Mwen te rayi wè yo ale
I look away, I can't look at it anymore	Mwen gade lwen, mwen pa kapab gade l ankò
I went in and looked in the kitchen	Mwen te antre epi mwen gade nan kwizin nan
I feel trees, rivers, plants, small animals	Mwen santi pye bwa, rivyè, plant, ti bèt
I got in my car and drove downtown	Mwen te monte nan machin mwen epi mwen te kondwi anba lavil
I didn’t think anything of it, of course	Mwen pa t 'panse anyen nan li, nan kou
I knelt down and leaned over her	Mwen te mete ajenou e mwen te panche sou li
I close my eyes and rest	Mwen fèmen je m 'ak repoze
I cover my mouth with my hands	Mwen kouvri bouch mwen ak men mwen
I remember the day clearly	Mwen sonje jou a byen klè
I shook my head and sank into my thoughts	Mwen te souke tèt mwen epi mwen te plonje nan panse mwen
I wondered if mom kept it	Mwen te mande si manman an kenbe li
I can never forget it	Mwen pa janm ka bliye l
A computer that allows you to write on the screen	Yon òdinatè ki pèmèt ou ekri sou ekran an
I run my hand through her hair	Mwen pase men m nan cheve l
I never took it upon myself	Mwen pa janm pran l 'sou li
A teacher, he remembers thinking	Yon pwofesè, li sonje panse
I hear it many times	Mwen tande li anpil fwa
I shook my head, and raised my hand higher	Mwen souke tèt, epi li leve men m pi wo
I'm scared of my mother too	Mwen pè manman m tou
Some were great like cats or dogs	Kèk te gwo tankou chat oswa chen
I must not trust	Mwen pa dwe fè konfyans
I went back to sleep and dreamed again	Mwen tounen nan dòmi epi reve ankò
I can’t let the kids lose another parent	Mwen pa ka kite timoun yo pèdi yon lòt paran
I turned my head quickly and sat down	Mwen vire tèt mwen byen vit, mwen chita
A body was facing down on one side	Yon kò te fas anba sou yon bò
I was trying not to think about it	Mwen t ap eseye pa panse osijè de sa
A group is a group of related channels	Yon gwoup se yon gwoup chanèl ki gen rapò
I agreed, and we both walked upstairs	Mwen te dakò, epi nou tou de te mache anlè
The defense has always done well over the years	Defans lan te toujou fè byen nan ane sa yo
I held his hand	Mwen te kenbe men l
It would be too easy for me to finish	Mwen t ap vin twò fasil pou m fini
I understand you have a certain affection for this girl	Mwen konprann ou gen yon sèten afeksyon pou fi sa a
I will not break that promise	Mwen pap kase pwomès sa a
I think that was a warning	Mwen panse ke se te yon avètisman
I love your style so much	Mwen renmen style ou anpil
I can stand on my own two feet	Mwen ka kanpe sou pwòp de pye mwen
I can’t spend as if it was for me	Mwen pa ka depanse kòm si li te pou mwen
I shouldn't feel that way	Mwen pa ta dwe santi konsa
I lead her into a restraint all night	Mwen mennen l nan yon kontrent tout nwit lan
I didn't think that could happen	Mwen pa t panse sa te kapab rive
Louis the same year	Louis menm ane a
I will give it one thing	Mwen pral bay li yon sèl bagay
A good finish should tie any loose stitches	Yon bon fini ta dwe mare nenpòt pwen ki lach
I couldn't see what he was doing	Mwen pa t 'kapab wè sa li te fè
I got up and went to my room	Mwen leve, mwen ale nan chanm mwen an
I’ve always tried to focus on those	Mwen te toujou eseye konsantre sou sa yo
I know that doesn't make much sense	Mwen konnen sa pa fè anpil sans
I thought it was love, but it was just lust	Mwen te panse se te lanmou, men li te jis lanvi
I looked in the kitchen	Mwen gade nan kwizin nan
I love you all, but you	Mwen renmen nou tout, men nou menm
I didn’t think about that much in the end	Mwen pa te panse sou sa anpil nan fen
I wanted breasts to make me press on this gorgeous chest	Mwen te vle tete fè mwen peze sou pwatrin sa a supèrb
I look up at the sky	Mwen gade anlè nan syèl la
I said who, what, when and where	Mwen te di ki moun, kisa, ki lè ak ki kote
I held his face in	Mwen te kenbe figi l 'pous pous de mwen
I forgot that he was standing next to me	Mwen te bliye ke li kanpe bò kote m '
I was like a fly trying to attack a lion	Mwen te tankou yon mouch k ap eseye atake yon lyon
I want everyone to just see my dad	Mwen vle tout moun jis wè papa m
A background check showed minor criminal activity, but nothing serious	Yon chèk background te montre aktivite kriminèl minè, men pa gen anyen ki grav
The village is isolated between hills and hills	Se vilaj la izole ant mòn ak ti mòn
I see the outside world through the transparent walls	Mwen wè mond lan deyò atravè mi yo transparan
I had one at his age	Mwen te gen youn nan laj li
I think that's why he started his business	Mwen panse se pou sa li te kòmanse biznis li
I know it doesn't feel that way	Mwen konnen li pa santi l konsa
I felt a relief after that	Mwen te santi yon soulajman apre sa
I continued walking, the treasure bag in my hand	Mwen te kontinye mache, sak trezò a nan men mwen
There is only one up or down	Gen sèlman yon monte oswa desann
I opened the front door	Mwen louvri pòt devan an
I could feel my face growing hot	Mwen te kapab santi figi m 'ap grandi cho
I don’t remember the flash either	Mwen pa sonje flash la tou
I looked at him intently	Mwen gade l avèk atansyon
I jumped with a start	Mwen sote ak yon kòmansman
I can easily stay in that	Mwen ka rete fasil nan sa
I love the idea of ​​a craft	Mwen renmen lide yon navèt
I smiled a little and nodded	Mwen te souri yon ti kras ak souke tèt
A hostile car passed	Yon machin ostil pase
I would say a mother	Mwen ta di yon manman
I just want the position posted	Mwen jis vle pozisyon ki te poste a
Davis declined the offer	Davis te refize òf la
I should never put you in that position	Mwen pa ta dwe janm mete w nan pozisyon sa a
I tried a few different ways but nothing worked	Mwen te eseye kèk fason diferan men pa gen anyen ki te travay
I mean, on the damn wall	Mwen vle di, sou miray la modi
I need someone to guard my legacy	Mwen bezwen yon moun pou veye eritaj mwen an
I was going to survive this	Mwen te pral siviv sa a
I hope we go down for lunch	Mwen espere nou pral desann pou manje midi
I stand in front of the last portrait	Mwen kanpe devan dènye pòtrè a
I should trust you enough to tell you everything	Mwen ta dwe fè w ase konfyans pou m di w tout bagay
I look at him as he speaks	Mwen gade l pandan l ap pale
I can't live without you, my love	Mwen pa ka viv san ou, mon amour
Everyone gets inspired in one place	Tout moun jwenn enspirasyon nan yon kote
But I wasn't sure if it was dangerous	Men, mwen pa t sèten si li te danjere
I would definitely do business with them again	Mwen ta definitivman fè biznis ak yo ankò
I heard the sound of people walking in all the rooms	Mwen tande yon son moun ap mache nan tout chanm yo
I didn’t tell him that he had forgotten my name	Mwen pa t 'di l' ke li te bliye non mwen
I found that, but he wanted me on you	Mwen jwenn sa, men li te vle m 'sou ou
I hate my brother for marrying a black woman	Mwen rayi frè m nan marye ak yon fanm nwa
I can talk about anything with him	Mwen ka pale de nenpòt bagay avè l '
I have to make sure everyone is safe	Mwen dwe asire w ke tout moun soti an sekirite
I must be missing something	Mwen dwe manke yon bagay
I fall on my knees and try to get away	Mwen tonbe ajenou, m ap plede pou m ale
I wanted to rip off her ugly face	Mwen te vle rache figi lèd li
I want you to take this	Mwen vle ou pran sa a
A woman was in the suite	Yon fanm te nan suite a
A woman stood up to greet him	Yon fanm te kanpe pou salye l
I give them six months, top	Mwen ba yo sis mwa, tèt
A plan we both agree on	Yon plan nou tou de dakò
A ring of fire burned around the outside	Yon bag dife te boule alantou deyò a
I should never trust him	Mwen pa ta dwe janm fè li konfyans
I love pasta and reading	Mwen renmen pasta ak lekti
I wish my father was there	Mwen swete papa m te la
I did not remove it	Mwen pa t retire li
I guess we became friends after that	Mwen devine nou te vin zanmi apre sa
A white would always be a white	Yon blan ta toujou yon blan
I had no idea where it came from	Mwen pa te gen okenn lide ki kote li te soti
I was very pleased with my visit	Mwen te trè satisfè ak vizit mwen an
I understood the question	Mwen te konprann kesyon an
I should be on my guard	Mwen ta dwe sou gad mwen
I love how that sounds	Mwen renmen jan sa son an
A smile played on his lips	Yon ti souri te jwe sou bouch li
A hand shot in the high wind and grabbed his arm	Yon men tire nan gwo van an epi li sezi bra l
I mean, the front door doesn't even close properly	Mwen vle di, pòt devan an pa menm fèmen byen
I’ve been thinking about it for years though	Mwen te panse sou li pou ane menm si
I enlisted as a warrior	Mwen te enskri kòm yon vanyan sòlda
I can do the same!	Mwen ka fè menm bagay la tou!
I just need time for myself	Mwen jis bezwen tan pou tèt mwen
I can't depend on anything anymore	Mwen pa ka depann de anyen ankò
I was also amazed at where this book led	Mwen te sezi tou kote liv sa a te mennen
It sold before its opening	Li vann anvan ouvèti li
I trembled for everything	Mwen te tranble pou tout bagay
I checked for lights under her door	Mwen tcheke pou limyè anba pòt li
I would kill the rest of the names on my list	Mwen ta touye rès non yo sou lis mwen an
I can’t take all the credit, though	Mwen pa ka pran tout kredi a, menm si
My body's goals became completely different	Objektif kò m 'te vin konplètman diferan
I knew how he wanted to be taken seriously	Mwen te konnen ki jan li te vle pran oserye
I was only taking enough for myself	Mwen te sèlman pran ase pou tèt mwen
I quite like it, in fact	Mwen byen renmen li, an reyalite
I rolled my eyes, and found my food	Mwen woule je m ', epi mwen jwenn asyèt mwen an manje
One word, they say, is enough for the wise	Yon mo, yo di, se ase pou moun ki gen bon konprann
A woman in a blue summer dress	Yon fanm nan yon rad ete ble
I just stand up and let it go	Mwen jis kanpe epi kite l ale
I use it often and I'm not done yet	Mwen sèvi ak li souvan epi mwen poko fini
I want to go back to school	Mwen vle tounen lekòl
I thought these were very beautiful and sexy things	Mwen te panse ke sa yo te trè bèl ak sexy bagay
I should stop myself	Mwen ta dwe sispann tèt mwen
I would be safe, he needed me	Mwen ta an sekirite, li te bezwen mwen
I passed the offer	Mwen pase òf la
I swallowed hard and closed my eyes	Mwen vale anpil epi mwen fèmen je mwen
A trusting relationship doesn’t just disappear overnight	Yon relasyon konfyans pa jis disparèt lannwit lan
I noticed his ring finger does	Mwen remake dwèt bag li fè
I read the name of the hospital	Mwen li non lopital la
A glance at the room was enough	Yon ti koutje sou chanm nan te ase
I took stock of my situation	Mwen te fè yon bilan sou sitiyasyon mwen an
I lowered again, trying to advance under the smoke	Mwen bese pi ba ankò, ap eseye avanse anba lafimen an
I think it could be magic	Mwen panse ke li ta ka majik
I used to call her by actually her name	Mwen te abitye rele l pa aktyèlman non li
I really want you to love me	Mwen te reyèlman vle ou renmen mwen
I hate the feel of her skin, that's all	Mwen rayi santi nan po li, se tout
The laws are passed by a majority vote	Lwa yo pase sou yon vòt majorite
I landed another and more still shaking	Mwen te ateri yon lòt ak plis toujou souke
I walked for three nights	Mwen te mache pandan twa nwit
I felt pain when she lost her son	Mwen te santi doulè l lè li te pèdi pitit gason l
A simple lesson, but learn the hard way	Yon leson senp, men aprann fason difisil la
I thought it was age	Mwen te panse se te laj
I need you to get over that	Mwen bezwen ou jwenn sou sa
It has no natural satellites	Li pa gen okenn satelit natirèl
I stayed here and watched your life through your thoughts	Mwen te rete isit la epi gade lavi ou atravè panse ou
I didn't know much about him	Mwen pa t 'konnen anpil bagay sou li
I continued to write after that	Mwen te kontinye ekri apre sa
I read the status update	Mwen li aktyalizasyon estati a
I felt complete after a long time	Mwen te santi mwen konplè apre yon bon bout tan
I drink only without it	Mwen bwè sèlman san li
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab sipòte sa
I don't remember exactly how old he is	Mwen pa sonje egzakteman ki laj li genyen
The union was rocked from the beginning	Inyon an te wòch depi nan kòmansman an
I want them to be in a safe profession	Mwen vle yo nan yon pwofesyon ki an sekirite
I need so much excitement	Mwen bezwen anpil eksitasyon konsa
I saw it before my own eyes	Mwen te wè li devan pwòp je mwen
I can't live like this	Mwen pa ka viv konsa
I went out to talk to people	Mwen soti al pale ak moun
I find myself at the bottom of the decision	Mwen jwenn mwen nan fon desizyon an
A couple of bishops cried	Yon koup nan evèk pou kriye byen fò
So it was a small gift	Se konsa, se te yon ti kado
I couldn't control anything anymore	Mwen pa t 'kapab kontwole anyen ankò
I was standing on a cliff	Mwen te kanpe sou yon falèz
I didn't need his direction	Mwen pa t 'bezwen direksyon li
I just feel so dirty	Mwen jis santi m tèlman sal
I’m a sexy combination of lust and love	Mwen se yon konbinezon sexy nan lanvi ak renmen
I decided to stick with my normal routine	Mwen deside rete ak woutin nòmal mwen an
I mostly have it under my eyes	Mwen sitou gen li anba je m '
I had a good childhood	Mwen te gen yon bon anfans
He has held the post of his career in Congress	Li te kenbe pòs la nan karyè li nan Kongrè a
I slowly slipped past him and ran up the steps	Mwen tou dousman glise pase l 'ak kouri moute etap yo
I really didn’t care either way	Mwen reyèlman pa t 'pran swen nenpòt fason
I lived, fought, and was imprisoned as one	Mwen te viv, goumen, epi yo te nan prizon kòm youn
I felt sweat beads develop on my forehead	Mwen te santi pèl swe devlope sou fwon mwen
I have a really sweet, sweet experience of praying tonight	Mwen gen yon eksperyans vrèman dous, dous nan lapriyè aswè a
I look outside and around and take it all in	Mwen gade deyò ak alantou epi pran li tout nan
I ran the risk of being recognized immediately as well	Mwen te kouri risk pou yo te rekonèt imedyatman tou
I was ready to go home	Mwen te byento pare pou m ale lakay mwen
I guess it means me	Mwen sipoze li vle di mwen
I spent the week with him	Mwen te pase semèn nan avè l
I did not look to see what was known	Mwen pa t 'gade wè sa li te ye
I offer no answer	Mwen pa ofri okenn repons
A closer look at his defeat last year	Yon gade pi pre nan defèt li ane pase a
I'm still on my feet	Mwen toujou sou pye m
I think everyone should try the classic at least once	Mwen panse ke tout moun ta dwe eseye klasik la omwen yon fwa
He later fell into the show	Li te pita tonbe nan montre nan
I even let go of church regularly	Mwen menm kite ale nan legliz regilyèman
Then I didn't bother her	Lè sa a, mwen pa t 'deranje li
He guessed a saint, but he did not know who	Li te devine yon sen, men kiyès li pa t konnen
I did not question what he could prove	Mwen pa t kesyone sa li ta ka pwouve
I made the transition from boy to boy	Mwen te fè tranzisyon an soti nan ti gason an gason
I believe we have spoken before	Mwen kwè ke nou te pale anvan
I would never have thought of that	Mwen pa ta janm panse a sa
I could be depressed	Mwen te kapab deprime
I wouldn't mind hanging out anymore	Mwen pa ta deranje pandye ankò
I would like to publish my own book of poems	Mwen ta renmen pibliye pwòp liv powèm mwen
I wanted to go to it, now, now	Mwen te vle ale nan li, kounye a, kounye a
I need people to realize that	Mwen bezwen moun ki reyalize sa
I appreciate your suggestions	Mwen apresye sijesyon ou yo
I couldn't hear a lie at all	Mwen pa t 'kapab tande yon manti ditou
A good guy with a human heart	Yon bon nèg ak yon kè moun
I can see through the wall and light it outside	Mwen ka wè nan miray la ak limyè li deyò
I was only worried about the drag days	Mwen te sèlman enkyete sou jou yo trennen
I didn't know what to do anymore	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ankò
I will always seek your good	M'ap toujou chache byen ou
I made that mistake and he punished me for it	Mwen te fè erè sa a epi li te pini m 'pou sa
I need a new strategy	Mwen bezwen yon nouvo estrateji
I have never used a machine gun	Mwen pa janm itilize yon mitray
I wanted to literally get out of the woods	Mwen te vle literalman soti nan Woods yo
I really lost my job	Mwen vrèman pèdi travay mwen
I can’t imagine a woman wanting me	Mwen pa ka imajine yon fanm vle mwen
I could feel the depth of her sadness	Mwen te kapab santi pwofondè tristès li
I buried him here so we could close	Mwen antere l isit la pou nou te ka fèmen
I filled you with loneliness and despair	Mwen te ranpli ou ak solitid ak dezespwa
I deal with these people every day	Mwen fè fas ak moun sa yo chak jou
I didn’t know you could get them like this	Mwen pa t 'konnen ou ta ka jwenn yo tankou sa a
A cold case, forget you	Yon ka frèt, bliye ou
I think it's under suspicion	Mwen panse li anba sispèk
I need to go and find it	Mwen bezwen ale epi jwenn li
I grew up a lot at home	Mwen te grandi anpil nan kay la
I'm afraid of his stupid tricks	Mwen pè ke trik nouvèl estipid li yo
I fell in love with being on stage and performing	Mwen te tonbe damou pou yo te sou sèn ak pèfòme
I listened, too, and I was afraid	Mwen te koute tou, e mwen te pè nan kè m
In that he copied his opponent	Nan sa li te kopye advèsè li
I will tell you when the time comes	Mwen pral di w lè lè a va rive
I need to find her and tell her	Mwen bezwen jwenn li epi di li
I couldn’t be happier with the product	Mwen pa ta ka pi kontan ak pwodwi a
I couldn’t imagine he was so responsible	Mwen pa t 'kapab imajine li te tèlman responsab
I was particularly hopeless on the phone	Mwen te patikilyèman san espwa sou telefòn la
I knew he had to tell me that	Mwen te konnen li te oblije di mwen sa
I saw someone else pick it too	Mwen wè yon lòt moun te chwazi li tou
Many of us have learned the business of books from him	Anpil nan nou te aprann biznis liv nan men li
The cabinet was made deeper to accommodate this	Yo te fè kabinè a pi fon pou akomode sa a
A few minutes later, he did	Kèk minit apre, li te fè
I felt hot and cold	Mwen te santi m cho ak frèt
I had to stop it	Mwen te oblije fè l sispann
A life in prison and then some	Yon lavi nan prizon ak Lè sa a, kèk
Canadian provinces and territories are responsible for the provision of education	Pwovens ak teritwa Kanadyen yo responsab pou pwovizyon edikasyon
I dig into my purse and find a makeup cloth	Mwen fouye nan valiz mwen epi mwen jwenn yon twal makiyaj
Corrected and improved	Korije ak amelyore
I find it hard to forgive such a policy	Mwen twouve li difisil pou m padone yon politik konsa
A memory walks on what it once was	Yon memwa mache sou sa li te yon fwa
I heard the scream again	Mwen tande rèl la ankò
I toss and turn for about twenty minutes	Mwen lanse ak vire pou apeprè ven minit
I want to thank you	Mwen vle di ou mèsi
I was playing games with death	Mwen t ap jwe jwèt ak lanmò
I have absolutely no idea	Mwen pa gen absoliman okenn lide
A criminal case was filed	Yon dosye kriminèl mete l ale
I've never seen anything like this below	Mwen pa janm wè anyen konsa anba la a
I lifted up my heart so that the blessing might come down	Mwen te leve kè m pou benediksyon an te ka desann
I’m just saying what comes from the inside	Mwen jis di sa ki soti anndan an
I imagine it will always be	Mwen imajine li pral toujou
I didn’t want to spread it around	Mwen pa t 'vle gaye li alantou
I never held it against him	Mwen pa janm kenbe li kont li
I mean to live with such an adult	Mwen vle di gen pou viv ak yon gran moun konsa
I’m just about to hold my ground	Mwen jis sou kenbe tè mwen an
He reports that he will not have enough time	Li rapòte ke li pap gen ase tan
I couldn’t imagine returning to a life without her	Mwen pa t 'kapab imajine retounen nan yon lavi san li
I had a fever when that happened	Mwen te gen yon lafyèv lè sa te rive
I ask for the freedom of my country	Mwen mande l pou libète peyi m
I thank God for my brothers	Mwen di Bondye mèsi pou frè m yo
I might go back for that reason	Mwen ta ka tounen pou rezon sa a
I never kissed her or even dated her	Mwen pa janm bo li oswa menm te date li
Treat us accordingly	Trete nou kòmsadwa
He had a long thin face	Li te gen yon figi long mens
A smoking glass bowl rose in the center	Yon bòl vè fimen leve nan sant la
I really like this	Mwen vrèman renmen sa a
I really got to know each character	Mwen vrèman te fè konnen chak karaktè
I have something to teach	Mwen gen bagay pou m anseye
I have the same feeling	Mwen gen menm santiman an
I lived for it only	Mwen te viv pou li sèlman
I looked at him with wide eyes	Mwen te gade l ak je m lajè
One drop of ocean is the ocean	Yon gout nan oseyan se oseyan an
I could see a long way	Mwen te kapab wè yon ale long
I didn't think the war was fair	Mwen pa t panse lagè a te jis
I escaped with my child	Mwen chape ak pitit mwen an
Two farm workers were killed on the ground	De travayè agrikòl yo te touye sou tè a
I call and you will answer	Mwen rele epi w ap reponn
I turned away from the yard and rubbed my eyes	Mwen vire do bay lakou a epi fwote je m
I've never been a part of it before	Mwen pa t janm fè pati yon bagay konsa anvan
I was not asking them questions	Mwen pa t ap poze yo kesyon
I hope he doesn’t pick the latter	Mwen espere ke li pa chwazi lèt la
I could feel my eyes swell close	Mwen te kapab santi je mwen anfle fèmen
I should know this would happen	Mwen ta dwe konnen sa a ta rive
I was not a father or a husband	Mwen pa t 'yon papa oswa yon mari
I can't wait to see her	Mwen pa ka tann pou m wè l
I hate feeling that way about her	Mwen rayi santi m konsa anvè li
A small smile slipped over her lips	Yon ti souri glise sou bouch li
I was under control when the operation was performed	Mwen te anba lè yo te fè operasyon an
A truly sensitive, gentle soul talent	Yon vrèman sansib, talan nanm dou
I used to cheat on that	Mwen te konn tronpe sou sa
I want you there, but it may be running late	Mwen vle ou la, men li ka kouri an reta
A sign of winter is coming	Yon siy sezon fredi a ap vini
I went to see him the other day	Mwen te ale wè l lòt jou a
I went back to work alone	Mwen te tounen nan travay pou kont mwen
I feel no connection	Mwen pa santi okenn koneksyon
I never really cared about other values ​​in life	Mwen pa janm vrèman pran swen lòt valè nan lavi
I got into that in a moment	Mwen antre nan sa nan yon moman
As for me, the universe is beginning to become aware of me	Mwen menm, linivè a ap kòmanse vin okouran de tèt mwen
I told her everything about you	Mwen te di li tout bagay sou ou
I haven't removed it yet	Mwen poko retire li
I can't stand now	Mwen pa ka kanpe kounye a
I sighed inside and climbed into the elevator	Mwen fè yon ti soupi andedan epi mwen monte asansè a
I have to call this	Mwen dwe rele sa a
I felt compelled to pray for her	Mwen te santi mwen oblije priye pou li
I really have to take something to my chest	Mwen vrèman oblije pran yon bagay nan pwatrin mwen an
I hoped it would set me on a path	Mwen te espere ke li ta mete m 'yon chemen
I can never have enough flowers	Mwen pa janm ka gen ase flè
A soft, gentle mother	Yon manman mou, dou
I wasn't sure who he was	Mwen pa t sèten ki moun li te ye
I knew you would come back to us and you did	Mwen te konnen ou ta tounen vin jwenn nou epi ou te fè sa
I would know if there was	Mwen ta konnen si te genyen
I've never set my eyes on it before	Mwen pa janm mete je m 'sou li anvan
I review the day’s events	Mwen revize evènman jounen an
I like the topic too	Mwen renmen sijè a tou
I have not been taught that the world is not eternal	Mwen pa te anseye ke mond lan pa etènèl
I removed your father for you	Mwen retire papa w pou ou
I held one in your hand	Mwen te kenbe youn nan men ou
I woke up most of the night	Mwen te leve pi fò nan mitan lannwit lan
A small laugh left her mouth	Yon ti ri te kite bouch li
I will not judge your performance	Mwen pap jije pèfòmans ou
I shuddered as they worked well together	Mwen te tranble jan yo te byen travay ansanm
I fell on my hands and knees	Mwen tonbe nan men m 'ak jenou
I have no idea why he thinks that	Mwen pa gen okenn lide poukisa li panse sa
I thought getting home would help, but it doesn't	Mwen te panse ke vin lakay ou ta ede, men li pa fè sa
I get in the car and drive to the bank	Mwen monte nan machin nan epi mwen kondui nan bankè a
I want to experience everything	Mwen vle fè eksperyans tout bagay
I take my punishment	Mwen pran pinisyon mwen an
I open my mouth and the teacher starts talking	Mwen ouvri bouch mwen epi pwofesè a kòmanse pale
I’ve never had the nerve to hold one since	Mwen pa janm gen nè pou kenbe youn depi
I knew the gym was down	Mwen te konnen jimnastik la te desann
I wanted to get her baseball jersey	Mwen te vle jwenn jersey bezbòl li
They married a daughter and a son	Maryaj yo te fè yon pitit fi ak yon pitit gason
I told her to wait until we ate	Mwen te di l pou l tann jiskaske nou te manje
I will share the bread	Mwen pral pataje pen an
I learned a lot from this course	Mwen te aprann anpil nan kou sa a
I keep the guy in the lead	Mwen kenbe nèg la nan plon an
I didn't care how loyal he was	Mwen pa t pran swen jan li te santi l fidèl li ta dwe
I remember that a curious shock	Mwen sonje sa yon chòk kirye
A group of women were there singing	Yon gwoup fanm te la nan chante
I didn't talk to anyone	Mwen pa t pale ak yon sèl moun
A number of men were coming from the other direction	Yon kantite gason t'ap soti nan lòt direksyon an
I really don’t like the curved yoke	Mwen vrèman pa renmen jouk bèf koube a
I have no right to say anything more	Mwen pa gen dwa di anyen ankò
I deeply regret my long decision	Mwen regrèt pwofondman desizyon mwen an depi lontan
I saw soldiers rising	Mwen te wè sòlda k ap monte
I can take care of you both	Mwen ka pran swen nou tou de
I was looking for something deeper	Mwen t ap chèche yon bagay ki pi fon
I try to think about the night before	Mwen eseye reflechi sou lannwit anvan an
I can read lips if you speak softly	Mwen ka li lèv si ou pale dousman
I presented it to my mother right away	Mwen prezante l bay manman m touswit
I appear in many different shapes and forms	Mwen parèt nan anpil diferan fòm ak fòm
I could fully understand where it came from	Mwen te kapab konplètman konprann ki kote li te soti
I still wasn't sure about it	Mwen toujou pa t sèten sou li
I knelt beside her and tried to find her	Mwen te mete ajenou bò kote l epi m te eseye chèche l
I got up from the floor	Mwen leve atè a
I slipped out of my sleep at one point	Mwen te glise soti nan dòmi mwen nan yon moman
I want to keep at the moment	Mwen vle kenbe nan moman sa a
I think it's the kids	Mwen panse se timoun yo
I hope you will abide by our agreement	Mwen espere ou pral respekte akò nou an
I ran away from terrible things	Mwen kouri kite bagay ki terib
I was too lazy to let you know	Mwen te twò poul fè w konnen
A rare mistake on my part	Yon erè ki ra sou pati mwen
I think it’s boring old news	Mwen panse ke li raz ansyen nouvèl
I left my candles there and ran home	Mwen kite bouji mwen yo la epi mwen kouri al lakay mwen
I cared so much for her and I was so sorry	Mwen te tèlman pran swen li e mwen te tout dezole
I am just as tired now as you are	Mwen menm mwen fatige anpil kounya tankou ou
I just want to feel safe	Mwen jis vle santi m an sekirite
I raised my sword	Mwen leve epe mwen anlè
This species is a dark brown or gray uniform	Espès sa a se yon inifòm nwa mawon oswa gri
Everyone was funny	Tout moun te komik
I really didn’t like it	Mwen reyèlman pa t 'renmen li
I walked to see how they lived	Mwen te mache pou m wè ki jan yo te viv
English writers used the term theory of quick legs	Ekriven angle yo te itilize tèm teyori nan janm rapid
I began to tremble again	Mwen te kòmanse tranble ankò
I will not play any games he puts on	Mwen pap jwe kèlkeswa jwèt li mete
I remember most of them	Mwen sonje pifò nan yo
I, on the other hand, could do nothing	Mwen, nan lòt men an, pa t 'kapab fè anyen
I can see they understand	Mwen ka wè yo konprann
I want it back	Mwen vle li tounen
He can't leave anything out	Li pa ka kite anyen deyò
I just can't see you, so happy and relaxed	Mwen jis pa ka wè nou, kontan ak rilaks konsa
But I was not there to steal the plane	Men, mwen pa t la poum vòlè avyon an
I reached into my pocket	Mwen rive nan pòch mwen
I never saw anyone leave the scene	Mwen pa janm wè pèsonn kite sèn nan
I always feel better after a workout	Mwen toujou santi mwen pi byen apre yon antrennman
I was getting up anyway	Mwen t ap leve kanmenm
I moved faster in my impatience	Mwen te avanse pi vit nan enpasyans mwen
I leaned in the touch and smiled	Mwen apiye nan manyen la ak souri
I need to find out what's wrong	Mwen bezwen chèche konnen kisa ki mal
A soft hand touches her lower back	Yon men mou manyen pi ba do l
Jones was pronounced dead at the scene	Jones te pwononse mouri sou sèn nan
I miss him so much	Mwen manke l anpil
I let it go, we'll solve that later	Mwen kite l ale, nou ta rezoud sa pita
I've never seen anything like it	Mwen pa t janm wè anyen konsa
I can say that he is considering his answer carefully	Mwen ka di ke li ap konsidere repons li ak anpil atansyon
I invited her into the house for lunch	Mwen envite l antre nan kay la pou manje midi
I have a bad credit history	Mwen gen yon istwa kredi move
I wish he stayed	Mwen swete li te rete
I spied on all the neighbors	Mwen espyone tout vwazen yo
I could not accomplish this	Mwen pa t 'kapab akonpli sa a
I want to be as holy and perfect as you are	Mwen vle vin sen ak pafè menm jan ou ye
I threw them in the closet	Mwen jete yo nan klozèt la
I dig into my eyes trying to get a flu	Mwen fouye nan je m 'ap eseye jwenn yon grip
I pay for electricity and internet	Mwen peye pou elektrisite ak entènèt
I held my hand in my face	Mwen te kenbe men m 'nan figi m'
I like it warm and soft	Mwen renmen li cho ak mou
I felt guilty because I wanted the bad guy to win	Mwen te santi mwen koupab paske mwen te vle move nèg la genyen
But it comes as a complete surprise	Men, li vini kòm yon sipriz konplè
I couldn’t believe everyone else took this calmly	Mwen pa t 'kapab kwè tout lòt moun te pran sa a ak kalm
I found it difficult to make a final decision	Mwen te twouve li difisil pou m pran yon desizyon final
A tear of joy ran down my face	Yon dlo nan lajwa kouri desann nan figi m '
I just let the jersey turn red	Mwen jis kite jersey la vin wouj
I turned them into experimental subjects	Mwen fè yo tounen sijè eksperimantal
A clear, winding road lay ahead	Yon wout ki klè, siwouyan te kouche devan
I didn't trust him	Mwen pa t 'fè li konfyans
I lost twenty years doing nothing	Mwen pèdi ven ane pa fè anyen
Then he released	Lè sa a, li lage
I want you to please yourself	Mwen vle ou fè tèt ou plezi
I have a lot of green beans	Mwen gen anpil pwa vèt
A pair of guest rooms to share a bath	Yon pè chanm envite yo pataje yon beny
I already have money for college	Mwen deja gen lajan pou kolèj
I realized it really would make a good story	Mwen reyalize li vrèman ta fè yon bon istwa
I met my boyfriend through mutual friends	Mwen te rankontre konpayon mwen atravè zanmi mityèl
I work here full time	Mwen travay isit la a plen tan
I will continue to visit this internet newspaper regularly	Mwen pral kontinye ale nan jounal entènèt sa a regilyèman
I wonder what happened to the whites	Mwen mande sa ki rive blan yo
I tried to keep everything about it alive	Mwen te eseye kenbe tout bagay sou li vivan
I can't believe he would do that to me	Mwen pa ka kwè li ta fè mwen sa
I did not want his heart to grieve for me	Mwen pa t 'vle kè l' nan lapenn pou mwen
I got a headache	Mwen te resevwa yon tèt fè mal
A pain of guilt passed through her	Yon doulè nan koupab te pase nan li
I listened to his chest and felt a pulse	Mwen te koute pwatrin li epi mwen te santi yon batman
I had to sneak in to see my wife	Mwen te oblije fofile pou m wè madanm mwen
A smile slowly spread over her lips	Yon souri dousman gaye sou bouch li
There are six changing rooms	Gen sis chanm pou chanje
A catch in my throat	Yon trape nan gòj mwen
I always think we need something more public	Mwen toujou panse nou bezwen yon bagay ki pi piblik
I just can’t imagine myself with it forever	Mwen jis pa ka imajine tèt mwen avèk li pou tout tan
A developer has certain requirements	Yon pwomotè gen sèten kondisyon
A debt that you might need to call in a day	Yon dèt ke ou ta ka bezwen rele nan yon jou
I tried different types of paper without luck	Mwen te eseye diferan kalite papye san chans
I turned my head and kissed her forehead	Mwen vire tèt mwen ak bo fwon li
One person was killed and 14 were injured	Yon moun te mouri ak katòz te blese
I carry a radio with me	Mwen pote yon radyo sou kote mwen
I was ill prepared to deal with it	Mwen te malad prepare pou fè fas ak li
I just wasn’t in the mood now	Mwen jis pa t 'nan atitid la kounye a
I couldn't control it anymore	Mwen pa t 'kapab kontwole li ankò
I just love the way they look in a kitchen	Mwen jis renmen fason yo gade nan yon kwizin
I didn't even see where he was going	Mwen pa t menm wè kote li te ale
I held it in my ear and did not speak	Mwen te kenbe l nan zòrèy mwen epi mwen pa t pale
I went home and watched her	Mwen te ale lakay mwen epi mwen gade li
I have been moderate since that day	Mwen te modere depi jou sa a
I was so overwhelmed and proud of myself	Mwen te tèlman akable ak fyè de tèt mwen
I let him pull it up and off	Mwen kite l rale li leve, li koupe
I kissed her forehead	Mwen te bo fwon li
An increase in revenue could result	Yon ogmantasyon nan revni ta ka lakòz
I haven't had lunch yet	Mwen poko manje midi
I was trying to understand from him	Mwen t ap chèche konprann nan men li
I should have died a dozen times over	Mwen ta dwe mouri yon douzèn fwa sou
I would miss the bathroom	Mwen ta manke twalèt la
I lost my ability to speak	Mwen te pèdi kapasite pou m pale
I felt completely drunk in happiness all evening	Mwen te santi m konplètman bwè nan kontantman tout aswè a
I only know how to divide numbers	Mwen sèlman konnen ki jan yo divize nimewo
A song came about that was a favorite of mine	Yon chante te vin sou ki te yon pi renmen nan mwen
I found a door that was very well guarded	Mwen jwenn yon pòt ki trè byen siveye
I really like the transportation system here	Mwen vrèman renmen sistèm transpò isit la
I can’t believe the gun displays	Mwen pa ka kwè ekspozisyon zam yo
I was sick of the thought	Mwen te malad nan panse a
I could leave the edge	Mwen te kapab kite rebò a
Some fishing boats came out and gave some references	Kèk bato lapèch te soti e te bay kèk referans
I grabbed the glass and ran down the hall	Mwen pran vè a epi mwen kouri desann nan sal la
I love and strongly support violence	Mwen renmen fòseman ak pwoteje vyolans
They just realize that there is no future	Yo jis reyalize ke pa gen avni
I could let her go	Mwen te kapab kite l ale
A dark shadow ran through everything	Yon lonbraj nwa kouri atravè tout bagay
I didn’t have time to pursue my passion	Mwen pa te gen tan pouswiv pasyon mwen
I looked at her face and studied her more closely	Mwen gade figi l 'ak etidye li pi pre
I wanted to continue reading	Mwen te vle kontinye li
I didn’t really expect it anyway	Mwen pa t vrèman espere li de tout fason
I can't even call that anger just	Mwen pa menm ka rele sa kòlè jis
I have to sleep before tomorrow	Mwen oblije dòmi anvan demen
I can only email myself	Mwen ka voye imèl sèlman pou tèt mwen
I told you not to play with her emotions	Mwen te di ou pa jwe ak emosyon li
The family was deeply religious	Fanmi an te pwofondman relijye
I have to make myself stop watching	Mwen dwe fè tèt mwen sispann gade
I stand for these dreams of yours	Mwen kanpe pou rèv ou yo sa yo
A small wind blew over the land of the dead	Yon ti van soufle sou peyi mò yo
I know the correct fairy tale	Mwen konnen istwa fe ki kòrèk la
I quickly shook and released	Mwen byen vit souke epi lage
I got into my car and carefully started my home	Mwen moute nan machin mwen an ak anpil atansyon kòmanse lakay mwen
I turned around to face the facility	Mwen vire nèt pou m fè fas a etablisman an
The rest of the highway was completed c	Rès gran wout la te konplete c
I was happy to get another chance at it	Mwen te kontan jwenn yon lòt chans nan li
I will marry her	Mwen pral marye ak li
I can imagine living with you	Mwen ka imajine k ap viv avèk ou
I live the nightmare	M ap viv kochma a
I deserve jail or worse	Mwen merite prizon oswa pi mal
I thought about why we were here	Mwen te panse sou rezon ki fè nou te isit la
I was sure I packed a lot	Mwen te asire w ke mwen pake anpil
I use it for shopping	Mwen sèvi ak li pou fè makèt
I thought more about it this morning	Mwen te panse plis sou li maten an
I can't carry them alone	Mwen pa ka pote yo pou kont mwen
I mean really worried	Mwen vle di vrèman enkyete
I didn’t tank any way you looked at it	Mwen pa t 'tank nenpòt fason ou gade nan li
I knew this feeling at some point in life	Mwen te konnen santiman sa a nan kèk evènman nan lavi
I have vague memories of my fears	Mwen gen souvni vag lè m te pè
I try to forget you	Mwen eseye bliye ou
I barely paid my rent this month	Mwen te apèn peye lwaye mwen an nan mwa sa a
I see those faces, real faces, again and again	Mwen wè figi sa yo, figi reyèl, ankò e ankò
I want you to go to one tomorrow morning	Mwen vle ou ale nan yon sèl demen maten
I can't shake the tension they created	Mwen pa ka souke tansyon yo te kreye a
I passed my gift to you long ago	Mwen te pase kado mwen ba ou depi lontan
I believe we have done an admirable job in that	Mwen kwè ke nou te fè yon travay admirab nan sa
Some moments are over, and now everyone is quiet	Gen kèk moman plis pase, epi kounye a tout moun ap trankil
I just want to make you comfortable	Mwen jis vle fè ou konfòtab
I mean, change your mind	Mwen vle di, chanje lide
I have no idea what he is talking about	Mwen pa gen okenn lide de sa li ap pale
A melancholy feeling enveloped me	Yon santiman melankoli anvlope m '
A surface that can reflect enough	Yon sifas ki kapab reflete ase
Q Look it up and down again	Q gade l anlè e anba ankò
I can’t move forward because people are here and there	Mwen pa ka avanse pou pi devan paske moun isit la ak la
I mean, he really hates it	Mwen vle di, li vrèman rayi li
I know that some of us parents in the same way	Mwen konnen ke kèk nan nou paran nan fason menm jan an
I have a hot rush of feelings for her	Mwen gen yon rush cho nan santiman pou li
I completely forgot	Mwen te bliye konplètman
A will for this money is not necessary	Yon volonte pou lajan sa a pa nesesè
I just can’t deny the opportunity	Mwen jis pa ka refize opòtinite a
A lost soul in a desert of darkness cannot bear children	Yon nanm ki pèdi nan yon dezè nan fènwa pa ka fè pitit
I heard him suck	Mwen tande l souse yon souf
I think we all loved them	Mwen panse ke nou tout te renmen yo
I was hoping to find something to eat	Mwen te espere jwenn yon bagay pou m manje
I can see myself not training until the new year	Mwen ka wè tèt mwen pa antrene jouk nouvo ane
I could feel the warmth of her breath	Mwen te kapab santi chalè souf li
I think it would improve my reputation	Mwen panse ke li ta amelyore repitasyon mwen
I can never expect you to trust me again	Mwen pa janm ka espere ou janm fè m konfyans ankò
I work a double shift	Mwen travay yon doub shift
I want to rub it too	Mwen vle fwote li tou
I love you the way you are	Mwen renmen ou jan ou ye a
I remember what you did	Mwen sonje sa ou te fè
I jumped on it and watched it from the air	Mwen te vole sou li epi mwen te gade li depi lè a
In other words gravel all the way	Nan lòt mo gravye tout wout la
I looked up and our eyes met	Mwen leve je nou epi je nou rankontre
I couldn’t let it drag on for another year	Mwen pa t 'kapab kite li trennen pou yon lòt ane
I wrote the third verse with the hook	Mwen te ekri twazyèm vèsè a ak zen an
I can never be angry with anyone for long	Mwen pa janm ka rete fache kont pèsonn pou lontan
I was really on a roll	Mwen te reyèlman sou yon woulo liv
In front of them was a winding road	Devan yo te gen yon chemen siwouyan ki t ap monte
I am impressed with your healthy mind and struggle	Mwen enpresyone ak lespri w ki an sante ak batay
I ask her to join our group hugs	Mwen mande l pou l rantre nan gwoup nou an akolad
I can't be sure who	Mwen pa ka sèten kiyès
I talk about the weather a lot	Mwen pale de tan an anpil
I put him to bed about an hour ago	Mwen mete l 'nan kabann nan apeprè inèdtan de sa
I believe in the battle of everything	Mwen kwè nan batay ki nan tout bagay
I never have it	Mwen pa janm gen li
Part of the sales will be to help homeless animals	Yon pati nan lavant yo pral ede bèt ki san kay
I looked at her and she smiled	Mwen te gade l epi li te souri
I will not disappear as you wish	Mwen p'ap disparèt jan ou vle
I didn’t finish book number three	Mwen pa t fini liv nimewo twa
I stopped breathing and there was silence around the table	Mwen te sispann respire epi te gen silans alantou tab la
I know you tried your best	Mwen konnen ou te eseye pi byen ou
The work was completed in three years	Travay la te fini nan twa zan
I also prayed for my own	Mwen te priye tou pou pwòp mwen
I was holding something	Mwen te kenbe yon bagay
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte ankò
I said this in more than one article	Mwen te di sa nan plis pase yon atik
An annoying mask was established on its features	Yon mask anmèdan te etabli sou karakteristik li yo
This sets him apart from many contemporary philosophers	Sa fè l apa de anpil filozòf kontanporen
I told her to stop	Mwen te di li kanpe
I doubt this is true	Mwen gen dout mwen sou sa a se vre
I suppose only slaves can answer that question	Mwen sipoze sèlman esklav yo menm ki ka reponn kesyon sa a
I tore the envelope	Mwen chire anvlòp la
I cannot hide from God	Mwen pa ka kache pou bondye
I looked at the mail for a few seconds	Mwen gade lapòs la pou kèk segond
I was glad to hear that	Mwen te kontan tande sa
I could wrap an arm around all three of us	Mwen te kapab vlope yon bra nan tout twa nan nou
I refused the cream, my father did not	Mwen te refize krèm nan, papa m pa t
I can't pray anymore	Mwen pa ka priye ankò
I was sent here to help, to protect her	Yo te voye m isit la pou ede, pou pwoteje l
I look at the clock on the console	Mwen gade revèy ki sou konsole a
I have to stay here and take a break	Mwen oblije rete isit la epi pran yon ti repo
I ate until my stomach was full	Mwen te manje jiskaske vant mwen te plen
I didn’t really even know why	Mwen pa t 'reyèlman menm konnen poukisa
I have a strong interest in craft, design and art	Mwen gen yon gwo enterè pou navèt, konsepsyon ak atizay
I need you to lie down for a while	Mwen bezwen ou kouche ba pou yon ti tan
I love the music you send me	Mwen renmen mizik ou voye ban mwen an
A natural history of human thought	Yon istwa natirèl nan panse imen
I was willing to do anything	Mwen te dispoze fè anyen
I will lift you up in the air	Mwen pral leve ou nan lè a
Steel intends to build its own wire production plant	Steel gen entansyon bati pwòp plant pwodiksyon fil li yo
A large, fat, swollen egg in one pole	Yon gwo ze, gra ak anfle nan yon sèl poto
I longed to have someone, anyone, by my side	Mwen te anvi gen yon moun, nenpòt moun, bò kote m '
A blue spark danced in his hand	Yon etensèl ble danse nan men l '
I wish this had happened a long time ago	Mwen swete sa te rive depi lontan
Horses followed water and grass	Cheval te swiv dlo ak zèb
I'm afraid they noticed	Mwen pè ke yo remake
Her parents were both sports people	Paran li yo te tou de moun espò
I was not planning to leave the resort	Mwen pa t ap planifye kite resort nan
I just need to bathe and change quickly	Mwen jis bezwen benyen ak chanje byen vit
I hate how they move	Mwen rayi jan yo deplase
I don't leave the door closed	Mwen pa kite pòt la fèmen
I know, my goddess is always with me to support	Mwen konnen, deyès mwen toujou avèk mwen pou sipòte
I still didn't know him very well	Mwen toujou pa t 'konnen l' trè byen
I'll make sure it doesn't bother you anymore	Mwen pral asire w ke li pa pral deranje w ankò
I have ruled my province with wisdom and kindness	Mwen te dirije pwovens mwen an ak sajès ak byenveyans
I could tell he wanted to continue with it	Mwen te kapab di li te vle kontinye ak li
I was relieved when the elevator door opened	Mwen te soulaje lè pòt asansè a louvri
I kind of love your silence	Mwen jan de renmen silans ou
I could feel its exhaust	Mwen te kapab santi echapman li yo
I am ready and waiting for you	Mwen pare e map tann ou
I was released today after two decent years	Mwen te lage jodi a apre desan ane
Someone very strange	Yon moun trè etranj
I hated that he had just left me here	Mwen te rayi ke li te jis kite m 'isit la
I saw unreal things	Mwen te wè bagay ki pa reyèl
I work with horses	Mwen travay ak chwal yo
I will not put this burden on you	Mwen p'ap mete chay sa a sou ou
I know it’s from experience	Mwen konnen li nan eksperyans
He was pronounced dead of apparent natural causes	Li te pwononse mouri nan kòz natirèl aparan
I live my life when I am a free spirit person	Mwen viv lavi mwen lè mwen se yon moun ki gen lespri gratis
I couldn't watch him	Mwen pa t 'kapab gade l'
I can’t continue in this pain anymore	Mwen pa ka kontinye nan doulè sa a ankò
A few minutes passed and it rang again	Kèk minit pase epi li sone ankò
I looked down the hall	Mwen gade nan koridò a
I thought he was happy	Mwen te panse li te kontan
I had no idea about your sister	Mwen pa t 'gen lide sou sè ou a
I was happy and excited about something	Mwen te kontan ak eksite sou yon bagay
I want warm because my blanket is cold	Mwen vle cho paske dra mwen frèt
I couldn't understand why	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa
I was finally back at my guest house	Mwen te finalman tounen nan kay envite mwen an
I'm afraid it won't be the only one	Mwen pè li pa pral sèl la
I was actually happy to be born	Mwen te aktyèlman kontan pou m fèt
Then I lifted him out of the tank easily	Lè sa a, mwen leve l 'soti nan tank la fasil
I am very sorry for any disappointment this may cause you	Mwen regrèt anpil nenpòt desepsyon sa ka lakòz ou
Jackson left the hospital the next morning	Jackson te kite lopital la demen maten
I had to see for myself	Mwen te oblije wè pou tèt mwen
I realized his generation	Mwen reyalize jenerasyon li
I brought him to the door	Mwen mennen l 'nan pòt la
I didn't mean a penny, but a thousand dollars	Mwen pa t 'vle di yon pyès lajan, men mil dola
I’ve never thought about the meaning of that until now	Mwen pa janm te panse sou siyifikasyon an nan sa jiska kounye a
I didn't see him cross the backyard	Mwen pa t 'wè l' travèse lakou dèyè a
I also found just how smart he was	Mwen menm mwen te jwenn jis ki jan entelijan li te
They remove a thick piece of meat and muscle	Yo retire yon moso epè nan vyann ak misk
I started doing the math on that	Mwen te kòmanse fè matematik la sou sa
I had a question to ask the ticket agent	Mwen te gen yon kesyon pou m poze ajan tikè a
I didn't know those people	Mwen pa t 'konnen moun sa yo
I quickly jumped down and ripped the doors open	Mwen byen vit vole desann epi dechire pòt yo
I have to go back	Mwen dwe retounen
I tried to open my eyes, but they were heavy	Mwen te eseye ouvri je m, men yo te lou
I need a good night's sleep	Mwen bezwen bon nwit dòmi
I need to talk to someone	Mwen bezwen pale ak yon moun
I didn't know, she cried silently	Mwen pat konnen, li kriye an silans
I couldn’t let myself get close to a baby	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen pwoche bò kote yon ti bebe
I can't take credit for this recipe at all	Mwen pa ka pran kredi pou resèt sa a ditou
I was so angry with myself because I was so weak	Mwen te tèlman fache kont mwen paske mwen te tèlman fèb
A week later we met for coffee	Yon semèn apre nou te rankontre pou kafe
I mean, it looks cool	Mwen vle di, li sanble fre
I decided to take that responsibility upon myself	Mwen deside pran responsablite sa a sou tèt mwen
There is an immense reaction in my favor	Gen yon reyaksyon imans an favè mwen
That was our learning curve	Sa te koub aprantisaj nou an
I can't feel anything under my shoulder	Mwen pa ka santi anyen anba zepòl mwen
I didn’t know if he would ever come around	Mwen pa t 'konnen si li ta janm vini alantou
I walked beside my father	Mwen te mache bò kote papa m
I could tell he was worried	Mwen te kapab di ke li te enkyete
Discipline was poor	Disiplin te pòv
I became angry again	Mwen te vin fache ankò
I was a total virgin	Mwen te yon vyèj total
I looked out the window again	Mwen gade deyò fenèt la ankò
I love that feeling too	Mwen renmen santiman sa a tou
I called your name several times	Mwen rele non ou plizyè fwa
A voice from the tomb answered, and it came out	Yon vwa soti nan kavo a reponn, epi li soti
A whole crowd of security officers watched the pair fly	Yon foul moun antye nan ofisye sekirite yo gade pè a vole
I got pregnant that night	Mwen vin ansent lannwit sa a
I knew it was better than that	Mwen te konnen li te pi bon pase sa
I will leave the rest of the kitchen alone	Mwen pral kite rès kwizin nan pou kont li
I can protect your daughter and you	Mwen ka pwoteje pitit fi ou ak ou
I didn’t want her luck	Mwen pa t 'vle chans li
I didn't even think about it	Mwen pat menm panse osijè de sa
I believe he is responsible for my friend's fate	Mwen kwè li responsab sò zanmi m nan
I always love helping students reach their musical potential	Mwen toujou renmen ede elèv yo atenn potansyèl mizik yo
A simple search by title does not pull the song	Yon rechèch senp pa tit pa rale chante a
I think about home, seeing everyone, how it will feel	Mwen panse osijè de lakay ou, wè tout moun, ki jan li pral santi
I did it in a mess	Mwen te fè li nan yon konfizyon
I just think really hard about all that	Mwen jis panse vrèman difisil sou tout bagay sa yo
I really need better sleep	Mwen vrèman bezwen dòmi pi byen
A small glass door opens wide	Yon ti pòt an vè louvri lajè
I managed not to cry on the witness table	Mwen jere pa kriye sou tab temwen an
I am not his servant	Mwen pa sèvitè li
I was wondering how this drop could be interpreted	Mwen t ap mande ki jan gout sa a ta ka entèprete
I can't remember what happened next	Mwen pa ka sonje sa ki te pase apre
I just can't leave it here	Mwen jis pa ka kite li isit la
I didn’t have to go far, maybe three steps	Mwen pa t 'gen ale lwen, petèt twa etap
I dreamed my mother kissed me on the mouth	Mwen reve manman m te bo m nan bouch
I should have picked her up one of these days	Mwen ta dwe vin chèche l, youn nan jou sa yo
I wouldn’t even get to the fence	Mwen pa ta menm rive nan kloti a
I learned what you did	Mwen te aprann sa ou te fè
A life or death situation only	Yon sitiyasyon lavi oswa lanmò sèlman
I need spiritual confidence	Mwen bezwen konfyans espirityèl
I couldn’t sleep at night	Mwen pa ta ka dòmi nan mitan lannwit
I will not tell anyone or make a fuss	Mwen pap di pèsonn, ni fè eskandal
I tasted myself on it	Mwen goute tèt mwen sou li
I look at the pages	Mwen gade nan paj yo
I can't believe the internal damage	Mwen pa ka kwè domaj entèn yo
I know it fairly well	Mwen konnen li jistis byen
I noticed the effects immediately, being that dramatic	Mwen remake efè yo imedyatman, yo te ke dramatik
I am so tired and weak	Mwen tèlman fatige ak fèb
I was attacked again	Mwen te atake ankò
I just wanted to know where it was	Mwen jis te vle konnen ki kote li te ye
I came not to hinder you	Mwen vini pou m pa anpeche w
I wanted to get the bomb	Mwen te vle jwenn bonm lan
I attended it not for a long time	Mwen te asiste li pa pou yon tan long
I slept for over five hours	Mwen te dòmi pou plis pase senk èdtan
I pulled out my diary and started writing here	Mwen te rale jounal pèsonèl mwen epi mwen te kòmanse ekri isit la
A man woke him up and did not answer	Yon mesye te leve l, li pa t byen reponn
I launched myself into the game with great excitement	Mwen te lanse tèt mwen nan jwèt la ak anpil eksitasyon
I look to see if there are any cars	Mwen gade pou wè si gen nenpòt machin
I thought you'd like it	Mwen te panse ou ta renmen li
A hard look in his head	Yon gade difisil nan tèt li
I didn't wait long enough	Mwen pa t 'tan tann ase lontan ankò
I had motives and opportunities	Mwen te gen motif ak opòtinite
I just nodded until her mouth stopped moving	Mwen jis souke tèt jiskaske bouch li sispann deplase
I had no one to leave him with	Mwen pa t 'gen moun ki kite l' ak
I could make your books if you wanted my help	Mwen te kapab fè liv ou yo si ou te vle èd mwen
I know, it's not very useful there	Mwen konnen, li pa itil anpil la
I remember being upset	Mwen sonje mwen te fache
I see why you married her	Mwen wè poukisa ou marye ak li
I didn't want to fight	Mwen pa t 'vle goumen
I have nothing left to lose	Mwen pa gen anyen ki rete pou m pèdi
I follow these rules to get the best search results	Mwen swiv règ sa yo pou jwenn pi bon rezilta rechèch
I make sure my dad feels the same way	Mwen asire ke papa m santi menm bagay la
I know when the proportions of each ingredient seem right	Mwen konnen lè pwopòsyon yo nan chak engredyan sanble dwat
I met some real masters	Mwen te rankontre kèk mèt reyèl
I did everything he told me to do	Mwen te fè tou sa li te di m 'fè
I love how the story fits perfectly with the cover	Mwen renmen jan istwa a parfe adapte ak kouvèti a
I try to comfort her, but it's not easy	Mwen eseye konsole l, men li pa fasil
I still feel like a child myself	Mwen toujou santi mwen tankou yon timoun tèt mwen
I will explain more later	Mwen pral eksplike plis pita
I would question the design	Mwen ta kesyone konsepsyon an
He opened those doors for artists like me	Li te louvri pòt sa yo pou atis tankou mwen menm
The railroad makes no expense in planning operations	Chemen tren an pa fè okenn depans nan planifikasyon operasyon yo
A committee has been appointed to carry out this work	Yo te nonmen yon komite pou fè travay sa a
I stood back, admired my work, and cried	Mwen te kanpe dèyè, mwen te admire travay mwen, epi mwen te kriye
I should be sorry if something happened to her	Mwen ta dwe regrèt si yon bagay te rive li
I'm not scared	Mwen pa fè l pè
I still didn’t feel one hundred percent	Mwen toujou pa t santi san pousan
I have no idea where the name came from	Mwen pa gen okenn lide ki kote non an soti
A company representative will call you back	Yon reprezantan konpayi ap rele ou tounen
Someone finds himself with the help of music	Yon moun jwenn tèt li ak èd nan mizik
I keep it with me for good luck	Mwen kenbe li avè m 'pou bon chans
I wondered where he slept	Mwen te mande, ki kote li dòmi
I gently pushed myself up	Mwen dousman pouse tèt mwen leve
I will think of you	Mwen pral panse ak ou
He does not play for a state team	Li pa jwe pou yon ekip leta
I never thought we could survive it	Mwen pa janm panse nou pa t 'kapab siviv li
I knelt down to feel the man's pulse unconscious	Mwen te mete ajenou pou m santi batman nonm lan san konesans
I need to find it	Mwen bezwen jwenn li
I want this out	Mwen vle sa a deyò
I can barely form a complete thought	Mwen apèn ka fòme yon panse konplè
I could give her everything	Mwen te kapab bay li tout bagay
I really prefer it	Mwen vrèman prefere li
I will be on the other side of the walls	Mwen pral sou lòt bò a nan tout mi yo
I used your secret corridor	Mwen te itilize koridò sekrè ou
I need it to stop growing now	Mwen bezwen li sispann grandi kounye a
I like to have a schedule	Mwen renmen gen yon orè
I reached into my bag for keys	Mwen rive nan sak mwen an pou kle
I really can’t praise it enough	Mwen vrèman pa ka fè lwanj li ase
I mean, to be kissed	Mwen vle di, yo dwe bo
None were buried	Okenn te antere
I personally voted on naked for the next few hours	Mwen pèsonèlman vote sou toutouni pou kèk èdtan kap vini yo
I learned a lot about human interaction	Mwen te aprann anpil bagay sou entèraksyon moun nan fè sa
I sought to educate, not criticize	Mwen te chache edike, pa kritike
I couldn't blame him too much	Mwen pa t 'kapab blame l' twòp men
I want to know who was responsible for that	Mwen vle konnen ki moun ki te responsab pou sa
I think he has mercy on me	Mwen panse li gen pitye pou mwen
I love this dish	Mwen renmen plat sa a
I left my mouth full of water	Mwen kite bouch mwen plen ak dlo
His life was one long misery through it	Lavi li te yon sèl mizè long atravè li
I can’t say one thing about it just by looking	Mwen pa ka di yon sèl bagay sou li jis nan gade
I was just making my way across the room	Mwen te sèlman fè wout mwen atravè chanm nan
I thanked her for it	Mwen te remèsye li pou li
I just wish it would go away	Mwen jis swete li ta ale
I can't slow down my thoughts	Mwen pa ka ralanti panse mwen
A brave forced look spread over his scary face	Yon gade fòse brav gaye sou figi pè l 'yo
I fit in well with everyone	Mwen byen anfòm ak tout moun
I did it only to save lives	Mwen te fè li sèlman pou sove lavi
I got in the car with them	Mwen moute nan machin nan avèk yo
I can't answer your question	Mwen pa ka reponn kesyon ou a
I came here every summer last year	Mwen te vin isit la chak ete dènye ane yo
I ran to her and she was unconscious	Mwen kouri al jwenn li epi li te san konesans
I can't do better than that	Mwen pa ka fè pi bon pase sa
I couldn’t tell what it was at first	Mwen pa t 'kapab di ki sa li te nan premye
I was an adult woman, and an adult child	Mwen te yon fanm granmoun, ak yon timoun granmoun
I used one drop	Mwen te itilize yon sèl gout
I was getting somewhere	Mwen tap rive yon kote
I was just getting started	Mwen te jis kòmanse
I had to prove my innocence	Mwen te oblije pwouve inosan mwen
I started to think it was getting worse	Mwen te kòmanse panse ke li te vin pi mal
I am concerned for you	Mwen konsène pou ou
I need to get home and get down on that leg	Mwen bezwen rive lakay mwen epi desann janm sa a
I wasn't sure why	Mwen pa t menm si poukisa
I had already moved away from it	Mwen te deja deplase lwen li
I couldn't even think of anything else	Mwen pa t 'kapab menm panse ak nenpòt lòt bagay
I saw a shadow coming over me	Mwen te wè yon lonbraj ki t ap vin sou mwen
I did things my way	Mwen te fè bagay yo fason mwen
I need to use her computer tonight	Mwen bezwen sèvi ak òdinatè li aswè a
I never thought he would actually admit it, though	Mwen pa janm panse li ta aktyèlman admèt li, menm si
I open the door and jump inside	Mwen ouvri pòt la epi mwen vole andedan
I obeyed for that moment, I enjoyed his mouth on me	Mwen te obeyi pou moman sa a, mwen te jwi bouch li sou mwen
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
I tried to change them from yellow to green	Mwen te eseye chanje yo soti nan jòn nan vèt
I found her carriage, but she was not in it	Mwen te jwenn cha li, men li pa t 'nan li
I should warn them that you were standing there	Mwen ta dwe avèti yo ke ou te kanpe la
They never met again	Yo pa janm rankontre ankò
I knew what he was expecting without words	Mwen te konnen sa li te espere san mo
I believe there is always something to work on	Mwen kwè ke toujou gen yon bagay pou travay
I quickly dried them before he noticed them	Mwen byen vit seche yo anvan li remake yo
I had a gun pointed at me	Mwen te gen zam pwente sou mwen
I have not seen a book like it	Mwen pa te wè yon liv tankou li
The appointment was with some controversy	Randevou a te ak kèk konfli
I cried in the hope that someone would hear me	Mwen te kriye nan espwa yon moun ta tande mwen
We must rely on ourselves alone	Nou dwe konte sou tèt nou pou kont nou
I had to obey orders	Mwen te oblije obeyi lòd
I smiled and stretched out my arms	Mwen te souri epi lonje bra m
I’ve been accustomed to it for a long time now	Mwen te abitye pou li gen lontan sou kounye a
I went into the bathroom	Mwen antre nan twalèt la
I simply mean a high degree of intent to win	Mwen tou senpleman vle di yon wo degre de entansyon pou genyen
I always do, of course	Mwen toujou fè, nan kou
I know how you feel about it	Mwen konnen ki jan ou santi ou sou li
I’m just staring and staring	Mwen jis fikse ak fikse
I wanted to know what happened to them	Mwen te vle konnen sa ki te rive yo
I guess they were waiting for me	Mwen devine yo t ap tann mwen
A thousand thoughts run through his head	Yon mil panse ap kouri ale vini nan tèt li
I was really, really nice	Mwen te reyèlman, reyèlman bèl
I’m just a businessman, and nothing else	Mwen se jis yon nonm biznis, e pa gen anyen lòt bagay
I hope this is a good time for your shopping	Mwen swete sa a se bon moman pou fè makèt ou
I hated anything that made me feel like a child	Mwen te rayi nenpòt bagay ki te fè m santi m tankou yon timoun
I was in a bad mood overall	Mwen te nan yon move atitid an jeneral
I hope to play better tomorrow	Mwen espere jwe pi byen demen
Constable did not get that nomination	Konstab pa t jwenn nominasyon sa a
I also have to constantly move	Mwen menm mwen oblije toujou ap deplase
I didn’t expect what happened next	Mwen pa t 'atann sa ki te pase apre
Louis has won both times	Louis te genyen tou de fwa
I found myself wondering if my truck would start	Mwen te jwenn tèt mwen mande si kamyon mwen an ta kòmanse
I need to be there for my children this time	Mwen bezwen la pou pitit mwen yo fwa sa a
A guard perhaps posted to watch over the white powder	Yon gad petèt, afiche pou veye sou poud blan an
Their marriage had five children	Maryaj yo t ap fè senk pitit
I stayed at the hotel four days a week	Mwen te rete nan otèl la kat jou nan yon semèn
Five people were killed during the storm	Senk moun te mouri pandan tanpèt la
A mouth, and mouth and tongue and teeth	Yon bouch, ak bouch ak lang ak dan
I totally understand that	Mwen totalman konprann sa
I wish you were here	Mwen swete ou te isit la
I don't know what to do next	Mwen pa konnen kisa pou m fè annapre
I felt myself pushing on a cold surface	Mwen te santi tèt mwen te pouse sou yon sifas frèt
I thought it was a dumb request too	Mwen te panse li te yon demann bèbè tou
I should know better than this now	Mwen ta dwe konnen pi bon pase sa a kounye a
I refuse to let them hold anything on me	Mwen refize kite yo kenbe anyen sou mwen
I sent him away and rolled him over my shoulder	Mwen voye l 'ankò, woule l' sou zepòl mwen
I almost shed a tear	Mwen prèske koule yon dlo
I picked you up and I found you here	Mwen te vin chèche ou epi mwen jwenn ou isit la
I moaned and went back to bed	Mwen plenn epi mwen tounen sou kabann mwen
I hoped he would see humor in it	Mwen te espere ke li ta wè imè nan li
I didn't aim for it	Mwen pa t 'vise li
I wasn’t used to scaring anyone or anything	Mwen pa t 'abitye pè nenpòt moun oswa anyen
There is also a fitness center on site	Gen yon sant Fitness sou sit la tou
I believe you have the right to know the truth	Mwen kwè ou gen dwa konnen verite a
A good, good man	Yon bon, bon mesye
I should fly down the box too	Mwen ta dwe vole desann nan bwat la tou
I found my faith in those days	Mwen te jwenn lafwa mwen nan jou sa yo
I had no idea	Mwen pa t nan bon lide
I felt myself for the revolver	Mwen te santi tèt mwen pou revòlvè a
I know organic chemistry forward and back	Mwen konnen chimi òganik pi devan ak tounen lakay ou
I had someone who did all this	Mwen te gen yon moun ki te fè tout bagay sa yo
I just wanted to dig into the room	Mwen te vle sèlman fouye chanm nan
This plan met with local opposition	Plan sa a te rankontre opozisyon lokal yo
I started to get wild	Mwen te kòmanse vin sovaj
I wasn't talking though	Mwen pa t ap pale menm si
I will pay for all taxes	Mwen pral peye pou tout taks
I didn't mean anything	Mwen pa te vle di anyen
I love writing, especially in a group	Mwen renmen ekri, sitou nan yon gwoup
The lower jaw is solid and heavy	Machwè pi ba a solid ak lou
I want a report on my desk in an hour	Mwen vle yon rapò sou biwo mwen an nan yon èdtan
I organize everything	Mwen òganize tout bagay
Then I wanted to tell you	Lè sa a, mwen te vle di ou
I did not recognize any of their faces	Mwen pa t 'rekonèt okenn nan figi yo
I sighed as his arms tightened around me	Mwen soupi kòm bra l 'sere bò kote m
A pint of beer, then home	Yon pent byè, Lè sa a, lakay ou
I knew it wasn't personal	Mwen te konnen li pa t pèsonèl
I hit him with my body	Mwen frape l ak kò m
A mass of people stood under me	Yon mas moun te kanpe anba mwen
I parted their clothes	Mwen separe rad yo
I almost wish it wasn't	Mwen prèske swete li pa t '
I made a long promise to your father	Mwen te fè papa ou yon pwomès depi lontan
I was in the passage again, walking toward the room	Mwen te nan pasaj la ankò, m ap mache nan direksyon chanm lan
I drop the chocolate	Mwen lage chokola a
I give nothing of what we have all seen	Mwen pa bay anyen sa nou tout te wè
Military vehicles ran over the children	Machin militè yo te kouri sou timoun yo
I wanted to hit them together	Mwen te vle frape tèt yo ansanm
A hug that offers strength for both	Yon akolad ki ofri fòs pou tou de
I didn't just ask him to call me back	Mwen pa t jis mande l 'rele m' tounen
I should have won before	Mwen ta dwe genyen anvan
I was just looking at her flower bed	Mwen te jis gade sou kabann flè li yo
I loved you before you came to work for me	Mwen te renmen ou anvan ou te vin travay pou mwen
A very painful portion	Yon pòsyon trè douloure
A world of darkness, and midnight sky	Yon mond nan fènwa, ak syèl minwi
I love, I love	Mwen renmen, mwen renmen
I already have plans for tonight	Mwen deja gen plan pou aswè a
I would lose without exercise	Mwen ta pèdi san fè egzèsis
I saw him running to me	Mwen wè li kouri vin jwenn mwen nan tèt mwen
I ran to him out of hope	Mwen kouri al jwenn li pa akoz espwa pou anyen
I can't keep anything alive	Mwen pa ka kenbe anyen vivan
I just need a little more time	Mwen jis bezwen yon ti kras plis tan
I don’t like it anywhere	Mwen pa renmen li nenpòt kote
I am thirty-five years old	Mwen gen trant senk an
I want to get better, Doctor	Mwen vle jwenn pi bon, doktè
A clean look will do the trick, for now	Yon gade pwòp pral fè jwe fent la, pou kounye a
I'm not mad at you anymore	Mwen pa vin fache ou ankò
I see the company that you like to keep	Mwen wè konpayi an ke ou renmen kenbe
I will not try to see you	Mwen p'ap eseye wè ou
I thought it was a dust storm	Mwen te panse se te yon tanpèt pousyè
A big truck came into our yard	Yon gwo kamyon antre nan lakou nou an
I need to do things right somehow	Mwen bezwen fè bagay yo byen yon jan kanmenm
I can learn how to swim	Mwen ka aprann kijan pou naje
I love how fast this watch is	Mwen renmen jan mont sa a vit
I might just go home	Mwen ta ka jis ale lakay ou
A wooden bucket filled with a dozen cloth balls	Yon bokit an bwa plen ak yon douzèn boul twal
A noise is just a noise	Yon bri se jis yon bri
I can't think of the right word	Mwen pa ka panse a bon mo a
I didn't want to stop feeling it	Mwen pa t vle sispann santi l
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I didn't even hear myself	Mwen pat menm tande tèt mwen
I wonder if it's close	Mwen mande si li pre
I looked back at them both	Mwen gade dèyè nan yo tou de
I was practically in tears	Mwen te pratikman nan dlo nan je
I was just incredibly average	Mwen te jis ekstrèmman mwayèn
I sign the forms gratefully	Mwen siyen fòm yo avèk rekonesans
I am sure there will be no charge	Mwen sèten pa pral gen okenn chaj
I might feel scared of the whole incident	Mwen ta ka santi pè tout ensidan an
I easily admit that	Mwen fasil admèt sa
I guess he couldn't take the pressure anymore	Mwen devine li pa t 'kapab pran presyon an ankò
I became nervous	Mwen te vin nève
She also received gifts from her husband	Li te resevwa kado tou nan men mari l
I could still hear his words	Mwen te kapab toujou tande pawòl li yo
I was recovering in the hospital for a month	Mwen te refè nan lopital la pou yon mwa
I hate you because you are so sweet	Mwen rayi w paske w tèlman dous
Then I got up from my chair	Apre sa, mwen leve sou chèz mwen an
I like to let things go	Mwen renmen bay bagay ale
I heard a foot coming out of the house	Mwen tande yon ti pye k ap soti dèyè kay la
I bit my lip, shaking my head	Mwen mòde lèv mwen, souke tèt mwen
I was just glad he didn't say that out loud	Mwen te jis kontan li pa t 'di sa byen fò
A few more cars, but that made sense	Yon kèk machin plis, men sa te fè sans
I approached the bubble carefully	Mwen apwoche ti wonn nan ak anpil atansyon
I refused to put that into practice	Mwen te refize mete sa an pratik
It would be nice	Li ta bèl
I blinked, and tears fell	Mwen bat je, ak dlo nan je tonbe
I conveyed to you the first	Mwen te transmèt ou premye a
I could use an extra hand set	Mwen te kapab itilize yon seri men siplemantè
I haven’t had a smart conversation in a while	Mwen pa gen yon konvèsasyon entèlijan depi kèk tan
A few weeks later all the games started crashing	Kèk semèn apre tout jwèt yo te kòmanse aksidan
I looked at the cover	Mwen gade kouvèti a
I was very shaken	Mwen te trè sekwe
I actually realized that all by myself	Mwen aktyèlman reyalize ke tout pou kont mwen
I was always afraid to go into them	Mwen te toujou pè antre nan yo
I wanted to pretend we would never go back	Mwen te vle pran pòz nou pa t ap janm tounen
I stared at the blank for too long	Mwen gade nan vid la pou twò lontan
They play a maximum of twenty full ice games	Yo jwe yon maksimòm de ven jwèt plen glas
I hated exercise	Mwen te konn rayi fè egzèsis
A far from beautiful one	Yon byen lwen soti nan yon sèl bèl
A guy inside a booth was reading a newspaper	Yon nèg anndan yon kabin t'ap li yon jounal
I just wanted to meet you	Mwen jis te vle rankontre ou
A small village north of where you are now	Yon ti vilaj nan nò kote w ye kounye a
A girl of the right age, alone, does not carry luggage	Yon ti fi nan laj dwat la, pou kont li, pa pote bagaj
I believe it needs to be led to immediately	Mwen kwè ke li bezwen yo dwe mennen nan imedyatman
I've never heard of it	Mwen pa janm tande pale de li
I couldn't even see anything	Mwen pa t ka menm wè anyen
I think he did the same	Mwen panse ke li te fè menm bagay la
I had a lot more traffic	Mwen te gen anpil plis trafik
I was happy with him	Mwen te kontan avè l
I came when they called and I left right after	Mwen te vini lè yo te rele epi mwen te ale tousuit apre
I pushed against the wall and tried to move forward	Mwen te pouse kont miray la epi mwen te eseye avanse pou pi devan
I'm happy with my lot here	Mwen kontan ak lot mwen isit la
I need you to do your part here	Mwen bezwen ou fè pati ou isit la
I didn’t check the others	Mwen pa t tcheke lòt yo
I have to get rid of it	Mwen dwe debarase m de li
I should, but no one alive would care	Mwen ta dwe, men pèsonn vivan pa ta pran swen
I love those words of the day	Mwen renmen pawòl sa yo nan jounen an
I could feel the beast getting closer	Mwen te kapab santi bèt la ap vin pi pre
I know what they say they do	Mwen konnen sa yo di yo fè
I just need you to remember	Mwen jis bezwen ou sonje
I did my research well	Mwen te fè rechèch mwen an byen
I won't hurt you for that	Mwen p'ap fè ou mal pou sa
I didn’t bet on it, of course	Mwen pa te parye sou li, nan kou
A new approach is needed to fight bacteria	Yon nouvo apwòch nesesè nan batay bakteri
I need to exercise to burn blood pressure	Mwen bezwen fè egzèsis pou boule tansyon
I hate jokes like that	Mwen rayi blag konsa
I wonder if that’s too much for her	Mwen mande si sa a twòp pou li
I need you to work hard and prepare yourself	Mwen bezwen ou travay di epi prepare tèt ou
A man stood beside me	Yon nonm te kanpe bò kote m
I wondered if any of the girls had seen it	Mwen te mande si nenpòt nan ti fi yo te wè li
I mean, it could be minor as a demographic	Mwen vle di, li ta ka minè kòm yon demografik
I had had enough and I got up	Mwen te gen ase epi mwen te leve ale
I can deliver you safely	Mwen ka delivre ou an sekirite
I suddenly felt an overwhelming sadness	Mwen toudenkou te santi yon tristès akablan
I can’t wait to see my studio finish	Mwen pa ka tann pou wè estidyo mwen fini
I felt like there was a lump in my throat	Mwen te santi tankou te gen yon boul nan gòj mwen
I remember having a dog	Mwen sonje yo te gen yon chen
I have no short-term memory	Mwen pa gen memwa kout tèm
A feeling of peace in a world founded on attack	Yon santiman lapè nan yon mond ki te fonde sou atak
I know men and women can be friends	Mwen konnen gason ak fanm ka zanmi
I'm not from here	Mwen pa soti isit la
I’m just saying we should give it a shot	Mwen jis di nou ta dwe bay li yon piki
I went out to get the mail	Mwen soti al pran lapòs la
I gave him a mock greeting	Mwen ba li yon mok salye
I have a feeling that we will be good friends	Mwen gen yon santiman ke nou pral bon zanmi
I was red and made contact with his hands	Mwen te wouj epi mwen te fè kontak ak men l '
A medal could be an interesting birthday gift actually	Yon meday ta ka yon kado anivèsè nesans enteresan aktyèlman
I felt smart just watching it	Mwen te santi m entelijan jis gade li
Then it is kept in a tightly closed box	Lè sa a, li se kenbe nan yon bwat byen fèmen
I am primarily a writer	Mwen se prensipalman yon ekriven
I wondered what he was looking for	Mwen te mande sa li t ap chèche
I needed him to do it for himself	Mwen te bezwen li fè li pou tèt li
I tried myself, many times	Mwen te eseye tèt mwen, anpil fwa
I ran into the living room	Mwen kouri antre nan salon an
I accepted with gratitude, I feel a bit overwhelmed	Mwen te aksepte avèk rekonesans, mwen santi m yon ti jan akable
It also contributes to executive salary legislation	Li kontribye tou nan lejislasyon sou salè egzekitif la
I didn't even remember putting it there	M pat menm sonje m te mete l la
I attacked the guy without warning	Mwen atake nèg la san avètisman
I just want them to track your big system	Mwen jis vle yo swiv gwo sistèm ou an
I need to get it out of his hands	Mwen bezwen wete l nan men l
A fear in his mind	Yon pè nan lespri li
I didn't think he knew her	Mwen pa t panse li menm te konnen l
A fire is burning to my right	Yon dife ap boule sou bò dwat mwen
I did ten steps with my eyes	Mwen te fè dis etap ak je m '
The white milk has a mild taste	Lèt blan an gen yon gou twò grav
I was happy with your work and my money	Mwen te kontan travay ou ak lajan mwen
I wanted what he wanted	Mwen te vle sa li te vle
I wasn't sure if he wanted to talk to me	Mwen pa t sèten si li te vle pale avè m
I could see the card in his right hand	Mwen te kapab wè kat la sere nan men dwat li
A small flame burst into life, a beautiful orange flame	Yon ti flanm dife pete nan lavi, yon bèl flanm dife zoranj
There was absolutely no escape	Pa te gen absoliman okenn chape
I needed someone to fight for me	Mwen te bezwen yon moun pou goumen pou mwen
I can even feel the danger nearby	Mwen ka menm santi danje a tou pre
I watch it almost every day	Mwen gade li prèske chak jou
I went through a lot too	Mwen te pase anpil bagay tou
I really wanted to help the child	Mwen vrèman te vle ede timoun nan
It is surrounded by steep hills on all sides	Li antoure pa ti mòn apik sou tout kote
I'm not even asleep yet	Mwen poko menm domi
I started the car to warm it up	Mwen te kòmanse machin nan chofe li
I smile at you and you smile at me	Mwen souri ba ou epi ou souri ba mwen
I have been a great wife for a very long time	Mwen te gwo madanm pou yon tan trè lontan
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
I can't stand carrying this alone	Mwen pa ka sipòte pote sa a pou kont mwen
I turned out to answer it	Mwen tounen deyò pou reponn li
I broke a rule measure between the two lines	Mwen kase yon mezi règ ant de liy yo
I got a great deal on my mirror	Mwen te resevwa yon gwo zafè sou glas mwen an
I needed ammunition to make you jump	Mwen te bezwen minisyon pou fè w sote
I strain to put everything in focus	Mwen souch mete tout bagay nan konsantre
I needed a couple of drinks after that	Mwen te bezwen yon koup bwason apre sa
I let myself rest on his back	Mwen kite tèt mwen repoze sou do li
A feeling of guilt ran through her	Yon santiman kilpabilite kouri nan li
I didn’t think about the wedding night	Mwen pa t panse pase nwit maryaj la
I just wanted to go	Mwen jis te vle ale
I kept my fingers close to him	Mwen te kenbe dwèt mwen bò kote l '
A medical bag hung over his shoulder	Yon sak medikal te pandye sou zepòl li
I need you to tell me what the message means	Mwen bezwen ou di m kisa mesaj la vle di
I began to suffer again and my body identification returned	Mwen te kòmanse soufri ankò epi idantifikasyon kò mwen an te retounen
I took one of the dead man's arms	Mwen pran youn nan bra moun ki mouri a
I needed something to remove the sting	Mwen te bezwen yon bagay pou retire pike a
I wasn't expecting anyone to know about it	Mwen pa t ap tann tout moun te deja konnen sou li
I stopped once, only to look behind my son	Mwen te kanpe yon fwa, sèlman pou m gade dèyè pitit gason m nan
I've been there, twice	Mwen te la, de fwa
I thought he was going to fall off his chair	Mwen te panse li ta pral tonbe sou chèz li
I am responsible for whether you live or breathe	Se mwen menm ki responsab si w ap viv oswa si w respire
I think it is one of those depressing qualities	Mwen panse ke li se youn nan kalite deprime sa yo
I felt good and ready to go	Mwen te santi m byen e mwen te pare pou m ale
I ignored it because it didn’t apply to me	Mwen te inyore li paske li pa te aplike pou mwen
I seem to remember seeing the walls of the road	Mwen sanble sonje m te wè mi yo nan wout la
You don’t want to keep it to yourself	Ou pa vle kenbe li pou tèt ou
I could hear her calling security	Mwen te kapab tande li rele sekirite
I felt safe with you	Mwen te santi m an sekirite avèk ou
These were the basis for the prosecution of successful fraud	Sa yo te baz pou lajistis nan fwod siksè
This was an area of ​​great confusion	Sa a te yon zòn nan gwo konfizyon
I hit the ground and I stayed down	Mwen frape tè a epi mwen rete desann
I like to feed people	Mwen renmen bay moun manje
I have never met a wonderful person like you	Mwen pa janm rankontre yon moun bèl bagay tankou ou
I can't even imagine	Mwen pa menm ka imajine
I go to the room and take my seat	Mwen ale nan sal la epi mwen pran chèz mwen an
I can't believe it's been a year	Mwen pa ka kwè ke sa fè yon ane
A bond as strong as steel and soft as velvet	Yon kosyon fò tankou asye ak mou tankou velours
I wondered if the man knew about my mission	Mwen te mande si mesye a te konnen sou misyon mwen an
I slipped my house key and turned it	Mwen glise kle lakay mwen, mwen vire l
I didn't want to embarrass you	Mwen pa t vle fè w ront
I could find you then	Mwen te kapab jwenn ou lè sa a
I love that same breeze	Mwen renmen briz sa a menm
I should help my husband	Mwen ta dwe ede mari m bay pou nou
I swear they made all the difference for us	Mwen sèmante yo te fè tout diferans lan pou nou
I turn and reach for my bag	Mwen vire epi lonje men m pou sak mwen an
I remember the last time we talked	Mwen sonje dènye fwa nou te pale
I think we should remove the whole thing	Mwen panse ke nou ta dwe retire tout bagay la
I give her a small smile	Mwen ba li yon ti souri
A gesture of good faith	Yon jès bòn lafwa
A warm smile appears to add to her natural familiarity	Yon souri cho parèt pou ajoute nan abitye natirèl li
I was the unfortunate soul chosen to assist you	Mwen te nanm malere yo te eli pou asiste w
I close my eyes and wait	Mwen fèmen je m 'ak tann
I'm struggling to stay here	Mwen ap goumen pou m rete isit la
I didn't realize it was too late	Mwen pa t reyalize li t ap vin tèlman ta
I didn't believe it	Mwen pa t 'kwè li
I have more skill and power than you can dream	Mwen gen plis konpetans ak pouvwa pase ou ka rèv
I looked into his eyes as that night returned	Mwen te gade nan je l pandan lannwit sa a te tounen
I couldn’t allow it to take over	Mwen pa t 'kapab pèmèt li pran sou
I'm free to walk upstairs	Mwen lib pou m mache anlè
I helped her tie it close	Mwen te ede l mare li fèmen
I wanted to stay with them	Mwen te vle rete la avèk yo
I almost dropped my glasses	Mwen prèske lage linèt yo
I started to despise all the girls for that	Mwen te kòmanse meprize tout tifi poutèt sa
A flat joke is just a flat joke	Yon blag plat se jis yon blag plat
I can taste it in the air	Mwen ka goute li nan lè a
A pile of books stood by the chair	Yon pil liv te kanpe bò chèz la
A photo posted by the guy did not exist	Yon foto pibliye nèg la pa t egziste
I saw one of these things with my own eyes	Mwen te wè youn nan bagay sa yo ak pwòp je mwen
None of this is happening here	Okenn nan sa k ap pase isit la
I know how these sets look like	Mwen konnen ki jan ansanm sa yo sanble
I couldn’t eat or sleep for weeks	Mwen pa t 'kapab manje oswa dòmi pou semèn
I would just finish it	Mwen ta jis fini l '
A wave of happiness washed over him	Yon vag kontantman te lave sou li
But I didn't really know what to write next	Men, mwen pa t vrèman konnen kisa pou m ekri annapre
She looked beautiful then and she looks beautiful now	Li te sanble bèl lè sa a epi li sanble bèl kounye a
The person was more than happy to comply	Moun nan te plis pase kontan konfòme li
A ruined khan stood to the southwest of the village	Yon khan kraze te kanpe nan sidwès vilaj la
I recently came from a friend	Mwen te fèk soti nan yon zanmi
One belief cannot become a justification for another belief	Yon kwayans pa ka vin yon jistifikasyon pou yon lòt kwayans
I slipped the right name on you on the dog	Mwen glise non an dwa sou ou sou chen an
I wouldn't even know how it is	Mwen pa ta menm konnen ki jan sa ye
Congress approved the project	Kongrè a te bay apwobasyon pou pwojè a
I didn't think to see you again	Mwen pa t panse wè w ankò
I haven't tried to leave the room yet	Mwen poko eseye kite chanm anba tè a
I raised my head to look for it	Mwen leve tèt mwen pou chèche li
I got up and found my way to the kitchen counter	Mwen leve, mwen jwenn wout mwen nan kontwa kwizin nan
I was not afraid to admit it	Mwen pa t pè admèt li
A unique instrument with touch sensitive light beams	Yon enstriman mizik inik ak manyen travès limyè sansib
I put my foot on the floor and stretch	Mwen mete pye m 'sou planche a epi detire
I give her a glass of water and some juice	Mwen ba li yon vè dlo ak kèk ji
I noticed he became very quiet	Mwen remake li te vin trè trankil
I like that when you talk dirty	Mwen renmen sa lè ou pale sal
I just want to lie down	Mwen jis vle kouche
Made more sense to save fuel	Te fè plis sans pou ekonomize gaz
I joined the others in the living room	Mwen rejwenn lòt yo nan salon an
Marine training program	Pwogram fòmasyon marin
The lawsuit was finally settled	Pwosè a te finalman rezoud
I hated what he didn't allow me to do	Mwen te rayi sa li pa t pèmèt mwen genyen
I can’t imagine how you must feel	Mwen pa ka imajine ki jan ou dwe santi
He is now a small business owner	Kounye a li se yon pwopriyetè ti biznis
I should stay	Mwen ta dwe rete
I have no one to love me	Mwen pa gen moun ki renmen mwen
This has cost the government huge tax revenue	Sa a te koute gouvènman an gwo revni taks
An accompanying book has also been published	Yo te pibliye yon liv akonpayman tou
I struggled for a while and then just gave up	Mwen te lite yon ti moman epi apre sa jis te abandone
I grabbed it and immediately put it in my nose	Mwen pwan li epi imedyatman mete l 'nan nen mwen
I just did a lot of work on this boat	Mwen jis te fè anpil travay sou bato sa a
I want to be a builder	Mwen vle vin yon mason
I had my own theme song and everything	Mwen te gen pwòp chante tèm mwen ak tout bagay
I didn’t intend to talk about it	Mwen pa t 'gen entansyon pale sou li
I have no idea where, or if, they are	Mwen pa gen okenn lide ki kote, oswa si, yo ye
I couldn’t wait to sign up for the full cruise	Mwen pa t 'kapab tann yo enskri sou pou kwazyè a konplè
Navy has launched an investigation into the incident	Navy te lanse yon ankèt sou ensidan an
I almost don’t deserve it	Mwen pa prèske merite
I want to taste your honey, baby	Mwen vle goute siwo myèl ou, bebe
I want to eat you	Mwen vle manje ou
I feel like she’s not emotionally there anymore	Mwen santi ke li pa emosyonèlman la ankò
I just need to know, binary or text	Mwen jis bezwen konnen, binè oswa tèks
A kiss full of warmth and determination	Yon bo plen chalè ak detèminasyon
I slid my hand over her face to her chest	Mwen glise men m nan figi l 'nan pwatrin li
I want her damn green grass	Mwen vle zèb vèt modi li
I was happy enough to get the weapons	Mwen te kontan ase pou jwenn zam yo
I could remember it as if it were yesterday	Mwen te kapab sonje li kòmsi se te yè
I barely remember it	Mwen apèn sonje li
I personally sold it on a dozen hats	Mwen pèsonèlman te vann li sou yon douzèn chapo
I'll tell you tonight	Mwen pral di l konsa aswè a tou
I had four hours of sleep in front of me	Mwen te gen kat èdtan nan dòmi devan m '
They are really different for everyone	Yo vrèman diferan pou tout moun
A couple of my thoughts lately	Yon koup nan panse mwen dènyèman
I pushed myself hard back against the wall	Mwen te pouse tèt mwen difisil tounen kont miray la
A union representative accompanied him to all the meetings	Yon reprezantan sendika te akonpaye l nan tout reyinyon yo
I know a little about first aid	Mwen konnen yon ti kras sou premye swen
I'm already impatient	Mwen gentan manke pasyans
I just need to finish this case	Mwen jis bezwen fini ka sa a
I need some supplies for the car	Mwen bezwen kèk founiti pou machin nan
I am raising a family on this street	M ap leve yon fanmi nan lari sa a
I often have community meetings too	Mwen souvan gen reyinyon kominotè tou
I want to move forward and live my life	Mwen vle avanse epi viv lavi mwen
A comfortable protective glove made of goatskin	Yon gan pwoteksyon konfòtab ki fèt ak kwi kabrit
I knew this kind of building	Mwen te konnen kalite bilding sa a
They told me to quickly butt out	Yo te di mwen san pèdi tan bounda deyò
I rolled over on tiptoe and landed on my feet	Mwen woule sou pwent la epi ateri sou de pye m
A bath sounds wonderful	Yon beny son bèl bagay
I always owe you a favor	Mwen toujou dwe ou yon favè
I dreamed that night about the mysterious woman again	Mwen reve lannwit sa a sou fanm misterye a ankò
I fell down next to my beloved sister	Mwen tonbe atè bò kote sè mwen renmen anpil la
I figured he'd change that soon	Mwen te imajine li ta vle chanje sa byento
I will guide you through this first step	Mwen pral gid ou pandan premye etap sa a
I could see the tangled shadows	Mwen te kapab wè lonbraj anmele yo
I believe he may be seriously injured, sir	Mwen kwè li ka blese grav, mesye
I had a revelation about the sin of jealousy	Mwen te gen yon revelasyon konsènan peche jalouzi a
This will mislead them	Sa pral twonpe yo
I knew that at the time	Mwen te konnen sa nan moman an
I looked out the window at the cottage	Mwen gade deyò fenèt la nan kaye a
I also pray for peace for all involved	Mwen priye tou pou lapè pou tout moun ki enplike yo
Some may be loving and compassionate	Gen kèk ki kapab renmen ak konpasyon
I'm completely with you	Mwen nèt avèk ou
I made the mistake of taking the bus	Mwen te fè erè nan pran bis la
I have no idea how that idea came to me	Mwen pa gen okenn lide ki jan lide sa a te vin jwenn mwen
I can remember little of my former life	Mwen ka sonje ti kras nan ansyen lavi mwen
I made a note of it at the time	Mwen te fè yon nòt sou li nan moman an
I believe what they all said	Mwen kwè sa yo tout te di
I had no idea what to do	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m fè
I needed to get away from this place	Mwen te bezwen lwen kote sa a
I look at it directly and wait	Mwen gade l dirèkteman epi mwen tann
I'm good enough to pay a visit	Mwen byen ase pou m fè yon vizit
I pulled the plastic handle apart	Mwen rale manch plastik la apa
A beautiful day though a bit hot	Yon bèl jou menm si yon ti jan cho
I’m happy for you, surprised though	Mwen kontan pou ou, sezi menm si
I was talking about working for her	Mwen tap pale de travay pou li
I want to do something a little different	Mwen vle fè yon bagay yon ti kras diferan
I hope you enjoyed and enjoyed it	Mwen espere ke ou te amize ak jwi li
I know which device you're talking about	Mwen konnen tou de ki aparèy wap pale
They respect me, an honorable man	Yo respekte m, yon nonm onè
I want them to listen	Mwen vle pou yo koute
I have no complaints	Mwen pa gen okenn plent
I will develop intimacy	Mwen pral devlope entimite
I had to get ready for work	Mwen te oblije pare pou travay
Then a quick and public execution should be dealt with	Lè sa a, yon ekzekisyon rapid ak piblik ta dwe trete
I will go to your place	Mwen pral ale nan plas ou
I did enough of that on my own	Mwen te fè ase nan sa poukont mwen
I will not be far behind	Mwen pa pral byen lwen dèyè
I waited while the phone rang	Mwen tann pandan telefòn nan sone
I turned and kissed her cheek	Mwen te vire e m te bo yon souflèt li
I have all the equipment set up	Mwen gen tout ekipman yo mete kanpe
A block here and a punch there	Yon blòk isit la ak yon kout pyen la
A long, wonderful three years	Yon long, bèl bagay twa ane
I haven’t seen or heard of it in several years	Mwen pa te wè oswa tande pale de li nan plizyè ane
I date every now and then	Mwen date chak kounye a epi lè sa a
I wanted to do things right	Mwen te vle fè bagay sa yo byen
I am the only one who has eaten with any appetite	Se mwen menm sèl ki te manje ak nenpòt apeti
I had to trust myself to trust you	Mwen te oblije fè tèt mwen konfyans pou mwen te fè ou konfyans
I know sex and love are two different things	Mwen konnen sèks ak lanmou se de bagay diferan
I would see the wall in the morning	Mwen ta wè miray la nan maten
I didn't know it would turn out	Mwen pa t 'konnen li ta vire soti nan li
I had to give them access to look at it	Mwen te oblije ba yo aksè pou yo gade ladan l
I can't believe it's you	Mwen pa ka kwè se ou
I want her to fight	Mwen vle li goumen
I could know the rest	Mwen te kapab konnen rès la
I thought you were about to pass out	Mwen te panse ou te sou yo pase soti
I want to stay, you need to sleep well	Mwen vle rete, ou bezwen dòmi byen
A massive explosion shook us as the first bomb hit	Yon eksplozyon masiv souke nou kòm premye bonm nan frape
I can't wait for her to give birth	Mwen pa ka tann pou li fè pitit la
I can't understand most of it	Mwen pa ka konprann pi fò nan li
I didn't want him to hate me	Mwen pa t vle li rayi m
I need dear and bloody people to survive	Mwen bezwen chè ak san moun pou m siviv
I can’t put my finger on why that is	Mwen pa ka mete dwèt mwen sou poukisa se sa
I hope that is enough knowledge	Mwen espere ke se konesans ase
I also woke up to see how many	Mwen leve tou wè konbyen
I wanted to experience again how he loved me	Mwen te vle fè eksperyans ankò ki jan li te renmen m '
I couldn't believe you knew me well	Mwen pa t 'kapab kwè ke ou te konnen mwen byen
A light in his eyes made him round	Yon limyè nan je li fè l 'wonn
I hope you can understand this	Mwen espere ke ou ka konprann sa a
I was amazed when I burst into tears	Mwen te etone tèt mwen lè m te pete nan dlo
One secret pocket could be in another secret pocket	Yon pòch sekrè ta ka nan yon lòt pòch sekrè
I witnessed something beautiful about this scene	Mwen te temwen yon bagay bèl sou sèn sa a
I hate such moments	Mwen rayi moman konsa
I've never seen anything like it	Mwen pa t janm wè anyen konsa
I knew immediately what was known	Mwen te konnen imedyatman sa li te ye
I saw one torch on the wall	Mwen wè yon sèl flanbo sou miray la
I close my eyes at this moment just before impact	Mwen fèmen je m 'nan moman sa a jis anvan enpak
I haven’t seen a post in a long time	Mwen pa wè yon pòs nan yon bon bout tan
One day down the road and you lose	Yon sèl jou anba wout la epi ou pèdi
I will have everything I need	Mwen pral genyen tout sa ki ta dwe pou mwen
A broken wall is visible in front of this hotel	Yon miray kase vizib devan otèl sa a
An answer is a logical action	Yon repons se yon aksyon ki baze sou lojik
I want to see my parents, my girlfriend, my friends	Mwen vle wè paran mwen, mennaj mwen, zanmi mwen
I carefully entered my destination	Mwen ak anpil atansyon antre nan destinasyon mwen an
I became weaker in the second	Mwen te vin pi fèb nan dezyèm lan
I hoped it wouldn't rain anymore	Mwen te espere ke lapli pa t ' ankò
I ran across the bridge across the lake	Mwen kouri sou pon ki travèse lak la
I wanted it all for myself	Mwen te vle l 'tout pou tèt mwen
I would not answer any text, from anyone	Mwen pa ta reponn okenn tèks, nan men pèsonn
I would be very upset	Mwen ta fache anpil
A little late, but at least he said something	Yon ti kras an reta, men omwen li te di yon bagay
I finally returned to my apartment safely	Mwen finalman tounen nan apatman mwen an san danje
I leaned back to rest on my hands	Mwen panche tounen pou m repoze sou men m
I am very happy with this luxury accent chair	Mwen trè kontan ak chèz aksan liks sa a
I needed to keep things alive	Mwen te bezwen kenbe bagay yo vivan
I could play the guitar	Mwen te kapab jwe gita
I kept giving him a beating	Mwen te kontinye ba li yon bat
I spent most of my life there	Mwen te pase pi fò nan lavi mwen la
You sacrifice things you love	Ou sakrifye bagay ou renmen
I could be with him on this occasion	Mwen te kapab avèk li nan okazyon sa a
I will take my place among the stars	Mwen pral pran plas mwen nan mitan zetwal yo
I couldn't let him do that	Mwen pa t 'kapab kite l' fè sa
I can sleep in the room alone	Mwen ka dòmi nan chanm nan pou kont li
I feel at peace here	Mwen santi mwen lapè isit la
I could actually smell fear and panic	Mwen te kapab aktyèlman pran sant laperèz ak panik
I broke up with him several times	Mwen te kraze avè l plizyè fwa
I might never get the chance to see him again	Mwen ta ka pa janm jwenn chans pou yo wè l 'ankò
I was so sorry for her	Mwen te tèlman regrèt pou li
I was slowly feeling my body regain its strength	Mwen te tou dousman santi kò m 'reprann fòs li
I just noticed that the caps are easily broken	Mwen jis remake ke bouchon yo fasil kraze
I bought all his books	Mwen te achte tout liv li yo
I hear now that everyone knew it all the time	Mwen tande kounye a ke tout moun te konnen li tout tan
I was lucky around sunset to find these deer	Mwen te gen chans alantou solèy kouche jwenn sèf sa yo
I did some tracking after you answered my call	Mwen te fè kèk tras apre ou te reponn apèl mwen an
I just wanted someone in my life	Mwen jis te vle yon moun nan lavi mwen
I scream because that sounds crazy	Mwen rele paske sa son fou
I couldn't be mad anymore	Mwen pa t 'kapab fache ankò
I wrote about that later in the list	Mwen te ekri sou sa pi lwen nan lis la
This film was a work of art	Fim sa a se te yon travay atistik
I walked through empty, dark villages	Mwen te mache nan vilaj ki vid, nwa
I wanted her in bed to punish me personally	Mwen te vle li nan kabann mwen pou pini m 'pèsonèlman
I both respect and love you	Mwen tou de respekte ak renmen ou
I lay down beside her to keep her distance	Mwen te kouche bò kote l kenbe distans la
I stopped drinking that day last year	Mwen sispann bwè jou sa a ane pase
I go out and look back	Mwen soti epi mwen gade dèyè
I knew it was only moment	Mwen te konnen li te sèlman moman
I wanted to spend more time with her	Mwen te vle pase plis tan avè l
I would have heard of him if he had won	Mwen ta tande pale de li si li te genyen
Many of the trees were gone	Anpil nan pye bwa yo te ale
I needed something to change	Mwen te bezwen yon bagay chanje
I asked him about that today	Mwen poze l kesyon sou sa jodi a
I should look casual, but not too casual	Mwen ta dwe gade aksidantèl, men pa twò aksidantèl
A second time later, his former expression returned	Yon dezyèm fwa apre, ansyen ekspresyon li retounen
This battle could have taken place c	Batay sa a te ka fèt c
I heard you explain it to the police	Mwen tande ou eksplike li bay lapolis
I want to set up my office and start working	Mwen vle mete biwo mwen an epi kòmanse travay
I wonder if that’s in the poem too	Mwen mande si sa nan powèm nan tou
I can't believe you did that	Mwen pa ka kwè ou te fè sa
I saw the future in a dream	Mwen te wè tan kap vini an nan yon rèv
I explore blood in this issue	Mwen eksplore san nan pwoblèm sa a
I will not make a mistake with you anymore	Mwen p'ap fè erè sa avè ou ankò
I mean you are human	Mwen vle di ou se moun
I’ve done it many times before	Mwen te fè li anpil fwa anvan
I learned a lot about women from her	Mwen te aprann anpil bagay sou fanm nan men li
A good king needs the love of a woman	Yon bon wa bezwen lanmou yon fanm
A gentle breeze from outside washes over everything	Yon briz dou soti deyò lave sou tout bagay
I wonder what attracts them here	Mwen mande sa ki atire yo isit la
I start running towards them	Mwen kòmanse kouri nan direksyon yo
A wicked vision, a difficult vision	Yon vizyon mechan, yon vizyon difisil
I felt like shit after that	Mwen te santi tankou kaka apre sa
I trust everyone is ready	Mwen fè konfyans tout moun pare
I never knew about that	Mwen pa janm te konnen sou sa
I could barely stand looking at them	Mwen te kapab apèn kanpe gade nan yo
I did as he was told and held fast	Mwen te fè jan li te sijere e m te kenbe l byen sere
I didn't need any help	Mwen pat bezwen okenn èd pou sa
I can't tell anyone except you	Mwen pa ka di pèsonn sof ou
I can’t change my past	Mwen pa ka chanje sot pase mwen an
A few thousand more needed to come to an end	Yon kèk mil plis te bezwen vini nan fen an
I knelt down and picked up my mess	Mwen mete ajenou ak yo epi mwen ranmase dezòd mwen an
I couldn’t take it anymore in this now	Mwen pa t 'kapab pran ankò nan sa a kounye a
I was recently at my best friend’s nursery	Mwen te dènyèman nan pepinyè pi bon zanmi mwen an
I told members of his congregation	Mwen te fè konnen manm nan kongregasyon li a
I tied my tongue again	Mwen te mare lang ankò
I couldn't stay still	Mwen pa t 'kapab rete toujou
I rest my cheek on his head	Mwen repoze yon souflèt mwen sou tèt tèt li
I doubt it will be permanent	Mwen doute ke li pral pèmanan
I was so excited to see her	Mwen te tèlman eksite wè li
I would tell you that	Mwen ta di ou sa
I stand in front of him	Mwen kanpe devan l
I still drink it though	Mwen toujou bwè li menm si
He received a release age the next day	Li te resevwa yon laj lage nan jou apre a
I would always be a burden	Mwen ta toujou yon chay
I knew what was coming next	Mwen te konnen sa ki t ap vini apre
I never thought he would hold such a thing in my hand	Mwen pa janm panse li ta kenbe yon bagay konsa nan men mwen
I do in search for related	Mwen fè nan rechèch pou ki gen rapò
I had no clue how tomorrow would come out	Mwen pa te gen okenn siy ki jan demen ta pral soti
I might try again	Mwen ta ka eseye ankò
A smile never left his face	Yon souri pa janm kite figi l
A white light began to shine in his chest	Yon limyè blan te kòmanse klere nan pwatrin li
A corpse lying in the coffin	Yon kadav ki kouche nan sèkèy la
I just go for those with funny boxes	Mwen jis ale pou moun ki gen bwat komik yo
A sound gradually gets louder	Yon son piti piti vin pi fò
I’m always on to analyze everything	Mwen toujou sou analize tout bagay
I am only trying to educate you here	Mwen sèlman ap eseye edike ou isit la
I planned to run away	Mwen te planifye kouri ale
I love these guys who consider girls with their hearts	Mwen renmen mesye sa yo ki konsidere tifi ak kè yo
Blue whale calls last between ten and thirty seconds	Apèl balèn ble dire ant dis ak trant segonn
A year of unexpected	Yon ane nan inatandi
I can't help but think of ways to teach him	Mwen pa ka ede men panse a fason yo anseye l '
I have classes to teach	Mwen gen klas pou m anseye
I hope it will be enough	Mwen espere ke li pral ase
He breaks with them in response	Li kraze ak yo an repons
I will keep you in prayer	Mwen pral kenbe nou nan lapriyè tou
I hurriedly answered but I did not recognize the number	Mwen prese reponn men mwen pa rekonèt nimewo a
I went back to the table to drink	Mwen tounen sou tab manje a pou m bwè
I was single, wealthy, and independent	Mwen te selibatè, rich, ak endepandan
I want them to carry men in arms only	Mwen vle yo pote gason nan zam sèlman
I was a mechanical killer and I didn't have the strength to stop	Mwen te yon touye mekanikman e mwen pa t gen fòs pou m sispann
I've never felt this way before	Mwen pa janm santi anyen konsa anvan
I wanted the past to come back somehow	Mwen te vle sot pase a tounen yon jan kanmenm
I would start a war on a grave	Mwen ta kòmanse yon lagè sou yon kavo
I wouldn’t worry too much about it	Mwen pa ta enkyete twòp sou li
I love color and variety	Mwen renmen koulè ak varyete
I didn’t think anything else about it	Mwen pa t 'panse nenpòt lòt bagay sou li
I count on myself and no one else	Mwen konte sou tèt mwen e pa gen okenn lòt moun
A little goes a very long way	Yon ti kras ale yon fason trè long
I hold it as if to say	Mwen kenbe l' menm jan ak di
I didn't think I could tell who he was	Mwen pa t panse pou m asire ki moun li ye
I loved every minute of it	Mwen te renmen chak minit nan li
I was hoping for the best from you	Mwen te espere pi bon nan ou
The characters are people from today	Pèsonaj yo se moun ki soti jodi a
I have no claims to make, no flags to plant	Mwen pa gen okenn reklamasyon pou m fè, pa gen drapo pou m plante
I wasn't thinking about my brain	Mwen pa t ap panse ak sèvo mwen
I had a female friend with me	Mwen te gen yon zanmi fi avè m
I can easily go without drinking or smoking	Mwen ka fasilman ale san yo pa bwè oswa fimen
I have to stay strong and collect	Mwen dwe rete fò ak kolekte
They killed a living tree	Yo touye yon pye bwa vivan
I bought a house a year later	Mwen te achte yon kay yon ane pita
I'm so looking forward to reading it	Mwen tèlman ap tann li li
I felt no urge to join the conversation	Mwen pa te santi okenn anvi rantre nan konvèsasyon an
I decided that today would be my last entry	Mwen deside ke jodi a pral dènye antre mwen
It would last only one season	Li ta dire sèlman yon sezon an
I really appreciate your advice	Mwen vrèman apresye konsèy ou yo
I wanted to spend every minute with my daughter	Mwen te vle pase chak minit ak pitit fi mwen an
A young boy came to me	Yon jèn tigason vin jwenn mwen
I wanted to save the books	Mwen te vle sove liv yo
I thought you saw that	Mwen te panse ou te wè sa
I should have told you before, but here it comes	Mwen ta dwe di ou anvan, men isit la li vini
I will try to come to you	Mwen pral eseye vin jwenn ou
I turn around and see a face running towards me	Mwen vire toutotou epi wè yon figi k ap kouri vin jwenn mwen
I came out of my head happy	Mwen te soti nan tèt mwen ak kè kontan
I started down that trail and then I had second thoughts	Mwen te kòmanse desann santye sa a ak Lè sa a, mwen te gen dezyèm panse
I just had to check it out	Mwen jis te oblije tcheke li soti
I desperately need my sleep	Mwen dezespereman bezwen dòmi mwen
I was very competitive	Mwen te trè konpetitif
Soon a second student came to us	Talè yon dezyèm etidyan te vin jwenn nou
I kept an eye on the clock	Mwen te kenbe yon je sou revèy la
Congress to create a higher education system	Kongrè a pou kreye yon sistèm edikasyon siperyè
I had no recollection of food or anything being served	Mwen pa te gen okenn sonje nan manje oswa nenpòt bagay yo te sèvi
I decided to choose a new family	Mwen deside chwazi yon nouvo fanmi
I can't survive this	Mwen pa ka siviv sa a
I'm lucky to have you	Mwen gen anpil chans pou mwen genyen ou
I did this on my first academic question	Mwen te fè sa sou premye kesyon akademik mwen an
I did not answer his text	Mwen pa reponn tèks li a
I have a small freedom fighter on my hands, apparently	Mwen gen yon ti avyon de gè libète sou men m ', aparamman
I’m worried somehow they really are frozen	Mwen enkyete yon jan kanmenm yo reyèlman yo nan frizè
I think he feels this job is under him	Mwen panse ke li santi travay sa a se anba li
Many lives were lived this year	Anpil lavi te viv ane sa a
I appreciate the documents and everything	Mwen apresye dokiman yo ak tout bagay
I waited for a hit, breathless	Mwen te tann yon frape, san souf
A lie is a lie	Yon manti se yon manti
I was listening behind the panel in the boardroom	Mwen t ap koute dèyè panèl la nan sal konsèy la
I look in my shopping bags	Mwen gade nan sak makèt mwen yo
I was hoping to see a different color	Mwen te espere wè yon koulè diferan
They set fire to the fireplace	Yo te mete yon dife nan chemine a
I know how strong your faith is	Mwen konnen ki jan lafwa ou fò
I haven't met anyone here yet	Mwen poko rankontre pèsonn isit la vre
I thought he hated me	Mwen te panse li te rayi m
A member must be present in person to vote	Yon manm dwe prezan pèsonèlman pou l vote
I looked at my boy	Mwen gade ti gason mwen an
I ripped it off to take a closer look	Mwen te rache l pou m gade pi pre
I have never seen you jealous of anyone	Mwen pa janm wè ou jalouzi pou pèsonn
I found a new job at a clothing store	Mwen te jwenn yon nouvo travay nan yon magazen rad
The reason is because they embrace who they are	Rezon an se paske yo anbrase ki moun yo ye
Much like you, actually	Anpil tankou ou, aktyèlman
I love the morning air	Mwen renmen lè maten an
I have some tea yet	Mwen gen kèk te ankò
A million things can always go wrong	Yon milyon bagay ka toujou ale mal
I want you to find it for me	Mwen vle ou jwenn li pou mwen
I rarely hear him laugh like that	Mwen raman tande l ri konsa
I decided to go there first	Mwen deside ale la an premye
I felt sad, and angry, and much more, tired	Mwen te santi m tris, ak fache, ak pi plis, fatige
I was naked, really invisible	Mwen te toutouni, vrèman envizib
I was killed before without remorse	Mwen te touye anvan san remò
I can't tear my eyes away from him	Mwen pa ka dechire je m nan pa l
Soon after he returned to journalism	Byento apre li te tounen nan jounalis
I hadn’t exactly been in a relationship with him, ever	Mwen pa t 'egzakteman te nan yon relasyon avè l', tout tan
I thought it was a kind of monster	Mwen te panse se te yon kalite mons
I can walk home from here	Mwen ka mache lakay ou menm depi isit la
I need to give you your gift	Mwen bezwen ba ou kado ou
The meat is said to be of excellent quality	Yo di vyann lan se nan bon jan kalite ekselan
I'm ready to move on	Mwen pare pou m avanse
I said too much in front of her	Mwen te di twòp devan li
I never imagined that many people would accept	Mwen pa janm imajine ke anpil moun ta aksepte
I mean almost nowhere	Mwen vle di prèske okenn kote
Many young people are struggling today	Anpil jèn ap lite jodi a
I have no idea at all	Mwen pa gen okenn lide ditou
I want to make a living here with you	Mwen vle fè yon lavi isit la avèk ou
This has proven to be impossible	Sa a yo te pwouve yo pa kapab fè
I tried to tell you that	Mwen te eseye di ou sa
I still have seven other classes to hit before lunch	Mwen toujou gen sèt lòt klas pou m frape anvan manje midi
I was there for a different reason	Mwen te la pou yon rezon diferan
I was too overcome by emotion	Mwen te twò simonte pa emosyon
I didn't get behind the wheel of that car	Mwen pa t 'vin dèyè volan machin sa a
I hoped you forgot	Mwen te espere ou te bliye
I still didn't like them better	Mwen toujou pa t renmen yo pi byen
I can't shoot straight	Mwen pa ka tire dwat
I glanced down and my cheeks dropped	Mwen jete yon gade desann epi machwè mwen tonbe
I did it my first time, the year I took this picture	Mwen te fè premye fwa mwen an, ane a te pran foto sa a
And he went back to the living room	Apre sa, li tounen nan salon an
I hate when he does that	Mwen rayi lè li fè sa
I am bound by my words	Mwen mare pa pawòl mwen
I shouldn’t talk to any of them	Mwen pa ta dwe pale ak youn nan yo
I think it’s underground, beneath us	Mwen panse li anba tè, anba nou
I kept coming back and he kept leaving me	Mwen te kontinye tounen epi li te kontinye kite m '
I just want to see my brother happy	Mwen jis vle wè frè mwen an kontan
I put the old tag in my pocket	Mwen mete vye tag la nan pòch mwen
I take a deep breath to renew my determination	Mwen pran yon gwo souf pou renouvle detèminasyon mwen
I had another breakfast company the same morning	Mwen te gen yon lòt dejene konpayi la maten an menm
I never want to see him again	Mwen pa janm vle wè l 'ankò
The men were ordered to walk in complete silence	Mesye yo te bay lòd pou yo mache ak silans absoli
I have to get it to a point	Mwen dwe jwenn li nan yon pwen
Some people ran out of the palace without shoes	Kèk moun kouri soti nan palè a san soulye
I just wandered the streets during the day	Mwen jis moute desann nan lari yo pandan jounen an
I blew a kiss into her ear	Mwen soufle yon bo nan zòrèy li
I think it might take us all over	Mwen panse ke li ta ka pran nou tout sou
I want to be a part of that	Mwen vle fè pati sa
I laugh at you like an idiot	Mwen ri ou tankou yon moun sòt
I don't think I need to say anything more	Mwen panse pa bezwen di anyen ankò
They break their commitments	Yo kraze angajman yo
I'll wait here ten minutes, not yet	Mwen pral tann isit la dis minit, pa ankò
I hate seeing his work and impact on humanity	Mwen rayi wè travay li ak enpak sou limanite
Wilson for a loss of seven yards	Wilson pou yon pèt sèt yad
I have orders from the top to follow your direction	Mwen gen lòd ki soti nan tèt la pou m swiv direksyon ou
I told you it was mostly her fault	Mwen te di ou se te sitou fòt li
I can't believe she's such a lovely husband	Mwen pa ka kwè li se yon mari tankou yon bèl lanmou
I have to live with that feeling forever	Mwen dwe viv ak santiman sa a pou tout tan
I didn’t start working with you for the money	Mwen pa t kòmanse travay avèk ou pou lajan an
I was so overwhelmed by charity	Mwen te tèlman pa depase mande charite
I would not trade with you this time either	Mwen pa ta fè komès fwa sa a avèk ou tou
A large bear was under the tree	Yon gwo lous te anba pye bwa a
I couldn't believe he was the same speaker	Mwen pa t ka kwè li te menm moun k ap pale a
I ran to the prince and hugged him	Mwen kouri al jwenn chèf la epi anbrase l
I’ve never been this nervous in my entire life	Mwen pa janm te nève sa a nan tout lavi mwen
The eyes represent day and night	Je yo reprezante lajounen ak lannwit
I see him shaving	Mwen wè li fè bab
I can't see you today	Mwen pa ka vin wè sou ou jodi a
I had to be very careful	Mwen te dwe trè pridan
I could see the girl in it	Mwen te kapab wè ti fi a nan li
I was always looking for the proof	Mwen te toujou ap chèche prèv la
I keep you in the act of sacrifice	Mwen kenbe ou nan zak sakrifis la
I prefer the name of hell	Mwen prefere non lanfè a
I think we should stay here if we can	Mwen panse ke nou ta dwe rete isit la si nou kapab
I totally deserve that	Mwen totalman merite sa
A moment later, his voice cut to the background music	Yon moman apre, vwa li koupe nan mizik la background
I already have a mother for that	Mwen gentan gen manmanm pou sa
I think we can spend a few minutes alone together	Mwen panse ke nou ka pase kèk minit pou kont yo ansanm
I want a conversation about that	Mwen vle yon konvèsasyon sou sa
I tied my arms together	Mwen te lye bra yo ansanm
I Ignore Weight Breaking	Mwen inyore pwa kraze kò l '
I want to see what he can do	Mwen vle wè sa li ka fè
I still feel sick about it	Mwen toujou santi m malad sou li
I always thought it was just me	Mwen te toujou panse se jis mwen
I will never be without shoes again	Mwen p'ap janm san soulye ankò
I can't drop it	Mwen pa ka depoze l
I had fun the last time we were together	Mwen te pran plezi dènye fwa nou te ansanm
I think we should transfer everything from here immediately	Mwen panse ke nou ta dwe transfere tout bagay soti isit la imedyatman
I came to your club around ten o'clock	Mwen te vin nan klib ou a alantou dis è
I wanted a little reminder that day	Mwen te vle yon ti rapèl jou sa a
I was able to help her overcome this challenge	Mwen te kapab ede l simonte difikilte sa a
I was sick, but they would not let me go	Mwen te malad, men yo pa t kite m ale
I called him from the sea	Mwen te rele li soti nan lanmè a
I was embarrassed at the time	Mwen te jennen nan moman an
I was always happy, always	Mwen te toujou kontan, toujou
A lost card means lost value, similar to cash	Yon kat pèdi vle di valè pèdi, menm jan ak lajan kach
I had a bunch of questions	Mwen te gen yon pakèt kesyon
I only walked maybe four hundred miles	Mwen te sèlman mache petèt katsan mil
A call to work changed everything	Yon apèl nan travay li chanje tout bagay
A smile slid slowly over her lips	Yon souri glise tou dousman sou bouch li
I talked to my family about it	Mwen te pale ak fanmi mwen sou sa
I was so young when it all happened	Mwen te tèlman jèn lè tout bagay te rive
I had never been back in bed the night before	Mwen pa t janm tounen nan kabann nan lannwit lan anvan
I used to be angry with him	Mwen te konn fache avè l
I didn't apologize	Mwen pa t ' eskize l '
A new dawn on the horizon	Yon douvanjou nouvo sou orizon an
I was literally floating above the ground	Mwen te literalman k ap flote anwo tè a
I pulled the rope down	Mwen rale kòd la pou m desann
I leaned my head against the sofa	Mwen apiye tèt mwen sou do sofa a
I have no sign of that	Mwen pa gen okenn siy pase sa
I still feel so dirty, so cheap	Mwen toujou santi m tèlman sal, tèlman bon mache
I must have been the only one	Mwen dwe te sèl la
I saw you had some in the window	Mwen te wè ou te gen kèk nan fenèt la
I would help her, though	Mwen ta ede l, menm
I know this is difficult for you	Mwen konnen sa difisil pou ou
I could smell intent	Mwen te kapab pran sant entansyon
I sent him back, together to make a call	Mwen te voye l 'tounen, ansanm fè yon apèl
I was in a dead marriage	Mwen te nan yon maryaj mouri
I think you have a lemon	Mwen panse ou gen yon sitwon
I think everyone should have an armed escort too	Mwen panse ke chak ta dwe gen yon eskòt ame tou
I pointed out that this was not the case	Mwen te fè remake ke sa a pa t 'ka a
I bought an angel for the top of the tree	Mwen te achte yon zanj pou tèt pyebwa a
I tried the first one but it was bad	Mwen te eseye premye a men se te move a
I try to think of ways to make them understand	Mwen eseye panse a fason pou fè yo konprann
I just didn’t sleep very well over the weekend	Mwen jis pa t 'domi trè byen pandan wikenn nan
A good man, polite, articulate, a credit to his father	Yon bon mesye, politès, atikile, yon kredi pou papa l
I stand in front of you	Mwen rete anfas ou
I repeatedly insisted that it was	Mwen repete ensiste ke li te
I can see that clearly now	Mwen ka wè sa klè kounye a
I stopped to look at the cars	Mwen te kanpe gade machin yo
I barely feel my rough hands grab my arms and my neck	Mwen apèn santi men ki graj pwan bra mwen ak kou mwen
I wanted to find all the secret structures out there	Mwen te vle jwenn tout estrikti sekrè yo deyò
I will consider your request, O great prophet	M ap konsidere demann ou an, o gwo pwofèt
I ran downstairs and hugged her in a big hug	Mwen kouri desann epi anbrase li nan yon gwo akolad
I felt ashamed and couldn't tell	Mwen te santi m wont epi mwen pa t ka di l
Together they were largely constructed from wood	Ansanm yo te lajman konstwi soti nan bwa
I'm sure you're wrong	Mwen sèten ke ou se erè
I should state by this step	Mwen ta dwe deklare pa etap sa a
As long as we stay in the race	Osi lontan ke nou rete nan kous la
A live feed plays on a monitor	Yon manje ap viv jwe sou yon monitè
I think my hair was pink this week	Mwen panse ke cheve m te woz semèn sa a
I just can't watch you suffer	Mwen jis pa ka gade ou soufri
I wanted to see her excited again	Mwen te vle wè li eksite ankò
I made my way over it	Mwen te fè wout mwen sou li
I wondered if he was even telling the truth	Mwen te mande si li te menm di verite a
I should not ignore your calls	Mwen pa ta dwe inyore apèl ou yo
A popular chain of orange juice stores has gained	Yon chèn popilè nan magazen ji zoranj te vin genyen
This series will be called models	Yon seri sa yo pral rele modèl
I wanted everything to be a lie	Mwen te vle tout bagay se yon manti
This record still stands	Dosye sa a toujou kanpe
I just can’t believe this	Mwen jis pa ka kwè sa a
I thought you’d probably think it was funny	Mwen te panse ou ta pwobableman panse li te komik
I rolled down the window	Mwen woule desann fenèt la
I could run away	Mwen te ka kouri ale
I guess we all did a little	Mwen devine nou tout te fè yon ti kras
A sector is a fraction of a whole circle	Yon sektè se yon fraksyon nan yon sèk antye
I didn't feel comfortable for a while	Mwen pa t santi m alèz pou kèk tan apre sa
The area was in part inhabited by forest tribes	Zòn nan te rete an pati pa branch fanmi forè
I perfectly agree with you	Mwen pafètman dakò avèk ou
I want answers, the truth	Mwen vle repons, verite a
I must have been around four	Mwen dwe te alantou kat
I cannot conceive of a poet without a spiritual vein	Mwen pa ka ansent yon powèt san yon venn espirityèl
A woman who has no problem in life	Yon fi ki pa gen pwoblèm nan lavi
A wonderful story to tell your friends	Yon bèl istwa pou w rakonte zanmi w
I stopped myself wondering where	Mwen sispann tèt mwen mande ki kote
He and his wife have two children	Li menm ak madanm li gen de pitit
A hotel maid looking at things	Yon sèvant otèl nan gade nan bagay sa yo
I can’t remember a time when he didn’t want this	Mwen pa ka sonje yon tan lè li pa t 'vle sa a
I missed my boyfriend in high school	Mwen te manke konpayon mwen nan lekòl segondè
I have to think about everything he touches	Mwen dwe reflechi sou tout sa li manyen
I know that makes no sense	Mwen konnen sa pa fè okenn sans
I didn't want things to change	Mwen pat vle bagay yo chanje
I can never get enough of this	Mwen pa janm ka janm jwenn ase nan sa a
He tried to kiss her but changed his mind	Li te tante bo l men li chanje lide
I looked at her sleeping face	Mwen te gade figi l' ap dòmi
I have a fantasy to say	Mwen gen yon fantasy pou m di
I turned to face my friend	Mwen te vire pou m fè fas ak zanmi m
I will stay with the boys	Mwen pral rete ak ti gason yo
I can help my family	Mwen kapab ede bay fanmi mwen
I agreed easily and pushed the boat into the water	Mwen te dakò fasilman epi pouse bato a nan dlo a
I kept my first record proudly	Mwen te kenbe premye dosye mwen ak fyète
I think people should look for it more	Mwen panse ke moun ta dwe chèche l plis
I think it will be wonderful	Mwen panse ke li pral bèl bagay
I turn the handle and enter the room	Mwen vire manch lan epi mwen antre nan chanm nan
I brought it to a stand and took my breath away	Mwen te pote l nan yon kanpe ak pran souf mwen
I had never seen one of these before	Mwen pa t 'wè okenn nan moun sa yo anvan
I rarely see you	Mwen raman janm wè ou
I just want to stay here by your side	Mwen jis vle rete isit la bò kote ou
A country where child abuse is rampant	Yon peyi kote abi sou timoun se epidemi
I know you'd rather have it than me	Mwen konnen ou ta pito genyen li pase mwen
I met my wife after a show	Mwen te rankontre madanm mwen apre yon show
I left the newspaper in shock	Mwen lage jounal la anba chòk la
The team recorded the orchestra and choir separately	Ekip la anrejistre òkès ​​la ak koral separeman
I believe they all held their breath	Mwen kwè yo tout te kenbe souf yo
I think he burned it, who knows	Mwen panse ke li boule li, ki moun ki konnen
I love what he’s doing here	Mwen renmen sa li ap fè isit la
They made me suffer a lot	Yo te fè m soufri anpil
I didn’t rest so well in months	Mwen pa t 'repoze tèlman byen nan mwa
I bought them a while ago	Mwen te achte yo yon ti tan de sa
I would be there the next day	Mwen ta la jou kap vini an
I pushed the starter button	Mwen te pouse bouton starter la
I hate waiting until the last minute	Mwen rayi tann jiska dènye minit
I could hide from you	Mwen te kapab kache pou ou
I know this is not too much to ask	Mwen konnen sa pa twòp pou mande
I know you would protect their hopes	Mwen konnen ou ta pwoteje espwa yo
I offer the right price	Mwen ofri bon pri a
I could neither throw nor hit nor catch	Mwen pa t 'kapab ni lanse, ni frape ni trape
I'm still the same	Mwen toujou menm menm mwen
I could go right or left	Mwen te kapab ale dwat oswa agoch
I remember we talked about it back when	Mwen sonje nou te pale sou li tounen lè
The car was super loud	Machin nan te super byen fò
I didn't mind reading it for you	Mwen pa t ' deranje li li pou nou
I wouldn't think so	Mwen pa ta panse a sa
I saw his life, his evil, his horror	Mwen te wè lavi li, sa ki mal li, laterè li
I was at work pause	Mwen te nan yon poz travay
I'm sure she's trying to protect her manhood	Mwen sèten li ap eseye pwoteje virilite li
I didn’t mean it	Mwen pa te vle di li
I could communicate with my eyes	Mwen te kapab kominike ak je m
I want to take you and lead you out	Mwen vle pran ou epi mennen ou soti
I remember it inside me	Mwen sonje li anndan mwen
I didn't want this kind of life	Mwen pa t 'vle kalite lavi sa a
I am grateful for summer too	Mwen rekonesan pou ete tou
Tears welled up in my eyes	Dlo te vin nan je m
I never know what they are called!	Mwen pa janm konnen ki jan yo rele yo!
I will not help you if that is what you want	Mwen p'ap ede ou si se sa ou vle
I hear the mechanical sound of an engine	Mwen tande son mekanik yon motè
I tried to ignore it at first	Mwen te eseye inyore li nan premye
I can't take it anymore	Mwen pa ka pran ankò
I felt that this was going to be a showdown	Mwen te santi ke sa a te pral yon konfwontasyon
I take a look with a couple of pictures, too	Mwen pran yon gade ak yon koup nan foto, tou
A man left his childhood behind him	Yon nonm kite chemen timoun dèyè l '
I was in the bathroom for a minute	Mwen te nan twalèt la yon minit
I managed not to fall completely	Mwen jere pa tonbe nèt
I think you need someone who wants you	Mwen panse ou bezwen yon moun ki vle ou
I could so easily reach out and grab her arm	Mwen te kapab tèlman fasil lonje kò l epi pwan bra l
Generally, I was not allowed to drive	Anjeneral, mwen pa t gen dwa kondwi
I am currently available for hire	Kounye a mwen disponib pou anboche
I know how ridiculous this sounds	Mwen konnen ki jan ridikil sa a son
A month, maybe longer	Yon mwa, petèt pi long
I love you for all you are	Mwen renmen ou pou tout sa ou ye
I begged him and begged him	Mwen te sipliye l epi m te sipliye l
I shrugged	Mwen te monte zèpòl sou li
I wanted to go back home	Mwen te vle tounen lakay mwen
I need to experiment with it more	Mwen bezwen fè eksperyans ak li plis
I laughed at the new sensation	Mwen ri nan nouvo sansasyon an
I researched one day	Mwen fè rechèch sou yon sèl jou
I should never go with him	Mwen pa janm ta dwe ale avè l '
I stood, looking, a smile on my face	Mwen te kanpe, gade, yon ti souri sou bouch mwen
I don’t even touch it	Mwen pa menm manyen li
I almost dropped the brush	Mwen prèske lage bwòs la
I think it’s too washed out	Mwen panse ke li twò lave
Thousands of staff were estimated to be present	Plizyè milye pèsonèl yo te estime te prezan
I can tell you that here	Mwen ka di ou sa isit la
I fell in love with her grandfather	Mwen te renmen ak granpapa li
I would chase you, wherever you go	Mwen ta chase ou, nenpòt kote ou ale
I see this and go to the man	Mwen wè sa epi mwen ale bò kote mesye a
I felt like an angel was with me	Mwen te santi tankou yon zanj te avè m '
I shook my head a little	Mwen souke tèt mwen yon ti kras
I never denied anything	Mwen pa janm refize anyen
I prayed sleep would come quickly	Mwen te priye dòmi ta rive byen vit
I love my family, my children	Mwen renmen fanmi mwen, pitit mwen yo
I need to get it to the sheriff	Mwen bezwen jwenn li bay cherif la
One short bell rang in the air	Yon sèl kout kout sonnen nan lè a
So you get what we had here last week	Se konsa, ou jwenn sa nou te gen isit la semèn pase a
A bet is a bet and won	Yon parye se yon parye epi li te genyen
I have no help, nothing	Mwen pa gen okenn èd, pa gen anyen
I will not shoot you today	Mwen p'ap tire ou jodi a
A black athlete had to walk a fine line	Yon atlèt nwa te oblije mache yon liy byen
I reached my goal	Mwen te rive nan objektif mwen
I can’t call exit and process	Mwen pa ka rele sòti ak pwosesis
I went to a school	Mwen te ale nan yon lekòl la
I remember the whole day was bad	Mwen sonje jou a tout te mal
I sit in it and it flows like a rock	Mwen chita ladan l epi m ap koule tankou yon wòch
I have a special coach waiting for you	Mwen gen yon antrenè espesyal k ap tann ou
I didn’t lower myself until four	Mwen pa t desann tèt mwen jouk kat
I give it points for creativity	Mwen ba li pwen pou kreyativite
I want more than that	Mwen vle plis pase sa
I was not a slave to my body after all	Mwen pa t 'esklav kò m' apre tout
I should stop going, just waste my time and her time	Mwen ta dwe sispann ale, jis pèdi tan mwen ak tan li
I have nothing to hide from her	Mwen pa gen anyen pou m kache pou li
We cannot continue without improvement	Nou pa kapab kontinye san amelyorasyon
I stare behind her and start laughing	Mwen fikse dèyè li epi mwen kòmanse ri
A beating passed between them	Yon bat te pase nan mitan yo
I had all my share of these experiences	Mwen te gen tout pati mwen nan eksperyans sa yo
I don't know what they are	Mwen pa konnen kisa yo ye
I think the body belongs to a woman	Mwen panse ke kò a fè pati yon fanm
I wish you success in your endeavors	Mwen swete w siksè nan efò ou
A professional, friendly team	Yon ekip pwofesyonèl, zanmitay
I keep my eyes open with my fingers	Mwen lonje je m louvri ak dwèt mwen
I could well spend centuries in such research	Mwen te kapab byen pase syèk nan rechèch sa yo
I even forgot to tell my husband	Mwen menm bliye di mari m
I didn't see why he needed the wings at all	Mwen pa t 'wè poukisa li te bezwen zèl yo ditou
I Couldn't Let These Feelings Attack Me	Mwen pa t 'kapab kite santiman sa yo atake m'
I need more valuables	Mwen bezwen plis bagay ki gen valè
I was already scared enough	Mwen te deja pè ase
A large crowd attended	Yon gwo foul moun te asiste
I don’t get the joy	Mwen pa jwenn kè kontan la
Just have an open mind to new shit	Jis gen yon lide ouvè a nouvo kaka
I have a plan for survival	Mwen gen yon plan pou siviv
I've told you all this before	Mwen te di ou tout bagay sa yo anvan
I haven’t seen that in years, but sure	Mwen pa wè sa nan ane sa yo, men asire w
He was the youngest of three children	Li te pi piti nan twa timoun
I was given a choice	Yo te bay mwen yon chwa
A knock knocked on the door	Yon frape kònen nan pòt la
Moments later he stopped breathing	Yon ti moman apre respire li sispann
I need you to design and build it	Mwen bezwen ou konsepsyon ak bati li
I believe all horses deserve love, patience and consideration	Mwen kwè tout chwal merite lanmou, pasyans ak konsiderasyon
I also don't know the matter for long	Mwen menm mwen pa konnen zafè a pou lontan
I think a lot on earth today	Mwen panse anpil sou tè jodi a
I didn't know he was a cop	Mwen pa t 'konnen li te yon polisye
I heard he was a friend of his wife	Mwen tande li te yon zanmi madanm li
I’ve never taken dry feet for granted now	Mwen pa janm pran pye sèk pou yo akòde kounye a
I remember hearing about a new social program	Mwen sonje mwen te tande pale sou yon nouvo pwogram sosyal
I know almost nothing about publishing	Mwen pa konnen prèske anyen sou pibliye
I went down with my heart singing	Mwen te desann ak kè m ap chante
I doubt they will let you see it	Mwen doute yo pral kite ou wè li
I was his real enemy	Mwen te vrè lènmi l '
I knew something had to change	Mwen te konnen yon bagay te oblije chanje
I twist to the left and put my arm around	Mwen tòde sou bò gòch la epi mete bra mwen
I look at my new dog	Mwen gade nouvo chen mwen an
I don’t know to what extent my experience is common	Mwen pa konnen nan ki pwen eksperyans mwen an komen
I smile and she quickly looks away	Mwen souri epi li byen vit gade lwen
I did two, sometimes five, shows a day, every day	Mwen te fè de, pafwa senk, montre yon jou, chak jou
I still remember it for that	Mwen toujou sonje li pou sa
I’m just an occasional sports fan	Mwen se jis yon fanatik espò okazyonèl
I had hard lessons on submission to learning	Mwen te gen leson difisil sou soumisyon pou aprann
I need to speak the essence of it	Mwen bezwen pale sans nan li
I loved using my imagination	Mwen te renmen itilize imajinasyon mwen
I know he loves me too	Mwen konnen li renmen mwen tou
No one design is best for all animals	Pa gen yon sèl konsepsyon ki pi bon pou tout bèt
I can't see beyond it yet	Mwen poko ka wè pi lwen pase li
I did not choose to be in this situation	Mwen pa t 'chwazi yo dwe nan sitiyasyon sa a
A female technician enters	Yon teknisyen fanm antre
I would know it anywhere	Mwen ta konnen li nenpòt kote
I would spare his life	Mwen ta epaye lavi l
I pay my fee and get out of the vehicle	Mwen peye frè mwen epi mwen soti nan veyikil la
He opened the window to let the bolt out	Li ouvri fennèt la pou kite boulon an soti
I believe in holding poetry in my hands	Mwen kwè nan kenbe pwezi nan men mwen
I will be returning to this store for more business	Mwen pral retounen nan magazen sa a pou plis biznis
I can face in the jungle	Mwen ka fè fas nan forè a
I woke him up and asked him what had happened	Mwen reveye l epi m mande l sa k te pase
I feel a panic attack coming	Mwen santi yon atak panik ap vini
The marriage gave birth to twelve children	Maryaj la te fè douz timoun
Aspect systems are usually more important	Sistèm aspè yo nòmalman pi enpòtan
I turned faster and faster, long after much had slipped	Mwen vire pi vit ak pi vit, lontan apre anpil te glise
I'll be out of here soon	Mwen pral soti isit la byento
A loose tooth in his mouth	Yon dan ki lach nan bouch li
I finally just told him to go	Mwen finalman jis di l 'ale
I saw your father, earlier	Mwen te wè papa ou, pi bonè
I could hear him shouting instructions	Mwen te kapab tande li t'ap rele byen fò enstriksyon
I have a warehouse near the airport	Mwen gen yon depo tou pre ayewopò an
I mean for me, it says very sad	Mwen vle di pou mwen, li di trè tris
A rush of excitement builds in his chest	Yon prese nan eksitasyon bati nan pwatrin li
A minute or two later he returned	Yon minit oswa de pita li te tounen
I started reaching for the table	Mwen te kòmanse rive sou tab la
I need to look at myself to get into this	Mwen bezwen gade nan tèt mwen pou jwenn nan sa a
I got the message	Mwen te resevwa mesaj la
I love it with my family	Mwen renmen li ak fanmi mwen
I didn’t recognize her or any of the other kids	Mwen pa t 'rekonèt li oswa nenpòt nan lòt timoun yo
A fan smile marked his mouth	Yon souri fanatik make bouch li
I love helping our city	Mwen renmen ede vil nou an
I might be more likely to twist his arm	Mwen ta ka gen plis chans yo tòde bra l '
I look better and not her	Mwen gade pi byen epi se pa li
Now I have a post and I need to add more	Kounye a mwen gen yon pòs epi mwen bezwen ajoute plis
I think he was afraid to meet my eyes	Mwen panse ke li te pè rankontre je m '
I tried to play it easy on you	Mwen te eseye jwe li fasil sou ou
I have no problem with being broken	Mwen pa gen pwoblèm ak yo te kase
A city set on a hill cannot be hidden	Yon vil ki chita sou yon mòn pa ka kache
I sighed, it was time to end it	Mwen fè yon soupi, li te tan pou fini ak sa
I should really try and write more	Mwen ta dwe reyèlman eseye ak ekri plis
I need to know her feelings for me	Mwen bezwen konnen santiman li pou mwen
I turned to look at the group beside me	Mwen vire tounen pou m gade gwoup ki bò kote m la
I am grateful for the opportunity	Mwen rekonesan pou opòtinite a
I want to thank my team for this incredible opportunity	Mwen vle remèsye ekip mwen an pou opòtinite enkwayab sa a
I want to stay wherever you are	Mwen vle rete kèlkeswa kote ou ye
The nervous system is relatively simple	Sistèm nève a relativman senp
I am committed to always producing the best results	Mwen pran angajman pou m toujou pwodwi pi bon rezilta yo
I think they plan to burn us both	Mwen panse ke yo planifye boule nou tou de
I shed some easily	Mwen koule kèk fasil
I didn't fall in love with her	Mwen pa t 'pou tonbe damou ak li
I did a lot of wrong things	Mwen te fè anpil bagay mal
I definitely now suspect it wasn’t human	Mwen definitivman kounye a sispèk li pa t imen
A mystery of another kind	Yon mistè yon lòt kalite
I hadn’t thought too far ahead	Mwen pa t panse twò lwen devan
I saw this trailer this morning	Mwen te wè trelè sa a maten an
I watched a family pass by	Mwen te gade yon fanmi pase
I know this from personal experience	Mwen konnen sa nan eksperyans pèsonèl
I just wasn't sure what to do with it anymore	Mwen jis pa t sèten kisa pou m fè ak li ankò
I opened my eyes slowly and found nothing	Mwen ouvri je m dousman e mwen pa jwenn anyen
I take one and eat it	Mwen pran youn epi mwen manje l
I felt everything	Mwen te santi tout bagay
I continued to look at the fascinating rooms	Mwen kontinye gade nan chanm yo kaptivan
It is unknown at this time what he will do after leaving the post	Li pa konnen ki moun ki pi piti figi sa yo reprezante
I think this is a good place to be	Mwen panse ke sa a se yon bon kote yo dwe
I can attack from a distance and get more strings	Mwen ka atake nan yon distans epi jwenn plis fisèl
I thought you might want me to explain these	Mwen te panse ou ta ka vle mwen eksplike sa yo
A servant of the light	Yon sèvitè limyè a
The two were engaged only three weeks after the meeting	De yo te angaje sèlman twa semèn apre reyinyon
I need to talk to the man	Mwen bezwen pale ak mesye a
Limited information is available on the first buildings	Enfòmasyon limite ki disponib sou premye bilding yo
I couldn’t help it, it just slipped out	Mwen pa t 'kapab ede li, li jis glise soti
I didn't know what to say next	Mwen pa t konnen kisa pou m di annapre
I thought they were just out for the night	Mwen te panse yo te jis soti pou nwit la la
I shook my head and rolled my eyes	Mwen souke tèt mwen, mwen woule je m 'nan tèt mwen
I opened my eyes and found myself in the flames	Mwen louvri je m 'ak jwenn mwen nan flanm dife yo
It was not called a stick at all	Li pa te rele baton ditou
I gave myself some time to compose an answer	Mwen te bay tèt mwen kèk tan pou konpoze yon repons
I have loved the military since I was a child	Mwen te renmen militè depi mwen te piti
I just lie down next to you and hold you close	Mwen jis kouche bò kote w epi kenbe w pre
I saw it grow this spring	Mwen te wè l grandi nan sezon prentan sa a
I stretched it out on him	Mwen te lonje l sou li
I looked towards the shower	Mwen gade nan direksyon pou douch la
I have some things in common too, but not all	Mwen gen kèk bagay an komen tou, men se pa tout
I feel better after what happened	Mwen santi mwen pi byen apre sa ki te pase a
I want to hold your hand like this every day	Mwen vle kenbe men ou konsa chak jou
I was going to beat her out of it	Mwen te pral bat li soti nan li
I cried every day	Mwen t ap kriye chak jou
I usually bring my own	Mwen anjeneral pote pwòp mwen an
I was very touched and again amazed	Mwen te trè manyen e ankò sezi
I have done this many times	Mwen te fè sa anpil fwa
I can kill myself and my friends	Mwen ka touye m fasil e tou zanmi m
I generally make it a rule that no one	Mwen jeneralman fè li yon règ ke pa gen moun
I'm not going to any sites	Mwen pap ale nan okenn sit
I fought, swung, rolled, and jumped	Mwen te goumen, balanse, woule, ak sote
I sent your video to some different casting agents	Mwen voye videyo ou a bay kèk ajan casting diferan
I flew to the left, avoiding the stream	Mwen te vole sou bò gòch la, evite kouran dife a
I tried active learning	Mwen te eseye aprantisaj aktif
I take nothing but time	Mwen pa pran anyen men lè
I thought he was asleep at first	Mwen te panse li te dòmi nan premye
There he was crowned heir	Se la li te kouwone l kòm eritye l
I felt hopeless and alone	Mwen te santi mwen san espwa epi poukont mwen
I invite you to share in my journey	Mwen envite w pataje nan vwayaj mwen an
I see a lot of it in you	Mwen wè anpil nan li nan ou
I'm talking to anyone who sees that	M ap pale ak nenpòt moun ki wè sa
I literally have nothing	Mwen literalman pa gen anyen
A binary way of thinking often gets us into trouble	Yon fason binè nan panse souvan vin nou nan pwoblèm
I have to be firm	Mwen dwe rete fèm
I can't hear any voice	Mwen pa ka tande okenn vwa
I can’t imagine not having you with me	Mwen pa ka imajine pa gen ou avèk mwen
I told them we needed to drink seriously	Mwen te di yo nou bezwen bwè seryezman
I was like an idiot	Mwen te tankou yon sòt sòt
Some fled to the village	Kèk te kouri pou vilaj la
I repeat, you are not allowed to land here	Mwen repete, ou pa otorize pou ateri isit la
I try and see the best of everything	Mwen eseye ak wè pi bon an nan tout bagay
I have no idea what kind of state it's in	Mwen pa gen okenn lide nan ki kalite eta li nan
I have been preparing this for years	Mwen te prepare sa a pou ane
I am the only messenger	Mwen se sèlman mesaje a
I gave you an idea and a choice	Mwen te ba ou yon lide ak yon chwa
I opened it, then started playing with my food	Mwen louvri li, Lè sa a, te kòmanse jwe ak manje mwen an
I thought our goose was cooking	Mwen te panse zwa nou an te kwit
I couldn't get here fast enough	Mwen pa t 'kapab rive isit la ase vit
His business was no longer about guns	Biznis li pa t gen pou wè ak zam ankò
I remember there was music	Mwen sonje te gen mizik
I couldn't stop seeing her	Mwen pa t 'kapab sispann ale wè li
I never thought it would hurt	Mwen pa janm panse li ta fè l mal
A man of sorrow, they knew with sorrow	Yon nonm nan lapenn, yo te konnen ak lapenn
I can't do this without you	Mwen pa ka fè sa san ou
I want to see the world	Mwen vle wè mond lan
I am a very gay man, his behavior would be proclaimed	Mwen se yon gason trè masisi, konpòtman li ta pwoklame
I'm sure he did, though his eyes didn't move	Mwen sèten li te fè, byenke je l pa t deplase
I'm a bit at a loss here	Mwen yon ti jan nan pèt isit la
I would learn to protect myself	Mwen ta aprann pwoteje tèt mwen
I didn’t know what that meant	Mwen pa t 'konnen ki sa sa vle di
I had to put it in its place	Mwen te oblije mete l 'nan plas li
I wasn’t so sure he did it, though	Mwen pa t 'konsa sèten li te fè li, menm si
I ended up in a pool of blood	Mwen te fini nan yon pisin nan san
I never pursued the call	Mwen pa janm pouswiv apèl la
I need to play this crowd well	Mwen bezwen jwe foul moun sa a byen
I was always fine with doing the work	Mwen te toujou byen ak fè travay la
The walls are painted black	Mi yo pentire nwa
I just kept it there	Mwen jis kenbe l 'la
I don't like this place	Mwen pa renmen kote sa a
I haven't met many women like you yet	Mwen poko rankontre anpil fi tankou ou
But not all objections were personal or small	Men, se pa tout objeksyon yo te pèsonèl oswa piti
I woke up a while later	Mwen leve yon tan pita
I need to sleep, take a shower, and eat	Mwen bezwen dòmi, pran yon douch, epi manje
I love my family as well as my friends	Mwen renmen fanmi mwen osi byen ke zanmi mwen yo
The family had a cabin in the neighborhood	Fanmi an te gen yon kabin nan vwazinaj la
I remember walking on them all the time	Mwen sonje mwen te mache sou yo tout tan
I do not apologize	Mwen pa mande padon
I remember her big beautiful eyes	Mwen sonje gwo bèl je li yo
I thought you might need a room to stay	Mwen te panse ou ta ka bezwen yon chanm pou rete ou
I can't find anything in the boxes	Mwen pa jwenn anyen nan bwat yo
I could always be generous	Mwen ta ka toujou jenere
He really does a great job	Li vrèman fè yon gwo travay
I read the book because of them	Mwen li liv la poutèt yo
I was only in survival mode at this point	Mwen te sèlman nan mòd siviv nan pwen sa a
I pretend to write things down	Mwen pran pòz mwen ekri bagay yo
I want to see your boss now	Mwen vle wè bòs ou kounye a
I was really worried about you when they caught you	Mwen te vrèman enkyete w pou ou lè yo te kenbe ou
I looked at the broken piece of wood	Mwen gade moso bwa ki kase a
I can never stop watching them	Mwen pa janm ka sispann gade yo
I swallowed hard and felt my heart break	Mwen vale anpil e mwen santi kè m ap kraze
I love these posts so much	Mwen tèlman renmen pòs sa yo
I think he is right and speaks wisely	Mwen panse ke li gen rezon e li pale avèk sajès
I close my eyes and wrap his words around me	Mwen fèmen je m 'ak vlope pawòl li yo bò kote m'
I had to find my room	Mwen te oblije jwenn chanm mwen an
I hate having to explain most of all	Mwen rayi oblije eksplike pi fò nan tout
I can’t wait to see how they turned out	Mwen pa ka tann yo wè ki jan yo te tounen soti
A glass of ice finished her simple meal	Yon vè te glas fini repa senp li
I didn't think anything of it	Mwen pa t 'panse anyen nan li
I saw what appeared to be a distant galaxy	Mwen te wè sa ki te parèt yon galaksi byen lwen
I felt my mother standing beside me	Mwen te santi manman m kanpe bò kote m
I can imagine it so well	Mwen ka imajine li tèlman byen
I can feel myself starting to tremble	Mwen ka santi tèt mwen kòmanse tranble
I want to know what else terrible he did	Mwen vle konnen ki lòt bagay terib li te fè
I think his dreams are broken	Mwen panse ke rèv li yo ki fè yo kase
I never need anyone else	Mwen pa janm bezwen okenn lòt moun
They finished second in quick defense	Yo te fini dezyèm nan defans rapid
I know you would like it	Mwen konnen ou ta renmen li
How everyone is doing the same thing	Ki jan tout moun ap fè menm bagay la
I think they’re enchanted	Mwen panse ke yo ap anchante
Noisy breathing in severely affected animals	Respirasyon fè bwi nan bèt ki afekte grav
A beautiful fantasy but it would never happen	Yon bèl fantasy men li pa ta janm rive
I am sad for your world	Mwen tris pou mond ou a
I certainly can’t find any now	Mwen sètènman pa ka jwenn nenpòt kounye a
I think we ran through it by accident	Mwen panse ke nou kouri atravè li pa aksidan
We went cold at the wrong time	Nou te ale frèt nan move moman an
I never seemed whole	Mwen pa janm te sanble antye
I would never let that book go	Mwen pa ta janm bay liv sa ale
I came in during that, surprising them	Mwen te vin nan pandan sa, etone yo
I wanted to go see some friends	Mwen te vle ale wè kèk zanmi
A high hedge ran around the edges	Yon bòdi wo te kouri alantou bor yo
I was ashamed to see you wear it	Mwen te wont wè ou mete l
It seems naturally rather uncommon	Li sanble natirèlman olye estraòdinè
I was sitting at a table in the living room	Mwen te chita sou yon tab nan salon an
I knew it would pay me back	Mwen te konnen li ta ranbouse m '
I imagine they are torn inside	Mwen imajine yo chire andedan
I stayed in place and waited	Mwen te rete an plas epi m tann
I guess this is a security issue	Mwen devine sa a se yon pwoblèm sekirite
I kept thinking about it that night	Mwen te kontinye reflechi sou lannwit sa a
I had my chip replaced, not accidentally	Mwen te fè chip mwen ranplase, pa aksidan
I just can’t help but worry about it	Mwen jis pa ka ede men enkyete sou li
I am at home every day with my daughter	Mwen lakay mwen chak jou ak pitit fi mwen an
I can't be in the same state as this woman	Mwen pa ka nan menm eta ak fanm sa a
I have no crystal balls	Mwen pa gen okenn boul kristal
I kept them while driving in a parking lot	Mwen te kenbe yo pandan y ap kondui nan yon pakin
I could feel the coolness on my mostly skin	Mwen te kapab santi frechè sou po sitou fè mwen
A look at his claims and the reality	Yon gade nan reklamasyon li yo ak reyalite a
I was hoping someone would find him and kill him	Mwen te espere yon moun jwenn li epi touye l
A time for more prayer, not less	Yon tan pou plis lapriyè, pa mwens
I was late for my next class	Mwen te an reta pou pwochen klas mwen an
I stayed for an hour	Mwen te rete pou yon èdtan
No further information is available on this storm	Pa gen plis enfòmasyon ki disponib sou tanpèt sa a
I guess that’s how the girl celebrates by getting blown up	Mwen devine ke se konsa ti fi a selebre pa resevwa kònen moute
The reserve force lacked weapons	Fòs rezèv la te manke zam
I think the boy took his family	Mwen panse ke ti gason an te pran fanmi li
I can imagine your surprise	Mwen ka imajine sipriz ou
I wasn’t worried about leaving anything behind	Mwen pa te enkyete pou kite anyen dèyè
I looked in, passing my elbows	Mwen gade nan, pase koud mwen
I was too good at this, though	Mwen te twò bon nan sa a, menm si
I turned my face to her and she kissed me	Mwen vire figi m ba li epi li bo m
I still live with it now	Mwen toujou ap viv avèk li kounye a
At the eastern end they house a commercial kitchen	Nan fen lès yo kay yon kwizin komèsyal
I love running this place, and dancing	Mwen renmen kouri kote sa a, ak danse
I don’t have to read exactly anything	Mwen pa dwe li egzakteman anyen
I should move with tears as it is known	Mwen ta dwe deplase ak dlo nan je tankou li te ye
I can't even wrap myself in that	Mwen pa menm ka vlope tèt mwen sou sa
I was terribly disappointed	Mwen te fò anpil desi
I thought it would be fifth place, to be honest	Mwen te panse li ta senkyèm plas, yo dwe onèt
I didn't do that to you	Mwen pa t 'fè sa pou ou
I want to make the payment now	Mwen vle fè peman an kounye a
I walk forward and look at each room	Mwen mache pi devan epi gade nan chak chanm
A soft light began to shine beneath it	Yon limyè mou te kòmanse briye anba li
A population of one thousand forty-five was identified	Yo te idantifye yon popilasyon mil karannsenk
I will listen to the story	Mwen pral koute istwa a
A metal file cabinet works best	Yon kabinè dosye metal travay pi byen
I need to hear her voice	Mwen bezwen tande vwa li
This particular song is an exception to this rule	Chante patikilye sa a se yon eksepsyon nan règ sa a
I tried not to listen to him	Mwen te eseye pa koute l
I was there to take pictures of what was happening	Mwen te la poum fè foto sa k ap pase
I really have no idea why he does that	Mwen reyèlman pa gen okenn lide poukisa li fè sa
I think they serve a purpose	Mwen panse ke yo sèvi yon objektif
I guess that makes it a challenge	Mwen devine sa fè li yon defi
A couple of hours have passed since the game started	Yon koup de èdtan te pase depi jwèt la te kòmanse
I didn't even bother to change clothes	Mwen pa t menm okipe chanje rad
I didn't realize he was waiting for me	Mwen pa t reyalize li te la ap tann mwen
I kept it simple, you know me	Mwen te kenbe li senp, ou konnen mwen
A frustration that has always held deep in him	Yon fristrasyon ki te toujou kenbe byen fon nan li
I shook my head trying to clear it	Mwen te souke tèt mwen ap eseye klè li
I want them out of our lives	Mwen vle yo soti nan lavi nou
A short interval passed while listening	Yon ti entèval te pase pandan l t ap koute
I really think you’ll love it	Mwen reyèlman panse ou pral renmen li
A fierce light played in his eyes	Yon limyè feròs te jwe nan je l '
I hoped that one day we would not be enemies again	Mwen te espere ke yon jou nou pa te ènmi ankò
This ended his active role in the strike	Sa a te fini wòl aktif li nan grèv la
I felt he needed space	Mwen te santi li te bezwen espas
I planned to enjoy this hot coffee anyway	Mwen te planifye pou jwi kafe cho sa a de tout fason
I was never sure of my actions	Mwen pa t janm sèten de aksyon mwen yo
A photo gallery was included as a bonus feature	Yon galri foto te enkli kòm yon karakteristik bonis
I couldn't even help myself	Mwen pa t 'kapab menm ede tèt mwen
I didn’t really find out how that worked	Mwen pa t 'reyèlman jwenn ki jan sa te travay
I know what's wrong with him	Mwen konnen sa ki mal avè l '
I asked them if any of them knew me	Mwen te mande yo si youn nan yo te konnen mwen
I think about you all the time	Mwen panse sou ou tout tan
A shrill whistle blew in the peaceful afternoon	Yon siflèt strid kònen nan apremidi a lapè
I didn’t have though in the military as an option	Mwen pa t gen menm si nan militè a kòm yon opsyon
I can’t shoot accurately with one hand shaking	Mwen pa ka tire avèk presizyon ak yon men ki souke
I can’t tell you how much this meant	Mwen pa ka di w konbyen sa a te vle di
I consider him a good specialist	Mwen konsidere li yon bon espesyalis
I could stare at them all night	Mwen te kapab fikse nan yo tout nwit lan
I'm not happy about that	Mwen pa pran plezi wè l konsa
I could tell you were thinking the same thing	Mwen te kapab di nou t ap panse menm bagay la
I even called a couple of them moms, sometimes	Mwen menm te rele yon koup nan yo manman, pafwa
I would not force the trip	Mwen pa t ap fòse vwayaj la
I really like your article	Mwen vrèman renmen atik ou a
I didn't want to hurt her	Mwen pat vle fè l mal
I must tell the truth, he thought	Mwen dwe di verite a, li te panse
I loved everything about this city	Mwen te renmen tout bagay nan vil sa a
I meant it was just too attached to my load	Mwen te vle di li te jis twò tache ak chaj mwen an
An anxious public asks why there, why now	Yon piblik enkyè mande poukisa la, poukisa kounye a
A girl must set standards	Yon ti fi dwe fikse estanda
I lost my forest	Mwen pèdi forè mwen an
I had to get money to be fixed	Mwen te oblije jwenn lajan yo dwe fiks
I looked around carefully before I left the room	Mwen gade alantou ak anpil atansyon anvan mwen soti nan sal la
A smile came over his mouth	Yon souri te vin sou bouch li
I would never see him alive again	Mwen pa ta janm wè l vivan ankò
I turned into a fighting position	Mwen te vire nan yon pozisyon batay
I understand your concern	Mwen konprann enkyetid ou
I hope through some miracle you see this	Mwen espere ke atravè kèk mirak ou wè sa a
A white tunnel closed the rest of the world	Yon tinèl blan fèmen rès mond lan
I already bought a ticket for you	Mwen deja achte yon tikè pou ou
The appearance of these buildings depends on the civilization	Aparans nan bilding sa yo depann sou sivilizasyon an
I wondered what was going on but my questions were ignored	Mwen te mande sa k ap pase men kesyon mwen yo te inyore
I reach in and pull out my keys	Mwen rive nan epi rale kle mwen yo
I smile and say, well, lie down	Mwen souri epi di, byen, kouche
I didn’t stand next to my partner	Mwen pa t kanpe bò kote patnè mwen
A person devoted to his duties	Yon moun ki konsakre nan devwa li
A biological agent was released	Yo te libere yon ajan byolojik
I could do anything, go anywhere	Mwen te kapab fè anyen, ale nenpòt kote
I rolled over the bed and hit the shower	Mwen woule kabann lan epi mwen frape douch la
I needed to feel like every other normal girl	Mwen te bezwen santi tankou tout lòt ti fi nòmal
I saw him for the first time	Mwen wè l pou premye fwa
I work twice as hard as any of us	Mwen travay de fwa pi di ke nenpòt nan nou
I wasn’t easy to be with	Mwen pa t 'fasil yo dwe ak
I headed straight for the bar	Mwen te dirije tou dwat pou ba a
I love knowing how others feel	Mwen renmen konnen ki jan lòt moun santi yo
I won't need it tonight	Mwen p'ap bezwen li aswè a
I would think about that	Mwen ta panse osijè de sa
I pulled out my gun and pulled out his fist	Mwen rale zam mwen an, li rale pwen li
A simple biological twist	Yon senp tòde byolojik
I could end up staying a doll forever	Mwen te kapab fini rete yon poupe pou tout tan
I pay for my discretion	Mwen peye pou mwen gen diskresyon
I am the keeper of this treasure you have procured	Mwen se gadyen trezò sa a ou te pwokire
A law will pass immediately	Yon lwa pral pase imedyatman
I was a mess afterwards	Mwen te yon dezòd apre sa
I am a light that leads to truth	Mwen se yon limyè ki mennen nan verite
I slept, what, four hours	Mwen te dòmi, kisa, kat èdtan
I dig deep	Mwen fouye byen
I was driving the car at the time	Mwen t ap kondwi machin nan nan moman an
I start shaking inside	Mwen kòmanse souke andedan
An album recommended for anyone who loves traditional music	Yon album rekòmande pou nenpòt moun ki renmen mizik tradisyonèl yo
He suffered burns but escaped serious injury	Li te soufri boule men li chape anba blesi grav
I never got the chance	Mwen pa janm gen chans lan
Many wonderful memories	Anpil bèl souvni ladan l
I have something else that might interest you	Mwen gen yon lòt bagay ki ta ka enterese w
I was a jewel, a forbidden fruit	Mwen te yon bijou, yon fwi entèdi
I showed her what we had in stock	Mwen te montre li sa nou te gen nan stock
I started to worry	Mwen te kòmanse enkyete
I just feel very very tired	Mwen jis santi mwen trè trè fatige
I guess it makes sense	Mwen sipoze li fè sans
I was worried it would burst into flames	Mwen te enkyete li ta pral pete nan flanm dife
I couldn't think when he touched me	Mwen pa t 'kapab panse lè li te manyen m'
I looked down at what could have been my fate	Mwen gade anba nan sa ki te kapab sò mwen an
Buffalo didn't talk about money	Buffalo pa t pale sou pwoblèm kòb la
I will use this account later on hand	Mwen pral sèvi ak sa a kont li pita sou men
I take one day at a time	Mwen pran yon jou alafwa
I tried to give the news slowly	Mwen te eseye bay nouvèl la dousman
I lie on the bed and consider everything	Mwen kouche sou kabann lan epi mwen konsidere tout bagay
I will not try this experiment again	Mwen pa pral eseye eksperyans sa a ankò
I can give you the tools you need	Mwen ka ba ou zouti ou bezwen yo
A third bike has one down and the other up	Yon twazyèm bisiklèt gen youn desann ak lòt moun moute
I thought maybe it was a bank mistake or something	Mwen te panse petèt se te yon erè bank oswa yon bagay
Many are made with organic milk	Anpil yo fèt ak lèt ​​òganik
I need you to pick me up sooner than expected	Mwen bezwen w vin chèche m pi bonè pase sa espere
I get to incorporate their personality and just create	Mwen jwenn yo enkòpore pèsonalite yo epi jis kreye
I blushed, and he smiled at me	Mwen te rouj, epi li te souri ban mwen
I travel on it, but it’s quick	Mwen vwayaje sou li, men li rapid
I’m just a lady who works in a bar	Mwen se jis yon dam ki travay nan yon bar
I never saw him laugh	Mwen pa t janm wè l ri
I like to think of it as evolution	Mwen renmen panse de li kòm evolisyon
That gave me a lot of ideas	Sa te ban m anpil lide
I should pay more attention	Mwen ta dwe peye plis atansyon
I found that definitely	Mwen te jwenn sa definitivman
I guess he cursed them from the street	Mwen devine li madichon yo soti nan lari a
A place most would never hear of	Yon kote ki pi pa ta janm tande pale de
I think sleep will have to wait a little longer	Mwen panse dòmi pral oblije rete tann yon ti tan ankò
I contemplate the events of the evening	Mwen kontanple evènman yo nan aswè a
A quiet vibration of air keeps it cool	Yon vibrasyon trankil nan lè kenbe l fre
I should put them first	Mwen ta dwe mete yo an premye
A sharp noise	Yon ti bri byen file
I am writing this next part on a new page	Mwen ekri pwochen pati sa a sou yon nouvo paj
I say that bluntly	Mwen di sa san ego
I will kill you before you can go far	Mwen pral touye ou anvan ou ka ale byen lwen
I didn't expect you to do that	Mwen pat atann ou fè sa
I could barely pick it up	Mwen te kapab apèn ranmase li
I think he could do it	Mwen panse ke li te kapab fè li
Then he left the field exhausted	Lè sa a, li kite jaden an fin itilize
I wish to take you to breakfast	Mwen swete mennen w nan manje maten
I faced her, slowly looking up to meet her	Mwen te fè fas a l, dousman leve je m pou m rankontre l
I never questioned anything they said	Mwen pa janm kesyone anyen yo di
I never looked back	Mwen pa janm gade dèyè
I was scared for a while	Mwen te byen pè pou yon ti tan
I kept my eyes open, just a crack	Mwen te kenbe je m 'ouvè, jis yon krak
I wanted to taste everything in it	Mwen te vle goute tout bagay ladan l
I just love going down here to eat	Mwen jis renmen desann isit la manje
I would never say that	Mwen pa ta janm di sa
I know its contents by heart	Mwen konnen sa ki ladan l pa kè
He always knew what he was wearing	Li te toujou konnen sa li te mete
I said, this is a good fun outing	Mwen te di, sa a se yon bon levasyon plezi
I stand on the landing outside my apartment	Mwen kanpe sou aterisaj la deyò apatman mwen an
A woman who lived for every day	Yon fanm ki te viv pou chak jou
I will certainly be back	Mwen pral sètènman tounen
I have a bucket list	Mwen gen yon lis bokit
I can't see them right now	Mwen pa ka wè yo kounye a
I pull these out and hand them over	Mwen rale sa yo epi remèt yo
I almost started laughing	Mwen prèske kòmanse ri
I always look forward	Mwen toujou gade pou pi devan
A quick look around reveals why	Yon gade rapid alantou revele poukisa
I always check in early	Mwen toujou tcheke nan bonè
I thought he needed to drink	Mwen te panse li te bezwen bwè
I understand you will get married	Mwen konprann ou pral marye
I can't stop them anymore	Mwen pa ka fè yo sispann ankò
I’ve been doing it for years	Mwen te fè li pou ane
I'm not interested in seeing your face	Mwen pa ditou enterese wè figi ou
I was half listening to her	Mwen te mwatye koute li
I went out the bathroom door after them	Mwen soti pòt twalèt la apre yo
I need to be alive for that	Mwen bezwen vivan pou sa
I didn’t do it, though	Mwen pa t 'fè li, menm si
I was glad we found it first	Mwen te kontan nou te jwenn li an premye
A woman my age, maybe a day or two	Yon fanm nan laj mwen, petèt yon jou osinon de jou
I love putting on a show	Mwen renmen mete yon show
I shake my head and laugh	Mwen souke tèt mwen epi mwen ri
I also think a nice project bag is a must	Mwen panse tou yon sak pwojè bèl se yon dwe
I longed for fresh air	Mwen te anvi pou lè fre
I was about four, maybe five	Mwen te apeprè kat, petèt senk
One sheet fell out and he was surprised	Yon sèl fèy papye tonbe soti, li sezi
Congress was set up	Kongrè a te mete kanpe
I moved closer to get a better look	Mwen deplase pi pre pou jwenn yon pi bon gade
I compared this election to a job interview	Mwen konpare eleksyon sa a ak yon entèvyou travay
I took her elbow and helped her toward the notebook	Mwen te pran koud li epi mwen te ede l nan direksyon kaye a
I neither say nor suggest anything like that	Mwen pa ni di ni sijere anyen konsa
I had to pack the bottle to pick it up	Mwen te gen pake boutèy la pou m reprann
C knew his dog well enough	C te konnen chen li ase byen
I went to examine it carefully	Mwen te ale ak anpil atansyon egzamine li
I didn’t know anything about sales	Mwen pa t 'konnen anyen sou lavant yo
I thought he was still in the hospital	Mwen te panse li te toujou nan lopital la
His poetry suffered as a result	Pwezi li te soufri kòm yon rezilta
I can tell you removed that	Mwen ka di ou te retire sa
Her costume was rustic in appearance	Kostim li a te Rustic nan aparans
I try to make sure he doesn’t	Mwen eseye asire w ke li pa fè sa
I live just off these trees, not far away	Mwen rete jis nan pye bwa sa yo la, pa lwen
A guard threw a bucket of dirty water at him	Yon gad voye yon bokit dlo sal sou li
I could barely breathe	Mwen te kapab apèn pran souf mwen
I was grateful for the rain	Mwen te rekonesan pou lapli a
I didn't care who was watching	Mwen pa t pran swen ki moun ki t ap gade
I wondered what they were doing	Mwen te mande sa yo t ap fè
A woman's voice was never taken into account	Vwa yon fanm pa t janm pran an konsiderasyon
I looked around for my sword	Mwen gade alantou pou nepe mwen an
I didn't really think about the consequences	Mwen pa t vrèman panse ak konsekans yo
I need to be strong and change my attitude	Mwen bezwen fò epi chanje atitid mwen
I'm in this place to hit you	Mwen nan plas sa a pou m frape w
He recovered slowly	Li refè tou dousman
I heard nothing on the other end except breathing	Mwen pa tande anyen sou lòt bout la eksepte respire
I did not hear anyone approaching me	Mwen pa t 'tande pèsonn apwoche m'
I just know you’d rather go down to the store	Mwen jis konnen ou ta pito desann nan magazen an
I let him think he had power over me	Mwen kite l panse li gen pouvwa sou mwen
A possibility that does not even bring to mind	Yon posibilite ki pa menm pote reflechi sou
I couldn't help what my parents did to me	Mwen pa t 'kapab ede sa paran m' te fè avè m '
Seal cutters are also used frequently	Koupe so yo te itilize souvan tou
I wouldn't mind	Mwen pa ta deranje ditou
I can barely stay awake	Mwen apèn ka rete reveye
I like a little bit of everything	Mwen renmen yon ti kras nan tout bagay
I felt no connection to her	Mwen pa t santi okenn koneksyon ak li
I want to know what to expect in the future	Mwen vle konnen kisa pou m atann nan tan kap vini an
I mean, it was great	Mwen vle di, li te gwo
I was already turned on and ready to go	Mwen te deja vire sou ak pare yo ale
I need to take care of some things here	Mwen bezwen pran swen kèk bagay isit la
I'm a man with breasts and asses	Mwen se yon nonm tete ak bourik
I would do that	Mwen ta fè sa
A relationship between us has to have an impact on them	Yon relasyon ant nou oblije gen enpak sou yo
I followed a truck from the chemical plant last night	Mwen te swiv yon kamyon ki soti nan plant chimik yè swa
I want people to know that they are not alone	Mwen vle moun yo konnen ke yo pa poukont yo
A percentage value is a spectator	Yon valè pousantaj se yon spektatè
I don't want to associate with you anymore	Mwen pa vle asosye avèk ou ankò
A physical exam will be performed	Y ap fè yon egzamen fizik
I couldn’t get out of work	Mwen pa ta ka soti nan travay
I prefer to walk, or use the hotel gym	Mwen prefere mache, oswa itilize jimnastik otèl la
I did the math, my first year of birth	Mwen te fè matematik la, premye ane li ane nesans mwen an
I doubt it will help alleviate their grief	Mwen gen dout ke li pral ede soulaje lapenn yo
Only the joy of life is taken away from him	Se sèl lajwa li nan lavi a wete nan men li
A work of art from a poison pen	Yon travay atizay ki soti nan yon plim pwazon
I need to give her a break	Mwen bezwen bay li yon repo
I needed to get up there	Mwen te bezwen leve la
I went all day without eating anything	Mwen te ale tout jounen an san manje anyen
I took that away from him	Mwen wete sa nan men li
I understood that you were still in pain	Mwen te konprann ke ou te toujou nan doulè
I can use it to connect with people	Mwen ka sèvi ak li pou konekte ak moun
I talked about going into college	Mwen te pale sou antre nan kolèj
I want to believe, though	Mwen vle kwè, men
I was the father of a ghost	Mwen te papa yon fantom
I will never forget you for that	Mwen pap janm bliye w pou sa
I still didn't want to believe it	Mwen toujou pa t vle kwè
I wasn't really talking about you	Mwen pat vrèman pale de ou
I need to lift that curse from them	Mwen bezwen leve madichon sa a nan men yo
I care so much for you and I always have	Mwen pran swen anpil pou ou e mwen toujou genyen
A very nice place indeed	Yon kote ki trè bèl tout bon
I have millions of questions on my own	Mwen gen dè milyon de kesyon poukont mwen
A treasure is a valuable asset in terms of money	Yon trezò se yon bagay ki gen anpil valè an tèm de lajan
I think my face turned red	Mwen panse figi mwen te vin wouj
I continued to drink until the thirst was gone	Mwen kontinye bwè jiskaske swaf dlo a ale
I have work to do before they get here	Mwen gen travay pou m fè anvan yo rive isit la
I gained a lot of advantage while playing the game	Mwen te jwenn anpil avantaj pandan m ap jwe jwèt la
I will be grateful if you continue this in the future	Mwen pral rekonesan si ou kontinye sa alavni
I always kick myself in not doing it	Mwen toujou choute tèt mwen nan pa fè li
I also planned to donate some money to charity	Mwen te planifye tou bay kèk lajan nan charite
I just want to know why	Mwen jis vle konnen poukisa
It grew too fast	Li te grandi twò vit
I could stay inside it forever	Mwen te kapab rete andedan li pou tout tan
I move in the crowd	Mwen deplase nan mitan foul moun yo
I can see that you are already planning your wedding	Mwen ka wè ou planifye maryaj nou deja
I tried to speak with my voice cracked	Mwen te eseye pale ak vwa mwen fann
I couldn’t believe it was all real	Mwen pa t 'kapab kwè ke tout bagay sa yo te reyèl
We are asked to spell it	Yo mande nou eple li
I wanted to see what he would like now	Mwen te vle wè ki sa li ta renmen kounye a
I touch and kiss every part of you	Mwen manyen ak bo chak pati nan ou
I feel almost moderate now	Mwen santi mwen prèske modere kounye a
I am a man, not a pure soul	Mwen se yon nonm, pa yon nanm pi
I said it is between two and three	Mwen te di li se ant de ak twazè
I counted I was lucky	Mwen te konte mwen gen chans
I put the license back in the window	Mwen mete lisans lan tounen nan fenèt la
His coat did many good things	Manto li te fè anpil bon bagay
I just met this guy yesterday	Mwen jis rankontre nèg sa a yè
I need to talk to him	Mwen bezwen pale avè l '
I often see these on the wall	Mwen souvan wè sa yo sou miray la
This leads to competitive behavior between the two women	Sa a mennen nan konpòtman konpetitif ant de medam yo
I built this shelter	Mwen bati abri sa a
I told her it was impossible	Mwen te di li li enposib
I was alone with the kids now	Mwen te poukont mwen ak timoun yo kounye a
I'm not interested in talking to you	Mwen pa enterese pale ak ou
I would pick you on everything	Mwen ta chwazi ou sou tout bagay
I barely have time for anything else	Mwen apèn gen tan pou nenpòt lòt bagay
I knew this was not a normal life	Mwen te konnen sa a pa t 'yon lavi nòmal
I completely forgot last time	Mwen konplètman bliye dènye fwa
I suddenly realized how alien that was now	Mwen toudenkou reyalize ki jan etranje sa te kounye a
I will give up cheese	Mwen pral abandone fwomaj
An update is much needed	Yon aktyalizasyon ki nesesè anpil
I wanted to learn from you	Mwen te vle aprann nan men ou
I wouldn’t even call it a hit	Mwen pa ta menm rele li yon hit
Obviously the courts cannot do all the work	Li evidan tribinal yo pa ka fè tout travay la
I shouldn't make fun of you	Mwen pa ta dwe pase w nan betiz
A strange feeling formed in my stomach	Yon santiman etranj fòme nan vant mwen
I wanted to tell her that, but I resisted	Mwen te vle di li sa, men mwen te reziste
I take one last look at it	Mwen pran yon dènye gade sou li
I know a little about their daily lives	Mwen konnen yon ti kras sou lavi yo chak jou
I know in time you will believe it	Mwen konnen nan tan ou pral kwè li
I didn't bother to tell her, though	Mwen pa t deranje di l sa, sepandan
I want to help you help yourself	Mwen vle ede ou ede tèt ou
I mean they were having a hard time then	Mwen vle di yo te moman difisil lè sa a
I asked what he wanted in return	Mwen te mande sa li ta vle an retou
I decided that night that the dream of destiny was ridiculous	Mwen te deside lannwit sa a ke rèv la desten te ridikil
I could see her swollen, tired	Mwen te kapab wè l anfle, fatige
I was so weak, so tired	Mwen te tèlman fèb, tèlman fatige
As a result the debate continued after the summit	Kòm yon konsekans deba a kontinye apre somè a
I finally hit my breaking point	Mwen finalman frape pwen kraze mwen an
I just wanted to sleep	Mwen te vle sèlman dòmi
A black hair with big blue eyes	Yon tèt cheve nwa ak gwo je ble
I beg you to take them	Mwen sipliye w pou w pran yo
Some but not too much	Kèk men pa twòp
I haven't seen him in months	Mwen pa wè l 'fè mwa
I continued to look at her blankly	Mwen kontinye gade l ak je vid
I know that's what you're thinking	Mwen konnen se sa w ap panse
I might be late tonight	Mwen ta ka an reta aswè a
I did, but oh so slow	Mwen te fè, men oh tèlman dousman
I did what anyone would do	Mwen te fè sa nenpòt moun ta fè
I wasn't paying much attention	Mwen pa t ap koute anpil atansyon
I see why you would be suspicious	Mwen wè poukisa ou ta sispèk
I'm out of the car	Mwen soti nan machin nan
Public schools were closed before the storm	Lekòl piblik yo te fèmen avan tanpèt la
I couldn’t imagine anything else	Mwen pa t 'kapab imajine nenpòt lòt bagay
I have some great news	Mwen gen kèk gwo nouvèl
I didn’t remember anything except going for a run	Mwen pa t sonje anyen eksepte ale pou yon kouri
I thought you would be so confident	Mwen te panse ou ta gen konfyans konsa
Her income went to support the college	Revni li yo te ale nan sipò kolèj la
In the witnesses etc.	Nan temwen ki elatriye
I could tell he was torn	Mwen te kapab di ke li te chire
I called him to come in	Mwen rele l pou l antre
K says, lean back on the sofa cushions	K di, apiye tounen nan kousen kanape yo
I wanted you here for that	Mwen te vle ou isit la pou sa
A killing of mercy, all that is known	Yon touye mizèrikòd, tout sa li te ye
I hope you will help us in this matter	Mwen espere ou pral ede nou nan koze sa a
I better get back to work though	Mwen pi byen retounen nan travay menm si
I was forcing him to admit my sin	Mwen t ap fòse l admèt peche m
A moment of silence followed before the ruse continued	Yon ti moman silans te swiv anvan koken an kontinye
I remember those days	Mwen sonje jou sa yo
The book is now in its sixth edition	Liv la disponib kounye a nan sizyèm edisyon li
Small interactions occur between the two species	Ti entèraksyon fèt ant de espès yo
I can find them on my way back	Mwen ka jwenn yo sou wout mwen tounen
I couldn't find the right details	Mwen pa t 'kapab jwenn detay yo dwa
A few minutes later, the phone rang again	Kèk minit apre, telefòn nan sone ankò
I was once like you, a police detective	Mwen te yon fwa menm jan ak ou, yon detektif lapolis
I may not have told you everything yet	Mwen gendwa poko di w tout bagay
I know what a dog can mean to a man	Mwen konnen sa yon chen ka vle di pou yon gason
I'd like to ask you out for dinner	Mwen ta renmen mande ou soti pou dine
I need your assistance to cross the dangerous suspension bridge	Mwen bezwen asistans ou pou travèse pon danjre pandye a
I couldn't help but hang on to his answer	Mwen pa t 'kapab ede men pandye sou repons li a
I have to get up early	Mwen oblije leve bonè
I wanted to see that for myself	Mwen te vle wè sa pou tèt mwen
I helped her here in my cave	Mwen te ede l isit la nan gwòt mwen an
In both cases white must be above	Nan tou de ka blan yo dwe pi wo a
I appreciate the offer	Mwen apresye òf la
I realized it had become very, very dark	Mwen reyalize li te vin trè, trè nwa
I can’t let that continue to rule my life	Mwen pa ka kite sa kontinye dirije lavi mwen
I hate going alone you know	Mwen rayi ale poukont mwen ou konnen
I tried to contact you but you did not respond	Mwen te eseye kontakte ou men ou pa reponn
I have to go away here	Mwen dwe ale lwen isit la
I wasn't for her	Mwen pa t 'pou li
I couldn't forget it	Mwen pa t 'kapab bliye li
I want us to talk about things	Mwen vle nou pale sou bagay yo
I needed to believe it	Mwen te bezwen kwè li
I must have been impressed	Mwen te dwe enpresyone
I hope you discover that you love me too	Mwen espere ou dekouvri ke ou renmen mwen tou
I was so nervous to meet her	Mwen te tèlman nève rankontre li
I wanted action, not talk	Mwen te vle aksyon, pa pale
I have never been in such a rare structure	Mwen pa t janm antre nan yon estrikti ra konsa
I tried not to worry too much	Mwen te eseye pa enkyete anpil
I wanted to stop breathing	Mwen te vle sispann respire
I estimated a thousand baseball players, each covered in dust	Mwen te estime yon mil jwè bezbòl, chak kouvri ak pousyè
I got a message from her this morning	Mwen te resevwa yon mesaj nan men li maten an
I doubt they found much sympathy for Snow	Mwen doute ke yo jwenn anpil senpati pou nèj
A real spring full of life	Yon vrè prentan plen ak lavi
I felt his eyes begging me	Mwen te santi je l ap sipliye m
This marriage lasted until his death	Maryaj sa a te dire jiska lanmò li
I guess we are both tired	Mwen devine nou tou de fatige
I want to do this with him	Mwen vle fè sa avè l '
I know you're mad	Mwen konnen ou fache
I took him and held him close	Mwen pran l ', kenbe l' tou pre
I reached for anything that might save me	Mwen te rive jwenn nenpòt bagay ki ta ka sove m '
I happened to have a gay brother	Mwen rive gen yon frè ki te masisi
A sudden thought came over him	Yon panse toudenkou te vin sou li
I think you're ready	Mwen panse ou pare
I can't balance something	Mwen pa ka balanse yon bagay
I think maybe they’ll call here later, though	Mwen panse ke petèt yo pral rele isit la pita, menm si
I can tell you everything really worked	Mwen ka di ou tout bagay vrèman te travay
I bought it for a long time	Mwen te achte li pou yon tan long
I just couldn’t remember doing them	Mwen jis pa t 'kapab sonje fè yo
A farmer stayed on his farm	Yon kiltivatè te ret sou jaden li
I hope you save your breath	Mwen espere ou sove souf ou
I think it started when he was very young	Mwen panse ke li te kòmanse lè li te trè jèn
I hope one day you will understand and forgive me	Mwen espere yon jou ou pral konprann epi padone m
I want something more than just a physical attraction	Mwen vle yon bagay plis pase jis yon atraksyon fizik
I can’t, not without losing my life in the process	Mwen pa kapab, pa san pèdi lavi mwen nan pwosesis la
I was so happy at home	Mwen te tèlman kontan lakay mwen
I kept my hand in front of me for the exam	Mwen te kenbe men mwen devan mwen pou egzamen an
I hope to see the dreaded robot face	Mwen espere wè figi a robo redoutable
I think it can’t be intended	Mwen panse ke li pa kapab gen entansyon
I barely think about it	Mwen apèn panse sou li
I tell myself to keep breathing	Mwen di tèt mwen kontinye respire
I tried to make you see meaning	Mwen te eseye fè ou wè sans
I waited patiently for her to calm down	Mwen te tann avèk pasyans pou l te vin kalme l
I wrapped myself in it to know it	Mwen vlope tèt mwen ladan l pou m konnen l
I think it was the real deal	Mwen panse ke li te kontra a reyèl
I asked her point of view on these things here	Mwen te mande pwennvi li sou bagay sa yo isit la
I ask you and you say no	Mwen mande ou epi ou di non
I can see my other friends at school	Mwen ka wè lòt zanmi m yo nan lekòl la
I spent some time at this memorial	Mwen te pase yon ti tan nan memoryal sa a
I would remember someone so gorgeous	Mwen ta sonje yon moun sa supèrb
Louise grew up alone and bitter	Louise te grandi poukont li ak anmè
I loved the story you gave	Mwen te renmen istwa ou te bay la
I really liked this puzzle	Mwen vrèman te renmen devinèt sa a
A computer would eventually fill in the background	Yon òdinatè ta evantyèlman ranpli nan background nan
I set up against it but not too comfortable	Mwen etabli kont li men pa twò alèz
I helped him find the place	Mwen te ede l 'jwenn plas la
I was there to give a witness statement	Mwen te la pou m bay yon deklarasyon temwen
A ball on his head the size of a rock	Yon boul sou tèt li gwosè yon wòch
I should be transferred from there to hospital plane	Mwen ta dwe transfere soti la nan avyon lopital
I gathered with the crowd	Mwen rasanble ak foul moun yo
I will try again today	Mwen pral eseye ankò jodi a
I tried audio books to keep myself busy	Mwen te eseye liv odyo pou kenbe tèt mwen okipe
I only need a little patience	Mwen mande sèlman yon ti pasyans
I always remind her of everything that happened	Mwen toujou raple li tout sa ki te pase
I need you to give me a chance	Mwen bezwen ou ban mwen yon chans
I cried for her return	Mwen te kriye pou retounen li
I wanted to work on some songs	Mwen te vle travay sou kèk chante
It should be a read for all teens	Li dwe yon lekti pou tout jèn
I had to hunt them like animals	Mwen te oblije chase yo tankou bèt
I should fail, and cause you the expense of anything	Mwen ta dwe echwe, ak lakòz ou depans pou anyen
I was more shocked	Mwen te plis choke
I feel the presence I might need	Mwen santi prezans mwen ta ka bezwen
I can play in the game	Mwen ka jwe nan jwèt la
I just wanted to escape	Mwen jis te vle chape
I wonder if she lost weight	Mwen mande si li pèdi pwa
I highly recommend you try this line	Mwen trè rekòmande ou eseye liy sa a
A smile back on his face	Yon souri tounen nan figi l '
I think some of the blame is on us	Mwen panse ke kèk nan fòt la se nan nou
I just wanted to thank you so much again	Mwen jisteman te vle remèsye ou anpil ankò
I could be a child	Mwen te kapab yon timoun
I shook my head in frustration	Mwen souke tèt mwen nan fristrasyon
I went out this morning because it was hot	Mwen soti maten an paske li te cho
I can feel myself pulling against my will	Mwen ka santi tèt mwen ap rale kont volonte mwen
I reviewed what we did throughout our group lessons	Mwen revize sa nou te fè pandan tout leson gwoup nou an
I got up next to one	Mwen te leve bò kote youn
I shouldn’t even say quietly	Mwen pa ta dwe menm di tou dousman
I take a back seat and observe	Mwen pran yon chèz dèyè epi obsève
I wanted more than anything to believe it	Mwen te vle plis pase anyen kwè li
A large room opened in front of him	Yon gwo chanm louvri devan li
I was harder than any woman would be	Mwen te pi difisil pase nenpòt fanm ta dwe
I would say it repeats itself	Mwen ta di li repete pou tèt mwen
I study with your daughter	Mwen etidye ak pitit fi ou
A higher foam crown stands tall	Yon kouwòn kim ki pi wo kanpe wo
I understand temptation	Mwen konprann tantasyon
I climbed the stairs to the floor he was on	Mwen te monte eskalye a nan etaj li te sou
A few seconds pass and nothing	Kèk segonn pase e pa gen anyen
I tried to keep breathing	Mwen te eseye kontinye respire
I need to know that he did not betray them	Mwen bezwen yo konnen ke li pa t 'trayi yo
I got it from me by chance	Mwen te jwenn li nan men mwen pa chans
I almost wish it was	Mwen prèske swete ke li te
I know what to do	Mwen konnen sa ki gen pou fèt
I point to the mark	Mwen lonje dwèt sou mak la
I wanted him to touch me again	Mwen te vle li manyen m 'ankò
The league also introduced a couple of rule changes	Lig la tou prezante yon koup nan règ chanjman
I would pay for it later	Mwen ta peye pou li pita
I just hate the way they treat me	Mwen jis rayi jan yo aji bò kote m 'ak li
I raise my hand and walk toward the door	Mwen leve men m epi m mache nan direksyon pòt la
I took off my trench coat	Mwen wete rad tranche mwen an
I’ve already picked up something very interesting	Mwen te deja ranmase yon bagay trè enteresan
I love them so much, but that nonsense	Mwen renmen yo anpil, men ki istwa san sans
I started to feel bad	Mwen te kòmanse santi m mal
I bend down to clean my blade	Mwen bese pou netwaye lam mwen an
I doubt if you make fun of me	Mwen doute si ou pase m nan betiz
I was too scared to actually go down and investigate	Mwen te twò pè pou m aktyèlman desann e envestige
I needed to go to my safe place	Mwen te bezwen ale nan kote m an sekirite
I'm afraid it's you	Mwen pè se ou menm
I feel happy and at peace	Mwen santi mwen kontan ak lapè
I belong to the darkness	Mwen fè pati fènwa a
I didn't slow down to talk to any of them	Mwen pa t ralanti pou m pale ak okenn nan yo
I looked at him in all his glory	Mwen gade l 'nan tout bèl pouvwa li
I despise it when you act like you are	Mwen meprize li lè ou aji tankou ou ye
I can feel your fear, your uncertainty	Mwen ka santi pè ou, ensètitid ou
I loved how it sounded	Mwen te renmen jan li sonnen
I became hungry	Mwen te vin grangou
His mother had two daughters from a previous marriage	Manman l 'te gen de pitit fi ki soti nan yon maryaj anvan
I thought he was a kind of team assistant	Mwen te panse li te yon kalite asistan ekip
A man ran in the direction of the arrows, but fell short	Yon nonm kouri nan direksyon flèch yo, men li rete kout
I recognize your voice on the phone	Mwen rekonèt vwa ou nan telefòn lan
I wasn’t worried about being pulled out	Mwen pa te enkyete pou yo te pran rale li
I checked the schedule chart in the break room	Mwen tcheke tablo orè a nan sal repo a
A lightning rod extends from the onion bowl	Yon baton zèklè pwolonje soti nan bòl zonyon an
I remember we stayed up late and listened to records	Mwen sonje nou te rete byen ta epi koute dosye
I heard them talking before he opened the door	Mwen tande yo ap pale anvan li ouvri pòt la
I still have the crop going up	Mwen toujou gen rekòt la monte
I think with more than that	Mwen panse ke ak plis pase sa
I had to keep my life going	Mwen te oblije kenbe lavi m 'ankò
I have an exploration process	Mwen gen yon pwosesis eksplorasyon
A woman was sitting at a nearby table	Yon fanm te chita sou yon tab toupre
I could smell jet fuel and burning meat	Mwen te kapab pran sant gaz avyon ak vyann k ap boule
I could still hear all the questions	Mwen te kapab toujou tande tout kesyon yo
I turn my back and kick my leg	Mwen vire do m epi m choute janm mwen
I wonder why he acted that way	Mwen mande poukisa li aji konsa
I crossed my arms without thinking and received a blessing	Mwen kwaze bra mwen san m pa reflechi e mwen te resevwa yon benediksyon
I told them not to bother coming here	Mwen te di yo pa deranje vini isit la
I didn’t pay much attention one way or another	Mwen pa t 'fè anpil atansyon yon fason oswa yon lòt
Nor did most people	Ni pifò moun pa t fè
The plane was not seen or heard from again	Avyon an pa t 'wè oswa tande soti ankò
I would have one and that was it	Mwen ta gen youn e se te li
I leaned over to get a better look	Mwen apiye sou yo jwenn yon pi bon gade
I see one of us hiding	Mwen wè youn nan nou an kache
I can't ask myself useless old man	Mwen pa ka mande m initil vye granmoun
I have seen the events in your life	Mwen te wè evènman yo nan lavi ou
I can’t believe he was worried	Mwen pa ka kwè li te enkyete
I wasn't raising an eyebrow	Mwen pa t ap leve yon sousi
I have a site that deals with the use of smart credit cards	Mwen gen yon sit ki fè fas ak itilizasyon entelijan kat kredi
I will not pursue you	Mwen p'ap pouswiv ou
I never cared about that man at first	Mwen pa janm pran swen nonm sa a depi nan premye
I destroyed our marriage	Mwen detwi maryaj nou an
I made my decision on this matter	Mwen pran desizyon mwen sou zafè sa a
I learned to manage stress	Mwen te aprann jere estrès
I answered, and I was afraid of hell	Mwen te reponn, e sa te pè m 'lanfè
A man who would never really exist	Yon nonm ki pa ta janm egziste vre
I haven't even heard them before	Mwen pa menm tande yo anvan
I saw you when you pulled over	Mwen te wè ou lè ou rale sou
I would not pay gold for it	Mwen pa ta peye lò pou li
I just love it so much	Mwen jis renmen li anpil
I just didn’t know what to do though	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo fè menm si
I look at how to focus on the board	Mwen gade sou jan yo konsantre sou tablo a
I can't dream or run	Mwen pa ka ni rèv ni kouri
One really wishes us a prosperous year too	Yon vrèman swete nou yon ane pwospè tou
He played it as late as anyone	Li te jwe li osi ta ke nenpòt moun
I hit him right on the back of it	Mwen frape l dwat sou dèyè l
Judges cannot do much alone	Jij yo pa ka fè anpil bagay poukont yo
I didn’t even notice it was over	Mwen pa menm remake li te fini
I hope this continues weekly	Mwen espere ke sa kontinye chak semèn
I designed it just for you	Mwen fèt li jis pou ou
I was upstairs, so I had five minutes on my own	Mwen te anlè, pou m te gen senk minit poukont mwen
I can't go hunting with him	Mwen pa ka ale nan lachas sa a avè l '
The noise was heard for miles	Bri a te tande pou kilomèt
I couldn’t really figure out why	Mwen pa t 'kapab vrèman konnen poukisa
I hope it can be there	Mwen espere ke li ka la
I was right in front of him	Mwen te byen devan li
I can't do it for you	Mwen pa ka fè li pou ou
I knew there was a storm outside somewhere	Mwen te konnen gen yon tanpèt deyò yon kote
Then abruptly began walking through the dark forest	Lè sa a, briskeman te kòmanse mache nan forè a fè nwa
I decided not to hold it against him	Mwen deside pa kenbe li kont li
I know something is wrong with him	Mwen konnen yon bagay mal pase avè l
A year later, almost every state officially marks the day	Yon ane pita, prèske chak eta ofisyèlman make jou a
The title could only be held by a nobleman	Tit la te kapab sèlman kenbe pa yon nob
I made the diagnosis	Mwen te fè dyagnostik la
I was in a state of shock after his death	Mwen te nan yon eta de chòk apre lanmò li
I take full responsibility for everything	Mwen pran tout responsablite pou tout bagay
I know he wanted the best for me	Mwen konnen li te vle pi bon pou mwen
I spent a little night last night	Mwen te pase yon ti swa yè swa
I would deal with that later	Mwen ta fè fas ak sa pita
I can't stop watching	Mwen pa ka sispann gade
I had to shake my head	Mwen te oblije souke tèt mwen
A hat that should look good on anyone	Yon chapo ki ta dwe gade byen sou nenpòt moun
I can't move	Mwen pa ka fè kò m deplase
I really like editing	Mwen vrèman renmen koreksyon
I would like to marry this lady here	Mwen ta renmen marye ak dam sa a isit la
I point to the stairs below	Mwen lonje dwèt sou eskalye ki anba yo
I was in dragon form at the time	Mwen te nan fòm dragon nan moman an
A moment passes before he realizes what is happening	Yon ti moman pase anvan li reyalize sa k ap pase a
I wasn’t the only one with the disk	Mwen pa te sèl moun ki gen kapasite a
I found the beer can and turned	Mwen te jwenn bwat byè a epi vire
I grab my pillow and throw it in his face	Mwen pwan zòrye mwen epi voye l nan figi l
I felt my body pull at the sound	Mwen te santi kò mwen rale nan son an
I can't believe this is happening to me	Mwen pa ka kwè sa ap rive mwen
I think he can be my father	Mwen panse li ka papa m
I can't tell you how we know	Mwen pa ka di ou ki jan nou konnen
I had to be strong for her	Mwen te dwe fò pou li
I went to my office, shaking my head	Mwen te ale nan biwo mwen an, souke tèt mwen
I’m sure it was her	Mwen sèten ke li te li
Schools usually leave out during the afternoon as well	Lekòl yo anjeneral kite soti pandan apremidi a tou
I found my phone but the money roll was gone	Mwen jwenn telefòn mwen men woulo lajan an te ale
I want to know if this kid is going anywhere	Mwen vle konnen si timoun sa a ale nenpòt kote
I wanted to say that for a long time	Mwen te vle di sa pou lontan
I do what you should do	Mwen fè sa ou ta dwe fè
I certainly sounded a lot like it just then	Mwen sètènman sonnen anpil tankou li jis lè sa a
I wasn't sure if you would always come	Mwen pa t sèten si w t ap toujou vini
I would never roll over them	Mwen pa ta janm woule sou yo
I want to make you beg for rest	Mwen vle fè ou sipliye pou repo
A cold, cool breeze touched my face	Yon briz frèt lè fre te touche figi m
I wasn’t trying, please, no	Mwen pa t ap eseye, tanpri, non
I want you boys to promise me something	Mwen vle nou ti gason pwomèt mwen yon bagay
I want to talk to you without others being present	Mwen vle pale avèk ou san lòt moun yo prezan
I kept my pigs better at home	Mwen te kenbe kochon mwen yo pi byen lakay yo
I put out the fire before it got too close	Mwen te etenn dife a anvan li te twò pre
I can see you love him, too	Mwen ka wè ou renmen l ', tou
I was in the hospital bed once again	Mwen te nan kabann lopital la yon lòt fwa ankò
I was in a really good mood though	Mwen te nan yon atitid reyèlman bon menm si
I have great news people	Mwen gen gwo nouvèl moun
I think he wants to do the right thing	Mwen panse ke li vle fè sa ki dwat
Many of these services are about speed	Anpil nan sèvis sa yo se sou vitès
I was the first to speak	Mwen te premye moun ki te pale
I did not want our conversation to end	Mwen pa t vle konvèsasyon nou an fini
A video of the single was also released	Yo te pibliye yon videyo sou single a tou
A play once in a lifetime	Yon jwe yon fwa nan yon lavi
I watched and, most important of all, listened	Mwen te gade epi, pi enpòtan nan tout, koute
I feel gone and never come back	Mwen santi ou ale epi ou pa janm tounen
I see how you look at it	Mwen wè jan ou gade l
Louis turned to stick	Louis tounen vin baton
I carried the answer in my pocket	Mwen te pote repons lan nan pòch mwen
I know you hurt people all the time	Mwen konnen ou fè moun mal tout tan
I held his heavy head in my hand	Mwen te kenbe tèt lou li nan men mwen
The first layer is the track	Premye kouch la se tras la
I hope we can do everything again soon	Mwen espere ke nou ka fè tout bagay ankò byento
A couple of hours wait here	Yon koup èdtan rete tann isit la
I can't think right now	Mwen pa ka panse dwat kounye a
A body in the sea, he would understand	Yon kò nan lanmè a, li ta konprann
I was clean at last, or relatively so, and dry	Mwen te pwòp nan dènye, oswa relativman konsa, epi sèk
I can't be a city girl anymore	Mwen pa ka yon fi vil ankò
I felt, very much, like he was on my team	Mwen te santi, anpil, tankou li te nan ekip mwen an
I was looking for you	Mwen tap chache ou
I can feel my faith growing stronger every day	Mwen ka santi lafwa mwen vin pi fò chak jou
I was like that during those days, not now	Mwen te konsa pandan jou sa yo, pa kounye a
I couldn't keep my eyes open	Mwen pa t 'kapab kenbe je m' louvri
I have to escape this cell	Mwen oblije chape anba selil sa a
I take it outside anyway	Mwen mennen l deyò kanmenm
I was scared, scared, and very upset	Mwen te pè, pè, ak anpil fache
I was better than her	Mwen te pi bon pase li
I need to go to the police station	Mwen bezwen ale nan komisarya a
I found myself smiling at the way he ate	Mwen te jwenn mwen souri nan fason li te manje
A more detailed prescription was requested	Yo te mande yon preskripsyon pi detaye
A third officer entered the room	Yon twazyèm ofisye antre nan chanm nan
I have nothing to prove	Mwen pa gen anyen pou m pwouve
I must have gotten back	Mwen dwe te vinn tounen
I kissed her again and poured my heart into her	Mwen te bo l 'ankò, vide tout kè m nan li
I saw how he kissed your neck	Mwen te wè kijan li te bo kou ou
I gave them to you, long ago	Mwen te ba yo ou, depi lontan
I learned to do this when my world fell apart	Mwen te aprann fè sa lè monn mwen an te tonbe
I rolled the other lantern in my head	Mwen woule l 'antèn ak lòt nan tèt mwen
He has also enjoyed a reputation as a cultural historian	Li te tou te jwi yon repitasyon kòm yon istoryen kiltirèl
I can fix a lot of things	Mwen ka ranje anpil bagay
I almost don’t recognize you and your clothes	Mwen prèske pa rekonèt nou ak rad sou nou
There were two air shootings and bombings arranged	Te gen de lè tire ak bonbadman ranje
I wanted to trust him	Mwen te vle fè li konfyans
I gave him the good news	Mwen ba li bon nouvèl la
In fact, I have always hated my name	An reyalite, mwen te toujou rayi non mwen
I think the road must stop, but continue	Mwen panse wout la dwe sispann, men kontinye
I had no good answer	Mwen pa te gen okenn bon repons
Historians disagree on whether this is true	Istoryen yo pa dakò sou si se vre
I could think about marine biology	Mwen te kapab panse osijè de biyoloji maren
I started walking along the tree-lined road	Mwen te kòmanse mache sou wout ki gen pye bwa a
I suggest you take a break that day	Mwen sijere ou pran yon ti repo jou sa a
I already liked this so much	Mwen te deja renmen sa a anpil
I came here as a baby	Mwen te vin isit la kòm yon ti bebe
I saw the native hit him in the chest	Mwen wè natif natal la frape l nan pwatrin lan
I feel better climbing this mountain	Mwen santi mwen pi byen monte mòn sa a
I'm not sure you remember me	Mwen pa sèten ou sonje mwen
I was discouraged to do anything but look	Mwen te dekouraje fè anyen men gade
I still talk to these people nine years later	Mwen toujou pale ak moun sa yo nèf ane pita
I failed the dragon woman	Mwen te echwe fanm dragon an
I present myself as a service	Mwen prezante tèt mwen kòm yon sèvis
I wouldn’t miss it for the world	Mwen pa ta manke li pou mond lan
I felt my heart harden that night	Mwen te santi kè m 'te fè tèt di lannwit lan
I will do something in my head, he promised	Mwen pral fè yon bagay nan tèt mwen, li te pwomèt
I think it’s impossible	Mwen panse ke li enposib
I hope you won't give up	Mwen espere ou pa pral kite sou
I want to earn it	Mwen anvi touche l
This is a good thing	Sa a se yon bon bagay
I didn't want to play	Mwen pat vle jwe
I knew he would win	Mwen te konnen li ta genyen
I never risked out	Mwen pa janm riske deyò
I turned away from her and looked out the window	Mwen vire do ba li epi gade deyò fenèt la
I laughed at the whole movie	Mwen ri nan tout fim nan
I love to travel but I hate packages	Mwen renmen vwayaje men mwen rayi pake
I knew right away what was happening	Mwen te konnen touswit sa ki te pase
I was not ready to give you everything	Mwen pat pare poum ba ou tout bagay
I touch my cheek with a finger	Mwen manyen yon souflèt mwen ak yon dwèt
I wonder if our friends have confused the books	Mwen mande si zanmi nou an te konfonn liv yo
I love you and I'm sorry	Mwen renmen ou e mwen regrèt
I wiped the table to make these cuts	Mwen mete siye tab la pou fè koupe sa yo
I had mixed feelings about going	Mwen te gen santiman melanje sou ale
Perfect stuff	Afè pafè
I have included a picture as an example	Mwen te mete yon foto kòm egzanp
I never did anything myself	Mwen pa janm fè anyen tèt mwen
Both diplomatic efforts have failed	Tou de efò diplomatik yo echwe
I suggest you reach eight	Mwen sijere ou rive nan uit
And he can do that here	Epi li ka fè sa isit la
I really wish these thoughts would not haunt me	Mwen reyèlman swete panse sa yo pa ta ante mwen
I rolled my eyes at him and shook my head	Mwen woule zye m sou li epi m souke tèt mwen
I need to make a promise	Mwen bezwen fè yon pwomès
I'm waiting here, at the airport	Mwen tann isit la, nan ayewopò
I can hear her voice	Mwen ka koute vwa li
I never thought that could happen	Mwen pa janm panse sa te kapab rive
I noticed a man watching them	Mwen remake yon nonm ap gade yo
I cried for a long time	Mwen te kriye pou yon bon bout tan
A man who has neither wealth nor reputation	Yon nonm ki pa gen ni richès ni repitasyon
I could not move, I could not take my eyes off him	Mwen pa t 'kapab deplase, pa t' kapab retire je m 'sou li
I have always loved you	Mwen te toujou renmen ou
I take a deep breath trying to calm myself	Mwen pran yon gwo souf ap eseye kalme tèt mwen
I couldn't see him anymore	Mwen pa t 'kapab wè l' ankò
I look at the sand under my feet	Mwen gade sab la anba pye m
I watched the shadow of the fire do	Mwen gade lonbraj dife a fè
I guess it was funny	Mwen sipoze li te komik
I could show you if you want	Mwen ta ka montre w si ou vle
Many seats were vacant before it was concluded	Anpil plas te vid anvan li te konkli
I love women as much as men	Mwen renmen fi a tankou gason
I have to give her credit where the credit is due	Mwen dwe bay kredi li kote kredi a dwe
I lowered myself to take it	Mwen bese pou'm pran'l
I promised my poor wife	Mwen te pwomèt pòv madanm mwen
I saw a note on the video board last night	Mwen te wè yon nòt sou tablo videyo a yè swa
I guess we were both on guard	Mwen devine nou tou de te nan gad nou yo
I start to slow down as we approach	Mwen kòmanse ralanti pandan n ap pwoche
I missed pieces actually	Mwen rate moso aktyèlman
Maybe I've known him since before	Petèt mwen te konnen l depi anvan lavi m kounye a
I hope you take that into consideration for the future	Mwen espere ou pran sa an konsiderasyon pou lavni
I saw it in his eyes	Mwen te wè li nan je l '
I need a computer to handle everything	Mwen bezwen yon òdinatè pou regle tout bagay
I agree that this is important	Mwen dakò ke sa a enpòtan
I was literally in her bed	Mwen te literalman nan kabann li
I only need to enter the files	Mwen sèlman bezwen antre nan dosye yo
I feel like we are going over several bridges	Mwen santi nou ale sou plizyè pon
I couldn't stand being left behind	Mwen pa t 'kapab sipòte yo te kite dèyè
I managed to calm my voice	Mwen te rive kalme vwa mwen
I didn't care	Mwen pat okipe anyen
The building also adopted its current name	Bilding lan tou te adopte non aktyèl li
I want to go back to how things were	Mwen vle tounen nan jan bagay yo te ye
I all but dare to challenge me	Mwen tout men oze l 'defye m'
I’m not hanging around the corner	Mwen pa pandye nan kwen an
I think that should be ok	Mwen panse ke sa ta dwe ok
I threw my arms into his bowels	Mwen jete bra m 'nan gwo zantray li
I was just full of excitement	Mwen te jis plen eksitasyon
I never really thought it would happen	Mwen pa janm reyèlman panse li ta rive
I never knew if he would let go in time	Mwen pa janm te konnen si li ta kite ale nan tan
I learn to look, do and feel	Mwen aprann nan gade, fè ak santi
I let this terrible thing happen	Mwen te kite bagay terib sa a rive
I played it and heard that noise	Mwen te jwe li epi tande bri sa a
I know such a thing	Mwen konn bagay konsa
I thought the gods had destroyed them	Mwen te panse bondye yo te detwi yo
A short blow blew from below	Yon kout kout kònen soti anba
I ran into the front room to find her	Mwen kouri antre nan chanm devan an pou jwenn li
A sad joke, repeated bad	Yon blag tris, repete move
I mean you drove all day	Mwen vle di ou te kondwi tout jounen an
I just caught a lot of balls	Mwen jis kenbe yon anpil nan boul
I believe your communications are better than that	Mwen kwè ke kominikasyon ou yo pi bon pase sa
I decided to go for the gold	Mwen deside ale pou lò a
I smiled at her and nodded	Mwen te souri ba li ak souke tèt
I think we are both very tired	Mwen panse ke nou tou de trè fatige
I couldn't get rid of him	Mwen pa t 'kapab debarase m de li menm la
I think these are a good idea	Mwen panse ke sa yo se yon bon lide
I approached the bar	Mwen pwoche bò bar la
I gently pulled her out and climbed out of my bed	Mwen dousman rale l deyò epi mwen monte soti nan kabann mwen an
I get turned on by a computer voice	Mwen jwenn vire sou pa yon vwa òdinatè
I confirm her story with others	Mwen konfime istwa li ak lòt moun
I always felt guilty about it	Mwen te toujou santi koupab de sa
I know you're not going to be someone	Mwen konnen ou pa pral tounen yon moun
I motioned for the man to sit down	Mwen fè mesye a siy pou l chita
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen nan sa
I only took them for a day or two	Mwen te pran yo sèlman pou yon jou osinon de jou
I look into her glowing eyes and start moving	Mwen gade nan je lumineux li epi mwen kòmanse deplase
I started to pull my wrist	Mwen te kòmanse rale ponyèt mwen an
I knelt beside him as he bowed his head	Mwen te mete ajenou bò kote l pandan l te bese tèt li
I couldn’t even fully deal with my own anymore	Mwen pa t 'kapab menm konplètman fè fas ak pwòp mwen an ankò
I didn't even say a word to him this morning	Mwen pa t menm di l yon mo maten sa a
I asked him to drink	Mwen mande l 'nan bwè
He acted as narrator for the plot	Li aji kòm konteur pou konplo a
I could write anything there	Mwen te kapab ekri nenpòt bagay la
I connect with many things here and there	Mwen konekte ak anpil bagay isit la epi la
I climbed on the table	Mwen te monte sou tab la
I believe there is more to come	Mwen kwè gen plis k ap vini
I'm looking for a good woman	map chache yon bon fanm
An acid, though a complex here	Yon asid, menm si yon konplèks isit la
I don't make eye contact with him	Mwen pa fè kontak zye avè l
I didn’t go straight back and she was upset	Mwen pa t 'tounen tou dwat epi li fache
A young girl and a girl	Yon jèn fi ak yon ti fi
I remember looking at my clock	Mwen sonje lè m t ap gade revèy mwen an
I still find the other three	Mwen toujou jwenn lòt twa yo
I always had one knee bent over it	Mwen te toujou yon sèl jenou bese sou li
I know it was his voice on the phone	Mwen konnen se te vwa li nan telefòn lan
I wondered if her boyfriend was still at home	Mwen te mande si konpayon li te toujou lakay mwen
I don't hear the crowds anymore	Mwen pa tande foul moun yo ankò
I felt pain in my legs and hips	Mwen te santi doulè nan pye m 'ak anch
I felt my heart quicken as I moved lower	Mwen te santi kè m akselere pandan l te deplase pi ba
I have an opening in which apparently nobody dies	Mwen gen yon ouvèti nan ki aparamman pèsonn pa mouri
I know the judge had a good time	Mwen konnen jij la te pase yon bon moman
I didn’t hide anything and I did it openly	Mwen pa kache anyen e mwen te fè li ouvètman
A disturbing picture haunts the thinking boy	Yon foto twoublan ante ti gason an panse
I don't hold that position anymore	Mwen pa kenbe pozisyon sa a ankò
I have already written part of the second book	Mwen te deja ekri yon pati nan dezyèm liv la
I never saw this bus coming	Mwen pa janm wè bis sa ap vini
I encountered some problems later	Mwen te rankontre kèk pwoblèm apre
I advise a divorce, and a new marriage	Mwen konseye yon divòs, ak yon nouvo maryaj
I listened carefully	Mwen te koute avèk atansyon
I look forward to seeing you soon!	Mwen tann pou m wè l byento!
I had a love and life affair	Mwen te gen yon afè lanmou ak lavi
I loved spending time with you	Mwen te renmen pase tan avèk ou
I have our special dinner almost ready	Mwen gen dine espesyal nou an prèske pare
I love him like never before	Mwen renmen l 'tankou tout tan
I couldn't catch the words	Mwen pa t 'kapab trape mo yo
I wouldn’t fit in anywhere	Mwen pa ta anfòm nan nenpòt kote
I only see it, it only sees me	Mwen sèlman wè li, li sèlman wè mwen
I had to buy food and drink at the store	Mwen te oblije achte manje ak bwè nan magazen an
I mentioned something to the chicken about laying an egg	Mwen mansyone yon bagay poul la sou ponn yon ze
I kept this weapon in storage during my stay here	Mwen te kenbe zam sa a nan depo pandan sejou mwen isit la
I feel the need to explain this to everyone	Mwen santi mwen bezwen eksplike sa a tout moun
I pointed to the door	Mwen lonje dwèt sou pòt la
I know you can do anything	Mwen konnen ke ou ka fè nenpòt bagay
I went with him at a couple of midnight masses	Mwen te ale avè l 'nan yon koup nan mès minwi
I dare not speak	Mwen pa oze pale
I love the west side	Mwen renmen bò lwès la
The fourth was released shortly after the crash	Katriyèm lan te lage yon ti tan apre aksidan an
I think for a second then say yes	Mwen panse pou yon segond Lè sa a, di wi
I get out of the sink and close the door	Mwen soti nan koule a epi mwen fèmen pòt la
I lean against it but it has ground per inch	Mwen apiye kont li men li genyen tè ​​pa pous
I appreciate everything you do for me	Mwen apresye tout sa ou fè pou mwen
I did not intend to stop you from teaching	Mwen pa t gen entansyon anpeche w anseye
I may have to kill him though	Mwen ka oblije touye l 'mwen menm si li pa
I didn't remember that earlier	Mwen pat sonje se te konsa pi bonè
I came to you and you slept	Mwen vin jwenn ou epi ou te dòmi
I'm starting to take you down	Mwen kòmanse pran nou desann
I wanted to have some fun before, you see	Mwen te vle pran kèk plezi anvan, ou wè
I don't need your help anymore	Mwen pa bezwen asistans ou ankò
I want to hear what the problem is	Mwen vle tande ki pwoblèm li ye
I think we walked on the beach at some point	Mwen panse ke nou te mache sou plaj la nan kèk pwen
A creek bed appeared a few yards in front of me	Yon kabann Creek parèt kèk yad devan m '
I know there is something wrong with this woman	Mwen konnen gen yon bagay ki mal ak fanm sa a
Several of us even drive them	Plizyè nan nou menm kondwi yo
A long, cold rip open	Yon long, frèt rip louvri
A republic, forget	Yon repiblik, bliye
I was really wondering what my mother was doing	Mwen vrèman t ap mande tèt mwen kisa manman m t ap fè
I can't wait three hours	Mwen pa ka tann twa zè de tan
I always wonder what you looked like	Mwen toujou mande kisa ou te sanble
I couldn’t miss the wedding of my favorite	Mwen pa t 'kapab rate maryaj la nan pi renmen mwen an
I saw his skull beside the others	Mwen te wè zo bwa tèt li la bò kote lòt yo
I was more nervous than ever	Mwen te plis nève pase tout tan
I kept my bottom line	Mwen te kenbe liy anba mwen an
I will not have to hide behind these glass walls	Mwen pap oblije kache dèyè mi vè sa yo
I was taken to that room and up another flight of stairs	Yo te mennen m nan sal sa a, moute yon lòt eskalye
I have never seen anyone else, only you	Mwen pa janm wè okenn lòt moun, sèlman ou
I can't wait for breakfast	Mwen pa ka tann pou manje maten
I respectfully disagree	Mwen gen respè pa dakò
I always loved how it looked	Mwen te toujou renmen jan li te sanble
I think the simple answer is yes, probably	Mwen panse ke repons lan senp se wi, pwobableman
I trust your first approach	Mwen fè konfyans premye apwòch ou a
A new growth type of accommodation on the streets	Yon nouvo kwasans kalite aranjman nan lari yo
I almost think about moving	Mwen prèske panse sou deplase
I really need you, one last time	Mwen vrèman bezwen ou, yon dènye fwa
I know they have done standard youth testing programs	Mwen konnen yo te fè pwogram tès estanda jèn yo
I now accept this form of life	Kounye a mwen aksepte fòm lavi sa a
I feel desperate for her	Mwen santi mwen dezespere pou li
I wonder what escape plans are for their children	Mwen mande ki plan chape yo ye pou pitit yo
I’ve been in a boat a few times	Mwen te nan yon bato kèk fwa
I need you to watch my back	Mwen bezwen ou veye do mwen
I want a little time alone	Mwen vle yon ti tan poukont ou
I was recommended by a friend	Mwen te rekòmande pa yon zanmi
I want to file a complaint against this officer	Mwen vle fè yon plent kont ofisye sa a
I owned that day	Mwen te posede jou sa a
I took a moment to regain control and breathe carefully	Mwen te pran yon ti moman pou m repran kontwòl, pou m respire ak anpil atansyon
I rubbed my forehead	Mwen fwote fwon mwen
A lack of understanding is better than a misunderstanding	Yon mank de konpreyansyon pi bon pase yon move konpreyansyon
I went and I came here	Mwen te ale epi mwen te vin isit la
I was always afraid of my pain	Mwen te toujou pè doulè mwen
There is a long way to go	Gen yon fason lontan pou ale
I have to follow	Mwen oblije swiv
I will be satisfied to keep you asleep	Mwen pral satisfè kenbe ou pandan n ap dòmi
I'm sure it will	Mwen sèten li pral
I'll send you home on your plane	Mwen pral voye ou lakay ou nan avyon ou
I had to put people in need in front of me	Mwen te oblije mete moun ki te bezwen èd devan mwen
A bullet in the head	Yon bal nan tèt la
I told everyone that we should adapt	Mwen te di tout moun ke nou ta dwe adapte
The limits of its stability are not well defined	Limit yo nan estabilite li yo pa byen defini
I think he wanted to go with us inside	Mwen panse ke li te vle ale avèk nou andedan
I was an actor back producer	Mwen te yon aktè tounen pwodiktè
I wasn’t funny or mysterious or sexy	Mwen pa te enteresan oswa misterye oswa sexy
I waited, giving them time to think and talk	Mwen te tann, ba yo tan pou yo reflechi ak pale
A hunter is the word victim	Yon chasè se mo viktim
I pulled with all my might, but it was useless	Mwen rale ak tout fòs mwen, men li te initil
A blue uniform hung on his frame	Yon inifòm ble te pandye sou ankadreman li
There were both single gates or half locks	Te gen tou de pòtay sèl oswa mwatye kadna
I hit him while we were gone	Mwen te frape l 'pandan nou te ale
I heard him shouting even before he stopped the car	Mwen tande l' t'ap rele byen fò menm anvan li te kanpe machin nan
I visited you at the hospital that night	Mwen te vizite w nan lopital la lannwit sa a
Some of them remained dark, though, probably broken	Kèk nan yo te rete fè nwa, menm si, pwobableman kase
I think tonight will get it out of the systems	Mwen panse ke aswè a pral jwenn li soti nan sistèm yo
I take it around after dinner just for fun	Mwen pran li alantou apre dine jis pou plezi
I agreed, but I was feverish about it	Mwen te dakò, men mwen te fyèv sou sa
A box in his hospital bed	Yon bwat nan kabann lopital li
A moment of quiet contemplation	Yon moman nan kontanple trankil
I always had to pick up my things	Mwen te toujou oblije ranmase bagay mwen yo
I should only teach them, not do the work	Mwen ta dwe sèlman anseye yo, pa fè travay la
The county has two railroads	Konte a gen de liy tren
I come on face	Mwen vin sou figi
I'll be fine without it	Mwen pral byen san li
I was too far from objecting	Mwen te twò lwen pou m objeksyon
I feel alive and in control	Mwen santi mwen vivan ak nan kontwòl
A second letter of work	Yon dezyèm lèt nan travay yo
I wish he didn't look at me like that	Mwen swete li pa gade m konsa
I was afraid for my brother early in the evening	Mwen te pè pou frè m nan bonè lè solèy kouche
I command them and you follow them	Mwen bay lòd yo epi ou swiv yo
I believe in a greater good	Mwen kwè nan yon pi gwo byen
I am so happy for her and for you	Mwen tèlman kontan pou li ak pou ou
I nodded and forced my body away from her	Mwen souke tèt ak fòse kò mwen lwen li
I knew he wouldn't like it	Mwen te konnen li pa ta renmen li
I watched them ride in their fancy cars	Mwen gade yo monte nan machin anpenpan yo
I met him once, for an hour, two years ago	Mwen te rankontre l 'yon fwa, pou yon èdtan, de zan de sa
I was confident that he would like the flavors	Mwen te gen konfyans ke li ta renmen gou yo
I have a lot going on, you know	Mwen gen anpil bagay k ap pase, ou konnen
I did the same thing with the same condition	Mwen te fè menm bagay la ak menm kondisyon an
I kept waiting, I was waiting for some kind of explanation	Mwen te kontinye tann, mwen te tann yon kalite eksplikasyon
I have been waiting for this moment for many years	Mwen te tann moman sa a anpil ane
He also made a fiscal reform	Li te fè tou yon refòm fiskal
I gave them all the glory of death	Mwen te ba yo tout ekla lanmò
I have standards, you know	Mwen gen estanda, ou konnen
I sent you a picture	Mwen voye yon foto ou
I wasn’t used to not knowing	Mwen pa t abitye pa konnen
I don't know anything about printing and what to do	Mwen pa konnen anyen sou enprime ak sa pou m fè
I spoke fast instead	Mwen te pale vit pito
A doctor stands in the corner of the room	Yon doktè kanpe nan kwen chanm nan
I fell on it, my face buried in a pillow	Mwen tonbe sou li, figi mwen antere nan yon zòrye
I think a guy on a bike was following him	Mwen panse ke yon nèg sou yon bisiklèt t ap swiv li
Civil war seemed possible	Lagè sivil te sanble posib
I would just like to set some expectations	Mwen ta jis renmen mete kèk atant
A minute later, a large muscular man opened the door	Yon minit apre, yon gwo miskilè ouvri pòt la
I need a break	Mwen bezwen yon ti repo
I would go to town tomorrow	Mwen ta ale nan vil la demen
Sensitivity persists for many years	Sansiblite pèsistan pandan plizyè ane
A name, a meaning, was given to me	Yon non, yon sans, te ban mwen
This has both beneficial and negative consequences	Sa a gen tou de konsekans benefisye ak negatif
A strange sound, more masculine than feminine	Yon son etranj, plis maskilen pase Rezèv tanpon fanm
I wonder what led you here	Mwen mande tèt mwen kisa ki mennen ou isit la
I could smell a draft	Mwen te kapab santi yon bouyon
I noticed no sofa	Mwen remake pa gen okenn sofa
I forgot to ask them who he was	Mwen bliye mande yo kiyès li ye
I would totally recommend it	Mwen ta totalman rekòmande li
I'm not proud of my life	Mwen pa fyè de lavi mwen
I was not pregnant to protect someone who was so injured	Mwen pa t ansent pou m te pwoteje yon moun ki te blese konsa
I examine its delicate features	Mwen egzamine karakteristik delika li yo
I cannot use the actual words in this story	Mwen pa ka sèvi ak mo aktyèl yo nan istwa sa a
It was always hard to believe he was gone	Mwen te toujou difisil pou m kwè li te ale
I did not believe in destiny	Mwen pa t kwè nan desten
I could not get enough of his preaching and writing	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan predikasyon l' ak ekri
I felt so bad for so long	Mwen te santi m tèlman mal pou lontan
You did not have such a positive control over them	Ou pa t gen yon kontwòl pozitif konsa sou yo
I'll let you sleep for a while	Mwen pral kite ou dòmi pou yon ti tan
I was not positive, but she might be scared	Mwen pa t pozitif, men li ta ka gen laperèz
I couldn't stop smiling for the rest of the day	Mwen pa t 'kapab sispann souri pou tout rès jounen an
He could play forever	Li te kapab jwe pou tout tan
I know some people will say it's the tax	Mwen konnen kèk moun pral di se taks la
The other fork followed the present path	Lòt fouchèt la te swiv wout prezan an
I guess we have to win	Mwen sipoze nou dwe genyen
I can't wait to go back to sleep	Mwen pa ka tann tounen nan dòmi
A shame it came that way	Yon wont li te vini nan fason sa a
I felt like my life was becoming a movie	Mwen te santi tankou lavi m 'te tounen yon fim
I was glad he told me	Mwen te kontan li te di m '
I paused at the foot of the bed	Mwen pran yon poz nan pye kabann lan
I know you and your butler were buried	Mwen konnen ou menm ak chèf kanbiz ou a te antere l
I couldn’t help but feel a small amount of satisfaction	Mwen pa t 'kapab ede men santi yon ti kantite satisfaksyon
I should be back later in the week	Mwen ta dwe tounen pita nan semèn nan
I didn't even get to my third day	Mwen pa menm rive nan twazyèm jou mwen an
I didn't check my room anymore	Mwen pa t 'byen tcheke chanm mwen an ankò
I had to do the human thing	Mwen te oblije fè bagay imen an
I hope these are good enough gifts	Mwen espere ke sa yo se bon ase kado
I hadn’t been out of the room for weeks	Mwen pa t 'soti nan chanm nan pou semèn
I need to discuss my fears with someone	Mwen bezwen diskite sou laperèz mwen ak yon moun
I would certainly recommend it	Mwen ta sètènman rekòmande li
I should be dead now	Mwen ta dwe mouri kounye a
I think only of his future	Mwen panse sèlman nan avni li
I don’t handle silence in a conversation	Mwen pa okipe silans nan yon konvèsasyon
I can’t imagine trying to pretend for long	Mwen pa ka imajine ap eseye pretann pou lontan
A couple were already in the living room	Yon koup te deja nan salon an
I just kept going with it	Mwen jis te kontinye ale ak li
I found my inner voice, instinct, and inner child	Mwen te jwenn vwa enteryè mwen, ensten, ak timoun anndan an
I saw fire all around me	Mwen te wè dife toupatou bò kote m '
A wave of discomfort began to steal from me	Yon vag santiman malèz te kòmanse vòlè sou mwen
A loud, deep laugh freed my mind	Yon ri byen fò, pwofon ki te libere lespri m
I grabbed her jacket collar and shook her	Mwen te pwan kolye jakèt li epi m souke l
I was talking nonsense	Mwen t'ap di tout kalite bagay fou
I didn't want to engage in conversation anymore	Mwen pa t vle angaje l nan konvèsasyon ankò
A career is more than just a job	Yon karyè se pi plis pase jis yon travay
I wouldn’t consider it essential, though	Mwen pa ta konsidere li esansyèl, menm si
I wanted to learn about art history	Mwen te vle aprann sou istwa atizay la
I washed all the glass windows outside too	Mwen lave tout fenèt an vè deyò tou
You never put him to sleep	Ou pa janm kenbe l' dòmi
I realized it was serious	Mwen reyalize li te serye
I was more than a little upset	Mwen te plis pase yon ti kras fache
I want you to look old and poor and vulnerable	Mwen vle ou gade granmoun ak pòv ak frajil
I felt a little guilty for leading her	Mwen te santi m yon ti jan koupab paske m te mennen l
I want to see it grow	Mwen vle wè l grandi
I never want a big engine	Mwen pa janm vle yon gwo motè
I saw them in the news last night	Mwen te wè yo nan nouvèl la yè swa
I don't want to force his hand	Mwen pa vle fòse men l '
I will take you to the witness room	Mwen pral mennen w nan sal temwen an
I just want to know where it came from	Mwen jis vle konnen ki kote li soti
I was upstairs helping her, holding the pieces together	Mwen te la anlè ede l ', kenbe ti moso yo ansanm
I said one hundred percent	Mwen te di san pousan
I could tell her nothing	Mwen te kapab di li anyen
I refer to it all the time	Mwen refere a li tout tan
A play that is a poem	Yon pyès teyat ki se yon powèm
I had facts on my side	Mwen te gen reyalite sou bò mwen
I can see it in your face	Mwen ka wè li nan figi ou
No extra materials included	Pa gen okenn materyèl siplemantè enkli
The shuttle soon rose from the ground	Navèt la byento leve soti nan tè a
No search of the body or property was destroyed	Pa te gen okenn rechèch kadav ni pwopriyete yo te detwi
I just want this to go away	Mwen jis vle sa a ale
This worked even in the jealousy of a lover	Sa a te travay menm nan jalouzi a nan yon lover
A large white entry	Yon gwo blan antre
I’m just trying to tell it as it is	Mwen chèche sèlman di li jan li ye
I didn't want to put more on you	Mwen pa t vle mete plis sou ou
I was just saying the name out loud	Mwen te jis di non an byen fò
I am more than happy to help	Mwen plis ke kontan ede
I was defining a group	Mwen te definisyon yon gwoup
A healthy body is the key to a healthy mind	Yon kò ki an sante se kle nan yon lespri an sante
I think his suggestions make a lot of sense	Mwen panse sijesyon li fè anpil sans
I want to end it	Mwen vle fini avè l
I have good plans for that	Mwen gen bon plan pou sa
I haven't talked to him since	Depi lè sa a mwen pa pale avèl
I think the joke goes far enough	Mwen panse blag la ale byen lwen ase
I wasn't trying to be late	Mwen pa t ap eseye vin an reta
I believe you met him	Mwen kwè ou te rankontre l
I didn't have a home number	Mwen pa t gen nimewo lakay yo
I lift the knife and contemplate the act	Mwen leve kouto a epi mwen anvizaje zak la
The child was near the street	Timoun nan te toupre lari a
I am alone and I whisper	Mwen poukont mwen e mwen chichote
I listened as she poured out her heart	Mwen te koute pandan l te vide kè l
I’m supposed to have been taken or left to die	Mwen sipoze yo te pran oswa kite pou mouri
But I didn't care how big it was	Men, mwen pa t okipe jan li te gwo
I just love it, man	Mwen jis renmen li, monchè
Other outdoor activities include hunting and fishing	Lòt aktivite deyò gen ladan lachas ak lapèch
I think that song would sell	Mwen panse ke chante sa a ta vann
I changed the angle of my escape to the city	Mwen chanje ang lan nan chape mwen nan vil la
The single was released in different dates	Single la te lage nan mache nan diferan dat
I went back and found my picture removed	Mwen tounen epi mwen jwenn foto mwen an te retire
I just now discovered	Mwen jis kounye a dekouvri
I can do that, he thought	Mwen ka fè sa, li te panse
I took the card and handed it to both men	Mwen te pran kat la epi mwen te bay men tou de mesye yo
One million percent ready	Yon milyon pousan pare
No solution will suffice	Pa gen solisyon ap sifi
I almost started laughing	Mwen prèske kòmanse ri
I was very successful in that	Mwen te gen anpil siksè nan sa
He should be warned anywhere and when appropriate	Li ta dwe avèti nenpòt kote ak lè sa apwopriye
I won't force it, of course	Mwen p ap fòse l, men wi
I wish the earth had swallowed me	Mwen te swete tè a te vale m '
Everything has to feel in place	Tout bagay gen pou santi an plas
It is long and cracked	Li se long ak fann
I was so confused and torn	Mwen te tèlman konfonn ak chire
I met this in my own studio	Mwen te rankontre sa a nan pwòp estidyo mwen
I couldn't say that	Mwen pa t 'kapab di sa menm
I’m just out of my game	Mwen jis soti nan jwèt mwen an
Moments later, a young man enters the wagon	Yon ti moman apre, yon jèn gason antre nan kabwèt la
I can feel the heat on my face	Mwen ka santi chalè sou figi m
I just opened his eyes slightly	Mwen jis louvri je l 'yon ti kras
I know it, our whole package knows it	Mwen konnen li, tout pake nou an konnen li
I had no choice but to pull over	Mwen pa t gen okenn chwa ke rale sou
I opened my eyes when he hit the card	Mwen louvri je mwen lè li frape kat la
I shot them high into the sky	Mwen te tire yo byen wo nan syèl la
I was never injured and rarely got into trouble	Mwen pa janm blese ak raman te antre nan pwoblèm
I could not stand with or near anyone	Mwen pa t 'kapab kanpe avèk oswa toupre nenpòt moun
I want you to achieve something important	Mwen vle ou reyalize yon bagay enpòtan
I really felt like a princess	Mwen reyèlman te santi tankou yon Princess
I shouldn't leave you	Mwen pa ta dwe kite ou
A man cannot live if he fears for his own life	Yon nonm pa ka viv si li gen krentif pou lavi li menm
I think you did something very important for him	Mwen panse ou te fè yon bagay trè enpòtan pou li
A woman and her daughter	Yon fanm ak pitit fi li
I heard a scream in the distance	Mwen tande yon rèl nan distans la
I'm a fat man dancing	Mwen se yon nonm gra k ap danse
I had something stolen	Mwen te gen yon bagay yo vòlè li
I never ate or dressed her	Mwen pa t janm manje l oswa abiye l
I looked up and down the highway	Mwen gade anwo ak anba gran wout la
I saw it in the news	Mwen te wè li nan nouvèl la
This is the only time this rule has been used	Sa a se sèl fwa règ sa a te itilize
I got out of it, no matter what	Mwen te soti nan li, kèlkeswa sa ki t ap pase
I’m glad to see that it works on you	Mwen kontan wè ke li travay sou ou
I just wanted to find out more about it	Mwen jis te vle chèche konnen yon bagay plis sou li
That turned the game around for us	Sa te vire jwèt la alantou pou nou
I think that’s important for everyone, especially this community	Mwen panse ke sa enpòtan pou tout moun, sitou kominote sa a
I really like the way it all comes together	Mwen vrèman renmen fason li tout mete ansanm
Now they were just six miles away	Kounye a yo te jis sis mil lwen
I ate a bit and drank, smiling at her	Mwen manje yon ti jan epi bwè, souri ba li
I wasn't ready and he knew it	Mwen pa t pare e li te konnen sa
I was waiting to go	Mwen t ap tann pou m ale
I changed the subject	Mwen chanje sijè a
I could see the girls on the jury laughing	Mwen te kapab wè ti fi yo nan jiri a ap ri
I know when they’re fighting	Mwen konnen lè yo ap goumen
I shook it, I had my first hand in it	Mwen te souke l, mwen te genyen premye men m nan men l
I never want to repeat myself from album to album	Mwen pa janm vle repete tèt mwen de album an album
I missed your laugh	Mwen te manke ri ou
I wonder if it's you, but they don't answer	Mwen mande si se ou menm, men yo pa reponn
A first character does not special	Yon karaktè premye fè sa pa espesyal
A switch was sent	Yo te voye yon switch
I shuddered and turned	Mwen te tranble epi mwen vire
The two were married this year	De yo te marye ane sa a
I honestly didn’t think he would remember it, anyway	Mwen onètman pa t 'panse li ta sonje li, de tout fason
I hate entering class late	Mwen rayi antre nan klas an reta
I started listening to him, man, every night	Mwen te kòmanse koute di, monchè, chak swa
I would like to tell him that	Mwen ta renmen di l sa
I never called any male father	Mwen pa janm rele okenn gason papa
I might have something for you	Mwen ta ka gen yon bagay pou ou
I broke tradition	Mwen te kraze tradisyon
I live on potatoes	M ap viv sou pòmdetè
I know you have some things to do	Mwen konnen ou gen kèk bagay pou w fè
I was set up all the time	Mwen te mete kanpe tout tan
Now I felt enough to look for work	Kounye a mwen te santi m ase pou m chèche travay
I probably seemed stupid	Mwen pwobableman te sanble estipid
I walked down the long hallway to her bathroom	Mwen te mache nan koulwa a long nan twalèt li
I was lucky to have my own room	Mwen te gen chans gen pwòp chanm mwen
I should just let it happen	Mwen ta dwe jis kite li rive
A water rolled down his face	Yon dlo woule sou figi l
I was so mad at myself	Mwen te tèlman fache nan tèt mwen
I tried to cover my ears but it continued anyway	Mwen te eseye kouvri zòrèy mwen men li te kontinye kanmenm
I feel pain but not so much	Mwen santi doulè men pa tèlman
I was very proud of you for doing it	Mwen te trè fyè de nou pou fè li la
I couldn't hold it for a minute	Mwen pa t 'kapab kenbe l' pou yon minit
I am deaf in my inner voice now	Mwen soud nan vwa enteryè mwen kounye a
I could see it clearly in the eyes of her wolves	Mwen te wè li byen klè nan je timoun mawon li
I thought he was smart	Mwen te panse li te entelijan
I touch them again, harder	Mwen manyen yo ankò, pi rèd
I would sacrifice myself	Mwen ta sakrifye tèt mwen
I run a legitimate business based on an alternative lifestyle	Mwen kouri yon biznis lejitim ki baze sou yon vi altènatif
I see you don't hold anything	Mwen wè ou pa kenbe anyen
I told you, one hour a day, no less	Mwen te di ou, yon èdtan pa jou, pa mwens
I continue to ignore the calls	Mwen kontinye inyore apèl yo
I felt completely on the spot	Mwen te santi m nèt sou plas la
I went back to the door panel	Mwen tounen nan panèl pòt la
I'm never tired of doing that	Mwen pa janm bouke fè sa
I think she loves excitement	Mwen panse ke li renmen eksitasyon
I should just say something, and it shouldn’t be weird	Mwen ta dwe jis di yon bagay, epi li pa ta dwe etranj
I am here to help you and your family	Mwen la pou m ede w ak fanmi w
I saw him when he looked at this monitor	Mwen te wè l lè li te gade monitè sa a
I needed him to know he was okay	Mwen te bezwen l 'konnen li te oke
I complained to the manager	Mwen plenyen bay manadjè a
I was on top of the tower, above	Mwen te sou tèt gwo kay won an, anwo a
I would be honored if you would be my wife	Mwen ta onore si ou ta madanm mwen
I gave myself up to the experience	Mwen te lage tèt mwen nan eksperyans la
I haven't seen him in over four months	Mwen pa wè l 'nan plis pase kat mwa
I hope we are not too late	Mwen espere nou pa twò ta
I still feel scared	Mwen toujou santi m pè
A tear from his eyes	Yon dlo soti nan je l '
I have guns in my brain	Mwen gen zam nan sèvo mwen
I remember looking at him almost with disgust	Mwen sonje mwen te gade l 'prèske ak degou
Some species can jump	Gen kèk espès ki kapab sote
I just want to know what's going on	Mwen jis vle konnen sa k ap pase
I wasn't hot about anything	Mwen pa t 'cho sou anyen
A sigh escaped his mouth, without his permission	Yon soupi te chape nan bouch li, san pèmisyon li
I saw what looked like one fish	Mwen te wè sa ki te sanble ak yon sèl pwason
I never rush together	Mwen pa janm prese ansanm
I insisted on being my guest	Mwen te ensiste yo dwe envite mwen
A simple house near the edge of a forest	Yon kay senp tou pre kwen an nan yon forè
I want to be a normal child	Mwen vle vin yon timoun nòmal
I was not surprised at all	Mwen pat sezi ditou
I was worried about the reality of our situation	Mwen te enkyete sou reyalite sitiyasyon nou an
I also marked the location for the holes attached below	Mwen te make tou kote pou twou yo tache anba a
I wanted to make you happy	Mwen te vle fè ou kontan
I would do whatever it took	Mwen ta fè tou sa li te pran
I just discovered that they left you here	Mwen jis dekouvri ke yo te kite ou isit la
A young psychologist was assigned as my therapist	Yo te plase yon jèn sikològ kòm terapis mwen
I've never heard that music before	Mwen pa janm tande mizik sa anvan
I failed in marriage	Mwen echwe nan maryaj
A profession inherited from an uncle	Yon pwofesyon eritye de yon tonton
I moved the tip of the stick up and down	Mwen te deplase pwent baton an monte ak desann
I wished until my heart ached	Mwen te swete jiskaske kè m fè mal
I was too broken to fix	Mwen te twò kraze pou ranje
I am very disappointed in you	Mwen trè desi nan ou
I finished putting the finishing touches on the manuscript yesterday	Mwen te fini mete dènye manyen yo sou maniskri a yè
A smile hung over his tired face	Yon souri te pandye nan figi li bouke
I just need to get a move on	Mwen jis bezwen jwenn yon mouvman sou
I didn’t see it as a big deal	Mwen pa t 'wè li kòm yon gwo zafè
I gave most of them away	Mwen te bay pifò nan yo ale
I can’t focus on any academic questions, right now	Mwen pa ka konsantre sou okenn kesyon akademik, kounye a
I have no respect for her anymore	Mwen pa gen respè pou li ankò
I wanted to keep it now, not fight it	Mwen te vle kenbe l kounye a, pa goumen ak li
I'm ready for anything	Mwen pare pou anyen
They burned them all away	Yo boule yo tout ale
I'm just attracted to you	Mwen jis atire w
I wasn't closing that car door anymore	Mwen pa tap fèmen pòt machin sa ankò
Only a description is needed	Yon deskripsyon sèlman nesesè
I have some next planned too	Mwen gen kèk pwochen te planifye tou
I swing my head forward and let go	Mwen balanse tèt mwen pi devan epi kite ale
I did, and she put the pillow under my ass	Mwen te fè, epi li mete zòrye a anba bourik mwen
I couldn't wait to see the look on his face	Mwen pa t 'kapab tann yo wè gade nan figi l'
I think it was six or seven	Mwen panse ke li te sis oswa sèt
I just won't know anyone to get it from	Mwen jis pa pral konnen pèsonn pou jwenn li nan men
I was just on your phone	Mwen te jis sou telefòn ou
I have a free download for you	Mwen gen yon download gratis pou ou
I quickly followed behind	Mwen te swiv byen vit dèyè
One mistake would be fatal	Yon erè ta fatal
I mourned for your father as you mourned	Mwen te lapenn pou papa ou menm jan ou te fè lapenn
I pulled the lids down and opened one eye	Mwen rale kouvèti yo desann epi louvri yon sèl je
I would never get out of the car	Mwen pa ta janm soti nan machin nan
I doubt you even exist	Mwen doute ou menm egziste
I had my own similar journey	Mwen te gen pwòp vwayaj menm jan an
A door to the left of the window led out	Yon pòt sou bò gòch fenèt la te mennen deyò
I have people call me for the car every day	Mwen gen moun ki rele m pou machin nan chak jou
I turned to my phone	Mwen vire bò kote m 'yo jwenn nan telefòn mwen an
A double blessing is a double favor	Yon benediksyon doub se yon favè doub
I got up and looked at her	Mwen leve, mwen gade l
A woman does not forget her father	Yon fi pa bliye papa l
I knew all along you would eventually find yourself a horse	Mwen te konnen tout tan ou ta evantyèlman jwenn tèt ou yon chwal
I have some kind of rash on my hands	Mwen gen kèk kalite gratèl sou men mwen
I included the dragon though	Mwen te enkli dragon an menm si
It made it hard to put the drink down	Li te fè li difisil pou mete bwè a desann
A spear clung to his back	Yon frenn kole nan do l
I'm out of the bathroom	Mwen soti nan twalèt la
I will do something from them one day	Mwen pral fè yon bagay nan men yo yon jou
I was grateful for all that	Mwen te rekonesan pou tout sa
I had to understand his place in it	Mwen te oblije konprann plas li nan li
White gave the conference in several states	White te bay konferans la nan plizyè eta
I think we got in and out in an hour	Mwen panse ke nou te antre ak soti nan yon èdtan
I decided to stay calm and not be afraid	Mwen deside rete kalm epi mwen pa bezwen pè
A dozen men found another dozen	Yon douzèn gason te jwenn yon lòt douzèn
I was there early as usual	Mwen te la bonè kòm dabitid
I’ve seen it die before, and you look at it	Mwen te wè mouri anvan, epi ou gade li
I feel bad for just dropping you off though	Mwen santi mwen mal pou jis depoze ou menm si
I don’t want to lose anymore	Mwen pa vle pèdi ankò
There is a place around each ear	Gen yon kote ki fè wonn anba chak zòrèy
I’m a little disappointed though	Mwen se yon ti kras wont menm si
The figures are painted facing the viewer	Figi yo pentire fè fas a telespektatè a
I am no longer welcome at home	Mwen pa akeyi lakay mwen ankò
I would definitely stay longer	Mwen ta definitivman rete ankò
I had to wonder what the point was	Mwen te oblije mande ki pwen an te ye
I just have to put my foot down	Mwen jis oblije mete pye m 'yon kote
I can't wait to see my friends and family	Mwen pa ka tann pou m wè zanmi m ak fanmi m
I see in you just what we need	Mwen wè nan ou jis sa nou bezwen
I have no feelings of love for you beyond that	Mwen pa gen okenn santiman renmen pou ou pi lwen pase sa
Smith began his professional career as a starting pitcher	Smith te kòmanse karyè pwofesyonèl li kòm yon krich kòmanse
I just couldn’t take the chance	Mwen jis pa t 'kapab pran chans lan
That is why I will rush to the tragic conclusion	Se poutèt sa mwen pral prese nan konklizyon trajik la
I headed for the cafe	Mwen te dirije pou kafe a
I mean we could ask for it	Mwen vle di nou ta ka mande li
I guess the baby missed me	Mwen devine tibebe a te manke m
A good person can do extraordinary things with it	Yon bon moun ka fè bagay ekstraòdinè ak li
I looked at him and smiled	Mwen gade l ', li souri
Neither lady was ever received in court	Ni dam pa t janm resevwa nan tribinal
I wish you could have been there when they were headed	Mwen swete ou te ka la lè yo te dirije
I swallowed three and washed them with beer	Mwen te vale twa, mwen lave yo ak byè
Miller then became chair of the psychology department	Lè sa a, Miller te vin prezidan depatman sikoloji
I wonder who this guy is	Mwen mande ki moun ki nèg sa a
A word floated in his head	Yon mo te flote nan tèt li
It became the largest residential building in the city	Li te vin pi gwo bilding rezidansyèl nan vil la
I did not pause to think	Mwen pa t pran poz pou panse mwen
I was worried it was taking again	Mwen te enkyete li te pran ankò
I can store and track this data	Mwen ka estoke epi swiv done sa a
I cut three of them	Mwen koupe twa nan yo
I had a nasty black eye and a bloody skull	Mwen te gen yon je nwa anbarasan ak yon zo bwa tèt san
I was in the space program	Mwen te nan pwogram espasyal la
I also travel with my bike and my family	Mwen vwayaje ak bisiklèt mwen tou ak fanmi mwen
I needed to get in my car	Mwen te bezwen ale nan machin mwen an
I ran outside to see if it fit	Mwen kouri deyò pou wè si li anfòm
I bought a coffee at the counter	Mwen te achte yon kafe nan kontwa an
I could see her remembering me	Mwen te kapab wè li sonje mwen
An alliance is an agreement between two people	Yon alyans se yon akò ant de moun
An example of the choice of this popular model problem	Yon egzanp chwa nan pwoblèm modèl popilè sa a
I would take the memories and leave them enough	Mwen ta pran memwa yo epi kite yo ase
I always choose channel number four	Mwen toujou chwazi kanal nimewo kat
In war the goal must be won	Nan lagè objektif la dwe genyen
I was going to lose him again	Mwen te pral pèdi l 'ankò
I was here alone	Mwen te isit la pou kont mwen
I will look for the biggest game	Mwen pral chèche jwèt la pi gwo
I hope our leaders understand this	Mwen espere ke lidè nou yo konprann sa a
I never let them touch paper	Mwen pa janm kite yo manyen papye
They are great people	Yo se gwo moun
I shouted and jumped	Mwen t'ap rele byen fò ak sote
I wondered what might be so urgent	Mwen te mande sa ki ta ka ijan konsa
I will bring it to you now	Mwen pral pote li ba ou kounye a
I take another look at this poster	Mwen pran yon lòt gade nan afich sa a
I begged him to do so	Mwen te sipliye l pou l fè sa
I beg you, tell me who is coming	Mwen sipliye w, di m ki moun ki ap vini
I like to struggle with something and fee	Mwen renmen lite nan yon bagay ak frè
I had very little control left	Mwen te gen anpil ti kontwòl kite
I look down at the present again	Mwen gade anba nan prezan an ankò
I start to feel all hot inside	Mwen kòmanse santi m tout cho andedan
I used to have muscles, you know, real muscles	Mwen te konn gen misk, ou konnen, misk reyèl
A friend who once wanted immortality	Yon zanmi ki yon fwa te vle imòtalite
There is no vaccine for the disease	Pa gen vaksen pou maladi a
I didn’t know if you felt it too	Mwen pa t 'konnen si ou te santi li tou
I didn’t order pizza	Mwen pa t 'kòmande pitza
I hope something works soon	Mwen espere yon bagay mache byento
I bet he did it out of necessity	Mwen parye li te fè sa akoz nesesite
I stayed calm and started laughing inside	Mwen te rete kalm epi mwen te kòmanse ri anndan an
I was really determined to show it in the morning	Mwen vrèman te detèmine pou m montre l nan maten
A pure, white cow came out from behind her	Yon bèf pi, blan soti dèyè l '
A new recruit in the operations division	Yon nouvo rekrite nan divizyon operasyon an
The bear can wait for several hours	Lous la ka rete tann pou plizyè èdtan
I know you need to get back to work	Mwen konnen ou bezwen tounen nan travay
I looked up, barely able to read it	Mwen leve je l ', apèn kapab li li
This event is observed five times a year	Se evènman sa a obsève senk fwa nan yon ane
I remember I burst into tears	Mwen sonje mwen te pete nan dlo
We went with the most classic one	Nou te ale ak youn ki pi klasik la
I just got over it so	Mwen jis rive sou li konsa
I didn’t really see	Mwen pa t 'reyèlman wè
I had two drinks waiting for my friends	Mwen te gen de bwason ap tann zanmi m yo
I needed to get this explained and quick	Mwen te bezwen jwenn sa a eksplike ak rapid
I loved hearing this book	Mwen te renmen tande liv sa a
I was always noisy during sex before the accident	Mwen te toujou fè bwi pandan sèks anvan aksidan an
I wasn't ready to tell you then	Lè sa a, mwen pa t pare pou m di w
The lawyers were then arrested	Lè sa a, yo te arete avoka yo
I didn't really have much inside	Mwen pa t vrèman anpil anndan kò m
I heard the door open, and then he paused	Mwen tande pòt la louvri, epi answit li pran yon poz
I just thought of this	Mwen jis te panse de sa a
I didn't even talk to him or thank him	Mwen pa t menm pale avè l oswa di l mèsi
I take it and pull myself back up	Mwen pran li epi mwen rale tèt mwen tounen moute
I can't have the same kind of life	Mwen pa ka gen menm kalite lavi la
I worked on his project	Mwen te travay sou pwojè li a
I think this is great for the city	Mwen panse ke sa a se gwo pou vil la
I think this time we'll just let it go	Mwen panse ke fwa sa a nou pral jis kite l ale
I gave her the soup you made	Mwen ba li soup ou fè a
I can give it to you now	Mwen ka ba ou li kounye a
I need to work on the story	Mwen bezwen travay sou istwa a
I just love acting scenes	Mwen jis renmen sèn aji
I kept my candles high	Mwen te kenbe bouji mwen an wo
I recognize the song	Mwen rekonèt chante a
I knew it was in the joint	Mwen te konnen li te nan jwenti a
I was crazy about it	Mwen te fou sou li
I need to be very precise, careful, and thorough	Mwen bezwen trè presi, ak anpil atansyon, ak byen konplè
I should say a little more about that, maybe	Mwen ta dwe di yon ti kras plis sou sa, petèt
I almost lost my grip	Mwen prèske pèdi priz mwen
I don't want to see you talking to him	Mwen pa vle wè w ap pale avè l
I love you more today than ever before	Mwen renmen ou plis jodi a pase anvan
I'll get over it right away	Mwen pral jwenn sou li touswit
I should probably be back now	Mwen ta dwe pwobableman ap retounen kounye a
I informed my sister of this	Mwen te enfòme sè m nan sa
I thought someone would go with me	Mwen te panse pou gen yon moun ale avè m '
Every player and official was white	Chak jwè ak ofisyèl te blan
I already knew my hearing had taken place	Mwen te deja konnen odyans mwen an te fèt
He is the person outside of us all	Li se moun deyò nan nou tout
A hand on my ankle	Yon men sou cheviy mwen
I was right, fifteen in total	Mwen te gen rezon, kenz nan total
I got in my car and locked the door	Mwen moute nan machin mwen an epi fèmen pòt la
I wasn't sure if he even missed my birthday	Mwen pa t sèten si li menm sonje li te manke anivèsè nesans mwen
I think that is the word for the new generation	Mwen panse ke se mo a pou nouvo jenerasyon an
You have to get right into the muscle	Ou dwe jwenn dwa nan misk la
I cannot leave my people behind	Mwen pa ka kite pèp mwen an dèyè
I will definitely use its services again in the future	Mwen pral definitivman itilize sèvis li yo ankò nan tan kap vini an
I heard things last night	Mwen tande bagay yo yè swa
I actually learned these things	Mwen aktyèlman te aprann bagay sa yo
I thought he was just getting tired	Mwen te panse li te jis vin fatige
I was afraid he would be upset	Mwen te pè li ta fache
I didn't think you were drunk	Mwen pat panse ou te sou
I could smell his pipe from the hallway	Mwen te kapab pran sant tiyo l 'soti nan koulwa a
I stayed with you for a long time	Mwen te rete avèk ou pou yon bon bout tan
I guess he was really tired because he fell asleep	Mwen devine li te vrèman fatige paske li te tonbe nan dòmi
I get dressed and make it out for breakfast	Mwen abiye ak fè l 'soti pou manje maten
I went to different worlds and different ages	Mwen te ale nan diferan mond ak diferan laj
I covered his hands and mine under the table	Mwen kouvri men l ak pa m anba tab la
I'll make my coffee while we talk	Mwen pral fè kafe mwen pandan nap pale
He appeared and disappeared like a shooting star	Li te parèt e li te disparèt tankou yon etwal filan
I really need to get a grip on my emotions	Mwen vrèman bezwen jwenn yon priz sou emosyon mwen
I always think we need improvement all round	Mwen toujou panse ke nou bezwen amelyorasyon tout wonn
I spent it with my parents, of course	Mwen te pase li ak paran mwen, nan kou
A whisper gently repeated	Yon ti chichote dousman repete
I just didn’t sleep well at night	Mwen jis pa te dòmi byen nan mitan lannwit
I’ve always been tempted by, again, soft and beautiful colors	Mwen te toujou tante depi, ankò, koulè mou ak bèl
I can't breathe	Mwen pa ka pran souf mwen
I swayed until he was out of sight	Mwen te balanse jiskaske li pa t 'nan je ankò
The title was abandoned when the promotion closed	Tit la te abandone lè pwomosyon an te fèmen
I could hear her heart	Mwen te kapab tande kè l
But he was still not ready to film	Men, li te toujou pa pare yo fim
I used to enjoy long walks in beautiful gardens	Mwen abitye jwi pwomnad ki long nan bèl jaden
I wouldn’t be surprised anymore	Mwen pa ta sezi ankò
I want him to understand what he is doing	Mwen vle li konprann sa li fè
I couldn't look anymore	Mwen pa t 'kapab gade ankò
I want to practice flying on your back	Mwen vle pratike vole sou do ou
You love them more than you love yourself	Ou renmen yo plis pase ou renmen tèt ou
I really didn’t know him well	Mwen reyèlman pa t 'konnen l' byen
I had a life that everyone around me dreamed about	Mwen te gen lavi ke tout moun bò kote m 'reve sou
I was out and you owe me a package	Mwen te deyò epi ou dwe m 'yon pake
I don’t have a particularly good hand	Mwen pa gen yon men patikilyèman bon
I really want to cause it pain	Mwen reyèlman vle lakòz li doulè
I could find nothing against this woman's reasoning	Mwen pa t ka jwenn anyen pou m pote kont rezònman fanm sa a
I felt so protected by you	Mwen te santi m tèlman pwoteje w
I already have a business	Mwen deja gen yon biznis
I can never hate my parents	Mwen pa janm ka rayi paran mwen
I can't see this	Mwen pa ka wè zafè sa a
I took a break in the middle	Mwen te pran yon ti repo nan mitan
I thought he was going to pull something amazing	Mwen te panse li te pral rale yon bagay etonan
I can tell he wants to punch	Mwen ka di li vle bay kout pwen
I was accompanied by my wife	Mwen te akonpaye pa madanm mwen
I started running with the wrong crowd	Mwen te kòmanse kouri ak foul moun ki mal
I never heard what happened to them	Mwen pa janm tande sa ki te rive yo
I kissed her, that's all	Mwen bo li, se tout
I was afraid to be alone at night	Mwen te pè rete poukont mwen nan mitan lannwit
But nothing felt like it was strong enough	Men, pa gen anyen te santi tankou li te fò ase
I have to keep too many servants	Mwen oblije kenbe twòp domestik
I just wanted the girl of my dreams	Mwen jis te vle ti fi nan rèv mwen an
A record according to the builder	Yon dosye selon mason an
A tied carpet rest can work great	Yon rès tapi mare ka travay anpil
I am married and discreet	Mwen marye e mwen diskrè
I can see his face, and not mine	Mwen ka wè figi l ', epi li pa mwen
I did that yesterday and the day before	Mwen te fè sa yè ak jou anvan an
I hit myself with my hand, repeatedly	Mwen frape tèt mwen ak men mwen, repete
I got into a lot of trouble	Mwen te antre nan yon bon kantite pwoblèm
I intend no metaphors	Mwen gen entansyon pa gen okenn metafò
A royal baby could be born at any minute	Yon ti bebe wayal te kapab fèt nan nenpòt ki minit
A useless, but expected not final, greeting	Yon initil, men li te espere pa final, salye
I couldn't stand it anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte li ankò
I looked up to meet him	Mwen leve je m pou m rankontre l
I think they will get smoking next game	Mwen panse ke yo pral jwenn fimen pwochen match
I go to my bank office	Mwen ale nan biwo mwen nan bank la
I loved life with all of you	Mwen te renmen lavi ak nou tout
I started loving it	Mwen te kòmanse renmen li
Apparently there were four men on board	Aparamman te gen kat gason sou abò
I know you’ve just done your job	Mwen konnen ou te jis fè travay ou
A lot of fingers show that there is no substance	Yon anpil nan dwèt montre ki pa gen okenn sibstans
I checked to see who was calling	Mwen tcheke pou wè ki moun ki rele
I suspect it will wake up when it is mostly recovered	Mwen sispèk li pral reveye lè li se sitou refè
I can't think about that	Mwen pa ka panse osijè de sa
I saved a lot thanks to her	Mwen sove anpil gras a li
I didn’t bother one of these, but not to eat	Mwen pa t 'deranje youn nan sa yo, men se pa yo manje
I held myself accountable	Mwen te kenbe tèt mwen responsab
I couldn’t get too down on my head	Mwen pa t 'kapab jwenn twò desann sou tèt mwen
I love it so much	Mwen renmen anpil bagay sou li
Homer tells his son he will lose	Homer di pitit gason l li pral pèdi
I have met so many interested young people	Mwen rankontre tèlman kèk jèn ki enterese
I really wasn't sure	Mwen vrèman pa t sèten
A boy was washing on the shore	Yon ti gason te lave sou rivaj la
I did not want to be repaid	Mwen pa t 'vle yo te remèt mwen
I checked on my shoulder one last time	Mwen tcheke sou zepòl mwen yon dènye fwa
Such a unique situation in the world	Yon sitiyasyon konsa inik nan mond lan
I planned back as I always did	Mwen te planifye tounen menm jan mwen te toujou fè
I felt very bad but we could have done worse	Mwen te santi m trè mal men nou te ka fè pi mal
I called him, but he did not answer	Mwen rele l, men li pa reponn
I refused	Mwen te refize fè sa
I think he knew about the battles and my journey	Mwen panse ke li te konnen sou batay yo ak vwayaj mwen an
A dark shadow rubbed against her skin and disappeared	Yon lonbraj nwa fwote sou po li epi li disparèt
I also know you need to push	Mwen konnen tou ou bezwen pouse
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
I turned to look at my feet	Mwen vire gade m desann nan pye m
I went back to childhood	Mwen tounen nan anfans
I have things to do here	Mwen gen bagay pou m fè isit la
I had my own room back in my head	Mwen te gen pwòp chanm mwen tounen nan tèt mwen
I remember asking for help	Mwen sonje mwen te mande èd
I can't be with my friends right now	Mwen pa ka bò kote zanmi m yo kounye a
I could barely eat it	Mwen te kapab apèn manje li
I even struggled to breathe	Mwen te plede menm pou m respire
I thought you meant what your letter said	Mwen te panse ou te vle di sa lèt ou a te di
I needed her to know me	Mwen te bezwen li konnen mwen
I don’t touch the stick anymore that day	Mwen pa manyen baton an ankò jou sa a
I needed to stay out of it	Mwen te bezwen rete deyò nan li
They lit a lantern and went inside	Yo te limen yon lantèn epi yo te antre anndan an
I can't lose it now	Mwen pa ka pèdi l kounye a
I did not want to confirm the passage in minutes	Mwen pa t 'vle konfime pasaj la nan minit
I want you to imagine a rock in your head	Mwen vle ou imajine yon wòch nan tèt ou
I can see it must be hard work	Mwen ka wè li dwe travay di
I feel insulted	Mwen santi mwen joure
I also budget my batteries	Mwen tou bidjè pil mwen yo
A noise ran full overnight	Yon bri kouri plen lannwit lan
A cold wave of thoughts washed through me	Yon vag frèt nan panse lave nan mwen
I ran over one of them	Mwen kouri sou youn nan yo
I have some thoughts on what you describe	Mwen gen kèk panse sou sa ou dekri
Other sanctions soon followed	Lòt sanksyon byento te swiv
I returned the blade across another throat	Mwen te retounen lam la atravè gòj yon lòt
A better conversation than he had just experienced	Yon konvèsasyon pi bon pase sa li te fèk fè eksperyans
I could not be strong	Mwen pa t 'kapab gen fòs
I mean, just look at yourself now	Mwen vle di, jis gade tèt ou kounye a
I went for a second opinion	Mwen te ale pou yon dezyèm opinyon
I almost stumbled to catch him	Mwen prèske bite kenbe l '
I thought it was my fault though	Mwen te panse se te fòt mwen menm si
A man he could be wild with	Yon nonm li ta ka sovaj ak
I hope you will pass often	Mwen espere ou pral pase souvan
I want the same thing	Mwen vle menm bagay la
I also drank several cups of coffee	Mwen menm mwen bwè plizyè tas kafe
I'm a hostage here with you	Mwen se yon otaj isit la avèk ou
I could see a concerned look on his face	Mwen te kapab wè yon gade konsène sou figi l '
I'm researching that right now	Mwen ap fè rechèch sou sa kounye a
I guess it would become my soundboard	Mwen sipoze li ta vin yon tablo son mwen
I would leave one job and jump straight to another	Mwen ta kite yon travay ak sote dwat nan yon lòt
I went inside for a drink	Mwen antre anndan pou yon bwè
I will torture her out of you	Mwen pral tòtire li soti nan ou
I felt like he had something in his head	Mwen te santi tankou li te gen yon bagay nan tèt li
I wanted to take everything in stride	Mwen te vle pran tout bagay dousman
I have to go to my friend's house	Mwen oblije ale lakay zanmi m yo
I did not know when the day was known	Mwen pa t 'konnen ki lè nan jounen an li te ye
I hope we will have time for desert	Mwen espere ke nou pral gen tan pou dezè
I was responsible for his accident	Mwen te responsab aksidan li a
I was aware of those around me	Mwen te okouran de moun ki bò kote m '
I was the first in our neighborhood	Mwen te premye nan katye nou an
I doubt we'll be able to pass the truck	Mwen doute ke nou pral kapab pase kamyon an
I see three possibilities	Mwen wè twa posiblite
I used to go out and see them	Mwen te konn soti al gade yo
I was angry with him for leaving us	Mwen te fache kont li paske li te kite nou
I just have to walk five blocks	Mwen jis oblije mache senk blòk
I said you could do whatever you want	Mwen te di ou te kapab fè tou sa ou vle
I had no work experience before	Mwen pa te gen okenn eksperyans travay anvan
I need to discover something extra	Mwen bezwen dekouvri yon bagay anplis
I was going out of my mind	Mwen t ap soti nan tèt mwen
I'll sit to his left	Mwen pral chita sou bò gòch li
I watched the abduction in confusion as he smiled	Mwen gade anlèvman nan konfizyon pandan l ap souri
I felt accomplished for the first time in weeks	Mwen te santi mwen akonpli pou premye fwa nan semèn
I looked across the sea at assembled figures	Mwen gade atravè lanmè a nan figi rasanble
I had to run to catch up	Mwen te oblije kouri pou m kenbe
I already knew my fate	Mwen te deja konnen sò mwen
I’ve never just been with someone for sex	Mwen pa janm jis te ak yon moun pou fè sèks
I was surprised, though, that the yard looked good	Mwen te sezi, menm si jan lakou a te byen gade
I even thought about doing it again	Mwen menm te panse pou m fè l ankò
I looked at him curiously	Mwen gade l 'kiryozite
I found it difficult to breathe for a few seconds	Mwen te jwenn li difisil pou respire pou kèk segond
I'm going to the woods	Mwen pral ale nan rakbwa yo
I tell you we were just lucky last night	Mwen di ou nou te jis chans yè swa
He stayed on the board for another week	Li te rete sou tablo a pou yon lòt semèn
I also didn't want to go away from him	Mwen menm mwen pa t 'vle ale lwen li
I felt a little sick	Mwen te santi yon ti kras malad
I know this is not all	Mwen konnen sa a se pa tout bagay
I was just learning about my people	Mwen te jis aprann sou pèp mwen an
I was relieved to be out of the building	Mwen te soulaje paske mwen te soti nan bilding lan
I felt so close to her	Mwen te santi m tèlman pi pre li
I recognize the way he says the words	Mwen rekonèt fason li di mo yo
I’m not an acceptable risk	Mwen pa yon risk akseptab
I can't do everything for you	Mwen pa ka fè tout bagay pou ou
I sit quietly while comforting each other	Mwen chita trankil pandan y ap konsole youn lòt
I cleared my throat and they both turned to me	Mwen klè gòj mwen epi yo tou de tounen vin jwenn mwen
We’ve all gone a bit too far	Nou tout te ale yon ti jan twò lwen
I just really mean people on magic	Mwen jis reyèlman vle di moun sou maji
I stood up and turned to face her	Mwen te kanpe epi m te vire fè fas a li
I am your little sister	Mwen se ti sè ou
I ask them not to tell you	Mwen mande yo pou yo pa di ou
I'm out of the bathroom	Mwen soti nan twalèt la
I remember this guy	Mwen sonje nèg sa a
I did not like to deal with subsequent animals	Mwen pa t renmen fè fas ak bèt ki vin apre yo
I knew it was all for show	Mwen te konnen li te tout pou montre
I thought so	Mwen te panse se sa
I prefer to leave it to God	Mwen prefere kite li nan men Bondye
A victory time regulation is worth three points	Yon viktwa tan regilasyon vo twa pwen
I knew where he was going	Mwen te konnen ki kote li te prale
I hesitate on the stairs	Mwen ezite sou eskalye a
I think the fundamental impulse is still alive	Mwen panse ke enpilsyon fondamantal la toujou vivan
But I have never felt more free in my life	Men, mwen pa t janm santi plis lib nan lavi mwen
I avoid questions	Mwen evite kesyon yo
I gave it to them	Se mwen menm ki te lage li sou yo
I'm afraid it's too late for him	Mwen pè li vin twò ta pou li
A thousand dollars awaited his answer	Mil dola t ap tann repons li
I was so tired of blood	Mwen te tèlman fatige ak san
I was terrible for her	Mwen te terib pou li
A smile formed in his mouth, and he leaned forward	Yon souri te fòme bouch li, epi li bese pi devan
I love drawing people	Mwen renmen desine moun
I laughed too	Mwen pete ri tou
I appreciate hell out of this education	Mwen apresye lanfè soti nan edikasyon sa a
I just wanted to check on it	Mwen jis te vle tcheke sou li
I despise wickedness	Mwen meprize mechanste a
A month later, the appeal was made	Yon mwa apre, yo te fè apèl la
I put on my work boots	Mwen te mete bòt nan travay
I was all that was left	Mwen te tout sa ki te rete
I love it when he says that	Mwen renmen li lè li di sa
I take a vitamin every morning	Mwen pran yon vitamin chak maten
I might just get another drink	Mwen ta ka jis jwenn yon lòt bwè
I had to shout to hear	Mwen te oblije rele byen fò pou m tande
I get up again and go outside	Mwen leve ankò epi mwen ale deyò
An inspirational flash hits him	Yon flash enspirasyon frape l '
I guess we miss each other so badly	Mwen devine nou youn manke lòt tèlman mal
I feed you and I buy you beautiful clothes	Mwen ba ou manje epi mwen achte bèl rad pou ou
I could almost hear the blood flowing from my ears	Mwen te prèske tande san an ap koule tankou dlo nan zòrèy mwen
These last two are not open to the public	De dènye sa yo pa ouvè pou piblik la
A computer can help	Yon òdinatè ka ede konsa
I told myself that it would be easier with time	Mwen te di tèt mwen ke li ta vin pi fasil ak tan
I believe in what you say	Mwen kwè ak konfyans nan sa ou di
I just had to get it	Mwen jis te oblije jwenn li
I guess this is such a form	Mwen devine sa a se yon fòm sa
I will have to work on this spell again	Mwen pral oblije travay sou eple sa a ankò
The expected ending fell behind plans	Fini a te espere te tonbe dèyè plan
I have a picture, that's it	Mwen gen yon foto, se li
I make my way towards it	Mwen fè wout mwen nan direksyon li
I always felt small and invisible	Mwen te toujou santi mwen piti ak envizib
Lots of shit down tonight	Anpil kaka desann aswè a
I hear you clearly	Mwen tande ou byen klè
I turned it all down	Mwen te vire li tout desann
I can't tell my children to reach the sun	Mwen pa ka di pitit mwen yo rive jwenn solèy la
I would be so thirsty	Mwen ta swaf konsa
I brushed my teeth and washed my face	Mwen te bwose dan m epi m te lave figi m
A sadness in their hearts was felt	Yon tristès nan kè yo te santi
A man can never be useful	Yon nonm janm ka itil
I'll talk to you later	Mwen pral pale ak ou pita
I almost ran my finger through it	Mwen prèske pase dwèt mwen nan li
I just need a moment to get used to it	Mwen jis bezwen yon ti moman pou m abitye avèl
I really needed someone to talk to	Mwen te bezwen anpil yon moun pou m pale
I have three amazing kids	Mwen gen twa timoun etonan
But someone is still threatening to sue	Men, yon moun toujou menase pou yo rele nan tribinal
I couldn't speak	Mwen pa t ka pale
I tried to focus on keeping up the pace	Mwen te eseye konsantre sou kenbe menm ritm lan
I like to have a moral compass again	Mwen renmen gen yon konpa moral ankò
I sighed and walked slowly to our room	Mwen te fè yon soupi epi mwen te mache dousman nan chanm nou an
I also like to work in my room	Mwen renmen travay tou nan chanm mwen an
A calm calm had settled over his body	Yon kalm lapè te etabli sou kò li
I tried to be a son worthy of such sacrifices	Mwen te eseye vin yon pitit gason ki merite sakrifis sa yo
I give them to you	Mwen remèt ou yo
I counted it eight times during this little piece	Mwen te konte li te pase uit fwa pandan ti moso sa a
I don't eat much today	Mwen pa manje anpil jodi a
I felt comfortable, I remember the morning before	Mwen te santi m alèz, m sonje maten anvan an
I spent a little time living rough	Mwen te pase yon ti tan ap viv brut
I would reverse that immediately	Mwen ta ranvèse sa imedyatman
The rest increased to smaller donations	Rès la te ogmante nan pi piti don
I predict no problem	Mwen prevwa pa gen pwoblèm
I was always desperate to meet her	Mwen te toujou dezespere rankontre li
I would love to work together	Mwen ta renmen travay ansanm
She likes to throw her weight at any time	Li renmen voye pwa li nenpòt ki lè
I call to holiness	Mwen rele nan sentete
I have no special sense hunter	Mwen pa gen okenn sans espesyal chasè
I didn't know they were gay	Mwen pa t 'konnen yo te masisi
I can't get used to it	Mwen pa ka abitye avèl
The first seven passed without comment	Premye sèt yo te pase san kòmantè
A long shot but it might work	Yon piki long men li ta ka travay
I looked down the hall	Mwen gade nan koridò a
I think he even started to relax	Mwen panse ke li menm te kòmanse detann
I was the one who chose to work	Mwen te youn nan moun ki te chwazi pou travay
I want to show you a few things	Mwen vle montre w kèk bagay
I know this is a bad word for you	Mwen konnen sa se yon move pawòl pou ou
I felt everything he had learned	Mwen te santi tout sa li te aprann
I looked at the crowd around me	Mwen te gade foul moun rich bò kote m '
I really wanted to hear that story	Mwen te vrèman anvi tande istwa sa a
I wasn't ready for them	Mwen pa t pare pou yo
I know this is not news to most of us	Mwen konnen sa a se pa nouvèl pou pifò nan nou
I want to know what happened	Mwen vle konnen sa fèt
I couldn't drop them off	Mwen pa t ka depoze yo
I mean, we know how strong it is	Mwen vle di, nou konnen ki jan li fò
I won't go away for long	Mwen pap ale pou lontan
I saw shadows moving in the darkness	Mwen te wè lonbraj k ap deplase nan fènwa a
I can give you a list	Mwen ka ba ou yon lis
I guess you wouldn't know about that	Mwen devine ou pa ta konnen sou bagay konsa
I'd rather kill them like that	Mwen prefere touye yo konsa
I knew he was going to kill me	Mwen te konnen li ta pral touye m
A shadow slipped into the cave entrance	Yon lonbraj glise antre nan antre nan gwòt la
I entered the only standing building	Mwen te antre nan sèl bilding ki kanpe a
I knew immediately that he was a man	Mwen te konnen imedyatman ke se te yon nonm
I can comfortably secure my home loan	Mwen ka alèz sekirite prè lakay mwen
I need time to work on that	Mwen bezwen tan pou m travay sou sa
He also received honors from foreign governments	Li te resevwa onè tou nan men gouvènman etranje yo
I have another to go	Mwen gen yon lòt pou ale
I just can’t get on the nerve of some people	Mwen jis pa ka jwenn sou nè a nan kèk moun
I could hear the owner trying desperately quietly	Mwen te kapab tande pwopriyetè a ap eseye dezespereman trankil yo
They never released the series of home videos	Yo pa janm lage seri a nan videyo lakay yo
I don't want to	Mwen pa vle la
I finally found a wall and I stood up	Mwen finalman jwenn yon miray epi mwen leve kanpe
I watched people walking	Mwen te gade moun yo ap mache
I recognize it easily	Mwen rekonèt li fasil
A status he longed to attain	Yon estati li te anvi atenn
I bought the apartment building on an impulse	Mwen te achte bilding nan apatman sou yon enpilsyon
I didn't even see them until the funeral	Mwen pa t menm wè yo jiskaske antèman an
A book was lying on the table by the sofa	Yon liv te kouche sou tab la bò sofa a
I like the kind of human weakness of a character	Mwen renmen jan de feblès moun nan yon karaktè
I feel so worried about her	Mwen santi mwen tèlman enkyete sou li
I will bring the first course	Mwen pral pote premye kou a
I was just a musician	Mwen te jis yon mizisyen
I remembered the first time he saw a whale	Mwen te sonje premye fwa li te wè yon balèn
I also deal with locking keys in cars	Mwen tou fè fas ak kle fèmen nan machin
I didn't even let his hand slip out of mine	Mwen pa t 'menm kite men l' glise soti nan mwen an
I will leave you at this point	Mwen pral kite ou nan pwen sa a
I didn't eat in two days	Mwen pa t 'manje nan de jou
I felt stronger and much better	Mwen te santi mwen pi fò ak anpil pi byen
But the party is likely to be very big	Men, pati a gen anpil chans yo dwe gwo anpil
I saw and heard enough	Mwen te wè ak tande ase
I seek prosperity from it	Mwen chache pwosperite ki soti nan li
I fought with him	Mwen te lite avè l '
A fork in the trail leads in this direction	Yon fouchèt nan santye an mennen nan direksyon sa a
I kept an eye on my watch as it did	Mwen te kenbe yon je sou mont mwen jan li te fè
I wouldn't let it get under my skin	Mwen pa ta kite l antre anba po m
But there are not enough of these women	Men, pa gen ase nan fanm sa yo
I was greeted with great kindness	Mwen te akeyi ak anpil jantiyès
I couldn't believe how many rooms there were	Mwen pa t 'kapab kwè konbyen chanm te genyen
I want to marry her and I hope she will	Mwen vle marye ak li epi mwen espere ke li pral
I feel singularly distressed	Mwen santi mwen sengularman detrès
I looked at him, again and again	Mwen gade l ', ankò ak ankò
I didn't really care what my twin said	Mwen pa t vrèman pran swen sa jimo mwen an ta di
A very uncomfortable feeling to say the least	Yon santiman trè alèz pou di omwen
I didn't have much to say about that	Mwen pa t gen anpil bagay pou m di sou sa
A separate form should be completed for each request	Yo ta dwe ranpli yon fòm separe pou chak demann
I do not see content or absence of content	Mwen pa wè kontni oswa absans nan kontni
I want this to be handled by the book	Mwen vle sa a dwe okipe pa liv la
I looked out of the stairs	Mwen gade deyò nan eskalye yo
I was silent, and they were too	Mwen te silans, e yo te tou
I've never called	Mwen poko janm rele
A small crowd was gathering at his table	Yon ti foul moun t ap rasanble bò tab li a
I would go anywhere with you	Mwen ta ale nenpòt kote avèk ou
It was just too early	Li te jis twò bonè
I believe in free will	Mwen kwè nan lib volonte
I needed to know what we were facing	Mwen te bezwen konnen sa nou t ap fè fas
I forgot the path	Mwen te bliye chemen an
I started to fill it in on what happened	Mwen te kòmanse ranpli l sou sa ki te pase
I couldn't move, I couldn't breathe	Mwen pa t 'kapab deplase, pa t' kapab respire
I wait in the car and examine the house	Mwen tann nan machin nan epi egzaminen kay la
I can buy locks and weapons for that	Mwen ka achte kadna, ak zam pou sa
It kind of takes you away	Li kalite pran ou ale
I heard him come in last night	Mwen tande l antre yè swa
I also knew they were honest	Mwen te konnen tou yo te onèt
I could call or email	Mwen te kapab rele oswa voye yon imèl
I can't pull myself together	Mwen pa ka rale tèt mwen
I warn her to be quiet	Mwen avèti li pou trankil
I have to put it out	Mwen oblije mete l deyò
I know you will do well	Mwen konnen ou pral byen fè
One light shone on him	Yon sèl limyè te montre sou li
I’m staring at nothing in particular	Mwen fikse sou anyen an patikilye
I would hurry and run it over	Mwen ta prese epi kouri l 'fini
Nothing essential has changed	Pa gen anyen esansyèl ki chanje
I run my finger over one of these rivers	Mwen pase dwèt mwen sou youn nan rivyè sa yo
I saw three other towers appear red	Mwen wè twa lòt gwo fò tou won ki parèt wouj
I hadn’t even seen a shadow down here for years	Mwen pa t 'menm wè yon lonbraj desann isit la pou ane
I wanted to stay here	Mwen te vle rete isit la
I would not control you like a master	Mwen pa ta kontwole ou tankou yon mèt
I can finish my party	Mwen ka fini pati mwen an
I was shocked at how the meeting went	Mwen te choke ak jan reyinyon an te ale
A remarkable find, young man	Yon jwenn remakab, jèn gason
I was deep in meditation while exercising my morning	Mwen te pwofon nan meditasyon pandan y ap fè egzèsis maten mwen an
I know nothing behind us but cliff	Mwen konnen pa gen anyen dèyè nou men cliff
I was damn sure to expect	Mwen te damnye asire w espere
I open the door and look around	Mwen ouvri pòt la epi mwen gade toutotou
I opened the package, and my assumption is correct	Mwen louvri pake a, ak sipozisyon mwen an kòrèk
A gentle and highly regarded reader	Yon lektè dou ak trè konsidere
I will consult with them when they arrive	Mwen pral konsilte avèk yo lè yo rive
I watched as they beat me to death	Mwen te gade jan yo bat mwen pou yo touye
I can't think of anything to do	Mwen pa ka panse a anyen fè
Its density is unknown	Dansite li yo pa konnen
I shouldn't look like that	Mwen pa ta dwe gade konsa
I miss my fruit in the morning	Mwen manke fwi mwen nan maten
I can’t get enough of how you taste	Mwen pa ka jwenn ase nan jan ou gou
Now I hate that word	Kounye a mwen rayi mo sa a
I continue to receive strange visions about you	Mwen kontinye resevwa vizyon etranj sou ou
I am currently planning to update my kit	Kounye a mwen planifye mete ajou kit mwen an
I had a choice in the matter, too	Mwen te gen yon chwa nan zafè a, tou
I had a lot of work to do	Mwen te gen anpil travay pou li
I just had to kill him	Mwen jis te oblije touye l '
I looked up in time	Mwen leve je m 'nan tan li
I could always count on you	Mwen te ka toujou konte sou ou
I was happy for my armed men	Mwen te kontan pou mesye ame mwen yo
I walked upstairs and grabbed a knife from the drawer	Mwen te mache anlè epi mwen te pran yon kouto nan tiwa a
I ask her if she feels better	Mwen mande l si li santi l pi byen
A dead man is a poor servant	Yon moun mouri fè yon pòv sèvitè
I will cover all costs	Mwen pral kouvri tout depans yo
I made three observations as we crossed the great room	Mwen te fè twa obsèvasyon pandan nou te travèse gwo chanm nan
I could see no emotion in his eyes	Mwen pa t 'kapab wè okenn emosyon nan je l' ditou
I did not apologize but I accepted his apology gratefully	Mwen pa t 'eskize men mwen te aksepte eskiz li avèk rekonesans
I run a finger through the column	Mwen pase yon dwèt nan kolòn nan
I was very disappointed	Mwen te santi m desi anpil
The broadcast is never even twice	Emisyon an pa janm menm de fwa
I walked into the bar and looked around	Mwen te antre nan ba a epi mwen gade alantou
I urge you to restrict them once again	Mwen mande w mete restriksyon sou yo yon fwa ankò
I always know where you live	Mwen toujou konnen ki kote ou rete
I may have to steal it	Mwen ka oblije vòlè li
I would not like to be shot by my own people	Mwen pa ta renmen pran bal pa pwòp pèp mwen an
I'm trying to download a file	Mwen eseye telechaje yon fichye
I think that’s a great idea for a show	Mwen panse ke se yon gwo lide pou yon show
I feel it in the air	Mwen santi li nan lè a
I left school after my parents died	Mwen te kite lekòl apre paran mwen te mouri
I was totally hurt to feel weird about it	Mwen te totalman mal pou m santi m dwòl sou li
I'll take you to the medicine woman	M'ap mennen'w kot fanm medikaman an
I had no idea	Mwen pa t 'nan bon lide
I lean forward, looking closer	Mwen panche pi devan, gade pi pre
A weak foundation and the whole building will collapse	Yon fondasyon fèb ak tout bilding lan pral tonbe
I pause, trying to discern her tone	Mwen pran yon poz, ap eseye disène ton li
I never really postponed work	Mwen pa janm vrèman ranvwaye travay
There is a close relationship between them	Gen yon relasyon sere ant yo
A couple of dishes fell somewhere and broke	Yon koup asyèt tonbe yon kote epi yo kraze
The storm killed several animals	Tanpèt la te touye plizyè tèt bèt
I start saying her name, then realize she’s asleep	Mwen kòmanse di non li, Lè sa a, reyalize li ap dòmi
I waited for his next question	Mwen te tann pwochen kesyon li a
I couldn't get rid of it either	Mwen pa t 'kapab debarase m de li tou
I knew the restaurant	Mwen te konnen restoran an
A flight attendant turned his head too	Yon asistan vòl te vire tèt li tou
The event drew thousands of protesters	Evènman sa a te atire plizyè milye moun k ap mache nan pwotestasyon
The pass from the center was low	Pase a soti nan sant la te ba
I once shared this view	Yon fwa mwen te pataje opinyon sa a
I can't wait to buy again	Mwen pa ka tann achte ankò
I had to read a lot	Mwen te dwe li anpil
I think they could tell	Mwen panse ke yo te kapab di
I would give anything away to feel the sunlight again	Mwen ta bay anyen pou m santi limyè solèy la ankò
I had three heart attacks and one heart operation	Mwen te fè twa atak kè ak yon operasyon kè
I can take care of myself	Mwen ka pran swen tèt mwen
I went over the past week and ripped it apart	Mwen ale sou semèn ki sot pase a epi dechire li apa
I laugh and swing my legs on my bed	Mwen ri epi balanse janm mwen sou kabann mwen
I was worried about staying safe and hiding	Mwen te enkyete ke yo te rete an sekirite ak kache
Lots of work though	Anpil travay menm si
I was never good at girlfriend stuff	Mwen pat janm bon nan bagay mennaj la
I search everywhere, but I can't find them	Mwen chèche tout kote, men mwen pa ka jwenn yo
A male warrior was given a challenge from the night	Yon gèrye gason te bay yon defi soti nan mitan lannwit lan
I went a bit further to explore your posts	Mwen te ale yon ti jan pi lwen eksplore pòs ou yo
I was scared out of my blood	Mwen te pè soti nan san mwen
You just have to be amazing	Ou jis dwe etonan
I should call the embassy	Mwen ta dwe rele anbasad la
I couldn't put my finger on it	Mwen pa t 'kapab mete dwèt mwen sou li
I remembered I found it attractive in a subtle way	Mwen te raple mwen te jwenn li atire nan yon fason sibtil
The episode also has references to popular culture	Epizòd la gen referans tou sou kilti popilè
I didn't think things were so bad	Mwen pa t panse bagay yo te mal konsa
I turned and smiled at her	Mwen te vire epi mwen te souri ba li
I'm in the last group	Mwen nan dènye gwoup la
I did not see beauty until today	Mwen pa t 'wè bote jouk jounen jodi a
I looked around the dimly lit room curious	Mwen te gade toutotou sal la ki fèb limen an kirye
I had to act quickly	Mwen te oblije aji byen vit
I can't wait to read more	Mwen pa ka tann li plis
I was swollen and red faced	Mwen te anfle ak wouj fè fas
I know how much you miss them, but hold on	Mwen konnen konbyen ou manke yo, men kenbe
I tried it last night	Mwen te eseye li yè swa
I believe you really love me, now	Mwen kwè ou reyèlman renmen mwen, kounye a
I was so scared of something terrible happening to her	Mwen te tèlman pè yon bagay terib rive li
I hated to watch	Mwen te rayi yo gade
I didn’t want the awkward moment to walk past them	Mwen pa t 'vle moman sa a gòch nan mache pase yo
I always felt that feelings were more important than thoughts	Mwen te toujou santi ke santiman te pi enpòtan pase panse
I have never been embarrassed in my life	Mwen pa janm jennen yon jou nan lavi mwen
I would let your father go	Mwen ta fè papa ou ale
I mean you could hurt me	Mwen vle di ou ta ka fè m mal
I work as a software developer	Mwen travay kòm yon devlopè lojisyèl
I don’t get much sleep during the night	Mwen pa gen anpil dòmi pandan lannwit lan
I heard one of the children cry twice	Mwen tande youn nan timoun yo kriye de fwa
I will let your family know	Mwen pral fè konnen fanmi ou
It never really started	Li pa janm reyèlman te kòmanse
You have to dig deeper	Ou dwe fouye pi fon
I'll protect your friends, boy	Mwen pral pwoteje zanmi ou, ti gason
I'm sure there are others	Mwen sèten gen lòt
A style not created by me but by the world	Yon style pa mwen kreye men pa mond lan
I didn't pay them anything	Mwen pa t peye yo anyen
I will not break before him	Mwen p'ap kraze devan l '
I picked up the other drinks at the first table	Mwen ranmase lòt bwason yo nan premye tab la
O woman, ask yourself	O fanm, mande tèt ou
I never got the answer from the guy just today	Mwen pa janm resevwa repons nan men nèg la jis jodi a
A few hours of training a day is nothing	Kèk èdtan fòmasyon yon jou pa anyen
I looked around, and no one was there	Mwen gade alantou, e pa gen moun ki te la
I never let anyone else smoke in the dish either	Mwen pa janm kite okenn lòt moun fimen nan plat la tou
I wouldn’t get more oil on her skin	Mwen pa ta jwenn plis lwil sou po li
A little panic took hold of me	Yon ti panik te pran m
I could feel that it attracted me	Mwen te kapab santi ke li te atire m '
I am concerned with two things	Mwen konsène ak de bagay
I know you would do anything for him	Mwen konnen ou ta fè nenpòt bagay pou li
I believe you, however	Mwen kwè ou, sepandan
I see things in the middle of the day	Mwen wè bagay yo nan mitan jounen an
I see the desire in your eyes	Mwen wè anvi ki nan je ou
I had a hard time reaching it again	Mwen te gen yon tan difisil rive jwenn li ankò
I imagine it will be clear with her later	Mwen imajine li pral klè ak li pita
I had brothers, crazy boys	Mwen te gen frè, ti gason fou
I found it to be true in my case	Mwen te jwenn li se vre nan ka mwen an
I like to dress a lot	Mwen renmen abiye anpil
I stay with the people above	Mwen rete ak moun ki anwo yo
I didn't see the point in his fight	Mwen pa t 'wè pwen nan batay li
I have heard only a few parts of the plans	Mwen te tande sèlman kèk pati nan plan yo
I know how she would feel about it, though	Mwen konnen ki jan li ta santi sou li, menm si
He does this in three major ways	Li fè sa nan twa gwo fason
I wonder what was known	Mwen mande ki sa li te ye
A disturbing idea crossed his mind	Yon lide twoublan travèse tèt li
I got the beer in the trunk	Mwen te resevwa byè a nan kòf la
I opened the screen door	Mwen louvri pòt ekran an
I told him to know it or quit	Mwen te di l 'pou konnen li oswa kite fimen
I read this story with pleasure	Mwen li istwa sa a ak plezi
I never liked it very much	Mwen pa janm renmen li anpil
I have to go that way, anyway	Mwen dwe ale nan fason sa a, de tout fason
I should protect it more carefully	Mwen ta dwe pwoteje li plis ak anpil atansyon
I come to think that people need to take a stand	Mwen rive panse moun yo bezwen pran pozisyon
I hit a nerve though	Mwen frape yon nè menm si
I look forward to taking you on this journey	Mwen tann pou m mennen nou atravè vwayaj sa a
I saw it this morning	Mwen te wè li la maten an
They helped save hundreds of lives	Yo te ede sove dè santèn de lavi
This is all done now electronically	Sa a se tout fè kounye a elektwonikman
I wish I could learn makeup from you one day	Mwen swete mwen ka aprann makiyaj nan men ou yon jou
I didn't expect to feel anything for her	Mwen pa t espere santi anyen pou li
I just had to play the game for myself	Mwen jis te oblije jwe jwèt la pou mwen
He always kept his innocence	Li te toujou kenbe inosan li
I needed to make sure there were no mistakes	Mwen te bezwen asire w pa te gen okenn erè
I listened intently for about twenty seconds but heard nothing	Mwen te koute ak anpil atansyon pou anviwon ven segonn men mwen pa tande anyen
I have attended them, both daily since	Mwen te asiste yo, tou de chak jou depi
A simple question still remains, and it needs an answer	Yon kesyon senp toujou rete, epi li bezwen yon repons
I tried to call her earlier, but the network was busy	Mwen te eseye rele l pi bonè, men rezo a te okipe
The reason for the move is uncertain	Rezon ki fè mouvman an pa sèten
I felt entitled to know	Mwen te santi yo te gen dwa konnen
I was just trying not to wake you up	Mwen te jis eseye pa reveye ou
I broke his blood	Mwen kraze san li
A crowd of men spoke in a low voice	Yon pakèt gason t'ap pale ak vwa ki ba
I want to see my home	Mwen vle wè lakay mwen
I heat more water for washing	Mwen chofe plis dlo pou lave
I forget myself sometimes	Mwen bliye tèt mwen pafwa
I was uncomfortable, tired, and ready to fall	Mwen te alèz, fatige, ak pare pou tonbe
I felt happy and safe	Mwen te santi mwen kontan ak an sekirite
I had to reach for these breaks regardless	Mwen te oblije rive nan kraze sa yo kèlkeswa sa
Men and women joined him	Kèk lòt te vin jwenn li, gason ak fanm
I need to warn you, actually	Mwen bezwen avèti ou, aktyèlman
I don’t think about that	Mwen pa panse osijè de sa
I received the goods last week	Mwen te resevwa machandiz yo semèn pase a
I moved here after it was over	Mwen te deplase isit la apre li te fini
I really need your help	Mwen vrèman bezwen èd ou
I knew you when you didn't recognize yourself	Mwen te konnen ou lè ou pat rekonèt tèt ou
I looked at the map	Mwen byen gade kat la
I give a short trip and quickly become impressed	Mwen bay yon vwayaj kout epi byen vit vin enpresyone
I instinctively catch it and whip it back into it	Mwen enstenktif trape li epi fwe li tounen nan li
I put my finger in his mouth to keep quiet	Mwen mete dwèt mwen nan bouch li pou m' trankil
I continued my prayer	Mwen te kontinye lapriyè mwen
I will not tolerate fighting in front of children	Mwen pap tolere goumen devan timoun
I beat the image away	Mwen bat imaj la ale
I will recommend it to my friends	Mwen pral rekòmande li bay zanmi m 'yo
I don’t even share the best part	Mwen pa menm pataje pi bon pati a
I served coffee to the crew	Mwen te sèvi kafe bay ekipaj la
In the plane it was just extra luggage	Nan avyon an li te jis bagaj siplemantè
I am the only one who has a cow and a farm	Mwen se yon sèl moun ki gen yon bèf ak yon fèm
I can't say enough about the people	Mwen pa ka di ase bon bagay sou moun ki la yo
I suspect this is not uncommon to offer providers	Mwen sispèk ke sa a se pa estraòdinè ofri founisè
I think it will fit after a while	Mwen panse ke li pral anfòm apre yon ti tan
I thought his chances were good	Mwen te panse chans li yo te bon
A gang mark marks her skin	Yon mak gang make po li
The race started without a training lap	Ras la te kòmanse san yon tour fòmasyon
I do not understand this statement	Mwen pa konprann deklarasyon sa a
I couldn't argue with that	Mwen pa t 'kapab diskite sa
A tree in real life would fall	Yon pye bwa nan lavi reyèl ta tonbe
I brought selected pieces back to my studio	Mwen te pote moso chwazi tounen nan estidyo mwen an
I clear my throat and take a deep breath	Mwen klè gòj mwen epi mwen pran yon gwo souf
I have been the music director for many local theater productions	Mwen te direktè mizik pou anpil pwodiksyon teyat lokal yo
I was not crying	Mwen pa t ap kriye
I want to tell you something	Mwen vle di ou yon bagay
I just wish he would have to suffer more	Mwen jis swete li ta oblije soufri plis
I didn't mean anything personal	Mwen pa t vle di anyen pèsonèl
I kissed her just to make her shut up	Mwen te bo l jis pou m fè l fèmen bouch
I only have two minutes to transfer, have to hurry	Mwen sèlman gen de minit transfere, oblije prese
I just have to sleep	Mwen jis oblije dòmi
I was sixteen, and my father was driving	Mwen te gen sèz, epi papa m 'te kondwi
I kept questioning my talent	Mwen te kontinye kesyone talan mwen
I saw how he looked at you	Mwen te wè jan li te gade ou
A fruitless search that frightens a generation of parents	Yon rechèch san rezilta ki fè pè yon jenerasyon paran yo
I still believe we should keep the business going	Mwen toujou kwè nou ta dwe kenbe biznis la
I'm sorry to watch	Mwen regrèt mwen gade
I just hope nobody comes	Mwen jis espere pèsonn pa vini
I found the perfect place to sit	Mwen te jwenn kote pafè a pou m ta chita
A large glass panel that opens all the way	Yon gwo panèl vè ki ouvè tout wout la
I wish he could keep talking forever	Mwen te swete li kontinye pale pou tout tan
I watched him from a distance and then he disappeared	Mwen te gade l 'de yon distans ak Lè sa a, li te disparèt
I couldn't look him in the eye	Mwen pa t 'kapab gade l' nan je yo
I put my free hand in the man's hand	Mwen mete men lib mwen nan men nonm lan
A truck is also included	Yon kamyon enkli tou
I want you to go in the direction of the highway	Mwen vle ou ale nan direksyon otowout la
I knew he was mad at me	Mwen te konnen li te fache sou mwen
I thought about my father	Mwen te panse ak papa m
I move to the front door	Mwen deplase nan pòt devan an
I don't mind asking who his car is	Mwen pa deranje mande kiyès machin li ye
I am impressed by all the amount of your talent	Mwen enpresyone pa tout kantite talan ou yo
I would give you one	Mwen ta ba ou youn
A locked gate locked my climb	Yon pòtay fèmen fèmen grenpe mwen an
I imagine his anger and rage	Mwen imajine kòlè li ak kòlè
I want you to meet him	Mwen vle ou rankontre l
I felt well rested	Mwen te santi m byen repoze
I put my finger on the trigger and smile	Mwen mete dwèt mwen sou deklanche a epi mwen souri
I can help this team learn about project management	Mwen ka ede ekip sa a aprann sou jesyon pwojè
I pause and look at myself	Mwen pran yon poz epi gade tèt mwen
I'm breathing hard, watching them go	M ap respire difisil, m ap gade yo ale
I got cabin fever	Mwen te pran lafyèv kabin
I can never see myself doing that	Mwen pa janm ka wè tèt mwen ap fè sa
I was ready for this life	Mwen te pare pou lavi sa a
I wouldn't go back here	Mwen pa ta tounen isit la
I didn't even have to hold a teaspoon of cocaine	Mwen pat menm oblije kenbe ti kiyè kokayin nan
I had no idea that anyone would get hurt	Mwen pa te gen okenn lide ke nenpòt moun ta jwenn blese
They both had a busy retirement	Yo tou de te gen yon retrèt okipe
I couldn't hide the excitement on my face	Mwen pa t 'kapab kache eksitasyon an sou figi m'
I followed you to make sure you got home safe	Mwen te swiv ou pou asire w ou te rive lakay ou an sekirite
I couldn't fight back	Mwen pa t 'kapab goumen tounen
I remember how beautiful she was	Mwen sonje jan li te bèl
I look at this pink thing on her blanket	Mwen gade bagay woz sa a nan dra li a
I would never come back from it	Mwen pa ta janm tounen soti nan li
I say no, they are white	Mwen di non, yo blan
I have to get up tomorrow	Mwen oblije leve demen
I entered the barn through the basement door	Mwen antre nan etab la nan pòt sousòl la
I just came to ask you	Mwen te jis vin mande w
I knew what he could do	Mwen te konnen sa li te kapab
I mean sounds that you can't hear with your ears	Mwen vle di son ke ou pa ka tande ak zòrèy ou
The annual touring was continued by their children	Plantasyon anyèl la te kontinye pa pitit yo
I looked around the room	Mwen gade ti sal la
I need to make a big request	Mwen bezwen fè yon gwo mande
I should never have told him that	Mwen pa ta dwe janm di l 'sa
I'm sorry for the delay	Mwen regrèt pou reta a
I threw myself out of bed	Mwen jete tèt mwen soti nan kabann nan
I turn off the heat under the oil	Mwen fèmen chalè a anba lwil la
I stopped, closed my eyes and took a deep breath	Mwen te sispann, fèmen je m 'ak pran yon gwo souf
I need to use this path in my program	Mwen bezwen sèvi ak chemen sa a nan pwogram mwen an
I decided not to tell her anything at the moment	Mwen deside pa di l anyen nan moman sa a
I shake my head and walk through the tunnel	Mwen souke tèt mwen epi mwen mache nan tinèl la
So I will sue you	Se konsa, mwen pral lajistis ou
I must walk upright in the camps	Mwen dwe mache dwat nan kan yo
I love meeting people	Mwen renmen rankontre moun
A way to block consensus	Yon fason pou bloke konsansis
Someone younger would come in	Yon moun ki pi piti ta pral antre
From the eighth century more sophisticated buildings appeared	Soti nan uityèm syèk la bilding plis sofistike parèt
Both fold due to financial problems	Tou de pliye akòz pwoblèm finansye
A battle to the death	Yon batay nan lanmò
I’m sure I hope my next project will do them justice	Mwen sèten mwen espere pwochen pwojè mwen an pral fè yo jistis
I want this elegant and professional look to please	Mwen vle sa a gade elegant ak pwofesyonèl tanpri
I have to go a bit deep	Mwen dwe ale yon ti jan fon
I almost gasped for air	Mwen prèske gasped pou lè
I understood her more than she knew	Mwen te konprann li plis pase li te konnen
I already see it coming	Mwen deja wè l ap vini
I wanted to know what was going on outside	Mwen te vle konnen sa k ap pase la deyò
I nodded, not even looking in his direction	Mwen souke tèt, pa menm gade nan direksyon l '
I take it and it has a more red symbol	Mwen pran li epi li gen yon senbòl wouj plis
I didn’t even know who their power was being transferred to	Mwen pa t 'menm konnen ki moun pouvwa yo te transfere nan
I was upset but shivered	Mwen te fache men nan yon tranble nèt
I will not go into details that make it unique	Mwen pa pral antre nan detay ki fè li inik
I pushed them on top of my army	Mwen pouse yo sou tèt lame mwen an
I think we should make a run for the colony	Mwen panse ke nou ta dwe fè yon kouri pou koloni an
I loved everything about it	Mwen te renmen tout bagay sou li
I should take courses	Mwen ta dwe pran kou
I just need to get it all down to school	Mwen jis bezwen jwenn li tout desann nan lekòl la
I see it in the papers all the time	Mwen wè li nan papye yo tout tan
A little stir of madness came to his brain then	Yon ti brase nan bagay moun fou te vin sèvo l 'lè sa a
I decided to change her agenda	Mwen deside chanje ajanda li
I was one day late with a short dollar	Mwen te yon jou an reta ak yon dola kout
A guy was talking and it was something really profound	Yon nèg t'ap pale e li yon bagay vrèman pwofon
A large bird descended from a tree	Yon gwo zwazo desann sot nan yon pye bwa
I got back in the car	Mwen tounen nan machin nan
I let myself fall further	Mwen kite tèt mwen tonbe pi lwen toujou
I did not give you this good news	Mwen pa t ban nou nouvèl sa a trè byen
Neither version made it out of the drawing board	Ni vèsyon an te fè li soti nan tablo a desen
I pull it off and study it	Mwen rale li epi etidye li
I hated having to pose as his brother	Mwen te rayi oblije poze kòm frè li
I missed my lead dog	Mwen te manke chen plon mwen an
I needed to know what he was saying	Mwen te bezwen konnen sa l t ap di
I always found her aggressive melody so solemn but soothing	Mwen te toujou jwenn melodi agresif li yo konsa solanèl, men kalme
I remember I thought that was funny	Mwen sonje mwen te panse sa te komik
I want only the truth	Mwen vle sèlman verite a
A nice breeze is blowing in the water	Yon briz bèl ap soufle nan dlo a
I didn’t know the depth of your relationship or anything	Mwen pa t 'konnen pwofondè nan relasyon ou oswa anyen
Sometimes they kill for them	Pafwa yo touye pou yo
I even tried to pay him more money	Mwen menm te eseye peye l 'plis lajan
I was shocked and shocked	Mwen te santi m byen sezi ak choke
I bring some chicken salad and bread	Mwen pote kèk sòs salad poul ak pen
A police check is required	Yon chèk lapolis obligatwa
I stay still and say nothing more	Mwen rete toujou e mwen pa di anyen ankò
I decided to ask about that later	Mwen deside mande sou sa pita
A smile of relief spread across his face	Yon souri soulajman gaye sou figi l
I went in and they followed me then they disappeared	Mwen te antre nan ak yo swiv mwen Lè sa a, yo te disparèt
I finally folded two years ago	Mwen finalman pliye de zan de sa
I heard them in the darkness	Mwen tande yo nan fènwa a
I looked at my last post	Mwen gade dènye pòs mwen an
I officially want to dissolve	Mwen ofisyèlman vle fonn
I want you to sleep for a few hours	Mwen vle ou dòmi pou kèk èdtan
I counted them out loud	Mwen konte yo byen fò
I decided to set myself a new challenge	Mwen te deside mete tèt mwen yon nouvo defi
I couldn’t help but feel a sense of pride	Mwen pa t 'kapab ede men santi yon sans de fyète
I had a little over thirty minutes	Mwen te gen yon ti kras plis pase trant minit
I knew where he lived	Mwen te konnen kote li te rete
I didn't trust that smile on his face	Mwen pa t 'fè konfyans sa souri sou figi l'
I will make sure it gets better	Mwen pral asire w ke li vin pi bon
A girl no older than five	Yon ti fi ki pa gen plis pase senk
I had half an idea running about it	Mwen te gen mwatye yon lide kouri sou li
I couldn't go back and deal with everyone	Mwen pa t 'kapab tounen fè fas ak tout moun
I would not put my body in more pain	Mwen pa ta sibi kò mwen an plis doulè
I wondered how many others were	Mwen te mande konbyen lòt yo te
A tent is symbolic of a temporary dwelling place	Yon tant se senbolik yon kote ki rete tanporè
I never left wanting	Mwen pa janm te kite vle
I can't tell you what to do	Mwen pa ka di w sa pou w fè
I want it for you	Mwen vle li pou ou
I guess what they say is true	Mwen devine sa yo di a se vre
I didn’t have to worry	Mwen pa t 'gen enkyete
A second seat was added for the radar operator	Yon dezyèm chèz te ajoute pou operatè rada a
A message far from a friend	Yon mesaj byen lwen soti nan yon zanmi
A light came on inside the box	Yon limyè te limen andedan bwat la
I liked adding the velvet ribbon on that too	Mwen te renmen ajoute riban velours la sou sa tou
Usually the fall is cool and dry	Anjeneral otòn la fre epi sèk
A place that can inspire dreams	Yon kote ki ka enspire rèv
I told them to be quiet but they didn't listen	Mwen te di yo pou yo trankil men yo pa t koute
I guess it’s really not your fault	Mwen devine li vrèman pa fòt ou
I mean, it wouldn’t be if it was weird	Mwen vle di, li pa ta si li te etranj
I actually try especially true	Mwen an reyalite eseye espesyalman vre
I knew the answer was hell	Mwen te konnen repons lan se te lanfè non
I had a book published by an international publisher	Mwen te gen yon liv pibliye pa yon piblikatè entènasyonal
I was hoping to get an answer from her soon	Mwen te espere jwenn yon repons nan men li byento
I continued to float in and out of consciousness	Mwen te kontinye flote nan ak soti nan konsyans
A cleaning and burning stick provides some of the lighting	Yon netwaye ak baton boule bay kèk nan ekleraj la
I finally found a real, living plant nursery	Mwen te finalman jwenn yon reyèl, pepinyè plant vivan
I feel safe around him	Mwen santi mwen an sekirite bò kote l '
I sent my feelings through it	Mwen te voye santiman mwen atravè li
I had to sneak past the border guards	Mwen te oblije fofile yo pase gad fwontyè yo
I couldn’t connect myself to what was happening	Mwen pa t 'kapab konekte tèt mwen ak sa ki te pase
I question your patriotism	Mwen kesyone patriyotis ou
I didn't drink much	Mwen pa t bwè anpil
I should say something better	Mwen ta dwe di yon bagay pi byen
I have little other information	Mwen gen ti lòt enfòmasyon
A great recording artist doesn’t walk here every day	Yon gwo atis anrejistreman pa mache isit la chak jou
I raised my right hand to examine it	Mwen leve men dwat mwen pou m egzamine l
A trumpet sounded suddenly to make me jump	Yon twonpèt sonnen toudenkou fè m sote
I was not well myself after the accident	Mwen pa t 'byen tèt mwen apre aksidan an
His wife's identity is unknown	Idantite madanm li pa konnen
I can quickly see if something goes wrong	Mwen ka byen vit wè si yon bagay ale mal
I want to say that in my heart	Mwen vle di sa nan fon kè m
I take her wrist and press it into my mouth	Mwen pran ponyèt li epi mwen peze l nan bouch mwen
I do not run in greatness, from what is separate	Mwen pa kouri nan grandè, de sa ki separe
The group also went through many staff changes	Gwoup la tou te pase nan anpil chanjman nan pèsonèl
I watched half of the first episode and it’s okay	Mwen gade mwatye nan premye epizòd la epi li oke
I want her to get to the lake	Mwen vle li jwenn li nan lak la
I try to give credit where it should be	Mwen eseye bay kredi kote li dwe
I could broker the deal for you	Mwen te kapab koutye kontra a pou ou
I felt weak and sick	Mwen te santi m fèb ak malad
I mean, he wasn’t a bad guy, just confused	Mwen vle di, li pa t yon move nèg, jis konfonn
I was tied to a tree	Mwen mare bò kote yon pye bwa
A tall, slender woman walked beside him	Yon fanm wo, mens te mache bò kote l
I mean it could change history	Mwen vle di li te kapab chanje istwa
I spent the whole afternoon talking to this man	Mwen te pase tout apremidi a ap pale ak mesye sa a
I look for my duck everywhere	Mwen chache kanna mwen toupatou
I needed it, I needed the connection with another being	Mwen te bezwen li, te bezwen koneksyon an ak yon lòt èt
I thought everything was very strange	Mwen te panse tout bagay te trè etranj
I can’t believe it happened	Mwen pa ka kwè ke li te rive
I realized she was the girlfriend	Mwen reyalize se te mennaj la
I can't imagine what happened to you	Mwen pa ka imajine sa ou te pase
Flowers are important	Flè yo enpòtan
I haven’t hit that point yet	Mwen poko frape pwen sa a
A dinner to celebrate the success of this satellite	Yon dine pou selebre siksè satelit sa la
I found it for you to try	Mwen te jwenn li pou ou eseye
The voice of a young woman	Vwa yon jèn fi
I walked straight in and went straight to the bar	Mwen te mache dwat nan epi li ale tou dwat nan ba a
I called and you answered	Mwen rele epi ou reponn
I began to pull myself up once more	Mwen te kòmanse rale tèt mwen kanpe yon lòt fwa ankò
Hundreds of people were injured or left homeless	Plizyè santèn moun te blese oswa rete san kay
I am afraid of my family's legacy	Mwen pè pou eritaj fanmi mwen kite nan men li
I trust anyone who speaks his name	Mwen fè konfyans nenpòt moun ki pale non li
I thought my body would be stiff, but it wasn't	Mwen te panse kò mwen ta rèd, men li pa t '
I can't believe he did that to me	Mwen pa ka kwè li te fè sa pou mwen
I know almost everyone who lives in every home	Mwen konnen prèske tout moun ki abite nan chak kay
I could force you to comply with my wishes	Mwen ta ka fòse ou konfòme ak volonte mwen
I stayed by his side	Mwen te rete bò kote l
I was quick to buy new clothes	Mwen te rapid pou achte nouvo rad
I stood in the bride's apartment, shivering and cold	Mwen te kanpe nan apatman nonm marye a, koule ak frèt
A soft smile slid across his face	Yon gwo souri dousman glise sou figi l '
The media may well condemn you	Medya yo ka byen kondane ou
I stood in his office, facing him across his desk	Mwen te kanpe nan biwo li a, m te fè fas ak li atravè biwo li
A woman could easily inflict such injuries	Yon fanm te kapab byen fasil enflije blesi sa yo
I hope you have a great summer!	Mwen espere ou pase yon bon ete!
It's really weird	Li vrèman etranj
I want to be in better shape	Mwen vle sou pi bon fòm
I wasn’t sure who would crack first	Mwen pa t sèten ki moun ki ta krak an premye
I wasn't going	Mwen pa t ap ale
I can feel it when we use it	Mwen ka santi l lè nou sèvi ak li
I was late and I will hear about it	Mwen te an reta epi mwen pral tande sou li
I had to find my way back	Mwen te oblije jwenn wout mwen tounen
I do not remove my ribs in public	Mwen pa retire kòt mwen an piblik
I have no problem with this setup	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak konfigirasyon sa a
Then he left flight	Lè sa a, li kite vòl
I suspect a dimensional problem	Mwen sispèk yon pwoblèm dimansyon
A deep breath did not hurt	Yon gwo souf pa t fè doulè
I will definitely buy from them again in the future	Mwen pral definitivman achte nan men yo ankò nan tan kap vini an
The film took six months to complete	Fim nan te pran sis mwa pou konplete
I sit in complete darkness	Mwen chita nan fènwa nèt
I rubbed the edge of the window with the cloth	Mwen fwote kwen fenèt la ak twal la
I refused to accept where my mind was headed	Mwen pa t 'vle aksepte kote lide m' te dirije
I opened it and adopted the umbrella quickly	Mwen te louvri li epi li te adopte parapli a byen vit
I saw that in my vision	Mwen te wè sa nan vizyon mwen
I feel a big blow on my head	Mwen santi yon gwo kou sou tèt mwen
I can sell two or three of them	Mwen ka vann nan de oswa twa nan yo
A program starts running on the image	Yon pwogram kòmanse kouri sou imaj la
I can get the table on my own	Mwen ka jwenn tab la poukont mwen
I didn't know there were many	Mwen pa t 'konnen te gen anpil
I loved the natural	Mwen te renmen natirèl la
I was trying to hit him	Mwen t ap eseye frape l
I am very sorry for the loss of your husband	Mwen regrèt anpil pou pèt mari w la
I think it shocked anyone who needed one	Mwen panse ke li te choke nenpòt moun ki te bezwen youn
I can answer that stupid question	Mwen ka reponn kesyon estipid sa a
I almost can’t believe it	Mwen prèske pa ka kwè li
I finish the glass and fill another	Mwen fini vè a epi mwen ranpli yon lòt
Marine grew rapidly	Marin te grandi rapidman
I know it’s worth it, though	Mwen konnen li vo li, menm si
This treatment occupied most of the wall space	Tretman sa a te okipe pi fò nan espas miray la
I like to drink, too	Mwen renmen bwè, tou
I hung my jacket on the back of my chair	Mwen te pann jakèt mwen sou do chèz mwen an
I hope things work out for you	Mwen espere bagay yo mache pou ou
I remember him as the giant of a man	Mwen sonje l 'tankou jeyan nan yon nonm
I swear you could keep time by it	Mwen sèmante ou ta ka kenbe tan pa li
I know what he does to the body	Mwen konnen sa li fè nan kò a
I knelt down and prayed	Mwen mete ajenou epi lapriyè
I immediately recognized a problem	Mwen imedyatman rekonèt yon pwoblèm
I wanted the pain to stop	Mwen te vle doulè a ​​sispann
I need a better place than water	Mwen bezwen yon kote ki pi bon pase dlo
I was afraid to believe it for even a minute	Mwen te pè kwè li pou menm yon minit
I would not feel sorry for him	Mwen pa ta gen pitye pou li
I close my eyes and think	Mwen fèmen je mwen epi mwen panse
A man in a car was waiting outside	Yon nonm nan yon machin t'ap tann li deyò
A date like this	Yon dat tankou sa a
A big smile must be worn all the time	Yon gwo souri dwe mete tout tan
I would have the perfect revenge	Mwen ta gen revanj pafè a
The hospital alone experienced minor flood damage	Sèl lopital la te fè eksperyans ti domaj inondasyon
I also enjoyed the great sky	Mwen te jwi anviwònman gwo syèl la tou
I was not aware of that	Mwen pat okouran de sa
I keep my fingers on the pulses of their time	Mwen kenbe dwèt mwen sou batman kè yo nan tan yo
I didn’t have to waste the bullet	Mwen pa t bezwen gaspiye bal la
I didn't want to be seen	Mwen pa t 'vle yo te wè
I couldn't let that happen to me	Mwen pa t 'kapab kite sa rive m'
I was working on the so-called shuttle lot	Mwen t ap travay nan sa yo rele anpil navèt la
I looked up at the sign at the front	Mwen leve je l 'nan siy ki anlè antre devan an
A black dress is a perfect way to do that	Yon rad nwa se yon fason pafè pou fè sa
I have a good story about that	Mwen gen yon bon istwa sou sa
A power you never use is waste	Yon pouvwa ou pa janm rive itilize se yon fatra
I couldn't put it in the dark anymore	Mwen pa t 'kapab mete l' nan tenèb la ankò
I love the fragrance scent and soft texture	Mwen renmen sant la parfen ak teksti mou
I removed my diary	Mwen retire jounal mwen an
I'm at a loss, as you are	Mwen nan yon pèt, menm jan ou ye
I close my eyes and count to ten	Mwen fèmen je mwen epi mwen konte jiska dis
I feel very happy with how it turned out	Mwen santi mwen trè kontan ak jan li te tounen soti
I brought it out of the living room	Mwen pote l 'soti nan salon an
A large dense floor covering the entire area	Yon gwo planche dans kouvri tout zòn nan
I looked deeply into her eyes	Mwen gade pwofondman nan je li
I looked up confused	Mwen leve je l 'nan konfonn
I never broke up with you	Mwen pa janm kraze ak ou
I guarantee she is all women	Mwen garanti li se tout fanm
This can take several hours	Sa a ka pran plizyè èdtan
I'm very curious right now	Mwen trè kirye kounye a
I just happened to be right	Mwen jis rive gen rezon
I have no success	Mwen pa gen okenn siksè
I sewed most of my life	Mwen te koud pifò nan lavi mwen
I'm really struggling	Mwen vrèman gen difikilte
I have something after that	Mwen gen yon bagay apre sa
There are now three different villages	Gen kounye a te egziste twa vilaj diferan
I saw this man walking out of the market at home	Mwen te wè mesye sa a ap mache soti nan mache a lakay li
A full decade of my junior	Yon dekad konplè jinyò mwen
I'll let you know something	Mwen pral fè w konnen yon bagay
I know my son did not think so	Mwen konnen pitit gason m nan, li pa t panse ak sa
I wouldn't do that again	Mwen pa ta fè li sa ankò
I really want you to try with your mom	Mwen vrèman vle ou eseye ak manman ou
I knew it was only a matter of time	Mwen te konnen se te sèlman yon kesyon de tan
I guess his description wasn't too far off	Mwen sipoze deskripsyon li pa t twò lwen
I broke down and was taken to prison by the police	Mwen te kraze epi lapolis te mennen m nan prizon
I felt safe and comfortable in myself	Mwen te santi mwen an sekirite ak konfòtab nan tèt mwen
I can see everything you are doing here	Mwen ka wè tout sa w ap fè la a
I never talked to him about it	Mwen pa janm pale avè l sou sa
I knew it was heaven	Mwen te konnen se te syèl la
I did all this for her and now nothing	Mwen te fè tout bagay sa yo pou li epi kounye a pa gen anyen
A plane ticket and a plane	Yon tikè avyon ak yon plan
I knew what he was going for	Mwen te konnen sa li te ale pou
I guess learning the hard way to trust my instincts	Mwen devine aprann fason ki difisil pou fè konfyans ensten mwen
I enjoyed every little bit of the process	Mwen te jwi chak ti kras nan pwosesis la
A mixture of control agents may be used	Yo ka itilize yon melanj de ajan kontwòl
I didn't turn around	Mwen pa t 'vire
I can figure it all out	Mwen ka kalkile tout moun
I face in fact, things actually happen	Mwen fè fas an reyalite, bagay ki aktyèlman rive
I lay on my stomach	Mwen kouche sou vant mwen
I found some dental work to do	Mwen te jwenn kèk travay dan yo fè
I just helped break down the wall that secured it	Mwen jis te ede kraze miray ki te asire li
Do not disclose other personnel	Pa divilge lòt pèsonèl yo
I hear about it every day	Mwen tande pale de li chak jou
I see you are someone in your words	Mwen wè ou se yon moun nan pawòl ou
They spent three months in voice training	Yo te pase twa mwa nan fòmasyon vwa
A client lists in my estimation	Yon kliyan lis nan estimasyon mwen an
I will read it for you	Mwen pral li li pou ou menm
I made this dress myself	Mwen te fè rad sa a tèt mwen
I give you something to eat	Mwen ba ou yon bagay pou w manje
I have no idea, sir, he said	Mwen pa gen okenn lide, mesye, li te di
I won't even take you near my room	Mwen pap menm mennen w tou pre chanm mwen an
I know you can't see it	Mwen konnen ou pa ka wè li
I gave him a lot of notice	Mwen te ba li anpil avi
I can always learn more	Mwen ka toujou aprann plis
I was terrible for people	Mwen te terib pou moun
I couldn't bring myself to say it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen di li
I hope this doesn’t explode in your face	Mwen espere sa a pa eksploze nan figi ou
I'm not in big trouble	Mwen pa gwo pwoblèm
I told them he was in the hospital	Mwen te di yo li te nan lopital la
I also hope you will write back soon	Mwen espere tou ke ou pral ekri tounen byento
I was on vacation with some college friends	Mwen te an vakans ak kèk zanmi nan kolèj
I'm one of those guys	Mwen se youn nan mesye sa yo
I totally forgot about that	Mwen te totalman bliye sou sa
I wouldn’t mind meeting her, if that ever happened	Mwen pa ta deranje rankontre l, si sa ta janm rive
I don’t miss opportunities, you see, and	Mwen pa pèdi opòtinite, ou wè, ak
I'm going to my office	Mwen pral nan biwo mwen an
I'm trying not to lose control	Mwen ap eseye pa pèdi kontwòl
I told them to go	Mwen te di yo ale
I didn’t have a chance to read about it	Mwen pa te gen yon chans pou li sou li
A combination gas station and exotic snake farm	Yon estasyon gaz konbinezon ak fèm koulèv ekzotik
I smile knowing this is finally her	Mwen souri konnen sa a se finalman li
I had to live	Mwen te oblije kontinye viv
I wasn’t really a sports guy	Mwen pa t 'reyèlman yon nèg espò
A coaching service was not considered	Yon sèvis antrenè pa te konsidere
Japan agreed to surrender the next day	Japon te dakò al rann tèt jou kap vini an
A weight drove my face into the pile	Yon pwa te kondwi figi m 'nan pil la
I couldn’t see any of its features	Mwen pa t 'kapab wè nenpòt nan karakteristik li yo
I climbed to the top of the roof	Mwen monte sou tèt do kay la
I'm not doing anything right here	Mwen pa fè anyen byen isit la
I just opened the windows	Mwen jis louvri fenèt yo
I plunged back into a chair	Mwen te plonje tounen nan yon chèz
I fell to the ground, still holding my breath	Mwen tonbe atè a, toujou kenbe souf mwen
A normal dose usually does not leave permanent damage	Yon dòz nòmal anjeneral pa kite domaj pèmanan
I will not look and watch	Mwen p ap gade ak gade
I have a water bottle	Mwen gen yon bidon dlo
I felt an impact on the top of my helmet	Mwen te santi yon enpak sou tèt kas mwen an
I judge her for that too	Mwen jije li pou sa tou
I decided on the first booth closest to the registry	Mwen te deside sou premye izolwa ki pi pre rejis la
I was calling you, but you just kept going	Mwen t ap rele w, men ou jis kontinye
I also hope he comes back to see you darling	Mwen menm mwen espere ke li tounen vin wè ou cheri
A lifestyle decision you will not regret!	Yon desizyon fòm ou pa pral regrèt!
I thought with my small apartment	Mwen te panse ak ti apatman mwen an
I'm not here to have fun	Mwen pa vin la pou m pran plezi
I couldn't leave you alone	Mwen pa t 'kapab kite ou pou kont li
Someone might be happy here forever, he thought	Yon moun ta ka kontan isit la pou tout tan, li te panse
I could never pin it down	Mwen pa janm te kapab pin li desann
A perfectly ordinary reflection looking behind him	Yon refleksyon parfe òdinè gade dèyè l '
I guess he has a hot buyer or something	Mwen devine li gen yon achtè cho oswa yon bagay
I had no family to talk about and no candidates	Mwen pa te gen okenn fanmi pou pale de ak pa gen kandida
I felt terrible for my circumstances	Mwen te santi m terib pou sikonstans mwen
I rolled over on my bed	Mwen woule sou kabann mwen
I saw a friend, who works there	Mwen te wè yon zanmi, ki travay la
I know we both love each other	Mwen konnen nou de renmen youn lòt
I put you inside, and they were gone	Mwen mete w andedan, epi yo te ale
I want to release myself and admit defeat	Mwen vle lage tèt mwen epi admèt defèt
I agree, but for different reasons	Mwen dakò, men pou rezon diferan
I had no one to check on or talk to	Mwen pa t 'gen pèsonn tcheke sou oswa pale ak
I know this is a delicate subject	Mwen konnen sa a se yon sijè delika
I believe they accepted the right decision	Mwen kwè ke yo te aksepte bon desizyon an
I need assistance from all of you	Mwen bezwen asistans nan men nou tout
We were really young and upset	Nou te reyèlman jèn ak fache
I had the best sleep of my life	Mwen te gen pi bon dòmi nan lavi mwen
I think the nomination is a really bad idea	Mwen panse ke nominasyon an se yon lide reyèlman move
I don’t think its meaning fits its name	Mwen pa panse ke siyifikasyon li anfòm non li
I ran my hand through my hair in great astonishment	Mwen te pase men m nan cheve m nan yon gwo sezi
I hope everything goes well	Mwen espere ke tout bagay mache byen
I called him back, what he did	Mwen te rele l 'tounen, sa li te fè
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè li sa
Congress is held every five years	Kongrè a fèt chak senkan
I didn't want her family to read it	Mwen pa t vle fanmi l li l
I can see it in her body language	Mwen ka wè li nan lang kò li
I can’t think of a quick explanation for that immediately	Mwen pa ka panse a yon eksplikasyon rapid pou sa imedyatman
A paper sentence works	Yon papye fraz travay
I begged you to go	Mwen te sipliye w pou w ale
I can take some of this ice with me	Mwen ka pran kèk nan glas sa a avè m '
I took it but didn’t drink it	Mwen te pran li men pa t 'bwe bwè
He was killed shortly after the bridge was opened	Li te touye yon ti tan apre yo fin louvri pon an
I will explain these in a moment	Mwen pral eksplike sa yo nan yon ti tan
I decided you are my favorite	Mwen deside ou se pi renmen m '
I have no idea why you wouldn’t	Mwen pa gen okenn lide poukisa ou pa ta
I wasn’t exactly the model’s daughter	Mwen pa te egzakteman pitit fi modèl la
I went to the door and called him	Mwen te ale nan pòt la epi mwen rele l '
I have lived in the same house all my life	Mwen te viv nan menm kay la tout lavi mwen
I didn’t know it would go too far	Mwen pa t 'konnen li ta ale twò lwen
A piece of my own story	Yon moso nan pwòp istwa mwen
I was very, very long alive	Mwen menm mwen te vivan anpil, trè lontan
I can't let you in	Mwen pa ka pèmèt ou antre
I shake my head and smile	Mwen souke tèt mwen epi mwen souri
I only played for a few months	Mwen te jwe sèlman pou kèk mwa
I've already loaded a smaller version of it	Mwen te deja chaje yon vèsyon ki pi piti nan li
I turned to her	Mwen tounen vin jwenn li
I still couldn't get over the voice	Mwen toujou pa t 'kapab jwenn sou vwa a
Green has been replaced by dark blue	Green te ranplase pa ble fonse
I can make myself cum with one finger	Mwen ka fè tèt mwen kom ak yon sèl dwèt
I'll go when they tell me	Mwen pral ale lè yo di m '
He mentioned that he liked the show	Li te mansyone ke li te renmen emisyon an
I think about it all the time	Mwen panse osijè de sa tout tan
I entered the stages and I just entered	Mwen te antre nan etap yo epi mwen jis antre
I shouldn’t mention the flowers	Mwen pa ta dwe mansyone flè yo
I met them not long ago	Mwen te rankontre yo pa gen lontan
Women are bigger than men	Fi yo pi gwo pase gason
I know better than that	Mwen konnen pi bon pase sa
I love the element of surprise	Mwen renmen eleman sipriz la
I wasn't sure how to say it	Mwen pa t sèten ki jan yo di li
I swallowed hard and fought back tears	Mwen te vale anpil e mwen te konbat dlo nan je
I want you to listen carefully now	Mwen vle ou koute ak anpil atansyon kounye a
I remember leaving my room for some reason	Mwen sonje mwen te kite chanm mwen pou kèk rezon
There enjoyed the range	La te jwi ranje a
I picked them up and looked at them	Mwen te ranmase yo epi mwen gade nan yo
I wish it would come, however	Mwen swete li ta vini, sepandan
I'm not interested in such a thing	Mwen pa enterese nan yon zafè tankou sa
I didn’t like this case, not a little	Mwen pa t 'renmen ka sa a, pa yon ti kras
I could feel all the branches	Mwen te kapab santi tout branch yo
I live in the north	Mwen rete nan nò mwen menm
The place is now used as a parking lot	Kote a kounye a itilize kòm yon pakin
I never worried about any of that	Mwen pa janm enkyete sou anyen nan sa
A couple of seconds later and he could see her shaking	Yon koup segonn pita epi li te kapab wè li souke
I wish this movie had been going on for five years	Mwen te swete fim sa a te kontinye pou senk ane
I only bought two, though	Mwen te achte sèlman de, menm si
A sharp slap in the face made me cry	Yon kalòt byen file nan figi m 'fè m' kriye
I met her	Mwen te rankontre li
I didn’t think you two were really broken	Mwen pa t panse ou de te vrèman kraze
I need someone who can make it a success	Mwen bezwen yon moun ki ka fè li yon siksè
I was over, just now	Mwen te sou, jis kounye a
I just wish people wouldn’t be afraid of it so much	Mwen jis swete moun pa ta pè li tèlman
I spent my days on autopilot	Mwen te pase jou mwen yo sou pilòt otomatik
I felt that he did not understand	Mwen te santi ke li pa t 'konprann
I cried and all my lungs could cry	Mwen te rele ak tout sa poumon mwen te kapab rele
I will not accept anything less than everything	Mwen pap aksepte anyen mwens pase tout bagay
I feel like nobody likes me	Mwen santi ke pèsonn pa renmen mwen
I'd better get home	Pito m rive lakay mwen
I stopped with my stupid conversation and looked up	Mwen te sispann ak konvèsasyon sòt mwen an epi leve je l
I also wanted to spend the day with you	Mwen menm mwen te vle pase jounen an avèk ou
The first meeting was held later that day	Premye reyinyon an te fèt pita menm jou a
I almost didn't do anything	Mwen prèske pa t 'fè anyen
I have never seen a beach	Mwen pa janm wè yon plaj
I barely made it up the stairs	Mwen apèn fè li moute eskalye yo
I noticed that the smile made her smaller	Mwen remake ke souri te fè l pi piti
I thought you would understand	Mwen te panse ou ta konprann
I loved the piece, crack and all	Mwen te renmen pyès la, krak ak tout
I don’t have a broadcast	Mwen pa gen yon emisyon
I did not expect this to happen	Mwen pa t ap atann sa a se konsa
I’ve just been feeling lonely lately	Mwen jis santi mwen poukont dènyèman
I couldn't stop him	Mwen pa t 'kapab fè li sispann
I drink to spend time, they drink to forget	Mwen bwè pou pase tan, yo bwè pou bliye
I really have to get that fixed too	Mwen vrèman gen pou jwenn sa fikse tou
I have no idea what his mother did	Mwen pa gen okenn lide kisa manman l te fè
I stood there motionless	Mwen te kanpe la san mouvman
I pass the cemetery sometimes and stop to think	Mwen pase simityè a pafwa epi mwen sispann reflechi
I can go anytime for a few days	Mwen ka ale nenpòt ki lè pou kèk jou
I am buried in the creation	Mwen antere l 'nan kreyasyon an
A danger to us all	Yon danje pou nou tout
I knew he couldn't do it	Mwen te konnen li pa t 'kapab fè
A diamond-shaped head flew	Yon tèt ki gen fòm dyaman te vole
I look in all directions	Mwen gade nan tout direksyon
A pain crossed me	Yon doulè travèse mwen
I know what the information says	Mwen konnen sa enfòmasyon an di
I was a little over	Mwen te yon ti kras sou
I thought for sure someone would prove me wrong	Mwen te panse pou asire w yon moun ta pwouve ke mwen mal
I thought about my decision	Mwen te reflechi sou desizyon mwen an
I knew all the tricks	Mwen te konnen tout ke trik nouvèl yo
A gray bird hangs from its chain	Yon zwazo gri pandye nan chenn li
I am all for free discussion on any topic	Mwen tout pou diskisyon gratis sou nenpòt sijè
I ran from cover to cover, as silent as possible	Mwen kouri soti nan kouvèti an kouvèti, an silans ke posib
I climbed the stairs to my room	Mwen te monte eskalye yo nan chanm mwen an
I began to feel like a god	Mwen te kòmanse santi mwen tankou yon bondye
I have done nothing to prevent it	Mwen pa fè anyen pou anpeche l
I should move long	Mwen ta dwe deplase depi lontan
I should hear from you tomorrow	Mwen ta dwe tande demen
I wondered if that hurt	Mwen te mande si sa fè mal
I had no idea why this happened	Mwen pa te gen okenn lide sou poukisa sa a te rive
I can’t believe it doesn’t just kill you	Mwen pa ka kwè li pa jis touye ou
A cute, friendly, older baby to hang out with	Yon bèl, zanmitay, ti bebe ki pi gran yo hang soti ak
I think my site you will love it too	Mwen panse sit mwen an ou pral renmen li tou
I was hungry and scared	Mwen te grangou e mwen te pè
I love the image and design details	Mwen renmen imaj la ak detay konsepsyon
I doubt he was trying to hurt me	Mwen doute ke li tap eseye fè m mal
I want to be prepared	Mwen vle prepare
I hold two at a time more than once	Mwen kenbe de nan yon moman plis pase yon fwa
I can message on my own	Mwen ka bay mesaj poukont mwen
I would never do anything to hurt you	Mwen pa ta janm fè anyen pou fè ou mal
I will not eat them all	Mwen p'ap manje yo tout
I'm not lucky at all	Mwen pa gen chans ditou
I swear it's not me	Mwen sèmante se pa mwen
I used to spend a lot of money on my debt	Mwen te konn depanse san reflechi anvan vwayaj dèt mwen an
I will pass the word	Mwen pral pase pawòl la
I could set fire to the streets	Mwen ta ka mete dife nan lari yo
I know every dog ​​by name	Mwen konnen chak chen sou non
I could see the tension	Mwen te kapab wè fason tansyon li te kanpe a
I just wanted a taste	Mwen jis te vle yon gou
I thought he was going to the bathroom	Mwen te panse li te ale nan twalèt la
I swim towards her, and I help gather our dinner	Mwen naje nan direksyon li, epi mwen ede rasanble dine nou an
I had to do the same	Mwen te oblije fè menm bagay la
I forgot his signature	Mwen bliye siyati li
I found nothing	Mwen pa jwenn anyen
I had no desire to quarrel with him	Mwen pa t gen okenn anvi fè kont ak li
I didn't mean your alarm	Mwen pa t' vle di alam ou
I will not let that happen	Mwen pap kite sa rive
I prayed for her	Mwen te priye pou li
I saw criticism in the act	Mwen te wè kritik nan aji a
This led to a plan to expand the school	Sa te lakòz yon plan pou elaji lekòl la
I really had no choice	Mwen reyèlman pa te gen okenn chwa
I wrote down the details and gave it to her	Mwen te ekri detay yo epi mwen te ba li
I can start working on it now	Mwen ka kòmanse travay sou li kounye a
I wait a few seconds and try again	Mwen tann kèk segond epi eseye ankò
I was not innocent of the massacre either	Mwen pa t inosan nan masak la tou
I understand why though	Mwen konprann poukisa menm si
I told him how my experience was	Mwen te di l 'ki jan eksperyans mwen te ye
Some general notes on other media are appropriate	Kèk nòt jeneral sou lòt medya yo apwopriye
I wasn't supposed to add my name	Mwen pat sipoze ajoute non mwen
A demonstration of my tendency to violent behavior	Yon demonstrasyon nan tandans mwen nan konpòtman vyolan
I felt like my skin was on fire	Mwen te santi tankou po m 'la te tounen nan dife
I was up here at home	Mwen te moute isit la lakay mwen
I open my calendar and put the date in it	Mwen louvri kalandriye mwen an epi mete dat la ladan l
I just wanted a reason to stay together	Mwen jis te vle yon rezon pou nou rete ansanm
I was already there when he met me	Mwen te deja ye lè li te rankontre m '
I made sure they couldn't see me out of the house	Mwen te asire ke yo pa t 'kapab wè m' soti nan kay la
I feel out of control and mercy	Mwen santi mwen pa gen kontwòl ak mizèrikòd yo
It has been covered several times by other artists	Li te kouvri kèk fwa pa lòt atis
I was very happy with this book	Mwen te trè kontan ak liv sa a
I can see the positive impact of my work	Mwen ka wè enpak pozitif nan travay mwen an
I think animals interact with tone of voice	Mwen panse ke bèt yo kominike ak ton vwa
The first three are closely related	Twa premye yo gen rapò sere
I did what had to be done	Mwen te fè sa ki te dwe fè
I didn't even have a gun on me	Mwen pa t menm gen yon zam sou mwen tou
I do not open my eyes	Mwen pa louvri je mwen
I use mind is the most same context	Mwen sèvi ak lespri se pi menm kontèks la
I got up and checked the air	Mwen leve, mwen tcheke lè a
I was more careful about the next step	Mwen te plis atansyon sou pwochen etap la
I pulled on them but they were the real deal	Mwen rale sou yo men yo te kontra a reyèl
I get along well with the old man	Mwen byen antann ak vye granmoun
They appeared to be shot while in bed	Yo te parèt yo te tire pandan y ap kabann
I just want you to be happy and safe	Mwen jis vle ou gen kè kontan ak an sekirite
I even like my age	Mwen menm renmen gen laj mwen
I always breathe, and pay attention to my breath	Mwen toujou respire, epi peye atansyon sou souf mwen
I didn’t check properly	Mwen pa t 'tcheke byen
I waited years for this meeting	Mwen te tann ane pou reyinyon sa a
I can't go to college	Mwen pa ka ale pou kolèj
Nor is the total intake of protein	Ni se konsomasyon total de pwoteyin
Some broken stones looked like tools	Kèk wòch kase ki te sanble ak zouti
I asked in her gentleness	Mwen te mande nan dousè li
I had to jump on it	Mwen te oblije sote sou li
A quiet revolution brings forgotten wisdom to light	Yon revolisyon trankil pote bon konprann bliye nan limyè
I have no idea that these two were	Mwen pa gen okenn lide ke de sa yo te
I only found you yesterday morning	Mwen te jwenn ou la sèlman yè maten
I feel that all my prayers have been answered	Mwen santi ke tout priyè mwen yo te reponn
I was not sure that this man could be trusted	Mwen pa t sèten ke mesye sa a te kapab fè konfyans
I’ve really loved this teacher before too	Mwen te vrèman renmen pwofesè sa a anvan tou
I thought he felt it too	Mwen te panse li te santi li tou
He recommends a midday attack instead	Li rekòmande yon atak midi pito
I have to be just a great set	Mwen dwe jis yon gwo kouche
I held her ring to my close point	Mwen te kenbe bag li nan pwen mwen fèmen
I paused in the reception area	Mwen pran yon poz nan zòn resepsyon an
A bottle turned and it started to get really dirty	Yon boutèy te vire epi li te kòmanse reyèl sal
I had to go home to my family	Mwen te oblije tounen lakay mwen nan fanmi mwen
I thought about what that means	Mwen te panse sou sa sa vle di
I was hoping you would stop entering	Mwen te espere ou ta sispann antre
I won't talk next time	Mwen p'ap pale pwochèn fwa
I have already taken these assignments before	Mwen deja pran devwa sa yo anvan
I gently ran my fingers through the harsh concrete	Mwen dousman pase dwèt mwen atravè beton an piman bouk
I doubt it, though	Mwen doute li, menm si
I have no stretch marks	Mwen pa gen okenn mak detire
I had to do a double take	Mwen te oblije fè yon doub pran
I can't believe what they're telling me	Mwen pa ka kwè sa yo ap di m '
I often read, however, of them engaged in praise	Mwen souvan li, sepandan, nan yo angaje nan fè lwanj
I hope to close the speaker soon	Mwen espere ke yo fèmen oratè a byento
I quickly ran over to her and we hugged	Mwen byen vit kouri sou li epi nou anbrase
These became the basis of his power	Sa yo te vin baz pouvwa li
I wasn't used to having a room by myself	Mwen pa t 'abitye gen yon chanm pou kont mwen
I remember the two oldest ones	Mwen sonje de pi ansyen yo
I must repeat my warning beforehand	Mwen dwe repete avètisman mwen anvan an
I'm the last one	Mwen se dènye nan li
I think he was lying	Mwen panse ke li te bay manti
A big smile spread across her ugly pig's face	Yon gwo souri gaye sou figi kochon lèd li
I would try to forget my despair	Mwen ta eseye bliye dezespwa mwen
I thank you for your pain and help	Mwen remèsye ou pou doulè ou ak èd ou
She knows she has five children	Li konnen ke li gen senk timoun
He could not raise the money to do so	Li pa t 'kapab ranmase lajan an fè sa
I stood still and looked for the next threat	Mwen te kanpe toujou epi mwen te chèche pwochen menas la
I pull the curtains and fold them over twice	Mwen rale rido yo ak pliye yo de fwa sou
A hint of oak barrels	Yon allusion nan barik pye bwadchenn
I was afraid to tell them all the way home	Mwen te pè di yo tout wout la lakay ou
I began to grow away from religion	Mwen te kòmanse grandi piti piti lwen relijyon
A similar procedure was followed for the academic laboratory	Yo te swiv yon pwosedi menm jan an pou laboratwa akademik la
I can take them home and to bed	Mwen ka mennen yo lakay yo epi nan kabann
I took that as a compliment	Mwen te pran sa kòm yon konpliman
I think about what I have to gain	Mwen panse osijè de sa pou m genyen
I take it and watch it closely	Mwen pran li epi gade li byen
I hate to see perfectly good products go to waste	Mwen rayi wè pwodwi parfe bon ale nan fatra
I grabbed his hand, warm and strong	Mwen pwan men l ', cho ak fò
I was so touched by her obvious sincerity	Mwen te tèlman manyen pa sensè evidan li
I can prove it to you in this book	Mwen ka pwouve w sa nan liv sa a
I whispered the word love, and asked her to hold on	Mwen te chichote mo lanmou, mwen te mande l pou l kenbe
A pill that wouldn't let me spit it out	Yon grenn ki pa ta kite m krache l
I left my chair and headed toward the drawing	Mwen te kite chèz mwen epi mwen te dirije nan direksyon desen an
I can't believe they didn't invite me	Mwen pa ka kwè yo pa envite m '
I became the one who was always there	Mwen te vin moun ki te toujou la
I thought with life	Mwen te panse ak lavi
A world away, people needed me	Yon mond lwen, moun te bezwen m '
But I've never heard of it	Men, mwen pa janm tande pale de li
A strike puts a halt to construction	Yon grèv mete yon kanpe nan konstriksyon
I was really good	Mwen te vrèman byen
I wanted to be a scientist	Mwen te vle vin yon savan
I wanted to repeat it all over again	Mwen te vle repete li tout ankò
I want to confess publicly in my execution	Mwen vle konfese piblikman nan ekzekisyon mwen an
I suppose now that there must be sacrifice	Mwen sipoze kounye a ke dwe gen sakrifis
I've never been so scared	Mwen pa janm te pè konsa
I wanted to be a chef	Mwen te vle vin yon chef
I am one of those people	Mwen se youn nan moun sa yo
I turn off the engine and wait	Mwen etenn motè a epi mwen tann
I know your story, everything about you and your family	Mwen konnen istwa ou, tout bagay sou ou ak fanmi ou
A glass jar full of candy	Yon bokal an vè plen sirèt
I found a lot of embarrassing evidence against him	Mwen te jwenn yon pakèt prèv anbarasan kont li
A man just can't help it	Yon nonm jis pa ka ede li
Then she starts attacking her boyfriend	Lè sa a, li kòmanse atake konpayon li
It is also the least known species	Li se tou espès ki pi piti li te ye
I saved him then	Se mwen menm ki te sove l lè sa a
I was the first and only child	Mwen te premye ak sèl pitit la
I didn't want to think about it anymore	Mwen pa t vle panse ankò
I bend my neck but I don't see it anywhere	Mwen kwochi kou mwen men mwen pa wè l 'oken kote
I didn't care to live	Mwen pa t pran swen pou m viv
I could tell he felt useless	Mwen te kapab di ke li te santi initil
I let him do what he wants	Mwen kite l fè sa li vle
I was so upset because I wanted to believe it	Mwen te tèlman fache paske mwen te vle kwè li
I have no idea who the others are	Mwen pa gen okenn lide kiyès lòt yo ye
I was too weak to walk, or even stand	Mwen te twò fèb pou m mache, oswa menm kanpe
I knew it was time to move on	Mwen te konnen li te tan pou m deplase
A stupid show that was supposed to be funny	Yon emisyon estipid ki te sipoze komik
I had heard this before and I was not saved	Mwen te tande sa anvan epi mwen pa te delivre
I clearly remember this room	Mwen klèman sonje chanm sa a
I love your body, even before	Mwen renmen kò ou, menm anvan
I should warn her	Mwen ta dwe avèti li
I saw it, and it did	Mwen te wè li, e li te fè tou
I can earn time with them	Mwen ka touche tan ak yo
I couldn’t accept any girl running faster than me	Mwen pa t 'kapab aksepte okenn ti fi kouri pi vit pase mwen
I need to adjust the cut	Mwen bezwen ajiste koupe a
Then I was ignorant of the facts	Lè sa a, mwen te inyoran de reyalite yo
I was very happy with the results	Mwen te trè kontan ak rezilta yo
I put everything flat and I do another fit test	Mwen mete tout bagay plat epi mwen fè yon lòt tès anfòm
I was put on medication	Yo te mete m sou medikaman
I want to relieve her discomfort	Mwen vle soulaje malèz li
The game has appeared on various comedy shows	Jwèt la te parèt sou divès emisyon komedyen
I wanted her to have it	Mwen te vle li genyen li
I use cotton balls and change them often	Mwen sèvi ak boul koton epi chanje yo souvan
I can't determine the type	Mwen pa ka detèmine ki kalite
I'm sure this will never happen again	Mwen asire w ke sa p ap janm rive ankò
I mean maybe there really was a girl there	Mwen vle di petèt te vrèman gen yon jèn ti fi la
I told myself that they could not have eaten	Mwen te di tèt mwen ke yo pa t 'kapab yo te manje
I couldn’t help but leave a comment	Mwen pa t 'kapab evite kite yon kòmantè
I need to make sure we are completely clear	Mwen bezwen asire w ke nou konplètman klè
I didn't mean to take everything	Mwen pa t vle di pou li pran tout bagay
I didn't want to look in vain	Mwen pa t 'vle gade anven
I can play many musical instruments	Mwen ka jwe anpil enstriman mizik
I saw her face	Mwen te wè bò figi l
I did the same thing by the fountain	Mwen te fè menm bagay la sou bò sous dlo a
I hugged my arms against a shiver	Mwen anbrase bra mwen kont yon frison
I was so excited to have a natural birth	Mwen te tèlman eksite pou m gen yon nesans natirèl
A sword, flashing oranges from the fire, rose	Yon nepe, flache zoranj soti nan dife a, leve
I have an intelligence advantage on the base	Mwen gen yon avantaj entèlijans sou baz la
I found my own trading manual far more profitable	Mwen te jwenn pwòp manyèl komès mwen byen lwen plis pwofitab
I connect with my heart and achieve inner peace	Mwen konekte ak kè mwen epi reyalize lapè enteryè
I read the letter at least five times	Mwen li lèt la omwen senk fwa
I felt my heart sink	Mwen te santi kè m koule
I saw the boy working in the field	Mwen wè ti gason an ap fè travay nan jaden an
I didn't realize he was leaving	Mwen pa rann kont li t ap kite
I just wish we could try a little more	Mwen jis swete nou ta ka eseye yon ti kras plis
I just want to get home and have dinner	Mwen jis vle rive lakay mwen epi dine
I got up and started walking around the house	Mwen leve, mwen te kòmanse mache nan kay la
I told him he should just admit it	Mwen te di l 'li ta dwe jis admèt li
I warned them chief	Mwen te avèti yo chèf
I am about ten feet above its relative position	Mwen anviwon dis pye pi wo pase pozisyon relatif li
I want to be blessed, not hurt	Mwen anvi beni, pa blese
I needed him to trust me for that to happen	Mwen te bezwen li fè mwen konfyans pou sa rive
I want him alive and talking	Mwen vle l vivan epi k ap pale
I also looked at the light sources in this area	Mwen te gade sous limyè yo nan zòn sa a tou
I selected them, saving larger pieces for reference	Mwen te chwazi yo, sove pi gwo moso pou referans
I can't get into anything like that anymore	Mwen pa ka pran nan anyen konsa ankò
Opinions in the medical community were more mixed	Opinyon nan kominote medikal la te plis melanje
I have to run to grind food	Mwen oblije kouri al moulen manje
A girl enters the room	Yon ti fi antre nan chanm nan
I was really starting to love this woman	Mwen te reyèlman kòmanse renmen fanm sa a
I believe we really are more than that	Mwen kwè ke nou vrèman pi plis pase sa
I did not return in time	Mwen pa t 'retounen nan tan
I touch the device to my chest	Mwen manyen aparèy la sou pwatrin mwen
One wave in one hand, then two	Yon vag nan yon men, Lè sa a, de
I wondered if there was any food around	Mwen te mande si te gen nenpòt manje alantou
I may fall into the same temptation as the rest	Mwen ka tonbe nan tantasyon an menm jan ak rès yo
A is the current coordinator	A se kowòdonatè aktyèl la
I will certainly make you up again	Mwen pral sètènman fè ou leve ankò
I went back to the cabin	Mwen te tounen nan kabin an
The ship sank some time later	Bato a te plonje kèk tan apre
I find that really interesting	Mwen jwenn sa vrèman enteresan
I didn't see the hall anymore	Mwen pa t 'wè koulwa a ankò
So many rooms were needed for the house	Kidonk anpil chanm te bezwen pou kay la
I had no pity on you	Mwen pa t gen pitye pou ou
I feel something is not fair to you today	Mwen santi yon bagay pa jis ak ou jodi a
I have no idea what they might try	Mwen pa gen okenn lide ki sa yo ta ka eseye
I give it to my heart and soul	Mwen bay li kè ak nanm mwen
I heard a message to do the same	Mwen te tande yon mesaj pou m fè menm bagay la
I think public relations is part of corporate communication	Mwen panse ke relasyon piblik se yon pati nan kominikasyon antrepriz
Continued strikes were observed these four days	Kontinye grèv yo te obsève kat jou sa yo
I go over the trunk	Mwen ale sou kòf la
I acted almost natural too	Mwen te aji prèske natirèl tou
I was lucky enough to be given such a withdrawal	Mwen te gen chans pou yo te bay yon retrè konsa
I slowly turned to face her	Mwen tou dousman vire fè fas a li
I brush my teeth very often and really hard now	Mwen bwose dan m byen souvan e vrèman difisil kounye a
I couldn't see the ceiling	Mwen pa t 'kapab wè plafon an
Her relationship with her father was less intimate	Relasyon li ak papa l 'te mwens entim
I hate to see them upset	Mwen rayi wè yo fache
I just take the jacket and I go	Mwen jis pran jakèt la epi mwen ale
I once again refused mine	Mwen yon lòt fwa ankò refize mwen an
I didn’t know this body could do these things	Mwen pa t 'konnen kò sa a te kapab fè bagay sa yo
I worked out every day	Mwen te travay deyò chak jou
I have recommended it to many friends	Mwen te rekòmande l 'bay anpil zanmi
I could visit it quite often	Mwen te kapab vizite li la byen souvan
A mysterious man came out	Yon nonm misterye te monte deyò
I want to know how your day was	Mwen vle konnen ki jan jounen ou te ye
I started to get sick	Mwen te kòmanse vin malad
Some sailors had lighter injuries	Kèk maren te gen blesi pi lejè
Bone disease and joint problems are also a problem	Maladi zo ak pwoblèm jwenti yo tou yon pwoblèm
I wondered what had happened in the last few days	Mwen te mande sa ki te rive nan jou ki sot pase yo
I graduated in six months	Mwen gradye nan sis mwa
I started scanning the article	Mwen te kòmanse eskane atik la
I told him too	Mwen te di l tou
The elite held related political and religious positions	Elit la te kenbe pozisyon politik ak relijye ki gen rapò
I wanted to stay with him forever	Mwen te vle rete avè l 'pou tout tan
I can't do anything about that	Mwen pa ka fè anyen sou sa
I slipped out from under the pile of blankets	Mwen te glise soti anba pil dra a
For a moment she felt utterly helpless without her magic	Yon moman li te santi totalman dekouraje san maji li
I admired and respected him	Mwen te admire l e m te respekte l
I wouldn't give him a chance	Mwen pa t ap ba l chans lan
I would turn my hands back in time	Mwen ta vire tounen men yo nan tan
A big smile was already on his face	Yon gwo souri te deja sou figi l
I can't find an image for it	Mwen pa ka jwenn yon imaj pou li
I'd love to hear from you	Mwen ta renmen tande pale de ou
I explained the circumstances with respect	Mwen te esplike sikonstans yo avèk respè
I feel that this policy is one thing	Mwen santi ke politik sa a se yon sèl bagay
I couldn't even explain	Mwen pa t 'kapab menm eksplike
I walk through the club and into the bathroom	Mwen mache atravè klib la ak nan twalèt la
I was alone, I did nothing	Mwen te poukont mwen, mwen pa fè anyen
I guess they figured that the common man and woman	Mwen devine yo kalkile ke nonm lan komen ak fanm
I heard heavy boots rising up the steps behind me	Mwen tande bòt lou k ap monte mach yo dèyè m
A face approached me	Yon figi pwoche bò kote m '
I don't mind closing the garage door	Mwen pa deranje fèmen pòt garaj la
I did not expect such people	Mwen pa t 'atann ke gen moun konsa
I did and it was very hard to let go	Mwen te fè epi li te trè difisil yo kite ale
I can see how that would weigh on you	Mwen ka wè ki jan sa ta peze sou ou
One hundred of them, to be exact	Yon santèn nan yo, yo dwe egzak
I also thought he was a child	Mwen menm mwen te panse li te yon timoun
The leading edge of the inner wing is black	Kwen dirijan nan zèl enteryè a se nwa
It was later released in digital stores	Li te pita lage nan magazen dijital
I was smart and I went back to the club	Mwen te entelijan epi mwen te tounen nan klib la
I will not give up on him	Mwen p'ap lage nan li
A barrier exists between us that should not, but does	Yon baryè egziste ant nou ki pa ta dwe, men fè
I looked at them and started laughing again	Mwen te gade yo epi mwen te kòmanse ri ankò
Then the two brothers escaped	Lè sa a, de frè yo chape
I positioned myself closer to the object	Mwen pozisyone tèt mwen pi pre objè a
I called the students on the carpet	Mwen rele elèv yo sou tapi an
I haven't seen anyone use it yet	Mwen te poko wè nenpòt moun ki sèvi ak li
I know what it is now	Mwen konnen ki sa sa ye kounye a
A circle full of young fresh faces	Yon sèk plen ak jèn figi fre
Neither knock quality does increase	Ni bon jan kalite frape pa ogmante
A bunch of my stupid friends signed in there	Yon pakèt zanmi enbesil mwen yo siyen nan la
I love everything you do	Mwen renmen tout sa ou fè
I could see that with the naked eye	Mwen te kapab wè sa ak je toutouni
I knew you would be fine	Mwen te konnen ou ta bon
I follow her to her table	Mwen swiv li sou tab li
They left a small cracked window open	Yo te kite yon ti fenèt fann louvri
I can bring a lot of fun to your friends	Mwen ka pote zanmi w yo anpil plezi
I had nothing to cut it free with either	Mwen pa t 'gen anyen pou koupe l' gratis ak swa
I quickly ran to her and pointed at her	Mwen byen vit kouri al jwenn li epi li lonje dwèt sou dèyè l
I think this can all wait until morning	Mwen panse ke sa a tout ka tann jiska maten
Soon I began to admire her	Byento mwen te kòmanse admire li
I felt under the weather most of the week	Mwen te santi anba move tan an pi fò nan semèn nan
I couldn't talk about anything	Mwen pa t 'kapab pale de anyen
I designed it to never stop moving and changing	Mwen fèt li pou pa janm sispann deplase ak chanje
I discovered that he is a good fisherman	Mwen te dekouvri li se yon bon pechè
I couldn't see the attraction it had for me	Mwen pa t 'kapab wè atraksyon li te genyen pou mwen
I would ask myself for years if he was disappointed	Mwen ta mande tèt mwen pou ane si li te desi
I wanted to feel the gold	Mwen te vle santi lò a
I lost all track of time	Mwen te pèdi tout tras tan
I know absolutely nothing about this woman	Mwen pa konnen absoliman anyen sou fanm sa a
I started crying again	Mwen te kòmanse kriye ankò
I pulled over to her	Mwen rale akote li
I know you are sincere	Mwen konnen ou sensè
I know every inch of these woods	Mwen konnen chak pous nan bwa sa yo
Then I realized that it was going to be good	Lè sa a, mwen reyalize ke li te ale pou bon
I never saw them separate a bill	Mwen pa janm wè yo separe yon bòdwo
I can't stay here with them and they need you	Mwen pa ka rete isit la ak yo epi yo bezwen ou
Some people really liked it	Gen kèk moun ki te vrèman renmen li
I never thought of my life as something to overcome	Mwen pa janm panse nan lavi mwen kòm yon bagay simonte
I quickly start creating things in my blood	Mwen kòmanse byen vit kreye bagay nan san mwen
I think you were right	Mwen panse ou te byen
I felt another faint coming	Mwen te santi yon lòt endispoze ap vini
I could not see you at all	Mwen pa t 'kapab fè ou wè ditou
I made these with cottage cheese only	Mwen te fè sa yo ak fwomaj cottage sèlman
I prayed that our people would win the battle	Mwen te priye pèp nou an ta genyen viktwa nan batay
I took it and made a face	Mwen te pran li epi mwen te fè yon figi
Claude is left alone with his doubts	Claude rete pou kont li ak dout li yo
A generous smile lit up its simple features	Yon souri jenere limen karakteristik senp li yo
A year of uncertainty would not be easy	Yon ane nan ensètitid pa ta fasil
I guess it can't hurt	Mwen sipoze li pa ka fè mal
We want sufficient and convenient transportation at reasonable rates	Nou vle transpò ase ak pratik nan tarif rezonab
I’m still excited about it	Mwen toujou eksite sou li
The context of the publication envelops and modifies literary creativity	Kontèks piblikasyon an anvlope ak modifye kreyativite literè
I'm really impressed	Mwen vrèman enpresyone
And that answer would be wrong	Epi repons sa a t ap mal
I want to get out of this marriage	Mwen vle soti nan maryaj sa a
I sought advice on this matter	Mwen te chèche konsèy sou zafè sa a
I loved reading what you said	Mwen te renmen li sa ou te di
I could not hide from his eyes	Mwen pa t 'kapab kache nan je l'
I send it, and it still bears fruit	Mwen voye li, epi li toujou pwodui fwi
I did it in less than five	Mwen te fè li nan mwens pase senk
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen konsa anvan
I should try that, is a poet	Mwen ta dwe eseye sa, se yon powèt
I have to take national feelings into account	Mwen dwe pran santiman nasyonal yo an kont
A month ago, they were all normal	Sa gen yon mwa, yo tout te nòmal
I needed to know what they were thinking	Mwen te bezwen konnen sa yo te panse
I paused for a few seconds to admire the view	Mwen pran yon poz pou kèk segond admire View la
I really wanted the only rule to be anything go	Mwen reyèlman te vle règ la sèlman yo dwe anyen ale
I raised my eyebrows at that	Mwen leve sousi mwen nan sa
I ended up with this man	Mwen te fini ak nonm sa a
A third bullet might not have seen him long enough	Yon twazyèm bal ta ka pa te wè l 'tan chans
I didn’t really know anything about it	Mwen pa t 'konnen yon bagay sou li reyèlman
I didn't have much to say about the flight	Mwen pa t gen anpil bagay pou m di sou vòl la
I should never leave you near it	Mwen pa ta dwe janm kite ou toupre li
I just feel like everything is working against me	Mwen jis santi ke tout bagay ap travay kont mwen
I hope it has not yet appeared	Mwen espere ke li poko parèt
A house in a forest somewhere	Yon kay nan yon forè yon kote
I was relieved he came for me	Mwen te soulaje li te vin pou mwen
I live in a nice house	Mwen rete nan yon bèl kay
I was fifth in the group	Mwen te senkyèm nan gwoup la
I think he stumbled into something	Mwen panse ke li bite nan yon bagay
I hope this is a big mistake	Mwen espere ke sa a se yon gwo erè
A dream, he thought	Yon rèv, li te panse
I just needed to get out of the house	Mwen jis te bezwen soti nan kay la
I then the whole herd is lost	Mwen Lè sa a, twoupo rèl la tout se pèdi
I do not try to grow anything in the ground	Mwen pa eseye grandi anyen nan tè a
I refused to let him stop me	Mwen te refize kite l sispann m
I walked slowly, breathing hard, trying to catch my breath	Mwen te mache dousman, mwen te respire anpil pou m' te eseye reprann souf mwen
I loved her personality	Mwen te renmen pèsonalite li
I definitely think they need some time	Mwen definitivman panse yo bezwen kèk tan
I couldn’t decide and just started working	Mwen pa t 'kapab deside ak jis te kòmanse travay
I will not read the whole article	Mwen pap li tout atik la
I approached and opened the door	Mwen pwoche bò kote mwen ouvri pòt la
A private jet will be ready at midnight	Yon avyon prive pral pare a minwi
I've never seen anything like it	Mwen pa t janm wè yon bagay konsa
I was very happy to return to human form	Mwen te trè kontan retounen nan fòm imen
I am looking for opportunities to continue to grow my experience	Mwen ap chèche opòtinite pou kontinye grandi eksperyans mwen
I do not hold public office	Mwen pa okipe fonksyon piblik
These were the last games ever played	Se te dènye jwèt sa yo ki te janm jwe
I have to throw things out	Mwen oblije jete bagay yo deyò
He understood me and took my jokes	Li te konprann mwen epi li te pran blag mwen yo
The time for action rang	Lè pou aksyon an te sonnen
A small buzzer of electronic equipment accompanied him	Yon ti bourdon nan ekipman elektwonik te akonpaye li
I felt stupid for even telling her about the eggs	Mwen te santi m estipid pou menm te di l 'sou ze yo
I knew that second voice	Mwen te konnen dezyèm vwa sa a
I live with my mother	M ap viv ak manman m
I am, as it were, here	Mwen menm, kòm li te, isit la
I can't change that	Mwen pa ka chanje anyen nan sa
I felt that it would be the best	Mwen te santi ke li ta pi bon an
I was very close, thanks to his example	Mwen te trè pre, gras ak egzanp li
A teenage security guard	Yon gad sekirite adolesan
I haven't done any program or driver installations lately	Mwen pa fè okenn enstalasyon pwogram oswa chofè dènyèman
I know how strong you are	Mwen konnen ki jan ou fò
I really liked the casual casual setting	Mwen vrèman te renmen anviwònman an dekontrakte aksidantèl
I got up and went back to my room	Mwen leve kanpe epi mwen tounen nan chanm mwen an
We want to earn things	Nou vle touche bagay
I wondered why he agreed to ride with us	Mwen te mande poukisa li te dakò monte avèk nou
I hope it will last as it is	Mwen espere ke li pral dire jan li ye a
But I don't really do any work	Men, mwen pa vrèman fè okenn travay
I live now as my fate has decided for me	Mwen viv kounye a jan sò mwen te deside pou mwen
The operation took ten hours	Operasyon an te pran dis èdtan
I am grateful for the temple	Mwen rekonesan pou tanp lan
I heard him say my name behind me	Mwen tande l di non mwen dèyè m
I looked at him in amazement	Mwen te gade l ak sezi
She states that her mother is her best critic	Li deklare ke manman l 'se pi bon kritik li
I didn't know you were there	Mwen pat konnen ou te la
I have always loved him and will always love him	Mwen te toujou renmen l e m ap toujou renmen l
I suggest him to relax on the weekend	Mwen sijere l 'yo detann nan wikenn nan
I saw you as a traveler	Mwen te wè ou tankou yon vwayajè
I’m pretty good at this actually	Mwen trè bon nan sa a aktyèlman
I haven't got a phone call back yet	Mwen poko jwenn yon apèl nan telefòn tounen
I didn't want them to give up	Mwen pa t vle yo lage
Overall, this is a great game	An jeneral, sa a se yon gwo jwèt
They are very energetic and need a lot of exercise	Yo trè enèjik epi yo bezwen anpil egzèsis
I was on a high energy	Mwen te sou yon gwo enèji
I hope no hard feelings	Mwen espere pa gen okenn santiman difisil
I never want to use anything else	Mwen pa janm vle sèvi ak nenpòt lòt bagay
I should do more to stop this crisis	Mwen ta dwe fè plis pou sispann kriz sa a
They also hunt as game animals	Yo chase tou kòm bèt jwèt
I had another one just a minute ago	Mwen te gen yon lòt jis yon minit de sa
I didn’t even shake it hard	Mwen pa t 'menm souke li difisil
I felt safe with him around me	Mwen te santi m an sekirite avè l bò kote m
I was sick man, really sick	Mwen te malad nonm, vrè malad
I appreciate this man very much	Mwen apresye nonm sa a anpil
I snatched my brain trying to recognize it	Mwen rache sèvo mwen an ap eseye rekonèt li
A gleam around him caught his eye	Yon klere bò kote l 'te atire atansyon li
I have an old bike, but it is broken	Mwen gen yon ansyen bisiklèt, men li kase
I do not intend to use them anymore	Mwen pa gen entansyon itilize yo ankò
I heard your speech because you were shouting again	Mwen tande diskou w la, paske w t ap rele ankò
I think it’s good for this position	Mwen panse ke li bon pou pozisyon sa a
I remember high school	Mwen sonje lekòl segondè
There are many of us	Gen anpil nan nou
I choose hope and light, instead of despair and anguish	Mwen chwazi espwa ak limyè, olye de dezespwa ak kè sere
I will never really leave you	Mwen p'ap janm vrèman kite ou
I caught a glimpse of her hair	Mwen te pran yon aperçu nan cheve li
I will be with you from now on	Mwen pral avèk ou depi kounye a
I almost threw him into the sea	Mwen prèske lage l 'nan lanmè a
I left many of the worst things	Mwen kite anpil nan pi move bagay yo
A voice that is not my own comes from my mouth	Yon vwa ki pa pwòp mwen soti nan bouch mwen
I will put more text boxes on the mobile screen	Mwen pral mete plis bwat tèks sou ekran mobil lan
I told you they were attractive	Mwen te di ou yo te atire
We have to work very hard now	Nou dwe travay trè di kounye a
A natural gas source has an unlimited supply of gas	Yon sous gaz natirèl gen yon rezèv san limit nan gaz
I have more good memories than bad memories	Mwen gen plis bon souvni pase move souvni
I’m just back here in the hallway	Mwen jis tounen isit la nan koulwa a
One word, fragile as tissue paper, escaped his throat	Yon sèl mo, frajil tankou papye tisi, chape nan gòj li
I can't support more now	Mwen pa ka sipòte plis kounye a
I have a meeting in an hour	Mwen gen yon reyinyon nan yon èdtan
Several authors have done so	Plizyè otè te fè sa
I want my wounds to heal	Mwen vle blesi mwen yo geri
I appreciate you bringing this to my attention	Mwen apresye ou pote sa a nan atansyon mwen
I hated doing it	Mwen te rayi fè li sa
I only see it getting worse	Mwen sèlman wè li vin pi mal
I wonder if we could meet for a while	Mwen mande si nou ta ka rankontre pou yon ti tan
I played sick the next morning	Mwen te jwe malad nan denmen maten
I would rather take care of myself that I should be protected	Mwen ta pito pran swen tèt mwen ke mwen ta dwe pwoteje
I will not be there for long	Mwen p'ap la pou anpil tan ankò
I felt old before it all started	Mwen te santi m fin vye granmoun anvan tout bagay sa a te kòmanse
I was just so scared	Mwen te jis tèlman pè
I tried to pass and I ignored it	Mwen te eseye pase e mwen te inyore li
I loved taking on the passive role	Mwen te renmen pran wòl pasif la
I couldn't see anything but the top of the tree	Mwen pa t 'kapab wè nenpòt lòt bagay eksepte pou tèt pye bwa
I have nowhere to go	Mwen pap gen kote pou m ale
I heard you calling on me to leave	Mwen tande ou t'ap rele sou mwen pou w ale
I'm not saying that	Mwen pa sa w di a
I can't do that right now	Mwen pa ka fè sa kounye a
I asked you if you were taking medication	Mwen te mande w si w te pran medikaman
I think of myself as a woman	Mwen panse de mwen kòm yon fanm
I have an interest in getting started	Mwen gen enterè pou kòmanse
I lay so for what felt like forever	Mwen kouche konsa pou sa ki te santi tankou pou tout tan
It did not come into use at that time	Li pa t 'antre itilize toupatou nan tan sa a
I chose to focus this application on church leaders	Mwen te chwazi konsantre aplikasyon sa a sou lidè legliz yo
The alternative version was never released	Vèsyon altènatif la pa janm te lage
I didn't want to do that, just remember that	Mwen pat vle fè sa, jis ou sonje sa
I guess they see a lot of things here	Mwen devine yo wè anpil bagay sa yo isit la
I need to take care of myself too	Mwen bezwen pran swen tèt mwen tou
I decided that humor was like a good watch	Mwen te deside ke imè te tankou yon bon mont
I watched our small group	Mwen te gade ti gwoup nou an
I still have these pants	Mwen toujou gen pantalon sa yo
Swift sang in a breathless manner	Swift chante nan yon fason san souf
I'm not saying anything	Mwen pa di anyen
I kept trying to shake it	Mwen te kontinye ap eseye souke li
A peace and love sent from a brother in arms	Yon lapè ak renmen voye soti nan yon frè nan bra
I needed you to understand	Mwen te bezwen ou konprann
A long way to come, so to speak	Yon fason lontan pou vini, se konsa di
I have to trust his training	Mwen dwe fè fòmasyon li konfyans
I wanted to take comfort in that	Mwen te vle pran rekonfò nan sa
I refused to wear any of the black clothes	Mwen te refize mete nenpòt nan rad nwa yo
I meant as my second commander	Mwen te vle di kòm dezyèm kòmandan mwen
One more reason that the name is powerful	Yon rezon plis ke non an se pwisan
I swear we drink more liquor than water	Mwen sèmante nou bwè plis likè pase dlo
I can’t give a strong buy recommendation anymore	Mwen pa ka bay yon rekòmandasyon achte fò ankò
I met the pretty girl	Mwen te rankontre bèl ti fi la
I wanted to laugh and scream at the same time	Mwen te vle ri ak rèl an menm tan
I finally made up my mind	Mwen finalman fè lide
This release also includes a digital copy	Version sa a gen ladan tou yon kopi dijital
I wore shorts, so she knew my situation clearly	Mwen te mete bout pantalon, kidonk li te konnen byen klè sitiyasyon mwen an
I can't tell you what we're doing here	Mwen pa ka di w sa n ap fè la a
After that date the document disappeared	Apre dat sa dokiman an te disparèt
I lie on a dark desert	Mwen kouche sou yon dezè nwa
I would call that spirit	Mwen ta rele lespri sa a
I had no one to talk to	Mwen pa t gen moun pou m pale
I could stay that way forever, happy in his arms	Mwen te kapab rete konsa pou tout tan, kontan nan bra l '
I really owe you one	Mwen vrèman dwe ou youn
I went up to the room, as you said	Mwen te monte nan chanm nan, jan ou te di
I tried to listen to the conversations	Mwen te eseye koute konvèsasyon yo
No other volumes released	Pa gen okenn lòt komèsan lage
I am not here to save the world	Mwen pa la pou m sove mond lan
I grew up around there	Mwen te grandi alantou la
A miracle happened in their city	Yon mirak te vin nan vil yo a
I need to find out who this woman is	Mwen bezwen chèche konnen kiyès fanm sa a
I kissed around her throat and then down	Mwen te bo alantou gòj li ak Lè sa a, desann
I owe you thanks for saving my nephew	Mwen dwe ou mèsi pou sove neve mwen an
Thanks for understanding	Mèsi pou konpreyansyon
I will completely deny that	Mwen pral konplètman refize sa
I need to say that now, without interruption	Mwen bezwen di sa kounye a, san entèripsyon
There were also external events that helped cause it	Te gen tou evènman ekstèn ki ede kòz li
The lawsuit was later settled out of court	Pwosè a te pita rezoud deyò tribinal la
I can't get there on my own	Mwen pa ka rive la pou kont mwen
I knew somehow that it would not be easy	Mwen te konnen yon jan kanmenm ke li pa pral fasil
You have to play them straight	Ou dwe jwe yo tou dwat
I can take you there, friend	Mwen ka mennen ou la, zanmi
I ask you to break, on a large scale	M ap mande w pou w kraze, nan gwo echèl
I have to go into the shower	Mwen oblije antre nan douch la
I have one that should be there any day now	Mwen gen youn ki ta dwe la nenpòt jou kounye a
I was the only one caught	Se mwen menm sèl ki te kenbe
I bet you would find that need too	Mwen parye ou ta jwenn bezwen sa a tou
They never do shit on him	Yo pa janm fè kaka sou li
And the country holds on to the concept	Ak peyi a kenbe nan konsèp la
Several letters reveal a close friendship between them	Plizyè lèt revele yon amitye sere ant yo
I told you the other day on the phone	Mwen te di ou lòt jou a nan telefòn nan
I blame the city attorney	Mwen blame avoka vil la
People waste their lives in fear	Moun gaspiye lavi yo lè yo pè
I might keep you from that because there is more	Mwen ta ka kenbe ou nan sa paske gen plis
I do not envy your mission	Mwen pa anvye misyon w
I stay home and refuse phone calls	Mwen rete lakay mwen epi mwen refize apèl nan telefòn
But I can't remember who the star is	Men, mwen pa ka sonje ki zetwal sa ye
I want them to be a full height	Mwen vle yo gen yon wotè plen
A red tide of agony washed over her	Yon mare wouj nan agoni lave sou li
I recommended we do	Mwen te rekòmande pou nou fè
I have to get up and go now	Mwen oblije leve epi ale kounye a
I can afford wonderful things	Mwen kapab peye bèl bagay
I do really well on my diet	Mwen fè vrèman byen sou rejim mwen an
I just want to show you	Mwen jis vle montre w
I only had time to plan my escape	Mwen sèlman te gen tan planifye chape mwen
I could tell her everything and she would accept it	Mwen te kapab di li tout bagay epi li ta aksepte li
I had to happily adjust to the crazy fast time	Mwen te oblije san pwoblèm mwen tap ajiste nan tan fou a rapid
I wanted to make people think	Mwen te vle fè moun panse
I went to find a network of bugs	Mwen te ale jwenn yon rezo ensèk
I want you to be my only part	Mwen vle ou fè pati mwen sèlman
I can't believe this shirt was ever my favorite	Mwen pa ka kwè chemiz sa a te janm pi renmen m '
I forgot completely	Mwen te bliye nèt
I didn't risk anything	Mwen pat riske anyen
I want to bathe	Mwen vle benyen
I had to get it better	Mwen te oblije jwenn li pi byen
I am very eager to read more of them	Mwen trè anvi li plis nan yo
I never liked him, of course	Mwen pa janm renmen l ', nan kou
I'm so sick of this character	Mwen tèlman malad ak karaktè sa
I located my shirt and dressed myself again too	Mwen te lokalize chemiz mwen an epi abiye tèt mwen ankò tou
I went with the recommendations	Mwen te ale ak rekòmandasyon yo
I wouldn’t apply for a tour of homework	Mwen pa ta aplike pou yon toune nan devwa
I was afraid of what might come after us	Mwen te pè pou sa ki ta ka vini apre nou
I almost fell into my chair	Mwen prèske tonbe sou chèz mwen an
I tried it again and it still didn't start	Mwen te eseye li ankò epi li toujou pa t kòmanse
I will say this only once	Mwen pral di sa sèlman yon fwa
I didn’t, not really, but this was hardly the point	Mwen pa t ', pa reyèlman, men sa a te diman pwen an
A great product around	Yon gwo pwodwi toutotou
I went to my tree house	Mwen te ale nan kay pyebwa mwen an
I ask you to go	Mwen mande w pou w ale
I usually keep my equipment in really good condition	Mwen anjeneral kenbe ekipman mwen an nan vrèman bon kondisyon
I had no choice but to take it	Mwen pa te gen okenn chwa ke pran li
I didn't want to break it	Mwen pa t 'vle kraze li
I don't want to show the table header row	Mwen pa vle montre ranje header tab la
I chose to build this body	Mwen te chwazi pou konstwi kò sa a
I didn’t ride it round, only going to specific places	Mwen pa t 'monte wonn li, sèlman ale nan kote espesifik
I know and love her father	Mwen konnen e renmen papa l
I had to laugh at the division of labor	Mwen te oblije ri nan divizyon travay la
I bite my tongue once more	Mwen mòde lang mwen yon lòt fwa ankò
I think he was going to practice	Mwen panse ke li te ale nan pratike
I close my eyes	Mwen peze je m 'fèmen
He succeeded in attracting crowds to his ministry	Li te reyisi atire foul moun nan predikasyon l lan
I had water to drink	Mwen te gen dlo pou m bwè
I wanted to study art and become a famous photographer	Mwen te vle etidye atizay epi vin yon fotograf pi popilè
I literally came here for your birthday and that alone	Mwen literalman te vin isit la pou anivèsè nesans ou ak sa sèlman
I understand your feelings	Mwen konprann santiman ou
I had control of the bird	Mwen te gen kontwòl zwazo a
I tried brushing it	Mwen te eseye bwose li
I went back out the door	Mwen tounen soti nan pòt la
I look at you, analyze you	Mwen gade ou, analize ou
I pulled out a chair and opened it	Mwen rale yon chèz epi mwen louvri
I wanted him to trust me	Mwen te vle li fè mwen konfyans
A game that wasn't always a game	Yon jwèt ki pa t toujou yon jwèt
I want someone for dinner tonight	Mwen vle yon moun pou dine aswè a
I woke up half the night looking at your papers	Mwen te reveye mwatye nwit la ap gade nan papye ou yo
I hear her crying and I go to help	Mwen tande l ap kriye epi mwen ale ede
I've never tasted anything like that	Mwen pa t janm goute anyen konsa
The group was inspired by these events	Gwoup la te enspire pa evènman sa yo
I know he’s moving back, but anyway	Mwen konnen li ap deplase tounen, men de tout fason
I could die now thanks to her	Mwen ta ka mouri kounye a gras a li
I want my sister back	Mwen vle sè mwen tounen
I just want to have this all finished with	Mwen jis vle gen sa a tout fini ak
I certainly wouldn’t be writing on these pages	Mwen sètènman pa t ap ekri sou paj sa yo
I gave up my breakfast to regain your confidence	Mwen te abandone manje maten mwen pou reprann konfyans ou
I could tell she was about to cry	Mwen te kapab di li te sou kriye
I figured this is twelve to fifteen days into our schedule	Mwen kalkile sa a se douz a kenz jou nan orè nou an
I told each member to calm down	Mwen te di chak manm kalme
I just stand there and watch it	Mwen jis kanpe la epi gade li
I feel where you come from	Mwen santi kote ou soti
I could still see the excitement in his eyes	Mwen te kapab toujou wè eksitasyon an nan je l 'menm
I’m sure it will also go down	Mwen sèten ke li tou pral desann
I knew what he was going to tell me	Mwen te konnen sa li te pral di m '
I should disagree with such a claim, however	Mwen ta dwe pa dakò ak yon reklamasyon konsa, sepandan
I felt the blood run down my face	Mwen te santi san an kouri nan figi m
I stretched my legs and stood up	Mwen lonje janm mwen epi mwen leve kanpe
I was ready to give up, to submit	Mwen te pare pou m abandone, pou m soumèt
I wanted to think of one for her	Mwen te vle panse a youn pou li
I was so glad it hurt	Mwen te tèlman kontan li fè mal
I got up and walked over to her	Mwen leve kanpe e mwen te mache sou li
I was close to fatigue as we ate dinner slowly	Mwen te tou pre fatig pandan nou te manje dine tou dousman
I love this neighborhood	Mwen renmen katye sa
I taught her how to doll herself	Mwen te moutre li ki jan poupe tèt li
I could be sure the order was placed	Mwen te kapab asire w ke yo te mete lòd la
I pray for my family	Mwen priye pou fanmi mwen
I walked a few yards ahead of them	Mwen te mache kèk yad devan yo
I really like the color and the lace detail	Mwen vrèman renmen koulè a ​​ak detay dantèl la
I didn't take care of her anymore	Mwen pa t pran swen li ankò apre sa
I always thought he was studying for his own science	Mwen te toujou panse ke li te etidye pou pwòp syans li
I looked at the cup in my hand	Mwen te gade gode nan men mwen an
I wanted to stay here and wait for you	Mwen te vle rete isit la epi tann ou
I've already done it	Mwen te deja fè li
I really didn't want to have that conversation with him	Mwen vrèman pa t vle fè konvèsasyon sa a avè l
I can see the heat wave	Mwen ka wè vag chalè
A hand reached out to me and opened the door	Yon men lonje sou mwen an, ouvri pòt la
I heard voices ahead	Mwen tande vwa devan
I will not release my guard again	Mwen p'ap lage gad mwen ankò
I create custom materials for our students	Mwen kreye materyèl koutim pou elèv nou yo
I couldn't save him	Mwen pa t 'kapab sove li
I killed or they killed me	Mwen touye oswa yo touye mwen
I’ve seen things that you can’t imagine	Mwen te wè bagay ke ou pa ka imajine
I was completely against that	Mwen te konplètman kont sa
But I keep my face angry	Men, mwen kenbe kòlè sou figi m
A beautiful fire sounded good	Yon dife bèl sonnen byen
I took a seat in a comfortable wing back	Mwen te pran yon chèz nan yon do zèl konfòtab
I had a good relationship with her, a sexy relationship	Mwen te gen yon bon relasyon avè l, yon relasyon sexy
I have an upcoming killer test	Mwen gen yon tès asasen k ap vini
I drink too much	Mwen bwè twòp
I made a supreme effort and opened both eyes completely	Mwen te fè yon efò sipwèm ak louvri tou de je konplètman
I just don't get there in time	Mwen jis pa rive la a tan
I love reading and heavy metal music	Mwen renmen lekti ak mizik heavy metal
I hope you will forgive me for being so used to it	Mwen espere ke w ap padone m paske w te abitye konsa
I wanted to kiss her at that moment	Mwen te vle bo l 'nan moman sa a
I found it outside my house, on the street	Mwen jwenn li deyò lakay mwen, nan lari a
I thought the sun was shining extra today	Mwen te panse solèy la te klere ekstra jodi a
I'll do it again	Mwen pral fè l 'ankò
I know you haven’t met others of your kind	Mwen konnen ou pa te rankontre lòt moun nan kalite ou
I feel like having this now	Mwen santi mwen tankou gen sa a kounye a
I had some spare stuff in my back	Mwen te gen kèk bagay rezèv nan do
I wish he never came back	Mwen swete li pa janm tounen
I am angry with bad people	Mwen fache move moun yo
A tense silence followed	Yon silans tansyon te swiv
I have to finish the call right now, my friend	Mwen gen pou m fini apèl la kounye a menm, zanmi
I forgot to go over there and check things out	Mwen bliye ale sou la epi tcheke bagay yo deyò
Appropriate students were selected through a scholarship test	Yo te chwazi elèv ki apwopriye yo grasa yon egzamen bousdetid
A beautiful, but cheerful carved away	Yon bèl, men fè mete pòtre jwaye ale
Jones forgot	Jones te bliye
I just want to watch	Mwen jis vle gade
I need nutrition to heal and get better	Mwen bezwen nitrisyon pou m geri epi pou m vin pi byen
I looked down quickly	Mwen gade desann byen vit
I should never have let you go three years ago	Mwen pa janm ta dwe kite ou ale twazan de sa
I rarely forget anything	Mwen raman bliye anyen
I had no plans beyond entering her apartment	Mwen pa t gen yon plan pi lwen pase antre nan apatman li
I sometimes leave the keys to it	Mwen pafwa kite kle yo nan li
I can't put what it is	Mwen pa ka mete sa li ye
I was relieved it was finally over	Mwen te soulaje li te finalman fini
I made an apology by going to the gym	Mwen te fè yon eskize pa ale nan jimnastik la
I also see it as a feeling and an outcome	Mwen wè li tou kòm yon santiman ak yon rezilta
I could see the earth walls	Mwen te kapab wè miray tè yo
I tried to keep my voice low	Mwen te eseye kenbe vwa mwen ba
I killed and it made me smile	Mwen touye e sa te fè m souri
I want you to choose now, and choose wisely	Mwen ta vle ou chwazi kounye a, epi chwazi avèk sajès
A nurse took my name and date of birth	Yon enfimyè te pran non mwen ak dat nesans mwen
I need to know what else he knows	Mwen bezwen konnen ki lòt bagay li konnen
Four captures were produced in this sequence	Kat pran yo te pwodwi nan sekans sa a
I really need a vacation	Mwen vrèman bezwen yon vakans
I caught a glimpse of her face	Mwen pran yon aperçu nan figi l '
I didn’t wonder how he did it	Mwen pa t 'mande ki jan li te fè li
I listened but could not hear anything stirring	Mwen te koute men mwen pa t 'kapab tande anyen brase
I thought a lot about it	Mwen te panse anpil sou li
I hit him in the throat	Mwen frape l nan gòj la
I need to talk to you face to face	Mwen bezwen pale ak ou fas a fas
I have six possible plans	Mwen gen sis plan posib
I don't deserve to be an emperor	Mwen pa merite pou m yon anperè
I used a black button	Mwen te itilize yon bouton nwa
I'm the only one who laughs, though	Se mwen menm sèl ki ri, menm si
I also ask, my lady	Mwen mande tou, dam mwen
I can’t believe how fast the time passed	Mwen pa ka kwè ki jan rapid tan an te pase
I cried a lot about that	Mwen te kriye anpil sou sa
I see wolves everywhere	Mwen wè chen mawon toupatou
I wanted to understand the heart of man	Mwen te vle konprann kè lèzòm
I warned you months ago	Mwen te avèti kont ou mwa de sa
He also praised the secular nature of the work	Li te fè lwanj tou pou nati eksklizyon travay la
I haven’t checked this thread in months	Mwen pa t tcheke fil sa a nan mwa
I hope he leaves her one day	Mwen espere ke li kite l 'yon jou
I want you to find peace too	Mwen vle ou jwenn lapè tou
I remember she started wearing a veil	Mwen sonje li te kòmanse mete yon vwal
I couldn't do that once	Mwen pa t 'kapab fè sa yon sèl fwa
I hope to make an improved version soon	Mwen espere ke yo fè yon vèsyon amelyore byento
I met all kinds of people	Mwen te rankontre tout kalite moun
I think he shot later	Mwen panse li te tire pita
I stole inside	Mwen vòlè yon ti koutje anndan
The third and fourth waves also came under fire	Twazyèm ak katriyèm vag yo te vin anba dife tou
I lit a cigarette but my lighter would not work	Mwen te limen yon sigarèt men brikè mwen an pa ta travay
I didn't check who she was	Mwen pa t tcheke pou m wè ki moun li ye
I left this place and came here to find work	Mwen te kite kote sa a epi mwen te vin isit la jwenn travay
I was afraid it was obvious to anyone who heard	Mwen te pè ke li te evidan pou nenpòt moun ki tande
I have never met you before	Mwen pa janm rankontre ou anvan
I was a bit shocked to be honest	Mwen te yon ti jan choke yo dwe onèt
I cast all my human and alien senses wide open	Mwen jete tout sans mwen imen ak etranje yo gran louvri
We need more research on that	Nou bezwen plis rechèch sou sa
I didn’t want to spoil your memory on it	Mwen pa t 'vle gate memwa ou sou li
I knew how much you needed it too	Mwen te konnen konbyen ou te bezwen li tou
I kind of control them for each project	Mwen kalite kontwole yo pou chak pwojè
I was in a big plane, a plane	Mwen te nan yon gwo avyon, yon avyon
I stared straight back at her	Mwen fikse dwat tounen nan li
Even his second service	Menm dezyèm sèvis li
I wondered if he knew their intentions	Mwen te mande si li te konnen entansyon yo
I ordered a meal but I couldn't eat	Mwen te kòmande yon repa men mwen pa t 'kapab manje
I look forward to your next entry	Mwen ap tann pwochen antre ou an
I was a bit surprised by the weight of the door	Mwen te yon ti jan etone pa pwa a nan pòt la
I shake my head but smile	Mwen souke tèt mwen men mwen souri
I will ask him if he can ever forgive me	Mwen pral mande l 'si li ka janm padonnen m'
He was just playing with us	Li te jis ap jwe avèk nou
I must say that they left much to be desired	Mwen dwe di ke yo kite anpil yo dwe vle
A terrible smell to bring	Yon sant terib yo pote
I have already done this in starting my business	Mwen te deja fè sa nan kòmanse biznis mwen an
A small room was prepared under the hut	Yo te prepare yon ti chanm anba joupa a
I fell into a deep black	Mwen tonbe nan yon gwo twou san fon nwa
The meaning is unknown	Siyifikasyon an pa konnen
I'm sure many of you are familiar with it	Mwen sèten anpil nan nou abitye avèk li
I can’t tell you how to be yourself	Mwen pa ka di ou ki jan yo dwe tèt ou
A kingdom now threatened by perfection	Yon wayòm menase kounye a pa pèfeksyon
I was too young to remember any of it	Mwen te twò piti pou m sonje nenpòt nan li
I can't concentrate	Mwen pa ka konsantre
It turns southeast and continues on the dam	Li vire nan sidès epi li kontinye sou baraj la
I clearly said that a small change is fine	Mwen byen klè te di ke yon ti chanjman se amann
I totally forgot about it	Mwen te totalman bliye sou li
I didn't have much confidence	Mwen pat gen anpil konfyans
I turn my head and look out the bedroom window	Mwen vire tèt mwen epi mwen gade fenèt chanm mwen an
I could teach you to drive	Mwen ta ka aprann ou kondwi
I kept my gun by my side	Mwen te kenbe zam mwen bò kote mwen
I created two sample files	Mwen te kreye de dosye echantiyon
I had to make every shot count	Mwen te oblije fè chak piki konte
I don't know who betrayed us	Mwen pa konnen ki moun ki trayi nou
I measured for the seat	Mwen mezire pou chèz la
A very good hand, but not good enough	Yon trè bon men, men pa bon ase
He can ride a man or an elephant	Li ka monte yon nonm oswa yon elefan
In any case	Nan okenn de tout fason
I could see him in my study window	Mwen te kapab wè l 'nan fenèt etid mwen an
I have no idea what went wrong	Mwen pa gen okenn lide kisa ki te ale mal
I was glad that the bus had finally arrived	Mwen te kontan ke bis la te vin finalman
I used to worry about the lost sheep	Mwen te konn enkyete pou mouton ki pèdi yo
Some run in the carriage	Gen kèk kouri nan cha a
I shook his hand	Mwen te ba l yon men anlè
I had to be more careful	Mwen te dwe fè plis atansyon
I like photography too, although not very good at it	Mwen renmen fotografi tou, byenke pa trè bon nan li
I think probably talked to all of us	Mwen panse ke pwobableman te pale ak nou tout
I find no meaning in this accusation	Mwen pa jwenn okenn sans nan akizasyon sa a
I laughed and went along with the group	Mwen ri epi mwen ale ansanm ak gwoup la
A little anxiety rose in my chest	Yon ti enkyetid monte nan pwatrin mwen
I certainly wasn’t calling anyone	Mwen sètènman pa t ap rele nenpòt moun
I will change in the laundry room	Mwen pral chanje nan sal lave a
I spoke of one true heart	Mwen te pale sou yon sèl kè ou vre
I kicked at them, collecting a couple of the face	Mwen choute nan yo, kolekte yon koup nan figi an
I know you will want revenge	Mwen konnen ou pral vle tire revanj
I stepped right back and hit the keys again	Mwen te demisyone dwa tounen epi frape kle yo ankò
I could only find charity pages and formal information	Mwen te kapab sèlman jwenn paj charite ak enfòmasyon fòmèl
I think we have a real break in the case	Mwen panse ke nou gen yon repo reyèl nan ka a
I arrived at least they should have stopped	Mwen rive omwen yo ta dwe kanpe fèt
I don't see why the police came	Mwen pa wè poukisa lapolis te vini
A separate channel, rarely used for commanders	Yon kanal separe, ki itilize raman pou kòmandan yo
I would probably be in trouble again in no time	Mwen ta pwobableman nan pwoblèm ankò nan pa gen tan
I watched as irritation set in in his eyes	Mwen te gade jan iritasyon te etabli nan je l '
I come here to help those who need it	Mwen vin isit la pou ede moun ki bezwen li
I keep my distance from her	Mwen kenbe distans mwen ak li
I called, wondering if they were busy	Mwen rele, mande si yo okipe
I can't stand there and talk anymore	Mwen pa ka kanpe la epi pale ankò
I can't see how that would ever change	Mwen pa ka wè ki jan sa ta janm chanje
I can't press anymore	Mwen pa ka peze ankò
That goes by definition	Sa ale pa definisyon
I didn't even have time to flee	Mwen pa t menm gen tan kouri al kache
I teach either week after school	Mwen anseye swa nan semèn apre lekòl
I have ways I remember	Mwen gen fason mwen sonje
I just love the results I got	Mwen jis renmen rezilta mwen te resevwa yo
I didn’t mean for any of that to happen	Mwen pa t vle di pou nenpòt nan sa rive
I was almost impressed	Mwen te prèske enpresyone
I knew he would like it	Mwen te konnen ke li ta renmen li
The woman knows she is lying	Fanm nan konnen l ap bay manti
I had to make it my apology	Mwen te oblije fè li ekskiz mwen
It gets right as the concert ends	Li vin nan dwa kòm konsè a fini
I wanted one of them	Mwen te vle youn nan yo
The people are waking up	Pèp la ap reveye
I didn't even know he was in the war	Mwen pa t 'menm konnen li te nan lagè a
I laid my stone before my knees	Mwen poze wòch mwen an devan jenou mwen
I will not be watching over you forever	Mwen p'ap la pou m' veye w tout tan
I repeated, most of the time	Mwen te repete, pi fò fwa sa a
I decided to humor him	Mwen deside imè l '
I wasn't in control anymore	Mwen pa t 'nan kontwòl ankò
I relax my grip on the tap	Mwen detann priz mwen sou tiyo a
I remember how difficult the bus trip was	Mwen sonje jan vwayaj otobis la te difisil
I backed away quickly, I went to the curtains	Mwen te fè bak byen vit, mwen te ale nan rido yo
A full bar is also available	Yon bar konplè disponib tou
I can't cope with school	Mwen pa ka fè fas ak lekòl la
I'm so sorry, madam	Mwen regrèt anpil, madam
I shook my head, disgusted	Mwen souke tèt mwen, degoutan
I have other work to do	Mwen gen lòt travay pou m fè
I'm always afraid of heights	Mwen toujou pè wotè
I just saw this quote this week and I loved it	Mwen jis wè sitasyon sa a semèn sa a epi mwen te renmen li
I have the most serious things to handle	Mwen gen bagay ki pi serye pou m okipe
I tried all the doors but they all closed	Mwen te eseye tout pòt men yo tout te fèmen
I refuse nothing	Mwen pa refize anyen
I had a meeting to run	Mwen te gen yon reyinyon pou kouri
Details of the first four types are covered elsewhere	Detay sou kat premye kalite yo kouvri yon lòt kote
I could be hurt	Mwen te kapab blese
I looked back into the room	Mwen gade dèyè nan chanm lan
I suddenly have a desire to kiss her	Mwen toudenkou gen yon dezi bo l '
I made a mistake in my youth	Mwen te fè yon erè nan jèn mwen
I wish they hadn’t	Mwen swete yo pa te fè sa
I know we all made our best men	Mwen konnen nou tout te fè pi bon gason nou
I was three minutes away from freedom	Mwen te twa minit lwen libète
I might do and you get your power soon, though	Mwen ta ka fè ak ou jwenn pouvwa ou byento, menm si
I shook my head and smiled like a good boy	Mwen te souke tèt mwen epi mwen te souri tankou yon bon ti gason
I could be totally wrong with this though	Mwen ta ka totalman mal ak sa a menm si
I would need to move it together	Mwen ta bezwen deplase li ansanm
I would see what else is hidden from me	Mwen ta wè ki lòt bagay ki kache pou mwen
I see something ahead	Mwen wè yon bagay pi devan
Early pet exposure can be helpful	Ekspozisyon bèt kay bonè ka itil
I can share your deepest thoughts and concerns with you	Mwen ka pataje panse pwofon ou ak enkyetid ou avèk ou
A bit we start on a great warrior	Yon ti jan nou koumanse sou yon gwo vanyan sòlda
I shook my head and grabbed her waist, and she disappeared	Mwen souke tèt mwen epi mwen pran ren l ', epi li te disparèt
I walked into the parking lot	Mwen te mache nan pakin nan
A small breeze began to blow	Yon ti briz te kòmanse soufle
I was like a cat on a roof	Mwen te tankou yon chat sou yon do kay
I have to look after them	Mwen dwe gade apre yo
And he will get it right	Epi li pral jwenn li dwat
I want it out of it once and for all	Mwen vle li soti nan li yon fwa pou tout
I just need to talk to someone	Mwen jis bezwen pale ak yon moun
I grabbed her hand tightly and held her	Mwen pwan men l byen sere epi kenbe l
I thought we were boyfriends and girlfriends	Mwen te panse nou te konpayon ak mennaj
I pulled right in front of him	Mwen rale dwat devan l '
But politics is a necessary ingredient	Men, politik se yon engredyan nesesè
I find the material very comfortable	Mwen jwenn materyèl la trè konfòtab
I think it might take some time	Mwen panse ke li ta ka pran kèk tan
This feature of island life has come at a price	Karakteristik sa a nan lavi zile te vini nan yon pri
I would never go back	Mwen pa ta janm tounen
I just wasn't expecting it	Mwen jis pa t ap tann li
I want eternal food	Mwen vle manje ki pap janm fini
I went downstairs and looked in the kitchen	Mwen desann, mwen gade nan kwizin nan
I really need to sleep for a straight week	Mwen vrèman bezwen dòmi pou yon semèn tou dwat
I just can't do anything here	Mwen jis pa ka fè anyen isit la
I was always an early bird	Mwen te toujou yon zwazo bonè
I never wanted to let go	Mwen pa t janm vle kite ale
I bet she's smiling at him now	Mwen parye li la souri avè l kounye a
I will wait for your instructions	Mwen pral tann enstriksyon ou yo
I looked at the house	Mwen gade kay la
I always wonder what happened to her	Mwen toujou mande sa ki te rive nan li
A flash of inspired truth illuminated his mind	Yon flash verite enspire te eklere lespri l
I wouldn’t mind waking her up every day	Mwen pa ta deranje reveye li chak jou
I can’t wait to be in the studio	Mwen pa ka tann yo dwe nan estidyo a
I will write another book instead	Mwen pral ekri yon lòt liv pito
A simple head shot won’t do the trick	Yon piki nan tèt senp pa pral fè jwe fent la
I gave up the bottom and ran up the stairs	Mwen te abandone anba a epi mwen te kouri monte eskalye a
I know he drove all your family lines	Mwen konnen ke li te chase tout liy fanmi ou
I went and ordered it today	Mwen te ale epi kòmande li jodi a
It really depends on what you mean	Li vrèman depann de sa ou vle di
I postpone what will happen	Mwen ranvwaye sa ki pral rive
I love stained glass in them	Mwen renmen vitre tach ki nan yo
I think the boys wanted an older woman	Mwen panse ke ti gason yo te vle yon fanm ki pi gran
I said that was fine	Mwen te di sa te byen
I saw you save it to the last	Mwen te wè ou sove li jiska dènye a
I have to beat him soon	Mwen oblije bat li talè
I feel like we have a good team	Mwen santi ke nou gen yon ekip ki byen mache
I must be really in trouble	Mwen dwe reyèlman nan pwoblèm
I would let it go	Mwen ta pral kite l ale
I think they are gone now	Mwen panse ke yo ale kounye a
I carried it all on	Mwen te pote li tout sou
I need to get a flu	Mwen bezwen jwenn yon grip
I hope we all have a wonderful day today	Mwen espere ke nou tout pase yon bèl jounen jodi a
I couldn't tell him that, of course	Mwen pa t 'kapab di l' sa, nan kou
I come here all the time	Mwen vin isit la tout tan
They are not all equally deep	Yo pa tout egalman fon
I should immediately suspect that	Mwen ta dwe imedyatman sispèk sou sa
I'm tired of his face	Mwen fatige je m 'nan figi l'
A couple of rides and even a workshop	Yon koup nan woulib e menm yon atelye
I can still hear that angel talking to me again	Mwen ka toujou tande zanj sa a ap pale avè m ankò
A long black blade appeared in his hand	Yon lam long nwa parèt nan men l '
I think he protected me again	Mwen panse ke li te pwoteje m 'ankò
I heard them laugh as they went	Mwen tande yo ri pandan y ap ale
I review the flags and report	Mwen revize drapo yo epi fè rapò
I hated how scared you were	Mwen te rayi jan ou te pè
I had my work cut out for me	Mwen te gen travay mwen koupe pou mwen
I couldn’t understand the intensity of my emotions	Mwen pa t 'kapab konprann entansite a nan emosyon mwen
A line formed outside the flow	Yon liy ki te fòme deyò koule a
I knew that tone too well	Mwen te konnen ton sa a twò byen
I’m lucky, everyone has a job	Mwen gen chans, tout moun gen yon travay
I checked the girl	Mwen tcheke ti fi a
I don't have much time to waste	Mwen pa gen anpil tan pou m pèdi
I speak to you in love	Mwen pale avèk ou nan lanmou
A burst of nerves and emotions took hold of me	Yon pete nan nè ak emosyon pran m '
I decided to leave it until after school	Mwen deside kite li jiskaske apre lekòl
The sea killed six people in the province	Gwo lanmè touye sis moun nan pwovens lan
I looked back over my shoulder at the door	Mwen voye je dèyè sou zepòl mwen nan pòt la
I will no longer protect you	Mwen p'ap la pou m' pwoteje ou ankò
I was a child when he left me forever	Mwen te yon timoun lè li te kite m 'pou tout tan
I looked back at him	Mwen kase je m 'tounen sou li
I am well connected and have deep pockets	Mwen byen konekte epi mwen gen pòch byen fon
I immediately felt relieved	Mwen te santi imedyatman soulaje
I suspected it was the crowd	Mwen te sispèk se te foul la
I love this part almost more than anything	Mwen renmen pati sa a prèske plis pase anyen
I'm sorry about that	Mwen regrèt sa, pwofondman
A lot of confusion here	Yon anpil nan konfizyon isit la
I thought that was nice	Mwen te panse sa te bèl
I heard him coming down the stairs	Mwen tande l' ap desann eskalye a
I didn't want it to go away	Mwen pa t vle li ale ankò
I felt really happy inside	Mwen te santi m vrèman kontan andedan
I will no longer hear your lies	Mwen p'ap tande manti ou yo ankò
The chin and throat were white	Manton an ak gòj te blan
I can't go home anymore	Mwen pa ka ale lakay ou ankò
I would recommend and already have	Mwen ta rekòmande ak deja genyen
I didn’t care, though	Mwen pa t 'pran swen, menm si
A quiet week for costumes	Yon semèn trankil pou kostim
I want to be involved in answering these questions	Mwen vle patisipe nan reponn kesyon sa yo
I locked the apartment for the last time	Mwen fèmen pòt apatman an pou dènye fwa
I was able to get it out of my system	Mwen te kapab fè l soti nan sistèm mwen an
I close my eyes and focus on my music	Mwen fèmen je mwen epi konsantre sou mizik mwen an
Something funny how sound travels in here	Yon bagay komik ki jan son vwayaje nan isit la
I need someone to fill my mouth	Mwen bezwen yon moun pou fè m' pozisyon yo bouch
I want our people to survive	Mwen vle pèp nou an siviv
I meant your wedding	Mwen te vle di maryaj ou
I wanted to go somewhere with him	Mwen te vle ale kote avè l '
A drum started, then a voice was heard	Yon tanbou te kòmanse, apre sa te tande yon vwa
I love a man who can work	Mwen renmen yon nonm ki ka travay
I’m so drip with myself	Mwen tèlman degoute ak tèt mwen
I could see her body description	Mwen te kapab wè deskripsyon kò li
I felt hot weight, dead in it	Mwen te santi pwa cho, mouri nan li
I know the guy you mean	Mwen konnen nèg ou vle di a
I do not wish him death	Mwen pa swete l lanmò
I got closer and closer	Mwen te vin pi pre ak pi pre
I think that’s all, until now	Mwen panse ke se tout bagay, jiska kounye a
I followed the direction of his arm	Mwen te swiv direksyon bra li
I thought it sounded like a proper job for her	Mwen te panse li te sonnen tankou yon travay apwopriye pou li
I didn’t actually see that	Mwen pa t 'aktyèlman wè sa
I wasn’t really up to finding out, though	Mwen pa t reyèlman jiska chèche konnen, menm si
Looking at the other end it seems shorter	Lè yo gade nan lòt bout la li sanble pi kout
I hope you will feel good and enjoy yourself here	Mwen espere ou pral santi ou byen epi jwi tèt ou isit la
I wrapped my legs tightly around him	Mwen vlope janm mwen byen sere bò kote l '
I will start by choosing a letter	Mwen pral kòmanse pa chwazi yon lèt
I was surprised that she agreed to dance with me	Mwen te etone ke li te dakò danse avè m '
I wanted to go see my son	Mwen te vle ale wè pitit gason m nan
I was thinking about dinner	Mwen t ap panse ak dine
I couldn't think about it	Mwen pa t 'kapab panse sou li
I heard one nurse talking one night	Mwen tande yon swa enfimyè ap pale ak yon lòt
My mother came in and cleaned it for me	Manman m antre epi netwaye li pou mwen
I almost dropped my phone	Mwen prèske lage telefòn mwen an
I understand it better now	Mwen konprann li pi byen kounye a
I should stay for the trial	Mwen ta dwe rete pou jijman an
I can barely remember how	Mwen ka apèn sonje ki jan
I need to save her first	Mwen bezwen sove l anvan
I guess a spell can be invented called gold	Mwen devine yon eple ka envante yo rele lò
I can do that for the widow too	Mwen ka fè sa pou vèv la tou
I used to read covers to cover	Mwen te konn li kouvè pou kouvri
I simply cannot explain it	Mwen tou senpleman pa ka eksplike li
I have chosen to report the devastation	Se mwen menm ki te chwazi pou bay nouvèl devaste a
I just wanted to become your force this time	Mwen jis te vle vin fòs ou fwa sa a
I talked to him last weekend and nothing has happened since	Mwen te pale avè l wikenn pase a e pa gen anyen depi
I checked their eyes	Mwen tcheke je yo
I tell all my students that	Mwen di tout elèv mwen yo sa
I believe that was a sign	Mwen kwè ke se te yon siy
I remember the day he was taken	Mwen sonje jou li te pran an
I looked around with wide eyes	Mwen gade toutotou ak je gran
I pulled them back slowly	Mwen rale yo tounen dousman
I have always loved you	Mwen te toujou renmen ou
I can't even remember what we're supposed to do	Mwen pa menm ka sonje sa nou sipoze fè
I paid the same	Mwen te peye menm bagay la
I like to be affectionate anyway	Mwen renmen fè afeksyon de tout fason
I moved on and looked at him cautiously	Mwen te deplase sou li gade l 'konsyamman
I truly believe this	Mwen vrèman kwè bagay sa a
I see the land, the mountains, and the sea	Mwen wè tè, mòn ak lanmè
I tried to hide it immediately	Mwen te eseye kache li imedyatman
I want to forget everything and just dance	Mwen vle bliye tout bagay epi jis danse
I could tell he was very dependent on his bird	Mwen te kapab di ke li te depann anpil sou zwazo li a
I guess it really doesn't look that different than normal	Mwen devine li vrèman pa sanble sa diferan pase nòmal
I fell asleep on the balcony and I just woke up	Mwen tonbe nan dòmi sou balkon la epi mwen jis leve
I didn’t pay much attention to the environment	Mwen pa t 'fè anpil atansyon sou anviwònman an
I made sure we were all just friends	Mwen te asire l ke nou tout te jis zanmi
I was looking for a copy forever	Mwen te chèche yon kopi pou tout tan
I can also smell bad	Mwen kapab tou pran sant sa ki mal
I didn’t know why or where the color came from	Mwen pa t 'konnen poukisa oswa ki kote koulè a ​​soti
I had no respect for people	Mwen pa te gen respè pou moun
I do not suffer fools with joy	Mwen pa soufri moun sòt ak kè kontan
I didn't notice it repairing itself	Mwen pa t 'remake li repare tèt li
I shuddered at the thought	Mwen te tranble nan panse sa a
A dragon always takes its price	Yon dragon toujou pran pri li
I was in a paradise-like state	Mwen te nan yon eta tankou paradi
I take no credit	Mwen pa pran okenn kredi
I felt like crying	Mwen te santi anvi kriye
I could not hear what they were saying	Mwen pa t 'kapab tande sa yo t'ap di
I can’t wait to learn the results	Mwen pa ka tann pou aprann rezilta yo
I have never seen anything more beautiful	Mwen pa t janm wè anyen ki pi bèl
I'm not attacking your ego	Mwen pa atake ego ou
I couldn’t help but stare at everything we went through	Mwen pa t 'kapab ede fikse nan tout sa nou te pase
I did some research on it	Mwen te fè kèk rechèch sou li
I had a great time last night	Mwen te pase yon bon moman yè swa
I can feel what they feel	Mwen ka santi sa yo santi
I didn’t get the look that happened between them	Mwen pa t 'jwenn gade nan ki te pase ant yo
A sound filled the hallway	Yon son k ap sonnen plen koulwa a
I put the picture back in the bag	Mwen mete foto a tounen nan sak la
I said yes, and he said you won	Mwen te di wi, e li te di ou te genyen
I get in the front seat with the driver	Mwen jwenn nan chèz la devan ak chofè a
I saw him, thin and hungry, his legs open	Mwen te wè l, mens ak grangou, janm li louvri
Moments later, he stopped fighting and closed his eyes.	Yon ti moman apre, li sispann lite epi li fèmen je l '
I looked around the clearing	Mwen gade alantou clearing la
I should insist on a better guard	Mwen ta dwe ensiste sou yon pi bon gad
I took a step forward myself	Mwen te fè yon etap pi devan tèt mwen
A way to maintain its popularity	Yon fason pou kenbe popilarite li
I will send him this post	Mwen pral voye pòs sa a ba li
I remember the guest speaker	Mwen sonje oratè envite a
I see that he was right	Mwen wè ke li te gen rezon
I once again consider walking	Mwen yon lòt fwa ankò konsidere mache
I love creating stuff	Mwen renmen kreye bagay
I want to fall in love and marry for love	Mwen vle tonbe damou epi marye pou lanmou
I cooked dinner for myself	Mwen te kwit dine pou tèt mwen
I entered, and the hallway was dark	Mwen antre, ak koulwa a fè nwa
I could imagine all this happening to themselves	Mwen te kapab imajine tout bagay sa yo ap pase nan tèt yo
The original design was destroyed in the process	Desen orijinal la te detwi nan pwosesis la
I hated it before, because you weren't with me	Mwen te rayi li anvan, paske ou pa te la avè m '
I dragged her to the bathroom	Mwen trennen kò li nan twalèt la
A small smile slipped over her lips	Yon ti souri glise sou bouch li
I just haven’t seen you around here before	Mwen jis pa te wè ou bò kote isit la anvan
I loved doing it so much	Mwen te renmen fè li anpil
I hope they touch your heart as they touch mine	Mwen espere ke yo manyen kè ou menm jan yo manyen mwen an
I’m just a voice tonight	Mwen se jis yon vwa aswè a
I found a trace coming back	Mwen te jwenn yon tras ap tounen
I liked her best when she was upset	Mwen te renmen li pi byen lè li te fache
I'm sorry to apologize	Mwen regrèt fè eskiz sa
I felt shy for a moment	Mwen te santi m timid pou yon ti moman sèlman
I headed straight for it	Mwen te dirije tou dwat pou li
I felt the blood flow from my face	Mwen te santi san an koule soti nan figi m '
I want to die in your arms	Mwen vle mouri nan bra ou
I just came in anyway	Mwen jis antre de tout fason
I swear to dance in the grave	Mwen sèmante yo danse jouk nan kavo a
The stress was overwhelming	Estrès la te akablan
I don’t want to get wet, either	Mwen pa vle mouye, tou
The total population is difficult to estimate	Kantite popilasyon total yo difisil pou estime
I could see a lot of feelings in that look	Mwen te kapab wè anpil santiman nan gade sa a
I gave up and walked on	Mwen te lage ak mache sou
I pushed the feeling away and regained my composure	Mwen te pouse santiman an ale e mwen te reprann kalm mwen
A wall of flames rose from the middle of the beds	Yon miray nan flanm dife leve soti nan mitan kabann yo
I left her alone for a good two months	Mwen kite l pou kont li pou yon bon de mwa
I couldn’t believe he was asking	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te mande
I used it just a bit earlier	Mwen te itilize li jis yon ti jan pi bonè
I let out a sigh and told the truth	Mwen lage yon souf epi di verite a
A quiet determination filled his eyes	Yon detèminasyon trankil plen je l '
I was in shock	Mwen te nan yon chòk
I always do but consider his method wrong	Mwen toujou fè men konsidere metòd li an mal
I look at the abdomen carefully and meet her	Mwen gade anlève ak anpil atansyon epi mwen rankontre gade l
I put them in this mess	Mwen mete yo nan dezòd sa a
I suggest we drive past it	Mwen sijere ke nou kondwi pase li
A more common look so when traveling through the desert	Yon gade komen plis konsa lè vwayaje nan dezè a
I can support things if you are with me	Mwen ka sipòte bagay si ou avèk mwen
I loved your posts	Mwen te renmen pòs ou yo
I needed that time to treat myself	Mwen te bezwen tan sa a pou m trete
I consider him and his wife good friends	Mwen konsidere li ak madanm li bon zanmi
I am a widow with three adult sons	Mwen se yon vèv ak twa pitit gason granmoun
I waited for the man to bring his coffee	Mwen tann gason an pote kafe l 'yo
A palace of the dead, in its time	Yon palè mò yo, nan epòk li a
This single was recorded for this compilation	Single sa a te anrejistre pou konpilasyon sa a
I know he just loves me and needs me	Mwen konnen li jis renmen mwen epi li bezwen mwen
I don't even see who she is	Mwen pa menm wè kiyès li ye
I couldn’t help constantly wondering if you needed something	Mwen pa t 'kapab ede toujou ap mande si ou bezwen yon bagay
I share my own life experiences	Mwen pataje pwòp eksperyans lavi mwen
I just wanted to get rid of that misery	Mwen jis te vle wete mizè sa a
I saw him jump	Mwen te wè tèt li sote
I dream of a friendly family	Mwen reve yon fanmi zanmitay
But I’m new to the community	Men, mwen nouvo nan kominote a
I didn't see it happen	Mwen pa t 'wè sa rive
I made a catch for her	Mwen te fè yon pwan pou li
I wanted to be with him	Mwen te vle avè l
I mean, he's not here anymore	Mwen vle di, li pa isit la ankò
I walked straight out of there	Mwen te mache dwat soti nan la
I tried to pace my breathing and control my thinking	Mwen te eseye ritm respirasyon mwen ak kontwole panse mwen
I tell everyone about it	Mwen di tout moun sou sa
I say, release the wheel	Mwen di, lage wou an
I could have come out worse here	Mwen te kapab soti pi mal isit la
I didn’t have a strategy	Mwen pa t gen yon estrateji
I look here for a city guide before we go	Mwen gade isit la pou yon gid vil la anvan nou ale
A time to submit and a time to return	Yon tan pou soumèt ak yon tan pou retounen
I didn't want to upset anyone	Mwen pa t vle fè pèsonn fache
I explained it was a gift	Mwen te eksplike se te yon kado
Maybe I should ask him more about that	Petèt mwen ta dwe mande l plis sou sa
I thought her parents should call her that	Mwen te panse paran li ta dwe rele l konsa
I mean, it certainly calls me worse	Mwen vle di, li sètènman rele m 'pi mal
I had to remind myself again that these feelings were not real	Mwen te oblije raple tèt mwen ankò santiman sa yo pa t reyèl
I saw him do something, and it was very wrong	Mwen te wè l 'fè yon bagay, epi li te trè mal
I want to hear about your adventures	Mwen vle tande sou avantur ou yo
I won't get another chance to go that way	Mwen p'ap jwenn yon lòt chans ale nan fason sa a
I moved here to escape the memory of my father	Mwen te deplase isit la chape anba memwa a nan papa m '
I wanted to get it anyway	Mwen te vle jwenn li kanmenm
I was dressed in black clothes	Mwen te abiye ak rad nwa
I couldn't stand the pain anymore	Mwen pa t 'kapab kanpe wè doulè a ​​ankò
I really can’t imagine it	Mwen reyèlman pa ka imajine li
I swear, the woman is never old	Mwen sèmante, fanm nan pa janm gen laj
I can still feel their eyes	Mwen ka toujou santi je yo
I promise to be loyal to you	Mwen pwomèt pou m rete fidèl ak ou
I teach it the right way	Mwen anseye li bon fason
I always find it a brilliant film	Mwen toujou jwenn li yon fim briyan
I didn't see him much as a young man	Mwen pa t 'wè l' anpil tankou yon jenn gason
I waited for a guard to come in front of me	Mwen tann yon gad pou antre devan mwen
I should have destroyed it, but now is not the time	Mwen ta dwe detwi li, men kounye a se pa moman an
I don't think that can be sustained	Mwen pa panse sa ka soutni
I prefer them to want rather than need	Mwen pito yo vle olye ke yo bezwen
I followed her slowly	Mwen te swiv li tou dousman
However, I thought about it every day	Sepandan, mwen te panse sou li chak jou
I was too wrapped up in pity for me	Mwen te twò vlope li te gen pitye pou mwen
I just really like it now	Mwen jis vrèman renmen li kounye a
I wanted more, more than they had	Mwen te vle plis, plis pase yo te genyen
I plan to continue doing the same	Mwen planifye pou m kontinye fè menm jan an
Being with her is fun	Lè w avè l se plezi
I'm not feeling well about that right now	Mwen pa santi m byen sou sa kounye a
I am sorry for this child	Mwen regrèt pitit sa a
I refused to let the evening go wrong	Mwen te refize kite aswè a ale mal
A thick yellow envelope was inside	Yon anvlòp epè jòn te andedan
A total of nineteen hunters were present	Yon total de diznèf chasè te prezan
I didn’t see it for a few weeks	Mwen pa t 'wè li pou kèk semèn
Moments pass before he pushes himself	Kèk moman pase anvan li pouse tèt li
I can understand a word or two now	Mwen ka konprann yon mo oswa de kounye a
The situation was difficult	Sitiyasyon an te difisil
I recognize it in the video	Mwen rekonèt li nan videyo a
I stopped him with another punch in the face	Mwen te sispann l 'ak yon lòt kout pyen nan figi an
I got up quickly, stiff and ready	Mwen leve kanpe byen vit, rijid ak pare
I was afraid of some things	Mwen te konn pè pa gen kèk bagay
I was definitely stronger than them	Mwen te definitivman pi fò pase yo
I saw you ride	Mwen te wè ou monte
I put the keys in my pocket too	Mwen mete kle yo nan pòch mwen tou
I saw a large wooden cross placed across the hole	Mwen te wè yon gwo kwa an bwa te plase atravè twou a
This arrangement did not last long	Aranjman sa a pa t dire lontan
I recognize the series on it	Mwen rekonèt seri a sou li
I gave it to him for whatever it was worth	Mwen te ba li pou tou sa li te vo
Just like love does	Menm jan renmen fè
I didn't want to go anywhere with him	Mwen pa t vle ale nenpòt kote avè l
The following two studies demonstrate this idea	De etid ki anba yo demontre lide sa a
I couldn't show my regret	Mwen pa t 'kapab montre yo regrèt mwen
I finally have an appointment	Mwen finalman gen yon randevou
I actually helped start the program years ago	Mwen aktyèlman te ede kòmanse pwogram nan ane de sa
I suggest that we lie side by side	Mwen sijere ke nou kouche kòt a kòt
A tomb we two will share	Yon tonm nou de pral pataje
A constant fear made his home in my heart	Yon pè konstan te fè lakay li nan kè m '
Moments later, he opened his eyes and nodded	Yon ti moman apre, li louvri je l ', li souke tèt
I hear you say, madam	Mwen tande ou di, madam
I was chairman of the selection committee	Mwen te prezidan komite seleksyon an
I wasn't sure what else was going on	Mwen pa t sèten ki lòt bagay k ap pase
I wanted to see everything	Mwen te vle wè tout bagay
I certainly found traces but they did not belong to animals	Mwen sètènman jwenn tras men yo pa t 'fè pati bèt
I started helping him up	Mwen te kòmanse ede l 'leve
I didn't want to be weak in front of him	Mwen pat vle fèb devan l
A disturbed smile spread over the now bleeding face	Yon souri detounen gaye sou figi a kounye a senyen
His best subjects are literature and writing	Pi bon sijè li yo se literati ak ekriti
I returned home this morning	Mwen tounen lakay mwen maten an
I wanted him to praise me	Mwen te vle li fè lwanj mwen
A wonderful kiss, gentle and loving	Yon bo bèl bagay, dou ak renmen
I really want to help you	Mwen vrèman vle ede w
I waited for her triumphant laugh	Mwen te tann ri triyonfan li
I wanted to touch her hand, but she didn't	Mwen te vle manyen men li, men li pa t '
I have these memories in my life	Mwen gen souvni sa yo, nan lavi mwen
The choice of location was deliberate	Chwa kote yo te ye a te fè espre
I watched outside the passenger windows looking at the scenery	Mwen te gade deyò fenèt pasaje yo ap gade nan peyizaj la
I watched him in sick fascination	Mwen te gade l 'nan fasinasyon malad
I submitted too soon	Mwen te soumèt twò bonè
I’m not the right person for business	Mwen pa moun ki dwat devan biznis
I push my legs harder and swing my arms	Mwen pouse janm mwen pi rèd epi balanse bra mwen
I loved it so much	Mwen te renmen l konsa
A manager must know his players	Yon manadjè dwe konnen jwè li yo
I kind of stumbled upon it by accident	Mwen yon jan de bite sou li pa aksidan
I couldn’t abandon him, not even for this	Mwen pa t 'kapab abandone l', pa menm pou sa a
I just get that feeling	Mwen jis jwenn santiman sa a
I've been watching you since you came here	Mwen te gade ou depi ou vin isit la
I can't believe no one wants to buy this	Mwen pa ka kwè pèsonn pa vle achte sa a
I had several letters addressed and ready to send	Mwen te gen plizyè lèt adrese epi pare pou voye
A second target appears following him	Yon dezyèm sib parèt ap swiv li
I still really hope he has some more time	Mwen toujou vrèman espere ke li gen kèk tan ankò
I honestly can’t understand how these two could be together	Mwen onètman pa ka konprann ki jan de sa yo ta ka ansanm
Japan has not seen another such genius	Japon pa te wè yon lòt jeni sa yo
I made a report on them for school	Mwen te fè yon rapò sou yo pou lekòl la
I wouldn’t do it anyway	Mwen pa ta fè li de tout fason
I hope there are new people on it	Mwen espere gen nouvo moun sou li
Its outer bands brought heavy rain and snow	Bann deyò li yo te pote gwo lapli ak nèj
A feeling, an emotion, a thought	Yon santiman, yon emosyon, yon panse
I tried to remove this terrible thought from my mind	Mwen te eseye retire panse terib sa a nan tèt mwen
The system never threatened ground	Sistèm nan pa janm menase tè
I will go into detail	Mwen pral antre nan detay
This does not hinder viewers' perceptions	Sa a pa anpeche pèsepsyon telespektatè yo
I was too eager to get it	Mwen te twò anvi jwenn li
I hate that kind of vote	Mwen rayi kalite vòt sa a
I hope this makes things better for you	Mwen espere ke sa fè bagay sa yo pi bon pou ou
I had a brighter future	Mwen te gen yon avni ki pi briyan
I have time to do it	Mwen gen tan nan fè li
I left one show and went to shoot the other	Mwen kite yon emisyon epi mwen ale tire lòt la
I want to cry all the time	Mwen vle kriye tout tan
I look everywhere for you	Mwen gade tout kote pou ou
I will keep coming here again and again	Mwen pral kontinye vini isit la ankò e ankò
A simple example will suffice	Yon egzanp senp pral sifi
I even wrote articles for her	Mwen te menm ekri atik pou li
I met him on my first day	Mwen te rankontre l 'nan premye jou mwen an
At this point the finished manuscript breaks	Nan pwen sa a maniskri fini an kraze
I already told you that	Mwen deja di nou sa
I brushed my hair aside and looked at her	Mwen te bwose cheve m sou kote epi m te gade l
I was hoping you would smell it across the road	Mwen te espere ou ta pran sant li lòtbò wout la
I hadn't noticed it the week before	Mwen pa t remake li semèn anvan an
I hated that he reached out to me	Mwen te rayi ke li te rive jwenn mwen
I eat a banana every day of my life	Mwen manje yon bannann chak jou nan lavi mwen
I have to do something productive with my time	Mwen dwe fè yon bagay pwodiktif ak tan mwen an
A girl about five or six	Yon ti fi sou senk oswa sis
I was alone long before that	Mwen te poukont mwen lontan anvan sa
I might lose my job for that	Mwen ta ka pèdi travay mwen pou sa
I just wanted to check if you were home	Mwen jis te vle tcheke si ou te lakay ou
I can never compete	Mwen pa janm ka fè konpetisyon
I worked just as hard as the others	Mwen te travay di menm jan ak lòt yo
I need to go, as soon as possible	Mwen bezwen ale, pi vit ke posib
I just wanted to hear it with my own ears	Mwen jis te vle tande li ak pwòp zòrèy mwen
I took a moment, yesterday	Mwen te pran yon ti tan, yè
I held one of the legs	Mwen te kenbe youn nan pye yo
I handed him everything	Mwen remèt li tout bagay
I was sort of in the middle of it	Mwen te sòt de nan mitan an nan li
I hate when that happens	Mwen rayi lè sa rive
I held on even after the song was over	Mwen te kenbe menm apre chante a te fini
I want to be with you, with, or without sex	Mwen vle avèk ou, avèk, oswa san sèks
A wall of shame, really	Yon miray wont, reyèlman
I should go online and find them	Mwen ta dwe ale sou entènèt epi jwenn yo
I wore it all day as a base coat	Mwen te mete li tout jounen an kòm yon kouch debaz
I sprayed the thing with bullets	Mwen flite bagay la ak bal
I will not try to follow you	Mwen p'ap eseye suiv ou
I did nothing	Mwen pa t 'fè anyen
I quickly learned who deserves my loyalty	Mwen te aprann byen vit kiyès ki merite lwayote mwen
I got to a good place mentally	Mwen te rive nan yon bon kote mantalman
A counselor can be such a blessing	Yon konseye ka yon benediksyon konsa
I still can’t believe it’s really here	Mwen toujou pa ka kwè ke li vrèman isit la
I didn't know who you were	Mwen pa t 'konnen ki moun ou te
I tried to cry but I couldn't	Mwen te eseye kriye men mwen pa t 'kapab
I wasn’t a key player in his transition	Mwen pa t 'yon jwè kle nan tranzisyon li
I let the curtain fall on the wall	Mwen kite gwo rido a tonbe sou miray la
I can never forgive her for it	Mwen pa janm ka padonnen li pou li
I walk over and observe it	Mwen mache sou epi obsève li
I was happy when the lesson ended	Mwen te kontan lè leson an te fini
An opposing man kept his eyes open	Yon nonm opoze te kenbe je l
I didn't mean you were so hurt	Mwen pa t vle di ou blese konsa
I know you want more	Mwen konnen ou vle plis
I can see it clearly as a day	Mwen ka wè li klè tankou yon jou
I was considering giving her that chance	Mwen t ap konsidere pou m ba l chans sa
I could take this and live	Mwen te kapab pran sa a epi viv
I see the rusty steel rails	Mwen wè ray asye wouye yo
A little later he was released	Yon ti kras pita li te lage
I would never want to change that	Mwen pa ta janm vle chanje sa
I need time to think about my call	Mwen bezwen tan pou m reflechi sou apèl mwen an
I would never fail to meet you on purpose	Mwen pa ta janm echwe rankontre ou espre
I want to work on it	Mwen vle travay sou li
He would sign a contract without even reading it	Li ta siyen yon kontra san li pa menm li li
I knew he was hunting the beast	Mwen te konnen li te chase bèt la
I saw men laughing together	Mwen te wè gason ap ri ansanm
Lots of movement there	Anpil mouvman la
I think we mentioned your vacation surplus	Mwen panse ke nou mansyone sipli vakans ou
I wanted to know the reason for his desperate measures	Mwen te vle konnen rezon ki fè mezi dezespere li
I turned, but the space was empty	Mwen vire, men espas la te vid
I met some fun friends at this job	Mwen te rankontre kèk zanmi amizan nan travay sa a
I never got the chance to talk to him again	Mwen pa janm jwenn chans pou m pale avè l ankò
I could go to see him in prison	Mwen te kapab ale wè l 'nan prizon
I was hoping you could straighten it out	Mwen te espere ke ou ta ka dwat li soti
I want you to relax and enjoy yourself	Mwen vle ou rilaks epi jwi tèt ou
I always want people to be free	Mwen toujou vle moun yo lib
I did not return home on time	Mwen pat retounen lakay alè
They know men ride other men	Yo konnen gason yo monte lòt gason
I imagine my body will do that	Mwen imajine kò m ap fè sa
I ran up the stairs and into the room	Mwen kouri moute eskalye yo epi mwen antre nan chanm nan
I had to spit it out	Mwen te oblije krache l
I should really build one	Mwen ta dwe reyèlman bati youn
A wooden sun hung over them	Yon solèy an bwa te pandye anlè yo
I looked up in surprise	Mwen leve je l, sezi
I was waiting for them to start	Mwen t ap tann yo kòmanse
I wanted to drift and play with the stars	Mwen te vle derive epi jwe ak zetwal yo
I gathered myself mentally and decided to take control	Mwen te rasanble tèt mwen mantalman e mwen te deside pou m gen kontwòl
I hope you could like it	Mwen espere ou ta ka kòm li
I know he acts young for his age	Mwen konnen li aji jèn pou laj li
I want my day in court	Mwen vle jou mwen nan tribinal la
I smile a lot at her	Mwen souri anpil nan li
I want you to touch me everywhere	Mwen vle ou manyen m tout kote
I want to hear you say my name	Mwen vle tande ou di non mwen
I want honest ideas, observations and speeches	Mwen vle lide, obsèvasyon ak diskou onèt
A fairy immune to iron	Yon fe ki iminitè kont fè
I went in and we pulled away	Mwen antre epi nou rale ale
A very important man	Yon nonm trè enpòtan
I'm not even late	Mwen pap menm an reta
I was damn tired of shoe polish polish and lies	Mwen te modi fatige ak odè polish soulye ak manti
I smiled and removed one of its gold locks	Mwen te souri epi m te retire youn nan kadna an lò li yo
I look at the ceiling, I don't think about anything	Mwen gade plafon an, mwen pa panse ak anyen
I held them easily as it went down my throat	Mwen te kenbe yo fasil pandan li te ale nan gòj mwen
A log means dated entry	Yon boutèy demi lit vle di antre ki gen dat
I wanted to do more, though	Mwen te vle fè plis, menm si
I was struggling to catch my breath	Mwen t ap goumen pou m pran souf
The brand continues to use this tactic	Mak la kontinye sèvi ak taktik sa a
I never go to the funeral	Mwen pa janm ale nan fineray la
It was totally comfortable	Li te totalman konfòtab
I was sick of all this peace	Mwen te malad ak tout pale lapè sa yo
I will only be able to see the moonlight	Mwen pral sèlman kapab wè limyè lalin
I believe that evil tends to follow some people around	Mwen kwè ke sa ki mal gen tandans swiv kèk moun alantou
I only have one tank left	Mwen gen sèlman yon tank ki rete
I just want to sleep	Mwen jis vle dòmi
I spent some time in his house	Mwen te pase yon ti tan nan kay li a
I couldn’t get a hold of it	Mwen pa t 'kapab jwenn yon kenbe nan li
I see you are examining the foreign device	Mwen wè w ap egzamine aparèy etranje a
A complete absence of cars made it look deserted	Yon absans konplè nan machin te fè li gade dezè
A smile took over his mouth	Yon souri pran sou bouch li
I took the mark	Mwen te pran mak la
I hope tomorrow is ok	Mwen espere demen an ok
I didn’t know this existed	Mwen pa t 'konnen sa a te egziste
I felt as if they were watching my every move	Mwen te santi kòmsi yo t ap gade chak mouvman mwen yo
I try something else	Mwen eseye yon lòt bagay
I mean, it actually pulled me over	Mwen vle di, li aktyèlman rale m 'sou
I didn’t think much about it	Mwen pa te panse anpil sou li
I am confident you will make yourself quite an adventure	Mwen gen konfyans ou pral fè tèt ou byen yon avanti
I put my hand up to grab it	Mwen voye men m anlè pou m pwan li
A people who did not hunt	Yon pèp ki pa t lachas
Both then resigned	Tou de answit te demisyone
I was actually looking forward to it	Mwen te aktyèlman ap chèche pou pi devan pou li
I wish it didn’t feel that way though	Mwen swete ke li pa t santi konsa menm si
It only partially recovered	Li sèlman pasyèlman refè
A copy of the position description is available upon request	Yon kopi deskripsyon pozisyon an disponib sou demann
I could see that he was getting impatient	Mwen te kapab wè li vin enpasyan
I wanted to hear that from you	Mwen te vle tande sa nan men ou
I even ignore it occasionally	Mwen menm inyore li detanzantan
I must look at such a situation	Mwen dwe gade yon sitiyasyon konsa
Then football would become easy	Lè sa a, foutbòl ta vin fasil
A pair of short leather pants makes all her clothes	Yon pè pantalon kwi kout fè tout rad li
I chose the chair rather than the sofa	Mwen te chwazi chèz la olye ke sofa a
I keep coming and going on this one	Mwen kontinye vini ak ale sou yon sèl sa a
I thought my world was in order	Mwen te panse mond mwen an te nan lòd
I felt like a ghost, I don’t want to be seen	Mwen te santi mwen tankou yon fantom, mwen pa vle yo wè
I just checked the database	Mwen jis tcheke baz done a
I couldn’t believe we were already halfway through it	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou te deja mwatye nan li
Men and women are equally affected	Gason ak fanm yo egalman afekte
I wasn't supposed to let you know, anymore	Mwen pa t 'sipoze fè w konnen, ankò
I appreciate your friendship	Mwen apresye amitye w
I stood on the stairs and watched them	Mwen te kanpe nan mach eskalye yo epi mwen te gade yo
I will be leaving next week for my new position	Mwen pral kite semèn pwochèn pou nouvo pozisyon mwen an
I could have done better maybe	Mwen te kapab fè pi byen petèt
I had no idea he was staying here	Mwen pa te gen okenn lide li te rete isit la
I will declare your authority	M ap deklare w otorite ou
He spent nine weeks on the board	Li te pase nèf semèn sou tablo a
I hate feelings of disappointment	Mwen rayi santiman desepsyon
I walked down the street to meet him	Mwen te mache nan lari a pou m rankontre l
I never heard the call	Mwen pa janm tande apèl la
I feel completely responsible	Mwen santi mwen konplètman responsab
I thought it was just a childish thing	Mwen te panse li te jis yon bagay timoun
I was seventeen and a half	Mwen te gen disèt ak yon mwatye
I could do it somewhere else	Mwen ta ka fè nan yon lòt kote
I couldn't grow my hair	Mwen pa t 'kapab pouse cheve nan tèt mwen
I never forgot what he told me	Mwen pa janm bliye sa li te di m '
I can’t say definitely when or even how it started	Mwen pa ka di definitivman ki lè oswa menm ki jan li te kòmanse
I almost fell, my hands on my knees	Mwen prèske tonbe, men m 'sou jenou m'
I desperately needed to hear about it	Mwen dezespereman te bezwen tande pale de li
I keep asking him questions, but he doesn't speak	Mwen kontinye poze l kesyon, men li pa pale
A smile lifted his lips	Yon souri leve bouch li
I would feel better paying off my debts	Mwen ta santi m pi byen pou m peye dèt mwen yo
A monster was lying in the center of the room	Yon mons te kouche nan sant chanm lan
I didn't want to know any of them	Mwen pa t vle konnen okenn nan yo
I know they will enjoy this	Mwen konnen yo pral jwi sa a
I have a high moral base	Mwen gen yon baz moral segondè
I think he’s trying to collect them all	Mwen panse ke li ap eseye kolekte yo tout
A locked door stood at the end of the room	Yon pòt fèmen te kanpe nan fen sal la
But it was in the book	Men, li te nan liv la
I had to wipe the sweat from my face	Mwen te oblije siye swe nan figi m
I got my answer last night	Mwen te resevwa repons mwen yè swa
I didn't care if he beat me	Mwen pa t pran swen si li te bat mwen
A second winter stays inside me	Yon dezyèm sezon fredi rete anndan m
I shoot at my pants seat	Mwen tire bò chèz pantalon mwen an
I walked two miles or so alone	Mwen te mache de mil oswa konsa poukont mwen
I would have trusted in something else for others	Mwen ta gen konfyans nan yon lòt bagay pou lòt moun
I had no problem understanding what they were taught	Mwen pa t fè fas ak okenn pwoblèm pou m konprann sa yo te anseye a
I need to dry and discard the boots	Mwen bezwen seche epi jete bòt yo
I will follow you to the ends of the earth	Mwen pral swiv ou jouk nan bout mond sa a
I pressed against the door at a left angle	Mwen te bourade kont pòt la nan yon ang gòch
I wanted to be killed too	Mwen te vle yo touye mwen tou
I was watching your cut	Mwen tap gade koupe ou
I was so ready for that day to come	Mwen te tèlman pare pou jou sa a rive
I need to know what happened	Mwen bezwen konnen sa ki te pase
I covered her mouth with my hands	Mwen kouvri bouch li ak men mwen
I couldn’t help myself, anymore	Mwen pa t 'kapab ede tèt mwen, ankò
A line was added to the local work copy	Yo te ajoute yon liy nan kopi travay lokal la
I can't get enough oxygen in my lungs	Mwen pa ka jwenn ase oksijèn nan poumon mwen
I watched him drive cautiously	Mwen gade l 'ki jan li te kondwi pridan
I was right behind him	Mwen te dwat dèyè l '
I can only share my experience with you	Mwen ka sèlman pataje avèk ou eksperyans mwen
I'm not so sure you're a boy	Mwen pa tèlman sèten ou se yon ti gason
I didn't just kill them	Mwen pa t jis touye yo
A very fast for adventure!	Yon trè vit pou avanti!
I just thought you might	Mwen jis te panse ou ta ka
I didn't need to ask any more questions	Mwen pa t bezwen poze plis kesyon
I can only imagine what the boys experienced	Mwen ka sèlman imajine sa ti gason yo te fè eksperyans
I felt it when the school caught fire	Mwen te santi li lè lekòl la te pran dife
I did nothing for him	Mwen pa t 'fè anyen pou li
I just stood there with my mouth wide open	Mwen jis te kanpe la ak bouch mwen byen louvri
I had a well-paying job	Mwen te gen yon travay ki peye byen
I leaned into her soft kiss	Mwen apiye nan bo bouch li dousman
I needed to feel calm again	Mwen te bezwen santi kalm ankò
I wasn’t in a good mood for jokes today	Mwen pa t 'nan yon atitid bon pou blag jodi a
I couldn’t help smiling at her pain	Mwen pa t 'kapab ede souri nan doulè li
I haven’t tried it though	Mwen pa te eseye li menm si
I was talking to a former colleague today	Mwen t ap pale ak yon ansyen kòlèg jodi a ap mande l
I never want him to let me go	Mwen pa janm vle li kite m 'ale
I look out the window and then open the door	Mwen gade deyò fenèt la epi apre mwen louvri pòt la
I didn't know you had that confidence	Mwen pat konnen ou te gen konfyans sa a
I will email you	Mwen pral voye yon imèl ba ou
I suggest that we follow the stream	Mwen sijere ke nou swiv kouran an
I guarantee she is happier	Mwen garanti li pi kontan
I could finally breathe	Mwen te kapab finalman respire
I missed it even though it was just one day	Mwen te manke li menm si li te jis yon jou
The plan for the film was later put on hold	Plan pou fim nan te pita mete sou kenbe
I wanted you to touch me everywhere	Mwen te vle ou manyen mwen toupatou
I wanted someone to call	Mwen te vle yon moun pou rele
A good girl will know when the time is right	Yon bon ti fi ap konnen lè lè a bon
I started the car and rolled down the window	Mwen te kòmanse machin nan epi woule desann fenèt la
I want to know what they mean	Mwen vle konnen sa yo vle di
I take a breath and shake my head	Mwen pran yon souf epi souke tèt mwen
I think the laughter gas is still ending	Mwen panse ke gaz ri a toujou ap fini
I ate the same things he ate	Mwen te manje menm bagay li te manje yo
I watched the clouds move over my house	Mwen gade nwaj yo k ap deplase anlè kay mwen an
I feel his hand on my shoulder	Mwen santi men l sou zepòl mwen
I didn't know who you were	Mwen pa t 'konnen ki moun ou ye
A decision had to be made	Yon desizyon te dwe pran
I tried to give the whole thing a positive turn	Mwen te eseye bay tout bagay la yon vire pozitif
I started just in, learning new songs	Mwen te kòmanse jis nan, aprann nouvo chante
I pull over to the parking lot to look	Mwen rale sou pakin lan pou m gade
I hope she feels good	Mwen espere ke li santi li byen
I pray you are right	Mwen priye ou gen rezon
I slept on the floor	Mwen te dòmi atè a
I knew every word in the movie	Mwen te konnen tout mo nan fim nan
I have never seen them here	Mwen pa janm wè yo isit la
A dialogue often breaks out	Yon dyalòg souvan pete
I can’t think of one at the moment	Mwen pa ka panse a youn nan moman sa a
I would like to order your last one	Mwen ta renmen kòmande dènye youn ou a
A look of surprise crossed his face	Yon gade sipriz te travèse figi l
A bloody ribbon in his throat	Yon riban san koule nan gòj li
A tragic accident can change our lives forever	Yon aksidan trajik ka chanje lavi nou pou tout tan
Both people on board were killed	Tou de moun ki abò yo te mouri
I never lived it down	Mwen pa janm viv li desann
I always said yes but he protected it too well	Mwen te toujou reponn wi men li te pwoteje li twò byen
I felt surrounded by thousands of men	Mwen te santi m antoure pa plizyè milye gason
I didn't want to roar at anything	Mwen pa t 'vle gwonde nan kèlkeswa sa k'ap pase
I didn’t expect it to be like this	Mwen pa t 'atann li ta tankou sa a
I have no idea why this is happening	Mwen pa gen okenn lide poukisa sa ap pase
I still love riding my bike	Mwen toujou renmen monte bisiklèt mwen an
I simply increased the size of her ears	Mwen tou senpleman ogmante gwosè a nan zòrèy li
I feel that your journey may begin soon	Mwen santi ke vwayaj ou a ka kòmanse byento
I can’t emphasize it better	Mwen pa ka mete aksan sou li pi byen
I did not expect anyone else to help	Mwen pa t atann pou okenn lòt moun ede
I write an idea or a sentence about one, after another	Mwen ekri yon lide oswa yon fraz sou youn, apre yon lòt
I took it and put it on my head	Mwen pran l, mwen mete l sou tèt mwen
I continued to train and exercise around my injury	Mwen te kontinye antrene ak fè egzèsis alantou aksidan mwen an
I take care of my commission	Mwen pran swen komisyon mwen an
I would be forever bound in the kingdom	Mwen ta rete pou tout tan mare nan wayòm nan
I knew they had no problem	Mwen te konnen yo pa t gen pwoblèm
I received death threats	Mwen te resevwa menas lanmò
I felt like an insect	Mwen te santi mwen tankou yon ensèk
I found out about this attack while I was having dinner	Mwen te vin konnen atak sa a pandan m t ap dine
I haven't had time to try them yet	Mwen poko gen tan eseye yo
I couldn’t think of another way to meet one	Mwen pa t 'kapab panse a yon lòt fason yo rankontre youn
I wanted to be there	Mwen te vle la
I put them in a solar box on the roof	Mwen mete yo nan yon bwat solè sou do kay la
I must never see my family again	Mwen pa dwe janm wè fanmi mwen ankò
I need her to trust me	Mwen bezwen li fè mwen konfyans
I always thought you were too good for me	Mwen te toujou panse ou te twò bon pou mwen
I feel like a breeze	Mwen santi mwen tankou yon briz
I have a career and my own place	Mwen gen yon karyè ak pwòp plas mwen
It can also hold a skull	Li ka kenbe yon zo bwa tèt tou
I didn't see any humor in that	Mwen pa t 'wè okenn imè nan sa
A brief summary of the completed project is shown below	Yon rezime tou kout sou pwojè fini an montre anba a
I am not for you to keep young mistresses	Mwen pa pou ou pou kenbe jenn metrès
I wondered what it was like to be a girl	Mwen te mande kisa li te ye lè yon ti fi
I am here to comfort you, poor, wonderful	Mwen la pou m konsole w, pòv, bèl bagay
I take full responsibility for it	Mwen pran tout responsablite pou li
I think it's too late for me to change	Mwen panse ke li twò ta pou mwen chanje
I tolerate cats but dogs are just better	Mwen tolere chat men chen yo jis pi bon
I thank you, and I love you more than ever	Mwen remèsye ou, e mwen renmen ou plis pase tout tan
I paused to examine her beauty	Mwen te pran yon poz pou m egzamine bote li
The song has no chorus	Chante a pa gen okenn koral
I want to submit this to you and others	Mwen vle soumèt sa a ba ou ak lòt moun
Now we can be friends	Kounye a nou ka zanmi
I just couldn't believe he was a spy	Mwen jis pa t 'kapab kwè ke li te yon espyon
I let you coordinate everything	Mwen kite ou kowòdone tout bagay
I almost found something	Mwen prèske jwenn yon bagay
I can remember this pain	Mwen ka sonje doulè sa a
I think we really turned out a great product	Mwen panse ke nou reyèlman vire soti yon gwo pwodwi
I didn't want to think about finishing class	Mwen pa t vle reflechi sou klas la fini
One water slipped out and rolled in my face	Yon sèl dlo glise soti ak woule nan figi m '
I was listening to my heavenly Father	Mwen t ap tande papa m, papa m ki nan syèl la
A flash of memory flowed in his head	Yon flash nan memwa koule nan tèt li
I'm nothing but that	Mwen se anyen men sa
I am not running a financial consulting company	Mwen pa dirije yon konpayi konsiltasyon finansye
I made no sound	Mwen pa t 'fè okenn son
I came, I followed the scent	Mwen te vini, mwen te swiv odè a
I’m not going to drag this out	Mwen pa pral trennen sa a deyò
I discovered four things today	Mwen dekouvri kat bagay jodi a
I was too scared to go home	Mwen te twò pè pou m tounen lakay mwen
I wasn't very nice to him last time	Mwen pa t 'trè bèl avè l' dènye fwa
This process took about four seconds	Pwosesis sa a te pran apeprè kat segonn
I was hoping he would talk to you about that	Mwen te espere ke li ta pale avèk ou sou sa
I could run ahead easily	Mwen te kapab kouri devan fasil
A wise precaution, he had to admit	Yon prekosyon ki gen bon konprann, li te oblije admèt
I tried to control my breathing	Mwen te eseye kontwole souf mwen
I love the dead heart and the dead fan	Mwen renmen kè a mouri ak fanatik la mouri
I ask them who is in this picture	Mwen mande yo ki moun ki nan foto sa a
I hope the extensive training will be worth it	Mwen espere fòmasyon vaste a pral vo li
A horse and friends were the mechanism of travel	Yon chwal ak zanmi te mekanis nan vwayaj
I also know the police inside and out	Mwen konnen tou lapolis anndan kou deyò
I understand all the reasons	Mwen konprann tout rezon yo
I want to know why you brought me here	Mwen vle konnen poukisa ou mennen m 'la
Each loop was about six seconds long	Chak bouk te apeprè sis segonn long
I still don't believe it	Mwen toujou p'ap kwè li
I had to come up with something	Mwen te oblije vini ak yon bagay
I have to pay, just like any other fan	Mwen dwe peye, menm jan ak tout lòt fanatik
I went home later to read more in the newspaper	Mwen te ale lakay mwen apre pou li plis nan jounal la
I was a million lucky	Mwen te gen yon milyon chans
I am confident you will find them educational and interesting	Mwen gen konfyans ou pral jwenn yo edikatif ak enteresan
The government also bought replacement fishing gear	Gouvènman an te achte tou ranplasman angrenaj lapèch
I just moved here earlier today	Mwen jis deplase isit la pi bonè jodi a
I knew what he wanted	Mwen te konnen sa li te vle
I love buying things for you	Mwen renmen achte bagay pou ou
I think maybe you should go home	Mwen panse ke petèt ou ta dwe ale lakay ou
I've been there several times	Mwen te la plizyè fwa
I pleaded not guilty	Mwen te plede pa koupab
I went away from you	Mwen te ale lwen ou
I married you to keep you safe	Mwen marye ou pou kenbe ou an sekirite
I gave them direction	Mwen te ba yo direksyon
I don't wear a friend's clothes	Mwen pa mete rad yon zanmi
I couldn't imagine what he would do	Mwen pa t 'kapab imajine sa li ta fè
I feel the bones burst back into place	Mwen santi zo yo pete tounen nan plas li
I have flat affected often	Mwen gen plat afekte souvan
I turned my head to the right	Mwen vire tèt mwen adwat
I didn't like that	Mwen pa t renmen wè sa
I just feel so bad about it	Mwen jis santi m tèlman mal sou li
I kept it, it was always warm, as usual	Mwen te kenbe l, li te toujou cho, kòm nòmal
I loved every second of that day	Mwen te renmen chak segonn nan jounen sa a
I wasn't trying to do that	Mwen pa t ap eseye fè sa
I'll send it tonight	Mwen pral voye li aswè a
I was attracted to him	Mwen te atire tèt li
I agreed with him, after all	Mwen te dakò ak li, apre tout
I was tempted to reach out and square it	Mwen te tante lonje men l ak kare li
I can't stand to look sad anymore	Mwen pa ka kanpe gade figi tris ankò
I am the messenger god	Mwen se bondye mesaje a
I chose to ignore the comment about other supernatural creatures	Mwen te chwazi inyore kòmantè a sou lòt bèt Supernatural
I loved you that first night, you know	Mwen te renmen w premye swa sa a, ou konnen sa
I think he can probably hear you	Mwen panse ke li pwobableman ka tande ou
I knew that all along	Mwen te konnen sa tout tan
I just thought you'd let me talk about it	Mwen jis te panse ou ta kite m 'pale sou li
I need to on my game	Mwen bezwen sou jwèt mwen an
I could smell her on her breath	Mwen te kapab pran sant li sou souf li
I just needed to say it out loud	Mwen jis te bezwen di li byen fò
I press my back to the door	Mwen peze do m nan pòt la
I needed to keep you safe	Mwen te bezwen kenbe ou an sekirite
I hear you practice your music, your songs	Mwen tande ou pratike mizik ou, chante ou
I repeat the madness with my right foot	Mwen repete foli a ak pye dwat mwen
A pink twilight sky hung overhead	Yon syèl krepuskul woz te pandye anlè
Several separation plans are used	Plizyè plan separasyon yo itilize
I just wanted to apologize	Mwen jis te vle mande eskiz
I was going to watch the sunrise	Mwen te pral gade solèy leve a
He voluntarily turned his head and was caught overnight	Li volontèman te vire tèt li epi yo te kenbe lannwit lan
I was blown away by the news	Mwen te soufle pa nouvèl la
I held a glimpse for less than a second	Mwen te kenbe yon aperçu pou mwens pase yon segonn
I also enjoy working in my studio	Mwen renmen travay nan estidyo mwen tou
I couldn't wait any longer	Mwen pa t 'kapab tann ankò
I didn’t care and she didn’t either	Mwen pa t 'pran swen epi li pa t' tou
I came to tell you about the future	Mwen vin pale nou de lavni
I know you will not back down from this	Mwen konnen ou pap fè bak sou bagay sa a
So it was not such a good idea	Se konsa, li pa t 'tankou yon bon lide
I wonder, how far we will go	Mwen mande, ki jan lwen nou pral ale
I can't say that's true	Mwen pa ka di ke se vre
I love the boat ride too	Mwen renmen woulib bato a tou
I actually took this fight on short notice	Mwen aktyèlman te pran batay sa a sou kout avi
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan gade pòs ou a
I knew he could wait	Mwen te konnen li te kapab tann
I never felt good at home	Mwen pa janm santi bon chapo lakay ou
I feel him watching me	Mwen santi l ap gade m
I love our beautiful pieces	Mwen renmen bèl moso nou yo
I look over my shoulder to see the expression of concern	Mwen gade sou zepòl mwen pou m wè ekspresyon konsène li
I told myself not to worry	Mwen te di tèt mwen pa enkyete
I thought about my father	Mwen te panse ak papa m
I went back to my room and climbed into bed	Mwen tounen nan chanm mwen epi mwen monte nan kabann nan
I needed someone to set the champagne table	Mwen te bezwen yon moun pou mete tab chanpay la
I couldn't tell him exactly	Mwen pa t 'kapab egzakteman di l' non
I can't promise it won't happen again	Mwen pa ka pwomèt li p'ap rive ankò
I know it very well	Mwen konnen li trè byen
I mean all this happens so fast	Mwen vle di tout bagay sa yo rive tèlman vit
I should read the manual	Mwen ta dwe li manyèl la
I recognize your voice	Mwen rekonèt vwa ou
A brain tumor seemed like a secondary problem	Yon timè nan sèvo te sanble tankou yon pwoblèm segondè
I was just a member of the public	Mwen te jis yon manm piblik
I still remember the trip	Mwen toujou sonje vwayaj la
I wouldn’t enjoy such a thing, ever	Mwen pa ta pran plezi nan yon bagay konsa, tout tan
Now I need to add an image to the chart	Kounye a mwen bezwen ajoute yon imaj nan tablo a
I didn't know people could move so fast	Mwen pa t 'konnen moun te kapab deplase vit konsa
I can also use cast aluminum	Mwen kapab tou sèvi ak depoze aliminyòm
I ignored them and looked at them instead	Mwen te inyore yo e olye m te gade l
A great and bitter man	Yon nonm gwo ak anmè
I was blessed with many letters	Mwen te beni ak anpil lèt
I think we’d better work fast	Mwen panse ke nou ta pi bon travay vit
A large balcony was revealed	Yon gwo balkon te revele
I still have the documents	Mwen gen dokiman yo toujou
I guess now you got what you wanted	Mwen devine kounye a ou te gen sa ou te vle
I tried so hard, so long	Mwen te eseye tèlman di, tèlman lontan
I called them, but they ran	Mwen rele yo, men yo kouri
I hope we are all safe	Mwen espere ke nou tout pral an sekirite
I loved it when he touched me	Mwen te renmen li lè li te manyen mwen
I would definitely recommend them	Mwen ta definitivman rekòmande yo
I tried some that were not in the book	Mwen te eseye kèk ki pa t nan liv la
I love your fire, your strong spirit	Mwen renmen dife ou, lespri fò ou
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I want to handle that	Mwen vle okipe sa
I wish they never knew my name	Mwen swete yo pa janm konnen non mwen
I can hear it when you take a breath	Mwen ka tande li lè ou pran yon souf
I’ve cared so much about it so far	Mwen te pran swen anpil sou li jiskaprezan
I was ready to see what else was out there	Mwen te pare yo wè ki lòt bagay ki te deyò
I was glad the self-promotion agony was over	Mwen te kontan agoni pwomosyon pwòp tèt ou te fini
I stare and examine it more closely	Mwen fikse epi egzamine l pi pre
I will not send word to you	Mwen p'ap voye bagay pou ou pale pou mwen
I walk downstairs once, twice, trying to compose myself	Mwen mache atè a yon fwa, de fwa, ap eseye konpoze tèt mwen
I should never accept his invitation	Mwen pa ta dwe janm aksepte envitasyon li a
A wall of windows let out the morning light	Yon miray nan fenèt kite limyè maten an
I might even agree with some	Mwen ta ka menm dakò ak kèk
I told him what a wonderful father he was	Mwen te di l 'ki yon bèl papa li te
I know we were very angry with you	Mwen konnen nou te trè move sou ou
The storm damaged many homes on the island	Tanpèt la domaje anpil kay sou zile a
The main physical distinction is in the eyes	Distenksyon fizik prensipal la se nan je yo
I have no idea where he got this energy from	Mwen pa gen okenn lide ki kote li te resevwa enèji sa a
An old dirty animal would also explain the smell	Yon vye bèt sal ta eksplike sant la tou
I wondered who made my sword	Mwen te mande kiyès ki fè epe mwen an
A great benefit for people worldwide	Yon gwo benefis pou moun atravè lemond
I can't understand it	Mwen pa ka konprann li
I never got to ask you	Mwen pa janm rive mande w
I feel a certain connection	Mwen santi yon sèten koneksyon
It spread throughout the land	Li gaye nan tout peyi a
I was skeptical, but he was the expert	Mwen te ensèten, men li te ekspè an
I am the boss of my office	Mwen se bòs nan biwo mwen an
All these crimes he frankly admits	Tout krim sa yo li franchman admèt
I followed all the rules	Mwen te swiv tout règ yo
I would definitely see them	Mwen definitivman ta wè yo
I can’t imagine he would do anything like that	Mwen pa ka imajine li ta fè anyen konsa
I would ask for the need for this control structure	Mwen ta mande nesesite pou estrikti kontwòl sa a
I could take it out	Mwen te ka pran li deyò
I didn’t expect it to go far	Mwen pa t espere li ale byen lwen
Some other passengers looked at him	Kèk lòt pasaje yo te voye je sou li
I will soon make you look like yourself again	Mwen pral byento fè ou sanble ak tèt ou ankò
I never told my friends the whole truth	Mwen pa janm di zanmi m yo tout verite a
I drew my sword and struck the third	Mwen rale nepe mwen an, mwen atake twazyèm lan
I swear the kiss was an accident	Mwen sèmante bo a se te yon aksidan
I didn't expect to find anything	Mwen pa t espere jwenn anyen
I stay here to catch fish	Mwen rete isit la poum pran pwason
The center of the cap is often depressed	Sant bouchon an souvan deprime
Often there are no symptoms	Souvan pa gen okenn sentòm
I laughed to stay alive	Mwen ri poum rete vivan
I learned to cope	Mwen te aprann fè fas
One pan of black beans and another of rice	Yon chodyè pwa nwa ak yon lòt nan diri
I could have killed him at that moment	Mwen te ka touye l 'nan moman sa a
I know that others will disagree	Mwen konnen ke lòt moun pral pa dakò
A big smile lit up his face	Yon gwo souri te klere figi l
I need to avoid thinking and feeling and remembering	Mwen bezwen evite panse ak santi ak sonje
I went to check them out	Mwen te ale tcheke yo
I was afraid to share a bed with her	Mwen te pè pataje yon kabann avè l
I was too late to get there	Mwen te twò ta pou m rive la
I warned them again, but they only laughed	Mwen te avèti yo ankò, men yo te sèlman ri
I listen to almost everything	Mwen koute prèske tout bagay
I knew that would never be possible	Mwen te konnen sa pa t ap janm posib
I offer you a choice	Mwen ofri w yon chwa
I explain this back to my original essay, too	Mwen eksplike sa tounen nan redaksyon orijinal mwen an, tou
I was the cause of his exile	Se mwen menm ki te koz ekzil li
I had a swim and then relaxed on the beach	Mwen te gen yon naje ak Lè sa a, rilaks sou plaj la
I could see that brother was agitated	Mwen te kapab wè frè sa a ap ajite
I just wanted to make sure you were fit	Mwen jis te vle asire w ke ou te anfòm
I actually lost a case recently	Mwen aktyèlman pèdi yon ka dènyèman
I think we didn’t know	Mwen panse ke nou pa t 'konnen
I just learned something	Mwen jis aprann yon bagay
I loved him too much to put pressure on him	Mwen te renmen l twòp pou m fè presyon sou li
A big, big drop and nothing to break the fall	Yon gwo, gwo gout ak pa gen anyen kraze sezon otòn la
I wasn’t worried about it	Mwen pa te enkyete sou li
I searched the crowds	Mwen fouye foul moun yo
A car could do hundreds of jobs	Yon machin te kapab fè travay dè santèn
A war to be fought by the poor	Yon lagè yo dwe goumen pa pòv yo
I’m nothing if I’m not discreet	Mwen pa anyen si mwen pa diskrè
I could faintly make out the other side	Mwen te kapab fèbleman fè soti lòt bò a
I tried to talk to him but I didn't get an answer	Mwen te eseye pale avè l men mwen pa resevwa repons
I want it to succeed and do better	Mwen vle li reyisi ak fè pi byen
I would like to talk to you about my brands	Mwen ta renmen pale avèk ou sou mak mwen yo
I could paint it for her	Mwen te kapab pentire li pou li
It was never open to the public	Li pa janm te ouvè a piblik la
I will hear you, do not call me a traitor	Mwen pral tande ou, pa rele mwen trèt
I decided to start a new book	Mwen deside kòmanse yon nouvo liv
A couple of days passed	Yon koup de jou te pase
I couldn't drive alone	Mwen pa t 'kapab kondwi pou kont mwen
A feverish concern assisted his every action in this direction	Yon enkyetid lafyèv te asiste chak aksyon li nan direksyon sa a
I haven't done that in a long time	Mwen pa fè sa depi lontan
I threw the empty plastic cups on the floor	Mwen jete tas plastik vid yo atè a
I got up and went back to the neighborhood	Mwen leve kanpe epi mwen tounen nan katye yo
I heard quiet voices inside	Mwen tande vwa trankil andedan
I went straight to the front door	Mwen te ale tou dwat pou pòt devan an
Many root vegetables or leafy vegetables are used	Yo itilize anpil legim rasin oswa legim fèy
I’m just, it’s not there, for me	Mwen jis, li pa la, pou mwen
A doctor then thought	Yon doktè Lè sa a, li te panse
A shattered chest pain	Yon doulè kraze brize nan pwatrin mwen
I saw my mother jumping between us	Mwen te wè manman m sote nan mitan nou
Most operate only a few times a week	Pifò opere sèlman kèk fwa pa semèn
I must say, my patience is wearing thin	Mwen dwe di, pasyans mwen an ap mete mens
The accounts differ on what happened next	Kont yo diferan sou sa ki te pase apre
I didn't want to leave you out for long	Mwen pa t vle kite ou deyò pou lontan
I forgot to ask her just now	Mwen bliye mande li jis kounye a
I didn't want your life to end	Mwen pat vle wè lavi ou fini
I ask him what we are doing and where we are going	Mwen mande l sa n ap fè ak ki kote nou prale
I will think of you and her every day	Mwen pral panse ak ou menm ak li chak jou
I wouldn’t say this man is wrong	Mwen pa ta di nonm sa a li mal
Part of the skirt can be removed	Yon pati nan jip la ka retire
I pressed hard on her side as we walked	Mwen te peze byen sere sou kòt li pandan n ap mache
A stop at the cultural center could be a bonus	Yon arè nan sant kiltirèl la ta ka yon bonis
I look at this country as myself	Mwen gade peyi sa a kòm tèt mwen
I decorate the house and plan the menu	Mwen dekore kay la epi planifye meni an
I thought maybe alcohol did its job	Mwen te panse petèt alkòl la te fè travay li
A man is walking toward us	Yon gason ap mache nan direksyon nou
My daughter loved to wear them	Pitit fi mwen an te renmen mete yo
I can't get the words out	Mwen pa ka jwenn mo yo soti
I found it a job in our team	Mwen te jwenn li yon travay nan ekip nou an
I’ve become very fond of it already	Mwen te vin trè renmen li deja
I almost fell asleep	Mwen prèske tonbe nan dòmi
I couldn’t focus on anything but her	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen men li
I identified myself to the captain	Mwen idantifye tèt mwen bay kòmandan an
I rolled it back and I helped him out	Mwen woule li tounen epi mwen te ede l 'soti
I didn't bother trying his cell	Mwen pa t deranje eseye selil li a
I wanted this as much as you	Mwen te vle sa a otan ke ou
This great time compared to the others	Yon gwo fwa sa a konpare ak lòt yo
I would like to win a ticket	Mwen ta renmen genyen yon tikè
I'm very new to that please keep up with me	Mwen trè nouvo pou sa tanpri kenbe avè m '
I wish they would shoot at us and end it	Mwen swete yo tire sou nou epi yo fini ak li
I was afraid of what was happening to me	Mwen te pè sa k ap pase m
I didn’t expect to go any longer than two nights	Mwen pa t espere ale pi lontan pase de nwit
I went back to see who she was	Mwen tounen al tcheke ki moun li ye
I will not hold you long	Mwen p'ap kenbe ou lontan
I think he showed a lot of strength	Mwen panse ke li te montre anpil fòs
I think it was the statue	Mwen panse ke li te estati a
The new radar was a radical improvement	Nouvo rada a se te yon amelyorasyon radikal
A smile for less relief	Yon souri pou pi piti soulajman
I have never experienced anything like this before	Mwen pa t janm fè eksperyans anyen konsa anvan
They took a weak breath	Yo te pran yon souf fèb
I learned new points about that	Mwen te aprann nouvo pwen sou sa
I also have a column to write	Mwen gen yon kolòn tou pou m ekri
I have a simple beauty	Mwen gen yon bote senp
I like the definition	Mwen renmen definisyon an
I was just crying and crying	Mwen te jis kriye ak kriye
I can't even lift my head	Mwen pa menm ka leve tèt mwen
Looking at it was an uncomfortable experience	Lè yo gade pa li se te yon eksperyans alèz
I feel a strange urge to turn	Mwen santi yon etranj anvi vire
I tried to talk to him out of it	Mwen te eseye pale avè l 'soti nan li
I went to the kitchen and tried the phone	Mwen te ale nan kwizin nan epi eseye telefòn nan
I was suddenly scared to go	Mwen te toudenkou pè ale
I waited for it to continue	Mwen te tann pou li kontinye
I didn't care who she was	Mwen pa t pran swen kiyès li te ye
I finish books in days instead of months	Mwen fini liv nan jou olye de mwa
A nice slap in the face	Yon bèl kalòt nan figi an
I was learning to laugh easily	Mwen t ap aprann li ri fasil
The explosion sent the castle to fall into the ocean	Eksplozyon an voye chato la tonbe nan oseyan an
I believe this is part of it	Mwen kwè ke sa a se yon pati nan li
I never learned that and I always play alone	Mwen pa janm aprann sa e mwen toujou jwe poukont mwen
I enter data to live	Mwen fè antre done pou m viv
I thought you were familiar	Mwen te panse ou te abitye
I know exactly what this feels like	Mwen konnen egzakteman kisa sa a santi
I looked away to avoid her reaction	Mwen gade lwen pou evite reyaksyon li
A face drawn and narrow	Yon figi trase ak etwat
I need a sacrifice to end all sacrifices	Mwen bezwen yon sakrifis pou m fini ak tout sakrifis
I borrowed it, it looks cool	Mwen prete li, li sanble fre
I hope it feels the same way	Mwen espere ke li santi menm jan an
I have no idea what my body is doing	Mwen pa gen okenn lide ki sa kò mwen an ap fè
I shake my head and look for the key	Mwen souke tèt mwen epi chèche kle a
I lived and traveled in big cities	Mwen te viv ak vwayaje nan gwo vil yo
I was determined to see the end of it	Mwen te detèmine pou m wè fen bagay sa a
I should have made a website about the past	Mwen ta dwe fè yon sit entènèt sou tan lontan an
I just have what’s in front of me	Mwen jis gen sa ki devan mwen
I need to kiss you to fill my heart	Mwen bezwen bo w pou ranpli kè m
I put on some makeup	Mwen mete kèk makiyaj
I will relieve your burden	Mwen pral soulaje chay ou
I know we have all been affected in a way	Mwen konnen nou tout te afekte nan yon fason
Neither nomination came	Ni nominasyon pa rive
I tried to save him but he stopped me	Mwen te eseye sove l men li te kanpe m
I’m sure it’s a matter of money	Mwen sèten li se yon kesyon de lajan
I couldn't sleep last night	Mwen pa t 'kapab dòmi yè swa
I know first hand	Mwen konnen de premye men
I did not ask questions and he did not answer	Mwen pa t poze kesyon e li pa t bay repons
I guess people are not happy unless they are happy	Mwen devine moun yo pa kontan sof si yo pa kontan
I can't do that to my family	Mwen pa ka fè fanmi mwen sa
I have a way out of this	Mwen gen yon fason soti nan sa a
This was completed in two days	Sa a te konplete nan de jou
I didn't see my wife all day	Mwen pat wè madanm mwen tout jounen an
I needed to go beyond that	Mwen te bezwen ale pi lwen pase sa
I wish everyone would feel that way	Mwen swete tout moun ta santi yo konsa
I love watching her sleep	Mwen renmen gade li dòmi
Many attended the ceremony	Te gen anpil moun ki te asiste seremoni an
They give me what seems like a great opportunity	Yo bay mwen sa ki sanble yon gwo opòtinite
I have no choice in the matter	Mwen pa gen chwa nan zafè a
I went to my first writing conference	Mwen te ale nan premye konferans ekri mwen an
I thought we could build our house here together	Mwen te panse nou ta ka bati kay nou isit la ansanm
I broke into some banks to steal some gold	Mwen te kraze nan kèk bank yo vòlè kèk lò
I didn’t ask for her help any time	Mwen pa t 'mande pou èd li nenpòt fwa
I walked a lot and was active if not athletic	Mwen te mache anpil e mwen te aktif si se pa atletik
I don't expect anyone to notice	Mwen pa prevwa pèsonn pral remake
I stood up and looked at her	Mwen leve kanpe epi gade l
I want to see you all	Mwen vle wè nou tout
I turn toward my closet	Mwen vire nan direksyon klozèt mwen an
I have built a reputation for myself	Mwen te bati yon repitasyon pou tèt mwen
A fight doesn’t lie or leave you	Yon batay pa bay manti oswa kite ou
I came alone, all the way	Mwen te vini poukont mwen, tout wout la
I looked in the jar	Mwen gade nan bokal la
I’m in our most intimate pet fashion	Mwen nan mòd bèt kay ki pi entim nou an
I turned to look at her	Mwen vire gade l
I must write this poem	Mwen dwe ekri powèm sa a
I had long been familiar with it	Mwen te gen tan abitye ak li
I started questioning her	Mwen te kòmanse kesyone li
I would be very grateful if anyone could help	Mwen ta rekonesan anpil si yon moun ka ede
I would recommend a thousand times if I could	Mwen ta rekòmande yon mil fwa si mwen te kapab
I want someone out of town	Mwen vle yon moun soti nan bouk la
I paid little attention to the conversations	Mwen te peye ti kras atansyon a konvèsasyon yo
I even felt sorry for him, in a way	Mwen menm te gen pitye pou li, nan yon fason
I explained to you how things were	Mwen te esplike w kijan bagay yo te ye
I called him and he was scared	Mwen te rele l e li sonnen pè
I turned my ears to him, but I could not hear	Mwen mete zòrèy mwen kont li, men mwen pa t 'kapab tande anyen
I move to ride on it	Mwen deplase pou monte sou li
I can find a place to hide myself	Mwen ka jwenn yon kote pou kache tèt mwen
I would love one of these for the roof	Mwen ta renmen youn nan sa yo pou do kay la
I ordered one without meat	Mwen te kòmande yon sèl san vyann
I decided to take them out and show them	Mwen deside pran yo deyò epi montre yo
I could not ignore that fact	Mwen pa t 'kapab inyore reyalite sa a
I can only hear my breath	Mwen ka sèlman tande souf mwen
I cried to sleep in silence that night	Mwen kriye pou m dòmi an silans lannwit sa a
I slept very well last night	Mwen te dòmi trè byen yè swa
I kept turning to football boots and kits	Mwen te kontinye vire nan bòt foutbòl ak twous
I mean by the thousands	Mwen vle di pa dè milye yo
I wanted to come and thank you personally	Mwen te vle vini ak di ou mèsi pèsonèlman
A group of six natives surrounded the wagon	Yon gwoup sis natif natal te antoure kabwèt la
I had to make him talk	Mwen te oblije fè l 'pale
I had no experience of these things	Mwen pa te gen okenn eksperyans nan bagay sa yo
I gave them bad information	Mwen te bay move enfòmasyon nan men yo
I have to do things right	Mwen dwe fè bagay yo byen
A few more days, he said to himself	Kèk jou ankò, li di tèt li
I found it a while ago and finished it	Mwen te jwenn li yon ti tan de sa epi fini li
I have to do everything myself	Mwen oblije fè tout bagay tèt mwen
In any case this project was soon abandoned	Nan nenpòt ka pwojè sa a te byento abandone
I was so mad at them	Mwen te tèlman fache sou yo
I need you to go immediately	Mwen bezwen ou ale imedyatman
I thought you might be out already	Mwen te panse ou te ka soti deja
A sharp shake was all he got	Yon souke byen file te tout sa li te resevwa
I forgot my promise	Mwen te bliye pwomès mwen an
A tight encounter of the second kind	Yon rankont sere nan dezyèm kalite a
I was not wasting my time sleeping	Mwen pa t ap pèdi tan m ap dòmi
I was not ready to become a father now	Mwen pa t pare pou m vin papa kounye a
I see a beautiful feminine room	Mwen wè yon bèl chanm Rezèv tanpon fanm
I feel no pain at all	Mwen santi mwen pa gen okenn doulè ditou
Modern historians also disagree about his situation	Istoryen modèn yo pa dakò tou sou sitiyasyon li
Then I will try to wrap it up quickly	Lè sa a, mwen pral eseye vlope li byen vit
I walked with him this morning	Mwen te mache avè l maten an
I didn't even go to school	Mwen pa t menm ale lekòl
I didn't have that either	Mwen pa t 'gen sa tou
I repeatedly stay away from home windows and glass	Mwen repete rete lwen fenèt lakay ou ak vè
It’s a dance and house track	Li se yon dans ak kay track
I think the new fish brought it in	Mwen panse ke nouvo pwason an pote l 'nan
I still don't know where they were taken	Mwen toujou pa konnen ki kote yo te pran yo
Now I can look forward to my future	Kounye a mwen ka gade pi devan pou lavni mwen
I feel like they know what's coming	Mwen santi yo konnen sa k ap vini
I am the one you want	Se mwen menm ou vle a
I have to save you	Mwen oblije delivre ou
I lost track after six dishes	Mwen pèdi tras apre sis asyèt
I just had a headache, but it went away	Mwen jis te gen yon tèt fè mal, men li ale
A movement in the distance caught his eye	Yon mouvman nan distans la kenbe je l '
I will try to end your life in pity	Mwen pral eseye fini ak lavi ou nan pitye
I had my daughter in private practice	Mwen te gen pitit fi mwen an nan pratik prive
I really like the test so much	Mwen vrèman renmen tès la anpil
A threatening thought suddenly entered his brain	Yon panse menasan toudenkou antre nan sèvo li
I’ve heard of this brand new militia	Mwen te tande pale de mak nouvo milis sa a
A house under a house	Yon kay anba yon kay
Legs and feet both sexes are gray	Janm ak pye tou de sèks yo gri
I was standing in the kitchen	Mwen te kanpe nan kwizin nan
A flashing picture of himself	Yon foto flache nan tèt li
I understand what you are saying about the curse	Mwen konprann sa w ap di sou madichon an
A chance to truly love a woman	Yon chans pou vrèman renmen yon fanm
A ghost to tell his address, where he lived	Yon fantom pou di adrès li, kote li te rete
I stopped eating them	Mwen sispann manje yo
I was in total shock	Mwen te nan chòk total
I didn’t know they would take traveling so easily	Mwen pa t 'konnen yo ta pran vwayaje tèlman fasil
I pushed them all away	Mwen pouse yo tout ale
I was used to it	Mwen te abitye avè l
I loved those memories best of all	Mwen te renmen memwa sa yo pi byen nan tout
I just made them look like one	Mwen te jis fè yo sanble ak youn
I was not ready to accept his words	Mwen pa t pare pou m aksepte pawòl li yo
I kept working but I couldn't concentrate	Mwen te kontinye travay men mwen pa t 'kapab konsantre
I was fine with my teachers	Mwen te byen anfòm ak pwofesè mwen yo
We wanted to see it in grand style	Nou te vle wè l 'nan grand style
I can’t let this continue anymore	Mwen pa ka kite sa a kontinye ankò
I mean, yes, you have the wrong person	Mwen vle di, wi, ou gen move moun nan
I had to fight, struggle and keep tight	Mwen te oblije goumen, lite ak kenbe sere
I'm glad you agreed to come with me, though	Mwen byen kontan ou te dakò vin avè m, men
I have something to tell you both	Mwen gen yon bagay pou m di nou tou de
I also imagine them as broken or voiced	Mwen menm mwen imajine yo tankou kè kase oswa vwa
I should do as he asked this morning	Mwen ta dwe fè jan li te mande maten an
I tried, but it didn't work	Mwen te eseye, men li pa t travay
I know they were here	Mwen konnen yo te isit la
I can't blame her for that	Mwen pa ka repwoche li pou sa
I hear you wish you had my strength	Mwen tande ou swete ou gen fòs mwen
I felt weaker and weaker by the minute	Mwen te santi m pi fèb ak pi fèb pa minit
I need drawings done quickly and well	Mwen bezwen desen fè byen vit ak byen
I call the community center	Mwen rele sant kominotè a
I looked around but she was alone	Mwen gade alantou men li te pou kont li
I am the final darkness	Mwen se fènwa final la
I know how to walk quietly	Mwen konnen kijan pou m mache trankil
I mean, for all cooking	Mwen vle di, pou tout kwit manje
I shouldn’t be anywhere else	Mwen pa ta dwe yon lòt kote
I could listen to them	Mwen te kapab koute yo
I must look terrible	Mwen dwe gade terib
I want my soul bound in the new spell book	Mwen vle nanm mwen mare nan nouvo liv eple la
Part of him was impressed by the loyalty	Yon pati nan li te enpresyone pa lwayote a
I had to take a shower and compose myself	Mwen te oblije pran yon douch epi konpoze tèt mwen
I made a deal with them	Mwen te fè yon kontra avèk yo
I am a person who experiences stress both emotionally and physically	Mwen se yon moun ki fè eksperyans estrès tou de emosyonèlman ak fizikman
A project without any shadow	Yon pwojè san okenn lonbraj
I am also completely everything	Mwen se tou konplètman tout bagay
I could appreciate it once and never want it again	Mwen te kapab apresye yon fwa epi pa janm vle li ankò
I pushed the door open	Mwen pouse pòt la louvri
A second wife in the universe	Yon madanm dezyèm nan linivè a
I dug under the cushions	Mwen fouye anba kousen yo
A rest area came in about fifteen miles	Yon zòn repo te vini nan anviwon kenz mil
I see people looking at my body	Mwen wè moun kap gade kò mwen
I told him he was safe	Mwen te di l 'li an sekirite
I decided to go for a walk, a walk	Mwen deside al fè yon ti mache, yon ti mache
This argument was not universally accepted	Agiman sa a pa te aksepte inivèsèl
I lost control at this point	Mwen te pèdi kontwòl nan pwen sa a
Countries from all over the world send exhibitions	Peyi soti toupatou nan mond lan voye ekspozisyon
I had another friend whose father knew the best sites	Mwen te gen yon lòt zanmi ki papa ki te konnen pi bon sit yo
I hadn’t seen him in almost two years	Mwen pa t 'wè l' nan prèske de ane
I could see the bolt inside	Mwen te kapab wè boulon anndan an
I had never felt them all before	Mwen pa t janm santi yo tout anvan
I wrote that wanted a writer	Mwen te ekri ki te vle yon ekriven
I don’t need more convincing	Mwen pa bezwen plis konvenk
I put the book carefully	Mwen mete liv la ak anpil atansyon
I feel my face warm	Mwen santi figi m ap chofe
I need something you know	Mwen bezwen yon bagay ou konnen
I could feel her pulse under my fingers	Mwen te kapab santi batman li anba dwèt mwen
I couldn’t just let him lie there	Mwen pa t 'kapab jis kite l' kouche la
I couldn't breathe properly	Mwen pa t 'kapab respire byen
A good user experience and good looking food set	Yon eksperyans itilizatè bon ak bon seri manje kap
As of today, our relationship is over	Apati jodi a lyezon nou yo fini
A small part of him suspected this might happen	Yon ti pati nan li te sispèk sa ta ka rive
I could not resist such a deal	Mwen pa t 'kapab reziste ak yon kontra konsa
I watched the woman's eyes widen over me	Mwen te gade je fanm nan rale sou tout mwen
Moments later, he was on the ground	Yon ti moman apre, li te atè a
I smiled silently and nodded back	Mwen souri an silans ak souke tèt tounen
A deep tight red skin, shorter than short coat	Yon gwo twou san fon po wouj sere, pi kout pase rad kout
I love hearing people praise him	Mwen renmen tande moun fè lwanj li
The bite can cause serious injury	Mòde a ka lakòz blesi grav
I will never hurt you or lie to you	Mwen p'ap janm fè ou mal, ni manti ba ou
I know the way to solution articles	Mwen konnen fason pou atik solisyon yo
I was surprised when the door opened	Mwen te sezi lè pòt la louvri
I’m not done with my changes	Mwen pa fini ak chanjman mwen yo
I had to figure it out on my own	Mwen te oblije kalkile li pou kont mwen
I looked around desperately as she took a step closer	Mwen gade alantou dezespereman pandan li te fè yon etap pi pre
A small gift for myself	Yon ti kado pou tèt mwen
I plan to answer them	Mwen planifye pou reponn yo
I began to wonder what had happened to you	Mwen te kòmanse mande sa ki te rive ou
I hate everything about it	Mwen rayi tout bagay sou li
I shuddered a little	Mwen te tranble yon ti kras
I couldn't get enough	Mwen pa t 'kapab jwenn ase
I don't want to be like my aunt	Mwen pa vle vin tankou matant mwen
I knew the meaning of the reason	Mwen te konnen siyifikasyon rezon an
I will do whatever they want	Mwen pral fè tou sa yo vle
I guess they feel threatened or something	Mwen devine yo santi yo menase oswa yon bagay
I’m one guy, leading a very busy life	Mwen se yon sèl nèg, ki mennen yon lavi trè okipe
I didn’t know about it until too late	Mwen pa t 'konnen sou li jouk twò ta
I hope that matters will resolve themselves very soon, actually	Mwen espere ke zafè yo pral rezoud tèt yo trè byento, aktyèlman
A few nights later he escaped from the company	Kèk nwit apre li chape soti nan konpayi an
I bet they are nice in the snow	Mwen parye yo bèl nan nèj la
I put my head back down in the pillow	Mwen mete tèt mwen tounen desann nan zòrye a
One mistake, just a little bit	Yon erè, jis yon ti
I quit drinking and smoking	Mwen kite bwè ak fimen
I close my eyes and open them again	Mwen fèmen je mwen epi ouvri yo ankò
Moments later, he returned	Yon ti moman apre, li tounen
I was going through a wave of emotions	Mwen t ap travèse yon vag emosyon
I approached him quickly	Mwen pwoche bò kote l byen vit
I need some true love	Mwen bezwen kèk lanmou vre
I just hate him when he does	Mwen jis rayi l 'lè li fè sa
I was not attracted to him	Mwen pa te atire l '
A man was in the picture	Yon nonm te nan foto a
K just thought he had a really good singing voice	K jis te panse li te gen yon vwa vrèman bon chante
An orange light came from the crystal	Yon limyè zoranj te soti nan kristal la
I still remember her name and most of her address	Mwen toujou sonje non li ak pifò adrès li
A real lady would appreciate it more	Yon dam reyèl ta apresye li plis
I learned a very rich content	Mwen aprann yon kontni trè rich
A fun way to explore new experiences	Yon fason amizan pou eksplore nouvo eksperyans
I was really struggling to walk	Mwen te vrèman gen difikilte pou mache
I saw a lot of stubbornness in me	Mwen te wè anpil obstination nan mwen
A full version of the commercial was released later	Yon vèsyon konplè nan komèsyal la te lage pita
I can't do it better	Mwen pa ka fè li pi bon
A beautiful girl was serving drinks	Yon bèl ti fi t ap sèvi bwason
I try to pull away, but his grip is strong	Mwen eseye rale lwen, men grip li se fò
I didn’t like the young park manager	Mwen pa t 'renmen jèn manadjè pak la
I didn't handle the force anymore	Mwen pa t okipe fòs la ankò
I didn’t see this as my great opportunity	Mwen pa t 'wè sa a kòm gwo opòtinite mwen an
I would give my life for it	Mwen ta bay lavi mwen pou li
I hoped they would pass on what had happened to me	Mwen te espere ke yo t ap pase sa ki te pase avè m
Nothing more	Pa gen anyen ankò
I finished my commission, whatever it was, and returned home	Mwen te fini komisyon mwen an, kèlkeswa sa li te ye, epi mwen te retounen lakay mwen
I could take him on his offer	Mwen ta ka pran l 'sou òf li a
I guess we can go back sooner, then	Mwen sipoze nou ka tounen pi bonè, lè sa a
Shortly afterwards they left just like him	Yon ti tan apre yo pati menm jan ak li
This is just the beginning	Sa a se jis kòmansman an
A bubble of jealousy passed through her	Yon ti boul nan jalouzi te pase nan li
I have to look them in the eye	Mwen dwe gade yo nan je
I could hear the bed moving too	Mwen te kapab tande kabann lan ap deplase tou
I was a fool and he knew it	Mwen te yon moun fou epi li te konnen li
I admit I'm surprised	Mwen admèt mwen sezi
I hated myself all my childhood	Mwen te rayi tèt mwen pandan tout tan anfans
I love living there	Mwen renmen viv la
I spent the rest of the day reading it	Mwen te pase rès jounen an li yo
And that led him to quit medicine	Epi sa mennen l kite medikaman
I don't see them taking anything	Mwen pa wè yo pran anyen
I couldn't find a more beautiful woman	Mwen pa t 'kapab jwenn yon fanm ki pi bèl
I went back to my small apartment with my own existence	Mwen te tounen nan ti apatman mwen an ak egzistans poukont mwen
I took her arm and led her inside	Mwen pran bra l epi m mennen l antre
I made it a point to ignore it	Mwen te fè li yon pwen inyore li
I just want everything to end	Mwen jis vle tout bagay sa yo fini
Lo needs to move out of his recording career	Lo bezwen deplase soti nan karyè anrejistreman li
I would beat them all	Mwen ta bat yo tout
I had to find a way to escape	Mwen te oblije jwenn yon fason pou m chape
A small smile slipped across his face	Yon ti souri glise sou figi l
I have never been affected before	Mwen pa t janm afekte anvan
I knew what was under the jeans she was wearing	Mwen te konnen sa ki te anba jeans sa yo li te mete
I am patient and understanding	Mwen se yon moun ki pasyan e ki konprann
Officials have expressed concern about possible noise and traffic pollution	Ofisyèl yo eksprime enkyetid sou posib polisyon bri ak trafik
I pulled my mouth in a tight line of resolution	Mwen rale bouch mwen nan yon liy sere nan rezolisyon
I interrupted her and tried to calm her down	Mwen te entèwonp li e m te eseye kalme l
I told him to give them six months	Mwen te di l pou l ba yo sis mwa
A fairy spirit in animal form, always very large	Yon lespri fe nan fòm bèt, toujou trè gwo
I loved being in the shower	Mwen te renmen nan douch la
Overall reaction improved as the first year passed	Reyaksyon jeneral amelyore kòm premye ane a te pase
I couldn't go through with that	Mwen pa t 'kapab pase nan sa ak yon lòt moun
I did not do anything	Mwen pa fè anyen
I am deeply honored	Mwen pwofondman onore
A little was enough to make your point	Yon ti kras te ase pou fè pwen ou
I couldn't sleep either	Mwen pa ta ka dòmi tou
The team is not to blame	Ekip la pa blame
I will never forget you	Mwen pap janm bliye w
I had one clear thought	Mwen te gen yon sèl panse klè
I had to turn it down	Mwen te oblije vire l desann
I felt very isolated from myself and others	Mwen te santi mwen trè izole nan tèt mwen ak lòt moun
I didn't charge	Mwen pa t 'fè chaj
I can still taste it after all these years	Mwen ka toujou goute li apre tout ane sa yo
I offer you food and in return, you insult me	Mwen ofri ou manje epi an retou, ou joure m '
I think today is a good day	Mwen panse jodi a se yon bon jou
I reach out to hug her	Mwen lonje men pou m anbrase l
I threw my energy into a dome beside me	Mwen jete enèji mwen an nan yon dom bò kote m '
I quickly caught it	Mwen byen vit kenbe l
I ran to the bathroom, but nothing happened	Mwen kouri al nan twalèt, men anyen pa rive
I believe he went to a better place	Mwen kwè ke li te ale nan yon pi bon kote
I've never heard him say that before	Mwen pa janm tande l 'di sa anvan
I will not abandon you like that	Mwen pap abandone w konsa
I do it for my pleasure	Mwen fè li pou plezi mwen
I gave up, but his wife did not hesitate	Mwen lage, men madanm li pa t ezite
I’ve been here for just over a year	Mwen te isit la pou jis plis pase yon ane
I almost killed you too	Mwen prèske touye ou tou
I have room in my tent for now	Mwen gen plas nan tant mwen pou kounye a
A block consists of one or more lines	Yon blòk konsiste de yon liy oswa plizyè liy
Somewhere if a campfire	Yon kote si yon dife kan
I thought you would want them	Mwen te panse ou ta vle yo
I know the leader well	Mwen konnen lidè a byen
I have already dealt with the five steps	Mwen te deja fè fas ak senk etap yo
I saw one of these women	Mwen te wè youn nan fi sa yo
I was also tired tonight, after this week	Mwen te fatige tou aswè a, apre semèn sa a
I was waiting for the foliage to rest	Mwen t ap tann repo nan feyaj la
The law remained very liberal despite introducing more regulations	Lwa a te rete trè liberal malgre entwodwi plis regilasyon
I was really lucky	Mwen te vrèman ere
I wanted to take a quick shower first	Mwen te vle pran yon douch rapid anvan
I haven't slept well for weeks	Mwen pa byen domi pou semèn
I know every face he makes	Mwen konnen chak figi li fè
A third had a broken leg	Yon twazyèm te gen yon pye kase
I tried not to be bothered by her excitement	Mwen te eseye pa anmède pa eksitasyon li
I am worried about what he will do to get it	Mwen enkyete w sou sa li pral fè pou jwenn li
I take another step back toward the door	Mwen fè yon lòt etap tounen nan direksyon pòt la
I tried to buy myself into trouble	Mwen te eseye achte tèt mwen nan pwoblèm
I attack the mountain of laundry every day	Mwen atake mòn nan lesiv chak jou
Music has to deal with that	Mizik gen pou fè fas ak sa
A funny little laugh	Yon ti ri komik
I told you he saw the entrance	Mwen te di ou li te wè antre
I knew what they were afraid of	Mwen te konnen sa yo te pè
I haven’t been on a date in a long time	Mwen pa te nan yon dat nan yon bon bout tan
I travel the other way	Mwen vwayaje nan lòt chemen
I would manage the search on my own	Mwen ta jere rechèch la poukont mwen
I just think you should know that	Mwen jis panse ou ta dwe konnen sa
I do not like my enemies	Mwen pa renmen lènmi m' yo
I don't need to hear his lies anymore	Mwen pa bezwen tande manti li ankò
I didn't know what to do next	Mwen pa t 'konnen ki sa li ta fè annapre
Grant for a third term as president	Grant pou yon twazyèm manda kòm prezidan
I wouldn't let anything happen to her	Mwen pa ta kite anyen rive li
I knew my past was catching up	Mwen te konnen sot pase mwen t ap ratrape mwen
I want to tell you in person	Mwen vle di w an pèsòn
I hope he will let us handle the funeral	Mwen espere ke li pral kite nou okipe antèman an
I tried to think and behave as he would	Mwen te eseye panse ak konpòte li jan li ta
I found other either	Mwen te jwenn lòt swa
I didn’t invest in the opinions about me	Mwen pa t envesti nan opinyon yo sou mwen
Stations can accept spot dollars only in individual markets	Estasyon yo ka aksepte dola tach sèlman nan mache endividyèl yo
I tried to kill myself in the evening	Mwen te eseye touye tèt mwen nan aswè a
I wouldn't tell him that	Mwen pa ta di l sa menm
I doubted he would repay the money	Mwen te gen dout mwen ke li ta remèt lajan an
I want to spend it with you	Mwen vle pase l avèk ou
I paid the girl and hurried into the church	Mwen peye fi a epi mwen prese antre nan legliz la
I'm not playing this game	Mwen pap jwe jwèt sa
I spend a lot of time reading it	Mwen pase anpil tan, li li
I wasn't sure it wasn't a dream	Mwen pa t sèten se pa yon rèv
Then I will read your mind	Lè sa a, mwen pral li lide ou
I will never have the courage	Mwen pap janm gen kouraj
He continued to improve and joined the provincial team	Li te kontinye amelyore e li te rantre nan ekip pwovens lan
I will write this in diary form	Mwen pral ekri sa a nan fòm jounal pèsonèl
I took another drink of water	Mwen pran yon lòt bwè dlo
I prayed that he would not see my reaction	Mwen te priye pou li pa wè reyaksyon mwen
I didn’t hold it all the time	Mwen pa t kenbe l tout tan an
I couldn't go home, not yet	Mwen pa t 'kapab tounen nan kay la, pa ankò
I don't have to look for everything this morning	Mwen pa bezwen chèche tou sa maten an
I wanted to spend so much time	Mwen te vle pase tèlman mal
I remember being so excited that I was so tall	Mwen sonje mwen te eksite pou mwen te tèlman wo
I needed a minute to adjust	Mwen te bezwen yon minit pou m ajiste
I couldn't wear it	Mwen pa t 'kapab mete li
A decision was made	Yo te pran yon desizyon
I learned a lot from my father	Mwen te aprann anpil bagay nan men papa m
I want revenge	Mwen vle tire revanj
I saw he still had some money	Mwen te wè li te toujou gen kèk lajan
I did not ask to be treated like dust	Mwen pa t mande pou yo trete m tankou pousyè tè
I didn't remember seeing him wake up	Mwen pa t sonje m te wè l nan reveye
Now I control the dark element	Kounye a mwen kontwole eleman fènwa a
I am in prison, after all	Se mwen menm ki nan prizon, apre tout
I can produce it if needed	Mwen ka pwodwi li si li ta bezwen
I looked around in amazement	Mwen gade alantou an sezi
A strange narrow tube closed him	Yon etranj tib etwat fèmen l '
I really missed him	Mwen te vrèman manke l
Initially, all trains were mixed freight with passengers	Okòmansman, tout tren yo te melanje machandiz ak pasaje yo
I had a whole boat for myself	Mwen te gen yon bato antye pou tèt mwen
I knew it would come one day	Mwen te konnen sa t ap vini yon jou
I will definitely be back	Mwen pral definitivman tounen
I needed to get a flu	Mwen te bezwen jwenn yon grip
I must have taken it somewhere recklessly	Mwen dwe te pran li yon kote san reflechi
I didn't want to drive home	Mwen pa t 'vle fè kondwi a lakay ou
I need answers to other questions to make sense of this	Mwen bezwen repons lòt kesyon pou fè sans sa a
I would take it outside and treat it well	Mwen ta pran l deyò epi trete l byen
I walked back	Mwen te mache ale dèyè
I have not received any news from the hospital	Mwen pa resevwa okenn nouvèl nan lopital
I just need a few more days	Mwen jis bezwen kèk jou ankò
I mean he acts like he wants this, but	Mwen vle di li aji tankou li vle sa a, men
I made that promise	Mwen te fè pwomès sa a
I didn't really want anything	Mwen pa t vrèman vle anyen
I round the walls	Mwen fè wonn mi yo
I stayed quite popular	Mwen te rete byen popilè
A black shadow spread over the white carpet beneath it	Yon lonbraj nwa gaye sou tapi blan an anba li
I also ask for more names	Mwen menm tou, mwen mande plis non
I don’t ask yet which parents to choose from there	Mwen pa mande ankò ki paran yo chwazi nan la
I looked at my arms	Mwen te gade bra m
I think society must apologize	Mwen panse ke sosyete a dwe ekskiz
Typically, females mature earlier than males	Tipikman, fi gen matirite pi bonè pase gason
I felt myself released from the ropes	Mwen te santi tèt mwen lage nan kòd yo
I was three years old and she was brilliant	Mwen te gen twa ane sipèb e li te briyan
They developed a treatment	Yo te devlope yon tretman
I wake up and find the bed empty	Mwen reveye epi mwen jwenn bò kabann lan vid
I hit the ground and I rolled	Mwen frape tè a epi mwen woule
I remember playing on it when I was a kid	Mwen sonje mwen te jwe sou li lè mwen te timoun
I can't find any sensitive places either	Mwen pa ka jwenn okenn kote sansib tou
I’m a simple person, and simple way	Mwen se yon moun ki senp, ak fason ki senp
Pipe apparently mentioned this as well	Pipe aparamman mansyone sa a tou
A high fence stretched to the left and right	Yon kloti segondè lonje sou bò gòch la ak dwa
I didn't even think about the couch thing	Mwen pat menm panse ak bagay kanape a
I will fully understand that	Mwen pral konplètman konprann sa
I trained them very well	Mwen te fòme yo trè byen
I remained silent and watched the scenery fly	Mwen te rete an silans epi gade peyizaj la vole
The game received mostly positive reception	Jwèt la te resevwa sitou resepsyon pozitif
I tried to wake her up	Mwen te eseye reveye li
I recognize it, even when it looks a few different	Mwen rekonèt li, menm lè li sanble kèk diferan
A strange combination of relief and disappointment filled me	Yon konbinezon etranj soulajman ak desepsyon te ranpli m '
Great harm will come to the king's wedding	Yon gwo mal pral rive nan maryaj wa a
Holmes to work together	Holmes pou travay ansanm
To give you what you need	Pou ba ou sa ou bezwen
I always wonder what you do	Mwen toujou mande sa ou fè
This alone would seem to suggest its remarkable significance	Sa a sèlman ta sanble sijere siyifikasyon remakab li
I sigh, give, and take the food	Mwen fè yon soupi, mwen bay, epi mwen pran manje a
I could choose not to do what he wanted	Mwen te ka chwazi pa fè sa li te vle
I would probably need to remember this	Mwen ta pwobableman bezwen sonje sa a
I missed you too, my husband	Ou te manke m anpil tou, mari m
I miss my characters	Mwen manke karaktè mwen yo
I tried to cover them	Mwen te eseye kouvri yo
I went quickly	Mwen te ale byen vit
Their abundance also varies according to the seasons	Abondans yo tou varye selon sezon yo
I ease my way inside it	Mwen fasilite wout mwen andedan li
I can do this all day like it's nothing	Mwen ka fè sa tout jounen an tankou se pa anyen
A rich man driving his own car	Yon nonm rich ki kondwi pwòp machin li
I believe you will make the right choice	Mwen kwè ou pral fè bon chwa
I quickly took off my knight vision equipment	Mwen byen vit wete ekipman vizyon Knight mwen an
A sexual woman, desirable	Yon fanm seksyèl, dezirab
I suspect right away that this must be his page	Mwen sispèk touswit ke sa a dwe paj li
I can't let him talk to you	Mwen pa ka kite l pale avè w
A very useful summary is available here	Yon rezime trè itil ki disponib isit la
I can't risk getting anyone else	Mwen pa ka riske okenn lòt moun jwenn
I couldn’t imagine someone else living there	Mwen pa t 'kapab imajine yon lòt moun k ap viv la
I knew it inside out	Mwen te konnen li anndan deyò
I don't touch the blood	Mwen pa manyen san an
That made it twice as good	Sa te fè li de fwa pi bon
I was not completely hopeless	Mwen pa t konplètman san espwa
I watched to see what happened	Mwen te gade pou m wè sa ki te pase
A few seconds later he offered it back	Kèk segond apre li ofri l tounen
I get enough of that back home	Mwen jwenn ase nan sa tounen lakay ou
I chose to wait for it	Mwen te chwazi pou tann li
I have to leave my station	Mwen oblije kite estasyon mwen an
I can’t believe this is it	Mwen pa ka kwè ke sa a se li
I almost told him that too	Mwen prèske di li sa tou
I can only keep his attention on the ball field	Mwen ka sèlman kenbe atansyon li nan teren boul la
I found time to paint	Mwen te jwenn moman pou pentire
I put my animal in commission	Mwen mete bèt mwen an nan komisyon
I need to sleep	Mwen bezwen dòmi
I can’t explain how it felt	Mwen pa ka eksplike kijan li te santi
A lot of this is really low hanging fruit, though	Yon anpil nan sa a se reyèlman ba pandye fwi, menm si
The system is derived from the Southwest without many organizations	Sistèm nan derive nan sidwès san anpil òganizasyon
I didn't really notice it then	Mwen pa t vrèman remake li lè sa a
I wouldn’t dream it	Mwen pa ta rèv li
I don't have the money to get them	Mwen pa gen lajan poum jwenn yo
I stood behind her and watched	Mwen te kanpe dèyè li epi mwen te gade
A mist is coming down	Yon vapè dlo ap desann
I didn’t want to leave that place, ever	Mwen pa t 'vle kite kote sa a, pa janm
I can never go anywhere without it	Mwen pa janm ka ale nenpòt kote san li
I wanted to call you this morning	Mwen te vle rele ou maten an
I need some fluid courage to go through this	Mwen bezwen kèk kouraj likid pou ale nan sa a
I was sorry for your wife's death	Mwen te regrèt li sou lanmò madanm ou
I was not in shape to appear there	Mwen pa t 'nan fòm pou parèt la
I still believe in him as a person	Mwen toujou kwè nan li kòm yon moun
I went out early with friends to look for you	Mwen soti bonè ak zanmi pou m' chache ou
He has no leader with genuine permanent authority	Li pa gen okenn lidè ki gen otantik otorite pèmanan
I keep going over it in my head	Mwen kontinye pase sou li nan tèt mwen
I like my job too much	Mwen renmen travay mwen twòp
I was not good enough for my real family, they say	Mwen pa t bon ase pou vrè fanmi mwen, yo di
I couldn't understand why he left me	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa li te kite m'
A bunch wanted out	Yon pakèt moun te vle soti
I want to deserve it	Mwen vle merite li
I dance until my heel hurts	Mwen danse jiskaske talon mwen fè mal
I backed away from the sink	Mwen te fè bak kont koule a
I don’t treat them as a sex object	Mwen pa trete yo kòm yon objè sèks
I can't handle those emotions anymore	Mwen pa ka jere emosyon sa yo ankò
I can't understand never seeing you again	Mwen pa ka konprann pa janm wè ou ankò
John ran into another dimension of time and space	Jan te kouri nan yon lòt dimansyon tan ak espas
I started drinking coffee out of necessity	Mwen te kòmanse bwè kafe nan nesesite
I turned to look at her	Mwen vire gade l
I really didn’t want it to leave my head	Mwen reyèlman pa t 'vle li kite tèt mwen
I read the rules that governed the council	Mwen li règ ki te gouvène konsèy la
Nothing more is heard on the plane	Pa gen anyen plis tande nan avyon an
I leaned close to examine the top links	Mwen apiye tou pre pou egzaminen lyen an tèt yo
A smile spread over half of his face	Yon ti souri gaye sou mwatye figi l '
I also know jump theory	Mwen konnen tou teyori so
I just might do some	Mwen jis gendwa fè kèk
I took another long look at the room	Mwen te pran yon lòt bon gade byen long nan chanm nan
I felt calm and peaceful	Mwen te santi mwen kalm ak anpè
Seven monuments were found in this group	Yo te jwenn sèt moniman nan gwoup sa a
A short shot and they could hold him	Yon kout kout epi yo ta ka kenbe l '
I even ran a bit, so to speak	Mwen menm kouri yon ti jan, pou di nan fòm
I know him too well	Mwen konnen l twò byen
I finally managed with the car roaring at first	Mwen finalman jere ak machin nan gwonde nan yon kòmansman
I make a point of not looking at it	Mwen fè yon pwen pou m pa gade l
I've never seen so many men	Mwen pa t janm wè anpil gason konsa
I had to go after her	Mwen te oblije ale dèyè li
He finds everything a bit strange	Li jwenn tout bagay yon ti jan etranj
A few seconds passed	Kèk segond pase
I lost mine, and they looked for it	Mwen pèdi pa m ', epi yo te chèche pou li
I would love to hear about it	Mwen ta renmen tande sou li
I keep wondering if another page will print	Mwen kontinye ap mande si yon lòt paj pral enprime
A large fence surrounded the three sides of the parking lot	Yon gwo kloti te antoure twa bò pakin nan
The following is the track list	Sa ki anba la a se lis track la
I wanted to ask you	Mwen te vle mande w
I set myself a challenge	Mwen mete yon defi devan li
I have to check our patients	Mwen oblije tcheke pasyan nou an
A deputy remained posted	Yon depite rete afiche
I invited her out directly to the airport	Mwen envite l soti dirèkteman nan ayewopò an
I can't wait to see her in her clothes	Mwen pa ka tann wè li nan rad li
I just need some space for a moment	Mwen jis bezwen kèk espas pou yon ti moman
I always see it around	Mwen toujou wè li alantou
I’m proud of how my team has done this year	Mwen fyè de jan ekip mwen an te fè ane sa a
I'll take her back to campus	Mwen pral mennen l tounen nan lakou lekòl la
A secular alternative	Yon altènatif eksklizyon
I never said I was a monk	Mwen pa t janm di m se yon mwàn
I was quite satisfied with the results	Mwen te byen satisfè ak rezilta yo
Both lost in the general election	Tou de pèdi nan eleksyon jeneral yo
I got worse	Mwen te pase pi mal
I have always felt sad	Mwen te santi mwen tris depi tout tan
I got up and crawled closer	Mwen leve, mwen ranpe pi pre
I did not feel my feet under me	Mwen pa t 'santi pye m' anba mwen
A very ancient instinct	Yon ensten trè ansyen
There should always be that	Ta dwe toujou genyen sa
I did not know that he was following me there	Mwen pa t 'konnen ke li te swiv mwen laba
I was given a hearing aid	Yo te bay mwen aparèy pou tande
They killed him and set sail	Yo touye l ', yo pran navige
I didn't expect to fall in love with him	Mwen pa t 'atann tonbe damou avè l'
His wife and children are also here	Madanm li ak pitit li yo isit la tou
I didn't mean to stare at him	Mwen pa t 'vle di fikse sou li
I didn’t know if to follow it or not	Mwen pa t 'konnen si yo swiv li oswa ou pa
I bought one for her dog too	Mwen achte youn pou chen li tou
I can't accept that he left me	Mwen pa ka aksepte ke li te kite m '
I’ve felt her energy before	Mwen te santi enèji li anvan
I looked up to see the boy leaning back	Mwen leve je l pou m wè ti gason an apiye
I didn't know why we were talking about my assistant	Mwen pa t 'konnen poukisa nou t'ap pale de asistan mwen an
I understand that the conflict will resume	Mwen konprann ke konfli a pral rekòmanse
I have to take care of something	Mwen dwe pran swen yon bagay
I hold the baton with determination	Mwen kenbe baton an ak detèminasyon
I did my best to avoid it	Mwen te fè tout sa pou m evite li
I stood up and turned to face her	Mwen te kanpe, mwen vire fè fas a li
I dressed totally different from her	Mwen te abiye totalman diferan de li
I brought him from the clinic to the lake	Mwen mennen l 'soti nan klinik la nan lak la
I should make you stay at home farm	Mwen ta dwe fè ou rete nan kay la fèm
I looked around and saw no one else	Mwen gade toutotou, mwen pa wè okenn lòt moun
Then the captain tried to break down the door	Lè sa a, kòmandan an te eseye kraze pòt la
I suspect you are not wearing a mask tonight	Mwen sispèk ou pa mete yon mask aswè a
A mystery spot on the new sofa	Yon tach mistè sou nouvo sofa a
I could call for help	Mwen te kapab rele pou èd
I finally understood what my mother was going through	Mwen te finalman konprann sa manman m te pase
I became a magic weapon	Mwen te vin tounen yon zam majik
A rather important one	Yon yon sèl olye enpòtan
I think there were nine people in all	Mwen panse ke te gen nèf moun tout ansanm
A solid gold contact	Yon kontak lò solid
I just know they’re not together	Mwen jis konnen yo pa ansanm
I saw the definition of a movie once	Mwen te wè definisyon an nan yon fim yon fwa
I wouldn't stop him	Mwen pa ta sispann l '
The player must find the keys scattered throughout the stages	Jwè a dwe jwenn kle yo gaye toupatou nan etap yo
I can see about fifty men in the water	Mwen ka wè anviwon senkant gason nan dlo a
I just can't buy that	Mwen jis pa ka achte sa
I was angry at not finding anything	Mwen te san fache nan pa jwenn anyen
I really had the most rotten luck	Mwen vrèman te gen chans ki pi pouri
I can’t wait for the fall bounty	Mwen pa ka tann pou bounty otòn la
A group of us came out	Yon gwoup nan nou te soti
I didn't remember him	Mwen pa t sonje l
I see only one, so far	Mwen wè sèlman youn, jiskaprezan
I know more about you than you realize	Mwen konnen plis sou ou pase ou reyalize
I have never felt so angry	Mwen pa t janm santi kòlè konsa
I promise we won't leave the hotel	Mwen pwomèt nou pap kite otèl la
I need to do some research	Mwen bezwen fè kèk rechèch
I beg you, please let us stay with you	Mwen sipliye w, tanpri kite nou rete avèk ou
A new filter was placed in the basket	Yo te mete yon nouvo filtè nan panyen an
I should be down there	Mwen ta dwe desann la
I could taste blood and my head felt wet	Mwen te kapab goute san ak tèt mwen te santi mouye
I deal with jealous girls all the time	Mwen fè fas ak ti fi jalouzi tout tan
I had no defense against a man like him	Mwen pa te gen okenn defans kont yon nonm tankou li
I did not realize when my eyes were full of tears	Mwen pa t 'reyalize lè je m' te plen ak dlo
It took me a moment to come to my senses	Mwen te bezwen yon ti moman pou m vin nan sans mwen
I gave him a little advice, but it wasn't enough	Mwen te ba l yon ti konsèy, men li pa t ase
This building is actually entirely glass	Bilding sa a se aktyèlman antyèman vè
I learned to distinguish between dream solutions and normal dreams	Mwen te aprann distenge rèv solisyon ak rèv nòmal
I can fight you with magic from a distance	Mwen ka goumen avèk ou ak maji a distans
A security guard pulled his key from the door	Yon gad sekirite rale kle li nan pòt la
I didn’t imagine how real it would be	Mwen pa t imajine ki jan li ta reyèl
I can give you an extension if you need it	Mwen ka ba ou yon ekstansyon si ou bezwen li
I was tired, hungry, cold as hell and sleepy	Mwen te fatige, grangou, frèt tankou lanfè ak dòmi
I still have it too	Mwen toujou genyen li tou
I already paid for you	Mwen deja peye pou ou
I won't tell him though	Mwen p'ap di l' menm si
I wasted and I ran over it	Mwen te gaspiye epi mwen te kouri sou li
I couldn't help but smile	Mwen pa t 'kapab ede men souri
I have a funny sense of irony	Mwen gen yon sans komik nan iwoni
A tree grows by itself	Yon pye bwa ap grandi nan tèt li
I had friends and a reputation	Mwen te gen zanmi ak yon repitasyon
I will not listen to you anymore	Mwen p'ap koute ou ankò
A control zone surrounded it	Yon zòn kontwòl te antoure l
I could tell something was wrong	Mwen te kapab di yon bagay te mal
A man that he ran out of fear	Yon nonm ke li te kouri soti nan pè
The core of the building is made of brick	Nwayo bilding lan fèt ak brik
I mean, it doesn't really matter	Mwen vle di li pa vrèman enpòtan
I do not advocate organized religion	Mwen pa defann okenn relijyon òganize
I had too much to think about	Mwen te gen twòp kalkile
I wasn't sure if they would go or stay	Mwen pa t sèten si yo ta ale oswa rete
Finally there were too many of them to count	Finalman te gen twòp nan yo konte
I forgot the importance of food, and the importance of sleep	Mwen bliye enpòtans manje, ak enpòtans dòmi
I can't feel anything apart from it	Mwen pa ka santi anyen apa de li
I never thought about the future	Mwen pa janm panse a lavni
I enjoyed reading your answers to these questions	Mwen te renmen li repons ou pou kesyon sa yo
I brought it straight into my business	Mwen te pote li dwat nan biznis mwen an
I could not help protecting you	Mwen pa t 'kapab ede pwoteje nou
I just hate these storms	Mwen jis rayi tanpèt sa yo
I didn't stand up for myself	Mwen pa t 'kanpe tèt mwen
I can't even find it	Mwen pa menm ka jwenn li
I was out of his office in about a minute	Mwen te soti nan biwo li nan apeprè yon minit
Liverpool took the lead in the first half	Liverpool te pran devan nan premye mwatye
I stood up and looked out the window	Mwen leve kanpe epi gade deyò fenèt la
I heard about a great southern tradition that sounded delicious	Mwen tande pale de yon gwo tradisyon sid ki te sonnen bon gou
I just get caught up in the moment	Mwen jis jwenn kenbe nan moman sa a
I just feel like a burden	Mwen jis santi mwen tankou yon chay
A young mother looks softly at her sleeping son	Yon jèn manman gade dousman sou pitit gason l ap dòmi
I have been watching over your existence for years	Mwen te veye sou egzistans ou pou ane
I forget how we all relate	Mwen bliye ki jan nou tout gen rapò
I just love helping people	Mwen jis renmen ede moun
I want a sense of speed	Mwen vle yon sans de vitès
I nodded with a twisted smile on my face	Mwen souke tèt ak yon souri trese sou figi m '
I won't bore you with the list again	Mwen p'ap raz ou ak lis la ankò
I tried to send him home	Mwen te eseye voye l lakay ou
I want to understand what is good for me	Mwen vle konprann sa ki bon pou mwen
I didn't know about this storm	Mwen pa t 'konnen sou tanpèt sa a
I was the only one not wearing white	Mwen te sèl moun ki la pa mete blan
I thought we were in this together	Mwen te panse nou te nan sa a ansanm
I'll ask you one last time	Mwen pral mande w yon dènye fwa
I mean the priests are worse	Mwen vle di prèt yo se pi move
I didn't take any chances	Mwen pa t pran okenn chans
I picked it up and it hit me	Mwen ranmase l, li frape m
I think where the reception is included in this price	Mwen panse kote resepsyon an enkli nan pri sa a
I convinced her to visit our family doctor	Mwen te konvenk li vizite doktè fanmi nou an
I'm just the messenger	Mwen se jis mesaje a
I keep hearing what happens next	Mwen kontinye anvi tande sa k ap pase apre
I always wondered how his life turned out	Mwen te toujou mande ki jan lavi li te vire
I grabbed the covers under me	Mwen te pwan kouvèti yo anba m '
I felt incredibly lonely	Mwen te santi mwen ekstrèmman poukont mwen
I heard him sing alone like he always did	Mwen tande l ap chante poukont li tankou li te toujou fè
I could indeed live my dreams	Mwen te kapab tout bon viv rèv mwen yo
I'm telling you it's worse than that	Mwen di ou li vin pi mal pase sa
I looked at him again	Mwen gade l 'ankò
I gathered the empty tissue box on the floor	Mwen rasanble bwat tisi ki vid la sou planche a
I never thought he would do such a thing	Mwen pa janm panse li ta fè yon bagay konsa
And come back to see him again	Epi tounen vin wè li ankò
I read the paper every day	Mwen li papye a chak jou
Men and women are affected with equal frequency	Gason ak fanm yo afekte ak frekans egal
I was at her house for about an hour	Mwen te lakay li pou apeprè inèdtan
I really like this post	Mwen vrèman renmen pòs sa a
A cup was on her lap	Yon tas te sou janm li
I don’t even know the streets were sold	Mwen pa menm konnen lari yo te vann
I stood up and snatched it with a bad glare	Mwen leve kanpe epi rache l ak yon ekla move
I have two things for you	Mwen gen de bagay pou ou
I hated it, I felt embarrassed about it	Mwen te rayi li, mwen te santi m jennen pou sa
I pay for it to come	Mwen peye pou li vini
I could make details	Mwen te kapab fè detay
I heard about it once	Mwen tande pale de li yon fwa
I asked myself that	Mwen te mande tèt mwen sa
I think they are afraid of the competition	Mwen panse ke yo pè konpetisyon an
I have no idea how well this works	Mwen pa gen okenn lide ki jan byen sa a ap travay
I immediately felt embarrassed by this thought	Mwen imedyatman te santi m jennen pa panse sa a
This is a good start	Sa a se yon bon kòmansman
I cook it as the directions indicate	Mwen kwit li tankou direksyon yo endike
I can never get tired of hearing her laugh	Mwen pa janm ka fatige tande l ri
I am the color of blindness when it comes to my teaching	Mwen se koulè avèg lè li rive ansèyman mwen
I'll be right outside your door	Mwen pral jis deyò pòt ou
Humanity will dominate	Limanite ap domine
I just think you should take a moment out	Mwen jis panse ou ta dwe pran yon ti tan deyò
A great change in your life	Yon gwo chanjman nan tout egzistans ou
I want our baby, you and me	Mwen vle ti bebe nou an, ou ak mwen
It is known from skull material	Li se li te ye nan materyèl zo bwa tèt
I opened the car door and went inside	Mwen ouvri pòt machin nan epi mwen antre
Both editions have two files	Tou de edisyon yo genyen de dosye
I’m always happy to catch a new idea	Mwen toujou kontan trape yon nouvo lide
I wasn't running	Mwen pa t ap kouri
I prayed for a Savior	Mwen te priye pou yon sovè
A virtual tour of the cartoon band headquarters	Yon toune vityèl nan katye jeneral bann desen ki pi ba yo
I brought you here, safe	Mwen mennen ou isit la, san danje
I reach for it but I can't feel it anywhere	Mwen rive jwenn li men mwen pa ka santi li nenpòt kote
I love your designs so much	Mwen renmen desen ou konsa
I remember such a man	Mwen sonje yon nonm konsa
I give these women credit	Mwen bay fanm sa yo kredi
They can hardly be beaten	Yo diman ka bat
I look at it	Mwen gade sou li
I was one such example	Mwen te youn egzanp sa yo
I could always tell	Mwen te ka toujou di avè l '
I think our best bet is to dig trenches	Mwen panse ke pi bon parye nou se fouye tranche sondaj
I love the flag on that	Mwen renmen drapo a sou ke
I called and he came to the door	Mwen rele, li vin bò pòt la
I think this is a good thing then	Mwen panse ke sa a se yon bon bagay lè sa a
I can promise he won't	Mwen ka pwomèt ke li pa pral
I was breathing in and out for ten seconds straight	Mwen te respire ak soti pou dis segonn dwat
I hope you will be discreet, sir	Mwen espere ou pral diskrè, mesye
I was surprised to discover that it was not really possible	Mwen te sezi dekouvri ke li pa t vrèman posib
The photography is excellent and the acting smart	Fotografi a se ekselan ak aji a entelijan
I bought another set	Mwen te achte yon lòt seri
Usually I went to and from school like that	Anjeneral mwen te ale ak soti nan lekòl la konsa
I didn't read the book	Mwen pa t 'li liv la
I was only going to kill you	Mwen te sèlman pral touye ou
I haven’t had any of these before	Mwen pa te gen okenn nan sa yo anvan
I have a dress just like you	Mwen gen yon rad menm jan ak ou
I hurriedly put on my new suit	Mwen te prese mete nouvo kostim mwen an
I have already set the table for two	Mwen te deja mete tab la pou de
I have someone too	Mwen gen yon moun tou
I felt it in every particle of that I was	Mwen te santi li nan chak patikil nan ke mwen te
I thought you might call back	Mwen te panse ou ta ka rele tounen
She is not yet ready for it	Li poko prepare pou li
I have never given much thought to my death	Mwen pa t janm bay gwo reflechi sou lanmò mwen
I hope you will allow	Mwen espere ou pral pèmèt
I could drive you to the police station	Mwen ta ka kondui w nan estasyon polis la
I think we should be back at least a year	Mwen panse ke nou ta dwe tounen omwen yon ane
I was never introduced	Mwen pa janm te prezante
I smiled and moved to look back at her	Mwen te souri epi m te deplase gade m tounen sou li
I can also at this time rejoice my future	Mwen kapab tou nan moman sa a kontan avni mwen
A minute later, another car pulled up	Yon minit apre, yon lòt machin rale moute
I wanted control	Mwen te vle kontwòl yo
I must see it in a dream	Mwen dwe wè li nan yon rèv
I could only assume it was me	Mwen te kapab sèlman sipoze li te mwen
I feel overwhelmed by remorse	Mwen santi mwen anvayi pa remò
I put it out of my head	Mwen mete l 'soti nan tèt mwen
A few months ago, we started attending music therapy	Sa gen kèk mwa, nou te kòmanse ale nan terapi mizik
I think we should catch this ball	Mwen panse ke nou ta dwe trape boul sa a
I thought we had bad houses at first	Mwen te panse nou te gen move kay nan premye
The highway passes through industrial and commercial properties	Gran wout la pase nan pwopriyete endistriyèl ak komèsyal yo
I was eager to go out and taste the air	Mwen te anvi soti epi goute lè a
I heard him laugh in my head	Mwen tande l ri nan tèt mwen
I heard some footsteps inside	Mwen tande kèk pye anndan kay la
I couldn’t support him or her	Mwen pa t 'kapab sipòte li oswa li
I believe that is changing	Mwen kwè sa ap chanje
I didn't go shopping today	Mwen pa t al fè makèt jodi a
She spent her free time helping her community	Li te pase tan lib li pou ede kominote li a
I wasn't too happy with that	Mwen pa t 'twò kontan avè l' pou fè sa
I hold the baby and I watch	Mwen kenbe ti bebe a epi mwen gade
I’m not totally sure myself why he needs you	Mwen pa totalman sèten tèt mwen poukisa li bezwen ou
I couldn't find her car	Mwen pa t 'kapab jwenn machin li
I should be homeless, but fashionable	Mwen ta dwe san kay, men alamòd
I wasn't like that	Mwen pa t 'konsa nan sa
I am gathering the information now	Mwen rasanble enfòmasyon an kounye a
I mean the sensitive part we all understood	Mwen vle di pati sansib nou tout te konprann
I have to wash to hang on the road	Mwen gen lave pou pann sou wout la
Each new rest area is designed around a theme	Chak nouvo zòn repo fèt alantou yon tèm
I can’t believe this boy is so stupid	Mwen pa ka kwè ti gason sa a se konsa estipid
I've heard of it for a long time	Mwen tande pale de li depi lontan
A wrinkled hand touched my arm lightly	Yon men rid manyen bra mwen lejèman
A population explosion	Yon eksplozyon popilasyon
I watched surrender settle on its attractive features	Mwen te gade rann tèt rezoud sou karakteristik atire li yo
I volunteer sometimes	Mwen sèvi kòm volontè pafwa
I did not expect such a response	Mwen pat atann yon repons konsa
I immediately corrected myself	Mwen imedyatman korije tèt mwen
I vowed never to be foolish or foolish again	Mwen te pwomèt pou m pa janm menm ensousyan oswa san konprann ankò
I will answer you seriously and honestly	Mwen pral reponn ou seryezman ak onètman
I am the beginning for you, and the end	Mwen se kòmansman an pou ou, ak fen a
I was unlucky without help	Mwen pa t gen anpil chans san èd
I was worried this time last year	Mwen te enkyete fwa sa a ane pase a
I could smell problems	Mwen te kapab pran sant pwoblèm
I would do the same for her, she realized	Mwen ta fè menm bagay la pou li, li reyalize
I also wonder about the cost of your society	Mwen mande tou sou pri a nan sosyete ou a
A laser beam descends on a specific area	Yon travès lazè desann sou yon zòn espesifik
I was hoping to talk to you	Mwen te espere pale ak ou
Oxford is noted for its literary and theatrical patronage	Oxford te note pou patwonaj literè ak teyat li
I witnessed a peculiar event	Mwen temwen yon evènman spesifik
I felt clear	Mwen te santi m byen klè
I didn't know where to go or what to do	Mwen pa t konnen ki kote pou m ale oswa kisa pou m fè
I’m not going to wear these for running anymore	Mwen pa pral mete sa yo pou kouri ankò
I stood against the back wall, breastfeeding another beer	Mwen te kanpe kont miray la dèyè, tete yon lòt byè
But I haven't been to the library yet to see it	Men, mwen poko ale nan bibliyotèk la pou m gade
I could fit my life into one package	Mwen te kapab anfòm lavi m 'nan yon sèl pake
I did the trick, understand	Mwen te fè trik la, konprann
I would need food	Mwen ta bezwen manje
I wouldn’t worry about this too much	Mwen pa ta enkyete sou sa a twòp
I had to tell them about it	Mwen te oblije di yo sou sa
I needed to sit down and talk	Mwen te bezwen chita epi pale
I hesitate, fighting an impulse to turn and run	Mwen ezite, konbat yon enpilsyon vire epi kouri
I have always loved taking care of my men	Mwen te toujou renmen pran swen mesye m yo
I kept staring at me	Mwen te kenbe fikse mwen devan mwen
I changed my mind a lot	Mwen chanje lide anpil
I didn't pay enough attention to you	Mwen pa t 'fè ase atansyon sou ou
I just leaned against my door and closed my eyes	Mwen jis apiye sou pòt mwen epi mwen fèmen je mwen
A farmer from his field	Yon kiltivatè soti nan jaden li
I loved it as it was new to me	Mwen te renmen li kòm li te nouvo pou mwen
I have to keep watching	Mwen dwe kontinye gade
I can hear him breathing	Mwen ka tande l ap respire
I guess he ate a board or something	Mwen devine li te manje yon tablo oswa yon bagay
I don't see this shit coming	Mwen pa wè kaka sa ap vini
I bring truth easy and hard, as you would say	Mwen pote verite fasil ak difisil, jan ou ta di
I love touching your feet	Mwen renmen manyen pye ou
Pepper of life	Pepper nan lavi yo
I would love to benefit from getting your free gift	Mwen ta renmen benefisye nan jwenn kado gratis ou yo
I couldn't stop it	Mwen pa t 'kapab sispann li
I can be with you until you feel safe again	Mwen ka avèk jiskaske ou santi ou an sekirite ankò
I have no medical equipment left	Mwen pa gen okenn ekipman medikal ki rete
A health dilemma, as it is known	Yon dilèm sante, kòm li te ye
A basketball guy who loved his little brother	Yon nèg baskètbòl ki te renmen ti frè li
B had those of current interest	B te gen sa yo ki nan enterè aktyèl yo
A middle-aged boy opens the door	Yon ti gason ki gen laj lekòl mwayen louvri pòt la
I would ask you the same thing	Mwen ta pral mande w menm bagay la
I guess we don’t get it	Mwen devine nou pa jwenn li
I think we focus too much on sentence structure	Mwen panse ke nou konsantre twòp sou estrikti fraz
I have to confirm it	Mwen dwe konfime li
I promise to treat her with care and respect	Mwen pwomèt pou m trete l avèk swen ak respè
I wanted the commands	Mwen te vle kòmandman yo
I kept trying to escape into the woods	Mwen te kenbe l ap eseye chape nan Woods yo
I hope this role varies	Mwen espere wòl sa a varye
I’d rather have it on where it belongs	Mwen ta pito genyen li sou kote li fè pati
I always wanted to be dominant	Mwen te toujou vle vin dominan an
I have no idea how he does it	Mwen pa gen okenn lide ki jan li fè li
I have read your letters with such interest	Mwen te li lèt ou yo ak enterè konsa
It is impossible now to prove either way	Li enposib kounye a pwouve nenpòt fason
I didn't want to put that label on it	Mwen pa t vle mete etikèt sa sou li
I can tell she's upset	Mwen ka di li fache
I am responsible for this operation	Se mwen ki responsab operasyon sa a
I walked to the window	Mwen te mache sou fenèt la
I was almost at the candy store	Mwen te prèske nan magazen an sirèt
I thought we’d go down and look	Mwen te panse nou ta desann epi gade
I can imagine sick thoughts running through your brain	Mwen ka imajine panse malad yo kouri nan sèvo ou
I wonder if you would help me with something	Mwen mande si ou ta ede m 'ak yon bagay
I don't throw anything away	Mwen pa jete anyen
I had no chance on that either	Mwen pa te gen okenn chans sou la tou
I smiled in the past	Mwen te souri nan tan lontan an
I looked back with fear	Mwen te fè yon ti gade dèyè ak pè
I can see it on my radar screen	Mwen ka wè li sou ti ekran rada mwen an
I can spend about four hours	Mwen ka pase sou kat èdtan
I just need to transport my mind to another place	Mwen jis bezwen transpòte lespri mwen yon lòt kote
I couldn’t help the weather, either	Mwen pa t 'kapab ede tan an, tou
I lost a lot of movement	Mwen pèdi anpil bagay nan mouvman an
I was just wondering how civilization is spreading	Mwen te jis panse ki jan sivilizasyon ap gaye toupatou
I just kept the focus lightly in my consciousness	Mwen jis te kenbe konsantre nan alalejè nan konsyans mwen
I know who you really are	Mwen konnen kiyès ou ye vre
I wanted her shoulders to cry	Mwen te vle se zepòl li pou kriye
I need the reporter's name	Mwen bezwen non repòtè a
I fit myself into it quickly	Mwen anfòm tèt mwen nan li byen vit
I am confident you will lead us through it	Mwen gen konfyans ou pral fè nou atravè li
I aim to write every day	Mwen gen objektif pou m ekri chak jou
A third finger formed the complete greeting	Yon twazyèm dwèt te fòme salitasyon konplè a
I retired after thirty years	Mwen te pran retrèt apre trant ane
I enjoyed those few hours going with him	Mwen te jwi kèk èdtan sa yo ale avè l '
I am amazed and startled at all this	Mwen sezi ak tranble nan tout sa
I never want to drag anyone into our existence	Mwen pa janm vle trennen pèsonn nan egzistans nou an
I had to know and understand	Mwen te dwe konnen ak konprann
I sent everyone else away	Mwen voye tout lòt moun ale
I can never have that happy family time again	Mwen pa janm ka gen tan sa a fanmi kè kontan ankò
You have built cities that they did not know before	Ou te bati lavil kote yo pa t 'konnen anvan
A cold spot wrapped its way into my heart	Yon pwen frèt vlope wout li nan kè m '
I guess you just have to believe in yourself	Mwen devine ou jis dwe kwè nan tèt ou
I ran straight to my building	Mwen kouri tou dwat nan bilding mwen an
I want to drive cross country	Mwen vle kondwi cross country
I say, enough is enough	Mwen di, ase se ase
I aimed the gun at the wall	Mwen vize zam la sou miray la
I could not see one in heaven	Mwen pa t 'kapab wè youn nan syèl la
I have no interest in this question	Mwen pa gen okenn enterè nan kesyon sa a
I wonder how long they stayed here	Mwen mande konbyen tan yo te rete isit la
I hope it doesn't end that way	Mwen swete li pa fini konsa
I hope your installation is complete without any errors	Mwen espere enstalasyon w la fini san okenn erè
I appreciate your opinion, but sometimes you confuse me	Mwen apresye opinyon ou, men pafwa ou konfonn mwen
I watched him walk into town	Mwen te gade li mache ale nan vil la
I have to go back to work	Mwen oblije tounen nan travay
I needed to keep it somehow	Mwen te bezwen kenbe li yon jan kanmenm
I love people who love me too much	Mwen renmen moun ki renmen mwen twòp
I make each of us unique	Mwen fè chak nan nou inik
One hundred dollars a week	Yon santèn dola pa semèn
I wish you the best of luck	Mwen swete w pi bon chans
I still miss you like mad	Mwen toujou manke ou tankou fache
I am convinced they will shoot at us	Mwen konvenki yo pral tire sou nou
He asks her to marry him and he accepts	Li mande pou l marye ak li epi li aksepte
I did not hear them enter the room	Mwen pa t 'tande yo antre nan chanm nan
I can’t believe this shit	Mwen pa ka kwè kaka sa a
I didn't want to walk in those doors	Mwen pa t 'vle mache nan pòt sa yo
I was sure you wouldn't last two seasons	Mwen te sèten ou pa t ap dire de sezon
The color gets darker with age	Koulè a ​​vin pi fonse ak laj
I looked at the ceiling and sighed	Mwen te gade plafon an epi mwen te soupi
I got there an hour early	Mwen te rive la yon èdtan bonè
I didn't intend to do that either	Mwen pa t 'gen entansyon fè sa tou
I didn't know what to do with them	Mwen pa t konnen kisa pou m fè de yo
I hardly see my friends	Mwen diman wè zanmi m yo
I heard them talking about it in town one night	Mwen tande yo ap pale de sa nan vil yon swa
I was asked to talk about temple worship	Yo te mande m pou m pale sou adorasyon tanp lan
I wanted to get my mom out	Mwen te vle fè manman m soti
A good place for her	Yon bon kote pou li
I breathed, filling my chest	Mwen te respire, ranpli pwatrin mwen
A sweet sigh filled the chapel as he kissed her	Yon soupi dous plen chapèl la lè li te bo li
I was honored, of course	Mwen te onore, nan kou
I have too much to do	Mwen gen twòp pou m fè
I must have lost it in the accident somehow	Mwen dwe pèdi li nan aksidan an yon jan kanmenm
I am confident they will do well	Mwen gen konfyans yo pral fè sa byen
I love you darling, hard working spirit	Mwen renmen ou cheri, lespri k ap travay di
A friendship develops	Yon amitye devlope
I didn't know anything about being king	Mwen pa t 'konnen jisteman anyen sou yo te wa
I wanted to tell him he broke my heart	Mwen te vle di l 'li te kraze kè m'
I need to listen and look better	Mwen bezwen koute epi gade pi byen
I got up and got dressed	Mwen leve, mwen abiye
I really appreciate all the work you have done	Mwen vrèman apresye tout travay ou te fè a
He wore a helmet	Li mete yon kas
I was the image of my selfish mother dying	Mwen te imaj manman egoyis mwen mouri
I started to feel very confused	Mwen te kòmanse santi m trè konfonn
Its first image had two arms	Premye imaj li yo te gen de bra
But it went away quickly	Men, li te ale byen vit
I can, sometimes, feel things	Mwen ka, pafwa, santi bagay yo
I’ve learned a lot in the past week	Mwen te aprann anpil nan semèn ki sot pase a
I always wanted a family	Mwen te toujou vle yon fanmi
I only see this steel grill	Mwen sèlman wè gri asye sa a
Bush could not be president	Bush pa t ap kapab prezidan
I think it was a laugh	Mwen panse se te yon ri
I will meet you in two hours	Mwen pral rankontre ou nan de zè de tan
I also got up and clapped	Mwen leve de pye m tou e mwen bat bravo
I was really impressed with the trip	Mwen te vrèman enpresyone ak vwayaj la
I'm waiting for a good coffee	Map tann yon bon kafe
I didn't expect anyone to be there	Mwen pa t ap tann pèsonn ta la
I have no problem with it staying overnight	Mwen pa gen pwoblèm ak li rete lannwit lan
I just enjoy the smell	Mwen jis jwi sant la
I hoped we were ready	Mwen te espere nou te pare
I have known it for centuries	Mwen konnen li depi plizyè syèk
I was concerned for you	Mwen te konsène pou ou
I hope you find some inspiration here	Mwen espere ou jwenn kèk enspirasyon isit la
I had to bring this wall down	Mwen te oblije fè miray sa a desann
I can hear everyone else calling behind me	Mwen ka tande tout lòt moun dèyè m ap rele
Black refused the training	Nwa te refize fòmasyon an
I have a question, though	Mwen gen yon kesyon, menm si
I was abandoned once the nurse confirmed it	Mwen te abandone yon fwa enfimyè a konfime li
I'll do them next time	Mwen pral fè yo pwochen fwa
A large pool area was just beyond the wall	Yon zòn pisin gwo te jis pi lwen pase miray la
I carry this heavy in my heart	Mwen pote lou sa a nan kè mwen
I personally have a strong desire to help the homeless	Mwen pèsonèlman gen yon gwo dezi pou ede moun ki san kay
I didn't want to be with them	Mwen pa t vle rete avèk yo
It absolutely destroyed her happiness and belief in men	Li absoliman detwi bonè li ak kwayans nan gason
Many sorrows are coming	Anpil chagren ap vini
I always had a date to continue	Mwen te toujou gen yon dat pou m kontinye
It was his second goal of the game	Se te dezyèm gòl li nan jwèt la
I look up in time to keep staring at her	Mwen gade anlè nan tan pou kenbe fikse li
Marriages do not bear children	Maryaj yo pa fè pitit
I loved being on top	Mwen te renmen yo te sou tèt
I just didn’t like the whole city knowing my business	Mwen jis pa t renmen tout vil la konnen biznis mwen an
I asked her why she was so stressed	Mwen te mande l poukisa li te pase tèt li nan estrès sa a
I know things only ghosts should know	Mwen konnen bagay sèlman fantom ta dwe konnen
A thousand years ago in another life, he knew	Mil ane de sa nan yon lòt lavi, li te konnen
I wish the rooms had a balcony	Mwen swete ke chanm yo gen yon balkon
I never abused it	Mwen pa janm abize li
I have the courage to deal with it	Mwen gen kouraj pou m fè fas ak li
I must have worked really hard when I was a kid	Mwen dwe te vrèman travay di lè mwen te timoun
I didn't want to drive anyway	Mwen pa t 'anvi kondui de tout fason
I'm saving money to prepare for the worst	M ap ekonomize lajan pou m prepare pou pi mal la
I was just older than you	Mwen te jis pi gran pase ou
I watch them flow from you every day	Mwen gade yo koule nan men ou chak jou ki pase
I would not commit such a crime	Mwen pa ta komèt yon krim konsa
I was never allowed to cry	Mwen pa t janm gen dwa kriye
It would be a long seven years until victory	Li ta yon long sèt ane jiskaske viktwa
I just remember staring as he looked back	Mwen jis sonje fikse pandan li te gade dèyè
I think today is a holiday	Mwen panse jodi a se yon jou fèt
I went out and took a picture of the sign	Mwen soti, mwen pran yon foto bò siy la
I couldn't stop him from bleeding	Mwen pa t 'kapab anpeche l' senyen
I have an apartment and a job waiting for me	Mwen gen yon apatman ak yon travay k ap tann mwen
A car accident and a piano fall from a building	Yon aksidan machin, yon pyano tonbe sot nan yon bilding
A green light will appear when the battery is ready	Yon limyè vèt ap parèt lè pil la pare
I went to a party with him	Mwen te ale nan yon fèt avè l '
I can't imagine what he's doing	Mwen pa ka imajine sa l ap fè l
I looked from right to left	Mwen gade de dwat a goch
I see your difficulties	Mwen wè difikilte ou
I went in and closed it	Mwen antre, li fèmen l
I like to be productive	Mwen renmen pwodiktif
I have a lot of experience in the adult world	Mwen gen anpil eksperyans nan mond granmoun lan
He is eventually able to walk again	Li se evantyèlman kapab mache ankò
I learned that over the years	Mwen te aprann sa pandan ane yo
I was worried about everyone, my beautiful wife included	Mwen te enkyete pou tout moun, bèl madanm mwen enkli
I used it every day for a year	Mwen te itilize li chak jou pou yon ane
I need more practice	Mwen bezwen plis pratik
I see you running out of your room	Mwen wè ou kouri soti nan chanm ou
I want it to be my room	Mwen vle se chanm mwen an
Clay to produce a male heir	Clay pou pwodwi yon eritye gason
I was tired this morning	Mwen te fatige maten an
I go down the hill fast	Mwen desann ti mòn rapid
I didn't feel hungry at all	Mwen pat santi grangou ditou
I couldn’t tell why, but this made me feel uncomfortable	Mwen pa t 'kapab di poukisa, men sa a te fè m' santi m alèz
I haven’t been back in well over twenty years	Mwen pa te tounen nan byen pase ven ane
I really thought he saw	Mwen reyèlman te panse li te wè
None of the officers offered assistance	Okenn nan ofisye yo pa ofri asistans
I am very well staying here now	Mwen trè byen rete isit la kounye a
I don't have much time	Mwen pa gen anpil tan
I want to drink that sauce by the bucket	Mwen vle bwè sòs sa bò bokit la
I just nodded and opened my palm to her	Mwen jis souke tèt epi mwen louvri palmis mwen ba li
A fight scene on a weekend night	Yon sèn pou goumen nan yon swa wikenn
I pray for all things well	Mwen priye pou tout bagay byen
This was the first use of this name	Se te premye itilizasyon non sa a
A night where the gods are smiling at you	Yon nwit kote bondye yo ap souri sou ou
I am largely alone here	Mwen se lajman pou kont mwen isit la
I just felt very nervous	Mwen jis te santi m trè nève
I will not resign without a worthy successor	Mwen pa pral demisyone san yon siksesè diy
I was immediately in love	Mwen te imedyatman nan renmen
I hit something hard	Mwen frape yon bagay difisil
I tend to agree with them most of the time	Mwen gen tandans dakò ak yo pi fò nan tan
I don't need your help anymore	Mwen pa bezwen asistans ou ankò
I quickly fell under his spell	Mwen te byen vit tonbe anba eple li
I want you to always be humble	Mwen vle ou toujou enb
I need to bathe and change too	Mwen bezwen benyen epi chanje tou
I get a head rush now and then	Mwen jwenn yon prese tèt kounye a epi lè sa a
I like tight dialogue and pause windows for reflection	Mwen renmen dyalòg sere ak fenèt poz pou refleksyon
I struggled with my hands to hold me, pulling loose	Mwen lite kont men yo kenbe m ', rale ki lach
I can't live under the same roof as you	Mwen pa ka viv anba menm do kay avèk ou
I can’t believe the employees are all here	Mwen pa ka kwè anplwaye yo tout isit la
I might see him in town once or twice	Mwen ta ka wè l 'nan vil yon fwa oswa de fwa
I can't take all this	Mwen pa ka pran tout bagay sa yo
A king of the master	Yon wa nan mèt la
I do enough for a year	Mwen fè ase pou yon ane
A hand appears at the door	Yon men parèt nan papòt la
I was in my bed, in my room	Mwen te nan kabann mwen, nan chanm mwen
I just know they love	Mwen jis konnen yo renmen
I wanted to do all that	Mwen te vle fè tout sa
I should not accept his money	Mwen pa ta dwe aksepte lajan li
I bring liberation, and yet you do not listen	Mwen pote liberasyon, e poutan ou pa koute
Then they plan to get married	Apre sa, yo fè plan pou yo marye
I feel very accomplished and complete	Mwen santi mwen trè akonpli ak konplè
Many of us even miss games	Anpil nan nou menm kalite rate jwèt yo
I prefer this version, though	Mwen pito vèsyon sa a, menm si
I checked the pump by hand, and thankfully it worked	Mwen tcheke ponp lan men, e erezman li te travay
I still almost remember them all	Mwen toujou prèske sonje yo tout
I need the truth, sir	Mwen bezwen verite a, mesye
I can only give them so much to worry about	Mwen ka sèlman ba yo anpil enkyete sou
I feel this, even more so, about black people	Mwen santi sa a, menm plis, sou moun nwa
I reached for my pistol	Mwen rive jwenn pistolè mwen an
A place as familiar as his own bed	Yon kote ki abitye tankou pwòp kabann li
A great game for small hands	Yon gwo jwèt pou ti men
I was not strong enough to deny him forgiveness	Mwen pa t 'ankò ase fò pou refize l' padon
I'll probably go through	Mwen pral pwobableman ale nan
I think he will give up on me	Mwen panse ke li pral abandone sou mwen
I see other girls doing that too	Mwen wè lòt tifi ap fè sa tou
A loud voice rushed to me	Yon gwo vwa fache kouri vin jwenn mwen
I am sure there will be a wider debate	Mwen sèten ke pral gen deba pi laj
I was grateful for the warm sheets piled on top of me	Mwen te rekonesan pou dra cho yo anpile sou mwen
I want you ready and waiting for me	Mwen vle ou pare epi tann mwen
I lean against the brick wall	Mwen apiye sou miray brik la
A massive operation was underway	Yon operasyon masiv te sou pye
I know the neighbors are starting cow’s milk	Mwen konnen vwazen yo ap kòmanse lèt bèf
I am very impressed with your information on this category	Mwen trè enpresyone ak enfòmasyon ou sou kategori sa a
I turn off the car and go to the door	Mwen etenn machin nan epi m ale nan pòt la
I don't do this guy anything	Mwen pa fè nèg sa anyen
A professional response service can address these concerns	Yon sèvis repons pwofesyonèl ka adrese enkyetid sa yo
I never intended to impose my will on others	Mwen pa janm gen entansyon enpoze volonte mwen bay lòt moun
I think he had problems with himself when he played	Mwen sanble li te gen pwoblèm tèt li lè li te jwe
I lay back on the floor	Mwen kouche tounen atè a
I instructed my friends to leave the ladies behind	Mwen te enstwi zanmi m 'yo kite medam yo dèyè
I have fond memories of introducing people to the road	Mwen gen bon souvni nan entwodwi moun nan wout la
A cloud of darkness rolled over him	Yon nwaj fènwa te woule sou li
I just feel not alone	Mwen jis santi nou pa poukont nou
I put my hand on her shoulder	Mwen mete men m sou zepòl li
I just can’t believe it happened	Mwen jis pa ka kwè ke li te rive
I know he's trying to tell me something	Mwen konnen li ap eseye di m yon bagay
A small star burst across the sky before it disappeared	Yon ti zetwal pete atravè syèl la anvan li disparèt
I can't be around people	Mwen pa ka bò kote moun
I want my life to mean something too	Mwen vle lavi mwen vle di yon bagay tou
I shake my head a little, trying to clear it	Mwen souke tèt mwen yon ti kras, ap eseye klè li
I keep staring at her	Mwen kontinye fikse sou li
He advanced to the next round	Li te avanse nan pwochen wonn lan
I hope you may want it	Mwen espere ou ka vle li
I felt very isolated and cool	Mwen te santi tèt mwen trè izole ak fre
I ran to a log and hid under it	Mwen kouri al nan yon boutèy demi lit epi kache anba li
I already deal with it	Mwen deja fè fas ak li
I’m ready for some steady sun and heat	Mwen pare pou kèk solèy fiks ak chalè
I try to push myself to feel confused and totally lost	Mwen eseye pouse m santi m konfonn ak totalman pèdi
I know he would love to see you	Mwen konnen li ta renmen wè ou
I came up with a very nice surprise for her	Mwen te vini kòm yon sipriz trè bèl pou li
I hoped it didn’t appear in my voice	Mwen te espere ke li pa t parèt nan vwa mwen
A security guard pointed me in the direction of the elevator	Yon gad sekirite montre m nan direksyon asansè a
A little money	Yon ti kòb
I expected it to be heavier	Mwen te espere li pi lou
I can't explain it to you	Mwen pa ka eksplike'w li
I should have noticed that earlier	Mwen ta dwe remake sa pi bonè
I landed on a ledge and was badly injured	Mwen te ateri sou yon rebò e mwen te blese anpil anpil
A small light grew gradually	Yon ti limyè te grandi piti piti
I used to believe he did	Mwen te konn kwè li te fè
I am inside your temple	Mwen anndan tanp ou a
I know mothers who are younger than me	Mwen konnen manman ki pi piti pase mwen
A way that he would understand and appreciate	Yon fason ke li ta konprann ak apresye
A thin mist covered the entire area	Yon vapè mens kouvri tout zòn nan
I really want to be part of the team	Mwen vrèman vle fè pati ekip la
I hope we settle with this payment	Mwen espere ke nou regle ak peman sa a
I can find some space and supply for you	Mwen ka jwenn kèk espas ak ekipman pou ou
I missed a slightly more dramatic and complicated plot	Mwen rate yon konplo yon ti kras pi dramatik ak pi konplike
I saw the box and it disappeared	Mwen wè bwat la epi li disparèt
One or two days it will cool down	Yon jou osinon de jou li pral refwadi
I hope everyone loves it	Mwen espere tout moun renmen li
I really wanted to start my search	Mwen reyèlman te vle kòmanse nan rechèch mwen an
I will wait for your return	Mwen pral tann retounen ou
Behind the great hall is the main staircase	Dèyè gwo sal la se eskalye prensipal la
I had no idea what that could be about	Mwen pa te gen okenn lide ki sa ki te kapab sou
I'd rather have company than visit	Mwen ta pito gen konpayi pase ale vizite
I can’t deal with my parents or their concerns	Mwen pa ka fè fas ak paran mwen oswa enkyetid yo
I knew you would like this part	Mwen te konnen ou ta renmen pati sa a
A nice, cool swim sounds amazing now	Yon bèl, fre naje son etonan kounye a
I would encourage them all to stay	Mwen ta ankouraje yo tout pou yo rete
I held it as if it were magic	Mwen te kenbe l kòmsi se te majik
I almost never have company in my travels	Mwen prèske pa janm gen konpayi nan vwayaj mwen an
I use this one without completing any surveys	Mwen sèvi ak yon sèl sa a san yo pa ranpli okenn sondaj
I love going to the park to walk my dog	Mwen renmen ale nan pak la mache chen mwen an
I know all this is new to you	Mwen konnen tout bagay sa yo nouvo pou ou
I never saw her at home without her apron	Mwen pa janm wè l lakay yo san tabliye li
This bird also has a wider bill	Zwazo sa a tou te gen yon bòdwo pi laj
I decided to attack it from a different angle	Mwen deside atake li nan yon ang diferan
A great warrior is coming	Yon gwo vanyan sòlda ap vini
I was now a finished story	Mwen te kounye a yon istwa fini
I can tell you what your suspicion can be	Mwen ka di ou ki sa sispèk ou a kapab
I took four more classes with him	Mwen te pran kat plis klas avè l '
I ran home before anything else could happen	Mwen te kouri ale lakay mwen anvan nenpòt lòt bagay te kapab rive
I waited for the explosion but it didn't happen	Mwen tann eksplozyon an men li pa rive
I suddenly understood what he wanted	Mwen toudenkou konprann sa li te vle
I plan to build it back	Mwen planifye pou konstwi li tounen
I want to have children with you	Mwen vle fè pitit avèk ou
I love watching you rebuild your car	Mwen renmen gade ou rebati machin ou
I believe this really just depends on the horse itself	Mwen kwè ke sa a vrèman jis depann sou chwal la li menm
I think we could do it	Mwen panse ke nou te kapab fè li
I think it was very nice though	Mwen panse ke li te trè bèl menm si
I couldn't see him or anyone else	Mwen pa t 'kapab wè l', ni okenn lòt moun
I had nothing against big people	Mwen pa te gen anyen kont gwo moun yo
I had an idea that might work	Mwen te gen yon lide ki ta ka travay
I no longer possess these powers	Mwen pa posede pouvwa sa yo ankò
I will not try to call them	Mwen pap eseye telefone yo
I was in my own room, but everything seemed different	Mwen te nan pwòp chanm mwen, men tout bagay te sanble diferan
I heard him take a deep breath	Mwen tande l pran yon gwo souf
I was afraid to leave our poverty	Mwen te pè kite povrete nou an
Many people think that this is an automatic incident	Anpil moun panse ke sa a se yon ensidan otomatik
I don’t want to be alone and poisoned	Mwen pa vle rete poukont mwen epi anpwazonnen
It is very cold	Li fè frèt anpil
I sold our house and bought this one	Mwen vann kay nou an e mwen achte yon sèl sa a
I tried to relieve the pain, but it didn't work	Mwen te eseye soulaje doulè a, men li pa t mache
I am honored to be a guest here	Mwen onore pou m vin yon envite isit la
I wanted a life for myself	Mwen te vle yon lavi pou tèt mwen
I swayed and smiled back	Mwen te balanse epi mwen te souri tounen
I beat myself up again because I don't have my license	Mwen bat tèt mwen ankò paske mwen pa gen lisans mwen
I mean, every day he talks about it	Mwen vle di, chak jou li pale sou li
A soldier killed your mother with her sword	Yon sòlda touye manman ou ak nepe li
I got a medium, my usual size	Mwen te resevwa yon mwayen, gwosè abityèl mwen
He has held the chair ever since	Li te kenbe chèz la depi lè sa a
I can't wait to get my hands on some shit	Mwen pa ka tann pou m mete men m sou kèk kaka
I listened, but I could not hear anyone speaking	Mwen te koute, men mwen pa t 'kapab tande pèsonn ap pale
I was careful not to injure or kill anyone	Mwen te fè atansyon pou m pa blese oswa touye pèsonn
I suddenly had a feeling that was flowing	Mwen toudenkou te gen yon santiman k ap koule sou mwen
Someone easy to reason with	Yon moun fasil pou rezone ak
I loved that thought	Mwen te renmen panse sa yo
I made a mess of everything	Mwen te fè yon dezòd nan tout bagay
I think of life as an adventure	Mwen panse lavi a kòm yon avanti
I thought they made me invisible and that helped	Mwen te panse yo te fè m envizib e sa te ede
I thought it a lot	Mwen te panse li anpil
I can't let him die yet	Mwen poko ka kite l mouri
I, in one of my most beautiful moments, had a salad	Mwen, nan youn nan pi bèl moman mwen yo, te gen yon sòs salad
I never give it a second thought	Mwen pa janm bay li yon dezyèm panse
A calculated position always causes muscle tension	Yon pozisyon kalkile toujou lakòz tansyon nan misk yo
I’ve done it before	Mwen te fè li anvan
I guess that doesn't matter	Mwen devine sa pa enpòtan
I know them and I admire them	Mwen konnen yo e mwen admire yo
I did anyone any harm	Mwen te fè nenpòt moun nenpòt mal
I can see that coming	Mwen ka wè sa ap vini
I finally managed to get my voice heard	Mwen finalman jere jwenn vwa mwen
I want to finally see what you can do	Mwen vle finalman wè sa ou kapab
I was eating something when the phone rang	Mwen tap manje yon bagay lè telefòn nan sone
I was not sad to see him go	Mwen pa t tris wè l ale
A flash developed in her walking as a baby	Yon flash devlope nan l 'ap mache kòm yon ti bebe
I can’t believe how close we are to the stage	Mwen pa ka kwè ki jan pre nou sou sèn nan
I love animals too	Mwen renmen bèt tou
I keep going back on it	Mwen kontinye tounen sou li
Congress has taken no action on them	Kongrè a pa pran okenn aksyon sou yo
I wanted to disappear	Mwen te vle disparèt
The city had both weekly newspapers	Vil la te gen tou de jounal chak semèn
I know what he's talking about	Mwen konnen ki sa li pale
I can never make her stay in casual clothes	Mwen pa janm ka fè l 'rete nan rad aksidantèl
I never called him that	Mwen pa janm rele l konsa
I looked back at her smile	Mwen tounen gade souri li
I complained, and he told me to show respect	Mwen te plenyen, e li te di m pou m montre respè
I only want to give the baby I love	Mwen vle sèlman bay ti bebe mwen renmen an
I only get black tea	Mwen sèlman jwenn te nwa
I found it years later	Mwen te jwenn li ane pita
I walked over and watched the stars	Mwen te mache sou epi gade zetwal yo
I couldn't even climb these stairs without you	Mwen pa t 'kapab menm monte eskalye sa yo san ou
I would never see the farm either	Mwen pa ta janm wè fèm nan tou
I got my fifth grade bell, math	Mwen jwenn senkyèm klas klòch mwen an, matematik
I would love to have it now	Mwen ta renmen genyen li kounye a
I thought about wanting it	Mwen te panse sou vle li
I can’t stop writing because he may be right	Mwen pa ka sispann ekri paske li ka gen rezon
I will come back to you both one day	Mwen pral tounen vin jwenn nou tou de yon jou
I think it was around six and a half	Mwen panse ke li te alantou sis edmi
I tried to communicate silently with him	Mwen te eseye kominike an silans avè l
I can't know anything about my life	Mwen pa ka pou lavi m' konnen yon bagay
I didn't want to answer her	Mwen pat vle reponn li
I find them convenient to read on the plane	Mwen jwenn yo pratik pou li sou avyon an
I say the most daring thing to think	Mwen di bagay ki pi sèlman oze panse
I really, need to get back to work	Mwen vrèman, bezwen tounen nan travay
A man thinks his safety is over	Yon nonm panse sekirite li sou
I guess I apologize	Mwen devine mande eskiz
I really wouldn't mind if it was for me	Mwen vrèman pa ta gen pwoblèm si li te pou mwen
I tried to make it as realistic as possible	Mwen te eseye fè li kòm reyalis ke posib
I'm not going in today	Mwen pap antre ditou jodia
I think the doctor did what he needed to do	Mwen panse ke doktè a te fè sa li te bezwen fè
I had to work harder than anyone	Mwen te oblije travay pi di pase nenpòt moun
I haven’t experienced much in life	Mwen pa te fè eksperyans anpil nan lavi
I was hoping to relieve her mind	Mwen te espere soulaje lide li
I have some hard news	Mwen gen kèk nouvèl difisil
I went ahead and set up the transport	Mwen te ale pi devan epi mete kanpe transpò a
I usually do my hair in higher places	Mwen anjeneral fè cheve m 'nan kote ki pi wo
I bought last season too	Mwen te achte pase sezon an tou
I question myself in every area of ​​my life	Mwen kesyone tèt mwen nan chak domèn nan lavi mwen
I saw it all from the control tower	Mwen te wè li tout soti nan gwo kay won kontwòl la
I feel better just saying everything out loud	Mwen santi mwen pi byen jis di tout bagay byen fò
The gun itself also seems to have moved	Zam nan tèt li sanble tou te deplase
A contract was signed in a few months	Yon kontra te siyen nan kèk mwa
I continue to work on it while working out	Mwen kontinye travay sou li pandan l ap travay deyò
I brought him boy and money for his cocaine	Mwen pote l 'ti gason ak lajan pou kokayin li
I really wish Dad was here	Mwen vrèman swete papa te isit la
I rarely talk to anyone, they rarely talk to me	Mwen raman pale ak nenpòt moun, yo raman pale avè m '
A low branch covers his face	Yon branch ki ba kouvri figi l '
I told you this before we entered	Mwen te di nou sa anvan nou antre
I shouldn’t do it	Mwen pa ta dwe fè li
I hoped the day he went, he went in peace	Mwen te espere jou li te ale a, li te ale nan lapè
I am waiting for a longer time	Mwen ap tann pou yon tan ki pi long
I am trying to establish a principle	Mwen ap eseye etabli yon prensip
I would definitely get dessert tonight	Mwen ta definitivman jwenn desè aswè a
I was not familiar with that feeling	Mwen pa t abitye ak santiman sa a
It is her home as a live scene	Li se lakay li kòm yon sèn ap viv
I am a traitor and an idiot	Mwen se yon trèt ak yon moun sòt
I wondered what, if anything, she would tell her husband	Mwen te mande kisa, si yon bagay, li ta di mari l '
I called him five times	Mwen rele l senk fwa
I didn't want to shout	Mwen pa t vle rele byen fò
I didn’t realize the extent of the change	Mwen pa t 'reyalize nan limit chanjman an
I circulated in a bunch of these	Mwen sikile nan yon pakèt moun sa yo
It is largely forgotten today as a result	Li se lajman bliye jodi a kòm yon rezilta
I put my things around him and nodded	Mwen mete bagay mwen yo bò kote l 'ak souke tèt
I hoped he was someone at his word	Mwen te espere ke li te yon moun nan pawòl li
Some old rifles in a shop window	Kèk vye fizi nan yon vitrine
I avoid them at all costs	Mwen evite yo a tout pri
I don't want them there	Mwen pa vle yo la
I wouldn’t make a show of my hesitation	Mwen pa ta fè yon montre nan ezitasyon mwen
I want this feeling to last a long time	Mwen vle santiman sa a dire anpil tan
I stop myself in time	Mwen sispann tèt mwen nan tan
A small child, not worth hating him	Yon timoun piti, pa vo rayi li
A voice answered him as he spoke	Yon vwa reponn li lè li te pale
Then his mother sent him to bed	Lè sa a, manman l 'te voye l' nan kabann
I didn't have much information about them	Mwen pat gen anpil enfòmasyon sou yo
I would never have thought of that	Mwen pa ta janm panse a sa
I can see the flames	Mwen ka wè flanm dife yo
I certainly took a lot of it that way	Mwen sètènman te pran anpil nan li nan fason sa a
I had no idea what it meant at the time	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li vle di nan moman an
I went there for myself	Mwen te ale la pou mwen
I was not expecting anything in return	Mwen pa t ap tann sa ki te pase apre
I just want to live and be happy	Mwen jis vle viv epi gen kè kontan
I was there in fifteen minutes	Mwen te la nan kenz minit
I was confused why they were so excited about rain	Mwen te konfonn poukisa yo te tèlman eksite sou lapli
Many people copied her style	Anpil moun te kopye style li
I wanted to be a part of it	Mwen te vle fè pati li
I didn't expect it so easy	Mwen pa t 'atann li fasil konsa
I did not feel part of that family	Mwen pa t santi m fè pati fanmi sa a
I needed a place to go	Mwen te bezwen yon kote pou ale
I avoided thinking about it all	Mwen te evite panse sou li tout
I had a bright outside again	Mwen te gen yon deyò klere ankò
Some old armchairs were scattered	Kèk vye chèz bra yo te gaye toupatou
I will raise your rank	Mwen pral monte ran ou
I turned to follow her gaze	Mwen te vire pou m suiv regard li
I hate when people see me crying	Mwen rayi lè moun wè mwen kriye
I found it very funny	Mwen te jwenn li trè komik
I’ve been thinking a lot about the past year	Mwen te reflechi anpil sou ane ki sot pase a
I don’t know anything this show is real	Mwen pa konnen anyen montre sa a ki reyèl
I couldn’t settle into reading	Mwen pa t 'kapab rezoud nan lekti
I doubt there is more	Mwen doute gen plis
I thought it might be an interesting point to investigate	Mwen te panse li ta ka yon pwen enteresan nan ankèt
I need his mind to work	Mwen bezwen lide li fonksyone
I am judge, jury, and justice here	Mwen se jij, jiri, ak jistis isit la
I can’t imagine what to experience	Mwen pa ka imajine sa ki dwe fè eksperyans
I know this is a shock	Mwen konnen sa a se yon chòk
People put flowers nearby	Moun yo mete flè tou pre
I want to make you cook more	Mwen vle fè ou kwit manje plis
I go there occasionally	Mwen ale la detanzantan
I didn't want to eat	Mwen pat vle manje
I managed to open a window enough to press inside	Mwen te rive ouvri yon fenèt ase pou m peze andedan
I can't wait to meet you	Mwen pa ka tann pou ou rankontre l '
I never had any problems with it	Mwen pa janm gen okenn pwoblèm ak li
They were given a chance kiss at seven to five	Yo te bay yon bo chans nan sèt a senk
I tried one attempt at it	Mwen te eseye yon sèl tantativ nan li
I just want to enjoy seeing my family together again	Mwen jis vle jwi wè fanmi mwen ansanm ankò
I guess he likes to be first	Mwen devine li renmen yo dwe premye
I was not in the mood to explain myself	Mwen pa t 'nan atitid yo eksplike tèt mwen
I should go jump in the shower with her	Mwen ta dwe ale sote nan douch la avèk li
I heard about what happened outside	Mwen tande pale de sa ki te pase deyò
I kept a draft of it	Mwen te kenbe yon bouyon li
I call and leave a message	Mwen rele epi kite yon mesaj
I wanted to turn	Mwen te vle vire
I walk into the parking lot	Mwen mache nan pakin nan
Only basic degrees are given	Yo bay sèlman degre debaz yo
I wasn't planning to go back	Mwen pa t' ap planifye pou l' tounen
I wasn't perfect, either	Mwen pa t pafè, tou
A swim would do it some good, too	Yon naje ta fè li kèk byen, tou
I can't go on without it	Mwen pa ka kontinye san li
I should do it in a week	Mwen ta dwe fè li nan yon semèn
I just wrote some of the songs	Mwen jis ekri kèk nan chante yo
I want you to watch it	Mwen vle ou gade l
I just felt this is what was meant to be	Mwen jis te santi sa a se sa ki te vle di yo dwe
I’ve only boarded your boat twice	Mwen te sèlman monte nan bato w la de fwa
I heard my contact and I have some news	Mwen tande kontak mwen epi mwen gen kèk nouvèl
I knew exactly what was going on	Mwen te konnen egzakteman sa ki t ap pase
I was injured and worked myself back into shape play	Mwen te blese ak travay tèt mwen tounen nan jwe fòm
An alien planet ruled by unique and strange plant creatures	Yon planèt etranje ki dirije pa bèt plant inik ak etranj
I grew up in that area too	Mwen te grandi nan zòn sa a tou
I'm liquid to let her back	Mwen likid pou kite l tounen m
I didn’t want an argument	Mwen pa t 'vle yon diskisyon
I decided maybe he didn't want me to die, after all	Mwen deside petèt li pa vle m mouri, apre tout
I ran to the bathroom	Mwen kouri nan twalèt la
I can see the texture in texture mode	Mwen ka wè teksti an nan mòd teksti
I can't hear the phone from there	Mwen pa ka tande telefòn nan soti nan la
I would wear you, anyway	Mwen ta pral mete ou, de tout fason
I never understood that	Mwen pa janm konprann sa
You can be fooled by it	Ou ka twonpe ak li
I closed them as we passed the other side	Mwen fèmen yo pandan nou te pase lòt bò a
I would open a blank page	Mwen ta louvri yon paj vid
I have already checked this for myself	Mwen deja tcheke sa pou tèt mwen
I can barely remember being ready for dinner	Mwen apèn sonje m te pare pou dine
I didn’t have time to explain anything of this	Mwen pa t 'gen tan eksplike anyen nan sa a
I’ve never really been to school	Mwen pa janm te vrèman anpil pou lekòl
I bite my lip and remain silent	Mwen mòde lèv mwen epi mwen rete an silans
You can get a light bulb from the first floor	Ou ka jwenn yon pil limine depi premye etaj la
I care what happens to you	Mwen pran swen sa ki rive ou
I couldn’t believe he had just abandoned that easily	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te jis abandone sa fasil
I took with him and helped run his company	Mwen te pran avè l 'epi te ede dirije konpayi li a
I was only doing my job as a journalist	Mwen te sèlman fè travay mwen kòm yon jounalis
Information from this period is scarce	Enfòmasyon ki soti nan peryòd sa a se ra
I help you, you help me	Mwen ede w, ou ede m
I simply hadn't seen him before	Mwen tou senpleman pa t 'wè l' anvan
I was inclined to want to wear a suit	Mwen te enkline vle mete yon kostim
I felt a murderous calm descend upon me	Mwen te santi yon kalm touye moun desann sou mwen
I had to fire one of them once	Mwen te oblije revoke youn nan yo yon fwa
I was actually going to see a real one	Mwen te aktyèlman ale nan wè yon sèl reyèl
I will deal with it later	Mwen pral fè fas ak li pita
I had morning sickness	Mwen te gen maladi maten
I wanted to stay with you	Mwen te anvi rete avèk ou
I visited the police station before I came here	Mwen te vizite komisarya a anvan mwen te vin isit la
I choose and I love	Mwen chwazi e mwen renmen
I hope they arrive soon	Mwen espere ke yo rive byento
I swayed and smiled at her	Mwen te balanse e mwen te souri ba li
I even respected him for that	Mwen menm te respekte l pou sa
I might enjoy some of that	Mwen ta ka jwi kèk nan sa
I couldn't see the horizon for the cloud	Mwen pa t 'kapab wè orizon an pou nwaj la
I guess the meditation helped	Mwen devine meditasyon an te ede
I wouldn't lie to you anymore	Mwen pa t ap ba w manti ankò
I needed to feel like a woman again	Mwen te bezwen santi tankou yon fanm ankò
His agent expressed interest in a party	Ajan li te eksprime enterè li nan yon pati
I need to stop talking	Mwen bezwen sispann pale
I want to show it to my house by the sea	Mwen vle montre l lakay mwen bò lanmè a
I was disappointed in the way they got it	Mwen te desi nan fason yo te resevwa li
I don’t see the need to go any further	Mwen pa wè nesesite pou ale pi lwen
This is not a mockery of the church	Sa a se pa yon moke legliz la
It was created to promote greater understanding of depression	Li te kreye pou ankouraje pi gwo konpreyansyon sou depresyon
I really feel bad about that	Mwen vrèman santi m mal sou sa
I run to my room to get ready	Mwen kouri nan chanm mwen an pou m kòmanse pare
I would definitely recommend her place	Mwen ta definitivman rekòmande plas li
I lost my chest gun	Mwen pèdi zam pwatrin mwen an
I closed my eyes and silently cursed myself	Mwen fèmen je m 'ak madichon an silans sou tèt mwen
I want to introduce you to such a man	Mwen vle prezante w yon nonm konsa
I was calm and void of all emotions	Mwen te kalm ak anile nan tout emosyon
I will see the answer to prayer	Mwen pral wè repons lapriyè
A nut, in that	Yon nwa, nan sa
I’ve been on a natural high all week	Mwen te sou yon wo natirèl tout semèn
I ended up winning the game	Mwen te fini genyen jwèt la
I enter the conference room and find her dead	Mwen antre nan sal konferans la epi mwen jwenn li mouri
I think he is waiting for some test results	Mwen panse ke li ap tann kèk rezilta tès yo
I close my eyes and think of my mother	Mwen fèmen zye mwen epi mwen panse ak manman m
I go to the fridge and grab the orange juice	Mwen ale nan frijidè a epi pwan ji zoranj la
I felt the world owed me a drink	Mwen te santi mond lan te dwe m 'yon bwè
I was simply going to feel sorry for her	Mwen tou senpleman te ale nan santi m regrèt pou li
A woman was locked in a tight circle	Yon fanm te fèmen nan sèk sere yo
A spark that was not there before	Yon etensèl ki pa t 'la anvan
I have never forgotten that moment in my life	Mwen pa janm bliye moman sa a nan lavi mwen
A very important part of you	Yon pati trè enpòtan nan ou
I wondered who they were	Mwen te mande ki moun yo te
I searched for you and learned that you were coming	Mwen te chèche ou e mwen te aprann ou t ap vini
It also has surface key shooting mode	Li te gen tou sifas mòd tire kle
She is particularly vulnerable immediately after a fire	Li se patikilyèman vilnerab imedyatman apre yon dife
I must not be selfish and greedy	Mwen pa dwe egoyis ak visye
I can believe you forgot to talk to me	Mwen ka kwè ou bliye pale avè m
I came here to eat something	Mwen te vin isit la manje yon bagay
I let him go	Mwen te kite l ale
I mean all hell has been released	Mwen vle di tout lanfè te lage
I have his address here	Mwen gen adrès li isit la
I really blew it this time	Mwen vrèman soufle li fwa sa a
I should have thought of that idea three years ago	Mwen ta dwe panse a lide sa twazan de sa
I see a consistent pattern	Mwen wè yon modèl ki konsistan
A stranger came and started a conversation	Yon etranje te vini e li te kòmanse yon konvèsasyon
I didn't have to do anything	Mwen pat oblije fè anyen
I was simply making a harmless remark	Mwen te tou senpleman fè yon remak inofansif
His weapons are buried in mud	Zam li yo antere nan labou
I thought it was really good	Mwen te panse li te vrèman bon
I knew she was crying too	Mwen te konnen li tap kriye tou
I have to spend some time learning more or understanding more	Mwen dwe pase yon ti tan aprann plis oswa konprann plis
I went to lean on it	Mwen te ale apiye sou li
I wasn't playing his game	Mwen pa t ap jwe jwèt li
I didn't dare look at her	Mwen pa t oze gade l
I looked at myself with great awe	Mwen te gade sou mwen ak anpil tranble
I will do many things	Mwen pral fè anpil bagay
I loved drawing too	Mwen te renmen desine tou
I couldn't tell them	Mwen pa t 'kapab di yo
A beautiful place to watch the sunrise	Yon bèl kote pou gade solèy leve
A limited private company	Yon konpayi prive limite
I’m supposed to be quite out of the sad	Mwen sipoze byen soti nan tris la
I was no better than her	Mwen pa t pi bon pase li
I let that happen	Mwen kite panse sa pase
I was hoping you wouldn't use the cover sheet	Mwen te espere ou pa ta sèvi ak fèy kouvèti a
I wanted the smallest camera possible but very high quality	Mwen te vle pi piti kamera posib men bon jan kalite trè wo
I didn't trust him at first	Mwen pa t 'fè l' konfyans nan kòmansman an
I should know it would	Mwen ta dwe konnen li ta
Light to escape too	Limyè pou tou chape
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
He felt his dignity was in jeopardy	Li te santi diyite li te an danje
I should write or you should win	Mwen ta dwe ekri oswa ou ta dwe genyen
I rubbed my eyes several times	Mwen fwote je m plizyè fwa
I expose it to a certain extent and it looks bad	Mwen ekspoze li nan yon sèten mezi epi li sanble move
I'm very serious about it	Mwen trè serye sou li
He favored a reversal of the image	Li te favorize yon ranvèse nan imaj la
I throw in the trash	Mwen voye jete nan fatra a
I held on for ten years	Mwen te kenbe pou dis ane
I want to go where my sister goes	Mwen vle ale kote sè m ale
That happens six times more	Sa rive sis fwa plis
I sighed with content	Mwen te soupi ak kontni
I open one eye and then the other	Mwen kale yon je louvri epi apre lòt la
I always wanted to be a colonel	Mwen te toujou vle vin yon kolonèl
A cold idea passes inside his skull	Yon lide frèt pase anndan zo bwa tèt li
I mean, you've heard it a lot	Mwen vle di, ou te tande li anpil
I can make you a queen	Mwen ka fè ou yon larenn
I tried to swallow it back down	Mwen te eseye vale li tounen desann
I listen with half an ear	Mwen koute ak mwatye yon zòrèy
I was tired of being disappointed with every date	Mwen te fatige ak yo te desi ak chak dat
I met him on the run	Mwen te rankontre l pandan m t ap kouri
I loved doing such things	Mwen te renmen fè bagay konsa
I was careful, but they found me	Mwen te fè atansyon, men yo te jwenn mwen
A beautiful woman stood in front of them	Yon bèl fanm te kanpe devan yo
I didn't believe the doctors	Mwen pa t 'kwè doktè yo
I began to develop strange ideas	Mwen te kòmanse devlope lide etranj
I was not impressed or jealous of the beautiful cars	Mwen pa te enpresyone oswa fè jalouzi pou bèl machin yo
A quiet room of sorts	Yon chanm trankil nan kalite
I felt her smile at the kiss	Mwen te santi l souri nan bo a
I looked at the sky early in the evening and imagined it	Mwen te gade syèl la byen bonè nan aswè e mwen te imajine li
I live in my drawing books now	Mwen ap viv nan liv desen mwen yo kounye a
I was acting like an idiot today	Mwen tap aji tankou yon moun sòt jodia
I bet they still live with their parents	Mwen parye yo toujou ap viv ak paran yo
I couldn't get the questions out fast enough	Mwen pa t 'kapab jwenn kesyon yo soti ase vit
I remember everything about the night before	Mwen sonje tout bagay sou lannwit lan anvan
I went to my lunch	Mwen te ale manje midi mwen
I got to open it and I got inside	Mwen te rive ouvri li epi mwen te rive anndan an
I’m not saying we shouldn’t do something for the country	Mwen pa di nou pa ta dwe fè yon bagay pou peyi a
I was alone in the truck	Mwen te poukont mwen nan kamyon an
I shake my head knowing she came for my mother	Mwen souke tèt mwen konnen li te vin pou manman m '
I wondered how he intended to plead	Mwen te mande ki jan li te gen entansyon plede
I had no plans to lie	Mwen pa t gen plan pou bay manti
I can't think of a good enough answer	Mwen pa ka panse a yon repons ase bon
I crawl toward the office and stand at the door	Mwen ranpe nan direksyon biwo a epi mwen kanpe nan papòt la
I shuddered at the touch	Mwen te tranble lè l touche
I talked to him once, in a game	Mwen te pale ak li yon fwa, nan yon jwèt
I thought this is weird	Mwen te panse sa a se etranj
I always had a family member who needed me	Mwen te toujou gen yon manm fanmi ki te bezwen mwen
I am not in the mood for an extended visit	Mwen pa nan atitid la pou yon vizit pwolonje
I cannot change human nature	Mwen pa ka chanje nati imen
I had to make them think that	Mwen te oblije fè yo panse sa
I was hired on the phone	Mwen te anboche nan telefòn
I received such a warning the last time I did	Mwen te resevwa tankou yon avètisman dènye fwa mwen te fè
I started to stumble	Mwen te kòmanse bite
I followed them, I feel like an odd one out	Mwen te swiv yo, mwen santi mwen tankou yon sèl enpè soti
I find myself thinking more and more often about the possibilities	Mwen jwenn tèt mwen panse pi plis ak pi souvan sou posiblite yo
I am not a scientist or a teacher	Mwen pa yon syantifik oswa yon pwofesè
I had to find it quickly	Mwen te oblije jwenn li byen vit
I have never met another man like her	Mwen poko janm rankontre yon lòt gason tankou li
I wasn't strong enough to fight them	Mwen pa t 'fò ase pou konbat yo
I ended up giving people sign language lessons	Mwen te fini bay moun leson lang siy
I haven't bought the camera yet	Mwen poko achte kamera a
I loved my profession	Mwen te renmen pwofesyon mwen
I wanted to meet her mother	Mwen te vle rankontre manman l
Both sides are the same	De bò se menm bagay la
I think I can do it with this time	Mwen panse mwen ka fè li ak tan sa a
I have to really thank that person	Mwen dwe vrèman remèsye moun sa a
I have no resentment towards you	Mwen pa gen resantiman anvè ou
A bunch of people from the surrounding system were here	Yon pakèt moun ki soti nan sistèm ki antoure yo te isit la
I was hoping to see you here in secret	Mwen te espere wè ou isit la an kachèt
I finally bodily removed them to protect the others	Mwen finalman kòporèl retire yo pou pwoteje lòt yo
I’ll have some ready in the morning	Mwen pral gen kèk pare nan maten an
I had them in shades	Mwen te gen yo nan tout koulè
A down payment is essential to qualify for a mortgage	Yon peman anba se esansyèl pou kalifye pou yon ipotèk
I should look back at them after a few	Mwen ta dwe gade dèyè nan yo apre kèk
I look out the window to avoid looking at her	Mwen gade deyò fenèt la pou m evite gade l
I spoke, but he didn't say a word	Mwen te pale, men li pa di yon mo
I just feel like she needs to chill	Mwen jis santi tankou li bezwen fredi
I spent the next hour answering the questions	Mwen te pase èdtan kap vini an reponn kesyon yo
I stood in the middle of the road	Mwen te kanpe konsa nan mitan wout la
I didn't sleep at all that night	Mwen pa t dòmi ditou lannwit sa a
I know he is a surgeon	Mwen konnen li se yon chirijyen
I love the serene pictures	Mwen renmen foto yo trankilite
I should be with my friend now	Mwen ta dwe ak zanmi m nan kounye a
I noticed a fruit-bearing tree as we entered	Mwen remake yon pye bwa ki gen fwi lè nou antre
I will come with the trumpet	M'ap vini ak twonpèt la
I wasn't scared either	Mwen pat pè tou
This cannot last long	Sa a pa ka dire lontan
I always find an excuse not to	Mwen toujou jwenn yon eskiz pou m pa fè sa
I hope you can offer some assistance	Mwen espere ou ka ofri kèk asistans
I turn, studying the line	Mwen vire, etidye liy lan
A great tennis day for a great cause!	Yon gwo jounen tenis pou yon gwo kòz!
It wasn't enough to stop them	Mwen pa t ase pou m sispann yo
I can’t make myself feel things if they’re not there	Mwen pa ka fè tèt mwen santi bagay yo si yo pa la
I couldn’t imagine what that looked like	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan sa te sanble
I waited for a few seconds	Mwen tann pou kèk segond
I couldn't open my eyes wider	Mwen pa t 'kapab louvri je m' pa pi laj
A small research part checked the immediate area	Yon pati rechèch ti tcheke zòn imedya a
I complained that I was in prison	Mwen te plenyen paske mwen te nan yon prizon
I just can’t get enough of it	Mwen jis pa ka jwenn ase nan li
I dropped what was mentioned in this edition’s technology	Mwen tonbe sa ki mansyone nan teknoloji edisyon sa a
I look at our table on my shoulder	Mwen voye je sou tab nou an sou zepòl mwen
I felt good about things	Mwen te santi m byen sou bagay sa yo
I can't hang on to it	Mwen pa ka rakwoche sou li
I found myself in it	Mwen te jwenn mwen nan li
I want to talk to them	Mwen vle pale ak yo
I thought you had more honor	Mwen te panse ou te gen plis onè
I can’t help you, now, but much later	Mwen pa ka ede w, kounye a, men anpil pita
Looks like I can't get them out of my head	Sanble mwen pa ka retire yo nan tèt mwen
I touched it, it was so cold	Mwen manyen li, li te tèlman frèt
Someone is traveling by bus	Yon moun ap vwayaje nan otobis
I'm not doing anything here	Mwen pa fè anyen isit la
I always forgot to open the door for guests	Mwen toujou bliye louvri pòt la pou envite
I did not announce it in advance	Mwen pa t anonse li davans
I start drinking her precious blood	Mwen kòmanse bwè san presye li
He promised to release all political prisoners	Li te pwomèt lage tout prizonye politik yo
I can't wait another minute, not another second	Mwen pa ka tann yon lòt minit, pa yon lòt segonn
I was very surprised myself and immediately terrified	Mwen te trè etone tèt mwen e imedyatman pè anpil
I saw her play with her children	Mwen te wè li jwe ak pitit li yo
All other questions are decided by a majority vote	Tout lòt kesyon yo deside pa yon vòt majorite
I copied the files command below	Mwen kopye dosye yo lòd pi ba a
I can never easily find things	Mwen pa janm ka fasil jwenn bagay sa yo
I never really care about money	Mwen pa janm vrèman pran swen lajan
I just would never have imagined	Mwen jis pa janm ta imajine
I didn't turn around to see if he was following me	Mwen pa t vire pou m wè si l t ap suiv mwen
Other tasks like it fell into darkness	Lòt travay tankou li te tonbe nan fènwa
I stretched out my arms	Mwen te lonje bra m
I watched them discuss going backwards	Mwen te gade yo ap diskite ale dèyè
I say he's coming too	Mwen di li lap vini tou
Nine existing charging locations are available	Disnèf kote ki egziste deja pou chaje yo disponib
I knew he had the gift of personal healing	Mwen te konnen li te gen kado gerizon pèsonèl
I can't lie this time	Mwen pa ka bay manti fwa sa a
I doubt we are still being pursued	Mwen doute ke nou toujou ap pouswiv
I was already hurting for her	Mwen te gentan fè mal pou li
I need to make love to you too	Mwen bezwen fè lanmou avèk ou tou
I was always scared of it every second that passed	Mwen te toujou pè pou li chak segonn ki te pase
I was already engaged in my choice of landing	Mwen te deja angaje nan chwa mwen nan aterisaj
I still can't cook	Mwen toujou pa ka kwit manje
I take the same train to work every morning	Mwen pran menm tren pou m travay chak maten
I love blue jeans to win	Mwen renmen blue jeans pou genyen
I wanted to grab the money from the sidewalk	Mwen te vle pwan lajan an nan twotwa a
I will say this a lot	Mwen pral di sa a anpil
A memorable experience for everyone !!!!	Yon eksperyans memorab pou tout moun!!!!
I have nothing to hide	Mwen menm, mwen pa gen anyen pou m kache
I wish them both the best	Mwen swete yo tou de pi bon an
I should return	Mwen ta dwe retounen
A group of high school boys	Yon gwoup ti gason lekòl segondè
A spoiled child who gets what he wants	Yon timoun gate ki jwenn sa li vle
A smile slipped over her lips	Yon souri glise sou bouch li
I don't want to see it	Mwen pa vle wè li
I want to see what he has in mind	Mwen vle wè sa li gen nan tèt li
I couldn't wait to eat them	Mwen pa t 'kapab tann yo manje
I was more than alive	Mwen te plis pase vivan
I raised my arms and twisted around	Mwen leve bra m 'ak tòde alantou
I continued to observe myself in surprise	Mwen te kontinye obsève tèt mwen nan etone
I'm not good at business	Mwen pa bon nan biznis
I was a woman who loved another man	Mwen te yon fanm ki renmen yon lòt gason
I haven’t caught up with the birds this summer	Mwen pa te kenbe ak zwazo yo ete sa a
This behavior is usually associated with food associations	Konpòtman sa a anjeneral konekte ak asosyasyon manje
I just want to feel better	Mwen jis vle santi m pi byen
One particular last time	Yon dènye fwa patikilye
I’m definitely not pregnant, but, ha ha	Mwen definitivman pa ansent, men, ha ha
I thought he was there forever	Mwen te panse li te la pou tout tan
I knew you wouldn't go without saying something	Mwen te konnen ou pa ta ale san di yon bagay
I did not want to lose a valuable slave	Mwen pa t vle pèdi yon esklav ki gen anpil valè
I opened the envelope carefully	Mwen ouvri anvlòp la ak anpil atansyon
It was small and could only fit three people	Li te piti epi li te kapab anfòm sèlman twa moun
Each is identified by an associated family crest	Yo idantifye chak pa yon krèt fanmi ki asosye
A new pain began in his back	Yon nouvo doulè te kòmanse nan do tèt li
I played against it every day in practice	Mwen te jwe kont li chak jou nan pratik
I locked the door and crossed the street	Mwen fèmen pòt la akle epi travèse lari a
I suddenly realized why his movements seemed so familiar	Mwen toudenkou reyalize poukisa mouvman li yo te sanble tèlman abitye
I can explain all this	Mwen ka eksplike tout bagay sa yo
I'm in school now	Kounye a mwen nan lekòl la
I’m ready for her time this time	Mwen pare pou tan li tan sa a
I open the drawer again and dig a little	Mwen ouvri tiwa a ankò epi mwen fouye yon ti kras
I just follow my heart	Mwen jis swiv kè mwen
I promise nothing important, every week	Mwen pwomèt pa gen anyen ki enpòtan, chak semèn
Many of them come with their heads down	Anpil nan yo vini ak tèt yo desann
I dare not open the window	Mwen pa oze louvri fenèt la
I agreed, just grateful for her cut	Mwen te dakò, jis rekonesan pou li koupe
I just couldn't understand why he didn't come back	Mwen jis pa t 'kapab konprann poukisa li pa t' tounen lakay ou
A storm has just entered	Yon tanpèt fèk antre
They ended the night sleeping together	Yo fini lannwit lan nan dòmi ansanm
A crowd formed on the left	Yon foul moun te fòme sou bò gòch la
I say it as it is	Mwen di li tankou li ye
A deputy stood guard under the stairs	Yon depite te kanpe veye anba eskalye a
He got the script and was offered the role	Li te resevwa script la epi yo te ofri wòl la
I could not make you immortal	Mwen pa t 'kapab fè ou imòtèl
I went back to work on the forms	Mwen tounen travay sou fòm yo
I guess seven miles an hour, maybe a little less	Mwen devine sèt mil yon èdtan, petèt yon ti kras mwens
I was never on a plane	Mwen pa t janm nan yon avyon
I would never get it	Mwen pa ta janm jwenn li
I called the doctor and asked for an appointment in the afternoon	Mwen rele doktè a epi mwen mande yon randevou nan apremidi a
Then the bill will vote	Lè sa a, bòdwo a ap vote
I start pulling on them all in frustration	Mwen kòmanse rale sou yo tout nan fristrasyon
I was relieved when they entered the door	Mwen te soulaje lè yo te antre nan pòt la
James was happy with his bride	James te kontan ak lamarye li
I'm not waiting for the call	Mwen pa tann apèl la
I have never had money before in my life	Mwen pa janm gen lajan anvan nan lavi mwen
A row of reality charts is created when a measurement occurs	Yon ranje tablo reyalite kreye lè yon mezi rive
He asks that his name be removed from the episode	Li mande pou yo retire non l nan epizòd la
I had them on the first day	Mwen te yo nan premye jou a
I woke up feeling tired	Mwen leve santi m fatige
I just can't stay involved for long	Mwen jis pa ka rete patisipe pou anpil tan
I can’t worry about how it will affect me	Mwen pa ka enkyete sou ki jan li pral afekte mwen
I love the little things in life	Mwen renmen ti bagay nan lavi a
I was dead, really	Mwen te mouri, vrèman
I had to expand my boat port	Mwen te oblije elaji pò bato mwen an
I want them to get better	Mwen vle yo vin pi bon
I see how disappointed you are	Mwen wè ki jan ou desi
I pull my wrist free	Mwen rale ponyèt mwen gratis
A moment of silence	Yon moman lonje nan silans
I turned toward the front door	Mwen vire nan direksyon pòt devan an
I’m glad you had something appropriate	Mwen byen kontan ou te gen yon bagay ki apwopriye
I needed to be around people	Mwen te bezwen alantou moun
I tell you, this is another example of intellectual justification	Mwen di nou, sa a se yon lòt egzanp jistifikasyon entelektyèl
I could move my legs, but my whole body	Mwen te kapab deplase janm mwen, men mwen, tout kò mwen
A physical address is required	Yon adrès fizik obligatwa
I was expecting more from her	Mwen te espere plis nan li
They sold me like a beast at a market	Yo te vann mwen tankou bèt nan yon mache
Jean also has two daughters	Jean gen de pitit fi tou
I see this plan more clearly than you can imagine	Mwen wè plan sa a pi klè pase ou ka imajine
I can’t focus or think straight	Mwen pa ka konsantre oswa panse dwat
Lie considers it among his best works	Lie konsidere li pami pi bon travay li yo
I feel crazy, ridiculous	Mwen santi mwen fou, ridikil
I needed to establish my new normal	Mwen te bezwen etabli nouvo nòmal mwen an
I recognize her face, look at her immediately	Mwen rekonèt figi li, gade li imedyatman
I never suspected once	Mwen pa janm sispèk yon fwa
I close my eyes, and let my sorrow come upon me	Mwen fèmen je m ', kite chagren mwen pran sou mwen
I spent a lot of time forgetting it, but now it's back	Mwen te pase anpil tan bliye l, men kounye a li tounen
A fish and bread meal	Yon repa pwason ak pen
I love the moment and the peace	Mwen renmen moman sa a ak lapè a
A light shone from behind a curtain	Yon limyè te klere soti dèyè yon rido
A herd of buffalo runs around the corner	Yon bann bèt boufalo kouri nan kwen an
All these emotions passed through me	Tout emosyon sa yo te pase nan mitan mwen
He gave only four out of five stars	Li te bay sèl kat sou senk zetwal yo
A very special occasion	Yon okazyon trè espesyal
I have a lot going on right now	Mwen gen anpil bagay k ap pase kounye a
Because it would help everyone grow	Paske li ta ede tout moun grandi
I've never had that chance	Mwen pa janm gen chans sa
I thought it would be relatively easy	Mwen te panse ke li pral relativman fasil
I might come tomorrow	Mwen ta ka vini nan demen
I was just wondering where they are	Mwen te jis mande kote yo ye
It was really natural	Li te vrèman natirèl
I never spoke to my brother again	Mwen pa janm pale ak frè m 'ankò
I went back down the ladder	Mwen tounen desann nechèl la
I wanted to cry in her kindness	Mwen te vle kriye nan jantiyès li
I was sad too	Mwen te konn tris tou
I touch my swollen lips still	Mwen manyen lèv mwen anfle toujou
Some wanted me to go	Gen kèk te vle m 'ale
I wondered if this was some sort of trick	Mwen te mande si sa a te yon sòt de Trick
I last showed mercy to anyone	Mwen sot pase montre pitye pou nenpòt moun
A small door beyond the table leads to the bathroom	Yon ti pòt pi lwen pase tab la mennen nan twalèt la
I wanted to have a look at the headlines	Mwen te vle gen yon gade nan tit yo
I guarantee you one thing	Mwen garanti w yon sèl bagay
I can see how it has already affected you	Mwen ka wè ki jan li te deja afekte ou
I didn't want him to die	Mwen pa t vle li mouri
I need to fix this before the tears start	Mwen bezwen ranje sa a anvan dlo nan je yo kòmanse
I counted about nine of them	Mwen konte anviwon nèf ladan yo
I can't think of the people he hurt	Mwen pa ka panse ak moun li blese yo
A long and glorious day	Yon jou long ak bèl pouvwa
I know now you totally find me	Mwen konnen kounye a ou totalman jwenn mwen
A terrible one, actually	Yon terib, aktyèlman
Moments later the noise level dropped slightly	Yon ti moman apre nivo bri a te desann yon ti kras
I really felt for these characters	Mwen vrèman te santi pou karaktè sa yo
I will be counting down throughout the week	Mwen pral konte desann pandan tout semèn nan
I wanted to ask for a favor	Mwen te vle mande yon favè
I will never hurt him	Mwen pap janm fè l mal
I see you in your eyes	Mwen wè m nan je ou
I found myself constantly thinking about it	Mwen te jwenn mwen toujou ap panse sou li
I guess the same company published them	Mwen devine konpayi an menm pibliye yo
A round of golf on a sunny day	Yon wonn nan gòlf nan yon jou solèy
It was born in dry weather conditions	Li te fèt nan kondisyon metewolojik sèk
I hope you read what you have to say	Mwen espere li sa ou gen pou di
I had to finally watch the abduction	Mwen te gen finalman gade anlèvman
I think he’ll know that you weren’t involved	Mwen panse ke li pral konnen ke ou pa te enplike
I just wasn't that good	Mwen tou senpleman pa t 'sa bon
I went with a girlfriend to nursing school	Mwen te ale ak yon mennaj nan lekòl enfimyè
I was blown away by them	Mwen te soufle pa yo
A very serious situation	Yon sitiyasyon ki grav anpil
I wish it came out with me	Mwen swete li soti avè m
A light could be seen under a door	Yon limyè te kapab wè anba yon pòt
I learned a lot from her	Mwen te aprann anpil nan men li
I had a cat that thought it was a dog	Mwen te gen yon chat ki te panse li te yon chen
Saturday was a Sabbath	Samdi se te yon jou repo
Nobody is really different	Okenn moun pa vrèman diferan
I have done to those around me	Mwen fè sa moun ki bò kote m 'te fè
I let you into the building	Mwen kite nou antre nan bilding lan
I felt no happiness in escaping the terrible accident	Mwen pa te santi okenn kontantman nan chape terib aksidan an
I hesitate to answer, at first	Mwen ezite reponn, nan premye
I also began to show unnatural power	Mwen menm mwen te kòmanse montre pouvwa ki pa natirèl
I would make him regret what he did	Mwen ta fè l regrèt sa li te fè
I should be on time tonight	Mwen ta dwe alè aswè a
I can even say in our letters	Mwen ka menm di nan lèt nou yo
A servant of any kind you want	Yon sèvitè nenpòt kalite ou vle
I did my degree here	Mwen te fè degre mwen isit la
I get this far from accurate	Mwen jwenn sa a byen lwen soti nan egzat
I smiled back, glad to see he had some humor	Mwen te souri tounen, kontan wè li te gen kèk imè
I mean, people might not think so	Mwen vle di, moun ta ka pa panse konsa
I didn't know he was here	Mwen pa t 'konnen li te isit la
No impact was reported	Pa gen okenn enpak te rapòte
I felt all the hard work I had finally paid for	Mwen te santi tout travay di mwen te finalman peye
I could never play like that	Mwen pa ta janm ka jwe tankou li
A man with simple needs	Yon nonm ki gen bezwen senp
I couldn't sleep right now	Mwen pa t 'kapab dòmi kounye a
An initial description of the overall process is proposed	Yo pwopoze yon premye deskripsyon pwosesis jeneral la
The media reactions to the launch were mixed	Reyaksyon medya yo nan lansman an te melanje
I really didn’t know what to believe	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo kwè
I seem to have picked up a lot of it	Mwen sanble yo te ranmase anpil nan li
I tried my best to explain years	Mwen te eseye pi byen mwen yo eksplike ane
I can't stand up while everyone is watching	Mwen pa ka leve kanpe pandan tout moun ap gade
A few hours later, the results were in	Kèk èdtan apre, rezilta yo te nan
But that did not happen	Men, sa pa t rive
I did everything you asked me to do	Mwen te fè tout sa ou te janm mande m 'fè
I did not formally arrange parties for others	Mwen pa t 'fòmèlman fè aranjman pou pati pou lòt moun
A search of her clothes did not reveal anything useful	Yon rechèch nan rad li pa revele anyen ki itil
I put him in the hospital	Mwen mete l nan lopital la
I come back every weekend	Mwen tounen la chak wikenn
I didn’t see how it started	Mwen pa t 'wè ki jan li te kòmanse
I thought all this was behind us	Mwen te panse tout bagay sa yo te dèyè nou
I climbed the nearest rock	Mwen te monte sou wòch ki pi pre a
I have to go into their pockets	Mwen oblije antre nan pòch yo
I will never forget the effort	Mwen p'ap janm bliye efò a
I build the business for my ego, not the market	Mwen bati biznis la pou ego mwen, pa mache a
I have sad news for you tonight	Mwen gen yon nouvèl tris pou ou aswè a
This information was discovered through other means of intelligence	Enfòmasyon sa a te dekouvri atravè lòt mwayen entèlijans
I rode with great confidence	Mwen te monte ak anpil konfyans
A long film, with no satisfactory ending	Yon fim long, ki pa gen okenn fini satisfezan
I know you don't believe me	Mwen konnen ou pa kwè mwen
I think the hair looks pretty good too	Mwen panse ke cheve a sanble trè byen tou
I must think that people will follow his lead	Mwen dwe panse ke moun pral swiv plon li
I'm sure he's never been there before	Mwen sèten li pa janm te la anvan
I should pay more attention to the boy	Mwen ta dwe peye plis atansyon sou ti gason an
I loved her long lazy walk	Mwen te renmen demach long li parese
I feel happier already	Mwen santi mwen pi kontan deja
I watch it every move	Mwen gade li chak mouvman
I take such pride in it	Mwen pran yon fyète konsa nan li
I promise to watch over him	Mwen pwomèt pou m veye sou li
I was only focused on my escape	Mwen te sèlman konsantre sou chape mwen
I knew little of love and nothing of kindness	Mwen te konnen ti kras nan renmen ak anyen nan jantiyès
A hearing store manager can communicate with a deaf customer	Yon manadjè magazen tande kapab kominike ak yon kliyan soud
I could even write with a pencil	Mwen te kapab menm ekri ak yon kreyon
I'm not chasing you	Mwen pa chase ou
He often abused her in public	Li te souvan brid sou kou avè l an piblik
I take myself and hold my ground	Mwen pran tèt mwen epi kenbe tè mwen an
Neither movie was successful	Ni fim pa t gen siksè
I can handle that myself	Mwen ka okipe sa tèt mwen
I have no idea what that means	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa vle di
A more frequent laugh and a smile	Yon pi souvan nan ri ak souri a
I just woke up with this shit	Mwen jis leve ak kaka sa a
I killed some people	Mwen te touye kèk moun
I had no desire to move or talk	Mwen pa te gen okenn anvi deplase oswa pale
I made this trip and became great friends	Mwen vwayaj sa a ak te vin gwo zanmi
I am concerned about crowds during the holiday	Mwen konsène sou foul moun pandan jou fèt la
I just couldn't get into the first couple pages	Mwen jis pa t 'kapab antre nan premye paj koup yo
So he killed him	Se konsa li fè touye l '
A mission will follow	Yon misyon ap swiv
I felt her entertainment turn to laughter	Mwen te santi amizman li vire nan ri
A profound silence, soon to be broken surely by rain	Yon silans pwofon, byento pral kraze siman pa lapli
I’ve also read about handwriting craft	Mwen te li tou sou navèt ekriti
I'm scared of this side	Mwen pè bò sa a
I don't ask that anymore	Mwen pa mande sa ankò
I need time to think and work on everything	Mwen bezwen tan pou panse ak travay sou tout bagay
I help them eliminate this pain	Mwen ede yo elimine doulè sa a
Young people are born blind and naked	Jèn yo fèt avèg e toutouni
I just need to see what he is doing	Mwen jis bezwen wè kisa li ap fè
I have always struggled with any kind of math	Mwen te toujou lite ak nenpòt kalite matematik
I should stand up	Mwen ta dwe rete kanpe
I am the gate of the sheep	Se mwen menm ki pòtay mouton yo
I used to hear them all the time	Mwen te abitye tande yo tout tan
The test took two months	Tès la te pran de mwa
I can't come now	Mwen pa ka vini kounye a
I loved my own company more	Mwen te renmen pwòp konpayi mwen an plis
It made me laugh all the way through	Li te fè m 'ri tout wout la nan
I want you to experience the birth	Mwen vle ou fè eksperyans nesans la
I simply will not tolerate it	Mwen tou senpleman pa pral tolere li
I reach forward and draw the image with my fingers	Mwen rive pi devan epi trase imaj la ak dwèt mwen
I still feel her loss too	Mwen toujou santi pèt li tou
I turn slowly	Mwen vire dousman
I can't console them	Mwen pa ka konsole yo
I return the wave before I return home	Mwen retounen vag la anvan mwen tounen nan kay la
A small meal relieved her	Yon ti manje soulaje li
I’m talking for myself here	Mwen ap pale pou tèt mwen isit la
A date that he remembered well	Yon dat ke li te sonje byen
I will never buy here again	Mwen p'ap janm achte isit la ankò
I modified the mail for length	Mwen te modifye lapòs la pou longè
I wondered what approach he would take after this failed	Mwen te mande ki apwòch li ta pran apre sa a echwe
I stood and looked around	Mwen te kanpe epi mwen gade alantou
I will also collect some supplies for our trip	Mwen pral kolekte kèk pwovizyon tou pou vwayaj nou an
I really didn't know what to do	Mwen vrèman pa t 'konnen kisa pou m fè
I could tell he was upset	Mwen te kapab di li te fache
I didn't even feel it	Mwen pa t menm santi l
I couldn't see the color of her hair	Mwen pa t 'kapab wè ki koulè cheve l' te ye
There are no other changes in the file path	Pa gen okenn lòt chanjman nan wout la nan dosye
It was just bad deeds	Se te jis move aji
I was expecting a visitor	Mwen te tann yon vizitè
Bill has that great sense of well-being	Bill gen gwo sans sa a nan byen
I’m a born and bred lady through all that	Mwen se yon dam fèt ak elve atravè tout sa
I used it all the time growing up	Mwen te itilize li tout tan tout tan an ap grandi
The company also has a technological advantage	Konpayi an te gen tou yon avantaj teknolojik
I was very much alone in my own personal hell	Mwen te anpil poukont mwen nan pwòp lanfè pèsonèl mwen
I don’t want to stand out in a crowd anymore	Mwen pa vle kanpe deyò nan yon foul moun ankò
I was indignant, impatient, bored with it	Mwen te endiye, enpasyan, anwiye ak li
I wasn't sure before	Mwen pa t sèten anvan
The blast limited damage to his cock	Eksplozyon an te limite domaj nan kòk li
They sent a chariot for us	Yo te voye yon cha pou nou
I just kind of go with the flow	Mwen jis kalite ale ak koule a
I will not stand for two on one combat	Mwen pa pral kanpe pou de sou yon sèl konba
A hostile person lives in a hostile world	Yon moun ostil ap viv nan yon mond ostil
I forgive you for all that has come before	Mwen padone ou pou tout sa ki te vini anvan
I keep her picture framed at home	Mwen kenbe foto li ankadre lakay nou
I know the owner personally	Mwen konnen pwopriyetè a pèsonèlman
I thought my life was miserable	Mwen te panse lavi mwen te mizerab
I had to contact her and tell her	Mwen te oblije kontakte li epi di li
I think about them, every day	Mwen panse ak yo, chak jou
An identity crisis	Yon kriz idantite
I felt so proud of her and her accomplishments	Mwen te santi m tèlman fyè de li ak reyalizasyon li yo
I’m starting to take inventory of these features in me	Mwen kòmanse pran envantè de karakteristik sa yo nan mwen
And since then things have gotten better	E depi lè sa a bagay yo vin pi bon
I ate some grapes and I felt different	Mwen te manje kèk rezen epi mwen te santi m diferan
I can't believe anyone would do that	Mwen pa ka kwè yon moun ta fè sa
I followed them for hours	Mwen te swiv yo pou èdtan
A small wind blew over the meadow	Yon ti van leve sou savann lan
I would not allow this conversation yesterday	Mwen pa ta pèmèt konvèsasyon sa a yè
I wondered who would buy our ore	Mwen te mande ki moun ki ta pral achte minrè nou an
I could hear their brilliant laughter	Mwen te kapab tande ri briyan yo
A few years here and you will be set for life	Kèk ane isit la epi ou pral fikse pou lavi
I climbed aside but watched his every move	Mwen te monte sou kote men mwen te gade chak mouvman l 'yo
I hope the army doesn’t take too much time	Mwen espere ke lame a pa pran twòp tan
I didn't even remember the old father	Mwen pat menm sonje vye papa a
I doubt that would stop us	Mwen doute sa ta sispann nou
Its full traces are unknown	Tras konplè li se enkoni
The speech was interrupted by much applause nineteen times	Diskou a te entèwonp pa anpil aplodisman diznèf fwa
I also had a promise to keep	Mwen menm mwen te gen yon pwomès pou kenbe
I bite my lip and control myself	Mwen mòde lèv mwen epi kontwole tèt mwen
I gave him wheat and new wine	Mwen ba li ble ak diven tou nèf
I shuddered at her size	Mwen tranble nan gwosè li
I couldn't take too much of that	Mwen pa t 'kapab pran twòp nan sa
I did not feel qualified to use it	Mwen pa t santi m kalifye pou m sèvi ak li
I'm in a big white room	Mwen nan yon gwo chanm blan
I say we should take the train	Mwen di nou ta dwe pran tren an
I slid the key card over the desk	Mwen glise kat kle a sou biwo a
I helped her find her tongue	Mwen te ede l 'jwenn lang li
Shooting ends at the end of the month	Fiziyad fini nan fen mwa a
I can't do anything, lie here	Mwen pa ka fè anyen, kouche isit la
I know we all want to go to work	Mwen konnen nou tout vle ale nan travay
I started for the door, then had a terrible thought	Mwen te kòmanse pou pòt la, Lè sa a, te gen yon panse terib
I would so much send you some	Mwen ta tèlman voye anpil ou kèk
I looked back down the hall	Mwen gade dèyè nan koulwa a
I can never show the weakness of another heavily dominated	Mwen pa janm ka montre feblès nan yon lòt lou domine
I suggest we take the shipbuilding installation by force	Mwen sijere nou pran enstalasyon konstriksyon bato a pa fòs
I would make it maybe ten steps past the gate	Mwen ta fè li petèt dis etap pase pòtay la
I just wanted to do	Mwen jis te vle fè
I really should work on my arms	Mwen vrèman ta dwe travay sou bra mwen
I was going crazy not knowing where you are	Mwen te pral fou pa konnen ki kote ou kote
I just hope she's not pregnant	Mwen jis espere ke li pa ansent
A young woman weeping as she speaks	Yon jèn fanm k ap kriye pandan l ap pale
I wouldn’t want to force you	Mwen pa ta vle fòse ou
I was nervous and worried this would not go well	Mwen te nève ak enkyete sa a pa ta ale byen
I have to try to do something	Mwen dwe eseye fè yon bagay
I will die like that	Mwen pral mouri konsa
I haven't even put on my clothes yet	Mwen poko menm mete rad sou mwen
I hid it from the rest of the world	Mwen kache l nan rès mond lan
I used it to drive it	Mwen te itilize li pou kondwi li
I know a great programming team	Mwen konnen yon ekip pwogramasyon gwo
I have a feeling we're going to get closer tonight	Mwen gen yon santiman nou pral fè wout nou pi pre aswè a
I made you a dinner	Mwen te fè ou yon dine
I would always need someone, a guardian, a protector	Mwen ta toujou bezwen yon moun, yon gadyen, yon pwotèktè
I really didn’t know her purpose, only her safety	Mwen reyèlman pa t 'konnen objektif li, sèlman sekirite li
I should make the call	Mwen ta dwe fè apèl la
Nor does he hide his face under a helmet	Ni li pa kache figi l anba yon kas
I want you to want to come in	Mwen vle ou vle antre
I was solid white and made from pure light energy	Mwen te solid blan ak te fè soti nan enèji limyè pi
I will be a guest house model	Mwen pral yon envite kay modèl
I don’t even remember how the bathroom looked	Mwen pa menm sonje ki jan twalèt la te sanble
I got one branch, though	Mwen te resevwa yon sèl branch, menm si
It took me a while to recover	Mwen pran yon ti tan pou m refè
I knew what that was	Mwen te konnen kisa sa te ye
I followed and stood on the side watching	Mwen te swiv epi mwen te kanpe sou bò a ap gade
I settle for a mineral water	Mwen regle pou yon dlo mineral
The mirror image is only a reflection	Imaj la glas se sèlman yon refleksyon
I offer you the chance to start new	M ap ofri w chans pou w kòmanse nouvo
I had a good idea of ​​what he was thinking	Mwen te gen yon bon lide sou sa li te panse
I didn't ask him any questions	Mwen pa t poze l kesyon
I needed to answer his question	Mwen te bezwen reponn kesyon li a
I also saw him do it	Mwen menm mwen te wè l 'fè sa
I am older than her grandmother	Mwen pi gran pase grann li
I can't stand your loss	Mwen pa ka sipòte pèdi ou
I needed that support	Mwen te bezwen sipò sa a
I have connected with you, in my heart	Mwen te konekte avèk ou, nan kè mwen
About five minutes of film was shot per day	Apeprè senk minit fim te tire pa jou
Both developed in several places	Tou de devlope nan plizyè kote
I remember it didn't seem that funny, even then	Mwen sonje li pa t sanble sa komik, menm lè sa a
I could listen to it every day	Mwen te kapab koute li chak jou
They soon discover that their cars will not start	Yo byento dekouvri ke machin yo pa pral kòmanse
A little too much deliberation if you ask me	Yon ti kras twòp deliberasyon si ou mande m '
Most of them were destroyed on earth	Pifò nan yo te detwi sou tè a
I was probably following the bad guys anyway	Mwen te pwobableman swiv move moun yo de tout fason
I made a double take, when he looked at me	Mwen te fè yon doub pran, lè li gade m '
I could check this place in the high desert	Mwen te kapab tcheke kote sa a nan dezè a wo
The bears were moved to a nearby temple	Yo te deplase lous yo nan yon tanp ki tou pre
I was sure, tried some first	Mwen te asire w, te eseye kèk an premye
I think we were both equally happy it worked	Mwen panse ke nou tou de te egalman kontan li te travay
I had to think long and hard	Mwen te oblije reflechi byen lontan
I had no idea how many miles we had traveled	Mwen pa t 'gen lide konbyen mil nou te vwayaje
I jumped full of excited anticipation	Mwen sote plen ak eksite antisipasyon
A son who looked very much like him	Yon pitit gason ki te sanble ak li anpil
I point to the phone and listen as he speaks	Mwen lonje dwèt sou telefòn la epi koute pandan l ap pale
I know she's gone	Mwen konnen li te disparèt
A slave to some drugs	Yon esklav nan kèk dwòg
A lot can change in just over a year	Yon anpil ka chanje nan jis plis pase yon ane
I wonder where we are going	Mwen mande ki kote nou prale
I saw things that others could not	Mwen te wè bagay lòt moun pa t 'kapab
I am so grateful for your friendship	Mwen vrèman rekonesan pou amitye ou
I'm going to your father now	Mwen ale jwenn papa ou kounye a
I suspect age has something to do with that	Mwen sispèk laj gen yon bagay pou li wè ak sa
A painful thought shone in me	Yon panse douloure klere nan mwen
I tried to get a pulse	Mwen te eseye jwenn yon batman
I didn't understand half of what he said	Mwen pa t konprann mwatye nan sa li te di
I couldn't get it out of my head	Mwen pa t 'kapab wete l' nan tèt mwen
The pilot regained control and resumed normal flight	Pilòt la te reprann kontwòl e li te rekòmanse vòl nòmal
I have no desire for what normal society offers	Mwen pa gen okenn anvi pou sa sosyete nòmal ofri
I love singing this guy	Mwen renmen chante mesye sa a
I was so proud of myself	Mwen te tèlman fyè de tèt mwen
I can never find myself around that, though	Mwen pa janm ka jwenn tèt mwen alantou sa, menm si
I have a lot of sympathy for the workers	Mwen gen anpil senpati pou travayè yo
I want you far away and feel close	Mwen vle ou byen lwen epi santi ou fèmen
I learned some important things about print advertising	Mwen te aprann kèk bagay enpòtan sou piblisite enprime
Construction was completed in three weeks	Konstriksyon te fini nan twa semèn
It just destroyed them	Li jis detwi yo
I wouldn’t dare try it in this car anyway	Mwen pa ta oze eseye li nan machin sa a de tout fason
I couldn't see its features at all	Mwen pa t 'kapab wè karakteristik li yo ditou
I really enjoyed my match with your captain	Mwen vrèman te renmen match mwen ak kòmandan w la
I doubt you will survive	Mwen doute ke ou pral siviv
I didn't even open the door	Mwen pa menm louvri pòt la
I was all determined to pursue my goal	Mwen te tout detèmine pou pouswiv objektif mwen
I never said we would get it	Mwen pa janm di ke nou ta jwenn li
I wanted him to take me away	Mwen te vle li pran m 'ale
I went out to meet friends	Mwen soti al rankontre zanmi
I did not understand what was happening to me	Mwen pa t 'konprann sa ki te vini sou mwen
I remember shouting at one point	Mwen sonje mwen t'ap rele byen fò nan yon pwen
I mean, maybe my dad had a dark story	Mwen vle di, petèt papa m 'te yon nwa istwa
I wouldn’t go into any other details right now	Mwen pa ta antre nan okenn lòt detay kounye a
I totally agree with the silent statements	Mwen totalman dakò ak deklarasyon yo sou silans
I, on the other hand, felt overwhelmed	Mwen, nan lòt men an, te santi akable
I love the sound after the snow	Mwen renmen son apre nèj la
Some smiled and signaled to the travelers	Gen kèk ki te souri e yo te bay vwayajè yo yon siy
I have not experienced anything like this	Mwen pa fè eksperyans anyen konsa
I met his family and found them very welcoming	Mwen te rankontre fanmi l yo e mwen te jwenn yo trè akeyan
I can't face a life without you	Mwen pa ka fè fas a yon lavi san ou
I wouldn’t let myself do it, though	Mwen pa t ap kite tèt mwen fè li, menm si
But nothing indicates when the documents were created	Men, pa gen anyen ki endike lè dokiman yo te kreye
I have no right to ask you	Mwen pa gen dwa fè demann sou ou
I may not always like it	Mwen ka pa toujou renmen l
I should check it out before we go	Mwen ta dwe tcheke li anvan nou ale
I gave her breakfast, had breakfast and then lunch	Mwen te ba li manje maten, te maten ak Lè sa a, manje midi
But we just had a great time	Men nou jis te pase yon bon moman
I also wanted to work as a full stack developer	Mwen menm mwen te vle travay kòm yon devlopè pile konplè
I hoped he forgot about it	Mwen te espere ke li te bliye sou sa
But it was definitely a team effort	Men, se te definitivman yon efò ekip
A very, very long list of the names of the organizations was presented	Yon lis trè, trè long nan non òganizasyon yo te prezante
The marriage ended in two years	Maryaj la te fini nan dezan
I am not useless in an air battle	Mwen pa initil nan yon batay lè
I wanted to stand out but not too much	Mwen te vle kanpe deyò men pa twòp
I can sleep better knowing that	Mwen ka dòmi pi byen konnen sa
A relationship is like a home	Yon relasyon se tankou yon kay
I always try to see the good in people too	Mwen toujou eseye wè sa ki byen nan moun tou
I hated the sun, really	Mwen te rayi solèy la, vrèman
I don't intend to call her	Mwen pa gen entansyon rele l
I definitely wasn’t expecting anything long term	Mwen definitivman pa t ap tann anyen alontèm
A good simple lesson	Yon bon leson senp
I could barely hold my excitement	Mwen te kapab apèn kenbe eksitasyon mwen an
Then I became the successor and they have always been	Lè sa a, mwen te vin siksesè a epi yo te depi tout tan
I guess it was something else we had in common	Mwen devine se te yon lòt bagay nou te gen an komen
I kind of admire her for that	Mwen jan de admire li pou sa
Heavy property and agricultural damage occurred	Pwopriyete lou ak domaj agrikòl te fèt
I will do a great thing later	Mwen pral fè yon gwo bagay pita
I looked down at the last comment	Mwen gade anba nan dènye kòmantè a
I want her back with you too	Mwen vle li tounen avè ou tou
I was terrible in drawing class	Mwen te terib nan klas desen
I find people quite fascinating	Mwen jwenn moun yo byen kaptivan
I know where he lives	Mwen konnen ki kote li rete
I really wanted to spend time with him	Mwen reyèlman te vle pase tan avè l '
I knew it was wrong to give in so fast	Mwen te konnen ke li te mal bay nan tèlman vit
I thought it was funny	Mwen te panse li te komik
I wanted to know more	Mwen te vle konnen plis
I slowly turned my head to face her	Mwen tou dousman vire tèt mwen fè fas a li
I will not let you burn them	Mwen p'ap kite ou boule yo
I spent the whole night without heat	Mwen te pase tout nwit lan san chalè
I was surprised it still worked	Mwen te etone li te toujou travay
I did a bad thing quietly	Mwen te fè yon move bagay trankil
I knew they were dead	Mwen te konnen yo te mouri
I was a little concerned	Mwen te yon ti kras konsène
I realized the elevator exceeded capacity	Mwen reyalize asansè a depase kapasite
I decided to try to burn the bag	Mwen deside eseye boule sak la
I sincerely hope the explosion would not be noticed	Mwen sensèman espere eksplozyon an pa ta remake
A country torn apart by civil war	Yon peyi chire pa lagè sivil
I couldn't get out of bed	Mwen pa t 'kapab pase kabann lan
I must not forget about it	Mwen pa dwe bliye sou li
I put everything in my pocket	Mwen mete tout bagay nan pòch mwen
I could smell coffee	Mwen te kapab pran sant kafe
I went out and dried myself	Mwen soti, mwen seche tèt mwen prese
I remembered a particular man watching me	Mwen te sonje yon nonm an patikilye ki t ap gade m
I looked at him in shock	Mwen te gade l 'nan chòk
I did that too	Mwen te fè li sa tou
A young man approached the two of them	Yon jenn gason pwoche bò kote yo de
A large flag adorns the back wall	Yon gwo drapo dekore miray dèyè a
I was about to lose it at this point	Mwen te sou pèdi li nan pwen sa a
I want to be a woman	Mwen vle vin yon fanm
The flag was replaced shortly afterwards	Drapo a te ranplase yon ti tan pita
I cared about her too much	Mwen te pran swen li twòp
I am not satisfied with making money for myself	Mwen pa satisfè nan fè lajan pou tèt mwen
A child would guard the gift with a pure heart	Yon timoun ta veye kado a ak yon kè pi
I rarely allow myself to remember the figures	Mwen raman pèmèt tèt mwen sonje figi yo
He wrote weekly songs to perform during the shows	Li te ekri chante chak semèn pou fè pandan montre yo
I'm still a little upset	Mwen toujou yon jan fache
I will give them flesh	M'ap ba yo kè lachè
I forgot the sound of her laughing	Mwen te bliye son an ri li
I’ve never gotten close enough to one to find out	Mwen pa janm te pwoche ase nan youn pou chèche konnen
The power of his preaching work began to appeal to a child	Pisan predikasyon l lan te kòmanse atire yon ti moun
I'm not the woman you see	Mwen pa fanm ou wè a
I brought her back home and upstairs	Mwen mennen l tounen nan kay la epi anlè
I didn't hear him go up	Mwen pa t 'tande l' monte
I will understand if someone wants to come out	Mwen pral konprann si yon moun vle soti
I just cut my hair	Mwen te fenk koupe cheve m
I am never right	Mwen pa janm gen rezon
I should be a priest	Mwen ta dwe yon prèt
I never bothered to look	Mwen pa janm deranje gade
I was eleven years old at the time	Mwen te gen onz ane nan epòk la
I tried to calm down, but it didn't work	Mwen te eseye kalme, men li pa t ap travay
I want someone to tell me what to do	Mwen vle yon moun di m kisa pou m fè
I hoped he wasn’t a teacher, though he probably was	Mwen te espere ke li pa te yon pwofesè, menm si li te pwobableman
I knew he had heard every word and seen everything	Mwen te konnen li te tande tout mo e li te wè tout bagay
I loved it for that	Mwen te renmen li pou sa
I turned to follow her	Mwen vire swiv li
I know just the thing for that hang on	Mwen konnen jis bagay la pou sa pann sou
I had a clear view of it	Mwen te gen yon wè klè sou li
But it is still a celebration	Men, li rete yon ka selebre kanmenm
I wanted you to see it for yourself	Mwen te vle ou wè li pou tèt ou
A saved soul wheel will appear	Yon wou nanm sove ap parèt
I could do that	Mwen te kapab fè sa
Butter is not recommended	Bè pa rekòmande
I break the letter to my point	Mwen kraze lèt la nan pwen mwen
I didn't think he needed to go there	Mwen pa t panse li te bezwen ale la
I find that strange about him	Mwen twouve sa etranj sou li
I never tried it to be honest	Mwen pa janm eseye li yo dwe onèt
They are also mentioned in religious texts	Yo mansyone yo tou nan tèks relijye yo
I hope a gift package will suffice	Mwen espere yon pake kado ap sifi
A link where the item can be purchased	Yon lyen kote atik la ka achte
I think he's a good guy	Mwen panse li se yon bon nèg
I don’t like a failure	Mwen pa renmen yon echèk
I know you have questions	Mwen konnen ou gen kesyon
I move a few steps toward the car, standing	Mwen deplase kèk etap nan direksyon machin nan, kanpe
I ran my finger over her cheek	Mwen te pase dwèt mwen sou souflèt li
I should forgive myself	Mwen ta dwe padone tèt mwen
I climb under them and squeeze her body	Mwen monte anba yo epi mwen peze kò l
A light appeared before	Yon limyè parèt devan
I honestly didn’t know what to think	Mwen onètman pa t 'konnen ki sa yo panse
I knew that my mother loved me very much	Mwen te konnen manman m te renmen m anpil
I never learned to hurt anyone	Mwen pa janm aprann blese pèsonn
I look at the reflection in front of me	Mwen gade refleksyon an devan mwen
I was about to get my camera	Mwen te sou jwenn kamera mwen an
I have to drag him back	Mwen oblije trennen l tounen
I checked my cell phone	Mwen tcheke telefòn selilè mwen an
A potential property if you like a project	Yon pwopriyete potansyèl si ou renmen yon pwojè
I entered strong man	Mwen antre nonm fò
I reached the door which was still intact	Mwen te rive nan pòt la ki te toujou entak
This time he went with her	Fwa sa a li te ale ak li
I had no deep connection with him	Mwen pa t santi okenn koneksyon pwofon avè l
A great pain pierced my head	Yon gwo doulè te pèse tèt mwen
A mixed method approach was used	Yo te itilize yon apwòch metòd melanje
I will buy it for you	Mwen pral achte l 'pou ou
I watched it for several hours	Mwen te gade li pandan plizyè èdtan
I had ideas, but no one listened	Mwen te gen lide, men pèsonn pa t koute
I saw it from here	Mwen te wè li soti isit la
A family business is the best way to win	Yon biznis fanmi se pi bon kalite pou genyen
I have a long night ahead of me	Mwen gen yon long nwit devan mwen
I was also looking for answers to that question	Mwen t ap chèche repons kesyon sa a tou
I turn, touch her hand, trying to secure her	Mwen vire, manyen men l, ap eseye asire l
I tried to put a golf reference or two	Mwen te eseye mete yon referans gòlf oswa de
I just wanted to get out of there	Mwen jis te vle soti nan la
None of the judges liked the routine	Okenn nan jij yo pa t renmen woutin lan
I worked too hard and too long to get here	Mwen te travay twò di e twò lontan pou m rive isit la
I just don’t seem to get caught	Mwen jis pa sanble jwenn kenbe
A force he had never seen come	Yon fòs li pa t janm wè vini
We can see quite a bit of detail	Nou ka wè byen yon ti detay
I wouldn’t need a very large room	Mwen pa ta bezwen yon chanm trè gwo
I couldn't do this without you and I wouldn't want to	Mwen pa t 'kapab fè sa san ou epi mwen pa ta vle
At best they should be modified	Nan pi bon yo ta dwe modifye
I will never let anyone else touch you	Mwen p'ap janm kite yon lòt moun manyen ou
I feel completely exhausted	Mwen santi mwen fin itilize nèt
I looked at the ring	Mwen gade bag la
A protective instinct struck him in the chest	Yon ensten pwoteksyon frape l 'nan pwatrin lan
I kind of forgot about romance	Mwen ti jan bliye sou romans
I was very happy with the services	Mwen te trè kontan ak sèvis yo
I really appreciate your suggestions of the text voice software	Mwen vrèman apresye sijesyon ou nan lojisyèl vwa a tèks
I was willing to make that sacrifice	Mwen te dispoze fè sakrifis sa a
I take my cell phone	Mwen pran telefòn selilè mwen an
So can we all	Se konsa, nou tout kapab
I am so proud of this connection	Mwen tèlman fyè de koneksyon sa a
I almost love him so much	Mwen prèske renmen l 'anpil
I know you really want to join the adventure	Mwen konnen ou reyèlman vle rantre nan avanti yo
Young and old alike respect this	Moun jèn kou granmoun yo respekte sa
I can’t lose another parenting face	Mwen pa ka pèdi yon lòt figi paran
I really didn't learn much	Mwen vrèman pat aprann anpil bagay
A large black wolf was coming	Yon gwo lou nwa t ap vin wè
I could feel his electricity snapping in the air	Mwen te kapab santi elektrisite li menen nan lè a
I got it today and it is amazing	Mwen te resevwa li jodi a epi li se etonan
I simply want to give you the tools	Mwen tou senpleman vle ba ou zouti yo
I shake my head and reach out	Mwen souke tèt epi lonje men m
I tried, tried really hard	Mwen te eseye, te eseye vrèman difisil
I don’t ask much from my dragon subjects	Mwen pa mande anpil nan men sijè dragon mwen yo
But I can't be mad at him	Men, mwen pa ka fache sou li
It was a dangerous time to race	Se te yon tan danjere pou fè kous
I like to start from a totally cool perspective	Mwen renmen kòmanse nan yon pèspektiv totalman fre
I have a gallery that shows to see	Mwen gen yon galeri ki montre pou ale wè
I suggest we take a break now	Mwen sijere kounye a nou pran yon ti repo
I did not want to drop the book	Mwen pa t vle depoze liv la
I was a little hard on you this morning	Mwen te yon ti kras difisil sou ou maten an
I did it in thirty minutes	Mwen te fè li nan trant minit
I take the box and study it myself	Mwen pran bwat la epi mwen etidye tèt li
I'm not calling anyone	Mwen pa rele pèsonn
I felt it for my own father	Mwen te santi li pou pwòp papa m
I think the irony is	Mwen panse ke iwoni a se
I just need to work out	Mwen jis bezwen travay deyò
High winds were also reported on the island	Yo te rapòte tou gwo van sou zile a
I turned my head again	Mwen vire tèt mwen ankò
I think she is a beautiful lady	Mwen panse li se yon bèl dam
I did not see him again	Mwen pa t 'wè l' ankò
Not the kind that comes out	Se pa kalite ki soti deyò
I think it would be ideal for that	Mwen panse ke li ta ideyal pou sa
I'm almost blind to everyone	Mwen prèske avèg tout moun
I have good experience	Mwen gen bon eksperyans
I just want to see a hockey team try	Mwen jis vle wè yon ekip Hockey ki eseye
I wanted my dad to love me no matter what	Mwen te vle papa m renmen m, kèlkeswa sa
It has a southern accent	Li gen yon aksan sid
I know my report is going to be really bad	Mwen konnen rapò mwen an pral vrèman move
I sighed and started my car	Mwen te fè yon soupi epi mwen te kòmanse machin mwen an
I saw a really dim light down the cellar stairs	Mwen te wè yon limyè vrèman fèb desann eskalye kav la
I can’t let the wine dry break	Mwen pa ka kite sèk diven an kraze
A little too mainstream for his taste, he thought	Yon ti kras twò endikap pou gou li, li te panse
I could not resist this invisible force	Mwen pa t 'kapab reziste fòs invizib sa a
I looked up at the snake	Mwen leve je l 'nan koulèv la
I bite my cheek so I don't laugh	Mwen mòde souflèt mwen pou m pa ri
I got up and went to the counter	Mwen leve kanpe, mwen ale nan kontwa an
I only heard a set of running boots	Mwen tande sèlman yon seri bòt kouri
I was going to see you today	Mwen te pral vin wè ou jodi a
For some time they heard her cry for help	Pandan kèk tan yo te tande rèl li pou èd
I always laugh with them	Mwen toujou ri ak yo
I have done this on two different occasions	Mwen te fè sa nan de okazyon diferan
I would like to share my experience with you	Mwen ta renmen pataje eksperyans mwen avèk ou
Presidential dollars	Dola prezidansyèl yo
I was hoping to talk to her sooner	Mwen te espere pale ak li pi bonè
I don't see a single staircase	Mwen pa wè yon sèl eskalye
I do not experience loss of balance or dark spots	Mwen pa fè eksperyans pèt balans oswa tach nwa
I hear what you have to say	Mwen tande sa ou gen pou di
I watched it almost every night	Mwen te gade li prèske chak swa
Now we actually get a chance to play them	Koulye a, nou aktyèlman jwenn yon chans yo jwe yo
I could tell he was tired	Mwen te kapab di li te fatige
I was actually amazed at how beautiful these were	Mwen te aktyèlman sezi jan sa yo bèl yo te
I know what's there	Mwen konnen sa ki la
I hope you can eventually get it to buy	Mwen espere ou ka evantyèlman jwenn li pou achte
I leaned to kiss her	Mwen panche bo li
I think there is validity to that	Mwen panse ke gen validite nan sa
I tied the second sock last night	Mwen mare dezyèm chosèt la yè swa
I mean, he tried to escape in a boat	Mwen vle di, li eseye chape nan yon kannòt
I didn’t mean to talk out of line	Mwen pa t 'vle di pale soti nan liy
Egypt left a lasting legacy	Lejip kite yon eritaj dirab
I watched him closely	Mwen te byen gade l
Then I knew that the conversation was over	Lè sa a, mwen te konnen ke konvèsasyon an te fini
I think it softens her heart a little	Mwen panse ke li adousi kè li yon ti kras
I think he must have a beat	Mwen panse ke li dwe gen yon bat
I was back with the boy yesterday	Mwen te tounen yè ansanm ak ti gason an
I can't fall in love with you	Mwen pa ka tonbe damou pou ou
A few precious ones were excited and curious	Yon kèk presye te eksite ak kirye
I was not prepared for what happened that day	Mwen pa t prepare pou sa ki te pase jou sa a
I can't believe this either	Mwen pa ka kwè sa a tou
I can't cure this poor man	Mwen pa ka geri pòv nonm sa a
I looked at the clock and it was destroyed	Mwen gade revèy la epi li te detwi
I refuse to return to this kind of speech	Mwen refize retounen nan kalite diskou sa a
I just want to forget everything that ever happened	Mwen jis vle bliye tout bagay ki te janm rive
I was looking for them, all the time	Mwen te chèche yo, tout tan an
I wasn't supposed to tell you any of these things	Mwen pat sipoze di ou anyen nan bagay sa yo
A great pain made him stand up	Yon gwo doulè te fè l kanpe
I believe he may die	Mwen kwè li gendwa mouri
A great place to start and end an excellent trip	Yon bon kote pou kòmanse ak fini yon vwayaj ekselan
I wanted to see who was faster	Mwen te vle wè ki moun ki te pi vit
I wanted to help her wash the dishes	Mwen te vle ede l lave asyèt yo
I was amazed and impressed	Mwen te sezi ak enpresyone
I wouldn't say that, sir	Mwen pa ta di sa, mesye
Anyone can achieve whatever they want	Nenpòt moun ka reyalize tou sa yo vle
I felt heavy with it	Mwen te santi m lou ak li
They often repeat the phrase two to four times	Yo souvan repete fraz de a kat fwa
I know you were trying to protect me	Mwen konnen ou t ap eseye pwoteje m
I couldn't erase her memory	Mwen pa t 'kapab efase memwa li
I will definitely come back here more often	Mwen pral definitivman tounen isit la pi souvan
I certainly didn’t go there to warn him though	Mwen sètènman pa t 'ale la avèti l' menm si
The roots are unknown	Rasin yo enkoni
It quickly landed part of a TV commercial	Li byen vit ateri yon pati nan yon reklam televizyon
I felt his gaze, hurt	Mwen te santi l gade m, blese
He was not seen again	Li pa te wè ankò
I slipped into the chair and closed the door	Mwen glise nan chèz la, epi li fèmen pòt la
I want to thank you both personally	Mwen vle remèsye nou tou de pèsonèlman
I guess most men are so	Mwen devine pifò gason yo se konsa
A lot of dangerous fees	Yon bann frè danjere
A truce between our clubs until this matter is settled	Yon trèv ant klib nou yo jiskaske zafè sa a regle
I'll have to start over	Mwen pral oblije kòmanse ankò
I was never aware of this program	Mwen pa t janm okouran de pwogram sa a
I got my red hair and pale skin from it	Mwen te resevwa cheve wouj mwen ak po pal nan men li
I need to protect you	Mwen bezwen pwoteje ou
I didn’t say anything because he was spot on	Mwen pa t 'di anyen paske li te tach sou
I knew it would catch his eye right away	Mwen te konnen sa t ap atire atansyon li touswit
I know we are different	Mwen konnen nou diferan
I noticed all the parking spaces were empty	Mwen remake tout espas pakin yo vid
He served in this capacity for a quarter of a century	Li te sèvi nan kapasite sa a pou yon ka de syèk
I paused and looked around the room	Mwen pran yon poz epi mwen gade nan chanm nan
I was always just kind	Mwen te toujou jis kalite
I have two more at home	Mwen gen de plis lakay mwen
I have an opportunity you might be interested in	Mwen gen yon opòtinite ou ta ka enterese nan
I was kind of unconscious at the time	Mwen te kalite san konesans nan moman an
I felt happy afterwards for some reason	Mwen te santi m kontan apre sa pou kèk rezon
I had to steal to eat	Mwen te oblije vòlè pou m manje
Her first marriage lasted only a few months	Premye maryaj li te dire sèlman kèk mwa
I will not move to make them angry	Mwen pap deplase pou fè yo fache
I heard a small murmur starting in the crowd	Mwen tande yon ti bougonnen kòmanse nan foul moun yo
I told you this morning I was left alone	Mwen te di ou maten an kite m 'pou kont li
I talked them out of it	Mwen te pale yo soti nan li
I was a royal donkey when we first met	Mwen te yon bourik wayal lè nou te rankontre premye
I was mad at you, at the time	Mwen te fache sou ou, nan moman an
I look in the mirror and I don't see myself anymore	Mwen gade nan glas la epi mwen pa wè mwen ankò
I decided not to pursue the matter again	Mwen deside pa pouswiv zafè a ankò
A bad smell immediately filled the air	Yon sant move imedyatman te ranpli lè a
I always thought we would have a dog	Mwen te toujou panse nou ta gen yon chen
I didn't want to talk	Mwen pa t anvi pale
I struggled away from it	Mwen te plede lwen li
I am totally confident you will get everything you want	Mwen gen konfyans total ou pral jwenn tout sa ou vle
I know you have to be terribly busy	Mwen konnen ou dwe fò anpil okipe
I suggest that we do the same	Mwen sijere ke nou fè menm bagay la
I went and listened to some cases	Mwen te ale epi koute kèk ka
I snatched it out and took his firm hand in mine	Mwen rache deyò epi mwen pran men fèm li nan mwen an
I want us to become a couple	Mwen vle nou vin yon koup
A helicopter climbs the mountains in front of him	Yon elikoptè monte sou mòn ki devan l yo
I need discretion here	Mwen bezwen diskresyon isit la
I stumbled back on the road	Mwen bite tounen sou wout la
I have already ordered another	Mwen deja kòmande yon lòt
I do though and more	Mwen fè menm si ak plis ankò
I just can't find it today	Mwen jis pa ka jwenn li jodi a
I can’t wait to learn more from you	Mwen pa ka tann pou aprann plis nan men ou
I told my wife, especially	Mwen te di madanm mwen, espesyalman
I can wrap my arms around you and kiss you	Mwen ka vlope bra m 'nan ou ak bo ou
I didn’t follow it immediately	Mwen pa t 'swiv li imedyatman
I feel more connected to the truth	Mwen santi mwen plis konekte ak verite a
I finally looked at myself in the mirror	Mwen finalman gade tèt mwen nan glas la
I don't go to school anymore	Mwen pa ale lekòl ankò
I had nothing to do with the actual pie	Mwen pa te gen anyen fè ak aktyèl tat la
I realize that this will not be easy, particularly at first	Mwen reyalize ke sa a pa pral fasil, patikilyèman nan premye
A handful thought he was going crazy	Yon ti ponyen te panse li te ale fou
I wasn’t actually waiting for that answer	Mwen pa t aktyèlman ap tann repons sa a
They tried a kiss or two	Yo te eseye yon bo oswa de
A liquid was poured down my neck	Yo te vide yon likid sou kou mwen
I called again and still did not answer	Mwen rele ankò e toujou pa reponn
But I didn't tell him that	Men, mwen pa t di l sa
I shot him a warning look	Mwen tire l 'yon gade avètisman
I was able to find it all on video	Mwen te kapab jwenn li tout sou videyo
I decided to use the room for guests	Mwen deside sèvi ak chanm lan pou envite
I wondered what she might be afraid of	Mwen te mande kisa li ta ka pè
A union that was so close	Yon sendika ki te tèlman pre
I looked in her room	Mwen gade nan chanm li
I hope to see more and better in the future	Mwen espere wè plis ak pi bon nan lavni
I tried to talk to my father and let him stay	Mwen te eseye pale ak papa m pou m kite m rete
I'm already familiar with it	Mwen deja abitye ak li
I didn't need that shit	Mwen pa t 'bezwen kaka sa a
I have never done anything creative in my life	Mwen pa t janm fè anyen kreyatif nan lavi mwen
I didn't notice when he did that	Mwen pa t remake lè li te fè sa
I believe this is a great experience	Mwen kwè ke sa a se yon gwo eksperyans
I could feel you here	Mwen te kapab santi nou isit la
I have a concern, though	Mwen gen yon enkyetid, menm si
It occurs most often in the fall	Li rive pi souvan nan otòn
I did not know what was wrong with my voice	Mwen pa t 'konnen sa ki te mal ak vwa mwen
I am so grateful to you	Mwen tèlman rekonesan anvè ou
I added a protective ward for good measure	Mwen te ajoute yon pawas pwoteksyon pou bon mezi
This is my biggest secret room	Sa a se pi gwo chanm sekrè mwen an
A passage asked her home	Yon pasaj te mande l lakay li
I can't believe you're over fifty	Mwen pa ka kwè ou gen plis pase senkant
I can't make you understand	Mwen pa ka fè ou konprann
I want to work on myself	Mwen vle travay sou tèt mwen
I've never seen her look so casual before	Mwen pa janm wè l 'gade konsa aksidantèl anvan
I never saw the other guy again	Mwen pa janm wè lòt nèg la ankò
I hate every bone	Mwen rayi chak zo l
I want to show all the names in my file	Mwen vle montre tout non yo nan dosye mwen an
I didn't want to come here myself	Mwen pa t 'vle vin isit la tèt mwen
I hoped the boys would go	Mwen te espere ti gason yo ta ale
I am honored to have such a good crew	Mwen onore pou mwen gen yon ekipaj byen konsa
I hope it wasn’t, too	Mwen espere ke li pa t ', tou
I was so angry with them	Mwen te tèlman fache ak yo
I had no interest in the ventures	Mwen pa te gen okenn enterè nan antrepriz yo
I will take care of the tied line later	Mwen pral pran swen liy mare nan pita
I wrote a post about this exhibition here	Mwen te ekri yon pòs sou egzibisyon sa a isit la
I poured my glass and poured another half	Mwen vide vè mwen an epi vide yon lòt mwatye
I find this really interesting and very easy to find	Mwen jwenn sa vrèman enteresan e trè fasil pou jwenn
I feel neither anger nor love, only sadness	Mwen pa santi ni kòlè, ni lanmou, sèlman tristès
I felt suddenly angry, and terrified	Mwen te santi toudenkou fache, ak pè anpil
I hate that old woman	Mwen rayi vye fanm sa
I could not show the weakness of my family	Mwen pa t 'kapab montre feblès fanmi mwen
I was the man in the jar	Mwen te nonm nan bokal la
Several of their friends supported the unions	Plizyè nan zanmi yo te sipòte sendika yo
I knew what that meant for the dog	Mwen te konnen sa sa vle di pou chen an
I love what you are wearing	Mwen renmen sa w ap mete
I need to be more careful this time	Mwen bezwen fè plis atansyon fwa sa a
I was a little bored	Mwen te yon ti kras raz
I was full of panic	Mwen te plen ak panik
A love slowly burns from the inside	Yon lanmou dousman boule soti nan anndan an
I reached for the phone when it rang	Mwen te rive jwenn telefòn nan lè li sone
I thought it would break the wall	Mwen te panse li ta kraze miray la
A right or privilege today is valuable	Yon dwa oswa yon privilèj jodi a gen anpil valè
I couldn't take any chances	Mwen pa t 'kapab pran okenn chans
I would rather live in the sun	Mwen ta pito viv nan solèy la
I didn't have time for games	Mwen pat gen tan pou jwèt
I was sure the driver had to be renewed	Mwen te asire w ke chofè a te dwe renouvle
One spark fired from his hand, looking me out	Yon sèl etensèl tire nan men li, ap chèche m 'soti
I found the business center and started looking for work	Mwen te jwenn sant biznis la epi mwen te kòmanse chèche travay
I need to find a safe place to hide	Mwen bezwen jwenn yon kote ki an sekirite pou kache
I pointed and said nothing	Mwen lonje dwèt, mwen pa di anyen
I usually work for one	Mwen konn travay pou youn
I live here in the castle	Mwen rete isit la nan chato la
I was in my office writing	Mwen te nan biwo mwen ekri
I told her it was out of the question	Mwen te di li ke li te soti nan kesyon an
I like to make people happy	Mwen renmen fè moun kontan
I mean going to see the beast	Mwen vle di pral wè bèt la
I hoped he knew what he was doing	Mwen te espere ke li te konnen sa li te fè
I met him at the food	Mwen rankontre l 'nan manje a
I always seem to find you hiding behind trees	Mwen sanble toujou jwenn ou kache dèyè pye bwa
I couldn't go after him	Mwen pa t 'kapab ale dèyè li
I’m lucky to go fishing for a week	Mwen gen chans ale lapèch pou yon semèn
I ignored it at first, but then it happened again	Mwen te inyore li nan premye, men answit li te rive ankò
I think he’s really proud of it	Mwen panse ke li vrèman fyè de li
I really hope some went	Mwen vrèman espere ke kèk te ale
I opened the door slowly	Mwen ouvri pòt la tou dousman
I have to take everything with me now	Mwen dwe pran tout bagay avè m kounye a
I would stare at the ceiling all day	Mwen ta fikse nan plafon an tout jounen an
I just thought it was quite mental	Mwen jis te panse li te byen mantal
I thanked her and I broke the interview	Mwen te remèsye li epi mwen te kraze entèvyou a
I was given medicine to go to labor	Yo te bay mwen medikaman pou fè m al nan tranche
I know you would never hurt an innocent person	Mwen konnen ou pa ta janm fè yon moun inosan mal
I felt like an old lady in comparison	Mwen te santi tankou yon vye dam an konparezon
I wanted to walk alone for a while at least	Mwen te vle mache pou kont mwen pou yon ti tan omwen
I heard all that said	Mwen tande tout sa ki te di
I belong to absolutely nobody	Mwen fè pati absoliman pèsonn
I waited for fingers to point	Mwen te tann dwèt montre
I would help write, and it would tap into our efforts	Mwen ta ede ekri, epi li ta tape efò nou yo
I can stay here as you	Mwen ka rete isit la kòm ou
I taste, they say	Mwen gou, yo di
I think so	Mwen panse se konsa li ye
I started backing away	Mwen te kòmanse fè bak
I understand this fear	Mwen konprann pè sa a
A smile played on his lips	Yon ti souri te jwe sou bouch li
I saw the fresh cuts along the way	Mwen te wè koupe yo fre sou wout la
I wasn’t excited, to say the least	Mwen pa te eksite, pou di omwen
A leg straight out of the stream	Yon janm soti dwat soti nan ravin dlo a
I am neither a writer nor an author	Mwen pa ni yon ekriven ni yon otè
I lived a great life	Mwen te viv yon gwo lavi
I can’t even run out of bullets	Mwen pa ka menm kouri soti nan bal
I put a lot of vegetables in it	Mwen mete anpil legim ladan l
I’m so happy about this though	Mwen tèlman kontan sou sa a menm si
I immediately took advantage and slid in closer	Mwen imedyatman pran avantaj ak glise nan pi pre
The inscription runs backwards from right to left	Enskripsyon an kouri bak de dwat a goch
I was actually there	Mwen te aktyèlman la
I was not happy at home when he was there	Mwen pa t kontan lakay mwen, lè li te la
I'm sure no one is around to catch me	Mwen asire w pa gen pèsonn alantou pou kenbe m '
I tried well with this	Mwen te eseye byen ak sa a
A spell for knowledge	Yon eple pou konesans
I shouldn’t have to paint a picture for you	Mwen pa ta dwe gen penti yon foto pou ou
I really believe he meant what he said	Mwen vrèman kwè ke li te vle di sa li te di
I tried to keep my voice to myself	Mwen te eseye kenbe vwa mwen menm
I’m just trying to be a little visual	Mwen jis eseye yon ti kras vizyèl
I made a quiet noise not sure how to respond	Mwen te fè yon bri trankil pa sèten ki jan yo reponn
I could feel that this was a bad idea	Mwen te kapab santi ke sa a te yon move lide
I really like your fiber book	Mwen vrèman renmen liv fib ou a
I can’t take much more	Mwen pa ka pran anpil plis
I didn't even know he was going home	Mwen pat menm konnen li pral lakay li
I lost energy fast	Mwen te pèdi enèji rapid
I know they are two different worlds, two different dreams	Mwen konnen yo se de mond diferan, de rèv diferan
I was not allowed out of the cellar	Mwen pa te pèmèt soti nan kav la
I have prepared many rooms for you	Mwen prepare anpil chanm pou ou
I looked down the slope one last time	Mwen gade yon dènye fwa desann pant lan
I hate her when she talks like that	Mwen rayi li lè li pale konsa
I made a really good friend	Mwen te fè yon bon zanmi vrèman
I need to fly back now	Mwen bezwen vole tounen kounye a
I really appreciate your comments	Mwen vrèman apresye kòmantè ou a
I’m sure as hell didn’t start one	Mwen sèten kòm lanfè pa t 'kòmanse youn
I have accumulated vacation time	Mwen gen tan vakans akimile
I couldn't tell why	Mwen pa t 'kapab di poukisa
A man who cannot hunt equals a woman	Yon gason ki pa ka lachas egal ak yon fanm
I was very familiar	Mwen te abitye anpil
I asked him what the product was	Mwen mande l 'ki pwodwi a te
I tried to shake it	Mwen te eseye souke l
I will take care of you as your mother would	Mwen pral pran swen ou menm jan manman ou ta fè
I really couldn’t wait to get to know her	Mwen reyèlman pa t 'kapab tann yo rive konnen li
I was not the only one worried about my collapse	Se pa mwen sèl ki te enkyete pou ti efondreman mwen an
I took it a bit far, though	Mwen te pran li yon ti jan lwen, menm si
I want you to meet my brother	Mwen vle ou rankontre frè mwen an
I beg you to come in and fight with me	Mwen sipliye w pou w rantre ak goumen avè m
I confess I did it myself	Mwen konfese mwen te fè li tèt mwen
A quick search showed the camp was empty	Yon rechèch rapid te montre kan an te vid
I looked at the crowd	Mwen gade sou tèt foul moun yo
I prefer to take the stairs	Mwen pito pran eskalye yo
The show is dedicated to his memory	Se montre nan dedye a memwa li
A cop will still be out of charge somehow	Yon jandam ap toujou soti nan chaj yo yon jan kanmenm
I must get sick	Mwen dwe vin malad
Her skin was dark and rough	Po li te nwa ak ki graj
I couldn't even sleep last night	Mwen pa t ka menm dòmi yè swa
I have no idea what people think of us	Mwen pa gen okenn lide sa moun panse de nou
I lost my keys or left them there	Mwen pèdi kle mwen oswa mwen kite yo la
I will tell you where exactly, closer to the time	Mwen pral di w ki kote jisteman, pi pre tan an
I sent them with an escort	Mwen te voye yo ak yon eskòt
I need to review all the new information	Mwen bezwen revize tout nouvo enfòmasyon yo
A whole bottle of rubbing alcohol	Yon boutèy antye nan alkòl fwote
I was very disappointed, but nobody ever explained	Mwen te trè desi, men pèsonn pa janm eksplike
A bath and brushing my teeth, and a sleep	Yon beny ak bwose dan mwen, ak yon dòmi
I was thinking to myself	Mwen t ap panse ak tèt mwen
But I admired his work	Men, mwen te admire travay li
I should get it	Mwen ta dwe jwenn li
I look at that, I can't speak	Mwen gade sa, mwen pa ka pale
I stand still, trying to hear the noise again	Mwen rete kanpe, m ap eseye tande bri a ankò
I look in my room	Mwen gade nan chanm mwen an
I put them side by side	Mwen mete yo kòt a kòt
I didn't want to work in a factory	Mwen pa t vle travay nan yon faktori
A small business meeting will follow	Yon ti reyinyon biznis ap swiv
I, too, would not want to create this effect	Mwen menm, mwen pa ta vle kreye efè sa a
I could listen to it on the radio now	Mwen te kapab koute l nan radyo kounye a
I'm starting to count from three hundred slowly	Mwen kòmanse konte apati twasan tou dousman
I keep talking loudly and I laugh	Mwen kenbe tèt mwen ap pale byen fò epi mwen ri
I know who my enemies are	Mwen konnen kiyès lènmi m yo ye
I recently discovered that clothes that fit well are not cool	Mwen fèk dekouvri rad ki anfòm byen yo pa fre
I speak and follow	Mwen pale epi yo swiv
I didn’t check that part	Mwen pa t 'tcheke pati sa a
I didn't believe it	Mwen pa t 'kwè li
I love freedom of movement	Mwen renmen libète mouvman
I have to be strong	Mwen dwe rete djanm
I won't let you just leave him	Mwen p'ap pèmèt ou jis kite l '
I see it in your head	Mwen wè li nan tèt ou
A quarterback could be a wide receiver	Yon quarterback ta ka yon reseptè lajè
I want to get out there and help people	Mwen vle soti la epi ede moun
I bet the mayor is both upset and surprised	Mwen parye majistra a tou de fache e sezi
I used my computer chair to stand up	Mwen te itilize chèz òdinatè mwen an pou m kanpe
I said it's you	Mwen te di se ou menm
I just wanted to feel loved	Mwen jis te vle santi mwen renmen
Not a single fish was caught	Yo pa t kenbe yon sèl pwason
A lot of funny artists	Yon anpil nan atis komik yo
I might just call now	Mwen ta ka jis rele kounye a
The blood should look real	San an ta dwe sanble reyèl
I mean our competition	Mwen vle di konpetisyon nou an
I can't help it right	Mwen pa ka ede li dwat
I can’t wait for that time	Mwen pa ka tann pou tan sa a
I hope you treat him politely	Mwen espere ou trete l avèk politès
I have not turned away from your family	Mwen pa vire do m bay fanmi w
I just didn’t want to believe it	Mwen jis pa t 'vle kwè li
I was able to pick up work here	Mwen te kapab ranmase travay isit la
Many features of the system have been preserved	Anpil karakteristik nan sistèm nan yo te konsève
I had coffee as usual	Mwen te pran kafe kòm dabitid
I'll take some heat for them	Mwen pral pran yon ti chalè pou yo
I wouldn't let some guys make me cry	Mwen pa ta kite kèk nèg fè m kriye
I went to the back door and ran to find her	Mwen te ale nan pòt dèyè yo, mwen kouri jwenn li
I was just playing around	Mwen te jis jwe alantou
A simple young man with an elegant look	Yon jenn gason senp ak yon gade elegant
I can never be in love with you right now	Mwen pa janm ka gen okenn nan renmen ou kounye a
I looked down, and sure enough, my shoulders were bleeding	Mwen gade desann, e ase sèten, zepòl mwen te senyen
I just love doing it	Mwen jis renmen fè li
I enjoy traveling, sewing, cooking, and trying new things	Mwen renmen vwayaje, koud, kwit manje, ak eseye nouvo bagay
I called my doctor and I was driven there immediately	Mwen rele doktè mwen epi mwen te kondwi la imedyatman
He was well received however	Li te byen resevwa sepandan
I prefer not to discuss it anyway	Mwen pito pa diskite sou li de tout fason
A kind of shared responsibility	Yon kalite responsablite pataje
I keep thinking about the girl who killed herself	Mwen kontinye ap panse ak ti fi sa ki te touye tèt li
I could call a taxi	Mwen te kapab rele yon taksi
I will deny the request	Mwen pral refize demann lan
I did not hide any details	Mwen pa t kache okenn detay
I feel new to you	Mwen santi bagay pou ou ki nouvo pou mwen
A warm glow hit my brain in response	Yon ekla cho frape sèvo mwen kòm repons li
I begged for help	Mwen te sipliye pou èd
I struggled for years trying to eat healthy	Mwen te lite pou ane ap eseye manje an sante
I didn't even ask him why	Mwen pa t menm mande l poukisa li te fè sa
I can barely see you enough to succeed	Mwen apèn wè ou ase pou triyonfe nan sa
I was wondering if you ended up with my car	Mwen t ap mande si ou fini ak machin mwen an
I expect a discussion	Mwen espere yon diskisyon
I must be there to sign the papers	Mwen dwe la pou m siyen papye yo
I did not immediately go to greet him	Mwen pa t ale imedyatman salye l
I fell to the ground	Mwen tonbe atè
I will send him this post	Mwen pral voye pòs sa a ba li
The couple had three sons and five daughters	Koup la te gen twa pitit gason ak senk pitit fi
I have to choose the wrong direction somewhere	Mwen dwe chwazi move direksyon yon kote
I didn’t cook after that	Mwen pa t kwit apre sa
A gift from a husband to his wife	Yon kado yon mari bay madanm li
I couldn't breathe suddenly	Mwen pa t 'kapab respire toudenkou
I fell in love with them	Mwen te tonbe damou pou yo
I will not waste your time	Mwen pap gaspiye tan ou
I couldn't let them see me	Mwen pa t 'kapab pèmèt yo kite l' wè m '
I wondered if you could take a look	Mwen te mande si ou ta ka pran yon gade
I held my breath as they entered the arena	Mwen kenbe souf mwen lè yo te antre nan tèren an
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab kite l' fè mal
I never mean to turn to this particular poem	Mwen pa janm vle di vire nan powèm patikilye sa a
I keep myself from thinking about it	Mwen anpeche tèt mwen panse sou li ale
I put my hand on it	Mwen lonje men m sou li
I know there is much more to go	Mwen konnen gen anpil ankò pou ale
I couldn’t decide who to talk to	Mwen pa t 'kapab deside ak ki moun yo pale
A parent never comes to the loss of a child	Yon paran pa janm rive sou pèt yon timoun
I give her a sad smile	Mwen ba li yon souri tris
I told her my story last week and left	Mwen te rakonte l istwa mwen an semèn pase a epi m te ale
A large government grant	Yon gwo sibvansyon gouvènman an
I love my quarters because you gave them to me	Mwen renmen trimès mwen yo paske ou te ban mwen yo
Some things may even surprise you	Kèk bagay ka menm sipriz ou
I rubbed my eyes and the back of my hand	Mwen fwote je m ak do men m
I did my best to ignore the situation	Mwen te fè tout sa m kapab pou inyore sitiyasyon an
I believe this is the correct answer	Mwen kwè ke sa a se repons ki kòrèk la
I never ask for promises	Mwen pa janm mande pwomès
I just didn’t feel my best	Mwen jis pa t 'santi pi byen mwen
Richard organized the advance with attention to detail	Richard te òganize avans la ak atansyon sou detay
But there was nothing I could do	Men, mwen pa t 'kapab fè anyen
I began to question my values	Mwen te kòmanse kesyone valè mwen yo
I can wrap this up on my own	Mwen ka vlope sa a poukont mwen
I can tell by her setting	Mwen ka di pa anviwònman li
Please set the right file	Tanpri mete dosye a dwat
I did not know what he was looking for	Mwen pa t 'konnen sa li t'ap chache
I immediately started crying	Mwen imedyatman kòmanse kriye
I could not abandon you	Mwen pa t 'kapab abandone ou
I looked at the monitor	Mwen te gade monitè a
I have new information	Mwen gen nouvo enfòmasyon
I knew someone had to know something	Mwen te konnen yon moun te dwe konnen yon bagay
I keep saying to protect us	Mwen kontinye di se pou pwoteje nou
Later, Congress passed legislation to make these wire services illegal	Apre sa, Kongrè a te pase lejislasyon ki fè sèvis fil sa yo ilegal
I want on the deck of about four	Mwen vle sou pil nan apeprè kat
I hope you can see them better	Mwen swete ou ka wè yo pi byen
Do it right this time	Fè li byen fwa sa a
I think we’re caught in the dark	Mwen panse ke nou ap kenbe nan fè nwa a
He was very influential	Li te trè enfliyan
I mounted my tide, and turned to the others	Mwen monte mare mwen an, epi mwen tounen vin jwenn lòt yo
I look at the clock again	Mwen gade revèy la ankò
I was a dirty cop before you hired me	Mwen te yon polisye sal anvan ou te anboche m
The effect of public performance was unprecedented	Efè pèfòmans piblik la te san parèy
I look in my empty refrigerator	Mwen gade nan frijidè vid mwen an
I have no contact with them right now	Mwen pa gen okenn kontak ak yo kounye a
I feel rested and in good shape	Mwen santi mwen repoze ak nan bon fòm
They also interact a lot with the solar wind	Yo menm tou yo kominike anpil ak van solè an
I wouldn't want it if it wasn't	Mwen pa ta vle li si li pa t '
I think you'll be fine	Mwen panse ou pral byen bèl
I was going to lose this battle	Mwen te pral pèdi batay sa a
I saw his shadow moving across the ceiling	Mwen te wè lonbraj li k ap deplase sou plafon an
I feed people	Mwen bay moun manje
I just want to help fix this bug	Mwen jis vle ede ranje ensèk sa a
I helped bring the sun up	Mwen te ede pote solèy leve a
I leaned more and more towards running	Mwen te apiye pi plis ak plis nan direksyon pou kouri
I headed to the airport	Mwen te dirije nan ayewopò an
I can't deal with tomorrow	Mwen pa ka fè fas demen
I could understand how it felt	Mwen te kapab konprann ki jan li te santi
I can’t taste sour or sweet stuff anymore	Mwen pa ka goute bagay tounen oswa dous ankò
I was overwhelmed with anxiety	Mwen te sou tèt mwen ak enkyetid
I walked slowly, listening to any strange sounds	Mwen te mache tou dousman, koute nenpòt son etranj
I had to contact and ask for help	Mwen te oblije kontakte epi mande èd
I turned my head	Mwen vire tèt mwen
I do a run every few weeks	Mwen fè yon kouri chak kèk semèn
I didn't expect that	Mwen pat atann sa
I had not yet torn anything of substance	Mwen pa t 'ankò dechire anyen nan sibstans
I need them somewhere else	Mwen bezwen yo yon lòt kote
I can keep running forever	Mwen ka kontinye kouri pou tout tan
A prophet is also a messenger	Yon pwofèt se yon mesaje tou
A celebration of love and commitment	Yon selebrasyon lanmou ak angajman
I never live to see their faces	Mwen pa janm viv pou wè figi yo
I considered going with them, but decided against it	Mwen konsidere ale ak yo, men deside kont li
I looked at his hand afterwards	Mwen gade men l 'apresa sou li
The letters were used to indicate a price	Lèt yo te itilize pou endike yon pri
I can hear the arrest in his voice	Mwen ka tande arèstasyon nan vwa li
I was too full to move or do anything else	Mwen te twò plen pou m deplase oswa fè nenpòt lòt bagay
The body of this fruit served as the collection of the type	Kò fwi sa a te sèvi kòm koleksyon kalite a
A war is coming soon	Yon lagè ap vini byento
I hear the sound of water pouring	Mwen tande son dlo ap vide
The meeting was mainly concerned with proceedings only	Reyinyon an te konsène sitou ak pwosedi sèlman
I feel totally useless, too	Mwen santi mwen totalman initil, tou
I wanted to congratulate you	Mwen te vle felisite ou
I could have stopped earlier and earlier	Mwen te kapab sispann pi bonè ak pi bonè
I guess everyone else was standing for lunch	Mwen sipoze tout lòt moun te kanpe pou manje midi
I've never done anything like this before	Mwen pa t janm fè anyen konsa anvan
I had to give it to him	Mwen te oblije ba li li
I like the sound though	Mwen renmen son an menm si
I feel full of energy and ready to go	Mwen santi mwen plen enèji ak pare pou ale
A large office full of papers told the whole story	Yon gwo biwo plen ak papye te rakonte tout istwa a
I know what the address says	Mwen konnen sa adrès la di
I can't say anything about that	Mwen pa ka di anyen sou sa
I had two officers come with me	Mwen te gen de ofisye ki te vin avè m
A guy may be familiar with that	Yon nèg ka abitye ak sa
I want you out of my life	Mwen vle ou soti nan lavi mwen
I don’t hear it up, I don’t hear it move	Mwen pa tande li leve, mwen pa tande li deplase
I didn't even think of it	Mwen pa t 'menm panse a li
I knew right away that there was a connection	Mwen te konnen touswit ke te gen yon koneksyon
I wondered if anyone actually ate these	Mwen te mande si yon moun aktyèlman te manje sa yo
I think that broke his father's heart	Mwen panse ke sa te kraze kè papa l
I snatched her lips with passion and anger	Mwen rache bouch li ak pasyon ak kòlè
I set everything aside for special times	Mwen mete tout bagay sou kote pou tan espesyal
I didn’t choose this	Mwen pa t 'chwazi sa a
I was able to take him to universities both went	Mwen te kapab mennen l 'nan inivèsite yo tou de te ale
I can't say anything more	Mwen pa ka di anyen ankò
I open my mouth to ask, and my mouth opens	Mwen ouvri bouch mwen pou m mande, epi bouch mwen ouvri
I want to believe in myself	Mwen vle kwè nan tèt mwen
I love my mother so much and will always be	Mwen renmen manman m anpil e m ap toujou
I would never do it again	Mwen pa ta janm fè li ankò
I apologize for my haste and harsh words	Mwen eskize pou sòti prese mwen ak pawòl piman bouk mwen yo
I really learned to love her	Mwen te vrèman aprann renmen l
In wet conditions they are even less effective	Nan kondisyon mouye yo menm mwens efikas
I was too good to be free	Mwen te twò valab pou m pèmèt mwen ale gratis
At a glance he told her everything	Yon sèl ti koutje di l 'tout bagay
I pull my hand away	Mwen rale men mwen ale
I wanted to do something hard	Mwen te vle fè yon bagay difisil
I move, I stumble upon a dead comrade	Mwen deplase, mwen tonbe sou yon kamarad ki mouri
I am very new to the stock market	Mwen trè nouvo nan mache dechanj
I hope you understand, and forgive me	Mwen espere ou konprann, epi padone m
I would not let her see her sister	Mwen pa t ap kite l wè sè l la
I’m glad you liked the analysis	Mwen byen kontan ke ou te renmen analiz la
I had a great time	Mwen pase yon bon moman vre
I love the beach too!	Mwen renmen plaj la tou!
I don’t know where we go from here	Mwen pa konnen ki kote nou ale soti isit la
I thought Mom must be worried	Mwen te panse manman an dwe vin enkyete
I didn't realize you looked so much like him	Mwen pat reyalize ou te sanble ak li anpil
I heard it go down here once	Mwen tande li ale desann isit la yon fwa
Six people were killed and ten were injured	Sis moun te mouri ak dis blese
I trembled in her arms	Mwen tranble nan bra li
I chose to be in this person’s life	Mwen te chwazi yo dwe nan lavi moun sa a
I went through the woods like a flash	Mwen te ale nan Woods yo tankou yon flash
It became the strongest in a hurricane that day	Li te vin pi fò nan yon siklòn jou sa a
I can't delay things any longer	Mwen pa ka retade bagay yo plis ankò
I haven’t done it in years	Mwen pa fè li nan ane sa yo
During this period the population doubled	Pandan peryòd sa a popilasyon an double
I, of course, still stare at it	Mwen, nan kou, fikse sou li toujou
I want my family back	Mwen vle fanmi mwen tounen
I felt sorry for him, but I respected him too	Mwen te gen pitye pou li, men mwen te respekte l tou
I can't make sailors	Mwen pa ka fè maren yo
I called the center the first time	Mwen te rele nan sant la premye fwa
I remember getting dressed in a hurry, that's all	Mwen sonje mwen te abiye an prese, se tout
A couple of tears appeared on her silent face	Yon koup nan dlo parèt sou figi an silans li
I took a deep breath and dove straight down	Mwen pran yon gwo souf epi pijon tou dwat desann
I fall all the time	Mwen tonbe tout tan tout tan
I opened the door and her jaw dropped	Mwen ouvri pòt la ak machwè li tonbe
I just looked at in amazement	Mwen jis gade nan sezi
I didn't know about you	Mwen pa t 'konnen sou ou
I could tell very soon that the equipment was defective	Mwen te kapab di trè byento ke ekipman an te defektye
I didn’t pay enough attention and it just accumulated	Mwen pa t 'peye ase atansyon epi li jis akimile
I actually own the company	Mwen aktyèlman posede konpayi an
I just wasn't strong enough	Mwen jis pa t 'fò ase
I rather liked my surprise other night	Mwen pito te renmen sipriz mwen lòt swa
I know something good is going to come out of this	Mwen konnen yon bagay bon pral soti nan sa a
I looked at her in surprise	Mwen gade l ak sipriz
I went down with the engine gun	Mwen desann ak zam motè a
I really hate them late	Mwen vrèman rayi yo an reta
I saw it and I went	Mwen te wè li epi mwen te ale
I live well these years	Mwen byen viv ane sa yo
I thought it was my body	Mwen te panse se te depoze kò mwen an
I know I can't feel anything for men	Mwen konnen pa ka santi anyen pou gason
I turned to the others	Mwen tounen vin jwenn lòt yo
I have no concept what to anticipate	Mwen pa gen okenn konsèp ki sa yo antisipe
I was getting ready for the builder	Mwen t ap pare pou mason an
I was only about four years old	Mwen te sèlman apeprè kat ane fin vye granmoun
I will not take your freedom from you a second time	Mwen p'ap pran libète w nan men ou yon dezyèm fwa
I never forgot about it	Mwen pa janm bliye sou li
I told you everyone here is a stranger	Mwen te di nou tout moun isit la se yon etranje
A large wooden fence surrounded the compound area	Yon gwo kloti an bwa te antoure zòn konpoze an
I reach for it, and I see it is myself	Mwen rive jwenn li, epi mwen wè li se tèt mwen
I couldn't help but look up	Mwen pa t 'kapab ede men leve je l'
I know you were invited to the event	Mwen konnen ou te envite nan evènman an
I didn't sleep well anyway	Mwen pa t ap dòmi byen de tout fason
I hated how it made me feel	Mwen te rayi jan li te fè m santi m anpil
I become so overwhelmed	Mwen vin tèlman akable
I had to do it secretly next time	Mwen te oblije fè li an kachèt pwochen fwa
I could see that the pain was still there	Mwen te kapab wè ke doulè a ​​te toujou la
I watch you stir in your bed while you dream	Mwen gade ou brase nan kabann ou pandan w ap reve
I begged my parents to register it for me	Mwen te sipliye paran m yo pou yo anrejistre li pou mwen
I try to shake the idea	Mwen eseye souke lide a
I checked the trash	Mwen tcheke fatra a
I am sure other council members agree with me	Mwen sèten lòt manm konsèy yo dakò avè m
I wanted us just two normal people	Mwen te vle nou jis de moun nòmal
I stopped helping her	Mwen te sispann ede l
I will be mad with agony	Mwen pral fou ak agoni
I was just tired of it	Mwen jis te fatige ak li
I forgot to click on it	Mwen bliye klike sou li
I have to do it on my own	Mwen dwe fè sa poukont mwen
I should handle my temper	Mwen ta dwe okipe tanperaman mwen
I can start hoping to become a poet again	Mwen ka rekòmanse espere vin yon powèt
I think they were after the records	Mwen panse ke yo te apre dosye yo
They told me it was put on the altar	Yo te di mwen se te mete sou lotèl la
A familiar candy scent behind their eyes	Yon sant sirèt abitye dèyè je yo
I loved a man with a sexy accent	Mwen te renmen yon gason ak yon aksan sexy
I've heard that sound before	Mwen te tande son sa a deja
I asked people to bring a stone aboard	Mwen mande moun pou yo pote yon ti wòch abò
I just looked and it was well there	Mwen jis gade epi li te byen la
He even forbade his students to take part	Li menm te entèdi etidyan li yo pran pati
I will not give you anything	Mwen p'ap ba ou anyen ankò
I loved it from the beginning	Mwen te renmen li depi nan kòmansman
I wash her scent	Mwen lave sant li
I hope you see it all now	Mwen espere ou wè li tout kounye a
I walk into the house	Mwen mache nan kay la
I am surrounded by dogs	Mwen antoure pa chen
I would never have guessed	Mwen pa ta janm devine
I know everything about you	Mwen konnen tout bagay sou ou
Someone really, really wonderful	Yon moun vrèman, vrèman bèl bagay
He was hit on the board the week of the proceedings	Li te frape nan tablo a semèn nan pwosedi a
I wasn't sure, and it wasn't productive to speculate	Mwen pa t sèten, e li pa t pwodiktif pou m espekile
I looked down the halls	Mwen gade nan koulwa chanm yo
I give you the full list	Mwen ba ou lis konplè a
I don't say a word but they do their research	Mwen pa di yon mo men yo fè rechèch yo
I couldn't possibly pull this off	Mwen pa t 'kapab pètèt rale sa a
I couldn’t imagine how this would go	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan sa a ta ale
I raised my hand to touch her cheek	Mwen leve men m pou m touche souflèt li
I think he even taught some classes	Mwen panse ke li menm te anseye kèk klas
I think he will drink alone	Mwen panse li pral bwè pou kont li
I believe you have promised your faithfulness	Mwen kwè ou te pwomèt fidelite ou
I was happy to find your company online	Mwen te kontan jwenn konpayi ou sou entènèt
I will try and post a picture	Mwen pral eseye epi poste yon foto
I didn't figure it out myself	Mwen pa t kalkile sa poukont mwen
I knew what we both needed	Mwen te konnen sa nou tou de te bezwen
I couldn’t take the disappointment off their faces	Mwen pa t 'kapab pran desepsyon an sou figi yo
I couldn't see where we were	Mwen pa t 'kapab wè kote nou te
I nod and close my eyes	Mwen souke tèt epi fèmen je m '
I want you to know exactly where we stand	Mwen vle ou konnen egzakteman ki kote nou kanpe
I do them all the time	Mwen fè yo tout tan tout tan
I can't remember who brought me there	Mwen pa ka sonje ki moun ki mennen m 'la
I stepped forward and the man looked up.	Mwen te avanse epi mesye a leve je m '
I would probably say that too	Mwen pwobableman ta di sa tou
I never had any inner circle	Mwen pa janm te gen okenn sèk enteryè
He later expressed regret over his actions	Apre sa, li te eksprime regrèt sou aksyon li yo
I had to think for a minute	Mwen te oblije reflechi pou yon minit
I have already removed my apron	Mwen te deja retire tabliye mwen an
I tried to become his knight and save him	Mwen te eseye vin chevalye li epi sove li
A white and gold bathroom	Yon twalèt blan ak lò
I breathe it deeply into my lungs	Mwen respire li pwofondman nan poumon mwen
I guess he needed time to collect his thoughts	Mwen devine li te bezwen tan kolekte panse li
It reached the intensity of tropical storms that same day	Li te rive nan entansite tanpèt twopikal menm jou sa a
I was lucky	Mwen te gen anpil chans
I’m starting to think this is a mistake	Mwen kòmanse panse ke sa a se yon erè
I didn't want to do that	Mwen pa t vle fè sa ki mal la
I tore her family apart	Mwen dechire fanmi li
I recognize the man out if the leak	Mwen rekonèt nonm lan soti si koule a
I never thought he would do such a thing	Mwen pa janm panse li ta fè yon bagay konsa
I start talking again	Mwen kòmanse pale ankò
I pull it out and push it to the surface	Mwen rale l deyò epi mwen pouse l nan sifas la
I smiled at the appearance he presented	Mwen te souri nan aparans ke li te prezante a
I remember people being beaten, everyone crying	Mwen sonje moun yo te bat, tout moun ap kriye
I can drive without glasses	Mwen ka kondwi san linèt
I think most people would return that	Mwen panse ke pifò moun ta retounen sa
Much more than you can imagine	Anpil plis pase ou ka imajine
I saw a lot of affection between the three of them	Mwen te wè anpil afeksyon ant twa yo
I look at her, smiling	Mwen gade l, m ap souri
I too can affect what people think	Mwen menm mwen ka afekte sa moun panse
I wanted to spend time with her	Mwen te vle pase tan avè l
I thought it would be easy to come to this	Mwen te panse ke li ta fasil vini nan sa a
I thought we had something special	Mwen te panse nou te gen yon bagay espesyal
I hope he didn't offend you	Mwen espere ke li pat ofanse w tande sa
I certainly had no business there	Mwen sètènman pa t gen okenn biznis la
Watson can do what he likes	Watson ka fè sa li renmen
I glanced at my portrait	Mwen te pase yon ti koutje sou pòtrè mwen an
I often take the ladies special	Mwen souvan pran medam espesyal la
I learned how to love and appreciate novels	Mwen te aprann kijan pou m renmen ak apresye woman
I am at the end of this chain	Mwen nan fen chèn sa a
I gave it only a glance	Mwen te ba li sèlman yon ti koutje sou
I have several people working on printed parts for me	Mwen gen plizyè moun k ap travay sou pati enprime pou mwen
I didn't see the first blood	Mwen pa t 'wè san an premye
A loop is defined as follows	Yon bouk defini jan sa a
I followed, closing her back gently	Mwen swiv, fèmen l dèyè m dousman
I stopped him when I covered his hand with mine	Mwen te kanpe l lè m te kouvri men l ak pa m
I put my head back	Mwen mete tèt mwen tounen
I couldn’t imagine being read	Mwen pa t 'kapab imajine yo te li
I have a history test to study	Mwen gen yon tès istwa pou m etidye
I didn't want to say it again	Mwen pa t 'vle li di li yon lòt fwa ankò
I took away another handful	Mwen wete yon lòt ti ponyen
I thought it might help	Mwen te panse li ta ka ede w
I cannot distinguish dreams from reality	Mwen pa ka distenge rèv ak reyalite
I rarely get calls on my home phone	Mwen raman resevwa apèl sou telefòn lakay mwen
I missed being part of something big	Mwen te manke fè pati yon bagay gwo
I was surprised when I gave it to him	Mwen te etone tèt mwen lè m te ba li li
I wonder where the crystal ball is	Mwen mande ki kote boul la kristal ye
A bit too long, maybe	Yon ti jan twò lontan, petèt
A terrible wood stove either smoked or cooked us	Yon recho bwa terib swa fimen oswa kwit nou
A miss, thumbs up	Yon madmwazèl, pous nan dwèt li
I can’t stand up and fall against it	Mwen pa ka leve kanpe ak tonbe kont li
A sign from the past, if you will	Yon siy ki soti nan tan lontan an, si ou vle
I am ashamed of men, and afraid of women	Mwen wont pa gason, epi fanm pè
I don't want you hurt	Mwen pa vle ou blese
Many of these wastes floated in the sea	Anpil nan fatra sa yo te flote nan lanmè
I didn't want to touch them anymore	Mwen pa t 'vle yo manyen ankò
I feel a bit more complete	Mwen santi mwen yon ti jan pi konplè
The entrance is located on the west wall	Antre a sitiye sou miray lwès la
I’m not going to ruin that day by thinking about that	Mwen pa pral ruine jou sa a nan panse ak sa
I kept trying, but it still didn't go through	Mwen te kontinye eseye, men li toujou pa t 'ale nan
I didn't know what to do with myself	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ak tèt mwen
I never cared about anyone but myself	Mwen pa t janm gen enkyetid pou yon lòt moun san konte tèt mwen
I didn't notice my bug until someone noticed it	Mwen pa t remake ensèk mwen an jiskaske yon moun te fè remake li
A whole cemetery was waiting for them below	Yon simityè antye t ap tann yo anba a
I know you just can't wait to comment	Mwen konnen ou jis pa ka tann fè kòmantè
I thought you would be fine	Mwen te panse ou ta byen
I was not alone in the room	Mwen pa t poukont mwen nan chanm nan
I have a lot of money now	Mwen gen anpil lajan kounye a
I felt nauseous and shook	Mwen te santi mwen anvi vomi epi mwen t'ap tranble byen fò
I repeat this call every day	Mwen repete apèl sa a chak jou
I'm in control here	Mwen nan kontwòl isit la
I failed again	Mwen te echwe ankò
A love will meet through time and space	Yon lanmou pral rankontre atravè tan ak espas
Lock immediately starts where he left off	Lock imedyatman kòmanse kote li te kite
I mean, it's not the way to do it	Mwen vle di, se pa fason pou fè li
A life worth living	Yon lavi ki pa vo viv
I just want some gay female friends	Mwen jis vle kèk zanmi fi masisi
I let myself be pulled together	Mwen kite tèt mwen rale ansanm
I will not betray your trust in me	Mwen p'ap trayi konfyans ou mete nan mwen
I had to talk and answer every question	Mwen te oblije pale epi reponn chak kesyon
I beg you to go inland immediately	Mwen sipliye ou ale anndan peyi imedyatman
I was a beast now, and the beast could not speak	Mwen te tout bèt kounye a, epi bèt la pa t 'kapab pale
I already don’t understand city streets	Mwen deja pa konprann lari vil yo
A large portion complains about their fate and their lot	Yon gwo pòsyon plenyen sou sò yo ak anpil yo
I know exactly that feeling	Mwen konnen egzakteman santiman sa a
I was talking about your performance on stage	Mwen tap pale de pèfòmans ou sou sèn
A larger family	Yon fanmi ki pi gwo
I wanted to keep them that way	Mwen te vle kenbe yo konsa
I was red with cheeks	Mwen te wouj ak souflèt
I know we haven't spent much time together	Mwen konnen nou poko pase anpil tan ansanm
I understand your doubts	Mwen konprann dout ou yo
I was simply disappointed	Mwen te tou senpleman desi
I want brave words in a tragedy	Mwen vle pawòl brav nan yon trajedi
I would like to download these books	Mwen ta renmen telechaje liv sa yo
I heard that was really fun	Mwen tande sa te vrèman amizan
My body is very different from most other women	Kò mwen an trè diferan pase pifò lòt fi
I cut you off in the lobby, too	Mwen koupe ou nan lobby la, tou
Of course my boss is putting pressure on me	Natirèlman bòs mwen an ap mete presyon sou
Yet the temple could represent the world itself	Poutan tanp lan te kapab reprezante mond lan li menm tou
I mean have a good time	Mwen vle di pase yon bon moman
I think you know where	Mwen panse ou konnen ki kote
I haven't heard from you in almost fifteen years	Mwen pa tande pale de ou pou prèske kenz ane
I personally am not into sheets, check lists etc.	Mwen pèsonèlman mwen pa nan fèy papye, tcheke lis elatriye
I peeked into the room	Mwen gade vit nan chanm nan
I looked him straight in the eye	Mwen gade l dwat nan je
I keep away lawyers out of work	Mwen kenbe lwen avoka yo deyò nan travay
I'm ready to fall for him	Mwen pare pou m tonbe sou li
I will probably buy a house here	Mwen pral pwobableman achte yon kay isit la
I decided that tomorrow would be a good day	Mwen deside, demen pral yon bon jou
I tried to remember more of myself	Mwen te eseye sonje plis nan tèt mwen
I open the text message	Mwen louvri mesaj tèks la
I need to take a moment	Mwen bezwen pran yon ti tan
I promise you that nothing bad will happen	Mwen pwomèt ou ke pa gen anyen mal ki pral rive
There are two main ecological groups	Gen de gwoup prensipal ekolojik
I checked for a pulse and there was nothing	Mwen tcheke pou yon batman kè e pa te gen anyen
I just ask around and I find out who you are	Mwen jis mande alantou epi mwen jwenn ki moun ou ye
I turned more so he could see me better	Mwen te vire plis pou li te kapab wè m 'pi byen
I take these boards home this morning	Mwen pran tablo sa yo lakay mwen maten an
I want to write it down before it goes away	Mwen vle ekri li anvan li ale
I can't hold them anymore	Mwen pa ka kenbe yo ankò
I repeated the process near the floor	Mwen repete pwosesis la tou pre etaj la
I slid the big door shut just in time	Mwen glise gwo pòt la fèmen jis nan tan
I should have known what happened	Mwen te dwe konnen sa ki te pase
A similar approach may work for climate change	Yon apwòch menm jan an ka travay pou chanjman nan klima
I want to see you now	mwen vle wè ou koulye a
A rather interesting discovery awaited him when he turned	Yon dekouvèt olye enteresan t ap tann li lè li vire
I hope you miss me	Mwen espere ou pral manke m
I just remember I was familiar with this	Mwen jis sonje mwen te abitye ak sa a
I’ve already skipped a couple of times	Mwen te deja sote yon koup de fwa
A house that has seen some days seriously better	Yon kay ki te wè kèk jou seryezman pi bon
I loved the cat, man	Mwen te renmen chat la, monchè
A true offering of love	Yon ofrann lanmou tout bon
Her house and furniture were owned by the council	Kay li ak mèb yo te posede pa konsèy la
I assume he is an engineer	Mwen sipoze li se yon enjenyè
I was so eager to kiss her at that moment	Mwen te tèlman anvi bo li nan moman sa a
I'll tell her to give it to me	M ap di l pou l remèt mwen l
I start up the corridor	Mwen kòmanse moute nan koridò a
I have one day to wait	Mwen gen yon sèl jou poum tann
I asked about going out	Mwen te mande sou ale deyò
I couldn't watch you suffer anymore, my dear	Mwen pa t 'kapab gade ou soufri ankò, mwen renmen anpil
I would have to take the first transport to get there	Mwen ta dwe pran premye transpò pou m ale
I wanted to make sure you got home safe	Mwen te vle asire w ke ou rive lakay ou an sekirite
I realized there was no need to steal	Mwen reyalize pa gen okenn bezwen vòlè
I can't make you grow	Mwen pa ka fè ou grandi
I must have looked beaten	Mwen dwe te gade bat
I would be happy to give you the money	Mwen ta byen kontan ba ou lajan an
I found a space and looked at	Mwen te jwenn yon espas epi gade nan
I was glad he was gone quickly	Mwen te kontan li te ale byen vit
I just pulled some hot rolls	Mwen jis rale kèk woulo cho
I think they actually hate me there	Mwen panse ke yo aktyèlman rayi m 'la
I see no humor in your story	Mwen pa wè okenn imè nan istwa ou a
Looks like I can't stop smiling	Sanble mwen pa ka sispann souri
A miraculous journey of love	Yon vwayaj mirak nan renmen
I couldn't even look at it	Mwen pa t 'kapab menm gade nan li
I was on a quiet part of the river	Mwen te sou yon pati trankil nan rivyè a
I could tell he wouldn't really like that about me	Mwen te kapab di ke li pa ta vrèman renmen sa sou mwen
I had to in order to get myself mentally prepared	Mwen te oblije nan lòd yo jwenn tèt mwen mantalman prepare
I was beyond exhausted	Mwen te pi lwen pase fin itilize
I’ve always loved having all kinds of friends	Mwen te toujou renmen gen tout kalite zanmi
He proposed the existence of a tissue stage	Li te pwopoze egzistans yon etap tisi
A hand covering her mouth with a handkerchief	Yon men ki kouvri bouch li ak yon mouchwa
I actually felt a little uncomfortable around him	Mwen aktyèlman te santi yon ti kras alèz bò kote l '
I can feel my breath and my fingers	Mwen ka santi souf mwen ak dwèt mwen
The steep stairs still show years of wear	Eskalye yo apik toujou montre ane nan mete
I cried in surprise	Mwen kriye nan sipriz
I had to do it	Mwen te oblije fè li
I disagree	Mwen pa byen dakò
I slowly turned my head to face her	Mwen tou dousman vire tèt mwen fè fas a li
I couldn’t stand the sight of the world	Mwen pa t 'kapab sipòte gade nan mond lan
I pulled her in a kiss	Mwen rale l 'nan yon bo
I would like to live there	Mwen ta renmen viv la
I’m curious to know the charges	Mwen kirye konnen chaj yo
I walked toward the trains	Mwen te mache nan direksyon tren yo
I just removed a chip, and the food cut off	Mwen jis retire yon chip, ak manje a koupe
A small area closed to the front held four tables	Yon ti zòn fèmen devan an te kenbe kat tab
I can't let you do that	Mwen pa ka kite ou fè sa
I think my mother fell down the stairs	Mwen panse ke manman m tonbe nan eskalye a
I continued forward through the trees on the horizon	Mwen te kontinye pi devan nan pye bwa yo sou orizon an
I can't remember his name anymore	Mwen pa ka sonje non li ankò
I thought about looking for him	Mwen te panse chache l
I had to write it	Mwen te oblije ekri li
I stood too close behind	Mwen te kanpe twò pre dèyè
I designed these to be safe and stupid proof	Mwen fèt sa yo yo dwe san danje epi estipid prèv
I have always thought of safety throughout construction	Mwen te toujou panse ak sekirite pandan tout konstriksyon an
I shouldn’t eat them	Mwen pa ta dwe manje yo
I received a background seminar to attend	Mwen te resevwa yon seminè background pou m patisipe
I stayed in the background trying not to smell	Mwen te rete nan background nan ap eseye pa pran sant
I had all the mental tools to do it too	Mwen te gen tout zouti mantal pou fè li tou
I wanted it so badly	Mwen te vle sa tèlman mal
I blame it on the empty nest syndrome	Mwen blame li sou sendwòm nich vid la
I need to eat something to restore my health	Mwen bezwen manje yon bagay pou retabli sante mwen
I found a heavier sword to replace this broken rod	Mwen te jwenn yon nepe ki pi lou pou ranplase baton kase sa a
I want to make that money	Mwen vle fè lajan sa a
I invested and not long after, it took	Mwen te envesti e pa lontan apre, li te pran
I threw myself at his feet	Mwen te voye jete nan pye li
A lot has happened to him lately	Anpil bagay te rive l 'dènyèman
I'm so excited to do that	Mwen tèlman eksite pou m fè sa
I heard a whisper	Mwen tande yon ti chichote
I could tell he wasn't happy	Mwen te kapab di ke li pa t kontan
A person is not an abortion	Yon moun se pa yon avòtman
I fear the longest days	Mwen pè jou ki pi long yo
I hope it happens again	Mwen espere ke li rive ankò
I seem to be hundreds of years older	Mwen sanble gen plizyè santèn ane ki pi gran
I ran to the hospital, suffering from trauma	Mwen te kouri lopital la, soufri nan chòk
I imagine that as a former designer and	Mwen imajine ke tankou yon designer ansyen ak
I tried to break, but it was so hard	Mwen te eseye kraze, men li te tèlman difisil
I checked the sky to the south	Mwen tcheke syèl la nan sid la
I draw the blanket tightly over my body	Mwen trase dra a byen sere sou kò mwen
I thought with the first lie that came to mind	Mwen te panse ak premye manti ki te vin nan tèt ou
I think you earned your money today	Mwen panse ke ou te touche lajan ou jodi a
I stayed there for a while, just waiting	Mwen te rete la pou yon ti tan, jis ap tann
All monitor experiments failed to show any effects	Tout eksperyans kontwole yo echwe pou pou montre okenn efè
I’ve been working on projects that are similar to what you’re looking for	Mwen te travay sou pwojè ki sanble sa w ap chèche a
I loved having you all alone	Mwen te renmen gen ou tout pou kont mwen
I look in the closet and wait for the prince to come out	Mwen gade klozèt la, map tann prens la soti
I can see plants in the windows	Mwen ka wè plant nan fenèt yo
This has been repeated and quite recently demonstrated	Sa a te repete ak byen dènyèman demontre
I had no objection to this method of escape	Mwen pa te gen okenn objeksyon sou metòd sa a nan chape
I put it around my neck	Mwen mete l nan kou mwen
I got up to say clothes for closer inspection	Mwen leve di rad pou enspeksyon pi pre
I became an instant fan	Mwen te vin yon fanatik enstantane
I disagreed with a word	Mwen pat dakò ak yon mo
I could barely suppress a laugh	Mwen te kapab apèn siprime yon ri
I would recommend giving them a try on anyone else	Mwen ta rekòmande ba yo yon eseye sou nenpòt lòt moun
I spent a lot there and I thought how small it looked	Mwen te pase anpil la epi mwen te panse ki jan ti gade
I didn’t care what stood in our way	Mwen pa t pran swen sa ki te kanpe nan chemen nou an
I want to feel beautiful	Mwen vle santi m bèl
I even made you some readers	Mwen menm te fè ou kèk lektè
I thought he would laugh at it	Mwen te panse li ta ri li
I hope he found you well	Mwen espere ke li te jwenn ou byen
I should stay up all night	Mwen ta dwe rete reveye tout nwit lan
I hated feeling so tense all the time	Mwen te rayi santi m tèlman tansyon tout tan
I didn't see it when they did	Mwen pa t 'wè li lè yo te fè
I want anything you can get on it	Mwen vle nenpòt bagay ou ka jwenn sou li
I mean, the name says it all	Mwen vle di, non an di li tout
A recent hearing test by a licensed professional is required	Yon tès odyans resan pa yon pwofesyonèl ki gen lisans obligatwa
A whispered word here or there	Yon mo chichote isit oswa la
He was soon wounded and taken prisoner by war	Talè konsa, li te blese e li te fè prizonye nan lagè
Usually groups of more than four people are rarely observed	Anjeneral gwoup ki gen plis pase kat moun yo raman obsève
I have always had many of them, in those days	Mwen te toujou gen anpil nan yo, nan epòk sa yo
I could tell something was off on it	Mwen te kapab di yon bagay te koupe sou li
I have no job and no candidate	Mwen pa gen travay e pa gen kandida
I really like the lace work and fit	Mwen vrèman renmen travay la dantèl ak anfòm
A thick layer of dust covered everything	Yon gwo kouch pousyè kouvri tout bagay
I was not in the running for any academic honors	Mwen pa t 'nan kouri pou okenn onè akademik
I was too scared to move, talk, or even breathe	Mwen te twò pè deplase, pale, oswa menm respire
You just cry a lot	Ou jis kriye anpil
I haven't bought any garden yet	Mwen poko achte okenn jaden
It will never change	Li pap janm chanje
I believe he wanted to	Mwen kwè li te vle
A sense of protection	Yon sans de pwoteksyon
I trusted him when he told me	Mwen te fè li konfyans lè li te di m 'yo
I don’t even give it a chance to comment	Mwen pa menm bay li yon chans fè kòmantè
I must have this, so please	Mwen dwe gen sa a, donk tanpri
I never saw him	Mwen pa janm wè l '
I will not hear from you this time	Mwen pap tande pale de fwa sa a
A strike fund was also raised	Yo te ranmase tou yon fon grèv
I couldn't afford to lose the scheme	Mwen pa t 'kapab peye pèdi konplo a
Others have earned their reputation	Gen lòt ki te merite repitasyon ki asosye ak yo
I could go for this too	Mwen ta ka ale pou sa a tou
I couldn’t bet that, it wouldn’t be fair	Mwen pa t 'kapab pran parye sa a, li pa ta jis
A sales assistant and the manager met him outside	Yon asistan lavant ak manadjè a te rankontre l deyò
I move closer to her	Mwen deplase pi pre li
I feel sorry for him	Mwen gen pitye pou li
I've never seen you wipe like that	Mwen pa janm wè ou siye konsa
I’m not here, too real	Mwen pa isit la, twò reyèl
Everything is happy and beautiful	Tout se kè kontan ak bèl
I thought it would be good	Mwen te panse li ta byen
I am perfectly aware of that	Mwen parfe okouran de sa
Day as a national holiday	Jou kòm yon jou fèt nasyonal
We lived in peace	Nou te viv ak kè poze
A soldier was here today	Gen yon sòlda ki te isit la jodi a
I tried to calm down and appreciate her perspective	Mwen te eseye kalme epi apresye pèspektiv li
I've had the blue wedding dress already	Mwen te gen rad nòs ble a deja
Sorry for the code	Mwen regrèt pou kòd la
I deal with another handsome man	Mwen fè fas ak yon lòt bèl gason
I watched every reality show	Mwen gade tout reality show
A medical lawyer	Yon avoka medikal
I win the first pot and send a dollar for it	Mwen genyen premye po a epi voye yon dola pou li
I hear that on your message	Mwen tande sa sou mesaj ou a
A security guard took place	Yon gad sekirite te pran plas
I didn’t expect you, or anyone, really	Mwen pa t 'atann ou, oswa nenpòt moun, reyèlman
I need to hear her voice	Mwen bezwen tande vwa li
I was too hurt to even call	Mwen te twò blese pou m te menm rele
I will surely miss it	Mwen pral siman manke li
I stay behind, don't see	Mwen rete dèyè, pa wè
And he earned a partial scholarship	Apre sa, li te touche yon bous pasyèl
I choose to value others with respect	Mwen chwazi bay lòt moun valè ak anpil respè
I needed a drink or something	Mwen te bezwen bwè oswa yon bagay
I promised you that you would have peace here	Mwen te pwomèt ou ke ou ta gen lapè isit la
I wondered what they were doing	Mwen te mande sa yo te fè
I fully understand the dangers involved	Mwen byen konprann danje ki enplike
I can help you, and so can I.	Mwen ka ede ou, epi ou menm mwen
I gave a little jump	Mwen te bay yon ti sote
A great weapon, really too big for this situation	Yon gwo zam, vrèman twò gwo pou sitiyasyon sa a
I thought it was too about to move so fast	Mwen te panse li te twò sou pou avanse pou pi vit konsa
I read the message again	Mwen li mesaj la ankò
I hated him so much	Mwen te rayi l konsa
I know that in itself	Mwen konnen ke yon bagay nan tèt li
I thought it would be like being inside a cloud	Mwen te panse li ta tankou yo te andedan yon nwaj
I really did	Mwen te reyèlman fè sa
I like the overall work so far	Mwen renmen travay la an jeneral jiskaprezan
People were just willing to help	Moun yo te jis vle ede
I shook my head, and looked back at the line	Mwen souke tèt mwen, epi mwen tounen gade liy lan
I really have no idea about fashion	Mwen reyèlman pa gen okenn lide sou mòd
I need time to adjust to both of us again	Mwen bezwen tan pou m adapte ak nou tou de ankò
I thought it was very sweet	Mwen te panse li te trè dous
Each subsequent line leads to the next	Chak liy ki vin apre mennen nan pwochen an
I wouldn't last another week, they all told me	Mwen pa ta dire yon lòt semèn, yo tout te di m '
I think we need to know more about it	Mwen panse ke nou bezwen konnen plis sou li
The operation was successful	Operasyon an te reyisi
A few feet away was another	Kèk pye lwen te yon lòt
I want you to think about that	Mwen vle ou reflechi sou sa
I wanted to run away from this	Mwen te vle kouri byen lwen sa a
I know a lot about how the banking system works	Mwen konnen anpil bagay sou fason sistèm bankè a fonksyone
I took care of my mother but she lost	Mwen te pran swen manman m men li te pèdi
I'm the last person in line	Mwen se dènye moun nan liy lan
I wanted to marry her	Mwen te vle marye ak li
I will not let that happen again	Mwen p'ap kite sa rive ankò
I have this letter to give you	Mwen gen lèt sa a pou m remèt ou
I turn and run down the hall to my bedroom	Mwen vire epi kouri desann nan sal la nan chanm mwen an
I was down early	Mwen te desann bonè
I need to be clear about that	Mwen bezwen klè sou sa
I was spinning with every good wave	Mwen t ap fè vire anba ak chak bon vag kenbe
I can run a long way during that time	Mwen ka kouri yon fason lontan pandan tan sa a
I really love my kids	Mwen vrèman renmen pitit mwen yo
I told him things, but not the truth	Mwen te di l bagay, men se pa verite a
I lived in a small village	Mwen te rete nan yon ti vilaj
I didn't want to think about it anymore	Mwen pat vle reflechi sou sa ankò
I missed the sun and needed more sleep	Mwen te manke solèy la e mwen te bezwen plis dòmi
Many people and businesses have this problem	Anpil moun ak biznis gen pwoblèm sa a
I felt like a lot had happened	Mwen te santi li te pase anpil bagay
I wrote it carefully, and I looked up	Mwen te ekri li ak anpil atansyon, epi mwen leve je l
I thought we could do with one	Mwen te panse nou te kapab fè ak youn
I even thought about running out of the theater	Mwen menm te panse sou kouri soti nan teyat la
A glowing smile spread over her resilient face	Yon souri lumineux gaye sou figi rezistan li
I called an expert	Mwen te rele yon ekspè
I might as well go all the way	Mwen ta ka osi byen ale tout wout la
I can give you plenty of food	Mwen ka ba ou anpil manje
This brings her total child to at least twelve	Sa a pote total pitit li yo nan omwen douz
I love having you here	Mwen renmen gen ou isit la
I immediately missed it	Mwen imedyatman manke li
I would beat myself up	Mwen ta bat tèt mwen
I thought so they loved	Mwen te panse se konsa yo te renmen
I’m really tired of all that sand and heat	Mwen vrèman fatige ak tout sab ak chalè sa a
I must have run away and I was lost	Mwen dwe kouri ale epi mwen te pèdi
I had to win this battle	Mwen te oblije genyen batay sa a
I want a man, point	Mwen vle yon gason, pwen
I know why it went on like this	Mwen konnen poukisa li te kontinye konsa
This was later reduced to one	Sa a te pita redwi a yon sèl
Many other recording artists covered the song	Anpil lòt atis anrejistreman kouvri chante a
I have to go now and talk to my men	Mwen dwe ale kounye a pou m pale ak mesye m yo
I wondered what expression was on my face	Mwen te mande ki ekspresyon ki te sou figi m
I lowered my eyes again and continued with the story	Mwen bese je m 'ankò epi kontinye ak istwa a
I didn’t like it when people touched my shit	Mwen pa t renmen lè moun te manyen kaka mwen
I remember it like yesterday	Mwen sonje l tankou yè
I showed it to him in case of an emergency	Mwen te fè l montre m nan ka ta gen yon ijans
I did a couple of these a few years ago	Mwen te fè yon koup nan sa yo kèk ane de sa
I can't even imagine what happened to you	Mwen pa menm ka imajine sa ou te pase
The universal veil is gray	Vwal inivèsèl la se gri
I had no need to work	Mwen pa te gen okenn bezwen travay
I want her to choose wisely	Mwen vle li chwazi avèk sajès
I could at least give it that	Mwen te kapab omwen ba li sa
I'm not sorry to hear that	Mwen pa regrèt tande ou di sa
I went to sit next to him	Mwen te ale chita sou li bò kote l
I was finally able to breathe again	Mwen te finalman kapab respire ankò
I never knew he was sick	Mwen pa janm konnen li te malad
I have been afraid for my life since that night	Mwen te pè pou lavi mwen depi lannwit sa a
I can sleep tomorrow, but that won't necessarily help	Mwen ka dòmi nan demen, men sa pa pral nesesèman ede
I gave her a small smile back	Mwen ba li yon ti souri tounen
I will miss everyone so much	Mwen pral manke tout moun anpil
A full list of names has never been published	Yon lis konplè non pa janm te pibliye
I sang in the choir	Mwen te chante nan koral la
I would always like to do that	Mwen ta renmen toujou fè sa
I aim to reduce the chances of this happening again	Mwen vize diminye chans pou sa rive ankò
I think it is a missed opportunity	Mwen panse pou li se yon opòtinite rate
I have to go down and prepare	Mwen oblije desann epi prepare
I'm going to make a move today	Mwen pral fè yon mouvman jodi a
I can’t imagine how that will work	Mwen pa ka imajine ki jan sa pral mache
I slept like a log	Mwen te dòmi tankou yon boutèy demi lit
A million curses on him	Yon milyon madichon sou li
I didn’t know, yet, if any bones were broken	Mwen pa t 'konnen, ankò, si nenpòt zo te kase
I immediately start to blush, possibly getting in front of myself	Mwen imedyatman kòmanse ront, pètèt vin devan tèt mwen
I put the demon down for a break	Mwen mete ti demon an desann pou yon repo
I just didn't sleep well	Mwen jis pa t 'byen dòmi
I had no competent authority in this particular area	Mwen pa te gen okenn otorite konpetan sou domèn patikilye sa a
I had not yet seen any emotion from her	Mwen te poko wè okenn emosyon nan men li
I waited three weeks until the warehouse was empty	Mwen te tann twa semèn jiskaske depo a te vid
I loved the attention	Mwen te renmen atansyon a
I tried to turn around and I didn’t face it	Mwen te eseye vire tounen epi mwen pa fè fas a li
A week later we were together again	Yon semèn apre nou te ansanm ankò
I missed you so much after you left	Mwen te manke ou anpil apre ou te ale
I existed to serve it	Mwen te egziste pou sèvi li
I needed to regain my composure	Mwen te bezwen reprann kalm mwen
The album's critical reception was mixed	Resepsyon kritik album lan te melanje
I listened in disgust	Mwen te koute nan degou
I would never go through that again	Mwen pa ta janm pase nan sa ankò
I don't hurt people like you did	Mwen pa fè moun mal tankou ou te fè
A few months later, our general visited the base	Kèk mwa apre, jeneral nou an te vizite baz la
I kept a piece of fur with me	Mwen te kenbe yon moso fouri li avè m
I was in great pain that day	Mwen te nan yon gwo doulè nan jou sa a
I wondered if she would ever sleep with him, however	Mwen te mande si li ta janm kouche avè l ', sepandan
I of course broke out so quickly	Mwen nan kou kase soti nan si byen vit
I know that some of us may be injured	Mwen konnen ke kèk nan nou ka soti blese
I love the way it moves	Mwen renmen fason li deplase
I can do it without it	Mwen ka fè li san li
I want to play with my pad	Mwen vle jwe ak pad mwen an
I couldn't keep my girlfriend	Mwen pa t 'kapab kenbe mennaj mwen an
A long and twisted story with a very simple beginning	Yon istwa long ak trese ak yon kòmansman trè senp
We are originally different from them	Nou orijinal diferan de yo
I drove to the car park, past the security guards	Mwen te kondwi nan pakin machin nan, pase gad sekirite yo
I lost my key and my phone died	Mwen pèdi kle mwen epi telefòn mwen an mouri
I wanted to tell a love story	Mwen te vle rakonte yon istwa lanmou
I hugged them and they hugged me back	Mwen anbrase yo epi yo anbrase m 'tounen
I hid this juice in the closet	Mwen kache ji sa a nan klozèt la
I never wanted to destroy anyone more	Mwen pa t janm vle detwi yon moun plis
Then a knock came on the door	Lè sa a, yon frape te vini nan pòt la
I wanted to be one of the good girls	Mwen te vle vin youn nan bon ti fi yo
I was sure he heard me	Mwen te sèten li te tande m
A whisper of love from the upper palms	Yon chuchote nan renmen soti nan pye palmis ki anwo yo
I walked over to them	Mwen mache al jwenn yo
A couple of weeks ago	Yon koup de semèn de sa
I knew you would say something	Mwen te konnen ou ta di yon bagay
I forgot all about the time difference	Mwen bliye tout sou diferans tan an
A giant celebration followed	Yon selebrasyon jeyan te swiv
I claim this volume series does something similar	Mwen reklame seri volim sa a fè yon bagay ki sanble
I can't tell you about that anymore	Mwen pa ka di nou sou sa ankò
I could tell this message was for me	Mwen te kapab di mesaj sa a te pou mwen
I put the phone down and looked at the ceiling	Mwen mete telefòn nan desann epi gade plafon an
I was lost in my mind to escape the world	Mwen te pèdi nan tèt mwen chape anba mond lan
I have it under control	Mwen gen li anba kontwòl
I thought you said it was a true story	Mwen te panse ou te di se te yon istwa vre
I always thought it was, anyway	Mwen te toujou panse li te, de tout fason
I apologize for that	Mwen mande padon pou sa
I wanted my own money	Mwen te vle pwòp lajan mwen
I listened to the breathing machine	Mwen koute machin pou respire a
I'll see you later tonight	Mwen pral wè ou pita aswè a
I did whatever they wanted	Mwen te fè tout sa yo te vle
I always feel sorry for them	Mwen toujou gen pitye pou yo
I wasn't sure if that was worth it to me	Mwen pa t sèten si sa te vo anyen pou mwen
I heard a noise in the middle of the night	Mwen tande yon bri nan mitan lannwit lan
I think they are such a pleasure	Mwen panse ke yo se tankou yon plezi
I can barely hold my head	Mwen apèn ka kenbe tèt mwen
Many dogs are born without them	Anpil chen fèt san yo pa yo
I intend to drive again	Mwen gen tout entansyon pou m kondwi ankò
I ask her if she is happy	Mwen mande l si li kontan
I have two sisters and one brother	Mwen gen de sè ak yon frè pa m
I couldn't handle the look of disgust	Mwen pa t 'kapab okipe wè gade nan degou
I must ask you never to invade these fields	Mwen dwe mande w pa janm anvayi jaden sa yo
I hugged both her and my grandmother	Mwen anbrase tou de li ak grann mwen
I hope this will apply to all employees	Mwen espere ke sa a pral aplike ak tout anplwaye yo
I'm waiting for results	Map tann rezilta
I pushed the floor, blind	Mwen pouse atè a, avèg
I'm looking for that home forever	M ap chèche lakay sa pou tout tan
I cross the street and go down the coast	Mwen travèse lari a epi mwen desann sou kòt la
But I would not rely on his testimony	Men, mwen pa ta konte sou temwayaj li
I poured another glass and lifted it	Mwen vide yon lòt vè epi mwen leve l
He was very middle class	Li te trè klas mwayèn
A wagon full of stones lay nearby, the wheels broken	Yon kabwèt plen wòch te kouche toupre, wou yo kase
I don't answer it	Mwen pa reponn li
I held my shield in place	Mwen te kenbe plak pwotèj mwen an an plas
I paused, closed my eyes, and took a deep breath	Mwen pran yon poz, fèmen je m ', epi pran yon gwo souf
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay te mal
I shrugged and smiled	Mwen te monte zèpòl e mwen te souri
A mobile prison, with passengers who could not be seen outside	Yon prizon mobil, ak pasaje ki pa t 'kapab wè deyò
I want you to know that you are not alone	Mwen vle ou konnen ke ou pa poukont ou
I came here to warn you	Mwen vin la pou avèti ou
I desperately want to change the subject	Mwen dezespereman vle chanje sijè a
I was unconscious but my color looked good	Mwen te san konesans men koulè mwen te sanble byen
I wanted to see it later	Mwen te vle wè li apre
A war will not solve anything	Yon lagè pa pral rezoud anyen
Thank you for your offer	Mwen remèsye ou pou òf ou a
I might see you next week	Mwen ta ka wè ou semèn kap vini an
A man needed both to succeed in the world	Yon nonm te bezwen tou de pou yo reyisi nan mond lan
I try to make her relax	Mwen eseye fè l detann
I took my diary and wrote it here	Mwen te pran jounal mwen an e mwen te ekri isit la
I want to be intimate with another woman	Mwen vle fè entim ak yon lòt fanm
I give him a hug and we go inside	Mwen ba li yon akolad epi nou antre
As soon as I got up, I ran upstairs to the room	Talè mwen leve, mwen kouri moute nan chanm nan
I would imagine it looks like childbirth	Mwen ta imajine li sanble ak akouche
I can't meet the eyes and whispers	Mwen pa ka rankontre je yo ak chichote
I had to admit, it seemed so much better	Mwen te oblije admèt, li te sanble anpil pi byen
I will let them speak for themselves on this matter	Mwen pral kite yo pale pou tèt yo sou zafè sa a
A healthy appearance means being well-fed	Yon aparans an sante vle di ke yo te manje byen
I'll come see you later	Mwen te pral vin wè ou pita
I have a headache and my stomach is empty	Mwen gen yon tèt fè mal ak vant mwen vid
A sensitive smile on her face	Yon ti souri sansib sou figi l
I smiled as my eyes met his	Mwen te souri pandan je m te rankontre pa l
I just wanted to experience it first	Mwen jis te vle fè eksperyans an premye
I will be with you until the end of time	Mwen pral avèk ou jouk nan fen tan an
I act entirely in a public duty sense	Mwen aji antyèman nan yon sans devwa piblik
I didn't kill him	Mwen pa t touye l
I struggled to make it clear	Mwen te plede fè li klè
I had a sense that something had happened, but nothing concrete	Mwen te gen yon sans ke yon bagay te rive, men pa gen anyen konkrè
I stood up and looked at the ring	Mwen leve kanpe, mwen gade bag la
I can take care of my own child	Mwen ka okipe pwòp pitit mwen
I bought all my own furniture	Mwen te achte tout mèb pwòp mwen
I stopped myself just in time	Mwen sispann tèt mwen jis nan tan
I stood by the bathroom	Mwen te kanpe bò twalèt la
I did not want to betray a trust	Mwen pa t 'vle trayi yon konfyans
I can make a fire	Mwen ka fè yon dife
I ask for nothing but your own release	Mwen mande pou anyen men pwòp lage ou
A smile touched her mouth	Yon ti souri touche bouch li
A smart gray sofa fills the living room	Yon sofa gri entelijan ranpli sal la ap viv
I knew how it was	Mwen te konnen ki jan li te ye
Then his emotions erupted in the recording studio	Lè sa a, emosyon li te pete nan estidyo anrejistreman an
I believe you are dead	Mwen kwè ou mouri
I'm afraid they will be attacked	Mwen pè pou yo atake yo
I was a mother	Mwen te yon manman
I never let myself dream you understand	Mwen pa janm kite tèt mwen rèv ou konprann
I decided not to go to her room for the night	Mwen deside pa ale nan chanm li pou nwit la la
I had more time and I always did more	Mwen te gen plis tan e mwen te toujou fè plis
I moved slightly toward the door	Mwen te deplase yon ti kras nan direksyon pòt la
I gave him everything he needed	Mwen ba li tou sa li te bezwen
I will simply let you go	Mwen pral tou senpleman kite ou ale
I am so happy to see my results	Mwen tèlman kontan wè rezilta mwen yo
I mostly avoided watching her all day	Mwen te sitou evite gade l 'tout jounen an
I didn't even know what he was talking about	Mwen pat menm konnen de kisa li tap pale
I agree with the Honorable	Mon dakor avek lonorab
I hope he finds you in good spirits	Mwen espere ke li jwenn ou nan bon espri
I played the angel this time	Mwen te jwe zanj lan fwa sa a
I was prepared for this	Mwen te prepare pou sa a
I like to return soon	Mwen renmen retounen byento
I love washing my laundry	Mwen renmen lave lesiv mwen an
One month in the fall, he thinks	Yon mwa nan otòn, li panse
I remember that day	Mwen sonje jou sa a
I started at the bottom	Mwen te kòmanse nan pati anba a
I would become stupid and impossible to live with	Mwen ta vin estipid ak enposib pou m viv avèk yo
I didn't understand why he was so upset	Mwen pa t konprann poukisa li te tèlman ajite
I slipped out of the kitchen	Mwen te glise soti nan kwizin nan
I put the jewelry back on, including my family ring	Mwen mete bijou an tounen sou, ki gen ladan bag fanmi mwen an
I hum in the feeling that blows into me	Mwen hum nan santi a ki kou nan mwen
I heard distant running, like a flock	Mwen tande byen lwen kouri, tankou yon bann bèt
I have a copy at home	Mwen gen yon kopi lakay mwen
I couldn't keep eye contact with him	Mwen pa t 'kapab kenbe kontak zye avè l'
I just thought things the force would probably kill you	Mwen jis te panse bagay fòs la ta pwobableman touye ou
I have no clue why I am here	Mwen pa gen okenn siy poukisa mwen isit la
I couldn’t help but ray on it	Mwen pa t 'kapab ede men rayons sou li
I really need to talk to her today	Mwen vrèman bezwen pale ak li jodi a
I sent for a helicopter	Mwen voye chache yon elikoptè
I also think he uses social media very well	Mwen panse tou li sèvi ak rezo sosyal yo trè byen
I have work to do	Mwen gen travay pou m fini
I can't help but look, beautiful, soft, her lips delicious	Mwen pa ka ede men gade, bèl, mou, bouch li bon gou
I stepped back from the cellar door	Mwen fè bak lwen pòt kav la
I needed a walk, stretch	Mwen te bezwen yon ti mache, detire
I wanted to call for help, but nothing came out	Mwen te vle rele pou èd, men pa gen anyen ki soti
I run away from home often, too	Mwen kouri kite kay souvan, tou
A man cannot complain forever either	Yon nonm pa ka plenyen pou tout tan tou
I used a red pepper and a green one	Mwen te itilize yon pwav wouj ak yon sèl vèt
I know how important that is to you	Mwen konnen ki jan sa enpòtan pou ou
I thought he did a good job	Mwen te panse li te fè yon bon travay
I felt very fragile and scared	Mwen te santi mwen trè frajil ak pè
I made a subtle request	Mwen te fè yon demann sibtil
I walk a block or so east	Mwen mache yon blòk oswa konsa bò solèy leve
A moon is also seen in the center	Yon lalin tou wè nan sant la
I couldn’t remove my sweater it was so cold	Mwen pa t 'kapab retire chanday mwen an li te tèlman frèt
I’m a good actor, he thought	Mwen se yon bon aktè, li te panse
I hope like hell he made the right move	Mwen espere tankou lanfè li te fè bon mouvman an
I just called to check on you	Mwen te jis rele pou tcheke sou ou
It makes them uncomfortable	Li fè yo alèz
I believe they would say the same thing about me	Mwen kwè yo ta di menm bagay sou mwen
A man can endure anything	Yon nonm ka andire anyen
A clear reflection on a calm surface	Yon refleksyon klè sou yon sifas ki kalm
A few more dates must be added	Yon kèk dat plis dwe ajoute
A worn and gentle face	Yon figi chire ak dou
I even missed school	Mwen menm te manke lekòl
I look at her now and focus on her face	Mwen gade l kounye a epi konsantre sou figi l
I don't feel happy doing wrong	Mwen pa santi lajwa fè sa ki mal
I saved the honor of the family and all the bulls	Mwen te sove onè fanmi yo ak tout ti towo bèf sa a
I just haven’t handled the stress very well	Mwen jis pa te manyen estrès la trè byen
I can deliver it now	Mwen ka delivre l kounye a
I had to take this test	Mwen te oblije pran tès sa a
Some people run across desolate open spaces	Gen kèk moun ki kouri atravè espas dezolasyon yo louvri
A tough winter is coming fast	Yon sezon fredi difisil ap vini rapid
I just really love you	Mwen jis vrèman renmen ou
I walked over to the trunk and opened it	Mwen te mache bò kote kòf la epi mwen te louvri li
I have to run to catch up	Mwen oblije kouri poum ratrape
He also played baseball and basketball in high school	Li te jwe tou bezbòl ak baskètbòl nan lekòl segondè
But I need to ask you some questions	Men, mwen bezwen poze w kèk kesyon
I use them to get around most of the time	Mwen sèvi ak yo pou jwenn alantou pi fò nan tan an
I was not comfortable with them for some reason	Mwen pa t 'alèz ak yo pou kèk rezon
It was also a great defeat for the tribes	Se te tou yon gwo defèt pou branch fanmi yo
I have these fun and great designs for you	Mwen gen plezi sa yo ak gwo desen pou ou
I was just telling her everything	Mwen te jis di li tout bagay
I better not tell my library friends though	Mwen pi bon pa di zanmi bibliyotèk mwen an menm si
I needed your sweet consolation so much	Mwen te tèlman bezwen dous konsolasyon ou
I took both his hands in mine and we kissed	Mwen te pran tou de men l 'nan mwen epi nou te bo
I shouldn't drink, because it doesn't do me any good	Mwen pa ta dwe bwè, paske li pa fè anyen ki bon pou mwen
One night, white gloves covered each	Yon swa, gan blan kouvri chak
I never really noticed her weight gradually increasing	Mwen pa janm reyèlman remake pwa li piti piti ogmante
I would play it alone in my room	Mwen ta jwe li pou kont li nan chanm mwen an
I tried to do things right	Mwen te eseye fè bagay yo byen
I understand you missed a fundamental part of life	Mwen konprann ou rate yon fondamantal fondamantal nan lavi a
A chance to meet me and fall in love	Yon chans rankontre mwen ak tonbe damou
This was a critical moment	Sa a te yon moman kritik
A minute later, they came out of the hallway	Yon minit apre, yo soti nan koridò a
I poured sugar into the wrong tank	Mwen vide sik nan move tank la
I walked behind putting holes in the grass	Mwen te mache ale dèyè mete twou nan zèb la
I can't live with you	Mwen pa ka viv avèk ou
I was tired, both physically and emotionally	Mwen te fatige, tou de fizikman ak emosyonèlman
I'm afraid a busy day is ahead of us	Mwen pè yon jou okipe se devan nou
I did as you suggest	Mwen te fè tankou ou sijere
I followed the same process as the spot	Mwen te swiv menm pwosesis ak tach la
A student issue in our paper, however	Yon elèv pwoblèm nan papye nou an, sepandan
I like to chase curious straight men	Mwen renmen kouri dèyè kirye gason dwat
I haven't seen him for most of tonight	Mwen poko wè l pandan pifò aswè a
That's why he decided not to use it	Se poutèt sa li te deside pa sèvi ak li
I look now and see darkness	Mwen gade kounye a epi mwen wè fènwa
I was really ruining her life	Mwen te vrèman ruine lavi li
I have to admit, though	Mwen dwe admèt, menm si
A knife sent flying through the air	Yon kouto voye vole nan lè a
I need you to prepare the woman's body	Mwen bezwen ou al prepare kò fanm nan
I wrote a lot of poetry	Mwen te ekri anpil pwezi
I'm telling my mother	map di manmanm
I guess that’s natural	Mwen sipoze sa natirèl
I did one thing that came to mind first	Mwen te fè yon sèl bagay ki te vin nan lide an premye
I was asking for other ways to get in there	Mwen t ap mande lòt fason pou m antre la
I studied my parents for a while	Mwen etidye paran mwen pou yon ti moman
I know you can remember what that is	Mwen konnen ou ka sonje kisa sa ye
I know the track well	Mwen konnen track la byen
I didn’t want that time	Mwen pa t 'vle tan sa a
I used to review books, oh, ever	Mwen te konn revize liv, o, tout tan
I start reading the Bible more often	Mwen kòmanse li Bib la pi souvan toujou
I grew up in my ears a few years back	Mwen te grandi nan zòrèy mwen kèk ane tounen
I believe in universal power	Mwen kwè nan fòs inivèsèl
I have never seen such scenery before	Mwen pa t janm wè peyizaj konsa anvan
I will remind my warriors immediately	Mwen pral raple vanyan sòlda mwen yo imedyatman
A good looking woman	Yon fanm ki byen gade
I would need to detect it and then correct it	Mwen ta bezwen detekte li ak Lè sa a, korije li
I’ve never done this in all my years washing dishes	Mwen pa janm fè sa nan tout ane mwen lave asyèt
I hope they are girls	Mwen espere yo se tifi
I learned several things this weekend	Mwen te aprann plizyè bagay wikenn sa a
I’ve never seen her so transported, so happy	Mwen pa janm wè l konsa transpòte, tèlman kontan
I ask to love everyone and serve everyone	Mwen mande renmen tout moun epi sèvi tout moun
I saw dead people	Mwen te wè moun mouri
I didn't want to go, it wasn't my idea	Mwen pat vle ale, se pa lide mwen
A man even spoke to them and wished them well	Yon mesye menm pale ak yo, li swete yo byen
I was no longer in my room	Mwen pa t nan chanm mwen an ankò
I did what no one else would do	Mwen te fè sa pesonn pa t ap fè
I need marketing, promotion, advertising	Mwen bezwen maketing, pwomosyon, piblisite
I entered without fear	Mwen te antre san pè
I open my eyes and look down	Mwen louvri je mwen epi gade anba
I have to fire this guy	Mwen oblije revoke mesye sa a
Lots of great emotions	Anpil gwo emosyon
I was always thinking	Mwen te toujou ap panse
Many classes, actually	Anpil klas, aktyèlman
A shame because overall the dress is beautiful	Yon wont paske an jeneral rad la bèl
I think at the address that they're near the beach	Mwen panse ke nan adrès la ke yo ap toupre plaj la
I have a lot of problems at our school	Mwen fè anpil pwoblèm nan lekòl nou an
I loved, had kids my age	Mwen te renmen, te gen timoun nan laj mwen
I could smell it and it was overwhelming	Mwen te kapab pran sant li epi li te akablan
I always felt very bad	Mwen te toujou santi m trè mal
I am no longer a broker or financial planner	Mwen pa yon koutye oswa yon planifikatè finansye ankò
I was out of control then	Mwen te soti nan kontwòl lè sa a
I almost felt sorry for him	Mwen te prèske gen pitye pou li
I climb forward, looking for an opening	Mwen grenpe pi devan, kap chèche yon ouvèti
I think counting the body between them stands at seven	Mwen panse ke konte kò a ant yo kanpe nan sèt
A dragon always appreciated his purpose before his honor	Yon dragon te toujou apresye objektif li anvan onè li
A bush response from the upstairs office	Yon repons touf soti nan biwo a anwo kay la
I knew you needed to care	Mwen te konnen ou te bezwen pran swen
Then I was hit by vs	Lè sa a, mwen te frape pa vs
I really think this is our last chance	Mwen reyèlman panse ke sa a se dènye chans nou an
I love them both for several different reasons	Mwen renmen yo tou de pou plizyè rezon diferan
I didn’t ask you about your trip last night, either	Mwen pa t 'mande w sou vwayaj ou yè swa, tou
I left all the pages on my head out	Mwen kite tout paj sou tèt mwen deyò
I can make some hardware and software work	Mwen kapab fè kèk pyès ki nan konpitè ak lojisyèl travay
A large number of damages occurred in the first race	Yon gwo kantite domaj ki te pase nan premye kous la
I must speak frankly to my neighbors	Mwen dwe pale franchman ak vwazen mwen yo
That night was quiet until just before dawn	Jou lannwit sa a te trankil jiska jis anvan douvanjou
I couldn't see an answer to that	Mwen pa t 'kapab wè yon repons nan sa
I believe they are wrong	Mwen kwè yo gen moun ki mal
The picture was well received	Foto a te byen resevwa
I thought he would have a big house	Mwen te panse li ta gen yon gwo kay
I wanted to know everything	Mwen te vle konnen tout bagay
No specimens have been collected since	Pa gen espesimèn yo te kolekte depi
I thought you would say that	Mwen te panse ou ta di sa
I saw that small opening on the side wall again	Mwen wè ti ouvèti sa sou miray bò a ankò
The company has grown to have about eleven staff members	Konpayi an te grandi pou gen apeprè onz manm anplwaye yo
I let the thought go	Mwen kite panse a ale
I swim, and swim, and then swim some more	Mwen naje, ak naje, ak Lè sa a, naje kèk plis
I worked with this for three years	Mwen te travay ak sa a pou twa ane
I hated him, he thought	Mwen rayi l ', li te panse
I go in, steal devices, we send sheriff	Mwen antre, vòlè aparèy, nou voye cherif
I keep forgetting and reading my mind better than I do	Mwen kontinye bliye, li li lide m pi byen pase m
They are used for leisure and competitive trail riding	Yo itilize yo pou lwazi ak monte santye konpetitif
He fell to sixth place overall	Li tonbe nan sizyèm plas an jeneral
I prefer them raw anyway	Mwen pito yo kri de tout fason
I doubt one ever did	Mwen doute yonn te janm fè
One hand touched my shoulder and gently shook me	Yon men te manyen zepòl mwen epi dousman souke m
This person later had both religious and military significance	Moun sa a pita te gen tou de siyifikasyon relijye ak militè
I belong to this group	Mwen fè pati gwoup sa a
I took the exam only yesterday	Mwen te pran egzamen an sèlman yè
I really enjoyed the class, but I couldn't understand it	Mwen te vrèman renmen klas la, men mwen pa t 'kapab konprann li
I loved him, and he broke my heart	Mwen te renmen l anpil, e li te kraze kè m
The two soon found common ground	De la byento jwenn baz komen
I just thought it was time	Mwen jis te panse li te tan
I filled my lungs with it	Mwen te ranpli poumon mwen ak li
I will join you shortly	Mwen pral rantre nan ou yon ti tan
I didn't care	Mwen pa t pran swen li
I really liked this beer	Mwen vrèman te renmen byè sa a
A dirty, dirty doctor	Yon doktè sal, sal
I have mine in the box	Mwen gen mwen nan bwat la
The game took about four years to create	Jwèt la te pran apeprè kat ane yo kreye
I picked up another receiver and the same thing happened	Mwen pran yon lòt reseptè e menm bagay la te fèt
I wanted all these different varieties	Mwen te vle tout varyete sa yo diferan
I want to make sure they are safe	Mwen vle asire yo antre an sekirite
The results were a fairly standard bell curve	Rezilta yo te yon koub klòch jistis estanda
However, I was saved some by my nurse	Sepandan, mwen te sove kèk pa enfimyè mwen an
I started firing twice	Mwen te kòmanse pran dife de fwa
I hoped the Marquis would come soon	Mwen te espere ke Marquis la ta vini talè
I immediately understood his remark	Mwen imedyatman konprann remak li a
I accidentally will have one	Mwen aksidan pral gen youn
I looked around each of them	Mwen gade alantou chak nan yo
I guess this is one of them	Mwen devine sa a se youn nan yo
No one was injured on the boat	Pa gen moun ki te blese sou nenpòt bato
I can still feel my physical body	Mwen ka toujou santi kò fizik mwen an
A hard voice in his head	Yon vwa di nan tèt li
I mean, emotionally she wasn’t attentive to my needs	Mwen vle di, emosyonèlman li pa te atantif a bezwen mwen yo
I was ready to make my move	Mwen te pare pou fè mouvman mwen an
I was simply at my lowest	Mwen te tou senpleman nan pi ba mwen an
I hear the gun clicks	Mwen tande klik zam yo
I have wonderful parents	Mwen gen paran bèl bagay
I turned around and I couldn't go wrong	Mwen te vire epi mwen pa t 'kapab fè erè
I just didn’t expect this	Mwen jis pa t 'atann sa a
I could have my cake and eat it	Mwen te kapab gen gato mwen an epi manje li
I'm too tired to take care of myself anymore	Mwen twò fatige pou m pran swen tèt mwen ankò
Something must be done to provoke this discussion	Li dwe fè yon bagay pou pwovoke diskisyon sa a
I looked at my empty glass then at the bar	Mwen gade vè vid mwen an Lè sa a, nan ba a
I nodded and quickly counted out loud	Mwen souke tèt epi byen vit konte byen fò
I kissed her mouth again	Mwen bo bouch li ankò
Not a small thing	Se pa ti bagay
I let them decide if they would rather be the enemy	Mwen kite yo deside si yo ta pito vin lènmi
I will be sure to refer my friends the same	Mwen pral asire w refere zanmi m yo menm bagay la
A pig's clothes can't change what you have	Yon rad sou yon kochon pa ka chanje sa ou genyen
I ran into the woods and across a stream	Mwen kouri antre nan Woods yo ak atravè yon kouran dlo
A loving family, but a small one	Yon fanmi ki gen anpil lanmou, men yon ti kòb
A port seal burst its head above the surface	Yon sele pò pete tèt li anlè sifas la
Then I turned toward the horizon where everything was calm	Lè sa a, mwen vire nan direksyon orizon an kote tout te kalm
I didn't want to make it worse	Mwen pa t 'vle fè bagay sa yo vin pi mal
I want to explore the world	Mwen vle eksplore mond lan
I always hold the whole thing in high regard	Mwen toujou kenbe tout bagay la nan gwo konsiderasyon
I believe in forgiveness	Mwen kwè nan padon
A covered gallery around the building	Yon gran galri ki kouvri toutotou bilding lan
I got up to feed the cats	Mwen leve pou m bay chat yo manje
I can’t afford to waste time on bad weather	Mwen pa kapab peye tan pèdi sou move tan
I climbed the stairs to the third floor	Mwen te monte mach eskalye yo nan twazyèm etaj la
I couldn’t see a way out	Mwen pa t 'kapab wè yon fason soti
I can't live with that rage	Mwen pa ka viv ak raj sa
I don't feel ready for this exam	Mwen pa santi mwen pare ditou pou egzamen sa a
I still don't go	Mwen toujou pa ale
I felt my body flooded with heat	Mwen te santi kò m inonde ak chalè
I was basically the odd one out	Mwen te fondamantalman yon sèl la enpè soti
I had no choice but to try to stay calm	Mwen pa te gen okenn chwa ke eseye rete kalm
I can't find any online, however	Mwen pa ka jwenn okenn sou entènèt, sepandan
I have long since lost count of my drinks	Mwen te pèdi konte bwason mwen yo depi lontan
I aim for it	Mwen vize dwa pou li
I was glad he couldn't read my mind	Mwen te kontan li pa t 'kapab li lide m'
I was happy to get home and go to bed	Mwen te kontan rive lakay mwen epi mwen te al dòmi
I remember he had nightmares that night, poor child	Mwen sonje li te fè move rèv lannwit sa a, pòv pitit
I was sure he touched more too	Mwen te sèten li te manyen plis tou
I need your full attention	Mwen bezwen tout atansyon w
I don't want anything from you	Mwen pa vle anyen nan men ou
I was just amazed for a second	Mwen te jis sezi pou yon segond
I barely touched any of it	Mwen te apèn manyen nenpòt nan li
I lost count of thirty, but there were more	Mwen te pèdi konte nan trant, men te gen plis
I take anyone who is sincere to me	Mwen pran nenpòt moun ki vin sensè pou mwen
I tried it once and was in trouble	Mwen te eseye li yon fwa epi mwen te nan pwoblèm
I mean, it looked painted on her body	Mwen vle di, li te sanble pentire sou kò li
I moved out of my one bedroom apartment	Mwen te deplase soti nan apatman yon chanm mwen an
I couldn't let my emotions control me	Mwen pa t 'kapab kite emosyon mwen kontwole m'
I see these as two different things	Mwen wè sa yo kòm de bagay diferan
I stopped breathing like that was really happening	Mwen te sispann respire tankou sa te vrèman rive
A great day out for the whole family	Yon gwo jounen pou tout fanmi an
I think it's a new picture	Mwen panse se yon nouvo foto
I can feel a sense of who you are	Mwen ka santi yon sans nan ki moun ou ye
I wanted to be special	Mwen te anvi vin espesyal
I exist as pure	Se mwen menm ki egziste kòm pi bon kalite
I had one just like it	Mwen te gen youn jis tankou li
I have devoted myself entirely to this	Mwen te konsakre tèt mwen nèt nan sa a
They are not required to maintain a list	Yo pa mande pou yo kenbe yon lis
I am convinced that this is so	Mwen konvenki ke sa a se konsa
I didn’t know how to feel in this situation	Mwen pa t 'konnen ki jan yo santi yo nan sitiyasyon sa a
I carry them in the car	Mwen pote yo nan machin nan
I put my head on his chest	Mwen mete tèt mwen sou pwatrin li
I didn't say it wasn't	Mwen pa t 'di li pa t'
Tonight we go a step further	Aswè a nou ale yon etap pi lwen
I couldn't because you couldn't	Mwen pa t 'kapab paske ou pa t' kapab
I want my money back	Mwen vle lajan mwen tounen
I may have appeared dead	Mwen gendwa te parèt mouri
I thought something bad had happened to our daughter	Mwen te panse yon move bagay te rive pitit fi nou an
I knew he wouldn't be so lucky	Mwen te konnen li pa t ap gen chans konsa
A gentle knock on the door caught her attention	Yon dou frape nan pòt la atire atansyon li
This dropped him to the back of the field	Sa a lage l 'nan do a nan jaden an
I didn't remember that in my history lessons	Mwen pa t sonje sa nan leson istwa mwen yo
I take it that her tears mean yes	Mwen pran li ke dlo nan je li vle di wi
I had a choice, money or freedom	Mwen te gen yon chwa, lajan oswa libète
A swamp appeared	Yon marekaj te vin parèt
He called her his beloved daughter	Li te rele l fi li renmen anpil
A boy and his flock were nearby	Yon ti gason ak bann bèt li yo te toupre
I only saw the back of it for a second	Mwen sèlman wè do a nan li pou yon segond
I had dinner in cream stuff	Mwen te dine nan bagay krèm
I passed into his arms twice more	Mwen pase nan bra l de fwa ankò
I never showed myself that way	Mwen pa janm montre tèt mwen konsa
I will have my jewelry ready	Mwen pral gen bijou mwen yo pare
I can't lose you now	Mwen pa ka pèdi ou kounye a
I sit down and look at myself in the mirror	Mwen chita epi gade tèt mwen nan glas la
I used to go to work every day	Mwen te konn mache al travay chak jou
I didn't deserve to be treated like that	Mwen pat merite pou yo tretem konsa
A game between art and emotion, between words and pictures	Yon jwèt ant boza ak emosyon, ant mo ak foto
A permanent vision of how it is	Yon vizyon pèmanan sou kijan li ye
I can give you what you need	Mwen ka ba ou sa ou bezwen
I just got so attached to it	Mwen jis vin tèlman atache ak li
I feel a long hot line in my gut	Mwen santi yon liy cho long nan zantray mwen
I don't care what other people think	Mwen pa okipe sa lòt moun panse
I watched her heal quickly	Mwen te gade li geri rapidman
I tell you, you and your brother look exactly alike	Mwen di ou, ou menm ak frè ou a sanble egzakteman
I took a step back	Mwen te fè yon etap bak
I opened my eyes and watched the line roll	Mwen louvri je m 'ak gade liy lan woule
A boy needs a father, not a damn check	Yon ti gason bezwen yon papa, pa yon chèk modi
I noticed it was metal like mine	Mwen remake li te metal tankou pa m '
I lay at his feet in a heap	Mwen kouche nan pye l 'nan yon pil
I guess because there weren’t many other things to eat	Mwen devine paske pa t 'gen anpil lòt bagay yo manje
I plan to share my passion for tea with you	Mwen planifye pataje pasyon mwen pou te avèk ou
I resigned my commission	Mwen demisyone komisyon mwen an
I looked around again	Mwen gade bò kote m 'ankò
I always seem to tell you bad things	Mwen sanble toujou di ou move bagay
I plunged into the depths	Mwen te plonje nan fon lanmè a
A sixth stood to one side, watching them	Yon sizyèm kanpe sou yon bò, ap gade yo
It made me want to believe again	Yon bèl je, li te fè m 'anvi kwè ankò
I am the project manager and owner of this project	Mwen se manadjè pwojè ak pwopriyetè pwojè sa a
I never want to give such an impression	Mwen pa janm vle bay yon enpresyon konsa
I know that you have experienced a great loss	Mwen konnen ke ou te fè eksperyans yon gwo pèt
I feel a little better about what’s happening right now	Mwen santi mwen yon ti kras pi byen sou sa k ap pase kounye a
A life when he would not always feel scared	Yon lavi lè li pa ta toujou santi pè
A thin child was needed	Yon ti moun ki mens te bezwen
I held my breath and was red	Mwen kenbe souf mwen epi mwen te wouj
I walked to the bathroom	Mwen te mache nan twalèt la
The next day he read the funeral service	Nan denmen li te li sèvis antèman an
I feel much lighter	Mwen santi mwen pi lejè anpil
I can’t stop tears from falling	Mwen pa ka anpeche dlo nan je tonbe
I had to rely on my memory these days	Mwen te oblije konte sou memwa mwen nan jou sa yo
I looked at him again	Mwen te gade l ankò
I made this blow in about three lines	Mwen te fè souflèt sa a nan apeprè twa liy
I can never let that happen	Mwen pa janm ka kite sa rive
A shock shook him, and the fog disappeared	Yon chòk te souke kò li, epi bwouya a disparèt
I rolled my eyes toward the ceiling	Mwen woule je m nan direksyon plafon an
I may be late in my shift to the store	Mwen ka an reta nan shift mwen nan magazen an
I have to call for orders	Mwen oblije rele pou lòd
A change in personality, nothing more was supposed to happen	Yon chanjman nan pèsonalite, pa gen anyen plis te sipoze rive
I remembered her naked form in the lake	Mwen te raple fòm toutouni li nan lak la
I still love it, though	Mwen toujou renmen li, menm si
I have no problem with that	Mwen pa gen pwoblèm ak sa
A blush began to spread on my face	Yon ront te kòmanse gaye sou figi m '
I remember that picture	Mwen sonje foto sa
A celebration might be expected	Yon selebrasyon ta ka tann
I handed over the keys	Mwen te remèt kle yo
I was always thinking about everything	Mwen te toujou reflechi sou tout bagay
I was familiar with these voices	Mwen te abitye ak vwa sa yo
I was glad he wasn't lost	Mwen te kontan li pa te pèdi
One of the people closest to me	Youn nan moun ki pi pre mwen
I imagined he was pushing his glasses	Mwen te imajine li te pouse linèt li yo
I ran, once, out of that price	Mwen te kouri, yon fwa, soti nan pri sa a
The landlord received full presidential pardon	Pwopriyetè a te resevwa padon prezidansyèl konplè
No music videos were made to accompany the song	Pa gen videyo mizik ki te fèt pou akonpaye chante a
I thought about it all the time	Mwen te panse sou li tout tan
I didn't even think it was possible	Mwen pa t menm panse sa te posib
I knocked on the door twice	Mwen frape pòt la de fwa
I didn't want to feel good	Mwen pat vle santi m byen
I could see no way to triumph	Mwen pa t 'kapab wè okenn fason yo triyonf
I didn’t realize how dangerous that could be	Mwen pa t reyalize ki jan sa ta ka danjere
I had to go far, far away from another mistake	Mwen te oblije ale lwen, lwen yon lòt erè
I pulled out the card	Mwen rale kat la
A few hours will not kill you	Kèk èdtan pa pral touye ou
I wondered why he was so upset	Mwen te mande poukisa li te fache konsa
I know you owe him something	Mwen konnen ou santi ou dwe l 'yon bagay
I'm afraid of her body and her bones	Mwen pè pou kò l ak zo l
I must accept full responsibility for the error	Mwen dwe aksepte tout responsablite pou erè a
I'm nothing special	Mwen pa anyen espesyal
I didn’t know the whole story	Mwen pa t 'konnen istwa a tout antye
I think generally the scientific explanation is preferred	Mwen panse ke jeneralman esplikasyon syantifik la pi pito
I loved her energy and love for people and places	Mwen te renmen enèji li ak lanmou pou moun ak kote
I guess that would be okay	Mwen devine sa ta oke
I let that sit for a bit	Mwen kite sa chita pou yon ti jan
I want her to do the wedding she always wanted	Mwen vle li fè maryaj li te toujou vle
I'm afraid they'll find me	Mwen pè pou yo jwenn mwen
I couldn't even feel it	Mwen pa t 'kapab menm santi li
I watched him not say anything without gathering my mind	Mwen te gade l 'pa di anyen pa rasanble lespri mwen
I was quite pathetic	Mwen te byen pathetic
I am carrying out a practice that is not for me	M ap pote pi devan yon pratik ki pa pou mwen
I could ask for it later	Mwen te kapab mande l pita
I learned a lot from viewing the page	Mwen aprann anpil nan gade paj la
I wasn’t really offended by it, though	Mwen pa t vrèman pran ofans pou li, menm si
I glanced over my shoulder	Mwen jete yon gade sou zepòl mwen
I was not allowed to do that	Mwen pa t gen dwa fè li sa
I had to try it	Mwen te oblije eseye li
I like to find wonderful things in unusual places	Mwen renmen jwenn bèl bagay nan kote ki pa nòmal
I read the letter incorrectly	Mwen te li lèt la mal
We just made records that felt good	Nou te jis fè dosye ki te santi bon
I'll take you there instead	Mwen pral mennen ou la pito
I just do my homework	Mwen jis fè travay lekòl mwen an
I got a job, offered my mother money	Mwen jwenn yon travay, ofri manman m lajan
A nice copy of the first print	Yon bèl kopi premye enprime a
I checked the phone and other electronic equipment	Mwen tcheke telefòn nan ak lòt ekipman elektwonik yo
I want to have more time to change the menu	Mwen vle gen plis tan pou chanje meni an
I can never be familiar with it	Mwen pa janm ka abitye ak li
I suddenly felt really stupid	Mwen toudenkou te santi vrèman estipid
I know what makes people think the way they think	Mwen konnen sa ki fè moun panse jan yo panse
The second option was preferred	Dezyèm opsyon an te pi pito
I just did what my mother and grandmother taught me	Mwen jis fè sa manman m ak grann mwen te anseye m
I want to punch smile in his face	Mwen vle kout pwen souri nan figi l '
Some even bowed their heads	Gen kèk menm bese tèt yo
I show more about that in the video	Mwen montre plis sou sa nan videyo a
I always get priority	Mwen toujou jwenn priyorite
I love when she does that	Mwen renmen lè li fè sa
I meant it as a sacrifice	Mwen te vle di li kòm yon sakrifis
I went down the stairs and got into my truck	Mwen te desann mach eskalye yo epi mwen te monte nan kamyon mwen an
I was a child model to remember	Mwen te yon modèl timoun sonje
I have enough space now	Mwen gen ase espas kounye a
And this is the source of his triumph	Ak sa a se sous la nan triyonf li
A space that shows compassion	Yon espas ki montre konpasyon
I can't make that happen to you either	Mwen pa ka fè sa rive ou tou
I hope you will be out of here soon	Mwen espere ou pral soti isit la byento
I told her that she was a good dancer	Mwen te di li ke li te yon bon dansè
I just finished a letter to her	Mwen jis fini yon lèt ba li
I could see the light of his lantern in the woods	Mwen te kapab wè limyè antèn li nan Woods yo
I prefer not to interrupt my text often	Mwen prefere pa entèwonp tèks mwen an souvan
I had so much fun this afternoon	Mwen te pran plezi anpil apremidi a grasa ou
I don't usually remove the site	Mwen pa konn retire sit la
I can’t believe that idiot wrote a spell	Mwen pa ka kwè ke moun sòt te ekri yon eple
I suspected it, but there was no evidence	Mwen te sispèk li, men pa te gen okenn prèv
I wasn’t ready for sexy and romantic, not really	Mwen pa t 'pare pou sexy ak amoure, pa reyèlman
I was not always there for you	Mwen pa te toujou la pou ou
I knew what my favorite flower was	Mwen te konnen ki sa flè pi renmen li te ye
Today she is home to a restaurant	Jodi a li se lakay yo nan yon restoran
Hill expressed a different opinion	Hill eksprime yon opinyon diferan
I am grateful for these opportunities	Mwen rekonesan pou opòtinite sa yo
I was filled with horror and hope	Mwen te plen laterè ak espwa
The two are linked by the great hall	De yo lye pa gwo sal la
I lifted my face to him and kissed me	Mwen leve figi m 'bay li epi li bo m'
I remember being a bit lower though	Mwen sonje yo te yon ti jan pi ba menm si
I want my clothes though	Mwen vle rad mwen menm si
I could still smell her perfume	Mwen te kapab toujou pran sant pafen li
I didn’t realize how much he was doing around here	Mwen pa t 'reyalize konbyen li te fè alantou isit la
I sit down and enjoy the view	Mwen chita epi jwi gade nan
I feel like a new woman	Mwen santi mwen tankou yon nouvo fanm
I could still visit them	Mwen te ka toujou ale vizite yo
A crazy smile too	Yon souri foli tou
I could smell something too	Mwen te kapab pran sant yon bagay tou
I like a change from time to time	Mwen renmen yon chanjman detanzantan
I waited five minutes	Mwen tann senk minit
I have been preparing all my life for this moment	Mwen te prepare tout lavi mwen pou moman sa a
I asked you to do it last week	Mwen te mande ou fè li semèn pase a
I must know everything	Mwen dwe konnen tout bagay
I always make the deal	Mwen toujou fè kontra a
I had to repeat it twice	Mwen te oblije repete li de fwa
A mast cracked and fell	Yon mast fann epi tonbe
I’ve always thought of it as bigger than life	Mwen te toujou panse de li kòm pi gwo pase lavi
I’m just concerned for your future	Mwen jis konsène pou lavni ou
I was doubled in pain	Mwen te double nan doulè
I leave my job where it is	Mwen kite travay mwen kote li ye
I could not remember his name for the life of me	Mwen pa t 'kapab sonje non li pou lavi a nan mwen
I walked into the house a little after twelve	Mwen te mache nan kay la yon ti kras apre douz
I am glad this research has been completed	Mwen byen kontan rechèch sa a te konplete
I will never be alone again	Mwen pap janm poukont mwen ankò
A hearty meal in other circumstances	Yon repa remoute kouraj nan lòt sikonstans
A husband is not allowed to beat his wife	Yon mari pa gen dwa bat madanm li
I felt just as much as you feel now	Mwen te santi anpil menm jan ou santi ou kounye a
Some people run fishing boats	Kèk moun kouri bato lapèch
I also sought an appointment with him	Mwen te chèche yon randevou avè l tou
I knew it was for me	Mwen te konnen se te pou mwen
A thin white arm shot out of the water	Yon mens bra blan te tire soti nan dlo a
I received an email almost immediately	Mwen te resevwa yon imèl prèske imedyatman
I hope we finish quickly	Mwen espere ke nou fini byen vit
I didn't want to get sick	Mwen pat vle malad
She married later and had at least five children	Li te marye pita epi li te gen omwen senk timoun
I knew you were trying to protect me	Mwen te konnen ou t ap eseye pwoteje m
I am a man of free will	Mwen se yon nonm ki gen volonte gratis
I couldn't ask him to come	Mwen pa t 'kapab mande l' vini
I cut everything to the large size, for more comfort	Mwen koupe tout bagay nan gwosè a gwo, pou plis konfò
I wanted to caress her cheek	Mwen te vle caresses souflèt li
I came here by accident	Mwen te vin isit la pa aksidan
I knew we shouldn't leave you alone	Mwen te konnen nou pa ta dwe kite ou la pou kont li
A light was on in the kitchen	Yon limyè te limen nan kwizin nan
I lived in this plant	Mwen t ap viv nan plant sa a
I was talking through my sweat, man, through my blood	Mwen t'ap pale atravè swe mwen, monchè, atravè san mwen
I never found one you couldn't solve	Mwen pa janm jwenn youn ou pa t 'kapab rezoud
I love target practice	Mwen renmen pratik sib
I just saw it in my dream	Mwen jis wè li nan rèv mwen an
I take another long draw on the straw for honey	Mwen pran yon lòt trase long sou pay la pou siwo myèl
I ran for eight years for this organization	Mwen te kouri uit ane pou òganizasyon sa a
I could try harder to make it stay	Mwen te kapab eseye pi di pou fè l rete
I cried to sleep every night	Mwen te kriye pou m dòmi chak swa
I miss the excitement	Mwen manke eksitasyon an
Then I knew nothing about his remorse	Lè sa a, mwen pa t 'konnen anyen sou remò li
I only see them live twice	Mwen sèlman wè yo ap viv de fwa
An order was issued to review the judgment	Yo te bay yon òdonans pou revize jijman an
I tried to think of one	Mwen te eseye panse a youn
A friend of mine has a cousin in college	Yon zanmi m gen yon kouzen nan kolèj
I dream about where my life is going	Mwen reve sou kote lavi mwen prale
I was really confused	Mwen te vrèman konfonn
I put it in my pocket	Mwen kole li nan pòch mwen
I couldn't lose myself	Mwen pa t 'kapab pèdi tèt mwen
I take it for a quick shake	Mwen pran li pou yon souke rapid
I handed out these bags of bread	Mwen lage sache pen sa yo
I mean, he had a wife and a daughter	Mwen vle di, li te gen yon madanm ak yon pitit fi
I just need to settle my mind on this thing	Mwen jis bezwen regle lide mwen sou bagay sa a
A silence was there, a deep understanding in those eyes	Yon silans te la, yon konpreyansyon byen fon nan je sa yo
It proved to be the most popular yet	Li te pwouve ki pi popilè a ankò
I guess he knew he was going to send someone for me	Mwen devine li te konnen li ta pral voye yon moun pou mwen
I wasn't exactly sure what they were talking about	Mwen pa t 'egzakteman sèten de sa yo t'ap pale
I scratched my nails at the back of her neck	Mwen grate klou m 'nan do a nan kou li
I have high hopes for the soup now	Mwen gen anpil espwa pou soup la kounye a
I heard about this place in the book of healing	Mwen te tande pale de kote sa a nan liv gerizon an
I didn't like leaving her alone for too long	Mwen pa t renmen kite l poukont li twò lontan
I have very mixed feelings about it	Mwen gen santiman trè melanje sou li
I was seriously impressed	Mwen te seryezman enpresyone
I want to protect our citizens	Mwen vle pwoteje sitwayen nou yo
The birth of the movement	Nesans mouvman an
I keep myself alone	Mwen kenbe tèt mwen poukont mwen
I go to a weed shop and I get some smoke	Mwen ale nan yon boutik raje epi mwen jwenn kèk lafimen
I can't look at it anymore	Mwen pa ka gade l ankò
K stood quietly at the door	K te kanpe tou dousman nan papòt la
I was really impressed	Mwen te vrèman enpresyone
I couldn’t imagine a more perfect person	Mwen pa t 'kapab imajine yon moun ki pi pafè
I could consider you for his work	Mwen te kapab konsidere w pou travay li
I draw around it	Mwen trase bò kote li
I think the biggest issues are pride	Mwen panse ke pi gwo pwoblèm yo se fyète
An infection can be acquired through a single bite	Yon enfeksyon ka akeri atravè yon sèl mòde
I knew he would want me to move on	Mwen te konnen li ta vle mwen avanse
I can see where we are	Mwen ka wè kote nou ye
I climbed onto the gallery	Mwen te monte sou galri a
I saw where this was going	Mwen te wè ki kote sa a te prale
A little bit of dead skin wouldn’t hurt	Yon ti kras nan po mouri pa ta fè mal
I couldn't figure them out together	Mwen pa t 'kapab kalkile yo ansanm
I’m cooking a little less now	Mwen kwit yon ti kras mwens kounye a
I close the door slowly and gently	Mwen fèmen pòt la tou dousman ak dou
I know you are worried about the images you see	Mwen konnen ou enkyete w pou imaj ou wè yo
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ankò
I wipe the chocolate in my mouth	Mwen siye chokola nan bouch mwen
I love my job, especially on days like this	Mwen renmen travay mwen, sitou nan jou tankou sa a
I need to take a bath to prepare for the day	Mwen bezwen benyen pou m prepare jounen an
I looked around but I couldn't see anything	Mwen gade alantou men mwen pa t 'kapab wè yon bagay
The phone rings or there is breakfast to prepare	Telefòn nan sone oswa gen manje maten pou prepare
I was completely taken aback	Mwen te konplètman pran
I had to regain control of myself	Mwen te oblije reprann kontwòl tèt mwen
It was never published	Li pa t janm pibliye
I saw them tonight	Mwen te wè yo aswè a
I felt greedy, but in a good way	Mwen te santi visye, men nan yon bon fason
I was not walking in any other country	Mwen pa t ap mache nan tout lòt peyi ankò
I really wasn't sure what to say	Mwen reyèlman pa t 'byen fin sèten ki sa yo di
I am very happy with my purchase	Mwen trè kontan ak achte mwen an
I am so peaceful now	Mwen tèlman lapè kounye a
I told her to stay by my side	Mwen te di l pou l rete bò kote m
I think that's all	Mwen panse ke se tout bagay
I thought he was taking me somewhere	Mwen te panse li te mennen m 'yon kote
I close my eyes and dig into my soul	Mwen fèmen je m 'ak fouye nanm mwen
I asked her for her name and the name of her species	Mwen mande l pou non l ak non espès li
I guess they all do	Mwen sipoze yo tout fè
I didn't think you could handle it	Mwen pa t panse ou te ka jere li
I do not deny that it is	Mwen pa nye ke li ye
I couldn’t survive the winter without it	Mwen pa t 'kapab siviv sezon fredi a san li
I return to my office life	Mwen retounen nan lavi biwo mwen an
I need to lose that weight	Mwen bezwen pèdi pwa sa a
A curious or grotesque rock	Yon wòch ki kirye oswa grotèsk
They are the real driving force	Yo se vrè fòs kondwi a
I let him carry me to bed	Mwen kite l pote m nan kabann nan
A strange feeling rose in his chest	Yon santiman ra leve nan pwatrin li
A difficult conversation ran through his head	Yon konvèsasyon difisil te kouri nan tèt li
I can't stand watching her	Mwen pa ka sipòte gade li
I watched her face stained with water for a moment	Mwen gade figi li tache ak dlo pou yon ti moman
I sold my performance to the best of my ability	Mwen te vann pèfòmans mwen an nan pi bon nan kapasite mwen
I don't find anything wrong with it	Mwen pa jwenn anyen ki mal nan li
I swear, it feels like basic army training	Mwen sèmante, li santi l tankou fòmasyon debaz lame
A visit is just too risky for many reasons	Yon vizit jis twò riske pou anpil rezon
I would stop	Mwen ta sispann
I can't stand the thought of it	Mwen pa ka sipòte panse a nan li
I look down at the clock	Mwen gade desann nan revèy la
I never even looked back	Mwen pa janm menm gade dèyè
I've never seen him like this before	Mwen pa t janm wè l konsa anvan
I ate an apple then I threw it away	Mwen te manje yon pòm Lè sa a, mwen jete li
I'm glad my friend sent it to me	Mwen byen kontan zanmi m 'te voye sa a ban mwen
A former home inspector missed this issue	Yon ansyen enspektè kay te rate pwoblèm sa a
I woke up early as usual	Mwen te leve bonè kòm dabitid
I'm sure the teacher didn't tell you that	Mwen sèten pwofesè a pa t di w sa
I’m back to the beginning	Mwen tounen nan kòmansman an
A few hours later, they found the first tower	Kèk èdtan apre, yo jwenn premye gwo kay won an
I kept going and hitting the ground	Mwen te kontinye ale ak frape tè a
I could not see the thoughts forming in his head	Mwen pa t 'kapab wè panse yo fòme nan tèt li
I must be somewhere	Mwen dwe yon kote
I am very anxious to do better	Mwen trè enkyete pou fè pi byen
I couldn’t remember ever having this level of freedom before	Mwen pa t 'kapab sonje janm gen nivo sa a nan libète anvan
I will email you directly about this	Mwen pral imèl ou dirèkteman sou sa a
I was angry, confused, and worried as hell	Mwen te fache, konfonn, ak enkyete kòm lanfè
I asked him what had happened	Mwen mande l 'sa ki te pase
I appreciate your work here	Mwen apresye travay ou fè isit la
I could well imagine the characters in my head	Mwen te kapab byen imajine karaktè yo nan tèt mwen
I could only pray that this would not happen	Mwen te kapab sèlman priye pou sa pa rive
I couldn't sleep well	Mwen pa t 'kapab dòmi byen
A fun community to share images	Yon kominote amizan pataje imaj
I’m at the root of every argument	Mwen nan rasin chak agiman
Much had to be done	Anpil te dwe fè
I got up and he slowly dragged me forward	Mwen leve kanpe epi li dousman trennen m 'pi devan
I bet he let her use his computer	Mwen parye li kite l sèvi ak òdinatè l
I work in a dead end job	Mwen travay nan yon djòb dead fen
I hoped he would forget	Mwen te espere ke li ta bliye
I would be late	Mwen ta pral an reta
I told her before we got married	Mwen te di l anvan nou marye
I thought you were dead and he was going to kill me	Mwen te panse ou te mouri e li t ap touye m
Compared commodities can be goods or services	Komodite yo konpare yo ka machandiz oswa sèvis
I think you could be a good couple	Mwen panse ke ou ta ka yon bon koup
I could see his eyes on you	Mwen te kapab wè li te gen je l 'sou ou
I came here to get away from it	Mwen te vini isit la pou m ale lwen li
I like the idea so much	Mwen renmen lide a anpil
I want to get that piece of trash	Mwen vle jwenn moso fatra sa
Only his first name is mentioned in dialogue	Se sèlman premye non li mansyone nan dyalòg
I know a place about half a mile away	Mwen konnen yon kote ki anviwon yon demi mil lwen
I had another block to go	Mwen te gen yon lòt blòk ale
I didn't even breathe	Mwen pa t menm respire
I doubt if the damn house ever had one	Mwen doute si modi kay la te janm gen youn
They also made a book and a movie	Yo te fè yon liv ak fim tou
I put my hand on her shoulder	Mwen mete men m sou zepòl li
I was actually scared	Mwen te aktyèlman pè
I have successfully become someone else	Mwen te gen anpil siksè vin yon lòt moun
I think it happened gradually	Mwen panse ke li te rive piti piti
I will not kill anyone	Mwen pap touye pèsonn mesye
I guess that changed everything	Mwen devine sa chanje tout bagay
I never succeeded in these dreams	Mwen pa janm reyisi nan rèv sa yo
I’ve been writing, over and over, for years	Mwen te ekri, sou ak sou, pou ane
I was actually staying on a fishing trip	Mwen te aktyèlman rete nan yon vwayaj lapèch
A child is afraid of the dark	Yon timoun pè fènwa
I couldn’t ask for a better editor	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon editè
There were a number of serious problems	Te gen yon kantite pwoblèm grav
I think this year will bring us neither	Mwen panse ke ane sa a pral pote nou ni
A look of shock came over his face	Yon gade nan chòk te vin sou figi l '
I wake up covered in sweat	Mwen reveye kouvri ak swe
All tracks are red	Tout moso tras yo wouj
A little further on there were two tables	Yon ti kras pi lwen te gen de tab
I couldn't live without it	Mwen pa t 'kapab viv san li
I had someone check the files on the case	Mwen te fè yon moun tcheke dosye yo sou ka a
I wanted to shut up	Mwen te vle fèmen nan bouch sa yo
I prayed he would not say obedient	Mwen te priye li pa ta di obeyisan
I realize my body is my temple	Mwen reyalize kò mwen se tanp mwen an
I reject all that is, all that is known	Mwen rejte tout sa li ye, tout sa li te ye
I'm going out of town	Mwen pral soti nan vil la
I have already turned to them and are safe	Mwen te deja tounen vin jwenn yo epi an sekirite
I removed our men from the place	Mwen retire mesye nou yo nan plas la
I can’t blame them, really	Mwen pa ka blame yo, reyèlman
I can't really shoot myself	Mwen pa ka byen pran tèt mwen tire yon nonm
I mean be careful not to kill him	Mwen vle di fè atansyon pou pa touye l
I want to do what they say	Mwen vle fè sa yo di
I have to cut it short today	Mwen dwe koupe l kout jodi a
I couldn’t fill that gap, but the kids could	Mwen pa t 'kapab ranpli vid sa a, men timoun yo te kapab
A sign that we all belong to the same package	Yon siy ke nou tout fè pati menm pake a
I give my word	Mwen bay pawòl mwen
I see your frustration	Mwen wè fristrasyon ou
A man was standing by the fireplace	Yon nonm te kanpe bò chemine a
I thought we would get along well	Mwen te panse nou t ap byen antann nou
I often imagine characters in books based on their names	Mwen souvan imajine karaktè nan liv ki baze sou non yo
I sit on the floor and spread the letters around	Mwen chita atè a epi gaye lèt yo toutotou
I want to keep doing this forever	Mwen vle kontinye fè sa pou tout tan
I need your help on some other issues	Mwen bezwen èd ou sou kèk lòt pwoblèm
I felt myself pulling in all directions	Mwen te santi mwen te rale nan tout direksyon
I called the nurse for this question	Mwen rele enfimyè a pou kesyon sa a
I felt wounds in my neck starting to repair itself	Mwen te santi blesi nan kou mwen an kòmanse repare tèt li
I had little doubt he would be good at it	Mwen te gen ti dout li ta bon nan li
I continued to observe her as she got closer	Mwen te kontinye obsève li kòm li te vin pi pre
I needed to sleep through the night	Mwen te bezwen dòmi nan mitan lannwit lan
I focus on asking questions and sound impressed	Mwen konsantre sou poze kesyon ak son enpresyone
I pick them up and look at them all	Mwen ranmase yo epi mwen gade yo tout
I question those views	Mwen kesyone opinyon sa yo
I close my eyes to hold back tears	Mwen fèmen pwòp je mwen pou kenbe dlo nan je
I thought the pictures were lost forever	Mwen te panse foto yo te pèdi pou tout tan
I wanted our men and women to return home	Mwen te vle gason ak fanm nou yo retounen lakay yo
I suspect we will experience great resistance	Mwen sispèk nou pral fè eksperyans gwo rezistans
I notice that one does not exclude the other	Mwen remake ke youn pa ekskli lòt la
A stove in the center	Yon recho nan sant la
It has its own distinct variations and regional peculiarities	Li gen pwòp varyasyon diferan li yo ak sengularite rejyonal yo
I removed everything	Mwen te retire tout bagay
I will never buy another device from this brand	Mwen p'ap janm achte ankò yon aparèy nan mak sa a
I actually might be able to finish them tonight	Mwen aktyèlman ta ka kapab fini yo aswè a
The day was precious in their lives	Jounen an te koute chè anpil nan lavi yo
I felt very, very small and very, very nervous	Mwen te santi mwen trè, trè piti ak trè, trè nève
I didn’t have time for an argument	Mwen pa te gen tan pou yon diskisyon
A picture shone in my conscience	Yon foto te klere nan konsyans mwen
I have never had a separation issue using this technique	Mwen pa janm gen yon pwoblèm separasyon lè l sèvi avèk teknik sa a
I want you to stay in one piece	Mwen vle ou rete nan yon sèl pyès
I almost feel it, somewhere in this brain	Mwen prèske santi li, yon kote nan sèvo sa a
The series appears on several lists of adventure games themselves	Seri a parèt sou plizyè lis jwèt avanti tèt yo
I was suffering from a sore throat with mild fever and headaches	Mwen te soufri nan gòj fè mal lafyèv twò grav ak tèt fè mal
I am a full-time father	Mwen se yon papa a plen tan nèf
I was beaten, both physically and mentally	Mwen te bat, tou de nan kò ak lespri
I can't make any tight turns	Mwen pa ka fè okenn vire sere
I can't hear anything but talk, talk, talk	Mwen pa ka tande anyen sof pale, pale, pale
I guess then we are done for today	Mwen devine Lè sa a, nou fini pou jodi a
I have a client who runs a wedding hall	Mwen gen yon kliyan ki dirije yon sal maryaj
I know she's talking about me	Mwen konnen li ap pale de mwen
We set the veil from there	Nou met vwal la depi la
Then they joined us	Lè sa a, yo antre nan nou
A people without land	Yon pèp san peyi
I love classics, too	Mwen renmen klasik, tou
I think we are good to go	Mwen panse ke nou bon pou ale
I guess they arrived at the same time	Mwen devine yo te rive an menm tan an
I went downstairs and pretended to be saved	Mwen te desann ale ak pran pòz yo te sove
I would make you my queen	Mwen ta pral fè w larenn mwen
I want to comfort her	Mwen vle konsole li
I don't have to	Mwen pa oblije fè sa
I still don't talk to any of them	Mwen toujou pa pale ak youn nan yo
I couldn’t imagine being without her	Mwen pa t 'kapab imajine ke yo te san li
Record to try to make the album more commercial	Dosye pou eseye fè album lan pi komèsyal
I can't remember the man's name right now	Mwen pa ka sonje non mesye a kounye a
I need some time to pick up some things	Mwen bezwen kèk tan pou m ranmase kèk bagay
I feel her fingers while opening my privacy	Mwen santi dwèt li pandan y ap louvri vi prive mwen
A look at the past	Yon gade nan tan lontan an
A second burn in his veins was barely recorded	Yon dezyèm boule nan venn li apèn anrejistre
I was too close to my own release to care	Mwen te twò pre pwòp lage mwen pou m pran swen
I had to remember myself every moment	Mwen te oblije sonje tèt mwen chak moman
I would write about everything	Mwen ta ekri sou tout bagay
I was on my way to buy clothes	Mwen te sou wout pou m achte rad
I wondered what this might be	Mwen te mande ki sa sa a ta ka
I didn't answer, think about it	Mwen pa t 'reponn, reflechi sou sa
I stayed seven years	Mwen rete sèt ane
I approached faster	Mwen pwoche pi vit
I want to know what he really did	Mwen vle konnen ki sa li te reyèlman fè
I’m not going to do a great deal of this	Mwen pa pral fè yon gwo zafè nan sa a
I studied the operation of these ancient planes	Mwen te etidye operasyon ansyen avyon sa yo
I received my check today	Mwen te resevwa chèk mwen jodi a
I feel pressured for time	Mwen santi mwen peze pou tan
I want to hire his group	Mwen vle anboche gwoup li a
I balanced the thick text	Mwen balanse tèks la epè
I was determined to keep you in good spirits	Mwen te detèmine pou m kenbe nou nan bon espri
I want to make a proper entry this time	Mwen vle fè yon antre apwopriye fwa sa a
I’ve been thinking about this for a long time	Mwen te panse sou sa a pou yon tan long
I hope you have an easier time in it	Mwen espere ke ou gen yon tan pi fasil nan li
Wilson became president of the university	Wilson te vin prezidan inivèsite a
I got in the way before the water got hot	Mwen te antre nan fason anvan dlo a te cho
I will walk in darkness	Mwen pral mache nan fènwa
I had to look at their location	Mwen te oblije gade kote yo
I could not determine what was in it	Mwen pa t kapab detèmine sa ki te ladan l
I know what you're doing	Mwen konnen sa w ap fè
I go in and sign the papers and wait	Mwen antre epi siyen papye yo epi tann
I didn’t think he could be scared	Mwen pa t 'panse li ta ka pè
A new friend might be worth pursuing	Yon nouvo zanmi ta ka vo pouswiv
I just want you to have fun	Mwen jis vle ou pran plezi
I will help you as a fisherman once helped me	M ap ede w tankou yon pechè te ede m yon fwa
One week after his death	Yon semèn apre li mouri
I can’t let them see how much they have affected me	Mwen pa ka kite yo wè konbyen yo te afekte mwen
I was going to take the exit from the back out	Mwen te pral pran sòti nan dèyè soti
I think you connect very well with	Mwen panse ke ou konekte trè byen ak
I'm an old woman	Mwen se yon vye fanm
I have been here for over a year	Mwen te isit la pou plis pase yon ane
I get out of the car and look	Mwen soti nan machin nan epi mwen gade
These kinds of arguments were worthless	Kalite agiman sa yo te regle san merit
A familiar voice came over the security system	Yon vwa abitye te vin sou sistèm sekirite a
I wanted to be respectful	Mwen te vle respektab
I haven't told you about them yet	Mwen poko pale nou de yo
I thought they were ghosts, for no particular reason	Mwen te panse yo fantom, pou okenn rezon patikilye
He makes no attempt to cultivate a public image	Li pa fè okenn tantativ pou kiltive yon imaj piblik
I lost myself in his gaze	Mwen pèdi tèt mwen nan regard li
I wish you nothing but the best!	Mwen swete nou de anyen men pi bon an!
I know less than you	Mwen konnen mwens pase ou
I wrapped my arms around my arms.	Mwen vlope bra mwen ak janm mwen bò kote l '
I thought we meant something to each other	Mwen te panse nou te vle di yon bagay youn pou lòt
I knew them in passing	Mwen te konnen yo an pasan
I did not hear him enter, which was strange	Mwen pa t 'tande l' antre, ki te etranj
A chorus of approval arose from the men	Yon koral apwobasyon leve soti nan mesye yo
Because that's going to be ridiculous	Paske sa ap vin ridikil
I didn’t pass all my classes	Mwen pa t pase tout klas mwen yo
I was here to handle business	Mwen te isit la pou okipe biznis
I was too surprised to care	Mwen te twò sezi pou m pran swen
I need you at your best	Mwen bezwen ou nan pi bon ou
I started shaking slowly, then I stopped abruptly	Mwen te kòmanse tranble byen dousman, Lè sa a, mwen te sispann sibitman
I wasn’t completely honest about the wind	Mwen pa te konplètman onèt sou van an
A deer could see it three hundred yards away	Yon sèf te kapab wè li nan twasan yad lwen
I can see how you feel	Mwen ka wè ki jan ou santi ou
I realize that ultimately the right must dominate	Mwen reyalize ke finalman dwa a dwe domine
I had a hard time remembering that name	Mwen te gen yon tan difisil sonje non sa a
A look of rage torn on his face	Yon gade nan move raj chire sou figi l '
I walk upstairs with a smile on my face	Mwen mache anlè ak yon souri sou figi m
The second helicopter has to turn back	Dezyèm elikoptè a oblije vire tounen
I reached the corner	Mwen rive nan kwen an
I climbed out of my bowl	Mwen te monte soti nan bòl mwen an
I wasn’t going to get out of it this time	Mwen pa t ap soti nan li fwa sa a
A very simple game to play, take just two buttons	Yon jwèt trè senp yo jwe, pran jis de bouton
I didn’t invest in it	Mwen pa t 'envesti nan li
I look down at my plate	Mwen gade desann nan plak mwen an
A little courtesy he couldn't help but get good	Yon ti koutwazi li pa t 'kapab ede men jwenn bon
I realized there should be a better plan	Mwen reyalize ta dwe gen yon pi bon plan
A separate gift, or a wedding gift, he did not know	Yon kado separe, oswa yon kado maryaj, li pa t 'konnen
This one broke all the rules	Yon sèl sa a te kraze tout règ yo
I was asked to keep an eye on you	Yo te mande m 'veye je sou ou
A simple market structure	Yon estrikti mache senp
I thought you started having those dreams too	Mwen te panse ou te kòmanse fè rèv sa yo tou
He started working in music	Li te kòmanse travay nan mizik
It soon disappeared slowly and completely	Li byento te disparèt tou dousman ak nèt
I know people who can easily describe terrible things	Mwen konnen moun ki ka byen fasil dekri bagay terib
He needs to take action	Li bezwen pran aksyon
I knew it wouldn't show up	Mwen te konnen ke li pa ta parèt
I turn and go to the kitchen	Mwen vire epi m ale nan kwizin nan
I couldn't make my left hand work	Mwen pa t 'kapab fè men gòch mwen an travay
I did not intend to promise myself to him	Mwen pa t 'gen entansyon pwomèt tèt mwen ba li
A full annual physical exam is recommended	Yo rekòmande yon egzamen fizik konplè chak ane
I need protection from feeling	Mwen bezwen pwoteksyon kont santi
I couldn’t talk until a couple of hours ago	Mwen pa t 'kapab pale jiska yon koup èdtan de sa
I know of two experiences	Mwen konnen de eksperyans
I am far more than capable	Mwen byen lwen plis ke kapab
I pulled away, but nothing happened	Mwen rale, men anyen pa rive
I wasn't really keen on the idea at all	Mwen pa t reyèlman pike sou lide a ditou
I need some address, friends, family	Mwen bezwen kèk adrès, zanmi, fanmi
This is a really good production	Sa a se yon pwodiksyon reyèlman bon
I think they probably went, somehow	Mwen panse ke yo pwobableman te ale, yon jan kanmenm
I don't even think to call	Mwen pa menm panse rele
I rubbed my dry hair with a towel	Mwen fwote cheve m sèk ak yon sèvyèt
I spread out several papers to make a blue print	Mwen gaye plizyè papye pou fè yon enprime ble
I push my chair back and make a coffee	Mwen pouse chèz mwen an dèyè epi mwen fè yon ti kafe
I fought here for seven months	Mwen te goumen isit la pou sèt mwa
We left a lot to be desired	Nou te kite anpil bagay sou espre
I just need to know it's there	Mwen jis bezwen konnen li la
A life, which will be empty	Yon lavi, ki pral vid
I intend to fight it out along this line	Mwen gen entansyon goumen li soti sou liy sa a
I pulled out my designer makeup	Mwen rale makiyaj designer mwen an
I really got into it this time	Mwen vrèman te antre nan li fwa sa a
I did not consider your feelings	Mwen pa t 'konsidere santiman ou yo
I have no complaints about that	Mwen pa gen okenn plent sou sa
I continue with my prepared speech	Mwen kontinye ak diskou mwen prepare
I have no secrets from him	Mwen pa gen sekrè nan men li
No other colors were recorded	Pa gen okenn lòt koulè yo te anrejistre
I realize this is a little weird	Mwen reyalize sa a se yon ti kras etranj
I need you always by my side	Mwen bezwen w bò kote m 'toujou
I come to work is image	Mwen vin travay se imaj
I was in fourth grade	Mwen te nan katriyèm ane
One survivor lost his balance	Yon sivivan pèdi balans li
I nodded to him and called his name	Mwen fè yon siy ba li epi mwen rele non li
I knocked out the whole trip here	Mwen te frape soti tout vwayaj la isit la
A financial system would be hungry for information	Yon sistèm finansye ta grangou pou enfòmasyon
I couldn't resist it	Mwen pa t 'kapab reziste li
I used to come here hunting with him	Mwen te konn vin isit la lachas avè l
I should probably let go	Mwen ta dwe pwobableman kite ale
I knew we needed to get out of here	Mwen te konnen nou te bezwen soti isit la
I want to protect others from being in an unpleasant environment	Mwen vle pwoteje lòt moun pou yo pa rete nan yon anviwonman ki pa agreyab
I probably should have said it before	Mwen pwobableman ta dwe di li anvan
I have no problem with promoting it	Mwen pa gen pwoblèm ak pwomosyon li
I couldn't sleep at night	Mwen pa t 'kapab dòmi nan mitan lannwit
I could go back	Mwen te kapab tounen
I bet it could help us get started for cheap	Mwen parye li te kapab ede nou kòmanse pou bon mache
I didn't know anything about it	Mwen pa te konnen anyen sou li
I would definitely recommend	Mwen ta definitivman rekòmande
I dropped straight back to the ground	Mwen lage tou dwat tounen atè a
I threw the pistol aside	Mwen jete pistolè a sou kote
I turned my back on him	Mwen vire do l lè l leve je l
I saw total darkness	Mwen te wè fènwa total
I have two days left on my vacation	Mwen gen de jou ki rete nan konje mwen
I can do that, you know	Mwen ka fè sa, ou konnen
Then I had other smaller songbirds come in	Lè sa a, mwen te gen lòt zwazo chante ki pi piti antre
I couldn't figure out how to do that	Mwen pa t 'kapab konnen ki jan yo fè sa
I had a rough plan of action in mind	Mwen te gen yon plan aksyon ki graj nan tèt mwen
Then I would let the rest of you pass	Lè sa a, mwen ta kite rès la nan ou pase
A wall is between the two sides of the monument	Yon miray se ant de pati yo nan moniman an
They all had classes	Yo tout te gen klas
I wanted to be someone else	Mwen te vle vin yon lòt moun
I was tired, so, so tired	Mwen te fatige, tèlman, tèlman fatige
I can’t wait to wrap around you	Mwen pa ka tann vlope bò kote ou
I have a lot to do	Mwen gen anpil bagay pou m fè
I think it worked out for the best though	Mwen panse ke li te travay deyò pou pi bon an menm si
A complete list of items can be found below	Ou ka jwenn yon lis konplè atik anba a
I watched him move with quiet movement	Mwen te gade l deplase ak mouvman trankil
I think about other nights, like, all the time	Mwen panse sou lòt swa, tankou, tout tan an
I made my way and I looked down	Mwen te fè wout mwen epi mwen gade anba
The form of the argument is as follows	Fòm agiman an se jan sa a
I came here to serve your husband	Mwen vin isit la pou sèvi mari ou
I lost a load and a vision	Mwen pèdi yon chay ak yon vizyon
I also know how you feel	Mwen konnen tou ki jan ou santi ou
I love helping those in need	Mwen renmen ede moun ki nan bezwen
I was put on the defensive	Yo te mete m nan defans
Thus, the device appears transparent	Se konsa, aparèy la parèt transparan
A family of resistant men was shot	Yo te tire yon fanmi gason ki te reziste
Something known or idea has the same ability	Yon bagay li te ye oswa lide gen kapasite a menm jan an
I was alone, I'm not free	Mwen te poukont mwen, mwen pa gratis
I didn't feel any different	Mwen pa t santi m diferan
I always joined the hip with him	Mwen te toujou rantre nan anch lan avè l '
I meant it just to be sure	Mwen te vle di l jis pou asire w
A brief review of the relevant literature is provided	Yo bay yon revizyon kout sou literati ki enpòtan yo
I fit this sandwich generation category	Mwen anfòm kategori jenerasyon sandwich sa a
I have found a way to end this war	Mwen jwenn yon fason pou m fini ak lagè sa a
I’m not so sure this is the case	Mwen pa tèlman sèten sa a se ka a
I opened my mouth but closed it again	Mwen ouvri bouch mwen men mwen fèmen l ankò
A smile adorned her lips	Yon souri te dekore bouch li
I don’t influence you in weeks	Mwen pa enfliyanse ou nan semèn
I will make a full confession to the police	Mwen pral fè yon konfesyon konplè bay lapolis la
I broke a rule, almost five thousand feet	Mwen kase yon mezi règ, prèske senk mil pye
I pulled the string and the bell rang	Mwen rale kòd la epi klòch la sonnen
The condition of the mine was dangerous	Kondisyon nan min lan te danjere
Then I shot his horse three times	Lè sa a, mwen tire chwal li twa fwa
I helped around the house and took care of her	Mwen te ede nan kay la ak pran swen l '
I love the hotel restaurant	Mwen renmen restoran otèl la
I can bring a lot of creativity to the game	Mwen ka pote anpil kreyativite nan jwèt la
I am the fourth owner	Mwen se katriyèm pwopriyetè a
It never has other colors	Li pa janm gen lòt koulè
I will do nothing without you	Mwen pap fè anyen san ou
I hope to feel that again one day	Mwen espere santi sa ankò yon jou
I know what's going on	Mwen konnen sa k ap pase la
I moved into the world if you will	Mwen te deplase nan mond lan si ou vle
I shame myself sometimes	Mwen wont tèt mwen pafwa
I do my best to describe my sales items	Mwen fè tout sa m kapab pou m byen dekri atik lavant mwen yo
I felt a lump in my throat	Mwen te santi yon boul nan gòj mwen
I mean, you were there	Mwen vle di, ou te la
I always felt the effects of the cold weather	Mwen te toujou santi efè move tan frèt la
I fastened the watch to my wrist	Mwen tache mont lan sou ponyèt mwen
I felt tired, beaten and literally crushed	Mwen te santi mwen fatige, bat ak literalman kraze
Great thing moving	Gwo bagay k ap deplase
I am here and in the present too	Mwen menm la ak nan prezan an tou
I had to find the slave market	Mwen te oblije jwenn mache esklav la
I can never understand why people joined these clubs	Mwen pa janm ka konprann poukisa moun te rantre nan klib sa yo
I run out of scary kids	Mwen kouri soti nan timoun pè
I race through the group, then out the front door	Mwen kous nan gwoup la, Lè sa a, soti pòt devan yo
A dark red wall lay behind them	Yon miray wouj fonse te kouche dèyè yo
I know that time line	Mwen konnen liy tan sa a
A question breaks the silence	Yon kesyon kraze silans la
These still survive	Sa yo toujou siviv
I think he did the same for her	Mwen panse ke li te fè menm bagay la pou li
I'm inside and out	Mwen anndan kou deyò
I fell to the ground and fired	Mwen tonbe pi devan atè epi mwen lage fizi a
I got the results today	Mwen te resevwa rezilta yo jodi a
I couldn't see right	Mwen pa t 'kapab wè dwat
I get it and we start walking back	Mwen jwenn li epi nou kòmanse mache tounen
He was killed immediately	Li te touye imedyatman
I haven't eaten anything yet	Mwen poko manje anyen
I don’t release it all night	Mwen pa lage l tout nwit lan
I probably have two friends	Mwen genlè gen de zanmi
I want to have the price guaranteed	Mwen vle gen pri a garanti
I told you, a job like this needs planning	Mwen te di ou, yon travay tankou sa a bezwen planifikasyon
I should have realized earlier and simply walked away	Mwen ta dwe reyalize pi bonè epi tou senpleman te mache ale
I want them to be clear	Mwen vle yo klè
I didn't touch that thing	Mwen pat manyen bagay sa
I don’t care anymore about this awful place	Mwen pa pran swen ankò sou kote terib sa a
I was amazed at how well it fit me	Mwen te sezi wè jan li byen anfòm mwen
I was watching it today	Mwen t ap gade l jodi a
I desperately need her to touch me like that	Mwen dezespereman bezwen li manyen m konsa
I think day shoes were good choices	Mwen panse ke soulye jou yo te bon chwa
A nearby doctor left his instruments to answer	Yon doktè ki toupre te kite enstriman l yo pou l reponn
I couldn't stand the thought	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a
Students may choose to live on or off campus	Elèv yo ka chwazi viv sou oswa andeyò kanpis la
I have no right to interfere with that	Mwen pa gen dwa entèfere ak sa
I was just having a laugh	Mwen te jis gen yon ri
I was angry and full of hatred and resentment	Mwen te fache e mwen te plen rayi ak resantiman
A small wind is blowing	Yon ti van ap soufle
I have faith in your ability to win this	Mwen gen lafwa nan kapasite w pou genyen sa a
I'm usually the opposite	Mwen se nòmalman opoze a
I have never been liberal in my life	Mwen pa janm te liberal nan lavi mwen
I was at home with our three boys	Mwen te lakay mwen ak ti gason nou an twa
I could get along well with anyone	Mwen te kapab jwenn byen ak nenpòt moun
I hear it is new in our kind	Mwen tande li se nouvo nan kalite nou an
I stood at the door and looked around	Mwen te kanpe bò pòt la epi mwen gade alantou
I noticed a moving van as we approached the entrance to my house	Mwen remake yon kamyonèt k ap deplase lè nou apwoche antre kay mwen an
I love it when you sit next to me	Mwen renmen li lè ou chita bò kote m '
I reached out to grab it	Mwen lonje men poum pwan li
I didn't say that at all	Mwen pa t di sa ditou
I recognized her dress immediately	Mwen rekonèt rad li imedyatman
I never thought he would ask me again	Mwen pa janm panse ke li ta mande m 'ankò
I think your latest solution is one of the best	Mwen panse ke dènye solisyon ou a se youn nan pi bon
A heavy white, a sly heavy	Yon lou ki blan, yon lou ki sounwa
I can't put my foot down	Mwen pa ka mete pye m anba mwen
I tried to sneak out before class started	Mwen te eseye fofile deyò anvan klas la te kòmanse
I watched him drive	Mwen gade l pandan l ap kondui
I knew they would not respond	Mwen te konnen yo pa t ap reponn
I can say everything	Mwen ka di tout bagay yo
I just didn’t feel good about myself	Mwen jis pa t 'santi byen sou tèt mwen
I shake my head and say nothing	Mwen souke tèt mwen epi mwen pa di anyen
I somehow wound up being turned around	Mwen yon jan kanmenm blese moute yo te vire toutotou
I can't stand seeing you in pain anymore	Mwen pa ka kanpe wè ou nan doulè ankò
I just killed someone	Mwen jis touye yon moun
I looked between her and the fort	Mwen gade ant li ak fò a
It is necessary to be bold	Li nesesè yo dwe fonse
I know this may sound strange	Mwen konnen sa ka son etranj
I stood in a doorway looking better	Mwen te kanpe nan yon pòt pou m gade pi byen
The body ends in a brown tail	Kò a fini nan yon ke mawon
I smiled at her without any of my old panic	Mwen te souri ba li san okenn nan ansyen panik mwen an
I should call them later to confirm	Mwen ta dwe rele yo pita pou konfime
I am seeking wine and fruit for you	M'ap chache diven ak fwi pou ou
I agreed with him, but he didn't seem really convinced	Mwen te dakò avè l, men li pa t sanble vrèman konvenki
I heard the door open	Mwen tande pòt la louvri
I didn't know what that meant	Mwen pa t 'konnen sa sa vle di
I always watch the news after I make love	Mwen toujou gade nouvèl la apre mwen fin fè lanmou
I had nothing to give back	Mwen pa te gen anyen pou m remèt
I also enjoy working with other writers	Mwen tou renmen travay ak lòt ekriven yo
I will appreciate if you continue this in the future	Mwen pral apresye si ou kontinye sa a nan lavni
I have used this company before	Mwen te itilize konpayi sa a anvan
This officer was transferred to another job	Yo transfere ofisye sa a nan yon lòt travay
I didn’t see anyone else out here all day	Mwen pa t 'wè yon lòt moun deyò isit la tout jounen an
The darker core color at the larger end	Koulè debaz la pi fonse nan fen ki pi gwo
I do what the job tells me to do	Mwen fè sa travay la di m 'fè
I feel that is definitely true	Mwen santi ke definitivman se yon verite
A stream running from his body to his body	Yon kouran kouri nan kò l 'nan kò l'
The Bush administration has not been restored	Administrasyon Bush pa te retabli
A performer who had good range of electronic equipment	Yon pèfòmè ki te gen bon jan seri pou ekipman elektwonik
I knew there was something in you	Mwen te konnen te gen yon bagay nan ou
I didn't want the afternoon to end well	Mwen pa t 'vle apremidi a fini byen ankò
I prayed he was still in the ring	Mwen te priye li te toujou nan mitan bag yo
I was constantly wondering what would happen next	Mwen te toujou ap mande sa ki pral rive apre
I just stood there laughing	Mwen jis te kanpe la ri
I felt another thrill when he touched me	Mwen te santi yon lòt frison lè li te manyen m
I said he was a demon	Mwen te di li se yon demon
I will be on the bus at the requested time	Mwen pral nan otobis la nan lè yo mande a
A smile plays on her lips	Yon souri jwe sou bouch li
I nodded at the guy	Mwen souke non bonjou nan nèg la
A nightmare filled with flying body parts	Yon kochma plen ak pati kò vole
I felt very bloody	Mwen te santi anpil san
I was alone, in the dark	Mwen te poukont mwen, nan fè nwa a
Military personnel were not allowed to vote	Pèsonèl militè yo pa t gen dwa vote
I'm not sending you any pictures	Mwen pa voye okenn foto pou ou
I just mentioned things in conversation or making friends	Mwen jis mansyone bagay nan konvèsasyon oswa fè zanmi
The property was put up for sale	Yo te mete pwopriyete a pou vann
I felt separated from everyone else	Mwen te santi m separe ak tout lòt moun
I will always remember	Mwen pral toujou sonje
I chose the last course	Mwen te chwazi dènye kou a
I cried many nights during those three months	Mwen te kriye anpil nwit pandan twa mwa sa yo
I should feel it	Mwen ta dwe santi li
I was watching you very well	Mwen t ap gade w trè byen
I have no resentment in me	Mwen pa gen resantiman nan mwen
I went downstairs and into the sick room	Mwen desann epi mwen antre nan chanm malad la
I want to do it	Mwen vle fè li
I want to separate the right path	Mwen vle separe bon chemen an
I do this to track how much money is coming in	Mwen fè sa pou swiv konbyen lajan k ap antre
His authority abroad would be almost absolute	Otorite li aletranje ta prèske absoli
I looked inside for a sign	Mwen gade andedan pou yon siy
A woman is making me feel	Yon fanm ap fè m santi
I just watched it, I wish it stopped	Mwen jis gade li, mwen swete li sispann
I love the independence we have here too	Mwen renmen endepandans nou genyen isit la tou
I like to lift a very heavy weight once or twice	Mwen renmen leve yon pwa trè lou yon fwa oswa de fwa
I wonder where they are going	Mwen mande ki kote yo prale
I fill out a lot of paperwork	Mwen ranpli anpil papye
I mean, you should grow food, not buy it	Mwen vle di, ou ta dwe grandi manje, pa achte li
I forced myself to ease	Mwen fòse tèt mwen fasilite
I trust the money back up his	Mwen fè konfyans nan lajan an tounen moute l 'yo
I loved this book	Mwen te renmen anpil liv sa a
I must be there for them	Mwen dwe la pou yo
I could be much worse	Mwen ta ka pi mal anpil
I jumped into my mother's side taxi	Mwen sote nan taksi bò kote manman
I definitely get soft at my age	Mwen definitivman vin mou nan laj mwen
I'm glad we got to know each other	Mwen byen kontan nou te rive konnen youn ak lòt
I didn't talk to anyone	Mwen pa t pale ak pèsonn
I should tell you before that	Mwen ta dwe di ou anvan sa
I needed a way out of this	Mwen te bezwen yon fason soti nan sa a
I just didn’t want to hang up anymore	Mwen jis pa t 'vle rakwoche ankò
I took him to the park to play	Mwen mennen l 'nan pak la yo jwe
I knew what we needed to do	Mwen te konnen sa nou te bezwen fè
I'll understand if you do, but it will hurt	Mwen pral konprann si ou fè sa, men li pral fè mal
I tried to do that	Mwen te eseye fè sa
Witnesses to the crash quickly set fire to it	Temwen aksidan an byen vit mete dife yo
I can do my own work and sell my artist	Mwen ka fè pwòp travay mwen epi vann atis mwen an
I thought you should know	Mwen te panse ou ta dwe konnen
I pulled my annoyed face over my head	Mwen rale figi énervé sou tèt mwen
I feel like the magic clouds are mine	Mwen santi mwen tankou si nwaj majik yo menm pa m yo
I can't believe you kept this to me	Mwen pa ka kwè ou te kenbe sa a pou mwen
I can’t believe they are still something	Mwen pa ka kwè yo toujou yon bagay
I took a moment this morning to talk to her	Mwen te pran yon ti tan maten an pou m pale avè l
I certainly did not refuse his request	Mwen sètènman pa t refize demann li a
I want to make records that feel like that	Mwen vle fè dosye ki santi tankou sa
I'll just have to make the preparations	Mwen pral jis gen pou fè preparasyon yo
I thought about you	Mwen te panse sou ou
I was weak and could not walk	Mwen te fèb epi mwen pa t 'kapab mache
I tried to believe that	Mwen te eseye kwè sa
I thought you did, honestly	Mwen te panse ou te fè, onètman
I got up to go, avoiding his eyes	Mwen leve kanpe pou m ale, evite je l
I thought we could ride in the food machine anytime	Mwen te panse nou ta ka monte nan machin nan manje nenpòt lè
I need to know what he was going to say	Mwen bezwen konnen sa li te pral di
I may not be going for a long time	Mwen ka pa prale pou yon tan long
I couldn't forget your face	Mwen pa t 'kapab bliye figi ou
I heard it on the respondent	Mwen tande l 'sou repondè a
I wanted to abandon reason and shoot	Mwen te vle abandone rezon ak tire
I could feel my whole body tense	Mwen te kapab santi tout kò m 'tansyon
And he considered this a fortunate change of events	Apre sa, li te konsidere sa a yon chanjman ere nan evènman yo
I wonder what that says? 	Mwen mande kisa sa di?
he asked himself	li mande tèt li
I still had trouble breathing	Mwen te toujou gen pwoblèm pou respire
I won't have to worry about that later	Mwen p'ap bezwen enkyete ankò apre sa
I finally saw the man's face	Mwen finalman wè figi mesye a
I hope you have a wonderful summer	Mwen espere ou pase yon ete bèl bagay
It comes to this day and time	Li rive nan jou sa a ak tan
I was in a strange place with strange people	Mwen te nan yon kote etranj ak moun etranj
I looked away from them quickly	Mwen gade lwen yo byen vit
I live for these things	Mwen viv pou bagay sa yo
The resistance had to be peaceful and passive	Rezistans la te dwe lapè ak pasif
A car approached the front	Yon machin pwoche bò devan
Some people claimed he was crying	Gen kèk moun ki te deklare ke li te kriye
I was just scared to hear it	Mwen te jis pè tande li
I never said you should enjoy it	Mwen pa janm di ou dwe jwi li
I have never felt so relieved to be outside	Mwen pa janm te santi soulaje konsa pou m deyò
I love exploring everything	Mwen renmen eksplore tout bagay
I have no past, and no possibility of a future	Mwen pa gen okenn sot pase, e pa gen posiblite pou yon avni
I like it a bit back to myself	Mwen renmen li yon ti jan tounen tèt mwen
I will not tell them anything	Mwen p'ap di yo anyen
I think he really shook it	Mwen panse ke li vrèman souke l '
I received this error	Mwen resevwa erè sa a
I wouldn't ask you to do that	Mwen pa ta mande w fè sa
I could go to my room	Mwen te kapab ale nan chanm mwen an
I could handle the bottle without breaking it	Mwen te kapab okipe boutèy la san yo pa kraze l
I’m so brain dead now	Mwen tèlman mouri nan sèvo kounye a
I hope you mean that our work is over	Mwen espere ou vle di ke travay nou an fini
I hope you enjoy your accommodation	Mwen espere ou renmen aranjman ou a
I hope you understand this	Mwen espere ou konprann bagay sa a
I only missed my shoes and my clothes	Mwen te manke soulye mwen ak rad mwen sèlman
I will miss you so much	Mwen pral manke ou anpil
I couldn’t tell for sure	Mwen pa t 'kapab di pou asire w
I thought my struggle was obvious	Mwen te panse lit k ap pase nan mwen an te evidan
I'm sure the insurance is for me	Mwen sèten mwen espere asirans lan rive pou mwen
I didn't want to negotiate	Mwen pat vle negosye
I think he is the most dangerous person	Mwen panse li se moun ki pi danjere
I can hear her heart beating	Mwen ka tande kè l bat
I need your help with it	Mwen bezwen ou ede m 'ak li
A moment of silent reflection changed his mind	Yon moman refleksyon an silans te chanje lide li
I fell on the roof of the train car	Mwen lage kò m sou do kay machin tren an
I tried to make one	Mwen te eseye fè youn
There is a more detailed guide in the attached document	Gen yon gid ki pi detaye nan dokiman ki tache a
I can’t say what exactly	Mwen pa ka di ki sa egzakteman
I cannot dictate an immediate change	Mwen pa ka dikte yon chanjman imedya
I was calm and relaxed, working on a conference	Mwen te kalm ak rilaks, k ap travay sou yon konferans
I hate the way he made me feel	Mwen rayi jan li te fè m santi konsa
I feel like you’ve been slipping away from me lately	Mwen santi ou te glise lwen mwen dènyèman
The narrative is in two parts	Naratif la an de pati
I should go to bed now	Mwen ta dwe ale nan kabann kounye a
I walked down the hall to check it out	Mwen te mache nan koulwa a pou tcheke li
Then the gang returned home	Lè sa a, gang nan retounen lakay yo
A new city could be created there	Yon nouvo vil te kapab kreye la
I saw the look on his face	Mwen te wè gade nan figi l '
I didn't play that game	Mwen pa t jwe jwèt sa a
I stop and take a breath	Mwen sispann epi mwen pran yon souf
I tried to get the best of both	Mwen te eseye jwenn pi bon nan tou de
My newborn brother	Frè m 'fèk fèt
I probably wouldn't stay here due to the location	Mwen pwobableman pa ta rete isit la genyen akòz kote a
I took it as such and just relaxed	Mwen te pran li kòm sa yo ak jis rilaks
A great time for us	Yon tan ki gen anpil pou nou
I had to shout out loud	Mwen te oblije rele byen fò sou vwa yo
I was lucky to get in though	Mwen te gen chans antre menm si
I couldn't do that again in a hundred years	Mwen pa t 'kapab fè sa ankò nan yon santèn ane
I will leave you now	Mwen pral kite ou kounye a
I couldn’t focus on driving and all that	Mwen pa t 'kapab konsantre sou kondwi ak tout bagay sa yo
I wonder who watched us undress	Mwen mande ki moun ki gade nou dezabiye
I didn't want to ask you any questions	Mwen pa t vle poze w kesyon
I would like to know	Mwen ta renmen konnen
I returned my answer	Mwen te retounen repons mwen an
I believe what he says	Mwen kwè sa li di
They will not continue for a very long time	Yo p ap kontinye pou yon tan trè lontan
I remember the pitch and swing in slow motion	Mwen sonje anplasman an ak balanse nan mouvman dousman
He was good but he needed a little work	Li te bon men li te bezwen yon ti travay
I found he liked that	Mwen te jwenn li te renmen sa
I'm so glad to hear that	Mwen tèlman kontan tande nouvèl la
I think for now you should stay with us	Mwen panse pou kounye a ou ta dwe rete avèk nou
I’m tied directly to every system here	Mwen mare dirèkteman nan chak sistèm isit la
I hope you understood	Mwen espere ou te konprann
I never borrow books, only give them as gifts	Mwen pa janm prete liv, sèlman bay yo kòm kado
I directly find the crack pipe in her room	Mwen tou dwat jwenn tiyo krak la nan chanm li
I’m just not into it today	Mwen jis pa nan li jodi a
I wonder how they missed that on me	Mwen mande ki jan yo te manke sa sou mwen
I prayed for someone, anyone heard me	Mwen te priye pou yon moun, nenpòt moun te tande m '
A sign can be used with one hand or both	Yon siy ka sèvi ak yon sèl men oswa toude
I wanted to brush it away	Mwen te vle brose li ale
I only had character notes and no pictures	Mwen te gen sèlman nòt karaktè e pa gen foto
I thought it was going to be a nightmare	Mwen te panse li ta pral yon kochma
I loved swimming but it wasn't fun	Mwen te konn renmen naje men sa pa t amizan
I run the school here	Mwen dirije lekòl la isit la
I turned on her and smiled	Mwen te vire sou li epi mwen te souri
I have strict orders not to disturb them	Mwen gen lòd sevè pou m pa deranje yo
I propose to apply ear behind paint	Mwen pwopoze pou aplike zòrèy dèyè penti
I made the carrot and beaten juice	Mwen te fè kawòt la ak bat ji
I just thought it sounds so pretty neat	Mwen jis te panse li son tèlman bèl pwòp
I just wanted to let it be	Mwen jis te vle kite li dwe
A third party vote is important	Yon vòt twazyèm pati enpòtan
I took it and I tried to read it	Mwen te pran li epi mwen te eseye li li
I didn’t mean to assume or invite myself over	Mwen pa t ' vle di sipoze oswa envite tèt mwen sou
A tap on her window lifted her fast	Yon tiyo sou fenèt li fè l leve vit
A moment passes, after another	Yon ti moman pase, apre yon lòt
I immediately put on each beneficial ring	Mwen imedyatman mete sou chak bag benefisye
I wanted to be with you	Mwen te vle avèk ou
I had no idea what to say	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m di
Both authors later regret their work	Tou de otè pita regrèt travay yo
I didn't want to be left alone	Mwen pa t 'vle yo te kite pou kont mwen
I was thrown out of my chair	Mwen te jete soti nan chèz mwen an
A small breeze was blowing on the balcony	Yon ti briz t ap soufle sou balkon la
I have the worst chance	Mwen gen pi move chans
I am left with a sense of calm and relief	Mwen rete ak yon sans de kalm ak soulajman
The natural growth rate of the population is negative	Pousantaj kwasans natirèl popilasyon an negatif
I get dressed quickly to get there	Mwen abiye byen vit pou m al la
A rush of relief replaced his jealousy	Yon prese soulajman ranplase jalouzi li
I noticed them looking at my ass	Mwen remake yo gade bourik mwen
I didn't know what to say	Mwen pat konn kisa poum di
I just totally forgot	Mwen jis totalman bliye
I'm just starting to cry	Mwen jis kòmanse kriye
I always have music on	Mwen toujou gen mizik sou
I thought that's why we're here	Mwen te panse se pou sa nou la
I’m sure they should be released one day	Mwen asire w ke yo ta dwe libere yon jou
A world of logic, reason and evidence ruled supreme	Yon mond te lojik, rezon ak prèv dirije siprèm
Some people came to talk to me	Gen kèk moun ki vin pale avè m
I want to show you around	Mwen vle montre w alantou
I had to be precise and careful	Mwen te dwe egzak ak atansyon
I gave you my phone number after you disappeared	Mwen te ba ou nimewo telefòn mwen an apre ou te disparèt
I know where his hat is	Mwen konnen ki kote chapo li ye
I know where they are	Mwen konnen ki kote yo ye
I was told that quality came with quantity	Mwen te di ke bon jan kalite te vini ak kantite
I was alone last night	Mwen te poukont yè swa
I put my hand on her head and stood up	Mwen mete men m 'sou tèt li kanpe li
I want to be honest with you	Mwen vle onèt avèk ou
I couldn't change the channel and the news	Mwen pa t 'kapab chanje chanèl la ak nouvèl la
I have no idea what’s outside that door	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki deyò pòt sa a
I begged, but it wasn't enough	Mwen te sipliye, men li pa t ase
I can’t imagine what to be sorry for	Mwen pa ka imajine ki sa ou dwe regrèt pou
I find that the flavors and colors are deeper	Mwen jwenn ke gou yo ak koulè yo pi fon
I look around the corner	Mwen gade nan kwen an
I had to admit, it seemed very sharp	Mwen te oblije admèt, li te sanble trè byen file
I tried not to, but my emotions overwhelmed me.	Mwen te eseye pa fè sa, men emosyon mwen akable m '
You can leave the crown in the bathroom	Ou ka kite kouwòn lan nan twalèt la
I want you to suffer, too	Mwen vle ou soufri, tou
I mean, that's brutal, man	Mwen vle di, sa se brital, monchè
I didn't have a friend or a home anymore	Mwen pa t gen zanmi m oswa yon kay ankò
I kept my hand in my pocket	Mwen te kenbe men mwen nan pòch mwen
I have already lost everything	Mwen te deja pèdi tout bagay
I cried out as the pain burned my cheek	Mwen t'ap rele byen fò pandan doulè a ​​te boule yon souflèt mwen
I love getting pregnant	Mwen renmen ansent
I didn't expect to be called today	Mwen pa t tann yo rele jodi a
I think it’s called sinking or swimming	Mwen panse ke yo rele li koule oswa naje
I finally shake it	Mwen finalman souke l '
However, I cannot survive without books	Sepandan, mwen pa ka siviv san liv
A story was coming	Yon istwa t ap vini
I think it was the hair	Mwen panse se te cheve a
I am opposed at the moment	Mwen opoze nan moman sa a
I remember the dream very clearly to this day	Mwen sonje rèv la trè klè jiska jodi a
I still have copies of our signatures	Mwen toujou gen kopi siyen nou yo
I was very tired	Mwen te trè fatige
I was thinking about our disposal and our community	Mwen t ap panse sou jete nou an ak kominote nou an
I have an interested studio	Mwen gen yon estidyo ki enterese
I just want to treat our people	Mwen jis vle trete pèp nou an
I know, but what he doesn't know can't hurt	Mwen konnen, men sa li pa konnen pa ka fè l mal
An amazing view article should have a solid debate	Yon atik View etonan ta dwe gen yon deba solid
I woke up feeling tired	Mwen te leve santi m fatige
I check the air on my mobile phone	Mwen tcheke lè a sou telefòn mobil mwen an
I sigh and look at the script in my hand	Mwen fè yon soupi epi mwen gade script ki nan men mwen an
I want this bridge ready when the others get here	Mwen vle pon sa a pare lè lòt yo rive isit la
We must all work harder and make sacrifices	Nou tout dwe travay pi di epi fè sakrifis
A bold extravagant statement	Yon deklarasyon fonse ekstravagan
I never dug into being a boy scout	Mwen pa janm fouye ke yo te yon boy scout
I simply know your nature	Mwen senpleman konnen nati ou
I was so nervous and sick to my stomach	Mwen te tèlman nève ak malad nan vant mwen
I can't say why now	Mwen pa ka di poukisa kounye a
I have met many famous people in my life	Mwen te rankontre anpil moun ki pi popilè nan lavi mwen
I wonder what happened to her father	Mwen mande sa ki te rive papa l
I have health insurance now with my company as well	Mwen gen asirans sante kounye a ak konpayi mwen an tou
He sang the song as he knelt on the piano	Li te chante chante a pandan l te mete ajenou sou pyano a
I can't ignore that	Mwen pa ka inyore sa
I got all caught up in it	Mwen te jwenn tout kenbe nan li
A stained white apron was tied around her waist	Yon tabliye blan tache te mare nan ren li
I close my eyes and take a breath	Mwen fèmen je m 'ak pran yon souf
I didn't want him to go away	Mwen tèlman pa t 'vle l' ale
I turned off the car and took a deep breath	Mwen etenn machin nan epi mwen pran yon gwo souf
I gave my daughter a big wedding	Mwen te bay pitit fi mwen an yon gwo maryaj
I feel it in the water	Mwen santi li nan dlo a
I will behave wisely in a perfect way	Mwen pral konpòte tèt mwen avèk sajès nan yon fason pafè
I have a lot of work to do	Mwen gen anpil travay pou m fè
I followed his career for several years	Mwen te swiv karyè li pandan plizyè ane
I’m not sure why anyone would say such numbers	Mwen pa fin sèten poukisa yon moun ta di nimewo sa yo
A good heart, and a wonderful soul	Yon kè bon, ak yon nanm bèl bagay
I can turn off this alarm	Mwen ka fèmen alam sa a
I try to scream and nothing comes out	Mwen eseye rèl epi pa gen anyen ki soti
The series lasted only one season	Seri a te dire sèlman yon sezon
I believe this will affect the marketing community in particular	Mwen kwè ke sa pral afekte kominote maketing an patikilye
We see it as a contemporary program	Nou wè li kòm yon pwogram kontanporen
He did not see any action during the war	Li pa t 'wè aksyon pandan lagè a
I was sure that somehow the good news would melt away	Mwen te sèten ke yon jan kanmenm bon nouvèl la ta fonn
I put it on my lap and it went	Mwen mete l sou janm mwen epi li ale
I wish things hadn't turned out that way	Mwen swete bagay sa yo pa te tounen konsa
Walter was one of six brothers	Walter te youn nan sis frè
A beautiful princess, a drama queen	Yon bèl Princess, yon larenn dram
I’ve spent much of my adult life doing just that	Mwen te pase anpil nan lavi granmoun mwen fè jis sa
I’m still doing the same line of work now	Mwen toujou ap fè menm liy travay la kounye a
I had to say something but I didn't want to lie	Mwen te oblije di yon bagay men mwen pat vle bay manti
I hope it has value	Mwen espere ke li gen valè
I think you absolutely must do that	Mwen panse ke ou dwe absoliman fè sa
I received my last letter of acceptance yesterday	Mwen te resevwa dènye lèt akseptasyon mwen yè
I invite you to test the water	Mwen envite w teste dlo a
I sent troops to fight	Mwen voye twoup al goumen
I didn’t like this summer	Mwen pa t renmen ete sa a
I'm coming right here to wait for you	Mwen vin tou dwat isit la pou m tann ou
We now have three parties involved	Kounye a nou gen twa pati ki enplike
I did not have lung or any other type of cancer	Mwen pa t 'gen poumon oswa nenpòt lòt kalite kansè
I did not understand mortality	Mwen pa t 'konprann mòtalite
I wiped her eyes and smiled	Mwen siye anba je li epi li souri
The worst of these doctrines is original sin	Pi move nan doktrin sa yo se peche orijinal la
I suppose that's true	Mwen ta kwè se vre
I mentioned it at work	Mwen mansyone li nan travay la
A nice touch of white head	Yon bèl manyen nan tèt blan
I have always enjoyed a good shopping trip	Mwen te toujou renmen yon bon vwayaj fè makèt
I didn't want my memory to hurt him	Mwen pa t vle memwa mwen fè l mal
I catch everything in sight	Mwen pwan tout bagay nan je
I wonder how it is and it says well	Mwen mande kòman li ye e li di byen
I remember she seemed very grown up and independent	Mwen sonje li te sanble trè grandi ak endepandan
I get good at running	Mwen vin bon nan kouri
Many go into planning a vacation	Anpil ale nan planifikasyon yon vakans
I had nothing to do with the bidding thing	Mwen pa t 'gen anyen fè ak bagay la òf
I smiled and pointed to one of the pictures	Mwen te souri epi lonje dwèt sou youn nan foto yo
I wouldn’t stay with social	Mwen pa t ap rete ak sosyal
A child of heaven, hell, and earth	Yon pitit nan syèl la, lanfè, ak tè a
I thought, it's just scary	Mwen te panse, li jis pè
I was hoping you could tell me	Mwen te espere ou ta ka di m '
I mounted the enemy	Mwen monte do lènmi an
I hope to open tomorrow	Mwen espere yo ouvri demen
A story about unexpected consequences	Yon istwa sou konsekans inatandi
I think you should take a break	Mwen panse ke ou ta dwe pran yon ti repo
I am an ancient being and have learned a lot of art	Mwen se yon èt ansyen e mwen te aprann nan anpil atizay
I went to get my prescription	Mwen te ale pran preskripsyon mwen an
This revives interest in the medium tank concept	Sa a fè reviv enterè nan konsèp tank mwayen an
I don’t care if he’s brave or cowardly	Mwen pa pran swen si li brav oswa lach
I always get a lot of questions about it	Mwen toujou jwenn anpil kesyon sou li
I’m just crossing into a world people can’t see	Mwen jis travèse nan yon mond moun pa ka wè
I mean, things are really going well	Mwen vle di, bagay yo reyèlman ale byen
A defensive stare replaces her warm smile	Yon fikse defansiv ranplase souri cho li
I didn't know what to say at the time	Mwen pat konn kisa poum di nan moman an
I will not, other than say one general thing	Mwen pa pral, lòt pase di yon sèl bagay jeneral
I will train them to the best of my ability	Mwen pral fòme yo pi byen nan kapasite mwen
I believe in reasonable debate	Mwen kwè nan deba rezonab
I am so grateful for your obedience	Mwen rekonesan anpil pou obeyisans ou
I was already feeling my muscles grow	Mwen te deja santi misk mwen ap grandi
I was surrounded by people, but alone	Mwen te antoure pa moun, men poukont mwen
I’m at a loss to learn more	Mwen nan yon pèt pou aprann plis
I spent a lot of time with my mother	Mwen te pase anpil tan ak manman m
I refused to allow it	Mwen te refize pèmèt li
I don't pretend	Mwen pa pran pòz
The recording took place under a tense atmosphere	Anrejistreman an te pran plas anba yon atmosfè tension
I just recently found her music and quite loved it	Mwen jis dènyèman jwenn mizik li ak byen renmen li
I wanted to kill myself	Mwen te vle touye tèt mwen
I was a historian, not a philosopher	Mwen te yon istoryen, pa yon filozòf
I want to shout	Mwen vle rele byen fò
I was completely overwhelmed	Mwen te konplètman akable
I turned my back on him	Mwen vire do ba li
I can never eat like that again	Mwen pa janm ka manje konsa ankò
I didn't even know him	Mwen pa t 'menm konnen l'
I hope there is something to do besides sex	Mwen espere gen yon bagay pou fè anplis sèks
I love to fly and that’s part of my tail	Mwen renmen vole e se yon pati nan ke mwen
I just came to tell you that	Mwen te vini sèlman pou di ou sa
I knew it couldn't happen	Mwen te konnen ke li pa t 'kapab rive
I can’t help but get tired	Mwen pa ka evite fatige
I need to spend some time with my father tonight	Mwen bezwen pase yon ti tan ak papa m aswè a
I believe he was a psychologist	Mwen kwè li te yon sikològ
I tried to be as clear as possible	Mwen te eseye klè otank posib
A kiss was something familiar, something normal	Yon bo te yon bagay abitye, yon bagay nòmal
I wasn't selling it	Mwen pa t ap vann li
I saw the technical equipment, I trembled, I grew sad	Mwen te wè ekipman teknik la, mwen tranble, mwen te grandi triste
His path to this title is unclear	Chemen li nan tit sa a pa klè
I stood and looked both ways	Mwen te kanpe epi mwen te gade tou de kote
I just wish he would love me so much	Mwen jis swete li ta renmen m 'konsa
I am overwhelmed by your support	Mwen akable pa sipò ou
I always knew what was coming	Mwen te toujou konnen sa t ap vini
I thought he preferred myself	Mwen te panse li te pito bon tèt mwen
I suddenly, and unexpectedly, felt cold in my bones	Mwen toudenkou, ak san atann, te santi frèt nan zo m '
I was looking into the eyes of a murderer	Mwen t ap gade nan je yon asasen
I want things to be the same	Mwen vle bagay yo dwe menm jan
Eventually, I found a job teaching at their small school	Finalman, mwen te jwenn yon travay k ap anseye nan ti lekòl yo a
A beautiful girl like you should not be alone	Yon bèl ti fi tankou ou pa ta dwe poukont ou
I need more time than anything else	Mwen bezwen tan plis pase nenpòt lòt bagay
The storm continued westward increasing its forward speed	Tanpèt la kontinye nan direksyon lwès ogmante vitès avanse li
I’ve had fifteen in my senior year of high school	Mwen te gen kenz nan dènye ane mwen nan lekòl segondè
I hate to think about that shit	Mwen rayi panse ak kaka sa
Each area has an assistant commissioner at its head	Chak zòn gen yon komisè adjwen nan tèt li
I thought it might kill me	Mwen te panse ke li ta ka touye m '
I know just how much you carved away	Mwen konnen jis konbyen lajan ou te fè mete pòtre ale
I wonder why we should hold meetings	Mwen mande poukisa nou dwe fè reyinyon yo
I loved how the book ended	Mwen te renmen jan liv la te fini
I have never broken the law	Mwen pa janm vyole lalwa
I wish my boy had family	Mwen swete ti gason mwen an te gen fanmi
I hope in forgiveness and love to neglect the faults of others	Mwen espere nan padon ak renmen neglije fot lòt moun
I was that famous person in the news	Mwen te moun sa a pi popilè nan nouvèl la
I like to play things by ear	Mwen renmen jwe bagay nan zòrèy
I couldn’t believe his change of attitude	Mwen pa t 'kapab kwè chanjman li nan atitid
I never talked to him about it	Mwen pa janm pale avè l sou sa
I prayed for it and was afraid to return it	Mwen te priye pou e mwen te pè retounen li
I believe it is an important part though	Mwen kwè ke li se yon pati enpòtan menm si
A face appears at the end of the corridor	Yon figi parèt nan fen koridò a
I need to be forgiven	Mwen bezwen yo padone
I just had to move it	Mwen jis te oblije deplase li
I get up and walk toward her	Mwen leve kanpe epi m mache nan direksyon l
I try to see myself in the crowd	Mwen eseye wè tèt mwen nan foul moun yo
I could eat the whole bowl with a spoon	Mwen te kapab manje tout bòl la ak yon kiyè
I hold the helmet and put it on my head	Mwen kenbe kas la epi mwen mete l sou tèt mwen
I wanted to send	Mwen te vle voye
A man from the scene	Yon nonm soti nan sèn nan
I couldn’t deny that it felt good, though	Mwen pa t 'kapab nye ke li te santi bon, menm si
Of course I remember who he is	Natirèlman mwen sonje ki moun li ye
One tone or sound may be another	Yon ton oswa son ka yon lòt
I was not bringing her child	Mwen pa t ap pote pitit li a
A quick response does not convey a positive image	Yon repons prese pa transmèt yon imaj pozitif
I had no emergency contacts	Mwen pa te gen okenn moun ki gen kontak pou ijans
I'm really tired right now	Mwen vrèman fatige kounye a
I am responsible for the egg	Se mwen ki responsab ze a
I must have your word on that, however	Mwen dwe gen pawòl ou sou sa, sepandan
I was supposed to die in battle	Mwen te sipoze mouri nan batay
This he should continue to do	Sa a li ta dwe kontinye fè
Now I was on a date with her	Kounye a mwen te nan yon dat avè l
I really had no one who could relate	Mwen reyèlman pa te gen okenn moun ki te kapab gen rapò
I want to travel around	Mwen vle vwayaje alantou
I couldn't figure out how to bring him with me	Mwen pa t 'kapab konnen ki jan yo mennen l' avè m '
I couldn’t imagine a night sleeping without her	Mwen pa t 'kapab imajine yon nwit ap dòmi san li
I should stop	Mwen ta dwe sispann
I had a place to go	Mwen te gen yon kote pou ale
I definitely saw the bright red in vivid colors	Mwen definitivman te wè wouj la klere nan koulè vivan
I wonder how you do it	Mwen mande ki jan ou fè li
I could melt, there and then	Mwen te kapab fonn, la epi lè sa a
I was hoping you knew what was going on	Mwen te espere ou te konnen sa k ap pase
I have no one to blame but myself	Mwen pa gen pèsonn pou blame men tèt mwen
I saved your life many times and killed your enemies	Mwen sove lavi ou plizyè fwa epi touye lènmi ou yo
I reached the end and turned around for another look	Mwen te rive nan fen a epi mwen te vire tounen pou yon lòt gade
I can help you with the operation	Mwen ka ede w ak operasyon an
I need extra sleep and rest	Mwen bezwen dòmi anplis ak repo
A rich soul full of joy	Yon nanm rich plen ak kè kontan
I couldn’t be mad at her, though	Mwen pa t 'kapab fache sou li, menm si
I tell her that and she just laughs	Mwen di l sa epi li jis ri
I see you, every day you work	Mwen wè ou, chak jou ou travay
I put a hand on her shoulder to hold her	Mwen mete yon men sou zepòl li pou kenbe l
I used the word art, not science	Mwen te itilize mo atizay la, pa syans
I double on laughing at her	Mwen double sou ri nan li
I swallowed discouragedly	Mwen vale dekouraje mwen
I have an upcoming inspection	Mwen gen yon enspeksyon k ap vini
I got her number on a school project	Mwen te resevwa nimewo li nan yon pwojè lekòl la
G says he finds me fuller than before	G di li jwenn mwen pi plen pase anvan
I wish the inside was blue though	Mwen swete anndan an te ble menm si
I will listen to my instincts	Mwen pral koute ensten mwen an
A reason to get that sort of thing here	Yon rezon pou jwenn sòt sa isit la
I know her main concern is to keep me safe	Mwen konnen enkyetid prensipal li se kenbe m 'an sekirite
A town on a hill cannot be hidden	Yon vil sou yon ti mòn pa ka kache
I felt deeply embarrassed and hurt	Mwen te santi pwofondman jennen ak blese
I headed in the direction he was pointing	Mwen te dirije nan direksyon li te montre a
This piece was quickly covered	Pyès sa a te byen vit kouvri
A large fireplace covered one end of the room	Yon gwo chemine kouvri yon bout nan chanm nan
I assumed he was waiting for an explanation	Mwen te sipoze li t ap tann yon eksplikasyon
A father, son and grandson	Yon papa, pitit gason ak pitit pitit
I could feel his power	Mwen te kapab santi pouvwa li
I guess he thought cash would seem too suspicious	Mwen devine li te panse lajan kach ta sanble twò sispèk
I have a reputation for excellence and quality	Mwen gen yon repitasyon nan ekselans ak bon jan kalite
I'm with you all the way	Mwen avèk ou tout wout la
And we made a version of it	Epi nou te fè yon vèsyon nan li
I decided to give it another go	Mwen deside bay li yon lòt fwa
I would definitely go again	Mwen ta definitivman ale ankò
I think you may be right	Mwen panse ke ou ka gen rezon
I bought the album the day it came out	Mwen te achte album lan jou li te soti
I wanted to know who he was	Mwen te vle konnen ki moun li ye
The section was maintained by the county	Seksyon an te konsève pa konte a
I tried to talk but nothing came out	Mwen te eseye pale men anyen pa t ap soti
I support native wildlife on presents	Mwen sipòte bèt sovaj natif natal sou prezante
I didn't know you woke up	Mwen pat konnen ou te reveye
I mean, we want different things	Mwen vle di, nou vle bagay diferan
I easily opened and released into it	Mwen fasil louvri epi lage nan li
I felt a moment of isolation and paused	Mwen te santi yon ti moman izolasyon epi mwen te pran yon poz
I don’t miss a day	Mwen pa manke yon jou
I stared at myself in the mirror	Mwen te gade tèt mwen fikse nan glas la
I’m not sure why, but definitely do	Mwen pa fin sèten poukisa, men definitivman fè
I had to push the relief aside	Mwen te oblije pouse soulajman an sou kote
A lot of kinds of things go on	Yon anpil nan kalite bagay sa yo ale sou
I've never seen anyone write so fast	Mwen pa t janm wè pèsonn ekri konsa vit
I talked on the phone all night	Mwen te pale nan telefòn nan tout nwit lan
I know this well from my own experience	Mwen konnen sa byen nan pwòp eksperyans mwen
I just like to kill a little too much	Mwen jis renmen touye yon ti kras twòp
I even considered shooting a second shot in the head	Mwen menm te konsidere tire yon dezyèm kout bal nan tèt li
I became bored in the walls of the palace	Mwen vin anwiye nan miray palè yo
I am their only son	Mwen se sèl pitit gason yo
I almost jumped on my chair in surprise	Mwen prèske sote sou chèz mwen an sipriz
I’ve been there often but I never risked further	Mwen te la souvan men mwen pa janm riske pi lwen
I can't go away from you anymore	Mwen pa ka ale lwen ou ankò
I guess there is no other explanation for it	Mwen devine pa gen okenn lòt eksplikasyon pou li
I shower dressed and walked outside	Mwen douch abiye epi mache deyò
I guess he needed time to heal	Mwen sipoze li te bezwen tan pou geri
I would do it even if it wasn't	Mwen ta fè li menm si li pa t '
I can't imagine what he must think	Mwen pa ka imajine sa li dwe panse
I didn’t even hesitate, it just all came out	Mwen pa t 'menm ezite, li jis tout soti
I can’t just turn away from that	Mwen pa ka jis vire do bay sa
I am not one of his disciples	Mwen pa youn nan disip li yo
A small light entered the yard	Yon ti limyè te antre nan lakou a
I have some questions	Mwen gen kèk kesyon
I started writing here	Mwen te kòmanse ekri isit la
I longed to see my family	Mwen te anvi wè fanmi mwen
I look at him and go	Mwen gade l epi m ale
I will not interfere with anything the department involves	Mwen pa pral entèfere ak anyen depatman an enplike nan
I looked at the first page, the inscription	Mwen gade premye paj la, inscription la
He carries a gun in his right hand	Li pote yon zam nan men dwat li
I guess there isn’t much else to talk about	Mwen devine pa gen anpil lòt bagay pou pale sou
I wasn't sure I'd miss another one	Mwen pa t sèten pou m pèdi yon lòt
I suspect we got better when nature said that	Mwen sispèk ke nou te vin pi bon lè lanati te di sa
I became frozen in time again	Mwen te vin jele nan tan ankò
I must continue to hide	Mwen dwe kontinye kache
I moved near the door and I knocked	Mwen te deplase tou pre pòt la epi mwen frape
I wondered how common this knowledge was	Mwen te mande kijan konesans sa a te komen
I imagine they are planning for tonight	Mwen imajine yo ap fè plan pou aswè a
I was not designed for that	Mwen pa te fèt pou sa
I get his hand to pull it into position	Mwen jwenn men l pou rale l nan yon pozisyon
I couldn't stand staying anymore	Mwen pa t 'kapab sipòte rete ankò
I was so wrong about things with us	Mwen te tèlman mal sou bagay yo ak nou
I thought this dog was going to tear him apart	Mwen te panse chen sa a ta pral dechire l
I really wonder what’s going on in some heads	Mwen vrèman mande sa k ap pase nan kèk tèt
Even nature seems unnatural	Menm lanati sanble anòmal
I personally think its price is very reasonable	Mwen pèsonèlman panse ke pri li yo trè rezonab
I think he has pieces of the gift	Mwen panse ke li gen moso nan kado a
I needed to develop by myself	Mwen te bezwen devlope pa m '
I desperately needed it	Mwen dezespereman te bezwen li
A circle and a cross across it	Yon sèk ak yon kwa atravè li
Below them were eight section chiefs	Anba yo te gen uit chèf seksyon
A large bar occupied one corner	Yon gwo ba te okipe yon kwen
I collect my thoughts a little	Mwen kolekte panse mwen yon ti kras
I couldn't control myself	Mwen pa t 'kapab kontwole tèt mwen
I pay my men what they deserve	Mwen peye mesye m yo sa yo merite
A relatively short message will both instruct and encourage you	Yon mesaj relativman kout pral tou de enstwi ak ankouraje w
I think it was a really close call	Mwen panse ke li te yon apèl vrèman fèmen
I knew it wouldn't be a new car	Mwen te konnen li pa ta yon machin nèf
I gave her this	Mwen te ba li sa a
I said the dimension wasn’t just a fog	Mwen te di ke dimansyon an pa t jis yon bwouya
Mountain bike events are common	Evènman bisiklèt mòn yo komen
I lead them and follow	Mwen mennen yo epi yo swiv
I am not alone in doing this	Mwen pa poukont mwen nan fè sa
I assume he was released when he was attacked	Mwen sipoze li lage yo lè yo te atake l
I recognize the laughter	Mwen rekonèt ri a
I put a lot of dramatic effort into it	Mwen te fè anpil efò dramatik nan li
I was part of the trenches	Mwen te fè pati tranche yo
I heard your father talking to him a lot	Mwen tande papa w ap pale avè l anpil
I know we have some very smart people here	Mwen konnen ke nou gen kèk moun trè entelijan isit la
A signature dish, one might say	Yon plat siyati, yon moun ta ka di
I just keep coming back for more	Mwen jis kontinye tounen pou plis
I would change what had already happened	Mwen ta chanje sa ki te deja rive
I finish my drink, I make another	Mwen fini bwè mwen an, mwen fè yon lòt
I saw it for the first time	Mwen te wè li pou premye fwa
I've never heard of it	Mwen pa janm tande pale de li
I haven't found it yet	Mwen poko jwenn li
They never know when they will be beaten	Yo pa janm konnen lè yo bat yo
I take advantage of people and abuse my power	Mwen pwofite moun epi abize pouvwa mwen
I went into her mouth and she swallowed	Mwen te antre nan bouch li epi li vale
I can't figure out what's going on with this	Mwen pa ka konnen sa k ap pase ak sa a
I couldn't be angry about that	Mwen pa t 'kapab rete fache nan sa
I think it would spoil me, really	Mwen panse ke li ta gate m ', reyèlman
I didn't care, he wouldn't let me	Mwen pa t pran swen, li pa t ap kite m
I am married to a woman of another faith	Mwen marye ak yon fi ki soti nan yon lòt lafwa
I put my head on his chest	Mwen mete tèt mwen sou pwatrin li
I tried to figure out its appeal	Mwen te eseye kalkile apèl li yo
I guess he could have a divided personality	Mwen devine li te kapab gen yon pèsonalite divize
I don't know my name	Mwen pa konnen non mwen
A real rush started on his group	Yon prese reyèl te kòmanse sou gwoup li a
I couldn't see outside	Mwen pa t 'kapab wè deyò
I needed to get to the middle of the sea	Mwen te bezwen rive nan mitan lanmè a
I couldn't get to sleep	Mwen pa t 'kapab jwenn nan dòmi
I lightly blow on her hot cat	Mwen alalejè soufle sou chat cho li
I played it hard and hard	Mwen te jwe li difisil ak difisil
A friend of his lost a life ago	Yon zanmi li te pèdi yon lavi de sa
I wondered where the life insurance policy came from	Mwen te mande ki kote kontra asirans vi a soti
I discovered, so you made me forget	Mwen te dekouvri, se konsa ou fè m 'bliye
I simply could not resist them	Mwen tou senpleman pa t 'kapab reziste yo
I know how important it is to you	Mwen konnen ki jan li enpòtan pou ou
I don’t think we’re ever going to	Mwen pa panse ke nou janm pral
I hate everything that happens on this boat	Mwen rayi tout bagay k ap fèt sou bato sa a
I went to my room and watched the news	Mwen te ale nan chanm mwen epi mwen te gade nouvèl la
I must be very tired	Mwen dwe fatige anpil
I think they were ghosts	Mwen panse ke yo te fantom
The different parts play to perfection	Pati yo diferan yo jwe nan pèfeksyon
I figured it had to be part of his training	Mwen te imajine li te dwe fè pati fòmasyon li
A black cloud of liquid surrounded my feet at the surface	Yon nwaj likid nwa antoure pye m 'nan sifas la
I mean really listen to them completely	Mwen vle di vrèman koute yo nèt
I didn't have much time left	Mwen pat gen anpil tan ki rete
I couldn't think of anything but her	Mwen pa t 'kapab panse a anyen men li
I guess it’s not really important	Mwen devine li pa vrèman enpòtan
I let out a sigh of relief	Mwen lage souf mwen nan yon soupi soulaje
I have an idea of ​​what is going on	Mwen gen yon lide sou sa k ap pase
I use mine every day	Mwen sèvi ak mwen chak jou
I wasn't looking for any problems	Mwen pa t ap chèche nenpòt pwoblèm
I had to work my way down to the water	Mwen te oblije travay wout mwen desann nan dlo a
I slam the door and turn the key	Mwen slam pòt la epi vire kle a
I turn and look back	Mwen vire epi mwen gade dèyè
I'm not telling you anything	Mwen pa di ou anyen
I need to know more useful things	Mwen bezwen konnen plis bagay itil
I see you are our guy	Mwen wè ou se nèg nou
I started writing to others, but I never finished them	Mwen te kòmanse ekri lòt moun, men mwen pa janm fini yo
I always keep it with me	Mwen toujou kenbe l avè m
I heard they sold well	Mwen tande yo vann byen
I just think it and you hear it	Mwen jis panse li epi ou tande li
I was born into poverty	Mwen menm, mwen te fèt nan povrete
I walk closer and wrap my arms around it	Mwen mache pi pre epi vlope bra m 'nan li
A frustration that he could not speak or help	Yon fristrasyon ke li pa t 'kapab pale oswa ede
I know he was very busy trying to help everyone	Mwen konnen li te trè okipe ap eseye ede tout moun
I press the ground floor button, then the doors close	Mwen peze bouton etaj tè a, Lè sa a, pòt yo fèmen
I was already on it	Mwen te deja sou li
I loved the job and I loved the animals	Mwen te renmen travay la e mwen te renmen bèt yo
I don’t have to, it would be bad	Mwen pa dwe, li ta move
I do not regret my decision	Mwen pa regrèt desizyon mwen an
I didn’t give her a background check	Mwen pa t 'bay li yon chèk background
I feel bad for her	Mwen santi mwen mal pou li
I can't do this to you anymore	Mwen pa ka fè ou sa ankò
I have to see my father	Mwen oblije wè papa m
I stood at the gate and called him.	Mwen kanpe bò pòtay la, mwen rele l'
I was a total failure	Mwen te yon echèk total
I want to know how much coffee he drank	Mwen vle konnen konbyen kafe li bwè
I plan to return to it today	Mwen planifye pou m retounen sou li jodi a
I didn’t feel the cold air	Mwen pa te santi lè frèt nan
I always missed my bed	Mwen te toujou manke kabann mwen
I run out of the stable, I feel excited	Mwen kouri soti nan ki estab la, mwen santi mwen eksite
A bathroom sank and his arms wrapped around him	Yon twalèt te koule epi answit bra anvlope l '
I think my mom loves it too	Mwen panse ke manman m renmen l tou
I hated having to let her go	Mwen te rayi oblije kite l ale
I did not complain but fully understood	Mwen pa t 'plenyen men konplètman konprann
I think he went there to look for her	Mwen panse ke li te ale la pou chèche li
I tried to eat and drink as little as possible	Mwen te eseye manje ak bwè pi piti ke posib
I stood in the doorway taking everything	Mwen te kanpe nan papòt la ap pran tout bagay
I'm not in a hurry to know your answer	Mwen pa prese konnen repons ou an
I know him a mile away	Mwen konnen l 'yon kilomèt lwen
I need your help to change it	Mwen bezwen ou ede m chanje li
I just haven’t decided how, that’s all	Mwen tou senpleman pa te deside ki jan, sa se tout
A border nurse horse	Yon chwal enfimyè fwontyè
I wish to do the same	Mwen swete fè menm bagay la
I looked down into the abyss	Mwen gade anba nan twou san fon an
A dull roar was also felt	Yon gwonde mat tou te vin santi
I made him laugh that night	Mwen te fè l ri anpil, lannwit sa a
I left the hug, and the heat, and the security	Mwen kite akolad la, ak chalè a, ak sekirite a
I look over his shoulder	Mwen gade sou zepòl li
I realized and understood that it was a real gift	Mwen reyalize e mwen konprann se te yon kado tout bon
A parade was held before the opening ceremony	Yon parad te fèt anvan seremoni ouvèti
I will swear you touched me	Mwen pral sèmante ou te manyen mwen
I take it and watch it	Mwen pran li epi gade li
I recognize it a little	Mwen rekonèt li yon ti kras
I'm really jealous of her	Mwen vrèman fè jalouzi pou li
I wanted to cry myself, or hit someone	Mwen te vle kriye tèt mwen, oswa frape yon moun
I hear her cell ring and I go to her	Mwen tande selil li sone epi mwen ale jwenn li
A sword, he actually gave me a sword	Yon nepe, li te aktyèlman ban m 'yon nepe
I made it to the top last week	Mwen te fè li anlè semèn pase a
I saw it, I heard it	Mwen te wè l, mwen tande l
I took a deep breath and tried again	Mwen pran yon gwo souf e mwen te eseye rekòmanse
I just wanted to let you know	Mwen jis te vle fè w konnen sa
I make wine too, and sometimes even drink it	Mwen fè diven tou, epi pafwa menm bwè li
I need to see that someone else loves it	Mwen bezwen wè ke yon lòt moun renmen li
I'm innocent, again and again	Mwen inosan, ankò ankò
I looked in the door but did not go inside	Mwen te gade nan yon pòt men mwen pa t antre anndan an
I know you've never seen one	Mwen konnen ou pa janm wè youn
I can't place the feeling	Mwen pa ka plase santiman an
I used all my weight on this thing	Mwen te itilize tout pwa mwen sou bagay sa a
I pulled the handle again	Mwen rale manch lan ankò
I couldn’t help but smile at her	Mwen pa t 'kapab ede men souri nan li
I couldn’t tell the accents apart, but they all could	Mwen pa t 'kapab di aksan yo apa, men yo tout te kapab
I have sensitive skin and combination	Mwen gen po sansib ak konbinezon
I didn't want to argue with him	Mwen pa t 'vle diskite avè l'
I put on a pair of loose black shorts	Mwen mete yon pè bout pantalon nwa ki lach
I think it will be sooner	Mwen panse ke li pral pi bonè
I can't see myself with him	Mwen pa ka wè tèt mwen avè l '
I have always seen the truth, as it is now	Mwen te toujou wè verite a la, tankou kounye a
H was apparently watching from the threshold	H te aparamman ap gade soti nan papòt la
I have no doubt about that	Mwen pa gen okenn dout sou pwen sa a
I'm tired of this world	Mwen bouke nan mond sa a
I know how to take his power	Mwen konnen ki jan yo pran pouvwa li
I turned to see her look sexy as sin	Mwen te vire pou m wè l parèt sexy tankou peche
Horns are present only on males	Kòn yo prezan sèlman sou gason
I couldn't move an inch	Mwen pa t 'kapab deplase yon pous
I was sure it wasn't because of me	Mwen te sèten se pa poutèt mwen
I jumped into his eyes	Mwen sote nan je li
I left with you the rest of the gold my father found	Mwen kite avèk ou rès lò papa m te jwenn
I did something else up	Mwen te fè yon lòt bagay moute
I know some people there who might be helpful	Mwen konnen kèk moun la ki ta ka itil
I took it and packed my things	Mwen te pran l, mwen rasanble bagay mwen yo
I just thought it was a donkey	Mwen jis te panse li te yon bourik
The factory later became a corn mill	Faktori a pita vin tounen yon moulen mayi
I would help you and your friends	Mwen t ap ede w ak zanmi w
I see you have returned to your duty	Mwen wè ou te retounen nan devwa ou
I didn’t see the point of listening through them anyway	Mwen pa t 'wè pwen nan koute atravè yo de tout fason
A good chunk of the planet doesn’t like us anyway	Yon bon moso nan planèt la pa renmen nou de tout fason
I felt just back home	Mwen te santi mwen jis tounen lakay mwen
I saw three front doors	Mwen te wè twa pòt devan
I mean, really, he doesn't need to know	Mwen vle di, reyèlman, li pa bezwen konnen
I hesitate, on turning back	Mwen ezite, sou vire tounen
I was so worried about you too	Mwen te tèlman enkyete w pou ou tou
I think we are all waiting for it	Mwen panse ke nou tout ap tann li
I would like all my friends to come	Mwen ta renmen tout zanmi m yo vini
I can't argue with my husband	Mwen pa ka diskite sa ak mari m '
I wear blue shorts and a red top	Mwen mete bout pantalon ble ak yon tèt wouj
I couldn't leave without her	Mwen pa t 'kapab kite san li
I also have a new love for missionaries	Mwen gen yon nouvo lanmou pou misyonè tou
I looked out of its window, which faced a large park	Mwen te gade deyò fenèt li yo, ki te fè fas a yon gwo pak
A rent was created in the hearts of men	Yon lwaye te kreye nan kè moun
A closer look stopped me, however	Yon gade pi pre kanpe m ', sepandan
A terrible noise from in front of him	Yon bri terib soti nan devan l '
I move my hand to his chest	Mwen deplase men m nan pwatrin li
I did not hear his name called during the ceremony today	Mwen pa tande non li rele pandan seremoni an jodi a
I truly believe no one should go without	Mwen vrèman kwè pèsonn pa dwe ale san yo pa
I found one, but it was used	Mwen jwenn youn, men li te itilize
A change was as good as a holiday	Yon chanjman te bon tankou yon jou ferye
I felt free and free	Mwen te santi mwen regle ak lib
I ended this first date suddenly for several reasons	Mwen te fini premye dat sa a toudenkou pou plizyè rezon
I can see you on top of the second level	Mwen ka wè ou sou tèt dezyèm nivo a
I want to show her happiness	Mwen vle montre kontantman li
I love the group of farmers markets	Mwen renmen gwoup la nan mache fèmye yo
I may have bought the farm	Mwen gendwa te achte fèm nan
I’m here for a reason, for some reason	Mwen isit la pou yon rezon, pou kèk rezon
I can't be sure at this point	Mwen pa ka sèten nan pwen sa a
I wasn’t sure how to take it	Mwen pa t sèten ki jan yo pran li
I also have some news, actually two pieces of news	Mwen tou gen kèk nouvèl, aktyèlman de moso nan nouvèl
I talked to her last night	Mwen te pale ak li yè swa
I just had to figure out what would happen next	Mwen jis te dwe konnen sa ki ta rive apre
I would attack him too	Mwen ta atake l tou
A familiar smell came from inside	Yon sant abitye te soti anndan an
I knew this moment was coming for oh so long	Mwen te konnen moman sa a t ap vini pou oh anpil tan
I jump on it and I ride	Mwen vole sou li epi mwen monte
I buried him in the field around the lab	Mwen antere l nan jaden ki te antoure laboratwa a
I was married to the most amazing woman	Mwen te marye ak fanm ki pi etonan
I expected more, much more	Mwen te espere plis, anpil plis
I guess really there was no way out	Mwen sipoze reyèlman pa te gen okenn fason soti
They told me to tell others	Yo te di mwen di lòt moun
I was an adult and my spouse was in trouble	Mwen te granmoun e konjwen mwen te nan pwoblèm
I opened his message, tears still flowing in my eyes	Mwen louvri mesaj li a, dlo toujou ap koule nan je m
I accept full responsibility for what happened	Mwen aksepte tout responsablite pou sa ki te pase a
I couldn't think of a word	Mwen pa t 'kapab panse ak okenn mo
I thought that was enough	Mwen te kwè sa te ase
I use my new phone to call my mother	Mwen itilize nouvo telefòn mwen an pou m rele manman m
Then i should leave him	Lè sa a, mwen ta dwe kite l '
Everyone laughed at me all the time	Tout moun t'ap ri m' tout tan
I was lucky and I found the place almost immediately	Mwen te gen chans epi mwen te jwenn plas la prèske imedyatman
An application for a killing permit	Yon demann pou yon pèmi touye
I did not steal it from you	Mwen pa vòlè li nan men ou
I had no idea where all this came from	Mwen pa te gen okenn lide ki kote tout bagay sa yo te soti
I actually despise it	Mwen meprize li aktyèlman
I can’t return any of those moments	Mwen pa ka retounen nenpòt nan moman sa yo
He did not graduate from any university	Li pa t diplome nan okenn inivèsite
I will cherish this letter	Mwen pral cheri lèt sa a
I could see how they could improve	Mwen te kapab wè fason yo te kapab amelyore
I have a few memories of these events	Mwen gen yon ti sonje evènman sa yo
I dug my fingernails into it	Mwen fouye zong mwen nan li
I should get some good use out of it	Mwen ta dwe jwenn kèk bon itilizasyon soti nan li
I barely made it to school	Mwen apèn fè li nan lekòl la
I should stop feeling sorry for myself	Mwen ta dwe sispann gen pitye pou tèt mwen
I didn’t know how to close it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fèmen li
I will never say a word in my mouth	Mwen p'ap janm di yon sèl mo nan bouch mwen
I had to evaluate my life	Mwen te oblije evalye lavi mwen
I made the ribbon and trimmed beads	Mwen te fè riban an ak taye pèl
I was actually so honored	Mwen te aktyèlman tèlman onore
Congress rejected the proposal	Kongrè a rejte pwopozisyon an
A redistribution of negative contributions	Yon redistribisyon nan kontribisyon negatif
I want you to love me again	Mwen vle ou renmen mwen ankò
I promised I would be nice to her and I smiled warmly	Mwen te pwomèt mwen t ap janti ak li epi mwen te souri cho
I shouldn't leave them there	Mwen pa ta dwe kite yo la
I’m sure it’s far from it	Mwen asire w li lwen li
I can't believe it's for me	Mwen pa ka byen kwè ke li se pou mwen
This is the oldest defined version	Sa a se pi ansyen vèsyon an defini
I told you it would	Mwen te di ou li ta
A good start is to keep up the good content	Yon bon kòmansman se kenbe konvèsasyon sa a
I can't lose you either	Mwen pa ka pèdi ou tou
I can't take it anymore	Mwen pa ka pran li ankò
A weight slowly fell on my shoulder	Yon pwa tou dousman tonbe sou zepòl mwen
I pay for everything	Mwen peye pou tout bagay
I was one of the few lucky ones	Mwen te youn nan kèk chans
I’m not going to hurt my own kind	Mwen pa pral fè pwòp kalite mwen an mal
I can't even call it a song	Mwen pa menm ka rele li chante
I want him to hear that from me	Mwen vle li tande sa nan men mwen
I only came here to plead for my children	Mwen te vin isit la sèlman pou m plede pou pitit mwen yo
I can check to keep the cargo	Mwen ka tcheke kenbe kago a
I see images of the future, not reality	Mwen wè imaj nan tan kap vini an, pa reyalite
I struggled not to breathe	Mwen te plede pa rale yon souf
I want to help her, but she won't let me	Mwen vle ede l, men li p ap kite m
I have the same problem	Mwen gen menm pwoblèm nan tou
I have people who love me back home	Mwen gen moun ki renmen m tounen lakay mwen
I just couldn’t wait to go home and sleep	Mwen jis pa t 'kapab tann ale lakay ou epi dòmi
I went out the back door facing the woods	Mwen soti pòt dèyè ki fè fas a rakbwa
I smiled and looked at the ground	Mwen te souri epi mwen gade tè a
I just wanted to leave it at that	Mwen te vle sèlman kite li yon ti kras
Anderson was wounded early in the fight	Anderson te blese byen bonè nan batay la
I loved you, at first, but you rejected me	Mwen te renmen ou, okòmansman, men ou te rejte mwen
I was only addressing one point and one point only	Mwen te sèlman adrese yon pwen ak yon pwen sèlman
The embassy hired me to look for him	Anbasad la te anboche m pou m chèche l
I couldn't send the water there	Mwen pa t 'kapab voye dlo a la
I want to render the body out of its body	Mwen vle rann kò a soti nan kò li
I walked away	Mwen te mache byen lwen
I always plan to check	Mwen toujou planifye pou tcheke
I like to observe rather than participate	Mwen renmen obsève olye ke patisipe
I certainly know a couple of people who do that	Mwen sètènman konnen yon koup moun ki fè sa
A man is playing the piano	Yon nonm chita ap jwe pyano
I was sitting in a control room	Mwen te chita nan yon chanm kontwòl
I jumped up and ran out of my room	Mwen vole leve, mwen kouri soti nan chanm mwen an
I can tell just by looking at him	Mwen ka di jis nan gade l '
I felt a little guilty for five minutes	Mwen te santi yon ti kras koupab pou senk minit
I have never seen myself in this position	Mwen pa janm wè tèt mwen nan pozisyon sa a
I knew where his opinion came from	Mwen te konnen ki kote opinyon li te soti
I go in, I see a poor company	Mwen antre, mwen wè yon konpayi pòv
I could feel her thrust getting faster by the minute	Mwen te kapab santi poussée li vin pi vit pa minit
I speak in general terms	Mwen pale an tèm jeneral
I was too scared, at first	Mwen te twò pè, nan premye
I need to run to our new office	Mwen bezwen kouri nan nouvo biwo nou an
I lift my head, get my phone, and answer it	Mwen leve tèt mwen, mwen jwenn telefòn mwen, epi mwen reponn li
I could take him to the shelter before school	Mwen te kapab mennen l 'nan abri a anvan lekòl
I approached closer to hear	Mwen te pwoche pi pre tande
I can change a light bulb	Mwen ka chanje yon anpoul
I started every moment, thinking he was calling me	Mwen te kòmanse chak moman, panse ke li te rele m '
I want them to last a thousand years	Mwen vle yo dire mil ane
I had to get into what it meant	Mwen te oblije antre nan sa vle di li
I wanted to stay strong for her	Mwen te vle rete fò pou li
A river flows toward distant hills	Yon rivyè kouri nan direksyon ti mòn byen lwen
I slowly drifted off to sleep	Mwen dousman derive nan dòmi
I wondered what he could say	Mwen te mande sa li te kapab di
I have no formal art training	Mwen pa gen okenn fòmasyon fòmèl atizay
I locked it with my key thousands of times	Mwen te fèmen li ak kle mwen dè milye de fwa
I just can’t get myself to do it	Mwen jis pa ka jwenn tèt mwen fè li
I now agree with this diagnosis	Kounye a mwen vin dakò ak dyagnostik sa a
I didn't even touch it	Mwen pa t 'menm manyen li
I lift up my wine glass	Mwen leve vè diven mwen an
I can't remember feeling so upset	Mwen pa ka sonje m te santi m fache sa
I know this sounds stupid	Mwen konnen sa a son estipid
I hope you stay	Mwen espere ke ou rete
I couldn’t really talk to her	Mwen pa t 'kapab vrèman pale ak li
I appreciate when he expresses	Mwen apresye lè li eksprime
I just thought you might know something	Mwen jis te panse ou ta ka konnen yon bagay
I'm the only one who isn't surprised	Se mwen menm sèl ki pa sezi
I ended up sending ten sheets today for her	Mwen te fini voye dis dra jodi a pou li
I am a regular man, athletic, white socks	Mwen se yon gason regilye, atletik, chosèt blan
I held it and examined it with pure curiosity	Mwen te kenbe l epi egzamine li ak kiryozite pi bon kalite
I was the one who controlled	Mwen te youn nan moun ki te kontwole
I felt uncomfortable with myself and vulnerable	Mwen te gen yon santiman alèz pou mwen poukont mwen ak vilnerab
I remained silent, trying to paint his head and shoulders	Mwen rete an silans, ap eseye penti tèt li ak zepòl li
I let him believe what he wants to believe	Mwen kite l kwè sa li vle kwè
Legal letter and shit	Lèt legal ak kaka
I told him he could get it now	Mwen di l 'li ka jwenn li kounye a
I am very sorry for our short closing	Mwen regrèt anpil pou kout fèmen nou an
I couldn't believe he was still there	Mwen pa t 'kapab kwè li te toujou la
I will learn in time	Mwen pral aprann nan tan
I think this is a mistake	Mwen panse ke sa a se yon erè
I would never do that with a child	Mwen pa ta janm fè sa ak yon timoun
I will not put pressure on you	Mwen pap bay presyon sou ou
I think they were destroyed in the fire	Mwen panse ke yo te detwi nan dife a
I suddenly remember why he seemed familiar	Mwen toudenkou sonje poukisa li te sanble abitye
I just couldn’t work out his intentions	Mwen jis pa t 'kapab travay sou entansyon li
I should be punished for it	Mwen ta dwe pini pou li
I want you just as much as you want me to	Mwen vle ou menm jan ou vle mwen
I wasn't wrong	Mwen pa t 'mal pase
I got up to find her	Mwen leve kanpe poum jwenn li
I'll talk to you again in the morning	Mwen pral pale avè ou ankò nan maten
I saw the worst people	Mwen te wè moun nan pi move yo
A bath sounds wonderful now	Yon beny son bèl bagay kounye a
I haven’t seen many of these	Mwen pa te wè anpil nan sa yo
I just wanted it all finished	Mwen jis te vle li tout fini
A great needle for general purpose	Yon gwo zegwi pou objektif jeneral
I want to sing folk songs and play the piano	Mwen vle chante chante popilè ak jwe pyano
I put some lines around this idea	Mwen mete kèk liy alantou lide sa a
I know a lot about you	Mwen konnen anpil bagay sou ou
I said it was a sweet deal	Mwen te di li se te yon kontra dous
I know there must be something	Mwen konnen dwe gen yon bagay
I came to the next person	Mwen te vin jwenn pwochen moun nan
I watched his trek	Mwen gade charyo li a
I will respect your decision in any way	Mwen pral respekte desizyon ou nenpòt fason
I knew that would not be fair	Mwen te konnen tout bagay sa yo pa t ap bèl
A search result can contain a lot of information	Yon rezilta rechèch ka genyen anpil enfòmasyon
I know this is your dream	Mwen konnen sa a se rèv ou
I've never seen anything like it	Mwen pa t janm wè anyen konsa
I can present it to the best people	Mwen ka prezante l 'bay pi bon moun yo
No family members were present	Pa gen manm nan fanmi li ki te prezan
I, of course, played a role in this	Mwen, nan kou, te jwe yon wòl nan sa a
I still didn't think that meant anything	Mwen toujou pa t panse ke sa te vle di anyen
An employee to work under you	Yon anplwaye pou travay anba ou
A large lump seemed to form in his throat	Yon gwo boul te sanble ap fòme nan gòj li
I would use them to get our freedom	Mwen ta sèvi ak yo pou jwenn libète nou
He was greeted with a roar here	Li te akeyi ak yon gwonde isit la
I never intend to play it	Mwen pa janm gen entansyon jwe l '
I was with my parents	Mwen te ak paran mwen
I have to imagine it	Mwen dwe imajine li
I actually enjoyed exercising	Mwen te aktyèlman jwi fè egzèsis
I sit down and look around	Mwen chita epi gade alantou
I hated thinking about that	Mwen te rayi panse ak sa
I should investigate it further	Mwen ta dwe envestige li pi lwen
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab rale je m' soti nan li
I couldn’t imagine working for anyone else right now	Mwen pa t 'kapab imajine k ap travay pou nenpòt lòt moun kounye a
I wait, just not sure for that	Mwen tann, jis pa sèten pou sa
I was a consumer in my own work	Mwen te yon konsomatè nan pwòp travay mwen
I know about your stock record	Mwen konnen sou dosye stock ou a
I need to use the bathroom	Mwen bezwen sèvi ak twalèt la
I remember changing my password once	Mwen sonje mwen te chanje mo pas mwen yon fwa
I have one left after that	Mwen gen yon sèl ki rete apre sa
I didn't want to be there	Mwen pat vle la
I felt so moved though	Mwen te santi m tèlman deplase menm si
A bright light and then you were gone	Yon limyè klere ak Lè sa a, ou te ale
Then I decided that is it	Lè sa a, mwen deside ke se li
I didn’t mean literally	Mwen pa t vle di literalman
I thought I'd go	Mwen te panse pou m ale
I was more than wasted	Mwen te plis pase gaspiye
I thought it would be better to patch it	Mwen te panse li ta pi bon patch li
I stood for something new	Mwen te kanpe pou yon bagay nouvo
I didn’t really pay attention to it	Mwen pa t 'reyèlman peye atansyon sou li
I wasn’t worried about it	Mwen pa te enkyete pou li
I can't just stand here	Mwen pa ka jis kanpe isit la
I will feed you dogs	Mwen pral ba ou manje chen
A mission he is unfamiliar with	Yon misyon li pa abitye
I gave a talk on the future of wildlife photography	Mwen te bay yon diskou sou lavni pou fotografi bèt sovaj
I saw her fear as she fell out the window	Mwen wè laperèz li pandan li tonbe nan fenèt la
I have to reserve a truck to reserve it	Mwen dwe rezève yon kamyon pou mwen rezève li
I knew you were there	Mwen te konnen ou te la
The forest has a very slow life cycle	Forè a gen yon sik lavi trè dousman
I can’t list what shit about	Mwen pa ka lis sa kaka sou
Much of the music seemed to lose something	Anpil nan mizik la te sanble pèdi yon bagay
I jumped up and ran from the platform	Mwen vole leve, mwen kouri soti nan platfòm la
I open the door and I leave the house	Mwen ouvri pòt la epi mwen soti nan kay la
I asked him how he was paid	Mwen mande l ki jan yo te peye l
I feel a desire for more power	Mwen santi li gen yon dezi pou plis pouvwa
I can tell you don't want to kill me anymore	Mwen ka di ou pa vle touye m ankò
Some were in active service, or stationed elsewhere	Gen kèk ki te nan sèvis aktif, oswa ki te estasyone yon lòt kote
I know there are many of us out there	Mwen konnen gen anpil nan nou deyò
I shrugged and smiled	Mwen te monte zèpòl mwen epi mwen te souri
I was certain of a treatise on this one	Mwen te sèten nan yon trete sou yon sèl sa a
I woke up later feeling better	Mwen leve pita santi m pi byen
A woman's voice called out	Vwa yon fanm rele
I could feel the smile in my soul	Mwen te kapab santi l souri nan nanm mwen
I keep it a secret from you	Mwen kenbe ou sekrè pou li
I wanted that from the beginning	Mwen te vle sa depi nan kòmansman
I grab my head to stop thinking	Mwen pwan tèt mwen pou sispann panse mwen
I even made a new best friend	Mwen menm te fè yon nouvo pi bon zanmi
I can't escape this figure	Mwen pa ka chape figi sa a
I went out to look down the front	Mwen soti al gade anba devan an
I believe we should give it a break for today	Mwen kwè ke nou ta dwe bay li yon repo pou jodi a
An intermediate step was considered prudent	Yon etap entèmedyè te konsidere kòm pridan
I want to take the treatment	Mwen vle pran tretman an
I mean, in terms of real accuracy	Mwen vle di, an tèm de presizyon reyèl
Swift said he accepted her apology	Swift te di ke li te aksepte ekskiz li
I want them to be found	Mwen vle yo jwenn yo
I just tracked your system	Mwen jis swiv sistèm ou an
I need a favor, and that's great	Mwen bezwen yon favè, e se yon gwo
I reached the front door	Mwen te rive nan pòt devan an
I went back to bed, but I kept listening	Mwen tounen nan kabann, men mwen te kontinye koute
I kissed her ear shell	Mwen te bo kokiy zòrèy li
He would stay there for seven years	Li ta rete la pandan sèt ane
I pushed the door shut	Mwen pouse pòt la fèmen
I never heard anything from him after that	Mwen pa janm tande anyen nan men li apre sa
I keep my ears on the ground	Mwen kenbe zòrèy mwen sou tè a
I have no inner perception	Mwen pa gen okenn pèsepsyon enteryè
The singles reached the top ten in five countries	Selibatè a te rive nan dis nan tèt nan senk peyi
I was curious what he was listening to	Mwen te kirye sa li t ap koute
I should be dressed	Mwen ta dwe abiye
An anxiety is not an issue to be dealt with	Yon enkyetid se pa yon pwoblèm yo dwe fè fas ak
I notice that every day	Mwen remake sa chak jou
I wouldn’t have to mount any instruments	Mwen pa ta oblije monte nenpòt enstriman
A wooden salad bowl was waiting on the table	Yon bòl sòs salad an bwa t ap tann sou tab la
I didn’t want to bring it on	Mwen pa t 'vle mennen l' sou
I often compare it to a book	Mwen souvan konpare li ak yon liv
A frenzy of shooting from the ships above would result	Yon foli nan tire soti nan bato ki anwo yo ta lakòz
I’m not a winter fan	Mwen pa yon fanatik sezon fredi
I like the sports page in the paper	Mwen renmen paj espò a nan papye a
I think he is less than five feet tall	Mwen panse ke li gen mwens pase senk pye
I hope this mission is clean and precise	Mwen espere misyon sa a dwe pwòp ak presi
I didn’t pay much attention to what he was saying	Mwen pa t 'fè anpil atansyon a sa li te di
I became more determined than ever to continue teaching magic	Mwen te vin pi detèmine pase tout tan pou m kontinye anseye maji
I want it to pass as completely legitimate	Mwen vle li pase kòm konplètman lejitim
I see a woman with passion	Mwen wè yon fanm ki gen pasyon
I want to be alone with her	Mwen vle rete pou kont li pou li
I had to laugh about it	Mwen te oblije ri sou li
I had no intention of returning it	Mwen pa te gen okenn entansyon retounen li
You will miss it so much	Ou pral manke anpil
I checked the stairs	Mwen tcheke mach eskalye yo
I have excellent restraint	Mwen gen ekselan kontrent
I remembered him well	Mwen te sonje l byen
I did this to you	Se mwen menm ki te fè ou sa
I just know that man is problematic	Mwen jis konnen ke nonm se pwoblèm
I think all is true for China vs	Mwen panse ke tout se vre pou Lachin vs
I didn't want to do it	Mwen pa t vle fè li
I knew his childhood was not easy	Mwen te konnen anfans li pa t fasil
I had mixed feelings	Mwen te gen santiman melanje
I have blind friends who run faster	Mwen gen zanmi avèg ki kouri li pi vit
A clinical psychologist	Yon sikològ klinik
I just need to spend time with her	Mwen jis bezwen pase tan avèk li
I’m actually gay, and I’m not from my family	Mwen se aktyèlman masisi, epi mwen pa soti nan fanmi mwen
I touch her face	Mwen manyen bò figi l
I worked in this park	Mwen te travay nan pak sa a
I haven’t enjoyed it so far	Mwen pa te jwi li byen lwen tèlman
I was completely filled	Mwen te konplètman konble
I know it won't work, it will never work	Mwen konnen li pa pral travay, li pa janm travay
I didn't need the shit	Mwen pa t 'bezwen kaka a
I must restart my business as soon as possible	Mwen dwe rekòmanse biznis mwen an pi vit posib
I could tell he was excited	Mwen te kapab di ke li te eksite
I thought about it a lot	Mwen te panse sou li anpil
I'm sure hell didn't	Mwen sèten lanfè a pa t '
I made a video yesterday	Mwen te fè yon videyo yè
I must see you tonight	Mwen dwe wè ou aswè a
I will enter without you	Mwen pral antre san ou
I was technical, practical, sensitive	Mwen te fè teknik, pratik, sansib
I had several injuries to prove it	Mwen te gen plizyè blesi pou pwouve li
Not a collection of songs	Se pa yon koleksyon chante
I can't do anything to change things	Mwen pa ka fè anyen pou chanje bagay yo
A large pile of sticks and mud	Yon gwo pil baton ak labou
I have two favorite places to read a good book	Mwen gen de kote pi renmen pou m li yon bon liv
I wanted it forever, no matter what happened	Mwen te vle li pou tout tan, kèlkeswa sa ki te pase
I called him, but he did not answer	Mwen rele l, men li pa reponn mwen
I knew the blood had to come out somewhere	Mwen te konnen san an te dwe soti yon kote
I climbed over the fence	Mwen monte sou kloti a
I was tired and ready for bed	Mwen te fatige ak pare pou kabann mwen
Thousands more lived outside the city walls	Dè milye plis t ap viv deyò miray vil la
I would never ask these guys about that	Mwen pa ta janm mande mesye sa yo sou sa
I have been different since my horse accident	Mwen te diferan depi aksidan chwal mwen an
I have on it, but maybe not fast enough	Mwen genyen sou li, men petèt pa ase vit
I become real artistic with them	Mwen vin reyèl atistik ak yo
I want to store information about these buildings as well	Mwen vle sere enfòmasyon sou bilding sa yo tou
I should thank her later	Mwen ta dwe remèsye li pita
I could not fail to exist	Mwen pa t 'kapab echwe pou yo egziste
I felt protected here	Mwen te santi mwen pwoteje isit la
Critical reception was very positive about the release	Resepsyon kritik te trè pozitif sou liberasyon an
I asked him what he saw	Mwen mande l 'sa li wè
I was truly blessed	Mwen te vrèman beni
This remained the first choice strip for six years	Sa a te rete premye teren chwa pou sis ane
I have free tonight and tomorrow too	Mwen gen aswè a gratis ak demen tou
I should not let my emotions compromise our purpose	Mwen pa ta dwe kite emosyon mwen konpwomèt objektif nou
I gave them that choice	Mwen te ba yo chwa sa a
I could hear no one but you	Mwen pa t 'kapab tande pèsonn sof ou
It should never be done	Li pa ta dwe janm fèt
He abandoned the earlier orientation in the field	Li abandone oryantasyon an pi bonè nan jaden an
I love everything about me a man and a man	Mwen renmen tout bagay sou mwen yon gason ak yon gason
I know you must miss seeing your son	Mwen konnen ou dwe manke wè pitit gason ou
I know the balance must be maintained	Mwen konnen balans ki dwe kenbe
I called him when you got up to change	Mwen rele'l lè'w te monte pou'w chanje
I only saw it on the floor after a run	Mwen sèlman wè li sou planche a apre yon kouri
His team finished seventh in the tournament	Ekip li a te fini setyèm nan tounwa a
I did these two pieces last week	Mwen fè de moso sa yo semèn pase a
Please thread collect	Tanpri fil kolekte
I would love to see this girlfriend	Mwen ta renmen wè mennaj sa a
I have an appointment	Mwen gen yon randevou
They worshiped a prince in his town	Yo adore yon chèf nan vil li a
I smiled and looked at my daughter	Mwen te souri epi mwen gade pitit fi mwen an
I hear feet and turn, too late, too late	Mwen tande pye ak vire, twò ta, twò ta
I should have done that sooner	Mwen ta dwe fè sa pi bonè
Part of me knew this was coming	Yon pati nan mwen te konnen sa a t ap vini
I choose to look at it another way	Mwen chwazi gade li yon lòt fason
I didn't say anything in response	Mwen pa t di anyen nan repons
I received a large order at this hotel yesterday	Mwen te resevwa yon gwo lòd nan otèl sa a yè
A man looked at them	Yon nonm gade yo
I could always do that	Mwen ta ka toujou fè sa
I seemed older, more confident	Mwen te sanble pi gran, gen plis konfyans
I couldn't stop now	Mwen pa t 'kapab sispann kounye a
I hope it wasn’t a heart attack	Mwen espere ke li pa t 'yon atak kè
I watch them online	Mwen gade yo sou entènèt
I found one a couple of hours away	Mwen jwenn youn nan yon koup de èdtan lwen
I recognize that crest	Mwen rekonèt sa krèt
I know my parents don't really like me	Mwen konnen paran m pa renmen m tout bon
Anyone who saw himself went crazy immediately	Nenpòt moun ki te wè tèt li vin fou imedyatman
I felt like a king on top of the world	Mwen te santi mwen tankou yon wa sou tèt mond lan
I went to get them	Mwen te ale chache yo
I don’t have one in years	Mwen pa gen youn nan ane
I take a closer look at the computer	Mwen pran yon gade pi pre nan òdinatè a
I opened my pack and pulled out wonders	Mwen louvri pake mwen an epi rale bèl bagay
I've never seen one before, so let me use one	Mwen pa t janm wè youn anvan, se pou m itilize youn
A warm breeze was the result	Yon ti briz lè cho te rezilta a
I never liked the guy	Mwen pa janm renmen nèg la
I just thought it would be cool	Mwen jis te panse li ta fre
I work until five pm	Mwen travay jiska senk pm
I told them you were coming	Mwen te di yo ou tap vini
A companion book was also published	Yo te pibliye yon liv konpayon tou
I’ve been here a few times as a kid	Mwen te isit la kèk fwa kòm yon timoun
I couldn’t look away from watching her	Mwen pa t 'kapab gade lwen gade li
A name on the family tree	Yon non sou pyebwa fanmi an
A bush pilot was hired for the job	Yon pilòt touf bwa ​​te angaje pou travay la
I thought that would be good	Mwen te panse sa ta ka bon
I have to stay here overnight anyway	Mwen oblije rete isit la lannwit lan de tout fason
I should have already called him	Mwen ta dwe deja rele l '
I would definitely win against some humans	Mwen definitivman ta genyen kont kèk imen
I can get over it, go out	Mwen ka jwenn sou li, ale deyò
People were in tears	Moun yo te nan dlo nan je
I waited to hear it again	Mwen te ret tann pou m tande l ankò
I gave her water and calm words	Mwen te ba li dlo ak mo kalme
I could not form any thoughts	Mwen pa t 'kapab fòme okenn panse
I guess he was right	Mwen sipoze li te gen rezon
But I have one request	Men, mwen gen yon sèl demann
I tried not to think with all the blood	Mwen te eseye pa panse ak tout san an
I wondered if you could find it	Mwen te mande si ou ta ka jwenn li
I received a strange call from your wife	Mwen resevwa yon apèl dwòl nan men madanm ou
I should not be treated that way	Mwen pa ta dwe trete konsa
This great house probably had more than one entrance	Yon kay sa a gwo pwobableman te gen plis pase yon antre
A relief comes over me	Yon soulajman vin sou mwen
I was really gloomy and miserable	Mwen te vrèman lugubr ak mizerab
I personally thought the book was just lucky	Mwen pèsonèlman te panse liv la te jis chans
I must have been a blood machine in operation	Mwen dwe te yon machin san nan operasyon
I was afraid to crawl into this tent with you	Mwen te pè ranpe nan tant sa a avèk ou
But that happens in many public places	Men, sa rive nan anpil kote piblik
I'll show him the reason	Mwen pral fè l 'wè rezon
There are two main effects	Gen de efè prensipal yo
I led the group to the building	Mwen mennen gwoup la nan bilding lan
I had other things to do	Mwen te gen lòt bagay pou m fè
I slowly observed as the second double shot went down	Mwen tou dousman obsève kòm dezyèm piki doub la te desann
I sigh and close my eyes to the implication	Mwen fè yon soupi epi fèmen je m kont enplikasyon an
I rested my hand on her chest	Mwen repoze men m sou pwatrin li
A powerful protection in the home	Yon pwoteksyon pwisan nan kay la
I would like to understand how you think	Mwen ta renmen konprann ki jan ou panse
I think it's my fault	Mwen panse se fòt mwen
I became the runner	Mwen te vin kourè a
I feel terrible about all that is happening	Mwen santi mwen terib sou tout sa yo ap pase
I realized, for the first time	Mwen reyalize, pou premye fwa
I wouldn’t think twice about breaking your nose	Mwen pa ta panse de fwa sou kase nen ou
I know only those who are still alive	Mwen konnen sèlman sa yo ki toujou vivan
I had to pay for them too	Mwen te oblije peye pou yo tou
I called her on her cell phone, but she didn't answer	Mwen rele l sou mobil li, men pa reponn
I dared look at her	Mwen oze yon gade nan direksyon li
I have the power to change people	Se mwen menm ki gen pouvwa pou chanje moun
Shortly afterwards, his sons entered the room	Yon ti tan apre, pitit gason l yo antre nan chanm nan
I can focus on my patient	Mwen ka konsantre sou pasyan mwen an
I leaned back on it	Mwen panche tounen desann sou li
I feel good about you too	Mwen santi mwen byen avè ou tou
I couldn't believe it was still for sale	Mwen pa t 'kapab kwè li te toujou pou vann
I think the paper could have been better	Mwen panse ke papye a te kapab pi bon
A seed of love grows in a beautiful garden	Yon grenn lanmou grandi nan yon bèl jaden
I shake my head, my reflection cheating me	Mwen souke tèt mwen, refleksyon mwen kopye mwen
I didn’t see myself as belonging to the outside	Mwen pa t 'wè tèt mwen kòm fè pati deyò
I was right, it was his room	Mwen te gen rezon, se te chanm li
I greet them with a bow	Mwen salye yo ak yon banza
A tree without roots blows with the wind	Yon pye bwa san rasin soufle ak van an
I couldn’t find myself around this	Mwen pa t 'kapab jwenn tèt mwen alantou sa a
I was too sick to care in one way or another	Mwen te twò malad pou m pran swen yon fason oswa yon lòt
I see a repeated pattern	Mwen wè yon modèl ki repete
I have a little advice	Mwen gen yon ti konsèy
I need my break tonight	Mwen bezwen repo mwen aswè a
I think she is ashamed to see the staff	Mwen panse ke li wont pou anplwaye a wè l
I tried to make sure the information was accurate	Mwen te eseye asire enfòmasyon yo egzat
A warrior unlike any other	Yon vanyan sòlda kontrèman ak nenpòt lòt
I was a bit offended by that	Mwen te yon ti jan ofanse pa la
I hoped he couldn't tell	Mwen te espere ke li pa t 'kapab di
It was so unexpected	Li te tèlman inatandi
I saw him eating fish in the lake today	Mwen te wè l ap manje pwason nan lak la jodi a
Part of it is still here	Yon pati nan li toujou isit la
I know what that feels like	Mwen konnen kisa sa santi
I was already dressed	Mwen te gentan abiye
I felt better already	Mwen te santi m pi byen deja
I know how hard it is	Mwen konnen ki jan li difisil
I went back to the cabin	Mwen tounen nan kabin an
I walked outside for a second and I saw them	Mwen te mache deyò pou yon segond epi mwen te wè yo
I have unlimited resources	Mwen gen resous san limit
More garrison troops followed	Plis twoup ganizon te swiv
I pulled it around my waist in the first hole	Mwen rale l nan ren mwen nan premye twou a
I should do it all	Mwen ta dwe fè li tout
I had to use the left silence	Mwen te oblije sèvi ak silans gòch la
I didn't run right away	Mwen pa t 'kouri touswit
I got a full ride too	Mwen te resevwa yon woulib konplè tou
We found him very talented	Nou te jwenn li gen anpil talan
A list of types of people for screws	Yon lis kalite moun pou vis
I couldn't take this	Mwen pa t 'kapab pran sa a
I pay for everything myself, thank you	Mwen peye pou tout bagay mwen menm, mèsi
I was afraid he would want to come with us	Mwen te pè li ta vle vini avèk nou
I have better parents and friends	Mwen gen pi bon paran yo ak zanmi yo
I could make out the sails	Mwen te kapab fè soti vwal yo
None of them finished their degrees	Okenn nan yo pa fini degre yo
I want you to practice that always	Mwen vle ou pratike sa toujou
Some warriors still watched with arms crossed	Kèk vanyan sòlda toujou gade ak bra kwaze
No one theory has found universal agreement	Pa gen yon sèl teyori ki te jwenn akò inivèsèl
I sighed but kept walking, forcing her to follow	Mwen te fè yon soupi men te kontinye mache, pou m te fòse l swiv
I prefer the gray	Mwen prefere gri a
I went through the whole thing	Mwen te ale nan tout bagay la
I would not be happy with a gentle, silent woman	Mwen pa ta kontan ak yon fanm dou, an silans
I found some websites by name	Mwen te jwenn kèk sit entènèt sou non
It was a chance of a million	Se te yon chans nan yon milyon
Victorious was immediately used as a repair ship	Victorious te imedyatman itilize kòm yon bato reparasyon
I was very impressed using the customer support	Mwen te trè enpresyone lè l sèvi avèk sipò kliyan an
I wouldn't talk to them either	Mwen pa ta pale ak yo tou
I have no idea what all the terms mean	Mwen pa gen okenn lide ki sa tout tèm yo vle di
I absolutely hated how it felt in my hand	Mwen te rayi absoliman jan li te santi nan men mwen an
I know we can handle it	Mwen konnen nou ka jere li
I’ve never been a baker much	Mwen pa janm te yon boulanje anpil
The old white master was still in power	Vye mèt blan an te toujou sou pouvwa
A knock on the door broke the moment	Yon frape nan pòt la kraze moman sa a
I like to go out or just stay in	Mwen renmen soti oswa jis rete nan
I may confuse it with some other restaurants	Mwen ka konfonn li ak kèk lòt restoran
I couldn't remember putting it there	Mwen pa t 'kapab sonje mete l' la
I couldn't believe my eyes	Mwen pa t 'kapab kwè je mwen
I settled down a bit with this	Mwen te etabli yon ti jan ak sa a
I wish sometimes that we could have the day over	Mwen swete pafwa ke nou ka gen jounen an fini
I couldn’t believe how relaxed she was about all this	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan rilaks li te sou tout bagay sa yo
I clear my mind and acknowledge it	Mwen netwaye lide m 'ak rekonèt li
I had dinner prepared by the ghost again	Mwen te gen dine prepare pa fantom nan ankò
I just want to forget about it	Mwen jis vle bliye sou li
I felt my throat catch, my tears	Mwen te santi gòj mwen trape, dlo nan je mwen
I even regained my composure	Mwen te menm refè lespri mwen
I called the day before and I came when they promised	Mwen te rele jou anvan an epi mwen te vini lè yo te pwomèt la
I was not angry anymore	Mwen pa t fache ankò
I would never lie to him	Mwen pa ta janm bay li manti
I know life will not be easy	Mwen konnen lavi pou nou pap fasil
But the album has a lot to prove	Men album nan gen anpil pou pwouve
I hesitate, frozen in place	Mwen ezite, jele nan plas la
One minute passes, after another	Yon minit pase, apre yon lòt
One death occurred in the city	Yon lanmò te fèt nan vil la
I need to fit the neck before removing that	Mwen bezwen anfòm kou a anvan yo retire sa
I could go to the mountain	Mwen te kapab ale nan mòn lan
I remember the lesson well	Mwen sonje leson an byen
A remarkable year is approaching	Yon ane remakab ap pwoche
I can eat the food well	Mwen ka manje manje a byen
I took it to the beach	Mwen te pran li sou plaj la
I may be angry	Mwen gen dwa fè kòlè
I think he made me beat like a painter	Mwen panse ke li te fè m bat kòm yon pent
I hear what you have to say about your friend	Mwen tande sa w di sou zanmi w la
I will not set that date	Mwen pa pral mete dat sa a
A brand of intelligence	Yon mak entèlijans
I highly recommend it to anyone	Mwen trè rekòmande li bay nenpòt moun
I loved checking out the competition	Mwen te renmen tcheke konpetisyon an
They sent a car to pick him up	Yo voye yon machin al chache l
I only have about an hour, though	Mwen gen sèlman apeprè inèdtan, menm si
I love the way you look and the way you dress	Mwen renmen jan ou gade ak jan ou abiye
I had none of these things	Mwen pa te gen okenn nan bagay sa yo
Joseph number three in the area	Joseph nimewo twa nan zòn nan
A quick study of patience	Yon etid rapid nan pasyans
I desperately needed a plan now	Mwen dezespereman te bezwen yon plan kounye a
I ran in patience	Mwen te kouri nan pasyans
I wrote it personally after the report came out	Mwen te ekri l pèsonèlman apre rapò a soti
I walked without making a sound	Mwen te mache san fè yon sèl son
I was thoroughly wiped by my own message	Mwen te byen siye pa pwòp mesaj mwen an
I put it safe	Mwen mete l an sekirite
I relied on it for food and clean linen	Mwen te depann sou li pou manje ak twal fin blan pwòp
I didn't sleep all night	Mwen pat dòmi tout nwit lan
I hope the line is not too long	Mwen espere liy lan pa twò long
I undressed naked and lay down on a bed	Mwen te dezabiye toutouni epi mete m sou yon kabann
I haven't been there since the funeral	Mwen pa te la depi antèman an
I have, you have, we all have	Mwen genyen, ou genyen, nou tout genyen
A thought for your consideration	Yon panse pou konsiderasyon ou
I just didn’t know that was what it was	Mwen jis pa t 'konnen se sa li te ye
A crowd quickly surrounded us	Yon foul moun byen vit antoure nou
I couldn't even look at it	Mwen pa t 'kapab menm gade nan li
I've seen this mirror before	Mwen te wè gade glas sa a anvan
I was surprised to see the fire burning	Mwen te sezi wè dife a limen
I came to see you a lot	Mwen te vin wè ou anpil
I was happy for the break in the conversation	Mwen te kontan pou ti repo a nan konvèsasyon an
I love having new things	Mwen renmen gen nouvo bagay
I have a guard under the gate	Mwen gen yon gad anba pòtay la
I have three questions	Mwen gen twa kesyon
I find this fascinating to see	Mwen jwenn sa a kaptivan wè
I was here just in time	Mwen te isit la jis nan bon moman an
I wasn’t miserable with you, though	Mwen pa t 'mizerab avè ou, menm si
I owed him for this	Mwen te dwe l 'pou sa a
I don't need a second parent	Mwen pa bezwen yon dezyèm paran
I got up and dressed when called	Mwen te leve epi abiye lè yo rele
I had trouble getting angry	Mwen te gen pwoblèm pou m rete fache
A firm hand pushed her back down	Yon men fèm pouse l tounen desann
I remembered our last moments together	Mwen te sonje dènye moman nou yo ansanm
I couldn’t force myself to even look away from her	Mwen pa t 'kapab fòse tèt mwen menm gade lwen li
I was thirsty and needed something to drink	Mwen te swaf dlo e mwen te bezwen yon bagay pou m bwè
I want my boys to treat women the way men should	Mwen vle ti gason mwen yo trete medam yo jan mesye yo ta dwe
I heard my mother calling me	Mwen tande manman m t ap rele m non
I can hear my parents in their room	Mwen ka tande paran mwen nan chanm yo
She looks irritated and tired	Li parèt irite ak fatige
I pushed myself to the floor with care	Mwen te pouse tèt mwen sou planche a ak swen
I didn't need to hear a warning	Mwen pa t 'bezwen tande yon avètisman
I turn and look over my left shoulder	Mwen vire epi gade sou zepòl gòch mwen an
I got dressed and headed out	Mwen te abiye ak te dirije soti
I feel it finally snap, my only barrier falling	Mwen santi li finalman menen, sèl baryè mwen an tonbe
A large form entered the middle of the street	Yon gwo fòm te antre nan mitan lari a
I will only grow as a person under their guidance	Mwen pral sèlman grandi kòm yon moun anba gidans yo
I realized that it had already been set up	Mwen reyalize ke li te deja mete sou pye
I have to make the corresponding video to share	Mwen oblije fè videyo ki koresponn lan pou m pataje l
I literally worried about my summer life as a child	Mwen literalman enkyete lavi m 'lete kòm yon timoun
A long corridor stretched deep into the darkness	Yon koridò long lonje pwofondman nan fènwa a
I know what will make you happy in this life	Mwen konnen sa ki pral fè ou kontan nan lavi sa a
I know some would disagree with me here	Mwen konnen ke kèk ta pa dakò avè m 'isit la
I met him at the entrance, embarrassed as hell	Mwen te rankontre l 'nan antre kay la, jennen tankou lanfè
I’m happy to bounce from there	Mwen kontan rebondi soti nan la
I didn’t see the man angry, to be honest	Mwen pa t 'wè nonm sa a fache, yo dwe onèt
I threw the picture down the stairs	Mwen jete foto a desann mach eskalye yo
I need money for that notebook	Mwen bezwen lajan pou kaye sa
I want to live a life	Mwen vle viv yon vi
I wished he was back with me	Mwen te swete li te tounen anlè ak mwen
I heard him say that too	Mwen tande li di li konsa tou
I can’t see the potential of these things anymore	Mwen pa ka wè potansyèl la nan bagay sa yo ankò
I tried to control the panic	Mwen te eseye kontwole panik la
I’m not totally sure yet	Mwen pa totalman si ankò
I chose you over everything	Mwen te chwazi ou sou tout bagay
I already have some things ready here in the lab	Mwen deja gen kèk bagay pare isit la nan laboratwa a
I ran back to my car and burst my trunk	Mwen kouri tounen nan machin mwen an epi pete kòf mwen an
I seemed to love her	Mwen te sanble renmen l
I didn't expect an answer	Mwen pa t espere yon repons
A great sadness set in in his chest	Yon gwo tristès te etabli anndan pwatrin li
I smiled in surprise and joy	Mwen te souri ak sipriz ak lajwa
I know this from personal experience, trial and error	Mwen konnen sa a nan eksperyans pèsonèl, esè ak erè
I mean, this was more than an inch	Mwen vle di, sa a te pi plis pase yon pous
I seem to be incredibly busy	Mwen sanble yo ekstrèmman okipe
I didn’t think that far	Mwen pa te panse sa lwen
I don't like not eating	Mwen pa renmen pa manje
A pleasure, from childhood	Yon plezi, nan anfans
I put this sign out quite often	Mwen mete siy sa a soti byen souvan
I visited him there once	Mwen te vizite l 'la yon fwa
I was watching my beautiful wife prepare dinner	Mwen t ap gade bèl madanm mwen ap prepare dine
I would love to see their services	Mwen ta renmen wè sèvis yo
I can assure you that they will accept your advice	Mwen ka asire w ke yo pral aksepte konsèy ou yo
I’ve done a few, but not many	Mwen te deja fè kèk, men pa anpil
I took this example	Mwen te pran egzanp sa a
I wouldn't do anything anymore	Mwen pa ta fè anyen ankò
A salad instead of soup	Yon sòs salad olye de soup
I can't imagine who the second person might be	Mwen pa ka imajine kiyès dezyèm moun nan ta ka ye
I guess they didn’t care about the southbound road, though	Mwen devine yo pa t pran swen sou wout sid la, menm si
All its stations share with other lines	Tout estasyon li yo pataje ak lòt liy
I work to high standards	Mwen travay nan estanda ki wo
I will make you invisible to them	Mwen pral fè ou envizib pou yo
I hope it takes	Mwen espere ke li pran
I guess they would work well	Mwen devine yo ta travay byen
I was not there when you decided to return your contract	Mwen pa t la lè ou te deside retounen kontra w la
I would wake up every day and get ready for school	Mwen ta reveye chak jou epi prepare pou lekòl
I want you where you are	Mwen vle kote ou ye a
I don’t try to sing and I can’t for a while	Mwen pa eseye chante epi mwen pa kapab pou yon ti tan
I was dealing with the bottom of the food chain	Mwen te fè fas ak anba a nan chèn alimantè a
I can't really blame him for that either	Mwen pa ka vrèman blame l 'pou sa tou
I rolled my eyes and shook my head	Mwen woule je m 'ak souke tèt mwen
Apparently his term was very successful	Aparaman manda li a te gen anpil siksè
I started with this university	Mwen kòmanse ak inivèsite sa a
I have absolutely no feelings for her	Mwen pa gen absoliman okenn santiman pou li
A white face with black block numbers	Yon figi blan ak nimewo blòk nwa
A white helicopter followed close behind	Yon elikoptè blan te swiv toupre dèyè
I would stand here and wait	Mwen ta kanpe isit la epi tann
I stood in the office building	Mwen te kanpe nan biwo bilding lan
I learn something from you every day	Mwen aprann yon bagay nan men ou chak jou
I can’t try to make them see meaning	Mwen pa ka eseye fè yo wè sans
I was afraid of what they could do	Mwen te pè pou sa yo te kapab
I tried some sort of conversation	Mwen te eseye kèk sòt de konvèsasyon
I didn't know what to do with them	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ak yo
I wonder if my father went to college	Mwen mande si papa m te ale nan kolèj
I think the date usually rises on the program	Mwen panse ke dat la anjeneral monte sou pwogram nan
I am old, like you, my sweet	Mwen fin vye granmoun, tankou ou menm, dous mwen
The only alternative they deserved was religious life	Sèl altènatif yo merite se te lavi relijye
I held my hand tight	Mwen te kenbe men m sere
A good example would end something like	Yon bon egzanp ta fini yon bagay tankou
I poured another glass	Mwen vide yon lòt vè
I welcome the invitation and accept	Mwen akeyi envitasyon an e mwen aksepte
I could not stay in the dark	Mwen pa t 'kapab rete prezan nan fè nwa a
I simply did not understand his reaction	Mwen tou senpleman pa t 'konprann reyaksyon li
I will not let him destroy me any more	Mwen p'ap kite l' detwi m' ankò
I wonder about his intentions to the people	Mwen sezi sou entansyon li bay pèp la
I hear it in the way it sometimes breathes	Mwen tande li nan fason li pafwa respire
I use a lot of gold leaf	Mwen sèvi ak anpil fèy lò
I never wanted to hurt this girl	Mwen pa t janm vle fè ti fi sa a mal
I go to her for beauty tips	Mwen ale jwenn li pou konsèy bote
I brushed my teeth longer than it lasted	Mwen te bwose dan mwen pi lontan ke li te dire
I have attached a rather extensive to-do list	Mwen tache yon lis travay olye vaste
I can't see into the future	Mwen pa ka wè nan tan kap vini an
I can't blame you for being angry	Mwen pa ka blame w paske w fache
I have to talk to them right away	Mwen oblije pale ak yo touswit
I want a report on the situation in five minutes	Mwen vle yon rapò sou sitiyasyon nan senk minit
I always ate what was set before me	Mwen te toujou manje sa yo mete devan mwen
I planned for any scenario, he lived through the day	Mwen te planifye pou nenpòt senaryo, li te viv nan jounen an
I can’t keep running and hiding in my head	Mwen pa ka kontinye kouri ak kache nan tèt mwen
I am very happy and will definitely buy again	Mwen trè kontan epi mwen pral definitivman achte ankò
I can't have a normal conversation anymore	Mwen pa ka gen yon konvèsasyon nòmal ankò
I've never seen anything like it in anyone	Mwen pa t janm wè yon bagay konsa nan yon moun
I so much appreciate your friendship	Mwen tèlman apresye amitye w
I tried the bedroom door	Mwen te eseye pòt chanm lan
I don’t care anymore that diamonds are forever	Mwen pa pran swen ankò ke Diamonds yo pou tout tan
Although sometimes it seems cross rather	Malgre ke pafwa li sanble kwa pito
I played hard, but did very little standing out	Mwen te jwe di, men te fè anpil ti kanpe deyò
I closed my eyes and took a deep breath	Mwen fèmen je m 'ak pran yon gwo souf
I thought all the bars stayed open after midnight	Mwen te panse ke tout ba yo te rete louvri apre minwi
I only feel so so about my family	Mwen sèlman santi konsa konsa sou fanmi mwen
I think we would have a delightful partnership	Mwen panse ke nou ta fè yon patenarya délisyeu
I settle on a graph at the end	Mwen rezoud sou yon graf nan fen an
I love hearing you sing too	Mwen renmen tande ou chante tou
I found the phone, which is a picture phone	Mwen jwenn telefòn nan, ki se yon telefòn foto
I wanted to be able to touch you	Mwen te vle gen dwa manyen ou
Open where he was the defending champion	Louvri kote li te chanpyon defann lan
I’ve noticed more difficulties lately to get creative	Mwen remake plis difikilte dènyèman pou m kreyatif
I thought with my friends at home	Mwen te panse ak zanmim lakay mwen
I am immune to the ego	Mwen iminize kont ego a
I had no idea who was here or why	Mwen pa te gen okenn lide ki moun ki te isit la oswa poukisa
The rooms were above ground and had little protection	Chanm yo te anwo tè a epi yo te gen ti pwoteksyon
I was not familiar with the administration of such a complex	Mwen pa t 'abitye ak administrasyon an nan yon konplèks konsa
I always tip extra big	Mwen toujou pwent extra gwo
This limitation remains to this day	Limit sa a rete jiska jounen jodi a
I went ahead and hung up	Mwen te ale pi devan epi mwen te pann li
I just have something for her	Mwen jis gen yon bagay pou li
I can't repeat that kind of language	Mwen pa ka repete kalite lang sa a
Suddenly, I can hear the sound of my heart beating in my temples	Toudenkou, mwen ka tande batman kè m ap bat nan tanp mwen yo
I was not ready to complain	Mwen pa t 'pwè pou plenyen
I was going to leave it	Mwen te pral kite li
The restaurant has three glass front walls	Restoran an gen twa mi devan an vè
I have the ability, yes	Mwen gen kapasite a, wi
I was careful at heart	Mwen te pran prekosyon nan kè
I get up, get dressed, and go out for breakfast	Mwen leve, abiye, epi mwen soti pou manje maten
I didn't stop crying for someone	Mwen pa t kanpe kriye poutèt yon moun
I want to avoid this particular thing	Mwen vle evite bagay patikilye sa a
Then I ask for answers, even if they are wrong	Lè sa a, mwen mande repons, menm si yo mal
I finally decided it didn’t matter	Mwen finalman deside li pa gen pwoblèm
I checked my appearance in the mirror	Mwen tcheke aparans mwen nan glas la
I have trouble remembering any happy moments	Mwen gen pwoblèm pou m sonje nenpòt moman vrèman kontan
I never told the police about that	Mwen pa janm di lapolis sou sa
I don't hear his music	Mwen pa tande mizik li
I like to be alone, independent	Mwen renmen rete poukont mwen, endepandan
I was making friends	Mwen tap fè zanmi
Many of them even come back for more	Anpil nan yo menm tounen pou plis
I could not put my family at risk when I was selfish	Mwen pa t 'kapab mete fanmi mwen an risk lè mwen te egoyis
I want to put wheels on every work table	Mwen vle mete wou sou chak tab travay
I think it was a surprise party	Mwen panse ke se te yon pati sipriz
I was expecting a word	Mwen te espere yon mo
I have been using it for years	Mwen te sèvi avè l 'pou ane
I hold boats like never before	Mwen kenbe bato tankou pa janm anvan
I am here for a simple reason	Mwen isit la pou yon rezon senp
I thought it was a pain	Mwen te panse li te yon doulè
A real pleasure to drive	Yon plezi reyèl nan kondwi
I was beside him and saw you back up	Mwen te bò kote l ', li wè ou tounen moute la
I always tried to put his feelings before me	Mwen te toujou eseye mete santiman li anvan mwen
I immediately fell in love with them	Mwen imedyatman tonbe nan renmen ak yo
I never knew my real father	Mwen pa janm konnen vrè papa mwen
Many times killed in this place	Anpil tan te touye nan kote sa a
I find solutions to problems	Mwen jwenn solisyon pwoblèm
I almost flew into the bay again	Mwen prèske vole nan Bay la ankò
I got out of the elevator, scared	Mwen soti asansè a, pè
A wonderful place to be	Yon bèl kote yo dwe
I learned that we are not completely different	Mwen te aprann ke nou pa konplètman diferan
A memory suddenly shot at him	Yon memwa toudenkou tire nan li
I think the students played it safe	Mwen panse ke elèv yo te jwe li an sekirite
I closed the garage door and entered the house	Mwen fèmen pòt garaj la epi mwen antre nan kay la
I used it a lot in the store too	Mwen te itilize li anpil nan magazen an tou
I've never heard of such a thing before	Mwen pa t janm tande pale de yon bagay konsa anvan
I just haven't made that decision yet	Mwen jis poko pran desizyon sa a
A subject very close to my heart	Yon sijè ki trè pre kè m
I take this opportunity to congratulate her	Mwen pwofite féliciter li
I didn't believe them at the time	Mwen pa t 'kwè yo nan moman an
I just wouldn’t listen to their voices	Mwen jis pa ta koute vwa yo
A young woman in a chair is reading a book	Yon jèn fanm nan yon chèz ap li yon liv
I was pleasantly surprised however	Mwen te etone plezant sepandan
I have an early day tomorrow	Mwen gen yon jou bonè demen
I am in the heart of a simple fellow	Mwen se nan kè yon parèy senp
I was too detached to care	Mwen te twò detache pou m pran swen
The parties exchange fire	Pati yo fè echanj dife
You can also add rum	Ou ka ajoute wonm tou
I hope the hospital can help	Mwen espere lopital la ka ede l
The varieties of salmon fish are many	Varyete pwason somon yo anpil
I give you the numbers	Mwen ba ou nimewo yo
I was in my biggest mental problem	Mwen te nan pi gwo pwoblèm mantal mwen yo
All texts deal with old age	Tout tèks fè fas ak vyeyès
I ran into the car and disappeared again	Mwen kouri nan machin nan epi disparèt ankò
I noticed that my partner was rubbing his cheeks	Mwen remake ke patnè mwen an te fwote machwè li
I must have been unconscious for a few seconds	Mwen dwe te san konesans pou kèk segond
I learned this lesson years ago	Mwen te aprann leson sa a ane de sa
And he gave each student his hand	Apre sa, li te bay men chak elèv
Then the audience will always know where it is	Lè sa a, odyans lan ap toujou konnen ki kote li ye
I affirm that real effort is creative	Mwen afime ke vrè efò se kreyatif
A quest to let you go	Yon demand pou kite ou ale
A gentle breeze blew through the open window	Yon briz dou te soufle nan fenèt la louvri
I looked back at my textbook	Mwen tounen gade liv lekòl mwen an
I dug inside the box	Mwen fouye anndan bwat la
I looked up at him	Mwen leve je m sou li
I’ve been brave all these years	Mwen te brav pandan tout ane sa yo
Robinson described his childhood as very religious	Robinson dekri anfans li kòm trè relijye
I was going to start on the other video	Mwen te pral kòmanse sou lòt videyo a
I don't need to go into that here	Mwen pa bezwen antre nan sa isit la
I owed a lot to myself	Mwen te dwe anpil nan tèt mwen
Instead he puts a former audience in flight	Olye de sa li mete yon ansyen odyans nan vòl
I walk in the turn	Mwen mache nan vire a
I doubt, however, whether we will succeed	Mwen doute, sepandan, si nou pral gen siksè
I ran out of time	Mwen kouri soti nan tan
I recognize the house	Mwen rekonèt kay la
I was an eager student, interested in learning	Mwen te yon etidyan anvi, ki te enterese nan aprann
I almost asked her to marry me	Mwen prèske mande l pou l marye avè m
I will fight for balance	Mwen pral goumen pou balans
I take my bus home and take my things	Mwen pran bis lakay mwen epi mwen pran bagay mwen yo
I just need the effect	Mwen jis bezwen efè a
Each deputy usually headed his own department	Chak depite anjeneral te dirije pwòp depatman pa l
There were several reasons for this decision	Te gen plizyè rezon pou desizyon sa a
I discovered it thirty years too late	Mwen te dekouvri li trant ane twò ta
I am ready to end the uncertainty	Mwen pare pou m fini ak ensètitid la
I told her we were in the chapel	Mwen te di li nou nan chapèl la
I never felt worse	Mwen pa janm te santi pi mal
I would not admit defeat	Mwen pa ta admèt defèt
I could spend all my time at home	Mwen te kapab pase tout tan mwen lakay mwen
A security company seemed like a perfect fit	Yon konpayi sekirite te sanble tankou yon anfòm pafè
I heard him in the background, laughing	Mwen tande l 'nan background nan, ri
I take the phone back and check the mailbox	Mwen pran telefòn nan tounen epi tcheke bwat la voye
They pushed me to say	Yo te pouse mwen di
I need something to eat	Mwen bezwen yon bagay pou m manje
I learned a lot about sales in two groups	Mwen te aprann anpil bagay sou lavant nan de gwoup
I know who they are	Mwen konnen ki moun sa yo ye
I wanted to report it but decided against it	Mwen te vle rapòte li men deside kont li
I see you made some new friends	Mwen wè ou te fè kèk nouvo zanmi
I have been a member for at least ten years	Mwen te yon manm pou omwen dizan
I stood at the top counter with a sigh	Mwen te kanpe bò kontwa wo a ak yon soupi
Pleasant ended	Pleasant te fini
I had twelve of us circle around it	Mwen te gen douz nan nou sèk alantou li
I know what you are afraid of and what makes you act	Mwen konnen sa ou pè ak sa ki fè ou aji
I didn’t need to be here	Mwen pa t 'bezwen yo dwe isit la
I can't see it that way	Mwen pa ka wè l konsa
I let you sleep very long	Mwen kite ou dòmi trè lontan
Then I saw why there was nothing here	Lè sa a, mwen te wè poukisa pa te gen anyen isit la
I stare straight at her	Mwen fikse dwat nan li
I will not let this interrupt my path	Mwen p'ap kite sa a entèwonp wout mwen
Lightning struck one of the ships	Zeklè frape youn nan bato yo
I said you can stay up until Dad gets home	Mwen te di ou ka rete kanpe jiskaske papa rive lakay ou
I have everything under control	Mwen gen tout bagay anba kontwòl
I can't code at this level	Mwen pa ka code nan nivo sa a
I did not spoil everything as you did	Mwen pa t 'gate tout bagay tankou ou te fè
A small soft hand was tied by her	Yon ti men mou te mare pa l
This can be used to implement decision tables	Sa a ka itilize pou aplike tab desizyon
I am now in the middle of the train station	Mwen kounye a nan mitan estasyon tren an
I couldn't understand it	Mwen pa t 'kapab konprann li
I understood perfectly	Mwen te konprann parfe
I felt crazy telling her	Mwen te santi m fou di l
I walked to the hospital	Mwen te mache nan lopital la
I want to go home with	Mwen vle ale lakay ou ak
I wanted to be your best friend	Mwen te vle vin pi bon zanmi ou
I plan on mining pools too	Mwen planifye sou pisin min tou
I should know you couldn't go with it	Mwen ta dwe konnen ou pa t 'kapab ale ak li
I threw it like a hot stone	Mwen lage l tankou yon wòch cho
I started running away from that horror	Mwen te kòmanse kouri ale lwen laterè sa a
They continued to work for him until his death	Yo te kontinye travay pou li jouk li mouri
The couple had six children	Koup la te gen sis timoun
I opened my mouth, closed it again, opened it	Mwen louvri bouch mwen, fèmen l ankò, louvri l
I didn't want to go to jail	Mwen pa t vle ale nan prizon
I couldn’t believe this was her	Mwen pa t 'kapab kwè ke sa a te li
I realize this is my hint to leave	Mwen reyalize sa a se allusion mwen pou kite
I gave her her first hug	Mwen te ba li premye akolad li
I can only speculate what is known	Mwen ka sèlman espekile sa li te ye
I don't say anything and I just look at her	Mwen pa di anyen e mwen sèlman gade l
I just didn’t want a repeat of last night	Mwen jis pa t 'vle yon repete nan yè swa
I remember having a great life when I was a child	Mwen sonje mwen te gen yon gwo lavi lè mwen te timoun
I look at my phone, I think it will call	Mwen gade telefòn mwen an, mwen panse ke li pral rele
It has been two years of economic growth	Li te gen de ane nan kwasans ekonomik
I can hang the mirror	Mwen ka pann glas la
I respect your comment	Mwen respekte kòmantè w la
I had to learn what he knows	Mwen te oblije aprann sa li konnen
I was wrong to bring you here	Mwen te mal mennen ou isit la
I have a good feeling about this	Mwen gen yon bon santiman sou sa a
I waited patiently at the base of the kitchen island	Mwen te tann pasyans nan baz la nan zile a kwizin
I wanted to be alone for a while	Mwen te vle yon ti tan poukont ou
I like some individual staff members from the fourth floor	Mwen renmen kèk manm pèsonèl endividyèl ki soti nan katriyèm etaj la
I had to stop him before he could reach her	Mwen te oblije kanpe l anvan li rive jwenn li
I noticed that she made no effort to wash it	Mwen remake li pa fè okenn efò pou lave l
I knew it in my heart all the time	Mwen te konnen li nan kè mwen tout tan
A feeling of discomfort filled the hearts of all the students	Yon santiman malèz te ranpli kè tout elèv yo
I will go to your house as you wish	Mwen pral kay ou jan ou vle
I climbed back into bed and reached for the map	Mwen te monte tounen nan kabann nan epi m te rive jwenn kat la
I would go there too, except only the girls who go there	Mwen ta ale la tou, eksepte sèlman ti fi ki ale la
Someone had to do it	Yon moun te dwe fè li
A very kind, sensitive, friendly friend, that is	Yon zanmi trè janti, sansib, zanmitay, se sa ki
I believe we can have an alternative	Mwen kwè ke nou ka gen yon altènatif
I keep calling him, but the call doesn't go away	Mwen kontinye rele l, men apèl la pap pase
I didn't even have to think about it	Mwen pa t 'menm bezwen reflechi sou li
I didn't want to wake him up	Mwen pat vle reveye l
I was slow and made too many mistakes	Mwen te dousman e mwen te fè twòp erè
I was not like the crowd	Mwen pa t tankou foul la
His first attempt was a failure	Premye tantativ li se te yon echèk
I knew that was coming	Mwen te konnen sa tap vini
I’ve never even played with it much	Mwen pa janm menm jwe ak li anpil
I thought about many aspects of our discussion	Mwen te reflechi sou anpil aspè nan diskisyon nou an
I could feel his eyes on me	Mwen te kapab santi je l 'sou mwen
I mean, there was movement, at least	Mwen vle di, te gen mouvman, omwen
I can't be late either	Mwen pa ka an reta tou
I had a fantastic time with you today	Mwen te pase yon tan kokenn avèk ou jodi a
I wanted to keep on her voice	Mwen te vle kenbe sou vwa li
I receive lots from a variety of sources	Mwen resevwa anpil nan yon varyete sous
I had to do this every Saturday	Mwen te oblije fè sa chak samdi
I was the villain and he was my victim	Mwen te mechan an e li te viktim mwen
I am in great distress	Mwen nan gwo detrès
I walked to the bar	Mwen te mache ale nan ba a
Some carried weapons	Kèk te pote zam
I started becoming an engineer	Mwen te kòmanse vin yon enjenyè
I don't want to kill him	Mwen pa vle touye l
I tried to give the main points essential	Mwen te eseye bay pwen prensipal yo esansyèl
I shook it a little	Mwen souke l yon ti kras
I hate that actually	Mwen rayi sa aktyèlman
I didn't talk to him	Mwen pa t pale avè l
I hadn’t heard his name in over two weeks	Mwen pa t 'tande non li nan plis pase de semèn
I didn’t know they made this style for men	Mwen pa t 'konnen yo te fè style sa a pou gason
I waited to see him	Mwen te tann pou m wè l
I know you know what happened	Mwen konnen ou konnen sa ki te pase
A big green dragon	Yon gwo dragon vèt
I could just lie here and die	Mwen te kapab jis kouche isit la epi mouri
A lower score means better quality	Yon nòt ki pi ba vle di pi bon kalite
I could not understand what they were saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa yo te di
A kind of relief was felt in the air	Yon kalite soulajman te santi nan lè a
A living thought equals strength and lightning	Yon panse vivan egal nan fòs ak zèklè
I need to know if you have	Mwen bezwen konnen si ou genyen
I think the mountain has finally accepted us	Mwen panse ke mòn lan te finalman aksepte nou
I wish it was gone	Mwen te swete li ale
I can’t wait for my change to end	Mwen pa ka tann pou chanjman mwen an fini
I was expecting a reaction of rage and pain	Mwen t ap tann yon reyaksyon raj ak doulè
I want you to trust me with your life	Mwen vle ou fè m konfyans ak lavi ou
I must speak for women	Mwen dwe pale pou fanm
I knew it was easier	Mwen te konnen te gen pi fasil
I can be emotional sometimes, too	Mwen ka emosyonèl pafwa, tou
I’ve never had this kind of problem before	Mwen pa janm gen kalite pwoblèm sa a anvan
I wasn’t in a fighting mood anyway	Mwen pa t 'nan yon atitid batay de tout fason
I will always be there for you	Mwen pral toujou la pou ou
I hope he paid them for it	Mwen espere li te peye yo pou li
I haven't seen him in fifty years	Mwen pa wè l 'nan senkant ane
I should feel scared	Mwen ta dwe santi pè
I have told you many times	Mwen te di nou anpil fwa
I want you to discover it for yourself	Mwen vle ou dekouvri li pou tèt ou
It’s not a concern for fixed level theft	Li pa yon enkyetid pou vòl nivo fiks
I told him about my request	Mwen te di l 'sou demand mwen an
I know how much you love the food there	Mwen konnen konbyen ou renmen manje a la
I know the pride that burns in your soul	Mwen konnen fyète ki boule nan nanm ou
I love you so far, too	Mwen renmen ou byen lwen tèlman, tou
I love kids though	Mwen renmen timoun menm si
The flowers are entirely in a closed structure	Flè yo antyèman nan yon estrikti ki fèmen
I would love to stay here again!	Mwen ta renmen rete isit la ankò!
I have had my corporate lawyers do this	Mwen te fè avoka antrepriz mwen yo fè sa
I know how this could be possible	Mwen konnen ki jan sa a ta ka posib
I held my breath waiting for someone to appear disappointed	Mwen te kenbe souf mwen ap tann pou yon moun parèt desi
I would not hold back my feelings	Mwen pa t ap kenbe santiman mwen
The events will bring him back	Evènman yo pral fè l tounen
I will not convert that	Mwen pap konvèti sa
I hope you enjoy the rest of your life	Mwen espere ou jwi rès lavi ou
I can hear people and traffic	Mwen ka tande moun ak trafik
I looked out the door and lost my appetite	Mwen gade nan direksyon pòt la epi mwen pèdi apeti mwen
I may hate it in a month	Mwen ka rayi li nan yon mwa
I could actually dream	Mwen ta ka reve aktyèlman
I didn't want to upset anyone	Mwen pa t vle fè pèsonn fache
I'm still very confused	Mwen toujou trè konfonn
I didn't know if he was ready to trust me	Mwen pa t 'konnen si li te pare pou fè mwen konfyans
I also left my keys at home	Mwen te kite kle mwen tou lakay ou
I just can't stand by her	Mwen jis pa ka kanpe bò kote li
I didn't think you were rude	Mwen pat panse ou te grosye
I was just glad he was gone	Mwen te jis kontan ke li te ale
I plan to stay around for a very long time	Mwen planifye pou m rete alantou pou yon tan trè long
I tried not to look too hard	Mwen te eseye pa gade twò di
I felt my stomach twist	Mwen te santi vant mwen tòde
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
I stand in the middle of the corridor	Mwen kanpe nan mitan koridò a
I smiled in the eye	Mwen te souri nan je a
I felt sorry for her	Mwen te santi m regrèt pou li
I didn't snap it away	Mwen pa t 'menen sou li ale
I had never heard of the place	Mwen pa t janm tande pale de kote a
I was expecting a great deal of corruption	Mwen te espere yon gwo zafè nan koripsyon
A woman he might love	Yon fanm li te ka renmen
I want you two to stay around	Mwen vle nou de rete alantou
I'll try that next time	Mwen pral eseye sa pwochen fwa
I was lying in my teeth	Mwen te bay manti nan dan mwen
It also inspired more widely	Li te tou enspire plis lajman
I believe in getting the job done	Mwen kwè nan fè travay la fè
I posted a similar issue elsewhere on this forum	Mwen poste yon pwoblèm ki sanble yon lòt kote sou fowòm sa a
I would not leave the fleet	Mwen pa ta kite flòt la
I couldn't do my job without their help	Mwen pa t ka fè travay mwen san èd yo
I actually have some clever dialogue in this one	Mwen aktyèlman gen kèk dyalòg entelijan nan yon sèl sa a
I just needed to get it this advantage	Mwen jis te bezwen jwenn li avantaj sa a
I saw people who did not die under arrows	Mwen wè moun ki pa t mouri anba flèch
I think for both parties it was the right move	Mwen panse ke pou tou de pati yo se te mouvman an dwa
I never really thought much about my appearance	Mwen pa t janm reyèlman panse anpil sou aparans mwen
I can't handle anticipation	Mwen pa ka okipe antisipasyon
I wouldn't tell her about that either	Mwen pa t ap di l sou sa tou
I felt her hair fall lightly on my forehead	Mwen te santi cheve l tonbe alalejè sou fwon mwen
A headquarters for the cause	Yon katye jeneral pou kòz la
A metal pan was in front of each of them	Yon chodyè an metal te devan chak nan yo
I have a great passion for music	Mwen gen yon gwo pasyon pou mizik
I need to learn more about this prophecy	Mwen bezwen aprann plis sou pwofesi sa a
I like this topic of conversation	Mwen renmen sijè sa a nan konvèsasyon
I needed it more	Mwen te bezwen li plis
I was out of my mind with anxiety	Mwen te soti nan tèt mwen ak enkyetid
I think the body is dead	Mwen panse ke kò a mouri
I talked to him about you	Mwen te pale avè l de ou
Someone in a shark body	Yon moun nan yon kò reken
I expect greater discretion on your part	Mwen espere pi gwo diskresyon sou pati ou
I am sorry for its not before now very much	Mwen regrèt pa li yo anvan kounye a anpil
I keep forgetting to put it in forward gear	Mwen kontinye bliye mete l 'nan Kovèti pou pi devan
I was thinking about that myself	Mwen t ap panse ak sa mwen menm
I had to make a video for this song	Mwen te oblije fè yon videyo pou chante sa a
I had to protect my mother no matter what	Mwen te oblije pwoteje manman m kèlkeswa sa
A large black hand broke it	Yon gwo men nwa kraze l
I have to do this, or nobody will	Mwen dwe fè sa, oswa pèsonn pa pral
People stay at home	Moun yo rete lakay yo
I could tell he was looking for someone	Mwen te kapab di li t ap chèche yon moun
I wanted to die, disappear	Mwen te vle mouri, disparèt
A dark shadow rose slowly	Yon lonbraj nwa leve tou dousman
A high ladder does not get you out on the branches	Yon nechèl wo pa fè ou soti sou branch yo
I’m back in shape	Mwen tounen nan fòm mwen yo
I thought it might be a basement	Mwen te panse li ta ka gen yon sousòl
I knew this was home and training ground	Mwen te konnen sa a te lakay yo ak teren fòmasyon
I also have a passion for music and medicine	Mwen gen pasyon tou pou mizik ak medikaman
I hoped it would be in the kitchen	Mwen te espere ke li ta nan kwizin nan
I apologize now	Mwen lage padon kounye a
I wouldn’t mind doing that again anytime, though	Mwen pa ta lide fè sa ankò nenpòt lè, menm si
People will believe everything they want	Moun yo pral kwè tout sa yo vle
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
A place for everyone and everyone in their place	Yon kote pou tout moun ak tout moun nan plas yo
I could feel the next storm	Mwen te kapab santi tanpèt kap vini an
I love your daughter	Mwen renmen pitit fi ou
I’m trying to keep it as small as practical	Mwen ap eseye kenbe li osi piti ke pratik
I guessed we were in an underground hole	Mwen te devine nou te nan yon twou anba tè
The record has sold about nine million copies worldwide	Dosye a te vann anviwon nèf milyon kopi atravè lemond
I asked them if it was serious	Mwen te mande yo si se te yon bagay serye
A new beginning, a new name	Yon nouvo kòmansman, yon nouvo non
A new small TV and a new digital camera	Yon nouvo ti televizyon ak yon nouvo kamera dijital
I didn't know what to say or do	Mwen pa t konnen kisa pou m di oswa fè
I promise she won’t stop and drink the juice	Mwen pwomèt li pa pral sispann ak bwè ji a
I thought it was brilliant	Mwen te panse li te briyan
I can't say what he thinks	Mwen pa ka di sa l ap panse
I guess they love me	Mwen devine yo renmen mwen
I would rather die than become like them	Mwen ta pito mouri pase vin tankou yo
I also looked on with some respect	Mwen menm tou yo te gade sou ak kèk respè
I saw a large purple ball appear on his temple	Mwen gade yon gwo boul koulè wouj violèt parèt sou tanp li
Something miraculous happened when he did	Yon bagay mirak te rive lè li te fè sa
I am working to be more defined	Mwen ap travay pou mwen pi defini
I'm not trying to open the door	Mwen pa eseye ouvri pòt la
I couldn't get it out of my head	Mwen pa t 'kapab wete l' nan tèt mwen
I was new to the menu	Mwen te nouvo nan meni an
I will definitely be back	Mwen definitivman pral tounen
A passage to be remembered by	Yon pasaj yo dwe sonje pa
I barely reached her	Mwen te apèn rive jwenn li
I recognize this in contempt	Mwen rekonèt lè sa a nan ti mepri
I haven't really forgotten you know	Mwen pat vrèman bliye ou konnen
I beg you to forget that	M ap mande w bliye sa
I guess it wasn’t in anything in my business	Mwen devine li pa t 'nan anyen nan biznis mwen an
I'll give you a starter for ten	Mwen pral ba ou yon starter pou dis
I could feel it burning inside me	Mwen te kapab santi li boule anndan mwen
He probably made no profit on it	Li pwobableman pa fè okenn pwofi sou li
I give them both big ten to disappear	Mwen ba yo tou de dis gwo pou disparèt
I didn't hang on to voice commands anymore	Mwen pa t 'vinn pann nan kòmandman vwa ankò
I let out a nervous laugh	Mwen lage yon ri nève
Someone who intends to kill him	Yon moun ki gen entansyon touye l
Viz did not publish any other volumes	Viz pa t pibliye okenn lòt komèsan
I knew that was the day	Mwen te konnen ke se te jou a
I looked at the dog, but it was gone	Mwen gade chen an, men li te ale
I have the right to claim the leadership of our people	Mwen gen dwa reklame lidèchip pèp nou an
I was too stiff and sore	Mwen te twò rèd ak fè mal
I needed an ear to listen	Mwen te bezwen yon zòrèy koute
I didn't expect this to happen	Mwen pa t ' ditou espere sa pral antre
I’ve read all of these before	Mwen te deja li tout sa yo anvan
A knot twisted in her stomach	Yon ne trese nan vant li
I wouldn't give up on getting tired	Mwen pa ta bese tèt devan lide pou m vin bouke
I can't remember his face	Mwen pa ka sonje figi l '
Many were still empty	Anpil te toujou vid
I chose the letter as it happened	Mwen te chwazi lèt la jan sa rive
I didn't care so much	Mwen tèlman pa t pran swen
I reach behind her and turn off the water	Mwen rive dèyè li epi mwen fèmen dlo a
I’ve never really worn clothes especially not lately	Mwen pa janm vrèman mete rad sitou pa dènyèman
I can't get out of you or anything	Mwen pa ka soti nan ou oswa anyen
It was very delicate	Li te trè delika
I couldn't tell what he was doing	Mwen pa t 'kapab byen di sa li te fè
I would close my eyes	Mwen ta fèmen je m '
I think he needs some freedom	Mwen panse ke li bezwen kèk libète
Now I am crossing difficult terrain	Kounye a mwen travèse tèren ki difisil
I was excited about the day	Mwen te eksite sou jounen an
I love you more than words can say	Mwen renmen ou plis pase mo ka di
I didn't know if he would ever forgive me	Mwen pa t 'konnen si li ta janm padone m'
Dozens of rebels were killed or wounded	Kèk douzèn rebèl te mouri oswa blese
I turned to look at her	Mwen vire tèt mwen pou m gade l
I couldn't attract her	Mwen pa t 'kapab sa a atire l'
I love riding and exploring my new environment	Mwen renmen monte ak eksplore nouvo anviwònman mwen an
I love the texture and how soft it is	Mwen renmen teksti an ak jan li mou
I couldn't find an answer	Mwen pa t 'kapab jwenn yon repons
I was hit	Mwen te frape
I guess that's what happens when you grow up	Mwen devine se sa ki rive lè ou vin granmoun
I need you to sign this form	Mwen bezwen ou siyen fòm sa a
I can't stand staying here anymore	Mwen pa ka sipòte rete isit la ankò
I started to get nervous	Mwen te kòmanse vin nève
I came in here as a lieutenant	Mwen te antre isit la kòm yon lyetnan
Details of the plan are not disclosed	Yo pa di li detay sou plan an
I say without hesitation	Mwen di san ezite
I never said it was true	Mwen pa janm di li vre
I follow him and point to a chair	Mwen swiv li epi li lonje dwèt sou yon chèz
I want to explore the city	Mwen vle eksplore vil la
I was part of the process and the hope	Mwen te fè pati pwosesis la ak espwa a
I felt something small, round and cold on my neck	Mwen te santi yon bagay piti, wonn ak frèt sou kou mwen
A perfectly smooth, warm hand found its way into me	Yon men parfe lis, cho te jwenn wout li nan mwen
I just wanted the phone to ring	Mwen jis te vle telefòn nan sone
I know you are not the guardians	Mwen konnen ou pa gadyen yo
A hint of wonder was in her	Yon allusion nan sezi te nan li
I prayed, but not with words	Mwen te priye, men se pa ak pawòl
I was there and it was so romantic	Mwen te la epi li te tèlman amoure
I didn't even buy anything	Mwen pa t menm achte anyen
I was out of line yesterday	Mwen te soti nan liy yè
I’m too tired of the events of that night	Mwen twò fatige pa evènman yo nan lannwit sa a
A strong, bright, naked sword lay beside him	Yon nepe vanyan, klere, toutouni te kouche bò kote l
I have this man wanting to marry me	Mwen gen nonm sa a vle marye mwen
I could see that they all had a lot going on	Mwen te kapab wè ke yo tout te pase anpil bagay
I swallowed a lot, holding back tears	Mwen vale anpil, kenbe dlo nan je
Texas took a knee to end the game	Texas te pran yon jenou pou fini jwèt la
I shouldn’t be so hard	Mwen pa ta dwe tèlman difisil
I couldn't forget what he was doing	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen bliye sa li te fè
I carefully went to the door	Mwen ak anpil atansyon te ale nan pòt la
I was not in my sense	Mwen pa t 'nan sans mwen
I wish that night never ended	Mwen swete lannwit sa a pa janm fini
I control all the plants on this island	Mwen kontwole tout plant yo sou zile sa a
I stood and listened intently	Mwen te kanpe e m te koute avèk atansyon
I think it will be very useful for us	Mwen panse ke li pral trè itil pou nou
I could hear nothing but my breath	Mwen pa t 'kapab tande anyen men souf mwen
I'll tell you when we do it	Mwen pral di ou lè nou fè li
I heard their voices farther and farther away	Mwen tande vwa yo pi lwen ak pi lwen
A second later, it opened again	Yon dezyèm apre, li louvri ankò
A lack of planning usually turns into an emergency	Yon mank de planifikasyon anjeneral vire nan yon ijans
I never really liked it	Mwen pa janm renmen l vre
I felt sorry for them	Mwen te gen pitye pou yo
I mean, make sure it can be done nicely	Mwen vle di, asire w ke li ka fè bèl
I completely knew how they felt	Mwen konplètman te konnen ki jan yo te santi yo
I may not like it but it can be done	Mwen ka pa renmen li men li ka fè li
I didn't even notice the door behind me	Mwen pa t menm okipe pòt la dèyè m
I make my choice	Mwen fè chwa mwen
I doubted he would remember	Mwen te doute ke li ta sonje
I knew how to make sense of it now	Mwen te konnen ki jan yo pwan sans li kounye a
People began to revolt	Moun yo te kòmanse revòlte
Basketball is also growing in popularity	Basketball ap grandi tou nan popilarite
An old thin and long gray hair	Yon vye granmoun mens ak cheve long gri
I take care of her and read me	Mwen pran swen li epi li mwen
I try to go to the state fair every year	Mwen eseye ale nan fwa leta a chak ane
I didn't think like the people there	Mwen pa t panse tankou moun ki la yo
A nuclear plant is a complicated machine	Yon plant nikleyè se yon machin konplike
Some may be trying to do that	Kèk ka ap eseye fè sa
I can see his face again now	Mwen ka wè figi l 'ankò kounye a
I told them my phone was hacked	Mwen te di yo telefòn mwen an te rache
I never knew why he chose that house	Mwen pa t janm sèten poukisa li te chwazi kay sa a menm
I think he might even live	Mwen panse ke li ta ka menm viv
I felt like I was looking for everyone	Mwen te santi mwen ba tout moun t'ap chache
I believe we have reached a critical point	Mwen kwè ke nou rive nan yon pwen kritik
I didn't know he was punching the needle either	Mwen pa t 'konnen li te fè kout pyen zegwi tou
I was excited by the work at hand	Mwen te eksite pa travay la nan men yo
A leader under pressure	Yon lidè anba presyon
Rogers managed to take seven prisoners	Rogers te reyisi pran sèt prizonye
I could feel his arms tense under my hands	Mwen te kapab santi bra l 'tansyon anba men mwen
I hope to build trust back up	Mwen espere bati konfyans tounen moute
Then a trial component was put in place	Lè sa a, yo te mete yon eleman jijman
A very negligent mistake on your part	Yon erè anpil neglijans sou pati ou
I could barely concentrate, but that’s no surprise	Mwen te kapab apèn konsantre, men sa a pa sipriz
I hear you suggest this cock fighting game	Mwen tande ou sijere jwèt sa a batay kòk chante
I will visit her as friends	Mwen pral vizite li menm jan zanmi
I will be your mother, your sister, and your protector	Mwen pral manman ou, sè ou, ak pwoteksyon ou
A conscious attempt to offend is not apparent	Yon tantativ konsyan pou ofanse pa aparan
I’ve been looking for myself all these years	Mwen te chèche pou mwen tout ane sa yo
A proud moment, a proud year	Yon moman fyè, yon ane fyè
I book corporate movement	Mwen liv mouvman antrepriz
I wonder how they do that	Mwen mande ki jan yo fè sa
A round holds it just below the belly button	Yon wonn kenbe l 'jis anba bouton vant la
I need to restore that order in my life	Mwen bezwen retabli lòd sa a nan lavi mwen
I thought he wanted to sleep	Mwen te panse li te vle dòmi
The book did not sell very well	Liv la pa t vann trè byen
I looked at the phone, it was swelling	Mwen te gade telefòn nan, mwen t ap anfle
I can see them now, dark against the sun	Mwen ka wè yo kounye a, nwa kont solèy la
He dates the fire to c	Li date dife a pou c
I guess she's back in her family	Mwen sipoze li tounen nan fanmi li
I tried several times with the same result	Mwen te eseye plizyè fwa ak menm rezilta
A beautiful looking place	Yon bèl kote kap
I ran to her and knelt beside her	Mwen kouri al jwenn li epi mwen mete ajenou bò kote l
I was so excited to finally meet him	Mwen te tèlman eksite finalman rankontre l '
I guess he's right	Mwen sipoze li gen rezon li
I hope everyone sees us together	Mwen swete pou tout moun wè nou ansanm
I couldn’t help but laugh at her surprise	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen nan ri ak sipriz li
I’ve been worried since all this happened	Mwen te enkyete depi tout bagay sa yo te rive
I loved it	Mwen te renmen li
I look for the clock on the wall	Mwen chache revèy la sou miray la
I work with her all day	Mwen travay avèk li tout jounen an
I went into my room to take the call	Mwen antre nan chanm mwen poum pran apèl la
I wrote you a letter this morning	Mwen te ekri ou yon lèt maten an
I want to delete from them	Mwen vle efase nan yo
I should go get wood	Mwen ta dwe ale pran bwa
I'm almost completely closed now	Mwen prèske nèt fèmen kounye a
I was nervous because I was on the street	Mwen te nève paske mwen te nan lari a
I dress up for just one occasion	Mwen abiye pou jis yon okazyon
I want to make it known	Mwen vle fè konnen li
I needed a new job	Mwen te bezwen jwenn yon nouvo travay
I knew that was a pity	Mwen te konnen sa regrèt sa vle di
I just need to figure out how to fit together	Mwen jis bezwen konnen ki jan yo anfòm ansanm
At no time did he catch the popular imagination	Nan okenn moman li te trape imajinasyon popilè a
I answered immediately, thinking the worst	Mwen reponn imedyatman, panse pi move a
I can see both relief and guilt on his face	Mwen ka wè tou de soulajman ak koupab sou figi l '
I watch it every day	Mwen gade li chak jou
I have to go back to my friends	Mwen oblije tounen vin jwenn zanmi m yo
I plan, architect and develop software and distribute cloud systems	Mwen planifye, achitèk ak devlope lojisyèl ak distribye sistèm nwaj yo
I laugh carefully	Mwen ri ak anpil atansyon
A few minutes until sunset	Kèk minit jiskaske solèy kouche
I took a fork	Mwen pran yon ti fouchèt
I didn't want to connect	Mwen pa t 'vle konekte
I shouldn't attack you	Mwen pa ta dwe atake ou
I knew nothing about her biological parents	Mwen pa t konnen anyen sou paran byolojik li yo
I was not taken in traffic	Mwen pa te pran nan trafik
I have tried many things online	Mwen te eseye anpil bagay sou entènèt
I sigh, content to relax for a moment	Mwen fè yon soupi, kontante m detann pou yon ti tan
I was admitted and given a full scholarship	Mwen te admèt epi yo te bay yon bousdetid konplè
I am not my master	Mwen pa mèt mwen
They finally establish and make new friends	Yo finalman etabli epi fè nouvo zanmi
I have no doubt he will try to save you	Mwen pa gen dout li pral eseye sove ou
It quickly rolled into port and plunged	Li byen vit woule nan pò epi li plonje
I had their attention and affection	Mwen te gen atansyon ak afeksyon yo
I was hoping this would be possible in the latest version	Mwen te espere sa a ta posib nan dènye vèsyon an
I couldn’t help but feel anxious	Mwen pa t 'kapab ede men santi m enkyete
In general, it is a complex number	An jeneral, li se yon nimewo konplèks
I will stay with you	Mwen pral rete avèk ou
I can't remember what day it was	Mwen pa ka sonje ki jou li te ye
I planned to make this trip in one day	Mwen te planifye pou fè vwayaj sa a nan yon sèl jou
I didn't know what the hell to say	Mwen pa t 'konnen sa lanfè pou di
I don't have much time for my old friends	Mwen pa gen anpil tan pou ansyen zanmi m yo
I was the best because the crowd loved me	Mwen te pi bon an paske foul moun yo te renmen mwen
I hope you are not too upset about it	Mwen espere ou pa twò fache sou li
I turned her around and tore her back	Mwen vire l 'ak dechire nan do li
I think it was, but only in part	Mwen panse ke li te, men se sèlman an pati
I hoped everything was okay	Mwen te espere tout bagay te oke
I say it's not since last night	Mwen di li pa depi yè swa
I slipped my nightgown back on	Mwen glise chemiz dòmi mwen an tounen sou
I just want to feel this ending	Mwen jis vle santi sa a fini
I know you are not a communist	Mwen konnen ou pa yon kominis
I never meant to run out of that	Mwen pa janm vle di kouri soti nan sa
However, these financial offers were never granted	Sepandan òf finansye sa yo pa t janm akòde
A fighter and a killer, but a man	Yon konbatan ak yon asasen, men yon nonm
The tip of the tail is white	Pwent ke a blan
I want all the new covers	Mwen vle tout nouvo kouvèti yo
I wanted to see what the world saw	Mwen te vle wè sa mond lan te wè
I never really thought about it, to be honest	Mwen pa janm reyèlman panse sou li, yo dwe onèt
I asked them what they were doing	Mwen mande yo sa yo t'ap fè
I can imagine this place in place	Mwen ka imajine kote sa a nan plas la
I suspect everyone and everything	Mwen sispèk tout moun ak tout bagay
I didn’t do well in sports	Mwen pa t 'fè byen nan espò
I pointed to the top of the stairs	Mwen lonje dwèt sou tèt eskalye yo
I slid the door open	Mwen te glise pòt la louvri
I told some of my closest friends	Mwen te di kèk nan zanmi ki pi pwòch mwen yo
I can never go back	Mwen pa janm ka tounen
A moment of silence makes the feeling more intense	Yon ti moman silans fè santiman an pi entans
I prepared the first act as you said	Mwen te pare premye zak la jan ou te di
A boy of six and a girl of four	Yon ti gason sis ak yon fi kat
Most of all, I remember feeling overwhelmed and rejected	Sitou m te sonje m te santi m te dirije epi m te rejte m
A slight movement made her tremble with a sigh	Yon ti mouvman fè l tranble ak yon soupi
I looked at the screen and saw it stopped	Mwen gade ekran an epi mwen wè li te sispann
I mean, it's perfect	Mwen vle di, li pafè
I played and danced	Mwen te jwe epi li danse
Some white farmers were also killed	Gen kèk kiltivatè blan tou yo te touye
I saw a phone in the bar	Mwen te wè yon telefòn nan ba a
Complete tracks can also be mixed together	Tracks ranpli yo kapab tou melanje ansanm
I was overcome by an immense wave of energy	Mwen te simonte pa yon vag imans nan enèji
A naked, transparent, honest, genuine brand	Yon mak toutouni transparan, onèt, otantik
I have seen many others do the same	Mwen te wè anpil lòt moun fè menm bagay la
I shook my head slowly, my head feeling heavy and stiff	Mwen souke tèt tou dousman, tèt mwen te santi lou ak rèd
A torrent of sound began to flow from his mouth	Yon torrent nan son te kòmanse vide soti nan bouch li
I will not beg you again	Mwen pap sipliye nou ankò
I start to get nervous the second we come out	Mwen kòmanse vin nève dezyèm lan nou soti
I feel better knowing the truth	Mwen santi mwen pi byen konnen verite a te pale
The castle lasted for two more days	Chato a te reziste pandan de jou ankò
I could see a change in my aunt, however	Mwen te kapab wè yon chanjman nan matant mwen an, sepandan
I got up, went to her room and apologized	Mwen leve, ale nan chanm li epi eskize
I could feel my emotions	Mwen te kapab santi emosyon mwen
A veteran of the wars	Yon veteran nan lagè yo
I wondered how much he heard	Mwen te mande konbyen li tande
I followed, resting my head on her shoulder	Mwen te swiv, repoze tèt mwen sou zepòl li
I stood still on the edge of the field	Mwen te kanpe toujou sou kwen nan jaden an
I, too, am such an animal	Mwen menm tou, se yon bèt konsa
I guessed it followed a logical train of thought	Mwen te devine li te swiv yon tren lojik nan panse
A sandwich or something	Yon sandwich oswa yon bagay
I can't stand this kind of pain	Mwen pa ka sipòte kalite doulè sa a
I couldn't move when we landed below	Mwen pa t 'kapab deplase lè nou te ateri anba a
I told them, they told me	Mwen te di yo, yo te di mwen
I was so angry with everyone	Mwen te tèlman fache ak tout moun
I had never seen him before	Mwen pa t janm wè l anvan aswè a
I think it might even turn blue	Mwen panse li ta ka menm vin ble
I felt it instead of hearing it	Mwen te santi l olye m te tande l
I wondered if it would hurt	Mwen te mande si li ta fè mal
I can't wait to see you	Mwen pa ka tann wè ou
I wish they would sell it to me	Mwen swete yo ta vann li ban mwen
I look for the bullet holes	Mwen chache twou bal yo
I knew it was supposed to be tragic too	Mwen te konnen li te sipoze trajik tou
I had to work to hold my breath	Mwen te oblije travay pou m kenbe souf éfréné
I couldn't leave them here	Mwen pa t 'kapab kite yo isit la
I will never forget your emotions	Mwen pap janm bliye emosyon w
I worked on the other side of the river	Mwen te travay sou lòt bò larivyè Lefrat la
I want her to think she's dead	Mwen vle li panse li mouri
I felt forgotten and left behind	Mwen te santi mwen bliye epi kite dèyè
I didn’t win bronze	Mwen pa te genyen an kwiv
I can see it on your face	Mwen ka wè li sou figi ou
I look forward to hearing from you on this topic	Mwen tann repons ou sou sijè sa a
This practice continues today	Pratik sa ap kontinye jodi a
A strong spirit can save an entire area from earthquakes	Yon lespri solid ka sove yon zòn antye kont tranblemanntè
I missed it more than anyone could miss anything	Mwen te manke li plis pase nenpòt moun ki ta ka manke anyen
I was head over heels	Mwen te tèt sou pinga'w
I mean, we just passed it	Mwen vle di, nou te jis pase li
He also had great arrangements for the king	Li te genyen tou gwo aranjman pou wa a
I don't mention his name	Mwen pa mansyone non li
I was in another phase of my life	Mwen te nan yon lòt faz nan lavi mwen
We tried to sell things to make people laugh	Nou te eseye vann bagay sa yo nan fè moun ri
I really liked the story and the characters	Mwen vrèman te renmen istwa a ak karaktè yo
I guess it makes a little sense	Mwen sipoze li fè yon ti sans
I hang up and send a message asking for details	Mwen rakroche epi voye yon mesaj pou li mande detay
I give you an everlasting life	Mwen ba ou yon lavi ki pa janm fini
I kept letting all sweat down	Mwen te kontinye kite tout swe desann
I loved this part so much	Mwen te renmen pati sa a anpil
I bought a set of sweaters and shirts	Mwen te achte yon seri chanday ak chemiz
I'm not even out of this galaxy	Mwen pa menm soti nan galaksi sa a
I got five strikes in a row	Mwen te resevwa senk grèv nan yon ranje
I thought you would be there	Mwen te panse ou ta la
I needed her attention	Mwen te bezwen atansyon li
I can remove the bottom one in front	Mwen ka retire youn anba a devan
I didn’t see why we weren’t doing just that	Mwen pa t 'wè poukisa nou pa t'ap fè sèlman sa
I turn and run through the woods	Mwen vire epi kouri nan rakbwa yo
I lost too, the first time	Mwen te pèdi tou, premye fwa a
I was born in sweater weather	Mwen te fèt nan move tan chanday
You know one way	Ou konnen yon fason
A sinner has symptoms of death	Yon pechè gen sentòm lanmò sou li
I didn't like staying here	Mwen pa t renmen rete isit la
I qualify to miss the mark	Mwen kalifye nan rate mak la
Jones continued to travel when his health allowed	Jones te kontinye vwayaje lè sante li te pèmèt
I opened the window to my face	Mwen louvri fennèt la bò figi m
I couldn't stop being angry with him	Mwen pa t 'kapab sispann fache sou li
I guess this is the only bar	Mwen devine sa a se ba a sèlman
I offer myself to you	Mwen ofri tèt mwen ba ou
I tried to open it, but it closed tightly	Mwen te eseye louvri li, men li te fèmen byen sere
I want to get my license	Mwen vle jwenn lisans mwen an
A very short man bowed his head as he left the room	Yon nonm trè kout bese tèt li pandan l ap kite chanm nan
I guess that's how he protected you	Mwen sipoze se fason li te pwoteje ou
I had a lot in mind	Mwen te gen anpil nan tèt mwen
I took longer to respond, letting things die	Mwen te pran plis tan pou m reponn, kite bagay yo mouri
I can't help but smile back	Mwen pa ka ede men souri tounen
I think he’s just going to show you	Mwen panse ke li jis ale nan montre ou
I should stay and help calm her down	Mwen ta dwe rete epi ede kalme li
I took the dirty phone to my side	Mwen pran telefòn sal la sou bò kote m
I thought you might want to know	Mwen te panse ou ta vle li konnen
I left six of my men behind	Mwen kite sis nan mesye m yo dèyè
I never wanted to end my life like that	Mwen pa t janm vle mete fen nan lavi m konsa
I kept my answers short	Mwen te kenbe repons mwen yo kout
I decided to travel, then go to work	Mwen deside vwayaje, Lè sa a, ale nan travay
I repeat, the officers are down	Mwen repete, ofisye yo desann
I’ve always loved story ideas	Mwen te toujou renmen istwa lide yo
The couple later had two sons	Koup la pita te gen de pitit gason
I need to plan my questions for her	Mwen bezwen planifye kesyon mwen yo pou li
A very beautiful woman looked up and smiled at him	Yon fanm trè bèl leve je l ', li souri nan li
A large stone guard stopped him	Yon gadyen wòch, yon gwo, te sispann li
I thought his soul had left him	Mwen te panse nanm li te kite li
I leaned over her	Mwen panche bò kote li
Then they sent the sacks to them	Apre sa, yo te voye sak yo ba yo
I can't take him anywhere	Mwen pa ka mennen l 'nenpòt kote
A wedding cake someone forgot to wear the head	Yon gato maryaj yon moun bliye mete tèt la
I just went to see her dead body	Mwen te jis ale wè kadav li mouri
I opened her privacy with my fingers	Mwen louvri vi prive li ak dwèt mwen
I told him my sincere opinion	Mwen te di l opinyon sensè mwen an
I thanked her and she ran away	Mwen remèsye li epi li kouri ale
I can barely keep up with her speed	Mwen apèn ka kenbe ak vitès li
I thought with the old man in the dirt shop	Mwen te panse ak vye granmoun nan boutik pousyè tè a
I suspect it wasn't a bad life	Mwen sispèk li pa t yon move lavi
I have to reach into their inner pockets	Mwen dwe rive nan pòch enteryè yo
I had to split in a hurry	Mwen te oblije divize an prese
I'm confused by the sex you're asking for	Mwen se konfizyon sèks w ap mande a
I did my best to clean up after them	Mwen te fè tout sa m kapab pou netwaye apre yo
I'll take her to see the advice	Mwen pral mennen li wè konsèy la
I didn’t wait for an answer	Mwen pa t 'tann pou yon repons
I know it won’t always be hearts and flowers	Mwen konnen li pa pral toujou kè ak flè
I knew what the second girl was holding	Mwen te konnen sa dezyèm ti fi a te kenbe
But he has some terrific jokes	Men, li gen kèk blag formidable
I saw the perfect light once	Mwen te wè limyè pafè a yon fwa
I think the show is starting	Mwen panse ke emisyon an ap kòmanse
I should just let you go	Mwen ta dwe jis kite ou ale
I think that will lead us to a safe place	Mwen panse ke la pral mennen nou yon kote ki an sekirite
A good husband can only take you to bed	Yon bon mari ka sèlman mennen ou nan kabann
I told him about my last diagnosis	Mwen te di l 'sou dènye dyagnostik mwen an
I had never kept a secret from her before	Mwen pa t janm kenbe sekrè nan men li anvan
I thought to make sure my time was up	Mwen te panse pou asire ke tan mwen te fini
I trust you in judgment	Mwen fè konfyans ou nan jijman
I guess our little friend shared that too	Mwen devine ti zanmi nou an pataje sa tou
I didn't want to see it	Mwen pa t 'vle wè li
I guess that's just something	Mwen devine se jis yon bagay
I guess they always were	Mwen devine yo te toujou
I love you, and I never want to let you go	Mwen renmen ou, epi mwen pa janm vle kite ou ale
I flip through it sometimes	Mwen baskile nan li pafwa
I am still struggling with the long lines	Mwen toujou ap lite ak liy long yo
I was surprised he got the joke	Mwen te sezi li te resevwa blag la
I haven't heard from him in over a week	Mwen pa tande pale de li nan plis pase yon semèn
I turned to face her again	Mwen vire fè fas a li ankò
I've been called toxic all my life	Yo te rele m toksik tout lavi m
I said, "One is fighting with another."	Mwen di sa: yonn ap goumen ak yon lòt
I wanted to make it known	Mwen te vle fè konnen li
I listened to her dream, big and I smiled in amazement	Mwen te koute rèv li, gwo e mwen te souri nan sezi
I stood and stared, barely breathing	Mwen te kanpe e m te fikse, mwen te diman respire
I talked to him on the phone	Mwen te pale avè l nan telefòn
I figured we'd better get you down there, then	Mwen te sipoze nou ta pi bon fè ou desann la, lè sa a
I suggest you study it	Mwen sijere ou etidye li
I had to leave six people this morning	Mwen te oblije kite sis moun maten an
I am grateful to return it	Mwen rekonesan pou retounen li
I didn’t realize it was gone until the commercial break	Mwen pa t 'reyalize li te ale jiskaske repo komèsyal la
I heard the sound from the cave	Mwen tande son ki soti nan gwòt la
Staff were placed at the church headquarters	Yo te mete anplwaye nan katye jeneral legliz la
I can probably afford to wait a few more hours	Mwen kapab siman gen mwayen pou tann kèk èdtan ankò
A good friend will really help you move a body	Yon bon zanmi vrèman ap ede ou deplase yon kò
I am one of the lucky ones	Mwen se youn nan moun ki gen chans
I keep my introduction short	Mwen kenbe entwodiksyon mwen an kout
I guess you grew up a bit	Mwen devine ou te grandi yon ti jan
An auto mechanic is hired	Yon mekanisyen oto anboche
I say these people want to hear	Mwen di moun sa yo vle tande
I'll tell you something	Mwen pral di w yon bagay
I leaned closer to him and kissed him	Mwen apiye pi pre l ', li bo l'
One turn, one turn, one turn	Yon vire, yon vire, yon vire
I'm not your boss	Mwen pa chèf ou
I never intended that	Mwen pa janm gen entansyon sa
I wanted to know about the future	Mwen te vle konnen sou tan kap vini an
I was asked to take a seat	Yo te mande m pou m pran yon chèz
I didn't have the energy to argue with him	Mwen pa t gen enèji pou m diskite avè l
A nurse stood there, ready for any incident	Yon enfimyè te kanpe la, pare pou nenpòt ensidan
I see the emotions rise, then fall again	Mwen wè emosyon yo monte, Lè sa a, tonbe ankò
I let that student know	Mwen fè elèv la konnen santiman sa a
Personal remarks were removed at all	Remak pèsonèl yo te retire nan tout
A small scar, but a scar nonetheless, a wound	Yon ti mak, men yon mak kanmenm, yon blesi
I stepped to the right of a canal corner	Mwen te demisyone sou plas dwat la nan yon kwen kanal
I have always been familiar with friendly physical affection	Mwen te toujou abitye ak afeksyon fizik zanmitay
I also have to go to my apartment	Mwen oblije pase tou nan apatman mwen an
I ask for anything unreasonable	Mwen mande anyen ki pa rezonab
I haven't even touched the food yet	Mwen poko menm manyen manje a
A cool breeze from the window	Yon briz fre soti nan fenèt la
I want to get into them and see what's inside	Mwen vle antre nan yo epi wè sa ki andedan
I knew your name before you even told me	Mwen te konnen non ou anvan menm ou te di m '
I cannot explain the circumstances	Mwen pa ka eksplike sikonstans yo
He did the same thing again and laughed	Li te fè menm bagay la ankò epi li te ri
I wrote in the tip amount and the total amount	Mwen te ekri nan kantite lajan an tip ak kantite total la
I was frozen in fear and shock, sadness and grief	Mwen te jele nan laperèz ak chòk, tristès ak lapenn
A second later he closed the door	Yon segond apre li fèmen pòt la
I think we should wait until the ceremony is over	Mwen panse ke nou ta dwe tann jiskaske seremoni an fini
I could hear movement behind me, but no difficulty	Mwen te kapab tande mouvman dèyè m ', men pa gen difikilte
I went behind the bar and made myself a drink	Mwen te ale dèyè ba a epi mwen te fè tèt mwen yon bwè
I had to go to the trees	Mwen te oblije ale nan pye bwa yo
I didn’t want her to do something she would regret	Mwen pa t 'vle li fè yon bagay li ta regrèt
I opened the gate	Mwen ouvri pòtay la
I can't talk to you right now	Mwen pa ka pale ak ou kounye a
I just miss understanding it	Mwen jis manke konprann li
I only notice now how his hands tremble	Mwen sèlman remake kounye a ki jan men l 'tranble
I ran back out the door and into my car	Mwen kouri tounen soti pòt la ak nan machin mwen an
I need more discipline	Mwen bezwen plis disiplin
I was surprised to hear that	Mwen te sezi tande l
A smile lit up his whole face	Yon souri limen tout figi l
I grab the handle and open the lid	Mwen pwan manch lan epi ouvri kouvèti a
I cry and cold	Mwen kriye ak frèt
I could remember the man a little better	Mwen te kapab sonje nonm lan yon ti kras pi byen
A guy and a dead woman	Yon nèg ak yon fi ki mouri
I would give anything for it	Mwen ta bay anyen pou li
I came to ask you for advice	Mwen vin mande w konsèy
I just want them to need	Mwen jis vle yo bezwen
We could not believe his immediate response	Nou pa t 'kapab kwè repons imedya li te resevwa
I took a moment to marvel at her beauty	Mwen pran yon ti moman pou m sezi bèl bèlte l
I know they were lying and they had something to hide	Mwen konnen yo te bay manti e yo te gen yon bagay yo kache
I can as you mentioned in the description	Mwen kapab jan ou mansyone nan deskripsyon an
I mentioned this for a simple reason	Mwen mansyone sa a pou yon rezon ki senp
I loved that he looked high from his head	Mwen te renmen ke li gade wo soti nan tèt li
I need to figure this out and leave this house	Mwen bezwen kalkile sa a epi kite kay sa a
I just made up my mind today	Mwen jis fè lide jodi a
I might want to do it	Mwen ta ka vle fè li
A radio link was ordered for the next day	Yon lyen radyo te bay lòd pou jou kap vini an
I can see and smell the scent of death	Mwen ka wè ak pran sant odè lanmò a
I know why you did what you did today	Mwen konnen poukisa ou te fè sa ou te fè jodi a
I will send this article to him	Mwen pral voye atik sa a ba li
I told him that was impossible	Mwen te di li sa te enposib
I can't tell you how much you love her	Mwen pa ka di w konbyen ou renmen l
I also submit poetry and songs	Mwen tou soumèt pwezi ak chante
I didn’t appreciate him getting better at me	Mwen pa t 'apresye l' vin pi bon nan mwen
A section may be copied overtime, or missing	Yon seksyon ka kopye yon tan anplis, oswa ki manke
I will not turn my head	Mwen pap vire tèt mwen
I’m sure there’s nothing to worry about	Mwen sèten pa gen anyen enkyete sou
I find myself suddenly curious	Mwen jwenn tèt mwen toudenkou kirye
I want to give myself to him, he thought	Mwen vle bay tèt mwen ba li, li te panse
He returned them promptly to the president of the association	Li te retounen yo san pèdi tan bay prezidan asosyasyon an
I came of my own free will and my will	Mwen te vini nan pwòp volonte mwen ak volonte mwen
I did very well	Mwen te fè trè byen
And you just prove it	Epi ou jis pwouve li
A beautiful woman too	Yon bèl fanm tou
I close my eyes and smile	Mwen fèmen je m 'ak souri
I hope he doesn't get too attached to me	Mwen espere ke li pa vin twò atache avè m '
I take it as it comes and follow my gut	Mwen pran li jan li vini epi swiv zantray mwen
I watched them both die	Mwen te gade yo tou de mouri
I do nothing to hate you	Mwen pa fè anyen pou ou rayi mwen
I didn't mean the words	Mwen pat vle di mo yo
I believe in reality, data	Mwen kwè nan reyalite, done
I intended to just go with it and talk	Mwen te gen entansyon jis ale ak li epi pale
I respect your ideas	Mwen respekte lide ou yo
I honestly hate sleeping	Mwen onètman rayi dòmi
I dug up and destroyed all the volunteer potatoes	Mwen fouye epi detwi tout pòmdetè volontè yo
I couldn’t go that way anymore and survive	Mwen pa t 'kapab ale nan fason sa a ankò epi siviv
I really want to do that	Mwen vle anpil fè sa
I think he will do well in it	Mwen panse ke li pral fè byen nan li
I could do several things	Mwen ta ka fè plizyè bagay
I took a glimpse of her gorgeous blue eyes	Mwen te pran yon aperçu de superbe je ble li
A second swing did the trick	Yon dezyèm balanse te fè jwe fent la
I needed to look on the bright side	Mwen te bezwen gade sou bò klere
I looked at the hill one last time	Mwen gade yon dènye fwa sou ti mòn lan
His expression was haughty	Ekspresyon li te ògeye
I lost my mind for a moment	Mwen pèdi tèt mwen pou yon ti moman
I stayed still, curious to know what would happen next	Mwen te rete toujou, kirye pou konnen sa ki pral rive apre
I wasn’t interested in boys	Mwen pa te enterese nan ti gason
I am the invisible woman	Mwen se fanm envizib la
I really need to take action	Mwen vrèman bezwen pran aksyon
I’ve rarely made mistakes, and I’m not so great	Mwen te raman fè erè, epi mwen pa tèlman gwo
I did it slowly but the knife was sharp	Mwen te fè li dousman men kouto a te byen file
I think we could get that way, too, over time	Mwen panse ke nou ta ka jwenn fason sa a, tou, sou tan
I knew it was too easy	Mwen te konnen li te twò fasil
I just can’t get this right	Mwen jis pa ka jwenn sa a dwat
I couldn't think at all	Mwen pa t 'kapab panse ditou
I just want that key	Mwen jis vle kle sa a
I guess you'll want everything in your apartment	Mwen sipoze ou pral vle tout bagay nan apatman w lan
I snapped on her and watched her	Mwen menen sou li epi gade l '
I don't ask for anything and I don't mean anything	Mwen pa mande anyen e mwen pa vle di anyen
They know very little about their social structure	Yo konnen anpil ti kras sou estrikti sosyal yo
I began to distance myself from them	Mwen te kòmanse pran distans mwen ak yo
I was closer to proving my theory to be true	Mwen te pi pre pwouve teyori mwen an te verite
I need you to be honest with me	Mwen bezwen ou onèt avè m '
I thought the same thing last night	Mwen te panse menm bagay la yè swa
I shouldn’t beg you kids	Mwen pa ta dwe sipliye nou timoun
I couldn't take my eyes off my food	Mwen pa t 'kapab retire je m' nan manje mwen an
I didn’t walk all the way	Mwen pa t 'mache tout wout la
Seed survival rates are similarly low	Pousantaj siviv grenn yo menm jan an ba
I know how to do things every day	Mwen konnen ki jan fè bagay chak jou
I love food	Mwen renmen anpil manje
I see why you were hurt	Mwen wè poukisa ou te blese
I have something to take care of	Mwen gen yon bagay pou m okipe
Both present the radio track edition	Tou de prezante edisyon radyo track la
I looked with a little pride	Mwen te gade ak yon ti fyète
We knew the song was almost something	Nou te konnen chante a te prèske yon bagay
All these works were highly regarded at the time	Tout travay sa yo te trè konsidere nan moman an
I was not in the mood for company at all	Mwen pa t 'nan atitid la pou konpayi ditou
I'll tell you the difference in a few minutes	Mwen pral di w diferans lan nan kèk minit
A woman was driving him	Yon fanm t'ap kondwi li
I couldn’t ask for a better welcome	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon akeyi
I was just looking for something to do	Mwen te jis kap chèche yon bagay yo fè
I could feel his eyes burning on me	Mwen te kapab santi je li boule sou mwen
I felt the call as a girl	Mwen te santi apèl la kòm yon ti fi
I need to do things my way	Mwen bezwen fè bagay sa yo fason mwen
I had potential it could be detached entirely basic	Mwen te potansyèl li ta ka detache antyèman debaz
I think she likes the feel of my chest	Mwen panse ke li renmen santi nan pwatrin mwen an
I just need to carry them out with their size	Mwen jis bezwen pote yo soti ak gwosè yo
I didn’t want to get locked out anymore	Mwen pa t 'vle jwenn fèmen deyò ankò
A soft breeze ran down the hallway	Yon briz mou kouri desann nan koridò a nan lari a
I have all day free	Mwen gen tout jounen an gratis
I was well sold	Mwen te byen vann
I tried not to shake	Mwen te eseye pa souke
The mysterious man completely disappeared	Nonm lan misterye konplètman disparèt
A teenager can only take a lot of pain and suffering	Yon adolesan ka sèlman pran anpil doulè ak soufrans
I know your opinion of the boy	Mwen konnen opinyon w sou ti gason an
I just need a moment with my friends alone, please	Mwen jis bezwen yon ti moman ak zanmi m poukont mwen, tanpri
I had a family emergency	Mwen te gen yon ijans fanmi
I pulled out my book and marked the pages	Mwen te rale liv mwen an epi m te make paj yo
I kept singing all these songs to make you understand	Mwen te kontinye chante tout chante sa yo pou fè ou konprann
I think you look absolutely amazing	Mwen panse ke ou gade absoliman etonan
I will draw your portrait	Mwen pral desine pòtrè w la
I've never seen him play better	Mwen pa t janm wè l jwe pi byen
I ran to the spot, but nothing familiar	Mwen kouri sou plas la, men pa gen anyen ki abitye
Someone who speaks when you want him to listen	Yon moun ki pale lè ou vle li koute
I was sometimes thinking of leaving myself	Mwen te pafwa panse kite tèt mwen
I refuse to give it five stars, though	Mwen refize ba li senk zetwal, menm si
I have no attraction to it	Mwen pa gen okenn atraksyon nan li
I look down at my case	Mwen gade anba nan ka mwen an
I didn't expect to see you again	Mwen pa t espere wè w ankò
I entered, dressed like a princess	Mwen antre, abiye tankou yon Princess
A bullet somehow entered the room	Yon bal yon jan kanmenm te antre nan chanm lan
I swayed, and he smiled at me	Mwen te balanse, epi li te souri ban mwen
I asked him what he was talking about	Mwen mande l de kisa l t ap pale a
A distance from the soul rather than the body	Yon distans nan nanm nan olye ke kò a
Somewhere he used to go	Yon kote li te konn ale
I looked better from that angle	Mwen te gade pi byen nan ang sa a
I let it into my head	Mwen pèmèt li antre nan tèt mwen
I smiled back the same	Mwen te souri tounen menm bagay la
I was sixteen, just home from school	Mwen te gen sèz, jis lakay mwen sot lekòl
I wondered if a mechanic was available	Mwen te mande si yon mekanisyen te disponib
I hoped this was a lie or a high story	Mwen te espere sa a se te yon manti oswa yon istwa wo
I decided to walk around the property	Mwen deside mache alantou pwopriyete a
I'm sorry you're such an idiot	Mwen regrèt ou se yon moun sòt konsa
I saw that their feelings could be expressed in writing	Mwen te wè santiman yo te kapab eksprime alekri
A small piece in which to write formal opinions	Yon ti moso nan ki ekri opinyon fòmèl
I'll give you ten minutes	Mwen pral ba ou dis minit
I promise that you will get to kill something eventually	Mwen pwomèt ke ou pral jwenn yo touye yon bagay evantyèlman
I want her to shut up and leave me alone	Mwen vle li fèmen bouch epi kite m 'pou kont li
I shouldn't rush you	Mwen pa ta dwe prese ou
I will always eat my dick if wrong	Mwen pral toujou manje dick mwen si mal
I lost a good friend like that	Mwen pèdi yon bon zanmi konsa
I was not interested in killing myself	Mwen pa te enterese nan touye tèt mwen
I make love to my husband	Mwen fè lanmou ak mari m
I let out a long sigh	Mwen te kite yon souf ki te kenbe lontan
I had a very strange year	Mwen te gen yon ane trè etranj
I will not betray my brother's trust	Mwen pap trayi konfyans frè m nan
I know the logic is very bad	Mwen konnen lojik la trè move
I want you all to learn in my class	Mwen vle nou tout aprann nan klas mwen an
I want to blow the whistle	Mwen vle kònen yon siflèt
I wonder why people simply allow all this	Mwen mande poukisa moun tou senpleman pèmèt tout bagay sa yo
I didn’t eat much either	Mwen pa te manje anpil tou
I hated the effort he put in	Mwen te rayi efò li te mande a
I was just hoping he got to the front door	Mwen te sèlman espere ke li te rive nan pòt devan an
I didn't want it because it happened	Mwen pa t 'vle li paske yo te pase
Her eyes are dark brown	Je li yo mawon fonse
A hope that this could be his home	Yon espwa ke sa a ta ka lakay li
I just know who you are	Mwen jis konnen ki moun ou ye
I should never go back	Mwen pa ta dwe janm tounen
I don’t have a date in six months	Mwen pa gen yon dat nan sis mwa
Part of me knew this was coming	Yon pati nan mwen te konnen sa t ap vini
I could tell the silence would not last long	Mwen te kapab di silans la pa ta dire pou lontan
I thoroughly examined each of them	Mwen byen egzamine chak nan yo
I had to use it for my first hunt	Mwen te oblije sèvi ak li pou premye lachas mwen an
I can't risk breaking and then getting inside	Mwen pa ka riske kase epi answit pou m pran anndan m
He decided to continue the march	Li te deside kontinye mach la
I was perfect for you	Mwen te pafè pou ou
I believe there is someone here who has a spiritual need	Mwen kwè gen yon moun isit la ki gen yon bezwen espirityèl
I checked the radio clock	Mwen tcheke revèy radyo a
I walk slowly up to the door	Mwen mache dousman jiska pòt la
I hate constantly seeing the worst in people	Mwen rayi toujou ap wè pi move nan moun
I was only eleven then, a toddler, really	Mwen te sèlman onz lè sa a, yon timoun piti, reyèlman
A boy needed a horse	Yon ti gason te bezwen yon chwal
I truly believe in the product	Mwen vrèman kwè nan pwodwi a
I appreciate you sharing your experience with me	Mwen apresye ou pataje eksperyans ou avèk mwen
I already told you to stop acting	Mwen deja di ou sispann aji
A cloud passed over the field and cast its shadow over the field	Yon nwaj te pase anlè, li te voye lonbraj li sou jaden an
I was banned from panic mode	Mwen te entèdi nan mòd panik
I didn't even realize it was coming out	Mwen pa t menm reyalize li te soti
I thought of it as fresh and consistent	Mwen te panse de li kòm fre ak konsistan
I could shoot you now and bury you	Mwen ta ka tire w kounye a epi antere w
Each segment has a pair of legs	Chak segman gen yon pè de pye
I’m just saying something dumb	Mwen jis di yon bagay bèbè
A sort of romantic light	Yon sòt de limyè amoure
I mean what he used to mean	Mwen vle di sa li te konn vle di
I have to remove them on my back	Mwen oblije retire yo sou do mwen
I hope it doesn’t ruin it	Mwen espere ke li pa ruine li
I just wanted to talk to you	Mwen jis te vle pale avèk ou
The second woman had not yet been selected	Dezyèm fi a te poko chwazi
I warned you about those damn eggs	Mwen te avèti ou sou ze modi sa yo
I touched something on one of the chairs	Mwen manyen yon bagay sou youn nan chèz sa yo
I didn’t get graduated from high school	Mwen pa t jwenn gradye nan lekòl segondè
I saw myself among the prophets	Mwen wè tèt mwen nan mitan pwofèt yo
I think it all started, for me	Mwen panse ke li te kòmanse tout bagay sa yo, pou mwen
I stood there and watched him try to stop	Mwen te kanpe la epi m te gade l ap eseye kanpe
I love her tone of voice	Mwen renmen ton vwa li
Now I use them for leisure travel as well	Kounye a mwen itilize yo pou vwayaj lwazi tou
A hand came out of nowhere and he pulled it down	Yon men soti nan okenn kote epi li rale l 'desann
I need a place for a month	Mwen bezwen yon kote pou yon mwa
I know it well	Mwen konnen li byen
I didn't mean anything wrong with her	Mwen pa t vle di anyen mal pa li
I was completely satisfied with every aspect of the visit	Mwen te konplètman satisfè ak tout aspè nan vizit la
A strange look came over his face	Yon gade etranj te vin sou figi l '
I feel better knowing they were both on the same side	Mwen santi mwen pi byen konnen yo te tou de sou menm bò a
I couldn't mistake her eye color	Mwen pa t 'kapab fè erè koulè je l'
I didn’t notice that it wasn’t right	Mwen pa remake ke li pa t byen
I tried to tame it	Mwen te eseye donte li
I love cum deep in her mouth	Mwen renmen kom fon nan bouch li
I choose my colors carefully	Mwen chwazi koulè mwen yo ak anpil atansyon
I didn't notice it until later	Mwen pa t remake li jis pita
I drink wine every night	Mwen bwè diven chak swa
I could show you things that would open your eyes	Mwen te kapab montre w bagay ki ta louvri je w
I did it not like	Mwen te fè li pa renmen
I haven't built it yet	Mwen poko konstwi li toujou
I have your attention	Mwen gen atansyon ou
I felt helpless to help her	Mwen te santi m san fòs pou m ede l
I saw all this	Mwen te wè tout bagay sa yo
I looked away with disgust	Mwen gade lwen ak degou
I actually take care of this house now	Mwen aktyèlman pran swen kay sa a kounye a
I promise to think seriously	Mwen pwomèt pou m' reflechi seryezman
I studied it for a while	Mwen etidye li pou yon ti moman
I've never seen that guy before	Mwen pa janm wè nèg sa ankò
I never have a clear look at it	Mwen pa janm gen yon gade klè sou li
I was not a violent person	Mwen pa t yon moun vyolan
We know we can become stronger	Nou konnen nou ka vin pi fò
I hope we are all hungry now, anyway	Mwen espere nou tout grangou kounye a, de tout fason
I killed the girl who saved my life	Mwen touye ti fi ki te sove lavi m
I roar in the darkness	Mwen gwonde nan fènwa a
I have to take that train	Mwen oblije pran tren sa
I shouldn’t have lifted my hopes	Mwen pa ta dwe leve espwa mwen
I promise we won't take long	Mwen pwomèt nou pap pran tan
I knew he was not my father	Mwen te konnen li pa t papa m
I did not hate myself	Mwen pa t 'rayi tèt mwen
Chief is killed by the train	Chèf se touye pa tren an
I was the manager, and there was no doubt about it	Mwen te manadjè a, e sa pa t janm gen dout
I can't be so stupid	Mwen pa ka sòt konsa
I was just lying there	Mwen te jis kouche la
I looked out the window	Mwen gade nan fenèt la deyò
I thought about the possibilities	Mwen te panse sou posiblite yo
I have never been very good at giving advice	Mwen pa t janm bon anpil nan bay konsèy
I looked at the girl holding the lamp	Mwen gade ti fi ki te kenbe lanp lan
I saw pain and anxiety in their eyes	Mwen te wè doulè ak enkyetid nan je yo
I didn't remember seeing him like that before	Mwen pa t sonje mwen te janm wè l konsa anvan
A blood test that produces a single data point	Yon tès san ki pwodui yon sèl pwen done
I really hope you can do it	Mwen vrèman espere ou ka fè li
I do all the time around him	Mwen fè tout tan an bò kote l '
I knew his control was down	Mwen te konnen kontwòl li anba
I whispered in the gentle breeze	Mwen chichote nan briz la dou
The patrol removed several intelligence documents from its body	Patwouy la retire plizyè dokiman entèlijans nan kò li
I needed to keep myself busy	Mwen te bezwen kenbe tèt mwen okipe
I stopped the next day	Mwen te kanpe nan jou kap vini an
I had no reason to say no to this proposal	Mwen pa te gen okenn rezon pou m di non ak pwopozisyon sa a
I walked beside him	Mwen te mache bò kote l
I lost and I won clothes and goods	Mwen te pèdi e mwen te genyen rad ak byen
Your immediate goal is survival	Objektif imedya ou se siviv
I can never make heads or tails of them	Mwen pa janm ka fè tèt oswa ke nan yo
He could escape in the clouds	Li te kapab chape nan nwaj
I need her to believe	Mwen bezwen li kwè
I have to come to you	Mwen oblije vin ba ou sa
I hadn't seen it before	Mwen pa t 'wè li anvan
I have very high standards	Mwen gen estanda trè wo
A rare skill he has there	Yon konpetans ki ra li genyen la
The most urgent need was for a new roof	Bezwen ki pi ijan se te pou yon nouvo do kay
I would never forsake my brother	Mwen pa ta janm vire do bay frè mwen an
I guess you can find a lot of books on it	Mwen devine ou ka jwenn anpil liv sou li
I have no decision to make	Mwen pa gen okenn desizyon pou m pran
I need a patient but demanding tutor	Mwen bezwen yon titè pasyan men ki mande
I wish we could stay in either	Mwen swete nou te ka rete nan swa
I almost didn’t come, you know	Mwen prèske pa vini, ou konnen
I know the limited experience of my dreams was	Mwen konnen eksperyans nan limite nan rèv mwen an te
I’ll report back later and how it went	Mwen pral rapòte tounen pita ak ki jan li te ale
I'll tell him what happened	Mwen pral di l 'sa ki te pase
I just want to see	Mwen jis pou yo wè
I didn’t get a scratch	Mwen pa t 'jwenn yon grafouyen
I hate having to go to her for food	Mwen rayi oblije al jwenn li pou manje
Clearly he knew these streets very well	Li klè li te konnen lari sa yo trè byen
I might need to do it again	Mwen ta ka bezwen fè li ankò
I borrow everything from you	Mwen prete tout nan men ou
I went through it and it slid close behind me	Mwen te pase nan li epi li te glise fèmen dèyè m '
Thank you in advance	Mwen remèsye ou davans
I refused to look away	Mwen te refize wete je m sou tèt la
I shake my thoughts vigorously side by side	Mwen souke panse mwen kouray kòt a kòt
I never thought of doing such a thing usually	Mwen pa janm panse fè yon bagay konsa anjeneral
He was very impressed	Li te trè enpresyone
I will answer knowing that	Mwen pral reponn konnen sa
I lower my hand and press my shoulders back	Mwen bese men mwen epi peze zepòl mwen dèyè
I found out only a week ago	Mwen te jwenn sèlman yon semèn de sa
I look at people in person	Mwen gade jan yo rele an pèsòn apre moun
I thought that was a very good way to do it	Mwen te panse ke se te yon fason trè bon fè li
I wished he could make up his mind	Mwen te swete li ta fè lide
I have some questions for you though	Mwen gen kèk kesyon pou ou menm si
I just literally can’t feel it once it’s inside me	Mwen jis literalman pa ka santi l 'yon fwa li andedan mwen
A perfect summer meal	Yon repa ete pafè
I was so glad he got that on film	Mwen te tèlman kontan li te resevwa sa sou fim
I smiled slowly back	Mwen te souri dousman tounen
I didn't expect anything from them	Mwen pa t espere anyen ankò nan men yo
I have two tabs named user and group	Mwen gen de tab yo te rele itilizatè ak gwoup
Each signed on for two years	Chak siyen sou pou de ane
I could hear someone moving inside	Mwen te kapab tande yon moun deplase andedan
I have no friends in my childhood	Mwen pa gen zanmi nan anfans mwen
I touch her face with my hands	Mwen manyen figi l 'ak men m'
I had the place alone	Mwen te gen plas la pou kont mwen
I will never hear the end of it	Mwen p'ap janm tande nan fen li
I was eager to get this done with	Mwen te anvi jwenn sa a fini ak
I look at combat differently now	Mwen gade nan konba yon lòt jan kounye a
I wonder if he knows	Mwen mande si li konnen
I was also the most junior	Mwen te tou ki pi jinyò
I felt my throat start to close	Mwen te santi gòj mwen kòmanse fèmen
I think you just made the best choice	Mwen panse ke ou jis fè pi bon chwa a
A particularly good find	Yon jwenn patikilyèman bon
There are some terrible miseries	Gen kèk mizè terib
A valiant effort for revenge	Yon efò vanyan pou tire revanj
I just need to escape from this city	Mwen jis bezwen chape soti nan vil sa a
I asked him about them	Mwen mande l sou yo
I woke up, as usual, before six	Mwen te leve, kòm dabitid, anvan sis
A dream is one thing but real life is another	Yon rèv se yon bagay men lavi reyèl se yon lòt
This stay allowed them to hear the cases	Rete sa a te pèmèt yo tande ka yo
I have very bad news	Mwen gen trè move nouvèl
I can't be a part of it anymore	Mwen pa kapab yon pati nan li ankò
A pattern appeared	Yon modèl te parèt
I climbed down a few more steps	Mwen grenpe desann yon kèk etap plis
I drop everything	Mwen lage tout bagay
I'm afraid he lost his mind	Mwen pè li te pèdi tèt li
The impact is obviously serious	Enpak la se evidamman grav
This may indicate a preference for very specific animals	Sa a ka endike yon preferans pou bèt trè espesifik
His words fell on deaf ears	Pawòl li yo te tonbe nan zòrèy sitou soud
I was relieved he was with me	Mwen te soulaje li te avèk mwen
I had no battle left in me	Mwen pa t gen okenn batay ki rete nan mwen
I've never heard of such a thing	Mwen pa janm tande pale de yon bagay konsa
I swallowed the ball in my throat	Mwen vale boul la nan gòj mwen
I knew he could remember his purpose	Mwen te konnen li te kapab sonje objektif li
I'm out of the hallway	Mwen soti nan koulwa a
I felt something wrap itself around my leg	Mwen te santi yon bagay vlope tèt li nan janm mwen an
I got to wear gorgeous clothes in both	Mwen te rive mete rad supèrb nan tou de
This is the first step back	Sa a se premye etap la tounen
I didn't dream about it	Mwen pa t 'reve sou li
I could tell no one was buying it	Mwen te kapab di pèsonn pa t ap achte l
He won seven battle stars during his service	Li te genyen sèt zetwal batay pandan sèvis li
I didn't hold back	Mwen pa t kenbe tèt mwen
I should let him play with the lamb	Mwen ta dwe kite l jwe ak ti mouton an
I went down there, and I came back	Mwen te desann la, epi mwen tounen
I think they did an outstanding job	Mwen panse ke yo te fè yon travay eksepsyonèl
I am very satisfied with the results of my treatment	Mwen trè satisfè ak rezilta tretman mwen an
I had to help my father	Mwen te oblije ede papa m
They run through the winter months	Yo kouri atravè mwa ivè yo
I plan this one	Mwen gen plan pou yon sèl sa a
I wasn't wondering if this was done on purpose	Mwen pa t ap mande si sa te fè espre
A four-story house in the downtown area	Yon kay kat etaj nan anba lavil la
I actually feel better than good	Mwen aktyèlman santi m pi byen pase byen
Looks like I'm coming at a bad time	Sanble mwen vini nan yon move moman
I barely hold back a cry	Mwen apèn kenbe yon rèl
I mean, get good medicine	Mwen di, jwenn bon medikaman
I knocked on his door, but there was no answer	Mwen frape pòt li, men pa t 'gen repons
I will not pass that up as if it were a fact	Mwen p'ap pase sa tankou si se te yon reyalite
I was level headed	Mwen te yon nivo ki te dirije
I know he is watching us	Mwen konnen l ap obsève nou
I didn’t know what happened until much later	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase jiska anpil pita
I wandered for three days without water or food	Mwen te moute desann pandan twa jou san dlo oswa manje
I went to the phone to check my video messages	Mwen te ale nan telefòn nan tcheke mesaj videyo mwen yo
I didn’t need explicit orders	Mwen pa t 'bezwen lòd eksplisit
I struggled to keep clinics and run home	Mwen te plede kenbe klinik ak kouri lakay mwen
I had to repeat the question twice, louder each time	Mwen te oblije repete kesyon an de fwa, pi fò chak fwa
An important job well done	Yon travay enpòtan ki byen fèt
I don’t have many adventures	Mwen pa gen anpil avantur
A village for the sake of kingdom	Yon vilaj pou dedomajman pou wayòm
I have to go back home anyway	Mwen dwe tounen lakay mwen de tout fason
Analysis on another chart is not allowed	Analiz sou yon lòt tablo pa pèmèt
I will bring you peace of mind	Mwen pral pote ou lapè lespri
I feel so much stronger	Mwen santi mwen pi fò anpil
A very colorful character	Yon karaktè trè kolore
I needed to turn all this around	Mwen te bezwen vire tout bagay sa a alantou
I always go outside in fresh air for food	Mwen toujou ale deyò nan lè fre pou manje
No damage has been reported on the island itself	Pa gen okenn domaj yo te rapòte sou zile a li menm
I love that long black hair	Mwen renmen cheve long nwa sa
I know you have no money left	Mwen konnen ou pa gen okenn lajan ki rete
I just did my morning walk	Mwen jis fè mache maten mwen an
I want my friends to be your friends too	Mwen vle zanmi m yo vin zanmi w tou
I found it in our apartment	Se mwen menm ki te jwenn li nan apatman nou an
I just wanted to help her	Mwen jis te vle ede li
I could feel her dark energy coming from across the street	Mwen te kapab santi enèji nwa li soti lòtbò lari a
I am not born with matter	Mwen pa fèt ak matyè
I can't read the city	Mwen pa ka li vil la
A white tiger is the only one left	Yon tig blan, se sèlman youn ki rete an reyalite
I think he would like it all	Mwen panse ke li ta renmen li tout
I managed to finish the run	Mwen jere fini kouri a
I check online where the hospital is	Mwen tcheke sou entènèt kote lopital la ye
The day became a national holiday	Jounen an te vin tounen yon jou fèt nasyonal
I didn't find anything, so we're safe	Mwen pa jwenn anyen, donk nou an sekirite
I felt my frustration rise	Mwen te santi nivo fristrasyon mwen an monte
I wanted the job strong and valuable	Mwen te vle travay la fò ak valab
I stand by his chair and reach for him	Mwen kanpe bò kote chèz li epi m rive jwenn li
I refuse any attempt to justify myself	Mwen refize tout tantativ pou m jistifye tèt mwen
I pretend to wash my hands	Mwen pran pòz mwen lave men mwen
I was getting out of the way	Mwen t ap soti nan chemen an
A small victory for me	Yon ti viktwa pou mwen
I hear the sound of the next wave	Mwen tande son vag kap vini
I ignore the complaints	Mwen inyore plent yo
I can see the steps leading into the dark	Mwen ka wè etap ki mennen ale nan fè nwa a
I want to allow someone to take care of me	Mwen vle pèmèt yon moun pran swen mwen
I've never seen him before	Mwen pa janm wè l 'ankò
I've never seen him angry or hurt before	Mwen pa janm wè l 'fache oswa fè mal anvan
I cover my eyes with my ears and arms	Mwen kouvri je m ak zòrèy ak bra m
I’m not a soldier or a physical trainer	Mwen pa yon sòlda oswa yon antrenè fizik
I've never felt this way before	Mwen pa janm santi yon bagay konsa anvan
I should never tell everyone about what we did	Mwen pa ta dwe janm di tout moun sou sa nou te fè
I ran up the stairs, I cried and scared	Mwen kouri moute eskalye a, mwen kriye ak pè
I haven't decided how to do that yet	Mwen poko deside kijan poum fè sa
I think it just shows the strain	Mwen panse ke li jis montre souch la
The movement now has branches in forty countries	Kounye a mouvman an gen branch nan karant peyi
I guess I would be wrong to even question the shit	Mwen devine ke mwen ta mal menm kesyone kaka a
His father was a wagon owner	Papa l 'te yon mèt kabwèt
I care to be honest about it	Mwen pran swen ou dwe onèt sou li
I opened my eyes wide	Mwen kase je m 'louvri
I actually like the sound of it here	Mwen aktyèlman renmen son an nan li isit la
A child in your blood	Yon pitit nan san ou
I have sharp images that print well	Mwen gen imaj byen file ki enprime byen
I have to do this review	Mwen dwe fè revizyon sa a
I never claimed to be anything	Mwen pa janm reklame ke mwen anyen
However, I learned to respect him	Sepandan, mwen te aprann respekte l
I thought about the roof	Mwen te panse sou do kay la
I shook his hand	Mwen te bay men l cho
The recording took four weeks	Anrejistreman an te pran kat semèn
I became worried	Mwen te vin enkyete
I couldn't read his eyes	Mwen pa t 'kapab li je l'
I want the money for my half	Mwen vle lajan an pou mwatye mwen an
I slept too long	Mwen te dòmi twò lontan
I can't believe he just asked me something personal	Mwen pa ka kwè li jis mande m 'yon bagay pèsonèl
I know there are things to say	Mwen konnen gen bagay ki dwe di
Males are larger than females	Gason yo pi gwo pase fi
I just couldn't reach it	Mwen jis pa t 'kapab rive jwenn li
A heart attack in her office	Yon atak kè nan biwo li
Oh what a waste of fresh water!	O ki dlo dous ale gaspiye!
I was able to share the photos with everyone but her	Mwen te kapab pataje foto yo ak tout moun men li
They turned their backs on your door	Yo te vire do m nan pòtay kay ou a
I missed my friend in the apartment complex	Mwen te manke zanmi m 'nan konplèks la apatman
I couldn't make sense of it	Mwen pa t 'kapab fè okenn sans nan li
I never even felt guilty or sick about it	Mwen pa janm menm santi mwen koupab oswa malad sou li
I nodded and reached out	Mwen souke tèt epi lonje men m ba li
I dropped my suitcase on the floor	Mwen lage valiz mwen atè a
And he discovered me and became my manager	Epi li te dekouvri m e li te vin manadjè m
Other ancient sources give similarly large numbers	Lòt sous ansyen bay nimewo menm jan an gwo
I never found an answer to that question	Mwen pa janm jwenn yon repons pou kesyon sa a
A left turn, then eventually a right	Yon vire goch, Lè sa a, evantyèlman yon dwa
A healthy man comes here and pays for my advice	Yon nonm ki an sante vin isit la, li peye pou konsèy mwen an
I really like this model	Mwen vrèman renmen modèl sa a
I didn't want to interrupt you	Mwen pat vle entèwonp ou
I woke up feeling sick	Mwen leve m santi m malad
I still had no answer	Mwen te toujou pa gen repons
I needed to find flowers for my bride	Mwen te bezwen jwenn flè pou bèlfi mwen an
A fraud free alert	Yon alèt fwod gratis
I can make public offerings in my sleep	Mwen ka fè ofrann piblik nan dòmi mwen
I believe it won’t take long now	Mwen kwè ke li pa pral pran anpil tan kounye a
A kingdom turns against you or other elements of drama	Yon wayòm vire kont ou oswa lòt eleman nan dram
I have to keep my body moving all day	Mwen oblije kenbe kò mwen an mouvman tout jounen an
They caught a mass murderer	Yo kenbe yon ansasen an mas
I haven’t had time for myself lately	Mwen pa t 'gen tan pou tèt mwen dènyèman
I received my citation about a month ago	Mwen te resevwa sitasyon mwen an de sa apeprè yon mwa
I apologize for the secret	Mwen eskize pou sekrè a
Johnson quickly disappeared after learning of the mistake	Johnson te byen vit disparèt apre li te aprann erè a
I can understand that it is difficult to do that	Mwen ka konprann ke li difisil pou fè sa
I was very interested in learning more	Mwen te trè enterese nan aprann plis
I become defensive even when there is little	Mwen vin defansif menm lè pa gen okenn ti kras
I can't wait to see her next time	Mwen pa ka tann pou m wè l pwochen fwa soti
I had to give the news	Mwen te oblije bay nouvèl la
I thought back to the pool room that night	Mwen te panse tounen nan sal pisin lan lannwit sa a
I couldn't pass	Mwen pa t 'kapab pase
I can also just go for the box	Mwen ka tou jis ale pou bwat la
I just watched him	Mwen jis gade l '
I knew he would be with you	Mwen te konnen li ta avèk ou
I look back in his eyes	Mwen gade tounen nan je l '
I follow the sound in the garage	Mwen swiv son an nan garaj la
I loved it very much	Mwen te renmen l anpil anpil
However, a child is not allowed this responsibility	Sepandan, yon timoun pa pèmèt responsablite sa a
I felt her hot breath directly on my face	Mwen te santi souf cho li dirèkteman sou figi m
I know we're going to the same room somewhere else	Mwen konnen nou pral nan menm chanm nan yon lòt kote
I was lucky to have it	Mwen te gen chans genyen li
I didn’t keep notes anymore	Mwen pa t kenbe nòt ankò
I could still just pay a visit	Mwen te kapab toujou jis fè yon vizit
I never found one	Mwen pa janm jwenn yon sèl
A long drag moment	Yon moman long trennen sou
I think these are hard	Mwen panse ke sa yo difisil
A double dose, so to speak	Yon dòz doub, se konsa pale
I have some tears coming out of my eyes	Mwen gen kèk dlo k ap soti nan zye mwen
I grew tired of this	Mwen te grandi fatige nan sa a
I need to stop letting this guy get to me	Mwen bezwen sispann kite nèg sa a rive sou mwen
I hate to think of them in these circumstances	Mwen rayi panse ak yo nan sikonstans sa yo
I put a little thought into the setup	Mwen te mete ti reflechi nan konfigirasyon an
Someone who gives reflection	Yon moun ki bay refleksyon
I’m starting to see its reasons now	Mwen kòmanse wè rezon li yo kounye a
I want that just like you	Mwen vle sa menm jan ou menm
A white shadow moves in the distance, growing larger	Yon lonbraj blan deplase nan distans la, ap grandi pi gwo
I was troubled in my mind	Mwen te boulvèse nan lespri mwen
I've tried to warn you before	Mwen te eseye avèti ou anvan
A third servant entered and pushed a food cart	Yon twazyèm sèvitè antre, li pouse yon charyo manje
I'm actually quite poor	Mwen se aktyèlman byen pòv
I was so grateful for their help and understanding	Mwen te tèlman rekonesan pou èd yo ak konpreyansyon yo
I can't stop the rope from pulling me	Mwen pa ka anpeche kòd la rale m '
I remember growing up when that park didn't exist	Mwen sonje mwen te grandi lè pak sa a pa t egziste
I have sweat running down my face	Mwen gen swe k ap koule nan figi m
I got these often when I was a kid	Mwen te resevwa sa yo souvan lè mwen te timoun
I feel bad for his wife and son	Mwen santi m mal pou madanm li ak pitit gason l
I had nowhere to turn	Mwen pa te gen okenn kote yo vire
I need to get that out of the way	Mwen bezwen retire sa nan chemen an
I did not choose to die	Mwen pa t chwazi pou l mouri
I didn't really know my parents	Mwen pa t vrèman konnen paran m yo
I would be late for our meeting	Mwen ta pral an reta pou reyinyon nou an
I told you and I told you already	Mwen te di w e te di w deja
Both move directly under its main weapon	Tou de deplase dirèkteman anba zam prensipal li yo
I cried again and reached her mouth	Mwen kriye ankò e m rive nan bouch li
I see the news and it is bankruptcy	Mwen wè nouvèl la epi li se fayit
I am still a married woman	Mwen toujou yon fanm marye
I thought her hair was down, but apparently not	Mwen te panse cheve li te desann, men aparamman pa
I suspect he probably stayed hidden all the time	Mwen sispèk li pwobableman rete kache tout tan an
I want the world to know that you are mine	Mwen vle mond lan konnen ou se pou mwen
I should wait	Mwen ta dwe tann
I mean by offense, brother	Mwen vle di pa ofans, frè
I felt depressed	Mwen te santi m deprime
I was calm, scared to go	Mwen te kalm, pè mwen ale
I knocked on her door	Mwen frape pòt li
I made a friend for life	Mwen te fè yon zanmi pou lavi
He had a heavy offensive charge	Li te gen yon gwo chaj ofansif
I really didn't like it	Mwen vrèman pa t renmen l
I admit that, but they are very different	Mwen admèt sa, men yo trè diferan
I lifted my head a little	Mwen leve tèt mwen yon ti kras
I was not sure how long this would last	Mwen pa t sèten konbyen tan sa a te pral dire
I am not a wife to her	Mwen pa yon madanm pou li
I couldn’t bring myself to open my mouth, however	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen louvri bouch mwen, sepandan
A cold fatigue washed over him	Yon fatig frèt lave sou li
I want to see where that feeling can lead	Mwen vle wè ki kote santiman sa a ka mennen
I felt a little depressed	Mwen te santi yon ti kras deprime
I was a third grader	Mwen te yon pwofesè elèv nan klas twazyèm ane li
I stand on the first step and watch it	Mwen kanpe sou premye etap la epi gade li
I was always comfortable with everything that was going on	Mwen te toujou alèz sou tout sa li t ap pase
I didn't have to say the words	Mwen pat oblije di mo yo
I pulled over to her	Mwen rale bò kote l
My own spirit is my own church	Pwòp lespri mwen se pwòp legliz mwen
No cause of death is reported	Yo pa bay okenn kòz lanmò
I can’t get the disappointment out of my gut	Mwen pa ka retire desepsyon an nan zantray mwen
I realize he can question this, though	Mwen reyalize li ka kesyone sa a, men
I was immediately relieved	Mwen te imedyatman soulaje
The game ends if all the workers die	Jwèt la fini si tout travayè yo mouri
I'm sure it should be well recovered	Mwen sèten li ta dwe byen refè
I directed the space between night and day	Mwen te dirije espas ki genyen ant lannwit ak lajounen
We would do it as we walked	Nou t ap fè l pandan n ap mache
Typically, I pour this into a spray bottle	Tipikman, mwen vide sa a nan yon boutèy espre
I did not know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase
I could feel your pain, your suffering	Mwen te kapab santi doulè ou, soufrans ou
I couldn't help but notice she was wearing perfume	Mwen pa t 'kapab evite remake li te mete pafen
I'm sorry I spent it in this hell	Mwen regrèt mwen te pase l 'nan lanfè sa a
I had to go back and check	Mwen te oblije tounen epi tcheke
A friend called and wanted to go fishing	Yon zanmi te rele e li te vle ale lapèch
I feel my fist ball rise	Mwen santi boul pwen mwen an leve
I have the information, which you do not have	Mwen gen enfòmasyon an, ki ou pa genyen
I try to think of an explanation	Mwen eseye panse ak yon eksplikasyon
I wondered what it would feel like to be them	Mwen te mande ki sa li ta santi tankou yo dwe yo
I miss you and the fun we have always had together	Mwen manke ou ak plezi nou te toujou pase ansanm
I could easily survive	Mwen te kapab byen fasil siviv
A common practice for hiring people who would support you	Yon pratik komen pou anplwaye moun ki ta sipòte ou
He characterizes himself as an average student	Li karakterize tèt li kòm yon elèv mwayèn
A confused officer tried to understand what was happening	Yon ofisye konfonn te eseye konprann sa k ap pase
But he got the message	Men, li te resevwa mesaj la
A sudden light in the shadows of doubt	Yon limyè toudenkou nan mitan lonbraj yo nan dout
I would definitely use your services again	Mwen ta definitivman itilize sèvis ou ankò
I resigned to it	Mwen te reziyen pou li
I told him to tell you what we were doing	Mwen te di l pou l di w sa nou t ap fè
I should increase production and hire more people	Mwen ta dwe ogmante pwodiksyon ak anboche plis moun
I love psychology books	Mwen renmen liv sikoloji
I want to pursue opportunities that meet those needs	Mwen vle pouswiv opòtinite ki satisfè bezwen sa yo
I was not backing down	Mwen pa t ap fè bak
There were several reasons for late departure	Te gen plizyè rezon pou depa an reta
I come to you again	Mwen vin mennen nou yon lòt fwa ankò
I would never see him again	Mwen pa t ap janm wè l ankò
I understand these things	Mwen konprann bagay sa yo
I never finished this game completely	Mwen pa janm fini jwèt sa a nèt
I hold it across the cheek	Mwen kenbe l atravè machwè a
I had no bad feelings about it	Mwen pa te gen okenn move santiman anvè li
I just looked at him like he was carefully inches closer	Mwen jis gade l 'tankou li ak anpil atansyon pous pi pre
I should call you	Mwen ta dwe rele ou
I have no idea, really	Mwen pa gen okenn lide, reyèlman
I must say that you are taking it well	Mwen dwe di ke w ap pran li byen
Players should shake hands before and after the game	Jwè yo ta dwe bay men yo anvan ak apre jwèt la
I knew it would be a difficult balance to strike	Mwen te konnen li ta yon balans difisil pou fè grèv
I didn’t want her to take it personally	Mwen pa t 'vle li pran li pèsonèlman
Some have unique character traits	Gen kèk ki gen karakteristik karaktè inik
I was ready to accept what was coming	Mwen te pare pou aksepte sa k ap vini an
I know what you're going to say	Mwen konnen sa ou pral di
I would say it is impossible	Mwen ta di li enposib
I wouldn’t even have to blow my cover	Mwen pa ta menm oblije soufle kouvèti mwen an
I didn't do too much harm	Mwen pa t 'fè twò mal
A sore throat kept him on guard	Yon doulè nan gòj li kenbe l' sou gad
I couldn't help stealing a look behind me	Mwen pa t 'kapab ede vòlè yon gade dèyè mwen
Someone is very important	Yon moun trè enpòtan
The group is very diverse	Gwoup la trè divès
I lay down on my bed and stared at the ceiling	Mwen te kouche nan kabann mwen epi mwen te fikse nan plafon an
I work upstairs on the third floor	Mwen travay anlè nan twazyèm etaj la
I could find no reason to object	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn rezon pou objeksyon
A comedy it seemed, too, at the time	Yon komedyen li te sanble, tou, nan lè sa a
I must try to reverse time	Mwen dwe eseye ranvèse tan
There are also several ethnic newspapers each week	Genyen tou plizyè jounal etnik chak semèn
I decided to go for a walk on the beach	Mwen deside al fè yon ti mache sou plaj la
I know he was a law teacher and your counselor	Mwen konnen li te pwofesè lalwa ak konseye w
I refer to them whenever the place is important	Mwen refere yo a chak fwa kote a enpòtan
I didn't want to let go	Mwen pa t 'vle kite ale
I looked out at sunset	Mwen gade deyò nan solèy la kouche
I instructed my guard last night	Mwen enstwi gad mwen an yè swa
Serious problems arose immediately	Pwoblèm grav te parèt imedyatman
I did not quit	Mwen pa t kite fimen
I knew it wouldn't be nice	Mwen te konnen sa pa t ap bèl
Both companies consider the incident a legal issue	Tou de konpayi yo konsidere ensidan an yon pwoblèm legal
A new chapter in this struggle has now appeared	Yon nouvo chapit nan lit sa a te parèt kounye a
I must remember to do the same	Mwen dwe sonje fè menm bagay la
I can't wait to see him in action	Mwen pa ka tann pou ou wè l 'nan aksyon
Successful designs have been used for hundreds of years	Konsepsyon siksè yo te itilize pou dè santèn de ane
I turned to look at my plate	Mwen te vire gade plak mwen an
I can't protect you anymore from here	Mwen pa ka pwoteje ou ankò soti isit la
I have no connection to my legacy	Mwen pa gen okenn koneksyon ak eritaj mwen an
I just can't do it	Mwen tou senpleman pa ka fè li
I have my own wife now	Mwen gen pwòp fanm mwen kounye a
I write instructions on how to work each set of problems	Mwen ekri enstriksyon ki jan yo travay chak seri pwoblèm
I turned to him only to see a genuine concern	Mwen tounen vin jwenn li sèlman pou m wè yon enkyetid otantik
I can't go back to work yet	Mwen poko ka tounen travay
I was close to tears	Mwen te tou pre dlo nan je
I imagine it is an incredible help for you	Mwen imajine li se yon èd enkwayab pou ou
I turned off the light and cried over it	Mwen etenn limyè a epi mwen kriye sou li
I could tell he was really proud of that	Mwen te kapab di li te vrèman fyè de sa
I think he is your age	Mwen panse ke li gen laj ou
I wouldn’t even know how to get it!	Mwen pa ta menm konnen ki jan yo jwenn li!
I’ve never seen another football player do that	Mwen pa janm wè yon lòt jwè foutbòl fè sa
I let out a dramatic sigh	Mwen lage yon soupi dramatik
I never had the means for this operation	Mwen pat janm gen mwayen pou operasyon sa a
I pulled this thing out of my dream	Mwen rale bagay sa a nan rèv mwen an
I looked out a window	Mwen gade deyò yon fenèt
I just really like them	Mwen jis vrèman renmen yo
Some people raised their hands	Kèk moun leve men yo
I couldn’t believe it was like an ass	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te tankou yon bourik
A good sign, he thought to himself	Yon bon siy, li te panse nan tèt li
I was doing this for them	Mwen tap fè sa pou yo
A myth since its inception	Yon mit depi kreyasyon li
A message from the bank	Yon mesaj ki soti nan bank la
A real smile and joy when you hear those words	Yon souri vre ak kè kontan lè w tande pawòl sa yo
They got help where they could	Yo te jwenn èd kote yo te kapab
I want to keep it now	Mwen vle kenbe l kounye a
I was determined to do well on my offer	Mwen te detèmine pou fè byen sou òf mwen an
I consider myself one no more	Mwen konsidere tèt mwen youn pa plis
I made the wrong choice	Mwen te fè move chwa
I did my time, did my stupid classes	Mwen te fè tan mwen, te fè klas estipid mwen yo
A completely magical world	Yon mond konplètman majik
I can't talk to him at all	Mwen pa ka pale avè l ditou
I see no call in normal	Mwen pa wè okenn apèl nan nòmal
A man possesses known	Yon nonm posede li te ye
I forced myself to wait	Mwen fòse tèt mwen tann
I just can’t hear it clearly anymore	Mwen jis pa ka tande li klè ankò
I accused my boss but not him	Mwen te akize bòs mwen an men se pa li
I think there is a spark between the two	Mwen panse ke gen yon etensèl ant de la
I am the only one left on the ground	Se mwen menm sèl ki rete atè a
I saw what he did for others	Mwen te wè sa li te fè pou lòt moun
I take an interest and point to some places	Mwen pran yon enterè epi lonje dwèt sou kèk kote
I pushed back and looked up to meet her	Mwen te pouse dèyè epi leve je m 'yo rankontre pa l
Many of us would probably like	Anpil nan nou ta pwobableman renmen
I was far from convinced	Mwen te lwen konvenk
I may not be able to control the entire ship	Mwen ka pa kapab kontwole bato a tout antye
I removed it on you and your mother	Mwen te retire li sou ou ak manman ou
I've never had much fun	Mwen pa t janm gen anpil plezi
I moved on to the next paragraph, where the fiction began	Mwen te deplase nan pwochen paragraf la, kote fiksyon an te kòmanse
I hope they have all the games except one	Mwen espere ke yo genyen tout jwèt yo eksepte youn
I mean, it was fixed	Mwen vle di, li te fiks
I won't tell you who I like best	Mwen p'ap di ou kiyès mwen pi renmen
I know it could only be on tonight	Mwen konnen ke li ta ka sèlman sou aswè a
Then I had a terrible thought	Lè sa a, mwen te gen yon panse terib
I started taking them three at a time	Mwen te kòmanse pran yo twa nan yon moman
I want it to end, no matter what	Mwen vle li fini, kèlkeswa sa ki rive
I hope you understand that	Mwen espere ou konprann sa
I will be there for you when you need me	Mwen pral la pou ou lè ou bezwen mwen
I looked like her	Mwen te sanble ak li
I looked in the yard	Mwen gade nan lakou a
Treasure as soon as he gave it	Trezò le pli vit ke li te ba li
I wanted to write more songs like that	Mwen te vle ekri plis chante konsa
A form of silver comes to my view	Yon fòm ajan vini nan wè mwen
I am the center of everything	Mwen se sant tout bagay
I must be today and I am impatient as ever	Mwen dwe jodi a epi mwen enpasyan tankou tout tan
I bring a gift for you	Mwen pote yon kado pou ou
I turn the cup of coffee in my hand	Mwen vire tas kafe a nan men mwen
I know you are a kind of warrior	Mwen konnen ou se yon kalite vanyan sòlda
We want to make things small	Nou vle fè bagay yo piti
He became a great teacher	Yon gwo pwofesè li te vin tounen
I wouldn’t give up on it	Mwen pa ta abandone sou li
I have to leave them and realize	Mwen dwe kite yo, li reyalize
I think you owe a lot	Mwen panse ke ou dwe anpil
I got your back for sure	Mwen te resevwa do ou pou asire w
I didn't have to lie to him	Mwen pat oblije bay li manti
I will arrange this immediately	Mwen pral òganize sa imedyatman
Someone is saved from the darkness of the light	Yon moun delivre soti nan fènwa a nan limyè a
I attack it, but it comes with sound effects	Mwen atake li, men li vini ak efè son
I would love to have families here	Mwen ta renmen gen fanmi yo isit la
I almost turned but I decided to continue	Mwen prèske vire men mwen deside kontinye
I could see it coming	Mwen te kapab wè li vini
I take a hint of alcohol on his breath	Mwen pran yon allusion alkòl sou souf li
I will accept the lowest price you can get	Mwen pral aksepte pi piti pri ou ka jwenn
I hope you will join the conversation	Mwen espere ou pral rantre nan konvèsasyon an
I think it really means hunting	Mwen panse ke li vrèman vle di chase
I dropped out of the wall with a sigh	Mwen lage soti nan miray la ak yon soupi
I move beyond words in the eye	Mwen deplase pi lwen pase mo nan je a
I always seek silence	Mwen toujou chèche silans
I picked it up and turned it over	Mwen te ranmase l, mwen vire l
I've already made my costume	Mwen gentan fè kostim mwen an
He was not given an official title	Li pa te bay yon tit ofisyèl
I so desperately wanted to scream	Mwen tèlman dezespereman te vle rele
I pray you burn in hell a million times	Mwen priye ou boule nan lanfè yon milyon fwa
I thought you wanted me	Mwen te panse ou te vle mwen
I started to light my tap, then I stopped myself	Mwen te kòmanse limen tiyo mwen, Lè sa a, mwen sispann tèt mwen
I read about school	Mwen te li sou lekòl la
I would love to see more of the world	Mwen ta renmen wè plis nan mond lan
I need everyone there	Mwen bezwen tout moun la
I just didn’t know exactly how it would happen	Mwen jis pa t 'konnen egzakteman ki jan li ta rive
I recognize them by the time they come here	Mwen rekonèt yo nan moman yo vin isit la
I think he heard a lot	Mwen panse ke li tande anpil bagay
I saw that in a movie once	Mwen te wè sa nan yon fim yon fwa
I don’t have a head for business	Mwen pa gen tèt pou biznis
I heard the doors close and close behind me	Mwen tande pòt yo fèmen epi fèmen dèyè mwen
I couldn’t even stand the look of it	Mwen pa t 'kapab menm sipòte gade nan li
I waited, at a loss for words	Mwen te tann, nan yon pèt pou mo
It was a failed band	Se te yon bann echwe
I take a step inside, away from the door	Mwen fè yon pa anndan, lwen pòt la
I still couldn't believe it was him	Mwen toujou pa t 'kapab kwè se te li
I am pregnant with another man's child	Mwen ansent ak pitit yon lòt gason
A reminder of heritage	Yon rapèl nan eritaj
I got back in my chair	Mwen tounen sou chèz mwen an
I could smell the blood as well as they could	Mwen te kapab pran sant san an osi byen ke yo te kapab
I heard my brother's voice in my head	Mwen tande vwa frè m nan nan tèt mwen
A fun way to start the day	Yon fason amizan pou kòmanse jounen an
He also wrote two other books	Li te ekri de lòt liv tou
Nothing was found that could be used as evidence	Pa gen anyen yo te jwenn ki ta ka itilize kòm prèv
I feel the air up here	Mwen santi lè a moute isit la
I made a big mistake	Mwen te fè yon gwo erè
Everyone on stage got sick of me	Tout moun sou sèn nan te vin malad nan mwen
I didn’t stand out in any particular way	Mwen pa t kanpe deyò nan okenn fason patikilye
I could smell it the moment the elevator opened	Mwen te kapab pran sant li moman asansè a louvri
I guess he never said home	Mwen sipoze li pa janm di lakay li
I still hate doing it	Mwen toujou rayi fè li
I want her to have someone like her	Mwen vle li gen yon moun tankou li
I see you have already woken up	Mwen wè ou te deja reveye
I lost many of my friends there	Mwen te pèdi anpil nan zanmi m yo la
I haven't thought about it yet	Mwen poko panse li
A shadow would move around the corner	Yon lonbraj ta deplase nan kwen an
A perfect night in a perfect place	Yon nwit pafè nan yon plas pafè
I was aware of my mud boots	Mwen te okouran de bòt labou mwen yo
The clip was not well received by the audience	Clip la pa t byen resevwa pa odyans lan
I took you to the yard where you played	Mwen pran ou nan lakou kote ou te jwe a
I was also depressed, anxious, tired and confused	Mwen te tou deprime, enkyete, fatige ak konfonn
I need to pick as soon as possible	Mwen bezwen chwazi pi vit posib
I didn't have to say that out loud	Mwen pat oblije di sa byen fò
A little more salt in the wound may be needed	Yon ti kras plis sèl nan blesi a ka bezwen
I think it is very appropriate	Mwen panse ke li trè apwopriye
I love them with all my heart	Mwen renmen yo ak tout kè mwen
I never suspected he had the plan ever	Mwen pa janm sispèk li te gen plan an tout tan
I was trying to do something nice for you	Mwen tap eseye fè yon bagay bèl pou ou
A fire on boats could easily turn into a disaster	Yon dife sou bato te kapab fasilman tounen yon dezas
I always like it to think about	Mwen toujou renmen li reflechi sou
I need an interpreter	Mwen bezwen yon entèprèt
I saw a lot of darkness	Mwen te wè anpil fènwa
I felt safe, so safe	Mwen te santi mwen an sekirite, tèlman an sekirite
I like the look of the clothes	Mwen renmen gade nan rad yo
I consider some of them to be my best friends	Mwen konsidere kèk nan yo kòm pi bon zanmi mwen
I didn't even wait to see where he was going	Mwen pat menm tann poum wè ki kote li prale
I also heard they removed security from a gun	Mwen tande tou yo retire sekirite nan yon zam
I even thought about getting a job	Mwen menm te panse pou jwenn yon travay
The men escaped	Mesye yo te sove
I looked at the face in the mirror	Mwen gade figi a nan glas la
Police had to help keep the crowds	Lapolis te oblije ede kenbe foul moun yo
I have a week to live	Mwen gen yon semèn pou m viv
Then I decided to remove the choice from her	Lè sa a, mwen deside retire chwa a nan men li
I would think she would be a great role model	Mwen ta panse li ta yon gwo modèl
There was an angry artillery duel	Te gen yon lut atiri kòlè
I tried to pick it up, but it pulled	Mwen te eseye ranmase l, men li te rale
I love being responsible for everything	Mwen renmen responsab tout bagay
I did individual counseling with her each week	Mwen te fè konsèy endividyèl avè l chak semèn
I easily went back home with the bag	Mwen fasil tounen nan kay la ak sak la
I recognize, now, the symptoms of love	Mwen rekonèt, kounye a, sentòm lanmou yo
I didn't answer right away and he noticed my hesitation	Mwen pa t reponn touswit e li te remake ezitasyon mwen
I even have the car picture sent to you	Mwen menm gen foto machin nan voye ba ou
I’d rather tell everyone at once	Mwen ta prefere di tout moun nan yon fwa
I found it difficult to breathe or think straight	Mwen te jwenn li difisil pou m respire oswa panse dwat
I couldn’t lift a conscious thought from her	Mwen pa t 'kapab leve yon panse konsyan nan men li
I had to climb a tower	Mwen te dwe monte nan yon gwo kay won
I actually enjoyed putting on makeup	Mwen te aktyèlman jwi mete sou makiyaj
I just couldn’t tear myself away from it	Mwen jis pa t 'kapab chire tèt mwen lwen li
I did everything I could to get them on	Mwen te fè tout sa m kapab pou fè yo sou
A small rearward accident	Yon ti aksidan nan direksyon dèyè
I want you to eat as much as you can	Mwen vle ou manje otan ke ou kapab
I talked to him on the phone	Mwen te pale avè l nan telefòn
I need to fly this bird back to my company	Mwen bezwen vole zwazo sa a tounen nan konpayi mwen an
I can never put them together like he could	Mwen pa janm ka mete yo ansanm tankou li te kapab
I think this is all some of a big mistake	Mwen panse ke sa a se tout kèk nan yon gwo erè
I breathed, took aim	Mwen te respire, te pran vize
I need to be with him	Mwen bezwen avè l
I refused to have anything	Mwen te refize gen anyen
This was the way I dealt with grief	Sa a te fason mwen trete chagren an
I was in too much of a hurry	Mwen te twò prese sou yo
I suppose it's a bit like normal physical activity	Mwen ta kwè se yon ti jan tankou aktivite fizik nòmal
I saw the clever method of her apparent madness	Mwen te wè metòd la malen nan foli aparan li
I make it different every time	Mwen fè li diferan chak fwa
I need to know it's not true	Mwen bezwen konnen se pa vre
I never felt like feeling free to fly	Mwen pa janm te santi jan santiman an lib vole
The procedure was removed for this race	Pwosedi a te retire pou ras sa a
A hearing was held two months later	Yon odyans te fèt de mwa apre
I have already lost enough in this process of awakening	Mwen te deja pèdi ase nan pwosesis sa a nan Awakening
I headed to the plane	Mwen te dirije nan avyon an
I didn’t feel well anyway	Mwen pa t 'santi byen de tout fason
I felt sad and very ashamed	Mwen te santi lapenn ak anpil wont
I was hoping to get a nap myself	Mwen te espere jwenn yon ti dòmi tèt mwen
I must, a bit more than that	Mwen dwe, yon ti jan plis pase sa
I went to what was supposed to be a bathroom	Mwen te ale nan sa ki te sipoze yon twalèt
I am very happy with it	Mwen gen anpil kè kontan nan li
I spent time in a monastery on my way back	Mwen te pase tan nan yon monastè sou wout mwen tounen
I have a tribe to feed	Mwen gen yon branch fanmi pou nouri
I was treated like an adult there	Mwen te trete kòm yon granmoun la
I need to know how you got involved in this	Mwen bezwen konnen ki jan ou te enplike nan sa a
I kept an eye on our six for a tail	Mwen te kenbe yon je sou sis nou an pou yon ke
I was tired, and the place was empty	Mwen te fatige, epi kote a te vid
I have to go upstairs to get to mine	Mwen oblije monte mach pou rive nan mwen an
I slid the car and ran over them	Mwen te glise machin nan epi li kouri sou yo
Key members of his cabinet also began to resign	Manm kle nan kabinè li a tou te kòmanse demisyone
I can't help but look	Mwen pa ka ede men gade
I understand why you want to insult that creativity too	Mwen konprann poukisa ou vle joure kreyativite sa tou
I appreciate what you did	Mwen apresye sa ou te fè
I felt it was love	Mwen te santi se te lanmou
I was supposed to meet both her parents together	Mwen te sipoze rankontre tou de paran li ansanm
I believe this is a big issue	Mwen kwè ke sa a se yon gwo pwoblèm
And will know it's there	E pral konnen li la
I follow my heart	M ap swiv kè m
A blanket of fresh, white snow covered the ground	Yon dra nèj fre, blan kouvri tè a
I asked him to keep an eye on you	Mwen mande l 'veye je sou ou
I noticed they had no wheels	Mwen remake yo pa te gen okenn wou
I feel my wall in place	Mwen santi miray mwen an plas
I cannot transform a man into a woman	Mwen pa ka transfòme yon gason an yon fanm
The engine appeared to be malfunctioning	Motè a te parèt mal mache
I occasionally read some literature but it was an exception	Mwen detanzantan li kèk literati men se te eksepsyon
I can’t turn my back without getting into trouble	Mwen pa ka vire do mwen san ou pa antre nan pwoblèm
I need to finish this before anything else	Mwen bezwen fini sa a anvan nenpòt lòt bagay
I was able to keep this last part to myself	Mwen te kapab kenbe dènye pati sa a pou tèt mwen
I just joined at the beginning of the month	Mwen jis rantre nan kòmansman mwa a
I didn't have to take care of her	Mwen pa t oblije pran swen li
I'm back in the room	Mwen tounen nan chanm lan
I couldn’t get any results in previous years	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn rezilta nan ane anvan yo
I know you would never lie to me	Mwen konnen ou pa ta janm ban mwen manti
I looked in the mirror and immediately decided against it	Mwen gade nan glas la epi imedyatman deside kont li
I really didn’t know who to call	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki lòt moun yo rele
I have a profound lesson to teach	Mwen gen yon leson pwofon pou m anseye
I was really happy for years after my divorce	Mwen te vrèman kontan pandan ane apre divòs mwen an
I find them both excellent in low light	Mwen jwenn yo tou de ekselan nan limyè ki ba
I stood on the side and just watched	Mwen te kanpe sou bò epi jis gade
I wondered if he was gay	Mwen te mande si li te masisi
I need this more than anything	Mwen bezwen sa a plis pase anyen
I started looking for an explanation	Mwen te kòmanse chèche yon eksplikasyon
I want to know the motive	Mwen vle konnen motif la
I didn't see him interact with many people	Mwen pa t 'wè l' kominike avèk anpil moun
I dropped the knife on the street	Mwen lage kouto a nan lari a
I have so far gone, too	Mwen gen twò lwen ale, tou
The voice of a third man broke the silence	Vwa yon twazyèm gason kraze silans la
I suppose my face scared them a bit	Mwen ta kwè figi mwen te pè yo yon ti jan
I started planning for it months ago	Mwen te kòmanse planifye pou li mwa de sa
I tip my bike mechanic	Mwen pwent mekanisyen bisiklèt mwen an
I should probably find someone else to talk to	Mwen ta dwe pwobableman jwenn yon lòt moun pou pale ak
I had the same impression	Mwen te gen menm enpresyon
I knew he was blaming himself for everything that had happened	Mwen te konnen li te blame tèt li pou tout sa ki te pase
I didn't see the money	Mwen pa t 'wè lajan an jwenn
I will sit on her porch until she returns home	Mwen pral chita sou galri li jiskaske li tounen lakay li
A black with nothing	Yon nwa ki pa gen anyen
I am the old church	Mwen se ansyen legliz la
I'm really torn	Mwen vrèman chire anpil
I think you can trust him	Mwen panse ke ou ka fè li konfyans
I told him what the news said	Mwen te di l 'sa nouvèl la sot di
I will need to know more	Mwen pral bezwen konnen plis
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou li
I was waiting for you to arrive	Mwen t'ap tann ou rive
I loved reading it here anyway	Mwen te renmen li isit la de tout fason
I show someone standing outside the junction blast door	Mwen montre yon moun ki kanpe deyò pòt eksplozyon junction la
Then I went up and back to the surface	Lè sa a, mwen moute epi li tounen nan sifas la
The coat is dark	Manto a fè nwa
I will look for other passages	Mwen pral chèche lòt pasaj
I can't be your wife	Mwen pa ka madanm ou
I don’t notice that in the dark	Mwen pa remake sa nan fè nwa
I turn to face her	Mwen vire pou m fè fas a li
I should not lose control	Mwen pa ta dwe pèdi kontwòl
I just need something to keep me going	Mwen jis bezwen yon bagay pou kenbe m 'ale
I’m sure I missed watching my shows	Mwen sèten mwen te manke gade emisyon mwen yo
I didn’t drive it anywhere	Mwen pa t 'kondwi li nenpòt kote
I really enjoyed it too	Mwen te vrèman renmen li tou
I took a deep breath	Mwen souse yon gwo souf
I just wanted to make sure you didn't mean anything wrong	Mwen te vle sèlman sèten ou pa vle di okenn mal
It was inspired by climate change campaigns	Li te enspire pa kanpay chanjman nan klima
I will give you your special medicine	Mwen pral ba ou medikaman espesyal ou
I don't want anything to do with them	Mwen pa vle anyen fè ak yo
The gate immediately opened	Pòtay la imedyatman louvri
He established the current boundaries of the castle	Li te etabli limit aktyèl la nan chato la
I can't risk hearing anyone	Mwen pa ka riske pèsonn tande li
I told you this from the beginning	Mwen te di nou sa depi nan kòmansman
Both are lit from the top left	Tou de yo limen soti anwo gòch la
I wonder about her story, why she’s here	Mwen mande sou istwa li, poukisa li isit la
A look of surprise in his eyes	Yon gade sipriz nan je l '
A man was folded in the sack	Yo te pliye yon nonm nan sak la
I didn’t mean to be cruel	Mwen pa t 'vle di yo dwe mechan
I ate bread and cheese	Mwen te manje pen ak fwomaj
A happy sigh escaped his mouth	Yon soupi kontante chape nan bouch li
I just missed the bus and was chasing it	Mwen jis rate bis la epi mwen tap kouri dèyè li
Critical reception was mixed	Resepsyon kritik te melanje
I think some part of it likes it there	Mwen panse ke kèk pati nan li renmen li la
A good while, in fact	Yon bon ti tan, an reyalite
I was actually surprised it went on the green	Mwen te aktyèlman etone li te ale sou vèt la
I knew he wouldn't be with me all night	Mwen te konnen li pa t ap kite bò kote m tout nwit lan
I don’t want a lesser punishment	Mwen pa vle yon pinisyon pi piti
I don't talk to them	Mwen pa pale ak yo
There was a lot more going on than that	Yon anpil plis t ap pase pase sa je a
I'll see him again	Mwen pral wè l 'ankò
Walker learned a lot	Walker te aprann anpil bagay
I never mean for you and he knows	Mwen pa janm vle di pou ou menm ak li konnen
I wrote an article about it here	Mwen te ekri yon atik sou li isit la
I turned to her smile and we kissed	Mwen tounen vin jwenn li souri epi nou te bo
I wasn't sure there was a stronger word than that	Mwen pa t sèten te gen yon mo ki pi fò pase sa
I admire her courage in writing this piece	Mwen admire kouraj li nan ekri moso sa a
I take it three times	Mwen pran li twa fwa
I also know my diet had a hand	Mwen konnen tou rejim mwen an te gen yon men
A stroke, said the doctor	Yon konjesyon serebral, te di doktè a
I smiled inside, and probably a little outside too	Mwen te souri andedan, epi pwobableman yon ti kras deyò tou
I shook those thoughts as another came into my head	Mwen te souke panse sa yo kòm yon lòt te antre nan tèt mwen
I come here often	Mwen antre isit la souvan
I will see you here very soon	Mwen pral wè ou isit la trè byento
I will not let this beat me	Mwen pap kite sa a bat mwen
I just wanted to please this man	Mwen jis te vle fè nonm sa a plezi
I should protect you better	Mwen ta dwe pwoteje w pi byen
I headed to the family room	Mwen te dirije nan sal fanmi an
I don’t feel her pain	Mwen pa santi doulè li
A nurse took a lot of blood from me	Yon enfimyè te pran anpil san nan men mwen
I could call someone	Mwen te kapab rele yon moun
I sighed and decided to end it	Mwen fè yon soupi epi mwen deside pou m fini ak li
I began to question myself	Mwen te kòmanse poze tèt mwen kesyon
I almost can't find you	Mwen prèske pa jwenn ou
I saw it as the crest of a wave	Mwen wè l 'tankou sou krèt yon vag
I tried to focus on the space between his eyebrows	Mwen te eseye konsantre sou espas ki genyen ant sousi l 'yo
I had to stay with him	Mwen te oblije rete avè l
I wanted this man dead	Mwen te vle nonm sa a mouri
I needed someone who was qualified, recommended and available	Mwen te bezwen yon moun ki kalifye, rekòmande ak disponib
I think four days is very generous on my part	Mwen panse ke kat jou trè jenere sou pati mwen
I was in a difficult place	Mwen te nan yon kote difisil
I haven't seen it yet, can't do anything	Mwen poko wè li, pa kapab anyen
I come from a very creative and artistic family	Mwen soti nan yon fanmi trè kreyatif ak atistik
A nurse should have the best way to bed	Yon enfimyè ta dwe gen pi bon fason kabann
The site also has an engineering center	Sit la gen tou yon sant jeni
I love to look beautiful	Mwen renmen yo gade bèl
I lay on his chest and cried	Mwen kouche sou pwatrin li epi mwen kriye
I look around not daring to move	Mwen gade alantou pa oze deplase
I resisted the urge to comfort her	Mwen reziste anvi konsole l
I didn’t want to deal with tomorrow	Mwen pat vle fè fas ak demen
I even said he was very much alive	Mwen menm te di li te trè vivan
Their cries are a continuous whistle	Rèl yo se yon sifle kontinyèl
I know many of the ladies well	Mwen konnen anpil nan medam yo byen
I climbed the stairs, but the door closed	Mwen te monte eskalye yo, men pòt la te fèmen
A book lay before him	Yon liv te kouche devan li
I forgot the notes	Mwen bliye nòt yo
A small square of pale light was visible far above	Yon ti kare limyè pal te vizib byen lwen anwo
I opened a drawer and hurried to look at the document	Mwen louvri yon tiwa epi prese gade dokiman an
I did a lot for others	Mwen te fè anpil pou lòt moun
I could see the door slowly opening on its own	Mwen te kapab wè pòt la tou dousman louvri pou kont li
I saw people as my enemies	Mwen te wè moun yo kòm ènmi mwen
I try to keep an open mind to all possibilities	Mwen eseye kenbe yon lide ouvè a tout posiblite
I think you trust me now	Mwen panse ou fè m konfyans kounye a
I let my fingers draw on them	Mwen kite dwèt mwen trase sou yo
I sigh and lie down on my bed	Mwen fè yon soupi epi mwen kouche sou kabann mwen
I research and ask questions and write about it	Mwen fè rechèch ak poze kesyon epi ekri sou sa
I did your laundry too	Mwen te fè lesiv ou tou
A child who is not foolish	Yon timoun ki pa moun fou
I must warn you though	Mwen dwe avèti ou menm si
A large man fell on the grass	Yon gwo nonm tonbe sou zèb la
It was the first major death in the series	Se te premye gwo lanmò nan seri a
I may well last	Mwen ka byen petèt dènye
I also learned its evolution near the beginning	Mwen menm mwen te aprann evolisyon li tou pre kòmansman an
I was preparing to visit the branch office this morning	Mwen t ap prepare pou m al vizite filyal la maten an
I was not prepared for that	Mwen pa t prepare pou sa
I have to go back to the table	Mwen dwe retounen sou tab la
I live for science, you might say	Mwen viv pou syans, ou ta ka di
I wouldn't call her beautiful	Mwen pa ta rele l bèl
I felt like we were already old friends	Mwen te santi nou te deja ansyen zanmi
A good little lady	Yon bon ti dam
I must sit quietly, slowly	Mwen dwe tou dousman, tou dousman chita
I want you to suffer	Mwen vle ou soufri
I felt a little guilty	Mwen te santi yon ti kras koupab
A real home style kitchen for holiday cooking	Yon kwizin style lakay reyèl pou kwit manje jou ferye
I never used protection	Mwen pa janm itilize pwoteksyon
I had to trust someone	Mwen te oblije fè yon moun konfyans
The first day was held in a cemetery	Premye jou a te fèt nan yon simityè
I leaned back against the elevator	Mwen apiye tounen kont asansè a
It is definitely not coming	Li definitivman pap vini
I had no desire though	Mwen pa te gen okenn dezi menm si
I could lie and tell them that he is rich	Mwen te kapab bay manti epi di yo ke li rich
One reason to start over new	Yon rezon ki fè yo kòmanse sou nouvo
I ran my finger through her hair	Mwen pase dwèt mwen nan cheve li
I wonder if he is involved	Mwen mande si li patisipe
I wish it was a dream	Mwen te swete se te yon rèv
I went closer to the cabin too	Mwen te ale pi pre kabin an tou
I'm trying to find them	Mwen ap eseye jwenn yo
I hear a lot about you	Mwen tande anpil bagay sou ou
I love these women, and of course my mother	Mwen renmen fanm sa yo, ak nan kou, manman m '
I wait for it, I know what will surely come	Mwen tann li, mwen konnen sa ki siman pral vini
I didn’t care if it was	Mwen pa t 'pran swen si li te
I always find human history interesting	Mwen toujou jwenn istwa imen enteresan
I would highly recommend them	Mwen ta trè rekòmande yo
I need help with my sister	Mwen bezwen èd ak sè mwen an
Everyone was watching to see what was happening	Tout moun t ap gade pou wè sa k ap pase
A few weeks ago your dog attacked my dog	Kèk semèn de sa chen ou te atake chen mwen yo
I'll call you there	Mwen pral rele ou la
I would accept that he threatened me	Mwen ta aksepte li menase m
I begin to feel my body floating	Mwen kòmanse santi ke kò m ap flote
I leaned into his face with a whisper	Mwen panche nan figi l 'ak yon chichote
I wanted it with me	Mwen te vle li avè m '
All these new stores have been built now	Tout nouvo magazen sa yo te konstwi kounye a
I wanted to get out there	Mwen te vle soti la
A silence was established between them	Yon silans te etabli ant yo
I'm glad you're sitting in the same corner	Mwen byen kontan ou chita nan menm kwen an
But I'm crazy	Men, mwen fou
I have to put it in just that way	Mwen dwe mete l 'nan jis konsa
A call card will be left in both cases	Y ap kite yon kat apèl nan tou de ka yo
I never talked about it with anyone	Mwen pa janm pale sou li ak pèsonn
I would have the last damn laugh	Mwen ta gen dènye ri a modi
I chose you because you have this feeling about you	Mwen te chwazi ou paske ou gen santiman sa a sou ou
I was scared	Mwen te vin pè
I would never have thought of that last option	Mwen pa ta janm panse a dènye opsyon sa a
I couldn't hand it over to the police	Mwen pa t 'kapab remèt li bay lapolis la
Keep the church and the state forever separate	Kenbe legliz la ak eta a pou tout tan separe
I was often asked too	Mwen te souvan mande tou
Variable gene flow among coral species	Koule jèn varyab pami espès koray yo
I can't change my heart	Mwen pa ka chanje kè mwen
I appreciate you calling me	Mwen apresye ou rele m
I think your visit made him think	Mwen panse ke vizit ou a te fè l reflechi
I plan to write it here	Mwen planifye ekri li isit la
I have no material for that	Mwen pa gen materyèl pou sa
I woke up early in the morning	Mwen leve byen bonè nan maten
I catch up and hook my arm in hers	Mwen ratrape epi kwòk bra m nan pa l
I, too, would like your company	Mwen menm, mwen ta renmen konpayi ou
I thought there was enough meat	Mwen te panse te gen ase vyann
I don't carry a towel either	Mwen pa pote yon sèvyèt tou
I highly recommend this agency	Mwen trè rekòmande ajans sa a
I hope they don't starve us	Mwen espere ke yo pa mouri grangou nou
I should realize how you felt	Mwen ta dwe reyalize ki jan ou te santi
Many noticed that the water was clear	Anpil moun te note jan dlo a te klè
I know it's not my job to please everyone	Mwen konnen se pa travay mwen pou fè tout moun plezi
I was in a hurry to wash my long hair	Mwen te prese nan lave cheve long mwen
I lay back on the floor	Mwen kouche tounen atè a
I comment on how beautiful everything is	Mwen fè kòmantè sou jan tout bagay bèl
I managed later not to disappear and hide	Mwen jere pita pou m pa disparèt epi kache
I said forget it if you can	Mwen te di bliye li si ou kapab
I want to love you as my king	Mwen vle renmen ou kòm wa mwen
I bought your citizenship	Mwen te achte sitwayènte ou
I know it will be difficult, but try not to worry	Mwen konnen li pral difisil, men eseye pa enkyete w
I was so proud of my new smile	Mwen te tèlman fyè de nouvo souri mwen an
I don't even know you entered	Mwen pa menm konnen ou te antre
I hated every moment	Mwen te rayi chak moman sa a
I can't change anything they've done	Mwen pa ka chanje anyen yo te fè
I worry about her bumps alone	Mwen enkyete pou li monte desann pou kont li
I haven't known them in a long time	Mwen poko konnen yo lontan
I understand why he is so worried about being caught	Mwen konprann poukisa li tèlman enkyete pou yo te kenbe l
I have a good impression of you	Mwen gen yon bon enpresyon de ou
I must give it back to you	Mwen dwe remèt li ba ou
Nicholas on his chest	Nicholas sou pwatrin li
I on the other hand feel pretty good	Mwen nan lòt men an santi byen byen
I thought about her smile and delicate kiss	Mwen te panse sou souri li ak bo delika
Initially there were no neighborhoods	Okòmansman pa te gen okenn katye
I started the car and headed back to the station	Mwen te kòmanse machin nan ak te dirije tounen nan estasyon an
I slipped on my way up the stairs	Mwen glise sou wout mwen moute eskalye yo
I never wear it except for special occasions	Mwen pa janm mete l 'esepte pou okazyon espesyal
I wasn’t too worried, though	Mwen pa t twò enkyete, menm si
I went to everything my craft	Mwen te ale nan tout bagay navèt mwen an
I went to class but I never paid attention	Mwen te ale nan klas men mwen pa janm peye atansyon
I've heard too many things already	Mwen tande twòp bagay deja
I couldn't remember what happened next	Mwen pa t 'kapab sonje sa ki te pase apre sa
I wondered when he was back	Mwen te mande ki lè li te tounen
I may forget to check for a return error value	Mwen ka bliye tcheke pou yon valè erè retounen
I know the allegations are not from you	Mwen konnen akizasyon yo pa soti nan ou
I can see it reflected in her eyes	Mwen ka wè li reflete nan je li
A man with a few words with me	Yon nonm ki gen kèk mo avè m '
I thought we would never get out of there	Mwen te panse nou pa t ap janm soti la
Emerson supported the group and became a fan	Emerson te sipòte gwoup la e li te vin yon fanatik
I looked at myself in the mirror with a sigh	Mwen te gade tèt mwen nan glas la ak yon soupi
I shouldn’t be down today either	Mwen pa ta dwe desann jodi a tou
I think it is actually very compelling	Mwen panse ke li se aktyèlman trè konvenkan
I have a small house	Mwen gen yon ti kay la
I needed to get out there without recognizing	Mwen te bezwen soti la san yo pa rekonèt
A first degree burn is considered a burn	Yon boule premye degre konsidere kòm yon boule
I could float to sleep and never wake up	Mwen te kapab flote nan dòmi epi pa janm reveye
I can't kill you and you can't kill me	Mwen pa ka touye ou epi ou pa ka touye mwen
A victory for the students apparently	Yon viktwa pou elèv yo aparamman
I can't even speak it	Mwen pa menm ka pale li
I knew exactly who he was	Mwen te konnen egzakteman ki moun li ye
I shook the thought away	Mwen te souke panse a ale
I felt very awkward	Mwen te santi m trè gòch
I brought my notebook with me	Mwen pote kaye mwen an avè m
I dragged the page down	Mwen trennen paj la desann
I saw that he was a man to you	Mwen te wè li te nonm pou ou
I moved as steady as ever	Mwen te deplase kòm fiks tankou tout tan
I wasn't sure what to think about that	Mwen pa t sèten kisa pou m panse sou sa
I surrender to your mercy	Mwen lage tèt mwen sou mizèrikòd ou
I laughed and it seemed to turn	Mwen ri epi yo te li sanble vire
I couldn't stand losing him	Mwen pa t 'kapab sipòte pèdi l'
I work every day	Mwen travay chak jou
I mean, dogs in human clothes are just the best	Mwen vle di, chen nan rad moun se jis pi bon an
I wanted to tell her the truth	Mwen te vle di li verite a
I let him lie because they were right	Mwen kite l bay manti paske yo te gen rezon
I saw it at school, here	Mwen te wè li nan lekòl la, isit la
I also saw his grave	Mwen wè tonm li tou
I easily find my favorite little cliff	Mwen fasil jwenn ti falèz pi renmen mwen an
I kept telling my story	Mwen te kontinye rakonte istwa mwen
I couldn't let you die	Mwen pa t 'kapab kite ou mouri
I already felt a thrill standing in front of her	Mwen te deja santi yon frison kanpe devan li
I had to make them stop pushing her	Mwen te oblije fè yo sispann pouse li
A wild scramble is not good on a boat	Yon scramble sovaj pa bon sou yon bato
I am a single mom for a boy	Mwen se yon manman selibatè pou yon ti gason
I will give them to you as a gift	M ap ba ou yo kòm kado
I swing my head against the wall	Mwen balanse tèt mwen sou miray la
I can feel the panic leaving like a nightmare	Mwen ka santi panik la kite tankou yon move rèv
So it was a very difficult time	Se konsa, li te yon peryòd trè difisil
I lower the phone and return to distress mode	Mwen bese telefòn nan epi retounen nan mòd detrès
A couple of years ago	Yon koup ane pase
Then I heard a little light rising up the stairs	Lè sa a, mwen tande yon ti kras limyè k ap monte eskalye yo
I understand what you are going through, trust me	Mwen konprann sa w ap pase a, fè m konfyans
I felt too sorry for myself	Mwen te santi m twò regrèt pou tèt mwen
I thought you didn't care	Mwen te panse ou pa pran swen
Thank you so much for the support and appreciation	Mèsi anpil pou sipò ak apresyasyon an
I closed my eyes and took a deep breath	Mwen fèmen je m 'ak pran yon gwo souf
I open the door and I go out	Mwen louvri pòt la epi mwen soti
I tried so hard to be successful in it	Mwen te eseye tèlman di pou fè yon siksè nan li
I live with it every day	Mwen viv ak li chak jou
I wanted to know how my aunt was doing	Mwen te vle konnen ki jan matant mwen an te fè
I have to ask you to do something	Mwen dwe mande w fè yon bagay
A basic understanding of other countries	Yon konpreyansyon fondamantal nan lòt peyi yo
I looked up in time to get the first punch	Mwen gade anlè a tan pou m trape premye kout pyen an
I said no, and I left	Mwen te di non, epi mwen te kite l konsa
I think your mother told me about it	Mwen panse ke manman ou te di m 'sou sa
I can't talk to the merchant for you	Mwen pa ka pale ak komèsan an pou ou
I turned it off with a shudder	Mwen etenn li ak yon tranble
I hold the door and follow behind it	Mwen kenbe pòt la epi mwen swiv dèyè li
I thought about those moments	Mwen te panse sou moman sa yo
I was lucky in my life	Mwen te gen chans nan lavi mwen
I felt happy as a teenager could	Mwen te santi mwen kontan kòm yon adolesan te kapab
I began to feel detached from my body	Mwen te kòmanse santi m detache ak kò m
I have memories of this place	Mwen gen souvni kote sa a
I storm out of the office	Mwen tanpèt soti nan biwo a
I was young and confident, over confident really	Mwen te jèn ak konfyans, sou konfyans reyèlman
I could see it clearly like a day on his face	Mwen te kapab wè li klè tankou yon jou sou figi l '
I looked down the street	Mwen gade nan lari a
I understand your bitterness	Mwen konprann anmè ou
A father ran into the theater	Yon papa kouri antre nan teyat
I just can't tell you right now	Mwen jis pa ka fè ou sa kounye a
I know that his commandment leads to everlasting life	Mwen konnen kòmandman li a mennen nan lavi etènèl
I reserve the right to contact you regarding this	Mwen rezève dwa pou kontakte ou konsènan sa a
A staircase also leads to the gallery of the wings	Yon eskalye tou mennen nan galri a nan zèl yo
I get a beer and I give it to him	Mwen jwenn yon byè epi mwen ba li li
I meant four different types of prayers	Mwen te vle di kat diferan kalite lapriyè
I choked back a little	Mwen toufe tounen yon ti kriye
I should stay in food	Mwen ta dwe rete nan manje
I walked home after some shopping	Mwen te mache lakay mwen apre mwen fin fè kèk makèt
I knew his hand, this was my fantasy after all	Mwen te konnen men l ', sa a te fantezi mwen apre tout
Now I was considered one of the gods	Kounye a, mwen te konsidere kòm youn nan bondye yo
I turned and looked him in the eye	Mwen vire epi gade l 'nan je yo
I could feel that when we first met	Mwen te kapab santi sa lè nou te rankontre premye
I started turning to my memory instead of reality	Mwen te kòmanse vire sou memwa mwen olye de reyalite
I look at him, not at me	Mwen gade l pa gade m
I was proud of that	Mwen te fyè de sa a
A man who loves you in many ways	Yon nonm ki renmen w anpil nan kèk fason
I think he hated reporting to a woman	Mwen panse ke li te rayi rapòte bay yon fanm
I will always try to keep you safe	Mwen pral toujou eseye kenbe ou an sekirite
I felt very sick after last night	Mwen te santi m malad anpil apre yè swa
I stare back at it and feel my pulse increase a little	Mwen retounen fikse li epi mwen santi batman mwen ogmante yon ti kras
I was able to write a whole book about his childhood	Mwen te kapab ekri yon liv antye sou anfans li
I tried to walk beside him	Mwen te eseye mache bò kote l '
I went to a dark place for a while	Mwen te ale nan yon kote ki fè nwa pou yon ti tan
I want to take care of her	Mwen vle pran swen li
I really need you to understand my concerns	Mwen vrèman bezwen pou ou konprann enkyetid mwen yo
I didn’t have time for either	Mwen pa te gen tan pou swa
A god is what we do	Yon bondye se sa nou fè li
I saw you knock on my door	Mwen wè ou frape pòt mwen an
I spent the whole day inside	Mwen te pase tout jounen an andedan
I am more powerful than you realize	Mwen gen plis pouvwa pase ou reyalize
I had no idea about my impact	Mwen pa te gen okenn lide sou enpak mwen an
I think this is a South Indian restaurant	Mwen panse ke sa a se yon restoran sid endyen
A smile slipped across his face	Yon souri glise sou figi l '
Many people are at war	Anpil moun nan lagè
I just can't stop watching him	Mwen jis pa ka sispann gade l '
A secret worth killing	Yon sekrè ki merite touye
I hope you do a job for me	Mwen swete ou antreprann yon travay pou mwen
A moving target has always been a target	Yon sib k ap deplase te toujou yon sib
I shouldn’t be staring	Mwen pa ta dwe fikse
Five on the outside	Senk nan deyò
I can't think of it	Mwen pa ka panse a li
I really need to catch them now	Mwen vrèman bezwen kenbe yo kounye a
I also made special textures for flames	Mwen menm mwen te fè teksti espesyal pou flanm dife
Now I understand why you can’t jump into it	Koulye a, mwen konprann poukisa ou pa ka sote nan li
In general, the species lives on earth	An jeneral, espès yo ap viv sou tè a
I doubt he will even handle it	Mwen doute li pral menm okipe
I have no idea how we got here	Mwen pa gen okenn lide ki jan nou rive isit la
A threat in that	Yon menasan nan sa
There is nothing unnatural about it	Pa gen anyen ki pa natirèl sou li
Then three scenes go in parallel	Lè sa a, twa sèn ale nan paralèl
I put them on the same level	Mwen mete yo sou menm nivo
I beg your pardon	Mwen mande pou yo padone m
I can never do that kind of thing	Mwen pa janm ka fè kalite bagay sa yo
I didn’t tell him about that, however	Mwen pa t 'di l' sou sa, sepandan
Perhaps because he was white he ordered more attention	Petèt paske li te blan li te kòmande plis atansyon
I love the rustic elements	Mwen renmen eleman yo Rustic
I hope the eagle is okay here	Mwen espere malfini an oke isit la
I think maybe you should talk about it with her	Mwen panse ke petèt ou ta dwe pale sou sa ak li
I was selfish with my time and they were old	Mwen te egoyis ak tan mwen epi yo te fin vye granmoun
I just got there first	Mwen jis rive la an premye
I shake their thoughts away	Mwen souke panse yo ale
I want you to love me so much	Mwen vle ou renmen mwen anpil
A year later they have a baby girl	Yon ane apre yo gen yon ti fi ti bebe
I also started to panic	Mwen menm mwen te kòmanse panike
Nine crew members were killed	Nèf manm ekipaj yo te mouri
I have to do another one	Mwen dwe fè yon lòt
I took another arrow to shoot	Mwen pran yon lòt flèch pou m tire
The disease affects men and women alike	Maladi a afekte gason ak fanm egalman
I had to handle some business	Mwen te oblije okipe kèk biznis
I can barely hear, hardly walk	Mwen apèn ka tande, diman mache
I could have a good time here	Mwen te kapab pase yon bon moman isit la
A tall figure, if he could judge	Yon figi wo, si li te kapab jije
I only have to deal with it once or twice	Mwen gen sèlman fè fas ak li yon fwa oswa de fwa
I just showed you how to get four extra weeks	Mwen jis te montre ou kijan pou jwenn kat semèn anplis
I’ve never heard it before inside this room anyway	Mwen pa janm tande li anvan andedan chanm sa a de tout fason
John felt loved because of the music	John te santi yo te renmen li poutèt mizik la
I stand for pictures and drive on	Mwen kanpe pou foto ak kondwi sou
I could tell it was a problem	Mwen te kapab di li te pwoblèm
I love this store	Mwen renmen magazen sa a
I'll be back in five minutes	Mwen pral tounen nan senk minit
I was looking for these last week	Mwen t ap chèche sa yo semèn pase a
I asked her why she thought of that picture	Mwen te mande l poukisa li te panse ak imaj sa a
I felt like nothing was holding me back	Mwen te santi tankou pa gen anyen ki te kenbe m '
A true cloud can produce rain	Yon nwaj vre ka pwodui lapli
I could get it for you	Mwen te kapab jwenn li pou ou
I need to go back home	Mwen bezwen tounen lakay mwen
I found it hard to stop kissing	Mwen te twouve li difisil pou m sispann bo
I don't mind if he hits anything	Mwen pa deranje pou m wè si li te frape anyen
I was just too stupid to realize it	Mwen te jis twò estipid reyalize li
I can’t stop the idea of ​​that	Mwen pa ka bare lide a nan sa
I only look at him	Mwen sèlman gade l '
I don't know anything about myself	Mwen pa konnen anyen sou tèt mwen
I must be seven	Mwen dwe gen sèt
I read his book it was very good	Mwen li liv li a li te trè bon
I immediately knew this was a bomb	Mwen imedyatman te konnen sa a te yon bonm
A thin crack was on the bottom of the door	Yon fant mens te sou anba a nan pòt la
I just got back from the worst meeting	Mwen jis tounen soti nan pi move reyinyon an
I hope you can participate	Mwen espere ou kapab patisipe
I hear you bin saying something stupid about me	Mwen tande ou bin ap di yon bagay sòt sou mwen
The muscles work both against each other	Misk yo travay tou de ak youn kont lòt
I will surely place more orders	Mwen pral siman mete plis lòd
I still have the picture	Mwen toujou gen foto a
I quickly stood up	Mwen byen vit leve kanpe
I guess the feeling is mutual between them	Mwen devine santi a se mityèl ant yo
I hear that’s where they do most of their trading	Mwen tande se kote yo fè pi fò nan komès yo
I can continue to sneak out to visit the village	Mwen ka kontinye fofile soti pou vizite vilaj la
I hit her number on my cell	Mwen frape nimewo li sou selil mwen an
I hoped nothing broke	Mwen te espere ke pa gen anyen ki te kraze
A culprit fell on me	Yon koupab tonbe sou mwen
I loved the attention, all the flattery	Mwen te renmen atansyon a, tout flatri yo
I can work with a hard button down guy	Mwen ka travay ak yon bouton difisil desann nèg
I guess this will do	Mwen devine sa a pral fè
I told you it was too easy	Mwen te di ou li te twò fasil
Everything related to heavy music	Tout bagay ki gen rapò ak mizik lou
I still had no idea what he was talking about	Mwen toujou pa t 'gen lide sou sa li t'ap pale
I can find the bleeding box	Mwen ka jwenn bwat senyen an
I was so happy for this little guy	Mwen te tèlman kontan pou ti nèg sa a
Obviously I wasn't listening	Evidamman mwen pa t ap koute
I wanted to scream in pain	Mwen te vle rèl nan doulè a
I give my final price	Mwen bay pri final mwen an
I can breathe without this oxygen	Mwen ka respire san oksijèn sa a
I saw many strange things during that time	Mwen te wè anpil bagay etranj pandan tan sa a
A three-sentence plot description will suddenly seem generous	Yon deskripsyon konplo twa fraz pral toudenkou sanble jenere
I hoped for glory and fame	Mwen te espere tout bèl pouvwa ak t'ap nonmen non
Now I feel the urge to pursue it further	Kounye a mwen santi mwen anvi pouswiv li pi lwen
I was ready to leave this rainforest too	Mwen te pare pou m kite forè twopikal sa a tou
I thought with an approach	Mwen te panse ak yon apwòch
I want to make her comfortable	Mwen vle fè l alèz
I preferred to stay on my feet anyway	Mwen te prefere rete sou pye m de tout fason
I wanted to take my chances with a jury trial	Mwen te vle pran chans mwen ak yon jijman jiri
I need to balance the universe	Mwen bezwen balanse linivè a
I think my cheap neighbors forgot to pay the bill	Mwen panse vwazen bon mache mwen an bliye peye bòdwo a
I mentioned it in the letter	Mwen mansyone li nan lèt la
I threw away the envelope	Mwen jete anvlòp la
A crowd formed and beat the woman	Yon foul moun te fòme, yo bat fanm lan
I took it slower this time	Mwen te pran li pi dousman fwa sa a
I returned about five hundred days later	Mwen te retounen anviwon senksan jou apre
I will dwell on what works for me	Mwen pral rete sou sa ki travay pou mwen
I think it all affects you more than you think	Mwen panse ke li tout afekte ou plis pase ou panse
I feel fine but doctors want to test	Mwen santi mwen byen men doktè vle fè tès
I have a pen in my pocket	Mwen gen yon plim nan pòch mwen
This one will haunt your dreams	Yon sèl sa a pral ante rèv ou yo
I was grateful for the separation	Mwen te rekonesan pou separasyon an
I did it all on my own	Mwen te fè sa tout pou kont mwen
I feel good about myself	Mwen santi mwen byen sou tèt mwen
I failed my first test	Mwen echwe premye tès mwen an
A really special community	Yon kominote vrèman espesyal
I knew the spirits were stronger here	Mwen te konnen lespri yo te pi fò isit la
I know how big you are	Mwen konnen ki gwosè ou ye
I was an unfortunate, impatient, terrible sister	Mwen te yon sè malere, enpasyan, terib
I never thought he would get down to this	Mwen pa janm panse ke li ta rive desann nan sa a
I recognize the scripture	Mwen rekonèt ekriti a
I will teach you the meditation one day	Mwen pral anseye ou meditasyon an yon jou
I can talk to you during the flight	Mwen ka pale avèk ou pandan vòl la
I had to bring my mother back	Mwen te oblije fè manman m tounen
I had three brothers and two sisters	Mwen te gen twa frè ak de sè
I asked the owner if he had ever stayed here	Mwen te mande pwopriyetè a si li te janm rete isit la
I left it on the smaller moon	Mwen kite li sou lalin ki pi piti a
I can’t believe people have actually developed this	Mwen pa ka kwè ke moun yo te aktyèlman devlope sa a
Taylor was married and had one son	Taylor te marye e li te gen yon sèl pitit gason
I feel built fast	Mwen santi mwen bati vit
I fell in love with her	Mwen te renmen avè l
A survey is different from a test	Yon sondaj diferan de yon tès
I didn’t think about it again until recently	Mwen pa t panse ankò sou li jiska dènyèman
A single adult, incredibly attractive	Yon granmoun selibatè, ekstrèmman atire
Soon I found my efforts unnecessary	Byento mwen te jwenn efò mwen yo pa nesesè
I wanted a baby and she could give me one	Mwen te vle yon ti bebe e li te kapab ban mwen youn
The album has sold over three million copies	Album nan vann plis pase twa milyon kopi
I can't tell you what's going to happen	Mwen pa ka di ou sa ki pral rive
Some black figures moved through streets that were never quiet	Kèk figi nwa te deplase nan lari ki pa janm trankil
I had questions about starting again	Mwen te gen kesyon sou kòmanse ankò
I hope we get a chance to explore the ship	Mwen espere ke nou jwenn yon chans eksplore bato a
Then they end their relationship	Lè sa a, yo fini relasyon yo
I felt safe with him as weird as it sounded	Mwen te santi m an sekirite avè l kòm etranj jan li sonnen
I give the commandments, you follow them	Mwen bay kòmandman yo, ou swiv yo
I quickly pulled myself together	Mwen byen vit rale tèt mwen ansanm
I cried in pain, but no one was there	Mwen te kriye nan doulè, men pa t gen pèsonn la
I also have trouble finding clothes and shoes, forget it	Mwen tou gen pwoblèm pou jwenn rad ak soulye, bliye li
An army group is referred to as a group	Yon gwoup lame yo refere yo kòm yon gwoup
I just lay there in shock	Mwen jis kouche la nan chòk
I didn't try to kiss her	Mwen pa t eseye bo li
I don’t believe he ever experienced them	Mwen pa kwè li te janm fè eksperyans yo
A citizen is a citizen	Yon sitwayen se yon sitwayen
I was one hell of a detective, all right	Mwen te yon sèl detektif lanfè, tout dwa
I laughed, despite the gravity of the situation	Mwen ri, malgre gravite sitiyasyon an
I couldn't let her be like my mother	Mwen pa t 'kapab kite l' vin tankou manman m '
I lowered it, and lifted it up again and again	Mwen bese l, epi mwen leve l ankò e ankò
A loose thread played on his forehead	Yon fil ki lach te jwe sou fwon li
A little over the top but this is opera for you	Yon ti kras sou tèt men sa a se opera pou ou
I didn’t dare look at myself naked in those years	Mwen pa t 'oze gade tèt mwen toutouni nan ane sa yo
I haven't worn anything like this in a long time	Mwen pa mete anyen konsa depi lontan
I look at each car carefully	Mwen gade chak machin ak anpil atansyon
I need some proof of that	Mwen bezwen jwenn kèk prèv ou
I can’t believe what an amazing record it is	Mwen pa ka kwè sa yon dosye etonan li ye
A whisper passed through my eyes	Yon chichote van pase m 'jan yo te fè
A few seconds later, the sound returned	Kèk segonn apre, son an tounen
They are also separated by color	Yo menm tou yo separe selon koulè
I feel a little pain in sadness	Mwen santi yon ti doulè nan tristès
I can't feel his presence anymore	Mwen pa ka santi prezans li ankò
It was like a chemical reaction process	Se te tankou yon pwosesis reyaksyon chimik
I will be back next week for brain surgery	Mwen pral retounen nan semèn nan pou operasyon nan sèvo
I didn’t pay for my own ticket	Mwen pa t peye pou pwòp tikè mwen
I look forward to my next session there	Mwen espere pwochen sesyon mwen an la
I didn’t even remember the drive	Mwen pa t 'menm sonje kondwi a
A homeless man is like a doctor	Yon nonm ki san kay se menm jan ak yon doktè
A tea pot was also on the table	Yon chodyè te tou te sou tab la
I would love to see you dance	Mwen ta renmen wè ou danse
I will limit it to the vertical	Mwen pral limite li nan vètikal la
A sigh came from him as he closed the door	Yon soupi soti nan li pandan li fèmen pòt la
I looked like a mom, well	Mwen te sanble ak yon manman, byen
I played with the new rings on my fingers	Mwen te jwe ak nouvo bag yo sou dwèt mwen
I couldn't support the guy	Mwen pa t 'kapab sipòte nèg la
I can forgive her for the woman	Mwen ka padone l pou fanm nan
I was totally dumped by this	Mwen te totalman jete pa sa a
I did this to help my health	Mwen te fè sa pou ede sante mwen
They don't tell me anything	Yo pa di m anyen
Chocolate was more interesting	Chokola te pi enteresan
Then I made a statement that shocked me	Lè sa a, mwen te fè yon deklarasyon ki choke m '
I could feel him and the darkness around him	Mwen te kapab santi l 'ak fènwa a bò kote l'
It’s especially good with kids	Li espesyalman bon ak timoun yo
I wish this experience to no one	Mwen swete eksperyans sa a pa pèsonn
I still see some people struggling with it	Mwen toujou wè kèk moun ap lite ak li
I guess that just proves it	Mwen sipoze sa jis pwouve li
I walked down the beach to the bird statue above	Mwen te mache desann plaj la nan estati zwazo wo a
I have to find a way	Mwen dwe jwenn yon fason
A brick house stood on the far bank	Yon kay brik te kanpe sou bank la byen lwen
I didn't have much to say about it	Mwen pa t gen twòp pou m di sou sa
I almost lost my life because of my actions	Mwen prèske pèdi lavi mwen gras ak aksyon mwen
I was agitated beyond limits	Mwen te ajite pi lwen pase limit
I have my daughter back	Mwen gen pitit fi mwen an tounen
They are also used as a treatment for diabetes	Yo itilize yo tou kòm yon tretman pou dyabèt
I did more with the writing as well	Mwen te fè plis ak ekri a tou
Then, of course, I will discipline my child accordingly	Lè sa a, nan kou, mwen pral disipline pitit mwen an kòmsadwa
I already have a date	Mwen deja gen yon dat
A male and female officer came into the hallway	Yon gason ak yon fi ofisye te vini nan koulwa a
A fish, floating above the water	Yon pwason, k ap flote anlè dlo a
I could not understand a single word	Mwen pa t 'kapab konprann yon sèl mo
I just rolled my eyes	Mwen jis woule je m '
I don’t need to drive on the island	Mwen pa bezwen kondwi sou zile a
I just laugh and sometimes cry	Mwen jis ri epi pafwa kriye
I can’t just pick up and move	Mwen pa ka jis ranmase epi deplase
I bet it took him more than five minutes	Mwen parye li te pran l 'plis pase senk minit
A bold statement that he was shut out	Yon deklarasyon fonse ke li te fèmen deyò
I will give him food and water	M'ap ba li manje, m'ap ba li dlo
They were immediately arrested and jailed for involvement	Yo te imedyatman arete ak nan prizon pou patisipasyon
A meeting about something	Yon reyinyon sou yon bagay
I will add some vegetables too	Mwen pral ajoute kèk legim tou
There are a limited number of marine plants	Gen yon kantite limite nan plant maren
I didn't even have enough gas to do that	Mwen pat menm gen ase gaz poum fè sa
I smiled, and put it back on	Mwen te souri, epi mwen te mete l tounen
I was stripped naked in two movements	Mwen te dezabiye toutouni nan de mouvman
I can only assume that he meant everywhere	Mwen ka sèlman asime ke li te vle di tout kote
I can't wait to work	Mwen pa ka tann travay
I thought he would never come back	Mwen te panse li pa t ap janm tounen
I pushed the idea away with alarm	Mwen pouse lide a ale ak alam
I thought my room was cool	Mwen te panse chanm mwen an te fre
I close my eyes and breathe deeply in relief	Mwen fèmen je m 'ak respire pwofondman nan soulajman
I remember it sounded a little tense at the time	Mwen sonje li te sonnen yon ti kras tansyon nan moman an
A loud noise interrupted her	Yon gwo bri entèwonp li
I could get through it all on my own	Mwen te kapab jwenn nan tout pou kont mwen
I couldn’t walk the whole thing	Mwen pa te kapab mache tout bagay la
I tell you to keep it that way	Mwen di nou kenbe l konsa
I just unfortunately couldn’t remember	Mwen jis malerezman pa t 'kapab sonje
I knew you would worry and try to change something	Mwen te konnen ou ta enkyete epi eseye chanje yon bagay
I told them to start without me	Mwen te di yo kòmanse san mwen
I left only to protect you	Mwen te kite sèlman pou pwoteje ou
I just had to make it happen	Mwen jis te oblije fè li rive
I think his car might be bigger than his	Mwen panse ke machin li ta ka pi gran pase li
I also happen to be someone who watches	Mwen rive tou se yon moun ki gade
Arrows are tied by a ribbon	Flèch yo mare pa yon riban
I’m glad you finally found your boyfriend	Mwen byen kontan ou finalman jwenn konpayon ou
I hoped she would let him take care of her	Mwen te espere ke li ta kite l pran swen li
I take off my clothes and take a hot bath	Mwen wete rad mwen epi mwen pran yon beny cho
I couldn't tell where	Mwen pa t 'kapab di ki kote
I loved building the world with the characters	Mwen te renmen bati mond lan ak karaktè yo
I look at the map again	Mwen gade kat la ankò
I felt like a kid at a candy store	Mwen te santi mwen tankou yon timoun nan yon magazen sirèt
I have time to form this conscious thought	Mwen gen tan pou m fòme panse konsyan sa a
I was not ready to become a mother	Mwen pa t pare pou m vin yon manman
Moments later he heard it again	Kèk moman apre li tande l ankò
I just went there today on an impulse	Mwen jis ale la jodi a sou yon enpilsyon
I love her family too	Mwen renmen fanmi li tou
I know that such an action cannot stand	Mwen konnen ke yon aksyon konsa pa ka kanpe
This comes out as a terrific show	Sa a soti kòm yon montre formidable
I had better do it on my own	Mwen te pi bon fè sa poukont mwen
I planned to get there anyway	Mwen te planifye pou li ale la kanmenm
I looked at some of the immigrants ’faces	Mwen te gade kèk nan figi imigran yo
I noticed he was outside in a dry field	Mwen remake li te deyò nan yon jaden sèk
A new wave of excitement swept over me	Yon nouvo vag eksitasyon anvayi m '
I thought about going but I decided to go anyway	Mwen te panse pou m ale men mwen deside ale nan kanmenm
I could speak a foreign language too	Mwen ta ka pale yon lang etranje tou
I would support anything	Mwen ta sipòte nenpòt bagay
I'm pretty sure of that	Mwen byen sèten sou sa
I close my eyes, but that only makes it worse	Mwen fèmen je m ', men sa sèlman fè li vin pi mal
I wasn't sure if they were right	Mwen pa t sèten si yo te gen dwa
A messenger comes to the house to warn us	Yon mesaje vin nan kay la pou avèti nou
I don't hear you riding	Mwen pa tande ou monte
I believe you would make an excellent team member	Mwen kwè ou ta fè yon manm ekip ekselan
See the respective team articles for more information	Gade atik respektif ekip yo pou plis enfòmasyon
A minute later his mouth followed the same path	Yon minit apre bouch li te swiv menm chemen an
I hope you weren't trying to escape	Mwen espere ou pa t ap eseye chape
I just need to relieve myself	Mwen jis bezwen soulaje tèt mwen
I needed to see how wet you were for me	Mwen te bezwen wè kijan ou mouye pou mwen
They attacked me and killed me	Yo te atake m epi yo te kite m mouri
I lifted the paper over my eyes	Mwen leve papye a sou je m
I need someone who really wants to help me	Mwen bezwen yon moun ki aktyèlman vle ede m '
I also told them you have no memory	Mwen te di yo tou ou pa gen memwa
I wanted to do the same	Mwen te vle fè menm bagay la tou
I hope they will want to talk to you	Mwen espere yo pral vle pale avèk ou
I have no idea how to accelerate my career	Mwen pa gen okenn lide ki jan akselere karyè mwen
I was always the hardest	Mwen te toujou pi difisil la
I have a deaf cousin	Mwen gen yon kouzen soud
I observed but did not absorb his impatience	Mwen te obsève men mwen pa t absòbe enpasyans li
I was scared, knowing it would hurt	Mwen te pè, konnen li ta fè mal
I thought of making a move toward the gun	Mwen te panse fè yon mouvman nan direksyon zam la
I look forward to reading more	Mwen gade pou pi devan pou li plis
I have found my spiritual foundation	Mwen te jwenn fondasyon espirityèl mwen an
I felt a strong desire to be with him	Mwen te santi yon gwo dezi pou m avè l
I couldn't finish it anymore	Mwen pa t 'kapab fini ak li ankò
I shake my head and breathe deeply	Mwen souke tèt mwen epi mwen respire pwofondman
I’ve tried this before, long before	Mwen te deja eseye sa a, depi lontan anvan
I wanted her to feel loved and wanted	Mwen te vle l santi l renmen ak vle
I still remember his great wings	Mwen toujou sonje gwo zèl li
I used my hand to push her away	Mwen te itilize men m pou m pouse l ale
I wanted to look spectacular	Mwen te vle gade espektakilè
I couldn’t imagine how they all made money	Mwen pa t 'kapab imajine ki jan yo tout fè lajan
I have a little memory of where we are	Mwen gen yon ti sonje kote nou ye
I apologize for that	Mwen mande padon pou pawòl sa a
Our fighter cover is not suitable	Kouvèti avyon de gè nou an pa apwopriye
I don't know anyone else	Mwen pa rann kont pèsonn lòt moun tande
I just remember he was trying to calm us down	Mwen jis sonje li t ap eseye kalme nou
I followed her and I felt everything around me stop	Mwen te swiv li epi mwen te santi tout bagay alantou mwen sispann
I have the tools etc.	Mwen gen zouti yo elatriye
Goal posts are located in the shooting circle	Pòs objektif yo sitiye nan sèk la tire
I haven't done anything since then, believe me	Mwen pa fè anyen depi lè sa a, kwè mwen
I didn't know who to trust anymore	Mwen pa t 'konnen ki moun yo fè konfyans ankò
A successful journey by any stretch of the imagination	Yon vwayaj siksè pa nenpòt detire nan imajinasyon an
I hope you heard me on this solemn night	Mwen espere ou tande m 'nan nwit solanèl sa a
I looked like an idiot	Mwen te sanble ak yon moun sòt
I saw a small face with bright eyes watching us	Mwen te wè yon ti figi ak je klere k ap obsève nou
I went because of me	Mwen te ale poutèt mwen
An overhead window opened	Yon fenèt anlè yo louvri
I refused to buy clothes from the fat girl store	Mwen refize achte rad nan magazen an gra ti fi
I always felt betrayed	Mwen te toujou santi m trayi
I was unique in power and will	Mwen te inik nan pouvwa ak volonte
Many people are upset	Anpil moun fache
I was once one of those people	Mwen te yon fwa youn nan moun sa yo
I said the war had to go back home	Mwen te di lagè a te dwe tounen lakay ou
He considers himself a rat in society	Li konsidere tèt li yon rat nan sosyete a
I was just a stubborn failure	Mwen te jis yon echèk fè tèt di
I was not used to that heat	Mwen pa t abitye ak chalè sa a
A few more waves and it would go	Yon kèk vag plis epi li ta ale
I am looking for an attentive bride	Mwen kap chèche yon lamarye atantif
I could only see white in all directions	Mwen te kapab sèlman wè blan nan tout direksyon
I miss touching it immediately this may not be good	Mwen manke manyen li imedyatman sa a pa ka bon
I felt sorry for him more than ever	Mwen te gen pitye pou li plis pase tout tan
I got my message	Mwen te resevwa mesaj mwen an
I could feel his presence	Mwen te kapab santi prezans li
I want to see what he sees	Mwen vle wè sa li wè
I left them my cell phone number	Mwen te kite yo nimewo selilè mwen an
I had to figure out how to do better	Mwen te oblije konnen ki jan yo fè pi byen
I hope the fund is okay	Mwen espere ke fon an oke
An optional throne	Yon fotèy si ou vle li
I didn't want to let him down	Mwen pa t 'vle kite l' desann
I wrapped my legs around her waist	Mwen vlope janm mwen nan ren li
I quickly pushed the thought away	Mwen byen vit pouse panse a ale
I didn't pay attention either	Mwen pa t 'fè atansyon tou
I became a slave to lies	Mwen tounen esklavaj bay manti
I realized it was this place	Mwen reyalize li te kote sa a
Another was the miraculous repair of a sword	Yon lòt se te mirak reparasyon yon epe
I think maybe we were familiar with uncertainty	Mwen panse ke petèt nou te abitye ak ensètitid
I didn't look inside	Mwen pa t 'gade anndan an
I was a little surprised he didn't confess everything	Mwen te yon ti jan sezi li pa t 'konfese tout bagay
I want to play with my children	Mwen vle jwe ak pitit mwen yo
I used to have emotions	Mwen te konn gen emosyon
Hundreds were imprisoned and held in solitary confinement	Plizyè santèn yo te nan prizon epi yo te kenbe yo nan prizon poukont yo
I had secrets, big secrets	Mwen te gen sekrè, gwo sekrè
I would love to make it out	Mwen ta renmen fè li soti
I thought, what a world	Mwen te panse, sa ki yon mond
I didn't want to look back	Mwen pat vle gade dèyè
I am left with my first impression	Mwen rete ak premye enpresyon mwen an
I got into a project with a limited budget	Mwen te antre nan yon pwojè ak yon bidjè limite
I looked up in fear	Mwen leve je l 'nan pè
I knew how they were broken	Mwen te konnen ki jan yo te kraze yo
I need to call her mother now	Mwen bezwen rele manman l kounye a
I can’t imagine a moment without you in my arms	Mwen pa ka imajine yon moman san ou nan bra mwen
I can't believe it's gone	Mwen pa ka kwè ke li ale
I could never catch one, though	Mwen pa t janm kapab trape youn, menm si
I didn’t mean your burden and my pain	Mwen pa t ' vle di chay ou ak doulè mwen
I should probably see a doctor about it	Mwen ta dwe pwobableman wè yon doktè sou li
I needed to read it this morning	Mwen te bezwen li sa maten an
I hate green vegetables	Mwen rayi legim vèt
I really wish this hadn’t happened	Mwen vrèman swete sa a pa te rive
I didn't sleep at all that night	Mwen pa t dòmi ditou lannwit sa a
I looked out the window	Mwen gade deyò nan fenèt la
Employees and students all have equal votes	Anplwaye ak elèv yo tout gen vòt egal
I did not recognize the number	Mwen pa t 'rekonèt nimewo a
Initially this was accepted by both parties	Okòmansman sa a te aksepte pa tou de pati yo
A few minutes later, he returned	Kèk minit apre, li te tounen
I could swear she had tears in her eyes	Mwen te ka sèmante te gen dlo nan je l
I could sleep and he would watch over me	Mwen te kapab dòmi epi li ta veye sou mwen
Everything went really smooth	Tout bagay te ale vrèman lis
I never asked for that	Mwen pa janm mande pou sa
I have loved you for a few days	Mwen renmen ou depi kèk jou
I put it aside with a sigh	Mwen mete l sou kote ak yon soupi
I guess it’s just depressing about something	Mwen devine li jis deprime sou yon bagay
I can't let it go with this	Mwen pa ka kite l ale ak sa a
I want to let them grow together	Mwen vle kite yo grandi ansanm
A little of me stayed there	Yon ti kras nan mwen te rete la
I was immediately hot when he touched me	Mwen te imedyatman cho lè li manyen m '
I feel my body tremble to touch it	Mwen santi kò mwen tranble pou manyen li
I was a spoiled child sometimes	Mwen te yon timoun gate pafwa
I wanted to go deer hunting with my uncle	Mwen te vle ale lachas sèf ak tonton mwen
I felt ashamed now but for all different reasons	Mwen te santi m wont kounye a men pou tout rezon diferan
I know people who can give me another weapon	Mwen konnen moun ki ka bay mwen yon lòt zam
A documentary on music video field tools	Yon dokimantè sou zouti jaden videyo mizik
I just need to calm down	Mwen jis bezwen kalme
I can only hope that he owes nobody money	Mwen ka sèlman espere ke li pa dwe pèsonn lajan
A silent water ran down his face	Yon dlo silans kouri desann bò figi l '
I can see that you were in a difficult position	Mwen ka wè ke ou te nan yon pozisyon difisil
I gently pushed myself up, sitting on my knees	Mwen dousman pouse tèt mwen leve, chita sou jenou mwen
I didn't want him to stop carrying me	Mwen pa t 'vle l' sispann pote m '
A quick pull would mean a hasty death	Yon rale rapid ta vle di yon lanmò prese
I assume you met him here in town	Mwen sipoze ou te rankontre l 'isit la nan vil la
I see you hanging there	Mwen wè ou pandye la
I need a lot of glass blocks	Mwen bezwen anpil blòk vè
I was sitting in the car	Mwen te chita nan machin nan
I really wanted to know what happened next	Mwen vrèman te vle chèche konnen sa ki te pase apre
I will update you	Mwen pral mete w ajou
I was in high school	Mwen te nan lekòl segondè
I guess we are grateful to be alive	Mwen devine nou rekonesan pou nou vivan
I was greeted anyway when they greeted me	Mwen te salye kanmenm lè yo salye m
I was afraid to think	Mwen te pè panse a
I saw that big eye	Mwen te wè gwo je sa a
A few seconds later, it was dry	Kèk segonn apre, li te sèk
I couldn’t breathe or didn’t remember how	Mwen pa t 'kapab respire oswa pa t' sonje ki jan
I think the elements are coming together	Mwen panse ke eleman yo ap vini ansanm
Some well-chosen pieces	Kèk moso byen chwazi
I'm afraid of the pain of gnashing my teeth	Mwen pè doulè nan rale dan
I left the door open	Mwen kite pòt la louvri
A big, fat nowhere was where	Yon gwo, gra okenn kote te kote
I tied the loop to the fishing line in my belt	Mwen mare bouk la nan liy lapèch nan senti mwen
A descendant, but older	Yon pitit pitit, men ki pi gran
Apple did not renew the deal when it ended	Apple pa t 'renouvle kontra a lè li te fini
A time to hold and a time to cast	Yon tan pou kenbe ak yon tan pou jete
I feel like it was a very unfortunate decision	Mwen santi ke se te yon desizyon trè malere
I understand what he is saying	Mwen konprann sa l'ap di a
I mean, we heard about it	Mwen vle di, nou te tande pale sou li
I hit them again and again	Mwen frape yo ankò e ankò
I enjoyed the whole wedding	Mwen te jwi tout maryaj la
I should move your book	Mwen ta dwe deplase liv ou a
I can't work	Mwen p'ap ka rive travay
I will certainly be in touch	Mwen pral sètènman an kontak
I was discouraged when he came to it	Mwen te dekouraje lè li te vini nan li
I lived a blessed life	Mwen te viv yon lavi beni
I knew how to pull it off	Mwen te konnen rale tout byen
I threw them all in the trash	Mwen jete yo tout nan panyen fatra a
I made a mess of this conversation	Mwen te fè yon dezòd nan konvèsasyon sa a
I was very happy with them	Mwen te trè kontan ak yo
A father who might threaten to kill him	Yon papa ki ta ka menase touye l
I have money for the bus	Mwen gen lajan pou bis la
A torn letter lay on the table	Yon lèt chire kouche sou tab la
I guess it was due to my previous success	Mwen devine li te akòz siksè anvan mwen
I hope she stops calling me madam	Mwen swete li sispann rele'm madam
I couldn’t care less about all that	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sou tout sa
I talked to her mother	Mwen te pale ak manman l
I look at the dead child	Mwen gade timoun ki mouri a
I need more from you, from us	Mwen bezwen plis nan men ou, nan men nou
I tried to inspire change	Mwen te eseye enspire chanjman
A piece of wood separates from the rest	Yon moso bwa separe de rès la
I hated that it was so logical	Mwen te rayi ke li te tèlman lojik
I could never put my finger on it	Mwen pat janm ka mete dwèt mwen sou li
A single mouse was considered a single experimental unit	Yon sourit sèl te konsidere kòm yon sèl inite eksperimantal
I don’t even know anyone who bought the place	Mwen pa menm konnen nenpòt moun ki te achte plas la
I stumbled upon it several times	Mwen tonbe sou plizyè fwa
I think we are still in the cave	Mwen panse ke nou toujou nan gwòt la
I almost missed parts on the gate	Mwen prèske rate pati sou pòtay la
I need a hunting dog	Mwen bezwen yon chen lachas
I know it's not your fault	Mwen konnen sa se pa fòt ou
I wasn't confident enough to go faster	Mwen pa t 'konfyan ase pou ale pi vit
I guess it didn’t matter	Mwen devine li pa t 'gen pwoblèm
I needed help though	Mwen te bezwen èd menm si
I didn’t miss breakfast	Mwen pa t rate manje maten
I leaned down and kissed her lips	Mwen panche atè epi bo bouch li
I could see the panic and fear on his face	Mwen te kapab wè panik la ak laperèz sou figi l '
I tried to tell him but he didn't listen	Mwen te eseye di l men li pa t koute
I used a slightly different approach on my own	Mwen te itilize yon ti kras diferan apwòch sou mwen an
Then I loved you so much	Lè sa a, mwen te renmen ou anpil
I walked on it and fell flat on my face	Mwen te mache sou li epi mwen te tonbe plat sou figi m
I'll call you soon	Mwen pral rele w byento
I don't even know their names	Mwen pa menm konnen non yo
I don't want anything to do with him anymore	Mwen pa vle anyen ankò fè avè l '
I kept him there all the way home	Mwen te kenbe l 'la tout wout la nan kay la
I was blushing and embarrassed regularly	Mwen te konn vin wouj ak wont regilyèman
I also needed a change	Mwen te bezwen tou yon chanjman
I wasn't sure how my father controlled them	Mwen pa t sèten ki jan papa m te kontwole yo
I can't imagine what you have to think	Mwen pa ka imajine sa ou dwe panse
K is the strategy of large animal types	K se estrateji kalite gwo bèt yo
I’m really scared for the first time	Mwen vrèman pè pou premye fwa
A rule like this includes everything	Yon règ tankou sa a gen ladan tout bagay
I never felt that way with anyone else	Mwen pa janm santi sa ak nenpòt lòt moun
I clean my nose on the back of my hand	Mwen netwaye nen mwen sou do men mwen
I love them because they are so small	Mwen renmen yo paske yo piti anpil
I inform her of this distinction	Mwen enfòme li sou distenksyon sa a
But I tried not to be too attached to them	Men, mwen te eseye pa twò atache ak yo
I have sex when the air seems good	Mwen fè sèks lè lè a sanble bon
When and why he disappeared remains unknown	Lè ak poukisa li te disparèt rete enkoni
I feel at peace to make that move	Mwen santi lapè pou m fè mouvman sa a
A stranger stood over him and held out his hand	Yon etranje te kanpe sou li epi lonje men l
I didn't want to hit you again	Mwen pa t vle frape w ankò
I still remember the intense smell	Mwen toujou sonje sant entans lan
A day later the mystery can be clarified	Yon jou pita ka klè mistè a
I have basically useful you had the market	Mwen gen fondamantalman itil ou te gen mache a
I mean, not perfectly	Mwen vle di, pa pafètman
I stopped running away	Mwen sispann kouri ale
I fought hard not to do it this time	Mwen te goumen anpil pou m pa fè sa fwa sa a
I could stop it all	Mwen te kapab sispann li tout
I was going to let you become yours	Mwen te pral pèmèt ou vin ou
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen menm jan ak li anvan
I never wanted something like this to happen to you	Mwen pat janm vle yon bagay konsa rive ou
I wasn't sure he could be trusted	Mwen pa t sèten li ka fè konfyans
I just do that, and it blows me away	Mwen jis fè sa, epi li soufle m 'ale
I think the formula fits	Mwen panse ke fòmil la adapte
I never saw them forever	Mwen pa janm wè yo pou tout tan
I know it didn't mean anything	Mwen konnen li pa t vle di anyen nan sa
I couldn't see my watch in the moonlight	Mwen pa t 'kapab wè mont mwen an nan limyè lalin lan
Most black or gold lightning sports items	Pifò atik espò nwa oswa lò desen zèklè
I couldn't take this anymore	Mwen pa t 'kapab pran sa a ankò
I guess you could say that is our last prophecy	Mwen devine ou ta ka di se dènye pwofesi nou an
I like the idea of ​​meeting	Mwen renmen lide reyinyon an
I can be very hard on you	Mwen ka rete anpil di avèk ou
I just didn’t want to find out	Mwen jis pa t 'vle yo jwenn deyò
I'll see you in a few days	Mwen pral wè ou nan kèk jou
I thought about writing back	Mwen te panse sou ekri tounen
I never did that again until recently	Mwen pa janm fè sa ankò jiska dènyèman
I open my eyes again and see this face	Mwen louvri je m 'ankò epi wè figi sa a
I guess nothing he tried never worked out	Mwen devine pa gen anyen li te eseye pa janm travay deyò
I watched him as he drove	Mwen te gade l pandan l t ap kondui
I will not follow him	Mwen menm mwen p'ap swiv li
I wondered if they were talking to each other	Mwen te mande si petèt yo t ap pale youn ak lòt
I was proud of my work and my appearance	Mwen te fyè de travay mwen ak aparans mwen
I don't feel comfortable doing that	Mwen pa santi m alèz pou m fè sa
I locked myself out of it too	Mwen te fèmen tèt mwen soti nan li tou
I have to make arrangements	Mwen dwe fè aranjman
I was a sick pain in the ass for you	Mwen te yon doulè malad nan bourik la pou ou
I need it in my life as a constant	Mwen bezwen li nan lavi mwen kòm yon konstan
I suppose you might consider my visit a warning	Mwen sipoze ou ta ka konsidere vizit mwen an kòm yon avètisman
I love each and every piece of you breaking	Mwen renmen chak ak chak moso nan ou kraze
I looked out the door	Mwen gade deyò nan pòt la
A satellite pass was requested	Yo te mande yon pas satelit
I wasn't just for you	Mwen pa t jis pou ou
I saw the refrigerator first and my stomach rumbled	Mwen te wè frijidè a an premye ak vant mwen gronde
I don't even know he read my books	Mwen pa menm konnen li te li liv mwen yo
I promise you will love them	Mwen pwomèt ou pral renmen yo
I knew the little piece he had told me about himself	Mwen te konnen ti moso li te di m sou tèt li
I am equal to either fortune	Mwen egal a swa fòtin
I would fly away too	Mwen ta vole ale tou
I beg you to leave me in my shame	Mwen sipliye pou ou kite m 'nan wont mwen
A forest to play in whenever they have the chance	Yon rakbwa yo jwe nan chak fwa yo gen chans lan
I just didn’t want to believe it	Mwen jis pa t 'vle kwè
A home where one can actually take care of it	Yon kay kote yon moun ka aktyèlman pran swen li
I need to get out of here	Mwen bezwen soti isit la
A smooth shaft leads below	Yon arbr lis dirije anba a
I have rejected his proposal three times	Mwen te refize pwopozisyon li twa fwa
I have to spend two nights	Mwen dwe pase de nwit la
I couldn't even hear him	Mwen pa t 'kapab menm byen tande l'
I try not to sound too desperate	Mwen eseye pa son twò dezespere
I was not ready to marry her	Mwen pa t pare pou m marye avè l
I listen to complaints	Mwen koute plent
I put the pistol in my inside pocket	Mwen mete pistolè a nan pòch anndan mwen
I spoke as a friend of the enemy	Mwen te pale kòm yon zanmi lènmi an
I could kill you wherever you stand	Mwen ta ka touye ou kote ou kanpe a
I will remove the word money	Mwen pral retire mo lajan an
I jump to my feet and follow	Mwen sote nan pye mwen epi swiv
I was not surprised by that	Mwen pa t 'sezi pa sa
I can't stand violence	Mwen pa ka sipòte vyolans
I was doing what you asked	Mwen tap fè sa ou te mande a
I got better at it	Mwen te vin pi byen nan li
I made them give you more	Mwen te fè yo ban nou plis
I guess it was from childhood	Mwen devine li soti nan anfans
I tried to protect them	Mwen te eseye pwoteje yo
A flash of contempt touched his eyes	Yon flash nan mepri manyen je l '
A very, very small girl	Yon ti fi trè, trè piti
I went, I never went into her room	Mwen te ale, mwen pa janm antre nan chanm li
Unfortunately the manuscript is not complete	Malerezman maniskri a pa konplè
I talk to strangers, enjoy their company	Mwen pale ak etranje, jwi konpayi yo
I have a number and address	Mwen gen yon nimewo ak adrès
I felt a headache approaching	Mwen te santi yon tèt fè mal apwoche
I can’t deny how his defeat looks	Mwen pa ka nye ki jan defèt li parèt
I couldn't follow his words	Mwen pa t 'kapab swiv sa li te di yo
I was missing someone in the picture	Mwen te manke yon moun nan foto a
I really like all things industrial	Mwen vrèman renmen tout bagay endistriyèl yo
I'm tired of her lower hand	Mwen bouke kont men pi ba li
I appreciate how she doesn’t carry a whip	Mwen apresye jan li pa pote yon fwèt
I think we should stay friends	Mwen panse ke nou ta dwe rete zanmi
I felt his hand in mine	Mwen te santi men l nan mwen
I walked home instead	Mwen te mache lakay pito
One tip, never sleep on plastic chairs	Yon konsèy, pa janm dòmi sou chèz plastik
I thought about how many people were there	Mwen te panse de konbyen moun ki te la
I feel my stomach in my throat	Mwen santi vant mwen nan gòj mwen
I can't be with a woman	Mwen pa ka ak yon fanm
A man must be his master	Yon nonm dwe mèt lakay li
I highly doubt it will come though	Mwen gen anpil dout li pral vini menm si
I have a lot of preparation to do	Mwen gen anpil preparasyon pou m fè
I can do that, no problem	Mwen ka fè sa, pa gen pwoblèm
I suspect that is true of many others as well	Mwen sispèk se vre pou anpil lòt moun tou
No royal has ever undertaken such an ambitious journey	Pa gen okenn wayal ki te antreprann yon vwayaj anbisye konsa anvan
I would like to get a copy	Mwen ta renmen jwenn yon kopi
I am at home during this time	Mwen lakay nou pandan sa rive
The marriage was unhappy from the start	Maryaj la te yon moun ki pa kontan depi nan kòmansman an
I did not have the same support from family or friends	Mwen pa t 'gen menm sipò nan men fanmi oswa zanmi
I just can't get these images out of my head	Mwen jis pa ka retire imaj sa yo nan tèt mwen
I'll tell you sometime	Mwen pral di ou nenpòt moman
A door opened, and then they closed	Yon pòt louvri, epi apre sa yo te fèmen
I never knew who was part of it	Mwen pa janm konnen ki moun ki te fè pati li
I have this one only	Mwen gen yon sèl sa a sèlman
A notice on the account says	Yon avi sou kont lan di
A small dose of panic struck me	Yon ti dòz panik te frape m
Thousands more were given away	Dè milye plis yo te bay ale
A letter signed by his father	Yon lèt, papa l siyen
I might know some names	Mwen ta ka konnen kèk non
I promised her you should be very careful with them	Mwen te pwomèt li ou ta dwe pran anpil prekosyon ak yo
I took control and the drive, but was lost	Mwen te pran kontwòl ak kondwi a, men te pèdi
I find myself smiling	Mwen jwenn mwen souri
Several different editions have been released with additional bonus tracks	Plizyè edisyon diferan yo te lage ak tracks bonis adisyonèl
I miss your taste	Mwen manke gou ou
I wonder what ever happened to her	Mwen mande sa ki janm rive li
I held their eyes and they both nodded slightly	Mwen te kenbe je yo epi yo tou de souke tèt yon ti kras
This is a relatively rare occurrence	Sa a se yon ensidan relativman ra
I read your post	Mwen te li pòs ou a
I loved it from the first page	Mwen te renmen li depi premye paj la
I should never kiss her	Mwen pa ta dwe janm bo l '
I saw he felt something too	Mwen te wè li te santi yon bagay tou
I haven’t seen you around these parts in a while	Mwen pa wè ou alantou pati sa yo nan yon ti tan
I couldn’t not take the trip	Mwen pa t 'kapab pa pran vwayaj la
I'm surprised at that, surprised	Mwen sezi nan sa, sezi
I used you without a second thought	Mwen te itilize ou san yon dezyèm reflechi
I can't think so	Mwen pa ka panse konsa
A disturbing parallel also existed	Yon paralèl twoublan te egziste tou
I know your father hid them all these years	Mwen konnen papa ou te kache yo pandan tout ane sa yo
I simply move faster then most people	Mwen tou senpleman deplase pi vit lè sa a pifò moun
They come from the body	Yo soti nan kò a
I followed, flying to the door	Mwen te swiv, mwen t'ap vole nan papòt la
I poured a strong drink	Mwen te vide yon bwason fò
A little of both	Yon ti kras nan tou de
I trust in our love and devotion	Mwen gen konfyans nan lanmou nou ak devosyon nou
I pray he finds his way	Mwen priye li jwenn wout li
I tried to make the dreams go away	Mwen te eseye fè rèv yo ale
I often wished running away was so easy	Mwen souvan te swete kouri ale te tèlman fasil
I could marry you if you wanted	Mwen ta ka marye ou si ou vle
I really think we should take a trip somewhere	Mwen vrèman panse nou ta dwe fè yon vwayaj yon kote
I just miss and love you and all that I am	Mwen jis manke ak renmen ou ak tout ke mwen
I mean, we need the money, but not wrong	Mwen vle di, nou bezwen lajan an, men se pa sa ki mal
I'd better get home, he thought	Pito m rive lakay mwen, li te panse
They had no children together	Yo pa t gen timoun ansanm
I whip around, still on my knees	Mwen fwe alantou, toujou sou jenou mwen
I eat them by hand	Mwen manje yo nan men
Killing for food is absolutely ruled out	Touye bèt pou manje se absoliman regle
This is something different	Sa a se yon bagay diferan
I was waiting for that question	Mwen tap tann kesyon sa
I knew it was me, always me	Mwen te konnen se mwen menm, toujou mwen
I didn’t know when or how that would happen	Mwen pa t 'konnen ki lè oswa ki jan sa ta rive
I can see why some would be against it however	Mwen ka wè poukisa kèk ta kont li sepandan
I got a dinner on the table	Mwen te resevwa yon dine sou tab la
Each car includes a passenger seat for one guest	Chak machin enkli yon chèz pasaje pou yon envite
I called her mother and she did not answer	Mwen rele manman l, li pa reponn
I Michael is concerned with children’s creation	Mwen Michael konsène ak kreyasyon timoun yo
I feel like bursting	Mwen santi mwen anvi pete
I looked at a pile of books on the shelf	Mwen gade yon pil liv sou etajè a
I didn't make sense	Mwen pa t 'fè sans
I let him down	Mwen kite l tonbe atè
This is sometimes called agreement	Sa a pafwa yo rele akò
I swipe to the side of the arrow	Mwen glise sou kote flèch la
I needed to make a big change in strategy	Mwen te bezwen fè yon gwo chanjman nan estrateji
I have obligations, real estate, and international equity	Mwen gen obligasyon, byen imobilye, ak ekite entènasyonal
I want to read this book	Mwen vle li liv sa a
I wiped my eyes and tried to clean myself	Mwen te siye je m epi m te eseye netwaye tèt mwen
I should know you couldn't hurt anyone	Mwen ta dwe konnen ou pa t 'kapab fè pèsonn mal
I saw what you did to my mother and father	Mwen te wè sa ou te fè manman m ak papa m
I heard him and knew when he was going to die	Mwen te tande l e mwen te konnen ki lè l t ap mouri
I actually liked it here	Mwen aktyèlman te renmen li isit la
I was not born a sinner, no one was born	Mwen pa te fèt kòm yon pechè, pèsonn pa te fèt
I mean, take my example	Mwen vle di, pran m 'pa egzanp
I have proof of what I dug	Mwen gen prèv sou sa mwen fouye
I think, you went on for a night of fun	Mwen panse, ou te ale sou pou yon nwit nan plezi
I’m preparing for the interview this morning	Mwen ap prepare pou entèvyou a maten an
I know you wonder about that	Mwen konnen ou mande tèt ou sou sa
I am willing to hold you and save you	Mwen dispoze kenbe ou epi sove ou
I shook my head, completely confused	Mwen souke tèt mwen, konplètman konfonn
I can't stand to see him	Mwen pa ka kanpe menm wè l '
I want to know what he is hiding	Mwen vle konnen sa li kache
I had no idea what it could manifest	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li te kapab manifeste
Her port wings are broken	Zèl pò li kase
I painted the same thing and sent it happy	Mwen pentire menm bagay la epi voye l 'kè kontan
I shook my head, because he really wasn't ashamed	Mwen souke tèt mwen, paske li vrèman pa t 'wont
I turn and look	Mwen vire epi mwen gade
Most of those who could not find shelter were killed	Pifò moun ki pa t ka jwenn abri yo te mouri
A wild light of terror was in his eyes	Yon limyè sovaj laterè te nan je li
I'll be back in time for dinner	Mwen pral tounen nan tan pou dine
I could focus on the bad memories and the pain	Mwen te kapab konsantre sou move souvni yo ak doulè a
I roll over and look up	Mwen woule sou epi gade anlè
I got out of bed and went into the shower	Mwen soti nan kabann nan epi mwen antre nan douch la
I couldn't control it	Mwen pa t 'kapab kontwole li
I talked to your doctors	Mwen te pale ak doktè ou yo
This religious perspective informed his actions throughout his life	Pèspektiv relijye sa a te enfòme aksyon li pandan tout lavi li
I have a good feeling about it	Mwen gen yon bon santiman sou li
I promise, sincere prayer will work for me every time	Mwen pwomèt, lapriyè sensè ap travay pou mwen chak fwa
They may soon build others	Yo ka byento bati lòt moun
I watched the sky fall	Mwen te gade syèl la tonbe
I'm so grateful you shared this with me	Mwen tèlman rekonesan ke ou te pataje sa a avè m '
I am impressed with your work and your skills	Mwen enpresyone ak travay ou ak konpetans ou
I listened, but my mind wandered	Mwen te koute, men lespri mwen te pèdi wout
I very well have a beard of course	Mwen trè byen gen yon bab nan kou
I'm less eager today to hit the vulnerable	Mwen mwens anvi jodi a pou m frape moun ki vilnerab yo
I walked beside him without a word, only a nod	Mwen te mache bò kote l 'san yon mo, sèlman yon souke tèt
These included jobs are now considered one of his most important	Sa yo enkli travay kounye a konsidere kòm youn nan pi enpòtan l 'yo
I doubt he will pick me up	Mwen doute ke li pral vin chèche mwen
I just decided to go	Mwen jis deside ale
I took it after his death	Mwen te pran li apre lanmò li
I'll be the first thing in the morning	Mwen pral premye bagay nan maten an
Everyone wanted to meet him	Tout moun te vle rankontre l
Everything is correct	Tout bagay kòrèk
A clean end, one that won't bother or burden anyone	Yon fen pwòp, yon sèl ki pa pral deranje oswa chay pèsonn
I got up and shook her hot	Mwen leve, mwen souke li cho
I should sell it	Mwen ta dwe vann li
That's why she was a virgin in marriage	Se poutèt sa li te yon jenn fi nan maryaj
I was more comfortable during this	Mwen te pi alèz pandan sa a
I was in such a dark place	Mwen te nan yon kote ki fè nwa konsa
I always wanted to own it	Mwen te toujou vle posede li
I want to thank you for the riding lessons	Mwen vle remèsye ou pou leson monte yo
I can't move or breathe	Mwen pa ka deplase oswa respire
I was happy for the first time in my life	Mwen te kontan pou premye fwa nan lavi mwen
I yelled at the flat	Mwen rele nan plat la
I think they’re great, too	Mwen panse ke yo gwo, tou
I miss my mom sometimes	Mwen manke manman m pafwa
I found her job on top of the shower staff	Mwen te jwenn travay li sou tèt anplwaye douch la
I couldn't let myself go	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen ale la
I have never felt so complete in my life	Mwen pa t janm santi m tèlman konplè nan lavi m
No attacks were noted	Pa gen okenn atak yo te note
A full twelve inches, one and three quarter pounds	Yon plen douz pous, yon sèl ak twa ka liv
I thought it would be more romantic	Mwen te panse li ta pi amoure
People had less direct means of interaction	Moun yo te gen mwens mwayen dirèk pou entèraksyon
I can't sit there and talk in an empty room	Mwen pa ka chita la epi pale ak yon chanm vid
I hope the new manager is fired	Mwen espere ke yo revoke nouvo manadjè a
I have no idea how you would meet him again	Mwen pa gen okenn lide ki jan ou ta rankontre l 'ankò
Another brick structure was built to house the oil	Yon lòt estrikti brik te bati pou loje lwil oliv la
I didn’t get them due to my happy personality	Mwen pa t 'jwenn yo akòz pèsonalite kè kontan mwen an
I love the place for breakfast	Mwen renmen kote pou manje maten an
I never thought about this once in school	Mwen pa janm panse ak bagay sa a yon fwa nan lekòl la
I declare my intention	Mwen deklare entansyon mwen
I saw a wrinkled face	Mwen te wè yon figi rid
I can't pick it up right now	Mwen pa ka repran li kounye a
I had no idea what my problem was	Mwen pa te gen okenn lide ki pwoblèm mwen te ye
I have no idea what is going on there	Mwen pa gen okenn di sa k ap pase la
I guess his age is based on the height too	Mwen devine laj li ki baze sou wotè a tou
I just wanted to help him	Mwen te sèlman vle ede l '
I didn't want to go and I said that	Mwen pat vle ale epi mwen di sa
I keep thinking about reading it	Mwen kontinye reflechi sou lekti li
I watched her get permission to go home	Mwen te gade li jwenn pèmisyon pou l ale lakay li
I can't take any more	Mwen pa ka pran plis
I knew these inevitable events were coming	Mwen te konnen evènman inevitab sa yo t ap vini
I had a chance to get my second half	Mwen te gen yon chans jwenn dezyèm mwatye mwen an
I started stroking her	Mwen te kòmanse caresses li
I have questions for you	Mwen gen kesyon pou ou
I would hope it resolves now	Mwen ta espere li rezoud kounye a
I just checked the door, knocked and dashed away	Mwen jis tcheke pòt la, frape epi priz ale
You eat food and you gain strength	Ou manje manje epi ou jwenn fòs
I believe in our ability to learn	Mwen kwè nan kapasite nou pou aprann
I began to forget what it was like	Mwen te kòmanse bliye sa li te menm sanble
I think it’s taking shape a little bit	Mwen panse ke li ap pran fòm yon ti kras
I will even water it for you	Mwen pral menm wouze li pou ou
A general, a major and a commander	Yon jeneral, yon majò ak yon kòmandan
I sigh and roll my eyes	Mwen fè yon soupi epi mwen woule je m
I didn't know how to protect you from everything	Mwen pa t konnen kijan pou m pwoteje w kont tout bagay
I was for him, he was for me	Mwen te pou li, li te pou mwen
I could see that he was so scared	Mwen te kapab wè ke li te tèlman pè
One wall, another wall	Yon miray, yon lòt miray
I looked at the corpse and shuddered involuntarily	Mwen te gade kadav la e mwen te tranble envolontèman
I couldn't believe he was even considering that	Mwen pa t 'kapab kwè li te menm konsidere sa
I never expected to look at a finer athlete	Mwen pa janm espere gade sou yon atlèt pi rafine
I miss waking up with you this morning	Mwen manke reveye avè w maten an
I tried to regain my composure before trying again	Mwen te eseye reprann kalm mwen anvan m eseye ankò
I do nothing to deserve it	Mwen pa fè anyen pou m merite sa
I think he really regrets what he did	Mwen panse ke li vrèman regrèt sa li te fè
A glimpse of what was to come	Yon aperçu de sa ki te dwe vin
I take my position on the couch	Mwen pran pozisyon mwen sou kanape a
I felt really touched by their generosity	Mwen te santi m vrèman touche pa jenerozite yo
I saw you on the ground	Mwen te wè ou atè a
I knew who she was, who we were about to meet	Mwen te konnen ki moun li, ki moun nou, te sou yo te rankontre
It was just amazing	Li te jis etonan
I hope the rules must be handled equally	Mwen espere ke règ yo dwe okipe egalman
I love watching the two of them communicate	Mwen renmen gade de nan yo kominike
I felt as if he could see right into me	Mwen te santi kòmsi li te kapab wè dwat nan mwen
I can’t want you like this	Mwen pa ka vle ou tankou sa a
I decided to go for a walk early this morning	Mwen deside al fè yon ti mache byen bonè maten an
I haven't done anything in a long time	Mwen pa fè anyen depi lontan
I just wish he wasn’t under the gun	Mwen jis swete li pa te anba zam la
I enjoyed reading the suggestions on how to teach understanding	Mwen te renmen li sijesyon yo sou fason pou m anseye konpreyansyon
I admire their delicacies	Mwen admire bon gou yo
I always have to be careful	Mwen toujou dwe fè atansyon
I must present in less than two weeks	Mwen dwe prezante nan mwens pase de semèn
I want you to read it	Mwen vle ou li yo
I even liked people a little	Mwen menm te renmen moun yon ti kras
I did it with a certain melancholy	Mwen te fè li ak yon sèten melankoli
I see it on my hand	Mwen wè li sou men m '
I walked upstairs and stood outside her room	Mwen te mache anlè e mwen te kanpe deyò chanm li
There was no party for me tonight	Yon fèt pa t plas pou mwen aswè a
I'd love to see him do it again	Mwen ta renmen wè l 'fè ankò
I looked around to see what was nearby	Mwen gade alantou pou wè sa ki pre
I never considered how my will would be exercised	Mwen pa t janm konsidere kòman volonte m t ap egzèse
I doubt you will ever see me again	Mwen doute ou p'ap janm vle wè m 'ankò
I just bought them in black patent leather too	Mwen jis achte yo nan kwi patant nwa tou
Games have become more accessible	Jwèt yo te vin pi aksesib
I finally made her beg me	Mwen finalman fè li sipliye m '
I thought it wasn't working because of me	Mwen te panse li pa t ap travay akòz mwen
I had to drag you out	Mwen te oblije trennen w deyò
I wish you had listened	Mwen swete ou te koute
I finish my shower and go to the newspaper article	Mwen fini douch mwen epi mwen ale nan atik jounal la
The good electric organ was completely destroyed	Bon ògàn elektrik la te detwi nèt
I know you’re loyal to doing it	Mwen konnen ke w ap rete fidèl fè li
A small curved smile on his face	Yon ti souri koube sou bouch
I couldn't keep my eyes off her	Mwen pa t 'kapab pèdi je m' lwen li
Richard himself did not arrive until two days later	Richard li menm pa rive jis de jou apre
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte li ankò
I couldn't get a point	Mwen pa t 'kapab leve yon pwen
I didn't want to bring more	Mwen pa t 'vle pote plis
I could never let you go	Mwen pa janm te ka kite ou ale
I felt his presence on some nights	Mwen te santi prezans li nan kèk nwit
I deal with them in turn	Mwen fè fas ak yo nan vire
I offered him some, but he shook his head	Mwen ofri l 'kèk, men li souke tèt li
I had to read about it	Mwen te oblije li sou li
I find it difficult anyway	Mwen jwenn li difisil de tout fason
I don’t have a good break in a while	Mwen pa gen yon bon repo nan yon ti tan
I continued to look only forward	Mwen te kontinye gade sèlman pi devan
Many of the oil prices have dried up	Anpil nan pwi lwil oliv yo cheche
I saw him on a train and followed him	Mwen te wè l nan yon tren epi m te suiv li
I’m just out of the gym	Mwen jis soti nan jimnastik la
I throw myself into agitation	Mwen voye tèt mwen nan ajitasyon
I'm supposed to help that	Mwen sipoze ede sa
I stayed away from biological science in general	Mwen te rete lwen syans byolojik an jeneral
I smile and lift my apple on it	Mwen souri epi leve pòm mwen an sou li
I never stopped once and I thought why	Mwen pa janm sispann yon fwa epi mwen te panse poukisa
I’m a brilliant guy no doubt	Mwen se yon nèg briyan san dout
I try to push away again	Mwen eseye pouse lwen ankò
I copied it from under my text	Mwen kopye li anba tèks mwen an
I needed to ask them a question	Mwen te bezwen poze yo yon kesyon
I don't know enough to ask intelligent questions	Mwen poko konnen ase pou m poze kesyon entèlijan
I started receiving these calls	Mwen te kòmanse resevwa apèl sa yo
A kind of celebration of the human spirit	Yon kalite selebrasyon nan lespri imen an
I brushed my head down	Mwen bwose tèt mwen desann
I wish you all the best in your studies	Mwen swete w tout pi bon nan etid ou yo
I always knock the guy out and he takes the gun	Mwen toujou frape nèg la deyò epi li pran zam la
I guess this is called faith	Mwen devine sa a se sa yo rele lafwa
I saw it in my dreams	Mwen te wè li nan rèv mwen
I was always in an office	Mwen te toujou nan yon biwo
I stare at the front cover	Mwen fikse sou kouvèti devan an
I urge you not to give them anything for now	Mwen ankouraje w pa ba yo anyen pou kounye a
One is a picture taken in middle age later	Youn nan se yon foto pran nan laj mwayen pita
I reminded myself not to close my knees	Mwen te raple tèt mwen pou pa fèmen jenou mwen
I can't be sure but she looks like a girl	Mwen pa ka sèten men li sanble ak yon fi
I wouldn’t trade those moments for anything	Mwen pa ta echanje moman sa yo pou anyen
A second group of guards met them at the station	Yon dezyèm gwoup gad rankontre yo nan estasyon an
So it goes away for a while	Se konsa, li ale pou yon ti tan
This was a very big day	Sa a te yon jou trè gwo
A group of armed security personnel was transferred aboard	Yon gwoup pèsonèl sekirite ame te transfere abò
I wondered if he was raised in a monastery	Mwen te mande si li te leve nan yon monastè
A small table and chairs were provided by the visitors	Yon ti tab ak chèz te founi bò vizitè yo
I do not let the beast have control of seven	Mwen pa kite bèt la gen kontwòl nan sètan
I talked about leaving all the time	Mwen te pale sou kite tout tan an
I will not, never again	Mwen pa pral, pa janm ankò
I paused for the door and ran outside	Mwen fè yon ti repo pou pòt la epi mwen kouri deyò
I take the whole thing on camera	Mwen pran tout bagay la sou kamera
I went with some friends to a club	Mwen te ale ak kèk zanmi nan yon klib
I will not let anything terrible happen to you again	Mwen p'ap kite anyen terib rive ou ankò
I am very happy	Mwen byen kontan
I have the plate numbers	Mwen gen nimewo plak yo
I almost jumped when he finally spoke	Mwen prèske sote lè li finalman pale
I only do this with you	Mwen sèlman fè sa avèk ou
I dismissed him from the service	Mwen ranvwaye l nan sèvis la
I finally understand	Mwen finalman konprann
I open up all sexual desire except pain	Mwen louvri tout dezi seksyèl eksepte doulè
I want you to stay away from here	Mwen vle ou rete lwen isit la
I still can't see it as I am	Mwen poko ka wè li kòm mwen
A few steps later, there was a bottle of beer	Kèk etap apre, te gen yon boutèy byè
I jumped up and down, and still nothing	Mwen vole leve, li desann, e toujou pa gen anyen
I worked for, earned, and completely complete	Mwen te travay pou, touche, ak konplètman konplè
I'm just here to help	Mwen la sèlman pou ede w
A new tone was established	Yon nouvo ton te etabli
I hope this may not seem trivial	Mwen espere ke sa a pa ka sanble trivial
I didn't have to do too much	Mwen pat oblije fè twòp
A cold sweat burst through my body	Yon swe frèt pete atravè kò m '
The two are close friends	De yo se zanmi pwòch
I didn't think it was possible	Mwen pa t panse li te posib
A shame about the accident	Yon wont sou aksidan an
I never thought otherwise	Mwen pa janm panse otreman
A really nice summer cool card	Yon ete vrèman bèl kat fre
I kept looking at the blank ceiling	Mwen te kontinye ap gade plafon vid la
I look outside, hoping to see snow	Mwen gade deyò, mwen espere wè nèj
I will never forget our first week in this apartment	Mwen p'ap janm bliye premye semèn nou nan apatman sa a
I felt such a sense of pride	Mwen te santi yon sans konsa nan fyète
A good opportunity to get some game time	Yon bon opòtinite pou jwenn kèk tan jwèt
I can take care of it	Mwen ka pran swen li
I stood there, shaking my head and laughing	Mwen te kanpe la, souke tèt mwen ak ri
I would like something similar, but a simpler way	Mwen ta renmen yon bagay ki sanble, men yon fason pi senp
I put it on and threw it on the bed	Mwen mete l epi jete m sou kabann lan
I have a child in college	Mwen gen yon timoun nan kolèj
I wanted to show her a little bit of affection	Mwen te vle montre li yon ti kras nan afeksyon mwen
I really like shopping now	Mwen vrèman renmen fè makèt kounye a
I can't believe my ears	Mwen pa ka kwè zòrèy mwen
A proposal never came	Yon pwopozisyon pa janm rive
I just wish everything else could be so easy	Mwen jis swete tout lòt bagay ka tèlman fasil
I choose to hold you accountable for all this	Mwen chwazi rann ou responsab pou tout bagay sa yo
He was sleeping among us	Li t ap dòmi nan mitan nou
I mean they literally wanted to drink my blood	Mwen vle di yo literalman te vle bwè san mwen
It can be called collective or common consciousness	Li ka rele konsyans kolektif oswa komen
I could stare at it all day	Mwen te kapab fikse sou li tout jounen an
I was not ready to learn the details	Mwen pa t pare pou m aprann detay yo
I heard nothing on the other side, and I was struck	Mwen pa tande anyen lòt bò a, epi mwen frape
I would try to give the difference between the two	Mwen ta eseye bay diferans ki genyen ant de la
I count bridges as others count sheep	Mwen konte pon tankou lòt moun konte mouton
I have many of you	Mwen gen anpil nan nou
I didn’t remember if they drank any of it	Mwen pa t sonje si yo te bwè nenpòt nan li
I am so proud of her	Mwen tèlman fyè de li
I'm just watching for you	Mwen senpleman ap veye pou ou
I want to be as close as we were	Mwen vle tou pre menm jan nou te ye
I just wanted to do it	Mwen jis te vle fè li
I removed the large items from the table	Mwen retire gwo bagay yo sou tab la
I know exactly what he is showing me	Mwen konnen egzakteman sa l ap montre m
I can see it, it will hold, it will become a movement	Mwen ka wè li, li pral kenbe, li pral tounen yon mouvman
I have to stay positive, spend the day	Mwen dwe rete pozitif, pase jounen an
I want to be part of the rescue	Mwen vle fè pati sekou a
She is married and has four children	Li marye e li gen kat pitit
I said he was a great player	Mwen te di ke li te yon gwo jwè
I know you have something	Mwen konnen ou gen yon bagay
A god who never receives an offering	Yon bondye ki pa janm resevwa ofrann
I’m new to this, but this is it	Mwen nouvo nan sa a, men sa a se li
I'm a little jealous of her	Mwen yon ti kras jalouzi pou li
He missed both his calls	Li te rate tou de apèl li yo
I reach for my shirt collar and try again	Mwen rive nan kolye chemiz mwen an epi eseye ankò
I could teach him that	Mwen te kapab anseye l 'sa
I reply to messages and move papers	Mwen reponn mesaj epi deplase papye
I also remember that with some pride	Mwen menm mwen sonje sa ak kèk fyète
You never get it acting	Ou pa janm trape li aji
A sun that shone on him a life	Yon solèy ki te klere sou li yon lavi
I think we could rub together happily too	Mwen panse ke nou ta ka fwote ansanm san pwoblèm mwen tap tou
I didn't expect anyone to come to your house	Mwen pa t atann pèsonn ta lakay ou
I slipped my shoes in and out of the room	Mwen glise soulye mwen epi sòti nan chanm nan
I remember thick makeup and cheap perfume	Mwen sonje makiyaj epè ak pafen bon mache
I enjoyed some of his post	Mwen te jwi kèk nan post li yo
I missed the top seasons	Mwen rate sezon yo anlè
I beg you not to say anything	Mwen mande w pa di anyen
I think you should contact her	Mwen panse ou ta dwe kontakte li
I didn't want it to go away	Mwen pa t vle li ale
I might want to make it off	Mwen ta ka vle fè li koupe
I want them to have it	Mwen vle yo genyen li
I think most people do	Mwen panse ke pifò moun fè
I was ashamed of myself	Mwen te wont pou mwen
I can see her face turning red	Mwen ka wè figi li vin wouj
I was just disappointed	Mwen te jis desi
Eight of the victims were federal police officers	Uit nan viktim yo sete ajan lapolis federal
I just want to tell you we're going	Mwen jis vle di nou nou prale
I promise I will never bite your tongue again	Mwen pwomèt mwen pa janm mòde lang ou ankò
I agree with both points	Mwen dakò ak tou de pwen yo
A draft only has to move you once	Yon bouyon sèlman gen pou deplase ou yon fwa
Shortly afterwards, they came to an end	Yon ti tan apre, yo rive nan fen li
I was shocked to find it there	Mwen te choke jwenn li la
I ran through the process smoothly	Mwen te kouri atravè pwosesis la san pwoblèm
I couldn't understand everything he was telling me.	Mwen pa t 'kapab konprann tout sa li t'ap di m '
I could barely taste mine	Mwen te kapab apèn goute pa m '
I know this is normal	Mwen konnen sa a nòmal
I know it wasn't easy for you	Mwen konnen li pat fasil pou ou
I can’t believe how calm they look	Mwen pa ka kwè ki jan kalm yo gade
I had no advisor obviously	Mwen pa te gen okenn konseye evidamman
I stepped forward and allowed her to hug me	Mwen te avanse epi mwen te pèmèt li anbrase mwen
I found myself laughing near tears on several occasions	Mwen te jwenn tèt mwen ri tou pre dlo nan je nan plizyè okazyon
I won fair and square	Mwen te genyen jis ak kare
I started to worry, and I called again	Mwen te kòmanse enkyete, epi mwen te rele ankò
I was born at night but not last night	Mwen te fèt nan mitan lannwit men se pa yè swa
I can't tell you anymore	Mwen pa ka di ou ankò
A small ranch, like every other house on the block	Yon ti ranch, tankou tout lòt kay sou blòk la
A great encouragement made me call my travel agent	Yon gwo ankourajman te fè m 'rele ajan vwayaj mwen an
I needed to meet her	Mwen te bezwen rankontre li
I left without saying anything to my daughter	Mwen pati san di anyen ak pitit fi mwen an
I will try to improve	Mwen pral eseye amelyore
I lost my temper	Mwen te pèdi pasyans mwen
I kind of agree with that statement	Mwen yon ti jan dakò ak deklarasyon sa a
I never wanted to	Mwen pa t janm vle
I know it's not his fault	Mwen konnen se pa fòt li
I’m not mentioning any guns because you don’t have one	Mwen pa mansyone okenn zam paske ou pa gen youn
I am all in it and none of it	Mwen se tout nan li e pa youn nan li
I must warn them, he thought	Mwen dwe avèti yo, li te panse
I wonder if this is happening elsewhere as well	Mwen mande si sa fèt lòt kote tou
A thin veil of steam enveloped me	Yon vwal mens vapè anvlope m '
I am relieved that this has finally resolved itself	Mwen soulaje ke sa a te finalman rezoud tèt li
I said that love is learning that way	Mwen te di ke lanmou se aprann konsa
I want her to be with us for the meeting	Mwen vle li la avèk nou pou reyinyon an
I did my act together	Mwen te fè zak mwen ansanm
I couldn't see myself, but soon the ice melted	Mwen pa t 'kapab wè tèt mwen, men byento glas la fonn
I walked home after work	Mwen te mache lakay mwen apre travay
I hope we are truly convinced	Mwen espere ke nou vrèman konvenk yo
I treat other conditions as well	Mwen trete lòt kondisyon tou
I can’t really deny it now	Mwen pa ka reyèlman refize li kounye a
I'm supposed to be due to my mother	Mwen sipoze akòz manman m
I fell fast for someone else	Mwen te tonbe rapid pou yon lòt moun
I spent the morning doing things outside	Mwen te pase maten an fè bagay deyò
I gave them all the details and directions	Mwen te ba yo tout detay ak direksyon
I suppose we were dreaming	Mwen ta kwè nou te sa yo t ap reve
I always had to kill again	Mwen te toujou oblije touye ankò
I know it won't last	Mwen konnen li pap dire
I loved the variety of classes offered	Mwen te renmen varyete nan klas yo ofri
I feel calm and happy and hopeful and excited	Mwen santi mwen kalm ak kè kontan ak espwa ak eksite
I saw your pressure and last in your eyes	Mwen te wè presyon ou ak dènye nan je ou
I thought it might be my last time	Mwen te panse li ta ka dènye fwa mwen
His contract was not renewed	Kontra li pa te renouvle
I am into import export business	Mwen nan biznis ekspòtasyon enpòte
Even sport hunting guides discourage shooting these birds	Menm gid lachas espò dekouraje tire zwazo sa yo
I ask this on his behalf and without his consent	Mwen mande sa sou non li e san konsantman li
A teacher can make this clear when he is just there	Yon pwofesè ka fè sa klè lè li jis la
He does not know who these people could be	Li pa konnen ki moun sa yo te kapab
I could smell fear from it	Mwen te kapab pran sant laperèz soti nan li
A boy, a handsome boy, was interested in her	Yon ti gason, yon bèl ti gason, te enterese nan li
I am very proud of what we are doing	Mwen trè fyè de sa n ap fè
I checked the console	Mwen tcheke konsole a
I just can't let you go anymore	Mwen jis pa ka kite ou ale ankò
I stared into her green eyes for a few seconds	Mwen te fikse nan je vèt li pou kèk segond
Crop damage was significant in the state	Domaj rekòt yo te enpòtan nan eta a
I was a little embarrassed to cook	Mwen te yon ti kras jennen nan kwit manje
I mean bad in the real sense of the word	Mwen vle di move nan sans reyèl mo a
I should never, ever have sex with him	Mwen pa janm, janm ta dwe kouche avè l '
I was impressed by her flexibility	Mwen te enpresyone nan fleksibilite li
I came here to tell you the truth	Mwen vin la pou m di nou verite a
I didn't even notice he was there	Mwen pa menm remake li te la
I think this project went beyond just science	Mwen panse ke pwojè sa a te ale pi lwen pase syans sèlman
I want to run to you	Mwen vle kouri al jwenn ou
I hope you will form a similar opinion about me	Mwen espere ou pral fòme yon opinyon menm jan an sou mwen
I want people to know we mean business	Mwen vle moun yo konnen nou vle di biznis
And he taught daily in the temple	Epi li t ap anseye chak jou nan tanp lan
I will do nothing for you	Mwen pap fè anyen pou ou
I might be less concerned about her feelings now, though	Mwen ta ka mwens pran swen sou santiman li kounye a, menm si
I would highly recommend him as a coach	Mwen ta trè rekòmande l 'tankou yon antrenè
I'm not turning	Mwen pa vire
I think young girls can drive the wagon	Mwen panse ke jèn fi ka kondwi kabwèt la
I think they’re talking about the stream	Mwen panse ke yo ap pale sou kouran an
I grabbed my mom from behind and squeezed	Mwen pran manman m nan dèyè epi peze
I can't say what he did to her	Mwen pa ka di sa li te fè ak li
I never want to stay in this place	Mwen pa janm vle rete nan kote sa a
I wondered how many of them had already died	Mwen te mande konbyen nan yo te deja mouri
I wiped the sweat from my face	Mwen siye swe nan figi mwen
I need to find my mother	Mwen bezwen jwenn manman m
I didn’t want people not to know	Mwen pa t 'vle moun yo pa konnen
I didn’t give you a chance to even defend yourself	Mwen pa t ba ou chans pou menm defann tèt ou
I can see a couple of men walking	Mwen ka wè yon koup gason ap mache
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè tèt li
I look at the scenery around me	Mwen gade nan peyizaj bò kote m '
I think hard people tend to go a little higher	Mwen panse ke moun ki difisil yo gen tandans ale yon ti kras pi wo
I was glad they were forced out of the house	Mwen te kontan yo te fòse soti nan kay la
I couldn't be so lucky	Mwen pa t 'kapab gen chans konsa
You look at and walk on	Ou gade nan epi mache sou
I suppose you left early because of headaches	Mwen ta kwè ou te kite bonè poutèt tèt fè mal
That’s why I’m not working on the point	Se poutèt sa mwen p ap travay sou pwen an
I could see he was home	Mwen te kapab wè li te lakay ou
I mean watch you now	Mwen vle di gade ou kounye a
I wondered what that was all about	Mwen mande ki sa ki te tout sou
They ended up being more personal for that reason	Yo te fini pi pèsonèl pou rezon sa a
I think it is more serious	Mwen panse ke li se yon bagay ki pi grav
I will always stick with earlier explanations of feeling stupid	Mwen pral toujou rete soude ak eksplikasyon pi bonè nan santi m estipid
It is such a true guard point	Li se tankou yon pwen gad vre
The mortality rate is low in summer	Pousantaj mòtalite a ba nan sezon lete
I stared at it staring	Mwen te fikse sou li fikse
I can change the channel in her room	Mwen ka chanje chanèl la nan chanm li
I love this look so much	Mwen renmen look sa a anpil
I tried to recover quickly	Mwen te eseye refè byen vit
I was interested in difficult parts of town	Mwen te enterese nan pati difisil nan vil la
A black bolt jumped out of the trees	Yon boulon nwa vole soti nan pye bwa yo
I can follow every thought in your mind	Mwen ka swiv chak panse nan tèt ou
I am so grateful for the opportunity to attend	Mwen rekonesan anpil pou opòtinite pou mwen te asiste
I didn’t mean to get together at that moment, just once	Mwen pa t vle di jwenn ansanm nan moman sa a, jis yon lè
A divorce was granted the following month	Yo te akòde divòs nan mwa ki vin apre a
I didn't even stop to take my clothes off	Mwen pat menm rete poum pran rad mwen
I have everything under control	Mwen gen tout bagay anba kontwòl
I look back and raise my eyebrows	Mwen gade dèyè e mwen leve sousi mwen
I love to dine with people and laugh	Mwen renmen dine ak moun ak ri
The couple eventually had two daughters and two sons	Koup la evantyèlman te gen de pitit fi ak de pitit gason
I couldn't trust him	Mwen pa t 'kapab fè li konfyans
I accept no liability for any denial of claims	Mwen pa aksepte okenn responsablite pou nenpòt refi reklamasyon
I don't stop drinking much	Mwen pa sispann bwè anpil
I knew it would take a day or two	Mwen te konnen li ta bezwen yon jou osinon de jou
I can't stand another curse anymore	Mwen pa ka sipòte yon lòt madichon ankò
I respect the critics	Mwen respekte kritik yo
I know that my existence depends on the environment	Mwen konnen ke egzistans mwen an depann sou anviwònman an
A lot of wildlife is missing	Yon anpil nan bèt sovaj ki manke
I read an interesting fact a couple of years ago	Mwen li yon reyalite enteresan yon koup de ane de sa
I picked up a book last week	Mwen te pran yon liv semèn pase a
That has been a long time coming	Sa gen anpil tan vre wi
A damn revelation in bed	Yon revelasyon modi nan kabann nan
I couldn't dare put it on either	Mwen pa t 'kapab oze kite l' mete tou
I didn't need glasses	Mwen pa t 'bezwen linèt
I will keep these words in mind	Mwen pral kenbe pawòl sa yo nan tèt ou
I use both my chances	Mwen itilize tou de chans mwen yo
I would be a queen	Mwen ta pral yon larenn
I didn't want to make you sad	Mwen pa t vle fè ou tris
I think that's really nice	Mwen panse se vrèman bèl
I want it just perfect	Mwen vle li jis pafè
I love you as a friend	Mwen renmen ou tankou yon zanmi
I will never remove that expression from my mind	Mwen p'ap janm retire ekspresyon sa nan tèt mwen
A dream come true for both of us	Yon rèv ki rive vre pou nou tou de
I was surrounded by people but I felt alone	Mwen te antoure pa moun men mwen te santi poukont mwen
I know now he was dumb	Mwen konnen kounye a li te bèbè
I wanted to tell you, but you came out	Mwen te vle di ou, men ou te soti
I was always overwhelmed with anger	Mwen te toujou akable ak kòlè mwen
I didn't have much time	Mwen pat gen anpil tan
I never want to lie to you	Mwen pa janm vle di ou manti
I couldn't wait to start my life with him	Mwen pa t 'kapab tann kòmanse lavi mwen avè l'
I loved it more when we were alone	Mwen te renmen li pi plis lè nou te pou kont li
I closed my eyes a moment later and opened them	Mwen fèmen je m 'yon moman apre sa louvri yo
I was not expecting anything in return	Mwen pa t ap tann anyen nan sa a ditou
I didn't have to give him any information	Mwen pa t oblije ba li okenn enfòmasyon
I personally stayed out of this one	Mwen pèsonèlman te rete deyò nan yon sèl sa a
I prefer a white lady with reasonable weight	Mwen pito yon dam blan ak pwa rezonab
I went up to the throne, and stood before the throne	Mwen moute desann nan sal wa a, mwen kanpe devan fòtèy la
I was just looking for you	Mwen te sèlman chache ou
I carefully replaced it	Mwen ak anpil atansyon ranplase li
A situation is a relationship, they have entered into thinking	Yon sitiyasyon se yon relasyon, yo te rantre nan panse
I didn't even know his signature	Mwen pa t 'menm konnen siyati li
I was not a friend	Mwen pa t 'yon moun ki mande zanmi
I left the gate	Mwen te kite pòtay la
I wondered what she looked like before she got sick	Mwen mande kisa li te sanble anvan li te malad
I shook my head then reluctantly took a bite	Mwen souke tèt mwen Lè sa a, repiyans pran yon mòde
I put the bag on the kitchen table	Mwen mete sak la sou tab kwizin nan
I like to stay away	Mwen renmen rete lwen
I thanked her for her time	Mwen te remèsye li pou tan li
I would be like you and live forever	Mwen ta sanble ak ou epi viv nan letènite
There was nothing left	Pa te gen anyen ki rete
I had nothing of the sort	Mwen pa te gen anyen nan kalite a
I believe you are a person of prayer	Mwen kwè ou se yon moun nan lapriyè
There was always something different about him	Te toujou gen yon bagay diferan sou li
I was down to only one other day line	Mwen te desann nan sèlman yon liy chak jou lòt
I didn’t intend for this to happen	Mwen pa t 'gen entansyon pou sa a rive
I did the same with your father	Mwen te fè menm jan ak papa ou
I knew you could love more than one person	Mwen te konnen ou te ka renmen plis pase yon moun
I continued to caress her	Mwen te kontinye caresses li
I can't hold it, of course	Mwen pa ka kenbe l, nan kou
I'm not alone	Mwen pa sèl
I open my eyes to meet her burning gaze	Mwen ouvri je m pou m rankontre gade li boule
I leaned close to her, but not too close	Mwen panche tou pre li, men pa twò pre
I felt ashamed and ashamed	Mwen te santi m wont ak wont
I spend hours and hours a day in the studio	Mwen pase èdtan ak èdtan nan yon jounen nan estidyo a
I didn't know who they were	Mwen pa t konnen ki moun sa yo ye
I was looking for help, answers	Mwen t ap chèche èd, repons
I think you are safe there	Mwen panse ke ou an sekirite la
A woman who dreams, who cannot discipline her daughter	Yon fanm ki reve, ki pa kapab bay pitit fi l disiplin
I knew what was going on inside	Mwen te konnen sa ki te pase anndan an
It was well worth the effort	Li te vrèman vo efò a
I was pulled into the truck	Yo te rale m nan kamyon an
I didn't believe it for a second	Mwen pa t 'kwè li pou yon segond
I asked some questions and put it out	Mwen te poze kèk kesyon epi mete l deyò
I was really bored and restless	Mwen te reyèlman byen anwiye ak M'enerve
A shy smile crossed his face	Yon souri timid travèse figi l
He left behind a wife and two daughters	Li kite dèyè yon madanm ak de pitit fi
Burned because it is worse	Boule paske li se pi mal
I didn’t want to get it until	Mwen pa t 'vle jwenn li jiskaske
I was so mean to you	Mwen te tèlman mechan avèk ou
I am not free to provide any information	Mwen pa nan libète pou bay okenn enfòmasyon
A window showed only a cloudy, empty night sky	Yon fenèt te montre sèlman yon nwaj, syèl lannwit vid
I paused, pointing to remove my shoes	Mwen pran yon poz, lonje lonje dwèt sou mwen pou m retire soulye m
I love real people who make real artists	Mwen renmen moun reyèl ki fè atis reyèl
A miracle occurred among them	Yon mirak te fèt nan mitan yo
I have a feeling the club has abandoned it	Mwen gen yon santiman klib la te abandone li
A fair community spirit, it	Yon lespri kominote ki jis, li
I want to leave nothing on the table	Mwen vle pa kite anyen sou tab la
I look around and see the familiar yellow car	Mwen gade toutotou epi mwen wè machin jòn abitye a
A professional model, gets over it with no complaints	Yon pwofesyonèl modèl, vin sou li ak pa gen okenn plent
I can't stand her fears	Mwen pa ka sipòte laperèz li
I put my foot on the ladder	Mwen mete pye l sou nechèl
I walked inside the big and impressive hospital	Mwen te mache andedan lopital la gwo ak enpresyonan
I gave the big trip	Mwen te bay gwo vwayaj la
The book was an immediate success	Liv la te yon siksè imedya
I can send these anywhere in the world	Mwen ka voye sa yo nenpòt kote nan mond lan
I come to you	Mwen vin jwenn ou
I open my eyes and hear a dog crying	Mwen ouvri je mwen epi mwen tande yon chen k ap kriye
I knocked on the door but there was no answer	Mwen frape pòt la men pat gen repons
I couldn't do anything	Mwen pa t 'kapab fè yon bagay
I am friendly I drink a lot only at parties	Mwen zanmitay mwen bwè anpil sèlman nan fèt yo
I was finally able to go back to school	Mwen te finalman kapab tounen lekòl
I think it was a plane crash	Mwen panse se te yon aksidan avyon
I can never see you like that	Mwen pa janm ka wè ou konsa
I hope this doesn't sound artificial	Mwen espere ke sa pa son artificielle
I'm sure she's happy with the arrangement	Mwen asire w li byen kontan ak aranjman an
I looked in the yard	Mwen gade nan lakou a
He wants to make it work	Li vle fè li travay
I asked him what his name meant	Mwen te mande l kisa non li vle di
A luxury his father practically never enjoyed	Yon liks papa l 'pratikman pa janm jwi
I did not address the camp	Mwen pa t adrese kan an
I didn’t take a single note	Mwen pa t 'pran yon sèl nòt
I had little resistance when it came	Mwen te gen ti rezistans lè li te rive
I was happy to take things in stride	Mwen te kontan pran bagay yo dousman
Water transport is also improved	Transpò dlo tou amelyore
I'm glad you're well	Mwen kontan ou byen
I was working on something right now	Mwen t ap travay pou yon bagay kounye a
I eat chicken all the time	Mwen manje poul tout tan
I sighed and started in the dark	Mwen te fè yon gwo soupi epi mwen te kòmanse nan fè nwa a
I should explain that to you	Mwen ta dwe eksplike ou sa
I was living an old story	Mwen t ap viv yon vye istwa
I completely forgot to keep in touch	Mwen te konplètman bliye kenbe kontak
A happy man lives in his own skin	Yon nonm ki kontan viv nan pwòp po li
A murder, to be exact	Yon touye moun, yo dwe egzak
I should never go see her	Mwen pa ta dwe janm ale wè li
I was really scared of him at first	Mwen te reyèlman pè l 'nan premye
I can get you girls, as much as you want	Mwen ka jwenn ou ti fi, otan ke ou vle
I was really moved by everything	Mwen te vrèman deplase pa tout bagay
A man was also shot in the front seat	Yon nonm t'ap tire sou chèz devan an tou
I found tears in his eyes	Mwen te jwenn dlo k ap flote nan je l
I have already used train time to study	Mwen te deja itilize tan tren pou etidye
I learned that hard way through a heat wave	Mwen te aprann ke fason difisil atravè yon vag chalè
I share some of the pictures with you	Mwen pataje kèk nan foto yo avèk ou
I'm just looking for information	Mwen sèlman chèche enfòmasyon
I went inside to call my mother	Mwen antre anndan poum rele manmanm
I was leading you in the wrong direction	Mwen t ap mennen nou nan move direksyon
I couldn’t sit, stand, or even lie down comfortably	Mwen pa t 'kapab chita, kanpe, oswa menm kouche alèz
I shuddered at the thought that this might be real	Mwen te tranble nan panse ke sa a ta ka reyèl
I picked it up and looked at it	Mwen te ranmase l epi m te gade l
This act was not in the original novel	Zak sa a pa t 'nan woman orijinal la
A jealous girlfriend was easy to handle	Yon mennaj jalouzi te fasil pou okipe
A violent, in that	Yon vyolan, nan sa
I decided on a purple sky	Mwen deside sou yon syèl koulè wouj violèt
A great pain pierced his ribs	Yon gwo doulè te pèse kòt li
I saw two figures on the road	Mwen wè de figi sou wout la
I was worried about it all the time	Mwen te enkyete pou li tout tan
I just go on and hit it for six	Mwen jis ale sou ak frape li pou sis
A life that you cannot imagine	Yon lavi ke ou pa ka imajine
I just felt this story needed to be told	Mwen jis te santi istwa sa a te bezwen rakonte
I need to find the right way to deal with it	Mwen bezwen jwenn bon fason pou m konfwonte l
I rolled my eyes and opened the glass door to myself	Mwen woule je m epi mwen ouvri pòt an vè tèt mwen
I can't believe you had the time	Mwen pa ka kwè ou te gen tan an
I had a feeling he was in a mood now	Mwen te gen yon santiman li te nan yon atitid kounye a
I was more confident than that	Mwen te gen plis konfyans pase sa a
Most of these animals are active at night	Pifò nan bèt sa yo aktif nan mitan lannwit
I can't help but feel relieved	Mwen pa ka ede men santi soulajman
Others say he noticed it during a religious procession	Gen lòt ki di li te remake li pandan yon pwosesyon relijye
Smith was no different	Smith pa t diferan
I didn't have access to it until today	Mwen pa t 'gen aksè a li jiska jodi a
I had to protest, of course	Mwen te oblije pwoteste, nan kou
I would prefer an exposure	Mwen ta prefere yon ekspoze
I looked around, wondering where my date was going	Mwen gade alantou, mande kote dat mwen te ale
Many species of birds live on rocks	Anpil espès zwazo ap viv sou wòch yo
I feel pain for the cars	Mwen santi doulè pou machin yo
I was expecting someone like you	Mwen tap tann yon moun tankou ou
I expected much worse	Mwen te espere anpil pi mal
I'm not going there, either	Mwen pa pral la, tou
I wear them all the time	Mwen mete yo tout tan
I can't lose you twice	Mwen pa ka pèdi ou de fwa
I sit next to her but a respectable foot away	Mwen chita bò kote li men yon pye respektab lwen
I leaned over the table and fell asleep immediately	Mwen panche sou tab la epi mwen tonbe nan dòmi imedyatman
I wouldn’t bother with breaking them though	Mwen pa ta deranje ak kraze yo menm si
I quickly cleaned the kitchen	Mwen byen vit netwaye kwizin nan
I really need to discipline myself	Mwen vrèman bezwen disipline tèt mwen
I face on the inside	Mwen fwonte sou anndan an
I decided to just tell them the truth	Mwen deside jis di yo verite a
I highly recommend this place!	Mwen trè rekòmande kote sa a!
It is a different but related species	Li se yon espès diferan men ki gen rapò
I can’t wait to be analyzed by you	Mwen pa ka tann yo analize pa ou
Some, it must be agreed, were pretty damn attractive	Gen kèk, li te dwe dakò, yo te bèl modi atire
I want my environment to be a product of me	Mwen vle anviwònman mwen an se yon pwodwi nan mwen
I want no more problems going forward	Mwen vle pa gen plis pwoblèm pou pi devan
I've never seen anything like it in my life	Mwen pa t janm wè anyen konsa nan lavi mwen
I saw his record	Mwen te wè dosye li yo
I would never do anything	Mwen pa ta janm fè anyen
I was also eating out less	Mwen te tou manje deyò mwens
I can’t make myself go away though	Mwen pa ka fè tèt mwen ale menm si
Fish run daily through the paper	Pwason kouri chak jou nan papye a
I was looking forward to sitting among these trees next year	Mwen te tann pou m chita nan mitan pye bwa sa yo ane pwochèn
I needed to go read the will	Mwen te bezwen ale nan lekti testaman an
I can’t see an end to my journey	Mwen pa ka wè yon fen nan vwayaj mwen an
A beautiful wind blew across the park	Yon van bèl t'ap koule nan tout pak piblik la
I was trying to cover my ass	Mwen tap eseye kouvri bourik mwen
I have never had more fear in my life	Mwen pa janm gen plis pè nan tout lavi mwen
I stand on my feelings	Mwen kanpe sou santiman mwen
I think he realized it was me	Mwen panse ke li reyalize se mwen
I wasn't lucky	Mwen pat gen chans
I feel tired and a little sick, though	Mwen santi mwen fatige ak yon ti kras malad, menm si
The exhibition was a failure	Egzibisyon an te yon echèk
Only one appearance of a song remains incomplete	Se sèlman yon aparans nan yon chante rete enkonplè
They put great focus on player interaction	Yo mete gwo konsantre sou entèraksyon jwè
I greet them with one word	Mwen salye yo ak yon sèl mo
I used to act like a comrade	Mwen te konn aji kanmarad
This included cutting her hair	Sa a te gen ladan li koupe cheve li
I saw the blood camp	Mwen te wè kan san an
I was angry with my body	Mwen te fache ak kò mwen
I can only speak from my own individual experience	Mwen ka sèlman pale de pwòp eksperyans endividyèl mwen
A look passed among the men	Yon gade pase nan mitan mesye yo
I didn’t know how to relax, how to enjoy myself	Mwen pa t 'konnen ki jan yo detann, ki jan yo jwi tèt mwen
I will use this title for my next novel	Mwen pral sèvi ak tit sa a pou pwochen woman mwen an
A little later, the car stopped again	Yon ti jan pita, machin nan kanpe ankò
I went to bed sad and upset last night	Mwen te ale nan kabann tris ak fache yè swa
I’m not having fun either	Mwen pa pran plezi nan swa
I want you all to stay still	Mwen vle nou tout kenbe toujou
I want you to call the dogs	Mwen vle ou rele chen yo
I felt lost, confused and without any path	Mwen te santi mwen pèdi, konfonn ak san okenn chemen
I paused, thrown a little by her immediate submission	Mwen te pran yon poz, jete yon ti kras pa soumisyon imedya li
I wanted her to understand, don't hold me	Mwen te vle li konprann, pa kenbe m '
I have no more dreams for children	Mwen pa gen plis rèv pou timoun
I needed to stop this	Mwen te bezwen sispann sa a
I think you won't need me to interpret	Mwen panse ke ou p'ap bezwen mwen entèprete
I mean, something happened today	Mwen vle di, yon bagay te pase jodi a
I lived in some	Mwen te viv nan kèk
I reached inside my jacket for my hidden pistol	Mwen rive anndan jakèt mwen pou pistolè kache mwen an
I couldn't see clearly, because of the mist	Mwen pa t 'kapab wè ditou klèman, akòz vapè dlo a
I was so sure you were dead	Mwen te tèlman sèten ou te mouri
I've never met someone with teeth like me	Mwen pa t janm rankontre yon moun ki gen dan tankou mwen
I dug the stone into my pocket	Mwen te fouye wòch la nan pòch mwen
I desperately needed sleep	Mwen dezespereman te bezwen dòmi
I want you to remember my name	Mwen vle ou sonje non mwen
I talked to him just a few minutes ago	Mwen te pale avè l jis kèk minit de sa
I just wanted to see your reaction to the plan	Mwen jis te vle wè reyaksyon ou nan plan an
I went to the interview,	Mwen te ale nan entèvyou a,
I didn't want anyone in my head except me	Mwen pa t vle pèsonn nan tèt mwen eksepte mwen
I sit in my chair and take a deep breath	Mwen chita sou chèz mwen epi mwen pran yon gwo souf
I followed him, eager to gather his attention	Mwen swiv dèyè l ', anvi rasanble atansyon li
A woman ran into the room	Yon fanm kouri antre nan chanm nan
I wish you every success	Mwen swete w tout siksè posib
I will treat him like my own son	Mwen pral trete l 'tankou pwòp pitit gason m'
I'm supposed to dig it	Mwen sipoze yo fouye li
A shot at being a father	Yon piki pou yo te yon papa
The patrol sergeant immediately ordered a fire to be returned	Sèjan patwouy la imedyatman bay lòd pou yo retounen dife
I was a patient myself a couple of weeks ago	Mwen te yon pasyan tèt mwen yon koup semèn de sa
I shuddered at the thought of possibility	Mwen te tranble nan panse a posiblite
I will only give you a cell phone number	Mwen pral ba ou yon nimewo telefòn selilè sèlman
I find everything works absolutely perfectly	Mwen jwenn tout bagay travay absoliman parfe
I’m sure as hell can’t offer that alone	Mwen sèten kòm lanfè pa ka ofri sa poukont mwen
I have to walk on the tracks	Mwen oblije mache sou tras yo
I pause the movie and open the door	Mwen pran yon poz fim nan epi ouvri pòt la
The sixth stage ended on another moderate climb	Sizyèm etap la te fini sou yon lòt grenpe modere
I kept running to them	Mwen te kontinye kouri vin jwenn yo
I didn't want to scare him	Mwen pa t vle fè l pè
I was just taking my lunch	Mwen te jis pran manje midi mwen an
I was particularly effective	Mwen te patikilyèman efikas
I stood in front of him and listened	Mwen te kanpe devan l epi m koute
He put his career on the line	Li mete karyè li sou liy lan
A year younger than her	Yon ane pi piti pase li
I really think we created for each other	Mwen vrèman panse ke nou te kreye youn pou lòt
You were also part of the journey	Ou ki te fè pati tou vwayaj la
A thin woman opened the door and let him in	Yon fanm mens ouvri pòt la, kite l antre
A law established by the act of the legislature	Yon lwa ki tabli pa zak pouvwa lejislatif la
I have experienced working for such a man	Mwen te fè eksperyans travay pou yon nonm konsa
I could see life spark back into them	Mwen te kapab wè lavi etensèl tounen nan yo
The country makes no significant use of natural gas	Peyi a pa fè okenn itilizasyon enpòtan nan gaz natirèl
The men are starving	Mesye yo ap mouri grangou
I imagine they could be so much more	Mwen imajine yo kapab anpil plis
I’ve been reading it for ten years	Mwen te pou li pou dis ane
A cold wind suddenly sent a shiver down his throat	Yon van frèt toudenkou voye yon frison nan kou li
I would not understand	Mwen pa ta konprann
I received medical treatment, but I was not relieved	Mwen te resevwa tretman medikal, men mwen pa t jwenn okenn soulajman
I rolled down the window	Mwen woule desann fenèt la
There is no parking fee	Pa gen okenn frè pou pakin
I couldn't kill an insect, let alone someone	Mwen pa t 'kapab touye yon ensèk, kite pou kont li yon moun
I ran into mine too	Mwen kouri antre nan mwen an tou
I just know it happened	Mwen jis konnen li te rive
I wanted the noise to stop	Mwen te vle bri a sispann
I needed help	Mwen te bezwen jwenn èd
I had no idea what was going on	Mwen pa te gen okenn siy kisa ki t ap pase
I haven’t been to one in months	Mwen pa te ale nan youn nan mwa
A concussion ran through his body	Yon chòk kouri nan kò l '
I imagined the shock of people there	Mwen te imajine chòk moun laba a
I don't have sex with a man	Mwen pa fè lanmou ak yon gason
I gave myself permission to listen to myself	Mwen te bay tèt mwen pèmisyon pou m koute tèt mwen
I need to protect them	Mwen bezwen pwoteje yo
I love them in the kitchen where they belong	Mwen renmen yo nan kwizin nan kote yo fè pati
I am a citizen diplomat	Mwen se yon diplomat sitwayen
I haven't told my family yet	Mwen poko di fanmi mwen
I was crazy to think otherwise	Mwen te fou pou m panse otreman
I hope, very much, that everything goes well	Mwen espere, anpil, ke tout bagay ale byen
I have a pocket knife on me	Mwen gen yon kouto pòch sou mwen
I saw anxiety on my face	Mwen te wè enkyetid pou mwen sou figi l '
I just stood there with my mouth open	Mwen jis te kanpe la ak bouch mwen louvri
I really want to share that	Mwen vrèman vle pataje sa
I see you have a tree set up	Mwen wè ou gen yon pye bwa mete kanpe
I began to hear voices	Mwen te kòmanse tande vwa
I noticed an unfortunate twist of irony in this circumstance	Mwen remake yon tòde malere nan iwoni nan sikonstans sa a
I took a deep breath	Mwen rale yon souf long
I didn't think they existed anymore	Mwen pa t panse yo te egziste ankò
I was tired of fighting with everything	Mwen te fatige goumen ak tout bagay
I just wish you would talk to me about that	Mwen jis swete ou ta pale avè m sou sa
I did not meet his gaze	Mwen pa t rankontre gade l
I had dreams about being a celebrity artist	Mwen te gen rèv sou yo te yon atis selebrite
A must see and taste without question	Yon dwe wè ak goute san kesyon
I wish to be a popular figure	Mwen swete yo dwe yon figi popilè
He held that position until his death	Li te kenbe pozisyon sa a jouk li mouri
I held it like someone would hold a desolate child	Mwen te kenbe l 'tankou yon moun ta kenbe yon timoun dezolasyon
I'm out of the room	Mwen soti nan sal la
One kick took one to the ground	Yon sèl kout pye pran youn a tè
I wondered how long he had been standing there watching	Mwen te mande konbyen tan li te kanpe la ap gade
I know you trust him	Mwen konnen ou fè li konfyans
I sighed in relief	Mwen te fè yon ti soupi soulajman
I had no idea what he wanted, why he hesitated	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li te vle, poukisa li ezite
Neither real production nor real investment will rise	Ni pwodiksyon reyèl ni envestisman reyèl p ap monte
The manuscript was never recovered	Maniskri a pa janm te refè
I would pretend the water would sweep me away	Mwen ta pretann dlo a ta bale m ale
I noticed they weren't rocks	Mwen remake yo pa t 'wòch
I can kill two birds with one stone	Mwen ka touye de zwazo ak yon sèl wòch
I forgot that you were not there in the beginning	Mwen bliye ke ou pa t 'la nan kòmansman an
A glance struck him	Yon kout kout je frape l
I had to focus on tonight	Mwen te oblije konsantre sou aswè a
I jumped down and greeted the ground beneath my feet	Mwen vole desann, epi akeyi tè a anba pye m '
I smell her real, under her suit	Mwen pran sant reyèl li, anba kostim li a
I stood by the room to find my black brick	Mwen te kanpe bò chanm lan pou m jwenn brik nwa mwen an
I took his hand in mine	Mwen te pran men l nan pa m
I do the same and wait for more instructions	Mwen fè menm jan li fè a epi mwen tann plis enstriksyon
I know he cares a lot about you	Mwen konnen li gen sousi pou ou anpil
I guess we understand each other	Mwen devine nou youn konprann lòt
I think he was embarrassed	Mwen panse ke li te jennen
I was shocked at myself	Mwen te choke nan tèt mwen
I know this and that is important	Mwen konnen sa e se sa ki enpòtan
A bit strange, but okay	Yon ti jan etranj, men oke
I also worked on marketing and development	Mwen te travay tou sou maketing ak devlopman
I remain available to support you with these changes	Mwen rete disponib pou m sipòte w ak chanjman sa yo
I didn't think he could do that	Mwen pa t panse li te kapab fè sa
I will create a system where people have a goal	Mwen pral kreye yon sistèm kote moun gen yon objektif
I can't let that happen	Mwen pa ka kite sa rive
A surprised look came over his boy's face	Yon gade sezi te vin sou figi ti gason l 'yo
I will test your heart	Mwen pral teste kè ou
I can’t imagine ever going home	Mwen pa ka imajine pa janm ale lakay ou
I have a notebook with me	Mwen gen yon kaye avè m
I’m so dry but I’m still broken	Mwen tèlman sèk men mwen toujou kraze
I could remember only small pieces	Mwen te kapab sonje sèlman ti moso
I also had good results and also	Mwen te gen tou bon rezilta ak tou
I had my own problems, and they didn't include them	Mwen te gen pwòp pwoblèm mwen yo, epi yo pa t 'gen ladan l' yo
I didn't know things	Mwen pa t 'konnen bagay yo
I took my mother to see her	Mwen mennen manman nou al wè l
I still have extra money	Mwen toujou gen lajan anplis
I hadn't seen him in months	Mwen pa t 'wè l' nan mwa
I love that you understand that about yourself	Mwen renmen ke ou konprann sa sou tèt ou
I wished desperately that he would come after me	Mwen te swete dezespereman ke li ta vin dèyè mwen
I couldn't stand her tears	Mwen pa t 'kapab sipòte je dlo nan je l'
I’m sure I wouldn’t reject any of it	Mwen sèten mwen pa ta rejte okenn nan li
I haven't heard from my friends	Mwen pa tande zanmi m yo
Other aircraft were severely damaged	Lòt avyon te domaje seryezman
I wondered if there was anything else she needed	Mwen te mande si te gen nenpòt lòt bagay li te bezwen
I pulled the pillow over my head	Mwen rale zòrye a sou tèt mwen
I prefer children	Mwen pito timoun
I looked up at her	Mwen leve je l 'nan je li
There is nothing I can do about it	Mwen pa ka fè anyen pou fè sa
I count you as a friend	Mwen konte ou kòm yon zanmi
I just used it as an example	Mwen te jis itilize li kòm yon egzanp
I pushed against her and she moved a little	Mwen pouse kont li epi li deplase yon ti kras
I try to cry, my back against the wall	Mwen eseye kriye, do m nan miray la
The whole attitude is dead	Tout atitid la mouri
This is a very funny show	Sa a se yon montre trè komik
Fields for his performance	Fields pou pèfòmans li
I laugh in spite of myself	Mwen ri malgre mwen
I was tired and strong	Mwen te fatige ak fò
Much of it is through the media	Anpil nan li se atravè medya yo
I stopped looking in the mirror	Mwen sispann gade glas la
I could move some of them lower	Mwen ta ka deplase kèk nan yo pi ba
I have many doubts sometimes, but not mothers	Mwen gen anpil dout pafwa, men se pa manman
I feel right at home	Mwen santi mwen byen lakay
I wonder how old he is	Mwen mande ki laj li genyen
I worked on it day and night	Mwen te travay sou li lajounen kou lannwit
I thought maybe someone was sick or something	Mwen te panse petèt yon moun te malad oswa yon bagay
I mostly read my mouth to understand people	Mwen sitou li bouch pou mwen konprann moun
I couldn't get into the wall he was putting in	Mwen pa t 'kapab antre nan miray sa a li te mete
I have to make a trip to the corner anyway	Mwen dwe fè yon vwayaj nan kwen an de tout fason
I can’t even begin to imagine how it feels	Mwen pa menm ka kòmanse imajine ki jan li santi l
I just saw it three days ago	Mwen jis wè li twa jou de sa
I love everything about illustration	Mwen renmen tout bagay sou ilistrasyon
I am the only one who wants to represent him	Se mwen menm sèl ki vle reprezante li
Sometimes he reads aloud to her	Kèk fwa li li awotvwa pou li
I owe him a horse-sized cake	Mwen dwe l 'yon gato gwosè yon chwal
I have a blade in your throat	Mwen gen yon lam nan gòj ou
I wish he was there, in my room	Mwen swete li te la, nan chanm mwen an
I can't stand it	Mwen pa kapab devan li
I get along well with dogs and other cats	Mwen vin byen ak chen ak lòt chat
I don't have to worry about my friends	Mwen p'ap bezwen enkyete m pou zanmi m yo
I couldn’t help having those twisted feelings	Mwen pa t 'kapab ede gen santiman tòde sa yo
I was lucky to be alive	Mwen te gen chans soti vivan
I lost touch with him	Mwen pèdi kontak avè l
I will not but a minute	Mwen pa pral men yon minit
I turned to run, but it was too late	Mwen vire kouri, men twò ta
I find nature less welcoming than the city	Mwen jwenn lanati mwens akeyan pase vil la
I really wanted a cigarette now	Mwen vrèman te vle yon sigarèt kounye a
I just need to get into the state where possible	Mwen jis bezwen antre nan eta a kote sa a posib
I forced myself to look	Mwen fòse tèt mwen gade
I glanced at him.	Mwen jete yon ti gade nan men l 'nan pa m'
I remember going to town	Mwen sonje mwen te ale nan vil
I suddenly became aware of my appearance	Mwen te vin sibitman okouran de aparans mwen
Slaughter to win the title	Slaughter pou genyen tit la
I agreed to let you participate	Mwen te dakò kite ou patisipe
I wrote this code	Mwen te ekri kòd sa a
No such reward is found in the newspapers of the day	Yo pa jwenn okenn rekonpans konsa nan jounal epòk yo
Others would do the same	Kèk lòt t ap fè menm bagay la
A slight orange color returned to its tip	Yon ti koulè zoranj tounen nan pwent li
I hear music, radio, occasionally the news	Mwen tande mizik, radyo, detanzantan nouvèl la
I don't have time to explain much now	Mwen pa gen tan pou m eksplike anpil bagay kounye a
I really had no clue what to think	Mwen reyèlman pa te gen okenn siy kisa yo panse
I surrender to your will	Mwen rann tèt mwen ak volonte ou
I surprised everyone	Mwen te sezi tout moun
A stir in her stomach proved the only movement	Yon brase nan vant li pwouve sèl mouvman an
I can be on the small side	Mwen ka sou ti bò
I left the bed and let her in	Mwen kite kabann lan epi mwen kite l antre
A black expression crossed his face	Yon ekspresyon nwa travèse figi l '
I must not let my thoughts betray me	Mwen pa dwe kite panse mwen trayi mwen
A couple of times, and loved it	Yon koup de fwa, ak te renmen li
I got into a romantic mood in a moment	Mwen te antre nan yon atitid amoure nan yon ti moman
I hardly noticed he was still there	Mwen te diman remake li te toujou la
But I’m curious about the fish	Men, mwen kirye sou pwason an
I kept the conversation safe	Mwen te kenbe konvèsasyon an sou sijè ki an sekirite
I was lost after the first set of stairs	Mwen te pèdi apre premye seri eskalye a
I was now all alone	Mwen te kounye a tout pou kont mwen
I saw his eyes, how deep and dark they were	Mwen te wè je l ', ki jan fon ak nwa yo te
A phone can only be so small	Yon telefòn kapab sèlman tèlman piti
I looked at his face for a moment	Mwen gade figi l yon ti tan
There are several attempts to explain this exception	Gen plizyè tantativ pou eksplike eksepsyon sa a
I want to make one thing perfectly clear	Mwen vle fè yon sèl bagay pafètman klè
Many important literary and theatrical people attended the shows	Anpil moun enpòtan literè ak teyat te asiste espektak yo
I turned, and she was at the door	Mwen vire, epi li te nan pòt la
I need him to run his hands over me	Mwen bezwen li pase men l 'sou tout mwen
I was too lazy to do much	Mwen te twò parese pou m fè anpil bagay
I cried without my blood	Mwen rele san mwen
I made a terrible mistake	Mwen te fè yon erè terib
I mean, you can't argue about it	Mwen vle di, ou pa ka diskite sou li
I was inside a kind of hut	Mwen te andedan yon kalite joupa
I lowered it, fighting for control	Mwen bese li, goumen pou kontwòl
I experienced first hand in its integrity	Mwen te fè eksperyans premye men nan entegrite li
I used to stay on them	Mwen te konn rete sou yo
I wanted you to know me as you grew up	Mwen te vle ou konnen mwen pandan ou te grandi
I love watching you	Mwen renmen gade ou
I have an instinct for things you know	Mwen gen yon ensten pou bagay sa yo ou konnen
I warn you it can cost a great deal	Mwen avèti ou li ka koute yon gwo zafè
I just pray his heart could handle it	Mwen jis priye kè l 'te kapab okipe li
I had no quarrel with the kings	Mwen pa t gen kont ak wa yo
I would really really appreciate it and I would be really grateful	Mwen ta reyèlman vrèman apresye li epi mwen ta vrèman rekonesan
I was a child, maybe six or seven years old	Mwen te yon timoun, petèt sis oswa sèt ane
I should certainly want to know more about it myself	Mwen ta dwe sètènman vle konnen plis sou li tèt mwen
I’ve read about that too	Mwen te li sou sa tou
This has been a tremendous achievement for us	Sa a se te yon reyalizasyon fòmidab pou nou
I can’t wait to hug you and catch up	Mwen pa ka tann anbrase ou ak ratrape
I was going to play this as cool as possible	Mwen te pral jwe sa a kòm fre ke posib
I think more than anything that was my best asset	Mwen panse ke plis pase tout bagay ki te pi bon avantaj mwen
I had no sign it was anything but people	Mwen pa te gen okenn siy li te anyen men moun
I'm watching and listening	Mwen ap gade epi koute
I don't want to be king	Mwen pa vle vin wa
I consider you a friend	Mwen konsidere w yon zanmi
I was always smart	Mwen te toujou entelijan an
I ignore this strange sensation	Mwen inyore sansasyon etranj sa a
I decided to sleep	Mwen deside dòmi
I checked the other rooms	Mwen tcheke lòt chanm yo
I can live with my private guilt	Mwen ka viv ak koupab prive mwen
I really hope you will enjoy it	Mwen vrèman espere ou pral jwi li
I didn't talk like that	Mwen pat pale konsa
I just feel like writing your name	Mwen jis santi mwen anvi ekri non ou
I can’t help but think they are wasting on humanity	Mwen pa ka ede men panse yo ap gaspiye sou limanite
I left some things on my bed for you	Mwen kite kèk bagay sou kabann mwen pou ou
I didn’t have that winning personality	Mwen pa t 'gen pèsonalite genyen sa a
A reflection of the moonlight, nothing more	Yon refleksyon nan limyè lalin lan, pa gen anyen plis
I'll call him from the airport	Mwen pral fè rele l 'soti nan ayewopò an
He continues to do so today	Li kontinye fè sa jodi a
I met a friend of his today	Mwen rankontre yon zanmi l jodi a
I could handle one on my own, but both were too much	Mwen te kapab okipe youn poukont mwen, men tou de te twòp
I could hear him breathing slowly, still asleep	Mwen te kapab tande l respire tou dousman, toujou ap dòmi
I tried to make a speech	Mwen te eseye pare yon diskou
I should think that is a natural reaction	Mwen ta dwe panse ke se yon reyaksyon natirèl
I think it was just a long, absurd two days	Mwen panse ke li te jis yon long, absid de jou
I must strive to be a perfect wife	Mwen dwe fè efò pi di pou m vin yon madanm pafè
Paul did not see much potential in it	Pòl pa t wè anpil potansyèl nan li
I use his radio to send a signal	Mwen sèvi ak radyo li pou voye yon siyal
I can't tell you the truth yet	Mwen poko ka di li verite a
I kept looking at the building	Mwen te kontinye gade bilding lan
I know what he's talking about	Mwen konnen de sa l ap pale a
I still had no sign of what he wanted from me	Mwen te toujou pa gen okenn siy sa li te vle nan men mwen
A forgiveness that is not based on forgetfulness	Yon padon ki pa baze sou bliye
I was breathing quickly	Mwen te respire byen vit
I will not let you down	Mwen p'ap kite ou tonbe
But I can't quite make them fit together	Men, mwen pa ka byen fè yo anfòm ansanm
I try not but it just seems to happen	Mwen eseye pa men li jis sanble rive
I was barely six years old	Mwen te apèn sis ane
A thought struck him	Yon panse te frape l
I just cried and cried	Mwen jis kriye ak kriye
I feel these are ideal places for me	Mwen santi sa yo se kote ideyal pou mwen
I decided to bite the bullet and check	Mwen deside mòde bal la epi tcheke
I will not allow anything to happen to your son	Mwen p'ap kite anyen rive pitit gason nou an
I thank you for your attention and your warm welcome	Mwen remèsye ou pou atansyon ou ak akeyi cho ou
I feel hurt on my own	Mwen santi mwen fè mal poukont mwen
I had lunch and I watched it	Mwen te manje midi epi mwen te gade l
I was completely naked	Mwen te konplètman toutouni
I can feel myself getting cold inside	Mwen ka santi tèt mwen vin frèt soti anndan an
I decided to try this ring	Mwen deside eseye bag sa a
A sudden thought struck him	Yon panse toudenkou frape l
I represent the politics of rage and frustration	Mwen reprezante politik raj ak fristrasyon
I ran away and nobody noticed	Mwen kouri ale epi pèsonn pa remake
I needed to know how much time had passed	Mwen te bezwen konnen konbyen tan te pase
It looks like a really good fit for us	Li sanble yon vrèman bon anfòm pou nou
There are several methods of riding	Gen plizyè metòd pou monte
I didn't want to drag you through it all	Mwen pa t 'vle trennen ou nan li tout
I wanted to know how you were	Mwen te vle konnen ki jan ou te ye
I try not to pay too much attention	Mwen eseye pa peye twòp atansyon
I could smell it now	Mwen te kapab pran sant li kounye a
I miss her so much	Mwen manke li anpil
A perfect combination	Yon konbinezon pafè
A man and a woman walked toward them	Yon gason ak yon fi te mache nan direksyon yo
I was just out to see where you are	Mwen te jis soti pou m wè kote ou ye
I would not win this battle	Mwen pa ta genyen batay sa a
I fell to the ground	Mwen tonbe atè atè
I hesitate, then let him help me at my feet	Mwen ezite, Lè sa a, kite l 'ede m' nan pye m '
A marriage and a true covenant	Yon maryaj ak yon alyans vre
I'm a doctor too	Mwen se yon doktè tou
I can’t even imagine that amount	Mwen pa menm ka imajine kantite lajan sa a
I took credit for taking the truck	Mwen te pran kredi pou m pran kamyon an
I have another suggestion as well	Mwen gen yon lòt sijesyon tou
I own this building and I have a photography business	Mwen posede bilding sa a epi mwen gen yon biznis fotografi
I didn’t like them very much, actually	Mwen pa t renmen yo anpil, aktyèlman
I visited her research up	Mwen te vizite rechèch li moute
I can't change this incident	Mwen pa ka chanje ensidan sa a
I hope this guide serves you well	Mwen espere gid sa a sèvi ou byen
I lay in bed for seven minutes, then got up	Mwen te kouche nan kabann pou sèt minit, Lè sa a, mwen leve
I love the test so far	Mwen renmen tès la byen lwen tèlman
I think of the sexual assault epidemic in college	Mwen panse ak epidemi atak seksyèl nan kolèj
I give her another hug	Mwen ba li yon lòt akolad
I think he would see it the other way around	Mwen panse ke li ta wè li nan lòt fason alantou
It contained both prose and aspects of poetic verse	Li te genyen tou de pwoz ak aspè nan vèsè powetik
I walked into the living area of ​​the kitchen	Mwen te mache nan zòn k ap viv nan kwizin nan
A black chance is possible, but not likely	Yon nwa chans posib, men pa gen anpil chans
A beautiful child lying in their arms	Yon timoun bèl kouche nan bra yo
I dug it in and out of this place	Mwen fouye l toupatou anndan kou deyò kote sa a
I have a question about a fiber pack	Mwen gen yon kesyon sou yon pake fib
I wonder if anyone wants to come with me	Mwen mande si gen moun ki vle vini avè m
I suppose that's what happened here	Mwen ta kwè se sa ki te pase isit la
I know what this gift did to his grandfather	Mwen konnen ki sa kado sa a te fè granpapa li
I had to start realistically	Mwen te oblije kòmanse reyalis
I'm pretty tired of it	Mwen byen fatige ak li
I looked out the window	Mwen gade deyò fenèt la
I finally got to what was left of the soldiers	Mwen te finalman rive nan sa ki te rete nan sòlda yo
I trust, and that is enough	Mwen fè konfyans, e sa se ase
It was just a song that we wrote	Se te jis yon chante ke nou te ekri
I was lucky he was there	Mwen te gen chans li te la
I ate apple pie for lunch and milk	Mwen te manje tat pòm pou manje midi ak lèt ​​pou m bwè
A web search allows me to find websites	Yon rechèch entènèt pèmèt mwen jwenn sit entènèt yo
I love low country	Mwen renmen peyi ki ba
I don't see my friends anymore	Mwen pa wè zanmi m yo ankò
I hope it will be before long	Mwen espere ke li pral anvan lontan
I cried but it didn't stop	Mwen lage yon ti kriye men li pa sispann
I was comfortable yesterday	Mwen te konfòtab yè
I feel like my former self	Mwen santi mwen tankou ansyen pwòp tèt mwen
I was so excited that we found the treasure	Mwen te santi mwen eksite ke nou te jwenn trezò a
I need to talk to my mom and dad	Mwen bezwen pale ak manman m ak papa m
The building served as a real estate office	Bilding lan te sèvi kòm yon biwo byen imobilye
I did that and it works well	Mwen te fè sa epi li travay byen
I hope this gives you some answers	Mwen espere ke sa ba ou kèk repons
The vessel also developed a list	Veso a te devlope tou yon lis
You just have to be more discriminating with the help you render toward other people	Ou jis gen pou fè ou
Moderate winds destroyed many trees	Van modere te kraze anpil pye bwa
I was too ashamed to lift them	Mwen te twò wont leve yo
The impact of the depression was rather minor	Enpak depresyon an te pito minè
I have to go home now	Mwen dwe ale lakay ou kounye a
I ignore her voice and focus instead on her breathing	Mwen inyore vwa li epi konsantre pito sou respire li
I was thin, and healthy	Mwen te mens, ak an sante
I don't want to see what's going on right now	Mwen pa ta renmen wè sa ki la kounye a
I could not explain the end of their relationship	Mwen pa t 'kapab eksplike fen relasyon yo
I needed to find out why he was gone	Mwen te bezwen chèche konnen poukisa li te ale
I love a spirit game	Mwen renmen yon jwèt lespri
I would like to help too	Mwen ta renmen ede tou
I believe one of those times is now	Mwen kwè youn nan fwa sa yo se kounye a
I didn't know what to do with myself	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ak tèt mwen
I could stare at them for hours	Mwen te kapab fikse sou yo pou èdtan
I picked them up and held them in the air	Mwen te ranmase yo epi mwen te kenbe yo nan lè a
I thought about how to get out of this place	Mwen te panse sou ki jan yo soti nan kote sa a
I still need to pack cooking supplies and food and	Mwen toujou bezwen pake founiti pou kwit manje ak manje ak
Special attacks are assigned before combat begins	Atak espesyal yo asiyen anvan konba kòmanse
I haven’t written anything here for a while	Mwen pa ekri anyen isit la pou yon ti tan
I mean, a bullet in the brain	Mwen vle di, yon bal nan sèvo a
I have done this many times, and no one has helped	Mwen te fè sa plizyè fwa, e pa gen moun ki te ede
A third bedroom can be used at your convenience	Yon twazyèm chanm ka itilize nan konvenyans ou
The money would go to both countries	Lajan yo ta ale nan tou de peyi yo
I really am a substitute there	Mwen vrèman se yon ranplasan la
I call for her again, loud now	Mwen rele pou li ankò, byen fò kounye a
I knew it was deep in my soul	Mwen te konnen li nan pwofon rive nan nanm mwen
I noticed his face flushed as he spoke	Mwen remake figi l 'wonj pandan l'ap pale
I hope they are sexy enough	Mwen espere ke yo ase sexy
I can curse those who will come true	Mwen ka mete madichon sou moun ki pral rive vre
I guess a little, but not like it should be	Mwen devine yon ti kras, men se pa tankou li ta dwe
I don’t have time to get into it	Mwen pa gen tan antre nan li
I couldn’t help but leave an uncomfortable laugh	Mwen pa t 'kapab ede kite yon ri alèz
I will fight for you	Mwen pral goumen pou ou
I was waiting for you to change your mind	Mwen tap tann ou chanje lide
Part of it stays with him	Yon pati nan li rete avè l
I could see in his eyes that it was true	Mwen te kapab wè nan je li ke se vre
I also believe that the only way out is through	Mwen kwè tou ke sèl fason pou sòti se pase
Thank you for your audience	Mwen remèsye ou pou odyans ou a
I love doing this but rarely take the time	Mwen renmen fè sa men raman pran tan an
I wouldn’t be too hard on yourself	Mwen pa ta twò difisil sou tèt ou
No such place exists	Pa gen kote sa a ki egziste
A story can be made	Yon istwa ka fèt
I ended up in a monastery	Mwen te fini nan yon monastè
I saw the cause and significance of each situation	Mwen te wè kòz ak siyifikasyon chak sitiyasyon
I had high hopes for you, once	Mwen te gen gwo espwa pou ou, yon fwa
I was hoping to get out of it all together	Mwen te espere soti nan li tout ansanm
Fortunately we don’t have to	Erezman nou pa oblije
I think everyone has a monster though	Mwen panse ke tout moun gen yon mons menm si
I wasn't sure what was in front of me	Mwen pa t sèten sa ki te devan mwen
I knew my parents had not sent me away	Mwen te konnen paran m pa t voye m ale
I felt it was a wasted journey	Mwen te santi se te yon vwayaj gaspiye
I didn't know anything about them	Mwen pa t 'konnen anyen nan bagay yo
I thought it was a pretty good deal	Mwen te panse ke li te yon afè olye bon
I needed something to live on	Mwen te bezwen yon bagay pou m viv
I can see it so clearly	Mwen ka wè li tèlman klè
I was breathing some of the fresh air	Mwen te respire kèk nan lè fre a
I wrote and recorded an album a while ago	Mwen te ekri ak anrejistre yon album yon ti tan de sa
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
I'm still shaking	Mwen toujou ap tranble anba li
I immediately fell into a deep sleep	Mwen imedyatman tonbe nan yon gwo dòmi
I won't need him to fly	Mwen p'ap bezwen l' pou vole
I really crossed the line	Mwen vrèman janbe fwontyè a
I have never met a wicked cow	Mwen pa t janm rankontre bèf mechan
I hope he doesn't leave me	Mwen swete li pa kite m
I stood, my hands on my head	Mwen te kanpe, men m anlè sou tèt mwen
I was under stress every day	Mwen te anba estrès chak jou
I know how busy you must be	Mwen konnen ki jan okipe ou dwe
I suspected it was something related to her ex	Mwen te sispèk se te yon bagay ki gen rapò ak ansyen li
I need to go that far	Mwen bezwen ale sa lwen
A nice selection of birds	Yon seleksyon bèl nan zwazo
I slipped a utility blade along with the conductor	Mwen glise yon lam sèvis piblik ansanm ak kondiktè a
I want to know what's going on	Mwen vle konnen sa k ap pase
I could barely see her	Mwen te apèn wè li
I walked in the same structure as before	Mwen te mache nan menm estrikti a kòm anvan
I knew you were coming	Mwen te konnen ou tap vini
I am a woman like you	Mwen se yon fanm tankou ou
I live alone in a place where my parents left me	Mwen rete pou kont mwen nan yon kote paran mwen te kite
I did not intend to open the door	Mwen pa t 'gen entansyon louvri pòt la
I will help you all	Mwen pral ede nou tout
I learned to take chances in life	Mwen aprann pran chans nan lavi
I went all saturated in my posts	Mwen te ale tout satire nan pòs mwen yo
Each week there are some examples	Chak semèn gen kèk egzanp
I knew you wanted to read it	Mwen te konnen ou te vle li li
I will tell you everything	Mwen pral di nou tout bagay
I almost use this arena now	Mwen prèske itilize tèren sa a kounye a
I loved every second of it	Mwen te renmen chak segonn nan li
I keep hearing it pop	Mwen kontinye tande li pop
I think he mentioned it by name at some point	Mwen panse ke li te mansyone l pa non nan kèk pwen
I’m getting apart, leaving myself empty and broken	Mwen ap vin apa, kite tèt mwen vid ak kase
A strange silence fell	Yon silans etranj tonbe
I pushed through the cracked door, looking for a place to hide	Mwen te pouse nan pòt la fann, k ap chèche yon kote pou kache
I watched her dress up	Mwen te gade l abiye
I know this book inside out	Mwen konnen liv sa a anndan deyò
I heard nothing from the rest	Mwen pa tande anyen nan men rès la
A brilliant dancer, he headed for great things	Yon dansè briyan, li te dirije pou gwo bagay
I still can't understand that	Mwen toujou pa ka konprann sa
I was on the road for five days	Mwen te sou wout la pou senk jou
I promise I will work hard	Mwen pwomèt ke m ap travay di
I knew him well from my youth	Mwen te konnen l byen nan jèn mwen
I took a deep breath	Mwen soufle yon gwo souf
I waited every day	Mwen te tann chak jou
I walked to the cemetery and could not find her grave	Mwen te mache nan simityè a epi mwen pa t 'kapab jwenn kavo li
I couldn't imagine the terrible things that bothered her	Mwen pa t 'kapab imajine ki bagay terib ki te deranje li
I have the same question on his eyes	Mwen gen menm kesyon an sou je li
I pushed him away and shook my head	Mwen te pouse l ale ak souke tèt mwen
Game Kansas Continued	Jwèt Kansas kontinye
I bet you were thrilled	Mwen parye ou te frisonen
I relied a little on word of mouth	Mwen konte yon ti kras sou pawòl nan bouch
A hospitality area is available on request	Yon zòn Ospitalite disponib sou demann
I will really miss you	Mwen vrèman pral manke ou
I swing my pencil on my finger for a while	Mwen balanse kreyon mwen sou dwèt mwen pou yon ti tan
I couldn't make it work	Mwen pa t 'kapab fè li travay
No reports of injuries or damage were reported	Pa gen okenn rapò sou lanmò oswa domaj yo te rapòte
I push the elevator button and wait	Mwen pouse bouton asansè a epi mwen tann
I liked the open approach we took	Mwen te renmen apwòch ouvè nou te pran an
I never looked for it	Mwen pa janm chache l
I'm really sorry you know	Mwen vrèman regrèt ou konnen
I would like to drive my car, starting tonight	Mwen ta renmen kondwi machin mwen an, kòmanse aswè a
I think the police are looking for him now	Mwen panse ke lapolis ap chache l kounye a
I had my whole life ahead of me	Mwen te gen tout lavi mwen devan mwen
I am conscious and you are conscious	Mwen konsyan epi ou konsyan
I thought it was amazing	Mwen te panse li te etonan
County school commissioners were also created in each county	Yo te kreye tou komisyonè lekòl konte yo nan chak konte
I asked him about his wife and daughter	Mwen mande l sou madanm li ak pitit fi li
I take a shower in the bathroom in the basement	Mwen pran yon douch nan twalèt la nan sousòl
I also noticed a worn watch laying there	Mwen menm mwen remake yon mont chire tap mete la
I want to start college this summer	Mwen vle kòmanse kolèj pandan sezon ete a
I only see outside in one window	Mwen sèlman wè deyò nan yon sèl fenèt
An optional face to face	Yon fas fas si ou vle
I didn’t think about what your future might really become	Mwen pa t 'reflechi sou ki sa avni ou ta ka vrèman vin
I have no desire to go at all	Mwen pa gen okenn vle ale nan tout
I think she is a small town girl	Mwen panse ke li se yon ti fi ti vil
I guess it’s shared	Mwen devine li nan pataje
I wanted to stop these tears, let them go	Mwen te vle sispann dlo nan je sa yo, fè yo ale
I didn't understand what he was talking about	Mwen pat konprann de sa li tap pale a
Some things relieve my mind	Kèk bagay soulaje lide m
I saw him fight on our way	Mwen te wè li goumen sou wout nou an
I soon discovered something about myself	Mwen te dekouvri trè byento yon bagay sou tèt mwen
I told them it didn't work	Mwen te di yo li pa mache
A disastrous excuse for a piece of furniture	Yon eskiz dezas pou yon moso mèb
I touch the soft skin of the fish	Mwen manyen po mou pwason an
I looked around at the bay	Mwen gade alantou nan Bay la
I’ll just force it to find a new place	Mwen pral jis fòse li jwenn yon nouvo kote
I looked at the door again	Mwen gade pòt la ankò
I wanted to know who it was	Mwen te vle konnen ki moun ki te
I either do something immediately or last minute	Mwen swa fè yon bagay imedyatman oswa dènye minit
I'm waiting for the answers	Mwen ap tann repons yo
I was able to design my own painting	Mwen te kapab desine pwòp penti mwen an
I walked over to him and gave him a hug	Mwen te ale bò kote l epi m ba l yon akolad
I was ready to break some records and make history	Mwen te pare pou kraze kèk rekò ak fè listwa
I do things my way, not you	Mwen fè bagay sa yo fason mwen, pa ou
I slowly walked on it	Mwen tou dousman te mache sou li
I become too comfortable, too relaxed	Mwen vin twò konfòtab, twò rilaks
For two nights the ghost was silent	Pandan de nwit fantom nan te an silans
He shot at them before killing himself	Li te tire sou yo anvan li touye pwòp tèt li
I have always watched over him	Se mwen menm ki te toujou veye pou li
I couldn’t believe anyone would just hand one over	Mwen pa t 'kapab kwè nenpòt moun ta jis remèt youn sou
I want to have some fun	Mwen vle pran yon ti plezi
I am deeply committed to living	Mwen angaje nan pratik viv pwofondman
I couldn't believe it was serious	Mwen pa t 'kapab kwè li te serye
I'm going to have to listen to him	Mwen pral oblije fè l koute
I am here to live and to die	Mwen la poum viv e poum mouri
I tried to move my legs, but I didn't feel anything	Mwen te eseye deplase janm mwen, men mwen pa santi anyen
I can feel the class watching	Mwen ka santi klas la ap gade
I can't get it open	Mwen pa ka jwenn li louvri
I, on the other hand, am wrong	Mwen menm, yon lòt bò, se sa ki mal
I must miss it or take a bad turn	Mwen dwe rate li oswa pran yon move vire
I take a taxi home, but he doesn't know it	Mwen pran yon taksi lakay mwen, men li pa konnen sa
I have no tools though	Mwen pa gen okenn zouti menm si
I just want to be with you tonight	Mwen jis vle avèk ou aswè a
I have never stolen anything in my life	Mwen pa t janm vòlè anyen anvan nan lavi mwen
I got it, fresh food was in	Mwen te resevwa li, manje fre te nan
I did not know the mortality rate of the disease	Mwen pa t 'konnen to mòtalite maladi a
I couldn’t wait to get the bill	Mwen pa t 'kapab tann yo jwenn bòdwo a
I was so upset	Mwen te leve soti konsa
I know about your heart	Mwen konnen sou kè ou
A shallow smile slipped across her lips	Yon souri ki pa fon te glise sou bouch li
I watched you both walk away	Mwen te gade nou tou de ap mache ale
I was just a toddler	Mwen te jis yon timoun piti
I was upset at the suggestion	Mwen te fache sou sijesyon an
I had something to do	Mwen te gen yon bagay pou m fè
I was suddenly very tired	Mwen te toudenkou fatige anpil
I started laughing and laughing and laughing	Mwen te kòmanse ri ak ri ak ri
I want you to help me	Mwen vle ou ede m
I would like to be near you	Mwen ta renmen toupre w
A stretch of a few feet at best	Yon detire nan kèk pye nan pi bon
I moved fast, faster than he expected	Mwen te deplase vit, pi vit pase li te espere
I started for the little house	Mwen te kòmanse pou ti kay la
I was looking for more coffee	Mwen t ap chèche plis kafe
I hope your day today has not been too difficult for you	Mwen espere jounen w jodi a pa t twò difisil pou ou
I didn't mean to go too far	Mwen pa t vle di pou li ale twò lwen
I think you need us more than we need you	Mwen panse ou bezwen nou plis pase nou bezwen ou
I might as well look for good points	Mwen ta ka osi byen chèche pou bon pwen yo
The evidence shows otherwise	Prèv la montre otreman
I was given black army boots	Yo te bay mwen bòt lame nwa
I don’t waste time in pulling the trigger	Mwen pa pèdi tan nan rale deklanche la
I longed to read it this time	Mwen te anvi pou li fwa sa a
I heard a scream and after a short walk	Mwen tande yon rèl ak apre yon ti pye kouri
I struggled but it was useless	Mwen te lite men li te initil
I could hear her slow, steady pulse in the middle of the field	Mwen te kapab tande ralanti, batman fiks li nan mitan jaden an
I immediately felt a connection with them	Mwen imedyatman te santi yon koneksyon avèk yo
A match was once made that makes the community	Yon match te yon fwa fè ki fè kominote a
A man could not completely ignore someone who shot his little brother	Yon nonm pa t 'kapab konplètman inyore yon moun ki tire ti frè l'
I let it all flow freely	Mwen kite li tout koule lib
I didn't like having it on me either	Mwen pa t renmen gen li sou mwen tou
I worked in a convenience store	Mwen te travay nan yon magazen pratik
I prefer to eat in my study anyway	Mwen pito manje nan etid mwen de tout fason
I hope you can find an adequate equipment teacher	Mwen espere ou ka jwenn yon pwofesè ekipman adekwat
I like to use that name when appropriate	Mwen renmen itilize non sa a lè sa apwopriye
I always find it hard, buying stuff, doing stuff	Mwen toujou jwenn li difisil, achte bagay, fè bagay
I didn’t remember much after the first bite	Mwen pa t sonje anpil apre premye mòde an
I had no desire to fight	Mwen pa t gen volonte pou m goumen
A merchant with night beauty	Yon machann ak lannwit bote
I could feel something else there, too	Mwen te kapab santi yon lòt bagay la, tou
I argue with her, and she gives in a little	Mwen diskite ak li, epi li bay nan yon ti kras
I married her as soon as we found out	Mwen te marye ak li le pli vit ke nou te jwenn
I couldn’t imagine what more could there be	Mwen pa t 'kapab imajine ki sa ki plis ta ka genyen
I just ran here	Mwen jis kouri rive isit la
I can grab them after we have something to eat	Mwen ka pwan yo apre nou gen yon bagay pou nou manje
I never came here, anyway	Mwen pa janm vin isit la, de tout fason
I looked at him with my heart just burning	Mwen gade l 'ak kè m' jis boule
I was happy to finish work	Mwen te kontan travay fini
I have bad news too	Mwen gen move nouvèl tou
I know exactly what to do	Mwen konnen egzakteman sa pou m fè
I gathered them and put them in my diary	Mwen te rasanble yo epi mwen mete yo nan jounal pèsonèl mwen
I can tell just by looking at you	Mwen ka di jis nan gade ou
I really enjoy the time with my dog	Mwen vrèman jwi tan an ak chen mwen an
A circle of knives and weapons surrounded him	Yon sèk kouto ak zam te antoure l
I nod, I can't speak	Mwen souke tèt, mwen pa ka pale
I like the price too	Mwen renmen pri a tou
A girl doll keeps her eyes	Yon poupe ti fi kenbe je l '
I thank you both	Mwen remèsye nou tou de
I knew this was not over	Mwen te konnen ke sa a pa te fini
I bite both in half of the time	Mwen mòde tou de nan mwatye nan moman an
A few hours at least	Kèk èdtan omwen
I used this as an opportunity to study it	Mwen te itilize sa a kòm yon opòtinite pou m etidye l
I smile tenderly at her	Mwen souri avèk tandrès ba li
I was one of the new ones	Mwen te youn nan nouvo moun yo
A little more sleep might help	Yon ti kras plis dòmi ta ka ede
I hope this bug will fill up and fix	Mwen espere ke ensèk sa a pral ranpli ak ranje
I want to know exactly where you are	Mwen vle konnen egzakteman ki kote ou ye
I went a few months without sex	Mwen te ale yon kèk mwa san sèks
I get confused because every day feels the same	Mwen jwenn konfonn paske chak jou santi menm bagay la
I felt a presence in the woods watching me	Mwen te santi yon prezans nan Woods ap gade m '
I couldn't risk my family	Mwen pa t 'kapab riske fanmi mwen
I was thrown for days	Mwen te voye jete pou jou
I really thought this was above and beyond	Mwen reyèlman te panse sa a te pi wo a ak pi lwen
I was dog tired and couldn’t wait to eat something	Mwen te chen fatige epi mwen pa t 'kapab tann yo manje yon bagay
I loved him so much, but he couldn't see it	Mwen te renmen l anpil, men li pa t ka wè sa
I can feel his finger enter me	Mwen ka santi dwèt li antre nan mwen
I'm too restless to sleep	Mwen twò ajite pou dòmi
I have no, and never have, any intention of disaster	Mwen pa gen, e mwen pa janm gen, okenn entansyon dezas
I start to close the door	Mwen kòmanse fèmen pòt la
I could watch the whole system	Mwen te kapab gade tout sistèm lan
I know better, though	Mwen konnen pi byen, menm si
I am seriously dissatisfied with my novel	Mwen seryezman satisfè ak woman mwen an
I feel like there’s something there	Mwen santi ke gen yon bagay la
I look at the text	Mwen gade tèks la
I have to meet him at four	Mwen dwe rankontre l 'la nan kat
I couldn't feel them	Mwen pa t 'kapab santi yo
I immediately realized two things	Mwen imedyatman reyalize de bagay
I know my mother is ashamed of both her sons	Mwen konnen manman m wont tou de pitit gason l yo
I'll be back very soon	Mwen pral tounen trè byento
I think its shape is on structure	Mwen panse ke fòm li sou estrikti
I just heard the news	Mwen jis tande nouvèl la
I didn't want to let him go	Mwen pa t 'vle kite l' ale
I wanted my arrival to be a surprise	Mwen te vle arive mwen an se yon sipriz
I turned and saw her crying, really crying	Mwen vire epi mwen wè li t'ap kriye, vrèman kriye
I will get these soon	Mwen pral jwenn sa yo byento
I lost the information	Mwen pèdi enfòmasyon an
I mean, seriously great	Mwen vle di, seryezman gwo
I saw him fly back into a corner	Mwen wè li vole tounen nan yon kwen
I left my shoes under the bench	Mwen kite soulye mwen anba ban an
I slowly looked up	Mwen tou dousman leve je m '
I will collect my thoughts	Mwen pral kolekte panse mwen
I didn't hear him coming, but he knew	Mwen pa tande l' ap vini, men la li te ye
I didn’t regret it though, not then	Mwen pa t 'regrèt li menm si, pa lè sa a
A list of names and numbers was on the phone	Yon lis non ak nimewo te nan telefòn nan
I doubt he will lose his license	Mwen doute ke li pral pèdi lisans li
I immediately broke my head and closed my eyes	Mwen imedyatman kase tèt mwen epi fèmen je m '
I spent months trying to solve this	Mwen te pase mwa ap eseye rezoud sa a
I wanted everything to disappear, this room, these people	Mwen te vle tout bagay disparèt, chanm sa a, moun sa yo
I curse the darkness	Mwen madichon fènwa a
I was amazed at how dark it turned out	Mwen te sezi wè ki jan nwa li te vin deyò
I was laughing too hard	Mwen t ap ri twò di
I may have more choices in my life	Mwen kapab gen plis chwa nan lavi mwen
I try to keep it cheap	Mwen eseye kenbe li bon mache
I was afraid it would turn me on	Mwen te pè li te pral vire m '
I thought it was a nice touch	Mwen te panse se te yon bèl manyen
These plans were soon abandoned	Byento yo te abandone plan sa yo
I dreamed of seeing this whole kingdom one day	Mwen reve wè tout wayòm sa a, yon jou
I never meant to get it	Mwen pa janm te vle di pou li jwenn
I only know what to kiss her	Mwen sèlman kisa poum bo li
A more radical approach to reform has begun	Yon apwòch pi radikal nan refòm te kòmanse
The results were never published	Rezilta yo pa t janm pibliye
I get that, believe me	Mwen jwenn sa, kwè mwen
A man is coming, from the far south	Yon nonm ap vini, ki soti byen lwen sid
I wouldn’t know love them anymore	Mwen pa ta konnen renmen yo ankò
I will take care of everything	Mwen pral okipe tout bagay
I’m not here to start problems	Mwen pa vin isit la pou kòmanse pwoblèm
A couple of the girls were smoking, and others were laughing	Yon koup nan ti fi yo t ap fimen, lòt moun t ap ri
I had to give them my name	Mwen te oblije ba yo non mwen
I say all kinds of things	Mwen di tout kalite bagay
I wanted this bag to last	Mwen te vle sak sa a dire
I forced my legs to run faster, but they couldn’t	Mwen fòse janm mwen kouri pi vit, men yo pa kapab
I hold my ears against him and hear nothing	Mwen kenbe zòrèy mwen kont li epi mwen pa tande anyen
The faculty and staff are highly regarded regional artists	Fakilte a ak anplwaye yo se atis rejyonal trè konsidere
I didn't mind his return	Mwen pa t deranje retounen li
I couldn’t imagine it was any other way than that	Mwen pa t 'kapab imajine li te nenpòt lòt fason pase sa
He commanded six ships during his career	Li te kòmande sis bato pandan karyè li
Birds will sometimes settle on the sea	Zwazo pral pafwa rezoud sou lanmè a
I love every bit of this	Mwen renmen chak ti sa a
I know that grief is the emotion of healing	Mwen konnen ke lapenn se emosyon gerizon an
A knot of fear, he realized	Yon ne nan laperèz, li reyalize
I just need your special touch to wake up my body	Mwen jis bezwen manyen espesyal ou a pou reveye kò mwen
I'm sure I can't go back	Mwen sèten mwen pa ka tounen la
I will ask the questions	Mwen pral poze kesyon yo
We all worked for the same thing	Nou tout te travay pou menm bagay la
I go back to my bed and lie down on it	Mwen tounen nan kabann mwen epi mwen kouche sou li
I have no clue what that was about	Mwen pa gen okenn siy kisa sa te sou
I challenge anyone to be so honest	Mwen defi nenpòt moun yo dwe tèlman onèt
I turn to see what the problem is	Mwen vire pou m wè sa ki pwoblèm nan
Some people are eating or drinking	Kèk moun ap manje oswa bwè
I recommend to all my friends who own rental property	Mwen rekòmande pou tout zanmi m yo ki gen pwopriyete lokasyon
I didn’t realize it, but my friends are right	Mwen pa te reyalize li, men zanmi m 'gen rezon
I had to go to work in an hour	Mwen te oblije ale nan travay nan yon èdtan
I was breathing a lot, my pulse was quick	Mwen te respire anpil, batman mwen rapid
I guess you know what's in them	Mwen devine ou konnen sa ki nan yo
I watched the sowing	Mwen gade simen an
I just got into some kind of coffee	Mwen te jis antre nan kèk kalite kafe
I count to ten and then follow it	Mwen konte jiska dis epi answit swiv li
I hope others do the same	Mwen espere lòt moun fè menm bagay la
A large clock hung in the middle of the ceiling	Yon gwo revèy te pandye nan mitan plafon an
I guess they would do the same	Mwen sipoze yo ta fè menm bagay la
Equipped with a radio compass and gun camera	Ekipe ak yon konpa radyo ak kamera zam
I don’t mean that bad nursing is the problem	Mwen pa vle di ke move enfimyè se pwoblèm nan
A cloud of dust followed him like a stray dog	Yon nwaj pousyè te swiv li tankou yon chen pèdi
I phoned her now and then	Mwen telefone li kounye a epi lè sa a
I left it and continued down the hall	Mwen kite li epi mwen kontinye desann nan koulwa a
I waited, holding my breath	Mwen te tann, kenbe souf mwen
I am three years older	Mwen gen twazan pi gran
I was just too nervous	Mwen te jis twò nève
I was wondering about your reaction	Mwen te mande sou reyaksyon ou
I tried to see who she was	Mwen te eseye wè ki moun li ye
I spread my legs wider	Mwen gaye janm mwen pi laj
I can argue its validity	Mwen ka diskite validite li
I can talk to you all tomorrow	Mwen ka pale ak nou tout demen
This is due to its very complex structure	Sa a se akòz estrikti trè konplèks li yo
I try to keep away from others	Mwen eseye kenbe lwen lòt moun
I seem to have missed out on dessert	Mwen sanble yo te rate soti sou desè
I always learn something	Mwen toujou aprann yon bagay
The game is no longer available	Jwèt la pa disponib ankò
I asked them to tell me my name	Mwen mande yo pou yo di mwen non mwen
I ordered it	Mwen te bay lòd pou li
I walked beside him out of class	Mwen te mache bò kote l 'soti nan klas la
I have some questions about meat	Mwen gen kèk kesyon sou vyann
I just finished dinner myself	Mwen jis fini dine mwen menm
I follow you back to the apartment	Mwen swiv ou tounen nan apatman an
I knew it was my fault	Mwen te konnen se te fòt mwen
I thoroughly enjoyed the single speed experience	Mwen te byen jwi eksperyans sèl vitès la
A wicked smile crept into his mouth	Yon souri mechan rale nan bouch li
I loved the time we shared together in this world	Mwen te renmen tan nou te pataje ansanm nan monn sa a
I didn’t think much of it	Mwen pa t 'panse anpil nan li
I couldn’t help but join her	Mwen pa t 'kapab ede men rantre nan li
I went to get it this morning	Mwen te al chache l maten an
I was almost out	Mwen te prèske deyò
I remember that fear is always concerned with the future	Mwen sonje ke pè se toujou konsène ak tan kap vini an
A number of these products are available on the Internet	Yon kantite pwodwi sa yo disponib sou entènèt la
I wondered what they were	Mwen te mande kisa yo ye
I find it easy enough	Mwen jwenn li fasil ase
I asked some of my friends	Mwen mande kèk nan zanmi m yo
I have no recollection that I was young	Mwen pa gen okenn sonje ke mwen te jèn
I just want her to sleep a little more	Mwen jis vle li dòmi yon ti kras plis
I am so happy for you	Mwen tèlman kontan pou ou
I don't hear what they say	Mwen pa tande sa yo di
I just have to deal with this	Mwen jis gen fè fas ak sa a
I can never find out what this thing was	Mwen pa janm ka chèche konnen ki sa bagay sa a te ye
I don't see any other ghosts either	Mwen pa wè okenn lòt fantom tou
A corn ear is also visible	Yon zòrèy mayi vizib tou
It came straight out of it	Li te soti dwat nan li
I need to shower and eat lunch	Mwen bezwen douch epi manje manje midi
You can put the rest together yourself	Ou ka mete rès la ansanm tèt ou
I was taken into custody	Yo te pran mwen sou gad
I claim this is important	Mwen reklame sa enpòtan
I was an empty breathing shell	Mwen te yon kokiy k ap respire vid
I will not be there for long	Mwen p'ap la pou anpil tan ankò
I hit with deadly speed and accuracy	Mwen frape ak vitès ak presizyon ki ka touye moun
I was a little unhappy, and a little worried	Mwen te yon ti kras kontan, ak yon ti kras enkyete
A thin, visible mist hung in it	Yon vapè mens vizib te pandye ladan l
I even gave them names	Mwen menm te ba yo non
I knew what was going on	Mwen te konnen sa k ap pase
I forced myself out of bed and into the bathroom	Mwen fòse tèt mwen soti nan kabann nan epi antre nan twalèt la
A champagne spray, not the timing	Yon espre chanpay, pa distribisyon an
His body never recovered	Kò li pa t janm refè
I couldn't do anything out	Mwen pa t 'kapab fè anyen soti
I didn't really care what we did	Mwen pa t vrèman pran swen sa nou te fè
I could feel her loneliness	Mwen te kapab santi solitid li
I couldn’t have been in physical shock	Mwen pa t 'kapab te nan chòk fizik
I didn't even feel it	Mwen pat menm santi li
I asked him what made him angry	Mwen mande l 'sa ki fè l' fache
I feel a slight moderation in remorse	Mwen santi yon ti modération nan remò
I can be enthusiastic	Mwen ka antouzyasm
I didn’t know how to manage her disposition	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jere dispozisyon li
I can't identify it	Mwen pa kapab idantifye li
I saw him swallow a lot	Mwen te wè li vale anpil
I just lifted my post	Mwen jis leve pòs mwen an
I gave her the brush	Mwen te ba li bwòs la
I see no change in accountability in this bill for that	Mwen pa wè okenn chanjman responsablite nan pwojè lwa sa a pou sa
I was tired, sore, and my heart was pounding	Mwen te fatige, fè mal, ak kè m 'te bat komik
I never want to hit anyone	Mwen pa janm vle frape pèsonn
I didn't expect to see you	Mwen pa t espere wè ou
I hit him in the face	Mwen frape l sou figi a
I wanted something classic but also completely unique	Mwen te vle yon bagay klasik men tou konplètman inik
I have a son your age	Mwen gen yon pitit gason laj ou
I couldn't move for a few seconds	Mwen pa t 'kapab deplase pou kèk segond
He denied the allegation that he had done so	Li demanti akizasyon an ke li te fè sa
The world is not your responsibility	Mond lan se pa responsablite w
I was honored and happy	Mwen te onore ak kontan
A mistake that doesn't matter anymore	Yon erè ki pa enpòtan ankò
I can’t just let him kill himself	Mwen pa ka jis kite l touye tèt li
A logical next step and only the next step is available	Yon pwochen etap lojik ak sèlman pwochen etap ki disponib
I was shocked, but it still didn't surprise me	Mwen te choke, men li toujou pa t sipriz mwen
I just want you to be prepared	Mwen jis vle ou dwe prepare
The horse was originally designed to be a mare	Cheval la te fèt orijinèlman yo dwe yon mare
I should say love is wise, hatred is foolish	Mwen ta dwe di lanmou se saj, rayisman se moun fou
I guess we all do	Mwen sipoze nou tout fè sa
I feel lucky as hell	Mwen santi mwen gen chans tankou lanfè
I just didn’t want to carry my suitcase here	Mwen jis pa t 'vle pote valiz mwen an isit la
I was surrounded by mountains on all sides	Mwen te antoure pa mòn yo sou tout kote
I can never have sex	Mwen pa janm ka fè sèks
I can't wait to have a baby	Mwen pa ka tann poum gen yon ti bebe
I tried to spit it back on her	Mwen te eseye krache li tounen sou li
I mean, you know, get it all out	Mwen vle di, ou konnen, jwenn li tout deyò
I could give her my attention	Mwen te kapab ba li atansyon mwen
I will let you return to the rescue	Mwen pral kite ou retounen nan sekou a
I can show you anything you haven't seen	Mwen ka montre ou anyen ou pa te wè
I went to the hospital	Mwen te ale nan lopital la
I think maybe he killed your brother too, for practice	Mwen panse ke petèt li te touye frè ou tou, pou pratik
I only stumbled a few times	Mwen bite sèlman kèk fwa
I will not approach the groups	Mwen p'ap pwoche bò kote gwoup yo
I'm going to talk to my dad	Mwen pral pale ak papa m
But I was too happy to keep that in mind	Men, mwen te twò kontan kenbe sa nan tèt ou
I was very much in my faith	Mwen te trè nan lafwa mwen
I really put a localized family on your phone	Mwen vrèman mete yon fanmi lokalize sou telefòn ou
I think it was so	Mwen panse ke li te konsa
Problems starting the engine then delaying its departure slightly	Pwoblèm kòmanse motè a Lè sa a, retade depa li yon ti kras
I can’t remember anything about the movie itself	Mwen pa ka sonje anyen sou fim nan tèt li
I put one on you at birth	Mwen te mete youn sou ou nan nesans
I think of it that way	Mwen panse de li fason sa a
It was just very natural	Li te jis trè natirèl
I was born there for my parents, both accomplished fishermen	Mwen te fèt la pou paran mwen, tou de pechè akonpli
I was the national sales manager	Mwen te manadjè lavant nasyonal la
I have already asked that twice	Mwen te deja mande sa de fwa
A million questions went through their minds	Yon milyon kesyon te pase nan tèt yo
I saw you in the parking lot	Mwen te wè ou nan pakin lan
They reconcile but he feels guilty	Yo rekonsilye men li santi l koupab
I heard it on the radio	Mwen tande li nan radyo
I was just going to slip out the back door	Mwen te jis ale nan glise soti pòt la dèyè
I had to write, it seemed overwhelming at first	Mwen te oblije ekri, te sanble akablan an premye
I know you are good enough to know that you will try	Mwen konnen ou ase pou konnen ou pral eseye
I wish the trees weren’t in the way	Mwen swete pye bwa yo pa t nan chemen an
I was going to answer them now	Mwen te pral reponn yo kounye a
I just shed the other shoe and kept running	Mwen jis koule lòt soulye a epi kontinye kouri
I pretended to be brave	Mwen te pran pòz yo te brav
I don't know how that happened	Mwen pa konnen ki jan sa te rive
I watched the car disappear	Mwen gade machin nan disparèt
I tried to focus on it	Mwen te eseye santre tèt mwen sou li
I never realized that this was possible	Mwen pa janm reyalize ke sa a te posib
Before the main entrance was the south gallery	Anvan antre prensipal la te nan galri sid la
I wanted nothing more then to make it big	Mwen te vle pa gen anyen plis Lè sa a, fè li gwo
I was tired and annoyed, but that was no excuse	Mwen te fatige ak énervé, men sa pa te eskiz
I thought no one could be there	Mwen te panse pèsonn pa t 'kapab la
I talked to him at school	Mwen te pale avè l nan lekòl la
I want to make a professional online store	Mwen vle fè yon magazen entènèt pwofesyonèl
I climbed on the wing to see what he wanted	Mwen monte sou zèl la pou m wè sa li te vle
I go and throw my arms around her	Mwen ale epi jete bra m 'nan li
I couldn’t see any other way out	Mwen pa t 'kapab wè okenn lòt fason soti
I lost my purpose in life	Mwen pèdi objektif mwen nan lavi
I just need enough to make me spend the night	Mwen jis bezwen ase pou fè m pase nwit sa a
Louis although he was struggling with a cold	Louis byenke li tap goumen ak yon rim
I have a banner at the top right	Mwen gen yon banyè anlè dwat
I helped everyone into their room	Mwen te ede tout moun antre nan chanm yo
I still get to go to college	Mwen toujou jwenn ale nan kolèj
I went inside the apartment	Mwen te antre andedan apatman an
I checked it thoroughly	Mwen tcheke li byen
I can’t ride outside, without help	Mwen pa ka monte deyò, san èd
It took about an hour	Li te pran apeprè inèdtan
I finally watched it, really watched it	Mwen finalman gade l, vrèman gade l
I tried to convince myself it was nothing	Mwen te eseye konvenk tèt mwen li pa t 'gen anyen
I thought his mouth was shaking	Mwen te panse bouch li te tranble
I wonder what the hell he's doing	Mwen mande kisa lanfè li ap fè
I just trust and move in that confidence	Mwen jis fè konfyans epi deplase nan konfyans sa a
I can really go on and on	Mwen ka vrèman kontinye ak sou
I thought we were getting married	Mwen te panse nou ta pral marye
I need to stop drinking this tea too	Mwen bezwen sispann bwè te sa a tou
I had a big, funny smile on my face	Mwen te gen yon souri gwo ak komik sou figi m '
I have them treated and compressed	Mwen fè yo trete ak konprese
I mean, none of this is really my thing	Mwen vle di, pa gen anyen nan sa a se reyèlman bagay mwen
I think she loves it more than I do	Mwen panse ke li renmen li plis pase mwen
I could not identify or label it	Mwen pa t 'kapab idantifye oswa mete etikèt sou li
I recommend investigating his extensive handwriting	Mwen rekòmande envestigasyon sou ekriti vaste li yo
I was eating at the mission compound	Mwen t ap manje nan konpoze misyon an
I never liked the man who gave this interview	Mwen pa janm renmen mesye ki te bay entèvyou sa a
I didn't want the squad to vote anymore	Mwen pa t vle eskwadwon an vote ankò
I should guide her	Mwen ta dwe gide li
I noticed you slept more	Mwen remake ou te dòmi plis
I had to fill in names rather than locations	Mwen te oblije ranpli non olye ke kote
I loved it, believe it or not	Mwen te renmen mwen, kwè li oswa ou pa
I have a lot to tell you in a moment	Mwen gen anpil bagay pou m di w ak ti tan
I could never abandon you willingly	Mwen pa t janm ka abandone w volontèman
I don't know it	Mwen pa konnen li
I finally found out what made it human	Mwen te finalman jwenn sa ki te fè li moun
I look around and let my eyes play	Mwen gade alantou epi kite je m jwe
I was waiting to see you go to him	Mwen t'ap tann mwen wè ou ale bò kote l '
I looked at her and smiled	Mwen te gade l epi m te souri
A politician comes forward to take things as they are	Yon politisyen nan vini pi devan pran bagay yo jan yo ye
I have you to thank for that	Mwen gen ou remèsye pou sa
It continues to function for this purpose	Li kontinye ap fonksyone pou objektif sa a
I ordered a spell kit and an oil last night	Mwen te kòmande yon twous eple ak yon lwil oliv yè swa
A helicopter in flight over the cars	Yon elikoptè nan vòl anlè machin yo
I can cook and look outside on the living room	Mwen ka kwit manje epi gade deyò sou salon an
I have some idea how to solve this	Mwen gen kèk lide ki jan yo rezoud sa a
I tilt my hat down to block the glare	Mwen panche chapo mwen anba pou bloke ekla a
I also used roses from our rose bushes	Mwen te itilize tou roz ki soti nan touf rose nou yo
I hope we still do	Mwen espere ke nou toujou ap fè
I lived without it for ten years	Mwen te byen viv san li pandan dis ane
Typically, the female lays two egg whites	Tipikman, fi a ponn de ze blan
I think a lot of it is this journey	Mwen panse ke anpil nan li se vwayaj sa a
A hole this size will probably take a few hours	Yon twou gwosè sa a pral pwobableman pran kèk èdtan
I heard his men too	Mwen tande mesye l yo tou
I was covering the back door	Mwen tap kouvri pòt dèyè a
I collected them	Mwen te kolekte yo
A hair dancing in my face	Yon cheve nan tèt danse nan figi m
I guess that's what brings us here	Mwen devine se sa ki mennen nou isit la
A simple mistake that could be easily fixed	Yon erè senp ki ta ka fasil pou fikse
I try to create a connection with them	Mwen eseye kreye yon koneksyon avèk yo
I have time to think	Mwen gen tan reflechi
A mist covers both this and the surrounding mountains	Yon vapè dlo kouvri tou de sa a ak mòn ki antoure yo
I could not believe the sounds that escaped my mouth	Mwen pa t 'kapab kwè son yo ki te chape soti nan bouch mwen
I knew what it looked like	Mwen te konnen ki sa li te sanble
He might be upset if we said that	Li ta ka fache si nou te di sa
I know what happens to people	Mwen konnen sa k ap pase ak moun
I was tired of double the standards	Mwen te fatige ak doub estanda yo
I thought my whole shaft was broken	Mwen te panse tout arbr mwen an te kraze
A symbol of perfection and harmony	Yon senbòl pèfeksyon ak amoni
One year was a long time	Yon ane te yon bon bout tan
I offered him my own smiling mockery from the shadows	Mwen te ofri l 'pwòp mok souri mwen soti nan lonbraj yo
I looked out the window	Mwen gade deyò fenèt la
I knew in that moment that things could get ugly	Mwen te konnen nan moman sa a ke bagay yo te kapab vin lèd
A new dragon prince should be crowned	Yon nouvo chèf dragon ta dwe kouwone
I felt a warm hand in me	Mwen te santi yon men cho nan mwen
I wanted to know more about her	Mwen te anvi konnen plis sou li
I just happened to have it	Mwen jis rive genyen li
But to me that doesn't mean anything	Men, pou mwen sa a pa vle di anyen
Arrows can be collected by players after use	Flèch yo ka kolekte pa jwè yo apre yo fin itilize yo
I could cry, but that would do little good	Mwen te ka kriye, men sa ta fè ti kras byen
I basically left my body	Mwen fondamantalman kite kò mwen an
I saw it a few weeks ago	Mwen te wè li kèk semèn de sa
I think parents get sick with violent video games	Mwen panse ke paran yo vin malad ak jwèt videyo vyolan
I go to investor meetings	Mwen ale nan reyinyon envestisè yo
I could also be born in captivity	Mwen ta ka tou fèt nan kaptivite
I need time alone	Mwen bezwen tan poukont ou
I have this feeling too	Mwen gen santiman sa a tou
I will not force anything on you	Mwen pap fòse anyen sou ou
I miss her presence sometimes	Mwen manke prezans li pafwa
I had to remove them from this world	Mwen te oblije retire yo nan mond sa a
I hope he managed to survive all this	Mwen espere ke li te jere yo siviv tout bagay sa yo
I mean, any normal woman would come now	Mwen vle di, nenpòt fanm nòmal ta vin kounye a
I'm so irritated now	Mwen tèlman irite kounye a
I like to wear naked outside	Mwen renmen mete toutouni deyò
I mean, really talk to you	Mwen vle di, reyèlman pale ak ou
I know we have software in the lab	Mwen konnen nou gen lojisyèl nan laboratwa a
A village not far from here was attacked	Yon vilaj ki pa lwen isit la te atake
I rang the gate bell several times and was ignored	Mwen sonnen klòch pòtay la plizyè fwa epi yo te inyore
I lived with her family	Mwen te viv ak fanmi li
His girlfriend was also present and helped him escape	Mennaj li a te prezan tou e li te ede l chape
I wrote gradually	Mwen te ekri piti piti
I just want to go	Mwen jis vle ale
I want to know how	Mwen vle konnen ki jan
All artificial crimes should be abolished	Tout krim atifisyèl yo ta dwe aboli
I entered the area to destroy the enemy, sir	Mwen antre nan zòn nan pou detwi lènmi an, mesye
I suggest you start looking for a new job	Mwen sijere ou kòmanse chèche yon nouvo travay
A baby is growing in your womb	Yon ti bebe ap grandi nan vant ou
In fact, I have a lot of patience	An reyalite, mwen gen anpil pasyans
I felt very sorry for myself	Mwen te santi m regrèt anpil pou tèt mwen
I took him to your station this morning	Mwen te mennen l 'nan estasyon ou a maten an
I already had something even better	Mwen te deja gen yon bagay menm pi bon
I think you will find them soon	Mwen panse ke ou pral jwenn yo byento
I couldn't help but start laughing again	Mwen pa t 'kapab ede men kòmanse ri ankò
I think there are two reasons for that	Mwen panse ke gen de rezon pou sa
I love those good feelings	Mwen renmen bon santiman sa yo
I can feel her smile	Mwen ka santi souri li
I was the only one who could take his core	Mwen te sèl moun ki te kapab pran nwayo li
I listen to you every day	Mwen koute ou chak jou
I pretend nothing happened last night	Mwen pran pòz pa gen anyen ki te pase yè swa
I really should take a picture	Mwen vrèman ta dwe pran yon foto
I moved away from you	Mwen te deplase lwen ou
I certainly wasn’t a good person	Mwen sètènman pa t 'yon bon moun
I have never been inside one or tried to eat them	Mwen pa t janm te anndan youn ni eseye manje yo
I cannot advise you as this is totally your decision	Mwen pa ka konseye w kòm sa a totalman desizyon ou
I have no idea where my wife and children are	Mwen pa gen okenn lide ki kote madanm mwen ak pitit mwen yo ye
I would feel something	Mwen ta santi yon bagay
I close the door behind me	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I refuse to support him again	Mwen refize sipòte li ankò
I have never exceeded that point	Mwen pa janm te depase pwen sa a
I listen to any noise or movement	Mwen koute nenpòt bri oswa mouvman
I found its weaknesses	Mwen te jwenn feblès li yo
I was amazed at how beautiful this wood was	Mwen te sezi jan bwa sa a bèl
I didn’t need another client	Mwen pa t 'bezwen yon lòt kliyan
I watched them go to assembly	Mwen te gade yo ale nan asanble
I’ve wanted this all my life	Mwen te vle sa a tout lavi mwen
I could feel his presence before he entered the room	Mwen te kapab santi prezans li anvan li te antre nan chanm nan
I watched the building collapse	Mwen te gade bilding lan tonbe
I missed them on such nights	Mwen te manke yo nan nwit konsa
I'd rather not let that happen to you	Mwen ta pito pa fè sa rive ou
The symbol of God of course	Senbòl Bondye nan kou yo
I felt sick to her, she had so many promises	Mwen te santi m malad pou li, li te gen anpil pwomès
I scratched one and a face appeared	Mwen grate youn epi yon figi parèt
I reached out and pulled him closer.	Mwen lonje men l nan epi rale l 'pwoche m'
I wasn’t necessarily happy about it	Mwen pa t nesesèman kontan sou li
I actually cried out of control	Mwen aktyèlman kriye soti nan kontwòl
I made a deal with her	Mwen te fè yon kontra avèk li
I know it worked though most of the night	Mwen konnen li te travay menm si pi fò nan mitan lannwit lan
I tried to facilitate the conversation	Mwen te eseye fasilite konvèsasyon an
I felt totally betrayed, stupid and foolish	Mwen te santi m totalman trayi, estipid ak moun fou
I lit a cigarette	Mwen limen yon sigarèt
He wished her well	Li te swete li pi fò
I didn't know if you would wake up	Mwen pa t 'konnen si ou ta reveye
I'm not ready to die	Mwen pa pare pou m mouri
I hear it all the time	Mwen tande li tout tan
I get a lot of questions about it	Mwen jwenn anpil kesyon sou li
I could get there faster	Mwen te kapab rive la pi vit
I love the smell and make me hungry	Mwen renmen sant la epi fè m 'grangou
I can't believe we have a baby	Mwen pa ka kwè nou gen yon ti bebe
I have never been with a boy	Mwen pa janm te ak yon ti gason
A couple of people we know worked on that	Yon koup de moun nou konnen te travay sou sa
I jumped back and cursed	Mwen sote tounen ak madichon
I have no idea what is going on	Mwen pa gen okenn lide sa k ap pase
I will order you	Mwen pral kòmande ou
I had a whole speech ready	Mwen te gen tout yon diskou pare
My friends and I are watching	Mwen menm ak zanmi m yo ap gade
I was perfectly safe	Mwen te parfe an sekirite
I was impressed with how fast and great they did it	Mwen te enpresyone jan vit ak gwo yo te fè li
A fifth year of funding is available under certain conditions	Yon senkyèm ane nan finansman disponib nan sèten kondisyon
I wouldn’t participate in his mind games	Mwen pa ta patisipe nan jwèt lide l 'yo
I don't know what happened to me	Mwen pa konnen sa ki te vin sou mwen
Texas also had two players taken from the draft	Texas tou te gen de jwè yo te pran nan draft la
I needed to come out more often	Mwen te bezwen soti pi souvan
I was not personally sure how they would fare	Mwen pa t sèten pèsonèlman ki jan yo ta prale
I don't want to live this double life anymore	Mwen pa vle viv doub lavi sa a ankò
I reject the thought	Mwen rejte panse a
I didn’t mean that as a bad thing	Mwen pa t vle di sa kòm yon move bagay
A stable man led his horse up	Yon nonm ki estab mennen chwal li moute
I never thought about equality in the process	Mwen pa janm panse sou egalite nan pwosesis la
I enjoyed the life of a bachelor, sometime soon	Mwen te jwi lavi a nan yon selibatè, nenpòt moman byento
I didn't kiss any of them	Mwen pa t bo okenn nan yo
I have lived in the neighborhood all my life	Mwen te viv nan katye a tout lavi mwen
I have all the same problems	Mwen gen tout menm pwoblèm yo
I have a few things to share with you	Mwen gen kèk bagay pou m pataje avèk ou
I was attracted to the woods	Mwen te atire nan Woods yo
I wore all my cowboy hats	Mwen te mete tout chapo Cowboy mwen yo konsa
A little flattery goes a long way	Yon ti flatè ale yon fason lontan
I don’t seem to do shit	Mwen pa sanble fè kaka
I have played the situation many times in my head	Mwen te jwe sitiyasyon an anpil fwa nan tèt mwen
I even went to her last wedding	Mwen menm te ale nan dènye maryaj li
I have no books here	Mwen pa gen okenn liv isit la
He did not meet with critical or commercial success	Li pa t rankontre ak siksè kritik oswa komèsyal
I might never finish this letter	Mwen ta ka pa janm fini lèt sa a
I just thought he hated me	Mwen jis te panse li te rayi m '
I can remember a family visiting us	Mwen ka sonje yon fanmi ki te vizite nou
A haunted tone entered his voice	Yon ton ante te antre nan vwa li
I pointed to the foot of the bed	Mwen lonje dwèt sou pye kabann lan
I leaned back against the wall	Mwen fè bak plat kont miray la
I didn’t want you to get like this	Mwen pa t 'vle ou jwenn tankou sa a
I looked back at the snakes	Mwen tounen gade koulèv yo
Her mother went with her to the procedure	Manman l ale avèk li nan pwosedi a
I think you can take my word for it	Mwen panse ke ou ka pran pawòl mwen pou li
I guess they miss me	Mwen devine yo manke m '
I did not want to participate	Mwen pat vle patisipe
I just gave her a dance lap	Mwen te fèk ba li yon lap dans
I just got ashore	Mwen jis te rive nan rivaj
I also got very cold	Mwen te tou vin trè frèt
I have stated that many times too	Mwen te deklare ke anpil fwa tou
I heard one person got a comment back	Mwen tande yon sèl moun te resevwa yon kòmantè tounen
I was breathing a lot	Mwen te respire anpil
I just want my bed, he thought	Mwen jis vle kabann mwen an, li te panse
I invited her to stay home today	Mwen envite l rete lakay jodi a
I couldn’t stop the next question	Mwen pa t 'kapab sispann pwochen kesyon an
A dark, confusing shadow seemed to be on their faces	Yon nwa, konfizyon lonbraj te sanble yo te sou figi yo
I think you call it, test me	Mwen panse ke ou rele li, teste mwen
I remember but only as if it were a dream	Mwen sonje men se sèlman tankou se te yon rèv
I will not break my sacred oath	Mwen p'ap kase sèman sakre mwen an
I mean, it wouldn't be a problem to accompany you	Mwen vle di, li pa ta yon pwoblèm pou akonpaye ou
The time is now growing late	Lè a kounye a ap grandi an reta
I didn't care if they heard me	Mwen pa t pran swen si yo te tande m
I was instructed later to call it as such	Mwen te resevwa enstriksyon pita yo rele li kòm sa yo
I smiled back at her softly	Mwen souri tounen ba li dousman
I stopped them and took their hands	Mwen te kanpe yo epi mwen te pran men yo
I spoke straight into my heart	Mwen te pale tou dwat nan kè m
I think we have everyone	Mwen panse ke nou gen tout moun
I suffered a lot	Mwen te soufri anpil
I figured it must be pretty good	Mwen kalkile li dwe trè bon
The platform was covered over its entire length	Platfòm nan te kouvri sou tout longè li
I looked in the kitchen	Mwen gade nan kwizin nan
One sheet of paper caught her attention	Yon sèl fèy papye atire atansyon li
I won't have that	Mwen pap genyen sa
I know he cares a lot about this	Mwen konnen li gen sousi anpil sou pwoblèm sa a
I was also in charge of the negotiations	Mwen te responsab negosyasyon yo tou
I should probably go home	Mwen ta dwe pwobableman ale lakay ou
I knew it would happen eventually	Mwen te konnen li ta rive evantyèlman
I can't blame these poor souls	Mwen pa ka blame nanm pòv sa yo
I made a mental note about this sharing behavior	Mwen te fè yon nòt mantal sou konpòtman pataje sa a
Moore as the new first lieutenant	Moore kòm nouvo premye lyetnan an
I should either hug you, or kill you	Mwen ta dwe swa anbrase ou, oswa touye ou
I remember when you were just a boy	Mwen sonje lè ou te jis yon ti gason
I became jealous of everything	Mwen vin fè jalouzi pou tout bagay
Neither version received a western release	Ni vèsyon an te resevwa yon lage lwès
I know you need to follow me	Mwen konnen ou bezwen swiv mwen
I went back home and went to study	Mwen tounen lakay mwen epi mwen ale nan etid la
I guess it will give me a chance to meet people	Mwen devine li pral ban m 'yon chans rankontre moun
I was barely over a baby	Mwen te apèn plis pase yon ti bebe
I bring my knees to my face and cry	Mwen pote jenou mwen anlè figi mwen epi mwen kriye
I hope the teacher returns the book to her	Mwen espere pwofesè a retounen liv la ba li
I can keep clean for a good cause	Mwen ka kenbe pwòp pou yon bon kòz
I can't resist reason anymore	Mwen pa ka reziste rezon ankò
I wanted to see the figures clearly	Mwen te vle wè figi yo klè
I'm walking, I'm looking for a place to live alone	M ap pwonmennen, m ap chèche yon kote pou m rete poukont mwen
A disastrous mistake	Yon erè dezas
I just can't figure it out	Mwen jis pa ka kalkile li
I keep the girl watching the reflection	Mwen kenbe ti fi a ap gade refleksyon an
A killing frost would be disastrous	Yon jèl touye ta dezas
I can't put them back now	Mwen pa ka mete yo tounen kounye a
I could hardly believe we were actually gone	Mwen te kapab apèn kwè nou te aktyèlman ale
I'm waiting on the road	M ap tann sou chemen kote l pral mache a
I love the sea and the mountains	Mwen renmen lanmè a ak mòn yo
I can barely pull myself out of bed	Mwen apèn ka rale tèt mwen soti nan kabann nan
I believe you have a plan	Mwen kwè ou gen yon plan
I can't tell you our destination, or the date we planned	Mwen pa ka di ou destinasyon nou an, oswa dat nou planifye
I realized how much we needed each other	Mwen te reyalize konbyen nou youn bezwen lòt
I felt happy and relaxed	Mwen te santi m kontan ak rilaks
I folded it and put it on the chair	Mwen pliye l epi mete l sou chèz la
I also like to cook myself	Mwen renmen tou kwit tèt mwen
One light bulb was swinging from the ceiling	Yon sèl anpoul te balanse nan plafon an
I woke up in the morning	Mwen leve maten an nan kabann mwen
I turned to him, while his arm was beside me	Mwen te tounen nan li, pandan ke bra l 'te bò kote m'
I keep you here under my power	Mwen kenbe ou isit la anba pouvwa mwen
I remember the package	Mwen sonje pake a
I am very optimistic about this broadcast	Mwen trè optimis sou emisyon sa a
I will die of thirst and hunger before that	Mwen pral mouri swaf dlo ak grangou anvan sa
I opened the package to get a booklet	Mwen louvri pakè a pou m jwenn yon ti liv
A shadowy face approached	Yon figi lonbraj pwoche
I said what in the world is the problem	Mwen te di sa ki nan mond lan se pwoblèm nan
A landscape is never the same both minute by minute	Yon jaden flè pa janm menm bagay la tou de minit an minit
I managed to get up and make breakfast	Mwen jere leve epi fè manje maten
I hear him say you can't meet me	Mwen tande li di ou pa ka rankontre mwen
It was still covered by smoke	Li te toujou kouvri pa lafimen
I was just trying to chill	Mwen te jis ap eseye fredi
I went into my house and went to the bedroom	Mwen te antre lakay mwen epi mwen te ale nan chanm nan
I hope he gave her strength whenever she needed it	Mwen espere ke li te ba li fòs chak fwa li te bezwen li
I want you to tell me	Mwen vle ou di mwen
I got some free stuff, useful too	Mwen te resevwa kèk bagay gratis, itil tou
I want to watch you say it	Mwen vle gade ou di li
I keep the block calm	Mwen kenbe blòk la kalm
I almost feel bad for her	Mwen prèske santi m mal pou li
A toy dragon was lying missing his head on the bed	Yon dragon jwèt te kouche manke tèt li sou kabann lan
Only a third of the ships were fully prepared	Se sèlman yon tyè nan bato yo te konplètman pare
He declined both offers	Li te refize tou de òf sa yo
I thanked her and ate a chip in the plate	Mwen di mèsi epi mwen manje yon chip nan plak la
I hold on to it, I hope it won’t break	Mwen kenbe sou li, mwen espere ke li pa pral kraze
I want to see a lawyer, and contact my family	Mwen vle wè yon avoka, epi kontakte fanmi mwen
I told you, my brother and sister are getting married	Mwen te di nou, frè l ak sè m marye
I walked the mile in the field and never saw anyone	Mwen te pwonmennen nan mil nan jaden epi mwen pa janm wè pèsonn
I hoped we could catch up	Mwen te espere ke nou te ka ratrape
I held on for a verbal response	Mwen te kenbe pou yon repons vèbal
The agricultural sector is also affected by the storm	Sektè agrikòl la tou afekte pa tanpèt la
I certainly didn’t see anything of this magnitude coming	Mwen sètènman pa t 'wè anyen nan grandè sa a ap vini
I can’t imagine how that could happen	Mwen pa ka imajine ki jan sa ka rive
I couldn't take the pain anymore	Mwen pa t 'kapab pran doulè a ​​ankò
I fill up in time shopping for clothes	Mwen ranpli nan tan fè makèt pou rad
There are different types of time control	Gen diferan kalite kontwòl tan
I hope you do more projects like this	Mwen espere ou fè plis pwojè konsa
I may not be able to save you anymore	Mwen ka pa kapab sove ou ankò
A new way of life means new customs	Yon nouvo fason lavi vle di nouvo koutim
I want you to have them	Mwen vle ou genyen yo
I said he was almost there	Mwen te di ke li te prèske la
An idea came to him	Gen yon lide ki te rive l
Ports across the country have been severely damaged	Pò atravè peyi a te domaje anpil
I know you wouldn't hurt me	Mwen konnen ou pa t ap fè m mal
I could answer the questions and go home	Mwen te kapab reponn kesyon yo epi ale lakay ou
I want to hear the rest of this story	Mwen vle tande rès istwa sa a
I felt it was the right time	Mwen te santi se te bon moman an
I was turned off from that point	Mwen te etenn soti nan pwen sa a
A quiet click followed by a burst of light	Yon klik trankil swiv pa yon pete nan limyè
I couldn’t find a clean collar, or a handkerchief	Mwen pa t 'kapab jwenn yon kolye pwòp, oswa yon mouchwa
I want it to look more modern	Mwen vle li pi modèn gade
There is also no world championship	Pa gen tou chanpyona mondyal
I still couldn't believe he was with me	Mwen toujou pa t 'kapab kwè li te avè m'
I knew he didn't want to	Mwen te konnen li pa t vle la
I knew it could barely reach the laundry soap	Mwen te konnen li te kapab apèn rive nan savon nan lesiv
I’m trying to make it better	Mwen ap eseye fè li pi byen
I have from the moment you rolled your beautiful eyes	Mwen genyen depi nan moman ou woule bèl je ou
I always return phone calls	Mwen toujou retounen apèl nan telefòn
I’m a far better person because I knew it	Mwen se yon moun byen lwen pi bon paske mwen te konnen li
Some people were watching us	Gen kèk moun ki t ap gade nou
I still have the stick	Mwen toujou gen baton an
Some hoped to do more than keep their own	Gen kèk te espere fè plis pase kenbe pwòp yo
I mentally relax breathing deeply	Mwen mantalman detann respire pwofondman
I can't watch it right now	Mwen pa ka gade l kounye a
I never thought about it exactly that way	Mwen pa janm te panse sou li egzakteman konsa
Because he wrote the song	Paske li te ekri chante a
I wanted to give you that chance	Mwen te vle ba ou chans sa a
I let myself go	Mwen te kite tèt mwen ale
A couple gave their own grief	Yon koup te bay chagren pwòp tèt yo
I never told anyone about it	Mwen pa janm di pèsonn sou sa
I could tell you were so nervous	Mwen te kapab di ou te tèlman nève
I do my shopping	Mwen fè makèt mwen an
I find that interesting	Mwen jwenn sa enteresan
I have experience in this bathroom to prove it	Mwen gen eksperyans nan twalèt sa a pwouve li
Christian did not advance to the final round	Christian pa t avanse nan tou final la
I hate that you are in danger because of me	Mwen rayi ke ou an danje akoz mwen
I made a good living while I was there	Mwen te fè yon bon salè pandan m te la
I really, really like it	Mwen vrèman, vrèman renmen l
A little guilt pain at its core	Yon ti doulè kilpabilite nan nwayo li
I took a piece of white meat	Mwen pran yon moso vyann blan
I know we're going to get in the tank	Mwen konnen nou pral antre nan tank la
I can't imagine anymore	Mwen pa ka imajine ankò
A girl who did not like to play games	Yon ti fi ki pa t renmen jwe jwèt
I almost, almost, ignored it	Mwen prèske, prèske, inyore li
I refuse to give him a reason to stop	Mwen refize ba li yon rezon pou l sispann
I blew the torch to the ground	Mwen pran flanbo a soufle atè a
I wanted more kisses	Mwen te vle plis bo
I had never thought of it before	Mwen pa janm te panse de li konsa anvan
Several days of intense combat followed	Plizyè jou konba entans te swiv
I was too angry with him	Mwen te twò fache avè l
I forgot what they said	Mwen bliye sa yo te di
I couldn’t keep refusing to at least meet the girls	Mwen pa t 'kapab kontinye refize omwen rankontre ti fi yo
I searched his house and found nothing	Mwen fouye kay li e mwen pa jwenn anyen
I want to thank that individual	Mon anvi remersye sa endividi
I saw in them and among them	Mwen te wè nan yo ak nan mitan yo
I heard a few feet behind me	Mwen tande kèk pye dèyè mwen
I guess that was the idea	Mwen devine se te lide a
I even accused him of trying to poison everyone	Mwen menm akize l' de eseye pwazon tout moun
I cared for her every moment	Mwen te pran swen chak moman avè l
I will really miss you	Mwen vrèman pral manke ou
I look forward to seeing you	Mwen ap tann pou wè ou
I lived under the counsel of the elders	Mwen te konn viv anba konsèy ansyen yo
I worked with only two men and four women	Mwen te travay ak sèlman de gason ak kat fanm
I was too eager and forward	Mwen te twò anvi ak pi devan
I haven’t had a visitor in many years	Mwen pa gen yon vizitè nan anpil ane
I’ve just sent some theories, that’s all	Mwen te jis voye kèk teyori, se tout
I also started to love literature	Mwen menm mwen te kòmanse renmen literati
I just want to sleep and forget	Mwen jis vle dòmi, epi bliye
I left the light and went into its shadow	Mwen kite limyè a epi mwen antre nan lonbraj li yo
I saw all the lights on	Mwen te wè tout limyè yo limen
I hate feeling guilty	Mwen rayi santi m koupab
A man on my left came down on one knee	Yon nonm sou goch mwen desann sou yon jenou
I put it on very thick	Mwen mete l 'sou trè epè
I knew it was too easy	Mwen te konnen li te twò fasil
I keep laughing out loud once or twice	Mwen kenbe tèt mwen ri byen fò yon fwa oswa de
I followed him, at war with myself	Mwen te swiv li, nan lagè ak tèt mwen
I have to fix, fix, fix	Mwen dwe ranje, repare, repare
I doubt they would send men	Mwen doute yo ta voye gason
I guess you would say he was very influential	Mwen devine ou ta di li te enfliyanse l anpil
I can’t believe it’s once again in disease	Mwen pa ka kwè li yon lòt fwa ankò nan maladi
I was shouting, but the volume control didn't matter	Mwen t'ap rele byen fò, men kontwòl volim pa t 'enpòtan
The general workers' union demanded a general strike	Sendika jeneral travayè a mande yon grèv jeneral
There are tremendous differences between species in jumping ability	Gen diferans fòmidab ant espès nan kapasite sote
I wasn't strong enough to help you	Mwen pa t 'fò ase pou ede ou
A pipe suddenly sounded through the window	Yon ti tiyo toudenkou te tande nan fenèt la
I think the text is good	Mwen panse ke tèks la bon
I knew that the police would not come to this conclusion	Mwen te konnen ke lapolis pa ta rive nan konklizyon sa a
I saw it only for the second time	Mwen te wè li sèlman pou yon dezyèm fwa
I have never seen any before	Mwen pa janm wè okenn anvan
I find it kind of funny	Mwen jwenn li kalite komik
I was just playing with an idea, that was all	Mwen te jis jwe ak yon lide, se te tout
I had him here, soon to be alone	Mwen te gen l 'isit la, byento yo dwe pou kont li
A woman in her thirties answered the door	Yon fanm ki gen trant an te reponn pòt la
I can tell you let it bite you	Mwen ka di ou kite l mòde ou
I didn’t remember anything before I woke up	Mwen pa te sonje anyen anvan mwen reveye
I pointed to the pond	Mwen lonje dwèt sou letan an
A tenant came out for a smoke and found the body	Yon lokatè soti pou yon lafimen te jwenn kadav la
Only one person died on the crossing	Se yon sèl moun ki te mouri nan travèse a
I had an idea about starting a business	Mwen te gen yon lide sou kòmanse yon biznis
I had the same dream every night	Mwen te fè menm rèv chak swa
I'm not saying that to make you feel guilty	Mwen pa di sa pou fè ou santi ou koupab
I must admit, things are going well	Mwen dwe admèt, bagay yo ap mache byen
I gave her a serious look and a meaningful smile	Mwen te ba li yon gade serye ak yon souri ki gen sans
I walked downstairs and the house was silent	Mwen te mache desann ak kay la te silans
I saw down to its core, to its interior	Mwen te wè desann nan nwayo li, yo te enteryè li
I love the pictures of past runs	Mwen renmen foto yo nan kouri sot pase yo
I thanked him for publishing it	Mwen te remèsye l paske li te pibliye l
I figured it so out of it it’s dangerous	Mwen kalkile li tèlman soti nan li li danjere
He continued to launch from that point on	Li te kontinye lanse apati pwen sa a
I entered the doorway	Mwen te antre nan papòt la
I put a big smile on my face	Mwen ranje yon gwo souri sou figi mwen
I was honest with them	Mwen te onèt ak yo
I was just a small gallery owner and struggling	Mwen te jis yon ti pwopriyetè galeri ak difikilte
I was sent to help you	Yo te voye m ede w
I turn and I go out	Mwen vire epi mwen soti
I'm not far from you	Mwen pa lwen ou
A stress-free life	Yon lavi san estrès
I couldn't be so lucky	Mwen pa t 'kapab gen chans konsa
I didn't really think about that	Mwen pat vrèman panse osijè de sa
I mean, it can break at any time	Mwen vle di, li ka kraze nenpòt ki lè
A guy who is not even interested in it	Yon nèg ki pa menm enterese nan li
I think you would be really interested	Mwen panse ou ta vrèman enterese
I didn’t understand the language or much of anything	Mwen pa t 'konprann lang lan oswa anpil nan anyen
I love women, point	Mwen renmen fanm, pwen
I wish time stopped at that time	Mwen swete tan sispann nan lè sa a
I look down and my heart stops	Mwen gade anba e kè m kanpe
I counted about twenty	Mwen te konte anviwon ven
A thank you seems inappropriate	Yon mèsi sanble pa apwopriye
I never want my people in this mess	Mwen pa janm vle pèp mwen an nan dezòd sa a
I doubt it can offend you	Mwen doute ke li ka ofanse ou
I always watch the dramas	Mwen toujou gade dram yo
I return my love to my wife and family	Mwen retounen lanmou mwen bay madanm mwen ak fanmi mwen
And the way they talk about religion is offensive	Ak fason yo pale sou relijyon an ofansif
I want to drink something cold	Mwen vle bwè yon bagay frèt
I had no husband to support me	Mwen pa te gen okenn mari pou sipòte mwen
I was seven and nine	Mwen te gen sèt, li te nèf
I could tell during our last meeting	Mwen te kapab di pandan dènye reyinyon nou an
I had a long week ahead of me	Mwen te gen yon semèn long devan m '
A thrill came from some of them	Yon frison te soti nan kèk nan yo
A whole generation of you will die	Yon jenerasyon antye nan ou pral mouri
He has been defining the genre for a while	Li te defini genre a pou yon ti tan
I met many people who spoke in tongues	Mwen te rankontre anpil moun ki te pale nan lang
I am pro enforcement	Mwen se pro enforcement
I might call you for a ride later, though	Mwen ta ka rele ou pou yon woulib pita, menm si
I knew that in his background	Mwen te konnen sa nan background li
I believe he is watching too	Mwen kwè ke li ap gade tou
I looked carefully at the trees	Mwen gade ak anpil atansyon nan pye bwa yo
A perfect view of the ocean	Yon View pafè nan oseyan an
A white guy in a suit was with him	Yon nèg blan an kostim te avè l
I dedicate all my time to you	Mwen konsakre tout mwen pou ou
A few minutes later, a little fairy appeared	Kèk minit apre, yon ti fe gason parèt
I wondered about it, too	Mwen te mande sou li, tou
I went in, and I was amazed	Mwen te antre, e mwen te sezi
I learned things when I was gone	Mwen te aprann bagay yo lè m te ale nèt
I was not in the mood to do anything	Mwen pa t 'nan atitid fè anyen
I knew she was beautiful in her own right	Mwen te konnen li te bèl nan pwòp dwa li
I think both have their place	Mwen panse ke tou de gen plas yo
A viewer can still see the empty street outside	Yon telespektatè ka toujou wè lari a vid deyò
I wrapped my arms around him	Mwen vlope bra m 'nan li
A set is recommended to secure your luggage	Yon seri rekòmande pou sekirize bagaj ou yo
I had no money or friends	Mwen pa t gen ni lajan ni zanmi
I didn't want to do anything about it	Mwen pa t vle fè anyen nan sa
I can't even ask you to come with us	Mwen pa menm ka mande w vin avèk nou
I love simple fun	Mwen renmen plezi senp
I will not make the same mistake he made	Mwen pap fè menm erè li te fè a
I will bring security, safety and joy	Mwen pral pote sekirite, sekirite ak lajwa
I broke it tightly	Mwen te kraze l byen sere
I want to avoid that	Mwen vle evite sa
I told you how he just used you	Mwen te di ou ki jan li te jis itilize ou
I was talking about another soul mate	Mwen t ap pale de yon lòt nanm konpayon
I saw you get the instruction manual	Mwen te wè ou jwenn manyèl enstriksyon an
I called that and a woman took it	Mwen te rele sa epi yon fanm te pran li
A little of his tension was gone	Yon ti kras nan tansyon li te ale
I thought it went perfect with the dress	Mwen te panse li te ale pafè ak rad la
I did not take any classes in school after sixth grade	Mwen pa t pran okenn kou nan lekòl apre klas sizyèm ane
I had all these gloomy texts	Mwen te gen tout tèks lugubr sa yo
I like this, actually	Mwen renmen sa a, aktyèlman
I’m not surprised that you feel that way	Mwen pa etone ke w santi w konsa
I can do it sometime later	Mwen ka fè li nenpòt moman pita
I lied and said nothing	Mwen te bay manti epi mwen pa di anyen
I'll see you there	Mwen pral wè ou la
I just wanted to understand what was going on here	Mwen jis te vle konprann sa k ap pase isit la
The box includes a number of special features	Bwat la gen ladann yon seri de karakteristik espesyal
I hope he is looking for my benefit	Mwen espere ke li ap chèche pou benefis mwen an
I think he’d rather sweep it all away	Mwen panse ke li ta pito bale li tout ale
Other smaller studies support this result	Lòt etid ki pi piti sipòte rezilta sa a
In the end, nothing happened	A la fen anyen pa t fèt
I was the youngest son of our family	Mwen te pi piti pitit gason fanmi nou an
I think this place might be just what you need	Mwen panse ke kote sa a ta ka jis sa ou bezwen
I see people driven by fierce winds all the time	Mwen wè moun ki kondwi pa van feròs tout tan
I am sure they are from the heart	Mwen sèten yo soti nan kè a
I don't want to go there anymore	Mwen pa vle ale la ankò
I was quite impressed with the altar	Mwen te byen enpresyone ak lotèl la
A memory is something	Yon memwa se yon bagay
I felt like it was an odd post	Mwen te santi tankou se te yon pòs enpè
A small fire lit itself near the wall	Yon ti dife limen tèt li tou pre miray la
I imagined the three of us living normally once again	Mwen te imajine nou twa k ap viv nòmalman yon lòt fwa ankò
I just checked that	Mwen jis te tcheke sa
I was so weird sometimes	Mwen te tèlman etranj pafwa
This action had no real results	Aksyon sa a pa te gen okenn rezilta reyèl
I have no problem with this description	Mwen pa gen pwoblèm ak deskripsyon sa a
The moment where you felt anything was possible	Moman sa a kote ou te santi anyen posib
I would feel weak in the knees	Mwen ta santi m fèb nan jenou yo
I sit behind him	Mwen chita dèyè l
I raised my eyebrows as she poured the charm	Mwen leve sousi mwen pandan li vide cham lan
I really felt as if this is it	Mwen vrèman te santi tankou si sa a se li
I'm ready to swear	Mwen pare pou m fè sèman m sou sa
I couldn't even stand thinking about it for a second	Mwen pa t 'kapab menm kanpe panse sou li pou yon segond
Pepper album released	Pepper album te lage
I saved time for it	Mwen te delivre tan pou li
I circulate less and run even less	Mwen sikile mwens epi kouri menm mwens
I love this picture, always win	Mwen renmen foto sa a, toujou genyen
I fell on the road into the grass	Mwen tonbe sou wout antre nan zèb la
I just follow orders, do my job	Mwen jis swiv lòd, fè travay mwen
A fast by many standards	Yon jèn pa anpil estanda
I could go on and on with this list	Mwen ta ka kontinye pou tout tan ak lis sa a
I could give you that reason	Mwen ta ka ba ou rezon sa a
Shortly after the scan was completed	Yon ti moman apre eskanè a te fini
I needed to get through this, fast	Mwen te bezwen jwenn atravè sa a, vit
I could see the top of the back door	Mwen te kapab wè tèt pòt dèyè yo
I thought no one would be interested in buying them	Mwen te panse pèsonn pa ta enterese achte yo
Texas escaped damage during those attacks	Texas te chape domaj pandan atak sa yo
I had enough books to read	Mwen te gen ase liv pou m li
I thought they were gone	Mwen te panse yo te ale
I sit down and smile	Mwen chita epi souri
I have been there many times	Mwen te la anpil fwa
I wish life was perfect	Mwen swete lavi te pafè
I need it so much now	Mwen bezwen l anpil kounye a
I sigh and extend my lie	Mwen fè yon soupi epi pwolonje manti mwen an
I can feel that you are close	Mwen ka santi ke ou pre
I thought to tell you every day	Mwen te panse di w chak jou
I felt very wild at the time	Mwen te santi m trè sovaj nan moman sa a
I saw the picture of the man in the paper	Mwen te wè foto mesye a nan papye a
I must find my way back to the gate	Mwen dwe jwenn wout mwen tounen nan pòtay la
A warning sign was not for toddlers	Yon siy avize li pa t 'pou timoun piti
I fell on the stage and dragged the woman behind me	Mwen tonbe sou sèn nan, trennen fanm nan dèyè m '
You couldn't help but stand up	Ou pa t 'kapab ede men kanpe
I leaned back into it	Mwen panche tounen nan li
I wasn't even sure if it would work	Mwen pa t 'menm sèten si li ta pral travay
I had never seen the resolution of its features before	Mwen pa t janm wè rezolisyon nan karakteristik li yo anvan
I haven't heard him say that before	Mwen poko tande l di sa anvan
A piece of information	Yon moso enfòmasyon
I couldn't go to work or school anymore	Mwen pa t 'kapab ale nan travay oswa lekòl ankò
I saw the cause and effect	Mwen te wè kòz la ak efè
I'd rather none of us go crazy	Mwen ta pito pa youn nan nou ki vinn fou
A touch on her back wakes her up	Yon manyen sou do li reveye li
I needed something real	Mwen te bezwen yon bagay reyèl
I squeezed the rabbit, cutting my palm on the metal	Mwen peze lapen an, koupe palmis mwen sou metal la
A man could last only a few days without water	Yon nonm te kapab dire sèlman kèk jou san dlo
I decided to invite her out with me tonight	Mwen deside envite l soti avè m aswè a
I probably didn’t say it quite the right way	Mwen pwobableman pa t 'di li byen fason ki dwat
I took a deep breath and calmed down	Mwen pran yon gwo souf epi kalme
I felt a spark with him	Mwen te santi yon etensèl avè l
I would not react to the scene around me	Mwen pa ta reyaji nan sèn nan bò kote m '
I wasn’t their type	Mwen pa t 'tip yo
I didn’t bother moving to another chair	Mwen pa t 'deranje deplase nan yon lòt chèz
I guess it's because of us	Mwen devine se paske nou
I have no idea what it is like to suffer	Mwen pa gen okenn lide kisa sa ye tankou soufri
I never thought it was so bad	Mwen pa janm panse ke li te move konsa
I had no one by my side	Mwen pa t gen pèsonn bò kote m
A rich soul has peace	Yon nanm rich gen lapè
I would avoid human interaction as much as possible today	Mwen ta evite entèraksyon moun otank posib jodi a
I noticed that the sun was rising later	Mwen remake ke solèy la te leve pita
I wouldn't risk it	Mwen pa t ap riske l ale
I wrote at least five songs there	Mwen te ekri omwen senk chante la
A great price on a valuable tool	Yon gwo pri sou yon zouti ki gen anpil valè
I pulled over to the side of the road	Mwen rale sou bò wout la
I pulled the phone out of my purse	Mwen rale telefòn nan nan valiz mwen
I have always had a place in the world	Mwen te toujou gen yon plas nan mond lan
I have it on my key chain right now	Mwen genyen li sou chèn kle mwen an kounye a
I watched the fan on the ceiling turn	Mwen gade fanatik la sou plafon an vire
I couldn’t offer a smile in return	Mwen pa t 'kapab ofri yon souri an retou
I wash my hair again	Mwen lave cheve m ankò
I couldn’t wait for that honestly, and so you shouldn’t	Mwen pa t 'kapab ap tann sa onètman, e konsa ou pa ta dwe
I don't mind money	Mwen pa gen pwoblèm lajan
I mean the hard stuff	Mwen vle di bagay ki difisil yo
I speak for you	Mwen fè pale pou bò kote w
I can actually look forward to the future	Mwen ka aktyèlman gade pou pi devan pou lavni an
I needed to wash it	Mwen te bezwen lave li
I just gave them the money	Mwen jis ba yo lajan an
I wondered where this white car was	Mwen te mande kote machin blan sa a
It was almost intimate	Li te prèske entim
I would change my name	Mwen ta chanje non mwen
I even write about it in books	Mwen menm ekri sou li nan liv
I looked at the two empty boxes	Mwen gade nan de bwat ki te vid
The reasons should be obvious	Rezon ki fè yo ta dwe evidan
I sit a little further away	Mwen chita yon ti jan pi lwen
I was testing it to see if it would eat it	Mwen t ap teste l pou m wè si l ap manje l
I love fragrances that are only you	Mwen renmen parfen ki se ou sèlman
I turned to my right and there it was	Mwen vire adwat mwen epi la li te ye
I don't want you to take me for granted	Mwen pa vle ou pran mwen pou akòde
But the candidate is not alone	Men kandida a pa poukont li
I have all the necessary infrastructure such as land, houses, water etc.	Mwen gen tout enfrastrikti nesesè tankou tè, kay, dlo elatriye
A funny place for someone with money to run away	Yon kote komik pou yon moun ki gen lajan kouri ale
I shook my head like a dog	Mwen souke tèt mwen tankou yon chen
I am really looking forward to meeting with you	Mwen vrèman ap tann pou rankontre avèk ou
I couldn't help but draw his body with my eyes	Mwen pa t 'kapab ede men trase kò l' ak je m '
I would love to create my own team	Mwen ta renmen kreye pwòp ekip mwen an
I can give you eternal youth	Mwen ka ba ou jenès etènèl
I would find another way out	Mwen ta jwenn yon lòt fason soti
I shook at my core	Mwen te souke nan nwayo mwen
I was pleasantly surprised by their reaction	Mwen te etone plezant pa reyaksyon yo
I remember that very much	Mwen sonje sa anpil
I think we will be fine	Mwen panse ke nou pral byen
I never had a problem	Mwen pa janm gen yon pwoblèm
I didn't want to release you	Mwen pat vle lage ou
I did a lot on behalf of pain awareness	Mwen te fè anpil sou non konsyans doulè
I can't say how this will happen	Mwen pa ka di ki jan sa pral rive
I have a green ticket	Mwen gen yon tikè vèt
The first two are songs and speeches	De premye yo se chante ak diskou
Many people were involved	Anpil moun te enplike
I touched the cross, but it was not necessary	Mwen te manyen kwa a, men li pa t nesesè
I also plan to write another book or two	Mwen planifye tou pou m ekri yon lòt liv oswa de
I think they're doing it	Mwen panse ke yo ap fè li
I had no idea who she was	Mwen pa t gen okenn lide kiyès li ye
Davis expressed regret for his death	Davis te eksprime regrèt pou lanmò li
I use it for washing	Mwen sèvi ak li pou lave
I drove for an underground band	Mwen te kondwi pou yon bann anba tè
I don’t buy a flag from them	Mwen pa achte yon drapo nan men yo
I have fifty shells today	Mwen gen senkant kokiy jodi a
I was okay but the bike was badly damaged	Mwen te oke men bisiklèt la te andomaje anpil
I want to leave you with your bitter cold behind	Mwen vle kite ou ak frèt anmè ou dèyè
One holiday, his wife said he had	Yon jou ferye, madanm li te di li te genyen
I went to counsel	Mwen te ale nan konsèy
I whispered her name	Mwen te chichote non li
I saw many, many men in their naked form	Mwen te wè anpil, anpil gason sou fòm toutouni yo
I pushed them out of my eyes	Mwen te pouse yo soti nan je m '
I could die in all my attempts, come on	Mwen te kapab mouri nan tout eseye mwen, vini
I didn’t blame her for a moment	Mwen pa t blame li pou yon ti moman
I met your girlfriend	Mwen te rankontre mennaj ou
I have never been rude to anyone, let alone a woman	Mwen pa t janm malonnèt ak pèsonn, alewè pou m yon fanm
I shouldn't be so upset with you	Mwen pa ta dwe pèdi tanperaman avè w konsa
I want to learn both	Mwen vle aprann tou de
I really struggle with it	Mwen vrèman lite ak li
A little knock out	Yon ti frape soti deyò
I was going to go to college	Mwen te pral ale nan kolèj
I’ve learned that generally you play four songs each	Mwen te aprann ke jeneralman ou jwe kat chante chak
A smile slipped across his face	Yon ti souri glise sou figi l '
I wanted to delay his point	Mwen te vle retade sou pwen li
I went inside, I released the kids, and they ran away	Mwen antre anndan, mwen lage timoun yo, epi yo kouri ale
I heard about what happened	Mwen tande pale de sa ki te pase
I know that too well	Mwen konnen sa twò byen
I'm so hurt right now	Mwen tèlman fè mal kounye a
I think that's why we never got married	Mwen panse se pou sa nou pa janm marye
It will really change your life	Li pral vrèman chanje lavi ou
A clean glass stood nearby	Yon vè pwòp te kanpe toupre
I know your neck is hard	Mwen konnen kou ou difisil
I push but it doesn't open	Mwen pouse men li pa louvri
I was not planning another affair with the chief	Mwen pa t ap planifye yon lòt afliksyon ak chèf la
One small thing, really	Yon ti bagay, vrèman
I was hoping you would want me first	Mwen te espere ou ta vle mwen an premye
I was not in the disaster	Mwen pa t nan dezas la
I had no idea what would happen	Mwen pa te gen okenn lide sa ki ta rive
I let myself be forgotten	Mwen kite tèt mwen bliye
I hit the ball across the field	Mwen frape boul la nan tout jaden
I wonder how long this will last	Mwen mande konbyen tan sa pral dire
I never saw it on the first page	Mwen pa janm wè li sou premye paj la
I will set up for myself	Mwen pral mete kanpe pou tèt mwen
I bring it to the table	Mwen mennen l sou tab la
I drank as it got darker outside	Mwen bwè pandan li te vin pi fonse deyò
I wrote poetry and I preferred not to drive much	Mwen te ekri pwezi e mwen te prefere pa kondwi anpil
This episode was all about knives	Episode sa a te tout sou kouto
I'm sure I won't apologize now	Mwen sèten mwen pa pral mande eskiz kounye a
I literally couldn’t see beyond that	Mwen literalman pa t 'kapab wè pi lwen pase sa
I hear it can even fight certain types of cancer	Mwen tande li ka menm konbat sèten kalite kansè
I need to make sure it's okay	Mwen bezwen asire w ke li an byen
They sound really great about it	Yo son vrèman gwo sou li
The amendment did not pass	Amannman an pa t pase
I want to take my time and explore	Mwen vle pran tan mwen epi eksplore
I shouldn't help you	Mwen pa ta dwe ede ou
I know you will understand	Mwen konnen ou pral konprann
I paused but couldn't stop	Mwen te pran yon poz men mwen pa t 'kapab sispann
I didn’t know where to look	Mwen pa t 'konnen ki kote yo gade
In the tournament he recorded one attendance	Nan tounwa a li te anrejistre yon sèl asistans
I intend to become stronger	Mwen gen entansyon vin pi fò
I was a prayer partner	Mwen te yon patnè lapriyè
I could remember that night very clearly	Mwen te kapab sonje lannwit sa a trè klè
I can only hold it	Mwen ka sèlman kenbe l '
A local library now stands on the site	Yon bibliyotèk lokal kanpe kounye a sou sit la
I will be available up to x now	Mwen pral disponib jiska x kounye a
I want you all to remember that	Mwen vle nou tout sonje sa
I needed to stay close to the expert care	Mwen te bezwen rete pre swen ekspè yo
I was shocked to realize what was known	Mwen te choke reyalize sa li te ye
I started in this team at a very young age	Mwen te kòmanse nan ekip sa a nan yon laj trè jèn
I deal with numbers and facts	Mwen fè fas ak nimewo ak reyalite
I wrap up and enter the room	Mwen vlope epi mwen antre nan sal la
A man must have holy blood to do this	Yon nonm dwe gen san apa pou fè sa
I think there is someone for everyone	Mwen panse ke gen yon moun pou tout moun
I already know the answer of course	Mwen deja konnen repons lan nan kou
I take care of the family	Mwen pran swen fanmi an
I have no income to make my daily expenses	Mwen pa gen okenn revni pou fè depans chak jou mwen yo
I hope to get up soon	Mwen espere leve byento
I, on the other hand, stayed in the back seat	Mwen, nan lòt men an, te rete nan chèz la dèyè
A few seconds later, his brother's voice pierced the air	Kèk segond apre, vwa frè l la pèse lè a
I can use that to get someone in	Mwen ka sèvi ak sa pou fè yon moun antre
I have some sharp knives in the kitchen	Mwen gen kèk kouto byen file nan kwizin nan
I remember he didn’t seem to sign up with you	Mwen sonje li pa t 'sanble enskri avèk ou
A man he hardly knows	Yon nonm li diman konnen
A humble man is not afraid to admit it	Yon nonm enb pa pè admèt li
Someone has a small house	Yon moun gen yon ti kay
I used to draw things all the time	Mwen te konn trase bagay tout tan
I didn't know them well	Mwen pa t 'konnen yo byen
I deserve it and you earned the right	Mwen merite li epi ou te touche dwa a
A large bible lay before him	Yon gwo bib kouche devan li
I just couldn't even think about it	Mwen jis pa t 'kapab menm mennen tèt mwen panse sou sa
I only use my money that way	Mwen sèlman sèvi ak lajan mwen nan fason sa a
I laughed, cried, and trembled	Mwen ri, kriye, epi mwen te tranble
I deserve so much worse	Mwen merite pi mal anpil
I follow her to the elevator	Mwen swiv li nan asansè a
I see two ways that can be explained	Mwen wè de fason sa ka eksplike
I stepped forward and touched her face	Mwen te avanse epi m te manyen figi l
I forgot to pretend to sleep	Mwen bliye pran pòz mwen dòmi
I’ve been riding for several years, some of my happiest moments	Mwen te monte pandan plizyè ane, kèk nan moman ki pi kontan mwen yo
I didn't even pause to consider his reaction	Mwen pa menm pran yon poz pou m konsidere reyaksyon l
I fell into it, on my knees, disappointed	Mwen tonbe nan li, sou jenou mwen, desi
I will not fight with you	Mwen p'ap goumen ak ou
I suppose we’ll just need to drink later	Mwen ta kwè nou pral jis bezwen bwè pita
A burst of bright light shot through the opening	Yon pete limyè klere tire nan ouvèti a
I wish he would hurry for me	Mwen swete li prese pou mwen
A thick, scattered spot on the carpet	Yon epè, tach gaye sou tapi an
I have no one else to give it to	Mwen pa gen lòt moun pou bay li
I am so happy that my husband chose them	Mwen tèlman kontan ke mari m te chwazi yo
I lost my parents too	Mwen te pèdi paran mwen tou
I could do little else	Mwen te kapab fè ti kras lòt bagay
A thrilling dance of boiling blood	Yon dans sezisman nan san bouyi
I will discuss the charges with my credit card company	Mwen pral diskite chaj yo ak konpayi kat kredi mwen an
I stood in my way and turned slowly	Mwen te kanpe nan chemen mwen epi mwen te vire tou dousman
I really like it when she smiles	Mwen vrèman renmen li lè li souri
I still don't have my mind on me	Mwen toujou pa gen lespri mwen sou mwen
I sneak in because my dad is crazy	Mwen fofile paske papa m fou
I want to question this man myself	Mwen vle kesyone nonm sa a tèt mwen
I think you are making the right decision	Mwen panse w ap pran bon desizyon an
I’m literally in tears trying to get this out	Mwen literalman nan dlo nan je ap eseye jwenn sa a soti
I cross my fingers for our team	Mwen kwaze dwèt mwen pou ekip nou an
It became a tropical storm a day later	Li te vin tounen yon tanpèt twopikal yon jou apre
A little more remains, but not enough for a second	Yon ti kras plis rete, men pa ase pou yon segonn
I was born here, though	Mwen te fèt isit la, menm si
I don't remember seeing him jump off the cliff either	Mwen pa sonje mwen te wè l sote nan falèz la tou
I just can’t say those words anymore	Mwen jis pa ka di pawòl sa yo ankò
He does not provide any sources for this claim	Li pa bay okenn sous pou reklamasyon sa a
I tried once more and again	Mwen te eseye yon fwa plis e ankò
Eve considered the deal before finally refusing it	Èv konsidere kontra a anvan finalman refize li
I have always struggled with keeping my emotions in check	Mwen te toujou plede ak kenbe emosyon mwen an chèk
I love a bloody steak, or fresh deer	Mwen renmen yon stèk san, oswa sèf fre
I saw her ghost that night	Mwen te wè fantom li lannwit sa a
I mean, they will look for me	Mwen vle di, yo pral chèche pou mwen
I was thrown and the wagon ran into my arms	Yo te jete m epi kabwèt la kouri sou bra m
There is a separate version of the interview for parents	Gen yon vèsyon apa entèvyou a pou paran yo
I like to just drive the roads behind	Mwen renmen jis kondwi wout yo dèyè
I had to let her down slowly	Mwen te oblije kite l desann dousman
I can smell her fear	Mwen ka pran sant laperèz li
I hear things aren't going well	Mwen tande bagay yo pa mache byen la
I just want to say that	Mwen jis vle di sa
I did too and I saw a plane fly over	Mwen te fè tou epi mwen te wè yon avyon vole sou
I didn't always like getting older	Mwen pa t toujou renmen vin pi gran frè
I want to be with you	Mwen vle metew ak ou
I went to see him this morning	Mwen te ale wè li maten an
But I can do a preliminary analysis here	Men, mwen ka fè yon analiz preliminè isit la
I only have two other conditions before we go	Mwen sèlman gen de lòt kondisyon anvan nou ale
I mean the real thing	Mwen vle di bagay reyèl la
I didn’t want to look too close anyway	Mwen pa t 'vle gade twò pre de tout fason
I could tell he knew it too	Mwen te kapab di li te konnen li tou
The sum is obtained as follows	Yo jwenn sòm total la jan sa a
I did not let my father down in the second attempt	Mwen pa t kite papa m desann nan dezyèm tantativ la
I'm going to pretend nothing happened	Mwen pral pran pòz anyen pa rive
Many people went there	Anpil moun te ale la
A mighty husband in a distant desert	Yon mari vanyan sòlda nan yon dezè byen lwen
I didn't want to explain anything	Mwen pat vle eksplike anyen
I believe we grow in love	Mwen kwè ke nou grandi nan renmen
I count seconds to go to myself	Mwen konte segonn ale nan tèt mwen
I explained what had happened	Mwen te eksplike sa ki te pase
I was so scared that my knees started to hit together	Mwen te tèlman pè ke jenou m te kòmanse frape ansanm
I slipped my hand under the inside of his shirt	Mwen glise men m anba anndan chemiz li
Some of the people nodded	Kèk nan moun yo souke tèt
I became really uncomfortable quickly	Mwen te vin vrèman alèz byen vit
I had little experience with fewer candidates	Mwen te gen ti eksperyans ak mwens kandida
I didn't think it was too special	Mwen pa t panse li te yon bagay ki twò espesyal
I only felt a little tired when he pulled away	Mwen sèlman te santi yon ti kras fatige lè li rale lwen
I barely know this girl	Mwen apèn konnen ti fi sa a
I smiled at her and poured her another glass	Mwen souri sou li epi vide l 'yon lòt vè
I never spent a day in my life	Mwen pa janm pase yon jou nan lavi mwen
I know, you didn't mean it	Mwen konnen, ou pa t vle di li
I locked my bike in the cellar last night	Mwen fèmen bisiklèt mwen an nan kav la yè swa
I silently begged him not to leave me	Mwen sipliye l an silans pou l pa kite m
I was hoping this would relax my sore muscles	Mwen te espere ke sa a ta detann misk mwen fè mal
It is grown mainly for the cut flower industry	Li se grandi sitou pou endistri a flè koupe
I like that it is mostly organic and all natural	Mwen renmen ke li se sitou òganik ak tout natirèl
I cough to hide my laughter	Mwen touse poum kache ri mwen
Some familiar figures here	Gen kèk figi abitye isit la
I simply observed the ego	Mwen tou senpleman obsève ego a
I watched him slowly die for months	Mwen te gade l tou dousman mouri pou mwa
I knew they were worried about our situation	Mwen te konnen yo te enkyete sou sitiyasyon nou an
I would be more than sympathetic	Mwen ta gen plis pase senpatik
I just lost track of time	Mwen jis pèdi tras tan
I tried to relax, slowing my breath	Mwen te eseye detann, ralanti souf mwen
I stretched out my hand, but you never felt me	Mwen lonje men ou, men ou pa janm santi mwen
I had the pleasure of giving you this information	Mwen te gen plezi ba w enfòmasyon sa yo
I followed him from behind the house	Mwen swiv li nan dèyè kay la
I am suddenly shaking	M ap tranble toudenkou
A new story to hide behind	Yon nouvo istwa pou kache dèyè
I thought you were mad at me	Mwen te panse ou te fache sou mwen
I have never been so clean in my life	Mwen pa t 'janm te tèlman pwòp nan lavi mwen
A smile spread slowly over his sharp features	Yon souri gaye tou dousman sou karakteristik byen file l 'yo
A light struck the wall to attract his attention	Yon limyè frape sou miray la pou atire atansyon l
I blurted out my words	Mwen bouche mo yo nan tèt mwen
I will respect your privacy	Mwen pral respekte vi prive ou
I'll leave you a few minutes	Mwen pral kite ou kèk minit
I loved pizza, but my appetite shot to hell	Mwen te renmen pitza, men apeti mwen te tire nan lanfè
A body beyond the physical	Yon kò pi lwen pase fizik la
I’m not right just because it was wrong	Mwen pa dwat jis paske li te mal
I could listen to him all day	Mwen te ka koute l tout jounen an
I'm not tired of taking pictures	Mwen pa fatige fè foto
A young woman stood at the door	Yon jèn fi te kanpe nan papòt la
I was tired and sore, but not too bad overall	Mwen te fatige ak fè mal, men pa twò move an jeneral
I will come to see you	Mwen pral vin wè ou
I had to trust the government	Mwen te oblije pran gouvènman an nan konfyans
He was insane at the time of his death	Li te fou nan moman an nan lanmò li
I could not see anyone moving away from me	Mwen pa t 'kapab wè nenpòt moun ki deplase kite m' antre
A very unique and useful set	Yon seri trè inik ak itil
I continued to release my sword	Mwen te kontinye lage epe mwen an
I'll tell her what you said	Mwen pral di li sa ou te di
I didn't think anyone knew where my cabin was	Mwen pa t panse pèsonn menm te konnen ki kote kabin mwen ye
I was about nine years old	Mwen te gen anviwon nèf ane
The single was a moderate commercial success	Selibatè a te yon siksè komèsyal modere
I shivered and chilled to the bone	Mwen te tranble ak frèt nan zo a
I sneak up behind them	Mwen fofile dèyè yo
I can't count on that	Mwen pa ka konte sou sa
I doubt it would happen	Mwen doute ke li ta rive
They married four years later	Yo marye kat ane pita
I didn't know we had an audience	Mwen pa t 'konnen nou te gen yon odyans
I could have left him there	Mwen te ka kite l 'la
I wasn't even cold anymore	Mwen pa t menm frèt ankò
This appears not the case	Sa a parèt pa ka a
I was just a kid, nobody told me anything	Mwen te jis yon timoun, pèsonn pa di m anyen
I blamed you for breaking up	Mwen te blame ou paske nou te kraze
I want to attend later as your wife	Mwen vle ale nan apre sa kòm madanm ou
I almost gave up on it again	Mwen prèske abandone sou li ankò
I hope you enjoyed making fun of me	Mwen espere ou te renmen fè m nan betiz
I heard that was his next project	Mwen tande ke se te pwochen pwojè li
I looked at her, feeling scared	Mwen te gade l, mwen te santi m pè
I usually work only about four hours a day	Anjeneral mwen travay sèlman apeprè kat èdtan pa jou
I couldn't sleep anyway	Mwen pa t 'kapab dòmi de tout fason
I never mean to hurt you	Mwen pa janm vle di pou ou blese
I didn't want to touch it	Mwen pa t 'vle manyen li
I planned to return to live in my apartment	Mwen te planifye pou m retounen viv nan apatman mwen an
I won't let you look	Mwen pap kite gade
He was later put in solitary confinement	Apre sa, yo te mete l nan prizon poukont li
I told the doctors to keep it lit.	Mwen te di doktè yo pou yo kenbe li limen
I had a quiet word with him last week	Mwen te gen yon mo trankil avè l semèn pase a
I would not dare allow myself	Mwen pa ta oze pèmèt tèt mwen
I make you some hot chocolate	Mwen fè nou yon ti chokola cho
I went to beauty school	Mwen te ale nan lekòl bote
I was sure it was him	Mwen te sèten se li
I will meet him tomorrow	Mwen rankontre l demen
I was worse than spending	Mwen te pi mal pase depanse
I was glad to be free from you	Mwen te kontan yo te libere nan men ou
I must lose contact	Mwen dwe pèdi kontak mwen
He also explained his situation	Li fè l konprann sitiyasyon li tou
I nodded and went in and closed the door behind her	Mwen souke tèt epi li antre, li fèmen pòt la dèyè li
I wasn't listening, but it was hard not to hear	Mwen pa t ap koute, men li te difisil pou m pa tande
A moment later a man walked in the light	Yon moman apre yon nonm te mache nan limyè a
I understand that what happened was terrible and terrible	Mwen konprann ke sa ki te pase te terib ak terib
I must discover the truth	Mwen dwe dekouvri verite a
I found myself wondering how old he would be	Mwen te jwenn tèt mwen mande ki laj li ta genyen
I really plan to go to college	Mwen vrèman planifye pou m ale nan kolèj
I was rescued by an underground car park	Mwen te sove pa yon pakin machin anba tè
I just thought it was better that you didn’t know	Mwen jis te panse li pi bon ke ou pa t 'konnen
A real smile on her face	Yon vrè souri sou figi l
Many small towns have local newspapers	Anpil ti vil gen jounal lokal yo
I mean this quite literally	Mwen vle di sa a byen literalman
I bend down and pick up a little bit of hair	Mwen bese epi ranmase yon ti kras nan cheve
I lie on my back and close my eyes	Mwen kouche sou do mwen epi mwen fèmen je mwen
I can't change the other person	Mwen pa ka chanje lòt moun nan
I started a search as soon as his name appeared	Mwen te kòmanse yon rechèch le pli vit ke non li parèt
I just couldn’t get myself to throw it away	Mwen tou senpleman pa t 'kapab mennen tèt mwen jete li
A ghost chain without volume effects was considered excluded	Yo te konsidere yon chèn fantom san efè volim eskli
I want to help people like me	Mwen vle ede moun tankou mwen
I’ve already done it for all of them	Mwen deja fè li pou tout mwen yo
I was not shy or innocent at that age	Mwen pa t 'timid oswa inosan nan laj sa a
His trial failed and he was released	Jijman li a pa t reyisi e li te libere
I thought he was taking care of me	Mwen te panse li te pran swen mwen
I believe we choose well	Mwen kwè nou chwazi byen
I know what to expect from him	Mwen konnen kisa pou m atann avè l
They soon fell apart in tropical conditions	Yo byento tonbe apa nan kondisyon twopikal yo
I felt so relaxed, suddenly	Mwen te santi m tèlman rilaks, toudenkou
It has the appearance of a net	Li gen aparans nan yon nèt
I forgot about normal life	Mwen te bliye bagay sou lavi nòmal
I suppose you remember everything very clearly	Mwen ta kwè ou sonje tout bagay trè byen klè
I shouldn't play anyway	Mwen pa ta dwe jwe kanmenm
I have to eat what’s in season	Mwen oblije manje sa ki nan sezon an
A couple of others get more pieces of rope	Yon koup lòt moun jwenn plis moso kòd
A shiver ran through me	Yon frison kouri nan mwen
As a teenager he lived with his adoptive parents	Kòm yon adolesan li te viv ak paran adoptif
A large group of police were approaching the dance group	Yon gwo gwoup lapolis t ap pwoche bò kote gwoup danse a
He has played in only four games this season	Li te jwe nan sèlman kat jwèt sezon sa a
I bet they weren't the only ones	Mwen parye yo pa t yo sèlman
I have a question about that	Mwen gen yon kesyon konsènan sa
I could taste them from here, could feel the warmth	Mwen te kapab goute yo soti isit la, te kapab santi chalè yo
I looked at the girl in amazement	Mwen gade ti fi a sezi
There was little the legislature could do but look	Te gen ti kras lejislati a te kapab fè men gade
I had to get that right	Mwen te oblije jwenn dwa sa a
I still want it now	Mwen toujou vle l 'kounye a
I just need to find out where the shadows intersect	Mwen jis bezwen chèche konnen ki kote lonbraj kwaze
I was so angry with myself because I felt that way	Mwen te tèlman fache kont mwen paske mwen te santi konsa
A very sharp dagger	Yon ti ponya trè byen file
I actually called this meeting myself	Mwen aktyèlman rele reyinyon sa a tèt mwen
I needed it to be defined, cut clear	Mwen te bezwen li yo dwe defini, koupe klè
I want the light back in your eyes	Mwen vle limyè a tounen nan je ou
I can't even face it now	Mwen pa menm ka fè fas a li kounye a
I finally solved the problem on my own	Mwen rezoud pwoblèm nan finalman poukont mwen
I read it, I couldn't believe it	Mwen li li, mwen pa t 'kapab kwè li
I tried to keep her voice	Mwen te eseye kenbe vwa li
The two were very close	De yo te trè pre
I think mercy mixed with kindness in his heart	Mwen panse ke pitye melanje ak jantiyès nan kè li
I came to feel this different again	Mwen te vin santi sa a diferan ankò
I could not lose myself in this deep depression anymore	Mwen pa t 'kapab pèdi tèt mwen nan depresyon pwofon sa a ankò
I will expose this whole story	Mwen pral ekspoze tout istwa sa a
I hate bad hair days	Mwen rayi move jou cheve
I’ve always had a gift of reading people	Mwen te toujou gen yon kado nan lekti moun
I wondered what he was doing now	Mwen te mande sa li t ap fè kounye a
I thought it wouldn't matter in the end	Mwen te panse li pa ta gen pwoblèm nan fen
I go home and find them in bed	Mwen antre lakay yo epi mwen jwenn yo nan kabann
I know how hard it is to understand this	Mwen konnen ki jan li difisil pou konprann sa a
I told them she had grown skin	Mwen te di yo li te grandi po
I know every detail of your life	Mwen konnen tout detay nan lavi ou
I felt the fire begin to build up in my body	Mwen te santi dife a kòmanse bati nan kò mwen an
A large cargo ship lay at thirty degrees	Yon gwo bato kago kouche nan trant degre
I go in and find her starting dinner	Mwen antre epi mwen jwenn li kòmanse dine
A shadow of confusion shone on his face	Yon lonbraj konfizyon te klere sou figi l '
I didn’t get how many until years later	Mwen pa t 'jwenn konbyen jiska ane pita
I checked the adjoining room	Mwen tcheke chanm adjasan a
Electricity was restored that evening	Kouran te retabli menm aswè a
I couldn't let him raise my son	Mwen pa t 'kapab kite l' leve pitit mwen an
I was always at the top of the list	Mwen te toujou nan tèt lis la
I am looking for a part time job	Mwen kap chèche yon travay a tan pasyèl
I probably spent too much time on the top	Mwen pwobableman te pase twòp tan sou tèt la
I struggled to answer, focused	Mwen te plede reponn, konsantre
I continued to move forward carefully	Mwen te kontinye avanse ak anpil atansyon
A brighter room feels warm and warm for everyone	Yon chanm ki pi klere santi l cho ak cho pou tout moun
I have their attention and their ears	Mwen gen atansyon yo ak zòrèy yo
I felt for a pulse but there was none	Mwen te santi pou yon batman kè men pa te gen okenn
Not just that day	Se pa jou sa a sèlman
I couldn't look at the texts right now	Mwen pa t 'kapab gade tèks yo kounye a
I had no interest in making a name for myself	Mwen pa te gen okenn enterè nan fè yon non pou tèt mwen
I can’t imagine how awful that was for you	Mwen pa ka imajine ki jan terib sa te pou ou
I remember the black drawings	Mwen sonje desen nwa yo
I want to tear it from one branch to another	Mwen vle dechire l soti nan yon branch nan yon lòt
A local hero running for office	Yon ewo lokal k ap kandida pou eleksyon
I didn't care who saw it	Mwen pa t pran swen ki moun ki te wè
I see you standing in the chapter	Mwen wè ou kanpe nan chapit la
I saw you hiding the knife	Mwen te wè ou kache kouto a
I didn’t hear about it until just knowing	Mwen pa t 'tande sou li jiskaske jis konnen
I'm not part of it anymore	Mwen pa fè pati li ankò
The time has come when you have to stop	Moman an rive lè ou oblije sispann li
I shot an arrow	Mwen te tire yon flèch
One company received cash and issued common shares	Yon konpayi te resevwa lajan kach epi li te bay aksyon komen
I need to find out what's going on	Mwen bezwen chèche konnen sa k ap pase
I will start medical school soon	Mwen pral kòmanse lekòl medikal byento
A matter of professional courtesy	Yon kesyon de koutwazi pwofesyonèl
I haven't been back since	Mwen pa tounen depi
People used to take recordings very seriously	Moun yo te konn pran anrejistreman trè seryezman
I expected the boy to react with fear	Mwen te espere ti gason an reyaji ak laperèz
I can feel the tears rising behind my eyes	Mwen santi dlo nan je k ap monte dèyè je m
I step back and take my thoughts	Mwen fè yon bak epi mwen pran refleksyon mwen
Both retired due to severe damage	Tou de te pran retrèt akòz gwo domaj yo
I remembered what the beast had told me	Mwen te sonje manti bèt la te di m yo
Then he broke up with her	Lè sa a, li kraze avè l '
I want to put an ad in the paper	Mwen vle mete yon anons nan papye a
I still didn't trust my words	Mwen toujou pa t 'fè konfyans mwen pale
I check every little news available	Mwen tcheke chak ti nouvèl ki disponib
All three groups received the same test	Tout twa gwoup yo te resevwa menm tès la
I think we end up here	Mwen panse ke nou fini isit la
I was outside when they found the baby	Mwen te deyò lè yo jwenn ti bebe a
A look passed through them	Yon gade pase nan mitan yo
I feel the need to get closer to my children	Mwen santi nesesite pou m pwoche ak pitit mwen yo
I shouldn't be upset when I push him	Mwen pa ta dwe fache l lè m pouse l
I told you it was bad	Mwen te di ou li te move
I don’t notice it helps but she thinks it is	Mwen pa remake li ede men li panse li se
I find the two words mixed	Mwen jwenn de mo yo melanje
I was so distressed	Mwen te tèlman detrès
I couldn’t see how he could	Mwen pa t 'kapab wè ki jan li te kapab
I take a deep breath and shake my hand	Mwen pran yon gwo souf epi souke men mwen
I just like to talk sometimes	Mwen jis renmen pale pafwa
I hope the dining room is set for tomorrow	Mwen espere sal manje a ap fikse pou demen
I know it wasn't fun	Mwen konnen sa pa t amizan
I wore my best clothes	Mwen te mete pi bon rad mwen an
I looked at the pretty girl	Mwen gade bèl ti fi a
I was tired of hiding	Mwen te fatige kache
A tear fell on her cheek	Yon dlo tonbe sou yon souflèt li
I had an idea for a name	Mwen te gen yon lide pou yon non
I'm just going out and saying it	Mwen jis pral soti epi di li
I have a recording of it somewhere	Mwen gen yon anrejistreman li yon kote
I had never cared so much before that moment	Mwen pa t janm pran swen kòm anpil anvan moman sa a
I can’t do that job until people stop	Mwen pa ka fè travay sa jiskaske moun sispann
I leaned closer	Mwen te apiye pou m gade pi pre
I had something else to know before	Mwen te gen yon lòt bagay pou m konnen anvan
I talked to him earlier	Mwen te pale avè l 'pi bonè
I found a couple of articles about the attack	Mwen te jwenn yon koup la atik sou atak la
I know people we can stay with	Mwen konnen moun nou ka rete avèk yo
I have better reason to push now	Mwen gen pi bon rezon pou pouse kounye a
A large room occupied this site	Yon gwo sal te okipe sit sa a
I abandoned meditation	Mwen te abandone meditasyon
I need to return it in a few days	Mwen bezwen remèt li nan kèk jou
You have just discovered the secret message	Ou fèk dekouvri mesaj sekrè a
I put on an odor trail that even you couldn’t miss	Mwen te mete yon santye odè ke menm ou pa t 'kapab rate
I checked the resistance and located it open	Mwen tcheke rezistans a epi mwen lokalize li louvri
I nodded, my appetite gone	Mwen souke tèt, apeti mwen ale
A piece of rock followed	Yon moso wòch te swiv
I was able to shoot the job successfully	Mwen te kapab tire travay la avèk siksè
Five keys are used for memory operation	Senk kle yo te itilize pou operasyon memwa
I was very happy with the results	Mwen te trè kontan ak rezilta yo
A white blanket pulled her waist naked	Yon dra blan rale jiska ren li toutouni
I didn't sleep much	Mwen pat dòmi anpil
I can't wait to kill them	Mwen pa ka tann yo touye yo
I knew he was disappointed	Mwen te konnen li te desi
I was laughing out loud	Mwen tap ri byen fò
A mission to bring freedom	Yon misyon pou pote libète
I'm really glad to see you	Mwen vrèman kontan wè ou
I had the impossible in front of me	Mwen te gen enposib la devan mwen
I know a secret about these	Mwen konnen yon sekrè sou sa yo
I didn't know you had a lot of you	Mwen pat konnen ou te gen anpil nan ou
I had a good job, paid vacation and all	Mwen te gen yon bon travay, peye vakans ak tout
I didn't even ask him	Mwen pa te mande l 'menm
I was going to heat soup for dinner tonight	Mwen te pral chofe soup pou manje aswè a
One hundred yards, then fifty, then ten	Yon santèn yad, apre senkant, answit dis
I close my eyes and let her pour over me	Mwen fèmen je m, kite l vide sou mwen
I had to change my mind about it	Mwen te oblije chanje lide sou li
I wanted to shake it until it broke	Mwen te vle souke l jiskaske li kase
I just need to find the right time, he realized	Mwen jis bezwen jwenn bon moman an, li reyalize
I knew that was the only way to survive	Mwen te konnen se sèl fason pou m te siviv
I will let my man do it	Mwen pral kite nonm mwen regle sa
I drift, wake up, but dream	Mwen dérive, reveye, men rèv
A sinister mood crept into the atmosphere	Yon atitid dezas te ranpe nan atmosfè a
I woke up to discover the mirror beside me in bed	Mwen leve pou m dekouvri glas bò kote m nan kabann lan
I follow the dead from this building	Mwen swiv mò yo soti nan bilding sa a
I almost cried in frustration with her eyes closed	Mwen prèske plenn nan fristrasyon nan je li fèmen
A friend of hers moved there last spring	Yon zanmi li te deplase la prentan pase a
I didn't hear from you either	Mwen pa t 'tande de tou
I was not looking for a king	Mwen pa t ap chèche yon wa
I appreciate your feedback	Mwen apresye fidbak ou
I could only imagine how she felt	Mwen te kapab sèlman imajine sa li te santi
I wanted her to forget	Mwen te vle li bliye
I already promised her life	Mwen deja pwomèt lavi li
I knew he wouldn't recognize me	Mwen te konnen li pa ta rekonèt mwen
I support his object	Mwen sipòte objè li
I moved to start the search	Mwen deplase pou kòmanse rechèch la
I wasn’t the kids they wanted	Mwen pa t timoun yo te vle a
All the while we were the best crew	Pandan tout tan nou te pi bon ekipaj la
I decided to go to bed	Mwen deside ale nan kabann
I will kill them both	Mwen pral touye yo tou de
I provide the tools and the training	Mwen bay zouti yo ak fòmasyon an
It can also score in corners and crosses	Li kapab tou fè nòt nan kwen ak kwa
I said that in time he would leave me	Mwen te di ke nan tan li ta kite m '
I need someone to suffer with me	Mwen bezwen yon moun pou soufri avè m
I hide in the library	Mwen kache nan bibliyotèk la
I told you we just met	Mwen te di ou nou jis rankontre
I will destroy your evil deeds	Mwen pral detwi move zak ou yo
I wonder what we do	Mwen mande kisa nou fè
I wanted to know which way we should go	Mwen te vle konnen ki wout nou ta dwe dirije
I will keep my eyes and ears open	Mwen pral kenbe je ak zòrèy mwen louvri
I will keep my distance	Mwen pral kenbe distans mwen
I want to feel her skin alive	Mwen vle santi po vivan li
I remember what you told me	Mwen sonje sa ou te di m '
I remember him laughing and making fun of me	Mwen sonje li t ap ri e li t ap pase m nan betiz
I talk for a while and they go	Mwen pale pou yon ti tan epi yo ale
I will not give you peace	Mwen p'ap ba ou lapè
I never go to high school	Mwen pa janm ale nan lekòl segondè
I continue to put money into it	Mwen kontinye mete lajan nan li
I’m sorry for my reaction to it	Mwen regrèt reyaksyon mwen sou li
I will always remember how much you loved me	M ap toujou sonje konbyen ou te renmen m
I close my compact	Mwen fèmen konpak mwen an
I dream about it and I wake up hard	Mwen reve sou li epi mwen reveye difisil
I can make bitter sweet water	Mwen ka fè dlo anmè dous
I will not allow that to happen to me	Mwen p'ap kite tèt mwen vin sa
I shouldn't ask you that	Mwen pa ta dwe mande w sa
I’m just saying you were sexy	Mwen jis di ou te sexy
The stern was not protected by weapons	Sevè a pa te pwoteje pa zam
A black plate marks the forehead	Yon plak nwa make fwon an
I didn’t want that glimpse inside her or in her life	Mwen pa t 'vle ke aperçu anndan li oswa nan lavi li
I know something though	Mwen konnen yon bagay menm si
I listened once more	Mwen te koute yon lòt fwa ankò
A smile slowly spread across his face	Yon souri tou dousman gaye sou figi l '
There was no single physical release	Pa te gen okenn sèl fizik lage
I look at the clock every few minutes	Mwen gade revèy la chak kèk minit
I blame my dad a little	Mwen blame papa m yon ti kras
I will take care of everything	Mwen pral okipe tout bagay
I just talked to him last night	Mwen jis pale avè l yè swa
I could read her thinking	Mwen te kapab li panse li
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè li sa a
I will also find all other resources published	Mwen pral jwenn tou tout lòt resous yo pibliye
I was quite frankly lost for words	Mwen te byen franchman pèdi pou mo
I didn’t enjoy it much, though	Mwen pa t 'jwi li anpil, menm si
I went back to the entrance of my house and it hit me	Mwen tounen antre nan antre kay mwen an epi li frape m
I can't find anything that holds my attention	Mwen pa ka jwenn anyen ki kenbe atansyon mwen
I go in and have another coffee	Mwen antre epi mwen pran yon lòt kafe
I still can't believe he asked her	Mwen toujou pa ka kwè li te mande l '
I would just watch it, study it	Mwen ta jis gade li, etidye li
Real names can be selected by the player	Vrè non yo ka chwazi pa jwè a
I will recommend you to everyone	Mwen pral rekòmande ou bay tout moun
I melted it in the coffee	Mwen fonn li nan kafe a
I look over my shoulder and my muscles tense	Mwen gade sou zepòl mwen ak tout misk mwen tansyon
I need help preparing the garden for planting	Mwen bezwen èd pou prepare jaden an pou plante
Five players joined the club during the closing season	Senk jwè te rantre nan klib la pandan sezon fèmen an
I can withdraw it for the money he paid	Mwen ka retire li pou lajan li peye a
I will not let that happen again	Mwen p'ap kite sa rive ankò
I noticed that about you	Mwen remake sa sou ou
I just wasn’t ready to be tied down	Mwen jis pa t 'pare yo dwe mare desann
I couldn't phone either	Mwen pa t 'kapab telefòn tou
I think that's a good point	Mwen panse ke se yon bon pwen
I lived but I did not learn	Mwen te viv men mwen pa t aprann
I told my sister to avoid it years ago	Mwen te di sè m 'pou evite l' ane de sa
I consider his words	Mwen konsidere pawòl li yo
A block can have a label	Yon blòk ka gen yon etikèt
This record was all about dead dreams	Dosye sa a se te tout sou rèv mouri
A face entered the light	Yon figi te antre nan limyè a
I was sure of that	Mwen te sèten sou sa
I went and shot myself, you know	Mwen te ale epi mwen te tire tèt mwen, ou konnen
I agree even though I show false guilty emotions	Mwen dakò menm si mwen montre fo emosyon koupab
I couldn't put my finger on it	Mwen pa t 'kapab mete dwèt mwen sou li
I hardly need to say	Mwen diman bezwen di
I close my eyes and feel changed	Mwen fèmen je mwen epi mwen santi mwen chanje
I feel like a family	Mwen santi nou se yon fanmi
I won't need it for long	Mwen p'ap bezwen li lontan
I hope they all fit	Mwen espere ke yo tout anfòm
A wonderful truth, rich and hopeful	Yon verite bèl bagay, rich ak espwa
I have to draw them first	Mwen dwe trase yo an premye
I think it's you he's talking about	Mwen panse ke se ou li ap pale la
I want you to teach me how to kill	Mwen vle ou aprann mwen ki jan yo touye
I had lunch after that	Mwen te manje midi apre sa
I fear for our existence	Mwen pè pou egzistans nou
I definitely want her to know what's going on	Mwen definitivman vle li konnen sa k ap pase
I felt such a strange happiness	Mwen te santi yon kontantman etranj konsa
I should never let him go	Mwen pa ta dwe janm kite l ale
I know it can't be easy	Mwen konnen li pa ka fasil
I had never heard such a cold, wicked voice	Mwen pa t janm tande yon vwa frèt, mechan konsa
I know you love me too	Mwen konnen ou renmen mwen tou
I used it only to my advantage	Mwen te itilize li sèlman nan avantaj mwen
I was surprised to see her walking	Mwen te sezi wè li nan mache
I had less than seventy hours and no instrument assessment	Mwen te gen mwens pase swasanndis èdtan epi pa gen okenn evalyasyon enstriman
I felt vaguely human again	Mwen te santi m vagman moun ankò
I always had trouble waking up	Mwen te toujou gen pwoblèm pou reveye
I just need a coffee fix is ​​all	Mwen jis bezwen yon ranje kafe se tout
I have more than enough space	Mwen gen plis pase ase espas
I need to pay for that	Mwen bezwen peye pou sa
A messenger came running into the city	Yon mesaje vin kouri nan vil la
It houses the police station	Li abrite biwo lapolis
I will not use it against you	Mwen p'ap sèvi ak li kont ou
I tried many things	Mwen te eseye anpil bagay
I can't express that enough	Mwen pa ka eksprime sa ase
And change means fear	Ak chanjman vle di laperèz
A bed make sure hell sounds good	Yon kabann asire w ke lanfè son bon
I can feel them, right now, waiting	Mwen ka santi yo, kounye a, ap tann
I rather loved my horse	Mwen pito te renmen chwal mwen an
I knew it would change soon	Mwen te konnen li ta chanje byento
I've never seen your car	Mwen pa janm wè machin ou
They agree on a frequency	Yo dakò sou yon frekans
I looked across the street at the church	Mwen gade lòt bò wout la sou legliz la
I started at the top	Mwen te kòmanse nan tèt la
A symbol of everything our society represents	Yon senbòl tout bagay sosyete nou an reprezante
I did, I took small steps towards the salon	Mwen te fè, mwen te fè ti etap nan direksyon salon an
I just let him keep talking	Mwen jis kite l kontinye pale
I can meet you at ten o'clock	Mwen ka rankontre ou a dis è
I thought that was weird but I decided not to comment	Mwen te panse sa te etranj men mwen deside pa fè kòmantè
I love knowing people like her	Mwen renmen konnen moun tankou li
An impact would certainly have killed them both	Yon enpak ta sètènman te touye yo tou de
I will be a quick witness against	Mwen pral yon temwen rapid kont
I didn’t have time to enjoy it	Mwen pa t 'tan jwi li
I always come that way	Mwen toujou vini nan fason sa a
I still just can’t seem to grasp the big picture	Mwen toujou jis pa ka sanble yo atrab gwo foto a
I close my eyes and try to imagine my husband	Mwen fèmen je m epi eseye imajine mari m
Ruth died on the operating table shortly after	Rit mouri sou tab operasyon an yon ti tan apre
I know this is not allowed	Mwen konnen sa pa pèmèt
I feel sorry for them for the way they were treated	Mwen gen pitye pou yo pou fason yo te trete yo
I blink hard to bring them both back to focus	Mwen bat je difisil pou pote yo tou de tounen nan konsantre
I couldn't help but answer	Mwen pa t 'kapab pran tèt mwen pou reponn li
I was pleasantly surprised by her attitude toward the girls	Mwen te etone plezant pa atitid li anvè ti fi yo
I will not marry you	Mwen pap marye avèw
I haven't been here long	Mwen pa gen lontan isit la tou
I had something else, and it wouldn’t close	Mwen te gen yon lòt bagay, epi li pa ta fèmen
I knew then that he was treacherous all the time	Mwen te konnen lè sa a li te trèt tout tan
I want to help you	Mwen vle ede ou pou ou
I read on one call	Mwen li sou yon sèl rele
I opened the neighbor's door and looked around	Mwen louvri pòt vwazen an epi gade alantou
I should attend the conference	Mwen ta dwe patisipe nan konferans lan
I feel weird	Mwen santi mwen dwòl
I want to know what's wrong with him	Mwen vle konnen sa ki mal avè l
I like to read it this way better	Mwen renmen li fason sa a pi byen
I was the last person he talked to	Mwen te dènye moun li te pale avèk yo
I was tired and couldn't fight anymore	Mwen te fatige epi mwen pa t 'kapab goumen ankò
I try to lift myself to the ground	Mwen eseye leve tèt mwen atè a
I was careful	Mwen te pran kèk prekosyon
I want to add some common live plants	Mwen vle ajoute kèk plant viv komen
I looked at these two with such anger and hatred	Mwen te gade de sa yo ak yon kòlè konsa ak rayisman
Now I have to ask you to go	Kounye a mwen dwe mande w ale
I came to my mother's house	Mwen vin lakay manmanm
I look good and I fit reasonably	Mwen byen gade e mwen anfòm rezonab
I beg you, my brother, to forgive me	Mwen sipliye w, frè m, padonnen m
I started losing sight of high school	Mwen te kòmanse pèdi je m nan lekòl segondè
I can't trust others to keep her safe	Mwen pa ka fè lòt moun konfyans pou kenbe l an sekirite
I accept that my story may not have been added	Mwen aksepte ke istwa mwen an ka pa te ajoute
I’m happy for the company, actually	Mwen byen kontan pou konpayi an, aktyèlman
I hate the way he builds a tower for me	Mwen rayi jan li fè gwo fò won sou mwen
I haven't finished it yet	Mwen poko fini li
I need to get my uniform first	Mwen bezwen jwenn inifòm mwen an premye
A temptation suddenly takes hold	Yon tantasyon toudenkou pran li
I played with the label on my beer bottle	Mwen te jwe ak etikèt la sou boutèy byè mwen an
I hoped he could handle the reality	Mwen te espere ke li te kapab jere reyalite a
I know you'll be worth the wait	Mwen konnen ou pral vo tann la
I didn’t know if he was happy or not	Mwen pa t 'konnen si li te kontan oswa ou pa
I was moving quickly toward the door	Mwen t ap deplase byen vit nan direksyon pòt la
I just want to engage you	Mwen jis vle angaje w
I get up and jump on the deck	Mwen monte e mwen vole sou pil la
I called my first real demon real tonight	Mwen te rele premye demon reyèl mwen an reyèl jou lannwit sa a
A new forum a new place for business	Yon nouvo fowòm yon nouvo kote pou biznis
I can't write a description	Mwen pa ka ekri yon deskripsyon
I developed my craft	Mwen te devlope navèt mwen an
I have another assignment for you this week	Mwen gen yon lòt devwa pou ou semèn sa a
I know you were trying to help	Mwen konnen ou t ap eseye ede
They can do what they want	Yo ka fè sa yo vle fè
A touch of the screen, and it came to life	Yon manyen nan ekran an, epi li te vin nan lavi
I was home alone all night	Mwen te lakay poukont mwen tout nwit lan
A wide choice of a material, color and structure	Yon chwa lajè nan yon materyèl, koulè ak yon estrikti
I just have to see something	Mwen senpleman dwe wè yon bagay
I felt so guilty watching her	Mwen te santi m tèlman koupab lè m ap gade l
I’m such a super person	Mwen tankou yon super moun
A heart shape can be seen on the right	Yon fòm kè ka wè sou bò dwat la
I think we're losing it	Mwen panse ke nou ap pèdi li
I want to see us put some world class players	Mwen vle wè nou mete kèk jwè klas mondyal
I have been associated with him for many years	Mwen te asosye avè l 'pou anpil ane
He stayed up to shoot away during the fight	Li te rete jiska tire ale pandan batay la
I tried to approach the subject from an angle	Mwen te eseye apwoche sijè a nan yon ang
I will always be wrong	Mwen pral toujou mal
I just thought you should know	Mwen jis te panse ou ta dwe konnen
A job may be lost	Yon travay gendwa dwe pèdi
I don’t give a shit anymore	Mwen pa bay yon kaka ankò
I started rubbing my temples and my panic grew	Mwen te kòmanse fwote tanp mwen yo ak panik mwen te grandi
I have a job in a middle school	Mwen gen yon travay nan yon lekòl mwayen
A lump lodged in his throat	Yon boul pase nwit nan gòj li
I listened to some of his records	Mwen te koute kèk nan dosye li yo
I would like to work again	Mwen ta renmen travay ankò
I nodded and went back to his car	Mwen souke tèt, epi li tounen nan machin li
I just need it to pay	Mwen jis bezwen li peye
A hell of a lot faster	Yon lanfè nan anpil pi vit
I have a different question for you	Mwen gen yon kesyon diferan pou ou
I lived in very bad shape, but not dead	Mwen te rete nan trè move fòm, men se pa mouri
I don’t eat ice cream	Mwen pa manje krèm glase
I seemed to know what to do with it, though	Mwen te sanble konnen kisa pou m fè ak li, menm si
Now I was sure that they would help me	Kounye a mwen te sèten yo t ap ede m
I love the concept and the feel	Mwen renmen konsèp la ak santi a
I just had to make the best of it	Mwen jis te oblije fè pi bon nan li
I felt grateful to everyone	Mwen te santi mwen rekonesan anvè tout moun
Now I know that none of this is true	Kounye a mwen konnen ke pa gen anyen nan sa a se vre
He also went back to baseball	Li te tou tounen nan bezbòl
I wondered if he was absolutely free will	Mwen te mande si li te absoliman libre volonte
I closed my eyes but the words would not come	Mwen fèmen je m men pawòl yo pa t ap vini
I know my audience would appreciate your work	Mwen konnen odyans mwen an ta apresye travay ou
I chose from my food, waiting for the right time	Mwen te chwazi nan manje mwen an, ap tann pou bon moman an
This makes early identification essential	Sa fè idantifikasyon bonè esansyèl
I went to the window and I could see the water	Mwen te ale nan fenèt la epi mwen te kapab wè dlo a
A cloth cover was removed to reveal her surprise	Yo te retire yon kouvèti twal pou revele sipriz li
I liked this vision of sexuality better	Mwen te renmen vizyon sa a nan seksyalite pi byen
A couple of houses, a church, and a store	Yon koup nan kay, yon legliz, ak yon magazen
I have traveled here from the past	Mwen te vwayaje isit la soti nan tan lontan an
I am the one he wanted	Se mwen menm li te vle a
No club has already won the competition	Okenn klib pa te deja genyen konpetisyon an
I can't let my guard down	Mwen pa ka kite gad mwen an bese devan li
I saw the stars for the first time	Mwen te wè zetwal yo pou premye fwa
I have to go back downstairs	Mwen oblije tounen anba
Initially, it moved to the northwest	Okòmansman, li te deplase nan nòdwès la
I could feel her sympathy	Mwen te kapab santi senpati li
I need a new boss in the worst way	Mwen bezwen yon nouvo chèf nan fason ki pi mal la
I quickly shook my head	Mwen byen vit souke tèt mwen
I took that as a promise of silence and continued	Mwen te pran sa kòm yon pwomès pou silans epi kontinye
I knew what that meant right now	Mwen te konnen sa sa vle di kounye a
I'm always alone, really alone	Mwen toujou poukont mwen, vrèman poukont mwen
Now I was free to return to the couch	Kounye a mwen te lib pou m retounen sou kanape a
I highly recommend going	Mwen trè rekòmande pou ale
A withdrawal from this step backwards	Yon retrè soti nan etap sa a bak
I want to make a proposal for you	Mwen vle fè yon pwopozisyon pou ou
I take a rib and bite into it	Mwen pran yon kòt epi m mòde ladan l
Bath stone is also widely used	Se wòch benyen tou lajman itilize
I haven’t seen you in almost a decade	Mwen pa wè ou nan prèske yon deseni
I use some energy to destroy it	Mwen sèvi ak kèk enèji pou detwi l
I have never heard your voice or seen your face	Mwen pa t janm tande vwa w oswa mwen pa t janm wè figi w
I couldn't believe he was dead	Mwen pa t 'kapab kwè li te mouri
I remember her face	Mwen sonje figi li
I was blown away violently and fell to the ground	Mwen te soufle ak vyolans epi mwen tonbe atè
I believe the language does not know me	Mwen kwè lang lan pa konnen mwen
This is known as a race condition	Sa a se ke yo rekonèt kòm yon kondisyon ras
I'm not sure what to do about it	Mwen pa fin sèten kisa pou m fè sou li
A group of about ten people passed through the door	Yon gwoup anviwon dis moun te pase nan pòt la
Someone from above would buy several items	Yon moun ki soti anwo ta achte plizyè atik
I started back	Mwen te kòmanse tounen
The rent had to be paid weekly	Yo te dwe peye lwaye a chak semèn
I moved my hand to hold her shoulder	Mwen te deplase men m pou m kenbe zepòl li
A food and nutrition policy	Yon politik manje ak nitrisyon
I lived a quiet, lonely life	Mwen te viv yon lavi trankil, solitè
A thunderbolt caught my eye first	Yon bato loraj atire je m an premye
I wrote everything he said	Mwen ekri tout sa li te di
I miss it trying, we are growing	Mwen manke li ap eseye, nou ap grandi
I hope you find them interesting	Mwen espere ou jwenn yo enteresan
I could feel her trembling a little	Mwen te kapab santi l tranble yon ti kras
I didn't look away from the man	Mwen pa t 'gade lwen mesye a
I love the hallway chair	Mwen renmen chèz koulwa a
A silence fell on the captain's room	Yon silans tonbe sou sal kòmandan an
I can’t compete with her strength	Mwen pa ka fè konpetisyon ak fòs li
I will buy with your company again	Mwen pral achte ak konpayi ou ankò
I remember the speech even now	Mwen sonje diskou a menm kounye a
I sit and think about what is to come	Mwen chita ap panse ak sa k ap vini an
I think it was important	Mwen panse ke li te enpòtan
I plan my path towards only the drawn curtain	Mwen planifye chemen mwen an nan direksyon sèlman rido a trase
I have your best interests at heart	Mwen gen pi bon enterè ou nan kè
They set a low table between them	Yo te mete yon tab te ba ant yo
I was afraid of them	Mwen te pè yo
I can’t imagine what’s going on in his head	Mwen pa ka imajine sa k ap pase nan tèt li
A state of harmony between individuals or groups	Yon eta amoni ant moun oswa gwoup
A woman with a child in her arms	Yon fanm ki gen yon timoun nan men l
I heard the bone break	Mwen tande zo a kraze
I am no longer afraid or angry	Mwen pa pè ni fache ankò
I couldn't find their names right away	Mwen pa t 'kapab jwenn non yo touswit
I wonder why that is	Mwen mande poukisa se sa
Something like darkness does not actually exist	Yon bagay tankou fènwa pa egziste aktyèlman
I have no phone calls	Mwen pa gen okenn apèl nan telefòn
I learned a lot about them	Mwen te aprann anpil bagay sou yo
I need to stay after	Mwen bezwen rete apre
I don't have cash right now	Mwen pa gen lajan kach kounye a
I hope we can go outside	Mwen espere nou gen dwa ale deyò
I couldn't look at the rest	Mwen pa t 'kapab gade nan rès yo
I felt sick and angry, and totally frantic inside	Mwen te santi m malad ak fache, ak totalman éfréné anndan
I don’t have a goal anymore	Mwen pa gen yon objektif ankò
I chose this sofa for my home party	Mwen chwazi sofa sa a pou fèt lakay mwen
I don’t know what, even to this day	Mwen pa konnen ki sa, menm jiska jodi a
I was so tired running	Mwen te tèlman fatige kouri
I mean, we were prepared for this	Mwen vle di, nou te prepare pou sa a
I was allowed to run to the wild palace	Mwen te pèmèt yo kouri nan palè a sovaj
I understand you are looking to do something good	Mwen konprann ou chache fè yon bon bagay
Then I was an interpreter	Lè sa a, mwen te yon entèprèt
I believe we are on the same path	Mwen kwè ke nou nan menm chemen an
I cried and fell backwards	Mwen kriye epi mwen tonbe bak
I can't help it	Mwen pa ka febli l konsa
I watched the black face pass	Mwen gade figi nwa a pase
I'm glad we had a great time	Mwen byen kontan nou gen plezi pou nou rankontre
I have in mind a short, simple number	Mwen gen nan tèt mwen yon nimewo kout, senp
I am the end of all these efforts	Se mwen menm ki fen tout efò sa yo
I went shopping with them	Mwen te al fè makèt ak yo
I ask for water, and then for clothes	Mwen mande pou dlo, epi answit pou rad
Gradually he regained his enthusiasm and began to write again	Piti piti li te reprann antouzyasm li e li te kòmanse ekri ankò
I tried many combinations and failed	Mwen te eseye anpil konbinezon ak echwe
I found them near the window	Mwen jwenn yo toupre fenèt la
I know how to behave	Mwen konnen ki jan yo konpòte
I understood that the solar system is his body	Mwen te konprann sistèm solè a se kò li
A couple of minutes at most	Yon koup de minit nan pi plis
I need to know for my own planning reasons	Mwen bezwen konnen pou pwòp rezon planifikasyon mwen
I couldn’t imagine why he would need a gun	Mwen pa t 'kapab imajine poukisa li ta bezwen yon zam
I think it was other countries too	Mwen panse ke se te lòt peyi tou
I was shocked at this	Mwen te choke nan sa a
A feeling he had felt before	Yon santiman li te santi anvan
I waited patiently and now it paid off	Mwen te tann avèk pasyans e kounye a li te peye
I was worried he would get hurt	Mwen te enkyete li ta blese
This was good with me	Sa a te byen avè m '
I carried only a small piece of milk	Mwen te pote sèlman yon ti moso nan lèt la
I was perfectly comfortable not discussing it	Mwen te parfe konfòtab pa diskite sou li
I did not anticipate seeing him slip his hand into it	Mwen pa t 'antisipe wè l' glise men l 'nan li
I prefer to work elsewhere	Mwen pito travay yon lòt kote
I didn’t know why he did that	Mwen pa t 'konnen poukisa li te fè sa
A green flood is flowing	Yon inondasyon vèt ap koule tankou dlo
I will cook for them	Mwen pral kwit manje pou yo
I know it inside out	Mwen konnen l anndan kou deyò
I pulled the covers over my head	Mwen rale kouvèti yo sou tèt mwen
I thought you would tell him about these kinds of things	Mwen te panse ou ta di l sou kalite bagay sa yo
A flood of mental recognition and memory washed over him	Yon inondasyon nan rekonesans mantal ak memwa lave sou li
I adjusted my bed to better dig the room	Mwen ajiste kabann mwen an pou pi byen fouye chanm nan
I tell you they are worth every penny	Mwen di ou ke yo vo chak
I was overcome by sadness	Mwen te simonte pa tristès
I sighed when I let go	Mwen fè yon soupi lè men m kite l ale
I want her to get her education first and foremost	Mwen vle li jwenn edikasyon li an premye ak premye
I think he loved me, in his teenage way	Mwen panse ke li te renmen m ', nan fason jèn li adolesan
I didn't have any money either	Mwen pat gen lajan tou
I was supposed to be home an hour ago	Mwen te sipoze lakay mwen de sa inèdtan
A servant kept speed on each side of it	Yon domestik te kenbe vitès sou chak bò nan li
I just inherited this place from my aunt	Mwen jis eritye kote sa a nan men matant mwen
They will also spray dust or grass on their heads	Yo pral tou flite pousyè oswa zèb sou tèt yo
I would not die	Mwen pa t ap mouri
I felt good about myself	Mwen te santi m byen sou tèt mwen
I remember the love	Mwen sonje lanmou an
Some of us have allowed this vision	Kèk nan nou te pèmèt vizyon sa a
I can explode otherwise	Mwen ka eksploze otreman
I mean, you need to get realistic about this	Mwen vle di, ou bezwen jwenn reyalis sou sa a
I want to see the horror in your eyes	Mwen vle wè laterè nan je ou
I will always love you	Mwen pral toujou renmen ou
I was anxious to walk further down the hall	Mwen te enkyete pou mache pi lwen nan koulwa a
I just sort of found myself here	Mwen jis sòt de jwenn mwen isit la
A world that chose him, not the other way around	Yon mond ki te chwazi l ', pa lòt bò alantou
I am your memory, your knowledge, and your story	Mwen se memwa ou, konesans, ak istwa ou
He does not know love	Li pa konn lanmou
I had a good feeling about it	Mwen te gen yon bon santiman sou li
I almost feel like being here with me	Mwen prèske santi tankou yo te isit la avè m '
I take great satisfaction in creating something	Mwen pran yon gwo satisfaksyon nan kreye yon bagay
I draw his square jaw line	Mwen trase liy machwè kare li a
I’m just guiding you along the way	Mwen jis gide ou sou wout la
I knew nothing about any rock	Mwen pa t 'konnen anyen sou okenn wòch
I opened the passenger door	Mwen louvri pòt pasaje a
I haven't seen the light in a long time	Mwen pa t 'wè limyè a nan yon bon bout tan
I don’t even have to think about women	Mwen pa menm gen panse sou fanm
I got up and ran down the hall	Mwen leve, mwen kouri nan direksyon koridò a
I hear the food is going to die for	Mwen tande manje a pral mouri pou
Only seven men were killed in the attack	Se sèlman sèt gason ki te mouri nan atak la
I looked at my legs and they looked normal	Mwen te gade janm mwen yo e yo te sanble nòmal
I let go, moving forward from my past	Mwen te kite ale, vanse soti nan sot pase mwen an
I walked to the door and locked myself inside	Mwen te mache ale nan pòt la epi fèmen tèt mwen andedan
I did it through the training week	Mwen te fè li atravè semèn fòmasyon an
I press the button, but nothing happens	Mwen peze bouton an, men anyen pa rive
A hair, a nail, some skin	Yon cheve, yon klou, kèk po
I remembered that confession was good for the soul	Mwen te sonje ke konfesyon te bon pou nanm nan
I smiled and climbed out of bed	Mwen te souri epi mwen te monte soti nan kabann lan
I had people who loved me, who knew me	Mwen te gen moun ki te renmen m, moun ki te konnen m
A few seconds later, he disappeared	Kèk segonn apre, li te disparèt
I didn’t even turn around or wait for an answer	Mwen pa t 'menm vire oswa tann yon repons
I never took this happiness for granted	Mwen pa janm pran bonè sa a pou akòde
I hold him and I accept his hand	Mwen kenbe l 'epi mwen aksepte men l'
I can't wait to go shopping	Mwen pa ka tann al fè makèt
A sixty-second minute passed	Yon swasant dezyèm minit pase
A knot grew in my stomach	Yon ne te grandi nan twou nan vant mwen
I just can't prove it right now	Mwen jis pa ka pwouve li kounye a
I laughed and opened both, staring at her	Mwen ri ak louvri tou de, fikse nan li
I think that would be just genius	Mwen panse ke sa ta jis jeni
I called my family to tell them	Mwen rele fanmi mwen poum di yo
I used to smoke socially	Mwen te konn fimen sosyalman
I play alone on the climbing frame	Mwen jwe pou kont mwen sou ankadreman an k ap grenpe
I think that’s part of the problem	Mwen panse ke se yon pati nan pwoblèm nan
I was eager to meet her	Mwen te anvi rankontre li
I had a new confidence	Mwen te gen yon nouvo konfyans
I could see for myself that it was true	Mwen te kapab wè tèt mwen ke se te vre
I feel so abandoned without you	Mwen santi mwen tèlman abandone san ou
I don't remember what we were supposed to do	Mwen pa sonje sa nou te sipoze te fè
I can tell by his expression he does not approve	Mwen ka di pa ekspresyon li li pa apwouve
A song of repeated phrases	Yon chante de fraz repete
A friendly smile accompanied her neutral tone of voice	Yon souri amikal te akonpaye ton net li nan vwa
I had long stopped paying attention to it	Mwen te gen tan sispann peye atansyon sou li
I invite you to watch	Mwen envite w ale gade
I only go this deep for a reason	Mwen sèlman ale sa a fon pou yon rezon
I hear you clearly and precisely	Mwen tande ou byen klè e byen presi
I will sort them out at the end of each weekend	Mwen pral klase yo nan fen chak wikenn
I recommend you watch all these videos	Mwen rekòmande pou w gade tout videyo sa yo
I had a drinking problem	Mwen te gen yon pwoblèm bwè
A college diploma and preferred management experience	Yon diplòm kolèj ak eksperyans jesyon pi pito
I want to try this anytime	Mwen vle eseye sa nenpòt lè
I can't stand this guy	Mwen pa ka sipòte nèg sa
I shouldn't be around you	Mwen pa ta dwe bò kote w
I need to show him my game	Mwen bezwen montre l jwèt mwen an
I remember him telling me he was going to burn	Mwen sonje li te di m li pral boule
I walked toward her slowly	Mwen te mache nan direksyon li dousman
I followed all the laws and regulations	Mwen te swiv tout lwa ak règleman yo
I have two beautiful grown children who are my rock	Mwen gen de bèl timoun ki grandi ki se wòch mwen an
I loved the tape, by the way	Mwen te renmen kasèt la, nan chemen an
I tried not to disturb its space	Mwen te eseye pa deranje espas li yo
I didn't know what he was saying	Mwen pa t 'konnen sa li te di
I believe they will smoke it out	Mwen kwè yo pral fimen li deyò
A drink will help me relax	Yon bwè ap ede m detann
I aimed the gun behind his head	Mwen vize zam nan dèyè tèt li
I was completely shocked and didn’t expect it at all	Mwen te konplètman choke epi mwen pa t ap tann li ditou
I can't imagine what they did to him	Mwen pa ka imajine sa yo te fè l '
I see him fit	Mwen wè misye vin anfòm
I reach out and open my wings	Mwen lonje men dèyè epi louvri zèl mwen yo
I hear my mother start crying	Mwen tande manman m kòmanse kriye
Then I thought about turning to the right, it happened	Lè sa a, mwen te panse sou vire sou bò dwat la, li te rive
I ran for another table	Mwen kouri pou yon lòt tab
I tried to suppress my panic	Mwen te eseye siprime panik mwen an
I very well enjoy this	Mwen trè byen jwi sa a
I ask for at least six days for this gold	Mwen mande pou pi piti sis jou pou lò sa a
I wish she smiled more	Mwen swete li souri plis
I felt it weigh on me	Mwen te santi li peze m
People say they don't know	Moun ki di yo pa konnen
I’m in continuous tumult, still	Mwen nan tumult kontinyèl, toujou
I wanted to beg her to move faster	Mwen te vle sipliye pou li deplase pi vit
I prefer you on earth anyway	Mwen pito ou sou tè kanmenm
I didn’t think too much of it	Mwen pa t panse twòp de li
I'll give you a name	Mwen pral ba ou yon non
I really didn’t know what to say	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo di
I love life along the way	Mwen renmen lavi sou wout la
I grabbed a chair and put my head on it	Mwen pran yon chèz, mwen mete tèt mwen sou
I'd rather you tell me	Mwen ta pito ou di m '
I have to win this game	Mwen dwe genyen jwèt sa a
I find it so interesting	Mwen jwenn li tèlman enteresan
I sighed and invited her in	Mwen fè yon soupi epi envite l antre
I am a helpless slave	Mwen se yon esklav dekouraje
I even offered to pay him double the price	Mwen menm te ofri l peye l doub pri a
I sprinkled water on my face and brushed my teeth	Mwen voye dlo sou figi m epi m bwose dan m
I was sure it was a sort of metal	Mwen te sèten se te yon sòt de metal
I applauded myself	Mwen tap aplodi tèt mwen
I just need to get it	Mwen jis bezwen jwenn li
I ordered a cup of coffee	Mwen kòmande yon tas kafe
A copy is attached	Yon kopi li tache
I have been married to him for years	Mwen te marye avè l 'pou ane
I love you for sure, we will never part	Mwen renmen ou pou asire w, nou p'ap janm separe
I hope he can publish it soon	Mwen espere ke li ka pibliye li byento
I think you already know why	Mwen panse ou deja konnen poukisa
I’m sure they are no poison	Mwen asire w ke yo pa gen okenn pwazon
I can consider budget, not quality	Mwen ka konsidere bidjè, pa nan bon jan kalite
I didn't ask too many questions	Mwen pa t poze twòp kesyon
I try to say something, but my voice disappears	Mwen eseye di yon bagay, men vwa mwen disparèt
I was here all the time	Mwen te isit la tout tan tout tan an
A nearby man threw himself on one side	Yon nonm tou pre jete tèt li sou yon bò
I was not interested in small talk	Mwen pa te enterese nan ti pale
I cry with everything	Mwen kriye ak tout bagay
I think you only walked on them twice	Mwen panse ke ou sèlman te mache sou yo de fwa
I was banking on you being sensitive	Mwen te bankè sou ou te sansib
A man came in, dressed as a bartender	Yon nonm te antre, abiye tankou yon chèf kanbiz
I can't think of any other	Mwen pa ka panse ak okenn lòt
I think he wanted to kill me	Mwen panse ke li te vle touye m '
I can power through the pain	Mwen ka pouvwa atravè doulè a
I think we should find out who they are	Mwen panse ke nou ta dwe chèche konnen ki moun yo ye
I really wish he could help somehow	Mwen vrèman swete li te ka ede yon jan kanmenm
A national forest is a perfect fit	Yon forè nasyonal se yon anfòm pafè
I couldn’t concentrate on classes	Mwen pa t 'kapab konsantre nan klas yo
I have a strong interest in theology, literature, politics, and culture	Mwen gen yon gwo enterè tankou teyoloji, literati, politik ak kilti
I was talking about marriage	Mwen tap pale de maryaj
Most specimens show no signs of disease	Pifò espesimèn pa montre okenn siy maladi
I knew it wasn't easy for her either	Mwen te konnen li pa te pi fasil pou li tou
I didn’t know better that it wasn’t normal	Mwen pa t 'konnen pi byen ke li pa t' nòmal
I think he'd rather talk to you	Mwen panse ke li ta pito pale avèk ou
I didn't want to open my eyes	Mwen pat vle ouvri je m
A light tunnel opens in front of me	Yon tinèl limyè ouvè devan mwen
I think he meant it	Mwen panse ke li te vle di sou li
I’m starting to pack out, thinking better of that, too	Mwen kòmanse chaje deyò, panse pi byen nan sa, tou
I looked over his shoulder	Mwen voye je sou zepòl li
I could have done something better	Mwen te kapab fè yon bagay pi byen
I would never need to exercise or do anything else	Mwen pa ta janm bezwen fè egzèsis oswa fè nenpòt lòt bagay
I was actually hired by a hospitality company	Mwen te aktyèlman anboche pa yon konpayi Ospitalite
I leaned forward, reaching for my waist	Mwen panche pi devan, lonje men pou ren yo
I hope it happens more often	Mwen swete li rive pi souvan
I really wanted more understanding	Mwen vrèman te vle plis konpreyansyon
I had not yet replaced my wedding ring	Mwen te poko ranplase bag maryaj mwen an
I haven't been here in a long time	Mwen pa t la depi lontan
I went to wake her up and then to her funeral	Mwen te ale nan reveye li epi answit nan antèman li
I love pizza but it betrayed me	Mwen renmen pitza men li te trayi mwen
Now I know a little about it, yes	Kounye a mwen konnen yon ti kras sou li, wi
I looked at him curiously	Mwen gade l 'kiryozite
I hear them all the time	Mwen tande yo tout tan
I didn't tell them	Mwen pa t 'di yo
But I did not stand at the border	Men, mwen pa t kanpe nan fwontyè a
I could see him long ago, alive and whole	Mwen te kapab wè l 'de sa lontan, vivan ak antye
I need to read his book under that name	Mwen bezwen li liv li yo anba non sa a
I slowly resigned myself to my fate	Mwen dousman reziyen tèt mwen ak sò mwen
I wasn't supposed to hurt her	Mwen pat sipoze fè l mal
I can see the rage burning in his eyes	Mwen ka wè raj toujou ap boule nan je l '
I will not give up for any reason	Mwen pap rann rezon pou okenn rezon
I have already experienced it once	Mwen te deja fè eksperyans li yon fwa
I found one on the second guard	Mwen jwenn youn sou dezyèm gad la
Some places raise fares for the film	Kèk kote ogmante pri tikè pou fim nan
It's a pleasure to be back with you	Yon plezi pou m te retounen avèk nou
People will be thrown out of their homes	Moun yo pral jete deyò lakay yo
I was so scared to go to a mall	Mwen te tèlman pè ale nan yon sant komèsyal
I know you walked with him	Mwen konnen ou te mache avè l
I could follow both paths, and all paths, forever	Mwen te kapab swiv tou de chemen, ak tout chemen, pou tout tan
I just have to think about it a bit	Mwen jis oblije reflechi sou li yon ti jan
I was tired but eager to get home immediately	Mwen te fatige, men anvi rive lakay mwen san pèdi tan
I detected poison in both	Mwen detekte pwazon nan tou de
I opened the trunk and pushed it into it	Mwen ouvri kòf la epi pouse l 'nan li
I stopped for other things too	Mwen te sispann pou lòt bagay tou
I got another message	Mwen te resevwa yon lòt mesaj
I can feel love and support	Mwen ka santi lanmou ak sipò
I almost know what it is	Mwen prèske konnen sa li te ye
I looked at the people	Mwen te gade pèp la
A challenge unlike anything he has done before	Yon defi kontrèman ak nenpòt bagay li te fè anvan
I would go and pick and choose from that	Mwen ta ale epi chwazi epi chwazi nan sa
I looked up and saw her	Mwen leve je l, mwen rankontre je l
A sponsor is a counselor who makes the extra mile	Yon parenn se yon konseye ki fè plis mil la
I swallow, and I get my throat incredibly dry	Mwen vale, epi mwen jwenn gòj mwen ekstrèmman sèk
I was looking for something else to use	Mwen te chèche yon lòt bagay pou m itilize
I’m different in her thinking about expectations	Mwen diferan nan panse li sou atant yo
A spiritual flight of freedom	Yon vòl espirityèl nan libète
I suddenly remember his instructions	Mwen toudenkou sonje enstriksyon li yo
The prize is the oldest in international journalism	Pri a se pi ansyen nan jounalis entènasyonal
The radar series showed the whole picture	Seri rada a te montre tout foto a
I stumbled back under the impact and lost my footing	Mwen te bite bak anba enpak la epi mwen te pèdi pye m
I scream and slide to the right	Mwen rele epi glise sou bò dwat la
I climb stairs with ease	Mwen monte eskalye ak fasilite
I was very powerful, myself	Mwen te trè pwisan, mwen menm
I advise many others to do the same	Mwen konseye anpil lòt moun fè menm bagay la
I would treat any guy like that	Mwen ta trete nenpòt nèg konsa
The overall impact in this region has been minor	Enpak an jeneral nan rejyon sa a te minè
No guardian in the world could save that	Okenn gadyen nan mond lan pa t ka sove sa
I want to do these things	Mwen vle fè bagay sa yo
A wonderful world is now open for you	Yon mond mèvèy kounye a ouvè pou ou
I couldn't do that to you	Mwen pa t 'kapab fè nou sa
He is currently a criminal defense attorney	Kounye a li se yon avoka defans kriminèl
The green represents the royal family	Vèt la reprezante fanmi wa a
I kept them closed only for a moment	Mwen te kenbe yo fèmen sèlman pou yon ti moman
I can help with working out	Mwen ka ede ak travay deyò a
A music production	Yon pwodiksyon mizik
I'm the ultimate handsome guy	Mwen se ultim nèg la bèl
I don't own wings	Mwen pa posede zèl
I had no choice but to enter the mortal world	Mwen pa te gen okenn chwa ke antre nan mond mòtèl la
I go inside and make some tea	Mwen ale andedan epi mwen fè yon ti te
I didn’t realize how much until now	Mwen pa t 'reyalize konbyen jiska kounye a
I can’t think in terms of now	Mwen pa ka panse an tèm de kounye a
I checked it for holes	Mwen tcheke li pou twou
I'll see you tonight	Mwen pral wè ou aswè a
I wanted to own them all	Mwen te vle posede yo tout
I like to try to be part of that overall	Mwen renmen eseye fè pati sa an jeneral
I couldn't see any other option than his humor	Mwen pa t 'kapab wè okenn lòt opsyon ke imè l'
I reached for the table and offered	Mwen te lonje men sou tab la epi m te ofri men m
I asked him if something was wrong	Mwen mande l 'si gen yon bagay ki mal
I became the master of my life	Mwen te vin mèt lavi mwen
I have no intention of it either	Mwen pa gen okenn entansyon pou li tou
On some occasions, bottles of beer were thrown at them	Nan kèk okazyon yo te voye boutèy byè sou yo
No one has heard of it before	Pa gen moun ki te tande anyen konsa anvan
I mean, normal people	Mwen vle di, moun nòmal
I will make my way at your expense	Mwen pral fè wout mwen sou depans ou
We just try to be respectful	Nou jis eseye fè respè
We are making steady progress	Nou pe fer progre stab
An innocent friendly smile	Yon souri inosan zanmitay
I do it now	Mwen fè li kounye a
I look out of his eyes	Mwen gade soti nan li jiska je l '
I’m on the final road now	Mwen sou wout final la kounye a
I wouldn't do it	Mwen pa t ap fè l
I mean don’t try to save it	Mwen vle di pa eseye sove li
I have talked to many people and I have read many books	Mwen te pale ak anpil moun epi mwen te li plizyè liv
I used to do some climbing	Mwen te konn fè kèk grenpe
I wanted to feel every muscle strain	Mwen te vle santi tout souch nan misk
Other changes included more integration between exploration and battle	Lòt chanjman enkli plis entegrasyon ant eksplorasyon ak batay
Nothing was too much trouble for them	Pa gen anyen ki te twòp pwoblèm pou yo
I think most of us know that	Mwen panse ke pifò nan nou konnen sa
I like to change my products sometimes	Mwen renmen chanje pwodwi mwen yo pafwa
I didn't sleep anyway	Mwen pat domi kanmenm
We were not prepared to do that anymore	Nou pa t prepare pou nou fè sa ankò
I didn’t think or mean on stage	Mwen pa t 'panse oswa vle di sou etap
I have a decent amount of savings	Mwen gen yon kantite lajan desan nan ekonomi
Precious stays far away	Presye rete byen lwen
The great thing is that we won	Bagay la gwo se ke nou te genyen
I doubt he will be surprised	Mwen doute ke li pral sezi
I see your love for your family	Mwen wè lanmou ou genyen pou fanmi ou
I could only hope he didn't cheat on me	Mwen te kapab sèlman espere ke li pa t 'tronpe m'
I feel lucky to have it in my life	Mwen santi mwen gen chans genyen li nan lavi mwen
This feature was a success and largely copied	Karakteristik sa a te yon siksè ak lajman kopye
I waited here instead	Mwen te tann isit la pito
I have to go see her soon	Mwen dwe ale wè li nan yon ti tan
I was sure he didn't go far	Mwen te sèten li pa t ale lwen
I guess it got harder than I did	Mwen devine li te vin pi difisil pase mwen
I know this topic can be controversial	Mwen konnen ke sijè sa a ka kontwovèsyal
I raised my hand to his face	Mwen leve men m devan figi l
I really enjoyed having it around	Mwen vrèman te renmen gen li bò kote
I sighed in relief	Mwen pran yon gwo soupi de soulajman
I could feel them there	Mwen te kapab santi yo la
I need appreciation for a job well done	Mwen bezwen apresyasyon pou yon travay ki byen fèt
I can't help you	Mwen pa ka ede w la
I could live without them	Mwen te kapab viv san yo
A small white light shone on the panel	Yon ti limyè blan limen sou panèl la
I was too busy drinking and trying to get to bed	Mwen te twò okipe bwè ak ap eseye jwenn kouche
I couldn't hear anything	Mwen pa t 'kapab tande anyen
I will guide and protect you	Mwen pral gide ou epi pwoteje ou
I didn’t move all night	Mwen pa t deplase tout nwit lan
I love what we do here	Mwen renmen sa nou fè isit la
I have more control and it’s more convenient	Mwen gen plis kontwòl epi li pi pratik
I was surprised to see him	Mwen te sezi wè l
I would think twice about opening them again	Mwen ta panse de fwa sou louvri yo ankò
I'm still so greedy	Mwen toujou tèlman visye
A search of the residence was conducted	Yo te fè yon rechèch nan rezidans lan
I think something special is going on in your head	Mwen panse ke gen yon bagay espesyal k ap pase nan tèt ou
I miss the members too	Mwen manke manm yo tou
I loved that it was like a pack rat	Mwen te renmen ke li te tankou yon rat pake
The brigade was organized into four regiments	Brigad la òganize an kat rejiman
I get real dreams alive sometimes	Mwen jwenn reyèl rèv vivan pafwa
I saw the powder on the coffee table	Mwen te wè poud lan sou tab kafe a
I can control them and say, okay, do it all	Mwen ka kontwole yo epi di, oke, fè tout
I touch my head and feel blood	Mwen manyen bò tèt mwen epi mwen santi san
I guess he liked to have people around to impress	Mwen devine li te renmen gen moun alantou pou enpresyone
I just have to ride this one	Mwen jis oblije monte yon sèl sa a
I clear my throat before answering	Mwen klè gòj mwen anvan mwen reponn
I didn’t declare until last year	Mwen pa t deklare jis ane pase
I mean it’s not exactly the portrait of physical perfection	Mwen vle di li pa egzakteman pòtrè pèfeksyon fizik la
I never intended to actually go there	Mwen pa janm gen entansyon aktyèlman ale la
A copy of your plan would be a great help	Yon kopi plan ou ta yon gwo èd
I'm not talking about sexual love	Mwen pa pale de lanmou seksyèl
I didn't know anyone there	Mwen pa t 'konnen pèsonn la
I asked her about her family	Mwen mande l sou fanmi l
I put my hand on her shoulder	Mwen mete men m sou zepòl li
I could even tell you about it	Mwen te kapab menm di ou sou li
I love to dominate and make you obey me	Mwen renmen domine ak fè ou obeyi mwen
I think it could do great good	Mwen panse ke li ta ka fè gwo byen
I sit at home	Mwen chita lakay mwen
I flew to your surprise	Mwen te vole pou m sipriz ou
A young woman of about eighteen introduced herself	Yon jèn fanm ki gen anviwon dizwit te prezante tèt li
A word must point to an experience	Yon mo dwe lonje dwèt sou yon eksperyans
I was lucky enough to be allowed to stay	Mwen te gen chans yo te kite m 'rete nan
It doesn’t seem to be very common of course	Li pa sanble yo trè komen natirèlman
I looked at him and then I saw the air	Mwen gade l 'ak Lè sa a, mwen wè lè a
I wipe the moisture from my face	Mwen siye imidite a nan figi m '
I didn't like being alone	Mwen pa t renmen rete poukont mwen
I guess you can't dispute that fact	Mwen devine ou pa ka konteste reyalite sa a
I want to know who paid you to do this	Mwen vle konnen ki moun ki peye ou pou fè sa
I want to do something unique	Mwen vle fè yon bagay inik
I turned around and kissed her	Mwen vire yon ti kras epi li bo l '
He remained very young	Li te rete piti anpil
I really got into it	Mwen te vrèman antre nan li
I struggled to find the right balance	Mwen te plede jwenn bon balans
He is fast and furious	Li se vit ak kòlè
I am what you would call a free soul	Mwen se sa ou ta rele yon nanm lib
I need to focus on the recovery	Mwen bezwen konsantre sou rekiperasyon an
I looked at the ceiling and I was out the window	Mwen te gade plafon an epi mwen te soti nan fenèt la
I am grateful, smiling, and inspired	Mwen rekonesan, mwen souri e mwen enspire
A lazy warrior is a dead warrior, always remember that	Yon vanyan sòlda parese se yon vanyan sòlda mouri, toujou sonje sa
I only remind you, then	Mwen fè ou sonje sèlman, lè sa a
I flew on the first plane here	Mwen vole sou premye avyon an isit la
I pray for everyone, even my enemies now	Mwen priye pou tout moun, menm pou ènmi m yo kounye a
I can't deal with it anymore	Mwen pa ka fè fas ak li ankò
I began to feel ashamed	Mwen te kòmanse wont
I know he would learn to trust you	Mwen konnen li ta aprann fè ou konfyans
I moved my foot down slowly	Mwen te deplase pye m desann dousman
I just lost my mind for a moment	Mwen jis pèdi tèt mwen la pou yon ti moman
They want to feel normal	Yo vle santi yo nòmal
I think about you every year at the moment	Mwen panse osijè de ou chak ane nan moman sa a
I lost everything back there	Mwen pèdi tout bagay tounen la
I saw something similar, you know	Mwen te wè yon bagay ki sanble, ou konnen
I felt so dirty, angry and upset	Mwen te santi m tèlman sal, fache ak fache
Only four of them were relatively complete	Se sèlman kat nan yo te relativman konplè
I have never seen one of them since	Mwen pa janm wè youn nan yo depi
I have no right to make such a choice	Mwen pa gen dwa fè yon chwa konsa
I stopped trusting people	Mwen sispann fè moun konfyans
I haven't tried it yet, but I want to soon	Mwen poko eseye li, men mwen vle byento
I do, more than you can imagine	Mwen fè sa, plis pase ou ka imajine
I felt it then, like a deep tear inside me	Mwen te santi li lè sa a, tankou yon dechire byen fon anndan m '
I remember when you were born	Mwen sonje lè ou te fèt
I fell hard on the side	Mwen te tonbe di sou bò
I was out of my element	Mwen te soti nan eleman mwen an
A second, shorter list, of what is truly legitimate	Yon dezyèm, pi kout lis, de sa ki vrèman lejitim
I can't live like this forever	Mwen pa ka viv konsa pou tout tan
I didn’t see anything but her, and it’s not always clear	Mwen pa t 'wè anyen men li, epi li pa toujou byen klè
I wanted to pay it off	Mwen te vle peye li pi devan
I wanted to write two or three a week	Mwen te vle ekri de oswa twa yon semèn
I clear my throat and speak more carefully	Mwen rache gòj mwen epi mwen pale ak plis prekosyon
I stood there and admired him by candlelight	Mwen te kanpe la ak admire l 'nan limyè chandèl
I needed to be strong for you	Mwen te bezwen fò pou ou
I loved everything about the church	Mwen te renmen tout bagay sou legliz la
I wonder what's coming	Mwen mande sa k ap vini
I longed to see the graduate study director	Mwen te anvi wè direktè etid gradye a
I love this woman's style	Mwen renmen style fanm sa
I went down until my mouth was just below her ear	Mwen te desann jiskaske bouch mwen te jis anba zòrèy li
I guess the reputation spread	Mwen devine repitasyon an gaye
He just ran his neck	Li jis kouri kou li
I can feel his eyes boring in my back	Mwen ka santi je l 'raz nan do mwen
I was totally made back there, my dress high	Mwen te totalman fè tounen la, rad mwen an wo
I hold his cock in my hand	Mwen kenbe kòk chante l 'ak men m'
I used his name with the police, yes	Mwen te itilize non li ak lapolis, wi
I would at least try	Mwen ta omwen eseye
I still have a few more months to go	Mwen toujou gen kèk mwa ankò pou ale
I should have brought your phone yesterday	Mwen ta dwe pote telefòn ou yè
I, uh, just can’t take it anymore	Mwen, uh, jis pa ka pran li ankò
I am very sorry for that	Mwen regrèt anpil pou sa
I tried to turn away, but I couldn't	Mwen te eseye vire do bay, men mwen pa t 'kapab
I was looking for a hot meal for the day	Mwen te chèche yon repa cho pou jou
I usually read on my bedroom floor	Anjeneral mwen li sou planche chanm mwen an
I like to let my characters guide me	Mwen renmen kite pèsonaj mwen yo gide m '
I watched him continue	Mwen te gade l pandan l te kontinye
I was thinking about	Mwen t ap reflechi sou
I wanted to do some things before that	Mwen te vle fè kèk bagay anvan sa
I told them about my idea about being frozen	Mwen te di yo sou lide mwen sou yo te jele
I am the vice of mankind	Se mwen menm ki te di vis limanite
I'm home wherever you are	Mwen lakay ou nenpòt kote ou ye
I would highly recommend it to my friends as well	Mwen ta trè rekòmande pou zanmi m yo tou
Then I realized that mine was probably bad	Lè sa a, mwen reyalize ke mwen an te pwobableman move
I hold my son and place him on my chest	Mwen kenbe pitit gason m nan epi m mete l sou pwatrin mwen
I couldn't think of anything to say about his wife	Mwen pa t 'kapab panse a anyen yo di sou madanm li
I stood there and took everything	Mwen te kanpe la epi mwen te pran tout bagay
I tried a kick, and then a point	Mwen te eseye yon kout pye, ak Lè sa a, yon pwen
I'm not hurting this reporter	Mwen pa fè repòtè sa a mal
A little peace and quiet will do it well	Yon ti kras nan lapè ak trankil pral fè l 'byen
They must consume human blood to survive	Yo dwe konsome san moun pou yo siviv
I hope to see smoke	Mwen espere wè lafimen
I love the job and it keeps me busy	Mwen renmen travay la epi li kenbe m okipe
I’m just starting to appear every day	Mwen jis kòmanse parèt chak jou
I was angry with him	Mwen te fache avè l
I convinced him it wasn't necessary	Mwen konvenk li sa pa t nesesè
A second later, he turned off the light	Yon segond apre, li etenn limyè a
I hated everything about myself	Mwen te rayi tout bagay sou tèt mwen
I see you as a man alone	Mwen wè ou tankou yon nonm pou kont li
I read her license plate number and waited	Mwen li nimewo plak li epi mwen tann
Illinois requires background checks to show weapons	Illinois mande pou tcheke background nan montre zam
I will always see you	Mwen pral toujou wè ou
I felt my blood burn	Mwen te santi san mwen boule
I want them to love like a woman	Mwen vle yo renmen tankou yon fanm
I wanted to write yesterday, but was too tired	Mwen te vle ekri yè, men te twò fatige
I had questions that needed answers	Mwen te gen kesyon ki te bezwen repons
A special build was in order	Yon bati espesyal te nan lòd
I held my breath	Mwen te kenbe souf mwen an tranble
I wanted room in the mirror	Mwen te vle chanm nan glas la
I close the door behind you	Mwen fèmen pòt la dèyè nou
I look at the monk, then at myself	Mwen gade mwàn lan, answit sou tèt mwen
I felt like a winner	Mwen te santi mwen tankou yon gayan
I spent many hours there as a child	Mwen te konn pase plizyè èdtan nan la lè mwen te timoun
I had to cover my eyes	Mwen te oblije kouvri je m '
I love seeing the seeds all the way	Mwen renmen wè grenn yo tout wout la
I just noticed a pattern in her work history	Mwen jis remake yon modèl nan istwa travay li
I really wanted to see my girl swimming	Mwen vrèman te vle wè ti fi mwen an naje
Religious freedom was also a pull factor for some	Libète relijye te tou yon faktè rale pou kèk
I didn't do enough for them	Mwen pa t 'fè ase pou yo
I watched them play in the empty boxes	Mwen te gade yo jwe nan bwat vid yo
I have never felt so loved	Mwen pa t janm santi m renmen konsa
I should never make you make the second change	Mwen pa ta dwe janm fè ou fè dezyèm chanjman an
I had to have major surgery	Mwen te oblije fè gwo operasyon
The game was met with a generally positive reception	Jwèt la te rankontre ak yon resepsyon jeneralman pozitif
I knew then, and still couldn’t stop it	Mwen te konnen lè sa a, e toujou pa t 'kapab sispann li
So the plan of escape failed	Se konsa, plan an nan chape echwe
I thought it might be you	Mwen te panse ke li ta ka ou
His journey north was not easy	Vwayaj li nan nò a pa t fasil
I stepped forward and kissed her deeply	Mwen te avanse e mwen te bo li pwofondman
I hoped he would be at the club	Mwen te espere ke li ta nan klib la
Growing up angry, I chose to ignore most of it	Mwen t ap grandi fache, mwen te chwazi inyore pi fò nan li
I didn't like it when her body touched me	Mwen pa t 'renmen lè kò li ta manyen mwen
I agree it keeps most of the water out	Mwen dakò li kenbe pi fò nan dlo a deyò
I tried to hide under the toilet in this small space	Mwen te eseye kache anba twalèt la nan ti espas sa a
I ran to the people and asked what was wrong	Mwen kouri al jwenn moun yo epi mwen mande sa ki mal
I couldn't concentrate	Mwen pa t 'kapab konsantre
I rang a lady out	Mwen sonnen yon dam soti
A child that can be reached	Yon timoun ki ka rive jwenn
I almost never used it	Mwen prèske pa janm itilize li
A blade was on his side	Yon lam te sou bò l '
I didn’t see anything, no marks of any kind	Mwen pa t 'wè anyen, pa gen okenn mak nan nenpòt kalite
I have my handbag only	Mwen gen valiz men mwen sèlman
I looked out at a white evil	Mwen gade deyò nan yon mal blan
I have to slip because of that	Mwen dwe glise poutèt sa
I don’t think it is generally known	Mwen pa panse li se jeneralman li te ye
I wish we had a society here	Mwen swete nou te gen yon sosyete isit la
The rest is history	Rès la se istwa
I learned to just sit and watch	Mwen te aprann jis chita epi gade
I should be out of here later this afternoon	Mwen ta dwe soti isit la pita apremidi a
I should know, always read the fine letter	Mwen ta dwe konnen, toujou li lèt la amann
Most birds have one	Pifò zwazo gen yon sèl
Nothing more is known about it after that	Pa gen anyen plis konnen sou li apre sa
I didn't like this game at all	Mwen pat renmen match sa a ditou
I split my eyes open	Mwen fann louvri je m '
I saw his potential with me	Mwen te wè potansyèl li ak mwen
A second smaller crowd gathered along the road	Yon dezyèm foul moun ki pi piti te rasanble bò wout la
I dealt with my father	Mwen te fè fas ak papa m
I made a point of remembering it	Mwen te fè yon pwen nan sonje li
I built this whole village for him	Mwen bati tout vilaj sa a pou li
I asked after her health and she asked after me	Mwen te mande apre sante li epi li te mande apre mwen
A clear indicator of lightning in the area	Yon endikatè klè nan zèklè nan zòn nan
A rusty brown spot led him to the office	Yon tach mawon wouye mennen l nan biwo a
I began to wonder where it was	Mwen te kòmanse mande ki kote li ye
I had a lot of respect for that woman	Mwen te gen anpil respè pou fanm sa
I won’t let myself worry about it	Mwen pa pral kite tèt mwen enkyete sou li
I threw it in my hand and measured it	Mwen jete l nan men m, mwen mezire pwa li
I have never felt so useless in my life	Mwen pa janm te santi konsa initil nan lavi mwen
I sit down quickly and my eyes open	Mwen chita byen vit epi je m louvri
I was very comfortable	Mwen te trè alèz
I can even taste it now	Mwen ka menm goute li kounye a
I rubbed the loose cloth between my fingers	Mwen fwote twal ki lach la ant dwèt mwen
I was nervous about talking to him	Mwen te nève pou m pale avè l
I guess people wanted a break from the crowd	Mwen devine moun yo te vle yon repo nan mitan foul moun yo
I render you completely	Mwen rann ou nèt
But I love how he plays hard	Men, mwen renmen jan li jwe di
I will happily recommend your services if the opportunity arises	Mwen pral san pwoblèm mwen tap rekòmande sèvis ou si opòtinite a rive
I tried not to stare, wondering when it would stop shaking	Mwen te eseye pa fikse, m ap mande ki lè li ta sispann tranble
A spark shot out of the amazing eyes of her	Yon etensèl tire soti nan je sa yo etonan nan li
I also want to start making music	Mwen vle tou kòmanse fè mizik
I was just glad he was back	Mwen te jis kontan li te tounen
One last piece of it caught on	Yon dènye moso nan li kenbe sou li
I wanted to find you and make it better	Mwen te vle jwenn ou epi fè li pi bon
I will use this as well	Mwen pral sèvi ak sa a tou
I truly admire your willingness to help our students succeed	Mwen vrèman admire volonte w pou ede nou elèv yo reyisi
I put my hand on my bed	Mwen mete men m sou kabann mwen
I understand why he did it	Mwen konprann poukisa li te fè li
I don't see any strange activity inside or outside the theater	Mwen pa wè okenn aktivite etranj andedan oswa deyò teyat la
I didn't sleep much because of that	Mwen pa t dòmi anpil poutèt sa
I was totally, completely overwhelmed	Mwen te totalman, konplètman akable
A writer writes, first and foremost	Yon ekriven ekri, premye ak premye
I have never seen a better tide in my life	Mwen pa janm wè yon pi bon mare nan lavi mwen
A star could be the selling point	Yon etwal ta ka pwen an vann
I sighed at the sweet turtle	Mwen soupi nan dous tòti a
I’m not sure what the reason was	Mwen pa fin sèten ki rezon an te
Most fly out of the first two planes	Pifò vole soti nan de premye avyon yo
One hundred a month, maybe	Yon santèn yon mwa, petèt
I could even experiment with words	Mwen te kapab menm fè eksperyans ak mo
I think he’s really tired right now	Mwen panse ke li vrèman fatige kounye a
I didn’t have one of those	Mwen pa t 'gen youn nan sa yo
I pulled my pants down	Mwen rale pantalon mwen desann
I think the cover is hard from printing	Mwen panse ke kouvèti a difisil soti nan enprime
I believe in this or that	Mwen kwè nan sa a oswa nan sa
I am so proud of myself	Mwen tèlman fyè de tèt mwen
I also have a responsibility to you	Mwen gen yon responsablite tou anvè ou tou
I would love to see more posts like this	Mwen ta renmen gade plis pòs tankou sa a
I think that is the limit of his involvement	Mwen panse ke se limit nan patisipasyon li
I have already left the party	Mwen deja kite pati a
I just wasn't sure what to do about it	Mwen jis pa t sèten kisa pou m fè sou li
I didn't have to make a choice	Mwen pat oblije fè yon chwa
I'll take the seat	Mwen pral pran chèz la
I asked, and they said they thought nobody here did	Mwen te mande, epi yo te di yo te panse pèsonn isit la pa fè sa
There are so many things to do	Gen anpil bagay pou fè
A depression can arise in completely different ways	Yon depresyon ka leve nan fason konplètman diferan
I was the one who had the duty to inform her	Mwen te moun ki te gen devwa pou enfòme li
I know, we know, but you lived alone	Mwen konnen, nou konnen, men ou te viv poukont ou
I keep promising that this will happen	Mwen kontinye pwomèt sa pral rive
I know him well enough	Mwen konnen l ase byen
I didn’t expect to go beyond that	Mwen pa t espere ale pi lwen pase sa
I was born that way	Mwen fèt konsa
An empty, creamy fabric comes to life in vivid shades	Yon twal vid, krèm vini nan lavi nan tout koulè vivan
A favorite of me and the working students that day	Yon pi renmen nan mwen ak elèv yo k ap travay jou sa a
Lightning is all that is needed	Yon zèklè se tout sa ki nesesè
A scream from the far end of the level	Yon rèl soti nan fen a byen lwen nan nivo a
I was afraid they might think differently from me	Mwen te pè yo ta ka panse yon fason diferan de mwen
I was just doing what men do	Mwen te jis fè sa gason fè
I climbed toward the room, knife in hand	Mwen grenpe nan direksyon chanm lan, kouto nan men
A history of business income may be required	Yon istwa sou revni biznis la ka mande
A double fence is visible to the right of the picture	Yon kloti doub vizib sou bò dwat foto a
I couldn't send him away	Mwen pa t 'kapab voye l' ale
I saw what happened to that poor boy	Mwen wè sa ki rive pòv ti gason sa
I didn't blame her for that	Mwen pa t blame li pou sa
I look at their tired dirty faces	Mwen gade figi sal fatige yo
I want them to agree	Mwen vle yo antann yo
I hope your terrible headache went away last night	Mwen espere tèt fè mal ou terib yè swa ale
I can go to the side and swim around	Mwen ka ale sou bò a epi naje alantou
I sit up straight in bed	Mwen chita dwat nan kabann nan
Such a violent crime is usually one of passion	Yon krim konsa vyolan se nòmalman youn nan pasyon
I was eager to show my movements	Mwen te anvi montre mouvman mwen yo
I went into the dark and I was blind	Mwen te antre nan fè nwa a epi mwen te avèg
A move caught my eye	Yon mouvman te atire atansyon m
These problems were gradually overcome	Pwoblèm sa yo te simonte piti piti
Because it's different	Paske li diferan
A resolute and brave man	Yon nonm rezolisyon ak brav
I wouldn't even call her my beautiful sweetheart	Mwen pa ta menm rele l 'amour bèl mwen
I can't see that it can hurt us	Mwen pa ka wè li ka fè nou mal
I can't risk it anymore	Mwen pa ka riske li ankò
There is little mention of cities	Gen ti mansyone nan vil yo
I have no idea what these things are	Mwen pa gen okenn lide ki sa bagay sa yo ye
I ran downstairs to meet her	Mwen kouri desann pou m prese rankontre l
No team scored in the second half	Okenn ekip pa rive fè nòt nan dezyèm mitan an
I did not understand what had happened	Mwen pa t 'fin konprann sa ki te pase
They made it too tragic	Yo te fè li twò trajik
I could never have imagined that	Mwen pa janm te ka imajine sa
I can read it between the lines	Mwen ka li li ant liy yo
I was at the end of my life	Mwen te nan fen lavi mwen
I just need time on my own	Mwen jis bezwen tan pou kont mwen
I stood outside her bedroom window, reluctant to follow	Mwen te kanpe deyò fenèt chanm li a, ezite swiv
A different perception	Yon pèsepsyon diferan
I remember everything	Mwen sonje tout bagay
Change the title of your album	Chanje tit album ou a
A small bone bag, that's it	Yon ti sak zo, sa a
I can't complain about everyone else	Mwen pa ka plenyen pou tout lòt moun
I just thought we should be good friends	Mwen jis te panse nou ta dwe bon zanmi
I think we should go get some lunch	Mwen panse ke nou ta dwe ale pran kèk manje midi
I just had different dreams, that was all	Mwen jis te gen rèv diferan, se te tout
I put glasses on my face	Mwen mete linèt sou figi m
I choose to prevent that	Mwen chwazi anpeche sa
He held me too	Li te kenbe m tou
A beautiful girl attracted constant attention from the boys	Yon ti fi ki bèl te atire atansyon konstan nan men ti gason yo
I knelt down and studied it	Mwen mete ajenou epi etidye li
I imagine that would happen too	Mwen imajine li ta rive konsa tou
I think he might still love it	Mwen panse ke li ta ka toujou renmen li
I like the camera application too	Mwen renmen aplikasyon kamera a tou
I followed him inside, dragging my injured leg behind me	Mwen swiv li anndan an, trennen janm mwen blese dèyè m '
I never got a glimpse of this place	Mwen pa janm pran yon aperçu nan kote sa a
I wanted her fingers on me, not on my clothes	Mwen te vle dwèt li sou mwen, pa sou rad mwen
I should speak first	Mwen ta dwe pale an premye
I spent two hours doing this	Mwen te pase de zèd tan fè sa
A drop of red liquid ran down my neck	Yon ti gout likid wouj kouri desann nan kou mwen
I think they should be regulated	Mwen panse ke yo ta dwe reglemante
I could feel her strong arms wrapped around my chest	Mwen te kapab santi bra solid li yo vlope nan pwatrin mwen an
I made them to order	Mwen te fè yo sou lòd
I went to my mistress's house	Mwen te ale lakay metrès mwen an
I always want to run	Mwen toujou vle kouri
I didn’t mean that you were	Mwen pa t vle di ke ou te
Navy officers killed in the war	Ofisye marin mouri nan lagè a
I'm so grateful he didn't	Mwen tèlman rekonesan li pa t '
I was even more confused	Mwen te menm plis konfonn
I needed more than that	Mwen te bezwen plis pase sa
Two mixed trains daily ran in each direction	De tren melanje chak jou te kouri nan chak direksyon
I wanted to make things better for you	Mwen te vle fè bagay yo pi bon pou ou
I thought my mother loved her life	Mwen te panse manman m te renmen lavi l
I heard that on the radio news	Mwen tande sa nan nouvèl radyo
A job he loved and was good at	Yon travay li te renmen e li te bon nan
I know we will never be safe	Mwen konnen ke nou pap janm an sekirite
I had a conversation with him on a secure channel	Mwen te gen yon konvèsasyon avè l 'sou yon chanèl an sekirite
I was not in any state to be around others	Mwen pa t 'nan okenn eta yo dwe bò kote lòt moun
A loud bang rang out behind them	Yon gwo kou a sonnen dèyè yo
They had no children	Yo pa t gen pitit
I have to show you it	Mwen dwe montre w li
The blast also damaged neighboring properties	Eksplozyon an te tou domaje pwopriyete vwazen yo
I ran away and waited for her call	Mwen kouri ale epi tann pou apèl li a
I turned and stood there	Mwen vire epi la li kanpe
I knew you were different	Mwen te konnen ou te diferan
A smile began to form on his face	Yon souri te kòmanse fòme sou figi l
I was already a statue	Mwen te deja yon estati
A whole criminal empire laid out on paper	Yon anpi kriminèl antye mete deyò sou papye
I tried to warn you, but you just wouldn't listen	Mwen te eseye avèti ou, men ou jis pa ta koute
I got up and went back to check	Mwen leve, mwen tounen al tcheke
I suggest that we stick to our original agreement	Mwen sijere ke nou rete ak akò orijinal nou an
I thought you might use some time to adjust	Mwen te panse ou ta ka itilize kèk tan pou ajiste
I am a normal home partner	Mwen se yon patnè kay nòmal
I know you understand	Mwen konnen ou konprann
I was merely a source of useful information	Mwen te senpleman yon sous enfòmasyon itil
I call this a career closet	Mwen rele sa yon klozèt karyè
I talked to family members or friends	Mwen te pale ak manm fanmi oswa zanmi
I might have a bit more lard too	Mwen ta ka gen yon ti jan plis grès kochon tou
I was in charge of our piece of land	Mwen te responsab ti moso tè nou an
I think you did well under incredible stress	Mwen panse ou te fè byen anba estrès enkwayab
I wanted her attention	Mwen te vle atansyon li
I smile, and she holds me against her	Mwen souri, epi li kenbe m 'kont li
I wasn’t even sure about myself, or my species	Mwen pa t 'menm sèten sou tèt mwen, oswa espès mwen an
I see what happened, son	Mwen wè sa ki te pase, pitit gason
I have never witnessed in public on a street corner	Mwen pa t janm temwen an piblik nan yon kwen lari
She feels and looks better	Li santi l epi li gade pi byen
They asked for a hot shower, then slept	Yo te mande yon douch cho, Lè sa a, dòmi
I found myself growing up angry once again	Mwen te jwenn tèt mwen ap grandi fache yon lòt fwa ankò
I went into another and another	Mwen antre nan yon lòt ak yon lòt
A smile on his face	Yon souri soti nan figi l '
I knelt beside her and felt her forehead	Mwen te mete ajenou bò kote l epi m santi fwon li
I was aware of a dead weight on my back	Mwen te okouran de yon pwa mouri sou do mwen
They cannot fly and are not found often	Yo pa ka vole epi yo pa jwenn souvan
Jacob sang both songs	Jakòb fè tou de chante yo
Some will retire	Gen kèk ki pral pran retrèt ou
I wanted to take pictures of that	Mwen te vle fè foto enbesil ak sa
I look up and around	Mwen gade anlè e alantou
I actually trust it, and so should you	Mwen aktyèlman fè li konfyans, e konsa ou ta dwe
I remember this first experience as it was yesterday	Mwen sonje premye eksperyans sa a tankou li te yè
I told you to lose the best chance next time	Mwen te di ou pèdi pi bon chans pwochen fwa
A demonstration of how you can work together	Yon demonstrasyon sou kouman ou ka travay ansanm
I think it needs a longer broadcast	Mwen panse ke li bezwen yon emisyon ki pi long
I hope more people watch	Mwen espere ke plis moun gade
I'll give it a go	Mwen pral bay li yon ale
I was suddenly afraid of what the crowd was thinking	Mwen te toudenkou pè pou sa foul moun yo t ap panse
I want it ready just in case	Mwen vle li pare jis nan ka
You stay there for vacation	Ou rete la pou vakans
I can't even fix this company	Mwen pa menm ka ranje konpayi sa a
I felt better knowing that	Mwen te santi m pi byen konnen sa
I didn't kill anyone	Mwen pa t touye pèsonn
I even have my first student	Mwen menm gen premye elèv mwen an
I didn't have many neighbors living near me	Mwen pa t gen anpil vwazen k ap viv bò kote m
I should know better	Mwen ta dwe konnen pi byen
A merchant came to settle his account	Yon machann te vini pou regle kont li
I can tell by the way he talks about you	Mwen ka di nan fason li pale de ou
I hope he wasn’t worried about the money	Mwen espere ke li pa te enkyete sou lajan an
I left the room and went to my quarter	Mwen te kite chanm nan epi mwen te ale nan trimès mwen an
I could feel him there, waiting	Mwen te kapab santi l 'laba a, ap tann
I forgive you for that	Mwen padone ou pou sa
He continued into the forest	Li kontinye nan forè a
Some candles burned	Kèk bouji boule
I could reach you quickly if needed	Mwen te kapab jwenn ou byen vit si sa nesesè
I felt lost in it, in the deep blue	Mwen te santi m pèdi nan li, nan gwo twou san fon an ble
I never get any heat from it	Mwen pa janm jwenn okenn chalè nan men li
I need to look professional in this meeting	Mwen bezwen gade pwofesyonèl nan reyinyon sa a
I can't believe the sight in front of me	Mwen pa ka kwè wè devan mwen an
I wondered if he would read them	Mwen te mande si li ta li yo
I've never heard that tone before	Mwen pa t janm tande ton sa a anvan
I consider your efficiency and customer care to be outstanding	Mwen konsidere efikasite ou ak swen kliyan yo dwe eksepsyonèl
I grabbed her by the shoulders	Mwen pwan li nan zepòl yo
I grew up with mac stove tops and cheese	Mwen te grandi ak recho tèt mac ak fwomaj
A judge sees many cases	Yon jij wè anpil ka
I suddenly hold some ambition	Mwen toudenkou kenbe kèk lanbisyon
I can't take my eyes off him	Mwen pa ka retire je m 'sou li
I will never forget this image of peace and quiet	Mwen pap janm bliye imaj sa a nan lapè ak trankil
I hoped everything was fine	Mwen te espere tout bagay te byen
I feel all torn inside	Mwen santi mwen tout chire andedan
Property and gardens were severely damaged	Pwopriyete ak jaden yo te resevwa gwo domaj
I knew exactly who his company would be tonight	Mwen te konnen egzakteman ki moun ki konpayi li ta ye aswè a
I needed courage and conviction	Mwen te bezwen kouraj ak konviksyon
I put them below	Mwen mete yo anba a
I have no idea what he is talking about	Mwen pa gen okenn lide de sa li ap pale
I have many books	Mwen gen anpil liv
I haven't been back to this room since	Mwen pa t 'tounen nan chanm sa a depi
I didn’t even have official martial arts training	Mwen pa t menm gen fòmasyon ofisyèl masyal arts
A little too much, apparently	Yon ti kras twòp, aparamman
This discovery established the concept of the standard line	Dekouvèt sa a te etabli konsèp liy estanda a
I had my key in my pocket	Mwen te gen kle mwen nan pòch mwen
They are most common in late summer	Yo pi komen nan fen sezon ete
I loved watching this show	Mwen te konn renmen gade emisyon sa
I looked up and smiled	Mwen leve je l ', li souri
I look forward to working with you	Mwen espere travay avèk ou
I still remember that jacket from my childhood	Mwen toujou sonje jakèt sa nan anfans mwen
I accept it and I will not blame you for it	Mwen aksepte li epi mwen pa pral koupab ou pou li
I am not the evil god without reason	Mwen pa bondye sa ki mal la san rezon
I take care of it and wash it often	Mwen pran swen li epi mwen lave li souvan
I just never got married	Mwen jis pa janm marye
I didn't care what they thought of me	Mwen pa t pran swen sa yo te panse de mwen
I was too young to understand all this	Mwen te twò piti pou m konprann tout bagay sa yo
I am very interested in your project	Mwen trè enterese nan pwojè ou a
I want to look amazing for summer vacation	Mwen vle gade etonan pou vakans ete
I could not turn my back on them	Mwen pa t 'kapab vire do m' ba yo
I choke a little at this thought	Mwen toufe yon ti kras nan panse sa a
I can’t stop thinking about the incident	Mwen pa ka sispann panse ak ensidan an
I saw him still and silent and dead	Mwen wè l' toujou ak an silans ak mouri
I turned to my boyfriend and kissed him.	Mwen te tounen bò kote konpayon mwen epi mwen te bo l '
Endurance is between five and seven days	Andirans se ant senk ak sèt jou
I have enough love for both of you	Mwen gen ase lanmou pou nou tou de
Other sources are less specific	Lòt sous yo mwens espesifik
Some of them even laughed	Kèk nan yo menm ri
I went for weeks without thinking about it	Mwen te ale pou semèn san yo pa panse sou li
I don't understand exactly what's going on	Mwen pa konprann egzakteman sa k ap pase
I can identify with you	Mwen ka idantifye ak ou
The film did well in the box	Fim nan te fè byen nan bwat la
I don't even see it anymore	Mwen pa menm wè li ankò
I could not speak or breathe	Mwen pa t 'kapab pale oswa respire
A murderer is terrified, and those who kill him fear death	Yon ansasen pè, e moun ki touye yo gen krentif pou lanmò
I put it with care	Mwen mete l ak swen
A precise, cruel hit	Yon frape presi, mechan
I took everything we needed from the wagon	Mwen pran tout sa nou ta bezwen nan kabwèt la
I had no idea the pressure would be so intense	Mwen pa te gen okenn lide presyon an ta tèlman entans
I remember standing behind a pole in the state house	Mwen sonje mwen te kanpe dèyè yon poto nan kay leta a
I could pretend to be blind, too	Mwen te kapab pran pòz avèg, tou
I would expect tears	Mwen ta atann dlo nan je
I wouldn't care if he left me alone	Mwen pa ta okipe sa si li te kite m 'pou kont li
A stream of clear water is flowing nearby	Yon kouran dlo klè ap koule tou pre
I floated while the car was moving quietly during the night	Mwen flote pandan machin nan ap deplase trankil pandan lannwit lan
I should see her jealousy	Mwen ta dwe wè jalouzi li
I thought it best to let her out	Mwen te panse li pi bon pou li kite l soti
I stared at the gun, waiting, looking around	Mwen fikse zam nan, ap tann, gade alantou
Two strikes and two balls	De grèv ak de boul
I would never leave this hell	Mwen pa ta janm kite lanfè sa a
I need to lean on you	Mwen bezwen apiye sou ou
I don’t think he suspected the truth	Mwen pa panse ke li te sispèk verite a
I could run in the rain	Mwen ta ka kouri nan lapli a
I can't qualify for a mortgage either	Mwen pa ka ranpli kondisyon yo pou jwenn yon ipotèk tou
I must see my grandfather	Mwen dwe wè granpapa mwen
Another victory would qualify them for a bowl game	Yon lòt viktwa ta kalifye yo pou yon jwèt bòl
A compromise might help	Yon konpwomi ta ka ede
I started thinking and running	Mwen te kòmanse panse ak kouri
I looked up at the young owner	Mwen leve je m' wè jenn pwopriyetè a
I didn't want to let her go either	Mwen pa t vle kite l ale tou
I couldn’t think clearly in months	Mwen pa te kapab panse aklè nan mwa
I did not understand his sudden change of heart	Mwen pa t 'konprann chanjman toudenkou li nan kè
I was just beginning to understand my own power	Mwen te jis kòmanse konprann pwòp pouvwa mwen
I had to stop this now	Mwen te oblije sispann sa a kounye a
They were then removed from active service	Lè sa a, yo te retire nan sèvis aktif
A woman close, but not close enough	Yon fanm tou pre, men pa ase tou pre
A smile is playing on her lips	Yon souri ap jwe sou bouch li
I will not let them hurt you	Mwen p'ap kite yo fè ou mal
I volunteered to deal with it	Mwen volontè fè fas ak li
I love seeing her so happy	Mwen renmen wè l kontan konsa
A week or so earlier another group passed by	Yon semèn oswa konsa pi bonè yon lòt gwoup te pase nan
I have enough for the week	Mwen gen ase pou semèn nan
I was happy for that	Mwen te kontan pou sa
I have never had one before	Mwen pa janm gen youn anvan
I give you the world	Mwen ba ou mond lan
I drove back to town and went to bed	Mwen te kondui tounen nan vil la epi mwen te ale nan kabann
I see the truth now	Mwen wè verite a kounye a
I turned to the police who were present	Mwen tounen vin jwenn lapolis ki te prezan an
I tried to shake it	Mwen te eseye souke l '
I really want to see you try	Mwen vrèman vle wè ou eseye
I don’t even see it approaching	Mwen pa menm wè li apwoche
A new paper is currently being prepared	Kounye a yon nouvo papye ap prepare
I literally laughed out loud	Mwen literalman ri byen fò
I was seventeen and twenty	Mwen te gen disèt e li te gen ven
I was a detective after all	Mwen te yon detektif apre tout
A light shone on the unit and he pressed it	Yon limyè te klere sou inite a epi li peze li
I was just like now, going red	Mwen te jis tankou kounye a, ale wouj
I wasn't sure if it was related to the missing money	Mwen pa t sèten li te gen rapò ak lajan ki manke a
I was fine with that	Mwen te byen ak sa
I want a bottle of water	Mwen vle yon boutèy dlo
A big improvement over what is available here	Yon gwo amelyorasyon sou sa ki disponib isit la
A nervous cough broke the air	Yon tous nève te kraze lè a
There was nothing wrong with saying that	Mwen pa t gen anyen mal pou m di sou sa Mrs
I missed the old way we were in the beginning	Mwen te rate ansyen fason nou te nan kòmansman an
I had no idea that it was long	Mwen pa te gen okenn lide ke li te lontan
I gave my best smile	Mwen te bay pi bon souri mwen
A woman cries on a man's shoulder	Yon fanm kriye sou zepòl yon gason
I know these two well	Mwen konnen de sa yo byen
I had it painted on our boat	Mwen te fè l pentire sou bato nou an
I am grateful for all you have done for me	Mwen rekonesan pou tout sa ou fè pou mwen
A wooden stick to stir his coffee	Yon baton an bwa pou brase kafe l
I was inspired to create a story	Mwen te enspire pou kreye yon istwa
I almost wish they would try	Mwen prèske swete yo ta eseye
I might never have another chance	Mwen ta ka pa janm gen yon lòt chans
The plane was eliminated	Avyon an te elimine
I am so proud of my accomplishment	Mwen tèlman fyè de akonplisman mwen an
I wonder how you feel	Mwen mande ki jan ou santi ou
I was often at home but something bothered me	Mwen te souvan lakay yo men yon bagay te twouble m
I resisted him, I prayed against him	Mwen te reziste kont li, mwen te priye kont li
I went back to my head and lit another smoke	Mwen tounen nan tèt mwen epi limen yon lòt lafimen
I never picked them up	Mwen pa janm ranmase yo
I just want to write great songs	Mwen jis vle ekri gwo chante
I felt cold, very cold	Mwen te santi m frèt, frèt anpil
I wondered if he had ever been embarrassed	Mwen te mande si li te janm parèt jennen
A master gave his servants the talent to invest	Yon mèt te bay sèvitè l yo talan pou yo envesti
I often use older books for the same thing	Mwen souvan itilize liv ki pi gran pou menm bagay la
I could only stand it for a second	Mwen te kapab sèlman sipòte li pou yon segond
It was also equipped with six machine guns	Li te tou ekipe ak sis mitray
I'm so glad we did	Mwen tèlman kontan, nou te pase sa
I was surprised he shared so much with me	Mwen te etone li te pataje anpil avè m
I can do that if you want it done	Mwen ka fè sa si ou vle li fè
I didn’t know if he was ever in jail	Mwen pa t 'konnen si li te janm nan prizon
Gabriel attended the ceremony but chose not to	Gabriel te asiste seremoni an men li te chwazi pa fè
I smiled affectionately	Mwen te souri ba li afeksyon
I would make a fresh start	Mwen ta fè yon nouvo kòmansman
A hand ax lay on the rock beside him	Yon rach men te kouche sou wòch bò kote l
I couldn't let it haunt me forever	Mwen pa t 'kapab kite li ante m' pou tout tan
I believe there is an explanation for this place	Mwen kwè gen yon eksplikasyon pou kote sa a
Understanding these properties is essential for making quality steel	Konprann pwopriyete sa yo esansyèl pou fè bon jan kalite asye
You have to find something to fix it	Ou gen pou jwenn yon bagay pou ranje ou
I stopped every few seconds to look around	Mwen te kanpe chak kèk segond pou m gade alantou
He hoped that would change in five years	Li te espere ke sa ta chanje nan senk ane
I did not fully observe what he was doing	Mwen pa t 'obsève konplètman sa li te fè
I have no explanation as to why	Mwen pa gen okenn eksplikasyon sou poukisa
I have company tonight	Mwen gen konpayi aswè a
A new list of academic words	Yon nouvo lis mo akademik
I seek knowledge	Mwen chèche konesans
I have no doubt you will love them	Mwen pa gen dout ou pral renmen yo
A couple wandered toward the bow	Yon koup te moute desann nan direksyon banza a
I could feel her up	Mwen te kapab santi l leve
I will not say otherwise	Mwen pap di otreman
I love each and every one of you	Mwen renmen chak nan nou
The third and fourth cargo	Kago nan twazyèm ak katriyèm
I was too confused to be offended	Mwen te twò konfonn pou mwen te ofanse
I looked at her still sitting on the chair	Mwen voye je l sou li toujou chita sou chèz la
I have led a fairly key life	Mwen te mennen yon lavi kle san patipri
Now I have resources	Kounye a mwen gen resous
I loved her too, damn her	Mwen te renmen l tou, modi li
I have to do that now	Mwen dwe fè sa kounye a
I think the price could be high	Mwen panse ke pri a ta ka wo
I can't come now, not today	Mwen pa ka vini kounye a, pa jodi a
However, I feel for her teachers	Sepandan, mwen santi mwen pou pwofesè li yo
I can come every day	Mwen ka vini chak jou
I will take you with me	Mwen pral mennen ou avè m '
I decided to take a glass of milk	Mwen deside pran yon vè lèt
They are also called spiritual guides	Yo rele yo tou gid espirityèl moun
I see what you see and hear what you hear	Mwen wè sa ou wè ak tande sa ou tande
I tried and tried but he didn't want to talk to me	Mwen te eseye e m te eseye men li pa t vle pale avè m
I looked at the mailing schedule	Mwen gade orè yo te voye pa lapòs la
I doubted he had a license for it	Mwen te doute ke li te gen yon lisans pou li
A bullet in the brain	Yon bal nan sèvo a
I saw that on his face	Mwen te wè sa sou figi l '
I gave him my soul and he gave me everything	Mwen te ba li nanm mwen epi li te ban mwen tout bagay
I wasn’t exactly thrilled about it then	Mwen pa t 'egzakteman frisonen sou li lè sa a
I know yes and no and hello	Mwen konnen wi ak non ak bonjou
A wooden bench faces it	Yon ban an bwa fè fas a li
I could spend a lot of money there	Mwen te kapab depanse anpil lajan nan la
I haven't been able to do that for years	Mwen pa t rive fè pèsonn sa pou plizyè ane
I hated feeling helpless	Mwen te rayi santi m dekouraje
I carried them in my jacket pocket	Mwen te fè yo nan pòch jakèt mwen
I was surprised that you had this reaction	Mwen te etone ke ou te gen reyaksyon sa a
His ultimate fate is unknown	Sò ultim li se enkoni
They were there to take it	Yo te la pou pran li
I give you all the facts	Mwen ba ou tout reyalite yo
I was a blank page	Mwen te yon paj vid nèt
He stayed on the board for eight weeks	Li te rete sou tablo a pou uit semèn
I think he would kill me then and there	Mwen panse ke li ta touye mwen lè sa a ak la
I can show you the marks	Mwen ka montre w mak yo
I wish he would wear a helmet	Mwen swete li ta mete yon kas
I see flashing lights on the bottom of each bowl	Mwen wè limyè k ap flache sou anba a nan chak bòl
I slipped my book on me	Mwen fè liv mwen an glise sou mwen
I didn’t want this to ever stop	Mwen pa t 'vle sa a janm sispann
I don’t work with joy	Mwen pa travay ak kè kontan
I hear where the spirits are haunted	Mwen tande gen kote lespri yo ante
Another building was planned but never built	Yon lòt bilding te planifye men pa janm bati
I didn't have much space	Mwen pa t 'gen anpil espas
I make my body friendly with me	Mwen fè kò mwen an zanmitay avè m '
I decided to follow the rules	Mwen deside swiv règ yo
I already know what happened	Mwen deja konnen sa ki te pase
I could easily understand his situation	Mwen te kapab fasilman konprann sitiyasyon li
I didn’t really recognize it and brushed it off	Mwen pa t 'reyèlman rekonèt li ak bwose li koupe
I swung countless times	Mwen balanse inonbrabl fwa
I have time to look after my fellow travelers	Mwen gen tan pou m gade pasyan parèy vwayajè m yo
His subsequent jump is unknown	So ki vin apre li se enkoni
You can put your teeth in it	Ou ka mete dan ou ladan l
I believe the times are mixed	Mwen kwè ke tan yo melanje
A large dog looked out of the window	Yon gwo chen gade deyò nan fenèt la
A priest met them outside the temple	Yon prèt te rankontre yo deyò tanp lan
A mockery still remains beneath its surface	Yon betiz toujou rete anba sifas li
I tried carefully the first window	Mwen te eseye ak anpil atansyon premye fenèt la
I hope he is alive and that he still protects me	Mwen espere ke li vivan e ke li toujou pwoteje mwen
I shared my home and library with her	Mwen te pataje kay mwen ak bibliyotèk avè l
I met you and I knew it was you	Mwen te rankontre ou e mwen te konnen se ou
I wiped the blood off my sleeve	Mwen siye san an sou manch mwen an
One figure stepped inside, followed by another	Yon figi te demisyone andedan, ki te swiv pa yon lòt
I began to smile at the pain	Mwen te kòmanse souri kont doulè a
I took my homework very seriously	Mwen te pran devwa mwen trè seryezman
I wouldn’t think of it as a body	Mwen pa ta panse de li kòm yon kò
I was like a hunting creature, caught in a snare	Mwen te tankou yon bèt lachas, kenbe nan yon pèlen
I had no motivation	Mwen pa t gen okenn motivasyon
I think they feel a bit of expectation	Mwen panse ke yo santi yo yon ti jan nan atant
And put your hand on me	Epi wete men w sou mwen
I look at my reflection in the mirror	Mwen gade refleksyon mwen nan glas la
I will accept this office	Mwen pral aksepte biwo sa a
A series of car doors open	Yon seri de pòt machin louvri
I couldn't bring him back to help	Mwen pa t 'kapab fè l' tounen vin jwenn èd
I couldn’t find a purchase on the carpet	Mwen pa t 'kapab jwenn yon achte sou tapi an
I just appreciate my husband for his support	Mwen jis apresye mari m 'pou sipò li
I will not lie about that	Mwen pap bay manti sou sa
I could go for a run	Mwen te kapab ale pou yon kouri
I understood some of those words	Mwen te konprann kèk nan mo sa yo
I want to follow it	Mwen vle swiv li
I guess he was right	Mwen devine li te gen rezon
I couldn't either	Mwen pa t 'kapab tou
I understand your concerns	Mwen konprann enkyetid ou yo
I can breathe easier	Mwen ka respire pi fasil
I look down at my hand	Mwen gade anba nan men mwen
I want my sister here	Mwen vle sè mwen isit la
I bend down to pick up some trash	Mwen bese pou m ranmase kèk fatra
I pulled him to his feet	Mwen te rale l 'nan pye l'
A fake arrest cost the company about three thousand	Yon fo arestasyon koute konpayi an apeprè twa mil
Nine companies handle visual effects	Nèf konpayi okipe efè vizyèl yo
I didn't go to church for many, many years	Mwen pa t 'al legliz nan anpil, anpil ane
I can’t keep up these days	Mwen pa ka kenbe jou sa yo
I never noticed how beautiful it was	Mwen pa t janm remake jan li bèl
I focus more on the rock	Mwen konsantre plis sou wòch la
I should relieve your fears by adding them	Mwen ta dwe soulaje pè ou pa ajoute yo
I would die here alone	Mwen ta mouri isit la pou kont mwen
I took a shower, got ready, and went to work	Mwen te pran yon douch, mwen te pare, epi mwen te ale nan travay
I shake my head and bite my lower lip	Mwen souke tèt mwen, m'ap mòde bouch pi ba mwen
I will meet you in my cave in the morning	Mwen pral rankontre ou nan gwòt mwen an nan maten
I was stronger than he knew	Mwen te pi fò pase li te konnen
I mean you gave me everything	Mwen vle di ou ban mwen tout bagay
I also want to go back home	Mwen menm mwen vle tounen lakay mwen
I didn’t avoid you	Mwen pa te evite ou
I didn't want to do any of these things	Mwen pa t vle fè okenn nan bagay sa yo
I just hope you won’t feel bad for me	Mwen jis espere ke ou pa pral santi w mal pou mwen
I thought everyone would be happy	Mwen te panse tout moun ta kontan
This is not my dress	Sa se pa rad mwen
I wish he could find someone better	Mwen swete li ta jwenn yon moun ki pi bon
I know how everyone else has theirs	Mwen konnen ki jan tout lòt moun gen pa yo
I was in charge of all these men now	Mwen te responsab tout mesye sa yo kounye a
I keep holding on to the fence	Mwen kenbe kenbe nan kloti a
I have no idea how to do things	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo fè bagay sa yo
This is why this set may not exist	Se poutèt sa seri sa a ka pa egziste
I just go in there and start talking	Mwen jis antre la epi mwen kòmanse pale
I instead moved to give it a high five	Mwen olye de mouvman pou ba li yon wo senk
Smith initially stated it would be a double album	Smith okòmansman te deklare li ta yon album doub
I tried and failed	Mwen te eseye ak echwe
I told her to keep her head up	Mwen te di li kenbe tèt li anlè
I could have reservations, but he couldn't convert	Mwen te kapab gen rezèvasyon, men li pa t 'kapab konvèti
I can't talk about it	Mwen pa ka pale sou li
I couldn't ignore him	Mwen pa t 'kapab inyore l'
I was just fifteen, and the minimum age was sixteen	Mwen te jis kenz, ak laj minimòm lan te sèz
I agree it sounds absurd	Mwen dakò li son absid
I could give you lunch or tea or something	Mwen te kapab ba ou manje midi oswa te oswa yon bagay
I want to see you regularly	Mwen vle wè ou regilyèman
I had no choice but to tell him what had happened	Mwen te gen lòt opsyon pase di l 'sa ki te pase
I heard one not long ago	Mwen tande youn pa gen lontan
I think not talking	Mwen panse ke pa pale
I said terrible, hateful things	Mwen te di bagay terib, ki rayi
I actually thought we might have a future together	Mwen aktyèlman te panse nou ta ka gen yon avni ansanm
I pushed back on her	Mwen te pouse tounen sou li
I hate Dad for pushing this guy on me	Mwen rayi papa paske li pouse nèg sa sou mwen
A party that hasn’t felt like this in years	Yon pati ki pa te santi tankou sa a nan ane
I hear the gods listen when they pray	Mwen tande bondye yo koute lè yo priye
I hear it, you continue	Mwen tande li, ou kontinye
I grab my pillow and bend it over my head	Mwen pwan zòrye mwen an epi koube l sou tèt mwen
A miracle of sweetness	Yon mirak nan dous
I was weak and I sought forgiveness	Mwen te fèb e mwen te chèche padon
I couldn’t blame them, they were new	Mwen pa t 'kapab blame yo, yo te nouvo
I was lying there thinking about my life	Mwen te kouche la ap panse ak lavi mwen
I think it’s just going to take a little fresh air	Mwen panse ke li jis ale pran yon ti lè fre
I can't remember that far	Mwen pa ka sonje sa byen lwen
I submit the data voluntarily	Mwen soumèt done yo volontèman
I was the first to make my room	Mwen te la an premye pou sa fè chanm mwen an
I was in a dirt and rock tunnel	Mwen te nan yon tinèl pousyè tè ak wòch
I would never know anything	Mwen pa ta janm konn anyen
I looked at the clock, it was time	Mwen gade revèy la, li te lè
I was also, perhaps, a bit disappointed	Mwen te tou, petèt, yon ti jan wont
I personally am afraid of guns	Mwen pèsonèlman, mwen pè zam
I didn't mean that kind of savagery	Mwen pa t vle di jan de sovaj sa a
I need to know more about it	Mwen bezwen konnen plis sou li
I can't read and you can't cook	Mwen pa ka li epi ou pa ka kwit manje
I have no influence on that	Mwen pa gen okenn enfliyans sou sa
I had intended to write to you before, but I could not	Mwen te gen entansyon ekri ou anvan, men mwen pa t 'kapab
I was simply shocked by your choice	Mwen te tou senpleman choke pa chwa ou
A friend brought me there and introduced me to him	Yon zanmi mennen m 'la epi prezante m' bay li
I have failed, failed in every way possible	Mwen te echwe, echwe nan tout fason posib
I understand you well enough to read your body language	Mwen konprann ou ase byen pou li lang kò ou
I couldn’t imagine what we must have looked like	Mwen pa t 'kapab imajine ki sa nou dwe te sanble
I was pleasantly surprised by this construction	Mwen te etone plezant pa konstriksyon sa a
I give my freedom for bread	Mwen bay libète mwen pou pen
I think we can do that easily	Mwen panse ke nou ka fè sa yon fason ki fasil
I wanted to justify my opinion	Mwen te vle fè gras sou opinyon mwen
Many natives here are afraid of you	Anpil natif natal isit la yo pè ou
I will not take a gun	Mwen pap pran yon zam
I couldn’t think of what it was at first	Mwen pa t 'kapab panse a sa li te nan premye
A warm spring breeze hits her face	Yon briz cho sezon prentan frape figi l '
I open the door and look outside	Mwen louvri pòt la epi gade deyò
I thought to my mother	Mwen te panse ak manman m
I just shrugged again	Mwen jis leve zèpòl ankò
Covers events from c	Kouvri evènman ki soti nan c
I jump and look around	Mwen sote epi gade alantou
I was really shocked because I got sick	Mwen te vrèman choke paske mwen te vin malad
I really like this movie	Mwen vrèman renmen fim sa a
I couldn't find it	Mwen pa te kapab jwenn li
A button presses on the top	Yon bouton peze sou tèt la
I could do that sometime this week	Mwen ta ka fè sa nenpòt moman semèn sa a
I climbed beside her	Mwen monte bò kote l
I can't explain further	Mwen pa ka eksplike plis lwen
A shark can't help is a shark	Yon reken pa ka ede se yon reken
I was just there last night	Mwen te jis la yè swa
I wonder if he’s really going to fight this thing	Mwen mande si li vrèman pral goumen ak bagay sa a
The two met and fell in love	De la te rankontre ak tonbe nan renmen
I tried really hard not to laugh	Mwen te eseye vrèman di pa ri
I just need to go past the fence	Mwen jis bezwen ale pase kloti a
I couldn't see it anymore	Mwen pa t 'kapab wè li ankò
I will pray for your soul	Mwen pral priye pou nanm ou
A new anxiety makes her pause	Yon nouvo enkyetid fè li pran yon poz
I have others in varying degrees of finish	Mwen gen lòt moun nan diferan degre de fini
I can never despise you	Mwen pa janm ka meprize ou
I know deep was the right choice	Mwen konnen byen fon se te bon chwa
Agree, very strange	Mwen dakò, trè etranj
I just can't take care of her anymore	Mwen jis pa ka ba li swen li bezwen an ankò
Holder said at the time	Holder te di nan moman an
I like to force him to deal with me	Mwen renmen fòse l 'fè fas ak mwen
I want to help her understand	Mwen vle ede l konprann
I could show her what she meant to me	Mwen te kapab montre li sa li te vle di pou mwen
I was probably just being sensitive	Mwen te pwobableman jis yo te sansib
A good wind is blowing now	Yon bon van pran nou kounye a
A few seconds later, a doctor entered the room	Kèk segonn apre, yon doktè te antre nan chanm nan
I will not name her	Mwen pap site non li
I love her dark skin	Mwen renmen po nwa li
I started very slowly	Mwen te kòmanse trè dousman
I poured a large glass and drank it straight	Mwen vide yon gwo vè epi mwen bwè li tou dwat
I prefer no name	Mwen prefere pa gen non
I signed what they were talking about	Mwen te siyen sa yo t'ap pale a
I give you your choice	Mwen ba ou chwa ou
I just thought you should know the truth	Mwen jis te panse ou ta dwe konnen verite a
I had doubts about some of the players, obviously	Mwen te gen dout sou kèk nan jwè yo, evidamman
I wasn't sure why, and he didn't explain	Mwen pa t sèten poukisa, epi li pa t eksplike
I served ninety days and was taken to drug court	Mwen te sèvi katrevendis jou epi yo te mete m nan tribinal dwòg
He continued to work in the theater	Li te kontinye travay nan teyat la
I just wanted to hold his hand	Mwen jis te vle kenbe men l '
I started to get angry	Mwen te kòmanse fache
I tried not to cause any problems	Mwen te eseye pa lakòz okenn pwoblèm
I couldn't help you	Mwen pa ta ka ede w
I leaned my head up and looked at her	Mwen panche tèt mwen anlè epi gade l
I started shaking and not just in the cold	Mwen te kòmanse souke epi pa jis nan frèt la
I knew he would like the food	Mwen te konnen li ta renmen manje a
A list of men he has refused over the years	Yon lis gason li te refize pandan ane yo
I wiped away my tears	Mwen siye dlo nan je m
I want your court before the wedding	Mwen vle tribinal ou anvan fèt maryaj la
I'm not a violent person	Mwen pa yon moun vyolan
I don’t realize how long	Mwen pa reyalize konbyen tan
I will be here when you wake up	Mwen pral isit la lè ou reveye
I need to update it	Mwen bezwen mete l ajou
I called you for another reason	Mwen te rele ou pou yon lòt rezon
I think your team is your team	Mwen panse ke ekip ou a se ekip ou a
I missed a true sense of purpose in my life	Mwen te manke yon sans vre objektif nan lavi mwen
I tried to get the weed without their help	Mwen te eseye jwenn move zèb la san èd yo
I opened my eyes to see what was happening	Mwen ouvri je m pou m wè sa k ap pase
I always come to the same conclusion	Mwen toujou rive nan menm konklizyon an
I had a few but a name standing out	Mwen te gen kèk men yon non kanpe deyò
I wouldn't sell it either	Mwen pa ta vann li tou
I couldn't lie anymore	Mwen pa t 'kapab bay manti ankò
I know it seems sudden, but it didn't	Mwen konnen li sanble toudenkou, men li pa t '
I can understand that perspective	Mwen ka konprann pèspektiv sa a
I wonder if he feels uncomfortable around her	Mwen mande si li santi l malèz bò kote l
The area around the station is mostly residential	Zòn nan alantou estasyon an se sitou rezidansyèl
I would actually hear people’s voices	Mwen ta aktyèlman tande vwa moun
I take care of any drinks	Mwen pran swen nenpòt bwason
I must stop the potential of this natural disaster	Mwen dwe sispann potansyèl dezas natirèl sa a
I always write about friends	Mwen toujou ekri sou zanmi yo
I paid attention to the clock	Mwen te peye atansyon sou revèy la
I can't make a speech in front of people	Mwen pa ka fè yon diskou devan moun
I prefer to give you the benefit of the doubt	Mwen prefere ba ou benefis dout la
I never pushed it down his throat	Mwen pa janm pouse l nan gòj li
I watched men and women wipe their tears	Mwen gade gason ak fanm siye dlo nan je yo
I find it beautiful, as many men seem	Mwen jwenn li bèl, jan anpil gason sanble
I had to stop thinking	Mwen te oblije sispann panse
I started dreaming about it about a year ago	Mwen te kòmanse reve sou li apeprè yon ane de sa
I couldn't breathe when he looked at me like that	Mwen pa t ka respire lè li te gade m konsa
I needed to control my angry desire to defend myself	Mwen te bezwen kontwole anvi mwen an fache defann tèt mwen
I had no idea before the session	Mwen pa te gen okenn lide anvan sesyon an
I'm sorry this happened to you	Mwen regrèt sa rive ou
I was sick of city life	Mwen te malad nan lavi vil la
I’m looking forward to a nice, warm one	Mwen ap chèche pou pi devan pou yon bèl, yon sèl cho
I didn't feel well	Mwen pat santi m byen
I think he is the one who frames me	Mwen panse li se moun ki ankadre m
I still use my phone for the time being	Mwen toujou itilize telefòn mwen pou tan an
I'm not with them anymore	Mwen pa avèk yo ankò
I saw your feelings in my flames too	Mwen te wè santiman w nan flanm mwen tou
I liked the idea	Mwen te renmen lide a
I think you needed me to listen	Mwen panse ke ou te bezwen mwen koute
I just can't buy that	Mwen jis pa ka achte sa
I walked down the hall and into the elevator	Mwen te mache nan koulwa a epi mwen te antre nan asansè a
I hope he needs therapy for a year	Mwen espere ke li bezwen terapi pou yon ane
I really am a doctor	Mwen vrèman se yon doktè
I didn’t need this much gift	Mwen pa t 'bezwen sa a anpil kado
I really had no complaints but it was a little awkward	Mwen reyèlman pa te gen okenn plent men li te yon ti kras gòch
I desperately wanted to hear her voice again	Mwen te dezespereman te vle tande vwa li ankò
I talked to him and he was very sick	Mwen te pale avè l e li te malad anpil
I never mean you any harm	Mwen pa janm vle di ou nenpòt mal
I can’t imagine why he did that	Mwen pa ka imajine poukisa li te fè sa
I could just see it working out	Mwen te ka jis wè li ap travay deyò
I was in a big bed, very comfortable, four posters	Mwen te nan yon kabann gwo, trè konfòtab, kat afich
I prefer to refuse	Mwen pito refi
I have no missing students	Mwen pa gen okenn etidyan ki manke
I loved that music	Mwen te renmen mizik sa
I turned my head down	Mwen vire tèt mwen desann
The results confirm the sharp national division	Rezilta yo konfime divizyon nasyonal la byen file
I have nowhere to go	Mwen pa gen okenn kote pou m ale
I know the devil is not from you	Mwen konnen dyab la pa soti nan ou
The project was put on hold after fifteen months	Pwojè a te mete nan kenbe apre kenz mwa
I acted on pure instinct	Mwen te aji sou ensten pi bon kalite
I was afraid to look at her	Mwen te pè gade l
A white handkerchief appeared out of nowhere	Yon mouchwa blan parèt soti nan okenn kote
I always prefer to travel alone	Mwen toujou prefere vwayaje poukont mwen
I warned you who was behind me	Mwen te avèti ou ki moun ki te dèyè m '
I could tell even from that distance	Mwen te kapab di menm nan distans sa a
I do my best to live up to my name	Mwen fè tout sa m kapab pou m respekte non mwen
He currently works as a business owner and consultant	Kounye a li travay kòm yon pwopriyetè biznis ak konsiltan
They recovered completely a week later	Yo te refè konplètman yon semèn pita
I went back up the stairs	Mwen te tounen moute mach eskalye yo
I should have said it long before now	Mwen ta dwe di li lontan anvan kounye a
I was in those icy waters for a reason	Mwen te nan dlo glas sa yo pou yon rezon
I never looked in her purse	Mwen pa janm gade nan valiz li
I’m almost out but decided to stay	Mwen prèske soti men deside rete
I like a good interest	Mwen renmen yon bon enterè
I'm just close, as you well know	Mwen jis fèmen, jan ou byen konnen
I saw you watching me today at lunch	Mwen te wè w ap gade m jodi a nan manje midi
I want to know my passion in this life	Mwen vle konnen pasyon mwen nan lavi sa a
I watched him move in her direction	Mwen gade je l 'ap avanse nan direksyon li
Part of my soul went into it	Yon pati nan nanm mwen te antre nan li
Many of us are into fitness and sports	Anpil nan nou se nan kondisyon fizik ak espò
I can wrap everything	Mwen ka vlope tout bagay
I heard something	Mwen tande yon bagay
I wondered how that term came about	Mwen te mande ki jan tèm sa a te rive
I shouldn’t even get the job	Mwen pa ta dwe menm jwenn travay la
I'm done with the power game	Mwen fini ak jwèt pouvwa a
I didn't think they were boring at all	Mwen pa t panse yo te raz ditou
I can tell he's not sure what to say	Mwen ka di li pa fin sèten sa pou l di
I couldn't find the right way	Mwen pa t 'kapab jwenn bon fason
I always had great faith in him	Mwen te toujou gen gwo lafwa mwen te chita sou li
I knew in that moment you were my other half	Mwen te konnen nan moman sa a ou te lòt mwatye mwen an
I began to want to feel how dead he was	Mwen te kòmanse vle santi ki jan moun mouri te ye
I take a soft breath	Mwen soufle yon souf mou
I feel a privilege living here	Mwen santi mwen yon privilèj k ap viv isit la
I knew what that meant	Mwen te konnen sa sa vle di
I will always trust you	M'ap toujou gen konfyans nan ou
The episode also got generally positive	Epizòd la te resevwa tou jeneralman pozitif
I know what he's thinking	Mwen konnen sa l ap panse
I reluctantly climbed out and took a deep breath	Mwen repiyans monte deyò epi pran yon gwo souf
I just can't believe it's true	Mwen jis pa ka kwè se vre
A fortnight or six weeks might be enough	Yon kenz jou oswa sis semèn ta ka ase
I shrugged, but I was silent	Mwen te monte zèpòl mwen, men mwen te rete an silans
I hope you have packed enough comfortable clothes and jeans	Mwen espere ou te chaje ase rad konfòtab ak Jeans
It is a good reason to watch the movie	Li se youn bon rezon pou wè fim nan
I thought it was the shade of another tree	Mwen te panse se lonbraj yon lòt pye bwa
I just want, for once, to hear nothing but silence	Mwen jis vle, pou yon fwa, tande anyen men silans
His later books continued in the same vein	Liv pita li yo te kontinye nan menm sans lan
I'm supposed to be dead	Mwen sipoze ke yo mouri
I was a major college theater	Mwen te yon pi gwo teyat nan kolèj
I saw his shoulders tense	Mwen te wè zepòl li tansyon
I bet your pie was delicious	Mwen parye tat ou a te bon gou
I walked into the store this time without any help	Mwen te mache nan magazen an fwa sa a san okenn èd
I could go either way	Mwen te kapab ale nenpòt fason
I was always less experienced	Mwen te toujou moun ki gen mwens eksperyans
I have already registered you	Mwen deja enskri nou
I have a family to care for	Mwen gen yon fanmi pou bay swen
I only know my limits	Mwen sèlman konnen limit mwen
I need to learn to write	Mwen bezwen aprann ekri
I was surprised to feel the warmth of his touch	Mwen sezi santi chalè a nan manyen l 'yo
I loved that she loved sex	Mwen te renmen ke li te renmen sèks
I mean, really go on	Mwen vle di, reyèlman ale sou
I can't let anyone stand by me	Mwen pa ka kite pèsonn kanpe mwen
I pulled myself to my feet	Mwen rale tèt mwen nan pye m '
I looked at the shelves	Mwen te gade etajè yo
I'll make you dinner	Mwen pral fè ou dine
I get good amount of video memory	Mwen jwenn bon kantite memwa videyo
I can come from deep democratic social roots	Mwen kapab soti nan gwo rasin sosyal demokrat
I wondered if he would approach me again tonight	Mwen te mande si li ta apwoche m 'ankò aswè a
I'm good for other things	Mwen bon pou lòt bagay
I wondered for years what that meant	Mwen te mande anpil ane kisa sa vle di
I was too upset because he was gone	Mwen te twò fache paske li te ale
A work permit will not be required	Yon pèmi travay p ap nesesè
I was burning from the inside out	Mwen te boule soti anndan an deyò
I love women, warm and willing	Mwen renmen fanm, cho ak dispoze
I turn left and then right	Mwen vire agoch ​​epi answit adwat
I pressed on, seems to have the advantage	Mwen te peze sou, sanble gen avantaj la
I think everyone is a victim of circumstances	Mwen panse ke tout moun se viktim sikonstans
He brought considerable wealth	Li te pote konsiderab richès
I wanted to but I was scared	Mwen te vle tou men mwen te pè
I already take care of most everything	Mwen deja pran swen pifò tout bagay
I will explain but later	Mwen pral eksplike men pita
I just follow you throughout the day	Mwen jis swiv ou atravè tout jounen an
I hate those stupid breasts	Mwen rayi tete estipid sa yo
The club never opened	Klib la pa janm louvri
I would have come here earlier otherwise	Mwen ta vin isit la pi bonè otreman
I hit him again, but he kept pushing back	Mwen frape l ankò, men li te kontinye pouse tounen
I was in court when that happened	Mwen te nan tribinal la lè sa te rive
I could only feel her hot breath on my cheek	Mwen te kapab sèlman santi souf cho li sou yon souflèt mwen
I am now waiting for the second biggest pair	Mwen kounye a ap tann pou dezyèm pè a pi gwo
I was just hoping you could help me with that	Mwen te jis espere ou ta ka ede m 'ak sa
I finished high school	Mwen te fini lekòl segondè
I had to fight my way for you	Mwen te oblije goumen wout mwen pou ou
I can't say enough	Mwen pa ka di sa ase
I took stock of the situation	Mwen te fè yon bilan sou sitiyasyon an
I ended my life to protect my friends	Mwen te fini ak lavi pou pwoteje zanmi m yo
I love that he is making them write	Mwen renmen ke li ap fè yo ekri
I suddenly jumped up and let him have it	Mwen toudenkou vole epi kite l 'gen li
I present it to you for your interpretation	Mwen prezante li ba ou pou entèpretasyon ou
I need to make a short trip	Mwen bezwen fè yon vwayaj kout
I know she would let us get engaged	Mwen konnen li ta kite nou fiyanse
A model of fear and hatred	Yon modèl pè ak rayi
I never regret loving you	Mwen pa janm regrèt mwen renmen ou
I pushed him back, and he fell to the ground	Mwen pouse l bak, epi li tonbe atè
I noticed how light she looked in my arms	Mwen remake ki jan limyè li te sanble nan bra m '
I understand and accept that	Mwen konprann e mwen aksepte sa
I did not live with him	Mwen pa t abite avè l
A green light surrounded her	Yon limyè vèt te antoure l
I want to see you swell with my baby	Mwen vle wè ou anfle ak ti bebe mwen an
They soon found out	Yo te byento chèche konnen
Then she became friends with him	Lè sa a, li te vin zanmi avè l '
I am afraid of the outcome of the meeting	Mwen pè rezilta reyinyon an
I prefer you can take a virtual tour	Mwen prefere ou ka fè yon vwayaj vityèl
I should never listen to your mother	Mwen pa ta dwe janm koute manman ou
I’m sure I’m proud of it	Mwen sèten mwen fyè de li
I have had enough of these already	Mwen gen ase nan sa yo deja
He stayed on the board for another seven weeks	Li te rete sou tablo a pou yon lòt sèt semèn
I mean, it wasn't even a question	Mwen vle di li pa t menm yon kesyon
I want to lie in your arms again	Mwen vle kouche nan bra ou ankò
A dark, narrow corridor appeared where the wall was	Yon koridò nwa, etwat parèt kote miray la te ye
I can't cook for shit	Mwen pa ka kwit manje pou kaka
I left home and started walking down the street	Mwen kite kay la epi mwen te kòmanse mache nan lari a
I control twelve stations like this	Mwen kontwole douz estasyon tankou sa a
I will be here for several weeks at least	Mwen pral isit la pou plizyè semèn pou pi piti
I doubt they even met	Mwen doute ke yo te menm rankontre
Several vessels were severely damaged	Plizyè veso te domaje anpil
I use the past for obvious reasons	Mwen sèvi ak tan lontan an pou rezon evidan
I made sure it had water	Mwen te asire ke li te gen dlo
I found some interesting insights in this article	Mwen jwenn kèk konesans enteresan nan atik sa a
Some people outside are smoking	Kèk moun deyò ap fimen
But I let him go, because he is his brother	Men, mwen kite l ale, paske li se frè li
The conflict between the two lasted for six years	Konfli a ant de la te dire pou sis ane
B while in medical school	B pandan li nan lekòl medikal
I didn't expect to hear from you	Mwen pat espere tande pale de ou
I heard that directly from the captain	Mwen tande sa tou dwat nan men kòmandan an
I had some personal business to do tonight	Mwen te gen kèk biznis pèsonèl pou fè aswè a
I turn on the active cruise control	Mwen vire sou kontwòl la kwazyè aktif
A simple gold ring with a red pebble	Yon bag lò senp ak yon ti wòch wouj
I shouldn’t play shrink	Mwen pa ta dwe jwe retresi
A dead man is raging against the dead in the light	Yon nonm ki mouri anraje kont mouri nan limyè a
A stick that he had planned	Yon baton ke li te gen plan pou
We just bought the site and continued	Nou jis achte site la epi kontinye
I can't even climb stairs on my own	Mwen pa menm ka monte eskalye pou kont mwen
I offer you perfection free of charge	Mwen ofri ou pèfeksyon san chaj
I’ll elaborate on that later	Mwen pral elabore sou sa pita
I needed to stay strong and keep myself strong	Mwen te bezwen rete djanm epi kenbe tèt mwen
I hope much more from you	Mwen espere anpil plis nan men ou
I felt sorry for the man	Mwen te gen pitye pou mesye a
I turn and smile at her	Mwen vire epi mwen souri ba li
I look at the top of the page	Mwen gade anlè paj la
I even remember what he wore	Mwen menm sonje sa li te mete
Elizabeth was allowed to come home shortly after	Elizabeth te pèmèt lakay ou yon ti tan apre
I ran out of room on my stomach	Mwen kouri soti nan chanm sou vant mwen
I leaned on her, whispered in her ear	Mwen apiye sou li, mwen chichote nan zòrèy li
A minimum of two float boxes should be provided	Yo ta dwe bay yon minimòm de bwat flote
I will never, ever forget you	Mwen pap janm, janm bliye w
The road has remained intact ever since	Wout la te rete entak depi
I didn't know much about him	Mwen pa t 'konnen twòp bagay sou li
I didn't want to wake you up	Mwen pat vle reveye ou
I fell asleep immediately	Mwen te tonbe nan dòmi imedyatman
I don't hear music	Mwen pa tande mizik
I provided the information as requested	Mwen te bay enfòmasyon jan yo te mande a
I can't talk or move	Mwen pa ka pale oswa deplase
The wider area is largely residential	Zòn ki pi laj la se lajman rezidansyèl
I love the title, by the way	Mwen renmen tit la, nan chemen an
I passed over large towns and villages	Mwen pase sou gwo vil ak ti bouk
I can’t worry about that right now	Mwen pa ka enkyete sou sa kounye a
I forced all thoughts away and stared at the ceiling	Mwen te fòse tout panse ale ak fikse nan plafon an
I have no interest in trying to chase them	Mwen pa gen okenn enterè nan eseye chase yo
I was coming to your rescue in a hurry	Mwen t ap pwoche pou sekou w ak tout prese
I accept this punishment for a reason	Mwen aksepte pinisyon sa a pou yon rezon
I can't wait to quit my job	Mwen pa ka tann pou m kite travay mwen
I need to at least see the place	Mwen bezwen omwen wè kote a
I hated her when she turned sentimental on me	Mwen te rayi li lè li te vire santimantal sou mwen
I am more willing to help than you realize	Mwen plis dispoze ede ke ou reyalize
I needed her courage, her challenge	Mwen te bezwen kouraj li, defi li
I was a virgin until that night	Mwen te jenn fi jouk jou lannwit sa a
A past, they can talk about	Yon sot pase, yo ka pale de
I just have this part	Mwen jis gen pati sa a
I could think of little else for a long time	Mwen te kapab panse a ti kras lòt bagay pou yon tan long
I picked up the phone	Mwen pran telefòn nan
A sunset appeared on the horizon	Yon solèy kouche parèt sou orizon an
Then lighting and environmental effects were put in place	Lè sa a, ekleraj ak efè anviwònman yo te mete an plas
He never represented the club as a former	Li pa janm reprezante klib la kòm yon ansyen
I leave them alone to wake up naturally and look around	Mwen kite yo pou kont yo reveye natirèlman epi gade alantou
He made his debut in cultural journalism	Li te fè premye premye nan jounalis kiltirèl
I shouldn’t be one to judge	Mwen pa ta dwe youn pou jije
I really like the old one	Mwen vrèman renmen vye granmoun lan
A scream from the bridge	Yon rèl soti nan pon an
I practically ran inside	Mwen pratikman kouri andedan
I actually thought he was expecting it	Mwen aktyèlman panse li te espere li
This population is apparently in decline	Popilasyon sa a aparamman an bès
I almost feel fit again	Mwen prèske santi m byen anfòm ankò
I’m exhausted today, but it was well worth it	Mwen fin itilize jodi a, men li te byen vo li
I gave her a faint smile	Mwen te ba li yon souri fèb
I live with my parents	Mwen viv ak paran mwen
I ordered another round for everyone	Mwen kòmande yon lòt wonn pou tout moun
I want this contract signed	Mwen vle kontra sa a siyen
I have treated you like something to be hidden	Mwen te trete ou tankou yon bagay yo dwe kache
I should pay attention to this	Mwen ta dwe pran atansyon sa a
I quickly followed her outside and closed my outside door	Mwen byen vit swiv li deyò epi mwen fèmen pòt deyò mwen an
I'd rather you stay and not go	Mwen ta pito ou rete epi ou pa ale
I could try another	Mwen ta ka eseye yon lòt
I thought it would be something we both could enjoy	Mwen te panse ke li ta yon bagay nou tou de ta ka jwi
I would not go there of my own free will	Mwen pa ta ale la avèk pwòp volonte mwen
I hope it comes before the guest arrives here	Mwen espere ke li vini anvan envite a rive isit la
I thought he would understand	Mwen te panse li ta konprann
I have a piece of her dress	Mwen gen yon moso nan rad li
A plant from the water	Yon plant ki soti nan dlo a
There is parking for ten cars at the airport	Gen pakin pou dis machin nan ayewopò an
I speak a new laughing glass that is you	Mwen pale yon nouvo glas ri ki se ou
I went into this one with high expectations	Mwen te antre nan yon sèl sa a ak atant segondè
I'll make it up to you one way	Mwen pral fè li jiska ou yon fason
The theme he noted is about freedom	Tèm li te note se sou libète
I refused to keep up with my guard down	Mwen te refize kenbe ak gad mwen an desann
I shouldn't have brought her here	Mwen pa ta dwe mennen l isit la
I have a friend of sorts of things	Mwen gen yon zanmi nan kalite bagay sa yo
Some others leaned forward to look inside	Kèk lòt te panche pou pi devan pou gade anndan an
A sales transaction will always be an extraordinary event	Yon tranzaksyon lavant ap toujou yon evènman ekstraòdinè
I just watched as he walked the dog	Mwen jis ap gade pandan li ap mache chen an
I shouldn’t know how to make that move	Mwen pa ta dwe konnen ki jan fè mouvman sa a
I always have a lot to say	Mwen toujou gen anpil bagay pou m di l
I never wondered which one to practice today	Mwen pa janm mande ki youn pou m pratike jodi a
I hope you can understand that	Mwen espere ou ka konprann sa
I could feel myself trembling with anger	Mwen te kapab santi tèt mwen tranble ak kòlè
I carry a lot of guilty thoughts about it around	Mwen pote anpil panse koupab sou li alantou
I just want to be friends	Mwen jis vle vin zanmi
I see this shit coming	Mwen wè kaka sa ap vini
I’m actually enjoying it	Mwen aktyèlman ap jwi li
I am filled with the beauty	Mwen ranpli ak bote a
I confess they are both	Mwen konfese yo se tou de
I could feel all that they felt	Mwen te kapab santi tout sa yo te santi
A voice that is always small	Yon vwa ki toujou ak piti
I didn’t hear an explosion or anything	Mwen pa t 'tande yon eksplozyon oswa anyen
I didn't want that to change	Mwen pa t vle sa chanje
I couldn’t believe this had happened to me	Mwen pa t 'kapab kwè ke sa a te rive mwen
I'm strong enough for nothing	Mwen fò ase pou anyen
I want you to know that everything seemed normal	Mwen vle ou konnen tout bagay te sanble ak te santi nòmal
I can't stand your loss	Mwen pa ka sipòte pèdi ou
I broke the surface trying to run, trying to swim	Mwen te kraze sifas la ap eseye kouri, ap eseye naje
I know he just wanted the best for everyone	Mwen konnen li jis te vle pi bon an pou tout moun
I never thought he was his type though	Mwen pa janm panse li te kalite li menm si
I basically did you	Mwen fondamantalman te fè ou
I was in a pure, frantic panic	Mwen te nan yon panik pi, éfréné
I'm afraid he'll never be well again	Mwen pè li p'ap janm byen ankò
I heard a sort of response from the inside	Mwen tande yon sòt de repons soti nan anndan an
I stumbled upon it when it stopped	Mwen bite sou li lè li te kanpe
I went to my room to sit down	Mwen te ale nan chanm mwen pou m chita
I lived with their only child for many years	Mwen te rete pou plizyè ane sèl pitit yo
I immediately recognized it on TV	Mwen imedyatman rekonèt li nan televizyon
I slowly went to my mother	Mwen tou dousman te ale nan manman m '
I was alone, as usual	Mwen te poukont mwen, kòm dabitid
The album remained on the chart for a week	Album nan te rete sou tablo a pou yon semèn
I have a lot to think about	Mwen gen anpil bagay pou m reflechi
I almost feel better by the minute	Mwen prèske santi mwen pi byen pa minit
I never wanted to spend the night with you	Mwen pa janm te vle pase nwit la avèk ou
I have a bad candy habit	Mwen gen yon move abitid sirèt
I still get images	Mwen jwenn imaj toujou
I give it all to myself	Mwen ba li tout nan mwen
I loved him so much	Mwen te konn renmen l anpil
No passenger service	Pa gen sèvis pasaje yo
I have no intention of doing so	Mwen pa gen okenn entansyon pou m fè sa
I pulled a little further	Mwen rale yon ti kras pi lwen
I thought they were just for fashion	Mwen te panse yo te jis pou mòd
I wondered how many of them were still together	Mwen te mande konbyen nan yo te toujou ansanm
Some rocks fly, then more	Kèk wòch vole, lè sa a plis
I know it very well, actually	Mwen konnen li trè byen, aktyèlman
I did enough to buy this notebook	Mwen te fè ase yo achte kaye sa a
The performance has been shown on television many times	Pèfòmans lan te montre sou televizyon anpil fwa
I think money is good	Mwen panse ke lajan se bon
I could read it like an open book	Mwen te kapab li l 'tankou yon liv louvri
I have seen hatred before	Mwen te wè rayisman anvan
I was amazed at his confession	Mwen te sezi anpil nan konfesyon li a
It rained on us and it rained on us	Pete anlè nou ak lapli tonbe sou nou
I couldn't give her the attention she needed	Mwen pa t 'kapab ba li atansyon li te bezwen an
I'm sure we'll see some of this sugar	Mwen sèten nou pral wè kèk sik sa a
I tried everywhere	Mwen te eseye tout kote
I like everything on the fridge	Mwen renmen tout bagay sou frijidè a
I stuffed it in my other back pocket	Mwen boure li nan lòt pòch dèyè mwen an
I look forward to new opportunities to contribute	Mwen tann nouvo opòtinite pou kontribiye
I look at the receipt in my hand	Mwen gade resi a nan men mwen
I wondered how rich he was	Mwen te mande konbyen lajan te rich anpil
I thought like a girl	Mwen te panse tankou yon fi
I saw his shadow against the wall first	Mwen te wè lonbraj li kont miray la an premye
I rarely missed getting married	Mwen raman te manke marye
I can't do that	Mwen pa ka fè anyen konsa
I was wet, shed, sore	Mwen te mouye, koule, fè mal
I didn’t like his vague response	Mwen pa t renmen repons vag li a
I know he means you himself	Mwen konnen li vle di ou tèt li
I walked to the exit	Mwen te mache ale nan sòti a
I will not let them take me alive	Mwen p'ap kite yo pran m' tou vivan
I never touched the goods, never there	Mwen pa janm manyen machandiz la, pa janm gen
I saw them in the news at six o'clock	Mwen te wè yo nan nouvèl la sis è
The development followed a main development plan	Devlopman an te swiv yon plan devlopman prensipal
I tried to remember what happened at home	Mwen te eseye sonje sa ki te pase nan kay la
You never stop learning as a driver	Ou pa janm sispann aprann kòm yon chofè
I did exactly what he told me to do	Mwen te fè egzakteman sa li te di m 'fè
I missed you and I was worried about you	Mwen te manke ou e mwen te enkyete w pou ou
I thought they couldn't	Mwen te panse yo pa t ap kapab
I just want a small company	Mwen jis vle yon ti konpayi
The experiment was not a success	Eksperyans lan pa t 'yon siksè
I wouldn’t even mind meeting you in real life	Mwen pa ta menm lide rankontre ou nan lavi reyèl
I might just need to find out for myself	Mwen ta ka jis bezwen chèche konnen pou tèt mwen
I didn't believe it	Mwen pa t 'kwè sa mwen menm
I bite my cheek into these memories	Mwen mòde anndan souflèt mwen nan souvni sa yo
I can now look forward to my future	Mwen kapab kounye a gade pi devan nan avni mwen an
I haven’t talked to my ex in over three years	Mwen pa te pale ak ansyen mwen an nan plis pase twa ane
Some others on the team	Kèk lòt nan ekip la
I am very impressed with your writing	Mwen trè enpresyone ak ekri ou
I was excited to write this post for a while	Mwen te eksite ekri pòs sa a pou yon ti tan
I took no responsibility	Mwen pa t pran okenn responsablite
I can't lie to her anymore	Mwen pa ka bay li manti ankò
I had no reason to doubt it	Mwen pa t gen okenn rezon pou m doute de li
I know you have my number	Mwen konnen ou gen nimewo mwen an
I would buy them again for another car	Mwen ta achte yo ankò pou yon lòt machin
I know what you mean	Mwen konnen sa ou vle di
A note of sadness entered his tone	Yon nòt tristès antre nan ton li
I didn’t feel like cooking much	Mwen pa te santi mwen anvi kwit manje anpil
I'll leave in the morning	Mwen pral kite nan maten
I pray for real, only time will tell	Mwen priye se pou tout bon, tan sèlman ap di
I never expected to encounter such hatred and lies	Mwen pat janm espere rankontre rayisman ak manti konsa
I gently pick it up, trying not to scare her	Mwen dousman ranmase l, m ap eseye pa fè l pè
To me, it’s a push into action	Pou mwen, li se yon pouse nan aksyon
I couldn’t believe it, what a mess they were	Mwen pa t 'kapab kwè li, ki sa yon dezòd yo te
I needed the only release he could give me	Mwen te bezwen liberasyon an sèlman li te kapab ban mwen
I passed on with a little help from my friends	Mwen pase ak yon ti èd nan men zanmi m 'yo
I take a deep breath and open the drawer	Mwen pran yon gwo souf epi ouvri tiwa a
I was ready to rip it off	Mwen te pare pou dechire li
I called him and he didn't answer	Mwen rele l epi li pa reponn
I hung up the phone shortly after	Mwen rakwoche telefòn nan yon ti tan apre
A cover lay in its path	Yon kouvèti kouche nan chemen li
I have one concern however	Mwen gen yon sèl enkyetid sepandan
I have always wanted to live abroad	Mwen te toujou vle viv aletranje
A word of thanks is not too much to expect	Yon mo di mèsi se pa twòp pou atann
He also declared himself mentally ill	Li te deklare tou malad mantal
I just wanted you back in my life	Mwen jis te vle ou tounen nan lavi mwen
A sort of countdown !!!	Yon sòt de décompte!!!
A cat rubbed its head on its legs	Yon chat fwote tèt li sou janm li
I listened to it most days	Mwen te koute li pifò jou
I hope not to argue with you	Mwen swete pa diskite avèk ou
I still can't talk about it	Mwen toujou pa ka pale sou li
I felt sorry for the guy	Mwen te gen pitye pou nèg la
I'll be back for you	Mwen pral tounen pou ou
It just happened by accident	Li jis rive pa aksidan
I asked for a moment about my previous life	Mwen te mande pou yon ti tan sou lavi anvan mwen
Men usually fly before women	Gason anjeneral pran vòl anvan fi yo
I could only see straight ahead	Mwen te kapab sèlman wè dwat devan
I can watch everyone	Mwen ka gade tout moun
The movement has been in decline ever since	Mouvman an te an bès depi lè sa a
I can tell it's not the same boy	Mwen ka di se pa menm ti gason an
I wished these were my last memories of it	Mwen te vle sa yo se dènye souvni mwen sou li
I love probability and I love making it fun for students	Mwen renmen pwobabilite epi mwen renmen fè li plezi pou elèv yo
I can hurt myself more than anyone else	Mwen ka fè m mal plis pase nenpòt lòt moun
Congress traveled in space	Kongrè a te vwayaje nan espas
I wanted to feel loved and cared for again	Mwen te vle santi mwen renmen ak pran swen ankò
A close-up shot from his hand revealed a ring	Yon piki fèmen nan men li devwale yon bag
I asked the commander the name of the planet	Mwen mande kòmandan an non planèt la
A really nice place to stay	Yon kote ki vrèman bèl pou rete
A light shone blinded her	Yon limyè klere avèg li
I was more than shaking a bit	Mwen te plis pase souke yon ti jan
I push it to the back of my head	Mwen pouse li nan do tèt mwen
I was told two minutes to be nice	Mwen te di de minit yo dwe bèl
I’ve never stood a chance with him, nobody does	Mwen pa janm te kanpe yon chans avè l ', pèsonn pa fè sa
I would see a doctor, honest	Mwen ta wè yon doktè, onèt
They take visitors to the mines by train	Yo mennen vizitè yo nan min nan yon tren
I hope he didn’t do it	Mwen espere ke li pa t 'fè li
I don't need to specify his name	Mwen pa bezwen presize non li
I took care of our problems	Mwen te pran swen pwoblèm nou an
I see these kinds of things all the time	Mwen wè kalite bagay sa yo tout tan
I hated telling people what to do	Mwen te rayi di moun sa pou yo fè
I told you he was excited to come	Mwen te di ou li te eksite pou ou vini
They appear to avoid flies	Yo parèt pou evite mouch
A security fence stretched out on the side of the cliff	Yon kloti sekirite lonje sou bò falèz la
A few minutes ago, she smiled at him	Kèk minit de sa, li te souri ba li
I can’t really put my finger on it	Mwen pa ka vrèman mete dwèt mwen sou li
I watch over her, send my support and my love	Mwen veye sou li, voye sipò mwen ak lanmou mwen
I can smell them too	Mwen ka pran sant yo tou
I got close	Mwen te rive toupre
I wanted to give everyone a quick update	Mwen te vle bay tout moun yon aktyalizasyon rapid
I would marry you just in that second	Mwen ta marye ou jis nan dezyèm sa a
I kept turning and confused	Mwen te kontinye vire ak konfonn
A good father would never harm his son or daughter	Yon bon papa pa ta janm fè pitit gason l oswa pitit fi l mal
I want to move forward	Mwen vle avanse
I wanted that too, but not now	Mwen te vle sa tou, men se pa kounye a
I felt bad for my cat	Mwen te santi m mal pou chat mwen an
I am a graduate looking for short term relationships	Mwen gradye kap chèche relasyon kout tèm
I knew people could change	Mwen te konnen moun te kapab chanje
I tried to calm down	Mwen te eseye kalme
I got a lot of good ideas	Mwen te resevwa anpil bon lide
I understand you very well	Mwen konprann ou trè byen
I felt a sense of belonging to my school	Mwen te santi yon gwo sans mwen fè pati lekòl mwen an
A flash of anxiety in his eyes	Yon flash nan enkyetid nan je l '
A large number of friends were present in the surrounding districts	Yon gwo kantite zanmi te prezan nan distri ki antoure yo
The front has a large central gallery	Devan an gen yon gwo galri santral
I pull out and let you gasp	Mwen rale soti epi kite ou halèt
Both sexes feed and care for the young	Tou de sèks manje ak pran swen jèn yo
I put everything on	Mwen te mete tout bagay
I couldn't help smiling anymore	Mwen pa t 'kapab ede souri ankò
I find I want only good for people	Mwen jwenn mwen vle sèlman bon pou moun
I looked at the menu, torn between five different things	Mwen gade sou meni an, chire ant senk bagay diferan
I want you to love	Mwen vle ou renmen
I was violently ill for two months	Mwen te malad vyolan pou de mwa
I only seek support and advice	Mwen sèlman chèche sipò ak konsèy
I learned that from anger management	Mwen te aprann sa nan jesyon kòlè
Some leaves were moving	Kèk fèy t ap deplase
I promised I would be a gentleman	Mwen te pwomèt mwen pral yon mesye
A majority shareholder was all he would take	Yon aksyonè majorite te tout sa li ta pran
A flower must struggle to get the sun or perish	Yon flè dwe lite pou jwenn solèy la oswa peri
I didn't remember that	Mwen pat sonje sa
A shrug was his answer	Yon osman zèpòl te repons li
I didn't do these things	Mwen pa t 'fè bagay sa yo
I hope to get closer to something as big	Mwen espere jwenn pi pre yon bagay tankou gwo
I didn’t differ from most	Mwen pa t fè diferans ak pifò
I didn't follow that	Mwen pa t 'swiv sa
I do not repeat this information	Mwen pa repete enfòmasyon sa yo
A kind celebration	Yon selebrasyon kalite
I have the best people in my life	Mwen gen pi bon moun nan lavi mwen
I imagine you will need to swear to witness at the meeting	Mwen imajine ou pral bezwen sèmante temwen nan reyinyon an
I remember her tenderly, no guilt, no shame	Mwen sonje li avèk tandrès, pa gen okenn koupab, pa gen okenn wont
I do not make them angels or saints	Mwen pa fè yo tounen zanj oswa sen
I didn't even take my card out	Mwen pa t menm pran kat mwen an deyò
I try to wipe the shock from my face	Mwen eseye siye chòk la nan figi m '
I was upset to find she meant it literally	Mwen te fache jwenn li te vle di li literalman
I usually prefer to mark my animal	Anjeneral mwen prefere make bèt mwen an
I got up and ran to the door	Mwen leve, mwen kouri pou pòt la
I am not responsible for the consequences	Mwen pa responsab konsekans yo
I pushed the thought away	Mwen te pouse panse a ale
Dorothy recorded that it was a glorious day	Dorothy te anrejistre ke se te yon jou glwa
I can't stand moving my legs	Mwen pa ka sipòte deplase janm mwen an
A first aid kit would not be lost	Yon twous premye swen pa ta ale pèdi
I turned to her with bright eyes	Mwen tounen vin jwenn li ak je klere
I loved everything she did for me when we kissed	Mwen te renmen tout sa li te fè pou mwen lè nou te bo
I had a good experience	Mwen te gen yon bon eksperyans
I was not a warrior that day	Mwen pa t yon gèrye jou sa a
I couldn’t believe it, though	Mwen pa t 'kapab kwè li, menm si
I have a family to protect	Mwen gen yon fanmi pou m pwoteje
A few more seconds to save another hundred lives	Kèk segonn plis pou sove yon lòt santèn lavi
I knew he would try to escape	Mwen te konnen li ta pral eseye chape
I felt pure and bright	Mwen te santi m pi ak klere
I must have some things ready in the morning	Mwen dwe gen kèk bagay pare nan maten
I am attracted to this contrast	Mwen atire nan kontras sa a
A torrent of necessity made him push it open	Yon torrent nan nesesite fè l 'pouse li louvri
I didn't really like it	Mwen pa t vrèman renmen li
I didn't want to stay in this place	Mwen pat vle rete nan kote sa a
I loved giving gifts	Mwen te renmen fè kado
I'm still not sure why	Mwen toujou pa sèten poukisa
I gave her a happy smile	Mwen te ba li yon souri kè kontan
I knew nothing about bias, politics or racism	Mwen pa t konnen anyen sou patipri, politik oswa rasis
I passed it back to him	Mwen te pase li tounen ba li
I decided it wasn't about us after all	Mwen deside se pa sou nou apre tout
A new and large bureaucracy would be needed	Yon nouvo ak gwo biwokrasi ta nesesè
I close my eyes and lean back	Mwen fèmen zye mwen epi apiye tèt mwen tounen
But I was grateful to be alive	Men, mwen te rekonesan pou m te vivan
I was dying to know	Mwen te mouri pou konnen
I feel so much better about all of this now	Mwen santi mwen anpil pi byen sou tout bagay sa yo kounye a
I went back to my room	Mwen tounen nan chanm mwen an
I can't even dream about it	Mwen pa menm ka reve sou li
I warn him not to worry about that now	Mwen avèti l 'pa enkyete sou sa kounye a
Some trees grew scattered	Kèk pye bwa te grandi gaye
I have another heavy chain ready to be used	Mwen gen yon lòt chèn lou ki pare yo dwe itilize
I love the belt and it	Mwen renmen senti a ak li
I was not against it	Mwen pa t kont li
I was happy to get the offer	Mwen te kontan jwenn òf la
A white radical, a preacher	Yon radikal blan, yon predikatè
I want to see her down flowing on her body	Mwen vle wè li desann ap koule tankou dlo sou kò li
I bring the parcel for you	Mwen pote pasèl la pou ou
A gallery that runs all the way to the front of the house	Yon galri ki kouri tout devan kay la
I sell drinks with a happy atmosphere	Mwen vann bwè ak yon atmosfè kontan
I went to the stream	Mwen te ale nan kouran an
I looked out over the river	Mwen te gade bò larivyè Lefrat la
I don't want that anymore	Mwen pa vle sa ankò
I looked at the cloud tower over it	Mwen te gade gwo kay won an nwaj sou li
I would live in a big house	Mwen ta rete nan yon gwo kay
I made a reservation for seven	Mwen te fè yon rezèvasyon pou sèt
I might as well go to bed now	Mwen ta ka osi byen ale nan kabann kounye a
I turned around	Mwen vire tounen
I trembled with fear and anger	Mwen t ap tranble akoz laperèz ak kòlè
I'll see you at ten in the group	Mwen pral wè ou a dis nan gwoup la
I also condemned you for seven years	Mwen kondane nou tou pou sètan
I have a big heart and I'm not into games	Mwen gen yon gwo kè epi mwen pa nan jwèt
I could feel myself starting to finish	Mwen te kapab santi tèt mwen kòmanse fini
I was excited, I thought he was in a car accident	Mwen te eksite, mwen te panse li te nan yon aksidan trafik
I suggest we practice later in the night	Mwen sijere nou pratike pita nan mitan lannwit
I am a class that lacks a degree in counseling	Mwen se yon klas ki manke yon degre nan konsèy
I didn’t have enough reality	Mwen pa t 'gen ase reyalite
I didn't know it before	Mwen pa t 'konnen li anvan
I can't wait to read it	Mwen pa ka tann pou m ka li li
I couldn’t have looked better	Mwen pa t 'kapab gade pi byen
I felt their presence	Mwen te santi prezans yo
I grabbed her cheek and pulled her close to me	Mwen kenbe machwè l ', li rale l' tou pre mwen
I struggled with tension but couldn't find any	Mwen te lite ak tension men pa t 'kapab jwenn okenn
I will post some of these pictures later	Mwen pral poste kèk nan foto sa yo pita
I already released a statement the first time it happened	Mwen deja lage yon deklarasyon premye fwa li te rive
I enjoy every moment	Mwen jwi chak moman
I was forced with a choice	Mwen te fòse ak yon chwa
I heard some people talking in the city	Mwen tande kèk moun ap pale nan vil la
I knew something was going down	Mwen te konnen yon bagay t ap desann
I called him again	Mwen rele l 'ankò
I want a house of my own	Mwen vle yon kay poukont mwen
I still wasn't sure	Mwen toujou pa t twò sèten
I owe you a lot of time for that	Mwen dwe ou anpil tan pou sa
I am also new to this market share	Mwen tou nouvo nan mache pataje sa a
A week has passed since lunch	Yon semèn te pase depi manje midi yo
I had to do something before he got home	Mwen te oblije fè yon bagay anvan li tounen lakay li
I knew that wasn't the case	Mwen te konnen se pa t 'ka a
I thought it was time to get up for school	Mwen te panse li te tan leve pou lekòl
He was taking my bike home	Li t ap mennen bisiklèt mwen lakay mwen
I think those were his exact words	Mwen panse ke sa yo te mo egzak li
I can't help it	Mwen pa ka ede l
I'm everywhere, but nowhere	Mwen tout kote, men okenn kote
I met two wolves in the forest	Mwen te rankontre de chen mawon nan forè a
A company that only he could build	Yon konpayi ke sèlman li te kapab bati
I was here on a mission	Mwen te isit la nan yon misyon
I think he can wait until he has some food	Mwen panse ke li ka tann jiskaske li te gen kèk manje
I'm going for treatment tomorrow	Mwen ale pou tretman an demen
I made up my mind this night	Mwen fè lide m 'swa sa a
I can't ask for more	Mwen pa ka mande w plis
I mean any kind of tree	Mwen vle di nenpòt kalite pye bwa
I was completely cut off from the outside world	Mwen te konplètman koupe soti nan mond lan deyò
It's been a long time since I've been drunk	Sa fè lontan mwen pa sou
I started writing poetry for the first time	Mwen te kòmanse ekri pwezi pou premye fwa
I didn't mean to fall asleep here	Mwen pa t vle di pou nou tonbe nan dòmi isit la
I can say that on my own	Mwen ka di sa sou tèt mwen
But the romance all disappeared from it	Men, romans la tout disparèt soti nan li
I haven’t had that much fun in a long time	Mwen pa gen anpil plezi sa a nan yon bon bout tan
I walk almost every day to a nearby park	Mwen mache prèske chak jou nan yon pak ki tou pre
I can't say what would happen to them	Mwen pa ka di sa ki ta rive yo
I trust you both enjoy this surprise	Mwen fè konfyans nou tou de jwi sipriz sa a
I proudly appoint myself to the assignment	Mwen fyète nonmen tèt mwen nan devwa a
I read her mind and answered her	Mwen li lide li epi reponn li
I know we're talking about kids	Mwen konnen nou ap pale de timoun
I don’t know if my generation has a name	Mwen pa konnen si jenerasyon mwen an gen yon non
I have not been taught that the world is infinite	Mwen pa te anseye ke mond lan se enfini
I have served your mother, my boss, for centuries	Mwen te sèvi manman ou, patwon mwen, pandan plizyè syèk
I wish he would return to this country	Mwen swete li ta tounen nan peyi sa a
I just read any interesting books	Mwen jis li nenpòt liv ki enteresan
I want to continue with our lives	Mwen vle kontinye ak lavi nou
A walk would be good	Yon ti mache ta bon
The paper was never published	Papye a pa t janm pibliye
I feel as usual in the pink	Mwen santi mwen kòm dabitid nan woz la
I rolled to my side and laughed	Mwen woule sou bò mwen epi mwen ri
I remember every minute of the party	Mwen sonje chak minit nan fèt la
I couldn't see him anywhere	Mwen pa t 'kapab wè l' nenpòt kote
I find talking to myself a valuable tool	Mwen jwenn pale ak tèt mwen yon zouti ki gen anpil valè
I understood where this was going	Mwen te konprann ki kote sa a te prale
I think he just likes to say that	Mwen panse ke li jis renmen di sa
A screen will appear as below	Yon ekran ap parèt tankou anba a
I know he doesn't write the songs	Mwen konnen li pa ekri chante yo
I only saw the last hour	Mwen sèlman wè dènye èdtan an
A daughter, a sister, a niece	Yon pitit fi, yon sè, yon nyès
I'm tired of hearing it myself	Mwen fatige tande li tèt mwen
I ignored her, then cried again	Mwen inyore li, Lè sa a, li rele ankò
I wonder how much you can do at once	Mwen mande konbyen ou ka fè nan yon fwa
I just want some space	Mwen jis vle kèk espas
I think it was the punch or something	Mwen panse ke li te kout pyen an oswa yon bagay
I saw the floor behind me explode inch by inch	Mwen te wè etaj la dèyè mwen te eksploze pous pa pous
I pulled my hand out of her grip	Mwen rale men m 'soti nan priz li
Therefore, I want to think the best	Se poutèt sa, mwen vle panse pi bon an
I jumped and pulled away	Mwen sote epi rale ale
I wondered what was on	Mwen te mande ki sa ki te sou
I want to do that	Mwen vle fè sa
A good fix and we'll be there, he thought	Yon bon ranje epi nou pral la, li te panse
I want to leave it for good	Mwen vle kite li pou bon
I knew the feeling too well	Mwen te konnen santiman an twò byen
I saw him go that way	Mwen te wè l 'ale wout sa a
I took a deep breath and looked at the picture	Mwen pran yon gwo souf epi gade foto a
A story you tell so well	Yon istwa ou rakonte tèlman byen
I can’t think of an example right now	Mwen pa ka panse a yon egzanp kounye a
I didn't believe it for a second	Mwen pa t 'kwè li pou yon segond
Stone began to find support for his film	Stone te kòmanse jwenn sipò pou fim li a
I have known you for a long time	Mwen konnen ou depi lontan
I sent it to you, I know it would happen	Mwen te voye l ba ou, mwen konnen sa t ap rive
A smile slowly spread across his face	Yon souri dousman gaye sou figi l '
I wanted to give you something	Mwen te vle gen yon bagay pou m ba ou
I have always loved horses	Mwen te toujou renmen chwal yo
A loan is a loan, after all	Yon prè se yon prè, apre tout
I was desperate to stop him	Mwen te dezespere sispann l '
I can't watch him die	Mwen pa ka gade l ap mouri
I exist in the universe, that is definitely correct	Mwen egziste nan linivè a, sa se definitivman kòrèk
I wanted to know a lot	Mwen te vle konnen anpil bagay
I know you hate me, but talk to me	Mwen konnen ou rayi, men pale avè m
I need to know what's going on with you	Mwen bezwen konnen sa k ap pase avèk ou
I’ll put one on for later this afternoon	Mwen pral mete youn pou pita apremidi a
None of them were given the correct speed	Okenn yo te bay yo te nan vitès ki kòrèk la
I felt my heart skip a beat	Mwen te santi kè m sote yon batman
I drove like a rod from hell	Mwen te kondui tankou yon baton soti nan lanfè
I looked at it out of the corner of my eye	Mwen te gade l nan kwen je m
I definitely love the information	Mwen definitivman renmen enfòmasyon an
I ate the cats and ate	Mwen te manje chat yo ak manje
I feel something different inside	Mwen santi yon bagay diferan andedan
I hit the target down on the right	Mwen frape sib la desann sou bò dwat la
A world where children never grow up	Yon mond kote timoun yo pa janm grandi
I even expected the sweet	Mwen menm te espere dous la
I told him I never felt that way	Mwen te di l 'pa janm santi konsa
I wanted to destroy all of them	Mwen te vle detwi tout nan yo
I think that's enough	Mwen panse ke se ase
Obviously I discarded my recipe books	Evidamman mwen jete liv resèt mwen yo
It has not been renewed by the club	Li pa te renouvle pa klib la
I would never see my family again	Mwen pa ta janm wè fanmi mwen ankò
I felt relaxed and able to focus well again	Mwen te santi m rilaks epi mwen te kapab konsantre byen ankò
A complete circuit of fear	Yon kous konplè nan laperèz
I think that’s what makes it so funny	Mwen panse ke se sa ki fè li tèlman komik
I need to go back home	Mwen bezwen tounen lakay mwen
I decided to go back to church	Mwen deside retounen nan legliz la
I saw three brothers hitting each other hard	Mwen te wè twa frè frape youn ak lòt anpil
I think it's a good one	Mwen panse se yon bon youn
I want to marry her and start a family	Mwen vle marye ak li epi kòmanse yon fanmi
I have had good results with plant growth and such	Mwen te gen bon rezilta ak kwasans plant ak sa yo
I vary in height, weight, skin, and hair color	Mwen varye nan wotè, pwa, po, ak koulè cheve
I travel a lot and so does my wife	Mwen vwayaje anpil e madanm mwen tou
And we need them now	Epi nou bezwen yo kounye a
I wish the album was a little shorter track	Mwen swete album lan te yon ti track pi kout
I couldn't sit with them	Mwen pa t 'kapab chita la avèk yo
It is most likely a dwarf planet	Li gen plis chans yon planèt tinen
I think following the plan just made it easier for me	Mwen panse ke swiv plan an jis pi fasil pou mwen
I need not talk much	Mwen bezwen pa pale anpil
I just love the sound of the word	Mwen jis renmen son pawòl la
I played a lot with my dad too	Mwen te jwe anpil ak papa m tou
A silence descended on the hallway	Yon silans desann sou koulwa a
I should not question your loyalty	Mwen pa ta dwe kesyone lwayote w
I was embarrassed	Mwen te santi m byen jennen
I needed to take control of the situation	Mwen te bezwen pran kontwòl sitiyasyon an
I’m just not political, that’s all	Mwen jis pa politik, sa se tout
I walked inside to find out	Mwen te mache andedan pou m chèche konnen
I wanted her to know	Mwen te vle li konnen
I can't listen to things around me	Mwen pa ka koute bagay ki bò kote m '
He was also a patron of the arts	Li te tou yon patwon nan boza
I knew where the turn was	Mwen te konnen ki kote viraj la te ye
I ordered them to go north with the army	Mwen te bay lòd pou yo ale nan nò ak lame a
I plunged into the evil darkness	Mwen plonje nan fènwa a move
I've never seen him like that	Mwen pa t janm wè l konsa
I bet he’s having a hard time right now	Mwen parye li ap ba li yon moman difisil kounye a
I had no plans to meet any friends	Mwen pa t gen plan pou rankontre okenn zanmi
I want you to bring that	Mwen vle ou pote sa
I was worried about myself too	Mwen te enkyete pou mwen tou
I guess they weren’t as rare as we’d think	Mwen devine yo pa t 'tan ra jan nou ta panse
I could immediately tell there was something wrong with it	Mwen te kapab imedyatman di te gen yon bagay mal sou li
I couldn't take a deep breath	Mwen pa t 'kapab pran yon souf konplè
I would worry that he was deliberately lost	Mwen ta enkyete ke li te pèdi espre
I will destroy you	Se mwen menm ki pral detwi ou
I left him and went to bed	Mwen kite l ', li ale nan kabann
The couple had three daughters	Koup la te gen twa pitit fi
I sigh annoyed	Mwen fè yon soupi anmède
I sighed impatiently	Mwen te fè yon soupi avèk enpasyans
He was out for almost eight weeks	Li te soti pou prèske uit semèn
I knew he was my father	Mwen te konnen li te papa m
I started laughing and anxious	Mwen te kòmanse ri ak kè sote
I even own an engineering company	Mwen menm posede yon konpayi jeni
I pray that you will allow me to introduce myself	Mwen priye pou w pèmèt mwen prezante tèt mwen
I hit him again, then again	Mwen frape l 'ankò, Lè sa a, ankò
I suppose that's all you really need to know	Mwen ta kwè se tout sa ou reyèlman bezwen konnen
I will send a young man to be your servant	Mwen pral voye yon jenn gason pou vin sèvitè ou
A model, looking for the meadow	Yon modèl, chèche Meadow la
I was certainly familiar with them	Mwen te sètènman abitye yo
I really admire anyone who can do that	Mwen vrèman admire nenpòt moun ki ka fè sa
I will tell the story with pictures	Mwen pral rakonte istwa a ak foto
I wanted to stay and embrace the comfort it offered	Mwen te vle rete epi anbrase konfò li te ofri a
I couldn't wait to have my husband back	Mwen pa t 'kapab tann yo gen mari m' tounen
I went to the house once, and then again	Mwen te ale nan kay la yon fwa, epi answit ankò
I must lift you up, and only you	Mwen dwe leve ou, epi sèlman ou
I still am, but in a different form	Mwen toujou mwen, men nan yon fòm diferan
I was supposed to watch over your best interests	Mwen te sipoze veye pou pi bon enterè ou
I would ask many questions in each class	Mwen ta poze anpil kesyon nan chak klas
I was stupid to think this was more	Mwen te estipid panse ke sa a te plis
I can’t let myself fall for it though	Mwen pa ka kite tèt mwen tonbe pou li menm si
I thought the lion was back for me	Mwen te panse lyon an te tounen pou mwen
I will provide all materials	Mwen pral bay tout materyèl
I didn't want to be beaten anymore	Mwen pa t 'vle jwenn bat ankò
I never thought that would be possible	Mwen pa janm panse sa ta dwe posib
I guess that worked well	Mwen devine sa te mache byen
I fidgeted and searched for my phone	Mwen te ajite epi mwen te chèche telefòn mwen an
The service lasted only one season	Sèvis la te dire sèlman yon sezon an
I try to open my eyes	Mwen eseye louvri je m '
I thought he deserved a phone call	Mwen te panse li te merite yon apèl nan telefòn
I would never love it	Mwen pa ta janm renmen l
All thirteen volumes have been published since then	Tout trèz komèsan yo te pibliye depi lè sa a
I can even give you lessons at home	Mwen ka menm bay leson ou lakay ou
I pulled my chair over the desk	Mwen rale chèz mwen an sou biwo a
I mean actual first day of class	Mwen vle di aktyèl premye jou nan klas la
This modification was made to extend the life of the dead	Modifikasyon sa a te fèt pou pwolonje lavi mouri
I opened the door, and I blew	Mwen te louvri pòt la, epi mwen te soufle
I like to keep my office clean	Mwen renmen kenbe biwo mwen pwòp
I was just together for the ride	Mwen te jis ansanm pou woulib la
I was eight and ten	Mwen te gen uit, li te gen dis
I felt neutral about it, if possible	Mwen te santi m net sou li, si sa posib
I needed a career and money	Mwen te bezwen yon karyè ak lajan
I used to wash, but it was boring	Mwen te konn lave, men li te raz
I had no better sense of direction	Mwen pa t 'gen pi bon sans nan direksyon
I’m, honestly, a bit jealous	Mwen se, onètman, yon ti jan fè jalouzi
The sex ratio in the country is relatively the same	Rapò sèks nan peyi a se relativman menm
A miracle of healing proves that separation is without effect	Yon mirak nan gerizon pwouve ke separasyon se san efè
A loud crack erupted from the air	Yon krak byen fò pete soti nan lè a
I chose you above all else	Mwen te chwazi ou pi wo pase tout rès la
I saw his animated face and shook shoulders	Mwen te wè figi anime l 'ak zepòl souke
I met a group of students	Mwen rankontre yon gwoup etidyan
I could see a large book sitting on top	Mwen te kapab wè yon gwo liv chita sou tèt
I wanted to talk to you more about the ransom	Mwen te vle pale avèk ou plis sou ranson an
I did not contact or respond	Mwen pa t kontakte oswa reponn
A civil rights revolution	Yon revolisyon dwa sivil
I will not stay beyond what is necessary	Mwen pa pral rete pi lwen pase sa nesesè
I want to make sacrifices	Mwen vle fè sakrifis
I need to let you go	Mwen bezwen kite ou ale
I didn’t do anything in this spray	Mwen pa t 'fè anyen nan sa a espre
I thought it was a wonderful ending to the chapter	Mwen te panse se te yon bèl fen nan chapit la
I wouldn’t risk putting her in trouble	Mwen pa ta riske mete l nan pwoblèm
I want you to always help them	Mwen vle ou toujou ede yo
I did not follow them	Mwen pa t suiv yo
I stood up and let him come to us	Mwen te kanpe e m te kite l vin jwenn nou
I cried out in pain and pleasure	Mwen te rele nan doulè ak plezi
I didn’t see him come in or hear a knock	Mwen pa t 'wè l' antre oswa tande yon frape
I intend to offer my services for free anyway	Mwen gen entansyon ofri sèvis mwen yo gratis kanmenm
I am totally connected	Mwen totalman konekte
I didn't want to go in, just to see	Mwen pat vle antre, jis poum wè antre
I decided to keep that inside	Mwen deside kenbe sa anndan an
I was angry with the world	Mwen te fache sou mond lan
A guy sees a beautiful girl passing by	Yon nèg wè yon bèl fi pase
I mean, keep my arms out in public	Mwen vle di, kenbe bra mwen an piblik
I didn't want to blow it	Mwen pa t 'vle soufle li
I considered him unworthy of the power we shared	Mwen te konsidere l pa diy pou pouvwa nou te pataje a
I held him before he could hit the ground	Mwen te kenbe l anvan li te kapab frape tè a
I lost one of the boy soldiers	Mwen pèdi youn nan ti gason sòlda yo
I just wanted to drive	Mwen jis te vle kondwi
I thought that was the best thing	Mwen te panse se te bagay ki pi bèl
I have not yet decided what to do with it	Mwen poko deside kisa poum fè avèl
I suspect there was love between them	Mwen sispèk te gen lanmou ant yo
I did not want to pity them	Mwen pa t 'vle pitye yo
West replied that he agreed it was wrong	West reponn ke li te dakò li te mal
I climbed the stairs and onto the porch	Mwen te monte mach eskalye yo ak sou galri a
I told the men to go	Mwen te di mesye yo ale
I read the script	Mwen te li script la
I was just admiring this girl here	Mwen te jis admire jenn fi sa a isit la
The score was maintained in the last minutes	Nòt la te kenbe nan dènye minit yo
And it was heavier than it is now	Epi li te pi lou pase kounye a
I cannot describe his mercy	Mwen pa kapab dekri sou mizèrikòd li
A laugh made me feel cold	Yon ri dezas fè san m frèt
I joined the others at the bottom of the stairs	Mwen rejwenn lòt yo nan pati anba eskalye yo
I just wanted to go home	Mwen jis te vle ale lakay ou
I never wanted to run my own business	Mwen pa janm te vle dirije pwòp biznis mwen an
I could be there for her	Mwen te kapab la pou li
I began to see many strange things along the way	Mwen te kòmanse wè anpil bagay etranj sou wout la
I feel isolated and powerless	Mwen santi mwen izole ak san fòs
A similar noise grew on the left	Yon bri menm jan an te grandi sou bò gòch la
I want you to have children	Mwen vle ou gen pitit li
I know you will do the best, however	Mwen konnen ou pral fè sa ki pi bon, sepandan
I find that strange	Mwen twouve sa etranj
I hate missing my dad	Mwen rayi manke papa m
I didn’t even know that this was possible	Mwen pa t 'menm konnen ke sa a te posib
I didn't like the way his attention made me feel	Mwen pa t renmen fason atansyon li te fè m santi
I felt great sympathy for her	Mwen te santi yon gwo senpati pou li
I felt all the energy flowing out of my body	Mwen te santi tout enèji k ap koule soti nan kò mwen an
I used to think that these stars did it	Mwen te konn panse zetwal sa yo te fè l
I hope we can all do it	Mwen espere ke nou tout ka fè li
I couldn't let you go	Mwen pa t 'kapab kite ou ale nan li
I held my head, I want the blood to go	Mwen te kenbe tèt mwen, mwen vle san an ale
I told him not to think so	Mwen te di l repete pou l pa panse konsa
A video was also produced for the song	Yon videyo te pwodwi tou pou chante sa a
I continue on my way	Mwen kontinye sou wout mwen
I want to help people and give more to myself	Mwen vle ede moun epi bay plis nan tèt mwen
I am material content	Mwen se kontni materyèl
I loved easily with my clothes	Mwen te renmen fasil ak rad mwen
I am a new business owner	Mwen se yon nouvo pwopriyetè biznis
I hope you will enjoy your time here	Mwen espere ou pral jwi tan ou isit la
A million more, the way he said it	Yon milyon plis, fason li te di li
I had a baby for a lawyer	Mwen te gen yon ti bebe pou yon avoka
I looked in disgust	Mwen te gade nan degou
I want it at least	Mwen vle li pou pi piti
I like her shy smile	Mwen renmen souri timid li
I didn't regret it	Mwen pat regrèt sa
A new order was coming	Yon nouvo lòd t ap vini
I have already begun this process	Mwen deja kòmanse pwosesis sa a
I think it’s a great idea	Mwen panse ke li se yon gwo lide
I want some good heads maybe more	Mwen vle kèk bon tèt petèt plis
I don’t quite deal with anticipation	Mwen pa byen fè fas ak antisipasyon
I will admit this has started to attract my attention	Mwen pral admèt sa a te kòmanse atire atansyon mwen
I looked at him from the boat	Mwen gade nan men l 'nan bato a
It was a very simple concept	Se te yon konsèp trè senp
I was definitely in a bit of pain	Mwen te definitivman nan yon ti jan doulè
Something with a clean energy	Yon bagay ki gen yon enèji tout pwòp
Then they pass up the food chain	Lè sa a, yo pase moute chèn alimantè a
I think it's time to go home	Mwen panse ke li lè pou ou tounen lakay ou
I want to become a starter	Mwen vle vin yon starter
I continued to go deeper and deeper with this girl	Mwen kontinye antre pi fon ak pi fon ak ti fi sa a
A voice called out sharply	Yon vwa rele byen sevè
I get a smart idea in my head	Mwen jwenn yon lide entelijan nan tèt mwen
I want you to know that nothing has changed	Mwen vle ou konnen sa pa chanje anyen
I created a virtual host for my local development	Mwen te kreye yon lame vityèl pou devlopman lokal mwen an
As I advanced, the witch watched my every move	Mwen te avanse, sòsyè a ap gade chak mouvman mwen
A clear warning to the world	Yon avètisman klè pou mond lan
I listened intently but could not join	Mwen te koute atansyon men mwen pa t 'kapab rantre nan
I couldn't ruin the moment	Mwen pa t 'kapab ruine moman sa a
I get a lot accomplished	Mwen jwenn anpil akonpli
I have to just see things	Mwen dwe jis wè bagay sa yo
A long thin blade appeared in his hand	Yon lam long mens parèt nan men l '
I couldn't hear an apology	Mwen pa t 'kapab tande yon ekskiz
I can't live with that	Mwen pa ka viv ak sa
I like to sleep in an enclosed space	Mwen renmen dòmi nan espas ki fèmen
I remember a period of sadness	Mwen sonje yon peryòd tristès
Not used to play it	Pa te sèvi ak jwe li
I thought it was cool for an old guy	Mwen te panse li te fre pou yon vye nèg
I didn't care much about studying anymore	Mwen pa t pran swen anpil pou m etidye ankò
I saw a burning house	Mwen wè yon kay ki boule
I promise you, things will be different after that	Mwen pwomèt ou, bagay ap diferan apre sa
A woman's voice came from the telephone line	Vwa yon fanm soti nan liy telefòn lan
I shook it on one shoulder	Mwen souke l sou yon sèl zepòl
I didn't have time to mess with them	Mwen pat gen tan dezòd ak yo
A wall of soldiers stood, swords drawn, in front of the door	Yon miray sòlda te kanpe, epe rale, anfas pòt la
I quickly transformed back into my more human self	Mwen byen vit transfòme tounen nan pwòp tèt mwen plis imen
I thought that was sweet	Mwen te panse sa te dous
I needed something to take care of myself	Mwen te bezwen yon bagay pou okipe tèt mwen
I tried to run from a standing start	Mwen te eseye kouri soti nan yon kòmansman kanpe
I saw her crying	Mwen te wè li te kriye
I thought it was nice	Mwen te panse li te bèl
I looked into her eyes and smiled	Mwen gade nan je l 'ak souri
I can only imagine the intelligence that comes from life	Mwen ka sèlman imajine entèlijans ki soti nan lavi
A murmur of surprise ran across the bridge	Yon bougonnen nan etone kouri atravè pon an
I also understood the brave horse that left the farm	Mwen te konprann tou cheval vanyan ki kite fèm nan
I wish you were here with me	Mwen swete ou te isit la avè m '
The public announcement pushed a storm of objections	Anons piblik la te pouse yon tanpèt objeksyon
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè sa
There are a number of priority determination systems before artists exist	Gen yon kantite sistèm detèminasyon priyorite anvan atis ki egziste
I dated him more than a year ago	Mwen te date l 'yon fwa plis pase yon ane de sa
I’ve always loved numbers	Mwen te toujou renmen chif yo
I was wondering why there is a gas pump anyway	Mwen te mande poukisa gen yon ponp gaz de tout fason
I pretend I don't notice	Mwen pran pòz mwen pa remake
I’m sorry that some rich guy could buy it	Mwen regrèt ke kèk nèg rich te kapab achte li
A young man came to collect my order	Yon jèn gason te vin kolekte lòd mwen an
I didn't feel that much	Mwen pat santi sa tèlman
I think you will love it	Mwen panse ke ou pral renmen li
I would need these details later	Mwen ta bezwen detay sa yo pita
Outdoor adventure activities are also popular	Aktivite avanti deyò yo tou popilè
I went to the next day and every third day since	Mwen te ale nan jou kap vini an ak chak twazyèm jou depi
I knew where this story was going	Mwen te konnen ki kote istwa sa a te prale
A pretty girl told me about it	Yon bèl ti fi te di m 'sou li
A knock on the door caught my eye	Yon ti frape nan pòt la te atire atansyon m
I felt it was weird	Mwen te santi li te etranj
I deserve a piece of the action	Mwen merite yon moso nan aksyon an
A strange sort of father	Yon sorte dwòl papa l
I want to save my skin	Mwen vle sove po mwen
I probably shouldn’t weigh that though	Mwen pwobableman pa ta dwe peze sa menm si
I went into his office and started talking	Mwen te antre nan biwo li epi mwen te kòmanse pale
I am forbidden to do so	Mwen entèdi pou m fè sa
I got my results today and I passed with flying colors	Mwen te resevwa rezilta mwen jodi a epi mwen te pase ak koulè vole
I think maybe it’s when you know	Mwen panse ke petèt li lè ou konnen
I can’t cheat, either	Mwen pa ka tronpe, tou
I can't read them fast enough to understand them	Mwen pa ka li ase vit pou m konprann yo
I sighed and climbed the stairs back to the bridge	Mwen fè yon soupi epi mwen monte eskalye yo tounen nan pon an
I'll just have a look	Mwen pral jis gen yon gade
I didn't even expect anything more	Mwen pa t menm espere ta gen anyen ankò
I use one at the station	Mwen sèvi ak youn nan estasyon an
I would say you were blessed with a gift	Mwen ta di ou te beni ak yon kado
I picked it up, I know exactly who it was	Mwen te ranmase l, mwen konnen egzakteman ki moun li te ye
I just can’t help it sometimes	Mwen jis pa ka ede li pafwa
I can clearly remember watching it for the first time	Mwen ka sonje byen klè mwen te gade li pou premye fwa
I didn't come too strong	Mwen pa t 'vini twò fò
I have to get up and examine	Mwen dwe leve epi egzaminen
A small, sometimes strong wind threatens to lift her	Yon ti fanm, pafwa gwo van menase leve l
A tree only knows how to be a tree	Yon pye bwa sèlman konnen ki jan yo dwe yon pye bwa
I could pick it up in one arm	Mwen te kapab ranmase l nan yon sèl bra
I bought it just before we moved in together	Mwen te achte li jis anvan nou te deplase ansanm
I love a visionary man	Mwen renmen yon nonm vizyon
I consider this the greatest industrial achievement in history	Mwen konsidere sa a pi gwo reyalizasyon endistriyèl nan listwa
I was more than happy to pay his price	Mwen te plis ke kontan peye pri li
I met her once before we could completely run away	Mwen te rankontre li yon fwa anvan nou te kapab konplètman kouri ale
I like anything garlic or tomato and basil varieties	Mwen renmen anyen lay oswa tomat ak Basil varyete
They go to the most amazing quality control	Yo ale nan kontwòl kalite ki pi etonan
On the north side are two poems	Sou bò nò yo gen de powèm
I should ask if you grew up	Mwen ta dwe mande si ou te grandi
I should really burn it	Mwen ta dwe reyèlman boule li
I did not plan to address the situation	Mwen pa te planifye pou adrese sitiyasyon an
I jumped through the tunnel at an incredible speed	Mwen vole nan tinèl la a yon vitès enkwayab
I know them a little weird	Mwen konnen yo yon ti kras etranj
I know what he will say all the time	Mwen konnen sa li pral di tout tan an
He was the eldest of six children	Li te pi gran nan sis timoun
I might not be able to do it	Mwen ta ka pa kapab fè li
I brushed it away as it reached my cheeks	Mwen te bwose li ale kòm li te rive nan machwè mwen
I thoroughly enjoyed the story, as usual	Mwen te byen jwi istwa a, kòm dabitid
I like to give it a hard time	Mwen renmen bay li yon moman difisil
I am a married person	Mwen se yon moun ki marye
A small center of coffee floated in this corridor	Yon ti sant kafe te flote nan koridò sa a
I learned to love the city	Mwen te aprann renmen nan vil la
I just made some corrections	Mwen te jis fè kèk koreksyon
I mean you have to like it well	Mwen vle di ou dwe renmen l byen
I laughed in his face and pointed to the door	Mwen ri nan figi l ', li lonje dwèt sou pòt la
Frank never dated a woman again	Frank pa janm soti ak yon fanm ankò
I never brought a sword to the ground	Mwen pa janm vin pote yon nepe sou tè a
I fell asleep in her class once	Mwen te tonbe nan dòmi nan klas li yon fwa
I pulled her closer	Mwen rale l pi pre
I need your consent consultation dollars	Mwen bezwen dola konsiltasyon konsantman ou
I could get a free leg	Mwen te kapab jwenn yon janm gratis
I looked up at the ceiling	Mwen leve je m 'nan plafon an
I can't pronounce one word	Mwen pa ka pwononse yon sèl mo
I didn't just kill them	Mwen pa t jis touye yo
I was glad that my gut instincts were correct	Mwen te kontan dèske ensten zantray mwen te kòrèk
I tried the door, and it slowly opened	Mwen te eseye pòt la, epi li dousman louvri
I dropped the box	Mwen lage bwat la atè
I loved it touching me	Mwen te renmen li manyen mwen
A light was flashing	Yon limyè t ap flache
A friend can release me, but not an enemy	Yon zanmi ka lage m ', men se pa yon lènmi
I grabbed the phone against the wall	Mwen pwan telefòn nan sou miray la
Moments after another took its place	Yon ti moman apre yon lòt te pran plas li
I did not have the strength to turn away	Mwen pa t gen fòs pou m vire do bay
I experienced anger, hatred, and despair	Mwen te fè eksperyans kòlè, rayisman, ak dezespwa
I've never felt this way before	Mwen pa t janm santi konsa pou nenpòt moun anvan
I can't say what it is	Mwen pa ka di sa li ye
I sing to the people	Mwen fè chante pou pèp la
I’m so much better today	Mwen tèlman pi byen jodi a
I couldn't pull my attention away from them	Mwen pa t 'kapab rale atansyon mwen lwen yo
He was born in sunny and hot weather conditions	Li te fèt nan kondisyon metewolojik solèy ak cho
I pulled his arm around my shoulder	Mwen rale bra l sou zepòl mwen
I could still kill you without a second thought	Mwen te kapab toujou touye ou san yon dezyèm reflechi
There is no serious damage to the city	Pa gen okenn domaj grav nan vil la
I knew it from the moment he opened his mouth	Mwen te konnen li nan moman li te louvri bouch li
I knew time worked against me	Mwen te konnen tan te travay kont mwen
I just saw an estimate today	Mwen jis wè yon estimasyon jodi a
I reached out and stood up	Mwen te lonje men m e m te kanpe l
I tried not to see those people again	Mwen te eseye pa wè moun sa yo ankò
I didn't know what woke me up	Mwen pa t 'konnen sa ki te reveye m'
I started talking but it stopped me	Mwen te kòmanse pale men li te kanpe mwen
I have an idea, but we'll see in the audience	Mwen gen yon lide, men nou pral wè nan odyans lan
I thought we all loved girls	Mwen te panse nou tout te renmen ti fi
I looked around quickly	Mwen gade alantou byen vit
I really wasn’t all there	Mwen reyèlman pa t 'tout la
I must thank you for making it so easy for me	Mwen dwe di w mèsi paske w te rann li fasil pou mwen
I raised an eyebrow at her and she just shrugged	Mwen leve yon sousi sou li epi li jis leve zèpòl
I could work this angle a little more	Mwen ta ka travay ang sa a yon ti kras plis
A simple threat was all he needed	Yon menas senp te tout sa li te bezwen
I have six brothers and two sisters	Mwen gen sis frè ak de sè
I have an ally not far here	Mwen gen yon alye pa lwen isit la
I couldn't believe this madness was happening to me	Mwen pa t 'kapab kwè bagay moun fou sa a te rive nan mwen
I was very confused by what had just happened	Mwen te trè konfonn pa sa ki te jis rive
He also failed to act	Li tou echwe pou aji
Birds appear throughout human culture	Zwazo parèt nan tout kilti imen an
I was constantly repairing one thing or another on this car	Mwen te toujou ap repare yon bagay oswa lòt sou machin sa a
I can think of it now without crying	Mwen ka panse a li kounye a san yo pa kriye
I can sort of feel them out	Mwen ka sòt de santi yo deyò
I quietly enter the dark living room	Mwen trankilman antre nan salon an fè nwa
I also tried each reader several times	Mwen menm mwen te eseye chak lektè plizyè fwa
I was about to starve	Mwen te prèt pou mouri grangou
I felt very sorry for her	Mwen te santi m regrèt anpil pou li
I couldn't just go with him	Mwen pa t 'kapab jis ale avè l'
I could hear you moving in your room	Mwen te kapab tande w ap deplase nan chanm ou
I listened to his words carefully	Mwen te koute pawòl li ak anpil atansyon
A few more would be good	Kèk plis ta bon
I could not deny that statement	Mwen pa t 'kapab refize deklarasyon sa a
A credit that gradually directly treats people far higher	Yon kredi ki piti piti dirèkteman trete moun byen lwen pi wo
A unique document, this way	Yon dokiman inik, fason sa a
I must not agree on one thing	Mwen dwe pa dakò yon sèl bagay
I think he needs it	Mwen panse ke li bezwen li
I shook my head	Mwen souke tèt mwen nan tèt mwen
I will take full responsibility	Mwen pral pran tout responsablite
I could hit his heart	Mwen te kapab frape kè l '
I saw the democratic power of this new art patronage	Mwen te wè pouvwa demokratik nouvo patwonaj atizay sa a
A whisper in the ear and he goes	Yon ti chichote nan zòrèy la epi li ale
I love them, thank you very much	Mwen renmen yo, mèsi anpil
I wonder what is important to others	Mwen mande sa ki enpòtan pou lòt moun
Cook then retired to hockey	Cook Lè sa a, pran retrèt nan Hockey
I didn’t know the full story	Mwen pa t 'konnen istwa a konplè
I did my job, that's all that matters	Mwen te fè travay mwen, se tout sa ki enpòtan
I met his eyes for a second	Mwen te rankontre je l 'pou yon segond
I'm afraid you're right	Mwen pè ke ou gen rezon
A small number of boys kept going	Yon ti kantite ti gason te kontinye ale
I am you, and you are I	Mwen se ou, epi ou se mwen
I was just scared this morning	Mwen jis te pè maten an
I said the spirit is a computer	Mwen te di lespri a se yon òdinatè
I wouldn’t ask for her help, never again	Mwen pa ta mande èd li, pa janm ankò
I know how that felt	Mwen konnen ki jan sa te santi
A band started playing	Yon bann te kòmanse jwe
The dance number received favorable critical attention	Nimewo dans la te resevwa atansyon kritik favorab
I lifted the lid and drank	Mwen leve kouvèti a epi mwen te bwè
It seemed like they were still working	Li te sanble ke yo te toujou ap travay
I will do my part in this venture	Mwen pral fè pati mwen nan antrepriz sa a
I can testify to it by	Mwen ka temwaye li pa
I had fifteen minutes to go to court	Mwen te gen kenz minit pou m antre nan tribinal la
A city, a city, a school	Yon vil, yon vil, yon lekòl
I never found that to be a problem	Mwen pa janm jwenn sa kòm yon pwoblèm
There is a force and a determination	Gen yon fòs ak yon detèminasyon detèminasyon
I love to eat and eat outside	Mwen renmen manje ak manje deyò
I swear it would hit me	Mwen sèmante li ta pral frape m
I ate chocolate for my break time	Mwen te manje chokola pou tan repo mwen
I sent my essay to the school newspaper	Mwen voye redaksyon mwen an nan jounal lekòl la
I know a lot of people who create something, anything	Mwen konnen anpil moun ki kreye yon bagay, anyen
I learned later that the gossip was true	Mwen te aprann pita ke tripotay la te vre
I face the empty space in front of me	Mwen fwonte sou plas vid la devan m '
I have great use in mind for it	Mwen gen gwo itilizasyon nan tèt ou pou li
I want to lie to you	Mwen vle bay ou manti
I will never marry, I will never have children alive	Mwen pap janm marye, mwen pap janm gen pitit vivan
I decided to try and change her mind around	Mwen deside eseye ak chanje panse li alantou
I felt a little uncomfortable with him	Mwen te santi yon ti jan alèz avè l '
I have to make it live in my own life	Mwen dwe fè li viv nan pwòp lavi mwen
I haven't talked to him yet	Mwen poko pale avèl
Several national meetings are held here	Plizyè rankont nasyonal yo fèt isit la
I roll over on it	Mwen woule sou li
I just didn’t want it in my room	Mwen jis pa t 'vle li nan chanm mwen an
I look at the ladies	Mwen gade medam yo
Glad to meet you, darling	Mwen byen kontan rankontre ou, cheri
Very interesting thing	Bagay trè enteresan
I have to think of a way out of this	Mwen dwe panse a yon fason soti nan sa a
I couldn't imagine anything more beautiful than that	Mwen pa t 'kapab imajine anyen ki pi bèl pase li
I really want to hear all about this place	Mwen vrèman vle tande tout bagay sou kote sa a
I received one hundred and fifty from my bank account	Mwen te resevwa san senkant nan kont labank mwen an
I couldn't tell you	Mwen pa ta ka di ou
I can never understand that	Mwen pa janm ka konprann sa
I left them	Mwen te kite yo
I didn't hear the match at all	Mwen pa t 'tande match la ditou
They could send me homework	Yo ta ka voye m ale nan devwa
I laughed softly and turned	Mwen ri dousman epi mwen vire
I am happy and accomplished	Mwen kontan ak akonpli
I didn't know all this	Mwen pa t 'konnen tout bagay sa yo
I have some calls to make	Mwen gen kèk apèl pou m fè
I was broken, beaten, barely felt human	Mwen te kraze, bat, te santi m apèn moun
I can find these at the first meeting	Mwen ka jwenn sa yo nan premye reyinyon an
I had a great wedding	Mwen te gen yon gwo maryaj
I couldn't imagine him dead	Mwen pa t 'kapab imajine l' mouri
I made notes in my language book	Mwen te fè nòt nan liv lang mwen yo
I was happy for the light conversation	Mwen te kontan pou konvèsasyon an limyè
A give and take mutual	Yon bay ak pran mityèl
I took this job to pay with everything	Mwen te pran travay sa a pou peye ak tout bagay
Only one question you can answer	Yon kesyon sèlman ou ka reponn
I went to dinner, my sense of high alert	Mwen te ale nan dine, sans mwen an alèt segondè
I take a deep breath	Mwen pran yon souf dousman
I can do what you do	Mwen ka fè sa ou fè
I was dripping with my head	Mwen te degoute ak tèt mwen
I treat people as if they are better than dogs	Mwen trete moun tankou si yo pi bon pase chen
I still couldn't move	Mwen toujou pa t 'kapab deplase
I am the only one who created this sound	Se mwen menm sèl ki kreye son sa a
I had to assume they were talking about my sister	Mwen te oblije sipoze yo t ap pale de sè m
I'm afraid to breathe	Mwen menm pè respire
He can never do it enough	Li pa janm ka fè li ase
I stood up and turned my head	Mwen te kanpe epi mwen vire tèt mwen
I breathe it in the rain	Mwen respire li nan lapli kap kondwi a
I could feel her joy	Mwen te kapab santi kè kontan li
I didn't want him to see me like that	Mwen pa t 'vle li wè m' konsa
I had no idea you were in town	Mwen pa t 'gen lide ou te nan vil la
I closed the car door and lowered the window	Mwen fèmen pòt machin nan epi li bese fenèt la
I really eat after all	Mwen vrèman manje apre tout
I see in where until appears	Mwen wè nan ki kote jiskaske parèt
I will keep my word	Mwen pral kenbe pawòl mwen an
Gold dollars and double eagles were the result	Dola an lò ak malfini doub te rezilta a
I feel so cut off without one	Mwen santi mwen tèlman koupe san youn
I hate history and writing classes	Mwen rayi klas istwa ak ekriti
I put the gun and bullets in my jacket pocket	Mwen mete zam la ak bal nan pòch jakèt mwen an
I was really looking forward to meeting her	Mwen te vrèman anvi rankontre li
I can’t fly with another on my back	Mwen pa ka vole ak yon lòt sou do mwen
His crew was taken prisoner of war	Yo te pran ekipaj li yo kòm prizonye lagè
I also had my time with private insurance	Mwen te gen tan mwen tou ak asirans prive
A bell rang	Yon ti klòch sonnen
I wouldn't kill you	Mwen pa t ap touye ou
I will never find you again if you go	Mwen p'ap janm jwenn ou ankò si ou ale
I am armed and not	Mwen ame e yo pa
I didn't remember until he told me	Mwen pa t sonje jiskaske li te di m
I would buy by the gross	Mwen ta achte pa brit la
I think that would happen	Mwen panse ke sa ta rive
Choose wisely before asking for one on a date	Chwazi avèk sajès anvan ou mande youn nan yon dat
I would affirm on that basis	Mwen ta afime sou baz sa
I think he heard our prayers	Mwen panse ke li te tande priyè nou yo
I worked a whole week straight	Mwen te travay yon semèn antye dwat
I guess they thought we were asleep	Mwen devine yo te panse nou te dòmi
I managed to scratch my neck	Mwen rive poum grate kou mwen
I will probably write a new one soon enough	Mwen pral pwobableman ekri yon nouvo byento ase
I ask her what makes her angry	Mwen mande l kisa ki fè l fache
I didn’t push for more	Mwen pa t pouse pou plis
I never saw it socially	Mwen pa janm wè li sosyalman
A room with no eyes	Yon sal ki pa gen pèsonn nan je
I take my bag and walk	Mwen pran sak mwen an epi mwen mache
I am also a trained criminal lawyer	Mwen se yon avoka kriminèl ki resevwa fòmasyon tou
I couldn't help but want to ruin it	Mwen pa t 'kapab ede men vle ruine sa
I knew the others were still awake	Mwen te konnen lòt yo te toujou reveye
I want every detail these last few years	Mwen vle tout ti detay dènye ane sa yo
I was going to do my best	Mwen te pral fè pi byen mwen
I took extra time to prepare for the morning	Mwen te pran tan anplis pou m prepare maten an
I turned to my handwriting	Mwen te vire sou ekriti mwen an
I opened it and let my friend out	Mwen louvri li epi kite zanmi m 'soti
I wouldn’t assume it	Mwen pa ta sipoze li
I am very hard to kill	Mwen trè difisil pou touye
I'm sure the broadcast will be delivered to the network	Mwen asire w ke emisyon an vin delivre nan rezo a
I was in complete darkness	Mwen te nan fènwa nèt
I talked to Dad last night	Mwen te pale ak papa yè swa
I have to be ready for work	Mwen dwe pare pou travay
I have personally designed every square with challenges	Mwen te pèsonèlman fèt chak kare ak defi
I did not understand them	Mwen pa t konprann yo
I can give you a demonstration if you want	Mwen ka ba ou yon demonstrasyon si ou vle
A noise from the kitchen window made her look up	Yon bri nan fenèt kwizin nan fè l gade anlè
I was emotionally watched	Mwen te emosyonèl gade
I smiled brightly and managed to hug her	Mwen te souri byen klere epi m te rive anbrase l
I also know a little magic	Mwen konnen tou yon ti maji
I couldn't even look at it	Mwen pa t 'kapab menm gade nan li
I can show you what they remembered, what they felt	Mwen ka montre w sa yo te sonje, sa yo te santi
Soon I was settling into a steady weekly routine	Byento mwen te etabli nan yon woutin fiks chak semèn
I take a pick from the window	Mwen pran yon pik soti nan fenèt la
A father, brother, son, and a pillar in his community	Yon papa, frè, pitit gason, ak yon poto nan kominote li
I had a tingling sensation	Mwen te gen yon sansasyon koule
A wave of fatigue washed his muscles	Yon vag nan fatig lave nan misk li
I couldn't remember my youth	Mwen pa t 'kapab sonje tout tan mwen te jèn sa a
I tried to help the situation	Mwen te eseye ede sitiyasyon an
I didn’t care about his problems or my problems	Mwen pa t pran swen pwoblèm li yo oswa pwoblèm mwen yo
I will bring it with the jewel to the king	M'ap mennen l' ak bijou an bay wa a
The outer ears and eyes have black edges	Zòrèy ekstèn yo ak je yo gen kwen nwa
I go out every night to empty my trash can	Mwen soti chak swa pou m vide bokit fatra mwen an
I just needed to run	Mwen te senpleman bezwen kouri
I believe the theory of living memories	Mwen kwè teyori souvni vivan yo
I recognized them, her face, and hair	Mwen te rekonèt yo, figi l ', ak cheve
I really believe that	Mwen vrèman kwè sa
I want to go away from it	Mwen vle ale lwen li
I’ve had a wonderful experience lately	Mwen te fè yon bèl eksperyans dènyèman
I walk around the neighborhood	Mwen mache nan katye a
I can't call the wind to blow it	Mwen pa ka rele van pou soufle l
I pulled further up the bank	Mwen rale pi lwen moute bank la
A man who moved as soon as he could see	Yon nonm ki te deplase pi vit ke li te kapab wè
I will not tolerate you	Mwen p'ap tolere ou
I could hear her in her tone	Mwen te kapab tande li nan ton li
A reasonable weight loss	Yon pèt pwa rezonab
This is demonstrated several times throughout the series	Sa a se demontre plizyè fwa nan tout seri a
I live under flowers in your garden	Mwen rete anba po flè nan jaden ou
I grabbed her and pulled her to her feet	Mwen pran li epi li rale nan pye l '
I just didn’t know what it meant	Mwen jis pa t 'konnen ki sa li vle di
Another old lady	Yon lòt vye dam
I imagine what will happen in my head	Mwen imajine sa ki pral rive nan tèt mwen
I want you to look at the men	Mwen vle ou gade mesye yo
I think just take this defensive approach	Mwen panse jis pran apwòch defansiv sa a
A bar or a pipe or a knife is a personal thing	Yon bar oswa yon tiyo oswa yon kouto se yon bagay pèsonèl
I haven't felt that way in a long time	Mwen pa santi sa konsa depi lontan
I want to be a nurse	Mwen vle vin yon enfimyè
I mean, it usually comes very naturally, but not always	Mwen vle di, li anjeneral vini trè natirèlman, men se pa toujou
I chose my path through the clearing towards it	Mwen te chwazi wout mwen atravè clearing la nan direksyon pou li
I tried to convince myself that everything was a play	Mwen te eseye konvenk tèt mwen ke tout bagay se te yon pyès teyat
Written words convey the full force of a spell	Mo ekri yo transmèt tout fòs yon eple
Power indicates repeated products	Pouvwa endike pwodwi repete
I had an uncle like that once	Mwen te gen yon tonton konsa yon fwa
A large part of her desperately wanted to panic	Yon gwo pati nan li dezespereman te vle panike
Mistakes would creep in	Erè yo ta ranpe nan
I'm afraid he woke up again	Mwen pè li leve ankò
I hurt myself to the ground	Mwen fè mal rale tèt mwen sou tè a
I almost forgot the black animals	Mwen prèske bliye bèt nwa yo
A word for everything	Yon mo pou tout bagay
I had one shot left	Mwen te gen yon sèl piki ki rete
I needed a good night's sleep and healing	Mwen te bezwen yon nwit dòmi ak geri
A name from the past	Yon non ki soti nan tan lontan an
Then I didn’t know what to call it	Lè sa a, mwen pa t 'konnen ki jan yo rele li
A little like milk paint	Yon ti kras tankou penti lèt
I thought it shouldn’t work	Mwen te panse li pa dwe travay
I cannot answer that question directly	Mwen pa ka reponn kesyon sa a dirèkteman
I put my hand behind my neck	Mwen mete men m nan do kou m
I didn't even bother her	Mwen pa t menm deranje li
Most days are sunny all year round	Pifò jou yo solèy pandan tout ane a
I list this as a business, as an apartment building	Mwen lis sa a kòm yon biznis, kòm yon bilding apatman
I will not do my homework anyway	Mwen p'ap fè okenn lòt devwa mwen de tout fason
I couldn't find an agent	Mwen pa t 'kapab jwenn yon ajan
I will myself feel something solid	Mwen pral tèt mwen santi yon bagay solid
I couldn't understand it at first	Mwen pa t 'kapab konprann li, nan premye
I can't see you anymore	Mwen pa ka wè ou ankò
France agreed to withdraw all ground and naval forces	Lafrans te dakò pou retire tout fòs tè ak naval yo
I wasn’t percent enough	Mwen pa t 'pousan ase
A prince becomes king	Yon chèf vin wa
I can read your thoughts	Mwen ka li panse ou
I couldn't hear what he was saying	Mwen pa t 'kapab tande sa li te di
I consider it a gift	Mwen konsidere li yon kado
A sixth sense would tell him something was wrong	Yon sizyèm sans t ap di l yon bagay ki pa t byen
Both sets had their own engine room	Tou de seri te gen pwòp chanm motè yo
I dug it into my pocket	Mwen fouye li nan pòch mwen
Someone calm and peaceful	Yon moun kalm ak lapè
I refuse to further explore the subject	Mwen refize plis eksplore sijè a
A tube passes through her mouth into her lungs	Yon tib pase nan bouch li nan poumon li
I truly believe that the world will only get better	Mwen vrèman kwè ke mond lan pral sèlman vin pi bon
I burn inside out, in guilt	Mwen boule anndan deyò, nan koupab
Wings were not shown	Zèl yo pa te montre
I kissed her on the lips	Mwen bo l 'sou bouch yo
I never mean you wrong	Mwen pa janm vle di ou mal
I never had any complaints	Mwen pa t janm gen okenn plent
I arrived at the service desk without any problems anymore	Mwen te rive nan biwo sèvis la san okenn pwoblèm ankò
I cannot give you my throne	Mwen pa ka ba ou twòn mwen an
I was sure there was a card	Mwen te sèten te gen yon kat
I immediately felt the panic rise	Mwen imedyatman te santi panik la monte
I want her to say more	Mwen vle li di plis
I had his shit ready to go	Mwen te gen kaka li pare pou ale
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t ka wete je m sou li
I mean it was my eyes	Mwen vle di se te je mwen
I can’t think of one negative thing	Mwen pa ka panse a yon sèl bagay negatif
They have not been universally adopted	Yo pa te adopte inivèsèl
I hope they have been linked to it in battle	Mwen espere ke yo te lye avèk li nan batay
I can't be responsible for it	Mwen pa ka responsab pou li
I know a little bit about the story	Mwen konnen yon ti kras sou istwa a
I can't speak right away	Mwen pa ka pale touswit
P could find a good life	P te kapab jwenn yon bon vi
I lift my head and look at him	Mwen leve tèt mwen epi mwen gade l '
I felt like it was such a waste of time	Mwen te santi tankou se te tankou yon gaspiye tan
I was very proud of myself	Mwen te trè fyè de tèt mwen
I will not stand for a necessary panic	Mwen pa pral kanpe pou yon panik nesesè
I just thought it might be nice	Mwen jis te panse li ta ka bèl
President to die in office	Prezidan pou mouri nan biwo
I seek the truth, not some political agenda	Mwen chache verite a, pa kèk ajanda politik
I rang the store and ordered it over the phone	Mwen te sonnen magazen an epi mwen te kòmande li nan telefòn
I have seen many young people appear to be quite young	Mwen te wè anpil moun ki gen laj aparan te parèt byen jèn
I knew he would not help me	Mwen te konnen li pa t ap ede m
They provide a junction between the hard lines	Yo bay yon junction ant liy di yo
I seem to have problems almost every now and then	Mwen sanble gen pwoblèm prèske chak fwa kounye a
I’m not even asking you about your day	Mwen pa menm mande w sou jou ou
And that is not acceptable to me	E sa pou mwen pa akseptab
I dove to the floor	Mwen pijon pou etaj la
I can tell by her voice	Mwen ka di pa vwa li
A perfect body looked like this	Yon kò pafè te sanble ak sa a
A smoke would be good	Yon lafimen ta bon
I got this production	Mwen te resevwa pwodiksyon sa a
We had to do it again	Nou te oblije fè l ankò
I loved the compliment	Mwen te renmen konpliman an
I can't believe you were my teacher	Mwen pa ka kwè ou te pwofesè mwen
I was hoping someone would hear me	Mwen te espere ke yon moun te tande mwen
I just can’t wrap my head around this	Mwen jis pa ka vlope tèt mwen alantou sa a
A second wind seemed to have passed but in addition to it	Yon dezyèm van te sanble te rann men anplis li
I asked her to come with me and she agreed	Mwen mande l pou l vin avè m epi li dakò
I looked up once and continued down the stairs	Mwen leve je l yon fwa epi mwen kontinye desann mach eskalye yo
I put the ring on her finger	Mwen mete bag la sou dwèt li
It happens to almost everyone	Li rive prèske tout moun
I think you originally mentioned this idea in another thread	Mwen panse ke ou orijinal mansyone lide sa a nan yon lòt fil
I suspected it and acted accordingly	Mwen te sispèk li epi aji kòmsadwa
I have things to do	Mwen gen bagay ki bezwen fè
I just fall in occasionally	Mwen jis tonbe nan detanzantan
I just didn’t have the heart to do it	Mwen jis pa t 'gen kè a fè li
I was a little scared	Mwen te yon ti kras pè
I think he broke my wrist	Mwen panse ke li te kase ponyèt mwen
I watched him settle what he would say	Mwen te gade li regle sa li ta di
I thought, maybe the beast brought him back there	Mwen te panse, petèt bèt la te mennen l tounen la
I was born and raised in this city	Mwen te fèt e mwen te grandi nan vil sa a
I forced myself to ignore it and fell asleep	Mwen te fòse tèt mwen inyore li epi mwen te tonbe nan dòmi
I kept notes for them	Mwen te kenbe nòt pou yo
I hope he can meet me at the police station	Mwen espere li ka rankontre m 'nan komisarya a
I shake my head and refuse the offer	Mwen souke tèt mwen, mwen refize òf la
I understand that now	Mwen konprann sa kounye a
I just couldn’t think of how to wear it	Mwen jis pa t 'kapab panse ki jan yo mete li
A life without my father	Yon lavi san papa m
I played my game according to my rules	Mwen te jwe jwèt mwen an dapre règ mwen yo
I could see that now	Mwen te kapab wè sa kounye a
I would suggest not playing with knives in the future	Mwen ta sijere pa jwe ak kouto nan tan kap vini an
I would love to work	Mwen ta renmen travay
I just took the phone with him	Mwen jis pran telefòn nan avè l '
I can’t imagine your grief at the moment	Mwen pa ka imajine chagren ou nan moman an
I will stay here with you and wait for this to come out	Mwen pral rete isit la avèk ou epi tann sa a soti
I can see why people didn't like it	Mwen ka wè poukisa moun pa t renmen li
I was familiar with this	Mwen te abitye ak sa a
I also need access to her student records	Mwen bezwen tou aksè nan dosye elèv li a
I have to do more, you say to yourself	Mwen dwe fè plis, ou di tèt ou
I'm here to check on me	Mwen isit la pou tcheke sou mwen
I tried to call you but you never answered	Mwen te eseye rele ou men ou pa janm reponn
I bit my lip but shook my head	Mwen mòde lèv mwen men souke tèt mwen
One year ago, he lived with his mother	Sa gen yon ane, li te viv ak manman l
I know where you come from	Mwen konnen ki kote ou soti
I couldn't help but be right	Mwen pa t 'kapab ede men ke li te gen rezon
I stood up so he could see me clearly	Mwen te rete kanpe pou li te kapab wè m byen klè
I assure you, mercy is never a burden	Mwen asire nou, mizèrikòd pa janm yon chay
I declined the invitation	Mwen te refize envitasyon an
A man was going to meditate this morning	Yon nonm t apral fè meditasyon maten an
I received what you ordered	Mwen te resevwa sa ou te bay lòd la
I want to finish this before dark	Mwen vle fini sa a anvan fè nwa
I need to get out of this room	Mwen bezwen soti nan chanm sa a
I would not give up my life for nothing	Mwen pa ta abandone lavi a pou anyen
I have her protection	Mwen gen pwoteksyon li
I went to the smallest building	Mwen te ale nan bilding ki pi piti a
I decided to do this dance with her	Mwen deside fè dans sa avè l
I hate to say it, though	Mwen rayi di li, men
I saw three men standing over me	Mwen te wè twa gason kanpe sou mwen
I see the signs in you	Mwen wè siy yo nan ou
I need to go and sink	Mwen bezwen ale ak koule
It is published four times a year	Li pibliye kat fwa pa ane
I just wasn’t ready to start a relationship	Mwen jis pa t 'pare yo kòmanse yon relasyon
I was just an innocent guest	Mwen te jis yon envite inosan
I stared straight at its center point	Mwen fikse dwat nan pwen sant li yo
I, as the teacher and you, as my student	Mwen menm, kòm pwofesè a ak ou, kòm elèv mwen an
He loved wildlife and animals	Li te renmen bèt sovaj ak bèt
I’m just out for a few things	Mwen jis soti pou kèk bagay
Justice for some is wrong for others	Jistis pou kèk moun se yon mal pou lòt moun
Then I scared them up to practice	Lè sa a, mwen fè yo pè jiska pratike
I rested my hand gently on his back	Mwen te poze men m dousman sou do l
I hope it all blows on	Mwen espere ke li tout soufle sou
I thirst for power	Mwen jwenn swaf li pou pouvwa
I was so ready to be out of these clothes	Mwen te tèlman pare yo dwe soti nan rad sa yo
I don't need to have my face in the camera	Mwen pa bezwen gen figi m 'nan kamera a
I have no passion for anything	Mwen pa gen okenn pasyon pou anyen
I want to take you like that	Mwen vle pran ou konsa
I can't feel guilty	Mwen pa ka santi m koupab
I knew, however, that it was far more than that	Mwen te konnen, sepandan, ke li te byen lwen plis pase sa
I shouldn’t move	Mwen pa ta dwe deplase
I need time to make plans	Mwen bezwen tan pou m fè plan yo
I don't tell anyone what he did to me	Mwen pa di pèsonn sa li te fè m '
I took the opportunity to go behind the door	Mwen te pwofite chans sa a pou m ale dèyè pòt yo
I longed for that day to come	Mwen te anvi pou jou sa a rive
I can feel the tremor working in her body	Mwen ka santi tranbleman ki travay nan kò li
I pulled over and I thought about it	Mwen te rale sou epi mwen te panse sou li
I haven't seen him in a long time	Sa fè lontan mwen pa t wè l konsa
I turn and meet dark green eyes	Mwen vire epi mwen rankontre je vèt fonse
I find myself writing it in them	Mwen jwenn mwen ekri li nan yo
I swear they are the biggest	Mwen sèmante yo se pi gwo yo
I take only how much they owed me	Mwen pran sèlman konbyen yo te dwe m '
I would not say no to his request	Mwen pa t ap di non pou demann li a
I became confused and would stop now	Mwen vin konfonn e mwen ta sispann kounye a
I had no idea how to stop the bond	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo sispann kosyon an
I forbid you like it	Mwen entèdi ou renmen li
I meant something to help you deal with everything	Mwen te vle di yon bagay pou ede ou fè fas ak tout bagay
I won't bother you, because you were there	Mwen p'ap deranje w, paske ou te la
I try to keep from laughing	Mwen eseye kenbe nan ri mwen
I’m the last in my line	Mwen se dènye nan liy mwen an
I watched color slowly creep into her face	Mwen gade koulè tou dousman ranpe nan figi l '
I don't forget	Mwen pa bliye
I should think this	Mwen ta dwe panse sa a
I have no respect for her	Mwen pa gen respè pou li
I would try to judge them myself	Mwen ta eseye jije yo tèt mwen
I went down the hammer a second time	Mwen te desann mato a yon dezyèm fwa
I stumbled then regained my balance	Mwen bite Lè sa a, reprann balans mwen an
I hate to miss my chance tonight	Mwen rayi rate chans mwen aswè a
I'm serious about that	Mwen serye sou sa
A change was demanded	Yo te mande yon chanjman
A smile forms when he hears this	Yon souri ap fòme lè li tande sa
He was buried in the church	Yo te antere l nan legliz la
I find that especially true of mothers	Mwen jwenn sa sitou vre nan manman yo
A sad reminder of a beautiful ruined life	Yon rapèl tris nan yon bèl lavi depafini
I knew what that meant	Mwen te konnen sa sa vle di
I should be lucky	Mwen ta dwe gen anpil chans
I should ask him to make the cake	Mwen ta dwe mande l 'fè gato a
I wouldn’t be surprised if he left you here	Mwen pa ta sezi si li kite ou isit la
I would stay up all night	Mwen ta rete ajite tout lannwit lan
I had no right to disturb you	Mwen pa t gen dwa deranje w
I had to send it back	Mwen te oblije voye l tounen
I feel the same way I do	Mwen santi mwen menm jan ak mwen
I pushed him back and down the cellar stairs	Mwen pouse l tounen ak desann mach eskalye kav la
I could feel something there	Mwen te kapab santi yon bagay la
I couldn’t stand how he used women	Mwen pa t 'kapab sipòte jan li te itilize fanm
I didn’t know if that was good or bad	Mwen pa t 'konnen si sa te bon oswa move
I have to get out of here	Mwen oblije soti isit la
I miss killing on the hunt	Mwen manke touye sou lachas la
I was rather happy about that	Mwen te pito kontan de sa
I mean come on, nobody uses it anymore	Mwen vle di vini, pèsonn pa sèvi ak li ankò
I was a little concerned about this	Mwen te yon ti kras konsène sou sa a
I can't do this alone	Mwen pa ka fè sa pou kont mwen
I will live in you and I will be with you	Mwen pral viv nan ou epi mwen pral avèk ou
I realize just what you really are tonight	Mwen reyalize jis kisa ou reyèlman ye aswè a
I could stay that way forever	Mwen ta ka rete konsa pou tout tan
I made no effort to become who I am today	Mwen pa te gen okenn efò pou m vin moun mwen ye jodi a
I blew and covered my eyes	Mwen te soufle, m te kouvri je m tou
I was convinced they were footprints	Mwen te konvenki yo te mak pye
I didn’t know how to avoid this	Mwen pa t 'konnen ki jan yo evite sa a
I can laugh now because we were a real eye	Mwen ka ri kounye a paske nou te yon je reyèl
I told him it was wrong	Mwen te di l 'li te mal
I hoped he wouldn't be upset anymore	Mwen te espere ke li pa ta vin fache ankò
I would not fight for them	Mwen pa ta goumen batay yo pou yo
I think you can put it out	Mwen panse ke ou ka mete l deyò
I never like cleaning the house	Mwen pa janm renmen netwaye kay la
They taught me to accept everyone	Yo te aprann mwen aksepte tout moun
I’ve seen him do that before	Mwen te wè li fè sa anvan
I find the adventures fascinating	Mwen jwenn avantur yo kaptivan
A classic example is the price of a product	Yon egzanp klasik se pri a nan yon pwodwi
I need you to call me sick	Mwen bezwen ou rele malad pou mwen
I was more than a little surprised	Mwen te plis pase yon ti kras sezi
I imagine she thinks she loves me	Mwen imajine li panse li renmen avèm
A table was mounted on top of it	Yon tab te monte anlè li
A large army would have trouble finding it	Yon gwo lame ta gen pwoblèm pou jwenn li
I know he would go with me	Mwen konnen li ta ale avè m '
I laughed and shook my fists at victory in this	Mwen ri ak souke pwen mwen nan viktwa nan sa a
I will order from this place again and again	Mwen pral kòmande soti nan kote sa a ankò e ankò
I want you to be happy to serve me	Mwen vle ou kontan sèvi m '
I shouldn’t listen to it at any time	Mwen pa ta dwe koute li nan nenpòt ki lè
I can't lie about that	Mwen pa ka bay manti sou sa
I was naked with my best friend in my room	Mwen te toutouni ak pi bon zanmi mwen nan chanm mwen an
I really, really can’t handle this	Mwen vrèman, vrèman pa ka okipe sa a
I feel all tangled inside	Mwen santi mwen tout mele andedan
I think we should go in now	Mwen panse ke nou ta dwe antre kounye a
I saw that in today's news	Mwen te wè sa nan nouvèl jodi a
A latest version came out yesterday	Yon dènye vèsyon te soti yè
A close second for me was the ceremony itself	Yon dezyèm fèmen pou mwen te seremoni an tèt li
We have no hesitation in calling her pencil perfect	Nou pa gen okenn ezitasyon nan rele kreyon li pafè
I embraced the silence	Mwen anbrase silans la
A successful school requires a united front from the staff	Yon lekòl siksè mande pou yon devan ini nan men pèsonèl la
I reluctantly take it and turn off the water	Mwen repiyans pran li epi fèmen dlo a
I didn’t realize this is how you felt	Mwen pa t 'reyalize sa a se jan ou te santi
An early example of a seal from c	Yon egzanp byen bonè nan yon sele soti nan c
I could hear the poor boy screaming in pain	Mwen te kapab tande ti gason pòv la ap rele nan doulè
I am happy to read this book	Mwen kontan li liv sa a
I want to sleep now	Mwen vle dòmi kounye a
I was afraid to go on	Mwen te pè ale sou
I look back	Mwen vire gade dèyè
I watched him in silence	Mwen te gade l an silans
I came a long way	Mwen te vini yon fason lontan
The audience participated in the performance	Odyans lan patisipe nan pèfòmans lan
A small group of horsemen approached to give a warning	Yon ti gwoup kavalye pwoche bò kote yo bay yon avètisman
I never have and I will never have	Mwen pa janm genyen e mwen pap janm genyen
I simply forgot myself	Mwen tou senpleman bliye tèt mwen
The movie was never made	Fim nan pa janm fèt
I can't remember what happened	Mwen pa ka sonje sa ki te pase
I buried my hand in my face	Mwen antere men m nan figi m
I felt it was important	Mwen te santi li te enpòtan
I sing for myself a lot	Mwen chante pou tèt mwen anpil
I would sleep while they were at school	Mwen ta dòmi pandan yo te lekòl
I didn't have time to think	Mwen pat gen tan poum reflechi
I know he likes to plan things	Mwen konnen li renmen planifye bagay yo
He gave the album three of five stars	Li te bay album lan twa nan senk zetwal
I had no idea who could be there	Mwen pa te gen okenn lide ki moun ki te kapab la
I didn't ask him why	Mwen pa t 'mande l' poukisa
I admire people with principles and dignity	Mwen admire moun ki gen prensip ak diyite
I can tell what the inspector is thinking	Mwen ka di sa enspektè a ap panse
I broke the protocol to tell you that	Mwen kase pwotokòl pou m di w sa
I just shrugged	Mwen jis leve zèpòl yo
I was so confused about everything	Mwen te tèlman konfonn sou tout bagay
I don't even know which image they belonged to	Mwen pa menm konnen ki imaj yo te fè pati
I have to deal with this guy, though	Mwen dwe fè fas ak nèg sa a, menm si
A guard passes a moment later	Yon gad pase yon ti moman apre
I don't give her time to react	Mwen pa ba li tan pou l reyaji
Smith was with the team for two years	Smith te avèk ekip la pandan dezan
I kept hearing my name in my ear	Mwen kontinye tande non mwen nan zòrèy mwen
I wanted a hot bath and a pain plate	Mwen te vle yon beny cho ak yon plak doulè
I got the call early this morning	Mwen te resevwa apèl la bonè maten an
I stayed in it for over three hours	Mwen te rete ladan l pou plis pase twa èdtan
I could swear this guy loves you	Mwen te ka sèmante nèg sa renmen ou
I totally forgot how the boy looked	Mwen totalman bliye ki jan ti gason an te sanble
A worm would be a good excuse	Yon vè k'ap manje kadav ta yon bon eskiz
I couldn’t think of any possible use for them	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt itilizasyon posib pou yo
A giant face, like again unlike a man	Yon figi jeyan, tankou ankò kontrèman ak yon nonm
I came to talk to your father	Mwen vin pale ak papa ou
I really enjoy spending time with you	Mwen byen renmen pase tan avèk ou
Of course, the damn thing looks the same	Natirèlman, bagay la modi sanble menm
I feel no pain in the fire	Mwen pa santi okenn doulè nan dife a
I have no vision for the future	Mwen pa gen okenn vizyon pou lavni
I did something then	Mwen te fè yon bagay lè sa a
I admire your strength and courage	Mwen admire fòs ou ak kouraj ou
I just saw them yesterday	Mwen jis wè yo yè
A couple of details he can never admit	Yon koup de detay li pa janm ka admèt
A high school student	Yon elèv segondè
I went to our room tonight straight after dinner	Mwen te ale nan chanm nou an aswè a tou dwat apre dine
I haven't told anyone yet	Mwen poko di pèsonn
I was disturbed, more than anything	Mwen te deranje, plis pase anyen
I gestured to my father to pretend to be asleep	Mwen fè yon jès papa m pou l pretann dòmi
I was burned and loved it	Mwen te boule ak renmen li
I always felt myself tied to something before him	Mwen te toujou santi tèt mwen mare nan yon bagay anvan l '
But I have a social drink on occasion	Men, mwen gen yon bwè sosyal nan okazyon
I authorize the visit with you in advance	Mwen otorize vizit la avèk ou davans
And no one has the courage to do that	E pesonn pa gen kouraj fè sa
Several men sent him letters to post	Gen plizyè mesye ki te ba li lèt pou l poste
I was on the edge of that	Mwen te sou kwen nan sa
A constant smile on her face	Yon souri konstan fè fas bèl figi l
I’m not really looking to meet someone with	Mwen pa vrèman ap chèche pou rankontre yon moun ak
I found this a bit strange	Mwen te jwenn sa a yon ti jan etranj
I needed her to look at me	Mwen te bezwen li gade m '
I need glasses for her	Mwen bezwen linèt pou li
I like them differently	Mwen renmen yo diferan
I planted it in late spring to early fall	Mwen plante li nan fen sezon prentan jiska kòmansman otòn
I remember feeling scared and confused	Mwen sonje mwen te santi mwen pè ak konfonn
I think all mood and come	Mwen panse ke tout atitid ak vini
I made some good friends there	Mwen te fè kèk bon zanmi la
I missed your advice	Mwen te manke konsèy ou yo
I didn't even think he heard me	Mwen pa t menm panse li te tande m
I looked at her and she waited	Mwen gade l epi li tann
I have to get out of my seat anyway	Mwen oblije soti nan plas mwen kanmenm
I felt so grown and fresh	Mwen te santi mwen tèlman grandi ak fre
After that, the school closed	Apre sa, lekòl la te fèmen
I've never done it before	Mwen pa janm fè li anvan
I was never afraid of them	Mwen pa t janm pè yo
Large stone circles are found on some burial grounds	Sou kèk teren antèman yo jwenn gwo ti sèk wòch
I can destroy this building	Mwen ka kraze bilding sa a
I could see him again	Mwen te kapab wè l 'ankò
I didn't expect to see what they would do	Mwen pa t 'tann wè sa yo ta fè
I didn't even know there was a back door	Mwen pa t 'menm konnen te gen yon pòt dèyè
I remember I thought it wasn’t fair	Mwen sonje mwen te panse li pa jis
I climbed on the gas	Mwen te monte sou gaz la
I especially like to take beautiful trees	Mwen espesyalman renmen pran bèl pye bwa
I feel you had reason to trust him	Mwen santi ou te gen rezon pou fè li konfyans
I always think change means progress	Mwen toujou panse chanjman vle di pwogrè
I will attach the original for you to know	Mwen pral tache orijinal la pou w konnen
I wasn't sure they were dead anymore	Mwen pa t vrèman sèten yo te mouri ankò
I wouldn’t want to get organized	Mwen pa ta vle òganize
In a few years they became more influential	Nan kèk ane yo te vin pi gwo enfliyans
I wish they spoke quickly	Mwen swete yo pale vit
I must govern the clock, not be governed by it	Mwen dwe gouvène revèy la, pa dwe gouvène pa li
They make good friends	Yo fè bon zanmi
A good attitude toward past lives is rare	Yon bon atitid anvè lavi sot pase yo ra anpil
I did this as a precaution	Mwen te fè sa kòm yon prekosyon
I would not return to take you away from him	Mwen pa ta tounen pou m wete w nan men l
I also try it every day	Mwen tou eseye li chak jou
I wanted to end this	Mwen te vle fini ak sa a
I see this as a continuing problem in our industry	Mwen wè sa kòm yon pwoblèm ki kontinye nan endistri nou an
I can even be sure that is the only logical explanation	Mwen ka menm asire w ke se sèl eksplikasyon lojik la
I felt like a proud bear father	Mwen te santi mwen tankou yon papa lous fyè
I didn't want the world to know about us	Mwen pa t 'vle mond lan konnen sou nou
I was lucky last night	Mwen te gen chans yè swa
I stand outside listening to voices	Mwen kanpe deyò ap koute vwa
A shadow of that, he could not tell	Yon lonbraj nan sa, li pa t 'kapab di
I need to make some changes	Mwen bezwen fè kèk chanjman
I know you warned me	Mwen konnen ou te avèti m
I never feel different from my friends	Mwen pa janm santi m diferan de zanmi m yo
I set a mental intention to make it work	Mwen mete yon entansyon mantal pou fè li mache
I could move my legs, or not	Mwen te kapab deplase janm mwen, oswa ou pa
I promise it will be worth it	Mwen pwomèt li pral vo li
I was looking for some work	Mwen t ap chèche kèk travay
I checked the time	Mwen tcheke tan an
I am working on my wedding ceremony	Mwen ap travay sou seremoni maryaj mwen an
I have a special piece planned	Mwen gen yon moso espesyal ki te planifye
I wasn’t scared, though, not really	Mwen pa t 'pè, menm si, pa reyèlman
I didn't have the spirit to fight him	Mwen pa t gen lespri pou m konbat li
I wanted to seat the chair nearby	Mwen te vle janm chèz ki tou pre a
I will deal with it first	Mwen pral fè fas ak li an premye
I just need to come up with another story	Mwen jis bezwen vini ak yon lòt istwa
I simply couldn’t concentrate	Mwen tou senpleman pa t 'kapab konsantre
I hate riding the bus	Mwen rayi monte otobis la
I wanted to bring you here almost right away	Mwen te vle mennen ou isit la prèske touswit
I need everyone to keep their eyes on the door	Mwen bezwen tout moun kenbe je yo sou pòt la
I've never been there before	Mwen pa t janm la anvan
I waited for more signs	Mwen te tann plis siy
I close my eyes, trying to forget everything	Mwen fèmen je m ', eseye bliye tout bagay
I gave him one and he went to sleep	Mwen te ba li youn epi li te al dòmi
I just wish we could reach more people	Mwen jis swete nou ka rive jwenn plis moun
I landed what was sort of meadow	Mwen te ateri sa ki te sòt de Meadow
I need to get my stuff	Mwen bezwen jwenn bagay mwen yo
I mean, we only met once	Mwen vle di, nou te rankontre sèlman yon fwa
I never saw him again	Mwen pa janm wè l apre sa
I’ve seen some really aggressive looking people	Mwen te wè kèk moun ki vrèman agresif kap
I just need to go back to sleep	Mwen jis bezwen tounen nan dòmi
One body is thrown into the abyss, then another	Yon kò voye nan gwo twou san fon an, Lè sa a, yon lòt
I find all these things very childish	Mwen jwenn tout bagay sa yo trè timoun
I know there was a shooting outside a family restaurant	Mwen konnen te gen yon fiziyad deyò yon restoran fanmi
I ran to the bed and threw myself on it	Mwen kouri al nan kabann lan epi mwen jete tèt mwen sou li
I want her to relax and think everything is fine	Mwen vle li detann epi panse tout bagay anfòm
I have not read the papers	Mwen pa te li papye yo
I think about covering it for this meeting	Mwen panse ke sou kouvri li pou reyinyon sa a
I really enjoyed the transition in taste	Mwen reyèlman te jwi tranzisyon an nan gou
I felt myself getting hard	Mwen te santi tèt mwen vin difisil
Many stories of this ancient place	Anpil istwa nan ansyen kote sa a
He would do me a favor	Li t ap fè m yon favè
I could have done it before	Mwen te kapab fè li anvan
I was about two years old at the time	Mwen te anviwon dezan nan moman sa a
I worked for a while as a commercial baker	Mwen te travay pou yon ti tan kòm yon boulanje komèsyal
I never saw him as happy	Mwen pa t janm wè l 'tankou kontan
I can see he is still carrying the flag	Mwen ka wè li toujou ap pote drapo a
I forced my thoughts back into trouble	Mwen fòse panse mwen tounen nan pwoblèm nan men yo
A fifteen year old boy	Yon ti gason kenz ane fin vye granmoun
I miss him, but he'll be back	Mwen manke l, men l ap tounen
I can't let anything happen to this child right now	Mwen pa ka kite anyen rive timoun sa a kounye a
I know you and your type, man	Mwen konnen ou menm ak kalite ou, monchè
I didn't want to miss it	Mwen pa t 'vle manke li
This time he played himself	Fwa sa a li te jwe tèt li
I didn't want to do that	Mwen pa t vle fè sa
I need something, man	Mwen bezwen yon bagay, monchè
I want you to leave here tonight	Mwen vle ou kite isit la aswè a
I hope that is able to be understood	Mwen espere ke se kapab konprann
A warm hug, hug a dad	Yon anbrase cho, anbrase yon papa
I could not keep my power secret forever	Mwen pa t 'kapab kenbe pouvwa mwen an sekrè pou tout tan
I recommend further research	Mwen rekòmande plis rechèch
I will enjoy every moment of my second date	Mwen pral jwi chak moman nan dezyèm dat mwen an
I open my eyes and force myself to look down	Mwen ouvri je m epi mwen fòse tèt mwen gade anba
I reached out	Mwen te lonje men m ba li
I sit in my office and hope to feel relief	Mwen chita nan biwo mwen epi mwen espere santi soulajman
A gift or toy or something	Yon kado oswa jwèt oswa yon bagay
I can smell problems coming	Mwen ka pran sant pwoblèm k ap vini
I also realize that it is a way of thinking	Mwen menm mwen reyalize ke li se yon fason sou panse
I forced myself to keep moving forward	Mwen fòse tèt mwen kontinye mache pi devan
I hope we get more for our money	Mwen swete nou jwenn plis pou lajan nou
I cannot guarantee the accuracy of any information provided	Mwen pa ka garanti presizyon nan nenpòt enfòmasyon yo bay yo
This restoration ran nearly four hours	Restorasyon sa a kouri prèske kat èdtan
But overall the bombing had a limited effect	Men, an jeneral bonbadman an te gen yon efè limite
I missed nothing	Mwen pa t manke anyen
A read like never before	Yon li tankou pa janm anvan
I swallowed it back down	Mwen vale l tounen desann
I damn near destroy his life	Mwen modi tou pre detwi lavi l '
I need to find out more	Mwen dwe chèche konnen plis
I love modern music too	Mwen renmen anpil mizik modèn tou
I just didn't go to them anymore	Mwen jis pa t 'al jwenn yo ankò
I agreed with a nice price for the baby	Mwen te dakò ak yon bèl pri pou ti bebe a
I hurried to my feet and ran toward the closet	Mwen prese leve kanpe epi m kouri nan direksyon klozèt la
I hope you can come again	Mwen espere ou ka vini ankò yon fwa
I just felt terrible	Mwen jis te santi terib
I know you have my back	Mwen konnen ou gen do mwen
I think it's something our family can subscribe to	Mwen panse se yon bagay fanmi nou ka abònman
I'm trying not to drink	Mwen ap eseye pa bwè
A different point of view	Yon pwen de vi diferan
I lean my head back and close my eyes	Mwen panche tèt mwen dèyè epi mwen fèmen je mwen
I pull out the cage and slide the rock inside	Mwen rale kalòj la epi mwen glise wòch la andedan
I couldn't lift it the next day	Mwen pa t 'kapab leve l' jou kap vini an
I remember almost falling asleep in the direction of the evening	Mwen sonje prèske tonbe nan yon dòmi nan direksyon aswè a
I always wanted to pay this boy a visit	Mwen te toujou vle fè ti gason sa a yon vizit
Half a mile south, he saw a glass mountain	Yon demi mil nan sid, li te wè yon ti mòn vè
I wanted him to love me	Mwen te vle li renmen avè m
I really would love to try it	Mwen vrèman ta renmen eseye li
I assumed there was a big difference	Mwen te sipoze te gen yon gwo diferans
I can feel the effect immediately	Mwen ka santi efè a imedyatman
I can only clean the outside	Mwen ka sèlman netwaye deyò a
I hoped it was the former	Mwen te espere ke li te ansyen an
You never have anything like that	Ou pa janm genyen anyen konsa
I'm not very social	Mwen pa trè sosyal
I loved how it tasted	Mwen te renmen jan li te gou a
I want to simply keep holding you	Mwen vle tou senpleman kenbe kenbe ou
I feel like I have a little time	Mwen santi mwen gen yon ti tan
I never had a female offer	Mwen pa janm te gen yon òf fi
I was near it once	Mwen te toupre li yon fwa
I confess and apologize	Mwen konfese epi mande w padon
I kept smiling alone	Mwen te kenbe l ap souri pou kont li
A severe recession continues and unemployment is rising	Yon gwo resesyon kontinye ak chomaj la ap monte
I will continue to be honest	Mwen pral kontinye onèt
We have our hands in everything	Nou gen men nou nan tout bagay
I had to head out first	Mwen te oblije soti tèt premye
I hear a scream from the right, it sounds familiar	Mwen tande yon rèl soti nan bò dwat la, li son abitye
It was the last time they were together	Se te dènye fwa yo ansanm
I watched you at the funeral	Mwen te gade ou nan antèman an
A snake in his neck and arms	Yon koulèv nan kou l ak bra l
I kneel and wait for my death	Mwen tonbe ajenou epi tann lanmò mwen
I brought the pressure	Mwen te pote presyon an
I'm back in school, but I'm not younger	Mwen tounen lekòl, men mwen pa pi piti
I want a car and have more freedom	Mwen vle yon machin ak gen plis libète
I just wasn't sure what had happened	Mwen jis pa t sèten sa ki te rive lakòz sa
I shouldn’t talk about it	Mwen pa ta dwe pale sou li
A startling sound came from it	Yon son sezisman soti nan li
I must be your guide	Mwen dwe gid ou
I want to see what we can do	Mwen vle wè sa nou ka fè
I pulled it out and swung it on my back	Mwen te rache l epi m te balanse l sou do m
I tried to think of more questions to ask	Mwen te eseye panse ak plis kesyon pou m poze
I was mad at him	Mwen te fache sou li
I make a face on it	Mwen fè yon figi sou li
I told her she had to come eat here tonight	Mwen te di li li dwe vin manje isit aswè a
I honestly felt sorry for him	Mwen onètman te gen pitye pou li
D became pale, his eyes lost	D te vin pal, je l te pèdi klere
I want to study you in the lab	Mwen vle etidye ou nan laboratwa a
I am no longer part of this world	Mwen pa fè pati monn sa a ankò
I knew it probably was	Mwen te konnen li pwobableman te
A few minutes of silent worry	Kèk minit silans enkyete
I had to get it soon	Mwen te oblije jwenn li talè
I want to shout	Mwen ta vle rele byen fò
Not everyone can take that	Se pa tout moun ki ka pran sa
I must have broken his neck	Mwen dwe te kase kou li
I can't let myself be like him	Mwen pa ka kite tèt mwen vin tankou li
I knocked softly, and I entered	Mwen frape dousman, epi mwen antre
After that, I attended and organized several anti-violence events	Apre sa, mwen te asiste e mwen te òganize plizyè evènman diferan kont vyolans
I couldn't hear what my sister was saying	Mwen pa t ka tande sa sè m t ap di
A grand couple doesn’t mean shit	Yon koup Grand pa vle di kaka
I will not listen to that	Mwen pap koute sa
I looked up and saw him, smiling	Mwen gade anlè e wè l ', souri
I think of the objects in terms of the corners	Mwen panse de objè yo an tèm de kwen yo
I know some of the writers there	Mwen konnen kèk nan ekriven yo la
I now understand why my father closed and disappeared	Mwen konprann kounye a poukisa papa m fèmen epi disparèt
I look in the mirror and smile at my appearance	Mwen gade nan glas la ak souri nan aparans mwen
Someone is following me	Yon moun ap swiv mwen
This disease can be reduced or cured over time	Maladi sa a ka diminye oswa geri apre yon sèten tan
I can't stand flying	Mwen pa ka sipòte vole
I wanted to run inside and hide	Mwen te vle kouri andedan epi kache
A place to keep his stuff	Yon kote pou kenbe bagay li yo
I can’t wait for it to release	Mwen pa ka tann pou li lage
I never really learned to keep my mouth shut	Mwen pa janm vrèman aprann kenbe bouch mwen fèmen
I am interested in studying	Mwen enteresan pou m etidye
I sighed softly under my breath	Mwen soupi dousman anba souf mwen
A sudden sound stopped me	Yon son toudenkou te fè m kanpe
No other offers were accepted	Pa gen lòt òf yo te aksepte
I know this is the right guy	Mwen konnen sa a se nèg ki dwat
I can’t handle all this anxiety about tea	Mwen pa ka jere tout enkyetid sa a sou te
I have some on hand	Mwen gen kèk nan men
I just want to experience the moment, the moment	Mwen jis vle eksperyans nan moman an, moman sa a
I should eat my body ice cream	Mwen ta dwe manje krèm glase kò mwen an
I would leave my friends	Mwen ta kite zanmi m yo
I’m in this so deep	Mwen nan sa a tèlman fon
I always see everything	Mwen toujou wè tout bagay
I know you have enough skills to get there	Mwen konnen ou gen ladrès ase pou jwenn li la
I recognize the place	Mwen rekonèt kote a
I loved how it sounded	Mwen te renmen jan sa te sonnen
I talk to her every day	Mwen pale ak li chak jou
I really enjoyed our talk	Mwen te vrèman renmen diskou nou an
I tried to stay quiet	Mwen te eseye rete trankil
I looked the man in the eye	Mwen gade nonm lan nan je
I was more at home with the ax	Mwen te plis lakay ak rach la
I didn't want to live anymore	Mwen pat vle viv ankò
I thought that was a good thing	Mwen te panse se te yon bon bagay
A wood stove is more difficult	Yon recho bwa se pi difisil
I would be better prepared	Mwen ta pi byen prepare
I couldn't find anything to eat	Mwen pa t 'kapab jwenn tèt mwen anyen yo manje
I called a divorce lawyer right after	Mwen rele yon avoka divòs touswit apre
I lifted him up and aimed at him	Mwen te leve l epi m te vize l sou li
I was so worried	Mwen te tèlman enkyete
I have all my money in my money market	Mwen gen tout lajan mwen nan mache lajan mwen menm
I bet he didn't come on foot	Mwen parye li pa t 'vini a pye
I lifted my head from the chair and turned	Mwen leve tèt mwen sou chèz la epi mwen vire
I may never get out of here	Mwen ka pa janm soti isit la
I put on my apron and looked in the mirror	Mwen mete tabliye mwen an, epi mwen gade nan glas la
I would need to find a husband	Mwen ta bezwen jwenn yon mari
I talked to my son and your master	Mwen te pale ak pitit gason m 'ak mèt ou a
I want to go my own way	Mwen vle ale pwòp fason mwen
A fallen counter separates the living room and the kitchen	Yon kontwa ki tonbe separe salon an ak kwizin nan
I work it back on them	Mwen travay li bak sou yo
I hope it struck some sense in me	Mwen espere ke li te frape kèk sans nan mwen
I suppose he wouldn't have a problem with it	Mwen ta sipoze li pa ta gen yon pwoblèm ak li
I will do this on my own	Mwen pral fè sa pou kont mwen
I love hunting with you here, or anywhere	Mwen renmen lachas avèk ou isit la, oswa nenpòt kote
I don't have to look around	Mwen pa bezwen gade bò kote m '
I should blow his brain out	Mwen ta dwe soufle sèvo li soti
I trusted him completely	Mwen te konn fè l konfyans nèt
I have no success	Mwen pa gen okenn siksè
I wanted to fill everywhere	Mwen te vle ranpli tout kote
I didn’t want it alone	Mwen pa t 'vle li pou kont li
I never want to blame falling on him	Mwen pa janm vle blame tonbe sou li
I get more excited every day	Mwen vin pi eksite chak jou
I found the treasure	Mwen jwenn trezò a
A philosophical political message	Yon mesaj politik filozofik
I lost sight of him, but for how long	Mwen pèdi nan je l ', men pou konbyen tan
I smile, I feel happy	Mwen souri, mwen santi mwen kontan
I had a passion for something again	Mwen te gen yon pasyon pou yon bagay ankò
I have your card here	Mwen gen kat ou isit la
I am the dean of the ninth grade	Mwen se dwayen klas nevyèm ane a
I understood the logic behind the drama	Mwen te konprann lojik ki dèyè dram nan
I couldn't go far without cash	Mwen pa t 'kapab ale byen lwen san lajan kach
I guess we'll have to give it a name	Mwen devine nou pral oblije ba li yon non
He joined the group during the performance	Li te rantre nan gwoup la pandan pèfòmans lan
I think it’s from your grandmother	Mwen panse ke li soti nan grann ou
I actually liked the guy	Mwen aktyèlman te renmen nèg la
I didn't meet much	Mwen pa t 'kontre anpil
I have three questions for you	Mwen gen twa kesyon pou m poze w
I think he was in bad shape	Mwen panse ke li te nan move fòm
I represent to investigate this same intermediate, now than using	Mwen reprezante pou mennen ankèt sou sa a menm entèmedyè, kounye a pase lè l sèvi avèk
This experience of home rule is a disaster	Eksperyans sa a nan règ lakay se yon dezas
A few seconds later, he saw her again	Kèk segonn apre, li te wè li ankò
I met with them earlier and everything is set	Mwen te rankontre ak yo pi bonè epi tout bagay yo mete
I can practically read their thoughts	Mwen ka pratikman li panse yo
I saw you back in your body	Mwen te wè ou tounen nan kò ou
A cloud of steam rose	Yon nwaj vapè te monte
I hoped you would grow up	Mwen te espere ou ta grandi
I think you have to do that	Mwen panse ou dwe fè sa
I'm starting to get really hungry	Mwen kòmanse vin vreman grangou
I just want your opinion	Mwen jis vle opinyon ou
I use my strength to lean away	Mwen sèvi ak tout fòs mwen pou m panche lwen
I even do that now by the way	Mwen menm fè sa kounye a nan chemen an
The outcome of this case is unknown	Rezilta ka sa a se enkoni
I was also a student, learning and excited by science	Mwen te tou yon elèv, aprann ak eksite pa syans
The tower has three bells	Gwo kay won an gen twa klòch
I want to be around you	Mwen vle toutotou ou
I cover my mouth and shake my head	Mwen kouvri bouch mwen epi souke tèt mwen
I haven't been to class in a long time	M pa al nan klas depi lontan
I couldn’t turn facing the main computer screen	Mwen pa t 'kapab vire fè fas a ekran òdinatè prensipal la
A toddler wants his parents' attention	Yon timoun piti vle atansyon paran li
I moved to my new location	Mwen deplase nan nouvo kote mwen an
I loved feeling against myself	Mwen te renmen santi l kont mwen
I imagine you have to be alone	Mwen imajine ou dwe poukont ou
I lost my internet connection for a few days	Mwen pèdi koneksyon entènèt mwen an pou kèk jou
I didn’t like that choice for myself	Mwen pa t renmen chwa sa a pou tèt mwen
I want to be with you anyway	Mwen vle avèk ou nan tout fason
I thought it would bother me, but it doesn't	Mwen te panse li ta deranje m ', men li pa fè sa
I’ll say it, just not yet	Mwen pral di li, jis pa ankò
I look forward to your future work	Mwen gade pou pi devan pou travay ou nan lavni
I wrote a draft	Mwen te ekri yon ti bouyon
I said it could take months	Mwen te di li ka pran plizyè mwa
I went to the place all dressed up	Mwen te ale nan plas la tout abiye
I kept wondering if this was really her	Mwen te kontinye ap mande si sa a te reyèlman li
I beg you to release me from here	Mwen mande pou ou lage m 'soti isit la
I don't care if someone dies anymore	Mwen pa pran swen ankò si yon moun mouri
I stayed there for three days	Mwen te rete la pandan twa jou
I felt someone hit me hard on the back	Mwen te santi yon moun tape m 'sou do a sevè
Some local properties use wells	Gen kèk pwopriyete lokal yo sèvi ak pwi
I could practically break it in this position	Mwen te kapab pratikman kraze li nan pozisyon sa a
I choose a simple box	Mwen chwazi yon bwat senp
I bend my hands over the dusty window	Mwen pliye men m 'sou fenèt la pousyè tè
I did not put up any resistance	Mwen pa t mete okenn kalite rezistans
I can’t see what the problem is from here	Mwen pa ka wè ki pwoblèm nan soti isit la
I was dripping with fear	Mwen te degoute ak pè
I know what happens next	Mwen konnen sa k ap pase apre
This is supported by one independent piece of evidence	Sa a se sipòte pa yon sèl pyès endepandan nan prèv
They should not be abused in words or actions	Yo pa ta dwe abize yo nan mo oswa aksyon
I had to take care of myself	Mwen te oblije pran swen tèt mwen
I wasn't ready for it	Mwen pa t 'byen pare pou li
I wish he stopped talking	Mwen swete li sispann pale
I talked about it with my new farmer friend	Mwen te pale sou li ak nouvo zanmi kiltivatè mwen an
I always did what he asked me to do	Mwen te toujou fè sa li te mande
I just love the place	Mwen jis renmen kote a
I decided not to call anyone back now	Mwen deside pa rele pèsonn tounen kounye a
I'm trying to tell you my plans	M ap eseye di w plan mwen yo
However, I have no success	Sepandan, mwen pa gen okenn siksè
I have a lot of extra equipment	Mwen gen anpil ekipman siplemantè
I just want to be here with you	Mwen jis vle isit la avèk ou
I have no idea what to say	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m di
I wanted to give her ecstasy	Mwen te vle ba li Ecstasy
I suppose, for that matter, he could be forgiven	Mwen ta kwè, pou sa, li ta ka jwenn padon
I know more about cars and other things	Mwen konnen pi plis sou machin ak lòt bagay
I must confess my sins	Mwen dwe konfese peche m yo
I mean with the murder	Mwen vle di ak asasina-a
I hope they are different keys	Mwen espere ke yo se kle diferan
I loved it because it's just it	Mwen te renmen l paske se jis li
It was not an original statement either	Li pa t 'yon deklarasyon orijinal tou
I dropped out of school because of poverty	Mwen te abandone lekol akoz povrete
I hate that he became my prison	Mwen rayi ke li te vin prizon mwen an
I had to destroy this	Mwen te oblije detwi sa a
I hope you will enjoy it too	Mwen espere ou pral jwi li tou
I feel them moving toward the lake	Mwen santi yo ap deplase nan direksyon lak la
I feel certain that you would not discuss this	Mwen santi mwen sèten ke ou pa ta diskite sa a
I fight and fight and fight	Mwen goumen ak goumen ak goumen
Only two of his images are known to survive	Se sèlman de imaj l 'yo konnen yo siviv
I can't protect you from that	Mwen pa ka pwoteje ou kont sa
I felt good about how events turned out	Mwen te santi m byen sou fason evènman yo te vire
I was just getting the attention of the room again	Mwen te jis atire atansyon a nan chanm nan ankò
I saw it and I didn’t let on	Mwen te wè li epi mwen pa kite sou
I wanted to learn them all	Mwen te vle aprann yo tout
I'm sorry you got such news	Mwen regrèt ou te gen yon nouvèl konsa
I was not prepared for questions about my new job	Mwen pa t prepare tèt mwen pou kesyon sou nouvo travay mwen an
I didn’t really know why it would matter	Mwen pa t vrèman konnen poukisa li ta enpòtan
I keep my parents' information to a minimum	Mwen kite enfòmasyon sou paran mwen yo nan yon minimòm
I slept for an extra hour and checked it again	Mwen dòmi pou yon èdtan plis epi tcheke li ankò
I sometimes hold hands	Mwen pafwa kenbe men yo
I know your father is sick	Mwen konnen papa ou malad
I hope he belongs to the same person	Mwen espere li fè pati menm moun nan
I may have that tomorrow	Mwen ka gen sa demen
I remember it at the bar	Mwen sonje li nan bar la
I was probably about seven years old	Mwen te pwobableman sou sèt ane fin vye granmoun
I just took the death from them	Mwen jis pran lanmò a nan men yo
I felt compelled to warn her	Mwen te santi mwen oblije avèti l
I hold my breath and wait	Mwen kenbe souf mwen epi mwen tann
I have ideas in my head	Mwen gen lide nan tèt mwen
I was happy, because the pressure was too much	Mwen te kontan, paske presyon an te twòp
I want to see what my students are doing	Mwen vle wè sa elèv mwen yo ap fè
I even remember laughing at that hut	Mwen menm sonje mwen te ri nan ti joupa sa a
A couple rose to his right	Yon koup leve sou bò dwat li
I jumped, waiting for someone to be there	Mwen sote, tann yon moun yo dwe la
I loved his company and followed his example	Mwen te renmen konpayi li e mwen te suiv egzanp li
I just couldn't speak	Mwen jis pa t 'kapab pale
A place you could not imagine	Yon kote ou pa t 'kapab imajine
A policeman in a small town is looking for answers	Yon polisye nan yon ti vil chache repons
I’ll start on that again soon	Mwen pral kòmanse sou sa ankò byento
I knew you would understand something	Mwen te konnen ou ta konprann yon bagay
I hated them for so long	Mwen te rayi yo pou lontan
I was asleep, but I couldn't remember falling asleep	Mwen te dòmi, men mwen pa t 'kapab sonje tonbe nan dòmi
I lay down using my bag as a pillow	Mwen kouche lè l sèvi avèk sak mwen an kòm zòrye
I waited for it every day	Mwen te tann li chak jou
Sometimes I forget that your main job is the hospital	Pafwa mwen bliye ke travay prensipal ou se lopital la
I will miss you so much, if you turn away	Mwen pral manke ou anpil, si ou vire do
I can literally see my breath	Mwen ka literalman wè souf mwen
I wish her home	Mwen swete li lakay li
I really went crazy this time	Mwen reyèlman te ale fou fwa sa a
I knew it wasn't going to work	Mwen te konnen li pa t ap mache
A word he agreed with, for the most part	Yon pawòl li te dakò ak, pou pati ki pi plis
I was both thrilled and terrified	Mwen te tou de frisonen ak pè anpil
I didn't think he would win the same rocket contest	Mwen pa t panse li ta genyen konkou fize a menm
I put them on my bed	Mwen mete yo sou kabann mwen
I had a lot of work to do	Mwen te gen anpil travay pou m fè
I had to push him away	Mwen te oblije pouse l ale
I didn't even understand the question	Mwen pat menm konprann kesyon an
I need your help with my mother	Mwen bezwen èd ou ak manman m
I killed two of them	Mwen te touye de nan yo
I felt stupid asking her that	Mwen te santi estipid mande l 'sa
P turned his face up	P vire figi l anlè
I want the past to put a break	Mwen vle sot pase a mete yon repo
I sacrifice for them	Mwen fè sakrifis pou yo
I think he was too scared to say no	Mwen panse ke li te twò pè pou di non
I had to give it to them	Mwen te oblije ba yo li
A large pile of wasted paper	Yon gwo pil papye gaspiye
I painted	Mwen te pentire
I guess it’s just exhausted	Mwen devine li jis fin itilize
I talked to her for a while	Mwen te pale ak li pou yon ti tan
I wouldn't let him go	Mwen pa t ap kite l ale
I’ve never been rude to people before	Mwen pa janm te malonnèt ak moun anvan
He may appoint other members at his discretion	Li ka nonmen lòt manm nan diskresyon li
I hardly remember	Mwen diman sonje
I needed to live and fully appreciate this gift	Mwen te bezwen viv ak konplètman apresye kado sa a
I have no words of wisdom	Mwen pa gen mo sajès
I can have someone call for you	Mwen ka fè yon moun rele pou ou
I can be sure, it was anything but	Mwen ka asire w, li te nenpòt bagay men
I was lucky enough to finish early	Mwen te gen chans pou m fini bonè
I kept up with exes and dear friends	Mwen te kenbe ak ansyen ak zanmi chè
I will miss you and your photos	Mwen pral manke ou ak foto ou yo
I am a householder	Mwen se moun nan kay la
I also started acting when I got into trouble	Mwen te kòmanse aji tou lè m te antre nan pwoblèm
I can also be anywhere	Mwen kapab tou tout kote
I ran home and escaped to my room	Mwen kouri lakay mwen epi mwen chape nan chanm mwen an
I wasn't ready to miss this conversation	Mwen pa t 'pwè yo rate konvèsasyon sa a
I did everything to shake them	Mwen te fè tout sa pou m souke yo
A more humane approach would do well	Yon apwòch plis imen ta fè byen li
I see his doubts about his own decision	Mwen wè dout li sou pwòp desizyon li
A clear, bright sky greeted them	Yon syèl klè, byen klere te salye yo
But the myth persisted	Men, mit la te pèsiste
I will always watch over you	Mwen pral toujou veye sou ou
I'll talk to you soon	Mwen pral pale avèk ou talè
A guy can take offense, you know	Yon nèg ka pran ofans, ou konnen
I was hoping to find these today	Mwen te espere jwenn sa yo jodi a
A plain slipped past his mouth	Yon plenn te glise pase bouch li
I cry all my birthday	Mwen kriye tout anivèsè nesans mwen an
I see and then say it	Mwen wè epi answit di li
I had a lot of questions about all of this	Mwen te gen anpil kesyon sou tout bagay sa yo
I think he wanted me	Mwen panse ke li te vle mwen
I have a real job to do	Mwen gen yon travay reyèl pou m fè
I mean think about that	Mwen vle di panse osijè de sa
I leave her dirty dishes in the sink	Mwen kite asyèt sal li nan koule a
I felt so full of him in my arms	Mwen te santi m konplè avè l nan bra m konsa
I can't tell you how happy we were	Mwen pa ka di ou jan nou te kontan
I didn't feel like a person	Mwen pa t santi m yon moun
I continued down, the answers stayed just out of sight	Mwen kontinye desann, repons yo te rete jis soti nan vi
I think that's a great thing	Mwen panse ke se yon gwo bagay
I couldn't measure	Mwen pa t 'kapab mezire
I should be back in a few moments	Mwen ta dwe tounen nan kèk moman
I do not forget the promise I made to you	Mwen pa bliye pwomès mwen te fè ou
His behavior served to draw police attention to him	Konpòtman li te sèvi pou atire atansyon lapolis sou li
I felt normal again though	Mwen te santi m nòmal ankò menm si
I'm cooking a big dinner while we talk	M ap kwit yon gwo soupe pandan n ap pale
I worked hard in medical school	Mwen te travay di nan lekòl medikal
I was amazed at the depth of my sadness	Mwen te sezi pa pwofondè tristès mwen
I think they look forward to it	Mwen panse ke yo gade pou pi devan pou li
I didn’t put pressure on her, or make any demands	Mwen pa t 'fè presyon sou li, oswa fè okenn demand
I doubted he even remembered us	Mwen te doute ke li te menm sonje nou
I got up and brushed my head	Mwen leve, mwen bwose tèt mwen
I sit next to him	Mwen chita bò kote l
I was impressed and excited	Mwen te enpresyone ak eksite
I just didn’t think it was important	Mwen jis pa t 'panse li te enpòtan
A standard treatment regimen does not exist at this time	Yon rejim tretman estanda pa egziste nan moman sa a
I might die tomorrow	Mwen ta ka mouri demen
I ended up with the castle and ended up with them	Mwen te fini ak chato la ak fini ak yo
I also wanted to know	Mwen te vle konnen tou
I looked at him from a distance just beyond the door	Mwen gade l 'de yon distans jis pi lwen pase pòt la
I always remember when you relax and enjoy the kiss	Mwen toujou sonje lè ou rilaks epi jwi bo a
I said we could at least try	Mwen te di nou ta ka omwen eseye
I go down my memory line	Mwen desann liy memwa mwen an
I close my eyes and feel familiar	Mwen fèmen je m, mwen santi m anbrase li abitye
I kept staring at her	Mwen te kontinye fikse nan li
I simply moved my artificial download	Mwen senpman deplase download atifisyèl mwen an
I started to tighten my grip	Mwen te kòmanse sere boulon priz mwen
It's serious and it's broken	Li serye e li kraze
I listened and had fun	Mwen te koute ak amizan
I hear you say the general	Mwen tande ou di jeneral la
I met my three best friends through it	Mwen te rankontre twa pi bon zanmi mwen yo atravè li
I advise not to force it on this matter	Mwen konseye pa fòse li sou zafè sa a
I haven't been back since that night	Mwen pa t 'tounen la depi lannwit sa a
I didn't want to spy on you	Mwen pat vle espyone ou
I couldn’t quite work up my enthusiasm for another library job	Mwen pa t 'kapab byen travay moute antouzyasm pou yon lòt travay bibliyotèk
I went out to clean my office	Mwen soti pou netwaye biwo mwen an
I’ve watched that many times growing up	Mwen te gade sa anpil fwa ap grandi
I understood her concern	Mwen te konprann enkyetid li
I also cook for him and his wife	Mwen menm mwen kwit manje pou li ak madanm li
I paused at a picture of a pretty laughing girl	Mwen pran yon poz nan yon foto nan yon bèl ti fi ri
A bar separates the kitchen and the living room	Yon ba separe kwizin nan ak sal la ap viv
I pulled her into my arms and we kissed	Mwen te atire l nan bra m epi nou te bo
I'm here to tell you something more important	Mwen la pou m di w yon bagay ki pi enpòtan
I was only means to an end	Mwen te sèlman mwayen pou yon fen
An animal pushed past him	Yon bèt pouse pase l '
I could not feel betrayed	Mwen pa t gen dwa santi m trayi
A strategic practice for increasing engagement	Yon pratik estratejik pou ogmantasyon nan angajman
I felt terrible for her	Mwen te santi terib pou li
I love how it makes you feel	Mwen renmen jan li fè ou santi
I looked up at the empty white sky	Mwen gade nan syèl la vid, blan anwo a
I will no longer be guarded	Yo p'ap pran m' sou gad ankò
I almost had a wreck of laughter so hard	Mwen prèske te gen yon epav nan ri tèlman difisil
I saw this shadow from the other side	Mwen te wè lonbraj sa a soti nan lòt bò a
I am even considering staying and doing my homework here	Mwen menm konsidere rete ak fè lakay mwen isit la
I stress, more serious	Mwen stress, ki pi grav
I was in no hurry to serve, either	Mwen pa t 'nan okenn prese pou yo sèvi, tou
I knock and shout, and I don't answer	Mwen frape epi mwen rele, epi mwen pa reponn toujou
I looked around, quickly, not a soul over	Mwen gade alantou, byen vit, pa yon nanm sou
I bow my head and look at the visible horizon	Mwen bese tèt mwen epi mwen gade sou orizon vizib la
I can't make the other captains do anything	Mwen pa ka fè lòt kapitèn yo fè anyen
I don’t interrupt it though	Mwen pa entèwonp li menm si
I realize now friendship is more important than anything	Mwen reyalize kounye a amitye pi enpòtan pase anyen
I remember taking my creation to our instructor	Mwen sonje mwen te pran kreyasyon mwen an bay enstriktè nou an
I know it will take me longer to sleep	Mwen konnen l ap pran m plis tan pou m dòmi
I can see the anger rising in her	Mwen ka wè kòlè k ap monte nan li
I have never felt any sexual attraction towards your mother	Mwen pa janm santi okenn atraksyon seksyèl nan direksyon manman ou
I should tell you something	Mwen ta dwe di ou yon bagay
I see you have a guest	Mwen wè ou gen yon envite
I can't wait for the phone to ring	Mwen pa ka kanpe tann telefòn nan sone
I thought he understood	Mwen te panse ke li te konprann
I have no friends	Mwen pa gen zanmi
I can't tell if he's following us or not	Mwen pa ka di si l ap swiv nou, oswa non
A bright light shone	Yon ti limyè klere rele byen fò
I didn’t sleep alone in a year	Mwen pa t 'domi pou kont mwen nan yon ane
I didn’t want equality for the white	Mwen pat vle egalite pou blan an
I really need to go home	Mwen vrèman bezwen ale lakay ou
I can’t eat wheat, for example	Mwen pa ka manje ble, pa egzanp
A young boy in the game with his father	Yon jèn ti gason nan jwèt la ak papa l '
A lot longer than fifteen minutes	Yon anpil pi long pase kenz minit
I can do things again	Mwen ka fè bagay ankò
I leaned against the door	Mwen apiye sou pòt la
I took it off and put it in the room	Mwen wete l epi mete l nan chanm nan
I want you to talk to him tomorrow morning	Mwen vle nou pale avè l demen maten
I wasn't used to seeing myself like that	Mwen pa t abitye wè tèt mwen konsa
I think that's a good answer	Mwen panse ke se yon bon repons
I had a revelation and I decided not to go	Mwen te gen yon revelasyon epi mwen deside pa ale
I didn't have to ask	Mwen pat oblije mande
A test you just passed	Yon tès ou fèk pase
I agree to accompany her to the service	Mwen dakò akonpaye li nan sèvis la
I couldn't believe my luck	Mwen pa t 'kapab kwè chans mwen an
I will try to list things over	Mwen pral eseye lis bagay yo sou
No one except the commanders knew the plan	Pa gen moun eksepte kòmandan yo ki te konnen plan an
I felt the frustration hit the castle walls	Mwen te santi fristrasyon an frape nan miray chato yo
I will have fun with you	Mwen pral pran plezi avèk ou
I looked around the plane	Mwen gade alantou avyon an
I was just going to lunch	Mwen te jis ale nan manje midi
It’s a love story but more	Li se yon istwa renmen men plis ankò
I deal with poverty and health problems due to mining	Mwen fè fas ak povrete ak pwoblèm sante akòz min
I plan on trying a number of variations	Mwen planifye sou eseye yon kantite varyasyon
I found it right away	Mwen jwenn li touswit
It just feels like an evolution of the show	Li jis santi tankou yon evolisyon nan montre nan
I couldn't shake that	Mwen pa t 'kapab souke sa
I need to find my dad last night	Mwen bezwen jwenn papa m nan yè swa
I walked faster and kept my head down	Mwen te mache pi vit e mwen te kenbe tèt mwen desann
Many questions will be asked	Yo pral poze anpil kesyon
I feel there should be a real grief	Mwen santi ta dwe gen yon lapenn reyèl
I needed my hands free to drive	Mwen te bezwen men mwen lib pou kondwi
I checked both myself	Mwen tcheke tou de tèt mwen
I didn't see anyone	Mwen pa t 'wè pèsonn
I mean it is bad for business	Mwen vle di li se move pou biznis
I was so happy to see them both	Mwen te tèlman kontan wè yo tou de
I missed you all too	Mwen te manke nou tout tou
I was the first to meet them	Mwen te la premye fwa yo te rankontre
A representative picture of independent experience is shown	Yo montre yon foto reprezantan de eksperyans endepandan
I can tell you how you want me	Mwen ka di jan ou vle mwen
A child he would probably never see	Yon timoun li ta gen anpil chans pa janm wè
I couldn’t wait to be alone	Mwen pa t 'kapab tann yo dwe pou kont mwen
I think this is what it was all about	Mwen panse ke sa a se sa ki te tout sou
The pirates chased and shot those who fled	Pirat yo te pouswiv ak tire moun ki te kouri met deyò
I had fun at the mall but I was tired	Mwen te pran plezi nan sant komèsyal la men mwen te fatige
I didn't go get the witch	Mwen pa t al chache sòsyè a
It was bright and wonderful	Li te klere ak bèl bagay
I can feel her breath on my neck	Mwen ka santi l respire sou kou mwen
I know we are very similar	Mwen konnen nou sanble anpil
I heard him mention it	Mwen tande l 'mansyone li
These conditions should not be accepted by either side	Kondisyon sa yo pa ta dwe aksepte pa youn bò
I need your reminder	Mwen bezwen rapèl ou
A decision had to be made now	Yon desizyon te dwe pran kounye a
I put them out and I loved them	Mwen te mete yo deyò e mwen te renmen yo
I drop the phone and try to breathe	Mwen lage telefòn nan epi mwen eseye respire
I let people walk on me	Mwen kite moun mache sou mwen
I can barely see anyone standing on me	Mwen apèn ka wè nenpòt moun ki kanpe sou mwen
Thank you for your patience	Mèsi pou pasyans ou
I might be able to deal with it better	Mwen ta ka kapab fè fas ak li pi byen
The injury required surgery	Blesi a mande operasyon
I think he had a good point	Mwen panse ke li te gen yon bon pwen
I’m attracted to being unique, weird, haunted	Mwen atire pou inik, etranj, ante
I followed a few minutes later	Mwen swiv kèk minit apre sa
I Didn't Want to Hurt My Friend	Mwen pa t 'vle fè mal zanmi m'
I could care less about it now	Mwen te kapab mwens swen sou li kounye a
I am a white collar worker	Mwen se yon travayè kolye blan
I want to leave this house for you	Mwen vle kite kay sa a pou ou
I knew how terribly disappointed he was	Mwen te konnen ki jan fò anpil desi li te
I didn't want my father to fight	Mwen pa t vle papa m pran batay la
I just prayed it wasn't too late	Mwen te sèlman priye pou nou pa t twò ta
I know the culture in which you work very well	Mwen konnen kilti kote w ap travay trè byen
I'll walk you tonight	Mwen pral mache ou aswè a
I should start over once again	Mwen ta dwe kòmanse sou yon lòt fwa ankò
I really hope you will like it	Mwen vrèman espere ou pral renmen li
I know you would like that	Mwen konnen ou ta renmen sa
I had to live and survive this grave injustice	Mwen te oblije viv ak siviv enjistis grav sa a
I need to know what you are going to do	Mwen bezwen konnen sa ou pral fè
I take it early in the morning	Mwen pran l byen bonè nan denmen maten
Wax is like a substance	Sir se tankou yon sibstans
A new crew had to come for the installation	Yon nouvo ekipaj te dwe vini pou enstalasyon an
I can't protect all three	Mwen pa ka pwoteje tout twa
A smile wrinkled around her eyes	Yon souri rid po a alantou je l '
I hope forgiveness from you	Mwen espere padon nan men ou
I gave you a room in the back	Mwen te ban nou yon chanm nan dèyè
I thought he would wake up now	Mwen te panse li ta reveye kounye a
I followed her into three other rooms	Mwen swiv li nan twa lòt chanm konsa
I guess he finally pushed them over the edge though	Mwen devine li finalman pouse yo sou kwen an menm si
I killed him when I took him with me	Mwen touye l lè m mennen l avè m
I thought about going to the beach	Mwen te panse pou m ale nan plaj la
I’m sure they’ll work it out	Mwen sèten yo pral travay li deyò
I can't spare anyone else	Mwen pa ka epanye pèsonn lòt moun
I got all the novels inside my room	Mwen te resevwa tout woman yo andedan chanm mwen an
I loved that he just followed my direction without question	Mwen te renmen ke li jis swiv direksyon mwen san kesyon
I felt it would be harder to close	Mwen te santi li ta dwe pi difisil pou fèmen
I saw such a shadow	Mwen te wè tankou yon lonbraj
Some people were watching	Gen kèk moun ki t ap gade
I have to feed my sister first	Mwen dwe bay sè m nan manje dabò
I found my way back to my place	Mwen te jwenn wout mwen tounen nan plas mwen an
I really should have	Mwen vrèman ta dwe genyen
I was almost down his guard	Mwen te prèske desann gad li
I can help you with that	Mwen ka ede w ak sa
I met him once or twice	Mwen te rankontre li yon fwa oswa de fwa
I never doubted her feelings for me	Mwen pa janm doute santiman li pou mwen
I wanted something unique, and that fit the bill	Mwen te vle yon bagay inik, ak sa a anfòm bòdwo a
I was trying to deal with what was happening	Mwen t ap eseye trete sa k ap pase a
I suspected it was a habit	Mwen te sispèk se te yon abitid
I told him in detail how it all happened	Mwen te di l 'an detay ki jan tout bagay te rive
I recognize the woman he was with there too	Mwen rekonèt fanm li te avèk la tou
I used to wonder what you sounded like, taste	Mwen te konn mande kisa ou te son, gou
I cannot accept a denial	Mwen pa ka aksepte yon refi
He saw constitutional amendments as a more permanent solution	Li te wè amannman konstitisyonèl kòm yon solisyon pi pèmanan
I needed to feel her skin on me	Mwen te bezwen santi po li sou mwen
I shook the image out of my head	Mwen souke imaj la soti nan tèt mwen
Or will leave in a coffin	Oswa pral kite nan yon sèkèy
I'm not weird, sir	Mwen pa etranj, mesye
I can't wait to take a shower	Mwen pa ka tann pou m pran yon douch
Thank you for coming to me on such a notice	Mwen remèsye w dèske w te vin jwenn mwen nan yon ti avi konsa
A smaller plant might have older technology	Yon plant ki pi piti ta ka gen pi gran teknoloji
I open my door and enter the cold air	Mwen ouvri pòt mwen epi mwen antre nan lè frèt la
I understand he has joined your brother	Mwen konprann li te rejwenn frè w la
I guess you could say he helped raise me	Mwen sipoze ou ta ka di li te ede elve m '
I need protection, right away	Mwen bezwen pwoteksyon, touswit
A younger man would never do it	Yon nonm ki pi piti pa ta janm fè li
I knew that severe punishment would come	Mwen te konnen yon pinisyon grav t ap vini
I hope you will be there	Mwen espere ou pral la
I was in a state of complete shock	Mwen te nan yon eta konplè de chòk
A seventh was killed	Yo te touye yon setyèm
A man and a woman come out	Yon gason ak yon fanm soti
I just blocked the world and nothing else exists	Mwen jis bloke mond lan epi pa gen anyen lòt ki egziste
I was a bit more confident	Mwen te yon ti jan plis konfyans
I wanted to stop them	Mwen te vle sispann yo
I can't wait to see what happens	Mwen pa ka chita pou gade sa ki pral rive
A sharp and silent crack	Yon krak byen file ak silans
I hope there is a taxi service	Mwen espere ke gen yon sèvis taksi
I bet it on him now anyway	Mwen parye li sou li kounye a de tout fason
I chose the right day to break	Mwen te chwazi bon jou a pou kraze
I have accepted so much at this stage in my life	Mwen te aksepte anpil nan etap sa a nan lavi mwen
I hear it is selling well	Mwen tande li ap vann byen
I remember it at school, of course	Mwen sonje li nan lekòl la, nan kou
A risk of its own, but necessary	Yon risk nan pwòp li yo, men li nesesè
I just wanted to go home already	Mwen jis te vle ale lakay ou deja
I already called it off	Mwen deja rele li nan
I shouldn’t fix with nobody	Mwen pa ta dwe ranje ak pèsonn
A stop was called an hour later	Yo te rele yon kanpe yon èdtan apre
I should go and let you get dressed	Mwen ta dwe ale epi kite ou abiye
I'm here for a while	Mwen la men pou yon ti tan
Usually I came to a consensus quickly	Anjeneral mwen te vin jwenn yon konsansis byen vit
I begged her for immediate marriage	Mwen te sipliye li pou maryaj imedya
I think that person makes a good point too	Mwen panse ke moun sa a fè yon bon pwen tou
I ran the local grocery store	Mwen kouri makèt lokal la
Another meaningful look	Yon lòt gade sans
I looked at myself in the mirror	Mwen gade tèt mwen nan glas la
I figured they would listen to your flight plan	Mwen kalkile yo pral koute plan vòl ou
I think that’s amazing	Mwen panse ke sa etonan
I can't find any air in my lungs	Mwen pa ka jwenn okenn lè nan poumon mwen
I hear what you need	Mwen tande sa ou bezwen
I just had to bring it to the surface	Mwen jis te oblije pote l 'nan sifas la
A little stronger	Yon ti kras pi fò
I was a little jealous, to be honest	Mwen te yon ti kras jalouzi, yo dwe onèt
I could die	Mwen te kapab mouri
I see everything clearly now	Mwen wè tout bagay klè kounye a
A true gentleman would not	Yon mesye vre pa ta
I felt no pain	Mwen pa t santi okenn doulè
I felt a shiver creep up on me	Mwen te santi yon frison ranpe sou mwen
I beg him to remain silent on the matter	Mwen sipliye l pou l rete an silans sou zafè a
A very naughty disaster state	Yon eta trè dezas vakabon
I hated when he played this card	Mwen te rayi lè li te jwe kat sa a
I find everything about you sexy	Mwen jwenn tout bagay sou ou sexy
A dragon like no other	Yon dragon tankou okenn lòt
I thought he was just taking me	Mwen te panse li te sèlman pran mwen
I didn't have a drink	Mwen pa t 'bwè yon bwè
I was happy to accept, along with five other friends	Mwen te kontan aksepte, ansanm ak senk lòt zanmi
I personally taste them and I know how good they are	Mwen pèsonèlman goute yo epi mwen konnen ki jan yo bon
They were in the lower ranks	Yo te nan pi ba ran
The time could not be better fixed	Lè a pa t 'kapab pi byen fikse
I passed a small square in the city center	Mwen te pase ti kare nan sant vil la
I looked away, guilt was poured on me	Mwen te gade lwen, koupab te vide sou mwen
I knew he would handle that request	Mwen te konnen li t ap trete demann sa a
I should never abandon him in this forest	Mwen pa ta dwe janm abandone l 'nan forè sa a
I pretended to sleep, but she didn't care	Mwen te pran pòz dòmi, men li pa pran swen
I spread the word	Mwen gaye pawòl la
Thank you for the party list as well	Mwen remèsye ou pou lis pati yo tou
They were given a gift and accepted	Yo te bay yon kado ak aksepte
Characters are obviously introduced to create game lines	Karaktè yo evidamman prezante yo kreye liy jwèt
I had a feeling you would come	Mwen te gen yon santiman ou ta pral vini
I bounce a few times and then I laugh	Mwen rebondi kèk fwa epi answit mwen ri
All are located in the west	Tout yo sitiye nan lwès la
I guess your life really was isolated	Mwen devine lavi ou reyèlman te izole
I played football and baseball	Mwen te jwe foutbòl ak bezbòl
I tried to see but I couldn't	Mwen te fè efò pou m wè men m pa t kapab
I climbed up and waited, watching them	Mwen te monte epi m tann, m ap gade yo
I fought and killed mercilessly in his name	Mwen te goumen ak touye san pitye nan non li
I can't leave you alone	Mwen pa ka kite ou poukont ou
I have to leave immediately for an important appointment	Mwen oblije kite imedyatman pou yon randevou enpòtan
I felt a little tired	Mwen te santi yon ti kras fatige
I barely know where he was on the map	Mwen apèn konnen ki kote li te sou kat la
I learned that from my dog	Mwen te aprann sa nan men chen mwen an
I told her to leave me alone	Mwen di l pou l kite m pou kont li
I turned to the well	Mwen tounen vin jwenn pi a
I can feel you have decided to go with my plan	Mwen ka santi ou te deside ale ak plan mwen an
I can't believe they're selling these	Mwen pa ka kwè yo ap vann sa yo
A water rolled down his face	Yon dlo woule nan figi l '
This country proved to be non-existent	Peyi sa a te pwouve pa egziste
I rub my wrist trying to make my blood go away	Mwen fwote ponyèt mwen an ap eseye fè san mwen ale
I've done it fifty times since	Mwen te fè li senkant fwa depi
A few miles and again the scary message comes on	Yon kèk kilomèt epi ankò mesaj la pè vini sou
I wasn't sure what to believe	Mwen pa t sèten sa pou m kwè
I was not afraid of anything	Mwen pa t pè anyen
I decided to stay behind	Mwen deside rete dèyè
I hope we will do your best	Mwen espere nou pral fè pi byen ou
I am not mistaken in my conclusion however	Mwen pa erè nan konklizyon mwen sepandan
I need to play more on your list	Mwen bezwen jwe plis nan lis ou a
I can remember how the reception and the room looked like	Mwen ka sonje ki jan resepsyon ak chanm nan sanble
I leaned over and kissed her neck	Mwen panche epi bo kou li
I miss you when we are not together	Mwen manke ou lè nou pa ansanm
I never entered the castle	Mwen pa janm antre nan chato la
A small town was perfect for its purpose	Yon ti vil te pafè pou entansyon li
I have a private bathroom with a shower	Mwen gen yon twalèt prive ak yon douch
I have nothing but fashion to watch from them	Mwen pa gen anyen men gade mòd nan men yo
I loved her thinking it	Mwen te renmen li panse li
I really can’t remember much of what happened yesterday	Mwen reyèlman pa ka sonje anpil nan sa ki te pase yè
I could use some expert advice	Mwen te kapab itilize kèk konsèy ekspè
I looked at the officer with a pair of silence	Mwen te gade ofisye a ak yon pè silans
I would go myself, alone, but who would believe me	Mwen ta ale tèt mwen, pou kont li, men ki moun ki ta kwè mwen
I give you the price we are willing to pay	Mwen ba ou pri a nou dispoze peye
I read your favorite book yesterday	Mwen te li liv ou pi renmen yè
He finally brought them back	Li finalman fè yo tounen
I had a very easy day today	Mwen te gen yon jou trè fasil jodi a
I didn’t mean to start the kiss	Mwen pa te vle di kòmanse bo a
A ratio of about eight to one	Yon rapò apeprè uit pou youn
I did not reward these fellow men for their honesty	Mwen pa t rekonpanse parèy sa yo pou onètete yo
I know this is one of the fears people have	Mwen konnen sa a se youn nan laperèz moun yo genyen
I actually encouraged her, and hugged her myself	Mwen aktyèlman ankouraje li, epi anbrase li tèt mwen
I didn’t know there was anyone else here	Mwen pa t 'konnen te gen okenn lòt moun isit la
I couldn't decide what to do	Mwen pa t 'kapab deside kisa pou m fè
I understand that you are well	Mwen konprann ke ou byen byen
People were expected to provide their own equipment	Moun yo te espere bay pwòp ekipman yo
I need someone to back me up	Mwen bezwen yon moun pou fè bak mwen
I throw in front of a client	Mwen voye jete devan yon kliyan
I feel something bad is happening	Mwen santi yon move bagay ap pase
I can’t even support imagining it	Mwen pa ka menm sipòte imajine li
I didn't really know him	Mwen pa t 'reyèlman konnen l'
I admire you for what you really are	Mwen admire w pou sa w ye vre
I was always laughing but nervous	Mwen te toujou ri men nève
I went out tonight and had fun	Mwen te soti aswè a epi mwen te pran plezi mwen
I am waiting to hear and I will look for it	Mwen tann pou tande epi mwen pral gade pou li
I heard him arrange them	Mwen tande li fè aranjman yo
I got in my truck without coming back	Mwen te monte nan kamyon mwen an san m pa tounen
I also continued with my experiences	Mwen menm mwen te kontinye ak eksperyans mwen yo
One short-kick from placement proves the difference	Yon sèl kout-franc soti nan plasman pwouve diferans lan
A nurse called immediately	Yon enfimyè te rele imedyatman
I was skeptical, but I agreed to do the installation	Mwen te ensèten, men mwen te dakò fè enstalasyon an
I was struck by how calm it was to look back at me.	Mwen te frape pa jan kalm li te retounen gade m '
I set it to max	Mwen mete li nan max
I am very impressed with the work they have done	Mwen byen enpresyone ak travay yo te fè a
I could hear movement in the room	Mwen te kapab tande mouvman nan sal la
Then I knew something was wrong	Lè sa a, mwen te konnen ke yon bagay te mal
I think they are important, when a man is dying	Mwen panse ke yo enpòtan, lè yon nonm ap mouri
I was already in the palace	Mwen te deja nan palè a
I immediately became jealous	Mwen imedyatman te vin fè jalouzi
I could hardly hear him when he spoke again	Mwen prèske pa t 'kapab tande l' lè li te pale ankò
I've never been so touched	Mwen pa t janm manyen konsa
A tear fell in her eyes	Yon dlo tonbe nan je li
I wanted her to see me	Mwen te vle li wè pa m '
A light, easy sound that suggests youth	Yon son limyè, fasil ki sijere jèn
I am a beast of the deep and darkness	Mwen se yon bèt nan pwofondè yo ak fènwa a
I just wanted a snack	Mwen jis te vle yon ti goute
I think these are fantastic to look at	Mwen panse ke sa yo se kokenn gade
I was not allowed to go as a dumb girl	Mwen pa t 'gen dwa pou m ale tankou yon ti fi bèbè
I always cry every night	Mwen toujou kriye chak swa
I knew he was trying not to come so fast	Mwen te konnen li t ap eseye pa vini tèlman vit
I stopped a professional	Mwen sispann yon pwofesyonèl
I forced him into the car with me	Mwen te fòse l monte nan machin nan avè m
I don’t intend to make things worse for you	Mwen pa gen entansyon fè bagay yo vin pi mal pou ou
Since I was not involved in a serious relationship	Depi mwen pa t patisipe nan yon relasyon serye
I could see it in a laugh or at a glance	Mwen te kapab wè li nan yon ri oswa yon ti koutje sou
I didn't get home until almost dawn	Mwen pa t 'rive lakay ou jiska prèske douvanjou
I was, in a sense, until the deal was lifted	Mwen te, nan yon sans, jiskaske kontra a te leve
I can’t wait until three to find out what’s wrong	Mwen pa ka tann jiska twa pou chèche konnen sa ki mal
I just didn’t see it	Mwen jis pa t 'wè li
A man was pushing his bicycle toward them	Yon nonm t ap pouse bisiklèt li nan direksyon yo
I went upstairs and opened the door	Mwen monte eskalye yo, mwen louvri pòt la
My sisters and I also helped them	Mwen menm ak sè m yo te ede yo tou
I was sure we could do better ourselves	Mwen te sèten nou te kapab fè pi byen tèt nou
I saw you in the yard	Mwen te wè ou nan lakou yo
A pause, under the spray	Yon poz, anba espre a
I have nothing to lose	Mwen pa gen anyen pou m pèdi
I could see he was shaking	Mwen te kapab wè li te tranble
I hold my breath, waiting	Mwen kenbe souf mwen, m ap tann
I plunged into the black hole	Mwen plonje nan twou nwa a
I'll be there at eleven o'clock	Mwen pral la a onz è sèten
A murder requires a murderer	Yon touye moun mande pou yon ansasen
I was surprised that my feet were still supporting me	Mwen te etone ke pye m 'te toujou sipòte m'
I assume you have a map	Mwen sipoze ou gen yon kat jeyografik
I will connect with you and mine	Mwen pral konekte pa w la ak mwen an
I really should know better	Mwen vrèman ta dwe konnen pi byen
I learned that this is not always a bad thing	Mwen aprann sa pa toujou yon move bagay
I check everywhere	Mwen tcheke tout kote
I couldn't sleep anymore	Mwen pa t 'kapab dòmi ankò
I wonder where it was	Mwen mande ki kote li te ye
I thought you were smart	Mwen te panse se ou ki entelijan
I feel my stomach turn	Mwen santi vant mwen vire
I immediately had the impression that they were talking about me	Mwen imedyatman te gen enpresyon yo t ap pale de mwen
A year later, he fell	Yon ane pita, li te tonbe
I know you can get it if anyone can	Mwen konnen ou ka jwenn li si yon moun kapab
I don't have your number	Mwen pa gen nimewo w la
I would miss the river	Mwen ta manke rivyè a
I fell, but I did not die	Mwen tonbe, men mwen pa mouri
I also have something new for makeup and color	Mwen gen tou yon nouvo bagay pou makiyaj ak koulè
I think it's sick bed	Mwen panse li nan kabann malad
I only confirm this with magic	Mwen sèlman konfime sa ak maji
I was with my family again	Mwen te ak fanmi mwen ankò
I eat and drink more than is good for me	Mwen manje, mwen bwè plis pase sa ki bon pou mwen
I just felt embarrassed then	Mwen jis te santi m jennen lè sa a
I found myself surrounded by a group of students	Mwen te jwenn mwen antoure pa yon gwoup etidyan
I saw it in your eyes	Mwen te wè li nan je ou
I left the room and looked at him one last time	Mwen soti nan chanm nan, mwen gade l 'yon dènye fwa
I just couldn’t stand it	Mwen jis pa t 'kapab sipòte li
I called to myself	Mwen rele l 'nan tèt mwen
I didn't have to share it	Mwen pat oblije pataje li
I did not send a reply at the time	Mwen pa t voye yon repons nan moman an
I didn't know what was in it	Mwen pa t 'konnen sa ki te nan li
I just couldn't understand it	Mwen jis pa t 'kapab konprann li
I wait for a while, then hit again	Mwen rete tann pou yon ti tan, Lè sa a, frape ankò
I was right, it was really nice	Mwen te gen rezon, li te vrèman bèl
I take them and put them on my face	Mwen pran yo epi mete yo sou figi m
I wasn't ready for what came next	Mwen pa t pare pou sa ki te vini apre
Moments later, he felt a tap on his shoulder	Yon ti moman apre, li te santi yon tape sou zepòl li
I told her to go	Mwen te di li ale
A son of Adam Smith, and brown	Yon pitit Adam Smith, ak mawon
They pay others to fight in their place	Yo peye lòt moun pou yo goumen nan plas yo
A larger group of desperate men were with him	Yon pi gwo gwoup gason ki te dezespere te avè l
A massive motor home approached	Yon kay motè masiv pwoche
I watched my average slowly go down	Mwen te gade mwayèn mwen tou dousman desann
I had a hard time growing up	Mwen te gen yon moman difisil ap grandi
I think you'll find us useful, sir	Mwen panse ke w ap jwenn nou itil, mesye
I was stepping away from the end	Mwen te etap lwen fen an
I think maybe someone ate them	Mwen panse ke petèt yon moun te manje yo
I thought no one would know what it was	Mwen te panse pèsonn pa t ap konnen ki sa li te ye
I had to go through the gate	Mwen te oblije pase nan pòtay la
I didn’t like hearing that my love was sick	Mwen pa t renmen tande ke lanmou mwen te malad
I felt small pieces of hot debris hit my back	Mwen te santi ti moso debri cho frape do m
And struggle, however, on how to do that	E lite, sepandan, sou ki jan yo fè sa
A player cannot run with the ball	Yon jwè pa ka kouri ak boul la
I had a feeling they did	Mwen te gen yon santiman yo te fè
I really just wanted to talk to you	Mwen vrèman jis te vle pale avèk ou
I spent too much time with him	Mwen te pase twòp tan avè l
I shouldn’t know about this option	Mwen pa ta dwe konnen sou opsyon sa a
A young woman appears	Yon jèn fanm parèt
I hit it the wrong way	Mwen frape li move fason
I wanted to be there when you woke up	Mwen te vle la lè ou leve
I stood up for the challenge	Mwen te kanpe pou defi a
I wish things could be different	Mwen swete bagay yo te ka diferan
I pointed to the wooden door and the rusty lock	Mwen lonje dwèt sou pòt an bwa a ak seri a wouye
A rough landing damaged the aircraft	Yon aterisaj ki graj domaje avyon an
I didn’t pay attention to the details	Mwen pa t 'fè atansyon sou detay yo
I hope we will become friends	Mwen espere nou pral vin zanmi
A brilliant race actually	Yon ras briyan aktyèlman
I told him it was all your mind	Mwen te di l 'se tout lide ou
I wasn’t sure why that moment felt awkward	Mwen pa t sèten poukisa moman sa a te santi m gòch
I am very sorry for the chaos inside	Mwen regrèt anpil dezòd anndan an
I have a million questions for you about it	Mwen gen yon milyon kesyon pou ou sou li
Gossip was also a noted writer	Tripotay te tou yon ekriven te note
I must not give in to fear	Mwen pa dwe rann tèt mwen ak laperèz
I knew he was probably sick as a dog	Mwen te konnen li te pwobableman malad tankou yon chen
I stood in surprise as we got closer	Mwen te kanpe nan sipriz pandan n ap pwoche pi pre
I mean, was always a baby	Mwen vle di, te toujou yon ti bebe
I try to treat every day as a joy	Mwen eseye trete chak jou kòm yon kè kontan
I offered to go see them	Mwen te ofri pou ale wè yo
I really wanted a cup of coffee	Mwen vrèman te vle yon tas kafe
I need your clue about something about me	Mwen bezwen endikasyon ou sou yon bagay sou mwen
I fed myself the mineral and it was cleansed	Mwen te manje tèt mwen mineral la epi li te netwaye
The film is dedicated to his memory	Se fim nan dedye a memwa li
I just wanted to see how everything went	Mwen jis te vle wè ki jan tout bagay te ale
I prepare the girls	Mwen prepare tifi yo
I especially love the ocean	Mwen espesyalman renmen oseyan an
I would stuff it	Mwen ta boure li
A good nation must defend the world	Yon bon nasyon dwe defann mond lan
I loved it, but somehow it wasn't me	Mwen te renmen li, men yon jan kanmenm li pa t 'mwen
I needed this release	Mwen te bezwen liberasyon sa a
I knew how happy that would be	Mwen te konnen kijan sa t ap fè l kontan
A man offers her a glass of water	Yon gason ofri li yon vè dlo
I let the curtain fall	Mwen kite rido a tonbe
I can guess why you did it	Mwen ka devine poukisa ou te fè li
I continue to marry women because they want me to	Mwen kontinye marye ak fanm paske yo vle mwen
I have never seen a woman in such a miserable condition	Mwen pa janm wè yon fanm nan yon kondisyon mizè konsa
I may be working for her	Mwen gendwa ap travay pou li
It's just sort of done	Li jis sòt de fè
I was breathing in the fall air	Mwen te respire nan lè a otòn
I thought it was horrible	Mwen te panse li te efreyan
I wrote a book on credit repair	Mwen te ekri yon liv sou reparasyon kredi
I thoroughly enjoy this phase	Mwen byen jwi faz sa a
I trust them without worrying	Mwen gen konfyans nan yo san mwen pa enkyete
I had no intention of doing that anyway	Mwen pa te gen okenn entansyon fè sa de tout fason
I looked at the beast with narrow eyes	Mwen leve je gade bèt la ak je etwat
I thought about the meeting with this teacher	Mwen te panse sou reyinyon an ak pwofesè sa a
I need to understand all	Mwen bezwen konprann tout
Nevertheless, the plan was abandoned	Poutan, plan an te abandone
I turn off my phone and lock my door	Mwen fèmen telefòn mwen epi fèmen pòt mwen an
I'm quite comfortable	Mwen byen konfòtab
I went into her room and put my arm around her	Mwen antre nan chanm li, mwen mete bra m bò kote l
I need to become a new person	Mwen bezwen vin yon moun nouvo
I didn't really like being around people in general	Mwen pa t reyèlman renmen yo te bò kote moun an jeneral
I have to be short and straight to the point	Mwen dwe kout ak dwat nan pwen an
I wanted to invent a couple of secret communities	Mwen te vle envante yon koup nan kominote sekrè
I argue that they don’t happen together	Mwen diskite ke yo pa rive ansanm
A humble but clean place	Yon kote ki enb, men pwòp
I know you go to the prom with your cousin	Mwen konnen ou ale ak kouzin ou nan bal yo
I couldn't treat her	Mwen pa t 'kapab trete li
I look at her face	Mwen gade figi l
I hope you will explain the protection plans	Mwen espere ke ou pral eksplike plan pwoteksyon yo
I remember everything about her like it was just yesterday	Mwen sonje tout bagay sou li tankou li te jis yè
I wanted all my dreams to come true	Mwen te vle tout rèv mwen yo rive vre
I felt so relieved	Mwen te santi m soulaje anpil
A third followed, then a fourth	Yon twazyèm swiv, answit yon katriyèm
I thought you just said that	Mwen te panse ou jis di sa
Something similar happens with driving	Yon bagay menm jan an rive ak kondwi
I only know him for two months	Mwen konnen l 'sèlman de mwa
I go out and we go in	Mwen soti epi nou antre
I was driving with my daughter	Mwen te kondwi ak pitit fi mwen an
I cook with it sometimes	Mwen fè manje ak li pafwa
I explained my circumstances to another man	Mwen te eksplike sikonstans mwen bay yon lòt gason
I always thought he was a great guy	Mwen te toujou panse li te yon gwo nèg
I feel hopeless, please help me	Mwen santi mwen san espwa, tanpri ede m '
A power that surpasses everything anyone knew	Yon pouvwa ki depase tout bagay nenpòt moun te konnen
Then I tried to call my wife's brother	Apre sa, mwen te eseye telefone frè madanm lan
I got up and cleaned the apartment	Mwen leve epi netwaye apatman an
I looked around, then I sighed in relief	Mwen gade toutotou, Lè sa a, mwen soupi soulaje
A false prophet appears to do wonders	Yon fo pwofèt parèt ki pral fè gwo mèvèy
I don't know where my sons are	Mwen pa konnen kote pitit gason m yo ye
A little fun challenge	Yon ti defi amizan
These were often unsuccessful	Sa yo te souvan san siksè
I need your help to get us right	Mwen bezwen ou ede mete nou dwat
I feel he knows more than he says	Mwen santi li konnen plis pase sa li di
I felt warmth, life, and love flowing through me	Mwen te santi chalè, lavi, ak renmen ap koule tankou dlo nan mwen
I know this for two reasons	Mwen konnen sa pou de rezon
I should beat you	Mwen ta dwe bat ou
I was six years old at the time	Mwen te gen sis ane nan epòk la
I decided to keep it in the dark too	Mwen deside kenbe l 'nan fè nwa a tou
I almost forgot the taste	Mwen prèske bliye gou a
I can't sleep because I think of you	Mwen pa ka dòmi paske mwen panse ak ou
I remember my last meal very clearly	Mwen sonje dènye repa mwen an trè klè
There was no effective state government	Pa te gen okenn gouvènman eta efikas
I knew the look very well	Mwen te konnen gade nan trè byen
A perfect start, he thought	Yon kòmansman pafè, li te panse
I hope your idea is a great success	Mwen espere lide ou a se yon gwo siksè
I love my space and my personal life just that	Mwen renmen espas mwen ak lavi pèsonèl mwen jis sa
I would never see such new jobs	Mwen pa ta janm wè nouvo travay sa yo
Cope was given a final challenge before his death	Cope te bay yon defi final anvan lanmò li
I had half the idea to let them take me	Mwen te gen mwatye lide kite yo pran m '
I’m a little better than her	Mwen yon ti kras pi bon pase li
I didn’t want to go down that way	Mwen pa t 'vle desann nan fason sa a
I started to get angry	Mwen te kòmanse fache
I want you to watch this	Mwen vle ou gade sa a
I felt beaten and completely overwhelmed	Mwen te santi mwen bat ak konplètman akable
I hardly dare speak	Mwen diman oze pale
I read the newspapers	Mwen li jounal yo
I can do wonderful work	Mwen ka fè bèl travay
I suppose you made several nice points of features too	Mwen ta kwè ou te fè plizyè pwen bèl nan karakteristik tou
I suspect he did not know this aspect	Mwen sispèk ke li pat konnen aspè sa a
A big, black, thing, in the water	Yon gwo, nwa, bagay, nan dlo a
I thought that hurt you and did the ceremony	Mwen te panse sa ki te fè ou mal epi fè seremoni an
I guided him that way	Mwen te gide l konsa
I was bitter, but worse	Mwen te anmè, men pi mal t ap vini
I think that's what it's called	Mwen panse ke se sa yo rele li
I remember more things before it all started	Mwen sonje plis bagay sa yo anvan tout bagay sa yo te kòmanse
I cry in frustration	Mwen kriye nan fristrasyon
I just had no choice	Mwen jis pa te gen okenn chwa
After landing he was driven from the crash site	Apre aterisaj li te kondwi soti nan sit aksidan an
I need to tell you about my dreams	Mwen bezwen pale w sou rèv mwen yo
I find you quite extraordinary	Mwen jwenn ou se yon moun byen ekstraòdinè
I hang myself in my hands	Mwen pann tèt mwen nan men mwen
I landed and I turned	Mwen te ateri epi mwen vire
I know your father was with you yesterday	Mwen konnen papa ou te avèk ou yè
I couldn't find anyone	Mwen pa t 'kapab jwenn pèsonn
I know just where it is	Mwen konnen jis kote li ye
I was told not to eat anything	Yo te di m pa manje anyen
I waited until someone knocked on the car window	Mwen te tann jiskaske yon moun frape nan fenèt machin nan
A fire broke out just behind us	Yon dife pete jis dèyè nou
There is no doubt that pollution is being cleaned up	Pa gen okenn dout polisyon an ap netwaye
I still miss him, even after eight years	Mwen te toujou manke l, menm apre uit ane
I discuss this topic almost daily with other parents	Mwen diskite sou sijè sa a prèske chak jou ak lòt paran
A small window was also built into this wall	Yon ti fenèt tou te fèt nan miray sa a
The work is based on a psychological framework	Travay la baze sou yon kad sikolojik
I packed all kinds of food and drink	Mwen chaje tout kalite bagay pou m manje ak bwè
I heard light steps approaching me	Mwen tande etap limyè apwoche m
I tried makeup this morning, but clearly it doesn't work	Mwen te eseye makiyaj maten an, men klèman li pa travay
I have to go to school	Mwen dwe ale lekòl
I work, hang out with the gang, visit my family	Mwen travay, pase ak gang nan, vizite fanmi mwen
I have a real appreciation for the quality of things	Mwen gen yon apresyasyon reyèl pou kalite bagay sa yo
I was just another stranger in the crowd	Mwen te jis yon lòt etranje nan foul moun yo
I need to give up already	Mwen bezwen abandone deja
I just do things to show ponies	Mwen jis fè bagay yo montre poney
I did not know when that would happen	Mwen menm mwen pa t 'konnen ki lè sa ta rive
I moan and lie down	Mwen plenn epi mwen kouche l
I had nothing to wear	Mwen pa te gen anyen pou m mete
I will not make a vague promise	Mwen pa pral fè yon pwomès ki vag
I hope they are not too childish	Mwen espere yo pa twò timoun
No such newspaper exists	Pa gen yon jounal konsa ki egziste
I will never see him again	Mwen p'ap janm wè l 'ankò
I ran to listen to music	Mwen kouri tande mizik
An angry man was injured	Yon nonm ki te fache te blese
I prefer brighter colors to lift the mood	Mwen pito koulè pi klere pou leve atitid la
I think it was a read	Mwen panse ke li te yon li
I saw him before you called	Mwen te wè l anvan ou rele
I always knew that could not be his real name	Mwen te toujou konnen sa pa t 'kapab se non li reyèl
I just keep watching	Mwen jis kontinye gade
I can talk about the future	Mwen ka pale sou tan kap vini an
I suddenly felt unable to speak	Mwen te santi toudenkou enkapab pou m pale
I would like to take care of my nephew	Mwen ta renmen pran swen neve mwen an
I know what he is going to say	Mwen konnen sa li pral di
I was totally in love with her	Mwen te totalman renmen avè l
I turn and I go	Mwen vire e mwen ale
I was surprised but readily agreed to pray	Mwen te sezi men fasilman te dakò pou l priye
I suddenly felt gross for doing so	Mwen toudenkou te santi brit pou fè sa
A moral compass may not be as correct as any tool	Yon konpa moral ka pa kòrèk tankou nenpòt zouti
A blood stain is a protein stain	Yon tach san se yon tach pwoteyin
I can't see them anywhere	Mwen pa ka wè yo nenpòt kote
I have no malice about it	Mwen pa gen okenn malveyans sou li
I guess we're the happiest we've ever had	Mwen sipoze nou se pi kontan nou te janm genyen
I am sure he will always be safe with you	Mwen sèten li pral toujou an sekirite avèk ou
I just hope and pray he would get the message	Mwen jis espere epi priye li ta jwenn mesaj la
I can’t tell you how to be a reindeer	Mwen pa ka di ou ki jan yo dwe yon rèn
I couldn't piece his words together	Mwen pa t 'kapab piece pawòl li yo ansanm
I washed in the tub, but I didn't eat	Mwen te lave nan basen an, men mwen pa t 'manje
A nephew who doesn't even use the last name	Yon neve ki pap menm sèvi ak non fanmi an
They can be soldiers	Yo ka sòlda
I don’t put them in the kitchen	Mwen pa mete yo nan kwizin nan
I think you should leave this to me	Mwen panse ou ta dwe kite sa a pou mwen
I couldn’t find any family passing this point anywhere	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn fanmi pase pwen sa a nenpòt kote
I'm so ready to leave this place	Mwen tèlman pare pou m kite kote sa a
I can't take him to the hospital	Mwen pa ka mennen l lopital
I still feel a little out of it	Mwen toujou santi mwen yon ti kras soti nan li
I mean, they’ll probably help	Mwen vle di, yo pral pwobableman ede
I was the only one who could save him.	Se mwen menm sèl ki te rete ki te kapab sove l '
I feel like a traitor with just my camera	Mwen santi mwen tankou yon trèt ak jis kamera mwen
I broke down and told her everything	Mwen te kraze epi mwen te di li tout bagay
I needed to call you	Mwen te bezwen rele ou
I plan to keep moving forward	Mwen planifye pou m kontinye vanse
I will spend the day racing	Mwen pral pase jounen an nan kous yo
I know he was killed and will continue to be killed	Mwen konnen li te touye epi li pral kontinye touye
At least in the imagination	Omwen nan imajinasyon an
I would be a mess	Mwen ta yon dezòd
I told her it wasn't working	Mwen te di li li pa t ap travay
A heavy oak table was set against a wall	Yo te mete yon tab pye bwadchenn lou kont yon miray
I look at my reflection in the mirror	Mwen gade refleksyon mwen nan glas la
I will give some examples of these people	Mwen pral bay kèk egzanp sou moun sa yo
I can always come back	Mwen ka toujou tounen
I was impressed by both versions	Mwen te enpresyone pa tou de vèsyon
I shuddered and sank to the ground	Mwen te tranble e mwen te plonje atè a
I kept shouting	Mwen kontinye rele byen fò
I pressed my back against the wall	Mwen te peze do m sou miray la
I never got to order it out	Mwen pa janm rive bay lòd pou li soti
Oklahoma Soccer Game	Oklahoma foutbòl jwèt
I will not abandon that	Mwen pa pral abandone sa
I saw them coming home together last night	Mwen te wè yo ansanm vini lakay yo yè swa
I just now decided to take a break	Mwen jis kounye a deside pran yon ti repo
I really didn’t want to go back to an office	Mwen reyèlman pa t 'vle tounen nan yon biwo
I began to wonder what my own list would contain	Mwen te kòmanse mande ki sa pwòp lis mwen an ta genyen
And he never threw a baseball	Epi li pa t janm voye yon bezbòl
I could see it when you were out	Mwen te kapab wè li lè ou te deyò
I wanted to discover and try more	Mwen te vle dekouvri epi eseye plis
I could see hurt, anger, and something else	Mwen te kapab wè blese, kòlè, ak yon lòt bagay
I see no benefit in lying	Mwen pa wè okenn benefis nan bay manti
I found the third member of the gang	Mwen jwenn twazyèm manm gang lan
I silently congratulated myself on how convincing it sounded	Mwen an silans felisite tèt mwen sou jan konvenk li son
I will protect you from revenge	Mwen pral pwoteje ou kont tire revanj
I looked him in the eye	Mwen gade l 'nan je yo
I tell her how it is	Mwen di li jan li ye
A child was standing on the cliff	Yon ti moun te kanpe sou falèz la
I can see the kitchen and figure out this is her destination	Mwen ka wè kwizin nan ak kalkile sa a se destinasyon li
I could show you how	Mwen te kapab montre w kouman
I haven't bought it yet	Mwen poko achte
A good living condition can keep you healthy	Yon bon kondisyon lavi ka kenbe ou an sante
I noticed that he did not make any eye contact	Mwen remake ke li pa t 'fè okenn kontak zye
I was once, of course	Mwen te yon fwa, nan kou
A credit card is primarily a convenient payment mechanism	Yon kat kredi se sitou yon mekanis peman pratik
I ended up with a radio	Mwen te fini ak yon radyo
I couldn't see the man crossing the yard	Mwen pa t ka wè mesye ki t ap travèse lakou a
I let my hair dry naturally before taking these pictures	Mwen kite cheve m sèk natirèlman anvan m pran foto sa yo
I just took this job to feed my family	Mwen jis pran travay sa a pou m bay fanmi m manje
I appreciate your ideas for using your paper	Mwen apresye tout lide ou pou itilize papye ou
I will not leave any of you alone	Mwen pap kite okenn nan nou poukont mwen
I have never judged anyone who does this	Mwen pa janm jije nenpòt moun ki fè sa
I couldn't believe what he was saying	Mwen pa t 'kapab kwè sa li te di
I had her family on the phone	Mwen te gen fanmi li nan telefòn nan
I was a guard in training then	Mwen te yon gad nan fòmasyon lè sa a
I also have the monitor and the original boxes	Mwen gen tou monitè a ak bwat orijinal yo
I couldn't really justify what happened	Mwen pa t 'kapab vrèman jistifye sa ki te pase
I guess we shouldn't be surprised by how things went	Mwen devine nou pa ta dwe sezi pa jan bagay yo te pase
I have a big problem with that	Mwen gen yon gwo pwoblèm ak sa
I slipped on the stool and moved toward her	Mwen glise sou tabourè a epi m avanse nan direksyon l
I needed air, and some light	Mwen te bezwen lè, ak kèk limyè
I can't answer for you or Dad or anyone else	Mwen pa ka reponn pou ou oswa papa oswa nenpòt lòt moun
I can hold someone in place	Mwen ka kenbe yon moun an plas
I just looked at the government and reported the facts	Mwen jis gade gouvènman an epi rapòte reyalite yo
I will have one of my crew check it out	Mwen pral fè youn nan ekipaj mwen an tcheke li
I will make this world a better place	Mwen pral fè mond sa a yon pi bon kote
I looked in the immediate area	Mwen gade nan zòn imedya a
I'm sure they would like this product	Mwen sèten yo ta renmen pwodui sa a
I would miss him	Mwen ta pral manke l
I turn and look for an exit	Mwen vire, mwen chache yon sòti
I doubt it was half that	Mwen doute ke li te mwatye sa
I couldn't believe he said that	Mwen pa t 'kapab kwè li te di sa
A strong wind began to blow	Yon gwo van te kòmanse soufle
I know the situation	Mwen konnen sitiyasyon an
I just want to see the engine room	Mwen jis vle wè chanm motè a
I wish he would do that more often	Mwen te swete li ta fè sa pi souvan
A cup could help	Yon tas te ka ede
I hesitate before getting in the car	Mwen ezite anvan mwen monte nan machin nan
I’m actually considering doing it for a second	Mwen aktyèlman konsidere fè li pou yon dezyèm fwa
A familiar smell hangs in the air	Yon sant abitye pandye nan lè a
I felt my mood rise even more	Mwen te santi atitid mwen an leve plis toujou
I couldn't go out for long	Mwen pa t 'kapab soti lontan
I just wanted to get it done with	Mwen jis te vle jwenn li fini ak
Two run home today	De kouri lakay jodi a
I think we have a special bond	Mwen panse ke nou gen yon kosyon espesyal
I wouldn’t touch one of them	Mwen pa ta manyen youn nan yo
I also intend to take a shower	Mwen menm mwen gen entansyon pran yon douch
I headed toward the living room	Mwen dirije nan direksyon salon an
I spent a long time trying to love plastic furniture	Mwen te pase yon bon bout tan ap eseye renmen mèb plastik
I was lucky to have a dead man	Mwen te gen chans yon nonm ki mouri
I remember someone telling me to put it down	Mwen sonje yon moun te di m pou m mete l atè
I hate getting pregnant, already	Mwen rayi ansent, deja
I wanted to see the treatment center, not the research	Mwen te vle wè sant tretman an, pa rechèch la
I could see myself standing there with my eyes closed	Mwen te kapab wè tèt mwen kanpe la ak je m 'fèmen
I can't control what others do	Mwen pa ka kontwole sa lòt moun fè
A few days later it happened again	Kèk jou apre sa te rive ankò
I shared a little bit of her life, her territory	Mwen te pataje yon ti kras nan lavi li, teritwa li
A great, friendly and excellent place	Yon gwo, zanmitay ak ekselan kote
I came upon the corpse that lay in the alley	Mwen vin sou kadav la ki te kouche nan ale a
I lay on the bench	Mwen kouche sou bank lan
I needed to learn how to transform myself	Mwen te bezwen aprann kijan pou m transfòme tèt mwen
I went and forgot the subject for several years	Mwen te ale e mwen bliye sijè a pandan plizyè ane
I see no hard proof of purpose	Mwen pa wè okenn prèv difisil objektif ke li ye
I saw you relieve her	Mwen te wè ou soulaje li
I did well, this mission	Mwen te fè byen, misyon sa a
I can't find any job	Mwen pa ka jwenn okenn travay
I think we will avoid this option	Mwen panse ke nou pral evite opsyon sa a
I’ll have to thank her	Mwen pral oblije remèsye li
A giant cup made of stone	Yon tas jeyan ki fèt ak wòch
I saw your mother too	Mwen te wè manman w tou
I can't blame him	Mwen pa ka lage blame sou li
I studied the ceiling	Mwen etidye plafon an
I think he did, he thought, cover his mouth	Mwen panse ke li te fè, li te panse, kouvri bouch li
I know everyone in town	Mwen konnen tout moun nan vil la
I can’t remember a time that ever happened before	Mwen pa ka sonje yon tan ki te janm rive anvan
I took over and it came out	Mwen te pran sou epi li te soti
I love a woman's body	Mwen renmen kò yon fanm
I didn't think to ask	Mwen pat panse mande
I want to know how you slept	Mwen vle konnen ki jan ou te dòmi
I agree when it comes to these measures	Mwen dakò lè pou mezi sa yo rive
I had the courage to go on	Mwen te gen kouraj pou m kontinye
I wanted to kill them	Mwen te vle touye yo
I told you that would happen	Mwen te di ou sa ta rive
I wondered how much he had to pay for it	Mwen te mande konbyen li te oblije peye pou li
I don’t plan to go anywhere anyway	Mwen pa gen plan pou ale nenpòt kote de tout fason
I think my system is working fine	Mwen panse ke sistèm mwen an ap travay byen
I can’t organize, other than my car	Mwen pa ka òganize, lòt pase machin mwen an
I saw a turn in his eyes	Mwen te wè yon vire tounen nan je l '
I touched on this a little earlier	Mwen te manyen sa a yon ti kras pi bonè
I can work the field no matter	Mwen ka travay jaden an pa gen pwoblèm
I did my best to put on a happy face	Mwen te fè tout sa m kapab pou m mete yon figi kontan
I need some time on my own to deal with everything	Mwen bezwen kèk tan poukont mwen pou m fè fas ak tout bagay
I lost my interest in the future	Mwen pèdi enterè mwen nan tan kap vini an
I was in her bed, in her room	Mwen te nan kabann li, nan chanm li
I claimed a headache	Mwen te reklame yon tèt fè mal
I finished phase two	Mwen fini faz de
I could help you	Mwen te ka ede w
A solid panel faced me	Yon panèl solid te fè fas a mwen
I need to focus on myself	Mwen bezwen konsantre sou mwen
I think you can help us all	Mwen panse ou ka ede nou tout
I will never let him find it again	Mwen pap janm kite l jwenn li ankò
I declined to comment further on this topic	Mwen te refize pale plis sou sijè sa a
It was a waste of time	Se te yon gaspiyaj tan
I was in good spirits	Mwen te nan bon espri
I've heard those words before	Mwen te tande pawòl sa yo deja
I lift her up and help her to her feet	Mwen leve kò l epi m ede l kanpe
I couldn’t figure out what was so funny though	Mwen pa t 'kapab konnen sa ki te tèlman komik menm si
I didn't realize he was there	Mwen pa t reyalize li te la
I remember having problems with that	Mwen sonje mwen te gen pwoblèm ak sa
I didn’t realize the truck was already on the property	Mwen pa t reyalize kamyon an te deja sou pwopriyete a
I hoped he wasn’t a murderer	Mwen te espere ke li pa te yon ansasen
I have half of my sandwich left over at lunch	Mwen gen mwatye nan sandwich mwen an rete nan manje midi
I didn’t move this time	Mwen pa t deplase fwa sa a
I said most, not all	Mwen te di pifò, pa tout
I said thank you as I listened in silence	Mwen te di mo mèsi pandan l t ap koute an silans
The decision led to more funding	Desizyon an te mennen nan plis finansman
A new stove, for one	Yon recho nouvo, pou youn
I look at the phone as it rings	Mwen gade telefòn nan pandan li sone
I hated school mostly	Mwen te rayi lekòl sitou
I went out and there were a couple standing there	Mwen soti e te gen yon koup kanpe la
I can say the same about you now	Mwen ka di menm bagay la sou ou kounye a
I want to bet my life on that	Mwen ta vle parye lavi m sou sa
I'm crazy about that	Mwen fou pou bagay konsa
I had no way of starting to become independent	Mwen pa te gen okenn fason pou kòmanse vin endepandan
I kept my gun trained on it	Mwen te kenbe zam mwen an antrene sou li
A most honorable monarch	Yon monak ki pi onorab
I pulled it down for a closer look	Mwen rale li desann pou yon gade pi pre
I hope no one reads it	Mwen espere pa gen moun ki li li
I cherish the time with her	Mwen cheri tan an avèk li
I have tried this with you, but you will not be put off	Mwen te eseye sa avèk ou, men ou p ap ranvwaye
I couldn’t help but smile just a little	Mwen pa t 'kapab ede men souri jis yon ti kras
I usually stay in school until I am six and go home	Anjeneral mwen rete lekòl jiska sis epi m al lakay mwen
I want you up and down, listen	Mwen vle ou leve epi moute desann, koute
I had to have it out	Mwen te oblije gen li soti
I just knew it made sense	Mwen jis te konnen li te gen sans
I should choose a different shirt	Mwen ta dwe chwazi yon chemiz diferan
I smoked from the age of sixteen to twenty	Mwen te fimen soti nan laj sèz rive ven
I was happy with the progress	Mwen te kontan ak pwogrè a
I am willing to participate in any way	Mwen dispoze patisipe nenpòt fason
I did not call or visit her	Mwen pa t rele oswa vizite l
I knew he would try, but he loved me	Mwen te konnen li ta eseye, men li te renmen mwen
I am especially proud of this first	Mwen espesyalman fyè de premye sa a
I want to support you in everything you do	Mwen vle sipòte w nan tout sa w ap fè
I would go home and write	Mwen ta tounen lakay mwen epi ekri
I didn't like that at all	Mwen pat renmen sa ditou
I longed for a family	Mwen te anvi pou yon fanmi
I know it a bit better now	Mwen konnen li yon ti jan pi byen kounye a
I met the man yesterday	Mwen te rankontre mesye a yè
I want the best budget I can handle	Mwen vle pi bon bidjè mwen ka okipe
I was not afraid to die	Mwen pa t pè mouri
I did not expect any recognition or blame	Mwen pa t tann okenn rekonesans oswa blame
A girl becomes a dragon	Yon ti fi vin tounen yon dragon
I look like a monster	Mwen sanble yon mons
The verses in the section date from c	Vèsè yo nan seksyon an date nan c
I couldn't even feed myself	Mwen pa t 'kapab menm manje tèt mwen
I promised you we'd leave at eleven	Mwen te pwomèt ou nou ta kite nan onz
I dance, dance, dance	Mwen danse, danse, danse
I was really glad he ignored me	Mwen te vrèman kontan li te inyore m '
I didn't touch them because they were afraid to cut them off	Mwen pa t 'manyen yo paske yo te pè mete yo koupe
The right brigade reached the first goal easily	Brigad dwat la te rive jwenn premye objektif la fasil
A capable child	Yon timoun ki kapab
I was hoping it would go straight to work	Mwen te espere li ale tou dwat nan travay
I'll be back shortly	Mwen pral tounen yon ti tan
I wanted more seconds with him	Mwen te vle plis segonn avè l '
I paused to put my son to bed	Mwen pran yon poz pou m mete pitit gason m nan kabann
I try to seal them together more firmly	Mwen eseye sele yo ansanm pi fèm
I needed professional help	Mwen te bezwen èd pwofesyonèl
I just tried the next thing	Mwen jis eseye pwochen bagay la
I feel like I’m growing up in the space he’s opened up	Mwen santi mwen ap grandi nan espas li te louvri a
I couldn't wait long	Mwen pa t 'kapab tann lontan
I could not go back to the abyss alone	Mwen pa t 'kapab tounen nan gwo twou san fon an poukont yo
I shouldn’t be hiding here	Mwen pa ta dwe kache isit la
I heard him talking to his agency	Mwen tande l ap pale ak ajans li a
I shrugged, not meeting his gaze	Mwen te monte zèpòl, mwen pa fin rankontre gade l
I became desperate	Mwen te vin dezespere
I thought he felt more meant for her	Mwen te panse li te santi li te vle di plis pou li
I will need it as storage	Mwen pral bezwen li kòm depo
I wrote this	Mwen te ekri sa a
I saw a stranger in the mirror	Mwen te wè yon etranje nan glas la
A look at true happiness	Yon gade nan vrè kontantman
But I have to give it to him	Men, mwen oblije remèt yo li
I think he carried it on his head	Mwen panse ke li te pote li sou tèt li
I know the inhabitants	Mwen konnen moun ki rete la
I can't believe you would do that	Mwen pa ka kwè ou ta fè li sa
I mean he kept calling and he called	Mwen vle di li te kontinye rele epi li te rele
I just can't stop thinking about it	Mwen jis pa ka kite panse sou li
I would be very sad if you weren't around	Mwen t ap tris anpil si ou pa te alantou
I need to keep better records	Mwen bezwen kenbe pi bon dosye
I regained my composure	Mwen repran kè m byen vit
I sold my work not by personality	Mwen te vann travay mwen pa pa pèsonalite
A copy of it, anyway	Yon kopi li, de tout fason
I was at the bottom of the bar	Mwen te pi ba a nan ba a
I would smell a certain smell	Mwen ta pran yon sèten sant
I became worried	Mwen te vin enkyete
I lit a match to scare the birds	Mwen limen yon alimèt pou fè zwazo yo pè
For my part, I felt nervous	Pou pati mwen, mwen te santi nève
I stood up as they approached	Mwen leve kanpe pandan yo pwoche bò kote yo chita a
A big smile split his face	Yon gwo souri fann figi l
I didn't know how to tell	Mwen pat konn kijan poum diw
Subsequent research has called this hypothesis into question	Rechèch ki vin apre yo te poze ipotèz sa a an kesyon
I will cut off your hands and feet on the other side	Mwen pral koupe men w ak pye w sou lòt kote
I said the same thing	Mwen te di menm bagay la
I could lose my balance	Mwen te kapab pèdi balans mwen
What happened was bad but can be repaired	Sa ki te pase a te move men yo ka repare
I couldn't stand losing you	Mwen pa t 'kapab kanpe pèdi ou
I still have trouble doing that	Mwen toujou gen pwoblèm pou fè sa
I have never seen such beauty	Mwen pa t janm wè bote konsa
I was the third speaker in the session	Mwen te twazyèm oratè nan sesyon an
I couldn’t believe it was real	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te reyèl
I hope to see a great deal more by you	Mwen espere wè yon gwo zafè plis pa ou
I did not want to offend	Mwen pa t 'vle lakòz okenn ofans
I can't put a definition in it	Mwen pa ka mete yon definisyon nan li
One soul saves, one sails on	Yon nanm sove, yon sèl navige sou
I saved them for you	Mwen sove yo pou ou
I just didn’t pay attention	Mwen jis pa t 'fè atansyon
I looked at her for a moment	Mwen gade l pou yon ti moman
I can't ride a bike	Mwen pa ka monte bisiklèt
Exploration is a key element of the game	Eksplorasyon se yon eleman kle nan jwèt la
I should get stronger and wait for it	Mwen ta dwe vin pi fò toujou epi tann li
I’m starting to give it a hard time	Mwen kòmanse bay li nan difisil
I knew someone outside was trying to kill me	Mwen te konnen yon moun deyò a t ap eseye touye m
I did not kill the governor	Mwen pa t touye gouvènè a
A guy like this isn’t just floating around singles	Yon nèg tankou sa a se pa sèlman k ap flote alantou selibatè
I can't hear what he wants to do	Mwen pa ka tande sa fè a vle ye
I had a lot of fun preparing everything	Mwen te pran anpil plezi pou m prepare tout bagay
I expected nothing less	Mwen te espere anyen mwens
I noticed he was physically shaking	Mwen remake li te fizikman souke
I didn’t realize how short it was	Mwen pa t reyalize ki jan li te kout
I believe we are safe	Mwen kwè ke nou an sekirite
A few seconds later, he let out a triumphant shout	Kèk segonn apre, li lage yon rèl triyonfan
I am very, very happy	Mwen trè, trè kontan
I decided to wait until morning before trying to escape	Mwen te deside tann jiska maten anvan m eseye chape
I learned to be a good actress	Mwen te aprann yo dwe yon bon aktris
I would like you to try regular meditation	Mwen ta renmen pou ou eseye meditasyon regilye
I knew who this person was	Mwen te konnen ki moun sa a
I looked up and matched her look	Mwen leve je l ', mwen matche ak gade li
I work hard at things, you know	Mwen travay di nan bagay sa yo, ou konnen
I woke up after three hours	Mwen leve apre twa èdtan
The two would have a lasting friendship	De la ta gen yon amitye dirab
I hated my brother for leaving	Mwen te rayi frè m 'pou li ale
I don’t plan to go with them	Mwen pa planifye ale ak yo
I mean hours and days	Mwen vle di èdtan ak jou
That is why I speak life in them	Se poutèt sa mwen pale lavi nan yo
I can see many luxurious and wonderful things	Mwen ka wè anpil bagay abondan ak bèl bagay
I felt terrible when I took it from you	Mwen te santi m terib lè m te pran l nan men ou
A lie, it felt like a lie	Yon manti, li te santi tankou yon manti
I was barely fifteen	Mwen te apèn kenz
I almost passed out when my father said that	Mwen te prèske pase lè papa m te di sa
I say whether you live or die	Mwen di si w ap viv oswa si w mouri
I couldn't watch it happen to us	Mwen pa t 'kapab gade sa rive nou
I think you’ve got enough for today	Mwen panse ke ou te gen ase pou jodi a
A young man filled with plans and dreams	Yon jèn gason ki te ranpli avèk plan ak rèv
I took a long drink and looked round	Mwen te pran yon bwè long, mwen gade wonn
They took part in the battle	Yo te patisipe nan batay la
She was also considered to be an advocate for women	Li te konsidere tou vin yon defansè pou fanm
I could kill myself	Mwen ta ka touye tèt mwen
I never thought of money	Mwen pa janm panse ak lajan
Anthony was chosen as the subject of the design	Anthony te chwazi kòm sijè konsepsyon an
I have to stay here with all the students	Mwen dwe rete isit la ak tout elèv yo
I added the part after the eye charged	Mwen te ajoute pati a apre je a chaje
I doubt you ever took it, however	Mwen doute ou janm pran l ', sepandan
I guess she was so nice to me	Mwen sipoze, li te tèlman bèl avè m '
I didn’t have enough for food and housing	Mwen pa t 'gen ase pou manje ak lojman
I am currently signing you up for the show	Mwen aktyèlman enskri w pou w nan emisyon an
A thin layer of sweat covered her forehead	Yon kouch mens swe kouvri fwon li
I mean your plan this	Mwen vle di plan ou sa a
I called a shuttle for her	Mwen te rele yon navèt pou li
I agree that you will need the extra time	Mwen dakò ke w ap bezwen tan siplemantè a
I have to show her this project	Mwen dwe montre li pwojè sa a
I beat my brothers most of the time	Mwen bat frè m yo pi fò nan tan
I needed to finish this	Mwen te bezwen fini sa a
I talked to his girlfriend yesterday	Mwen te pale ak mennaj li yè
This also served to keep its costs relatively low	Sa a te sèvi tou pou kenbe depans li yo relativman ba
I have seen it several times	Mwen te wè li plizyè fwa
I came around, though	Mwen te vini alantou, menm si
I want to see her world	Mwen vle wè mond li
I had to save myself and I needed to know how	Mwen te oblije sove tèt mwen epi mwen te bezwen konnen ki jan
A drug that really wasn’t a drug	Yon dwòg ki vrèman pa t yon dwòg
I have never experienced such a violent force	Mwen pa t janm fè eksperyans yon fòs konsa vyolan
I broke my career	Mwen te kraze karyè mwen
I put the car in drive and pulled out	Mwen mete machin nan nan kondwi epi rale soti
I didn't do it there	Mwen pa t 'fè li la
I parked in front of the library	Mwen pake devan bibliyotèk la
I actually shocked myself	Mwen aktyèlman choke tèt mwen
I have work to do here	Mwen gen travay pou m fè isit la
I should realize you had feelings for me	Mwen ta dwe reyalize ou te gen santiman pou mwen
I can never be mad at her	Mwen pa janm ka rete fache sou li
I tried to find my match	Mwen te eseye jwenn match mwen an
I should find them, stop them	Mwen ta dwe jwenn yo, sispann yo
I could do some editing of this picture	Mwen ta ka fè kèk nan koreksyon foto sa a
I knew he was a brilliant man	Mwen te konnen li te yon nonm briyan
I didn't need to have sex with her	Mwen pa t bezwen fè sèks avè l
The project underwent several courses	Pwojè a te sibi plizyè kou
I also love my country in my own way	Mwen renmen peyi mwen tou nan pwòp fason mwen
I want you to go running and play	Mwen vle ou ale kouri ansanm ak jwe
I can hear them all around us	Mwen ka tande yo tout bò kote nou
I managed to get the best of them	Mwen te jere jwenn pi bon nan yo
I couldn't do more for her	Mwen pa t 'kapab fè plis pou li
I take full responsibility for that	Mwen pran tout responsablite pou sa
I warn you to listen	Mwen avèti w pou w koute
A little company along the way	Yon ti kras nan konpayi sou wout la
I was on my way to a better life	Mwen te sou wout mwen nan yon lavi miyò
A set of his cheeks, mirrored in his eyes	Yon seri nan machwè l ', glas nan je l'
An unusual sort of metal wire fence surrounds the house	Yon sòt dwòl nan kloti fil metal antoure kay la
I take responsibility	Mwen pran responsablite
I looked everywhere, but it was gone	Mwen gade tout kote, men li te ale
I will need all your soldiers with me	Mwen pral bezwen tout sòlda nou yo avè m '
I really felt disabled	Mwen vrèman te santi m andikape
I was definitely looking, if not feeling, my best	Mwen te definitivman kap, si se pa santi, pi bon mwen an
I never know what to say	Mwen pa janm konnen kisa pou m di
I could feel something cooking in the kitchen	Mwen te kapab santi yon bagay k ap kwit nan kwizin nan
I'm going to sleep on the couch outside, you sleep here	Mwen pral dòmi sou kanape deyò a, ou dòmi isit la
A beautiful girl brought more fuel for the fire	Yon bèl jenn fi te pote plis gaz pou dife a
I want them to take me home	Mwen vle yo mennen m lakay yo
I shouldn’t drive you that hard	Mwen pa ta dwe kondwi ou sa di
I was never in that part of the field	Mwen pa t janm nan pati sa a nan jaden an
I tremble like a leaf	Mwen tranble tankou yon fèy
I need to make my life go away	Mwen bezwen fè lavi mwen ale
I sometimes wish it was me, not me	Mwen pafwa swete ke se mwen menm, li pa
I didn’t know this and was disappointed	Mwen pa t 'konnen sa a epi yo te desi
I had that right time	Mwen te gen tan sa a dwa
I suggest you read through it	Mwen sijere ou li atravè li
Details vary from dialect to dialect	Detay yo varye de dyalèk an dyalèk
I ran my fingers to her chest	Mwen kouri dwèt mwen nan pwatrin li
I hear they are good too	Mwen tande yo bon tou
I didn’t know what gay was	Mwen pa t 'konnen ki sa masisi te ye
A minor curiosity to be sure	Yon kiryozite minè yo dwe asire w
I hope not	Mwen swete se pa konsa
I have to go make sure my equipment is ready	Mwen dwe ale asire w ke ekipman mwen an pare
I couldn't even escape it in my dreams	Mwen pa t 'kapab menm chape anba li nan rèv mwen
I was just my own conscience and nothing else	Mwen te senpleman pwòp konsyans mwen e pa gen anyen lòt bagay
I did not know that marriage would be such a blessing	Mwen pa t konnen ke maryaj t ap yon benediksyon konsa
He did not progress further	Li pa t pwogrese pi lwen
A black baseball cap was pulled over his ear	Yo te rale yon bouchon bezbòl nwa sou zòrèy li
I left the bridge and went to the engineering section	Mwen te kite pon an epi mwen te ale nan seksyon jeni
A reaction is an emotional state	Yon reyaksyon se yon eta emosyonèl
A man appears as if out of nowhere	Yon nonm parèt tankou si soti nan okenn kote
I’ve always been more than fair	Mwen te toujou plis pase jis
I jumped into the truck and locked the door behind me	Mwen vole nan kamyon an, mwen fèmen pòt la dèyè mwen
A photographer must be willing to risk everything	Yon fotograf dwe dispoze riske tout bagay
I just want to get a look in his eyes	Mwen jis vle jwenn yon gade nan je l '
I stopped dreaming	Mwen te sispann reve
I will not be able to attend the funeral	Mwen p'ap ka ale nan antèman an
I knelt down and touched the ground	Mwen mete ajenou epi touche tè a
I was amazed at his courage and strength	Mwen te sezi pa kouraj li ak fòs li
A knock on the door interrupted him	Yon frape nan pòt la entèwonp li
I knelt before him, and a deep breath escaped	Mwen te mete ajenou devan l, epi yon gwo souf te chape
I lack the moral authority to order her to leave	Mwen manke otorite moral pou m bay lòd pou l ale
A film spread to all its students	Yon fim gaye nan tout elèv li yo
I would do whatever it took to see it through	Mwen ta fè tou sa li te pran pou wè li nan
I must try not to fall	Mwen dwe eseye pa tonbe
I felt too sick to go	Mwen te santi m twò malad pou m ale
I appreciate any advice from anyone doing it	Mwen apresye nenpòt konsèy nenpòt moun k ap fè li
I look for the sign	Mwen gade pou siy la
I bend down to touch them	Mwen bese pou m touche yo
I was honored to publish my article	Mwen te onore pou m te pibliye atik mwen an
I used to paint them	Mwen te konn pentire yo
I offer you a golden opportunity	Mwen ofri w yon opòtinite an lò
A special guest will be present	Yon envite espesyal pral prezan
I was making hot tea for both of us	Mwen t ap fè te cho pou nou tou de
I stood at the apartment number on my fare file	Mwen te kanpe nan nimewo apatman an sou fichye pri tikè mwen an
I also would say that it was simply detectable	Mwen menm mwen ta di ke li te senpleman detekte
I should tell you before then	Mwen ta dwe di ou anvan lè sa a
But the compositions are still unknown	Men, konpozisyon yo toujou enkoni
I feel as if they are keeping secrets from me	Mwen santi mwen tankou si yo kenbe sekrè nan men mwen
A young woman, pale and concerned	Yon jèn fi, pal ak konsène
I have no one to criticize	Mwen pa gen moun pou kritike
I didn't know how to make it clear	Mwen pat konn kijan poum fè l konprann
Goods based on it were also released	Yo te lage machandiz ki baze sou li tou
I think we were all a bit crazy, just then	Mwen panse ke nou tout te yon ti jan fou, jis lè sa a
I have another guard coming	Mwen gen yon lòt gad kap vini
On the front of public relations	Sou devan relasyon piblik yo
I still couldn't remember anything about my real life	Mwen toujou pa t 'kapab sonje anyen sou lavi reyèl mwen an
I thought about it	Mwen te panse sou li
I missed that	Mwen te rate sa
I kept watching, and it just didn’t add up well	Mwen te kontinye gade, epi li jis pa ajoute byen
A haze came out of nowhere	Yon brouyar te soti nan okenn kote
I think that will ensure their silence	Mwen panse ke sa pral asire silans yo
I couldn't, and it was the weirdest thing	Mwen pa t 'kapab, e se te bagay ki pi ra
I hate when he does that	Mwen rayi lè li fè sa
I thought it would be more than that	Mwen te panse li ta plis pase sa
I will raise him up at the last day	Mwen pral leve l 'nan dènye jou a
A man came out of his office	Gen yon gason ki soti nan biwo li
I beat her aside and continued walking	Mwen bat li sou kote epi kontinye mache
I feel about three inches tall now	Mwen santi mwen apeprè twa pous wotè kounye a
I was just very emotional	Mwen te jis trè emosyonèl
I can tell by the way he looks at you	Mwen ka di nan fason li gade ou
I wouldn’t change a second of it	Mwen pa ta chanje yon segond nan li
I couldn’t let him live with this thought	Mwen pa t 'kapab kite l' viv ak sa a panse
I was never a fighter	Mwen pa t janm yon konbatan
I will not charge you now	Mwen p'ap chaje w kounya
I nodded back to him	Mwen souke tèt tounen ba li
I forced myself to wake up and see her	Mwen te fòse tèt mwen pou m reveye nèt, pou m wè l
In the third section he describes his economic plan	Nan twazyèm seksyon li dekri plan ekonomik li
I could not see a single artificial light	Mwen pa t 'kapab wè yon sèl limyè atifisyèl
I can't even get a decent message	Mwen pa menm ka pran yon mesaj desan
I own one for a while	Mwen posede youn pou yon ti tan
The item is given the nearest standard value	Yo bay atik la valè estanda ki pi pre a
I wanted to read it again	Mwen te vle vin li ankò
I always thought we were friends, good friends	Mwen te toujou panse nou te zanmi, bon zanmi
I just left you a few hours ago	Mwen jis kite ou kèk èdtan de sa
The role marked his first act	Wòl la te make premye aji li
A chance to start a family, take root	Yon chans pou yo kòmanse yon fanmi, mete rasin
I feel as if everyone is out to find me	Mwen santi mwen tankou si tout moun soti pou jwenn mwen
I remember talking to a lot of people	Mwen sonje mwen te pale ak anpil moun
I mean, we were pretty over yesterday	Mwen vle di, nou te trè sou yè
I must be at least three months pregnant	Mwen dwe gen omwen twa mwa ansent
A large house, a castle, is hidden deep in the forest	Yon gwo kay, yon chato, kache byen fon nan forè a
But there is nothing very suspicious	Men, pa gen anyen gwo sispèk
I thought it was a wonderful gift	Mwen te panse se te yon kado sipè
I’m starting to think they never will	Mwen kòmanse panse ke yo pa janm pral
He will fight injustice and injustice	Li pral goumen kont enjistis ak enjistis
I hope you don't wake up	Mwen espere pa reveye ou
They had a short affair and separated	Yo te gen yon afè kout epi yo separe
Along the way travel through mostly rural fields	Tout wout la vwayaje atravè jaden sitou riral yo
I need to attack first	Mwen bezwen atake an premye
I never expected that	Mwen pa janm espere sa
I know it’s so much stronger than last time	Mwen konnen li tèlman pi fò pase dènye fwa
I love our community	Mwen renmen kominote nou an
I’m so not in the mood for that	Mwen se konsa pa nan atitid la pou sa
I was really starting to worry	Mwen te reyèlman kòmanse enkyete
I don't know what strength level to use	Mwen pa konnen ki nivo fòs pou m itilize
I want to do my homework	Mwen vle fè devwa mwen
I thought it was more than interesting	Mwen te panse li te plis pase enteresan
I can't see anything but the package	Mwen pa ka wè anyen men pake a
I’m not really complaining about the way they direct us	Mwen pa vreman plenyen sou fason yo dirije nou
I want to taste her sweat	Mwen vle goute swe li
I think it took a few years of my life	Mwen panse ke li te pran kèk ane nan lavi mwen
I said the game was over	Mwen te di jwèt la te fini
Jacob out of the state	Jakòb soti nan eta a
I had no explanation that did not bother me	Mwen pa te gen okenn eksplikasyon ki pa fè m lapenn
I will bend you over very, very soon	Mwen pral koube ou sou trè, trè byento
A satisfied smile spread through the man's mouth	Yon souri satisfè gaye nan bouch mesye a
I know that though	Mwen konnen sa menm si
I feel like you guys need to trust me	Mwen santi nou mesye yo bezwen fè mwen konfyans
I love this time of year	Mwen renmen moman sa a nan ane a
I think he liked that	Mwen panse ke li te renmen sa
I bet them all on that	Mwen parye yo tout sou sa
I wanted to take a few days off and visit	Mwen te vle wete kèk jou ak vizite
I knew he would chase me	Mwen te konnen li ta kouri dèyè mwen
I jumped down and knelt beside him	Mwen vole desann epi m mete ajenou bò kote l
I promised her father a summer back east	Mwen te pwomèt papa l 'yon ete tounen bò solèy leve
I put this strategy into this book with great hesitation	Mwen mete estrateji sa a nan liv sa a ak anpil ezitasyon
I saw my baby being born	Mwen te wè pitit mwen an ap fèt
I certainly intend to	Mwen sètènman gen entansyon
I really just felt different	Mwen vrèman jis te santi diferan
I didn't have much control over what he did	Mwen pa t 'gen anpil kontwòl sou sa li te fè
I haven’t learned my lines	Mwen pa te aprann liy mwen yo
A fish out of water as they say	Yon pwason soti nan dlo jan yo di
I can't see it working	Mwen pa ka wè li ap travay
I can’t tell you more than that, unfortunately	Mwen pa ka di w plis pase sa, malerezman
I left my phone inside	Mwen kite telefòn mwen anndan an
I saw a magic cloud spread over the city	Mwen wè yon nwaj majik gaye sou vil la
I didn't want to hear about it again	Mwen pa t 'vle tande pale de li ankò
Alabama held just one first down	Alabama te fèt jis yon sèl premye desann
I’ve been waking up for almost twenty-four hours now	Mwen te reveye pou prèske vennkat èdtan kounye a
I figured you'll be able to handle that	Mwen kalkile ou pral kapab jere sa
I see him twice a month	Mwen wè l de fwa pa mwa
I apologize again because I am sick	Mwen mande padon ankò paske mwen malad
I immediately won his respect	Mwen imedyatman te genyen respè pou li
I start a coffee pot, check my email	Mwen kòmanse yon chodyè kafe, tcheke imèl mwen an
I sometimes wonder what happens to these people	Mwen pafwa mande kèlkeswa sa ki rive moun sa yo
I know you better than anyone	Mwen konnen ou pi byen pase nenpòt lòt moun
I take a drink of water and spit it out	Mwen pran yon bwè dlo epi krache li
I know you have my well-being in mind	Mwen konnen ou gen byennèt mwen nan tèt ou
I live in a gray area	Mwen rete nan yon zòn gri la
A bit like school day	Yon ti jan tankou jou lekòl
I decided not to dress	Mwen deside pa abiye
I did not intend to pay another penny	Mwen pa t gen entansyon peye yon lòt pyès lajan
I asked him to come and get me	Mwen mande l pou l vin chache m
I didn't need to warm him up anymore	Mwen pa t 'bezwen chofe l' ankò
I ran to her, relief poured into me	Mwen kouri al jwenn li, soulajman te vide nan mwen
I tried not to stumble upon the rough ground	Mwen te eseye pa bite sou tè a ki graj
I said there is a mirror image	Mwen te di ke gen yon imaj glas
I feel less sorry for her	Mwen santi mwen pi piti regrèt pou li
I told my men not to worry	Mwen te di mesye m yo pa enkyete
I glanced down and my lantern lit up a float	Mwen jete yon ti gade anba epi lantèn mwen te eklere yon moun k ap flote la
I thank people easily	Mwen remèsye moun fasil
I have quotes from your radio broadcast here somewhere	Mwen gen sitasyon nan emisyon radyo ou isit la yon kote
I didn’t think it would be tonight, though	Mwen pa t panse ke li ta aswè a, menm si
I was able to cross reference it on the computer	Mwen te kapab kwaze referans li sou òdinatè a
I apologize for that	Mwen mande padon pou sa
Maybe I could sell myself and buy a house	Petèt mwen ta ka vann mwen epi achte yon kay
I didn’t have the energy	Mwen pa t 'gen enèji a
The third trial continues	Twazyèm pwosè a ap kontinye
I wanted to save her	Mwen te vle sove li
I climbed up and pushed him	Mwen te monte e mwen te pouse l
I didn’t pay attention to school events anymore	Mwen pa t peye atansyon sou evènman lekòl la ankò
A way to see the truth about ourselves	Yon fason pou wè verite sou tèt nou
I went down slowly to the ward and renewed our friendship	Mwen te desann pawas la tou dousman e mwen te renouvle zanmi nou
A new thought made him face it	Yon nouvo panse te fè l 'fwonte
I thought we were ready to play	Mwen te panse nou te pare pou jwe
I imagine it will fit your slim figure very well	Mwen imajine li pral adapte figi mens ou trè byen
I can't wait much longer	Mwen pa ka tann anpil ankò
I think we should start there	Mwen panse ke nou ta dwe kòmanse la
I want to go see what happens	Mwen vle ale wè sa k ap pase
D and back down to the computer screen	D epi tounen desann nan ekran òdinatè a
I came to make changes	Mwen vin fè chanjman
I found myself smiling too	Mwen te jwenn mwen souri tou
I found something on the disc	Mwen te jwenn yon bagay sou disk la
He soon pronounced dead	Li byento pwononse mouri
I want it fast	Mwen vle li rapid
I felt the fur flow over my hands	Mwen te santi fouri a koule sou men mwen
The cache was in a small stream	Kachèt la te nan yon ti kouran dlo
I laugh a few times as we talk	Mwen ri kèk fwa pandan nap pale
I could kiss her	Mwen te ka bo l '
I only stumbled upon it	Mwen sèlman bite sou li
I thought something serious had happened	Mwen te panse yon bagay grav te rive
I the common man has no place on his agenda	Mwen nonm komen an pa gen okenn kote sou ajanda li
I can't get married anymore	Mwen pa ka marye ankò
I worked on how long ago	Mwen te travay sou konbyen tan de sa
A hunger for someone else	Yon grangou pou yon lòt moun
I had a terrible time	Mwen te pase yon tan terib
I look out of my window	Mwen gade nan fenèt mwen an
I just wanted to give you your stuff	Mwen jis te vle remèt bagay ou yo
I would never hurt my parents	Mwen pa ta janm fè paran mwen mal
I remember the thrill of your voice	Mwen sonje frison nan vwa ou
A decomposed look on his face	Yon gade dekonpoze manifeste sou figi l '
I was beyond thirst	Mwen te pi lwen pase swaf dlo
I don't answer much	Mwen pa reponn anpil
I waited for her and she never came	Mwen te tann li epi li pa janm vini
I would put everything out	Mwen ta mete tout bagay deyò
I think he knows now	Mwen panse ke li konnen kounye a
I can remember it well	Mwen ka sonje li byen
I turned away from them	Mwen vire do ba yo
Multiple males can chase one female	Plizyè gason ka kouri dèyè yon sèl fi
I will not choose where	Mwen pa pral chwazi kote
I was not a fan of the scenery	Mwen pa t yon fanatik nan peyizaj la
I no longer trust the government	Mwen pa gen konfyans ankò nan gouvènman an
A feeling of fear passed through me	Yon santiman laperèz te pase nan mwen
I don't even take a towel	Mwen pa menm pran yon sèvyèt
I know being fired was really hard	Mwen konnen ke yo te ranvwaye te vrèman difisil
I continued my therapy	Mwen te kontinye terapi mwen an
I grab it carefully moving it to the side	Mwen pwan li ak anpil atansyon deplase li sou bò
I heard he may have dropped out of school	Mwen tande li gendwa te abandone lekòl la
I mean, he got this image from somewhere	Mwen vle di, li te resevwa imaj sa a soti nan yon kote
I hope you enjoy reading my work	Mwen espere ou renmen li travay mwen yo
I wasn’t expecting much more	Mwen pa te espere anpil plis
I hoped in hell they were	Mwen te espere nan lanfè yo te
I knew how to mix my voice with it	Mwen te konnen ki jan yo melanje vwa mwen ak li
I knew it would happen one day	Mwen te konnen li ta rive yon jou
I will try to explain it again	Mwen pral eseye eksplike li ankò
I lost six already	Mwen pèdi sis deja
I wasted my life and broke my body	Mwen te gaspiye lavi m 'ak kraze kò m'
I quickly realized that it was completely broken	Mwen reyalize byen vit ke li te konplètman kase
I did not know where he lived	Mwen pa t 'konnen kote li te rete
I know where you are	Mwen konnen byen kote ou ye
I opened the door and instinctively held my breath	Mwen louvri pòt la ak enstenktif kenbe souf mwen
I feel like a dragonfly receiving homage from a knight	Mwen santi mwen tankou yon demwazel k ap resevwa omaj nan men yon chevalye
Some got the disease, but not very serious	Gen kèk te resevwa maladi a, men se pa trè grav
He has nowhere to live and is starving	Li pa gen okenn kote pou l viv epi li mouri grangou
Someone he never wants to return to	Yon moun li pa janm vle retounen
I think that's the right number	Mwen panse ke se nimewo a dwat
I cried his name in his mouth	Mwen kriye non li nan bouch li
I should be more careful	Mwen ta dwe fè plis atansyon
I never saw her	Mwen pa janm al wè li
I could also go back home	Mwen te kapab tou tounen lakay mwen
I loved how she made me feel despite her taste	Mwen te renmen jan li te fè m santi malgre gou li
I have a lot of respect and admiration for her	Mwen gen anpil respè ak admirasyon pou li
I can't feel embarrassed about that anymore	Mwen pa ka santi m jennen pou sa ankò
I just wish the doctors would allow me to ride	Mwen jis swete doktè yo pral pèmèt mwen monte
I opened my eyes just enough to see	Mwen louvri je m jis ase pou m wè
I couldn’t let this go	Mwen pa t 'kapab kite sa a ale
They married two daughters and a son	Maryaj yo te fè de pitit fi ak yon pitit gason
I didn’t care how that was possible	Mwen pa t pran swen kijan sa te posib
I didn't mean to go like that tonight	Mwen pa t vle di pou aswè a ale konsa
I couldn’t take myself to the next level	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen nan pwochen nivo
I sigh and look at the ground	Mwen fè yon soupi epi mwen gade tè a
I even went with my father to pick it up	Mwen menm te ale ak papa m 'yo chwazi li
I felt it was so personal	Mwen te santi li te pi pèsonèl konsa
The fate of our country is in danger	Destine peyi nou an an danje
An opinion was as follows	Yon opinyon te jan sa a
I had this thing on standard	Mwen te gen bagay sa a sou estanda
I would surely die here	Mwen ta siman mouri isit la
I know how to play it	Mwen konnen ki jan yo jwe li
I knew how to drive a stick change, kind of	Mwen te konnen ki jan yo kondwi yon chanjman baton, kalite
I live better in two houses than in one	Mwen viv pi byen nan de kay pase nan yon sèl
I go and come with it, all the time	Mwen ale vini ak li, tout tan an
I’m really sorry about all this today I think again about it	Mwen vrèman regrèt tout bagay sa yo jodi a mwen panse ankò sou li
I found a far superior refuge	Mwen te jwenn yon refij byen lwen siperyè
A man's house, definitely	Kay yon nonm, definitivman
I think he had a heart attack	Mwen panse ke li te gen yon atak kè
I hope speculation will stop now	Mwen espere espekilasyon pral sispann kounye a
I prefer to think of it as prudence	Mwen pito panse de li kòm pridans
I woke up while they were doing that too	Mwen te reveye pandan yo te fè sa tou
I would not ask him to give up anything	Mwen pa t ap mande l pou l abandone anyen
I will simply mention a few tricks that worked for me	Mwen pral senpleman mansyone kèk ke trik nouvèl ki te travay pou mwen
I couldn't wait for it	Mwen pa t 'kapab tann pou li
I wasn't sure about that	Mwen pa t 'byen sèten sou sa
I sleep in guest rooms in my own home	Mwen dòmi nan chanm envite nan pwòp kay mwen an
I slipped on some shoes and headed over	Mwen te glise sou kèk soulye ak te dirije sou
I couldn’t help it, the tears started to flood	Mwen pa t 'kapab ede li, dlo nan je yo te kòmanse inonde
I thought we were engaged in this	Mwen te panse nou te angaje nan sa a
I did not defend myself	Mwen pa t defann tèt mwen
I didn't think the situation was funny for a long time	Mwen pa t panse sitiyasyon an te komik pou anpil tan
I wouldn't listen to her lies anymore	Mwen pa ta koute manti li ankò
I will send the next group	Mwen pral voye pwochen gwoup la
I have too many questions that need answers	Mwen gen twòp kesyon ki bezwen repons
I could see all that was in the bar	Mwen te kapab wè tout sa ki te nan ba a
I needed to forget about it	Mwen te bezwen bliye sou li
I just need to stay here for tonight	Mwen jis bezwen rete isit la pou aswè a
I really wanted to think about it	Mwen vrèman te vle reflechi sou li
Maybe nothing more is required	Petèt pa gen anyen plis obligatwa
I have no idea what you will decide	Mwen pa gen okenn lide ki sa ou pral deside
I finished school two years earlier	Mwen te fini lekòl dezan anvan
I wanted to know what they thought about it	Mwen te vle konnen sa yo panse sou li
I'm never alone	Mwen pa janm poukont li avèl
I didn't want to show him the marks	Mwen pa t vle montre l mak yo
I imagine you feel very alone now	Mwen imajine ou santi ou trè poukont ou kounye a
They gladly agreed with this simple request	Yo te dakò ak kè kontan ak demann sa a senp
I raised my eyebrows at her	Mwen leve sousi sou li
I still didn't believe it	Mwen pa t 'kwè li toujou
I stood still and looked around	Mwen te kanpe toujou epi mwen gade alantou
I can simply allow you to ride with the passengers	Mwen ka tou senpleman pèmèt ou monte ak pasaje yo
I’ve been on it for a long time	Mwen te sou li depi lontan
A world of my design	Yon mond nan konsepsyon mwen an
I tell you, hatred is easy, too easy	Mwen di ou sa, rayi vin fasil, twò fasil
Others are running to watch the battle	Kèk lòt ap kouri pou gade batay la
I thought the movie was awful too	Mwen te panse fim nan te terib tou
I didn't worry too much	Mwen pat enkyete twòp
I need to know, control your fate	Mwen bezwen konnen, kontwole sò ou
I felt only for a moment that it was over	Mwen te santi sèlman pou yon moman ke li te fini
I haven't seen him since graduation	Mwen pa wè l depi gradyasyon
I need it to spend the day	Mwen bezwen li pou pase jounen an
I take a deep breath and watch them pass	Mwen respire pwofondman epi gade yo pase
All these records have been broken since then	Tout dosye sa yo te kraze depi lè sa a
I bought it the same day	Mwen te achte li menm jou a
I kissed her neck again	Mwen te bo kou li ankò
I tried to shout but choked	Mwen te eseye rele men toufe
I mean just the first page alone is enormous	Mwen vle di jis premye paj la pou kont li se menmen
Everything is perfect	Tout se pafè
I want to make a deal with you	Mwen vle fè yon kontra avèk ou
I could now feel myself standing on the grass	Mwen te kapab kounye a santi tèt mwen kanpe sou zèb la
A loose power pack floats around inside the cabin	Yon pake pouvwa ki lach flote alantou andedan kabin an
I had someone help me over here	Mwen te gen yon moun ki te ede m 'sou isit la
I was trying to organize paper today	Mwen t ap eseye òganize papye jodi a
I honestly wouldn’t change the way he came to us	Mwen onètman pa ta chanje fason li te vin jwenn nou
I have found that this is very much the case	Mwen te jwenn ke sa a se anpil ka a
I shouldn't let such a small thing bother me	Mwen pa ta dwe kite yon bagay konsa ti deranje mwen
I encourage you to continue learning with us	Mwen ankouraje w kontinye aprann avèk nou
I wasn't going to make it easy	Mwen pa t ap fè li fasil
I stopped leaving this new message a week ago	Mwen te sispann kite nouvo mesaj sa gen yon semèn
This apparently did	Sa a aparamman te fè
I think my heart is broken	Mwen panse kè mwen kase
I can see your face now	Mwen ka wè figi ou kounye a
I may have to withdraw from our accommodation	Mwen ka oblije retire nan aranjman nou an
I grab my suitcase and go to the door	Mwen pwan valiz mwen epi ale nan pòt la
I wasn't there long enough to be missed	Mwen pa t 'la ase lontan yo dwe rate
I converted many of these	Mwen konvèti anpil nan sa yo
I appeal to your customs	Mwen fè apèl kont koutim ou yo
I really like this stamp	Mwen vrèman renmen koupon pou sa a
I'll be behind if you need anything	Mwen pral nan dèyè si ou bezwen anyen
I thought this might help attract new members	Mwen te panse ke sa ta ka ede atire nouvo manm
Both cases remain open	Tou de ka yo rete ouvè
It took me four years of drama	Mwen te pran kat ane nan dram
Employees could not trace the donor	Anplwaye yo pa t kapab trase donatè a
I feel lost and helpless, unable to do anything	Mwen santi mwen pèdi ak dekouraje, mwen pa kapab fè anyen
I just saw it last week	Mwen jis te wè li semèn pase a
A little small, but nice	Yon ti kras piti, men bèl
I shot him in the back	Mwen tire l 'nan do a
I applauded with a smile and a nod	Mwen bat bravo ak yon souri ak yon souke tèt
I think he mostly wants time to process the letters	Mwen panse ke li sitou vle tan pou trete lèt yo
I would like to register as a yes vote	Mwen ta renmen anrejistre kòm vòt wi
I already respect and admire the woman	Mwen deja respekte ak admire fanm nan
I look out the window and see the park	Mwen gade deyò fenèt la epi wè pak la
I know no expectations	Mwen konnen pa gen okenn atant
I hit the car, I get the handle and I open it	Mwen frape machin nan, mwen jwenn manch lan epi mwen louvri li
I knew exactly how to handle them	Mwen te konnen egzakteman ki jan yo okipe yo
I didn’t pay attention to the details	Mwen pa t 'fè atansyon sou detay yo
I always like this kind of technology-related article	Mwen toujou renmen sa a kalite atik ki gen rapò ak teknoloji
I want to see and hear things for myself	Mwen vle wè ak tande bagay pou tèt mwen
I begged him to talk to me	Mwen te sipliye l pou l pale avè m
I looked at him, grateful	Mwen gade l ', rekonesan
I put a cigarette in my lip	Mwen mete yon sigarèt nan lèv mwen
I missed her and loved her	Mwen te manke e mwen te renmen l
I mean, you can lower it next to anything	Mwen vle di, ou ka desann li akote anyen
I want to beat it on my own	Mwen vle bat li pou kont mwen
A bit risky, but they wanted to risk it	Yon ti jan riske, men yo te vle riske li
I kissed her on the cheek	Mwen te bo l sou yon souflèt
I also learned a lot	Mwen aprann anpil tou
A writer, without an ounce of scientific or technical insight	Yon ekriven, san yon ons insight syantifik oswa teknik
I absolutely love my home and my neighborhood	Mwen absoliman renmen lakay mwen ak katye mwen an
I couldn't stand eating anything in it	Mwen pa t 'kapab sipòte manje anyen nan li
I think he’s actually enjoying the attention	Mwen panse ke li aktyèlman ap jwi atansyon a
I did not notice any warning light on it	Mwen pa t remake okenn limyè avètisman sou li
I was climbing the ladder	Mwen t ap monte nechèl la
No one was allowed to travel without his permission	Pa gen pèsonn ki te pèmèt vwayaje san pèmisyon li
I wondered what size the guy was	Mwen mande ki gwosè nèg la te ye
I checked the salon carefully	Mwen tcheke salon an ak anpil atansyon
I was in your class, I saw your research	Mwen te nan klas ou a, mwen te wè rechèch ou a
I was alone, and it was dark	Mwen te poukont mwen, e li te fè nwa
I had children, several of them	Mwen te gen timoun, plizyè nan yo
I read that of course	Mwen li sa nan kou
I had one day left	Mwen te gen yon sèl jou ki rete
I let go of my arms, still trembling in front of these people	Mwen lage bra m, toujou ap tranble devan moun sa yo
I shouldn’t have told her it was okay	Mwen pa ta dwe di li li te oke
I will be sensitive but firm	Mwen pral sansib men fèm
A beautiful piece of furniture	Yon bèl meble
I stayed with the first one	Mwen te rete ak premye a
I wonder if he even cares	Mwen mande si li menm gen sousi
I shine my light on the road	Mwen klere limyè mwen sou wout la
I may die	Mwen gendwa pral mouri
I need my car back to civilization	Mwen bezwen machin mwen an tounen nan sivilizasyon
I smile and give them nothing	Mwen souri e mwen pa ba yo anyen
I can't stay in town	Mwen pa ka rete nan vil la
I saw a man standing on the left	Mwen wè yon nonm kanpe sou bò gòch la
That was the point of the show	Sa te pwen nan montre nan
I never like height	Mwen pa janm renmen wotè
Paul had a hard time making friends with him	Pòl te difisil pou zanmi avè l
I killed him in the best way possible	Mwen te fè l mouri nan pi bon fason posib
A wonderful drug that brings peace to you	Yon dwòg bèl bagay ki pote lapè pou ou
A beautiful mother, that is	Yon bèl manman, sa vle di
I can take her to school to show and tell	Mwen ka mennen li lekòl pou montre ak di
I was sure it wasn’t a virus, but it is	Mwen te sèten li pa t 'yon viris, men li se
A good question, though	Yon bon kesyon, menm si
He fired again and again hitting the mark	Li te tire ankò e ankò frape mak la
I was tired of driving	Mwen te fatige nan kondwi
I took a drink and put it back	Mwen pran yon bwè epi mwen mete l 'tounen
I would hit on display	Mwen ta frape sou ekspozisyon
I feel something	Mwen santi yon bagay
I found out about your work	Mwen te jwenn enfòmasyon sou travay ou
I tried to pull myself out of the water	Mwen te eseye rale tèt mwen, soti nan dlo a
I want to know what it is	Mwen vle konnen ki sa li ye
I hadn't seen him in months	Mwen pa t 'wè li nan mwa
I am a student of life	Mwen se yon etidyan nan lavi
I can’t believe they’re growing so fast	Mwen pa ka kwè yo ap grandi tèlman vit
I would never order this	Mwen pa ta janm bay lòd sa a
A knife was tied to his hand	Yon kouto te mare nan men l '
I got a lot of it and spent it freely	Mwen te resevwa anpil nan li epi depanse li lib
I gave the dog cocaine to relieve his pain	Mwen te bay chen an kokayin pou soulaje doulè li
I did some reading last night	Mwen te fè kèk lekti yè swa
I could tell when he lied and he didn't	Mwen te kapab di lè li te bay manti e li pa t '
The tunnel features fog and lighting effects	Tinèl la prezante efè bwouya ak ekleraj
I wouldn’t mention it was due to this issue	Mwen pa ta mansyone li te akòz pwoblèm sa a
They definitely have a chemistry	Yo definitivman gen yon chimi
I did something stupid, everyone knows	Mwen te fè yon bagay estipid, tout moun konnen
I couldn't be more proud	Mwen pa t 'kapab gen plis fyè
I was out of ammunition	Mwen te soti nan minisyon
I had good reason to go	Mwen te gen bon rezon pou m ale
I thought you had it all summer	Mwen te panse ou te gen tout ete
I am free anytime later	Mwen lib nenpòt ki lè apre
I loved having lunch and talking to you	Mwen te renmen manje midi ak pale avèk ou
I put it six inches thick	Mwen mete li sis pous epè
A few pint glasses were raised by me	Yon linèt pent kèk te leve soti vivan nan mwen
I just hope I hurry up and make her appearance	Mwen jis espere mwen prese leve, li fè aparans li
I want it all, but you have to give it freely	Mwen vle li tout, men ou dwe bay li lib
A car is not a person	Yon machin se pa yon moun
I didn't want to think about the trial	Mwen pa t 'vle panse ak jijman an
A man stood at the door of the library	Yon nonm te kanpe nan papòt bibliyotèk la
I cry because it's my fault	Mwen kriye paske se fòt mwen
I think everyone loves food	Mwen panse ke tout moun renmen manje
I can't wait to be his friend	Mwen pa ka tann pou m vin zanmi l
I am not an idiot	Mwen menm mwen pa yon moun sòt
A truly superb performance	Yon pèfòmans vrèman sipèb
I turn my attention back to my phone	Mwen vire atansyon mwen tounen sou telefòn mwen an
I have a long stick here	Mwen gen yon baton long isit la
I wanted to crawl into a hole and die	Mwen te vle rale nan yon twou epi mouri
Moments later, the light went out	Yon ti moman apre, limyè a te ale
I even found some of the digging	Mwen menm jwenn kèk nan fouye a
I hadn’t already thought much about this	Mwen pa t 'te deja reflechi anpil nan sa a
I was too high to go back to earth	Mwen te twò wo pou m tounen sou tè a
I never saw the switch	Mwen pa janm wè switch la
A cry came from her throat	Yon kriye soti nan gòj li
I didn't like the way he treated me	Mwen pa t renmen jan li t ap trete m
I used to just tolerate them	Mwen itilize jis tolere yo
I did not take command of the camp	Mwen pa t pran kòmandman nan kan an
I was worried for several reasons	Mwen te enkyete pou plizyè rezon
Some were our people	Kèk te pèp nou an
I have never tasted fresh blood from anyone	Mwen pa t janm goute san fre soti nan yon moun
I wonder how long we've been here	Mwen mande konbyen tan nou te isit la
I was last in line	Mwen te dènye nan liy lan
I want the best for her	Mwen vle pi bon pou li
I was right about both accounts	Mwen te gen rezon sou tou de kont yo
I turn off the radio and leave my room	Mwen fèmen radyo a epi mwen kite chanm mwen an
I had brain scan results today	Mwen te gen rezilta eskanè nan sèvo jodi a
I could see some of the ruins far below	Mwen te kapab wè kèk nan kraze yo byen lwen anba
The ship sank with all hands without returning fire	Bato a te plonje ak tout men san li pa retounen dife
But he felt bound by his words	Men, li te santi l mare nan pawòl li
I focus on quality rather than quantity	Mwen konsantre sou bon jan kalite olye ke kantite
A third and a fourth were injured	Yon twazyèm ak katriyèm te andomaje
I remembered staying for dinner	Mwen te sonje li te rete pou dine
I read her lips and asked me to hug her	Mwen li lèv li mande m 'anbrase l'
I hope you can do that	Mwen espere ou ka fè sa
A small part will be brought by the government	Yon ti pati pral pote pa gouvènman an
I completed my first lecture	Mwen te konplete premye konferans mwen an
I would say, do that, and he would do it	Mwen ta di, fè sa, epi li ta fè li
I heard some of his stories tonight	Mwen tande kèk nan istwa li aswè a
I have twenty such reserves	Mwen gen ven rezèv sa yo
I told you, he went into an agency	Mwen te di ou, li antre nan yon ajans
I sigh and make no further comment	Mwen fè yon soupi epi mwen pa fè okenn lòt kòmantè
I hope they didn’t check on me	Mwen espere ke yo pa t tcheke sou mwen
I would like to put my head down	Mwen ta renmen mete tèt la desann
I had to say it doesn't surprise me	Mwen te oblije di li pa etone m
The conservation of the stone is remarkable	Konsèvasyon wòch la remakab
Doing so was like an obstacle to overcome	Fè sa se te tankou yon obstak simonte
I did that to you too, you know	Mwen te fè nou sa tou, ou konnen
I wasn't sure which army he was in	Mwen pa t sèten nan ki lame ran li te aktyèl la
A post office job seemed like a sure thing	Yon travay biwo lapòs te sanble yon bagay asire w
I just delivered the thing	Mwen jis delivre bagay la
A guest will not enter your kitchen	Yon envite pa pral antre nan kwizin ou
I hoped he would change his mind	Mwen te espere ke li ta chanje lide
I took it off and put on the white robe	Mwen wete l epi mete rad blan an
I like to touch and hold them	Mwen renmen manyen ak kenbe yo
I have trouble sleeping	Mwen gen pwoblèm pou m dòmi
I tried to be funny	Mwen te eseye fè komik
I try to offer him the same thing and keep walking	Mwen eseye ofri l menm bagay la epi kontinye mache
I was looking for it too	Mwen te chèche li tou
I couldn’t always cause it to hurt too much	Mwen pa t 'kapab toujou lakòz li fè mal twòp
I grabbed his shirt and pulled it back	Mwen pwan chemiz li pou rale l tounen
I mean, he doesn’t paint a picture of the mall	Mwen vle di, li pa pentire yon foto nan sant komèsyal la
I couldn't be pregnant	Mwen pa ta ka ansent
I curse at teasing	Mwen madichon nan anmèdman
I agreed that we should go out and do something	Mwen te dakò ke nou ta dwe soti epi fè yon bagay
I can't hear you coming in	Mwen pa tande ou antre
I just try to avoid public outcry	Mwen jis eseye evite eskandal piblik
I know how to distract my father well enough	Mwen konnen ki jan yo distrè papa mwen ase byen
I always carry my boy with me	Mwen toujou pote ti gason m nan avè m
These rules of thumb cover most cases	Règ sa yo nan gwo pous kouvri pifò ka yo
Some notable events occurred during the season	Kèk evènman remakab ki te fèt pandan sezon an
I broke some great laws when I saved you	Mwen te vyole kèk gwo lwa lè m te sove w
A group of people outside holding bottles of beer	Yon gwoup moun deyò kenbe boutèy byè
I actually had to avoid a shudder	Mwen aktyèlman te oblije evite yon tranble
I hated when he did that	Mwen te rayi lè li te fè sa
I can order room service	Mwen ka kòmande sèvis chanm
I give them my hair and ten thousand dollars	Mwen ba yo cheve m ak dimil dola
I want to sell it, but it needs to work	Mwen vle vann li, men li bezwen travay
A river flowed at his feet	Yon gwo larivyè a te koule devan pye l
I had this burning passion	Mwen te gen pasyon boule sa a
I knocked published and ran out the door	Mwen frape pibliye ak kouri soti nan pòt la
Supplies began to increase in the following months	Pwovizyon yo te kòmanse ogmante nan mwa ki vin apre yo
I just wanted to point that out	Mwen jis te vle lonje dwèt sou sa
I leaned against the locked door for a moment	Mwen apiye kont pòt la fèmen pou yon ti moman
I ignore it as much as possible	Mwen inyore li otank posib
I know people who chose both ways	Mwen konnen moun ki te chwazi tou de fason
A woman of independent thinking and deeds	Yon fanm nan panse endepandan ak zèv
I should not listen to your private meetings	Mwen pa ta dwe koute reyinyon prive ou a
They were crying at the end of it	Yo t ap kriye nan fen li
I sang to her for several days and prayed	Mwen te chante pou li pandan plizyè jou epi m te priye
I couldn't understand why they were attacking	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa yo te atake
I really like it	Mwen vrèman renmen l
A lost sword and power to finish everything	Yon nepe pèdi ak pouvwa pou fini ak tout bagay
I answered in the affirmative	Mwen reponn afimatif
I follow my parents' thinking	Mwen suiv fason paran m yo panse
I shouldn't even tell you that	Mwen pa ta dwe menm di ou sa
Shortly after the window opened	Yon ti moman apre fenèt la te louvri
I just watched it	Mwen jis gade li
I don’t like some of the changes	Mwen pa renmen kèk nan chanjman yo
I became a part of that place	Mwen te vin yon pati nan kote sa a
I would be okay	Mwen ta pral oke
I haven't heard or seen from him since	Mwen pa tande ni wè de li depi
Someone is an experienced and trained person	Yon moun se yon moun ki gen eksperyans ak fòmasyon
I went up and down the room	Mwen te monte ak desann chanm nan
A suspected murder, police called him	Yon asasinay sispèk, polis la rele li
I know exactly where it is	Mwen konnen egzakteman ki kote li ye
I never expected relationships to change overnight	Mwen pa janm espere relasyon yo chanje nan mitan lannwit
I was on my mountain walking	Mwen te sou mòn mwen an pandan l t ap mache
I was blowing when my father became focused	Mwen te soufle lè papa m te vin konsantre
A call sign caught his ear	Yon siy apèl kenbe zòrèy li
I felt beaten in most cases	Mwen te santi m bat nan pifò ka yo
I have seen this picture a hundred times in the above	Mwen te wè foto sa a yon santèn fwa nan pi wo a
I hadn’t thought that far ahead	Mwen pa te panse sa byen lwen devan
I want a wife one day	Mwen vle yon madanm yon jou
I walk on the bed and sit down	Mwen mache sou kabann lan epi mwen chita
I had to find my own way	Mwen te oblije jwenn pwòp wout mwen
I can hear it from you, you know	Mwen ka tande li nan ou, ou konnen
I called the inspector and handed him over to prison	Mwen te rele enspektè a epi mwen te bay li nan prizon
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I didn’t want him to direct my emotions	Mwen pa t 'vle l' dirije emosyon mwen
I should go physical but much more	Mwen ta dwe ale fizik men anpil plis
I loved the game and couldn't get enough of it	Mwen te renmen jwèt la epi mwen pa t 'kapab jwenn ase nan li
I was an easy lie for you	Mwen te yon kouche fasil pou ou
I can't see anything	Mwen pa ka wè yon bagay
I know this happens to people regularly, but never me	Mwen konnen sa rive moun regilyèman, men pa janm mwen
I couldn't stop talking	Mwen pa t 'kapab sispann pale
I was sick most of the week	Mwen te malad pi fò nan semèn nan
I stood, turned and moved in the sea water	Mwen te kanpe, vire epi deplase nan dlo lanmè a
I didn't mean it	Mwen pa t vle di li
A lady with her purse never parted	Yon dam ak valiz li pa janm separe
I have better things to do	Mwen gen pi bon bagay pou m fè
In many cases landowners have never been officially registered	Nan anpil ka pwopriyetè tè pa janm te anrejistre ofisyèlman
I can't hear any smiles in her voice	Mwen pa ka tande okenn souri nan vwa li
I could feel our hands going through change	Mwen te kapab santi men nou ale nan chanjman
I hold my tongue	Mwen kenbe lang mwen menm
I made the same observation, only recently	Mwen te fè menm obsèvasyon an, sèlman dènyèman
I should not do that without my brothers	Mwen pa ta dwe aji konsa san frè m yo
I know his whole family	Mwen konnen tout fanmi li
I want it to surrender completely	Mwen vle li nan rann tèt konplè
I bet they’re pulling out	Mwen parye yo ap rale deyò
I must die while my will is still strong	Mwen dwe mouri pandan volonte mwen toujou fò
Nearby, two men were found dead and shot	Toupre yo te jwenn de mesye yo mouri ak bal
I should tell him the truth	Mwen ta dwe di l 'verite a
I wish to rise in the sun with you	Mwen swete monte nan solèy la avèk ou
I can see the blue sky above me	Mwen ka wè syèl la ble anlè mwen
A pillow would be good	Yon zòrye ta bon
You appeared to me today in a dream	Ou te parèt devan m jodi a nan yon rèv
I close my eyes and focus on the music	Mwen fèmen je mwen epi konsantre sou mizik la
I can't say it was wrong	Mwen pa ka di li te mal
I didn’t think it would work	Mwen pa t 'panse li ta travay
Since then the population has continued to increase steadily	Depi lè popilasyon an kontinye ogmante piti piti
I haven't heard much from the guy today	Mwen pa tande anpil ti nèg la jodia
I am coming very soon	Mwen vini trè byento
I take a deep breath and try again	Mwen pran yon gwo souf, epi eseye ankò
I recognize them all	Mwen rekonèt yo tout
I will save you all the details	Mwen pral sove ou tout detay yo
I couldn't hold it for long	Mwen pa t 'kapab kenbe li pou anpil tan ankò
I was lost and totally confused	Mwen te pèdi ak totalman konfonn
I was like the wounded man	Mwen te tankou moun ki blese a
I passed it the third time	Mwen te pase li twazyèm fwa
I didn't know that	Mwen pa t 'konnen se sa
I wonder what he was doing there	Mwen mande kisa li tap fè la
I just haven’t taken any for a long time	Mwen jis pa pran okenn pou yon bon bout tan
I just want to thank you	Mwen jis vle di ou mèsi
I think it will please you	Mwen panse ke li pral fè ou plezi
I stay on reality without putting it right	Mwen rete sou reyalite san yo pa mete l dwat
I thought maybe we could be friends	Mwen te panse petèt nou ta ka zanmi
A water escaped and rolled over his cheek	Yon dlo te chape epi li te woule sou yon souflèt li
I have been a customer and fan for years	Mwen te yon kliyan ak fanatik pou ane
I seriously doubt a bad person would take care of her	Mwen seryezman doute yon move moun ta pran swen li
I thanked her and went home	Mwen te remèsye li epi mwen te ale lakay ou
I never thought about his life before the stars	Mwen pa janm panse ak lavi li anvan zetwal yo
I went into it with my father again	Mwen te antre nan li ak papa m 'ankò
I was not getting younger	Mwen pa t ap vin pi piti
I had to go on the road before dark	Mwen te oblije ale nan wout la anvan fè nwa
I will not let them take you	Mwen p'ap kite yo pran ou
I almost got sick to my stomach when it closed	Mwen prèske vin malad nan vant mwen lè li fèmen
I don't want to quit	Mwen menm, mwen pa vle kite fimen
I take a deep breath and close my eyes again	Mwen pran yon gwo souf epi fèmen je m 'ankò
I even think about changing the fluid transmission life	Mwen menm panse osijè de chanje likid transmisyon lavi a
I noticed the odd look they were giving me	Mwen remake gade enpè yo t ap ban mwen
I said it is the best thing for now	Mwen te di li se pi bon bagay pou kounye a
I go out slowly and I look around	Mwen soti dousman epi mwen gade alantou
This feeling was repeated by others	Santiman sa a te repete pa lòt moun
I couldn't play a musical instrument	Mwen pa t 'kapab jwe yon enstriman mizik
I worked in the black culture	Mwen te travay nan kilti nwa a
I had no idea that you were married to him	Mwen pa te gen okenn lide ke ou te marye avè l '
A god is a character who lives by words	Yon bondye se yon karaktè ki viv nan mo
I am confident the solution is quite simple	Mwen gen konfyans solisyon an se byen senp
I didn't want him to feel crowded	Mwen pa t 'vle l' santi yo gen anpil moun
I understand all this, and I can take advantage of it	Mwen konprann tout bagay sa yo, epi mwen ka pwofite sou li
I also rejected this idea	Mwen te rejte lide sa a tou
I just pushed a little too hard too early	Mwen jis pouse yon ti kras twò difisil twò bonè
I find this statement incredible	Mwen jwenn deklarasyon sa a enkwayab
I want to be a better man	Mwen vle vin yon pi bon gason
But that makes a small difference	Men, sa fè yon ti diferans pou yo
But I did not go to him	Men, mwen pa t al chèche jwenn li
I added some remaining details in black	Mwen te ajoute kèk detay ki rete an nwa
I was not supposed to have any feelings for her	Mwen pat sipoze gen okenn santiman pou li
I just keep getting weaker and weaker	Mwen jis kontinye ap vin pi fèb ak pi fèb
I wore a new, simple, black dress	Mwen te mete yon nouvo, senp, rad nwa
She considers her new family members	Li konsidere manm li yo nouvo fanmi li
I would like to lift them today as well	Mwen ta renmen leve yo jodi a tou
I haven’t seen much of it since	Mwen pa wè anpil nan li depi
I will look away	Mwen pral gade lwen
I wanted to hit it as fast as possible	Mwen te vle frape li pi vit posib
We were running under the cover	Nou t ap kouri anba ti twal
The two rolled down the hill constantly fighting	De yo woule desann ti mòn lan toujou ap goumen
I could hear the water flowing in the shower	Mwen te kapab tande dlo k ap koule nan douch la
I am also starting to think about my next project	Mwen menm tou mwen kòmanse reflechi sou pwochen pwojè mwen an
I didn’t struggle, there was no point	Mwen pa t 'lit, pa te gen okenn pwen
I shouldn’t say these things	Mwen pa ta dwe di bagay sa yo
I have attached another copy for you to fill out	Mwen tache yon lòt kopi pou ou ranpli
I wouldn’t bet on it, so be sure	Mwen pa ta parye sou li, se pou asire w
I watched him for a minute	Mwen te gade l 'pou yon minit
I didn’t feel a little bit of jealousy	Mwen pa te santi mwen pa ti kras nan jalouzi
I had desperately wanted to see it and touch it	Mwen te dezespereman te vle wè li epi manyen li
I almost have it safe when the wolves attack	Mwen prèske gen li an sekirite lè chen mawon yo atake
I see no one at fault	Mwen pa wè pèsonn nan fòt
I was in the shower for at least fifteen minutes	Mwen te nan douch la omwen kenz minit
I need more information	Mwen bezwen plis enfòmasyon
I should list this unique skill on my resume	Mwen ta dwe lis konpetans inik sa a sou rezime mwen an
A glass of orange juice	Yon vè ji zoranj
I’m torn just thinking about it	Mwen ap chire jis panse sou li
I feel like laughing	Mwen santi mwen anvi ri
I didn’t make my fortune in depending on others, boy	Mwen pa t 'fè fòtin mwen nan depann sou lòt moun, ti gason
I saw hope and gratitude running through his face	Mwen te wè espwa ak rekonesans ki te travèse figi l
I would never kill innocent people	Mwen pa ta janm touye moun inosan
The branch line is still used by freight trains	Liy branch lan toujou itilize pa tren machandiz
I never looked back	Mwen pa janm gade dèyè mwen
I needed a killer, a protection	Mwen te bezwen yon asasen, yon pwoteksyon
I could feel her tension	Mwen te kapab santi tansyon li
I haven’t seen it in almost two weeks	Mwen pa wè li nan prèske de semèn
I shake my head again and step back	Mwen souke tèt mwen ankò epi mwen fè yon bak
I made the mistake of leaving alone	Mwen te fè erè nan kite pou kont mwen
I did not go any further	Mwen pa t kontinye pi lwen
I got there on a scholarship	Mwen te rive la sou yon bousdetid
I apparently proved myself enough for that	Mwen aparamman pwouve tèt mwen ase pou sa
I’m talking about buying and selling	Mwen pale sou achte ak vann
I saw him shake a few times	Mwen te wè l' te souke kèk fwa
I lifted the lid, slowly	Mwen leve kouvèti a, tou dousman
I'll show you where you work	Mwen pral montre w kote w ap travay
I can't recommend this seller enough	Mwen pa ka rekòmande vandè sa a ase
I want to talk about that	Mwen vle pale sa
I turn off the owner's power	Mwen fèmen pouvwa mèt kay la
I'm clumsy and clumsy	Mwen maladwa ak maladwa
A free spirit, as it is known	Yon lespri lib, kòm li te ye
This process becomes more difficult over the years	Pwosesis sa a vin pi difisil pandan tout ane yo
I wanted to explain myself	Mwen te vle eksplike tèt mwen
I wouldn’t exactly call myself double, just soft	Mwen pa ta egzakteman rele m 'double, jis mou
I couldn't look at it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen gade nan li
I was free to continue our relationship	Mwen te lib pou m kontinye relasyon nou
I looked at him, and finally forced the words out	Mwen te gade l ', epi finalman fòse mo yo soti
I take a deep breath and look at my feet	Mwen respire anpil epi gade nan pye m
I need you to understand me	Mwen bezwen fè ou konprann mwen
I was able to control my encouragement and approach the man	Mwen te kapab kontwole ankourajman m 'ak pwoche bò kote mesye a
I should have told you this a few days ago	Mwen ta dwe di ou sa a kèk jou de sa
I want what you can give me	Mwen vle sa ou ka ban mwen
I was a contradiction	Mwen te yon kontradiksyon
I was on the street for a while	Mwen te nan lari pou yon ti tan
I went to high school with him	Mwen te ale nan lekòl segondè avè l '
I felt powerless in court	Mwen te santi m san fòs nan tribinal la
I guess for that matter, we all do	Mwen devine pou pwoblèm sa a, nou tout fè
I gave these nice people to their parents	Mwen te bay moun sa yo bèl pou paran yo
I took comfort in knowing that he was still alive	Mwen te pran ti rekonfò nan konnen li te toujou ap viv
Even this could not be found	Menm sa a pa t 'kapab jwenn
I likely have your support	Mwen gen anpil chans pou mwen gen sipò ou
I didn’t make it back in time	Mwen pa t fè l tounen nan tan
We could in the championship game	Nou te kapab nan jwèt la chanpyona
I was talking to him	Mwen t ap pale avè l
I knew the love of an older, wiser man	Mwen te konnen lanmou yon nonm ki pi gran, ki gen plis saj
I can't seize you	Mwen pa ka mete men sou ou
I have your review in front of me	Mwen gen revizyon ou devan mwen
I have never seen them shed water	Mwen pa janm wè yo koule yon dlo
The launch is successful	Lansman an reyisi
I don’t really come out so much	Mwen pa vrèman soti konsa anpil
I should have guessed that he was more than mortal	Mwen ta dwe devine ke li te plis pase mòtèl
I know what you're looking for	Mwen konnen sa w ap chèche
I can get you down there	Mwen ka fè nou desann la
I just couldn't bring myself to do it	Mwen jis pa t 'kapab mennen tèt mwen fè li
I would give her my hand and my eyes and my heart	Mwen ta ba li men m ak je m ak kè m
I never denied that either	Mwen pa janm demanti sa tou
I suspect his next target is me	Mwen sispèk pwochen sib li se mwen
I will visit from time to time	Mwen pral vizite de tan zan tan
I thought you'd like the joke	Mwen te panse ou ta renmen blag la
I lowered my hand to my lap	Mwen bese men mwen sou janm mwen
I read your medical reports	Mwen li rapò medikal ou yo
I relied on that too	Mwen te konte sou sa tou
I have never seen a dog dig such a hole	Mwen pa janm wè yon chen fouye twou konsa
Influence ranging from electronic music to industrial music	Enfliyans sòti nan mizik elektwonik ak mizik endistriyèl
Slightly wider, surround sound	Yon ti kras pi laj, son ki antoure
I work it into my hair	Mwen travay li nan cheve mwen
I have only two hundred men	Mwen gen sèlman desan (200) gason
I have them on my boots	Mwen gen yo sou bòt mwen yo
I felt a relief as we got closer to the door	Mwen te santi yon soulajman lè nou te pi pre pòt la
I was exhausted and asked to apologize early	Mwen te fin itilize epi yo te mande yo eskize bonè
It is less vigorous than the parent plant	Li se mwens wòdpòte pase plant paran an
I wanted to wake up in bed	Mwen te vle reveye nan kabann li
I just bought the deal for life	Mwen jis achte kontra a pou tout lavi
I wanted to, but didn't	Mwen te vle, men pa t '
I take a short shower	Mwen pran yon douch kout
I will introduce you to my brother	Mwen pral prezante w frè m nan
A lighted heart without spiritual balance is impossible	Yon kè limen san balans espirityèl se yon enposib
I read about food preparation, food information, and food service	Mwen li sou preparasyon manje, enfòmasyon sou manje, ak sèvis manje
I hated the burning man inside me	Mwen te santi rayi nonm sa a boule anndan mwen
I know things have been difficult for you here	Mwen konnen bagay yo te difisil pou ou isit la
This can be done at any time of the year	Sa a ka fè nenpòt ki lè nan ane a
I race on the streets	Mwen kous nan lari yo
I have trouble finding my passion	Mwen gen pwoblèm pou jwenn pasyon mwen
I was beyond overwhelmed	Mwen te pi lwen pase akable
A statue against a tower	Yon estati kont yon gwo kay won
I want to build a future here	Mwen vle bati yon avni isit la
I thought he loved me	Mwen te panse li te renmen mwen
I worked all weekend	Mwen te travay tout wikenn nan
I was too angry, too full of anger	Mwen te twò fache, twò plen ak kòlè
I know everything will be fine	Mwen konnen tout bagay pral oke
I had something a little different in mind	Mwen te gen yon bagay yon ti kras diferan nan tèt ou
I will not let anyone die	Mwen p'ap kite pèsonn mouri
I suppose attendance would be an indicator	Mwen ta kwè prezans ta dwe yon endikatè
I would certainly prefer it	Mwen ta sètènman prefere li
I would have a daughter, you know	Mwen ta gen yon pitit fi, ou konnen
I couldn’t take a chance on what was happening	Mwen pa t 'kapab pran yon chans sou sa k ap pase
I couldn't even protect myself	Mwen pa t 'kapab menm pwoteje tèt mwen
They also added a second pair of lovers	Yo te ajoute tou yon dezyèm pè rayisab
I use the quotation above on my press article	Mwen itilize sitasyon pi wo a sou atik pou laprès mwen an
I want to work for a while	Mwen vle travay yon ti tan
I certainly choose well	Mwen sètènman chwazi byen
I will come back to you	Mwen pral tounen vin jwenn ou
A smile came to her features	Yon souri te vin nan karakteristik li yo
I'm sorry to see you go	Mwen regrèt mwen wè ou ale
I didn’t answer but instead just kept staring him down	Mwen pa t 'reponn men olye de sa jis kenbe fikse l' desann
I wonder how he managed to do it	Mwen mande ki jan li te jere fè li
A month and he turned it all around	Yon mwa epi li te vire tout sa alantou
I thought you might be bored here	Mwen te panse ou ta ka anwiye isit la
They came to enjoy his privacy	Yo te vin pran plezi nan vi prive li te bay
The metal dust presents a fire and explosion hazard	Pousyè metal la prezante yon danje dife ak eksplozyon
A deer, and he was drinking water from a stream	Yon sèf, epi li t ap bwè dlo nan yon kouran dlo
I was like yes, okay, whatever	Mwen te tankou wi, oke, kèlkeswa sa
I dry my head and look in the mirror	Mwen seche tèt mwen epi gade nan glas la
I left and went back to war	Mwen kite epi mwen tounen nan lagè
A harsh laugh bark escaped his escape	Yon jape ri piman bouk chape chape l '
I was hoping to keep the whole thing quiet	Mwen te espere kenbe tout bagay la trankil
I will take care of the hidden spell	Mwen pral pran swen nan eple kache a
I didn't engage in anything	Mwen pa t angaje l nan anyen
A strong urge struck him	Yon gwo anvi frape l anpil
I will surely order from your company in the future	Mwen pral siman kòmande nan men konpayi ou nan tan kap vini an
And they started a relationship	Apre sa, yo te kòmanse yon relasyon
I encourage you to take the trip	Mwen ankouraje w pran vwayaj la
I want her to feel on my tongue	Mwen vle santi l vin sou lang mwen
I had to get out of there	Mwen te oblije soti la
A great sadness could almost be felt in the air	Yon gwo tristès te kapab prèske santi nan lè a
I didn't know where we were	Mwen pa t 'konnen kote nou ye
I had to make sure they were okay	Mwen te oblije asire w ke yo te oke
I was the sole officer in the service	Mwen te sèl ofisye nan sèvis la
I could look for a decent job	Mwen ta kapab chèche yon travay desan
I had the impression he needed somewhere else	Mwen te gen enpresyon li te bezwen yon lòt kote
I can’t believe it, we were so happy together	Mwen pa ka kwè li, nou te tèlman kontan ansanm
I guess wrong though and beat it here	Mwen devine mal menm si epi bat li isit la
Just the way we like it	Jis fason nou renmen li
I seriously doubt it will	Mwen seryezman doute li pral
A good memory at the right time	Yon bon memwa nan bon moman
I was always dressed in my swimming trunks at work	Mwen te toujou abiye ak kalson naje mwen nan travay
I have a shield around me	Mwen gen yon plak pwotèj bò kote m '
I'm just telling you	Mwen tou senpleman di ou
I didn’t know how long we stood like that	Mwen pa t konnen konbyen tan nou te kanpe konsa
I remove my boots and slip into my bag	Mwen retire bòt mwen yo epi glise nan sak mwen an
A light kiss, but it didn't stop	Yon bo lejè, men li pa t 'rete konsa
I asked him where he left you last	Mwen te mande l 'ki kote li te kite ou dènye
Many different things	Anpil bagay diferan
I knew it only for a short time	Mwen te konnen li sèlman yon ti tan
I was so surprised and excited	Mwen te tèlman sezi ak eksite
I was suddenly aware of silence	Mwen te toudenkou okouran de silans
I will never live in my next admission	Mwen pa t janm pral viv nan pwochen admisyon mwen an
My grandmother raised me, just as you were	Grann mwen te leve m, menm jan ou te ye
I watched until it was over	Mwen te gade jiskaske li te fini
I loved the association	Mwen te renmen asosyasyon an
I don’t have a vacation in a while	Mwen pa gen yon vakans nan yon ti tan
I wished for a long time teacher	Mwen te swete pou yon pwofesè depi lontan
I think they have the face of a smile	Mwen panse ke yo gen figi nan souri
I tried to freeze, but my head kept shaking	Mwen te eseye friz, men tèt mwen te kontinye tranble
I would not lose it	Mwen pa t ap pèdi l
I trembled when I thought I was dead	Mwen tranble lè m te panse m mouri
I look forward to working with you	Mwen toujou tann pou m travay avè l
It is small with a decorated sanctuary ceiling	Li se ti ak yon plafon sanctuaire dekore
Often, it goes completely beyond my control	Anpil fwa, li rive konplètman pi lwen pase kontwòl mwen
I thought of you but I couldn't write the words	Mwen te panse de ou men mwen pa t 'kapab ekri mo yo
I blink again, but my vision is not clear this time	Mwen bat je ankò, men vizyon mwen pa klè fwa sa a
I always knew it was going to go downhill	Mwen te toujou konnen li pral desann konsa
A live demonstration is provided	Yo bay yon demonstrasyon an dirèk
I just met her after several years of no contact	Mwen fèk rankontre li apre plizyè ane pa gen kontak
I can't handle a child right now	Mwen pa ka okipe yon timoun kounye a
I need to show you what was in this package	Mwen bezwen montre w sa ki te nan pake sa a
I was walking slowly	Mwen t ap mache dousman
I didn’t want to think about this easy, terrible possibility	Mwen pa t 'vle panse sou sa a posiblite fasil, terib
I turned to walk away	Mwen vire pou m mache yon lòt bò
I hurt her, abused her	Mwen blese l, abize l
I also saved some for food	Mwen te tou sove kèk pou manje
I definitely earned those points	Mwen definitivman te touche pwen sa yo
I loved how the shirt looked on me	Mwen te renmen jan chemiz la te parèt sou mwen
I haven't seen him since	Mwen pa wè l depi moman sa a
I go to news sites for that	Mwen ale nan sit nouvèl pou sa
A week later there was another book	Yon semèn apre te gen yon lòt liv
I would protect them with my life	Mwen ta pwoteje yo ak lavi mwen
A simple place compared to hell	Yon kote ki senp konpare ak lanfè
I need to get inside	Mwen bezwen antre anndan an
I know to be home	Mwen konnen yo dwe lakay yo
I don't look at it anymore	Mwen pa gade l ankò
A modern hanging judge	Yon jij pandye modèn
I respect what you did	Mwen respekte sa ou te fè
I am older and more experienced than you	Mwen pi gran e mwen gen plis eksperyans pase ou
The thought of driving away can never be seen	Panse nan kondwi ale pa janm ka wè
I still couldn't tell	Mwen toujou pa t 'kapab di
I paint generosity in nature, color and shape	Mwen pentire jenerozite nan lanati, koulè ak fòm
I escaped from this place	Mwen chape soti kote sa a
I close the door behind me carefully	Mwen fèmen pòt la dèyè m avèk prekosyon
A companion who does what he does	Yon konpayon ki fè sa li fè
I want something new and exotic	Mwen vle yon bagay nouvo ak ekzotik
I had nothing new to say	Mwen pa te gen anyen nouvo pou m di
A car he would have to rent	Yon machin li ta gen pou lwe
I could see how comforting that conversation was	Mwen te kapab wè ki jan konvèsasyon sa a te fè l alèz
I just can't get it in the country anymore	Mwen jis pa ka genyen l 'nan peyi a ankò
I operate the computer	Mwen opere òdinatè a
I barely look like myself	Mwen apèn sanble ak tèt mwen
A little treat for myself every now and then	Yon ti trete pou tèt mwen chak kounye a epi lè sa a
I feel a cold flow in my bones	Mwen santi yon frèt koule nan zo m
I thought something was broken for a second	Mwen te panse yon bagay te kase pou yon segond
I will call him right after church	Mwen pral rele l tousuit apre legliz
I also need to make some phone calls	Mwen bezwen tou fè kèk apèl nan telefòn
I will never hold any of your love against you	Mwen p'ap janm kenbe okenn nan renmen ou kont ou
A kiss was inevitable	Yon bo te inevitab
I have no doubt about it	Mwen pa gen okenn dout sou li
I thought he deserved to die, the beast stupid, hated	Mwen te panse li te merite pou yo mouri, bèt la estipid, rayi
A few delicate eyebrows are raised	Yon kèk sousi delika yo leve
I promised you applause	Mwen te pwomèt ou aplodisman
I didn't listen to the voice in my head	Mwen pat koute vwa ki nan tèt mwen
I did a story about it just recently	Mwen te fè yon istwa sou li jis dènyèman
I remembered a lot	Mwen te sonje anpil
I know she's behind me, waiting at the kitchen door	Mwen konnen li dèyè m ', li ap tann nan papòt kwizin nan
I nod and keep moving	Mwen souke tèt epi kontinye deplase
I understand my environment well enough to escape it	Mwen konprann anviwònman mwen ase byen pou m chape anba li
I felt increasingly hot	Mwen te santi m de pli zan pli cho
I wasn’t totally honest with you either	Mwen pa te totalman onèt avèk ou tou
I take great pride in that	Mwen pran anpil fyète nan sa
I give them that once or twice a week	Mwen ba yo sa yon fwa oswa de fwa pa semèn
I wish I was	Mwen swete se mwen menm
I will never give up	Mwen pap janm abandone
I just had to save some face, you know	Mwen jis te oblije sove kèk figi, ou konnen
I had a place to work	Mwen te gen yon kote pou m travay
I’ve had those moments a bit	Mwen te gen moman sa yo yon ti jan
I quickly got dressed, again, and went downstairs	Mwen byen vit abiye, ankò, epi mwen desann
I need a divorce	Mwen bezwen divòse
I was raised by my uncle	Mwen te elve pa tonton mwen
A reasonable choice to start with is	Yon chwa rezonab pou kòmanse se
I was probably out of line with that	Mwen te pwobableman soti nan liy ak sa
I’m always trying to get used to it	Mwen toujou ap eseye abitye ak li
I'm trying to kill him	Mwen ap eseye touye l '
A proper attitude should be remorse	Yon atitid apwopriye ta dwe remò
A second later, my panic turned to rage	Yon segond apre, panik mwen an te tounen kòlè
A lot of genre stuff, it would be risky	Yon anpil nan bagay genre, li ta riske
I, uh, started drawing as a kid	Mwen, uh, te kòmanse desen kòm yon timoun
I quickly followed it	Mwen byen vit swiv li
I could eat after that	Mwen te kapab manje apre sa
I will love you if you are a failure	Mwen pral renmen ou si ou se yon echèk
I haven't slept yet	Mwen poko domi kanmenm
I want to try new things	Mwen vle eseye nouvo bagay
I got up and poured two cups of coffee	Mwen leve, mwen vide de tas kafe
I like to quote the story	Mwen renmen site istwa a
I was out of danger	Mwen te soti nan zòn danje a
I hoped he wished me luck	Mwen te espere l 'swete m' chans
I really was fine for a while	Mwen vrèman te byen pou yon ti tan
I stopped listening to music, completely	Mwen sispann koute mizik, nèt
I was given a small office	Yo te bay mwen yon ti biwo
I served in this position for four years	Mwen te sèvi nan pozisyon sa a pandan kat ane
A good evaluation can help you decide on the best treatment	Yon bon evalyasyon ka ede w deside pi bon tretman an
I could not bow down to the fear of failure	Mwen pa t 'kapab bese tèt devan laperèz nan echèk
I raise my hand to protect my eyes	Mwen leve men m pou m pwoteje je m
I clearly remember your instructions	Mwen klèman sonje enstriksyon ou yo
Maybe I’ve already said too much	Petèt mwen te deja di twòp
I know she is a witch	Mwen konnen li se yon sòsyè
I was in a new part of the park closed	Mwen te nan yon nouvo pati nan pak la fèmen
I did not recognize them	Mwen pa t 'rekonèt yo
I don't make friends	Mwen pa fè zanmi
I could feel them searching the corners of my mind	Mwen te kapab santi yo ap chèche kwen lespri mwen
I forgot we were out here tonight	Mwen bliye nou te soti isit la aswè a
I had to wake up in a dream	Mwen te oblije reveye nan yon rèv
I love being able to represent this character	Mwen renmen kapab reprezante karaktè sa a
I had no desire to do anything	Mwen pa te gen okenn anvi fè anyen
The album gradually collapsed over the next two weeks	Albòm nan piti piti tonbe desann de semèn kap vini yo
I had it for myself all week	Mwen te gen li pou tèt mwen tout semèn
A bounty on his head	Yon bounty sou tèt li
I couldn't tell them the house was for sale	Mwen menm mwen pa t 'kapab di yo kay la te vann
I sent it back	Mwen voye li tounen
I chose to see men as bad	Mwen te chwazi wè gason kòm move
There is also a museum nearby	Genyen tou yon mize ki tou pre
He never planned to sit down with her	Li pa t janm planifye pou l al chita avè l
I don’t like any fantasy world	Mwen pa renmen nenpòt mond fantasy
I love being behind the scenes, in the background	Mwen renmen yo te dèyè sèn nan, nan background nan
I haven't seen it yet	Mwen poko wè li
I went to a foot doctor	Mwen te ale nan yon doktè pye
I needed to know he was safe	Mwen te bezwen konnen li te an sekirite
I was separated from my group	Mwen te separe ak gwoup mwen an
I am the leader of the free world	Mwen se lidè mond lib la
I let him find his own way	Mwen kite l 'jwenn pwòp wout li
I appreciate the concern	Mwen apresye enkyetid la
The story aims to generate sympathy from its readers	Istwa a gen pou objaktif pou jenere senpati nan lektè li yo
I can understand your frustration	Mwen ka konprann fristrasyon ou
I was confused by the joy of the songs	Mwen te konfonn pa kè kontan nan chante yo
I didn't know anything	Mwen pat konn anyen
I started to get used to this idea	Mwen te kòmanse abitye ak lide sa a
I know how much you love it	Mwen konnen konbyen ou renmen li
Overall a most helpful man on the team	Antou yon nonm ki pi itil nan ekip la
I got your call and I came on	Mwen te resevwa apèl ou epi mwen te vin sou
I was in complete darkness	Mwen te nan fènwa nèt
I'm not the one you're looking for	Mwen pa moun ou voye chache a san dout
But I know that it is an important request	Men, mwen konnen ke li se yon demann enpòtan
I enjoy working with students	Mwen renmen travay ak elèv yo
A glass of alcohol was there	Yon vè alkòl te la
A large antique pine mirror hung on it	Yon gwo pine antik glas te pandye sou li
A movie is not classified as good environment	Yon sinema pa klase kòm bon anviwònman an
I wrapped my arms around my chest	Mwen vlope bra m sou pwatrin mwen
I can't agree with that	Mwen pa ka dakò ak sa
I wanted to go back to school	Mwen te vle tounen lekòl
I’m not surprised that sons are short	Mwen pa etone ke pitit gason yo kout
I'll have to close the restaurant	Mwen pral oblije fèmen restoran an
I needed to apologize	Mwen te bezwen mande eskiz
I knew something was seriously wrong	Mwen te konnen yon bagay te seryezman mal
I told him that, but he didn't believe me	Mwen te di l sa, men li pa t kwè m
I realized quite awkwardly for her	Mwen reyalize jan sa dwe gòch pou li
I tried to explain that but it was useless	Mwen te eseye eksplike sa men li te initil
I had to establish my authority to deliver content	Mwen te oblije etabli otorite mwen pou delivre kontni
A third candidate received the rest of the votes	Yon twazyèm kandida te resevwa rès vòt yo
A scout stood there waiting	Yon eskout te kanpe la ap tann
I knew something was different	Mwen te konnen yon bagay te diferan
I had no plans, nowhere to go	Mwen pa te gen okenn plan, okenn kote yo ale
A man stands at the bar	Yon nonm kanpe nan bar la
I will not allow such thoughts to enter my mind	Mwen p'ap kite kalite panse sa yo antre nan tèt mwen
I mean, you made me think of all of them	Mwen vle di, ou te fè m panse ak tout
I called her and left a message	Mwen rele li epi mwen kite yon mesaj
It started and never stopped	Li te kòmanse epi li pa janm sispann
I'm not giving the last blow	Mwen pa bay dènye kou a
I was asleep when he got home	Mwen te dòmi lè li te rive lakay ou
I have other sources	Mwen gen lòt sous
Our young friend will always stay out	Jèn zanmi nou an ap toujou rete deyò
I hope there is better in both worlds	Mwen espere gen pi bon nan tou de mond
A whole coffee pot is almost wasted	Yon chodyè kafe antye prèske gaspiye
I lost myself in the silent flow and movement	Mwen pèdi tèt mwen nan koule nan silans ak mouvman
I was amazed at how easy it was to find it	Mwen te sezi jan li fasil jwenn li
I look at him again	Mwen gade l ankò
I shake my head and look back	Mwen souke tèt mwen epi mwen gade dèyè
I need to know who sent them	Mwen bezwen konnen ki moun ki voye yo
A vision appeared before him	Yon vizyon parèt devan l
I was sure something bad had happened	Mwen te sèten ke yon move bagay te rive
I arrived in the village	Mwen rive nan vilaj la
I rubbed my eyes, they were deeply irritated	Mwen fwote je m 'yo, yo te pwofondman irite
I think we should talk	Mwen panse ke nou dwe pale
I knew my end from the beginning	Mwen te konnen fen mwen depi nan kòmansman an
I think you can miss the point here	Mwen panse ke ou ka rate pwen an isit la
I never expected that from him	Mwen pa t janm espere sa nan men li
I hope that one day you will be able to forgive me	Mwen espere ke yon jou ou pral kapab padone m '
I probably never will	Mwen pwobableman pa janm pral
I’ve been with people of all ages	Mwen te avèk moun tout laj
No copies of these orders	Pa gen kopi lòd sa yo
A great pain came and went	Yon gwo doulè te vini e li ale
I was actually impressed	Mwen te aktyèlman enpresyone
I actually hope to like it more	Mwen aktyèlman espere renmen li plis
I don't want any other	Mwen pa vle okenn lòt
I can’t predict his will	Mwen pa ka prevwa volonte li
The announcement caused confusion and uncertainty for workers	Anons sa a te lakòz konfizyon ak ensètitid pou travayè yo
I wanted to find out more about it	Mwen te vle jwenn plis sou li
I apologize for leaving the road	Mwen eskize m paske m te kite wout la
I will not let you touch anything	Mwen p'ap kite ou manyen yon bagay
I expect the same from you and your men	Mwen espere menm bagay la tou nan men ou ak mesye ou yo
I think that was a big mistake on my part	Mwen panse ke se te yon gwo erè nan pati mwen
A sore throat swollen	Yon gwo doulè anfle nan gòj li
Then I was prepared to accept that love	Lè sa a, mwen te prepare pou m aksepte lanmou sa a
The plot of the film is also totally different	Konplo a nan fim nan tou se totalman diferan
I got into bed and waited	Mwen moute nan kabann nan epi tann
I dig your efforts to bring to the table	Mwen fouye efò ou pote sou tab la
I know you can't finish the thing tonight	Mwen konnen ou pa ka fini bagay la aswè a
I knew why, of course	Mwen te konnen poukisa, nan kou
I felt a tear form	Mwen te santi yon fòm dlo nan je m
I had to stop a lot	Mwen te oblije sispann anpil bagay
I quickly convinced myself that it was a hopeless endeavor	Mwen byen vit konvenk tèt mwen ke se te yon efò san espwa
I open the door and enter a hallway	Mwen louvri pòt la epi mwen antre nan yon koulwa
I can solve years problems in case you believe me	Mwen ka rezoud pwoblèm ane nan ka ou kwè mwen
I have a pass for tonight	Mwen gen yon pas pou aswè a
I opened the first letter	Mwen louvri premye lèt la
I leaned against the wall in front of the door	Mwen fè bak kont miray ki anfas pòt la
I swear he was smiling as he left	Mwen sèmante li t ap souri pandan l t ap soti
I can feel tears coming	Mwen ka santi dlo nan je k ap vini
I expect great things from this talented young lady	Mwen espere gwo bagay nan men jèn dam talan sa a
I didn’t even know when it was supposed to start	Mwen pa t 'menm konnen ki lè li te dwe kòmanse
I think you played it absolutely perfectly	Mwen panse ke ou te jwe li absoliman parfe
I picked up this book too	Mwen te leve liv sa a tou
I was wondering if you were busy this weekend	Mwen t ap mande si ou te okipe wikenn sa a
I say this about animals only	Mwen di sa sou bèt sèlman
I reach for one and pull it out of my life	Mwen rive nan youn epi rale li nan vi mwen
I still need to bathe and dress	Mwen toujou bezwen benyen epi abiye
I couldn't risk it anymore	Mwen pa t 'kapab riske poukont mwen ankò
I lived my life that way	Mwen te viv lavi mwen konsa
I was no longer in the field	Mwen pa t nan jaden an ankò
A warm body was always a warm body	Yon kò tyèd te toujou yon kò cho
A professional experience	Yon eksperyans pwofesyonèl
I was suddenly alone, and it stayed that way	Mwen te toudenkou pou kont li, epi li te rete konsa
A court exercises discretion in the award	Yon tribinal egzèse diskresyon nan prim lan
I could tell right away	Mwen te kapab di touswit
Lewis resigned as head coach after that	Lewis te demisyone kòm antrenè an tèt apre sa
A shiver ran through him	Yon frison kouri sou li
I slept with him for hours and then I slept	Mwen te kouche avè l 'pou èdtan ak Lè sa a, mwen dòmi
I just baked my first apple pie too	Mwen jis kwit premye tat pòm mwen tou
A very special heart	Yon kè trè espesyal
He continued to win the stage	Li te kontinye genyen etap la
I just couldn't let it go	Mwen jis pa t 'kapab kite li ale
A shadow fell on the dust	Yon lonbraj tonbe sou pousyè tè a
I shrugged and laughed	Mwen te monte zèpòl e mwen ri
I explained to him what had happened	Mwen te esplike l sa ki te pase
I lower the blade and miss it	Mwen desann lam la epi mwen manke l
I had never loved before	Mwen pa t janm renmen anvan
I take everything one day at a time	Mwen pran tout bagay yon jou alafwa
I see evil everywhere	Mwen wè sa ki mal toupatou
They use it in winter or during migration	Yo sèvi ak li nan sezon fredi oswa pandan migrasyon yo
The justice of our cause will also be recognized	Y ap rekonèt jistis kòz nou an tou
I shrugged indifferent consent, determined by fueling his worthlessness	Mwen te monte zèpòl endiferan konsantman, detèmine pa alimante vo anyen l 'yo
I really need to talk to you	Mwen vrèman bezwen pale ak ou
I found you tied up in the cabin	Mwen jwenn ou mare nan kabin an
I looked where they were taking me	Mwen gade kote yo t ap pote m
I think this country	Mwen panse ke peyi sa a
I realize that the player in the story is him	Mwen reyalize ke jwè a nan istwa a se li
I certainly felt something	Mwen sètènman te santi yon bagay
I needed the money too bad	Mwen te bezwen lajan an twò move
I just hope it gives me the time	Mwen jis espere ke li ban mwen tan an
A theme adds shade and character to your website	Yon tèm ajoute lonbraj ak karaktè nan sit entènèt ou an
I wash my clothes too	Mwen lave rad yo tou
I felt myself smiling	Mwen te santi tèt mwen ap souri
I found too much pleasure in his agony	Mwen te jwenn twòp plezi nan agoni l 'yo
I decided that loneliness was all right and good	Mwen te deside ke solitid te tout byen ak bon
I always had a roof over my head	Mwen te toujou gen yon do kay sou tèt mwen
I leaned forward in the driving storm	Mwen panche pi devan nan tanpèt la kondwi
I really like it, a little	Mwen vrèman renmen li, yon ti kras
I let them go, and I was comfortable	Mwen te lage yo pou pèdi, e mwen te alèz
I was in my first year	Mwen te ale nan yon premye ane mwen an
I hung up my clothes and went to bed	Mwen rakwoche rad mwen epi mwen antre nan kabann
I thought about you yesterday, and days before that too	Mwen te panse sou ou yè, ak jou anvan sa tou
I should tell you integrity	Mwen ta dwe di ou entegrite
I sigh in relief, counting myself lucky	Mwen soupi nan soulajman, konte tèt mwen gen chans
A paper in his hand	Yon papye mete nan men l '
I think we want to learn from it	Mwen panse ke nou vle aprann pa li
I don’t know your private history of spiritual things	Mwen pa konnen istwa prive ou nan bagay espirityèl yo
I say give the child a break	Mwen di bay timoun nan yon ti repo
I think we both did enough damage this morning	Mwen panse ke nou de fè ase domaj maten an
I just wanted to end it	Mwen jis te vle fini ak li
I didn't have to pretend to look at anything	Mwen pat oblije pran pòz pou m gade anyen
I thought he would stick with it	Mwen ta panse li ta kenbe avèk li
I trusted them, and they trusted me	Mwen te fè yo konfyans, epi yo te fè mwen konfyans
I actually felt kind of bad	Mwen aktyèlman te santi yon kalite move
A living child, man	Yon timoun vivan, moun
An arrow of arrows flew up towards the beast	Yon lagrèl nan flèch vole moute nan direksyon bèt la
I will see you in hell, you wicked sinner	Mwen pral wè ou nan lanfè, ou mechan pechè
I close my eyes and dive into the chair	Mwen fèmen je m 'ak plonje nan chèz la
I understand things up, down, back and forth	Mwen konprann bagay yo monte, desann, retounen ak lide
I trained hard and climbed the ranks very fast	Mwen te antrene di epi mwen te monte nan ran yo trè vit
I never knew you had this kind of wealth	Mwen pa janm konnen ou te gen kalite richès sa a
I didn't pray anymore	Mwen pa t priye ankò
I will visit you again in a month	Mwen pral vizite w ankò nan yon mwa
I use the answer to that question	Mwen sèvi ak repons pou kesyon sa a
I took it further and created a moonlight lake scene	Mwen te pran li pi lwen e mwen te kreye yon sèn lak moonlight
I didn't really know them well	Mwen pa t vrèman konnen yo byen
I’ve seen it many times before	Mwen te wè li anpil fwa anvan
I shrugged and did my best to be perplexed	Mwen te monte zèpòl, m ap fè tout sa m kapab pou m parèt perplexe
I suddenly feel very miserable	Mwen toudenkou santi mwen trè mizerab
I would like to be your wife	Mwen ta renmen vin madanm ou
I took a long breath in the water	Mwen pran yon rale lontan nan dlo a
I rolled my eyes and moved to his side	Mwen woule je m e mwen te fè deplase bò kote l
I needed some time to think	Mwen te bezwen yon ti tan pou m reflechi
There are several reasons for this	Gen plizyè rezon pou sa
It's a challenge for people	Se yon defi pou moun
I found that during our practice battle very fast	Mwen te jwenn sa pandan batay pratik nou an trè vit
I simply want it heard	Mwen tou senpleman vle li tande
A wife has a powerful influence on her husband	Yon madanm gen gwo enfliyans sou mari l
I wouldn’t allow it to win	Mwen pa ta pèmèt li genyen
I was eight and a half years old when the war broke out	Mwen te gen uit edmi lè lagè a te kòmanse
I felt the great mass of water	Mwen te santi gwo mas dlo a
I encourage you to hang in the water	Mwen ankouraje w pann nan dlo a
I shoot about every eight hours	Mwen tire sou chak uit èdtan
I can see why you would want it around, of course	Mwen ka wè poukisa ou ta vle li alantou, nan kou
I heard them, but I didn't really hear them	Mwen te tande yo, men mwen pa t 'reyèlman tande yo
I just wanted to see how you were	Mwen jis te vle wè ki jan ou te ye
I live only a few miles down the road	Mwen rete sèlman kèk kilomèt sou wout la
A key tied in a red ribbon	Yon kle mare nan yon riban wouj
I followed, barely keeping up with him	Mwen te swiv, apèn kenbe avè l '
I can't wait to go to school	Mwen pa ka tann ale lekòl
I entered the forest	Mwen antre nan forè a
I knew he felt it too because he stumbled backwards	Mwen te konnen li te santi li tou paske li bite bak
I didn’t remember just tonight	Mwen pa t sonje jis aswè a
I could see the pilot behind it	Mwen te kapab wè pilòt la dèyè li
A man about not being upright, we all know	Yon nonm sou pa ka mache dwat, nou tout konnen
The organizational structure had a large chain of authority	Estrikti òganizasyonèl la te gen yon gwo chèn otorite
I would never have thought	Mwen pa ta janm panse
I have good friends and a plan	Mwen gen bon zanmi ak yon plan
I couldn’t figure out how or why	Mwen pa t 'kapab konnen ki jan oswa poukisa
I take your magic	Mwen pran maji ou a
I know for a fact he made her lie down	Mwen konnen pou yon reyalite li te fè l kouche
I know we were terrible	Mwen konnen nou te terib
I wanted to help people transform their lives	Mwen te vle ede moun transfòme lavi yo
I'm proud to call him my colleague	Mwen fyè pou m rele l kolèg mwen
I take a shower in the bathroom in the basement	Mwen pran douch mwen nan twalèt la nan sousòl
I lit the fan in the bathroom	Mwen limen fanatik la nan twalèt la
I thought we were safe there	Mwen te panse nou te an sekirite la
It is a great pilgrimage site	Li se yon gwo sit pelerinaj
I follow the instructions given here	Mwen swiv enstriksyon yo bay isit la
I knew it would be somewhere, a time, waiting for them	Mwen te konnen li ta la yon kote, yon lè, ap tann yo
I thought that would be awkward	Mwen te panse sa ta maladwa
I held my breath with anticipation	Mwen te kenbe souf mwen ak antisipasyon
I can tell he's thinking	Mwen ka di li ap panse
I agreed to come for a visit	Mwen te dakò vini pou yon vizit
I try to explain that	Mwen eseye eksplike sa
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab retire je m' sou li
I couldn't get it out of my head	Mwen pa t 'kapab wete sa nan tèt mwen
I went to a baby shower yesterday without her	Mwen te ale nan yon douch ti bebe yè san li
I can't jump and fly	Mwen pa ka sote epi vole
And it will be complete with sweep	Epi li pral konplè ak bale
I put on my gym clothes	Mwen te mete rad gym mwen an
I only wish you would go and not return	Mwen sèlman swete ou ta ale epi ou pa retounen
I have two big events then	Mwen gen de gwo evènman lè sa a
I know what makes a good impression and what doesn’t	Mwen konnen sa ki fè yon bon enpresyon ak sa ki pa
I touch my hand on it	Mwen manyen men mwen sou li
An adult, a good person	Yon gran moun, yon bon moun
A diplomatic approach, know it	Yon apwòch diplomatik, konnen li
I tapped it lightly on the mirror	Mwen tape li alalejè sou glas la
I want you to leave with good memories	Mwen vle nou kite ak bon souvni
I agree and so we go	Mwen dakò e konsa nou ale
The film received some criticism for its vulgar humor	Fim nan te resevwa kèk kritik pou imè vilgè li yo
He met many official resistance	Li te rankontre anpil rezistans ofisyèl
I didn't mean to lose my temper	Mwen pa t ' vle di pèdi tanperaman mwen
I will be with him in a tight situation	Mwen pral avè l 'nan yon sitiyasyon sere
I felt it at first sight	Mwen te santi l nan premye je
I dealt with a lot of organizational communication	Mwen te fè fas ak anpil kominikasyon òganizasyonèl
A smile played on his lips	Yon ti souri te jwe sou bouch li
I pushed the curtain aside	Mwen pouse rido a sou kote
Each episode is about five minutes long	Chak epizòd se apeprè senk minit
I let her finish it	Mwen pèmèt li fini li
I doubt if he even knows how to insure himself	Mwen doute si li menm konnen pou asire tèt li
I know she will want to check out my latest photos	Mwen konnen li pral vle tcheke dènye foto mwen yo
I asked him to let me take the mission	Mwen mande l pou l kite m pran misyon an
I never said they wouldn't follow us here	Mwen pa janm di yo pa ta swiv nou isit la
I won't hurt you baby	Mwen p'ap fè ou mal, bebe
I was free to refuse	Mwen te gen libète pou refize
I was eager to get a look at its cargo	Mwen te anvi jwenn yon gade nan kago li yo
I knew he was up there a lot	Mwen te konnen li te monte la anpil
I stopped swimming and simply floated, staring at them	Mwen te sispann naje ak tou senpleman flote, fikse nan yo
I didn’t bring it up terribly	Mwen pa t 'pote li moute terib
I looked awkward and uncomfortable	Mwen te gade gòch ak alèz
I can’t remember I wanted something so bad	Mwen pa ka sonje mwen te vle yon bagay tèlman mal
A number of authors have followed in this direction	Yon kantite otè te swiv nan direksyon sa a
I was almost gone	Mwen te prèske pase
I was more than open to her influence	Mwen te plis pase ouvè a enfliyans li
I was only thirty-five	Mwen te sèlman trant senk
I was just telling this person he needs a shower	Mwen te jis di moun sa a li bezwen yon douch
The couple had four children	Koup la te gen kat timoun
I was simply curious	Mwen te tou senpleman kirye
I could still feel tears streaming down my face	Mwen te kapab toujou santi dlo nan je koule nan figi m
I would take care of my children	Mwen ta pran swen pitit mwen yo
I think that could be true with writers as well	Mwen panse ke sa ta ka vre ak ekriven tou
He had neither head nor legs	Li pa te gen ni tèt ni janm
I try not to touch it	Mwen fè efò pou m pa manyen li
I definitely can’t read ideas either	Mwen definitivman pa ka li lide tou
I have never seen the sea	Mwen pa janm wè lanmè a
I wore a dress made by my aunt	Mwen te mete yon rad ki fèt pa matant mwen an
I'm supposed to be planted by you	Mwen sipoze yo te plante pa ou
I wonder how many churches have been hurt by his advice	Mwen mande konbyen legliz yo te blese pa konsèy li yo
I fell asleep halfway through	Mwen te tonbe nan dòmi mwatye nan
I'm not hurting you	Mwen pa fè ou anyen
I was enough, but not impressive	Mwen te ase, men se pa enpresyonan
I was immediately reminded of this experience	Mwen te imedyatman raple eksperyans sa a
I can't understand how to organize the code	Mwen pa ka konprann ki jan yo òganize kòd la
I laughed because he was just so embarrassed	Mwen te ri paske li te jis tèlman jennen
The lake has no outlet	Lak la pa gen okenn priz
I forgot to put the car	Mwen bliye mete machin nan
I looked around and stared at the sofa	Mwen te gade alantou epi mwen te kanpe je m 'sou sofa a
I will never lie to you about sexual desire	Mwen p'ap janm ba ou manti sou dezi seksyèl la
I was on his left	Mwen te sou bò gòch li
England faded in the second half of the series	Angletè fennen nan dezyèm mwatye nan seri a
I follow them down the hall	Mwen swiv yo nan koulwa a
A nice sea breeze was blowing to cool things down	Yon bon briz lanmè t ap soufle pou refwadi bagay yo
I did checks, regularly	Mwen te fè chèk, regilyèman
I'm on a mission of sorts	Mwen nan yon misyon yon kalite
I felt my veins burn	Mwen te santi venn mwen te boule
I suddenly worry about it	Mwen toudenkou enkyete pou li
A rough estimate was made	Yo te fè yon estimasyon ki graj
I'm afraid it happened a terrible and	Mwen pè li te rive yon terib ak
I'm not allowed out of this room	Mwen pa gen dwa soti nan chanm sa a
It was like lightning	Se te tankou zèklè
I was so grateful to have both of them here	Mwen te tèlman rekonesan pou mwen te genyen tou de nan yo isit la
I looked up from the floor at the broken window	Mwen leve gade soti nan etaj la nan fenèt la kase
I took a deep breath and started my story	Mwen pran yon souf e mwen te kòmanse istwa mwen an
I’m not particularly sure	Mwen pa patikilyèman sèten
I was bored to death	Mwen te anwiye nan lanmò
The problem is the goal	Pwoblèm lan se objektif la
I know this can’t be a doctor	Mwen konnen sa a pa kapab yon doktè
I’m one with the ball, the stick	Mwen se youn ak boul la, baton an
I didn't want that moment to end	Mwen pat vle moman sa a fini
I look in my closet for boots	Mwen gade nan klozèt mwen an pou bòt
I want to see his will	Mwen vle wè volonte l
I want to feel it inside me	Mwen vle santi l anndan mwen
I follow his movements	Mwen swiv mouvman li yo
I didn’t have a chance	Mwen pa t 'gen yon chans
I thought taking this job would make a difference	Mwen te panse pran travay sa a ta fè yon diferans
A new thought came to him	Yon nouvo panse te vin jwenn li
I may well turn to teaching one day	Mwen ka byen vire nan ansèyman yon jou
I decided not to be embarrassed	Mwen deside pa jennen
I especially like the cock on her hat	Mwen espesyalman renmen kòk la sou chapo li
I might finish them tomorrow	Mwen ta ka fini yo demen
I will give you half the price for the child	Mwen pral ba ou mwatye pri pou timoun nan
I'll be back one day	Mwen pral tounen yon jou
I know all the elders and the names of everyone here	Mwen konnen tout ansyen yo ak non chak moun isit la
I take note of the page	Mwen pran nòt de paj la
I was just watching the news	Mwen te jis gade nouvèl la
I posted a survey a while ago, asking people	Mwen te afiche yon sondaj de sa yon ti tan, mande moun
Software adoption has grown rapidly	Adopsyon lojisyèl an te grandi byen vit
I miss you so much and I love you	Mwen manke ou anpil e mwen renmen ou
I would stop them here, or I would die	Mwen ta sispann yo isit la, oswa mwen ta mouri
X called, but there was no answer	X rele, men pat gen repons
I want you to trust me in all circumstances	Mwen vle ou fè m konfyans tou nan tout sikonstans
I feel in my heart that he is not human	Mwen santi nan kè mwen ke li pa moun
I wouldn’t notice it except that it seemed familiar	Mwen pa ta remake li eksepte ke li te sanble abitye
I smiled, enchanted by her charm	Mwen te souri, anchante pa cham li
I wouldn't take it anymore	Mwen pa t ap pran l ankò
I couldn't handle anything else	Mwen pa t 'kapab okipe anyen plis
I moaned and leaned against the wall	Mwen plenn epi apiye tèt mwen kont miray la
I had my money, but my curiosity was getting worse	Mwen te gen kòb mwen, men kiryozite mwen t ap pran tè
This was like my fun	Sa a te tankou plezi mwen
There’s nothing big about it either	Pa gen anyen gwo sou li tou
A loss meant a game the next night	Yon pèt te vle di yon jwèt nan pwochen swa
I can't do anything about it	Mwen pa ka fè anyen sou li
I put a hand on it, trying to suppress it	Mwen mete yon men sou li, ap eseye siprime li
I think it might actually be in trouble	Mwen panse ke li aktyèlman ta ka nan pwoblèm
I wish someone would close it	Mwen swete yon moun ta fèmen l '
I tried to channel overwhelming emotions	Mwen te eseye kanalize emosyon akablan
I looked at nature too	Mwen te gade lanati tou
I don't know anything about the laws or that I'm a lawyer	Mwen pa konnen anyen sou lwa yo oswa pou m se yon avoka
I also have bad test anxiety	Mwen gen move enkyetid tès tou
I bent down to pick it up, and it did too	Mwen koube pou ranmase l, e li fè tou
I hear only small pieces	Mwen tande sèlman ti moso
I can barely remember the words	Mwen apèn ka sonje mo yo
I can organize it again	Mwen ka òganize li ankò
I love watching water in this corner	Mwen renmen gade dlo nan kwen sa a
I meant it wonderful	Mwen te vle di li bèl bagay
I was only thinking about the present	Mwen te sèlman panse sou prezan an
I hit the floor hard but everyone on the floor	Mwen frape etaj la difisil men tout moun sou planche a
I go alone, that's good	Mwen ale poukont mwen, ki bon
I can see all the way to the horizon	Mwen ka wè tout wout la nan orizon an
Part of it meant it	Yon pati nan li te vle di li
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
I started walking toward them	Mwen te kòmanse mache nan direksyon yo
I knew she had been married before and had a daughter	Mwen te konnen li te marye anvan, li te gen yon pitit fi
A silence was established in him	Yon silans te etabli nan li
I really wish that was true	Mwen vrèman swete sa te vre
I felt like a member of a team	Mwen te santi mwen tankou yon manm nan yon ekip
The problems were noted in two subsequent inspection reports	Pwoblèm yo te note nan de rapò enspeksyon ki vin apre
I was going to pick you up and start your training	Mwen t ap vin ranmase w, pou m kòmanse fòmasyon w
I need a video of the fashion show	Mwen bezwen yon videyo ki fèt nan defile mòd la
I turned during the last cycle	Mwen te vire pandan dènye sik la
I remember that date	Mwen sonje dat sa a
I have always done my job	Mwen te toujou fè travay mwen
I've seen him lose it before for three reasons	Mwen te wè l 'pèdi li anvan pou twa rezon
I will teach them how to do it	Mwen pral moutre yo kijan pou yo fè li
I just bought a house there	Mwen jis achte yon kay la
I hope no one is hurt	Mwen espere pèsonn pa blese
I see what they bring with them	Mwen wè sa yo pote avèk yo
I felt darling for the first time in my life	Mwen te santi mwen cheri pou premye fwa nan lavi mwen
I could just leave him	Mwen ta ka jis kite l '
Wilson was appointed his first colonel	Wilson te nonmen premye kolonèl li
I felt his breath in my mouth	Mwen te santi souf li nan bouch mwen
I really enjoyed the show	Mwen te vrèman jwi show la
I couldn’t be more grateful for the opportunity	Mwen pa t 'kapab gen plis rekonesan pou opòtinite a
A tree appears behind us, and we lean on it	Yon pye bwa parèt dèyè nou, epi nou apiye sou li
I made friends with enemies	Mwen te fè zanmi ak lènmi
I pick up the phone and answer	Mwen pran telefòn nan epi mwen reponn
I'm embarrassed enough now	Mwen jennen ase kounye a
I thought the plot was excellent too	Mwen te panse konplo a te ekselan tou
I tremble at the intimacy of the contact	Mwen tranble nan entimite kontak la
I hate it when you talk like it	Mwen rayi li lè ou pale tankou li
I got up from my chair and stood in front of them	Mwen leve sou chèz la epi mwen kanpe devan yo
I always think you are right	Mwen toujou panse ou gen rezon
I looked down and saw he was right	Mwen gade desann epi mwen wè li te gen rezon
She and her husband later became farmers	Li ak mari l pita vin fèmye
I can’t help but suspect the color of this encounter	Mwen pa ka kite sispèk koulè rankont sa a
I want to fall at his feet	Mwen vle tonbe nan pye li
I took the signal from my friend	Mwen pran siyal la nan men zanmi m '
I should remember it	Mwen ta dwe sonje li
The song's success continued	Siksè chante a te kontinye
I jumped on the table and almost wounded myself	Mwen vole sou tab la epi mwen prèske blese tèt mwen
I can't help what you think	Mwen pa ka ede sa ou panse
I can see military personnel moving on the field outside	Mwen ka wè pèsonèl militè k ap deplase sou teren yo deyò
A light lit up in his head	Yon limyè te limen nan tèt li
I am going to ruin you	Se mwen menm ki pral ruine ou
I'm not sure what the call was	Mwen pa sèten ki sa apèl la te ye
I had a lot of admiration	Mwen te gen anpil admirasyon
I feel no judgment	Mwen pa santi okenn jijman
I wanted to get a better look at it	Mwen te vle jwenn yon pi bon gade sou li
I couldn’t remember the last time they came out	Mwen pa t 'kapab sonje dènye fwa yo te soti
I could go home	Mwen te kapab ale lakay ou
Presidential election	Eleksyon prezidansyèl
A child is not a miniature adult	Yon timoun se pa yon granmoun tipòtrè
I always save cream pie for it	Mwen toujou sove tat krèm pou li
I couldn’t stay on the past	Mwen pa t 'kapab rete sou tan lontan an
I got back home early from school	Mwen te tounen lakay byen bonè nan lekòl la
I have marks all over my chest and side	Mwen gen mak sou tout pwatrin mwen ak sou bò
I was not ready to call the whole field	Mwen pa t 'pwè pou rele nan tout jaden an
He heard a strange sound	Li tande yon son etranj
I can listen to the same song over and over again	Mwen ka koute menm chante a sou repete
I close my eyes and sigh	Mwen fèmen zye mwen epi mwen soupi
I never was or will be	Mwen pa janm te oswa mwen pral ye
I looked up at the bright sun	Mwen leve je l 'nan solèy la klere
I pulled her over and kissed her	Mwen rale l sou mwen, epi m bo l
A man who no longer fights in it	Yon nonm ki pa gen batay ankò nan li
I did not expect your gentleness	Mwen pa t 'atann dousè ou
I didn’t see him holding me and loving another	Mwen pa t 'wè li te kenbe m' ak renmen yon lòt
The number was given formally by next year	Yo te bay nimewo a fòmèlman pa ane kap vini an
Some are from the state	Gen kèk ki soti nan eta a
I have three books left in my publishing contract	Mwen gen twa liv ki rete nan kontra piblikasyon mwen an
The second choice is high-priority public transportation	Dezyèm chwa a se transpò piblik ki gen gwo priyorite
I won't have to pay for anything	Mwen p'ap gen pou peye pou anyen
I have it ready for you	Mwen gen li pare pou ou
I ask we will be allowed to go outside	Mwen mande nou pral pèmèt nou ale deyò
I visited the house where they lived	Mwen te vizite kay kote yo te rete a
I wanted another cup of tea	Mwen te vle yon lòt tas te
I just don’t feel anything	Mwen tou senpleman pa santi anyen
I looked out the window	Mwen gade deyò fenèt la
I’ve always said the numbers don’t lie	Mwen te toujou di chif yo pa bay manti
I bought her clothes and shoes	Mwen te achte rad ak soulye li mete
I felt like one of those fish	Mwen te santi mwen tankou youn nan pwason sa yo
I thought you would be hungry when you came in	Mwen te panse ou ta grangou lè ou antre
I had no idea that my mother could escape	Mwen pa te gen okenn lide ke manman m 'te ka chape
I bury my face around his neck and bite him	Mwen antere figi m nan kou l epi m mòde l
He places great importance on the law and citizen participation	Li mete anpil enpòtans sou lalwa ak patisipasyon sitwayen
I stand on my feet and go to the door	Mwen kanpe sou pye m epi m ale nan pòt la
I wrapped my hands in it	Mwen vlope men m 'nan li
A war against life, against the spirit	Yon lagè kont lavi, kont lespri a
I just refuse to rush you	Mwen jis refize prese ou
I didn't want him to touch me	Mwen pa t 'vle l' manyen m 'konsa
I can always see the truth in everything	Mwen ka toujou wè verite a nan tout bagay
I never show anyone my work	Mwen pa janm montre pèsonn travay mwen
I looked at my hair in the mirror	Mwen te gade cheve m nan glas la
I know he is telling the truth	Mwen konnen li di laverite
A father himself, he always felt like a child	Yon papa tèt li, li te toujou santi tankou yon timoun
I asked him about his father	Mwen mande l sou papa l
The decision to take a stand	Desizyon pou pran yon kanpe
I told him my thoughts once	Mwen te di li panse mwen yon fwa
I just had to jump on board	Mwen jis te oblije sote sou tablo
There was no evidence and his claim was rejected	Pa te gen okenn prèv ak reklamasyon li yo te rejte
I searched, maybe a month, but saw nothing	Mwen fouye, petèt yon mwa, men pa wè anyen
I had to give you a kiss	Mwen te oblije ba ou yon bo
I provide information to those who need it	Mwen bay enfòmasyon bay moun ki bezwen li
I can't remember it now	Mwen pa ka sonje li kounye a
I mean, the brain really is just a computer	Mwen vle di, sèvo a vrèman se jis yon òdinatè
I broke some records	Mwen te kraze kèk dosye
I have some experience, now	Mwen gen kèk eksperyans, kounye a
I was her daughter, her own body and blood	Mwen te pitit fi li, pwòp kò l ak san
I knelt beside her, holding her hand	Mwen te ajenou bò kote l, kenbe men l
I seemed to have lost my cell phone	Mwen te sanble yo te pèdi telefòn selilè mwen an
The spots show large variations in size	Tach yo montre gwo varyasyon nan gwosè
I threw myself into his arms	Mwen lage tèt mwen nan bra li
I already begged to go for the weekend	Mwen deja sipliye poum ale pou wikenn nan
I didn't want to go to it anymore	Mwen pa t 'vle ale nan li ankò
I thought it was something related to fashion	Mwen te panse se te yon bagay ki gen rapò ak mòd
I was waiting for her	Mwen t ap tann li
I can contact everyone by radio	Mwen ka kontakte tout moun pa radyo
I just went into my head	Mwen jis antre nan tèt mwen
I forgot exactly what was done on board	Mwen bliye egzakteman sa ki te fè abò
I have never been with a child before	Mwen pa t janm bò kote yon timoun anvan
I wouldn’t just wait around	Mwen pa ta jis ap tann alantou
I know it can't be me	Mwen konnen li pa kapab mwen
I hope you will come	Mwen espere ou pral vini
General color similarity	Jeneral resanblans koulè
I put in a lot of work	Mwen mete anpil travay
I feel like myself again	Mwen santi mwen tankou tèt mwen ankò
A name that meant something to both of them	Yon non ki te siyifi yon bagay pou yo tou de
I drink all the time	Mwen bwè tout tan
I will do evil to them, and they shall not escape	M'ap fè yon malè sou yo, yo pa ka chape
I hope to share some discussion notes next week	Mwen espere pataje kèk nòt diskisyon semèn pwochèn
I also praised her in my review	Mwen te bay li gwo lwanj tou nan revizyon mwen an
A train seemed just left	Yon tren te sanble jis te kite
I didn't even notice	Mwen pa t menm remake
I watched as he resisted my angel	Mwen te gade jan li te reziste kont zanj mwen an
A truck driver crosses over and hits them	Yon chofè kamyon travèse e li frape yo
I shouldn't say that	Mwen pa ta dwe di sa
I just mentioned a few topics here	Mwen jis mansyone yon ti tan kèk sijè isit la
A painful lesson to learn time and time again	Yon leson douloure aprann tan ak tan ankò
I knew what it looked like	Mwen te konnen sa li te sanble
I could tell him everything	Mwen te kapab di l 'tout bagay
These were sold on the first day of sales	Sa yo te vann nan premye jou a nan lavant yo
I’ve never been on a trail ride before	Mwen pa janm te sou yon woulib santye anvan
I see opportunities, however	Mwen wè opòtinite, kanmenm
I can't risk leaving her alone	Mwen pa ka riske kite l pou kont li
A dance school will offer you different dance style classes	Yon lekòl dans ap ofri ou diferan klas style dans
I read the note once again	Mwen li nòt la yon lòt fwa ankò
I wanted to roar in ecstasy	Mwen te vle gwonde nan Ecstasy
I decided to ignore it right now	Mwen deside inyore li depi kounye a
I talked to my wife	Mwen te pale ak madanm mwen
I was so excited to finally meet my father	Mwen te tèlman eksite pou finalman rankontre papa m
I know what happened though	Mwen konnen sa ki te pase menm si
I won't do that again	Mwen p'ap fè sa ankò
A police inspector is always with them	Yon enspektè lapolis toujou avèk yo
I think we should end this talk	Mwen panse ke nou ta dwe fini diskou sa a
Her father and sister also play hockey	Papa l ak sè l yo jwe hockey tou
I looked at them, helpless	Mwen gade yo, san fòs
Soil with some clay content is beneficial	Tè ki gen kèk kontni ajil se benefisye
I can't say anything more on the phone	Mwen pa ka di anyen plis nan telefòn
We lost our name a thousand years ago	Sa gen mil ane nou te pèdi non nou
I tried to find out what had happened	Mwen te eseye chèche konnen sa ki te pase
I have no problem with your small request	Mwen pa gen pwoblèm ak ti demann ou an
All three pleaded not guilty	Tout twa te plede pa koupab
I can never get rid of it	Mwen pa janm ka debarase m de li
A necessary exhaust	Yon nesesè fin itilize
Moments later everything was quiet	Yon ti moman apre tout bagay te trankil
I couldn’t fight them any other way	Mwen pa t 'kapab goumen ak yo nenpòt lòt fason
I never want, or care about anything else	Mwen pa janm vle, oswa pran swen sou nenpòt lòt bagay
I actually enjoy the rain	Mwen aktyèlman jwi lapli a
A realistic chance is over	Yon chans reyalis se sou
I kept the milk in the rest of the pile	Mwen te kenbe lèt la nan rès pil la
Shortly afterwards they began to fight	Yon ti tan apre sa yo te kòmanse goumen
I leaned over to see if he was there	Mwen panche poum wè si li la
Dark skin provides protection from the intense desert sun	Po nwa bay pwoteksyon kont solèy la entans dezè
A thousand ships sank	Yon mil bato te plonje
I'm not sure how much fun it is	Mwen pa sèten konbyen plezi li ye
I'm not even sure	Mwen pa menm ka sèten
I start acting courses in a couple of weeks	Mwen kòmanse kou aktè nan yon koup semèn
I couldn't wait to tell others about it	Mwen pa t 'kapab tann di lòt moun sou li
I mean, it was quick	Mwen vle di, li te rapid
I call you to this challenge	Mwen rele ou nan defi sa a
I didn't put him in the hospital	Mwen pa mete l lopital
I helped him put some items out	Mwen te ede l mete kèk atik deyò
I tried to keep my focus on the road	Mwen te eseye kenbe konsantre mwen sou wout la
They put a stone cap on top of it	Yo te mete yon bouchon wòch sou tèt
I hope you are well and you are not angry with me	Mwen espere ou byen epi ou pa fache avè m '
I saw a police car pulling down this street	Mwen te wè yon machin lapolis rale nan lari sa a
I ran there before my classes started	Mwen te kouri la anvan klas mwen yo te kòmanse
I wondered if he had a twin brother	Mwen te mande si li te gen yon frè jimo
A boy really lives in this mirror	Yon ti gason vrèman ap viv nan glas sa a
I tend to have faith in him	Mwen gen tandans gen lafwa nan li
I wanted to have an affliction with a beautiful stranger	Mwen te vle fè yon afliksyon ak yon bèl etranje
I came to breastfeed	Mwen vin sou tete
I was also shocked by the diversity of the people	Mwen te choke tou pa divèsite pèp la
It was hard to recognize them	Li te difisil pou rekonèt yo
This reaction from an ally was unexpected	Reyaksyon sa a soti nan yon alye te inatandi
I have to thank you for keeping things interesting	Mwen dwe di ou mèsi pou kenbe bagay sa yo enteresan
I wish someone felt that way about me	Mwen swete ke yon moun santi l konsa sou mwen
I really appreciate that welcome	Mwen vrèman apresye akèy sa a
I stand in line behind an elderly man	Mwen kanpe nan liy dèyè yon granmoun aje
They share some elements but are completely imagined	Yo pataje kèk eleman men yo konplètman imajine
I will strengthen you and help you	Mwen pral fòtifye ou epi ede ou
I think he got them for my benefit too	Mwen panse ke li te resevwa yo pou benefis mwen tou
Now I have an inch of hair	Kounye a mwen gen yon pous cheve nan tèt mwen
A third beat it sharply with a club	Yon twazyèm bat li sevè ak yon klib
I suspect we will do that this time too	Mwen sispèk nou pral fè sa fwa sa a tou
He is the eldest of three children	Li se pi gran nan twa timoun
I want to see and recognize the flight attendants	Mwen vle wè ak rekonèt asistan vòl yo
I am working to reconcile with that	Mwen ap travay pou rekonsilye ak sa
Concerns have also been raised about the safety of natural ice	Enkyetid te grandi tou sou sekirite glas natirèl
I fought panic in the eye	Mwen te goumen panik nan je a
I realized they were both a little over	Mwen reyalize yo tou de te yon ti kras sou
I loved holding her hand	Mwen te renmen kenbe men l
I didn't even remember what happened to me	M pat menm sonje sa ki te pase m
I watch it down, live on TV	Mwen gade li desann, ap viv sou televizyon
I just want things to be normal	Mwen jis vle bagay yo dwe nòmal
I'm sorry I didn't when I was told	Mwen regrèt mwen pa fè sa lè yo te di m '
An injury like no other	Yon blesi tankou okenn lòt
I went to the computer	Mwen te ale nan òdinatè a
I can’t hug and thank you enough	Mwen pa ka anbrase ak di ou mèsi ase
I didn't know they would hurt you	Mwen pa t 'konnen yo ta fè ou mal
I froze in my tracks, watching her every move	Mwen jele nan tras mwen, gade chak mouvman li yo
I had no plans, ideas, or hopes	Mwen pa te gen okenn plan, lide, oswa espwa
I found out who his intentions are, though	Mwen te jwenn ki moun ki entansyon li se, menm si
I take a deep breath and start walking again	Mwen pran souf mwen epi mwen rekòmanse mache
I did not deserve that kind of reward	Mwen pa t merite kalite rekonpans sa a
I eat one sweet dessert after another	Mwen manje yon desè dous apre lòt
I stood in the middle of the stairs	Mwen te kanpe nan mitan eskalye a
I still remember tonight	Mwen toujou sonje aswè a
A woman he had never met	Yon fi li pa t janm rankontre
I had no problem with those numbers	Mwen pa te gen okenn pwoblèm ak nimewo sa yo
I open the magazine and after my eyes	Mwen louvri magazin nan epi apre je m '
Someone who holds liberal ideas	Yon moun ki kenbe lide liberal
I walked farther into the room	Mwen te mache pi lwen nan chanm nan
I got out of bed and found my mobile	Mwen leve soti nan kabann nan epi mwen jwenn mobil mwen an
I can’t get higher than that	Mwen pa ka jwenn pi wo pase sa
I look into the darkness of my room and wait	Mwen gade nan fènwa chanm mwen an epi mwen tann
I will go home and start my life again	Mwen pral ale lakay mwen epi kòmanse lavi mwen ankò
I can’t even remember what the couple was called	Mwen pa ka menm sonje ki jan koup la te rele
Many people just watch	Anpil moun jis gade
I thought very seriously about doing just that	Mwen te panse trè seryezman sou fè jis sa
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
I keep a safe in the hotel safe	Mwen kenbe yon bwat sekirite nan otèl la san danje
I had no real answer for that	Mwen pa te gen okenn repons reyèl pou sa
I can prove that he had this weapon	Mwen ka pwouve ke li te gen zam sa a
I try to be happy about all the fun	Mwen eseye gen kè kontan sou tout ti plezi yo
I have a chocolate pan	Mwen gen yon chodyè chokola
I think it was our first record	Mwen panse ke li te premye dosye nou an
I paid you the price, plus taxes	Mwen te peye w pri a, plis taks
I let him stay in that nuclear hole	Mwen kite l rete nan twou nikleyè sa a
I held on, but you came to me	Mwen te kenbe, men ou te vin jwenn mwen
I believe this process will help me find them	Mwen kwè ke pwosesis sa a pral ede m jwenn yo
I already drive a navy blue car	Mwen deja kondwi yon machin ble maren
I entrusted my feelings to my best friend	Mwen te konfye santiman mwen yo bay pi bon zanmi mwen an
I went back to my heroes	Mwen tounen al jwenn ewo mwen yo
I worked hard, and I got a shower of praise	Mwen te travay di, e mwen te resevwa yon douch nan lwanj
I might have a publisher who might be interested	Mwen ta ka gen yon piblikatè ki ka enterese
I want you inside me, once again	Mwen vle ou anndan mwen, yon lòt fwa ankò
I wanted to keep it that way	Mwen te vle kenbe l konsa
I can guarantee that	Mwen ka garanti sa
I love watching it on my stove	Mwen renmen gade li sou recho mwen an
I was in the hospital for almost a month	Mwen te nan lopital la pou prèske yon mwa
I am a successful architect with my own business	Mwen se yon achitèk siksè ak pwòp biznis mwen
I talked to her for over an hour about her	Mwen te pale ak li pou plis pase inèdtan sou li
I consider lighting a candle	Mwen konsidere limen yon chandèl
A boy ran straight in his direction	Yon ti gason kouri tou dwat nan direksyon li
I was surprised by that	Mwen te sezi pa sa
I really wasn’t planning on this	Mwen reyèlman pa t ap planifye sou sa a
I always wonder what happened to him	Mwen toujou mande sa ki rive l '
I didn't hear a word of what he was saying	Mwen pa t tande yon mo nan sa l t ap di a
A wave of pain washed over him	Yon vag doulè te lave sou li
The song stayed on the board for a week	Chante a te rete sou tablo a pou yon semèn
I love the rhythm of life	Mwen renmen ritm lavi a
I think he might be interested in becoming a pilot	Mwen panse ke li ka enterese nan vin yon pilòt
I half hoped he jumped up and attacked us	Mwen mwatye espere ke li vole leve, li atake nou
I finally took a good look at her outfit	Mwen finalman pran yon bon gade nan ekipe li
I actually haven’t decided on a symbol yet	Mwen aktyèlman pa te deside sou yon senbòl ankò
I didn’t really see it was a problem	Mwen pa t 'reyèlman wè se te yon pwoblèm
I didn’t turn around fast enough	Mwen pa t 'vire alantou ase vit
I realized something	Mwen reyalize yon bagay
I wouldn’t give up that easily	Mwen pa ta abandone sa fasil
He then copied it to his personal computer	Apre sa, li kopye li sou òdinatè pèsonèl li
I look at his face	Mwen gade nan figi l '
I want it ready when the reveal arrives	Mwen vle li pare lè revele a rive
I can't talk to this demon	Mwen pa ka pale ak demon sa a
I tapped her shoulder to stop her talking	Mwen frape zepòl li pou fè l sispann pale
I turned my face to her	Mwen te vire kò mwen an fas li
A collection of combat knives are on display	Yon koleksyon kouto konba yo nan ekspozisyon
I didn’t know if he had a gun or not	Mwen pa t 'konnen si li te gen yon zam oswa ou pa
I was going to find out what it was	Mwen te pral chèche konnen ki sa li te ye
I will give only a few examples	Mwen pral bay sèlman kèk egzanp
I believe any family can reduce their health care	Mwen kwè nenpòt fanmi ka diminye swen sante yo
I hope they’re busy	Mwen espere ke yo ap okipe yo
I was afraid to see those memories	Mwen te pè wè souvni sa yo
I told her to close all the doors	Mwen te di li fèmen tout pòt yo
I know there are two ways to do that	Mwen konnen gen de fason pou fè sa
I have a feeling he will say no	Mwen gen yon santiman li pral di non
I touch the handle of the bike through the plastic	Mwen manyen manch bisiklèt la atravè plastik la
I need to know if he's still alive	Mwen bezwen konnen si li toujou vivan
I was always in too much shock to push away	Mwen te toujou nan twòp chòk pou pouse ale
A large crowd accompanied him to his last resting place	Yon gwo foul moun te akonpaye l 'nan dènye kote li poze
I got up and gave her a long kiss	Mwen leve, mwen ba li yon bo long
He has a real eye for sculpture	Li gen yon je reyèl pou eskilti
I had to tap it slowly	Mwen te oblije tape li dousman
I'm not ready for sex yet	Mwen gendwa poko pare pou fè sèks
A simple but cool and most fun fighting game	Yon senp, men fre ak pi plezi jwèt batay
I'm tired of even being conscious	Mwen bouke menm pou m pran konsyans
I moved my legs under the covers, and my arms	Mwen te deplase janm mwen anba kouvèti yo, epi bra mwen an
A city boy, across and across	Yon ti gason vil, atravè ak atravè
I wounded myself falling out of bed	Mwen blese tèt mwen tonbe soti nan kabann nan
I climb outside and follow her into the room	Mwen monte deyò epi mwen swiv li nan chanm nan
I ran to the gates and looked	Mwen kouri al nan pòtay yo epi mwen gade nan
I tossed a rope and climbed aboard to secure it	Mwen lanse yon kòd epi mwen monte abò pou sekirize li
I felt someone standing behind me	Mwen te santi yon moun kanpe dèyè m
I have two left legs, and no one is attached	Mwen gen de pye gòch, e pa gen youn ki tache
I'm mad at the system	Mwen fache sou sistèm nan
I was really happy with you, when you wanted me	Mwen te vrèman kontan avèk ou, lè ou te vle mwen
I can't do anything, talk to anyone	Mwen pa ka fè anyen, pale ak nenpòt moun
I was so happy to think I had another baby	Mwen te tèlman kontan panse m gen yon lòt ti bebe
I tried to keep it simple for you	Mwen te eseye kenbe li senp pou ou
I will love the pain gone, or die trying	Mwen pral renmen doulè a ​​ale, oswa mouri ap eseye
I thought it didn’t matter	Mwen te panse ke li pa t 'gen pwoblèm
I love giving and receiving orally	Mwen renmen bay ak resevwa oral
I should really stop letting it happen	Mwen ta dwe reyèlman sispann kite li rive
I could not allow him to betray me	Mwen pa t 'kapab pèmèt li trayi m' konsa ankò
I thought those times were behind us, but apparently not	Mwen te panse tan sa yo te dèyè nou, men aparamman pa
I could tell you too	Mwen ta ka di w tou
I spent enough	Mwen te pase ase
I may have died	Mwen gendwa te mouri
That allowed us to do it	Sa te pèmèt nou fè li
I invited her to class, and she agreed	Mwen envite l nan klas, epi li dakò
I brought a couple here	Mwen mennen yon koup isit la
I will also need the number report for the business	Mwen pral bezwen tou rapò sou nimewo pou biznis la
I took suggestions from her center across the car	Mwen te pran sijesyon nan sant li atravè machin nan
I told you not to destroy things	Mwen te di nou pa detwi bagay yo
A private organization does the work for them	Yon òganizasyon prive fè travay la pou yo
I can't afford to lose you	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi ou
I ran out of the room	Mwen kouri soti nan chanm lan
I recounted the incident to him	Mwen rakonte ensidan an avè l
A long program	Yon pwogram depi lontan
I felt a sharp pain in my chest	Mwen te santi yon gwo doulè nan pwatrin mwen
I get accused of this a lot	Mwen jwenn akize de sa a anpil
The breed profile is generally straight	Pwofil kwaze a jeneralman dwat
I have suddenly, strong wish that he was dead	Mwen gen toudenkou, fò swete ke li te mouri
The new death sentences were unexpected	Nouvo santans lanmò yo te inatandi
I certainly had never thought of it that way before	Mwen sètènman pa janm te panse de li konsa anvan
I did not hear him approach the soft ground	Mwen pa t 'tande li apwoche sou tè a mou
I just used my phone to make calls	Mwen jis itilize telefòn mwen an pou fè apèl
I had a little brother, but he's probably dead now	Mwen te gen yon ti frè, men li genlè mouri kounye a
I am eleven years old	Mwen gen onzan
Women's travel materials	Materyèl fanm nan vwayaj
I have mixed feelings	Mwen gen santiman melanje
I felt like a fish out of water	Mwen te santi m tankou yon pwason soti nan dlo
I reached out and picked the pink one	Mwen lonje men epi chwazi youn nan woz
I tried my best to be professional	Mwen te eseye pi byen mwen yo dwe pwofesyonèl
I was with your wife when she had the accident	Mwen te ak madanm ou lè li te fè aksidan an
A hum that is everywhere	Yon hum ki toupatou
A man high out of the shadows	Yon nonm wo soti nan lonbraj yo
This arrangement would stand for more than a century	Aranjman sa a ta kanpe pou plis pase yon syèk
I didn't trust that mirror	Mwen pa t 'fè konfyans glas sa a
I know her husband too, old man	Mwen konnen mari l tou, gran gason
I can make these statements about my life	Mwen ka fè deklarasyon sa yo sou lavi mwen
I didn't know where they were taking me	Mwen pa t konnen kote yo t ap mennen m
A husband for his wife	Yon mari pou madanm li
I think they are a wonderful value	Mwen panse ke yo se yon valè bèl bagay
John was well prepared for a conflict	Jan te byen prepare pou yon konfli
I don’t win the contest	Mwen pa genyen konkou a
I have done my duty and the promise I made to you	Mwen fè devwa mwen ak pwomès mwen te fè ou
I wanted to try it for this reason	Mwen te vle eseye li pou rezon sa a
I did all the dangerous work	Se mwen menm ki te fè tout travay danjere yo
I was afraid it would hurt you	Mwen te pè ke li ta fè ou mal
This episode included a number of cast members	Episode sa a te gen ladann yon kantite manm jete envite
I know there is shelter	Mwen konnen gen abri la
I needed to think about my next move	Mwen te bezwen reflechi sou pwochen mouvman mwen an
I was about to send for you	Mwen te sou voye pou ou
I can’t find it, either	Mwen pa ka jwenn li, tou
I arrive very sensitive on my craft	Mwen rive trè sansib sou navèt mwen an
I found more happiness in making a difference	Mwen te jwenn plis kontantman nan fè yon diferans
I continue to put you through all of this	Mwen kontinye mete w nan tout bagay sa yo
The result was that the rule was lightly defended	Rezilta a te ke règleman an te defann alalejè
Several changes have been introduced in the story	Plizyè chanjman yo te prezante nan istwa a
I had a very good level of comfort with him	Mwen te gen yon trè bon nivo konfò avè l '
I was a little happy to see her	Mwen te yon ti jan kontan wè li
I looked around the lake at the applauding crowd	Mwen gade alantou lak la nan foul moun yo bat bravo
I don't take pictures	Mwen pa pran foto
A lot easier than climbing another hill	Yon anpil pi fasil pase monte yon lòt ti mòn
I didn’t expect to hang out	Mwen pa t 'atann pandye
I have a hard time doing anything	Mwen gen yon tan difisil pou fè anyen
A few days later he handed it over	Kèk jou apre li remèt li
I barely recognized her away from her desk	Mwen apèn rekonèt li lwen biwo li
I am looking for a basic security	Mwen ap chèche yon sekirite debaz
I went to the yard instead	Mwen te ale nan lakou a pito
I wanted a lot more from the characters	Mwen te vle anpil plis nan men karaktè yo
I can feel the summit like a heart	Mwen ka santi somè a tankou yon kè
I kept my eyes on the man's face	Mwen te byen kenbe je m sou figi mesye a
I understood that enthusiasm	Mwen te konprann antouzyasm sa a
I am very proud of her	Mwen trè fyè de li
But philosophy has nothing to do with this world	Men, filozofi pa gen anyen fè ak mond sa a
I tried to argue, but in vain	Mwen te eseye diskite, men pou gremesi
I send a mental message, from one guy to another	Mwen voye yon mesaj mantal, de yon nèg a yon lòt
I must know by this end	Mwen dwe konnen nan fen sa a
I ignored him and ventured forward	Mwen inyore l ', li riske pi devan
I felt so guilty about it	Mwen te santi m tèlman koupab sou sa
I found a pair and found a pair	Mwen jwenn yon pè, li jwenn yon pè
I guess that's what made it so awful	Mwen devine se sa ki fè l 'konsa tèribl
The opposition parties had the support of the church	Pati opozisyon yo te gen sipò legliz la
I thought it might never happen	Mwen te panse li ta ka pa janm rive
A map would be good for a long trip	Yon kat ta bon pou yon vwayaj long
I wanted to talk to him	Mwen te vle pale avè l '
A two week nightmare	Yon kochma de semèn
A small bed and a table	Yon ti kabann ak yon tab
A training center in your pocket	Yon sant fòmasyon nan pòch ou
I need her friendship	Mwen bezwen amitye li
I might want someone to pay them a call	Mwen ta ka vle yon moun peye yo yon apèl
It was more about going to something	Li te plis sou ale nan yon bagay
I may be late for dinner	Mwen ka an reta pou dine
I haven't drunk from anyone in a long time	Sa fè anpil tan mwen pa bwè nan men pèsonn
I was expecting the same time tomorrow	Mwen te espere menm tan an demen
I should be thankful he didn't kill me	Mwen te dwe rekonesan li pa t touye m
Marie from the south	Marie soti nan sid
I served my country well	Mwen te sèvi peyi m byen
I couldn’t care less about watching the girls than	Mwen pa t 'kapab okipe mwens sou gade ti fi yo pase
I wanted to be the first	Mwen te vle vin premye a
I see we disagree	Mwen wè nou pap dakò
A bloody pool where his head lay	Yon pisin san kote tèt li te kouche
I ordered the police to stop	Mwen bay lapolis lòd pou yo kanpe
I'm glad you're here now	Mwen byen kontan ke ou la, kounye a
I liked that even better	Mwen te renmen sa menm pi byen
I heard his wife left him	Mwen tande madanm li te kite l
A good position for her	Yon bon pozisyon pou li
I mean, look at the irony of everything	Mwen vle di, gade nan iwoni a nan tout bagay
I saw you train with us	Mwen te wè ou antrene avèk nou
The weather includes strong winds and fog	Tan an gen ladann van fò ak bwouya
I’m going to make my way there today with the kids	Mwen pral fè wout mwen la jodi a ak timoun yo
A couple of days, maybe more	Yon koup de jou, petèt plis
People just want to talk about saving	Moun jis vle pale sou sa sove
I prefer to love them	Mwen prefere renmen yo
I was insulted enough	Mwen te joure ase
I would understand his reason for maintaining his identity	Mwen ta konprann rezon li pou kenbe idantite li
A man painted in black on a white background	Yon nonm ki pentire an nwa sou yon background blan
I always lead a church	Mwen toujou dirije yon legliz
Feeling free is a big challenge	Ou santi libète w se yon gwo defi
I need to handle business	Mwen bezwen okipe biznis
I, too, just had an amazing week	Mwen menm, jis te gen yon semèn etonan
A bunch of frozen meat back	Yon pakèt vyann jele tounen
I was upset at this point	Mwen te yon lespri m'enerve jiska pwen sa a
I could go on and on about this house	Mwen te kapab kontinye ak sou kay sa a
I leaned back and pushed him slightly	Mwen panche dèyè epi pouse l 'yon ti kras
I took a shower with your sister	Mwen pran yon douch ak sè ou
I was four years old again	Mwen te vin gen kat ane ankò
A story so strange that it could only be true	Yon istwa tèlman etranj ke li ta ka sèlman vre
I mean, he really put himself on the line	Mwen vle di, li vrèman mete tèt li sou liy lan
I did everything in front of me	Mwen te fè tout bagay devan mwen
Men fight with each other to defend their territory	Gason goumen youn ak lòt pou defann teritwa yo
I was ten when that happened	Mwen te gen dis lè sa te rive
I watched them run	Mwen te gade yo ap kouri
I was the last girl and the sixth child	Mwen te dènye ti fi a ak sizyèm pitit la
I was hoping to be a scientist for life like it	Mwen te espere yo dwe yon syantifik pou lavi tankou li
I press the bell again, and look down the street	Mwen peze klòch la ankò, epi gade nan lari a
I know how much you care about her	Mwen konnen konbyen ou pran swen li
I didn’t know a kiss could do that to me	Mwen pa t 'konnen yon bo te kapab fè sa pou mwen
I wouldn't hurt her	Mwen pa t ap fè l mal
I knew the real reason he came in	Mwen te konnen vrè rezon ki fè li te antre
I was afraid to look into his eyes	Mwen te pè gade nan je l '
I will change the present	Mwen pral chanje prezan an
I can take that responsibility	Mwen ka pran responsablite sa a
I guess they have other things to do, or whatever	Mwen devine yo gen lòt bagay yo fè, oswa kèlkeswa sa
I know you can't give me his personal information	Mwen konnen ou pa ka ban m enfòmasyon pèsonèl li
I mean, my parents might entertain the notion	Mwen vle di, paran mwen ta ka amize nosyon an
A mental case, poor girl	Yon ka mantal, ti fi pòv
I didn't think anyone would blow us up	Mwen pa t panse pèsonn t ap vin eksploze nou
I don't know any magic he can have	Mwen pa konnen okenn maji li ka genyen
I think they felt sorry for me	Mwen panse ke yo te gen pitye pou mwen
I didn't mean to sleep	Mwen pa t' vle di dòmi
I eat one of these after almost every meal	Mwen manje youn nan sa yo apre prèske chak repa
I gently pushed on his arm and he released me	Mwen dousman pouse sou bra l ', epi li lage m'
I swear he will put me to the ground	Mwen sèmante li pral mete m 'nan tè a
I think this was an isolated incident	Mwen panse ke sa a se te yon ensidan izole
He begged me for the job	Li sipliye m pou travay la
I am a stranger to this landscape, like many people	Mwen se yon etranje nan peyizaj sa a, tankou anpil moun
I stayed out late and acted wild	Mwen te rete deyò an reta epi mwen te aji sovaj
I can recommend you to a friend of mine	Mwen ka rekòmande w bay yon zanmi m
A loud whistling sound came from the shell	Yon son sifle byen wo te soti nan kokiy la
Some others came in and ordered	Kèk lòt te antre epi li te bay lòd
I think my job was the best	Mwen panse ke travay mwen an te pi bon an
I feel just like you	Mwen santi mwen menm jan ak ou
I’ve never played for a more enthusiastic man	Mwen pa janm jwe pou yon nonm ki pi antouzyastik
I was ready for action	Mwen te pare pou aksyon
I love this product and show you the exact product	Mwen renmen pwodwi sa a ak montre w pwodwi egzat
I stated clearly	Mwen te deklare aklè
I think he comes from a wealthy family too	Mwen panse ke li soti nan yon fanmi rich tou
I never had an answer to that question	Mwen pa janm gen yon repons pou kesyon sa a
I would like to believe that these are real	Mwen ta renmen kwè ke sa yo se reyèl
I was thrown into the future	Mwen te jete nan tan kap vini an
I hope you feel good about it	Mwen espere ou santi ou byen sou li
I really understand it too	Mwen vrèman konprann li tou
They could not manage it	Yo pa t 'kapab jere li
I didn't want this to happen in my book	Mwen pa t 'vle sa a rive nan liv mwen an
I always admired the way he played	Mwen te toujou admire fason li te jwe
I couldn't keep it inside anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe li andedan ankò
I have never been affected by this simple touch	Mwen pa janm te afekte sa a pa yon manyen senp
Thank you for your custom	Mwen remèsye ou pou koutim ou
Moments later, their voices grew louder	Kèk moman apre, vwa yo t ap vin pi lwen
I think that’s the big news	Mwen panse ke se gwo nouvèl la
A consistent performance could be expected	Yo ta ka espere yon pèfòmans ki konsistan
I want to hear her opinion on that	Mwen vle tande opinyon l sou sa
I fought longing but it went away	Mwen te goumen anvi souflete men li ale
Make it a little loose	Fè l 'yon ti kras lage
I want you to decide	Mwen vle ou deside
A feeling of being totally inadequate	Yon santiman pou yo te totalman ensifizan
I could feel it in the air, smell it	Mwen te kapab santi li nan lè a, pran sant li
I only buy the clothes needed to wear	Mwen sèlman achte rad ki nesesè yo mete
I can’t take any of it back, however	Mwen pa ka pran okenn nan li tounen, sepandan
I pushed aside that part of me	Mwen te pouse sou kote pati sa a nan mwen
I’ll just eat my breakfast after	Mwen pral jis manje manje maten mwen apre
People have a limited amount of mental resources available	Moun yo gen yon kantite limite nan resous mantal ki disponib
I sent a letter home early in the summer	Mwen te voye yon lèt lakay ou byen bonè nan sezon lete an
A woman stumbled under the stairs	Yon fanm bite anba eskalye a
I will not take too much of your time	Mwen pap pran twòp tan ou
I can hardly wait to get back on	Mwen apèn ka tann retounen sou
I was a little surprised by my actions too	Mwen te yon ti kras sezi pa aksyon mwen tou
I just draw and shoot	Mwen jis trase ak tire
A set of giant oak doors	Yon seri pòt pye bwadchenn jeyan
I know how overwhelming it can be	Mwen konnen ki jan akablan li kapab
I turned my head	Mwen vire tèt mwen de bò kote
A large part of it was happy for that	Yon gwo pati nan li te kontan pou sa
I would do anything for her	Mwen ta fè anyen pou li
I know what we have is real	Mwen konnen sa nou genyen an reyèl
I intend to buy it personally	Mwen gen entansyon achte li pèsonèlman
Cage won the meet to become the new champion	Cage te genyen rankont pou vin nouvo chanpyon an
A strange darkness surrounded the reflections	Yon fènwa etranj te antoure refleksyon yo
Extra income gave him considerable financial independence	Revni anplis te ba li konsiderab endepandans finansye
And he didn't text her	E pa t voye yon tèks li
I am the damaged book of hymns	Mwen se sak liv kantik ki domaje
A nurse would come to him with a paper suit	Yon enfimyè t ap vin jwenn li ak yon kostim an papye
I listen to you too	Mwen koute ou tou
I pulled the door shut, then closed it	Mwen rale pòt la fèmen, Lè sa a, fèmen li
I asked you a question	Mwen te poze w yon kesyon
I wasn’t at all sure he would get the point	Mwen pa t 'ditou asire w ke li ta jwenn pwen an
I love this place	Mwen renmen kote sa a
At least three others were reported missing	Yo te rapòte omwen twa lòt moun disparèt
I can not live without you	Mwen pa ka viv san ou
A governor for young ladies is equally unpleasant	Yon gouvènè pou jèn dam se egalman dezagreyab
I bet you can see a woman you crave	Mwen parye ou ka wè yon fanm ou anvi
I mentioned something you did, just get their opinion	Mwen mansyone yon bagay ou te fè, jis jwenn opinyon yo
Many people stand in this alley and smoke	Anpil moun kanpe nan ale sa a epi lafimen
I was hoping maybe you knew something about it	Mwen te espere petèt ou te konnen yon bagay sou li
Mental status is not affected	Estati mantal pa afekte
I asked only because he kept watching here	Mwen te mande sèlman paske li kontinye ap gade isit la
I really didn’t want sympathy	Mwen reyèlman pa t 'vle senpati
A student is a person who studies	Yon etidyan se yon moun ki etidye
I tried only for her sake	Mwen te eseye sèlman pou dedomajman pou li
I believe he still does	Mwen kwè li toujou fè sa
I rode on the security forces vehicles slowly	Mwen te monte sou machin fòs sekirite yo tou dousman
I saw them trembling	Mwen wè yo t ap tranble
I have never seen a search warrant	Mwen pa janm wè yon manda rechèch
I can’t explain it, but it lies	Mwen pa ka eksplike li, men li bay manti
A man came down from heaven	Yon nonm desann sot nan syèl la
A friend of mine is so	Yon zanmi m se konsa
I wouldn't want to be without you	Mwen pa ta vle la san ou
We were really scared about the whole adventure	Nou te reyèlman pè sou avanti a tout antye
I lay down and began to cry	Mwen te kouche atè, mwen te kòmanse kriye
I was tired and just wanted some time down	Mwen te fatige epi jis te vle kèk tan desann
I saw how he treated her	Mwen te wè ki jan li te trete l
I lost control of the bike	Mwen pèdi kontwòl bisiklèt la
I like each equally well	Mwen renmen chak egalman byen
I wonder where they went when they died	Mwen mande ki kote yo ale lè yo mouri
The ban was immediately lifted without any official explanation	Te entèdiksyon an imedyatman leve san okenn eksplikasyon ofisyèl
I have noticed that blind people cannot smile so naturally	Mwen remake ke moun avèg pa ka souri konsa natirèlman
But I hurt her	Men, mwen te fè l mal
I think it shows disgust	Mwen panse ke li montre degou
I felt sorry for the other person	Mwen te gen pitye pou moun lòt bò a
I thanked my lucky stars for being here now	Mwen te remèsye zetwal chans mwen yo li te isit la kounye a
I assume you have already covered the filter	Mwen sipoze ou te deja kouvri filtè a
I couldn’t get away from here fast enough	Mwen pa t 'kapab jwenn lwen isit la ase vit
I didn’t think much of this	Mwen pa t 'panse anpil nan sa a
I will clean up this mess	Mwen pral netwaye dezòd sa a
A ray of hope shone in his eyes	Yon ti reyon espwa te klere nan je l
I also started playing on my own	Mwen menm mwen te kòmanse jwe poukont mwen
I also didn't want him to die	Mwen menm mwen pa t vle li mouri
I have money and stuff	Mwen gen lajan ak bagay
I could only speak for myself	Mwen te kapab sèlman pale pou tèt mwen
I never wanted to be subject to anyone	Mwen pa t janm vle sijè a nenpòt moun
I will calculate it	Mwen pral kalkile li
I put two and two together in your file	Mwen mete de ak de ansanm nan dosye w la
I throw my arms out, trying to block the targets	Mwen voye bra m deyò, m ap eseye bloke bi yo
I wouldn't let it out of my eyes	Mwen pa t ap kite l soti nan je m
A man who was supposed to be an ally	Yon nonm ki te sipoze yon alye
I stay in as part of the job	Mwen rete nan kòm yon pati nan travay la
I was well awake too	Mwen te byen reveye tou
I take a drag and look at the floor	Mwen pran yon trennen epi gade atè a
I will never forget all those promises	Mwen pap janm bliye tout pwomès sa yo
I didn't want to hold myself together	Mwen pa t 'vle kenbe tèt mwen ansanm
I was in the worst place	Mwen te nan anpil kote ki pi mal
I didn’t think you would actually do it	Mwen pa t panse ou ta aktyèlman fè li
I can see the difference, now	Mwen ka wè diferans lan, kounye a
I felt my control slip away	Mwen te santi kontwòl mwen an glise ale
A with high quality performance	Yon ak pèfòmans kalite siperyè
I looked around the room	Mwen gade nan chanm nan
I didn’t really want a ride anyway	Mwen pa t reyèlman vle yon woulib de tout fason
I understand it along the way	Mwen konprann li sou wout la
I pulled out of the street	Mwen rale soti nan lari a
I plunged onto my sofa with relief	Mwen plonje sou sofa mwen an ak soulajman
I have anxious feelings about my mental state	Mwen gen yon santiman enkyete sou eta mantal mwen
I find no sea, only rivers and lakes	Mwen pa jwenn lanmè, sèlman rivyè ak lak
You should also see the small number that shows the value	Ou ta dwe wè tou ti nimewo ki montre valè a
I wasn't too good at it	Mwen pa t twò bon pou fè l plezi
I once asked him how he felt about it	Yon fwa mwen te mande l 'ki jan li te santi sou li
A man was asking you	Yon gason t'ap mande ou
I immediately felt a pain of guilt	Mwen imedyatman te santi yon doulè nan koupab
I need to be alone for a few minutes	Mwen bezwen rete poukont mwen pou kèk minit
B shortly after one o'clock	B yon ti tan apre yon è
I look at her, I want to smile but I can't	Mwen gade l, mwen vle souri men mwen pa kapab
I can’t imagine sleeping on the street	Mwen pa ka imajine dòmi nan lari
I can't tell you more than that	Mwen pa ka di w plis pase sa
I think he’s a particularly well-bred show judge	Mwen panse ke li se yon jij montre kwaze patikilyèman byen
I have a personal appointment	Mwen gen yon randevou pèsonèl
I can't stay here forever	Mwen pa ka rete isit la pou tout tan
He finished the song in two days	Li te fini chante a nan de jou
They are the darkest place of freedom	Yo se kote ki pi fonse nan libète
I couldn't believe my grandmother was considering selling the ranch	Mwen pa t 'kapab kwè grann mwen te konsidere vann ranch la
These effects confuse the reader and obscure the narrator	Efè sa yo konfonn lektè a epi kache naratè a
I did one commercial and then another	Mwen te fè yon komèsyal ak answit yon lòt
We try to keep our peers in balance	Nou eseye kenbe lòt parèy yo nan balans
I want justice is all	Mwen vle jistis se tout
I couldn't help but laugh at her clothes	Mwen pa t 'kapab ede men ri nan rad li
I already knew how the madness felt	Mwen te deja konnen kisa foli a te santi
I was aware that my mind was not clear	Mwen te konsyan ke lide m pa t klè
I guess the man has a certain charm	Mwen devine nonm lan gen yon sèten cham
The appeal was denied four months later	Apèl la te refize kat mwa pita
Just a huge variety of everything	Jis yon gwo varyete tout bagay
A loud noise wakes him up	Yon gwo bri fè l reveye
I tried to temporarily remove it with oil	Mwen te eseye pou yon ti tan retire li ak lwil oliv
I tried to twist my face in a smile	Mwen te eseye tòde figi m 'nan yon souri
I have the same needs for you	Mwen gen menm bezwen sa yo pou ou
I can't believe you would buy me such a thing	Mwen pa ka kwè ou ta achte m 'yon bagay konsa
A good look and you can't deny this	Yon gade byen epi ou pa ka refize sa a
I hope you continue reading this book until the end	Mwen espere ou kontinye li liv sa a jouk nan fen li
I cried without water	Mwen kriye san dlo
I felt so isolated and hopeless	Mwen te santi m tèlman izole ak san espwa
I asked him what the deal was	Mwen mande l 'ki kontra a te ye
I think his nerves helped me with my own, though	Mwen panse ke nè li te ede m 'ak pwòp mwen, menm si
I looked out over the desert horizon	Mwen gade deyò sou orizon dezè a
I filled out an application and left another resume	Mwen te ranpli yon aplikasyon epi mwen te kite yon lòt rezime
Men tend to report more improvement than women	Gason yo gen tandans rapòte plis amelyorasyon pase fanm yo
I think you'd say he's getting older	Mwen panse ke ou ta di ke li vin nan laj
Then I was pregnant with my first child	Lè sa a, mwen te ansent ak premye pitit mwen an
I looked in the hole again	Mwen gade nan twou a ankò
A brain, yes, but a spirit, no	Yon sèvo, wi, men yon lespri, non
I definitely don’t come to judge the world	Mwen definitivman pa vin jije mond lan
I tried to keep from it	Mwen te eseye kenbe soti nan li
I laughed at her and I kept jumping	Mwen ri ak li e mwen kontinye sote
I sang for her in those moments	Mwen te chante pou li nan moman sa yo
I made sure everything was taken care of	Mwen te asire tout bagay te pran swen
I held the wave before it broke	Mwen te kenbe vag la anvan li te kraze
I was not alone in feeling rather uncomfortable	Mwen pa t 'poukont mwen nan santi mwen pito alèz
I will rejoice in his heart	Mwen pral fè fèt nan kè l '
I’m sure as shit wouldn’t give you mine	Mwen asire w ke kòm kaka pa ta ba ou mwen an
I thank you all for your encouragement, acceptance, and feedback	Mwen remèsye nou tout pou ankourajman nou, akseptasyon, ak fidbak
I wanted to think and pray	Mwen te vle panse ak priye
I waited for a few seconds	Mwen tann pou kèk segond
I’m glad it was real then	Mwen byen kontan ke li te reyèl lè sa a
Both returned the next day	Tou de yo te retounen nan jou apre a
I need more proof before I allow it access	Mwen bezwen plis prèv anvan mwen pèmèt li aksè
A second call told her where to go	Yon dezyèm apèl te di l kote yo prale
I would say keep the original idea in check	Mwen ta di kenbe lide orijinal la an tak
A large fireplace was lit.	Yon gwo chemine te limen ak yon gwo dife
I just want to go	Mwen jis vle ale
I would never take that from you	Mwen pa ta janm pran sa nan men ou
I didn't want to know anything about them	Mwen pat vle konnen anyen sou yo
I pay the minimum wage rate	Mwen peye to salè minimòm
I really appreciate your offer	Mwen vrèman apresye òf ou a
I should have known that was not possible	Mwen ta dwe konnen sa pa t posib
I hate to see him like that	Mwen rayi wè l konsa
A table framed by trees	Yon tab ankadre pa pye bwa
I’ve just seen how far your own obligations have gone	Mwen te jis wè ki jan lwen pwòp obligasyon ou te ale
Bush was removed from the fire	Bush te retire anba dife
The source of the first epidemic was never found	Sous premye epidemi an pa t janm jwenn
I consider that very important	Mwen konsidere sa trè enpòtan
A shadow falls on its features	Yon lonbraj tonbe sou karakteristik li yo
I was wrong about it being a sample	Mwen te mal sou li te yon echantiyon
A woman with wild hair decorated her cover	Yon fanm ak cheve sovaj te dekore kouvèti li
I need to work on that	Mwen bezwen travay sou sa
I take it immediately	Mwen pran li imedyatman
I’m perfect for any fantasy you might have	Mwen pafè pou nenpòt fantasy ou ta ka genyen
I can’t even feel my wounds and so much emotional content	Mwen pa menm ka santi blesi mwen yo ak anpil kontni emosyonèl
I noticed the cases were full of luggage	Mwen remake ka yo plen nan bagaj
I want her friends and family	Mwen vle zanmi li yo ak fanmi li
The new agent is a mystery	Nouvo ajan an se yon mistè
I just wanted to test it	Mwen jis te vle teste li
Many girls here loved it	Anpil ti fi isit la te renmen l
He then killed the remaining crew	Apre sa, li touye ekipaj ki rete a
I walked in the yard	Mwen te mache nan lakou a
I wondered how they got the news	Mwen mande ki jan yo te resevwa nouvèl la
A solution to its problems	Yon solisyon pou pwoblèm li yo
A rather big one from the look of it	Yon yon sèl olye gwo soti nan gade nan li
I could now go easy on buying	Mwen te kapab kounye a ale fasil sou achte
I’m just so relieved that we’re both safe	Mwen jis tèlman soulaje ke nou de an sekirite
A large size fourteen boots	Yon gwo gwosè katòz bòt
I stay up all night and have nothing on	Mwen rete leve tout nwit lan epi yo pa gen anyen sou
A sweet little cell, if not quite innocent	Yon ti selil dous, si se pa byen inosan
I start my work early	Mwen kòmanse travay mwen byen bonè
I keep it all divided	Mwen kenbe li tout divize
I don't have a maid	Mwen pa gen yon sèvant
I was not thinking about death or death	Mwen pa t ap panse ak lanmò oswa moun ki mouri
I didn't get sick much	Mwen pa t pran anpil maladi ditou
The men lived comfortably until they came and spoiled life	Gason yo te viv alèz jiskaske yo te vini ak gate lavi
I know this place very well	Mwen konnen kote sa a trè byen
I hope it will fall in a month	Mwen espere li pral tonbe nan yon mwa
I was going to let it float, or surface	Mwen te pral kite li flote, oswa sifas
I wouldn’t even know where to start	Mwen pa ta menm konnen ki kote yo kòmanse
I was the only one who could make a difference	Mwen te yon sèl moun ki te kapab fè yon diferans
I kept moving forward	Mwen te kontinye avanse
A friend is someone you borrow money from	Yon zanmi se yon moun ou prete lajan
I felt heartbroken	Mwen te santi kè m kite avè l
I looked back for the last time in the band members	Mwen te gade dèyè pou dènye fwa nan manm gwoup la
I always want to help you	Mwen toujou vle ede w
I'm not lucky yet	Mwen poko gen chans jwenn anpil bagay
I play in a concert orchestra	Mwen jwe nan yon òkès ​​konsè
I never thought this would happen in my career	Mwen pa janm panse sa ta rive nan karyè mwen
I keep my faith in our government and in the project	Mwen kenbe lafwa mwen nan gouvènman nou an ak nan pwojè a
I didn't want the chain to get tangled up	Mwen pa t 'vle chèn nan vin anmele
I never found a knife that could cut it	Mwen pa janm jwenn yon kouto ki ka koupe l
I'm glad you told me you knew	Mwen byen kontan ou te di m ou te konnen
A loud shout prevented any response	Yon gwo rèl anpeche okenn repons
I do not provide details	Mwen pa bay detay
I just wasn’t into it much	Mwen jis pa t 'nan li anpil
I focus harder	Mwen konsantre pi rèd
I just have to deal with this my way	Mwen jis gen fè fas ak sa a fason mwen an
I didn’t want to deal with anyone or answer their questions	Mwen pa t vle fè fas ak pèsonn oswa reponn kesyon yo
I punch but I hit only when	Mwen kout pwen men mwen frape sèlman lè
I asked him what was going on	Mwen mande l sa k ap pase
I think he liked the ride	Mwen panse ke li te renmen woulib la
I didn't know it was you	Mwen pat konnen se ou menm
I think that is wonderful	Mwen panse ke sa se bèl bagay
I asked her to go	Mwen mande l pou l ale
I put myself in that position	Mwen mete tèt mwen nan pozisyon sa a
Many of these workers were relieved	Anpil nan travayè sa yo te bay soulajman deyò
I didn't even worry about dying	Mwen pa t menm enkyete pou m mouri
I can see everything on her face	Mwen ka wè tout bagay sou figi l
I find them here and there	Mwen jwenn yo isit la epi la
I can't really explain it	Mwen pa ka vrèman eksplike li
I just love this for extra storage	Mwen jis renmen sa a pou depo siplemantè
A reason for everything	Yon rezon pou tout bagay
The teeth have an important main ridge	Dan yo gen yon ridge prensipal enpòtan
I will certainly follow this situation	Mwen pral sètènman swiv sitiyasyon sa a
I wanted to feel that	Mwen te vle santi sa
I just wasn't expecting that	Mwen jis pa t ap tann sa
I left after only three months	Mwen te kite apre sèlman twa mwa
I have to prepare a few things first	Mwen dwe prepare kèk bagay anvan
I’ve really become stiff sitting for that long	Mwen te reyèlman vin rèd chita pou tan sa a
I need someone with a real job	Mwen bezwen yon moun ki gen yon travay reyèl
I think we could both use some r and r	Mwen panse ke nou ta ka tou de itilize kèk r ak r
I hope you find things that you like	Mwen espere ou ap jwenn bagay ki renmen ou
I see them all the time and I don’t give up	Mwen wè yo tout tan epi mwen pa bay
I never touched the thing	Mwen pa janm manyen bagay la
I ran over to kiss her cheek and grab my coffee	Mwen kouri sou li bo souflèt li pran kafe mwen
We also want to consider it as entertainment	Nou vle tou yo konsidere li kòm amizman
I pushed open the door and called	Mwen pouse louvri pòt la epi mwen rele
I stayed in the apartment anyway	Mwen te rete nan apatman an de tout fason
I love it here, thank you so much	Mwen renmen li isit la, mèsi anpil
I wasn’t trying to butter as you are	Mwen pa t ap eseye beurre jan ou yo
There are two gates to the fort	Gen de pòtay antre nan fò a
I smiled and shook her	Mwen te souri e mwen te souke li
I took her to her mother	Mwen mennen l bay manman l
I tried to get myself back to sleep	Mwen te eseye fè tèt mwen tounen nan dòmi
A shadow in the corner of his eye	Yon lonbraj nan kwen je l '
I am your cousin many times	Mwen se kouzin ou anpil fwa
I couldn't let the baby chase him	Mwen pa t 'kapab kite ti bebe a kouri dèyè l'
I feel ever better	Mwen santi mwen tout tan pi byen
I'm upset and scared	Mwen boulvèse e mwen pè
I know your mother is watching somewhere watching	Mwen konnen manman w ap gade yon kote ap gade
I also had something for animals and romance books	Mwen menm mwen te gen yon bagay pou bèt ak liv romans
I ignored all common sense and ran to them	Mwen inyore tout bon sans epi mwen kouri al jwenn yo
I shouldn’t plant anything	Mwen pa ta dwe plante anyen
I haven't slept with her since high school	Mwen pa kouche avè l depi nan lekòl segondè
A kind of stop and smell the rose thing	Yon kalite sispann ak pran sant bagay la roz
I never intended to cause permanent damage	Mwen pa janm gen entansyon lakòz domaj pèmanan
I doubt we actually did	Mwen doute ke nou aktyèlman te janm fè
I understand you don't say anything	Mwen konprann ou pa di anyen
I just waited for my phone to ring	Mwen jis tann telefòn mwen an sone
I still have the strength to fight	Mwen toujou gen fòs pou m goumen
I ignore it, I refuse to answer	Mwen inyore li, mwen refize reponn
I tried other things	Mwen te eseye lòt bagay
I really want my energy back	Mwen reyèlman vle enèji mwen tounen
I didn’t feel very good about myself	Mwen pa t santi m trè byen sou tèt mwen
I was prescribed something to relax, to help him sleep	Mwen te preskri yon bagay yo detann, ede l 'dòmi
I break my brain thinking about the possibilities	Mwen kraze sèvo mwen an panse ak posiblite yo
I have read your rules	Mwen te li règ ou yo
I use these to help get you back in balance	Mwen sèvi ak sa yo pou ede fè ou tounen nan balans
I know we haven't known each other in a long time	Mwen konnen nou poko konn youn lòt depi lontan
I used to be such a good student	Mwen te konn yon bon etidyan konsa
I finally don’t say anymore	Mwen finalman pa di ankò
I can’t believe you hired foreigners, especially this man	Mwen pa ka kwè ou te anboche etranje, sitou nonm sa a
I mean, it's been an hour since they were found	Mwen vle di, nou se yon èdtan depi yo te jwenn
A variety of people believe that assumption	Yon varyete de moun kwè ke sipoze
I did not know the items were sent separately	Mwen pa t 'konnen atik yo te voye separeman
A bear attack seemed easy	Yon atak lous te sanble fasil
I'm going to clear her throat	Mwen pral rache gòj li
I thought the sergeant was riding beside us	Mwen te panse sèjan an te monte bò kote nou
I still feel the taste of that dream with candy	Mwen toujou santi gou rèv sa ak sirèt
I love her because she cares so much about me	Mwen renmen l paske li gen sousi pou mwen anpil
A great environment for a professional law office	Yon gwo anviwònman pou yon biwo lalwa pwofesyonèl
I just want you away from me and here	Mwen jis vle ou lwen mwen ak isit la
A woman alone can be in danger	Yon fanm pou kont li ka an danje
I tell them to shut up	Mwen di yo pou yo fèmen bouch
I know what he's thinking	Mwen konnen sa l ap panse
I can't wait until he gets home	Mwen pa ka tann jiskaske li rive lakay ou
I give them to you for the same reason	Mwen ba ou yo pou menm rezon an
I turned off the light	Mwen etenn limyè a
I made sure he was always there	Mwen te asire l li te toujou la
I just couldn't stand it	Mwen jis pa t 'kapab sipòte sa
I must be offended here	Mwen dwe kouri kite isit la
There are even fish that live mostly on land	Genyen menm pwason ki viv sitou sou tè
I can't go into details	Mwen pa ka antre nan detay yo
I refused to drive	Mwen te refize kondwi
I have a missing friend	Mwen gen yon zanmi ki disparèt
The impact of the storm was minimal	Enpak tanpèt la te minim
I could understand why he did it, though	Mwen te kapab konprann poukisa li te fè li, menm si
I want a patty for my lunch	Mwen vle yon patty pou manje midi mwen
I have read many of your articles	Mwen te li anpil nan atik ou yo
I should see that immediately	Mwen ta dwe wè sa imedyatman
I come home at night literally sick to my stomach	Mwen vin lakay mwen nan mitan lannwit literalman malad nan vant mwen
I needed to think quickly	Mwen te bezwen reflechi epi byen vit
I can feel his eyes on me	Mwen ka santi je l 'sou mwen
I was their only child	Mwen te sèl pitit yo
I waited until the last day to refuse them	Mwen te tann jiska dènye jou a pou m refize yo
I didn’t mean hitting a painful spot	Mwen pa t vle di frape yon kote ki fè mal
I was almost forty at the time	Mwen te prèske karant nan lè sa a
I felt ashamed and looked away	Mwen te santi tèt mwen ront epi mwen te gade lwen
I just haven’t seen one of those things in years	Mwen jis pa wè youn nan bagay sa yo nan ane sa yo
I sighed with relief	Mwen te soupi ak soulajman
I can do better in a very bad situation	Mwen ka fè pi bon nan yon sitiyasyon trè move
I could barely make out the sound from stage	Mwen te kapab apèn fè soti son an soti nan etap
I came again and again	Mwen te vini ankò ak ankò
I kept it in my apron	Mwen te kenbe l nan tabliye mwen an
I struggle with it	Mwen lite kont li
I can't even control my lifestyle right now	Mwen pa menm ka kontwole fòm mwen kounye a
A powerful metaphor was water	Yon metafò pwisan te dlo
We blow everything	N'ap mouche tout bagay
I couldn't stop myself	Mwen pa t 'kapab sispann tèt mwen
A note rang out from the beast and he attacked	Yon nòt sonnen soti nan bèt la epi li atake
There is nothing in the world like that	Pa gen anyen nan mond lan ki sanble ak li
They become as excited as we are	Yo vin eksite menm jan nou fè
I couldn't bear to let her go	Mwen pa t 'kapab sipòte kite l ale
It just seemed to fit	Li jis te sanble anfòm
I mean, that's what he stated as	Mwen vle di, se sa li te deklare kòm
I had to pull myself away	Mwen te oblije rale tèt mwen ale
I leaned over and kissed her gently on the lips	Mwen panche sou epi li bo li dousman sou bouch yo
I stood for a moment, my eyes on the ground	Mwen te rete ajenou yon ti moman, je m 'sou tè a
I entered the doorway, but I got up	Mwen antre nan papòt la, men mwen leve
I have never had any major problems	Mwen pa janm te gen okenn gwo pwoblèm
I will be lucky to see out summer	Mwen pral gen chans wè soti ete
I walked toward the river	Mwen te mache nan direksyon rivyè a
I don’t know what was worse	Mwen pa konnen sa ki te pi mal
I would be alone	Mwen ta pou kont mwen
A light bulb above the piano	Yon anpoul limyè pi wo a pyano a
I couldn't tell her	Mwen pa t 'kapab di li non
I was able to spend a wonderful evening	Mwen te kapab pase yon bèl aswè
Moments later they broke down	Yon ti moman apre yo kraze
I have to correct this, this is all my fault	Mwen dwe korije sa a, sa a se tout fòt mwen
One or both lungs may be affected	Youn oswa toude poumon ka afekte
He received a negative test result	Li te resevwa yon rezilta negatif nan tès la
I encourage you to use a stick	Mwen ankouraje w sèvi ak yon bwa
A party should be fun	Yon fèt ta dwe amizan
I am very honest and loving	Mwen trè onèt ak renmen
I paid and made a reservation online	Mwen te peye e mwen te fè yon rezèvasyon sou entènèt
I am only interested in my sister	Mwen enterese sèlman nan sè mwen an
I blew all my money on it	Mwen soufle tout kòb mwen sou li
I want to make it up to you	Mwen vle fè li jiska ou
This is a great season for me	Se yon gwo sezon pou mwen
I will recommend others to read this article	Mwen pral rekòmande lòt moun pou li atik sa a
I will lose everything	Mwen pral pèdi tout bagay
I could only wait for the stroke	Mwen te kapab sèlman tann konjesyon serebral la
I was prepared for this same situation	Mwen te prepare pou sitiyasyon sa a menm
I want your people to be my people	Mwen vle pèp ou a se pèp mwen an
I've seen that happen before	Mwen te wè sa rive anvan
I want to show you my shot from today	Mwen vle montre w tire mwen depi jodi a
I really have no idea what to do with it	Mwen vrèman pa gen okenn lide kisa pou m fè pou li
A drunk driver ran off the road	Yon chofè tafyatè kouri ale sou wout la
I couldn’t just continue to avoid responsibility	Mwen pa t 'kapab jis kontinye evite responsablite
A naked body in the dust	Yon kò toutouni nan pousyè tè a
I guess that means business	Mwen devine sa vle di biznis
He promised to fight the charges	Li te pwomèt pou l konbat akizasyon yo
I need to talk to him first	Mwen dwe pale avè l anvan
I was waiting for him to talk to me	Mwen tap tann li pale avèm
I would replace the farm tools with my own	Mwen ta ranplase zouti fèm yo ak pwòp mwen yo
A shadow passed over him	Yon lonbraj te pase sou li
I just call them crazy	Mwen jis rele yo fou
I just can't help myself	Mwen jis pa ka ede tèt mwen
We can't spare him	Nou pa ka epanye l
I should grow tall in these trees	Mwen ta dwe vin wo nan pye bwa sa yo
A list is sent to them every two months	Yo voye yon lis ba yo chak de mwa
I have a special arrangement with them	Mwen gen yon aranjman espesyal avèk yo
I have no reason to believe that anything is wrong	Mwen pa gen okenn rezon pou m kwè anyen pa bon
A wave of fear came over me	Yon vag laperèz te vin sou mwen
A hot red rage burned his new body	Yon raj cho wouj t'ap boule nouvo kò l '
The dining room was at the north end	Sal manje a te nan pwent nò a
I always have people to eat and food to cook	Mwen toujou gen moun pou m manje ak manje pou m kwit
The two had a six-year age difference	De la te gen yon diferans laj de sis ane
I was still growing in my dress	Mwen te toujou ap grandi nan wòb mwen
I like to have a clean house	Mwen renmen gen yon kay pwòp
I hope this treatment was normal	Mwen espere ke tretman sa a te nòmal
I played my first notes there	Mwen te jwe premye nòt mwen yo la
I could cook us some birds for lunch instead	Mwen te kapab kwit nou kèk zwazo pou manje midi pito
I felt our presence here too	Mwen te santi prezans nou isit la tou
I look around and see nothing, no one	Mwen gade alantou epi mwen pa wè anyen, pa gen moun
I wouldn’t think of the darkness	Mwen pa ta panse ak fènwa a
I thought he was scared and alone	Mwen te panse ke li te pè ak poukont li
I thought maybe he was interested in making love	Mwen te panse petèt li te enterese nan fè lanmou
I tried to say no with a kiss	Mwen te eseye di non ak yon bo
I hope they are around more often	Mwen espere ke yo alantou pi souvan
I think they were general or something	Mwen panse ke yo te jeneral oswa yon bagay
A unit would create their own programs	Yon inite ta kreye pwòp pwogram yo
I loved it, just like it	Mwen te renmen li, menm jan ak li
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
I told him it's just a joke	Mwen te di l 'se jis yon blag
I just opened the gift and thank you	Mwen jis louvri kado epi mwen di ou mèsi
I feel surrounded, protected, traveling with me	Mwen santi li antoure m, pwoteje m, vwayaje avè m
I have two books that are almost finished	Mwen gen de liv ki prèske fini
I loved her too much for that	Mwen te renmen l twòp pou sa
I need to go get the next organized escort	Mwen bezwen ale jwenn pwochen eskòt la òganize
I hope they make the most of it	Mwen espere ke yo fè pi plis nan li
I will not be angry, no matter how you provoke me	Mwen pap fache, kèlkeswa jan ou pwovoke m
I will destroy you from the inside out	Mwen pral detwi ou soti anndan deyò
I feel grown up often	Mwen santi m grandi souvan
The depression continued	Depresyon an te kontinye
I didn't think it was possible	Mwen pa t ap panse sa posib
It was deeply wrong	Li te pwofondman mal
I led her out into the dining room	Mwen mennen l deyò nan sal manje a
I stayed with you, despite your challenges	Mwen te rete avèk ou, malgre ou defi
I think you are right	Mwen panse ou gen rezon
I took the opportunity to make funny faces about them	Mwen te pwofite fè figi komik sou yo
A small crown was on his head	Yon ti kouwòn te sou tèt li
A classic colonial style	Yon style kolonyal klasik
I thought it was a dream at first, too	Mwen te panse se te yon rèv nan premye, tou
I can tell it goes away in a few seconds	Mwen ka di ke li ale nan kèk segonn
I can’t figure out the future	Mwen pa ka konnen tan kap vini an
I used too much water	Mwen te itilize twòp dlo
A voice called from the hallway	Yon vwa rele soti nan koulwa a
I'm going to be sick	Mwen pral malad
I looked up and found him looking at me.	Mwen leve je m' gade epi mwen jwenn li ki t'ap gade m '
I laid out on the sofa	Mwen te mete deyò sou sofa a
I have to finish this quickly	Mwen dwe fini sa byen vit
I told my mother some details	Mwen te di manman m kèk detay
I learned it in my fifth grade history class	Mwen te aprann li nan klas istwa senkyèm ane mwen an
I take it from me	Mwen pran li nan men mwen
I was hoping that catching fish would	Mwen te espere ke pwan pwason ta
I rolled my back and saw the stars in the clouds	Mwen woule sou do mwen, mwen wè zetwal nan mitan nwaj yo
I wound the key and opened the lid	Mwen blese kle a epi louvri kouvèti a
I accept their views	Mwen aksepte opinyon yo
A large number of students were arrested	Yo te arete yon gwo kantite etidyan
Someone made a mistake and it happened	Yon moun fè yon erè e sa rive
I think my shoulders were parted	Mwen panse ke zepòl mwen te separe
I love all five months of it	Mwen renmen tout senk mwa nan li
I just warmed up a lot	Mwen jis te chofe anpil
I swore immediately to hide	Mwen te fè sèman imedyatman pou m kache
Some more tears came down her cheeks	Kèk lòt dlo nan je l desann sou machwè li
I look at the neighborhood, which seems not to exist	Mwen gade nan katye a, ki sanble pa egziste
I could see his faint reflection	Mwen te kapab wè refleksyon endispoze li
These elements are necessary to capture certain ghosts	Eleman sa yo nesesè pou pran sèten fantom
He did not expect to go to the administration	Li pa t espere li ale nan administrasyon an
I move away but only slightly	Mwen deplase lwen men se sèlman yon ti kras
I thought they were beautiful	Mwen te panse yo te bèl
I noticed that he was holding twelve cups	Mwen te note ke li te kenbe douz tas
I wanted him, but something inside stopped me	Mwen te vle l ', men yon bagay andedan te kanpe m'
I follow the money, period	Mwen swiv lajan an, peryòd
I think that must happen this morning	Mwen panse ke yo dwe rive maten an
I wish she was here painting her nails too	Mwen te swete li te isit la ap pentire klou li tou
I learned this in a bitter way from business	Mwen te aprann sa nan yon fason anmè nan biznis
I want to die well, mentally at least	Mwen vle mouri byen, mantalman omwen
I would like you to participate	Mwen ta renmen ou patisipe
I feared his punishment would allow me to continue	Mwen te pè pinisyon li ta kite m paka kontinye
What answers will be taken tomorrow	Ki repons yo pral pran demen
I don’t care in the past	Mwen pa pran swen nan tan lontan an
I ended up with black magic forever	Mwen te fini ak maji nwa pou tout tan
I will definitely call them again	Mwen pral definitivman rele yo ankò
I can write more about it later	Mwen ka ekri plis sou li pita
I bet he planned this for years	Mwen parye li te planifye sa a pou ane
I will avenge my wife	Mwen pral vanje madanm mwen
I backed away, afraid to make a sudden move	Mwen fè bak, pè fè yon mouvman toudenkou
A sky full of floating	Yon syèl plen k ap flote
I know that hard days were needed	Mwen konnen ke jou difisil te nesesè
A shadow fell on the wall	Yon lonbraj tonbe sou miray la
I’m always better when it’s with me	Mwen toujou pi bon lè li avèk mwen
I always knew others would listen without even trying	Mwen te toujou konnen lòt moun t ap koute san yo pa menm eseye
I took it, followed it into the black hole	Mwen te pran li, swiv li nan twou nwa a
I meant it in person	Mwen te vle di l an pèsòn
I shot another one at it	Mwen te tire yon lòt nan li
I patted my feet anxiously	Mwen tape pye mwen anksyete
I went to the bathroom and cursed myself	Mwen te ale nan twalèt la ak madichon tèt mwen
I took a deep breath and he pushed me	Mwen pran yon gwo souf, epi li pouse m '
I read three times a year	Mwen li twa fwa nan yon ane
I will not ask you to forgive me	Mwen pap mande w padone m
There is something wrong with the farm	Gen yon bagay ki mal nan fèm nan
I’m out of humble stock	Mwen soti nan stock humble
This is simply more	Sa a se tou senpleman plis
That happened to me	Sa rive mwen
This song is incredible	Chante sa a se enkwayab
I often talk to people about it	Mwen souvan pale ak moun sou li
I heard him say his best friend the other night	Mwen tande l di pi bon zanmi l lòt swa
I didn't want to do anything wrong	Mwen pa t vle fè anyen ki mal
I had a lot of confidence in him	Mwen te gen anpil konfyans nan li
I wanted to be held hostage, but not him	Mwen te vle kenbe an otaj, men se pa li
I think he knew that	Mwen panse ke li te konnen sa
I smile back, trying very hard to be nice	Mwen souri tounen, ap eseye trè difisil yo dwe bèl
I could see the smile on them	Mwen te kapab wè souri nan yo
I want to be able to share the experience	Mwen vle kapab pataje eksperyans nan
I would practice his songs all the time	Mwen ta pratike chante li yo tout tan
I did not ask questions or make any claims	Mwen pa t poze kesyon oswa fè revandikasyon
I want to stay inside it so badly	Mwen vle rete anndan li tèlman mal
I loved kissing her and her touch made me melt	Mwen te renmen bo li e manyen li te fè m fonn
A deductible may apply	Yon franchiz ka aplike
I would not dream of opening them without you	Mwen pa ta reve ouvri yo san ou
I had no idea	Mwen pa t gen lide pa m ankò
I fell to the ground	Mwen koule atè a
I would like to talk to my wife now	Mwen ta renmen pale ak madanm mwen kounye a
I watched her own face slowly rise above the camera	Mwen te gade pwòp figi li tou dousman monte pi wo pase kamera a
I hope that is only temporary	Mwen espere ke se sèlman tanporè
I really miss my boyfriend	Mwen vrèman manke konpayon mwen
I am afraid they will act to silence me	Mwen pè pou yo aji pou fè m silans
I was surprised when you didn’t jump at the chance	Mwen te sezi lè ou pa t 'sote nan chans lan
A couple of other familiar faces but no names	Yon koup nan lòt figi abitye men pa gen non
I followed my nature, my impulse	Mwen te swiv nati mwen, enpilsyon mwen
I was late to go for it	Mwen te an reta ale pou li
I was a complete stranger to this job	Mwen te yon moun konplètman etranje nan travay sa a
I was so not going to fall into this trap	Mwen te tèlman pa pral tonbe nan pèlen sa a
I know the pencil well, though	Mwen konnen kreyon an byen, menm si
I didn’t ask him, there was no need to know	Mwen pa t 'mande l', pa t 'gen bezwen nan konnen
I want us to end this war	Mwen vle nou mete fen nan lagè sa a
I heard some of the three blocks on the line	Mwen tande kèk nan twa blòk sou liy lan
I rolled to my side and looked up	Mwen woule sou bò kote m 'ak leve je l'
I can’t wait to be home	Mwen pa ka tann yo dwe lakay ou
I could feel his mind pushing against both of us	Mwen te kapab santi lide li pouse kont nou tou de
I had to respect his skills	Mwen te oblije respekte konpetans li
I thought we had gone beyond lying to each other	Mwen te panse nou te vin pi lwen pase bay manti youn bay lòt
I am happy with the service	Mwen kontan ak sèvis
I was in control of her beautiful body hard	Mwen te nan kontwòl sou bèl kò li difisil
I have some good news though	Mwen gen kèk bon nouvèl menm si
I had no doubt about that	Mwen pa t gen dout sou sa
I would be honored to take the assignment	Mwen ta onore pou m pran devwa a
I'm talking to him as if he were someone	M ap pale avè l kòmsi li te yon moun
I wrapped my arms around him	Mwen vlope bra m 'nan li
Far from safe	Byen lwen sekirite
I told him to be patient	Mwen te di l 'pran pasyans
I suddenly felt nervous	Mwen te santi m nève toudenkou
I shaped it a bit like a smile	Mwen te fòme li yon ti jan sanble ak yon souri
I am deeply troubled with anxiety for one person in particular	Mwen pwofondman boulvèse ak enkyetid pou yon moun an patikilye
I feel less special now	Mwen santi mwen mwens espesyal kounye a
I watched him touch her arm	Mwen gade l manyen bra l
I think he’s still at school	Mwen panse ke li toujou la nan lekòl la
I needed to stop crying	Mwen te bezwen sispann kriye
The episode was shot in about two weeks	Episode a te tire nan apeprè de semèn
A face crowned up	Yon figi kouwone leve
I started really young	Mwen te kòmanse vrèman jèn
I walked into the house trying not to notice	Mwen te mache nan kay la ap eseye pa remake
Many people are still sitting on the fence	Anpil moun toujou chita sou kloti a
This scene suggests that love is short and superficial	Sèn sa a sijere ke lanmou se kout ak supèrfisyèl
I couldn't even blame him	Mwen pa t 'kapab menm blame l'
I lost count on the bacon	Mwen pèdi konte sou bekonn lan
I think he walks away, leads us	Mwen panse ke li ap mache ale, mennen nou
I hope your day was better today	Mwen espere jounen ou te pi bon jodi a
I stumbled out of bed	Mwen bite soti nan kabann nan
I was the only one with a college degree	Mwen te sèl ki gen yon diplòm kolèj
I wouldn’t open it	Mwen pa ta louvri li
I've never done that before	Mwen pa t janm fè sa anvan
I ran out of pages	Mwen te kouri soti nan paj
I want more than that	Mwen vle plis pase sa
I really like this theater	Mwen vrèman renmen teyat sa a
I would love to see it	Mwen ta renmen wè li
I will not take help from anyone	Mwen pap pran èd nan men pèsonn
I didn't think he had received any of my messages	Mwen pa t panse li te resevwa okenn nan mesaj mwen yo
I just need to know how to handle things	Mwen jis bezwen konnen ki jan yo jere bagay sa yo
I know you really care	Mwen konnen ou vrèman pran swen li
I knew you would meet her	Mwen te konnen ou ta rankontre li
I didn’t notice at first	Mwen pa t remake nan premye
I have a dependent family	Mwen gen yon fanmi ki depann de mwen
I had no idea about this	Mwen pa te gen okenn lide sou sa a
A sweet, easy flat terrain	Yon tèren plat dous, fasil
Overall the damage from the depression was minimal	An jeneral domaj nan depresyon an te minim
I ask him again but firmly	Mwen mande l 'ankò men pi fèm
I had to remove that first	Mwen te oblije retire sa ki an premye
I shook my head in disappointment	Mwen souke tèt mwen nan desepsyon
I went into the bathroom and cried	Mwen antre nan twalèt la epi mwen kriye
I could ask him many things	Mwen te kapab mande l anpil bagay
I backed away a little scared and her face fell	Mwen fè bak yon ti kras pè e figi l tonbe
I think he just wants to finish the trail now	Mwen panse ke li jis vle fini santye an kounye a
A stone wall meets them	Yon miray wòch rankontre yo
I saw what happened on the mountain	Mwen wè sa ki te pase bò mòn lan
I go further around the mountain	Mwen ale pi lwen alantou mòn lan
I miss you like crazy	Mwen manke ou tankou moun fou
I was able to get in touch	Mwen te kapab vin an kontak
I will not lose sleep over the incident	Mwen pa pral pèdi okenn dòmi sou ensidan an
I knew he always loved me	Mwen te konnen li te toujou renmen mwen
I knew it without a doubt	Mwen te konnen li san dout
I put it all out	Mwen mete tout deyò
I have trouble sleeping due to the uncertainty	Mwen gen pwoblèm pou dòmi akòz ensètitid la
I make jewelry art and teach people to make jewelry	Mwen fè bijou atizay epi anseye moun yo fè bijou
Neither project lasted long	Ni pwojè ki te dire lontan
I can’t just buy someone	Mwen pa ka jis achte yon moun
A stick-like glass extends as it pulls	Yon vè tankou baton pwolonje pandan li rale
I used gold and copper	Mwen te itilize lò ak kwiv
I didn’t realize it was your first date	Mwen pa t 'reyalize se te premye dat ou
I looked up and to the right, there it was	Mwen gade anlè e adwat, la li te ye
I should not trust an animal in the forest	Mwen pa ta dwe fè konfyans yon bèt nan forè a
A smile grew on his face	Yon souri te grandi sou figi l
I looked under the seats of my car	Mwen gade anba chèz yo nan machin mwen an
I felt like throwing up all over the elevator	Mwen te santi tankou voye moute nan tout asansè a
I knew my friends could hear me	Mwen te konnen zanmi m yo te kapab tande m
I want to look like that	Mwen vle gade konsa
I had to go after her	Mwen te oblije ale dèyè li
I packed my things and walked over to her	Mwen te rasanble bagay mwen yo epi mwen te mache al jwenn li
I could see he actually meant them	Mwen te kapab wè li aktyèlman te vle di yo
Give me the weekend	Banm nan fen semèn nan
I'm curious what will be posted about it	Mwen kirye sa yo pral poste sou li
A tall man and three women enter	Yon nonm wo ak twa fanm antre
I ate, but the hunger returned	Mwen te manje, men grangou a ap tounen
I can hear the band starting	Mwen ka tande gwoup la kòmanse
I apologize for doing such strange things	Mwen mande padon paske mwen fè bagay yo dwòl
I looked down the hall and back on it	Mwen gade nan koulwa a epi tounen sou li
I can't be who you want me to be	Mwen pa ka moun ou vle mwen ye
I needed to gather my spirit	Mwen te bezwen rasanble lespri mwen
I’m not particularly fond of white chocolate	Mwen pa patikilyèman fanatik chokola blan
I have it under control now	Mwen gen l anba kontwòl kounye a
I can’t remember much of it	Mwen pa ka sonje anpil nan li
I will not listen to him	Mwen pap koute l
I always tried to figure them out	Mwen te toujou eseye rann kont yo
I reached into my ears, then hesitated	Mwen te rive nan zòrèy mwen, Lè sa a, te ezite
I had something in me that was strong and innocent	Mwen te gen yon bagay nan mwen ki te fò ak inosan
It was a touching and inspiring afternoon	Li te pou sa yon aprèmidi touche ak enspirasyon
Then I suggest him this	Lè sa a, mwen sijere l 'sa a
Everyone is just at the top of their game	Tout moun se jis nan tèt la nan jwèt yo
I could not see any release mechanism	Mwen pa t 'kapab wè okenn mekanis lage
I tried to be casual, ran a hand through my hair	Mwen te eseye pou aksidantèl, te pase yon men nan cheve m '
I promise nothing	Mwen pap pwomèt anyen
I intended to buy the shades offered	Mwen te gen entansyon achte tout koulè yo ofri
I slept for two hours	Mwen te dòmi pou de zè de tan
I just had to remove that from my chest	Mwen jis te oblije retire sa nan pwatrin mwen an
I used to be a young woman of thirteen	Mwen te konn se yon jèn fi nan trèz
I wanted to cry in pain	Mwen te vle kriye nan doulè
I caught his eye and gave him a wave	Mwen te kenbe je l ', li ba li yon vag
I almost never write in this	Mwen prèske pa janm ekri nan sa a
I think more teachers should take a day off from playing	Mwen panse ke plis pwofesè ta dwe pran yon jou nan jwe
I was lucky that he wanted to marry me	Mwen te gen chans ke li te vle marye mwen
I flew to a friend of mine	Mwen te pran vòl pou yon zanmi mwen
They would look for a motive	Yo ta chèche yon motif
I thought about my next move	Mwen te panse sou pwochen mouvman mwen an
I hold it in the air	Mwen kenbe li nan lè a
I think you’ll find me a little different	Mwen panse ou pral jwenn mwen yon ti kras diferan
I couldn't tell myself anymore	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen di ankò
I should ask parents at some point and find out	Mwen ta dwe mande paran yo nenpòt moman epi chèche konnen
I just hid in your room all the time	Mwen jis kache nan chanm ou tout tan an
I tried a third time and a fourth time	Mwen te eseye yon twazyèm fwa ak yon katriyèm fwa
I would always smell	Mwen ta toujou gen sant
I was no longer in pain	Mwen pa t santi m douloure ankò
I had my eyes out for obvious things	Mwen te gen je mwen soti pou bagay evidan
I hope they are right	Mwen espere yo gen rezon
I close my eyes and follow her in	Mwen fèmen zye mwen epi mwen swiv li antre
I know what your neighbor is doing overseas	Mwen konnen sa frè parèy ou lòtbò lanmè a ap fè
I need to move quickly	Mwen bezwen deplase byen vit
I leaned into it and the boat began to move	Mwen panche nan li epi bato a te kòmanse deplase
I can see myself outside	Mwen ka wè tèt mwen deyò
He won the majority during the third round of elections	Li te genyen majorite pandan twazyèm tou eleksyon an
I am my master	Mwen se mèt tèt mwen
A speed no ordinary person could achieve	Yon vitès pa gen okenn moun òdinè ta ka reyalize
I just don’t get the right one	Mwen jis pa jwenn youn nan dwa
I doubt it will be long	Mwen doute ke li pral lontan
I recorded her smile and surprise	Mwen anrejistre souri li ak sipriz
I had a pool, whatever that was	Mwen te gen yon pisin, kèlkeswa sa ki te
I will go along with whatever they decide	Mwen pral ale ansanm ak tou sa yo deside
I think it says something about our culture	Mwen panse ke li di yon bagay sou kilti nou an
I am attentive to small children	Mwen atantif ak timoun piti
I could tell it was love at first sight	Mwen te kapab di se te renmen nan premye je
I just have to trust you about it	Mwen jis dwe fè ou konfyans sou li
I couldn't tell if he was asleep or dead	Mwen pa t 'kapab di si li te dòmi oswa mouri
I leaned on her shoulder to get a better look	Mwen apiye sou zepòl li pou m ka pi byen gade
I just watched him as he just stood there	Mwen jis gade l 'kòm li jis kanpe la
I arrive at the office already exhausted	Mwen rive nan biwo a deja fin itilize
I keep getting dirty looking at everyone around me	Mwen kontinye ap vin sal gade nan men tout moun bò kote m '
I did not see her, but her sister	Mwen pa t 'wè li, men sè li
I will have proper protection in place tonight	Mwen pral gen pwoteksyon apwopriye nan plas aswè a
I didn't hold back	Mwen pa t kenbe l kont li
I wouldn't give it back	Mwen pa ta remèt li
I remember it was a difficult time though	Mwen sonje li te yon moman difisil menm si
These received similar treatment	Sa yo te resevwa tretman menm jan an
I have to go to work today	Mwen dwe ale nan travay jodi a
I keep you around because of that	Mwen kenbe ou alantou poutèt sa
I was too scared to do anything else	Mwen te twò pè pou m fè nenpòt lòt bagay
A country filled with smiles	Yon peyi ki ranpli ak bèl souri
I only came to meet you	Mwen te vin rankontre ou sèlman
I can only repeat the generally accepted speculation	Mwen ka sèlman repete espekilasyon an jeneral aksepte
A new initiative seems to be going local for a fix	Yon nouvo inisyativ sanble ale lokal pou yon ranje
I look around, trying to figure out what's going on	Mwen gade alantou, mwen eseye konprann sa k ap pase
I was just amazed he realized it	Mwen te jis sezi li te reyalize li
I didn’t mind taking a drink or two	Mwen pa t 'deranje pran yon bwè oswa de
I want to be sincere	Mwen vle sensè
A thick brush on a mustache	Yon bwòs epè nan yon moustach
I had to swim for it	Mwen te oblije naje pou li
Nothing under me if it pays well	Pa gen anyen ki anba mwen si li peye byen
I see no sign of them or the wind	Mwen pa wè okenn siy yo oswa van an
I spent most of my time sleeping	Mwen te pase pifò tan m ap dòmi
I was happy, and it wasn't	Mwen te kontan, epi li pa t '
I needed to put it under the covers	Mwen te bezwen mete l anba kouvèti yo
I saw all the signs on every stronghold ever built	Mwen te wè tout siy sou chak fò pye bwa yo te janm bati
I didn’t use it and someone had a charge	Mwen pa t 'sèvi ak li epi yon moun te genyen yon chaj
I thought it was crazy	Mwen te panse se te yon bagay moun fou
I tried to imitate her	Mwen te eseye imite li
I love seeing these reports	Mwen renmen wè rapò sa yo
I basically adore him	Mwen fondamantalman adore l '
I have such memories	Mwen gen souvni sa yo
That means the world to me	Sa vle di mond lan pou mwen
I want this to last forever, but it doesn’t	Mwen vle sa a dire pou tout tan, men li pa fè sa
I made him not go	Mwen te fè l' pa ale
I could see its logical merit	Mwen te kapab wè merit lojik li
I will live with this every day	Mwen pral viv ak sa a chak jou
I couldn't do anything about it	Mwen pa t 'kapab fè anyen pou li
I thought you two were fair	Mwen te panse ou de te jis
I need help to say enough is enough	Mwen bezwen èd pou m di ase se ase
I had no experience at all with that	Mwen pa te gen okenn eksperyans nan tout ak sa
I'm about to tell her	Mwen sou wout pou m di l
I used to be rational	Mwen te konn rasyonèl
I think that was in reference to something else	Mwen panse ke sa te an referans a yon lòt bagay
I was rich, more than he could have imagined	Mwen te rich, pi plis pase sa li te kapab imajine
It was the last time they met	Se te dènye fwa yo te rankontre
A weekend is a great time to work on radar	Yon wikenn se yon bon moman pou travay sou rada
I couldn’t bank it, as people advised me too	Mwen pa t 'kapab bank li, jan moun te konseye m' tou
They are all from my heart	Yo tout soti nan kè m
I think you’ll handle it just fine	Mwen panse ou pral jere li jis byen
I think we did that right	Mwen panse ke nou te fè pati sa a dwat
I can absorb magic with her mind	Mwen ka absòbe maji ak li lespri
I wondered where the problem was	Mwen te mande ki kote pwoblèm nan te ye
I felt a touch on my shoulder	Mwen te santi yon touche sou zepòl mwen
I kissed her forehead and let her tears fall on her face	Mwen te bo fwon l, m te kite dlo nan je l tonbe sou figi l
I wouldn’t dare do it if he was aware	Mwen pa ta oze fè li si li te okouran
Her eyes widen every time	Je l 'ap vin pi laj chak fwa
I accept it and I eat	Mwen aksepte li epi mwen manje
A brief review of its core work is provided	Yo bay yon ti revizyon sou travay fondamantal li yo
I looked at a couple of balls	Mwen gade yon koup la boul
I appreciate the offer and all, but that’s okay	Mwen apresye òf la ak tout, men sa a oke
I looked him straight in the eye	Mwen gade l dwat nan je yo
Local people were allowed access to the grounds	Moun lokal yo te pèmèt aksè nan teren yo
He thinks he looks really smart	Li panse li sanble vrèman entelijan
A sort of cathedral of darkness, of evil and death	Yon sòt de katedral nan fènwa, nan sa ki mal ak lanmò
A third class carriage, it is basic to the extreme	Yon cha twazyèm klas, li se debaz nan ekstrèm la
I'm not going to the parties this year	Mwen pap ale nan fèt yo ane sa a
I backed away a second time	Mwen te fè bak yon dezyèm fwa
I decided to tempt fate	Mwen deside tante sò
I was going to do more than just train	Mwen te pral fè plis pase jis antrene
A minute is always a minute, an hour to an hour	Yon minit se toujou yon minit, yon èdtan nan yon èdtan
It has become a critical and financial success	Li te vin tounen yon siksè kritik ak finansye
I plunged into a chair in the corner	Mwen te plonje nan yon chèz nan kwen an
I can't find anything via this address	Mwen pa kapab jwenn anyen atravè adrès sa a
I also became lazy	Mwen menm tou mwen vin parese
I turn my back again to show him	Mwen vout do m ankò pou m montre l
A particularly creative artist	Yon atis patikilyèman kreyatif
I couldn't talk to her	Mwen pa t 'kapab pale ak li
I don't have time for that	Mwen pa gen tan pou sa
I want to make sure it fits	Mwen vle asire w ke li anfòm
I walked on the mirror and looked at myself	Mwen te mache sou glas la epi mwen te gade tèt mwen
I am here trying to make a statement	Mwen isit la ap eseye fè yon deklarasyon
I should be alone, completely alone	Mwen ta dwe poukont mwen, konplètman poukont mwen
I could think of nothing else to do	Mwen te kapab panse a pa gen anyen lòt fè
I think he wanted me to fall	Mwen panse ke li te vle mwen tonbe
I was with him just before he was killed	Mwen te kenbe avè l jis anvan yo te touye l
I can be whatever you want me to be	Mwen kapab tou sa ou vle mwen ye
I didn't have an answer	Mwen pa t 'gen yon repons
I thought smiling	Mwen te panse souri
I am proud to be my father's son	Mwen fyè dèske mwen se pitit papa m
I never denied it at all	Mwen pa janm refize li anyen
I love serving as your minister	Mwen renmen sèvi kòm minis ou
A low whistle came from his mouth	Yon sifle ki ba soti nan bouch li
I will choose a battle	Mwen pral chwazi yon batay
I could totally pay you for it	Mwen te kapab totalman peye ou pou li
I replied that it was a beautiful country	Mwen reponn ke se te yon bèl peyi
I was told to make the branches stop moving	Mwen te di fè branch yo sispann deplase
I just need your help	Mwen jis bezwen èd ou
I wanted to do that for you	Mwen te vle fè sa pou ou
A second experiment supports this interpretation	Yon dezyèm eksperyans sipòte entèpretasyon sa a
I can't protect myself	Mwen pa ka pwoteje tèt mwen
I’m always on to train until your program	Mwen toujou sou antrene jiskaske pwogram ou an
I will return this strange baby	Mwen pral retounen ti bebe sa a etranj
Then the two moved into an apartment together	Lè sa a, de yo te deplase nan yon apatman ansanm
I felt safe in her arms	Mwen te santi m an sekirite nan bra l
I only wish there was not much need	Mwen sèlman swete pa te gen anpil bezwen
I can clean the apartment	Mwen ka netwaye apatman an
A few times a year they come to see me	Kèk fwa pa ane yo vin wè m
I need some space	Mwen bezwen gen kèk espas
I smiled at her and entered her head	Mwen te souri ba li epi mwen te antre nan tèt li
I needed to remove some things from my chest	Mwen te bezwen retire kèk bagay sou pwatrin mwen
I felt good around them	Mwen te santi m byen bò kote yo
I'm interested in talking to you	Mwen enterese pale ak ou
I let the rocks tell me what to do	Mwen kite wòch yo di m kisa pou m fè
I have my reasons for not continuing	Mwen gen rezon mwen pou m pa vle kontinye
I enjoyed my day at the farm	Mwen te jwi jounen mwen nan fèm nan
I need the gun back tonight	Mwen bezwen zam la tounen aswè a
This feature is also present in birds	Karakteristik sa a prezan tou nan zwazo yo
I didn't see him much	Mwen pa t 'wè l' anpil
Light when approaching	Limyè lè apwoche
A couple of lights were still on inside	Yon koup limyè te toujou sou andedan
I was just lucky it wasn’t in use this weekend	Mwen te jis chans li pa t 'nan itilize nan wikenn sa a
I hoped he would see it that way	Mwen te espere ke li ta wè li konsa
Sons usually require more investment from their parents	Pitit gason anjeneral mande pou plis envestisman paran yo
I could see that there was no light on	Mwen te kapab wè pa t gen okenn limyè limen
I thought bears couldn’t climb trees, he thought to himself	Mwen te panse lous pa t 'kapab monte pye bwa, li te panse nan tèt li
I will check other reports for it	Mwen pral tcheke lòt rapò pou li
I guess things really aren’t that big between you two	Mwen devine bagay yo reyèlman yo pa sa ki gwo ant ou de
I won't have another one	Mwen p'ap gen yon lòt
I could still smell the attraction from it	Mwen te kapab toujou pran sant atraksyon ki soti nan li
I wasted and opened my mouth	Mwen te gaspiye epi mwen louvri bouch mwen
I didn't want to hear it	Mwen pat vle tande l
I pack my important papers, my clothes and my money	Mwen chaje papye enpòtan mwen yo, rad mwen ak lajan mwen
I felt like I was back	Mwen te santi l renmen m tounen
I might never let go	Mwen ta ka pa janm kite ale
I didn’t know and I didn’t care what he thought	Mwen pa t 'konnen e mwen pa t' pran swen sa li te panse
He never learned if they did it	Li pa janm aprann si yo te fè li
I can go to conversion point	Mwen ka ale nan pwen konvèsyon
I didn't want to come here	Mwen pat vle vin isit la
I didn't want to make him uncomfortable	Mwen pa t 'vle fè l' alèz
I began to regret coming here	Mwen te kòmanse regrèt mwen te vini la
I started this as something different	Mwen te kòmanse sa a kòm yon bagay diferan
I am having difficulty lowering the first dose	Mwen gen difikilte pou m desann premye dòz la
I believe we can negotiate something	Mwen kwè ke nou ka negosye yon bagay
I have never had a mother like you	Mwen pa janm gen yon manman tankou ou
I want to help you, not ruin your life	Mwen vle ede ou, pa ruine lavi ou
I doubt he needs much help	Mwen doute ke li bezwen anpil èd
I was a stupid bridge operator and a bad dad	Mwen te yon operatè pon estipid ak yon move papa
I didn’t want to wake up and live another day	Mwen pa t 'vle reveye ak viv yon lòt jou
None of these provide evidence	Okenn nan sa yo pa bay prèv
I want to know	Mwen vle konnen
I come for you, young man	Mwen vin pou ou, jèn
They will only dig a hole	Yo pral sèlman fouye yon twou
I didn't know why he wanted to see her	Mwen pa t 'konnen poukisa li te vle wè li
I knew the food would be better here	Mwen te konnen manje a ta pi bon isit la
A new woman among them	Yon nouvo fanm nan mitan yo
I wanted to walk with my friends	Mwen te vle mache ak zanmi m yo
I avoid things that make me nervous	Mwen evite bagay ki fè mwen nève
I wept at your feet, you heard me	Mwen kriye nan pye ou, ou tande mwen
I looked at her, and a smile touched her mouth	Mwen gade l ', epi yon souri manyen bouch li
I forgot most of them after morning	Mwen bliye pifò nan yo apre maten
I thought the same thing a little longer	Mwen te panse menm bagay la yon ti tan ankò
I went inside the store	Mwen antre anndan magazen an
I just want to give you the choice	Mwen jis vle ba ou chwa a
I never associated it with any ordinary sense of love	Mwen pa janm asosye l 'ak okenn sans òdinè nan renmen
I bend down on my knee and pick it up	Mwen bese nan jenou an epi ranmase l
Someone would have his body pierced	Yon moun ta gen kò l pèse
I wanted sweet and romantic	Mwen te vle dous ak amoure
I never felt more like an idiot	Mwen pa janm te santi plis tankou yon moun sòt
I knew he would catch it	Mwen te konnen li ta trape li
I saw it mostly around	Mwen te wè li sitou bò kote
By far our most interesting	Byen lwen nou ki pi enteresan
I saw them when they were brought	Mwen te wè yo lè yo te mennen yo
I just waited until he finished making his point	Mwen jis tann jiskaske li te fini fè pwen li
I rubbed my eyes and looked again	Mwen fwote je m epi mwen gade ankò
I hated you at first	Mwen te rayi ou okòmansman
I felt that he loved me too	Mwen te santi ke li te renmen mwen tou
I think you've embarrassed me enough now	Mwen panse ke ou te jennen mwen ase kounye a
I hunt for my people	Mwen lachas pou bay pèp mwen an manje
I think he went naughty	Mwen panse ke li te ale vakabon
I can't answer your questions	Mwen pa ka reponn kesyon ou yo
I’m not going to talk about these with polite company	Mwen pa pral pale de sa yo ak konpayi politès
I can actually get some more	Mwen ka aktyèlman jwenn kèk plis
I had to learn as a child	Mwen te oblije aprann tankou yon timoun
The idea was first conceived in a story retreat	Lide a te premye vin ansent nan yon retrè istwa
As an elder he played on the offensive line	Kòm yon ansyen li te jwe sou liy ofansif la
I'll be back in two days	Mwen pral rive kote w mande w la nan de jou
I have to give it to him	Mwen dwe ba li sa
I should stay on it	Mwen ta dwe rete sou li
Everyone behind us was going to pit	Tout moun dèyè nou te pral nan twou
I can’t encourage that enough	Mwen pa ka ankouraje sa ase
I listened to tracks	Mwen te koute tras
I've never heard of such a thing before	Mwen vrèman pa t janm tande anyen konsa anvan
There was really nothing they could do about it	Pa te vrèman anyen yo te kapab fè pou li
I have to look at something	Mwen dwe gade yon bagay
I looked over to take in the majestic forest	Mwen gade sou pran nan forè a Majestic
I love how your skin feels against me	Mwen renmen jan po ou santi kont mwen an
I mean read this time more than ever before	Mwen vle di li fwa sa a plis pase tout tan anvan
I breathed into my mouth	Mwen te respire nan bouch mwen
I see how he looks at you	Mwen wè jan li gade ou
I was worried that something would happen to the baby	Mwen te enkyete ke yon bagay ta rive ti bebe a
I can see its point	Mwen ka wè pwen li yo
I was not near this pub	Mwen pa t 'tou pre pub sa a
I especially liked it	Mwen sitou te renmen li a
I approach slowly and carefully, keeping a safe distance	Mwen apwoche dousman ak anpil atansyon, kenbe yon distans ki an sekirite
I dried this with a heat gun	Mwen seche sa a ak yon zam chalè
I thought we were good for each other too	Mwen te panse nou te bon youn pou lòt tou
I push another end to the whole next	Mwen pouse yon lòt bout nan tout pwochen an
I never paid much attention	Mwen pa janm peye anpil atansyon
I have no sympathy for them, hanging out with her	Mwen pa gen okenn senpati pou yo, pandye avèk li
I finished the dream quickly	Mwen fini rèv la byen vit
I thought it was long gone	Mwen te panse li te ale depi lontan
I need a younger, more fertile queen	Mwen bezwen yon larenn ki pi piti, ki fètil
I was grateful too	Mwen te rekonesan tou
I still can't believe he joined us	Mwen toujou pa ka kwè li te rejwenn nou tout volonte
I had some with pictures of wolves, which seemed appropriate	Mwen te gen kèk ak foto nan chen mawon, ki te sanble apwopriye
A very light fog lingered just above the grass	Yon bwouya trè lejè te retade jis anlè zèb la
I ran down the hall before the door opened	Mwen kouri desann nan koulwa a anvan pòt la louvri
I guess his whole personality will change	Mwen devine ke tout pèsonalite li pral chanje
I needed a real thief	Mwen te bezwen yon vòlè reyèl
I will not take a murder suspect	Mwen pa pral pran yon sispèk touye moun
I can see it in her too	Mwen ka wè li nan li tou
I hope dinner will be soon	Mwen espere soupe pral byento
I shake my head and look at my clothes	Mwen souke tèt mwen epi mwen gade rad mwen an
I was very proud to have him as my father	Mwen te trè fyè dèske m te genyen l kòm papa m
I certainly can’t sit in wet clothes all day	Mwen sètènman pa ka chita nan rad mouye tout jounen an
I suppose a few more years	Mwen ta kwè kek ane plis
I’ve read about men like her	Mwen te li sou gason tankou li
I was tall and in total peace of mind	Mwen te wo ak lapè total nan pwòp tèt mwen
I have no doubt about your loyalty	Mwen pa gen dout sou lwayote w
I shrank back in my chair	Mwen te ratresi nan chèz mwen an
Please break my finger	Tanpri kraze dwèt mwen
I looked in amazement	Mwen te gade nan sezi
I nodded and let her lead me away	Mwen souke tèt epi kite l mennen m ale
I was glad to see her	Mwen te kontan wè li
A launch party kind of thing	Yon pati lansman kalite bagay
I couldn't find any answers	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn repons
A third will not make you breakfast	Yon twazyèm pa pral fè ou manje maten
I also give advice in college!	Mwen menm tou mwen bay konsèy nan kolèj!
I lost control and hit the lamppost	Mwen pèdi kontwòl mwen epi mwen frape sou poto lanp lan
A million invisible bells rang in his ear	Yon milyon klòch envizib sonnen nan zòrèy li
I am well aware of how totally important artists are	Mwen byen konnen ki jan atis totalman enpòtan yo
I ran to a phone and called home	Mwen kouri al nan yon telefòn epi mwen rele lakay mwen
I forgot you were coming today	Mwen bliye ou tap vini jodi a
I have plenty of time to help you	Mwen gen anpil tan pou m ede w
I like the kind of strong silence	Mwen renmen kalite silans fò a
I have never witnessed such a scene	Mwen pa janm temwen yon sèn konsa
I enjoyed this every second	Mwen te jwi chak segonn sa a
A chair appears under the dining table	Yon chèz parèt anba tab la manje
I wanted to see it close and touch it	Mwen te vle wè li byen fèmen epi manyen li
I love you with my actions, not just my words	Mwen renmen ou ak aksyon mwen yo, pa sèlman pawòl mwen yo
I was lost by a couple of without votes	Mwen te pèdi pa yon koup la san vòt
I was very pathetic	Mwen te trè pathetic
I struggled to get out of my slumber	Mwen te plede rale tèt mwen soti nan gwo dòmi mwen an
A family that would never leave	Yon fanmi ki pa ta janm kite
I think they might have gotten left behind	Mwen panse ke yo ta ka te vinn kite dèyè
I had to turn it in	Mwen te oblije vire l 'nan
I didn't want to give him a bad idea	Mwen pa t vle ba li move lide
I feel like we’re back in high school	Mwen santi nou tounen nan lekòl segondè
I could still taste it	Mwen te kapab toujou goute l
I have no reason to help her	Mwen pa gen okenn rezon pou m ede l
I decided on a month ago	Mwen te deside sou yon mwa de sa
I really like that guy	Mwen vrèman renmen nèg sa
I shouldn't leave the room	Mwen pa ta dwe kite chanm nan
I didn’t reach it, but someone else had	Mwen pa t 'rive jwenn li, men yon lòt moun te gen
I was too busy taking everything	Mwen te twò okipe pran tout bagay
I went and was asked to come in	Mwen ale, yo mande mwen antre
A few minutes after the liquor order is delivered	Kèk minit apre lòd likè a delivre
I have a feeling we'll find out soon	Mwen gen yon santiman nou pral chèche konnen byento
I walked with his back to the main house	Mwen mache ak do l 'nan kay prensipal la
Then I waited for him to say no and run away	Lè sa a, mwen te espere l 'di non epi kouri ale
I want you to give me everything you have	Mwen vle ou ban mwen tout sa ou genyen
I was very comfortable sitting in front of him	Mwen te trè alèz nan chita devan l '
Because here the situation is serious	Paske isit la sitiyasyon an grav
I went to the bathroom alone	Mwen te ale nan twalèt la pou kont mwen
I did not want his presentation to end	Mwen pa t vle prezantasyon li a fini
I remember how it felt	Mwen sonje jan sa te santi
I needed some fresh air and I didn't feel like changing	Mwen te bezwen yon ti lè fre epi mwen pa t santi mwen anvi chanje
I know they were murdered	Mwen konnen yo te asasinen
I was here and saw it all	Mwen te isit la ak wè li tout
I believe there is always a chance	Mwen kwè gen yon chans toujou
I'm not even asking you to turn around	Mwen pa menm mande w vire
I close my eyes trying to push the thoughts away	Mwen fèmen je m 'ap eseye pouse panse yo ale
I think the cream is vegetable	Mwen panse ke krèm nan se legim
I, of course, follow	Mwen, nan kou, swiv
I grab a handful of quarters	Mwen pwan yon ti ponyen nan trimès
I would like it too	Mwen ta renmen li tou
I think we are left to free will	Mwen panse ke nou kite nan libre volonte
I’m not alone in this corner, you know	Mwen pa poukont mwen nan kwen sa a, ou konnen
I’m just rebellious in that	Mwen jis rebèl nan sa
I just couldn't fall asleep	Mwen jis pa t 'kapab tonbe nan dòmi
Then I threw away my shirt	Lè sa a, mwen te jete chemiz mwen an
I checked my back to see if he was following me	Mwen tcheke dèyè mwen pou wè si l ap swiv mwen
I know why you're saying	Mwen konnen poukisa w ap di
I have business to go elsewhere	Mwen gen biznis pou m ale yon lòt kote
I put my hand on my chest	Mwen mete men m sou pwatrin mwen
I will give them a moment	Mwen pral ba yo yon ti tan
I couldn't shake the feeling that something was behind me	Mwen pa t 'kapab souke santiman sa a yon bagay te dèyè m'
Another loan move followed	Yon lòt mouvman prè swiv
I needed something to believe	Mwen te bezwen yon bagay pou m kwè
I’ve been away from this scene for too long	Mwen te lwen sèn sa a pou twò lontan
I was into everything else	Mwen te nan tout lòt bagay
I wonder if he’s a heavyweight too	Mwen mande si li se yon lou tou
I was just lying and staring at the ceiling	Mwen te jis kouche ak fikse nan plafon an
I thought that made my price	Mwen te panse ke sa te fè m 'pwi
I pointed at him	Mwen lonje dwèt li sou li
I always had to go to my hotel	Mwen te toujou oblije ale nan otèl mwen an
I mean, really, it should just move on already	Mwen vle di, reyèlman, li ta dwe jis deplase sou deja
I will always be there for you	Mwen pral toujou pou ou
I could see the fault line clearly	Mwen te kapab wè liy fay la byen klè
I always have your contact information	Mwen toujou gen enfòmasyon kontak ou
I have to look calm	Mwen dwe gade kalm
I guess that’s what his personality was probably like	Mwen imajine se sa pèsonalite li te pwobableman tankou
I can't stand the silence	Mwen pa ka sipòte silans la
I walk down the street and think, and think again	Mwen mache nan lari epi reflechi, epi reflechi ankò
I checked the tax records	Mwen tcheke dosye taks yo
A split banana in front of me	Yon fann bannann devan mwen
I can't see that anymore	Mwen pa ka wè sa ankò
I definitely like to meet all the different people	Mwen definitivman renmen rankontre tout moun yo diferan
I just wanted to kill him slowly	Mwen te sèlman vle touye l tou dousman
I certainly didn't mind looking in the mirror	Mwen sètènman pa t deranje gade nan glas la
I relax a little	Mwen detann yon ti kras
This committee issued a formal recommendation the following year	Komite sa a te bay yon rekòmandasyon fòmèl ane annapre a
I like the planning stage when everything seems possible	Mwen renmen etap nan planifikasyon lè tout bagay sanble posib
I threw it upstairs after meals	Mwen te voye l anlè apre manje
I follow her to the door	Mwen swiv li nan pòt la
I dare not approach it	Mwen pa oze apwoche li
A feeling mixed with grace and humiliation	Yon santiman melanje ak favè ak imilyasyon
I'm not telling you anything and you're not asking for anything	Mwen pa di ou anyen epi ou pa mande anyen
I add this to many products	Mwen ajoute sa a nan anpil pwodwi
Now I'm happy to have it here	Kounye a mwen kontan genyen l isit la
I sigh and dress in shorts and a tank top	Mwen fè yon soupi epi mwen abiye ak yon bout pantalon ak yon tank top
I loved getting the air so much	Mwen te renmen jwenn lè a anpil
I recognized his voice immediately	Mwen rekonèt vwa li imedyatman
A young man was found dead in his office	Yo te jwenn yon jèn gason yo touye nan biwo li
I want to see people	Mwen vle wè moun
I couldn't stand them	Mwen pa t 'kapab kanpe wè yo konsa
I let you keep yours	Mwen kite ou kenbe pa w la
I didn't have the courage to tell them	Mwen pat gen kouraj pou m di yo
I invite you to my house	Mwen envite ou lakay mwen
I get the idea, anyway	Mwen jwenn lide a, de tout fason
I could almost share in their happiness just watching them	Mwen te kapab prèske pataje nan kontantman yo jis gade yo
I thought it was good, you see	Mwen te panse li te bon, ou wè
I'm waiting to read it	Mwen tann pou m li li
I should invite him in	Mwen ta dwe envite l antre
I can't change my mother	Mwen pa ka chanje manmanm
I couldn't keep my eyes focused	Mwen pa t 'kapab fè je m' konsantre
I can see all my streets	Mwen ka wè tout lari mwen an
I admire you so much	Mwen admire w anpil
I think he wants you	Mwen panse ke li vle ou
I was dreaming about my desk	Mwen te reve sou biwo mwen an
I will do the same	Mwen pral fè menm bagay la
A lot of bad shit happens	Anpil move kaka rive
I got dressed and went back to bed	Mwen te abiye epi mwen tounen nan kabann
They had to find a studio	Yo te dwe jwenn yon estidyo
A calamity for you would be a sorrow for us	Yon kalamite pou ou ta yon lapenn pou nou
I have nothing but the best in my army	Mwen pa gen anyen men pi bon nan lame mwen an
I never stayed here more than ten minutes	Mwen pa janm rete isit la plis pase dis minit
I recognize his handwriting	Mwen rekonèt ekriti li
I can have someone tell you a story	Mwen ka fè yon moun bay yon istwa pou ou
I became filled with fear in an instant	Mwen te vin plen ak laperèz nan yon moman
I did some consulting for them	Mwen fè kèk konsiltasyon pou yo
I had to remove that from the path	Mwen te oblije retire sa nan chemen an
I told him we were just going out	Mwen te di l 'nou te jis pral fè soti
I could sit here all day	Mwen te kapab chita isit la tout jounen an
I tried to help	Mwen te eseye ede
I give it twelve hours, top	Mwen ba li douz èdtan, tèt
I always wanted someone to fall in love with me	Mwen te toujou vle yon moun tonbe damou avè m
I couldn't stand it alone	Mwen pa t 'kapab sipòte pou kont mwen
I smiled at him, I want him to attack	Mwen te souri ba li, mwen vle l atake
I came up with nothing	Mwen te vini ak anyen
I guess you could sell it	Mwen sipoze ou ta ka vann li
I turned to see my friends watching me	Mwen te vire pou m wè zanmi m yo ap gade m
I'm not interested in that	Mwen pa enterese nan sa
The couple soon grew close	Koup la byento te grandi pwòch
I use the bathroom door	Mwen sèvi ak pòt twalèt la
I just tested you	Mwen te jis teste ou
I shouldn’t expect you to be here	Mwen pa ta dwe espere ou te isit la
I want to lie down now	Mwen vle kouche kounye a
I’ve seen stars for hours, but I never told him that	Mwen te wè zetwal pou èdtan, men mwen pa janm di l 'sa
I wanted easy access	Mwen te vle aksè fasil
I want to take on the challenge	Mwen vle pran defi a
I did not feel well among them	Mwen pa t 'santi byen nan mitan yo
I will let you ladies visit us	Mwen pral kite nou medam vizite nou
I could make up for that loss next year	Mwen te kapab ratrape pèt sa a ane pwochèn
I was eager to see more	Mwen te anvi wè plis
I say that because it happens every day	Mwen di sa paske li rive chak jou
I almost feel like a friend	Mwen prèske santi li tankou yon zanmi
I never even fought	Mwen pa janm menm goumen
I loved getting to know them better	Mwen te renmen fè konesans ak yo pi byen
I suppress spitting cravings	Mwen siprime anvi krache
I think it maybe even feels the same	Mwen panse ke li petèt menm santi menm bagay la
I wanted to change unfair things very seriously	Mwen te vle chanje bagay enjis trè seryezman vre
I can’t feel that it was wrong	Mwen pa ka santi ke li te mal
A teacher can recognize this state	Yon pwofesè ka rekonèt eta sa a
I play my games to think several moves forward	Mwen jwe jwèt mwen yo panse plizyè mouvman devan
I also can’t believe he wanted to get out of me	Mwen menm mwen pa ka kwè ke li te vle soti nan mwen
I would be a mom	Mwen ta pral yon manman
A revolution without generals but all generals	Yon revolisyon san jeneral poutan tout jeneral
I will keep the door closed	Mwen pral kenbe pòt la fèmen
I was now completely independent of it	Mwen te kounye a konplètman endepandan de li
I started to slow down and then increase my speed	Mwen te kòmanse ralanti ak Lè sa a, ogmante vitès mwen an
A fake move right now could ruin everything	Yon mouvman fo kounye a ta ka gate tout bagay
I passed three copies on the table	Mwen pase twa kopi sou tab la
I never looked down the stairs	Mwen pa janm gade desann nan eskalye yo
I corrected his behavior often	Mwen te korije konpòtman li souvan
I am an elegant and sophisticated lady	Mwen se yon dam elegant ak sofistike
I closed my eyes and drank softly	Mwen fèmen je m ', bwè dousman
They put a doll on one hand	Yo te mete yon poupe sou yon men
I cut gently to the right places	Mwen koupe dousman nan kote ki dwat yo
I see a great partnership in our future	Mwen wè yon gwo patenarya nan tan kap vini nou an
A mature woman knows what she wants	Yon fanm ki gen matirite konnen sa li vle
A questioning gesture, even in the dark	Yon jès kesyone, menm nan fè nwa a
I could feel the heart of darkness	Mwen te kapab santi kè fènwa a
I want them to be real, and full of life	Mwen vle yo reyèl, ak plen ak lavi
Several species have been suggested for this genus	Plizyè espès yo te sijere pou genus sa a
A check of the phone number confirmed his expectations	Yon tcheke nan nimewo telefòn lan konfime atant li
A triumphant nod of acceptance from a happy agent there	Yon souke tèt triyonfan nan akseptasyon nan men yon ajan kontan la
I had a hell of a week at work	Mwen te gen yon lanfè nan yon semèn nan travay
I was nervous and right	Mwen te nève ak bon rezon
I was hurt, angry, and more than a little confused	Mwen te blese, fache, ak plis pase yon ti kras konfonn
I had too much in my head	Mwen te gen twòp nan tèt mwen
A winning smile confirmed that he did	Yon souri genyen konfime ke li te fè
I slipped in and put it in there	Mwen glise nan epi mete l 'nan la
I will tell you everything	Mwen pral di nou tout bagay
I could not find any information	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn enfòmasyon
A black chicken passed	Yon poul nwa pase
I will take care of you and protect you	Mwen pral pran swen ou epi pwoteje ou
A year earlier he had done the same	Yon ane anvan li te fè menm bagay la
I'm not so happy about it	Mwen pa tèlman kontan sou li
I don't see the men	Mwen pa wè mesye yo
I could see it down	Mwen te kapab wè li desann
I can help you stay healthy and fit	Mwen ka ede w vin an sante epi rete anfòm
I want my wife to know what she is doing	Mwen vle fanm mwen an konnen sa l ap fè
I don't intend to call my mother	Mwen pa gen entansyon rele manman m
A fresh apple rolled out of the bag	Yon pòm fre woule soti nan sak la
I didn’t hear or feel it until it was there	Mwen pa t 'tande oswa santi l' jiskaske li te la
I should swing, or say hello	Mwen ta dwe balanse, oswa di bonjou
I never told you that because it doesn't matter	Mwen pa janm di ou sa paske li pa gen pwoblèm
I knew you had a violent encounter	Mwen te konnen ou te gen yon rankont vyolan
I could use a shot this morning	Mwen te kapab itilize yon piki sa a maten an
I stood there watching the water	Mwen te kanpe la ap gade nan dlo a
I guess that’s a really, really bad thing	Mwen devine ke se yon bagay reyèlman, reyèlman move
I haven’t met any wildlife until now	Mwen pa te rankontre okenn bèt sovaj jouk koulye a
I had to accept it	Mwen te oblije aksepte li
I can't walk for days after that	Mwen pa kapab mache pou jou apre sa
I could see her sweating	Mwen te kapab wè swe li
I suggest you start running	Mwen sijere ou kòmanse kouri
I can run and jump with the best of them	Mwen ka kouri ak sote ak pi bon nan yo
I have seventy percent of it under control	Mwen gen swasanndis pousan nan li anba kontwòl
I tend to think that is making it more precious	Mwen gen tandans panse ke se fè li pi presye
I think we need people who are conscious of it	Mwen panse ke nou bezwen moun ki gen konsyans ladan l
I am the screen, not the images	Mwen se ekran an, pa imaj yo
I sat down	Mwen plede chita
I even smiled at her but she didn't answer	Mwen menm te souri ba li men li pa reponn
I decided to make some drawings	Mwen deside fè kèk desen
A man did not complain	Yon nonm pa t 'plenyen
I'm just starting to run	Mwen jis kòmanse kouri
I could make it worse than it was	Mwen te kapab fè li pi mal pase sa li te ye
I have a happy life now	Mwen gen yon lavi kontan kounye a
And every girl went through this situation	Epi chak ti fi te pase sitiyasyon sa a
I look forward to sharing this communion with you	Mwen anvi pataje kominyon sa a avèk nou
I couldn't find the keys	Mwen pa t 'kapab jwenn kle yo
I haven't seen it yet	Mwen poko wè li
I am connected with humor in the situation	Mwen konekte ak imè nan sitiyasyon an
A feeling came over me	Yon santiman te vin jwenn mwen
His wife and three children moved in with him	Madanm li ak twa timoun te deplase ansanm avè l
A tradition of respect for private investment	Yon tradisyon nan respè envestisman prive
I heard about them, in a way	Mwen te tande pale de yo, nan yon fason pou pale
I put that in your hands now	Mwen mete sa nan men ou kounye a
I worked hard to make this marriage happen	Mwen te travay di pou fè maryaj sa a rive
I need to know where you are all the time	Mwen bezwen konnen ki kote ou ye tout tan an
A child you wished so much	Yon timoun ou te swete anpil
I was just too stubborn to listen	Mwen te jis twò fè tèt di pou koute
He did a great job	Li te fè yon gwo travay
I made people feel anxious and bad about themselves	Mwen te fè moun santi yo enkyete ak move sou tèt yo
I wanted to see where it went	Mwen te vle wè ki kote li ale
I talked to her earlier today	Mwen te pale ak li pi bonè jodi a
I heard the question vaguely	Mwen tande kesyon an vagman
I still have no idea where he went	Mwen toujou pa gen okenn lide ki kote li te ale
I was not allowed to ask him questions	Mwen pa t gen dwa poze l kesyon
I have collected a wealth of data	Mwen te kolekte yon richès nan done
I can't stand hearing what a woman goes through	Mwen pa ka sipòte tande sa yon fanm pase
I would ride in the back all the way	Mwen ta monte nan do a tout wout la
I won't believe any fancy story you come up with	Mwen p'ap kwè nenpòt istwa fantaisie ou vini ak
I want to play my music for people	Mwen vle jwe mizik mwen an pou moun
I am satisfied with the will	Mwen satisfè ak volonte a
I asked him many questions	Mwen te poze l anpil kesyon
I want to know more about you	Mwen vle konnen plis sou ou
I wanted to punch this soldier	Mwen te vle kout pwen sòlda sa a
I just have to neglect the procedures	Mwen jis oblije neglije pwosedi yo
A counseling assistant brought her back, but she ignored him	Yon asistan konsèy fè l tounen, men li inyore li
A disaster helicopter was coming	Yon bato elikoptè dezas t ap vini
Then I joined a private security company	Lè sa a, mwen antre nan yon konpayi sekirite prive
Jim gave them both a hug	Jim ba yo tou de yon akolad
I can see the title	Mwen ka wè tit la
I knew there was no future for us	Mwen te konnen pa t gen avni pou nou
I came here looking for her	Mwen te vini isit la ap chèche li
A light went out	Yon limyè te etenn
A small voice descended on the area	Yon ti vwa desann sou zòn nan
I always suspected that	Mwen te toujou sispèk sa
I couldn’t handle a breakup	Mwen pa t 'kapab jere yon kraze
I asked her when she stopped breastfeeding	Mwen te mande li lè li te sispann bay tete
A great and a revolutionary	Yon gwo ak yon revolisyonè
I wondered if they were there all the time	Mwen te mande si yo te la tout tan an
I suspect someone touched you this time	Mwen sispèk yon moun te manyen ou fwa sa a
I couldn't turn them away	Mwen pa t 'kapab vire yo ale
A friend mentioned this delightful region, ripe for a transfer	Yon zanmi mansyone rejyon délisyeu sa a, mi pou yon transfè
I stand up and put a hand on my chin	Mwen kanpe epi mete yon men sou manton mwen
I want to shoot that bridge, though	Mwen vle tire pon sa a, menm si
I did not invite him to come	Mwen pa t envite l vini
I want to stay here and welcome my wife	Mwen vle rete isit la epi akeyi madanm mwen
I know they were at war	Mwen konnen yo te fè lagè sou yo
I couldn't blame her logic	Mwen pa t 'kapab repwoche lojik li
C, especially women	C, sitou fanm yo
Brave men will raise more courageous men	Mesye brav yo pral elve plis gason vanyan
I wanted my job to stand out	Mwen te vle travay mwen kanpe deyò
I needed help, and I hired a fellow local	Mwen te bezwen èd e mwen te anboche yon parèy nan zòn nan
I didn’t know if this was nerve or what	Mwen pa t 'konnen si sa a te nè oswa kisa
I have no feelings for her	Mwen pa gen okenn santiman pou li
I give them gifts of honor	Mwen ba yo kado onè
Cross declared a state of emergency for the state	Cross te deklare yon eta dijans pou eta a
I am very happy if you meet our service	Mwen trè kontan si ou satisfè sèvis nou an
I’m just out and I need to hide	Mwen jis soti epi mwen bezwen kache
I know you mentioned a little trip to the store	Mwen konnen ou mansyone yon ti vwayaj nan magazen an
I know not everyone feels the same way	Mwen konnen se pa tout moun ki santi menm bagay la
I know what this will do to us	Mwen konnen kisa sa ap fè nou
I know that I killed the poor	Mwen konnen se mwen menm ki te touye pòv yo
The regiment had four dead and one wounded	Rejiman an te gen kat moun ki mouri ak yon sèl blese
I would definitely recommend attending at least one of these	Mwen ta definitivman rekòmande ale nan omwen youn nan sa yo
I never know what happened to her	Mwen pa janm konnen sa ki te rive li
I could hear in her voice that she was smiling	Mwen te kapab tande nan vwa li ke li te souri
I couldn't see my legs either	Mwen pa t 'kapab wè janm mwen tou
I feel the emptiness of older sounds at night	Mwen santi vid la nan son pi gran nan mitan lannwit
I loved the things the boys did	Mwen te renmen bagay ti gason yo te fè
It was authorized in both states	Li te otorize nan tou de eta yo
I look in my office, I want to do something new	Mwen gade nan biwo mwen an, mwen vle fè yon bagay nouvo
I feel especially threatened when it comes to my health	Mwen santi mwen menase espesyalman lè li rive sante mwen
I couldn't cry, not here, not in front of him	Mwen pa t 'kapab kriye, pa isit la, pa devan l'
I have a family to feed	Mwen gen yon fanmi pou nouri
I didn’t trust him when he came this second time	Mwen pa t fè l konfyans lè li te vini dezyèm fwa sa a
I am not alone in this view	Mwen pa poukont mwen nan opinyon sa a
I will not convince him of that	Mwen pap konvenk li de sa
I look at the phone	Mwen gade telefòn nan
I understand why you don't hear	Mwen konprann poukisa ou pa tande
I only know his work	Mwen sèlman konnen travay li
A headache began to grow	Yon tèt fè mal te kòmanse grandi
I turned my attention back to the picture	Mwen vire atansyon mwen tounen sou foto a
I would suggest you consider doing the same	Mwen ta sijere ou konsidere fè menm bagay la
He calls me every day	Se li ki rele m chak jou
I kept my shirt on my nose	Mwen te kenbe chemiz mwen an sou nen mwen
I grabbed it and threw it toward the ocean	Mwen pran li epi jete l nan direksyon oseyan an
I haven’t been idle despite my long years	Mwen pa te san fè anyen konsa malgre lontan mwen ane
I thought about asking and then just didn't	Mwen te panse sou mande ak Lè sa a, jis pa t '
I have another glass eye	Mwen gen yon lòt je an vè
I take off my nightgown and hit the shower	Mwen retire rad lannwit lan epi mwen frape douch la
I put my arm around her	Mwen lage bra m 'nan li
I didn't want any more wine	Mwen pa t vle diven ankò
I can see a small light in front of them and the wall	Mwen ka wè yon ti limyè devan yo ak miray la
I love ice cream more than any other food	Mwen renmen krèm glase plis pase nenpòt lòt manje
I wonder what other good examples might be	Mwen mande ki lòt bon egzanp sa yo ka ye
They are landmarks	Yo se moso bòn tè
I knew what to do	Mwen te konnen sa ki dwe fèt
I had feelings but these are not my friends	Mwen te gen santiman men sa yo pa yo, zanmi m '
I just called the police and waited for them	Mwen jis rele lapolis epi tann yo
Then immediately everything around me turned white	Lè sa a, imedyatman tout bagay bò kote m 'te vin blan
A water slid over my cheek, then another and another	Yon dlo glise sou yon souflèt mwen, answit yon lòt ak yon lòt
I would love to hear more of her singing	Mwen ta renmen tande plis nan chante li
I see it loud and clear	Mwen wè li byen fò ak klè
I hope you enjoyed this book	Mwen espere ou te renmen liv sa a
A little color mix is ​​always fun and worth a try	Yon ti melanj koulè toujou amizan epi li vo eseye
I knew it was probably hopeless	Mwen te konnen li te pwobableman san espwa
I had a large amount of cash on me	Mwen te gen sou mwen yon gwo kantite lajan kach
I guess it could be worse	Mwen devine li ta ka pi mal
I Can honestly say he saved me	Mwen ka di onètman li te sove m '
A couple more people wandered off	Yon koup plis moun te moute desann nan
I have urgent problems to tend	Mwen gen pwoblèm ijan pou m gen tandans
A few blocks further, and he would pass his first apartment	Yon kèk blòk pi lwen, epi li ta pase premye apatman li
I felt good about them	Mwen te santi m byen sou yo
I haven't killed anyone in a long time	Mwen pa touye pèsonn depi lontan
I had a hard time dealing with this	Mwen te gen yon tan difisil fè fas ak sa a
The first challenge came from her ethnic heritage	Premye defi a te soti nan eritaj etnik li
I hate myself for it	Mwen rayi tèt mwen pou li
I managed to land safely in the water below	Mwen te jere ateri san danje nan dlo ki anba a
I didn’t have a clue what was involved	Mwen pa t 'gen yon siy ki sa ki te enplike
I guess that's right	Mwen devine sa se sou dwa
I put a blind fold on it	Mwen mete yon pli avèg sou li
A temporary cancellation lasted between two and three weeks	Yon anile tanporè ki te dire ant de ak twa semèn
Davis was eventually elected governor	Davis evantyèlman te eli kòm gouvènè la
I’d just scratch it off as misfortune	Mwen ta jis grate li koupe kòm malè
I saw several men chasing them with sticks	Mwen te wè plizyè gason chase yo ak baton
A few thousand here, a few thousand there	Kèk mil isit la, kèk mil la
I need everyone on the highest alert	Mwen bezwen tout moun sou pi wo alèt la
I looked out into the street	Mwen gade deyò nan lari a
I just didn’t know it was you until that moment	Mwen jis pa t 'konnen se te ou jouk moman sa a
I covered his hard cock with my mouth	Mwen kouvri kòk chante di l 'ak bouch mwen
A rude interruption in his finger distress	Yon entèripsyon grosye nan detrès dwèt li
I knew they were scared	Mwen te konnen yo te pè
I just keep singing	Mwen jis kontinye chante
I learned that things can change suddenly	Mwen te aprann bagay yo ka chanje toudenkou
I was very well behaved	Mwen te trè byen konpòte
A habit that you cannot break	Yon abitid ke ou pa ka kraze
I went out to them and looked at him.	Mwen soti al jwenn yo epi mwen gade l '
I could tell it just before tea time	Mwen te kapab di l jis anvan lè te
I have to be fair to this guy	Mwen dwe jis ak nèg sa a
I just can't wait to feel normal again	Mwen jis pa ka tann pou m santi m nòmal ankò
Much has happened in a short period of time	Anpil te pase nan yon kout peryòd de tan
I just smiled and slowly handed myself over to her	Mwen jis souri epi tou dousman lage tèt mwen nan men li
I said just once again	Mwen te di jis yon lòt fwa ankò
The ancient faith was under fire	Lafwa nan ansyen te anba dife
I can find her husband easily	Mwen ka jwenn mari l fasil
I know someone standing by the door	Mwen konnen yon moun kanpe la, bò pòt la
I wanted to kill you	Mwen te vle touye ou
Nobody worked in the fields	Okenn moun pa t travay nan jaden yo
I saw him kneel with the dead, leaning close	Mwen te wè l 'te ajenou ak mouri a, apiye nan fèmen
A very tall guy, big, ok	Yon nèg trè wo, gwo, ok
I can do it without help, thanks	Mwen ka fè li san èd, mèsi
I was locked in tight	Mwen te fèmen nan sere
I could prove it in court	Mwen te kapab pwouve li nan yon tribinal
A man who spoke through his actions	Yon nonm ki te pale atravè aksyon li yo
I bit my lip and looked at him	Mwen mòde lèv anba mwen epi mwen gade l '
I stood there for a few minutes, unable to move	Mwen te kanpe la pou kèk minit, mwen pa t 'kapab deplase
I had to run back to work	Mwen te oblije kouri tounen nan travay
I couldn't hold him back	Mwen pa t 'kapab kenbe l' tounen
I start talking to a young student	Mwen kòmanse pale ak yon jèn etidyan
I turned on the radio to ease the feeling	Mwen te vire radyo a pou fasilite santiman an
I plan to do more surgery next month	Mwen planifye fè plis operasyon mwa pwochen
I want to isolate myself	Mwen vle izole tèt mwen
His answer is that he has two	Repons li se ke li te gen de
A bloody spot on the street, as a final mark	Yon tach san nan lari a, kòm yon mak final
I read the menu again	Mwen te pran meni an ankò pou m li
I am blessed with that	Mwen beni ak sa
I reached out and prevented her from moving	Mwen te lonje men m epi m te anpeche l deplase
I am not in this world	Mwen pa nan mond sa a
I've been there all along	Mwen te la tout tan
I couldn’t let them make me feel small and insignificant	Mwen pa t 'kapab kite yo fè m' santi mwen piti ak ensiyifyan
I studied at the religion school	Mwen te etidye nan lekòl relijyon an
I have no reason since then	Mwen pa gen rezon depi lè sa a
I just want to see that it fits	Mwen jis vle wè ke li anfòm
I couldn’t imagine living the next millennium without you	Mwen pa t 'kapab imajine k ap viv pwochen milenè a san ou
I certainly wasn’t expecting a gift	Mwen sètènman pa te espere yon kado
I always do that, as forgiveness is a choice	Mwen toujou fè sa, kòm padon se yon chwa
I prepared and prayed	Mwen te prepare e mwen te priye
I was angry, nervous, or excited about something all day	Mwen te fache, nève, oswa eksite sou yon bagay tout jounen an
I know him personally, enough to keep my distance	Mwen konnen l pèsonèlman, ase pou m kenbe distans mwen
I guess its part of the game	Mwen devine pati li nan jwèt la
I needed to fix my car and fast	Mwen te bezwen ranje machin mwen an ak vit
I was caught in a cannon ball blast	Mwen te kenbe nan yon eksplozyon boul kanon
I will not project my experience on you	Mwen pa pral pwojte eksperyans mwen sou ou
I asked him the wrong question	Mwen poze l move kesyon
I turn and look into a pair of dark eyes	Mwen vire epi gade nan yon pè nan je nwa
A terrific wine with a long finish	Yon diven formidable ak yon fini long
I doubt there is any truth in it	Mwen doute ke gen nenpòt verite nan li
I realized that my husband was right	Mwen reyalize ke mari m te gen rezon
I could see you got what you needed	Mwen te kapab wè ou te jwenn sa ou te bezwen
I wanted to say all this but I couldn't	Mwen te vle di tout bagay sa yo men mwen pa t 'kapab
The smell of something bad filled the air	Yon sant yon bagay move te ranpli lè a
Parents are not happy	Paran yo pa kontan
I was hoping to bring you there to meet her	Mwen te espere mennen ou la pou rankontre li
I feel different with you	Mwen santi mwen diferan avèk ou
I put it on, then looked in the mirror	Mwen mete l 'sou, Lè sa a, gade nan glas la
I just put my daughter to bed	Mwen jis mete pitit fi m nan kabann
I always wonder why he didn't	Mwen toujou mande poukisa li pa t '
And I saw him at the window	Apre sa, mwen te wè l 'nan fenèt la
I can't find any trace of my future	Mwen pa ka jwenn okenn tras de lavni mwen
I learned my lesson in confrontation	Mwen te aprann leson mwen sou chèche konfwontasyon
I did the numbers over and over again	Mwen te fè nimewo yo fwa e ankò
I don’t let the compound	Mwen pa kite konpoze an
I knew in that moment that she was the girl for me	Mwen te konnen nan moman sa a li te ti fi a pou mwen
I went somewhere with my mother	Mwen te ale yon kote ak manman m
I just believe my existence is there to exist	Mwen jis kwè egzistans mwen la pou egziste
I need to start arranging now	Mwen bezwen kòmanse fè aranjman kounye a
I could see under the sand of the lake	Mwen te kapab wè anba sab la nan lak la
I probably wouldn’t be able to get into it	Mwen pwobableman pa ta kapab jwenn nan li
He will drive out other men entering his territory	Li pral chase lòt gason k ap antre nan tèritwa li a
I think you can guess what it is	Mwen panse ke ou ka devine ki sa li ye
I couldn’t help but move away, scared by her contact	Mwen pa t 'kapab ede men deplase lwen, pè pa kontak li yo
I’m just doing something stupid	Mwen jis fè yon bagay estipid
I can't blame her for that	Mwen pa ka blame li pou sa
I took a deep breath	Mwen rale yon souf byen file
I think he’s an honest guy	Mwen panse ke li se yon nèg onèt
I tried to breathe	Mwen te eseye rale souf
I sent a message to you via the site	Mwen voye yon mesaj pou ou atravè sit la
I told him he must hit thirty minutes	Mwen te di li li dwe frape trant minit
I have no problem with it just saying	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak li jis di
I became nervous with a sigh of relief	Mwen vin nève nan yon soupi sou li
I didn't get much of anything	Mwen pa t jwenn anpil nan anyen
I think you shouldn’t be so worried	Mwen panse ke ou pa ta dwe tèlman enkyete
I couldn’t recommend anyone more than her	Mwen pa t 'kapab rekòmande yon moun plis pase li
I just heard that violin	Mwen jis tande violon sa
I hated to see him like that	Mwen te rayi wè l konsa
I made my opinion known, but nobody cared	Mwen te fè opinyon mwen byen konnen, men pèsonn pa pran swen
I breathed slowly, trying to calm myself	Mwen te respire dousman, m ap eseye kalme tèt mwen
I find it strange how life goes by so fast	Mwen twouve li etranj jan lavi a pase vit
I was wrong to interrupt you	Mwen te mal entèwonp ou
I could see the numbers rising	Mwen te kapab wè nimewo yo toujou ap monte
I will not break your word	Mwen p'ap fè ou kraze pawòl ou
I have only one belt here that works	Mwen gen sèl senti isit la ki travay
I park in different places	Mwen pake nan diferan kote
I could see the fear	Mwen te kapab wè pè a
I jumped back just in time	Mwen sote tounen jis nan tan
Its effects were more psychological than material	Efè li yo te plis sikolojik pase materyèl
I joined, simply couldn’t help myself	Mwen te rantre nan, tou senpleman pa t 'kapab ede tèt mwen
A sense of calm spread throughout me	Yon sans de kalm gaye nan tout mwen
I served in the war with this man	Mwen te sèvi nan lagè ak nonm sa a
I know we are not best friends	Mwen konnen nou pa pi bon zanmi
I pause on the top step	Mwen pran yon poz sou etap anlè a
A great resource for anything related to working out	Yon gwo resous pou nenpòt bagay ki gen rapò ak travay deyò
That should be our day	Se ta dwe jou nou an
I threw my dirty clothes in the laundry room	Mwen jete rad sal mwen nan sal lesiv la
I was kind of unknown, even to myself	Mwen te yon kalite enkoni, menm pou tèt mwen
I have a key in my pocket	Mwen gen yon kle nan pòch mwen
I couldn’t explain why, but something felt wrong	Mwen pa t 'kapab eksplike poukisa, men yon bagay te santi mal
I want my girlfriend back in my arms	Mwen vle mennaj mwen an tounen nan bra mwen
I had to admit that there was a small blessing	Mwen te oblije admèt ke te gen yon ti benediksyon
I want it back as it was before	Mwen vle li tounen jan li te ye anvan an
I suddenly remembered that someone had pulled me down	Mwen toudenkou sonje ke yon moun te rale m 'desann
I need to show you something	Mwen bezwen montre w yon bagay
I tried not to show any reaction to this conclusion	Mwen te eseye pa montre okenn reyaksyon sou konklizyon sa a
I will definitely hope to come again	Mwen pral definitivman espere vini ankò
A god in need of repair	Yon bondye ki bezwen reparasyon
I wanted to be alone	Mwen te vle rete poukont mwen
I can't go to school	Mwen pa ka ale lekòl
A laboratory he considered his own private domain	Yon laboratwa li te konsidere pwòp domèn prive li
I felt a wave of disappointment	Mwen te santi yon vag desepsyon
I don’t touch anything	Mwen pa manyen yon bagay
I think you missed your lunch rush	Mwen panse ke ou te rate prese manje midi ou
Agriculture is the most important sector of the economy	Agrikilti se sektè ki pi enpòtan nan ekonomi an
I confused that really quickly, too	Mwen twouble sa vrèman byen vit, tou
I must learn what is happening in the East	Mwen dwe aprann sa k ap pase nan lès la
I never did anything to them	Mwen pa janm fè yo anyen
I need to go outside	Mwen bezwen ale deyò
I promise you will not regret it	Mwen pwomèt ou ke ou pap regrèt sa
I just didn’t want you to be shocked	Mwen jis pa t 'vle ou dwe choke
The differences between us are very marked	Diferans ki genyen ant nou trè make
I kind of told you that then	Mwen te sòt di ou sa lè sa a
I love you like a sister	Mwen renmen ou tankou yon sè
I slowly turned the lock and opened the door	Mwen tou dousman vire seri a epi louvri pòt la
A reason for their departure was not given	Yon rezon pou depa yo pa te bay
I saw this man standing there	Mwen wè mesye sa a ki kanpe la
I was in inches in the right place	Mwen te nan pous nan bon kote a
A bucket of water stood beside him	Yon bokit dlo te kanpe bò kote l
I wish it could be me	Mwen swete li ta ka mwen
I loved every word in this book	Mwen te renmen chak mo nan liv sa a
A woman who knew what she was doing	Yon fanm ki te konnen sa l ap fè
I just want to apply the criteria	Mwen jis vle aplike kritè yo
I tried again and then a third time	Mwen te eseye ankò ak Lè sa a, yon twazyèm fwa
I hope you will stay away and check things out	Mwen espere ou pral rete sou kote epi tcheke bagay yo deyò
I went to high school with him	Mwen te ale nan lekòl segondè avè l '
I hope your album does well	Mwen espere album ou fè byen
I wondered how he would react	Mwen te mande ki jan li ta reyaji
I asked the child to stop moving	Mwen te mande timoun nan sispann mouvman li
I kept going up	Mwen te kontinye monte
I put the bottle down	Mwen mete boutèy la atè
I doubt it has any use left	Mwen doute ke li gen nenpòt ki sèvi ak kite
I have great news for you	Mwen gen gwo nouvèl pou ou
But I can't go home yet	Men, mwen poko ka tounen lakay mwen
I might be gone now	Mwen ta ka disparèt kounye a
I have always trusted your judgment in the past	Mwen te toujou fè konfyans jijman ou nan tan lontan an
I run all the different topics in my head	Mwen kouri tout sijè yo diferan nan tèt mwen
I couldn't get rid of it	Mwen pa t 'kapab debarase m de li
I have just the thing for you though	Mwen gen jis bagay la pou ou menm si
I just wrote a lot for her	Mwen jis ekri anpil bagay pou li
Part of his wings came to his eyes	Yon pati nan zèl li te vin nan je
I will try to look at it	Mwen pral eseye gade nan li
I tried to put it somewhere else but he insisted	Mwen te eseye mete l 'yon lòt kote men li te ensiste
I would never take that far	Mwen pa ta janm mennen l 'sa lwen
I like to look for such things	Mwen renmen chache ti bagay konsa
I read about it on the internet	Mwen li sou li sou entènèt la
I closed my mouth and looked up	Mwen fèmen bouch mwen epi mwen leve je l '
I led the way, but not for long	Mwen te dirije wout la, men pa pou lontan
I want us to know each other	Mwen vle nou konnen youn lòt
He only wanted to enjoy the moment	Li te vle sèlman jwi moman sa a
I put a yellow pencil in it instead	Mwen mete yon kreyon jòn ladan l olye de sa
I have accomplished my goal	Mwen te akonpli objektif mwen
I found something great and wonderful	Mwen te jwenn yon bagay gwo ak bèl bagay
A child who went to school with me	Yon timoun ki te ale lekòl avè m
I will be honest with you	Mwen pral onèt avèk ou
So that helped push me to develop the songs	Se konsa, sa te ede pouse m 'yo devlope chante yo
A technique they worked on together	Yon teknik yo te travay ansanm
I know you have some idea how to increase production	Mwen konnen ou gen kèk lide ki jan yo ogmante pwodiksyon an
I have seen them many, many times	Mwen te wè yo anpil, anpil fwa
I learned what it means to have wings	Mwen te aprann kisa sa vle di pou gen zèl
I was far away because when I approached it made me feel weak	Mwen te byen lwen paske lè m te pwoche te fè m santi m fèb
I would really appreciate it	Mwen ta vrèman apresye li
I stood there, looking at all those beds, feeling miserable	Mwen te kanpe la, gade tout kabann sa yo, mwen santi m mizerab
The fire spread quickly to the adjoining buildings	Dife a gaye byen vit nan bilding vwazin yo
I wiped away some tears myself	Mwen siye kèk dlo nan je tèt mwen
A perspective on disgust	Yon pèspektiv sou degou
I can’t believe he got into this	Mwen pa ka kwè ke li te rive nan sa a
I put my full glass of wine on the bathroom counter	Mwen mete vè plen diven mwen an sou kontwa twalèt la
I also want breakfast and dinner	Mwen vle tou manje maten ak dine
Some of the schools are learning wisdom	Kèk nan lekòl yo ap aprann bon konprann
I thought something terrible had happened to you	Mwen te panse yon bagay terib te rive ou
I can look back on my own thoughts	Mwen ka gade dèyè sou pwòp panse mwen
It took me a while to answer it	Mwen te pran yon ti tan ankò pou reponn li
I feel like it went that way	Mwen santi li te ale nan fason sa a
I really enjoyed your cooking	Mwen vrèman te renmen fè manje ou
I noticed he had a ring on his tongue	Mwen remake li gen yon bag nan lang li
I called maybe half an hour ago	Mwen te rele petèt yon demi èdtan de sa
I have no idea what to look for	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m chèche
I could reach the phone and call Dad	Mwen te kapab rive nan telefòn nan rele papa
I didn't like listening	Mwen pa t 'tankou koute
I got lost in my job	Mwen te vin pèdi nan travay mwen
I miss the green fields, wet air, roast beef etc.	Mwen manke jaden vèt yo, lè mouye, vyann bèf boukannen elatriye
I decided how we would look at it	Mwen te deside ki jan nou te gade li
I love her because she has an amazing heart	Mwen renmen li paske li gen yon kè etonan
I recommend two to three months of care	Mwen rekòmande de a twa mwa nan swen
I'm tired like a dog	Mwen fatige tankou yon chen
A rich cash operation	Yon operasyon lajan kach rich
I was on it in a second	Mwen te sou li nan yon segond
I didn't want to make a big deal out of it	Mwen pa t vle fè yon gwo zafè sou li
I have no sleep during the day	Mwen pa gen okenn dòmi nan jou
I'm tired of it for a long time	Mwen bouke ak li depi lontan
I thought it was so nice to throw it away	Mwen te panse li te tèlman bèl jete li
I remember looking at myself	Mwen sonje mwen te gade tèt mwen te fè
I phoned, but there was no answer	Mwen telefone, men pa gen okenn repons
I am not aware of progress on this front	Mwen pa okouran de pwogrè sou front sa a
I really didn’t think he was here	Mwen reyèlman pa t panse li te isit la
I saw the edge and its shape	Mwen te wè kwen ak fòm li yo
I must meet my brother	Mwen dwe fè frè m 'kontre li
I claim that is a symbol	Mwen reklame ke se yon senbòl
A candle can also be placed on one side	Yon balèn kapab tou mete sou yon bò
I was sick of lying to him and ending up talking	Mwen te malad ak manti l 'ak fini ak pale
I think they will help us	Mwen panse ke yo pral ede nou
I heard the men talking back and forth	Mwen tande mesye yo ap pale ale vini
I never felt that way	Mwen pa t 'janm santi konsa
A couple of very scary boys	Yon koup nan ti gason trè pè
I made them run the test twice	Mwen te fè yo kouri tès la de fwa
I love all athletic events, especially basketball and football	Mwen renmen tout evènman atletik, espesyalman baskètbòl ak foutbòl ameriken
There are players from many parts of the country	Gen jwè ki soti nan plizyè kote nan peyi a
A cry was released as he watched her	Yon kriye te libere pandan li t ap gade l
I love so much, so deeply, and so completely	Mwen renmen tèlman vre, tèlman pwofondman, e tèlman nèt
I had to come up with something, and soon	Mwen te oblije vini ak yon bagay, e byento
I doubt they will open the school tomorrow	Mwen doute yo pral ouvri lekòl la demen
I think all offices have these	Mwen panse ke tout biwo yo gen sa yo
I got up to two feet	Mwen leve jiska de pye
I laughed to disguise the anxiety that threatened to take my place	Mwen te ri pou m degize enkyetid ki te menase pou m pran plas
I think she’s upset but also scared	Mwen panse ke li fache, men tou li pè
I couldn't concentrate	Mwen pa t 'kapab konsantre
I left both in a year	Mwen kite tou de nan yon ane
I hated those moments	Mwen te rayi moman sa yo
I had to find it, do everything right	Mwen te oblije jwenn li, fè tout bagay dwat
I thought we should go	Mwen te panse nou ta dwe ale
I was just wondering how you are	Mwen te jis mande ki jan ou ye
I shouldn’t stop	Mwen pa ta dwe sispann
I hope you can handle it	Mwen espere ou ka jere li
I wouldn't be sure about that	Mwen pa ta rete asire sou sa
I stopped being able to breathe	Mwen sispann kapab respire
I just play the odds, like a fisherman	Mwen jis jwe chans yo, tankou yon pechè
A little romance, something to eat	Yon ti romans, yon bagay pou manje
I’m just scared part of the ceremony	Mwen jis pè pati seremoni an
We took a very different approach	Nou te pran yon apwòch trè diferan
I like to plan things	Mwen renmen planifye bagay yo
Other historians disagree	Lòt istoryen pa dakò
I knew who he was without looking	Mwen te konnen ki moun li te san gade
A peaceful peace he had never known before	Yon lapè trankil li pa t janm konnen anvan
And we lived with that consequence	E nou te viv ak konsekans sa
I copied the movement, staring down at my hand	Mwen kopye mouvman an, fikse desann nan men mwen
I felt a shiver run through my body	Mwen te santi yon frison kouri nan tout kò mwen an
I have a fun day today	Mwen gen yon jou amizan jodi a
I loved every minute of reading it	Mwen te renmen chak minit nan lekti li
I watched a lot of people fall	Mwen te gade anpil moun tonbe
A great crowd arose in the crowd	Yon gwo kouraj leve nan mitan foul moun yo
A drift reached halfway through the door	Yon drift rive nan mwatye nan pòt la
I didn't look to see what happened next	Mwen pa t gade pou m wè sa ki te pase apre sa
One hope was all it turned out	Yon espwa te tout sa li te tounen soti
I think we all agree that this person is you	Mwen panse ke nou tout dakò ke moun sa a se ou
I put all the keywords	Mwen mete tout mo kle yo
I just bought this scale	Mwen jis achte echèl sa a
I took her hand and she helped me up	Mwen pran men l, li ede m leve
I have been engaged in this time already	Mwen te angaje nan tan sa a deja
Older females tend to produce more eggs	Pi gwo fi yo gen tandans pwodui plis ze
The Senate campaign in less than four years	Kanpay Sena a nan mwens pase kat ane
I need to let it settle for a while	Mwen bezwen kite li regle pou yon ti tan
I'll be back later	Mwen pral tounen lakay pita
I feel the tension in his muscles	Mwen santi tansyon an nan misk li yo
I could appreciate how much it probably hurts	Mwen te kapab apresye konbyen li pwobableman fè mal
I ordered another glass of brandy	Mwen kòmande yon lòt vè brandy
A muscle moves around his neck	Yon misk deplase nan kou li
I don't know what to think	Mwen pa konnen kisa pou m panse tèt mwen
The leaves are also smaller than the species	Fèy yo tou pi piti pase espès yo
I want to thank him	Mwen vle di l mèsi
I forgot to close the door	Mwen bliye fèmen pòt la
I was so glad he dragged me out	Mwen te tèlman kontan li te trennen m 'soti
I decided to wait to see him	Mwen deside tann pou m wè l
I was too slow to block it	Mwen te twò dousman bloke li
I admired and analyzed the video from afar	Mwen te admire ak analize videyo a soti byen lwen
I think everyone had a great time	Mwen panse ke tout moun te pase yon bon moman
I take note of the speeches	Mwen pran nòt nan diskou yo
I found several that kept cash	Mwen te jwenn plizyè ki te kenbe lajan kach
I just offered to help with a project	Mwen jis ofri pou ede ak yon pwojè
I needed extra money anyway	Mwen te bezwen lajan anplis de tout fason
I understand that you feel desperate	Mwen konprann ke ou santi ou dezespere
I had to think about my next move	Mwen te oblije reflechi sou pwochen mouvman mwen an
I found my prayer beads and kept them with me	Mwen te jwenn pèl lapriyè m yo e mwen te kenbe yo avè m
I didn't have to say anything	Mwen pat oblije di yon bagay
I can give you everything you ever wanted	Mwen ka ba ou tout bagay ou te janm vle
I see you go behind the chimney	Mwen wè ou ale dèyè chemine a
I sit in my room and do nothing for hours	Mwen chita nan chanm mwen epi mwen pa fè anyen pou èdtan
I’m not going to go over one	Mwen pa pral ale sou yon sèl
I found myself a little desperate to get their approval	Mwen te jwenn tèt mwen yon ti kras dezespere jwenn apwobasyon yo
I love playing in my craft room and creating	Mwen renmen jwe nan chanm navèt mwen an ak kreye
I didn't feel well when he left	Mwen pa t santi m byen lè li te ale
I had to dig for this thing	Mwen te oblije fouye pou bagay sa a
A small piece of paper from a place	Yon ti moso papye soti nan yon plas
I think most people are a bit selfish	Mwen panse ke pifò moun yo yon ti jan egoyis
I watched him, silent	Mwen te gade l, an silans
I could relate to them too	Mwen te kapab gen rapò ak yo tou
I feel bad for her	Mwen santi mwen mal pou li
I think things go hand in hand	Mwen panse ke bagay sa yo mache men nan men
I couldn't bear to finish school	Mwen pa t 'kapab sipòte di fini lekòl
I had an id connected to everything	Mwen te gen yon id konekte ak tout bagay
I smoked a joint and I didn’t think about it	Mwen te fimen yon jwenti epi mwen pa t panse osijè de sa
I want to make sure it fits	Mwen vle asire w ke li anfòm
There are six world records during the championship	Gen sis rekò mondyal pandan chanpyona a
I shrugged and continued to cry	Mwen te monte zèpòl mwen e mwen te kontinye kriye
I wish it could be different	Mwen swete li ta ka diferan
I am a work in progress	Mwen se yon travay nan pwogrè
I was not always an adult	Mwen pa t toujou yon granmoun
I haven’t told anyone else about these days	Mwen pa te di pèsonn lòt bagay sou jou sa yo
I still had no job and no prospect of one	Mwen toujou pa te gen okenn travay epi pa gen okenn pwospè nan youn
I will send your request	Mwen pral voye demann ou an
I think we should go and check it out	Mwen panse ke nou ta dwe ale epi tcheke li soti
A tear appeared in her eyes	Yon dlo parèt nan je li
I cried more and more	Mwen rele pi plis ak plis
I went back to doing nothing	Mwen tounen nan fè anyen
I only looked at him in the distance	Mwen sèlman gade l 'nan distans la
I have never shed a single water	Mwen poko janm koule yon sèl dlo
I should write the number	Mwen ta dwe ekri nimewo a
I press it again for effect	Mwen peze l ankò pou efè
I love touching them	Mwen renmen manyen yo
I have to get out of this and fast	Mwen dwe soti nan sa a epi vit
I didn't think of it as revenge	Mwen pa t panse de li kòm revanj
I watched the note bounce back and forth	Mwen te gade nòt la rebondi retounen ak lide
I'll see when he can take me home	Mwen pral wè ki lè li ka mennen m lakay ou
I think you will love the city	Mwen panse ou pral renmen vil la
I couldn't think of a way to do it	Mwen te kapab reflechi sou li, sa pa t 'fè li
I spent two and a half years in prison	Mwen te fè dezan edmi nan prizon
I died in the world	Mwen te mouri nan mond lan
I took them to heart	Mwen te pran yo nan kè
I finished my treatment early	Mwen te fini tretman mwen byen bonè
I thought you might help me	Mwen te panse ou ta ka ede ban mwen yo
Some questions in the right ear	Kèk kesyon nan zòrèy dwat
I have to go back to the store	Mwen oblije tounen nan magazen an
I think it’s a matter of perspective	Mwen panse ke li se yon kesyon de pèspektiv
A quiet residential golf course community	Yon kominote rezidansyèl tèren gòlf trankil
I would get it	Mwen ta jwenn li
I want to reach out to them and give them to me	Mwen vle rive nan tèt mwen pou ba yo mwen
I went to bed and lay down	Mwen te ale nan kabann mwen epi mwen te kouche
I am sad to leave you all	Mwen tris kite nou tout
I sigh and run my hand over my face	Mwen fè yon soupi epi trennen men m sou figi m
I wiped away the tears and stood up	Mwen siye dlo nan je epi mwen leve kanpe
I believe they know who	Mwen kwè yo konnen kiyès
However, I could not find the answer	Sepandan, mwen pa t 'kapab jwenn repons sa a
I was only five years old	Mwen te sèlman senk ane fin vye granmoun
I run my finger over the page	Mwen pase dwèt mwen nan paj la
I was cold all the time	Mwen te frèt tout tan an
I get a blank look and a shaking head	Mwen jwenn yon gade vid ak yon tèt souke
I'm back with a lot of agility	Mwen tounen ak anpil ajil
I was not a threat to her	Mwen pa t yon menas pou li
I thought bad things	Mwen te panse move bagay
I hear your sign coming	Mwen koute siy ou vini
I entered my name and date on each page	Mwen te antre non mwen ak dat la sou chak paj
I stood up and opened my mouth to protest	Mwen leve kanpe epi ouvri bouch mwen pou m pwoteste
I just want to know everything, right now	Mwen jis vle konnen tout bagay, kounye a
I shrugged, reached for the handle, and pushed it down	Mwen te monte zèpòl, lonje men pou manch lan, pouse l desann
I will connect this to our database and investigate	Mwen pral konekte sa a nan baz done nou an epi envestige
I didn't think she could have children	Mwen pa t panse li te kapab fè pitit
I will do as you ask	M'ap fè jan ou mande w la
A classic entry into conversation	Yon antre klasik nan konvèsasyon
I have grades of nine, eleven, and three	Mwen gen klas nan nèf, onz, ak twa
A bitter chemical smell	Yon sant chimik anmè
I could ask her advice	Mwen te kapab mande konsèy li
I said it was great	Mwen te di li te gwo
I didn't see why they were all here	Mwen pa t 'wè poukisa yo tout te isit la ditou
I guess there is no real difference between the two	Mwen devine pa gen okenn diferans reyèl ant de la
I would love to have your shoes	Mwen ta renmen anpil nan soulye ou
I was always in trouble	Mwen te toujou nan pwoblèm
I can run a successful business	Mwen ka dirije yon biznis siksè
I was so upset with myself	Mwen te tèlman fache ak tèt mwen
I never eat rabbits	Mwen pa janm manje lapen
I had to wait a few minutes for my lamb	Mwen te oblije tann kèk minit pou ti mouton mwen an
I get this way often enough	Mwen jwenn fason sa a ase souvan
A teacher in the pocket like no other	Yon pwofesè nan pòch la tankou okenn lòt
I didn't want to fight anymore	Mwen pa t 'vle goumen ankò
I realize what you see is not what you get	Mwen reyalize sa ou wè a se pa sa ou jwenn
I had no idea where we were going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote nou te ale
A charge was removed	Yo te retire yon chaj
I can pay you to become my secretary	Mwen ka peye w pou w vin sekretè m
I stare straight	Mwen fikse dwat
I did not ask and he did not offer	Mwen pa t mande e li pa t ofri
I will not bring my shit to your table	Mwen p'ap pote kaka mwen sou tab ou
I drank with people but their names escaped me	Mwen bwè ak moun men non yo chape pou mwen
I didn't think you could be hungry anymore	Mwen pa t panse ou te kapab grangou ankò
I can't believe we will all be separated again	Mwen pa ka kwè nou tout pral separe ankò
I want to choose my role in heaven	Mwen vle chwazi wòl mwen nan syèl la
I threw the bed and frame	Mwen te jete kabann lan ak ankadreman
I still manage to stick to the landing	Mwen toujou jere kole aterisaj la
I always regretted that, but it happened	Mwen te toujou regrèt sa, men li te rive
I was not threatened by it	Mwen pa te menase pa li
I don’t consider myself worth more than my food	Mwen pa konsidere tèt mwen vo plis pase manje mwen
I want you to stay here with the others	Mwen vle ou rete isit la ak lòt moun yo
I had no idea what to do with them	Mwen pa t gen yon siy kisa pou m fè ak yo
I shouldn't have come here	Mwen pa ta dwe vini isit la
I got a compliment, but more was coming	Mwen te resevwa yon konpliman, men plis t ap vini
I struggled to my feet	Mwen te plede leve de pye m
I see no way	Mwen pa wè ni chemen ni wout
I finished my training	Mwen fini fòmasyon mwen an
I will not ask for more	Mwen pap mande plis
I know someone who may have been present	Mwen konnen yon moun ki gendwa te prezan
I remember taking a deep breath of fresh air	Mwen sonje mwen te pran yon gwo souf lè fre
I had a wonderful night	Mwen te pase yon bèl nwit
I also have traffic problems	Mwen gen pwoblèm sikilasyon tou
I knelt down to get a better look	Mwen mete ajenou pou m ka pi byen gade
I promise to answer each letter in person	Mwen pwomèt mwen reponn chak lèt ​​pèsonèlman
I challenge you to meet me in a duel	Mwen defi ou rankontre m 'nan yon lut
I also speak with colleges, universities, religious, and civic organizations	Mwen tou pale ak kolèj, inivèsite, relijye, ak òganizasyon sivik
I blamed her for not being a good wife	Mwen te blame li paske li pa yon bon madanm
I needed the perfect comment, something witty and good	Mwen te bezwen kòmantè pafè a, yon bagay éspirituèl ak bon
I can't believe it	Mwen pa ka kwè li
I pressed the pillow down to drown the music	Mwen peze zòrye a desann pou nwaye mizik la
I get to touch it, but I can't	Mwen rive touche l, men m pa kapab
I leave it for the moment	Mwen kite li pou moman sa a
Most of the soldiers lived outside the castle itself	Pifò nan sòlda yo te viv deyò chato la li menm
I'll do it right again	Mwen pral fè li dwat ankò
A hope suddenly came to life	Yon espwa toudenkou te pran lavi anndan l
I started saving money for an apartment	Mwen te kòmanse ekonomize lajan pou yon apatman
I needed to look grateful	Mwen te bezwen gade rekonesan
One cannot be in terrible form of such things	Yon moun pa ka nan fòm terib nan bagay sa yo
I finally felt hope in my heart again	Mwen finalman te santi espwa nan kè m ankò
I think my father was jealous	Mwen panse papa m te fè jalouzi
I didn't wait for my mirror	Mwen pa t 'tann bò glas mwen an
I won't wait long for your answer	Mwen p'ap tann anpil ankò pou repons ou
I can tell he is your brother	Mwen ka di li se frè ou
I'm glad you chose me	Mwen kontan ou chwazi mwen
I came out late last night	Mwen te soti byen ta yè swa
Things just keep getting worse out of here	Bagay yo jis kontinye vin pi mal soti isit la
I didn’t care about the pain	Mwen pa t pran swen sou doulè a
I kept my eyes on her too	Mwen te kenbe regard mwen fèmen sou li tou
I don't see any of that in you	Mwen pa wè anyen nan sa nan ou
I should have thought of it sooner	Mwen ta dwe panse a li pi bonè
I almost give them up	Mwen prèske bay yo
I bought a lot of tops to start with	Mwen te achte yon bann tèt pou kòmanse
I was shocked by how effective this was	Mwen te choke pa jan sa a efikas
I've been here ever since	Mwen rete la depi
A small, set up high in the wall	Yon ti, mete kanpe byen wo nan miray la
I’m afraid he wants more than his power now	Mwen pè ke li vle plis pase pouvwa li kounye a
I would do it again and again and again	Mwen ta fè li ankò e ankò e ankò
I take first place in both	Mwen pran premye plas nan tou de
I will not help much	Mwen p'ap ede anpil
I was rich, I was successful, and I was famous	Mwen te rich, mwen te gen siksè, e mwen te gen renome
I can’t help smiling at that	Mwen pa ka ede souri nan sa
I didn’t care at the time	Mwen pa t pran swen nan moman sa a
I'm not telling anyone except you	Mwen pa di pèsonn, eksepte ou
I was put here to play the drums	Yo te mete m isit la pou m jwe tanbou
I was trying to make things just plain ordinary between us	Mwen t ap chèche fè bagay yo senpleman òdinè ant nou
I probably couldn’t anyway	Mwen pwobableman pa t 'kapab de tout fason
I feel uncomfortable and slow my steps	Mwen santi mwen alèz ak ralanti etap mwen yo
A feeling you would most definitely mention	Yon santiman ou ta pi definitivman mansyone
A few seconds later, a man came out	Kèk segonn apre, yon nonm soti
I did not need to convince my people	Mwen pa t bezwen konvenk pèp mwen an
I ran down the road that seemed never ending	Mwen kouri desann wout la ki te sanble pa janm fini
I hate it when customers do that	Mwen rayi li lè kliyan fè sa
It can also be friendly and sometimes helpful	Li kapab tou amikal epi pafwa itil
I could get it in the direction of the pull	Mwen te kapab jwenn li nan direksyon rale a
I was always an idiot	Mwen te toujou yon moun sòt
A flower from a girl	Yon flè soti nan yon ti fi
Lighting plays a dynamic role in the game	Ekleraj jwe yon wòl dinamik nan jwèt la
I promise you, you can do it	Mwen pwomèt ou, ou ka fè li
I can hear every move you make	Mwen ka tande chak mouvman ou fè
I counted thirty steps and started searching for the door	Mwen konte trant etap epi mwen te kòmanse chèche pòt la
I probably could have resigned	Mwen pwobableman ta ka demisyone
I could not hear what they were saying	Mwen pa t 'kapab tande sa yo te di
I was only with her for six months	Mwen te sèlman avèk li sis mwa
I highly recommend them	Mwen trè rekòmande yo
I couldn’t wait to see the finished product	Mwen pa t 'kapab tann yo wè pwodwi a fini
I'm trying to help others right now	Mwen ap eseye ede lòt moun kounye a
I have basic programming knowledge	Mwen gen konesans debaz pwogramasyon
The final segment of the tour appears traditional dresses	Segman final la nan vwayaj la parèt abiye tradisyonèl yo
I am the energy of early research by	Mwen se enèji nan rechèch bonè pa
I can't do that	Mwen pa ka fè li sa
I knew it was going to be a trip	Mwen te konnen li ta pral yon vwayaj
A younger child looked at me, said	Yon timoun ki pi piti gade m ', di
I love working in the library	Mwen renmen travay nan bibliyotèk la
I think you could be an outstanding doctor	Mwen panse ke ou ta ka yon doktè eksepsyonèl
I make one with my body	Mwen fè yon sèl ak kò mwen
I just want the king to know	Mwen jis vle wa a konnen
I wouldn't call it a sound at all	Mwen pa ta rele li yon son ditou
The main campaign was delivered in chapters	Kanpay prensipal la te delivre nan chapit
I needed to be with my girlfriend	Mwen te bezwen ak mennaj mwen an
I needed to stop it before it went any further	Mwen te bezwen sispann li anvan li te ale pi lwen
I'm going to have to fight it	Mwen pral oblije goumen ak li
Some people call messages for friends	Gen kèk moun ki rele mesaj pou zanmi yo
I always had a clear view of the sky	Mwen te toujou gen yon wè klè nan syèl la
I wish someone would cut his head off already	Mwen te swete yon moun ta koupe tèt li deja
I clean the water too	Mwen netwaye dlo a tou
I wondered if it was really all over	Mwen te mande si li te reyèlman tout fini
I was flat on the bed	Mwen te plat sou kabann lan
I replaced the cap and shook the bottle	Mwen ranplase bouchon an epi souke boutèy la
I mean really in you	Mwen vle di reyèlman nan ou
I knew it was gone, that's all	Mwen te konnen li te ale, se tout
I usually sit most of it outside	Mwen anjeneral chita pi fò nan li deyò
I love reading your posts but I never comment	Mwen renmen li pòs ou yo men mwen pa janm fè kòmantè
I guess he didn't like interrupting your company	Mwen sipoze li pa t renmen entèwonp konpayi ou
I have problems with the buttons	Mwen gen pwoblèm ak bouton yo
I want to answer you	Mwen vle reponn ou
I have seen dogs with more style than men	Mwen te wè chen ki gen plis style pase gason
I ate the chickens in their feathers	Mwen te manje poul yo nan plim yo
The scheme received neutral positive reception	Konplo a te resevwa net resepsyon pozitif
I never read the books on behalf of her celebrities	Mwen pa janm liv yo sou non selebrite li
I drink this tea only for this purpose	Mwen bwè te sa a sèlman pou objektif sa a
I remember when your sister bought this	Mwen sonje lè sè ou te achte sa a
I can't promise to return it to you	Mwen pa ka pwomèt pou m retounen l ba ou
A total professional, of course	Yon pwofesyonèl total, nan kou
I know you get a lot of praise	Mwen konnen ou jwenn anpil lwanj
I wonder what our teachers would think of that	Mwen mande kisa pwofesè nou yo ta panse de sa
I am guilty of that	Mwen menm mwen koupab de sa
I saw it in action	Mwen te wè li an aksyon
I so wanted to please you	Mwen tèlman te vle fè ou plezi ak
I am amazed and amazed at the genius behind this site	Mwen sezi ak sezi nan jeni ki dèyè sit sa a
I used to smoke many years ago	Mwen te konn fimen anpil ane de sa
I asked about it a thousand times	Mwen te mande sou li yon mil fwa
I found it before they were done with it	Mwen te jwenn li anvan yo te fini ak li
A small force pushed against his palm from the inside	Yon ti fòs pouse kont palmis li soti anndan an
I enjoyed visiting with so many people	Mwen te renmen vizite ak anpil moun
I was barely keeping my excitement in check	Mwen te apèn kenbe eksitasyon mwen an chèk
I started laughing, but none of them did	Mwen te kòmanse ri, men okenn nan yo pa te fè
I don't even look at it	Mwen pa menm gade ladann
I was scared most of the time	Mwen te pè pi fò nan tan an
I release my hand, I feel very funny	Mwen lage men mwen, mwen santi mwen trè komik
He worked on military listening systems	Li te travay sou sistèm koute militè yo
I was worried about my hut	Mwen te enkyete pou joupa mwen an
I want to see my loved ones	Mwen vle wè moun mwen renmen yo
I needed to keep better control of my imagination	Mwen te bezwen kenbe pi bon kontwòl sou imajinasyon mwen
A really long time ago	Yon tan vrèman lontan de sa
Some of the players were already on the field	Kèk nan jwè yo te deja sou teren an
I lost it for a while, lost my mind	Mwen pèdi li pou yon ti tan, pèdi tèt mwen
I had many other sisters before me	Mwen te gen anpil lòt sè anvan mwen
I have to do what a man would do	Mwen dwe fè sa yon nonm ta fè
I wanted to protect her from the news	Mwen te vle pwoteje l kont nouvèl la
I saw total shock on her face	Mwen te wè chòk total sou figi l
I’ve had people buy these from me before	Mwen te gen moun ki achte sa yo nan men mwen anvan
I know this for two reasons	Mwen konnen sa pou de rezon
I just thought he was working in an office	Mwen jis te panse li te travay nan yon biwo
I’m really impressed by the series design	Mwen vrèman enpresyone pa konsepsyon seri a
A form to read	Yon fòm pou w li
I was awake, actually awake	Mwen te reveye, aktyèlman reveye
A reaction to stress, he told himself	Yon reyaksyon a estrès, li te di tèt li
I heard some letters from her	Mwen tande kèk lèt ​​li
I'll give you an answer tomorrow in the hole	Mwen pral ba ou yon repons demen nan twou a
I just have to let it go	Mwen jis oblije kite l ale
A blind teacher also leads his students into confusion	Yon pwofesè avèg tou mennen elèv li yo nan konfizyon
A whisper could be heard throughout the house	Yon chichote te ka tande nan tout kay la
I am not a historian	Mwen pa yon istoryen
I don't mean anything by it	Mwen pa vle di anyen pa li
I was seventeen	Mwen te gen disetan
I just want to know what's going on	Mwen jis vle chèche konnen kisa k ap pase la
I can have the kind of relationship with a woman	Mwen ka gen kalite relasyon ak yon fanm
I look at her picture again	Mwen gade foto li ankò
I tried to forget and so did he	Mwen te eseye bliye epi li menm tou
I prevent them from getting close enough to hurt you	Mwen anpeche yo pwoche ase pou fè ou mal
I can't tear my eyes away from her	Mwen pa ka chire zye mwen lwen li
I don't call my father	Mwen pa rele papa m
I get all the way up to the climb	Mwen jwenn tout wout la jiska monte a
I took my hand back and folded my arms angrily	Mwen te pran men m tounen epi m te pliye bra m an kòlè
I wonder if he has a headache or something	Mwen mande si li gen yon tèt fè mal oswa yon bagay
I could feel my body temperature boiling	Mwen te kapab santi tanperati kò mwen bouyi
I have never had a female partner	Mwen pa t janm gen yon patnè fi
I think he wants to personally oversee our training	Mwen panse ke li vle pèsonèlman sipèvize fòmasyon nou an
I have to cover things that people should already know	Mwen dwe kouvri bagay ke moun ta dwe deja konnen
I wanted to thank you so much for today	Mwen te vle di ou mèsi anpil pou jodi a
I understood that logic	Mwen te konprann lojik sa
I couldn’t deal with it any other way	Mwen pa t 'kapab fè fas ak li tout lòt fason
It was a bold and imaginative plan	Se te yon plan fonse ak imajinè
I find more joy in creating things	Mwen jwenn plis kè kontan nan kreye bagay
I woke up happy with a smile on my face	Mwen leve kontan ak yon souri sou figi mwen
I hum quiet for myself	Mwen hum trankil pou tèt mwen
The two are finally separated by security guards	De yo finalman separe pa gad sekirite
I realized that you loved it	Mwen reyalize ke ou te renmen li
I put the glass box in my coat pocket	Mwen mete bwat vè a nan pòch rad mwen an
I turn and see her	Mwen vire epi mwen wè li
I looked at sixteen	Mwen gade sou sèz
I take a moment to remember that he doesn't know	Mwen pran yon ti moman pou m sonje ke li pa konnen
I have three children, five and under	Mwen gen twa timoun, senk ak mwens
I raised an eyebrow at her	Mwen leve yon sousi sou li
I wish it would rain today	Mwen swete jodia ta gen lapli
I just do my thing, just work	Mwen jis fè bagay mwen, jis travay
I was too scared to do that	Mwen te twò pè pou m fè sa
I understood exactly where it came from	Mwen te konprann egzakteman ki kote li te soti
I have a little fever	Mwen gen yon ti lafyèv
I had questions	Mwen te gen kesyon
I didn’t know what all this was about	Mwen pa t 'konnen ki sa tout sa yo te sou
I got as far as his manager	Mwen te rive osi lwen ke manadjè l 'yo
I ignore them as they pass	Mwen inyore yo pandan y ap pase
A couple of farms were further away	Yon koup nan fèm yo te pi lwen
I start breathing easier with each life that gives breath	Mwen kòmanse respire pi fasil ak chak lavi ki bay souf
I brought my own beer	Mwen te pote pwòp byè mwen
I believe that this development needs a process	Mon krwar sa devlopman i bezwen en proze
I know you want the squares	Mwen konnen ou vle kare yo
An emergency shelter has been set up on the island	Yo te prepare yon abri ijans sou zile a
I feel so special writing it	Mwen santi mwen tèlman espesyal ekri li
I started reading a lot of books	Mwen te kòmanse li anpil liv
I needed help from the plane of the car	Mwen te bezwen èd soti nan avyon an nan machin nan
I can throw big on environmental issues	Mwen ka lanse gwo sou pwoblèm anviwònman an
I closed my eyes and tried to renew my nerves	Mwen fèmen zye mwen e mwen te eseye renouvle nè mwen
I talked to him	Mwen te pale avè l
I began to feel at peace	Mwen te kòmanse santi lapè
I raised my hand and removed it	Mwen te leve men m epi m te retire l
I was familiar with getting on the scale every day	Mwen te abitye ak jwenn sou echèl la chak jou
I couldn't go back, I wouldn't go back	Mwen pa t 'kapab tounen, mwen pa ta tounen
Certain lines need to be transmitted in certain ways	Serten laliny i bezwen ganny transmet dan serten fason
I needed to keep my cool	Mwen te bezwen kenbe fre mwen
I was present when he told her to continue	Mwen te prezan lè li te di l pou l kontinye
I always knew there was something wrong with this woman	Mwen te toujou konnen te gen yon bagay mal sou fanm sa a
I could see her running out of her body	Mwen te kapab wè li kouri soti nan kò l '
I think he’s just jealous, as usual	Mwen panse ke li jis fè jalouzi, kòm dabitid
I lost this battle	Mwen pèdi batay sa a
I had enough enemies	Mwen te gen ase lènmi
I need to know what's going on	Mwen bezwen konnen sa k ap pase
His current experimental results were completely negative	Rezilta aktyèl eksperimantal li yo te konplètman negatif
I try to think of good things	Mwen eseye panse ak bon bagay
I will not let you do this to me	Mwen p'ap kite ou fè sa pou mwen
I held my breath as the last came out	Mwen te kenbe souf mwen pandan dènye a te soti
A nice family took him in	Yon fanmi bèl te pran l 'nan
I should stay on the bus	Mwen ta dwe rete nan bis la
I knew it was protective, but not protective	Mwen te konnen li te pwoteksyon, men se pa sa ki pwoteksyon
I take a knife from the shelf	Mwen pran yon ti kouto nan etajè a
One student mentioned using this space to gather solar energy	Yon elèv mansyone itilize espas sa a pou rasanble enèji solè
I was hoping they would come to the party	Mwen te espere ke yo pral vini nan fèt la
I want to make him forget yesterday	Mwen vle fè l bliye yè
I can understand why it was so	Mwen ka konprann poukisa li te konsa
I had to admit that he knew what he was doing	Mwen te oblije admèt li konnen sa l ap fè
I come here to discuss finance	Mwen vin isit la pou diskite sou finans
Best men never live	Pi bon gason pa janm viv
I had such a limited view of everything	Mwen te gen tankou yon View limite sou tout bagay
She is married and has three children	Li marye e li gen twa timoun
I raised a finger at the warning	Mwen leve yon dwèt nan avètisman
Then the unit resumes operations	Lè sa a, inite a rekòmanse operasyon yo
I turned up the volume along the way	Mwen te monte volim nan tout wout la
I see a lot of teeth and no brain	Mwen wè anpil dan e pa gen sèvo
I was upset about that	Mwen te fache nan sa
I pulled it out and checked the number	Mwen rale li epi tcheke nimewo a
I know where you live, after all	Mwen konnen kote w ap viv, apre tout
I will remember your offer	Mwen pral sonje òf ou a
I hadn’t even noticed it until now	Mwen pa t 'menm remake li jiska kounye a
I cried in the bowl	Mwen kriye nan bòl la
I just wanted to get in and out	Mwen jis te vle antre epi soti
Alexander had an impressive start to his season	Alexander te gen yon kòmansman enpresyonan nan sezon li a
I couldn't risk learning the truth about the bank	Mwen pa t 'kapab riske ou aprann verite a sou bank la
I saw clothes everywhere	Mwen te wè rad sou tout kote
I also noticed this behavior in prison cells	Mwen remake tou konpòtman sa a nan selil prizon yo
I didn't think that would be the case	Mwen pa t panse sa t ap ka a
A man has enough opposition from the world already	Yon nonm gen ase opozisyon nan men mond lan deja
I wondered if he would come back	Mwen te mande si li ta tounen
I felt so relaxed and out of this world	Mwen te santi m tèlman rilaks ak soti nan mond sa a
I parked the car and got out	Mwen pake machin nan epi mwen soti
I felt it in my head	Mwen te santi li nan tèt mwen
I nodded and we did this first step together	Mwen te souke tèt epi nou te fè premye etap sa a ansanm
I entered the breaking circle	Mwen antre nan sèk la kraze
He did not deal with a shot	Li pa t fè fas ak yon piki
I didn't want him to feel sorry for me	Mwen pa t 'vle li gen pitye pou mwen
I was covered with a cold sweat	Mwen te kouvri ak yon swe frèt
A voice over everything else	Yon vwa sou tout lòt bagay
I've always talked about starting a family with him	Mwen te toujou pale sou kòmanse yon fanmi avè l '
An animal in part, and the evil staff chief	Yon bèt nan pati, ak chèf anplwaye sa ki mal la
I can't blame her for feeling betrayed	Mwen pa ka blame l 'pou li santi yo trayi
I am not in despair	Mwen pa nan lapenn san espwa
I wasn't sure what kind of fish it was	Mwen pa t sèten ki kalite pwason li te ye
I was not interested in any of his friends at school	Mwen pa te enterese nan okenn nan zanmi li yo nan lekòl la
I couldn't even speak their language	Mwen pa t 'kapab menm pale lang yo
I was wondering why the cats were there	Mwen t ap mande poukisa chat yo te la
I could not part with anyone but her	Mwen pa t 'kapab separe ak pèsonn men li
They were a close and loving family	Yo te yon fanmi pwòch ak renmen
I would recommend it	Mwen ta rekòmande li
I thought they would be sure	Mwen te panse yo ta pou asire w
I went towards him, not only eagerly, but passionately	Mwen te ale nan direksyon l ', pa sèlman anvi, men pasyone
I shake my head in agreement	Mwen souke tèt mwen an dakò
I know you only stayed here with me	Mwen konnen ou te sèlman rete isit la avèk mwen
I thought he would move away, but he didn't	Mwen te panse li ta deplase ale, men li pa t '
I remember I started the thing	Mwen sonje mwen te kòmanse bagay la
I learned a lot	Mwen te aprann anpil
I thought they would fit very well here	Mwen te panse yo ta anfòm trè byen isit la
The highway runs east through farm fields	Gran wout la kouri nan direksyon lès atravè jaden fèm
I come to you in power	Mwen vin jwenn ou nan pouvwa
I didn’t get much rest last night	Mwen pa t 'repoze anpil yè swa
I was terrible for her	Mwen te terib pou li
I know you are on a new path	Mwen konnen nou sou yon nouvo chemen
I have been in pain for a long time	Mwen gen doulè depi lontan
I had never heard the name before	Mwen pa t janm tande non an anvan
I used it on your medical bills	Mwen te itilize li sou bòdwo medikal ou yo
I sent the letter there	Mwen voye lèt la la
I ran out the door and walked down the street	Mwen kouri soti nan pòt la ak mache sou wout la
I was so happy to see them	Mwen te tèlman kontan wè yo
All of these were part of the larger scheme	Tout sa yo te pati nan pi gwo konplo a
I'm afraid it is real, and very much alive	Mwen pè li se reyèl, ak anpil vivan
I hate those who send this man	Mwen rayi moun ki voye nonm sa a
I just had no idea where to start	Mwen jis pa t 'gen lide nan mwendr ki kote yo kòmanse
A belief system, and a life for comparison	Yon sistèm kwayans, ak yon vi pou konparezon
I met him once, he was beautiful	Mwen te rankontre l 'yon fwa, li te bèl
I'm not doing anything wrong	Mwen pa fè anyen mal
I thought we had established that	Mwen te panse nou te etabli sa
I doubted that even plastic surgery could make it beautiful	Mwen te doute ke menm operasyon an plastik ta ka fè li bèl
I had no idea how long it would last	Mwen pa te gen okenn lide konbyen tan li ta dire
Everything seemed too good to be true	Tout te sanble twò bon pou se ta laverite
I should be concerned	Mwen ta dwe konsène
I just left it there	Mwen jis kite li la
I didn't want another conference	Mwen pa t vle yon lòt konferans
A handkerchief over his nose and mouth	Yon mouchwa sou nen ak bouch li
I love that it's real with me	Mwen renmen ke li reyèl avè m '
I gathered my thoughts	Mwen te rasanble panse mwen
I was so happy for her	Mwen te tèlman kontan pou li
I jumped into her arms and hugged her tightly	Mwen vole nan gwo bra l 'ak anbrase l' fò
I slipped in and walked slowly to find it	Mwen te glise nan ak mache tou dousman jwenn li
I prefer to stay here	Mwen prefere rete isit la
I just didn't think he would try to steal it	Mwen jis pa t panse li ta eseye vòlè li
I am again in his service	Mwen ankò nan sèvis li
I love the most mortal beautiful and calm	Mwen renmen pi mòtèl la bèl ak kalm
I felt it slip inside me quickly	Mwen te santi l glise anndan m byen vit
I warned her it wouldn’t	Mwen te avèti li li pa ta
I don’t want to feel like that anymore	Mwen pa vle santi tankou sa ankò
I see it in her too	Mwen wè li nan li tou
I felt her body warm and firm against me	Mwen te santi kò li cho ak fèm kont mwen
A required partner	Yon patnè obligatwa
I follow her around the house	Mwen swiv li nan kay la
I wonder what planet we are on	Mwen mande ki planèt nou ye
I wrinkle my eyebrows together in response	Mwen rid sousi mwen ansanm kòm repons
I had no life, no energy, no heart for anything	Mwen pa t gen lavi, ni enèji, ni kè pou anyen
We must start looking to the future	Nou dwe kòmanse gade nan lavni
A dim light warned of dawn	Yon limyè fèb te avèti sou douvanjou kap vini
I begged him to come	Mwen te sipliye l pou l vini
I didn't want to lead	Mwen pat vle dirije
I think they are all dead now	Mwen panse ke yo tout mouri kounye a
I knew he was excited	Mwen te konnen li te eksite
The mother was strong	Manman an te fò
I put the cup down again	Mwen mete gode a desann ankò
I held my sword high	Mwen te kenbe nepe mwen an wo
I want what makes me happy	Mwen vle sa ki fè m kontan
I took his hand and held it	Mwen te pran men l epi m te kenbe l
I planned the whole thing	Mwen te planifye tout bagay la
I know how men are in camp	Mwen konnen ki jan gason yo ye nan kan
I was waiting for her	Mwen te tann li
I checked the air on my phone	Mwen tcheke lè a sou telefòn mwen an
This attachment was short	Atachman sa a te kout
I felt really calm all at once	Mwen te santi m vrèman kalm tout nan yon fwa
I was actually born here	Mwen te fèt aktyèlman isit la
I'm ready to write	Mwen pare poum ekri
I just wanted to thank you	Mwen jis te vle di ou mèsi
I walked through the trees to the shore of the lake	Mwen te mache nan pye bwa yo rive nan rivaj lak la
I think that was wrong	Mwen panse ke sa te mal
I was still half asleep	Mwen te toujou mwatye nan dòmi
I have only on mind	Mwen gen sèlman sou lide
I can't get into it right now	Mwen pa ka antre nan li kounye a
I really needed this job, and it paid off	Mwen te reyèlman bezwen travay sa a, epi li te byen peye
I could tell he knew about your promotion	Mwen te kapab di li te konnen sou pwomosyon ou
The winter color is less pronounced in them	Koulè sezon fredi a mwens pwononse nan yo
I mean never have love	Mwen vle di pa janm gen lanmou
I also know when my new book will be finished	Mwen konnen tou lè nouvo liv mwen an pral fini
I suddenly felt very sick	Mwen toudenkou te santi m malad anpil
I was off and running	Mwen te koupe ak kouri
I am willing to accept the offer in principle	Mwen dispoze aksepte òf la an prensip
I felt terribly confused in our conversation	Mwen te santi m fò anpil konfonn nan konvèsasyon nou an
I finally stood up and turned to look at her	Mwen te finalman kanpe epi m te vire gade l
I thought they were all wild animals	Mwen te panse yo tout te bèt sovaj
A sense of exclusion now exists	Yon sans de esklizyon kounye a egziste
Opinion on the contractor was mixed	Opinyon sou konratè a te melanje
I heard about this convention	Mwen tande pale de konvansyon sa a
I can teach you to improve this, by all means	Mwen ka anseye ou amelyore sa a, pa tout mwayen
A thin arm pointed to the back of the trunk	Yon bra mens te montre nan dèyè kòf la
I threw leaves on myself to hide	Mwen voye fèy sou mwen pou m kache
They are both considered local institutions	Yo tou de konsidere kòm enstitisyon lokal yo
I looked at him, my eyes wide and my forehead wrinkled	Mwen te gade l ', je m' lajè ak fwon mwen rid
I found you on the internet	Mwen jwenn ou sou entènèt la
I look at the invitation and I look at the table	Mwen gade envitasyon an epi mwen gade tab la
I am and I will be the new man	Mwen se e mwen pral nouvo nonm lan
I still do that with men today	Mwen toujou fè sa ak gason jodi a
A quick scan confirmed it	Yon eskanè rapid konfime li
I am the youngest of two sons	Mwen se pi piti nan de pitit gason
A danger to public safety and our police officers	Yon danje pou sekirite piblik ak ofisye polis nou yo
I don't want that for selfish reasons	Mwen pa vle sa pou rezon egoyis
I knew you would get it	Mwen te konnen ou ta jwenn li
I forgot how good that movie is	Mwen bliye kijan fim sa bon
I just want to preserve our species	Mwen jis vle prezève espès nou yo
I tried to breathe but it was only deep	Mwen te eseye respire men li te sèlman fon
I must think myself happy if they will win me	Mwen dwe panse tèt mwen ere si yo pral genyen m '
A few seconds passed	Kèk segond te pase
I’m not on all that long-distance shit	Mwen pa sou tout kaka long distans sa yo
I run my hand through my hair	Mwen pase men m nan cheve m
I need more to continue	Mwen bezwen plis kontinye
The ears are small and rounded	Zòrèy yo piti ak awondi
All countries are subject to it	Tout peyi yo sibi li
I still couldn't believe it had happened	Mwen toujou pa t 'kapab kwè ke li te rive
Against what follows are different	Kont sa ki swiv yo diferan
I think that’s why the changes are coming	Mwen panse se pou sa chanjman yo vini
Quest would shut down the system	Quest ta fèmen sistèm nan
I felt different and new too	Mwen te santi mwen diferan ak nouvo tou
I landed with a bounce	Mwen ateri ak yon rebondisman
One word said my father was rare	Yon mo di papa m te ra
I don't take medicine	Mwen pa pran medikaman
A voice answered on the mobile	Yon vwa reponn sou mobil lan
I get a lot of data	Mwen jwenn anpil done
I hear you play my guitar	Mwen tande ou jwe gita mwen
I want her to keep talking	Mwen vle li kontinye pale
I also did not hear anything from our state representative	Mwen menm mwen pa tande anyen nan men reprezantan leta nou an
I never saw a clean flow	Mwen pa janm wè yon koule tankou pwòp
I had a wonderful time	Mwen te pase yon bèl moman
I just need to ask you to help me	Mwen jis bezwen mande w ede m '
This led to an argument between the two	Sa a te mennen nan yon diskisyon ant de la
I was more mature and ready to settle	Mwen te gen plis matirite ak pare yo rezoud
The second unique idea in each novel	Dezyèm lide a inik nan chak woman
I got out of bed and headed to the bathroom	Mwen soti nan kabann nan epi mwen te dirije nan twalèt la
I remember those weeks leading up to my marriage	Mwen sonje semèn sa yo ki te mennen nan maryaj mwen an
A new book traces the history of the abolitionist movement	Yon nouvo liv trase istwa mouvman abolisyon an
I heard the description, the location	Mwen tande deskripsyon an, kote a
I'm worried about her	Mwen enkyete pou li
I never heard my phone	Mwen pa janm tande telefòn mwen an
I just want to understand your mission	Mwen jis vle konprann misyon w
I found a face standing in front of me	Mwen te jwenn yon figi kanpe devan mwen
I looked out toward the water	Mwen gade deyò nan direksyon dlo a
I took it, and I took a deep breath	Mwen te pran li, epi mwen te respire pwofondman
I could see the rage	Mwen te kapab wè raj la
Many people use them	Anpil moun sèvi ak yo
I gasped and hugged the brand	Mwen gasped ak anbrase mak la
I didn’t like being held against my will	Mwen pa t renmen ke yo te kenbe kont volonte mwen
I remember that day was dull and threatening snow	Mwen sonje ke jou a te mat ak menas nèj
I quickly followed behind her	Mwen te swiv byen vit dèyè li
I think he's mad at me	Mwen panse ke li fache sou mwen
I would remind you	Mwen ta fè w sonje
I feel like this is my time now	Mwen santi ke sa a se tan mwen kounye a
I relied on them	Mwen te konte sou yo
I was embarrassed as she was	Mwen te jennen menm jan li te ye
I feel a little faint	Mwen santi mwen yon ti kras endispoze
I had a sophisticated language for the division bridge	Mwen te gen yon lang sofistike pou bridge divizyon an
I couldn't do anything but look back	Mwen pa t 'kapab fè anyen men gade dèyè
I run my finger over her picture	Mwen pase dwèt mwen sou foto li a
I have another fear to run into	Mwen gen yon lòt pè pou kouri nan
I must see him somewhere with my father	Mwen dwe wè l 'yon kote ak papa m'
I stood there trembling	Mwen te kanpe la tranble
I look forward to receiving the replacement pair shortly	Mwen tann pou m resevwa pè ranplasman an yon ti tan
He continues to counsel the young poets under the program	Li kontinye konseye jèn powèt yo anba pwogram nan
A large empty room with only a piano	Yon gwo chanm vid ak sèlman yon pyano
A handsome young man saved us	Yon jenn gason, bèl gason te sove nou
I already had a voice for it	Mwen te deja gen vwa pou li
I wanted to resist, he thought	Mwen te vle reziste, li te panse
I look at it carefully	Mwen gade l ak anpil atansyon
I think it will be super complimentary for you	Mwen panse ke li pral super flater pou ou
I didn’t want to be in a box	Mwen pa t 'vle nan yon bwat
I saw two of them, but only took one	Mwen te wè de nan yo, men sèlman te pran youn
I want to know about the kiss	Mwen vle konnen sou bo a
I know you are an engineer	Mwen konnen ou se yon enjenyè
I wanted to make this short post first	Mwen te vle fè pòs ki pi kout sa a an premye
A few words to say	Kèk mo yo di
A complete, excellent condition of the first personal consumer computer in history	Yon konplè, kondisyon ekselan premye òdinatè pèsonèl konsomatè nan listwa
I will not miss it	Mwen pap manke pote l
I left my palm in front of him	Mwen kite palmis mwen an fas pa l
I told him something, but he didn't answer	Mwen di l yon bagay, li pa reponn
I hate it, take it from another man	Mwen rayi, pran li nan men yon lòt gason
A cloud hid the moon for a moment	Yon nwaj kache lalin lan pou yon ti moman
I was crying my ass	Mwen tap kriye bourik mwen
I need to get back to my place	Mwen bezwen tounen nan plas mwen an
I will let them see me	Mwen pral kite yo wè mwen
I didn't even know how to respond	Mwen pat menm konnen kijan poum reponn
I might have to borrow it	Mwen ta ka oblije prete li
I knew you would come here and check her house	Mwen te konnen ou ta vin isit la epi tcheke kay li
I was relieved that the child did not come down	Mwen te soulaje paske timoun nan pa t desann
I waste too much time in fundraising	Mwen gaspiye twòp tan nan ranmase lajan
I'd rather risk my neck than face humiliation	Mwen ta pito riske kase kou mwen pase fè fas a imilyasyon
I do not endorse these products but I will service them	Mwen pa andose pwodwi sa yo men mwen pral sèvis yo
I feel awful letting him do it all	Mwen santi mwen terib kite l 'fè li tout
I didn't take them seriously	Mwen pa t pran yo oserye
Some pieces ended up on the floor	Kèk moso te fini atè a
I have been married for over three years	Mwen te marye pou plis pase twa zan
I can't go back down	Mwen pa ka tounen desann
I think that will be all for today	Mwen panse ke sa pral tout pou jodi a
I can do it for you easily	Mwen ka fè li pou ou fasil
I may not be able to leave anywhere else	Mwen ka pa kapab kite yon lòt kote
A good place to hide people, except they're not here	Yon bon kote pou kache moun, eksepte yo pa isit la
I take comfort in this thought	Mwen pran rekonfò nan panse sa a
I still hold on to some of it	Mwen toujou kenbe sou kèk nan li
A great battle broke out, and no one escaped	Yon gwo batay te kòmanse, e pèsonn pa t kouri
I became a big fan myself	Mwen rive yon gwo fanatik tèt mwen
I was out of school after all	Mwen te soti nan lekòl apre tout
The other two just thought he was crazy	De lòt yo jis te panse li te fou
They must be in a gold cage	Yo dwe nan yon kaj lò
He loved the sea all his life	Li te renmen lanmè a pandan tout lavi li
I didn’t remember getting into bed actually	Mwen pa t 'sonje antre nan kabann nan aktyèlman
Some figures will put his statement into perspective	Kèk figi pral mete deklarasyon li yo nan pèspektiv
I would suggest planting and raising at least eight plants	Mwen ta sijere plante ak ogmante omwen uit plant
I’m sorry you discovered this way	Mwen regrèt ou te dekouvri fason sa a
I told you we would meet again	Mwen te di ou nou ta rankontre ankò
I look at reality in terms of color and shape	Mwen gade reyalite an tèm de koulè ak fòm
One called him forward	Youn nan rele l pi devan
I load my mouth with chocolate and start working	Mwen chaje bouch mwen ak chokola epi mwen kòmanse travay
I had no idea they would feel so good	Mwen pa te gen okenn lide ki ta santi yo tèlman bon
I saw a young policeman at the door	Mwen wè yon jèn polisye nan papòt la
A dream ended that day	Yon rèv te fini jou sa a
A straw cowboy hat is placed over his head	Yon chapo Cowboy pay mete anlè tèt li
I got up and put my arm around her	Mwen leve, mwen mete bra m bò kote l
I think it looks good	Mwen panse ke li sanble bon
I forgot where the floor was	Mwen bliye kote etaj la te ye
I shouldn’t even be here	Mwen pa ta dwe menm isit la
I can still see the expression on his face	Mwen ka toujou wè ekspresyon an sou figi l '
I missed him too much to keep in touch	Mwen te manke l twòp pou m kontinye san kontak
I pushed my way inside the car	Mwen pouse wout mwen anndan machin nan
I tried to persuade her to come back to me	Mwen te eseye konvenk li pou l tounen vin jwenn mwen
A smile spread across my face	Yon souri gaye sou figi m
I had to pretend I didn't care	Mwen te oblije pran pòz mwen pa pran swen
I took an egg bite	Mwen te pran yon mòde ze
I was supposed to look away	Mwen te sipoze gade byen lwen
I think we should go home	Mwen panse ke nou ta dwe ale lakay li
I tried positive	Mwen te eseye pozitif
I go back home and go straight to bed	Mwen tounen lakay mwen epi mwen ale tou dwat nan kabann
I was relieved that it was getting worse	Mwen respire soulaje, sa te vin twò grav
I made it back out of it	Mwen te fè tounen soti nan li
I need a fixed meal or two	Mwen bezwen yon repa fiks oswa de
The house was destroyed	Yo te kraze kay la
I can’t even believe how sad this whole situation is	Mwen pa menm ka kwè ki jan tris tout sitiyasyon sa a
I don't have time to wait	Mwen pa gen tan tann
I thought to myself an eye for and eyes	Mwen te panse nan tèt mwen yon je pou ak je
I hear the girls talking about boys	Mwen tande tifi yo ap pale de ti gason
I stand up, my back to him	Mwen kanpe, do m ba li
I can't sit there for a second anymore	Mwen pa ka chita la pou yon segond ankò
I am a historian of recent events	Mwen se yon istoryen nan dènye evènman yo
I can't remember her name	Mwen pa ka sonje non li
I recognize the smile on his face	Mwen rekonèt souri sou figi l '
I make out nose and mouth	Mwen fè soti nen ak bouch
A spirit is not so much bound by the laws	Yon lespri pa tèlman mare pa lwa yo
Usually only one eye is affected	Anjeneral se sèlman yon sèl je ki afekte
I fell straight	Mwen tonbe tou dwat
Moments later, he made a decision	Yon ti moman apre, li te pran yon desizyon
I feel out of it	Mwen santi mwen soti nan li
A computer never says everything	Yon òdinatè pa janm di tout bagay
I looked down and my clothes were half open	Mwen gade desann epi rad mwen an te mwatye louvri
I intend to find out what that is	Mwen gen entansyon chèche konnen kisa sa ye
I came up with a great one the other day	Mwen te vini ak yon gwo lòt jou a
I wanted to crawl and never look back	Mwen te vle rale epi pa janm gade dèyè
Then I decided to risk it	Lè sa a, mwen deside riske li
I think he headed back to his base	Mwen panse ke li te dirije tounen nan baz li a
I put the album in a box	Mwen mete album lan nan yon bwat
The loss extended the defeat series to three games	Pèt la pwolonje seri defèt la a twa jwèt
I entered the upper door	Mwen te antre nan pòt anwo kay la
I looked up at her and her face was empty	Mwen leve je l gade l epi figi l te vid
I felt cold inside and died very much	Mwen te santi m frèt anndan e mwen te mouri anpil anpil
There was a fence where no one had ever passed before	Yon kloti te la kote pesonn pa t janm pase anvan
But he was my friend	Men li te zanmi m
I shouldn’t just want to do it	Mwen pa ta dwe vle sèlman fè li
I must have the wrong number	Mwen dwe gen move nimewo a
I approached the tables	Mwen pwoche bò tab yo
I haven't worn this blanket before	Mwen pa t 'mete dra sa a anvan
Presidential transport fleet	Flòt transpò prezidansyèl
I feel like a new person	Mwen santi mwen tankou yon nouvo moun
I couldn't handle a conversation right now	Mwen pa t 'kapab okipe yon konvèsasyon kounye a
A dramatic step was needed	Yon etap dramatik te nesesè
I couldn’t resist its charm	Mwen pa t 'kapab reziste cham li yo
I took everyone underground	Mwen pran tout moun anba tè
I separate myself from society	Mwen separe tèt mwen ak sosyete a
I never liked her	Mwen pa t janm pi renmen l
Since then the population has never returned to that level	Depi lè popilasyon an pa janm retounen nan nivo sa a
I saw my mother weeping around me	Mwen te wè manman m ap kriye bò kote m ap fache
I plan to read further on it	Mwen planifye pou li pi lwen sou li
I left the message asking her to call me back	Mwen te kite mesaj ki te mande l pou l rele m tounen
I liked my anger better	Mwen te renmen fache m pi byen
I was a good runner, but never a great runner	Mwen te yon bon kourè, men pa janm yon gwo kourè
I wanted to give her anything she asked for	Mwen te vle ba li nenpòt bagay li te mande
I wanted to hear thunder	Mwen te vle tande loraj
It had a military theme to it	Li te gen yon tèm militè pou li
I saw some people there	Mwen te wè kèk moun la
I never actually heard what the arrow could be	Mwen pa janm tande aktyèlman sa flèch la te kapab
I hope you are more creative than I am anyway	Mwen espere ou pi kreyatif pase mwen de tout fason
I will treat you as you deserve to be treated	Mwen pral trete w jan ou merite pou yo trete w
I was impressed, though	Mwen te enpresyone, menm si
I have nothing left for you	Mwen pa gen anyen ankò pou ou
A new phase in his life was about to begin	Yon nouvo faz nan lavi li te sou yo kòmanse
I know something happened	Mwen konnen yon bagay te rive
I saw it in the mirror	Mwen te wè li nan glas la
I looked away quickly	Mwen gade lwen byen vit
I was not born that way	Mwen pa te fèt konsa
I hope you can work it out	Mwen espere ou ka travay li
I had to die for them	Mwen te oblije mouri pou yo
I think they are right	Mwen panse ke yo gen rezon
I suspect they have important things to do	Mwen sispèk yo gen bagay enpòtan pou yo fè
Most of the rain falls in summer	Pifò nan lapli tonbe an ete
I needed to act fast	Mwen te bezwen aji rapid
We could not approve the slightest violation	Nou pa t 'kapab apwouve vyolasyon an mwendr
I found the letter hard to believe	Mwen te jwenn lèt la difisil pou kwè
I followed them, making sure to stay in the shadows	Mwen te swiv yo, asire w ke ou rete nan lonbraj yo
I didn't want to take off my shirt	Mwen pat vle wete chemiz mwen
I can tell you well	Mwen ka di ou pote tèt ou byen
Never update the guitar	Pa janm bay okenn ajou sou gita an
I will say the job was easy	Mwen pral di travay la te fasil
I want to finish this, see all the way	Mwen vle fini sa a, wè tout wout la
I hadn’t thought it through	Mwen pa t 'te panse li nan
I can't agree with the prosecution	Mwen pa ka dakò ak lajistis la
I climbed into one with my mother	Mwen te monte nan youn ak manman m '
I hope you realize that one day	Mwen espere ou reyalize sa yon jou
I was busy this morning too	Mwen te okipe maten an tou
I can't see normally	Mwen pa ka wè nòmalman
I didn't do enough to convince her	Mwen pa t 'fè ase pou konvenk li
I couldn't believe this message	Mwen pa t 'kapab kwè mesaj sa a
I keep to myself a lot	Mwen kenbe pou tèt mwen anpil
I enter, but I find a relief in the cold	Mwen antre, men mwen jwenn yon ti soulajman nan frèt la
Some police officers also joined the crowd	Gen kèk ofisye lapolis tou ki te rantre nan foul la
I would go back to work	Mwen ta tounen nan travay mwen
I hope you try again!	Mwen espere ou eseye ankò!
I've never seen anything so colorless	Mwen pa t janm wè anyen ki pa gen koulè konsa
I want to become other myself	Mwen vle vin lòt tèt mwen
I had only met him once before	Mwen te rankontre l 'sèlman yon fwa anvan
I protect what is mine now	Mwen pwoteje sa ki pou mwen kounye a
I didn’t want goals	Mwen pa t vle objektif
I'm in very good shape	Mwen nan trè bon fòm
I should be out of the car	Mwen ta dwe soti nan machin nan
I ended up standing in a nearby shoe store	Mwen te fini kanpe nan yon magazen soulye tou pre
A rare creature indeed, but not impossible	Yon bèt ki ra tout bon, men se pa enposib
I wanted to thank you for helping me	Mwen te vle di mèsi pou ede m '
I would like to do more school and private parties	Mwen ta renmen fè plis lekòl ak pati prive
I can also feel their emotional state	Mwen ka santi tou eta emosyonèl yo
I killed him days ago	Mwen te touye li jou de sa
I want to know where they went	Mwen vle konnen ki kote yo te ale
Only a few were built	Se sèlman kèk te bati
I mean all over and give it a couple days	Mwen vle di tout lòt peyi sou epi bay li yon koup jou
I remember we moved home soon after	Mwen sonje nou te deplase lakay yo tousuit apre
I might be more careful this time	Mwen ta ka fè plis atansyon fwa sa a
I want a clear conscience	Mwen vle yon konsyans klè
I need to get rid of it	Mwen bezwen debarase m de li
I really appreciate your arrival	Mwen trè apresye arive ou
I will not let you do all this for us	Mwen p'ap kite ou vise tout bagay sa yo pou nou
I wonder how long they have been abandoned for	Mwen mande konbyen tan yo te abandone pou
I want our essay to be totally different	Mwen vle redaksyon nou an totalman diferan
I repented for being so wrong	Mwen repanti pou m te mal konsa
I really enjoy playing with them	Mwen vrèman renmen jwe ak yo
I can't face losing him	Mwen pa ka fè fas a pèdi l '
I made a blank volume set	Mwen te fè yon seri volim vid
I knew his wife and then I knew about him	Mwen te konnen madanm li epi answit mwen te konnen sou li
I looked down at the gun	Mwen gade anba nan zam nan
There are narrow differences in temperature between the seasons	Gen diferans etwat nan tanperati ant sezon yo
I couldn't deal with them anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas ak yo ankò
I may or may not go back and fix it	Mwen ka oswa mwen pa ka tounen epi ranje li
I can't believe you do that every night	Mwen pa ka kwè ou fè sa chak swa
I knew he would do it	Mwen te konnen li ta fè li
Edward was the fourth of seven children	Edward te katriyèm nan sèt pitit yo
A child could do them	Yon timoun te kapab fè yo
Production was suspended for eight weeks	Pwodiksyon te sispann pou uit semèn
I guess you could say he gets by it honestly	Mwen devine ou ta ka di li vin pa li onètman
I loved this part so much	Mwen te renmen pati sa a anpil
I just hope he doesn’t try to change his mind	Mwen jis espere ke li pa eseye chanje lide
I guess we need to go see it	Mwen devine nou bezwen ale wè li
The political center was hurt	Sant politik la te fè mal
Many people depend on me	Anpil moun depann de mwen
I just shook my head completely embarrassed	Mwen jis souke tèt mwen konplètman jennen
A nightmare flowing through the sky	Yon kochma ap koule tankou dlo gaye nan syèl la
I pass the function to the child element	Mwen pase fonksyon an bay eleman pitit la
I am a patient available	Mwen se yon pasyan ki disponib
I went with him to keep him company	Mwen te ale avè l 'pou kenbe l' konpayi
I think they are simple to perfection	Mwen panse ke yo senp pèfeksyon
I think that makes a difference	Mwen panse ke sa fè yon diferans
I won't tell you either	Mwen pap di l tou
I was sure that my heart would stop	Mwen te sèten kè m te sispann nèt
I think it’s so beautiful	Mwen panse ke li tèlman bèl
I started to get very uncomfortable	Mwen te kòmanse vin trè alèz
I started counting on my fingers	Mwen te kòmanse konte sou dwèt mwen
A past pain was not something you forced out of someone	Yon doulè sot pase yo pa t 'yon bagay ou fòse soti nan yon moun
I want to try something	Mwen vle eseye yon bagay
I watched him work	Mwen te gade l pandan l t ap travay
I knew he had already thought of this implication	Mwen te konnen ke li te deja panse a enplikasyon sa a
A voice message followed	Yon mesaj vwa te swiv
Some people even applauded	Kèk moun menm bat bravo
I pushed the conversation into uncomfortable territory	Mwen te pouse konvèsasyon an nan teritwa alèz
I blame it on tourism and trade	Mwen blame li sou touris ak komès
I remember he was a ball player	Mwen sonje li te yon jwè boul
I take a moment to try to calm myself down	Mwen pran yon ti moman pou m eseye kalme tèt mwen
An unexpected result was discovered	Yo te dekouvri yon rezilta inatandi
Hispanics have the worst taste in music	Moun panyòl yo gen pi move gou nan mizik
I couldn't shut it out	Mwen pa t 'kapab fèmen li deyò
I knew what had happened	Mwen te konnen sa ki te pase
A sword is now there	Yon nepe kounye a la
I need you to search the internet	Mwen bezwen ou fè rechèch sou entènèt la
I wondered if she had ever done that to him.	Mwen te mande si li te janm fè sa avè l '
I was confused at first	Mwen te konfonn nan premye
A man must have someone to talk to	Yon nonm dwe gen yon moun pou l pale
I don’t like my worthless self	Mwen pa renmen pwòp tèt mwen ki pa vo anyen
I need to get back to my homework	Mwen bezwen retounen nan devwa mwen yo
I always knew what was going on	Mwen te toujou konnen sa k ap pase
I think we should try	Mwen panse ke nou ta dwe eseye
This alarmed the middle class	Sa te alarmé klas mwayèn yo
A quick smile followed	Yon souri rapid te swiv
I corrected you	Mwen te korije ou
I think you would be perfect for it	Mwen panse ke ou ta pafè pou li
A crowd formed near the back window	Yon foul moun te fòme toupre fenèt la dèyè
I called him an idiot	Mwen rele moun sòt sou li
I didn't know what you were thinking	Mwen pat konn sa ou tap panse
A new question is already waiting on his tongue	Yon nouvo kesyon deja tann sou lang li
And it has to work on a massive scale	Epi li gen travay sou yon echèl masiv
He had three brothers and four sisters	Li te gen twa frè ak kat sè
I love them as people and all that they represent	Mwen renmen yo kòm moun ak tout sa yo reprezante
I prefer the quality to the quantity	Mwen pito bon jan kalite a pase kantite a
A lump forms in the back of his throat	Yon boul fòme nan do a nan gòj li
I know what is right for you	Mwen konnen sa ki bon pou ou
I thought we were done for	Mwen te panse nou te fini pou
Together they would have seven children	Ansanm yo ta gen sèt pitit
I'm glad he did	Mwen byen kontan ke li fè sa
I must have seen things	Mwen dwe te wè bagay sa yo
I wondered where he was last night	Mwen mande ki kote li te yè swa
I think you can win this	Mwen panse ke ou ka genyen sa a
I think it's worth letting you live	Mwen ta kwè sa vo kite ou viv
The level ends when all enemies are defeated	Nivo a fini lè tout lènmi yo bat
I tasted blood and salt and heat	Mwen goute san ak sèl ak chalè
I wouldn’t wish that for anyone	Mwen pa ta swete sa pou pèsonn
Both of these reports turned out to be false	Tou de rapò sa yo te tounen fo
I thought he would already be here	Mwen te panse li ta deja isit la
I couldn't handle it anymore	Mwen pa t 'kapab okipe ankò
I still feel sick of this	Mwen toujou santi m malad pou sa a
One water slid over her cheek	Yon sèl dlo glise sou yon souflèt li
I could brush it all day	Mwen te kapab bwose li tout jounen an
A window on the floor shattered	Yon fenèt nan etaj la kraze
I thought it would worry them to die	Mwen te panse sa t ap enkyete yo pou yo mouri
I fixed it in my dream	Mwen ranje li nan rèv mwen an
I fully understand why you were upset	Mwen konplètman konprann poukisa ou te fache
I stand on that statement	Mwen kanpe sou deklarasyon sa a
I needed the right tools for the job	Mwen te bezwen bon zouti pou travay la
I allow myself a small smile	Mwen pèmèt tèt mwen yon ti souri
I thought anyone could change	Mwen te panse ke nenpòt moun ka chanje
Some of our products have worked	Kèk nan pwodwi nou yo te travay
I swallowed, trying to stay still	Mwen vale, ap eseye rete nèt toujou
I try to duck its neck	Mwen eseye kanna kou li yo
We must destroy them	Nou dwe detwi yo
I am happy to recommend them to you	Mwen kontan rekòmande yo ba ou
I'm in the hospital	Mwen nan lopital la
I have to go through them	Mwen dwe ale nan yo
I was afraid to be alone with her	Mwen te pè rete poukont li avè l
I learned several things about myself that day	Mwen te aprann plizyè bagay sou tèt mwen jou sa a
A mess that seemed endless	Yon dezòd ki te sanble kontinuèl
I followed the example as shown below	Mwen te swiv egzanp lan jan yo montre anba a
I haven't heard from you in three months	Mwen pa tande anyen nan men ou pandan twa mwa
I did not hate you because you were rich	Mwen pa te rayi ou paske ou te rich
I have nothing better to do anyway	Mwen pa gen anyen pi bon pou m fè de tout fason
I have no idea where my parents are	Mwen pa gen okenn lide ki kote paran mwen yo ye
It certainly turned my head	Li sètènman vire tèt mwen
I wanted to be a part of it	Mwen te vle fè pati sa a
A drink in each hand, both full at the top	Yon bwè nan chak men, tou de plen nan tèt la
I give you many warnings	Mwen ban nou anpil avètisman
I saw the problem once	Mwen te wè pwoblèm nan yon fwa
I admire your imagination	Mwen admire imajinasyon ou
A window faces an empty studio	Yon fenèt fè fas a yon estidyo vid
I could see cars driving on the streets	Mwen te kapab wè machin k ap kondwi nan lari yo
I remember the night didn’t feel complete	Mwen sonje lannwit lan pa santi m konplè
I want you to feel my cock	Mwen vle ou santi kòk mwen an
Hundreds were killed or injured	Plizyè santèn moun te mouri oswa blese
I led her back down into the abyss	Mwen mennen l tounen desann nan twou san fon an
I can't stop looking at her fingers	Mwen pa ka sispann gade dwèt li yo
Several newspapers saw him as the next prime minister	Plizyè jounal te wè li kòm yon pwochen premye minis
Some of the fees for renewing your license or	Kèk nan frè yo pou renouvle lisans ou oswa
No ship was in good condition	Okenn bato pa t nan bon jan batay
I tried to break into one, but to no avail	Mwen te eseye kraze nan yon sèl, men san rezilta
I pulled myself back into reality almost immediately	Mwen te rale tèt mwen tounen nan reyalite prèske imedyatman
I guess the fight just wasn’t in it	Mwen devine batay la jis pa t 'nan li
I smiled a little and looked back	Mwen te souri yon ti kras epi gade l 'tounen
I did this only for you and mom	Mwen te fè sa sèlman pou ou ak manman
I was so scared, nervous and excited	Mwen te tèlman pè, nève ak eksite
A sad smile played on her lips	Yon souri tris te jwe sou bouch li
I want to invite you all to the party	Mwen vle envite nou tout nan fèt la
I had it with you	Mwen te gen li avèk ou
I was not surprised	Mwen pat etone pèsonn
I suspect at the time it was a defense mechanism	Mwen sispèk nan moman sa a se te yon mekanis defans
A rain shower or wet snow is possible	Yon douch lapli oswa nèj mouye posib
I went where no one else went	Mwen te ale kote lòt moun pa t ale
I just love her music	Mwen jis renmen mizik li
I was sent back to this page	Yo voye m tounen sou paj sa a
I think they worked this out beforehand	Mwen panse ke yo te travay sa a davans
I feel no remorse or fear	Mwen pa santi ni remò ni laperèz
Jordan won	Jordan te genyen an
I got back in the car	Mwen tounen nan machin nan
Someone walking in the snow	Yon moun k ap mache nan nèj
I'm like a dog with a bone	Mwen tankou yon chen ak yon zo
I didn't know what to say	Mwen pat konn kisa poum reponn
I will not warn you again	Mwen p'ap avèti ou ankò
I didn’t have all the facts	Mwen pa t 'gen tout reyalite yo
I didn’t take off my gown until it was gone	Mwen pa t retire ròb mwen jiskaske li ale
I just couldn’t understand his actions	Mwen jis pa t 'kapab konprann aksyon li yo
I didn't want to worry you	Mwen pat vle enkyete w
Burns and back	Burns epi tounen lakay ou
I want you up and around for the speech	Mwen vle ou leve ak alantou pou diskou a
I know how hard it is to be strong	Mwen konnen ki jan li difisil yo dwe fò
I assume you both have a similar situation	Mwen sipoze ou tou de gen yon sitiyasyon ki sanble
I guess we can leave you	Mwen devine nou ka kite ou
Several rivers drain sewage into the city	Plizyè rivyè drenaj dlo ize nan vil la
I am angry with you because you do not trust me	Mwen fache sou ou paske ou pa fè mwen konfyans
I think she cried	Mwen panse ke li te kriye
I have no idea what happened to her	Mwen pa gen okenn lide sa ki te rive li
I love to laugh and make people laugh	Mwen renmen ri ak fè moun ri
I could feel my breath deep	Mwen te kapab santi m respire pa fon
I could lose my mind here and now	Mwen te kapab pèdi tèt mwen isit la e kounye a
I thought about tonight	Mwen te panse sou aswè a
I want her to continue to suffer	Mwen vle li kontinye soufri
I really appreciate the update	Mwen vrèman apresye aktyalizasyon a
I checked my watch and found it gone	Mwen tcheke mont mwen epi mwen jwenn li ale
I looked around for a fire alarm	Mwen gade toutotou pou yon alam dife
I need his gun here	Mwen bezwen zam li isit la
I see how each of us behaves	Mwen wè ki jan nou chak pote tèt nou
A simple but effective activity	Yon aktivite ki senp, men ki efikas
I needed to learn to bite my tongue	Mwen te bezwen aprann mòde lang mwen
A driver stood quietly by an open door	Yon chofè kanpe tou dousman bò yon pòt ki louvri
A very admirable feature of such a young girl	Yon karakteristik trè admirab nan yon ti fi konsa jèn
City health care has also improved	Swen sante nan vil la tou amelyore
I think you have to keep perspective on things	Mwen panse ke ou dwe kenbe pèspektiv sou bagay sa yo
A very strange evening, this was	Yon aswè trè etranj, sa a te
A beautiful performance	Yon pèfòmans bèl
I paid the full amount	Mwen peye tout montan an
I will give it to him	Mwen pral ba li sa
I won't tell him anything	Mwen pap di l anyen
I was looking for a doctor	Mwen te chèche doktè
I felt the spirit so strong when they were blessed	Mwen te santi lespri a tèlman fò lè yo te resevwa benediksyon
I just want to make a living	Mwen jis vle fè yon lavi
I had hope, too much hope for my own good	Mwen te gen espwa, twò espwa pou pwòp byen mwen
I slept for eight hours and got sick	Mwen te dòmi pandan uit èdtan epi mwen leve malad
I began to feel and smell my own burning body	Mwen te kòmanse santi ak pran sant pwòp kò m ap boule
I was proud of myself because I stood on the ground	Mwen te fyè de tèt mwen paske mwen te kanpe atè
I sighed in frustration and walked to the door	Mwen fè yon soupi nan fristrasyon ak mache nan pòt la
I headed to the gates	Mwen te dirije nan pòtay yo
I have to do this for myself	Mwen dwe fè sa pou mwen
I felt completely safe and comfortable	Mwen te santi m konplètman an sekirite ak alèz
A cloud came and covered the whole floor	Yon nwaj te vini, li kouvri tout etaj la
I don't store his phone number anymore	Mwen pa estoke nimewo li yo nan telefòn mwen an ankò
Certain flags are also subject to restoration work	Sèten drapo tou sijè a travay restorasyon
I can't bear to see one of us hurt	Mwen pa ka sipòte wè youn nan nou ap blese
I would actually like a tour of the house	Mwen ta renmen aktyèlman yon toune nan kay la
I finished the scotch	Mwen fini scotch la
I felt it pass by me and it burned	Mwen te santi l pase sou bò kote m epi li boule
I swallow half the bottle and go to sleep	Mwen vale mwatye boutèy la epi mwen ale nan dòmi
I won’t care if no one reads it	Mwen pa pral pran swen si pa gen moun ki li li
I couldn't see his eyes, just two gaps	Mwen pa t 'kapab wè je l', jis de twou vid
I waited for my life to begin	Mwen te tann lavi mwen kòmanse
I figured it would be about ten days	Mwen kalkile nou pral anviwon dis jou
Spain takes no action	Espay pa pran okenn aksyon
A truck driver stands today	Yon chofè kamyon kanpe jodi a
One of us has to go	Youn nan nou gen pou ale
I haven't been to the doctor yet	Mwen poko al kay doktè
I would always feel guilty	Mwen ta toujou santi koupab
I tried to find reasons to be happy about it	Mwen te eseye jwenn rezon pou mwen kontan sou li
I signed the paper the other day	Mwen te siyen papye lòt jou a
A guard stood on either side of the messenger	Yon gad te kanpe sou chak bò nan mesaje a
I was tired of guns and violence	Mwen te fatige ak zam ak vyolans
I was seconds away from wondering where the recognition was	Mwen te kèk segonn lwen mande kote rekonesans li te ye
I have medium gray eyes	Mwen gen je mwayen gri
I cross the street at full speed	Mwen travèse lari a tout vitès
I can't support you, you have no idea	Mwen pa ka sipòte ou, ou pa gen okenn lide
I feel that my life has been saved	Mwen santi ke lavi mwen te sove
Restoration was carefully undertaken	Restorasyon te eskize ak anpil atansyon
They were a better boat in this race	Yo te yon pi bon bato nan kous sa a
I lay there tired and bleeding	Mwen te kouche la fatige ak senyen
I sigh and sit down next to her	Mwen fè yon soupi epi m chita bò kote l
I fell into his arms	Mwen tonbe nan bra li
I can't believe how much it is	Mwen pa ka kwè konbyen li ye
I was not strong at all	Mwen pa t 'fò ditou
I should do more	Mwen ta dwe fè plis
I didn't remember anything	Mwen pa t sonje anyen
I see the need to burn in his eyes	Mwen wè bezwen an boule nan je l '
Money edited the film	Money te edite fim nan
I feel different now	Mwen santi mwen diferan kounye a
I hope to learn more about your world	Mwen swete aprann plis sou mond ou a
I understood everything they said that night	Mwen te konprann tout sa yo te di swa sa a
I guess it must be in the blood	Mwen devine li dwe nan san an
I saw all that	Mwen te wè tout sa
I wouldn’t limit her, or block her freedom to feel	Mwen pa ta limite li, oswa bloke libète li pou santi
I highly recommend this seller	Mwen trè rekòmande vandè sa a
I could see the people around him	Mwen te kapab wè moun ki antoure li
I stood back and waited	Mwen te kanpe dèyè epi tann
I let out a harsh breath when he made contact	Mwen te kite yon souf piman bouk lè li te fè kontak
I should agree with that statement	Mwen ta dwe dakò ak deklarasyon sa a
I convinced my mother to do it too	Mwen konvenk manman m 'fè li tou
A possible explanation for this behavior could be the following	Yon eksplikasyon posib sou konpòtman sa a ta ka sa ki annapre yo
I fill out the form and submit it	Mwen ranpli fòm nan epi soumèt li
I saw a gun on the street	Mwen wè yon zam nan lari a
I know how to talk to this animal	Mwen konnen kijan pou m pale ak bèt sa a
A dark and light world	Yon mond nwa ak limyè
I come to you as a friend	Mwen vin jwenn ou kòm yon zanmi
A little lower, and it would hit his heart	Yon ti jan pi ba, epi li ta frape kè l '
I would not leave	Mwen pa t ap kite
I know what's going on	Mwen konnen sa k ap pase la
A goat was definitely something new	Yon kabrit te definitivman yon bagay nouvo
I have to tell everyone something	Mwen dwe di tout moun yon bagay
I just need to believe in myself and take action	Mwen jis bezwen kwè nan tèt mwen epi pran aksyon
I wonder if perfection is colossal	Mwen mande si pèfeksyon se kolosal
I hope you can download it	Mwen espere ou ka telechaje li
I heard that	Mwen te tande sa
I find it odd too, to say the least	Mwen jwenn li enpè tou, pou di omwen
I can't find anyone	Mwen pa ka jwenn pèsonn
A replacement for his dead wife	Yon ranplasman pou madanm li mouri
I sometimes even went to meetings with him	Mwen pafwa menm te ale nan reyinyon yo avè l '
I loved it and thought of buying it	Mwen te renmen li e mwen te panse achte li
A face looked at him	Yon figi te gade l
I wish it could be me instead of you	Mwen swete ke li te kapab mwen olye de ou
I never gave her another thought tonight	Mwen pa janm ba li yon lòt panse aswè a
I decided that the only way I could fight was with fire	Mwen te deside sèl fason pou m goumen se ak dife
A brother should protect his sister	Yon frè ta dwe pwoteje sè l
I've handled it before	Mwen te okipe l anvan
I want you more than you know	Mwen vle ou plis pase ou konnen
But a woman stood up and pointed at him	Men yon fanm leve, li lonje dwèt sou li
I finally grabbed the dress and ripped it off	Mwen finalman pwan rad la epi dechire li
A sharp knife and some pieces of wood	Yon kouto byen file ak kèk moso bwa
I love selling real estate	Mwen renmen yon vann byen imobilye
I love each and every one of you	Mwen renmen chak nan nou
A world that does not want us	Yon mond ki pa vle nou
I was alone and in college	Mwen te poukont mwen ak nan kolèj
I hid my copy until everyone solved their problems	Mwen kache kopi mwen jiskaske tout moun rezoud pwoblèm yo
I do not feel well	Mwen pa santi m byen
I can't see tonight	Mwen pa ka wè pase nwit sa a
I can feel my bones where they should be	Mwen ka santi zo m yo kote yo pa ta dwe ye
I have to run faster	Mwen oblije kouri pi vit
I just wanted to say hello	Mwen jis te vle di bonjou
A rising revolutionary	Yon revolisyonè k ap monte
But we create human nature	Men, nou kreye nati imen
I remember playing with clay when I was a child	Mwen sonje mwen te jwe ak ajil lè mwen te timoun
He tried to kill himself twice during their first relationship	Li te eseye touye tèt li de fwa pandan premye relasyon yo
I damn near flying out of my skin	Mwen modi tou pre vole soti nan po mwen an
A sheet of sadness covered me	Yon dra tristès kouvri m
I want to ask the guards questions	Mwen vle poze gad yo kesyon
I was normally treated like an animal	Mwen te nòmalman trete tankou yon bèt
I saw a dark gray stone structure	Mwen te wè yon estrikti gri fonse ki fèt ak wòch
I will always be by his side	Mwen pral toujou youn nan bò kote l '
I make you covered	Mwen fè ou kouvri
I knew there was something special about you	Mwen te konnen ke te gen yon bagay espesyal sou ou
I couldn’t get a foot in anywhere	Mwen pa t 'kapab jwenn yon pye nan nenpòt kote
I would say he is calling for me	Mwen ta di li se rele pou mwen
Smooth used to make and shape into art	Smooth itilize fè ak fòm nan atizay
You can always find a template to explain anything	Ou ka toujou jwenn yon modèl pou eksplike anyen
I had to kill a lot	Mwen te oblije fè anpil touye
I was waiting for the elevator	Mwen t ap tann asansè a
A demon	Yon move lespri sou li
They were held for several years	Yo te kenbe pou plizyè ane
I can't control what he does	Mwen pa ka kontwole sa li fè
I was ready to leave the past behind	Mwen te pare pou m kite sot pase a dèyè
We will fight at our own back door	Nou pral goumen nan pwòp pòt dèyè nou an
I didn’t hear the words in the spell though	Mwen pa t 'tande mo yo nan eple la menm si
I will come back to you	Mwen pral tounen vin jwenn ou
I resist the urge to scratch the place	Mwen reziste kont anvi pou m grate plas la
I’m not into this for business	Mwen pa nan sa a pou biznis
I feel my daughter stir under my hand	Mwen santi pitit fi mwen an brase anba men mwen
I was slowly moving with my life	Mwen te tou dousman deplase ak lavi mwen
I repeat this cycle for the period given above	Mwen repete sik sa a pou peryòd yo te bay anvan an
I look at it from bottom to top	Mwen gade l depi anba rive anwo
I don't need to turn off the power now	Mwen pa bezwen koupe kouran kounye a
I believe we should just let them float	Mwen kwè nou ta dwe jis kite yo flote
I can’t wait until lunch to get some coffee again	Mwen pa ka tann jiskaske manje midi pou jwenn kèk kafe ankò
I always act as his replacement	Mwen toujou aji kòm ranplasan li
I loved and respected this aspect of the communication	Mwen te renmen ak respekte aspè sa a nan kominikasyon an
A good wife will make your personal home beautiful	Yon bon madanm ap fè kay pèsonèl ou bèl
I felt a little relieved	Mwen te santi yon ti kras soulaje
I asked what to do now	Mwen te mande sa pou m fè kounye a
I have some bad news	Mwen gen kèk move nouvèl
Soon she sent for her child	Byento li voye chache pitit li
I didn't want to get you involved	Mwen pa t 'vle fè ou patisipe
I was surprised that they seemed afraid of him	Mwen te sezi ke yo te sanble pè l '
I couldn't go back to that	Mwen pa t 'kapab tounen nan sa
I'm surprised it hasn't started yet	Mwen sezi li poko kòmanse
I had no problem or anything like that	Mwen pa t 'pwoblèm oswa anyen tankou sa
I found the picture you sent me	Mwen jwenn foto ou voye ban mwen an
I did my best to make this rhyme	Mwen te fè tout sa m kapab pou fè rim sa a
A vegetation unit	Yon inite vejetasyon
Narrative poetry may be the oldest type of poetry	Pwezi naratif ka pi ansyen kalite pwezi a
A distribution engineer is stationed at the regional headquarters	Yon enjenyè distribisyon an chèf estasyone nan katye jeneral rejyonal yo
I ate one and it was not delicious	Mwen te manje youn epi li pa t bon gou
I hear the natives smoothly in the union	Mwen tande natif natal yo san pwoblèm nan sendika a
I probably didn’t need the marks in trouble	Mwen pwobableman pa t 'bezwen mak yo nan pwoblèm
I lost the part that made my freedom	Mwen pèdi pati ki te fè libète mwen an
They have a few hours of tension between them	Yo gen kèk èdtan nan tansyon ant yo
I know you had a bad day too	Mwen konnen ou te pase yon move jounen tou
I walked on his feet	Mwen te mache sou pye l
I forgot the garage	Mwen te bliye garaj la
I want to knock out something	Mwen vle frape soti nan yon bagay
I love the way you do business	Mwen renmen fason ou fè biznis
I haven't eaten them all yet	Mwen poko manje yo tout
I was totally helpless against it	Mwen te totalman dekouraje kont li
I will never forget them	Mwen pap janm bliye yo
I dug the bed and planted the flowers	Mwen fouye kabann lan epi mwen plante flè yo
I didn't go to the guard room, you see	Mwen pa t pase nan chanm gad la, ou wè
He did not mention the travel office	Li pa t 'mansyone zafè biwo vwayaj la
I had lunch on a hotel terrace under vines	Mwen manje midi sou yon teras otèl anba pye rezen
I didn't want to deal with my problems	Mwen pa t vle fè fas ak pwoblèm mwen yo
I'm afraid not	Mwen pè se pa sa
I’d rather be too prepared	Mwen ta pito twò prepare
I would ring back in the evening later	Mwen ta sonnen tounen nan aswè a pi ta
I probably should have seen this coming	Mwen pwobableman ta dwe wè sa a ap vini
I write away from them	Mwen ekri lwen yo
I was going to really live	Mwen te pral vrèman viv
I know people who sound like that	Mwen konnen moun ki son konsa
The system is derived from the northeast	Sistèm nan derive nan nòdès
A nightmare, to tell the truth	Yon gwo kochma, pou di verite a
I’m not staring at it	Mwen pa ap fikse sou li
A woman was entering the car behind us	Yon fanm t'ap antre nan machin ki dèyè pa nou an
I looked them all down	Mwen gade yo tout anba
I don't want to see that happen to you	Mwen pa ta vle wè sa rive ou
I understand some features	Mwen konprann kèk karakteristik
I can never drink half a bottle of wine	Mwen pa janm ka bwè mwatye yon boutèy diven
They have remained in public ownership ever since	Yo te rete nan an komen piblik depi tout tan
I wouldn't hear about it	Mwen pa ta tande pale de li
I can make the marks go away almost immediately	Mwen ka fè mak yo ale prèske imedyatman
I had to look it up first	Mwen te dwe chèche li la anvan
I was afraid for her life	Mwen te pè pou lavi li
I just want to make her happy	Mwen jis vle fè l kontan
I didn’t know where to look for inspiration	Mwen pa t 'konnen ki kote yo chèche enspirasyon
The last log entry was dated ten days earlier	Dènye antre boutèy la te gen dat dis jou pi bonè
I’m not interested in outside personality	Mwen pa enterese nan pèsonalite deyò a
I was hoping to go for three days	Mwen te espere ale pou twa jou
I should have asked you a year ago	Mwen ta dwe mande w yon ane de sa
I trust him with my life	Mwen fè l konfyans ak lavi mwen
I returned several months ago	Mwen te retounen plizyè mwa de sa
I didn't have to put anything in school	Mwen pat oblije mete anyen nan lekòl la
I'm afraid everyone would lose their way	Mwen pè tout moun ta pèdi chemen dwat la
He finally rose to the rank of second lieutenant	Li finalman monte nan ran dezyèm lyetnan
I felt tired, pale, and empty in comparison	Mwen te santi m fatige, pal, ak vid an konparezon
I have to bite my lip to keep my laughter	Mwen oblije mòde lèv mwen pou kenbe ri m
I hardly know him at all	Mwen diman konnen l 'ditou
I was just, you know	Mwen te jis, ou konnen
I am living proof that they work	Mwen se prèv vivan ke yo travay
He had no twin brothers	Li pa te gen okenn frè marasa
A bee did not have its head attached	Yon myèl pa t gen tèt li tache
I was just having a little fun back there	Mwen te jis pran yon ti plezi tounen la
I should know that at the moment without asking	Mwen ta dwe konnen sa nan moman sa a san yo pa mande
I was sad because work was calling for him again	Mwen te tris paske travay t ap rele l ankò
I shouldn’t provoke it	Mwen pa ta dwe pwovoke li
I could do something like that again, and enjoy it	Mwen te kapab fè yon bagay konsa ankò, epi jwi li
A violent cough left me	Yon tous vyolan kite m '
A taxi picked me up in front of the office	Yon taksi vin chèche m devan biwo a
I can stand around dozens of different ways	Mwen ka kanpe alantou plizyè douzèn diferan fason
I was really busy	Mwen te vrèman okipe
I was very blessed	Mwen te beni anpil
I looked at the picture framed behind it	Mwen gade foto a ankadre dèyè li
I would like to continue working with you	Mwen ta renmen kontinye travay avèk ou
He was a fine example for everyone	Li te yon bèl egzanp pou tout moun
A troubled soul indeed	Yon nanm boulvèse tout bon
I should simply give my name	Mwen ta dwe tou senpleman bay non mwen
I must clear the situation there	Mwen dwe klè sitiyasyon an la
I’m working on these ideas right now	Mwen ap travay sou lide sa yo kounye a
I exist to make others feel generous	Mwen egziste pou fè lòt moun santi yo jenere
I was walking to school on my own	Mwen t ap mache lekòl pou kont mwen
I was taken to one in the middle	Yo te mennen m nan youn nan mitan an
I have never heard him speak	Mwen pa janm tande l 'pale vre
A few minutes later the pump stopped	Kèk minit apre ponp lan sispann
I’m sure we’re on there	Mwen sèten nou sou la
I couldn't even help some poor knights	Mwen pa t 'kapab menm ede kèk chevalye pòv
I will definitely check this out	Mwen pral definitivman tcheke sa a soti
I dropped a satellite on a city	Mwen lage yon satelit sou yon vil
I had a reputation for a reason	Mwen te gen yon repitasyon pou yon rezon
I didn’t know about this	Mwen pa t 'konnen sou sa a
I could breathe clearly and completely	Mwen te kapab respire byen klè ak konplètman
We have a bomb on board	Nou gen yon bonm abò
I want you to enjoy our wedding	Mwen vle ou jwi maryaj nou an
I tried to do the same in my work	Mwen te eseye fè menm bagay la nan travay mwen
He has also given public lectures across the country	Li te fè konferans piblik tou atravè peyi a
Many bones are the same	Anpil zo yo menm
I hope it won’t be too late	Mwen espere ke li pa pral twò ta
I walked out the window and looked out	Mwen te mache sou fenèt la epi mwen gade deyò
I had more tools at my disposal	Mwen te gen plis zouti a dispozisyon mwen
I love having you there	Mwen renmen gen ou la
A minute later, he knocked on the door	Yon minit apre, li tap frape pòt la
I stand on it and roll down its windows	Mwen kanpe sou li epi li woule desann fenèt li
I assume they are all the same	Mwen sipoze yo tout menm
I can't go back there again	Mwen pa ka tounen la yon lòt fwa ankò
The second picture gave an increased budget	Dezyèm foto a te bay yon bidjè ogmante
A guard was right outside	Yon gad te dwat deyò
I also read very fast which does not help	Mwen menm mwen li trè vit ki pa ede
I learned the material	Mwen te aprann materyèl la
I'm afraid there are some mistakes	Mwen pè gen kèk erè
I was very, very wrong	Mwen te trè, trè mal
I only heard his voice	Mwen sèlman tande vwa li
I couldn’t relieve myself without it	Mwen pa t 'kapab soulaje tèt mwen san li
I quickly became a single mother	Mwen te vin yon manman selibatè byen vit
I was lost, so damn lost	Mwen te pèdi, se konsa modi pèdi
A search party was formed to find the missing boy	Yo te fòme yon pati rechèch pou jwenn ti gason ki te disparèt la
He loves all these people	Li renmen tout moun sa yo
I paid to save in this great download	Mwen peye pou sove nan download sa a gwo
I was lost in your sight	Mwen te pèdi nan je ou
I suddenly didn't want to look at them anymore	Mwen rete konsa pa t vle gade yo ankò
I nodded, and we resumed our walk in the sun	Mwen souke tèt, epi nou rekòmanse mache nou nan solèy la
I could still get water in the snow	Mwen te kapab toujou jwenn dlo nan nèj la
I believe in your love and commitment	Mwen kwè nan lanmou w ak angajman w
I felt my stomach tighten and excitement	Mwen te santi vant mwen sere ak eksitasyon
I bet you don’t either	Mwen parye ou pa tou
A lady he swore to protect	Yon dam li te fè sèman pou l pwoteje
I don’t think healthy brains can achieve freedom	Mwen pa panse sèvo ki an sante ka reyalize libète
This work remains on development	Travay sa a rete sou devlopman
I felt calm and happy	Mwen te santi mwen kalm ak kè kontan
I had to investigate later of course	Mwen te oblije envestige pita nan kou
I turn right and see my car	Mwen vire adwat epi mwen wè machin mwen
The theme shows the heroine with a dilemma	Tèm nan montre eroin a ak yon dilèm
I consider them melody pieces or parts	Mwen konsidere yo moso melodi oswa pati
I let him see my approval and amusement	Mwen kite l 'wè apwobasyon mwen ak amizman
I hope he tried to get an interview	Mwen espere ke li te eseye jwenn yon entèvyou
I locked them up so they could fly	Mwen fèmen yo pou yo ta vole
I need to stay strong for the kids	Mwen bezwen rete djanm pou timoun yo
I can't see working with you for free	Mwen pa ka wè travay avèk ou gratis
I was doing a very careful toilet	Mwen t ap fè yon twalèt anpil atansyon
I couldn’t expect more than that	Mwen pa t 'kapab atann plis pase sa
I think he wants to talk to you	Mwen panse ke li vle pale ak ou
I strive to see the beauty	Mwen fè efò yo wè bote a
I hope you feel better now	Mwen espere ou santi ou pi byen kounye a
I have never been too anxious to die	Mwen pa t janm twò enkyete pou m mouri
A weapon of forgiveness	Yon zam padon
I was always a loner	Mwen te toujou yon moun solitè
A second night for a vulnerable child could be critical	Yon dezyèm swa pou yon timoun vilnerab ta ka kritik
The play was immediately produced nationwide	Te jwe nan imedyatman pwodui nan tout peyi a
I was sick because I was scared	Mwen te malad paske mwen te pè
I want to kill people who make him look like that	Mwen vle touye moun ki fè l gade konsa
I met him in the square	Mwen te rankontre l nan kare a
I was asked to explore the city	Mwen te mande yo eksplore vil la
The album gained considerable sales success	Albòm a jwenn siksè konsiderab lavant
Washington was married and had three children	Washington te marye e li te gen twa timoun
I’ll just wing it when it comes home	Mwen pral jis wing li lè li rive lakay ou
I bet every day was a test	Mwen parye chak jou se te yon tès
I don't know when that happened	Mwen pa konnen ki lè sa te fèt
I allow this to hurt me deeply	Mwen pèmèt sa a fè m mal anpil pwofondman
I consider you both part of my family	Mwen konsidere nou tou de fè pati fanmi mwen
I realized now that was what he wanted	Mwen reyalize kounye a se sa li te vle
I’m not going to go into how that happened	Mwen pa pral antre nan ki jan sa te rive
I am afraid for the future	Mwen pè pou tan kap vini an
I heard another knock	Mwen tande yon lòt frape
I must have looked irritated, and he noticed	Mwen dwe te parèt irite, epi li remake
I guess you grew up	Mwen devine ou te grandi
The show had eight writers	Emisyon an te gen uit ekriven
I did my best to keep my face turned	Mwen te fè tout sa m kapab pou kenbe figi m vire ale
I learned it through you	Mwen te aprann li atravè ou
I could read writing on the wall	Mwen te kapab li ekri sou miray la
I want to have a feeling or something	Mwen vle gen yon santiman oswa yon bagay konsa
Keep it high	Se pou ou kenbe li wo
I would like you more	Mwen ta renmen ou plis
The truce was agreed to last three years	Trèv la te dakò pou dire twazan
A crazy encouragement to let go of it	Yon ankourajman fou yo kite ale pase nan li
I will not be deceived again	Mwen p'ap twonpe tèt mwen ankò
I raised my arm to heaven	Mwen leve bra m nan syèl la
I hope you go home soon	Mwen fè sa espere ou ale byento pou lakay ou
I thought he would laugh at me	Mwen te panse li ta ri mwen
I can pay my own way	Mwen ka peye pwòp fason mwen
I didn’t do well being the center of attention	Mwen pa t 'fè byen ke yo te sant la nan atansyon
I needed them to be perfect	Mwen te bezwen yo pafè
I really hate toast, and toast is better than bread	Mwen vrèman rayi pen griye, e pen griye pi bon pase pen
He would be a great commander himself	Li ta fè yon gwo kòmandan tèt li
I found them a treat	Mwen te jwenn yo yon trete
I believe these are good for the soul	Mwen byen kwè sa yo bon pou nanm nan
I couldn’t help but look around	Mwen pa t 'kapab ede men gade alantou
I just need space between us	Mwen jis bezwen espas ant nou
I longed for another place	Mwen te gen anvi pou mwen yon lòt kote
I feel like everything you told me was a lie	Mwen santi ke tout sa ou te di m 'te yon manti
I didn't sleep in the same bed once	Mwen pa t 'domi nan menm kabann lan yon fwa
A good mix of songs and something for everyone	Yon bon melanj de chante ak yon bagay pou tout moun
I didn't mean you	Mwen pat vle di ou
I was so nervous but also excited	Mwen te tèlman nève men tou eksite
I look at his point	Mwen gade pwen li
I was another black kid on the block	Mwen te yon lòt timoun nwa sou blòk la
I followed the tracks north and lost them	Mwen te swiv tras nan nò epi mwen te pèdi yo
I recognize that expression	Mwen rekonèt ekspresyon sa a
I got to shower for fifteen minutes	Mwen te rive douch pou kenz minit
A sharp pain shot in my chest	Yon gwo doulè te tire nan pwatrin mwen
A friend of ours needs a new church meeting room	Yon zanmi nou bezwen yon nouvo sal reyinyon legliz la
I have a service contract with them	Mwen gen yon kontra sèvis ak yo
Part of it was to comfort this woman	Yon pati nan li te vle konsole fanm sa a
I hope my work goes well	Mwen espere travay mwen ale byen
I want to read elsewhere with friends	Mwen vle li lòt kote ak zanmi
I should just stay there and let them finish me	Mwen ta dwe jis rete la, kite yo fini m '
I never thought it would happen in this	Mwen pa janm panse li ta rive nan sa a
I have plans today, but we agreed on tomorrow	Mwen gen plan jodi a, men nou te dakò sou demen
I close them, one by one	Mwen fèmen yo, youn pa youn
I can't hear what he said	Mwen frèt pa byen tande sa li te di
I felt an immediate relief	Mwen te santi yon soulajman imedya
I took the tall grass behind our house	Mwen pran zèb wo dèyè kay nou an
I was grateful for it and found it good	Mwen te rekonesan anvè li e mwen te jwenn li bon
I tried to make it fun	Mwen te eseye fè li plezi
I was pale with dark circles around my eyes	Mwen te pal ak ti sèk nwa alantou je m '
I can't go on like this	Mwen pa ka kontinye konsa
I cut it off this morning	Mwen koupe l maten an
I could make it to the parking lot	Mwen te kapab fè pou pakin lan
I told myself that there was still hope	Mwen te di tèt mwen ke te gen espwa toujou
I mean why these in specific	Mwen vle di poukisa sa yo nan espesifik
I had to go to court	Mwen te oblije ale nan tribinal
A dumb waste of money, you might say	Yon fatra bèbè nan lajan, ou ta ka di
I didn't even think of you as friends	Mwen pa t menm panse de nou kòm zanmi
A late flight does not help	Yon vòl avyon an reta pa ede
A perfect representation of the raging war in itself	Yon reprezantasyon pafè nan lagè a anraje nan tèt li
No aircraft produced	Pa gen avyon pwodui
I experienced magic, hope you will too	Mwen te fè eksperyans majik, espere ou pral tou
It always feels real because it is real	Li toujou santi reyèl paske li se reyèl
A memory of something beyond all that	Yon memwa nan yon bagay ki depase tout bagay sa yo
I could see now that it made a difference	Mwen te kapab wè kounye a ke li te fè yon diferans
I didn't cry last night	Mwen pat kriye yè swa
I was wondering if you have one	Mwen t ap mande si ou gen yon
I appeared in the sunlight on the other side	Mwen parèt nan limyè solèy la sou lòt bò a
I already told you about my best friend	Mwen deja pale w de pi bon zanmi m
I needed more than his mouth	Mwen te bezwen plis pase bouch li
I never want anything to do with him	Mwen pa janm vle anyen avè l '
I might add that to his list of new talents	Mwen ta ka ajoute sa nan lis nouvo talan li yo
I didn’t rush the scene like the others	Mwen pa t prese sèn nan tankou lòt yo
I told her to thank him	Mwen te di l pou l di l non mèsi
I want you to sit in the press conference	Mwen vle ou chita nan konferans pou laprès la
Juliet drank the orange juice and passed	Juliet bwè ji zoranj la epi li pase
I saw what happened to you	Mwen te wè sa ki te rive ou
This had a subsequent effect on the development of his character	Sa a te gen efè ki vin apre nan devlopman karaktè li
I guess that was pretty good	Mwen devine sa te trè bon
I want him to trust me	Mwen vle li fè mwen konfyans
I could never get down to earth	Mwen pa t janm kapab desann tè a
I was very happy with the merchandise	Mwen te trè kontan ak machandiz la
I guess my potato piles are finished	Mwen devine pil pòmdetè mwen yo te fini
I mean like fresh from the skull brains	Mwen vle di tankou fre soti nan sèvo yo zo bwa tèt
I told him he could rest until breakfast	Mwen te di l 'li te kapab repoze jiskaske manje maten
A male reflection of his own face	Yon refleksyon gason nan pwòp figi li
I was afraid he might be hiding somewhere	Mwen ta pè li ta ka kache yon kote
I was completely open to it, and it’s for me	Mwen te konplètman ouvè a li, epi li a pou mwen
So I didn't recognize myself anymore	Se konsa, mwen pa t 'rekonèt mwen ankò
A couple more came to him and crossed the line	Yon koup lòt te vin jwenn li epi yo te janbe liy lan
Six leaders received life sentences	Sis lidè yo te resevwa santans lavi
I love you so much, please believe me, please	Mwen renmen ou anpil, tanpri kwè mwen, tanpri
I jumped on our house	Mwen vole sou kay nou an
I didn't know much about him	Mwen menm mwen pa t 'konnen anpil bagay sou li
I wake up with this feeling of this terrible sadness	Mwen reveye ak santiman sa a nan tristès terib sa a
A good touch, indeed	Yon bon manyen, tout bon
I have nothing better to do	Mwen pa gen anyen pi bon pou m fè
A big smile on both faces	Yon gwo souri sou tou de figi yo
I stood so close that they hit me	Mwen te kanpe tèlman pre ke yo frape m '
I am so wrapped up in my thoughts	Mwen tèlman vlope nan panse mwen
My congratulations	Mon felisit lonorab
I mean the first time	Mwen vle di premye fwa a
I already exist to post to you	Mwen egziste deja poum poste w
I feel like a total idiot right now	Mwen santi mwen tankou yon moun sòt total kounye a
I felt a tap on my shoulder and I looked up	Mwen te santi yon tape sou zepòl mwen epi mwen leve je m
I haven’t started on the next script, either	Mwen pa te kòmanse sou pwochen script la, tou
I seriously didn’t know what to expect	Mwen seryezman pa t 'konnen ki sa yo atann
I wasn't sure what was going on	Mwen pa t menm si sa ki t ap pase
I know what's going on with my clothes here	Mwen konnen sa k ap pase ak rad mwen isit la
I jumped with all my might and trapped her	Mwen sote ak tout fòs mwen epi mwen pyèj li
I hope you can help me out	Mwen espere ou ka ede m 'soti
I planned to continue to apply pressure	Mwen te planifye pou kontinye aplike presyon
I honestly didn’t know what to say	Mwen onètman pa t 'konnen ki sa yo di
I have an empty apartment to enjoy	Mwen gen yon apatman vid pou mwen jwi
I had to make a change	Mwen te oblije fè yon chanjman
I would prove it wrong	Mwen ta pwouve li mal
I can arrest him now	Mwen ka arete l kounye a
I carefully close it behind me	Mwen ak anpil atansyon fèmen li dèyè m '
I received a warm and friendly greeting at the door	Mwen te resevwa yon bonjou cho ak zanmitay nan papòt la
I stared straight down the long, green platform	Mwen fikse dwat desann platfòm la long, vèt
I'm not making you lose anything	Mwen pa fè ou pèdi anyen
A few seconds later, her bedroom door opened	Kèk segond apre, pòt chanm li a louvri
I have to read everything in my life	Mwen dwe li tout bagay nan lavi mwen
I put them flat in the palm of my hand	Mwen mete yo plat nan pla men m
I fell asleep right away	Mwen tonbe nan dòmi touswit
A normal pulse that is	Yon batman kè nòmal ki se
I need a beer in the worst way	Mwen bezwen yon byè nan pi move fason
I asked, maybe even wanting it done	Mwen te mande, petèt menm vle li fè
Only light damage occurred on the island	Sèlman domaj limyè ki te fèt sou zile a
I love this old hymn	Mwen renmen ansyen kantik sa a
I have a counseling session planned for my couple	Mwen gen yon seyans konsèy ki planifye pou koup mwen an
A security guard occupied a corner of the room	Yon gwo sekirite te okipe yon kwen nan chanm nan
I think they kept the nurse in the dark	Mwen panse ke yo te kenbe enfimyè a nan fè nwa a
I also had a strange noise for a while that resolved	Mwen te gen yon bri etranj pou yon ti tan tou ki rezoud
I have no money, no car, and no house	Mwen pa gen lajan, pa gen machin, epi pa gen kay
I think we should turn back on that	Mwen panse ke nou ta dwe vire tounen sou sa
I really can’t speak at the moment love	Mwen vrèman pa ka pale nan moman sa a renmen
I lost almost immediately	Mwen te pèdi prèske imedyatman
I had only one book left for him	Mwen te gen yon sèl liv ki rete pou li
I don't stay here	Mwen pa rete isit la
I missed it quite a bit	Mwen te manke li byen yon ti jan
I went to the window and stared into the night	Mwen te ale nan fenèt la epi mwen te fikse nan mitan lannwit lan
I used to endure the death penalty	Mwen te konn sipòte pèn lanmò
I asked for the name of the hotel	Mwen mande non otèl la
A blank expression staring out of a wrinkled face	Yon ekspresyon vid ki fikse soti nan yon figi rid
A deer head was mounted on one of the walls	Yon tèt sèf te monte sou youn nan mi yo
I tried to give each person their own personality	Mwen te eseye bay chak moun pwòp pèsonalite yo
I stood up dramatically, still facing away from him	Mwen leve kanpe dramatikman, toujou fè fas a lwen l '
You are the hero of the revolution	Ou se ewo revolisyon an
I pretend to be dead	Mwen pran pòz mwen mouri
I just ran out of time	Mwen jis kouri soti nan tan
A detailed medical history can prove to be beneficial	Yon istwa klinik detaye ka pwouve ke yo dwe benefisye
The impact of the storm was generally minor	Enpak tanpèt la te jeneralman minè
I didn’t confess to you or anything	Mwen pa t 'konfese ou oswa anyen
I really like the idea of ​​a liquid	Mwen vrèman renmen lide yon likid
I pushed my dream aside	Mwen te pouse rèv mwen sou kote
A form of going dark	Yon fòm nan ale ki fè nwa
I missed having company	Mwen te manke gen konpayi
I'm still breathing	Mwen toujou ap respire
I knelt beside him	Mwen tonbe ajenou bò kote l
I can live without a moment	Mwen ka viv san yon ti lè
I developed and refined my notes and considered my approach	Mwen devlope ak rafine nòt mwen yo ak konsidere apwòch mwen an
I should crash there	Mwen ta dwe aksidan fèt la
A different time stream	Yon kouran tan diferan
Debate continued for the next three years	Deba te kontinye pou twa ane kap vini yo
I loved the way they were woven together	Mwen te renmen fason yo te tise ansanm
I can see the files coming out on the console	Mwen ka wè dosye yo ap soti sou konsole a
I quickly cut into the roll	Mwen byen vit koupe nan woulo liv la
A large amount of time	Yon gwo kantite tan
I find that on the net	Mwen jwenn sa sou net la
A new career opportunity can lead the way	Yon nouvo opòtinite karyè ka dirije wout ou
I remained steadfast in her calmness	Mwen te rete fiks sou kalm li
I could bring you here	Mwen te kapab mennen ou isit la
I want to be young, single, ambitious	Mwen vle jenn gason, selibatè, anbisye
I felt guilty for leaving her behind	Mwen te santi m koupab paske m te kite l dèyè
I have to apologize for how things are developing between us	Mwen dwe mande eskiz pou jan bagay yo devlope ant nou
The prisoners planned to escape for several months	Prizonye yo te planifye chape pou plizyè mwa
I wouldn't ask you to change	Mwen pa ta mande w chanje
I’m trying to say my shake	Mwen ap eseye di souke mwen an
I was only fourteen then	Mwen te sèlman katòz lè sa a
I'm bringing in a shrink	Mwen ap pote nan yon retresi
I can't stand it	Mwen pa ka kenbe l a pye
I have a flower landscape, not trees	Mwen gen yon peyizaj flè, pa pye bwa
I refused to let him out of my arms	Mwen refize kite l soti nan bra m
I have a theory, though	Mwen gen yon teyori, menm si
They were invisible	Yo te envizib
I sent the document and asked for its feedback	Mwen te voye dokiman an epi mwen te mande commentaires li
I couldn't bring myself to tell anyone	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen di pèsonn
I should prepare some food for you soon, he thought	Mwen ta dwe prepare kèk manje pou nou talè, li te panse
I was riding my bike	Mwen te monte bisiklèt mwen an
I saw him as a bad guy	Mwen te wè l kòm yon move nèg
I really like this answer	Mwen vrèman renmen repons sa a
A chicken fence will prevent this to a certain extent	Yon kloti poul pral anpeche sa a nan yon sèten limit
I wanted to give you something	Mwen te vle ba ou yon bagay
I fought the urge to snatch it from my skin	Mwen te goumen anvi rache l nan po m
I waited to make sure the plane took off safely	Mwen te tann pou m asire w avyon an te dekole san danje
I dragged him inside	Mwen trennen l anndan an
A beautiful figure, along with intelligence	Yon bèl figi, ansanm ak entèlijans
I never tend to use it much in combat anyway	Mwen pa janm gen tandans sèvi ak li anpil nan konba de tout fason
This kind of action characterizes the whole war	Kalite aksyon sa a karakterize tout lagè a
The process took more than eight months to complete	Pwosesis la te pran plis pase uit mwa pou konplete
A way to list the things they needed to find	Yon fason pou lis bagay yo te bezwen jwenn
I go straight to the door and go	Mwen ale tou dwat devan pòt la epi m ale
I stayed on the road for four minutes	Mwen rete kat minit sou wout la
I hear cities are not safe to walk on	Mwen tande lavil yo pa an sekirite pou mache
I used to cross this twice a day	Mwen itilize travèse sa a de fwa pa jou
I'm sure you want to talk	Mwen sèten ou vle pale
I thought of things that would upset me	Mwen te panse ak bagay ki ta fè m fache
These systems are the most common type of binding	Sistèm sa yo se kalite ki pi komen nan obligatwa
A little heavy gray from the open	Yon ti lou gri soti nan ouvè a
I decided to leave life forever	Mwen deside kite lavi a pou tout tan
A screen reads a list of connection steps	Yon ekran li yon lis etap koneksyon
But several things began to change	Men, plizyè bagay te kòmanse chanje
This source is dedicated to freedom	Se sous sa a dedye a tout libète
I wonder if his wife shed too many tears	Mwen doute si madanm li koule twòp dlo nan je
I'm just too happy about that	Mwen tou senpleman twò kontan pou sa
A warming heat spread through her veins	Yon chofe chalè gaye nan venn li
A manual will not help you	Yon manyèl pa pral ede w
I thought he loved me already	Mwen te panse li te renmen m deja
I really like this list	Mwen vrèman renmen lis sa a
I like talking to you	Mwen renmen pale avèw
I was ready to ask what he was talking about	Mwen te pare pou m mande de kisa l t ap pale a
I come and almost pass out	Mwen vini ak prèske pase soti
It's a shame he's not here with you	Yon wont li pa isit la avèk ou
I consider everything about my market	Mwen konsidere tout bagay sou mache mwen an
I certainly made that mistake	Mwen sètènman fè erè sa a
I turn and look back	Mwen vire epi gade dèyè
I do not use it to save me from sin	Mwen pa sèvi ak pou m sove anba peche
I do the work that nobody wants to do	Mwen fè travay la ke pèsonn pa vle fè
I shouldn’t feel like this	Mwen pa ta dwe santi tankou sa a
Many people moved through the streets	Anpil moun te deplase nan lari yo
I had more sophisticated ways of expressing it	Mwen te gen plis fason sofistike pou eksprime li
I know how close we both are	Mwen konnen ki jan fèmen nou de
He played first base and recorded one	Li te jwe premye baz ak anrejistre yon sèl
I think it went rather well	Mwen panse ke li te ale pito byen
Part of me disappeared from this train	Yon pati nan mwen te disparèt nan tren sa a
A southern accent is more than just talking	Yon aksan sid se sou plis pase fason yon moun pale
I know you have them	Mwen konnen ou genyen yo
I have to go back to work	Mwen dwe retounen nan travay
I hid, along with my baby, in the forest	Mwen kache, ansanm ak ti bebe mwen an, nan forè a
A small light came on and off	Yon ti limyè te limen epi li te etenn
I wanted his name to remind you of a killer	Mwen te vle non li fè w sonje yon asasen
A group of girls were playing in the dirt	Yon gwoup tifi t ap jwe nan pousyè tè a
I could see drops of water falling from her legs	Mwen te kapab wè gout nan dlo k ap tonbe nan janm li
I tried to roll to one side	Mwen te eseye woule sou yon bò
I sent my torch back as we came	Mwen voye flanbo mwen an tounen jan nou te vini an
I didn't believe that	Mwen pa t kwè nan sa
I love the breeze flowing through my window	Mwen renmen briz la k ap koule nan fenèt mwen an
A normal night for all of them	Yon sware nòmal pou yo tout
I was afraid that something had gone terribly wrong	Mwen te pè ke yon bagay te ale fò anpil mal
The fourth hit the ship in the bow	Katriyèm lan frape bato a nan banza a
I hope that excitement is not for me	Mwen espere ke eksitasyon pa pou mwen
Anthony across the river	Anthony lòtbò larivyè Lefrat la
This is also true of theology	Sa a se vre nan teyoloji tou
I sin just like anyone else	Mwen peche menm jan ak nenpòt lòt moun
I agree to a great degree	Mwen dakò nan yon gwo degre
A bull is not afraid of a tiger	Yon ti towo bèf pa pè yon tig
I want to call you	Mwen vle rele ou
I lost it this morning	Mwen pèdi l maten an
He looks more athletic	Li sanble pi atletik
I lived a lifetime of fear	Mwen te viv yon lavi antye ak laperèz
I pulled down the lid	Mwen rale desann kouvèti a
I have not yet reached that part of my memory	Mwen poko rive nan pati sa a nan memwa mwen
I felt he was close	Mwen te santi li te pre
A small puncture in the heart can cause severe pain	Yon ti pèse nan kè a ka lakòz gwo doulè
A world he was involved in doing right	Yon mond li te patisipe nan fè dwat
I have no problem with that	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak sa
I didn't want to make it out	Mwen pa t 'vle fè li deyò
I could see the creeping fear	Mwen te kapab wè pè a trennen sou vant
I could have written a better title than that	Mwen te kapab ekri yon pi bon tit pase sa
I love writing and teaching	Mwen renmen ekri ak anseye
I could read and write and speak three languages	Mwen te kapab li ak ekri epi pale twa lang
I get worried baby	Mwen vin enkyete bebe
I have the red apple in my hand	Mwen gen pòm wouj la nan men mwen
I have to work today darling	Mwen oblije travay jodia cheri
I couldn't do anything without her permission	Mwen pa t 'kapab fè anyen san pèmisyon li
I told him not to	Mwen te di l 'pa fè li
I believe this is wrong	Mwen kwè ke sa a se mal
I should be okay then we signed up	Mwen ta dwe oke Lè sa a, nou te siyen
She also had three children	Li te gen twa timoun tou
I had to go back to them	Mwen te oblije tounen vin jwenn yo
I watched happily as he stripped his body gun	Mwen te gade san pwoblèm mwen tap kòm li dezabiye zam kò l '
I only need a circle	Mwen sèlman bezwen yon sèk
The meeting was a failure	Reyinyon an te yon echèk
I'll take you outside	Mwen pral pran ou deyò
I know how to deal with this	Mwen konnen ki jan fè fas ak sa a
A search of his name appeared to be of no interest	Yon rechèch nan non li te parèt pa gen anyen ki enterese
A series of question marks followed by an exclamation	Yon seri mak kesyon ki te swiv pa yon eksklamasyon
I will always think about your wedding	Mwen pral toujou panse osijè de maryaj ou
I have some work for you	Mwen gen kèk travay pou ou
I learned a lot in that little time	Mwen te aprann anpil nan ti tan sa a
I remember he taught us how to count music	Mwen sonje li te aprann nou kijan pou n konte mizik
I know this statement has a deeper meaning	Mwen konnen deklarasyon sa a gen yon siyifikasyon pi pwofon
This method is only a suitable one	Metòd sa a se sèlman yon sèl apwopriye
I chose this month to talk about responsibility	Mwen te chwazi mwa sa a pou m pale sou responsabilite
So he found a pass in our book	Se konsa, li jwenn yon pas nan liv nou an
I follow and turn right	Mwen swiv epi mwen vire adwat
He stated that production took seven months to complete	Li te deklare ke pwodiksyon te pran sèt mwa pou konplete
I shouldn’t go back for it	Mwen pa ta dwe tounen pou li
I must be in denial about something else	Mwen dwe nan refi sou yon lòt bagay
I wanted to see you anyway	Mwen te vle vin wè ou kanmenm
I have powerful legs	Mwen gen janm pwisan
I couldn’t tell how convincing any of the cases were	Mwen pa t 'kapab di ki jan konvenk nenpòt nan ka yo te
I need you strong, not weak	Mwen bezwen ou fò, pa fèb
I said this is normal	Mwen te di ke sa a se yon bagay nòmal
I love things that are rare and hard to find	Mwen renmen bagay ki ra epi ki difisil pou jwenn
I pulled out in front of a large church	Mwen rale deyò devan yon gwo legliz
I believe there is good reason to do so	Mwen kwè gen bon rezon pou fè sa
I walk on it and see a strange number	Mwen mache sou li epi mwen wè yon nimewo etranj
I hope he didn't have to go to the hospital	Mwen espere ke li pat oblije ale lopital
I can't carry it with me	Mwen pa ka pote l 'avèk li
I feel nothing but warmth	Mwen pa santi anyen men chalè
I put these behind me	Mwen mete sa yo dèyè m
I can’t believe how amazing you actually are	Mwen pa ka kwè ki jan etonan ou aktyèlman
I in turn, get free metal when	Mwen nan vire, jwenn metal gratis lè
I didn't want her back	Mwen pat vle li tounen
I watched it for many years	Mwen te gade l 'pou anpil ane
I felt bad for the girl	Mwen te santi m mal pou fi a
I went through a fog	Mwen te ale nan yon bwouya
Then I followed another who entered a nearby building	Apre sa, mwen te swiv yon lòt ki te antre nan yon bilding ki tou pre
I wanted to see the river	Mwen te vle wè rivyè a
I helped you win the battle	Mwen te ede w genyen batay la
I should be there for two weeks	Mwen ta dwe la pou de semèn
I also know you were doing what you always do	Mwen konnen tou ou tap fè sa ou toujou fè
They found a very simple solution	Yo te jwenn yon solisyon trè senp
I woke up hours later in hospital	Mwen leve èdtan pita nan lopital
I loved seeing the appearance of ecstasy on her face	Mwen te renmen wè aparans nan Ecstasy sou figi l '
I knew better than protest	Mwen te konnen pi bon pase pwotestasyon
I guess it could happen	Mwen sipoze li ta ka rive
I would keep my guard	Mwen ta kenbe gad mwen an
I take his opinion to heart	Mwen pran opinyon li nan kè
And confront it with this	Epi konfwonte l ak sa a
I can never push my own agenda again	Mwen pa janm ka pouse pwòp ajanda mwen ankò
I guessed in the breath that a reconciliation was off	Mwen te devine nan souf la ke yon rekonsilyasyon te koupe
I considered our relationship to be a marriage	Mwen te konsidere relasyon nou an tankou yon maryaj
I propose to leave it to myself	Mwen pwopoze kite li pou mwen
The male is considerably larger than the female	Gason an konsiderableman pi gwo pase fi a
I said goodbye and left	Mwen di l orevwa epi mwen ale
I can't show you anything new	Mwen pa ka montre w anyen nouvo
Now I can see water and big boats on it	Kounye a mwen ka wè dlo ak gwo bato sou li
I made tons of mistakes, and hundreds of bad turns	Mwen te fè tòn erè, ak dè santèn de move vire
I can get you in there	Mwen ka fè nou antre la
I had no idea what was going on	Mwen pa te gen okenn lide sa k ap pase
I was sure he could take more	Mwen te sèten ke li te kapab pran plis
A bond was created at that time	Yon kosyon te kreye nan moman sa a
I have a feeling that my boss is concerned	Mwen gen yon bèl santiman kote patwon mwen an konsène
I became so popular	Mwen te vin popilè konsa
So please stay calm	Donk tanpri rete trankil
I would never think about doing anything more	Mwen pa ta janm panse sou fè anyen plis
The music is very continuous	Mizik la se yon bagay ki kontinye
I like to look beautiful	Mwen renmen chache bèl
I could do that too	Mwen te kapab fè sa tou
Women are gone and their territory can change hands	Fi yo ale epi teritwa yo ka chanje men
I got all secret areas	Mwen te resevwa tout zòn sekrè
I almost copied part of it	Mwen prèske kopye yon pati nan li
I advise him to appeal the denial	Mwen konseye l pou l fè apèl kont refi a
I could feel all the souls around me	Mwen te kapab santi tout nanm yo bò kote m '
I should be back this afternoon	Mwen ta dwe tounen apremidi a
I agree that engaging stakeholders is key	Mwen dakò ke angaje moun ki enterese se kle
I came to you	Mwen t'ap vin jwenn ou
I was hoping that they would listen to me	Mwen te espere ke yo te koute m '
I was probably in the wrong	Mwen te pwobableman nan mal la
I found this notebook in the straw	Mwen te jwenn kaye sa a nan pay la
I plan to buy another one for her	Mwen planifye achte yon lòt pou li
A voluntary route up to me	Yon wout volontè jiska mwen
I can feel it behind her throat	Mwen ka santi dèyè gòj li
I very rarely think that far ahead	Mwen trè raman panse sa byen lwen devan
I will then of course reach out to the other child	Mwen pral Lè sa a, nan kou rive jwenn lòt timoun nan
I opened the door, she was an old woman	Mwen ouvri pòt la, li te yon vye fanm
I, too, felt so most times	Mwen menm, mwen te santi konsa pi fò fwa
I have to go to bed soon	Mwen oblije al dòmi talè
I feel like this is not how it was intended	Mwen santi mwen tankou sa a se pa jan li te gen entansyon
He converted it into a majestic summer residence	Li konvèti li nan yon rezidans ete majestueux
I always had a boyfriend back home	Mwen te toujou gen yon konpayon tounen lakay
I had a small sink in my room	Mwen te gen yon ti lavabo nan chanm mwen an
I should have told him that a long time ago	Mwen ta dwe di l 'sa yon bon bout tan
I took a seat to his left	Mwen pran yon chèz sou bò gòch li
A dirty girl	Yon ti fi sal
I think their appearance is over	Mwen panse ke aparans yo fini
I haven't slept yet	Mwen poko domi ditou
I wanted my life to have a purpose	Mwen te vle lavi mwen gen yon objektif
Not everything	Pa chak bagay
They took a walk and decided to become friends	Yo fè yon ti mache epi deside vin zanmi
I need to keep those too	Mwen bezwen kenbe sa yo tou
I loved it enough	Mwen te renmen l ase
I explained the whole situation, and it was very understandable	Mwen te eksplike sitiyasyon an antye, e li te trè konpreyansyon
I had good and bad	Mwen te gen bon ak move
I still did not understand his distinction	Mwen toujou pa t konprann distenksyon li t ap fè a
I cared to talk to them	Mwen te pran swen pou pale ak yo
I had a hard time keeping an eye on her	Mwen te gen yon moman difisil kenbe je m 'sou li
A few weeks later he did not return home until morning	Kèk semèn apre li pa tounen lakay li jiskaske maten
I love being a nurse	Mwen renmen se yon enfimyè
I'm sure the same case should be with you	Mwen sèten menm ka a ta dwe avèk ou
The army did not realize how great the camp was	Lame pa t reyalize ki jan gwo kan an te
I'm not ready for dinner	Mwen pa pare pou dine
I just wanted her to shut up already	Mwen jis te vle li fèmen bouch deja
I stood in respect before them	Mwen te kanpe nan respè devan yo
I swear to get to the lake today	Mwen fè sèman pou m rive nan lak la jodi a
I looked at the fancy watch	Mwen te gade mont anpenpan an
They sailed in a great storm	Yo navige nan yon gwo tanpèt
I just wanted to make sure nothing went wrong	Mwen jis te vle asire w ke pa gen anyen ale mal
I understood everything	Mwen te konprann tout bagay
I knew it was an excuse	Mwen te konnen se te yon eskiz
I cried all the way home	Mwen te kriye tout wout la lakay li
I was just glad they were out there	Mwen te jis kontan yo te soti nan la
I looked at their feet	Mwen gade nan pye yo
I live it and walk its path	Mwen viv li epi mache chemen li
I wanted to feel again	Mwen te vle santi ankò
I don't	Mwen pa fè sa
There were roses everywhere you walked	Te gen roz tout kote ou te mache
There was only one volume of numbers	Te gen yon sèl volim de nimewo
A rare commodity that he managed to find	Yon machandiz ra ke li te jere jwenn
I should argue with the former	Mwen ta dwe diskite ak ansyen an
I don’t know how to describe it	Mwen pa konnen ki jan yo dekri li
A dumb ass, as always	Yon bourik bèbè, kòm toujou
A cold shell in a house	Yon kokiy frèt nan yon kay
A deep draw on the cigarette	Yon gwo twou san fon trase sou sigarèt la
I sighed, and looked at my watch	Mwen fè yon soupi, epi mwen gade mont mwen an
I didn’t know he was working on this project	Mwen pa t 'konnen li te travay sou pwojè sa a
A few days, a few months, maybe a year	Kèk jou, kèk mwa, petèt yon ane
A certain calm and confidence	Yon sèten kalm ak konfyans
I especially love birds	Mwen espesyalman renmen zwazo
I mostly just slept and my appetite was completely gone	Mwen sitou jis dòmi ak apeti mwen te konplètman ale
I know it must be difficult for you	Mwen konnen li dwe difisil pou ou
I know it wasn't real	Mwen konnen li pa t reyèl
I jumped out of my chair and ran	Mwen sote soti nan chèz mwen an, epi mwen kouri
I feel we need to understand that better	Mwen santi nou bezwen konprann sa pi byen
I totally do that	Mwen totalman fè sa
I can only feel rage	Mwen ka santi sèlman raj
I don't want to wait any longer	Mwen pa vle tann ankò
I am having a difficult time	Mwen gen yon moman difisil
I'm sure you didn't bring any clothes for the evening	Mwen sèten ou pa t pote okenn rad pou aswè
A pale foot floats up toward the surface	Yon pye pal flote moute nan direksyon sifas la
I was a little over, anyway	Mwen te yon ti kras sou, de tout fason
I always had an open book with my mother	Mwen te toujou yon liv louvri ak manman m '
I need to find a few more words	Mwen bezwen jwenn kèk mo plis
I count another drop	Mwen konte yon lòt gout
I want to help her too, but you want to	Mwen vle ede l tou, men ou vle
I was in the middle of the road, by comparison	Mwen te gen mitan wout la, an konparezon
I was going to take this deal	Mwen te pral pran kontra sa a
A blessing the children never thought they would share	Yon benediksyon timoun yo pa janm panse yo ta pataje
I consider your sister to be my own sister	Mwen konsidere sè w la kòm pwòp sè m
I take it this is exercise	Mwen pran li sa a se fè egzèsis
I stood up and looked out my broken window	Mwen leve kanpe epi gade deyò fenèt mwen an kase
I look at the young, bright, happy faces	Mwen gade figi jèn yo, klere, kè kontan
I walked slowly to my door	Mwen te mache tou dousman nan pòt mwen an
I meant it this time	Mwen te vle di li fwa sa a
I can't take my eyes off her	Mwen pa ka wete je m sou li
I don't want you to be tempted	Mwen pa vle ou tonbe nan tantasyon li
I’m not talking about churches or chapels	Mwen pa pale de legliz oswa chapèl
I simply don’t have the time	Mwen tou senpleman pa gen tan an
I want you to forget all about that	Mwen vle ou bliye tout bagay sou sa
A real country boy still	Yon ti gason peyi reyèl toujou
I smile at her and she smiles back	Mwen souri ba li epi li souri tounen
A tragedy for me and my family	Yon trajedi pou mwen ak fanmi mwen
I may not be quite as aggressive with link building	Mwen ka pa byen osi agresif ak bati lyen
I dry my head and go to my room	Mwen seche tèt mwen epi ale nan chanm mwen an
I fill it up and drink it immediately	Mwen plen li epi mwen bwè li imedyatman
I turn fast	Mwen vire vit
I never heard of him again, until after his death	Mwen pa janm tande pale de li tou, jouk apre lanmò li
A drop-down menu will appear	Yon meni dewoulman ap parèt
I'm just the driver	Mwen se jis chofè a
I feel the wet heat everywhere	Mwen santi chalè mouye a toupatou
I know precious time	Mwen konnen tan presye
I turned to the window and looked out	Mwen vire bò fenèt la epi mwen gade deyò
I could fight anyone	Mwen te kapab konbat nenpòt moun
I'm just starting to run the program	Mwen jis kòmanse kouri pwogram nan
I wouldn’t change it	Mwen pa ta chanje li
I didn't want to hear his answer	Mwen pat vle tande repons li
I need to go to school	Mwen bezwen ale lekòl
I spent a lot of time writing these letters	Mwen te pase anpil tan nan ekri lèt sa yo
Women escape personal injury	Fanm yo chape anba domaj fizik pèsonèl
I would be the worst husband	Mwen ta pi move mari a
With this we will prove beyond all reasonable doubt	Ak sa a nou pral pwouve pi lwen pase tout dout rezonab
I feel their hands wrapped around my neck	Mwen santi men yo vlope tèt yo nan kou mwen
I didn't go any closer	Mwen pa t ale pi pre
Living conditions remained steady	Kondisyon lavi yo te rete mach
I think our execution is coming	Mwen panse ke egzekisyon nou an ap vini
I never found his name	Mwen pa janm jwenn non li
I just thought it would be fun	Mwen jis te panse li ta plezi
I didn't want to fight it anymore	Mwen pa t vle konbat li ankò
I spent a second trembling in her courage	Mwen pase yon segonn nan tranble nan kouraj li
I like to prepare for a valet	Mwen renmen prepare pou yon valet
I live with the same blessings	Mwen viv ak menm benediksyon
I think that means connecting, and that would make sense	Mwen panse ke sa vle di konekte, e sa ta fè sans
I've told you that shit before	Mwen te di ou kaka sa anvan
I start to think he may not believe me	Mwen kòmanse panse li ka pa kwè mwen
They know little about his behavior	Yo konnen ti kras sou konpòtman li yo
I just want it out of my life	Mwen jis vle li soti nan lavi mwen
I was never one to sleep	Mwen pa t janm youn pou dòmi
I will not compromise my own emotions	Mwen pa pral konpwomèt pwòp emosyon mwen
I looked at her face and it's in my face	Mwen te gade figi l 'epi li nan figi m'
Live fish are typically eaten at the top	Pwason vivan yo tipikman manje nan tèt la
A silence grew between them	Yon silans te grandi ant yo
I need to know why you won't see me	Mwen bezwen konnen poukisa ou pa pral wè mwen
I just noticed that dramatic absence	Mwen jis te note ke absans dramatik
I began to observe it with interest	Mwen te kòmanse obsève li ak enterè
I felt rain on my face	Mwen te santi lapli sou figi m
I deliberately keep the delivery slow and include long breaks	Mwen fè espre kenbe livrezon an ralanti epi mwen gen ladann repo long
I kept cool and listened to the voice too	Mwen te kenbe fre epi koute vwa a tou
I couldn't say another word	Mwen pa t 'kapab di yon lòt mo
I look at the note again	Mwen gade sou nòt la ankò
I let the wall win	Mwen te kite miray la genyen
I just want to get justice for it	Mwen jis vle jwenn jistis pou li
I want to comfort you always	Mwen vle konsole w toujou
I thought about all the people we helped	Mwen te panse ak tout moun nou te ede yo
I have to try and make it happen	Mwen oblije eseye epi fè li rive
I started walking on them	Mwen te kòmanse mache sou yo
A hole in the mud hole began to form	Yon twou nan twou labou a te kòmanse fòme
I thought he was dead	Mwen te panse li te mouri
I chose to work on my own	Mwen te chwazi travay poukont mwen
I put a pair of small brown heels with it	Mwen mete yon pè ti talon mawon ak li
I guess he won't be back	Mwen sipoze li pap tounen
I didn't expect to talk to him	Mwen pa t espere pale avè l
I follow you through the door and listen outside	Mwen swiv ou nan pòt la epi koute deyò
I ignored him and easily broke his grip	Mwen inyore l 'ak fasil kraze priz li
I’ve seen this before and recently	Mwen te wè sa a anvan ak dènyèman
I developed mixed feelings for this guy	Mwen te devlope santiman melanje anvè nèg sa a
I know we are close to finding the truth	Mwen konnen nou tou prè pou nou jwenn verite a
I had no physical body, for one	Mwen pa te gen okenn kò fizik, pou youn
I gave him everything	Mwen te ba li tout bagay
I was the only one left	Se mwen menm sèl ki te rete
I want to see more though	Mwen vle wè plis menm si
I felt angry, worthless, and further depressed	Mwen te santi m fache, san valè, ak pi lwen deprime
I thanked him and invited him in	Mwen remèsye li e mwen envite l antre
I hate food shopping	Mwen rayi fè makèt manje
A smile came over his face	Yon souri te vin sou figi l
I'm back to my fruit	Mwen tounen nan fwi mwen an
I will handle this matter myself	Mwen pral okipe zafè sa a tèt mwen
I didn't choose that either	Mwen pa t chwazi sa tou
I have videos, written back	Mwen gen videyo, ekri tounen
Theft and violence were common	Vòl ak vyolans te komen
I guess that makes me bad or something	Mwen devine sa fè m 'move oswa yon bagay
I wish you the chance to lose weight	Mwen swete w chans nan pèdi pwa
I could clearly hear her swelling	Mwen te kapab tande l anfle byen klè
I want to thank you for your kindness	Mwen vle di ou mèsi pou jantiyès ou
I must not hear	Mwen pa dwe tande
I will announce it myself	Mwen pral anonse li mwen menm
I did, take to the bedroom	Mwen te fè, pran nan chanm nan
That was probably because he loved the producer	Sa te pwobableman paske li te renmen pwodiktè a
I quickly checked my bank account	Mwen byen vit tcheke kont labank mwen an
I wish to earn ground	Mwen swete touche tè
A rush of women followed	Yon prese fanm te swiv
I see what you put into the work	Mwen wè sa ou mete nan travay la
I can't imagine my life without you	Mwen pa ka imajine lavi mwen san ou
I was facing forward, staring at anything, really	Mwen te fè fas a pi devan, fikse nan anyen, reyèlman
I accept online payment for all items placed	Mwen aksepte peman sou entènèt pou tout atik ki mete yo
I knew this look too well	Mwen te konnen gade sa a twò byen
I wanted to get an ice cream after church	Mwen te vle jwenn yon krèm glase apre legliz
I passed my writing exam	Mwen te pase egzamen ekri mwen an
Hill refused to accept the terms offered	Hill te refize aksepte kondisyon yo ofri yo
They put a piece of glass in my skin	Yo te mete yon ti moso vè nan po m
I know they are not part of this scheme	Mwen konnen yo pa fè pati konplo sa a
A fortune is like a beautiful woman	Yon fòtin se tankou yon bèl fanm
I like most but not all of this album	Mwen renmen pifò men se pa tout album sa a
I also want you to study this as well	Mwen vle tou ou etidye sa a tou
I'm going to die up like that	Mwen pral mouri monte konsa
I found the food delicious and I will eat there again	Mwen te jwenn manje a bon gou epi mwen pral manje la ankò
I ended up with this one for the night	Mwen te fini ak yon sèl sa a pou nwit la la
I was in my sixth year	Mwen te nan sizyèm ane nan epòk la
I didn't notice a single person nearby	Mwen pa remake yon sèl moun ki toupre
I did not take a comfortable approach	Mwen pa t pran yon apwòch alèz
I didn't blame him for being disappointed	Mwen pa t 'blame l' pou yo te desi
I pushed against it with all my might	Mwen pouse kont li ak tout fòs mwen
I want to stay close to you	Mwen vle rete lakay ou, toupre ou
I couldn't care less what everyone thought	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sa tout moun te panse
I told him it was very boring	Mwen di l 'li te trè raz
I'm not talking today	Mwen pap pale jodia
I hope you will be very busy tomorrow	Mwen espere ou pral trè okipe demen
I hear the sound of a switch	Mwen tande son yon switch ap voye
I offered him the third	Mwen ofri l twazyèm lan
I want you to be my friend too	Mwen vle ou vin zanmi m tou
I couldn't throw that at you either	Mwen pa t 'kapab jete sa sou ou tou
The only remaining season is winter	Sèl sezon ki rete se sezon fredi
I could hear what you were saying	Mwen te kapab tande sa w t ap di a
I was bored at school	Mwen te anwiye nan lekòl la
No saint knows about the name	Okenn sen pa konnen sou non an
I also bought the blue tapes	Mwen tou te achte kasèt ble yo
I really don't know what to do	Mwen vrèman pa konnen kisa pou m fè
I didn't recognize him either	Mwen pa t 'rekonèt li tou
I did not betray my country	Mwen pa t 'trayi peyi mwen an
I love wonderful things and I love them	Mwen renmen bèl bagay epi mwen renmen yo gate
I just executed the orders, he thought	Mwen jis egzekite lòd yo, li te panse
I fell, but forward and inward	Mwen tonbe, men pi devan ak andedan
A tennis ball barrel	Yon barik boul tenis
I had to do it all together	Mwen te oblije fè li tout ansanm
I need to be angry with you now	Mwen bezwen fache avè w kounye a
I will never let you drown	Mwen p'ap janm kite ou prèske nwaye
I will never let that go	Mwen pap janm kite sa ale
I’ve said it before	Mwen te di li anvan
I will even cook for you if you want	Mwen pral menm kwit manje pou ou si ou vle
I need my seats now	Mwen bezwen chèz mwen yo kounye a
But I could set it up with my sister	Men, mwen ta ka mete l kanpe ak sè m nan
I wrote a detailed list of routines	Mwen te ekri yon lis detaye sou woutin yo
I just wanted to feel comfortable in my own skin	Mwen jis te vle santi mwen konfòtab nan pwòp po mwen an
I remind myself this is just a temporary fix	Mwen raple tèt mwen sa a se jis yon ranje tanporè
I can't go on like this anymore	Mwen pa ka kontinye konsa ankò
I was in too much shock to be relieved	Mwen te nan twòp chòk pou m ka soulaje
I know he will understand	Mwen konnen li pral konprann
A man stood beside her	Yon gason te kanpe bò kote l
I was raised	Se mwen menm ki te leve
I couldn’t run out the door faster	Mwen pa t 'kapab kouri soti nan pòt la pi vit
I marched the whole army into battle	Mwen te mache tout lame nan batay
These four steps combine to form a level	Kat etap sa yo konbine pou fòme yon nivo
I don’t know where my special is	Mwen pa konnen ki kote espesyal mwen an ye
My young treasures are buried here	Trezò jèn mwen yo antere isit la
I hold both rings in the palm of my hand	Mwen kenbe tou de bag nan pla men m
I saw his mouth tighten in a hard line	Mwen te wè bouch li sere nan yon liy difisil
I have already made my choice	Mwen fè chwa mwen deja
I guess it was really high	Mwen devine li te vrèman wo
I had a number of reasons to say yes	Mwen te gen yon kantite rezon pou m di wi
I think he shows respect	Mwen panse ke li montre respè
I knew exactly how it felt	Mwen te konnen egzakteman ki jan li te santi
I suspect your will also be in a couple of days	Mwen sispèk ou a pral tou nan yon koup de jou
I lay down on the sofa	Mwen lage sou sofa a
I will need money to pay for the food soon	Mwen pral bezwen lajan pou peye pou manje a byento
I could stop it from flowing	Mwen te kapab sispann li soti nan koule
I was taken to the hospital by helicopter	Yo te mennen m nan lopital la nan yon elikoptè
I burst into a fit of laughter	Mwen pete nan yon anfòm nan ri
I just want things to be the same as before	Mwen jis vle bagay yo dwe menm jan ak anvan
I feel restless and sick uncomfortable	Mwen santi mwen M'enerve ak malad alèz
I failed to examine the first quote	Mwen echwe pou pou egzamine premye site la
I did not touch the fish	Mwen pa t 'manyen pwason an
Rice fields are seen in the valley	Jaden diri yo wè nan fon an
I mean, really, it is	Mwen vle di, reyèlman, li se
I appreciate all you have done for me	Mwen apresye tout sa ou te fè pou mwen
I am very grateful for both	Mwen trè rekonesan pou tou de
I can't believe what you just did to me	Mwen pa ka kwè sa ou fèk fè pou mwen
I would highly recommend this society	Mwen ta ka trè rekòmande sosyete sa a
I can't say that right now	Mwen pa ka di sa kounye a
I can't remember any of that	Mwen pa ka sonje anyen nan sa
I am at the point of the crisis	Mwen nan pwen kriz la
An eyebrow shot in her mouth	Yon ti sousi rale nan bouch li
A furious rage suddenly tore at him	Yon kòlè anraje toudenkou chire nan li
I told them things they didn't know	Mwen te di yo kèk bagay yo pa t konnen
I feel it somewhere deep down	Mwen santi li yon kote nan fon
I didn't like talking about him much while he was gone	Mwen pa t 'tankou pale de li anpil pandan li te ale
The couple divorced shortly after the wedding	Koup la ta divòse yon ti tan apre maryaj la
I immediately chose mine	Mwen imedyatman chwazi pa m '
I did a quick scan of the neighborhood	Mwen te fè yon eskanè rapid nan vwazinaj la
I can't make it out	Mwen pa ka fè l soti
I was not happy in the generational aspect of the comparison	Mwen pa te kontan nan aspè jenerasyon an nan konparezon an
I made up my mind to try to wake up	Mwen te pran desizyon pou m eseye reveye tèt mwen
I started taking it again and it was gone	Mwen te kòmanse pran li ankò e li te ale
I run to her, open her arms and wait	Mwen kouri vin jwenn li, bra l louvri epi m ap tann
I wish to invest in a real estate there	Mwen swete pou envesti nan yon imobilye la
I looked into his eyes	Mwen gade je l byen
A dream cannot fill a person's stomach	Yon rèv pa ka ranpli vant moun
I hope you find these helpful	Mwen espere ou jwenn sa yo itil
I wanted to keep kissing her	Mwen te vle kontinye bo li
I was just turning eighteen and it was easy to manipulate	Mwen te jis vire dizwit e li te fasil pou manipile
A young girl quickly ran to him	Yon jèn fi kouri byen vit bò kote l
I pulled out my newspaper	Mwen rale jounal mwen an
I am wiping this pain now	Mwen siye doulè sa a kounye a
I even had an invitation	Mwen menm te gen yon envitasyon
I could not move or breathe	Mwen pa t 'kapab deplase oswa respire
I saw you on this table, beating you broken	Mwen te wè ou sou tab sa a, bat ou kase
I want a piece of that	Mwen vle yon moso nan sa
I became very special to them	Mwen te vin trè espesyal pou yo
I was hoping you would want to work with me	Mwen te espere ou ta vle travay avè m '
I wondered if he knew we would think to leave	Mwen mande si li te konnen nou ta panse kite
I really like knowing where we are	Mwen vrèman renmen konnen ki kote nou ye
I didn't know what to do but keep him	Mwen pa t 'konnen kisa pou m fè lòt ke kenbe l'
A roof is a prison awaiting arrival, he felt	Yon do kay se yon prizon k ap tann rive, li te santi
I can always fix this	Mwen ka toujou ranje sa a
I have no favorite field of photography	Mwen pa gen okenn jaden pi renmen nan fotografi
I hoped it wouldn't bother me to ring so late	Mwen te espere ke li pa ta deranje mwen sonnen konsa an reta
I wonder who this new girl is	Mwen mande ki moun ki nouvo ti fi sa a
I can see all the figures	Mwen ka wè tout figi yo
I loved that his name meant warrior	Mwen te renmen ke non li vle di vanyan sòlda
I closed my eyes and enjoyed the moment	Mwen fèmen je mwen epi mwen te jwi moman sa a
I need to have them closed	Mwen bezwen gen yo fèmen
I belong to something as big as this country	Mwen fè pati yon bagay ki gwo tankou peyi sa a
I just need a break from life	Mwen jis bezwen yon repo nan lavi
I need your help	Mwen bezwen ou ede m
I couldn't pull her out	Mwen pa t 'kapab atire l' deyò
I always pray for you	Mwen toujou priye pou ou
I count on my fingers	Mwen konte sou dwèt mwen
He also has an offensive ability	Li te gen tou yon kapasite ofansif
A pet quest, apparently	Yon bèt kay demand, aparamman
I need to be with you	Mwen bezwen avèk ou
I need a mobile site	Mwen bezwen yon sit mobil
I became a challenge	Mwen te vin tounen yon defi
I wouldn’t think he was so polite	Mwen pa ta panse li te tèlman politès
I turn and lift my nose in the wind	Mwen vire epi leve nen mwen nan van an
Production was suspended for five weeks	Pwodiksyon te sispann pou senk semèn
Bell took over as producer and director	Bell te pran kòm pwodiktè ak direktè
They really embrace their ideas	Yo reyèlman anbrase lide yo
I checked the calendar and wasted it	Mwen te tcheke kalandriye a epi mwen te gaspiye
I want to go there too	Mwen vle ale la tou
I always wanted to know more	Mwen te toujou vle konnen plis
A knock knocked on the door	Yon frape kònen nan pòt la
I mean, no one is here	Mwen vle di, pa gen moun ki isit la
I have helped people all my life	Mwen te ede moun tout lavi mwen
Five important stories on the occasion of survival	Senk istwa enpòtan nan okazyon an siviv
I work at great depth	Mwen travay nan gwo pwofondè
I lay down next to her and we cried	Mwen te kouche bò kote l epi nou kriye
I can’t explain it, but you do	Mwen pa ka eksplike li, men ou fè
I gave you your first communion	Mwen te ba ou premye kominyon ou
I remember one day there was a military parade	Mwen sonje yon jou te gen yon parad militè
I prefer to talk about work in general	Mwen pito pale de travay an jeneral
I need a fourth week at least for variety	Mwen bezwen yon katriyèm semèn omwen pou varyete
I actually wanted to go with him	Mwen aktyèlman te vle ale avè l '
I never complained about putting her job before anything else	Mwen pa janm plenyen pou mete travay li anvan nenpòt lòt bagay
I help her at the plant all the time	Mwen ede l nan plant la tout tan
I remember lifting her in my arms	M sonje m te leve l nan bra m
A picture of a woman, a beautiful woman appears	Yon foto yon fanm, yon bèl fanm parèt
I was too scared to trust anyone	Mwen te twò pè fè nenpòt moun konfyans
I am in possession of one	Mwen nan posesyon youn
I pour more water on the grass	Mwen vide plis dlo sou zèb la
I’ve ridden it even a few times	Mwen te monte l 'menm kèk fwa
I opened the wooden front gate	Mwen louvri pòtay devan an bwa
I went into the bathroom and pushed her out	Mwen antre nan twalèt la epi pouse l deyò
I will see it in love	Mwen pral wè li nan renmen
I want you to arm yourself with these bands of power	Mwen vle ou ame tèt ou ak bann pouvwa sa yo
Then he started planning for college	Lè sa a, li te kòmanse planifye pou kolèj
I have the best plan for you	Mwen gen pi bon plan pou ou
I felt my lungs expand under her open hands	Mwen te santi poumon mwen elaji anba men li louvri
I feel hurt, baby	Mwen santi ou blese, bebe
I saw a spark of gratitude pass through its features	Mwen te wè yon etensèl rekonesans pase atravè karakteristik li yo
I will focus only on its basic case	Mwen pral konsantre sèlman sou ka debaz li a
Then I didn't know how to defend myself	Lè sa a, mwen pa t 'konnen ki jan yo defann tèt mwen
I doubt things will ever make sense	Mwen doute bagay yo ap janm fè sans
A big sigh escaped me	Yon gwo soupi chape anba mwen
I can't think of anything but you	Mwen pa ka panse ak anyen men ou
I just know it would never hurt you	Mwen jis konnen li pa ta janm fè ou mal
I have little excuse myself	Mwen gen ti kras eskize tèt mwen
I decided the girl had her best	Mwen deside ti fi a te gen li pi bon
I made the decision to lie	Mwen pran desizyon bay manti
I almost heard him shrug	Mwen te prèske tande l' te monte zèpòl
I had the idea to do	Mwen te gen lide fè
I just didn’t expect him to be gone so long	Mwen jis pa t 'atann l' yo dwe ale tèlman lontan
I got out of the car near the freight yard	Mwen desann machin nan toupre lakou machandiz yo
I just had to get better	Mwen senpleman te oblije vin pi bon
I remember how it was	Mwen sonje ki jan li te ye
I will not waste your time here	Mwen pa pral pèdi tan ou isit la
I didn’t want another baby	Mwen pa t 'vle yon lòt ti bebe
I was in it for hours	Mwen te nan li pou èdtan
I must give you some final instructions	Mwen dwe ba ou kèk enstriksyon final
I never thought about you	Mwen pa janm panse sou ou
I’ve always loved the car	Mwen te toujou renmen machin nan
I was overwhelmed with luggage	Mwen te vin depase bagaj
I have always loved the smell of this earth	Mwen te toujou renmen sant tè sa a
I approached her and took off her shirt	Mwen te pwoche bò kote l epi mwen te pran chemiz li
I was beaten	Mwen te bat byen vre
I had a great time	Mwen pase yon trè bon moman
I keep them moving just about all the time	Mwen kenbe yo deplase jis sou tout tan an
I would save my sister from the same fate	Mwen t ap sove sè m nan menm sò a
I saw your pain earlier	Mwen te wè doulè ou pi bonè
A force that you should finally follow	Yon fòs ke ou ta dwe finalman swiv
I wanted to go as soon as possible	Mwen te vle ale pi vit ke posib
I had never seen a naked old man before	Mwen pa t janm wè yon nonm granmoun toutouni anvan
I felt a little bad about the whole thing	Mwen te santi yon ti kras mal sou tout bagay la
I see that you tried	Mwen wè ke ou te eseye
I swear nothing will go wrong	Mwen sèmante pa gen anyen ki pral mal pase
I told him we would be back immediately	Mwen te di l 'n ap tounen imedyatman
A breeze enters an opening in the castle wall	Yon briz antre nan yon ouvèti nan miray chato la
I can see everything more clearly	Mwen ka wè tout bagay pi klè
A couple of things could come out of that	Yon koup de bagay ta ka soti nan sa
I would like to keep it that way	Mwen ta renmen kenbe l konsa
I think you should be fairly safe to bring him there	Mwen panse ke ou ta dwe san patipri an sekirite mennen l 'la
I was once again dripping wet	Mwen te yon lòt fwa ankò degoute mouye
I want to hear your story	Mwen vle tande istwa ou
I became nervous waiting and decided to keep moving	Mwen te vin nève ap tann epi mwen deside kontinye deplase
I found two papers in the literature on use	Mwen te jwenn de papye nan literati sou itilizasyon
I tried to back off, but it held up well	Mwen te eseye fè bak, men li te kenbe byen
I could see him putting it together in his head	Mwen te kapab wè li mete l ansanm nan tèt li
I just need a place to stay	Mwen jis bezwen kote pou m rete
I am the shepherd of my fathers, and I am the keeper of my brothers	Se mwen menm ki gadò zansèt mwen yo e se mwen ki fè frè m yo
I couldn't see it coming	Mwen pa t 'kapab wè li vini
I must sleep, dream	Mwen dwe dòmi, reve
I will keep you informed	Mwen pral kenbe ou enfòme
I wonder if he ever regretted his decision	Mwen mande si li te janm regrèt desizyon li te pran an
I know his every move before he does it	Mwen konnen chak mouvman li anvan li fè li
I love meeting new people	Mwen renmen rankontre nouvo moun
I started without you	Mwen te kòmanse san ou
A farmer should question why he became a farmer	Yon kiltivatè ta dwe kesyone poukisa li te vin yon kiltivatè
I would never cry before them	Mwen pa ta janm kriye devan yo
I guess they are trying to find one now	Mwen devine yo ap eseye jwenn youn kounye a
I wave with my three middle fingers	Mwen vag ak twa dwèt mitan mwen
I was actually considering taking the job	Mwen te aktyèlman konsidere pran travay la
I certainly need someone like you	Mwen sètènman bezwen yon moun tankou ou
I really hoped he would forgive me	Mwen te reyèlman espere ke li ta padone m '
I will never have a father again	Mwen p'ap janm gen papa ankò
I recorded the second part, but I haven't watched it yet	Mwen anrejistre dezyèm pati, men mwen poko gade li
A marching band was leaving the field	Yon bann mach t ap kite tèren an
I was far away in the woods somewhere	Mwen te byen lwen nan Woods yo yon kote
I just found verse sixteen	Mwen te jis jwenn vèsè sèz
I highly recommend reading this	Mwen trè rekòmande lekti sa a
I call it your natural swing	Mwen rele li swing natirèl ou
Moments later someone hit	Kèk moman apre yon moun frape
I had a collection of pigs in high school	Mwen te gen yon koleksyon kochon nan lekòl segondè
I use photography for my cover	Mwen sèvi ak fotografi pou kouvèti mwen an
I said what do you mean no chicken	Mwen te di kisa ou vle di pa gen poul
I never found the reason why	Mwen pa janm jwenn rezon an pou kisa
I stop short, then I turn around	Mwen sispann kout, Lè sa a, mwen vire toutotou
I should know nothing would come of it	Mwen ta dwe konnen pa gen anyen ki ta soti nan li
I just didn’t feel safe and secure with them	Mwen jis pa t 'santi an sekirite ak an sekirite avèk yo
I acted very pathetic	Mwen te aji trè pathetic
I didn't want to see the details	Mwen pa t 'vle wè detay yo
I turned to people suddenly, without trying	Mwen tounen vin jwenn moun toudenkou, san yo pa eseye
I didn’t know being a customer of ours	Mwen pa t 'konnen ke yo te yon kliyan nan nou
I didn't want to drink it	Mwen pat vle bwè li
I was in ninth grade	Mwen te nan nevyèm ane
A lantern lit the farthest corner of the room	Yon antèn limen kwen ki pi lwen nan chanm lan
I’ve never been so happy to see the mall	Mwen pa t janm tèlman kontan wè sant komèsyal la
I saw trees, many trees	Mwen te wè pye bwa, anpil pye bwa
I stopped and walked to the door	Mwen te kanpe e mwen te mache al nan pòt la
These measures were also rejected	Yo te rejte mezi sa yo tou
I looked at the papers, nothing stood for me	Mwen gade nan papye yo, pa gen anyen ki te kanpe pou mwen
I'm not even a very good witch	Mwen pa menm yon trè bon sòsyè
I fear my authority is too good	Mwen pè otorite mwen twò bon
I see his face and commit it to memory	Mwen wè figi l 'ak komèt li nan memwa
I went back to the box in anxiety	Mwen te tounen nan bwat la nan kè sote
I tried to put a name and the face	Mwen te eseye mete yon non ak figi a
A combination of two of the more of the above	Yon konbinezon de de nan plis nan pi wo a
I didn’t mean it though	Mwen pa t vle di li menm si
I had only a few weeks left until graduation	Mwen te sèlman kèk semèn ki rete jiskaske gradyasyon
I would definitely miss the food more	Mwen ta definitivman manke manje a pi plis
The new extension has been completed c	Nouvo ekstansyon an te konplete c
I'm at a loss for words	Mwen nan yon pèt pou mo
I went inside and looked at the bed	Mwen te antre andedan epi mwen gade kabann lan
I looked around but there were no ladders lying around	Mwen gade alantou men pa te gen okenn nechèl kouche alantou
I opened my mouth to cry	Mwen ouvri bouch mwen poum rele
I would shed water in your death	Mwen menm mwen ta koule yon dlo nan lanmò ou
I am interested in entering your data	Mwen enterese antre done ou yo
I cannot emphasize this	Mwen pa ka mete aksan sou sa a
I couldn't control my first thoughts	Mwen pa t 'kapab kontwole premye panse mwen
I thought it was weird no one answered	Mwen te panse li etranj pa gen moun ki reponn
A porter was walking in the yard	Yon pòtè t'ap mache sou lakou a
I’m getting closer though	Mwen vin pi pre menm si
I jumped at the sound	Mwen vole nan son an
I hope you two can see that	Mwen swete nou de ka wè sa
I mean a baby of their own	Mwen vle di yon ti bebe pwòp yo
Soon I landed an interview for a bartender post	Byento mwen te ateri yon entèvyou pou yon pòs chèf kanbiz
I should be safe now	Mwen ta dwe an sekirite kounye a
I stood up and put the spare	Mwen te kanpe epi m mete rezèv la
I have never had any use for it until now	Mwen pa janm te gen okenn itilizasyon pou li jiska kounye a
I never took anything from you	Mwen pa janm pran anyen nan men ou
I love being with her	Mwen renmen renmen avè l
I will always leave if that is what you want	Mwen pral toujou kite si se sa ou vle
A white cloud blew around him and disappeared	Yon nwaj blan soufle bò kote l ', li disparèt
I am with you under any circumstances	Mwen avèk ou nan nenpòt sikonstans
I do not deserve such a great honor	Mwen pa merite yon gwo onè konsa
A cold to make sure he would wake up	Yon frèt pou asire ke li ta reveye
I couldn’t see anyone or anything weird	Mwen pa t 'kapab wè nenpòt moun oswa anyen dwòl
I’m not familiar, the art of this conversation	Mwen pa abitye, atizay konvèsasyon sa a
A life full of energy	Yon lavi plen enèji
It was so gross but so much fun	Li te tèlman brit men tèlman plezi
I want every container available by road	Mwen vle chak veso ki disponib nan wout
I would not harm any of you	Mwen pa ta fè okenn nan nou mal
I doubt he would want to visit	Mwen doute ke li ta vle vizite
I couldn't call anyone because he was hiding my phone	Mwen pa t 'kapab rele pèsonn paske li kache telefòn mwen an
I couldn't be more proud of my family	Mwen pa t 'kapab gen plis fyè de fanmi mwen
I had to love myself and the value of my life	Mwen te oblije renmen tèt mwen ak valè lavi mwen
I want to cry, scream and cry	Mwen vle kriye, rele epi kriye
I can’t be your total inspiration	Mwen pa ka enspirasyon total ou
I say it is an urgent call	Mwen di li se yon apèl ijan
I could already be in possession of the music box	Mwen te kapab deja nan posesyon bwat mizik la
One source is provided for each material	Yo bay yon sous pou chak materyèl
I told him some clear truths	Mwen te di l kèk verite klè
I bit into the bread, which tasted like heaven	Mwen mòde nan pen an, ki te gou nan syèl la
I know them from here	Mwen konnen yo soti isit la
I think it must have been a wide area	Mwen panse ke li dwe te yon zòn lajè
I should be ready	Mwen ta dwe pare
I know it will be difficult but do it	Mwen konnen sa pral difisil men fè sa
I really like capturing this	Mwen vrèman renmen kaptire sa a
I'll be gone but a few days	Mwen pral ale men kèk jou
I was standing on top of a mountain	Mwen te kanpe sou tèt yon mòn
I know you probably thought that was my idea	Mwen konnen pwobableman ou te panse se te lide mwen
The situation in the south was more dangerous	Sitiyasyon an nan sid la te pi danjere
I like to paint an ugly picture	Mwen renmen pentire yon foto lèd
The bridge was a difficult goal	Pon an te yon objektif difisil
I need to talk to a lawyer	Mwen bezwen pale ak yon avoka
I put a worm on a hook	Mwen mete yon vè k'ap manje kadav sou yon zen
I think he probably does	Mwen panse ke li pwobableman fè sa
I was embarrassed and filled with regret	Mwen te jennen e mwen te ranpli ak regrèt
Many companies strike, not just baseball	Anpil konpayi fè grèv, pa sèlman bezbòl
I look at him, silently wondering why he stopped me	Mwen gade l, an silans mwen mande poukisa li te kanpe m
I was waiting for my student to start teaching	Mwen t ap tann pou m kòmanse ansèyman elèv mwen an
Coming to the car soon made a big difference	Vini nan machin byento te fè yon gwo diferans
At night, the tower was illuminated by fairy lights	Nan mitan lannwit, gwo kay won an te eklere pa limyè fe
I didn’t go back to work	Mwen pa t 'tounen nan travay
I told her to help herself	Mwen te di l pou l ede tèt li
I started thinking about her family	Mwen te kòmanse panse ak fanmi li
I don’t even know they did that kind of thing	Mwen pa menm konnen yo te fè kalite bagay sa yo
I wish you the best for your new relationship	Mwen swete w pi bon bagay pou nouvo relasyon w
I couldn't take this back	Mwen pa t 'kapab pran sa a tounen
I think that is the evolution	Mwen panse ke se evolisyon an
I ended up on a hill in the middle	Mwen te fini sou yon ti mòn nan mitan an
I'm looking for my girlfriend	Map chache fi mwen an
I close the door and lean on it, swollen	Mwen fèmen pòt la epi apiye sou li, anfle
I stood there and watched them and I did not cry	Mwen te kanpe la epi gade yo epi mwen pa t kriye
We really wanted to stay true to this experience	Nou te reyèlman te vle rete vre nan eksperyans sa a
I checked my phone messages	Mwen tcheke mesaj telefòn mwen yo
I wanted to protect you, keep you safe	Mwen te vle pwoteje ou, kenbe ou an sekirite
I had nothing to say	Mwen pa t gen anyen pou m di
I let him do the rest	Mwen kite l fè rès la
I couldn't help but laugh	Mwen pa t 'kapab ede men ri
I was close to throwing	Mwen te tou pre voye
I felt a little pain in jealousy	Mwen te santi yon ti doulè nan jalouzi
I look forward to more peaceful time	Mwen tann plis tan lapè
I felt physically ill	Mwen te santi m malad fizikman
I could feel her protection	Mwen te kapab santi pwoteksyon li
I have always had an interest in war crime and fiction	Mwen te toujou gen yon enterè nan krim ak fiksyon lagè
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen tankou li anvan
A smile stuck in my face	Yon souri kole nan figi m '
I wonder if that is true	Mwen mande si se vre
I approached the door and knocked several times	Mwen pwoche bò pòt la epi mwen frape plizyè fwa
I asked him questions once about a case	Mwen te poze l kesyon yon fwa sou yon ka
I became important to her	Mwen te vin enpòtan pou li
I sent it to my left hand	Mwen te voye l 'nan men gòch mwen an
I feel my hair standing on end	Mwen santi cheve m kanpe sou pwent
There are no warning signs of penalty charges	Pa gen okenn siy avètisman sou chaj penalite
I can’t think why that happened	Mwen pa ka panse poukisa sa te rive
I came free, alone	Mwen te vini lib, poukont mwen
I studied how he tied the shawl	Mwen etidye kijan li te mare chal la
I've never been to one of these before	Mwen pa t janm nan youn nan sa yo anvan
I made the math confirm it	Mwen te fè matematik la konfime li
I stopped throwing clothes and turned to look at her	Mwen sispann voye rad epi mwen vire gade l
I was anxious and eager at the same time	Mwen te enkyete ak anvi an menm tan an
B pulls her nail file out of her sleeve	B rale lim klou li soti nan manch rad li
I need someone to take care of me	Mwen bezwen yon moun pou okipe mwen
I’ve taken these before smoothly	Mwen te pran sa yo anvan san pwoblèm
I should stay with him	Mwen ta dwe rete avè l '
A dark black shape below	Yon fòm nwa klere anba a
I loved it, but only as a mentor	Mwen te renmen l, men se sèlman kòm yon konseye
I always felt exhausted	Mwen te toujou santi m fin itilize
It was born in hot and dry weather conditions	Li te fèt nan kondisyon metewolojik cho ak sèk
I wish to follow them now	Mwen swete swiv yo kounye a
I don't feel stupid anymore	Mwen pa santi m estipid ankò
Out the door after you sign this contract	Soti nan pòt la apre ou fin siyen kontra sa a
I didn't even go to his memorial service	Mwen pa t menm ale nan sèvis memoryal li
I can get this help	Mwen ka jwenn èd sa a
I could cut out pictures to show only her	Mwen te kapab koupe foto yo montre sèlman li
I continued to think that I would be imprisoned	Mwen te kontinye panse yo ta jete m nan prizon
I come from a local church	Mwen soti nan yon legliz lokal
I will miss him with all my heart	M ap manke l ak tout kè m
I wonder who the father was who did not share	Mwen mande ki moun ki papa a ki pa te pataje
I wasn't sure if he was upset or surprised	Mwen pa t sèten si li te fache oswa sezi
I see too much in the wrong place	Mwen wè twòp nan move kote bagay yo
A very ambitious step mom	Yon manman etap trè anbisye
I doubt he knows, but we'll find out	Mwen doute ke li konnen, men nou pral chèche konnen
A start is the goal	Yon kòmansman se objektif la
I’ve had enough of that in my life already	Mwen te gen ase nan sa nan lavi mwen deja
I wanted his hands on me again	Mwen te vle men l sou mwen ankò
I want you to sit here and wait	Mwen vle ou chita isit la epi tann
I cry, and wait, and cry, and wait	Mwen kriye, epi tann, epi kriye, epi tann
Our daughter has shown society her true face	Pitit fi nou an te montre sosyete a vrè figi li
I think his tent was the only tent of power	Mwen panse ke tant li a se te sèl tant ki gen pouvwa
I really miss this old orange creature	Mwen vrèman manke vye bèt zoranj sa a
I didn't get help	Mwen pa t jwenn èd la
I count on your counsel and devotion	Mwen vin konte sou konsèy ou ak devosyon ou
The stadium hosts both trade shows and consumer shows	Estad la òganize tou de montre komès ak konsomatè yo
I warned you, you know	Mwen te avèti ou, ou konnen
I nodded and turned to her	Mwen souke tèt wi epi mwen tounen vin jwenn li
I will go and no one will die	Mwen pral ale epi pèsonn pa mouri
I must have sounded pretty out of it	Mwen dwe sonnen bèl soti nan li
I could hear movement inside	Mwen te kapab tande mouvman andedan
I have to run them almost every day	Mwen gen kouri yo prèske chak jou
I will be in character	Mwen pral nan karaktè
A white flash in the sky above	Yon flash blan nan syèl la anwo a
I assume it goes with the territory	Mwen sipoze li ale ak teritwa a
I told him a couple of weeks	Mwen te di l 'yon koup de semèn
I couldn’t care less	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens
I can help many people	Mwen ka ede anpil moun
I don’t see eye to eye with the world	Mwen pa wè je nan je ak mond lan
I just love the end result	Mwen jis renmen rezilta final la
A hug never felt so good	Yon akolad pa janm te santi bon konsa
I, personally, like to pretend injustice only goes so far	Mwen, pèsonèlman, renmen pran pòz enjistis sèlman ale twò lwen
I didn't see any of that yesterday	Mwen pa wè anyen nan sa yè
I believe the owner took orders	Mwen kwè pwopriyetè a te pran lòd
I left my bag just inside the door	Mwen te kite sak mwen an jis andedan pòt la
A weight rose on my chest	Yon pwa leve sou pwatrin mwen an
I never knew he had that side of it	Mwen pa janm konnen li te gen bò sa a nan li
I understand loud and clear	Mwen konprann byen fò ak klè
A large foreign company shut its workers out	Yon gwo konpayi etranje fèmen travayè li yo deyò
I didn’t notice them in the original list	Mwen pa t 'remake yo nan lis orijinal la
I wonder what else he put there	Mwen mande ki lòt bagay li mete la
I wouldn’t make the same mistake again	Mwen pa ta fè menm erè a ankò
I never felt that he cared particularly for his wife	Mwen pa janm santi ke li te pran swen patikilyèman pou madanm li
I love interesting bridges	Mwen renmen pon enteresan
The single did not chart in any country	Single la pa t 'chart nan nenpòt peyi
I needed a pure variety	Mwen te bezwen yon varyete pi bon kalite
A few minutes more	Kèk minit plis pase
I’ve been looking for this information for some time	Mwen te jis ap chèche enfòmasyon sa a pou kèk tan
I loved these books when I was a kid	Mwen te renmen liv sa yo lè mwen te timoun
A simple soup with some vegetables	Yon soup senp ak kèk legim
I almost lost consciousness, he realized	Mwen prèske pèdi konesans, li reyalize
I know this because we continue to have to	Mwen konnen sa paske nou kontinye oblije fè sa
Many of the clubs are very cooperative	Anpil nan klib yo trè koperativ
I bought the one very recently	Mwen te achte yon sèl la trè dènyèman
I send it away as slowly as possible	Mwen voye l ale osi dousman ke posib
I was relieved he went to my place	Mwen te soulaje li te ale nan plas mwen
I could see it making a bad turn	Mwen te kapab wè li fè yon move vire
I struggled with the lower half of the class	Mwen te lite ak mwatye ki pi ba nan klas la
I looked out the front window	Mwen gade deyò fenèt la devan
I know that habit would be more beneficial	Mwen konnen ke abitid ta pi benefik
I could trust the princess	Mwen ta ka gen konfyans Princess la
I didn't hear that word very often	Mwen pa t 'tande pawòl sa a trè souvan
I knew the road well	Mwen te konnen wout la byen
I’m going to come back with ideas on this	Mwen ale retounen ak lide sou sa a
I wasn't sure he was breathing	Mwen pa t menm si ke li tap respire
I know he loved her and treated her well	Mwen konnen li te renmen l e li te trete l byen
I wanted it all to end	Mwen te vle tout bagay sa yo fini
I always see something interesting every day	Mwen toujou wè yon bagay enteresan chak jou
The game engine was written specifically for the title	Motè jwèt la te ekri espesyalman pou tit la
A signal of some sort, but there was nothing	Yon siyal nan kèk sòt, men pa te gen anyen
I’m sure some are much worse	Mwen sèten ke kèk yo pi mal anpil
I didn't recognize the shoes either	Mwen pa t 'rekonèt soulye yo tou
I know little in the north and what happened there	Mwen konnen ti kras nan nò a ak sa ki pase la
I don’t like or love it	Mwen pa renmen ni renmen li
I began to take care of myself	Mwen te kòmanse pran swen tèt mwen
Several additional features have been added	Plizyè karakteristik adisyonèl yo te ajoute
One hundred thousand people must live here, he thought	Yon santèn mil moun dwe viv isit la, li te panse
I have a reputation for protection	Mwen gen yon repitasyon pou m pwoteje
A criminal charge can severely limit your freedom	Yon akizasyon kriminèl ka seryezman limite libète w
I didn't expect to hear from you today	Mwen pat espere tande w jodi a
I am looking for a job at the moment	Mwen ap chèche yon travay nan moman sa a
I could tell you whatever it is	Mwen te kapab di ou tou sa li ye
I hope he got up on the occasion	Mwen espere ke li leve nan okazyon an
I was shaking and laughing	Mwen t ap tranble, m t ap ri
I know it works for some people though	Mwen konnen li travay pou kèk moun menm si
I had to keep quiet by law	Mwen te oblije rete trankil dapre lalwa
I need to hear dreams these days baby	Mwen bezwen tande rèv jou sa yo bebe
I do not envy your situation	Mwen pa anvye sitiyasyon ou
I will call your phone number	Mwen pral rele nimewo mwen nan telefòn ou
Something terrible, come to think of it	Yon bagay terib, vin panse a li
I haven’t practiced here	Mwen pa te pratike isit la
I stood up and ran back to the field	Mwen kanpe epi mwen pran kouri tounen nan jaden an
I watched as he entered the elevator	Mwen te gade pandan l te antre nan asansè a
A corpse made of flesh and blood	Yon kadav fèt ak vyann ak san
I couldn't remember	Mwen pa t 'kapab sonje
Many people do not	Anpil moun pa
I fought back towards full of good smells	Mwen goumen tounen nan direksyon pou plen nan sant byen
I can never wear such a thing	Mwen pa janm ka mete yon bagay konsa
I did my best to explain them	Mwen te fè tout sa m kapab pou m eksplike yo
Nowadays this privilege is rarely exercised	Sèjousi privilèj sa a raman egzèse
I found the door key	Mwen jwenn kle pòt la
I can't stop thinking about your father	Mwen pa ka sispann panse ak papa ou
I was searched and taken to a patrol car	Yo te fouye m epi mennen m nan yon machin patwouy
I haven’t eaten much all day, so it tastes incredible	Mwen pa te manje anpil tout jounen an, kidonk li gou enkwayab
I don’t eat by day	Mwen pa manje nan jou
I heard the plane pass again and again	Mwen tande avyon an pase ankò, e ankò
I was extra careful about our meeting	Mwen te pran prekosyon siplemantè pou reyinyon nou an
I change with every birth	Mwen chanje ak chak nesans
A man in boots was walking on the road	Yon nonm ki te mete bòt t ap mache sou wout yo
I can publish reports on their situation	Mwen kapab pibliye rapò sou sitiyasyon yo
I listened to a sign that he was there	Mwen te koute yon siy ke li te la
I signed up for it and went inside to examine the envelope	Mwen te siyen pou li epi mwen te antre anndan egzamine anvlòp la
A familiar name appears on the screen	Yon non abitye parèt sou ekran an
I felt sorry for his opponent	Mwen te gen pitye pou advèsè li a
I remember reading a letter	Mwen sonje lè li te li yon lèt
I just couldn’t drive away and let this woman go	Mwen jis pa t 'kapab kondwi ale epi kite fanm sa a
I watched it many times	Mwen te gade li anpil fwa
I was in the five minutes at most	Mwen te nan la senk minit nan pi plis
I don’t count but it was used a lot	Mwen pa konte men li te itilize anpil
I decided to kill the lion	Mwen deside touye lyon an
I was alone with my crowd	Mwen te poukont mwen ak foul moun mwen yo
No passenger services were provided the other day	Pa gen sèvis pasaje yo te bay lòt jou
I know what he will do	Mwen konnen sa li pral fè
I checked and was just shy of a mile	Mwen tcheke epi li te jis timid nan yon mil
A subject change was in order	Yon chanjman sijè te nan lòd
I said a quick but sincere prayer	Mwen te di yon priyè rapid, men sensè
I thought it sounded cool	Mwen te panse li sonnen fre
I ran to the door and knocked hard	Mwen kouri al nan pòt la epi mwen frape fò
I tried to follow it	Mwen te eseye swiv li
I had a weird feeling it wasn't a personal call	Mwen te gen yon santiman etranj li pa t 'yon apèl pèsonèl
A few hours before the experience stop drinking	Kèk èdtan anvan eksperyans nan sispann bwè
I was staring at a lot of blind dates	Mwen te fikse sou yon anpil nan dat avèg
I get off the bus and go home	Mwen desann bis la epi mwen ale lakay ou
I would have noticed that when he knelt in the church	Mwen ta remake sa lè li te mete ajenou nan legliz la
I turn my back and close my eyes	Mwen vire do m epi fèmen je m
I was mad at you	Mwen te fache sou ou
I do not abuse the discretion to refuse this application	Mwen pa jwenn abi diskresyon pou m refize aplikasyon sa a
I generally never watch the news	Mwen jeneralman pa janm gade nouvèl la
A part that would go to waste anyway	Yon pati ki ta ale nan gaspiye kanmenm
I wondered when the warrior would appear	Mwen te mande ki lè gèrye a ta parèt
I think he imagined you himself	Mwen panse ke li te imajine ou tèt li
I smiled at her and hated myself for doing so	Mwen te souri ba li e mwen te rayi tèt mwen paske mwen te fè sa
I’ve always come home for your birthday	Mwen te toujou vini lakay ou pou anivèsè nesans ou
I'm not leaving the car	Mwen pa kite machin vwayaj la
I want to show you how good it can be	Mwen vle montre w kouman li kapab bon
A new attempt to justify what he did	Yon nouvo tantativ pou jistifye sa li te fè
A couple of miles would do it	Yon koup mil ta fè li
I could feel his eyes on me	Mwen te kapab santi lè je l 'te sou mwen
I take a moment to breathe	Mwen pran yon ti moman pran souf mwen
I missed my home, and especially my father	Mwen te manke lakay mwen, e sitou sa, papa mwen
He thought it was a reflection of his status	Li te panse se yon refleksyon sou estati li
I had a hard time accepting the idea	Mwen te gen yon tan difisil aksepte lide a
I update several times a day	Mwen mete ajou plizyè fwa pa jou
I admired your work so much	Mwen te tèlman admire travay ou
I feel bad for people who do that	Mwen santi mwen mal pou moun ki fè sa
I give my reflection a smile before opening the door	Mwen bay refleksyon mwen yon souri anvan ouvri pòt la
I ran to her	Mwen te plede kouri al jwenn li
I was especially excited about the last part	Mwen te espesyalman eksite sou dènye pati a
I just walk in and look around	Mwen jis antre epi gade alantou
I wasn't sure if he was aware of it	Mwen pa t sèten si li te okouran de li
I love collecting stuff, as you know	Mwen renmen kolekte bagay, jan ou konnen
I would have to kill him	Mwen ta oblije touye l
The fragrance has several notes	Parfen a gen plizyè nòt
I long to hear your voice every morning	Mwen anvi tande vwa ou chak maten
A bus passed in the other direction	Yon bis te pase nan lòt direksyon
A terrible feeling filled her	Yon santiman terib koule plen li
I knew he was thinking about it	Mwen te konnen li te panse sou li
I should be grateful	Mwen ta dwe rekonesan
I can put the whole story if you want	Mwen ka mete tout istwa a si ou vle
I warned you before	Mwen te avèti ou anvan
I see a good approach for you	Mwen wè yon bon apwòch pou ou
We pay off debt every year	Nou peye dèt chak ane
I'm back to sleep	Mwen tounen nan dòmi
I stopped going to my morning exercise	Mwen sispann ale nan egzèsis maten mwen an
A feeling that something was wrong	Yon santiman ke yon bagay pa t byen
I cannot seek wisdom for himself	Mwen pa ka chèche bon konprann pou pwòp tèt li
A skin tag may remain after healing	Yon tag po ka rete apre gerizon
I got most of this just by hearing them talk	Mwen te resevwa pi fò nan sa a jis nan tande yo pale
I really, really expected that, though	Mwen vrèman, reyèlman te espere sa, menm si
I'm just a little tired	Mwen jis yon ti kras fatige
I miss the old holiday collection so much	Mwen tèlman manke ansyen koleksyon jou ferye yo
I owe you more than my life	Mwen dwe ou plis pase lavi mwen
I was familiar with these displays	Mwen te abitye ak ekspozisyon sa yo
I let go of the pain fragments	Mwen te kite ranmase fragman doulè yo
I think that would kill me	Mwen panse ke sa ta touye m '
I want to compare notes	Mwen vle konpare nòt
I use that for more than stars	Mwen sèvi ak sa pou plis pase zetwal
I put it down as soon as possible	Mwen mete l desann pi vit posib
I received an envelope from the mail carrier	Mwen te resevwa yon anvlòp nan men konpayi asirans lapòs la
I should do it before we leave the hospital	Mwen ta dwe fè li anvan nou kite lopital la
I have red, yellow and brown	Mwen gen wouj, jòn ak mawon
I love the design and the color of the metal	Mwen renmen konsepsyon an ak koulè metal la
I can't get rid of it	Mwen pa ka debarase m de li
I told him the story	Mwen rakonte l istwa a
No one else will talk to you	Pa gen lòt moun ki pral pale avèk ou
I felt low and sad	Mwen te santi m ba ak tristesse
I am a construction worker	Mwen se yon travayè konstriksyon
I was going to do it totally	Mwen te pral fè li totalman
I had nothing to answer	Mwen pa te gen anyen poum reponn
I understand the poison was your idea	Mwen konprann pwazon an se te lide ou
I have never had a panic attack in my life	Mwen pa t janm gen yon atak panik nan lavi mwen
I could see the men running down the road	Mwen te kapab wè mesye yo kouri sou wout la
I answered you before your last post	Mwen te reponn ou anvan dènye pòs ou a
I want to save the galaxy	Mwen vle sove galaksi an
I poked at it again and it took a step back	Mwen poke sou li ankò epi li fè yon etap tounen
A hollow sadness was delayed	Yon tristès kre te retade
I have no description of what this preparation involved	Mwen pa jwenn okenn deskripsyon sou kisa preparasyon sa a te enplike
Players can also hunt with animal skins	Jwè yo kapab tou lachas ak po bèt yo
I wanted you to know that	Mwen te vle ou konnen sa
I take a few more steps forward	Mwen fè kèk lòt etap pi devan
I heard her turn the shower	Mwen tande li vire douch la
I have such a headache	Mwen gen yon tèt fè mal konsa
I drink at least eight cups of water a day	Mwen bwè omwen uit tas dlo pa jou
The landing did not matter	Aterisaj la pa t 'gen pwoblèm
I didn't like it very much	Mwen pa t renmen li anpil
I press my screen to see who it is	Mwen peze ekran mwen an pou m wè ki moun li ye
I told the boys to give me sixty days	Mwen te di ti gason yo ban mwen swasant jou
One tall man appeared beside him	Yon gason wo parèt bò kote l 'apre yon lòt
I think of my grandfather	Mwen panse ak granpapa mwen
I was worried about you	Mwen te enkyete pou ou
I love girls but only to an extent	Mwen renmen ti fi men sèlman nan yon limit
I got up and told them for you, for you	Mwen leve, mwen di yo pou ou, pou ou
I will spend my last night with you	Mwen pral pase dènye swa mwen avèk ou
I would love it back	Mwen ta renmen li tounen
A knock came on the door	Yon frape te vini nan pòt la
I had identification papers that would prove that	Mwen te gen papye idantifikasyon ki ta pwouve sa
I believe this is the case here	Mwen kwè ke sa a se ka a isit la
I pretend I don't know my letters	Mwen pran pòz mwen pa konnen lèt mwen yo
I deserve worse than imprisonment	Mwen merite pi mal pase prizon
I can't wait for anyone	Mwen pa ka tann pèsonn
I have never really accepted it until today	Mwen pa janm vrèman aksepte li jouk jounen jodi a
They never had children	Yo pa janm fè pitit
I turned on the coffee machine	Mwen limen machin nan kafe
I know he is a messenger	Mwen konnen li se yon mesaje
I wake up to the creation of the novel at the same time	Mwen reveye nan kreyasyon roman an menm tan
I was looking into her brown eyes	Mwen t ap gade nan je mawon li
I thanked them for their hospitality and generosity	Mwen te remèsye yo pou Ospitalite yo ak jenerozite yo
A good door will make your building more energy efficient	Yon bon pòt ap fè bilding ou an pi efikas enèji
I gave her a big hug	Mwen te ba li yon gwo akolad
I can express my ideas free from slavery	Mwen ka eksprime lide mwen yo gratis nan tout esklavaj
I was certainly expecting more of a culture shock	Mwen te sètènman espere plis nan yon chòk kiltirèl
I had to tell you because it's my job	Mwen te oblije di w paske se devwa m
Moments later, he simply fell away	Kèk moman apre, li tou senpleman tonbe lwen yo
A woman ran into the office to answer	Yon fanm kouri antre nan biwo a pou reponn li
I was tired of playing the idiot	Mwen te fatige nan jwe moun sòt la
I know they are there	Mwen konnen yo la
I used to, but they're gone now	Mwen te konn fè, men yo disparèt kounye a
I was born again	Mwen te fèt ankò
I have no idea how to find my address	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo jwenn adrès mwen an
Spin included it on three of the lists	Spin enkli li sou twa nan lis yo
I am very depressed	Mwen deprime anpil
I think this actually strikes the right balance	Mwen panse ke sa a aktyèlman frape bon balans lan
I raised my hand to caress her	Mwen leve men m pou m karese l
I have a copy if anyone would like it	Mwen gen yon kopi si yon moun ta renmen li
I made a lot of mistakes	Mwen te fè anpil erè
Host for an indefinite term of service	Lame pou yon tèm endefini nan sèvis
I could be here two more months	Mwen ta ka isit la de mwa plis
I will teach you things that you do not yet know	M'ap moutre nou bagay nou poko konnen
I think there must have been some sacrifice	Mwen panse ke te dwe gen kèk sakrifis
I was laughing my ass off, though	Mwen t ap ri bounda m ', menm si
I need help setting this up	Mwen bezwen èd nan mete kanpe sa a
I didn't do a very good job of that	Mwen pa t 'fè yon trè bon travay nan sa
I had a long list to burn it with	Mwen te gen yon lis long boule l 'ak
I shouldn’t go behind your back	Mwen pa ta dwe ale dèyè do ou
I want to die working for her	Mwen ta vle mouri travay pou li
I signed the first African popular slot machine	Mwen te siyen premye afriken popilè machin plas
I was talking to him	Mwen tap pale avèl
I felt her cheek kiss	Mwen te santi l bo yon souflèt mwen
I was terrified	Mwen te santi anpil laperèz
Body weight changes dramatically throughout the year	Pwa kò a chanje dramatikman pandan tout ane a
Anthony received more support	Anthony te resevwa plis sipò
I loved being there, and these people	Mwen te renmen la, ak moun sa yo
I think awareness is great	Mwen panse ke konsyans se gwo
I want to wear it than me	Mwen vle mete l 'pase mwen
I want him to chase me	Mwen vle li kouri dèyè mwen
I just avoid talking about it	Mwen jis evite pale de li
I shouldn't take it on you like that	Mwen pa ta dwe pran li sou ou konsa
I didn’t know he was so fragile	Mwen pa t 'konnen li te tèlman frajil
I wondered why the officer did not come to us	Mwen te mande poukisa ofisye a pa vin jwenn nou
I could see it in his gaze	Mwen te kapab wè li nan regard li
Part of me knew that justification was pure shit	Yon pati nan mwen te konnen ke jistifikasyon te pi bon kalite kaka
I always want to keep an eye on her all the time	Mwen toujou vle je sou li tout tan
I will not run away from danger	Mwen p'ap kouri devan danje
I have no slavery and liberation	Mwen pa genyen okenn esklavaj ak liberasyon
I looked like a murderer	Mwen te sanble ak yon ansasen
I want to sit with you alone darling	Mwen vle chita ak ou pou kont mwen cherie
I'm surprised to hear that	Mwen sezi, anpil sezi tande sa
I always thought it was due to my odd hours	Mwen te toujou panse li te akòz èdtan enpè mwen yo
I turned to her and kissed her back	Mwen vire nan bra l ', li bo l' tounen
I must continue with my journey	Mwen dwe kontinye ak vwayaj mwen an
I was the only black student	Mwen te sèl elèv nwa
The bill is very large	Bòdwo a trè laj
In war there can be no substitute for victory	Nan lagè pa ka gen okenn ranplasan pou viktwa
I looked around, but the wolf was gone	Mwen gade alantou, men bèt nan bwa te ale
I wrote it in conjunction with it	Mwen te ekri li an konjonksyon avèk li
I’m probably scared him away that’s what happened	Mwen pwobableman pè l 'ale se sa ki rive
A pair of officers led traffic	Yon pè ofisye te dirije trafik
I was tired of answering questions	Mwen te fatige lè m reponn kesyon yo
Reported damage was minimal	Rapòte domaj te minim
I could easily use a couple more	Mwen te kapab fasilman itilize yon koup plis
I was a little impressed	Mwen te yon ti kras enpresyone
This was not an accident	Sa a pa te yon aksidan
I know it, we've dated a few times	Mwen konnen li, nou te date kèk fwa
A man with dark eyes stood before him	Yon nonm ak je nwa te kanpe devan l
I know how honest you are	Mwen konnen ki jan ou ye sou onètete
A dirty defensive strategy begins	Yon estrateji defansiv sal kòmanse
One comes home to yourself	Yon vini lakay ou nan pwòp tèt ou
I need you to go to your father	Mwen bezwen ou ale kote papa ou
I no longer feel in control of my own body	Mwen pa santi m nan kontwòl pwòp kò mwen an ankò
I also want to honor that hope	Mwen vle tou onore espwa sa a
I suggest we meet with them	Mwen sijere nou rankontre ak yo
I truly am a trusted soul	Mwen vrèman se yon nanm konfyans
I didn't see anything or anyone	Mwen pa t 'wè anyen oswa pèsonn
I had no question that it was real	Mwen pa te gen okenn kesyon ke li te reyèl
I already know how the concept works	Mwen deja konnen ki jan konsèp la fonksyone
I moved carefully out of bed	Mwen te deplase avèk prekosyon soti nan kabann nan
I have urgent information that needs to be processed immediately	Mwen gen enfòmasyon ijan ki bezwen trete imedyatman
I wasn’t hitting the buy button	Mwen pa t ap frape bouton achte a
I have good knowledge	Mwen gen bon konesans
A lot easier than it looks	Yon anpil pi fasil pase sa li sanble
I can feel my fingers again	Mwen ka santi dwèt mwen ankò
I hoped that this holiday would help me to get better	Mwen te espere tan konje sa a t ap ede m vin pi byen
I could only hope it would continue	Mwen te kapab sèlman espere ke li ta kontinye
A couple stopped me and asked for directions	Yon koup te kanpe m ', li mande pou direksyon
I will take care of the children	Mwen pral pran swen timoun yo
I can't tell you how long	Mwen pa ka di w konbyen tan
I was nervous and I started to worry	Mwen te nève epi mwen te kòmanse enkyete
I just wasn't asking for the right thing	Mwen jis pa t ap mande bon bagay
I called corporate and never received any follow up	Mwen te rele antrepriz epi mwen pa janm resevwa okenn swivi
I fought and ran	Mwen te goumen ak kouri
Now I will hear all your advice	Kounye a mwen pral tande tout konsèy ou yo
I remember how strange it seemed to me then	Mwen sonje jan sa te parèt etranj pou mwen lè sa a
I was the man who kissed a boy	Mwen te nonm ki te bo yon ti gason
I find your articles very well written, easy to follow	Mwen jwenn atik ou yo trè byen ekri, fasil pou swiv
I stopped fighting with the current and went with the flow	Mwen sispann goumen ak kouran an epi ale ak koule a
I wondered if it was luck	Mwen te mande si se te chans
I want to finish my junior year	Mwen vle fini ane jinyò mwen an
I shuddered and closed my eyes	Mwen te tranble e m te fèmen je m
I was not using protection	Mwen pa t ap itilize pwoteksyon
I could fight them, but there are too many	Mwen te kapab goumen ak yo, men gen twòp
Most of the current flows through this natural area	Pifò nan kouran an ap koule nan zòn natirèl sa a
I needed delivery from my mechanic during work hours	Mwen te bezwen livrezon nan mekanisyen mwen an pandan lè travay yo
I felt that it could be an exciting experience	Mwen te santi ke li ta ka yon eksperyans enteresan
I looked around the cave	Mwen gade nan tout ti gwòt la
I can destroy a company	Mwen ka detwi yon konpayi
I ruled the world	Mwen te konn dirije mond lan
A quick shower and go to bed	Yon douch rapid epi ale nan kabann
For many years this club went nowhere	Pandan plizyè ane klib sa a pa ale okenn kote
I cared too much about myself and my happiness	Mwen te sousye twòp sou tèt mwen ak bonè mwen
I would think about that later	Mwen ta panse sou sa pita
In the end the case went to court	Nan fen afè a te ale nan tribinal
I had no idea they were submitting the recording	Mwen pa te gen okenn lide yo te soumèt anrejistreman an
A really great experience with beautiful scenery	Yon eksperyans vrèman gwo ak bèl peyizaj
I took whatever he wanted to give me	Mwen te pran tou sa li te vle ban mwen
I let you stay in my garage	Mwen kite ou rete nan garaj mwen an
I was already busy this morning	Mwen te byen okipe deja maten an
Nineteen people were killed in the crash	Diznèf moun te mouri nan aksidan an
A four-factor solution was identified for this sample	Yo te idantifye yon solisyon kat faktè pou echantiyon sa a
I worked on writing a book	Mwen te travay sou ekri yon liv
I'm worried but I can't do anything	Mwen enkyete men mwen pa ka fè anyen
I’m so proud of her because she finished school	Mwen tèlman fyè de li paske li te fini lekòl
I will always extend the benefit of the doubt	Mwen pral toujou pwolonje benefis nan dout la
I can't go any further, sir	Mwen pa ka ale pi lwen, mesye
I helped him deliver them	Mwen te ede l delivre yo
I didn’t touch breakfast	Mwen pa t 'manyen manje maten
I avoided his eyes, but my voice was firm	Mwen evite je l, men vwa mwen te fèm
I climbed the stairs and watched	Mwen monte mach eskalye yo anlè epi mwen gade
I finally broke the silence	Mwen finalman kraze silans la
Music is meaningless	Mizik se sans
I am grateful to them for their gifts	Mwen rekonesan anvè yo pou kado yo
I smile, and we come out on the dance floor	Mwen souri, epi nou soti sou planche a dans
I almost feel the need to say the same	Mwen prèske santi nesesite pou di menm jan
I went into the bathroom	Mwen antre nan twalèt la
I just, uh, need to take better care of myself	Mwen jis, uh, bezwen pi byen pran swen tèt mwen
A second offense means losing it	Yon dezyèm ofans vle di yo pèdi li
I waved a hand in front of my nose	Mwen te balanse yon men devan nen mwen
I've never been there before	Mwen pa janm te la anvan
I was, you might say, a news machine	Mwen te, ou ta ka di, yon machin nouvèl
A dark cloud seemed to grow around him	Yon nwaj nwa te sanble grandi alantou li
I bet it’s not a local person	Mwen parye se pa yon moun lokal
I try to hide my disappointment	Mwen eseye kache desepsyon mwen an
I look down at roads, cars, and buildings	Mwen gade desann nan wout, machin, ak bilding
I'll let you back to work	Mwen pral kite ou tounen nan travay
I have a bank account in cash	Mwen gen yon kont labank nan lajan
I am convinced that nothing can separate us	Mwen konvenki ke anyen pa ka separe nou
I wanted to see your beautiful face, your smile	Mwen te vle wè bèl figi ou, souri ou
I thought all kinds of you knew that	Mwen te panse tout kalite ou yo te konnen sa
I just wanted to get into a little target practice	Mwen jis te vle jwenn nan yon ti pratik sib
I will even give his name in your name	Mwen pral menm bay non l 'nan non ou
I don’t believe in anything this architect claims	Mwen pa kwè nan anyen achitèk sa a reklame
I’m here, and the real hard panic is starting	Mwen isit la, ak panik reyèl la difisil ap kòmanse
I feel uncomfortable immediately	Mwen santi mwen alèz imedyatman
I make no movement, no sound	Mwen pa fè okenn mouvman, pa gen okenn son
I had to mute my phone	Mwen te oblije silans telefòn mwen an
I did my best to keep going	Mwen te fè tout sa m kapab pou m kontinye
I also read the attachment and I get your point	Mwen menm mwen li atachman an epi mwen jwenn pwen ou
I really wanted to forget it	Mwen vrèman te vle bliye li
I remember something about jealousy but who knows	Mwen sonje yon bagay sou jalouzi men ki moun ki konnen
I looked at him with contempt	Mwen te gade l ak mepri
I think they get caught up in the business	Mwen panse ke yo jwenn kenbe nan biznis la
I close my eyes and focus, breathing deeply	Mwen fèmen je m 'ak konsantre, respire nan fon
Now a new edition is published every year	Kounye a yon nouvo edisyon pibliye chak ane
I was really happy with the result	Mwen te vrèman kontan ak rezilta a
I hear the good times are over	Mwen tande bon moman yo fini
I looked back at her mother	Mwen te tounen gade manman l
Local train traffic and street cars stopped	Trafik tren lokal yo ak machin nan lari yo sispann
I can feel the pressure, but not the temperature	Mwen ka santi presyon an, men se pa tanperati a
I wasn't expecting it	Mwen pa te espere a
I pulled you and your silver tree into the house	Mwen rale ou ak pye bwa ajan ou nan kay la
I could be nothing but a sensitive person	Mwen pa t 'kapab anyen lòt pase yon moun sansib
I felt a sense of satisfaction and accomplishment	Mwen te santi yon sans satisfaksyon ak akonplisman
I need people to see me	Mwen bezwen moun wè mwen
I think this may be a romance	Mwen panse ke sa a ka yon romans
I couldn't tell why he kept doing this	Mwen pa t 'kapab di poukisa li te kontinye fè sa
I would normally introduce myself, but why even bother	Mwen ta nòmalman prezante tèt mwen, men poukisa menm deranje
The family home is now a museum	Kay fanmi an se kounye a yon mize
I would lose my blood	Mwen ta pèdi san li
I live for and in a world of numbers	Mwen ap viv pou ak nan yon mond nan nimewo
I know what they did to you and your family	Mwen konnen sa yo te fè ou ak fanmi ou
I didn't succeed, not really	Mwen pa t reyisi, pa vrèman
I ended up leaving him	Mwen te fini kite l
I got up blind and counted down	Mwen leve avèg la epi mwen konte desann
I've never asked for that before	Mwen pa t janm mande sa anvan
I will wake you up when the unit is finished	Mwen pral reveye ou lè inite a fini
I look at my supper	Mwen gade soupe mwen an
I run my hand through her short black hair	Mwen pase men m nan cheve kout nwa li yo
I hope your arms are strong	Mwen espere bra ou yo fò
I didn't want to leave her if she needed me	Mwen pa t renmen kite l si li ta bezwen m
I ignore my feelings of sympathy and withdraw my hand	Mwen inyore santiman senpati mwen epi retire men mwen
I wonder why he was attacked	Mwen mande poukisa yo te atake li
I need a favorite person	Mwen bezwen yon moun ki pi renmen
I have some on my shoes still	Mwen gen kèk sou soulye mwen toujou
I want to make you proud of me	Mwen vle fè ou fyè de mwen
A nightmare was all this was	Yon move rèv te tout sa a te
I won't do that again	Mwen p'ap fè sa ankò
I didn’t find their name and didn’t care much	Mwen pa t 'jwenn non yo epi yo pa t' anpil swen
I went out without saying anything	Mwen soti san m pa di l anyen ankò
I didn't like her appearance at all	Mwen pa t renmen aparans li ditou
I am simply a messenger in this matter	Mwen se tou senpleman yon mesaje nan zafè sa a
Somewhat like the example of this man mentioned	Yon ti jan tankou egzanp mesye sa a mansyone
A professional will have to fix serious problems	Yon pwofesyonèl ap gen pou repare pwoblèm grav
A shadow stood outside the office door	Yon lonbraj te kanpe deyò pòt biwo a
I wondered what he thought	Mwen te mande sa li te panse
I also received a scholarship	Mwen menm mwen te resevwa yon bousdetid
A regular thick steel bar has no bearing	Yon ba asye regilye epè pa gen okenn bay
It was released for digital download the next day	Li te lage pou telechaje dijital jou kap vini an
I started to worry	Mwen te kòmanse enkyete
I needed to account for it	Mwen te bezwen kont li
A kiss would be interesting	Yon bo ta enteresan
I had no idea what to do for her	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m fè pou li
I love you both so much	Mwen renmen nou tou de, tèlman, anpil
I have a few things to handle first	Mwen gen kèk bagay pou m okipe an premye
I think you like it	Mwen panse ou renmen li
A life of faith is a life of risk	Yon lavi lafwa se yon lavi ki gen risk
Opinion on the song was generally positive	Opinyon sou chante a te jeneralman pozitif
I felt like we were forever	Mwen te santi kòmsi nou te gen pou tout tan
I told them they could not enter without one	Mwen te di yo yo pa t 'kapab antre san yo pa youn
I was worried, you know	Mwen te enkyete, ou konnen
I want everything he just says and more	Mwen vle tout sa li jis di ak plis ankò
I love her too much for that	Mwen renmen l twòp pou sa
I will be life for you	Mwen pral lavi pou ou
I didn’t look at it	Mwen pa t 'gade nan li
I fought to keep that moment inside	Mwen te goumen pou kenbe moman sa a andedan
I, of course, am expensive and bloody	Mwen, nan kou, se chè ak san
A better way to say it is no, you shouldn’t	Yon pi bon fason pou di li se non, ou pa ta dwe
I've never been like that before	Mwen pa t janm menm jan an ankò
The array was considered a loss	Yo te konsidere etalaj la kòm yon pèt
I don't have to ask	Mwen pa oblije mande
I was sure we would die	Mwen te sèten nou ta pral mouri
I know it sounds crazy, but it was real	Mwen konnen li son fou, men li te reyèl
I hope you enjoyed your birthday	Mwen espere ou te renmen anivèsè nesans ou
Everything became more free	Tout bagay te vin pi gratis
I attended his funeral	Mwen te asiste fineray li
A pity he would not let me help	Yon pitye li pa ta kite m ede
I miss all the good things	Mwen manke tout bon bagay yo
I think it is funny as hell	Mwen panse ke li se komik tankou lanfè
I close my eyes and lean back toward him	Mwen fèmen zye mwen epi mwen panche tounen nan direksyon l '
I did not recognize any of them in the dream	Mwen pa t 'rekonèt youn nan yo nan rèv la
I'm not sure exactly	Mwen pa sèten egzakteman
I tried to speak but he raised his hand	Mwen te eseye pale men li te leve men l
I looked up at him with wide eyes	Mwen leve je l sou li ak je gran
I turned to see what he was watching	Mwen vire pou m wè sa l ap gade
The security system was similar to other district engineers	Sistèm sekirite a te sanble ak lòt distri enjenyè yo
I offered them passion fruit, and they politely refused	Mwen te ofri yo fwi pasyon, yo politès te refize
An audience will be set	Y ap fikse yon odyans
I could only hope it was her actual	Mwen te kapab sèlman espere ke li te aktyèl li
A young girl disappears	Yon jèn fi disparèt
I have something to tell you, too	Mwen gen bagay poum di nou tou, bagay enpòtan
I hit him and left him in the park	Mwen frape l 'epi kite l' nan pak la
I can imagine it now	Mwen ka imajine li kounye a
I should care enough to wake up	Mwen ta dwe pran swen ase yo reveye
I learned to love her taste	Mwen te aprann renmen gou li
I didn’t know how to start a date	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kòmanse yon dat
I can wear six rings at the same time now	Mwen ka mete sis bag an menm tan kounye a
I looked like a woman	Mwen te sanble ak yon fanm
I should follow or my family would die	Mwen ta dwe swiv oswa fanmi mwen ta mouri
I moved my focus to the door of our room	Mwen te deplase konsantre m 'nan pòt la nan chanm nou an
I could create peace by fighting someone over anything	Mwen te kapab kreye lapè pa goumen yon moun sou anyen
A similar chain was made with the electricity	Yon chèn menm jan an te fèt ak elektrisite a
I have no idea about this issue	Mwen pa gen okenn lide sou pwoblèm sa a
I want a normal person	Mwen vle yon moun nòmal
I only want a fair deal	Mwen vle sèlman yon kontra ki jis
I can’t thank you enough for your hard work	Mwen pa ka remèsye ou ase pou travay di ou
I gave her money to have an abortion	Mwen te ba li lajan pou li fè yon avòtman
I tried to make my way towards it	Mwen te eseye fè wout mwen nan direksyon li
I have a very good list behind books	Mwen gen yon trè bon lis dèyè liv
I should be ready to defend it	Mwen ta dwe pare pou defann li
I can remember how it looks	Mwen ka sonje ki jan li sanble
I turned to look at the room behind me	Mwen te vire gade m ap chèche sou chanm ki dèyè m
I wrote this book in my first year of college	Mwen te ekri liv sa a nan premye ane kolèj
I was terrible for her	Mwen te terib pou li
I think this is very common, especially on withdrawals	Mwen panse ke sa a trè komen, espesyalman sou retrè
I can't leave him on the hook so fast	Mwen pa ka kite l 'sou zen an tèlman vit
A share or a like would be good	Yon pataje oswa yon like ta bon
I love you too much to watch you die	Mwen renmen w twòp pou m gade w ap mouri
An important consideration	Yon konsiderasyon enpòtan
A man of pride is always difficult to balance	Yon nonm ki gen fyète toujou difisil pou balanse
He suggests this scenario	Li sijere senaryo sa a
I have never seen anything like this happen before	Mwen pa janm wè anyen konsa rive anvan
He also engaged the ship with its high battery	Li te tou angaje bato a ak batri segondè li
A trained voice can command an audience	Yon vwa ki antrene, byen kapab kòmande yon odyans
I thought you'd just become like me	Mwen te panse ou ta jis vin tankou mwen
Each group consists of several wings	Chak gwoup konsiste de plizyè zèl
I invited him for a drink	Mwen envite l 'pran yon bwè
A beautiful wife, son, niece and many relatives	Yon bèl madanm, pitit gason, nyès ak anpil fanmi
I’m supposed to discuss things after that	Mwen sipoze yo diskite bagay yo apre sa
I had no battle left in me	Mwen pa te gen okenn batay ki rete nan mwen
I could see perfectly	Mwen te kapab wè parfe
He and I had this chemistry together	Mwen menm ak li ansanm te gen chimi sa a
I needed community and purpose	Mwen te bezwen kominote ak objektif
A strong attack by the enemy requires a solid defense	Yon atak fò pa lènmi an mande pou yon defans solid
I felt the same sadness	Mwen te santi menm tristès la
They had a son and three daughters	Yo te gen yon pitit gason ak twa pitit fi
I like one ounce of chocolate per egg	Mwen renmen yon ons chokola pou chak ze
I believe there is something very special about it	Mwen kwè gen yon bagay byen espesyal sou li
I had it with your kind of friendship	Mwen te gen li ak kalite amitye ou
I prayed for something terrible to happen to her	Mwen te priye pou yon bagay terib rive l
I saw that some shapes were starting to take shape	Mwen te wè ke kèk fòm yo te kòmanse pran fòm
I have resources you will never know about, son	Mwen gen resous ou p'ap janm konnen sou, pitit gason
I didn’t know what other way to explain it	Mwen pa t 'konnen ki lòt fason yo eksplike li
I hesitated and chose my words carefully	Mwen te ezite e mwen te chwazi pawòl mwen yo ak anpil atansyon
I was going to sting them all	Mwen te pral pike yo tout
A star burst into bright blue	Yon etwal pete nan ble briyan
I knew you would understand the way things are	Mwen te konnen ou ta konprann fason bagay yo
Thank you so much for your sponsorship	Mil mèsi pou patwonaj ou
I have two of you now	Mwen gen de nan ou kounye a
I didn't have much reason to talk to women	Mwen pat gen anpil rezon pou m pale ak fanm
A book does not remain a book	Yon liv pa rete yon liv
I know they are there	Mwen konnen yo la
I love how you put this card out	Mwen renmen jan ou te mete kat sa a deyò
I had no one to tell me what was going to happen	Mwen pa t gen pèsonn pou di m sa ki pral rive
I just want an opinion	Mwen jis vle yon opinyon
I felt better than that	Mwen te santi m pi byen pase sa
I raised him in my world	Mwen leve l 'nan mond mwen an
I went to visit her of course	Mwen te ale vizite li nan kou
I just want you to be careful	Mwen vle sèlman ou fè atansyon
I say that here and now	Mwen di sa isit la e kounye a
A horse and a rider stood by the wheel	Yon chwal ak yon kavalye te kanpe toupre volan an
A shadow is not the real thing	Yon lonbraj se pa bagay reyèl la
I love the way you see things	Mwen renmen fason ou wè bagay yo
I bit my sandwich and started speculating	Mwen mòde sandwich mwen an epi mwen te kòmanse espekile
A bit childish, to say the least	Yon ti jan timoun, pou di omwen
I wish we had gone to sea actually	Mwen swete nou te ale nan lanmè a aktyèlman
I was completely blown away	Mwen te konplètman soufle ale
I could believe it in the summer	Mwen te kapab kwè li an ete
I go first, no discussion	Mwen ale premye, pa gen okenn diskisyon
I ran everything on a test forum first	Mwen kouri tout bagay sou yon fowòm tès an premye
I would live at home	Mwen ta pral viv lakay yo
I went to ask what the angel looked like	Mwen te ale nan mande kisa zanj lan te sanble
I could do with a drink of water though	Mwen te kapab fè ak yon bwè nan dlo menm si
I couldn't take my eyes off the cut	Mwen pa t 'kapab wete je m' nan koupe a
I need to brush them, he thought	Mwen bezwen bwose yo, li te panse
I told you everything	Mwen te di ou tout bagay
An insect will stumble	Yon ensèk pral bite
A cold sense of dread came over him	Yon sans frèt laperèz te vin sou li
I had to negotiate	Mwen te oblije fè kèk negosyasyon
I was now on the bed in my bedroom	Mwen te kounye a sou kabann lan nan chanm mwen an
I wanted to run away, my own business idea	Mwen te vle kouri ale, lide pwòp biznis mwen an
Some of our men also lay dead	Kèk nan mesye nou yo te kouche tou mouri
He also began to consider selling the club	Li te kòmanse konsidere tou vann klib la
I sit with my coffee and newspaper on the porch	Mwen chita ak kafe mwen ak jounal sou pyès devan kay la
I put the key in and opened the boot	Mwen mete kle a epi mwen louvri bòt la
I could hear her crying quietly	Mwen te kapab tande l ap kriye trankil
I don't want to know	Mwen pa vle konnen
I make a friend	Mwen fè yon zanmi
I leaned over and kissed her on the cheek	Mwen panche epi bo l sou yon souflèt
I just hope he sees that too	Mwen jis espere ke li wè sa tou
I knew the hard part had begun	Mwen te konnen pati difisil la te kòmanse
I would get it wrong and had to start over	Mwen ta jwenn li mal epi yo te oblije kòmanse sou
I will praise your name forever	Mwen fè lwanj non ou pou tout tan
I love discovering answers	Mwen renmen dekouvri repons
I was really relieved	Mwen vrèman te soulaje
I have a bit of an attitude	Mwen gen yon ti jan nan yon atitid
I was covered in blood, some of them alone	Mwen te kouvri ak san, kèk ladan yo poukont mwen
I have to thank them for being alive	Mwen gen yo remèsye paske yo te vivan
I take that as my sign of exit	Mwen pran sa kòm siy mwen pou sòti
I feel like a mouse in a wheel, actually	Mwen santi mwen tankou yon sourit nan yon wou, aktyèlman
I put my finger on hers, nobody knows	Mwen mete dwèt mwen sou pa l, pèsonn pa konnen
A roaring sound could be heard, louder	Yon son gwonde te kapab tande, vin pi fò
I love shit out of it	Mwen renmen kaka soti nan li
I could also lose my medical license	Mwen te kapab tou pèdi lisans medikal mwen an
I know he killed at least two beautiful young ladies	Mwen konnen li touye omwen de bèl jèn dam
I haven't spoken to him in a long time	Sa fè lontan mwen pa pale avèl
I added some oil on top first	Mwen te ajoute kèk lwil oliv sou tèt an premye
I could almost hear his breath as he looked at me	Mwen te prèske tande souf li pandan l t ap gade m
I spent some time in this building	Mwen te pase kèk tan nan bilding sa a
I hated the way he treated her sometimes	Mwen te rayi jan li te trete l pafwa
I can't get enough of this boy	Mwen pa ka jwenn ase nan ti gason sa a
I laughed too	Mwen menm tou, yo te ri
A great assistant for power tools	Yon gwo asistan pou zouti elektrik
I didn't do everything myself	Mwen pa t 'fè tout bagay tèt mwen
A little sunshine	Yon ti tach solèy
I love reading material that makes me believe	Mwen renmen li materyèl ki fè m kwè
I want to hear you laugh just before you cum	Mwen vle tande ou ri jis anvan ou kom
I was ready for the news	Mwen te pare pou nouvèl la
I want people to see the forest, not the trees	Mwen vle moun yo wè forè a, pa pye bwa yo
I sang my supper and the river heard me	Mwen te chante pou soupe mwen an e larivyè a te tande m
I looked up in amazement at my grandfather	Mwen leve je sezi sou granpapa m
I remember the call	Mwen sonje apèl la
I spent a lot of time buying this place	Mwen te depanse anpil achte kote sa a
I let the sounds of the forest dominate my mind	Mwen kite son yo nan forè a domine lespri mwen
I didn't always think so	Mwen pa te toujou panse konsa
I learned from the best	Mwen te aprann nan men pi bon an
I was the only detective excluded	Mwen te sèl detektif ki te eskli
I never expected this	Mwen pa janm espere sa a
I owed him nothing	Mwen pa t dwe l anyen
I couldn't give my own mother's eyes	Mwen pa t 'kapab bay je pwòp manman m'
I would never stop trying	Mwen pa ta janm sispann eseye
I just need a break	Mwen jis bezwen yon ti repo
I was glad we reached it first, however	Mwen te kontan nou te rive jwenn li an premye, sepandan
I certainly haven’t tried everything that could be possible	Mwen sètènman pa te eseye tout sa ki ta ka posib
I give it to him without even thinking	Mwen ba li li san menm panse
A contract was sealed	Yo te sele yon kontra
A small smile appeared on his face	Yon ti souri parèt sou figi l
I just wanted to put it out there	Mwen jis te vle mete l deyò
I think that's what's important about this card	Mwen panse se sa ki enpòtan sou kat sa a
I know what is best for all of us	Mwen konnen sa ki pi bon pou nou tout
I have no good reason to go	Mwen pa gen bon rezon pou m ale
I argue whether to run	Mwen diskite si wi ou non kouri
I had a clear view of the strong walls	Mwen te gen yon wè klè nan miray fò yo
I would greatly appreciate any help with this	Mwen ta anpil apresye nenpòt èd ak sa a
A handful of customers occupied the tables	Yon ti ponyen kliyan te okipe tab yo
I want to apologize	Mwen vle eskize w
I will explain during lunch	Mwen pral eksplike pandan manje midi
A female voice was heard saying that they had	Yon vwa fi te tande di ke yo te genyen
I have absolutely no military training or experience whatsoever	Mwen pa gen absoliman okenn fòmasyon militè oswa eksperyans tou sa
I take a few steps and I almost fall over	Mwen fè kèk etap epi mwen prèske tonbe sou
I can tell you, you can too	Mwen ka di ou, ou kapab tou
I am from the very humble roots of myself	Mwen soti nan rasin trè enb tèt mwen
A call to the police seemed like a good idea	Yon apèl bay lapolis te sanble yon bon lide
I felt like the world had forgotten about me	Mwen te santi tankou mond lan te bliye sou mwen
A classic example of impatience results in debt	Yon egzanp klasik rezilta enpasyans nan dèt
I was jailed and fined	Mwen te gade nan prizon ak yon gwo amann
I hope to see you as soon as possible	Mwen espere wè ou pi vit ke posib
I knew it was a fact that he did not enjoy life	Mwen te konnen se yon reyalite li pa t jwi lavi
A sad time for people	Yon moman tris pou moun
I wasn't sure what happened	Mwen pa t sèten sa ki te pase
I could barely lift my head	Mwen te kapab apèn leve tèt mwen
I just can't move well	Mwen jis pa ka deplase byen
I had no choice but to back down	Mwen pa te gen okenn chwa men fè bak
Lightning flashed across the lake	Yon zèklè te klere atravè lak la
I thought staying here, with you	Mwen te panse rete isit la, avèk ou
I could tell he was tired	Mwen te kapab di li te fatige
I haven't met you before	Mwen pa te rankontre ou anvan
I had the impression it was not very well known	Mwen te gen enpresyon li pa trè byen li te ye
I love this glass, and he knows it	Mwen renmen vè sa a, epi li konnen li
I leaned back against the wall	Mwen fè bak sou miray la
I can't tell the color	Mwen pa ka di koulè a
I never knew what it was like to have parents	Mwen pa janm konnen kisa sa te ye pou gen paran
This trend continues under a succession of more homeowners	Tandans sa a kontinye anba yon siksesyon de pwopriyetè plis
Thank you for my daily bread	Mwen di ou mèsi pou pen chak jou mwen an
I can't wait to read this book	Mwen pa ka tann li liv sa a
I won't lose my shirt on that	Mwen p'ap pèdi chemiz mwen sou sa
I was just trying to protect you	Mwen te jis eseye pwoteje ou
The letter made its way	Lèt la te fè wout li
I couldn't take any more	Mwen pa t 'kapab pran plis
I stopped breathing again	Mwen sispann respire ankò
I have this awful picture in my head	Mwen gen foto terib sa a nan tèt mwen
I’ve been a bit in my head lately	Mwen te yon ti jan nan tèt mwen dènyèman
I told him to leave me alone	Mwen te di l 'kite m' pou kont li
I spoke to them immediately	Mwen te pale ak yo imedyatman
I will be a great warrior	Mwen pral yon gwo vanyan sòlda
I am equally relieved and annoyed	Mwen menm pati egal soulaje ak énervé
I need to be ready for work	Mwen bezwen pare pou travay
I want something else	Mwen vle yon lòt bagay
I meant just one of the crowd	Mwen te vle di jis youn nan foul moun yo
I had the video camera and it was great	Mwen te gen kamera videyo a epi li te gwo
I miss him so much I know that	Mwen manke l anpil mwen konnen sa
I'm nervous about sleeping with someone again	Mwen nève pou m dòmi ak yon moun ankò
I wonder how you came to know about it	Mwen mande ki jan ou te vin konnen sou li
I waited until the young man was gone	Mwen te tann jiskaske jenn gason an ale
I highly recommend them both	Mwen trè rekòmande yo tou de
I am always there for you	Mwen toujou se ou pou gen mwen
I'll find a way out	Mwen pral jwenn yon fason soti
I wouldn’t want to have any hidden flaws	Mwen pa ta vle gen okenn domaj kache
I did not expect so much attention	Mwen pa t 'atann byen tèlman atansyon
I can’t ignore her gift	Mwen pa ka inyore kado li
I think everyone was happy about that	Mwen panse ke tout moun te kontan de sa
I can't let myself be so broken	Mwen pa ka kite tèt mwen kraze konsa
I frowned, surprised by her sudden change of heart	Mwen fwonte, sezi pa chanjman toudenkou li nan kè
Someone who is thirsty thinks it is water	Yon moun ki swaf panse se dlo
This was his fourth season with the orchestra	Sa a te katriyèm sezon li ak òkès ​​la
A figure that hardly moves	Yon figi ki diman deplase
I wondered when the ship was coming	Mwen te mande ki lè bato a ap vini
I always have to stand up and ask people	Mwen toujou oblije kanpe epi mande moun
I was trying to make a joke	Mwen t ap eseye fè yon ti blag
A quiet feeling came over me	Yon santiman trankil te vin sou mwen
I remind myself to be strong	Mwen raple tèt mwen pou m fò
The museum has two numerous exhibition spaces	Mize a gen de espas egzibisyon anpil
I saw your picture on the paper recently	Mwen te wè foto ou sou papye a dènyèman
I put my hand on the sword in front of me	Mwen mete men m 'sou nepe ki devan m' yo
I wore black combat boots and faded jeans	Mwen te mete bòt konba nwa ak abako fennen
It is not designed purely as entertainment	Li pa fèt piman kòm yon amizman
A thin black face	Yon figi nwa mens
I can’t believe people pay to do that	Mwen pa ka kwè ke moun peye pou fè sa
I was terrible there	Mwen te terib la
A quick check told him no missed calls	Yon chèk rapid te di l 'pa gen okenn apèl rate
I can be good at denial	Mwen ka bon nan refi
I really liked that	Mwen vrèman te renmen sa
I had two brothers who played baseball and football	Mwen te gen de frè ki te jwe bezbòl ak foutbòl
I must be crazy about it	Mwen dwe parèt fou pou li
I rescued his wife a few years ago	Mwen te sove madanm li kèk ane de sa
I looked around and couldn't see anyone	Mwen gade toutotou epi mwen pa t 'kapab wè pèsonn
I haven’t heard of one being used in ages	Mwen pa tande pale de yon sèl yo te itilize nan laj
I pushed slowly into a sitting position	Mwen te pouse tou dousman nan yon pozisyon chita
I still needed to use it for a while longer	Mwen te toujou bezwen sèvi ak li pou yon ti tan ankò
I felt that deep in my soul	Mwen te santi sa byen fon nan nanm mwen
I love you more than you can imagine	Mwen renmen ou plis pase ou ka imajine
I always respected it	Mwen te toujou respekte li
I couldn't blame him	Mwen menm mwen pa t 'kapab blame l'
I returned everything, you know	Mwen te retounen tout bagay, ou konnen
I was the only one who needed to be convinced	Se mwen menm sèl ki te bezwen konvenk
I came up with a practical idea	Mwen te vini ak yon lide pratik
I tried to sleep on the floor	Mwen te eseye dòmi atè a
I tried in vain to move a hand	Mwen te eseye pou gremesi deplase yon men
Many of them have never been corrected	Anpil nan yo pa janm te korije
I was quite surprised and happy	Mwen te byen sezi ak kontan
I can’t wait to feel it move in me	Mwen pa ka tann santi li deplase nan mwen
I can tell it's your look	Mwen ka di li nan gade ou
I regularly thought about taking myself	Mwen regilyèman te panse sou pran tèt mwen
I wonder if he ever felt something strange happen	Mwen mande si li te janm santi yon bagay dwòl k ap pase
I receive messages of thanks regularly for sharing my story	Mwen resevwa mesaj remèsiman regilyèman pou pataje istwa mwen an
A bail vote seemed necessary and cautious the next step	Yon vòt kosyon te sanble nesesè ak pridan pwochen etap la
I was deliberately ugly and trained to be cruel	Mwen te fèt espre lèd e mwen te antrene pou m mechan
I learned that he was a bit of an artist	Mwen te aprann ke li te yon ti jan nan yon atis
I may ask to show elements in some positions	Mwen ka mande pou montre eleman nan kèk pozisyon
I was upset when you refused to see me	Mwen te fache lè ou te refize wè mwen
I decided to go get my word out	Mwen deside ale fè konnen mwen
I didn't want to stand naked	Mwen pa t 'vle kanpe sou toutouni
I knew how desperate things were for them	Mwen te konnen kijan bagay yo te dezespere pou yo
I reached under the bed and pulled out her newspaper	Mwen lonje men anba kabann lan epi mwen rale jounal li
I didn't know what was going on	Mwen pa t konnen sa t ap pase
A chill ran up my back without the extra heat	Yon fredi kouri moute do m 'san chalè siplemantè a
I kept myself sorry I was back at full speed	Mwen te kenbe tèt mwen regrèt mwen tounen nan vitès plen
A big smile spread across my face	Yon gwo souri gaye sou figi m
I talked to people	Mwen te pale ak moun
I just keep denying it	Mwen jis kontinye refize li
A little push won’t do it	Yon ti pouse pa pral fè li
I have no idea what he did there	Mwen pa gen okenn lide sa li te fè la
I went in and I stopped them	Mwen te antre epi mwen te kanpe yo
I took care of the child	Mwen te pran swen timoun nan
A bloody wound appeared on his back	Yon blesi san parèt sou do l
I got up and opened the door	Mwen leve, mwen louvri pòt la
I told you it would be fine	Mwen te di ou li ta byen
I believe we have matters to discuss	Mwen kwè ke nou gen zafè pou diskite
I accept his apology	Mwen aksepte ekskiz li
A retreat for me and for her	Yon retrè pou mwen ak pou li
I didn’t know how it would turn out	Mwen pa t 'konnen ki jan li ta vire soti
I can recognize happy occasions with wonderful people	Mwen ka rekonèt okazyon kontan ak moun bèl bagay
A silly part of me actually expected that	Yon pati enbesil nan mwen aktyèlman te espere sa
I didn't want to fight him	Mwen pa te vle lite avè l '
I know the rules for the first time	Mwen konnen règ yo pou premye fwa
I think they are kind of fun to watch	Mwen panse ke yo se kalite plezi yo gade
I drew the line	Mwen te trase liy lan
I see what you mean by an introduction, though	Mwen wè sa ou vle di sou yon entwodiksyon, menm si
I mean, look at the way he treated us	Mwen vle di, gade fason li te trete nou
I appreciate the feeling	Mwen apresye santiman an
I smiled, I felt relief for the first time in weeks	Mwen te souri, mwen te santi soulajman pou premye fwa nan semèn
I didn't wear anything	Mwen pa te mete anyen
I can remember it on my own	Mwen ka sonje l 'sou tèt mwen
I opened a door carefully	Mwen ouvri yon pòt avèk prekosyon
I'm sure that's not my intention	Mwen asire w ke se pa entansyon mwen
I studied her, holding back tears from her appearance	Mwen etidye li, kenbe dlo nan je nan aparans li
I didn’t know what it was specifically	Mwen pa t 'konnen ki sa li te espesyalman
A law in this sector is only natural	Yon lwa nan sektè sa a se sèlman natirèl
I forgot my ways	Mwen bliye fason mwen yo
I know exactly how it feels	Mwen konnen egzakteman ki jan li santi l
I started the last four games in my senior year	Mwen te kòmanse kat dènye jwèt yo nan dènye ane mwen an
I drew a map of the country	Mwen rale yon kat jeyografik peyi a
I actually want to help him	Mwen aktyèlman vle ede l '
I’ve always loved this series in the past	Mwen te toujou renmen seri sa a nan tan lontan an
I ran to the middle of the room	Mwen kouri nan mitan chanm lan
I can't let you do that	Mwen pa ka kite ou fè sa
I'm not like your two women tonight	Mwen pa tankou de fanm ou aswè a
It had three cells and a small court session	Li te gen twa selil ak yon ti sesyon tribinal
I remember visiting once with my parents	Mwen sonje mwen te vizite yon fwa ak paran mwen
I want to do it the honest way	Mwen vle fè li fason onèt la
I wanted to write a play	Mwen te vle ekri yon pyès teyat
I still feel my wedding ring on my finger	Mwen toujou santi bag maryaj mwen an sou dwèt mwen
I would love to spend some time with you	Mwen ta renmen anpil pase yon ti tan avèk ou
Anger has sold nearly six million copies worldwide	Anger te vann prèske sis milyon kopi atravè lemond
A concerned nurse approaches and asks if we are well	Yon enfimyè ki konsène apwoche e li mande si nou byen
I'm ready for it	Mwen pare pou li
A thick, large brick wall	Yon epè, gwo miray brik
I finished the email and was trying to decide how	Mwen te fini imel la epi mwen t ap eseye deside ki jan
I married you once too	Mwen marye ou yon fwa tou
I didn’t like staying on her usual girls	Mwen pa t renmen rete sou ti fi abityèl li yo
I treat my men well	Mwen byen trete mesye m yo
I can't let that happen to you	Mwen pa ka kite sa rive ou
I couldn’t wait to see what would happen next	Mwen pa t 'kapab tann yo wè sa ki pral rive apre
I could feel his presence there, on the other side	Mwen te kapab santi prezans li la, sou lòt bò a
A small village in the southwest	Yon ti vilaj nan sidwès la
I just want you to be happy	Mwen jis vle ou kontan
I slowly became aware	Mwen dousman pran konsyans
I received only positive feedback	Mwen te resevwa sèlman fidbak pozitif
I have never thought of using such a movement before	Mwen pa janm panse itilize mouvman konsa anvan
I almost smiled as he pulled away	Mwen te prèske souri lè li te rale
I could see boots approaching	Mwen te kapab wè bòt apwoche
I may have to look for it	Mwen gendwa oblije chèche l
I hate having to skip a track	Mwen rayi oblije sote yon tras
I was a terrible best friend	Mwen te yon pi bon zanmi terib
I know how important your independence is to you	Mwen konnen ki jan endepandans ou enpòtan pou ou
I wanted without it so bad	Mwen te vle san li tèlman mal
I look around the room but I don't see them	Mwen gade nan chanm nan men mwen pa wè yo
I slept and felt better	Mwen te dòmi epi mwen te santi m pi byen
I have some news again	Mwen gen kèk nouvèl ankò
I think he would like to be the next mayor	Mwen panse li ta renmen vin pwochen majistra a
A corpse did not leave the front door open	Yon kadav pa t kite pòt antre ouvri
I left after he sent me to the hospital	Mwen te ale apre li te voye m lopital
I suggest you rest for a day or two	Mwen sijere ou repoze pou yon jou osinon de jou
It can make a big difference	Li ka fè yon gwo diferans
A stable boy was left in the dust	Yon ti gason ki estab te kite nan pousyè tè a
I knew it wasn’t, though	Mwen te konnen li pa t, menm si
I thought the game was over	Mwen te panse jwèt la te fini
I give him coins for more food	Mwen ba li pyès monnen pou plis manje
I never want to forget	Mwen pa janm vle bliye
The strongest hue receives an attack bonus	Hue ki pi fò a resevwa yon bonis atak
There is a crowd on the front lawn	Gen yon foul moun sou gazon devan an
I needed to think about it a little more, later maybe	Mwen te bezwen reflechi sou li yon ti kras plis, pita petèt
I let them imagine themselves as something else	Mwen kite yo imajine tèt yo kòm yon lòt bagay
I was relieved that we were leaving	Mwen te soulaje nou t ap kite
Further buildings were immediately added to the market	Pli lwen bilding yo te imedyatman ajoute nan mache a
I was amazed	Mwen te kontan sezi
I just really wish there was another way	Mwen jis reyèlman swete te gen yon lòt fason
I can't do that	Mwen pa ka fè sa
A moving picture crosses her inner vision	Yon foto k ap deplase travèse vizyon enteryè li
A broken commitment can damage this reputation beyond repair	Yon angajman kase ka domaje repitasyon sa a pi lwen pase reparasyon
Therefore, they provide very high prices	Se poutèt sa, yo bay pri trè wo
I was very excited and informed the sergeant	Mwen te eksite anpil e mwen te enfòme sèjan an
I have no idea what is going on	Mwen pa gen okenn lide sa k ap pase
I was sixteen and I don't have a child	Mwen te gen sèz ane epi mwen pa gen yon timoun
A reminder of what this thing is	Yon rapèl ki sa bagay sa a ye
I twisted my head to the right	Mwen trese tèt mwen sou bò dwat la
Some parents and police leaders denounced his actions	Kèk paran ak lidè lapolis denonse aksyon li
I lived long and saw all kinds of people	Mwen te viv lontan e mwen te wè tout kalite moun
I was not crying at the time	Mwen pa t kriye nan moman sa a
I never found this situation	Mwen pa janm jwenn sitiyasyon sa a
I can't move something big in my rocket	Mwen pa ka deplase yon bagay ki gwo nan fize mwen an
I'm not sure why they call them that	Mwen pa fin sèten poukisa yo rele yo konsa
Two road bridges were also needed in the village	De pon wout yo te bezwen tou nan vilaj la
I wouldn’t know how to act around them	Mwen pa ta konnen ki jan yo aji bò kote yo
I will buy here again	Mwen pral achte isit la ankò
A similar process took place across the front	Yon pwosesis menm jan an te fèt sou tout devan an
I tried a few things and all of them didn't work	Mwen te eseye kèk bagay ak tout sa yo pa t travay
The inner bank is between	Bank anndan an se ant
I wasn't sure, time seemed insignificant	Mwen pa t sèten, tan te sanble ensiyifyan
A nice contrast with the gray clouds	Yon kontras bèl ak nwaj yo gri
I wasn't sure you would do it	Mwen pa t sèten ou ta fè li
I told you not to move	Mwen te di ou pa deplase
There are six possible player characters	Gen sis karaktè jwè posib
The backyard space is dedicated to classical music only	Espas lakou a dedye a mizik klasik sèlman
Real had the first chance in the second half	Real te gen premye chans nan dezyèm mitan an
I turn and go into the kitchen to look around	Mwen vire epi mwen antre nan kwizin nan gade alantou
I put in a great security system	Mwen mete yon gwo sistèm sekirite
I didn't want to push her	Mwen pa t 'vle pouse li
I haven't looked back	Mwen poko gade dèyè
I deserve punishment	Mwen merite pinisyon
I don’t know what the question meant	Mwen pa konnen kisa kesyon an te vle di
I go to every congregation	Mwen ale nan chak kongregasyon
I think we have found a balance now	Mwen panse ke nou te jwenn yon balans kounye a
I think we'll see you again soon	Mwen panse ke nou pral wè ou ankò byento
I hoped he wasn't in pain	Mwen te espere ke li pa t 'nan doulè
I made a promise to a saint, sir	Mwen te fè yon pwomès ak yon sen, mesye
I felt completely lost	Mwen te santi m pèdi nèt
I want them to go home, no matter where they are	Mwen vle yo ale lakay yo, kèlkeswa kote sa a
I can't make anyone play it	Mwen pa ka fè pèsonn jwe li
I grabbed him and pulled him against me	Mwen pran l, li rale m kont li
I feel very welcome and very comfortable	Mwen santi mwen trè akeyi ak trè konfòtab
I said it is wine	Mwen te di li se diven
I can fly like a bird	Mwen ka vole tankou yon zwazo
I hold them while crying	Mwen kenbe yo pandan y ap kriye
I saw a beautiful massive farm	Mwen te wè yon bèl fèm masiv
A few of these prisoners were immediately killed	Yon kèk nan prizonye sa yo te imedyatman touye
I could contact her	Mwen te kapab kontakte li
A shadow of a smile appeared on his face	Yon lonbraj nan yon souri parèt sou figi l '
I hear voices outside	Mwen tande vwa deyò
I couldn't lie in his face	Mwen pa t 'kapab bay manti nan figi l'
I was wondering if we found any useful information	Mwen t ap mande tèt mwen si nou jwenn nenpòt enfòmasyon itil
I politely nodded at each one of them	Mwen politès souke tèt sou chak youn nan yo
I would get married next week	Mwen ta marye semèn pwochèn
I know you wouldn't mind	Mwen konnen ou pa ta gen anyen nan sa
I really like potatoes	Mwen vrèman renmen pòmdetè
I made him believe he was a spy	Mwen te fè l kwè li te yon espyon
I shouldn’t work with someone who is difficult	Mwen pa ta dwe travay ak yon moun ki difisil
I really like all these pictures	Mwen vrèman renmen tout foto sa yo
I feel this is a little unfair	Mwen santi sa se yon ti kras enjis
A couple of seconds later they died	Yon koup de segonn apre yo te mouri
He probably never saw this notice	Li pwobableman pa janm wè avi sa a
I was the investigator, anyway	Mwen te anketè a, de tout fason
I think that's a shame	Mwen panse ke se yon wont
A real laser set, in fact	Yon seri lazè reyèl, an reyalite
I saw only a grammatical error	Mwen te wè sèlman yon erè gramè
I knew what he was asking now	Mwen te konnen sa li t ap mande kounye a
He is an advocate for free speech	Li se yon defansè pou libète lapawòl
A good cat, a big one, very big	Yon chat byen, yon gwo, trè gwo
This access is limited to villages across the island	Aksè sa a limite nan ti bouk atravè zile a
I mean, it can add up quickly	Mwen vle di, li ka ajoute byen vit
A hotel bathroom appears on the screen	Yon twalèt otèl parèt sou ekran an
Then they said who shot	Lè sa a, yo te di ki moun ki te tire
I was ready for some peace and quiet	Mwen te pare pou kèk lapè ak trankil
I almost jumped out of my skin	Mwen prèske vole soti nan po mwen an
Other than that they can be very different	Lòt pase sa yo ka trè diferan
I could go on, you get it	Mwen te kapab kontinye, ou jwenn li
I loved seeing all the pictures in your dining room	Mwen te renmen wè tout foto nan sal manje ou
I think you will find this part quite fascinating actually	Mwen panse ke ou pral jwenn pati sa a byen kaptivan aktyèlman
I prefer to believe our coffee conversation was fairly standard	Mwen pito kwè konvèsasyon kafe nou an te jistis estanda
I tried to talk to him but there was no sound	Mwen te eseye pale avè l men pa t gen okenn son
I did some general maintenance	Mwen te fè kèk antretyen jeneral
He has three brothers and a sister	Li gen twa frè ak yon sè
I’m sure I loved my cheese and eggs	Mwen sèten mwen te renmen fwomaj mwen ak ze
I thought he was right	Mwen te panse li te dwat
I longed to see him	Mwen te anvi wè l
I can't believe we have this discussion anymore	Mwen pa ka kwè nou gen diskisyon sa a ankò
I consider calling	Mwen konsidere rele
I look forward to it and summer every year	Mwen anvi tann li ak ete chak ane
I couldn't tell her	Mwen pa t 'kapab di li non
A strange one it was though	Yon etranj li te menm si
I never noticed how dark his eyes were	Mwen pa janm remake ki jan nwa je l 'te
I also had a word for my friend's ministry	Mwen te gen yon mo tou pou ministè zanmi m nan
I have never experienced such things in my life	Mwen pa janm fè eksperyans bagay sa yo nan lavi mwen
I say the name of the restaurant	Mwen di non restoran an
I loved the article	Mwen te renmen atik la
A tree or something, use it	Yon pye bwa oswa yon bagay, sèvi ak li
I know a lot of things anyway	Mwen konn anpil bagay de tout fason
A pause before the orbit appears on the screen	Yon ti poz anvan òbit la parèt sou ekran an
I had a little talent for it	Mwen te gen yon ti talan pou li
I wasn't sure if you would be upset	Mwen pa t sèten si ou ta fache
We can show the audience some of that	Nou ka montre odyans lan yon pati nan sa
I just looked at him in amazement	Mwen jis gade l 'nan sezi
I like to come back again and again	Mwen renmen retounen ankò e ankò
I wanted to be a guard one day	Mwen te vle vin yon gad yon jou
His death was initially reported as a suicide	Yo te rapòte lanmò li okòmansman se yon swisid
I have met him once before	Mwen te rankontre l 'yon fwa anvan
I stuck a key in one	Mwen kole yon kle nan yon sèl
I have something very special in mind	Mwen gen yon bagay trè espesyal nan tèt mwen
I want it healthy	Mwen vle li an sante
I am your supervisor	Mwen se sipèvizè ou
I called the elements for my help	Mwen te rele eleman yo pou èd mwen
I think they are better now	Mwen panse ke yo pi bon kounye a
I almost lost my shit	Mwen prèske pèdi kaka mwen
I decided to play together	Mwen deside jwe ansanm
I didn't even think about it for tomorrow	Mwen pat menm panse ak li pou demen
I was not alone in the bathroom	Mwen pa t poukont mwen nan twalèt la
I did not destroy anyone or anything	Mwen pa detwi pèsonn ni anyen
I bite my lip and ignore it	Mwen mòde lèv mwen ak inyore li
I do not want to punish you for your sins	Mwen pa vle pini nou pou peche nou yo
I can solve the puzzle	Mwen ka rezoud devinèt la
I couldn't help but stare	Mwen pa t 'kapab ede men fikse
I bowed my head, and took the sword	Mwen bese, mwen pran nepe a
The invasion was launched by land and sea	Envazyon an te lanse pa tè ak lanmè
The local community also provided support	Kominote lokal la te bay sipò tou
I don't think it would depress you at all	Mwen panse ke li pa ta deprime ou ditou
I really appreciate all your help	Mwen vrèman apresye tout èd ou
I will bow down to your expertise	Mwen pral bese tèt devan ekspètiz ou
I live here in the castle	Mwen rete isit la nan chato la
I met her when she was pregnant with you	Mwen te rankontre li lè li te ansent avèk ou
I use my cookie sheets	Mwen sèvi ak fèy bonbon mwen yo
This was justified by the church	Sa a te jistifye pa legliz la
I also wasn’t exactly politically inclined	Mwen menm mwen pa te egzakteman politikman enkline
I bend down and pick it up	Mwen bese epi ranmase l
Moments later, he ran back	Yon ti moman apre, li te kouri tounen
I watched him bring her back to the grass	Mwen te gade l pote l tounen nan zèb la
I said he is a man	Mwen te di li se yon gason
I wanted her to feel guilty	Mwen te vle li santi l koupab
I would like to say, own business ideas without you	Mwen ta renmen di, lide pwòp biznis san ou
I cry with frustration	Mwen kriye ak fristrasyon
I came to realize that as his defensive position	Mwen vin reyalize sa kòm pozisyon defansiv li
I studied the knife wound for the first time	Mwen etidye blesi kouto a pou premye fwa
A moment passed, but no one spoke	Yon ti moman pase, men pèsonn pa pale
I look across to see who she is	Mwen gade atravè pou wè ki moun li ye
I learned this lesson only after many mistakes	Mwen te aprann leson sa a sèlman apre anpil erè
I mean, it can’t stay on key	Mwen vle di, li pa ka rete sou kle
One can relax completely	Yon moun ka detann totalman
I, like most young boys, did not read these papers	Mwen menm, tankou pifò jèn ti gason, pa t li papye sa yo
I finally went back to my apartment	Mwen finalman tounen nan apatman mwen an
I love you also fighting the spy scene	Mwen renmen ou tou batay sèn nan espyon
I didn't know why he stopped	Mwen pa t 'konnen poukisa li sispann
I still have the board at home	Mwen toujou gen tablo a lakay mwen
I’ve always wanted to own a bar, you know	Mwen te toujou vle posede yon bar, ou konnen
I pulled it to the side	Mwen rale l sou bò
I found fifty-seven cats	Mwen jwenn senkant sèt chat
I understand your pain	Mwen konprann doulè ou
I found myself in this position	Mwen te twouve mwen nan pozisyon sa a
I’ve always wanted a dog	Mwen te toujou vle yon chen
A bright purple veil began to encircle her hands	Yon vwal koulè wouj violèt klere te kòmanse antoure men l
I taught him the method and we studied	Mwen te anseye l metòd la epi nou etidye
I mean, he was clearly upset	Mwen vle di, li te klèman fache
I went, disgusted	Mwen te ale, degoutan
I moan against her lips, and I feel her smile	Mwen plenn kont bouch li, epi mwen santi l souri
I didn't even knock before I entered his large office	Mwen pa t menm frape anvan m te antre nan gwo biwo li an
I didn’t deal with my boss happy	Mwen pa t 'fè fas ak bòs nan travay mwen kontan
I hate fighting, though	Mwen rayi goumen, menm si
He was not injured and was not decorated	Li pa te blese epi li pa te dekore
I held the torch	Mwen te kenbe flanbo a
I can't contain my anger	Mwen pa ka kenbe kòlè mwen
I bet that was his idea	Mwen parye se te lide li
I took the elevator to the ninth and hit	Mwen te pran asansè a nan nevyèm lan ak frape
I didn't watch my station	Mwen pa t 'veye estasyon mwen an
I think a lot about that	Mwen panse anpil sou sa
I slept wonderfully, as a matter of fact, thank you	Mwen te dòmi bèl bagay, kòm yon kesyon de reyalite, mèsi
I turn the pages to feel drip	Mwen vire paj yo santi m degoute
I had to realize that in advice	Mwen te oblije reyalize sa nan konsèy
I loved the whole package	Mwen te renmen tout pake a
I mean, she had the pink dress when she proposed	Mwen vle di, li te gen rad la woz lè li pwopoze
I see where you are, and what you want	Mwen wè kote ou ye, ak sa ou vle
I was wrong about that, though	Mwen te mal sou sa, menm si
I just needed to be available and accessible	Mwen jis te bezwen disponib ak aksesib
I mean talk about stupid shit	Mwen vle di pale sou kaka estipid
I have already suggested an example	Mwen te deja sijere yon egzanp
I worked on it until it became a cold case	Mwen te travay sou li jiskaske li te vin tounen yon ka frèt
I only had a few hundred yards to go	Mwen te gen sèlman kèk santèn yad pou ale
The trip was a critical and commercial success	Vwayaj la te yon siksè kritik ak komèsyal
I reached out and moved her hair to her face	Mwen te lonje men m epi m te deplase cheve l sou figi l
I was grateful that he was watching over me	Mwen te rekonesan li t ap veye pou mwen
I had no plans to meet your mother	Mwen pat gen plan pou rankontre manman ou
I could do a whole course on just that	Mwen te kapab fè yon kou antye sou jis sa
I curse all the time now	Mwen madichon tout tan an kounye a
I feel pain everywhere	Mwen santi doulè toupatou
I had to change my way	Mwen te oblije chanje fason mwen
I was so anxious to stop thinking about this	Mwen te tèlman bezwen sispann panse sou sa a
I could still smell it	Mwen te kapab toujou pran sant li
I've tried a few times, but don't use	Mwen te eseye kèk fwa, men pa sèvi ak
I was familiar with it asking permission	Mwen te abitye ak li mande pèmisyon
I felt my strength flow out and the tide	Mwen te santi fòs mwen koule soti ak mare nan
I tried to talk to you, but you fell asleep	Mwen te eseye pale ak ou, men ou te dòmi
A sign acts as a trigger	Yon siy aji kòm yon deklanche
I talked to them afterwards	Mwen te pale ak yo apre sa
I wanted to make it better somehow	Mwen te vle fè li pi bon yon jan kanmenm
I can't stand the thought of it	Mwen pa ka sipòte panse a nan li
I allowed him to take my position	Mwen te pèmèt li pran pozisyon mwen
These phenomena involve chronic pain	Fenomèn sa yo enplike nan doulè kwonik
I have provided explanatory information where necessary	Mwen te bay enfòmasyon eksplikasyon kote sa nesesè
I’ve been here a couple of months now	Mwen te isit la yon koup mwa kounye a
I feel the way you feel	Mwen santi jan w santi w la
Many things have happened since we left	Gen anpil bagay ki pase depi nou kite
I can't stand by him	Mwen pa ka kanpe bò kote l '
The blast was completed in a third take	Eksplozyon an te konplete nan yon twazyèm pran
I’m back at the destination I want	Mwen tounen nan destinasyon mwen vle
I felt so sorry for him	Mwen te gen pitye konsa pou li
I just read the poem on the first page	Mwen jis li powèm premye paj la
I suppose they could already be there	Mwen ta kwè yo te kapab deja la
I knew what was going to happen	Mwen te konnen sa ki te gen pou rive
I rolled over, coming over his head	Mwen woule, vini sou tèt li
I felt beautiful and smart	Mwen te santi m bèl ak entelijan
I wish you were there	Mwen swete ou te la
I learned what is important to me	Mwen te aprann sa ki enpòtan pou mwen
I guess it would	Mwen devine li ta
I mean it, like never before	Mwen vle di li, tankou pa janm
I am not the guardian or family of this child	Mwen pa ni gadyen ni fanmi timoun sa a
I couldn't leave the house	Mwen pa t 'kapab kite kay la
I was half prepared for that	Mwen te mwatye prepare pou sa
An energy concentration	Yon konsantrasyon enèji
I love your sweet turtle	Mwen renmen tòti dous ou
I can't believe how things turned out for me	Mwen pa ka kwè ki jan bagay yo te tounen pou mwen
I think he will win more	Mwen panse ke li pral genyen plis
I was convinced that you would be gifted	Mwen te konvenki ke ou ta gen don
I couldn’t try harder	Mwen pa t 'kapab eseye pi di
You can find a better solution through responsible local management	Ou ka jwenn yon pi bon solisyon atravè jesyon lokal responsab
I waited for him to speak	Mwen te tann li pale
I would take it a step further	Mwen ta pran yon etap pi lwen
I just can’t understand the kind of circumstances	Mwen jis pa ka konprann kalite sikonstans sa yo
I didn't care	Mwen pa t pran swen sa
I want only the best for her	Mwen vle sèlman pi bon an pou li
I was young, energetic, and stubborn	Mwen te jèn, enèjik, ak fè tèt di
I couldn't have that on my conscience	Mwen pa t 'kapab genyen sa sou konsyans mwen
I begged you to stop	Mwen te sipliye ou sispann
I loved my room and had so much fun	Mwen renmen chanm mwen epi mwen te pran anpil plezi
I haven't slept well lately	Mwen poko dòmi byen anreta
A harassment charge five years ago	Yon chaj asèlman senk ane de sa
I was at home for a while when the phone rang	Mwen te lakay mwen yon ti tan lè telefòn nan sone
I dropped it	Mwen lage l atè
I had never seen anything like it before	Mwen pa te wè anyen tankou li anvan
I wanted the job done well this time	Mwen te vle travay la byen fèt fwa sa a
I stretched out my hand toward him	Mwen lonje men m nan direksyon l
A deep breath and quick thinking	Yon gwo souf ak reflechi rapid
I had to be just as tough as her	Mwen te dwe difisil menm jan ak li
A strong breed, which can do great damage	Yon kwaze fò, ki kapab fè gwo domaj
A baby where no other baby could be	Yon ti bebe kote pa gen okenn lòt ti bebe ta ka ye
I think they were very good	Mwen panse ke yo te trè byen
I thought this might be the sport for me	Mwen te panse ke sa a ta ka espò a pou mwen
I need to talk to one of them	Mwen bezwen pale ak youn nan yo
I just wanted to lie down	Mwen jis te vle kouche ba
I avoid eye contact with everyone	Mwen evite kontak zye ak tout moun
I'm out on the street	Mwen soti nan lari a
I took her to a safe house	Mwen mennen l nan yon kay ki an sekirite
I know the way to go	Mwen konnen chemen pou m ale
I need to really listen to that	Mwen bezwen vrèman koute sa
I certainly wouldn’t mind taking my time	Mwen sètènman pa ta lide pran tan mwen an
I put my phone back in my purse	Mwen mete telefòn mwen an tounen anndan valiz mwen an
I helped her get on her feet	Mwen te ede l sou pye l
I just need to get a return on my investment	Mwen jis bezwen jwenn yon retou sou envestisman mwen an
I want you here as soon as possible	Mwen vle ou isit la pi vit posib
A situation we hope to reverse	Yon sitiyasyon nou espere ranvèse
I offered to help again, but he refused	Mwen te ofri ankò pou m ede, men li te refize ankò
He has traveled to a closed coach since then	Li te vwayaje nan yon antrenè fèmen depi lè sa a
I'm full of pain	Mwen boure tout doulè sa yo
I used to run past a flock of sheep	Mwen te konn kouri pase yon jaden mouton
I went to follow him	Mwen te ale swiv li
I dug my nails into her back	Mwen fouye klou mwen nan do li
I want this palace to be guarded forever	Mwen vle palè sa a veye tout tan
I wasn't really tired of the job itself	Mwen pa t vrèman fatige ak travay li menm
I had a cold and stayed home	Mwen te gen yon frèt epi mwen te rete lakay mwen
I hoped he would like it	Mwen te espere li ta renmen li
I do it very well	Mwen fè li trè byen
I had to take him to the emergency room	Mwen te oblije mennen l 'nan sal dijans la
I will take care of every word	Mwen pral pran swen chak mo
A mode of transportation that costs nothing to run	Yon mòd transpò ki pa koute anyen pou kouri
I stumbled out of the stream	Mwen bite soti nan kouran an
I just read one and I think it is wonderful	Mwen jis li youn epi mwen panse li se bèl bagay
I definitely wanted more than three	Mwen definitivman te vle plis pase twa
I never use anything else	Mwen pa janm sèvi ak nenpòt lòt bagay
I work with many of you often and rarely	Mwen travay avèk anpil nan nou souvan e raman
I thought it would be an eternity	Mwen te panse li ta pral yon letènite
I know she will want to have sex when we get home	Mwen konnen li pral vle fè sèks lè nou rive lakay ou
I prefer to work in my studio	Mwen pito travay nan estidyo mwen an
I couldn’t blame her for it	Mwen pa t 'kapab blame li pou li
I might want to use it later in the story	Mwen ta ka vle sèvi ak li pita nan istwa a
I want truth about the universe	Mwen vle verite sou linivè a
I can drive three miles	Mwen ka kondwi twa mil
I checked the satellite	Mwen tcheke satelit la
I went to one for several years	Mwen te ale nan youn pandan plizyè ane
I wondered at that moment what it might mean	Mwen te mande nan moman sa a ki sa li te kapab vle di
I tried to look for it but it was empty	Mwen te eseye chèche li men mwen te vin vid
He also played for the baseball team	Li te jwe nan ekip bezbòl la tou
I keep your life in my socket	Mwen kenbe lavi ou nan priz mwen
I know you already know that	Mwen konnen ou deja konnen sa
I had to break a window to find my key	Mwen te oblije kraze yon fenèt pou jwenn kle mwen
I want my cash	Mwen vle lajan kach mwen an
I had no intention of going with him	Mwen pa te gen okenn entansyon ale avè l '
I called them but I didn't get an answer	Mwen rele yo men mwen pa jwenn repons
I smiled sadly at her	Mwen te souri tris ba li
I needed to run, and fast	Mwen te bezwen kouri, ak vit
I guess you have a point	Mwen devine ou gen yon pwen
I was no longer with my parents	Mwen pa t rete ak paran m ankò
I feel so loved by her	Mwen santi mwen tèlman renmen avè l
The film received a lot from the box office	Fim nan te resevwa anpil nan biwo bwat la
I can actually breathe	Mwen ka aktyèlman respire
A quarter of a whole hour goes by	Yon ka nan yon èdtan antye ale
I think we’re kind of a tight place here	Mwen panse ke nou nan kalite yon kote sere isit la
I felt it hit deep into my body	Mwen te santi li frape byen fon nan kò mwen an
I chose to ignore it	Mwen te chwazi inyore li
I know why we don't see more	Mwen konnen poukisa nou pa wè plis
I can't leave home without my phone	Mwen pa ka kite kay la san telefòn mwen an
The painting did not meet with universal approval	Penti a pa t rankontre ak apwobasyon inivèsèl
I turned the case over	Mwen vire ka a nan men mwen
I could hear the wind outside	Mwen te kapab tande van an deyò
I ate my sandwich	Mwen te manje sandwich mwen an
I heard a helicopter arrive in the first hour	Mwen tande yon elikoptè rive nan premye èdtan sa a
I also included my reasoning	Mwen te enkli tou rezònman mwen an
I need to put it in the center	Mwen bezwen mete l 'nan sant la
I’m out of someone into something	Mwen soti nan yon moun nan yon bagay
Part of me would break	Yon pati nan mwen ta kase
I kept staring at him	Mwen te kenbe fikse sou li
I can see it all over your face	Mwen ka wè li sou tout figi ou
I let him hold my finger	Mwen kite l kenbe dwèt mwen
I sort of broke my rule	Mwen sòt de kraze règ mwen an
I need to find a witch	Mwen bezwen jwenn yon sòsyè
I'm sure it won't bother me	Mwen asire w, sa pap deranje m
I felt the warmth of his breath on my face	Mwen te santi chalè souf li sou figi m
I never really paid attention to who I was	Mwen pa janm vrèman peye atansyon sou ki moun li te ye
A little farther on, the messenger turned to look back	Yon ti kras lwen, mesaje a vire gade dèyè
I don't see the harm	Mwen pa wè mal la
I can never go home	Mwen pa janm ka ale lakay ou
I go to my office and close the door	Mwen ale nan biwo mwen an epi fèmen pòt la
I have no expectations or big plans beyond the moment	Mwen pa gen okenn atant oswa gwo plan pi lwen pase moman sa a
I was buried alive	Mwen te vin antere m vivan
I hide myself from life	Mwen kache tèt mwen nan vi
I loved your speech along the way	Mwen te renmen diskou ou nan chemen an
I can use this address	Mwen ka itilize adrès sa a
I can't see any events at your birthday party	Mwen pa ka wè okenn evènman nan fèt anivèsè nesans ou yo
I look into his face and into his eyes	Mwen gade figi l 'ak nan je l'
I blamed the alcohol	Mwen te blame alkòl la
I met him at a hospital volunteer day	Mwen te rankontre l nan yon jounen volontè lopital
I lay down on my bed and looked at my ceiling	Mwen kouche sou kabann mwen epi mwen gade plafon mwen an
I expected the worst and it was	Mwen te espere pi mal la e li te
I could come up with anything	Mwen te kapab vini ak anyen
I'm sorry about that	Mwen regrèt sa ki te pase a
I’ve read a lot about them the other night	Mwen te li anpil sou yo lòt swa
I was so convinced that he loved me	Mwen te tèlman konvenki ke li te renmen mwen
I just can’t pretend that nothing happened between us	Mwen jis pa ka pretann ke pa gen anyen ki te pase ant nou
I’d still do it on the side, though	Mwen ta toujou fè li sou bò a, menm si
I come to this conclusion for two general reasons	Mwen rive nan konklizyon sa a pou de rezon jeneral
I couldn't take the treatment anymore	Mwen pa t 'kapab pran tretman an ankò
I am proud that our methods have saved many lives	Mwen fyè dèske metòd nou yo te sove anpil lavi
I couldn't think of going to church	Mwen pa t 'kapab lestomak lide pou m' al legliz
I bowed low, my head close to her mouth	Mwen bese byen ba, tèt mwen pre bouch li
I wanted peace for my country	Mwen te vle lapè pou peyi mwen
I lost people on it	Mwen te pèdi moun sou li
I needed a look around	Mwen te bezwen yon gade alantou
I can barely walk across the damn room	Mwen apèn ka mache atravè chanm nan modi
He remained interested in technological innovation	Li te rete enterese nan inovasyon teknolojik
I missed it in one day	Mwen te manke li nan yon sèl jou
I started using a regular baseball with my gloves	Mwen te kòmanse itilize yon bezbòl regilye ak gan mwen
I got behind the wheel and thought for a moment	Mwen te monte dèyè volan an epi mwen te reflechi pou yon ti moman
I decided to say it	Mwen deside di li
I accepted his invitation and fell on his chest	Mwen aksepte envitasyon li epi mwen tonbe nan pwatrin li
I need a shelter of some kind	Mwen bezwen yon abri nan kèk kalite
I looked at the house	Mwen gade kay la
I guess that’s true about what they say	Mwen devine se vre sou sa yo di
I feel like praying for everyone	Mwen santi mwen priye pou tout moun
I need you all back	Mwen bezwen nou tout retounen
I told her they weren't coming	Mwen te di li yo pa t ap vini
A large part of it wanted to continue to rise	Yon gwo pati nan li te vle kontinye monte
I guess it comes with all the money	Mwen sipoze li vini ak tout lajan an
I thought your numbers were on the right	Mwen te panse nimewo ou yo te sou dwa
I couldn't imagine that	Mwen pa t 'kapab imajine sa
I can only try this once	Mwen ka eseye sa a sèlman yon fwa
I loved staying with him	Mwen te renmen rete bò kote l '
They had to see it to understand	Yo te oblije wè li pou yo konprann
I thought he was crazy	Mwen te panse li te fou
I listened and gave my approval	Mwen te koute e mwen te bay apwobasyon mwen
I didn’t want to entertain those notions at the time	Mwen pa t 'vle amize nosyon sa yo nan moman an
I don't even know he was in town	Mwen pa menm konnen li te nan vil la
I didn’t teach any of that at school	Mwen pa te anseye anyen nan sa nan lekòl la
I have no idea what this is	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa a ye
I did not look in his direction	Mwen pa t gade nan direksyon l
A challenge for sure, but not impossible	Yon defi pou asire w, men se pa enposib
I can’t imagine that laugh	Mwen pa ka imajine ri sa a
I practically pushed them out the door	Mwen pratikman pouse yo deyò pòt la
A uniform ground cover just looks good	Yon kouvèti tè inifòm jis sanble bon
I also started putting more effort into fitness	Mwen menm mwen te kòmanse mete plis efò nan kondisyon fizik
I think that's what people need to achieve	Mwen panse, se sa moun yo dwe reyalize
I thought there would be more	Mwen te panse ta gen plis
I never thought they would enjoy life so much	Mwen pa janm panse ke yo t ap jwi lavi anpil
Today it is almost always included	Jodi a li prèske toujou enkli
I see and feel it every day	Mwen wè ak santi li chak jou
I bend down and put my jeans on	Mwen bese epi mete Jeans mwen sou li
I was all white and trembling at the time	Mwen te tout blan ak tranble nan moman sa a
I am confident you will honor my request	Mwen gen konfyans ou pral onore demann mwen an
I have to get smaller and smaller	Mwen dwe vin pi piti ak mwens
I need someone to tell them	Mwen bezwen yon moun pou ale di yo
I read your statement	Mwen li deklarasyon ou a
I know a lot about that	Mwen konnen anpil bagay sou sa
I know there were bad times	Mwen konnen te gen move moman
No access for people with disabilities	Pa gen aksè pou moun ki andikape
A split bet followed, which was also won	Yon parye fann swiv, ki te genyen tou
I did not know what my father was doing to me	Mwen pa t konnen sa papa m t ap fè m
I needed to find out his name	Mwen te bezwen chèche konnen non li
I decided to watch it on the internet	Mwen deside gade li sou entènèt la
I can bring you back to life	Mwen ka fè ou tounen nan lavi
I found it a very hot person	Mwen te jwenn li yon moun trè cho
I felt the walls close on me	Mwen te santi mi yo fèmen sou mwen
A dominant element was the intellectual angles taken	Yon eleman dominan te ang entelektyèl yo te pran
I was at your meeting last night	Mwen te nan reyinyon ou yè swa
We felt it was written for us	Nou te santi li te ekri pou nou
They are fresh and dry to the touch	Yo fre ak sèk pou manyen
Especially when we play to live	Sitou lè nou jwe yo viv
I should be unconscious for a while longer	Mwen ta dwe rete san konesans yon ti tan ankò
I bought some good books for her	Mwen te achte kèk bon liv pou li
I look at my watch	Mwen gade mont mwen an
I looked around quickly, but there was no place to hide	Mwen gade toutotou byen vit, men pa te gen okenn kote pou kache
I also broke various household items on occasion	Mwen menm mwen te kraze divès bagay nan kay la nan okazyon
I hope this letter finds you well	Mwen espere lèt sa a jwenn ou byen
I didn’t think that far ahead	Mwen pa t 'panse sa byen lwen devan
I did a quick scan of the room	Mwen te fè yon eskanè rapid nan chanm nan
I will take facts for granted	Mwen pral pran reyalite pou akòde
I can walk out without going to the bar	Mwen ka mache soti san yo pa ale nan ba a
I will not survive many other seasons	Mwen p'ap siviv anpil lòt sezon
A few minutes more and the fish rose again	Kèk minit plis pase ak pwason an leve ankò
I wanted to be with him	Mwen te vle avè l
He is in a position of power	Li nan yon pozisyon ki gen pouvwa
I didn’t even have the energy to think about it	Mwen pa t 'gen enèji nan menm reflechi sou li
I shouldn’t be surprised	Mwen pa ta dwe sezi
I think you know my parents raised me better	Mwen panse ke ou konnen paran m yo te elve m pi byen
I want them to trust me	Mwen vle yo fè mwen konfyans
I like to imagine talking to them	Mwen renmen imajine ap pale ak yo
I was sure you would forget	Mwen te sèten ou ta bliye
I look at the date on the screen	Mwen gade dat ki sou ekran an
I wondered what that was about	Mwen mande ki sa ki te sou
I’ve been hearing something lately	Mwen tande yon bagay tou dènyèman
I passed by the trees and did not stop	Mwen te pase bò pye bwa yo epi mwen pa t sispann
I was fairly proud	Mwen te jistis pete ak fyète
I lost your account	Mwen te pèdi kont ou
I hate myself because I didn’t reach it sooner	Mwen rayi tèt mwen paske mwen pa rive jwenn li pi bonè
I never opened my mouth	Mwen pa janm louvri bouch mwen
I couldn’t wear my jacket for sure	Mwen pa t 'kapab mete jakèt mwen pou asire w
I’ve never gotten into all sorts of things	Mwen pa janm antre nan tout kalite bagay sa yo
I have no problem with that	Mwen pa pran okenn pwoblèm ak sa
I wanted to go inside very bad	Mwen te vle ale andedan trè move
I sort of swung it down	Mwen sòt de balanse l 'desann
I have personal transportation also available	Mwen gen transpò pèsonèl tou disponib
I could use a good go	Mwen te kapab itilize yon bon ale
I am here to stay and warn you	Mwen la pou m rete e pou m avèti w
I want to learn music, appreciate and do	Mwen vle aprann mizik, apresye ak fè
I breathed slowly in and out, trying to calm myself	Mwen te respire dousman ak soti, ap eseye kalme tèt mwen
I really appreciate the practice	Mwen vrèman apresye pratik la
I went straight on the scale	Mwen te ale dwat sou echèl la
I couldn't stop myself from doing that	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen fè sa
I wish he just resigned	Mwen swete li jis demisyone
I know they can	Mwen konnen yo kapab
I was sick of waiting	Mwen te malad tann
I needed a way to escape this	Mwen te bezwen yon fason pou m chape anba sa
I felt a relief come over me	Mwen te santi yon soulajman te vin sou mwen
I can't see the mountains far away	Mwen pa ka wè mòn yo byen lwen
I was watching people pass by	Mwen t ap gade moun k ap pase
I was overwhelmed mentally	Mwen te akable mantalman
A paper and pen suddenly appeared in my hand	Yon papye ak plim toudenkou parèt nan men mwen
I broke the curse that seemed on me	Mwen kase madichon an ki te sanble sou mwen
A cool hand held my arm	Yon men fre te kenbe bra m
A little humor can take you far	Yon ti imè ka mennen ou byen lwen
I recognize the name	Mwen rekonèt non an
I take a break to write about my journey	Mwen pran yon ti repo pou m ekri sou vwayaj mwen
I brushed it away with my hands	Mwen bwose li ale ak men m '
I drove and took a crime report	Mwen te kondui e mwen te pran yon rapò krim
I stood outside the last door	Mwen te kanpe deyò dènye pòt la
I reached out to her	Mwen lonje men pou li
I used to watch the soldiers in my compound	Mwen te konn gade sòlda yo nan konpoze mwen an
I didn't feel anything in her hand	Mwen pat santi anyen nan men li
I kissed my wife on the cheek mechanically	Mwen te bo madanm mwen sou yon souflèt mekanikman
I missed you and I waited for you	Mwen te manke ou epi mwen te tann pou ou
I can see her smiling, laughing	Mwen ka wè li souri, ri
I feel like a ball of dust	Mwen santi mwen tankou yon boul pousyè tè
I guess that's my life story	Mwen devine poukont mwen se istwa lavi mwen
Indicate a group team	Endike yon ekip gwoup
I have money, a lot of money	Mwen gen lajan, anpil lajan
I couldn't let him finish that sentence	Mwen pa t 'kapab kite l' fini fraz sa a
I recognize the number	Mwen rekonèt nimewo a
A record is so necessary	Yon dosye se konsa nesesè
I cried and was terrified	Mwen t'ap kriye e mwen te pè anpil
I got a job interview in a few hours	Mwen te resevwa yon entèvyou travay nan kèk èdtan
I couldn't count three passes	Mwen pa t rive konte twa pase
I double down on the next one	Mwen double desann sou pwochen an
I felt the pressure drop in my ears	Mwen te santi presyon n bès nan zòrèy mwen
I was right behind her in line at the library	Mwen te dwat dèyè li nan liy nan bibliyotèk la
I fly a merchant ship	Mwen vole yon bato komèsan
I met one of these people	Mwen te rankontre youn nan moun sa yo
Every day the events that happen are a little different	Chak jou evènman ki rive yo diferan yon ti kras
I was looking for some more marketing ideas	Mwen t ap chèche kèk plis lide maketing
I was not allowed to stay with him	Mwen pa te gen dwa rete la avè l '
I thought you loved me but you used me	Mwen te panse ou te renmen mwen men ou te itilize mwen
I didn't understand anything about it	Mwen pa t 'konprann anyen nan li
I promise I won't keep you long	Mwen pwomèt mwen pa kenbe ou lontan
Washington had a difficult childhood	Washington te gen yon anfans difisil
I hoped his last minute didn’t pass in fear	Mwen te espere dènye minit li yo pa te pase nan pè
I know you must be tired	Mwen konnen ou dwe fatige
I really didn’t want to go out	Mwen reyèlman pa t 'vle soti
I was nervous about everything	Mwen te nève sou tout bagay
I will always be there for her	Mwen pral toujou la pou li
I need to strongly avoid this	Mwen bezwen fòtman evite sa a
I cannot refuse such an offer	Mwen pa ka refize yon òf konsa
I look out the window wondering who she is	Mwen gade deyò fenèt la ap mande ki moun li ye
I forgot that little detail	Mwen bliye ti detay sa
A better and gorgeous boy according to the ladies	Yon ti gason ki pi bon ak supèrb dapre medam yo
I tell her she probably has a point	Mwen di li li pwobableman gen yon pwen
I asked myself about my question	Mwen te mande tèt mwen sou kesyon mwen an
But twelve medical schools rejected his application for admission	Men, douz lekòl medikal te rejte aplikasyon li pou admisyon
I put the lid back on the box	Mwen mete kouvèti a tounen sou bwat la
I would never send such a thing	Mwen pa ta janm voye yon bagay konsa
A man and a woman stood in front of them	Yon gason ak yon fanm te kanpe devan yo
I spot her in the back and evaluate her table	Mwen tach li nan do a epi evalye tab li
I want to know it better	Mwen vle konnen li pi byen
I had to repair the line	Mwen te oblije repare liy lan
I got on my bike and started towards my home	Mwen moute sou bisiklèt mwen epi mwen te kòmanse nan direksyon lakay mwen
I saw the effect of the bomb on the human body	Mwen te wè efè bonm lan sou kò moun
I actually discovered the solution almost by accident	Mwen aktyèlman dekouvri solisyon an prèske pa aksidan
The development cost hundreds of millions of dollars	Devlopman an koute dè santèn de milyon dola
I hope you can continue to trust me too	Mwen espere ou ka kontinye fè mwen konfyans tou
Then he was lost in the name world	Lè sa a, li te pèdi nan mond non
I have some friends who worship at home	Mwen gen kèk zanmi ki adore lakay mwen
I kept thinking that someone might be behind me	Mwen te kontinye panse yon moun ta ka dèyè mwen
I look at our passersby	Mwen gade moun k ap pase nou yo
A text alert appears	Yon alèt tèks parèt
I need to change the expression	Mwen bezwen chanje ekspresyon an
I said that for several years	Mwen te di sa pou plizyè ane
I slapped him in addition to fierce	Mwen kalòt nan men l 'anplis feròs
I thought she was in love	Mwen te panse li te amoure
I want to leave here with him	Mwen vle isit la kite avè l '
A king should always be ready to strike	Yon wa ta dwe toujou pare pou fè grèv
I removed my jacket and showed him the wound	Mwen retire jakèt mwen epi mwen montre l blese a
I am still a righteous mother	Mwen toujou yon manman ki jis
I am firmly on the side of nature	Mwen byen fèm sou bò lanati
I went to bed	Mwen te ale anba pil pou m dòmi
I don't know where he is until noon	Mwen p'ap konnen ki kote li ye jiska midi
I just wish he would contact me	Mwen jis swete li ta kontakte mwen
I watch the other girls come in and I don't go back	Mwen gade lòt ti fi yo antre epi mwen pa retounen
I hope to find work around my people	Mwen espere jwenn travay bò kote moun mwen yo
I want to be in the middle	Mwen vle mwen nan mitan an
I love their style and admire their production	Mwen renmen style yo ak admire pwodiksyon yo
A market contradiction sometimes	Yon kontradiksyon mache pafwa
I felt better than the day before	Mwen te santi m pi byen pase jou anvan an
I manage my suitcases at your door first	Mwen jere valiz mwen yo nan pòt ou premye fwa
I remember such a call	Mwen sonje yon apèl konsa
A car out of nowhere with the accident	Yon machin ki soti nan okenn kote ak aksidan an
I can't be wrong when I trust you	Mwen pa ka fè yon erè lè m fè ou konfyans
I was a scientist, but no diplomat	Mwen te yon syantifik, men pa gen diplomat
I didn't know you could write a warrant	Mwen pa t 'konnen ou ta ka ekri yon manda
I got all this	Mwen te resevwa tout bagay sa yo
I almost paused, not expecting an obviously rich man	Mwen prèske pran yon poz, pa atann yon nonm evidamman rich
I was a man	Mwen te yon nonm nan mitan moun
A great thunder roared through his ears	Yon gwo loraj gwonde plen zòrèy li
I guess one lesson comes before anything else	Mwen devine leson youn vini anvan nenpòt lòt bagay
We cannot be injured except by the larger shells	Nou pa ka blese eksepte pa pi gwo kokiy yo
I will stay with you and take care of you	Mwen pral rete avèk ou, epi pran swen ou
I appreciate different languages ​​more	Mwen apresye diferan lang plis
I changed partially, covering my dense body fur	Mwen chanje pasyèlman, kouvri fouri dans kò mwen an
I knew we were close	Mwen te konnen nou te pre
Mobile is well served by many major highway systems	Mobil se byen sèvi pa anpil gwo sistèm otowout
I couldn't move anymore	Mwen pa t 'kapab deplase ankò
I really liked it, but it was a bad mistake	Mwen te vrèman renmen li, men li te fè yon move erè
I was tearing myself inside	Mwen t ap chire anndan m
I waited a little longer after they left	Mwen tann yon ti tan ankò apre yo fin ale
I was killed once today	Mwen te touye yon fwa jodi a
I was late from math	Mwen te an reta soti nan matematik
I always felt comfortable with her	Mwen te toujou santi m alèz bò kote l
I kept looking at the ocean	Mwen te kontinye gade oseyan an
I really wish you hadn't said that	Mwen vrèman swete ou pa t di sa
I would expect nothing less from it	Mwen ta espere anyen mwens nan li
I had strange visions that no one could explain	Mwen te gen vizyon etranj ke pèsonn pa t 'kapab eksplike
I knew he had to stop	Mwen te konnen li te oblije sispann
I turn on the light and look in the mirror	Mwen limen limyè a epi mwen gade nan glas la
At a glance the hall was ashamed	Yon ti koutje sou koulwa a te wont li
I will not force you	Mwen pa pral fòse ou
I never wrote anything in it	Mwen pa janm ekri anyen nan li
I jumped up and down and clapped my hands	Mwen vole leve, li desann ak bat men mwen
A detailed journal can be helpful	Yon jounal detaye ka itil
A seat there, and comfortable to be	Yon chèz gen, ak konfòtab dwe
I want you to know how to do both	Mwen vle ou konnen ki jan fè tou de
I didn’t want to draw attention to myself	Mwen pa t 'vle atire atansyon sou tèt mwen
I'd better stop this	Pito m sispann sa a
A flood of security surrounded him	Yon inondasyon sekirite te antoure l
I didn’t know where else, that would happen with time	Mwen pa t 'konnen ki kote ankò, sa ta rive ak tan
I know you probably have no confidence in me	Mwen konnen pwobableman ou pa gen okenn konfyans pou mwen
I know my own answer	Mwen konnen pwòp repons mwen an
I take an automatic step back	Mwen pran yon etap otomatik tounen
I know you blame them for your father's death	Mwen konnen ou blame yo pou lanmò papa ou
I really can’t deal with this right now	Mwen reyèlman pa ka fè fas ak sa a kounye a
But I can't make them go for you	Men, mwen pa ka fè yo ale pou ou
I’ve always loved my job, everything considered	Mwen te toujou renmen travay mwen, tout bagay konsidere
Some days a week or ten	Kèk jou a semèn oswa dis
I insisted it stop there	Mwen te ensiste li sispann la
It was a brief peace in a terrible war	Se te yon lapè kout nan yon lagè terib
I remember sitting in a high chair	Mwen sonje m te chita sou yon chèz segondè
I rarely see a more determined criminal	Mwen raman wè yon kriminèl ki pi detèmine
I thought he just wanted my attention	Mwen te panse li jis te vle atansyon mwen
I want to be there when the detective comes back	Mwen vle la lè detektif la tounen
I never went down there	Mwen pa janm desann la
I wanted to protest, knowing that the action would hurt me	Mwen te vle pwoteste, konnen aksyon an ta fè m mal
I didn’t just pick it up and smash it	Mwen pa t jis ranmase l epi kraze l
I would like more coffee	Mwen ta renmen plis kafe
I just didn't answer his questions exactly	Mwen jis pa t egzakteman reponn kesyon li te poze yo
I told him the truth	Mwen te di l verite a
I've been waiting for you for a while	M'ap tann ou depi kèk tan
I heard the bath run a few minutes later	Mwen tande beny lan kouri kèk minit pita
I looked at the figures instead	Mwen te gade figi yo pito
I need your help to figure out what's going down	Mwen bezwen ou ede konnen sa k ap desann
I just had to accept the facts	Mwen senpleman te oblije aksepte reyalite yo
A flash of anger crossed his face and disappeared	Yon flash nan kòlè travèse figi l ', li disparèt
I wouldn’t leave the job alive	Mwen pa ta kite travay la vivan
I can't find anything	Mwen pa ka jwenn anyen
I could handle three of them	Mwen te kapab okipe twa nan yo
I feel the woman reach out	Mwen santi fanm nan lonje men m
I can't call it fire and burn it	Mwen pa ka rele dife epi boule l
It is no longer available anywhere	Li pa disponib ankò nan nenpòt kote
Seeds take five to six weeks to mature	Grenn pran senk a sis semèn pou matirite
I'm afraid to think that could happen	Mwen pè panse sa ki te ka rive
I think it is useful and unique item	Mwen panse ke li se atik itil ak inik
I absorbed it in several readings	Mwen absòbe li nan plizyè lekti
I can’t wait to get the whole set	Mwen pa ka tann pou jwenn tout seri a
I desperately want to marry you	Mwen vle, dezespereman, marye ou
I did not understand the men who supported him	Mwen pa t konprann mesye ki te sipòte l yo
I can’t believe we’re facing something else soon	Mwen pa ka kwè ke nou ap fè fas a yon lòt bagay byento
I put my hand on it	Mwen pase men m sou li
I guess you got the job you deserved all the time	Mwen devine ou te jwenn travay ou te merite tout tan
I’m not going over on this ship	Mwen pa pral sou sou bato sa a
I had to throw on all of them	Mwen te oblije voye jete sou tout yo
I could accept the blame and move on	Mwen te kapab aksepte blame a epi kontinye
I was not invited	Mwen pa te envite
I wish you luck in shopping	Mwen swete w chans nan fè makèt
I just feel this was a story to be shared	Mwen jis santi sa a se te yon istwa yo dwe pataje
I can't tell them what to do	Mwen pa ka di yo sa pou yo fè
A bath was waiting for her, just like before	Yon beny t ap tann li, menm jan anvan
I realized the shot was off the mark	Mwen reyalize piki a te koupe mak la
I felt a strange sadness pass through her stuff	Mwen te santi yon tristès etranj ap pase nan bagay li yo
I missed my own mother	Mwen te manke pwòp manman mwen
I grabbed the straw and leaned over the table	Mwen pran pay la epi mwen panche sou tab la
I will save it for another time	Mwen pral sove li pou yon lòt fwa
I couldn’t see the end of the process	Mwen pa t 'kapab wè nan fen pwosesis la
I mean this is going to be an emergency situation	Mwen vle di sa a ap vin yon sitiyasyon ijans
I am happy to seal it for our family	Mwen kontan pou l sele pou fanmi nou
I inhaled them, like cigarette smoke	Mwen te respire yo, tankou lafimen sigarèt
I would never write in them	Mwen pa ta janm ekri nan yo
I just need you to think about it	Mwen jis bezwen ou reflechi sou li
A cousin of my father	Yon kouzen papa m
I always accepted what he gave me	Mwen te toujou aksepte sa li ban mwen
Now I can target just one victim or many	Kounye a mwen ka vize jis yon viktim oswa anpil moun
I already knew the truth	Mwen te deja konnen verite a
I could feel the woman looking at me	Mwen te kapab santi fanm nan gade m '
I wish the farmers luck	Mwen swete kiltivatè yo chans
I will be another exception	Mwen pral yon lòt eksepsyon
I think now that was a mistake	Mwen panse kounye a se te yon erè
He was responsible for the ceremony	Li te responsab pou seremoni an
I pulled the cross out of my pocket	Mwen rale kwa a nan pòch mwen
Both players gave life	Tou de jwè yo te bay lavi
A few hundred years from now this will not be true	Kèk santèn ane nan kounye a sa pa pral vre
A journey to his goal	Yon vwayaj nan objektif li
I wanted this man, all of it	Mwen te vle nonm sa a, tout nan li
I didn't feel well about anything	Mwen pa t santi m byen sou anyen
I didn't understand that	Mwen pat konprann sa
I didn't sleep very well	Mwen pat dòmi twò byen
I lowered myself to smell more completely	Mwen bese pou m pran sant plis nèt
I must have heard about it	Fok mwen tande de sa yap pale
I was angry enough to kill him	Mwen te fache ase pou m touye l
I know every move he makes	Mwen konnen chak mouvman li fè
I waved my arm in the air	Mwen te balanse bra m nan lè a
I confront them calmly	Mwen konfwonte yo ak kalm
I accept the challenge	Mwen aksepte defi a
I was able to add them to my resume	Mwen te kapab ajoute yo nan kourikoulòm mwen an
A day in court is fairly straight forward	Yon jou nan tribinal se jistis dwat devan
I don't know about the other temples	Mwen pa konnen sou lòt tanp yo
I want to teach her a lesson	Mwen vle ba li yon leson
I need to find some items	Mwen bezwen jwenn kèk atik
A thick male voice spoke	Yon vwa gason epè te pale
The need for freedom of speech is also mentioned	Nesesite pou libète lapawòl tou mansyone
I wondered if that was possible	Mwen te mande si sa te posib
I mentioned that a while ago	Mwen te mansyone sa yon ti tan de sa
I didn't know anyone had a cat	Mwen pa t 'konnen pèsonn ki gen yon chat
I took a deep breath and walked toward the gate	Mwen pran yon gwo souf epi mache nan direksyon pòtay la
I knocked on the door	Mwen frape pòt la
I don’t dare go back to the past	Mwen pa oze tounen nan tan lontan an
I shouldn't wait	Mwen pa ta dwe tann
I didn’t want to screw this up	Mwen pa t 'vle vise sa a
I sure couldn't say it in my voice	Mwen sèten pa t 'kapab di nan vwa a
I hope they still have some when you go tonight	Mwen espere ke yo toujou gen kèk lè ou ale aswè a
I know exactly how it is	Mwen konnen egzakteman ki jan li ye
I praise his horse and his beautiful sons	Mwen fè lwanj chwal li a ak bèl pitit gason l yo
I felt fear swell in my muscles	Mwen te santi laperèz anfle nan misk mwen yo
I love her imagination	Mwen renmen imajinasyon li
I struggled, but it didn't help	Mwen te lite, men li pa t ede
I didn’t remember anything at that time, actually	Mwen pa t 'sonje anyen nan tan sa a, aktyèlman
I took it for granted	Mwen te pran li pou akòde
I was very pleased with her thorough examination and process	Mwen te trè kontan ak egzamen apwofondi li ak pwosesis
I thought about suicide all the time	Mwen te panse sou swisid tout tan
I stood for a green tea	Mwen te kanpe pou yon te vèt
I can't help you anymore	Mwen pa ka ede w ankò
I have no goal anymore	Mwen pa gen okenn objektif ankò
I love everything about that word	Mwen renmen tout bagay sou pawòl sa a
I was just in the middle of it	Mwen te jis nan mitan li
Flights are slow and heavy and usually straight	Vòl yo se ralanti ak lou epi anjeneral dwat
I found healing and forgiveness in the process	Mwen te jwenn gerizon ak padon nan pwosesis la
A phone rang around me	Yon telefòn te kòmanse sone bò kote m
I knew there was some life in you somewhere	Mwen te konnen te gen kèk lavi nan ou yon kote
He played mostly in defense	Li te jwe sitou nan defans
I have faith in many things	Mwen gen lafwa nan anpil bagay
I don’t care no life, but my own	Mwen pa pran swen pa gen okenn lavi, men pwòp mwen an
I think this time you get it	Mwen panse ke fwa sa a ou jwenn li
I knew it was a big deal	Mwen te konnen se te yon gwo zafè
I decided to relax and think about it	Mwen deside detann epi reflechi sou li
I was not surprised by my indifference to him	Mwen pa t 'sezi poutèt endiferans mwen anvè li
I have known them all my life	Mwen te konnen yo tout lavi mwen
I was running, damn it	Mwen tap kouri, modi
I love everything you show me	Mwen renmen tout sa ou montre mwen
I started out with some simpler things	Mwen te kòmanse soti ak kèk bagay ki pi senp
I still sleep like a log	Mwen toujou dòmi tankou yon boutèy demi lit
I watched them fight one night	Mwen te gade yo goumen yon swa
I have the power of choice	Mwen gen pouvwa pou chwa
I stand up and call the first man	Mwen kanpe epi mwen rele premye nonm lan
I was a baby about a year	Mwen te yon ti bebe sou yon ane
I shot him in the chest again	Mwen tire l 'ankò nan pwatrin lan
I was at a natural height after that	Mwen te nan yon wo natirèl apre sa
I just want to understand why	Mwen jis vle konprann poukisa
I didn’t show that out, though	Mwen pa t 'montre sa soti, menm si
I was well and truly sober now	Mwen te byen ak vrèman modere kounye a
A financial system should be creative	Yon sistèm finansye ta dwe kreyatif
A fancy pen rested on top of the pad	Yon plim anpenpan te repoze sou tèt pad la
I love being able to author a whole world	Mwen renmen ke yo te kapab otè yon mond antye
I consider what he said for a moment	Mwen konsidere sa li te di pou yon ti moman
I worked free after all	Mwen te travay gratis apre tout
I missed quite often at first, which completely irritated me	Mwen te manke byen souvan nan premye, ki konplètman irite m '
I used the money to pay for the room	Mwen te itilize kòb la pou m peye chanm lan
A threat may not seem imminent right now	Yon menas ka pa sanble iminan kounye a
I'm too overwhelmed to let her go	Mwen twò akable pou m kite l ale
I felt betrayed, actually, by the jury	Mwen te santi mwen trayi, aktyèlman, pa jiri a
I lead a small church	Mwen dirije yon ti legliz la
I forgot how cold it was outside	Mwen te bliye jan frèt te fè deyò
I would make them all safe	Mwen ta fè yo tout an sekirite
I had to do it again	Mwen te oblije fè li ankò
I hadn’t been to the beach in far too long	Mwen pa t 'ale nan plaj la nan byen lwen twò lontan
I thanked him for the offer he refused in the circumstances	Mwen te remèsye l pou òf li te refize nan sikonstans yo
I couldn’t get close enough or deep enough	Mwen pa t 'kapab jwenn ase pre oswa ase fon
I still can't feel or control my legs	Mwen toujou pa ka santi oswa kontwole janm mwen yo
I don't want to stay here at home	Mwen pa vle rete isit la nan kay la
A long search look	Yon gade long rechèch
I hope this has a good result	Mwen espere ke sa a gen yon bon rezilta
I could see the confusion and fear in his eyes	Mwen te kapab wè konfizyon an ak laperèz nan je l '
I told him we could be friends and nothing more	Mwen te di l 'nou ta ka zanmi epi pa gen anyen plis
I mean in the above	Mwen vle di nan pi wo a
I take responsibility for my father's actions	Mwen pran responsablite pou aksyon papa m
I had confidence in my own gut	Mwen te gen konfyans nan pwòp zantray mwen
I could understand how it felt	Mwen te kapab konprann ki jan li te santi
I prayed for her and covered general matters as well	Mwen te priye pou li epi mwen kouvri bagay jeneral tou
I was confused by his statement	Mwen te konfonn pa deklarasyon li a
I asked them what had happened	Mwen mande yo sa ki te pase
The foundation and all its branches were closed	Fondasyon ak tout branch li yo te fèmen
I can always communicate with you	Mwen ka toujou kominike avèk ou
I've never seen that in my life	Mwen pa janm wè sa nan lavi mwen
I have been involved in football, theater, and student counseling	Mwen te patisipe nan foutbòl, teyat, ak konsèy elèv
I love my cousin tenderly and sincerely	Mwen renmen kouzen mwen ak tandrès ak sensèman
I'm breastfeeding a second time too	M ap bay tete pou yon dezyèm fwa tou
A large man was standing at the front door	Yon gwo gason te kanpe bò pòt devan an
A brief, sly look crossed his face	Yon brèf, sounwa gade travèse figi l '
I look at myself for cuts and I see none	Mwen gade tèt mwen pou koupe epi mwen pa wè okenn
I pulled my mouth away	Mwen rale bouch mwen ale
I hated that attitude	Mwen te rayi atitid sa a
I was in business for two years	Mwen te nan biznis la pou de ane
I'm back underground	Mwen tounen anba tè
I made my special corners	Mwen te fè kwen espesyal mwen yo
I approached him, introduced myself, and offered my assistance	Mwen pwoche bò kote l ', prezante tèt mwen, epi ofri asistans mwen
They weigh three or four thousand pounds	Yo peze twa oswa kat mil liv
I met a girl and we met	Mwen te rankontre yon ti fi epi nou te rankontre
I can’t hire enough people to deal with everything	Mwen pa ka anboche ase moun pou fè fas ak tout bagay
I never want to be without you again	Mwen pa janm vle rete san ou ankò
I so much wanted her time and approval	Mwen tèlman te vle tan li ak apwobasyon
I wanted to see how you're doing	Mwen te vle wè ki jan ou ap fè
I found someone else	Mwen jwenn yon lòt moun
I would call him a mystic	Mwen ta rele l 'yon mistik
A movie cannot be released in this country	Yon fim pa ka lage nan peyi sa a
I never got her chance for the party	Mwen pa janm gen chans li pou pati a
I could smell the black case already	Mwen te kapab pran sant ka nwa a deja
I gave birth to my son first and then my wife	Mwen te bay pitit gason m nan premye epi answit madanm mwen
I had to tell my parents to meet you	Mwen te oblije di paran m yo pou m rankontre w
I noticed how small and full our room was	Mwen te remake jan chanm nou an piti ak plen
I can't look at it anymore	Mwen pa ka gade sou li ankò
I walked towards her and entered the room	Mwen te mache nan direksyon li epi mwen te antre nan chanm nan
I received my books in the mail yesterday	Mwen te resevwa liv mwen yo yè pa lapòs
I didn’t have the energy for more than that	Mwen pa t 'gen enèji a pou plis pase sa
I hope you enjoy looking around!	Mwen espere ou renmen gade alantou!
I always give you credit for the designs	Mwen toujou ba ou kredi pou desen yo
I turned to the door	Mwen tounen vin jwenn pòt la
Then I knew that was not a dream	Lè sa a, mwen te konnen ke se pa t 'yon rèv
I am responsible for all that	Mwen responsab pou tout sa
I did not expect much poverty	Mwen pa t ap atann anpil povrete
I don’t know their names or smells	Mwen pa konnen non yo oswa odè yo
I fell for it, and I fell fast	Mwen te tonbe pou li, epi mwen te tonbe vit
I felt like a new mom	Mwen te santi mwen tankou yon nouvo manman
I have to admit it feels good to make it out	Mwen dwe admèt li santi bon pou fè li soti
A little plain of ecstasy greeted his efforts	Yon ti plenn ekstaz te salye efò li
I'm not comfortable here at all	Mwen pa alèz ditou isit la
It started out not fun anymore	Li te kòmanse pa plezi ankò
A shadow appeared on the wall in front of him	Yon lonbraj parèt sou miray la devan li
I meant, just for ourselves	Mwen te vle di, jis pou tèt nou
I just wanted this done	Mwen jis te vle sa a fè
I didn't hear him move	Mwen pa t 'tande l' deplase
I also brought a camera	Mwen te pote yon kamera tou
I leaned back and looked into his eyes	Mwen panche dèyè epi mwen gade nan je l '
I thought you would never wake up	Mwen te panse ou pa t ap janm reveye
I don't have time now	Mwen pa gen tan kounye a
I left this life years ago	Mwen te kite lavi sa a ane de sa
I created this guy over the weekend	Mwen te kreye nèg sa a nan fen semèn nan
I felt wonderful contact with your spirit	Mwen te santi bèl kontak ak lespri ou
I can clearly see where it came from	Mwen ka wè klèman kote li soti
I glanced at it out of the corner of my eye	Mwen jete yon ti koutje sou li nan kwen je m
One second appears, then another	Yon dezyèm parèt, apre yon lòt
I appreciate your interest in my trading strategy	Mwen apresye enterè ou nan estrateji komès mwen an
I hope you won’t be insulted, though	Mwen espere ou pa pral joure, men
I noticed they had cut a section	Mwen remake yo te koupe yon seksyon
I ran outside and looked for her	Mwen kouri deyò epi mwen chache l
I look at it that way	Mwen gade li nan fason sa a
I go back and ask to see the boss	Mwen tounen epi mande pou m wè boss la
I wanted to go to the hospital on my own	Mwen te vle ale lopital pou kont mwen
I will miss it every day	Mwen pral manke li chak jou
I like how realistic it was during our session	Mwen renmen jan li te reyalis pandan sesyon nou an
I tried to stay awake	Mwen te eseye rete reveye
But the relationship became troubled and eventually ended	Men, relasyon an te vin boulvèse e finalman te fini
I always pray for them	Mwen toujou priye pou yo
I hope to have a word with you	Mwen swete gen yon mo avèk ou
His own words were the key	Pwòp pawòl li yo te kle a
I didn’t like this company	Mwen pa t renmen konpayi sa a
I want a love relationship, not a lust relationship	Mwen vle yon relasyon renmen, pa yon relasyon lanvi
I thought that was what he wanted	Mwen te panse se sa li te vle
I gave my condition for victory and they accepted	Mwen te bay kondisyon mwen pou viktwa e yo te aksepte
I still love him	Mwen toujou renmen l 'menm
I was waiting for him to come	Mwen t'ap tann li vini
I don't let these people hurt anyone else	Mwen pa kite moun sa yo fè yon lòt moun mal
I kept them secret	Mwen te kenbe yo sekrè
A girlfriend, a boyfriend	Yon mennaj, yon konpayon
The piece is well made everywhere	Pyès la byen fèt toupatou
His letter was published in the local newspaper	Lèt li te pibliye nan jounal lokal la
I need to see the captain	Mwen bezwen wè kòmandan an
A serious breach of security	Yon vyolasyon grav nan sekirite
I’m sure this is not my time	Mwen sèten ke sa a se pa tan mwen an
I nod and ride the bike	Mwen souke tèt epi mwen monte bisiklèt la
I didn't dare to grow catnip after that	Mwen pa t oze pouse zèb chat apre sa
I immediately decided to go there	Mwen imedyatman deside ale la
A poison made by yourself	Yon pwazon ki fèt ak tèt ou
A fearful man but still a man with a soul	Yon nonm pè men toujou yon nonm ki gen yon nanm
I can't wait to see her in the news tonight	Mwen pa ka tann pou m gade l nan nouvèl aswè a
I give it a quick glance	Mwen ba li yon ti koutje rapid
He was expected to finish in the top five	Li te espere fini nan senk tèt yo
I didn’t know if the car was legal	Mwen pa t 'konnen si machin nan te legal
I lost a lot of blood	Mwen pèdi anpil san
I finally started turning down most of it	Mwen finalman te kòmanse vire desann pi fò nan li
A perfect plan or so we thought	Yon plan pafè oswa konsa nou te panse
I don’t have a theoretical curve	Mwen pa gen yon koube teyorik
I wonder if we really knew him	Mwen mande si nou te konnen l vre
I see, I call them	Mwen wè, mwen rele yo
I just wonder if that's true	Mwen jis mande si se vre
I actually felt good	Mwen aktyèlman te santi m byen
I think she had more shoes than clothes	Mwen panse ke li te gen plis soulye pase rad
Wales had a rich mineral wealth	Wales te gen yon richès mineral rich
Nothing we thought was appropriate	Se pa anyen nou te panse ki apwopriye
A dozen things can happen	Yon douzèn bagay ka rive
I was shocked and injured	Mwen te choke ak blese
A slight pain begins in the back of his head	Yon ti doulè kòmanse nan do tèt li
I need to be able to see you	Mwen bezwen kapab wè ou
I read the last line	Mwen li dènye liy lan
I know everyone has to	Mwen konnen tout moun gen pou li
I just wanted to make sure you were okay	Mwen jis te vle asire w ke ou te byen
I did not go home for the service	Mwen pa t ale lakay mwen pou sèvis la
A few things hit him, but he kept moving	Kèk bagay frape l, men li te kontinye deplase
I didn't bother to stay there anymore	Mwen pa t deranje pou m rete la ankò
I make a point and open my hand again	Mwen fè yon pwen epi ouvri men mwen ankò
I need to work on my strategic plan	Mwen bezwen travay sou plan estratejik mwen an
I thought he was going to get sick	Mwen te panse ke li ta pral malad
I looked at him, helpless but calm	Mwen te gade l, san fòs men kalm
I couldn't just forgive him	Mwen pa t 'kapab jis padone l'
I had things to do last night	Mwen te gen bagay yo fè yè swa
I took one last look at the house	Mwen te pran yon dènye gade nan kay la
I had nothing in it	Mwen pa t 'gen anyen nan li
I saw the flames and called my name	Mwen wè flanm dife yo epi yo rele non mwen
I write in a personal place	Mwen ekri nan yon kote pèsonèl
I went to doctors across the state	Mwen te ale nan doktè nan tout eta a
I practically held it in my hand	Mwen te pratikman kenbe l 'nan men mwen
Usually I had to start any sex	Anjeneral mwen te oblije kòmanse nenpòt sèks
I took a minute to recover from my attack	Mwen pran yon minit pou m sòti anba atak mwen an
I started writing after high school	Mwen te kòmanse ekri apre lekòl segondè
I believe your question involves everyone here	Mwen kwè ke kesyon ou a enplike tout moun isit la
I was curious about the reasons	Mwen te kirye sou rezon yo
I actually don’t really blame all of them whatever	Mwen aktyèlman pa vrèman fòt tout nan yo tou sa
I couldn’t figure out how he did it	Mwen pa t 'kapab konnen ki jan li te fè li
I come from a very musical family	Mwen soti nan yon fanmi trè mizikal
I was somewhere else	Mwen te yon lòt kote
I decided to become my ideal woman	Mwen deside fè fanm ideyal mwen an
I didn't think he would stop vomiting	Mwen pa t panse li ta pral sispann vomi
I could see the newspaper building a few blocks away	Mwen te kapab wè jounal la bati kèk blòk lwen
I see them as beautiful, quiet, and wise	Mwen wè yo bèl, trankil ak plen sajès
It affected him deeply	Li te afekte li pwofondman
I watched him patiently	Mwen te gade l avèk pasyans
A mixed bag of good and bad, usually	Yon sak melanje nan bon ak move, anjeneral
I started taking care of her	Mwen te kòmanse pran swen li
I guess it was inevitable	Mwen devine li te inevitab
I had no marked mark or pattern	Mwen pa te gen okenn siy make oswa modèl la
England has made three changes	Angletè te fè twa chanjman
I don’t think this is the case	Mwen pa panse sa a se ka a
Not so long ago, but the world seemed far away	Yon tan pa tèlman lontan de sa, men w pèdi monn lwen
I should care enough to control myself	Mwen ta dwe gen ase sousi pou ou kontwole tèt mwen
I added a counter to the website	Mwen te ajoute yon kontwa sou sit wèb la
But I wouldn’t mention it in my church	Men, mwen pa ta mansyone li nan legliz mwen an
I gave each of them a hug	Mwen te ba yo chak yon akolad
I began to hear a song	Mwen te kòmanse tande yon chante
I haven't woken up yet	Mwen poko reveye nèt
The song spoke this place	Chante a te pale kote sa a
I was often picked on	Mwen te souvan chwazi sou
Then the creek turns southwest and later west	Lè sa a, Creek la vire nan sidwès epi pita nan lwès
I bowed to kiss her cheek	Mwen bese poum bo yon souflèt li
I felt exhausted	Mwen te santi m fin itilize
Usually I visit once a week	Anjeneral mwen vizite yon fwa pa semèn
I certainly wish it wasn't	Mwen sètènman swete li pa t '
The social context can also be important	Kontèks sosyal la ka enpòtan tou
I never did anything to deserve that	Mwen pa janm fè anyen pou merite sa
I never considered myself unhappy	Mwen pa janm konsidere tèt mwen pa kontan
I decided to confront her	Mwen deside konfwonte li
I observed the environment	Mwen te obsève anviwònman an
Later authors were divided on the subject	Otè pita yo te divize sou sijè sa a
I had enough guilt on my shoulders	Mwen te gen ase kilpabilite sou zepòl mwen
I do that for places too	Mwen fè sa pou kote yo tou
I can't say enough good things about him	Mwen pa ka di ase bon bagay sou li
I can't form a sentence	Mwen pa ka fòme yon fraz
I called your cell phone but got no answer	Mwen rele telefòn selilè ou men mwen pa jwenn repons
I apologize for missing last week	Mwen eskize paske mwen te manke semèn pase a
I could tell he was doing what he could, love	Mwen te kapab di li te fè sa li te kapab, renmen
I looked back and forth between it and the building	Mwen te gade dèyè ak soti ant li ak bilding lan
I think it looks very elegant	Mwen panse ke li sanble trè elegant
A people without just government will fight or fall	Yon pèp san jis gouvènman pral goumen oswa tonbe
I know you want that too	Mwen konnen ou vle sa tou
I have a friend of a police officer who works in fraud cases	Mwen gen yon zanmi ofisye polis ki travay nan ka fwod
I opened all five boxes	Mwen louvri tout senk bwat yo
I waited almost seven months	Mwen t ap tann prèske sèt mwa
I let the conversation die and change the subject	Mwen kite konvèsasyon an mouri epi chanje sijè a
I want to heal them, make them better	Mwen vle geri yo, fè yo pi byen
I would not accept that	Mwen pa t ap aksepte sa
The legs and feet are black or gray	Pye yo ak pye yo nwa oswa gri
A dwarf queen is angry that she has lost her son	Yon larenn tinen fache pou l pèdi pitit gason l
I felt myself tighten and stretch afterwards	Mwen te santi tèt mwen sere boulon epi detire apre sa
I haven't opened it yet	Mwen poko ouvri li
I stayed here and on as a boy	Mwen te rete isit la ak sou kòm yon ti gason
I smiled wider and continued walking into the store	Mwen te souri pi laj epi mwen te kontinye mache nan magazen an
I could almost feel her thoughts	Mwen te kapab prèske santi panse li
I slept all the way	Mwen te dòmi tout wout la
Pepper was a drug album	Pepper se te yon album dwòg
A second holds his wrist	Yon dezyèm kenbe ponyèt li
I refused his first letter and ignored the others	Mwen te refize premye lèt li a e mwen te inyore lòt yo
I feel no pain or discomfort	Mwen pa santi okenn doulè oswa okenn malèz
Part of him thought to try more school	Yon pati nan li ki te panse eseye plis lekòl
I started with the front	Mwen te kòmanse ak devan an
I was going to do it	Mwen te pral fè li
I asked in the crowd for a while and observed	Mwen te mande nan mitan foul moun yo pou yon ti tan epi obsève
I count on you to do what is right	Mwen konte sou ou pou fè sa ki dwat
I get an empty seat before someone else does	Mwen jwenn yon chèz vid anvan yon lòt moun fè
I’m actually looking forward to killing this bird right now	Mwen aktyèlman ap chèche pou pi devan pou touye zwazo sa a kounye a
I am grateful for the autonomy of my body	Mwen rekonesan pou otonomi kò mwen an
The rest was history	Rès la se te istwa
I feel so guilty for putting myself in front of him	Mwen santi mwen tèlman koupab pou mete tèt mwen devan li
I really wanted to get in a convenient run	Mwen reyèlman te vle jwenn nan yon kouri pratik
I really can’t judge the quality of things	Mwen reyèlman pa ka jije kalite bagay sa yo
I watched the sun rise in the distance	Mwen t ap gade solèy la leve nan distans la
I wasn't sure about anything other than my own feelings	Mwen pa t sèten de anyen pa menm pwòp santiman mwen
I will bring you to your mother	Mwen pral mennen ou bay manman ou
I know you have no desire to stop now	Mwen konnen ou pa gen okenn anvi sispann kounye a
I claim no special interest in that	Mwen reklame pa gen okenn enterè espesyal nan sa
I think it came out well	Mwen panse ke li te soti byen
A good make up, a little makeup, and a nice outfit	Yon bon fè, yon ti makiyaj, ak yon bèl ekipe
I was breathing faster than ever	Mwen te respire pi vit pase tout tan
I need to watch my eyes, ears, and heart	Mwen bezwen veye je m, zòrèy ak kè m
I would like to taste you	Mwen ta renmen goute ou
I walk and run everywhere	Mwen mache ak kouri tout kote
I found a new strength to find	Mwen te jwenn yon nouvo fòs jwenn
I threw it out of the pan	Mwen jete l 'soti nan chodyè a
I look like a savage	Mwen sanble yon sovaj
I have no idea who my real parents are	Mwen pa gen okenn lide ki moun ki reyèl paran mwen yo ye
I must have money to give you comfort	Mwen dwe gen lajan pou bay konfò ou
I can't tell you about them right now	Mwen pa ka pale w sou yo kounye a
I go to the second pool	Mwen ale nan dezyèm pisin lan
I didn't want to see anyone	Mwen pa t vle wè pèsonn
I called mom and she appeared next to me	Mwen rele manman epi li parèt bò kote m
Men do not provide paternal care for their children	Gason pa bay pitit yo swen patènèl
I wasn’t jealous or thinking anything	Mwen pa t 'jalouzi oswa anyen panse
I was not one hundred percent positive	Mwen pa te san pousan pozitif
I refused to beat myself up	Mwen te refize bat tèt mwen
I attached image samples	Mwen tache echantiyon imaj
I was good at protecting myself	Mwen te bon nan pwoteje tèt mwen
I just need to get the exact science down	Mwen jis bezwen jwenn syans egzak la desann
I had to go back to a closed question	Mwen te oblije tounen nan yon kesyon fèmen
I must be successful	Mwen dwe gen siksè
A red flash stopped him	Yon flash wouj te kanpe l
The hurricane left parts of the island without power	Siklòn nan kite kèk pati nan zile a san kouran
I'm too busy sometimes	Mwen twòp pou m okipe pafwa
I grew up in a family with a relatively moral family	Mwen te grandi nan yon fanmi ak yon fanmi relativman moral
I would definitely go back and refer them to friends	Mwen ta definitivman tounen epi refere yo bay zanmi yo
I threw your things out the window	Mwen jete bagay ou yo deyò fenèt la
I have no words for how strange everything is	Mwen pa gen mo pou kijan tout bagay dwòl
I can handle it here	Mwen ka okipe li isit la
I forgot how the woman looked	Mwen bliye ki jan fanm nan sanble
I could live a normal life, otherwise	Mwen te kapab viv yon lavi nòmal, otreman
Since I have not stopped crying	Depi mwen pa sispann kriye
I was overwhelmed with happiness	Mwen te akable ak kontantman
I was amazed to see the place painted	Mwen te sezi wè yo te pentire kote a
A few seconds later	Kèk segond pita
I looked outside to find the launch	Mwen gade deyò pou jwenn lansman an
I haven't seen anything on it since it burned	Mwen pa wè anyen sou li depi li te boule
I don't know what's wrong with him	Mwen pa konnen kisa ki mal avè l
I was afraid to share it often or well	Mwen te pè pataje li souvan oswa byen
I had the rest of the day alone	Mwen te gen rès jounen an pou kont mwen
I need to change my costume	Mwen bezwen chanje kostim mwen
I guess that's all he could afford	Mwen sipoze se tout sa li te kapab peye
A male voice answered	Yon vwa gason reponn
Positive symptoms generally respond well to medication	Sentòm pozitif jeneralman reponn byen ak medikaman
I was on the ground, part of a debris field	Mwen te sou tè a, yon pati nan yon jaden debri
I didn’t give up much	Mwen pa t abandone anpil
The colors became richer and the brush strokes more pronounced	Koulè yo te vin pi rich ak kou bwòs pi pwononse
A very special mission	Yon misyon trè espesyal
I get enough to wait and see	Mwen jwenn ase pou m tann ak wè
I was asked to leave in my contract	Mwen te mande yo kite nan kontra mwen an
I will be happy to have you here	Mwen pral kontan genyen ou isit la
He also won the contract to build the port	Li te genyen tou kontra a pou bati pò a
I know of first hand experience	Mwen konnen de premye men eksperyans
It brought back all that feeling of making records	Li te fè tounen tout santiman sa a nan fè dosye
I think it looks ridiculous	Mwen panse ke li sanble ridikil
I tried to be nice	Mwen te eseye fè bèl
I even got another star out of it for myself	Mwen menm te resevwa yon lòt zetwal soti nan li pou tèt mwen
I tried to applaud her	Mwen te eseye aplodi li
I feel good about you	Mwen santi mwen byen avè ou
I wish time was really moving backwards	Mwen te swete tan vrèman ap deplase bak
I certainly wasn't expecting it at all	Mwen sètènman pa t ap tann li ditou
I can't get enough of it	Mwen pa ka jwenn ase nan li
I made the horn on this	Mwen te fè kòn lan sou sa a
I mean, we do church sometimes	Mwen vle di, nou fè legliz pafwa
I was already smiling	Mwen te gentan souri
This movie is absolutely perfection	Fim sa a se absoliman pèfeksyon
I spilled water on a lady	Mwen koule dlo sou yon dam
I sigh and set the book aside	Mwen fè yon soupi epi mwen mete liv la sou kote
I had different feelings	Mwen te gen santiman diferan
I would try anything to fix our wedding	Mwen ta eseye nenpòt bagay pou ranje maryaj nou an
I could feel the plan hard in her stomach	Mwen te kapab santi plan an difisil nan vant li
I put it in here and it started to send	Mwen mete l 'nan isit la epi li te kòmanse voye
I didn’t find that very easy	Mwen pa t 'jwenn sa trè fasil
I close the door and look around the room	Mwen fèmen pòt la epi mwen gade nan chanm nan
I got the biggest fear of my life	Mwen te resevwa pi gwo laperèz nan lavi mwen
I just looked into his eyes	Mwen jis gade nan je l '
I shake my head and try to focus	Mwen souke tèt mwen epi eseye konsantre
A lost soul or two wander there	Yon nanm pèdi oswa de moute desann la
I can't agree with that	Mwen pa ka dakò ak sa
I'm not doing anything wrong here	Mwen pa fè anyen mal isit la
One moment with print edition	Yon moman ak edisyon enprime
I take it and give her a kiss	Mwen pran li epi mwen ba li yon bo
I hope to hear back	Mwen espere tande tounen
I had to walk away from them for a while	Mwen te oblije ale lwen yo pou yon ti moman
I immediately went into survival mode	Mwen imedyatman antre nan mòd siviv
A road sign suddenly shone through the window	Yon siy wout toudenkou klere bò fenèt la
He spoke several languages	Li te pale plizyè lang
He started firing employees without reason	Li te kòmanse revoke anplwaye san rezon
Services were held across the country	Sèvis yo te fèt atravè peyi a
I often talked about my mother and my children	Mwen te pale de manman m souvan ak pitit mwen yo
I was in denial for a month or so	Mwen te nan refi pou yon mwa oswa konsa
I started to cry and I couldn't stop	Mwen te kòmanse kriye e mwen pa t 'kapab sispann
I can never carry it	Mwen pa janm ka pote li
I know you've seen it all	Mwen konnen ou te wè tout bagay
He went outside	Li te ale deyò
I meant that	Mwen te vle di sa
I do not accept checks or money orders	Mwen pa aksepte chèk oswa money order
I love playing with it	Mwen renmen jwe avè l
One product we were able to test was not even delivered	Yon pwodwi nou te kapab teste pa te menm delivre
I opened my eyes and you were there	Mwen ouvri je m epi ou te la
I hope to tell you everything in time	Mwen espere di ou tout bagay nan tan
I silently curse her	Mwen an silans madichon li
I have money, a lot of money	Mwen gen lajan, anpil lajan
I love how it tastes	Mwen renmen jan li gou
I can see you recognizing the name	Mwen ka wè ou rekonèt non an
I think you get the point here	Mwen panse ke ou jwenn pwen an isit la
I don’t think it will be humanity	Mwen pa panse li pral limanite
A big challenge for a cast and crew	Yon gwo defi pou yon jete ak ekipaj
I use this when watching TV	Mwen sèvi ak sa a lè yo ap gade televizyon an
I couldn’t put them as my parents	Mwen pa t 'kapab mete yo kòm paran mwen
I added details to a project	Mwen te ajoute detay nan yon pwojè
I can't hear my own words	Mwen pa ka tande pwòp mo mwen
I have to wonder why we were invited	Mwen dwe mande poukisa nou te envite
I couldn’t take it then abandon it	Mwen pa t 'kapab pran l' Lè sa a, abandone li
I really do aim this time	Mwen vrèman fè vise fwa sa a
I decided to read a book	Mwen deside li yon liv
I looked at the cap again	Mwen gade bouchon an ankò
I have two sitting in the afternoon	Mwen gen de chita nan apremidi
I didn’t want just an observer	Mwen pa t vle jis yon obsèvatè
I will show this in many ways through this publication	M ap montre sa nan plizyè fason atravè piblikasyon sa a
I wasn’t exactly the best character judge	Mwen pa t egzakteman pi bon jij karaktè
I should laugh	Mwen ta dwe ri
I have, stacked on top of myself, manager on manager	Mwen gen, anpile sou tèt mwen, manadjè sou manadjè
I hear time doesn't go the same way	Mwen tande tan pa mache menm jan
I suspect because he loves you	Mwen sispèk paske li renmen ou
Getting my first medal is great	Pou jwenn premye meday mwen an se gwo
I was so excited to work on this series	Mwen te tèlman eksite pou m travay sou seri sa a
He lost consciousness shortly thereafter	Li te pèdi konesans yon ti tan apre sa
I like to think that people like analysis beyond that	Mwen renmen panse ke moun renmen analiz pi lwen pase sa
I slowly smiled again and went back out of her office	Mwen dousman te souri ankò epi mwen te tounen soti nan biwo li a
I think he might die now, but who cares	Mwen panse ke li ta ka mouri kounye a, men ki moun ki gen sousi
I opened the door slowly and pointed to the entrance	Mwen te louvri pòt la tou dousman epi mwen te montre m antre
I like to ride with the wind in my hair	Mwen renmen monte ak van an nan cheve mwen
I promise you will be happy	Mwen pwomèt ou pral kontan
Now I feel in control of my food again	Kounye a mwen santi m kontwole manje m ankò
I wasn't laughing anymore	Mwen pa t ap ri ankò
I have never seen them in person	Mwen pa janm wè yo an pèsòn
But the song kept getting better	Men, chante a te kontinye vin pi bon
I saw him only from behind	Mwen te wè l sèlman nan dèyè
I want to go back home	Mwen vle tounen lakay mwen
I use your strength	Mwen itilize fòs ou
I think it would be cool if it was just closed	Mwen panse ke li ta fre si li te jis fèmen
I didn't talk to them much in the last days	Mwen pa t 'pale anpil ak yo dènye jou yo
I hope to get this information very soon	Mwen espere jwenn enfòmasyon sa yo trè byento
I thought he would please you if he was free	Mwen te panse li ta plezi ou si li te lib
Several others had a similar fate	Plizyè lòt te gen yon sò menm jan an
I think he still has	Mwen panse ke li toujou genyen
I didn't want you to feel that pain	Mwen pa t vle ou santi doulè sa a
A shoulder, for example, or a wrist, or an elbow	Yon zepòl, pou egzanp, oswa yon ponyèt, oswa yon koud
I had no idea how to mind controlling someone properly	Mwen pa te gen okenn lide ki jan lide kontwole yon moun byen
A different quality, a different understanding	Yon bon kalite diferan, yon konpreyansyon diferan
The bill passed by ten votes to eight	Pwojè lwa a te adopte pa dis vòt kont uit
I plan to get them on my own	Mwen planifye pou jwenn yo pou kont mwen
I saw her color changed to almost pale	Mwen te wè te chanje koulè li nan prèske pal
I used to shoot at signs all the time	Mwen te konn tire sou siy tout tan
I think he might hate me	Mwen panse ke li ta ka rayi m '
I like to look for treasure	Mwen renmen chache trezò
I can imagine it so well	Mwen ka imajine li tèlman byen
I have always thought of you spiritually	Mwen te toujou panse de ou an tèm espirityèl
I hoped he didn’t feel like he was on it	Mwen te espere ke li pa t santi li te sou li
A plastic sheet covers them	Yon fèy plastik kouvri yo
I guess there is something wrong with the line	Mwen sipoze ke gen yon bagay ki mal ak liy lan
I want this kind of life	Mwen vle kalite lavi sa a
I was really grateful	Mwen te vrèman rekonesan
How he wants it	Ki jan li vle li
I know this from past experience	Mwen konnen sa nan eksperyans sot pase yo
I sent a stolen apple	Mwen voye yon pòm yo vòlè li
I can feel my feet firmly planted on the field	Mwen ka santi pye m byen fèm plante sou jaden an
I watched him intimately for many moments	Mwen te gade l 'intimman pandan anpil moman
I need to know your mother better than you do	Mwen dwe konnen manman ou pi byen pase ou
I thought they looked pretty scared	Mwen te panse yo te gade byen pè
I would love to see it	Mwen ta renmen wè li
I wondered how she would feel at the wedding	Mwen te mande ki jan li ta santi nan maryaj la
I wondered why this was	Mwen te mande poukisa sa a te ye
I really should have noticed it earlier	Mwen vrèman ta dwe remake li pi bonè
I couldn’t make them each speak different gross languages	Mwen pa t 'kapab fè yo chak pale diferan lang brit
I can't speak for others	Mwen pa ka pale pou lòt yo
Moments later, it was high in the sky	Kèk moman apre, li te byen wo nan syèl la
I stood up and wiped my mouth, I turned to face her	Mwen te kanpe epi siye bouch mwen, mwen vire fè fas a li
I did not respond immediately	Mwen pa t 'reponn imedyatman
I went straight to the top of the stairs	Mwen te ale dwat nan tèt eskalye yo
I can’t hug her for the last time	Mwen pa ka anbrase li pou dènye fwa
I have a dynamic code that keeps track of my path	Mwen gen yon kòd dinamik ki kenbe enfòmasyon sou chemen mwen an
I shouldn't look at you like that	Mwen pa ta dwe gade w konsa
I took a few steps away from the car	Mwen te fè kèk etap lwen machin nan
I didn't like it from the beginning	Mwen pa t renmen l depi nan kòmansman
I needed to stay on my guard	Mwen te bezwen rete sou gad mwen
I try to keep my reluctance out of my tone	Mwen eseye kenbe repiyans mwen soti nan ton mwen an
I started to feel nervous	Mwen te kòmanse santi nève
The terms of the settlement were confidential	Kondisyon yo nan règleman an te konfidansyèl
I couldn't see any point in doing that	Mwen pa t 'kapab wè okenn pwen nan fè sa
A metal foot and a metal leg appear	Yon pye metal ak yon janm metal parèt
I command you to take a break	Mwen kòmande ou pou w pran yon ti repo
I woke up in a cold sweat	Mwen leve nan yon swe frèt
I refuse to turn on the radio	Mwen refize limen radyo
I was free until after lunch	Mwen te lib jouk apre manje midi
I will clean the wound and dress it	Mwen pral netwaye blesi a epi abiye l
I said that would suck for her	Mwen te di ke sa ta souse pou li
I think people often need to listen	Mwen panse ke moun yo souvan bezwen koute
I can't have dinner tonight	Mwen pa ka fè dine aswè a
He is a highly skilled and dedicated martial artist	Li se yon atis masyal trè kalifye ak devwe
I must look stupid, like a scary rabbit	Mwen dwe sanble estipid, tankou yon lapen pè
I just took it for granted	Mwen jis te pran li pou akòde
I touched it, and a shiver ran through me	Mwen manyen li, epi yon frison kouri nan mwen
I am optimistic, that somehow things will go our way	Mwen optimis, ke yon jan kanmenm bagay yo pral mache fason nou an
I figured it couldn’t hurt to look around	Mwen kalkile li pa ka fè mal gade alantou
I never said he gave what we want but our needs	Mwen pa janm di li te bay sa nou vle men bezwen nou yo
I discovered a way to keep her awake	Mwen te dekouvri yon fason pou kenbe li reveye
I normally sleep during the day and hunt at night	Mwen nòmalman dòmi pandan lajounen ak lachas nan mitan lannwit
A couple of years since we saw each other	Yon koup de ane depi nou te wè youn ak lòt
I felt a flow of heat move through my body	Mwen te santi yon koule nan chalè deplase nan kò mwen an
I have friends waiting for us upstairs	Mwen gen zanmi k ap tann nou anlè
I was both nervous and angry	Mwen te tou de nève ak fache
I try again to address the audience as my ally	Mwen eseye ankò adrese odyans lan kòm alye mwen
I guess that thing craves	Mwen devine ke bagay anvi
A reduction in household wires, for some	Yon rediksyon nan fil nan kay la, pou kèk
I was able to make a meal of each person	Mwen te kapab fè yon repa nan chak moun
A lot of help you would have	Yon gwo anpil èd ou ta gen
I think it closes almost all the way	Mwen panse ke li fèmen prèske tout wout la
I went in to ask for food	Mwen antre pou m mande yon ti manje
I can't get into that from here	Mwen pa ka antre nan sa soti isit la
I have no case, no excess baggage at all	Mwen pa gen okenn ka, pa gen okenn bagaj depase ditou
A beautiful view of the tower from there	Yon bèl View nan gwo kay won an soti nan la
I can take whatever happens	Mwen ka pran tou sa ki rive
The same mistake must not be made again	Menm erè a pa dwe fè ankò
I didn't have the money to pay the bill	Mwen pa t 'gen lajan pou peye bòdwo a
I spared you from that	Mwen epanye w de sa
A bed is added on request in this room	Yon kabann ap ajoute sou demann nan chanm sa a
I think nothing of it	Mwen panse anyen nan li
I couldn’t remember the point of my story	Mwen pa t 'kapab sonje pwen nan istwa mwen an
I have to go to work, he told himself firmly	Mwen dwe ale nan travay, li te di tèt li byen fèm
I will risk my friendship to save my friendship	Mwen pral riske amitye mwen pou sove amitye mwen
I bite my own smile	Mwen mòde pwòp souri mwen
I’ve always found reading such a comfort	Mwen te toujou jwenn lekti tankou yon konfò
I was hoping for your support	Mwen te espere sipò ou
I don't want to marry anyone else	Mwen pa vle marye ak okenn lòt moun
I leaned over him and looked up at him.	Mwen apiye sou li epi mwen leve je l 'nan je l'
I whispered her name out loud, hoping to distract her	Mwen te chichote non li byen fò, mwen espere distrè li
They brought me before their new king	Yo mennen m devan nouvo wa yo a
I was too scared to ask her permission	Mwen te twò pè pou m mande l pèmisyon
I asked only because you seem angry	Mwen te mande sèlman paske ou sanble fache
I may have already spoken the language	Mwen gendwa deja pale lang lan
I tried to help people	Mwen te eseye ede moun
I was almost shot in the arm	Mwen te prèske te tire nan bra a
A great experience for me	Yon gwo eksperyans pou mwen
I lowered my head to the right	Mwen bese tèt mwen sou bò dwat
I just want to give up	Mwen jis vle abandone
I don't have time to follow him	Mwen poko gen tan poum swiv li
I did as he was told and I got out of my ass	Mwen te fè jan li te bay lòd la epi mwen te soti bourik mwen an
I couldn't bring myself to go	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen ale
I will absolutely use your site again	Mwen absoliman pral sèvi ak sit ou ankò
I trembled in her arms	Mwen tranble nan bra li
I knew his heart was weak	Mwen te konnen kè l 'te fèb
I found my mother ready to go to work	Mwen te jwenn manman an prepare pou ale travay
I looked at your face and everyone I split	Mwen te gade figi ou ak tout moun mwen te fann
I was the leader in battle	Mwen te lidè yo nan batay
I couldn't do it anymore	Mwen pa t 'kapab fè ankò
It could be both scary and really young	Li te kapab an menm tan fè pè ak reyèlman jèn
I mean, sure, help would be nice	Mwen vle di, asire w, èd ta dwe bèl
I am willing to give my life for you	Mwen dispoze bay lavi mwen pou ou
I agree with several others about not painting the table	Mwen dakò ak plizyè lòt sou pa pentire tab la
I was dating too young, as early as my freshman year	Mwen te date twò piti, osi bonè ke ane nevyèm ane mwen an
I can't wait to tell them	Mwen pa ka tann pou m di yo
I think he is a gentleman	Mwen panse li se yon mesye
I can't get these words out of me	Mwen pa ka fè pawòl sa yo soti nan mwen
I didn't want to do that	Mwen pat vle fè sa
I ended up doing two	Mwen te fini fè de
I'm going to blow the holes	Mwen pral soufle twou yo
A small shape appears on the screen	Yon ti fòm parèt sou ekran an
I just thought the materials would go really well together	Mwen jis te panse materyèl yo ta ale vrèman byen ansanm
A new order will appear as if no changes have been made	Yon nouvo lòd ap parèt tankou si pa gen okenn chanjman ki te fèt
I looked away for a minute	Mwen gade lwen pou yon minit
I never understood how calm he was	Mwen pa janm konprann kijan li te rete kalm konsa
I stand or sit for a few minutes in silence	Mwen kanpe oswa chita pou kèk minit an silans
Several historians have commented on the operation	Plizyè istoryen fè kòmantè sou operasyon an
I gasped to burn her snack	Mwen gasped boule goute li
I couldn't see his face	Mwen pa t 'kapab wè figi l'
I was struck by a sudden thought	Mwen te frape pa yon panse toudenkou
I said it would be in her best interest	Mwen te di li ta nan pi bon enterè li
I didn’t intend to, but it was my sun	Mwen pa t 'gen entansyon, men li te solèy mwen an
I know in an hour we laughed about it	Mwen konnen nan yon èdtan nou te ri sou li
I took him to our studio and let him play	Mwen mennen l 'nan estidyo nou an epi kite l' jwe
I certainly turned bad very soon after graduation	Mwen sètènman vire move trè byento apre gradyasyon
I just wanted to see it	Mwen jis te vle wè li
I push on the bed just to see	Mwen pouse sou kabann lan jis pou m wè
I remember having daughters the same age	Mwen sonje mwen te gen pitit fi menm laj
I hear a lot about you	Mwen tande anpil bagay sou ou
A contract must be signed before this child leaves today	Yon kontra dwe siyen anvan timoun sa a ale jodi a
I stayed by the fire	Mwen rete bò dife a
I'm not pure	Mwen pa vin pi
I was down on my luck	Mwen te desann sou chans mwen
I needed to sort out my own version of events	Mwen te bezwen regle pwòp vèsyon mwen an nan evènman yo
I just want to keep you	Mwen jis vle kenbe ou
I walked around the house	Mwen te mache bò kote kay la
I've never been so happy to be home again	Mwen pa t janm tèlman kontan pou m rive lakay ou ankò
I knew this doctor	Mwen te konnen doktè sa a
I want to give that too	Mwen vle bay sa tou
I am interested in electronics	Mwen enterese nan elektwonik
I believe they have a soul too	Mwen kwè ke yo gen yon nanm tou
I looked at him, wondering what he was doing	Mwen te gade l ', mande ki sa li te fè
I felt sorry for her	Mwen te santi m regrèt pou li
I was wanted by the head of the other office	Mwen te vle pa chèf lòt biwo a
I need to tell my friends	Mwen bezwen di zanmi m yo
I could overthrow my enemies with this	Mwen te kapab jete lènmi m yo ak sa a
I tried other channels	Mwen te eseye lòt chanèl
I was not expecting to die again	Mwen pa t ap tann pou m mouri ankò
I really want to kiss what you refused me	Mwen reyèlman vle bo sa ou te refize m '
I did extra just for that reason	Mwen te fè siplemantè jis pou rezon sa a
I know you've always felt that	Mwen konnen ou te toujou santi sa
I’ve never thought about that before	Mwen pa janm panse sou sa anvan
I knew he was in the area	Mwen te konnen li te nan zòn nan
I tried to smile bravely	Mwen te eseye souri avèk kouraj
A good lady for sure, and a living spirit	Yon dam bon pou asire w, ak yon lespri vivan
I have only thirty seconds	Mwen gen sèlman trant segonn
I saw her annoyance slowly appear in her face	Mwen te wè anmèdman li tou dousman parèt nan figi l '
I do not trust the beast to convey the message	Mwen pa fè bèt la konfyans pou l bay mesaj la
I was tired of studying on my own	Mwen t ap fatige etidye poukont mwen
I may be missing something	Mwen ka manke yon bagay
I promised myself the affair was over	Mwen te pwomèt tèt mwen zafè a te fini
I watched it work on its problems	Mwen te gade li travay sou pwoblèm li yo
A good scientist goes naughty	Yon bon syantifik ale vakabon
I want complete submission	Mwen vle soumèt konplè
I apologize for not seeing her earlier	Mwen mande padon paske mwen pa wè li pi bonè
I know you care about me	Mwen konnen ou pran swen mwen
I let her gently spread my legs open for her	Mwen kite l dousman gaye janm mwen louvri pou li
I shouldn’t blame	Mwen pa ta dwe blame
A first cut of the book was something different	Yon premye koupe nan liv la te yon bagay diferan
I didn’t know you were really the princess	Mwen pa t 'konnen ou te reyèlman Princess la
A store, one of many like it	Yon magazen, youn nan anpil tankou li
I already knew how this story would end	Mwen te deja konnen ki jan istwa sa a ta pral fini
A desire to never give up	Yon volonte pou pa janm abandone
I speak many languages	Mwen pale anpil lang
I was taken to the streets to a police station	Yo te mennen m nan lari yo nan yon komisarya
A sweet, healthy girl	Yon ti fi dous, ki an sante
I can't read his mind	Mwen pa ka li lide li
I turned to look at her as she spoke	Mwen te vire gade l lè l te pale
I will connect with you	Mwen pral konekte avèk ou
I didn’t care if this was a trick	Mwen pa t 'pran swen si sa a te yon Trick
I can help you prepare for your interview	Mwen ka ede w prepare w pou entèvyou w la
I didn't really think about the others	Mwen pa t vrèman panse ak lòt moun ki la yo
I often wonder about her family	Mwen souvan mande sou fanmi li
I should have a bit more tomorrow	Mwen ta dwe gen yon ti jan plis demen
I had to put it there	Mwen te oblije mete l 'la
I mean, at some point, everyone is gone	Mwen vle di, nan yon pwen, tout moun ale
I knew that day was coming	Mwen te konnen jou sa a t ap vini
I think we understand each other then	Mwen panse ke nou konprann youn lòt lè sa a
I hate what they do to me	Mwen rayi sa yo fè m '
I nodded at her	Mwen souke tèt ansanm ak li
I brushed the black hair right in his eyes	Mwen bwose cheve nwa dwat la nan je l '
I will only cut wood there	Mwen pral sèlman koupe bwa laba a
I have great faith in supporting this leap	Mwen gen anpil lafwa pou m sipòte leap sa a
I didn't bother with the security lines	Mwen pa t deranje ak liy sekirite yo
I wanted to wash myself in this miserable sand	Mwen te vle lave tèt mwen nan sab mizè sa a
I grab my item and squeeze it tightly	Mwen pwan atik mwen an epi peze l byen sere
I never knew you had four sons for example	Mwen pa janm konnen ou te gen kat pitit gason pou egzanp
I'm afraid of it too	Mwen pè li tou
I wrote a poem about it	Mwen te ekri yon powèm sou li
One second was enough for me to grab the knife	Yon segonn te ase pou mwen te pwan kouto a
I so want to talk to you	Mwen tèlman vle pale avèk ou
I really enjoyed doing that	Mwen vrèman te renmen fè sa
A lot more like about another hundred thousand more	Yon anpil plis tankou sou yon lòt san mil plis
I always find myself this round	Mwen toujou jwenn tèt mwen wonn sa a
A nice combination of the two, actually	Yon bèl konbinezon de la, aktyèlman
I need to borrow your truck too	Mwen bezwen prete kamyon w lan tou
I didn’t read it myself	Mwen pa t 'li li li tèt mwen
This proved to be correct	Sa a te pwouve yo dwe kòrèk
I can barely watch it	Mwen apèn ka gade li
I sig in the ladies and go down the hall	Mwen sig nan medam yo epi ale nan koulwa a
I wasn’t the oil boy anymore	Mwen pa te ti gason lwil la ankò
I need to shrink this time for minutes	Mwen bezwen retresi tan sa a pou minit
I can’t just leave it	Mwen pa ka jis kite li
I can't say for sure what it is	Mwen pa ka di pou sèten sa li ye
I have two questions	Mwen gen de kesyon
I apologize for the time of silence	Mwen mande eskiz pou tan silans la
I start working on the other	Mwen kòmanse travay sou lòt la
I’ve held it, I feel the weight of the centuries	Mwen te kenbe li, mwen santi pwa syèk yo
A chill ran through my body	Yon frison frèt kouri nan kò m '
I wanted to be with him tonight	Mwen te vle avè l aswè a
This is memorable TV	Sa a se televizyon memorab
The origin of cows is less known	Orijin nan bèf se mwens li te ye
I protested, but in vain	Mwen te pwoteste, men pou gremesi
A strong cheek, also in place, strong black eyebrows	Yon machwè fò, tou an plas, fò sousi nwa
I wanted to meet you for a long time	Mwen te vle rankontre ou pou yon tan long
I knew that my grandmother had not seen them	Mwen te konnen ke grann mwen pa t 'wè yo
I hate cutting you short	Mwen rayi koupe ou kout
I won't pretend it doesn't hurt me	Mwen pap pretann li pa fè m mal anba
I am moving on this project	Mwen ap deplase sou pwojè sa a
I had met her once before and immediately loved her	Mwen te rankontre li yon fwa anvan epi imedyatman te renmen li
Another fire broke out	Yon lòt pete dife
I couldn't speak or think	Mwen pa t 'kapab pale oswa panse
This one is no different	Yon sèl sa a pa diferan
I love gardening, reading, traveling, and playing bridge	Mwen renmen jaden, li, vwayaje, ak jwe bridge
A large chain drove straight into the rock	Yon gwo chèn te kondwi dwat nan wòch la
Music cannot thrive in this environment	Mizik pa ka pwospere nan anviwònman sa a
I was just not sure about it yet	Mwen te jis pa sèten de li ankò
I will always love you no matter what	Mwen pral toujou renmen ou kèlkeswa sa
I want to know a little more about the cave	Mwen vle konnen yon ti jan plis sou gwòt la
I should make that very clear	Mwen ta dwe fè sa trè klè
I open the box and pull out one	Mwen ouvri bwat la epi mwen rale youn
Many things we had no control over	Anpil bagay nou pa te gen okenn kontwòl sou yo
I hurt a lot less where the belt touches me	Mwen fè mal anpil mwens kote senti a touche m '
I was going to stay behind and face the consequences	Mwen te pral rete dèyè epi fè fas a konsekans yo
I knew you would succeed after all else failed	Mwen te konnen ou ta reyisi apre tout lòt moun te echwe
I write for someone other than myself	Mwen ekri pou yon lòt moun pase tèt mwen pou li
I put it on the ground and put it out	Mwen mete l' atè, mwen mete l' deyò
I tried to swallow it but it didn't move	Mwen te eseye vale l men li pa t deplase
I look at the clock	Mwen gade revèy la
I took two glasses of wine from the cabinet	Mwen pran de vè diven soti nan kabinè a
I quickly move up, down, and then sideways	Mwen rapidman deplase monte, desann, ak Lè sa a, sou kote yo
I remember what happened last time	Mwen sonje sa ki te pase dènye fwa
I don’t steal jobs	Mwen pa vòlè travay yo
I had to see if you would have me	Mwen te oblije wè si ou ta gen mwen
I was told to close the second door behind me	Mwen te di pou fèmen dezyèm pòt la dèyè m
I always plan and develop a list of materials	Mwen toujou fè plan ak devlope yon lis materyèl
I need to check on something, hopefully very soon	Mwen bezwen tcheke sou yon bagay, èspere ke trè vit
I usually disagree to some extent	Mwen anjeneral pa dakò nan yon limit
I think, in the long run, they will appreciate it	Mwen panse ke, alontèm, yo pral apresye li
I pulled back down roughly to her legs	Mwen te rale tounen desann apeprè nan janm li
I realize how this looks like	Mwen reyalize ki jan sa a sanble
I drive only during the day and at the speed limit	Mwen kondwi sèlman lajounen ak nan limit vitès la
I watched him squeeze his hand	Mwen gade l ap peze men l
I didn’t have a chance to call for help	Mwen pa t 'gen yon chans rele pou èd
A complete waste of an afternoon	Yon fatra konplè nan yon apremidi
I said it and immediately regretted it	Mwen te di li epi imedyatman te regrèt li
I will explain one thing first	Mwen pral eksplike yon sèl bagay an premye
I was completely dead	Mwen te konplètman mouri
I will need you here in my place	Mwen pral bezwen nou isit la nan plas mwen
I really liked this novel and highly recommend it	Mwen vrèman te renmen roman sa a epi mwen rekòmande l anpil
I remembered the pain and felt unconscious	Mwen te sonje doulè ak santi m te pèdi konesans
I absolutely loved every little bit of it	Mwen absoliman te renmen chak ti kras nan li
I tried to defend myself immediately	Mwen te eseye defann tèt mwen imedyatman
I glanced around	Mwen voye yon ti koutje sou alantou
A broken man does not	Yon nonm ki kase pa fè sa
I will smell and go straight to the gates	Mwen pral pran sant epi ale tou dwat nan pòtay yo
I read that these can trigger the instincts of hunters	Mwen li ke sa yo ka deklanche ensten chasè yo
I’m a hard nut to crack	Mwen se yon nwa difisil krak
I feel my pulse begin to accelerate	Mwen santi batman mwen kòmanse akselere
I always forgot to be a good host	Mwen toujou bliye yo dwe yon bon lame
I had to be honest with him	Mwen te dwe onèt avè l
I simply did not understand what purpose it would serve	Mwen tou senpleman pa t 'konprann ki objektif li ta sèvi
My enemies must be lost	Lènmi m yo dwe pèdi
I was too civilized for that	Mwen te twò sivilize pou sa
I was a reader, a listener, an observer	Mwen te yon lektè, yon koute, yon obsèvatè
I had to make things better	Mwen te oblije fè bagay yo pi byen
A summons from him truly	Yon konvokasyon nan men li se vre wi
I had the fight in the bag, too	Mwen te gen batay la nan sak la, tou
I love design and travel a lot	Mwen renmen konsepsyon ak vwayaje anpil
I hope he can understand it soon	Mwen espere ke li ka konprann li byento
I want to be able to suppress	Mwen vle pou kapab siprime
I never regretted my decision for a minute	Mwen pa janm regrèt desizyon mwen an pou yon minit
I went to bed confident with our new approach	Mwen te ale nan kabann konfyans ak nouvo apwòch nou an
I went last year and I had a great time	Mwen te ale ane pase a epi mwen te gen yon bon moman
I had it very well really	Mwen te gen li trè byen reyèlman
I jumped at the sound of her voice	Mwen sote nan son an nan vwa li
A number of bridges cross the stream	Yon kantite pon travèse kouran an
I guess you think that makes us men	Mwen sipoze ou panse sa fè nou gason
I haven't talked to him in a long time	Mwen pa pale avèl depi lontan
I couldn't even tell if she had any breasts	Mwen pa t 'kapab menm di si li te gen nenpòt tete
I can remember little	Mwen ka sonje ti kras
I will not bore you with the minutes and seconds	Mwen pa pral anwiye ou ak minit yo ak segonn
I was able to find the monster after	Mwen te kapab jwenn mons la apre
I am already in profit	Mwen deja nan pwofi
I'll be back soon	Mwen pral rive kote w byento
I think that is the reason he gave	Mwen panse ke se rezon ki fè li te bay
Other players were suspended during the season	Lòt jwè yo te sispann pandan sezon an
I immediately attracted him	Mwen imedyatman atire l '
I used eye drops which only helped a bit	Mwen te itilize gout pou je ki te ede sèlman yon ti jan
I painted them black, just to clean their appearance	Mwen te pentire yo nwa, jis pou netwaye aparans yo
I highly recommend any of the products	Mwen trè rekòmande nenpòt nan pwodwi yo
I didn't want people to know my truth	Mwen pa t vle moun yo konnen vrè mwen an
A beautiful elegant woman was sitting on a sofa	Yon bèl fanm elegant te chita sou yon sofa
There he was trained as a painter	Se la li te fòme kòm yon pent
I just learned how to control them	Mwen jis aprann kijan pou kontwole yo
I just think you were nice	Mwen jis panse ou te bèl
I cross my arms over my chest	Mwen kwaze bra m sou pwatrin mwen
I have to do it at home	Mwen oblije fè l lakay li
I could bring them both back	Mwen te kapab mennen yo tou de tounen
I didn't know there was such a thing	Mwen pa t 'konnen te gen yon bagay konsa
I have a drawer full of them at home	Mwen gen yon tiwa plen ak yo lakay mwen
I should look for money or bank books	Mwen ta dwe chèche lajan oswa liv labank
I was alone, he was looking	Mwen te poukont mwen, li te kap
I didn't even hear him enter	Mwen pa menm tande li antre
The blast killed five men and injured three others	Eksplozyon an te touye senk gason ak twa lòt blese
I can't change shape or anything	Mwen pa ka chanje fòm oswa anyen
I wish they had more promotion codes	Mwen swete yo ta gen plis kòd pwomosyon
I prayed on my knees	Mwen te priye sou jenou mwen
I will not allow that	Mwen pap pèmèt sa
I wish we had spent more time talking to him yesterday	Mwen swete nou te pase plis tan ap pale avè l yè
I had to make her aware of my feelings	Mwen te oblije fè li okouran de santiman mwen
I love you both so much	Mwen renmen nou tou de anpil
I just want it safe	Mwen jis vle li an sekirite
A team, but tonight we all witnessed a spark	Yon ekip, men aswè a nou tout te temwen yon etensèl
I was just empty	Mwen te jis lè vid
I found out about that yesterday	Mwen te jwenn enfòmasyon sou sa yè
I wouldn’t close it	Mwen pa ta fèmen li
I was so happy to be with him again	Mwen te tèlman kontan yo te bò kote l 'ankò
I put them in my ear	Mwen foure yo nan zòrèy mwen
I follow it outside	Mwen swiv li deyò
I’ve always wanted to do that	Mwen te toujou vle fè sa
I wouldn’t break now	Mwen pa ta pral kraze kounye a
I send better than you	Mwen voye pi bon pase ou
I prayed that would account for something	Mwen te priye pou sa ta kont pou yon bagay
I don't rely on faith, and neither does science	Mwen pa konte sou lafwa, e syans pa tou
I asked if he had written a letter to her as well	Mwen te mande si li te ekri yon lèt ba li tou
I’ve been reading this one for weeks now	Mwen te li yon sèl sa a pou semèn kounye a
I have a long way to go	Mwen gen anpil wout pou m ale
I did a whole set	Mwen te fè yon seri antye
I'm not cool about that	Mwen pa fre ak sa
I hope he doesn't see me in this	Mwen espere ke li pa wè m 'nan sa a
I didn’t train for it	Mwen pa t antrene pou li
I look forward to hearing from you	M ap tann pou m tande w
I entered the waiting room with my wife	Mwen antre nan sal datant ak madanm nan
I am purple and scary	Mwen se koulè wouj violèt ak pè
He kindly invited us to stay a little longer	Li dous envite nou rete yon ti tan ankò
I decided to wear it all the time	Mwen deside mete li tout tan
I use high settings for that	Mwen sèvi ak anviwònman segondè pou sa
I didn't care what it was	Mwen pa t pran swen sa li te ye
I need your protection	Mwen bezwen pwoteksyon ou
I am from your distant future	Mwen soti nan avni ansyen ou byen lwen
Now I knew my mother had money	Kounye a mwen te konnen manman m te gen lajan
Below is a partial list of his published work	Anba a se yon lis pasyèl nan travay li pibliye
I never dreamed of success	Mwen pa janm reve siksè
I wonder how high it can go	Mwen mande ki jan wo li ka ale
I will meet you here in the boat	Mwen pral rankontre ou isit la nan bato a
I made him throw himself into that mood	Mwen te fè li jete tèt li nan atitid sa a
A letter or something	Yon lèt oswa yon bagay
I was a little worried by her reaction	Mwen te yon ti kras enkyete pa reyaksyon li
I could barely keep my last meal down	Mwen te kapab apèn kenbe dènye repa mwen an desann
A great birthday party!	Yon gwo fèt pou yon anivèsè nesans!
I finished the biggest last week	Mwen te fini pi gwo a semèn pase a
I wandered around the island	Mwen moute desann nan zile a
I couldn’t get it to work very well	Mwen pa t 'kapab jwenn li nan travay trè byen
I think it suits you	Mwen panse ke li kostim ou
I just realized it was gone for a moment	Mwen jis reyalize li te ale pou yon ti moman
I am your nursing assistant here	Mwen se asistans enfimyè ou isit la
I ran to check on it	Mwen kouri tcheke sou li
I hope no one shot the place	Mwen espere pa gen moun ki te tire kote a
I wanted a relationship, not just sex	Mwen te vle yon relasyon, pa sèlman sèks
I love the color blue	Mwen renmen koulè ble a
I couldn't disagree	Mwen pa t 'kapab pa dakò la
I just wish he would get a sense of humor	Mwen jis swete li ta jwenn yon sans de imè
I suggest you actually include this in the contract	Mwen sijere ou aktyèlman mete sa a nan kontra a
I can't see that for myself	Mwen pa ka wè sa pou tèt mwen
I am a separation from all that is	Mwen se yon separasyon ak tout sa ki ye
I was a little upset about this	Mwen te yon ti kras fache sou sa a
I took a small room for my study	Mwen te pran yon ti chanm pou etid mwen
I get the wine box and the box out	Mwen jwenn bwat diven an ak bwat la soti
I didn't want to accuse you of anything	Mwen pat vle akize w de anyen
I turn on the light and close the door	Mwen limen ti limyè a epi mwen fèmen pòt la
Texas made another touchdown to end the first quarter	Texas te fè yon lòt touchdown pou fini premye trimès la
I climbed another floor to examine the beautiful site	Mwen te monte yon lòt etaj pou m egzamine bèl sit la
He received three battle stars for his service	Li te resevwa twa zetwal batay pou sèvis li
I got my feet wet, that was fine with me	Mwen te mouye pye m, sa te byen avè m
I turned to her	Mwen tounen vin jwenn li
A ball of fear formed in her stomach	Yon boul la perèz te fòme nan vant li
I know you know who he is	Mwen konnen ou konnen kiyès li ye
I remember every line of the play	Mwen sonje chak liy nan pyès teyat la
I think it’s a fair deal	Mwen panse ke li se yon kontra ki jis
I would be very happy	Mwen ta trè kontan
I love your writing style	Mwen renmen style ou ekri
A convincing voice	Yon vwa ki konvenk
I think you know most of them	Mwen panse ke ou konnen pi fò nan yo
I need to tell them my secrets	Mwen bezwen di yo sekrè mwen an
I would suggest from the country	Mwen ta sijere soti nan peyi a
I just want to look anywhere not on it	Mwen jis vle gade nenpòt kote ki pa sou li
I needed this to go	Mwen te bezwen sa a ale
I went to my father and went to him	Mwen te avanse bò kote papa m 'pou m al jwenn li
I married her and brought her back home	Mwen marye ak li epi mennen l tounen lakay
I looked at it and saw a new red spot	Mwen gade l, mwen wè yon nouvo tach wouj
I raised my fist to strike, only to hesitate	Mwen leve pwen mwen pou m frape, sèlman pou m ezite
I could teach you a little	Mwen ta ka anseye ou yon ti kras
I did not have enough energy to devote to this project	Mwen pa t gen ase enèji pou m konsakre nan pwojè sa a
I have nowhere else to go for the day	Mwen pa gen okenn lòt kote pou m ale pou jounen an
I was asked to sign the admission papers	Yo te mande m pou m siyen papye admisyon yo
I was far away when the call came out	Mwen te byen lwen lè apèl la te soti
I went to ask her about our first ride	Mwen te ale mande li sou premye woulib nou an
I wanted to tell her that she would be fine	Mwen te vle di li ke li ta byen
I find that a profound relief	Mwen jwenn sa yon soulajman pwofon
I headed to the other platform	Mwen te dirije nan lòt platfòm la
I served at her wedding	Mwen te sèvi nan maryaj li
No one else was found alive	Yo pa jwenn okenn lòt moun vivan
I can't draw to save my life	Mwen pa ka desine pou sove lavi mwen
I told you you would learn something	Mwen te di ou ou ta aprann yon bagay
I want girls around me	Mwen vle gad fi bò kote m '
I would love to go there one day	Mwen ta renmen ale la yon jou
I wanted to ask him if he was writing	Mwen te vle mande l si l ap ekri
I rejected everything he thought and was	Mwen rejte tout sa li te panse e li te
I’ve never really thought about it before	Mwen pa t janm reyèlman panse sou li anvan
I thought about it all morning	Mwen te panse sou li tout maten
I arrived in town that day	Mwen te rive nan vil la jou sa a
I didn’t know he was dead until	Mwen pa t 'konnen li te mouri jiskaske
I close my eyes to regain my balance	Mwen fèmen je m pou m reprann balans mwen
I owe you the world, man	Mwen dwe ou mond lan, monchè
I turn out the window and close the curtains	Mwen vire soti nan fenèt la epi fèmen rido yo
I never really understood that	Mwen pa janm vrèman konprann sa
I think it’s worse than the rest	Mwen panse li pi mal pase rès yo
I know the dance is all about healing yourself	Mwen konnen dans la se tout sou geri tèt ou
I would love to come and catch up	Mwen ta renmen vini ak ratrape
I didn’t know how to form chapters	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fòme chapit
I consider him a star	Mwen konsidere l 'yon zetwal
A young couple walking along the sidewalk laughing together	Yon jèn koup k ap mache sou twotwa a ap ri ansanm
I don't want our day together to end again	Mwen pat vle jounen nou ansanm fini ankò
I know he will try something	Mwen konnen li pral eseye yon bagay
I kept wondering who she was going to see and why	Mwen te kontinye mande ki moun li te ale wè ak poukisa
I may die, he thought	Mwen ka mouri, li te panse
I couldn't be sure what his reaction would be	Mwen pa t 'kapab sèten ki reyaksyon li ta ye
I don't remember much about my mother	Mwen pa sonje anpil bagay sou manman m
I was absolutely disgusted by this	Mwen te absoliman degoute pa sa a
I can't talk about that yet	Mwen poko ka pale de sa
I was already half demon	Mwen te deja mwatye demon
But the poem also has meaning	Men, powèm nan gen siyifikasyon tou
Shortly afterwards he found what he needed	Yon ti tan apre li te jwenn sa li te bezwen
I can't stand the thought of it	Mwen pa ka sipòte panse a li
I had to design it that way	Mwen te oblije konsepsyon li nan fason sa a
Both sides declared victory	Tou de bò yo te deklare viktwa
I told myself that's why he helped us	Mwen te di tèt mwen se poutèt sa li te ede nou
I have some meat for you tonight	Mwen gen yon ti vyann pou ou aswè a
A series of musical sounds	Yon seri de son mizik
I don’t see how they came up with this solution	Mwen pa wè ki jan yo rive nan solisyon sa a
I study it, looking for some answers	Mwen etidye li, m ap chèche kèk repons
I didn’t know that, actually	Mwen pa t 'konnen sa, aktyèlman
I go to one in the middle	Mwen ale nan youn nan mitan an
I knew my neighbors very well	Mwen te fè konnen vwazen mwen trè byen
I was rather happy and comfortable	Mwen te pito kontan ak konfòtab
We will bounce	Nou pral rebondi
No one takes a holiday for grief	Pa gen moun ki pran jou konje pou lapenn
I lifted him up to follow in my footsteps	Mwen leve l pou l suiv tras mwen
This process continues until the tie is broken	Pwosesis sa a kontinye jiskaske kravat la kase
I kept hearing their voices	Mwen te kontinye tande vwa yo
I've never seen anything like it before	Mwen pa t janm wè anyen konsa anvan
I heard the water flowing	Mwen tande dlo a ap koule
A warning sounded on the calls	Yon avètisman kònen sou apèl yo
It was in its nature	Li te nan nati li
I don't want him to escape	Mwen pa swete li chape
I started for my room when he stopped me	Mwen te kòmanse pou chanm mwen lè li te kanpe m
I just hoped he didn't feel shaken	Mwen te sèlman espere ke li pa t santi m tranble
I had to cut short my visit	Mwen te oblije koupe kout vizit mwen an
I mean, of course they did	Mwen vle di, nan kou yo te fè
I love my job, my family and my friends	Mwen renmen travay mwen, fanmi ak zanmi mwen
I'm comfortable with it	Mwen alèz avè l
I just smile and roll my eyes	Mwen jis souri epi woule je m
I could feel myself turning red	Mwen te kapab santi tèt mwen vin wouj
I could probably adjust	Mwen te kapab pwobableman ajiste
A cold rod moved and was clean	Yon branch bwa frèt deplase e li te pwòp li
I took it and looked back	Mwen te pran li epi mwen gade dèyè
I can't watch them right now	Mwen pa ka gade yo kounye a
I couldn’t wait to graduate	Mwen pa t 'kapab tann gradye
I didn't even notice this time	Mwen pa t menm remake fwa sa a
I spent a lot of time doing things	Mwen te pase tan mwen fè plizyè bagay
I felt no warning in me when he took over	Mwen pa te santi okenn avètisman nan mwen lè li te pran sou
I saw ten or twelve troops around the grocery store	Mwen te wè dis oswa douz twoup alantou magazen pwovizyon an
I wait two minutes before I breathe a sigh of relief	Mwen tann de minit anvan mwen respire yon souf soulajman
Some drinks, that's all	Kèk bwason, se tout
I learned that only by touch	Mwen te aprann sa sèlman nan manyen
I can't get out of the room during a gun fight	Mwen pa ka soti nan chanm nan pandan yon batay zam
I paid for this room	Mwen peye pou chanm sa a
I really need him to sign these documents now	Mwen vrèman bezwen li siyen dokiman sa yo kounye a
A small breeze moved the hair above my ears	Yon ti briz deplase cheve a anlè zòrèy mwen
Two others were injured in the crash	De lòt blese nan aksidan an
I want money and this package is packed	Mwen vle lajan epi pake sa a chaje
A bad investment could leave you with no college savings	Yon move envestisman ta ka kite ou san okenn ekonomi kolèj
I thought that would certainly kill me.	Mwen te panse sètènman se ta sa ki te touye m '
I want it to suffer and eventually be wasted	Mwen vle li soufri epi evantyèlman gaspiye
I told you this world is crazy	Mwen te di ou mond sa a se fou
A potential recipe for disaster	Yon resèt potansyèl pou dezas
I really didn’t think they would call	Mwen reyèlman pa t panse yo ta rele
I feel like this is a dangerous place for you	Mwen santi ke sa a se yon kote danjere pou ou
I was once homeless and imprisoned	Mwen te yon fwa san kay ak nan prizon
I can try this too	Mwen ka eseye sa a tou
I had no idea where it would lead	Mwen pa te gen okenn lide ki kote li ta mennen
I did not quarrel with your people	Mwen pa t' chache kont ak pèp ou a
I ended up watching the full season in one sitting	Mwen te fini gade sezon an plen nan yon sèl chita
I looked at my father and he was scared	Mwen te gade papa m epi li te pè
I'm not telling your father	Mwen pap di papa ou
I don't have much to do today	Mwen pa gen anpil pou fè jodi a
I felt the tension between us	Mwen te santi tansyon ki genyen ant nou
I woke up on those streets too, you know	Mwen te leve nan lari sa yo tou, ou konnen
I was born into poverty	Mwen te fèt nan povrete
I want to experience everything with him	Mwen vle fè eksperyans tout bagay avè l '
I’ve seen a lot of things here	Mwen te wè anpil bagay isit la
We also had more direct control over manufacturing	Nou menm tou nou te gen plis kontwòl dirèk sou fabrikasyon
It's time to dump her and move on	Li lè kèk moun soti nan li
I just didn’t know if you wanted the story	Mwen jis pa t 'konnen si ou te vle istwa a
I can’t wait to start it, luckily for me	Mwen pa ka tann kòmanse li, chans pou mwen
I want to be a part of your career	Mwen vle fè pati karyè ou
I wonder where it will end	Mwen mande ki kote li pral fini
A glance behind me stopped me	Yon ti koutje dèyè te kanpe m
A long cry did not force the knot to disappear	Yon rèl long pa t fòse ne a disparèt
I turn and face the congregation	Mwen vire epi m fè fas ak kongregasyon an
I walked beside her and tore off her necklace	Mwen te mache bò kote l epi mwen te rache kolye l
I open the door and call for her	Mwen ouvri pòt la epi mwen rele pou li
I am powerless against a steel blade	Mwen san fòs kont yon lam asye
I felt cold water in my hand	Mwen te santi dlo frèt nan men m
I adored everything about it	Mwen te adore tout bagay sou li
I got up quickly and left the room	Mwen leve byen vit epi mwen kite chanm nan
I looked down at the wreck	Mwen gade desann nan epav la
I have no plans for the next one	Mwen poko fè plan pou sa kap vini an
I'll shoot your dog for you	Mwen pral tire chen ou pou ou
I usually have strange dreams	Mwen anjeneral gen rèv etranj
I still feel kind of way about it though	Mwen toujou santi yon jan de fason sou li menm si
I did not text and let him know	Mwen pa t voye tèks epi fè l konnen
I love such services	Mwen renmen sèvis konsa
I came to talk to you	Mwen vin pale avèw
I couldn’t understand why my mother hadn’t invited her in	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa manman m' pa te envite l 'nan
I loved those feelings and wanted more	Mwen te renmen santiman sa yo e mwen te vle plis
I had to look outside	Mwen te oblije gade deyò
I saw bullet wounds	Mwen te wè blesi bal yo
I think they just have the bad guy	Mwen panse ke yo jis gen move nèg la
I walked farther into the room and I looked around	Mwen te mache pi lwen nan chanm nan epi mwen gade alantou
I come here because it pays me very well	Mwen vin isit la paske li peye mwen trè byen
So I wasn’t ready for this	Se konsa, mwen pa t 'pare pou sa a
I just want this nightmare over and over again	Mwen jis vle kochma sa a sou yon fwa pou tout
They fall in love	Yo tonbe nan renmen nan je
I was always in balance	Mwen te toujou nan balans
I can't stay here, there is traffic	Mwen pa ka rete isit la, gen trafik
I knew it right away	Mwen te konnen li touswit
I found a useful post here	Mwen jwenn yon pòs itil isit la
I think that is a missing element	Mwen panse ke se yon eleman ki manke
I must prepare myself for the meeting	Mwen dwe prepare tèt mwen pou reyinyon an
I have no choice but to forget it	Mwen pa gen chwa ke bliye li
I had no business being here, no parties to play	Mwen pa te gen okenn biznis yo te isit la, pa gen okenn pati yo jwe
I see that no one can	Mwen wè sa pesonn pa kapab
I began to change my mind to keep up with the others	Mwen te kòmanse chanje pa m 'pou kenbe ak lòt yo
I was angry, hurt and angry	Mwen te fache, blese ak fache
I would submit to this inspection	Mwen ta soumèt nan enspeksyon sa a
I didn’t know if this was standard	Mwen pa t 'konnen si sa a te estanda
I never got an answer	Mwen pa janm jwenn yon repons
I wish others could feel what we felt	Mwen swete lòt moun yo ka santi sa nou te santi
A door led to the rear	Yon pòt te mennen nan dèyè a
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l '
I knew it wasn't for me	Mwen te konnen nan kou sa pa t 'pou mwen
I think he has good ideas	Mwen panse ke li gen bon lide
I know why she loves me now	Mwen konnen poukisa li pi renmen m kounye a
I wasn't sure if he was awake or asleep	Mwen pa t sèten si li te reveye oswa dòmi
I pushed myself and it didn’t feel right	Mwen te pouse tèt mwen epi li pa t 'santi byen
I knew him and he didn't care	Mwen te konnen li e li pa t pran swen
I know what you were looking for	Mwen konnen sa ou t ap chèche a
I'm too tied up here	Mwen twò mare la a
I was no longer in slavery	Mwen pa t nan esklavaj ankò
I feel your pain, Lord	Mwen santi doulè ou, Seyè
I can see what's coming	Mwen ka wè sa k ap vini
I’ve had a lot to deal with lately	Mwen te gen anpil bagay pou fè fas dènyèman
I entered the street	Mwen antre nan lari a
A couple of minutes later he did just that	Yon koup de minit pita li te fè jis sa
I would recommend again	Mwen ta rekòmande ankò
I used my best step whisper	Mwen te itilize pi bon chichote etap mwen an
I wanted to get it right	Mwen te vle jwenn li dwat
I know your husband is gone now	Mwen konnen mari w ale kounye a
I didn’t mean offense	Mwen pa t vle di ofans
I see true self	Mwen wè pwòp tèt ou vre
I couldn't move	Mwen pa t 'kapab deplase
I was angry when the flames lit up	Mwen te fache lè flanm dife yo limen
I look around for stuff	Mwen gade alantou pou bagay
I was returning to the scene of a crime	Mwen t ap tounen sou sèn yon krim
I treat this same problem	Mwen trete menm pwoblèm sa a
I saw someone miserable	Mwen te wè yon moun mizerab
I didn’t have a clear way out of the house	Mwen pa t 'gen yon fason klè soti nan kay la
I still need to close the bottom	Mwen toujou bezwen fèmen anba a
I am writing what has happened so far	Mwen ekri sa ki te pase jiskaprezan
I felt released and turned on me	Mwen te santi l lage, li vire sou mwen
I feel a bit guilty of my rage	Mwen santi mwen yon ti jan koupab de raj mwen
I was very tired after a day like this	Mwen te fatige anpil apre m te pase yon jounen konsa
I love you all as a family	Mwen renmen nou tout tankou fanmi
I heard he was attacking a woman in town	Mwen tande ke li te atake yon fanm nan vil la
And he’s a great guitar player	Epi li se yon gwo jwè gita
A little black dress, maybe	Yon ti rad nwa, petèt
I could smell the drink on it	Mwen te kapab pran sant bwè a sou li
I would sin all day long	Mwen ta peche tout lajounen
But I will send your message to the president	Men, mwen pral voye mesaj ou bay prezidan an
I need to get away from it all	Mwen bezwen ale lwen tout bagay
I was always a dead shot	Mwen te toujou yon piki mouri
I gave him a few seconds to get to the elevator	Mwen te ba li kèk segond pou l jwenn asansè a
I can't tell you what to do or what not to do	Mwen pa ka di w kisa pou w fè oswa kisa w pa fè
I was hurt to see you	Mwen te blese ou wè
I have a lot of evidence	Mwen gen anpil prèv
I have two goals tonight	Mwen gen de objektif aswè a
I had no idea they still existed	Mwen pa te gen okenn lide yo te toujou egziste
I wanted to be you	Mwen te vle se ou
I appreciate the rush	Mwen apresye prese a
I saw someone post it the other day	Mwen te wè yon moun poste li lòt jou a
I tried to go	Mwen te eseye ale
I knew better than to ask	Mwen te konnen pi bon pase mande
I dived under the surface	Mwen te plonje anba sifas la
I always had questions	Mwen te toujou gen kesyon
I decided to go ahead with any	Mwen deside ale pi devan ak okenn
I really hope someone can relate	Mwen vrèman espere ke yon moun ka gen rapò
I won't show it to you	Mwen pap montre'w li
I was reminded that he was in the conversation	Mwen te plede sonje li te la nan konvèsasyon an
I still couldn't see it	Mwen toujou pa t 'kapab wè li
I had to find out what happened	Mwen te oblije chèche konnen sa ki te pase
I don't own this song	Mwen pa posede chante sa a
I only moved there a few years ago	Mwen te sèlman deplase la kèk ane de sa
I can’t think of a more appropriate name for them	Mwen pa ka panse a yon non ki pi apwopriye pou yo
I had a very bad week	Mwen te pase yon semèn trè move
I think it was probably me	Mwen panse ke li te pwobableman mwen
I have already attracted enough attention earlier	Mwen deja atire atansyon ase pi bonè
I told you he knows everything	Mwen te di ou li konnen tout bagay
I carry its pillars	Mwen pote poto li yo
I developed bad habits as a feature writer	Mwen te devlope move abitid kòm yon ekriven karakteristik jounal
I can't ask you to take that risk	Mwen pa ka mande w pran risk sa a
I thought, this is for me	Mwen te panse, sa a se pou mwen
I went in for a closer look	Mwen te antre nan pou yon gade pi pre
I need to know how to release his power	Mwen bezwen konnen ki jan yo lage pouvwa li
I took it personally	Mwen te pran li pèsonèlman
I saw him whisper in your ear until you settled	Mwen te wè l 'chichote nan zòrèy ou jiskaske ou rezoud
I did not share their enthusiasm	Mwen pa t pataje antouzyasm yo
I look lighter than the software itself	Mwen gade pi lejè pase lojisyèl tèt li
I wondered why there were so many	Mwen te mande poukisa te gen anpil
I thought of something	Mwen te panse de yon bagay
I see him every time his name is mentioned	Mwen wè li chak fwa yo site non li
I just want you to be realistic	Mwen jis vle nou reyalis
I think what they did in the show was brilliant	Mwen panse ke sa yo te fè nan emisyon an te briyan
I shouldn’t get you involved	Mwen pa ta dwe fè ou patisipe
I ran to the back door	Mwen kouri al nan pòt dèyè a
I lived a case at a time	Mwen te viv yon ka nan yon moman
I could barely breathe and they started to double up	Mwen te kapab apèn respire epi yo te kòmanse double moute
I had no plans to rape anyone in the first place	Mwen pa t 'gen plan pou chache fidèl pèsonn an plas an premye
I had to put the phone on the woman	Mwen te oblije mete telefòn nan sou fanm nan
I was there to see it	Mwen te la pou wè li
I am a love of life	Mwen se yon renmen lavi
I didn't believe them	Mwen pa t kwè yo
H on the gallery swing	H sou balanse galri a
A whole other main demand was also removed	Yo te retire yon tout lòt demand prensipal tou
I couldn't do that without you	Mwen pa t 'kapab fè sa san ou
I will be happy to help you	Mwen pral kontan ede w
I try to converse	Mwen eseye konvèsasyon
I just had to rub it in, don’t tell them	Mwen jis te dwe fwote li nan, pa di yo
I tried to see into the dark room	Mwen te eseye wè nan chanm nwa a
I have two things to ask you	Mwen gen de bagay pou m mande w
I didn't want to come here at all	Mwen pa t 'vle vin isit la ditou
I always leave my watch in the same place	Mwen toujou kite mont mwen nan menm kote sa a
I could not go against his will	Mwen pa t 'kapab ale kont volonte li
I didn’t actually get close enough to talk to her	Mwen pa t 'aktyèlman jwenn ase pre pou pale ak li
I entered slowly	Mwen antre dousman
I will not buy it again	Mwen p'ap achte l' ankò
Today the area is an important manufacturing area	Jodi a zòn nan se yon zòn manifakti enpòtan
I could read people like behind a book	Mwen te kapab li moun tankou dèyè yon liv
I can't feel excited	Mwen pa ka santi mwen eksite
I took a risk and pulled him inside	Mwen te pran yon risk epi rale l 'andan
I can't go back inside	Mwen pa ka tounen andedan
A depressed mood is a common symptom	Yon atitid deprime se yon sentòm komen
I tried not to look at them	Mwen te eseye pa gade yo
A very, great man, and very strong and quick too	Yon nonm trè, gwo, ak trè fò ak rapid tou
I feel safe living here with you	Mwen santi mwen an sekirite k ap viv isit la avèk ou
I couldn't understand what he was trying to ask	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te ap eseye mande
I have no control over it	Mwen pa gen okenn kontwòl sou li
I showed a quick smile	Mwen te montre yon souri rapid
I wonder how long he did it	Mwen mande konbyen tan li te fè li
I couldn't leave him like us	Mwen pa t 'kapab kite l' tankou nou
I hope people like it	Mwen espere moun renmen li
I ran out of the parking lot doors	Mwen kouri soti nan pòt yo nan pakin nan
I wouldn’t like you if you were a saint	Mwen pa ta renmen ou si ou te yon sen
I felt great last weekend	Mwen te santi m gwo wikenn pase a
I owed money to everyone	Mwen te dwe lajan pou tout moun
I made it out without dying	Mwen te fè li soti san yo pa mouri
I saw his gray eyes come to life	Mwen wè gwo zye gri li yo vin viv
I didn’t sleep much the rest of the night	Mwen pa t dòmi anpil rès lannwit lan
I need to think outside the box or something	Mwen bezwen panse deyò bwat la oswa yon bagay
I should be able to get driving on this	Mwen ta dwe kapab jwenn kondwi sou sa a
I always tried to control everything	Mwen te toujou eseye kontwole tout bagay
Changing positions takes one turn	Chanje pozisyon pran yon sèl vire
I hit it in the net	Mwen frape l nan nèt la
I kept listening to them	Mwen te kontinye koute yo
I don't feel anything about him at all	Mwen pa santi anyen anvè li ditou
I really like the pattern on this one	Mwen vrèman renmen modèl la sou yon sèl sa a
I rubbed against it faster and harder	Mwen fwote kont li pi vit ak pi rèd
They are looking at sex education	Y ap gade edikasyon seksyèl
I let go and it was time for his descent	Mwen kite ale e li te tan pou desandan li
I turn in the direction of the voice	Mwen vire nan direksyon vwa a
I followed the directions to the suite door	Mwen swiv direksyon yo nan pòt la suite
I laughed out loud and shook my head	Mwen ri byen fò epi souke tèt mwen
I'm afraid he doesn't always tell the truth	Mwen pè li pa toujou di laverite
I learned just how much sex depends on their feelings	Mwen te aprann jis konbyen sèks depann sou santiman yo
I guess he thought	Mwen devine li te panse
Chances are they were wasted	Anpil chans yo te gaspiye
I will do my best to stay socially active	M ap fè tout sa m kapab pou m rete aktif sosyalman
I didn’t trust her cooking, although it seemed moderate	Mwen pa t 'fè konfyans li kwit manje, byenke li te sanble modere
I went to the library instead	Mwen te ale nan bibliyotèk la pito
A series of cursed words tore through his brain	Yon seri mo madichon te chire nan sèvo li
I spent many hours watching the passengers	Mwen te pase anpil èdtan ap gade pasaje yo
I started riding in the car and turned on the radio	Mwen te kòmanse monte machin nan epi mwen limen radyo a
I will save these in two places	Mwen pral sove sa yo nan de kote
I shouldn’t even stand here	Mwen pa ta dwe menm kanpe isit la
I know what you think of me	Mwen konnen sa ou panse de mwen
I just feel comfortable in these clothes	Mwen jis santi mwen alèz nan rad sa yo
I went clear up gigantic	Mwen te ale klè jiska jigantèsk
A decent hunter could make the shot	Yon chasè desan te kapab fè piki a
A good idea, initially	Yon bon lide, okòmansman
I could hear my parents crying	Mwen te kapab tande paran mwen kriye
I just couldn’t believe it was you	Mwen jis pa t 'kapab kwè ke li te ou
I was on boat on the price	Mwen te sou bato sou pri a
I don’t remember it always	Mwen pa sonje li toujou
I’m not sure we two from the beginning	Mwen pa sèten nou de depi nan kòmansman
I will give you the same latitude	Mwen pral ba ou menm latitid la
I’m just out exploring	Mwen jis soti pou eksplore
I just wanted to apologize and make peace with you	Mwen jis te vle eskize epi fè lapè avèk ou
I am quite a mysterious figure to them	Mwen se byen yon figi misterye pou yo
I want this to start	Mwen vle sa a kòmanse
A production version would put five	Yon vèsyon pwodiksyon ta mete senk
I was chosen to participate in an experiment	Yo te chwazi m pou patisipe nan yon eksperyans
I hadn't seen him around the valley before	Mwen pa t 'wè l' alantou vale a anvan
I needed to get back to work	Mwen te bezwen tounen nan travay
I suggest everyone think about it, a lot	Mwen sijere tout moun panse sou li, anpil
I am going too far and I will only go further	Mwen twò lwen ale epi mwen pral sèlman pi lwen
I should never leave her with him	Mwen pa ta dwe janm kite li avè l '
I did not listen to the news	Mwen pa t koute nouvèl la
I could watch it all day	Mwen te kapab gade li tout jounen an
I was very upset	Mwen te fache anpil
I know and I love the people	Mwen konnen e mwen renmen pèp la
A hand from the war itself	Yon men ki soti nan lagè a li menm
I understood and accepted this necessary promise	Mwen te konprann e mwen te aksepte pwomès nesesè sa a
The main commodity was grain	Komodite prensipal la se te grenn
I had a loose stomach	Mwen te gen yon vant ki lach
I had to stay in control	Mwen te oblije rete nan kontwòl
I have a lot of special plants there	Mwen gen anpil plant espesyal la
I slept for an hour and a half	Mwen te dòmi pou yon èdtan ak yon mwatye
I think it will be effective	Mwen panse ke li pral efikas
An example of evil breathing terrible living	Yon egzanp sa ki mal k ap respire vivan terib
I got some good lessons early	Mwen te resevwa kèk bon leson bonè
I was completely amazed	Mwen te konplètman sezi
I guess he decided to change places too	Mwen devine li te deside chanje kote tou
I struggled to cry	Mwen te konbat anvi kriye
I hope they know what they are doing	Mwen espere ke yo konnen sa yo ap fè
I hear the sound of something moving through leather	Mwen tande son yon bagay ap deplase atravè kwi
I took a girl with friends to introduce us	Mwen te pran yon ti fi ki gen zanmi prezante nou
I have never met such a perfect man	Mwen pa janm rankontre yon nonm pafè konsa
I still remember what happened to me at that moment	Mwen toujou sonje sa ki te rive m nan moman sa a
I thought that was important	Mwen te panse sa enpòtan
I was simply not buying it	Mwen te tou senpleman pa achte li
I could feel my heart pounding in my ear	Mwen te kapab santi kè m bat byen fò nan zòrèy mwen
I moved to her window	Mwen te deplase sou fenèt li
I was able to add an administrator to my account	Mwen te kapab ajoute yon administratè sou kont mwen an
I should know better than to try now	Mwen ta dwe konnen pi bon pase eseye kounye a
I could feel the pain	Mwen te kapab santi doulè yo
I think he will be honored one day	Mwen panse ke li pral onore yon jou
I reached out to her	Mwen lonje men pou li
I wondered what he meant	Mwen te mande sa li te vle di
I was the sole survivor of my farm	Mwen te sèl sivivan nan fèm mwen an
I never liked that guy	Mwen pa janm renmen nèg sa
I want to kiss your face and keep you tight	Mwen vle bo figi ou epi kenbe ou sere
I really hope we get pregnant	Mwen vrèman espere nou vin ansent
I just didn’t work it out	Mwen jis pa t 'travay li soti
A quaint little existence	Yon ti egzistans pitorèsk
I think of you a lot	Mwen panse ak ou anpil
I stared at her face	Mwen te rete gade figi l
I suppress everything	Mwen siprime tout bagay
I do this with writing stuff and video games	Mwen fè sa ak bagay ekri ak jwèt videyo
I finally rounded the corner and I was gone	Mwen finalman awondi kwen an epi mwen te ale
I ask for help, and you give me nothing	Mwen mande èd, epi ou pa ban mwen anyen
I couldn't feel my legs	Mwen pa t 'kapab santi janm mwen
I knew this could only be bad news	Mwen te konnen sa a te kapab sèlman move nouvèl
I chose a random direction	Mwen te chwazi yon direksyon o aza
I catch it and look at the nurse	Mwen trape li epi gade nan enfimyè a
I think with my grandmother	Mwen panse ak grann mwen
I want my child to live	Mwen vle pitit mwen an viv
I stayed that way because of me	Mwen te rete konsa poutèt mwen
I was hoping you would have a party	Mwen te espere ou ta fè yon fèt
I put my hands on my ears	Mwen peze men m 'sou zòrèy mwen
It was a wonderful adventure	Yon bèl avanti se te
I’m sure the shop is open and looks inviting	Mwen asire w ke boutik la louvri epi li sanble envite
I didn't like doing it	Mwen pa t renmen fè li
There is no consensus on the matter	Pa gen konsansis sou zafè a
I find that hard to believe	Mwen twouve sa difisil pou m kwè
I want something definite	Mwen vle yon bagay defini
I know your ability to understand better than you	Mwen konnen kapasite w pou w konprann pi byen pase w
I can't go to school	Mwen pa ka ale lekòl
I couldn't resist anymore	Mwen pa t 'kapab reziste ankò
I was the first friendly face she met	Mwen te premye figi zanmitay li te rankontre
I think you have one inside you	Mwen panse ou gen youn anndan ou
I know for sure he couldn't hear me	Mwen konnen pou asire w li pa t 'kapab tande m'
I thought about where it would go from here	Mwen te panse sou ki kote li ta ale soti isit la
I am talking about a total departure from the faith	M ap pale de yon depa total de lafwa
I didn't intend to see you again	Mwen pa t gen entansyon wè w ankò
I always have it in my living room	Mwen toujou genyen li nan salon mwen an
I wonder if anyone knows if that is the case	Mwen mande si yon moun konnen si se sa ki ka a
I try to get my feet up and struggle to get up	Mwen eseye jwenn pye m 'ak lite pou leve
A teenage gang, not a group of students	Yon gang adolesan, pa yon gwoup etidyan
I climb on a high platform	Mwen monte sou yon platfòm ki wo
I still suffer because of these experiences	Mwen soufri toujou akoz eksperyans sa yo
I always thought that was weird	Mwen te toujou panse sa te etranj
I stared in amazement as they engaged in short conversations	Mwen gade nan sezi pandan y ap angaje yo nan konvèsasyon kout
I blame everything on the bath	Mwen blame tout bagay sou beny lan
I always manifest	Mwen toujou manifeste
I am open to negotiation	Mwen menm, mwen louvri pou negosyasyon
But this term has not caught on especially well	Men, tèm sa a pa te pwan sou espesyalman byen
I’m eager to be a remote control fan for next summer	Mwen anvi fè yon fanatik kontwòl remote pou ete pwochen
I just hope my memory is accurate	Mwen jis espere memwa mwen egzat
I had a wife of yours a few hours ago	Mwen te gen yon madanm nan ou kèk èdtan de sa
I kept the books and had control of the money	Mwen te kenbe liv yo e mwen te gen kontwòl lajan an
There the dead could act as protective ancestors	Se la mò yo te kapab aji kòm zansèt pwoteksyon
I saw in the distance a giant wave appear	Mwen te wè nan distans yon vag jeyan parèt
I continued to pass a field a couple groves away	Mwen te kontinye pase yon jaden yon koup Achera ale
I make them look like jewelry too	Mwen fè yo sanble ak bijou tou
I wish you good luck	Mwen swete w bòn chans
I must deliver a secret message to the tower	Mwen dwe lage yon mesaj sekrè nan gwo kay won an
I wasn’t the type to just let things go	Mwen pa t 'tip nan jis kite bagay sa yo ale
I had to take him at his word	Mwen te oblije pran l nan pawòl li
I think the three of us should go	Mwen panse ke nou twa ta dwe ale
I went online and checked my bank balance	Mwen te ale sou entènèt epi tcheke balans bank mwen an
I agree on the issue of the sun	Mwen dakò sou pwoblèm solèy la
I shake my head	Mwen souke tèt konpreyansyon mwen
I looked behind the little guy	Mwen gade dèyè ti nèg la
A reception and dinner followed the ceremony	Yon resepsyon ak dine te swiv seremoni an
I leaned back and struggled to stay strong	Mwen panche dèyè, lite pou m rete fò
I opened another hole in the roof	Mwen louvri yon lòt twou nan do kay la
I put on a brave face	Mwen mete yon figi brav
I wonder where he ran	Mwen mande ki kote li kouri ale
I loved being able to feel the emotions now	Mwen te renmen kapab santi emosyon yo kounye a
I suddenly found myself kissing her big breasts	Mwen toudenkou jwenn mwen bo gwo tete li bay
I am suddenly embarrassed	Mwen menm toudenkou jennen
I loved reading your writing	Mwen te renmen li ekri ou
A little too bright	Yon ti kras twò klere
Gilbert without spoken dialogue	Gilbert san dyalòg pale
I needed to get out of there	Mwen te bezwen soti nan la
I prayed that his voice would not leave me	Mwen te priye pou vwa li pa kite m
However, I know who is responsible for his death	Sepandan, mwen konnen kiyès ki responsab lanmò li
A more beautiful vision he could not remember seeing	Yon pi bèl vizyon li pa t 'kapab sonje te wè
I just have a quick question	Mwen jis gen yon kesyon rapid
A true friend is rare these days	Yon zanmi vre se ra jou sa yo
I did not pass my scholarship	Mwen pa t pase bousdetid mwen an
I felt a pain of anxiety in my chest	Mwen te santi yon doulè nan enkyetid nan pwatrin mwen an
I need to pray for them	Mwen bezwen lapriyè yo
I offer you a place with different people	Mwen ofri w yon kote ak lòt moun ki diferan
I don't give her time to protest	Mwen pa ba li tan pou l pwoteste
A life nurtured by fiction is a life of fiction	Yon lavi nouri ak fiksyon se yon lavi fiksyon
I should do it for fun	Mwen ta dwe fè li pou plezi
I grew comfortable in the silence	Mwen te grandi alèz nan silans la
I folded my arms and looked down	Mwen kwaze bra m epi li voye je l anba
I was supposed to meet him at the warehouse	Mwen te sipoze rankontre l 'nan depo a
I haven’t heard of it in a few years	Mwen pa tande pale de li nan kèk ane
I find myself once again watching those around me	Mwen jwenn mwen yon lòt fwa ankò ap gade moun ki bò kote m '
I can't answer any questions about the items	Mwen pa ka reponn okenn kesyon sou atik yo
I had the information they wanted	Mwen te gen enfòmasyon yo te vle
I decided not to worry about it	Mwen deside pa enkyete sou li
I never imagined such a thing	Mwen pa janm imajine yon bagay konsa
I recognize some of the covers	Mwen rekonèt kèk nan kouvèti yo
I just looked at him with a blank expression	Mwen jis gade l 'ak yon ekspresyon vid
I didn't talk to him	Mwen pa t 'pale avè l'
Those who wanted a direct port won in	Moun ki te vle yon pò dirèk te genyen nan
I felt so bad about it	Mwen te santi m tèlman mal sou li
I also saw the views of the ocean	Mwen te wè opinyon yo nan oseyan an tou
An alien would attract attention	Yon etranje ta atire atansyon
I assured her that it would not happen again	Mwen te asire l li pa t ap rive ankò
I think we started making some progress today	Mwen panse ke nou te kòmanse fè kèk pwogrè jodi a
I couldn't help feeling scared	Mwen pa t 'kapab ede santi m pè
I didn't want to disturb you with my worries	Mwen pa t vle deranje w ak enkyetid mwen yo
I knew he did it because he was dead anyway	Mwen te konnen li te fè sa paske li te mouri kanmenm
I close my eyes in frustration	Mwen fèmen je m nan fristrasyon
I knew this was not a dream	Mwen te konnen sa pa t 'yon rèv
I might never do anything again	Mwen ta ka pa janm fè anyen ankò
I will be your silent and invisible assistant	Mwen pral asistan an silans ak envizib ou
I can't stay here much longer	Mwen pa ka rete isit la anpil tan ankò
I hoped this was not about me	Mwen te espere sa a pa te sou mwen
I looked up and bowed	Mwen leve je l 'jan li bese
I couldn’t sing well enough to be in the choir	Mwen pa t 'kapab chante byen ase yo dwe nan koral la
A gate in the bar closes the entrance	Yon pòtay nan ba fè fèmen antre a
I didn't dare look him in the eye	Mwen pa t oze gade l nan je
I didn't even recognize him	Mwen pat menm rekonèt li
I took some of the cocaine	Mwen pran kèk nan kokayin nan
I didn't know your schedule	Mwen pa t 'konnen orè ou a
I have this working, kind of	Mwen gen sa a ap travay, jan de
I'm young and not very bright	Mwen jenn e mwen pa twò klere
I didn't know he had a heart	Mwen pa t 'konnen li te gen yon kè
I will plan the memories for tomorrow	Mwen pral planifye souvni yo pou demen
I want to survive this thing	Mwen vle siviv bagay sa a
I thought we would have a better life	Mwen te panse nou ta pral gen yon lavi miyò
I guess she actually liked him	Mwen devine li aktyèlman te renmen l '
I followed the line to the pump	Mwen te swiv liy lan nan ponp lan
I called it interference	Mwen te rele li entèferans
I take it and we go to the beach	Mwen pran li epi nou ale nan plaj la
I just put the two together	Mwen jis mete de yo ansanm
I thought we would see the blood medium	Mwen te panse nou ta vin wè mwayen san an
I wanted to take him with me	Mwen te vle mennen l avè m
I'm looking for friends	map chache zanmim
I mean she needs someone to take care of her	Mwen vle di ke li bezwen yon moun pou okipe li
I haven't even started packing yet	Mwen poko menm komanse bagaj
I could see it in their eyes	Mwen te kapab wè li nan je yo
I'm sorry to wake everyone up	Mwen regrèt reveye tout moun
I can still hear my parents	Mwen toujou ka tande paran mwen
I used to be a toddler	Mwen te konn se yon timoun piti
I lost my balance and fell to the ground	Mwen pèdi balans mwen epi mwen tonbe atè
I don’t really have anything in mind	Mwen pa vrèman gen anyen nan tèt ou
I was too young to understand	Mwen te twò piti pou m konprann
I grab a drink and wait for him to leave	Mwen pran yon bwè, m ap tann li ale
I will have to play escort and tour guide	Mwen pral oblije jwe eskòt ak gid vwayaj
A battle between old and new	Yon batay ant ansyen ak nouvo
I wouldn't let him suffer anymore	Mwen pa ta kite l soufri ankò
A useless son, a useless man and a useless father	Yon pitit gason initil, nonm initil ak papa initil
I turned away and considered my situation slowly	Mwen te vire do ban mwen epi mwen te konsidere sitiyasyon mwen an tou dousman
I sent my phone on it	Mwen voye telefòn mwen an sou li
I only know her story	Mwen sèlman konnen istwa li
I give you this picture of the final state	Mwen ba ou foto sa a nan eta final la
A spy all the time	Yon espyon tout tan an
I need to do some business today	Mwen bezwen fè kèk biznis jodi a
Only men have horns	Se sèlman gason ki genyen kòn
I felt my eyes tear	Mwen te santi je m ap chire
I need to learn to slow down	Mwen bezwen aprann ralanti
I read more philosophy	Mwen li plis filozofi
I wouldn’t rather grow up anywhere else	Mwen pa ta pito grandi nenpòt lòt kote
I might have a day or another five years	Mwen ta ka gen yon jou oswa yon lòt senk ane
I could see his shadow beside me	Mwen te kapab wè lonbraj li akote mwen
I put a hand on my heart	Mwen mete yon men sou kè m
A pain in his conscience struck him	Yon doulè nan konsyans frape li
A friend brought that the other day	Yon zanmi te pote sa lòt jou a
I stay still and struggle to hear what they have to say	Mwen rete toujou epi lite pou m tande sa y ap di
I knew his habits well	Mwen te konnen abitid li byen
I look at the background, the others	Mwen gade background nan, lòt moun yo
I also spent time with another family	Mwen te pase tan tou ak yon lòt fanmi la
I am very confused on one point	Mwen trè konfonn sou yon pwen
I had to deal with some difficult facts about my marriage	Mwen te oblije fè fas ak kèk reyalite difisil sou maryaj mwen
I can't make myself love ice people	Mwen pa ka fè tèt mwen renmen moun glas yo
I could see it through the cracks in that door	Mwen te kapab wè li nan fant pòt sa a
I went into the bushes and prayed	Mwen te antre nan touf raje epi lapriyè
I mean other than the three of us	Mwen vle di lòt pase nou twa
I just might have something for you two	Mwen jis ka gen yon bagay pou ou de
I let the things of the world take place	Mwen te kite bagay ki sou latè pran plas
I look at our mistakes	Mwen gade erè nou yo
I hate that he became your prison	Mwen rayi ke li te vin prizon ou
I won't even read them immediately	Mwen p ap menm li yo imedyatman
I just wanted the hit	Mwen jis te vle hit la
I have already recommended it to friends and family	Mwen deja rekòmande l 'bay zanmi ak fanmi
A nose that was delicate	Yon nen ki te délicate
I guess that was natural	Mwen devine sa te natirèl
I don’t think there can be a simple explanation	Mwen pa kwè ka gen yon eksplikasyon senp
General damage is unknown	Domaj jeneral se enkoni
I saw it as clear as day, even though it was night	Mwen te wè li klè tankou lajounen, menmsi li te lannwit
A long day, a warm night	Yon jou long, yon nwit cho
I wouldn’t worry about their views	Mwen pa ta enkyete sou opinyon yo
I wanted him to hate me for this	Mwen te vle li rayi m 'pou sa a
Not even a little	Pa menm yon ti kras
I will not lie to you	Mwen p'ap ba ou manti
I can be sure of two things	Mwen kapab asire w de bagay
I leave the store and keep my distance	Mwen kite magazen an epi kenbe distans mwen
I can offer to let them kiss me	Mwen ka ofri pou kite yo bo mwen
I knew he would grow out of it	Mwen te konnen li ta grandi soti nan li
I thought it would be wise to leave the wagon behind	Mwen te panse li pridan pou m kite kabwèt la dèyè
I never even shed a water	Mwen pa janm menm koule yon dlo
A double murder in the back of my shop	Yon doub touye moun nan dèyè boutik mwen an
The rest will contribute resources to the historic districts	Rès yo ap kontribye resous nan distri istorik yo
All attempts to tame the bull failed	Tout moun ki eseye donte towo bèf la echwe
I took care of my brothers when they were young	Mwen te okipe frè m yo lè yo te jèn
I love you from afar	Mwen renmen ou depi byen lwen
I haven't seen it since	Mwen pa wè li depi
But I will give you a chance	Men, mwen pral ba ou yon chans
I know you can see the pain in my face	Mwen konnen ou ka wè doulè nan figi m '
I thanked her for her time	Mwen te remèsye li pou tan li
I watched her neck	Mwen te gade kou li
I know what it can be	Mwen konnen ki sa li kapab
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	Zèl yo fè nwa ak pye yo piti
I thought it was a nursing home	Mwen te panse ke se te yon etablisman retrèt
I threw them out, like dirt on the streets	Mwen jete yo deyò, tankou pousyè tè nan lari yo
I began to tremble	Mwen te kòmanse tranble pi rèd
I thought you would understand that	Mwen te panse ou ta konprann sa
I could not make an enemy of it	Mwen pa t 'kapab fè yon lènmi nan li
I extended my package to her	Mwen te pwolonje pake mwen an ba li
I couldn't leave without my trunk	Mwen pa t 'kapab kite san kòf mwen an
I turned to see who she was	Mwen vire pou m wè ki moun li ye
Each script had to be filled with action	Chak script te dwe plen ak aksyon
I didn’t start them out	Mwen pa t 'kòmanse yo soti
I nod, and we start moving	Mwen souke tèt, epi nou kòmanse deplase
I want to get close but not too close	Mwen vle jwenn tou pre men pa twò pre
A week here and there	Yon semèn isit la epi la
I close my eyes and let go of my thoughts	Mwen fèmen je m epi kite panse m ale
I checked my cell phone	Mwen tcheke telefòn selilè mwen an
I can’t believe how fast the summer went	Mwen pa ka kwè ki jan vit ete a te ale
I could tell a pretty face	Mwen te kapab di yon bèl figi
I would die to perfection	Mwen ta mouri pou rive nan pèfeksyon
I reached for the remote control, but nothing happened	Mwen lonje pou kontwòl remote la, men pa gen anyen ki te pase
I learned a lot from you and your guests	Mwen te aprann anpil nan men ou ak envite ou yo
I never met my grandfather	Mwen pa janm rankontre granpapa mwen
I never want to see you sad or hurt	Mwen pa janm vle wè ou tris oswa blese
I want to stay awake	Mwen vle rete reveye
I didn’t know what this was about	Mwen pa t 'konnen ki sa sa a te sou
I didn't have to touch anything	Mwen pat oblije manyen anyen
I called it a dream	Mwen te rele li yon rèv
A heavy, pregnant sea	Yon lanmè lou, ansent
I needed to call him, too	Mwen te bezwen rele l ', tou
I picked it up and shook it	Mwen leve l epi m souke l
I am a mystery to myself	Mwen se yon mistè pou tèt mwen
I keep going and going and going	Mwen kontinye ale ak ale ak ale
I could feel his blood and power pouring out of him	Mwen te kapab santi san l 'ak pouvwa vide soti nan li
I have a great appetite for birds	Mwen gen yon gwo apeti apresyasyon pou zwazo
A piece of paper from the car	Yon moso papye soti nan machin nan
I have taught you well	Mwen te byen anseye ou
Many schools were closed	Anpil lekòl te fèmen
I settled into my chair, happy	Mwen etabli nan chèz mwen an, kontan
I was going through one adventure after another	Mwen t ap pase yon avanti apre yon lòt
A stranger was sitting on the other side of the bed	Yon etranje te chita sou lòt kabann lan
I didn't know anyone had my address	Mwen pa t 'konnen pèsonn te gen adrès mwen an
A long journey he made	Yon vwayaj long li te fè
I never got out of it	Mwen pa janm soti nan li
I had the exact same nightmare the next two nights	Mwen te gen egzak menm kochma de pwochen nwit yo
I found her bed empty	Mwen jwenn kabann li vid
I looked at the student	Mwen te gade elèv la
I didn’t know there were different types	Mwen pa t 'konnen te gen diferan kalite
I tell you he will trust you for anything	Mwen di ou li pral fè ou konfyans pou nenpòt bagay
I think you’ll find it was you	Mwen panse ke ou pral jwenn li te ou
A knight was pulled on his seal	Yo te rale yon chevalye sou sele li
I had no idea how far things had gone	Mwen pa t gen okenn lide bagay yo te ale byen lwen
A walking man may be killed	Yo ka touye yon nonm k ap mache
I wish it was at its core	Mwen swete li te nan nwayo
I really hope you had fun	Mwen vrèman espere ou te pran plezi
I promise it won't happen again	Mwen pwomèt sa p ap rive ankò
I quickly wished the school would move	Mwen byen vit te swete ke lekòl la ta deplase
I have experienced many trials and great losses	Mwen te fè eksperyans anpil eprèv ak gwo pèt
I just felt like going and traveling the earth	Mwen jis te santi tankou ale ak vwayaje tè a
A band played loud music to scare away evil spirits	Yon bann te jwe mizik byen fò pou efreye move espri
I noticed something really interesting, though	Mwen te remake yon bagay reyèl enteresan, menm si
I know it must be difficult	Mwen konnen li dwe difisil
I will judge the nations according to their deeds	M'ap jije nasyon yo dapre move zak sa yo
I can understand your annoyance	Mwen ka konprann anmèdman ou
I still felt guilty after that	Mwen te toujou santi mwen koupab apre sa
I stopped, and quickly turned to look at him	Mwen sispann, epi byen vit vire gade l '
I don't use a cell phone	Mwen pa sèvi ak yon telefòn selilè
I support it most of my life	Mwen sipòte li pi fò nan lavi mwen
I always saved them for last	Mwen te toujou sove yo pou dènye
I just knew it would close	Mwen jis te konnen li ta fèmen
A quick search produces some	Yon rechèch rapid pwodui kèk
I learned something important that day	Mwen te aprann yon bagay enpòtan nan jou sa a
I put the story right	Mwen mete istwa a dwat
I had no other choice	Mwen pa te gen okenn lòt chwa
I guess who these hands belong to	Mwen vin devine kiyès men sa yo fè pati
I didn’t mention its roses	Mwen pa t 'mansyone roz li yo
One fair tap would signal distress	Yon sèl tiyo jis la ta siyal detrès
I needed to call her	Mwen te bezwen rele l
I also learned to be suspicious of motives	Mwen te aprann tou pou m toujou sispèk sou motif yo
I wasn’t sure if he would go or not	Mwen pa t sèten si li ta ale oswa ou pa
A minimum of two horses were taken absent	Yon minimòm de chwal yo te pran absan
I can't make you work	Mwen pa ka fè ou fè li travay
I will talk about this possibility below	Mwen pral pale sou posibilite sa a anba a
I should run immediately	Mwen ta dwe kouri imedyatman
I think he knows that too	Mwen panse ke li konnen sa tou
I couldn't see the woman	Mwen pa t 'kapab wè fanm nan
I'm going to watch a sunset	Mwen pral gade yon solèy kouche
I can't do everything for you	Mwen pa ka fè tout bagay pou ou
I'll get you ten points	M'ap resevwa ou a dis pwen
I could write with that	Mwen te kapab ekri ak sa
I can't believe what we don't know	Mwen pa ka kwè sa nou pa konnen
I do these things only because you are special	Mwen fè bagay sa yo sèlman paske ou espesyal
I will not allow this to happen	Mwen pap pèmèt sa yo rive
I have motivation, believe me	Mwen gen motivasyon, kwè mwen
I refused to take any of it	Mwen te refize pran nenpòt nan li
I was more of a country guy myself	Mwen te plis yon nèg peyi mwen menm
I dreamed of my father, again	Mwen te reve papa m, ankò
I sold out, as you put it	Mwen vann soti, jan ou mete l '
I remember the first night he came here	Mwen sonje premye swa li te vin isit la
I put a Chilean coin on the young man's tray	Mwen mete yon pyès monnen chilin sou plato jenn gason an
I watched everyone celebrate until it was time to go	Mwen te gade tout moun selebre jiskaske li te tan pou ale
I can hear him chasing me	Mwen ka tande l' kouri dèyè mwen
I ate slowly, feeling very heavy	Mwen te manje tou dousman, mwen santi mwen lou anpil
I can’t wait to buy at the mall	Mwen pa ka tann achte nan sant komèsyal la
I'm not a scientist	Mwen pa yon syantifik
I said you’d probably be here this morning	Mwen te di ou ta pwobableman isit la maten an
I couldn't blame her	Mwen pa t 'kapab blame li
Elizabeth never saw him again	Elizabeth pa janm wè l ankò
I help everyone, customers or not, friends and strangers	Mwen ede tout moun, kliyan oswa ou pa, zanmi ak etranje
I've always heard people talk about it	Mwen te toujou tande moun pale trè byen de li
I could have died because I was too happy	Mwen ta ka mouri paske mwen te twò kontan
I was not expecting news of the operation	Mwen pa t ap tann nouvèl sou operasyon an
A sick feeling absorbs me	Yon santiman malad absòbe m '
I wet a cloth to cover these	Mwen mouye yon twal pou kouvri sa yo
I was not ready to be rejected anymore	Mwen pa t pare pou m rejte ankò
I left them both there	Mwen kite yo tou de la
I'm afraid there were a lot of losses	Mwen pè te gen anpil pèt
I wanted to please her	Mwen te vle fè l plezi
I married her many years ago	Mwen te marye ak li anpil ane de sa
He also produced the record	Li te pwodwi dosye a tou
I gave her a kiss on the forehead	Mwen te ba li yon bo sou fwon li
I feel my stomach coming from the inside	Mwen santi vant mwen soti anndan an
I will keep you posted	Mwen pral kenbe ou poste
This is no longer my country	Sa pa t 'peyi mwen an ankò
I can definitely see the resemblance of the family	Mwen ka definitivman wè resanblans fanmi an
I tried to do a lesson a fortnight	Mwen te eseye fè yon leson yon kenz jou
I want you to push them aside	Mwen vle ou pouse yo sou kote
I didn't know their names	Mwen pa t 'konnen non yo
I was waiting for dessert	Mwen te tann desè
I have everything you need	Mwen gen tout sa w ap bezwen
I was blessed by your show	Mwen te beni grasa show ou a
I hope that is not a mistake	Mwen espere ke se pa yon erè
I didn't do it	Mwen pa te fè l '
I see myself as a friend of both	Mwen wè tèt mwen kòm yon zanmi tou de
I let my eyes adjust to the darkness	Mwen kite je m 'adapte ak fè nwa a
I can never repay you	Mwen pa janm ka repeye w
I didn't have time to call a warning	Mwen pa t 'gen tan rele yon avètisman
A strange vision caught his eye	Yon vizyon etranj kenbe je l '
I wanted less to do with your type, not more	Mwen te vle mwens fè ak kalite ou a, pa plis
I didn’t present enough challenges	Mwen pa t prezante ase defi
I shouldn’t talk much	Mwen pa ta dwe pale anpil
I tried to get away from myself	Mwen te eseye jwenn lwen tèt mwen
I couldn't get far without them	Mwen pa t 'kapab rive byen lwen san yo
I wanted to talk to you about this situation	Mwen te vle pale avèk ou sou sitiyasyon sa a
I will write to you instead	Mwen pral ekri ou pito
I could tell he didn't like my idea	Mwen te kapab di li pa t renmen lide mwen an
I needed to know the girls were ok	Mwen te bezwen konnen ti fi yo te ok
I couldn't live my life for a minute without you	Mwen pa t 'kapab viv lavi mwen yon minit san ou
I don’t believe that, yet	Mwen pa kwè sa, ankò
I miss talking like that	Mwen manke pale konsa
After a few years it was sold again	Apre kèk ane li te vann ankò
I love spending time with you	Mwen renmen pase tan avèk ou
I was not the only one who left	Se pa mwen sèl ki te pati
Groups can rent the pool during the game	Gwoup yo ka lwe pisin lan pandan jwèt la
He became an associate of the church with charity	Li te vin asosye legliz la ak charite
I can understand that people are full of hatred	Mwen ka konprann moun yo plen rayisman
I stopped the bleeding	Mwen te sispann senyen an
I went out and started towards the door	Mwen soti epi mwen te kòmanse nan direksyon pòt la
A new house had to be built	Yon nouvo kay te dwe bati
I had to work up, they should too	Mwen te oblije travay moute, yo ta dwe tou
I know that's the reason now	Mwen konnen se rezon an kounye a
I wanted a guard dog	Mwen te vle yon chen gad
I looked at the length of the bed	Mwen gade longè kabann lan
I went to bed and lay down on the floor	Mwen te ale nan kabann mwen epi mwen te kouche la glase
I'm waiting for an answer	M ap tann yon repons
I observed his work that he did every day	Mwen te obsève travay li ke li te fè chak jou
A roar not far changed that thought very quickly	Yon gwonde pa lwen chanje sa panse trè vit
I understand why you discharged me from the hospital	Mwen konprann poukisa ou rejte m nan lopital la
I dare not close my eyes	Mwen pa oze fèmen je m '
I should source inside it	Mwen ta dwe sous anndan li
I don't have much to put here	Mwen pa gen anpil bagay pou m mete isit la
I'm glad things went well	Mwen kontan jan bagay yo te ale
I'm just not telling anyone	Mwen jis pap di pèsonn anyen
I wouldn’t advise it though	Mwen pa ta konseye li menm si
I don't know what to call myself anymore	Mwen pa konnen kisa poum rele tèt mwen ankò
I don't make many friends in prison	Mwen pa fè anpil zanmi nan prizon an
I didn't know it was so bad	Mwen pa t 'konnen li te move konsa
I wondered if he had found something	Mwen mande si li te jwenn yon bagay
I will take care of all this	Mwen pral pran swen tout bagay sa yo
I will not rest until we find it	Mwen pap repoze jiskaske nou jwenn li
Since I haven't seen my grandfather	Depi mwen pa wè granpapa mwen
I just want to kiss	Mwen jis vle bo
I tried to turn the conversation into something else	Mwen te eseye vire konvèsasyon an nan yon lòt bagay
I need everyone to join the group	Mwen bezwen tout moun antre nan gwoup
I should bring something to give her	Mwen ta dwe pote yon bagay pou m ba li
A small line of black hair disappeared beneath	Yon ti liy cheve nwa te disparèt anba
I didn't even think about food	Mwen pa t menm panse ak manje
I was in such despair in this prison	Mwen te nan dezespwa konsa nan prizon sa a
I always had one last chance	Mwen te toujou gen yon dènye chans
A great rich story in the narrative	Yon gwo istwa rich nan rakonte a
I could see where the branches and leaves had been disturbed	Mwen te kapab wè kote branch yo ak fèy yo te detounen
I have been faithful to him all my life	Mwen te rete fidèl ak li tout lavi mwen
A scout boat like him would not have a chance	Yon bato eskout tankou l 'pa ta gen yon chans
Then the song was mixed during that month	Lè sa a, chante a te melanje pandan mwa sa a
I'm glad to hear that	Mwen byen kontan tande ou di sa
A relationship is an association between two or more tables	Yon relasyon se yon asosyasyon ant de oswa plis tab
I saw him hold us back	Mwen te wè l 'kenbe nou de tounen
Someone they can trust	Yon moun yo ka fè konfyans
I have to go to a business meeting	Mwen dwe ale nan yon reyinyon biznis
The family saw the report and called police	Fanmi an wè rapò a epi rele lapolis
I need to know everything	Mwen bezwen konnen tout bagay
I couldn't form the words	Mwen pa t 'kapab fòme mo yo
I want you to love them in spite of everything	Mwen vle ou renmen yo malgre tout bagay
I pull up and find only the shadow covering the spot	Mwen rale epi jwenn sèlman lonbraj ki kouvri plas la
I turned and leaned back	Mwen vire epi mwen bese bò kote l ankò
I always feel funny about the whole thing	Mwen toujou santi m komik sou tout bagay la
I was on my way to see you	Mwen te sou wout pou m wè w
I have the power of protection	Mwen gen pouvwa pwoteksyon an
I can't do without you	Mwen pa ka san ou
There are about ten parking spaces at the station	Gen apeprè dis espas pakin nan estasyon an
I could imagine the bliss	Mwen te kapab imajine Bliss la
I had to smile, because it was true	Mwen te oblije souri, paske se te vre
I looked down at my notebook	Mwen gade desann nan kaye mwen an
I have fifty minutes left before my run	Mwen gen senkant minit ki rete anvan kouri mwen
I fell in love at first sight	Mwen te tonbe damou nan premye je
I went to prepare a place for you	Mwen te ale prepare yon plas pou ou
I can see most of his injuries better	Mwen ka wè pifò nan blesi li yo pi bon
Each follows different lines of research	Chak swiv diferan liy rechèch
I drove it maybe twice	Mwen te kondwi li petèt de fwa
I always watch them on my phone	Mwen toujou gade yo sou telefòn mwen
Someone just got paid	Yon moun jis resevwa peye
A thick layer covers everything	Yon kouch epè kouvri tout bagay
I was talking to a boy who knew him at the time	Mwen te pale ak yon ti gason ki te konnen l nan lè sa a
I know you think we're not sisters anymore	Mwen konnen ou panse nou pa sè ankò
I never went back home after that	Mwen pa janm tounen lakay mwen apre sa
I swallowed hard, opened my envelope, and my cheeks dropped	Mwen vale anpil, mwen ouvri anvlòp mwen, epi machwè mwen tonbe
I really appreciate each of you	Mwen apresye anpil chak nan nou
I looked at him in confusion	Mwen te gade l 'nan konfizyon
I thought better of it as I moved	Mwen te panse pi byen pandan m te deplase
I wanted to let you hear the message first	Mwen te vle kite ou tande mesaj la an premye
I think he will appreciate having us close	Mwen panse ke li pral apresye gen nou fèmen
I would figure out somehow to get rid of it	Mwen ta kalkile yon jan kanmenm debarase m de li
I was so ready to go home	Mwen te tèlman pare pou li ale lakay ou
I just can't find my words	Mwen jis pa ka jwenn mo mwen yo
I still have four students	Mwen gen kat etidyan toujou
I will work day and night	Mwen pral travay lajounen kou lannwit
I believe in freedom of speech	Mwen kwè nan libète lapawòl
I both recognized it and I didn't	Mwen tou de rekonèt li epi mwen pa t '
I had no plans tonight	Mwen pa te gen okenn plan aswè a
A few more years and he will be upset	Kèk ane ankò epi li pral fache
I feel just like you	Mwen santi mwen menm jan ak ou
I chose to hide	Mwen te chwazi kache
I think you’ve had several warning cases	Mwen panse ke ou te gen plizyè ka avètisman
I took mine and we played	Mwen wete pa m lan epi nou jwe
I whip with my dagger with my eyes	Mwen fwèt ak ponya li ak je m '
I had no interest in being the center of attention	Mwen pa te gen okenn enterè nan yo te sant la nan atansyon
I became angry	Mwen te tounen vin fache
I often wonder what happened to him	Mwen souvan mande sa ki te rive l '
I lasted a while	Mwen te dire yon ti tan
They seemed so struck	Yo te sanble tèlman frape
I never expected this result and I was hurt and offended	Mwen pa janm espere rezilta sa a epi mwen te blese ak ofanse
I couldn't let you sit in wet clothes	Mwen pa t 'kapab kite ou chita nan rad mouye
I made him sit only a couple of feet away	Mwen te fè l chita sèlman yon koup de pye lwen
I would hear the voice and lift my head	Mwen ta tande vwa epi leve tèt mwen
I did not face any problems, and they were very cooperative	Mwen pa t 'fè fas a nenpòt pwoblèm, epi yo te trè kowopere
These are the basic rules	Sa yo se règ debaz yo
A long time has passed	Yon bon bout tan te pase
I can't keep my hands away from her	Mwen pa ka kenbe men mwen lwen li
I would sneak in and lock myself in a room	Mwen ta fofile epi fèmen tèt mwen nan yon chanm
I drink to keep them at bay	Mwen bwè pou kenbe yo nan bè
I almost threw my future away due to it	Mwen prèske jete avni mwen lwen akòz li
I could run forward, into the darkness	Mwen te kapab kouri pi devan, nan fènwa a
I broke my fingers again, they physically returned	Mwen kase dwèt mwen ankò, yo fizikman retounen
I really don’t want to hold back	Mwen reyèlman pa vle yo kenbe
I was really earned	Mwen te touche vrèman
A set of her long hair fell to her side	Yon seri cheve long li tonbe bò kote l
I didn’t register they wouldn’t be there	Mwen pa t 'enskri yo pa ta dwe la
Murray lost in straight set	Murray pèdi nan seri dwat
I took his hand in mine and shook my head	Mwen pran men l 'nan pa m' yo ak souke tèt mwen
I somehow managed to keep an eye on her	Mwen yon jan kanmenm jere kenbe l 'nan je
A sick feeling came over her	Yon santiman malad te vin sou li
I can think clearly, and everything around me makes sense	Mwen ka panse klèman, ak tout bagay bò kote m 'fè sans
I need to know you are safe	Mwen bezwen konnen ou an sekirite
I will not raise my name in their mouth	Mwen p'ap leve non yo nan bouch mwen
The highway heads east into desert terrain	Gran wout la pran direksyon lès nan tèren dezè
Shoulder injuries prevented him from playing the entire series	Blesi nan zepòl anpeche l jwe tout seri a
I shouldn’t take my problems away from you	Mwen pa ta dwe retire pwoblèm mwen yo sou ou
I look into her black eyes now and smile	Mwen gade nan je nwa li kounye a epi mwen souri
I thought so at the time	Mwen te panse sa nan moman an
I wasn’t going to give in, though	Mwen pa t 'pral bay nan, menm si
I went until peace reigned	Mwen te ale jiskaske lapè te gouvènen
But the above things are nonetheless	Men, bagay ki pi wo yo kanmenm
Meat was a luxury but fish was more plentiful	Vyann te yon liks men pwason te plis abondan
I just love making things perfect	Mwen jis renmen fè bagay sa yo pafè
I could not understand or receive this love	Mwen pa t 'kapab konprann oswa resevwa lanmou sa a
I want you to look at me	Mwen vle ou byen gade mwen
I'll hide it here	Mwen pral kache li isit la
A floating element does not occupy space in flow	Yon eleman k ap flote pa okipe espas nan koule
I can admit it, but I'm not proud of it	Mwen ka admèt, men fyète mwen p ap kite sa ale
It's been my whole life	Se te tout lavi mwen
He also has a brother	Li gen yon frè tou
I have a farm and a nice little town	Mwen gen yon fèm ak yon bèl ti vil
I had no problem with it	Mwen pa t gen pwoblèm avè l
I was struck by a wave of white shock	Mwen te frape pa yon vag nan chòk blan
It is not open to the public at this time	Li pa ouvè pou piblik la kounye a
I loved every day these days	Mwen te renmen chak jou sa yo
I mean, explain my overall position better	Mwen vle di, eksplike pozisyon mwen an jeneral pi byen
I couldn't see it anywhere	Mwen pa t 'kapab wè li nenpòt kote
I really wasn't interested in her reasoning	Mwen vrèman pa te enterese nan rezònman li
I start working by making a list	Mwen kòmanse travay pa fè yon lis
A book is nothing without a life-giving reader	Yon liv pa anyen san lektè ki bay li lavi
I made my way down the short aisle	Mwen te fè wout mwen nan koulwa kout la
A simple grab and go	Yon senp pwan epi ale
I wondered if he felt it too	Mwen te mande si li te santi li tou
I feel the wound around me	Mwen santi pou blesi a bò kote m '
I sighed and pulled myself away	Mwen te fè yon gwo soupi epi mwen te rale tèt mwen
I didn't think you wanted more	Mwen pat panse ou te vle plis
I can never do such a thing	Mwen pa janm ka fè yon bagay konsa
I needed to praise him, or criticize him	Mwen te bezwen lwanj li, oswa kritik li
I turn and look at her	Mwen vire epi mwen gade l
I don't mind this guy driving	Mwen pa fè mal nèg sa ap kondwi
I have no way of following my order	Mwen pa gen okenn fason pou swiv lòd mwen an
I miss the memories of every building in town	Mwen manke souvni yo nan chak bilding nan vil la
A big mistake is to confuse religious beliefs with science	Yon gwo erè se konfonn kwayans relijye ak syans
I have three sisters	Mwen gen twa sè
I fought to be free	Mwen te goumen pou m vin lib
I can't believe you rejected me absolutely	Mwen pa ka kwè ke ou rejte m absoliman
Conservation efforts began immediately	Efò konsèvasyon yo te kòmanse imedyatman
I rested for barely twelve hours	Mwen te repoze pou douz èdtan apèn
I heard my father telling one of the policemen	Mwen tande papa m ap di youn nan polisye yo
I was sure he was involving his son	Mwen te sèten li te enplike pitit gason l lan
The sun is the most worshiped	Solèy la se sa yo pi adore
A boy in the front raised his hand and finished	Yon ti gason nan devan an leve men l ', li fini
I was sternly wanting to take a breath	Mwen te sevèman te vle pran yon souf
I didn't buy anything	Mwen pa t 'achte yon bagay
I showed him my room	Mwen te montre l chanm mwen an
I have to take responsibility for it	Mwen dwe pran responsablite mwen genyen nan li
I stand up and grab my jacket	Mwen kanpe epi pran jakèt mwen
I was not on the boat	Mwen pa t sou bato a
I just hope he’s a handsome young man	Mwen jis espere ke li se yon bèl jenn gason
I did the same	Mwen te fè menm bagay la tou
I could tell they were getting along	Mwen te kapab di nou te kòmanse antann yo
I couldn't tell who	Mwen pa t 'kapab di kiyès
I could stop paying you, if you really want to	Mwen ta ka sispann peye ou, si ou reyèlman vle
I looked again, better the second time	Mwen gade ankò, pi byen dezyèm fwa a
I gave her a weird look	Mwen te ba li yon gade etranj
I knew it would take a long time	Mwen te konnen li ta pran yon bon bout tan
A young girl, with a sweet face and blue eyes	Yon jèn fi, ak yon figi dous ak je ble
This does not happen in the movie	Sa a pa rive nan fim nan
I have something else to do first	Mwen gen yon lòt bagay pou m fè anvan
I looked down, surprised	Mwen gade desann, sezi
I must admit that it was good	Mwen dwe admèt ke li te bon
I am comfortable with uncomfortable people	Mwen konfòtab ak moun ki pa alèz
I was out of shape	Mwen te soti nan fòm
I can't find love	Mwen pa jwenn lanmou
I recognize that outfit	Mwen rekonèt ekipe sa
I find that does not exist	Mwen jwenn sa pa egziste
I asked them to feed me with water	Mwen mande yo bay twoup mwen yo manje ak dlo
I saw her dancing at my father's wedding	Mwen te wè l danse nan maryaj papa m
Then I tried again and I got the same mistake	Lè sa a, mwen te eseye ankò e mwen te resevwa menm erè a
I dropped the tray on the floor	Mwen lage plato a atè a
I can feel his presence gathering around us	Mwen ka santi prezans li rasanble bò kote nou
I have to fight it	Mwen oblije goumen kont li
I shot some of them but they kept coming	Mwen te tire kèk nan yo men yo te kontinye vini
I believe you make your own fortune in this world	Mwen kwè ou fè pwòp fòtin ou nan mond sa a
One can learn wisdom even from an enemy	Yon moun ka aprann sajès menm nan men yon lènmi
I didn’t go through all that training for nothing	Mwen pa t ale nan tout fòmasyon sa yo pou anyen
I pulled my money out of my pocket	Mwen rale kòb mwen nan pòch mwen
Screening for asymptomatic people is not recommended	Depistaj moun ki pa gen sentòm yo pa rekòmande
I was absorbed in the first chapter	Mwen te absòbe nan premye chapit la
I turn the lights down and leave the room	Mwen vire limyè yo pi ba epi kite chanm nan
I need to talk openly about it with others	Mwen bezwen ouvètman pale sou li ak lòt moun
I challenge you to regain control of your life	Mwen defi w pou w repran kontwòl lavi w
I told you that what they offer is freedom	Mwen te di nou ke sa yo ofri se libète
I never intended to work in film	Mwen pa janm gen entansyon travay nan fim
I didn't even care if it was true	Mwen pa t menm pran swen si se te vre
I haven’t stayed here all this time	Mwen pa te rete isit la tout tan sa a
I felt a connection with her	Mwen te santi yon koneksyon avèk li
I corner in the hallway	Mwen kwen nan koulwa a
I hate them because they left me here	Mwen rayi lespri yo paske yo te kite m 'isit la
I don't know anything about computers	Mwen pa konnen anyen sou òdinatè
I love the convenience of this city	Mwen renmen konvenyans nan vil sa a
A black leather book rested on his stomach	Yon liv kwi nwa te poze sou vant li
I can't stop them all	Mwen pa ka sispann yo tout
I was afraid of her too	Mwen te pè pou li tou
A small flying insect remained in my beard	Yon ti ensèk vole rete nan bab mwen
I was relieved he couldn't read my mind	Mwen te soulaje li pa t 'kapab li lide m'
I need a little more time	Mwen bezwen yon ti kras plis tan
Some of the soldiers are grumbling to each other	Kèk nan sòlda yo ap bougonnen youn ak lòt
I haven't heard them all myself	Mwen pa tande yo tout mwen menm
I must say it is well put together	Mwen dwe di li byen mete ansanm
I can't let go of those feelings	Mwen pa ka kite santiman sa yo
I had all kinds of theories	Mwen te gen tout kalite teyori
I apologize	Mwen mande padon
A little sunlight still passes	Yon ti limyè solèy la toujou pase
We walked into the studio and basically no songs	Nou te antre nan estidyo a ak fondamantalman pa gen okenn chante
I didn’t have a chance to do it	Mwen pa t 'gen yon chans fè li
I thought, well, that's none of my business	Mwen menm te panse, byen, sa pa anyen nan zafè m
A couple of days, he said	Yon koup de jou, li te di
I felt a boom followed by another boom	Mwen te santi yon boom ki te swiv pa yon lòt boom
I delivered my story in a compressed speech	Mwen te delivre istwa mwen nan yon diskou konprese
I think some of them are actually in shock	Mwen panse ke kèk nan yo aktyèlman nan chòk
I can't make a fire-like sculpture	Mwen pa ka fè yon eskilti ki sanble ak dife
I wanted to talk to you about something	Mwen te vle pale avèk ou sou yon bagay
I appreciate the thought of using them	Mwen apresye panse a sèvi ak yo
I put my hand on her shoulder and stand up	Mwen mete men m sou zepòl li epi mwen kanpe
He continues to maintain that distinction today	Li kontinye kenbe distenksyon sa a jodi a
I even had last night about something else	Mwen menm te gen yè swa sou yon lòt bagay
I think we should address that as well	Mwen panse ke nou ta dwe adrese sa tou
I know that many parents have left because of this	Mwen konnen ke plizyè paran te kite poutèt sa
I walked toward the door and entered	Mwen te mache nan direksyon pòt la epi mwen te antre
Slightly more than the previous year	Yon ti kras plis pase ane anvan an
A place where there is only eternal victory and glory	Yon plas kote gen sèlman viktwa etènèl ak tout bèl pouvwa
I really didn't mind	Mwen vrèman pa t gen pwoblèm
I was a nervous mess around the man	Mwen te yon dezòd nève alantou nonm sa a
It was simply them or me	Se te tou senpleman yo oswa mwen
I didn't believe them	Mwen pa t 'kwè yo
I looked down	Mwen gade atè
I didn't, because my motives were very similar	Mwen pa t fè sa, paske motif mwen te sanble anpil
I really look on	Mwen vrèman gade sou
I wish we had more time together	Mwen swete ke nou gen plis tan pase ansanm
I think of it more in flexible work arrangements	Mwen panse de li plis nan aranjman travay fleksib
I haven’t taken this form before	Mwen pa te pran fòm sa a anvan
I mean, my mom made them mostly	Mwen vle di, manman m te fè yo sitou
I did not know what was going on in the world	Mwen pa t 'konnen kisa nan mond lan t'ap pase
I needed to think of a story quickly	Mwen te bezwen panse yon istwa byen vit
I could still feel it inside me	Mwen te kapab santi l toujou anndan mwen
I made that easier	Mwen te fè sa ki te pi fasil
I would not see the worker in front of you	Mwen pa t ap travayè ou wè devan ou
A woman feels vulnerable in her presence	Yon fanm santi li vilnerab nan prezans li
I just want to get out of there	Mwen jis vle soti nan la
I can feel the dust on my face	Mwen ka santi pousyè tè ap voye nan figi m
A few inches more with his fingers should be	Yon kèk pous plis ak dwèt li ta dwe
I could barely hear what they were saying	Mwen te apèn tande sa y ap di
I love having him around	Mwen renmen gen l 'otou
I’m fine with it but nothing special	Mwen byen ak li men pa gen anyen espesyal
I never heard anything	Mwen pa janm tande yon bagay
I think you would benefit from joining it	Mwen panse ke ou ta benefisye de rantre nan li
I turned it around and the drifting breeze blew through	Mwen vire l 'ak briz la dérive nan
A smile grew on his face	Yon souri t ap grandi sou figi l
I was homeless for two nights and three days	Mwen te san kay pou de nwit ak twa jou
I guess that's pretty clear right now	Mwen sipoze sa trè klè kounye a
And the ladies wanted to put me on the ropes	Epi medam yo te vle mete m nan kòd
I was just dancing behind closed doors	Mwen te sèlman danse dèyè pòt fèmen
I feel so bad about it	Mwen santi mwen tèlman mal sou li
His career was shattered and he plunged into darkness	Karyè li te kraze epi li te plonje nan fènwa
A little meditation will do wonders for me	Yon ti meditasyon ap fè bèl bagay pou mwen
I kissed you and you kissed me	Mwen te bo ou epi ou te bo mwen
Later, he pursued a career as an art teacher	Apre sa, li te pouswiv yon karyè kòm yon pwofesè atizay
I needed a life outside of therapy	Mwen te bezwen yon lavi andeyò terapi
I checked my cell phone for the time being	Mwen tcheke telefòn selilè mwen an pou tan an
I must have missed something	Mwen dwe te manke yon bagay
I went for a year and a half	Mwen te ale pou yon ane ak yon mwatye
I made some mistakes along the way, certainly	Mwen te fè kèk erè sou wout la, sètènman
I listen and just enjoy her presence	Mwen koute epi jis jwi prezans li
I know we can't isolate ourselves	Mwen konnen nou pa ka izole tèt nou
I believe we are closer to accepting that today	Mwen kwè ke nou pi pre aksepte sa jodi a
I tasted myself on his tongue	Mwen goute tèt mwen sou lang li
I stood up when they did	Mwen leve kanpe lè yo fè
I didn't even consider it possible	Mwen pa t menm konsidere posiblite pou l te la
The plot showed considerable promise	Konplo a te montre pwomès konsiderab
A very good record of service	Yon dosye trè bon nan sèvis
I wanted to see where this would lead us	Mwen te vle wè ki kote sa a ta mennen nou
A man, a woman, and a child	Yon gason, yon fanm, ak yon timoun
I wasn't ready to fall into the look room	Mwen pa t 'pare pou tonbe nan sal gade nan
I still couldn't believe he was a cop	Mwen toujou pa t 'kapab kwè li te yon polisye
I was supposed to be good with words	Mwen te sipoze bon ak mo
I like her look so much	Mwen renmen aparans li anpil
Virtually nothing is known of its biology	Pwatikman pa konnen anyen nan byoloji li yo
A priest in the temple	Yon prèt nan tanp lan
I also found my feet in the toilet bowl	Mwen jwenn pye m tou nan bòl twalèt la
One hundred questions seemed to rush through his brain	Yon santèn kesyon te sanble prese nan sèvo li
I’m either still sleeping or I’m ready for work	Mwen swa toujou ap dòmi oswa mwen ap pare pou travay
I smell the shit on the carpet	Mwen pran sant kaka yo nan tapi an
I mean a proper companion	Mwen vle di yon konpayon apwopriye
I tried to keep her away from you	Mwen te eseye kenbe l lwen ou
I would not let him be so powerful to me	Mwen pa ta kite l gen anpil pouvwa sou mwen
Now there is an example of a possible ministry	Kounye a, gen yon egzanp deskripsyon yon ministè posib
I could feel the tears rising behind my eyes	Mwen te kapab santi dlo nan je k ap monte dèyè je m
I guess, none of us know what to say	Mwen devine, okenn nan nou pa konnen sa pou yo di
I was done and the fever was immediately gone	Mwen te fè ak lafyèv la te imedyatman ale
I mean, we have a mass shooting on our hands	Mwen vle di, nou gen yon fiziyad mas sou men nou
I learned a lot over the years	Mwen te aprann anpil pandan ane yo
I sometimes wonder about tolerance	Mwen pafwa mande sou tolerans
I stood there and studied the house	Mwen te kanpe la epi etidye kay la
I like that about it	Mwen renmen sa sou li
I thought no eye contact	Mwen te panse pa fè kontak zye
A large load capacity and perfect cable management	Yon gwo kapasite chaj ak jesyon pafè kab
I jumped on the chair	Mwen vole sou chèz la
I know these things	Mwen konnen bagay sa yo
The story is based on a c	Istwa a baze sou yon c
I noticed a movement up in the trees	Mwen remake yon mouvman moute nan pye bwa yo
I remember you left the country	Mwen sonje ke ou te kite peyi a
A broken and homeless man	Yon nonm ki te kraze ak san kay
I hated myself for letting her go	Mwen te rayi tèt mwen paske mwen te kite l ale
The album's critical reception was positive overall	Resepsyon kritik album lan te pozitif an jeneral
I shook the door, smiled	Mwen te souke pòtè a, mwen te souri
I close my eyes and force myself to think	Mwen fèmen je mwen epi fòse tèt mwen reflechi
I have not yet returned to justice for peace	Mwen poko tounen nan lajistis pou lapè
I felt helpless as the gang beat	Mwen te santi m dekouraje pandan gang ap bat la
I’ll just have to take whatever comes next	Mwen pral jis oblije pran tou sa ki vini
I had nothing to add	Mwen pa t gen anyen pou m ajoute
I knew he was reading my mind	Mwen te konnen li t ap li lide m
I can still remember it clearly, even now	Mwen ka toujou sonje li byen klè, menm kounye a
I was an actor in my own script	Mwen te yon aktè nan pwòp script mwen
I love her hand, her mouth	Mwen renmen men l, bouch li
I was completely hoping to pay one for out	Mwen te konplètman espere peye youn pou soti
I checked my friends list	Mwen tcheke lis zanmi mwen an
I felt like a princess at a prom	Mwen te santi m tankou yon Princess nan yon bal
I was a good teacher	Mwen te yon bon pwofesè
I was trying not to lose control of my emotions	Mwen t ap eseye pa pèdi kontwòl emosyon mwen
Hopefully others will enjoy this	Nou swete ke lòt moun ap jwi sa a
I wanted her to do it	Mwen te vle li fè li
I loved you as if you were my own child	Mwen te renmen ou tankou si ou te pwòp pitit mwen
I really only took a shower	Mwen vrèman te sèlman pran yon douch
I think you grew up	Mwen panse ke ou te grandi
I think maybe you can help me	Mwen panse ke petèt ou ka ede m '
I looked at the wall above the kitchen door	Mwen gade miray ki anlè pòt kwizin nan
I just wanted him to be a good son	Mwen sèlman te vle l 'yon bon pitit gason
I ran all the way to my house	Mwen kouri tout wout la nan kay mwen an
I have no such authority	Mwen pa gen okenn otorite konsa
I needed to know the truth	Mwen te bezwen konnen verite a
I walked on the ice full length	Mwen te mache sou glas la plen longè
I didn't see him for ages	Mwen pa t 'wè l' ankò pou laj
I was very young, maybe about seven	Mwen te trè jèn, petèt anviwon sèt
I barely recognize the woman who turned to look at me	Mwen apèn rekonèt fanm ki te tounen gade m '
I try to bring these values ​​into my writing	Mwen eseye pote valè sa yo nan ekri mwen an
I never know who he is until today	Mwen pa janm konnen kiyès li ye jiska jodi a
This fight would lead to economic reform	Batay sa a ta mennen nan refòm ekonomik
I am filled with feelings, equal joy and sadness	Mwen ranpli ak santiman, pati egal lajwa ak tristès
I started with five minutes	Mwen te kòmanse ak senk minit
I knew he was right though	Mwen te konnen li te gen rezon menm si
I didn’t know how to feel	Mwen pa t 'konnen ki jan yo santi
To this date its total has increased further	Nan dat sa a total li te ogmante plis
I couldn't get away from it	Mwen pa t 'kapab jwenn lwen li
I'm not so afraid of you	Mwen pa tèlman pè ou ke sa
A century and a half is all you have to have	Yon syèk ak yon mwatye se tout sa ou dwe genyen
I know, sticks and stones	Mwen konnen, baton ak wòch
I pray you never have to go through that again	Mwen priye pou ou pa janm bezwen ale nan sa ankò
I text and I don't get anything	Mwen voye tèks epi mwen pa jwenn anyen
I have two thirty minute breaks	Mwen gen de repo trant minit
I put the shoes side by side	Mwen mete soulye yo kòt a kòt
This was indeed a break	Sa a te repo tout bon
I hold my head together	Mwen kenbe tèt mwen ansanm
The author of the poem does not know	Otè pwezi a pa konnen
A wise woman never goes out with a married man	Yon fanm ki gen bon konprann pa janm soti ak yon gason marye
I doubt he even wrote them	Mwen doute li menm te ekri yo
I would never do that at home	Mwen pa ta janm fè sa lakay mwen
A song that played in its head	Yon chante ki te jwe nan tèt li
I can call any living plant to make my offer	Mwen ka rele nenpòt plant vivan pou fè òf mwen an
The captain refused	Kòmandan an te refize
I look forward to hearing from you soon	Mwen tann pou m tande w byento
I love helping people	Mwen renmen ede moun
I first learned about it by chance	Mwen te premye aprann sou li pa chans
I sit there, leaning on the bench, holding the bar	Mwen chita la, apiye sou ban an, kenbe ba
I was just another member of her pack	Mwen te jis yon lòt manm nan pake li a
I thought you might be interested!	Mwen te panse ou ta ka enterese!
A chance to know things	Yon chans pou konnen bagay yo
I was worried about her	Mwen te enkyete pou li
I hope they get this service rolling	Mwen espere ke yo jwenn sèvis sa a woule
I could meet you for breakfast	Mwen te kapab rankontre ou pou manje maten
I finally knew what it looked like	Mwen finalman te konnen ki sa li te sanble
I found myself smiling at her many times	Mwen te jwenn tèt mwen souri sou li anpil fwa
I knew they were coming	Mwen te konnen yo t ap vini
I did that too but I can't anymore	Mwen te fè sa tou men mwen pa kapab ankò
I never understood that	Mwen pa janm konprann sa
I could feel the hatred growing strong inside me	Mwen te kapab santi rayisman ap grandi fò anndan mwen
Everything is explained by this simple formula	Tout bagay eksplike pa fòmil senp sa a
But I wanted to ask you a favor	Men, mwen te vle mande w yon favè
I wanted to punch him because he left without telling me	Mwen te vle ba li kout pyen paske li te ale san di m
I didn't have to explain myself	Mwen pat oblije eksplike tèt mwen
A building ridge turned the storm sharply to the west	Yon ridge bilding te vire tanpèt la sevè nan lwès
But I was grateful for that skill	Men, mwen te rekonesan pou konpetans sa a
A pain made her rub her chest	Yon doulè te fè l 'fwote pwatrin li
I just can’t stop thinking about it	Mwen jis pa ka sispann panse sou li
I never need to know anything again	Mwen pa janm bezwen konnen anyen ankò
It is always done regularly in some places	Li toujou fè regilyèman nan kèk kote
I appeal to the combinations of these programs	Mwen fè apèl a konbinezon yo de sa antre nan pwogram yo
I lay there for a moment, breathing heavily	Mwen te kouche la pou yon ti moman, mwen te respire anpil
I heard him brush his teeth, clear his throat	Mwen tande misye bwose dan, rache gòj li
A broken stool lay at his feet	Yon tabourè kase kouche nan pye l '
A lot of modern games are doing things	Yon anpil nan jwèt modèn ap fè bagay sa yo
I was the one who fed them	Mwen te men ki te ba yo manje
Then I was young and crazy	Lè sa a, mwen te jèn ak moun fou
I'm starting to have negative thoughts	Mwen kòmanse gen panse negatif
I believe it is special in many ways	Mwen kwè ke li espesyal nan anpil fason
I wish he would beat me again	Mwen te swete li ta bat mwen ankò
A river lay just beyond that	Yon rivyè te kouche jis pi lwen pase sa
I have a message for you from him	Mwen gen yon mesaj pou ou nan men li
I noticed two statements in the press	Mwen remake de deklarasyon nan laprès
I am not the cause, not the effect	Mwen pa kòz la, pa efè a
A little shiver went through me	Yon ti frison te pase nan mwen
I already planned it out	Mwen deja planifye li soti
I worked in memory	Mwen te travay nan memwa
I hate having to depend on anyone for anything	Mwen rayi oblije depann de nenpòt moun pou anyen
I need a personal favor from you	Mwen bezwen yon favè pèsonèl nan men ou
I was always close to her	Mwen te toujou pre li
I think I scared him	Mwen panse ke mwen te fè ou pè l '
I can't help myself	Mwen pa ka ede tèt mwen
I am a missionary in the northern villages	Mwen se yon misyonè nan vilaj nò yo
I stand before I draw my weapon	Mwen kanpe anvan m trase zam mwen an
I had a hard time understanding it	Mwen te gen yon moman difisil pou konprann li
I watched my neighbors walk their dogs	Mwen gade vwazen m yo mache chen yo
I can never remember	Mwen pa janm ka sonje
I just made a suggestion	Mwen te jis fè yon sijesyon
I gnawed, wondering what he was thinking	Mwen ronje, mwen mande sa li t ap panse
I can just hear you now	Mwen ka jis tande ou kounye a
I walked back to the bathroom	Mwen te mache tounen nan twalèt la
I think he would do the best for a movie	Mwen panse ke li ta fè pi bon an pou yon fim
I think that is a certainty	Mwen panse ke se yon sètitid
I thought it was you	Mwen te panse li te ou
I had a few scattered meetings	Mwen te gen kèk ti reyinyon yo gaye toupatou
I couldn't wait for it anymore	Mwen pa t 'kapab tann pou li ankò
I try not to panic and faster	Mwen eseye pa panike ak pi vit
A shadow crosses his path	Yon lonbraj kwaze chemen li
I really can't thank you enough for helping me	Mwen reyèlman pa ka remèsye ou ase pou ede m '
I just had a good time	Mwen jis te gen yon bon moman
I think it must have been damaged	Mwen panse ke li dwe te domaje
Mark fell further after the change	Mak te tonbe pi lwen apre chanjman an
I'll tell you things	Mwen pral di nou bagay
I shook my head, and smiled	Mwen souke tèt li, epi li souri
I understand and can see the situation regarding the fight	Mwen konprann epi mwen ka wè sitiyasyon an konsènan batay la
I promise you, we are working on it	Mwen pwomèt ou, nou ap travay sou li
A group of crews who live and eat together	Yon gwoup ekipaj ki ap viv ak manje ansanm
A kind of understanding that is greater than ours	Yon kalite konpreyansyon ki pi gran pase pa nou
I quietly made my way down	Mwen trankilman te fè wout mwen desann
I hold my breath and wait for them to go	Mwen kenbe souf mwen epi tann pou yo ale
It shows the dangers of such things	Li montre danje ki genyen nan kalite bagay sa yo
I never feel like smoking again	Mwen pa janm gen anvi fimen ankò
I couldn't read his lips	Mwen pa t 'kapab li lèv
A hotel was finally built on it	Yon otèl te finalman bati sou li
I did not object to anything	Mwen pa t objeksyon anyen
I mean organize, keep good records	Mwen vle di òganize, kenbe bon dosye
His second was more dramatic	Dezyèm li a te pi dramatik
A strange feeling came over him	Yon sans etranj te vin sou li
I turned to her and took a step back	Mwen tounen vin jwenn li epi mwen fè yon etap tounen
I can die with someone who cares about me	Mwen ka mouri ak yon moun ki gen sousi pou mwen
I just looked up at him	Mwen jis leve je m sou li
I must follow my heart	Mwen dwe swiv kè mwen
I think it can help our tribe	Mwen panse ke li ka ede branch fanmi nou an
This behavior is unfair	Konpòtman sa a se enjis
I will not change for you	Mwen pap chanje pou ou
Several functions have been suggested for these	Yo te sijere plizyè fonksyon pou sa yo
I'm never tired of doing that	Mwen pa janm bouke fè sa
I want to know how it was	Mwen vle konnen ki jan li te ye
I told them to push it	Mwen te di yo pouse li
I counted the minutes until I got home	Mwen t'ap konte minit yo jiskaske mwen ale lakay mwen
I don’t waste a second in coming	Mwen pa pèdi yon segond nan vini
I can’t remember many of the technical stuff	Mwen pa ka sonje anpil nan bagay teknik yo
I heard the police talking behind me	Mwen tande lapolis ap pale dèyè mwen
I can't stand the man	Mwen pa ka sipòte mesye a
I will do all I can to save the world	Mwen pral fè tout sa m kapab pou sove mond lan
I hit the bottle hard	Mwen frape boutèy la fò
I will miss the social contact around getting tall	Mwen pral manke kontak sosyal la alantou vin wo
I would like to teach a class	Mwen ta renmen anseye yon klas
I followed them	Mwen mache dèyè yo
I went behind a tree	Mwen te ale dèyè yon pye bwa
I was caught up in anything	Mwen te atrab nan anyen
I pushed you too far	Mwen pouse ou twò lwen
A second later, they opened again	Yon dezyèm apre, yo te louvri ankò
I change with each death	Mwen chanje ak chak lanmò
I have to keep reading and open my mind	Mwen dwe kontinye lekti epi louvri lespri mwen
I'm going to sleep	Mwen pral dòmi
I got another short message from her	Mwen te resevwa yon lòt mesaj kout nan men li
Part of it was hoped it would	Yon pati nan li te espere ke li ta
I'm sorry he couldn't join us this weekend	Mwen regrèt li pa t 'kapab rantre nan nou wikenn sa a
I lean into it, I feel its desire to build	Mwen panche nan li, mwen santi dezi li bati
I have two other rooms	Mwen gen de lòt chanm
I didn’t even know the day of the week	Mwen pa t 'menm konnen jou nan semèn nan
I respect your opinion	Mwen respekte opinyon w
The building also houses all county records	Bilding nan tou kay tout dosye konte yo
I can't think straight	Mwen pa ka panse dwat
I just want to be left alone	Mwen jis vle yo kite m 'pou kont li
I’m basically a fluid form of this chair	Mwen se fondamantalman yon fòm likid nan chèz sa a
I looked at the car and cock myself	Mwen gade machin nan ak kòk tèt mwen
I opened the door and quickly closed it behind me	Mwen louvri pòt la epi byen vit fèmen l dèyè m
I know it must be great	Mwen konnen ke li dwe yon gwo
I couldn’t exactly tell him though	Mwen pa t 'kapab egzakteman di l' menm si
I was convinced	Mwen te konvenk
I will not leave you	Mwen p'ap kite bò kote w ankò
I just didn’t realize it	Mwen jis pa t 'reyalize li
I loved what you wrote about my boyfriend	Mwen te renmen sa ou te ekri sou konpayon mwen an
I appreciate you arriving	Mwen apresye ou rive
I got it all in print	Mwen te resevwa li tout nan enprime
I will slip away from political and social life	Mwen pral glise lwen lavi politik ak sosyal
I knew how important home was to her	Mwen te konnen jan kay la te enpòtan pou li
I never walk in a woman's shoes	Mwen pa janm mache nan soulye yon fanm
I have to find out how he got them	Mwen dwe chèche konnen ki jan li te resevwa yo
They were not allowed to film on the street	Yo pa t gen dwa filme nan lari
I didn’t miss a single day of school	Mwen pa t rate yon sèl jou lekòl
I will miss it deeply	Mwen pral manke li pwofondman
I have theater tomorrow morning, and later in the afternoon	Mwen gen teyat demen maten, epi pita nan apremidi
I am attractive, tall and relatively fit	Mwen se atire, wo ak relativman anfòm
I will not stay in this house	Mwen p'ap rete nan kay sa a
I started walking on the trail	Mwen te kòmanse mache sou santye an
I have to be direct with you, however	Mwen dwe dirèk avèk ou, sepandan
I hope you can drive in	Mwen espere ke ou ka kondwi nan
I took myself back and went after him again	Mwen pran tèt mwen tounen epi ale dèyè l 'ankò
I taught them what they needed to know	Mwen te anseye yo sa yo bezwen konnen
A wagon mounted in front of the tent	Yon kabwèt te monte devan tant lan
Two toll roads exist in the state	De wout peyaj egziste nan eta a
I opened the shower door	Mwen louvri pòt douch la
I was really starting to hate this guy	Mwen te reyèlman kòmanse rayi nèg sa a
I must be ready commanders	Mwen dwe pare kòmandan yo
I was so happy to be far away	Mwen te kontan anpil pou m te rive lwen
I just had a blast making this album	Mwen jis te gen yon eksplozyon fè album sa a
I'll be fine with you	Mwen pral byen pase ou
I know what your memories are	Mwen konnen ki souvni ou ye
I would just like some company	Mwen ta jis renmen kèk konpayi
I will move now in the middle of this generation	Mwen pral deplase kounye a nan mitan jenerasyon sa a
I attribute this behavior to a dead battery	Mwen atribiye konpòtman sa a nan yon batri mouri
I still very clearly remember those feelings	Mwen toujou trè klèman sonje santiman sa yo
I was at the stove, stirring the soup	Mwen te bò recho a, m'ap brase soup la
I have a hunt to continue	Mwen gen yon lachas pou m kontinye
I was so scared at first	Mwen te tèlman pè nan kòmansman an
I don't even know he was in that hospital	Mwen pa menm konnen li te nan lopital sa a
I didn't have time to wait	Mwen pat gen tan poum tann
I go and rub her back	Mwen ale epi fwote do l
I haven’t had anything like this for years	Mwen pa t 'gen anyen tankou sa a pou ane
I can imagine the resignation letter now	Mwen ka imajine lèt demisyon an kounye a
I loved my family	Mwen te renmen fanmi mwen
I forgot your appointment later	Mwen bliye randevou ou gen pita
I told him, and he kept asking	Mwen te di l konsa, li te kontinye mande
I always tell everyone that they should try it too	Mwen toujou di tout moun ke yo ta dwe eseye li tou
A song with an attitude	Yon chante ak yon atitid
A ninth grade, most likely	Yon nevyèm ane, gen plis chans
I know there were at least two of them	Mwen konnen te gen omwen de nan yo
I felt a bottle and I pulled it out	Mwen te santi yon boutèy epi mwen rale li
I went in to see	Mwen te antre al gade
I hear voices, but I do not see or meet anyone	Mwen tande vwa, men mwen pa wè ni rankontre pèsonn
It was properly set up	Li te kòmsadwa mete kanpe
I felt like a witch who prevented wicked actions	Mwen te santi mwen tankou yon sòsyè ki anpeche aksyon mechan
I can't do anything today	Mwen pa ka fè anyen jodi a
They are married in a year	Yo marye nan yon ane
I'm glad he has the dog back	Mwen byen kontan li gen chen an tounen
I was looking for a place to hide or an exit	Mwen te chèche yon kote pou kache oswa yon sòti
An altar stands at the east end	Yon lotèl kanpe nan bout bò solèy leve
I wish we could move here	Mwen swete nou ka deplase isit la
I threw it out a year later	Mwen jete li deyò yon ane pita
I should be there	Mwen ta dwe la
I sometimes think saying just thanking you is insufficient	Mwen pafwa panse di jis di ou mèsi se ensifizan
I couldn't believe my good luck	Mwen pa t 'kapab kwè bon chans mwen an
I haven’t been on it for months	Mwen pa te sou li pou mwa
I have to pay something for my services	Mwen oblije peye yon bagay pou sèvis mwen yo
I should go through it	Mwen ta dwe ale nan li
I'm afraid he would try anything	Mwen pè li ta eseye anyen
I totally bought into it	Mwen totalman achte nan li
I let him touch me and tell me again	Mwen kite l manyen m, vin di m ankò
I spoke with him shortly before the final judgment	Mwen te pale avèk li yon ti tan anvan jijman final la
I can guess your question	Mwen ka devine kesyon ou a
I went outside where the kids were playing	Mwen te ale deyò kote timoun yo t ap jwe
I couldn't tell before	Mwen pa t 'kapab di anvan
I'm almost tempted to believe you	Mwen prèske tante kwè w
I have to choose one of you to die	Mwen oblije chwazi youn nan nou pou m mouri
I wouldn’t do it, but he would still ask	Mwen pa ta fè li, men li ta toujou mande
I mean, it will be worth it	Mwen vle di, li pral vo li
I work for the province as a prosecutor	Mwen travay pou pwovens lan kòm yon komisè
I didn't believe you	Mwen pa t kwè ou
I just couldn't figure it out	Mwen jis pa t 'kapab kalkile l' deyò
I didn’t get it until around midnight	Mwen pa jwenn li jouk pre minwi
I started drinking scotch tape and water	Mwen te kòmanse bwè scotch ak dlo
I never grow or preserve food	Mwen pa janm grandi oswa konsève manje
I want to see for myself	Mwen vle wè pou tèt mwen
I totally can't resist	Mwen totalman pa ka reziste
I think he made a decision	Mwen panse ke li te pran yon desizyon
A rock could also mean stability	Yon wòch ta ka vle di tou estabilite
A large amount of electricity is charged in one place	Yon gwo kantite elektrisite chaje nan yon sèl kote
I was there, along with our entire team	Mwen te la, ansanm ak tout ekip nou an
I just want you to help me find it	Mwen jis vle ou ede m jwenn li
I should think about what he would like	Mwen ta dwe panse ak sa li ta renmen
I was on my own and I didn't see it coming	Mwen te sou tèt mwen epi mwen pa t 'wè li vini
Only certain crosses between different classes are allowed	Se sèlman sèten kwaze ant diferan klas yo pèmèt
I stand to oppose you	Mwen kanpe pou opoze ou
I should ride it out	Mwen ta dwe monte li soti
I won't even hear it	Mwen p'ap menm tande l'
I saw it face to face	Mwen te wè li fas a fas
I can't wait to touch you again	Mwen pa ka tann ankò pou m touche w
I haven’t been down there in a long time, but stay close	Mwen pa te desann la lontan, men rete toupre
A step in the right direction, towards peace	Yon etap nan bon direksyon an, nan direksyon pou lapè
A successful man, but otherwise of little, historical note	Yon nonm siksè, men otreman nan ti kras, nòt istorik
I stood up and noticed something strange	Mwen kanpe, mwen remake yon bagay etranj
I want deep, meaningful conversation	Mwen vle konvèsasyon pwofon, ki gen sans
I ignored my father and answered my phone	Mwen inyore papa mwen epi mwen reponn telefòn mwen an
I appreciate what you did	Mwen apresye sa ou te fè
Set is closely associated with violence and chaos	Set se byen asosye ak vyolans ak dezòd
I want to hear about it	Mwen vle tande pale de sa
I love her voice, smile	Mwen renmen vwa li, souri
There is no significant difference between the sexes	Pa gen okenn diferans enpòtan ant sèks yo
That means we did our job well	Sa vle di nou te fè travay nou byen
I would recommend reading some first	Mwen ta rekòmande pou li kèk premye
I need to do the research	Mwen bezwen fè rechèch la
Then a sound caught his attention	Lè sa a, yon son te atire atansyon li
I honestly didn’t have time unless someone needed help	Mwen onètman pa t 'gen tan sof si yon moun te bezwen èd
I should have seen it sooner	Mwen ta dwe wè li pi bonè
I wondered where they had taken me.	Mwen te mande ki kote yo te mennen m '
I didn't mean that to happen	Mwen pa t vle di pou sa rive konsa
I looked at him but did not speak	Mwen te gade l men m pa t pale
A list of questions to indicate what is left	Yon lis kesyon pou endike sa ki rès la
I wash the chemical with oil	Mwen lave pwodui chimik la ak lwil oliv
I want something more	Mwen vle yon bagay plis
I want it all the time	Mwen vle li tout tan
I have a big pain threshold	Mwen gen yon gwo papòt doulè
I stood at the door and waited	Mwen te kanpe bò pòt la epi mwen tann
I hope this happens	Mwen swete pou sa rive
I tried to refuse, but the owner insisted	Mwen te eseye refize, men pwopriyetè a te ensiste
It was very disturbing	Li te trè twoublan
The wings have been replaced	Zèl yo te ranplase
I owe my question sentences just like that	Mwen dwe fraz kesyon mwen yo jis konsa
A goal to get down here	Yon objektif pou desann isit la
I wasn't nervous anymore	Mwen pa te nève ankò
I asked her what the doctors said	Mwen mande l sa doktè yo di
I think the documentary will do really well	Mwen panse ke dokimantè a pral fè vrèman byen
A young woman was standing in the dark hallway outside	Yon jèn fanm te kanpe nan koulwa fè nwa deyò a
I didn't want to kill him	Mwen pa t vle touye l
I was my father's daughter	Mwen te pitit fi papa m
I can't find you	Mwen pa ka jwenn ou
I skipped his boat for the boat	Mwen sote bato li pou bato a
I should have homework	Mwen ta dwe gen devwa
I'm an idea person	Mwen se yon moun lide
I watched them go and I returned to the back room	Mwen te gade yo ale epi mwen te retounen nan chanm dèyè a
I have to be quick and careful	Mwen dwe rapid ak anpil prekosyon
I had the most beautiful dream	Mwen te fè rèv ki pi bèl
I can almost always relate to what you post	Mwen ka prèske toujou gen rapò ak sa ou poste
I have a bad feeling about it	Mwen gen yon move santiman sou li
I didn't care what people thought of me	Mwen pa t pran swen moun ki te panse de mwen
I want to use it to pay for transportation	Mwen vle sèvi ak li pou peye frè transpò
I came up with a lot of remedies	Mwen te vini ak anpil remèd
I never hold anything against you	Mwen pa janm kenbe anyen kont ou
I really love you both	Mwen vrèman renmen nou tou de
I quickly moved my eyes away	Mwen byen vit deplase je m 'ale
I didn’t know it could be	Mwen pa t 'konnen li ta ka
A meal between breakfast and lunch	Yon repa ant manje maten ak manje midi
I begged my friends at the university for help	Mwen te sipliye zanmi m yo nan inivèsite a pou yo ede
I told you to let us go	Mwen te di ou ke yo kite nou ale
I didn’t know if they would enjoy cooking	Mwen pa t 'konnen si yo ta jwi yo kwit
A super everyday pants	Yon super pantalon chak jou
I can't stand this house	Mwen pa ka sipòte kay sa a
I am no longer a victim	Mwen pa yon viktim ankò
That's where I had to preach	Se la mwen te dwe preche
They were determined to find something better	Yo te detèmine pou jwenn yon bagay pi bon
I stretch and say hello to the new day	Mwen detire epi di bonjou pou nouvo jou a
Thank you for trusting my instincts	Mèsi paske w fè ensten mwen konfyans
I give them many wonderful things	Mwen ba yo anpil bèl bagay
I was eighteen at the time	Mwen te gen dizwit nan epòk la
I will hear your prisoner	Mwen pral tande prizonye ou a
Thank you for your prompt and sincere consent	Mwen remèsye ou pou konsantman rapid ak sensè ou
A sweet guy is often gay	Yon nèg dous se souvan masisi
I tried and acted normal	Mwen te eseye e mwen te aji nòmal
I left them there for you to see	Mwen kite yo la pou ou wè
I tried to put everything together	Mwen te eseye mete tout bagay ansanm
A sudden, hard kick to his knee brought him down	Yon kout pye toudenkou, difisil nan jenou l 'te desann li
I am the one who really completed the work	Se mwen menm ki vrèman konplete travay la
I appreciate the gesture	Mwen apresye jès la
A riot of different theories is offered	Yon revòlt nan teyori diferan yo ofri
I’m just going to clean myself up	Mwen jis pral netwaye tèt mwen
This is a critical point	Yon pwen kritik sa a
I have very valuable points	Mwen gen pwen trè valab
I frown, wondering what he's doing	Mwen fwonte, m ap mande tèt mwen kisa l ap fè
I ran out into the field	Mwen te soti kouri nan jaden an
I was sure he would help me	Mwen te sèten ke li ta ede m '
I crawl in the circle under my eyes	Mwen rale nan ti sèk ki anba je m '
I would definitely remember someone as beautiful as you	Mwen ta definitivman sonje yon moun ki bèl tankou ou
I failed you again	Mwen echwe ou ankò
I know it came from those parties	Mwen konnen li te soti nan pati sa yo
It moved a lot and did not affect the ground	Li te deplase anpil epi li pa t afekte tè a
I stopped and checked if he was still alive	Mwen te kanpe epi tcheke si li te toujou vivan
I didn't want to talk about it with him	Mwen pat vle pale de sa avè l
I need to talk to you about things	Mwen bezwen pale ak ou de bagay
He is a wicked man	Li se yon moun mechan
I can't find it open at all	Mwen pa ka jwenn li louvri ditou
The couple helped raise money for him	Koup la te ede ranmase lajan pou li
I stayed at a friend's house, unexpectedly	Mwen te rete lakay yon zanmi, san atann
I was in an emotional mess	Mwen te yon dezòd emosyonèl
I was stronger than some but weaker than many	Mwen te pi fò pase kèk men pi fèb pase anpil
I did that a lot tonight	Mwen te fè sa anpil aswè a
I find the sound beyond fun	Mwen jwenn son an pi lwen pase plezi
I chased her with my bread and butter	Mwen kouri dèyè li ak pen mwen ak bè
I was not a treasure hunter	Mwen pa t yon chasè trezò
I told him everything about him	Mwen te di l 'tout bagay sou li
I would think the stocks flow vs	Mwen ta panse aksyon yo koule vs
I had to keep strong, though	Mwen te oblije kenbe fò, menm si
I look around, I breathe fast	Mwen gade alantou, mwen respire vit
I did the same thing, and just like fatigue	Mwen te fè menm bagay la, e menm jan ak fatig
I know how this belt feels	Mwen konnen ki jan senti sa a santi
I was going to find out what happened	Mwen te pral chèche konnen sa ki te pase
A shower is a luxury	Yon douch se yon liks
The beans are first thrown into a deep tank	Pwa yo premye jete nan yon tank gwo twou san fon
I would love to convert this into a business	Mwen ta renmen konvèti sa a nan yon biznis
I wouldn’t be surprised if he broke something about it	Mwen pa ta sezi si li te kraze yon bagay sou li
I never imagined they could be real	Mwen pa janm imajine yo ta ka reyèl
I'm going to sit by the window	Mwen pral chita bò fenèt la
I ran over it with my sword	Mwen kouri sou li ak nepe mwen
I ask for all the numbers	Mwen mande pou tout nimewo yo
I could hardly look at it myself now	Mwen te kapab diman gade nan li tèt mwen kounye a
A blood lust finally came down on me once again	Yon lanvi san finalman desann sou mwen yon fwa ankò
I wondered if it could ever be cleaned up	Mwen te mande anpil si li ta ka janm netwaye
I guess that is probably for the best	Mwen devine ke se pwobableman pou pi bon an
I hate it immediately	Mwen rayi li imedyatman
I went through the procedure again	Mwen te ale nan pwosedi a ankò
Some regional organizations have different rules	Gen kèk òganizasyon rejyonal ki gen règ diferan
A good person can become bad	Yon bon moun ka vin move
I looked at him seriously	Mwen te gade l seryezman
I brought discussion into your world	Mwen te pote diskisyon nan mond ou a
I was relieved he didn't go	Mwen te soulaje li pa t ale
I spent a lot of time sitting, driving	Mwen te pase anpil tan chita, kondwi
I will take its form and it will take my form	Mwen pral pran fòm li epi li pral pran fòm mwen an
I need to know how it is	Mwen dwe konnen kijan li ye
I’m sorry to never make the trip see it	Mwen regrèt pa janm fè vwayaj la wè li
I wouldn’t have to worry about anything	Mwen pa ta gen enkyete sou anyen
A true marriage is built on respect, not blind deference	Yon vrè maryaj bati sou respè, pa deferans avèg
I pay you to listen and report me	Mwen peye ou pou koute epi rapòte mwen
I couldn't even breathe	Mwen pa t ka menm pran ase souf pou m pale
I knocked on the door and entered	Mwen frape pòt la epi mwen antre
I tore some more, and I had some success	Mwen te dechire kèk plis, e mwen te gen kèk siksè
I kept the boat tight	Mwen te kenbe bato a sere
I didn't need to check anything	Mwen pa t 'bezwen tcheke anyen
A lack of confidence	Yon mank de konfyans
I paid cash in advance for three nights	Mwen te peye lajan kach davans pou twa nwit
I just followed the script	Mwen jis swiv script la
I would like to believe in ghosts	Mwen ta renmen kwè nan fantom
I'm proud to be under it	Mwen fyè dèske mwen anba li
I think it comes down to a matter of taste	Mwen panse ke li vini desann nan yon kesyon de gou
A teacher came out and opened the door	Yon pwofesè soti, li louvri pòt la
I needed a way out of here	Mwen te bezwen yon fason soti isit la
I wash and dress	Mwen lave epi abiye
I usually decline the offer	Mwen anjeneral refize òf la
I ran into a red light and my breath caught	Mwen kouri nan yon limyè wouj ak souf mwen kenbe
I drank my beer and ordered another	Mwen bwè byè mwen an, mwen bay lòd pou yon lòt
I have to take it out of my closet	Mwen dwe pran li soti nan klozèt mwen an
A white liquid line quickly followed	Yon liy blan likid byen vit swiv li
A happy and healthy youth suddenly gets a serious diagnosis	Yon jèn ki kontan e ki an sante toudenkou jwenn yon dyagnostik grav
I told him we couldn't sign	Mwen te di l 'nou pa ka siyen
I thought we would go out and have dinner	Mwen te panse nou ta ale deyò epi pran yon dine
I was completely open to her, and she knew it	Mwen te konplètman ouvè a li, epi li te konnen li
I could barely get out of bed	Mwen te kapab apèn soti nan kabann
I have no idea what happened to it	Mwen pa gen okenn lide sa ki te rive nan li
Oh have always been kind to me	O te toujou janti avèk mwen
I need your payment now	Mwen bezwen peman ou kounye a
I thought this would go on forever	Mwen te panse sa a ta kontinye pou tout tan
I drink coffee every time	Mwen bwè kafe chak fwa
I knew her and my mother could see her	Mwen te konnen li e manman m te kapab wè li
I can't even control my own body	Mwen pa menm ka kontwole pwòp kò mwen
I’m always sort of tested	Mwen toujou sòt de moun teste
I, however, knew better	Mwen, sepandan, te konnen pi byen
I put my hands on him and studied his face	Mwen mete men m 'sou l' epi etidye figi l '
I didn't talk either	Mwen pa t pale tou
Women can also lead in turn	Fi ka mennen tou nan vire
I found you rather fascinating	Mwen te jwenn ou pito kaptivan
I'll take the candle	Mwen pral pran chandèl la
I tapped in the moisture on her forehead	Mwen tape nan imidite a sou fwon li
I’m not sure if this simple call is good	Mwen pa sèten si rele sa a senp se bon
I guess it was this charm that attracted her	Mwen devine se cham sa a ki te atire l
A more important question could not be asked	Yon kesyon ki pi enpòtan pa t 'kapab poze
I don't have time at home	Mwen pa gen tan lakay mwen
I had to get out of the house fast	Mwen te oblije soti nan kay la vit
I was not allowed to remove it from you	Mwen pa t 'gen dwa retire li sou ou
I have to find it, he decided	Mwen dwe jwenn li, li te deside
I’m sure this is kind of a crazy mistake	Mwen sèten sa a se yon kalite erè fou
I want you to help get me out of here	Mwen vle ou ede fè m soti isit la
I nodded in satisfaction	Mwen souke tèt nan satisfaksyon
It soon sold ten million records a year	Li te byento vann dis milyon dosye yon ane
I was already in space	Mwen te deja nan espas
I could see from an angle on the terrace	Mwen te kapab wè nan yon ang sou teras la
I need a few minutes	Mwen bezwen kèk minit avèl
I know the consequences if you talk about it	Mwen konnen konsekans yo si ou pale de li
I wasn't strong enough to fight him	Mwen pa t 'fò ase pou goumen pou li
I can't tell you anything	Mwen pa ka di ou anyen
I just needed to hear it	Mwen jis te bezwen tande li
I keep trying to convince myself of that	Mwen kontinye ap eseye konvenk tèt mwen de sa
Then I came back out of the rain	Lè sa a, mwen te tounen soti nan lapli a
I noticed how smart you were	Mwen remake jan ou te entelijan
It definitely had an effect	Li definitivman te gen yon efè
I hid it under the covers	Mwen kache pou li anba kouvèti yo
I have actually known about the property for several years	Mwen te aktyèlman konnen sou pwopriyete a pou plizyè ane
I could agree with that theory	Mwen te kapab dakò ak teyori sa a
I was around them a lot	Mwen te bò kote yo anpil
I looked at myself	Mwen te gade tèt mwen
I wanted several gods in my life	Mwen te vle plizyè bondye nan lavi mwen
I turn my head to give her access	Mwen vire tèt mwen pou ba li aksè
I do not hold it under copyright	Mwen pa kenbe li anba copyright
I know he saw that in my face	Mwen konnen li te wè sa nan figi mwen
I was gradually getting used to my life and it	Mwen te piti piti abitye ak lavi m 'ak li
I take the room key and go to the bedroom	Mwen pran kle chanm lan epi mwen ale nan chanm lan
I know how it works	Mwen konnen ki jan li travay
I turn and look at the clock	Mwen vire epi mwen gade revèy la
I grabbed my towel and stood up	Mwen pwan sèvyèt mwen epi mwen leve kanpe
I stretch and pick myself on the bed	Mwen detire epi chwazi tèt mwen sou kabann lan
I had a great family who loved me	Mwen te gen yon gwo fanmi ki te renmen mwen
I started looking at this during my first year	Mwen te kòmanse gade nan sa a pandan premye ane
A third of them do so often	Yon tyè nan yo fè sa souvan
Three fishing boats were reported missing at sea	Twa bato lapèch yo te rapòte disparèt nan lanmè
Then I looked at the old man	Lè sa a, mwen gade sou granmoun gason an
This is one of the biggest draws	Sa a se youn nan pi gwo trase yo
I hope you enjoyed that	Mwen espere ou te renmen sa
I removed the box and opened it without much difficulty	Mwen retire bwat la epi mwen louvri li san anpil difikilte
I think she wants to have sex with me	Mwen panse ke li vle fè sèks avèm
A second time he searched the crowd	Yon dezyèm fwa, li fouye foul moun yo
I love doing wonderful things for people	Mwen renmen fè bèl bagay pou moun
I looked in the kitchen	Mwen gade nan kwizin nan
I had to make some big changes	Mwen te oblije fè kèk gwo chanjman
I needed to finish my senior year	Mwen te bezwen fini dènye ane mwen an
I think you will love this	Mwen panse ke ou pral renmen sa a
I can't let anyone do that	Mwen pa ka kite pèsonn fè sa
I find her on the living room sofa	Mwen jwenn li sou sofa nan salon an
I couldn’t afford to give myself away so easily	Mwen pa t 'kapab gen mwayen bay tèt mwen lwen tèlman fasil
I had to start driving somewhere	Mwen te oblije kòmanse kondwi yon kote
Some symptoms can last up to three weeks	Gen kèk sentòm ki ka dire jiska twa semèn
A discovery that was like a tumor in the city	Yon dekouvèt ki te tankou yon timè nan vil la
I never told anyone	Mwen pa janm di pèsonn
I hesitate but then let it go too	Mwen ezite men Lè sa a, kite l 'ale tou
I never felt anything	Mwen pa janm santi anyen
I'll wait and see	Mwen pral tann epi gade li
I close and close it	Mwen fèmen epi fèmen li
A media entrepreneur, especially	Yon antreprenè medya, espesyalman
I can’t wait for the next launch of our book	Mwen pa ka tann pou pwochen lansman liv nou an
I heard what happened today	Mwen tande sak pase jodia
I told him that was not possible	Mwen te di l 'sa pa t posib
I was overwhelmed to see this huge space	Mwen te akable wè espas sa a gwo
I, with them, and they, with me	Mwen, avèk yo, epi yo, avèk mwen
I felt the wind in my back	Mwen te santi van an nan do m
I asked her family members about it	Mwen mande manm fanmi l sou li
I charge for my services	Mwen fè peye pou sèvis mwen an
I just came back from the wake	Mwen jis tounen soti nan reveye a
I reluctantly released my hold on it and passed on	Mwen repiyans lage kenbe m 'sou li epi yo te pase nan
I look at all the signs everywhere	Mwen gade tout siy yo tout kote
I cannot promise to be faithful to you	Mwen pa ka pwomèt m ap fidèl avè ou
I don’t need protection, or healing	Mwen pa bezwen pwoteksyon, oswa gerizon
Smith accepted this argument	Smith te aksepte agiman sa a
He declined to comment	Li te refize fè kòmantè
I welcome this invitation	Mwen akeyi envitasyon sa a
A shock passed through her	Yon chòk te pase nan li
I read it and finished it, but I didn't like it	Mwen li li epi fini li, men mwen pa t renmen li
I treated each word separately	Mwen te trete chak mo apa
A sweet curse left his mouth	Yon madichon dous kite bouch li
He remained a member of the church	Li te rete yon manm legliz la
I personally use it and it is so convenient too	Mwen pèsonèlman itilize li e li tèlman pratik tou
I drove your mother away and killed her	Mwen te kondui manman ou ale epi li touye l
I stood for a minute	Mwen te kanpe pou yon minit
I will discuss some of these shortly	Mwen pral diskite sou kèk nan sa yo yon ti tan
I could not be mistaken in the form of this man	Mwen pa t 'kapab fè erè nan fòm nonm sa a
But I kept my mouth shut	Men, mwen te kenbe bouch mwen
I pull things from my online service	Mwen rale bagay nan sèvis sou entènèt mwen an
I didn’t believe it was	Mwen pa t 'kwè li te
I meant head, of course	Mwen te vle di tèt, nan kou
I didn't want this job anymore	Mwen pa t 'vle travay sa a ankò
A notebook industry in making pencils soon developed	Yon endistri kaye nan fè kreyon byento devlope
I cried all over the movie, and it felt good	Mwen te kriye nan tout fim nan, epi li te santi bon
Opposite them stands a row of executive boxes	Anfas yo kanpe yon ranje bwat egzekitif
I had to think of something, but it seemed impossible	Mwen te oblije panse ak yon bagay, men li te sanble enposib
I wanted to be part of a community	Mwen te vle fè pati yon kominote
I watched the movie and felt like a traitor	Mwen te gade fim nan e mwen te santi mwen tankou yon trèt
I can’t imagine how much work he must have had	Mwen pa ka imajine konbyen travay li dwe te genyen
Some go out for a walk	Gen kèk soti pou yon ti mache
I looked at him sympathetically	Mwen te gade l ak senpati
I showed that she was a bad mother	Mwen te montre li te yon manman ki pa bon
I just wanted my show full	Mwen jis te vle montre mwen an plen
I had to give him credit	Mwen te oblije ba li kredi
I miss them both so much	Mwen manke yo tou de anpil
I feel, this is more	Mwen santi, sa a se plis
I stepped forward and fell beside me	Mwen te avanse, li tonbe bò kote m
Part of me wanted it too	Yon pati nan mwen te vle li tou
A monster was doing this, not a human	Yon mons t ap fè sa, se pa yon moun
My wife and I are enjoying this cold war	Mwen menm ak madanm mwen jwi lagè frèt sa a
A woman dressed in bright red appeared in front of her	Yon fanm abiye an wouj klere parèt sou devan li
A relative cost of aircraft travel components are also included	Yon pri relatif nan eleman vwayaj avyon yo enkli tou
I thought you would arrive a few days later	Mwen te panse ou ta rive kèk jou ankò apre
I knew you were the one who gave birth to my children	Mwen te konnen se ou ki te fè pitit mwen yo
I read a lot of books	Mwen li anpil liv
They pay little attention to detail	Yo peye ti kras atansyon sou detay
I fall over sometimes	Mwen tonbe sou pafwa
I guarantee you heard about them	Mwen garanti ou tande pale de yo
I struggled to keep my voice calm	Mwen te goumen pou kenbe vwa mwen kalm
I backed away as he reached me	Mwen te fè bak pandan li te rive jwenn mwen
I could have killed him so easily	Mwen te kapab tèlman fasil touye l
Some raise money for charity	Gen kèk ranmase lajan pou charite
I was dying to know a number of things myself	Mwen te mouri pou konnen yon kantite bagay mwen menm
I also have a nice check for you	Mwen gen yon bèl chèk tou pou ou
I need you to know that this is not a lie	Mwen bezwen ou konnen se pa t yon manti
I appreciate his efforts	Mwen apresye efò li yo
A passage to perfection	Yon pasaj nan pèfeksyon
I wondered why he wasn't there	Mwen t ap mande poukisa li pa t la
Below is this scale	Anba a se echèl sa a
I still can't believe how beautiful she looks	Mwen toujou pa ka kwè ki jan bèl li sanble
I was right every time	Mwen te gen rezon chak fwa
I reached for her, impatient	Mwen rive jwenn li, enpasyan
I ask you to lead me throughout my day	Mwen mande w pou w dirije m pandan tout jounen m
I wonder if people are out yet	Mwen mande si gen moun ki deyò ankò
A lesson meant for your growth	Yon leson vle di pou kwasans ou
I also hated being afraid of things	Mwen te rayi tou pou m pè bagay yo
I can't just let her die	Mwen pa ka jis kite l mouri
I had no idea how he knew my name	Mwen pa t kesyon ki jan li te konnen non mwen
I can't believe you did that to me	Mwen pa ka kwè ou te fè sa, pou mwen
I ran over it this time	Mwen kouri sou li fwa sa a
I will try hard to find mine	Mwen pral eseye di pou jwenn mwen an
I look and look like a fool	Mwen parèt epi sanble yon moun fou
I was just amazed	Mwen te sèlman sezi
I felt pain and pleasure	Mwen te santi doulè ak plezi
I still have to go back inside	Mwen toujou oblije tounen andedan
A silence fell on the crowd	Yon silans tonbe sou foul moun yo
A rare few would remember, though	Yon ra kèk ta sonje, menm si
I want to use it to find them	Mwen vle sèvi ak li pou jwenn yo
I guess that would be ok	Mwen devine sa ta ok
I know it's too far to save	Mwen konnen li twò lwen pou l sove
I have loved it for a long time	Mwen te renmen l depi lontan
I would love to have this package	Mwen ta kontan anpil pou m genyen pake sa a
I hear that in his voice	Mwen tande sa nan vwa li
I honestly have no good or decent explanation for you	Mwen onètman pa gen okenn eksplikasyon bon oswa desan pou ou
Thousands of power customers in the state have lost power	Plizyè milye kliyan elektrik nan eta a pèdi kouran
He could barely speak	Li te apèn kapab pale
Rings secure it to the arm and hand	Bag sekirize li nan bra a ak men
I have to give it to him	Mwen dwe ba li sa
I felt stupid and alone	Mwen te santi m estipid ak poukont mwen
I was a little surprised, even a little upset	Mwen te yon ti kras sezi, menm yon ti kras fache
I can't put them off anymore	Mwen pa ka mete yo koupe ankò
I discovered the bathroom window was open	Mwen te dekouvri fenèt twalèt la louvri
I said a few cursed words	Mwen te di kèk mo madichon
I don't know anything about you	Mwen pa konnen anyen sou ou
I appreciate all the excitement and interest in the book	Mwen apresye tout eksitasyon ak enterè nan liv la
High winds were also recorded	Gwo van yo te anrejistre tou
I reached out to touch her	Mwen lonje lonje pou m touche l
I felt like eating but I also loved throwing	Mwen te santi mwen anvi manje men tou mwen te renmen voye
I had only one thought	Mwen te gen yon sèl panse sèlman
I also got tired of walking all over the market	Mwen te tou vin fatige nan tout mache a
I didn’t look wet below	Mwen pa t 'te sanble ki mouye anba a
I didn't want to leave him anymore	Mwen pa t vle kite l ankò
I just personally find the values ​​limited	Mwen jis pèsonèlman jwenn valè yo limite
I look closer at the picture	Mwen gade pi pre foto a
I wanted to choose a fight with him	Mwen te vle chwazi yon batay avè l '
I decided to use this suspicion to our advantage	Mwen deside sèvi ak sispèk sa a nan avantaj nou
A good friend of mine told me about this diet	Yon bon zanmi m 'te pale m' sou rejim sa a
She is married and has two children	Li marye e li gen de pitit
I wrapped my arms around her and smiled	Mwen vlope bra m 'nan li epi souri
I didn't plan on that	Mwen pa t planifye anyen nan sa
I stood there and held your fate in my hands	Mwen te kanpe la epi mwen te kenbe sò ou nan men mwen
I may have stress related to heart failure	Mwen ka gen estrès ki gen rapò ak ensifizans kadyak
I know you have a big problem right now	Mwen konnen ou gen gwo pwoblèm kounye a
I couldn't stop staring at her	Mwen pa t 'kapab sispann fikse nan li
I couldn't control the lie	Mwen pa t 'kapab kontwole manti a
I can sleep at night now	Mwen ka dòmi nan mitan lannwit kounye a
I don't have a single complaint	Mwen pa gen yon sèl plent
I wish he could prove me wrong though	Mwen ta renmen pou li pwouve m mal menm si
I dived down the wall and just stared at it	Mwen te plonje desann miray la epi jis fikse nan li
I should be more sensitive	Mwen ta dwe pi sansib
I needed to move my anger forward	Mwen te bezwen vanse kòlè mwen
I didn’t understand how he could be my brother sometimes	Mwen pa t 'konprann ki jan li te kapab frè m' pafwa
A wine circle in its own right	Yon sèk diven nan pwòp dwa li yo
I turned my gaze from his hand to his eye	Mwen vire gade mwen soti nan men l 'nan je l'
I still can't believe it	Mwen toujou pa ka kwè sa
I just love that about you	Mwen jis renmen sa sou ou
I couldn't tell if he was awake or lost	Mwen pa t 'kapab disène si li te reveye oswa si li te pèdi
I have no idea how to find us	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo jwenn nou
I take my bus alone	Mwen pran bis mwen poukont mwen
I wish someone would organize something similar now	Mwen swete ke yon moun ta òganize yon bagay ki sanble kounye a
Some examples will suffice	Kèk egzanp ap gen ase
I’m not likely to live to see tomorrow	Mwen pa gen anpil chans viv pou wè demen
I did my best not to look	Mwen te fè tout sa m kapab pou m pa gade
A trembling hand went into his jacket pocket	Yon men ki tranble antre nan pòch jakèt li
I would try to help	Mwen ta eseye ede
But I have good news for you	Men, mwen gen yon bon nouvèl pou ou
I just need one of each color	Mwen jis bezwen youn nan chak koulè
A baby that she did not have to adopt as her baby	Yon ti bebe ke li pat oblije adopte kòm li
I got one that looked promising	Mwen te resevwa youn ki te sanble pwomèt
I like to take things and make them real	Mwen renmen pran bagay yo ak fè yo reyèl
I was asked to write a copy of the catalog	Yo te mande m pou ekri kopi katalòg la
I look around and see no one else notice it	Mwen gade alantou epi mwen pa wè okenn lòt moun remake li
Harry quickly understood a situation	Harry te byen vit konprann yon sitiyasyon
I barely got to see her	Mwen apèn rive wè li
I began to feel very tired	Mwen te kòmanse santi m fatige anpil
I even have trouble preparing a chicken for the oven	Mwen menm gen pwoblèm pou prepare yon poul pou fou a
I smiled briefly, then I felt my strength come out	Mwen te souri yon ti tan, Lè sa a, mwen te santi fòs mwen soti
I will call you when the tents are ready	Mwen pral fè w rele lè tant yo pare
I wanted neither his mercy nor his disappointment	Mwen pa t 'vle ni pitye li oswa desepsyon li
Whether to advance or retreat depends on the species	Si yo avanse oswa fè bak depann sou espès yo
Two very different ideas	De lide trè diferan
I had to report to the man	Mwen te dwe bay mesye a rapò
A different kind of game	Yon diferan kalite jwèt
I just loved it, as a person	Mwen jis te renmen li, kòm yon moun
It was not progress	Se pa t pwogrè
I will not sweeten her clothes	Mwen pa pral sikre rad li
I play intimate music	Mwen jwe mizik entim
I don't see any bankers in fear	Mwen pa wè okenn moun labank tonbe nan pè
I can't do anything without your prayers	Mwen pa ka fè anyen san lapriyè ou
I was scared, but I agreed anyway	Mwen te pè, men dakò kanmenm
I apologize	Mwen lage padon
I was stubborn	Mwen t ap fè tèt di
I never put on air or try to impress her	Mwen pa janm mete sou air oswa eseye enpresyone li
I squeeze it again tightly and close my eyes	Mwen peze l ankò byen sere epi fèmen je m
I feel a little sweat burst on my skin	Mwen santi yon ti swe pete sou po mwen
I knew immediately it was over	Mwen te konnen imedyatman li te sou
I stumbled upon it and I stopped blowing	Mwen bite sou li epi mwen te kanpe soufle
I thought it would close the gap between us	Mwen te panse li ta fèmen distans ki genyen ant nou
I thought he would come back	Mwen te panse li ta tounen
I want to drink and get to bed	Mwen vle bwè epi jwenn kouche
I waited for the others to enter the altar	Mwen te rete tann lè lòt yo te antre nan lotèl la
I noticed a walker nearby standing and scanning the water	Mwen remake yon Walker ki tou pre kanpe ak eskane dlo a
I didn’t see how it would increase	Mwen pa t 'wè ki jan li ta ogmante
I guess the moment is over	Mwen sipoze moman an fini
I would wipe your floor	Mwen ta pral siye etaj ou a
A sword fight slowly began	Yon batay epe dousman te kòmanse
They had three daughters and a son	Yo te gen twa pitit fi ak yon pitit gason
A light beam came out	Yon gwo bout bwa limyè soti
I was hoping he wouldn't come home tonight	Mwen te espere ke li pa ta vin lakay aswè a
I can see why he needs the rings	Mwen ka wè poukisa li bezwen bag yo
I'm desperate to get it back	Mwen dezespere pou m reprann li
I can register	Mwen ka anrejistre
Seven people were arrested in the area	Yo te arete sèt moun nan zòn nan
I hope it works for you	Mwen espere ke li travay pou ou
I would probably shoot first and ask questions afterwards	Mwen pwobableman ta tire premye epi poze kesyon apre sa
I love them and have done so forever	Mwen renmen yo epi mwen fè depi pou tout tan
I personally press on the side of caution	Mwen pèsonèlman peze sou bò a nan prekosyon
I will ask the spirit here to protect this space	Mwen pral mande lespri ki isit la pou pwoteje espas sa a
I predict one true very soon	Mwen predi yon sèl vre trè byento
I still love these people	Mwen toujou renmen moun sa yo
I don't get the joke	Mwen pa jwenn blag la
I can’t really describe it, but we were in hell	Mwen pa ka vrèman dekri li, men nou te nan lanfè
A tall, red-haired man entered the room	Yon nonm wo ak cheve wouj te antre nan chanm nan
I stood there for a while, wondering what to do	Mwen te kanpe la pou yon ti tan, mande sa pou m fè
I kept my face smooth	Mwen te kenbe figi m 'lis
They find a way to practice and develop spiritually	Yo jwenn yon fason pou pratik ak devlopman espirityèl
I wasn't even him	Mwen pa t menm, ni li
I got up and said it again	Mwen leve, mwen di li ankò
I didn’t know you could make beer from bread	Mwen pa t 'konnen ou te kapab fè byè nan pen
I know how to breathe correctly	Mwen konnen ki jan yo respire kòrèkteman
A large crowd greeted him everywhere	Yon gwo foul moun te salye l toupatou
I couldn’t really blame her, after all we went through	Mwen pa t 'kapab vrèman blame li, apre tout sa nou te pase
I really only tell someone when it comes naturally	Mwen vrèman sèlman di yon moun lè li rive natirèlman
I am one with everything around me	Mwen se youn ak tout bagay alantou mwen
I didn't succeed in that	Mwen pat reyisi nan sa
I lift my head and look	Mwen leve tèt mwen epi mwen gade
I still hate their hair	Mwen toujou rayi cheve yo
I sighed and stood up	Mwen fè yon soupi epi mwen leve kanpe
I want to know what	Mwen vle chèche konnen kisa
I realized this was my perfect chance	Mwen reyalize sa a se te chans pafè mwen an
I really appreciate your kind words	Mwen vrèman apresye mo jantiyès ou yo
It has been little studied to date	Li te piti etidye jiska dat
I definitely need at least three	Mwen definitivman bezwen omwen twa
Aluminum was chosen	Aliminyòm te chwazi
A lady who could afford it rarely traveled alone	Yon dam ki te kapab peye li raman vwayaje pou kont li
I’ve never really even talked to her again	Mwen pa janm vrèman menm pale ak li ankò
I began to grow more and more sleepy	Mwen te kòmanse grandi pi plis ak plis dòmi
I couldn’t believe they were actually married	Mwen pa t 'kapab kwè yo te aktyèlman marye
I didn’t want any of it	Mwen pa t 'vle nenpòt nan li
I knew he had luggage	Mwen te konnen li te gen bagaj
I ran over and helped myself to a cup	Mwen te kouri sou epi ede tèt mwen nan yon tas
I want to protect myself	Mwen vle pwoteje tèt mwen
An office real estate	Yon biwo byen imobilye
I went to the hospital with my aunt	Mwen te ale lopital ak matant mwen
I should just stay home	Mwen ta dwe jis rete lakay ou
I immediately knew he was right	Mwen imedyatman te konnen li te gen rezon
I sigh, feeling a heavy weight on my chest	Mwen fè yon gwo soupi, mwen santi yon gwo pwa sou pwatrin mwen
I hope everyone enjoyed their summer vacation	Mwen espere ke tout moun te jwi vakans ete yo
I started putting food for her	Mwen te kòmanse mete manje pou li
I lie on my side and study her profile	Mwen kouche sou bò mwen epi etidye pwofil li
I think we should bet	Mwen panse ke nou ta dwe parye
I blew, and he shrugged again	Mwen te soufle, epi li te monte zèpòl ankò
I apologize for my language, madam	Mwen eskize pou lang mwen an, madam
I keep telling her she's being stupid	Mwen kontinye di li ke li ap fè moun sòt
I gave you all my efforts	Mwen te ba ou tout efò mwen
I was thinking about my job	Mwen t ap panse ak travay mwen
I worked with a lot of money	Mwen te travay ak anpil lajan
I just had a little fun with you	Mwen jis te gen yon ti plezi avèk ou
I just pray it wasn't too late	Mwen jis priye li pa t twò ta
I have to admit it	Mwen oblije al rekonèt li
I called him again and again, nothing	Mwen rele l 'ankò e ankò, pa gen anyen
I couldn’t possibly pass on the silent attack	Mwen pa t 'kapab pètèt pase sou atak la an silans
I know you're looking for a place to stay	Mwen konnen w ap chèche yon kote pou w rete
Then I looked at the clock	Lè sa a, mwen gade revèy la
I guess he really already tried that	Mwen devine li vrèman deja eseye sa
I forced myself to hold on	Mwen fòse tèt mwen kenbe
A third volume has just been published	Yon twazyèm volim fèk pibliye
I will not stay for one of you	Mwen p'ap rete pou youn nan nou jwenn
I was just watching these tired, old curtains	Mwen te jis gade rido sa yo fatige, fin vye granmoun
I opened my eyes again and the girls were gone	Mwen louvri je m 'ankò epi ti fi yo te ale
I even covered the windows with black plastic	Mwen menm kouvri fenèt yo ak plastik nwa
I did not offer to help them do so	Mwen pa t ofri pou ede yo fè sa
I was in that place again	Mwen te nan kote sa a ankò
I think a lot of us did the same thing	Mwen panse ke anpil nan nou te fè menm bagay la
I'll just wait out until you're done	Mwen pral jis tann deyò jiskaske ou fini
I spent two hundred too many problems	Mwen te pase de san twòp pwoblèm
I was quite impressed today	Mwen te byen enpresyone jodi a
I wonder where we can go	Mwen mande ki kote nou ka ale
I had no power over myself	Mwen pa te gen okenn pouvwa sou tèt mwen
I’m any further term	Mwen se nenpòt tèm pi lwen
I walked almost everywhere	Mwen te mache prèske tout kote
I couldn't tell if the voice was male or female	Mwen pa t 'kapab di si vwa a te gason oswa fi
A woman that she could have	Yon fanm ke li te kapab genyen
I ran to another rug	Mwen kouri al nan yon lòt tapi
I don’t see you going on a date in several years	Mwen pa wè ou ale nan yon dat nan plizyè ane
I also held my camera in my right hand	Mwen te tou kenbe kamera mwen an nan men dwat mwen
I can help you get free	Mwen ka ede w jwenn gratis
I just threw on and started working away	Mwen jis jete sou epi yo te kòmanse travay ale
I need to tell someone about that	Mwen bezwen di yon moun sou sa
Many players have since agreed	Anpil jwè depi lè sa a te dakò
I guess he was tired of giving	Mwen devine li te fatige bay
I didn't want him to see my family at war	Mwen pa t vle li wè fanmi m nan lagè
I knew it was a real one	Mwen te konnen se te yon vrèman
Daughter of a rich father	Pitit fi yon papa rich
I needed a good laugh	Mwen te bezwen yon bon ri
Half an hour passed	Yon demi èdtan te pase
I couldn't tell him my real plans	Mwen pa t 'kapab di l' plan reyèl mwen yo
Anderson has already appeared	Anderson te deja parèt
I would think they were mostly male	Mwen ta panse ke yo te sitou gason
I shuddered with every obligatory moment	Mwen te tranble pi mal ak chak moman obligatwa
I smile back and then look the other way	Mwen souri tounen epi answit gade lòt bò a
I cover my head and slide inside the bed	Mwen kouvri tèt mwen epi glise andedan kabann lan
I looked around but saw nothing	Mwen gade alantou men mwen pa wè anyen
I can do so much more up in the mountains	Mwen ka fè anpil plis moute nan mòn yo
I didn’t say we would never	Mwen pa t 'di nou pa janm ta
I look in my room	Mwen gade nan chanm mwen an
I want to know how it works	Mwen vle konnen ki jan li byen fè
I guessed he had some kind of weapon	Mwen te devine ke li te gen yon kalite zam
I am thirsty and I am still drinking water	Mwen swaf dlo e mwen toujou ap bwè dlo
I love the trail class	Mwen renmen klas trail la
I can control them all	Mwen ka kontwole yo tout
I must know him in a way	Mwen dwe konnen l 'nan yon fason
I can feel my heart breaking on the site	Mwen ka santi kè m ap kraze sou sit la
I knew this was another olive branch	Mwen te konnen sa a se te yon lòt branch oliv
I wanted to show my anger toward him	Mwen te vle montre kòlè mwen anvè li
I felt separated from my culture again	Mwen te santi m apa de kilti m ankò
I take care of you all girls	Mwen pran swen nou tout tifi
I read more investments possible	Mwen li plis envèstisman posib
I let it go too easily	Mwen kite l ale twò fasil
I know it will be bad	Mwen konnen ke li pral move
None provided for navigation or fish passages	Okenn bay pou navigasyon oswa pasaj pwason
I couldn't say anything	Mwen pa t 'kapab di anyen
I turned up the radio	Mwen te leve radyo a
I’ve had enough of life	Mwen te gen ase nan lavi
I needed time to pray and counsel	Mwen te bezwen tan lapriyè ak konsèy la
I feel something is wrong	Mwen santi yon bagay mal
I made it my mission for the day	Mwen te fè li misyon mwen pou jounen an
I was the very image of a reluctant mother	Mwen te imaj la anpil nan yon manman ezite
I really wish he was there	Mwen vrèman swete li te la
I jumped out of a tree and broke my ankle	Mwen vole soti nan yon pye bwa epi mwen kase cheviy mwen
I followed being in the smallest of buildings	Mwen te swiv ke yo te nan pi piti nan bilding yo
I can see his mouth trembling	Mwen ka wè bouch li k ap tranble
I let him drag me into his arms	Mwen kite l trennen m nan anbrase pwoteksyon l
A brief discussion after the meetings	Yon diskisyon tou kout apre reyinyon yo
I would not become a rat	Mwen pa t ap vin yon rat
I could think straight for the first time	Mwen te kapab panse dwat pou premye fwa
I was just a few hours over	Mwen te jis kèk èdtan plis pase
I will not completely short the place	Mwen pa pral konplètman kout plas la
I was already in debt	Mwen te deja nan dèt li
I swear not to tell a soul though	Mwen fè l fè sèman pou l pa di yon nanm menm si
I was nervous as hell	Mwen te nève tankou lanfè
Electricity in the city was shut down	Elektrisite nan vil la te fèmen
I wasn't sure about anything	Mwen pa t sèten sou anyen
I will not let you sleep with anyone else	Mwen p'ap kite ou dòmi ak pèsonn lòt moun
I make things happen	Mwen fè bagay yo rive
Since he does not play professional baseball	Depi li pa jwe bezbòl pwofesyonèl
I am a college student for my senior year	Mwen se etidyan kolèj pou dènye ane
I read the recommended books	Mwen li liv rekòmande yo
I told him what had happened since you were resting	Mwen di'l sak pase depi'w tap repoze
I’m sure hope that wouldn’t be the case	Mwen sèten espere ke sa pa ta ka a
I need to stay here and calm my nerves	Mwen bezwen rete isit la epi kalme nè mwen yo
I give you this for free	Mwen ba ou sa a gratis
I only noticed it when I got home	Mwen te remake li sèlman lè m te monte lakay mwen
I felt like we were climbing higher and higher	Mwen te santi tankou nou t ap monte pi wo ak pi wo
I know your address, where you live	Mwen konnen adrès ou, kote ou rete
I should probably go to my office	Mwen ta dwe pwobableman ale nan biwo mwen an
I went into the bathroom	Mwen te antre nan twalèt la
I just want to die	Mwen jis vle mouri
I really loved the city	Mwen vrèman te renmen vil la
I stopped going to see her	Mwen anpeche mwen ale wè li
I took her by the hand	Mwen pran men l 'nan mitan mwen
I didn't understand what you meant	Mwen pat konprann sa ou te vle di
I will drive him out in fifteen days	Mwen pral chase l 'nan kenz jou
I really, really want to love it	Mwen reyèlman, reyèlman vle renmen li
A strange feeling struck him	Yon santiman etranj te frape l
I got more votes than the president	Mwen te jwenn plis vòt pase prezidan an
I had a feeling, and nothing else	Mwen te gen yon santiman, e pa gen anyen lòt bagay
I need to grind broken glass	Mwen bezwen moulen vè kase
I think there is more	Mwen panse ke gen plis la
I want out of the deal	Mwen vle soti nan kontra a
Moments later they moved on	Kèk moman apre yo te deplase
I just got on with it	Mwen jis te sou ak li
I have to listen to him	Mwen oblije koute l
I might even get a new car	Mwen ta ka menm jwenn yon nouvo machin
I ran out, I went down	Mwen kouri soti, mwen desann
I don't expect anything more	Mwen pap atann anyen ankò
I think she really needs to see you alone	Mwen panse ke li vrèman bezwen wè ou pou kont li
A thought came over him	Yon panse te vin sou li
I will definitely recommend you	Mwen pral definitivman rekòmande ou
I know he will want to meet you	Mwen konnen ke li pral vle rankontre ou
I will say this though	Mwen pral di sa a menm si
It requires dynamics	Li mande dinamik
I would discover her secret	Mwen ta dekouvri sekrè li
I should stop trial	Mwen ta dwe sispann jijman
I knew at least two people were there	Mwen te konnen omwen de moun te la
I haven’t done that much since it happened	Mwen pa t 'fè sa anpil depi li te pase
Drinking times vary among species	Tan pou bwè yo varye pami espès yo
I hated riding and refused to go to dry	Mwen te rayi woulib e mwen te refize ale nan sèk
I knew exactly what it meant	Mwen te konnen egzakteman sa li te vle di
I still enjoy the site	Mwen toujou jwi sit la
I did not have a single person approaching me	Mwen pa t 'gen yon sèl moun apwoche m'
I'm really impressed	Mwen vrèman byen enpresyone
I lived with my parents, and so did he	Mwen t ap viv ak paran m, e li menm tou
I’m glad none of us were injured	Mwen byen kontan pa gen okenn nan nou te blese
I listened with half an idea	Mwen te koute ak mwatye yon lide
I just wanted to thank you for dinner	Mwen jis te vle di ou mèsi pou dine
I got to my feet and ran towards her	Mwen leve nan pye m 'ak kouri nan direksyon li
I had every intention of doing so	Mwen te gen tout entansyon fè sa
I would like to know their identities	Mwen ta renmen konnen idantite yo
I stayed last week	Mwen rete nan semèn pase a
The earth shook	Tè a t ap tranble anba pye nou
I didn’t really see him at all anymore	Mwen pa t 'reyèlman wè l' ditou ankò
A good plantation, it is	Yon bon plantasyon, li ye
I reach into her mouth and grab her tongue	Mwen rive nan bouch li epi mwen pwan lang li
I could practically feel the energy in the air	Mwen te kapab pratikman santi enèji nan lè a
I might even have something for you	Mwen ta ka menm gen yon bagay pou ou
I sit on the couch in front of me	Mwen chita sou kanape an devan mwen
I think they released it or something	Mwen panse ke yo lage li oswa yon bagay
I have built your army	Mwen bati lame ou a
I got up to look under the tree	Mwen leve pou m gade anba pye bwa a
I clung to her body like never before	Mwen rete kole sou kò li tankou pa janm anvan
I know you wish you were there	Mwen konnen ou ta renmen ou te la
I tried to call there, but I couldn't find an answer	Mwen te eseye rele la, mwen pa t 'kapab jwenn yon repons
I went into a lot of detail about everything in between	Mwen te antre nan anpil detay sou tout bagay nan ant
I thought we were starting a new one	Mwen te panse nou te kòmanse yon nouvo
I could still feel pain	Mwen te kapab toujou santi doulè
I wish it just gone	Mwen swete li jis ale
I heard him following me	Mwen tande l' t'ap swiv mwen
I returned the gesture	Mwen retounen jès la
I pick a table and order a pitcher of beer	Mwen chwazi yon tab epi kòmande yon krich byè
I learned about the effects of adding sugar to coffee	Mwen te aprann sou efè ajoute sik nan kafe
I didn't think it was safe to ask	Mwen pa t panse li an sekirite pou m mande byen fò
I think it fits and he might have a plan	Mwen panse ke li anfòm e li ta ka gen yon plan
I won't be as smart anymore	Mwen p'ap tankou entelijan ankò
I guess this was my signal to remove them	Mwen devine sa a te siyal mwen an retire yo
I know you're wondering why you're here	Mwen konnen ou ap mande poukisa ou isit la
I never realized how many people gave	Mwen pa janm reyalize konbyen moun te bay
A return core is not required	Yon nwayo retounen pa obligatwa
I love it so much	Mwen renmen li anpil
A nice hot bath, he thought	Yon bèl beny cho, li te panse
I can’t just stay here all night	Mwen pa ka jis rete isit la tout nwit lan
I stopped and took another deep breath	Mwen te sispann epi mwen te pran yon lòt gwo souf
Some poems in the collection were about guns	Kèk powèm nan koleksyon an te sou zam
A cold front must be moved to the area	Yon devan frèt dwe te deplase nan zòn nan
I must finish this journey	Mwen dwe fini vwayaj sa a
I walked faster, faster	Mwen te mache pi vit, pi vit
A future full of hope and love	Yon avni ki plen espwa ak lanmou
I shouldn't be able to say that for sure	Mwen pa ta dwe kapab di sa pou sèten
I couldn't allow that to happen	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa rive
I'm not young anymore	Mwen pa jenn ankò
I know you are struggling too	Mwen konnen ou gen difikilte tou
I mean no, it's not	Mwen vle di non, li pa
I feel like a walk	Mwen santi mwen tankou yon ti mache
A funny look across his face	Yon gade komik atravè figi l '
I think it would hurt or burn or something	Mwen panse ke li ta fè mal oswa boule oswa yon bagay
I want to help	Mwen vle la pou ede
I'm in a big dilemma	Mwen nan yon gwo dilèm
A smile came over my face	Yon souri te vin sou figi m
I mean, right in your own office building	Mwen vle di, dwa nan pwòp bilding biwo ou
I was grateful for the peace and quiet	Mwen te rekonesan pou lapè ak trankil
I was glad to see him	Mwen te kontan wè l
I felt the bones break faster	Mwen te santi zo yo kase pi vit
I threw myself against him and closed my eyes	Mwen lage tèt mwen kont li epi mwen fèmen je mwen
I poured three cups	Mwen vide twa tas
I can never handle a show	Mwen pa janm ka okipe yon montre
I just read the whole thing	Mwen jis li tout bagay la
A door is hidden in another space	Yon pòt kache nan yon lòt espas
I am more powerful now than you ever thought possible	Mwen gen plis pouvwa kounye a pase ou te janm panse posib
I couldn't help but look back	Mwen pa t 'kapab ede men gade dèyè
I heard a pistol crack from the outside	Mwen tande krak yon pistolè soti deyò
I kept asking him to move, without answering	Mwen te kontinye mande l pou l deplase, san repons
I ask that we love one another	Mwen mande pou nou youn renmen lòt
I really wanted to do that	Mwen vrèman te vle fè sa
I forgot just how beautiful this bed is	Mwen te bliye jis ki jan bèl kabann sa a se
I work myself to make phone calls	Mwen travay tèt mwen pou fè apèl nan telefòn
At a glance, the waiting staff surprised me.	Yon ti koutje sou anplwaye datant yo sezi m '
I hit, and there is no answer	Mwen frape, e pa gen okenn repons
I can control my commitment, effort, and motivation	Mwen ka kontwole angajman mwen, efò, ak motivasyon
I think we should talk about the colors	Mwen panse ke nou ta dwe pale sou koulè yo
I got scared in my life	Mwen te resevwa laperèz nan lavi m '
A horse rider went to the left	Yon ekèv chwal te ale sou bò gòch la
I can't breathe in companies	Mwen pa ka respire nan konpayi yo
I can never do anything to please her	Mwen pa janm ka fè anyen pou fè l plezi
I felt my stomach turn	Mwen te santi vant mwen vire
I felt bad for the guy suddenly	Mwen te santi m mal pou nèg la toudenkou
Pierre has been taking violin lessons for six years	Pierre te pran leson violon depi sis zan
I paused, turned back	Mwen pran yon poz, vire tounen
A one time group	Yon gwoup yon sèl lè
I hear about it almost every day	Mwen tande pale de li prèske chak jou
I have no idea why it would be miserable	Mwen pa gen okenn lide poukisa li ta dwe mizerab
I can't be sure of the translation	Mwen pa ka sèten nan tradiksyon an
I tried two other games	Mwen te eseye de lòt jwèt
I had a flash of real anxiety	Mwen te gen yon flash nan enkyetid reyèl
I am sent to this stupid forest	Se mwen menm ki voye ale nan forè estipid sa a
I only woke up less than ten minutes ago	Mwen sèlman leve mwens ke dis minit de sa
I heard about suicide monitoring	Mwen tande pale de siveyans swisid
I foresee great things from him	Mwen prevwa gwo bagay nan men li
I no longer have the confidence to borrow	Mwen pa gen plis konfyans pou m prete
I couldn’t breathe and felt the LED light	Mwen pa t 'kapab respire ak te santi limyè te dirije
I make you a beautiful lady	Mwen fè ou yon bèl dam
I pulled her onto the chair and into my arms	Mwen rale l sou chèz la ak nan bra mwen
I have never whispered a syllable to them abroad	Mwen pa janm chichote yon silab nan yo aletranje
I was going to say sorry because I went too far	Mwen te pral di regrèt paske mwen te ale twò lwen
I’ve been a fool in the kitchen lately	Mwen te yon moun fou nan kwizin nan dènyèman
I felt that way but there was no mental space for it	Mwen te santi sa men pa te gen okenn espas mantal pou li
I was discouraged once again	Mwen te dekouraje yon lòt fwa ankò
I thought you would understand more than anyone	Mwen te panse ou ta konprann plis pase nenpòt moun
I had to eat out	Mwen te oblije manje deyò
I asked questions about my ancestors	Mwen te mande kesyon sou zansèt mwen yo
No police officer stopped me	Okenn ofisye lapolis pa t kanpe m
I walked quickly and was asked to follow me	Mwen te mache byen vit epi mwen te mande yo swiv mwen
I forgot to mention it	Mwen bliye mansyone li
I need to see your face	Mwen bezwen wè figi ou
It was considered a good weapon platform	Li te konsidere kòm yon platfòm bon zam
A tide of rapid change is sweeping the world, Commander	Yon mare nan chanjman rapid ap bale mond lan, kòmandan
I threw it in the ring	Mwen jete l 'nan bag la
I had a wonderful group of people to work with	Mwen te gen yon bèl gwoup moun pou travay avèk yo
I guess now we are the victims of our success	Mwen devine kounye a nou se viktim siksè nou an
I saw an officer there	Mwen te wè yon ofisye la
Oh but now you don't have a head	O men kounye a, ou poko gen yon tèt
I give him all the money and watches	Mwen ba li tout lajan ak mont
I haven't relaxed in eleven years	Mwen pa detann depi onzan
I didn’t think it was going to happen quickly	Mwen pa t panse ke li ta pral rive rapidman
I need to clean myself	Mwen bezwen netwaye tèt mwen
I use her pain as an opportunity	Mwen sèvi ak doulè li kòm yon opòtinite
I wrapped my arms around her waist	Mwen vlope bra m nan ren li
I'm never married, not in the right way	Mwen pa janm marye, pa nan bon fason
I still feel the same way	Mwen toujou santi menm bagay la tou
I hear my music out loud	Mwen tande mizik mwen byen fò
I greeted her	Mwen reponn salitasyon li
Some even walk directly into me	Gen kèk menm mache dirèkteman nan mwen
I'm sure it is	Mwen sèten se li
A garden dress only has gone so far	Yon abiye jaden sèlman te ale twò lwen
A little more rope and they will hang us all	Yon ti kras plis kòd epi yo pral pann nou tout
I guess it will work for your son	Mwen sipoze li pral travay pou pitit gason ou
I can’t believe he remembered and is doing so now	Mwen pa ka kwè li te sonje e li ap fè sa kounye a
I just need a moment for myself	Mwen jis bezwen yon ti moman pou tèt mwen
I know clouds sometimes hide the light	Mwen konnen nyaj pafwa kache limyè a
I know some people who haul milk for farms	Mwen konnen kèk moun ki bwote lèt pou fèm
I didn't want to leave my friends and family behind	Mwen pa t vle kite zanmi m ak fanmi m dèyè
I had no choice but to believe everything he said	Mwen pa te gen okenn chwa ke kwè tout sa li te di
I discovered later that it is not	Mwen te dekouvri pita ke li pa
I never promised it would be easy	Mwen pa janm pwomèt ke li ta fasil
I know the knives	Mwen konnen kout kouto yo
I understood why he had such a passion for magic	Mwen te konprann poukisa li te gen yon pasyon konsa pou maji
An unwanted paradise	Yon paradi san vle
I came to the wedding to meet you	Mwen vin nan maryaj la pou m rankontre w
A hunter of wild, big, and dangerous things	Yon chasè nan bagay sovaj, gwo, ak danjere
I can't and you can't	Mwen pa kapab e ou pa kapab
I mostly sleep away from the day and I do little else	Mwen sitou dòmi lwen jounen an epi mwen fè ti kras lòt bagay
I really like the sea and water	Mwen vrèman renmen lanmè a ak dlo
I need some extra time	Mwen bezwen kèk lè siplemantè
Moments later, my phone rang again	Yon ti moman apre, telefòn mwen an sone ankò
I wrote to you that we were moving	Mwen te ekri w nou t ap deplase
Several ports were also closed	Plizyè pò yo te fèmen tou
Both records went gold	Tou de dosye yo te ale lò
I will now say a bit about sexual activity	Mwen pral kounye a di yon ti jan sou aktivite seksyèl
I know what it can be	Mwen konnen ki sa li kapab
They will be free to sell their goods	Yo pral lib pou vann machandiz yo
The woman later recovered	Fi a pita refè
A friend of mine is singing	Yon zanmi m ap chante
I love a good cat fight	Mwen renmen yon bon batay chat
I always wanted to be strong enough to be strong	Mwen te toujou vle gen ase fòs pou m gen kouraj
I want that baby as much as you do	Mwen vle ti bebe sa otan ke ou
I had a very rough childhood	Mwen te gen yon anfans trè graj
I asked him what he wanted	Mwen mande l sa mesye yo vle
A leader however should question these things more	Yon lidè sepandan ta dwe kesyone bagay sa yo plis
I fought with the side I won	Mwen te goumen ak bò mwen te genyen
I have to go in a minute	Mwen dwe ale nan yon minit
I really hope you enjoyed this	Mwen vrèman espere ou te renmen sa a
I couldn't resist much anymore	Mwen pa t 'kapab reziste anpil ankò
I mean better than ever	Mwen vle di pi bon pase tout tan
An optional method	Yon metòd si ou vle
I didn't feel the need to eat or drink anything	Mwen pa t santi bezwen manje oswa bwè anyen
I said make sure loud enough to reach it well above	Mwen te di asire w byen fò ase yo rive jwenn li byen pi wo a
I pulled the rest of the paper away	Mwen rale rès papye a ale
I rolled my eyes	Mwen jete je atè a
He is a bad-tempered bird	Li se yon zwazo ki gen move karaktè moral
I mean this literally	Mwen vle di sa a literalman
I had to wake him up to take us to school	Mwen te oblije reveye l pou l mennen nou lekòl
I did not expect this situation	Mwen pa t espere nan sitiyasyon sa a
I started to show some improvement	Mwen te kòmanse montre kèk amelyorasyon
I will desire in your heart	Mwen pral dezi nan kè ou
I ran to his neck and bit him	Mwen kouri nan kou li epi m mòde l
I knew exactly how changing the whole world would begin	Mwen te konnen egzakteman ki jan chanje lemonn antye ta kòmanse
I gave him space	Mwen te ba li espas
I’ve always had a multi-speed lead	Mwen toujou te gen yon plon plizyè vitès
A protection in the dark days	Yon pwoteksyon nan jou fè nwa yo
A very, very close moment	Yon moman trè, trè pre
I'm surprised you love me	Mwen sezi ke ou renmen mwen
I nodded and continued to follow her around the house	Mwen souke tèt epi mwen kontinye swiv li atravè kay la
I had to show someone who knew	Mwen te oblije montre yon moun ki te konnen
I do what you ask me to do	Mwen fè sa ou mande m '
I was destined for the corps of officers, infantry	Mwen te destine pou kò ofisye yo, enfantri
A bath would be beautiful, a soft bed glorious	Yon beny ta bèl, yon kabann mou bèl pouvwa
I told her it didn't matter	Mwen te di li li pa t gen pwoblèm
I have relatives upstairs	Mwen gen fanmi anlè
I barely make it to the minimum wage	Mwen apèn fè sou salè minimòm
I hope you can understand	Mwen espere ou ka konprann
One week later he checked and there was no progress	Yon semèn apre li tcheke epi pa gen okenn pwogrè
I was pushed around and interfered with by strangers	Mwen te pouse alantou ak entèfere ak pa etranje
Women marry once every three years	Fanm marye yon fwa chak twazan
I tried to control myself	Mwen te eseye mete tèt mwen anba kontwòl
They held me and paid my bail	Yo te kenbe mwen epi yo te peye kosyon mwen an
I have a seven o'clock appointment	Mwen gen yon randevou sèt è
I remember it more clearly	Mwen sonje li pi byen klè
I always had daylight	Mwen te toujou gen lajounen
I was fine on my own	Mwen te byen pou kont mwen
A shiver ran through me, making him squeak wider	Yon tranble te kouri nan mwen, fè l 'griyen pi laj
I started counting them	Mwen te kòmanse konte yo
I had a guilt attack	Mwen te gen yon atak kilpabilite
I could not send your email or phone	Mwen pa te kapab voye imèl oswa telefòn ou
I was just worried they might not take you seriously	Mwen te jis enkyete yo pa ka pran ou oserye
I plunged into her warm body and closed my eyes.	Mwen te plonje nan kò cho li epi mwen fèmen je m '
I believe that makes five	Mwen kwè sa fè senk
I remember his funeral	Mwen sonje antèman li
I hated that he didn't believe me	Mwen te rayi ke li pa t 'kwè mwen
I guess that was the habit	Mwen sipoze se te abitid
I remember the blood, the man asked for help	Mwen sonje san an, mesye a mande èd
I am very careful	Mwen pran anpil prekosyon
I am my image, my image is me	Mwen se imaj mwen, imaj mwen se mwen
A throne, one to sit on comfort	Yon twòn, yonn pou w chita sou konfò
I meant the image of government in general	Mwen te vle di imaj gouvènman an jeneral
I was shocked and shocked	Mwen te rete tranble ak choke
I never tried anything	Mwen pa janm eseye anyen
I was already tired of this city	Mwen te deja bouke ak vil sa
I saw all sorts of weird things	Mwen te wè tout kalite bagay dwòl
I look around the room and it looks familiar	Mwen gade nan sal la epi li sanble abitye
A daughter for a daughter	Yon pitit fi pou yon pitit fi
A very simple instruction	Yon enstriksyon trè senp
I just ignored them all	Mwen jis inyore yo tout
I took it down so that the bed would not tempt me	Mwen te pran l anba pou kabann lan pa ta tante m
I spent the night with her	Mwen te pase nwit la avè l
I have never had more fun trading until now	Mwen pa janm gen plis plezi komès jiska kounye a
A bullet flew straight in front of him	Yon bal vole tou dwat nan devan l '
I was supposed to be considered for a permanent job	Mwen te sipoze konsidere pou yon travay pèmanan
I saw a little black bird	Mwen wè yon ti zwazo nwa
I wanted to bring it back	Mwen te vle pote l tounen
I could go back and dress up	Mwen ta ka tounen tounen epi abiye
I had to agree the forest sounded angry	Mwen te dwe dakò forè a sonnen fache
I reached out and tapped him quickly	Mwen lonje men m' epi m' tape l' byen vit
I try to use them as much as possible	Mwen eseye sèvi ak yo otank posib
I watched it for a long time	Mwen te gade li pou yon bon bout tan
I was on a permanent high	Mwen te sou yon wo pèmanan
I knew we would evaluate it eventually	Mwen te konnen nou ta evalye li evantyèlman
Allen ordered accordingly	Allen te bay lòd kòmsadwa
I have a question for you	Mwen gen yon kesyon pou ou
I urge you not to reply to this letter	M ap mande w pou w pa reponn lèt sa a
That’s why I can’t help writing some things right now	Se poutèt sa mwen pa ka ede ekri kèk bagay kounye a
I will give it to you as well	Mwen pral ba ou li kòm yon byen
I was prepared for that	Mwen te prepare pou sa
I told him to take the boy	Mwen te di l pou l mennen ti gason an
I have had immense success	Mwen te fè yon siksè imans
I actually believe that might be the truth	Mwen aktyèlman kwè ke ta ka verite a
A high school child meets a minor provider	Yon timoun lekòl segondè rankontre yon founisè minè
I wash breakfast with a cup of coffee	Mwen lave manje maten ak yon tas kafe
I make an appointment to look around	Mwen pran yon randevou pou m gade alantou
I can delete web files	Mwen ka efase fichye entènèt yo
I wanted to have good memories with him too	Mwen te vle gen bon souvni avèk li tou
I could always tell him the truth	Mwen te ka toujou di l 'verite a
A very important potential ally is public opinion	Yon alye potansyèl trè enpòtan se opinyon piblik la
The total number of victims is unknown	Kantite total viktim yo pa konnen
I think they were talking about it in science class	Mwen panse ke yo t ap pale de li nan klas syans
I didn't see him like that	Mwen pa t 'wè l' konsa
I shouldn’t just run out	Mwen pa ta dwe jis kouri soti
I hope you had a good night's sleep	Mwen espere ou te gen yon bon dòmi yè swa
But they are not easy	Men, yo pa fasil
I walked a few steps full of fear	Mwen te mache kèk etap sa yo plen ak laperèz
I reached out to shake off the dust and dirt	Mwen te lonje men pou m souke pousyè ak pousyè tè a
I have to talk to them too	Mwen dwe pale ak yo tou
I totally left this picture full size	Mwen totalman kite foto sa a plen gwosè
I really like that about it	Mwen vrèman renmen sa sou li
I tell you all the time	Mwen di nou tout tan
I spent all my money on food and bills	Mwen te depanse tout lajan mwen nan manje ak bòdwo
I slipped out, turned left, and ran forward, curious	Mwen glise soti, vire agoch, epi li kouri pi devan, kirye
I love you just as much	Mwen renmen ou menm jan
I like to thank you	Mwen renmen di ou mèsi
I got up and went away from the table	Mwen leve, mwen ale lwen tab la
I can't go without it	Mwen p'ap ka ale san li
Sometimes I ask questions about who wrote these letters	Pafwa mwen mande kesyon sou moun ki ekri lèt sa yo
I find myself blushing	Mwen twouve mwen rouj
I can tell you one thing	Mwen ka di ou yon sèl bagay
I prayed that no one from the school was behind these doors	Mwen te priye pa gen moun ki soti nan lekòl la ki te dèyè pòt sa yo
I couldn't do that at home	Mwen pa t 'kapab fè sa lakay ou
I know we are in some class together	Mwen konnen nou nan kèk klas ansanm
I can help you with some things, but not all	Mwen ka ede w ak kèk bagay, men se pa tout bagay
I understood almost nothing about them	Mwen te konprann prèske anyen sou yo
I mean, he drove me home	Mwen vle di, li te kondwi m lakay ou
I wanted to apologize, first and foremost	Mwen te vle mande eskiz, premye ak premye
I had to beat the good players in both events	Mwen te oblije bat bon jwè yo nan tou de evènman yo
I’ve seemed to be doing this a lot lately	Mwen te sanble ap fè sa anpil dènyèman
A picture is worth a thousand words, they say	Yon foto vo pase mil mo, yo di
One bullet penetrated the fuel tank, and another	Yon bal penetre tank gaz la, ak yon lòt
I time it out, counting silently for myself	Mwen tan li soti, konte an silans pou tèt mwen
A long breath from it	Yon souf long soti nan li
I thought it was a virus	Mwen te panse se te yon viris
I came to it in a flood of sixty seconds	Mwen te vin jwenn li nan yon inondasyon nan swasant segonn
I slid the window shut and closed it	Mwen te glise fenèt la fèmen epi fèmen li
The plane was damaged beyond repair	Avyon an te domaje pi lwen pase reparasyon
I love how much they look forward to it!	Mwen renmen konbyen yo gade pou pi devan pou li!
I absolutely love her hair and flowers	Mwen absoliman renmen cheve li ak flè yo
I could feel the tension rolling over him	Mwen te kapab santi tansyon an woule sou li
I look forward to your selection	Map tann ou chwazi
The goal was a new market for video games	Objektif la se te yon nouvo mache deyò jwèt videyo
I let fools publish my stuff	Mwen kite moun fou yo pibliye bagay mwen yo
The work was welcomed with enthusiasm	Travay la te akeyi ak antouzyasm
I think he needs more discussion	Mwen panse ke li bezwen plis diskisyon
I was anxious to finish it	Mwen te enkyete pou m fini ak sa
A number, of course, here	Yon nimewo, men wi, isit la
This is not democracy	Sa a se pa demokrasi
I had to lie down in bed	Mwen te dwe kouche nan yon kabann
I know everyone thinks communication is important	Mwen konnen tout moun panse kominikasyon enpòtan
I wouldn't do it again	Mwen pa ta fè l ankò
I realized everything was a dream	Mwen reyalize tout bagay se te yon rèv
I need you to tell them for me please	Mwen bezwen ou di yo pou mwen tanpri
I also like the features of several cities	Mwen renmen tou karakteristik plizyè vil yo
I curse everyone	Mwen bay chak moun madichon
I can't even speculate how long this will last	Mwen pa menm ka espekile konbyen tan sa pral dire
A new vitality has taken over the whole continent	Yon nouvo vitalite te pran sou tout kontinan an
I had the choice to be gay	Mwen te gen chwa pou yo masisi
I believe everyone else is back	Mwen kwè tout lòt moun tounen
I had a fight with my wife last night	Mwen te gen yon batay ak madanm mwen yè swa
A random thought slips into his head, the earlier thought	Yon panse o aza glise nan tèt li, panse a pi bonè
I cared for my wife and raised my children	Mwen te pran swen madanm mwen e mwen te elve pitit mwen yo
I hope a battle retreat to slow them down	Mwen espere yon retrè batay pou ralanti yo
I had to contact the help desk	Mwen te oblije kontakte biwo èd la
I blink several times and see the same thing	Mwen bat je plizyè fwa epi mwen wè menm bagay la
I must be desperately stupid now	Mwen dwe vin dezespere estipid kounye a
I could be familiar with that	Mwen te kapab abitye ak sa
I stood for a second to fix it	Mwen te kanpe pou yon segond pou ranje li
I could use that to my advantage	Mwen te kapab itilize sa nan avantaj mwen
I approached him and took his hand in mine	Mwen pwoche bò kote l e mwen pran men l nan pa m
I promised the elders to read	Mwen te pwomèt ansyen yo li
I only hurt the animals and only then for food	Mwen sèlman blese bèt yo epi sèlman lè sa a pou manje
A man was lying on the sidewalk	Yon nonm kouche sou twotwa a
Then I saw this older woman smiling back at us	Lè sa a, mwen wè pi gran fanm sa a souri tounen ba nou
I can't pretend like you that nothing happened	Mwen pa ka pran pòz tankou ou ke anyen pa rive
Only he escaped the season	Se te sèlman li sove nan sezon an
I didn't even understand anything	Mwen pat menm konprann anyen
I should time my attack	Mwen ta dwe tan atak mwen an
I can end it all now	Mwen ka fini ak tout kounye a
I want only the best	Mwen vle sèlman pi bon an
Some stones were thrown at them	Kèk wòch yo te voye sou yo, se tout
I can feel it coming though	Mwen ka santi ke li ap vini menm si
I need this place close	Mwen bezwen kote sa a fèmen
A juvenile fifty at most	Yon senkant jivenil nan pi plis
I just wanted friends	Mwen jis te vle zanmi
I wouldn’t touch them	Mwen pa ta manyen yo
I was a mad man	Mwen te yon nonm fache tèt mwen
I have control over everything left in it	Mwen gen kontwòl tout sa ki rete nan li
I can’t let myself be as vulnerable as that	Mwen pa ka kite tèt mwen osi vilnerab tankou sa
I could use a cup of tea	Mwen te kapab itilize yon tas te
I looked around the house	Mwen gade alantou kay la
I have already included the necessary connection files	Mwen deja enkli dosye koneksyon ki nesesè yo
I saw a red line but no blood flow	Mwen te wè yon liy wouj men pa gen san koule
The fungus has no different odors	Chanpiyon an pa gen okenn odè diferan
I will not let that happen	Mwen pap kite sa rive
I walked over to it and checked the screen	Mwen te mache sou li epi tcheke ekran an
A very safe and suitable paint	Yon penti trè an sekirite ak apwopriye
A stick burning in my stomach	Yon baton k ap boule nan vant mwen
I closed the door, loudly	Mwen fèmen pòt la, byen fò
I let go of the sensation and opened my eyes	Mwen kite sansasyon an epi mwen louvri je mwen
I went though the door to the back	Mwen te ale menm si pòt la nan do a
I was happy, at peace with my faith	Mwen te kontan, anpè ak lafwa mwen
I could see he was biting his lower lip	Mwen te kapab wè li te mòde lèv pi ba li
I could be one of them	Mwen ta ka youn nan yo
Australia has offered only one other source of aid	Ostrali te ofri sèlman yon lòt sous èd
But there are more female students than male students	Men, gen plis etidyan fi pase gason
I might be bored to death doing that	Mwen ta ka anwiye nan lanmò fè sa
I also realize that this will not be easy	Mwen reyalize tou ke yo pa pral tout fasil sa a
I already knew this was going to happen	Mwen te deja konnen sa ta pral rive
I sighed in disgust	Mwen te fè yon soupi san pèdi tan nan degou
I wonder if he even read the text	Mwen mande si li menm li tèks la
I told you that last night	Mwen te di ou sa yè swa
I touch the known place and I laugh	Mwen manyen kote li te ye a epi mwen ri
Repair work was done to remedy these problems	Travay reparasyon te fèt pou remèd pwoblèm sa yo
To me a black guy is a black man	Pou mwen yon nèg nwa se yon nonm nwa
I knew it was a good idea	Mwen te konnen se te yon bon lide
I didn't feel the fire	Mwen pat santi dife ki konn la
I had just enough time to pull off my shoes	Mwen te jis ase tan pou m rale soulye m
I was a good cop, but things went wrong	Mwen te yon bon jandam, men bagay yo ale mal
I can work my job anywhere	Mwen ka travay travay mwen nenpòt kote
I avoid two men standing in the middle of it	Mwen evite de gason kanpe nan mitan li
I don’t even know it existed	Mwen pa menm konnen li te egziste
I had some control over myself	Mwen te gen kèk kontwòl sou tèt mwen
I'll be there before sunrise	Mwen pral la anvan solèy leve
I have known him for many years	Mwen konnen li depi plizyè ane
I landed hard on wood	Mwen te ateri di sou bwa
I shot the blind man out of my cover	Mwen tire avèg soti nan kouvèti mwen an
I think we covered everything	Mwen panse ke nou te kouvri tout bagay
I kind of fell in love with that	Mwen jan de tonbe damou pou sa
I headed towards the beach	Mwen dirije nan direksyon plaj la
I asked her about the split	Mwen te mande l sou fann an
I am sure there is something wrong with my application	Mwen sèten gen yon bagay ki mal ak aplikasyon mwen an
I can at this point look forward to my future	Mwen ka nan pwen sa a gade pi devan nan avni mwen an
I was the innocent party	Mwen te pati inosan an
I will offer that to you	M ap ofri sa pou ou
I fought against it	Mwen te lite kont li
I can't remember the table seven times	Mwen pa ka sonje tab la sèt fwa
I learned how to look good	Mwen te aprann kijan pou m wè sitiyasyon mwen an bon
I can tolerate anything you do or say	Mwen ka tolere nenpòt bagay ou fè oswa di
I cut off the lies someone told themselves	Mwen koupe manti yo yon moun di tèt yo
I just wanted to compare notes	Mwen jis te vle konpare nòt
I need someone to take control	Mwen bezwen yon moun ki pran kontwòl
I sit next to him and pour	Mwen chita bò kote l epi vide
A few minutes later he heard the shower begin	Kèk minit apre li tande douch la kòmanse
I took a deep breath and closed my eyes	Mwen te respire pwofondman ak je byen fèmen
I am also discouraged in this matter	Mwen menm tou mwen dekouraje nan zafè sa a
I can check on it tomorrow	Mwen ka tcheke sou li demen
I can keep it for you	Mwen ka kenbe li pou ou
I didn't want to read it at home	Mwen pa t vle li lakay mwen
I have seen this meeting come for centuries	Mwen te wè reyinyon sa a ap vini pandan plizyè syèk
I was supposed to be married now	Mwen te sipoze marye kounye a
I am a full-time professional	Mwen se yon pwofesyonèl aplentan
I want it because they want it	Mwen vle li paske yo vle li
I just wish it wasn’t too far off	Mwen jis swete li pa twò lwen
But he is unique	Men, li pa gen parèy
I never let him rest	Mwen pa janm kite l repoze
I was not arrested, just arrested	Mwen pa te arete, jis arete
I must say this is bad luck for you	Mwen dwe di sa se move chans pou ou
I can't believe my luck	Mwen pa ka kwè chans mwen
I can only be happy with the whole	Mwen ka sèlman kontan ak antye
I forced a nod, trying to make my voice light	Mwen te fòse yon souke tèt, ap eseye fè vwa mwen limyè
A black tent held quarters for technical assistance	Yon tant nwa ki te kenbe trimès yo pou asistans teknik
I was in control, one hundred percent	Mwen te nan kontwòl, san pousan
Hudson in the choir	Hudson nan koral la
I looked at him with my arms crossed	Mwen te gade l ak bra m kwaze
I will do all these things for your sake	Mwen pral fè tout bagay sa yo pou byen ou
I couldn't get enough	Mwen pa t 'kapab jwenn ase
I kept in touch more often with my extended family	Mwen te kenbe kontak pi souvan ak fanmi pwolonje mwen an
A new thought crossed his mind	Yon nouvo panse te travèse tèt li
I kept walking and saying nothing	Mwen kontinye mache pa di anyen
A dream, and a nightmare rolled into one	Yon rèv, ak yon kochma woule nan yon sèl
I got up and went slowly	Mwen leve, mwen ale tou dousman
I hurt you, and that was never my intention	Mwen fè ou mal, e sa pa t janm entansyon mwen
I struggled to stay afloat	Mwen te goumen pou m rete kanpe
I didn't let him down	Mwen pa t kite l desann
I can't function without you	Mwen pa ka fonksyone san ou
I had to learn about all of you	Mwen te oblije aprann sou nou tout
I am afraid of what will happen	Mwen pè pou sa ki pral rive
I wanted to do some shopping	Mwen te vle fè kèk makèt
I hate to bring you here	Mwen rayi mennen ou isit la
Nobody sees me	Mwen la pèsonn pa wè mwen
I walk smiling and nodding	Mwen mache souri ak souke tèt
I do nothing more than acknowledge his statement	Mwen pa fè anyen plis pase rekonèt deklarasyon li a
I even drew a map of the city	Mwen menm te trase yon kat jeyografik nan vil la
I can't make sense of it	Mwen pa ka fè sans de li
I saw red now	Mwen te wè wouj kounye a
I haven’t felt this good in years	Mwen pa t 'santi sa a bon nan ane sa yo
I just listened to her stuff again, and yes	Mwen jis koute bagay li yo ankò, e wi
I slowly touched her left cheek	Mwen tou dousman manyen souflèt gòch li
A broken branch would be the death of me	Yon branch kase ta dwe lanmò nan mwen
I was advised there was nothing wrong with that	Mwen te avize pa gen anyen mal ak sa
This was more than likely not the case	Sa a te plis pase chans pa ka a
It is a submissive religion	Se yon relijyon soumèt
I shouldn't have called you yesterday	Mwen pa ta dwe rele w yè
I built the protective shell with my fairy magic	Mwen konstwi kokiy pwoteksyon an ak maji fe mwen an
I wanted to see them from my building	Mwen te vle wè yo soti nan bilding mwen an
I bet my eyes let go though	Mwen parye je m 'bay m' ale menm si
I just can't anymore	Mwen jis pa kapab ankò
I was just sort of behind	Mwen te sèlman sòt de dèyè
I was on a protection order	Mwen te sou yon lòd pwoteksyon
I'm the bad fairy of course	Mwen se move fe a nan kou
I am acting through these various functions is one mind	Mwen menm ki aji atravè divès fonksyon sa yo se yon sèl lespri
I thought these deer were just as beautiful as me	Mwen te panse sèf sa yo te bèl menm jan ak mwen
I was hoping to meet you one day	Mwen te espere rankontre ou yon jou
The album was a huge commercial and critical success	Album lan te yon gwo siksè komèsyal ak kritik
I didn’t want to break it, mentally or physically	Mwen pa t 'vle kraze l', mantalman oswa fizikman
I quietly enter and I stand on it	Mwen trankilman antre epi mwen kanpe sou li
I closed it myself	Mwen te fèmen li tèt mwen
I just know something has happened	Mwen jis konnen yon bagay te rive
I fell on the couch and sighed	Mwen tonbe sou kanape a epi mwen soupi
I didn't look at the sock	Mwen pa t 'gade chosèt la
I wouldn’t make that mistake anymore	Mwen pa t ap fè erè sa ankò
I sent the staff home early	Mwen voye anplwaye a lakay bonè
I might remember something that might be helpful	Mwen ta ka sonje yon bagay ki ta ka itil
I will remember to be grateful	Mwen pral sonje pou mwen rekonesan
I saw them as they began to rise	Mwen te wè yo menm jan yo te kòmanse leve
I believe it is time to start again	Mwen kwè ke li se tan yo kòmanse ankò
I thought we had the whole earth covered now	Mwen te panse nou te gen tout tè a kouvri kounye a
I loved being pregnant	Mwen te renmen ansent
I was sitting on the front door stairs	Mwen te chita sou eskalye pòt deyò a
A large room in them	Yon gwo chanm nan yo
I planned to ask her tonight	Mwen te planifye pou m mande l aswè a
I take a step back in shock	Mwen fè yon etap tounen nan chòk
I see a black cowboy hat and I hear that voice	Mwen wè yon chapo Cowboy nwa epi mwen tande vwa sa a
A young man in a blue suit will meet you	Yon jenn gason nan yon kostim ble pral rankontre ou
I am happy with my painting	Mwen kontan ak penti mwen an
This provided more storage space in the interior	Sa a te bay plis plas pou depo nan enteryè a
I want you to do something for me	Mwen vle ou fè yon bagay pou mwen
I knew that was what he wanted	Mwen te konnen se sa li te vle
I kept crying, until sleep was over and all that	Mwen te kontinye kriye, jiskaske dòmi te fini ak tout sa
I open it slowly and look in both directions	Mwen ouvri li dousman epi mwen gade nan toude direksyon
A landscape wandered over the base of the fence	Yon jaden flè te moute desann sou baz la nan kloti a
A large stone room surrounded it	Yon gwo chanm fèt an wòch te antoure l
I want you to reach them in love	Mwen vle ou rive jwenn yo nan renmen
I love everyone, and I hope you will, too	Mwen renmen chak moun, e mwen espere ou pral, tou
I will fulfill my responsibilities	Mwen pral ranpli responsablite mwen an
I hope they are safe	Mwen espere ke yo an sekirite
I look up and see the mirror	Mwen gade anlè e mwen wè glas la
I took leave yesterday and watched a movie	Mwen te pran yè konje epi gade yon fim
I saw you kill this thing in front of me	Mwen wè ou touye bagay sa devan mwen
I can't remember what they are now	Mwen pa ka sonje sa yo ye kounye a
I sat back on the clouds	Mwen tounen chita sou nyaj yo
I thought it was a weird name	Mwen te panse se te yon non etranj
I feel like everything around me is falling apart	Mwen santi mwen tankou tout bagay bò kote m 'ap tonbe
I was desperate to get in, somehow, anyway	Mwen te dezespere antre, yon jan kanmenm, nenpòt jan
I'll make you a deal	Mwen pral fè ou yon kontra
I agree we failed them	Mwen dakò nou echwe yo
I didn’t show my feelings because	Mwen pa t montre santiman mwen paske
I couldn't have a conversation with him anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe yon konvèsasyon avè l' ankò
I have no interest in meeting another	Mwen pa gen okenn enterè nan rankontre yon lòt
I never knew that these women existed	Mwen pa janm konnen ke fanm sa yo te egziste
I look down between my legs	Mwen gade anba nan mitan janm mwen
I guess we did wrong earlier	Mwen devine nou te fè sa ki mal pi bonè
I didn't paint people	Mwen pa t penti moun
I had to stop this panic	Mwen te oblije fè panik sa a sispann
I see the sunny and warm weather	Mwen wè move tan an solèy ak cho
I will offer it to anyone	Mwen pral ofri l bay nenpòt moun
I wanted the tramp to take it	Mwen te vle vagabon an pran li
They have two children	Yo gen de pitit
Some examples suggest the kind of consideration involved	Kèk egzanp sijere ki kalite konsiderasyon ki enplike
A month later we started an affair	Yon mwa apre nou te kòmanse yon zafè
He was not allowed to board	Li pa t gen dwa monte abò
I might get some answers before	Mwen ta ka jwenn kèk repons anvan
I would ask how you got that out	Mwen ta pral mande kòman ou te fè konnen sa
I remember a lot of it	Mwen sonje anpil nan li
I was smoking, but there was another man	Mwen t ap fimen, men te gen yon lòt gason la
I leaned down and kissed her cheek	Mwen panche atè e li bo yon souflèt li
I will explain myself more precisely	Mwen pral eksplike tèt mwen pi presizeman
I didn't really see that we were friends	Mwen pa t vrèman wè nou te zanmi
Only the dead men remained in the hospital	Se sèlman mesye ki te mouri yo ki te rete lopital la
Honestly I want to buy some to bring home	Onètman mwen vle achte kèk pou pote lakay ou
I don't have time to do that anymore	Mwen pa gen tan fè sa ankò
I told the same story to the analyst	Mwen te rakonte menm istwa a ak analis la
It was about poverty	Se te sou povrete
I want to do things right, right in my soul	Mwen vle fè bagay yo dwat, dwat nan nanm mwen
I was caught by a wire	Mwen te kenbe pa yon fil
I understand technology	Mwen konprann teknoloji
I was walking there too	Mwen t ap mache la tou
I would like to come anyway	Mwen ta vle vini kanmenm
I had to change my whole body	Mwen te oblije chanje tout kò mwen
I tell her no, she can't	Mwen di li non, li pa kapab
I let the door open	Mwen lage pòt la louvri
I love going back home too	Mwen renmen tounen lakay mwen tou
I hope you still remember me	Mwen espere ou toujou sonje mwen
One day he must die	Yon jou dwe mouri
I will be back in a week to collect	Mwen pral tounen nan yon semèn pou kolekte
I think maybe someone needs to go after them	Mwen panse ke petèt yon moun bezwen ale dèyè yo
I know the family well	Mwen konnen fanmi an byen
I couldn't understand why anyone wanted to die	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa yon moun ta vle mouri
I doubt you deserve such a fate	Mwen doute ou merite yon sò konsa
I will not try to explain this to you again	Mwen pap eseye eksplike w sa ankò
I wanted to slam him again and again	Mwen te vle slam l 'ankò e ankò
I hurried to the kitchen	Mwen prese ale nan kwizin nan
I have to deal with less	Mwen gen pou m fè ak mwens
I wanted to raise my hand to his cheek	Mwen te vle leve men m nan souflèt li
A solid mainstream entertainment, in other words	Yon solid amizman endikap, nan lòt mo
A new world is being born	Yon nouvo monn ap fèt
I have no influence over it	Mwen pa gen okenn enfliyans sou li
Then I only had suspicions	Lè sa a, mwen sèlman te gen sispèk
I dropped into the dust and landed on my hands	Mwen lage nan pousyè tè a ak ateri sou men m '
We go to the theater to cheer ourselves up	Nou ale nan teyat pou nou aplodi tèt nou
I left some good people in the ground back there	Mwen te kite kèk bon moun nan tè a tounen la
I know why he made me do it	Mwen konnen poukisa li te fè m 'fè li
I've seen you play with my sister a few times	Mwen te wè ou jwe ak sè m nan kèk fwa
This defeat delivered him from the top ten	Defèt sa a lage l 'soti nan dis tèt yo
I have a temporary power to give you	Mwen gen yon pouvwa tanporè pou m ba ou
I just saved one life	Mwen jis sove lavi yon sèl
I got a great arrangement and was very happy	Mwen te resevwa yon gwo aranjman e mwen te trè kontan
A new joint it would	Yon nouvo jwenti li ta
No cause was found for the infection	Yo pa jwenn okenn kòz pou enfeksyon an
I was just sitting there feeling sorry for myself	Mwen te jis chita nan santi m regrèt pou tèt mwen
I think having them out here is a good idea	Mwen panse ke gen yo deyò isit la se yon bon lide
He refused his offer of treatment	Li te refize òf li nan tretman an
They were severely abused throughout my childhood	Yo te abi seryezman pandan tout tan anfans mwen
I guess it’s important to me	Mwen devine li enpòtan pou mwen
I saw movement around me	Mwen te wè mouvman bò kote m '
I should go home and take care of our parents	Mwen ta dwe ale lakay ou, pran swen paran nou yo
I even knew that to a certain extent	Mwen menm te konnen sa nan yon sèten mezi
I need you to get it for me	Mwen bezwen ou jwenn li pou mwen
I should work on the plans sooner	Mwen ta dwe travay sou plan yo pi bonè
I will not give you your number	Mwen p'ap ba li nimewo ou
I mean you get what you pay for	Mwen vle di ou jwenn sa ou peye pou
I didn't know he was in that city	Mwen pa t 'konnen li te nan vil sa a
I was playing in the yard	Mwen tap jwe nan lakou a
I pulled away, and he looked at me without speaking	Mwen te rale, epi li te gade m san pale
Hundreds of cars were damaged in the region	Dè santèn de machin te domaje nan rejyon an
I painted it black	Mwen pentire li an nwa
I used to love living here	Mwen te konn renmen viv isit la
I asked him where he had been all day	Mwen mande l kote li pase tout jounen an
I saw how you looked at it	Mwen te wè jan w t ap gade l
I'm afraid my heart will explode	Mwen pè kè mwen pral eksploze
After a few days the shelter was beyond saving	Apre kèk jou abri a te pi lwen pase ekonomize
I prayed my whole body would do that	Mwen te priye tout kò mwen ta fè sa
I took the pistol	Mwen pran pistolè a
Later, he worked as a journalist	Apre sa, li te travay nan jounalis
No lives were lost during the fire	Pa gen okenn lavi ki te pèdi pandan dife a
They also ran low on grass	Yo menm tou yo kouri ba sou zèb
I wrote to you in his story	Mwen te ekri nou nan istwa li
I used to whistle with my tongue, damn it	Mwen te konn sifle ak lang mwen, modi
I called three times and hung up	Mwen rele twa fwa epi mwen rakroche
An undisclosed secret	Yon sekrè ki poko devwale
A perfect day picture arrived at my bedroom window	Yon foto jou pafè te rive nan fenèt chanm mwen an
I have to provide it again	Mwen dwe founi li ankò
I never allowed it	Mwen pa janm pèmèt li
The body has no smell or taste	Kò a pa gen okenn sant oswa gou
I stood on it and said a prayer	Mwen te kanpe sou li epi mwen te di yon lapriyè
A campus not only consists of the infrastructure	Yon kanpis pa sèlman konsiste enfrastrikti a
I cannot interfere with the courts	Mwen pa ka entèfere ak tribinal yo
I saw you before you saw me	Mwen te wè ou anvan ou te wè mwen
I have the total knowledge and intelligence of all these people	Mwen gen konesans total ak entèlijans tout moun sa yo
I hold her hair back	Mwen kenbe cheve l tounen
I look down at my knees	Mwen gade desann nan jenou mwen
Half an hour later, my phone went off	Yon demi èdtan apre, telefòn mwen an ale
I asked him wrong, but he didn't say anything	Mwen mande l sa ki mal, men li pa di anyen
I wasn't expecting this at all	Mwen te tèlman pa t ap tann sa a ditou
I hurt my right arm	Mwen blese bra m 'fè l' dwat
I find our current online world absolutely incredible	Mwen jwenn monn aktyèl nou an sou entènèt absoliman enkwayab
But I did not say his name	Men, mwen pa t di li okenn non
I think some promises could not be kept	Mwen panse ke kèk pwomès pa t 'kapab kenbe
I wasn't really scared at first	Mwen pa t vrèman pè okòmansman
I have been using a similar technique for years	Mwen te itilize yon teknik menm jan an pou ane
I'll have to take better care of her	Mwen pral oblije pran swen li pi byen
I was just wearing a regular suit	Mwen te jis mete yon kostim regilye
A wicked witch, born and raised	Yon sòsyè mechan, ki fèt ak leve soti vivan
I led her down to her necklace	Mwen mennen l desann nan kolye l
A loud cry rose in my throat	Yon kriy bwi monte nan gòj mwen
I have to get our share of the event first	Mwen dwe jwenn pati nou an nan evènman an premye
I was welcomed into the honor seat	Mwen te akeyi nan chèz la onè
I was not married, at least not by my standards	Mwen pa t marye, omwen pa selon estanda mwen yo
I have already set time for military personnel	Mwen deja fikse tan pou pèsonèl militè yo
I can’t get pregnant from what he saw as a cop	Mwen pa ka ansent de sa li te wè kòm yon polisye
I heard his rough voice as if from afar	Mwen tande vwa ki graj li kòmsi li soti byen lwen
Five people were injured in the city	Senk moun te blese nan vil la
I ate your left foot	Mwen manje pye gòch ou
I would love to go down and watch the match	Mwen ta renmen desann epi gade match la
One rider drove his mountain towards the corner	Yon sèl kavalye te kondwi mòn li nan direksyon kwen an
I suffer with a sick and guilty heart	Mwen soufri ak yon kè malad ak koupab
I Couldn't Imagine Life Without My Mother	Mwen pa t 'kapab imajine lavi san manman m'
I went to look closer	Mwen te ale nan gade pi pre
I must consume less and therefore be even happier	Mwen dwe konsome mwens ak Se poutèt sa dwe menm pi kontan
A choice must be made	Yon chwa dwe fèt
The enemy was all around	Lènmi an te tout alantou
I think that is most of them	Mwen panse ke se pi fò nan yo
I know what is best for my package	Mwen konnen sa ki pi bon pou pake mwen an
Then Caesar became governor of three provinces	Lè sa a, Seza te vin gouvènè twa pwovens
I can fix most things that need fixing	Mwen ka ranje pifò bagay ki bezwen repare
He stayed there for three years	Li te rete la pandan twazan
This prompted black newspapers to protest his duty	Sa a te pouse jounal nwa yo pwoteste kont devwa li a
I kept it in the office	Mwen te kenbe li nan biwo a
I have respect for fashion	Mwen gen respè pou mòd
I played with the guy for hours	Mwen te jwe ak nèg la pou èdtan
I was so happy to have her back	Mwen te tèlman kontan gen li tounen
I can see how much you love them	Mwen ka wè konbyen ou renmen yo
I was prepared this time	Mwen te prepare fwa sa a
I thought you might try for your boat	Mwen te panse ou ta ka eseye pou bato ou a
Some late flies found it	Kèk mouch an reta te jwenn li
I can do this on my own	Mwen ka fè sa poukont mwen
I liked it best when you were in the hospital	Mwen te renmen li pi byen lè ou te lopital la
I got up and went down the hall	Mwen leve, mwen antre nan koulwa a
Their hands and feet are also orange	Men yo ak pye yo tou zoranj
Some people were helping	Kèk moun t ap ede
I imagined shouting	Mwen te imajine t'ap rele byen fò
I feel like my mind has just become empty right now	Mwen santi lide mwen jis vin vid kounye a
They could see a gate at its base	Yo te kapab wè yon pòtay nan baz li
I love the shape of the heart	Mwen renmen fòm nan kè
I didn’t think it would come out	Mwen pa t panse li ta soti
I am amazed at what happened	Mwen sezi pa sa ki te pase a
A hand fell on his shoulder, but he continued	Yon men tonbe sou zepòl li, men li kontinye
I stood up and shook my head	Mwen leve kanpe, souke tèt mwen
I just stayed home with them	Mwen jis rete lakay ak yo
A picture or two is enough	Yon foto oswa de se ase
I wonder how everyone will be different	Mwen mande kijan tout moun pral diferan
I can keep my mouth shut	Mwen ka kenbe bouch mwen fèmen
I am proud you are my daughter	Mwen fyè ou se pitit fi mwen
I am a freshman	Mwen se titè premye ane a
I appreciate your assistance today	Mwen apresye asistans ou jodi a
I couldn't offer any	Mwen pa t 'kapab ofri okenn
I don’t even know you existed just the other day	Mwen pa menm konnen ou te egziste jis lòt jou a
I touched her cheek and shock came into her head	Mwen manyen yon souflèt li epi chòk te antre nan tèt li
I will go before when I arrive	Mwen pral ale anvan lè mwen rive
I couldn't recognize it	Mwen pa t 'kapab rekonèt li
I had to tell someone	Mwen te oblije di yon moun
I couldn't bear to spread my thin head	Mwen pa t 'kapab gen mwayen gaye tèt mwen ki mens
I would cherish such a gift as yourself	Mwen ta cheri tankou yon kado tankou tèt ou
I know what that word means, you know	Mwen konnen sa mo sa vle di, ou konnen
I have to make healthy and delicious food	Mwen dwe fè manje ki an sante ak bon gou
I ran down the stairs and out the door	Mwen kouri desann mach eskalye yo ak soti pòt la
I became exhausted	Mwen te vin fin itilize
I was on it in a few hours	Mwen te sou li nan kèk èdtan
I let the song surround me and comfort me	Mwen kite chante a antoure m 'ak rekonfòte m'
I can barely call water at all, alone	Mwen ka apèn rele dlo ditou, poukont mwen
A shiver came over me	Yon frison vin sou mwen
He did not appoint a doctor	Li pa t nonmen doktè a
I add half and half and pass it around	Mwen ajoute mwatye ak mwatye epi pase li alantou
I chose to wear one on each end	Mwen te chwazi mete youn sou chak bout
I found an article about it	Mwen jwenn yon atik sou li
No one to shake a stick at	Pa gen moun pou souke yon baton nan
A way to record each interaction as evidence	Yon fason pou anrejistre chak entèraksyon kòm prèv
I was his strength and it was for me	Mwen te fòs li epi li te pou mwen
I continued to stand in front of him	Mwen te kontinye kanpe atè devan l '
I can't regret coming here	Mwen pa ka regrèt mwen vin isit la
Many fish went uphill and went fast	Anpil pwason te ale anlè e yo te ale rapid
I resist rolling my eyes	Mwen reziste anvi woule je m
I saw your design	Mwen te wè konsepsyon ou
I struggle with this too	Mwen lite ak sa a tou
I followed his direction and picked up my fork	Mwen te swiv direksyon l 'ak ranmase fouchèt mwen an
I didn’t mean it, not really	Mwen pa t 'vle di li, pa reyèlman
I had to force him to help me	Mwen te oblije fòse l ede m
I kept giving, and he kept taking	Mwen te kontinye bay, epi li te kontinye pran
I think fathers are not necessary	Mwen panse ke papa yo pa nesesè
I was very surprised	Mwen te sezi anpil
I guess it knocked me out cold	Mwen devine li frape m 'soti frèt
I believe that is what actually happened	Mwen kwè se sa ki aktyèlman rive
I went to college, yes, yes	Mwen te ale nan kolèj, wi, wi
I began to lose sight of my own reality	Mwen te kòmanse pèdi nan pwòp reyalite mwen
I can’t work on that, though	Mwen pa ka travay sou sa, menm si
I will let you complete your own system checks	Mwen pral kite ou ranpli pwòp chèk sistèm ou yo
I hope he has found answers and is doing better	Mwen espere ke li te jwenn repons epi li ap fè pi byen
I could see him trying to beat the blood away	Mwen te kapab wè l 'ap eseye bat san an ale
I wonder how that hit them	Mwen mande ki jan sa frape yo
A dream to be shot	Yon rèv pou yo te tire
I can’t improve the download clients have been much after that	Mwen pa ka amelyore kliyan download yo te anpil apre sa
I take a moment to compose before I go out	Mwen pran yon ti moman pou mwen konpoze anvan mwen soti
I think he will try something	Mwen panse ke li pral eseye yon bagay
I got up and looked out the window	Mwen leve, mwen gade deyò fenèt la
I heard a truck on the road above us	Mwen tande yon kamyon sou wout ki anlè nou
I found them both quite funny	Mwen te jwenn yo tou de byen komik
I was very upset about my decision	Mwen te soufri anpil anpil sou desizyon mwen an
I didn’t, but she can’t be alone	Mwen pa t ', men li pa ka pou kont li
I felt the same way about it, you know	Mwen te santi menm jan ak li, ou konnen
An example of this physics could be your crazy temperature	Yon egzanp fizik sa a ta ka tanperati fou ou a
I managed to slide back into the corner	Mwen jere glise tounen nan kwen an
I knew it had to be something like that	Mwen te konnen li te dwe yon bagay konsa
The enemy will be defeated	Lènmi an pral bat
I shouldn’t drag us all into it	Mwen pa ta dwe trennen nou tout nan li
I believe he has enough power to curse everything around him	Mwen kwè ke li gen ase pouvwa pou madichon tout bagay bò kote l '
I notice movement from the corner of my eye	Mwen remake mouvman soti nan kwen an nan je m '
I can’t see why it would continue	Mwen pa ka wè poukisa li ta kontinye
I've never heard that song before	Mwen pa t janm tande chante sa a anvan
I used to eat the fruit of that big tree	Mwen te konn manje fwi gwo pyebwa sa a
I think maybe he knows where he's going	Mwen panse ke petèt li konnen ki kote li prale
A man came to visit	Gen yon mesye ki te vin fè yon vizit
I made them pressed and put them on	Mwen te fè yo bourade epi yo te mete yo
I thought a sea beach theme would be appropriate	Mwen te panse yon tèm plaj lanmè ta apwopriye
A dark gray pistol was pointed at my chest	Yon pistolè gri fonse te pwente sou pwatrin mwen
I present to you a traveler from beyond the world	Mwen prezante w yon vwayajè ki soti pi lwen pase monn yo
These ships are also the general object of nature	Bato sa yo tou se objektif jeneral nan lanati
A line of cars followed them	Yon liy machin te swiv dèyè yo
I just knew the bad stuff	Mwen jis te konnen vye bagay yo
I didn’t want to lose another minute away from her	Mwen pa t 'vle pèdi yon lòt minit lwen li
I need to work with you	Mwen bezwen travay sa avèk ou
I heard his words whisper in my head	Mwen tande pawòl li yo chichote nan tèt mwen
A man with a bad leg needs a stick	Yon nonm ki gen yon janm move bezwen yon baton
I threw on them	Mwen te voye jete sou yo
I couldn't see the men traveling with me	Mwen pa t ka wè mesye ki t ap vwayaje avè m yo
I want more direct contact	Mwen vle plis kontak dirèk
The building is controversial	Bilding lan se kontwovèsyal
I love what he does	Mwen renmen sa li fè
I didn't kill students and teachers	Se pa mwen ki te touye elèv ak pwofesè
Then part of the crew was sent ashore	Lè sa a, yon pati nan ekipaj la te voye sou rivaj la
He returned to his legal practice after the war	Li te retounen nan pratik legal li apre lagè a
I couldn't release it, even for a while	Mwen pa t 'kapab lage l', menm pou yon ti tan
A solid sound came back	Yon son solid te tounen
I checked the rules with the payment owner	Mwen tcheke règ yo ak mèt peman an
I was blinded by my devotion to him	Mwen te avèg pa devosyon mwen anvè li
I make the pie but I don’t bake it	Mwen fè tat la men mwen pa kwit li
I haven't figured out that part yet	Mwen pa t 'byen detèmine pati sa a ankò
I walked on them	Mwen te mache sou yo
I guess it will just let us go then	Mwen devine li pral jis kite nou ale lè sa a
I think everyone decent should go to church	Mwen panse ke tout moun desan ta dwe ale legliz
I don't like myself	Mwen pa renmen tèt mwen
I fully intend to pay the price	Mwen konplètman gen entansyon peye pri a
I need a couple of days	Mwen bezwen yon koup de jou
I didn't know he was sick	Mwen pa t 'konnen li te malad
I love reading a new chapter every weekend	Mwen renmen li yon nouvo chapit chak wikenn
I heard a sudden knock at the door	Mwen tande yon bri toudenkou frape nan pòt la
I’m a little less aggressive	Mwen yon ti kras mwens agresif
I would be honored if you would marry me	Mwen ta onore si ou marye avè m
I’ve been working for about a week now	Mwen te travay pou apeprè yon semèn kounye a
I have no other explanation	Mwen pa gen okenn lòt eksplikasyon
I watched him wait for more	Mwen gade l ap tann plis
I felt a familiar finger on my back	Mwen te santi yon dwèt abitye sou do m
I forgot you were already saved and did not need to be saved	Mwen bliye ou te deja sove epi ou pa t bezwen sove
I never thought about it too hard	Mwen pa janm panse sou li twò difisil
I stood and waited for them to pass	Mwen te kanpe epi tann yo pase
A kitchen appears on the right	Yon kwizin parèt sou bò dwat la
I put the apartment on the market	Mwen mete apatman an sou mache a
I was so eager to leave	Mwen te tèlman anvi kite
Several homes were damaged by water and mud damage	Plizyè kay te soufri dlo ak labou domaj
I will need help testing it	Mwen pral bezwen èd pou teste li
I lost perception of time and space	Mwen pèdi pèsepsyon nan tan ak espas
I know you take your job seriously	Mwen konnen ou pran travay ou oserye
I know it, here in my stomach	Mwen konnen li, isit la nan vant mwen
I continued to go to therapy	Mwen te kontinye ale nan terapi
I have conquered this ultimate as you call it	Mwen te konkeri ultim sa a jan ou rele li
I shook my head again	Mwen souke tèt mwen ankò
I think there were about twenty of them all together	Mwen panse ke te gen apeprè ven nan yo tout ansanm
I can take it tonight and you can do it tomorrow	Mwen ka pran aswè a epi ou ka fè demen
I was glad to see that	Mwen te kontan wè sa
I could taste salt in it	Mwen te kapab goute sèl nan li
I pushed myself against her, against her jeans	Mwen pouse tèt mwen kont li, kont Jeans li
I didn't expect that at all	Mwen pat espere sa ditou
I will promise you one thing for sure and certain	Mwen pral pwomèt ou yon sèl bagay pou asire w ak sèten
I thought it was him	Mwen te panse se li
I was just yelling at her	Mwen te sèlman rele sou li
I can take care of myself	Mwen ka pran swen tèt mwen
I know how it feels	Mwen konnen ki jan li santi l
I packed a sandwich with an apple	Mwen chaje yon sandwich ak yon pòm
I could be a better daughter, a better student	Mwen te kapab yon pi bon pitit fi, yon pi bon etidyan
I think I can do your job	Mwen panse mwen ka fè travay ou
I swam for about forty-five minutes	Mwen naje pou anviwon karant senk minit
I had a little pain	Mwen te gen yon ti doulè
I was not like my old man	Mwen pa t 'tankou granmoun gason mwen an
I guarantee to make it up to you	Mwen garanti pou fè li jiska ou
I heard a loud scream from the inside	Mwen tande yon gwo rèl soti anndan an
I had no idea what that might mean	Mwen pa te gen okenn lide ki sa sa ta ka vle di
I was growing more disappointed by the second	Mwen te ap grandi plis wont pa dezyèm lan
I finished your bridge, you know	Mwen fini pon ou, ou konnen
I think of myself as an old self	Mwen panse sou tèt mwen kòm ansyen pwòp tèt ou
I did not feel fear, hatred, or anger	Mwen pa t santi pè, rayi oswa kòlè
I was able to have children on my own	Mwen te kapab fè pitit poukont mwen
I couldn't see a resolution	Mwen pa t 'kapab wè yon rezolisyon
I think he found what he was looking for	Mwen panse ke li te jwenn sa li t ap chèche a
I didn't realize it could happen	Mwen pa t reyalize sa te kapab rive
I want you to trust me	Mwen vle ou fè mwen konfyans
I am the man, and the decision maker	Mwen se nonm lan, ak moun k ap pran desizyon an
I knew you would have a change of heart	Mwen te konnen ou ta gen yon chanjman nan kè
I don’t know when I started	Mwen pa konnen ki lè mwen te kòmanse
I can do more if you want	Mwen ka fè plis si ou vle
I just want to know who he is	Mwen jis vle konnen ki moun li te ye
I never thought about it going wrong	Mwen pa janm panse sou li ale mal
I still can't get the call out of my head	Mwen toujou pa ka pran apèl la soti nan tèt mwen
A sense of dread passed through my body	Yon sans de laperèz te pase nan kò m '
I didn't think men would do that anymore	Mwen pa t panse gason toujou fè sa ankò
I just need a few minutes for myself	Mwen jis bezwen kèk minit pou tèt mwen
I found her confidence very attractive	Mwen te jwenn konfyans li trè atire
I had no problem talking about them	Mwen pa t gen pwoblèm pou m pale de sa yo
I will show you how to succeed in this business	Mwen pral montre w ki jan yo reyisi nan biznis sa a
A woman who feels beautiful looks beautiful	Yon fanm ki santi bèl sanble bèl
I saw it on your face	Mwen te wè li sou figi ou
I could tell he was really impressed with this woman	Mwen te kapab di ke li te vrèman enpresyone ak fanm sa a
A proper harvest was still almost a month away	Yon rekòt apwopriye te toujou prèske yon mwa ale
A kind of cool job, but just a job	Yon kalite travay fre, men jis yon travay
I needed to read it	Mwen te bezwen li li
I look at her skin	Mwen gade po li
I made a bad decision	Mwen te pran yon move desizyon
Her mother supported the family as a physical therapist	Manman l te sipòte fanmi an kòm yon terapis fizik
I remember the day well	Mwen sonje jou a byen
I think he picked up some stones for you too	Mwen panse ke li te ranmase kèk wòch pou ou tou
I remember being really upset about my whole world	Mwen sonje mwen te vrèman fache sou tout mond mwen an
I try to get into the conversation	Mwen eseye antre nan konvèsasyon an
I could tell he wasn't particularly interested in me	Mwen te kapab di ke li pa te patikilyèman enterese pa mwen
I want you to think just how you respond	Mwen vle ou panse jis ki jan ou reponn
I just wanted to please	Mwen te vle sèlman tanpri
I never tried that	Mwen pa janm eseye sa
I can totally see through the clear water	Mwen ka totalman wè nan dlo a klè
I grew up in the army	Mwen te grandi nan lame a
I continue to write songs and poems, mostly for myself	Mwen kontinye ekri chante ak powèm, sitou pou tèt mwen
I thought he was going somewhere	Mwen te panse li te ale yon kote
I want it for me	Mwen vle li pou mwen
I fell to the ground in a heap of wounds	Mwen tonbe atè nan yon pil blese
An entire life experience	Yon eksperyans lavi tout antye
A world where everything was simple and safe	Yon mond kote tout bagay te senp epi san danje
I couldn’t see things as they really were	Mwen pa t 'kapab wè bagay sa yo jan yo te reyèlman
It’s cold and it keeps us out	Li fè frèt epi li kenbe nou deyò
I did not regret it	Mwen pa t regrèt sa
I knew about you, though	Mwen te konnen sou ou, men
I could see her in her fake smile	Mwen te kapab wè li nan fo souri li
Many bad things start to happen	Anpil move bagay kòmanse rive
I didn’t expect to be so happy	Mwen pa t 'atann yo dwe tèlman kontan
I can't stand this place	Mwen pa ka kanpe kote sa a
I am very satisfied with his training	Mwen trè satisfè ak fòmasyon li
I usually do it myself	Mwen anjeneral fè li tèt mwen
He turned his head	Li vire tèt li
I also know how sure you are	Mwen konnen tou jan ou sèten
I open the next file	Mwen louvri dosye kap vini an
I can’t wait to wear the shirt clothes and boots	Mwen pa ka tann mete rad chemiz yo ak bòt
You miss her so much, baby	Ou manke anpil, bebe
The building also has a tourist information center	Bilding lan gen tou sant enfòmasyon touris
A very gentle, handsome man demanded confidence	Yon nonm trè dou, bèl t ap mande l konfyans
I can't identify any of them	Mwen menm, mwen pa ka idantifye okenn nan yo
I also added a clip of the actual fitting	Mwen te ajoute tou yon clip nan Fitting aktyèl la
I would agree with his murder as well	Mwen ta dakò ak touye moun li tou
I should just get home	Mwen ta dwe jis rive lakay ou
I was shocked when he didn't push my hand away	Mwen te choke lè li pa t 'pouse men m' ale
A physics teacher is an accurate person	Yon pwofesè fizik se yon moun ki gen presizyon
I lived for those times when you were near me	Mwen te viv pou tan sa yo lè ou te toupre mwen
I love their ability to focus and listen more	Mwen renmen kapasite yo pou konsantre epi koute plis
I like to cut and change	Mwen renmen koupe ak chanje
I was with women	Mwen te ak fanm
I can't find any broken windows or forced doors	Mwen pa ka jwenn okenn fenèt kase oswa pòt fòse
A long melody and variation	Yon melodi long ak varyasyon
I woke up one morning and there it was	Mwen leve yon maten epi la li te ye
I will slow it down when it comes	Mwen pral ralanti li lè li rive
A life ago really	Yon lavi de sa vrèman
I loved watching a ball game	Mwen te renmen gade yon match boul
I need to find out where it is	Mwen dwe chèche konnen ki kote li ye
I thought our defense was great	Mwen te panse defans nou an te vin gwo
I could feel my heart getting cold	Mwen te kapab santi kè m ap vin frèt
I believe in your wisdom, gentleness and courage	Mwen kwè nan sajès ou, dousè ak kouraj ou
I was following in his footsteps	Mwen t ap mache sou tras li
I was working in a warehouse	Mwen t ap travay nan yon depo
A tremor quickly passed over his body	Yon tranble byen vit pase sou kò li
I keep praying for her	Mwen kontinye priye pou li
I should fight in a war	Mwen ta dwe goumen nan yon lagè
I hope this little talk will be right for you	Mwen espere ti diskou sa a pral dwat ou
I couldn't get enough air	Mwen pa t 'kapab jwenn ase lè
I have to go home, the boys are waiting for me	Fok mwen ale lakay mwen, ti gason yo ap tann mwen
He continues to play with various music groups	Li kontinye jwe ak plizyè gwoup mizik
I stood outside and listened	Mwen te kanpe deyò epi mwen koute
I feel this has helped my upper body strength a lot	Mwen santi sa a te ede fòs anwo kò mwen an anpil
Some houses were lined up on the side of the road	Kèk kay te liy sou bò wout la
I enjoyed the drunken loneliness for the moment	Mwen te jwi solitid tafyatè a pou moman sa a
Part of part of a boot	Yon pati nan pati nan yon bòt
I think it will be okay	Mwen panse ke li pral oke
I know you would do what you could	Mwen konnen ou ta fè sa ou te kapab
I had to go into business for myself	Mwen te oblije antre nan biznis pou tèt mwen
I made a mistake that lasted all two weeks	Mwen te fè yon erè ki te dire tout de semèn
I understand how terrifying the accident was	Mwen konprann ki jan aksidan an te pè anpil
A living wage means people can buy more	Yon salè vivan vle di moun ka achte plis bagay
I am sorry for all those who are not in this village	Mwen regrèt pou tout moun ki pa nan bouk sa a
I dress like everyone else	Mwen abiye tankou lòt moun
I knew there would be enough soon	Mwen te konnen ta gen ase byento
I took a deep breath and sighed	Mwen pran yon gwo souf ak yon soupi
I know, he tried it on me	Mwen konnen, li te eseye li sou mwen
I have included some of my new songs	Mwen enkli kèk nan nouvo chante mwen yo
It is now used as a radio room	Kounye a li itilize kòm yon chanm radyo
P and his female staff army would care	P ak lame anplwaye fi li yo ta pran swen
I try to hide my sadness	Mwen eseye kache tristès mwen
I pushed away before he got out of hand	Mwen te pouse lwen anvan li te soti nan men
I like the look though	Mwen renmen gade nan menm si
I break things down and throw them away	Mwen kraze bagay yo epi mwen voye yo sou wout yo
I was careful to show some knees	Mwen te fè atansyon pou m montre kèk jenou
I stare at the roses	Mwen fikse nan roz yo
I love being on the farm	Mwen renmen ke yo nan fèm nan
A piece of flying concrete	Yon moso beton vole
A gun rack and four rifles hung on the wall	Yon etajè zam ak kat fizi te pandye sou miray la
I love the crew too	Mwen renmen ekipaj la tou
I’m young, fit with the future	Mwen se jèn, anfòm ak tan kap vini an
I might need you to pick me up	Mwen ta ka bezwen ou vin chèche m '
I looked at him, confused	Mwen te gade l, konfonn
I just had no control over it	Mwen jis pa te gen okenn kontwòl sou li
I thought he would be there now	Mwen te panse li ta la kounye a
The savage man finally escapes from the castle	Nonm nan sovaj finalman chape soti nan chato la
I only had time to duck myself	Mwen sèlman te gen tan kanna tèt mwen
I will never come here again	Mwen p'ap janm vin isit la ankò
A market where illegal weapons can be found secretly	Yon mache kote zam ilegal yo ka jwenn an kachèt
I was too strong for it	Mwen te twò fò pou li
I had other family members	Mwen te gen lòt manm fanmi yo
Then the gospel ends abruptly	Lè sa a, levanjil la fini sibitman
I say they are not good for me	Mwen di ke yo pa bon pou mwen
I pull back, trying to avoid touching her	Mwen rale tounen, ap eseye evite manyen li
I would do that well and moderately	Mwen ta fè sa byen ak modere
There was no impact	Pa te gen okenn enpak
I couldn’t feel pain, anything, for just a moment	Mwen pa t 'kapab santi doulè, anyen, pou jis yon ti moman
I doubt it will appear again	Mwen gen dout li pral parèt ankò
I feel energy flowing through me	Mwen santi enèji k ap koule atravè mwen
I quickly filled out four sheets of paper	Mwen byen vit ranpli kat fèy papye
I got so close to being killed	Mwen te rive tèlman pre yo te touye
I will not ask for your trust	Mwen pa pral mande pou konfyans ou
I do this at home for nothing	Mwen fè sa lakay mwen pou anyen
I leave you racial dignity	Mwen kite ou diyite rasyal
I ran to the driver's side and slipped in	Mwen kouri sou bò chofè a ak glise nan
A heel down from his hand	Yon talon atè nan men l '
I must dream that	Mwen dwe reve sa
I would put it in the hundreds of millions maybe	Mwen ta mete l 'nan dè santèn de milyon petèt
I don't notice that	Mwen pa remake sa
I knew it would work	Mwen te konnen li ta travay
I can't understand someone like that	Mwen pa ka konprann yon moun konsa
However, this was not the case	Sepandan, sa a pa t 'ka a
A loving offering will be made	Y ap pran yon ofrann renmen
I could detect absolutely no features	Mwen te kapab detekte absoliman okenn karakteristik
I watched a miracle	Mwen gade yon mirak
I remember sitting at the bar and drinking	Mwen sonje m te chita nan bar la epi m te bwè
I think we need to talk to the group	Mwen panse ke nou bezwen pale ak gwoup la
I have accomplished so much and you never care	Mwen te akonpli anpil epi ou pa janm pran swen
I will do my best to complete the project perfectly	Mwen pral fè posib mwen pou konplete pwojè a parfe
I looked around, perplexed because nothing seemed familiar	Mwen gade bò kote m ', perplexe paske pa gen anyen te sanble abitye
I can explain everything, but it will take time	Mwen ka eksplike tout bagay, men li pral pran tan
I thought it was so beautiful	Mwen te panse li tèlman bèl
I feel pain in the world	Mwen santi doulè nan mond lan
I stood behind my door, afraid to leave	Mwen rete dèyè pòt mwen, pè pou sòti
I didn't want to find out	Mwen pa t 'vle chèche konnen
I notice his arms growing	Mwen remake ki jan bra l ap grandi
I will no longer have an influence on the world	Mwen p'ap gen yon enfliyans sou mond lan ankò
I am a mother of two	Mwen se yon manman de pitit
I sat on the sofa, trying to relax	Mwen te chita sou sofa a, ap eseye detann
I just needed to know it was okay	Mwen jis te bezwen konnen li te byen
I must have been out of my mind	Mwen dwe te soti nan tèt mwen
I also do some artwork for her	Mwen menm mwen fè kèk travay atistik pou li
I did not go prepared	Mwen pa t 'ale prepare
I imagine the disappointment on his face	Mwen imajine desepsyon an sou figi l '
I still couldn't clearly see his face	Mwen toujou pa t 'kapab byen klè wè figi l'
Davis as the architect	Davis kòm achitèk la
The city also has a public library	Vil la tou gen yon bibliyotèk piblik
I lost control of the car on my way home	Mwen pèdi kontwòl machin nan sou wout lakay mwen
I can't even explain last week to all of you	Mwen pa menm kapab eksplike semèn pase a pou nou tout
I lost track of time	Mwen te pèdi tras tan
First I remember hearing things in the fourth trimester	Premye m sonje m te tande bagay yo nan katriyèm trimès la
I pulled up too late	Mwen rale moute twò ta
A bright sunshine of the forest	Yon solèy klere byen klere forè a
I am only assigned to you	Mwen se sèlman asiyen pou ou
I have all day for me	Mwen gen tout jounen pou mwen
I knelt down and listened to another sound	Mwen mete ajenou epi koute yon lòt son
I just wanted to see what he did	Mwen sèlman te vle wè sa li te fè
Walking aids may be prescribed as appropriate	Yo ka preskri èd pou mache jan sa apwopriye
I stumbled back into the chair	Mwen bite tounen nan chèz la
I retired in nine days	Mwen pran retrèt nan nèf jou ankò
I think about it every day	Mwen panse ak li chak jou
I tried not to watch the devils	Mwen te eseye pa gade dyab yo
I was almost out of air	Mwen te prèske soti nan lè
I like that kind of thing	Mwen renmen kalite bagay sa yo
I will offer your package protection	Mwen pral ofri pwoteksyon pake ou a
I will discuss this with the other priests	Mwen pral diskite sa ak lòt prèt yo
I lifted my head to deliver it and boom	Mwen leve tèt mwen pou delivre li ak boom
The winter nights are long	Nwit ivè yo long
I only have time to say that once	Mwen gen tan sèlman di sa yon fwa
I enter and I discover you are missing	Mwen antre epi mwen dekouvri ou manke
I follow what the players are doing in the summer	Mwen swiv sa jwè yo ap fè nan sezon lete an
I needed you to do that to me	Mwen te bezwen ou fè m 'nan sa
I could run this search for you	Mwen te ka kouri rechèch sa a pou ou
I didn't know the song	Mwen pa t 'konnen chante a
But I understand where the difference would come from	Men, mwen konprann ki kote diferans lan ta soti
I took the call, but no one was there	Mwen te pran apèl la, men pa t gen pèsonn la
I love you both and I miss you too	Mwen renmen nou tou de e mwen manke nou tou
I turn on my heel and head back home	Mwen vire sou talon mwen epi mwen tounen lakay mwen
I stopped to see the ground level outside	Mwen te sispann wè nivo tè a deyò
That was the most important thing	Sa te bagay ki pi enpòtan
I was going to spend any minute	Mwen te pral pase nenpòt minit
I want to move back forever	Mwen vle deplase tounen pou tout tan
I sincerely wish you the best	Mwen sensèman swete w pi bon an
I lost most of my friends on this mountain	Mwen te pèdi pifò zanmi m yo sou mòn sa a
I can’t keep track of the last few days	Mwen pa ka kenbe tras nan dènye jou yo
I felt his body tear as he protected me	Mwen tande kò a chire pandan l te pwoteje m
I think he smiled at me as he passed	Mwen panse ke li te souri ban mwen pandan li te pase
A couple of days then	Yon koup de jou lè sa a
I can't wait to see you in person	Mwen pa ka tann wè ou an pèsòn
I'm walking down the street	Mwen ap mache nan lari a
I kept my eyes on him	Mwen te kenbe je m 'sou li
I called, but I didn't get an answer	Mwen te rele, men mwen pa jwenn repons
I didn't deserve all my family to die	Mwen pat merite tout fanmi mwen mouri
He did not talk about the situation	Li pa t 'pale sou sitiyasyon an
I need to love the girl	Mwen bezwen renmen ti fi a
I make you breakfast	Mwen fè ou manje maten
A street light illuminated her profile	Yon limyè lari te eklere l nan pwofil la
I felt very nervous	Mwen te santi mwen trè nève
He has integrity and courage	Li gen entegrite ak anpil kouraj
I wanted him to see the colored players	Mwen te vle li wè jwè ki gen koulè yo
First I must say that it was not easy	Premye mwen dwe di ke li pa t fasil
One guest arrives at nine o'clock	Yon envite ap rive nan nèf tretan
I already knew their position on the matter	Mwen te deja konnen pozisyon yo sou zafè a
I could just imagine what he was thinking	Mwen te kapab jis imajine sa li te panse
I was fooling myself into thinking about the future	Mwen te fè tèt mwen fou panse sou lavni an
I rarely play anything else	Mwen raman jwe nenpòt lòt bagay
I could tell he was getting upset	Mwen te kapab di ke li te kòmanse fache
I wanted to see her naked	Mwen te vle wè l toutouni
I glanced at my wrist	Mwen jete yon ti je sou ponyèt mwen
A little bit of cabin fever	Yon ti kras nan lafyèv kabin
The two have never been particularly close friends	De yo pa t janm zanmi patikilyèman pwòch
A beautiful name for a beautiful girl	Yon bèl non pou yon bèl ti fi
I need some information	Mwen bezwen kèk enfòmasyon
I can't resist anymore	Mwen pa ka reziste ankò
Corruption in the security forces is also an issue	Koripsyon nan fòs sekirite yo tou se yon pwoblèm
I measure it with everything	Mwen mezire li ak tout bagay
I said you can never rest without work	Mwen te di ou pa janm ka repoze san travay
I have helped many students learn a variety of subjects	Mwen te ede anpil elèv aprann divès matyè
I turned and looked out the glass plate window	Mwen te vire epi mwen gade deyò fenèt an vè plak la
I wonder if all women are like that	Mwen mande si tout fanm yo konsa
I hated having such consequences for myself	Mwen te rayi gen konsekans sa yo sou tèt mwen
I need someone to stop me from going	Mwen bezwen yon moun pou anpeche m ale
I could choose a more popular and beautiful topic	Mwen te kapab chwazi yon sijè ki pi popilè ak bèl
I had the experience	Mwen te eksperyans lan
I couldn't handle being close to a guy	Mwen pa t 'kapab okipe yo te pre yon nèg
I should but thirty years is a long time	Mwen ta dwe men trant ane se yon bon bout tan
I knew he was dating women	Mwen te konnen li te date ak fanm
I can barely walk now, and my arms are broken	Mwen apèn ka mache kounye a, ak zam mwen yo kase
Public records of all taxes made public	Dosye piblik tout taks yo te fè piblik
I didn't even know your name	Mwen pa t 'menm konnen non ou
I simply mean you look like a tourist	Mwen tou senpleman vle di ou sanble yon touris
I know why he brought me here	Mwen konnen poukisa li mennen m 'isit la
I had to try to remember the truth	Mwen te oblije eseye sonje verite a
I made a stupid mistake	Mwen te fè yon erè estipid
I always knew that being a father would be wonderful	Mwen te toujou konnen ke yo te yon papa t ap bèl bagay
I will so much enjoy our time together	Mwen pral tèlman jwi tan nou ansanm
I feel really comfortable	Mwen santi mwen vrèman alèz
I was just amazed	Mwen te jis sezi
I was waiting to hear an answer but there was none	Mwen te tann tande yon repons men pa t 'gen youn
I want you to feel comfortable in my presence	Mwen vle ou santi w alèz nan prezans mwen
I bring them to such attention	Mwen pote yo bay atansyon sa yo
I couldn’t figure out how they planned to do it	Mwen pa t 'kapab konnen ki jan yo te planifye fè li
A newly built suburban mansion	Yon vila ki fèk konstwi banlye
I met him this morning	Mwen te rankontre avè l maten an
I hurt my right hand	Mwen blese men dwat mwen
A gate crossed the driveway	Yon pòtay te travèse antre kondwi a
I imagined a man with a powerful personality and authority	Mwen te imajine yon nonm ki gen yon pèsonalite ak otorite ki gen anpil pouvwa
I knew the combination by heart	Mwen te konnen konbinezon an pa kè
I did not expect any success from the start	Mwen pa t espere nou ta gen okenn siksè depi nan kòmansman an
I begged him to come back to me	Mwen byen sipliye wout mwen tounen vin jwenn li
I'll tell you exactly when	Mwen pral di w jisteman ki lè
I know who they all are	Mwen konnen kiyès yo tout ye
I want to feel that way	Mwen vle santi konsa
I think it attracts me	Mwen panse ke li atire m '
I could taste the wine on her lips	Mwen te kapab goute diven an sou bouch li
I was a foreign exchange student in the family	Mwen te etidyan echanj etranje nan fanmi an
I have no family to talk to	Mwen pa gen fanmi pou m pale
I imported it, when it first came out	Mwen enpòte li, lè li te premye soti
I used parts instead of chapters	Mwen te itilize pati olye de chapit
I hope you remember what he said	Mwen espere ou sonje sa li te di
I was almost expecting steam from it	Mwen te prèske espere vapè soti nan li
I can’t describe the shape, but it wasn’t round	Mwen pa ka dekri fòm nan, men li pa t wonn
I can't change things right now	Mwen pa ka chanje bagay yo kounye a
I could try ringing in his hand meanwhile	Mwen te kapab eseye sonnen nan men li pandan se tan
I'm average height, which makes me average height now	Mwen se wotè mwayèn, ki fè m 'wotè mwayèn kounye a
He sank with the loss of all hands	Li te plonje ak pèt tout men yo
I couldn’t ask for a better dad	Mwen pa t 'kapab mande pou yon papa pi bon
I couldn't eat anymore	Mwen pa t 'kapab manje ankò
I hated asking for money	Mwen te rayi mande lajan
I look at the suit in my arms	Mwen gade kostim nan bra mwen
I never let go of anything	Mwen pa janm lage anyen
I just need a taste	Mwen sèlman bezwen yon gou
I must get willing to hope that this etc.	Mwen dwe jwenn vle espere ke sa a elatriye
I can't see a possible way	Mwen pa ka wè yon wout posib
I want to know how you feel honestly	Mwen vle konnen ki jan ou santi ou onètman
A fountain of blood from my friend's chest	Yon sous san soti nan pwatrin zanmi m 'yo
I shrugged and pushed him toward the monster	Mwen te monte zèpòl e mwen te pouse l nan direksyon mons la
Usually, people are associated only with their own gender	Anjeneral, moun yo asosye sèlman ak pwòp sèks yo
I rode with comfort and awe	Mwen te monte ak konfò ak tranble
I was still in prison	Mwen te toujou nan prizon
I was a little surprised, but very grateful	Mwen te yon ti kras sezi, men trè rekonesan
I would hate to see him lose	Mwen ta rayi wè li pèdi
I think they will ask us to move	Mwen panse ke yo pral mande nou deplase
I just do them until my legs give out	Mwen jis fè yo jiskaske janm mwen bay soti
I want to fall asleep and never wake up	Mwen vle tonbe nan dòmi epi pa janm reveye
I couldn't talk to him	Mwen pa t 'kapab pale avè l'
I respond to your touch	Mwen reponn a manyen ou
I couldn't find the current code compared sorry	Mwen pa t 'kapab jwenn kòd aktyèl la konpare regrèt
I always remember the exact conversation	Mwen toujou sonje konvèsasyon egzak la
A black square indicates the end of a word	Yon kare nwa endike fen yon mo
I couldn’t help my curiosity at this point	Mwen pa t 'kapab ede kiryozite mwen nan pwen sa a
I felt really bad for the guy	Mwen te santi m vrèman mal pou nèg la
A breeze, the air soft and warm, touched her cheek	Yon briz, lè a mou ak cho, manyen souflèt li
I can just use that hand, thank god	Mwen ka jis itilize men sa a, mèsi bondye yo
I have to discuss that with the crew	Mwen dwe diskite sa ak ekipaj la
I thought you said he was human	Mwen te panse ou te di li te imen
Escape is disabled during combat	Sove se enfim pandan konba
I was five feet seven inches tall	Mwen te senk pye sèt pous wotè
I haven't had food in my mouth in a long time	Mwen pa gen manje nan bouch mwen depi lontan
I slipped my foot into my ankle-length leather boots	Mwen glise pye m 'nan bòt kwi longè cheviy mwen
I didn't need any voice to motivate me this time	Mwen pat bezwen okenn vwa pou m motive fwa sa a
I went to the park a few times	Mwen te ale nan pak la kèk fwa
I put them on the ground at my feet	Mwen mete yo atè a bò kote pye m
I remember the night before my wedding	Mwen sonje nwit la anvan maryaj mwen an
I feel like a weight being lifted	Mwen santi tankou yon pwa yo te leve
I asked him who his father was	Mwen mande l kiyès papa pitit li a ye
I should tell you before now	Mwen ta dwe di ou anvan kounye a
I didn’t want to be there in the first place	Mwen pa t 'vle yo dwe la an plas an premye
I stood watching him	Mwen te kanpe toujou ap gade l
A very few people go on a quest	Yon trè kèk moun ale nan yon demand
I was worried he wouldn't want one with me	Mwen te enkyete li pa vle youn avè m '
I think we managed to pull this off	Mwen panse ke nou jere rale sa a
I must have been somewhere around six months	Mwen dwe te yon kote alantou sis mwa
I am inspired and impressed by your talent	Mwen enspire ak enpresyone pa talan ou
I didn't have time to party	Mwen pa te gen tan pou fèt
I tried not to look	Mwen te eseye pa gade
I like to shoot targets	Mwen renmen tire sib
I was for her and she was for me	Mwen te pou li e li pou mwen
Eight million copies have been sold over thirty years	Yo te vann uit milyon kopi plis pase trant ane
I wiped away my tears	Mwen siye dlo nan je m
I look down in terror	Mwen gade anba nan laterè
I know it’s quite young for a functional monarch	Mwen konnen li byen jèn pou yon monak fonksyonèl
I really appreciate everything you do for me	Mwen vrèman apresye tout sa ou fè pou mwen
I was eight and a half months pregnant	Mwen te ansent uit mwa edmi
I think he was designed to keep out demons	Mwen panse ke li te fèt pou kenbe move lespri deyò
These fields are not common	Jaden sa yo pa komen
I pulled it, then let it fly	Mwen rale l, Lè sa a, kite l vole
I wanted to give the most accurate	Mwen te vle bay pi egzat la
I feel as healthy and strong as ever	Mwen santi mwen an sante ak fò tankou tout tan
I want to feel your tongue on my body	Mwen vle santi lang ou sou kò mwen
I look at my clothes on the floor	Mwen gade rad mwen anpil atè a
During the day, his hopes were dashed	Pandan jounen an, espwa li t ap kraze
I need to focus on the issues at hand	Mwen bezwen konsantre sou pwoblèm nan men yo
I can touch, a little, but no pain	Mwen ka manyen, yon ti kras, men pa gen doulè
I wondered if he meant what he said	Mwen te mande si li te vle di sa li te di
I give her a good scratch between the ears	Mwen ba li yon bon grate ant zòrèy yo
I will aim to post regularly	Mwen pral vize poste regilyèman
I think I’m unique	Mwen panse ke mwen inik
I wouldn't say no to the man	Mwen pa t ap di mesye a non
I plan to do it here from now on	Mwen planifye fè li isit la depi kounye a
I have to get into their heads	Mwen dwe antre nan tèt yo
I think you already know the truth about it	Mwen panse ke ou deja konnen verite a sou li
I close my eyes to sleep	Mwen fèmen je m pou m dòmi
I didn't want to answer any more questions	Mwen pa t anvi reponn plis kesyon
I was in a desperate search for adventure	Mwen te nan yon rechèch dezespere nan avanti
A good start he thought	Yon bon kòmansman li te panse
I was the only worker	Mwen te sèl travayè la
The ring was also our wedding ring	Bag la te tou bag maryaj nou an
I haven't picked it up yet	Mwen poko reprann li
I look at the guitar	Mwen gade gita an
I can't see how it can work	Mwen pa ka wè ki jan li ka travay
I knew it would be daylight soon	Mwen te konnen li ta pral lajounen talè
I didn't want any more children	Mwen pa t vle plis timoun
I felt sorry for him, but that was it	Mwen te gen pitye pou li, men sa te li
I always end up in her arms	Mwen toujou fini nan bra li
A proper balance is required in each field	Yon balans apwopriye obligatwa nan chak jaden
I know that I have been deceived in the past	Mwen konnen sans mwen te twonpe m nan tan lontan
I looked at him in disbelief	Mwen gade l 'nan eskè
I help the criminals down	Mwen ede kriminèl yo desann
I was there that night	Mwen te la lannwit sa a
I was about twenty minutes late	Mwen te anviwon ven minit an reta
I will contact you with more details	Mwen pral kontakte ou ak plis detay
I had my money go on a card	Mwen te gen lajan mwen ale sou yon kat
I just wasn't sure if that was enough	Mwen jis pa t sèten si li te ase
I take advantage of loneliness to dress	Mwen pwofite solitid pou m abiye
I don't write anymore	Mwen pa ekri ankò
I beg you, leave this research alone	Mwen mande w, kite rechèch sa a pou kont li
I can't wait to meet her	Mwen pa ka tann rankontre li
I heard the maid was so scared she left	Mwen tande sèvant lan te tèlman pè li kite
Jaws was the last film he edited	Jaws te dènye fim ke li edite
A great deal of danger	Yon gwo zafè ki an danje
I often seek his advice	Mwen souvan chèche konsèy li
I didn’t want to stay in the game	Mwen pa t 'vle rete nan jwèt la
I feel that part of me is gone	Mwen santi ke yon pati nan mwen ale
I doubt he can pass it	Mwen doute ke li ka pase li
I want you to fit	Mwen vle ou anfòm
These functions are not known	Fonksyon sa yo pa konnen
I took care of that many years ago	Mwen te pran swen sa anpil ane de sa
I am ashamed of my behavior and apologize	Mwen wont konpòtman mwen epi mande w padon
I hoped it would be later, much, much later	Mwen te espere ke li ta pita, anpil, anpil pita
I can't go faster than the speed of light	Mwen pa ka ale pi vit pase vitès limyè a
I have the license and here is the preacher	Mwen gen lisans la epi isit la se predikatè a
We ended up doing our own thing	Nou te fini fè pwòp bagay nou yo
The ground station needed a computer	Estasyon tè a te bezwen yon òdinatè
I slowed to a standstill and waited	Mwen ralanti yon kanpe epi tann
I needed to be prepared	Mwen te bezwen prepare
I tried to push the money in	Mwen te eseye pouse lajan an nan
I come here once or twice a week	Mwen vin isit la yon fwa oswa de fwa pa semèn
I get a lot of mail	Mwen jwenn anpil bagay pa lapòs
A hallway stood in front of me	Yon koulwa te kanpe devan mwen
I pause for a moment to clear my head	Mwen kanpe yon ti moman pou m kite tèt mwen klè
I could feel an upcoming conference	Mwen te kapab santi yon konferans k ap vini
A killer ship for sure	Yon bato asasen pou sèten
I was tired, my lungs felt so heavy	Mwen te fatige, poumon mwen te santi tèlman lou
I approached him and stretched out	Mwen te pwoche bò kote l epi m te lonje l
I will make him pay with his life	Mwen pral fè l peye ak lavi l
Something metal works	Yon bagay an metal travay
I love everyone in this movie, everyone	Mwen renmen tout moun nan fim sa a, tout moun
I probably would have eventually	Mwen pwobableman ta gen evantyèlman
I studied the pale skin, completely confused by every detail	Mwen etidye po a pal, nèt konfonn pa chak detay
I wanted to call the doctor	Mwen te vle rele doktè a
I hear you keep it later	Mwen tande ou kenbe li pita
I thought we were friends too, not just sisters	Mwen te panse nou te zanmi tou, pa sèlman sè
A loving person lives in a loving world	Yon moun ki renmen ap viv nan yon mond ki renmen
I twisted to look at her	Mwen tòde pou m gade l
I have to go back to the bank in one	Mwen dwe tounen nan bank la nan yon sèl
I will take this opportunity	Mwen pral pwofite bon chans sa a
I thought you need sweet and gentle tonight	Mwen te panse ou bezwen dous ak dousman aswè a
I will send this post as well	Mwen pral voye post sa a tou li
A board was loose on the right side of the head	Yon tablo te lach sou bò dwat la nan tèt la
Then I made the decision, for better or worse	Lè sa a, mwen te pran desizyon an, pou pi bon oswa pi mal
I was just thinking out loud	Mwen te jis reflechi byen fò
I watched the traitor	Mwen te gade trèt la
I can see the store now	Mwen ka wè magazen an kounye a
I want someone to solve it	Mwen vle yon moun rezoud li
I knew every trace of this file verbatim	Mwen te konnen chak tras dosye sa a mo pou mo
I could give you a reference if you wish	Mwen ta ka ba ou yon referans si ou vle
Some ammunition had to be removed to accommodate it	Yo te dwe retire kèk minisyon pou akomode l
I bet he sang about it too or something	Mwen parye li te chante sou li tou oswa yon bagay
The season was also a success on the field	Sezon an te yon siksè tou sou teren an
I take a deep breath and go to her	Mwen pran yon gwo souf epi mwen ale jwenn li
I held on with both hands	Mwen te kenbe ak tou de men
I love my friends and lead active lives	Mwen renmen zanmi m yo epi mennen yon vi aktif
I struggled to remember which unit we were in	Mwen te plede sonje nan ki inite nou te menm
I have a check for you	Mwen gen yon chèk pou ou
I started getting interested in football four years ago	Mwen te kòmanse enterese nan foutbòl kat ane de sa
I met several people who said they were there	Mwen te rankontre plizyè moun ki te di ke yo te la
I feel like people thought he should go there	Mwen santi tankou moun te panse li ta dwe ale la
Earl is greasy and orange	Earl se gra ak zoranj
I have an extra pair	Mwen gen yon pè siplemantè
I turned on the TV and went to the channels	Mwen te limen televizyon an epi mwen te ale nan chanèl yo
I just can't work you out	Mwen jis pa ka travay ou deyò
I need to do a closer inspection	Mwen bezwen fè yon enspeksyon pi pre
I'm out for a walk	Mwen soti pou yon ti mache
I haven't lifted my head yet	Mwen poko leve tèt mwen toujou
I was just a kid then	Mwen te jis yon timoun lè sa a
I know you like that	Mwen konnen ou renmen sa
I have a question about this issue	Mwen gen yon kesyon konsènan pwoblèm sa a
I checked on the tape	Mwen tcheke sou kasèt la
I think he must receive my message	Mwen panse li dwe resevwa mesaj mwen an
I would prefer girls to use it	Mwen ta prefere ti fi yo sèvi ak li
I know you have faith	Mwen konnen ou gen lafwa
A direct proof is like a truck pulling a trailer	Yon prèv dirèk se tankou yon kamyon k ap rale yon trelè
I never give it much thought	Mwen pa janm bay li anpil reflechi
I want to be happy for you	Mwen vle kontan pou ou
I am here to bring change	Mwen la pou m pote chanjman
I can't give the university what it wants	Mwen pa ka bay inivèsite a sa li vle
Johnson also had an active day	Johnson te gen yon jou aktif tou
I guess that's what writers do	Mwen devine ke se sa ekriven yo fè
I got to see winter again	Mwen te rive wè sezon fredi ankò
I would love to dance with you	Mwen ta renmen danse avè ou
I embrace our differences	Mwen anbrase diferans nou yo
I told her it was urgent	Mwen te di li ke li te ijan
I didn't know what to do or how to react	Mwen pa t konnen kisa pou m fè oswa ki jan pou m reyaji
I turn the corner and stand short	Mwen vire kwen an epi mwen kanpe kout
I ended up winning two by one	Mwen te fini genyen de a youn
There are two main theories to explain this	Gen de teyori prensipal yo eksplike sa a
Others had to follow suit or fall behind	Gen lòt ki te oblije swiv kostim oswa tonbe dèyè
He plans to use this power to destroy humanity	Li planifye pou sèvi ak pouvwa sa a pou detwi limanite
However the limit was raised later in the year	Sepandan limit la te leve pita nan ane a
A bell above the door rang behind me	Yon klòch anlè pòt la sonnen dèyè m
It seemed certain that the ship must go	Li te sanble sèten ke bato a dwe ale
I sounded like a horse in comparison	Mwen te sonnen tankou yon bann cheval an konparezon
He sought victory on his own terms	Li te chache viktwa sou pwòp kondisyon pa li
I got paid to write	Mwen te resevwa peye pou ekri
I think this girl is	Mwen panse ke fi sa a se
I say it all the time	Mwen di li tout tan
I hold my breath and look straight ahead	Mwen kenbe souf mwen epi mwen gade dwat devan
I must try to make a friend too	Mwen dwe eseye fè yon zanmi tou
I haven’t been here in many years	Mwen pa te isit la nan anpil ane
I put the first key in and turned it on	Mwen mete premye kle a epi mwen vire l
A large desk had books scattered on its surface	Yon gwo biwo te gen liv yo gaye toupatou sou sifas li
I didn't notice them either	Mwen pa t 'remake sa yo tou
I thought leading by example was enough	Mwen te panse ke dirijan pa egzanp te ase
I grab my compass and hold it in my hand	Mwen pwan konpa mwen epi kenbe l nan men mwen
I could see the shadows getting nervous	Mwen te kapab wè lonbraj yo te vin nève
I suddenly realized the significance of what we had accomplished	Mwen te reyalize toudenkou siyifikasyon sa nou te akonpli
I knew he had something to show me	Mwen te konnen li te gen yon bagay pou montre m
I can hear something coming out of the sick room	Mwen ka tande yon bagay k ap soti nan chanm malad la
Charles assured her that he was doing his best	Charles te asire li ke li te fè pi byen li
I wonder what is causing me	Mwen mande sa ki sou mwen ki lakòz sa
I will never be afraid again	Mwen pa janm bezwen pè ankò
I wouldn't fit	Mwen pa t ap anfòm
I walk on it and clear my throat	Mwen mache sou li epi netwaye gòj mwen
I clearly missed the last one	Mwen klèman rate dènye a
I love the idea of ​​painting the background	Mwen renmen lide nan penti background nan
I had to face it eventually	Mwen te oblije fè fas a li evantyèlman
I thought we would have more time	Mwen te panse nou ta gen plis tan
I wouldn't even call her my great love	Mwen pa ta menm rele l 'gran lanmou mwen
I had to collect my last things	Mwen te oblije kolekte dènye bagay mwen yo
A different answer leads the girl in a different way	Yon repons diferan mennen ti fi a nan yon chemen diferan
I worked until dinner time	Mwen te travay jouk lè dine
I still feel it	Mwen santi li toujou
I stopped passing myself off as white	Mwen te sispann pase tèt mwen kòm blan
I could feel him staring at me in the dark	Mwen te kapab santi l ap gade m nan fè nwa
I always want to be different	Mwen toujou vle rete diferan
I go to my contact list on my phone	Mwen ale nan lis kontak mwen an sou telefòn mwen an
I will not force myself on you	Mwen pa pral fòse tèt mwen sou ou
I lean back on the couch and close my eyes	Mwen apiye tounen sou kanape a epi mwen fèmen je m '
I should see it	Mwen ta dwe wè li
I asked my father, but he never took me	Mwen mande papa m, men li pa janm pran m
I couldn’t miss the excitement in her voice	Mwen pa t 'kapab rate eksitasyon an nan vwa li
I want to talk about some of these	Mwen vle pale sou kèk nan sa yo
I didn't want to lead the men	Mwen pat vle dirije mesye yo
I just smile at myself and keep walking	Mwen jis souri nan tèt mwen epi kontinye mache
I thought that was all	Mwen te panse se sa sèlman
I kept myself afloat just like him	Mwen te kenbe tèt mwen anlè dlo menm jan ak li
A whole different world	Yon mond antye diferan
I think they can take care of themselves	Mwen panse ke yo ka pran swen tèt yo
I’m actually coming to love her poetry	Mwen aktyèlman ap vin renmen pwezi li
I'm back and they want me to pay again	Mwen tounen epi yo vle mwen peye ankò
I shake my head as I think about what he said	Mwen souke tèt mwen pandan m ap reflechi sou sa li te di
I would stay here	Mwen ta rete la a
One car followed behind him	Yon sèl machin swiv dèyè li
I recognize the expression as well as anything	Mwen rekonèt ekspresyon an kòm byen ke nenpòt bagay
I saw the desire in his eyes to communicate	Mwen te wè anvi nan je l 'yo kominike
I think it was used for storage	Mwen panse ke li te itilize pou depo
I personally avoided it at every turn	Mwen pèsonèlman te evite l 'nan chak vire
I hadn’t noticed the closet in the corner before now	Mwen pa t 'remake klozèt la nan kwen an anvan kounye a
I stopped him, though	Mwen te kanpe l, men
I hated looking in the mirror	Mwen te rayi gade mwen nan glas la
I thought he would be upset, but he didn't	Mwen te panse li ta fache, men li pa t '
He became a free agent after the season	Li te vin tounen yon ajan gratis apre sezon an
I look toward the stands	Mwen gade nan direksyon kanpe yo
It includes an increased memory size	Li enkli yon gwosè memwa ogmante
I heard her sigh before I left	Mwen tande l soupi anvan m ale
I know where he bought the last one	Mwen konnen ki kote li te achte dènye a
I lost my little sister	Mwen te pèdi ti sè mwen an
I just didn’t need a watch	Mwen jis pa t 'bezwen yon mont
I actually helped her	Mwen aktyèlman te ede l
I hardly recognize myself	Mwen diman rekonèt tèt mwen
I wish he had told us	Mwen swete li te di nou
A poem was not just black on white	Yon powèm pa t sèlman nwa sou blan
I saw what you did in the camp	Mwen te wè sa ou te fè nan kan an
I loved everything about this	Mwen te renmen tout bagay sou sa a
I stood in front of him and closed my eyes	Mwen te kanpe devan l epi m fèmen je m
I stood up and lifted up my sword	Mwen kanpe, mwen leve epe mwen an
I got up and left	Mwen leve, mwen kite l
I seriously doubt he could handle it anyway	Mwen seryezman doute ke li te kapab okipe li de tout fason
A variety was thrown	Yon varyete yo te jete
I sleep better	Mwen pi bon dòmi
I do this all the time	Mwen fè sa toutan
I have infinite energy and desire	Mwen gen enèji enfini ak dezi
I just didn’t want you to get in the way	Mwen jis pa t 'vle ou jwenn nan chemen an
I wasn’t exactly hiding	Mwen pa t egzakteman kache
I don’t make that choice on my own	Mwen pa fè chwa sa a poukont mwen
I was actually quite surprised he was so well received	Mwen te aktyèlman byen etone li te tèlman byen resevwa
I need this thing in my life	Mwen bezwen bagay sa a nan lavi mwen
I look at the others and they do the same	Mwen gade lòt yo epi yo ap fè menm jan an
A future where we can travel and live in peace	Yon avni kote nou ka vwayaje ak viv nan lapè
I called a second time	Mwen rele yon dezyèm fwa
I long to see them again	Mwen anvi wè yo ankò
I mean, having an actual style would be good	Mwen vle di, gen yon style aktyèl ta bon
I just make a call and talk to someone	Mwen jis fè yon apèl epi pale ak yon moun
I know you flew all night	Mwen konnen ou te vole tout nwit lan
I do things, you do things	Mwen fè bagay, ou fè bagay
I haven’t danced since the demon war	Mwen pa danse depi lagè demon an
A line beyond that you dare not cross	Yon liy pi lwen pase ke ou pa oze travèse
A very handsome young man	Yon jèn gason trè bèl
I can make some suggestions	Mwen ka fè kèk sijesyon
I'm going on a trip	Mwen prale nan vwayaj
I report it every day	Mwen rapòte li chak jou
A white beast chased him	Yon bèt blan kouri dèyè li
I was not ready to deal with the past	Mwen pa t pare pou m fè fas ak sot pase a
I guess it started low on the mountain	Mwen devine li te kòmanse ba sou mòn lan
I also hate a lot of things for no reason	Mwen rayi anpil bagay tou san rezon
I have no flaws to disturb the heart	Mwen pa gen okenn defo pou deranje kè a
I want to start a new, quiet one	Mwen vle kòmanse yon nouvo, yon sèl trankil
The man has a dark red cap and breasts	Gason an gen yon bouchon wouj fonse ak tete
The wagon was then deemed too fragile for display	Lè sa a, kabwèt la te jije twò frajil pou ekspozisyon
I thought it was really boring	Mwen te panse li te vrèman raz
I'm not sure what to call it	Mwen pa vrèman si kisa pou m rele l
I love writing it, singing it and playing it	Mwen renmen ekri li, chante li ak jwe li
A thread caught on his shoes	Yon fil te kenbe sou soulye l '
I feel that you have an advantage over me	Mwen santi ke ou gen avantaj sou mwen
This plan turned out not to be mandatory	Plan sa a te tounen soti yo pa obligatwa
I see it all the time	Mwen wè li tout tan
I hated to see him like that	Mwen te rayi wè l konsa
I had severe vision of old men or women	Mwen te gen vizyon vye granmoun gason oswa fanm sevè
I guess this was my afternoon eating cock	Mwen devine sa a se te apremidi mwen manje kòk
I blink hard and cough, clearing my throat	Mwen bat je di epi touse, netwaye gòj mwen
I’ll let you both go now	Mwen pral kite nou tou de ale kounye a
I wondered what this one was	Mwen te mande ki sa yon sèl sa a te
I swung but I didn’t go where they were	Mwen te balanse men mwen pa t ale kote yo
I break my agreement with death and I choose life	Mwen kraze akò mwen ak lanmò epi mwen chwazi lavi
I felt completely loved and accepted	Mwen te santi mwen konplètman renmen ak aksepte
I have someone in my head	Mwen gen yon moun nan tèt mwen
I also have vague memories on dry, dusty roads	Mwen tou gen souvni vag sou wout sèk, pousyè tè
He had to pay whites higher wages	Li te oblije peye blan pi wo salè
I'll talk to you if you want to listen	Mwen pral pale ak ou si ou vle koute
I'll do it here	Mwen pral fè li isit la
I think he will love to hear from you	Mwen panse ke li pral renmen tande ou
I do my best to hear them	Mwen fè tout sa m kapab pou m tande yo
I have her number on my phone	Mwen gen nimewo li sou telefòn mwen
I had to protect my spouse	Mwen te oblije pwoteje konjwen mwen an
I arrived, then hesitated	Mwen te rive, Lè sa a, te ezite
They also provide a salary increase	Yo bay yon ogmantasyon salè tou
I watched a wound burst on your chest	Mwen gade yon blesi pete sou pwatrin ou
I will use it for the next time	Mwen pral sèvi ak li pou pwochen fwa a
I would read it along with the narrator	Mwen ta li ansanm ak naratè a
I mean just look at you	Mwen vle di jis gade ou
I was hardly satisfied	Mwen te diman satisfè
I gathered that immediately	Mwen te rasanble sa imedyatman
I mean no, they don’t	Mwen vle di non, yo pa
The penalty is either death or life imprisonment	Penalite a se swa lanmò oswa prizon lavi
I looked up at him as he opened the envelope	Mwen leve je l sou li pandan l te louvri anvlòp la
I already see it now	Mwen deja wè li kounye a
I have to work, and skip it more often	Mwen dwe travay, epi sote li pi souvan
I look back over my shoulder	Mwen gade dèyè dèyè zepòl mwen
I couldn't tear my eyes off him	Mwen pa t 'kapab dechire je m' sou li
I need to equip this anger somehow	Mwen bezwen ekipe kòlè sa a yon jan kanmenm
I hated to see this girl take advantage of	Mwen te rayi wè ti fi sa a pran avantaj de
I didn't want you to get the wrong idea	Mwen pa t 'vle ou jwenn move lide a
I climbed the stairs and entered my room	Mwen monte eskalye yo epi mwen antre nan chanm mwen an
A difference in some kind of universal agree on	Yon diferans nan kèk kalite inivèsèl dakò sou
I pushed my thoughts back on her	Mwen pouse panse mwen tounen sou li
I needed to do something	Mwen te bezwen fè yon bagay
A life we ​​lived together	Yon lavi nou te fè ansanm
I loved talking to her	Mwen te renmen pale avè l
I do it for the money	Mwen fè li pou lajan an
I would love to kill him	Mwen ta santi m byen pou touye l
I also wandered into the place	Mwen menm mwen te moute desann nan plas la
I will never make you regret it	Mwen pap janm fè w regrèt sa
I pulled out of the parking lot and headed home	Mwen rale soti nan pakin nan epi mwen te dirije lakay ou
I had no power, no way to hurt her	Mwen pa te gen okenn pouvwa, pa gen okenn fason pou fè l mal
I will do whatever you ask	Mwen pral fè tou sa ou mande
I just wanted to stay home	Mwen jis te vle rete nan kay la
I want you to know he was quick, friendly, polite	Mwen vle ou konnen li te rapid, zanmitay, politès
I couldn't see anything	Mwen pa t 'kapab wè yon bagay
I'm sure we'll be good friends	Mwen sèten nou pral bon zanmi
I wasn't thinking about anyone else	Mwen pa t ap panse ak pèsonn lòt moun
A second passes like an eternity	Yon dezyèm pase tankou yon letènite
I am a spy, not a traitor	Mwen se yon espyon, pa yon trèt
I did it only for research purposes	Mwen te fè li sèlman pou rezon rechèch
I wanted to try it myself	Mwen te vle eseye li tèt mwen
I slid my wrists around her and leaned against her	Mwen te glise ponyèt mwen ozalantou l epi m apiye nan li
I saw their future	Mwen te wè avni yo
I didn't want to deal with seeing her broken face	Mwen pa t 'vle fè fas ak wè figi kase l'
I knew he had saved these	Mwen te konnen li te sove sa yo
I wonder how they will kill us	Mwen mande ki jan yo pral touye nou
I found myself smiling back	Mwen te jwenn tèt mwen souri tounen
I spoke to the vice president	Mwen te pale ak vis prezidan an
I raised my hand to draw their attention	Mwen leve men m pou m atire atansyon yo
I bet you keep your door closed to traffic lights	Mwen parye ou kenbe pòt ou fèmen nan limyè trafik yo
I wasn't in my usual clothes	Mwen pa t 'nan rad abityèl mwen
I curse this city of misery and its people	Mwen madichonnen vil mizè sa a ak moun li yo
I start each day with my strategic reading	Mwen kòmanse chak jou ak lekti estratejik mwen an
I took that really seriously	Mwen te pran sa vrèman oserye
I almost fell under his force	Mwen prèske tonbe anba fòs li
A device recognized by Congress	Yon aparèy rekonèt pa kongrè a
She no longer feels safe in her former neighborhood	Li pa santi l an sekirite ankò nan ansyen katye li a
I guessed what had happened	Mwen te devine sa ki te pase
I feel your feelings all the time, darling	Mwen santi santiman w tout tan, cheri
I dig in and take the wide turn	Mwen fouye nan epi pran vire a lajè
I was all fifteen years old	Mwen tout te gen kenz ane
I actually very much enjoy cream cheese	Mwen aktyèlman anpil jwi fwomaj krèm
I feared that the demon would kill my husband	Mwen te pè demon an ta touye mari m
I didn't even see him	Mwen pa t menm wè l
I had to steel myself	Mwen te oblije asye tèt mwen
I repeated this three times to no avail	Mwen repete sa twa fwa san rezilta
A decision was made to remove the broken needle	Yo te pran yon desizyon pou retire zegwi ki te kase a
I didn’t want to feel that touch anymore	Mwen pa t 'vle santi manyen sa a ankò
I reached out	Mwen lonje men sou tèt li
I can feel everything she feels	Mwen ka santi tout sa li santi
I can't tell you that	Mwen pa ka di ou sa
A bright light suddenly shone through the room	Yon gwo limyè toudenkou klere chanm nan soti anwo
I am emailing you with the proposal	Mwen voye yon imèl ba ou ak pwopozisyon an
He is also used as a police dog	Li se tou itilize kòm yon chen lapolis
I would love to show this great	Mwen ta renmen montre gwo sa a
I look at the ceiling	Mwen gade plafon an
I was the only car that passed	Mwen te sèl machin ki te pase
I ask you to come	Mwen mande w pou w vini
I actually miss them	Mwen aktyèlman manke yo
I should never say	Mwen pa ta dwe janm di
I stood and waited for him to continue	Mwen te kanpe epi tann pou l kontinye
A break in the green sea caught her attention	Yon ti repo nan lanmè vèt la te atire atansyon li
I felt so free and silly	Mwen te santi m tèlman lib e nyè
I can't send it to the public	Mwen pa ka voye li bay piblik la
I didn’t get a good look at it	Mwen pa t 'jwenn yon bon gade nan li
I turned to her smiling	Mwen te tounen vin jwenn li souri
I bet he has a six pack under that shirt	Mwen parye li gen yon pake sis anba chemiz sa a
I have some ideas myself	Mwen gen kèk ide tèt mwen
I didn't have perfect acting around him	Mwen pa t 'gen aji pafè bò kote l'
I didn’t do much though	Mwen pa t 'fè anpil bagay menm si
I was too weak to pull myself together	Mwen te twò fèb pou m rale m
I had a hard time meeting his eyes	Mwen te gen yon moman difisil rankontre je l '
A little extra fluid may be needed	Yon ti kras likid siplemantè ka bezwen
I tried to reach my gun	Mwen te eseye rive jwenn zam mwen an
I thought we would be stronger together	Mwen te panse nou de ansanm t ap pi fò
I never want to live through that again	Mwen pa janm vle viv atravè sa ankò
I knew the blow to the head could be fatal	Mwen te konnen kou nan tèt yo ta ka fatal
I was afraid to go in and see her	Mwen te pè antre epi wè l
I would never read it	Mwen pa ta janm li
I try to do that too	Mwen eseye fè sa tou
A chance at thousands	Yon chans nan dè milye
I couldn't get enough of it	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan li
I told you about my friends	Mwen te pale ou de zanmi m yo
I know you saved lives	Mwen konnen ou sove lavi
I was really happy to find you	Mwen te vrèman kontan jwenn ou
I tried to think of what to do next	Mwen te eseye panse ak sa pou m fè apre
I wanted to enter without further ado	Mwen te vle antre san plis pwoblèm
I am impressed with your wonderful service	Mwen enpresyone ak bèl sèvis ou yo
We entertained people who just love football	Nou te amize moun ki jis renmen foutbòl
I knew this building	Mwen te konnen bilding sa a
I looked in the direction of the cabin	Mwen gade nan direksyon kabin an
I know I'm weighing this	Mwen konnen se mwen k ap peze sa
I am responsible	Se mwen menm ki responsab
I mean, it's just like that	Mwen vle di, li jis tankou sa
I thought in a fog	Mwen te panse nan yon bwouya
I felt very confident	Mwen te santi m trè konfidan
I must know they fit	Mwen dwe konnen yo anfòm
I couldn't understand the look on his face	Mwen pa t 'kapab konprann gade nan figi l'
In some cases it was widely supported	Nan kèk ka li te lajman sipòte
I fell into the tall grass	Mwen tonbe nan zèb wo a
Largely dependent on their daily meals	Depandan lajman pou manje chak jou yo
I convinced myself that it wasn't even me	Mwen konvenk tèt mwen ke li pa menm pa mwen
I was completely happy around him	Mwen te konplètman kontan bò kote l '
I missed my parents and my home	Mwen te manke paran mwen ak kay mwen an
A great example of stretch marks	Yon bèl egzanp detire mak
Part of me would go with it	Yon pati nan mwen ta ale avè l
I see it just as separate from life	Mwen wè li jis kòm apa nan lavi
I should know better than that	Mwen ta dwe konnen pi bon pase fè sa
I had only one, and I really wanted another	Mwen te gen youn sèlman, e mwen te reyèlman vle yon lòt
I couldn't get between their legs either	Mwen pa t 'kapab antre nan mitan janm yo tou
I really believe in them	Mwen vrèman kwè nan yo
I can't tell you what happened at that meeting	Mwen pa ka di ou sa ki te pase nan reyinyon sa a
I spoke with great passion	Mwen te pale ak anpil pasyon
I think a chemical print	Mwen panse ke yon enprime chimik
A wonderful meditation	Yon bèl meditasyon
I can't do enough of it	Mwen pa ka fè ase nan li
I see you taking care of yourself today	Mwen wè ou okipe tèt ou jodi a
I’ve never put much stock into this rumor, until now	Mwen pa janm mete anpil stock nan rimè sa a, jiska kounye a
I will bring you to the surface of the planet	Mwen pral pote ou sou sifas planèt la
A woman who was obviously a kind of warrior	Yon fanm ki te evidamman yon kalite vanyan sòlda
I’m going to have to help them finish their meals today	Mwen pral oblije ede yo fini manje yo jodi a
I try not to breathe at all, just out	Mwen eseye pa respire nan tout, jis soti
I got a call from the tutor last week	Mwen te resevwa yon apèl bay tutor semèn pase a
I felt comfortable talking to her	Mwen te santi m alèz pou m pale avè l
I don't notice that	Mwen pa remake sa
I looked in the library	Mwen gade nan bibliyotèk la
I hated it on my face	Mwen te rayi li sou figi mwen
I will stand by you in prayer and support	Mwen pral kanpe bò kote ou nan lapriyè ak sipò
I can take some taking along the way	Mwen ka pran kèk pran sou wout la
I ignore it, and look at the rooms upstairs	Mwen inyore li, epi gade chanm yo anwo kay la
I forgot my safe words	Mwen bliye pawòl mwen an sekirite
I kept trying to think of some excuses	Mwen te kontinye ap eseye panse ak kèk eskiz
I like it weird anyway	Mwen renmen li ra de tout fason
I needed to be at my peak	Mwen te bezwen nan pik mwen an
I had nothing to do with it	Mwen pa t 'gen anyen fè ak sa
This is the castle that is visible today	Sa a se chato ki vizib jodi a
I gave the piece to the boyfriend	Mwen te bay pyès la bay konpayon an
I am still trembling with fear	Mwen toujou tranble ak pè
I know he feels he will see them again	Mwen konnen ke li santi li pral wè yo ankò
I had no real journalistic background	Mwen pa te gen okenn background reyèl jounalis
I know the other side	Mwen konnen lòt bò a
I only know where it opened	Mwen sèlman konnen ki kote sa li louvri
I never want to become famous for this	Mwen pa janm vle vin pi popilè sa a
Symptoms may be mild	Sentòm yo ka twò grav
I couldn’t handle going this without seeing it	Mwen pa t 'kapab okipe ale sa a san yo pa wè li
I remember looking in the direction of my clothes	Mwen sonje mwen te gade nan direksyon rad mwen an
I promise you, he will give it to you	Mwen pwomèt ou, li pral bay ou
I didn’t feel like having a guest	Mwen pa t santi m gen yon envite
I have a sore throat	Mwen gen yon gòj fè mal
A vein stood in relief on her red forehead	Yon venn te kanpe an soulajman sou fwon wouj li
A small tremor passed through my body at the touch of it	Yon ti tranbleman te pase nan kò m 'nan manyen li
I didn't want to look at these guys	Mwen pat vle gade mesye sa yo
I will not lose a life of your lazy consolation	Mwen p'ap pèdi yon lavi nan konsolasyon parese ou
I smiled as he spoke and spoke	Mwen te souri pandan l t ap pale epi l t ap pale
I am still surrounded by water	Mwen toujou antoure pa dlo
I get caught my husband	Mwen jwenn kenbe mari m '
I should do these things	Mwen ta dwe fè bagay sa yo
I just went in and got into bed	Mwen jis antre epi mwen moute nan kabann nan
A poster session will be set up as appropriate	Y ap mete yon sesyon afich jan sa apwopriye
I never knew another house	Mwen pa janm konnen yon lòt kay
I wanted the baby in her gut, boy	Mwen te vle timoun nan nan zantray li, ti gason
I shake my head and roll around.	Mwen souke tèt mwen ak woule sou bò kote m '
I feel so blessed to have met her	Mwen santi m vrèman beni dèske m te rankontre l
I look at the pie menu	Mwen gade sou meni an tat
I have no explanation for these incidents	Mwen pa gen okenn eksplikasyon pou ensidan sa yo
I started walking again	Mwen te kòmanse mache ankò
I never thought that gear made the photographer	Mwen pa janm panse ke Kovèti pou fè fotograf la
A worthy climb indeed	Yon grenpe merite tout bon
I tried to be angry, but he was right	Mwen te eseye fache, men li te gen rezon
I never thought of it that way	Mwen pa janm panse de li konsa
I just never wanted any part of it	Mwen jis pa janm te vle nenpòt pati nan li
I was the office hero, which never happened	Mwen te ewo nan biwo, ki pa janm rive
A lot of light	Yon anpil nan limyè
I arrived and opened my eyes	Mwen rive, mwen louvri je m '
He would take the loss	Li ta pran pèt la
I have never been married before	Mwen pa janm marye anvan
I stood as he asked	Mwen te kanpe menm jan li te mande a
I often told people he was dead	Mwen souvan te di moun li te mouri
I give you credit for that	Mwen ba ou kredi pou sa
I would do anything to remove this burden from you	Mwen ta fè nenpòt bagay pou wete fado sa a nan men ou
I need to see her naked during the day	Mwen bezwen wè l toutouni nan lajounen
I was short of breath and confused	Mwen te manke souf ak konfonn
I have to thank him fifty times that day	Mwen dwe remèsye l senkant fwa jou sa a
I saw a lot of blood in the military	Mwen te wè anpil san nan militè a
I almost do things	Mwen prèske fè bagay sa yo
I was loved by someone	Mwen te renmen pa yon moun
I only ask a little favor	Mwen sèlman mande yon ti favè
I stand even though we are not eye to eye	Mwen kanpe menm si nou pa je nan je
I didn't think anyone would want to see your injuries	Mwen pat panse ou ta vle pèsonn wè blesi ou
I will send it registered mail	Mwen pral voye li lapòs anrejistre
I know exactly what you're saying	Mwen konnen egzakteman sa w ap di a
I want to put it on the screen	Mwen vle mete l sou ekran an
So you leave more holes	Se konsa, ou kite plis twou
A time that passes without return	Yon tan ki pase san retounen
I had to forget about it	Mwen te oblije bliye sou li
I can't send you back to public lessons	Mwen pa ka voye ou tounen nan leson piblik yo
A shiver shot through me	Yon frison te tire nan mwen
I want this baby to live	Mwen vle ti bebe sa a viv
I did my homework too	Mwen te fè devwa mwen tou
I want to prove myself to you	Mwen vle pwouve tèt mwen ba ou
I knew he was going to move here	Mwen te konnen li te pral deplase isit la
I think that's one thing	Mwen panse ke se yon sèl bagay
I love every bit of it	Mwen renmen chak ti moso nan li
I manage, every few years, to generate a book	Mwen jere, chak kèk ane, jenere yon liv
That was like a preparation for me	Sa te tankou yon preparasyon pou mwen
I'm happy and happy now	Mwen byen kontan ak kontan kounye a
A friend is telling you something too	Yon zanmi w ap di w yon bagay tou
I haven't even thanked you for that yet	Mwen poko menm remèsye ou pou sa
I don’t know your talent or your temperament	Mwen pa konnen talan ou oswa tanperaman ou
I didn't hesitate for a second	Mwen pa t ezite pou yon segond
I chose three to share today	Mwen te chwazi twa pou m pataje jodi a
I was happy with the result	Mwen te kontan ak rezilta a
I quickly grabbed her arm and led her inside	Mwen byen vit pran bra l epi m mennen l anndan an
I haven't broken down since then	Mwen pa t kraze depi lè sa rive
I heard him enter the neighborhood somewhere and close	Mwen tande li antre nan katye a yon kote epi fèmen
A tennis player, who uses their speed as a weapon	Yon jwè tenis, ki sèvi ak vitès yo kòm yon zam
I have lived there most of my life	Mwen te viv la pi fò nan lavi mwen
I didn't need to know more than that	Mwen pat bezwen konnen plis pase sa
I agree with myself and wait for my breakfast	Mwen dakò ak tèt mwen epi tann manje maten mwen an
I didn’t want to face it alone	Mwen pa t 'vle fè fas a li pou kont li
I leaned my face against his neck and came	Mwen apiye figi m nan kou l epi m vini
I just came back from lunch myself	Mwen jis tounen soti nan manje midi tèt mwen
I know Dad would like you to stay here too	Mwen konnen papa ta renmen ou rete isit la tou
I want to play a part	Mwen vle jwe yon pati
I would highly recommend it !!	Mwen ta trè rekòmande li !!
I can see the feet leaving the ground	Mwen ka wè pye yo kite tè a
I thought she looked pretty	Mwen te panse li te gade byen bèl
I will never surrender or retreat	Mwen p'ap janm rann tèt oswa fè bak
A nurse came in and looked at me	Yon enfimyè te antre epi li gade m
I know it's not far	Mwen konnen li pa lwen
I was incredibly upset	Mwen te ekstrèmman fache
I couldn't live knowing you killed yourself	Mwen pa t 'kapab viv konnen ou touye tèt ou
I didn't wake up just before dawn	Mwen pa t 'reveye jis anvan douvanjou
I accepted that this would be my life now	Mwen te aksepte ke sa a ta dwe lavi mwen kounye a
I wanted to touch every inch of her body	Mwen te vle manyen chak pous nan kò li
I tried to follow his orders	Mwen te eseye suiv lòd li yo
I was more obvious than a fly	Mwen te pi evidan pase yon mouch
I remember every second	Mwen sonje chak segonn
I will never eat that shit	Mwen pap janm manje kaka sa
I also fill myself with math problems quickly	Mwen menm tou ranpli tèt mwen ak pwoblèm matematik byen vit
I recognized him since yesterday	Mwen te rekonèt li depi yè
I really didn’t want to	Mwen reyèlman pa t 'vle
I took advantage of my car	Mwen te pwofite al nan machin mwen an
A required business address	Yon adrès komèsyal obligatwa
I wrote in the amount and handed it to him	Mwen te ekri nan kantite lajan an epi remèt li l '
I turn on my music and go into the shower	Mwen limen mizik mwen epi mwen antre nan douch la
I made this salad for work and everyone loved it	Mwen te fè sòs salad sa a pou travay ak tout moun te renmen li
I didn't want to think about everything	Mwen pa t 'vle panse a tout bagay
I have been looking for this opportunity for a long time	Mwen te chèche opòtinite sa a depi lontan
I loved it because it sounded truly mysterious	Mwen te renmen li paske li sonnen vre misterye
I have some spare rooms that will be quite comfortable	Mwen gen kèk chanm rezèv ki pral byen konfòtab
I really didn't want to talk to people	Mwen vrèman pat vle pale ak moun
I remember that about her	Mwen sonje sa sou li
Research continued when the war ended	Rechèch te toujou ap kontinye lè lagè a te fini
I lost my temper	Mwen te pèdi san li
I know it was somewhere near the school today	Mwen konnen li te yon kote tou pre lekòl la jodi a
I deleted many of them	Mwen efase anpil nan yo
I can't give you more information	Mwen pa ka ba ou plis enfòmasyon
I would like to attend this conference	Mwen ta renmen patisipe nan konferans sa a
I can't stand the thought of everything going wrong	Mwen pa ka sipòte panse ke tout bagay ale mal
I was lower and wider than anyone else	Mwen te pi ba ak pi laj pase nenpòt lòt moun
I remember it was something on my lips	Mwen sonje se te yon bagay sou bouch mwen
I'm just standing there frozen	Mwen jis kanpe la jele
I love watching you eat	Mwen renmen gade ou manje
I never knew how a mouth would open	Mwen pa t janm konnen yon bouch moun te ka ouvri konsa
I'm not sure how his eyes are doing	Mwen poko fin sèten ki jan je li ap fè
I do my best to tell you the truth	Mwen fè tout sa m kapab pou m di w verite a
A complete stranger looked at him	Yon moun konplètman etranje te gade l '
This sits on some very weak evidence	Sa a chita sou kèk prèv trè fèb
I wouldn't let them cut it	Mwen pa ta kite yo koupe l '
I didn’t go all the way to town	Mwen pa t 'ale tout wout la nan vil la
I was not informed of your arrival	Mwen pa te enfòme de arive ou
I think he’s a great artist	Mwen panse ke li se yon gwo atis
He recently received a divorce from his wife	Li te fèk resevwa papye divòs nan men madanm li
I wasted no time in searching	Mwen pat pèdi tan ap chache
I know that we limit ourselves by fear	Mwen konnen ke nou limite tèt nou pa pè nou
I wrote a whole chapter on the art of writing	Mwen te ekri yon chapit antye sou atizay ekri
Their commitments were later revoked	Yo te anile angajman yo pita
Oh mother, you wicked one	O manman, ou mechan
I know your goal is to make us smile	Mwen konnen objektif ou se fè nou souri
Each medal has a different feeling	Chak meday gen yon santiman diferan
A life has been here and now	Yon lavi te isit la e kounye a
Congress is held once every five years	Kongrè a fèt yon fwa chak senk ane
I couldn’t take that risk	Mwen pa t 'kapab pran risk sa a
I understand why you are using my identity	Mwen konprann poukisa w ap itilize idantite mwen
I find myself agreeing with most of his arguments	Mwen jwenn mwen dakò ak pi fò nan agiman li yo
Someone who loves children in every way	Yon moun ki renmen timoun nan tout move fason
I wonder who left it there	Mwen mande ki moun ki kite li la
I have to do this about once every two weeks	Mwen dwe fè sa apeprè yon fwa chak de semèn
I began to see why they would worry	Mwen te kòmanse wè poukisa yo ta enkyete
A computer does everything you ask for	Yon òdinatè fè tout sa ou mande pou li
I did it the next day	Mwen te fè li jou kap vini an
I love you more than anything in the world	Mwen renmen ou plis pase anyen nan mond lan
I was so proud of her	Mwen te tèlman fyè de li
I noticed how he was always right	Mwen remake jan li te toujou dwat
I touched my neck and I thought with my brother	Mwen te manyen kou mwen epi mwen te panse ak frè mwen an
I admire complete papers	Mwen admire papye ki konplè
The band was rarely in the studio together	Gwoup la te raman nan estidyo a ansanm
I shook my head in frustration	Mwen souke tèt mwen ak fristrasyon
I will not stand in the way any more	Mwen p'ap kanpe nan chemen an ankò
I was surprised at his reaction	Mwen te sezi nan reyaksyon li
I stand close without introducing myself right away	Mwen kanpe tou pre san prezante tèt mwen touswit
I need to start on this	Mwen bezwen kòmanse sou sa a
I need to be in the studio	Mwen bezwen nan estidyo a
I look on and you sleep well	Mwen gade sou epi ou byen dòmi
I want to know more about dogs	Mwen vle konnen plis sou chen yo
I wiped my mouth with the back of my hand	Mwen siye bouch mwen ak do men mwen
I only knew that a threat was coming	Mwen sèlman te konnen yon menas t ap vini
I love the style this brings to the game	Mwen renmen style sa a pote nan jwèt la
I was caught in a trap	Mwen te kenbe nan yon pèlen
I was not afraid because there were people who shone	Mwen pa t pè paske te gen moun ki klere la
One man was killed and three were injured	Yon nonm te mouri e twa te blese
I started an activity on my watch	Mwen te kòmanse yon aktivite sou mont mwen
The winds also shattered some windows	Van yo tou kraze kèk fenèt
I try to improve my work every time	Mwen eseye amelyore travay mwen chak fwa
I kept hoping to wake up from this nightmare	Mwen te kontinye espere reveye nan kochma sa a
I saw the light dancing in his eyes	Mwen te wè limyè ki danse nan je l '
I was officially a teenager now	Mwen te ofisyèlman yon adolesan kounye a
I didn't think it was necessary	Mwen pa t panse li te nesesè
I opened the envelope and read the letter slowly	Mwen louvri anvlòp la epi mwen li lèt la tou dousman
I want to thank readers who helped with this	Mwen vle remèsye lektè ki te ede ak sa a
A large circle formed around us	Yon gwo sèk te fòme alantou nou
I have a blanket for you	Mwen gen yon dra pou ou
I went back into the shadows and witnessed her leaving	Mwen te tounen nan lonbraj yo epi mwen te temwen l 'ap pati
I don’t want to discuss that anymore	Mwen pa vle diskite sou sa ankò
I intend to work you say today	Mwen gen entansyon travay ou di jodi a
I wake up in a cold sweat again	Mwen reveye nan yon swe frèt ankò
I was rarely at home	Mwen te raman lakay mwen
I open the door and close it behind	Mwen louvri pòt la epi fèmen l dèyè
Then he fell asleep continuing to play the score	Lè sa a, li tonbe nan dòmi kontinye jwe nòt la
I may never be able to do that	Mwen ka pa janm ka fè sa
I must illustrate your intention to return	Mwen dwe ilistre entansyon w pou w retounen
I didn’t take it personally	Mwen pa t 'pran li pèsonèlman
I should never have done it	Mwen pa janm ta dwe fè li
I can't believe it's not even burning	Mwen pa ka kwè li pa menm boule
A sword pierced his side, but he did not slow down	Yon nepe pèse kòt li, men li pa t ralanti
I can see the letters perfectly that way	Mwen ka wè lèt yo pafètman konsa
I would smile and the others quickly fell silent	Mwen ta souri ak lòt yo byen vit tonbe an silans
He could not keep himself in his presence	Li pa t 'kapab kenbe tèt li nan prezans li
I think there is no such thing	Mwen panse ke pa gen okenn bagay konsa
They found him every time and returned promptly	Yo te jwenn li chak fwa epi yo te retounen san pèdi tan
I didn't give him anything	Mwen pa ba li anyen ditou
I think this is true in many interesting ways	Mwen panse ke sa a se vre nan plizyè fason enteresan
A lasting memory of her final concert, bless her	Yon memwa dirab nan konsè final li, beni li
I have no sympathy for anyone to do that	Mwen pa gen okenn senpati pou nenpòt moun ki fè sa
I am no longer ashamed of myself	Mwen pa wont tèt mwen ankò
I promise I'm the perfect guy	Mwen pwomèt mwen se yon mesye pafè a
I think this whole process is stupid	Mwen panse ke tout pwosesis sa a se estipid
I watched a TV series myself	Mwen te gade yon seri televizyon tèt mwen
A plain escaped his mouth	Yon plenn chape soti nan bouch li
I hope you can enjoy it	Mwen espere ou ka jwi li
I made them listen	Mwen te fè yo koute
A man stood at the door	Yon nonm te kanpe devan pòt la
I thought you must break a leg	Mwen te panse ou dwe kase yon janm
I could say that phrase perfectly in every way	Mwen te kapab di fraz sa a pafètman nan tout fason
I think it’s so stupid to agree	Mwen panse ke li tèlman estipid dakò
A lot designed for with no inclination	Yon anpil fèt pou ki pa gen okenn enklinasyon
I rolled up my sleeping bag	Mwen woule sak dòmi mwen an
I haven’t been by your side once in all these years	Mwen pa te kite bò kote w yon fwa nan tout ane sa yo
A house, and a garden	Yon kay, ak yon jaden
I thought he would try and talk me into it	Mwen te panse li ta eseye ak pale m 'nan li
And it just takes that to an extreme	Epi li jis pran sa nan yon ekstrèm
I haven't done it yet	Mwen poko fè li
I was glad the boat was well done	Mwen te kontan bato a te byen fè
But that was too far	Men sa te twò lwen tou
I had to apologize for lying to him	Mwen te oblije eskize m paske m te ba l manti
I stand in front of him	Mwen kanpe devan li
I take my drink and walk over to the girl	Mwen pran bwè mwen epi mwen mache sou ti fi a
We kind of need that to work	Nou kalite bezwen sa pou travay
I promised to kill them all	Mwen te pwomèt pou m touye yo tout
I shouted at him	Mwen rele byen fò sou li
I removed my shoes with difficulty	Mwen retire soulye mwen ak difikilte
I clearly ask for a double on the rocks	Mwen klèman mande pou yon doub sou wòch yo
I don't know who sent the message	Mwen pa konnen ki moun ki voye mesaj la
I have only two names	Mwen gen sèlman de non
I had boarded the previous afternoon by train	Mwen te monte nan apremidi anvan an nan tren
I just had to reach it in time	Mwen jis te oblije rive jwenn li a tan
I stopped and walked to the window	Mwen te kanpe epi m te mache al nan fenèt la
I ended up thinking about it for days	Mwen te fini sou panse li pou jou
I hated how hot and strong she felt around me	Mwen te rayi jan li te santi cho ak fò bò kote m '
I could hardly tell she was a woman at all	Mwen te kapab apèn di se te yon fanm ditou
His agenda is to combat drug abuse and crime	Ajanda li se konbat abi dwòg ak krim
The only problem is the temperature of the water	Pwoblèm nan sèlman se tanperati a nan dlo a
I kneel and check under the bed	Mwen mete ajenou epi tcheke anba kabann lan
I feel that everything is mine	Mwen santi ke tout bagay se pou mwen
I woke up in some secret underground facility	Mwen leve nan kèk etablisman sekrè anba tè
I needed to keep my distance from her	Mwen te bezwen kenbe distans mwen ak li
I smile back as she goes	Mwen souri tounen pandan li ale
I just want to sleep	Mwen jis vle dòmi
I couldn't drag myself	Mwen pa t 'kapab trennen tèt mwen
I want to learn all the details about you	Mwen vle aprann tout detay sou ou
I thought you might use my support	Mwen te panse ou ta ka itilize sipò mwen an
I can feel a sense of peace between us	Mwen ka santi yon sans trankilite koule ant nou
I was too nervous about flying and couldn't sleep	Mwen te twò nève sou vole epi mwen pa t 'kapab dòmi
I certainly wanted to ask you why you left	Mwen sètènman te vle mande w poukisa ou te kite
I was ready to cry in pure frustration	Mwen te pare pou kriye nan fristrasyon pi bon kalite
A flash was not used	Yon flash pa te itilize
I became very hungry damn	Mwen te vin trè grangou modi
I always leave it open	Mwen toujou kite l louvri
I believe we will go south	Mwen kwè ke nou pral nan sid
I was wondering if any of them could fit you	Mwen t ap mande si youn nan yo ta ka adapte ou
I will never, ever charge these people for care	Mwen p'ap janm, janm chaje moun sa yo pou swen
I feel excited though	Mwen santi mwen eksite menm si
I bet the fence alone costs more than my house	Mwen parye kloti a pou kont li koute plis pase kay mwen an
I try to see my girlfriend as often as possible	Mwen eseye wè mennaj mwen osi souvan ke posib
I know how attached the tide is to him	Mwen konnen ki jan mare a atache avè l
I didn't dress right away	Mwen pat abiye touswit
I'm back for tonight	Mwen tounen pou aswè a
I hope Dad isn't too upset	Mwen espere papa pa twò fache
I turn and look at the neighbors' houses	Mwen vire epi gade kay vwazen yo
I can meet you there	Mwen ka rankontre ou la
I have very urgent news to report	Mwen gen yon nouvèl trè ijan pou m rapòte
The pair developed good chemistry and became strong friends	Pè a te devlope bon chimi e li te vin zanmi fò
I can drink hot coffee in the afternoon	Mwen ka bwè kafe cho nan apremidi
A health professional will collect blood from a finger stick	Yon pwofesyonèl sante pral kolekte san nan yon baton dwèt
I imagined a life rich in spiritual significance	Mwen te imajine yon lavi ki rich ak siyifikasyon espirityèl
I fell into the river	Mwen lage kò ou nan rivyè a
I take a deep breath and hit the final number	Mwen pran yon gwo souf epi mwen frape nimewo final la
I’m afraid something or someone is testing	Mwen pè yon bagay oswa yon moun ap teste
I know he's always working hard to get everything right	Mwen konnen li toujou ap travay pou pran tout bagay ladan l
I sit down and look at her	Mwen chita bò tab la epi gade l
Hispanic women have often been victims of assault and rape	Fanm Panyòl yo te souvan viktim atak ak vyòl
I wondered if they took it or not	Mwen te mande si yo pran li oswa ou pa
Immediately I felt guilty because I felt that way	Imedyatman mwen te santi m koupab paske m te santi konsa
This helped make it a fairly good episode	Sa a te ede fè li yon epizòd jistis bon
I felt ridiculous	Mwen te santi ke yo te fè ridikil
I say bad things sometimes	Mwen di bagay mechan pafwa
I follow these races as they are my life	Mwen swiv ras sa yo tankou yo se lavi mwen
I moved away from his arms	Mwen te deplase lwen bra l '
I hope you can continue to share	Mwen espere ou ka kontinye pataje
I can barely keep up with the rising prices	Mwen apèn ka kenbe moute ak pri yo ogmante
A shaft made for those with less merit	Yon arbr te fè pou moun ki gen mwens merite
I know we had a connection	Mwen konnen nou te gen yon koneksyon
I still blame myself for his death	Mwen toujou blame tèt mwen pou lanmò li
I can help with that	Mwen ka ede ak sa
I was sure that my prayer was answered	Mwen te sèten priyè mwen an te reponn
I hope to continue to do so for several others	Mwen espere kontinye fè sa pou plizyè lòt
I take the last beer	Mwen pran dènye byè a
A god entered the brain and came out with an idol	Yon bondye antre nan sèvo a, li soti yon zidòl
I never want to see him again	Mwen pa janm vle wè l 'ankò
I wanted all the glory for myself	Mwen te vle tout glwa pou tèt mwen
I think it fits for the moment	Mwen panse ke li anfòm pou moman sa a
I am sincere and compassionate	Mwen sensè ak konpasyon
I wasted it when it sank inside me	Mwen te gaspiye lè li te plonje anndan mwen
I refuse to acknowledge his suffering	Mwen refize rekonèt soufrans li
I sit there for a minute, enjoying the moment	Mwen chita la pou yon minit, jwi moman sa a
I do not accept any of them	Mwen pa aksepte okenn nan yo
I did it in quite a small container though	Mwen te fè li nan byen yon ti veso menm si
I just saw the trailer	Mwen jis wè trelè a
I feel good in my own skin	Mwen santi mwen byen nan pwòp po mwen
I regret my selection before it hits the table	Mwen regrèt seleksyon mwen an anvan li frape tab la
I was finally arrested	Mwen te finalman arete
A powerful curiosity arose in him	Yon kiryozite pwisan te monte nan li
I said they responded in turn	Mwen te di ke yo reponn nan vire
An inscription from c	Yon enskripsyon soti nan c
A gift in a gift	Yon kado nan yon kado
I trust you	Mwen gen konfyans nan ou
A buyer called that day	Yon achtè rele jou sa a
I am with you until the end of this age	Mwen la avèk nou jouk nan fen laj sa a
I appreciate your interest and support	Mwen apresye enterè w ak sipò w
I literally mean run	Mwen literalman vle di kouri
I have lost all joy now	Mwen pèdi tout lajwa mwen kounye a
I could actually make it out	Mwen te kapab aktyèlman fè li deyò
I don’t owe you my body or information	Mwen pa dwe ou kò mwen oswa enfòmasyon
I just want to get the word out	Mwen jis vle jwenn pawòl la deyò
I smile and give back	Mwen souri e mwen bay bak
I could see the pain on his face	Mwen te kapab wè doulè a ​​sou figi l '
I didn't want to trust him	Mwen pa t 'vle fè li konfyans
I just need to put it right	Mwen jis bezwen mete li dwat
I won't get into trouble	Mwen p'ap antre nan pwoblèm
I follow up with one knee to his face	Mwen swiv moute ak yon jenou nan figi l '
I don't have time to miss my older brother	Mwen pa gen tan manke gran frè mwen an
I always follow the crowd	Mwen toujou swiv foul moun yo
I cut to the left and head down the mountain	Mwen koupe sou bò gòch la ak tèt desann mòn lan
I had no doubt in my heart that it would	Mwen pa te gen okenn dout nan kè mwen ke li ta
I was the third wheel in the house	Mwen te twazyèm wou nan kay la
Several buildings and houses were damaged	Plizyè bilding ak kay te domaje
I am afraid of death	Mwen pè lanmò
I recorded everything on videotape	Mwen anrejistre tout bagay sou kasèt videyo
One way penalty more than everything already faced	Yon fason penalite plis pase tout bagay deja fè fas a
A man had a sheep on his back	Yon nonm te gen yon mouton sou do l
I watched the confrontation unfold before me	Mwen te gade konfwontasyon an dewoule devan mwen
I shouldn't kill him	Mwen pa ta dwe touye l '
I was like going, wow	Mwen te tankou ale, wow
I mechanically bend my arms, hiding my hands	Mwen mekanikman pliye bra mwen, kache men mwen
I can always help her	Mwen ka toujou ede l
I'll watch you	Mwen pral gade ou
I didn't sleep for two days and needed rest	Mwen pa t dòmi nan de jou e mwen te bezwen repo
I know some of you are mad at me	Mwen konnen kèk nan nou fache sou mwen
I was happy to do it	Mwen te gen yon kè kontan nan fè li
I cleared my throat loudly	Mwen netwaye gòj mwen byen fò
I was not sleeping	Mwen pa t ap dòmi
I visit my family often	Mwen vizite fanmi mwen souvan
A cold wind is blowing	Yon van frèt ap soufle
I have shades now	Mwen gen tout koulè kounye a
I have never worked so hard in my life	Mwen pa janm travay di konsa nan lavi mwen
A restaurant was sitting on the floor	Yon restoran te chita nan etaj la
I want to go out	Mwen vle ale deyò
I would say about ten to fifteen years ago	Mwen ta di anviwon dis a kenz ane de sa
I explain this point below	Mwen eksplike pwen sa a anba a
I hurried back to the classroom	Mwen prese tounen nan salklas la
I could hear a voice	Mwen te kapab tande yon vwa
I see you can read the information on your screen	Mwen wè ou ka li enfòmasyon ki sou ekran ou a
I'm sure they can help me	Mwen sèten yo ka ede m
I closed my eyes and let her consume me	Mwen fèmen je m ', li kite li konsome mwen
I didn't even feel like a bad person	Mwen pa t 'menm santi tankou yon move moun
I hope and pray that he is right	Mwen espere epi priye ke li gen rezon
I was worried it wasn't	Mwen te enkyete li pa t '
I always heard his voice there	Mwen te toujou tande vwa li la
The rest of the squad was dispersed	Rès eskwadwon an te gaye
I didn’t like getting out of it	Mwen pa t renmen soti nan li
I want to lose weight	Mwen vle pèdi pwa
A few chances and finishes and he should be convinced	Yon kèk chans ak fini epi li ta dwe konvenk
I have already conceived a theory about it	Mwen deja vin ansent yon teyori sou li
I tried counting them only once	Mwen te eseye konte yo yon sèl fwa
I understood the panic	Mwen te konprann panik la
I have never seen such a place	Mwen pa janm wè tankou kote sa a
A boy can write in a newspaper	Yon ti gason ka ekri nan yon jounal
I was ready to go then	Mwen te pare pou ale lè sa a
I walked on my own, and then I walked on	Mwen te mache poukont mwen, epi answit mwen te mache pi lwen
A universe of calm and beauty	Yon linivè nan kalm ak bote
I did not remember seeing her at the wedding	Mwen pa t sonje m te wè l nan maryaj la
I waited, hoped, but did not speak	Mwen te tann, espere, men li pa t 'pale
A new pastor was appointed	Yo te nonmen yon nouvo pastè
I understand your motive	Mwen konprann motif ou
I must know this whole story	Mwen dwe konnen tout istwa sa a
I have many articles on the internet	Mwen gen anpil atik sou entènèt la
I love my mother so much	Mwen renmen manman m anpil
I wanted to run and confirm some numbers with him	Mwen te vle kouri ak konfime kèk nimewo avè l '
I have known you since the other day	Mwen rekonèt ou depi lòt jou a
I don't want to die	Mwen pa vle mouri
I was glad it was over	Mwen te kontan li te fini
I stood tall and swayed vigorously as the train passed	Mwen te kanpe byen wo e mwen te balanse kouray pandan tren an t ap pase
I don't understand that yet	Mwen poko konprann sa
I examined the papers he left me	Mwen te egzamine papye li te kite m '
I have no doubt you can do the job	Mwen pa gen dout ou ka fè travay la
I didn’t exactly understand why	Mwen pa t 'egzakteman konprann poukisa
A letter and a fact sheet were also included	Yo te mete yon lèt ak yon fèy enfòmasyon tou anndan an
I want her to watch it	Mwen vle li gade li
I know what will happen	Mwen konnen sa ki pral rive
I leave everything behind	Mwen kite tout bagay dèyè
I wanted to ask her why she kissed me first	Mwen te vle mande l poukisa li te bo m anvan
I'm not coming home today	Mwen pap vin lakay jodi a
I'll be back but don't be afraid	Mwen pral tounen men, pa pè
I couldn't even open the windows	Mwen pa t 'kapab menm louvri fenèt yo
One transport was detected	Yo te detekte yon sèl transpò
We promise to return it in one piece	Nou pwomèt pou n retounen l nan yon sèl pyès
A nod was enough, he thought	Yon souke tèt te ase, li te panse
I didn’t know but everyone got twenty minutes	Mwen pa t 'konnen men tout moun jwenn ven minit
I was also happy with the work	Mwen te kontan tou travay la
I never used to service	Mwen pa janm itilize nan sèvis
I put it on the chair inside	Mwen mete l sou chèz anndan an
I can't remember what happened today	Mwen pa ka sonje sa ki te pase jodi a
I agreed with his private assessment	Mwen te dakò ak evalyasyon li an prive
I just started the interview	Mwen jis kòmanse entèvyou a
I couldn't help asking for something	Mwen pa t 'kapab ede mande yon ti bagay
I needed to get away from it	Mwen te bezwen ale lwen li
Her sense of pleasure was often in show	Sans plezi li te souvan nan montre
An instrument only for use	Yon enstriman sèlman pou itilize yo
I am a simple soldier	Mwen se yon sòlda senp
I do like to find a dollar thing online	Mwen fè sa renmen jwenn yon dola bagay sou entènèt
I never opened the presents	Mwen pa janm louvri kado yo
I had to be there when he woke up	Mwen te dwe la lè li reveye
I called it my castle in heaven	Mwen rele li chato mwen nan syèl la
I still have fond memories of that song	Mwen toujou gen souvni ki mare ak chante sa a
He had a plan and he saw it	Li te gen yon plan epi li te wè li
I just like a clear view of things	Mwen jis renmen yon View klè nan bagay sa yo
I just want you out of my sight	Mwen jis vle ou soti nan je m '
I can't give her everything she wants	Mwen pa ka ba li tout sa li vle
I’ll have your mind if anything happens to it	Mwen pral gen tèt ou si anyen rive li
I couldn't wait either	Mwen pa t 'kapab tann tou
A football coach won’t know everything	Yon antrenè foutbòl pa pral konnen tout bagay
I leaned close to her	Mwen apiye tou pre li
I just can’t take the stress anymore	Mwen jis pa ka pran estrès la ankò
I could drink on it	Mwen te ka bwè sou li
I can also let them see me	Mwen kapab tou kite yo wè mwen
I went into her house and you were there	Mwen te antre lakay li, epi ou te la
I lean over him and touch his mouth	Mwen panche sou li epi m touche bouch pa l
I even bought into it	Mwen menm te achte nan li
I wanted to get here before the rush	Mwen te vle rive isit la anvan prese a
I become the light of my soul	Mwen vin limyè nanm mwen
I can't afford an injury	Mwen pa kapab peye yon blesi
I was determined to live my life	Mwen te detèmine pou m viv lavi m
I guess he couldn’t do it, though	Mwen devine li pa t 'kapab fè li, menm si
I need a few minutes	Mwen bezwen kèk minit
I am sure that many people have such faith	Mwen sèten anpil moun gen lafwa konsa
I fear no man or woman alive	Mwen pè okenn gason oswa fanm vivan
A tear rolled from his eyes and rolled over his cheek	Yon dlo soti nan je l ', li woule sou yon souflèt li
Both assets were removed	Yo te retire yo tou de byen yo
I will make them perfect through love	Mwen pral fè yo pafè grasa lanmou
I could lean over and look down	Mwen te kapab panche sou epi gade anba
I hope once would be enough	Mwen espere ke yon fwa ta ase
I can't stand or walk anymore	Mwen pa ka kanpe oswa mache ankò
Bad weather prevented him from leaving earlier	Move tan te anpeche l soti pi bonè
I needed to reconcile with it so badly	Mwen te bezwen rekonsilye ak li tèlman mal
I think you will love it	Mwen panse ke ou pral renmen li
I understand a little more now	Mwen konprann yon ti kras plis kounye a
I could feel hungry in them	Mwen te kapab santi grangou nan yo
I will always expose them with their ideas	Mwen pral toujou ekspoze yo ak lide yo
I wasted no time, I went for the sword	Mwen pa t pèdi tan, mwen te ale pou epe a
I can complete your work perfectly	Mwen ka konplete travay ou parfe
I traveled to do his orders	Mwen vwayaje pou m fè lòd li yo
He was selected after his screen test was completed successfully	Li te chwazi apre tès ekran li a te fini avèk siksè
I feel very confident that this will happen one day	Mwen santi mwen trè konfidan ke sa pral rive yon jou
A voice answered yes	Yon vwa reponn wi
I could feel the ground shaking like an electric shock	Mwen te kapab santi tè a tranble tankou yon chòk elektrik
I love when they have more time like that	Mwen renmen lè yo gen plis tan konsa
I stood up and racing across	Mwen leve kanpe ak kous atravè
I kept trying the door, but it was useless	Mwen te kontinye eseye pòt la, men li te initil
I know how conservative you are about your expenses	Mwen konnen ki jan konsèvatif ou se sou depans ou yo
I don't have the courage	Mwen pa gen kouraj
I have not noticed evidence of the power of service	Mwen pa remake prèv ki montre pouvwa a nan sèvis
A party has been prepared for us	Gen yon fèt ki te prepare pou nou
But I wasn't sure if that was the case	Men, mwen pa t sèten si yo te toujou konsa
I get scared sometimes	Mwen pafwa vin pè
I received some wonderful gifts	Mwen te resevwa kèk bèl kado
Foreign debt and inflation rise	Dèt etranje ak enflasyon monte
I have never had the misfortune to meet him	Mwen pa janm gen malè rankontre l
I envy her diet of rice and potatoes	Mwen jalouzi rejim li nan diri ak pòmdetè
I didn't see the file type	Mwen pa t 'wè ki kalite dosye
I'd rather spend my money somewhere wilder	Mwen ta pito depanse lajan m 'yon kote ki pi sovaj
I wasn't there	Mwen pa t 'nan rive
A perfectly planned sex cannot be prevented	Yon sèks parfe planifye pa ka anpeche
I do the same by pink	Mwen fè menm bagay la pa woz
I asked the counselor if he was going to the bathroom	Mwen te mande konseye a si li te ale nan twalèt la
The cause of death is unknown	Kòz lanmò a se enkoni
I need to get it back	Mwen bezwen fè l tounen
I mean that universal	Mwen vle di sa inivèsèl
I talk about it all the time	Mwen pale sou li tout tan
I was tired of looking at you one after another	Mwen te fatige ak nou de gade youn apre lòt
I walked slowly to school rubbing my face	Mwen te mache tou dousman nan lekòl la fwote figi mwen
I told a version of the truth	Mwen te di yon vèsyon verite a
I buried my face in my hands	Mwen antere figi m nan men m
Six men were seen leaving the car	Yo te wè sis gason ki t ap kite machin nan
I was not lying	Mwen pa t ap bay manti
However some changes were noticed	Sepandan kèk chanjman yo te remake
I never considered that he would actually use the stupid thing	Mwen pa janm konsidere ke li ta aktyèlman itilize bagay sòt la
I should know, he thought	Mwen ta dwe konnen, li te panse
A is given, not sold	A se bay, pa vann
A change in the environment will be good	Yon chanjman nan anviwònman an pral bon
One minute before noon	Yon minit anvan midi
I can never tell the difference	Mwen pa janm ka di diferans lan
I just don’t give a damn	Mwen jis pa bay yon modi
I was only twelve years old at the time	Mwen te sèlman douz ane nan epòk la
I’m really tired of tears and all that	Mwen vrèman fatige ak dlo nan je ak tout bagay sa yo
I have a surprise for you	Mwen gen yon sipriz pou ou
I never mean to hurt anyone	Mwen pa janm vle di fè pèsonn mal
I was right, it looked better at night	Mwen te gen rezon, li te sanble pi bon nan mitan lannwit
I can see and feel like you too	Mwen ka wè ak santi tankou ou tou
I started working on my witness list	Mwen te kòmanse travay sou lis temwen mwen an
I should have thought of that sooner	Mwen ta dwe panse a sa pi bonè
A new schedule was planned	Yon nouvo orè te planifye
I go buy fancy champagne	Mwen ale achte chanpay anpenpan
I can never be better than her	Mwen pa janm ka pi bon pase li
I agree with that statement	Mwen dakò ak deklarasyon sa a
I managed to kill one	Mwen jere touye youn
I don't even hear everything	Mwen pa menm tande tout bagay
I wanted to keep both of us at home	Mwen te vle kenbe nou tou de lakay
I missed the threat	Mwen te rate menas la
I had a hot bag with flies	Mwen te yon sak cho ak mouch
I know its pressure point	Mwen konnen pwen presyon li yo
I went to another room	Mwen te ale nan yon lòt chanm
I just want to know that it's ok	Mwen jis vle konnen ke li ok
Radiation burns are treated the same as other burns	Boule radyasyon yo trete menm jan ak lòt boule
Poor intelligence suggested it was a bomb factory	Pòv entèlijans sigjere ke li te yon faktori bonm
I woke up and started away from it all	Mwen leve, mwen te kòmanse lwen li tout
A small red car is standing in front	Yon ti machin wouj ap kanpe devan
I had to control my feelings	Mwen te oblije kontwole santiman m yo
I stood and looked at him	Mwen te kanpe e m te gade l
I find these so easy to wear and long lasting	Mwen jwenn sa yo tèlman fasil yo mete ak ki dire lontan
A storm is coming upon us	Yon tanpèt ap kraze sou nou
I can't live without your love	Mwen pa ka viv san lanmou ou
I felt a steady improvement after about a year	Mwen te santi yon amelyorasyon fiks apre apeprè yon ane
I can’t let this just slip out of my memory	Mwen pa ka kite sa a jis glise soti nan memwa mwen
I feel a lump in my jacket	Mwen santi yon boul nan jakèt mwen an
I was afraid day and night	Mwen te pè lannwit lan ak lajounen
I can help you learn the codes	Mwen ka ede w aprann kòd yo
A young man appears with a torch in his hand	Yon jèn gason parèt ak yon flanbo nan men l
I should try harder	Mwen ta dwe eseye pi di
I went back to the tree	Mwen te tounen nan pye bwa a
I could use some sleep	Mwen te kapab itilize kèk dòmi
I really appreciate your time	Mwen vrèman apresye tan ou
I would take two	Mwen ta pral pran de
I reached for the door handle	Mwen rive jwenn manch pòt la
The imperial ban fell silent	Entèdiksyon enperyal la te tonbe an silans
I still didn’t want to go to the package	Mwen toujou pa t 'vle ale nan pake a
I will not die with that on my conscience	Mwen pap mouri ak sa sou konsyans mwen
I love making people laugh by doing tricks and other things	Mwen renmen fè moun ri nan fè ke trik nouvèl ak lòt bagay
I need to cum bad	Mwen bezwen kom move
I turned and looked him straight in the eye	Mwen vire, li gade m dwat nan je
I will not sell myself to such an abominable slavery	Mwen p'ap vann tèt mwen nan yon esklavaj abominab konsa
I could not rule out his mistake	Mwen pa t 'kapab eskli erè li a
I am not appealing to you in vain	Mwen pa fè apèl kont ou anven
I missed the meeting	Mwen te rate reyinyon an
A look down at a monster that looked like him	Yon gade anba nan yon mons ki te sanble ak li
I have a lot to ride today	Mwen gen anpil monte jodi a
Now I have something to add to my journey	Kounye a mwen gen yon bagay pou m ajoute nan vwayaj mwen an
I already knew every little secret about everyone	Mwen te deja konnen tout ti sekrè sou tout moun
I saw animals with truth that would not be real	Mwen te wè bèt ak verite ki pa ta dwe reyèl
I will make them for you	Mwen pral fè yo pou ou
I didn't listen to him	Mwen pa t koute l
I designed it for the viewer	Mwen te desine pou moun ki t ap gade
I never planted them in my plot	Mwen pa t janm plante yo nan konplo mwen an
I'll see you later	Mwen pral wè ou pita
I will be back soon, much wiser	Mwen pral tounen byento, pi plis saj
I can't go to the police	Mwen pa ka ale nan lapolis
I went with our tried and true method	Mwen te ale ak metòd eseye ak vre nou an
I recognize some figures	Mwen rekonèt kèk figi
I looked out the window as he led me home	Mwen te gade deyò fenèt la pandan l te mennen m lakay mwen
I hurry than I hope they won't recognize me	Mwen prese pase mwen espere ke yo pa pral rekonèt mwen
I knew it was for me	Mwen te konnen se te li pou mwen
I was selfish and paid for it	Mwen te egoyis epi li te peye pou li
I know what's going on in their heads	Mwen konnen sa k ap pase nan tèt yo
I shouldn't do that to you	Mwen pa ta dwe fè ou sa
I could not go on alone	Mwen pa t 'kapab kontinye poukont mwen
I find it a compliment	Mwen jwenn li se yon konpliman
I have questions about earlier	Mwen gen kesyon sou pi bonè
I hesitate to tell you this but you know it	Mwen ezite di ou sa men ou konnen li
I keep it to the last step	Mwen kenbe l 'nan dènye etap la
I love these little doors and the intrigue behind them	Mwen renmen ti pòt sa yo ak entrig dèyè yo
I look at the menu	Mwen gade sou meni an
I would love to take you out	Mwen ta renmen pran ou soti
I watch them regularly but I never smoke one	Mwen gade yo regilyèman men mwen pa janm fimen youn
I hope his life does not end	Mwen swete lavi li pa fini
I promise to create for you a perfect dream	Mwen pwomèt pou kreye pou ou yon rèv pafè
Sex is not a common topic	Sèks se pa yon sijè komen
I kicked at the nearest wolf	Mwen choute nan lou ki pi pre a
A threat to our fragile existence	Yon menas pou egzistans frajil nou an
I am so sorry for yesterday's mess	Mwen regrèt anpil pou dezòd yè a
I have an important decision to make	Mwen gen yon desizyon enpòtan pou m pran
I wouldn’t be a published author without them	Mwen pa ta dwe yon otè pibliye san yo
I should give him one last honest chance	Mwen ta dwe ba li yon dènye chans onèt
I was too frozen to acknowledge my fears	Mwen te twò jele pou m rekonèt laperèz mwen
I need to know where you are all the time	Mwen bezwen konnen ki kote ou ye tout tan
I bite my lip and try another approach	Mwen mòde lèv mwen epi mwen eseye yon lòt apwòch
I hope the sunrise is beautiful	Mwen espere solèy leve a bèl
I observed them walking	Mwen te obsève yo ap mache
I love its fragrance	Mwen renmen parfen li yo
Suddenly this thing just happened	Toudenkou bagay sa a jis rive
I felt sorry for her disappointment	Mwen te santi m regrèt fason li te kite desi
I can tell his movement anywhere	Mwen ka di mouvman li nenpòt kote
I asked all this at the same time	Mwen te mande tou sa an menm tan an
I couldn’t wait out and meet people	Mwen pa t 'kapab tann soti ak rankontre moun
A one-page letter doesn't bother us a bit	Yon lèt yon paj pa deranje nou yon ti jan
I want to spend more time with them	Mwen vle pase plis tan avèk yo
I wanted action and glory	Mwen te vle aksyon ak tout bèl pouvwa
I missed my parents so much, and school	Mwen te manke paran mwen anpil, ak lekòl
I have a friend who pays for it	Mwen gen yon zanmi ki peye pou li
Make a diagnosis by looking at the area	Fè dyagnostik lè w gade zòn nan
I hate to see her cry	Mwen rayi wè li kriye
I guess he was ten years old to kick the habit	Mwen devine li te gen dizan pou choute abitid la
I could not allow this to happen	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa a rive
I threw my shoes in the mirror	Mwen jete soulye mwen nan glas la
I turned towards the scene	Mwen vire nan direksyon sèn nan
I love you, you must know that	Mwen renmen ou, ou dwe konnen sa
I was preparing to cook it for our supper	Mwen t ap prepare pou m kwit li pou soupe nou an
I would love to hear more	Mwen ta renmen tande plis
I slipped into her hand	Mwen glise nan men li
I certainly arrived at the time to do it then	Mwen sètènman rive nan lè fè li lè sa a
I would encourage people to love your enemies	Mwen t ap ankouraje moun yo renmen lènmi ou yo
I couldn't get it together	Mwen pa t 'kapab jwenn li ansanm
I was opposed on her wedding day	Mwen te opoze nan jou maryaj li
I turned around but couldn't see anything out of the ordinary	Mwen te vire men mwen pa t 'kapab wè anyen ki pa nòmal la
I know you want to corrupt their minds	Mwen konnen ou vle kòwonpi lespri yo
I suppose that's what you remember, those few minutes	Mwen ta kwè se sa ou sonje, kèk minit sa yo
A man comes out of the crowd and starts running	Yon nonm soti nan foul la epi li kòmanse kouri
I think this gift is a good one	Mwen panse ke kado sa a se yon bon youn
I need wires and rods to make a fishing pole	Mwen bezwen fil ak baton pou m fè yon poto lapèch
I was really overwhelmed with touch	Mwen te vrèman akable ak manyen
I tasted the eggs and smiled	Mwen goute ze yo ak souri
A man's widow inherited everything he owned	Vèv yon nonm te eritye tout sa l te genyen
I walked a few feet to the bottom of the valley	Mwen te mache kèk pye nan bout fon an
I no longer had a hand to hold my body together	Mwen pa t gen men ankò pou kenbe kò m ansanm
I was just a ghost for her	Mwen te jis yon fantom pou li
I wanted to hear there was nothing to worry about	Mwen te vle tande pa te gen anyen enkyete sou
We are not afraid of interventions anymore	Nou pa pè entèvansyon yo ankò
Some more fall at closed intervals	Kèk plis tonbe nan entèval fèmen
I was the only victim in sight	Mwen te sèl viktim nan je
I had better weeks even though I was in pain	Mwen te gen pi bon semèn malgre mwen te nan doulè
A role is not designed for a straight jacket	Yon wòl pa fèt pou yon jakèt dwat
I finally found a job and a place to live	Mwen finalman jwenn yon travay ak yon kote pou m viv
I didn't really like approaching girls	Mwen pa t vrèman renmen apwoche tifi
I love you too much to let you do that	Mwen renmen w twòp pou m kite w fè sa
I like to inform	Mwen renmen enfòme
I received the goods today, thank you	Mwen te resevwa machandiz yo jodi a, mèsi
The feet and legs are dark gray	Pye yo ak pye yo gri fonse
A look of astonishment came over its features	Yon gade nan sezi te vin sou karakteristik li yo
A smaller fragment lies nearby	Yon fragman ki pi piti manti tou pre
I pick one for myself and then move on	Mwen chwazi youn pou tèt mwen epi answit kontinye
I kind of remember that	Mwen kalite sonje sa
He did not want to repeat himself	Li pa t vle repete tèt li
Obviously never can do that	Li evidan pa janm ka fè sa
A sharp branch cut off the horse's side	Yon branch byen file koupe nan flan chwal la
I was offering its cloud services	Mwen te ofri sèvis nwaj li yo
A loud sound came from his throat	Yon gwo son soti nan gòj li
I loved and trusted her with all my heart	Mwen te renmen ak konfyans li ak tout kè mwen
I sit on the bed beside him	Mwen chita sou kabann lan bò kote l
I could understand some of his words	Mwen te kapab konprann kèk nan pawòl li te di yo
I never knew winter or fall	Mwen pa t janm konnen sezon fredi oswa otòn
I respect that about him	Mwen respekte sa sou li
I miss someone's comfort	Mwen manke konfò yon moun
I have nothing more to hide from you	Mwen pa gen anyen ankò pou m kache pou ou
I have no parents	Mwen pa gen paran
I have confidence in myself	Mwen gen konfyans nan tèt mwen
I can't wait to ask my family	Mwen pa rive mande fanmi mwen
I never hung on to my height	Mwen pa t janm pandye sou wotè mwen
I should expect to be crazy organized	Mwen ta dwe espere yo dwe fou òganize
I feel so much better	Mwen santi m tèlman pi byen
I just realized it yesterday	Mwen jis reyalize li yè
A guard did not leave his post	Yon gad pa t kite pòs li
I talked to your mother and she agreed	Mwen te pale ak manman ou, li te dakò ak sa
I couldn't be happier with it	Mwen pa t 'kapab plis kontan ak li
I can't listen anymore	Mwen pa ka koute ankò
A big thank you to everyone involved	Yon gwo mèsi a tout moun ki enplike
I can't deal with anyone anymore	Mwen pa ka fè fas ak pèsonn ankò
I should have been here before he did	Mwen ta dwe te isit la anvan li te fè
A voice answered the call on the first sound	Yon vwa reponn apèl la sou premye son an
A young boy pulled it open	Yon jèn ti gason rale l louvri
I had no idea it was that good	Mwen pa te gen okenn lide li te sa ki bon
I let bleeding in the middle of the imported floor bag	Mwen te kite senyen nan mitan sak nan etaj enpòte
Neither then nor any minute in my life since	Ni lè sa a, ni nenpòt minit nan lavi mwen depi
This extension was later converted into general college accommodation	Ekstansyon sa a te konvèti pita nan aranjman jeneral kolèj
I couldn't do anything else	Mwen pa t 'kapab fè anyen ankò
I spoke less with the pilot	Mwen te pale pi piti ak pilòt la
I wonder why he can't identify you	Mwen mande poukisa li pa ka idantifye ou
I burst through the single door at the top	Mwen pete nan sèl pòt nan tèt la
A window is on the left side of the door	Yon fenèt se sou bò gòch pòt la
I began to feel out of place	Mwen te kòmanse santi mwen pa nan plas
Muscle temperature can be increased by shaking	Tanperati nan misk ka ogmante pa tranble
I also now have a glowing hue in the dark	Mwen menm mwen kounye a gen yon teinte lumineux nan fè nwa a
I remember how they felt together	Mwen sonje ki jan yo te santi yo ansanm
I came right here	Mwen vin dwat isit la
I just forgot	Mwen te jis bliye
I shouldn’t trust her	Mwen pa ta dwe fè li konfyans
I couldn't even move my legs	Mwen pa t 'kapab menm deplase janm mwen yo
I can’t stand in the way of that	Mwen pa ka kanpe nan chemen an nan sa
I wasn't looking at two people anymore	Mwen pa t ap gade de moun ankò
The contributions received from supportive business owners were not enough	Kontribisyon yo te resevwa nan men pwopriyetè biznis ki bay sipò yo pa t ase
A woman has ten fingers	Yon fanm gen dis dwèt
Let me bring it down	K kite m fè l desann
I promise, but we will come with you	Mwen pwomèt, men nou ap vini avèk ou
I think the title says it all	Mwen panse ke tit la di tout bagay
I thought everything was finally okay	Mwen te panse tout bagay te finalman oke
I have a lot of school work to do	Mwen gen yon gwo travay lekòl pou m fè
I grabbed a spare shirt and pulled it over	Mwen te pran yon chemiz rezèv epi rale l sou li
I guess you won me a while before	Mwen sipoze ou te genyen m 'yon tan anvan sa
Many sports writers find the road difficult	Plizyè ekriven espò jije wout la difisil
I didn’t know they were getting this hard	Mwen pa t 'konnen yo te vin difisil sa a
I didn't want to hurt you	Mwen pa t vle fè ou mal
I couldn't explain it	Mwen pa t 'kapab eksplike li
I couldn't get enough of his eyes	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan je l'
I woke them up, my face trembling	Mwen te reveye yo, figi m 'trin
I have here a translation of eighteen chapters	Mwen gen isit la yon tradiksyon chapit dizwit
I wouldn’t call it a smile, but her expression softened	Mwen pa ta rele li yon souri, men ekspresyon li adousi
There have been signs of progress since	Te gen siy pwogrè depi
A nightmare awaited him	Yon kochma t ap tann li
I wonder who she posed for	Mwen mande ki moun li te poze pou li
I'm proud to know you	Mwen fyè pou m konnen w
I would like to try this too	Mwen ta renmen eseye sa a tou
I felt like my worst problems were over	Mwen te santi pi move pwoblèm mwen yo te fini
I feel like some more	Mwen santi mwen tankou kèk plis
I let myself be seen	Mwen kite mwen wè
A black guy hit her and looked at her	Yon nèg nwa ki frape l te gade l
I told her it was exactly right	Mwen te di li ke li te egzakteman rezon
I felt a moment of fear	Mwen te santi yon ti moman pè
I can't tell you what a relief it is	Mwen pa ka di w ki soulajman li ye
I just think he’s an amazing writer	Mwen jis panse li se yon ekriven etonan
I could see the prison wagon beyond that	Mwen te kapab wè kabwèt prizon an pi lwen pase sa
Part of me wanted it to run forever	Yon pati nan mwen te vle li kouri pou tout tan
I have to go right away	Mwen oblije ale touswit
I just had no idea the wolves were so great	Mwen jis pa te gen okenn lide chen mawon yo te tèlman gwo
A strong white guy walks away and starts talking to her	Yon nèg blan fò ale epi li kòmanse pale avèl
I was perfectly conscious despite the pain	Mwen te parfe konsyan malgre doulè a
I didn’t want to look too full on	Mwen pa t 'vle gade twò plen sou
I lay on the wall and I closed my eyes	Mwen te kouche sou miray la epi mwen fèmen je m '
I tried the following but it didn't work	Mwen te eseye sa ki annapre yo men li pa t travay
I could not hide my forehead	Mwen pa t 'kapab kache fron mwen
She dreams of becoming an artist	Li reve pou l se yon atis
I can hear them talking about that	Mwen ka tande yo ap pale de sa
I didn’t like it a bit	Mwen pa t 'renmen li yon ti jan
I also have my counseling appointment this afternoon	Mwen gen randevou konsèy mwen tou apremidi
I couldn’t recognize the girl for a long time	Mwen pa t 'kapab rekonèt ti fi a pou yon tan long
I'll see if they help	Mwen pral wè si yo ede
I couldn't even read the names on the label	Mwen pa t 'kapab menm byen li non yo sou etikèt la
I lean over and tie my shoes	Mwen panche epi mare soulye mwen
This castle forms the core of the house now	Chato sa a fòme nwayo kay la kounye a
I was a mess inside and out	Mwen te yon dezòd anndan kou deyò
I couldn't look him in the eye if he did	Mwen pa t 'kapab gade l' nan je si li te fè sa
A day later they both just sailed away	Yon jou apre yo tou de jis navige ale
I understand the need for violence	Mwen konprann nesesite pou vyolans
I’m the sandwich generation	Mwen se jenerasyon sandwich la
I can do that myself	Mwen ka fè sa tèt mwen
A smile appeared on his face	Yon ti souri te parèt nan figi l
I promise you we will be more grateful	Mwen ka pwomèt ou nou pral pi rekonesan
I would donate anything for my bike now	Mwen ta bay nenpòt bagay pou bisiklèt mwen an kounye a
I only went to church because my father made me	Mwen te ale legliz sèlman paske papa m te fè m
I fully understand my religion	Mwen byen konprann relijyon mwen an
A possibility to be something more	Yon posibilite yo dwe yon bagay plis
I fell, a noise from my mouth	Mwen tonbe, yon bri soti nan bouch mwen
I would not take any notice	Mwen pa ta pran okenn avi
I was wrong not to tell you	Mwen te mal pa di ou
I tried to stay calm	Mwen te eseye rete kalm
I suspected he was ill, but not dead	Mwen te sispèk li te malad, men li pa mouri
He was very ambitious	Li te trè anbisye
I go back and forth on the fourth	Mwen ale retounen ak lide sou katriyèm lan
A day here is more like a week in there	Yon jou isit la se plis tankou yon semèn nan la
I am the final gentleman	Mwen se mesye final la
I move toward her until our faces almost touch	Mwen deplase nan direksyon l jiskaske figi nou prèske manyen
I shake it aside and continue	Mwen souke li sou kote epi mwen kontinye
I knew all along they had my cat	Mwen te konnen tout tan yo te gen chat mwen an
In my own way, I became a monster	Nan pwòp fason mwen, mwen te vin tounen yon mons
I waited and waited, but to my disappointment, nothing came	Mwen te tann epi tann, men nan desepsyon mwen, pa gen anyen ki te vini
I also like to get approval from others	Mwen renmen tou jwenn apwobasyon lòt moun
I just stopped going to school	Mwen jis sispann ale lekòl
I moved my feet and relief was washed over me	Mwen te deplase pye m 'ak soulajman te lave sou mwen
I try not to look at the ground	Mwen eseye pa gade nan tè a
I wanted to kick him	Mwen te vle choute l '
I tested the battery and they have full batteries	Mwen te fè tès batri a epi yo gen batri plen
I was there all the time watching the game	Mwen te la tout tan an ap gade jwèt la
I was only about six or seven	Mwen te sèlman apeprè sis oswa sèt
I also write there during lunch and other breaks	Mwen menm mwen ekri la pandan manje midi ak lòt repo
I can't see her long body	Mwen pa ka wè kò long li fe
I remembered many things about you all at the same time	Mwen te sonje anpil bagay sou nou tout an menm tan
I couldn’t support her, and she knew it	Mwen pa t 'kapab sipòte li, epi li te konnen li
I slept the day away	Mwen te dòmi jounen an ale
I should say every meal, actually	Mwen ta dwe di chak repa, aktyèlman
I love all the projects you share with us	Mwen renmen tout pwojè ou pataje avèk nou yo
Good show and thanks	Bon show e mèsi
I was standing on the sofa	Mwen te kanpe sou sofa a
I was not a special person	Mwen pa t 'yon moun espesyal
I knew it was terribly wrong	Mwen te konnen li te fò anpil mal
I think its leaves smell good too	Mwen panse ke fèy li yo santi bon tou
I couldn’t risk you, not with these people	Mwen pa t 'kapab riske ou, pa ak moun sa yo
I watched as they fell on the black tank	Mwen gade jan yo tonbe sou tank nwa a
I wouldn’t know where to start	Mwen pa ta konnen ki kote yo kòmanse
A shower was even better	Yon douch te pi bon toujou
I need her to understand	Mwen bezwen li konprann
I wanted to get up and out	Mwen te vle leve epi soti
I want to travel in the solar system	Mwen vle vwayaje nan sistèm solè a
I have to keep myself	Mwen oblije kenbe tèt mwen
I looked back at his face	Mwen te tounen gade figi l '
I really want one of these	Mwen reyèlman vle youn nan sa yo
There are also no save features	Genyen tou pa gen okenn karakteristik sove
I was grateful for the positive feedback	Mwen te rekonesan pou fidbak pozitif la
I need love like anyone else	Mwen bezwen lanmou tankou nenpòt moun
I think that's accurate	Mwen panse ke sa egzat
I rarely travel alone	Mwen raman vwayaje poukont mwen
I heard someone call me, he was familiar but far away	Mwen tande yon moun rele m, li te abitye men byen lwen
I wanted to suffer from anything with it	Mwen te vle soufri nan nenpòt bagay avèk li
I loved it right away	Mwen te renmen li touswit
I am also for high standards	Mwen menm tou mwen pou estanda ki wo
I went to the computer and shook this	Mwen te ale sou òdinatè a ak souke sa a
I don’t feel pain just fun	Mwen pa santi doulè sèlman plezi
I reached for it with my good hands	Mwen rive jwenn li ak bon men mwen
I respect it too much	Mwen respekte li twòp
I swallowed a few times and went inside	Mwen vale kèk fwa epi mwen antre
I would make you observe today anyway	Mwen ta pral fè w obsève jodi a de tout fason
I know you talked to him	Mwen konnen ou pale avè l
I came at the right time	Mwen te vini nan bon moman an
Usually we do crazy things	Anjeneral nou fè bagay fou
I used to think they were boring	Mwen te konn panse yo te raz
More than half of his crew escaped	Plis pase mwatye nan ekipaj li a te sove
I loved him to death	Mwen te renmen l 'nan lanmò
A plant that does not even exist	Yon plant ki pa menm egziste
I will not live my whole life without saying a word	Mwen pap viv tout vi mwen san di yon mo
I mean really love you, and we just met	Mwen vle di vrèman renmen ou, epi nou jis rankontre
I didn't like having to rely on others	Mwen pa t renmen oblije konte sou lòt moun
I don't stop waiting for her	Mwen pa sispann tann li
I also inherited the gift of the wind reader	Mwen menm mwen te eritye kado lektè van an
I looked at him closely, trying not to look at him	Mwen te gade l byen, m ap eseye pa gade l
I flew and tried not to think	Mwen te vole epi mwen te eseye pa panse
I barely slept the night before	Mwen apèn dòmi lannwit lan anvan
I didn't order either	Mwen pa t 'komande tou
I was not always like that	Mwen pa t toujou konsa
I'm not a good tennis player	Mwen pa yon bon jwè tenis
A wave of panic began to rise inside her	Yon vag panik te kòmanse monte anndan li
I kept hoping it would get better	Mwen te kontinye espere ke li ta vin pi bon
I need a new kitchen floor	Mwen bezwen yon nouvo etaj kwizin
I beg you, stay here	Mwen sipliye w, rete isit la
I find it awkward to use food on my own	Mwen twouve li gòch lè yo sèvi ak manje poukont mwen
I chose at my lunch	Mwen te chwazi nan manje midi mwen an
I had a great time meeting many people	Mwen te pase yon bon moman rankontre anpil moun
I was out of my mind in agony	Mwen te soti nan tèt mwen nan agoni
I’m still in high school, like you	Mwen toujou nan lekòl segondè, tankou ou
I mean, if you'd come back with me	Mwen vle di, si ou ta tounen avè m '
I was embarrassed for myself	Mwen te jennen pou tèt mwen
The opposition march never took that path	Mach opozisyon an pa t janm pran wout sa a
I must say they are absolutely spectacular	Mwen dwe di yo se absoliman espektakilè
I chose it because it did not require bread dough	Mwen te chwazi li paske li pa t mande pou farin pen
I found that my story didn’t have people listening to them asking	Mwen te jwenn ke istwa mwen an pa t 'gen moun ki koute yo mande yo
A door led to the living area	Yon pòt te mennen nan zòn k ap viv la
A little salt added a little flavor	Yon ti gout sèl te ajoute yon ti gou
I just don’t care anymore	Mwen jis pa pran swen ankò
I hope he doesn't kill her	Mwen espere ke li pa touye l '
Much longer than you did	Anpil pi lontan pase ou te fè
I did not bring water with me	Mwen pa t pote dlo avè m
I have a personal dislike for the man	Mwen gen yon pa renmen pèsonèl pou gason an
I know you play the guitar well	Mwen konnen ou byen jwe gita
I always know more about you	Mwen toujou konnen plis sou ou
I continued through it at home	Mwen kontinye atravè li nan kay la
I tried to keep my laughter and failed	Mwen te eseye kenbe ri m 'ak echwe
A kind lady answered the email	Yon dam janti reponn imel la
I want to give you your thoughts	Mwen vle ba ou refleksyon ou
I mean, the relationships are really incredible	Mwen vle di, relasyon yo se vrèman enkwayab
I can't just go out and buy something for her	Mwen pa ka jis soti al achte yon bagay pou li
I can smell it on you	Mwen ka pran sant li sou ou
I am the vaccine for the sins of mankind	Mwen se vaksen an pou peche nan limanite
I ignored it and moved to the third well	Mwen te inyore li epi mwen te deplase nan twazyèm pi a
I'm glad you tried to help	Mwen kontan ke ou te eseye ede
I don't even know he was in the tent	Mwen pa menm konnen li te nan tant lan
I appreciate it, actually	Mwen apresye li, aktyèlman
I saw him come in and, shortly after, he left	Mwen wè l antre epi, yon ti tan apre, li ale
I looked at some of these and it was	Mwen te gade kèk nan sa yo e li te
I like to love to travel by train	Mwen renmen renmen renmen vwayaje nan tren
I was excited about this	Mwen te eksite sou sa a
I knew he was doing this to give me a chance	Mwen te konnen li te fè sa pou ban mwen yon chans
I should go to medical school	Mwen ta dwe ale nan lekòl medsin
I will hold a fifteen percent interest in the venture	Mwen pral kenbe yon enterè kenz pousan nan antrepriz la
I hope maybe it’s a better mood	Mwen espere ke petèt li nan yon atitid pi bon
I saw a change in it too	Mwen te wè yon chanjman nan li tou
I can't risk losing it	Mwen pa ka riske pèdi li
I really didn’t like driving in a storm	Mwen vrèman pa t renmen kondwi nan yon tanpèt
I got in the car and we were on our way	Mwen monte nan machin nan epi nou sou wout nou
A woman shouted mentally to pull him out	Yon fanm rele byen fò mantal rale l soti
I know this is the last time	Mwen konnen sa se dènye fwa
I make a big step back	Mwen fè yon gwo pa tounen
I was eight, and you were an adult woman	Mwen te gen uit, epi ou te yon fanm granmoun
I know you're always there for me	Mwen konnen ou toujou la pou mwen
I already know everything about this stupid thing	Mwen deja konnen tout bagay sou zafè enbesil sa a
I wonder if anyone is there	Mwen mande si gen moun ki la
I favor substance and function over style	Mwen favorize sibstans ak fonksyon pase style
I can't wait for the next one!	Mwen pa ka tann pou pwochen an!
I could see he was upset	Mwen te kapab wè li te fache
I will not beg you to do anything	Mwen p'ap sipliye w pou w fè anyen
I could not say the word	Mwen pa t 'kapab di pawòl la
I don't want you there	Mwen pa vle ou la
I was more than happy to do that	Mwen te plis ke kontan fè sa
I waited, but I got up and opened	Mwen te tann, men mwen leve epi louvri
I had a friend who was a man	Mwen te gen yon zanmi ki te yon gason
I wandered for a while	Mwen moute desann pou yon ti tan
I had already hit his brain to pieces	Mwen te deja frape sèvo li an miyèt moso
I remember our laughter and ignorance	Mwen sonje ri ak inyorans nou
He speaks a universal language	Li pale yon lang inivèsèl
I had a job, writing	Mwen te gen yon travay, ekri
I just wanted to hide away	Mwen jis te vle kache lwen
I can feel her warmth in her shirt	Mwen ka santi jan li cho nan chemiz li
I must show you the way forward	Mwen dwe montre w wout pou pi devan
I looked up at him and smiled	Mwen leve je l sou li epi mwen souri
I didn't think he was qualified	Mwen pa t panse li te kalifye
I close the door and look around	Mwen fèmen pòt la epi mwen gade alantou
I was silent beside my sister	Mwen te rete an silans bò kote sè m nan
I turned to see what caught his eye	Mwen te vire pou m wè sa ki te atire atansyon l
I never understood this concept until later in life	Mwen pa janm konprann konsèp sa a jiskaske pita nan lavi
I wasn't used to heels	Mwen pa t abitye ak talon
I could barely remember how it looked	Mwen te kapab apèn sonje ki jan li te sanble
I think you learned your lesson, he says	Mwen panse ke ou te aprann leson ou, li di
The defendants were then arrested	Yo te arete akize yo answit
I had to ride for air	Mwen te oblije monte pou lè
A senator, a good man by all means	Yon senatè, yon bon moun nan tout mezi
I pull away and look at him	Mwen rale ale epi gade l '
I want the kids far away	Mwen vle timoun yo byen lwen
Best wishes for your success	Pi bon swè pou siksè ou
I didn't need him to carry me	Mwen pa t 'bezwen li pote m'
I take this opportunity to speak	Mwen pwofite okazyon sa a pou m vle pale
I needed to distance myself from her	Mwen te bezwen pran distans mwen ak li
I thought of watching a movie	Mwen te panse gade yon fim
I was not ready for marriage	Mwen pa t pare pou maryaj
I didn’t notice any change in the lighting	Mwen pa remake okenn chanjman nan ekleraj la
I was hopeful, at least	Mwen te gen espwa, omwen
I didn’t belong here in the first place	Mwen pa t 'fè pati isit la an plas an premye
I'm sure they planned to kill him	Mwen sèten yo planifye pou yo touye l
A boom would not last for more than six months	Yon boom pa ta dire pou plis pase sis mwa
I thought maybe it would hurt you	Mwen te panse petèt li ta fè ou mal
I want to focus on one project first	Mwen vle konsantre sou yon pwojè an premye
A basic and clinical text	Yon tèks fondamantal ak klinik
A city drive would waste precious time	Yon kondwi nan vil ta gaspiye tan presye
I understand this should only take a week	Mwen konprann sa a ta dwe sèlman pran yon semèn
I was busy opening a bottle of wine	Mwen te okipe ouvri yon boutèy diven
I couldn't help but believe them	Mwen pa t 'kapab pa kwè yo
I know the team and the talent we have here	Mwen konnen ekip la ak talan nou genyen isit la
I was really in bad shape	Mwen te vrèman nan move fòm
I used to pray a lot	Mwen te konn fè lapriyè anpil konfyans
I needed pain and suffering	Mwen te bezwen doulè ak soufrans
I do the same below	Mwen fè menm bagay la tou anba a
A very interesting way to make the book	Yon fason trè enteresan fè liv la
I will only post these answers if I give permission	Mwen pral afiche repons sa yo sèlman si mwen bay pèmisyon
I read line by line and analyze everything	Mwen li liy pa liy epi analize tout bagay
I just want to get her attention	Mwen jis vle jwenn atansyon li
I wish he wasn't so polite	Mwen swete li pa tèlman politès
I wonder how she feels	Mwen mande kisa li santi l
I apologize if I miss something obvious	Mwen eskize si mwen manke yon bagay evidan
Then I cook the fish and serve my family	Lè sa a, mwen kwit pwason an epi sèvi fanmi mwen
I often have this problem	Mwen souvan gen pwoblèm sa a
I hope this happens	Mwen espere sa rive
A visual inspection put it in a different perspective	Yon enspeksyon vizyèl te mete l 'nan yon pèspektiv diferan
I didn’t recognize it in the orientation	Mwen pa t 'rekonèt li nan oryantasyon an
I liked the idea, not that it surprised me any	Mwen te renmen lide a, se pa ke li etone m 'nenpòt
I hope this changes soon	Mwen espere ke sa a chanje byento
I'm glad you understand	Mwen kontan ou konprann
I didn't know more than that	Mwen pa t 'konnen plis pase sa
I was the only child without her	Mwen te sèl pitit san li
I stopped counting them after a while	Mwen sispann konte yo apre yon ti tan
I felt something powerful	Mwen te santi yon bagay pwisan
A witness came to me for money	Yon temwen vin jwenn mwen pou lajan
I have never had much patience for one	Mwen pa janm gen anpil pasyans pou yon sèl
I was really ashamed of my actions	Mwen te vrèman wont de zak mwen an
A bit dated but clean and the staff are great	Yon ti jan dat men pwòp ak anplwaye yo se gwo
I remind myself that this is a dream	Mwen raple tèt mwen ke sa a se yon rèv
I need to ask for a personal favor	Mwen bezwen mande yon favè pèsonèl
He also met his father during that break	Li te rankontre papa l tou pandan repo sa a
I couldn't find the place on the page	Mwen pa t 'kapab jwenn plas la sou paj la
I still lose words	Mwen pèdi mo toujou
I headed on that account of spending	Mwen te dirije sou kont sa nan depans
I tried not to look at them	Mwen te eseye pa gade yo
I see it in your eyes	Mwen wè li nan je ou
A wave of understanding took over	Yon vag konpreyansyon te pran
I know it really must be true for me	Mwen konnen li vrèman dwe vre pou mwen
I grew tired of it	Mwen te grandi fatige ak li
I choose to live that way	Mwen chwazi viv lavi konsa
I can't shake the feeling that everything is ruined	Mwen pa ka souke santi ke tout bagay ap depafini
I just wanted to say hello, and thanks	Mwen jis te vle di bonjou, ak mèsi
I just finished watching the trailer for his new movie	Mwen jis fini gade trelè a pou nouvo fim li a
I will not lie to anyone	Mwen pap bay pèsonn manti
I feel like I don't deserve such love	Mwen santi mwen pa merite lanmou konsa
I hoped they all were	Mwen te espere yo tout te
I had to fight the smile that formed on my lips	Mwen te oblije goumen souri ki te fòme sou bouch mwen
I put it on the schedule anyway	Mwen mete l nan orè a de tout fason
A muscle jumped into his tense jaw	Yon misk vole nan machwè tansyon li
I can show you where we are buried	Mwen ka montre w kote nou antere yo
I hit again, stronger	Mwen frape ankò, pi fò
I run over and start to suit up	Mwen kouri sou epi kòmanse kostim moute
I kept my food down and slept amazingly	Mwen te kenbe manje mwen an desann ak dòmi etonan
I called you and you came to me	Mwen rele ou epi ou vin jwenn mwen
A carbon tax could generate a similar amount	Yon taks sou kabòn ta ka jenere yon kantite menm jan an
I couldn't wait to tell others about the beast	Mwen pa t 'kapab tann pou di lòt moun sou bèt la
I noticed a leaf being thrown into a corner	Mwen remake yo te jete yon fèy nan yon kwen
I understand why he does that, but he gets old	Mwen konprann poukisa li fè sa, men li vin fin vye granmoun
I apologize	Se mwen menm ki pou mande eskiz
There was no baggage recovered	Pa te gen okenn bagaj refè
I no longer had time to dream	Mwen pa te gen tan ankò pou reve
I could see the fear in his eyes	Mwen te kapab wè laperèz nan je li
More rogue and more black	Plis koken ak plis nwa
A tremendous explosion shattered the ship in half	Yon eksplozyon fòmidab kraze bato a an mwatye
I can't call collecting	Mwen pa ka rele kolekte
I read all eight chapters	Mwen li tout uit chapit yo
I need you to stay calm	Mwen bezwen ou rete kalm
I can't eat anything	Mwen pa ka manje anyen
I think it makes the boats absolutely beautiful	Mwen panse ke li fè bato yo absoliman bèl
I don’t see a shrink	Mwen pa wè yon retresi
The main idea was to be free	Lide prensipal la se te yo dwe gratis
A lady visitor asked if this was a cast	Yon vizitè dam mande si sa a te yon jete
The road goes through mostly forests and hills	Wout la ale nan sitou forè ak ti mòn
I chose to die last	Mwen te chwazi mouri dènye
I know he loves me so much	Mwen konnen li renmen m anpil
I pressed my hands together	Mwen te peze men m byen ansanm
I have no desire to marry your brother again	Mwen pa gen okenn anvi marye frè ou ankò
I mean, there is no way they could win	Mwen vle di, pa gen okenn fason yo te kapab genyen
I didn’t even leave a tip	Mwen pa t 'menm kite yon tip
I have been active with photography for about seven years	Mwen te aktif ak fotografi pou anviwon sèt ane
I reached it but I couldn’t stretch far enough	Mwen te rive jwenn li men mwen pa t 'kapab detire byen lwen ase
I want to bring a new life	Mwen vle pote yon nouvo lavi
I suggest you try this yourself	Mwen sijere ke ou eseye sa a tèt ou
I would never want to do that without you	Mwen pa ta janm vle fè sa san ou
I didn't like seeing your name on the papers	Mwen pa t renmen wè non w nan papye yo
I'm not lying, the movie has its problems	Mwen pap bay manti, fim nan gen pwoblèm li yo
A way to communicate	Yon fason pou kominike
I will say this only once again	Mwen pral di sa sèlman yon fwa ankò
I can't say it broke me	Mwen pa ka di ke li kraze m '
I finally looked up to meet her gaze	Mwen finalman leve je l pou m rankontre gade l
I have a big concern with this scenario	Mwen gen yon gwo enkyetid ak senaryo sa a
I’m not cheated in golf	Mwen pa tronpe nan gòlf
A computer has no heart	Yon òdinatè pa gen kè
I do not want to argue with your people	Mwen pa vle fè diskisyon nan mitan pèp ou a
I had nothing left in me	Mwen pa te gen anyen ki rete nan mwen
I took a deep breath and then another	Mwen pran yon gwo souf epi apre yon lòt
I mean, my first family	Mwen vle di, premye fanmi mwen
I had only part of the second vision	Mwen te gen sèlman yon pati nan vizyon dezyèm lan
A smile slowly spread across his face	Yon souri dousman gaye sou figi l '
I looked at her and began to regain my composure	Mwen te gade l epi mwen te kòmanse reprann kalm mwen
A lot of this game has to wait	Yon anpil nan jwèt sa a oblije ap tann
I didn't give him the chance	Mwen pa t ba li chans lan
A key entering the lock	Yon kle k ap antre nan seri a
They were also used in deep battles	Yo te itilize tou nan batay twou san fon
I keep a schedule and a master inventory list here	Mwen kenbe yon orè ak yon lis envantè mèt isit la
I take a breath of fresh air	Mwen pran yon souf nan lè fre
I never wanted this for myself	Mwen pa janm te vle sa a pou tèt mwen
I hate the scared girl watching me	Mwen rayi ti fi a pè k ap gade m
I wanted simple and fun	Mwen te vle senp ak amizan
A collective vision takes shape	Yon vizyon kolektif pran fòm
I thanked her and tried not to pass	Mwen te remèsye li e mwen te eseye pa pase
I hope we can change our prayer meetings as well	Mwen swete nou ka chanje reyinyon lapriyè nou yo tou
I was surprised by a voice behind me	Mwen te sezi pa yon vwa dèyè m '
The exact nature of the argument is unknown	Nati egzak agiman an pa konnen
A friend of ours acts as his secretary	Yon zanmi nou aji kòm sekretè li
I want to do something for you	Mwen vle fè yon bagay pou ou
I know you feel hated	Mwen konnen ou santi ou rayi
I look at two confirmed systems	Mwen gade nan de sistèm konfime
A young woman of about twenty came out	Yon jèn fanm ki gen anviwon ven te soti
I may not survive the night	Mwen ka pa siviv lannwit lan
I can see they are fighting it when we talk	Mwen ka wè yo ap goumen ak li lè nou pale
I planned to be a doctor	Mwen te planifye yo dwe yon doktè
I pulled it onto a top tank	Mwen rale l sou yon tank top
This autonomy was a welcome development	Otonomi sa a te yon devlopman akeyi
A voice came over the public address system	Yon vwa te vini sou sistèm adrès piblik la
I can’t wait to read them all	Mwen pa ka tann li yo tout
I did not have a bishop around my neck	Mwen pa t gen yon evèk nan kou mwen
I didn't want to feel sorry for him	Mwen pat vle gen pitye
I can't wait to sign them up	Mwen pa ka tann pou m enskri yo
I left him behind without really letting him go	Mwen te kite l dèyè san m pa kite l ale vre
I’m sure we’ve missed a lot for now	Mwen sèten nou te manke anpil pou kounye a
I replace anger with disappointment with compassion and wisdom	Mwen ranplase kòlè ak desepsyon ak konpasyon ak sajès
I had to go home	Mwen te oblije retounen lakay mwen
He gets caught up in a feedback loop	Li vin kenbe nan yon bouk fidbak
I wanted to share a brief summary here	Mwen te vle pataje yon rezime tou kout isit la
I was eating with a group of others	Mwen t ap manje ak yon gwoup lòt moun
I detected four of them	Mwen detekte kat nan yo
I had no reason to return here	Mwen pa t gen okenn rezon pou m te janm tounen isit la
And it didn’t break back quickly	Apre sa, li pa t 'kraze tounen byen vit
I refused and asked her to continue with it	Mwen te refize epi mwen te mande pou li kontinye ak li
I slapped him on the chest and shoulders	Mwen bat l 'nan pwatrin li ak zepòl li
Basically I said please and thank you	Fondamantalman mwen te di tanpri e di ou mèsi
I want to understand that phase of this awareness	Mwen vle konprann ke faz konsyantizasyon sa a
I returned home and waited anxiously for a call	Mwen te retounen lakay mwen e mwen te tann yon apèl avèk enkyetid
Cue dancing in the street	Replik danse nan lari a
I put my gun to his heart	Mwen lonje zam nan kè l
I always switched around	Mwen toujou chanje alantou
I almost run down at least once a day	Mwen prèske kouri desann omwen yon fwa pa jou
An advanced red light fixture on a horizontal scale	Yon ranje limyè wouj avanse sou yon echèl orizontal
I was very good at stealing things	Mwen te trè bon nan vòlè bagay sa yo
I paused and slowly turned	Mwen pran yon poz epi tou dousman vire
I go out and I smile	Mwen soti epi mwen souri
I stare straight ahead	Mwen fikse dwat devan
The reported change received a negative reception	Chanjman rapòte a te resevwa yon resepsyon negatif
A forgotten road would be perfect for their needs	Yon wout bliye ta bon nèt pou bezwen yo
I was nervous to go down	Mwen te nève pou m te desann
I saw whatever we called at the ceremony	Mwen te wè kèlkeswa sa nou te rele nan seremoni an
A small part of me felt sorry for him	Yon ti pati nan mwen te gen pitye pou li
I ignored it and stood as the ghost floated forward	Mwen te inyore li epi mwen te kanpe pandan fantom nan t ap flote pi devan
I check her location every day	Mwen tcheke kote li chak jou
I wanted to satisfy my curiosity	Mwen te vle satisfè kiryozite mwen
I shouldn't be here with you like that	Mwen pa ta dwe isit la avèk ou konsa
I can feel it pressing inside me	Mwen ka santi li peze anndan mwen
I wanted to post it here	Mwen te vle afiche li isit la
I knew it would be bad	Mwen te konnen li ta move
I try to get past the police tape	Mwen fè efò pou m wè pase tep lapolis la
I remember my old retailer day	Mwen sonje ansyen jou revandè mwen an
A long sigh escaped his mouth	Yon soupi long te chape nan bouch li
I continue to have strange dreams	Mwen kontinye fè rèv dwòl
I wanted to go somewhere different	Mwen te vle ale yon kote diferan
I tried to stop her from going out the door	Mwen te eseye anpeche l soti deyò pòt la
I could not see you disappointed or hurt	Mwen pa t 'kapab wè ou desi oswa blese
I stretch out my hands and hold hands	Mwen lonje men yo epi kenbe men yo
I think the others felt the same way	Mwen panse ke lòt yo te santi menm jan an
I just wanted to check on you	Mwen jis te vle tcheke sou ou
I don’t want a fancy meal	Mwen pa vle yon repa anpenpan
I curse myself because I let him go	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen kite l ale
They follow popular adventure game style of play	Yo swiv style popilè jwèt avanti nan jwe
I added my extra set along with it	Mwen te ajoute mete siplemantè mwen an ansanm ak li
I think this is a given	Mwen panse ke sa a se yon bay
A moment later another object bit me	Yon moman apre yon lòt objè mòde m '
I handed him back to the station	Mwen lage l 'tounen nan estasyon an
The company moved on to computer products soon after	Konpayi an te deplase sou pwodwi òdinatè touswit apre sa
I wanted to do something different	Mwen te vle fè yon bagay diferan
The evidence for such participation is limited	Prèv la pou patisipasyon sa yo limite
I know you’ve always wanted to give it a go	Mwen konnen ou te toujou vle bay li yon ale
I want something to care about	Mwen vle yon bagay pou pran swen
I could almost tell he seemed calm	Mwen te kapab prèske di ke li sanble kalm
I put the bottle in my mouth	Mwen mete boutèy la nan bouch mwen
I have to beg her for sex	Mwen oblije sipliye l pou l fè sèks
The player moves and commands the character with the mouse	Jwè a deplase ak kòmande karaktè ak sourit la
I haven't heard him laugh like that yet	Mwen poko tande l ri konsa
I could barely read it	Mwen te kapab apèn li li
I can’t make a mess with wolves	Mwen pa ka fè yon dezòd ak chen mawon
A stone pressed on my left knee	Yon wòch peze sou jenou gòch mwen an
I would do anything for my family	Mwen ta fè nenpòt bagay pou fanmi mwen
I needed to feel the blood flowing in my fingers	Mwen te bezwen santi san koule nan dwèt mwen
I lean over and pull out my books	Mwen panche sou epi rale liv mwen yo
I let her stay in her old room	Mwen kite l rete nan ansyen chanm li
I want to surprise her	Mwen vle sipriz li
I look hot and even my makeup is not ruined	Mwen gade cho e menm makiyaj mwen an pa depafini
I like to do things quite like rain	Mwen renmen fè bagay sa yo byen tankou lapli
I could see that the room was small	Mwen te kapab wè ke chanm nan te piti
I look at this hill and wait for it	Mwen gade ti mòn sa a epi mwen tann li
I just hope it works out	Mwen jis espere ke li travay deyò
I had no idea this would happen	Mwen pa te gen okenn lide sa a ta rive
A true vaccine is still several years away	Yon vaksen vre se toujou plizyè ane lwen
I like to make breakfast	Mwen renmen fè manje maten
I told you they were gone	Mwen te di ou yo te ale
I find a hot press surface works best	Mwen jwenn yon sifas laprès cho travay pi byen
I could not find any time behind my words	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn lè dèyè pawòl mwen yo
I am a very quiet activist	Mwen se yon aktivis trè trankil
I wanted to tell her everything, but I didn't	Mwen te vle di li tout bagay, men mwen pa t '
I know you can help me	Mwen konnen ou ka ede m
So that we do not fall into condemnation	Pou nou pa tonbe nan kondanasyon
The highway has remained the same since	Gran wout la te rete menm jan an depi
I admire his ambition and his confidence	Mwen admire lanbisyon li ak konfyans li
I'm weak and scared	Mwen fèb e mwen pè
I went past him	Mwen te ale pase l '
I saw the barrel burst	Mwen te wè barik la pete
I want to hear others do things	Mwen vle tande lòt moun ap fè bagay
A good teacher is a mirror	Yon bon pwofesè se yon glas
I intended to wake up and be vigilant for the game	Mwen te gen entansyon reveye ak vijilan pou jwèt la
I am your brother now	Mwen se frè ou kounye a
I wanted to get close to it at any cost	Mwen te vle toupre li a nenpòt ki pri
Only a glorious person will know	Yon glwa sèlman moun nan pral konnen
I studied distant horizons for a while	Mwen etidye orizon byen lwen pou yon ti tan
I was grateful again	Mwen te rekonesan ankò
A very expensive update, it should be noted	Yon aktyalizasyon trè chè, li ta dwe remake
They came under fire	Yo dekole anba dife
A slight breeze rose	Yon ti briz leve
I count the money again	Mwen konte lajan an ankò
I must protect it from the icy wind	Mwen dwe pwoteje li kont van an glas
I just didn’t accept it	Mwen jis pa t 'aksepte li
I think a good part of my brain was missing	Mwen panse ke yon bon pati nan sèvo mwen an te manke
The average male is slightly larger than female	Gason an mwayèn yon ti kras pi gwo pase fi
I suppose it depends on when you are not working	Mwen ta kwè sa depann de lè ou pa travay
It has no different taste or smell	Li pa gen okenn gou oswa odè diferan
I struggle with tear-forming	Mwen goumen ak dlo nan je k ap fòme
I broke it as it is	Mwen te kraze l jan li ye a
I simply convinced her that we would save on her investment	Mwen tou senpleman konvenk li ke nou ta delivre sou envestisman li
Habitat preferences do not vary much with season	Preferans abita pa varye anpil ak sezon
I too do not end up living my fragile life	Mwen menm mwen pa fini viv lavi frajil mwen
I just couldn’t open it	Mwen jis pa t 'kapab louvri li
I was alone with my love and sorrow	Mwen te poukont mwen ak lanmou mwen ak lapenn mwen
A big smile on my face	Yon gwo souri pete sou figi m '
I'm just going to have to figure it out	Mwen jis pral oblije kalkile li
I’m on the trails now	Mwen sou santye yo kounye a
I need to wrap my arms around it	Mwen bezwen vlope bra m 'nan li
I still hear the voice in my head	Mwen toujou tande vwa nan tèt mwen
I don’t even introduce myself	Mwen pa menm prezante tèt mwen
I haven't heard of one	Mwen pa tande pale de youn
I stopped and listened again and there was another hit	Mwen te kanpe epi koute ankò e te gen yon lòt frape
A future of freedom is not inevitable	Yon avni libète pa inevitab
I also studied it carefully	Mwen etidye l egalman ak anpil atansyon
I opened the screen door and went out	Mwen ouvri pòt ekran an epi mwen soti al jwenn li
I wonder where it came from	Mwen mande ki kote li soti
I used to hit a lot of balls	Mwen te konn renmen frape anpil boul
Three crew members were killed	Twa manm ekipaj yo te mouri
I have all kinds of medicine	Mwen gen tout kalite medikaman
I sighed as the women washed my body and hair	Mwen te fè yon soupi pandan medam yo te lave kò m ak cheve m
I jump on my chair and curse my kids ’nerves	Mwen vole sou chèz mwen an epi mwen madichonnen nè timoun mwen yo
I know where you are and you must stop	Mwen konnen ki kote ou ye epi ou dwe sispann
I'm going to ask for help tomorrow morning	Mwen pral demen maten pou m mande èd yo
I barely know the guy	Mwen apèn konnen nèg la
I knew that first hand	Mwen te konnen sa premye men
I find them so terribly confused, you know	Mwen jwenn yo tèlman fò anpil konfonn, ou konnen
I dreamed of beings with brown hair and pointed ears	Mwen reve sou èt ki gen cheve mawon ak zòrèy pwente
I hated book reports more than long divisions	Mwen te rayi rapò liv plis pase divizyon long
I went for aloof	Mwen te ale pou aloof
I knew it was a vessel	Mwen te konnen se te yon veso
I even had a business card	Mwen menm te gen yon kat biznis
I knew it as my own square	Mwen te konnen kòm pwòp kare mwen
I was aware of the voices coming from below	Mwen te okouran de vwa yo soti anba
I took a quick look at the signs around me	Mwen te voye yon gade rapid sou siy ki bò kote m '
I'll see you tomorrow	Mwen pral wè ou demen
A bit restless, that's all	Yon ti jan M'enerve, se tout
I had a lot of glasses	Mwen te gen anpil linèt
I noticed the knives you had	Mwen remake kouto ou te genyen yo
I wore a hospital gown	Mwen te mete yon ròb lopital
I can send it to you	Mwen ka voye li ba ou
I feel her hand press	Mwen santi li peze men m
I told him to stop doing what he was doing	Mwen te di l pou l sispann fè sa l t ap fè a
A computer, my friends, had a thought	Yon òdinatè, zanmi m yo, te gen yon panse
I hoped it would fade, but it didn't	Mwen te espere ke li ta fennen, men li pa fè sa
A glowing hole remains where the gun hits	Yon twou lumineux rete kote zam la frape
I did not hate the enemy	Mwen pa t rayi lènmi an
I just remember feeling different	Mwen jis sonje mwen santi m diferan
I go wherever the path leads me	Mwen ale tout kote chemen an mennen m '
I turn on it too	Mwen vire sou li tou
I leaned back against the wall	Mwen fè bak kont miray la
A baby to look like that in bed	Yon ti bebe pou parèt konsa nan kabann li
I don't want him to follow them	Mwen pa vle li swiv yo
I found this card in them first	Mwen te jwenn kat sa a nan yo an premye
I’ve searched you all over our world	Mwen te fouye ou toupatou atravè mond nou an
I say we will not have more marriages	Mwen di nou pap gen plis maryaj
I hadn't seen it yet	Mwen pa t 'ko wè li
The season had a small impact on popular culture	Sezon an te gen yon ti enpak sou kilti popilè
I couldn't believe he calmed me down	Mwen pa t 'kapab kwè se li ki te kalme m'
I am always busy understanding it	Mwen toujou okipe pou m konprann li
I met him last night	Mwen te rankontre l yè swa
I wore rich clothes and old clothes	Mwen te mete rad rich ak ansyen mete vye rad
I can't account for anything	Mwen pa ka kont pou anyen
I looked at him and saw him	Mwen te gade l e m te wè l vre
I'm too scared to move	Mwen twò pè pou m deplase
I will not interfere with him, period	Mwen pa pral entèfere avè l ', peryòd
A thin layer of dust covers the camera	Yon kouch mens pousyè kouvri kamera a
A great war will begin	Yon gwo lagè pral kòmanse
I can't do that	Mwen pa ka fè sa
I think this might be a joke	Mwen panse ke sa a ta ka yon komik
I nod, still not looking at her	Mwen souke tèt, toujou pa gade l
I keep you in his room alone, hold his hand	Mwen kenbe ou nan chanm li pou kont li, kenbe men l '
I just wasn't expecting you	Mwen jis pa t ap tann ou
Two authors were particularly influential during this period	De otè te patikilyèman enfliyan pandan peryòd sa a
I think he's getting some cabin fever	Mwen panse ke li ap pran kèk lafyèv kabin
I want to share with you	Mwen anvi separe avè w
I just feel sick	Mwen jis santi mwen malad
I hope it is a painful death	Mwen espere ke se yon lanmò douloure
I never knew anyone would be so strong	Mwen pa janm konnen yon moun ta ka fò konsa
I looked up at him	Mwen leve je m sou li
I brushed her hair gently, gently	Mwen bwose cheve li dousman, dousman
Fourteen others were resurrected	Katòz lòt moun ki disparèt yo te retounen vivan
I never suffered from it without more or less discomfort	Mwen pa janm soufri li san plis oswa mwens malèz
I didn’t expect you to sit around and stay single	Mwen pa t' espere ou chita alantou epi rete selibatè
I can't remember everything else he talked about	Mwen pa ka sonje tout lòt bagay li te pale sou yo
I was actually accused of the opposite	Mwen te aktyèlman akize de opoze a
I’ve only been back a few times	Mwen te sèlman tounen yon kèk fwa
I sighed silently and got up to remove my plate	Mwen soupi an silans epi mwen leve pou m retire plak mwen an
I believe they loved each other	Mwen kwè yo te byen renmen youn ak lòt
I don’t even see my reflection	Mwen pa menm wè refleksyon mwen
A group of people are sitting outside drinking coffee	Yon gwoup moun chita deyò ap bwè kafe
Two sugar mills suffer damage	De moulen sik soufri domaj
He also taught here	Li te anseye tou isit la
I want to feel every inch of your body	Mwen vle santi chak pous nan kò ou
I could really taste it	Mwen te kapab reyèlman gou li
I know my father will not let anyone in	Mwen konnen papa m pap kite pèsonn antre
I sleep with my sister every day	Mwen kouche ak sè m nan chak jou
I know exactly where it is	Mwen konnen egzakteman ki kote li te ye
He lay with them all	Li te kouche byen ouvè ak yo tout
The world is small and we live in it	Ti monn nan ap viv epi n ap viv ladan l
I was the only employee left	Mwen te sèl anplwaye ki te rete
I did not choose to do so	Mwen pa chwazi pou m fè lavi m konsa
I lifted my head and tried to move, but I couldn't	Mwen leve tèt mwen epi mwen te eseye deplase, men mwen pa t 'kapab
I can’t wait for everything to become second nature	Mwen pa ka tann pou tout bagay yo vin dezyèm nati
I came to travel with the salary okay	Mwen rive vwayaje ak salè a oke
I have a secret for you	Mwen gen yon sekrè pou ou
I believe we are all part of the warehouse	Mwen kwè nou tout fè pati depo a
I remember my mother wanting me to stay close	Mwen sonje ke manman m te vle m rete toupre
I woke up in the morning, ready to go	Mwen leve nan maten, pare pou ale
I didn’t strain to break you	Mwen pa t 'tansyone kraze ou
I hate having to do it	Mwen rayi oblije fè li
A couple of children, an adult male	Yon koup timoun, yon granmoun gason
I needed everything to be a good mother	Mwen te bezwen tout pou m te yon bon manman
I slept in the hospital for three days	Mwen te dòmi nan lopital la pou twa jou sa yo
I was surprised to hear that there is no waiting period	Mwen te sezi tande ke pa gen okenn peryòd datant
I looked around in surprise	Mwen te gade alantou an sipriz
I am not violent	Mwen pa fè vyolans
I look at it, my curiosity mixed with suspicion	Mwen gade li, kiryozite mwen melanje ak sispèk
A man in full clothes is knocking on the door	Yon gason an plen rad ap frape pòt la
I looked at him, but his mouth did not move	Mwen voye je l sou li, men bouch li pa t deplase
The stage at the tavern has been extended	Gen sèn nan nan tavèrn lan te pwolonje
I shouldn't need help with this	Mwen pa ta dwe bezwen èd ak sa a
I sent a letter to them	Mwen voye yon lèt pou yo
I have some work to do	Mwen gen kèk travay pou m fè
I love watching the country	Mwen renmen gade peyi a
I guess nobody wants to do something wrong	Mwen devine pèsonn pa vle fè yon bagay ki mal
I got the board	Mwen te resevwa tablo a
A porch ran along the length of the house	Yon gran galri te kouri nan longè kay la
We really had a shot at winning one	Nou vrèman te gen yon piki pou genyen yon sèl
I couldn't help but admire their love	Mwen pa t 'kapab ede men admire lanmou yo
She smiles and starts following him upstairs	Li souri epi li kòmanse swiv li anlè
I was worried about you alone	Mwen te enkyete w poukont ou
I also have my suspicions about her package	Mwen tou gen sispèk mwen sou pake li a
I have the perfect solution	Mwen gen solisyon pafè a
I didn’t need to do anything in particular	Mwen pa t 'bezwen fè anyen an patikilye
A whistle blew and everyone got up and went out	Yon siflèt kònen epi tout moun leve kanpe epi yo soti
I have to do that about it	Mwen dwe fè sa sou li
I could kill anything, everyone	Mwen te kapab touye nenpòt bagay, tout moun
I haven't set foot in her house since	Depi lè sa a mwen pa te mete pye lakay li
I must ask this as a solemn promise	Mwen dwe mande sa a kòm yon pwomès solanèl
I was ready to hear everything he had to say	Mwen te pare pou tande tout sa li te gen pou di
I am from a distant place	Mwen soti nan yon kote ki pi lwen
I see it as a positive	Mwen wè li kòm yon pozitif
A thought that made it short	Yon panse ki te fè l 'nan kout
I couldn't fail my mother	Mwen pa t 'kapab febli manman m'
I had some good news though	Mwen te gen kèk bon nouvèl menm si
I'm looking for a clock	Mwen chache yon revèy
I’ve never had anything even vaguely resembling one	Mwen pa janm gen anyen menm vagman sanble ak youn
I don't see anything at all	Mwen pa wè anyen ditou
I can make you happy	Mwen ka fè ou kontan
I apologized and came in front of the girl	Mwen te eskize tèt mwen epi mwen te vin devan ti fi a
We will not answer them	Nou pap reponn yo
I loved all the people	Mwen te renmen tout pèp la
I can be quite impatient at times	Mwen kapab byen yon moun enpasyan pafwa
I didn't tell them, I didn't help them	Mwen pa t 'te di sou yo, pa t' ede yo
I promised to visit weeks ago	Mwen te pwomèt vizite semèn de sa
It is coming now	Li ap vini kounye a
My lips are talking about the baby	Mwen lip lèv yo ap pale de ti bebe a
I had no appetite but I ate anyway	Mwen pa t gen apeti men m te manje kanmenm
I just take my head off, turn around, and run	Mwen jis pran tèt mwen, vire, epi kouri
I had to abandon the car	Mwen te oblije abandone machin nan
I convinced myself that they were in the air somewhere	Mwen konvenk tèt mwen ke yo te nan lè a yon kote
I chose this over five others	Mwen te chwazi sa a sou senk lòt
I think that would ease the feeling of connection	Mwen panse ke sa ta fasilite santiman koneksyon
I want to sleep with you	Mwen vle kouche avè w
I continued to cry in both rage and anguish	Mwen te kontinye kriye nan tou de raj ak kè sere
I took another route back	Mwen te pran yon lòt wout tounen
I had nothing but some loose changes in my pocket	Mwen pa te gen anyen men kèk chanjman ki lach nan pòch mwen an
I did it a couple of times	Mwen te fè li yon koup de fwa
I think we should make a story about it	Mwen panse ke nou ta dwe fè yon istwa sou li
I am not inclined to dare	Mwen menm, mwen pa enkline pran gabèl yo
A lot of people are leaving now	Yon bon anpil moun ap kite kounye a
I was nothing to these people	Mwen pa t anyen pou moun sa yo
I can make you happier than she is	Mwen ka fè ou pi kontan pase li
I did this for two reasons	Mwen te fè sa pou de rezon
I was actually a bit popular	Mwen te aktyèlman yon ti jan popilè
I wouldn’t mind being engaged to him, though	Mwen pa ta deranje ke yo te fiyanse avè l ', menm si
I thought we saw the last of it	Mwen te panse nou te wè dènye a nan li
I didn’t ask for company	Mwen pa t 'mande konpayi
I think there is a little bit of history	Mwen panse ke gen yon ti kras nan istwa
I never really talked to the girl again	Mwen pa janm vrèman pale ak ti fi a ankò
I put up signs to watch	Mwen mete siy pou mwen gade
I use stacking services to treat the object	Mwen itilize pile sèvis pou trete objè a
I chose this life above anything else in the world	Mwen te chwazi lavi sa a pi wo pase nenpòt lòt bagay nan mond lan
I ignore them all	Mwen inyore yo tout
A handsome man, upset, looked up at him	Yon bèl gason anlè pa atè, leve je l sou li anmède
I got a weird message last night	Mwen te resevwa yon mesaj etranj yè swa
I put my watch back on my wrist	Mwen mete mont mwen an tounen sou ponyèt mwen
I’m out twice with the new board	Mwen soti de fwa ak nouvo tablo a
I have a patient who needs care	Mwen gen yon pasyan ki bezwen pran swen
I could see the mountain ranges in the distance	Mwen te kapab wè chenn mòn yo nan distans la
People usually recover within seven to ten days	Moun anjeneral refè nan sèt a dis jou
I can't wait for the ship to reach the mainland	Mwen pa ka tann pou bato a rive nan kontinan an
I had no real interest in the cities anyway	Mwen pa te gen okenn enterè reyèl nan vil yo de tout fason
I had to analyze the situation	Mwen te oblije analize sitiyasyon an
The building will be extended to accommodate it	Yo pral pwolonje bilding lan pou akomode li
I am also in good mental health	Mwen tou nan bon sante mantal
I can't take pictures of her	Mwen pa ka pran foto li
I remember the figures	Mwen sonje figi yo
A fire broke out in the hearth	Yon dife te limen nan fwaye a
My season is ruined	Sezon mwen an depafini
I have a simple idea	Mwen gen yon lide senp
I asked around, but I didn't hear anything	Mwen te mande alantou, men mwen pa tande anyen
I could remember my dream	Mwen te kapab sonje rèv mwen an
This inspired him to change his will	Sa te enspire l pou l chanje volonte l
I saw the magic danger	Mwen te wè danje majik la te lakòz
No prevention trials have been completed	Pa gen okenn esè prevansyon ki te konplete
I almost didn’t recognize myself	Mwen prèske pa t 'rekonèt tèt mwen
I sit at the table	Mwen rete bò tab la
I might be useful to this government	Mwen ta ka itil gouvènman sa a
I just want a picture of her	Mwen jis vle yon foto li
I assume she's in her apartment	Mwen sipoze li nan apatman li
I had nothing to say	Mwen pa t gen anyen pou m di l
I want you to remember your life story	Mwen vle ou sonje istwa lavi ou
I guess that's important	Mwen devine sa enpòtan
I didn't notice that	Mwen pa t 'remake sa
A month would not be enough time	Yon mwa pa ta ase tan
I tried to look closer	Mwen te fè efò pou m gade l pi pre
I have to make it even better and optimistic	Mwen dwe fè li menm pi byen ak optimis
I felt my hands on my shoulders, my arms	Mwen te santi men sou zepòl mwen, bra mwen
I was further shocked	Mwen te pi lwen choke
I blame you, you blame me	Mwen blame ou, ou blame mwen
I must add that to the list to be done soon	Mwen dwe ajoute sa nan lis la dwe fè byento
I understand why you don't take things further	Mwen konprann poukisa ou pa pran bagay yo pi lwen
I can't begin to describe it	Mwen pa ka kòmanse dekri li
I refused to think about that	Mwen te refize panse ak sa
I didn’t care about reading novels	Mwen pa t pran swen lekti woman
I wash my hands for a long time	Mwen lave men mwen pou yon tan long
Slightly to the right this time	Yon ti kras sou bò dwat fwa sa a
I did not tell the truth once	Mwen pa t di laverite yon sèl fwa
I was breathing, trying to catch my breath	Mwen te soufle, ap eseye reprann souf mwen
He was a very tough man	Li te yon nonm trè di
I promise you this	Mwen pwomèt ou sa a
I just keep coming back and coming upon you	Mwen jis kontinye tounen epi vini sou ou
I remembered it perfectly well	Mwen te sonje li parfe byen
A third figure entered behind them	Yon twazyèm figi antre dèyè yo
A couple in the section left the army shortly thereafter	Yon koup nan seksyon an te kite lame a yon ti tan apre sa
I know he needs to talk to you, however	Mwen konnen li bezwen pale avèk ou, sepandan
I can’t wait to retire and get out of here	Mwen pa ka tann pou m pran retrèt mwen epi soti isit la
I was not sick or anything	Mwen pa t malad oswa anyen
I want to know how he did it and why	Mwen vle konnen ki jan li te fè li ak poukisa
About four hundred men joined him	Yon kantite gason, anviwon katsan (400) moun, te vin jwenn li
I look up at the sky	Mwen gade nan syèl la
I think maybe we pushed it too far	Mwen panse ke petèt nou te pouse li twò lwen
I was exhausted about two months ago	Mwen te fin itilize anviwon de mwa de sa
The game was recorded	Jwèt la te anrejistre
I want to trust those around me	Mwen vle fè moun ki bò kote m yo konfyans
I can't even imagine doing that	Mwen pa menm ka imajine fè sa
I am one disaster after another	Mwen se youn katastwòf imajinasyon apre lòt
A third method is in a computer	Yon twazyèm metòd se nan yon òdinatè
I wondered where it was	Mwen te mande ki kote li te ye
I look at my clock	Mwen gade revèy mwen an
I know how it must feel	Mwen konnen ki jan li dwe santi
I warned you, though	Mwen te avèti ou, menm si
I read four feet of rest from right to left	Mwen li kat pye repo de dwat a goch
I wish to work for you	Mwen swete travay pou ou
I think it will be clear again	Mwen panse ke li pral klè ankò
I know this was not a character for you	Mwen konnen sa te pa karaktè pou ou
No changes have been made since	Pa gen okenn chanjman ki te fèt depi
I do not ask for agreement	Mwen pa mande akò
I mean to keep you out of danger	Mwen vle di kenbe ou soti nan danje
I need some space to feel comfortable right now	Mwen bezwen kèk espas pou m santi m alèz kounye a
It did not fall into any category	Li pa t genyen nan nenpòt kategori
I buy most of my plants there	Mwen achte pi fò nan plant mwen yo la
I didn't expect that	Mwen pat espere sa
A part-time sex terrorist	Yon teworis sèks a tan pasyèl
I want to rub it, all over me	Mwen vle fwote li, sou tout mwen
I suffer the fate of a doomed soul	Mwen soufri sò yon nanm kondane
I took a deep breath, hoping it would help	Mwen te respire pwofondman, mwen espere ke li ta ede
I told her some of them	Mwen te di li kèk ladan yo
I haven’t talked openly about it	Mwen pa te pale ouvètman de li
I can't even find the words	Mwen pa menm ka jwenn mo yo
I couldn't say anything to stop you	Mwen pa t 'kapab di anyen pou fè ou sispann
He was married twice but had no problems	Li te marye de fwa men li pa te gen okenn pwoblèm
I pulled my shirt back down and examined my shoulders	Mwen rale chemiz mwen tounen desann epi egzaminen zepòl mwen
I tried to guess what it would be	Mwen te eseye devine kisa li pral ye
I took off his shirt	Mwen wete chemiz li
Of these were six-stage cells	Nan sa yo te selil ki gen sis etap
A cannon was found as part of the wreck	Yo te jwenn yon kanon kòm yon pati nan epav la
I mean, it was a little date	Mwen vle di, se te yon ti dat
The car was later abandoned	Yo jwenn machin nan pita abandone
I have a lot of respect for you guys	Mwen gen anpil respè pou ou mesye
I want to start working again	Mwen vle kòmanse travay ankò
I will be writing an online journal of the event	Mwen pral ekri yon jounal sou entènèt nan evènman an
I love your pictures	Mwen renmen foto ou yo
I couldn't shake it so easily	Mwen pa ta ka souke l 'konsa fasil
I want to talk about something else	Mwen vle pale sou yon lòt bagay
A couple of them came out shooting and swinging	Yon koup nan yo te soti tire ak balanse
I just hope he doesn’t know where we live	Mwen jis espere ke li pa konnen kote nou rete
I boil the milk and feed the baby as usual	Mwen bouyi lèt la epi mwen bay ti bebe a manje kòm dabitid
I shouldn’t type for a while, but it will be okay	Mwen pa ta dwe tape pou yon ti tan, men li pral oke
I reached for the door handle and paused	Mwen te rive jwenn manch pòt la epi mwen te pran yon poz
I didn’t even get dinner once last week	Mwen pa t 'menm jwenn dine yon fwa semèn pase a
I can go with a girl	Mwen ka ale ak yon fi
This increase can help restore mood and memory	Ogmantasyon sa a ka ede retabli atitid ak memwa
I prayed that he would hear me	Mwen te priye pou l te ka tande m
I shouldn't look	Mwen pa ta dwe gade
I was grateful for my new body	Mwen te rekonesan pou nouvo kò mwen an
I want to ask something else	Mwen vle mande yon lòt bagay
I couldn't hold myself together	Mwen pa t 'kapab kenbe tèt mwen ansanm
I also chose some clothes	Mwen menm mwen chwazi kèk rad
I will keep you posted	Map kontinye kenbe nou tout afiche
A man like this would not just take what he wants	Yon nonm tankou sa a pa ta jis pran sa li vle
I want to know who this person is	Mwen vle konnen ki moun sa a
I leaned over and kissed her	Mwen panche epi bo li
Looks like I can't sleep	Sanble mwen pa ka dòmi
I want everything and more to come	Mwen vle tout bagay ak plis ankò ap vini
I have to go and join them now	Mwen dwe ale epi rantre nan yo kounye a
I bring it to my face	Mwen pote l 'nan figi m'
I climbed the stairs in the east wing	Mwen monte eskalye yo nan zèl lès la
A guilty verdict is certain	Yon vèdik koupab se sèten
She is left alone and under great pressure	Li rete konsa pou kont li ak anba gwo presyon
I kept going even after he left	Mwen te kontinye ale menm apre li te ale
I can't think about food	Mwen pa ka panse sou manje
I saw his mouth open	Mwen te wè bouch li louvri
A message, but not in any verbal language	Yon mesaj, men se pa nan nenpòt lang vèbal
I told him it was completely ridiculous	Mwen te di l 'li te konplètman ridikil
I can't leave these people	Mwen pa ka kite moun sa yo
I listen to the car that keeps him alive	Mwen koute machinn k ap kenbe l vivan
I attacked a sick man out of anger	Mwen atake yon nonm malad akoz kòlè
I was so much stronger, and older	Mwen te tèlman pi fò, ak pi gran
I flew together, I enjoyed life	Mwen t ap vole ansanm, mwen te jwi lavi
I was afraid that what had happened earlier might happen again	Mwen te pè sa ki te pase pi bonè ka rive ankò
I guess this question can be reserved for other times	Mwen devine kesyon sa a ka rezève pou lòt fwa
I didn’t want to be in charge	Mwen pa t 'vle yo dwe an chaj
I think organic is important	Mwen panse ke òganik enpòtan
A riding habit that has been torn	Yon abitid monte ki te chire
I always knew you were special, even as a child	Mwen te toujou konnen ou te espesyal, menm lè yon timoun
Someone was killed in the country	Yon moun te touye nan peyi a
I will be a champion	Mwen pral yon chanpyon
I would prefer a bottle	Mwen ta prefere yon boutèy
I know he does something	Mwen konnen li fè yon bagay
I don't have long	Mwen pa gen lontan
I think they want to recruit me or something	Mwen panse ke yo vle rekrite m 'oswa yon bagay
I threw it down	Mwen lanse li atè
I stretched out in pain and smiled to myself	Mwen lonje kò m fè mal epi mwen souri poukont mwen
I’ve just lost my blood for so long	Mwen te jis pèdi san li pou lontan
I know who he is	Mwen byen konnen ki moun li te ye
I don't want to upset her	Mwen menm, mwen pa ta vle fè l fache
I take nothing for granted	Mwen pa pran anyen pou akòde
I’ve never not paid a bill in my life	Mwen pa janm pa peye yon bòdwo nan lavi mwen
I didn't know they were moving together	Mwen pa t 'konnen yo te deplase ansanm
I never forgot a voice, we all know that	Mwen pa janm bliye yon vwa, nou tout konnen sa
I will not check this email address in the future	Mwen p'ap tcheke adrès imel sa alavni
I think there is an audience	Mwen panse ke gen yon odyans
They simply kill a righteous person	Yo tou senpleman touye yon moun ki jis
I hear the engine start	Mwen tande motè a kòmanse
I threw my dagger in his direction	Mwen jete ponya mwen an nan direksyon li
I kept his word to myself	Mwen te kenbe pawòl li nan tèt mwen
I remembered only darkness	Mwen te sonje sèlman fènwa
I wanted to reach out and touch her skin	Mwen te vle lonje men ak manyen po li
I want to hate myself because I take an innocent life	Mwen vle rayi tèt mwen paske mwen pran yon lavi inosan
I want them to open the door for us	Mwen vle yo ouvri pòt la pou nou
I felt like a complete and total failure and disappointment	Mwen te santi tankou yon echèk konplè ak total ak desepsyon
I took a long break from writing	Mwen te pran yon ti repo byen long nan ekri
I believe your question suggests that	Mwen kwè ke kesyon ou a sijere sa
I needed to melt away	Mwen te bezwen fonn ale
I really think we should talk	Mwen vrèman panse nou ta dwe pale
I didn't know they were going to attack	Mwen pa t 'konnen yo ta pral atake
I had to identify the body	Mwen te oblije idantifye kò a
I can’t help wondering if they are working on another body	Mwen pa ka ede mande si yo ap travay sou yon lòt kò
I literally didn’t know this girl	Mwen literalman pa t 'konnen ti fi sa a
I rolled my eyes instead	Mwen woule je m pito
I never heard them date	Mwen pa janm tande yo date
I assumed part of me was curious	Mwen te sipoze yon pati nan mwen te kirye
I blame her at one point, however	Mwen fè fòt li nan yon pwen, sepandan
I saw that look in your eyes	Mwen te wè gade sa nan je ou
I went in, I saw the stairs, I climbed them	Mwen antre, mwen wè eskalye yo, mwen monte yo
I waited and prayed that he would not follow me	Mwen te espere e mwen te priye pou l pa t suiv mwen
I don’t have much time in court	Mwen pa gen anpil tan nan tribinal
I thought he was using me	Mwen te panse ke li te itilize mwen
Many questions remain	Anpil kesyon rete
I will recognize it easily	Mwen pral rekonèt li fasil
I couldn't go shopping	Mwen pa t 'kapab al fè makèt
I get a little crazy about it actually	Mwen vin yon ti kras fou sou li aktyèlman
I try to detail every major development	Mwen eseye detaye chak gwo devlopman
I should get it	Mwen ta dwe jwenn li
I could not tear my eyes from the dead dogs	Mwen pa t 'kapab chire je m' nan chen mouri yo
I love you and you love me	Mwen renmen ou e ou renmen mwen
I guess he left the room at the end	Mwen devine li te abandone chanm nan nan fen a
I was afraid of a confrontation	Mwen te pè yon konfwontasyon
I see with your clothes that you are rich	Mwen wè ak rad ou ke ou rich
I definitely need to move out of here sometime soon	Mwen definitivman bezwen deplase soti isit la nenpòt moman byento
I am not eager to see this conflict spread	Mwen pa anvi wè konfli sa a gaye
I can feel your fear	Mwen ka santi pè ou
I want to take you home	Mwen vle mennen ou lakay ou
A new world has opened up for him	Yon nouvo monn te vin louvri pou li
A new fuel pump was requested	Yo te mande yon nouvo ponp gaz
I should talk to her	Mwen ta dwe pale ak li
A stone barn and a wooden roof stood nearby	Yon etab wòch ak yon do kay an bwa te kanpe toupre
I started backing away, slowly	Mwen te kòmanse fè bak, dousman
I didn't want to upset her either	Mwen pa t vle fache l tou
I will feed you again and again	Mwen pral manje ou ankò ak ankò
I hope this happens to her	Mwen espere ke sa rive pou li
A special case, apparently	Yon ka espesyal, aparamman
We never read the books	Nou pa janm li liv yo
Japan for future use	Japon pou itilize nan lavni
I dedicate all my time to you	Mwen konsakre tout mwen pou ou
I was an inch closer to the door	Mwen te yon pous pi pre pòt la
I’m in my own element again	Mwen nan pwòp eleman mwen ankò
I had to call immediately	Mwen te oblije rele imedyatman
I remember a bit how business works	Mwen sonje yon ti jan ki jan biznis travay
I have my own car for transportation	Mwen gen pwòp machin mwen pou transpò
I went back to high school to graduate	Mwen te tounen nan lekòl segondè gradye
I could feel her looking at me	Mwen te kapab santi l ap gade m
I'm actually ready to order flight	Mwen aktyèlman ap pare pou kòmande vol
I can see you tomorrow morning	Mwen ka wè ou demen maten
I had to keep myself awake	Mwen te oblije kenbe tèt mwen reveye
I was terrified of my baby	Mwen te pè anpil pou ti bebe mwen an
A large hold was a main feature of the town	Yon gwo kenbe se te yon karakteristik prensipal nan vil la
I couldn't see you well	Mwen pa t 'kapab wè ou byen
They also often fly to a considerable height	Yo menm tou yo souvan vole nan yon wotè konsiderab
I slipped out to let the two men talk to themselves	Mwen glise deyò kite de mesye yo pale poukont yo
An engine pool was under attack around us	Yon pisin motè te anba atak bò kote nou
Many people celebrated when he left	Anpil moun te selebre lè li te ale
I saw him leaning against a desk in my room	Mwen te wè l apiye kont yon biwo nan chanm mwen an
I had a million questions for her	Mwen te gen yon milyon kesyon pou li
I hope this doesn't end badly today	Mwen espere ke sa pa fini mal jodi a
A look of relief crossed his face	Yon gade soulajman travèse figi l '
I thought it best not to offer any resistance	Mwen te panse li pi bon pou pa ofri okenn rezistans
I cannot return unless my mission is accomplished	Mwen pa ka retounen sof si misyon mwen an akonpli
I looked at the harsh god and trembled with fear	Mwen te gade bondye ki piman bouk la epi mwen te tranble ak laperèz
I have my phone on me	Mwen gen telefòn mwen sou mwen
I sort of walk out of my job	Mwen sòt de mache soti nan travay mwen an
I was not given a choice	Mwen pa te bay yon chwa
I don’t consider it a failure	Mwen pa konsidere li yon echèk
A valuable health system works similarly	Yon sistèm sante ki gen anpil valè travay menm jan an
I need to help them out	Mwen bezwen ede yo soti
I didn't have to stay with him anymore	Mwen pa t 'bezwen rete avè l' ankò
A gentle knock on the door interrupts his work	Yon dou frape nan pòt la entèwonp travay li
I have a lot of questions about life and life	Mwen gen anpil kesyon sou lavi ak lavi
I need to learn to see you that way	Mwen bezwen aprann wè w konsa
Even street girls can eat it full	Menm ti fi nan lari a ka manje plen li
I threw these ugly jeans in the trash	Mwen jete Jeans lèd sa yo nan fatra
I hoped they were just history, nothing more	Mwen te espere ke yo te jis istwa, pa gen anyen plis
I just saw something that shook me	Mwen jis wè yon bagay ki souke m '
I felt that no one ever wanted to feel	Mwen te santi sa pèsonn pa janm vle santi
I could barely catch her, let alone swing her	Mwen te kapab apèn pwan li, se pou kont li balanse li
I can see them just down the street	Mwen ka wè yo jis nan lari a
I admire your work and your process so much	Mwen admire travay ou ak pwosesis ou anpil
I didn’t know much about them, either	Mwen pa t 'konnen anpil bagay sou yo, tou
I rest my forehead on the door	Mwen repoze fwon mwen sou pòt la
I haven't told you yet	Mwen poko di nou
I will never believe these things	Mwen pap janm kwè bagay sa yo
I never thought much about it	Mwen pa t janm panse anpil nan sijè a
Many homes and businesses have lost their roofs	Plizyè kay ak biznis pèdi twati yo
I could tell by her tone that she was upset	Mwen te kapab di ak ton li ke li te fache
I felt a hand gently brush sand on my forehead	Mwen te santi yon men dousman bwose sab nan fwon mwen
I saw her, her eyebrows raised	Mwen te wè l, sousi li leve
I feel that some may like it and others may not	Mwen santi ke kèk ka renmen li ak lòt moun pa ka
A smile is usually a beautiful thing	Yon souri se nòmalman yon bagay bèl
I need to find peace	Mwen bezwen jwenn lapè
I played on my freshman high school team last year	Mwen te jwe nan ekip nevyèm ane lekòl segondè mwen an ane pase
I have so many dreams fulfilled in the pink world	Mwen gen anpil rèv ki ranpli nan mond woz la
I was just in his place	Mwen te jis nan plas li
I talk about it often	Mwen pale de li byen souvan
A definite talent but hardly shakes ground	Yon talan definitif men diman souke tè
I tried not to show any emotion	Mwen te eseye pa montre okenn emosyon
I have nothing to sell but joy	Mwen pa gen anyen pou m vann men lajwa
I hate calling for a taxi	Mwen rayi rele pou yon taksi
I love visiting all these colonial houses	Mwen renmen vizite tout kay kolonyal sa yo
I liked the overall look of the theme	Mwen te renmen gade jeneral tèm nan
I am available to watch your family during the week	Mwen disponib pou gade fanmi ou pandan semèn nan
They both worked as dry goods dealers	Yo tou de te travay kòm machann machandiz sèk
This sequence was also used in the third series	Sekans sa a te itilize tou nan twazyèm seri a
I offered him the horn, first	Mwen ofri l 'kòn lan, premye
I could hear his deep breath	Mwen te kapab tande gwo souf li
A woman was the most beautiful animal	Yon fanm se te yon bèt ki pi bèl
I wrote for about three days	Mwen te ekri pou apeprè twa jou
I looked worse than usual	Mwen te gade pi mal pase nòmal
I hated that it had that effect on me	Mwen te rayi ke li te gen efè sa a sou mwen
Severe winter to late next year work	Sevè sezon fredi a ane kap vini an reta travay
I floated in time and she let me look	Mwen flote nan tan epi li kite m 'gade
I resisted, but he didn't listen	Mwen te reziste, men li pa t koute
I checked their sales history	Mwen tcheke istwa lavant yo
I was about to be stubborn in something	Mwen te sou yo dwe fè tèt nan yon bagay
Soon I recognized a song	Talè mwen rekonèt yon chante
I won't make you laugh anymore	Mwen p'ap fè'w ri ankò
I wanted to ask about sacrifices	Mwen te vle poze kesyon sou sakrifis
I felt so ashamed inside	Mwen te santi tèlman wont andedan
I took off the covers	Mwen wete kouvèti yo
I keep my gaze fixed outside	Mwen kenbe gade mwen fiks deyò
I'm in this situation right now	Mwen nan sitiyasyon sa a kounye a
I thought we were safe	Mwen te panse nou te an sekirite
I am very grateful to my supervisor prof	Mwen trè rekonesan anvè sipèvizè mwen prof
I really wanted to believe that it was fatigue	Mwen vrèman te vle kwè ke li te fatig
I think not	Mwen panse ke se pa konsa
I knew something bad was going to happen	Mwen te konnen ke yon move bagay ta pral rive
I will trust you for now	Mwen pral fè ou konfyans pou kounye a
I did not bother to speak in public	Mwen pa t 'deranje pale an piblik
I bring it with me	Mwen pote l avè m
I sometimes wonder if he ever broke the promise too	Mwen pafwa mande si li te janm kase pwomès la tou
I do it for all of you	Mwen fè li pou nou tout
I was just a camera at the time	Mwen te jis yon kamera nan moman sa a
I smiled at her and nodded	Mwen te souri ba li ak souke tèt
I smiled at him and did the same	Mwen te ba li yon ti souri e mwen te fè menm bagay la
I feel anger grow inside me	Mwen santi kòlè grandi anndan mwen
I couldn't hold on anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe ankò
I am absolutely aware of that	Mwen absoliman okouran de sa
I don't even understand what they want	Mwen menm manke konprann sa yo vle
I was covered in sweat	Mwen te kouvri ak swe
I mean, that was just not me	Mwen vle di, sa se te jis pa mwen
I didn't mean to let him take you	Mwen pa t vle di kite l pran ou
I can't even light a cigarette	Mwen pa menm ka limen yon sigarèt
I would love to travel in time	Mwen ta renmen vwayaje nan tan
They started looking for a singer	Yo te kòmanse chèche yon chantè
I could see him putting the facts together	Mwen te kapab wè l 'mete reyalite yo ansanm
This is the third battle between the two	Sa a se twazyèm batay ant de la
I wasn't used to that anymore	Mwen pa t byen abitye ak sa, ankò
I could feel his eyes on me	Mwen te kapab santi je l 'sou mwen
I think he knew that	Mwen panse ke li te konnen sa
A valet parking assistant walked over	Yon asistan pakin valet te mache sou
I know men feel different about sex	Mwen konnen gason yo santi yo diferan konsènan sèks
I realized I was being fooled	Mwen reyalize mwen fè sa se te yon moun fou
I needed someone like her in my life	Mwen te bezwen yon moun tankou li nan lavi mwen
I need to find out more about people	Mwen bezwen jwenn plis enfòmasyon sou moun yo
I had to see you again	Mwen te oblije wè ou ankò
I knocked on the door and entered	Mwen frape pòt la epi mwen antre
I picked it up	Mwen te vin chèche li
I did not want to be a public servant	Mwen pa t vle vin yon sèvitè piblik
I smoked all the time in high school	Mwen te fimen tout tan nan lekòl segondè
I let my guard down too quickly	Mwen te kite gad mwen desann twò vit
A mysterious light lit up the room	Yon limyè misterye limen chanm nan
I saw a beautiful little nut	Mwen te wè yon bèl ti nwa
I didn’t exactly plan to take it	Mwen pa t egzakteman planifye pou m pran
I have a lot to talk about with my wife	Mwen gen anpil bagay pou m pale ak madanm mwen
I felt that he was going to deceive us	Mwen te santi ke li te pral twonpe nou
It also recommends a tunnel and a central station	Epitou li rekòmande yon tinèl ak yon estasyon santral
I can’t believe that time passed so fast	Mwen pa ka kwè ke tan te pase tèlman vit
I cut because it smells good	Mwen koupe paske li santi bon
I noticed it when you entered	Mwen remake li lè ou te antre
I felt very cold	Mwen te santi m trè frèt
I couldn’t prove anything, just talking around the dinner table	Mwen pa t 'kapab pwouve anyen, jis pale alantou tab la dine
I couldn't sleep after that	Mwen pa t 'kapab dòmi apre sa
I believe that white granite is difficult to clean	Mwen kwè ke granit blan difisil pou netwaye
I loved his cock coming into me	Mwen te renmen kòk chante li antre nan mwen
I just made a comment	Mwen te jis fè yon kòmantè
I have passed nine rooms now	Mwen te pase chanm nèf kounye a
I want to just walk for a while	Mwen vle jis mache pou yon ti tan
A weight he doubted he could ever lift	Yon pwa li te doute ke li te ka janm leve
I didn’t know this guy, or his problems	Mwen pa t 'konnen nèg sa a, oswa pwoblèm li yo
I need to get rid of these young men	Mwen bezwen debarase m de jèn gason sa yo
I would do the same	Mwen ta fè menm bagay la
I will not ask him again how he came out	Mwen p'ap mande l 'ankò ki jan li fè li soti
I got your text which basically says nothing	Mwen te resevwa tèks ou a ki fondamantalman pa di anyen
I can almost taste the story	Mwen ka prèske goute istwa a
I did not write any of the text	Mwen pa t ekri okenn nan tèks la
I knew what his expression meant	Mwen te konnen kisa ekspresyon li vle di
I guess he didn’t see this one coming	Mwen devine li pa t 'wè youn sa a ap vini
He realized that he had a long day ahead of him	Li te rann li kont li te gen yon jounen long devan l
I control it effectively and form the ball	Mwen kontwole li efektivman epi fòme boul la
I had another connection not many others had	Mwen te gen yon lòt koneksyon pa anpil lòt te genyen
I felt a sense of relief and a strange sense of idleness	Mwen te santi yon soulajman ak yon etranj santiman ochomaj
I think you need to rest	Mwen panse ou bezwen repoze
I heard the sound of feet approaching	Mwen tande son an nan pye apwoche
I am sure he did not receive this poem	Mwen sèten li pa t resevwa powèm sa a
I have my own problems to solve	Mwen gen pwòp pwoblèm mwen yo rezoud
I couldn't hurt myself because you told me not to	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen mal paske ou te di m' pa fè sa
I read it and it felt good	Mwen li epi li te santi bon
I left town for a reason	Mwen te kite vil pou yon rezon
I walked to the door of my house	Mwen te mache rive nan papòt kay mwen an
I want to come home	Mwen anvi vin lakay mwen
I forgot my doctor card at home	Mwen bliye kat doktè mwen lakay mwen
I needed to sort this out in my head	Mwen te bezwen regle sa nan tèt mwen
I wiped away my tears	Mwen siye dlo nan je m
I can do what you ask	Mwen ka fè sa ou mande a
I didn't think so	Mwen pa t 'sipoze konsa
I moved my fingers and stretched	Mwen te deplase dwèt mwen ak lonje
I show the light in the bathroom bowl	Mwen montre limyè a nan bòl twalèt la
He is humble in a fault	Li se enb nan yon fòt
I drank a bunch of my bucket and my bowl	Mwen bwè yon pakèt nan bokit mwen ak bòl mwen an
I nod and follow her outside	Mwen souke tèt epi mwen swiv li deyò
I should call first	Mwen ta dwe rele an premye
I thought he was dead	Mwen te panse li te mouri
I ran to the southwest	Mwen kouri ale nan sidwès la
I mean, living like that, neither one of us	Mwen vle di, k ap viv konsa, ni youn nan nou
I tried to pull back empty-handed	Mwen te eseye rale tounen san anyen ankò
I led my horse forward	Mwen mennen chwal mwen an pi devan
It is a multi-room building	Li se yon bilding ki gen plizyè chanm
I just had to be the best in the world	Mwen jis te dwe pi bon an nan mond lan
I worked in this country for a few years	Mwen te travay nan peyi sa a pou kèk ane
I treat terrible people	Mwen trete moun terib
I wouldn’t even consider it	Mwen pa ta menm konsidere li
I do, however, have a larger than average upper body	Mwen, sepandan, gen yon pi gwo pase mwayèn anwo kò
I couldn't trust everyone to keep it a secret	Mwen pa t 'kapab fè tout moun konfyans yo kenbe li an sekrè
I think he should know	Mwen panse ke li ta dwe konnen
I think they think you just adopted a new identity	Mwen panse ke yo panse ou jis adopte yon nouvo idantite
Then I shook my head	Lè sa a, mwen souke tèt mwen
I sighed in frustration	Mwen fè yon soupi ak fristrasyon
I watched the waves disrupt the spread and reform	Mwen gade vag yo detounen gaye ak refòm
I just couldn’t shake it	Mwen jis pa t 'kapab souke li
We lacked a true leader	Nou te manke yon vrè lidè
I hate people like you	Mwen rayi moun tankou ou
I cross my arms and look down	Mwen kwaze bra mwen epi mwen gade anba
A shiver ran through her	Yon frison kouri nan li
I lost my mother in April	Mwen te pèdi manman m nan mwa avril
I decided to start my own law firm	Mwen deside kòmanse pwòp kabinè avoka mwen
I thought this story was interesting	Mwen te panse istwa sa a te enteresan
I didn't even think about how she would feel	Mwen pa t menm panse sou ki jan li ta santi
A small silver revolver lay beneath his body	Yon ti revòlvè an ajan te kouche anba kò l
A strong wind started, covering the sky with sand dust	Yon van fò te kòmanse, kouvri syèl la ak pousyè sab
I would sell this place	Mwen ta pral vann kote sa a
I joined the army	Mwen antre nan lame
I think you have a reasonable point	Mwen panse ke ou gen yon pwen rezonab
I was not trying to hurt your feelings	Mwen pa t ap eseye blese santiman w
I promise you will agree after trying one on	Mwen pwomèt ou pral dakò apre w fin eseye youn sou
I think he told the truth	Mwen panse ke li te di verite a
I confess that your studies have also helped me	Mwen konfese etid ou yo te ede m tou
I would rather work with animals than work with people	Mwen te pito travay ak bèt pase travay ak moun
I will keep an eye on it	Mwen pral voye je sou li
I told them you would come today	Mwen te di yo ou pral vini jodi a
The couple had a son and two daughters	Koup la te gen yon pitit gason ak de pitit fi
I don't need to see that now	Mwen pat bezwen wè sa kounye a
I try it myself, sometimes, and I find it impossible	Mwen eseye li tèt mwen, pafwa, epi mwen jwenn li enposib
I will understand if you decide not to stay	Mwen pral konprann si ou deside pa rete
I was good at leaving	Mwen te bon nan kite
I will not be there, yes	Mwen p'ap la, wi
I loved it so much	Mwen te renmen l anpil pou sa
I mean leave us now in the paper, especially	Mwen vle di kite nou kounye a nan papye a, espesyalman
I affirm that thinking is the natural principle of life	Mwen afime ke panse se prensip natirèl lavi a
I can handle things now	Mwen ka okipe bagay yo kounye a
A secret war is a terrible thing	Yon lagè sekrè se yon bagay terib
I believe it will work perfectly	Mwen kwè ke li pral fonksyone parfe
I respect that	Mwen respekte li pou sa
I did not hide my disappointment	Mwen pa t kache desepsyon mwen an
I decided to think about it in the shower	Mwen deside reflechi sou li nan douch la
I didn't like gossiping	Mwen pa t renmen fè tripotay
I enjoy studying it	Mwen pwofite etidye l
I need to keep moving	Mwen bezwen kontinye deplase
I thought about the case all the time	Mwen te panse sou ka a tout tan
It was such a clean experience	Se te tankou yon eksperyans pwòp
I wouldn’t mess with one of them	Mwen pa ta dezòd ak youn nan yo
I'll be here in less than three minutes	Mwen pral isit la nan mwens pase twa minit
I saw the light disappear into the corner	Mwen te wè limyè a disparèt nan kwen an
I thought it was great	Mwen te panse li te gwo
I know so many people	Mwen konnen anpil moun konsa
I feel so happy when it’s around	Mwen santi mwen tèlman kontan lè li alantou
I cling to my whole body	Mwen kole ak tout kò mwen
I will teach you some of the biology topics	Mwen pral anseye w kèk nan sijè yo byoloji
I was a bit worried by the content of its show	Mwen te yon ti jan enkyete pa kontni an nan montre li yo
I can't do this alone	Mwen pa ka fè sa poukont mwen
I had a service to provide	Mwen te gen yon sèvis pou bay
I used to smoke at least one pack a day	Mwen te konn fimen omwen yon pake pa jou
I just wanted to cut him off and scare him	Mwen jis te vle koupe l ', fè l' pè
I don't have anything for her	Mwen pa gen yon bagay pou li
I wasn't sure how to act next to him	Mwen pa t sèten kijan pou m aji bò kote l
I'm fine with that, but you might not	Mwen byen ak sa a, men ou ta ka pa
I looked up and smiled	Mwen leve je l ', li souri
I guess he was very upset	Mwen devine li fache anpil
I forced myself to ignore them	Mwen fòse tèt mwen inyore yo
I can’t believe we can get far	Mwen pa ka kwè ke nou ka rive byen lwen
I look back at the school	Mwen gade dèyè nan direksyon lekòl la
I just got a call from my mom	Mwen jis resevwa yon apèl nan men manman m '
I can tell when I look at it	Mwen ka di lè m gade l
A pause of mercy let me change the subject	Yon poz mizèrikòd kite m chanje sijè a
I heard his terrible breath	Mwen tande souf terib li yo
I never thought about what to do next	Mwen pa janm panse kisa pou m fè apre sa
I have seconds to tell her something	Mwen gen segonn pou m di l yon bagay
I found myself flying faster than before	Mwen te jwenn mwen vole pi vit pase anvan
I didn't want to worry	Mwen pa t vle enkyete w
A really fun read, really hot	Yon lekti vrèman amizan, vrèman cho
I can see it on his face	Mwen ka wè li sou figi l '
G has always done his job	G te toujou fè travay li
I suggest you go home and take a break	Mwen sijere ou ale lakay ou epi pran yon ti repo
I wanted to see him today	Mwen te vle wè l jodi a
I had some things to do	Mwen te gen kèk bagay yo fè
I wondered why those who had more did not share more	Mwen te mande poukisa moun ki te gen plis pa t pataje plis
I'll take your blood though	Mwen pral pran san ou menm si
I was more than whole	Mwen te plis pase tout antye
I could feel his consciousness begin to fade	Mwen te kapab santi konsyans li kòmanse fennen
I have my belongings in hand	Mwen gen zafè mwen yo nan men
I love hearing your shape	Mwen renmen tande fòm ou
I never knew what it was, though	Mwen pa janm te konnen ki sa li te, menm si
I get up and I still feel it	Mwen leve epi mwen toujou santi li
I'm out the door now	Mwen soti nan pòt la kounye a
I promised to call them	Mwen te pwomèt pou m fè apèl yo
I lived through something terrible today	Mwen te viv nan yon bagay terib jodi a
I knew it felt the same way	Mwen te konnen li te santi menm bagay la
Character worms involve worms	Karaktè vè enplike vè
I love time for myself	Mwen renmen tan pou tèt mwen
I asked him if he was close to the body	Mwen mande l 'si li te pwoche bò kote kò a
The whole invasion lasted seven hours	Tout envazyon an te dire sèt èdtan
I struggle very quietly and silently with my goal	Mwen lite trè trankil ak an silans ak objektif mwen
I am very happy to be here	Mwen trè kontan pou mwen isit la
I can see the racing comfortably	Mwen ka wè kous la alèz
I didn't buy him anything	Mwen pa t 'achte l' anyen
I tried to find out more yesterday	Mwen te eseye jwenn plis enfòmasyon yè
I felt my cock swell, which scared me	Mwen te santi kòk mwen anfle, sa ki te pè m '
I wanted to make things move	Mwen te vle fè bagay yo deplase
I would have no objection to that	Mwen pa ta gen okenn objeksyon sou sa
I'm in great shape and I'm active	Mwen nan gwo fòm epi mwen rete aktif
I remember that feeling	Mwen sonje santiman sa a
I look at the sky	Mwen gade syèl la
A few months later, electrical equipment began to die	Kèk mwa apre, ekipman elektrik yo te kòmanse mouri
I wanted to find the real hero	Mwen te vle jwenn ewo reyèl la
I rubbed his forehead before climbing on it	Mwen fwote fwon li anvan mwen monte sou li
I won't believe that for a moment	Mwen pap kwè sa pou yon ti moman
I didn’t mean that out loud	Mwen pa te vle di sa byen fò
I knew to be silent	Mwen te konnen rete an silans
I'm a typical young man	Mwen se yon jèn gason tipik
I see you quite often	Mwen wè ou byen souvan
I hope we do something like that again	Mwen espere nou fè yon bagay konsa ankò
One day we will all be crushed under the flames	Yon tan nou tout pral kraze anba flanm dife yo
I just went down here to relax	Mwen jis desann isit la pou m detann
I get it so it’s not an accident	Mwen jwenn li pou li pa yon aksidan
I couldn’t handle anything else	Mwen pa t 'kapab jere nenpòt lòt bagay
A man approached me after the message	Yon mesye pwoche bò kote m apre mesaj la
I was told that something was wrong	Mwen te fè konnen ke yon bagay te mal anpil
An unprecedented day in human records	Yon jou san parèy nan dosye moun
I can well remember that snowy night	Mwen ka sonje byen lannwit lan nèj sa a
I tried to pull it to a standstill	Mwen te eseye rale li nan yon kanpe
They can be either immediate family or extended family	Yo ka swa fanmi imedya oswa fanmi pwolonje
I did not have the strength to argue with him	Mwen pa t gen fòs pou m diskite avè l
I can feel your emotions	Mwen ka santi emosyon ou yo
I saw it on a TV show	Mwen te wè li nan yon emisyon televizyon
I climbed up to grab a dry shirt	Mwen monte anlè poum pwan yon chemiz sèk
I said no, I turned my back on him	Mwen di non, vire do m ba li
I return them to you	Mwen retounen yo ba ou
I felt a slight breeze and took a deep breath	Mwen te santi yon ti briz epi mwen te pran yon gwo souf
I walked through it, and it started to disappear	Mwen te mache atravè li, epi li te kòmanse disparèt
Three main theories have been proposed	Twa teyori prensipal yo te pwopoze
I'm on my way to the bridge	Mwen sou wout pon an
I really want to make it up to you	Mwen reyèlman vle fè li jiska ou
I want to give it to her	Mwen vle ba li li
I come here and I find you	Mwen vin isit la epi mwen jwenn ou
I spent the day talking to my traveling companion	Mwen te pase jounen an ap pale ak konpayon vwayaj mwen an
I have a gun and my phone	Mwen gen yon zam ak telefòn mwen
I turn off the water and get dressed	Mwen fèmen dlo a epi mwen abiye
I have a feeling it won’t be much longer, though	Mwen gen yon santiman li pa pral anpil ankò, menm si
I knew what to expect	Mwen te konnen kisa pou m atann
I decided to go left	Mwen deside ale goch
I hated them all for my father that day	Mwen te rayi yo tout pou papa m jou sa a
I want to save the institute at any cost	Mwen vle sove enstiti a nenpòt ki pri
I saw blood on his face	Mwen wè san sou figi l
I just couldn’t get into this one	Mwen jis pa t 'kapab antre nan yon sèl sa a
I know they were trying to help	Mwen konnen yo t ap eseye ede
I didn't work that way	Mwen pa t travay konsa
None of these ships reached their destination	Okenn nan bato sa yo te rive nan destinasyon yo
I would never do that	Mwen pa ta janm fè li sa
I looked at the people on the bridge	Mwen gade moun yo sou pon an
I had rules against it	Mwen te gen règ kont li
I actually felt like writing	Mwen aktyèlman te santi tankou ekri
I cried most of the morning	Mwen te kriye pi fò nan maten an
I waited a moment, and I struck again	Mwen tann yon ti moman, epi mwen frape ankò
I think about it always	Mwen panse osijè de sa toujou
He did not provide an overall assessment of the event	Li pa t bay yon evalyasyon jeneral evènman an
I never put two and two together	Mwen pa janm mete de ak de ansanm
I started taking in the room	Mwen te kòmanse pran nan chanm nan
I did not know that I was bleeding profusely	Mwen pa t 'konnen tèt mwen te kenbe anpil san
I would always recommend going to see it	Mwen ta toujou rekòmande pou ale wè li
I can't help but smile at her	Mwen pa ka fè tèt mwen tounen souri ba li
I slept most of the way	Mwen te dòmi pi fò nan wout la
I need her and my mother's help	Mwen bezwen èd li ak manman m
One of the oldest commercial buildings in the district	Youn nan pi ansyen bilding komèsyal nan distri a
I smiled thank you	Mwen te souri di ou mèsi
A picture of the perfect moment	Yon foto moman pafè
I’ll tell them he took something from them too	Mwen pral di yo li pran yon bagay nan men yo tou
I have all the physical necessities to meet	Mwen gen tout nesesite fizik rankontre
Then I really got her interest	Lè sa a, mwen reyèlman te gen enterè li
I checked the fuel pump and it is still working	Mwen tcheke ponp gaz epi li toujou ap travay
I needed a way to mark my time	Mwen te bezwen yon fason pou make tan mwen an
I like the personal narrative form	Mwen renmen fòm naratif pèsonèl la
I find you trying hard enough as it is	Mwen jwenn ou eseye ase jan li ye
I did not know this fact earlier	Mwen pa t 'konnen reyalite sa a pi bonè
I’m not so scared of our wedding anymore	Mwen pa tèlman pè pou maryaj nou an ankò
I can’t help but respect my ex	Mwen pa ka evite respekte ansyen mwen yo
I was wrong and you were right	Mwen te mal epi ou te gen rezon
A friend can stand nearby and block the crowd	Yon zanmi ka kanpe tou pre epi bloke foul moun yo
I'll tell you more about that later	Mwen pral di w plis sou sa pita
I see that on your shocked face	Mwen wè sa sou figi ou chòk
I get feedback from important people	Mwen jwenn fidbak nan men moun ki enpòtan
I was floating in the air, and I was happy	Mwen t ap flote sou lè a, e sa te kontan
I will never stop loving you	Mwen pap janm sispann renmenw
I asked him about the rock eagle	Mwen mande l sou malfini wòch la
I want you to follow it	Mwen vle ou swiv li
I grew up on the streets full of angry people	Mwen te grandi nan lari plen moun fache
I can't talk about it at all	Mwen pa ka pale sou li ditou
I didn't want them to be in danger	Mwen pa t 'vle yo an danje
I love you beyond words	Mwen renmen ou pi lwen pase mo yo
I say they are special types of particles	Mwen di yo se kalite espesyal nan patikil
I am surprised that this was national	Mwen sezi ke sa a te nasyonal
I just couldn’t believe it	Mwen jis pa t 'kapab kwè li
She seemed to enjoy it a lot	Li te sanble jwi li anpil
I didn't want to go anywhere with this guy	Mwen pat vle ale okenn kote ak nèg sa a
I want to love this event	Mwen vle renmen evènman sa a
I just need to cool down a bit	Mwen jis bezwen refwadi yon ti kras
I saw your wedding mentioned in the newspapers	Mwen te wè mansyone maryaj ou nan jounal yo
I tried to keep walking, but it was hard	Mwen te eseye kontinye mache, men li te difisil
I just feel the need to cover	Mwen jis santi bezwen pou kouvri
I'm glad you asked	Mwen kontan ou mande
I hear water running and then shut	Mwen tande dlo kouri epi answit fèmen
I put my hand on each of his knees	Mwen mete men m 'sou chak jenou li yo
I was determined to strike during the hot weather	Mwen te detèmine pou m frape pandan fè a cho
I had no concept at the time	Mwen pa te gen okenn konsèp nan tan
I said all women are beautiful	Mwen te di tout fanm yo bèl
A dry, clear, sunny autumn day	Yon jou otòn sèk, klè, solèy
I needed to face it	Mwen te bezwen fè fas a li
I knew it wasn't right for me	Mwen te konnen li pa bon pou mwen
Most of the security forces were arrested during the night	Pifò nan fòs sekirite yo te arete pandan lannwit lan
I want to know what he does	Mwen vle konnen ki sa li fè
I swallowed hard so I wouldn't cry	Mwen vale anpil pou m pa kriye
I need to use this facility	Mwen bezwen itilizasyon enstalasyon sa a
I never thought you would come	Mwen pa janm panse ou ta vini
I had no choice but to become patient	Mwen pa te gen okenn chwa ke vin pasyan
I couldn't believe people didn't believe me	Mwen pa t 'kapab kwè ke moun pa t' kwè m '
This situation has remained stable for almost a thousand years	Sitiyasyon sa a rete estab pou prèske mil ane
A series of changes led up to it	Yon seri de chanjman te mennen jiska li
I love writing poems	Mwen renmen ekri powèm
I flew to an airline you heard about	Mwen vole pou yon konpayi avyon ou te tande pale de
I guessed it didn’t matter	Mwen te devine li pa t 'gen pwoblèm
A cross should do the trick	Yon kwa ta dwe fè jwe fent la
I can feel the resistance	Mwen ka santi rezistans nan
I started doing that again	Mwen te kòmanse fè sa ankò
I can't help it	Mwen pa ka ede li
I can’t tell when it started exactly	Mwen pa ka di ki lè li te kòmanse egzakteman
I will be able to see round corners	Mwen pral kapab wè kwen wonn
A movement on the ground caught her eye	Yon mouvman atè a te atire je l
I didn’t think the idea was enough	Mwen pa t panse lide a ase
A collection of prescription bottles covers an end table	Yon koleksyon boutèy preskripsyon kouvri yon tab fen
I felt weird when I called her that	Mwen te santi m etranj lè m te rele l konsa
I don't see you or talk to you	Mwen pa wè'w ni pale avè'w
I longed to see them again	Mwen te anvi wè yo ankò
I can't run a line over it	Mwen pa ka kouri yon liy sou li
I'm ready when you are	Mwen pare lè ou ye
A great day and a great week!	Yon gwo jounen ak yon gwo semèn!
I leave my shirt on just in case	Mwen kite chemiz mwen sou jis nan ka
A family he knew was lost forever	Yon fanmi li te sèten li te pèdi pou tout tan
I want to work with you not against you	Mwen vle travay avèk ou pa kont ou
I favor evidence on any probability	Mwen favorize prèv sou nenpòt pwobabilite
I understand you needed time after that	Mwen konprann ou te bezwen tan apre sa ki te pase a
A cold draft played tricks with his imagination	Yon bouyon frèt te jwe ke trik nouvèl ak imajinasyon li
A civilized college boy	Yon ti gason kolèj sivilize
Homer takes a walk instead of going back to bed	Homer fè yon ti mache olye li retounen nan kabann
I wonder what he thinks	Mwen mande kisa l ap panse
I just feel good around him	Mwen jis santi m byen bò kote l '
I told her about her transformation	Mwen te di l sou transfòmasyon li
I didn't sleep at all	Mwen pat dòmi ditou
I'm stuck in my room	Mwen flanke nan chanm mwen an
I changed my shirt and sent her on her way	Mwen chanje chemiz la epi mwen voye l sou wout li
I could see no relief	Mwen pa t 'kapab wè okenn soulajman
I didn't like the way he smiled	Mwen pa t renmen fason li te souri
A similar gate guarded the back door	Yon pòtay menm jan an te veye pòt dèyè a tou
I'm not kissing a boy	Mwen pa bo yon ti gason
I pushed and struggled	Mwen te pouse ak lite
I can't sleep with you both	Mwen pa ka dòmi ak nou tou de
I lived on the edge	Mwen t ap viv sou kwen an
I take full responsibility	Mwen pran tout responsablite
I thought it was a very good service	Mwen te panse ke li te yon trè bon sèvis
I didn't feel any different	Mwen pa t santi m diferan
I’ve already wasted more than half my day	Mwen te deja gaspiye plis pase mwatye jounen mwen an
I stood for a moment listening to the music from the inside	Mwen te kanpe yon ti moman ap koute mizik la soti anndan an
I’m sure customers will appreciate this feature	Mwen sèten ke kliyan yo pral apresye karakteristik sa a
I couldn’t help the thought, the observation	Mwen pa t 'kapab ede panse a, obsèvasyon an
A black ribbon came after, wounding west to east	Yon riban nwa te vin apre, blese lwès a lès
I am in charge of this meeting	Se mwen ki responsab reyinyon sa a
I again, make a right on the main street	Mwen ankò, fè yon adwat nan lari prensipal la
I took my hand in his	Mwen pran men m nan men l
A young man came to my face	Yon jèn gason te vin nan figi m
I knew you wanted us to talk	Mwen te konnen ou te vle nou pale
I wasn't sure how many times he hit me	Mwen pa t sèten ankò konbyen fwa li te frape m
I really didn't know what to do	Mwen vrèman pa t 'konnen sa fè
I learned a lot from this movie	Mwen aprann anpil nan fim sa a
I was in the orchestra and it was too	Mwen te nan òkès ​​la e li te tou
Evidence of the influence of alcohol is strongly debated	Prèv enfliyans nan alkòl fòtman diskite
I'm not going to say that two	Mwen pa pral di ki de
He stayed in number one for an extra week	Li te rete nan nimewo en pou yon semèn anplis
I will turn your sword against you	Mwen pral tounen epe ou goumen ak la
I could use good news	Mwen te kapab itilize bon nouvèl
I see him watching me now	Mwen wè l ap gade m kounye a
I use the radio button in the edit form	Mwen sèvi ak bouton radyo a nan fòm edite a
I didn't want anyone to see them	Mwen pa t vle pèsonn wè yo
I could feel my eyes start to water	Mwen te kapab santi je m kòmanse dlo
I sent a silent prayer	Mwen te voye yon lapriyè an silans
I just want to be your friend	Mwen jis vle vin zanmi w
I will drive you out and kill you	Mwen pral chase ou epi touye ou
I can tell when someone is real	Mwen ka di lè yon moun reyèl
A little problem there, nothing to mention	Yon ti pwoblèm la, pa gen anyen pou mansyone
He was waiting to find her	Li te ap tann pou li jwenn li
I knew the beautiful ship immediately	Mwen te konnen bèl bato a imedyatman
I looked for them everywhere	Mwen te chache yo tout kote
A direct experience of this is wisdom	Yon eksperyans dirèk nan sa a se bon konprann
I broke into pieces	Mwen kraze an miyèt moso
A chair from the ground	Yon chèz soti nan tè a
I slipped the cell into my pants pocket and I followed	Mwen glise selil la nan pòch pantalon mwen epi mwen swiv
I can't leave them alone	Mwen pa ka kite yo pou kont yo
I was a bit okay with that	Mwen te yon ti jan oke ak sa
I look in the mirror and smile	Mwen gade nan glas la ak souri
Button would sing in the choir for three years	Bouton ta chante nan koral la pou twa ane
I find them in the next hallway	Mwen jwenn yo nan pwochen koulwa a
I was a girl who used to break the rules	Mwen te yon ti fi ki te konn kraze règ yo
I wanted to do it myself	Mwen te vle fè l 'mwen menm la
I answered pushing him, I bent down to meet him	Mwen te reponn pouse l, mwen te koube pou m rankontre l
I mostly do real estate and contract law	Mwen sitou fè byen imobilye ak lwa kontra
A silence descended on the chariots	Yon silans desann sou cha yo
A general suspect	Yon sispèk an jeneral
I didn't feel anything at the time	Mwen pa t santi anyen nan moman an
Conflict with civilian authorities was inevitable	Konfli ak otorite sivil te inevitab
I felt it without knowing how	Mwen te santi li san yo pa konnen ki jan
A whole bunch of them	Yon pakèt antye nan yo
I wanted to tell him, but there was no way	Mwen te vle di l ', men pa te gen okenn fason
Some government reforms took place during this time	Gen kèk refòm gouvènman an te fèt pandan tan sa a
I got up and ran out of class	Mwen leve, mwen kouri soti nan klas la
I could not see the man	Mwen pa t 'kapab wè nonm lan
I was very busy with my students	Mwen te trè okipe ak elèv mwen yo
I didn’t want to, honestly	Mwen pa t vle, onèt
I didn’t dare enough	Mwen pa te oze ase
I didn't expect to find anything now	Mwen pa t espere jwenn anyen kounye a
I look down at me	Mwen gade desann bò kote m '
I believe it is correct, by the way	Mwen kwè ke li kòrèk, nan chemen an
I thought we were generally moving in the right direction	Mwen te panse nou t ap deplase jeneralman nan bon direksyon an
I can't remember what happened	Mwen pa ka sonje sa ki te pase
I recognized him	Mwen rive rekonèt li
These were counted as his last successful operation	Sa yo te konte kòm dènye operasyon siksè li yo
I can't lift a page here	Mwen pa ka leve yon paj isit la
A home away from home	Yon kay lwen lakay ou
I can’t really function to this day	Mwen pa ka vrèman fonksyone nan jou sa a
I beg you to wait	M ap mande w tann
A bench will be established in all districts	Y ap etabli yon ban nan tout distrik yo
A very strange place, really	Yon kote ki trè etranj, reyèlman
I thought about where to go	Mwen te panse sou ki kote yo ale
I saw you there the night before	Mwen te wè nou la swa anvan an
I could only listen to whatever was in the room	Mwen te kapab sèlman koute tou sa ki te nan chanm nan
I just want to talk to your brother	Mwen jis vle pale ak frè ou
I can’t help but feel that we will meet again	Mwen pa ka evite santi ke nou pral rankontre ankò
I read the whole thing twice before breakfast	Mwen li tout bagay la de fwa anvan manje maten
I didn't start dinner either	Mwen pa t 'kòmanse dine tou
I insisted on this form right from the start	Mwen te ensiste sou fòm sa a dwa kòmansman an
I was very happy for her	Mwen te kontan anpil pou li
I protected you and you regained your dragon	Mwen te pwoteje ou epi ou te reprann dragon ou
I was always broken inside	Mwen te toujou kase andedan
I want to meet him again	Mwen vle rankontre l 'ankò
An important component of natural gas used in the home	Yon eleman enpòtan nan gaz natirèl yo itilize nan kay la
He has continued to support highway improvements throughout his career	Li te kontinye sipòte amelyorasyon otowout yo pandan tout karyè li
I wanted to do that and end up with	Mwen te vle fè sa ak fini ak
I hold her hand and I feel her slowly growing cold	Mwen kenbe men l 'epi mwen santi li dousman ap grandi frèt
I had no idea you had no ammunition	Mwen pa te gen okenn lide ou pa te gen okenn minisyon
I felt my face red	Mwen te santi figi m wouj
I'll explain later	Mwen pral eksplike w pita
I'm on the other hand, winning	Mwen nan lòt men an, genyen
I have some calls to make	Mwen gen kèk apèl pou m fè
I can't make sense of it at all	Mwen pa ka fè okenn sans nan tout sa
I love newspapers	Mwen renmen jounal yo
You have launched a tremendous game	Ou te lanse yon jwèt fòmidab
He does the work for you	Li fè travay la pou ou
I had it for about a year	Mwen te genyen l pou apeprè yon ane
I bought it the other day	Mwen te achte li lòt jou a
I have no idea what it might be	Mwen pa gen okenn lide ki sa li ta ka
I wonder what else happened that night besides the obvious	Mwen mande ki lòt bagay ki te pase lannwit sa a anplis evidan an
I found myself standing on a river	Mwen te twouve m kanpe sou yon rivyè
There is also a small train museum	Genyen tou yon ti mize tren
It was her wedding anniversary	Se te anivèsè maryaj li
I think it’s important to show that	Mwen panse ke li enpòtan pou montre sa
I hope we will be friends	Mwen espere nou pral zanmi
I suppose he meant that as a compliment	Mwen ta kwè li te vle di sa kòm yon konpliman
I smiled together, ten times more in love, and nodded	Mwen te souri ansanm, dis fwa plis nan renmen, ak souke tèt
I stood by your house and saw all the cars	Mwen te kanpe bò lakay ou epi mwen wè tout machin yo
I needed to find another one like her	Mwen te bezwen jwenn yon lòt tankou li
I managed to keep it hidden for a good while	Mwen te jere kenbe l kache pou yon bon moman
I sigh and dream and I sigh again	Mwen soupi epi reve epi mwen soupi anko
I see you come to the sad part	Mwen wè ou rive nan pati tris la
I probably threw them away	Mwen pwobableman jete yo ale
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou kò li
I try to listen to them	Mwen fè efò pou m tande yo
I looked around in amazement	Mwen gade alantou an sezi
I followed all the instructions exactly	Mwen te swiv tout enstriksyon yo egzakteman
I remember not feeling well on a subject	Mwen sonje mwen pa santi m byen ditou sou yon sijè
His death was officially ruled a suicide	Yo te regle ofisyèlman lanmò li kòm yon swisid
I invented all the life support equipment	Mwen envante tout ekipman sipò lavi sa a
Like the others	Menm jan ak lòt yo
I found this very useful for proper copy	Mwen te jwenn sa a trè itil pou kopi apwopriye
A sense of relief spread through the room	Yon sans soulajman gaye nan chanm nan
I wonder what the main purpose of this farm is	Mwen mande ki objektif prensipal la nan fèm sa a
I couldn't believe it either	Mwen pa t 'kapab kwè li tou
A large section of the tube blows away	Yon gwo seksyon nan tib la soufle ale
A great system for events	Yon gwo sistèm pou evènman yo
I'm too tired to do that	Mwen twò fatige pou m fè sa
I thought of it days ago	Mwen te panse de li jou de sa
I have to leave it in the kitchen	Mwen dwe kite li nan kwizin nan
I could see the whole length of the hallway	Mwen te kapab wè tout longè koulwa a
She never had children with him	Li pa janm fè pitit avè l
I see them back now	Mwen wè yo tounen kounye a
I would call this easy	Mwen ta rele sa a fasil
I needed a cool drink in a cool place	Mwen te bezwen yon bwè fre nan yon kote ki fre
I decided not to say anything	Mwen deside pa di anyen
I'll take that with me	Mwen pral pran sa avè m '
In addition, a woman was injured in that charge	Anplis de sa, yon fanm te blese nan chaj sa a
I definitely recommend this place	Mwen definitivman rekòmande kote sa a
I didn't look like myself	Mwen pa t sanble ak tèt mwen
I want a bridge then	Mwen vle yon pon lè sa a
I loved and I loved in return	Mwen te renmen e mwen te renmen an retou
I have an uncle who lives with me now	Mwen gen yon tonton k ap viv avè m kounye a
I bend down and kiss her gently	Mwen bese atè epi bo li dousman
I want to live like everyone else	Mwen vle viv tankou tout lòt moun
I listened and followed his instructions	Mwen te koute e mwen te suiv enstriksyon li yo
Senate for seven months	Sena pou sèt mwa
I can do that, say her body language	Mwen ka fè sa, di lang kò li
I prayed for a new guide	Mwen te priye pou yon nouvo gid
I know, that's a weird statement	Mwen konnen, sa se yon deklarasyon etranj
I was worried there for a while	Mwen te enkyete la pou yon ti tan
A place where everyone cared and helped each other	Yon kote tout moun te pran swen ak ede youn lòt
I can read most of your answers to this question	Mwen ka li pifò repons ou pou kesyon sa a
I touch all the plants	Mwen manyen tout plant yo
I closed my understanding	Mwen te fèmen konpreyansyon li
I stand up, straighten my clothes, and head toward her	Mwen kanpe, lise rad mwen, epi tèt mwen nan direksyon li
I'll see it now	Mwen pral wè l kounye a
France also produced good war horses	Lafrans tou te pwodwi bon chwal lagè
I just saw him, in heaven	Mwen te jis wè l ', nan syèl la
I always dream of you every night	Mwen toujou reve w chak swa
I've been like this all my life	Mwen te konsa tout lavi mwen
I think that was the best result	Mwen panse ke se te pi bon rezilta ki te rive
The set includes five complete passes and two rushes	Seri a enkli senk pas konplè ak de jon
I swallowed the way he rang from it	Mwen vale nan fason li sone soti nan li
I should hurry to get there before closing	Mwen ta dwe prese rive la anvan fèmen
I know that feeling good is important	Mwen konnen ke santi bon enpòtan pou fè byen
I couldn't see their faces	Mwen pa t 'kapab wè figi yo
A long painful, far from my love	Yon long ki fè lapenn, lwen lanmou mwen
I really hope she likes it	Mwen vrèman espere ke li renmen li
I didn't go after him	Mwen pa t ale dèyè li
I wanted to see if they even liked the story	Mwen te vle wè si yo menm te renmen istwa a
I love the attention and make people happy	Mwen renmen atansyon a ak fè moun kontan
A journalist can be anyone	Yon jounalis ka nenpòt moun
I tell you all this	Mwen di nou tout sa
I'm not pushing you away	Mwen pa pouse ou ale
I probably shouldn't	Mwen pwobableman pa ta dwe
He ordered a withdrawal	Li te bay lòd pou yon retrè
I will use my own experience as an example	Mwen pral sèvi ak pwòp eksperyans mwen kòm yon egzanp
I tried to speak, but no words came out	Mwen te eseye pale, men pa gen okenn mo soti
I really just wanted to try it out	Mwen reyèlman jis te vle eseye li soti
I needed to get over this	Mwen te bezwen jwenn sou sa a
A sword or other weapon	Yon nepe oswa yon lòt zam
I'm sure he gave me another name	Mwen sèten li te rele m yon lòt non
I tried to be patient and attentive	Mwen te eseye pran pasyans ak atantif
I forgot that	Mwen te bliye sa
I am at peace and happy	Mwen anpè ak kè kontan
I couldn’t face it, not waking up	Mwen pa t 'kapab fè fas a li, pa reveye
I know that they have done good to me until now	Mwen konnen ke yo te fè sa ki byen pou mwen jiska prezan
I call out my most commanding voice	Mwen rele vwa ki pi kòmandan mwen
I hated these formal events	Mwen te rayi evènman fòmèl sa yo
I didn't get to meet anyone	Mwen pat rive rankontre pèsonn
I could ask a lot	Mwen ta ka mande anpil
I thought you might survive for a day alone	Mwen te panse ou ta ka siviv pou yon jou poukont ou
I will try to communicate with her through meditation	Mwen pral eseye kominike avèk li atravè meditasyon
A beautiful older black child was smiling at him	Yon bèl timoun nwa ki pi gran t ap souri ba li
I love having creative friends	Mwen renmen gen zanmi kreyatif
I caressed her body and up to her chest	Mwen karese kò li ak jiska pwatrin li
I couldn't help but smile back at her	Mwen pa t 'kapab ede men souri tounen ba li
I couldn't sit in the classroom	Mwen pa t 'kapab chita nan salklas la
I had no clue what he was talking about	Mwen pa t 'gen yon siy sou kisa li te pale
I heard him coming after me	Mwen tande l' te vini dèyè mwen
I lost energy just talking to you	Mwen pèdi enèji jis nan pale avèk ou
I wanted to see if you would fit	Mwen te vle wè si ou t ap anfòm
A balance beam appears	Yon gwo bout bwa balans parèt
All three denied their claims	Tout twa refize reklamasyon yo
I was grateful and stress free	Mwen te rekonesan ak estrès gratis
I just need to know how	Mwen jis bezwen konnen ki jan
We think these are great tracks	Nou panse ke sa yo se gwo tracks
I had heard of her but had not actually met her	Mwen te tande pale de li men pa t 'aktyèlman rankontre li
I couldn’t shake my head free of them	Mwen pa t 'kapab souke tèt mwen gratis nan yo
One piece of me was missing	Yon moso nan mwen te manke
I know what it is too well	Mwen konnen ki sa li ye twò byen
I felt some of my irritation slip away	Mwen te santi kèk nan iritasyon mwen an glise ale
I saw it fade right then and there	Mwen te wè li fennen dwa lè sa a ak la
I believe in equality	Mwen kwè nan egalite
I cried with the pain	Mwen kriye ak doulè a
A representative technique is presented in detail	Yon teknik reprezantatif prezante an detay
I couldn't take it for another second	Mwen pa t 'kapab pran li yon lòt segonn
I didn't fish much	Mwen pa t 'pesche anpil
A closed sign wouldn't stop him anyway	Yon siy fèmen pa ta sispann l 'de tout fason
I wonder who was responsible for changing that	Mwen mande ki moun ki te responsab pou chanje sa
I hope you found what you were looking for	Mwen espere ou jwenn sa ou t ap chèche a
I can tell he holds something back	Mwen ka di li kenbe yon bagay tounen
I could not trust anyone to protect him	Mwen pa t 'kapab fè pèsonn konfyans pou pwoteje li
I'm away from home	Mwen lwen lakay mwen
An investigation cleared him of murder	Yon ankèt te netwaye l nan touye moun
I simply made you review a bad movie	Mwen tou senpleman te fè ou revize yon fim move
A bargain of blood at twice the price	Yon piyay san nan de fwa pri a
I really broke my shoulder last night	Mwen vrèman kraze zepòl mwen yè swa
I think it will be great	Mwen panse ke li pral gwo
I chased one of them	Mwen te kouri dèyè youn nan yo
I was happy about that	Mwen te kontan sou sa
Even though my life is over	Mwen menm si lavi m fini
I should try that again though	Mwen ta dwe eseye sa ankò menm si
I was jumping on top of that too	Mwen te mete sote sou sa tou
I'll finish it, but now is not the time	Mwen pral fini li, men kounye a se pa moman an
I wondered if this was some sort of a dream	Mwen te mande si sa a te yon sòt de yon rèv
I was on my way to a good future	Mwen te sou wout mwen nan yon bon avni
I run and then I run some more	Mwen kouri epi answit mwen kouri kèk plis
I love clothes, which make me feel good	Mwen renmen rad, ki fè m santi m byen
I just can't find the right one	Mwen jis pa ka jwenn youn nan dwa
A small cut on each palm	Yon ti koupe sou chak palmis
A man was sitting at a desk	Yon nonm te chita bò yon biwo
I see you around all the time	Mwen wè ou bò kote la tout tan
I wasn’t a stranger here, he said	Mwen pa t 'yon etranje isit la, li te di
I am sitting in front of a naked woman	Mwen chita devan yon fanm toutouni
Nine witnesses were called	Yo te rele nèf temwen
I love these colors and so I call attention	Mwen renmen koulè sa yo ak pou mwen rele anpil atansyon
I want them brought here	Mwen vle yo mennen yo isit la
I turn off the light switch and pull into the bed	Mwen fèmen switch limyè a epi rale nan kabann nan
I have always been treated with respect and courtesy	Mwen te toujou trete ak respè ak koutwazi
I just wanted to wish you a happy birthday	Mwen jis te vle swete w yon bòn anivèsè nesans
I want you to have a good time	Mwen vle ou pase yon bon moman
I always thought we would all be together forever	Mwen te toujou panse nou tout t ap ansanm pou tout tan
I went down, but he did not attack me	Mwen te desann, men li pa t atake m
I could give you everything you ever wanted	Mwen te kapab ba ou tout sa ou te janm vle
Many mosses grew on the outside	Anpil bab panyòl te grandi sou deyò
I took a deep breath before slowly shaking my head	Mwen rale yon gwo souf anvan tou dousman souke tèt
I wasn’t happy with the shape of those eyes though	Mwen pa t 'kontan ak fòm nan je sa yo menm si
An unclean spirit	Yon lespri ki pa t pwòp ankò
I have been practicing daily meditation since the age of eleven	Mwen te pratike meditasyon chak jou depi nan laj onz
This conference was a pioneer in the athletic reform movement	Konferans sa a se te yon pyonye nan mouvman refòm atletik
I thought for a while but couldn't think of anything	Mwen te panse pou yon ti jan men pa t 'kapab panse a anyen
A pain he never thought he would forget	Yon doulè li pa t panse li ta janm bliye
I immediately felt uncomfortable	Mwen imedyatman te santi m alèz
I could not prove this	Mwen pa t 'kapab pwouve sa a
I put my head on my knees and silently cried	Mwen foure tèt mwen nan jenou mwen epi an silans kriye
I suspect they are waiting to work for you	Mwen sispèk yo ap tann pou yo travay pou ou
A tear appeared in his eyes	Yon dlo parèt nan je l '
To his left is a bench	Sou bò gòch li se yon ban
I look closely at my hat and its contents	Mwen gade chapo mwen ak sa ki ladan l ak anpil atansyon
I looked at him, wondering what was going on	Mwen gade l, m ap mande sa ki t ap pase
I wasted my time	Mwen te pèdi tan mwen
I mean you have no harm, child	Mwen vle di ou pa gen okenn mal, pitit
I made them float forward	Mwen te fè yo flote pi devan
I wish her a long career	Mwen swete li yon long karyè
I was hoping you might have some thoughts	Mwen te espere ou ta ka gen kèk panse
I stop and look at my eyes	Mwen kanpe e mwen fatige je m pou m wè
I suggest that we organize them into two branches	Mwen sijere ke nou òganize yo an de branch
I went into the hot water and tried to relax	Mwen te antre nan dlo cho a epi mwen te eseye detann
I barely have time to listen to my music	Mwen apèn gen tan koute mizik mwen an
I would have to kill him	Mwen ta oblije touye li
I left this life	Mwen te kite lavi sa a
It was just a difficult journey	Se te jis yon vwayaj difisil
I don’t believe it was just stress, but opportunity	Mwen pa kwè ke li te sèlman estrès, men opòtinite
I don’t even finish it	Mwen pa menm fini li
I like to live alone now	Mwen renmen viv poukont mwen kounye a
I will know where you are	Mwen pral konnen ki kote ou ye
I wondered what her kiss would be	Mwen te mande kisa bo li ta ye
I was always out there	Mwen te toujou deyò a
I can take this a bit too far	Mwen ka pran sa a yon ti jan twò lwen
No one fell in love with the witch	Pèsonn pa tonbe damou ak sòsyè a
I just forgot for a while	Mwen jis bliye pou yon ti tan
I have the best job in the world	Mwen gen pi bon travay nan mond lan
I was downtown for grocery supplies	Mwen te anba lavil pou founiti nan makèt la
I guess we're not really talking about it	Mwen sipoze nou pa vrèman pale sou li
He would later serve a drive in penalties	Li ta pita sèvi yon kondwi nan penalite
I am a professional researcher and an academic writer	Mwen se yon chèchè pwofesyonèl ak yon ekriven akademik
I can't wait all day for you to ring	Mwen pa ka tann tout lajounen pou ou sone
I am their secret guardian	Mwen se gadyen sekrè yo
I really built you up in my head	Mwen te vrèman bati ou nan tèt mwen
I never knew that anyone had done it until recently	Mwen pa janm te konnen ke nenpòt moun te fè li jiska dènyèman
I had sneakers and shorts	Mwen te gen soulye tenis ak bout pantalon
I mean, you can imagine how it is for them	Mwen vle di, ou ka imajine ki jan li ye pou yo
I was lucky enough to meet him	Mwen te gen anpil chans pou m te rankontre l
I had to free myself from holding it	Mwen te oblije libere tèt mwen anba kenbe li
I try to imagine alien worlds	Mwen eseye imajine mond etranje yo
I read our credit card details	Mwen li detay kat kredi nou an
An artist must be faithful to an era	Yon atis dwe fidèl ak yon epòk
I started to cry a lot	Mwen te kòmanse kriye anpil
I tried to scream, but my voice choked	Mwen te eseye rele, men vwa mwen te toufe
I think he is one of the city guards	Mwen panse ke li se youn nan gad vil yo
I can’t keep myself on my job	Mwen pa ka kenbe tèt mwen sou travay mwen
I think we earned an early dinner	Mwen panse ke nou te touche yon dine bonè
I think we can help each other	Mwen panse ke nou ka ede youn lòt
I think the story is an enjoyable one	Mwen panse ke istwa a se yon sèl agreyab
I didn't have the money to buy a gun and ammunition	Mwen pa t gen lajan pou m achte yon zam ak minisyon
A second was a year, a year was a second	Yon dezyèm te yon ane, yon ane te yon dezyèm
I got that from my mother too	Mwen te resevwa sa nan men manman mwen tou
I was there when they were born	Mwen te la lè yo te fèt
I knew they were coming, of course	Mwen te konnen yo t ap vini, nan kou
I would call it a massacre	Mwen ta rele li yon masak
I thought with my education	Mwen te panse ak edikasyon mwen an
I knew the important thing is not to look down	Mwen te konnen bagay ki enpòtan se pa gade anba
A plaque was placed in front of him	Yo te mete yon plak devan li
I need to isolate our tail	Mwen bezwen izole ke nou an
I knew something would happen	Mwen te konnen yon bagay ta rive
I just didn’t want you to be disappointed	Mwen jis pa t 'vle ou yo dwe desi
I just didn't react fast enough	Mwen jis pa t reyaji ase vit
I did everything for her	Mwen te fè tout bagay pou li
I'm sure I want to go back	Mwen sèten vle tounen
I did the same thing, twice in fact	Mwen te fè menm bagay la, de fwa an reyalite
I bought for all three of you	Mwen te achte pou nou tout twa
I just paint spiritual things and other things	Mwen jis penti bagay espirityèl ak lòt bagay
I remember watching last year	Mwen sonje mwen te gade ane pase
I think he’s still waiting	Mwen panse ke li toujou ap tann
I get books from them all the time	Mwen jwenn liv nan men yo tout tan
I did not hang up, waiting for him to appear	Mwen pa t 'kwoke, ap tann pou l' parèt
I respect and admire that	Mwen respekte e admire sa
I did this for about a year	Mwen te fè sa pou apeprè yon ane
I was very slowly realizing	Mwen te trè dousman reyalize
I learned to read, write and calculate	Mwen te aprann li, ekri ak kalkile
I couldn't hear a sound	Mwen pa t 'kapab tande yon son
I stood in the room and absorbed the information	Mwen te kanpe nan sal la ak absòbe enfòmasyon an
I never wrote him a letter	Mwen pa janm ekri li yon lèt
I would let him figure it out	Mwen ta kite l kalkile li
I lay down on the floor	Mwen kouche atè a
I have a bone to choose from	Mwen gen yon zo pou m chwazi avè w
I see anxiety rising in his eyes	Mwen wè enkyetid ki ap monte nan je l
I can still imagine the figures	Mwen ka toujou imajine figi yo
I was supposed to pick her up at the airport	Mwen te sipoze vin chèche l nan ayewopò an
I didn't understand why	Mwen pa t 'konprann poukisa
I continued to dance and sing along	Mwen te kontinye danse ak chante ansanm
I didn't remember studying at school	Mwen pa t sonje mwen te etidye l nan lekòl la
I received this email	Mwen te resevwa imel sa a
I just brushed it off	Mwen jis brose li
I have this part down	Mwen gen pati sa a desann
Oh, great spirit, give me soldiers	O, gwo lespri, ban mwen sòlda
I didn't even feel my legs	Mwen pat menm santi janm mwen
I think they deserve a big event	Mwen panse ke yo merite yon gwo evènman
I think she might be pregnant	Mwen panse ke li ta ka ansent
I know how to manage my relationship with him	Mwen konnen kijan pou m jere relasyon mwen avè l
I leave you with a poem	Mwen kite ou ak yon powèm
A life that comes of age	Yon lavi ki vin nan laj
I mean, not like that	Mwen vle di, pa tankou sa
I was just wondering if	Mwen te jis mande si
I wanted to be with him	Mwen te vle ansanm avè l
I could hear them perfectly	Mwen te kapab tande yo pafètman
I can remember everything, like yesterday	Mwen ka sonje tout bagay, tankou se te yè
I can still imagine it now	Mwen ka toujou imajine li kounye a
I never thought about that	Mwen pa janm panse osijè de sa
I even have a set of lights in my window	Mwen menm gen yon seri limyè nan fenèt mwen an
I could stop all this at once	Mwen te kapab sispann tout bagay sa yo nan yon kou
A little love to do wonders for a girl	Yon ti renmen fè bèl bagay pou yon ti fi
I loved seeing your room and all your treasures	Mwen te renmen wè chanm ou ak tout trezò ou yo
I owe it to you to listen	Mwen te dwe ou koute ou
The book is dedicated to the two girls	Liv la dedye a de ti fi yo
I always wanted to leave	Mwen te toujou vle kite
A face dressed in black	Yon figi abiye an nwa
I think it will be worth it	Mwen panse ke li pral vo li
I felt weak and pathetic	Mwen te santi m fèb ak pathetic
I may come at the end of the month	Mwen ka vini nan fen mwa a
I want to have a positive influence	Mwen vle gen yon enfliyans pozitif
I really hope she shares this recipe soon	Mwen vrèman espere ke li pataje resèt sa a byento
I showed up and you fixed me well	Mwen te montre epi ou te byen ranje mwen
I need you to hurry though	Mwen bezwen ou prese menm si
I got everything you need	Mwen te resevwa tout sa ou bezwen
A wise man, keep the remote control in his pocket	Yon moun ki gen bon konprann, kenbe telekomandasyon an nan pòch li
I couldn’t imagine being there without her	Mwen pa t 'kapab imajine ke yo te la san li
I crossed to the central station	Mwen travèse nan estasyon santral la
I can't believe it happened to me	Mwen pa ka kwè ke li te rive m '
I opened that door in a second	Mwen te louvri pòt sa a nan yon segonn
I should get it, he said	Mwen ta dwe jwenn li, li te di
A legal document accompanied the check	Yon dokiman legal te akonpaye chèk la
I knew it when he was in university here	Mwen te konnen li lè li te nan inivèsite isit la
I think that's my job too	Mwen panse ke se travay mwen tou
A forest breathed around me	Yon forè te respire bò kote m '
I have taught by example, but you cannot prepare for translation	Mwen te anseye pa egzanp, men ou pa ka prepare pou tradiksyon
I was relieved at least	Mwen te soulaje pou pi piti
I saw them up close	Mwen te wè yo tou pre
I love your storm clouds	Mwen renmen nyaj tanpèt ou yo
I hope you will like them	Mwen espere ou pral renmen yo
I can’t wait for my change to end	Mwen pa ka tann pou chanjman mwen an fini
A sad look came over his face	Yon gade tris te vin sou figi l '
I loved how he told them	Mwen te renmen jan li te di yo
I don't like the water	Mwen pa renmen dlo a
I could totally do that	Mwen te kapab totalman fè sa
I found it, maybe it was just doing it	Mwen te jwenn li, petèt li te jis fè li
I thought it would be the other way around	Mwen te panse li ta dwe nan lòt fason alantou
I simply shook my head	Mwen tou senpleman souke tèt mwen
I felt and experienced everything	Mwen te santi ak eksperyans tout bagay
I started talking to myself silently	Mwen te kòmanse pale ak tèt mwen an silans
A break, a minute when fresh	Yon ti repo, yon minit lè fre
I watched it for a couple of minutes	Mwen gade li pou yon koup de minit
I’m confident now, too	Mwen gen konfyans kounye a, tou
I stayed with myself	Mwen te rete ak tèt mwen
I loved watching him sleep	Mwen te konn renmen gade l ap dòmi
A woman nearby was watching him	Yon fanm toupre t ap gade l
A super nice guy looked at me, curious	Yon nèg super bèl t'ap gade m ', kiryozite
A glass station was already prepared for it	Yon estasyon vè te deja prepare pou li
I had to laugh though	Mwen te oblije ri menm si
I always thought the story was good	Mwen toujou panse istwa a te bon
I want to be her skin	Mwen vle se moun ki po li
I could feel sorry for myself later	Mwen te kapab gen pitye pou tèt mwen pita
I always see it from time to time	Mwen toujou wè li de tan zan tan
I swallowed, once, twice, a third time	Mwen vale, yon fwa, de fwa, yon twazyèm fwa
I was worried about that	Mwen te enkyete sou sa
I will ask to speak to him soon	Mwen pral mande pou m pale avè l byento
I couldn't even look at my brother anymore	Mwen pa t 'kapab menm gade frè m' ankò
I knew it, he lived just a few houses away	Mwen te konnen li, li te rete jis yon kèk kay lwen
I pushed away from the wall, suddenly scared	Mwen te pouse lwen miray la, toudenkou pè
I didn't want them to spoil the night	Mwen pa t 'vle yo gate lannwit lan
I close my mouth and swallow	Mwen fèmen bouch mwen epi mwen vale
I wasn't so desperate, anymore	Mwen pa t 'konsa dezespere, ankò
He has also published on machine language	Li te pibliye tou sou langaj machin
I watched the cartoon a few times	Mwen te gade desen an kèk fwa
I didn't give him one	Mwen pa t ba li youn
I went there every day for lunch	Mwen te ale la chak jou pou m manje midi
I couldn’t straighten up after bending over	Mwen pa t 'kapab dwat moute apre koube sou
I was not fit to order	Mwen pa t anfòm pou kòmande
I had a feeling of darkness	Mwen te gen sansasyon tonbe nan fènwa
A little better, but no big deal	Yon ti kras pi bon, men pa gen gwo zafè
I guess he missed it	Mwen devine li te manke li
The episode featured several scenes of elaborate lightning effects	Episode a te genyen plizyè sèn nan efè zèklè elabore
A man's son is the shadow of his protection	Pitit gason yon nonm se lonbraj pwoteksyon li
I would rather forgive and forget	Mwen ta pito padone ak bliye
I wondered if he wanted something to drink	Mwen te mande si li te vle yon bagay bwè
I looked around, but no one was there	Mwen gade alantou, men pa t gen pèsonn la
I couldn't really hear what he was saying	Mwen pa t 'kapab menm vrèman byen tande sa li te di
I was a bit lost here	Mwen te yon ti jan pèdi isit la
I'm not sorry either	Mwen pa regrèt tou
I could feel the anxiety rising its way	Mwen te kapab santi enkyetid la ap monte wout li
I really like the train	Mwen vrèman renmen tren an
I want to spend my eternity like this	Mwen vle pase letènite mwen konsa
I should have done it years ago	Mwen ta dwe fè li ane de sa
You try to reflect the mood of the songs	Ou eseye reflete atitid la nan chante yo
I tried to make it out	Mwen te eseye fè l soti
I felt nervous about more problems	Mwen te santi m nève pou plis pwoblèm
I just discovered half an hour ago	Mwen jis dekouvri yon demi èdtan de sa
I took a lot of your time	Mwen te pran anpil tan ou
I was not in the room	Mwen pa t nan chanm nan
I started shouting his name out loud	Mwen te kòmanse rele non li nan yon chichote byen fò
A man with dirty clothes stood by the roadside	Yon nonm ak rad sal te kanpe bò wout la
I felt her hot breath wash over my mouth	Mwen te santi souf cho li lave sou bouch mwen
A beautiful circle results	Yon bèl sèk rezilta
I finally made my decision	Mwen te finalman pran desizyon mwen an
I did not trust any of them	Mwen pa t fè okenn nan yo konfyans
I remember riding this thing	Mwen sonje mwen te monte bagay sa a
I pushed through the crowd toward the door	Mwen te pouse nan mitan foul moun yo nan direksyon pòt la
I bring our baby	Mwen pote ti bebe nou an
I think maybe this will have to be done for now	Mwen panse ke petèt sa a pral gen fè pou kounye a
I think he is a human skeleton	Mwen panse ke li se yon skelèt imen
I had some fun, that's all	Mwen te pran plezi kèk, se tout
I couldn’t get out of them	Mwen pa t 'kapab soti nan yo
I mean bad words	Mwen vle di move mo
I lost track of my former assistant in the crowd	Mwen pèdi tras ansyen asistan mwen an nan foul moun yo
I could stay there all day	Mwen te kapab rete la tout jounen an
I have thoughts about you too	Mwen gen panse sou ou tou
I believe we are better than bad	Mwen kwè ke nou pi bon pase move
I see no illusions of truth and beauty	Mwen pa wè okenn ilizyon nan verite ak bote la
I invite them to ask what to bring	Mwen envite yo, yo mande sa yo dwe pote
I loved that kind of fear	Mwen te renmen kalite laperèz sa a
I’m all about being male, and masculine, and strong	Mwen se tout sou yo te gason, ak maskilen, ak fò
I found them called mountains	Mwen te jwenn yo rele mòn
The city grew rapidly with the workers	Vil la te grandi byen vit ak travayè yo
The three sit together	Twa yo chita ansanm
I wanted for the move	Mwen te vle pou mouvman an
I play baseball like a football player would play it	Mwen jwe bezbòl tankou yon jwè foutbòl ta jwe li
I think strength will be more important now	Mwen panse ke fòs pral pi enpòtan kounye a
I couldn’t do it alone	Mwen pa ta ka fè li pou kont li
I walk in the city, listening to the song and the song	M ap mache nan vil la, m ap koute moun k ap pale ak chante
I was so wrapped up in her voice	Mwen te tèlman vlope nan vwa li
I used to live there	Mwen te konn viv la
I dared to look at the ship	Mwen oze yon gade nan bato a
I went into my study and reached for my diary	Mwen antre nan etid mwen an epi rive jwenn jounal pèsonèl mwen
I thought it was you here	Mwen te panse se te ou isit la
I was walking to church when you entered	Mwen t'ap mache legliz la nan kontanple lè ou te antre
I looked in the middle of the night and saw an abandoned street corner	Mwen gade nan mitan lannwit lan, mwen wè yon kwen lari abandone
I remember his hand	Mwen sonje men l
I couldn't imagine what would ever happen	Mwen pa t 'kapab imajine sa ta janm rive
I would like to do an exhibition	Mwen ta renmen fè yon egzibisyon
I can’t tell if he would know anything else	Mwen pa ka di si li ta konnen nenpòt lòt bagay
I want an explicit answer	Mwen vle yon repons eksplisit
A small envelope lay in my hand	Yon ti anvlòp kouche nan men mwen
I believe the original message should be read	Mwen kwè mesaj orijinal la ta dwe li
I asked him if he was in trouble	Mwen te mande l si li te nan pwoblèm
No nesting materials are added	Pa gen materyèl nich yo ajoute
I was ready to seize the opportunity to go	Mwen te prè pou pwofite opòtinite pou ale
There will just be some shows	Gen jis pral gen kèk montre
A short story of his life and	Yon kout rakonte lavi li ak
I slap my fairy gown and shake my skull naked	Mwen souflete ròb fe mwen an epi souke zo bwa tèt mwen toutouni
I had a way to get you some money	Mwen te gen yon fason pou jwenn ou kèk lajan
It has golden yellow sand	Li gen sab jòn an lò
I was all that	Mwen te tout bagay sa yo
I see that there is real affection between them	Mwen wè ke gen afeksyon reyèl ant yo
I couldn't believe what had happened to me	Mwen pa t 'kapab kwè sa ki te rive m'
I really like that girl	Mwen vrèman renmen fi sa
I can't send it out at that time	Mwen pa ka voye l soti nan tan sa a
I should never let them stand in the way	Mwen pa ta dwe janm kite yo kanpe nan chemen an
I just thought it was for the best	Mwen jis te panse li te pou pi bon an
I didn't understand his strange reaction in class	Mwen pat konprann reyaksyon etranj li nan klas la
I came with a guest	Mwen te vini ak yon envite
I wanted something to happen	Mwen te vle yon bagay rive
I had many friends in their spy network	Mwen te gen anpil zanmi nan rezo espyon yo
Some of them are getting richer	Kèk nan tèt yo ap vin pi rich
I would fight against myself	Mwen ta pral goumen kont pwòp tèt mwen
I could not get out of bed or sleep	Mwen pa t 'kapab deplase soti nan kabann mwen, ni dòmi
Football association is the most popular sport	Asosyasyon foutbòl se espò ki pi popilè
A compromise was reached	Yo te rive jwenn yon konpwomi
I could wrap it around my little finger	Mwen te kapab vlope l 'nan ti dwèt mwen
I quickly got rid of it	Mwen te byen vit debarase m de li
I did not know what would happen to me	Mwen pa t 'konnen kisa ki pral rive mwen
I didn’t ask and didn’t seem in a hurry, or concerned	Mwen pa t 'mande epi yo pa t' sanble prese, oswa konsène
I wish he would let me cheer him on	Mwen swete li ta kite m 'aplodi li
I would beat this thing	Mwen ta bat bagay sa a
I was thinking of some old animated films	Mwen t ap panse ak kèk vye fim anime
I want to make it wild	Mwen vle fè l sovaj
I didn’t believe he was taking a lover	Mwen pa t 'kwè li te pran yon lover
I think you two will get along very well	Mwen panse ke ou de pral antann trè byen
I ran up the first four stages	Mwen kouri moute kat premye etap yo
I ate with them several times	Mwen te manje ak yo plizyè fwa
I stayed by the fire	Mwen rete bò dife a
I had the worst nightmare ever	Mwen te fè pi move rèv tout tan yè swa
I don’t have one of the three	Mwen pa gen youn nan twa yo
I wouldn't mind knowing you better	Mwen pa ta gen pwoblèm pou m konnen w pi byen
But there is one thing we know for sure	Men, gen yon sèl bagay nou konnen pou asire w
I thought that had gone too far	Mwen te panse ke sa te ale twò lwen
I put everything on you	Mwen mete tout bagay sou ou
I saw that he was not afraid of death	Mwen te wè li pa t gen krentif pou lanmò
We are all incredibly proud of the movie	Nou tout ekstrèmman fyè de fim nan
The incident is under investigation	Ensidan an anba envestigasyon
I mean like super smart	Mwen vle di tankou super entelijan
I only met him a couple of times	Mwen te rankontre l sèlman yon koup de fwa
I should bury him with them	Mwen ta dwe antere l ansanm ak yo
I really, really started at anything	Mwen reyèlman, reyèlman te kòmanse nan anyen
I mean, look at us, we'd look ridiculous together	Mwen vle di, gade nou, nou ta sanble ridikil ansanm
I should know you would be hiding here	Mwen ta dwe konnen ou ta kache isit la
I struggled, but it was useless	Mwen te lite, men li te initil
I will not hold anyone back from his will	Mwen p'ap kenbe pèsonn kont volonte li
I loved it best when they were stupid	Mwen te renmen li pi byen lè yo te sòt
I told him to push it	Mwen te di l pouse l
It was not possible for him to recover	Li pa t posib pou l refè kò l
I guess that shouldn't come as a surprise	Mwen sipoze sa pa ta dwe vini kòm yon sipriz
I hope some luck will come in some ships	Mwen espere ke kèk chans ap vini nan kèk bato
I love it too	Mwen renmen l anpil tou
I never wanted to be a writer	Mwen pa janm vle vin yon ekriven
I already knew who the woman was	Mwen te deja konnen kiyès fanm lan ye
Others consider this unlikely	Gen lòt ki konsidere sa kòm enpwobab
I waited for her to get quiet at home	Mwen te tann li vin trankil nan kay la
I still couldn't shake the feeling	Mwen toujou pa t 'kapab souke santiman an
I knew she couldn't feel it	Mwen te konnen li pa t 'kapab santi bon pou li
I think that's why my series came	Mwen panse se pou sa seri mwen an te vini
I love my wife, my children, my family, my friends	Mwen renmen madanm mwen, pitit mwen, fanmi mwen, zanmi mwen
I didn’t want to in the present anymore	Mwen pa t 'vle nan prezan an ankò
I saw that he didn’t believe my answer, either	Mwen te wè ke li pa t 'kwè repons mwen an, tou
I was afraid it was gone forever	Mwen te pè li te ale pou tout tan
I have no choice	Mwen pa gen chwa ankò
I took her home to bed	Mwen mennen l lakay li pou kabann
Things spoil the illusion to a viewer	Bagay sa yo gate ilizyon an bay yon spektatè
I may not keep them all for years though	Mwen ka pa kenbe yo tout pou ane menm si
I was afraid to wake up, afraid to leave him	Mwen te pè reveye, te pè kite l '
I fell on him and he caught me	Mwen tonbe sou li epi li kenbe m
I can also at this point rejoice my future	Mwen kapab tou nan pwen sa a kontan avni mwen
I looked at his name tag	Mwen gade tag non li
I could not sacrifice the truth for someone very important	Mwen pa t 'kapab sakrifye verite a pou yon moun ki enpòtan anpil
He continued to write about cars and then fashion	Li te kontinye ekri sou machin ak Lè sa a, mòd
A girl can really lean on it	Yon ti fi ka vrèman panche sou li
I want to play with you	Mwen vle jwe avèk ou
I shouldn't look at my father's body naked	Mwen pa ta dwe gade kò papa m toutouni
I knew it wasn't true	Mwen te konnen se pa vre
This was only the direct accident of the storm	Sa a te sèlman aksidan dirèk nan tanpèt la
I had a very good partner	Mwen te gen yon trè bon patnè
I couldn't stand at home with him	Mwen pa t 'kapab kanpe nan kay la avè l'
I can't ask about that anymore	Mwen pa ka mande sou sa ankò
I told my disciples and they did not understand	Mwen te di disip mwen yo epi yo pa konprann
I can't allow that to happen	Mwen pa ka pèmèt sa rive
I refuse to listen to the glare	Mwen refize koute ekla a
I can take care of myself for a few days	Mwen ka pran swen tèt mwen pou kèk jou
I am right and wrong	Se mwen menm ki balanse byen ak sa ki mal
I never let them take over my guard	Mwen pa janm kite yo pran tèt mwen sou gad
I did not prepare a speech	Mwen pa t prepare yon diskou
I come in the name of prophecy	Mwen vin nan non pwofesi a
I was so sure that we made our own fate	Mwen te tèlman sèten ke nou fè pwòp sò nou an
I could see that there was a great need	Mwen te kapab wè ke te gen anpil bezwen
I could barely hear her on my side	Mwen te kapab apèn tande li menm sou bò kote m '
I didn't know he would do that though	Mwen pa t 'konnen li ta fè sa menm si
I will not break them	Mwen pap kraze yo
I only ask that we be honest with each other	Mwen sèlman mande pou nou onèt youn ak lòt
Both parents feed their teens	Tou de paran yo manje jèn yo
I would bring you closer to this mystery	Mwen ta mennen ou pi pre mistè sa a
I wasn’t in the mood	Mwen pa t 'nan atitid la
I think it’s always sweet on you	Mwen panse ke li toujou dous sou ou
I was overwhelmed and angry	Mwen te akable ak fache
I forgot how nice it is to be accepted	Mwen te bliye jan sa bèl pou yo aksepte
I could tell that we both felt stronger	Mwen te kapab di ke nou tou de te santi nou pi fò
I will not leave them near	Mwen p'ap kite yo tou pre
I raised my voice so that they could hear	Mwen leve vwa mwen pou yo te ka tande
I could watch that all day	Mwen te kapab gade sa tout jounen an
Many of them did not even fight	Yon pakèt nan yo pa t menm goumen
I haven’t beaten it on hard yet	Mwen poko bat li sou difisil
I removed my arm from it carefully	Mwen retire bra m nan li ak anpil atansyon
I couldn’t stand and let him continue to lie	Mwen pa t 'kapab kanpe ak kite l' kontinye bay manti
I mean seriously trash	Mwen vle di seryezman fatra
A portion of sugar is washed in soap and water	Se yon pòsyon sik lave nan savon ak dlo
I quickly looked away and dragged on her track pants	Mwen rapidman gade lwen ak trennen sou pantalon track li
A working standard similar to language	Yon estanda travay menm jan ak lang
I asked him what he had done	Mwen mande l 'sa li te fè
I wrote about it here	Mwen te ekri sou li isit la
I did not understand their deaths	Mwen pa t konprann lanmò yo
Human rights and civil rights defenders	Defansè dwa moun ak dwa sivil
And tighten the door handle	E sere manch pòt la
I love you and every part of me	Mwen renmen ou ak chak pati nan mwen
I still didn’t know if it fit	Mwen toujou pa t 'konnen si li te anfòm
A list can contain any number of elements	Yon lis ka gen nenpòt kantite eleman
I didn’t color it back for her, though	Mwen pa t 'kolor li tounen pou li, menm si
I took a taste before eating the whole thing	Mwen te pran yon gou anvan ou manje tout bagay la
A smile caught the corner of her mouth	Yon ti souri kenbe kwen bouch li
The player drives using automatic transmission or manual transmission	Jwè a kondwi lè l sèvi avèk transmisyon otomatik oswa transmisyon manyèl
I will certainly return	Mwen pral sètènman retounen
I tried to treat this like any other case	Mwen te eseye trete sa a tankou nenpòt lòt ka
I woke up several times trying to escape their disturbing dreams	Mwen leve plizyè fwa ap eseye chape anba rèv twoublan yo
I think the surprise was the best part for me	Mwen panse sipriz la te pi bon pati pou mwen
Louis by four points	Louis pa kat pwen
I could see themselves	Mwen te kapab wè tèt yo
I smiled and kept my mouth shut	Mwen te souri epi mwen te kenbe bouch mwen fèmen
I felt strange when I went to the door	Mwen te santi m dwòl lè m te ale nan pòt la
I could have killed this guy either	Mwen te ka touye nèg sa a swa
I would control myself	Mwen ta kontwole tèt mwen
I just need a moment to think	Mwen jis bezwen yon ti tan pou m reflechi
I knew something wasn't right now	Mwen te konnen yon bagay pa t kounye a
I washed my face, got dressed, and turned out	Mwen te lave figi m, mwen te abiye, epi mwen te tounen soti
A girl was sitting on her lap and laughing	Yon ti fi te chita sou janm li, l'ap ri
I didn't say much but I gave him a big forehead	Mwen pa t di anpil men m te ba l yon gwo fron
I can't wait to try it	Mwen pa ka tann eseye li
I was expecting a large yard with rolling mats	Mwen te espere yon gwo lakou ak tapi woule
I lost a lot of that weight naturally	Mwen pèdi yon anpil nan pwa sa a natirèlman
Soil and climate influence growth	Tè ak klima enfliyanse kwasans
I was only twelve and I didn’t really get the movie	Mwen te sèlman douz e mwen pa t 'reyèlman jwenn fim nan
I told him good job all the time	Mwen te di l 'bon travay tout tan an
I want to hear your part in the story	Mwen vle tande pati ou nan istwa a
I was crossing the corner	Mwen t ap travèse kwen jaden an
I also love writing in the show	Mwen renmen tou ekriti nan emisyon an
I promised not to kill your family	Mwen te pwomèt mwen pa touye fanmi ou
I am not responsible for that	Mwen pa responsab pou sa
I gave them to him and put them on him	Mwen ba li yo, li mete yo sou li
I'll check them out	Mwen pral tcheke yo deyò
I want it for myself	Mwen vle l 'pou tèt mwen
I could hear his chest bumping	Mwen te kapab tande pwatrin li monte desann
I couldn't even write an explanation	Mwen pa t kapab menm ekri ak yon eksplikasyon
I haven't told them yet	Mwen poko di yo
A haze of smoke grew in the air	Yon bwouya lafimen te grandi nan lè a
I look around and some teachers are watching us	Mwen gade alantou epi kèk pwofesè ap gade nou
This lesson has long been troubling	Leson sa a te boulvèse depi lontan
I cried on the phone	Mwen kriye nan telefòn nan
I think this is the real distinction	Mwen panse ke sa a se distenksyon reyèl la
I wasn't expecting that	Mwen pa t ap tann sa
I just didn’t have my acting together	Mwen jis pa te gen aji mwen ansanm
I close my eyes and count to three	Mwen fèmen je mwen epi mwen konte jiska twa
I swear, that's all you do	Mwen sèmante, se tout sa w fè
I hardly use it at all now	Mwen diman sèvi ak li nan tout kounye a
I think you bought this shoe without hesitation	Mwen panse ke ou achte soulye sa a san ezitasyon
I was sitting in the front row of the chair	Mwen te chita nan premye ranje chèz la
I put the coat on the back of a chair	Mwen mete rad la sou do yon chèz
I wouldn’t worry too much, though	Mwen pa ta enkyete twòp, menm si
But what was under him	Men, sa ki te anba l '
I should stop you	Mwen ta dwe sispann ou
I put it as classic denial	Mwen mete li kòm refi klasik
I had breakfast on the stove	Mwen te manje maten sou recho a
I was never sent into the room	Mwen pa janm te voye nan sal la
They made a deal that was agreeable to both parties	Yo te fè yon kontra ki te agreyab pou tou de pati yo
I have more questions to come later	Mwen gen plis kesyon pou vini pita
Many people watched him	Anpil moun te gade l
I'll tell you when	Mwen pral di w ki lè
I walked out of a partially open gate	Mwen te mache soti nan yon pòtay ki an pati louvri
I look at my hand	Mwen gade men mwen
I should know that there would be no competition	Mwen ta dwe konnen pa t ap gen konpetisyon
I did not expect this answer	Mwen pat atann repons sa a
I had it enough	Mwen te gen li ase
I can't see here	Mwen pa ka wè isit la
The jury was then sent on purpose	Lè sa a, jiri a te voye fè ekspre
A search on it was negative	Yon rechèch sou li te negatif
I was just starting to sing	Mwen te jis kòmanse chante
I can’t focus on all sides at once	Mwen pa ka konsantre sou tout kote nan yon fwa
I whispered between the sad tears	Mwen chichote ant dlo nan je tris yo
A thought came over him	Yon panse te vin sou li
I can take you home now	Mwen ka mennen w lakay ou kounye a
I have some questions, though	Mwen gen kèk kesyon, menm si
I should have known what had just happened	Mwen te dwe konnen sa ki te fèk rive
I went to a hurry earlier so he would starve	Mwen te ale nan yon prese pi bonè pou li ap mouri grangou
I could not let this poor man die	Mwen pa t 'kapab kite pòv sa a mouri
Some are concerned with revenge	Gen kèk ki konsène ak tire revanj
A small table and chairs stood at the ends	Yon ti tab ak ti chèz te kanpe sou bout yo
I need proof that someone else is out	Mwen bezwen prèv ke gen yon lòt moun deyò
I have a strong skill set	Mwen gen yon seri konpetans fò
I was standing in front of my throne, or my father's former throne	Mwen te kanpe devan fòtèy mwen an, oswa ansyen fòtèy papa m
I need medical care here	Mwen bezwen swen medikal isit la
I held it and looked at it	Mwen te kenbe li epi mwen gade l
I made the right decision	Mwen te pran bon desizyon an
I didn’t totally push him away	Mwen pa t 'totalman pouse l' ale
All three acts were quickly passed	Tout twa zak yo te byen vit pase
I thought it was time to get involved	Mwen te panse li te tan pou enplike yo
I saw his eyes light up	Mwen wè je l 'limen
I was amazed at how she looked	Mwen te etone nan jan li te gade
I can't survive in this realm	Mwen pa ka siviv nan domèn sa a konsa
I was with you	Mwen te la avèk ou
I was sure he couldn't stop me	Mwen te sèten li pa t 'kapab anpeche m'
I don't plan to live here any longer	Mwen pa planifye pou m viv isit la pou pi lontan ankò
I want to return to the latest news	Mwen vle retounen nan dènye nouvèl la
I don't really need to	Mwen pa vrèman bezwen
I destroyed their house	Mwen te detwi kay yo
I should never take them from you	Mwen pa ta dwe janm pran yo nan men ou
I have treated them very badly before	Mwen te trete yo trè mal anvan
I knew his dream was an illusion	Mwen te konnen rèv li te yon ilizyon
I wanted to feel it everywhere	Mwen te vle santi l tout kote
I can't think and still have nothing	Mwen pa ka panse e toujou pa gen anyen
I haven't found it yet	Mwen poko jwenn li toujou
A faint ring of light illuminated the tree house	Yon ti bag limyè fèb eklere kay pyebwa a
The women demanded a smaller sum	Fanm yo te mande pou yon pi piti sòm
I found the delivery very clear	Mwen te jwenn livrezon an trè klè
I needed to lose weight	Mwen te bezwen pèdi pwa
I couldn't get up or talk to anyone	Mwen pa t 'kapab leve oswa pale ak pèsonn
I tried to stay awake but finally nodded	Mwen te eseye rete reveye men finalman souke tèt
I just got over it at the time	Mwen jis rive sou li nan moman an
I got six months and worked hard	Mwen te resevwa sis mwa ak travay di
I ended up at work	Mwen te fini nan travay
I see a pattern here	Mwen wè yon modèl isit la
I am married to a teenage son and a young daughter	Mwen marye ak yon adolesan pitit gason ak yon jèn pitit fi
I lay down on the couch with no hope of sleeping	Mwen kouche sou kanape a san m pa gen espwa pou m dòmi
I tried to get the feel right	Mwen te eseye jwenn santi a dwat
I haven’t seen it in years	Mwen pa wè li nan ane sa yo
I guess that was the point	Mwen devine se te pwen an
Food has the real power	Manje gen pouvwa reyèl la
I knew it had to happen	Mwen te konnen li te dwe rive
I don't see her child anymore	Mwen pa wè pitit li ankò
I met her family	Mwen te rankontre ak fanmi li
I was like you in school, you know	Mwen te tankou ou nan lekòl la, ou konnen
I just wanted a baby	Mwen jis te vle yon ti bebe
I should never get into the game	Mwen pa ta dwe janm antre nan jwèt la
I couldn't find anything to move	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen pou deplase
I was just trying to change something in my past	Mwen te jis ap eseye chanje yon bagay nan tan lontan mwen an
I tried not to smile	Mwen te eseye pa souri
I didn't have much experience with revolvers	Mwen pa t gen anpil eksperyans nan revòlvè
The meeting went well	Reyinyon an te byen pase
I believe we can use it	Mwen kwè ke nou ka sèvi ak li
A map appears on the floor	Yon kat jeyografik parèt sou planche a
I feel a weakness in the concept	Mwen santi yon feblès nan konsèp la
Evidently, he was detained after serving	Li evidan, yo te kenbe l apre yo te fin fè sèvis yo
It was shot entirely on film stock	Li te tire antyèman sou stock fim
I guess most people know this little story now	Mwen devine pifò moun konnen ti istwa sa a kounye a
The jury consisted of nine men and three women	Jiri a te konpoze de nèf gason ak twa fanm
I thought this was too cruel	Mwen te panse ke sa a te twò mechan
I suppose, for most people, that might be true	Mwen ta kwè, pou pifò moun, sa ta ka menm vre
I was and am totally married to my career	Mwen te e mwen totalman marye ak karyè mwen
I listen to you the battle	Mwen koute ou batay la
I wanted to use it	Mwen te vle itilize li
I thought that would work	Mwen te panse fason sa a ta travay
I would roll myself into a ball	Mwen ta woule tèt mwen nan yon boul
A holy father discovered him, but he did not betray him	Yon papa sen te dekouvri l, men li pa t trayi
I couldn't look left or right	Mwen pa t 'kapab gade agoch ​​oswa adwat
Recently, I had a chance to interview her	Dènyèman, mwen te gen yon chans fè entèvyou ak li
I was tired and emotionally raw	Mwen te fatige ak emosyonèlman kri
It was truly a perfect team	Se te vrèman yon ekip pafè
A stray bullet can break the cock and the consequences of disaster	Yon bal ki pèdi ka kraze kòk la ak konsekans dezas
I would love to see the shuttle launch at night	Mwen ta renmen wè navèt lan lanse nan mitan lannwit
I started to feel better and stronger	Mwen te kòmanse santi m pi byen ak pi fò
I want you to take all the time you need	Mwen vle ou pran tout tan ou bezwen an
I left my bedroom door open	Mwen kite pòt chanm mwen an louvri
I mean them myself	Mwen vle di yo tèt mwen
I could feel the warmth of the air in her breath	Mwen te kapab santi chalè lè a nan respire li
I can just sit and watch for hours	Mwen ka jis chita epi gade pou èdtan
I created views to connect to a landing page	Mwen te kreye opinyon pou konekte ak yon paj aterisaj
A boy here, a girl there	Yon ti gason isit la, yon ti fi la
I thought he got rid of them	Mwen te panse li te debarase m de yo
They beat me with a ruler	Yo te bat mwen ak yon règ
I deal with my thoughts as they come and go	Mwen fè fas ak panse mwen jan yo vini epi ale
I am very fond of putting my heart on my sleeve	Mwen yon trè afeksyon mete kè m 'sou manch rad mwen an
I have never lost a cow for bears	Mwen pa janm pèdi okenn bèf pou lous
I lost it years ago in war	Mwen te pèdi li ane de sa nan lagè
A long forgotten memory	Yon memwa bliye depi lontan
A poem cannot be written by an act of will	Yon powèm pa ka ekri pa yon zak volonte
I even tried to kill myself once	Mwen menm te eseye touye tèt mwen yon fwa
I felt very good about myself	Mwen te santi m trè byen sou tèt mwen
I called my past sisters	Mwen rele sè m yo ki sot pase yo
I wait for the drums to start	Mwen tann tanbou yo kòmanse
I believe your vaccine will help my village, and others	Mwen kwè vaksen ou a pral ede vilaj mwen an, ak lòt moun
I suppose that's stupid	Mwen ta kwè sa enbesil
I tried and failed to suppress a tremor	Mwen te eseye epi echwe pou pou siprime yon tranble
I take him outside and release him	Mwen mennen l deyò epi mwen libere l
I am perfectly happy with my flock	Mwen parfe kontan ak twoupo mwen an
I find it hard to take	Mwen twouve li difisil pou m pran
A gift from my skull creative region	Yon kado ki soti nan rejyon kreyatif zo bwa tèt mwen
I need a little help	Mwen bezwen yon ti èd
A theory of information, income, and welfare spending	Yon teyori enfòmasyon, revni, ak depans byennèt
I screamed, I doubled over, and I fell to my knees	Mwen te rele byen fò, mwen te double, epi mwen te tonbe ajenou
Your character is superior	Karaktè ou siperyè
I just didn't like him going after you	Mwen jis pa t renmen l' al dèyè ou
I can imagine her smiling, and remembering her naked body	Mwen ka imajine l 'souri, ak sonje kò li toutouni
I can easily give him a written statement	Mwen kapab byen ba li yon deklarasyon ekri
This attracted a larger crowd	Sa a te atire yon pi gwo foul moun
I had to end this	Mwen te oblije fini ak sa a
I can't give it to her anymore	Mwen pa ka bay tèt mwen ba li ankò
I remember a couple	Mwen sonje yon koup
I didn't like her worrying	Mwen pa t renmen pou li enkyete
I used to have breakfast on my own	Mwen te abitye manje maten poukont mwen
A thin case formed in his hand	Yon ka mens fòme nan men li
I made my way to the exit door	Mwen te fè wout mwen nan pòt sòti a
I need to go away here and start again	Mwen bezwen ale lwen isit la epi kòmanse ankò
I didn’t feel hung on, no headaches, nothing	Mwen pa t 'santi pandye sou, pa gen tèt fè mal, pa gen anyen
I shake it and I get another week out of it	Mwen souke li epi mwen jwenn yon lòt semèn soti nan li
I have questions about others involved	Mwen gen kesyon sou lòt moun ki enplike yo
I never would have thought	Mwen pa janm ta panse
A light was on in the kitchen	Yon limyè te limen nan kwizin nan
I would be happy to answer one	Mwen ta kontan reponn yon
I didn’t mean to be harsh	Mwen pa t 'vle di yo dwe piman bouk
I didn't know why it was so hard for me	Mwen pa t 'konnen poukisa sa te tèlman difisil pou mwen
I didn't want to leave them	Mwen pat vle kite yo
I heard some noise, but I heard nothing	Mwen tande kèk bri, men mwen pa tande anyen
I had nothing to repel	Mwen pa te gen anyen pou m repouse
I cried and I cried	Mwen te kriye e mwen te kriye
I couldn't imagine what he was thinking	Mwen pa t 'kapab imajine sa li te panse
I tried to keep it in, to no avail	Mwen te eseye kenbe l 'nan, san rezilta
I point my finger at her	Mwen lonje dwèt mwen pou m separe bouch li
I was sure it was real	Mwen te sèten li te reyèl
I take that as a very bad sign	Mwen pran sa kòm yon siy trè move
I almost reached her chin now	Mwen rive prèske rive nan manton li kounye a
I have a chance to study it better	Mwen gen yon chans etidye li pi byen
I have a phone, though	Mwen gen yon telefòn, menm si
The two become good friends	De yo vin bon zanmi
All other aircraft were sold	Tout lòt avyon yo te vann
I need to measure the two	Mwen bezwen mezire de la
I put this together very quickly	Mwen jete sa a ansanm trè vit
I will gladly bend you to my will	Mwen pral byen kontan koube ou nan volonte mwen
He refused to divorce her	Li te refize divòse l
There are nine notes left in circulation	Gen nèf nòt ki rete nan sikilasyon
I finally got tired of it and confronted him	Mwen finalman te fatige ak li ak konfwonte l '
I know nothing, literally nothing	Mwen pa konnen anyen, literalman anyen
I should let things go	Mwen ta dwe kite bagay yo ale
A large chest was in a corner, covered with clothes	Yon gwo pwatrin te nan yon kwen, kouvri ak rad
A third try, and nothing	Yon twazyèm eseye, e pa gen anyen
I felt no life inside	Mwen te santi pa gen okenn lavi andedan
I know some people who work with issues like these	Mwen konnen kèk moun ki travay ak pwoblèm tankou sa yo
A music video was released together	Yon videyo mizik te lage ansanm
I didn't know you had to have one	Mwen pa t 'konnen ou te oblije gen youn
I couldn't feel it at all	Mwen pa t 'kapab santi l' ditou
I had no, which he interpreted as sufficient answers	Mwen pa te gen okenn, ki li entèprete kòm repons ase
I couldn't control myself anymore	Mwen pa t 'kapab kontwole tèt mwen ankò
When the pair entered into a relationship	Lè pè a te antre nan yon relasyon
I was tired emotionally and physically	Mwen te fatige emosyonèlman ak fizikman
A confirmed enemy must understand that	Yon lènmi konfime dwe konprann sa
I certainly didn’t expect to find the answers there	Mwen sètènman pa t 'atann jwenn repons yo la
I feel on top of the world	Mwen santi mwen anlè mond lan
A large pile was behind the garage	Yon gwo pil te dèyè garaj la
I appreciate that this is a strange start to this report	Mwen apresye ke se yon kòmansman etranj nan rapò sa a
A package came for you today	Yon pake te vini pou ou jodi a
I loved how much she smiled now	Mwen te renmen konbyen li te souri kounye a
I can’t help with whatever it is	Mwen pa ka ede ak tou sa li ye
I wasn’t prepared for the taste sensation	Mwen pa te prepare pou sansasyon nan gou
I have to climb the mountain	Mwen dwe monte mòn lan
I will not hesitate for a second	Mwen pap ezite yon segond
I slowly got up and headed for the door	Mwen tou dousman leve, mwen te dirije nan pòt la
I will be interested to hear what you decide	Mwen pral enterese tande sa ou deside
I should go to bed	Mwen ta dwe ale nan kabann
I'm not sending you	Mwen pa voye ou
I looked behind my hand	Mwen te gade dèyè men mwen
I felt terrible too	Mwen te santi m terib tou
I shouldn't let you drink anything last night	Mwen pa ta dwe kite ou bwè anyen yè swa
I would write a letter to him	Mwen ta pral ekri yon lèt ba li
I did not correct him at any point	Mwen pa t korije l sou okenn pwen
I love watching her eat	Mwen renmen gade li manje
I will use this company again	Mwen pral sèvi ak konpayi sa a ankò
I call this a quick fix accident, hardly happening	Mwen rele sa yon aksidan ranje rapid, diman rive
I was bored and needed a calm pet	Mwen te anwiye e mwen te bezwen yon bèt kay kalme
Let me warn everyone not to get confused	Kite m avèti tout moun pou yo pa konfonn
I have to study the window first	Mwen dwe etidye fenèt la an premye
I would do the same for your family	Mwen ta fè menm bagay la pou fanmi ou
I could feel his presence, ever near me	Mwen te kapab santi prezans li, tout tan tou pre mwen
I'm too weak right now to lift it	Mwen twò fèb kounye a pou m menm leve l
I'll leave the jacket here to pick up the phone	Mwen pral kite jakèt la isit la pou pran telefòn nan
I believe this must always be kept in view	Mwen kwè ke sa a dwe toujou kenbe nan vi
I think we got a great education	Mwen panse ke nou te resevwa yon gwo edikasyon
I love this guy here	Mwen renmen nèg sa a isit la
I have not yet arrived at my storage unit	Mwen poko rive nan inite depo mwen an
I look at all the answers here and finally get what I want	Mwen gade tout repons isit la epi finalman jwenn mwen vle
I recognize her in her profile picture	Mwen rekonèt li nan foto pwofil li
I imagine the result	Mwen imajine rezilta a
I believe you would lose sooner than you think	Mwen kwè ou ta pèdi pi bonè ke ou panse
I called him one day to say hello	Mwen rele l yon jou pou m di bonjou
I ran my finger over the shiny cloth	Mwen te pase dwèt mwen sou twal klere a
A couple of customers are always late, just like us	Yon koup la kliyan toujou retade, menm jan ak nou
I know you were doing it something	Mwen konnen ou tap fè li yon bagay
Later, he became the owner and publisher	Apre sa, li te vin pwopriyetè a ak piblikatè
I know someone who knows that person	Mwen konnen yon moun ki konnen moun sa a
I have your bomb, he said	Mwen gen bonm ou, li te di
A sea of ​​glass and fire	Yon lanmè an vè ak dife
I did nothing to stop it	Mwen pa fè anyen pou m sispann li
I could feel her fear	Mwen te kapab santi laperèz li
I didn't have to wait long	Mwen pa t oblije tann lontan
I can't live like this	Mwen pa ka kontinye viv konsa
I did this on purpose for two reasons	Mwen te fè sa fè espre pou de rezon
I thought this would remain confidential	Mwen te panse sa a ta rete konfidansyèl
I haven't felt well in a long time	Mwen pa t santi m byen sa depi lontan
He puts their fortunes in their own hands	Li mete fòtin yo nan pwòp men yo
I liked it too much	Mwen te renmen li twòp
The truth behind his disappearance is never revealed	Verite ki dèyè disparisyon li pa janm devwale
I tried to drown in the lake	Mwen te eseye nwaye nan lak la
I've been waiting for this for a long time	M'ap tann sa depi lontan
I stand in front to catch my breath	Mwen kanpe devan pou m reprann souf
I wouldn't be one of those dog owners	Mwen pa t ap fè youn nan mèt chen sa yo
I knew he was probably hungry	Mwen te konnen li te pwobableman grangou
I pushed on my feet	Mwen te pouse sou pye m
I can never reason about creation	Mwen pa janm ka rezone sou kreyasyon an
I hit a few more times	Mwen frape kèk fwa ankò
They were crushing us	Yo t ap kraze nou
I was watching the courses last week	Mwen t ap gade kou yo semèn pase a
I'll be out next season	Mwen pral soti sezon pwochèn
I really didn't know about you, it's true	Mwen vrèman pat gen enfòmasyon sou ou, se verite
A bright hope came to his eyes	Yon klere espwa te vin nan je l '
A few seconds later something turned me on	Kèk segond apre yon bagay te fè m vire
I was twenty and ready for anything	Mwen te gen ven e mwen pare pou anyen
A great technical achievement, no doubt, but why?	Yon gwo reyalizasyon teknik, san dout, men poukisa?
I can't offer you more than that little sign	Mwen pa ka ofri w plis pase ti siy sa a
I just have to be sure	Mwen jis dwe asire w
I can't stop thinking about it	Mwen pa ka sispann panse sou li
I would highly recommend their services!	Mwen ta trè rekòmande sèvis yo!
I never get things right	Mwen pa janm jwenn bagay yo byen
He thought both would submit to his interests	Li te panse tou de ta soumèt ak enterè l 'yo
I could still smell it on me	Mwen te kapab toujou pran sant li sou mwen
I want to dedicate my life to it	Mwen vle ofri lavi mwen pou li
I can never do my homework	Mwen pa janm ka fè devwa yo
I almost feel like a different person	Mwen prèske santi mwen tankou yon moun diferan
The state has invested heavily in site conservation	Eta a envesti anpil nan konsèvasyon sit yo
I was always very sore	Mwen te toujou trè fè mal
I didn't want him to leave me	Mwen pa t vle li kite m
I don't know what to do with the bright sunlight	Mwen pa ta konnen kisa pou m fè ak limyè solèy la byen klere
I'm looking for the best people we can find	M ap chèche pi bon moun nou ka jwenn
I will tell you about a fine example of devotion	M ap pale w de yon bèl egzanp devosyon
I can’t figure out why it won’t work	Mwen pa ka konnen poukisa li pa pral travay
I know how it can be	Mwen konnen ki jan li ka ye
I turned eighteen in less than three months	Mwen vin gen dizwit nan mwens pase twa mwa
I have to go out and see my brother	Mwen oblije soti deyò al wè frè mwen an
I could hardly walk, my feet ached so badly	Mwen te kapab diman mache, pye m 'fè mal tèlman mal
I love and am inspired by this place every day	Mwen renmen epi mwen enspire pa kote sa a chak jou
I’ve never been on this plane before	Mwen pa janm te sou avyon sa a anvan
I couldn't see his face under his hat	Mwen pa t 'kapab wè figi l' anba chapo a
I must read the end he always wanted	Mwen dwe li fen li te toujou vle
I also have extreme brain fog	Mwen gen tou ekstrèm bwouya nan sèvo
I should play better than that	Mwen ta dwe jwe pi bon pase sa
I did not take into consideration that you would miss me	Mwen pa t 'pran konsiderasyon ke ou ta manke m'
I wasn't sure if you would post again	Mwen pa t sèten si ou ta pral poste ankò
I think she is a little shaken	Mwen panse ke li se yon ti kras souke
I am so relieved to see you alive	Mwen soulaje anpil pou m wè w vivan
Ever since he appeared in the comic book	Depi lè li parèt nan liv komik la
I can't do anything but run my mouth	Mwen pa ka fè anyen men kouri bouch mwen
I seemed to be doing this a lot	Mwen te sanble ap fè sa anpil
I have fought many battles and killed many people	Mwen mennen anpil batay e mwen touye anpil moun
The new road will be a medicine	Nouvo wout la pral yon medikaman
I think they feel sorry for me	Mwen panse yo gen pitye pou mwen
I just want to code the language	Mwen jis vle kòd lang lan
I closed my ears to block it	Mwen sere zòrèy mwen pou bloke li
Moments later he returned to the phone	Yon ti moman apre li tounen nan telefòn nan
I will not get into such trouble	Mwen p'ap antre nan pwoblèm konsa
He was also very aggressive	Li te tou trè agresif
I knew she had been married before	Mwen te konnen ke li te marye yon fwa anvan
The characters were just different	Karaktè yo te jis diferan
I couldn’t keep you waiting around all day	Mwen pa t 'kapab fè w ap tann alantou tout jounen an
I didn't have the money to pay the rent	Mwen pa t gen lajan pou m peye lwaye a
I open my eyes wide now	Mwen louvri je m byen gran kounye a
I was broken into the scary section	Mwen te kase nan seksyon an pè
I hurried past him and slipped out the door	Mwen te prese pase l ', li glise soti nan pòt la
I know that religious people are real people, thank you	Mwen konnen ke moun relijye yo se moun reyèl, mèsi
I saw another flash from a third floor window	Mwen te wè yon lòt flash soti nan yon fenèt twazyèm etaj
P and after the ladies	P epi apre medam yo
I’m sorry I never knew it better	Mwen regrèt pa janm konnen li pi byen
I look down into my arms	Mwen gade anba nan bra mwen
I am not a prophet of profit	Mwen pa yon pwofèt pou pwofi
I love watching cooks	Mwen tèlman renmen gade moun k ap fè manje
I’m not out here in the dark	Mwen pa soti isit la nan fè nwa
Banks served as chief construction engineer	Banks te sèvi kòm enjenyè konstriksyon an chèf
A blood sample can have any volume	Yon echantiyon san ka gen nenpòt volim
I should run down it	Mwen ta dwe kouri desann li
I fell on the back seats	Mwen tonbe sou chèz yo nan do
I still have no answer	Mwen toujou pa gen repons
I felt like the sky was bleeding	Mwen te santi m kole tankou syèl la senyen
I woke up the guards	Mwen reveye gad ki te nan sèvis la
I help you, you help me	Mwen ede w, ou ede m
A pair of lines is called a series	Yon pè liy yo rele yon seri
I can’t complain because last week was absolutely beautiful	Mwen pa ka plenyen paske semèn pase a te absoliman bèl
A shout rang out	Yon kout rèl sonnen
I hum under my breath	Mwen hum anba souf mwen
I make it part of my family	Mwen fè l fè pati fanmi mwen
We intend to hurt the video game industry	Nou gen entansyon fè mal endistri a jwèt videyo
I’m not talking about anyone specific here	Mwen pa pale de nenpòt moun espesifik isit la
I went into severe shock at this point	Mwen te ale nan chòk grav nan pwen sa a
I cannot leave any evidence in my previous session	Mwen pa ka kite okenn prèv nan sesyon anvan mwen an
I call it a protection fee	Mwen rele li yon frè pwoteksyon
I wouldn't have friends	Mwen pa ta gen zanmi
You know how things go	Ou konnen ki jan bagay sa yo ale
I continued to our room slowly	Mwen kontinye nan chanm nou an tou dousman
I was one of the few people who avoided it	Mwen te youn nan kèk moun ki te evite li
I felt something in it	Mwen te santi yon bagay nan li
I decided to pop together	Mwen deside pop ansanm
I lead a team of developers	Mwen mennen yon ekip devlopè
I doctor it up with some extra cheese	Mwen doktè li moute ak kèk fwomaj siplemantè
I am actually waking you up	Se mwen menm ki aktyèlman reveye ou
I was serving in the church	Mwen t ap sèvi nan legliz la
I knocked on the door	Mwen frape nan pòt la
I don’t have wide and narrow divisions	Mwen pa gen divizyon lajè ak etwat
Characters can reach a maximum of thirty	Karaktè ka rive nan yon nivo maksimòm trant
I waited for the answer but found none	Mwen te tann repons lan men mwen pa jwenn okenn
I read about them yesterday	Mwen te li sou yo yè
I push harder and harder	Mwen pouse pi rèd ak pi rèd
I couldn’t help falling in love with her	Mwen pa t 'kapab ede tonbe nan renmen ak li
I, personally, love it	Mwen, pèsonèlman, renmen li
I had a personal bank account	Mwen te gen yon kont labank pèsonèl la
I just came out and headed here	Mwen jis soti ak te dirije isit la
I wonder if they are still working on this site	Mwen mande si yo toujou ap travay sou sit sa a
I was in charge of the west	Mwen te responsab lwès la
I will destroy the works of hell	Mwen pral detwi tout zèv lanfè yo
I can't believe someone would read my diary	Mwen pa ka kwè yon moun ta li jounal pèsonèl mwen
I thought it was very nice to tell me	Mwen te panse li te trè bèl di m 'sa
I was never allowed to ask for it	Mwen pa t janm gen dwa mande pou li
I kept her close to her hospital bed	Mwen te kenbe l pre nan kabann lopital li
I wouldn’t hesitate to buy from sellers anymore	Mwen pa ta ezite achte nan men vandè ankò
I'm happy to do that	Mwen kontan fè sa
I went back to the shelter	Mwen te tounen nan abri ale a
I went clean	Mwen te ale byen pwòp
I found it in my own owl costume	Mwen te jwenn li la nan pwòp kostim chwèt mwen
I will do you no harm	Mwen p'ap fè anyen ki pral fè ou mal
A voice from the past	Yon vwa ki soti nan tan lontan
A complete list of video sites is supported here	Yon lis konplè sit videyo yo sipòte isit la
I couldn't walk for more than two hours	Mwen pa t 'kapab mache plis pase de zè de tan
I can't think of anything to say	Mwen pa ka panse a anyen yo di
A fight was about to begin	Yon batay t ap kòmanse
I ran into the station straight to the clerk	Mwen kouri antre nan estasyon an tou dwat nan grefye a
A public trial would harm the company more than help	Yon jijman piblik ta mal konpayi an plis pase ede
I think you missed your call	Mwen panse ke ou te rate apèl ou a
I wasn't supposed to hear it	Mwen pat sipoze tande l
I tried to hide in my room	Mwen te eseye kache nan chanm mwen an
The east wing has service rooms	Zèl lès la gen chanm sèvis yo
I just can't now	Mwen jis pa kapab kounye a
A young, sexy professional	Yon jèn, sexy pwofesyonèl
I knew the other	Mwen te konnen lòt la
I thought then maybe this woman would leave me alone	Mwen te panse Lè sa a, petèt fanm sa a ta kite m 'pou kont li
He remains in service to this day	Li rete nan sèvis jouk jounen jòdi a
I have given them everlasting life, and they shall not perish	Mwen ba yo lavi etènèl, epi yo p'ap janm peri
Many companies provide articles advertising their specialties	Anpil konpayi yo bay atik piblisite espesyalite yo
I know my way out of here	Mwen konnen wout mwen soti isit la
He dived four minutes later	Li te plonje kat minit pita
I think he wanted people to think he was	Mwen panse ke li te vle moun yo panse se li
I needed to stay in the present	Mwen te bezwen rete nan prezan an
I was a writer, maybe an editor	Mwen te yon ekriven, petèt yon editè
I can hear cars passing by	Mwen ka tande machin ap pase
I know he is, he and his wife	Mwen konnen li ye, li menm ak madanm li
I couldn't find a job anywhere	Mwen pa t 'kapab jwenn travay nenpòt kote
I look down at my heel	Mwen gade desann nan talon mwen
I had to try to warn you anyway	Mwen te oblije eseye avèti ou kanmenm
A thin crust of blood	Yon kwout mens nan san
I was going to have to get over my fears	Mwen te pral oblije jwenn sou laperèz mwen yo
I stood up too	Mwen leve kanpe tou
A woman with a vision	Yon fanm ki gen yon vizyon
I had a big crush on this girl, now woman	Mwen te gen yon gwo kraze sou ti fi sa a, kounye a fanm
I see some have already done that	Mwen wè kèk te deja fè sa
I was raised on a small ranch	Mwen te elve nan yon ti ranch
I shouldn’t be smiling in the emergency room	Mwen pa ta dwe souri nan sal dijans la
I heard his footsteps running across the field	Mwen tande mak pye l 'ap kouri atravè jaden an
I was afraid to sit on any of the furniture	Mwen te pè chita sou nenpòt nan mèb yo
People have separated that much change	Moun ki te separe ke anpil chanjman
I did a lot at school	Mwen te fè anpil nan lekòl la
I feel incredibly lucky to have experienced this	Mwen santi mwen ekstrèmman chans pou mwen te fè eksperyans sa a
I need somewhere else at the moment	Mwen bezwen yon lòt kote nan moman sa a
I reached into their pockets	Mwen rive nan pòch yo
I tried to open my eyes but I couldn't	Mwen te eseye ouvri je mwen men mwen pa t 'kapab
I finally broke down and tried to attack him with magic	Mwen finalman kase epi yo te eseye atake l 'ak majik
A sick feeling formed in my stomach	Yon santiman malad te fòme nan vant mwen
I reach to the opposite side and hold it	Mwen rive jwenn bò opoze a epi kenbe li
The problem is in the construction of the cock itself	Pwoblèm lan se nan konstriksyon kòk la tèt li
I never go out	Mwen pa janm ale deyò
I was shocked at that	Mwen te choke nan sa
I didn’t mean that actually	Mwen pa t vle di sa aktyèlman
I hoped he would appreciate my honest opinion	Mwen te espere ke li ta apresye opinyon onèt mwen
These turns were very dangerous and often very dangerous	Vire sa yo te trè danjere e souvan trè danjere
I talked about their pride	Mwen te pale de fyète yo
I brought pain and sorrow to you	Mwen te pote doulè ak lapenn pou ou
I almost don’t recognize it	Mwen prèske pa rekonèt li
I felt bad for them	Mwen te santi mal pou yo
I never want anything in this	Mwen pa janm vle anyen nan sa a
I never feel sick	Mwen pa janm santi m malad
I thanked you and you smiled and left	Mwen te remèsye ou epi ou te souri epi te ale
I needed to control my reaction to it	Mwen te bezwen kontwole reyaksyon mwen sou li
I just picked it up and tried it	Mwen jis ranmase li epi eseye li
He stayed on the peak for two weeks	Li te rete sou pik la pou de semèn
I didn't tell him where you were going	Mwen pa t 'di l' ki kote ou te ale
I slipped on the chair in front of her	Mwen glise sou chèz la anfas li
I've never heard of that	Mwen pa janm rive tande sa
I was different because I was rejected	Mwen te diferan paske yo te rejte m
I never planned anything	Mwen pa janm planifye anyen
I really hope it would	Mwen vrèman espere ke li ta
I left the car and continued on foot	Mwen kite machin nan la epi mwen kontinye a pye
I raised my eyebrows and asked him what the problem was	Mwen leve sousi mwen, mwen mande l 'sa pwoblèm nan te ye
I see a lot of cars, no people	Mwen wè anpil machin, pa gen moun
That is why they were forced to withdraw from the competition	Se poutèt sa yo te fòse yo retire nan konpetisyon an
I was just asking for something	Mwen te jis mande yon bagay
I pressed my lips together, a nervous habit	Mwen peze bouch mwen ansanm, yon abitid nève
I think that's what he meant	Mwen panse se sa li te vle di
I could always drag myself to do something	Mwen te kapab toujou trennen kò m 'nan fè yon bagay
I have jeans and boots on, too	Mwen gen Jeans ak bòt sou, tou
I swear he saw me	Mwen sèmante li wè mwen
I put my mouth on his, I blew into it	Mwen mete bouch mwen sou pa l, mwen soufle nan li
I use it almost every day	Mwen sèvi ak li prèske chak jou
I would definitely stay here again	Mwen definitivman ta rete isit la ankò
I just wanted to apologize for last night	Mwen jis te vle eskize pou yè swa
I decided to start with my hair	Mwen deside kòmanse ak cheve mwen
I knew there was no hope for me	Mwen te konnen pa te gen espwa pou mwen
I dreamed of my daughter	Mwen reve pitit fi mwen an
I rested at twelve	Mwen pran repo mwen a douz
I also created this address	Mwen te kreye adrès sa a tou
I didn't do well against him	Mwen pa t 'fè byen kont li
I was raised there, man	Mwen te elve la, monchè
A number of other names are recognized as synonymous	Yon kantite lòt non yo rekonèt kòm synonyme
I knew the killer was gone	Mwen te konnen ansasen an pa t la ankò
I wanted it for months	Mwen te vle li pou mwa
I wonder where they are	Mwen mande kote yo ye
I heard him laugh then	Mwen tande l ri lè sa a
I have no idea where your dog is	Mwen pa gen okenn lide ki kote chen ou ye
I plan to continue classes during the summer	Mwen planifye pou kontinye klas yo pandan ete a
I grew up with my own fashion icon	Mwen te grandi ak pwòp icon mòd mwen an
I became tired and confused	Mwen te vin fatige ak konfonn
I feel waiting for me	Mwen santi lap tann mwen
I will drink it and it will be good	Mwen pral bwè l 'epi li pral bon
I understand it all seemed sudden	Mwen konprann li tout te sanble toudenkou
I can try to do things differently	Mwen ka eseye fè bagay yo yon fason diferan
I didn’t realize it was quite that bad	Mwen pa t 'reyalize li te byen sa a move
I never found it	Mwen pa janm jwenn li
I could hardly eat anything for months	Mwen te kapab diman manje yon bagay pou mwa
I am a police officer	Mwen se yon ofisye lapolis
I was not supportive enough	Mwen pa t sipòte ase
I need to let time run its course	Mwen bezwen kite tan kouri kou li
A treat for tired eyes	Yon trete pou je fatige
I realized the cigarette was still in my hand	Mwen reyalize sigarèt la toujou nan men mwen
I needed to read her letter again	Mwen te bezwen li lèt li a ankò
I was very interesting	Mwen te trè enteresan
I have known your family for a long time	Mwen konnen fanmi ou depi lontan
I won't see him at lunch	Mwen p'ap wè l' nan manje midi
I don't even see his hand moving	Mwen pa menm wè men l deplase
I need to tell you something	Mwen bezwen di w yon bagay
I hit the ground hard	Mwen frape tè a fò
I work for my parents	Mwen travay pou paran mwen
I'm glad he's my father	Mwen byen kontan ke li se papa m
I was on my way somewhere	Mwen te sou wout mwen nan yon kote
I like to move	Mwen renmen fè mouvman
I tried not to miss anything	Mwen te eseye pa manke anyen
I fell in love with her	Mwen te tonbe damou pou li
I needed to get out and go	Mwen te bezwen soti ak ale
I had a lot of experience in my teenage years	Mwen te fè anpil eksperyans nan ane adolesan mwen
The video features many internet phenomena	Videyo a prezante anpil fenomèn entènèt
I noticed the library parking lot was busy	Mwen remake pakin bibliyotèk la te okipe
I know when she's upset	Mwen konnen lè li fache
God was removed from the broadcast	Bondye te retire nan emisyon an
I really enjoyed the week at hand	Mwen vrèman te jwi semèn nan men
I have two great draws in makeup	Mwen gen de gwo trase nan makiyaj
I refuse to lose you	Mwen refize pèdi ou
I prefer the legs of the campfire to look at myself	Mwen pito janm yo nan fou kan an gade tèt mwen
I can give you a good example if you like	Mwen ka ba ou yon bon egzanp si ou renmen
I found a study on the first floor	Mwen te jwenn yon etid nan premye etaj la
I heard something about it	Mwen tande yon bagay sou li
I learned not to expect anything from you	Mwen aprann pa atann anyen nan men ou
I hope you know that	Mwen espere ou konnen sa
I forgot that it was upstairs	Mwen bliye ke li te anwo kay la
I'll let you get to your bed	Mwen pral kite ou rive nan kabann ou
We did not condemn him for that	Nou pat kondane li pou sa
I was the only person on the base	Mwen te sèl moun sou baz la
I still have to live with it	Mwen toujou oblije viv ak li
I appreciate all their moral support	Mwen apresye tout sipò moral yo
I met car after car running in his direction	Mwen te rankontre machin apre machin kouri nan direksyon li
I looked in the mirror, my brown eyes were troubled	Mwen te gade nan glas la, je mawon mwen te gen pwoblèm
I think of you every night	Mwen panse ak ou chak swa
I lost my sight and anxiety for time	Mwen pèdi je ak enkyetid pou tan
I had a couple of hours to think about it	Mwen te gen yon koup èdtan yo reflechi sou li
I killed Buffalo	Mwen te touye Buffalo
I will put your words in your mouth	Mwen pral mete pawòl yo nan bouch ou
A spiritual eagle finds its way no matter what	Yon malfini espirityèl jwenn chemen an kèlkeswa sa
A mother full of bears protecting a human girl	Yon manman plen lous ki pwoteje yon ti fi imen
I always stumble over an obstacle, I can never finish	Mwen toujou bite nan yon obstak, mwen pa janm ka fini
I love that girl, but she's spoiled	Mwen renmen fi sa, men li gate pouri
I guess he found a true call to break legs	Mwen devine li te jwenn yon apèl vre nan kraze janm
I decided to drop the dog into the abyss	Mwen deside lage chen an nan twou san fon an
I bend down and cover her mouth with mine and I blow	Mwen bese epi kouvri bouch li ak mwen epi mwen soufle
I want this more than just sex	Mwen vle sa a plis pase jis sèks
I'd better go on it	Mwen ta pi bon ale sou li
A credit fighting training	Yon kredi batay fòmasyon
I turn on the radio	Mwen limen radyo
I turned to see her standing outside the window	Mwen vire pou m wè l kanpe deyò fenèt la
I have a knowledge of many subjects	Mwen gen yon konesans nan anpil sijè
I have a son who needs me	Mwen gen yon pitit gason ki bezwen mwen
I just thought you were attractive	Mwen jis te panse ou te atire
I could hear him carrying her away	Mwen te kapab tande l 'te pote l' ale
A fire burned in my stomach	Yon dife boule nan vant mwen
I just stand and watch for a few seconds	Mwen jis kanpe epi gade pou kèk segond
I have to be very careful	Mwen dwe fè anpil atansyon
I grew up in this building	Mwen te grandi nan bilding sa a
I looked into those eyes for months	Mwen te gade nan je sa yo pou mwa
I take a deep breath when it smells good	Mwen pran yon gwo souf lè santi bon
I believe you met him before when you were under	Mwen kwè ou te rankontre l anvan lè ou te anba
I felt sick, waiting for the worst	Mwen te santi m malad, m ap tann pi mal la
I had no choice	Mwen pa t gen okenn chwa
I was almost dead already	Mwen te prèske mouri deja
A cash shop should be about convenience, not necessity	Yon boutik lajan kach ta dwe sou konvenyans, pa nesesite
I trust them and I can open my heart	Mwen fè yo konfyans epi mwen kapab louvri kè mwen
I set you up to live	Mwen mete w kanpe pou w viv
I let out a low voice	Mwen lage vwa mwen nan apèn yon chichote
I guess it was part of the marriage	Mwen sipoze li fè pati maryaj la
A way to look at the best world, on the brightest day	Yon fason yo gade nan pi bon mond, nan jou ki pi klere
I thought we would talk tonight for a change	Mwen te panse nou ta pale aswè a pou yon chanjman
I thought you were happy for me	Mwen te panse ou te kontan pou mwen
I hurriedly swallowed the contents of it	Mwen prese prese vale sa ki nan li
I never questioned his reasoning	Mwen pa janm kesyone rezònman li
They stayed there with the two young children	Yo te rete la ak de jèn timoun yo
I had no idea where that all came from	Mwen pa te gen okenn lide ki kote sa tout soti
I think he sent us here	Mwen panse ke li voye nou isit la
I relax and let my hands fall to the side	Mwen rilaks epi kite men m tonbe sou bò
A low passenger platform was also built	Yo te bati yon platfòm pasaje ki ba tou
I want everything you have linked to me	Mwen vle tout sa ou te lye avè m '
I gave him what no one had ever had before	Mwen te ba li sa pesonn pa t janm genyen anvan
I forgot to take the gun	Mwen bliye pran zam la
There is no evidence to support this proposal	Pa gen okenn prèv ki sipòte pwopozisyon sa a
Fear as a villain is possible	Laperèz kòm yon mechan posib
I mean, the place was almost deserted	Mwen vle di, kote a te prèske dezè
I had many memories	Mwen te fè anpil souvni
I should say no to coffee	Mwen ta dwe di non pou kafe
I hadn't thought about that terrible day for so long	Mwen pa t panse ak jou terib sa a depi lontan
I was lying on the floor, unable to breathe	Mwen te kouche atè a, mwen pa ka respire
I used my own time to clean myself well	Mwen te itilize tan poukont mwen pou m netwaye tèt mwen byen
I just want to be near you	Mwen jis vle toupre w
I would probably be safe there	Mwen ta pwobableman an sekirite la
I could tell he was amazed at my appearance	Mwen te kapab di ke li te sezi ak aparans mwen
A woman needs that in her life	Yon fanm bezwen sa nan lavi li
I looked at the picture, it was beautiful	Mwen gade foto a, li te bèl
A highlight of any big or small event	Yon rekò nan nenpòt evènman gwo oswa piti
I even added more vegetables	Mwen menm te ajoute plis legim
I decided to keep the pages and continue writing	Mwen deside kenbe paj yo epi kontinye ekri
I want to tell you how brave your son is	Mwen vle di ou jan pitit gason ou a brav
I couldn't deny it anymore	Mwen pa t 'kapab refize li ankò
I should stay and take revenge	Mwen ta dwe rete ak tire revanj
I wanted her acceptance, her approval	Mwen te vle akseptasyon li, apwobasyon li
A costume label can tell you a lot	Yon etikèt kostim ka di w anpil bagay
I felt a cold behind me	Mwen te santi yon frèt dèyè m
I stumbled through the door and locked it	Mwen bite nan pòt la epi fèmen li
A very good value for the price	Yon trè bon valè pou pri a
I better not see any guns, though	Mwen pi bon pa wè okenn zam, menm si
I need to abandon companies	Mwen bezwen abandone konpayi yo
I was forced into this by you	Mwen te fòse nan sa a pa ou
I could not see any flames	Mwen pa t 'kapab wè okenn flanm dife
I stood again in the war zone	Mwen te kanpe ankò nan zòn lagè a
I am one of the three appointed	Mwen se youn nan twa nonmen sa a
I love this look and it makes it look so cute	Mwen renmen gade sa a li fè li gade tèlman bèl
I only know about it	Mwen sèlman konnen sou li
I love this image in color	Mwen renmen imaj sa a nan koulè
Some teachers accompanied the students	Kèk pwofesè te akonpaye elèv yo
I wanted to ask her about her vacation plans	Mwen te vle mande l sou plan vakans li yo
I was there to observe this strange scene	Mwen te la pou m obsève sèn etranj sa a
I look at the clock again	Mwen gade revèy la ankò
I rested my forehead on her chest	Mwen apiye fwon mwen sou pwatrin li
Several other plans are being considered	Plizyè lòt plan yo ap konsidere
I could hear the panic in her voice	Mwen te kapab tande panik la nan vwa li
I watched you sleep all night	Mwen te gade ou dòmi tout nwit lan
I almost knew they would	Mwen prèske te konnen yo ta
I had no plans to write the story	Mwen pa t gen plan pou ekri istwa a
I finished everything for the wedding	Mwen fini tout bagay pou maryaj la
I will not part with you	Mwen p'ap separe avè ou
I love a fitted glove	Mwen renmen yon gan ki anfòm
I follow her back to this cabin	Mwen swiv li tounen nan kabin sa a
I ran the shop up here	Mwen kouri boutik la moute isit la
I need someone out there who knows what they're doing	Mwen bezwen yon moun laba ki konnen sa y ap fè
I repaired your boots last night	Mwen repare bòt ou yè swa
I waited to see if he would die	Mwen te tann pou wè si li ta mouri
I lay down on the bed	Mwen lonje sou kabann lan
I would love to handle it	Mwen ta renmen okipe li
I hope to achieve this goal in writing fiction	Mwen espere reyalize objektif sa a nan ekri fiksyon
I wasn't sure what would happen next	Mwen pa t sèten sa ki pral rive apre sa
A great lady is coming	Yon gran dam ap vini
I asked him what he was talking about	Mwen mande l 'ki sa li t'ap pale sou kòd
I was looking forward to the best day of my life today	Mwen t ap tann pi bon jou nan lavi m jodi a
I was an illusionist, not real	Mwen te yon ilizyon, pa reyèl
I was actually so stretched	Mwen te aktyèlman tèlman lonje
I must heal, regain my strength	Mwen dwe geri, reprann fòs mwen
I was afraid to speak	Mwen te pè pale
I believe they will continue northwest	Mwen kwè yo pral kontinye nòdwès
I have to think of nothing at all	Mwen dwe panse a anyen ditou
I let go of his hand	Mwen lage men l
I ended up with a black eye and bloody lips	Mwen te fini ak yon je nwa ak lèv san
I couldn’t keep track of the time	Mwen pa t 'kapab kenbe tras tan an
I was so scared to make eye contact with him	Mwen te tèlman pè fè kontak zye avè l
I was immediately dripping	Mwen te imedyatman degoute
I'm sad to say they're deaf to him	Mwen tris pou di yo soud pou li
I dare not seek out a trick	Mwen pa oze chèche pè yon Trick
I went to keep it fixed, then let it go	Mwen te ale kenbe li fiks, Lè sa a, kite l ale
I really appreciate that I was able to come here tonight	Mwen vrèman apresye ke mwen te kapab vin isit la aswè a
I fell and hit myself on a rock	Mwen tonbe epi mwen frape tèt mwen sou yon wòch
An injured look appeared on his face	Yon gade blese parèt sou figi l '
I prefer to touch the staff	Mwen prefere touche pèsonèl la
I think you should weigh your investigation elsewhere	Mwen panse ke ou ta dwe peze envestigasyon ou yon lòt kote
Basically I had nothing else to sell	Fondamantalman mwen pa te gen anyen lòt bagay yo vann
I cooked a roast lamb dinner	Mwen te kwit yon dine ti mouton boukannen
I alone will teach him	Se mwen menm sèl ki pral anseye l '
I guess he does a bit of that	Mwen sipoze li fè yon ti jan nan sa
I seem to never make any attacks	Mwen sanble janm fè okenn atak
I think he has character	Mwen panse ke li gen karaktè
A witch, to be exact	Yon sòsyè, yo dwe egzak
I held my grip tight on the dwarf	Mwen te kenbe priz mwen sere sou tinen an
I was placed in the red bird group	Mwen te plase nan gwoup zwazo wouj la
I tried to stop breathing when I covered my mouth	Mwen te eseye sispann respire lè m kouvri bouch mwen
I tell you, it was dark, very dark	Mwen di nou, li te fè nwa, trè nwa
I started cooking more	Mwen te kòmanse kwit plis
I thought you were doing that too	Mwen te panse ou tap fè sa tou
I felt pressure as she stared, but not pain	Mwen te santi presyon pandan li te anviye, men se pa doulè
I owe your only wish	Mwen dwe sèl dezi ou
I opened it and pulled out a picture	Mwen louvri l epi lonje yon foto
I should try but I make one	Mwen ta dwe eseye men m fè youn
I didn't want to kiss her	Mwen pa t anvi bo bouch li
I remember thinking that my life was over	Mwen sonje mwen te panse lavi mwen te fini
I can see it in the depths of your eyes	Mwen ka wè li nan pwofondè nan je ou
I wanted to express love	Mwen te vle eksprime lanmou
I’m not an expert in the arts	Mwen pa yon ekspè nan boza
I think he was waiting for applause or laughter	Mwen panse ke li te ap tann pou aplodisman oswa ri
A doubt entered his head	Yon dout te antre nan tèt li
I thought that was what you meant	Mwen te panse se sa ou te vle di
I was confused and scared	Mwen te konfonn ak pè
I want you to do me a favor	Mwen vle ou fè mwen yon favè
It makes me happy to see him	Sa fè m kontan wè l kontan
I can't see him in the smoke	Mwen pa ka wè l 'nan lafimen an
I guess not many men cancel on it	Mwen devine pa anpil gason anile sou li
I begged him not to, but he asked	Mwen te sipliye l pa, men li te mande l
A restaurant and clubhouse behind it	Yon restoran ak kay klib dèyè li
I had absolutely no problem in getting charged	Mwen te gen absoliman okenn pwoblèm nan jwenn chaj
I have dinner waiting for me	Mwen gen soupe m ap tann
I am not your brother's keeper	Mwen pa gadyen frè ou yo
I really loved my grandfather	Mwen vrèman te renmen granpapa m
I didn't tell him the whole story	Mwen pa t 'di l' tout istwa a
I moved away, I don’t want to pick	Mwen te deplase ale, mwen pa vle chwazi
I want these provisions to pass	Mwen vle pwovizyon sa yo pase
I surprised him once more	Mwen te sezi l 'yon lòt fwa ankò
I probably need to get out of here anyway	Mwen pwobableman bezwen soti isit la de tout fason
I still didn't pay much attention	Mwen toujou pa t 'fè anpil atansyon
Storms developed rapidly	Tanpèt yo te devlope rapid
I was fifteen years old	Mwen te fè kenz ane nan sa
I always have a lot to do	Mwen toujou gen anpil bagay pou m fè
I believe we had three teachers for the whole system	Mwen kwè ke nou te gen twa pwofesè pou tout sistèm nan
He was later sentenced to life in prison	Apre sa, yo bay li yon santans prizon pou tout lavi
I tested it this morning	Mwen teste li maten an
I looked I looked I looked at her	Mwen gade mwen gade mwen gade li
I might as well win	Mwen ta ka osi byen genyen
I find no respect here	Mwen pa jwenn okenn respè isit la
I couldn't say that	Mwen pa t 'kapab di bagay sa yo
I certainly can’t leave everything to chance	Mwen sètènman pa ka kite tout bagay nan chans
In those days, I could neither eat nor drink	Nan epòk sa yo, mwen pa t kapab ni manje, ni bwè
I came for help with some medicine	Mwen te vin chache èd ak kèk medikaman
I wasn't sure what else to say	Mwen pa t sèten ki lòt bagay pou m di
I looked back at the man in the office	Mwen tounen gade nonm nan biwo a
A man who existed before he lost his family	Yon nonm ki te egziste anvan li te pèdi fanmi l
I hoped it wouldn’t be my last memory about it	Mwen te espere ke li pa ta dwe dènye memwa mwen sou li
A real smile, one that had a devastating effect	Yon souri reyèl, youn ki te gen yon efè devastatè
I don’t feel the need to come out	Mwen pa santi mwen bezwen soti
I didn't believe that, you see	Mwen pa t 'kwè sa, ou wè
I checked my watch and swallowed	Mwen tcheke mont mwen epi mwen vale
I hold my breath to stop being sick	Mwen kenbe souf mwen pou m sispann malad
I was working when it rang	Mwen t ap travay lè li sone
Obviously used as a dressing station	Li evidan itilize kòm yon estasyon abiye
I never wanted to be like that	Mwen pa janm vle vin yon moun konsa
I'm so excited about that	Mwen tèlman eksite sou sa
I actually became scared of my baby	Mwen aktyèlman te vin pè ti bebe mwen an
I went down three people	Mwen desann twa moun
I was just too tired	Mwen te jis twò fatige
I suspect he will find it difficult to sleep too	Mwen sispèk li ap jwenn li difisil pou dòmi tou
I couldn’t imagine a life without her in it	Mwen pa t 'kapab imajine yon lavi san li nan li
I beg you to just think once about it	Mwen sipliye w jis panse yon fwa sou li
I so, you see	Mwen konsa, ou wè
I wish we could support him	Mwen swete nou te ka sipòte l
I want you to tell me everything about it	Mwen vle ou di m tout bagay sou li
I think it took them to get what he wanted	Mwen panse ke li te pran yo jwenn sa li te vle
An urge burned inside and he called out	Yon anvi te boule anndan, li rele l
I will not make love to you until you remember	Mwen p'ap fè lanmou avèk ou jiskaske ou sonje
I was too weak to fight	Mwen te twò fèb pou m goumen
I lay with my head on one arm	Mwen kouche ak tèt mwen sou yon sèl bra
I looked out over the room	Mwen gade deyò sou chanm nan
I probably do a lot of anything	Mwen pwobableman fè anpil nan anyen
I was sorry we didn't have more time	Mwen te regrèt nou pat gen plis tan
I should have cut off your eyes last night	Mwen ta dwe koupe je ou yè swa
I could meet you somewhere in town	Mwen te kapab rankontre ou yon kote nan vil
All of these pieces just worked together	Tout moso sa yo jis te travay ansanm
I lifted the stick and hit it in the stomach	Mwen leve baton an epi mwen frape l nan vant
A different man altogether	Yon nonm diferan tout ansanm
I shouldn’t dwell on our growing ideas	Mwen pa ta dwe rete sou lide nou ap grandi
I took him off the boat	Mwen wete l nan bato a
I know these people are good men and women	Mwen konnen moun sa yo se bon gason ak fanm
I did not ask you to fight with me here	Mwen pa t 'mande ou isit la goumen ak ou
I give them credit for that	Mwen ba yo kredi pou sa
I believe what happened is true	Mwen kwè sa ki te rive li a se vre
A new alternative reality begins	Yon nouvo reyalite altènatif kòmanse
I hate to let fear win	Mwen rayi kite pè genyen
I began to tremble, and then I cried	Mwen te kòmanse tranble, answit mwen te kriye
I hope your memories keep you warm	Mwen espere souvni ou kenbe ou cho
A good example is dust	Yon bon egzanp se pousyè
Every man is important	Chak gason enpòtan
I would find nowhere with one of them	Mwen pa t ap jwenn okenn kote ak youn nan yo
Several evaluation scales are used for this purpose	Plizyè echèl evalyasyon yo itilize pou objektif sa a
I can't stay home today	Mwen pa ka rete lakay jodi a
I will not break the windows	Mwen pa pral kraze fenèt yo
I decided not to play the games	Mwen deside pa jwe jwèt yo
Some drops go a long way	Kèk gout ale yon fason lontan
I didn't even know what a secular song was	Mwen pa t menm konnen ki sa yon chante eksklizyon te ye
I looked quickly at me again, the fear built inside me	Mwen te gade byen vit bò kote m 'ankò, pè ki te bati anndan m'
I felt the gun go but barely heard it	Mwen te santi zam la ale men apèn tande li
I didn't expect anything from him, I didn't expect anything from him	Mwen pa t' chache anyen nan men li, mwen pa t' espere anyen nan men li
I just need enough time	Mwen jis bezwen ase tan
I saw my parents and my brother	Mwen te wè paran mwen ak frè mwen
I think you have a good mouth	Mwen panse ou gen yon bon bouch
It was not put into production	Li pa te mete nan pwodiksyon an
I made my way to the kitchen	Mwen te fè wout mwen nan kwizin nan
Miller is married and has one son	Miller marye e li gen yon sèl pitit gason
I had to keep calm	Mwen te oblije kenbe sou kalm mwen
A celebration of the official beginning of democracy	Yon selebrasyon nan kòmansman ofisyèl la nan demokrasi
I am not claiming credit for this idea	Mwen pa reklame kredi pou lide sa a
I cut myself off from the family after that	Mwen koupe tèt mwen nan fanmi an apre sa
I pulled the door open	Mwen rale pòt la, li louvri
A second followed, then a third	Yon dezyèm swiv, Lè sa a, yon twazyèm
I was just thinking of going to your place	Mwen te jis panse pou mwen ale nan plas ou
I take care of you too	Mwen pran swen ou tou
A large, soft man, shows off his drinking companion	Yon nonm gwo, mou, montre nan konpayon bwè li yo
A bad night's sleep can ruin my day	Yon move nwit dòmi ka ruine jounen mwen an
I am more than able to take care of myself	Mwen plis pase kapab pran swen tèt mwen
I never bring work friends home	Mwen pa janm pote zanmi travay lakay
I could see her in her smile, in her eyes	Mwen te kapab wè li nan souri li, nan je li
I chose to take your case for free	Mwen te chwazi pran ka w la gratis
I knew it wasn't my fault	Mwen te konnen se pa fòt mwen
I desperately wanted to wake her up	Mwen dezespereman te vle reveye li
I suspect he burned it in thought	Mwen sispèk li te boule li nan panse
I know medical technology and computers	Mwen konnen teknoloji medikal ak òdinatè
I had the best of myself	Mwen te gen pi bon bagay nan tèt mwen
I need everyone out like an hour ago	Mwen bezwen tout moun soti tankou yon èdtan de sa
It has been translated into eight languages	Li te tradui nan uit lang
I deliberately close my eyes and then open them again	Mwen fè espre fèmen je m 'ak Lè sa a, louvri yo ankò
I let go of the blanket and looked away	Mwen lage dra a epi mwen gade lwen
One should not remain silent about these things	Youn pa ta dwe rete an silans sou bagay sa yo
I think you should keep trying	Mwen panse ou ta dwe kontinye eseye
A status check was made	Yo te fè yon chèk estati
I want something simple	Mwen vle yon bagay senp
I wanted my body to be cold	Mwen te vle kò mwen vin frèt
Many can go wrong before trial, of course	Anpil ka ale mal anvan jijman, nan kou
I waited for the inevitable	Mwen te tann pou inevitab la
A great security in it	Yon gwo sekirite ladan l
I would volunteer to speak in prison	Mwen ta volontè pou m pale nan prizon an
I leaned on the vent, legs suddenly fluid	Mwen apiye sou vantilasyon an, janm toudenkou likid
I did, but this was still a failure	Mwen te fè, men sa a te toujou yon echèk
I could not suppress the doubts for so long	Mwen pa t 'kapab siprime dout yo pou lontan
I shouldn’t blame her	Mwen pa ta dwe blame li
I hope he finds his way	Mwen espere ke li jwenn wout li
I wouldn’t have it any other way	Mwen pa ta genyen li nenpòt lòt fason
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte li ankò
I would be a drug dealer	Mwen ta yon dilè dwòg
I was also a gym rat	Mwen te tou yon rat jimnastik
A man should never hit a woman	Yon gason pa ta dwe janm frape yon fanm
I'm just worried about you	Mwen jis enkyete w pou ou
These have been added online on the front	Sa yo te ajoute sou entènèt la sou devan an
I did not know where to pour my fears	Mwen pa t 'konnen ki kote yo vide laperèz mwen yo
I think he just needs a break	Mwen panse li jis bezwen repo
I am a very sweet and special cat	Mwen se yon chat trè dous ak espesyal
I think you are just like him	Mwen panse ou menm jan ak li tou
I respect him very much and he respects me	Mwen respekte l anpil e li respekte m
I thought it out	Mwen te panse li deyò
I want such a mother	Mwen vle yon manman konsa
I know the land is cheap from the west in some places	Mwen konnen tè ​​a bon mache soti nan lwès nan kèk kote
I got on them simply by accident	Mwen te rive sou yo tou senpleman pa aksidan
I knew what had happened	Mwen te konnen sa ki te pase
A smile slowly reached her lips	Yon souri dousman lonje bouch li
I never wanted anything in it	Mwen pa janm te vle anyen nan li
I was afraid to say at least	Mwen te pè di omwen
I haven't seen you in years	Mwen pa wè ou nan ane
I would advise you to be patient	Mwen ta konseye w pran pasyans
I move forward carefully so as not to fall	Mwen avanse ak anpil atansyon pou m pa tonbe
I haven't decided yet	Mwen poko deside
I was not always his best student	Mwen pa t toujou pi bon etidyan li
I sighed just at the word	Mwen fè yon soupi jis nan pawòl la
I remember those pictures too	Mwen sonje imaj sa yo tou
I thought he was rather lively and joyful sound	Mwen te panse li te pito vivan ak lajwa son
I get in the shower and get ready	Mwen monte nan douch epi pare
I recognize the wheels turning to look	Mwen rekonèt wou yo vire gade
I’ve always loved writing	Mwen te toujou renmen ekri
I held her while she cried and slept	Mwen te kenbe l pandan l t ap kriye e pandan l t ap dòmi
I open my eyes and see that we have company	Mwen louvri je m 'ak wè ke nou gen konpayi
I never stop thinking about the consequences	Mwen pa janm sispann panse ak konsekans yo
I didn’t write the song, it did	Mwen pa t 'ekri chante a, li te fè
The only exception is turkey	Sèl eksepsyon sa a se kodenn
Production was delayed while the model was repaired	Pwodiksyon an reta pandan ke modèl la te repare
A melancholy that his circumstances can well explain	Yon mélancolie ke sikonstans li byen kapab eksplike
I go into my business	Mwen ale nan biznis mwen an
I will do all these things in the days to come	M ap fè tout bagay sa yo nan jou k ap vini yo
I own only a small percentage	Mwen posede sèlman yon ti pousantaj
I didn't see it that way	Mwen pa t 'wè li byen konsa
I continued to bring in the main line	Mwen te kontinye pote nan liy prensipal la
I suggest not relying on your latest success	Mwen sijere pa repoze sou dènye siksè ou
I can fight my own battles	Mwen ka goumen pwòp batay mwen yo
I was supposed to close tonight	Mwen te sipoze fèmen aswè a
The center remains open in future academic terms	Sant lan rete ouvè nan tèm akademik alavni
I ordered a great breakfast and a cup of coffee	Mwen kòmande yon gwo manje maten ak yon tas kafe
I live on the opposite sidewalk	Mwen rete sou twotwa opoze a
I was furious with the enemy	Mwen te gen raj pou lènmi an
I made a few turns and no one was behind me	Mwen te fè kèk vire epi pèsonn pa te dèyè mwen
I threw sticks at him	Mwen voye baton sou li
I brushed her hair back and kissed her lips gently	Mwen bwose cheve l tounen epi m bo bouch li dousman
I thought they knew that	Mwen te panse yo te konnen sa
Williams dry goods store	Magazen machandiz sèk Williams
I thought his interest was purely in your actions	Mwen te panse enterè li te piman nan aksyon ou yo
I hired you for the winter	Mwen te anboche ou pou sezon fredi a
The war ended before the issue was resolved	Lagè a te fini anvan pwoblèm nan te rezoud
We will wash our minds with blood	Nou pral lave lespri nou pwòp ak san
I was afraid that my husband would die	Mwen te pè ke mari m ta mouri
I didn't expect him to follow us	Mwen pa t' espere li swiv nou
I finally asked for a guard	Mwen te finalman mande yon gad
A brick platform stands on the site now	Yon platfòm brik kanpe sou sit la kounye a
I wanted to get a voice for the man	Mwen te vle jwenn yon vwa pou mesye a
I am sweet, friendly and positive	Mwen dous, zanmitay ak pozitif
I pause, gather my thoughts	Mwen pran yon poz, rasanble panse mwen
I let this thing take over	Mwen kite bagay sa pran l
I knelt down and lifted her up	Mwen mete ajenou epi leve l
But not in approach	Men, pa nan apwòch
I was a little wrong about that	Mwen te yon ti kras mal sou sa
I just need you to talk to me	Mwen jis bezwen ou pale avè m '
I love helping people	Mwen renmen ede moun
I would turn off my emotions and make them go away	Mwen ta fèmen emosyon mwen yo epi fè yo disparèt
I was once again the only person around	Mwen te yon lòt fwa ankò sèl moun alantou
I will not appear without it	Mwen pap parèt san li
I was driving and the road fell on us	Mwen t ap kondui epi wout la te tonbe anba nou
A smile cracked dirt on his face	Yon souri fann pousyè tè nan figi l '
A wind was blowing	Yon van t ap leve
I keep her naked most of the time	Mwen kenbe l toutouni pi fò nan tan an
Remember there are no friendly troops behind you	Sonje pa gen twoup zanmitay dèyè ou
I have included a sample code with explanation below	Mwen te enkli yon echantiyon kòd ak eksplikasyon anba a
A shiver ran through me	Yon tranble kouri nan mwen
I could not blame this logic	Mwen pa t 'kapab repwoche lojik sa a
I was able to connect more outside the internet	Mwen te kapab konekte plis andeyò entènèt la
He was a great baseball player	Li te yon gwo jwè bezbòl
I stayed downstairs for another hour	Mwen rete anba a pou yon lòt èdtan
I think my best is around fourth	Mwen panse ke pi bon mwen an se alantou katriyèm
I hope you will let him know what you expect	Mwen espere ou pral fè l 'konnen sa ou espere
I didn’t answer the doors or mess with the locks	Mwen pa t 'reponn pòt yo oswa dezòd ak kadna yo
I just dropped it one way out	Mwen jis lage l 'yon fason soti
I have so much to share with you	Mwen gen anpil bagay pou m pataje avèk nou
Preparing to travel the world again	Preparasyon pou fè yon vwayaj mond lan ankò
A soft breeze just whispered across the deck	Yon briz mou jis chichote atravè pil la
I already have some experience with that too	Mwen deja gen kèk eksperyans nan sa tou
I follow her and look around the apparently deserted room	Mwen swiv li epi gade alantou chanm nan aparamman dezè
I will stay and take my lessons as a man	Mwen pral rete epi pran leson mwen tankou yon gason
I think we have made progress with it	Mwen panse ke nou te fè pwogrè avèk li
A smart man would stop	Yon nonm entelijan ta sispann
I asked someone there what happened	Mwen te mande yon moun ki la sa ki te pase
I did the emails and I got a response from them	Mwen te fè imèl yo epi mwen te gen yon repons nan men yo
I normally gather information from the drama queen	Mwen nòmalman rasanble enfòmasyon ki soti nan larenn nan dram
I understand exactly what you mean	Mwen konprann egzakteman sa ou vle di
I always cook too much for just us anyway	Mwen toujou kwit twòp pou jis nou de tout fason
I was told that the place was a crime scene	Yo te di m ke kote a se te yon sèn krim
I smiled at my sudden thoughts	Mwen te souri nan panse toudenkou mwen
I assume the code is broken	Mwen sipoze kòd la kase
I always took it for granted	Mwen te toujou pran li pou akòde
Football later this year	Foutbòl pita nan ane sa a
I feel a little closer	Mwen santi mwen santi mwen yon ti kras pi pre
I get out of my car and look around carefully	Mwen soti nan machin mwen an epi mwen gade alantou avèk prekosyon
So it was a lot of fun for me	Se konsa, li te yon anpil plezi pou mwen
A new transaction would withdraw the funds again	Yon nouvo tranzaksyon ta retire lajan yo ankò
A small sweat burst on her forehead	Yon ti swe pete sou fwon li
I want to get home	Mwen anvi rive lakay mwen
I hope you had a wonderful summer	Mwen espere ou te pase yon ete bèl
A sheet of newspaper hit him in the face	Yon fèy jounal frape l nan figi l
I have proof of all the lies	Mwen gen prèv tout manti yo
Her true identity is revealed in the very end	Vrè idantite li revele nan fen a anpil
I waited patiently, nervous as hell	Mwen te tann li avèk pasyans, nève tankou lanfè
I would never let anything happen to you	Mwen pa ta janm kite anyen rive ou
I needed complete solitude	Mwen te bezwen yon solitid konplè
I saw him with the knife	Mwen te wè l ak kouto a
I wouldn't want to give up	Mwen pa ta vle bay men m ', tou
I loved it at home	Mwen te renmen li nan kay la
I started thinking it myself	Mwen te kòmanse panse li tèt mwen
I didn’t need to take names for an answer	Mwen pa t 'bezwen pran non pou yon repons
I saw that it was important to me too	Mwen te wè ke li te enpòtan pou mwen tou
I leaned in, desperate to glimpse inside	Mwen apiye nan, dezespere pou aperçu anndan
I doubt you know what true love is	Mwen doute ou menm konnen kisa lanmou ye vre
I did that for twenty years	Mwen te fè sa pandan ven ane
I tried to follow the conversation between them	Mwen te eseye swiv konvèsasyon ki genyen ant yo
I took her by the hand	Mwen pran men l 'nan mitan mwen
I entered the room, you never entered	Mwen antre nan chanm lan, ou pa janm antre
I tend to be more philosophical	Mwen gen tandans gen plis filozofik
I run harder, faster	Mwen kouri pi rèd, pi vit
I just wouldn’t check out	Mwen jis pa ta tcheke deyò
I raise my hand to start walking again	Mwen leve men m pou m kòmanse mache ankò
I can’t believe how normal everything looks	Mwen pa ka kwè ki jan nòmal tout bagay parèt
A letter he kept for a long time	Yon lèt li te kenbe depi lontan
I couldn't find it	Mwen pa t 'kapab jwenn li
Robinson was elected team captain	Robinson te eli kòm kòmandan ekip
I have learned a lot about myself since the accident	Mwen te aprann anpil bagay sou tèt mwen depi aksidan an
I guess they still are	Mwen sipoze yo toujou
A cable whipped around under it	Yon kab fwete alantou anba li
I knew from experience it was rarely back in before midnight	Mwen te konnen nan eksperyans li te raman tounen nan anvan minwi
I was subtle with it	Mwen te sibtil avèk li
I put them together	Mwen depoze yo ansanm
I would be happy without power	Mwen ta kontan san pouvwa
I felt so miserable	Mwen te santi m mizerab nèt
I fell down and looked inside	Mwen tonbe ajenou epi mwen gade andedan
I just have to believe it	Mwen jis dwe kwè li
I knew he was happy	Mwen te konnen li te kontan
It contributes relatively little to the development of the scheme	Li kontribye relativman ti kras nan devlopman nan konplo a
I climbed to the third floor without any problems	Mwen te monte nan twazyèm etaj la san okenn pwoblèm
I had to earn my way	Mwen te oblije touche wout mwen
I have not lost my mind	Mwen pa pèdi tèt mwen
I couldn't think of things	Mwen pa t 'kapab reflechi sou bagay sa yo
I never make that mistake	Mwen pa janm fè erè sa
I couldn't see very well	Mwen pa t 'kapab wè trè byen
I hope that will change this season	Mwen espere ke sa pral chanje sezon sa a
Some people shot him questioning and a little worried	Gen kèk moun ki te tire l 'kesyone ak yon ti kras enkyete
I guess it is probably my fault	Mwen devine li se pwobableman fòt mwen
One case was seen by more than ten doctors	Yon ka te wè plis pase dis doktè
I feel very awake	Mwen santi mwen trè reveye
I tried to blink away at the shock	Mwen te eseye bat je lwen chòk la
I asked him not to, but he did	Mwen te mande l 'pa, men li te fè
I can see it here in the shuttle	Mwen ka wè li isit la nan navèt la
I haven’t been in here for a couple of weeks	Mwen pa t 'nan isit la pou yon koup de semèn
I just have trouble pulling myself out of it	Mwen jis gen pwoblèm pou rale tèt mwen soti nan li
I can’t accept or live with myself	Mwen pa ka aksepte oswa viv ak tèt mwen
I believe he probably loves his job	Mwen kwè li pwobableman renmen travay li
I just had a feeling	Mwen jis te gen yon santiman
I was so young, so nervous	Mwen te tèlman jèn, tèlman nève
I didn’t realize it was you yesterday at church	Mwen pa t 'reyalize ke se te ou yè nan legliz la
I feel like a million dollars	Mwen santi mwen tankou yon milyon dola
I first noticed his eyes	Mwen premye remake je l '
This is my sincere desire	Sa a se dezi sensè mwen an
I think you will find it interesting	Mwen panse ke ou pral jwenn li enteresan
The remaining risk was borne by the owners	Risk ki rete a te pote pa mèt pwopriyete yo
I've never heard of it before	Mwen pa janm tande li pale anvan
Israel wrote about theology and collected works of medicine	Pèp Izrayèl la te ekri sou teyoloji ak kolekte travay nan medikaman
I will never say it	Mwen p'ap janm di li
I was sure he wasn't ready for it	Mwen te sèten li pa t pare pou li
I could see how things fit together	Mwen te kapab wè ki jan bagay yo adapte ansanm
I had to make sure you didn't lose the game	Mwen te oblije asire w ke ou pa pèdi jwèt la
I'm not an old animal	Mwen pa yon vye bèt
I loved her angry face	Mwen te renmen figi fache li
I need more eyes on it	Mwen bezwen plis je sou li
I can probably write you a credit file now	Mwen ka pwobableman ekri ou yon fichye kredi kounye a
I will not interfere in such matters	Mwen pa pral entèfere nan zafè sa yo
I end up with nice	Mwen fini ak bèl
I need to do this on my own	Mwen bezwen fè sa pou kont mwen
I was surprised at that, actually	Mwen te etone nan sa, aktyèlman
I thought about it too	Mwen te panse sou li tou
I can reach you anytime	Mwen ka jwenn ou nenpòt ki lè
I miss being part of our fun	Mwen manke li fè pati plezi nou
I tried to talk myself to sleep	Mwen te eseye pale tèt mwen pou dòmi
I decided it wouldn't hurt to remove it first	Mwen deside li pa t ap fè mal pou m retire l an premye
I feel this loss as much as anyone can	Mwen santi pèt sa a otan ke nenpòt moun kapab
I don’t realize people	Mwen pa reyalize moun
I jumped away from the wall and waited	Mwen vole lwen miray la epi mwen tann
I have to go back to the dress	Mwen oblije tounen al jwenn rad la
I had all the questions that everyone else was asking	Mwen te gen tout kesyon ke tout lòt moun te fè
A lot of problems tangled in your mind	Yon anpil nan pwoblèm anmele nan tèt ou
I put my cheeks upset	Mwen mete machwè mwen fache
I met him on our holiday last year	Mwen te rankontre l 'nan jou ferye nou an ane pase
I know what the dead look like	Mwen konnen ki jan moun mouri sanble
I hope it works out somehow	Mwen espere ke li travay deyò yon jan kanmenm
I’ve seen enough of my long years	Mwen te wè ase nan ane ki long mwen yo
I told some of my friends	Mwen te di kèk nan zanmi m 'menm
I turn and put myself under the pillow	Mwen vire epi mete tèt mwen anba zòrye a
I couldn't wait to find her alone	Mwen pa t 'kapab tann jwenn li pou kont li
I say the same prayers and sing the same songs	Mwen di menm priyè yo e mwen chante menm chante
I couldn't imagine what he was going to tell me.	Mwen pa t 'kapab imajine sa li te pral di m'
I want to grow up and be like her	Mwen vle grandi epi vin tankou li
I'm sorry but that's the way it is	Mwen regrèt men se konsa li ye
I was thinking about spending tonight	Mwen t ap panse pou m pase aswè a
I don’t know if that’s possible	Mwen pa konnen si sa posib
I want you to give it to me	Mwen vle ou ban mwen li
I didn’t take too much	Mwen pa t pran twòp
I just came to thank you	Mwen jis vin jwenn ou mèsi
A journey that will change his life forever	Yon vwayaj ki pral chanje lavi li pou tout tan
I was always connected to the ground plane	Mwen te toujou konekte ak avyon tè a
I don't even drink wine	Mwen pa menm bwè diven
I just wanted to be alone	Mwen jis te vle rete poukont mwen
I choose the gel to change to pink	Mwen chwazi jèl la chanje nan woz
I couldn’t get the kids out of the room	Mwen pa t 'kapab fè timoun yo soti nan chanm nan
I continued to study life	Mwen te kontinye etidye yon lavi
A letter was one thing	Yon lèt te yon sèl bagay
I would beat it for it, always a good strategy	Mwen ta bat li pou li, toujou yon bon estrateji
I would do something different with my life	Mwen ta fè yon bagay diferan ak lavi mwen
I love in a band	Mwen renmen nan yon bann
When someone dies you lose all that potential	Lè yon moun mouri ou pèdi tout potansyèl sa
I was more than thrilled	Mwen te plis pase frisonen
I appreciate, long after, that he tried to connect	Mwen apresye, lontan apre, ke li te eseye konekte
The plane still did not respond	Avyon an toujou pa reponn
I kissed my teeth on it	Mwen te bo dan mwen sou li
I feel that will happen	Mwen santi sa ki pral rive
I could hear him talking, still up	Mwen te kapab tande l ap pale, toujou anlè
A little further on, a small river flows	Yon ti jan pi lwen, yon ti rivyè ap koule
I think that’s enough for today	Mwen panse ke se ase pou jodi a
I just had to do it through a day	Mwen jis te oblije fè li atravè yon jou
Food crops were also affected	Rekòt manje yo te afekte tou
I have limited eye contact	Mwen gen kontak zye limite
I have no one in the world	Mwen pa gen pèsonn nan mond lan
I'll be sure of that	Mwen pral asire w de sa
I want them out of this boat	Mwen vle yo soti nan bato sa a
I try to take on new people every year	Mwen eseye pran nouvo moun chak ane
I watched her ass as she passed	Mwen te gade bourik li pandan l t ap pase
The fourth is a modified alternative to the third	Katriyèm lan se yon altènatif modifye twazyèm lan
I took the bus to visit a few times	Mwen te pran bis la pou vizite kèk fwa
I mean, it wasn't bad at all	Mwen vle di, li pa t 'mal ditou
A castle really, of red brick	Yon chato reyèlman, nan brik wouj
I get up and move to the passenger side	Mwen monte epi mwen deplase sou bò pasaje yo
I just can’t think of doing anything else	Mwen jis pa ka panse a fè yon lòt bagay
I can't believe he just told me that	Mwen pa ka kwè li jis di mwen sa
The faster speed is known as the rack	Vitès la pi vit ke yo rekonèt kòm etajè a
I hit her with one leg and lifted her up	Mwen frape l ak yon janm epi mwen leve l kanpe
I will talk to your parents	Mwen pral pale ak paran ou yo
I play the game with enthusiasm	Mwen jwe jwèt la ak antouzyasm
I saw three had a room	Mwen te wè twa te gen yon chanm
I promised not to repeat the mistakes	Mwen te pwomèt pou m pa repete erè yo
I could not continue to extend the room forever	Mwen pa t 'kapab kontinye pwolonje sal la pou tout tan
I will do as you bid	Mwen pral fè jan ou òf
Grant remained in misery	Grant te rete nan mizè
I hope there have been thousands of requests to follow	Mwen espere te gen plizyè milye demann pou swiv
I think he's trying to find me	Mwen panse ke li ap eseye jwenn mwen
I felt more in the mood for something light	Mwen te santi m plis nan atitid la pou yon bagay ki lejè
I wasn't the only one who couldn't take the stage	Mwen pa te sèl ki pa t 'kapab pran sèn nan
I often wonder if my memories were true	Mwen souvan mande si memwa mwen yo te vre
I know it will take us through	Mwen konnen li pral pran nou nan
I think they will be very quiet indeed	Mwen panse ke yo pral trè trankil tout bon
I am for freedom of faith and opinion	Mwen pou libète lafwa ak opinyon
I just want to see it done	Mwen jis vle wè li fè
I had to let him know	Mwen te oblije fè l konnen
I was glad he accepted my brother	Mwen te kontan dèske li te aksepte frè m nan
I did it for money	Mwen te fè li poutèt lajan
Boom was a commercial and critical failure	Boom se te yon echèk komèsyal ak kritik
I also had it at school	Mwen te gen li tou nan lekòl la
I just was overwhelmed for a while	Mwen jis te akable pou yon ti tan
I feel bad just repeating it	Mwen santi mwen mal jis repete li
I moved back into the room	Mwen te deplase tounen nan chanm lan
I think something was missing, maybe lemon juice	Mwen panse ke yon bagay te manke, petèt ji sitwon
I ate one and twenty-five more appeared	Mwen manje yon sèl ak vennsenk plis parèt
I'm sorry, but not my choice	Mwen regrèt, men se pa chwa mwen
I, personally, love it	Mwen, pèsonèlman, renmen li
I prayed you would come	Mwen te priye ou ta vini
A good woman's weapon, she thought	Zam yon bon fanm, li te panse
I held out the stick and tried to repair it	Mwen lonje baton an anlè e mwen te eseye repare
A negative action is often the result of negative thinking	Yon aksyon negatif se souvan rezilta nan panse negatif
A military technology cooperation agreement was signed	Yon akò koperasyon teknoloji militè te siyen
I was sad it ended	Mwen te tris li te fini
A brother or sister	Yon frè oswa yon sè
I was released from my heavy violence	Mwen te lage anba vyolans lou mwen an
I have seriously injured myself	Mwen te blese moun grav anpil tèt mwen
I want my clothing choice to be a surprise	Mwen vle chwa rad mwen an se yon sipriz
A good man does not need a superficial woman	Yon bon gason pa bezwen yon fanm supèrfisyèl
I was not to speak unless addressed directly	Mwen pa t 'pou pale sof si adrese dirèkteman
I sowed the seeds in a patch in early spring	Mwen simen grenn yo nan yon patch nan kòmansman sezon prentan
I can feel it in my bones	Mwen ka santi li nan zo mwen
I did not back down, and that surprised me	Mwen pa t fè bak, e sa te etone m
A young country, this is	Yon jèn peyi, sa a se
I have to stop here and watch it happen	Mwen oblije kanpe isit la epi gade sa rive
Endowed with broad shoulders and a loud voice	Doue ak zepòl laj ak yon gwo vwa
I wanted her outside, naked, and inside me	Mwen te vle l deyò, toutouni, ak andedan mwen
I asked her to marry me many times	Mwen te mande l pou l marye avè m anpil fwa
A light pattern appears	Yon modèl limyè parèt
I followed his instructions and followed him through it	Mwen te swiv enstriksyon l 'ak swiv li nan li
I tried, you have to believe me	Mwen te eseye, ou dwe kwè mwen
A debt recognition is in order to share	Yon dèt rekonesans se nan lòd pou pataje
I sent him to his house somewhere	Mwen voye l nan kay li yon kote
I apologize, in case anyone cares	Mwen eskize, nan ka nenpòt moun ki gen sousi
I saw him standing in the school hallway	Mwen te wè l kanpe nan koulwa lekòl la
I stood there between the two, our shoulders rubbing	Mwen te kanpe la ant de lòt yo, zepòl nou fwote
I would like us to divide and read	Mwen ta renmen nou divize epi li
I asked someone about this man	Mwen mande yon moun sou mesye sa a
I should pay you back	Mwen ta dwe peye pou ou tounen lakay ou
I knew who he was now	Mwen te konnen ki moun li ye kounye a
I look at her face, her mouth, her eyes	Mwen gade figi l, bouch li, je l
I appreciate how you honor me	Mwen apresye jan ou onore mwen
It was really a terrible time	Se te reyèlman yon tan terib
I have a wife, three sons and a daughter	Mwen gen yon madanm, twa pitit gason ak yon pitit fi
We definitely wanted it to be eternal	Nou definitivman te vle li se yon bagay etènèl
I find inspiration is where they least expect it	Mwen jwenn enspirasyon se kote yo pi piti espere
A smile reached out	Yon souri lonje bouch li
I found my watch was gone	Mwen te jwenn mont mwen an te ale
I can't be with you just after the fight	Mwen pa ka avèk ou jis apre batay la
I can say that this page means something	Mwen ka di ke paj sa a vle di yon bagay
A small silence fell	Yon ti silans te tonbe
I thought she was a good husband to you	Mwen te panse li te yon bon mari pou ou
I hope you attend class tomorrow	Mwen espere ou patisipe nan klas demen
I looked up and closed my eyes	Mwen leve je l ', epi je nou fèmen
I read the instructions over and over again	Mwen li enstriksyon yo ankò, fwa e ankò
I mean, that's all there was to it	Mwen vle di, se tout sa ki te genyen
I had a lot to catch up on	Mwen te gen anpil bagay pou m ratrape
I found it in the kitchen and cooked something	Mwen jwenn li nan kwizin nan, li kwit yon bagay
I could feel it, too	Mwen te kapab santi li, tou
I want a good, cheap and fast transportation system	Mwen vle yon bon, bon mache ak rapid sistèm transpò
I didn't want to think about it	Mwen pat vle panse osijè de sa
I couldn't afford it anymore	Mwen pa t 'kapab peye li ankò
I was sorry that we had one child	Mwen te regrèt ke nou te gen yon sèl pitit
I wonder if there is a way to get it	Mwen mande si gen yon fason pou jwenn li
I look around and pause	Mwen gade alantou epi mwen pran yon poz
I couldn't read his face	Mwen pa t 'kapab li figi l'
I stood there looking around	Mwen te kanpe la gade alantou
I pulled a car over it	Mwen rale yon machin sou li
I probably should go	Mwen pwobableman ta dwe ale
Storm was the winner of this round	Tanpèt te viktwa wonn sa a
I see they have a good heart	Mwen wè yo gen yon bon kè
I look up, my mouth dry	Mwen gade l anlè, bouch mwen sèk
I didn't think you chose one today	Mwen pat panse ou te chwazi youn sa jodi a
Moments later, my mouth responded evenly	Yon ti moman apre, bouch mwen te reponn egal
I forgot how to hold but a woman felt	Mwen te bliye ki jan kenbe men yon fanm te santi
I couldn’t find it and knew something was wrong immediately	Mwen pa t 'kapab jwenn li epi li te konnen yon bagay te mal imedyatman
I spread it regularly	Mwen gaye li regilyèman
I’ve been there before and enjoyed it so much	Mwen te la anvan e mwen te jwi li anpil
I was always against artificial gene modification	Mwen te toujou kont modifikasyon jèn atifisyèl
I went straight home and stayed with them	Mwen te ale tou dwat lakay yo epi mwen te rete avèk yo
I think you both realize that	Mwen panse ke ou tou de reyalize sa
I mean, you've already done too much	Mwen vle di, ou te deja fè twòp
A big and a fast	Yon gwo ak yon vit
I took a deep breath and paused	Mwen prese prese yon souf long epi mwen pran yon poz la
A dense group of orange and yellow stars	Yon gwoup dans zetwal zoranj ak jòn
A native creature that is basically giant creature	Yon bèt natif natal ki se fondamantalman bèt jeyan
I know perfectly well that there is nothing between us	Mwen konnen parfe byen pa gen anyen ant nou
I eat mostly grass eating organic chicken beef and vegetables	Mwen manje sitou zèb manje vyann bèf òganik poul ak legim
I urge my readers to do the same	Mwen ankouraje lektè m yo pou yo fè menm bagay la
I stretched out my legs and woke up	Mwen lonje janm mwen, souke kò mwen reveye
They should be free in nine years	Yo ta dwe genyen libète yo nan nèf ane
I am the voice of peace, wisdom, and love	Mwen se vwa lapè, sajès ak lanmou
I drink only milk and water	Mwen bwè sèlman lèt ak dlo
I have something better that will fit	Mwen gen yon bagay pi bon ki pral anfòm
I have to put it in front of my head	Mwen oblije mete l devan tèt mwen
I didn’t check the dressing room	Mwen pa t tcheke chanm nan abiye
I swung and kissed her	Mwen te balanse epi mwen te bo li
I almost want him	Mwen prèske vle l '
I really was a close friend of hers	Mwen vrèman te yon zanmi pwòch li
I don't play human games	Mwen pa jwe jwèt moun
I listened long enough	Mwen te koute ase lontan
I guarantee your safety here	Mwen garanti sekirite ou isit la
I think the guy is an animal	Mwen panse nèg la se yon bèt
I can't rest right now	Mwen p'ap ka repoze kounye a
I have the courage to keep trying	Mwen gen kouraj pou m kontinye eseye
I reached the elderly lady a few seconds before she fired	Mwen rive jwenn dam aje a kèk segonn anvan li tire
She started telling me stories about her mother	Li te kòmanse rakonte m istwa sou manman l
Somewhere we know well	Yon kote nou konnen byen
I'm dressed and leaning for a kiss	Mwen fin abiye epi m apiye pou yon bo
I couldn’t stop here	Mwen pa t 'kapab sispann isit la
I did stuff in the cool kitchen for lunch	Mwen te fè bagay nan kwizin nan fre pou manje midi
A gentle knock came at the door	Yon dou frape te vini nan pòt la
I'll tell you this	Mwen pral di ou sa a
I only gave birth to you	Mwen sèlman akouche ou
I didn't care about the world anymore	Mwen pa t okipe anyen ankò nan mond lan
I hoped you would be comfortable	Mwen te espere ou ta konfòtab
I guess he’s one of us, right now	Mwen devine li se youn nan nou, kounye a
I was so excited and enthusiastic about it	Mwen te tèlman eksite ak antouzyastik sou li
I took a copy of this letter	Mwen te pran yon kopi lèt sa a
I think it comes down to violence	Mwen panse ke li rive desann nan vyolans
I hope you are a candidate for office	Mwen espere ou kandida pou biwo
This was supposedly a common practice	Sa a te sipozeman yon pratik komen
Half an hour should do it	Yon demi èdtan ta dwe fè li
The coffin rail has no economic value	Ray sèkèy la pa gen okenn valè ekonomik
This happened every day for eight days	Sa te rive chak jou pandan uit jou
I mean, it was late at night	Mwen vle di, li te byen ta, mitan lannwit lan
I just wanted to find out if you do	Mwen jis te vle chèche konnen si ou fè
I hate it when we part	Mwen rayi li lè nou separe
I recognize the two visitors, who would not	Mwen rekonèt de vizitè yo, ki moun ki pa ta
I did not know the man	Mwen pa t 'konnen nonm sa a
It gave a sense of confidence	Li te bay yon sans konfyans
I need you strong	Mwen bezwen ou fò
I couldn't wish it was gone	Mwen pa t 'kapab swete li ale
I have an image you know	Mwen gen yon imaj ou konnen
I believe everyone knows such a person	Mwen kwè tout moun konnen yon moun konsa
I hope everything fits	Mwen espere tout bagay anfòm
I always tell you, darling	Mwen toujou di ou, cheri
I relied on that	Mwen te konte sou sa
I can't sleep at all	Mwen pa ka dòmi diman
I never hated myself once	Mwen pa janm rayi tèt mwen yon fwa
I will ask you again	Mwen pral mande w ankò
I also see it, as do many people	Mwen menm mwen wè li, menm jan ak anpil moun
I have no money left	Mwen pa gen kòb ki rete
I tried to keep them shorter	Mwen te eseye kenbe yo pi kout
I spit it on the floor	Mwen krache li atè a
I instinctively went after him	Mwen enstenktiv te ale dèyè l '
I hope you will keep us posted on your trip	Mwen espere ou pral kenbe nou poste sou vwayaj ou
I try not to sound too sad	Mwen eseye pa son twò tris
I have come too far to be weak	Mwen te rive twò lwen pou m fèb
That was the whole theme of the show	Se te tout tèm emisyon an
I want to see my brother and talk to him	Mwen vle wè frè m nan epi pale avè l
A good word for those moments	Yon bon mo pou moman sa yo
I stretched out my hand	Mwen lonje men m
I feel like everything makes me angry	Mwen santi ke tout bagay fè m fache
I want him to comfort me and keep me going	Mwen anvi pou l rekonfòte m epi kenbe m
I take this matter seriously	Mwen pran zafè sa oserye
I didn’t know how to reach you	Mwen pa t 'konnen ki jan yo rive jwenn ou
Therefore, a cause can occur without its normal effects	Se poutèt sa, yon kòz ka rive san efè nòmal li yo
I bend my hands around my legs	Mwen pliye men mwen nan janm mwen
I will test the software and observe its behavior	Mwen pral teste lojisyèl an epi obsève konpòtman li
I eat, I sleep, I kill	Mwen manje, mwen dòmi, mwen touye
I'm driving her home	M ap kondui l nan kay la
I didn’t expect they should	Mwen pa t 'atann yo ta dwe
I assume its roots were strong	Mwen sipoze ke rasin li yo te fò
I, on the other hand, am a champion traveler	Mwen, nan lòt men an, se yon vwayajè chanpyon
I want to offer a business partnership for you	Mwen vle ofri yon patenarya biznis pou ou
I heard him move, open a drawer maybe	Mwen tande l ap deplase, ouvri yon tiwa petèt
I woke up after each time in a cold sweat	Mwen leve apre chak fwa nan yon swe frèt
I want to play the game	Mwen vle jwe jwèt la
A lie, it seemed, was in order	Yon manti, li te sanble, te nan lòd
I need to live and not just for them	Mwen bezwen viv epi pa sèlman pou yo
I need to work on it	Mwen bezwen travay sou li
A noise on the other side caught their attention	Yon bri sou lòt bò a te atire atansyon yo
I need a little excitement in my life	Mwen bezwen yon ti eksitasyon nan lavi mwen
I wasn't really going to shoot	Mwen pa t vrèman pral tire
I can't see anything in the rain	Mwen pa ka wè anyen nan lapli a
I just love the sound	Mwen jis renmen son an
I was not ready for this life to stop	Mwen pa t pare pou lavi sa a sispann
I forgot it because nothing came out of it	Mwen te bliye li paske pa gen anyen ki soti nan li
I spend all day thinking about women	Mwen pase tout jounen m ap panse ak fanm
I really didn’t get that right now	Mwen reyèlman pa t 'jwenn sa jis kounye a
A fan parked in this corner	Yon fanatik estasyone nan kwen sa a
I loved this female company	Mwen te renmen konpayi fi sa a
I want you to know me	Mwen vle nou fè konesans
I ordered another portion of the good stuff, too	Mwen kòmande yon lòt pòsyon nan bon bagay la, tou
I was awakened by the sound of breathing	Mwen te reveye pa son an nan respire
I wouldn’t feel comfortable	Mwen pa ta santim alèz
Often more than one virus is present	Souvan gen plis pase yon viris prezan
I would be foolish not to consider an option	Mwen ta san konprann pa konsidere yon opsyon
I understand why everything happened	Mwen konprann poukisa tout bagay te pase
The authors had two intentions in writing the report	Otè yo te gen de entansyon nan ekri rapò a
I recognized you from the beginning	Mwen te rekonèt ou depi nan kòmansman
I kept thinking that surely someone would come soon	Mwen te kontinye panse ke siman yon moun ta vini byento
I lost my ass like everyone else	Mwen pèdi bourik mwen tankou tout lòt moun
I have rooms he can use	Mwen gen chanm li ka itilize
I could see it in the corner of my eye	Mwen te kapab wè l 'nan kwen an nan je mwen
I laughed too	Mwen te pete ri tou
The film also suffered negative publicity before its release	Fim nan tou soufri piblisite negatif anvan yo lage
I never want anything	Mwen pa janm vle anyen
I will update it in a few days	Mwen pral mete ajou li nan kèk jou dezole
I want you to take a ride with me	Mwen vle ou pran yon woulib avè m '
I was born a few months later	Mwen te fèt kèk mwa apre
I saw your name on these reports	Mwen te wè non ou sou rapò sa yo
I didn’t care to keep my jeans or shirt clean	Mwen pa t pran swen pou kenbe Jeans oswa chemiz mwen pwòp
A large number will also enter your personal account	Yon gwo kantite pral antre nan kont pèsonèl ou tou
I very much apologize for my actions	Mwen vle anpil eskize pou aksyon mwen yo
I love the hidden feelings of these beautiful bright colors	Mwen renmen santiman ki kache nan bèl koulè klere sa yo
I have no father	Mwen pa gen papa
I enjoy my life every day	Mwen jwi lavi mwen chak jou
I started being able to drink coffee again	Mwen te kòmanse kapab bwè kafe ankò
I really appreciate everything you do	Mwen vrèman apresye tout sa ou de fè
I did not feel great pleasure	Mwen pa t santi gwo plezi
I think it could be the wrong way	Mwen panse ke li ta ka move fason
I was, in fact, right at the exit	Mwen te, an reyalite, dwat nan sòti a
A million people waved flags and cheered	Yon milyon moun te balanse drapo ak aplodi
I looked around, but the parking lot was empty	Mwen gade alantou, men pakin lan te vid
I’m not even sure he ever had those	Mwen pa menm ka sèten li te janm gen sa yo
I needed to get away from this guy	Mwen te bezwen ale lwen nèg sa a
I urge you again not to do this	Mwen mande nou ankò pou nou pa fè sa
I wouldn’t be the same	Mwen pa ta menm jan an
I wonder if he needs heart surgery or something	Mwen mande si li bezwen operasyon kè oswa yon bagay
A circle on the ground marks where you are going	Yon sèk sou tè a make kote ou prale
I like to control what things feel like around me	Mwen renmen kontwole sa bagay yo santi tankou bò kote m '
I urge you not to be ignorant about them	Mwen ankouraje nou pou nou pa inyoran sou yo
I was different from the other women he was with	Mwen te diferan de lòt fanm li te avèk yo
I took off your shirt	Mwen wete chemiz ou
I visited former family members	Mwen te vizite ansyen manm fanmi an
I believe this is a new word	Mwen kwè ke sa a se yon mo nouvo
I hope you enjoy your coffee strong	Mwen espere ou renmen kafe ou fò
I remember the time too	Mwen sonje tan an tou
I saw them pull on them	Mwen te wè yo rale sou yo
I didn't look at him	Mwen pa t 'gade l'
I just want to be alone, today	Mwen jis vle rete poukont mwen, jodi a
I acted with the scenes with them	Mwen te aji sèn yo avèk yo
Jack was surrounded by domestic servants	Jack te antoure pa domestik domestik
I remember it being apologetic	Mwen sonje ke li te ekskiz
I wanted to go alone	Mwen te vle ale poukont mwen
I can still remember when everything went dark	Mwen ka toujou sonje lè tout bagay te vin nwa
Jones in slavery conditions	Jones nan kondisyon esklavaj
I apologize for leaving without words	Mwen eskize m' paske mwen kite san mo
I see, says the blind man	Mwen wè, avèg la di
I know your every step	Mwen konnen chak etap ou yo
A sound dimension	Yon dimansyon son
I used to participate in the game with all its popularity	Mwen te konn patisipe nan jwèt la tout popilarite
I was tired of playing the game	Mwen te fatige jwe jwèt la
I am an excellent researcher	Mwen se yon chèchè ekselan
I hope we can change that too	Mwen swete nou ka chanje sa menm
I learned about life, and through it about me	Mwen te aprann sou lavi yo, ak atravè sa sou mwen an
The bill is dark gray	Bòdwo a se gri fonse
I like that it is not hostile to unions	Mwen renmen ke li pa ostil sendika
I kind of agree with her	Mwen kalite dakò ak li
I doubt that a pardon will influence public opinion, any	Mwen gen dout ke yon padon pral enfliyanse opinyon piblik la, nenpòt
I have to do some laundry	Mwen dwe fè kèk lesiv
I even dreamed of becoming a rock star	Mwen menm reve pou m vin yon etwal wòch
I was very impressed	Mwen te trè enpresyone
I love having her around, she told herself	Mwen renmen gen li bò kote, li te di tèt li
I want this to end, this tension between us	Mwen vle sa a fini, tansyon sa a ant nou
I don't know what to call it	Mwen pa konnen ki jan yo rele
I can see that I will try many more in the future	Mwen ka wè mwen eseye anpil plis nan tan kap vini an
I knew it would hurt to see another child	Mwen te konnen sa te fè l mal pou l te wè yon lòt timoun
I could barely get rid of the mess	Mwen te kapab apèn debarase m de dezòd la
But I didn't have much time to think about it	Men, mwen pa t gen anpil tan pou m reflechi sou sa
I really didn’t have a choice	Mwen reyèlman pa t 'gen yon chwa
Lessons are given five days a week	Leson yo fèt senk jou pa semèn
I looked away immediately	Mwen gade lwen imedyatman
I move my neck from side to side	Mwen deplase kou mwen de bò kote
I could recognize myself in some things	Mwen te kapab rekonèt tèt mwen nan kèk bagay
I should never leave	Mwen pa ta dwe janm kite
I left a message to call back	Mwen kite yon mesaj pou li rele m 'tounen
I've never seen her look any better	Mwen pa t janm wè l gade pi bèl
I took it with gratitude	Mwen te pran li avèk rekonesans
I will strive to do better	Mwen pral fè efò pou m fè pi byen
A new story came out last week	Yon nouvo istwa te soti semèn pase a
A series of concerns came over him	Yon seri enkyetid te vin sou li
I press the reverse button	Mwen peze bouton ranvèse a
I couldn't remember at all	Mwen pa t 'kapab sonje ditou
I am ready for you to come back to me	Mwen pare pou ou tounen vin jwenn mwen
I probably should watch it again	Mwen pwobableman ta dwe gade li ankò
I've wasted enough time here already	Mwen te pèdi ase tan isit la deja
I’m most likely one of the oldest here	Mwen gen plis chans youn nan pi ansyen isit la
I can't really describe it	Mwen pa ka vrèman dekri li
I recognize the object	Mwen rekonèt objè a
I mean, don’t like, totally stop talking	Mwen vle di, pa renmen, totalman sispann pale
I was so excited for this precious baby	Mwen te tèlman eksite pou ti bebe presye sa a
I need to start filling out these pages	Mwen bezwen kòmanse ranpli paj sa yo
A terrible scene followed	Yon sèn terib te swiv
I was glad that tonight helped	Mwen te kontan ke aswè a te ede
I hid what was for him	Mwen kache sa ki te pou li
I've been sparing you for too long	Mwen te epanye ou pou twò lontan
I just can’t believe all this is all	Mwen jis pa ka kwè tout bagay sa yo, se tout
I don't think there were many clear skies this month	Mwen panse ke mwa sa a pa te gen anpil syèl klè
I can tell when he’s around you	Mwen ka di lè li bò kote ou
I couldn't risk using one though	Mwen pa t 'kapab riske itilize yon si
I hope he is not hurt	Mwen espere ke li pa blese
I saw him, and he totally avoided me	Mwen te wè l ', epi li totalman evite m'
I saw another plane fly over yesterday	Mwen te wè yon lòt avyon vole sou yè
I didn’t understand it, but that was okay	Mwen pa t 'konprann li, men sa te oke
I don't have much time	Mwen pa gen anpil tan
I didn't want to kill him	Mwen pat vle touye l
A display screen on chest	Yon ekran ekspozisyon sou pwatrin
A giant guy came down on him	Yon nèg jeyan desann sou li
I really should go home	Mwen vrèman ta dwe retounen lakay ou
I looked back with surprise	Mwen te gade dèyè ak sipriz
I would be in prison for murder	Mwen ta nan prizon pou touye moun
I will try it	Mwen pral eseye li
A beautiful place, this pond	Yon bèl kote, letan sa a
I’m shooting for diamonds this season	Mwen ap tire pou dyaman sezon sa a
I may have to get my daughter involved	Mwen ka oblije fè pitit fi mwen an patisipe nan sa
There was no evidence of damage to the card system	Pa te gen okenn prèv domaj nan sistèm kat
I also knew that he was essentially a gentle spirit	Mwen te konnen tou ke li te esansyèlman yon lespri dou
I didn't catch anything	Mwen pa t kenbe yon bagay
This is a complete and satisfactory answer	Sa a se yon repons konplè epi ki satisfezan
I was scared and sick of crying over you	Mwen te pè e mwen te malad nan kriye sou ou
I grew up angry and worried	Mwen te grandi fache ak enkyete
I have the perfect disguise for you	Mwen gen degize pafè a pou ou
I read the book with agitated feelings	Mwen li liv la ak santiman mwen te ajite
I walked through a couple of doors and found them	Mwen te mache nan yon koup nan pòt epi mwen te jwenn yo
I certainly have a unique perspective vs	Mwen sètènman gen yon pèspektiv inik vs
I can’t elaborate on it	Mwen pa ka elabore sou li
I should ask him about that	Mwen ta dwe mande l sou sa
I waited for all of the flow	Mwen te tann pou tout nan koule nan
He eventually didn’t return for the eighth season	Li evantyèlman pa t 'tounen pou uityèm sezon an
I can't do this without light	Mwen pa ka fè sa san limyè
I see him standing on a ladder	Mwen wè ke li kanpe sou yon nechèl
I didn’t take it as fantastic	Mwen pa t 'pran li kòm kokenn
I charm them and sometimes we go out, sometimes not	Mwen charme yo epi pafwa nou soti, pafwa pa
I can't think so	Mwen pa ka panse konsa
Congratulations on your post	Mwen felisite w pou pòs ou a
I have no real friends	Mwen pa gen zanmi reyèl
I handed over the taxi and I went out	Mwen remèt taksi a lajan epi mwen soti
I had a feeling about you tonight	Mwen te gen yon santiman sou ou aswè a
I didn't even know what that meant	Mwen pa t 'konnen ki sa sa vle di tou
I can't do that to my parents	Mwen pa ka fè paran mwen sa
I stood, even then, in the same place	Mwen te kanpe, menm lè sa a, menm kote
I immediately determined that the police were following me	Mwen imedyatman detèmine ke lapolis t ap swiv mwen
I felt this anger more than once	Mwen te santi kòlè sa a plis pase yon fwa
I don’t sleep for shit in six days	Mwen pa dòmi pou kaka nan sis jou
I would respect that girl	Mwen ta respekte fi sa
Then I ran to where we left off	Lè sa a, mwen kouri al kote nou te kite li
I tried to support this for a while	Mwen te eseye sipòte sa a pou yon ti tan
I should complain to the manufacturer, he thought	Mwen ta dwe pote plent bay manifakti a, li te panse
I was burning for him	Mwen t'ap boule pou li
I could check how to get coffee	Mwen ta ka tcheke kijan pou jwenn kafe
I started protesting, but the man seemed half dead	Mwen te kòmanse pwoteste, men nonm lan te sanble mwatye mouri
I had so much fun dancing with him	Mwen te gen anpil plezi danse avè l '
I couldn't find a word	Mwen pa t 'kapab jwenn yon mo nan
A gentle direction is all he will need	Yon direksyon dou se tout sa li pral bezwen
I didn’t bring breakfast	Mwen pa te pote manje maten
Land regulations also vary widely	Règleman tè tou varye anpil
I need to hold on, like a woman	Mwen bezwen kenbe, tankou yon fanm
I almost fell, but we managed to stay upright	Mwen te prèske tonbe, men nou te jere rete dwat
I cannot define the creative process in any other way	Mwen pa ka defini pwosesis kreyatif la nan okenn lòt fason
I don't have a family	Mwen pa gen yon fanmi
I guess that's possible	Mwen sipoze sa posib
I rather liked the sound of it	Mwen pito te renmen son an nan li
I just stood there watching them	Mwen jis te kanpe la ap gade yo
I released it, killing the spark	Mwen lage li, touye etensèl la
I had to be on my best behavior	Mwen te dwe sou pi bon konpòtman mwen an
I put my hand on the door, just to check	Mwen mete men m sou pòt la, jis pou m tcheke
I would know it anywhere	Mwen ta konnen li nenpòt kote
I got up and walked outside	Mwen leve, mwen mache deyò
I know men are not romantic by nature	Mwen konnen gason yo pa amoure pa nati
I decided to take a chance and just talk	Mwen deside pran yon chans epi jis pale
I want you, every way you could imagine	Mwen vle ou, tout fason ou ta ka imajine
I found you without knowing it	Mwen jwenn ou san ou pa konnen
I also can't wait to teach a class	Mwen pa ka tann tou pou m anseye yon klas
I stood on the floor and asked for half my share	Mwen te kanpe atè e mwen te mande mwatye pataje mwen an
I just can't care anymore	Mwen jis pa ka pran swen anyen ankò
I just didn’t announce it to the world	Mwen jis pa t 'anonse li nan mond lan
I hope we are more likely next week	Mwen espere ke nou gen plis chans semèn pwochèn
They are given a suitcase to hold the objects	Yo bay yon valiz pou gen objè yo
I turned to the big mouth	Mwen tounen vin jwenn gwo bouch
This causes him to kill himself	Sa lakòz li touye tèt li
The other weapon is still very visible	Lòt zam la toujou trè vizib
I believe you will figure it out	Mwen kwè ou pral kalkile li
I think my confidence is below average	Mwen panse ke konfyans mwen pi ba pase mwayèn
I didn't point that out	Mwen pa t fè remake sa
I thought about myself too much	Mwen te panse sou tèt mwen twòp
I really need more content for the next issue	Mwen vrèman bezwen plis kontni pou pwochen nimewo a
I ask for you	Mwen mande pou ou
A man may be familiar with that	Yon gason ka abitye ak sa
They said I hope the advice is removed	Yo te di mwen espere ke konsèy la retire
I want you to look for today	Mwen vle ou gade pou jodi a
This leaves citizens uncertain about the law	Sa a kite sitwayen yo ensèten sou sa lwa a ye
I like to try to put them you see	Mwen renmen eseye mete yo ou wè
A strong shoulder to lean on	Yon zepòl fò pou li apiye sou li
I never got into that myself	Mwen pa janm antre nan sa mwen menm tou
I have fond memories of the canal	Mwen gen bon souvni sou kanal la
I would love to see it	Mwen ta renmen wè li
I know friends are there	Mwen konnen zanmi ki la
I was afraid to look up	Mwen te pè gade anlè
I just didn’t like weeds	Mwen jis pa t renmen raje
A videotape of the incident was also shown	Yo te montre yon kasèt videyo tou sou ensidan an
I like to feel a shorter scale	Mwen renmen santi yon echèl ki pi kout
I never suspected that he had two kings	Mwen pa janm sispèk ke li te gen de wa
I just wanted enough light to wake me up	Mwen jis te vle ase limyè pou reveye m '
I had no train of thought	Mwen pa te gen okenn tren nan panse
I have nothing good to say	Mwen pa gen anyen bèl pou m di
A knock on her door made her roll her eyes	Yon frape nan pòt li fè l woule je l
I have always taught	Mwen te toujou anseye
I slid on the bench in front of her	Mwen te glise sou ban an anfas li
I close my eyes and sew it again	Mwen fèmen je m 'ak koud li yon fwa ankò
Two people were injured after being struck by lightning	De moun te blese apre yo te frape pa zèklè
I hardly recognize the woman watching me	Mwen prèske pa rekonèt fanm nan ap gade m
I decided some things though	Mwen te deside kèk bagay menm si
I have many plans for you	Mwen gen anpil plan pou ou
I have an upcoming break	Mwen gen yon ti repo kap vini
I didn't keep enough people at a distance	Mwen pa t kenbe moun ase nan yon distans
I can do it the day after you die	Mwen ka fè li jou apre ou mouri
I grabbed him and hit politely again	Mwen kenbe l ', li frape politès ankò
I didn’t know about these girls	Mwen pa t 'konnen sou ti fi sa yo
I give your will	Mwen bay volonte ou
I went back to the store and bought some	Mwen te tounen nan boutik la epi mwen te achte kèk
I didn’t, the drink disagreed with me	Mwen pa t ', bwè a pa dakò ak mwen
I went to rather hurry and I could not explain	Mwen te ale nan pito prese epi mwen pa t 'kapab eksplike
I couldn't get it out of my head	Mwen pa te kapab retire li nan tèt mwen
He was accompanied by a young doctor	Yon jèn doktè te akonpaye l
I was actually upset	Mwen te aktyèlman fache
I have nothing against you	Mwen pa gen anyen kont ou
A mass of policemen rushed to him	Yon mas polisye kouri vin jwenn li
I never intended to bring you here	Mwen pa janm gen entansyon mennen ou isit la
I felt better after we talked	Mwen te santi m pi byen apre nou te fin pale
I knew that haunting expression	Mwen te konnen ekspresyon ante sa a
The music business was good for us	Biznis mizik la te bon pou nou
A sense of weakness persisted	Yon sans feblès te pèsiste
I designed it to meet my needs	Mwen te fèt li pou satisfè bezwen mwen yo
I face, I don’t really understand	Mwen fwonte, mwen pa vrèman konprann
I guess he wasn't so discouraged after all	Mwen devine li pa t 'konsa dekouraje apre tout
I hope you change your mind	Mwen espere ou chanje lide
I moved into the shadows of the first large tree	Mwen deplase nan lonbraj yo nan premye gwo pye bwa a
I can tell it's not your voice	Mwen ka di li pa vwa ou
I gave you a second blow	Mwen te ba ou pou dezyèm kou
I can't worship things	Mwen pa ka adore bagay yo
I woke up immediately	Mwen leve imedyatman
I create, and continue	Mwen kreye, epi kontinye
I need someone who can write the book	Mwen bezwen yon moun ki ka ekri liv la
I got up and walked to the window	Mwen leve, mwen mache sou fenèt la
A young couple was struggling	Yon jèn koup te gen difikilte
I was excited about that	Mwen te eksite sou sa
I just can't do that	Mwen jis pa ka fè sa
I heard something break and they started laughing	Mwen tande yon bagay kraze epi yo te kòmanse ri
I did it on my own	Mwen te fè sa pou kont mwen
I open my eyes and look at our hands	Mwen bat je mwen louvri epi gade men nou
I want all the details	Mwen vle tout detay yo
I spent the last hour going through the book	Mwen te pase dènye èdtan an ap pase nan liv la
I just can’t bring it up today	Mwen jis pa ka mennen l 'nan jodi a
A flashing red light can ruin this very quickly	Yon limyè wouj k ap flache ka ruine sa trè rapid
I appreciate you telling me	Mwen apresye ou di m '
I want you to stay where you are	Mwen vle ou rete kote ou ye a
I meet all my friends in attendance, on everything	Mwen ranpli tout zanmi m 'nan prezans, sou tout bagay
I avoided it for as long as possible	Mwen te evite li pou osi lontan ke posib
A world of difference	Yon mond diferans
I followed his eyes back to my bathroom	Mwen te swiv je l 'tounen nan twalèt mwen an
I stood there	Mwen te kanpe la
I lifted the line into the water	Mwen leve liy lan nan dlo a
A smooth voice, almost blowing from the speaker	Yon vwa lis, prèske moun ki t'ap kònen pale nan men oratè a
I think your team is your team	Mwen panse ke ekip ou a se ekip ou a
I look them in the eye and see what is wrong	Mwen gade yo nan je yo, mwen wè sa ki mal
Many would never respond	Anpil moun pa t ap janm reponn
I got it and it looks great	Mwen te resevwa a epi li sanble gwo
I observed your body language	Mwen te obsève lang kò ou
I really had a bad feeling	Mwen vrèman te gen yon move santiman
I will not allow you to put everyone else at risk	Mwen p'ap pèmèt ou mete tout lòt moun nan risk
A small light began to shine inside the crystal	Yon ti limyè te kòmanse klere andedan kristal la
I had no choice but to sign	Mwen pa te gen okenn chwa ke siyen
Roger would often throw against quality in those eras	Roger ta souvan jete kont kalite nan epòk sa yo
At one point he was a crown prosecutor	Nan yon pwen li te yon pwosekitè kouwòn
A very polite, courteous and discreet army	Yon lame trè politès, koutwa ak diskrè
I have you here this morning	Mwen gen ou isit la maten an
I always have bad days and good days	Mwen toujou gen move jou ak bon jou
I can say that honestly	Mwen ka di sa onètman
I felt like jumping into the room	Mwen te santi tankou sote nan chanm nan
I struggled for a while with her	Mwen te lite pou yon ti tan ak li
A real change in lifestyle	Yon chanjman reyèl nan vi
I thought he would make a full recovery	Mwen te panse li ta fè yon rekiperasyon konplè
I was ready for school as usual	Mwen te pare pou lekòl kòm dabitid
I suppose it must be, if you say it is	Mwen sipoze li dwe, si ou di li se
I was called to fill out the tax return	Yo te rele m pou m ranpli papye fiskal la
I’ve never tried anything so big like this	Mwen pa janm eseye anyen ki tèlman gwo tankou sa a
I didn't want to talk to this guy	Mwen pat vle pale ak mesye sa a
It also influences development	Li tou enfliyanse devlopman
A sign warned them that a dead end was approaching	Yon siy te avèti yo ke yo t ap pwoche bò kote yon bout enpas
I only thought of it this morning	Mwen sèlman te panse de li maten an
I didn't know anything about them	Mwen pa t 'konnen anyen sou yo
I will fight them here	Mwen pral goumen kont yo isit la
I pay in so-called dollars	Mwen peye nan sa yo rele dola
I deserve eternal suffering	Mwen merite soufrans etènèl
I doubt that even this current can hit you two	Mwen gen dout ke menm kouran sa a ka frape ou de
I felt something fall into my lap	Mwen te santi yon bagay tonbe nan janm mwen
I will help you find a suitable job for you	Mwen pral ede w jwenn yon travay ki apwopriye pou ou
I knew this in his next muffled word	Mwen te konnen sa a nan pwochen mo mòf li yo
I really like it when it comes to talking	Mwen vrèman renmen lè li vin pale
The strategy was only partially successful	Estrateji a te sèlman pasyèlman siksè
He discovered his artistic talents around the age of sixteen	Li te dekouvri talan atistik li anviwon sèzan
I need to learn both	Mwen bezwen aprann tou de
I shuddered at the thought of his death	Mwen te pran tranble byen fò lè m te panse lanmò li
A couple of feet to the right	Yon koup pye nan pi dwat la
I am satisfied with the preparations	Mwen satisfè ak preparasyon yo
I didn’t like it on the model either	Mwen pa t 'renmen li sou modèl la tou
I loved her sense of humor	Mwen te renmen sans imè li
I asked if she liked me	Mwen te mande pou m konnen si li renmen m
I whispered the request again, in her ear	Mwen te chichote demann lan ankò, nan zòrèy li
I had to work to help pay the bills	Mwen te oblije travay pou m ede peye bòdwo yo
I would like to watch you please yourself first	Mwen ta renmen gade ou plezi tèt ou an premye
I was looking for something to fill my hand	Mwen te chache yon bagay pou ranpli men m
I feel loss of childhood, innocence	Mwen santi pèt anfans, inosan
I need to provide an address	Mwen bezwen bay yon adrès
I want to hear your fantasy	Mwen vle tande yon fantasy ou
I hope you have already seen some of the associations	Mwen espere ou te deja wè kèk nan asosyasyon yo
I had a good overall story	Mwen te gen yon bon istwa an jeneral
I think first contact should be from us	Mwen panse premye kontak ta dwe soti nan nou
I just wanted to live young forever	Mwen jis te vle viv jèn pou tout tan
I can never stand it	Mwen pa janm ka sipòte l
I'm not talking about making them angry	Mwen p'ap pale pou fè yo fache
I had leadership potential	Mwen te gen potansyèl lidèchip
I was waiting for another blow	Mwen t ap tann yon lòt souflèt
I looked out the window and saw the fog	Mwen gade deyò fenèt la epi mwen wè bwouya a
I didn't want to snap at you	Mwen pat vle menen sou ou
I couldn't allow that to happen	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa rive
I will not even try to imitate the way he spoke	Mwen pap menm eseye imite fason li te pale a
I love the color water you pour	Mwen renmen dlo koulè ou vide a
I could actually use a good fight	Mwen te kapab aktyèlman itilize yon bon batay
Something very strange for a killer to do	Yon bagay trè etranj pou yon asasen fè
A doctor ran past us, back up the stairs	Yon doktè kouri pase nou, tounen nan eskalye yo
A country is not an official thing	Yon peyi se pa yon bagay ofisyèl
They told me to go to the office	Yo te di mwen ale nan biwo a
I pulled her into my arms	Mwen rale l nan bra m
I was ready to break	Mwen te prepare pou m kraze
I wouldn’t worry too much about that	Mwen pa ta enkyete twòp sou sa
I focus on the happiest thoughts	Mwen konsantre sou panse ki pi kontan
I made another order yesterday that went to just fine	Mwen te fè yon lòt lòd yè ki te ale nan jis byen
I played some games, I won some, I lost some	Mwen te jwe kèk jwèt, mwen te genyen kèk, mwen te pèdi kèk
I wouldn’t mind admiring that opinion every day myself	Mwen pa ta lide admire opinyon sa chak jou tèt mwen
I need to have sex with you	Mwen bezwen fè sèks avèk ou
I am a computer scientist	Mwen se yon syantifik enfòmatik
I suggest you apply this patch	Mwen sijere ke ou aplike patch sa a
I quickly led myself out of the water	Mwen byen vit mennen tèt mwen soti nan dlo a
I looked around quickly to see my surroundings	Mwen gade alantou byen vit pou m wè anviwonnman mwen an
I should feel any movement soon	Mwen ta dwe santi nenpòt mouvman byento
I live with the flame of my conviction	Mwen viv ak flanm konviksyon mwen an
I will lead this expedition	Mwen pral dirije ekspedisyon sa a
I will need some help too	Mwen pral bezwen kèk èd tou
I will finish my work	Mwen pral fini travay mwen an
I said too much	Mwen te di twòp
A favorite for special occasions	Yon pi renmen pou okazyon espesyal
A dozen or so people stand around, look on	Yon douzèn oswa konsa moun kanpe alantou, gade sou
I looked at him in shock	Mwen te gade l 'nan chòk
Then I wasn’t really engaged	Lè sa a, mwen pa te vrèman angaje
His performance was well received	Pèfòmans li te byen resevwa
I can't even imagine it	Mwen pa menm ka imajine li
Germany was not to blame	Almay pa te blame
I want to become your rock	Mwen vle vin wòch ou
I agree with you mostly	Mwen dakò ak ou sitou
I thought with the girl in the blue dress	Mwen te panse ak ti fi a nan rad ble a
The design was quite innovative in several different ways	Konsepsyon an te byen inovatè nan plizyè fason diferan
I choose an office next to the windows	Mwen chwazi yon biwo akote fenèt yo
I want to do a little exercise	Mwen anvi fè yon ti egzèsis
I could not separate them	Mwen pa t 'kapab separe yo
I think they are a bit nice	Mwen panse ke yo yon ti jan bèl
I wondered what was different this time	Mwen te mande sa ki te diferan fwa sa a
I went, I took it, and it came right away	Mwen te ale, mwen pran l, epi li te vini touswit
I want to hear from you	Mwen vle tande pale de ou
I broke my head in that direction	Mwen kase tèt mwen nan direksyon sa
I feel more angry than anything	Mwen santi mwen fache plis pase anyen
I forgot that for a second	Mwen te bliye sa pou yon segond
Better strongly advise him to stay with the group	Pi bon fòtman konseye l 'rete ak gwoup la
A girl was standing in front of the window	Yon ti fi te kanpe devan fenèt la
A video monitor is the way to go	Yon monitè videyo se yon fason a ale
I promise to protect you	Mwen pwomèt pou m pwoteje w
I suddenly remember that we are not safe in the open	Mwen toudenkou sonje ke nou pa an sekirite nan ouvè a
I got away with it, after all	Mwen te jwenn lwen ak li, apre tout
I know you retire every night long before that time	Mwen konnen ou pran retrèt ou chak swa lontan anvan lè sa a
I laughed a little at the bitter situation	Mwen ri yon ti kras nan anmè sitiyasyon an
A real force, that is	Yon fòs reyèl, se sa ki
I haven't told you anything important about you yet	Mwen pa di yo anyen enpòtan sou ou, poko
I was alone in the light	Mwen te poukont mwen nan limyè a
I have nothing against blue jeans	Mwen pa gen anyen kont blue jeans
I remember it differently	Mwen sonje li yon fason diferan
A great well done and thanks to everyone involved	Yon gwo byen fè ak mèsi a tout moun ki enplike
I tried to kill myself	Mwen te eseye bagay ki fè m touye a
The airport also suffered some damage	Ayewopò a te soufri tou kèk domaj
I said, it was always the first country	Mwen te di, li te toujou peyi an premye
I’m back to my youth	Mwen tounen nan jèn mwen
I was hoping this guy was dead now, or homeless	Mwen te espere ke nèg sa a te mouri kounye a, oswa san kay
I can't handle the idea of ​​losing you	Mwen pa ka jere lide pou m pèdi ou
I'll have to leave you	Mwen pral oblije kite ou
I would give my life for his kingdom	Mwen ta bay lavi m pou wayòm li an
I had no control over them anymore	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou yo ankò
I didn’t do a damn thing, just look around	Mwen pa t 'fè yon bagay modi, jis gade alantou
I hardly know how to maintain my excitement	Mwen diman konnen ki jan yo kenbe eksitasyon mwen an
I think these look good too	Mwen panse ke sa yo gade byen tou
Then he decided to rely solely on donations	Lè sa a, li deside sèlman konte sou don
I have dreams running	Mwen gen rèv kouri
I did not expect the eternal cancellation of darkness	Mwen pa t 'atann anile ki pa janm fini nan fènwa
I couldn't help but envy her	Mwen pa t 'kapab ede men anvye sa sou li
I get a sense of time and place here	Mwen jwenn yon sans de tan ak kote isit la
I came here thinking only of my work	Mwen te vin isit la panse sèlman nan travay mwen
I checked myself in a mirror in the room	Mwen tcheke tèt mwen nan yon glas nan sal la
I want to try to be happier	Mwen vle eseye gen plis kè kontan
A drunkard is a drunkard, whether regular or occasional	Yon tafyatè se yon tafyatè, kit se regilye oswa okazyonèl
I oblige, carefully pass it to her	Mwen oblige, ak anpil atansyon pase li nan li
I went to get it	Mwen te ale chache li
I know the meaning of life	Mwen konnen sans lavi a
I never owned that color	Mwen pa janm posede koulè sa a
I was happy to leave my son behind	Mwen te kontan kite pitit gason m nan dèyè
I felt that the opportunities were wasted	Mwen te santi ke opòtinite yo te gaspiye
I left my corner and approached her face to face	Mwen kite kwen mwen epi m pwoche bò kote l fas a fas
I stood beside him, afraid like hell	Mwen te kanpe bò kote l ', pè tankou lanfè
I just know he won't kill us now	Mwen jis konnen li pa pral touye nou kounye a
I confirm there is a report	Mwen konfime gen yon rapò
I pulled them back to reveal the moon	Mwen rale yo tounen pou revele lalin lan
I appreciate your services, but business is business	Mwen apresye sèvis ou yo, men biznis se biznis
I protected them	Mwen te pwoteje yo
I turn away, and the fox faces me	Mwen vire do, epi rena a fè fas a mwen
I wonder what you will do tomorrow	Mwen mande sa n'ap fè demen
I wasn't sure what to do next	Mwen pa t sèten egzakteman kisa pou m fè annapre
I just love how the pictures turned out, they are beautiful	Mwen jis renmen jan foto yo te vire, yo bèl
I didn’t feel better for a week	Mwen pa t 'santi pi byen pou yon semèn
I see it very clearly	Mwen wè li trè klè
I could understand what he must have felt	Mwen te kapab konprann sa li dwe te santi
I struggled, but she just laughed at my sad attempt	Mwen te plede, men li jis ri nan tantativ tris mwen an
I gave up hope for her	Mwen te abandone espere pou li
A central pillar would support its weight	Yon poto santral ta sipòte pwa li
The next morning he resumed his duties	Nan denmen maten, li te rekòmanse devwa li yo
A night gown lay on the bed	Yon ròb lannwit kouche sou kabann lan
I explain it that way	Mwen eksplike li konsa
I could not help but look with jealousy at my enemy	Mwen pa t 'kapab ede men gade ak jalouzi nan lènmi mwen an
He had two older brothers and a sister	Li te gen de gran frè ak yon sè
I love the feel of it	Mwen renmen santi nan li
I prayed that he would not come any closer	Mwen te priye pou l pa pwoche pi pre
I didn't do anything tonight anyway	Mwen pa t 'fè anyen aswè a de tout fason
I took them seriously	Mwen te pran yo oserye
I blamed it more than it did	Mwen te blame li plis pase li
I put my phone on the floor	Mwen mete telefòn mwen atè a
I stopped walking again	Mwen sispann mache ankò
The accounts differ on subsequent events	Kont yo diferan sou evènman ki vin apre yo
A haunted man living in a haunted place	Yon nonm ante k ap viv nan yon kote ante
The bank failed less than four years later	Bank la echwe mwens pase kat ane pita
I looked at the man	Mwen gade gason an
I wake up thinking of you	Mwen reveye ap panse ak ou
I threw it all over his car	Mwen te voye sou tout bò machin li a
I can't believe this is happening	Mwen pa ka kwè sa ap pase
I also plunged a spear into his ribs	Mwen menm mwen plonje yon frenn nan kòt li
I was the only one who saw and escaped	Se mwen menm sèl ki te wè ak chape
I know you liked it	Mwen konnen ou te renmen li
I didn't even notice it	Mwen pa t menm remake li
I could run away instead of standing and fighting	Mwen ta ka kouri lwen olye pou m kanpe ak goumen
I did everything	Mwen te fè tout bagay
A time to love and a time to hate	Yon tan pou renmen ak yon tan pou rayi
I even hated mail delivered to my home	Mwen menm te gen lapòs rayi delivre lakay mwen
I tasted it with my tongue	Mwen goute l ak lang mwen
Its function is unknown	Fonksyon li se enkoni
I embrace her freedom, her absolute strength	Mwen anbrase libète li, fòs absoli li
Bush has declared the island a major disaster area	Bush te deklare zile a yon zòn gwo dezas
I believe that democracy is spreading in the world	Mwen kwè ke demokrasi ap gaye nan mond lan
I put her away safely	Mwen mete l ale an sekirite
I mean, yes, they are gorgeous and mysterious	Mwen vle di, wi, yo se supèrb ak misterye
I could hear my brothers and sisters crying	Mwen te kapab tande frè m ak sè m ap kriye
I should always show mercy	Mwen ta dwe toujou montre pitye
As the group turned against him, he let go	Pandan gwoup la vire kont li, li dekole
Some varieties add progressive or usual aspects	Gen kèk varyete ajoute aspè pwogresif oswa abityèl
I need something to protect myself	Mwen bezwen yon bagay pou m pwoteje tèt mwen
I was not threatened with suicide	Mwen pa te menase swisid
I shook my head and smiled at her	Mwen te souke tèt li epi mwen te souri ba li
I have to determine my future	Mwen dwe detèmine avni mwen
I wanted to write and fix my own music	Mwen te vle ekri ak ranje pwòp mizik mwen
I think you should consider getting one	Mwen panse ke ou ta dwe konsidere jwenn youn
I waited for my moment	Mwen te tann moman mwen an
I didn't want to hear him say it	Mwen pa t 'vle tande l' di li
I put on my revolver	Mwen mete revòlvè mwen an
A fair law was one that exercised equality legally	Yon lwa jis te youn ki egzèse egalite legalman
I did not question our presence	Mwen pa t kesyone prezans nou
I didn’t notice but we were doing a lot of time	Mwen pa t remake men nou t ap fè anpil tan
I lead a very simple life	Mwen mennen yon lavi trè senp
I hear it's a robbery	Mwen tande se yon vòl
A beautiful evening	Yon bèl aswè
I said never give up	Mwen te di li pa janm abandone kèlkeswa sa
A deep, quiet comfortably hung over them	Yon gwo twou san fon, trankil alèz pandye sou yo
A lamp was already lit.	Yon lanp te deja limen
I thought it must be a joke of some kind	Mwen te panse li dwe yon blag nan kèk kalite
I took off his boots	Mwen wete bòt li yo
I could not explain my passing dream	Mwen pa t 'kapab eksplike rèv pasaj mwen an
I won’t mention the way her jeans fit	Mwen pa pral mansyone fason Jeans li anfòm
I have always thought of you as a brother	Mwen te toujou panse de nou kòm yon bann frè
I went online with this guy	Mwen te ale sou entènèt ak nèg sa a
I can just imagine it	Mwen ka jis imajine li
I don't intend to do that right now	Mwen pa gen entansyon fè sa kounye a
I did and there was no success	Mwen te fè epi pa te gen okenn siksè
I couldn't stop apologizing	Mwen pa t 'kapab sispann di padon
I knew how dangerous it was	Mwen te konnen ki jan li te danjere
I think this was not a good idea	Mwen panse ke sa a pa t 'yon bon lide
I can't wait to take a bath	Mwen pa ka tann pou m benyen
I walked forward to investigate	Mwen te mache pi devan pou envestige
I have to go for a breakfast conference	Mwen dwe ale pou yon konferans pou manje maten
I might have to anyway	Mwen ta ka oblije de tout fason
I would not hesitate to recommend these people	Mwen pa ta ezite rekòmande moun sa yo
The following season was once again marked by uncertainty	Sezon ki vin apre a te yon lòt fwa ankò make pa ensètitid
I had no doubt about that	Mwen pa t gen dout sou sa
I took a shower	Mwen te al pran yon douch
I dare not open my mouth to speak	Mwen pa oze louvri bouch mwen pale
I went out into the beautiful landscape	Mwen te ale deyò nan bèl jaden flè yo
I need to be cautious	Mwen bezwen pridan
I will not fight with you today	Mwen p'ap goumen ak ou jodi a
I wasn't sure about that	Mwen pa t klè sou sa
I can't let you do that to yourself	Mwen pa ka kite ou fè sa pou ou menm
I also have a draft treat with me	Mwen gen tou yon bouyon trete avèk mwen
I earned it, and more, with my actions	Mwen te touche li, ak plis ankò, ak aksyon mwen yo
I remember his words exactly	Mwen sonje pawòl li yo egzakteman
I want to drink more water	Mwen vle bwè plis dlo
I use one and my wife uses the other	Mwen sèvi ak youn epi madanm mwen sèvi ak lòt la
I was very nervous about the test results	Mwen te trè nève sou rezilta tès yo
I hope you miss me a little, too	Mwen espere ou manke m 'yon ti kras, tou
I want to give you a gift	Mwen vle ba ou yon kado
I got up and went out	Mwen leve, mwen soti
Now I see what you mean by these people	Koulye a, mwen wè sa ou vle di sou moun sa yo
I worked for her for a while	Mwen te travay pou li pou yon ti tan
I thought we would be lost at sea	Mwen te panse nou ta pèdi nan lanmè
I took comfort in that, at least	Mwen te pran rekonfò nan sa, omwen
I never had to wear formal clothes	Mwen pa t janm oblije mete rad fòmèl
I thought maybe it will be clear	Mwen te panse petèt li pral klè
I justify these terrible deeds	Mwen jistifye zèv terib sa yo
Much of this is revision, of course	Anpil nan sa a se revizyon, nan kou
A spark of electricity shot through his finger	Yon etensèl elektrisite te tire nan dwèt li
I want to see it go	Mwen vle wè li ale
A kick in the teeth at something so superior	Yon kout pye nan dan yo nan yon bagay tèlman siperyè
Some began to break away from the lake	Kèk te kòmanse kraze pi lwen lak la
I had no idea where all this was going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote tout bagay sa yo te ale
I could see relief in his face	Mwen te kapab wè soulajman nan figi l '
I couldn't pull myself out	Mwen pa t 'kapab rale tèt mwen deyò
I lowered myself to see what caught his attention	Mwen bese pou m wè sa ki te atire atansyon li
I didn't have time to protest	Mwen pa t gen tan pou m pwoteste
I opened it and his tongue touched me	Mwen louvri ba li epi lang li manyen mwen
I had to think for a moment	Mwen te oblije reflechi pou yon ti moman
I lost my parents and my brother back then	Mwen te pèdi paran m ak frè m nan lè sa a tou
I tried hard to keep up, but still fell behind	Mwen te eseye di kenbe moute, men toujou tonbe dèyè
I don't think anyone else has seen it	Mwen pa kwè pèsonn lòt moun te wè li
I kept forgetting things	Mwen te kontinye bliye bagay
I think you both should have access to this place	Mwen panse ke ou tou de ta dwe gen aksè a kote sa a
I threw it away when your father left	Mwen jete l lè papa w te ale
I should sacrifice it	Mwen ta dwe sakrifye li
I can watch over you as you regain your strength	Mwen ka veye sou li pandan w ap refè fòs ou
I made it up and on in twenty seconds	Mwen te fè li moute ak sou nan ven segonn
C closes his eyes and feels tears flowing	C fèmen zye l, li santi dlo ap koule
I didn’t want it to feel good	Mwen pa t 'vle li santi bon
I could smell her sweet skin	Mwen te kapab pran sant po dous li
I lost my mother a little longer	Mwen te pèdi manman mwen yon ti tan ankò
I live in a senior area	Mwen rete nan yon zòn granmoun aje
A strange, old, green, hook meets his look	Yon etranj, vye, vèt, zen rankontre gade l '
I love him more than anything in the world	Mwen renmen l plis pase anyen nan mond lan
I recommend that you accept my invitation	Mwen rekòmande ou aksepte envitasyon mwen an
I try to start fresh	Mwen eseye kòmanse fre
I knew what would happen	Mwen te konnen sa ki ta rive
They were a little impatient	Yo te yon ti kras enpasyan
I began to receive angry responses from friends	Mwen te kòmanse resevwa repons fache nan men zanmi yo
A cigar brand must have	Yon mak siga dwe genyen
I was in a relationship with her sister	Mwen te nan yon relasyon ak sè li
I stayed on my stomach by the stream	Mwen te rete sou vant mwen bò kouran an
I wish he would help me	Mwen te swete li ede m
I felt him hit the chair	Mwen te santi l frape chèz la
I just found your site	Mwen jis jwenn sit ou a
I light the torch around	Mwen klere flanbo a alantou
I’ve never been to a bar before	Mwen pa t janm nan yon bar anvan
I have read the full description of your project	Mwen te li deskripsyon konplè pwojè ou a
I heard it once before, a long time ago	Mwen tande li yon fwa anvan, yon bon bout tan de sa
I hardly look at his face	Mwen diman gade figi l '
A life of love and a love of life	Yon lavi nan renmen ak yon renmen nan lavi
This effort continues the work of landscape study	Efò sa a kontinye travay etid jaden flè
I looked and we were already driving	Mwen gade e nou te deja kondwi
I would need to modify my home	Mwen ta bezwen modifye kay mwen an
I was hit in the head earlier inside the castle	Mwen te frape nan tèt la pi bonè andedan chato a
I'm glad you're impressed	Mwen kontan ou enpresyone
I see what you don't see	Mwen wè sa ou pa wè
I just wanted it to stop	Mwen jis te vle li sispann
I decided to take a run really instead	Mwen deside pran yon kouri reyèlman olye
I forced out the words	Mwen fòse soti mo yo
I think that's why you cry, why you struggle	Mwen panse se pou sa ou kriye, poukisa ou lite
He did many things for her	Li te fè anpil bagay pou li
I can take care of a baby right now	Mwen ka pran swen yon ti bebe kounye a
I needed to take my breath away	Mwen te bezwen pran souf mwen
I heard a joke about that	Mwen tande yon blag sou sa
I asked her if she was scared	Mwen te mande l si li te pè
I watched it carefully, I don’t know why	Mwen te gade li ak anpil atansyon, mwen pa konnen poukisa
I took a picture before hand	Mwen te pran yon foto anvan men
I didn't even know about it	Mwen pa t 'menm konnen sou li
I think it had an interesting effect	Mwen panse ke li te fè yon efè enteresan
I sit at my desk and say nothing	Mwen chita nan biwo mwen epi mwen pa di anyen
I quickly returned to my friend	Mwen byen vit tounen jwenn zanmi m '
I can hear you all the way down	Mwen ka tande ou tout wout la anba
I was directing the arrest	Mwen t ap dirije fòs yo te mete pou arete l
I didn’t tell him about taking any pictures	Mwen pa t 'di l' sou pran okenn foto
I've always loved it	Mwen te toujou renmen l
I just need you to admit it	Mwen jis bezwen ou admèt li
I have to do some business today	Mwen dwe fè kèk biznis jodi a
I mean, yeah, good on it	Mwen vle di, wi, bon sou li
I want to see the world	Mwen vle wè mond lan
A large backyard and a quiet street	Yon gwo lakou dèyè ak yon lari trankil
I never hurt any of them	Mwen pa janm fè okenn nan yo mal
I had no idea at all	Mwen pa te gen okenn lide ditou
I hoped my family story didn't scare him	Mwen te espere istwa fanmi mwen pa t fè l pè
I'll call you back soon	Mwen pral rele w ankò talè
I can clean the men's room	Mwen ka netwaye nan chanm mesye yo
I was in absolute bloody agony	Mwen te nan agoni absoli san
I was no longer strong	Mwen pa t gen fòs ankò
A few years later the same	Kèk ane pita menm bagay la
But I need to ask you some additional questions	Men, mwen bezwen poze w kèk kesyon adisyonèl
I was almost half of a man	Mwen te prèske mwatye nan yon nonm
I also had no sign of entry conditions	Mwen pa t gen okenn siy sou kondisyon yo antre tou
I want them to think they are clear	Mwen vle yo panse ke yo klè
The circles in the crest also moved around	Sèk yo nan krèt la tou te deplase alantou
I should explain the rules	Mwen ta dwe eksplike règ yo
I tried to save your life	Mwen te eseye sove lavi ou
I consider it a national treasure	Mwen konsidere li yon trezò nasyonal
I wanted you to remember that	Mwen te vle ou sonje sa
I come every year, for a week or two	Mwen vini chak ane, pou yon semèn oswa de
I’ve actually done that, on several occasions throughout the years	Mwen aktyèlman te fè sa, nan plizyè okazyon pandan tout ane yo
I pressed near the corner of the room	Mwen te peze tou pre kwen chanm nan
I felt weak, lost and confused	Mwen te santi mwen fèb, pèdi ak konfonn
I should receive the settlement very soon	Mwen ta dwe resevwa règleman an trè byento
I believe in another consensus	Mon krwar i annan en konsansis
I try to hold my breath	Mwen eseye kenbe souf mwen an
A few days later he returned	Kèk jou apre li tounen
I went out with my friends to be with them	Mwen te soti ak zanmi m 'yo dwe avèk yo
I was married, and two children at the time	Mwen te marye, ak de timoun nan lè sa a
I hold my breath and close my eyes	Mwen kenbe souf mwen epi mwen fèmen je mwen
I hit the ground in the woods	Mwen frape tè a nan Woods yo
The plot was not entirely successful	Konplo a pa te totalman siksè
However this event had to be abandoned	Sepandan evènman sa a te dwe abandone
One fresh breath will be hard here	Yon sèl souf fre pral difisil isit la
I recommend you put it out for a while	Mwen rekòmande ou mete deyò li pou yon ti tan
A man to take care of her	Yon gason pou pran swen li
I have so much	Mwen gen anpil sa
She was being cared for by a nurse	Yon enfimyè t ap okipe l
I can't handle being a bad guy anymore	Mwen pa ka okipe se yon move nèg pou li ankò
I can't see any point in it at all	Mwen pa ka wè okenn pwen pou li ditou
I was glad he didn't	Mwen te kontan li pa t '
I began to think about life after the forces	Mwen te kòmanse reflechi sou lavi apre fòs yo
I guess he was driving a horse-drawn carriage	Mwen devine li te kondwi cha chwal
I made this clear when he first offered to help	Mwen te fè sa klè lè li te premye ofri ede
I barely managed to keep my head straight	Mwen apèn jere kenbe tèt mwen dwat
A front deck extends to the floor	Yon tabliye devan pwolonje nan etaj la
I still owe you food	Mwen toujou dwe ou manje
I guess it’s just in me a lot	Mwen devine li jis nan mwen anpil
I look around desperately for our clothes	Mwen gade alantou dezespereman pou rad nou yo
I dreamed his eyes laughed, and his generous mouth	Mwen reve je li ri, ak bouch jenere li
I estimated ten yards apart	Mwen te estime dis yad separe nou
I take water for her in the kitchen	Mwen pran dlo pou li nan bè kizin lan
I brought to tears just thinking about her grief	Mwen mennen nan dlo nan je jis panse sou lapenn li
I never knew he could do that	Mwen pa janm te konnen li te kapab fè sa
I stood watching the rain for a few minutes	Mwen te kanpe ap gade lapli a pou kèk minit
I couldn't move my eyes from it	Mwen pa t 'kapab deplase je m' soti nan li
I never forgot it, in all the years	Mwen pa janm bliye li, nan tout ane yo
I had a couple of men fall off a cliff	Mwen te gen yon koup gason tonbe yon falèz sou yo
Many people would shout loudly throughout their meetings	Anpil moun ta toujou ap rele byen fò pandan tout reyinyon yo
I know how generous you are	Mwen byen konnen jan ou jenere
I could stop it	Mwen te kapab sispann li
I would not ask anyone to give it to me	Mwen pa ta mande pèsonn bay li
A male prisoner to be executed has been released	Yo te libere yon prizonye gason ki dwe egzekite
They sent a container	Yo voye yon veso
I give her a kiss	Mwen ba li yon ti bo
I share one of mine	Mwen pataje youn nan mwen yo
I started to cry she seemed so small and weak	Mwen te kòmanse kriye li te sanble tèlman piti e fèb
I could just imagine how smooth it would feel	Mwen te kapab jis imajine ki jan lis li ta santi
A way to push something away from a black hole	Yon fason pou pouse yon bagay lwen yon twou nwa
I really don't feel anything	Mwen vrèman pa santi anyen
I need fresh blood, we both do	Mwen bezwen san fre, nou tou de fè
I could hear and smell their blood	Mwen te kapab tande ak pran sant san yo
I couldn’t bring myself to meet his gaze	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen rankontre gade l' yo
I couldn't let him down	Mwen pa t 'kapab kite l' desann
A body was found here	Yo te jwenn yon kadav isit la
I pulled onto the road leading to the school	Mwen rale sou wout ki mennen ale nan lekòl la
I reached out	Mwen te lonje men m nan pa l
I went inside and discovered that there were two of them	Mwen te antre anndan e mwen te dekouvri te gen de nan yo
I turned to see what was happening	Mwen vire pou m wè sa k ap pase
I will never stay in one place	Mwen p'ap janm rete nan yon sèl kote
I would do this this afternoon	Mwen ta pral fè sa a midi
I hope to contribute my skills as a registered nurse	Mwen espere kontribye konpetans mwen kòm yon enfimyè anrejistre
I know that society will never forgive me	Mwen konnen sosyete a pap janm padone m
I know for a fact he was scared	Mwen konnen pou yon reyalite li te pè l '
I was doing my best to be confident and brave	Mwen t ap fè tout sa m kapab pou m gen konfyans ak brav
I wondered how he did that	Mwen te mande ki jan li te fè sa
I wanted it well	Mwen te vle li byen
I am impressed with your ideas, your thoughts, and your plans	Mwen enpresyone ak lide ou, panse ou, ak plan ou
I’ll check back over the weekend	Mwen pral tcheke tounen nan fen semèn nan
A fallen tree kills someone	Yon pye bwa ki tonbe touye yon moun
I stared into my own eyes	Mwen te fikse nan je m nan je ki sanble ak pa m
I know that about you too	Mwen konnen sa sou ou tou
I went to look for them	Mwen mache chache yo
I was able to return to my original speed	Mwen te kapab retounen nan vitès orijinal mwen an
I was not used to showing affection in public	Mwen pa t abitye montre afeksyon an piblik
I deeply appreciate it	Mwen pwofondman apresye li
Only the churches were spared	Se sèlman legliz yo te epanye
A couple stood in front of him	Yon koup te kanpe devan li
They are widely distributed across the state	Yo distribye lajman atravè eta a
I don't want to lie to my wife	Mwen pa vle bay madanm mwen manti
I want to have a water birth	Mwen vle fè yon nesans dlo
I was amazed at how really thick the glass was	Mwen te etone ki jan vrèman epè vè a te
I never had a reason to	Mwen pa t janm gen yon rezon pou
A classic colonial, with a large porch	Yon kolonyal klasik, ak yon gwo pyès devan kay
I am not designed for that	Mwen pa fèt pou sa
A respectable man with a stable job	Yon nonm respektab ak yon travay ki estab
I had good money on you	Mwen te genyen bon lajan sou ou
I wouldn’t think he’s a bad person	Mwen pa ta panse li se yon move moun
I tried to pull her down for a kiss	Mwen te eseye rale l desann pou yon bo
I can agree with that	Mwen ka dakò ak sa
I can't use it that way	Mwen pa ka sèvi ak li konsa
I think there might be something special about it	Mwen panse ke ta ka gen yon bagay espesyal sou li
I must be very disappointed	Mwen dwe gen anpil desepsyon
I want to go home and try again	Mwen vle ale lakay mwen epi eseye ankò
He went down to hell	Li desann nan lanfè
I grieve beyond measure	Mwen lapenn pi lwen pase mezi
A young woman stood at the open door	Yon jèn fi te kanpe nan papòt la louvri
A good direct course too	Yon bon kou dirèk tou
I didn’t stop her work out, too	Mwen pa t 'sispann travay li soti, tou
I can't remember her name	Mwen pa ka sonje non li
I shake my furious anger at heaven	Mwen souke pwen mwen an move kòlè nan syèl la
I tried to kill the visual	Mwen te eseye touye vizyèl la
Dogs appear to have some resistance	Chen parèt gen kèk rezistans
I can’t say much more at the moment	Mwen pa ka di anpil plis nan moman sa a
I wasn't expecting it	Mwen pa t ap tann li
A couple of us were lucky	Yon koup nan nou te gen chans
Staying in a water wheel and car is obvious	Rete nan yon wou dlo ak machin se evidan
I gave it a little wave and I regretted it	Mwen te ba li yon ti vag e mwen te regrèt sa
I pulled out my pistol	Mwen rale pistolè mwen an
I wish my parents would take me there	Mwen swete paran mwen mennen m 'la
This beach is famous for sunset	Plaj sa a se pi popilè pou solèy kouche
I put my hand on his chest	Mwen mete men m sou pwatrin li
I believe that anything is possible with hard work	Mwen kwè ke anyen posib ak travay di
A season in history	Yon sezon ki pase nan listwa
I wanted to get closer	Mwen te vle vin pi pre
I let him go, but he didn't fall	Mwen lage l, men li pa tonbe
I considered leaving a message but decided against it	Mwen te konsidere kite yon mesaj men deside kont li
I took off my cap and drank	Mwen wete bouchon an epi mwen bwè
I had to open the door	Mwen te oblije louvri pòt la
I knew what he was thinking	Mwen te konnen sa li te panse
A picture will not grow	Yon foto pa pral grandi
I pay my homework as a wife	Mwen peye devwa mwen kòm yon madanm
I can't drink legally	Mwen pa ka bwè legalman
I give you one registration	Mwen ba ou yon sèl enskripsyon
A third knife appeared around his neck	Yon twazyèm kouto parèt bò kou li
Shortly afterward, he regretted his words	Yon ti moman apre li te regrèt pawòl li te chwazi yo
I was kind to him and made him comfortable	Mwen te janti avè l, mwen te fè l alèz
I struggle to straighten all my branches	Mwen lite pou m dwat tout branch mwen yo
I have never been trained like you	Mwen pa janm resevwa fòmasyon tankou ou
A black third degree belt, too	Yon senti nwa twazyèm degre, tou
I climbed the ladder slowly	Mwen te monte nechèl la tou dousman
I was impatient and wanted to feel better now	Mwen te enpasyan epi mwen te vle santi m pi byen kounye a
Aggression in the nest is common between males	Agresyon nan nich la komen ant gason
I caught him and his secretary	Mwen kenbe l 'ak sekretè li a
I can highly recommend it to any group	Mwen ka trè rekòmande l 'nan nenpòt gwoup
I was going to do things and be someone	Mwen te pral fè bagay sa yo epi yo dwe yon moun
I encouraged her to calm down	Mwen te ankouraje l pou l kalme
I have never seen this man	Mwen pa janm wè nonm sa a
I'm sorry your retirement was delayed	Mwen regrèt ke pati retrèt ou a te retade
I need some stuff for my chest	Mwen bezwen kèk bagay pou pwatrin mwen
I guess it depends on the customer	Mwen devine li depann de kliyan an
I watched the passengers come and go	Mwen te obsève pasaje yo ap vini ak ale
The ears are short and rounded	Zòrèy yo kout ak awondi
I knew he was sincere	Mwen te konnen li te sensè
I went downstairs to a basement	Mwen te desann yon eskalye nan yon sousòl
I assume you expect to make this transaction today	Mwen sipoze ou espere fè tranzaksyon sa a jodi a
I'm wrong	Mwen fè erè
I trust you slept well last night	Mwen fè konfyans ou te byen dòmi yè swa
I forgot to fix it	Mwen te bliye repare
I said that at the beginning	Mwen te di sa nan kòmansman an
I loved the workshop	Mwen te renmen atelye a
I wasn’t even sure if it was possible	Mwen pa t 'menm sèten si li te posib
I hoped my own weapons would return	Mwen te espere pwòp zam mwen yo ta retounen
I can simply read it during the daylight hours	Mwen ka tou senpleman li li pandan èdtan yo lajounen
A lamp lit above my head	Yon lanp limen anlè tèt mwen
I just really didn’t feel it	Mwen jis reyèlman pa t 'santi li
I feel compelled to keep it alive	Mwen santi mwen oblije kenbe li vivan
Club gave the episode a positive review	Club te bay epizòd la yon revizyon pozitif
I can't argue with him, there	Mwen pa ka diskite avè l ', la
I just want to live here	Mwen jis vle viv isit la
I was swimming in the ocean like a fish	Mwen t ap naje nan oseyan an tankou yon pwason
I really enjoyed myself	Mwen vrèman te jwi tèt mwen
I was breathing quite sharply, then I forgot to breathe again	Mwen te respire byen sevè, Lè sa a, mwen bliye respire ankò
I doubt you want any reminders of	Mwen doute ou vle nenpòt rapèl de
These were four schools he seriously considered	Sa yo te kat lekòl li te seryezman konsidere
They decided to try another plan and part ways	Yo deside eseye yon lòt plan epi separe
A more practical church	Yon legliz ki pi pratik
A little later, he heard a car outside	Yon ti kras pita, li tande yon machin deyò
I just wanted to come tomorrow night	Mwen jis te vle demen swa vini
I rock back on my heel	Mwen rock tounen sou talon mwen
I walked for a while to catch my breath	Mwen te mache yon ti tan pou m reprann souf
A true professional across	Yon vrè pwofesyonèl atravè tout
I get this question rather often	Mwen te resevwa kesyon sa a pito souvan
I needed to stay awake	Mwen te bezwen rete reveye
I saw him duck behind the building	Mwen wè l 'kanna dèyè bilding lan
I leaned back in my chair	Mwen panche dèyè nan chèz mwen an
I would not recommend it	Mwen pa ta rekòmande li
Street trees are also protected during construction	Pyebwa lari yo tou pwoteje pandan konstriksyon
I got the urge to go outside for a smoke	Mwen te resevwa anvi ale deyò pou yon lafimen
I have not received any news from the hospital	Mwen pa resevwa okenn nouvèl nan men lopital la
I agreed with that	Mwen te dakò ak sa
To become more of us	Pou vin pi plis nan nou
I’ll ask, and try to arrange it really soon	Mwen pral mande, epi eseye fè aranjman pou li vrèman byento
I ask the maid for extra special cleaning	Mwen mande sèvis sèvant pou netwaye li ekstra espesyal
I will continue to fight for them in this place	Mwen pral kontinye goumen pou yo nan plas sa a
I remember it very well	Mwen sonje li trè byen
I had to take a taxi home	Mwen te oblije pran yon taksi lakay mwen
I was calm and rational and totally without remorse	Mwen te kalm ak rasyonèl ak totalman san remò
I looked around	Mwen gade nan katye a
I drank and cried, drank and cried	Mwen bwè ak kriye, bwè ak kriye
I felt no sadness, no joy, no hatred, no love	Mwen pa t santi ni tristès, ni lajwa, ni rayi, ni lanmou
I couldn't take a knife to his throat	Mwen pa t 'kapab pran yon kouto nan gòj li
I hoped that our good fortune would continue	Mwen te espere ke bòn chans nou ta kontinye
I watched the smile disappear from his face	Mwen te gade souri a te disparèt nan figi l
I really enjoy your books	Mwen vrèman jwi liv ou yo
I take care of it, but it is not enough to justify it	Mwen pran swen li, men se pa ase pou jistifye sa
I have to move	Mwen dwe deplase
He was praised for his plot and character development	Li te fè lwanj pou konplo li yo ak devlopman karaktè
I have a family that loves me	Mwen gen yon fanmi ki renmen mwen
I had to stop for gas twice	Mwen te oblije kanpe pou gaz de fwa
I never wanted to offend or scare him	Mwen pa janm te vle ofanse l oswa fè l pè
I went in and took a seat	Mwen antre epi mwen pran yon chèz
I’ve never been a guy who listened to their words	Mwen pa t janm yon nèg ki koute pawòl yo
There is now a museum showing ancient weapons	Kounye a gen yon mize ki montre ansyen zam
I climbed onto the balcony	Mwen te monte sou balkon la
I approached the front door	Mwen pwoche bò pòt devan an
I can't trust anyone anymore	Mwen pa ka fè pèsonn konfyans ankò
You’ve missed it all these years	Ou te manke tout ane sa yo
I just want to be on the safe side	Mwen jis vle sou bò an sekirite
I heard him open the door	Mwen tande li louvri pòt la
I like interesting, smart people	Mwen renmen moun enteresan, entèlijan
I try not to think about it	Mwen eseye pa panse ak li
I should go in then	Mwen ta dwe ale nan lè sa a
I have very sensitive skin	Mwen gen po trè sansib
I made the atmosphere a little richer in oxygen	Mwen te fè atmosfè a yon ti kras pi rich nan oksijèn
I looked around and around	Mwen gade alantou ak alantou
A solution, a way out	Yon solisyon, yon fason pou sòti
I stumbled down the gallery steps and onto the lawn	Mwen bite desann etap galri yo ak sou gazon an
I feel totally cut off from my audience	Mwen santi mwen totalman koupe nan odyans mwen an
I had him write it for me	Mwen te fè l ekri li pou mwen
I give it a dirty look	Mwen ba li yon gade sal
I love playing for such an audience	Mwen renmen jwe pou yon odyans konsa
I thought he would get into music	Mwen te panse li ta antre nan mizik
I want to go home with my family	Mwen vle ale lakay mwen ak fanmi mwen
I had my own plane and business	Mwen te gen pwòp avyon mwen ak biznis
I just want to credit the club	Mwen jis vle kredi klib la
I get opinions about stories that make us passively dangerous	Mwen jwenn opinyon sou istwa ki fè nou pasif danjere
But it was a work of love	Men, se te yon travay nan renmen
I wondered if maybe she was sleeping in her clothes	Mwen te mande si petèt li te dòmi nan rad li
I'm pretty sure of that	Mwen byen sèten de sa
I couldn’t ask for more from a boyfriend	Mwen pa t 'kapab mande pou plis nan yon konpayon
I just had something that appeared at the last minute	Mwen jis te gen yon bagay ki parèt nan dènye minit
I suddenly returned to my senses	Mwen toudenkou tounen nan sans mwen
I rang the bell and the door opened	Mwen sone klòch la epi pòt la ouvri
I couldn't handle it anymore	Mwen pa t 'kapab okipe plis
I feel really safe right now	Mwen santi mwen vrèman an sekirite kounye a
A year ago, he was a man	Sa gen yon ane, li te yon moun
I slipped on my shirt and shorts	Mwen te glise chemiz mwen ak bout pantalon mwen
I take it or read our little article	Mwen pran li ou li ti atik nou an
I hope they don't hold it against me	Mwen espere ke yo p ap kenbe l kont mwen
I know that with power, comes corruption	Mwen konnen ke ak pouvwa, vini koripsyon
A rocket war must have broken out	Yon lagè fize dwe te pete
I haven't seen my sister in a long time	Mwen pa t 'wè sè m' nan anpil tan
I think it was the best thing for her	Mwen panse ke li te pi bon bagay pou li
I have that across my home and my environment	Mwen genyen sa atravè lakay mwen ak anviwònman mwen an
I think more scary than anything	Mwen panse plis pè pase anyen
I knew this was coming for a long time	Mwen te konnen sa a t ap vini pou yon tan long
I only had a couple of years of training	Mwen sèlman te gen yon koup de ane nan fòmasyon
I looked under the tunnel	Mwen gade anba tinèl la
I was looking for a ball game, but there was none	Mwen te chache yon jwèt boul, men pa te gen okenn
I did not draw my sword, but we fought	Mwen pa t rale epe mwen, men nou goumen
I suppose there are many things that we both need to learn	Mwen ta kwè gen anpil bagay ke nou tou de dwe aprann
I actually had a good place	Mwen aktyèlman te gen yon bon plas
I heard broken glass somewhere in the next apartment	Mwen tande vè kraze yon kote nan pwochen apatman an
I always dreamed of waking up by the sea	Mwen toujou reve reveye bò lanmè a
I truly believe in the angels now	Mwen vrèman kwè nan zanj yo kounye a
I want to go home and raise our children	Mwen vle ale lakay mwen epi elve pitit nou yo
I’ve been really busy lately	Mwen te vrèman okipe dènyèman
I felt full in a strange sense	Mwen te santi mwen plen nan yon sans etranj
I ran out of the house	Mwen kouri soti nan kay la
I can't even begin to describe it	Mwen pa menm ka kòmanse dekri li
I do, did, feel comfortable with her, in her company	Mwen fè, te fè, santi m alèz ak li, nan konpayi li
I need you to get me back on the ladder	Mwen bezwen ou fè m tounen sou nechèl la
I was taken to my cell	Yo te mennen m nan selil mwen an
A sovereign and a protector of the helm	Yon souveren ak yon pwoteksyon nan Helm la
I couldn't stop myself	Mwen pa t 'kapab sispann tèt mwen
A girl arrives to relieve him on the ground	Yon ti fi rive pou l soulaje l sou tè a
I was like oh that's all	Mwen te tankou oh se sa tout
I had a feeling he was a teacher	Mwen te gen yon santiman li te yon pwofesè
I had to shoot my way out of there	Mwen te oblije tire wout mwen soti nan la
I had to sell once it went below a mile	Mwen te oblije vann yon fwa li te ale anba a mil
A need to release and little else	Yon bezwen pou lage ak ti kras ankò
Others still focus on mood and attitude	Gen lòt toujou konsantre sou atitid ak atitid
I can never fall that far	Mwen pa janm ka tonbe sa lwen
I was almost there and every push brought me closer	Mwen te prèske la epi chak poussaj te mennen m 'pi pre
His late father and mother taught at the university	Papa l 'ak manman an reta te anseye nan inivèsite a
I trusted him immediately, for good reason	Mwen te fè li konfyans imedyatman, pou bon rezon
I just needed to be alone	Mwen jis te bezwen rete poukont mwen
I wasn’t totally sure	Mwen pa t 'totalman sèten
I took a shirt from a dozen of them	Mwen pran yon chemiz nan men yon douzèn nan yo
I ordered a chicken sandwich with iced tea	Mwen mande yon sandwich poul ak te glas
March was near opposition	Mas te toupre opozisyon
I was a wreck watching them	Mwen te yon epav ap gade yo
A pair of silver rings and chains, take them too	Yon koup de bag an ajan ak chenn, pran yo tou
Tourism is an important source of employment	Touris se yon sous enpòtan nan travay
I lived it and I breathed it	Mwen te viv li e mwen te respire li
I can't say why it broke my heart	Mwen pa ka di poukisa sa kraze kè m
I agree they can mine you in some money	Mwen dakò yo ka min ou nan kèk lajan
All the rules create all these opportunities	Tout règ yo kreye tout opòtinite sa yo
I think she will marry him	Mwen panse ke li pral marye ak li
I close my eyes and rub my temples	Mwen peze je m 'fèmen epi fwote tanp mwen yo
I was new to town	Mwen te nouvo nan vil la
I free myself and work	Mwen libere tèt mwen ak travay
I don't have my own home	Mwen pa gen lakay mwen poukont mwen
I was on a real slide down	Mwen te sou yon glise reyèl desann
I should leave it	Mwen ta dwe kite li
I felt them connect with his knees	Mwen te santi yo konekte ak jenou l 'yo
I withdrew it and I feared the decision immediately	Mwen te retire li epi mwen te pè desizyon an imedyatman
I stepped forward and handed my card	Mwen te avanse epi mwen te remèt kat mwen an
A lot of face value	Yon anpil nan valè nominal yo
I went back to our room in bed	Mwen tounen nan chanm nou an nan kabann
I couldn't find you in the woods	Mwen pa t 'kapab jwenn ou nan Woods yo
I went to write here	Mwen te ale ekri isit la
I didn’t think you’d be at up to six	Mwen pa t 'panse ou ta dwe nan jiska sis
I can’t believe these books turn women on	Mwen pa ka kwè liv sa yo vire fanm sou
A series of automatic opening doors are welcomed from the inside	Yon seri de pòt louvri otomatik akeyi de anndan an
I was not there, but my wife was there	Mwen pa t la, men madanm mwen te la
I was sure it was him	Mwen te sèten se li
I was definitely amazed	Mwen te definitivman sezi
I was a big sister now	Mwen te gwo sè kounye a
A small white cloud floats at shoulder height	Yon ti nwaj blan flote nan wotè zepòl
I looked down	Mwen gade atè a
The other three corners are residential addresses	Lòt twa kwen yo se adrès rezidansyèl yo
A brother has a sister	Yon frè gen sè li
I needed a definite end, a destination	Mwen te bezwen yon fen definitif, yon destinasyon
I looked at her and the heat almost melted me	Mwen te voye je l sou li e chalè a te prèske fonn mwen
I remember code last night	Mwen sonje kòd yè swa
A world where people die without knowing it	Yon mond kote moun mouri san yo pa konnen li
I wanted to keep it	Mwen te vle kenbe l
I will tell you what my former coach told us	Mwen pral di nou sa ansyen antrenè mwen an te di nou
I shuddered and changed the channel	Mwen tranble epi chanje chanèl la
A coachman who saw him ran, afraid to see him	Yon kochè ki te wè l te kouri, pè l wè l
People belong to an exclusive club	Moun ki fè pati yon klib eksklizif
I love playing for her	Mwen renmen jwe pou li
A man and an institution	Yon nonm ak yon enstitisyon
The couple had eight children	Koup la te gen uit timoun
I want to be with her every minute	Mwen vle avè l chak minit
I totally agree with you on that	Mwen totalman dakò avèk ou sou sa
Supplies quickly began to run low	Pwovizyon byen vit te kòmanse kouri ba
These words are never repeated on the track again	Pawòl sa yo pa janm repete nan tras la ankò
I think that might lead to some people	Mwen panse ke sa ta ka mennen nan kèk moun
I knew three of them well	Mwen te konnen twa nan yo byen
I promise I won't talk about it	Mwen pwomèt mwen pa pale sou li
I know he was telling the truth	Mwen konnen li te di verite a
I make it harder for you	Mwen rann li pi difisil pou ou
I warn but some people will listen	Mwen avèti men kèk moun ap koute
I could feel her disdain	Mwen te kapab santi deden li
I still didn’t like it, though	Mwen toujou pa t renmen l, menm si
They spend a lot of money on paper and printing	Yo depanse anpil lajan sou papye ak enprime
I will be visiting them soon for a tour	Mwen pral vizite yo byento pou yon toune
I nod, I smile and look away	Mwen souke tèt, mwen souri epi gade lwen
I take your statement very seriously	Mwen pran deklarasyon ou trè seryezman
Smith during a ceremony	Smith pandan yon seremoni
He was also known for his natural authority	Li te konnen tou pou otorite natirèl li
I ran out and down the hall to the elevator	Mwen kouri soti ak desann nan sal la nan asansè a
I could last the whole battle	Mwen te kapab dire tout batay la
A few minutes later the second button is pressed	Kèk minit apre dezyèm bouton an peze
I never wanted to go slow before	Mwen pat janm vle ale dousman anvan
P smiled at each other	P te souri youn ak lòt
I know how we can know	Mwen konnen ki jan nou ka konnen
I stayed away from it	Mwen te rete lwen li
I have to be really familiar with this broadcast team	Mwen dwe vrèman abitye ak ekip emisyon sa a
I can see the growth in you	Mwen ka wè kwasans lan nan ou
I had no desire to answer too many questions	Mwen pa te gen okenn anvi reponn twòp kesyon
I like it now, though	Mwen renmen li kounye a, menm si
He declined the offer	Li te refize òf la
I share it in hopes of inspiring and encouraging others	Mwen pataje li nan espwa enspire ak ankouraje lòt moun
I bowed my head slowly	Mwen bese tèt mwen souke l tou dousman
The child was beaten while everyone watched and laughed	Yo te bat timoun nan pandan tout moun t ap gade e yo t ap ri
I can get over the past	Mwen ka jwenn sou tan lontan an
I doubted he even cared	Mwen te doute ke li te menm pran swen
I thought to make sure you were close	Mwen te panse pou asire w ou te fèmen
A nurse was already in the room preparing things	Yon enfimyè te deja nan chanm nan ap prepare bagay yo
I wondered if he would show up	Mwen te mande si li ta pral parèt
I need you alive for the job	Mwen bezwen w vivan pou travay la
I felt feelings	Mwen te santi santiman
I didn't know what that meant	Mwen pa t 'konnen sa sa vle di
I can never show him all my weaknesses	Mwen pa janm ka montre li tout feblès mwen
I just wanted to talk	Mwen jis te vle pale
A small party was planned, filled with cakes and candles	Yon ti fèt te planifye, ranpli ak gato ak bouji
I have to do this for myself	Mwen dwe fè sa pou tèt mwen
I was just sad and scared	Mwen te jis tris ak pè
A similar expression pattern was found in the plants	Yo te jwenn yon modèl ekspresyon ki sanble nan plant yo
I tried to collect my thoughts	Mwen te eseye kolekte panse mwen
I told them the news	Mwen te di yo nouvèl la
I lifted my glass of liquid grape juice	Mwen leve vè likid ji rezen mwen an
I operate at normal capacity	Mwen opere nan kapasite nòmal
I will die because of you	M ap mouri akoz ou
I thought that was a good idea	Mwen te panse se te yon bon lide
I felt sorry for its owner	Mwen te gen pitye pou pwopriyetè li
I felt perfectly normal	Mwen te santi m parfe nòmal
I can't leave it, there must be more	Mwen pa ka kite li, fòk gen plis
I usually push it off	Mwen anjeneral pouse li koupe
I knew her story	Mwen te konnen istwa li
I just heard her cry for help	Mwen jis tande rèl li pou èd
I have to react quickly	Mwen dwe reyaji rapid
I removed the cloth covering the body	Mwen retire twal ki kouvri kò a
I have a rash all over the place right now	Mwen gen yon gratèl soulve toupatou kounye a
A sigh of relief was heard throughout the room	Yon gwo soupi soulajman te tande nan tout sal la
I would expect this reaction from my older brothers	Mwen ta atann reyaksyon sa a nan men gwo frè m yo
I don't know her first name	Mwen pa konnen premye non li
He answered that	Li reponn sa
I respected that guy, he thought	Mwen te respekte nèg sa, li te panse
I rather think it is	Mwen pito panse li se
I liked this more natural look	Mwen te renmen gade plis natirèl sa a
I looked up and the ghost was gone	Mwen gade anlè e fantom lan te ale
I should be able to finish and feel it tonight	Mwen ta dwe kapab fini ak santi li aswè a
I can't shake my feelings	Mwen pa ka souke santiman mwen se mwen
I woke up in a little pain	Mwen leve nan yon ti doulè
I need an actual shade	Mwen bezwen yon lonbraj aktyèl
A murderer behind bars because of you	Yon ansasen dèyè bawo poutèt ou
I mean, maybe the time was cut between us	Mwen vle di, petèt tan an te koupe ant nou
I just let everything go	Mwen jis kite tout bagay ale
A thousand thoughts run through his head	Yon mil panse kouri nan tèt li
A thousand questions came to mind	Yon mil kesyon te vin nan tèt ou
I looked around the room and shook my head	Mwen te gade nan sal la epi mwen te souke tèt mwen
I ran up the engine and checked everything out	Mwen kouri moute motè a epi tcheke tout bagay deyò
I only met him a few times	Mwen te rankontre l sèlman kèk fwa
One death was also reported	Yo te rapòte tou yon sèl lanmò
I find it and squeeze it with a tight hug	Mwen jwenn li epi peze l ak yon akolad sere
I just never imagined he would die so young	Mwen jis pa janm ka imajine li ta mouri konsa jèn
I wish it for other reasons	Mwen swete li pou lòt rezon
I want you to write an order now	Mwen vle ou ekri yon lòd kounye a
I didn't want you to get me wrong	Mwen pa t 'vle ou jwenn move lide sou mwen
I couldn't even eat the poor thing after that	Mwen pa t 'kapab menm manje pòv la apre sa
I felt sorry for what was cut in my core	Mwen te santi m regrèt sa te koupe nan nwayo mwen an
A noble wine with personality	Yon diven nòb ak pèsonalite
I look in the mirror	Mwen gade nan glas la
I lip her to ask her	Mwen lip li yo mande l
I understand how they feel	Mwen konprann ki jan yo santi yo
A dark orange sun was setting right in front of him	Yon solèy fonse zoranj t ap kouche dwat devan
I wonder how long they have been here	Mwen mande konbyen tan yo te isit la
I say train, because there were so many	Mwen di tren, paske te gen anpil
Adult education was also offered	Yo te ofri edikasyon pou granmoun tou
I will not let you hurt anyone	Mwen p'ap kite ou fè pèsonn mal
I just don’t give a shit	Mwen jis pa bay yon kaka
A silent and respectful crowd greeted them	Yon foul moun silans ak respè te salye yo
I pushed your order to the front line	Mwen te pouse lòd ou a devan liy lan
I humbly apologize	Mwen mande w padon avèk imilite
I stood up and hurriedly dressed	Mwen te kanpe epi prese abiye
One child was injured while playing basketball	Yon timoun te blese pandan y ap jwe baskètbòl
I never go to a strip club	Mwen pa janm ale nan yon club strip
I knew we were going through that	Mwen te konnen nou t ap pase sa
Transmission can always occur when symptoms are not present	Transmisyon ka toujou rive lè sentòm yo pa prezan
I have plenty of extra room, as you can imagine	Mwen gen anpil chanm siplemantè, jan ou ka imajine
I was glowing in anticipation of my season	Mwen te lumineux nan patisipe nan sezon mwen an
Making it work almost drove us crazy	Fè li travay prèske te fè nou fou
Each has a desperate search for homes	Chak gen yon rechèch dezespere pou kay
I would say a few things to hurt you too	Mwen ta di kèk bagay pou fè ou mal tou
I adopted myself	Mwen te adopte tèt mwen
I wrote a lengthy proposal at my university	Mwen te ekri yon pwopozisyon long nan inivèsite mwen an
I know you have feelings	Mwen konnen ou gen santiman
I think it could help	Mwen panse ke li te kapab ede
I just kneel down and hold it	Mwen jis mete ajenou la epi kenbe l
I pushed my father up from my shirt	Mwen te pouse papa m 'leve chemiz mwen an
I saw myself as a victim	Mwen te wè tèt mwen kòm yon viktim
I'll be gone in a week	Mwen pral ale sou yon semèn
Some more in progress	Kèk plis nan pwogrè
I needed the book tomorrow	Mwen te bezwen liv la demen
I just prefer to sit in the back	Mwen jis prefere chita nan do a
I'm a little tired today	Mwen yon ti jan fatige jodi a
There was no speech	Pa t gen diskou
I can feel it throwing heat deep into my bones	Mwen ka santi li voye chalè byen fon nan zo m
I hate looking like	Mwen rayi parèt tankou
I wish you were cold or hot	Mwen swete ke ou te frèt oswa cho
I don’t remember how that happened before	Mwen pa sonje ki jan sa te pase anvan
I noticed that he did not cross his arms this time	Mwen remake ke li pa kwaze bra li fwa sa a
A friend of my father	Yon zanmi papa m
A slave to your sins, a slave to your body	Yon esklav peche w yo, yon esklav kò w
I was born for someone else	Mwen te fèt pou yon lòt moun
I had a list for all twenty of them	Mwen te gen yon lis pou tout ven nan yo
I can't tell what color it is, it can be green	Mwen pa ka di ki koulè li ye, li ka vèt
A big question mark filled his mind	Yon gwo pwen kesyon te ranpli lide li
I forgot all about it	Mwen te bliye tout bagay sou sa
I didn’t take a second bite	Mwen pa t 'pran yon dezyèm mòde
I didn't like it either	Mwen pa t renmen l anpil tou
I’m a piece of that	Mwen se yon moso nan sa
I paid to drive, not to sell	Mwen te peye pou kondwi, pa pou vann
I lifted the tie in his eyes	Mwen leve kravat la nan je l '
I usually close my studio door after work	Mwen anjeneral fèmen pòt estidyo mwen an apre travay
I still judge myself, though	Mwen toujou jije tèt mwen, menm si
I was weak in the knees and gasped for air	Mwen te fèb nan jenou yo ak gasped pou lè
I found a baby blue tank top	Mwen te jwenn yon ti bebe ble tank top
I stand still and let her look full	Mwen kanpe toujou epi kite l gade l plen
I woke up in a panic	Mwen leve nan yon panik
I probably fell on this ground	Mwen te pwobableman tonbe sou tè sa a
I have no idea how many	Mwen pa gen okenn lide konbyen
However, I will enjoy watching him listen to you	Sepandan, mwen pral pran plezi gade l 'koute ou
I have not yet given up the fight	Mwen poko abandone batay la
I figured you'd get up now	Mwen te kalkile ou ta leve kounye a
I guess they just chose to just ignore me	Mwen devine yo jis chwazi jis inyore m '
I mean, marry me, please	Mwen vle di, marye avè m, tanpri
I feel for what you are going through	Mwen santi pou sa w ap pase a
He was a friend of the poor	Li te zanmi pòv yo
I can't stand the idea of ​​telling people	Mwen pa ka sipòte lide pou m gen pou di moun
A cat knows the end is near, but that’s all	Yon chat konnen fen a se toupre, men sa a tout
A rifle rang and he looked toward the warehouse	Yon fizi sonnen epi li gade nan direksyon depo a
A dick, in other words	Yon dick, nan lòt mo
I leaned over and saw that this was the case	Mwen panche sou epi li wè ke sa a te ka a
I can’t lose myself here	Mwen pa ka pèdi tèt mwen isit la
I felt the frustration creep in	Mwen te santi fristrasyon ranpe nan
The fight helped raise public opinion towards the militia	Batay la te ede ogmante opinyon piblik nan direksyon pou milis la
A consultation was held	Yon konsiltasyon te fèt
I go to a higher headquarters	Mwen ale nan yon katye jeneral ki pi wo
I woke up feeling hungry	Mwen leve santi m grangou
I couldn't do anything	Mwen pa t 'kapab fè anyen
I didn't understand it at all	Mwen pat konprann li ditou
I preferred the higher quality alcohol	Mwen te prefere kalite alkòl ki pi wo yo
I know how much you hate your job	Mwen konnen konbyen ou rayi travay ou
I may not be so lucky second round	Mwen ka pa gen chans konsa dezyèm fwa wonn
I quickly looked around	Mwen byen vit gade alantou
I don't want to get you in trouble	Mwen pa ta vle mete ou nan pwoblèm
I took this as a good sign	Mwen te pran sa a kòm yon bon siy
And they called	Apre sa, yo rele
I guess we can talk to him about that	Mwen devine nou ka pale avè l 'sou sa
I was always attracted to the theater	Mwen te toujou atire nan teyat la
I wish you apologize	Mwen swete ou mande l padon
I made a copy for everyone to watch	Mwen te fè yon kopi pou tout moun gade
I had no idea where it came from	Mwen pa te gen okenn lide ki kote li soti
I will try not to give much information though	Mwen pral eseye pa bay anpil enfòmasyon menm si
I thought you law dogs could sleep in anything	Mwen te panse ou chen lalwa te kapab dòmi nan nenpòt bagay
I want to know what's going on	Mwen vle konnen sa k ap pase
A multiple being in one	Yon èt miltip nan yon sèl
I would not let anyone take this gift from me	Mwen pa ta kite pèsonn pran kado sa a nan men mwen
A lot is going on this fall	Anpil bagay ap pase otòn sa a
I made it quite lost	Mwen te fè li byen pèdi
I had nothing for it	Mwen pat gen anyen pou li
I had to act like an adult	Mwen te oblije aji tankou yon granmoun
I looked at the person who was talking to me	Mwen gade moun ki te pale avè m la
Both groups were finally defeated by local soldiers	Tou de gwoup yo te finalman bat pa sòlda lokal yo
I could go on and on	Mwen ta ka kontinye li menm jan an tou
With very large additions	Avèk adisyon trè gwo
I wonder if the weather will change	Mwen mande si tan yo pral chanje
I didn’t know he was doing anything illegal	Mwen pa t 'konnen ke li te fè anyen ilegal
A bit forced, maybe	Yon ti jan fòse, petèt
They had a great time	Yo pase yon bon moman
I carried it close to my heart	Mwen te pote l tou pre kè m
I was sure something was broken	Mwen te sèten yon bagay te kase
I thought he was playing hard to find	Mwen te panse li t ap jwe difisil pou l jwenn
A blind chicken rarely gets seeded	Yon poul avèg raman jwenn grenn
A different model this time	Yon modèl diferan tan sa a
I would highly recommend anyone to try this	Mwen ta trè rekòmande nenpòt moun ki eseye sa a
Many were rich in the process	Anpil moun te rich nan pwosesis la
I am very happy that you love this world	Mwen trè kontan ke ou renmen mond sa a
I think we stuck to the landing	Mwen panse ke nou kole aterisaj la
I came up with more than half of them	Mwen te vini ak plis pase mwatye nan yo
I couldn't sleep that long	Mwen pa t 'kapab dòmi sa lontan
I can never do that for you	Mwen pa janm ka fè sa pou ou
I started nodding	Mwen te kòmanse souke tèt
I recognize the witch immediately	Mwen rekonèt sòsyè a imedyatman
I want them to know the balance of life	Mwen vle yo konnen balans nan lavi
Shine with hope and devotion	Klere ak espwa ak devosyon
I needed something to pass on	Mwen te bezwen yon bagay pou m pase
I will sell everything	Mwen pral vann tout bagay
I can't show you there	Mwen pa ka montre w la
I should keep pushing you	Mwen ta dwe kontinye pouse ou
I was just dressing up windows	Mwen te jis abiye fenèt
But I did not share his enthusiasm for the product	Men, mwen pa t pataje antouzyasm li sou pwodwi a
I'm going out to dinner with you	Mwen pral soti nan dine avèk ou
I was a wreck of anger	Mwen te yon epav nan kòlè
I wandered into a hole	Mwen te moute desann nan yon twou
I should forget the wood	Mwen ta dwe bliye bwa a
Here I am, beautiful child	Mwen la, bèl timoun
I am a young man and have just gotten married	Mwen se yon jèn gason e mwen fèk marye
I get incredibly depressed	Mwen vin ekstrèmman deprime
I didn’t volunteer for any red caps	Mwen pa t volontè pou pa gen okenn bouchon wouj
I sound very professional	Mwen son trè pwofesyonèl
They asked for lunch	Yo te mande yon manje midi
I like to start my week like this	Mwen renmen kòmanse semèn mwen an konsa
I can’t wait for the flying classes	Mwen pa ka tann pou klas vole yo
The extended meeting broke down without agreement	Reyinyon pwolonje a te kraze san akò
I studied it curiously	Mwen etidye li kiryozite
Now I was seeing the man at home	Kounye a mwen t ap wè mesye a lakay li
I just got here	Mwen jis rive isit la
I know what will satisfy you	Mwen konnen sa ki pral satisfè ou
I suspected it was something	Mwen te sispèk li se yon bagay
One month moderate injection at a time	Yon mwa modere piki nan yon moman
A mental picture of his wife appeared before him	Yon foto mantal madanm li parèt devan l
I return the favor and smile back	Mwen retounen favè a ak souri tounen
I told you to ride as you are	Mwen te di ou monte jan ou ye a
I hear it every day, every night	Mwen tande l chak jou, chak swa
I should protect you from it	Mwen ta dwe byen pwoteje w kont li
I would like you to do everything for me	Mwen ta renmen ou, fè tout bagay pou ou
I accept the excuse	Mwen aksepte eskiz la
I tell you the truth	Mwen di nou verite a
I guess he is about six feet tall	Mwen devine li gen anviwon sis pye wotè
I retired early a few years back	Mwen te pran retrèt bonè kèk ane tounen
I wish he would lose guitar and just sing	Mwen swete ke li ta pèdi gita ak jis chante
A free and open mind brings peace and insight	Yon lespri lib ak louvri pote lapè ak insight
I wondered if he would teach me how to do it	Mwen te mande si li ta anseye m 'ki jan fè li
I knew it was too much	Mwen te konnen li te twòp
A great deal more information is available on their site	Yon gwo zafè plis enfòmasyon ki disponib sou sit yo
I’m happy to make mistakes for my favorite actress	Mwen kontan pou m fè erè pou aktris pi renmen m
A revolutionary structure	Yon estrikti revolisyonè
I didn't want to hear it anymore	Mwen pat vle tande ankò
I just want you to stay here	Mwen jis vle ou rete isit la
I put on the steam-free cotton setting	Mwen mete m 'sou anviwònman koton an san vapè
I looked into her eyes	Mwen gade nan je li
I tell you one thing	Mwen di nou yon sèl bagay
I came from the same engineering college	Mwen te soti nan menm kolèj jeni
I was recommended it by a guy at school	Mwen te rekòmande li pa yon nèg nan lekòl la
I knew this was inevitable	Mwen te konnen sa a te inevitab
I chose the latest of almost everything	Mwen te chwazi dènye nan prèske tout bagay
I was trying to get rid of it	Mwen t ap eseye debarase m de li
I had just a minute ago	Mwen te gen jis yon minit de sa
I let out a sigh of relief	Mwen lage yon soupi soulajman
I feel nothing for her and I never do	Mwen pa santi anyen pou li e mwen pa janm fè sa
B watched her slice and tear in pairs	B te gade li tranche ak dechire nan pè
Battle equipment prepared	Ekipman batay prepare
I just found it on the street outside	Mwen jis jwenn li nan lari a deyò
We have a black president now	Nou gen yon prezidan nwa kounye a
I felt lucky and blessed	Mwen te santi m gen anpil chans e mwen te beni
The couple finally got back together	Koup la finalman tounen ansanm
I’ve never seen a reading quite like you before	Mwen pa janm wè yon lekti byen tankou ou anvan
I have already learned a lot	Mwen te deja aprann anpil
I will receive the order right away	Mwen pral resevwa lòd la touswit
I lost years ago	Mwen te pèdi ane de sa
I'll let you see yourself	Mwen pral kite ou wè tèt ou
I think everything is ok	Mwen panse ke tout bagay se ok
I should be the one	Mwen ta dwe youn nan
I didn't really notice the title	Mwen pa t vrèman remake tit la
I can use a computer	Mwen ka sèvi ak yon òdinatè
I understand the way of life	Mwen konprann fason lavi sa a
I couldn't think of anything though	Mwen pa t 'kapab panse a anyen menm si
I think they are still in the group	Mwen panse ke yo toujou nan gwoup la
I lowered my head to ear level	Mwen bese tèt mwen nan nivo zòrèy li
I did not invite anyone	Mwen pa t envite pèsonn
I went to my room and closed the door	Mwen te ale nan chanm mwen an epi mwen fèmen pòt la
I was trying to chase him	Mwen t ap eseye kouri dèyè l
I pulled the covers over my head	Mwen rale kouvèti yo sou tèt mwen
I knew it was for me	Mwen te konnen li te dwe pou mwen
I felt like I wanted another pop later	Mwen te santi mwen vle yon lòt pòp pita
I broke the envelope and the contents	Mwen kraze anvlòp la ak sa ki ladan l nan men m
I watched them two	Mwen te gade yo de
He will be missed	Li pral manke anpil
I had no idea what was going on	Mwen pa te gen okenn lide ki sa ki te sou
A man who should die	Yon nonm ki ta dwe mouri
A small creek about fifteen minutes later	Yon ti Creek anviwon kenz minit apre
A key component of success is knowing what to expect	Yon eleman kle nan siksè se konnen kisa pou atann
I did not know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase
I wanted it on me all the time	Mwen te vle li sou mwen tout tan
I miss her humor and her friendship	Mwen manke imè li ak amitye li
A symbol of wealth and prosperity	Yon senbòl richès ak pwosperite
I didn't expect them to fight at all	Mwen pa t ap atann yo goumen ditou
I couldn't read anything in those eyes	Mwen pa t 'kapab li anyen nan je sa yo
A cycle he hoped would not repeat again	Yon sik li te espere pa repete ankò
I think my decision is fair and just	Mwen panse ke desizyon mwen an jis e jis
I want to win using that same knowledge	Mwen vle genyen lè l sèvi avèk menm konesans sa a
I threw it on the porch of my house and forgot about it	Mwen jete l sou pyès devan kay mwen an epi mwen bliye l
I can hear him breathing heavily in my head	Mwen ka tande l ap respire lou nan tèt mwen
I hope you are well settled	Mwen espere ou byen regle
A large apron covered the front of her body	Yon gwo tabliye kouvri devan kò li
It is now a city in its own right	Kounye a li se yon vil poukont li
I drop the bags on the couch and kiss her	Mwen lage sak yo sou kanape a epi mwen bo li
I need assistance turning the light yellow to green	Mwen bezwen asistans pou vire limyè jòn nan vèt
I had nothing to steal	Mwen pa t gen anyen pou m vòlè lajan
I guess there will be an investigation	Mwen sipoze pral gen yon ankèt
I do nothing to prove myself	Mwen pa fè anyen pou pwouve tèt mwen
I though police are looking for you	Mwen menm si lapolis ap chèche ou
I decided to go with it	Mwen deside ale ak li
An unexpected week	Yon semèn kote inatandi
I want to know the truth about me	Mwen vle konnen verite a sou mwen
A mirror, he realized	Yon glas, li reyalize
I can put one together	Mwen ka mete youn ak youn ansanm
I made my way back to my hotel on foot	Mwen te fè wout mwen tounen nan otèl mwen an a pye
I did not shoot a single arrow	Mwen pa t tire yon sèl flèch
I think that's not true anymore	Mwen panse ke se pa vre ankò
I wonder what they want	Mwen mande sa yo vle
That was the ultimate motivation for me	Sa te motivasyon ultim pou mwen
In those months he gradually became weaker	Nan mwa sa yo li te piti piti vin pi fèb
I could see him, a vague picture but no dialogue	Mwen te kapab wè l ', yon foto vag men pa gen dyalòg
I want you for the rest of my life	Mwen vle ou pou tout rès lavi mwen
I worked on the bedroom chapter with my couple	Mwen te travay sou chapit chanm lan ak koup mwen an
I couldn't look up	Mwen pa t 'kapab leve je l'
The architect does not know	Achitèk la pa konnen
I was curious about his lack of history	Mwen te kirye sou mank li nan istwa
I can't hurt anyone like that	Mwen pa ka fè yon moun mal konsa
I close my eyes and listen	Mwen fèmen je m 'ak koute
A video was played on his screen	Yon videyo te jwe sou ekran li
I haven’t even seen it for six years	Mwen pa menm wè li pou sis ane
A clear, defined certainty and knowledge	Yon sètitid klè, defini ak konesans
I'm in agony, agony	Mwen nan agoni, agoni
I thought you didn't like older men	Mwen te panse ou pa t renmen gason ki pi gran
Nine operations were required to treat the elbow	Nèf operasyon yo te oblije trete koud la
I believe we are near a sea	Mwen kwè nou toupre yon lanmè
I would be sure to deliver	Mwen ta asire w ke ou delivre
I will not deceive them	Mwen p'ap twonpe yo
I tried to buy someone	Mwen te eseye achte yon moun
I have a lot at your disposal	Mwen gen anpil a dispozisyon ou
Artists were allowed to position themselves	Atis yo te pèmèt yo pozisyone tèt yo
I looked back at the scene and blinked hard	Mwen gade dèyè nan sèn nan ak bat je difisil
I loved going to the bank with my mom	Mwen te renmen ale nan bank la ak manman m
I waited, in the dark, in the quiet	Mwen tann, nan fè nwa a, nan trankil la
I guess he never crossed my mind telling them	Mwen devine li pa janm travèse tèt mwen di yo
A chorus of voices asking questions	Yon koral vwa k ap poze kesyon
I loved quiet and peaceful	Mwen te renmen trankil ak lapè
I will not force either	Mwen pap fòse tou
Thank you in advance for your kindness	Mwen remèsye ou davans pou jantiyès ou
I had experience with them	Mwen te gen eksperyans ak yo
I should never have chosen it	Mwen pa janm ta dwe chwazi li
I hope you can enjoy it	Mwen espere ou ka jwi li
I can't believe what you told me	Mwen pa ka kwè sa ou sot di m '
A wise man says he knows nothing	Yon nonm ki gen bon konprann ap di li pa konnen anyen
I couldn’t imagine anyone wanting to buy it	Mwen pa t 'kapab imajine nenpòt moun ki vle achte li
I saw other things	Mwen te wè lòt bagay
It started to appear late or not at all	Li te kòmanse parèt an reta oswa pa ditou
I was tired at school, in class	Mwen te fatige nan lekòl, nan klas
I just have something to face	Mwen jis gen yon bagay pou figi
I looked at the door	Mwen gade pòt la
I don't have time to play this game	Mwen pa gen tan jwe jwèt sa a
I didn't have a clue	Mwen pa t 'gen yon siy
But the king is not satisfied	Men, wa a pa satisfè
I broke her heart	Mwen te kase kè l
I keep my end to the deal	Mwen kenbe fen mwen nan kontra a
I was really gorgeous	Mwen te vrèman supèrb
I realized my mistake a second too late	Mwen reyalize erè mwen an yon segond twò ta
A cut scene can follow it	Yon sèn koupe ka swiv li
I chased the ghost with the camera	Mwen kouri dèyè fantom ak kamera a
I try to read a book, but I can't concentrate	Mwen eseye li yon liv, men mwen pa ka konsantre
I started loving myself	Mwen te kòmanse renmen se mwen
I am so, so grateful	Mwen tèlman, tèlman rekonesan
I found this kind of sweet	Mwen te jwenn kalite sa a dous
I want to hear her laugh tonight	Mwen vle tande l ri aswè a
A second figure appeared on his blind side	Yon dezyèm figi parèt sou bò avèg li
I will give you more details on the section below	Mwen pral ba ou plis detay sou seksyon ki anba a
It was available for stream or purchase	Li te disponib pou kouran oswa achte
I can't run anymore at my age	Mwen pa ka kouri ankò a laj mwen
I appreciate you all for staying with me	Mwen apresye nou tout paske nou rete bò kote m
I got up and ran to the bathroom	Mwen leve, mwen kouri al nan twalèt la
A real treat for anyone who loves history, art or architecture	Yon trete reyèl pou nenpòt ki renmen istwa, atizay oswa achitekti
I look forward to a wonderful school year	M ap tann yon bèl ane lekòl
A message appears on the screen	Yon mesaj parèt sou ekran an
Thomas to mark a victory each	Thomas pou make yon viktwa chak
I'm not honest with you	Mwen pat onèt avèw
I'll start with my dad	Mwen pral kòmanse ak papa m '
I need to see what's wrong	Mwen bezwen wè sa ki mal pase
I need the hug, and she is my sister	Mwen bezwen akolad la, epi li se sè mwen
I can't tell you exactly where it is	Mwen pa ka konnen egzakteman ki kote li ye
I tried to imagine what the arguments were about	Mwen te eseye imajine ki sa agiman yo te sou
I have to go see a doctor now, everyone	Mwen dwe ale wè yon doktè kounye a, tout moun
I didn't care to pick them up	Mwen pa t pran swen al chache yo
A balance that requires attention	Yon balans ki mande atansyon
I take her hand and prepare for what is to come	Mwen pran men l epi m prepare pou sa k ap vini an
A bit like cats really	Yon ti jan tankou chat vrèman
I couldn't remember what	Mwen pa t 'kapab sonje ki sa
I may actually just want to get a candy bar	Mwen ka aktyèlman jis vle jwenn yon ba sirèt
I tried to take you home	Mwen te eseye mennen ou lakay ou
I guess that's what you might call our agreement	Mwen devine se sa ou ta ka rele akò nou an
I'm here for your help	Mwen isit la pou jwenn èd ou
I’m as old as you might realize now	Mwen fin vye granmoun jan ou te ka reyalize kounye a
I tried to speak louder	Mwen te eseye pale pi fò
I remember the day this picture was taken	Mwen sonje jou yo te pran foto sa a
I know what it's getting	Mwen konnen ki sa li ap vin
A student of human nature and of human need	Yon etidyan nan nati imen ak nan bezwen imen
I felt sad for her	Mwen te santi tristès pou li
You choose your battles	Ou chwazi batay ou yo
I come here from the dimensions of the future	Mwen vini isit la soti nan dimansyon yo nan tan kap vini an
I just love doing wonderful things for you	Mwen jis renmen fè bèl bagay pou ou
I can still see him laughing	Mwen ka toujou wè l ap ri
I wonder if that is what is happening here	Mwen mande si se sa k ap pase isit la
I need to live completely longer for myself too	Mwen bezwen viv konplètman ankò pou mwen tou
I haven’t felt like this in almost a year	Mwen pa te santi tankou sa a nan prèske yon ane
I remember it clearly	Mwen sonje li byen klè
I didn’t use it for a week	Mwen pa t 'sèvi ak li pou yon semèn
That you had to fight your way out	Ke ou te oblije goumen wout ou soti
I can think of many things to do	Mwen ka panse ak anpil bagay pou m fè
I missed you too	Mwen te manke ou tou
I walked like an adult child	Mwen te mache tankou yon timoun granmoun
I wrote it as a funny smash	Mwen te ekri li kòm yon kraze komik
I don’t care if they bring nothing but pain	Mwen pa pran swen si yo pa pote anyen men doulè
I didn't like her confusion	Mwen pa t renmen konfizyon li
I guess he really has royal blood inside	Mwen devine li vrèman gen san wayal anndan an
A greedy person will be recognized	Y ap rekonèt yon moun ki visye
I want to hear all about it	Mwen vle tande tout bagay sou li
I prepare myself for one of his speeches	Mwen prepare tèt mwen pou youn nan diskou li yo
I have never talked about anyone in my life	Mwen pa janm pale sou pèsonn nan lavi mwen
I had no idea what to say	Mwen pa t gen okenn lide kisa pou m di l
I will talk more about how events are guaranteed	Mwen pral pale plis jan evènman yo garanti
I would know my father's track anywhere	Mwen ta konnen tras papa m nenpòt kote
I shouldn't be there	Mwen pa ta dwe la
I’ve seen foreign life suggestions elsewhere before	Mwen te wè sijesyon lavi etranje yon lòt kote anvan
I know you liked the way it felt	Mwen konnen ou te renmen jan li santi a
I fell in love with him all over again	Mwen te tonbe nèt nan renmen avè l 'tout ankò
I wasn't aware of any of that	Mwen pa t 'okouran de okenn nan sa
I didn't have the strength to get up	Mwen pat gen fòs poum leve
I would ask you to call me first	Mwen ta mande pou ou rele m 'an premye
I insisted that I do it myself	Mwen te ensiste pou m fè sa tèt mwen
I kept shaking his hand and kept quiet	Mwen te kenbe men l k ap souke epi mwen rete trankil
I talk to the press	Mwen pale ak laprès
A sandwich and a coffee were already on the table	Yon sandwich ak yon kafe te deja sou tab la
I can't find no, oh no no no no	Mwen pa ka jwenn non, oh non non non
I broke a rule today	Mwen te kraze yon règ jodi a
I was just one of his personal success projects	Mwen te jis youn nan pwojè siksè pèsonèl li
I was hoping that the mention would help someone out	Mwen te espere ke mansyone a ta ede yon moun soti
I wasn’t offended even though they were	Mwen pa te ofanse menm si yo te
A narrow bridge was the only exit	Yon pon etwat te sèl sòti
I sacrifice myself for love	Mwen sakrifye tèt mwen pou renmen
The cover art was unveiled the following month	Yo te revele atizay kouvèti a nan mwa ki vin apre a
I desperately wanted to know what he was thinking	Mwen te vle dezespereman konnen sa li t ap panse
I started from his shoulders, with gentle pressure	Mwen te kòmanse soti nan zepòl li, ak presyon dou
Syria denied the reports	Siri demanti rapò yo
I couldn't talk or anything	Mwen pa t 'kapab pale oswa anyen
I have had good progress over the last few days	Mwen te gen bon pwogrè de dènye jou yo
I always recognize it	Mwen toujou rekonèt li
I also think ambition is nobler than raw talent	Mwen menm mwen panse anbisyon pi nòb pase talan kri
I will send this article to him	Mwen pral voye atik sa a ba li
I was expecting a bright light	Mwen te tann yon limyè briyan
A face appears on the side	Yon figi parèt sou bò a
I want to leave on my own terms	Mwen vle kite sou pwòp kondisyon mwen
I have always favored the latter	Mwen te toujou favorize lèt la
I have the power to let you live or die	Mwen gen pouvwa pou m kite w viv oswa mouri
I can't tell you who	Mwen pa ka di ou kiyès
I can never think of that	Mwen pa janm ka panse sa
I remembered a moment of crisis in my life	Mwen te raple yon moman kriz nan lavi mwen
I couldn't believe it when he called	Mwen pa t 'kapab kwè li lè li te rele
A vein grew thick on his forehead	Yon venn te vin gra sou fwon li
I recommend you get out of town for a while	Mwen rekòmande ou soti nan vil pou yon ti tan
I wasn't nearly ready for that	Mwen pa t preske pare pou sa
I felt it on my back before I felt the pole	Mwen te santi l sou do m anvan m santi poto a
Parker as a speech writer	Parker kòm yon ekriven diskou
I look forward to working with you	Mwen ap tann pou m travay avèk ou
I write all my music	Mwen ekri tout mizik mwen
I can’t tell if it’s still in use, or not	Mwen pa ka di si li toujou ap itilize, oswa ou pa
I watch a video and I eat dinner	Mwen gade yon videyo epi mwen manje dine
I just want to work on my project in peace	Mwen jis vle travay sou pwojè mwen yo ak kè poze
I know you need things at home	Mwen konnen ou bezwen bagay lakay ou
I knew he was already feeling bad	Mwen te konnen li te deja santi l mal
I would guess about two thousand or so	Mwen ta devine apeprè de mil oswa konsa
Some arrived home	Gen kèk rive lakay yo
I wanted him to show himself to me	Mwen te vle fè l montre tèt li ban mwen
I also had work in the morning	Mwen te gen travay tou nan maten an
I was, quite honestly, skeptical that you would find me	Mwen te, byen onètman, dout ke ou pa ta jwenn mwen
I guess this seems very tame by comparison	Mwen devine sa a sanble trè donte pa konparezon
I'll tell you before it happens	Mwen pral di ou anvan li rive
I didn't feel anything special	Mwen pa t santi anyen espesyal
I know he blamed me, but he wouldn't admit it	Mwen konnen li te blame m, men li pa ta admèt li
I got his voice message	Mwen te resevwa mesaj vwa li
I believe my father's words about you	Mwen kwè pawòl papa m 'sou ou
A simple phone call and delivery boy did just fine	Yon senp apèl telefòn ak livrezon ti gason te fè jis byen
I join moving one, then observe	Mwen rantre nan deplase youn, Lè sa a, obsève
I wondered what the baby would look like	Mwen te mande kisa ti bebe a ta sanble
I will make it perfectly clear to you	Mwen pral fè li parfe klè pou ou
I haven't seen it yet	Mwen poko wè li toujou
I sometimes wake up in the middle of the night, short of breath	Mwen pafwa reveye nan mitan lannwit lan, kout souf
I wondered if he even had an office	Mwen te mande si li menm te gen yon biwo
I look at the clock	Mwen gade revèy la
I was in bed, but I didn't sleep	Mwen te nan kabann nan, men mwen pa dòmi
I tell you these things to save you	Mwen di nou bagay sa yo pou nou sove nou
I could no longer set my destiny	Mwen pa t 'kapab mete destin mwen an ankò
A shock to say the least	Yon chòk pou di omwen
I love how you talk quietly like	Mwen renmen jan ou pale tout dousman tankou
I shrugged before continuing	Mwen te retounen osman zèpòl la anvan m kontinye
I do not hold you in contempt	Mwen pa kenbe w nan okenn mepri
I wonder if you remember that day	Mwen mande si ou sonje jou sa a
I can give you that	Mwen ka ba ou sa
I wanted distance, but the ropes kept us too close	Mwen te vle distans, men kòd yo te kenbe nou twò pre
I can't sleep at night	Mwen pa ka dòmi nan mitan lannwit
I shouldn’t stop at the force	Mwen pa ta dwe sispann nan fòs la
I felt angry and depressed just looking at him	Mwen te santi m fache ak deprime jis gade l '
I love music, no matter what	Mwen renmen mizik, kèlkeswa jan an
I want to get up, but lack energy	Mwen vle leve, men manke enèji
I am a simple traveler	Mwen se yon vwayajè senp
I need your help to get at low cost	Mwen bezwen ede w jwenn nan pri ki ba
I have never been very social in my life	Mwen pa janm te trè sosyal nan lavi mwen
This charity work has been extensive	Travay charite sa a te vaste
I mean, he was my son	Mwen vle di, li te pitit gason m '
I can't believe anyone can hurt her	Mwen pa ka kwè nenpòt moun ka fè l mal
I doubt this was as casual as it seemed	Mwen doute ke sa a te osi aksidantèl jan li te sanble
I was not allowed to feel pain, not regarding this	Mwen pa te gen dwa santi doulè, pa konsènan sa a
I send my other senses as we run	Mwen voye lòt sans mwen yo pandan n ap kouri
I told you no more groups	Mwen te di nou pa gen plis gwoup
I tried to make myself move	Mwen te eseye fè tèt mwen deplase
I loved the beer party	Mwen te renmen pati byè a
I want to thank them too	Mwen vle remèsye yo tou
I shouldn't go in there	Mwen pa ta dwe antre la
I know what it looked like	Mwen konnen ki sa li te sanble
I needed to get a flu on my head	Mwen te bezwen jwenn yon grip sou tèt mwen
I needed to clean the blood from my hands	Mwen te bezwen netwaye san an nan men mwen
I wanted to taste it again	Mwen te vle goute l ankò
I’m out for a bit	Mwen soti pou yon ti jan
A great boom, fire and smoke	Yon gwo boom, dife ak lafimen
Lock posted missing in action	Lock te afiche ki disparèt nan aksyon
I prepare her for bed once dinner is over	Mwen prepare l pou kabann yon fwa dine te fini
I could not help but admire their courage	Mwen pa t 'kapab ede men admire kouraj yo
I sigh and rest on the couch	Mwen fè yon soupi epi mwen repoze sou kanape a
A forgiving person is no longer guilty	Yon moun ki padone pa koupab ankò
I once saw her at a high school party	Yon fwa mwen te wè li nan yon fèt nan lekòl segondè
I didn’t want to remember the attack	Mwen pa t 'vle sonje atak la
Charles ordered the destruction of all copies	Charles te bay lòd detwi tout kopi yo
I hope you all enjoy your week	Mwen espere ke nou tout ap jwi semèn ou a
A kitchen island was perfectly planted in the center	Yon zile kwizin te parfe plante nan sant la
I’m sure our organization has both	Mwen asire w òganizasyon nou an gen tou de
I wanted to take you outside	Mwen te vle pran ou deyò
I had to leave for a dinner engagement	Mwen te oblije kite pou yon angajman dine
A good defensive position	Yon bon pozisyon defansif
I never meant overthrowing the government	Mwen pa janm vle di ranvèse gouvènman an
I thought the old lady was crazy	Mwen te panse vye dam nan te fou
I slowly held my own	Mwen dousman te kenbe pwòp mwen an
I curse myself for being an idiot	Mwen bay tèt mwen madichon pou yon moun sòt
Each engine ran on a different day	Chak motè te kouri nan yon jou diferan
I have seen enough of my people to die	Mwen wè ase nan pèp mwen an mouri
I have no desire	Mwen pa gen okenn dezi
A hot day for work	Yon jou cho pou travay
I really think you should try out	Mwen reyèlman panse ou ta dwe eseye soti
I will not force you to do anything	Mwen pap fòse w fè anyen
I went back to the mall to report that	Mwen te tounen nan sant komèsyal la pou rapòte sa
Lots of pictures for you	Anpil foto pou ou
I had no way to regain control, stop	Mwen pa te gen okenn fason pou reprann kontwòl, sispann
I reached it on time	Mwen rive jwenn li a tan
With the new album came a new sound	Ak nouvo album lan te vini yon nouvo son
I’m going to make it my biggest strength right now	Mwen pral fè l 'pi gwo fòs mwen kounye a
I can't wait to be trusted again	Mwen pa ka tann jiskaske yo fè m konfyans ankò
I mean really her bug	Mwen vle di vrèman ensèk li
I helped her with her homework	Mwen te ede l nan travay lekòl la
I have some opinions with images	Mwen gen kèk opinyon ki gen imaj
I was lying on concrete	Mwen te kouche sou beton
A sudden roar in his ear	Yon gwonde toudenkou nan zòrèy li
I just need to look everywhere, you see	Mwen jis bezwen gade tout kote, ou wè
I read the letter to myself	Mwen li lèt la pou tèt mwen
I opened the door and I was completely in control	Mwen te louvri pòt la epi mwen te konplètman nan kontwòl
I knew it was too good	Mwen te konnen li te twò byen
A little hesitant later, he did as they were told	Yon ti ezitasyon pita, li fè jan yo di a
I was sitting by the fountain, my coffee still hot	Mwen te chita bò sous dlo a, kafe mwen toujou cho
I’ve seen your technology pretend not to exist	Mwen te wè teknoloji ou pretann pa egziste
I was starving	Mwen te mouri grangou
I tend to go all sentimental about things	Mwen gen tandans ale tout santimantal sou bagay sa yo
A few months later he died	Kèk mwa apre li te mouri
I rubbed against other men	Mwen fwote kont lòt gason
I know how much it can tear you inside	Mwen konnen konbyen li ka chire ou anndan
I looked at his face and looked satisfied	Mwen gade figi l ', li te gade satisfè
I decided to try this later	Mwen deside eseye sa pita
I recognize how limited my perspective is	Mwen rekonèt jan pèspektiv mwen vrèman limite
I really can’t imagine my life without it	Mwen reyèlman pa ka imajine lavi mwen san li
I would simply run my hand over her body	Mwen ta tou senpleman pase men m 'sou kò li
I couldn't run even if there was a place to go	Mwen pa t 'kapab kouri menm si ta gen yon kote pou ale
I was tired of so much on my own	Mwen te fatige ak anpil poukont mwen
I did not know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase
I tried to remember it after everyone turned against us	Mwen te eseye sonje li apre tout moun te tounen kont nou
I was hoping you would make it easy on yourself	Mwen te espere ou ta fè sa fasil sou tèt ou
I threw the phone on the bed	Mwen jete telefòn nan sou kabann lan
I'm going to look around	Mwen pral ale gade alantou
I saw something resembling anxiety in her dark eyes	Mwen te wè yon bagay ki sanble ak enkyetid nan je nwa li
I wonder what’s going on in their heads	Mwen mande sa k ap pase nan tèt yo
I had to pretend to stumble upon it	Mwen te oblije pretann bite sou li
A smile slipped over her lips	Yon souri glise sou bouch li
I push forward in a straight line	Mwen pouse pi devan nan yon liy dwat
I so hope that is true	Mwen tèlman espere ke se vre
I hated being separated from her	Mwen te rayi yo te separe de li
I close the cage door quickly	Mwen fèmen pòt kalòj la byen vit
I rubbed my eyes and looked out	Mwen fwote je m epi mwen gade deyò
I have no idea what happened next	Mwen pa gen okenn lide kisa ki te pase apre sa
I lean forward, my head between my knees	Mwen panche pi devan, tèt mwen ant jenou mwen
I moved north to be with her	Mwen te deplase nan nò pou m te avè l
I like nice clothes, though, silk and satin	Mwen renmen bèl rad, menm si, swa ak saten
He asked to be set on fire	Li te mande yo mete dife
I actually already have another job set up	Mwen aktyèlman deja gen yon lòt travay ki aliye
I shouldn't show you	Mwen pa ta dwe montre w
I saw blood gathering on the floor below me	Mwen te wè san rasanble sou planche a anba mwen
I try to escape but they look on	Mwen eseye chape men yo gade san rete
A man in a suit, he said	Yon nonm nan yon kostim, li te di
I really like your story	Mwen vrèman renmen istwa ou a
A message to her gay lover or something	Yon mesaj bay lover masisi li oswa yon bagay
I knew when each crossed the gate	Mwen te konnen lè chak travèse pòtay la
Someone decent	Yon moun desan
I hoped he did well	Mwen te espere ke li te fè byen
A year later there were at least one thousand five years	Yon ane pita te gen omwen mil senkan
I recognize the cave	Mwen rekonèt gwòt la
I did not know that the bird had found me	Mwen pa t 'konnen ke zwazo a te jwenn mwen
I wasn’t just trying to be right about the money	Mwen pa t jis ap eseye gen rezon sou lajan an
I thought it was incredibly beautiful	Mwen te panse li te ekstrèmman bèl
I have to pull everything out	Mwen oblije rale tout bagay la deyò
I could feel her spirit	Mwen te kapab santi lespri li
I have to settle something myself this time	Mwen dwe regle yon bagay tèt mwen fwa sa a
I just checked that the setting was in order	Mwen jis tcheke ke anviwònman an te nan lòd
A faith that his body holds on to	Yon lafwa ke kò l 'yo kenbe sou
I never doubted that	Mwen pa janm konn doute de sa
A hair too small then	Yon cheve twò piti lè sa a
I didn’t expect it to happen in this	Mwen pa t 'atann li rive nan sa a
I sighed when we got to a big car	Mwen soupi lè nou rive nan yon machin gwo
I have the beautiful breakfast set up	Mwen gen bèl manje maten an mete kanpe
I called some of the men below	Mwen rele kèk nan mesye ki anba yo
I’ve been crying a lot lately	Mwen te kriye anpil dènyèman
A place to live would dictate my future	Yon kote pou m viv ta dikte avni mwen
I let everyone believe he was successful	Mwen kite tout moun kwè li te reyisi
I fish it across and down	Mwen pwason li atravè ak desann
I nodded and took her hand	Mwen souke tèt epi mwen pran men l '
I believe we need more competition, not less	Mon krwar nou bezwen plis konpetisyon, pa mwens
I love my mother and my little sister	Mwen renmen manman m ak ti sè m
I have never felt so confused	Mwen pa janm te santi konfonn konsa
I knew she was selling her children too	Mwen te konnen li te vann pitit li tou
I can’t imagine I’m sick and alone	Mwen pa ka imajine mwen malad epi poukont mwen
I would not leave him	Mwen pa t ap kite l
I stared straight at them	Mwen fikse dwat nan yo
I loved science and science fiction	Mwen te renmen syans ak syans fiksyon
I promise the food is safe	Mwen pwomèt manje a an sekirite
A mixture of advanced medicine and magic	Yon melanj de medikaman avanse ak majik
I can't see myself, just my party	Mwen pa ka wè mwen, jis pati mwen yo
I didn't even try to keep my laughter	Mwen pa t menm eseye kenbe ri mwen
I could see the light from under the storage door	Mwen te kapab wè limyè ki soti anba pòt depo a
I felt rather excited	Mwen te santi mwen pito eksite
I almost wish there was more need	Mwen prèske swete gen plis bezwen
I raise my arms to celebrate	Mwen leve bra m pou m fete
I felt absolutely nothing	Mwen te santi absoliman anyen
I want to keep that magic	Mwen vle kenbe maji sa a
I’ve put together better these days	Mwen te mete ansanm pi byen jou sa yo
I imagine that as a house	Mwen imajine sa tankou yon kay
I have no sign of the past	Mwen pa gen okenn siy sa ki sot pase a
I live, lived, out in the woods	Mwen viv, te viv, deyò nan bwa yo
I think about my past	Mwen reflechi sou sot pase mwen an
I reach over and grab the remote	Mwen rive sou epi pwan telekomandasyon an
Some have a very large dark spot on the skin	Gen kèk ki gen yon gwo anpil tach nwa nan po
I know how these people think	Mwen konnen ki jan moun sa yo panse
I love almost every sport out there	Mwen renmen prèske tout espò yo deyò
I finished the formula	Mwen fini fòmil la
I hope you feel better with everything	Mwen espere ou santi ou pi byen ak tout bagay
I created you and I give you life	Mwen te kreye ou epi mwen ba ou lavi
I also had fifteen pounds lost	Mwen menm mwen te gen kenz liv pèdi
A space to test ideas, to support ideas	Yon espas pou teste lide, pou sipòte lide
A change must happen emotionally	Yon chanjman dwe rive emosyonèlman
I've had it for ten years	Mwen te gen l 'pou dizan
I immediately dig into my treat	Mwen imedyatman fouye nan trete mwen an
I didn't know you	Mwen pat konnen ou
I have no idea how this just happened	Mwen pa gen okenn lide ki jan sa a jis rive
I was forced to kill my second summer here	Mwen te fòse yo touye yon dezyèm ete mwen isit la
Then I realized what he was doing	Lè sa a, mwen reyalize sa li te fè
I can't let him live now	Mwen pa ka kite l viv kounye a
I couldn't blame them	Mwen pa t 'kapab blame yo
I should never let him go	Mwen pa ta dwe janm kite l ale
I didn't know he was fifteen	Mwen pa t konnen li te gen kenz
I promise to be loyal and wait for you	Mwen pwomèt mwen rete fidèl epi tann ou
I found out about that like a week ago	Mwen te jwenn enfòmasyon sou sa tankou yon semèn de sa
Just feel like the end	Jis santi tankou fen an
I think they were loved	Mwen panse ke yo te renmen anpil
I could see the shuttle trying to climb	Mwen te kapab wè navèt la ap eseye monte
I just thought you might want your book	Mwen jis te panse ou ta ka vle liv ou a
I smiled despite my attitude	Mwen te souri malgre atitid mwen
I am relieved and glad to hear that	Mwen soulaje e mwen kontan tande sa
I immediately looked down	Mwen imedyatman gade atè a
He never married or had children	Li pa t janm marye e li pa t gen pitit pitit
I came to ask you a favor	Mwen vin mande w yon favè
I was wrong about them	Mwen te mal sou yo
A man and a woman stood outside the door	Yon gason ak yon fanm te kanpe deyò pòt la
I need to try to stand up	Mwen bezwen eseye kanpe
A guy in a big van passed us	Yon nèg nan yon gwo kamyonèt te pase nou
I was honest with him	Mwen te onèt avè l
The manuscript was destroyed	Maniskri a te detwi
I want you to do what you want with it	Mwen vle ou fè sa ou vle ak li
I did not check the result either	Mwen pa t tcheke rezilta a tou
I had no chance to attend the funeral	Mwen pa te gen okenn chans ale nan antèman an
I always think we can do that	Mwen toujou panse ke nou ka fè sa
A series of rocky hills	Yon seri ti mòn wòch
They always were	Yo te toujou
I am, after all, almost equal to it	Mwen se, apre tout, prèske egal li
I pay attention to both	Mwen peye atansyon sou tou de
Some have already expressed interest	Kèk te deja fè konnen enterè yo
Henry made no attempt to engage in combat	Henry pa t fè okenn tantativ pou li angaje tèt li nan konba
I did exactly as he was told	Mwen te fè egzakteman jan li te di a
A bull took my head	Yon ti towo bèf te pran tèt mwen
I loved this post, by the way	Mwen te renmen pòs sa a, nan chemen an
I closed my eyes with a big sigh	Mwen fèmen je m ak yon gwo soupi
I no longer have to ask to be allowed to enter	Mwen pa dwe mande ankò pou yo kite antre
I should be there for you	Mwen ta dwe la pou ou
I have some preparations to make before the guests arrive	Mwen gen kèk preparasyon pou m fè anvan envite yo rive
I party and I move in	Mwen fè yon pati epi mwen fè mouvman pou li antre
I shouldn't have brought him there	Mwen pa ta dwe mennen l 'la
I hadn’t seen my family in months	Mwen pa t 'wè fanmi mwen nan mwa
I should ask first	Mwen ta dwe mande an premye
I valued my life for being so stupid	Mwen te bay lavi m plis valè pase pou m tèlman estipid
I so desperately want one of these for school	Mwen tèlman vle youn nan sa yo pou lekòl la
I want her family to think that they will protect her	Mwen vle fanmi li panse ke yo ap pwoteje li
I know he helped us a ton	Mwen konnen li te ede nou yon tòn
I was not ready to lose anyone else	Mwen pa t 'pwè pou pèdi okenn lòt moun
I thought his heart was going to give out	Mwen te panse kè l 'te pral bay soti
I insulted her and questioned her loyalty to me	Mwen te joure l e m te poze kesyon sou lwayote l anvè m
I hear music coming from the next room	Mwen tande mizik ki soti nan chanm kap vini an
I remember best the tension in the final stages	Mwen sonje pi byen tansyon an nan etap final yo
I guess you know we watched you	Mwen devine ou konnen nou te gade ou
I knew he was worried	Mwen te konnen li te enkyete
I became a fighter	Mwen te vin yon konbatan
I felt it coming for several days	Mwen te santi l ap vini pandan plizyè jou
I did so reluctantly	Mwen te fè sa ak repiyans
A special resolution vote is required	Yon vòt pa rezolisyon espesyal obligatwa
I focused hard on staying awake	Mwen te konsantre di sou rete reveye
I wanted to see the place again	Mwen te vle wè kote a ankò
I planned to become a pastor or a missionary	Mwen te planifye pou m vin yon pastè oswa yon misyonè
I would not trust any other mission	Mwen pa ta fè okenn lòt konfyans misyon sa a
I might have someone keep it for me	Mwen ta ka gen yon moun kenbe li pou mwen
I knew that was it	Mwen te konnen ke se li
I watch things all the time	Mwen gade bagay sa yo tout tan
I am particularly intrigued by it	Mwen patikilyèman entrige li
I would have a cheek to protest	Mwen ta gen yon souflèt pou pwoteste
I hardly see that as bankruptcy	Mwen diman wè sa kòm fayit
I am reminded that treasures are abundant	Mwen raple ke trezò yo abondan
I have no intention of killing myself	Mwen pa gen okenn entansyon pou m touye tèt mwen
Many houses were destroyed	Anpil kay te detwi
I admired his intelligence and his ability to understand	Mwen te admire entèlijans li ak kapasite l pou l konprann
I will make someone bring fresh water and food	Mwen pral fè yon moun pote dlo fre ak manje
I can see visitors rising every day	Mwen ka wè vizitè yo ap monte chak jou
I was so hurt by that	Mwen te tèlman blese pa sa
I prayed it was a job well done	Mwen te priye se te yon travay ki byen fèt
I don’t like being left alone in the dark	Mwen pa renmen rete poukont mwen nan fè nwa
I could see the light inside	Mwen te kapab wè limyè andedan
I have never experienced anything like this with any tank	Mwen pa janm fè eksperyans anyen tankou sa a ak nenpòt tank
I even tried to imagine it in this room	Mwen menm te eseye imajine li nan chanm sa a
I didn’t have that, either	Mwen pa t 'gen sa, tou
I didn't mean to cause such a problem	Mwen pa t vle di koze yon pwoblèm konsa
At first he pleaded not guilty	Okòmansman li te plede pa koupab
I was happy to accept her big, swollen manhood	Mwen te kontan aksepte gwo, anfle virilite li
I will not know the intimate evil	Mwen p'ap konnen sa ki mal an entim
I can hardly believe it	Mwen ka apèn kwè li
I hope to hold his hand	Mwen espere ke yo kenbe men l '
I had to go home more	Mwen te oblije lakay mwen plis
I was completely spent	Mwen te konplètman depanse
I didn't forget anything	Mwen pa t bliye anyen
A little older but still gorgeous	Yon ti kras pi gran men toujou supèrb
Each transcription factor acts on particular groups of cells	Chak faktè transcription aji nan gwoup patikilye selil yo
I hold women very high	Mwen kenbe fanm yo trè wo
I am so grateful to them all	Mwen vrèman rekonesan anvè yo tout
I hope you live a good life together	Mwen espere ke ou viv yon bon lavi lontan ansanm
An answer to everything experienced	Yon repons a tout bagay ki gen eksperyans
I never gave him a reason	Mwen pa janm ba li yon rezon
I must stop the missile attacks	Mwen dwe sispann atak misil yo
Some simple checks are always in order	Kèk chèk senp yo toujou nan lòd
I lifted the lid and there it was	Mwen leve kouvèti a epi la li te ye
I'm not lucky yet	Mwen poko gen anpil chans
I was always going to have to chase it down	Mwen te toujou pral oblije kouri dèyè li desann
I also use other things for pain etc.	Mwen menm mwen itilize lòt bagay pou doulè elatriye
I can't do anything in my hunger pangs until morning	Mwen pa ka fè anyen nan doulè grangou mwen jis nan maten
His sword is on his left	Nepe li sou bò gòch li
A great pain was forming	Yon gwo doulè t ap fòme
I make you what you are	Mwen fè ou sa ou ye
I had to move because of my father's work	Mwen te oblije deplase akoz travay papa m
I’ve never worn makeup and dresses like this	Mwen pa janm mete makiyaj ak abiye tankou sa a
I couldn't stop it	Mwen pa t 'kapab sispann li
I didn’t know there was a lake around here	Mwen pa t 'konnen te gen yon lak alantou isit la
I guess they can feel my fear	Mwen devine yo ka santi laperèz mwen
I pretend I don't know why	Mwen pran pòz mwen pa konnen poukisa
X never learned to write, but he needed a signature	X pa janm aprann ekri, men li te bezwen yon siyati
I remember the day clearly	Mwen sonje jou a byen klè
I was very disappointed	Mwen te trè desi
I remember these things because they are special	Mwen sonje bagay sa yo paske yo te espesyal
The song spent three weeks on the chart	Chante a te pase twa semèn sou tablo a
I was sick of being used like that	Mwen te malad pou yo te itilize konsa
A dog he could home and train	Yon chen li ta ka lakay li epi antrene
I think we can find the answers together	Mwen panse ke nou ka jwenn repons yo ansanm
A quick check of her makeup made her sigh	Yon chèk rapid nan makiyaj li fè l 'soupi
I grabbed a branch of a tree to pull myself out	Mwen atrab yon branch pye bwa pou rale tèt mwen deyò
I was always angry with my brother for shooting himself	Mwen te toujou fache kont frè m nan paske li te tire tèt li
I should go there tomorrow	Mwen ta dwe ale laba demen
A computer fraud prosecutor	Yon komisè fwod òdinatè
I’ve been around a few times	Mwen te alantou yon kèk fwa
I know just where to hit it	Mwen konnen jis ki kote yo frape li
I really shouldn't need to explain this to you	Mwen vrèman pa ta dwe bezwen eksplike sa a pou ou
I never expected to fall in love	Mwen pa t espere janm tonbe damou
I hate it here in the hospital	Mwen rayi li isit la nan lopital la
I think it was a kind of home invasion robbery	Mwen panse ke se te yon kalite vòl envazyon lakay ou
I saw her bite her lip	Mwen wè li mòde lèv li
I could have you now	Mwen te kapab genyen ou kounye a
You must keep your back door open	Ou dwe kenbe pwòp pòt dèyè ou louvri
I close it and stand beside it, listening	Mwen fèmen l epi m kanpe bò kote l, m ap koute
I can't see who he is	Mwen pa ka wè ki moun li ye
I watched him a lot	Mwen te gade l anpil
I could practically smell it	Mwen te kapab pratikman pran sant li
I see this as a major threat to society	Mwen wè sa kòm yon gwo menas sosyete a
I told them, yes, of course	Mwen te di yo, wi, nan kou
I knew little about him	Mwen te konnen ti kras sou li
I know how delicate you are in this state	Mwen konnen ki jan delika ou ye nan eta sa a
I hate answering your phone	Mwen rayi reponn telefòn ou
I appealed to her	Mwen te lanse yon apèl ba li
I checked the fridge for food	Mwen tcheke frijidè a pou manje
I found him to be the most incredible man	Mwen te jwenn li se nonm ki pi enkwayab
I hope only your compliance in this matter	Mwen espere sèlman konfòmite ou nan zafè sa a
I thought we should get into new glass	Mwen te panse nou ta dwe jwenn nan nouvo vè
I would have escaped, but there was no way	Mwen ta chape, men pa te gen okenn fason
I have never tasted anything good	Mwen pa janm goute anyen ki bon
I didn't have to go myself	Mwen pat oblije ale tèt mwen
I need some advice, seriously	Mwen bezwen kèk konsèy, seryezman
I look at her face but she doesn't give a damn	Mwen gade figi l men li pa bay anyen
I follow her to the store	Mwen swiv li nan magazen an
I didn't do much after dinner	Mwen pa t fè anpil bagay apre dine
I mean, this is my room	Mwen vle di, sa a se chanm mwen an
I looked around, but no one was there	Mwen gade toutotou, men pa t gen pèsonn la
I think he's dead now	Mwen panse ke li mouri kounye a
I leaned on his back and then down on his hands	Mwen fikse nan do l 'apresa desann nan men l'
I can't wait to see what we've done	Mwen pa ka tann pou li wè sa nou te fè
I knew you would be better off without me	Mwen te konnen ou ta pi bon san mwen
I want to smell her, her face, touch her	Mwen anvi pran sant li, figi li, manyen li
I already knew they were wrong	Mwen te deja konnen yo te fè sa mal
I had a dream about a business	Mwen te gen yon rèv sou yon biznis
I guess people didn't like my advice	Mwen devine moun pa t renmen konsèy mwen yo
I can't see how he could live	Mwen pa ka wè ki jan li te kapab viv
I have to make it happen	Mwen dwe fè li rive
I talked to my pop and she agreed	Mwen te pale ak pòp mwen an epi li te dakò
Mason was included in the purchase	Mason te enkli nan acha a
I guess that makes sense, though	Mwen devine sa fè sans, menm si
I had five or six inches of movement, nothing more	Mwen te gen senk oswa sis pous nan mouvman, pa gen anyen plis
A simple thank you is nice to hear sometimes	Yon senp mèsi se bèl tande pafwa
I especially believe it couldn’t hurt	Mwen espesyalman kwè ke li pa t 'kapab fè mal
I wanted change, actually a big one	Mwen te vle chanjman, aktyèlman yon gwo
I might still be able to undress in a few days	Mwen ta ka toujou kapab dezabiye nan kèk jou
A national conference is held every two years	Yon konferans nasyonal fèt chak dezan
I understand you from near	Mwen konprann nou de tou pre
I finish dressing and I go to the bathroom	Mwen fini abiye epi mwen ale nan twalèt la
I could not wait for the change of clothes in my first twenty centuries	Mwen pa t 'kapab tann chanjman nan rad ven premye syèk mwen an
I wanted to keep them	Mwen te vle kenbe yo
I pulled the curtain and showed her the mirror	Mwen rale rido a epi mwen montre l 'glas la
I slowly entered the library	Mwen dousman antre nan bibliyotèk la
I quickly started moving my head towards the shield towards them	Mwen byen vit te kòmanse deplase tèt mwen nan plak pwotèj li a nan direksyon pou yo
I went to my family to say goodbye	Mwen te ale nan fanmi mwen pou m di orevwa
I had no reason to be shy	Mwen pa t gen okenn rezon pou m te timid
I quickly shut it down again	Mwen byen vit fèmen li ankò
I took her by the hand and led her home	Mwen pran men l, mwen mennen l nan kay la
The cause of his death was determined to be suicide	Yo te detèmine kòz lanmò li se swisid
A more intense use of labor brings human costs	Yon itilizasyon pi entans nan travay pote depans imen
More like a method actor	Plis tankou yon aktè metòd
I thought I'd call you	Mwen te panse pou m rele w
I can't see anything damn good here	Mwen pa ka wè yon bagay modi isit la
I must confess mistakes here	Mwen dwe konfese erè isit la
I only wish what was best for you	Mwen sèlman swete sa ki pi bon pou ou
I want you to be my maid	Mwen vle ou vin sèvant mwen an
I know, the whole thing	Mwen konnen, tout bagay la
A couple of things to remember here	Yon koup bagay yo sonje isit la
I knew what he was thinking	Mwen te konnen sa li te panse
I learned patience, tolerance, humility, and modesty	Mwen te aprann pasyans, tolerans, imilite ak modesti
I can feel the wickedness around me	Mwen ka santi mechanste yo toutotou
Such a vulnerable guy	Yon nèg konsa vilnerab
I had no idea how to respond	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo reponn
A place where four roads meet	Yon plas kote kat wout rankontre
I really like you well	Mwen vrèman renmen ou byen
I was reckless and a guy saw me	Mwen te ensousyan ak yon nèg te wè m '
I knew how much he loved me	Mwen te konnen konbyen li te renmen m
I sleep, eat, work, and then I sleep again	Mwen dòmi, manje, travay, epi apre mwen dòmi ankò
I watched it go and swallow	Mwen gade li ale ak vale
I haven't been to school in days	Mwen pa t al lekòl depi kèk jou
I didn't want to alarm you	Mwen pat vle alarm ou
I do my best to hide it	Mwen fè tout sa m kapab pou kache l
I’d rather not have to	Mwen ta pito pa oblije
I watched the winning series that inspired the story	Mwen te gade seri a genyen ki te enspire istwa a
I can probably repay before that, at twelve	Mwen ka pwobableman remèt anvan sa, nan douz
I felt left out of this world	Mwen te santi l kite mond sa a
I know how it sounds	Mwen konnen ki jan li sonnen
I can talk without too much trouble	Mwen ka pale san twòp pwoblèm
I should never let myself be hurt	Mwen pa ta dwe janm kite tèt mwen fè yo mal
I cross the street and head straight for them	Mwen travèse lari a epi m dirije dirèkteman nan direksyon yo
I wouldn't leave you like that	Mwen pa ta ale kite ou konsa
I hide it well, other things to focus on	Mwen kache li byen, lòt bagay yo konsantre sou
I saw him, old, withered and alone	Mwen te wè l ', granmoun, cheche ak pou kont li
I knew that meant we were about to take off	Mwen te konnen sa vle di nou te sou dekole
I looked at the small glass square	Mwen gade nan ti kare an vè
I couldn't control the weather	Mwen pa t 'kapab kontwole move tan an
About many men and women are born	Apeprè anpil gason ak fi yo fèt
I will lead them away and come back to you	Mwen pral mennen yo ale epi tounen vin jwenn ou
I look at others confused	Mwen gade lòt moun konfonn
I never like rain	Mwen pa janm renmen lapli
I would never be so ambitious	Mwen pa ta janm tèlman anbisye
I will die where life came from	Mwen pral mouri kote lavi a soti
I have to find out how to do it first	Mwen dwe chèche konnen ki jan fè li an premye
Stem cell therapy is being studied	Terapi selil souch ap etidye
A very kind guy if they tell the truth	Yon nèg trè amab si yo di verite
A very rare type these days	Yon kalite trè ra jou sa yo
A few blocks from town, he found a drug store	Yon kèk blòk nan vil la, li te jwenn yon magazen dwòg
I couldn't hold on anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe ankò
I wanted to laugh with her	Mwen te vle ri ansanm ak li
I mean, you can't win	Mwen vle di, ou pa ka genyen
Many of them hung on a wire	Anpil nan yo te pandye sou yon fil
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
I didn't need help	Se pa mwen ki te bezwen èd
I went straight to sleep	Mwen te ale tou dwat nan dòmi
I had nothing there anyway	Mwen pa te gen anyen la kanmenm
I meant to come to you earlier	Mwen te vle di vin jwenn nou pi bonè
I have no idea what that is	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa ye
I didn't know what to do with you	Mwen pat konn kisa poum fè avèw
I stopped listening to the show after a while	Mwen sispann koute emisyon an apre yon ti tan
The figure was a conservative estimate	Figi a se te yon estimasyon konsèvatif
I wanted to just die right there	Mwen te anvi jis mouri la menm
I usually just eat toast in the morning	Mwen anjeneral jis manje pen griye nan maten an
I was a little surprised he even brought it	Mwen te yon ti kras sezi li te menm pote l '
I am a light in a fragile jar	Mwen se yon limyè nan yon bokal frajil
I cursed him because he almost killed me	Mwen madichonnen l paske li prèske touye m
I read what you said	Mwen te li sa ou te di a
I loved it so much	Mwen te renmen anpil bagay sou li
I think his shoes were there	Mwen panse ke soulye li yo te la
I am a sales manager	Mwen se yon manadjè lavant
He appeared back on track in fourth place	Li te parèt tounen sou track nan katriyèm plas
I slowly turned	Mwen tou dousman vire
A look of astonishment took over his face	Yon gade nan sezi te pran sou figi l '
I thought you'd be ready sooner	Mwen te panse ou ta pare pi bonè
I flipped over the news again, still no updates	Mwen baskile sou nouvèl la ankò, toujou pa gen dènye nouvèl
Some students were already in place	Kèk etidyan te deja an plas
I remember the attack on the road	Mwen sonje atak la sou wout la
I have one gown up	Mwen gen yon sèl ròb monte
I couldn't understand why this happened to me	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa sa a te rive m'
I told my female friends	Mwen te di zanmi fi mwen yo
I just need to learn to live with it	Mwen jis bezwen aprann viv ak li
I saw all these figures on a daily basis	Mwen te wè tout figi sa yo sou yon baz chak jou
I would love to see you both in three weeks	Mwen ta renmen wè nou tou de nan twa semèn
I run my hand through my hair	Mwen pase men m nan cheve m
I ask questions about our relationship	Mwen mande kesyon sou relasyon nou an
It also offers consulting and application services	Li ofri tou sèvis konsiltasyon ak aplikasyon
I wanted to see that	Mwen te vle wè ke a
A pinch, and then he backs away	Yon ti zongle, epi answit li fè bak
A warmth filled my mind	Yon chalè te ranpli m nan panse sa a
I wish you were here more	Mwen swete ou te isit la plis
I can’t wait to have two of them	Mwen pa ka tann gen de nan yo
I think he was twisted in this accident	Mwen panse ke li te tòde nan aksidan sa a
I felt just beaten	Mwen te santi m jis bat
I wanted him inside me now	Mwen te vle l 'andan mwen kounye a
I will make this earth a paradise	Mwen pral fè tè sa a tankou yon paradi
I can't believe they even found us	Mwen pa ka kwè yo menm jwenn nou
I haven’t seen many of you lately	Mwen pa wè anpil nan nou dènyèman
Both sides accuse the other of starting the fight	Tou de bò yo akize lòt la pou yo kòmanse batay la
I have a handsome man who wants to see you	Mwen gen yon bel gason ki vle wè ou
I look at the horizon	Mwen gade orizon an
I am very satisfied with the product	Mwen trè satisfè ak pwodwi a
I can't lose friends anymore	Mwen pa ka pèdi zanmi ankò
I guess we're going to have to just get married	Mwen devine nou pral oblije jis marye
I got this job with the police force	Mwen te rive jwenn travay sa a ak fòs polis la
I see your tears	Mwen wè dlo nan je ou
I want to live where you live	Mwen vle viv kote w ap viv la
I felt like they were all pointing at me	Mwen te santi tankou yo tout te lonje dwèt sou mwen
I'd rather run	Mwen ta pito kouri
I'm in borrowing time	Mwen nan tan prete
I went to all the bridges	Mwen te ale nan tout pon yo
I helped you and now it's over	Mwen te ede w e kounye a sa fini
I shared the ride with a young woman	Mwen te pataje woulib la ak yon jèn fanm
I can feel my heart pounding in my chest in anger	Mwen ka santi kè m ap bat nan pwatrin mwen an kòlè
I hope that doesn't happen	Mwen espere sa pa rive
I think he might even be shaking	Mwen panse ke li ta ka menm ap souke
I didn't have time to be scared	Mwen pat gen tan vin pè
No decisive victory ever happened	Okenn viktwa desizif pa janm rive
It also reached number five on its urban chart	Li te tou rive nimewo senk sou tablo iben li yo
I can’t even think about that	Mwen pa ka menm panse osijè de sa
I could see he was still alive	Mwen te kapab wè li te toujou vivan
I was supposed to get the youngsters involved more excited	Mwen te sipoze fè jèn yo patisipe plis eksite
I have some work to do	Mwen gen kèk travay ki bezwen fè la
I finally opened them	Mwen finalman louvri yo
I think he will buy you breakfast	Mwen panse ke li pral achte ou manje maten
I had her hair color, her nose, and her mood	Mwen te gen cheve koulè li, nen li, ak atitid li
It was beyond anyone's control	Li te depase pouvwa nenpòt moun
I held my voice strong and said lightly	Mwen te kenbe vwa mwen fò epi mwen te di alalejè
I told him not to bother	Mwen te di l 'pa deranje
I know the process itself holds bad memories for her	Mwen konnen pwosesis la li menm kenbe move souvni pou li
A special type of game established by the students	Yon kalite jwèt espesyal ki etabli pa elèv yo
I love reading and listening to music	Mwen renmen lekti ak koute mizik
I refused, I chose to sit still	Mwen te refize, mwen te chwazi pito rete chita
I get it to then load	Mwen jwenn li nan Lè sa a, chaje
A kitchen drawer gives my price	Yon tiwa kwizin bay pri mwen an
I want to go back to the palace	Mwen vle tounen nan palè a
I handed the man a twenty-dollar bill	Mwen remèt nonm lan yon nòt ven dola
I believe such a place exists here	Mwen kwè yon kote konsa egziste isit la
I literally can never get a seat there	Mwen literalman pa janm ka jwenn yon chèz la
I was so scared	Mwen te konn tèlman pè
I just want a reference point	Mwen jis vle yon pwen referans
All students studied a full course	Tout elèv yo te etidye yon seri kou konplè
I also enjoyed working in fast food	Mwen menm mwen te renmen travay nan manje vit
I will render you	Mwen pral rann ou
I look for her face for any signs of anxiety	Mwen chèche figi l pou nenpòt siy enkyetid
The menu is short and constantly changing	Meni an kout epi li toujou ap chanje
I tell her to lie down but she doesn't want to	Mwen di l kouche men li pa vle
I can't eat them all	Mwen pa ka manje yo tout
A strict code of conduct is also observed	Yo obsève tou yon kòd konduit strik
I ask one thing	Mwen mande yon sèl bagay
I think we'd better get you ashore	Mwen panse ke nou ta pi bon fè ou sou rivaj
I wasted years of my life	Mwen gaspiye ane nan lavi mwen
I couldn’t think of anything to write about	Mwen pa t 'kapab panse a anyen yo ekri sou
I can't let you pass	Mwen pa ka kite ou pase
I knew he would not fail me	Mwen te konnen li pa t ap febli mwen
I heard little, I saw nothing	Mwen tande ti kras, mwen pa wè anyen
I did not expect such conduct from you	Mwen pat atann yon konduit konsa nan men ou
I didn’t know it was going to be a problem	Mwen pa t 'konnen li pral gen yon pwoblèm
I forgive you for leaving this party and driving over	Mwen padonnen ou ki kite pati sa a epi ki te kondwi sou
They also began writing lessons for their children	Yo menm tou yo te kòmanse ekri leson pou timoun yo
I could have made it different	Mwen te kapab fè li diferan
I think that would be easier	Mwen panse ke sa ta pi fasil
I didn't actually talk to him	Mwen pa t 'aktyèlman pale avè l'
I lean forward and gently kiss her lips	Mwen panche pi devan epi dousman bo bouch li
I just pulled a bit out of the center	Mwen jis rale yon ti jan soti nan sant la
I could feel his cock pressing against my stomach	Mwen te kapab santi kòk chante li peze sou vant mwen
I was ready when he first hit	Mwen te pare lè li frape an premye
I still love how it looks all together, though	Mwen toujou renmen jan li sanble tout ansanm, menm si
I told him about my last visit with the arrow	Mwen te di l 'sou dènye vizit mwen an ak flèch la
A dangerous occupation if ever it was maintained	Yon okipasyon danjere si tout tan li te kenbe
A tight point in his heart	Yon pwen sere sere nan kè l
I fell into the air	Mwen tonbe nan lè a
I waited now, barely able to move	Mwen te tann kounye a, apèn kapab deplase
I hope we get along well	Mwen espere nou pral antann nou byen
I am not yet informed about everything	Mwen poko enfòme sou tout bagay
I have been doing this for a very long time	Mwen te fè sa pou yon tan trè lontan
I wonder if he ever thought of me at all	Mwen mande si li janm panse ak mwen ditou
I was new to physics	Mwen te nouvo nan fizik la
A steady rain fell, but nothing like the night before	Yon lapli fiks tonbe, men pa gen anyen tankou lannwit lan anvan
I watched him eat it	Mwen te gade l 'manje li
The choir and orchestra were recorded separately	Koral la ak òkès ​​yo te anrejistre separeman
I knew my trip to the gallery would be quick	Mwen te konnen vwayaj mwen nan galri a ta rapid
I just want to know where you have been so far	Mwen jis vle konnen ki kote ou te ye jiska kounye a
I can’t imagine carrying the whole load	Mwen pa ka imajine pote chay la tout antye
I can't help but get excited	Mwen pa ka ede mwen eksite
It was an obvious failure	Se te yon echèk evidan
I agreed to pretend I wanted to serve him	Mwen te dakò pran pòz mwen vle sèvi l '
I can't help feeling hopeless	Mwen pa ka ede santi m san espwa
I think it happened too late	Mwen panse ke li rive twò ta
I carefully laid him on the floor	Mwen ak anpil atansyon kouche l 'atè a
I didn’t know these colors existed	Mwen pa t 'konnen koulè sa yo te egziste
I made his second coffee pot	Mwen fè dezyèm po kafe l 'yo
I could see the round shape of planet earth	Mwen te kapab wè fòm wonn planèt latè
The chair was largely urban	Chèz la te lajman iben
I will be there immediately after the service	Mwen pral la imedyatman apre sèvis la
Many of those rescued needed medical attention	Plizyè nan moun ki te sove yo te bezwen swen medikal
I have to protect the face, man	Mwen dwe pwoteje figi a, monchè
I cover my head and cry	Mwen kouvri tèt mwen epi mwen kriye
I wanted to fly out of the family home	Mwen te vle vole soti nan kay fanmi an
I went back to the living room	Mwen tounen nan salon an
I’ve always had fun on the bike	Mwen te toujou pran plezi sou bisiklèt la
I called him, but he was useless	Mwen te rele li, men li te initil
I tried to stand up	Mwen te eseye kanpe
I had other plans for it	Mwen te gen lòt plan pou li
I couldn’t just keep taking his word for it	Mwen pa t 'kapab tou senpleman kontinye pran pawòl li pou li
A movement pattern in the map caught his attention	Yon modèl mouvman nan kat jeyografik la te atire atansyon li
A murmur of voice stopped him in his tracks	Yon bougonnen nan vwa sispann l 'nan tras li
I couldn’t make out shapes, colors, or figures	Mwen pa t 'kapab fè soti fòm, koulè, oswa figi
I find this quite solemn	Mwen jwenn sa a byen solanèl
A habit of the heart is not easily broken	Yon abitid nan kè a pa fasil kraze
I built my proof array	Mwen bati etalaj prèv mwen an
I hope the ladies will not be a problem	Mwen espere ke medam yo pap yon pwoblèm
I pulled up, the mud pulled down	Mwen rale moute, labou a rale desann
I’m complete once again	Mwen konplè yon lòt fwa ankò
I had to distract him	Mwen te oblije distrè l
I felt grown up, completely adult	Mwen te santi mwen grandi, konplètman adilt
I hated him at the time	Mwen te rayi l nan moman sa a
I actually mean that seriously	Mwen aktyèlman vle di sa seryezman
I can't believe he would read my diary	Mwen pa ka kwè li ta li jounal pèsonèl mwen
I see it clearly in my head	Mwen wè sa klè nan tèt mwen
I have to see things	Mwen dwe wè bagay yo
I cracked the windows	Mwen krake fenèt yo
The charges were dropped several days later	Akizasyon yo te tonbe plizyè jou apre
I certainly didn’t want to	Mwen sètènman pa t 'vle
I just rarely let him know it	Mwen jis raman kite l 'konnen li
I love coming back again and again	Mwen renmen tounen ankò e ankò
I was grateful they didn't interrupt me once	Mwen te rekonesan yo pa t entèwonp mwen yon fwa
I know that this body will eventually die	Mwen konnen ke finalman kò sa a gen pou mouri
I turn it over, pull it out, and push it	Mwen vire l, rale l, epi pouse l
I spit the pearl into my mouth	Mwen krache pèl la nan bouch mwen
A young couple composed their biggest enemies	Yon koup jèn konpoze pi gwo lènmi yo
I didn’t finish college	Mwen pa te fini kolèj
I did not break a single branch	Mwen pa t kase yon sèl branch
I didn't want to make the same mistake again	Mwen pat vle fè menm erè a ankò
Thus, they were fully integrated into the state system	Se konsa, yo te konplètman entegre nan sistèm leta a
I put on my clothes again and covered my chest	Mwen mete rad mwen ankò epi kouvri pwatrin mwen an
I will not teach you again tonight	Mwen p'ap moutre nou ankò aswè a
I wonder how he could have done it just right	Mwen mande ki jan li te kapab fè li jis dwat
I have every right to be angry	Mwen gen tout dwa pou m fache
I just like to drop a line here and there	Mwen jis renmen lage yon liy isit la epi la
A face he knew, and a sound	Yon figi li te konnen, ak yon son
I was relieved when they finally agreed	Mwen te soulaje lè yo finalman dakò
I am familiar with this kind of reaction	Mwen abitye ak kalite reyaksyon sa a
I said he didn't come home	Mwen te di li pa t 'vin lakay ou
I wandered the streets thinking of my next move	Mwen te moute desann nan lari yo t ap panse ak pwochen mouvman m yo
I will use it for my morning meditation	Mwen pral sèvi ak li pou meditasyon maten mwen an
I need help with that	Mwen bezwen èd ak sa
I did not ask him to come	Mwen pa t mande l pou l vini
I have the will to make my choice	Mwen gen volonte pou m fè chwa mwen
I was so proud to be with them tonight	Mwen te vrèman fyè pou m te avèk yo aswè a
I do not see, as one sees	Mwen pa wè, jan yon moun wè
I invited him in	Mwen envite l antre
I want you to hold on to my elbows	Mwen vle ou kenbe sou koud mwen
I was slowly settling into my routine	Mwen te tou dousman rezoud nan woutin mwen an
A more serious issue was the budget	Yon pwoblèm ki pi grav se te bidjè a
A sharp light became focused	Yon limyè byen file te vin konsantre
I can't help laughing with him	Mwen pa ka evite ri avè l '
I thought back to a time on the beach	Mwen te panse tounen nan yon tan sou plaj la
I rest only against my will	Mwen repoze sèlman kont volonte mwen
I noticed that his tongue came into my mouth, not bad	Mwen remake lang li antre nan bouch mwen, se pa move
I handed out my chemistry book	Mwen te lonje liv chimi mwen an
I had no dream of seeing myself do anything	Mwen pa t gen okenn rèv pou m gade tèt mwen ap fè anyen
A really great artist, too	Yon atis vrèman gwo, tou
I will repeat, a long time ago	Mwen pral repete, yon bon bout tan de sa
He encouraged his commanders to continue	Li ankouraje kòmandan l yo pou yo kontinye
I didn't help her at all	Mwen pa t ede li ditou
I am ready to make an everlasting covenant with you	Mwen pare pou m fè yon alyans etènèl avèk nou
I’m always too busy, for nothing	Mwen toujou twò okipe, pou anyen
I bought a company two weeks ago	Mwen te achte yon konpayi de semèn de sa
I missed that, working in the city	Mwen te manke sa, travay nan vil la
I might go for a walk or something	Mwen ta ka ale pou yon ti mache oswa yon bagay
A smile covered her face	Yon souri kouvri figi l
I meet their expectations	Mwen satisfè atant yo
I felt very sad when I saw something beautiful destroyed	Mwen te santi m tris anpil lè m te wè yon bagay bèl detwi
I will always have the label of being a killer	Mwen pral toujou gen etikèt la pou yo te yon asasen
I was just laying down my mind, basically	Mwen te jis tap mete lide m 'yo, fondamantalman
I think it will do it some good	Mwen panse ke li pral fè li kèk byen
A shiver ran through her	Yon tranble kouri nan li
I found a row of damaged mud houses here	Mwen jwenn ranje kay labou ki domaje isit la
I need to go home next week	Mwen bezwen ale lakay mwen semèn pwochèn
I was sort of hiding them there	Mwen te sòt kache yo la
I should also apologize for that	Mwen ta dwe tou eskize pou sa
I go and take a shower	Mwen ale epi mwen pran douch mwen
I was stupid to think it could change	Mwen te estipid panse ke li te kapab chanje
I could see everything	Mwen te kapab wè tout bagay
They ran back to the hotel	Yo kouri tounen nan otèl la
I should keep it that way	Mwen ta dwe kenbe l konsa
A look of surprise floated on her once beautiful features	Yon gade nan sipriz flote sou li yon fwa bèl karakteristik
I can't forget your deadline	Mwen pa ka bliye dat limit ou a
I guess they saw where everyone else was at	Mwen devine yo wè ki kote tout lòt moun te nan
I want to do things	Mwen vle fè bagay
The surface of the place is concrete	Sifas plas la se konkrè
I lay down in the grass and closed my eyes	Mwen te kouche nan zèb la epi mwen fèmen je m '
I forgot your dirty clothes	Mwen bliye rad ou sal
A small line of blood flowed through her socks	Yon ti liy san koule nan chosèt li
I know you two experienced something	Mwen konnen ou de fè eksperyans yon bagay
I couldn't take them off	Mwen pa t 'kapab wete yo
I was fourteen years old at the time	Mwen te gen katòz ane nan epòk sa a
I want to learn more	Mwen vle aprann plis
I can paint anywhere	Mwen ka pentire nenpòt kote
I need to be legal in my involvement	Mwen bezwen legal nan patisipasyon mwen
I can’t remember the team	Mwen pa ka sonje ekip la
I had to look at the hidden math	Mwen te oblije gade nan matematik ki kache yo
I declined his offer	Mwen te refize òf li a
A whole colony of them	Yon koloni antye nan yo
I didn't understand why he needed it	Mwen pa t 'konprann poukisa li ta bezwen li
I was shocked when that happened	Mwen te choke anpil lè sa te rive
A choice is an expectation	Yon chwa se yon atant
I asked him if the room downstairs was empty	Mwen mande l si chanm anba a te vid
I am trying to educate you	Mwen ap eseye edike ou
Thus the intellect cannot understand it	Kidonk intèlèkt la pa kapab konprann li
I had all the players sign it	Mwen te fè tout jwè yo siyen li
I saw that it was not good from the beginning	Mwen te wè li pa t bon depi nan kòmansman an
I had a cable snap on my garage door	Mwen te gen yon menen kab sou pòt garaj mwen an
I will not release you	Mwen pa lage ou
I can't dream that anymore right now	Mwen pa ka fè rèv sa ankò jis kounye a
Personal mental nature vs	Nati mantal pèsonèl vs
I went to get it and I found it being lunch	Mwen te ale chèche epi mwen jwenn li ap manje midi
I had to stop myself	Mwen te oblije fè tèt mwen sispann
I was an active child, so this was no problem	Mwen te yon timoun aktif, kidonk sa a pa te gen okenn pwoblèm
I told him he probably wouldn't like it	Mwen te di l 'li pwobableman pa ta renmen li
I thought it was an earthquake	Mwen te panse se te yon tranbleman tè
I had an instant defiance of the guy	Mwen te gen yon defye instant nan nèg la
I couldn’t even crack these against aliens	Mwen pa t 'kapab menm krak sa yo kont etranje yo
I love the actual act of cooking	Mwen renmen zak aktyèl la nan kwit manje
I just can't cry anymore	Mwen jis pa ka kriye ankò
I kind of wish he slept with that on	Mwen ti jan swete li te dòmi ak sa sou
I hate him when he takes me away with him	Mwen rayi l lè li fè m ale avè l
I hope he is still in good shape	Mwen espere ke li toujou an bon fòm
A brand is how you present your business	Yon mak se jan ou prezante biznis ou
Many things have happened in your life	Anpil bagay te pase nan lavi ou
I can’t wait to find out how this works	Mwen pa ka tann pou chèche konnen ki jan sa ap travay
I drift off to sleep	Mwen derive nan dòmi
Then they moved to attack the capital	Lè sa a, yo te deplase al atake kapital la
I recognize the movement	Mwen rekonèt mouvman an
I never play with myself while watching it	Mwen pa janm jwe ak tèt mwen pandan m ap gade l
I can't say the words	Mwen pa ka di mo yo
I don't think that's a good idea right now	Mwen panse ke se pa yon bon lide kounye a
I need to make my first trip	Mwen bezwen fè premye vwayaj mwen an
I couldn't blame him at all	Mwen pa t 'kapab blame l' ditou
I always knew he would do something great in his head	Mwen te toujou konnen li ta fè yon bagay gwo nan tèt li
I love the colors and the sense of texture	Mwen renmen koulè yo ak sans nan teksti
I believe it will likely be used	Mwen kwè ke li pral gen anpil chans pou yo itilize
I also lost my identity as a woman	Mwen menm mwen pèdi idantite mwen kòm fanm
I just thought it would be nice	Mwen jis te panse li ta bèl
I gave him too much credit	Mwen te ba li twòp kredi
I have to be ready next time he calls	Mwen dwe pare pwochen fwa li rele
I didn’t like, lying or anything	Mwen pa t 'tankou, bay manti oswa anyen
The outcome of the match is unknown	Rezilta match la pa konnen
I loved leading the team	Mwen te renmen dirije ekip la
I know what you're doing	Mwen konnen sa ou fè
I was really upset about that	Mwen te vrèman fache sou sa
They told me one of them was very important	Yo te di mwen youn nan yo te trè enpòtan
I gave her a sexy smile	Mwen te ba li yon ti souri sexy
I think three by morning should be on right	Mwen panse ke twa pa maten ta dwe sou dwa
I stopped struggling	Mwen sispann lite
I can't be many years old anymore	Mwen pa ka gen anpil ane ankò
I was ready to be proven wrong	Mwen te pare pou yo te pwouve m mal
I still have trouble remembering that	Mwen toujou gen pwoblèm pou m sonje sa
I was going to walk, and that was it	Mwen te pral mache, e se te li
I had to put the stone inside its gold cage	Mwen te oblije mete wòch la andedan kalòj lò li a
I understand you have a wife	Mwen konprann ou gen yon madanm
I was eager to do the same	Mwen te gen anvi fè menm bagay la
A third brick again went behind	Yon twazyèm brik ankò te ale dèyè
I promise, the reasons will be revealed later	Mwen pwomèt, rezon ki fè yo pral devwale pita
I feel the energy in the room change	Mwen santi enèji nan chanm nan chanje
Then I turned my attention back to the door	Lè sa a, mwen vire atansyon mwen tounen nan pòt la
I followed their gaze	Mwen te swiv gade yo
I was more than ready to do it	Mwen te plis pase pare pou l fè l
I did terrible things	Mwen te fè bagay terib
I apologize for not presenting myself well yesterday	Mwen eskize m pou m pa prezante m byen yè
I care more about my character	Mwen pran swen pi plis sou karaktè mwen
I said one is not exactly the other	Mwen te di youn se pa egzakteman lòt la
A devil is always a devil	Yon dyab se toujou yon dyab
I can sit and watch it for hours	Mwen ka chita epi gade li pou èdtan
I needed to see here	Mwen te bezwen wè isit la la
Then I felt a presence in the hallway	Lè sa a, mwen te santi yon prezans nan koulwa a
I asked to see the room	Mwen mande yo wè chanm nan
I can talk about them for hours	Mwen ka pale sou yo pou èdtan
I will only stay here for a while	Mwen pral sèlman rete isit la pou yon ti tan sèlman
I can’t really elaborate here	Mwen pa ka vrèman elabore isit la
I couldn't remember what he said	Mwen pa t 'kapab sonje sa li te di
I climbed into my room and got ready for my bed	Mwen te monte nan chanm mwen epi mwen te prepare pou kabann mwen
I found myself standing in front of five beings	Mwen te jwenn mwen kanpe anfas senk èt
She just loved sitting down and writing songs	Li jis te renmen chita epi ekri chante
I sat in his chair	Mwen te chita sou chèz li
I had nothing to do with the plot of this disease	Mwen pa te gen anyen fè ak konplo maladi sa a
I would be happy for the show to go down	Mwen ta dwe kontan pou montre nan desann
A large tree ran up to him	Yon gwo pye bwa kouri vin jwenn li
I knew you were there	Mwen te konnen ou te la
I was afraid my irregular breath would betray my presence	Mwen te pè soufle iregilye mwen ta trayi prezans mwen
I died again and I welcomed him	Mwen te mouri ankò epi mwen te akeyi li
I would never go back to my book	Mwen pa t ap janm tounen nan liv mwen an
I want that to be well marked in my record	Mwen vle sa byen make nan dosye mwen an
I said yes please, and I thank her	Mwen te di wi tanpri, epi mwen remèsye li
I was scared and excited	Mwen te pè ak eksite
I smell really bad if you haven’t already said	Mwen pran sant trè move si ou pa deja di
I didn’t go back to the shrink	Mwen pa t 'tounen nan retresi a
I just had a lot of dreams in this house	Mwen jis fè anpil rèv nan kay sa a
I knew you weren’t used either	Mwen te konnen ou pa te itilize tou
I took it once, but I couldn't beat it	Mwen te pran l 'yon fwa, men mwen pa t' kapab bat li
I should prepare for a visit	Mwen ta dwe fè preparasyon pou yon vizit
Each of her plays a part	Chak moun nan li jwe yon pati
I actually almost have the next list ready to post	Mwen aktyèlman prèske gen pwochen lis la pare pou poste
I have my family here	Mwen gen fanmi mwen isit la
I want to do what is right	Mwen vle fè sa ki dwat
I could see clearly through the bush	Mwen te kapab wè byen klè nan ti touf bwa ​​a
Then I was working for a public office	Lè sa a, mwen t ap travay pou yon biwo piblik
I could feel her mind like my own velvet	Mwen te kapab santi lide l 'tankou velours kont mwen an
I appreciate it more than words can say	Mwen apresye li plis pase mo ka di
I didn’t want another baby and we just became comfortable	Mwen pa t 'vle yon lòt ti bebe epi nou jis te vin konfòtab
I like to be alone in the apartment	Mwen renmen rete poukont mwen nan apatman an
They are complex and stable over time	Yo konplèks ak ki estab sou tan
I was blown away by the level of service	Mwen te soufle pa nivo sèvis yo
I fired until my car was empty	Mwen te tire jiskaske karquoi mwen an te vid
I actually have nothing left to do until the party	Mwen aktyèlman pa gen anyen ankò pou fè jiskaske fèt la
I have no clue what work they have done	Mwen pa gen okenn siy ki travay yo te fè
Then I helped her fix her cell phone	Lè sa a, mwen te ede l ranje telefòn selilè li
I didn’t know the reason	Mwen pa t 'konnen rezon an
I had to hide behind the curtains	Mwen te oblije kache dèyè rido yo
I wondered if a tree would do anything	Mwen te mande si yon pye bwa ta fè anyen
I need everyone to stop looking for me	Mwen bezwen tout moun sispann chèche mwen
I was very impressed with this type of film	Mwen te trè enpresyone ak kalite fim sa a
I have to do something, somehow	Mwen dwe fè yon bagay, yon jan kanmenm
I had one chance	Mwen te gen yon sèl chans
I feel impatient	Mwen santi enpasyans li
I want to be a potter for life	Mwen vle vin yon tèt pot pou lavi
I wanted to be close enough to breathe	Mwen te vle ase pre pou m respire l
A teacher actually	Yon pwofesè aktyèlman
A majority vote is required	Yon vòt majorite oblije genyen
I really just wanted to be around him	Mwen reyèlman jis te vle yo bò kote l '
Currently the population is relatively safe and stable	Kounye a popilasyon an relativman an sekirite epi ki estab
I pig out on the coast first	Mwen kochon soti sou kòt la premye
I told them my horse was limping, he said	Mwen te di yo chwal mwen an te ale bwete, li di
I would go to town	Mwen ta ale nan vil
I removed the glass and put it on my eyes	Mwen retire glas la, mete l sou je m
A man couldn’t not reflect my experience	Yon nonm pa t 'kapab pa reflete eksperyans mwen an
I was injured and needed help	Mwen te blese e mwen te bezwen èd
I need to know where this gun came from	Mwen bezwen konnen ki kote zam sa a soti
I was not afraid of this woman	Mwen pat pè fanm sa
I felt a rush head come on, but continued nonetheless	Mwen te santi yon tèt prese vini sou, men kontinye kanmenm
Sources do not agree on the exact date of the meeting	Sous yo pa dakò sou dat egzak reyinyon an
I worked with him for years	Mwen te travay avè l 'pou ane
I will be there after your therapy	Mwen pral la apre terapi ou a
A way to slow down, engage and live	Yon fason pou ralanti, angaje ak viv
I trusted you with all my heart	Mwen te fè w konfyans ak tout kè m
I decided to give him the worst punishment of all	Mwen deside ba li pi move pinisyon nan tout
I know you were there	Mwen konnen ou te la
I suggest you put that away	Mwen sijere ou mete sa ale
I have not yet reached the other records	Mwen poko rive nan lòt dosye yo
I felt like nothing could burst my happy bubble	Mwen te santi tankou anyen pa t 'kapab pete ti wonn kontan mwen an
I miss a warrior sometimes	Mwen manke yon gèrye pafwa
I have to use a computer to do any writing	Mwen dwe sèvi ak yon òdinatè pou fè nenpòt ki ekri
I really like the physical feel of a book	Mwen vrèman renmen santi fizik yon liv
I have to resist the temptation to go to him	Mwen oblije reziste anba tantasyon pou m al jwenn li
Signs and texts explain each of the eight paths	Siy ak tèks eksplike chak nan uit chemen yo
I can't stand not knowing where they are	Mwen pa ka sipòte pa konnen kote yo ye
A sigh escaped her escape	Yon ti soupi chape chape li
I will try to explain how it can be done	Mwen pral eseye eksplike kijan li ka fè
I needed that testimony	Mwen te bezwen temwayaj sa a
I could barely do that six years ago	Mwen te kapab apèn fè sa sis ane de sa
I thought he was upset	Mwen te panse li te fache
I'm too old for that	Mwen twò granmoun pou sa
A barn for horses	Yon etab pou chwal yo
I think it’s from the future	Mwen panse ke li soti nan tan kap vini an
A growing boy needs to keep his weight up	Yon ti gason k ap grandi bezwen kenbe pwa li anlè
I very much want to be all you hope for	Mwen vle anpil yo dwe tout sa ou espere pou
I walked quickly, leaving the village asleep behind	Mwen te mache byen vit, kite vilaj la dòmi dèyè
I was hoping for once it was just my imagination	Mwen te espere pou yon fwa li te jis imajinasyon mwen
I would even sell my soul to the devil	Mwen ta menm vann nanm mwen bay dyab la
I walked towards him inches apart	Mwen te mache nan direksyon l 'pous apa
I am a product of my life	Mwen se yon pwodwi nan lavi mwen
The area type and paper size are in equal proportions	Kalite zòn ak gwosè papye yo nan pwopòsyon egal
I recognize her gesture with a full smile	Mwen rekonèt jès li ak yon souri plen
I didn’t think he would insist on leading me on	Mwen pa t 'panse li ta ensiste pou mennen m' sou
I could read her face	Mwen te kapab li yo nan figi l '
I want to quit my job	Mwen vle kite travay mwen
A forest, historically, is not necessarily covered in trees	Yon forè, istorikman, pa nesesèman kouvri nan pye bwa
They told me not to dwell on it	Yo te di mwen pa rete sou li
I hadn’t seen him in years before the trip	Mwen pa t 'wè l' nan ane anvan vwayaj la
I stopped to think for a moment	Mwen sispann reflechi pou yon ti moman
I opened my eyes and she looked at me	Mwen ouvri je m epi li t ap gade m
I need to release the tension of the building	Mwen bezwen lage tansyon bilding lan
I have the disc for it	Mwen gen disk la pou li
The national budget soon slipped into deficit	Bidjè nasyonal la byento glise nan defisi
I needed a new computer monitor	Mwen te bezwen yon nouvo monitè òdinatè
I was in the path of the locked door	Mwen te nan chemen an nan pòt la fèmen
I think it looks better with the extra color	Mwen panse ke li sanble pi bon ak koulè siplemantè a
I know a little about law	Mwen konnen yon ti kras sou lalwa
I promise we will do that, and more	Mwen pwomèt nou pral fè sa, ak plis ankò
Christian leaders visited from all over the world	Lidè kretyen yo te vizite soti toupatou nan mond lan
I took the second envelope	Mwen pran dezyèm anvlòp la
Charles was the second son and son	Charles te dezyèm pitit gason ak pitit yo
Then four others learned to copy the behavior	Lè sa a, kat lòt te aprann kopye konpòtman an
I have seen this happen many times	Mwen te wè sa rive anpil fwa
I really had this happen	Mwen te vreman gen sa a rive
I would never leave that	Mwen pa t janm pral kite sa
I was not well interviewed	Mwen pa t byen fè entèvyou
I can't do anything about it right now	Mwen pa ka fè yon bagay sou li kounye a
I put my extra fields there	Mwen mete jaden anplis mwen yo la
I would love to see them	Mwen ta renmen wè yo
I just sent them and left them where they landed	Mwen jis voye yo epi kite yo kote yo ateri
I just want to stay here for a while	Mwen jis vle rete isit la yon ti tan
I shudder and tremble	Mwen fè bak, mwen tranble
I felt less scared, less confused	Mwen te santi mwens pè, mwens konfizyon
I have no light and no darkness	Mwen pa gen limyè ak fènwa
I have never felt so helpless in my life	Mwen pa t janm santi dekouraje konsa nan lavi mwen
I took a bath and I was ready	Mwen te benyen epi mwen te pare
We were running around wild trying to get away	Nou te kouri alantou sovaj ap eseye jwenn lwen
I was so happy that my parents were still friends	Mwen te kontan seryezman paran m yo te toujou zanmi
I was both anonymous and part of the fold	Mwen te tou de anonim ak yon pati nan pliye a
Once I did a taste test on it	Yon fwa mwen te fè yon tès gou sou li
A bunch of jumps in and helps	Yon pakèt moun sote nan epi ede
I ask him how he intends to do that	Mwen mande l ki jan li gen entansyon fè sa
I love watching you	Mwen renmen gade ou
I had to think of something to start a conversation with	Mwen te oblije panse ak yon bagay pou m te kòmanse yon konvèsasyon
I go downstairs and turn on the TV again	Mwen desann e mwen limen televizyon an ankò
I was the poorest sister to ever walk	Mwen te sè ki pi malere ki te janm mache
I looked at the sheet metal	Mwen gade fèy metal la
I'm glad you won	Mwen byen kontan ke ou genyen
I can’t interrupt during that time	Mwen pa ka entèwonp pandan tan sa a
A friend who can make this suspicion go away	Yon zanmi ki ka fè sispèk sa a ale
I was too far away to act	Mwen te twò lwen pou m aji
I will never, ever believe it	Mwen p'ap janm, pa janm kwè li
I mean, it's just about killing me	Mwen vle di, li jis sou touye m '
I don't mind	Mwen pa vin bay pwoblèm
A nurse came into the room	Yon enfimyè te vin nan chanm nan
I’m still incredibly excited about it	Mwen toujou ekstrèmman eksite sou li
I kept your mark while it was about to go	Mwen te kenbe mak ou pandan li te sou ale
I couldn't really understand what your mother was saying	Mwen pa t 'kapab vrèman konprann sa manman ou te di
I sometimes work in clothing stores and alternative bookstores	Mwen pafwa travay nan boutik rad ak boutik liv altènatif
I am very sorry for the delayed response	Mwen regrèt anpil pou repons lan reta
No further action was taken	Yo pa te pran okenn lòt aksyon
I shook my head, it felt bad	Mwen souke tèt mwen, sa te santi m mal
I had no desire in the world to go there	Mwen pa te gen okenn dezi nan mond lan ale la
A king is worshiped in his kingdom	Yon wa yo adore nan wayòm li an
I can't look at that anymore	Mwen pa ka gade sa ankò
I must prevent them from finding our trail	Mwen dwe anpeche yo jwenn santye nou an
I couldn't help but feel angry with you	Mwen pa t 'kapab pa santi m fache sou ou
I remembered something very close and loving about it	Mwen te sonje yon bagay trè pwòch ak renmen sou li
I wish you could see it	Mwen swete ou te ka wè li
I have just the place	Mwen gen jis plas la
I will make five of them	Mwen pral fè senk nan yo
I looked up at him and saw a determined expression	Mwen leve je l sou li epi mwen wè yon ekspresyon detèmine
I had the time and decided to make the trip	Mwen te gen tan an epi deside fè vwayaj la
German forces north of the settlement were cut off	Fòs Alman nan nò règleman an te koupe
I can be indifferent too	Mwen ka endiferan tou
I had a very good teacher	Mwen te gen trè bon pwofesè
A time of capture and a time of escape	Yon tan nan kaptire ak yon tan nan chape
A lone tree stood erect in the center	Yon pye bwa solitè te kanpe drese nan sant la
I only helped their respective worlds	Mwen sèlman te ede mond respektif yo
I worked on the details	Mwen te travay nan detay yo
I couldn't stop the tears	Mwen pa t 'kapab sispann dlo nan je yo
A woman came to me	Yon fanm vin jwenn mwen
I knew they wouldn't	Mwen te konnen yo pa ta
I decided not to fight with that love again	Mwen deside pa goumen ak lanmou sa ankò
A space to write down feelings	Yon espas pou ekri santiman yo
I pull and turn the arrow	Mwen rale epi vire flèch la
I could eat or not, it had no effect	Mwen te kapab manje oswa ou pa, li pa te gen okenn efè
All traces of the storm are unknown	Tout tras tanpèt la se enkoni
I didn't even study well after that incident	Mwen pa t menm etidye byen apre ensidan sa a
I can smell the roses	Mwen ka pran sant roz yo
I didn’t know what that meant but it sounds sweet	Mwen pa t 'konnen sa sa vle di men li son dous
I swear he won't find you	Mwen sèmante li p'ap jwenn ou
I couldn’t control my emotions or my tears	Mwen pa t 'kapab kontwole emosyon mwen oswa dlo nan je mwen
Johnson led hundreds of volunteers in a surprise attack	Johnson te dirije plizyè santèn volontè nan yon atak sipriz
I could feel my chest tighten	Mwen te kapab santi pwatrin mwen sere
I didn’t use a safety frequency though	Mwen pa t 'sèvi ak yon frekans sekirite menm si
I wondered who he was looking for	Mwen te mande ki moun li t ap chèche
I want her to look after the child	Mwen vle li gade timoun nan
I get used to this all morning	Mwen jwenn sèvi ak sa a tout maten
The emphasis shifts	Anfaz la deplase
I waited and then it happened	Mwen tann ak Lè sa a, li rive
I went down the stairs, my legs trembling	Mwen desann mach eskalye yo, janm tranble
I'm not sure why	Mwen pa fin sèten poukisa se konsa
I smiled a little at myself	Mwen te souri yon ti kras nan tèt mwen
I finally ran to get here	Mwen finalman kouri ale vin isit la
I will drop you off at your house	Mwen pral depoze w lakay ou
I had to tell her that	Mwen te oblije di li sa
I'm going to the door	Mwen pral nan pòt la
I called her a young lady	Mwen rele l yon jèn dam
I knew he would not faint for long	Mwen te konnen li pa t ap rete san konesans pou anpil tan ankò
I looked at her in surprise	Mwen te gade li sezi
I did them again and again	Mwen te fè yo ankò ak ankò
I can’t help but sigh deeply in great disappointment	Mwen pa ka ede men yon soupi pwofondman nan gwo desepsyon
I loved this girl too	Mwen te renmen ti fi sa a tou
I started to feel good	Mwen te kòmanse santi m byen
I did the same job	Mwen te fè menm travay la
I know this is a message to me	Mwen konnen sa se yon mesaj pou mwen
I was even more determined to end all this	Mwen te menm plis detèmine pou m fini ak tout sa a
I talked to your mother earlier	Mwen te pale ak manman ou pi bonè
I picked some fruit and kept it in my bag	Mwen te ranmase kèk fwi epi mwen te kenbe yo nan sak mwen an
I’ve never really thought of that before	Mwen pa janm reyèlman panse a sa anvan
I don’t remember ever seeing one quite like it	Mwen pa sonje mwen te janm wè youn byen tankou li
Much depends on your age, probably	Anpil depann de laj ou, pwobableman
I also had another motive in mind	Mwen te gen yon lòt motif tou nan tèt mwen
I’ve never heard sounds like it	Mwen pa janm tande son tankou li
I love toys	Mwen renmen ti jwèt konsa
I was so happy to be back	Mwen te tèlman kontan fè l tounen
I bite my cheek	Mwen mòde anndan yon souflèt mwen
I turned to my mother	Mwen tounen vin jwenn manman m
I seem to miss him often	Mwen sanble li manke l souvan
I forgot to go back to my normal clothes	Mwen te bliye tounen nan rad nòmal mwen
A shiver of fear and excitement shot through her	Yon frison nan laperèz ak eksitasyon te tire nan li
I knew how they felt	Mwen te konnen ki jan yo te santi
I need to put some space between us	Mwen bezwen mete kèk espas ant nou
The year also marked up his name	Ane a te make tou moute l 'nan non an
A piece of paper fell into the folds	Yon moso papye tonbe nan pli yo
I think they are starting to love each other	Mwen panse ke yo kòmanse renmen youn ak lòt
I hope you like my collection	Mwen espere ou renmen koleksyon mwen an
I quickly closed my eyes, waiting for the worst	Mwen byen vit fèmen je m ', ap tann pi mal la
I was in darkness all the time	Mwen te nan tenèb tout tan
I didn’t want it to start with	Mwen pa t 'vle li kòmanse ak
I know my uncle is sick	Mwen konnen tonton mwen malad
I mean, your parents	Mwen vle di, paran ou yo
I was just a teenager, you see	Mwen te sèlman yon adolesan, ou wè
I was tired of being like me	Mwen te fatige sanble ak mwen
I didn't give you a name	Mwen pa t ba w yon non
It was the last time he was seen alive	Se te dènye fwa yo te wè li vivan
I let everything out before the meeting	Mwen kite tout bagay soti anvan reyinyon an
I didn’t stop reading it this time	Mwen pa t sispann li fwa sa a
I must have been a silly child	Mwen dwe te yon timoun enbesil
A little common sense turns everyone into a consultant	Yon ti kras nan bon sans vire tout moun nan yon konsiltan
I want to emphasize here	Mwen vle mete aksan isit la
A little bit of wear due to age	Yon ti kras nan mete akòz laj
I lived a whole village inside waiting for me	Mwen te viv yon vilaj antye anndan m ap tann
I have more eastern suggestions	Mwen gen plis sijesyon lès
I sort of inherited it	Mwen sòt de eritye li
I know they were expected to train under you	Mwen konnen ke yo te espere antrene anba ou
I often think of music	Mwen souvan panse nan mizik
I nod and give her a half hug	Mwen souke tèt epi mwen ba l yon mwatye akolad
I broke his nose with the butt of my rifle	Mwen kase nen li ak bou fizi mwen an
I still feel loved by her	Mwen toujou santi mwen renmen pa li
I swear, this book made me feel everything	Mwen sèmante, liv sa a te fè m santi tout bagay
I will not sit back and let that happen again	Mwen pa pral chita dèyè epi kite sa rive ankò
I could not understand his words	Mwen pa t 'kapab konprann pawòl li yo
I saw that years ago	Mwen te wè sa ane de sa
I have never failed before	Mwen pa t janm echwe anvan
I'm starting to feel better	Mwen kòmanse santi m pi byen
I couldn’t believe this was actually happening	Mwen pa t 'kapab kwè sa a te aktyèlman rive
I need information about the rebels, if they even exist	Mwen bezwen enfòmasyon sou rebèl yo, si yo menm egziste
A floor oven presents the biggest problem	Yon fou etaj prezante pi gwo pwoblèm nan
I made the best arrangements to treat my friends well	Mwen te fè pi bon aranjman pou m trete zanmi m yo byen
I will see you at the meeting	Mwen pral wè ou nan reyinyon an
A wave of sadness struck me	Yon vag tristès frape m
I knew it was too much, too fast	Mwen te konnen li te twòp, twò vit
I have to lie, so he doesn't worry	Mwen dwe bay manti, pou li pa enkyete
I thought something similar in the past	Mwen te panse yon bagay ki sanble nan tan lontan an
I had other lawyers with my case	Mwen te gen lòt avoka ak ka mwen an
A new and young type	Yon nouvo ak jèn kalite
I pointed to the stuff under the bush	Mwen lonje dwèt sou bagay ki anba ti touf bwa ​​a
I will post it next here	Mwen pral poste li pwochen an isit la
I think all this is such a great idea	Mwen panse ke tout bagay sa a se tankou yon gwo lide
I can’t see or think beyond it	Mwen pa ka wè oswa panse pi lwen pase li
I hope I never give up	Mwen espere ke mwen pa janm bay non
I would wonder if it would exceed fifty	Mwen ta sezi si li ta depase senkant
I did my best not to cry	Mwen te fè tout sa m kapab pou m pa kriye
I can't let you go until the game is over	Mwen pa ka kite ou ale jiskaske match la fini
But not on this page	Men pa sou paj sa a
I noticed something profound about these people	Mwen remake yon bagay pwofon sou moun sa yo
I need to stay with my team	Mwen bezwen rete ak ekip mwen an
York stayed at the bottom of the table	York te rete nan pati anba tab la
I grew up in this house	Mwen te grandi nan kay sa a
I found the body two days ago	Mwen te jwenn kò a de jou de sa
I just had to appreciate you all again	Mwen jisteman te gen pou apresye ou tout ankò
I will not stand for that	Mwen pap kanpe pou sa
I just had to say that	Mwen jis te oblije di sa
I want to make my dad some tea too	Mwen vle fè papa m kèk te tou
I’m just out there myself	Mwen jis soti la mwen menm
I was just making time	Mwen te jis fè tan
I know the others too	Mwen konnen lòt moun yo tou
A way to keep information hidden from view	Yon fason pou kite enfòmasyon kache nan je klè
I melted into the chair	Mwen fonn nan chèz la
Obviously I can't be friends with her	Evidamman mwen pa ka zanmi avè l
I did not complete this guide	Mwen pa t konplete gid sa a
A fact you exploit to the utmost	Yon reyalite ou eksplwate nan pli ekstrèm
I was supposed to meet her for lunch	Mwen te sipoze rankontre li pou manje midi
I painted all kinds of images	Mwen te pentire tout kalite imaj
I admired her beauty as we passed each other	Mwen te admire bote li pandan nou te pase youn ak lòt
I think you all know about it	Mwen panse ke ou tout konnen sou li
There are links to many electronic texts	Gen lyen ki mennen nan anpil tèks elektwonik
I stretch out my hand to shake	Mwen lonje men m pou m souke
A support group that extends far and wide	Yon gwoup sipò ki pwolonje byen lwen ak lajè
I could hear the church bell, somewhere in the distance	Mwen te kapab tande klòch legliz, yon kote nan distans la
I mentally imagined what he was looking at	Mwen te imajine mantalman sa l t ap gade
I feel old enough as she is	Mwen santi mwen laj ase jan li ye
I smiled to thank her	Mwen te souri di li mèsi
I lived for mail	Mwen te viv pou lapòs
I was so ashamed of myself	Mwen te tèlman wont tèt mwen
I don't understand why we have this connection	Mwen pa konprann poukisa nou gen koneksyon sa a
I almost stumbled into the strength of it	Mwen prèske bite nan fòs la nan li
I realized that he was holding his breath	Mwen reyalize ke li kenbe souf li
I still love it so much	Mwen toujou renmen li anpil
I never knew my father's parents	Mwen pa t janm konnen paran papa m
I can feel it at all times a part of me	Mwen ka santi li nan tout tan yon pati nan mwen
I decided not to say anything about my knife	Mwen deside pa di anyen sou kouto mwen an
All governments have a responsibility to maintain order	Tout gouvènman gen yon responsablite pou konsève lòd
I have certainly been betrayed in the past	Mwen sètènman te trayi nan tan lontan an
A green log hit her leg at once	Yon boutèy demi lit vèt frape janm li alafwa
I have to put a stop to this	Mwen dwe mete yon kanpe nan sa a
I didn’t care, not one mind	Mwen pa t 'pran swen, pa yon sèl lespri
I really should listen to my brothers about that	Mwen vrèman ta dwe koute frè m yo sou sa
I broke all your threats	Mwen kraze tout menas ou yo
I was in the area, and ran really well here	Mwen te nan zòn nan, epi kouri vrèman byen isit la
I really hope you can as it is	Mwen vrèman espere ou kapab kòm li
I know my expression is closed	Mwen konnen ekspresyon mwen fèmen
I felt like a weak and dumb girl	Mwen te santi mwen tankou yon ti fi fèb ak enbesil
I must report them as well	Mwen dwe rapòte yo tou
I let myself look at her body for once	Mwen kite tèt mwen gade sou kò li pou yon fwa
I wrapped my legs around her waist and brought her closer	Mwen vlope janm nan ren li epi mennen l pi pre
I think your husband might need mental help	Mwen panse ke mari ou ta ka bezwen èd mantal
I want to talk to each soldier, one by one	Mwen vle pale ak chak sòlda, youn pa youn
I had never thought of that before	Mwen pa t janm panse osijè de sa anvan
I propose that we do accounting, ward by ward	Mwen pwopoze nou fè yon kontablite, pawas pa pawas
I look at my pants	Mwen gade pantalon mwen an
This would continue throughout his career	Sa a ta kontinye pandan tout karyè li
I hoped that one day he would come back to us	Mwen te espere ke yon jou li ta tounen vin jwenn nou
I packed my borrowed case but it seemed quite empty	Mwen chaje ka mwen an prete men li te sanble byen vid
I was weak and read on	Mwen te fèb ak li sou
Many people are still in the neighborhood	Anpil moun toujou nan katye a
I would watch them go inside	Mwen ta gade yo antre anndan an
I wonder how she likes it in bed	Mwen mande ki jan li renmen li nan kabann nan
I probably blamed him	Mwen pwobableman te blame l '
I removed her hand from my breast	Mwen te retire men l nan tete m
I suspect it has grown quite a bit	Mwen sispèk li te grandi byen yon ti jan
I stay on the rock	Mwen rete sou wòch la
A bad breath hit him in the face	Yon souf move souf frape l nan figi an
I said we should go out for breakfast	Mwen te di nou ta dwe soti pou manje maten
I am fully aware now	Mwen konplètman okouran kounye a
I can’t imagine a world without it	Mwen pa ka imajine yon mond san li nan li
I can't live like this	Mwen pa ka viv konsa
I wasn't sure how it went the first time	Mwen pa t sèten ki jan li te ale premye fwa a
I stopped and brought the light back on again	Mwen te kanpe epi mwen te pote limyè a tounen gade ankò
I’m not a literary genius	Mwen pa yon jeni literè
I asked her what we should do next	Mwen mande li kisa nou ta dwe fè apre
I could not trace its subsequent history	Mwen pa t 'kapab trase istwa ki vin apre li yo
I made my decision yesterday	Mwen te pran desizyon mwen an yè
I promised discretion	Mwen te pwomèt diskresyon
I pressed my face against the mirror	Mwen peze figi m 'kont glas la
I can't escape his grip	Mwen pa ka chape anba priz li
I have only one family living next to my father	Mwen gen yon sèl fanmi ki rete bò kote papa m
I saw the dead nearby	Mwen te wè mò yo tou pre
I hear these things, of course	Mwen tande bagay sa yo, nan kou
He carried on a practical routine	Li te pote yon woutin pratik
I will be here for at least a year	Mwen pral isit la pou omwen yon ane
I am sorry to inform you that they have passed	Mwen regrèt enfòme w ke yo te pase
I knew skin to skin contact was her best chance	Mwen te konnen kontak po a po se te pi bon chans li
I was them because of the attention on my film	Mwen te yo paske nan atansyon a sou fim mwen an
I called them happy tears	Mwen rele yo dlo nan je kontan
I wouldn’t know what happened	Mwen pa ta konnen sa ki te pase
For a few seconds, another student flashed an answer	Kèk segonn, yon lòt elèv t ap klere ak yon repons
I knocked on her door	Mwen frape pòt li
I sent him back to the mortal world	Mwen voye l tounen nan monn mòtèl la
I thought that's what you wanted	Mwen te panse se sa ou te vle
I couldn't put my finger on what was known	Mwen pa t 'kapab mete dwèt mwen sou sa li te ye
I cut his hand	Mwen te koupe mare nan men l '
I shook my head and smiled	Mwen te souke tèt li epi mwen te souri
I greet them at the private entrance of my apartment	Mwen salye yo nan antre prive apatman mwen an
I love technology too	Mwen renmen teknoloji tou
I can't guarantee that for you and your children	Mwen pa ka garanti sa pou ou menm ak pitit ou yo
I was expecting a quick exit	Mwen te espere yon sòti rapid
I'm not going into that	Mwen pap antre nan sa
I want to learn as much as possible	Mwen vle aprann otank posib
I guess she really likes me	Mwen devine li vrèman renmen mwen
I recognize him from somewhere	Mwen rekonèt l 'soti nan yon kote
I can't spray anything weird	Mwen pa ka flite anyen dwòl
Some members looked up but did not notice	Gen kèk manm ki leve je yo men yo pa t remake
I would put it back the next day	Mwen ta pral mete l tounen jou kap vini an
A stroke is sometimes called a stroke	Yon konjesyon serebral pafwa yo rele yon atak nan sèvo
Some messages have been delivered but not recently	Gen kèk mesaj ki te delivre men pa dènyèman
I got a message recently	Mwen te resevwa yon mesaj depi kèk tan
I almost felt off of me	Mwen te prèske santi yo koupe nan mwen
I can sing, dance, and act	Mwen ka chante, danse, ak aji
I already heard the package calling	Mwen deja tande pake a ap rele
I need you to go to this place	Mwen bezwen ou ale nan kote sa a
I could never look at it again	Mwen pa ta janm ka gade sou li ankò
I just wanted things to change	Mwen jis te vle bagay yo chanje
I was expecting this visit sooner or later	Mwen t ap tann vizit sa a pi bonè oswa pita
I want to check the morning routine	Mwen vle tcheke woutin maten an
I have one of my own	Mwen gen youn nan pwòp mwen
I should take that risk	Mwen ta dwe pran risk sa a
Honestly I didn't know where you were	Onètman mwen pa t 'konnen kote ou te ye
A single character carved into a nearby tree	Yon karaktè sèl fè mete pòtre nan yon pye bwa ki tou pre
This leads to a better overall environment	Sa a mennen nan yon anviwònman an jeneral pi bon
I just hope it’s not over yet	Mwen jis espere ke li poko fini
I understood that he meant horses	Mwen te konprann li te vle di chwal yo
I am not an entrepreneur	Mwen pa yon antreprenè
I think you will love my products	Mwen panse ke ou pral renmen pwodwi mwen yo
A hole in the elbow	Yon gwo twou nan koud la
I went into the kitchen and I asked in there	Mwen te antre nan kwizin nan epi mwen te mande nan la
I put my suitcase on the couch	Mwen mete valiz mwen sou kanape a
I started moving to different places	Mwen te kòmanse deplase nan diferan kote
I mean, you look good with it	Mwen vle di, ou sanble byen ak li
Germany still broke the agreement	Almay toujou te kraze akò yo te siyen an
I could feel her gathering close now	Mwen te kapab santi li rasanble fèmen kounye a
I tried, but didn't have time	Mwen te eseye, men pa te gen tan
I need you to get us out of here	Mwen bezwen ou fè nou soti isit la
I want to know where we are going	Mwen vle konnen ki kote nou prale
There are alternative views	Gen opinyon altènatif
I turn and look out the window	Mwen vire epi gade deyò nan fenèt la
I was young and proud	Mwen te jèn ak fyè
I have already used some of it	Mwen te deja itilize kèk nan li
I didn’t like it, but it was what it was	Mwen pa t 'renmen li, men li te sa li te ye
I'm not looking for long correspondence	Mwen pa chache korespondans long
I have no clue what the answer is	Mwen pa gen okenn siy ki bon repons lan ye
I make my way through the fog	Mwen fè wout mwen nan bwouya a
I hadn't slept well the night before	Mwen pa t 'byen dòmi lannwit lan anvan
I gnaw and look down	Mwen ronje epi gade anba
He kept it for two and a half years	Li te kenbe li pou de ane edmi
I’ve really grown up since last year	Mwen vrèman te grandi depi ane pase
I want to meet with you, as soon as possible	Mwen vle rankontre avèk ou, pi vit ke posib
A very oppressive rule, especially in the ways of religion	Yon règ trè opresyon, espesyalman nan fason yo nan relijyon
They were mistreating us and we were mistreating them	Yo t ap maltrete nou epi nou t ap maltrete yo
I could tell he was really keen on it	Mwen te kapab di ke li te vrèman pike sou li
I have to try a lot harder	Mwen dwe eseye anpil pi rèd
I haven’t found it until now	Mwen pa jwenn li jiska prezan
I can’t stress it enough	Mwen pa ka mete aksan sou li ase
I sigh, grateful for the moment of peace	Mwen soupi, mwen rekonesan pou moman lapè a
I love the emotion and the honesty	Mwen renmen emosyon an ak onètete a
I ran to him with water	Mwen kouri bò kote l 'ak ti dlo
It seems very unlikely	Li sanble gen anpil move chans
I went to the bathroom scared and I washed my hands	Mwen te ale nan twalèt la pè e mwen lave men mwen
I was scared in the past	Mwen te pè nan tan lontan an
I crossed the road and walked down our gravel entrance	Mwen travèse wout la epi mwen te mache desann antre gravye nou an
A property of choice, indeed	Yon pwopriyete chwa, tout bon
Some light was still on	Kèk limyè te toujou sou la
I'm waiting to hear something	Mwen tann tande yon bagay
I look forward to your new skin care line	Mwen tann nouvo liy swen pou po w la
I took a deep breath	Mwen pran yon gwo souf
I have lost sight of all mankind	Mwen te pèdi tout limanite nan je yo
I turn and face them	Mwen vire epi fè fas a yo
I would land long	Mwen ta pral ateri lontan
I call them my little hero now	Mwen rele yo ti ewo mwen kounye a
I didn't want to rush it	Mwen pa t 'vle prese li
I climbed straight ahead	Mwen te monte dwat devan
I didn't see where it was going	Mwen pa t 'wè kote li te glise ale
I need a topic change	Mwen bezwen yon chanjman sijè
I feel her soft young body on my head	Mwen santi kò mou jenn li sou tèt mwen
One can all be in the same boat	Yon ka tout moun nan menm bato a
It was a peaceful religion	Se te relijyon lapè
I will never be able to repay all that you have done for me	Mwen p'ap janm ka remèt tout sa ou te fè pou mwen
I didn't want anyone to know	Mwen pa t vle pèsonn konnen
I can’t keep up that effort for so long	Mwen pa ka kenbe efò sa a pou anpil tan
I am still a medical and animal doctor	Mwen toujou se yon doktè medikal ak bèt
A flash of gratitude crossed his face a moment later	Yon flash nan rekonesans travèse figi l 'yon moman pita
I agreed and soon got lost in the music again	Mwen te dakò ak byento te pèdi nan mizik la ankò
I barely see it again	Mwen apèn wè li ankò
I asked him what he meant by one baptism	Mwen mande l 'sa li vle di pa yon sèl batèm
I put my heart and soul into it	Mwen mete kè m ak nanm mwen ladan l
I consider them conservative	Mwen konsidere yo konsèvatif
I reached for a slice and it was cold	Mwen te rive jwenn yon tranch epi li te frèt
I have always wanted to become a financial consultant	Mwen te toujou vle vin yon konsiltan finansye
I recognize his face	Mwen rekonèt figi l '
A good start is essential at this stage	Yon bon kòmansman esansyèl nan etap sa a
I live with a man who knows his privileges	Mwen viv ak yon nonm ki konnen privilèj li
A fence keeps us at a distance from the entrance	Yon kloti kenbe nou nan yon distans de antre a
I should love it completely	Mwen ta dwe renmen l nèt
I draw the line there	Mwen trase liy lan la
I didn't do what was right	Mwen pa t 'fè sa ki dwat
I never want to leave the world	Mwen pa janm vle kite mond yo
I wasn't a weeping guy	Mwen pa t 'yon nèg k'ap kriye
I regret my behavior earlier	Mwen regrèt konpòtman mwen pi bonè
A helicopter coming low	Yon elikoptè k ap vini ba
I had a perfect solution	Mwen te gen yon solisyon pafè
I’ve been out twice and I love it there	Mwen te soti de fwa epi mwen renmen li la
I haven't seen it yet	Mwen pa te wè ankò
I would never recommend it to anyone	Mwen pa ta janm rekòmande l 'bay nenpòt moun
A man who prefers to be quiet	Yon nonm ki pito li trankil
I was worried that it was already gone, without me	Mwen te enkyete ke li te deja ale, san mwen
I need men, many men	Mwen bezwen gason, anpil gason
I reached out to touch her	Mwen rive pou m touche l, la
I should get it	Mwen ta dwe jwenn li
I made this correlation quickly	Mwen te fè korelasyon sa a byen vit
I can't visit the castle alone	Mwen pa ka vizite chato la pou kont li
I have a cat, though	Mwen gen yon chat, menm si
I hope more people realize that	Mwen swete ke plis moun reyalize sa
I believe the request was reasonable	Mwen kwè demann lan te rezonab
I just can't fold it	Mwen jis pa ka pliye li
I also wonder about this	Mwen menm tou mwen sezi sou sa a
This may support the theory	Sa a ka sipòte teyori a
I get nervous weeks in advance	Mwen vin nève semèn davans
I think it only makes it worse	Mwen panse ke li sèlman fè li vin pi mal
The legislation did not pass	Lejislasyon an pa t pase
I know the girl	Mwen konnen ti fi a
I saw a room painted with blood	Mwen te wè yon chanm pentire ak san
I think you could help me with a problem	Mwen panse ke ou ta ka ede m 'ak yon pwoblèm
I was exhausted and in a state of shock	Mwen te fin itilize ak nan yon eta de chòk
I can smell things on you	Mwen ka pran sant bagay sa yo sou ou
I motioned to him as we drove	Mwen te fè l yon siy pandan nou t ap kondui
I was fast around the silver box	Mwen te vit alantou bwat la ajan
Too much stress can compromise the immune system	Twòp estrès ka konpwomèt sistèm iminitè a
I also washed all my dirty dishes	Mwen te tou lave tout asyèt sal mwen yo
I went to his tent	Mwen te ale nan tant li
I am so happy to be alive	Mwen tèlman kontan pou m rete vivan
I could go with those	Mwen ta ka ale ak sa yo
I couldn't help but wonder why this woman was crying	Mwen pa t 'kapab ede men mande poukisa fanm sa a t'ap kriye
He is buried in the village cemetery	Yo antere l nan simityè vilaj la
I will not accept your explanation	Mwen pap aksepte eksplikasyon w la
I turn and see the rest gather	Mwen vire epi mwen wè rès la rasanble
I fought to keep him from leaving	Mwen te goumen pou m pa t kite l
I can’t wait, in fact	Mwen pa ka tann, an reyalite
I had no real connection in my life	Mwen pa t 'gen okenn koneksyon reyèl nan lavi mwen
Nine people were injured	Nèf moun te blese
I just wanted to pass	Mwen jis te vle pase
I need you to design it	Mwen bezwen ou konsepsyon li
I allow you, is a sensitive issue	Mwen pèmèt ou, se yon pwoblèm sansib
I didn't see him for a while	Mwen pa t 'wè l' nan yon ti tan
I spent today watching cars	Mwen te pase jodi a gade machin
I kept listening to their thoughts	Mwen te kontinye koute panse yo
Part of it was encouraging him over	Yon pati nan li te ankouraje l 'sou
I tried the switch again but nothing worked	Mwen te eseye switch la ankò men pa gen anyen ki te travay
This article should take four to five days	Atik sa a ta dwe pran kat a senk jou
I asked him where he was being taken	Mwen mande l kote yo mennen l
I want to impress you	Mwen vle enpresyone ou
I was not prepared for that	Mwen pa te prepare pou sa
I study every possible religion and philosophy	Mwen etidye tout relijyon posib ak tout filozofi li te ye
I was glad to see him too	Mwen te kontan wè l tou
I want to stay with you	Mwen vle rete avèk ou
I drove slowly, aimlessly	Mwen te kondwi dousman, san objektif
I’ve said that a lot on a number of occasions	Mwen te di ke anpil nan yon kantite okazyon
An article floods out	Yon inondasyon atik soti
I still didn't know who they were	Mwen toujou pa t 'konnen ki moun ki te rele yo
I keep to myself mostly	Mwen kenbe pou tèt mwen sitou
I feel guilty about that	Mwen santi mwen koupab de sa
I wasn’t sure if he actually had one	Mwen pa t sèten si li aktyèlman te gen youn
I'm really worried she'll stop breathing	Mwen vrèman enkyete li pral sispann respire
I accepted his opinion and tried to believe it	Mwen te aksepte opinyon li epi mwen te eseye kwè nan li
I was actually out of the office when the explosion occurred	Mwen te aktyèlman deyò biwo a lè eksplozyon an te fèt
I never looked at my watch	Mwen pa janm gade mont mwen an
I felt no remorse	Mwen pa te santi okenn remò
I could tell he was getting comfortable	Mwen te kapab di ke li te vinn alèz
I didn’t realize how far we would go	Mwen pa t 'reyalize ki jan lwen nou ta rive
I didn’t care what it led to	Mwen pa t 'pran swen sa li te mennen nan
This new district was very difficult to campaign for	Nouvo distri sa a te trè difisil pou fè kanpay ladan l
I will never hurt you	Mwen p'ap janm fè ou mal
I can’t fit both into my schedule	Mwen pa ka anfòm tou de nan orè mwen an
I told you what will happen	Mwen te di ou sa ki pral rive
I think he did some more today	Mwen panse ke li te fè kèk plis jodi a
I cannot do good to do evil	Mwen pa ka fè sa ki byen pou fè sa ki mal
I closed my mouth	Mwen te fèmen bouch mwen
I want you back one day	Mwen vle ou tounen yon jou
I will also ask him to keep other data	Mwen pral mande l tou pou kenbe lòt done
I was lucky enough to have some good friends	Mwen te gen chans pou m gen kèk bon zanmi
I recognize the box right away	Mwen rekonèt bwat la touswit
I promise you won’t see with or around another girl	Mwen pwomèt ou pa pral wè ak oswa alantou yon lòt fi
I hold my breath, deep in my throat	Mwen kenbe toujou, souf fon nan gòj mwen
I have no idea how to get it on	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo jwenn li sou li
I mean really felt bad	Mwen vle di vrèman te santi mal
I wanted to hurt her back	Mwen te vle fè l mal tounen
He began to read the statement he had prepared	Li te kòmanse li deklarasyon li te prepare
His death was ruled as suicide	Lanmò li te dirije kòm swisid
I knew exactly what they were saying	Mwen te konnen egzakteman sa yo te di
The road was maintained by the adjacent owners	Wout la te kenbe pa mèt pwopriyete adjasan yo
I wasn’t sure how deep we were	Mwen pa t sèten ki jan nou te pwofondè
I wondered if he could hear our conversation	Mwen mande si li te kapab tande konvèsasyon nou an
I was born but can’t make others	Mwen te fèt men pa ka fè lòt moun
I feel jealous that she is having a baby	Mwen santi mwen jalouzi ke li ap fè yon ti bebe
I knew why he had books about angels	Mwen te konnen poukisa li te gen liv sou zanj yo
I apologize for this inconvenience and appreciate your patience	Mwen eskize pou deranjman sa a epi mwen apresye pasyans ou
I can’t imagine them missing something so basic	Mwen pa ka imajine yo manke yon bagay konsa debaz
I have never experienced such freedom	Mwen pa janm fè eksperyans libète sa yo
A boat carries a large fish	Yon bato pote yon gwo pwason
I wondered if any of this was real	Mwen te mande si nenpòt nan sa a te reyèl
I am not an expert by any means	Mwen pa yon ekspè nan okenn mwayen
I know you don't deserve what happened to you	Mwen konnen ou pat merite sa ki rive ou
This struggle continued for several hours	Konba sa a te kontinye pandan plizyè èdtan
I only do some drawing with the right dove	Mwen sèlman fè kèk desen ak pijon dwat nan
Q knew it was important	Q te konnen li te enpòtan
I missed my wife and daughter	Mwen te manke madanm mwen ak pitit fi mwen an
I never listened to my gut	Mwen pa janm koute zantray mwen
I never wanted someone so bad	Mwen pa janm te vle yon moun move konsa
I go to your brother's community college	Mwen ale nan kolèj kominotè frè w la
I didn't ask if it was you	Mwen pa t 'mande si se te ou
I love that about you	Mwen renmen sa sou ou
Once a friend of mine shared a tragic story	Yon fwa yon zanmi m te pataje yon istwa trajik
I handed the money back in my apron pocket	Mwen te remèt lajan pwent nan pòch tabliye mwen an
I actually started tonight	Mwen aktyèlman te kòmanse aswè a
A bar inspired by many people, places and experiences	Yon bar enspire pa anpil moun, kote ak eksperyans
I’ve always loved it	Mwen te toujou renmen li
I went inside and waited for my eyes to adjust	Mwen te antre andedan epi mwen te tann pou je mwen ajiste
I wanted to cry, but I couldn't	Mwen te vle kriye, men mwen pa t 'kapab
I lowered my voice and became serious	Mwen bese vwa mwen, mwen vin serye
I talked to the clerk for an hour	Mwen te pale ak grefye a pou yon èdtan
He also offered some small acting parts	Li te ofri tou kèk ti pati aji
Visitor warning signs must be careful	Siy alèt vizitè yo dwe fè atansyon
I never get a hit in small leagues	Mwen pa janm jwenn yon hit nan ti lig
I must have this glass	Mwen dwe gen vè sa a
I look over my shoulder	Mwen gade sou zepòl mwen
I decided to make him look like a hero	Mwen deside fè l 'gade tankou yon ewo
I know it's awkward	Mwen konnen li gòch
I did as he was told	Mwen te fè jan li te fè a
I must be crazy, he thought	Mwen dwe vin fou, li te panse
I can’t take much more of it	Mwen pa ka pran anpil plis nan li
I am not of that opinion	Mwen pa nan opinyon sa a
I have no siblings	Mwen pa gen frè oswa sè
I turned off my camera and put my notebook away	Mwen etenn kamera mwen epi mwen mete kaye mwen an lwen
I love the digital world	Mwen renmen mond dijital la
I know hundreds of fantasy books written on earth	Mwen konnen plizyè santèn liv fantasy ekri sou tè a
I met her just today	Mwen te rankontre li jis jodi a
I was going to have to do something about it	Mwen te pral oblije fè yon bagay sou sa
I knew the business	Mwen te konnen biznis la
I met a soldier who had just returned from his basic training	Mwen te rankontre yon sòlda ki fèk tounen soti nan fòmasyon debaz li
I pushed through and made progress though	Mwen te pouse nan ak fè pwogrè menm si
A beautiful balloon is a good example	Yon bèl balon se yon bon egzanp
I was shaken in a very beautiful dream	Mwen te souke nan yon rèv trè bèl
I wish my hair looked that good	Mwen swete cheve mwen gade sa byen
I was hurt and in a hurry	Mwen te blese ak prese
I'm proud of it too	Mwen fyè de li tou
I was tired of being taken seriously	Mwen te fatige pou yo pa pran mwen oserye
It had more flow in it	Li te gen plis koule nan li
I hoped he would never ask	Mwen te espere ke li pa janm ta mande
A critical situation arose	Yon sitiyasyon kritik te parèt
I know we will not survive this journey	Mwen konnen ke nou pap siviv vwayaj sa a
I pray, in my own way, but not often	Mwen priye, nan pwòp fason mwen, men pa souvan
I was eight at the time	Mwen te uit nan moman an
I eventually saw the oak on my left	Mwen evantyèlman wè pye bwadchenn lan sou bò gòch mwen an
I stood, shaking hands and knees	Mwen te kanpe, ak men ak jenou tranble
My mother was very courageous	Manman m te gen anpil kouraj
I have a wall up, but there are too many	Mwen gen yon miray moute, men gen twòp
I had no idea where	Mwen pa te gen okenn lide ki kote
I have visions that others lack	Mwen gen vizyon ke lòt moun manke
I did that last week	Mwen te fè sa semèn pase a
I must see it too	Mwen dwe wè li tou
I can say he really understands my concept right now	Mwen ka di li vrèman konprann konsèp mwen an kounye a
I gestured for her to come	Mwen fè yon jès pou li vini
I need to look at it and stay one step ahead	Mwen bezwen gade l 'epi rete yon etap devan
I let you in because you were not an enemy	Mwen te kite ou antre paske ou pa t 'yon lènmi
A bright white solid metal plate covered her mouth	Yon plak metal blan solid klere kouvri bouch li
I can praise and show gratitude for everyone and everything	Mwen ka fè lwanj, epi demontre rekonesans pou tout moun ak tout bagay
I didn't want him to drive	Mwen pa t 'vle l' kondwi
Louis to finish the first day of the draft	Louis pou fini premye jou bouyon an
I feel so miserable	Mwen santi mwen tèlman mizerab
I followed the guide	Mwen te swiv gid la
I can’t even prove it out of it	Mwen pa menm ka pwouve ke li soti nan li
I shouldn't think about it that way	Mwen pa ta dwe panse sou li konsa
I agree with you that it was	Mwen dakò ak ou ke li te
I reached the door	Mwen rive jwenn pòt la
I couldn't go back to sleep	Mwen pa t 'kapab tounen nan dòmi
I didn’t talk all the ride home	Mwen pa t 'pale tout woulib la lakay ou
I can see how the spaces will feed quickly	Mwen ka wè ki jan espas yo pral manje byen vit
I think you’ll love it here	Mwen panse ke ou pral renmen li isit la
I got up early to wait for work	Mwen te leve byen bonè pou m tann travay
I was happy to get out of the closed tunnel	Mwen te kontan soti nan tinèl ki fèmen an
I wanted to touch it so badly	Mwen te vle manyen li tèlman mal
This is as good as it gets	Sa a se kòm bon jan li vin
I shook my head in annoyance	Mwen souke tèt mwen anmède
We pull them and they pull us	Nou rale yo epi yo rale nou
I was used to it again	Mwen te abitye ankò
I have no idea who won me over	Mwen pa gen okenn lide ki moun ki genyen mwen
I keep saying one thing and doing another	Mwen kontinye ap di yon bagay epi fè yon lòt
I didn’t realize this is what he had in mind	Mwen pa t 'reyalize sa a se sa li te gen nan tèt ou
I motion for them to come to me	Mwen fè mosyon pou yo vin jwenn mwen
He was also involved in underground teaching	Li te patisipe tou nan ansèyman anba tè a
I lean over and start crying	Mwen panche sou li epi mwen kòmanse kriye
I stay on the stable boy	Mwen rete sou ti gason an ki estab
I only knew his father	Mwen te konnen papa l sèlman
I heard nothing at first, just when dead	Mwen tande anyen nan premye, jis lè mouri
A photography workshop that gives back	Yon atelye fotografi ki bay tounen
Both languages ​​have contributed greatly to literature	Tou de lang yo te kontribye anpil nan literati
I was left alone which was fine	Mwen te rete la pou kont li ki te byen
I felt at a disadvantage around this elegant gentleman	Mwen te santi m nan yon dezavantaj bò kote mesye sa a elegant
A thousand trees on the edge of the property	Yon mil pye bwa sou kwen nan pwopriyete a
I pulled my pants up, button my shirt	Mwen rale pantalon mwen anlè, bouton chemiz mwen
I got up and ran to a tree	Mwen leve, mwen kouri al nan yon pye bwa
Every emotion entered this album	Chak emosyon te antre nan album sa a
I gave up trying to fix them!	Mwen te abandone eseye ranje yo!
A pity you will miss the chance	Yon pitye ou pral rate chans lan
A man born without light	Yon nonm ki fèt san limyè
A part he still doesn't understand about himself	Yon pati li poko konprann sou tèt li
I’m happy for these things	Mwen kontan pou bagay sa yo
I am completely confident in this	Mwen konplètman konfyans nan sa a
I created this thing between us in my head	Mwen te kreye bagay sa a ant nou nan tèt mwen
I set off on my own	Mwen pran wout poukont mwen
I guess it was his loss	Mwen devine se te pèt li
I need you to call my body back	Mwen bezwen ou rele kò mwen tounen
I find the root cause of death	Mwen jwenn kòz rasin lanmò a
I skipped landing between them	Mwen sote aterisaj ant yo
I started asking him what it was	Mwen te kòmanse mande l kisa sa te ye la
I'm ready to do any tests for you too	Mwen pare pou m fè nenpòt tès pou ou tou
I don't feel anything for her	Mwen pa santi anyen pou li
I was going to work this weekend	Mwen ta pral travay wikenn sa a
I would agree on the room	Mwen ta dakò sou chanm nan
I love the wide open spaces	Mwen renmen espas yo gran louvri
I'm not big on words	Mwen pa gwo sou mo
I started making one of these brain training games	Mwen te kòmanse fè youn nan jwèt fòmasyon sèvo sa yo
I thought I'd tell her the truth now	Mwen te panse pou m di l verite kounye a
I didn't want her to move either	Mwen pa t 'vle li deplase tou
I tell you it's worth it	Mwen di nou li vo li
I felt real company	Mwen te santi vrè konpayi
A musical sound fades in and out	Yon son mizik fennen nan ak soti
I forced myself away	Mwen fòse tèt mwen ale
A laser in the engine will explode	Yon lazè nan motè a pral fè yon bon eksplozyon
I didn't have the courage to ask	Mwen pat gen kouraj poum mande
I watch over the other boys	Mwen veye sou lòt ti gason yo
I played some notes while his father came in	Mwen te jwe kèk nòt pandan papa l t ap antre
I waited for the spark	Mwen tann etensèl la
A group maybe five or six	Yon gwoup petèt senk oswa sis
They are thousands of feet underground	Yo se kèk milye pye anba tè
I lived in nineteen growing seasons	Mwen te viv nan diznèf sezon k ap grandi
I hope you can buy this at a lower price	Mwen espere ou ka achte sa a nan pi ba pri
I wouldn't do it	Mwen pa ta fè li
Maybe I didn't hear you	Petèt mwen pa t 'tande ou
I never planned on teaching	Mwen pa janm planifye sou ansèyman
I'm angry again, but in a dignified way	Mwen fache ankò, men nan yon fason diy
I couldn't find anything on the court itself	Mwen pa t 'kapab jwenn anyen sou tribinal la li menm
I got notes on my desk, at work	Mwen te resevwa nòt sou biwo mwen, nan travay
I felt no urge to leave my bed	Mwen pa t santi okenn anvi kite kabann mwen
I used to teach in one	Mwen te konn anseye nan yon sèl
I wonder what the captain looks like	Mwen mande kisa kòmandan an sanble
I suddenly saw all his weaknesses laid out	Mwen te toudenkou wè tout feblès li mete deyò
I said sure and I went to check it out	Mwen te di asire w epi mwen te ale nan tcheke li soti
I didn’t care that he rubbed on me	Mwen pa t 'pran swen ke li te fwote sou mwen
Treatment depends on the severity of the burn	Tretman depann sou gravite boule a
I could just see the clouds leaving his face	Mwen te ka jis wè nwaj yo kite figi l '
I have no knowledge about it	Mwen pa gen okenn konesans sou li
I don't want that to happen	Mwen pa ta vle sa rive
I read it in my cell a few years ago	Mwen te li nan selil mwen an kèk ane de sa
I feel sick to my stomach	Mwen santi mwen malad nan vant mwen
I love having a wife	Mwen renmen gen yon madanm
I learned to stay calm	Mwen te aprann rete kalm
I usually just shake my head	Mwen anjeneral jis souke tèt mwen
A natural, clean scent, instead of his obviously expensive perfume	Yon sant natirèl, pwòp, olye pou yo pafen evidamman chè l 'yo
I often see insight as exactly what you said	Mwen souvan wè insight kòm egzakteman sa ou te di
A monument to be built there	Yon moniman pou li te bati la
I felt sorry for her and her children	Mwen te gen pitye pou li ak pou pitit li yo
I ask a little of both	Mwen mande yon ti kras nan tou de
I didn't deserve anything good	Mwen pat merite anyen ki bon
A fact check followed	Yon chèk reyalite te swiv
I stumbled upon a plot against the emperor	Mwen bite sou yon konplo kont anperè a
I'm afraid to go with him now	Mwen santi mwen pè ale avè l 'kounye a
I heard from both of my friends	Mwen tande pale de tou de pami zanmi m yo
I wanted to be loved	Mwen te vle merite lanmou
I will need all of you to clean up the area	Mwen pral bezwen tout moun ou yo pou netwaye zòn nan
And that happened long after	E sa te rive anpil tan apre
A new thought entered his head	Yon nouvo panse te antre nan tèt li
It also reduced the possibility of structural failure	Li te tou redwi posiblite pou echèk estriktirèl
I can't change people's minds	Mwen pa ka chanje panse pèp la
I like the different effects too	Mwen renmen efè yo diferan tou
I don't expect any help	Mwen p ap atann okenn èd
I was nineteen and two years older	Mwen te gen diznèf, e li te gen dezan pi gran
I was just texting you	Mwen te jis pou voye tèks ou
I was just an observer	Mwen te sèlman yon obsèvatè
I can't understand what he's saying	Mwen pa ka konprann sa l ap di a
A red brick fence surrounded the property	Yon kloti brik wouj te antoure pwopriyete a
I had to call, though	Mwen te oblije rele, menm si
I would attack, which is just what he wants	Mwen ta atake, ki se jis sa li vle
The film was not successful in the box	Fim nan pa t reyisi nan bwat la
I know that meant a lot to him	Mwen konnen sa te siyifi anpil pou li
I would like to discuss your project with you	Mwen ta renmen diskite sou pwojè ou a avèk ou
A noise caught her attention	Yon bri atire atansyon li
I no longer wanted to be part of this world	Mwen pa t vle fè pati monn sa a ankò
I talk so much to myself too	Mwen tèlman pale ak tèt mwen tou
I never want to stop	Mwen pa janm vle sispann
A guard is watching for this	Yon gad ap veye pou sa
I had to try and relax	Mwen te oblije eseye ak detann
Much of the vessel was lost in the fire	Anpil nan veso a te pèdi nan dife a
A set of black phones sits on the otherwise empty desk	Yon seri telefòn nwa chita sou biwo a ki otreman vid
I shouldn't come to school	Mwen pa ta dwe vin lekòl
I want to worry about it	Mwen vle enkyete sou li
I ate at the airport	Mwen te manje nan ayewopò an
I tell you, the world is passing away	Mwen di nou, mond lan ap pase kote
I had to find a way to stop you	Mwen te oblije jwenn yon fason pou m sispann ou
I didn't have the heart to throw it away.	Mwen pa t 'gen kè pou jete l'
I have it in my office	Mwen gen li nan biwo mwen an
I needed some company, seriously	Mwen te bezwen kèk konpayi, seryezman
I like to update	Mwen renmen mete ajou
I want to buy a beer for you	Mwen vle achte yon byè pou ou
I turned to look at him, holding my breath	Mwen vire gade l ', kenbe souf mwen
I didn’t expect it to be different, but it was	Mwen pa te espere li diferan, men li te
I meant everything else	Mwen te vle di tout lòt bagay
I called the customer and he left	Mwen rele kliyan an epi li ale
I imagine that some people are surprised when they talk	Mwen imajine jan kèk moun sezi lè yo pale
I was always rational	Mwen te toujou rasyonèl
I wonder if he is hurt	Mwen mande si li blese
I can tell this guy knew how to spend money	Mwen ka di mesye sa a te konnen ki jan yo depanse lajan
I couldn't read her expression	Mwen pa t 'kapab li ekspresyon li
I clearly became a domestic goddess	Mwen klèman vin tounen yon deyès domestik
I will do whatever you ask	Mwen pral fè tout sa ou mande
His job is to hunt other animals	Travay li se lachas lòt bèt
I will not report you, if you will help me learn, either	Mwen pa pral rapòte ou, si ou pral ede m 'aprann, tou
I was one for action	Mwen te youn pou aksyon
I couldn’t go there with their surprise	Mwen pa t 'kapab ale la ak sipriz yo
I first got home several months ago	Mwen te premye te gen lakay yo plizyè mwa de sa
A battle we will win	Yon batay nou pral genyen
I will pay for your dinner	Mwen pral peye pou dine ou
Many people have busy lives	Anpil moun gen lavi okipe
I hear my family calling me from behind	Mwen tande fanmi m ap rele m nan dèyè
I have lived in my life all my life	Mwen te viv tout lavi mwen anndan tèt mwen
I can do this after bed	Mwen ka fè sa apre yo fin kouche
I had four years ago	Mwen te gen kat ane de sa
I think we deserve it, under the circumstances	Mwen panse ke nou merite li, nan sikonstans yo
I never planned that far	Mwen pa t janm planifye sa lwen
I can do it now for the best job	Mwen ka fè li kounye a pou pi bon travay la
I think it won’t even cover the queen size bed	Mwen panse ke li pa pral menm kouvri kabann lan gwosè larenn
I wandered around the house	Mwen moute desann nan kay la
I hoped he enjoyed the evening without being arrested	Mwen te espere ke li te jwi aswè a san yo pa arete l
I was really depressed	Mwen te vrèman deprime
A very minor mention, if any	Yon mansyone trè minè, si genyen
A hint of a smile slipped across his face	Yon allusion nan yon souri glise sou figi l '
I think we are in a forest	Mwen panse ke nou nan yon forè
We miss what he brings to the defensive end	Nou manke sa li pote nan fen defansiv la
I needed to hear more	Mwen te bezwen tande plis
I bite my lip and look at the ground	Mwen mòde lèv mwen epi mwen gade tè a
I asked him if he had found any identification for you	Mwen te mande l si li te jwenn okenn idantifikasyon pou ou
I take a step forward	Mwen fè yon pa pi devan
I think this show is a brilliant idea	Mwen panse ke emisyon sa a se yon lide briyan
I close my eyes and press my body against it	Mwen fèmen je m 'ak peze kò m' sou li
A sudden rage boiled inside him	Yon kòlè toudenkou te bouyi anndan li
I carry it in my nose, nothing	Mwen pote l nan nen mwen, pa gen anyen
There is no different smell or taste	Pa gen okenn sant oswa gou diferan
I am a visual person	Mwen se yon moun vizyèl
I put on a little weight	Mwen mete yon ti pwa
I fell into his arms	Mwen tonbe nan bra li
I hold my breath and open my eyes	Mwen kenbe souf mwen epi mwen louvri je mwen
I'm out front	Mwen menm soti devan
A man was walking in the room	Yon nonm t'ap mache nan ti chanm nan
I packed my bags and went home	Mwen fè yon sak epi mwen ale lakay mwen
The second is to put your image	Dezyèm lan mete imaj ou
I ran back to the truck and parked	Mwen kouri tounen nan kamyon an epi pake
I loved that he loved my talent	Mwen te renmen ke li te renmen talan mwen
Break it down slowly	Kraze ralanti li
I didn’t tell the doctor about the baby	Mwen pa t di doktè a sou ti bebe a
I know there will be many changes	Mwen konnen ke pral gen anpil chanjman
I came here to try to encourage you	Mwen te vini isit la pou m eseye ankouraje w
I feel so free and happy	Mwen santi mwen tèlman lib ak kè kontan
I entered the back room	Mwen antre nan chanm dèyè a
I trusted them with my life	Mwen te fè yo konfyans ak lavi mwen
I will not open my eyes	Mwen pap ouvri je m
I want you to put those words into your heart	Mwen vle ou mete pawòl sa yo nan kè ou
A form of therapy, he assumed	Yon fòm terapi, li te sipoze
I was not born into a poor	Mwen pa te fèt nan yon pòv
I mean it in the letters	Mwen vle di l 'nan lèt yo
I would give my life for this baby	Mwen ta bay lavi mwen pou ti bebe sa a
I couldn't argue with him based on my experience	Mwen pa t 'kapab diskite avè l' dapre eksperyans mwen
I was so tired of struggling with my feelings	Mwen te tèlman fatige goumen ak santiman mwen
I can work with that	Mwen ka travay ak sa
I threw everything out	Mwen te jete tout bagay deyò
I made her choose	Mwen te fè l chwazi
I just need the feeling	Mwen jis bezwen santiman an
It was dark and warm and brown	Li te fè nwa ak cho ak mawon
I was always busy on the street	Mwen te toujou okipe nan lari a
I know there is a danger of such a return	Mwen konnen gen danje nan retounen konsa
I offer myself as a living sacrifice	Mwen ofri tèt mwen kòm yon sakrifis vivan
I was born in this castle, just like you	Mwen te fèt nan chato sa a, jis tankou ou
I want to be part of your kingdom	Mwen vle fè pati wayòm ou an
I didn't need his help	Mwen pa t bezwen èd li
A smile took my mouth off	Yon souri pran bouch mwen sou
I didn't even go to the gym this year	Mwen pa t menm pran jimnastik ane sa a
I'll take you on a tour of the building	Mwen pral mennen w nan yon toune nan bilding nan
I leaned against the pole, but it was strong	Mwen panche nan poto a, men li te fò
I edit and print all my own work	Mwen edite ak enprime tout pwòp travay mwen
I didn't want to see you	Mwen pa t vle wè ou
I look around and see no one	Mwen gade alantou epi mwen pa wè pèsonn
A world where trust and happiness reigned supreme	Yon monn kote konfyans ak kontantman te gouvènen siprèm
I put them there last night	Mwen mete yo la yè swa
I have to find the answer	Mwen dwe jwenn repons lan
I explain why, in detail, in this episode	Mwen eksplike poukisa, an detay, nan epizòd sa a
I tried the exact thing you said above	Mwen te eseye egzak bagay ou te di pi wo a
I pulled behind her	Mwen te rale dèyè l
I hate drinking alone	Mwen rayi bwè poukont mwen
I mean, your death has been reported a lot	Mwen vle di, lanmò ou te rapòte anpil
I like to solve problems	Mwen renmen rezoud pwoblèm
I saw them fall into the field	Mwen wè yo tonbe nan jaden an
I stretched out to give her shoulder a squeeze	Mwen lonje lonje pou bay zepòl li yon peze
He played basketball and baseball in high school	Li te jwe baskètbòl ak bezbòl nan lekòl segondè
I don't like this animal at all	Mwen pa renmen bèt sa a ditou
I am so grateful for the gift of faith	Mwen rekonesan anpil pou kado lafwa a
I will work on all your suggestions	Mwen pral travay sou tout sijesyon ou yo
I received special treatment from the hotel staff	Mwen te resevwa yon tretman espesyal nan men anplwaye otèl la
I shrugged and went back to the window	Mwen te monte zèpòl epi mwen tounen nan direksyon fenèt la
I need to know where this is going	Mwen bezwen konnen ki kote sa a prale
I kept my face blank, fighting with laughter	Mwen te kenbe figi mwen vid, goumen ak anvi ri
I had to write a difficult letter	Mwen te oblije ekri yon lèt difisil
I tried to wipe the blood before I answered	Mwen te eseye siye san an anvan mwen reponn
I’ve spent a lot of time reading it lately	Mwen te pase anpil tan li dènyèman
I see them desperate	Mwen wè yo dezespere
I made it clear to you days ago	Mwen te fè li klè pou ou jou de sa
I agree that surgery is not always the only way	Mwen dakò ke operasyon se pa toujou sèl fason
X, that's what we call it	X, se sa nou rele li
I had a headache last night	Mwen te fè yon tèt fè mal yè swa
I just want to stay alive	Mwen jis vle rete vivan
I looked over my shoulder	Mwen te voye je l sou zepòl mwen
One motive, but that was it	Yon motif, men se te li
I heard about the marriage proposal	Mwen tande sou pwopozisyon maryaj la
Moments later, he and his possessions began to shrink	Yon ti moman apre, li ak byen li yo te kòmanse retresi
A very modest arrangement awaited me downtown	Yon aranjman trè modès t ap tann mwen anba lavil
I was wrong to think it could help	Mwen te mal panse li te kapab ede
I take the invitation	Mwen pran envitasyon an
I had to accept this way of life or leave	Mwen te oblije aksepte fason lavi sa a oswa kite
I was asked to add my thoughts as well	Yo te mande m ajoute panse mwen tou
I was fourteen, upset and in constant trouble	Mwen te gen katòz, fache ak nan pwoblèm konstan
The shark has many kinds of teeth	Reken an gen plizyè kalite dan
I spoke softly against her lips	Mwen te pale dousman kont bouch li
I knew he would be fine	Mwen te konnen li t ap anfòm
I hear the shower start and my heart hears	Mwen tande douch la kòmanse ak kè m 'tande
I knew where things were almost unconscious	Mwen te konnen ki kote bagay te prèske san konesans
I close my eyes and pinch myself	Mwen fèmen je m 'ak zongle tèt mwen
I shouldn’t do that, he thinks to himself	Mwen pa ta dwe fè sa, li panse nan tèt li
But the promise was there	Men, pwomès la te la
Both fight impulses to transfer	Tou de goumen kont enpilsyon yo transfere
Some thought they would like to be teachers	Gen kèk te panse yo ta renmen yo dwe pwofesè
I was upset, but not about you	Mwen te fache, men se pa sou ou
I wonder who the author is	Mwen mande ki moun ki otè a
I have a dragonfly in distress	Mwen gen yon demwazèl nan detrès pou m sekou
I also put myself out there publicly, which works for me	Mwen menm mwen mete tèt mwen deyò piblikman, ki travay pou mwen
I can feel the water falling on my face	Mwen ka santi dlo k ap tonbe nan figi m
I stand and hold my head halfway inside it	Mwen kanpe epi kenbe tèt mwen mwatye anndan li
I hope it stays that way	Mwen espere ke li rete konsa
We definitely know that now	Nou definitivman konnen sa kounye a
A really common species	Yon espès vrèman komen
I thought it was only for a lifetime	Mwen te panse li te sèlman pou yon lavi
I nod in understanding	Mwen souke tèt nan konpreyansyon
A young man like him, lost and hungry	Yon jenn gason tankou l ', pèdi ak grangou
A letter left by his bed explains everything	Yon lèt kite bò kabann li eksplike tout bagay
I wouldn't mind if you did, too	Mwen pa ta deranje si ou fè sa, tou
I really didn’t need to review this	Mwen reyèlman pa t 'bezwen revize sa a
I leaned my head back against the wall in relief	Mwen apiye tèt mwen tounen kont miray la nan soulajman
I wasn’t tired or even breathless	Mwen pa te fatige oswa menm souf
I realize we are all short on time	Mwen reyalize nou tout kout sou tan
I'll send someone right away	Mwen pral voye yon moun nan touswit
A long silence grew between them	Yon long silans te grandi ant yo
I take every homework seriously	Mwen pran chak devwa oserye
I had a camera there	Mwen te gen yon kamera la
I wanted to get back on it	Mwen te vle tounen sou li
I'm almost done	Mwen prèske fini
I bet he knew before you did that	Mwen parye li te konnen anvan ou te fè sa
I just wanted to try it	Mwen jis te vle eseye li
I filled out the information	Mwen te ranpli enfòmasyon yo
I pointed to my room in the hallway	Mwen lonje dwèt sou chanm mwen nan koulwa a
I should just give in	Mwen ta dwe jis bay nan
I can feel it in those old bones	Mwen ka santi li nan vye zo sa yo
I can't change the past	Mwen pa ka chanje sot pase a
I'm supposed to put the tools away	Mwen sipoze l ap mete zouti ale
I shake my head, trying to encourage myself anyway	Mwen souke tèt, m ap eseye ankourajem de tout fason
I haven't brushed my teeth yet	Mwen poko bwose dan mwen
The gardens are now freely accessible	Jaden yo kounye a gratis aksesib
I can't tell you the truth yet	Mwen poko ka di w verite a
I promised to keep that balance	Mwen te pwomèt pou m kenbe balans sa a
I’ve always wanted to become an evil scientist	Mwen te toujou vle vin yon syantifik sa ki mal
I can never force any information out of it	Mwen pa janm ka fòse okenn enfòmasyon soti nan li
I started studying all your stuff on the internet	Mwen te kòmanse etidye tout bagay ou yo sou entènèt la
I hope to report and good news	Mwen espere rapòte ak bon nouvèl
Many of the children traveled alone	Anpil nan timoun yo te vwayaje poukont yo
I thought he did that regularly	Mwen te panse li te fè sa regilyèman
I wanted to be virtuous	Mwen te vle gen vètye
I threw them down on my chair	Mwen lage yo atè bò chèz mwen an
I'm glad I brought you to the country	Mwen kontan mwen te mennen ou nan peyi a
A faith that requires proof is not faith at all	Yon lafwa ki mande prèv se pa lafwa ditou
I know he’s not impressed	Mwen konnen li pa enpresyone
I'm at work	Mwen nan lè travay la
I gently draw my gaze towards her	Mwen dousman trase gade m 'nan direksyon li
I want to get to that bottom	Mwen vle rive nan fon sa a
A wonderful rose scent filled her senses	Yon sant bèl bagay roz te plen sans li
I will not allow this to happen	Mwen pap pèmèt sa rive
I tried a writer and failed	Mwen te eseye yon ekriven ak echwe
I had no idea how to get involved	Mwen pa te gen okenn lide ki jan patisipe
I had no desire to deal with it	Mwen pa te gen okenn anvi fè fas ak li
I'm afraid they see it as sad forever	Mwen pè ke yo wè sa tankou tris pou tout tan
I was lucky to have it	Mwen te gen chans genyen l
Crops and trees were severely damaged	Rekòt yo ak pye bwa yo te domaje anpil
I forgot to introduce myself	Mwen bliye prezante tèt mwen
I am the sword of darkness	Se mwen menm ki nepe nan fènwa a
One hundred years ago, all toddlers wore white	Yon santèn ane de sa, timoun piti yo tout te mete blan
I would highly recommend	Mwen ta trè rekòmande
I watched him talk to her	Mwen te gade l pandan l t ap pale avè l
Many of them would be very large	Anpil nan yo ta gwo anpil
It would be the beginning of a long friendship	Se ta kòmansman yon amitye ki long
They even name species one after another	Yo menm nonmen espès youn apre lòt
I might as well try it	Mwen ta ka osi byen eseye li
I stared at him for a moment	Mwen gade l atè pou yon ti moman
I talked it all into existence	Mwen te pale li tout nan egzistans
I had to see things	Mwen te dwe wè bagay yo
I’ve been doing this a lot lately, just sitting and watching	Mwen fè sa anpil dènyèman, jis chita epi gade
I didn't want to deal with that	Mwen pa t 'vle fè fas ak sijè sa a
I am a former life insurance agent	Mwen se yon ansyen ajan asirans vi
I talk to businessmen all over the country	Mwen pale ak biznisman nan tout peyi a
I protest against that decision	Mwen pwoteste kont desizyon sa a
I apparently didn’t look my best	Mwen aparamman pa t 'gade pi bon mwen an
I put him in jail	Mwen mete l nan prizon
I wouldn't think so	Mwen pa ta panse a sa
I’m pretty sure a couple of players actually went crazy	Mwen trè asire w ke yon koup jwè aktyèlman te ale fou
I couldn't stand it	Mwen pa ta ka kanpe li
I’m not coming here tonight for trouble	Mwen pa vin isit la aswè a pou pwoblèm
A bright blue light appeared	Yon ti limyè ble briyan parèt
I went inside this morning with the boys	Mwen antre anndan pase maten mwen ak ti gason yo
A lot of crazy things happened, but it still works	Anpil bagay fou te pase, men li toujou mache
I love my father very much	Mwen renmen papa m anpil
I really feel bad for the guy	Mwen vrèman santi m mal pou nèg la
I needed to get myself straight a bit, too	Mwen te bezwen jwenn tèt mwen dwat yon ti jan, tou
I hope no harm happens to any of them	Mwen espere pa gen okenn mal ki rive youn nan yo
I started walking a bit faster	Mwen te kòmanse mache yon ti jan pi vit
I could either move or lie down	Mwen te kapab swa deplase oswa kouche ba
I have it in some of my classes	Mwen genyen li nan kèk nan klas mwen yo
I looked at him as he looked at me	Mwen te gade l menm jan li te gade m
I remembered who I was and where I was	Mwen te sonje kiyès mwen te ye ak ki kote mwen te ye
I, like you, isolate myself	Mwen menm, tankou ou, izole tèt mwen
I shuddered and the heat suddenly felt alive	Mwen te tranble ak chalè a toudenkou te santi vivan
I try not to call, but fail	Mwen eseye pa rele, men echwe
I went back up the stairs	Mwen tounen soti nan eskalye yo
The expedition bought a small boat for five people	Ekspedisyon an te achte yon ti bato pou senk moun
I had no worries for my life	Mwen pa te gen okenn enkyetid pou lavi mwen
I hope you will enjoy what you see here!	Mwen espere ou pral jwi sa ou wè isit la!
I just can’t even deal with it right now	Mwen jis pa menm ka fè fas ak li kounye a
I wanted to forget what it felt like	Mwen te vle bliye sa sa te santi
A lot more are doing this then ever before	Yon gwo kantite plis ap fè sa lè sa a tout tan tout tan anvan
I slipped out of my misery immediately	Mwen te glise soti nan mizè mwen imedyatman
I finally had a window	Mwen finalman te gen yon fenèt
A lump appeared in my throat	Yon boul parèt nan gòj mwen
I have to find a way to survive	Mwen dwe jwenn yon fason yo siviv
I’m really down for another reason	Mwen vrèman desann pou yon lòt rezon
They are like stars on the earth	Yo tankou zetwal sou tè a
A little too quiet maybe	Yon ti kras twò trankil petèt
I can never understand that	Mwen pa janm ka konprann sa
I could feel her crying	Mwen te kapab santi l ap kriye
I need to go before your master returns	Mwen bezwen ale anvan mèt ou a tounen
I didn't even hear him go up	Mwen pa t menm tande l ap monte
A lion does not choose his identity	Yon lyon pa rive chwazi idantite li
I wasn't sure what it was	Mwen pa t sèten sa li te ye
I needed help, he gave it	Mwen te bezwen sekou, li te bay li
I told you that you gave them false hope	Mwen te di ou ke ou te ba yo fo espwa
I never knew my parents	Mwen pa janm konnen paran mwen
I haven't left the village in two days	Mwen pa kite vilaj la depi de jou
I saw them only once in a vendor trek	Mwen te wè yo sèlman yon fwa nan yon charyo machann
I couldn't handle the loneliness anymore	Mwen pa t 'kapab jere solitid la ankò
I didn't want him to have a bad idea	Mwen pa t 'vle l' pran yon move lide
I want to get there as soon as possible	Mwen vle rive la pi vit posib
Smith played rolling drums on the field	Smith te jwe woule tanbou sou chan an
I just wanted to be mad	Mwen jis te vle fache
I want to offer some help	Mwen vle ofri kèk èd
I stood there for several moments	Mwen te kanpe la pandan plizyè moman
I was so tired of this	Mwen te tèlman fatige ak sa a
I will divide the class into partner pairs	Mwen pral divize klas la an pè patnè
I very well put myself in the friend area	Mwen trè byen mete tèt mwen nan zòn zanmi an
I am a form of life and a life	Mwen se yon fòm lavi ak yon lavi
I didn’t have the whole story like it was	Mwen pa t 'gen tout istwa a tankou li te genyen
I am very happy with it	Mwen trè kontan ak li
A police station was established in the village	Yo te etabli yon estasyon lapolis nan vilaj la
I could not go to the police for help	Mwen pa t 'kapab ale nan lapolis pou èd
I simply get your lens	Mwen tou senpleman jwenn lantiy ou
I mean, look at this guy	Mwen vle di, gade nèg sa la
It was a real disaster	Se te yon vrè katastwòf
It became another mixed critical success for him	Li te vin tounen yon lòt siksè kritik melanje pou li
I want my old world back	Mwen vle ansyen mond mwen an tounen
I had to leave to protect my secret	Mwen te oblije kite pou pwoteje sekrè mwen an
I was scared as he made me feel	Mwen te pè jan li te fè m santi
I like every day to be the same	Mwen renmen chak jou yo dwe menm jan an
Considerable damage to roads and bridges has occurred	Dega konsiderab sou wout ak pon yo te fèt
I know what to say to make her stay	Mwen konnen sa pou m di pou fè l rete
A man is leaning over me	Yon gason ap panche byen sou mwen
Part of your life is inadequate	Yon pati nan lavi ou pa adekwat
The reason for this remains unknown	Rezon ki fè sa a rete enkoni
I loved dressing up and going to dances with boys	Mwen te renmen abiye ak ale nan dans ak ti gason
I suggest you both calm down a little	Mwen sijere ou tou de kalme yon ti kras
I looked into his eyes and froze	Mwen te gade je l 'ak jele
I can learn to take pictures while traveling	Mwen ka aprann pran foto pandan n ap vwayaje
I am responsible for controlling my emotions	Mwen responsab pou kontwole emosyon mwen
The rebel garrison was overwhelmed	Ti ganizon rebèl la te debòde
I went to the landing and I tried to listen	Mwen te ale nan aterisaj la epi mwen te eseye koute
I wondered if it worked great	Mwen te mande si li te travay anpil
I warn you now	Mwen avèti ou kounye a
I want to seal this old fashioned way	Mwen vle sele sa a fason ansyen mòd
I trust food safety information published by the news media	Mwen fè konfyans enfòmasyon sou sekirite manje yo pibliye pa medya nouvèl yo
I have lived here all my life	Mwen te viv isit la tout lavi mwen
I was very well out of it in the hospital	Mwen te trè byen soti nan li nan lopital la
Looks like I'm lost	Sanble mwen pèdi wout mwen
I had no appointment	Mwen pa t gen randevou
I can't protect you here	Mwen pa ka pwoteje ou isit la
I thought that was a good thing	Mwen te panse se te yon bon bagay
Some of them are cursed	Gen kèk nan yo madichon
Others actually have first names	Gen lòt ki aktyèlman gen prenon
I think it was good to do	Mwen panse ke li te bon bagay yo fè
I loved her scent	Mwen te renmen sant li
I estimated his age to be almost forty	Mwen te estime laj li se prèske karant
I longed for a place of simplicity	Mwen te anvi pou yon kote nan senplisite
An eminent sign of trust	Yon siy eminan konfyans
I can easily find my family	Mwen fasil jwenn fanmi mwen
I went back to pushing them back into place	Mwen te tounen nan pouse yo tounen nan plas
I didn't know where we were going	Mwen pa t 'konnen kote nou te ale
I must be there for her now	Mwen dwe la pou li kounye a
A pair of fresh eyes can do a lot	Yon pè je fre ka fè anpil
I loved watching the city streets below	Mwen te renmen gade lari vil la anba a
I thought she was going to cry	Mwen te panse li ta pral kriye
I do not suffer or fate	Mwen pa soufri ni sò
I would never ask for such a brute	Mwen pa ta janm mande yon brut konsa
I didn't deserve to survive that	Mwen pat merite siviv sa
I wondered if he knew that	Mwen te mande si li te konnen sa
I already read and write but not good	Mwen deja li ak ekri men pa bon
I see them leaning over the next car	Mwen wè yo apiye sou machin kap vini an
No lowering of standards	Pa gen bese nan estanda yo
I think he’s also a bit jealous of her	Mwen panse li tou yon ti jan jalouzi pou li
I bet he enjoyed your visit	Mwen parye li te renmen vizit ou a
I can only learn from them and move forward	Mwen ka sèlman aprann nan men yo epi avanse pou pi devan
Apparently a parent became nervous	Genlè yon paran te vin nève
A large number of schemes have been demonstrated	Yon gwo kantite rapid yo te demontre
I know he would forgive me	Mwen konnen li ta padone m
I didn't know where you were	Mwen pa t 'konnen kote ou te ye
He broke a lot of plays	Li te kraze anpil pyès teyat
I smiled and reached for the keys	Mwen te souri epi lonje men m pou kle yo
I grab her hair and hold it with me	Mwen pwan cheve l epi kenbe l avè m
I put a stop to these plans first thing, though	Mwen mete yon kanpe nan plan sa yo premye bagay, menm si
I took pictures of the mess	Mwen pran foto dezòd la
I’m sure that’s not my goal, he said	Mwen asire ke se pa objektif mwen, li te di
The people finally join the song	Pèp la finalman rantre nan chante a
I didn't really like it	Mwen pa t vrèman renmen l anpil
I suppose there might be two men by that name	Mwen ta kwè ta ka gen de gason sou non sa a
I would never make the same mistake my parents made	Mwen pa ta janm fè menm erè paran mwen yo te fè
A green light flashed on it	Yon limyè vèt t ap flache sou li
A small crowd gathered around me and encouraged me	Yon ti foul moun te rasanble ozalantou e yo te ankouraje m
I can't do that with you anymore	Mwen pa ka fè sa avèk ou ankò
I was sad but tense too	Mwen te tris men tansyon tou
I wondered what the police said about me	Mwen mande sa yo te di lapolis sou mwen
I lifted her back	Mwen leve l tounen
I was a boy, and his wife disliked me	Mwen te yon tigason, e madanm li pa t renmen mwen
I wanted to see who was thinking alone	Mwen te vle wè ki moun ki t ap panse poukont yo
I could waste it or not waste it	Mwen te kapab gaspiye li oswa ou pa gaspiye li
I had obviously read the newspaper reports on the case	Mwen te evidamman li rapò yo jounal sou ka a
I can't compete with that	Mwen pa ka fè konpetisyon ak sa
I just couldn't let it go	Mwen jis pa t 'kapab kite l ale
I love video game stuff	Mwen renmen bagay jwèt videyo
I want your heart to cry, your tears	Mwen vle kè w ap kriye, dlo nan je w
Soon I began to hear distant voices	Talè mwen te kòmanse tande vwa byen lwen
I can’t stress that enough	Mwen pa ka stress sa ase
I will not wait for you	Mwen p'ap tann ou
I was just doing my homework	Mwen te senpleman fè devwa mwen
He died in the crash	Li te mouri nan aksidan an
I went to stand beside her	Mwen te ale kanpe bò kote li
I was familiar with the cases	Mwen te abitye ak ka yo
I was not surprised he followed me	Mwen pa t 'sezi li te swiv mwen
I love the color blue	Mwen renmen koulè ble a
I learned it from people who did it for me	Mwen te aprann li nan men moun ki fè li pou mwen
I wish my girls stayed here	Mwen swete tifi mwen an rete isit la
This is a role he holds to this day	Sa a se yon wòl li kenbe jiska jodi a
I don’t even have the energy to cook	Mwen pa menm gen enèji pou kwit manje
I know he doesn't act when he's with me	Mwen konnen li pa aji lè li avèk mwen
A news channel obviously had a great story	Yon chanèl nouvèl evidamman te gen yon gwo istwa
I show, and we all face it that way	Mwen montre, epi nou tout fè fas a fason sa a
I did this the night after you met her	Mwen te fè sa lannwit apre ou te rankontre li
I could not be released	Mwen pa t 'kapab libere
I heard a few feet behind me and turned to look	Mwen tande kèk pye dèyè mwen epi mwen vire gade
I can't go and I can't stand alone	Mwen pa ka ale epi mwen pa kanpe poukont mwen
A good heart is the main one on the spiritual path	Yon bon kè se prensipal la sou chemen espirityèl la
I had so much to get out of town	Mwen te gen anpil pou soti nan vil la
I didn’t really argue	Mwen pa t vrèman diskite
I just didn’t realize how great	Mwen jis pa te reyalize ki jan gwo
I’m always trying to come up with it	Mwen toujou ap eseye vini ak li
I didn't want to be sent away	Mwen pa t 'vle yo voye ale
I loved looking at the pictures though	Mwen te renmen gade foto yo menm si
He grew up with four sisters and five brothers	Li te grandi ak kat sè ak senk frè
I can do that for her	Mwen ka fè sa pou li
I just want a snack	Mwen jis vle yon ti goute
I couldn't shake my suspicion about it	Mwen pa t 'kapab souke sispèk mwen sou li
I remember making lists	Mwen sonje fè lis
I have better health insurance than her	Mwen gen pi bon asirans sante pase li
I saw people everywhere	Mwen te wè moun toupatou
I may be back in one tomorrow	Mwen ka tounen nan yon sèl demen
I just try to look at what he did	Mwen jis eseye gade sa li te fè
I will do everything you ask me	Mwen pral fè tout sa ou mande m '
I soaked my feet in cool water	Mwen tranpe pye m nan dlo fre
A big tear came	Yon gwo dlo nan je te vini
Nothing is known about the three species	Pa gen anyen ki konnen sou twa espès
I had a dress to wear to fancy parties, too	Mwen te gen yon rad pou mete nan pati anpenpan, tou
I can only make the load a bit lighter	Mwen ka sèlman fè chay la yon ti jan pi lejè
I never understand why they left me	Mwen pa janm konprann poukisa yo te kite m '
I wanted to keep us both safe	Mwen te vle kenbe nou tou de an sekirite
I know how to move without leaving a trail	Mwen konnen ki jan pou m deplase san yo pa kite yon santye
I will put your products in public all the time	Mwen pral mete pwodwi ou yo tout tan an piblik
I can read your mind	Mwen ka li lide ou
I wasn’t a very good one	Mwen pa t 'yon trè bon
I climbed into the dark kitchen	Mwen grenpe nan kwizin nan fè nwa
I believe in sharing	Mwen kwè nan pataje
I wasn't planning on that	Mwen pa t ap planifye sou sa
I had to get the hell out of there immediately	Mwen te oblije jwenn lanfè a soti nan la imedyatman
I should have torn his check that day	Mwen ta dwe chire chèk li jou sa a
I never understood how that happened	Mwen pa janm konprann ki jan sa te rive
A few minutes later, the glare faded	Kèk minit apre, ekla a te pèdi koulè
I did this so that you could be free	Mwen te fè sa pou ou te kapab lib
I can find something new in old things	Mwen ka jwenn yon bagay nouvo nan vye bagay
I heard them well until they landed	Mwen tande yo byen jiskaske yo ateri
I read that and I smile	Mwen li sa epi mwen souri
I suppose not sleeping will do that for you	Mwen ta kwè pa dòmi ap fè sa pou ou
I'm glad he came with me	Mwen byen kontan li vini avèk mwen
Politics age from the top	Politik laj soti nan tèt la
I just wanted to see him for a few seconds	Mwen jis te vle wè l 'pou kèk segond
I fear my future in a different way than yours	Mwen pè avni mwen an nan yon lòt chemen pase pa w la
I was caught up in the conversation	Mwen te kenbe nan konvèsasyon an
I didn’t have much value for the faculty	Mwen pa te gen anpil valè pou fakilte a
I regret that	Mwen regrèt sa
I bend my arms over my chest	Mwen pliye bra m sou pwatrin mwen
The song was written in one day	Chante a te ekri nan yon sèl jou
I will not tell you what happened to me	Mwen p'ap di ou sa sa te fè mwen
The gallery itself is also used	Galeri tèt li tou itilize
I was obviously confused then	Mwen te evidamman konfonn lè sa a
A couple of days or so	Yon koup de jou oswa konsa
A large smooth rock rested under his hand	Yon gwo wòch lis te poze anba men l
I thought the same could be true in snow	Mwen te panse menm bagay la tou ta ka vre nan nèj
I feel lonely, very sad and very depressed	Mwen santi mwen poukont mwen, trè tris ak anpil deprime
I could spit nails	Mwen te ka krache klou
I suspect he will clean it up	Mwen sispèk li pral netwaye li
I didn't get a straight answer	Mwen pa t 'jwenn yon repons dwat
I was tempted, but moving is like a mess	Mwen te tante, men deplase se tankou yon dezòd
I was surprised at the lack of security	Mwen te etone nan mank de sekirite
I flew in just in time	Mwen te vole nan jis nan tan
I waited and waited, I hope you would find us	Mwen te tann epi tann, mwen espere ou ta jwenn nou
A city can see little from a long distance	Yon vil ka wè ti kras nan yon distans ki long
I want to give people changed experiences	Mwen vle bay moun eksperyans ki chanje yo
I felt her pop, disappear	Mwen te santi pòp li, disparèt
I've never eaten anything like this before	Mwen pa janm manje anyen konsa anvan
I need to go in and see the doctor	Mwen bezwen antre al wè doktè a
I thought it was very nice and thoughtful	Mwen te panse li te trè bèl ak reflechi
I just liked that as a concept	Mwen jis te renmen sa kòm yon konsèp
I wanted to combine them	Mwen te vle konbine yo
I know sometimes she wishes she was single again	Mwen konnen pafwa li swete li selibatè ankò
I always knew you were great	Mwen te toujou konnen ou te gwo
I mean the doctor said he could, if he would	Mwen vle di doktè a te di ke li te kapab, si li ta
I ran to the house and toward the road	Mwen kouri nan kay la ak nan direksyon wout la
I could see nothing in the trees	Mwen pa t 'kapab wè anyen nan pye bwa yo
I negotiate with the meaning of the meaning	Mwen negosye ak siyifikasyon siyifikasyon an
I really want to hammer this idea home	Mwen reyèlman vle mato lide sa a lakay ou
I'm close enough to touch it	Mwen ase pre pou m touche l
I could move but nothing else moved me	Mwen te kapab deplase men pa gen anyen lòt bò kote m 'te deplase
I really enjoy this freedom	Mwen vrèman jwi libète sa a
I had never thought of it before	Mwen pa t janm panse a li konsa anvan
I agree that we should start thinking differently	Mwen dakò ke nou dwe kòmanse panse yon lòt jan
I resisted the treatment for three years	Mwen reziste tretman an pou twa ane
A modern style room with rounded corners	Yon chanm style modèn ansanm ak kwen awondi toupatou
I felt a push in the back, a tap, then another	Mwen te santi yon pouse nan dèyè, yon tiyo, Lè sa a, yon lòt
I didn’t need to go to the bathroom	Mwen pa t 'bezwen ale nan twalèt la
I choose not to take part in any of it	Mwen chwazi pa pran pati nan okenn nan li
I’m happy as punch	Mwen kontan kòm kout pyen
I watched as we climbed	Mwen te obsève pandan n ap monte
I think there is more to the bed	Mwen panse ke gen plis kabann la
I look out the window but I don't recognize anything	Mwen gade deyò fenèt la men mwen pa rekonèt anyen
I needed to ride there on my own	Mwen te bezwen monte la pou kont mwen
I slipped inside you	Mwen glise andedan ou
I love her job	Mwen renmen travay li
I could see that you were unique	Mwen te kapab wè ke ou te inik
Specimen types were bred in captivity	Espesimèn kalite yo te elve nan kaptivite
These results were independent of body size	Rezilta sa yo te endepandan de gwosè kò a
A bad accident was about renting	Yon move aksidan te sou lwe
I like its sound so much	Mwen renmen son li anpil
A light horse brigade consists of three regiments	Yon brigad chwal limyè konpoze de twa rejiman
I trust you slept well	Mwen fè konfyans ou te byen dòmi
A man wants a wife he can be friends with	Yon gason vle yon madanm li ka zanmi ak
I protect what is precious to me	Mwen pwoteje sa ki chè pou mwen
I know this will be difficult for you	Mwen konnen sa dwe difisil pou ou
I already told you when	Mwen deja di w ki lè
I knew there was something about you	Mwen te konnen te gen yon bagay sou ou
I start to tremble and cry	Mwen kòmanse tranble epi kriye
I came to tell you this	Mwen vin fè w konnen sa
I think you are right	Mwen panse ou gen rezon
But the next speaker gave a different message	Men, pwochen oratè a te bay yon mesaj diferan
I have studied more about it since	Mwen te etidye plis sou li depi
I take it and put it in my lap	Mwen pran li epi mwen mete l nan janm mwen
I know what you think	Mwen konnen sa ou panse
I'm afraid you don't like me anymore	Mwen pè pou w pa renmen m ankò
I immediately forced my attention back on my food	Mwen imedyatman fòse atansyon mwen tounen sou manje mwen an
I took this recipe from my mother	Mwen pran resèt sa a nan men manman m
A war seems unresolved	Yon lagè sanble pa dwe regle
I only draw here some general considerations on this point	Mwen sèlman trase isit la kèk konsiderasyon jeneral sou sans sa a
A plague is almost inevitable	Yon move maladi se prèske inevitab
I need something for myself	Mwen bezwen yon bagay pou tèt mwen
I am a user by a developer	Mwen se yon itilizatè pa yon pwomotè
I didn't want you to see me like that	M pat vle w wè m konsa
I can't disguise myself	Mwen pa ka degize tèt mwen
I went at one time	Mwen te ale nan yon sèl fwa
I go to the console and sit down	Mwen ale nan konsole a epi mwen chita
I have high hopes for telling you the truth	Mwen gen anpil espwa, pou m di w verite a
I wasn't even of legal drinking age	Mwen pa t menm gen laj legal pou bwè
I was once cut by it long ago and saved	Mwen te yon fwa koupe pa li depi lontan epi sove
But I promise you a good lunch	Men, mwen pwomèt ou bon manje midi
I was grateful for the blanket that covered it	Mwen te rekonesan pou dra ki te kouvri l
I give my all for you	Mwen bay tout mwen pou ou
I did not recognize their names	Mwen pa t 'rekonèt tout non yo
I started thinking about my father too	Mwen te kòmanse panse ak papa m tou
New buildings had to be built	Nouvo bilding yo te dwe konstwi
I avoid eye contact	Mwen evite kontak zye
I get closer and closer	Mwen vin pi pre ak pi pre
I am the only angel on this planet	Mwen se sèl zanj sou planèt sa a
A parent simply cannot do that	Yon paran tou senpleman pa ka fè sa
I just couldn’t deal with explanations anymore	Mwen jis pa t 'kapab fè fas ankò eksplikasyon
The building still stands	Bilding lan toujou kanpe
I just need more cooperation on his part	Mwen jis bezwen plis koperasyon sou pati li
I can be you, I can be different	Mwen ka ou, mwen ka diferan
I think we should pass the Japanese too	Mwen panse ke nou ta dwe pase Japonè yo tou
I must have been the greatest person	Mwen te dwe te pi gwo moun la
A guard led him inside	Yon gad mennen l antre
I just need the money back	Mwen jis bezwen lajan an tounen
I put all the relevant passage	Mwen mete tout pasaj ki enpòtan an
Then the two prepare to wait out the night	Lè sa a, de yo prepare yo rete tann soti lannwit lan
I have a hard time changing flies	Mwen gen yon tan difisil pou chanje mouch
I was greeted by a series of locked brown doors	Mwen akeyi pa yon seri de pòt mawon fèmen
I’m going to go into an iniquity hole	Mwen pral ale nan yon twou inikite
I was thinking of another name	Mwen t ap panse ak yon lòt non
I think they would give more when they read your story	Mwen panse ke yo ta bay plis lè yo li istwa ou a
I think we are on a first name basis right now	Mwen panse ke nou se sou yon baz premye non kounye a
I looked at the two men in front of me	Mwen te gade de mesye ki devan m yo
I pushed him on my feet	Mwen te pouse l sou mwen ak pye m
I do not trust my best judgment	Mwen pa fè pi bon jijman mwen konfyans
I saw a good example last week	Mwen te wè yon bon egzanp nan semèn pase a
I had no advice for her	Mwen pa te gen okenn konsèy pou li
I couldn't tell you	Mwen pa t 'kapab di ou
I hope we could use that	Mwen espere nou ta ka itilize sa
I was an only child	Mwen te sèl pitit
I love this one, especially the costume	Mwen renmen yon sèl sa a, espesyalman kostim la
I never saw it myself	Mwen pa janm wè li tèt mwen
I would rather solve this now	Mwen ta prefere rezoud sa a kounye a
I can't do that to the guy	Mwen pa ka fè nèg la sa
I sincerely hope you observe and understand	Mwen sensèman espere ou obsève ak konprann
I think the patterns and details are fun	Mwen panse ke modèl ak detay yo plezi
I am very happy with the purchase	Mwen trè kontan ak acha a
I see everyone becoming a team	Mwen wè tout moun ap vin yon ekip
I take a look and finish	Mwen pran yon gade epi yo fini
I was near the river	Mwen te toupre rivyè a
I mean, the sandwich is good	Mwen vle di, sandwich la bon
I still burn myself but it’s worth it	Mwen toujou boule tèt mwen men li vo li
A simple good luck, congratulations to his older brother	Yon senp bon chans, konpliman nan gran frè l 'yo
I was quoted as being beautiful	Mwen te fè remake sou jan yo te bèl
I didn't understand much	Mwen pa t 'konprann anpil
A really serious critic	Yon kritik vrèman serye
I want to know about anything that moves though here	Mwen vle konnen sou nenpòt bagay ki deplase menm si isit la
I did not know what to believe	Mwen pa t 'konnen kisa pou m' kwè
I think they are eating	Mwen panse yo ap manje
I never expected that to be so painful	Mwen pa janm espere ke yo dwe tèlman fè mal
Many people do that	Anpil moun fè sa
I looked around to see the problem	Mwen gade alantou pou wè pwoblèm nan
I asked him what he was about	Mwen mande l 'ki sa li te sou
They built villages along the river	Yo bati ti bouk sou bò rivyè a
I begin to wonder what life is like	Mwen kòmanse mande kisa lavi ye
I didn't want to make another mistake	Mwen pa t vle fè yon lòt erè
I must remember that	Mwen dwe sonje sa
I found that very rude too	Mwen te jwenn sa trè grosye tou
I couldn’t just feed her brain for myself	Mwen pa t 'kapab jis manje sèvo li pou tèt mwen
A carpenter was assigned to build a bridge	Yon bòs chapant te plase pou konstwi yon pon
I pulled out my phone to call a taxi	Mwen rale telefòn mwen poum rele yon taksi
I'm not bringing you sick, sir	Mwen pa pote ou malad, mesye
I turn and feel my heart drop	Mwen vire epi mwen santi kè m tonbe
I heard the name, of course	Mwen te tande non an, nan kou
I know they helped destroy my people	Mwen konnen yo te ede detwi pèp mwen an
I wondered how far they had gone	Mwen te mande ki jan lwen yo te ale
I know medicine, and I tried to cure it	Mwen konnen medikaman, e mwen te eseye geri l
I love him, and he should love me	Mwen renmen l, e li ta dwe renmen m
I ate and ate the rest	Mwen te manje epi li te manje rès la
I had nothing more to say	Mwen pa t gen anyen ankò pou m di
I think you should skip the lawyer for now	Mwen panse ou ta dwe sote avoka a pou kounye a
Specialist music presses were generally positive	Près mizik espesyalis yo te jeneralman pozitif
I worry about it all the time	Mwen enkyete pou li tout tan
I just wanted to become a baseball player	Mwen jis te vle vin yon jwè bezbòl
I couldn't even get into her room	Mwen pa t ka menm antre nan chanm li
I don’t get a diploma	Mwen pa jwenn yon diplòm
I always know when the time is right	Mwen toujou konnen lè moman an bon
I called them in	Mwen rele yo pou yo antre
I knew he would try to control me	Mwen te konnen li ta eseye kontwole mwen
I did not suspect that I had committed any crime	Mwen pa te sispèk ke mwen te komèt okenn krim
I see it holding you back, supporting you	Mwen wè li kenbe w, sipòte w
I ordered the special of the day	Mwen kòmande espesyal jounen an
I believe there is much more to this position as well	Mwen kwè gen anpil plis nan pozisyon sa a tou
I shook my head and went to bed	Mwen souke tèt mwen epi mwen antre nan kabann nan
I try to make sense of everything that has happened	Mwen eseye fè sans nan tout sa ki te rive
Many things happen in too short a time	Gen anpil bagay ki rive nan yon tan twò kout
I helped him in my car	Mwen te ede l 'nan machin mwen an
I was just as angry with myself as she was	Mwen te fache anpil ak tèt mwen menm jan ak li
Nor are they at the correct speed	Ni yo nan vitès ki kòrèk la
A divine punishment for all the pain	Yon pinisyon diven pou tout doulè a
I can't be sure how long	Mwen pa ka sèten pou konbyen tan
A farm needs masters and servants	Yon fèm bezwen mèt ak sèvitè
I just wanted stability	Mwen jis te vle estabilite
I would just communicate this	Mwen ta jis kominike sa a
I can't, for two reasons	Mwen pa kapab, pou de rezon
I have never let anyone drive this car before	Mwen pa t janm kite pèsonn kondwi machin sa a anvan
I failed these people	Mwen te echwe moun sa yo
Some chairs around a table	Kèk chèz alantou yon tab
I apologize for putting you in place	Mwen eskize m paske m te mete w sou plas la
I will not sleep without it	Mwen pa pral dòmi ankò san li
I look at the back of the disc	Mwen gade sou do a nan disk la
I can't tell you anything you don't know	Mwen pa ka di ou anyen ou pa konnen
I followed him to a pool behind the house	Mwen swiv li yon pisin dèyè kay la
I felt secretly happy	Mwen te santi mwen kontan an kachèt
We will be grateful forever	Nou pral rekonesan pou tout tan
The winds slow down the next day	Van yo diminye anba fòs kouray jou kap vini an
Some people protested the event	Gen kèk moun ki te pwoteste evènman an
I can't even tell you to think about it	Mwen pa ka menm di ou reflechi sou sa
Louis as an extra source of income	Louis kòm yon sous siplemantè nan revni
I will give him this news	Mwen pral ba li nouvèl sa a
I barely dared to go outside again	Mwen apèn oze soti deyò ankò
I could tell it out, and not go	Mwen te kapab di li soti, epi yo pa ale
I want to thank everyone who worked on it	Mwen vle remèsye tout moun ki te travay sou li
I'll be right there	Mwen pral la menm
I definitely enjoy every little bit of it	Mwen definitivman jwi chak ti kras nan li
I should just focus on enjoying the shower	Mwen ta dwe jis konsantre sou jwi douch la
A record of my life should start at the beginning	Yon dosye sou lavi mwen ta dwe kòmanse nan kòmansman an
I'll let you know how it works	Mwen pral fè w konnen ki jan li fonksyone
I have no inspiration though	Mwen pa gen okenn enspirasyon menm si
I didn't mean that, but it's all true	Mwen pa t vle di sa, men tout se vre
A quick look and his decision	Yon gade rapid epi li te pran desizyon l '
I didn’t really pay attention	Mwen pa t 'reyèlman peye atansyon
I couldn’t wait around for it though	Mwen pa t 'kapab tann alantou pou li menm si
I nodded to him, but he ignored me	Mwen te fè yon siy ba li, men li te inyore m
I thought everyone would take it easy	Mwen te panse tout moun ta pran li fasil
I already knew it wouldn’t be inside	Mwen te deja konnen li pa ta anndan
I ate it from him	Mwen te manje l nan men l
I never told you my name, but you knew it	Mwen pa janm di ou non mwen, men ou te konnen li
I will die without a fight	Mwen pral mouri san goumen
I wondered what he liked about her	Mwen te mande sa li te renmen sou li
A little cold, he told himself	Yon ti frèt, li te di tèt li
I liked the position you were in before	Mwen te renmen pozisyon ou te nan anvan an
I thought those colors were great	Mwen te panse koulè sa yo te gwo
I think that's what you saw	Mwen panse ke se te li ou te wè
I will think about it and sleep on it tonight	Mwen pral reflechi sou li epi dòmi sou li aswè a
I don’t like autumn flowers	Mwen pa renmen flè otòn
I of course accept	Mwen nan kou aksepte
I never slept in my clothes	Mwen pa janm dòmi nan rad mwen
I must have a nightmare	Mwen dwe gen yon kochma
Oh my mind, my friend, all this is just discussion	O lespri, zanmi m, tout bagay sa yo se jis diskisyon
I woke up in that place	Mwen leve nan kote sa a
I broke out of it and concluded it was impossible	Mwen kase soti nan li epi konkli li te enposib
A peaceful settlement was made	Yon règleman lapè te fèt la
I believe this is what makes this dish so irresistible	Mwen kwè ke sa a se sa ki fè plat sa a tèlman irézistibl
I had some difficulty getting used to the party	Mwen te gen kèk difikilte pou m te abitye ak fèt la
I had trouble letting go	Mwen te gen pwoblèm pou m kite ale
I met these incredible people	Mwen te rankontre moun sa yo enkwayab
I began to enjoy the talk	Mwen te kòmanse jwi ti pale a
A small, well-lit notebook lay in front	Yon ti kaye, byen eklere, kouche devan
I usually delete them without it	Mwen anjeneral efase yo san yo pa li yo
I'm looking for it too	M ap chèche li tou
I look forward to meeting you	Mwen ap tann anpil anvi rankontre ou
I knew where this was going	Mwen te konnen ki kote sa a prale
The song also attracted moderate worldwide success	Chante a tou atire siksè modere atravè lemond
I needed his blood to heal	Mwen te bezwen san li pou geri
I made the wrong choice	Mwen te fè move chwa la
I knew about the deal late in the evening itself	Mwen te konnen sou kontra a byen ta nan aswè tèt li
I was a stranger to you	Mwen te yon etranje pou ou
I decided to bake a bun	Mwen deside kwit yon ti pen
I know you can do the job	Mwen konnen ou ka fè travay la
I miss my parents so much	Mwen manke paran mwen anpil
Everyone I focus on kills	Tout moun mwen konsantre sou touye
I count every word every day	Mwen konte chak mo chak jou
I couldn’t let him face this	Mwen pa t 'kapab kite l' fè fas a sa a
I spent a lot of time	Mwen te pase anpil bagay
But I haven't done much with it since	Men, mwen pa fè anpil bagay ak li depi lè sa a
I had to stop him before he got there	Mwen te oblije kanpe l anvan li rive la
I enjoyed my time with her	Mwen te jwi tan mwen avèk li
We had to shoot a number	Nou te oblije tire yon kantite
A boy could not live here forever	Yon ti gason pa t 'kapab viv isit la tout tan
I guess it was meant to be	Mwen devine li te vle di yo dwe
I had to get tired of hearing it	Mwen te oblije odyans mwen fatige pou m te pran li
I still have no power	Mwen toujou pa gen pouvwa
I wanted to read it this time	Mwen te vle li fwa sa a
I need you to keep it	Mwen bezwen ou kenbe li
I need to touch it, make sure it fits	Mwen bezwen manyen li, asire w ke li anfòm
I know how you really talk	Mwen konnen ki jan ou vrèman pale
I was told to guide them through that hole	Yo te di m pou m gide yo nan twou sa a
I have served you for longer than anyone else	Mwen te sèvi ou pou pi lontan pase nenpòt lòt moun
I followed his gaze and gasped	Mwen te swiv gade l 'ak gasped
I just need to get it alone	Mwen jis bezwen jwenn li pou kont li
I wanted my old clothes	Mwen te vle vye rad mwen
I immediately followed it	Mwen imedyatman swiv li
I go to all the local games	Mwen ale nan tout jwèt lokal yo
I went back and talked to him later	Mwen tounen e mwen te pale avè l apre sa
I have a very bad headache	Mwen gen yon maltèt trè move
I need some time to deal with that	Mwen bezwen kèk tan pou m trete sa
I get up and carry and work long hours	Mwen leve epi pote epi travay anpil èdtan
I did exactly as you said	Mwen te fè egzakteman jan ou te di a
I appreciate you very much	Mwen apresye w anpil
I need to at least bury you	Mwen bezwen pou pi piti antere ou
I accepted the difference and moved on	Mwen te aksepte diferans lan e mwen te deplase
A simple gold band costs just a few hundred dollars	Yon bann lò senp koute jis kèk santèn dola
I sent them back to the flocks	Mwen voye yo tounen bay bann bèt yo
I worked every day	Mwen te travay chak jou
I need to find out more about it	Mwen dwe jwenn plis enfòmasyon sou li
I decided to leave for several reasons	Mwen te deside kite pou plizyè rezon
A laugh almost escaped, it felt so good	Yon ri te prèske chape, li te santi l tèlman byen
The pair makes a binary system possible	Pè a fè yon sistèm binè posib
I fought the urge to call	Mwen te goumen anvi pou m rele
I ask her if she is the doctor	Mwen mande l si se doktè a
I sit down at my desk and start screaming	Mwen chita nan biwo mwen epi mwen kòmanse rele
I will pray for you with this new one	Mwen pral priye pou ou ak nouvo sa a
I bought lots and lots of candles	Mwen te achte anpil ak anpil bouji
I have to go back	Mwen oblije retounen
I never won a race	Mwen pa janm genyen yon kous
I didn't look at the release notes anymore	Mwen pa t 'gade nòt lage yo ankò
I thought you might be in trouble	Mwen te panse ou ta ka nan pwoblèm
I wondered if he was thinking of revenge	Mwen te mande si li te panse a tire revanj
But I can't tell her that	Men, mwen pa ka di li sa
I thought for a minute he was a homeless guy	Mwen te panse pou yon minit li te yon nèg ki san kay
I just can’t believe the luck of this boy	Mwen jis pa ka kwè chans nan ti gason sa a
I heard him say these things with my own ears	Mwen tande li di pawòl sa yo ak pwòp zòrèy mwen
I want you to know something	Mwen vle ou konnen yon bagay
I kept selling prices, and suffered for it	Mwen te kenbe pou vann pri, ak soufri pou li
I loved that he looked at me like that	Mwen te renmen ke li gade m 'konsa
We were more successful than they were	Nou te gen plis siksè pase pa yo
It was a matter of time	Se te yon kesyon de lè
I too will enter a new world soon	Mwen menm mwen pral antre nan yon nouvo mond byento
I can't say that out loud because he killed us	Mwen pa ka di sa byen fò akoz li touye nou
I know it’s important for her	Mwen konnen ke li enpòtan pou li
I called him and said hey door boy	Mwen rele l 'yo di hey pòt ti gason
This was his last public appearance	Sa a te dènye aparisyon piblik li
I want you two to do nothing	Mwen vle nou de pa fè anyen
I'm back on my desk	Mwen tounen sou biwo mwen an
I didn't have time to meet him	Mwen pa t 'tan louvri pou rankontre l'
He also visited a natural history museum	Li te vizite tou yon mize istwa natirèl
I need to pull myself back together	Mwen bezwen rale tèt mwen tounen ansanm
I accepted her hospitality and drank	Mwen te aksepte Ospitalite li yo ak bwè
I have no jurisdiction, no rules, and no remorse	Mwen pa gen okenn jiridiksyon, pa gen okenn règ, ak pa gen okenn remò
I can be there in half an hour	Mwen ka la nan yon demi èdtan
I couldn't hesitate anymore	Mwen pa t 'kapab ezite ankò
I fell asleep when my mind lost consciousness	Mwen te tonbe nan dòmi lè lespri mwen te pèdi konsyans li
I should think about that	Mwen ta dwe panse a sa
I couldn’t think of leaving him here alone	Mwen pa t 'kapab panse a kite l' isit la pou kont li
I wanted her naked underneath me	Mwen te vle li toutouni anba mwen
I had some breakfast	Mwen te gen kèk manje maten
I needed to clean up	Mwen te bezwen netwaye
I immediately know who does it	Mwen imedyatman konnen ki moun ki fè li
Some property damage has been reported	Gen kèk domaj nan pwopriyete yo te rapòte
I shower quickly, but well	Mwen douch byen vit, men byen
I was going to tell you	Mwen te pral di ou
I found her room with little trouble	Mwen te jwenn chanm li ak ti pwoblèm
I am committed to being a very careful employee	Mwen pran angajman pou m yon anplwaye ki gen anpil prekosyon
I looked at the horror in front of me	Mwen te gade laterè ki devan m
I can only make so much beauty and delicious	Mwen ka sèlman fè anpil bote ak bon gou
I tried to hang myself	Mwen te eseye pann tèt mwen
I reached it first, but only just	Mwen te rive jwenn li an premye, men sèlman jis
I just brushed her cheek and continued walking	Mwen jis bwose souflèt li epi mwen kontinye mache
I was just ready to text you	Mwen te jis pare pou voye tèks ou
I am alone, but I am not alone	Mwen poukont mwen, men mwen pa poukont mwen
I will wash your eyes with some medicine	Mwen pral lave je ou ak kèk medikaman
I set myself up for it	Mwen mete tèt mwen kanpe pou li
A useful topic after all	Yon sijè itil apre tout
I know how you did it	Mwen konnen ki jan ou te fè li
I learned to write addresses	Mwen aprann yo ekri adrès
I know what he does to people	Mwen konnen sa li fè moun
I can't face leaving this city	Mwen pa ka fè fas a kite vil sa a
A thousand pounds of it	Yon mil liv nan li
I watched them both	Mwen te gade yo tou de
I was driving, but for the wrong reason	Mwen te kondwi, men pou move rezon
I waited for the next bus for about fifteen minutes	Mwen tann pou pwochen bis la pou anviwon kenz minit
I often get completely out of control in the dark	Mwen souvan vin konplètman soti nan kontwòl nan fè nwa a
I like some with foreign names on them	Mwen renmen gen kèk ak non etranje sou yo
I need to research that	Mwen bezwen fè rechèch sou sa
I know, because they did	Mwen konnen, paske yo te fè
I went to bed also feeling so good with myself	Mwen te ale nan kabann tou santi m tèlman byen ak tèt mwen
I go to page five, and there it is	Mwen ale nan paj senk, epi la li ye
I wouldn’t be alone, in a way	Mwen pa ta poukont mwen, nan yon fason
I never, ever want to disturb them	Mwen pa janm, janm vle deranje yo
I also think my mother knows something	Mwen panse tou manman m konnen yon bagay
The track was made into a music video	Te tras la te fè nan yon videyo mizik
I would think with it and gain strength	Mwen ta panse ak li epi jwenn fòs
A young boy enters, curious to see what is happening	Yon jèn ti gason antre, kirye pou wè sa k ap pase
I can't do anything until the storm passes	Mwen pa ka fè anyen pou anyen jiskaske tanpèt la pase
I love this guy too	Mwen renmen nèg sa a tou
I wanted to celebrate and enjoy life	Mwen te vle fè fèt epi jwi lavi
I seriously wish the lights were on now	Mwen seryezman swete yo te limen limyè yo kounye a
I love this series and this is a wonderful book	Mwen renmen seri sa a e sa se yon bèl liv
I need you to live in me	Mwen bezwen ou viv nan mwen
I personally have a lot to be grateful for	Mwen pèsonèlman gen anpil pou mwen rekonesan pou
I admit that he is a monster	Mwen admèt ke li se yon mons
I don't work there anymore	Mwen pa travay la ankò
I found the body shortly thereafter	Mwen jwenn kò a yon ti tan apre sa
A second method is to survey the enemy	Yon dezyèm metòd se sondaj lènmi an
I couldn’t stop it, even for a moment	Mwen pa t 'kapab sispann li, menm pou yon moman
I fight it every day	Mwen goumen kont li chak jou
I can't risk telling you right now	Mwen pa ka riske di w kounye a
I just got here myself	Mwen jis rive isit la mwen menm
I thought today is yesterday	Mwen te panse jodi a se yè
I actually pulled my sewing machine last night	Mwen aktyèlman rale machin a koud mwen yè swa
I could see his finger was on the trigger	Mwen te kapab wè dwèt li te sou gachèt la
I may need it one day	Mwen ka bezwen li yon jou
One last wave for those present	Yon dènye vag pou moun ki prezan
I got up, preached, and signs and wonders came	Mwen leve, mwen preche epi siy ak mèvèy rive
I seriously cried at work for a week	Mwen seryezman kriye nan travay pou yon semèn
I meant this is his normal kind of case	Mwen te vle di sa a se kalite nòmal li nan ka
I want to forgive him	Mwen vle padone l
I have to do something else	Mwen dwe fè yon lòt bagay
I look forward to seeing you after all these years	Mwen espere wè ou apre tout ane sa yo
I will give you this little satisfaction	Mwen pral ba ou ti satisfaksyon sa a
A game can be totally funny, but good	Yon jwèt ka totalman komik, men bon
I think he even blamed himself for the whole situation	Mwen panse ke li te menm blame tèt li pou tout sitiyasyon an
Obviously I can't even do that well	Evidamman mwen pa menm ka fè sa byen
I think he had a broken arm	Mwen panse ke li te gen yon bra kase
I'll see you in the morning	Mwen pral wè ou nan maten
I pulled my hand back	Mwen rale men m tounen
I'll wait for you	map tann ou
It just keeps building and growing	Li jis kenbe bati ak ap grandi
Services were provided up to ten times a day	Sèvis yo te bay jiska dis fwa pa jou
Clark established its headquarters in the city	Clark tabli katye jeneral li nan vil la
I think that's a good thing	Mwen panse ke se yon bon bagay
They might make me feel guilty about anything	Yo ta ka fè m santi m koupab pou nenpòt bagay
I was trying to cut his head off too	Mwen tap eseye koupe tèt li tou
I can't accept that	Mwen pa ka aksepte sa
I still have some wealth	Mwen toujou gen kèk richès
Frank dreamed of becoming an actress	Frank te reve pou l vin yon aktris
I will not repeat what you said to anyone	Mwen pap repete sa ou te di ak pèsonn
I didn’t want to be around for the surprise	Mwen pa t 'vle alantou pou sipriz la
I have to go home and take care of my brothers	Mwen dwe ale lakay mwen pou m okipe frè m yo
I love your mom too much for not	Mwen renmen manman ou twòp pou pa
I noticed two other children helping all the others	Mwen remake de lòt timoun k ap ede tout lòt yo
I turned on by her strong hands	Mwen te vire sou pa men fò li
I noticed the police didn't have a list anymore	Mwen remake lapolis pa t gen yon lis ankò
I reach in and pull out the meat knife	Mwen rive nan epi rale kouto vyann lan
He thought the bomb was still going on	Li te panse ke bonm lan t ap toujou pase
I hate him for what he did	Mwen rayi li pou sa li te fè
I knew there was a bathroom around somewhere	Mwen te konnen te gen yon twalèt alantou yon kote
I think the church had maybe twenty members	Mwen panse ke legliz la te gen petèt ven manm
This has been planned for a long time	Sa gen yon bon bout tan nou te planifye
I hoped you would	Mwen te espere ke ou ta
He has a great voice	Li gen yon gwo vwa
I reach out and pick it up	Mwen lonje men sou epi ranmase l
I could feel her strong arms around me, holding me	Mwen te kapab santi bra fò li bò kote m ', kenbe m'
I snatched my hand back	Mwen rache men m tounen
I can’t get away from this	Mwen pa ka jwenn lwen sa a
I felt like a teenager again	Mwen te santi mwen tankou yon adolesan ankò
I cover my eyes with the back of my hand	Mwen kouvri je m ak do men m
I leave nothing behind	Mwen pa kite anyen dèyè
I knew who the killer was now	Mwen te konnen ki moun ki asasen an te kounye a
I am married to my amazing husband	Mwen marye ak mari etonan mwen
I accidentally crossed the two wrong	Mwen aksidantèlman travèse de mal la
I just need some time	Mwen jis bezwen kèk tan
A lady with several arms dressed in silk, absolutely gorgeous	Yon dam ak plizyè bra abiye an swa, absoliman supèrb
We wanted to see that happen	Nou te vle wè sa rive
I took the bunch of the day and handed it to her	Mwen pran pakèt jounen an epi m remèt li l
I wasn't expecting a big heavy wood	Mwen pa t ap tann yon gwo lou bwa
I had a feeling in my stomach	Mwen te gen yon santiman koule nan vant mwen
I made my way over them	Mwen te fè wout mwen sou yo
A bent arm said he was on the phone	Yon bra koube te di ke li te nan telefòn nan
I tried to cover for my curiosity	Mwen te eseye kouvri pou kiryozite mwen
I found him and pulled him up	Mwen jwenn ren l ', li rale l' sou mwen
I'm sure it will be released tomorrow	Mwen sèten yo pral lage li demen
I actually paid for them	Mwen aktyèlman peye pou yo
I see hope for our future	Mwen wè espwa pou lavni nou
I haven't had a second date since	Mwen pa t 'te pase yon dezyèm dat depi tout tan
I blew against the front door	Mwen te soufle kont pòt devan yo
I raised my hand to touch it	Mwen leve men m pou m touche l
I didn’t kiss, not really	Mwen pa t bo, pa vrèman
I’m running over it in the corridor right now	Mwen kouri sou li nan koridò a jis kounye a
I had a bad experience in my childhood	Mwen te fè yon move eksperyans nan anfans mwen
I walked into the camp, my head hurting	Mwen te mache nan kan an, tèt mwen fè mal
I had a remarkably clear view from here	Mwen te gen yon View konsiderableman klè soti isit la
I smiled and shook my head a little	Mwen te souri ak yon ti kras souke tèt mwen
I had to leave the space service	Mwen te oblije kite sèvis espas la
I need someone to help remove the pain	Mwen bezwen yon moun ki ede retire doulè a
I always had some things to deal with	Mwen te toujou gen kèk bagay pou regle
I was lucky in this place	Mwen te gen chans nan kote sa a
I found it really helped with my depression and anxiety	Mwen te jwenn li vrèman te ede ak depresyon mwen ak enkyetid
A large chimney roars in the distance	Yon gwo chemine gwonde nan distans la
I guess he thought better of it	Mwen devine li te panse pi byen sou li
I want to have a good time with you	Mwen vle pase yon bon moman avèk ou
I ran to the guest room	Mwen kouri al nan chanm envite
I can't put my finger on it	Mwen pa ka mete dwèt mwen sou li
I can't do this for you	Mwen pa ka sa a pou ou
I have no enemies or friends	Mwen pa gen ènmi ni zanmi
I realize now what they were talking about	Mwen reyalize kounye a de sa yo t ap pale
I had fun lying on it	Mwen te pran plezi kouche sou li
I can't say the same for tomorrow	Mwen pa ka di menm bagay pou demen
Timing of this broadcast was very difficult	Distribisyon nan emisyon sa a te trè difisil
I could use some wisdom	Mwen te kapab itilize kèk bon konprann
I have a lot of respect for him	Mwen gen anpil respè pou li
I remember being shown	Mwen sonje yo te montre
I came to feel that he was the kind of person in charge	Mwen te vin santi li te kalite responsab la
I want you here by my side	Mwen vle ou isit la bò kote m '
I count six empty spaces	Mwen konte sis espas vid
I felt his muscular arms wrap around me	Mwen te santi bra miskilè l yo vlope m
I walked out of the apple tree	Mwen te mache deyò nan pye pòm nan
Eventually, he transferred his interests to certain family members	Finalman, li te transfere enterè li bay sèten manm fanmi
A first aid kit was opened on the floor	Yon twous premye swen te louvri sou planche a
I can afford to replace your phone	Mwen gen mwayen pou ranplase telefòn ou
I was very confused and looked at her face	Mwen te trè konfonn ak gade li sou figi l '
I did however, find it expensive	Mwen te fè sepandan, jwenn li chè
I watched her walk	Mwen te gade fason li te mache a
I didn't like seeing him so happy	Mwen pa t renmen wè l kontan konsa
I'm a little tired but not bad	Mwen yon ti kras fatige men pa move
I was moderate and feeling great	Mwen te modere ak santi m gwo
A doctor should be consulted as soon as possible	Yo ta dwe konsilte yon doktè osi bonè ke posib
I take care of our music	Mwen pran swen mizik nou an
I know what this is about	Mwen konnen ki sa sa a sou
I can't stand how some people treat animals	Mwen pa ka sipòte jan kèk moun trete bèt yo
I wish she really deserved her love	Mwen swete vrèman merite lanmou li
A low red sun then suddenly appeared	Yon solèy ki ba wouj Lè sa a, toudenkou parèt
I can't hire you with the magazine	Mwen pa ka anplwaye ou ak magazin nan
Everyone said they were afraid of another explosion	Tout moun te di yo te pè yon lòt eksplozyon
I push again and force my shoulders into the opening	Mwen pouse ankò ak fòse zepòl mwen nan ouvèti a
I love a big fish in a small pool	Mwen renmen yon gwo pwason nan yon ti pisin
I have many opportunities	Mwen gen anpil opòtinite
I can hear him moving in his direction	Mwen ka tande l ap deplase nan direksyon li
I looked down and was embarrassed by myself	Mwen gade anba e mwen te jennen pou kont mwen
I used to belong to animals	Mwen te konn fè pati bèt
I love this drama purely for its plot alone	Mwen renmen dram sa a piman pou konplo li pou kont li
I will have the darkness to cover	Mwen pral gen fènwa a pou kouvri
I definitely had the best end to this deal	Mwen definitivman te gen pi bon fen nan kontra sa a
I need to finish this	Mwen bezwen fini sa a
I mentioned the dead border on the top	Mwen mansyone fwontyè mouri sou bò anwo a
I drink too much	Mwen bwè twòp
Four men were injured	Kat gason te blese
I remember the horror on this woman's face	Mwen sonje laterè sou figi fanm sa a
I never left my house	Mwen pa janm kite kay mwen an
I wouldn't let that happen	Mwen pa ta kite sa rive
I would highly recommend you check this out	Mwen ta trè rekòmande pou w tcheke sa
I had to talk him out of this crazy idea	Mwen te oblije pale l 'soti nan lide sa a fou
I mean he never got up	Mwen vle di li pa janm te leve
I went home right away and started searching	Mwen te ale lakay mwen touswit epi mwen te kòmanse chèche
I will follow my own law	Mwen pral swiv pwòp lwa mwen an
I didn’t expect to need it	Mwen pa t espere bezwen li
And maybe a love interest too	E petèt yon enterè renmen tou
I needed my friends by my side now	Mwen te bezwen zanmi m yo bò kote m kounye a
I could take this guy	Mwen te kapab pran nèg sa a
A few seconds later several horses approached the mountains	Kèk segonn apre plizyè chwal pwoche bò kote mòn yo
I can't keep her temperature low from a raging fever	Mwen pa ka kenbe tanperati l anba anba yon lafyèv ki anraje
Elsewhere the drift consists of till	Yon lòt kote drift la konsiste de till
I usually tone down for work	Mwen anjeneral ton desann pou travay
He needs no other justification than his comparative excellence	Li pa bezwen lòt jistifikasyon pase ekselans konparatif li
I love spending time with your family	Mwen renmen pase ak fanmi ou
This was the main challenge for me	Sa a te defi prensipal la pou mwen
I got a lot of compliments on it today at work	Mwen te resevwa anpil konpliman sou li jodi a nan travay
I missed the old days	Mwen te rate ansyen tan yo
A feeling of anxiety for his friend washed over him	Yon santiman enkyetid pou zanmi l 'lave sou li
I hope to explore the city a little more	Mwen espere eksplore vil la yon ti kras plis
I would not like to speak for all my compatriots	Mwen pa ta renmen pale pou tout konpatriyòt mwen yo
I am never alone here	Mwen pa janm poukont mwen isit la
I want to sit for you	Mwen vle chita pou ou
I was nervous, but that was normal	Mwen te nève, men sa te nòmal
I gave her a kiss on the lips	Mwen te ba li yon bo sou bouch yo
I was in a different room, though	Mwen te nan yon chanm diferan, menm si
I put a ladder at the end of the tunnel	Mwen mete yon nechèl nan fen tinèl la
I promised them security	Mwen te pwomèt yo sekirite
I still look at that and I believe it to this day	Mwen toujou gade sa e mwen kwè li jiska jodi a
I know my father will never understand	Mwen konnen papa m pap janm konprann
I had no idea who was shooting it	Mwen pa te gen okenn lide ki moun ki te tire li
I'm not going with someone who is jealous	Mwen pa pral ak yon moun ki fè jalouzi
I swallowed in my throat	Mwen plede vale ne nan gòj mwen
I was sent to you in a hurry	Yo te voye m prese jwenn ou
I saw something different for my life	Mwen te wè yon bagay diferan pou lavi mwen
I feel a strange power in my body	Mwen santi yon pouvwa etranj nan kò mwen an
A vote is required	Yo mande yon vòt
I needed time to think and eat	Mwen te bezwen tan pou reflechi, epi manje
I tried to transport us safely	Mwen te eseye transpòte nou an sekirite
A check of core values	Yon chèk nan valè debaz yo
I couldn’t take too much	Mwen pa t 'kapab pran twòp
I turn right and wonder if he might be right	Mwen vire adwat epi mwen mande si li ta ka gen rezon
I can see you have nothing to give us	Mwen ka wè ou pa gen anyen pou ban nou
I couldn't believe my luck	Mwen pa t 'kapab kwè chans mwen an
I need you to check my shoulders	Mwen bezwen ou tcheke zepòl mwen
The interior of the former stable has been replaced	Enteryè ansyen stab la te ranplase
I can't make such a trip	Mwen pa ka fè yon vwayaj konsa
I saw your picture with me and mom	Mwen te wè foto ou ak mwen ak manman
I can't bring it back	Mwen pa ka mennen l tounen
I would love to read more of your books	Mwen ta renmen li plis nan liv ou yo
I think it made him rather nervous	Mwen panse ke li te fè l 'pito nève
I was tired and went to bed	Mwen te fatige epi mwen te ale nan kabann
I struggled to save myself	Mwen t ap lite pou m sove tèt mwen
I studied them myself	Mwen te etidye yo tèt mwen
I’ve never done that kind of shit before	Mwen pa janm fè kalite kaka sa anvan
He thought it was very possible that he had leaked	Li te panse li trè posib ke li te koule
A breeze is blowing cold across the stage	Yon briz ap soufle frèt atravè etap la
I recommend them all	Mwen rekòmande yo tout
I realized too late	Mwen reyalize twò ta
A number of logs surrounded the hearth	Yon kantite mòso bwa te antoure fwaye a la
I just had to sit for a while	Mwen jis te oblije chita pou yon ti tan
I close the door behind you	Mwen fèmen pòt la dèyè nou
I have done this before successfully	Mwen te fè sa anvan avèk siksè
I stick my thumb in and it does	Mwen kole gwo pous mwen epi li fè sa
I definitely know what you need	Mwen definitivman konnen sa ou bezwen
I haven’t had a single symptom since starting the diet	Mwen pa te gen yon sèl sentòm depi kòmanse rejim alimantè a
I said goodbye to him	Mwen te ba li dènye orevwa mwen
None were preserved	Okenn yo pa te konsève
I could sue the supermarket	Mwen te kapab rele nan tribinal makèt la
I'm a staircase but join	Mwen yon eskalye li a men rantre nan
I am more than qualified	Mwen plis pase kalifye
I like to think of it as, the switch	Mwen renmen panse a li kòm, switch la
I've never seen her look so beautiful before	Mwen pa t janm wè l gade bèl konsa anvan
I didn't know what was worse	Mwen pa t 'konnen sa ki te pi mal
I thought you would be cold	Mwen te panse ou ta frèt
I want to build a house for you, here	Mwen vle bati yon kay pou nou, isit la
In fact, I sent him to his death	An reyalite, mwen te voye l 'nan lanmò li
I wanted to be important	Mwen te vle enpòtan
I hate trying to show sculptures and pictures	Mwen rayi eseye montre eskilti ak foto
I started bumps	Mwen te kòmanse monte desann
I was lucky to cross the finish line	Mwen te gen chans travèse liy lan fini
I only need to choose your penalty	Mwen sèlman bezwen chwazi penalite ou
One couple was killed	Yon koup te lakòz lanmò
Others associated with the university fought racism	Lòt moun ki asosye ak inivèsite a te goumen kont rasis
I thought you turned your clothes on	Mwen te panse ke ou te vire rad ou
One bite, then back to sleep in the truck	Yon mòde, Lè sa a, tounen nan dòmi nan kamyon an
I turned and walked slowly on the pavement	Mwen te vire e mwen te mache tou dousman sou pave a
Weather conditions such as snow and rain were planned	Kondisyon metewolojik tankou nèj ak lapli te planifye
Charlie is the third letter in both systems	Charlie se twazyèm lèt nan tou de sistèm yo
I saw him about six months after the accident	Mwen te wè l anviwon sis mwa apre aksidan an
I have to think of something	Mwen dwe panse a yon bagay
He chose to play after talking to his father	Li te chwazi jwe apre li fin pale ak papa l
I am giving the homeless much more change now	Mwen bay sanzabri yo anpil plis chanjman kounye a
I said that without any thought	Mwen te di sa san okenn panse
I better hide this newspaper before a guard appears	Mwen pi bon kache jounal sa a anvan yon gad parèt
A release date has not yet been set	Yon dat lansman poko fikse
I just wanted his hands on my body	Mwen jis te vle men l 'sou kò mwen an
I really wanted to try it	Mwen vrèman te vle eseye li
I forgot to call it like, two days ago	Mwen bliye rele l tankou, de jou de sa
I poured all my in this email	Mwen vide tout mwen nan imel sa a
I am willing to try hard	Mwen dispoze eseye anpil
I will let you rest	Mwen pral kite ou repoze
I will not curiosity people	Mwen pral pa kiryozite moun
I opened my eyes and looked at her	Mwen louvri je m 'ak gade l'
He missed two months of the season	Li te rate de mwa nan sezon an
Some days will be all you will get though	Kèk jou ap tout sa ou pral jwenn menm si
I wondered if his eyes would look sad forever	Mwen te mande si je l 'ta pou tout tan parèt tris
I only knew we weren’t at our best	Mwen sèlman te konnen nou pa te nan pi bon nou an
I think she cried a little when she left	Mwen panse ke li te kriye yon ti kras lè li te ale
I wanted to hug him for so long	Mwen te vle anbrase l 'pou lontan
I just got here half an hour ago	Mwen jis rive isit la yon demi èdtan de sa
I touched her as if she hadn't left	Mwen te manyen l kòmsi li pa t ale
I couldn’t really see her expression	Mwen pa t 'kapab reyèlman wè ekspresyon li
I hit and called several times but no answer	Mwen frape epi rele plizyè fwa men pa gen repons
Now I knew everything, including the details	Kounye a mwen te konnen tout bagay, enkli detay yo
I had to let him know	Mwen te oblije fè l konnen
I'm not going to coat anything for you	Mwen pa pral sirèt manto anyen pou ou
The stars will disappear	Zetwal yo pral disparèt
I would still watch, though	Mwen ta toujou gade, menm si
I must be in shock, he thinks	Mwen dwe nan chòk, li panse
I put my foot forward to keep it from closing	Mwen mete pye m devan pou anpeche l fèmen
I was crying and I couldn't stop	Mwen t ap kriye e mwen pa t ka sispann
I should cook breakfast	Mwen ta dwe kwit manje maten
I was hoping for some serious work to solve this problem	Mwen te espere kèk travay serye pou rezoud pwoblèm sa a
I want to get rid of this place	Mwen vle debarase m de kote sa a
I looked at him wildly in complete shock	Mwen gade l 'sovaj nan yon chòk konplè
I also heard about his father	Mwen tande pale de papa l tou
I even had a plan invented	Mwen menm te gen yon plan envante
A pet will never try to fix you	Yon bèt kay p'ap janm eseye ranje ou
I have no desire to rest	Mwen pa gen okenn anvi pran okenn repo
Many can reach fifteen years	Anpil ka rive nan kenz ane
Some feet separate them from	Kèk pye separe yo de
I was going to go and scratch his eyes out	Mwen te pral ale ak grate je l 'soti
Two nearby cars were also damaged	De machin ki tou pre yo te domaje tou
I was surprised with a response to my comment	Mwen te sezi ak yon repons a kòmantè mwen an
I keep coughing, trying to gather myself	Mwen kontinye touse, ap eseye rasanble tèt mwen
Some space is still available	Gen kèk espas ki toujou disponib
I beat myself many times	Mwen bat tèt mwen anpil fwa
I didn’t expect much, either	Mwen pa t 'atann anpil, tou
I must have looked confused, because he laughed at me	Mwen dwe te gade konfonn, paske li te ri m '
I found it in the elevator so	Mwen jwenn li nan asansè a konsa
I will not fall for it	Mwen pap tonbe pou li
I shook my head and laughed	Mwen souke tèt mwen, mwen ri
I had to protect her	Mwen te oblije pwoteje li
I pulled him out of the vehicle before he approached	Mwen te rache l nan veyikil la anvan li pwoche
I could see that, and that was probably safe	Mwen te kapab wè sa, e sa te pwobableman san danje
A circle with six feet of flame	Yon sèk ki gen sis pye flanm dife
I will not let anything happen to him	Mwen pap kite anyen rive li
I know you started that	Mwen konnen ou te kòmanse sa
He loses his grip on reality	Li pèdi priz li sou reyalite
I love to forgive and forget	Mwen renmen padone ak bliye
I haven’t kept on this desperately hopeful over the years	Mwen pa te kenbe sou sa a dezespereman espere nan ane sa yo
I always have an accent to a certain degree	Mwen toujou gen yon aksan nan yon sèten degre
Together used was an abandoned warehouse	Ansanm yo itilize se te yon depo abandone
I examined my own lack of faith in myself	Mwen te egzamine pwòp mank lafwa mwen nan tèt mwen
I say no, so we continue on the ranch	Mwen di non, donk nou kontinye nan ranch la
It sounds pretty bad	Li son trè move
I lay down and cried in my sleep	Mwen te kouche epi mwen te kriye nan dòmi
There is no difference in effectiveness between the two preparations	Pa gen diferans nan efikasite ant de preparasyon yo
The concert was also the live online broadcast	Te konsè a tou emisyon an dirèk sou entènèt
A case came up with his name	Yon ka te vini ak non li
I was not with my friends	Mwen pa t ak zanmi m yo
I fell on it, my battle with tears long lost	Mwen tonbe sou li, batay mwen ak dlo nan je depi lontan pèdi
I can't keep up with all these lies	Mwen pa ka kenbe nan tout manti sa yo
I looked at them with more astonishment than before	Mwen te gade yo ak plis sezi pase anvan
I own a restaurant there	Mwen posede yon restoran la
It would kill you	Li ta touye ou
I shouldn’t get small pieces of their thoughts	Mwen pa ta dwe jwenn ti moso nan panse yo
It is not spread by superficial contact	Li pa gaye pa kontak supèrfisyèl
I knocked on the bedroom doors	Mwen frape nan pòt chanm yo
I'm not concerned	Mwen pa sa ki konsène
I love working with her	Mwen renmen travay avèk li
I had no connection, no appreciation for it	Mwen pa te gen okenn koneksyon, pa gen okenn apresyasyon pou li
I hope not	Mwen swete se pa konsa
I wasn't sure at the time	Mwen menm mwen pa t sèten nan moman an
But I landed heavily in the arms of heaven	Men, mwen te ateri lou nan bra syèl la
I was dragged into it every day	Mwen te trennen nan li chak jou
I know now it was a mistake	Mwen konnen kounye a se te yon erè
Both her children lived there	Tou de pitit li yo te rete la
I hope everyone does that kind of thing	Mwen espere ke tout moun fè kalite bagay sa yo
I can't let them see me	Mwen pa ka kite yo wè mwen
I just miss your company	Mwen jis manke konpayi ou
I hung out, taking in all that was available	Mwen pandye soti, pran nan tout sa ki te disponib
I try to be happy again	Mwen eseye gen kè kontan ankò
I feel a huge bounty outside	Mwen santi yon gwo bounty deyò
I thanked you for your help	Mwen te remèsye ou pou èd ou
I think that's what they couldn't see	Mwen panse ke se sa yo pa t 'kapab wè
I smile and thank her	Mwen souri e mwen remèsye li
Artillery fire was used to provide cover	Dife atiri te itilize pou bay kouvèti
I blew it twice and it took me hard	Mwen soufle l de fwa li pran m 'difisil
I just couldn’t face the truth	Mwen jis pa t 'kapab fè fas a verite a
I recommend asking for help on this	Mwen rekòmande pou mande èd sou sa a
I counted my blessings	Mwen te konte benediksyon mwen yo
I do analysis and programming	Mwen fè analiz ak pwogramasyon
There are plans to rebuild	Gen plan pou rekonstwi
I refuse to go back to the way things were before	Mwen refize tounen nan jan bagay yo te ye anvan
I asked for this case	Mwen te mande pou ka sa a
I love the structure and design of this bag	Mwen renmen estrikti ak konsepsyon sak sa a
I was very pleased with my overall performance	Mwen te trè kontan ak pèfòmans jeneral mwen an
I just talked to the club owner	Mwen jis pale ak pwopriyetè klib la
I sighed in pain	Mwen soupi de doulè a
I broke the world under my boots	Mwen te kraze monn anba bòt mwen yo
I lay down again and fell asleep almost immediately	Mwen kouche ankò epi mwen dòmi prèske imedyatman
I tried to pull it off her finger	Mwen te eseye rale li nan dwèt li
We must find a weakness and exploit it	Nou dwe jwenn yon feblès epi eksplwate li
I heard he was murdered	Mwen tande yo te asasinen li
I look directly into his eyes	Mwen gade dirèkteman nan je l '
I want to hold this baby	Mwen vle kenbe ti bebe sa a
I was one with what was at the time	Mwen te youn ak sa ki te nan moman an
Other observers will repeat the ceremony	Lòt moun ki obsève yo pral repete seremoni an
I also dream of a farm	Mwen menm mwen rèv nan yon fèm
In other races we were all very close	Nan lòt kous nou tout te trè pre
I rubbed my eyes and tried to calm myself	Mwen fwote je m epi m eseye kalme tèt mwen
I never went to the wedding	Mwen pa janm te ale nan maryaj la
He accepted the offer and signed a contract	Li te aksepte òf la epi li te siyen yon kontra
I was relieved that he did not insist on coming home	Mwen te soulaje li pa t ensiste pou l vin lakay mwen
I knew exactly what he was going to do	Mwen te konnen egzakteman sa li te pral fè
I hurt too much inside	Mwen fè mal twòp anndan
I walked and ended up in the cemetery	Mwen te mache ak te fini nan simityè a
I had never been on the first floor before	Mwen pa t 'janm nan premye etaj la anvan
I had an audience to listen to	Mwen te gen odyans pou koute
I need to go to the top	Mwen bezwen ale nan tèt la
I deserve it more	Mwen merite li plis
I see the remains of some animals	Mwen wè rès kèk bèt
I tried not to think about home, or family	Mwen te eseye pa panse ak kay, oswa ak fanmi
I called the hospital and they said he was dead	Mwen rele lopital la, yo di li mouri
I hurried down the street back to the office	Mwen pi vit desann lari a tounen nan biwo a
I reached for my face	Mwen te rive nan figi m
I don't expect any problems	Mwen pa atann okenn pwoblèm
I directly forgot	Mwen tou dwat bliye
I could see no future	Mwen pa t 'kapab wè okenn avni
I couldn't lie down	Mwen pa t 'kapab kouche la
I can't tell you everything	Mwen pa ka di ou tout bagay
I have not yet introduced myself	Mwen poko prezante tèt mwen
I wrote this law years ago	Mwen te ekri lwa sa a ane de sa
I loved the look of this car	Mwen te renmen aparans machin sa a
I woke up, once again wishing for a shower	Mwen leve, yon lòt fwa ankò swete pou yon douch
A platform has emerged	Yon platfòm te vin parèt
His sacrifice was for nothing	Sakrifis li te pou anyen
I ran to the site and clicked outside	Mwen kouri ale nan sit la epi klike sou deyò
I lost five years of my life	Mwen te pèdi senk ane nan lavi mwen
I look up and watch it go	Mwen gade anlè e gade li ale
I would never live this down	Mwen pa t janm pral viv sa a desann
A valiant man is not one who does not know fear	Yon nonm vanyan se pa moun ki pa konnen pè
I was completely right	Mwen te konplètman dwat
I will continue to try to forgive her	Mwen pral kontinye eseye jwenn padon li
A bolt of pleasure shot at me	Yon boulon nan plezi te tire nan mwen
I wasn't even stupid enough to go west	Mwen pa t 'menm sòt ase pou ale nan lwès la
Some ordered it out of the way	Gen kèk te bay lòd pou li soti nan wout yo
I felt straight stupid	Mwen te santi m tou dwat sòt
I wonder how he managed to pull this off	Mwen mande ki jan li jere rale sa a
I was there all the time watching in passion	Mwen te la tout tan an ap gade nan pasyon
I found myself running through a wooded area	Mwen te jwenn mwen kouri nan yon zòn rakbwa
He rejected the suggestions for withdrawal	Li te rejte sijesyon yo pou yo retrè
I had love and approval from the family	Mwen te gen lanmou ak apwobasyon nan men fanmi an
A simple phone call, a card, a few kind words	Yon senp apèl nan telefòn, yon kat, kèk mo jantiyès
I thought all the pots were here	Mwen te panse tout po yo te isit la
I loved the lady so much	Mwen te renmen dam nan anpil
I also had my real phone this time	Mwen te gen telefòn reyèl mwen tou fwa sa a
I felt useless, but still excited to be present	Mwen te santi mwen initil, men kanmenm te eksite pou mwen prezan
I was told recently that the ruler was six inches	Mwen te di dènyèman ke règ la te sis pous
Eventually the idea fell through	Finalman lide a te tonbe
The game turned into a tennis match	Jwèt la te vire nan yon match tenis
I had fun, but it was harder for me to get there	Mwen te pran plezi, men li te pi difisil pou m rive
A job to be done	Yon travay li dwe fè
I had a big balance problem	Mwen te gen yon gwo pwoblèm balans
Someone wants to feel important	Yon moun vle santi li enpòtan
Quick repair services were also quick	Sèvis reparasyon rapid yo te rapid tou
I smile and send a sign to the people staring at us	Mwen souri epi voye yon siy bay moun yo ki fikse nan nou
I stopped thinking	Mwen sispann panse
I will continue this series in the following parts	Mwen pral kontinye seri sa a nan pati ki vin apre yo
I became the center of attraction at festivals	Mwen te vin atraksyon sant nan fèt yo
I threw it in a well	Mwen jete l nan yon pi
A young woman came out and saw that she was afraid	Yon jèn fi te soti, li te wè l ki te pè
I felt something hold my leg back	Mwen te santi yon bagay kenbe janm mwen an tounen
I didn’t take a bite of my salad	Mwen pa t 'pran yon mòde nan sòs salad mwen an
I had never noticed it before	Mwen pa t janm remake li anvan
I swung the door with a slam	Mwen te balanse pòt la ak yon slam
I started throwing in an explanation	Mwen te kòmanse lanse nan yon eksplikasyon
I suppose doctors make good money	Mwen ta kwè doktè fè bon lajan
I used every ounce of strength, but it wasn't enough	Mwen te itilize chak ons ​​fòs, men li pa t ase
I must not watch the news	Mwen dwe pa gade nouvèl la
I wondered who our castle passenger was	Mwen te mande ki moun ki pasaje chato nou an te
A king's palace must be kept clean	Palè yon wa dwe kenbe pwòp
I think it can be very influential	Mwen panse ke li ka trè enfliyan
I mean, this was always the last option	Mwen vle di, sa a te toujou dènye opsyon an
I just shook my head	Mwen jis souke tèt mwen
I hear him talking	Mwen tande l pandan l ap pale
I said we were under attack	Mwen te di nou te anba atak
I thought he was upset	Mwen te panse li te vin fache
I want to keep every single one of them	Mwen vle kenbe chak youn nan yo
Of course he was assured of his immortality	Natirèlman li te asire imòtalite l 'yo
I will not let them go	Mwen pap kite yo ale
I didn't know she was pregnant when she left	Mwen pa t 'konnen li te ansent lè li te ale
I have enough power to do all this	Mwen gen ase pouvwa pou m fè tout sa
I have a home that fits us	Mwen gen yon kay ki anfòm nou
I suspect that only our father wanted to find us	Mwen sispèk ke sèlman papa nou te vle jwenn nou
I look left and right again	Mwen gade agoch ​​ak dwa ankò
I have to release the dead	Mwen oblije lage mò yo
I love cooking for my family and friends	Mwen renmen kwit manje pou fanmi mwen ak zanmi mwen
I had a hard time last year	Mwen te gen yon moman difisil ane pase a
I stole it from a guard	Mwen vòlè li sou yon gad
I enjoyed our little show	Mwen te jwi ti emisyon nou an
I remember how it really looked	Mwen sonje ki jan li te reyèlman gade
I think it is the only option we have left	Mwen panse li se sèl opsyon nou rete
Fun is such a diverse thing	Plezi se tankou yon bagay divès
I knew better than to stand up and reach for it	Mwen te konnen pi bon pase kanpe epi rive jwenn li
I lean back toward the coat tree	Mwen fè bak nan direksyon pye bwa rad la
I prefer neutral sex	Mwen pito sèks net
The old link remained in use until c	Ansyen lyen an te rete itilize jiskaske c
I think it has a lot to do with perspective	Mwen panse ke li gen anpil fè ak pèspektiv
A broken whip promotes new speed in the team	Yon fwèt kase ankouraje nouvo vitès nan ekip la
I hated fighting with my mother near midnight	Mwen te rayi goumen ak manman m tou pre minwi
A hand on her shoulder	Yon men sou zepòl li
I lift my chin and straighten my shoulders	Mwen leve manton mwen epi dwat zepòl mwen
I could go to the library and do it myself	Mwen te kapab ale nan bibliyotèk la epi fè li tèt mwen
I said normal things	Mwen te di bagay nòmal yo
I could see that he was thinking about it	Mwen te kapab wè ke li te panse sou li
He can shoot the ball well	Li ka tire boul la byen
I was too sick to be afraid	Mwen te twò malad pou m santi laperèz
I didn’t say anything but I felt a great relief	Mwen pa di anyen men mwen te santi yon gwo soulajman
I think you need to be here	Mwen panse ou bezwen isit la
I can never choose him among them	Mwen pa janm ka chwazi l 'nan mitan yo
It was his third car accident	Se te twazyèm aksidan machin li
I sit on her bed and wait	Mwen chita sou kabann li epi tann
A neighbor does something	Yon vwazen fè yon bagay
Save the defendant's life	Epaye lavi akize a
I wasn't trying to hide it	Mwen pa t ap eseye kache li
I left a message with the station manager	Mwen te kite yon mesaj ak manadjè a nan estasyon an
I have to hold on to it	Mwen dwe kenbe sou li
I had it all	Mwen te tout bagay li
I can tell she really feels ashamed	Mwen ka di li vrèman santi li wont
I believe you will do whatever my decision is	Mwen kwè ou pral fè sa kèlkeswa desizyon mwen an
I'm not in business anymore	Mwen pa nan biznis la ankò
I say this to everyone who enters this profession	Mwen di sa ak tout moun ki antre nan pwofesyon sa a
I learned the art of patience	Mwen te aprann atizay pasyans
A tube attaches to the remote and the seat	Yon tib tache remote la ak chèz la
I think it must swell full of milk	Mwen panse li dwe anfle plen ak lèt
I walked into the house and into the forest	Mwen pwonmennen nan kay la epi mwen antre nan forè a
I was alone in the room not laughing	Mwen te sèl nan chanm nan pa ri
I can never work like that	Mwen pa janm ka travay konsa
I slowly lifted the phone out	Mwen dousman leve telefòn lan soti
I call you for help	Mwen rele ou pou chèche èd ou
I had no idea it was wrong	Mwen pa te gen okenn lide li te mal
I ended up going to one of my favorite message boards	Mwen te fini ale nan youn nan tablo mesaj pi renmen m 'yo
Males tend to be slightly larger than females	Gason yo gen tandans yon ti kras pi gwo pase fi
I did not add that not all of my plans were dangerous	Mwen pa t ajoute ke se pa tout plan mwen yo te danjere
I took the picture of my bag carefully	Mwen pran foto a nan sak mwen an ak anpil atansyon
I will never back down	Mwen pap janm fè bak
I think this would qualify	Mwen panse ke sa a ta kalifye
I turned my attention back to my diary	Mwen retounen atansyon mwen tounen nan jounal mwen an
I just want to make sure the secret is kept	Mwen jis vle asire w ke sekrè a kenbe
The broadcast is now off the air	Emisyon an se kounye a koupe lè a
I decided to take it myself	Mwen deside pran li tèt mwen
I read it and try to take it all in	Mwen li li epi eseye pran li tout nan
I twisted the fabric and cut it myself	Mwen te trese twal la epi koupe l poukont mwen
I gasped and almost fell out of the chair	Mwen gasped ak prèske tonbe soti nan chèz la
The highest bird diversity occurs in tropical regions	Divèsite zwazo ki pi wo a rive nan rejyon twopikal yo
I continue to add to this list	Mwen kontinye ajoute nan lis sa a
I knew that if we were not found soon, we would die	Mwen te konnen si nou pa te jwenn nou talè nou ta mouri
I needed to take care of her	Mwen te bezwen pran swen li
I never liked being the center of attention	Mwen pa janm renmen ke yo te sant la nan atansyon
I was impressed, but a little uncomfortable, too	Mwen te enpresyone, men yon ti kras alèz, tou
I didn’t fit here	Mwen pa t 'anfòm isit la
I thought you knew better than that	Mwen te panse ou te konnen pi bon pase sa
I wasn't quick enough for you	Mwen pat ase rapid pou ou
I could be a corner there	Mwen te kapab yon kwen yo la
I want to get rid of that	Mwen vle libere de sa
A woman like her could be dangerous	Yon fanm tankou li ta ka danjere
I can see the painful faces right now	Mwen ka wè figi douloure yo menm kounye a
I need food now	Mwen bezwen manje kounye a
I can’t stop or they can’t stop	Mwen pa ka sispann oswa yo pa ka sispann
I kind of laughed at it	Mwen ti jan ri li li
I was like their second mother	Mwen te tankou dezyèm manman yo
I put the pan in and make two drinks	Mwen mete chodyè a epi mwen fè de bwason
I often wonder how long it could take her	Mwen souvan mande konbyen tan li te kapab pran li
I fought to keep the anger in my voice	Mwen te goumen pou kenbe kòlè nan vwa mwen
I appreciate any suggestions	Mwen apresye nenpòt sijesyon
I couldn't move it	Mwen pa t ka deplase li
I love reading a book	Mwen renmen li yon liv
I shook my head once	Mwen souke tèt mwen yon fwa
I pray everyone is prepared	Mwen priye tout moun prepare
I'm not telling anyone	Mwen pa di pèsonn anyen
A different guard was on duty	Yon gad diferan te nan sèvis
Once I knew a guy, loved them rough	Yon fwa mwen te konnen yon nèg, te renmen yo ki graj
They told me to stay home	Yo te di mwen rete nan kay la
I feel sad is beautiful	Mwen santi lapenn se bèl
I guess the cave was the lesser of two evil	Mwen devine gwòt la te pi piti a nan de sa ki mal
I had a lot of love and we passed	Mwen te gen anpil lanmou e nou te pase
I hear this all the time	Mwen tande sa a tout tan
A small fee for both our security	Yon ti pri pou peye pou tou de sekirite nou
I walked carefully to the third door	Mwen te mache avèk prekosyon nan twazyèm pòt la
I always do that on the regular	Mwen toujou fè sa sou regilye a
I don't earn anything	Mwen pa touche anyen
I slipped into the front seat	Mwen glise nan chèz la devan
I see you belong to them	Mwen wè ou fè pati yo
You are doing all you can to sacrifice this army	Ou fè tout sa w kapab pou w sakrifye lame sa a
I didn’t see this	Mwen pa t 'wè sa a
I prefer to give some support to the same type of bush	Mwen pito bay menm kalite ti touf bwa ​​a kèk sipò
I simply taught you to sit down and focus	Mwen tou senpleman te anseye ou chita epi konsantre
I would like your promise not to shoot the messenger	Mwen ta renmen pwomès ou pa tire mesaje a
I couldn't risk finding my identity	Mwen pa t 'kapab riske yo te jwenn idantite mwen
I can't hear what you're saying anymore	Mwen pa ka tande sa ou di ankò
I would like to choose from	Mwen ta renmen chwazi de
The script varied in subsequent productions	Script la te varye nan pwodiksyon ki vin apre yo
I knew he was gaining strength	Mwen te konnen li t ap pran fòs
I broke up with him just before I got home	Mwen te kraze avè l jis anvan m te vin lakay mwen
I felt like crying just below the surface	Mwen te santi anvi kriye jis anba sifas la
A drop of water at the tip of a leaf	Yon gout dlo nan pwent yon fèy
I was always close to her	Mwen te toujou pwòch li
I was cooking all the time	Mwen te kwit tout tan
I could tell she was charming her	Mwen te kapab di ke li te charmante li
You are a wonderful person	Ou se yon moun bèl bagay
I thought that was courtesy	Mwen te panse se te koutwazi
I took a deep breath and spoke	Mwen pran yon gwo souf epi mwen te pale
I fought many battles with animals	Mwen goumen anpil batay ak bèt
Her eyes reflected a bright orange eye	Je li yo reflete yon klere je zoranj
I feel her mouth go down my neck	Mwen santi bouch li desann nan kou mwen
See the same world with different eyes	Wè menm mond lan ak je diferan
I got into a bit of a panic	Mwen te antre nan yon ti jan nan yon panik
I was afraid of a ball coming in my way	Mwen te pè yon boul k ap vini nan chemen mwen
I was immediately drawn to her level of spiritual understanding	Mwen te imedyatman atire nan nivo konpreyansyon espirityèl li
I saw guilt in his eyes earlier	Mwen te wè kilpabilite nan je l 'pi bonè
I've never seen your mother	Mwen pa janm wè manman ou
I'm not saying anything about it	Mwen pa di anyen sou li
I jumped out of my chair, holding my breath	Mwen vole soti nan chèz mwen an, kenbe souf mwen
I grew and sold them	Mwen grandi epi vann yo
I have to stand for a while	Mwen oblije kanpe pou yon ti tan
I teach math at a university	Mwen anseye matematik nan yon inivèsite
I tried to change my way	Mwen te eseye chanje fason mwen
He stayed on the board for four weeks	Li te rete sou tablo a pou kat semèn
Then I trusted and so he could exploit me	Lè sa a, mwen te fè konfyans e konsa li te kapab eksplwate m '
I haven’t seen it in six or seven years	Mwen pa wè li depi sis oswa sèt ane
I saw what you did to him	Mwen te wè sa ou te fè l '
I couldn’t break the link	Mwen pa t 'kapab kraze lyen an
I can’t wait for the rest	Mwen pa ka tann pou rès la
I only wanted the chef to try to shake off the protein	Mwen sèlman te vle chèf la eseye souke pwoteyin lan
I have lost interest now	Mwen te pèdi enterè kounye a
I didn't act weird	Mwen pa t aji dwòl
I want my children to have your blood	Mwen vle pitit mwen yo gen san ou
Although changes are made if necessary	Malgre ke chanjman yo fèt si sa nesesè
I knew the story ahead	Mwen te konnen istwa devan an
I grew a very thick skin	Mwen te grandi yon po trè epè
This has been the subject of controversy and speculation	Sa a te sijè a nan konfli ak espekilasyon
This material comes from several different people	Materyèl sa a soti nan plizyè moun diferan
I felt it during my work out	Mwen te santi li pandan travay mwen deyò
I have never had a single maintenance request completed	Mwen pa janm gen yon sèl demann antretyen ranpli
I worked for them for about a year	Mwen te travay pou yo pou apeprè yon ane
I talk to her almost every day	Mwen pale ak li prèske chak jou
I was both dreaming and waking up	Mwen te tou de reve ak reveye
I need peace and quiet now	Mwen bezwen lapè ak trankil kounye a
I'm just starting to get lost	Mwen jis kòmanse pèdi wout
I'm so happy all of a sudden	Mwen tèlman kontan toudenkou
I get my eyes drawn to it more and more	Mwen jwenn je m 'desine sou li pi plis ak plis
I haven’t seen them in years	Mwen pa wè yo nan ane sa yo
I wondered why he was here	Mwen te mande poukisa li te isit la
A very quick study for such a young girl	Yon etid trè rapid pou yon ti fi konsa jèn
I see between the lines he wants to go back home	Mwen wè ant liy yo li vle retounen lakay yo
I hope you get the bed as you like	Mwen espere ou jwenn kabann lan jan ou renmen
I want the heat off too	Mwen vle chalè yo koupe tou
I couldn't leave him though	Mwen pa t 'kapab kite l' menm si
I had to leave school again	Mwen te oblije, ankò, kite lekòl la
I was a nobody, so it wasn't for me	Mwen te yon pèsonn, kidonk li pa t 'pou mwen
I can't avoid getting lost in heaven	Mwen pa ka evite pèdi nan syèl la
The challenge is to show that she is vulnerable	Defi a se te montre l kòm vilnerab
I had a delicious incentive to continue the attack	Mwen te gen yon ankourajman bon gou kontinye atak la
I had a second between this until they fired	Mwen te gen yon segond ant sa a jiskaske yo tire
Some fear was still fighting	Kèk pè te toujou ap goumen
I could feel electricity everywhere our skin touched	Mwen te kapab santi elektrisite tout kote po nou manyen
I wondered how you were	Mwen te mande ki jan ou te ye
I could not understand what had happened to me	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te rive m'
I would take that and run with it	Mwen ta pran sa epi kouri ak li
I was angry for a long time	Mwen te fache pou yon bon bout tan
I wiped my extra tears and leaned closer	Mwen siye dlo nan je siplemantè m 'ak apiye pi pre
I went to the party and it was fun	Mwen te ale nan fèt la epi li te plezi
I want a dollar, the girl delivered to me	Mwen vle yon dola, ti fi a delivre ban mwen
I couldn’t quite believe this was actually happening	Mwen pa t 'kapab byen kwè sa a te aktyèlman rive
I let him play with my pen	Mwen kite l jwe ak plim mwen
I couldn't hold out anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe deyò ankò
I got up, bathed, dressed	Mwen leve, benyen, abiye
I wasn’t supposed to photograph pictures in my final moments	Mwen pa t 'sipoze foto desen nan moman final mwen yo
I suspect he may have been confused	Mwen sispèk li ka te konfonn
I came home and made a plan	Mwen te vin lakay mwen e mwen te fè yon plan
Each squad also has a different plate	Chak eskwadwon tou gen yon plak diferan
I am sixteen or seventeen years old	Mwen gen sèz oswa disèt ane
I want to dig my heel into the carpet	Mwen vle fouye talon mwen nan tapi an
I looked around and everything was different	Mwen gade alantou epi tout bagay te diferan
I wanted to make a big bow	Mwen te vle fè yon gwo banza
I hope your readers enjoy it	Mwen espere lektè ou yo jwi li
I could feel the gossip and speculation coming	Mwen te kapab santi tripotay ak espekilasyon k ap vini
However, I don’t believe any	Sepandan, mwen pa kwè gen okenn
A request for air travel forms here	Yon demann pou fòm vwayaj ayeryen isit la
I asked him at bedtime	Mwen mande l 'lè li pral dòmi
I was prepared for the worst	Mwen te prepare pou pi mal la
I noted as many as two paragraphs ago	Mwen te note kòm anpil de paragraf de sa
I wanted it to last as long as possible	Mwen te vle li dire osi lontan ke posib
Reaction to the character was positive	Reyaksyon sou karaktè a te pozitif
I deserve better than that	Mwen merite pi bon pase sa
I want to explain something	Mwen vle eksplike yon bagay
I lay there swollen a lot	Mwen te kouche la anfle anpil
I know this can be a difficult time	Mwen konnen sa a kapab yon moman difisil
I would go	Mwen ta pral ale
I can't risk feeling that way again	Mwen pa ka riske janm santi konsa ankò
I have the right to be blind sometimes	Mwen gen dwa pou m avèg pafwa
A privilege and responsibility, like being a doctor	Yon privilèj ak responsablite, tankou yo te yon doktè
I will give them five minutes of our time	Mwen pral ba yo senk minit nan tan nou an
I just found some really nice grass	Mwen jis jwenn kèk zèb vrèman bèl
I noticed her knees touch her thighs	Mwen remake jenou li manyen kwis li
I mean they fell full blast of love	Mwen vle di yo tonbe plen eksplozyon nan renmen
I was healed reasonably soon	Mwen te geri rezonab byento
I'm just asking a question	Mwen senpleman poze yon kesyon
I looked around to see if anyone was watching	Mwen gade alantou pou wè si gen moun ki t ap gade
I take it, I feel its weight in my hand	Mwen pran l, mwen santi pwa l nan men m
Someone who uses this should not even know	Yon moun ki sèvi ak sa pa ta dwe menm gen pou konnen
I thought you were very nice	Mwen te panse ou te trè bèl
I took her to the bedroom where my father lay	Mwen mennen l nan chanm kote papa m kouche a
A bone bag for the divine future	Yon sak zo pou divini tan kap vini an
I can feel her wanting me	Mwen ka santi li vle mwen
I can see and hear you well	Mwen ka wè ak tande ou byen
I have considered suicide many times	Mwen te anvizaje swisid anpil fwa
I think there is probably some merit to this idea	Mwen panse ke gen pwobableman kèk merit nan lide sa a
I pull out my diary and write an entry	Mwen rale jounal pèsonèl mwen epi mwen ekri yon antre
I didn’t stretch on the gallery today	Mwen pa t detire sou galri a jodi a
It felt like we had worked together before	Li te santi tankou nou te travay ansanm anvan
I knew what the tree was	Mwen te konnen kisa pye bwa a te ye
I think they bought the cabinet too	Mwen panse ke yo te achte kabinè a tou
I stumbled upon from fellow citizens	Mwen bite sou soti nan sitwayen parèy yo
I checked the barn and all over the castle	Mwen tcheke etab la ak tout lòt peyi sou chato la
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan wè atik ou a
I know they take care of me	Mwen konnen yo pran swen mwen
I wanted to know for whom it worked, uh	Mwen te vle konnen pou ki moun ki te travay, uh
I mean, the police were already there	Mwen vle di, lapolis te deja la
I hated the thought of putting him in that position	Mwen te rayi panse a mete l 'nan pozisyon sa a
I never saw him again after this year	Mwen pa janm wè l 'ankò apre ane sa a
I went to my last door, one in front	Mwen te ale nan dènye pòt mwen an, youn nan devan an
I had so much fun today	Mwen te pran anpil plezi jodi a
I played you, we both did	Mwen te jwe ou, nou tou de te fè
I kept thinking that everyone in the class was watching me	Mwen te kontinye panse tout moun nan klas la t ap gade m
I knew you saw or heard me outside	Mwen te konnen ou te wè oswa tande mwen deyò
I need to go to the shop	Mwen bezwen ale nan boutik la
A word of warning though	Yon mo avètisman menm si
I was not at all interested	Mwen pa t ' ditou enterese
I couldn't let him win	Mwen pa t 'kapab kite l' genyen li
I pass by her every day	Mwen pase bò kote l chak jou
I meant like wearing a dress and naked underneath	Mwen te vle di tankou mete yon rad ak toutouni anba
David won the contest	David te genyen konkou a
I will give you everything you need	Mwen pral ba ou tout sa ou bezwen
I felt it in my heart, in my soul	Mwen te santi li nan kè mwen, nan nanm mwen
I won't go into that again	Mwen p'ap antre nan sa ankò
I will start the correction process	Mwen pral kòmanse pwosesis koreksyon an
I had a new confidence in myself	Mwen te genyen yon nouvo konfyans nan tèt mwen
I focus on simple words like that	Mwen fikse sou mo senp tankou la
I just didn’t want to go into the routine	Mwen jis pa t 'anvi ale nan woutin nan
I felt safe in your arms	Mwen te santi mwen an sekirite nan bra ou
I would also need medical support throughout the pregnancy	Mwen ta bezwen tou sipò medikal pandan tout gwosès la
I can't think and I have trouble breathing	Mwen pa ka panse epi mwen gen pwoblèm pou respire
I don’t like to watch my reflections for so long	Mwen pa renmen gade refleksyon mwen pou anpil tan
I pointed to the driver	Mwen lonje dwèt sou chofè a
This he did successfully	Sa a li te fè ak siksè
Soon the ceremony spread to other cities	Byento seremoni an gaye nan lòt vil yo
I knew he would be upset if he saw me	Mwen te konnen si l te wè m, li t ap fache
I want my husband back	Mwen vle mari m tounen
I needed his comfort	Mwen te bezwen rekonfò li
I hold her free hand and give her a kiss	Mwen kenbe men lib li epi mwen ba li yon bo
Teeth may remain in the wound	Dan ka rete nan blesi a
I didn't notice anything raised, not required	Mwen pa t 'remake anyen leve soti vivan, pa oblije
I followed his scent trail, walking miles through the woods	Mwen swiv santye odè l 'yo, mache kilomèt nan Woods yo
I knew he was a photographer	Mwen te konnen li te yon fotograf
I planned to wait in silence	Mwen te planifye pou m tann an silans
I could only hope for the best	Mwen te kapab sèlman espere pou pi bon an
I mean seriously drink	Mwen vle di seryezman bwè
I love the way they look	Mwen renmen jan yo gade
I hope you can understand that	Mwen espere ke ou ka konprann sa
I stood silent as memory after memory washed over it	Mwen te kanpe an silans kòm memwa apre memwa lave sou li
There are strict conditions surrounding his release	Gen kondisyon strik ki antoure liberasyon li
I'm sure he overheard my conversation	Mwen sèten li te tande konvèsasyon mwen an
I just bit my tongue	Mwen jis mòde lang mwen
I said you couldn't be a man	Mwen te di ke ou pa t 'kapab vin yon gason
I was scared stiff all the time	Mwen te pè rèd tout tan an
A fraction of a smile appeared on his face	Yon fraksyon nan yon souri parèt sou figi l '
I saw there was one hanging	Mwen te wè te gen yon sèl kanpe pandye
Both the album and the single failed to chart	Tou de album lan ak sèl la echwe pou pou tablo
Many people may relate to that	Anpil moun ka gen rapò ak sa
I even love them	Mwen menm renmen pè yo
I was not afraid of losing	Mwen pa t pè pèdi
I didn’t care if it was a mess there	Mwen pa t pran swen si li te yon dezòd la
I was not happy with him at all	Mwen pa t bon avè l ditou
I turned blue myself	Mwen te vin ble tèt mwen
The arrangements were far from ideal	Aranjman yo te lwen ideyal
Motivation for action	Motivasyon pou aksyon an
I have never spoken ill of my husband	Mwen pa janm pale mal sou mari m
I was supposed to be happy here	Mwen te sipoze kontan isit la
I have her new recording	Mwen gen nouvo anrejistreman li
I think he is the one	Mwen panse li se youn nan
I didn't want to fall asleep	Mwen pa t 'vle tonbe nan dòmi
I came here to help you fight a common enemy	Mwen vin isit la pou ede w goumen ak yon lènmi komen
He returned to training a day later	Li te retounen nan fòmasyon yon jou apre sa
I bite my lip so I don't cry	Mwen mòde lèv mwen di pou m pa kriye
I didn't even bother looking at the hat	Mwen pat menm deranje gade nan chapo a
I saw everything you showed me	Mwen te wè tout sa ou te montre mwen
I will go through this research	Mwen pral ale nan rechèch sa a
A better man might seek the truth	Yon pi bon gason ta ka al chèche verite sa a
I just didn’t expect you to need it so fast	Mwen jis pa t atann ou bezwen li vit konsa
A new model is proposed to describe the experimental data	Yo pwopoze yon nouvo modèl pou dekri done eksperimantal yo
I was learning to walk on my own	Mwen t ap aprann mache san mache mwen an
I basically hold my hand captive	Mwen fondamantalman kenbe men mwen prizonye
I tell her about them and give her a read	Mwen di l sou yo epi ba li yon lekti
I knew he could feel her longing for us	Mwen te konnen li te kapab santi anvi li pou nou
I feel my stomach turn inside out	Mwen santi vant mwen vire anndan deyò
I have been waiting ever since	Mwen te tann depi tout tan
I just wanted someone to hold on, press account	Mwen jis te vle yon moun kenbe, peze kont
I know people who do this to you personally	Mwen konnen moun ki ap fè ou sa pèsonèlman
I remember coming up with a quick plan	Mwen sonje mwen te vini ak yon plan rapid
I was hesitant when an adult woman came out	Mwen te ezite lè yon fanm granmoun te soti deyò
I want to help, the desire is stronger than anything	Mwen vle ede, dezi a pi fò pase anyen
I can’t get over how much we did today	Mwen pa ka jwenn sou konbyen nou te fè jodi a
Part of me wanted to stop	Yon pati nan mwen te vle sispann
I won't say roll, but could	Mwen p'ap di woule, men te kapab
I looked down	Mwen gade atè a
I have an angel watching over me	Mwen gen yon zanj ki veye sou mwen
I am open to learning more	Mwen louvri pou aprann plis
I thought a little bit of wee had escaped	Mwen te panse yon ti kras nan wee te chape
I felt empty and betrayed when I heard this news	Mwen te santi m vid e mwen te trayi lè m te tande nouvèl sa a
I did my job for a while	Mwen te fè mwen travay pou yon ti tan
I put a lot of effort into living it	Mwen fè efò anpil pou m viv li
I want to support that	Mwen vle sipòte sa
I could see trees and bushes	Mwen te kapab wè pye bwa ak touf
I wanted her mouth on my throat	Mwen te vle bouch li sou gòj mwen
I suffer from depression	Mwen soufri depresyon
A plain of grass, during the conversation, Mr	Yon plenn zèb, pandan konvèsasyon an, Mr
I worked for just a year	Mwen te travay pou jis yon ane
I walked home from work	Mwen te mache lakay mwen soti nan travay
I experienced abdominal tension and my strength disappeared	Mwen te fè eksperyans tansyon nan vant ak fòs mwen te disparèt
I think something is wrong with me	Mwen panse ke gen yon bagay ki mal avè m '
I need someone to get rid of boredom	Mwen bezwen yon moun pou debarase m de raz
I chose a chair in the middle	Mwen te chwazi yon chèz nan mitan an
A critical test of this hypothesis is still lacking	Yon tès kritik ipotèz sa a toujou manke
I have already forgotten what the first finger represents	Mwen te deja bliye sa premye dwèt la reprezante
I look at the door, but it doesn't open	Mwen gade pòt la, men li pa ouvri
I gave up trying to break it into it	Mwen te abandone eseye kraze l 'nan li
I think you'll have to take over	Mwen panse ke ou pral oblije pran sou la a
I did one step and another step	Mwen te fè yon etap ak yon lòt etap
I became angry and jealous	Mwen vin fache ak fè jalouzi
I went through the project description	Mwen te ale nan deskripsyon pwojè a
He was immediately arrested	Li te imedyatman arete
I mean, you were great	Mwen vle di, ou te gwo
I can't recognize the scripture	Mwen pa ka rekonèt ekriti a
I felt very angry	Mwen te santi li te fache anpil
I want to try to change	Mwen vle eseye chanje
A nice comfortable fit and cut	Yon bèl anfòm konfòtab ak koupe
I turn and climb into bed	Mwen vire epi monte nan kabann nan
I acted like a victim	Mwen te aji tankou yon viktim
I did not allow myself to be killed	Mwen pa t kite tèt mwen gade l ap mouri
A completely different	Yon konplètman diferan
This was remarkable given the circumstances of the battle	Sa a te remakab bay sikonstans batay la
I’m out on a date with a normal guy	Mwen soti nan yon dat ak yon nèg nòmal
I wondered why he thought so	Mwen te mande poukisa li te panse sa
I can't do it alone	Mwen pa kapab fè li poukont mwen
I got this one after the accident	Mwen te resevwa yon sèl sa a apre aksidan an
I reach out and hold it to me	Mwen lonje men'm epi kenbe'l ban mwen
I do what is right	Mwen fè sa ki dwat
I call a warning	Mwen rele yon avètisman
I want to fix myself	Mwen vle ranje tèt mwen
I hope you find a solution to your problem	Mwen espere ou jwenn yon solisyon pou pwoblèm ou an
A cool hand slipped into it	Yon men fre glise nan li
I couldn't do it anymore, I couldn't stand it much	Mwen pa t 'kapab fè l' ankò, pa t 'kapab sipòte anpil
I should have been in politics for a long time	Mwen ta dwe antre nan politik depi lontan
I saw my mother pregnant with my sister	Mwen te wè manman m ansent ak sè m
I've heard this done by several people already	Mwen tande sa te fè plizyè moun deja
I was not there to be a companion	Mwen pa t la pou m vin yon konpayon
I can't sleep due to lack of food	Mwen pa ka dòmi akoz mank manje
I hope you had a good trip here	Mwen espere ou te fè yon bon vwayaj isit la
I checked with the technician	Mwen tcheke ak teknisyen an
I figured there was a reason for it	Mwen kalkile gen yon rezon pou li
I reached out and touched her hand	Mwen lonje lonje epi manyen men li
There was very heavy combat throughout the period	Te gen konba trè lou pandan tout peryòd la
I couldn't let them see me crying	Mwen pa t 'kapab kite yo wè m' kriye
I decided to fix a drink	Mwen deside ranje yon bwè
A man must stay warm	Yon gason dwe rete cho
I did a little research anyway	Mwen te fè yon ti rechèch kanmenm
I should pay more attention to the date	Mwen ta dwe peye plis atansyon sou dat la
I looked around, there was nothing really interesting	Mwen gade alantou, pa te gen anyen ki vrèman enteresan
A light shone above his head	Yon limyè klere anlè tèt li
I tell you this to be ready	Mwen di ou sa pou pare ou
I love knowing it's there	Mwen renmen konnen li la
I looked like the rest	Mwen te sanble ak tout rès la
I intend to get it	Mwen gen entansyon jwenn li
I thought about that for a second	Mwen te panse osijè de sa pou yon segond
I hold my breath and cross my fingers	Mwen kenbe souf mwen epi kwaze dwèt mwen
I git my nature honest, just as it did	Mwen git nati mwen onèt, menm jan li te fè
I remember the man who sold me	Mwen sonje mesye ki te vann mwen an
I bought it and hung it on my wall	Mwen te achte li epi mwen te pann li sou miray mwen an
The broadcast was not picked up	Emisyon an pa te ranmase
I could slip it on my ragged jeans	Mwen te kapab glise li sou abako ragged mwen an
I can't handle another funeral	Mwen pa ka okipe yon lòt antèman
The discussion remains heated	Diskisyon an rete chofe
Women average slightly larger than men	Fanm mwayèn yon ti kras pi gwo pase gason
I was actually shocked at how quickly it worked	Mwen te aktyèlman choke nan ki jan byen vit li te travay
I have insurance on this point	Mwen gen asirans sou pwen sa a
I thought you were still here	Mwen te panse ou te toujou isit la
I’m sure you’d like some time for yourself	Mwen sèten ou ta renmen kèk tan pou tèt ou
I need to get to work Tom	Mwen bezwen antre nan travay Tom
I could hear voices outside my room	Mwen te kapab tande vwa deyò chanm mwen an
I was looking out of the corner of my eye	Mwen t ap gade nan kwen je m
I respect your position, but here you have no power	Mwen respekte pozisyon ou, men isit la ou pa gen pouvwa
I have other pieces too	Mwen gen lòt moso tou
I hope you will come out and see it	Mwen espere ou pral soti epi wè li
I just can’t hold on to it anymore	Mwen jis pa ka kenbe nan li ankò
They let us have the whole island for ourselves	Yo kite nou genyen tout zile a pou nou
I couldn't believe he could do this to me	Mwen pa t 'kapab kwè li te kapab fè sa a pou mwen
I can never get used to the rain	Mwen pa janm ka abitye ak lapli a
I was amazed at how long it took them	Mwen te etone sa te pran yo tan sa a
An incoming nuclear bomb would do less damage	Yon bonm nikleyè ki prale ta fè mwens domaj
I withdrew from the man, growing in fear	Mwen te retire kò m nan men mesye a, pè m ap grandi
I saved my parents' room for the last time	Mwen te sove chanm paran mwen pou dènye
I had to convince her to help me	Mwen te oblije konvenk li pou l ede m
I would never be a prince with a big head	Mwen pa ta janm yon chèf ak yon gwo tèt
Otherwise this section is mostly residential	Sinon seksyon sa a se sitou rezidansyèl
I project a substantial revenue stream from the line	Mwen pwojè yon kouran revni sibstansyèl soti nan liy lan
I just think it might help	Mwen jis panse ke li ta kapab ede
I acted quickly and gave a solid but anxious kick	Mwen te aji byen vit epi mwen te bay yon kout pye solid men enkyete
I love your approach	Mwen renmen apwòch ou a
I started typing it	Mwen te kòmanse tape l '
I have a few minutes today	Mwen gen kèk minit jodi a
I came to say something, but it was gone	Mwen te vin di yon bagay, men li te ale
I wasn't ready to settle	Mwen pa t pare pou m ta regle
I can choose to go on vacation	Mwen ka chwazi ale an vakans
I had to tell her about it	Mwen te oblije di l sou sa
I have to ask the obvious question	Mwen dwe poze kesyon evidan an
I know the thought came to you	Mwen konnen panse a te rive ou
I apologize for being late	Mwen eskize mwen paske mwen soti an reta
I’m not sure where, but it’s here somewhere	Mwen pa sèten ki kote, men li isit la yon kote
I take it from you	Mwen pran li nan men ou
I just wish someone would come	Mwen jis swete yon moun ta vini
I admire what you do	Mwen admire sa ou fè
I know that we are bound together for eternity	Mwen konnen ke nou mare ansanm pou letènite
Then I turned to the other women in the room	Lè sa a, mwen tounen vin jwenn lòt fanm yo nan chanm nan
I told her there is no possible way	Mwen te di li pa gen okenn fason posib
I didn't care much, to be honest	Mwen pa t pran swen anpil, yo dwe onèt
I didn’t have to endure with this shit	Mwen pa t 'gen pou sipòte ak kaka sa a
This was one record playoff game	Sa a se te yon sèl dosye faz eliminatwa jwèt
I loved them both so much	Mwen te renmen yo tou de anpil
I was just bad and sad for myself	Mwen te jis move ak tris pou mwen
I could feel tears streaming down my face	Mwen te kapab santi dlo nan je k ap tonbe nan figi m
I watch counter time click	Mwen gade tan kontwa klike sou
I think you would like it	Mwen panse ou ta renmen l
I will tell them more specifically to see	Mwen pral di yo pi espesyalman wè
I think he was too disappointed	Mwen panse ke li te twò wont
I don’t want to hit people who do	Mwen pa vle frape moun ki fè
I didn’t build a career	Mwen pa t bati yon karyè
I have trouble maintaining a relationship	Mwen gen pwoblèm pou kenbe yon relasyon
I want to improve it by making it a dynamic	Mwen vle amelyore li nan fè li yon dinamik
I will love a duel with you	Mwen pral renmen yon lut avè ou
I didn't know what was going to happen	Mwen pa t 'konnen sa ki pral rive
I want my man to have my back	Mwen vle nonm mwen an gen do mwen
I told him out of that	Mwen te pale l 'soti nan sa
I’ve worked on some, though	Mwen te travay sou kèk, menm si
A knock on his door shattered his concentration	Yon frape nan pòt li kraze konsantrasyon li
I had a wonderful evening with the doctor	Mwen te pase yon bèl sware ak doktè a
I didn't need a man to save me	Mwen pa t 'bezwen yon nonm pou sove m'
I helped him sit down and gave him his sword	Mwen te ede l chita epi m te ba l epe l
I reach out and take the gift	Mwen lonje lamen epi pran kado a
I didn't do anything about it	Mwen pa t 'fè anyen nan sa a
I’m always trying to figure it all out	Mwen toujou ap eseye kalkile tout bagay sa yo
I wanted to talk to you too	Mwen te vle pale avèk ou tou
I removed the wire and went inside	Mwen retire fil la epi mwen antre anndan an
I was embarrassed and wanted to crawl into my skin	Mwen te jennen e mwen te vle rale nan po mwen
I was tired of all the excitement today	Mwen te fatige ak tout eksitasyon jodi a
I was overwhelmed by the reception he received	Mwen te akable pa resepsyon li te resevwa a
It just really does	Li jis vrèman fè
I always did my best to protect him	Mwen te toujou fè tout sa m kapab pou m pwoteje l
I can recommend it to everyone	Mwen ka rekòmande li bay tout moun
I was younger, stronger and faster	Mwen te pi piti, pi fò ak pi vit
I did not recognize you	Mwen pa t 'rekonèt ou
I wanted to see how rich the beautiful boy here was	Mwen te vle wè ki jan rich bèl ti gason isit la te ye
I couldn't have a baby	Mwen pa t 'kapab fè pitit li a
I should never look at my phone	Mwen pa ta dwe janm gade telefòn mwen an
We have no other secure ports	Nou pa genyen okenn lòt pò ki an sekirite
Johnson had little to do in the match	Johnson te gen ti kras fè nan match la
I reached out and held it	Mwen te lonje men m te kenbe l
I wrote book after book, even had an agent	Mwen te ekri liv apre liv, menm te gen yon ajan
I tried to cover my eyes but I couldn't look away	Mwen te eseye kouvri zye mwen men mwen pa t 'kapab gade lwen
I wanted to know the reason behind it	Mwen te vle konnen rezon ki te dèyè li
A bed of leaves and straw rested in the corner	Yon kabann fèy ak pay te repoze nan kwen an
I know exactly how to make a poison	Mwen konnen egzakteman ki jan fè yon pwazon
I could hear the fear in her voice	Mwen te kapab tande laperèz nan vwa li
The other lady and I stood outside to get to know each other	Mwen menm ak lòt dam nan te kanpe deyò pou nou fè konesans
The other players were just as bored	Lòt jwè yo te menm jan anwiye
I backed away, alarmed	Mwen te fè bak, alame
I was always very good with numbers	Mwen te toujou trè bon ak nimewo
I don't even see them anymore	Mwen pa menm wè yo tout ankò
A friend loves all the time	Yon zanmi renmen tout tan
I use clear plastic types	Mwen sèvi ak kalite plastik klè
I think the stress of everything just happened to me	Mwen panse ke estrès la nan tout bagay jis rive sou mwen
I can see your mother in your eyes	Mwen ka wè manman ou nan je ou
A small smile spread across his mouth	Yon ti souri gaye sou bouch li
I was made to be here	Mwen te fè yo dwe isit la
Feet and feet are gray	Pye yo ak pye yo gri
I really appreciate her service	Mwen vrèman apresye sèvis li yo
I call it its vital sign	Mwen rele siy vital li yo
I can't concentrate, I can't hear what he's shouting	Mwen pa ka konsantre, mwen pa ka tande sa l ap rele
A child, he thought	Yon timoun, li te panse
I wanted to curse her	Mwen te vle modi li
I turned to see her in a taxi	Mwen vire pou m wè l monte nan yon taksi
Baker added a field goal in the last quarter	Baker te ajoute yon gòl jaden nan dènye trimès la
The strategy has it for today	Estrateji a te genyen li pou li jodi a
I wasn’t trying to pay less, just let her know	Mwen pa t ap eseye peye mwens, jis fè l konnen
I don’t see any account for a bit	Mwen pa wè okenn kont pou yon ti jan
I open it gently and look out	Mwen louvri li dousman epi gade deyò
I wondered if it counted up to ten or something	Mwen te mande si li te konte jiska dis oswa yon bagay
I certainly felt unworthy	Mwen sètènman te santi endiy
I got out of bed and started dressing	Mwen leve nan kabann nan epi mwen te kòmanse abiye
I could not throw stones	Mwen pa t 'kapab voye wòch
The racial topic of the episode attracted mixed attention	Sijè rasyal epizòd la te atire atansyon melanje
I got that in the orientation	Mwen te resevwa sa nan oryantasyon an
I walked over and took a look	Mwen te mache sou epi li te pran yon gade
I check with her at least once a month	Mwen tcheke avèk li omwen yon fwa pa mwa
I paused again in the forest	Mwen pran yon poz ankò nan forè a
Many are the keys to these deep pockets	Anpil moun kle yo nan pòch fon sa yo
Then I look at them to see how they develop	Lè sa a, mwen gade yo pou wè ki jan yo devlope
I ask her name again	Mwen mande non li ankò
A bonus point system is used during pool play	Yo itilize yon sistèm pwen bonis pandan jwe pisin
I think you could do it right	Mwen panse ke ou ta ka fè li byen
I stood in the doorway	Mwen te kanpe nan papòt la
I'm going to cook her favorite dish	Mwen pral kwit plat li pi renmen an
I'm screaming at yourself	Mwen se rèl nan tèt ou
It was a long process	Se te yon pwosesis ki long
I found the office section	Mwen jwenn seksyon biwo a
I liked the poetic justice of the ending, however	Mwen te renmen jistis powetik fini an, sepandan
I went to my union and did nothing	Mwen te ale nan sendika mwen an epi yo pa fè anyen
A little panic is good for them	Yon ti panik bon pou yo
Then I didn't even know who our lawyer was	Lè sa a, mwen pa t 'menm konnen ki moun ki avoka nou an
I tried to get things right in my head	Mwen te eseye jwenn bagay yo dwat nan tèt mwen
I went back down the stairs	Mwen tounen desann eskalye yo
I use it in my classroom and in the library	Mwen sèvi ak li nan salklas mwen an ak nan bibliyotèk la
A secret of some kind	Yon sekrè nan kèk kalite
I’ve been really looking forward to the week	Mwen te vrèman ap tann semèn nan
I felt sick, tired, and in terrible pain	Mwen te santi m malad, fatige, epi mwen te gen doulè terib
It is treated like a movie	Yo trete li tankou yon fim
I was going to keep it a secret	Mwen te pral kenbe li an sekrè
I ran to the exit to escape	Mwen kouri nan direksyon sòti a pou m chape
I certainly have my fill in it	Mwen sètènman gen mwen ranpli nan li
I'm not afraid of them anymore	Mwen pa pè yo ankò
A brother called and we saw a face	Yon frè rele epi nou wè men yon figi
I thought about it for years	Mwen te panse sou li pandan plizyè ane
I'm good at it	Mwen bon jan li vin
It was a big deal	Se te yon gwo zafè
I check her building regularly	Mwen tcheke bilding li regilyèman
I hated even thinking about it now	Mwen te rayi menm panse sou li kounye a
I'll give you a break	Mwen pral ba ou yon ti repo
I used to when	Mwen te itilize lè konsa
I can see my empty office	Mwen ka wè biwo vid mwen an
All this commitment took about fifteen minutes	Tout angajman sa a te pran anviwon kenz minit
I think we needed to just get the edge off	Mwen panse ke nou te bezwen jis jwenn kwen an koupe
I was already on a visit once	Mwen te deja nan yon vizit yon fwa
I think it will probably crack soon	Mwen panse ke li pral pwobableman krak byento
I've seen it before	Mwen te wè li anvan
I studied the effect of the mirror	Mwen etidye efè a nan glas la
I just need to believe in myself for once	Mwen jis bezwen kwè nan tèt mwen pou yon fwa
I haven't seen him in years	Mwen pa wè l 'fè kèk ane
I apologize to myself and meet him by wrapping the cash	Mwen eskize tèt mwen epi rankontre l 'pa vlope lajan kach la
I still can't believe it	Mwen toujou pa ka byen kwè li
He just stayed with one idea	Li jis te rete ak yon sèl lide
Little damage was done	Ti domaj te fè
I remember it like it was yesterday	Mwen sonje li tankou li te yè
I had a dream months before it happened	Mwen te fè yon rèv mwa anvan li te rive
I'm not here to do business with you	Mwen pa vin isit la pou fè biznis avèk ou
A little less sure of himself	Yon ti kras mwens asire w nan tèt li
I knew he would refuse	Mwen te konnen li ta refize
A being of pure darkness	Yon èt nan fènwa pi
I’m not saying it could be easily accomplished	Mwen pa di ke li ta ka fasil akonpli
I couldn’t believe that everything had happened	Mwen pa t 'kapab kwè ke tout bagay te rive
I want your name and contact details	Mwen vle non ou ak detay kontak
I missed him so much	Mwen te manke l anpil
I can see that he is really hurt and angry	Mwen ka wè ke li vrèman blese ak kòlè
I could go overnight	Mwen ta ka ale lannwit lan
I shake my head and take another bite	Mwen souke tèt mwen epi mwen pran yon lòt mòde
I don't know of any other way to put it	Mwen pa konnen okenn lòt fason pou m mete sa
I tasted change in it	Mwen goute chanjman nan li
Then I told them to cancel	Lè sa a, mwen te di yo anile
I accepted that my knees were still a little weak	Mwen te aksepte jan jenou m 'te toujou yon ti jan fèb
I believe you are talking about me	Mwen kwè w ap pale de mwen
I think you’ll change your mind, though	Mwen panse ke ou pral chanje lide, menm si
I wanted to stand on my own two feet	Mwen te vle kanpe sou pwòp pye mwen
I kept the door wide open	Mwen te kenbe pòt la louvri pi laj
All courses are on a credit hour system	Tout kou yo sou yon sistèm èdtan kredi
I was dressed in the same rag, boring	Mwen te abiye ak menm vye rad la, raz
A new development has taken place	Yon nouvo devlopman te fèt
I paid for driving lessons too, and I passed for the first time	Mwen te peye pou leson kondwi tou, epi mwen te pase premye fwa
I had a lot of pain this week	Mwen te gen anpil doulè semèn sa a
I am the one who should bring you	Se mwen menm ki ta dwe pote ou
I can't be on the phone for long	Mwen pa ka nan telefòn nan pou lontan
I didn't expect the gun to be so quiet	Mwen pa t 'atann zam lan te trankil konsa
I support your efforts and talents	Mwen sipòte efò w ak talan w
A twenty minute ride took almost an hour	Yon woulib ven minit te pran prèske yon èdtan
I looked around the room to find the cause	Mwen gade nan sal la pou m jwenn kòz la
I’m always looking for something interesting to watch	Mwen toujou ap chèche yon bagay enteresan yo gade
I want you all cool and ready in the early evening	Mwen vle nou tout fre ak pare nan aswè bonè
Written and informed consent was obtained from our patient	Yo te jwenn yon konsantman ekri ak enfòme nan men pasyan nou an
I was simply asked to go home	Mwen te senpleman mande pou ale lakay ou
I feel like a bad person	Mwen santi mwen tankou yon move moun
I wasn't in the bath anymore	Mwen pa t nan beny lan ankò
I want you to see the view	Mwen vle ou wè View la
I look at the buildings	Mwen gade nan bilding yo
Closing of a transaction needs an oral end	Fèmen nan yon tranzaksyon bezwen yon fen oral
I need that dad please let me have it	Mwen bezwen papa sa tanpri kite m genyen li
I barely let him walk	Mwen apèn kite l mache
I found something new	Mwen te jwenn yon bagay nouvo
I could feel her hunger	Mwen te kapab santi grangou li
The battle was competitive	Batay la te konpetitif
I tend not to disturb people when they are eating	Mwen gen tandans pa deranje moun lè yo ap manje
I take great care of her	Mwen pran anpil swen li
Then I decided to turn around	Lè sa a, mwen deside vire nan
I of course handle this with my usual charm	Mwen nan kou okipe sa a ak cham nòmal mwen an
A repeated experimental design measures	Yon repete mezi eksperimantal konsepsyon
I smile at her and continue to drink my water	Mwen souri ba li epi kontinye bwè dlo mwen an
I can't even say sorry	Mwen pa menm ka di regrèt
I also have some other projects to finish	Mwen gen kèk lòt pwojè tou pou m fini
I was not looking for a situation with a woman	Mwen pa t ap chèche yon sitiyasyon ak yon fanm
The source of the injury remains unknown	Sous blesi a rete enkoni
I pack my things in a bag	Mwen chaje bagay mwen yo nan yon sak
I managed to keep my balance, my perspective	Mwen te jere kenbe balans mwen, pèspektiv mwen
I can't wait to show her what we have today	Mwen pa ka tann pou m montre l sa nou jwenn jodi a
I will give you two seconds of world peace	Mwen pral ba ou de segonn nan lapè nan lemonn
I did not receive any other compensation	Mwen pa t resevwa okenn lòt konpansasyon
I want to look around	Mwen vle gade alantou
I was liquidated anyway	Mwen te likide kanmenm
I just wanted to mix in, be like everyone else	Mwen jis te vle melanje nan, dwe tankou tout lòt moun
I knew he was rational	Mwen te konnen se li ki rasyonèl la
I wiped my face immediately with disgust and fear	Mwen siye figi m touswit ak degou ak laperèz
I feel this is one of the great discoveries	Mwen santi sa a se youn nan gwo dekouvèt yo
I am in shock	Mwen menm mwen nan chòk
I guess we won't go then	Mwen devine nou pa pral ale lè sa a
I didn't think he needed the phone	Mwen pa t panse li te bezwen telefòn nan
I could see a face of someone in the distance	Mwen te kapab wè yon figi nan yon moun nan distans la
I push each panel, looking for a set of pressure	Mwen pouse chak panèl, kap chèche yon seri presyon
I know it was illegal, bad at least	Mwen konnen li te ilegal, move omwen
I was sure he was right	Mwen te sèten li te gen rezon
I just needed to get on with it	Mwen jis te bezwen kontinye ak li
I want to square now	Mwen vle kare kounye a
I have many friends	Mwen gen anpil zanmi
I get up quickly and look around	Mwen leve byen vit epi mwen gade alantou
I'm tired of dancing	Mwen fatige nan dans la
I had a big dream	Mwen te fè yon gwo rèv
A selection of literature is an artistic whole	Yon seleksyon nan literati se yon antye atistik
I was trying to help him escape from our country	Mwen t ap eseye ede l chape soti nan peyi nou an
I really had a good time going	Mwen vrèman te gen yon bon bagay ale
I will not let my heart be darkened	Mwen p'ap kite kè m' vin nwa
I say stay for the rest of the week	Mwen di nou rete pou rès semèn nan
I see you look better alive	Mwen wè ou gade pi byen vivan
Around the same time there was another change	Anviwon menm tan an te gen yon lòt chanjman tou
I wanted her to look at me	Mwen te vle li gade m
I turn and look out the window again	Mwen vire epi gade fenèt la ankò
A sound caught her attention	Yon son atire atansyon li
The present age is one of sorrow and misery	Laj prezan se youn nan lapenn ak mizè
I didn’t deserve this	Mwen pa t 'merite sa a
I could see in his intention	Mwen te kapab wè nan entansyon li
I didn’t want to attract more unnecessary attention	Mwen pa t 'vle atire plis atansyon pa nesesè
I know what you're going to do	Mwen konnen sa ou pral fè
I hadn’t been sick one day in my foreign life	Mwen pa t 'te malad yon jou nan lavi etranje mwen an
I should make that clear	Mwen ta dwe fè sa klè
I promised to take care of you	Mwen te pwomèt pou m' pran swen ou
Her friends are determined to get her a job	Zanmi li yo detèmine pou jwenn li yon travay
I can seriously take the bus	Mwen ka seryezman pran bis la
I was hoping you would find it	Mwen te espere ou ta jwenn li
I see now why you wanted me to stay at home	Mwen wè kounye a poukisa ou te vle m 'rete lakay ou
I've decided that before	Mwen te deside sa menm anvan
I live in pure consciousness	Mwen viv nan konsyans pi
I lost track of time in my fifth shot glass	Mwen pèdi tras tan nan senkyèm vè piki mwen an
I forced myself to laugh	Mwen fòse tèt mwen ri
I take them and open them	Mwen pran yo epi mwen louvri yo
I know from experience you don’t shit to care about	Mwen konnen nan eksperyans ou pa kaka pran swen sou
I walked toward the captain, politely telling him to stop	Mwen te mache nan direksyon kòmandan an, mwen te di l politès pou l sispann
I don’t really take them for the last few days	Mwen pa vrèman pran yo pou dènye jou yo
I’m afraid to say it was finally over with	Mwen pè di li te finalman fini ak
I think you and my wife might be best friends	Mwen panse ke ou menm ak madanm mwen ta ka pi bon zanmi
I posted the last episode today	Mwen poste dènye epizòd la jodi a
A cold heart makes a hand gently	Yon kè frèt fè yon men dousman
A man stood beside her	Yon nonm te kanpe bò kote l
I'm out of the house	Mwen soti nan kay la
I check online for music	Mwen tcheke sou entènèt pou mizik
I will never make that mistake again	Mwen p'ap janm fè erè sa ankò
I mean, sure, there are things missing	Mwen vle di, asire w, gen bagay ki manke
I had a brother once, a long time ago	Mwen te gen yon frè yon fwa, depi lontan
I don't know why they didn't like him	Mwen pa konnen poukisa yo pa t renmen l
One search completed the silence, followed by another	Yon tchchacha ranpli silans la, ki te swiv pa yon lòt
An attached, yellow document appeared from the air	Yon dokiman tache, jòn parèt soti nan lè a
I didn’t respond immediately and looked at him stubbornly	Mwen pa t 'reponn imedyatman epi gade l' fè tèt di
I watched my daughter suffer because you were in pain	Mwen te gade pitit fi mwen an soufri paske ou te nan doulè
I’ve always seemed tired lately	Mwen te toujou sanble fatige dènyèman
I suggest you wait until you talk to the specialist	Mwen sijere ou tann jiskaske ou pale ak espesyalis la
I'm sure I wouldn't dare drink the water	Mwen sèten mwen pa ta oze bwè dlo a
I stopped counting after the first few	Mwen sispann konte apre premye kèk
I wouldn’t get far with them	Mwen pa ta rive lwen ak yo
I wish you and her the best	Mwen swete ou menm ak li pi bon bagay
I've been here for months	Mwen te isit la pou mwa
I have many friends	Mwen gen anpil zanmi
Knowledge that the spell would be broken at any time	Konesans ke eple a ta kase nenpòt ki lè
I tend to change plans every six months or so	Mwen gen tandans chanje plan chak sis mwa oswa konsa
I looked everywhere in my room	Mwen gade tout kote nan chanm mwen an
I look at my whole body	Mwen gade tout kò m
I get on the bed and try to look outside	Mwen monte sou kabann lan epi mwen fè efò pou m gade deyò
I was hoping for dinner soon	Mwen te espere pou dine byento
Then we ask ourselves questions	Lè sa a, nou poze kesyon sou tèt nou
The true nature of every soul is pure consciousness	Vrè nati chak nanm se pi bon kalite konsyans
I start getting ready for tonight	Mwen kòmanse pare pou aswè a
I had no idea what could have happened	Mwen pa te gen okenn lide kisa ki te kapab rive
I really needed it to teach me how to walk	Mwen te reyèlman bezwen li pou anseye m 'ki jan yo mache
One always loses it sometimes	Yon toujou pèdi li pafwa
I can't be part of this	Mwen pa ka pati nan sa a
I guess it was a supernatural weapon thing	Mwen devine se te yon bagay zam Supernatural
I heard heavy rain outside	Mwen tande gwo lapli deyò
I stood there just laughing	Mwen te kanpe la jis ri
I was about to pick it up	Mwen te sou wout pou m ranmase l
A thick, stone wall encloses a small area	Yon miray epè, wòch fèmen yon ti zòn
I spent my first month trying to adjust as well	Mwen te pase premye mwa mwen an ap eseye ajiste tou
I had no idea what we were up against	Mwen pa te gen okenn lide ki sa nou te leve kont
I almost saw the heat rising in her skin	Mwen prèske wè chalè a monte nan po li
I sort of can anticipate	Mwen sòt de ka antisipe
I rest my head on it	Mwen repoze tèt mwen sou li
I wasn't born for that, but he was born	Mwen pa t fèt pou sa, men li te fèt
He was the last of three sons	Li te dènye twa pitit gason
I went to the hotel entrance	Mwen te ale nan antre otèl la
This claim was rejected by the court	Reklamasyon sa a te rejte pa tribinal la
I beg you to never tell anyone	Mwen mande ou tanpri pa janm di pèsonn
I saw him attack them, my sisters	Mwen wè l' atake yo, sè m' yo
I pressed my mouth shut	Mwen peze bouch mwen fèmen
I couldn't let him see me in my current state	Mwen pa t 'kapab kite l' wè m 'nan eta mwen ye kounye a
But I did not cut him off	Men, mwen pa t koupe kontak avè l
The country is now occupied by a private hospital	Peyi a kounye a okipe pa yon lopital prive
I know better than to ask	Mwen konnen pi bon pase mande
I need to think about what to do	Mwen bezwen panse kisa pou m fè
We sincerely apologize for any offense	Nou sensèman eskize pou nenpòt ofans
I can say you have questions, ask them clearly	Mwen ka di ou gen kesyon, poze yo klèman
I wish we just stayed here, man	Mwen swete nou jis rete isit la, monchè
I can’t tell if that’s a good thing or not	Mwen pa ka di si sa se yon bon bagay oswa ou pa
I couldn't get in the shower	Mwen pa t 'kapab antre nan douch la
A servant was already standing there with a silver sword	Yon domestik te deja kanpe la avèk yon nepe an ajan
I will always be in debt to you	Mwen pral toujou nan dèt ou
I am one of them and you too	Mwen se youn nan yo e ou menm tou
I was suddenly confused	Mwen te toudenkou konfonn
I, on the other hand, was now a nervous wreck	Mwen, nan lòt men an, te kounye a yon epav nève
I guess we can both starve	Mwen devine nou tou de ka mouri grangou
I saw him before he noticed me	Mwen te wè l anvan li remake m
I loved it	Mwen te renmen li
I always rub them for it	Mwen toujou fwote yo pou li
I won't hurt you, I promise	Mwen p'ap fè ou mal, pwomèt
I hate when women cry	Mwen rayi lè fanm kriye
I couldn’t do anything about it, unfortunately	Mwen pa t 'kapab fè anyen sou li, malerezman
I ran against the wall	Mwen kouri sou miray la
I refused to kill at first, just like you	Mwen te rejte touye okòmansman, menm jan ak ou
A shaped nail from steel	Yon klou ki gen fòm soti nan asye
He has three brothers and a sister	Li gen twa frè ak yon sè
I had a band, which fell apart	Mwen te gen yon bann, ki te tonbe apa
I only found out about it this morning	Mwen te vin konnen sou li sèlman maten an
I got along well with three of them	Mwen te byen ansanm ak twa nan yo
A white dog is for a nice meeting	Yon chen blan se pou yon reyinyon bèl
I set up a look post there	Mwen te mete kanpe yon pòs gade la
I saw it with the light shining on it	Mwen te wè li ak limyè a klere sou li
I know he is a good man	Mwen konnen ke li se yon bon moun
I can help you manage this change	Mwen ka ede w jere chanjman sa a
I don't remember coming out at all	Mwen pa sonje mwen te soti ditou
I didn’t watch the whole event	Mwen pa t gade tout evènman an
I can't remember any lights or music	Mwen pa ka sonje okenn limyè oswa mizik
I guess they weren’t much different here after all	Mwen devine yo pa t 'gran diferan isit la apre tout
I want you to fill me	Mwen vle ou ranpli mwen
I never understood that, often there would be no mass	Mwen pa janm konprann sa, souvan pa ta gen mès
I think they will be together for life	Mwen panse ke yo pral ansanm pou lavi
I know you have a lot of questions	Mwen konnen ou gen anpil kesyon
I hope the world is a paradise compared to here	Mwen espere ke mond lan se yon paradi konpare ak isit la
The characters were well received	Pèsonaj yo te byen resevwa
A strange car came to them	Yon machin etranj te vin jwenn yo
I appreciate both very much!	Mwen apresye tou de anpil!
I can't go home yet	Mwen poko ka ale lakay mwen
A normal person would not cry after hearing this	Yon moun nòmal pa ta kriye apre li fin tande sa
I haven’t seen them for a while now	Mwen pa wè yo pou yon ti tan kounye a
Then we were on it ourselves	Lè sa a, nou te sou li tèt nou
I was already feeling a change inside me	Mwen te deja santi yon chanjman anndan mwen
I am very sorry for your loss	Mwen regrèt anpil pou pèt ou a
I did my best to ignore that	Mwen te fè tout sa m kapab pou inyore sa
I'm sure my plan works	Mwen sèten plan mwen an ap mache
Of particular concern is the impact of tourism	An patikilye enkyetid se enpak touris la
I think you are completely right with this analysis	Mwen panse ke ou konplètman rezon ak analiz sa a
I was dressed like a rural girl	Mwen te abiye tankou ti fi nan zòn riral yo
I hardly know myself	Mwen diman konnen tèt mwen
I immediately felt comfortable leaving her out here	Mwen imedyatman te santi m alèz pou m te kite l deyò isit la
I have one job, one thing that is my only responsibility	Mwen gen yon sèl travay, yon sèl bagay ki se sèlman responsablite mwen
The move was not welcomed	Mouvman an pa te akeyi
I can't stay with you	Mwen pa ka rete avèk ou
I can't stay here alone	Mwen pa ka rete isit la pou kont mwen
I always suspected he was drawing power	Mwen te toujou sispèk li te gen desen sou pouvwa
Soon I discovered his problem	Talè mwen dekouvri pwoblèm li
We always get together once a year	Nou toujou reyini ansanm yon fwa pa ane
The two drink and end up sleeping together	De yo bwè epi yo fini dòmi ansanm
I learned a lot from his presentation	Mwen te aprann anpil bagay nan prezantasyon li a
I was wondering around but nobody seems to know it	Mwen te mande alantou men pèsonn pa sanble konnen li
I had no one and nothing	Mwen pa t gen pèsonn e pa gen anyen
I had no idea what was going to happen	Mwen pa te gen okenn lide sa ki pral rive
I have to play a very careful game here	Mwen dwe jwe yon jwèt trè atansyon isit la
Since I don't eat	Depi mwen pa manje
They were called to run and were raised in captivity	Yo te rele yo kouri epi yo te elve nan kaptivite
I hope it makes you happy	Mwen espere ke li fè ou kontan
I'm looking for a post office	Mwen chache yon biwo lapòs
I can’t really offer to bring anything though	Mwen pa ka vrèman ofri pote anyen menm si
I know it a lot	Mwen konnen li anpil
A quick and messy one for you	Yon rapid ak sal pou ou
I hope we will enter our world	Mwen espere ke nou pral antre nan mond nou an
I just didn’t know what exactly he was eating	Mwen jis pa t 'konnen ki sa egzakteman li te manje
I found myself in this same space often	Mwen te jwenn tèt mwen nan menm espas sa a souvan
I could tell he was still shaking	Mwen te kapab di li te toujou souke
I'm not rubbing your stomach right now	Mwen pa fwote vant ou kounye a
I think the problem is deeper than that though, baby	Mwen panse ke pwoblèm nan pi fon pase sa menm si, bebe
I took lots of pictures and then some more	Mwen te pran anpil foto epi apre kèk lòt
I was a beast of habit	Mwen te yon bèt nan abitid
I know my father would definitely object	Mwen konnen papa m ta definitivman objeksyon
Observation equipment has been improved	Ekipman obsèvasyon yo te amelyore
I’ve been busy for over a decade	Mwen okipe plis pase yon deseni
I would look for another type of job	Mwen ta ale chèche yon lòt kalite travay
I can shoot the wings on a house fly	Mwen ka tire zèl yo sou yon mouch kay
I will leave your life and never return	Mwen pral kite lavi ou epi mwen pa janm retounen
A second hit the ground, followed by another	Yon dezyèm frape tè a, ki te swiv pa yon lòt
I never got to thank her	Mwen pa janm rive remèsye li
I always did what was expected of me	Mwen te toujou fè sa yo te espere de mwen
I loved the gift box	Mwen te renmen bwat kado a
I think he got it down	Mwen panse ke li te desann li
I want to be able to have company	Mwen vle pou kapab gen konpayi
Then I had a great character	Lè sa a, mwen te gen yon gwo karaktè
I had a great imagination	Mwen te gen yon gwo imajinasyon
A money board would prevent this kind of mess	Yon tablo lajan ta anpeche sa a kalite dezòd
I think we can do that	Mwen panse ke nou ka fè sa
I seriously love this meditation	Mwen seryezman renmen meditasyon sa a
I can't even take it late	Mwen pa menm ka pran li an reta
I couldn't use it	Mwen pa t 'kapab fin itilize li
I left it back in my suitcase	Mwen te kite l tounen nan valiz mwen
I have been praying there for some time	Mwen te priye la pou kèk tan
Then a new game needs to be created	Lè sa a, yon nouvo jwèt bezwen yo dwe kreye
I only hesitate due to my work schedule	Mwen sèlman ezite akòz orè travay mwen an
I loved it right away	Mwen te renmen li touswit
I pick around the edges	Mwen chwazi alantou bor yo
I didn't have to convince them at all	Mwen pat oblije konvenk yo ditou
I believe the problem is still unresolved	Mwen kwè ke pwoblèm nan poko rezoud
I tried to tell him but he didn't listen	Mwen te eseye di l men li pa t koute m
A couple of the calls were death threats	Yon koup nan apèl yo te menas lanmò
I need your help with them	Mwen bezwen èd ou avèk yo
I loved the moment of the day	Mwen te renmen moman sa a nan jounen an
I can't tell if he's breathing or not	Mwen pa ka di si l ap respire oswa non
He was a thoughtful man	Li te yon nonm reflechi
I don’t hold those opinions anymore	Mwen pa kenbe opinyon sa yo ankò
A thick, bright green moss covered the entire forest floor	Yon epè, bab panyòl vèt klere kouvri tout etaj forè a
I wish you had shot it, but not so lucky	Mwen swete ou te tire l, men pa gen chans konsa
I tried to be patient and understanding	Mwen te eseye pran pasyans ak konpreyansyon
I want to offer a bargain for you	Mwen vle ofri yon piyay pou ou
I will not judge this sword today	Mwen p'ap jije nepe sa a jodi a
I turn my head left and right	Mwen vire tèt mwen a goch ak adwat
I just wanted to go home now	Mwen jis te vle ale lakay ou kounye a
They should all be released on the same date	Yo tout ta dwe lage nan menm dat la
I killed a woman, not a god	Mwen touye yon fi, pa yon bondye
Every single one of these tears was absolutely real	Chak sèl nan dlo nan je sa yo te absoliman reyèl
I'll be back though	Mwen pral tounen menm si
I feel more inspired by the beach	Mwen santi mwen pi enspire nan plaj la
I would try to forget this terrible experience	Mwen ta eseye bliye eksperyans terib sa a
I had all but forgotten him, by choice	Mwen te gen tout men bliye l ', pa chwa
I drank five cups of coffee	Mwen bwè senk tas kafe
A bath makes me feel even better	Yon beny fè m santi m pi byen toujou
I will return in time	Mwen pral retounen nan tan
I saw it in my church camp	Mwen te wè li nan kan legliz mwen an
I have offered you fortune, affection, luxury, happiness	Mwen te ofri w fòtin, afeksyon, liks, bonè
I thoroughly enjoyed my stay here	Mwen te byen jwi rete mwen isit la
A few things to note	Kèk bagay pou note
I hope your mother is doing well	Mwen espere ke manman w ap mache byen
I tried to ignore that voice	Mwen te eseye inyore vwa sa a
I also didn't realize it was already seven o'clock	Mwen menm mwen pa t 'reyalize li te deja sèt è
A package was basically self-contained when problems arose	Yon pake te fondamantalman poukont li lè pwoblèm te parèt
I wanted to extend our time together	Mwen te vle pwolonje tan nou ansanm
I have no desire to waste my stupid time	Mwen pa gen okenn anvi pèdi tan mwen touye moun sòt
I did this last one	Mwen te fè dènye sa a
I couldn't get enough of it	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan li
Then I knew that something bad had happened	Lè sa a, mwen te konnen ke yon move bagay te rive
I needed protein to feed her	Mwen te bezwen pwoteyin pou m ba l manje
I give them enough to spend money	Mwen ba yo ase pou depanse lajan
I have no idea what they will do next	Mwen pa gen okenn lide ki sa yo pral fè apre
I witnessed what he felt	Mwen te temwen sa li te santi
I know you've been hurt in the past	Mwen konnen ou te blese nan tan lontan
An unidentified young man slipped inside the door	Yon jèn li pa t rekonèt te glise anndan pòt la
I was at first, followed a week later	Mwen te nan premye, li te swiv yon semèn pita
I jumped up and down like a girl	Mwen vole monte desann tankou yon ti fi
All fires were under control at dusk	Tout dife te anba kontwòl lè solèy kouche
I examined my chest again while in the shower	Mwen te egzamine pwatrin mwen ankò pandan m te nan douch la
This can be a very funny record	Sa a kapab yon dosye trè komik
I have a private researcher	Mwen gen yon chèchè prive
A second shot was also fired	Yon dezyèm piki lage l tou
I am not interested in these details	Mwen pa enterese nan detay sa yo
I literally can’t do business in my office	Mwen literalman pa ka fè biznis nan biwo mwen an
I couldn’t disagree more	Mwen pa t 'kapab pa dakò plis
I was bored most of the time in school	Mwen te anwiye rèd pi fò nan tan nan lekòl la
I guess he was always mad at me too	Mwen devine li te toujou fache sou mwen tou
No one is a story about choice	Pa gen moun ki se yon istwa sou chwa
I look at composition and time period	Mwen gade nan konpozisyon ak peryòd tan
The food was simple and straightforward	Manje a te senp epi senp
I recognize the programming style	Mwen rekonèt style pwogramasyon an
I have told the truth before	Mwen te di laverite anvan
I really want to polish this now	Mwen reyèlman vle polish sa a kounye a
I just wanted it to get better	Mwen jis te vle li vin pi bon
The whole idea was there	Tout lide a te la
I didn’t take any notice until the room went quiet	Mwen pa pran okenn avi jiskaske chanm nan te ale trankil
I made my way to the gate	Mwen te fè wout mwen nan pòtay la
I gained an understanding of harmony, music theory	Mwen te vin gen yon konpreyansyon sou amoni, teyori mizik
I was almost as happy as they were	Mwen te prèske kontan menm jan yo te
I already have, in a way	Mwen deja genyen, nan yon fason
I'm so glad you're here	Mwen trè kontan ke ou la
I trained with him when they started out	Mwen te antrene avè l 'lè yo te kòmanse soti
I put on my headset	Mwen te mete aparèy pou tande mwen
I was worried too, but not so much	Mwen te enkyete tou, men pa tèlman sou sa
I attract handsome men, just like yourself	Mwen atire bèl gason, menm jan ak tèt ou
I can see the sadness on his face	Mwen ka wè tristès nan figi l '
A specific way to move your hands	Yon fason espesifik pou deplase men ou
The most active part of it all	Yon pati ki pi aktif nan li tout
Some of them can be cut with a knife	Kèk nan yo ka koupe ak yon kouto
I remember people needed	Mwen sonje moun ki nesesè
I could feel the steel biting into steel	Mwen te kapab santi asye a mòde nan asye
I do not intend to leave anyone behind	Mwen pa gen entansyon kite pèsonn dèyè
I was determined to find out for myself and ask	Mwen te detèmine pou m dekouvri pou tèt mwen epi pou m mande
I didn’t want to bother you with it just yet	Mwen pa t 'vle deranje ou ak li jis ankò
I went to dark parties	Mwen te ale nan pati nwa
I became the whole universe itself	Mwen te vin linivè a tout antye tèt li
I think we are going in the wrong place	Mwen panse ke nou pral nan move kote
I wish we weren’t in such a public place	Mwen swete nou pa nan yon plas piblik konsa
I had no problem at the time	Mwen pat gen pwoblèm nan moman an
I was craving her energy	Mwen te anvi enèji li
I had the clear afternoon until about three o'clock	Mwen te gen apremidi a klè jiska anviwon twazè
Construction of the north wing followed	Konstriksyon zèl nò a te swiv
The other details are the same	Lòt detay yo se menm bagay la
I tried to stop it, of course	Mwen te eseye sispann li, natirèlman
I want to make a new life for both of us	Mwen vle fè yon nouvo lavi pou nou tou de
I bet a shelter would turn it off, too	Mwen parye yon abri ta vire l ', tou
I plan to dig further today	Mwen planifye pou fouye pi lwen jodi a
I knew how they would feel in experience	Mwen te konnen ki jan yo ta santi yo nan eksperyans
I listened to everything he said	Mwen te koute tout sa li te di
I even told him how my wife died	Mwen menm di l kijan madanm mwen te mouri
I believe enough people and will make the change	Mwen kwè ase moun yo e yo pral fè chanjman an
I barely made it to work on time	Mwen apèn te fè li nan travay alè
I open my mouth, I want to taste his tongue again	Mwen louvri bouch mwen, mwen vle goute lang li ankò
A hateful, bitter face	Yon figi rayi, anmè
I hated how he knew he would find his way	Mwen te rayi jan li te konnen li ta jwenn wout li
I found this tobacco among its stuff	Mwen te jwenn tabak sa a pami bagay li yo
I was thinking of taking a walk	Mwen t ap panse pou m fè yon ti mache
I was even more amazed at my words	Mwen te sezi plis toujou nan pawòl mwen yo
A woman, actually, though it was hard to tell	Yon fanm, aktyèlman, menm si li te difisil pou di
I just wanted to talk to you about something	Mwen jis te vle pale avèk ou sou yon bagay
A pressure broke in his chest	Yon presyon kraze nan pwatrin li
I can't spell, this kind of thing is destroying souls	Mwen pa ka eple, kalite bagay sa a se detwi nanm
I wasn't the youngest anymore	Mwen pa t pi piti a ankò
A driver's seat was in the front direction	Yon chèz pou chofè a te nan direksyon devan an
I close the newspaper and sigh	Mwen fèmen jounal la epi mwen fè yon soupi
I’m sure some water will clean this up	Mwen sèten ke kèk dlo pral netwaye sa a
I ended up running on you two	Mwen te fini kouri sou ou de
I enjoyed it so much	Mwen te jwi li anpil
I watched her conflict	Mwen te gade konfli li
I held on until it was time to grain	Mwen te kenbe jiskaske li te tan nan grenn jaden
I wonder if you even care	Mwen mande si ou menm pran swen
English has also become a common literary language	Angle te vin tounen yon lang literè komen tou
I can't stop talking at all	Mwen pa gen kanpe pou m pale ditou
I was with the police once	Mwen te ak lapolis yon fwa
I had to run to keep up with him	Mwen te oblije kouri pou m kenbe avè l
I watched the sunset	Mwen gade solèy la kouche
I still love it for some weird reason	Mwen toujou renmen li pou kèk rezon etranj
I stole my heart once or twice	Mwen te vòlè kè m yon fwa oswa de fwa
I could pretend at least	Mwen te kapab pretann omwen
I felt moved for a while	Mwen te santi l deplase pou yon ti tan
The rows of pipes are organized into groups called divisions	Ranje nan tiyo yo òganize an gwoup yo rele divizyon
I could have stayed there if everything had turned out shit	Mwen te kapab rete la si tout bagay te tounen kaka
I can't help but look back	Mwen pa ka ede men gade dèyè
I was looking for the end of the world	Mwen te chèche pou fen mond lan
I never stayed down for long	Mwen pa janm rete desann pou lontan
I died a little later	Mwen mouri yon ti kras pita
I try too, but keep falling	Mwen eseye tou, men kontinye tonbe
I had to pick up everything and run for it	Mwen te oblije ranmase tout bagay epi kouri pou li
I think this says it all	Mwen panse ke sa a di li tout
I am on a long and narrow path	Mwen sou yon chemen long ak etwat
I came close a few times	Mwen te vin pre yon kèk fwa
I want to end this	Mwen vle fini sa a
I have never felt so sorry for myself	Mwen pa janm gen pitye pou tèt mwen konsa
I almost have to laugh	Mwen prèske oblije ri
A very unlikely circumstance	Yon sikonstans trè improbable
I felt heat but it stuck to me	Mwen te santi chalè men li te kole sou mwen
I really appreciate it	Mwen apresye li anpil
I would like to say that you are right	Mwen ta renmen di ke ou gen rezon
I am saddened by the disappearance of this great photo editing site	Mwen lapenn pou disparisyon gwo sit koreksyon foto sa a
This becomes a dream	Sa a vin tounen yon rèv
I don't deserve your praise	Mwen pa merite lwanj ou
I greet this new opportunity with enthusiasm	Mwen salye nouvo opòtinite sa a ak antouzyasm
I was just telling you what the recommendation was	Mwen te sèlman vle di ou ki sa rekòmandasyon an te
I must always be sick, some tell me	Mwen dwe toujou malad, gen kèk di m '
A bad odor accompanied him	Yon move odè te akonpaye l
I knew he would support me no matter what	Mwen te konnen li t ap sipòte m kèlkeswa sa
I wish we could make up and do it okay	Mwen swete nou ta ka fè moute epi fè li oke
I need someone to talk to	Mwen bezwen yon moun poum pale
I follow suit on the other side	Mwen swiv kostim sou lòt bò a
I hug her and hold her against me	Mwen anbrase l epi kenbe l kont mwen
I know where the package is	Mwen konnen ki kote pake a ye
I’m out of the classroom situation	Mwen soti nan sitiyasyon an nan salklas la
I intend to vote against the clause	Mwen gen entansyon vote kont kloz la
I didn’t know that until I read this post	Mwen pa t 'konnen sa jiskaske li post sa a
I can't debt you anymore	Mwen pa ka dèt ou ankò
I can feel it every time	Mwen ka santi li chak fwa
I wouldn't throw you out of the house	Mwen pa ta jete w deyò kay la
I bit my lip, angry he didn't tell me	Mwen mòde lèv mwen, fache li pa t di m
I was present all the time	Mwen te prezan tout tan
I didn't want to try his phone	Mwen pa t vle eseye telefòn li
I smiled at her and she was gone in time	Mwen te souri ba li epi li te ale nan tan
I tried to run the farm	Mwen te eseye kouri fèm nan
I didn't think so	Mwen pa t 'panse sou li konsa
I just want to get a balance	Mwen jis vle jwenn yon balans
I have dust in me, dust in thieves	Mwen gen pousyè tè nan mwen, pousyè tè nan vòlè
I can't figure out what they are	Mwen pa ka konnen ki sa yo ye
I was secretly happy to escape	Mwen te kontan an kachèt yo chape
I sit at my desk	Mwen rete chita nan biwo mwen an
I began to move slowly toward the door	Mwen te kòmanse deplase dousman nan direksyon pòt la
I wanted to wash my whole body	Mwen te vle lave tout kò mwen
I might have some ideas about the blue dress	Mwen ta ka gen kèk lide sou rad ble a
I didn't even raise my voice	Mwen pa menm leve vwa mwen
I couldn't do it	Mwen pa t 'kapab fè li
I want to end this	Mwen vle fini ak sa
I was talking about everything in the letter	Mwen t ap pale de tout bagay lèt la
I also noticed a number of unnatural wildlife nearby	Mwen te remake tou yon kantite bèt sovaj ki pa natirèl tou pre
I see the similarity	Mwen wè resanblans la
I'm watching it	M ap gade l
I couldn't fall asleep	Mwen pa t 'kapab tonbe nan dòmi
I raised my hand in despair	Mwen leve men m nan dezespwa
I can't support the woman	Mwen pa ka sipòte fanm nan
I got there an hour too late and missed it	Mwen te rive la yon èdtan twò ta epi mwen rate li
I would tell them about the rise of science	Mwen ta di yo sou ogmantasyon nan syans
The track also includes a string arrangement	Tras la gen ladan tou yon aranjman fisèl
I couldn't see it either	Mwen pa t 'kapab wè nan je l' tou
They are required to seek financial security through marriage	Yo oblije chèche sekirite finansye atravè maryaj
I gave birth to my son a year or so later	Mwen te fè pitit gason m nan apre yon ane oswa konsa pita
I gave them a nasty look	Mwen te ba yo yon gade anbarasan
I wouldn't be afraid of them	Mwen pa ta pè yo
I am deeply sorry to hear that	Mwen regrèt pwofondman tande sa
I encourage you to read the messages below	Mwen ankouraje w li mesaj yo anba a
I drank and listened to her song	Mwen bwè, koute li chante
I wanted the food special	Mwen te vle manje a espesyal
I had work to do tomorrow	Mwen te gen travay nan demen
I protected my place even then	Mwen te pwoteje plas mwen menm lè sa a
I think only of how to solve the problem	Mwen panse sèlman nan ki jan yo rezoud pwoblèm nan
I wanted a safe place	Mwen te vle yon kote ki an sekirite
I take a seat in the back and look around	Mwen pran yon chèz nan do a epi gade alantou
I don’t throw them away	Mwen pa jete yo
I will make them available here in boring details	Mwen pral fè yo disponib isit la nan detay raz
I just need to listen	Mwen jis bezwen koute
I got washed at our last camp	Mwen te rive lave nan dènye kan nou an
I will only see a small fraction of that	Mwen pral sèlman wè yon ti fraksyon nan sa
I wasn't sure if it was a compliment or not	Mwen pa t sèten si se te yon konpliman oswa ou pa
I sigh and continue to do my homework	Mwen fè yon soupi epi mwen kontinye fè devwa mwen
For money as money he cared less than anything	Pou lajan kòm lajan li te pran swen mwens pase anyen
A path of safety and dignity and very steady	Yon chemen sekirite ak diyite ak anpil fiks
I grew up in the land of horses	Mwen te grandi nan peyi cheval
Shortly afterwards, the kitchen door opened and closed	Yon ti tan apre, pòt kwizin nan louvri epi fèmen
I told my father what had happened	Mwen te di papa m sa k te pase
I looked up and down the hall	Mwen gade anwo ak anba koulwa a
I can see in the hallway of anything	Mwen ka wè nan koulwa a nan anyen
A physical and mental fatigue from an hour of stress	Yon fatig fizik ak mantal soti nan yon èdtan nan estrès
I love you so much, but my hands are tied	Mwen renmen ou anpil, men men mwen mare
I guess it doesn’t hurt to take another look	Mwen devine li pa fè mal pran yon lòt gade
I let my hair and beard grow longer	Mwen kite cheve m ak bab mwen pouse pi long
I love them all in a row	Mwen renmen yo tout nan yon ranje
I could let you come with me	Mwen ta ka kite ou vini avèk mwen
I found my little pond	Mwen te jwenn ti letan mwen an
I haven't done much else in a long time	Mwen pa fè anpil lòt bagay, depi lontan
I checked the site	Mwen tcheke sit la
I knew that a lot without even touching it	Mwen te konnen sa anpil san yo pa menm manyen li
I can talk about it	Mwen ka pale de li
I just wasted ten dollars	Mwen jis gaspiye dis dola
I was shocked and disappointed by my loss of control	Mwen te sezi ak wont pa pèt kontwòl mwen
I felt a bit restless	Mwen te santi yon ti jan ajite
I was crying for the movie	Mwen tap kriye pou fim nan
I signed up for the games tomorrow night	Mwen te enskri yo pou match yo demen swa
I want to enter this world	Mwen vle antre nan mond sa a
I know we are not a rescue team	Mwen konnen nou pa yon ekip sekou
I felt better already	Mwen te santi m pi byen deja
I had an expense account with the church	Mwen te gen yon kont depans ak legliz la
I must not try to understand	Mwen pa dwe eseye konprann
I went to college and did everything I was supposed to do	Mwen te ale nan kolèj te fè tout sa mwen te sipoze fè
A good pair of shoes piles on his feet	Yon bon pè soulye pil sou pye l
I am a very kind person by nature	Mwen se yon moun trè janti pa nati
I never understood this	Mwen pa janm konprann sa a
I never went to bed hungry once	Mwen pa t janm ale nan kabann grangou yon fwa
I could really tell the difference tonight	Mwen te kapab reyèlman di diferans lan aswè a
I got up and started looking around	Mwen te monte e mwen te kòmanse gade alantou
I never wish anything but the best for you	Mwen pa janm swete anyen men pi bon pou ou
I plan for you dear boy	Mwen gen plan pou ou chè ti gason
I hope you take pity on me and extend it	Mwen espere ou pran pitye pou mwen epi pwolonje li
A year of planning	Yon ane nan planifikasyon an
I am not a worship figure	Mwen pa yon figi adorasyon
I'm going to make a bag for the night	Mwen pral fè yon sak pou lannwit lan
I told him my name and address	Mwen te di l non mwen ak adrès la
I swear they couldn't keep their hands on each other	Mwen sèmante yo pa t 'kapab kenbe men yo youn sou lòt
I have a lot of tension for my sister	Mwen gen anpil tansyon pou sè mwen an
I almost fell on the bed	Mwen prèske tonbe sou kabann lan
I’ve read it and I really appreciate everyone	Mwen te li e mwen vrèman apresye chak moun
I know things like distance don't work for most people	Mwen konnen bagay ki distans la pa mache pou pifò moun
I wanted new experiences	Mwen te vle nouvo eksperyans yo
A ridiculous feeling	Yon santiman ridikil
I will never love you	Mwen pap janm renmen ou
I always jump when they slam the doors behind us	Mwen toujou sote lè yo slam pòt yo dèyè nou
He plays five or six different instruments really well	Li jwe senk oswa sis enstriman diferan vrèman byen
A small crowd gathered, mostly young people	Yon ti foul moun te rasanble, sitou jèn moun
I want to walk with you more than anything else	Mwen vle mache avèk ou plis pase nenpòt lòt bagay
I know your father really loved him	Mwen konnen papa w te renmen l vre
I want to swim every day	Mwen vle naje chak jou
I always bought it to fix for your dad	Mwen te toujou achte l pou ranje pou papa w
I can be an asset to them	Mwen kapab yon avantaj pou yo
I was welcomed home	Mwen te akeyi lakay yo
I haven’t had a tea quite like this	Mwen pa te gen yon te byen tankou sa a
I did not feel bitter	Mwen pa t santi m anmè
But I didn't say anything	Men, mwen pa t di anyen
I shook my head, and I was afraid of this new danger	Mwen souke tèt mwen, epi mwen te pè nouvo danje sa a
I know you can do it my boy	Mwen konnen ou ka fè li ti gason mwen
It had a lot of visitors	Li te gen anpil vizitè
I turned the car around and went home	Mwen vire machin nan tounen epi ale nan kay la
A second towel was wrapped around her hair	Yon dezyèm sèvyèt te vlope toutotou cheve li
I should also say that you should not blame yourself	Mwen ta dwe di tou ke ou pa ta dwe blame tèt ou
I thought about things	Mwen te panse sou bagay yo
I'm waiting for one thing	Mwen ap tann yon sèl bagay
I believe this passionately	Mwen kwè sa a pasyone
I had to go out tonight	Mwen te oblije soti nan aswè a
I would love to join you	Mwen ta renmen rantre nan ou
I did not give it, he may be right	Mwen pa t bay li, li ka gen rezon
I see the same thing you see today	Mwen wè menm bagay ou wè jodi a tou
I wasn’t going to dive into those depths anyway	Mwen pa t ap plonje nan pwofondè sa yo de tout fason
I was not ready to face any further investigation	Mwen pa t 'pare pou fè fas a envestigasyon yo ankò
I am still on a diet due to my diabetes	Mwen toujou nan yon rejim akòz dyabèt mwen an
I dragged myself up to my room and looked around	Mwen trennen tèt mwen moute nan chanm mwen an epi gade alantou
I dropped it	Mwen lage l atè
I am very positive about my film	Mwen trè pozitif sou fim mwen an
I agreed, and he went to prepare	Mwen te dakò, epi li te ale prepare
I looked back at him	Mwen tounen gade sou li
I can sell furniture anywhere	Mwen ka vann mèb nenpòt kote
I went back to visit my father	Mwen tounen vizite papa m
I'm just scared	Mwen tou senpleman pè
I know you have more connections with the people	Mwen konnen ou gen plis koneksyon ak pèp la
I was always conscious	Mwen te toujou konsyan
Canada has a similar program	Kanada te gen yon pwogram ki sanble
I didn't want to hear about it	Mwen pa t 'vle tande sou sa li te santi
Much has happened in the last three days	Anpil bagay te rive nan twa jou ki sot pase yo
I write because those words must be written	Mwen ekri paske mo sa yo dwe ekri
I thought you would be happy	Mwen te panse ou ta kontan
I find it incredibly cold actually	Mwen jwenn li ekstrèmman frèt aktyèlman
I should hate him, despise him, want him dead	Mwen ta dwe rayi l, meprize l, vle l mouri
I'm not trying to be the first	Mwen pa eseye vin premye
A square box stood in a corner of the porch	Yon bwat kare te kanpe nan yon kwen pyès devan kay la
I didn’t need that stress	Mwen pa t 'bezwen estrès sa a
I didn’t intend it, but it turned out that way	Mwen pa t 'gen entansyon li, men li te tounen nan fason sa a
I had enough problems for today	Mwen te gen ase pwoblèm pou jodi a
A plaque hung around my neck	Yon plak te pandye sou kou mwen
I count again and I arrive at the same time	Mwen konte ankò e mwen rive an menm tan
I’d rather get lost in the woods again	Mwen ta pito pèdi nan Woods yo ankò
Heavy fog covered an area where a man was standing	Yon gwo bwouya kouvri yon zòn kote yon nonm te kanpe
The community has decided never to give up again	Kominote a pran desizyon pou pa janm lage ankò
I should speak to you with more respect	Mwen ta dwe pale ak ou ak plis respè
A possible reaction to any massive accident	Yon reyaksyon posib nan nenpòt aksidan masiv
I could work on it as soon as we landed	Mwen te kapab travay sou li le pli vit ke nou ateri
A dark memory called words in my mouth	Yon memwa nwa ki rele mo nan bouch mwen
I shouldn’t be nervous	Mwen pa ta dwe nève
Surgery costs a lot	Operasyon operasyon koute anpil
A visit with a monument sales representative in order	Yon vizit ak yon reprezantan lavant moniman an nan lòd
I wonder if retiring would be a nice change	Mwen mande si yo te pran retrèt ta yon chanjman bèl
I hate myself for it every day	Mwen rayi tèt mwen pou li chak jou
It was a key to the deal	Li te yon kle nan kontra a
I can be cooperative, you know	Mwen ka koperativ, ou konnen
I should stay in this form of curse for an eternity	Mwen ta dwe rete nan fòm madichon sa a pou yon letènite
A species that hides among us and feeds on us	Yon espès ki kache nan mitan nou epi ki manje nan men nou
I never stopped wanting it	Mwen pa t janm sispann vle li
I turn around and speak calmly but with authority	Mwen vire tounen epi pale avèk kalm men ak otorite
I love these new clubs	Mwen renmen nouvo klib sa yo
I always had to make sure you were protected	Mwen te toujou oblije asire w ke ou te pwoteje
I hoped like hell they would	Mwen te espere tankou lanfè yo ta
I think that's enough for today	Mwen panse ke sa ase pou jodi a
I just wanted to show her that it was okay	Mwen jis te vle montre li ke li te oke
I hesitate before I hit	Mwen ezite anvan m frape
I just might have to give this one a try	Mwen jis ta ka oblije bay yon sèl sa a yon eseye
Then there were two infantry columns	Apre yo te gen de kolòn enfantri
A shadow passed over his face	Yon lonbraj te pase sou figi l
I couldn't hear or feel anything	Mwen pa t 'kapab tande oswa santi anyen
I was slow to get angry when it came to him	Mwen te ralanti fè kòlè lè li te rive sou li
I am always torn when dealing with this question	Mwen toujou chire lè m ap fè fas ak kesyon sa a
I wondered how far it would go	Mwen te mande ki jan lwen li ta ale
I also wanted to try this technique	Mwen te vle tou eseye teknik sa a
No one could come back to him	Pèsonn pa t 'kapab tounen vin jwenn li
I looked out the window trying to get some calm	Mwen gade deyò fenèt la ap eseye jwenn kèk kalm
I can put it in the man's bathroom	Mwen ka mete l nan twalèt gason an
Usually adult males are left alone	Anjeneral gason granmoun rete poukont yo
I kept the news on the radio	Mwen te kenbe nouvèl la nan radyo
I love your enthusiastic posts	Mwen renmen pòs antouzyastik ou yo
I plan to go to the next library	Mwen planifye ale nan bibliyotèk la pwochen
I need to get it out as soon as possible	Mwen bezwen fè l soti pi vit ke posib
A formal proposal he wants, and so he will get	Yon pwopozisyon fòmèl li vle, e konsa li pral jwenn
I baked our own bread	Mwen kwit pwòp pen nou
Something simple in the big picture, maybe	Yon bagay senp nan gwo foto a, petèt
I didn't talk to him	Mwen pa t 'pale avè l'
I will not talk to you again	Mwen p'ap pale avè ou ankò
I just came to clean and change clothes	Mwen jis vin netwaye epi chanje rad
A favor for a friend	Yon favè pou yon zanmi
I will not tolerate insolence	Mwen pap tolere ensolans
I didn't even break the rules	Mwen pa t 'menm kraze règ yo
I held it tight, but my hands shook	Mwen te kenbe l byen sere, men men m te tranble
I will work part time as needed	Mwen pral travay a tan pasyèl jan sa nesesè
I hope I can earn as much as you can	Mwen espere ke mwen ka touche byen tankou ou tou
I will always cherish the time we spent together	Mwen pral toujou cheri tan nou te pase ansanm
I can't stand by you	Mwen pa ka sipòte pa avèk ou
I hope he doesn't find it	Mwen swete se pa li ki jwenn li
I wanted that language on me	Mwen te vle lang sa sou mwen
I'm ready to take anything	Mwen pare pou m pran nenpòt bagay
I chose quickly, hopefully wisely, desperately	Mwen te chwazi byen vit, èspere ke avèk sajès, dezespereman
I knew there would be no help from him	Mwen te konnen pa t ap gen okenn èd nan men li
I was never in the real world	Mwen pa t janm nan mond reyèl la
I had to pass here tonight	Mwen te oblije pase isit la aswè a
A fall from this height would certainly kill him	Yon tonbe soti nan wotè sa a ta sètènman touye l '
I always do regular things, he offers	Mwen toujou fè bagay regilye, li ofri
I gave someone the second key	Mwen te bay yon moun dezyèm kle a
I wanted to share these new ideas with her	Mwen te vle pataje nouvo lide sa yo avè l
I had to make sure you were safe	Mwen te oblije asire w ke ou te an sekirite
One reason they were there	Yon rezon pou yo te la
I had not been silent for months	Mwen pa t rete an silans nan mwa sa yo
I could have mercy	Mwen te kapab gen pitye
I just wonder why you would consider marriage nonsense	Mwen jis mande poukisa ou ta konsidere maryaj istwa san sans
I shook my head anyway	Mwen souke tèt mwen mèsi de tout fason
I pulled up and turned on my position light	Mwen rale leve epi limen limyè pozisyon mwen an
I consider it an example	Mwen konsidere li yon egzanp
I can't call him home	Mwen pa ka fè l 'rele kay la
I was just wearing jeans and a shirt	Mwen te jis mete abako ak yon chemiz
I couldn't get out of bed anymore	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen soti nan kabann ankò
Some dates have changed	Gen kèk dat yo te chanje
I remember what he said about that	Mwen sonje sa li te di sou sa
I will save you for last	Mwen pral sove ou pou dènye
A meeting place, and a command control	Yon plas reyinyon, ak yon kontwòl kòmand
I find them all difficult to pronounce, let me remember	Mwen jwenn yo tout difisil pou pwononse, se pou mwen sonje
I could see it had an impact	Mwen te kapab wè li te gen yon enpak
I was there for business	Mwen te la pou biznis
I just ran against it at the gas station	Mwen jis kouri kont li nan estasyon gaz la
I was at the top of my form	Mwen te nan tèt fòm mwen an
I got to know her in her office	Mwen rive konnen li nan biwo li
I have a two bedroom house	Mwen gen yon kay de chanm
I guess good preparation is another lesson here	Mwen devine bon preparasyon se yon lòt leson isit la
The university replied that it had no objections	Inivèsite a reponn ke li pa gen okenn objeksyon
I know he wanted to take me on several occasions	Mwen konnen li te vle pran m 'nan plizyè okazyon
I plan to knock on the door	Mwen planifye rele nan pòt la
I understood these twisted old ladies	Mwen te konprann vye dam trese sa yo
A fading sign hung on the door	Yon siy fennen pandye sou pòt la
I think it has developed in that direction	Mwen panse ke li te devlope nan direksyon sa a
I was what you might call a gifted child	Mwen te sa ou ta ka rele yon timoun ki gen don
I thought the radio was talking to me	Mwen te panse ke radyo a t ap pale avè m
I got her a pilot's license	Mwen jwenn li lisans pilòt li
I don’t know the green boys	Mwen pa konnen ti gason vèt yo
A wooden sword lay on the sand	Yon nepe an bwa te kouche sou sab la
I really felt good about him and I told him that	Mwen vrèman te santi m byen sou li e mwen te di l 'sa
Seven sailors were killed	Sèt maren yo te touye
I will help you	Mwen pral ede w
I climbed a tree and closed my eyes	Mwen monte yon pye bwa epi mwen fèmen je m
I will be a dedicated, ethical employee	Mwen pral yon anplwaye devwe, etik
I was sure it wouldn't work	Mwen te sèten li pa ta travay
I let this argument go	Mwen kite agiman sa a ale
I was in the bath house when it caught fire	Mwen te nan kay la benyen lè li pran dife
I was acting like a child, as the captain said	Mwen t ap aji tankou yon timoun, jan kòmandan an te di
I travel and hit the grass hard	Mwen vwayaje ak frape zèb la difisil
I asked for a leave of absence and it was granted	Mwen te mande yon konje e li te akòde
I didn’t think he could sing the other one	Mwen pa t panse li te kapab chante lòt la
I can't do that anymore	Mwen pa ka sa ankò
I received a full psychological evaluation a few weeks later	Mwen te resevwa yon evalyasyon sikolojik konplè kèk semèn pita
I was a protection in life	Mwen te yon pwoteksyon nan lavi
I stood up and read to her students	Mwen leve kanpe epi li elèv li yo ale lajè
I really appreciate that	Mwen apresye sa anpil
I didn't need more than that	Mwen pa t bezwen plis pase sa
I can appreciate that	Mwen ka apresye sa
I appreciate them all!	Mwen apresye yo tout!
I lost everything	Mwen pèdi tout bagay
I feel like a movie star it’s so good	Mwen santi mwen tankou yon zetwal fim li tèlman bon
I don't like to waste time	Mwen pa renmen pèdi tan
I'm on principle	Mwen la sou prensip
A long list of sites appears	Yon lis long nan sit parèt
I have come a long way by faith	Mwen te fè anpil wout grasa lafwa
I went back to the passage	Mwen tounen nan pasaj la
I wanted it there, I wanted it to stay	Mwen te vle li la, te vle li rete
I saw it was crowded with passengers	Mwen te wè li te gen anpil moun ak pasaje yo
A nervous smile touched his mouth	Yon souri nève te touche bouch li
Then I used to drink with the students	Lè sa a, mwen te konn bwè ak elèv yo
I filed a standard application for the files	Mwen ranpli yon aplikasyon estanda pou dosye yo
We all have things to deal with	Nou tout gen bagay pou nou fè fas
I slapped her across the face	Mwen kalòt li atravè figi an
I was involved in a murder	Mwen te enplike nan yon asasina
I felt the ship move	Mwen te santi bato a deplase
I noticed that the building itself was in perfect light	Mwen remake ke bilding nan tèt li te nan limyè pafè
The letter was ready to go	Lèt la te pare pou ale
I felt sleepy and heavy	Mwen te santi mwen anvi dòmi ak lou
I don’t come armed with special knowledge anymore	Mwen pa vini ame ak konesans espesyal ankò
All work in the field of glass art	Tout travay nan jaden an nan atizay vè
A large building center still exists though	Yon gwo sant bilding toujou egziste menm si
I discovered it was like a computer too	Mwen te dekouvri li te tankou yon òdinatè tou
I feel comfortable and I enjoy talking to people	Mwen santi mwen alèz epi mwen renmen pale ak moun
I needed to get something in my stomach	Mwen te bezwen jwenn yon bagay nan vant mwen
I have nothing but time	Mwen pa gen anyen men tan
I was afraid they would see	Mwen te pè yo te wè
I got my green eyes and dark hair from her	Mwen te resevwa je vèt mwen ak cheve nwa nan men li
I needed to breathe when she did	Mwen te bezwen respire lè li
I needed to think about my answer	Mwen te bezwen reflechi sou repons mwen an
A wonderful afternoon turned into a beautiful evening	Yon apremidi bèl bagay t ap vin tounen yon aswè bèl
I can never meet her head on	Mwen pa janm ka rankontre li tèt sou
I am open to other design aspects	Mwen ouvè a lòt aspè konsepsyon
At the same time added a cage matte	An menm tan an te ajoute yon ma kaj
I felt his muscles tense under his shirt	Mwen te santi ke misk li yo te tansyon anba chemiz li
I am your mother and father	Mwen se manman w ak papa w
I was alone in my thoughts	Mwen te poukont mwen nan panse mwen
I only met him recently	Mwen te rankontre l sèlman dènyèman
I couldn't leave it like that	Mwen pa t 'kapab kite li konsa
I wanted things back the way they were	Mwen te vle bagay yo tounen nan fason yo te ye a
I need you to stay here	Mwen bezwen ou rete isit la
I look at this world in a real way	Mwen gade mond sa a nan yon fason reyèl
They serve a light lunch	Yo sèvi yon manje midi lejè
I guess we went with it	Mwen devine nou te ale ak li
I was at a complete loss	Mwen te nan yon pèt konplè
A little cheese and an apple	Yon ti fwomaj ak yon pòm
I really didn’t know him, but he was true anyway	Mwen reyèlman pa t 'konnen l', men li te vre kanmenm
I was happy these days, enjoying the company	Mwen te kontan nan jou sa yo, jwi konpayi an
I mean really forever	Mwen vle di reyèlman pou tout tan
I thought you would walk straight past the room	Mwen te panse ou ta mache dwat pase chanm lan
A new white line appeared before them	Yon nouvo liy blan parèt devan yo
I walked quickly down the street	Mwen mache byen vit nan lari a
I take a deep breath and take control	Mwen respire byen fon epi mwen pran kontwòl
I know he was respected as a musician	Mwen konnen li te respekte l kòm yon mizisyen
I can't help it or help her with the correct answers	Mwen pa ka ede l oswa ede l ak repons ki kòrèk yo
A little like me last week	Yon ti kras tankou mwen semèn pase a
I feel my stomach drop	Mwen santi vant mwen tonbe
I knew he was tired	Mwen te konnen li te fatige
I sit waiting for that to go	Mwen chita ap tann kote sa prale
I just have things to do	Mwen jis gen bagay yo fè
I can hardly open my eyes	Mwen diman ka louvri je m '
I could feel my skin burning under the fire	Mwen te kapab santi po mwen boule anba dife a
I live with my daughter now	Mwen rete ak pitit fi mwen kounye a
He gave me a shirt	Li ban mwen yon chemiz
I stopped her student for a couple of years	Mwen te sispann elèv li pou yon koup ane
Symptoms can range from barely noticeable to fatal	Sentòm yo ka soti nan apèn perceptib rive fatal
I got all the dirty weight this morning	Mwen te resevwa tout pwa sal maten an
I watched him run with a gun in his hand	Mwen te gade l kouri ak yon zam nan men l
Butler in the general election	Butler nan eleksyon jeneral la
They stumbled upon a nearby house	Yo bite sou yon kay ki tou pre
They planted a seed	Yo te plante yon grenn
I am supposed to give them	Mwen sipoze bay yo
I never thought anyone would come out then	Mwen pa janm panse ke nenpòt moun ta soti nan lè sa a
I know that's not what you want to do	Mwen konnen se pa sa ou vle fè
I always listen carefully	Mwen toujou koute avèk atansyon
I couldn't say a word	Mwen pa t 'kapab pale yon mo
I admire your spirit, your faith, and your determination	Mwen admire lespri w, lafwa w ak detèminasyon w
I found them recently	Mwen jwenn yo dènyèman
I didn't have time and grace	Mwen pat gen lè ak gras
I help people do it every day	Mwen ede moun fè li chak jou
A sign of forgiveness	Yon siy padon
I always look ahead	Mwen toujou gade devan mwen
I don’t have the lady’s melancholy, which is nice	Mwen pa gen mélancolie dam nan, ki se bèl
I couldn't hold it any longer	Mwen pa t 'kapab kenbe li pi lontan ankò
I look down and bite my lip	Mwen gade desann epi mwen mòde lèv mwen
I owe you nothing	Mwen pa dwe ou anyen
I should trust in his love for me	Mwen ta dwe fè konfyans nan lanmou li pou mwen
I think he would want to know about all this	Mwen panse ke li ta vle konnen sou tout bagay sa yo
I love this salon	Mwen renmen salon sa a
I slept hard for two hours	Mwen te dòmi difisil pou de zè de tan
I pulled her to me, bit her neck, drank deeply	Mwen rale l 'bay mwen, mòde kou li, bwè pwofondman
A fearless leader with protection in its territory	Yon lidè san pè ak pwoteksyon nan teritwa li yo
I was looking away, but his scent struck me	Mwen t ap gade lwen, men sant li frape m
I refuse to give my hope on that front	Mwen refize jwenn espwa mwen sou sa devan
A few days is enough to reach it	Kèk jou se ase pou rive jwenn li
I forced it out of my head	Mwen te fòse l 'soti nan tèt mwen
I was just taking care of everyone	Mwen te jis pran swen tout moun
I'm not one of them	Mwen pa youn nan sa yo
I know she's not really our daughter	Mwen konnen li pa vrèman pitit fi nou an
I learned that many years ago	Mwen te aprann sa anpil ane de sa
I had to live without it	Mwen te oblije viv nan san li
I had to execute him with my pistol	Mwen te oblije egzekite l 'ak pistolè mwen an
I need a new regular plan	Mwen bezwen yon nouvo plan regilye
I felt even more responsible for it than before	Mwen te santi mwen menm plis responsab pou li pase anvan
I immediately declined the offer	Mwen imedyatman refize òf la
I especially like the flourish	Mwen espesyalman renmen flourish la
I will not subscribe because it is not good	Mwen pap abone paske sa pa bon
I was not saddened by his death	Mwen pa t nan lapenn lanmò li
I couldn’t move against the elements	Mwen pa t 'kapab deplase kont eleman yo
I tried to see but there was a terrible darkness	Mwen te eseye wè men te gen yon fènwa terib
I actually get it	Mwen aktyèlman jwenn li
The discussion lasted several hours	Diskisyon an te dire plizyè èdtan
I can never win you	Mwen pa janm ka genyen ou
I know it sounds crazy	Mwen konnen li son fou
I hope that doesn’t offend her, I say that	Mwen espere ke sa pa ofanse li, mwen di sa
I have no friends in my life	Mwen pa gen zanmi nan lavi mwen
I want to show the goods immediately	Mwen vle montre machandiz la imedyatman
I wondered how the rest of the night was going	Mwen te mande kòman rès nwit la t ap pase
I walked with that for months	Mwen te mache ak sa pou mwa
I suggest you be good this time	Mwen sijere ou dwe bon fwa sa a
A time when eternity can exist between seconds	Yon tan kote letènite ka egziste ant segonn yo
I should wait for a while longer	Mwen ta dwe tann pou kèk tan ankò
I have truly witnessed history today	Mwen te vrèman temwen istwa jodi a
I had yet to come up with a plan	Mwen te poko vini ak yon plan
I know you will guide me in the best way	Mwen konnen ou pral gide m 'nan pi bon chemen an
I know the results well	Mwen konnen rezilta yo byen
I choose not to change it	Mwen chwazi pa chanje li
I wanted to wait until you came to see me	Mwen te vle tann jiskaske ou vin wè mwen
I was out of control	Mwen te lwen kontwòl
I did not try to resist him	Mwen pa t eseye reziste kont li
I was near the club, that was for sure	Mwen te toupre klib la, sa te sèten
I called him back but he wasn't in	Mwen rele l 'tounen men li pa t' nan
I must feel a little compassion for her though	Mwen dwe santi yon ti konpasyon pou li menm si
I try to stop all thinking about it	Mwen eseye sispann tout panse sou li
I wanted to sound enthusiastic and optimistic for its benefit	Mwen te vle son antouzyastik ak optimis pou benefis li
But part of me wanted to stop	Men, yon pati nan mwen te vle sispann
I never know what to say	Mwen pa janm konnen sa pou m di
I put a lot of cream on it to hide it	Mwen mete anpil krèm pou kache l
I believe it’s the backyard	Mwen kwè ke li nan jaden an dèyè
I had to go far, far away	Mwen te oblije ale byen lwen, byen lwen
I looked at her curiously	Mwen te gade li kirye
I couldn't put it down	Mwen pa t 'kapab mete l' desann
I came to look at it in my schedule	Mwen vin gade li nan orè mwen an
I began to think that crime could pay off	Mwen te kòmanse panse krim ta ka peye
I thought with the package again	Mwen te panse ak pake a ankò
I needed to be in control, always	Mwen te bezwen gen kontwòl, toujou
I didn’t realize how events could change for the worse	Mwen pa t 'reyalize ki jan evènman yo ta ka chanje pou pi mal
I do everything cool in there	Mwen fè tout bagay ki fre nan la
I was a software developer	Mwen te yon devlopè lojisyèl
I held the ticket in my hand	Mwen te kenbe tikè a nan men mwen
I just need to run home and grab my stuff	Mwen jis bezwen kouri lakay mwen epi pwan bagay mwen yo
I don’t put two and two together	Mwen pa mete de ak de ansanm
I fell asleep when thirty thirty rolled around	Mwen te tonbe nan dòmi lè dis trant woule alantou
I could feel every inch of it	Mwen te kapab santi chak pous nan li
I often wonder why	Mwen souvan mande poukisa
I owe you	Mwen dwe ou
I decided to get it and talk	Mwen deside jwenn li epi pale
I would accept the job offer and move back east	Mwen ta aksepte òf travay la epi deplase tounen bò solèy leve
A list of companies should be prepared	Yo ta dwe prepare yon lis konpayi yo
A ridiculous practice, but probably necessary	Yon pratik ridikil, men pwobableman nesesè
I watched the rest of the team	Mwen gade rès ekip la
I began a new intellectual journey	Mwen te kòmanse yon nouvo vwayaj entelektyèl
I couldn't keep my feet still	Mwen pa t 'kapab kenbe pye m' toujou
I let the words spread	Mwen kite mo yo gaye
I will thank you all my life	Mwen pral remèsye ou tout lavi mwen
I guess we'll coast for a while	Mwen devine nou pral kòt pou yon ti tan
I can't show it hurts	Mwen pa ka montre l li fè m mal
I have never been happy	Mwen pa janm gen kè kontan
I wanted to replace his bad memories with good ones	Mwen te vle ranplase move souvni li yo ak sa ki bon
I must be familiar with the first idea myself	Mwen dwe abitye ak lide an premye tèt mwen
I still live in room six on the second floor	Mwen toujou rete nan chanm sis nan dezyèm etaj la
I would like to create a customer account	Mwen ta renmen kreye yon kont kliyan
I put the bucket in the chair next to me	Mwen te mete bokit la nan chèz la bò kote m '
I just wanted to make you happy	Mwen jis te vle fè ou kontan
I didn't expect that	Mwen pat atann sa
I would be honored to show them to you	Mwen ta onore pou m montre yo ba ou
I longed to return	Mwen te anvi retounen
There is little agricultural activity on the road	Gen ti aktivite agrikòl sou wout la
I jumped down and broke my last leg	Mwen vole desann epi mwen kase dènye janm la
I had to clear my head	Mwen te oblije klè tèt mwen
A set of new rules to follow	Yon seri nouvo règ yo swiv
I didn't ask what that meant	Mwen pa t mande sa sa vle di
I know they left	Mwen konnen yo te kite yo
A person is his brain, well according to science	Yon moun se sèvo li, byen kòmsadwa syans
I understand the way he thinks about it	Mwen konprann fason li panse sou sa
I could still smell the trees	Mwen te kapab toujou pran sant pye bwa yo
A lot of romance and drama	Yon anpil nan romans ak dram
I actually live a very simple life, really	Mwen aktyèlman ap viv yon lavi trè senp, reyèlman
I wanted to see him before they started	Mwen te vle wè l anvan yo kòmanse
I go to the window and see the smoke	Mwen ale nan fenèt la, mwen wè lafimen an
I took a step back	Mwen te fè yon ti pa tounen
I asked them to give us the money	Mwen mande yo pou yo ban nou lajan an
I could hear his voice in the crowd	Mwen te konn tande vwa li nan foul moun
I sent a description of her and she is very excited	Mwen voye yon deskripsyon li epi li trè chofe
I did not want to steal or harm anyone else	Mwen pa t vle vòlè oswa fè okenn lòt mal
A treatment plan was ordered for the father	Yo te bay lòd pou yon plan tretman pou papa a
I'll be there in an hour	Mwen pral la nan yon èdtan
They just poured on us	Yo jis vide sou nou
I was dragged into a black void	Mwen te trennen nan yon vid nwa
I prefer to wear a mask and hide	Mwen prefere mete yon mask epi kache
I was bleeding a bit	Mwen te senyen yon ti jan
I created a fountain in the sink	Mwen te kreye yon sous dlo nan koule a
I want to go with you	Mwen vle ale avèk ou
I just lay down and asked for a mirror	Mwen jis kouche epi mwen mande yon glas
I left the hospital late	Mwen soti lopital la an reta
I will not get this book published	Mwen pap jwenn liv sa a pibliye
I give her everything	Mwen ba li tout bagay
I promised that you would	Mwen te pwomèt ke ou ta
Things echo backwards	Bagay yo eko bak
I set mine aside and lean toward him	Mwen mete pa m lan sou kote epi m apiye nan direksyon l
I'm from my parents, and you're from yours	Mwen soti nan paran mwen, epi ou soti nan pa w la
A white flash caught my eye	Yon flash blan te atire atansyon m
A captain without a ship	Yon kòmandan san yon bato
I paid him well, of course	Mwen byen peye l, men wi
I had time with plenty of food and water	Mwen te gen tan ak anpil manje ak dlo
Part of why we fought	Yon pati nan poukisa nou te goumen
I actually felt sad that this project was over	Mwen te aktyèlman santi mwen tris ke pwojè sa a te fini
Some frantic words were said	Kèk mo éfréné yo te di
A fairly major example	Yon egzanp jistis pi gwo
I wondered about that	Mwen te mande sou sa
I started again	Mwen te kòmanse ankò
I didn't let him bother me	Mwen pa t 'kite l' deranje m 'menm
Four types of groups exist	Kat kalite gwoup egziste
A wonderful learning experience	Yon bèl eksperyans aprantisaj
I can't go on without my family	Mwen pa ka kontinye san fanmi mwen
I want to forget that night	Mwen vle bliye lannwit sa a
I consider him a friend, sometimes	Mwen konsidere l 'yon zanmi, pafwa
I took it off last night	Mwen wete l yè swa
I was always happy to see him	Mwen te toujou kontan wè l
I can’t tell you half its beauty	Mwen pa ka di ou mwatye bote li yo
I'm not here to surrender, ladies	Mwen pa vin la pou rann tèt mwen, dam
I have a log for you to ride	Mwen gen yon boutèy demi lit pou ou monte
For a time their relationship was based on the fur trade	Pou yon tan relasyon yo te baze sou komès fouri
I see these as a mixed bag	Mwen wè sa yo kòm yon sak melanje
I already feel it flowing in my veins	Mwen deja santi l ap koule nan venn mwen
I had a quest, and more importantly, my friends	Mwen te gen yon demand, ak pi enpòtan, zanmi m 'yo
Her eyebrows were barely visible	Sousi li yo te diman vizib
I use it regularly for inspiration and direct instruction	Mwen sèvi ak li regilyèman pou enspirasyon ak enstriksyon dirèk
I couldn’t believe he wanted to change for me	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te vle chanje pou mwen
I kept it clean as time went on	Mwen te kontinye kenbe l 'pwòp kòm moman an te pase
I will not get pregnant	Mwen pap vin ansent
I went down to see him	Mwen desann al wè l
I learned my lesson, then, about holding on to my place	Mwen te aprann leson mwen an, lè sa a, sou kenbe nan plas mwen an
I shook it loose, even pushing it	Mwen souke li lage, menm pouse li
I stood up and shuddered	Mwen leve kanpe souke ak kòlè
I want to stare into their eyes, kiss their lips	Mwen vle fikse nan je yo, bo bouch yo
I might even have loved you, once	Mwen ta ka menm te renmen ou, yon fwa
I know you feel the same way	Mwen konnen ou santi ou menm jan an
I must lose track of time	Mwen dwe pèdi tras tan
I love the idea of ​​gender equality	Mwen renmen lide egalite sèks sa a
I tried to think in a straight line	Mwen te eseye panse nan yon liy dwat
A faint sound caught his quick ear	Yon son fèb kenbe zòrèy rapid li
I haven’t grown much in the past year	Mwen pa te grandi anpil nan ane ki sot pase a
I am grateful that you tried to meet me in half	Mwen rekonesan dèske w te eseye rankontre m nan mwatye
I hated crying in front of him	Mwen te rayi kriye devan l
I will be forever in the friend zone	Mwen pral pou tout tan nan zòn zanmi an
A weather front just goes through	Yon devan move tan jis ale nan
I was nervous all week	Mwen te nève tout semèn
I will follow his example	Mwen pral suiv egzanp li
I got it at the next door	Mwen te resevwa li nan pwochen pòt la
I can't organize but I can travel	Mwen pa ka òganize men mwen ka vwayaje
I bite her behind the ear	Mwen mòde l dèyè zòrèy la
I ran away with my daughters	Mwen kouri ale ak pitit fi mwen yo
I heard a thing or two	Mwen tande yon bagay oswa de
I wasn't ready to let it go	Mwen pa t pare pou m kite l dekole
I closed the door and turned to her	Mwen fèmen pòt la epi mwen tounen vin jwenn li
I doubt this is intended	Mwen doute ke sa a gen entansyon
I just love it	Mwen jis renmen li
I need you to kill me	Mwen bezwen ou touye mwen
I knew it felt bad enough as it was	Mwen te konnen li te santi li mal ase jan li te ye
I knew my way around	Mwen te konnen wout mwen alantou
I cried out angrily and told her to stop	Mwen te rele an kòlè e mwen te di l pou l sispann
I broke the cap of my drink	Mwen kase bouchon nan bwè mwen an
I later threw up in the bushes	Mwen pita jete moute nan touf raje
I'm sorry for your maid	Mwen regrèt pou sèvant ou a
I’m turning from it now	Mwen vire soti nan li kounye a
I didn’t shoot the first bullet	Mwen pa tire premye bal la
The result was a disaster	Rezilta a se te yon dezas
I put my best foot forward in the test	Mwen mete pi bon pye m pou pi devan nan tès la
I am determined to avoid any such criticism	Mwen detèmine pou m evite nenpòt kritik sa yo
I do not agree with that	Mwen pa dakò ak sa
I stared at her in shock	Mwen te fikse sou li nan chòk
I really shouldn’t push it	Mwen vrèman pa ta dwe pouse li
I am so happy with this purchase	Mwen tèlman kontan ak acha sa a
I had to hold my head	Mwen te oblije kenbe tèt mwen
I killed him and dug his property	Mwen touye l 'mwen menm ak fouye byen l' yo
I just loved the energy that was always around it	Mwen jis te renmen enèji ki te toujou alantou li
I didn't want the ride to end	Mwen pa t vle woulib la fini
I simply lifted the lid and opened the box	Mwen tou senpleman leve kouvèti a epi bwat la louvri
A draft hit me in the face just then	Yon bouyon frape m 'nan figi an jis lè sa a
I want it to go too	Mwen vle li ale tou
I thought a lot	Mwen te panse anpil
A virus you find in your heart	Yon viris ou jwenn nan kè ou
I understand his situation	Mwen konprann sitiyasyon li
A really scared of that	Yon vrèman pè nan sa
Food crops were almost extinct	Rekòt manje yo te prèske disparèt
I'll be right back to save you	M ap vini touswit pou m sove w
I want to tell you something important	Mwen vle di ou yon bagay enpòtan
I drop out of line and follow	Mwen lage soti nan liy epi swiv
Pepper to add a funny rescue character	Pepper pou ajoute yon karaktè sekou komik
I bring some water for her and she washes	Mwen pote yon ti dlo pou li epi li lave
I know it’s cold, but we have to try	Mwen konnen li frèt, men nou dwe eseye
I tried writing in the morning for a while	Mwen te eseye ekri nan maten pou yon tan
I could ride it	Mwen te kapab monte li
I believe in helping them help themselves	Mwen kwè nan ede yo ede tèt yo
I followed the instructions	Mwen te swiv enstriksyon yo
I know who you think looks good	Mwen konnen ki moun ou panse ki sanble byen
A world without gods	Yon mond san bondye
I see the world beneath us	Mwen wè mond lan anba nou
I stared at myself in the mirror	Mwen te byen gade tèt mwen nan glas la
I left myself at home	Mwen kite tèt mwen nan kay la
I reached out and took it in my hand	Mwen te lonje men m epi m te pran l nan men m
I noticed you didn't finish the top trim paint	Mwen remake ou pa t fini pentire taye anwo kay la
I remember it was a slow burn	Mwen sonje li te yon boule dousman
I connect you together, make you whole	Mwen konekte nou ansanm, fè nou antye
A collection of threads and thought items	Yon koleksyon fil ak bagay ki panse
I felt like we were being robbed	Mwen te santi tankou yo te vòlè nou
I turn around and walk beside her	Mwen vire douvan e mwen mache bò kote l
I got something shaped like a circle	Mwen te resevwa yon bagay ki gen fòm yon sèk
I understand you want to talk to me	Mwen konprann ou vle pale avèm
I see this happening repeatedly on the internet	Mwen wè sa rive repete sou entènèt la
I use my mind to do it	Mwen sèvi ak lide m 'fè li
I ended up with something over four hundred pounds	Mwen te fini ak yon bagay plis pase katsan liv
I hope to become like her one day	Mwen espere vin tankou li yon jou
I humbly beg your help	Mwen sipliye èd ou avèk imilite
I needed to go back	Mwen te bezwen tounen
I doubt he can sleep now though	Mwen doute ke li ka dòmi kounye a menm si
I guess it's my fault	Mwen devine se fòt mwen
I will definitely give my contribution to your research	Mwen pral definitivman bay kontribisyon mwen nan rechèch ou an
I don't want to see you die, sir	Mwen pa ta vle wè ou mouri mesye
I want to do the best they can	Mwen vle fè bagay yo pi bon yo kapab
I pushed myself to the ground	Mwen pouse tèt mwen sou tè a
I'm sure our team is very secretive	Mwen asire w, ekip nou an trè sekrè
I hated these more than anything	Mwen te rayi sa yo plis pase anyen
I could not force myself to form words	Mwen pa t 'kapab fòse tèt mwen fòme mo
I won't ask you again	Mwen pap mande w ankò
I headed out into the building and onto the sidewalk	Mwen te dirije soti bilding nan ak sou twotwa lari a
I looked around the building surrounding the square	Mwen gade alantou bilding ki antoure kare a
I tried to remember it as it was	Mwen te eseye sonje li jan li te ye a
I promise we will go fishing more often	Mwen pwomèt nou pral lapèch pi souvan
I like this less and less	Mwen renmen sa a pi piti ak mwens
I just need a break, that's all	Mwen jis bezwen yon ti repo, se tout
I have to get hold of some paperwork	Mwen dwe jwenn kenbe sou kèk papye
A mother and not a mother	Yon manman e pa yon manman
I liked this best in the series	Mwen te renmen sa a pi bon nan seri a
A familiar voice, belonging to a woman	Yon vwa abitye, ki fè pati yon fanm
I am so happy for these new desires	Mwen tèlman plen lajwa pou nouvo dezi sa yo
I can also write the essay from beginning to end	Mwen kapab tou ekri redaksyon an depi kòmansman rive nan fen
I just really would love to go back	Mwen jis reyèlman ta renmen tounen
I kissed her hair and held her tight as she trembled	Mwen te bo cheve l, m te kenbe l fiks pandan l t ap tranble
I never thought he would forget me	Mwen pa janm panse li ta bliye m '
I can't post it here	Mwen pa ka poste li isit la
I made them feel very relaxed and comfortable	Mwen te fè yo santi mwen trè dekontrakte ak alèz
I see his face transform immediately	Mwen wè figi l transfòme imedyatman
Then I have to be careful	Lè sa a, mwen dwe fè atansyon
I spread it out to all of you	Mwen gaye li bay nou tout
I was interested in science	Mwen te enterese nan syans
I can’t afford the slightest resentment	Mwen pa kapab peye menm pi piti resantiman an
I knew some of it, but not everything	Mwen te konnen kèk nan li, men se pa tout bagay
I know they were your friends	Mwen konnen yo te zanmi w
I knocked on my sofa	Mwen te frape sou sofa mwen an
I may have to start carrying these	Mwen ka oblije kòmanse pote sa yo
I can refer you to it	Mwen ka refere w ba li
I didn't want it anymore	Mwen pa t vle li ankò
I think they are helping us	Mwen panse ke yo ap ede nou
I wasn't trying to convince her otherwise	Mwen pa t ap eseye konvenk li otreman
A disc can die at any time	Yon disk ka mouri nenpòt ki lè
I kept the blanket closed with one hand	Mwen te kenbe dra a fèmen ak yon sèl men
I never use it, not my favorite	Mwen pa janm sèvi ak li, pa pi renmen m '
I am very good at science	Mwen trè bon nan syans
I like the investigation part	Mwen renmen pati ankèt la
I just wanted it out of my living room	Mwen jis te vle li soti nan salon mwen an
I lost count of all the dead	Mwen te pèdi konte tout mò yo
A crime he did not commit	Yon krim li pa komèt
I can't see anything	Mwen pa ka wè anyen
Only the guards were on duty	Sèlman gad yo te nan sèvis
I’m not sure exactly when	Mwen pa sèten egzakteman ki lè
I guess that's what it's called	Mwen devine se sa yo rele li
I don't think we were all right	Mwen panse ke nou tout pa t 'nan bon lide
I didn't understand	Mwen pa t konprann ni janti
I went back to see my father	Mwen tounen al wè papa m
I needed to find out more about what they liked	Mwen te bezwen jwenn plis enfòmasyon sou sa yo te renmen
I want you to think of a good hide	Mwen vle ou panse a yon bon kache
I guess his boss thinks there is a story still	Mwen devine bòs nan travay li panse ke gen yon istwa toujou
I washed and dressed quickly	Mwen te lave epi mwen te abiye byen vit
I really want you to be my best friend	Mwen vrèman vle ou vin pi bon zanmi mwen
I looked at the door	Mwen gade pòt la
A marriage with his family would be ideal	Yon maryaj ak fanmi li ta ideyal
I'm talking about the whole state	Mwen pale de leta an antye
I tied my books to my chest	Mwen mare liv mwen yo sou pwatrin mwen
I was less well known	Mwen te mwens byen li te ye
A responsible person rises with direction and purpose	Yon moun ki responsab monte ak direksyon ak objektif
I can read their thoughts and control them	Mwen ka li panse epi kontwole yo
I stumbled up and turned	Mwen bite kanpe epi mwen vire
I needed to get a smooth flat surface	Mwen te bezwen jwenn yon sifas ki lis plat
A vessel for new life	Yon veso pou nouvo lavi
Many of them, perhaps	Anpil nan yo, petèt
I make a drink and go up to my room	Mwen fè yon bwè epi mwen moute nan chanm mwen an
I also clearly remember his death	Mwen sonje tou byen klè lanmò li
I had eyes, but something struck me	Mwen te gen je, men yon bagay te frape m nan li
I had only a vague idea	Mwen te gen sèlman yon lide vag
I opened the front cover first	Mwen louvri kouvèti devan premye a
I just wanted to go home and sleep	Mwen jis te vle tounen lakay ou, dòmi
But we like the approach	Men, nou renmen apwòch la
I have beautiful children	Mwen gen bèl timoun
I wanted to just stay there longer	Mwen te vle jis rete la pi lontan
I think we should get out of here	Mwen panse ke nou ta dwe soti isit la
I need to leave for a minute	Mwen bezwen kite pou yon minit
We told her to clean up or go out	Nou te di l pou l netwaye oswa soti
I had to go to another job interview	Mwen te oblije ale nan yon lòt entèvyou travay
I have to go to the library	Mwen oblije ale nan bibliyotèk la
I want someone else injured rather than me	Mwen vle yon lòt moun blese olye ke mwen
I'm not into this for the money	Mwen pa nan sa a pou lajan an
I learned what fear was that day	Mwen te aprann kisa laperèz te ye jou sa a
I’m sure there is somehow a connection	Mwen sèten ke gen yon jan kanmenm yon koneksyon
I called three times	Mwen rele twa fwa
I felt terrible when I left him	Mwen te santi m terib lè m te kite l
I gave him a goal	Mwen te ba li yon objektif
I will lead you to one of the women of my country	Mwen pral mennen ou nan youn nan fanm peyi mwen an
I highly recommend it	Mwen trè rekòmande li
I took the room to my right above the bathroom	Mwen pran chanm ki sou bò dwat mwen anlè twalèt la
I helped my mother into the void	Mwen te ede manman m antre nan sa ki vid la
I always had a sense of magic	Mwen te toujou gen yon sans pou majik
I didn't think he had any family	Mwen pa t panse li te gen okenn fanmi
A long season in plain	Yon sezon long nan plenn
I needed that so badly	Mwen te bezwen sa tèlman mal
I want to see if something weird is happening lately	Mwen vle wè si gen yon bagay dwòl k ap pase dènyèman
I didn’t, the second time	Mwen pa t ', dezyèm fwa a
The episode features four new cast members	Episode a prezante kat nouvo manm jete
I was afraid to pull the curtain back	Mwen te pè rale rido a tounen
I decided to follow their directions	Mwen te deside swiv direksyon yo
I will go to school in the fall	Mwen pral ale lekòl nan sezon otòn la
A risky idea, however	Yon lide ki riske, kanmenm
A ceiling fan keeps the room tolerable	Yon fanatik plafon kenbe chanm nan tolerab
I thought he was saved and murdered	Mwen te panse li te sove ak touye moun
I just lost my grandson	Mwen jis pèdi pitit pitit mwen
I was also interested	Mwen te enterese tou
I want to find another	Mwen vle jwenn yon lòt
Moments later a tall thin woman appeared	Yon ti moman apre yon fanm wo mens parèt
I wasn't even sure what we were seeing was human	Mwen pa t menm si sa nou t ap wè a se moun
I just wanted to have some fun	Mwen jis te vle pran yon ti plezi
A miniature version of himself, trying to look mad	Yon vèsyon miniature nan tèt li, ap eseye gade fache
I became a big fan of yours	Mwen te vin yon gwo fanatik ou
I know who you really are	Mwen konnen sa ou ye vrèman
I called her gorgeous and she went from there	Mwen te rele li superbe epi li te ale soti nan la
Both went their own way	Tou de te ale pwòp fason yo
I could kill you a hundred times now	Mwen te kapab touye ou san fwa kounye a
I broke into pieces and began to cry	Mwen te kite kraze an miyèt moso epi yo te kòmanse kriye
I back away, trying to make no noise	Mwen fè bak, m ap eseye pa fè okenn bri
I just want this to last	Mwen jis vle sa a dire
The company did not disclose anything about the game	Konpayi an pa devwale anyen sou jwèt la
K jumped to their feet	K vole nan pye yo
I thought you were taking the wind off the next few cuts	Mwen te panse ou te pran van nan koupe kap vini yo
One night he did that	Yon sèl nwit te fè sa
I need to find a pair for me	Mwen bezwen jwenn yon pè pou mwen
I wanted to be like her	Mwen te vle fè tankou li
I would send you a text	Mwen ta pral voye yon tèks ba ou
I must die for good now	Mwen dwe mouri pou tout bon kounye a
I finally reached out too	Mwen finalman lonje men tou
A house painted green and gold	Yon kay ki pentire vèt ak lò
I wanted him to kiss me again but he didn't	Mwen te vle li bo m 'ankò men li pa t' fè sa
I used to be so close to her	Mwen te konn tèlman pre li
I see what he does to you	Mwen wè sa li fè ou
A whole hell of a lot of everything	Yon lanfè antye nan yon anpil nan tout bagay
I knelt down and touched her face	Mwen tonbe ajenou e mwen manyen figi l
A larger and better armed ship crashed toward the planet	Yon bato ki pi gwo ak pi bon ame tonbe nan direksyon planèt la
I only want my money	Mwen vle sèlman lajan mwen
I had the last time in my life	Mwen te gen tan nan lavi mwen dènye fwa
I will find you well again	Mwen pral jwenn ou byen ankò
I was especially lazy today	Mwen te espesyalman parese jodi a
They reached a private financial settlement	Yo te rive jwenn yon règleman finansye prive
I am alive to share these personal moments	Mwen vivan pou pataje moman pèsonèl sa yo
I looked at him and breathed slowly	Mwen gade l ', mwen respire dousman
I especially like the curtain	Mwen espesyalman renmen rido a
I told her she didn't have to do anything	Mwen te di li ke li pa oblije fè anyen
I gave one last push and closed my eyes	Mwen te bay yon dènye pouse epi fèmen je m '
I could see a helicopter	Mwen te kapab wè yon elikoptè
I was not allowed to work outside the home	Mwen pa te gen dwa travay andeyò kay la
I was already attracted to it	Mwen te deja atire li
He was also interested in education projects	Li te enterese tou nan pwojè edikasyon
I forgot to mention that the other day	Mwen bliye mansyone ke lòt jou a
I’ve been doing this for at least a decade	Mwen te fè sa pou omwen yon dekad
There are two parts to this disorder	Gen de pati nan twoub sa a
I started whistling about it	Mwen te kòmanse sifle sou li
I want everything to end	Mwen vle tout bagay fini
I got up and opened it	Mwen leve, mwen louvri li
I need to go as far as possible	Mwen bezwen ale pi lwen ke posib
I just couldn’t believe this	Mwen jis pa t 'kapab kwè sa a
I kept my eyes on her	Mwen te kenbe gade m 'sou li
I will not ask any more questions about your husband	Mwen pap poze plis kesyon sou mari ou
I sat back against the stone wall	Mwen te chita tounen kont miray wòch la
I wanted the world to see it	Mwen te vle mond lan wè li
All were designed with front and rear fields	Tout yo te fèt ak jaden devan ak dèyè
I knew immediately he was lying	Mwen te konnen imedyatman li te bay manti
I just have a terrible headache	Mwen jis gen yon tèt fè mal terib
That was a remarkable turning point in my life	Sa te yon pwen vire remakab nan lavi mwen
I did everything except tell her my identity	Mwen te fè tout bagay, eksepte di li idantite mwen
I was just curious about people	Mwen te jis kirye sou moun yo
A pregnant woman lies on the floor	Yon fanm ansent kouche atè
I wasn't careful	Mwen pa t 'fè atansyon
I did not try to save him	Mwen pa t eseye sove li
I immediately felt bad for thinking that	Mwen imedyatman te santi m mal pou panse sa
I hope he didn't share my fate	Mwen espere ke li pat pataje sò mwen
I stretched out and looked at my mother and father	Mwen te lonje e m te gade manman m ak papa m
I have nothing against them	Mwen pa gen anyen kont yo
I can understand people half the time	Mwen ka konprann moun mwatye tan
I love the high neck on it	Mwen renmen kou a wo sou li
I slide my tongue and explore her mouth	Mwen glise lang mwen an epi eksplore bouch li
I wanted it to be said by you two	Mwen te vle li di pa ou de
I love you too much to love you	Mwen renmen w twòp pou m renmen w
I had a wonderful dream last night	Mwen te fè yon bèl rèv yè swa
I try not to think about it much	Mwen eseye pa panse sou li anpil
A whole village down	Yon vilaj antye desann
I needed to make them proud of me	Mwen te bezwen fè yo fyè de mwen
I didn't know what he was doing	Mwen pa t 'konnen sa li t'ap fè
I saw a bear on the line and I was swinging	Mwen te wè yon lous sou liy lan epi mwen te balanse
I really hope you don't tell anyone about that	Mwen vrèman espere ou pa di pèsonn sou sa
I fed a dog once	Mwen te bay yon chen manje yon fwa
I threw it a couple	Mwen jete l 'yon koup
I can make it your way	Mwen ka fè li vire wout ou
He started only three games this season	Li te kòmanse sèlman twa jwèt sezon sa a
I hear them talking	Mwen tande yo ap pale
I had never considered losing one of them before	Mwen pa t janm konsidere pèdi youn nan yo anvan
I loved having sex with her	Mwen te renmen fè sèks avè l
I also taught	Mwen te konn anseye tou
I guess they still exist	Mwen devine yo toujou egziste
I cross the street and knock on the door	Mwen travèse lari a epi mwen frape pòt la
A wet patch appeared on the ceiling of my room	Yon plak mouye te parèt sou plafon chanm mwen an
I knew he was trying not to offend me	Mwen te konnen li t ap eseye pa ofanse m
I know how close you are to your brother	Mwen konnen jan ou pwòch frè ou
I hid a smile again and looked at my sister	Mwen te kache yon souri ankò, mwen te gade sè m nan
These negotiations delayed the fighting for a month	Negosyasyon sa yo te retade batay yo pou yon mwa
I can't find anything to focus on	Mwen pa jwenn anyen pou m konsantre
I wonder if he is depressed	Mwen mande si li deprime
Moments later, the footprints rang as they walked away	Yon ti moman apre, mak pye yo sonnen pandan y ap mache ale
I couldn't understand her worried expression	Mwen pa t 'kapab konprann ekspresyon enkyete li
A nice guy statement	Yon bèl deklarasyon nèg
I would sooner become myself	Mwen ta pi bonè vin tèt mwen
I just prefer my own	Mwen jis prefere pwòp mwen an
I took another drink	Mwen pran yon lòt bwè
I forgot to congratulate you	Mwen bliye fè w konpliman
I went to bed early that night	Mwen te ale nan kabann bonè lannwit sa a
A reception will be held immediately after the service	Yon resepsyon pral fèt imedyatman apre sèvis la
I went hungry on occasion	Mwen te ale grangou nan okazyon
I lean out and look ahead	Mwen panche deyò epi mwen gade devan
I need a solution, a miracle	Mwen bezwen yon solisyon, yon mirak
I became conscious as I watched him	Mwen te vin konsyan pandan m t ap gade l
I actually haven’t slept through it at all	Mwen aktyèlman pa te dòmi nan li ditou
I’m a big fan of a couple more things	Mwen se yon gwo fanatik yon koup plis bagay
I looked around and saw the others staring at me	Mwen gade alantou, mwen wè lòt moun yo tout ap fikse sou mwen
I believe in women and children first	Mwen kwè nan fanm ak timoun an premye
I'm the only one out there who doesn't have fun	Mwen se sèl la deyò ki pa pran plezi
I talked to her only an hour ago	Mwen te pale avèk li sèlman yon èdtan de sa
I hear the trial has already taken place	Mwen tande jijman an te deja fèt
I hope the house is not haunted	Mwen espere ke kay la pa ante
I also saw him at night when he was killed	Mwen te wè l swa lè yo te touye l la tou
I got the ride free, all right	Mwen te resevwa woulib la gratis, tout dwa
I played it off, because that just sounds ridiculous	Mwen te jwe li koupe, paske sa jis son ridikil
The notebook was also noted for hot running	Kaye a te note tou pou kouri cho
We hope he does these things	Nou espere li fè bagay sa yo
I swear to you he was completely innocent	Mwen sèmante pou ou li te konplètman inosan
I can still remember some others	Mwen ka toujou sonje kèk lòt
I was thinking about going up there	Mwen t ap panse pou m monte la
I felt her soft lips against my skin	Mwen te santi bouch mou li kont po mwen
I feel that way too	Mwen santi mwen konsa tou
I saw the recording later	Mwen te wè anrejistreman an pita
I thought four years would be enough	Mwen te panse kat ane ta ase
I had to make it happen	Mwen te oblije fè sa rive
I knew they wouldn't let me in	Mwen te konnen yo pa t ap kite m antre
I eventually left it behind	Mwen evantyèlman kite li dèyè
I brought you here to tell you his plan	Mwen mennen ou isit la pou di ou plan li
I never knew anyone invented this thing	Mwen pa janm konnen okenn moun te envante bagay sa a
A selection patent is the same as any other patent	Yon patant seleksyon se menm jan ak nenpòt lòt patant
I had an important part to play in the attack	Mwen te gen yon pati enpòtan yo jwe nan atak la
I could practically feel her breathing in my neck	Mwen te kapab pratikman santi l 'respire nan kou mwen
I sighed, hopefully in a way that he can’t say	Mwen soupi, èspere ke nan yon fason ke li pa ka di
I was looking at a palace	Mwen t ap gade yon palè
A fixed, long curve that remains the same	Yon koub fiks, long ki rete menm jan an
I was worried about nothing	Mwen te enkyete pou anyen
I lean on the more complicated things	Mwen panche sou bagay ki pi konplike
I gasped and took a few steps back	Mwen te gasped epi mwen te fè kèk etap bak
I can't keep it away	Mwen pa ka kenbe l lwen
I was one of the last	Mwen te youn nan dènye yo
I had to discover their language	Mwen te oblije dekouvri lang yo
I will not let anyone say otherwise	Mwen pap kite pèsonn di yon lòt jan
The storm sank a boat and washed away	Tanpèt la te plonje yon bato epi lave yon lòt bò rivaj
I think he tested you	Mwen panse ke li teste ou
The ship sank shortly thereafter	Bato a te koule yon ti tan apre sa
I could leave that day	Mwen te ka kite jou sa a
It was not possible	Li pa t posib
I didn't even see him	Mwen pa t menm wè l
I didn’t initially plan on writing about it	Mwen pa t 'okòmansman planifye sou ekri sou li
A gold shoe with trimmed ankles appeared	Yon soulye an lò ak cheviy taye parèt
I hope you are all safe	Mwen espere ou tout an sekirite
I hope that is my problem	Mwen espere ke se pwoblèm mwen an
I never want to catch you	Mwen pa janm vle kenbe w
I was looking for another way to torture myself	Mwen te chèche yon lòt fason pou tòtire tèt mwen
I knew these things could not be found online	Mwen te konnen bagay sa yo te egziste pa t 'kapab jwenn youn sou entènèt
I wanted to keep everything as it was	Mwen te vle kenbe tout bagay jan li te ye a
I was not injured at all	Mwen pa te blese ditou
I trust you to honor our negotiations	Mwen fè konfyans ou pou onore negosyasyon nou an
I look at the scene in front of me	Mwen gade sèn nan devan m '
I knew them all well	Mwen te konnen yo tout byen
I put everything on your father	Mwen mete tout bagay sou papa ou
I wouldn’t get her fears, or if she begs for charity	Mwen pa ta jwenn laperèz li, oswa si li mande charite
I hope you had a good start to the week	Mwen espere ou te gen yon bon kòmansman nan semèn nan
A woman happened to be carrying a shopping bag	Yon fanm te pase nan pote yon sak fè makèt
I had a warrant for his arrest	Mwen te gen yon manda pou arestasyon li
I suppose your ship would do the same	Mwen ta sipoze bato ou a ta fè menm bagay la
I close the door, shut out the dark	Mwen fèmen pòt la, fèmen deyò fè nwa a
I knew the scene well	Mwen te konnen sèn nan byen
I could feel it, smell it	Mwen te kapab santi li, pran sant li menm
I chased him	Mwen kouri dèyè l
I certainly wouldn't let her go	Mwen sètènman pa t ap kite l ale
I think we are ready to build the real thing	Mwen panse ke nou pare pou konstwi bagay reyèl la
I lost absolutely no time jumping on board	Mwen pèdi absoliman pa gen tan sote sou tablo
I miss him, but his presence makes me feel terrible	Mwen manke l, men prezans li fè m santi m terib
I had to keep this up, at least	Mwen te oblije konsève sa a, omwen
I prefer to call it justice	Mwen prefere rele li jistis
I need to visit a place like this	Mwen bezwen vizite yon kote tankou sa a
He appeared destined for failure	Li te parèt destine pou echèk
I couldn’t reach it in time	Mwen pa ta ka rive jwenn li a tan
A long report was created with the banking company	Yon rapò long te kreye ak konpayi bankè a
I need things just normal	Mwen bezwen bagay yo jis nòmal
I just couldn't make anyone happy	Mwen jis pa t 'kapab fè pèsonn kontan
I breathe easier	Mwen respire pi fasil
I didn't know that either	Mwen pa t 'konnen sa tou
I honestly never asked	Mwen onètman pa janm mande
I have to save my bar, he thought	Mwen dwe sove bar mwen an, li te panse
I’ve never really established a strong connection with any team	Mwen pa janm vrèman etabli yon koneksyon solid ak nenpòt ekip
I live not only in light	Mwen viv pa sèlman nan limyè
I can see the war memorial	Mwen ka wè janm bliye lagè a
I followed my parents to the elevator	Mwen te swiv paran mwen yo nan asansè a
I also prayed for this to end my journey	Mwen te priye tou pou sa a te fini vwayaj mwen an
I could do with a solid suspicion	Mwen te kapab fè ak yon sispèk solid
I stand on it looking down at his bent top	Mwen kanpe sou li gade desann sou tèt koube li
A sudden sadness spread through her, and she felt alone	Yon tristès toudenkou te gaye nan li, epi li te santi l poukont li
I tend not to want any kind of confrontation	Mwen gen tandans pa vle nenpòt kalite konfwontasyon
I had to take my chances	Mwen te oblije fè pwòp chans mwen
I can't go on like this	Mwen pa ka kontinye konsa
This album featured three new songs	Album sa a te gen twa nouvo chante
Someone was also killed in the city	Yo te touye yon moun tou nan vil la
A family member came to live with them	Yon manm fanmi te vin viv ak yo
I know you will be a beautiful bride	Mwen konnen ou pral fè yon bèl lamarye
I didn't know what to do to relieve your pain	Mwen pa t konnen kisa pou m fè pou soulaje doulè ou
I shoot at the surface	Mwen tire nan sifas la
I give you a little sketch here	Mwen fè ou yon ti chema isit la
I have to get up soon	Mwen dwe leve byento
I can barely see it again but it's still there	Mwen apèn ka wè li ankò men li toujou la
I breathe better with each passing moment	Mwen respire pi byen ak chak moman ki pase
I fell into this battle and somehow no one was hit	Mwen te tonbe nan batay sa a epi yon jan kanmenm pa t frape pèsonn
One eye slid open to meet the woman's gaze	Yon sèl je glise louvri pou rankontre gade fanm nan
I turned to the crowd	Mwen tounen vin jwenn foul la
Once again it failed	Yon fwa ankò li echwe
A terrible suspicion entered his mind	Yon sispèk terib antre nan panse li
I wouldn't mind living here	Mwen pa ta deranje viv isit la
I stole that moment, won the day	Mwen te vòlè moman sa a, te genyen jou a
I wasn't too worried	Mwen pa t twò enkyete
I need to listen to him	Mwen bezwen koute l
She wept when she heard the verdict	Li te kriye lè li te tande vèdik la
I was hoping it would backfire	Mwen te espere li fè bak
I would be like you, too self-conscious	Mwen ta tankou ou, twò konsyan de tèt mwen
I ran to them smiling and torn	Mwen kouri al jwenn yo souri e chire
I need you both to make that promise to me	Mwen bezwen nou tou de fè pwomès sa a pou mwen
I think he convinced himself of this	Mwen panse ke li te konvenk tèt li nan sa a
Their fate is unknown	Sò yo se enkoni
I know what you did	Mwen konnen sa ou te fè
I asked her to come to the office	Mwen mande li vin nan biwo a
I decided to start the search today	Mwen deside kòmanse rechèch la jodi a
I dig up some courage and follow it	Mwen fouye kèk kouraj epi swiv li
I examined her hand as she approached	Mwen egzamine men l pandan l ap pwoche pi pre
They are both imprisoned	Yo tou de mete nan prizon
I walked to close the window	Mwen te mache al fèmen fenèt la
I hated her because she had me	Mwen te rayi li paske li te genyen mwen
I loved the way he walked in heels	Mwen te renmen fason li te mache nan talon
I turned to the door	Mwen vire bò pòt la
I didn’t shake out the elements	Mwen pa t 'souke soti nan eleman yo
I let my job become my life	Mwen te kite travay mwen vin lavi mwen
I don't forget anything	Mwen pa bliye anyen
I let the audience dance only with my guitar	Mwen kite odyans lan danse sèlman ak gita mwen
I found an empty bench on the wall	Mwen te jwenn yon ban vid sou miray la
Very well he did it	Anpil byen li te fè l '
I saw the report of the war	Mwen te wè rapò lagè a
Then I knew what this was all about	Lè sa a, mwen te konnen kisa sa a te sou
I don’t have a mounting job	Mwen pa gen yon travay ki aliye
I fell and landed on my bed	Mwen tonbe epi mwen ateri sou kabann mwen
I wasn't sure it was real	Mwen pa t sèten li te reyèl
I'm afraid you're right	Mwen pè ke ou gen rezon
I did them a favor	Mwen te fè yo yon favè
I keep looking around but I can't find anything suspicious	Mwen kontinye gade alantou men mwen pa ka jwenn anyen ki sispèk
A second operation was advised	Yon dezyèm operasyon te konseye
Fog scenes were also used in places	Bwouya sèn te itilize tou nan kote
I can't write it here	Mwen pa ka ekri li isit la
I can drop off supplies	Mwen ka depoze pwovizyon yo
I should do it in a day or two	Mwen ta dwe fè li nan yon jou osinon de jou
I just want my life back	Mwen jis vle lavi mwen tounen
I ran to the door and looked down the hall	Mwen kouri al nan pòt la epi mwen gade nan koulwa a
I was dead and scared	Mwen te mò a, e li te pè m '
Louis was in last place	Louis te nan dènye plas
I lifted the receiver to the bed	Mwen leve reseptè a bò kabann lan
I led her to the kitchen exit to the garage	Mwen mennen l 'nan sòti nan kwizin nan garaj la
I hope this does not bother you	Mwen espere sa a pa deranje ou
I made him proud	Mwen te fè l 'fyè
I return to that below	Mwen retounen sou sa anba a
I can't remember many of them	Mwen pa ka sonje anpil nan yo
I looked back at the shop	Mwen gade dèyè nan direksyon boutik la
I stop, desperately trying to hold it together	Mwen sispann, ap eseye dezespereman kenbe li ansanm
I felt calm, happy, safe with her	Mwen te santi m kalm, kontan, an sekirite avè l
And one can see why	Epi yon moun ka wè poukisa
I knew this had to be the place	Mwen te konnen sa a te dwe kote a
I talk to them on the phone from time to time	Mwen pale ak yo nan telefòn detanzantan
I turned right out of the driveway	Mwen vire adwat soti nan antre kay la
I will keep you in my prayers	M ap kontinye kenbe w nan priyè m yo
I didn’t want to fight tight quarters	Mwen pa t 'vle nan konba sere quarter
I can explain everything later	Mwen ka eksplike tout bagay pita
I wanted to live by the water	Mwen te vle viv bò dlo a
I just wasn't good enough	Mwen jis pa t bon ase
I hope, however, that this step will not happen	Mwen espere, sepandan, ke etap sa a pa pral rive
I only hear choking	Mwen tande sèlman rèl toufe
Louis reached the fifth highest flood stage on record	Louis te rive nan senkyèm etap inondasyon ki pi wo nan dosye
I love spending time with you	Mwen renmen pase tan avèk ou
I knew these talks were always temporary	Mwen te konnen chita pale sa yo te toujou yon bagay tanporè
Many difficult days	Anpil jou difisil
I preferred to keep jewelry instead	Mwen te prefere kenbe bijou pito
I can't keep my eyes on her	Mwen pa ka kenbe je m 'sou li
I was here directing a funeral home	Mwen te isit la ap dirije yon kay fineray
I’m simply not a fan	Mwen tou senpleman pa yon fanatik
I do a couple of shows a year	Mwen fè yon koup san montre yon ane
I will not kill you as my youngest daughter did	Mwen p'ap touye ou menm jan yo te fè pi piti pitit fi mwen an
The exercise proved disastrous	Egzèsis la te pwouve yon dezas
I shouldn't even have been there	Mwen pa ta dwe menm te la
Hosts and other early sources do not support this	Lame ak lòt sous bonè pa sipòte sa
I order your normal	Mwen kòmande nòmal ou
I loved your birthday message	Mwen te renmen mesaj anivèsè nesans ou
I become unwilling to remember the other night	Mwen vin pa vle sonje lòt swa
I had a phone call, business	Mwen te gen yon apèl nan telefòn, biznis
A look of intensity crossed his face	Yon gade nan entansite travèse figi l '
A restaurant with a large bar and liquor	Yon restoran ak yon gwo bar ak likè
I entered the house, gun in hand	Mwen antre nan kay la, zam nan men
I am so proud of them	Mwen tèlman fyè de yo
I started and stopped several times	Mwen te kòmanse ak sispann plizyè fwa
Many contemporary philosophers doubt this	Anpil filozòf kontanporen gen dout sa
A way that attracted her a lot	Yon fason ki te atire l anpil
I could feel him near me	Mwen te kapab santi l toupre m
I stood for a moment, caught in the eye	Mwen te kanpe pou yon moman, pran nan je a
I think you know where this is going	Mwen panse ke ou konnen ki kote sa a prale
I held it while the soldiers came	Mwen te kenbe l pandan sòlda yo te vini
I saw the light of a white suburb behind us	Mwen wè limyè yon banlye blan dèyè nou
I kept myself busy with work	Mwen te kenbe tèt mwen okipe ak travay
I will burn them if you want	Mwen pral boule yo si ou vle
I knew him too well	Mwen te konnen l twò byen
I looked at the stairs again, my heart pounding	Mwen gade nan direksyon eskalye yo ankò, kè m 'te bat anpil
A book should not be sealed up on the back	Yon liv pa ta dwe sele moute sou do a
I knew what that meant	Mwen te konnen ki sa gade sa vle di
His control was highly regarded	Kontwòl li te trè konsidere
I just missed it, that's all	Mwen jis rate li, se tout
I will not do that tonight	Mwen pap fè sa aswè a
I was amazed at how tall he was	Mwen te sezi pa jan li te wo
I had never heard her so worried	Mwen pa t janm tande li tèlman enkyete
I hoped he could handle it on his own	Mwen te espere ke li te kapab jere li poukont li
I will destroy all your wickedness	Mwen pral detwi tout mechanste ou yo
I can't make a decision right now	Mwen pa ka pran yon desizyon kounye a
I am an honorable man	Mwen se yon nonm onorab
Many things played in my head	Anpil bagay te jwe nan tèt mwen
I was with him when he received them	Mwen te avè l 'lè li te resevwa yo
I couldn't help thinking about them	Mwen pa t 'kapab ede panse a men l' sou yo
We have good chemistry and friendship	Nou gen bon chimi ak amitye
I was lost and confused	Mwen te pèdi ak konfonn
I mean, maybe you just remember it wrong	Mwen vle di, petèt ou jis sonje li mal
I did not forget one detail of my plan	Mwen pa t bliye yon sèl detay nan plan mwen an
I didn't have much hope	Mwen pat gen anpil espwa
I noticed he had his cell phone in his ear	Mwen remake li te gen telefòn selilè li nan zòrèy li
I hope that makes you ashamed	Mwen espere ke sa fè ou ront
I focus all my thoughts on one thing	Mwen konsantre tout panse mwen sou yon sèl bagay
I have a lot of experience with that	Mwen gen anpil eksperyans ak sa
He recovered two weeks later	Li refè de semèn pita
A love so deep it took my breath away	Yon lanmou tèlman pwofon li pran souf mwen
A song of revenge	Yon ti chante pou tire revanj
I discovered that it was my job to decorate the church	Mwen te dekouvri se travay mwen pou dekore legliz la
I could tell she was feeling better	Mwen te kapab di ke li te santi l pi byen
I was shocked it was so easy	Mwen te choke li te tèlman fasil
I'm still the same	Mwen toujou menm
Burns came among them	Burns te vin nan mitan yo
I have no problem with you girls	Mwen pa gen pwoblèm ak nou tifi
I never heard music	Mwen pa t janm tande mizik
I started a new language in the United States	Mwen te kòmanse yon nouvo lang nan Etazini
Most of the missing would later be confirmed killed	Pifò nan moun ki disparèt yo ta pita konfime touye
I was just hoping you could still wake up	Mwen te jis espere ou ta ka toujou reveye
I looked at my body	Mwen te gade kò m
I will do whatever it takes to make sure she survives	Mwen pral fè tou sa li pran pou asire li siviv
I was like, what’s wrong with this guy	Mwen te tankou, kisa ki mal ak nèg sa a
I had already heard laughter	Mwen te deja tande ri
I love the natural world and its inhabitants	Mwen renmen mond natirèl la ak moun ki rete bèt li yo
I choose to live it faithfully	Mwen chwazi viv li fidèl
I am taking revenge on my brother and that is what I am saying	M'ap tire revanj frè m' e se sa m'ap di
I own the local garage	Mwen posede garaj lokal la
Victims were sent to every hospital in the area	Yo te voye viktim nan chak lopital nan zòn nan
I guess maybe no still	Mwen devine petèt pa gen okenn toujou
A stage that the human race has finally embarked on	Yon etap ke ras imen an te finalman angaje sou
No such messages were sent	Pa gen mesaj sa yo te voye
I thought it was very funny	Mwen te panse li te trè komik
I smiled at her and held out my hand	Mwen te souri ba li epi lonje men m
I knew the guy would be on me in seconds	Mwen te konnen nèg la ta sou mwen nan kèk segonn
I think he wrote it himself	Mwen panse ke li te ekri li tèt li
I can’t stand what will surely follow	Mwen pa ka sipòte sa ki pral siman swiv
You will do this one holiday	Ou pral fè sa a yon jou fèt
I picked her up at the airport	Mwen te al chèche l nan ayewopò an
I hope someone advances	Mwen espere ke yon moun avanse
Since then his public profile has increased	Depi lè sa a pwofil piblik li a ogmante
The proposal received mostly negative feedback	Pwopozisyon an te sitou resevwa fidbak negatif
I know your family is dead	Mwen konnen fanmi ou mouri
I was always her first concern above her head	Mwen te toujou premye enkyetid li pi wo pase tèt li
I stand at the door	Mwen kanpe nan papòt la
I wanted to see who we were facing	Mwen te vle wè ki moun nou t ap fè fas
I tried to wake him up, but he lay there	Mwen te eseye reveye l, men li te kouche la
I was shopping when she ran to get help	Mwen t ap fè makèt lè li kouri al mande èd
They both fell in love	Yo tou de tonbe damou
I find writing very, very difficult	Mwen jwenn ekri trè, trè difisil
I despise my loss of vision	Mwen meprize pèt vizyon mwen an
I learned after the first night closed my door	Mwen te aprann apre premye lannwit lan fèmen pòt mwen an
I didn't mean it that way	Mwen pa t vle di li konsa
I should never try to escape	Mwen pa ta dwe janm eseye chape
I can't tell you how	Mwen pa ka di ou ki jan
I didn’t know Jack shit	Mwen pa t 'konnen Jack kaka
I look at my right hand	Mwen gade men dwat mwen
I don’t think that’s a constitutional right	Mwen pa panse se yon dwa konstitisyonèl
I wrote a lot of bad poetry in high school	Mwen te ekri anpil move pwezi nan lekòl segondè
I wanted to do one of these	Mwen te vle fè youn nan sa yo
Direct exposure to these winds can be fatal	Ekspozisyon dirèk nan van sa yo ka fatal
I know how you think	Mwen konnen ki jan ou panse
I kept my daughter well	Mwen te kenbe pitit fi mwen an byen
I certainly won’t be a chef	Mwen sètènman pa pral yon chef
I just wanted to meet you once	Mwen jis te vle rankontre ou yon fwa
I can’t think of a better example of that	Mwen pa ka panse a yon pi bon egzanp nan sa
I made them change her genetic structure	Mwen te fè yo chanje estrikti jenetik li
I guess in war we live in different rules	Mwen devine nan lagè nou ap viv nan règ diferan
I jumped up, ran to his side, stuck to his side	Mwen sote, kouri bò kote l, kole sou bò l
I want blue paint for the bedroom and bath	Mwen vle penti ble pou chanm lan ak beny
I feel my clothes everywhere they touch me	Mwen santi rad mwen tout kote yo manyen mwen
I want to see what happens	Mwen vle gade sa k ap pase
I thought you could hear me	Mwen te panse ou te ka tande mwen
Love is great suffering	Lanmou se gwo soufrans
I look back at the platform and there it is	Mwen gade tounen nan platfòm la epi la li ye
I can go to the front door	Mwen ka ale bò pòt devan an
I stare at her for a confused moment	Mwen fikse sou li pou yon moman konfonn
I ran over it on my way home	Mwen kouri sou li sou wout mwen lakay mwen
I met a man on the road here	Mwen te rankontre yon nonm sou wout isit la
I didn't know where my mind was	Mwen pa t 'konnen kote lide m' te ye
I slowly slid the door open and slid out	Mwen tou dousman glise pòt la louvri epi glise deyò
I had to agree with him	Mwen te oblije dakò avè l
A warm kiss followed	Yon bo chofe te swiv
I needed to move, or at least change gas station	Mwen te bezwen deplase, oswa omwen chanje estasyon gaz
I want to take communion	Mwen vle pran kominyon
I look down, ashamed of my negligence	Mwen gade anba, wont de neglijans mwen
I reached out and turned off the engine	Mwen te lonje menl epi etenn motè a
I rubbed my back	Mwen fwote dèyè tèt mwen
I lean forward and bury myself in my hands	Mwen panche pi devan epi antere tèt mwen nan men mwen
I was locked away with the pain	Mwen te fèmen lwen ak doulè a
I just needed to get away from it all my life	Mwen te senpleman bezwen ale lwen tout lavi mwen
I couldn't bear the thought of him on you	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a nan men l' sou ou
I am the good shepherd	Mwen se bon gadò mouton an
I beat it all the time	Mwen bat li tout tan
I woke up in the dark	Mwen leve nan fè nwa
I heard footsteps on the wooden gallery	Mwen tande kèk pye sou galri an bwa a
I rolled to my side to look ahead	Mwen woule sou bò kote m pou m gade devan m
I want to hear her breathe	Mwen vle tande l respire
It was not his goal to do so	Li pa t 'objektif li fè sa
I started walking towards the room	Mwen te kòmanse mache nan direksyon sal la
I will only do so much	Mwen pral sèlman fè anpil
I am the richest, most blessed man alive	Mwen se nonm ki pi rich, ki pi beni ki vivan an
Jackson also performs the song live	Jackson tou fè chante sa a ap viv
I felt sick and soothed	Mwen te santi m mal ak adousi
I still need the rest of my army though	Mwen toujou bezwen rès lame mwen an menm si
I reached out to touch her cheek	Mwen lonje lonje pou m touche souflèt li
I need to swim after this beer	Mwen bezwen naje apre byè sa a
I just made a deal with her	Mwen fèk fè kontra avèk li
I pause, waiting for it to end	Mwen pran yon poz, m ap tann li fini
I couldn't help but wonder if my mother would approve	Mwen pa t 'kapab ede men mande si manman m' ta apwouve
I said good evening to my husband	Mwen di mari m 'bonswa
We are primarily interested in music	Nou enterese prensipalman nan mizik
I pulled a little closer	Mwen te rale yon ti kras pi pre
I need her to find others she has chosen	Mwen bezwen li pou jwenn lòt moun li te chwazi yo
He was the fourth son and the third son	Li te katriyèm pitit yo ak twazyèm pitit gason yo
I think it’s pretty hot, too	Mwen panse ke li trè cho, tou
A light extended from his hand to his extended finger	Yon limyè pwolonje soti nan men l 'nan dwèt pwolonje l' yo
I have never sought glory	Mwen pa janm chache okenn glwa
I would say that our own improvement was remarkable	Mwen ta ka di ke pwòp amelyorasyon nou an te remakab
I hear people laughing	Mwen tande moun ap ri
I will take my car and leave town	Mwen pral pran machin mwen an epi kite vil la
I was just asking for the air from her	Mwen te jis mande lè a nan men li
I think the sun god is here	Mwen panse bondye solèy la isit la
I'm not saying you attacked me	Mwen pa di ou atake mwen
I might wake up there	Mwen ta ka reveye la
I can't do anything right	Mwen pa ka fè anyen byen
I do not promise bad thieves	Mwen pa fè pwomès sou move vòlè k ap flote sou yo
I know of course this is not going to happen	Mwen konnen nan kou sa pa pral rive
I take to the stage	Mwen pran nan sèn nan
I mean really young people, and not so young	Mwen vle di reyèlman jèn moun, epi yo pa tèlman jèn
I was actually a bit nervous	Mwen te aktyèlman yon ti jan nève
I love this little guy	Mwen renmen ti nèg sa
I thought he was very unfair about it, though	Mwen te panse li te trè enjis sou li, menm si
A circle opened in front of him	Yon sèk t ap louvri devan l
I was certainly no exception	Mwen te sètènman pa gen okenn eksepsyon
I had the honor of meeting him once	Mwen te gen onè pou m rankontre l yon sèl fwa
I do shot after shot, only missing once again	Mwen fè piki apre piki, sèlman manke yon fwa ankò
I had the same dream	Mwen te fè menm rèv sa a
I couldn’t even contemplate how much that actually was	Mwen pa t 'kapab menm kontanple konbyen lajan ki aktyèlman te
I almost lost control of myself	Mwen prèske pèdi kontwòl tèt mwen
It is still used for this purpose	Li toujou itilize pou objektif sa a
A cold chill ran down the man	Yon fredi frèt kouri sou nonm lan
I secretly wanted to be like her	Mwen an kachèt te vle vin tankou li
I haven’t developed a taste for these yet	Mwen pa te devlope yon gou pou sa yo ankò
I heard about you, you know	Mwen tande pale de ou, ou konnen
I have been blessed to represent our beloved nation	Mwen te gen benediksyon pou m reprezante nasyon nou renmen sa a
I can't stop looking at the cock	Mwen pa ka sispann gade nan kòk la
I hoped you were a strong leader	Mwen te espere ke ou te yon lidè fò
I think we deserve an early night	Mwen panse ke nou merite yon lannwit bonè
I can't be sure of that	Mwen pa ka sèten de sa
I realized what could happen	Mwen te reyalize sa ki ka rive
I don't have time for that	Mwen pa gen tan pou sa
I can respect your privacy	Mwen ka respekte vi prive ou
A nest can be composed of many cells	Yon nich ka konpoze de anpil selil
I didn’t want to analyze it more than that	Mwen pa t vle analize li plis pase sa
I can read it like a book	Mwen ka li l tankou yon liv
I was mad at them	Mwen te fache sou yo
I could see and hear it swelling faster	Mwen te kapab wè ak tande l 'ap anfle pi vit
I see a connection with another woman in your life	Mwen wè yon lyen ak yon lòt fanm nan lavi ou
I looked at it curiously and studied it as we walked	Mwen t ap gade l avèk kirye e m te etidye l pandan nou t ap mache
I am well aware of how strange this must seem	Mwen byen konsyan de ki jan etranj sa a dwe sanble
I will not settle with anyone less	Mwen pap regle ak pèsonn mwens
I had to do just that, in a sense of removal	Mwen te oblije fè jis sa, nan yon sans retire
I can't live without it	Mwen pa ka viv san li
An intense wave of emotion passed through her	Yon vag emosyon entans te pase nan li
I went back to the study	Mwen te tounen nan etid la
I need all my bones now	Mwen bezwen tout zo mwen yo kounye a
I can't wait to do it again!	Mwen pa ka tann pou m fè l ankò!
I want to know what the real problem is here	Mwen vle konnen ki pwoblèm reyèl la se isit la
I should have told him that a long time ago	Mwen ta dwe di l 'sa yon bon bout tan
I didn't get up in time	Mwen pat leve a tan
I want to know if there was any activity	Mwen vle konnen si te gen nenpòt aktivite
I give you a little blood	Mwen ba ou ti gout san
I was shocked to learn that he was considered suicidal	Mwen te choke aprann ke li te konsidere swisid
A ghost was talking to him	Yon fantom t ap pale avè l
I will heal these wounds	Mwen pral geri blesi sa yo
I'm not afraid of the forest	Mwen pa pè forè a
I guess he knows now	Mwen devine li konnen kounye a
I need to drink tea also by the gallon	Mwen bezwen bwè te tou pa galon an
Some were amazingly candid	Kèk te etonan fran
I can't hold on anymore	Mwen pa ka kenbe ankò
I was committed six years ago	Mwen te pran angajman sis ane de sa
I could hit his head	Mwen te kapab frape tèt li
I see you have a coffee already	Mwen wè ou fè yon ti kafe deja
I can feel his breath on my neck	Mwen ka santi souf li sou kou mwen
I paid a lady to come	Mwen peye yon dam pou vini
I didn't want to open my eyes	Mwen pat vle ouvri je m
I could tell him why	Mwen te kapab di l 'poukisa
I can feel my body relax immediately	Mwen ka santi kò mwen detann imedyatman
I knocked on the garage door	Mwen frape pòt garaj la
I wouldn’t agree to let him drive	Mwen pa ta dakò kite l kondwi
I never saw the brothers as I know them	Mwen pa janm wè frè yo jan mwen konnen
I was more like the fourth	Mwen te plis tankou katriyèm lan
I don't use glasses for reading	Mwen pa sèvi ak linèt pou lekti
I am supposed to protect my people from harm	Mwen sipoze pwoteje pèp mwen an kont mal
I could kill you	Mwen ta ka fè ou touye
I looked to my left and then to my right	Mwen gade sou bò gòch mwen, apre sa sou bò dwat mwen
I relax and give myself the pleasure	Mwen rilaks epi bay tèt mwen plezi a
I smiled at her, but it was a sad smile	Mwen te souri ba li, men se te yon souri tris
I looked at the others and they were completely still	Mwen gade lòt yo epi yo te konplètman toujou
I know it’s no better than any other city	Mwen konnen li pa pi bon pase nenpòt lòt vil
Exhibitions can be held on the ground	Ekspozisyon yo ka fèt sou tè a
I will recommend it to my friends as well	Mwen pral rekòmande li bay zanmi m yo tou
I happen to love looking at buildings	Mwen rive renmen gade nan bilding yo
A health visitor works anywhere there are people	Yon vizitè sante travay nenpòt kote gen moun
I always thought the girl was hot	Mwen te toujou panse ti fi a te cho
A woman who accepted reality, who did not run away from it	Yon fanm ki te aksepte reyalite, ki pa t kouri de li
I nod, not totally true or false	Mwen souke tèt, pa totalman verite oswa manti
I'm afraid they will hurt him	Mwen pè yo pral fè l mal
I hope he doesn't regret it	Mwen espere ke li pa regrèt sa
I lose my balance and it keeps me	Mwen pèdi balans mwen, epi li kenbe m '
These actions later spread throughout the city	Aksyon sa yo pita gaye nan tout vil la
I'm trying to understand you though	M ap eseye konprann ou menm si
I always have to work with others	Mwen toujou oblije travay ak lòt moun
A yellow animal stuffed very brave	Yon bèt laboratwa jòn boure trè brav
I can only imagine having these products in bulk	Mwen ka sèlman imajine gen yo pwodwi sa yo an esansyèl
I was talking to him, like we were old friends	Mwen t ap pale avè l, tankou nou te ansyen zanmi
I just got an alarm here	Mwen jis resevwa yon alam isit la
I have my documents and you have yours	Mwen gen dokiman mwen yo epi ou gen pa w la
I wonder how much power it would take	Mwen mande konbyen pouvwa li ta pran
I usually avoid that word	Mwen anjeneral evite mo sa a
I looked at the doors	Mwen te gade pòt yo
A city tax is not applicable	Yon taks vil pa aplikab
I focus on the work at hand	Mwen konsantre sou travay la nan men yo
I couldn't help feeling jealous	Mwen pa t 'kapab ede santi mwen jalouzi
I love fishing too	Mwen renmen lapèch tou
I had to use my voice	Mwen te oblije sèvi ak vwa mwen
I could do the same, or not	Mwen te kapab fè menm bagay la, oswa non
This playoff scheme was abandoned after the season	Konplo faz eliminatwa sa a te abandone apre sezon an
I have done absolutely nothing wrong	Mwen pa fè absoliman anyen ki mal
I will walk carefully	Mwen pral mache ak anpil atansyon
I was just about to grab lunch	Mwen te jis pou pwan manje midi
I can't give a speech either	Mwen pa ka bay yon diskou tou
It must be too hot for them	Li dwe twò cho pou yo la
I wanted him for the rest of my life	Mwen te vle l 'pou tout rès lavi mwen
I don't care	Mwen pa okipe sa
I knew then that there was no hope for her either	Mwen te konnen lè sa a pa te gen espwa pou li tou
I spent most of my time working on the grill	Mwen te pase pi fò nan tan mwen ap travay sou gri an
I cut my hair in your honor	Mwen koupe cheve m nan onè ou
I said you played like a child	Mwen te di ou te jwe tankou timoun
I noticed the white stained ceiling	Mwen remake plafon an tache blan
I go to my morning like a robot	Mwen ale nan maten mwen tankou yon robo
I never met my father	Mwen pa janm rankontre papa m
I should get rid of them	Mwen ta dwe debarase m de yo
I can remember everything like it was only yesterday	Mwen ka sonje tout bagay tankou li te sèlman yè
I can't control them	Mwen pa ka kontwole yo
I felt the fresh blood in my veins	Mwen te santi san an fre nan venn mwen
I think we just might see great things from him	Mwen panse ke nou jis ta ka wè gwo bagay nan men li
A pair of shoes on the floor	Yon pè soulye sou planche a
I should deal with it later though	Mwen ta dwe fè fas ak li pita menm si
I will obey you and only you	Mwen pral obeyi ou e sèlman ou
The minority indicated its position	Minorite a te endike pozisyon li
I had fifteen messages, but none came from my mother	Mwen te gen kenz mesaj, men youn pa t soti nan manman m
His identity dominated	Idantite li te domine
I wondered if he was out here	Mwen te mande si li te soti isit la
I leaned into his face and smiled	Mwen apiye nan figi l ', li souri
I could see the wheels turning in their heads	Mwen te kapab wè wou vire nan tèt yo
I need to nail this guy	Mwen bezwen kloure nèg sa a
I do, but this is very difficult	Mwen fè sa, men sa a se trè difisil
I hoped that whatever he chose it would not be too obvious	Mwen te espere kèlkeswa sa li te chwazi li pa ta twò evidan
I had to bring her here	Mwen te oblije mennen l isit la
I was worried we wouldn't finish on time	Mwen te enkyete nou pa ta fini a tan
I didn't want to scare you	Mwen pat vle fè ou pè
I hugged them once, and he listened to me	Mwen te anbrase yo yon fwa, epi li te koute m '
I also like that it has cleaning properties	Mwen renmen tou ke li gen pwopriyete netwaye
I hated to admit that he had removed it	Mwen te rayi admèt ke li te retire li
I look at my friend's face	Mwen gade figi zanmi m
I squeezed another and more wounded out	Mwen peze yon lòt ak plis blese soti
I was afraid of the answer	Mwen te pè repons lan
I watched them, trying not to observe	Mwen te gade yo, m ap eseye pa obsève
I was just a teenager	Mwen te jis yon adolesan
I guess running is just not for me	Mwen devine kouri se jis pa pou mwen
I think we will	Mwen panse ke nou pral
I was still late in everything then	Mwen te toujou an reta nan tout bagay lè sa a
I decided that now was not the time	Mwen deside ke kounye a pa t 'moman an
I didn’t even crack a smile, though	Mwen pa t 'menm fann yon souri, menm si
I actually felt a rush of relief	Mwen aktyèlman te santi yon prese soulajman
No solution has been found to address this issue	Yo pa jwenn yon solisyon pou abòde pwoblèm sa a
I went up to his window	Mwen moute nan fenèt li a
I pulled back on the trigger	Mwen rale tounen sou deklanche a
I woke up in a deserted house with no message	Mwen leve nan yon kay dezè san okenn mesaj
I had a late start in jazz	Mwen te gen yon kòmansman an reta nan djaz
I should pay attention to the meeting	Mwen ta dwe peye atansyon sou reyinyon an
A smile spread over my mouth	Yon souri gaye sou bouch mwen
A mistake is a small mistake	Yon erè se yon ti erè
I thought you were a branch	Mwen te panse ou te yon branch
A little talk would be a relief	Yon ti pale ti ta yon soulajman
I drove into the driveway and out	Mwen te kondwi nan antre kay la epi mwen soti
I would often try to get in touch with her	Mwen ta souvan eseye pran kontak ak li
I hope you understand it	Mwen espere ou konprann li
I think that will be very good for him	Mwen panse ke sa pral trè bon pou li
I need more answers this time	Mwen bezwen plis repons fwa sa a
I asked him about the scriptures	Mwen mande l 'sou ekriti yo
I was expecting such a trick and was prepared	Mwen te espere tankou yon Trick e li te prepare
I felt awkward for her	Mwen te santi m gòch pou li
I felt useless and helpless at the same time	Mwen te santi m initil ak dekouraje an menm tan
Then the brothers awoke from their dreams	Lè sa a, frè yo leve soti nan rèv yo
A participant makes a judgment about some particular issue	Yon patisipan fè yon jijman sou kèk pwoblèm patikilye
I'm not scared anymore	Mwen pa pè ankò
I told you to run and stay	Mwen te di ou kouri poutan ou rete
I found this course valuable	Mwen te jwenn kou sa a gen anpil valè
A silent conspiracy still reigns	Yon konplo silans toujou ap gouvènen
I never told you my childhood story	Mwen pa janm rakonte w istwa anfans mwen
I remember I thought the same thing but the balance came	Mwen sonje mwen te panse menm bagay la men balans lan vini
I believe that fashion is politics	Mwen kwè ke mòd se politik
I’m a repeat customer, that says it all	Mwen se yon kliyan repete, sa di li tout
I use it in my fireplace in the living room	Mwen sèvi ak li nan chemine mwen an nan salon an
I did it without telling anyone	Mwen te fè li san di pèsonn
I haven't seen you in two weeks	Mwen pa wè ou pou de semèn
I had to keep my eyes peeled	Mwen te oblije kenbe je m okipe
I wanted to hate it	Mwen te vle rayi li
I like a little distinction	Mwen renmen yon ti distenksyon
I lightly knocked on the locked door to be private	Mwen alalejè frape sou pòt la fèmen yo dwe prive
I wanted you to know everything	Mwen te vle ou konnen tout bagay
I choose not to judge, but to understand	Mwen chwazi pa jije, men konprann
I went to last and I took a deep breath	Mwen te ale nan dènye e mwen te respire pwofondman
I hope he didn’t see it, however	Mwen espere ke li pa t 'wè li, sepandan
I wanted to be friends with him again	Mwen te vle vin zanmi avè l ankò
I never had any problems with it	Mwen pa janm te gen okenn pwoblèm ak li
I wonder how it really feels to me	Mwen mande ki jan li vrèman santi l pou mwen
I have never read anything so wonderful in my life	Mwen pa janm li anyen tankou bèl bagay nan lavi mwen
I obey automatically and immediately hate myself	Mwen obeyi otomatikman e imedyatman rayi tèt mwen
I came only because a friend was worried about me	Mwen te vini sèlman paske yon zanmi te enkyete pou mwen
A spectacular soul with a very special journey ahead	Yon nanm espektakilè ki gen yon vwayaj trè espesyal devan yo
Moments later, my eyes opened	Kèk moman apre, je m yo te louvri
I didn’t once think of anything else	Mwen pa t 'yon fwa panse a nenpòt lòt bagay
Someone may give up some sins but keep others	Yon moun ka kite kèk peche, men kenbe lòt yo
I want to keep this guy bad	Mwen vle kenbe nèg sa a move
I wouldn't win, unless you came	Mwen pa ta genyen, sof ou te vini
I won't be there all summer	Mwen pa pral la pandan tout ete a
I knew he was in it for the money	Mwen te konnen li te nan li pou lajan an
I always take ownership of my work	Mwen toujou pran an komen pou travay mwen
I put him next to her and took a step back	Mwen mete l 'bò kote l' ak fè yon etap tounen
I want you all to watch over him	Mwen vle nou tout veye sou li
I can do it with a high education	Mwen ka fè li ak yon edikasyon segondè
I didn’t know about the site	Mwen pa t 'konnen sou sit la
I just turned seventeen	Mwen jis vire disèt
The campaign started with demons	Kanpay la te kòmanse ak move lespri
I've never owned a real doll before	Mwen pa t janm posede yon poupe reyèl anvan
This is the subject of continued debate	Sa a se sijè a nan kontinye deba
A confused mind often cannot take any action	Yon lespri konfonn souvan pa ka pran okenn aksyon
I just stood there and helped anyone who needed some assistance	Mwen jis te kanpe la epi ede nenpòt moun ki te bezwen kèk asistans
A gift that blessed my life with a snow angel	Yon kado ki te beni lavi m ak yon zanj nèj
I feel that from the other side	Mwen santi sa soti nan lòt bò lanmè a
I kept waiting for him to catch up	Mwen te kontinye ap tann pou yo kenbe l
I need to be alone for a while	Mwen bezwen rete poukont mwen pou yon ti tan
I wanted to know what and why and how	Mwen te vle konnen ki sa ak poukisa ak ki jan
I never want to harm the innocent	Mwen pa janm vle fè inosan yo mal
I built my own system, but that’s legal	Mwen bati pwòp sistèm mwen, men sa a legal
I searched through it and found a phone number	Mwen fouye nan li epi mwen jwenn yon nimewo telefòn
I'm nothing but fine again	Mwen anyen men byen ankò
I walked over to her and she started walking too	Mwen te mache sou li epi li te kòmanse mache tou
I can find her lying down for a few mornings	Mwen ka jwenn li kouche atè kèk maten
I read that he was upset	Mwen te li ke li te fache
I wouldn’t break her family	Mwen pa ta kraze fanmi li
I didn't want anything in your presence	Mwen pat vle anyen nan prezans ou
I wouldn’t make that immediate jump	Mwen pa ta fè so imedya sa a
I was terribly nervous	Mwen te fò anpil nève
I was with him and my sisters	Mwen te fè pati avè l 'ak sè m yo
We wanted to take it to the next level	Nou te vle pran li nan pwochen nivo
I wouldn't do anything to upset her	Mwen pa ta fè anyen pou fache li
So he lends himself to a world	Se konsa, li prete tèt li nan yon mond
I went home to find them too	Mwen tounen lakay mwen pou mwen jwenn yo tou
I shouldn’t go into work today	Mwen pa ta dwe antre nan travay jodi a
I wouldn’t ask her to read it	Mwen pa ta mande li li
I forced myself to say nothing	Mwen fòse tèt mwen pa di anyen
I mean, don't want you to stay with him	Mwen vle di, pa vle ou rete avè l '
I hope it's not a problem	Mwen espere ke li pa nan okenn pwoblèm
I jumped to the ground and cried	Mwen sote atè a, mwen kriye
I mean, not just hit, but completely run over	Mwen vle di, pa jis frape, men konplètman kouri sou
They needed a new identity	Yo te bezwen yon nouvo idantite
I never hid anything	Mwen pa janm kache anyen
They would send a doctor to their apartment	Yo ta voye yon doktè ale nan apatman yo
I am amazed by her story	Mwen sezi pa istwa li
I need it back and fast	Mwen bezwen li retounen ak vit
A southwest wind measures seven percent of the time	Yon van nan sidwès mezire sèt pousan nan tan an
A dozen men jumped into the trees while running	Yon douzèn gason te vole nan pye bwa yo pandan y ap kouri
I didn't look back at the house	Mwen pa t 'gade dèyè nan kay la
I haven’t played ball for several years	Mwen pa jwe balon depi plizyè ane
I was detached from myself	Mwen te detache ak tèt mwen
Someone filed their application	Yon moun depoze aplikasyon li
I always stayed with my parents and ended up in college	Mwen te toujou rete ak paran mwen epi mwen te fini inivèsite
I never make my ears pierce or wear jewelry	Mwen pa janm fè zòrèy mwen pèse oswa mete bijou
I believe it was a warning to the three of us	Mwen kwè se te yon avètisman pou nou twa
I had to go for a while	Mwen te oblije ale pou yon ti tan
Now I am going to check my images and references correctly	Kounye a mwen pral tcheke imaj mwen yo epi referans yo kòrèkteman
I lowered the boat to transport height and I found it	Mwen bese bato a pou transpòte wotè epi mwen jwenn li
I hope you, the reader, enjoy it	Mwen espere ke ou menm, lektè a, jwi li
I accept full responsibility	Mwen aksepte tout responsablite
I was in a missionary position	Mwen te nan yon pozisyon misyonè
I read about it in the books in this area	Mwen li sou li nan liv yo nan zòn sa a
I ran over and we started kissing	Mwen kouri sou epi nou te kòmanse bo
I've never seen them before	Mwen pa janm wè yo anvan
I had no job to go	Mwen pa te gen okenn travay pou m ale
Eight people were left missing and feared to die	Yo te kite uit moun ki disparèt e yo te pè mouri
I sighed, that anxiety was for another day	Mwen fè yon soupi, enkyetid sa te pou yon lòt jou
I didn’t have a chance against it	Mwen pa t 'gen yon chans kont li
I reached inside to pull her out	Mwen rive anndan pou rale l soti la
I even hold her back to look at her	Mwen menm kenbe l tounen pou m gade l
I loved it when it appeared	Mwen te renmen li lè li te parèt
I want to stop it, but my mouth will not cooperate	Mwen vle sispann l, men bouch mwen p ap kolabore
I just feel awful	Mwen jis santi mwen terib
I watched her practice	Mwen te gade pratik li
I could feel her body weight on me	Mwen te kapab santi pwa kò li sou mwen
I got there before eight	Mwen te rive la anvan uit
I'm not going to force you to lie, boy	Mwen pap fòse w bay manti, ti gason
I look into his eyes	Mwen gade nan je l '
Taylor does not serve his country well	Taylor pa sèvi peyi l byen
I have every chance of that	Mwen gen tout posiblite pou sa
I mean there are other examples	Mwen vle di gen lòt egzanp
I could tell he wasn't upset about his own fate	Mwen te kapab di li pa t fache sou pwòp sò l
I had to change my terrain but learn	Mwen te oblije chanje teren mwen men aprann
I’m actually embarrassed for her idiot	Mwen aktyèlman jennen pou moun sòt li
A card, and some food	Yon kat, ak kèk manje
I did not choose this figure to be born	Mwen pa t chwazi figi sa a pou m fèt
I missed touching it immediately	Mwen te manke manyen li imedyatman
I got better in minutes	Mwen te vin pi bon nan minit
I will never forget a knife in my hand	Mwen p'ap janm sonje yon kouto san nan men mwen
Sorry to say it	Mwen regrèt di li
I wanted to do well in class	Mwen te vle fè byen nan klas la
I was glad that the light quickly turned green	Mwen te kontan ke limyè a byen vit vire vèt
I thought it might be interesting	Mwen te panse li ta ka enteresan
I kept my doubts to myself	Mwen te kenbe dout mwen yo pou tèt mwen
I make that distinction	Mwen fè distenksyon sa a
I have never had anyone play on it except me	Mwen pa janm gen moun ki jwe sou li eksepte mwen
He can do some amazing things	Li ka fè kèk bagay etonan
I could tell he was doing something	Mwen te kapab di li te fè yon bagay
I am faithful to them all	Mwen fidèl ak yo tout
I knew exactly what was going on	Mwen te konnen egzakteman sa ki t ap pase
I need to disappear from the masses	Mwen bezwen disparèt nan mas yo
A figure crosses the yard	Yon figi travèse lakou a
Its clinical significance is unknown	Siyifikasyon klinik li se enkoni
I know the city well	Mwen konnen vil la byen
A few hours earlier, it was great news	Kèk èdtan pi bonè, se te yon gwo nouvèl
I had to go after her brother	Mwen te oblije ale dèyè frè li
I couldn’t get anywhere near it	Mwen pa t 'kapab jwenn nenpòt kote tou pre li
I was not part of that	Mwen pa t ap fè pati sa a
I accept the challenge	Mwen aksepte defi a
I think it would be a great honor	Mwen ta panse li ta yon gwo onè
A quick glance around informs me of this fact now	Yon ti koutje rapid alantou enfòme m sou reyalite sa a kounye a
I needed to escape	Mwen te bezwen chape avè l
I played with my dogs	Mwen te jwe ak chen mwen yo
I would shout and shout	Mwen ta rele epi rele
I was just born to hurt her	Mwen te fèt sèlman pou fè l 'mal
I had enough on my conscience	Mwen te gen ase sou konsyans mwen
I will collect some of the plant leaves	Mwen pral kolekte kèk nan fèy plant yo
I couldn’t ask for a better dog	Mwen pa t 'kapab mande pou yon chen pi bon
A few months ago, they would	Kèk mwa de sa, yo ta
People that we truly respect	Moun ke nou vrèman respekte
I had too much to count at the time	Mwen te gen twòp pou konte nan moman sa a
I kept my eyes open and watched	Mwen te kenbe je m 'ouvè, gade
I needed time on my own	Mwen te bezwen tan pou kont mwen
I wasn't sure where to start	Mwen pa t sèten ki kote pou m kòmanse
I invited him in and passed the bottle	Mwen envite l antre epi mwen pase boutèy la
I looked at the door and went back over it	Mwen gade pòt la epi tounen sou li
I saw his right hand drift on his back	Mwen te wè men dwat li derive sou do li
I knew they were there	Mwen te konnen yo te la
I was afraid to move	Mwen te pè deplase
I never told you that to spare your feelings	Mwen pa janm di ou sa pou epanye santiman ou
A new reality began to take hold of her	Yon nouvo reyalite te kòmanse pran yon kenbe nan li
I made a personal promise to protect you	Mwen te fè yon pwomès pèsonèl pou m pwoteje w
I couldn’t just lie there and pretend everything was okay	Mwen pa t 'kapab jis kouche la ak pretann tout bagay te oke
I mean look at how many people there are	Mwen vle di gade konbyen moun ki genyen
I moved the story back a century	Mwen te deplase istwa a tounen yon syèk
Nobody wanted that moment to end	Pèsonn pa te vle moman sa a fini
I didn't know anyone	Mwen pa t 'konnen pèsonn
I could feel more real, myself	Mwen te kapab santi mwen pi reyèl, pwòp tèt mwen
I couldn’t ask for better	Mwen pa t 'kapab mande pou pi bon
I had no interest in knowing his name	Mwen pa te gen okenn enterè nan konnen non li
I was saddened by their injuries	Mwen te lapenn pou blese yo
I could hear people chasing me	Mwen te kapab tande moun k ap kouri dèyè m
There are a variety of services available at our repair shop	Gen yon varyete sèvis ki disponib nan boutik reparasyon nou an
I wanted to see her with someone like that	Mwen te vle wè li ak yon moun konsa
I forgot that little detail	Mwen bliye ti detay sa
I always find the city very interesting and beautiful!	Mwen toujou jwenn vil la trè enteresan ak bèl!
The tower is lit especially for some annual events	Gwo kay won an limen espesyalman pou kèk evènman anyèl
I didn’t need one, but what the hell	Mwen pa t 'bezwen youn, men kisa lanfè a
I would walk away	Mwen ta mache ale
I reduced it even more	Mwen redwi li plis toujou
I have eyes on him as he moves	Mwen gen je k ap gade l pandan l ap fè mouvman
It is considered the best attachment style	Li konsidere kòm pi bon style atachman
I was sitting on a chair	Mwen te chita sou yon chèz
I didn’t want it to go too long	Mwen pa t 'vle li ale twò lontan
I can hear him throwing	Mwen ka tande l' ap voye
Something very strange	Yon bagay trè etranj
I could see them in the moonlight	Mwen te kapab wè yo nan limyè lalin lan
I knew who won	Mwen te konnen kiyès ki te genyen
A tight loop shot over the water	Yon bouk sere tire sou dlo a
I was out of my depth	Mwen te soti nan pwofondè mwen an
A soft cloth was put on his lips	Yo te mete yon twal mou sou bouch li
I made a mess trying to clean up	Mwen te fè dezòd ap eseye netwaye
I take the hunters we saw	Mwen pran sa yo se chasè nou te wè yo
I wish them both the best for the last day	Mwen swete yo tou de pi bon pou dènye jou a
I washed my face and brushed my teeth	Mwen te lave figi m epi m te bwose dan m
I stare at it, confused	Mwen fikse sou li, konfonn
A strong army of gray wolves marched toward them	Yon lame solid nan chen mawon gri t ap mache nan direksyon yo
I did not see anything that could identify him	Mwen pa t 'wè anyen ki te kapab idantifye li
I made her talk about her dream wedding	Mwen fè l 'pale sou maryaj rèv li
I wash the dishes and dry them	Mwen lave asyèt yo epi li seche yo
I would love to talk to her too	Mwen ta renmen pale ak li tou
I knew none of us	Mwen te konnen se pa youn nan nou
I start beating her in the face	Mwen kòmanse bat li nan figi an
I love playing football	Mwen renmen jwe foutbòl
I could say nothing	Mwen te kapab di anyen
I probably shouldn't have sex with him	Mwen pwobableman pa ta dwe fè sèks avè l '
I was supposed to tell you	Mwen te sipoze di ou
I felt the excitement running through me	Mwen te santi eksitasyon an kouri nan mwen
I don’t like these races	Mwen pa renmen kous sa yo
I usually eat every two or two and a half hours	Anjeneral mwen manje chak de oswa de èdtan edmi
I’m talking about how best to ride on the occasion	Mwen pale de ki jan pi byen monte nan okazyon an
I just made a conclusion for myself	Mwen jis fè yon konklizyon pou tèt mwen
I was on my way home	Mwen te sou wout lakay mwen
I will not stay in this park again	Mwen pap rete nan pak sa a ankò
I’m not just saying that	Mwen pa jis di sa
I looked at the rat's body	Mwen gade kò moun rat la
I will never do that again, you know	Mwen p'ap janm fè sa ankò, ou konnen sa
I mean, everyone loved you	Mwen vle di li, tout moun te renmen ou
I love working on the property too	Mwen renmen travay sou pwopriyete a tou
I need sharp concentration	Mwen bezwen konsantrasyon byen file
The space was filled with some lighter stones	Espas la te ranpli ak kèk wòch pi lejè
I needed him to keep making me feel that way	Mwen te bezwen li kontinye fè m santi konsa
I know my job is to create a perspective	Mwen konnen travay mwen se kreye yon pèspektiv
I shouldn’t ask you about that, either	Mwen pa ta dwe mande w sou sa, tou
I went to get it, and it went	Mwen te ale chache l, e li te ale
I didn’t have a good look	Mwen pa te gen yon bon gade
I fell on the couch	Mwen tonbe sou kanape a
I see no reason why it shouldn’t	Mwen pa wè okenn rezon ki fè li pa ta dwe
I was a good secretary, and I was eager to learn	Mwen te yon bon sekretè, e mwen te anvi aprann
I was as bad as they could be	Mwen te move jan yo kapab
I looked back over the water	Mwen gade dèyè sou dlo a
I wouldn't kill him	Mwen pa t ap touye l
They are partially covered with fine hair	Yo pasyèlman kouvri ak cheve amann
I intend to confront it	Mwen gen entansyon konfwonte li
I'm not sure if anyone will read this	Mwen pa sèten si yon moun pral li sa a
I felt a little embarrassed for both of us	Mwen te santi yon ti kras jennen pou nou tou de
A local dump, also in its center	Yon pil fatra lokal, tou nan sant li
I knew these bottles well	Mwen te konnen boutèy sa yo byen
I can't give you more information	Mwen pa ka ba ou plis enfòmasyon
I had a long discussion with my husband about it	Mwen te gen yon diskisyon long ak mari m sou li
I think that would work well anyway	Mwen panse ke sa ta mache byen de tout fason
I wonder how many times he blows his nose	Mwen mande konbyen fwa li mouche nen li
He works in television	Li travay nan televizyon
I also think he is breathing a little fast	Mwen panse tou li ap respire yon ti kras vit
I will just agree to help you without a question	Mwen pral jis dakò ede w san yon kesyon
I was too shocked to struggle	Mwen te twò choke pou lite
I had to sign up for it	Mwen te oblije siyen pou li
I can’t totally play for the whole song	Mwen pa ka totalman jwe pou tout chante a
I was dealing with my own problems	Mwen te fè fas ak pwòp pwoblèm mwen yo
I still fall asleep with my makeup on	Mwen toujou tonbe nan dòmi ak makiyaj mwen sou
I knew this was her, my short life story	Mwen te konnen sa a se li, istwa kout lavi mwen
I treasure the pictures	Mwen trezò foto yo
He was fifty years old	Li te gen senkant ane
I want you to remember every word	Mwen vle ou sonje chak mo
A man he wanted to know better, completely	Yon nonm li te vle konnen pi byen, konplètman
I had everything going for me	Mwen te gen tout bagay ale pou mwen
I can't stand watching her	Mwen pa ka sipòte gade l '
I mean it again and again	Mwen vle di li ankò ak ankò
I will always guide you	Mwen pral toujou gide ou
I need to watch the sails	Mwen bezwen gade vwal yo
I can't believe this guy	Mwen pa ka kwè nèg sa a
I’ve been flying on this deck for a year	Mwen te vole sou pil sa a pou yon ane
I watched the abduction	Mwen gade anlèvman
I would ask you to consider another question	Mwen ta mande w pou w konsidere yon lòt kesyon
I can feel the humidity in the air now	Mwen ka santi imidite nan lè a kounye a
I just received my paperwork at the clinic	Mwen jis resevwa dokiman mwen nan klinik la
I will suggest this site!	Mwen pral sijere sit sa a!
I bit my lower lip as it began to tremble	Mwen mòde lèv pi ba mwen pandan li te kòmanse tranble
I wanted her arms around me	Mwen te vle bra li yo bò kote m '
I owe everything you will thank you	Mwen dwe tout sa ou pral di ou mèsi
I didn’t care that people looked at me and smiled	Mwen pa t pran swen ke moun te gade m epi yo te souri
I didn't eat more	Mwen pa t 'manje plis
I killed my mother all because of a stupid lie	Mwen touye manman m tout akoz yon manti estipid
I read his address	Mwen li adrès li
I hope this won’t take too long	Mwen espere ke sa a pa pral pran twòp tan
I tried to find something to do with the day	Mwen te eseye jwenn yon bagay fè ak jounen an
I asked him why, in a really low, hoarse voice	Mwen te mande l poukisa, nan yon vwa ki vrèman ba, rau
A face stood at the door	Yon figi te kanpe nan papòt la
Everyone wears safety glasses	Tout moun mete linèt sekirite yo
Both are amazed at how this can happen	Tou de yo sezi pa ki jan sa ka rive
I want to hear more about that	Mwen vle tande plis sou sa
I had nowhere to go	Mwen pa t gen kote pou m ale
I want to go back before sunset	Mwen vle tounen anvan solèy kouche
I avoid his question	Mwen evite kesyon li a
I didn’t slap her or anything, like some do	Mwen pa t' kalòt li oswa anyen, tankou kèk fè
I haven’t had a holiday in years	Mwen pa gen yon jou ferye nan ane sa yo
I have an important meeting tomorrow morning	Mwen gen yon reyinyon enpòtan demen maten
I begged him to touch me with my eyes	Mwen te sipliye l pou l touche m ak je m
I mean them in person	Mwen vle di yo an pèsòn
I can’t be more specific	Mwen pa ka pi espesifik
Some time before his life fell into hell	Yon tan anvan lavi li tonbe nan lanfè
I was in a small car accident	Mwen te nan yon ti aksidan machin
I have a barrel of gas in the garage	Mwen gen yon barik gaz nan garaj la
A must have for a legal street car	Yon dwe genyen pou yon machin legal lari
I wasn't really bothered in one way or another	Mwen pa t vrèman deranje m yon fason oswa yon lòt
I had fan mail from people like that	Mwen te gen lapòs fanatik nan men moun konsa
I stayed there for almost two years	Mwen te rete la prèske dezan
I love my new community	Mwen renmen nouvo kominote mwen an
I didn’t see the guy come back out	Mwen pa t 'wè nèg la tounen soti
A gallery ran around it	Yon gran galri te kouri toutotou li
I heard footsteps and sharp voices approaching	Mwen tande mak pye yo ak vwa byen file apwoche
I fill my lungs with oxygen and relieve them gently	Mwen ranpli poumon mwen ak oksijèn epi soulaje yo dousman
I had no life before you	Mwen pa te gen okenn lavi anvan ou
But I knew what it was	Men, mwen te konnen sa li te ye
I want everything to be fine again	Mwen vle tout bagay yo dwe byen ankò
It was a great and terrible spectacle	Se te yon spektak gwo e terib
I think we covered another ten thousand this morning	Mwen panse ke nou te kouvri yon lòt dis mil maten an
I watched the small actions	Mwen gade ti aksyon yo
I couldn't leave him	Mwen pa t 'kapab kite l'
I said hard in his mouth	Mwen vin di nan bouch li
I wait and wait, I don't sleep at all	Mwen tann epi tann, mwen pa dòmi ditou
A healthy, young and desirable woman	Yon fanm ki an sante, jèn ak dezirab
A beautiful woman is one thing	Yon bèl fanm, se yon sèl bagay
I wanted to cry, or scream, or feel anything	Mwen te vle kriye, oswa rèl, oswa santi anyen
A human pilot could easily steal a ship	Yon pilòt imen te kapab fasilman vòlè yon bato
I’m not suggesting that for a moment	Mwen pa sijere sa pou yon moman
I enjoy our connection very much	Mwen jwi koneksyon nou an anpil
I get that	Mwen jwenn sa
I will never forget what he told me	Mwen p'ap janm bliye sa li te di m '
I felt betrayed by myself	Mwen te santi mwen trayi pa pwòp tèt mwen
I will even fight and die for you	Mwen pral menm goumen ak mouri pou ou
I obeyed him and bent my head slightly	Mwen obeyi l 'epi mwen pliye tèt mwen yon ti kras
I can hear the people behind me shouting	Mwen ka tande moun ki dèyè m yo kòmanse rele byen fò
I didn’t know why it seemed so shocking	Mwen pa t 'konnen poukisa li te sanble tèlman chok
A support system will be very important	Yon sistèm sipò pral enpòtan anpil
I used the basement door	Mwen te itilize pòt sousòl la
I need some time for myself	Mwen bezwen kèk tan pou tèt mwen
I remember playing it specifically	Mwen sonje jwe l 'espesyalman
I can't cope for much longer	Mwen pa ka fè fas pou anpil tan ankò
The result is unknown	Rezilta a se enkoni
I simply want to thank you so much once again	Mwen tou senpleman vle di ou mèsi anpil yon fwa ankò
A friendly relationship develops between them	Yon relasyon amikal devlope ant yo
I haven't seen him since that last interview	Mwen pa wè l depi dènye entèvyou sa a
I was really nervous	Mwen te vrèman nève
I reach out with my senses	Mwen lonje men ak sans mwen
I think he killed more than one person today	Mwen panse ke li touye plis pase yon moun jodi a
I slowly reached the volume of the radio	Mwen dousman rive jwenn volim radyo a
I call water for me	Mwen rele dlo pou mwen
I can handle both horses	Mwen ka okipe tou de chwal yo
I think you two would be fine	Mwen panse ke ou de ta gen byen
I wanted to leave the hotel as soon as possible	Mwen te vle kite otèl la pi vit posib
I was so happy that he was my friend	Mwen te tèlman kontan ke li te zanmi m '
I will write and share	Mwen pral ekri epi pataje
I wouldn't kill him	Mwen pa ta touye l 'sou li
A small stream flowed into the cave	Yon ti kouran koule nan gwòt la
I can't say exactly why	Mwen pa ka di egzakteman poukisa
I didn't even plan to do that	Mwen pa t menm gen plan pou fè sa
A common way of ventilation	Yon fason komen nan vantilasyon yo
I couldn't see where any of these things were going	Mwen pa t 'kapab wè ki kote nenpòt nan bagay sa yo te prale
I need time to think	Mwen bezwen tan pou m reflechi
I just moved and I chose to stay with them	Mwen jis deplase e mwen chwazi rete avèk yo
I approached him to turn off the water	Mwen rive bò kote l 'pou fèmen dlo a
For the next three months, they trained the training	Pou twa mwa kap vini yo, yo te antrene fòmasyon la
I laughed and dropped my clothes	Mwen ri epi lage rad mwen an
I wanted to see his reaction	Mwen te vle wè reyaksyon li
I need to check into my office sometime anyway	Mwen bezwen tcheke nan biwo mwen nenpòt moman de tout fason
I didn't want to listen	Mwen pat vle koute
I guess we've established that kind of friendship	Mwen devine nou te etabli ki kalite amitye sa a ye
I refused to die like that	Mwen te refize mouri konsa
I am strong enough to support almost all of her weight	Mwen fò ase pou m sipòte prèske tout pwa li
I sighed and stood up	Mwen fè yon soupi, epi mwen leve kanpe
I was his only child	Mwen te sèl pitit li
I made an assumption about the bike	Mwen te fè yon sipozisyon sou bisiklèt la
I was in tenth grade	Mwen te nan dizyèm ane
I’m not an expert or an authority on anything	Mwen pa yon ekspè oswa yon otorite sou anyen
I really need this therapy stuff	Mwen vrèman bezwen bagay terapi sa a
I need to feel something	Mwen bezwen santi yon bagay
I couldn't tell how many there were	Mwen pa t 'kapab byen di konbyen te gen
I already had wealth	Mwen te deja gen richès
I remember the presence of the cold	Mwen sonje prezans frèt la
I look at the clock on my bedside table	Mwen gade revèy ki sou tab lannwit mwen an
I didn’t want to have any bonding	Mwen pa t vle gen okenn lyezon
I approached the man reading the paper	Mwen te pwoche bò kote nonm ki t'ap li papye a
I can't eat yet	Mwen poko ka manje
I just didn’t know what it was	Mwen jis pa t 'konnen ki sa li te ye
You carry this luggage all your life	Ou pote bagaj sa a tout lavi ou
I would see him dead	Mwen ta wè l mouri
I get all this	Mwen jwenn tout bagay sa yo
I looked down in surprise	Mwen gade anba nan sipriz
I replied thank you	Mwen reponn mwen di ou mèsi
He then resumed his work as a training ship	Apre sa, li te rekòmanse travay li kòm yon bato fòmasyon
I hold on to it with two fingers	Mwen kenbe sou li ak de dwèt
I had damn breakfast near ready	Mwen te gen manje maten modi tou pre pare
No action was taken against the newspaper	Okenn aksyon pa te pran kont jounal la
I didn't want to hurt you	Mwen pa t 'vle fè ou mal
I can't ask for more from you	Mwen pa ka mande yo plis, ni ou menm
I'm fine, by the way	Mwen byen, nan chemen an
A wood witch met us at a creek	Yon sòsyè bwa te rankontre nou nan yon Creek
I trust you and that is a great thing	Mwen fè ou konfyans monchè e sa se yon gwo bagay
I didn't anticipate that	Mwen pa t 'antisipe sa
A cool gentle breeze blew from the bottom of the river	Yon briz fre dou te soufle nan fon rivyè a
I laughed and laughed	Mwen ri yo ri
A plan never works	Yon plan pa janm mache byen sa a
I waited until the sun began to set	Mwen te tann jiskaske solèy la te kòmanse kouche
I put them in my jacket pocket	Mwen foure yo nan pòch jakèt mwen an
I wouldn’t take it to a full run tomorrow	Mwen pa ta mennen l nan yon kouri plen demen
I didn't mind turning	Mwen pa t deranje vire
I wondered what he would do	Mwen te mande sa li ta fè
I know you very well	Mwen konnen ou trè byen
I want a normal, regular person	Mwen vle yon moun nòmal, regilye
A prayer that probably went something like this	Yon lapriyè ki pwobableman te ale yon bagay tankou sa a
I would be sure of it	Mwen ta asire w de li
I should just tell him	Mwen ta dwe jis di l '
I can see just fine with that	Mwen ka wè jis byen ak sa
I heard a lot of noise in the background	Mwen tande anpil bri nan background nan
I didn't want to assume anything	Mwen pa t 'vle asime anyen
To me that was great	Pou mwen sa te gwo
I asked my mother to buy them for me	Mwen te mande manman m achte yo pou mwen
I wanted to feel that again	Mwen te vle santi sa ankò
I should feel something	Mwen ta dwe santi yon bagay
I left them on a bed	Mwen te kite yo sou yon kabann
A portion of his heart to repair your own	Yon pòsyon nan kè li pou repare pwòp ou a
I have to hit a nerve	Mwen dwe frape yon nè
A face destroyed by clubs held by men	Yon figi detwi pa klib ki te kenbe pa gason
I thought he was going to kill me	Mwen te panse li ta pral touye mwen
I learned that here	Mwen te aprann sa isit la
I looked at him confused	Mwen gade l anba konfonn
I was on two dates that lasted five seconds	Mwen te nan de dat ki te dire senk segonn
I was tired, so tired	Mwen te fatige, tèlman fatige anpil
I find it really interesting	Mwen jwenn li vrèman enteresan
I felt desperate	Mwen te santi m dezespere
I was talking about this with friends	Mwen tap pale de sa ak zanmi
I was similar up to the accident	Mwen te menm jan an jiska aksidan an
A woman, intellectual	Yon fanm, entelektyèl
I was not ready to start a family	Mwen pa t pare pou m ta etabli yon fanmi
I wondered how many bullets hit her	Mwen te mande konbyen bal te frape li
I was not ashamed, but I was happy	Mwen pa t santi m wont, men mwen te kontan
I saw it was too sharp	Mwen te wè li te twò file
I feel excitement, nerves, relief	Mwen santi eksitasyon, nè, soulajman
I shouldn’t drag you into this	Mwen pa ta dwe trennen ou nan sa a
I know you did everything you could to save him	Mwen konnen ou te fè tout sa ou te kapab pou sove l
I ran away and didn't care	Mwen te kouri ale epi mwen pa t okipe anyen
I apologize, love	Mwen mande padon, renmen
I found it halfway through the file	Mwen jwenn li mwatye nan dosye a
I know that sounds stupid	Mwen konnen sa son estipid
I mean, this is some of the craziest stuff	Mwen vle di, sa a se kèk bagay ki pi fou
I paused, scared	Mwen pran yon poz, pè
I found about five of them in the middle drawer	Mwen jwenn anviwon senk ladan yo nan tiwa mitan an
I think it has a bright future for us	Mwen panse ke li gen yon avni briyan pou nou
I told you, we just met	Mwen te di ou, nou jis rankontre
This continued in season fourteen	Sa a te kontinye nan sezon katòz
I can't make sense of them	Mwen pa ka fè sans yo
I can feel the sun going down	Mwen ka santi ke solèy la te desann
I used two arrows on my bow	Mwen te itilize de flèch sou banza mwen an
I stopped to admire a particular window	Mwen te sispann admire yon fenèt an patikilye
I go back and tell her that	Mwen tounen epi mwen di li sa
I rolled my tongue over my mouth	Mwen woule lang mwen sou bouch mwen
A sense of threat filled the air	Yon sans de menas plen lè a
The battle cost the regiment five lives	Batay la te koute rejiman an senk mò
I have no choice but to convince her	Mwen pa gen lòt opsyon ke konvenk li
I feel a little tired, well, more tired than usual	Mwen santi mwen yon ti kras fatige, byen, plis fatige pase nòmal
I hope this will do the trick	Mwen espere ke sa a pral fè trik la
I could feel the tears rising	Mwen te kapab santi dlo nan je yo ap monte
I didn't own the house for a long time	Mwen pat posede kay la lontan
There is no time limit for completing the game	Pa gen okenn limit tan pou konplete jwèt la
I felt different when I was pregnant, I imagined that I was a mother	Mwen te santi m diferan pandan m te ansent, mwen te imajine ke mwen te yon manman
I didn’t care a bit	Mwen pa t pran swen yon ti jan
I am biased that for thousands we isolate these facts	Mwen patipri ke pou dè milye nou izole reyalite sa yo
I'm not in a hurry to get home	Mwen pa prese anpil poum rive lakay mwen
I hope you are doing well	Mwen espere ke w ap fè byen
An alien no less	Yon etranje pa mwens
I say hello and watch her disappear into the hallway	Mwen di bonjou epi gade l disparèt nan koulwa a
I can already do that	Mwen ka deja fè sa
I need some kind of outlet	Mwen bezwen yon kalite priz
I just can't do that anymore	Mwen jis pa ka fè sa ankò
A man stood in the middle of it	Yon nonm te kanpe nan mitan li
I buried my face in his chest	Mwen antere figi m nan pwatrin li
I want to know that it will be fine	Mwen vle konnen ke li pral byen
Massachusetts cases	Ka Massachusetts yo
I looked at the jury not buying it	Mwen te gade jiri yo pa t ap achte l
I’ve hunted before, but I’ve never killed anyone	Mwen te lachas anvan, men mwen pa janm touye yon moun
I didn't want her to let go	Mwen pa t 'vle li kite ale
I consider my furniture an art form	Mwen konsidere mèb mwen an yon fòm atizay
I had that effect on women	Mwen te gen efè sa sou fanm yo
They had two daughters and two sons	Yo te gen de pitit fi ak de pitit gason
I wish he never lost that	Mwen vle li pa janm pèdi sa
A deal that was simply forced on you	Yon kontra ki te senpleman fòse sou ou
They should be killed like flies	Yo ta dwe touye yo tankou mouch
I remember I was eighteen perfectly fine	Mwen sonje mwen te gen dizwit parfe byen
I love my family totally	Mwen renmen fanmi mwen totalman
A door will open and you can enter	Yon pòt ap louvri epi ou ka antre
He immediately began winning travel events after surgery	Li imedyatman te kòmanse genyen evènman vwayaj apre operasyon an
I might be home late	Mwen ta ka lakay mwen an reta
I couldn't run away from her	Mwen pa t 'kapab kouri lwen li
I would never do that without you	Mwen pa ta janm fè sa san ou
I need your help with something	Mwen bezwen ou ede m 'ak yon bagay
I was trying to calm you down	Mwen tap eseye kalme ou
I had to leave after the first minute	Mwen te oblije kite apre premye minit la
A traditional drum band provided the music	Yon gwoup tanbou tradisyonèl te bay mizik la
I climbed the stairs	Mwen monte eskalye yo
I am very happy to see your post	Mwen trè kontan wè pòs ou a
I was just curious, that's all	Mwen te jis kirye, se tout
I wasn’t back in thirty years	Mwen pa t 'tounen nan trant ane
I loved this station, but I needed to fix my hot wax	Mwen te renmen estasyon sa a, men mwen te bezwen ranje sir cho mwen an
A girl was born two days ago	Yon ti fi te mennen nan de jou de sa
I stayed behind secretly	Mwen te rete dèyè an kachèt
A minute later they stood in front of me	Yon minit apre yo kanpe devan mwen
I gave the dark faces	Mwen te bay fènwa figi yo
I like the look of distress	Mwen renmen gade nan detrès
I wanted to be a critic	Mwen te vle vin yon kritik
I didn’t like being around him when he was drunk	Mwen pa t renmen bò kote l lè l te sou
I just wanted to have a few words in private	Mwen jis te vle gen kèk mo an prive
I bring you here as a sort of an experience	Mwen mennen ou isit la kòm yon sòt de yon eksperyans
I preferred to climb trees or read a book	Mwen te prefere monte nan pye bwa oswa li yon liv
I think you understand how vulnerable you are	Mwen panse ke ou konprann ki jan vilnerab ou la a
I’m talking about economic terrorism in our financial markets	Mwen pale de teworis ekonomik nan mache finansye nou yo
I was standing between his car and the airport door	Mwen te kanpe ant machin li ak pòt ayewopò an
I want to limit that	Mwen vle limite sa
I can’t imagine I don’t see or spend time with you	Mwen pa ka imajine mwen pa wè oswa pase tan avèk ou
I know it must be difficult	Mwen konnen li dwe difisil
I sent my cell to the passenger seat	Mwen voye selil mwen an sou chèz pasaje a
I decided against it at the last minute	Mwen deside kont li nan dènye minit
A large group followed his lead	Yon gwo gwoup swiv plon li
I am a prisoner of a human body	Mwen se yon prizonye nan yon kò moun
I can’t stop staring when he finally looks in my direction	Mwen pa ka sispann fikse lè li finalman gade nan direksyon mwen
I would love to see it tried	Mwen ta renmen wè li eseye
I brought him to me and kissed him hard	Mwen mennen l 'bay mwen, bo l' di
I knew she would think you were beautiful	Mwen te konnen li ta panse ou te bèl
I let him kiss me once more	Mwen te kite l bo m yon lòt fwa ankò
I lost my girlfriend	Mwen pèdi mennaj mwen
I relax my fists and position	Mwen detann pwen mwen ak pozisyon
I consider that a risk	Mwen konsidere sa yon risk
I need to check on some things	Mwen bezwen tcheke sou kèk bagay
I used my emotions and felt deeply in every aspect	Mwen te itilize emosyon mwen epi mwen te santi pwofondman nan chak aspè
It took me a minute to think about it	Mwen te bezwen yon minit pou m panse plis pase anyen
I hope you will just disappear and leave us all alone	Mwen swete ou pral jis disparèt epi kite nou tout pou kont
I plunged into his arms, wanting him immediately	Mwen te plonje nan bra l ', vle l' imedyatman
I was beyond anger	Mwen te pi lwen pase kòlè
I could locate them both	Mwen te kapab lokalize yo tou de
I didn't have to look at her	Mwen pa t bezwen gade l
The book included two pencil frames	Liv la te enkli de ankadreman kreyon
I plan to return to see her	Mwen planifye pou m retounen al wè l
I shouldn’t let it go away	Mwen pa ta dwe kite l ale byen lwen
I can work everything together for good	Mwen ka travay tout bagay ansanm pou byen
I want a man who wants to fight for me	Mwen vle yon nonm ki vle goumen pou mwen
I mix and match to look decent whatever	Mwen melanje ak matche ak gade desan kèlkeswa sa
A moderate wind blew in his face	Yon van modere te soufle nan figi l
I'm not a good friend of yours	Mwen pat yon bon zanmi ou
I will hurt your loved ones	Mwen pral blese moun ou renmen yo
I was standing on the platform of a train station	Mwen te kanpe sou platfòm la nan yon estasyon tren
I wondered if that was possible, or just top games	Mwen te mande si sa te posib, oswa jis jwèt tèt
I always carry my work with me	Mwen toujou pote travay mwen avèk mwen
I want to remind you here	Mwen vle raple isit la
I woke up all night, I didn't sleep at all	Mwen vire tout nwit lan, mwen pa dòmi ditou
I gave him three hundred (300) and we shook hands	Mwen ba li twasan (300) epi nou bay lanmen
I endured much suffering and anger	Mwen te andire anpil soufrans ak kòlè
I drink my water and juice	Mwen bwè dlo mwen ak ji
I tried to look as mature as possible	Mwen te eseye gade kòm matirite ke posib
I never thought of looking for it online	Mwen pa t janm panse chèche li sou entènèt
They usually lay one or two eggs	Yo mete youn oubyen de ze anjeneral
I actually have three lists	Mwen aktyèlman gen twa lis
A trial date has not been set	Yon dat jijman pa te fikse
I told you, that makes me feel safe	Mwen te di w, sa fè m santi m an sekirite
I’m here to testify to that	Mwen isit la nan temwayaj sou sa
I was an idiot to leave	Mwen te yon moun sòt pou kite
I love this cover too	Mwen renmen kouvèti sa a tou
I was sure there was no more	Mwen te sèten pa te gen plis
A man is lying on the cushions inside	Yon nonm kouche sou kousen yo anndan an
A unique gift that grows!	Yon kado inik ki grandi!
I kept my mouth shut for the rest of my words	Mwen kenbe kalm ak bouch rès mo yo
I felt his forehead again	Mwen te santi fwon li ankò
I ran a gentle finger over her chest	Mwen pase yon dwèt dou sou pwatrin li
I needed her skin, her warmth, her muscles	Mwen te bezwen po li, chalè li, misk li
I take a deep breath and wait	Mwen pran yon gwo souf epi mwen tann
I opened my desk drawer	Mwen louvri tiwa biwo mwen an
I am grateful for that	Mwen rekonesan pou sa
A key difference was efficiency	Yon diferans kle te efikasite
I did not have the same faith	Mwen pa t 'gen kalite lafwa mwen menm
I looked out at the river again	Mwen gade deyò nan rivyè a ankò
I forgot the medical term for it	Mwen te bliye tèm medikal la pou li
I want to establish a trusted platform with you	Mwen vle etabli yon platfòm konfyans avèk ou
I didn't think of it that way	Mwen pa t 'panse a li konsa
I was introduced, and we drank instant coffee	Mwen te prezante, epi nou bwè kafe enstantane
I can't get away from it	Mwen pa ka jwenn lwen li
A loose leaf fan scattered on the gravel	Yon fanatik fèy ki lach gaye sou gravye a
I can't hear what he's saying	Mwen pa ka tande sa l ap di
One sample with each purchase	Yon echantiyon ak chak achte
This is the land of free	Sa a se peyi a nan gratis
I did not understand why it affected me	Mwen pat konprann poukisa li te gen efè sa sou mwen
I need to see a doctor before we go	Mwen bezwen wè yon doktè anvan nou ale
A newspaper was lying on the sofa	Yon jounal te kouche bò sofa a
I really can’t help it	Mwen reyèlman pa ka ede li
I just hoped it wasn't too early	Mwen te jis espere nou pa t twò bonè
I had to have my own pet robot	Mwen te oblije gen pwòp robo bèt kay mwen an
I know how bad that car was	Mwen konnen jan machin sa te move
I want to invite everyone to come buy	Mwen vle envite tout moun vin achte
I could use some good winter scenes to paint	Mwen te kapab itilize kèk bon sèn sezon fredi pou pentire
I didn't even want to think about it	Mwen pat menm vle panse osijè de sa
I know it was a mistake	Mwen konnen se te yon erè
I checked the phone and the door	Mwen tcheke telefòn nan epi pòt la
I go and go back to bed	Mwen ale epi mwen tounen nan kabann
I heard your father's words well	Mwen tande sa ki pale de papa w la byen
I can't even move, the shock is so strong	Mwen pa menm ka deplase, chòk la tèlman fò
I mean another home office	Mwen vle di yon lòt biwo lakay
I threw them away	Mwen t'ap jete yo
Much has happened in this short period	Anpil te pase nan peryòd sa a kout
I knew this was not going well	Mwen te konnen sa a pa t ap mache byen
I wasn’t totally honest	Mwen pa t 'totalman onèt
I'm telling you an interesting story	Mwen rakonte w yon istwa enteresan
I have been feeling this way for a few days	Mwen santi mwen konsa depi kèk jou
I give my government intelligence	Mwen bay gouvènman mwen an entèlijans
I know how you feel about me	Mwen konnen ki jan ou santi ou pou mwen
I don't have long	Mwen pa gen lontan
I lean forward, my hands on my knees	Mwen panche pi devan, men m sou jenou m
I think he said he didn’t and he didn’t know it	Mwen panse ke li te di li pa t 'e li pa t' konnen li
I didn't want him to die of a heart attack	Mwen pa t 'vle l' mouri nan yon atak kè
They had no children	Yo pa t 'gen timoun
I feel as if everything fits with the world	Mwen santi mwen tankou si tout bagay anfòm ak mond lan
I raise my hand and close my eyes in concentration	Mwen leve men m epi m fèmen je m nan konsantrasyon
I stand by the window of the partially open room	Mwen kanpe bò fenèt chanm ki an pati ki louvri
I watched as his hand flew upwards with each shot	Mwen gade kòm men li vole anwo ak chak piki
I needed a different kind of warmth	Mwen te bezwen yon lòt kalite chalè
I loved reading this	Mwen te renmen li sa a
I have the utmost respect for your sincerity	Mwen gen pi gwo respè pou senserite ou
A student may insist that he knows a particular form	Yon elèv ka ensiste ke li konnen yon fòm patikilye
I wanted to do justice	Mwen te vle fè jistis
I am friendly and quite ok for my age	Mwen zanmitay ak byen ok pou laj mwen
I look at the snake's blood on my wrist	Mwen gade nan san an ki koulèv nan ponyèt mwen an
I felt a burning sensation in my head	Mwen te santi yon boule nan tèt mwen
I did a little research	Mwen te fè yon ti rechèch
I haven't seen any of them yet	Mwen poko wè okenn nan yo
I wondered what he was doing, what he was thinking	Mwen te mande kisa l t ap fè, sa l t ap panse
I appreciate your trust in me	Mwen apresye konfyans ou te montre nan mwen
I tried to ignore that, though	Mwen te eseye inyore sa, menm si
I heard his broken cry unite with me	Mwen tande rèl kase l yo ini ak mwen
I plan to sleep late	Mwen planifye dòmi an reta
I didn't even realize she was crying	Mwen pat menm rann kont li tap kriye
I would love to see more posts like this	Mwen ta renmen gade plis pòs tankou sa a
A man does not run like a deer	Yon nonm pa kouri tankou yon sèf
I felt confused about my feelings, about everything	Mwen te santi konfonn sou santiman mwen, sou tout bagay
I didn't want others to see my pain	Mwen pa t vle lòt moun wè doulè mwen
I think it’s starting to come now	Mwen panse ke li kòmanse vini kounye a
That was my hidden motivation	Sa te motivasyon kache mwen
I still have severe back pain every day	Mwen toujou gen gwo doulè nan do chak jou
I really hate seeing him again	Mwen vrèman rayi wè l 'ankò
I could see fish in the water	Mwen te kapab wè pwason nan dlo a
I could feel it, seek it out, question it	Mwen te kapab santi li, chache, kesyone
For me singing is singing	Pou mwen chante se chante
I just remember what he said	Mwen jis sonje sa li te di
I wanted to ask again	Mwen te vle mande ankò
I have to keep an eye on it	Mwen dwe kenbe li nan je
I didn’t want to be there to see it, though	Mwen pa t 'vle yo dwe la yo wè li, menm si
A violation of the agreements	Yon vyolasyon akò yo
It has become an international success	Li te vin yon siksè entènasyonal
I learned a lot about both	Mwen te aprann anpil bagay sou tou de
I shrugged and forced a smile	Mwen te rale zepòl mwen epi mwen te fòse yon souri
They found an easy confession from each of them	Yo te jwenn yon konfesyon fasil nan men chak nan yo
I couldn't hear much of what he was saying	Mwen pa t 'kapab tande anpil nan sa li te di
I could buy it before then	Mwen ta ka achte li anvan lè sa a
This guy can play baseball	Nèg sa a ka jwe bezbòl
I would change my way	Mwen ta chanje fason mwen
The rest of the ship received traditional wood armor	Rès bato a te resevwa blende bwa tradisyonèl yo
A cold sound that had no humanity in it	Yon son frèt ki pa te gen okenn limanite ladan l
I already know what the answer will be	Mwen deja konnen ki repons lan pral ye
I get up and go to the bathroom	Mwen leve kanpe epi m ale nan twalèt la
I'll wait for you for a few days	Map tann ou kek jou
There was just an ease in the whole thing	Te gen jis yon fasilite nan tout bagay la
I have to be more careful, we both must	Mwen dwe fè plis atansyon, nou tou de dwe
Moments later, his shoulders began to shake	Yon ti moman apre, zepòl li te kòmanse souke
I knelt in front of the trunk and examined it	Mwen mete ajenou devan kòf la epi egzamine li
I will not make a long speech	Mwen pap fè yon diskou ki long
I would not give them back	Mwen pa ta remèt yo
I got up and walked over to her	Mwen leve kanpe epi m mache al jwenn li
Homer lay down	Homer kouche atè
I couldn't answer without telling him everything	Mwen pa t 'kapab reponn san yo pa di l' tout bagay
I can still hear the sound coming from the plane	Mwen toujou tande son k ap soti nan avyon an
I love when an artist can be so honest	Mwen renmen lè yon atis ka tèlman onèt
A violence lost in the darkness	Yon vyolans ki pèdi nan fènwa a
I am an administrator	Mwen se yon administratè
I would have preferred it if it hadn't	Mwen ta prefere li si li pa t '
I witnessed a great crime	Mwen te temwen yon gwo krim
I just discovered now after I got to the lab	Mwen jis dekouvri kounye a apre mwen fin rive nan laboratwa a
I turn to look at the coach and the other players	Mwen vire gade antrenè a ak lòt jwè yo
I never turned off my cell phone	Mwen pa t janm fèmen telefòn selilè mwen an
I can't take care of myself	Mwen pa ka pran swen tèt mwen
I questioned the lack of reach	Mwen te kesyone mank de rive
I fitted up, broke down, and headed out	Mwen adapte moute, kase desann, epi te dirije soti
I open the door and look outside	Mwen ouvri pòt la epi mwen gade deyò
I'm not here to make friends	Mwen pa la poum fè zanmi
I touched her skin tenderly	Mwen te touche po l avèk tandrès
I want to hear everything	Mwen vle tande tout bagay
I check the time before I answer the call	Mwen tcheke lè a anvan mwen reponn apèl la
I gave some more details	Mwen te bay kèk plis detay
I like a good conversation	Mwen renmen yon bon konvèsasyon
I hope my words help you move forward	Mwen espere pawòl mwen yo ede w avanse
I just need more information	Mwen jis bezwen plis enfòmasyon
I wanted jewelry that would last a lifetime	Mwen te vle bijou ki ta dire yon lavi
I hope they understood	Mwen espere ke yo te konprann
I wondered where everyone was	Mwen te mande kote tout moun ye
I'm not working all day	Mwen pap travay tout jounen an
I would all for you	Mwen ta tout pou ou
I must say this is a very sophisticated system	Mwen dwe di sa a se yon sistèm trè sofistike
I didn’t blame her because she didn’t show up	Mwen pa t blame l paske li pa parèt
I did not leave her alone	Mwen pa t kite l pou kont li
I know he never said anything about repentance and faith	Mwen konnen li pa janm di anyen konsènan repantans ak lafwa
I suspected he had bought them especially for me	Mwen te sispèk li te achte yo espesyalman pou mwen
I saw a family spirit in her	Mwen te wè yon lespri fanmi nan li
I thought you took the cover to make a picture	Mwen te panse ou te pran kouvèti a pou fè yon foto
I was not sure what their intentions were	Mwen pa t sèten ki entansyon yo te avè m
I know many of you and I know this	Mwen konnen anpil nan nou avèk mwen sou sa
I found a small farm and pulled into the driveway	Mwen te jwenn yon ti fèm epi mwen te rale nan antre kay la
I have no control over my feet	Mwen pa gen okenn kontwòl sou pye m '
I hesitate at first, protection from it	Mwen ezite nan premye, pwoteksyon nan li
I don't like your new game	Mwen pa renmen nouvo jwèt ou a
A shared bathroom under the hallway	Yon twalèt pataje anba koulwa a
I watched them go and I smiled	Mwen te gade yo ale epi mwen te souri
I know you like to ride your bike	Mwen konnen ou renmen pran bisiklèt ou
I remember the situation	Mwen sonje sitiyasyon an
I knew he was trying to comfort me	Mwen te konnen li t ap eseye konsole m
A cheer rose from the crowd	Yon aplodi leve soti nan foul moun
I must admire her for that	Mwen dwe admire li pou sa
I wanted to be that angel for my brother	Mwen te vle vin zanj sa a pou frè mwen an
I put my head on the mirror and looked out	Mwen mete tèt mwen sou glas la epi mwen gade deyò
I could make it out of this place after all	Mwen ta ka fè li soti nan kote sa a apre tout
I wanted it back so badly	Mwen te vle li tounen tèlman mal
One of the advantages is that they are easy to tune	Youn nan avantaj yo se ke yo fasil yo melodi
I can be a good man for her	Mwen ka yon bon gason pou li
I saw him ashamed and that made my guy laugh	Mwen te wè l ront e sa te fè nèg mwen ri
I needed to get something to entertain the man too	Mwen te bezwen pran yon bagay pou amize mesye a tou
I loved my uncle very much	Mwen te renmen tonton mwen anpil
I’ve only seen it twice	Mwen te sèlman wè li de fwa
A straight line down the area is discussed	Yon liy dwat desann zòn nan diskite
I would resign the next day	Mwen ta demisyone jou kap vini an
I had never left home before	Mwen pa t janm kite kay la anvan
I need you there for me	Mwen bezwen ou la pou mwen
I think we went to high school together	Mwen panse ke nou te ale nan lekòl segondè ansanm
I can see myself coming out like that	Mwen ka wè tèt mwen ap soti konsa
I don’t even like the boy and he knew it	Mwen pa menm renmen ti gason an e li te konnen li
I mean the thing was down to her knees	Mwen vle di bagay la te desann anba jenou li
A tree probably wouldn’t kill this animal anyway	Yon pye bwa pwobableman pa ta touye bèt sa a de tout fason
I never betrayed them	Mwen pa janm trayi yo
I continue to build speed	Mwen kontinye bati vitès
I thought you'd want a holiday night	Mwen te panse ou ta vle yon nwit konje
Nineteen years ago	Diznèf ane pase
I open the letter and compare the scriptures	Mwen ouvri lèt la epi mwen konpare ekriti a
I climbed upstairs and headed to my room	Mwen te monte anlè epi mwen te dirije nan chanm mwen an
I have a job, be grateful	Mwen gen yon travay, dwe rekonesan
Then I realized that my eyes had not shown fear	Lè sa a, mwen reyalize ke je m 'pa te montre pè
Working on farms and making grass contributes a physical aspect	Travay nan fèm ak fè zèb kontribye yon aspè fizik
I think the evolution is not going to happen fast enough	Mwen panse ke evolisyon an pa pral rive ase vit
I want to make sure the rest of us	Mwen vle asire w rès la nan nou an
I wouldn’t let them just put anyone with us	Mwen pa ta kite yo jis mete nenpòt moun avèk nou
A slice of turkey for lunch	Yon tranch kodenn pou manje midi
I felt very good about the situation and myself	Mwen te santi m trè byen sou sitiyasyon an ak tèt mwen
I drove myself crazy	Mwen te kondwi tèt mwen fou
I had to start all over again	Mwen te oblije kòmanse tout ankò
I can't be so smart	Mwen pa ka entelijan konsa
I'll come to your bed	Mwen pral vin nan kabann ou
I didn’t even hear what he was saying but I turned around	Mwen pa menm tande sa li te di men mwen te vire
An action group was established	Yon gwoup aksyon te etabli
I was lucky enough to stop him	Mwen te gen anpil chans pou m sispann l
I would know evil laughs anywhere	Mwen ta konnen sa ki mal ri nenpòt kote
I didn’t like it in any way	Mwen pa t renmen nan okenn fason
I didn't really notice his personality before that point	Mwen pa t vrèman remake pèsonalite li anvan pwen sa a
It was raining heavily	Yon ti lapli t ap tonbe
I opened them by invitation, and she slipped inside	Mwen louvri yo nan envitasyon, epi li glise andedan
I made him a cup of coffee	Mwen fè l 'yon tas kafe
A rare beauty, she said	Yon bote ra, li te di
He took every game seriously	Li te pran chak match oserye
I needed to be near you	Mwen te bezwen tou pre ou
A cracked face smiled	Yon souri fann figi di li
I'll start on the end	Mwen pral kòmanse sou fen a
I had to leave him behind	Mwen te oblije kite l dèyè
I think this could happen on it	Mwen panse ke sa a ta ka pase sou li
I had to write some notes in my journal	Mwen te oblije ekri kèk nòt nan jounal mwen an
I refuse to accept them as true	Mwen refize aksepte yo kòm verite
I loved people and I loved working hard	Mwen te renmen moun yo e mwen te renmen travay di
I lost my hearing	Mwen te pèdi odyans mwen
A deep, or rather solemn rest contemplation takes its place	Yon repo gwo twou san fon, oswa olye solanèl Kontanplasyon pran plas li
I remove three cups of coffee and make coffee	Mwen retire twa tas kafe epi mwen fè kafe
I can only direct you on one path	Mwen ka sèlman dirije ou sou yon chemen
I look at the moon	Mwen gade lalin lan
I totally recommend the latter	Mwen totalman rekòmande lèt la
I knew it was a possibility then	Mwen te konnen se te yon posibilite lè sa a
A scared and angry man	Yon nonm pè ak fache
I wish the song never ended	Mwen swete chante a pa janm fini
A very reliable machine and any test is welcome	Yon machin trè serye ak nenpòt tès se akeyi
I got up and gave her a sympathetic hug	Mwen leve, mwen bay zepòl li yon peze senpatik
I felt as if he had blessed me	Mwen te santi kòmsi li te beni m
I appreciate all your help	Mwen apresye tout èd ou
I need and I want to write	Mwen bezwen e mwen vle ekri
I did the best I could	Mwen te fè pi bon bagay posib
I wondered how many of our conversations he had heard	Mwen te mande konbyen nan konvèsasyon nou an li te tande
I will not leave you	Mwen p'ap lage ou
Australia finished second in the tournament	Ostrali fini dezyèm nan tounwa a
I left without saying another word	Mwen pati san di yon lòt mo
I never had a car his age	Mwen pa janm gen yon machin nan laj li
I remember he was linked to me	Mwen sonje li te lye avèk mwen
I’ve been going too long already	Mwen te ale twò lontan deja
I think that makes this site even better	Mwen panse ke sa yo fè sit sa a menm pi bon
A guy who owns a restaurant in the village	Yon nèg ki posede yon restoran nan vilaj la
I couldn’t ask for a better family	Mwen pa t 'kapab mande pou yon fanmi pi bon
I loved the emotion of this shot	Mwen te renmen emosyon nan piki sa a
I never like to run	Mwen pa janm renmen kouri
Nor does it stop here	Ni li pa sispann isit la
I barely recognized you	Mwen te apèn rekonèt ou
I really wanted to see her place	Mwen vrèman te vle wè plas li
I just said that the hand saw, that's all	Mwen te jis di sa men an te wè, se tout
I could hear the shoes coming at me and then I stopped	Mwen te kapab tande soulye k ap vin jwenn mwen epi answit mwen sispann
I look at you in my red car	Mwen gade ou nan machin wouj mwen an
I need a moment to collect myself	Mwen bezwen yon ti moman pou m kolekte tèt mwen
I longed to see my parents, my sister	Mwen te tèlman anvi jwenn paran m yo, sè m nan
I sleep in the living room	Mwen dòmi nan salon an
I climb into space	Mwen grenpe nan espas la
I slept until my headache was gone	Mwen te dòmi jiskaske maltèt mwen ale
I knew they were making an effort	Mwen te konnen yo t ap fè yon efò
I can do it tomorrow during the day	Mwen ka fè li demen pandan jounen an
I had to look everywhere for her	Mwen te oblije gade tout kote pou li
A power he never even dreamed of	Yon pouvwa li pa janm menm reve
Many people tell me that	Anpil moun di m sa
I hope you enjoy your new home	Mwen espere ou renmen nouvo lakay ou
One knee on the way he gets a little closer	Yon jenou sou wout la li vin yon ti kras pi pre
I believe that is what you are saying	Mwen kwè se sa ou di
I want everyone else alive	Mwen vle tout lòt moun tounen vivan
I went in front of him out of the room	Mwen te ale devan l 'soti nan chanm nan
Only eighteen men were killed in the attack	Se sèlman dizwit gason ki te mouri nan atak la
I didn't know what to say, anyway	Mwen pa t ap konnen kisa pou m di l, de tout fason
I felt like a stranger and I kept my mouth shut	Mwen te santi mwen tankou yon etranje epi mwen te kenbe bouch mwen fèmen
I wasn’t expecting fear	Mwen pa te espere pè
I can't leave her alone	Mwen pa ka kite l pou kont li
I rub my elbows and look around	Mwen fwote koud mwen epi mwen gade bò kote m '
I'm drawing a blank now	Mwen ap trase yon vid kounye a
I'm trying to get my hands under it	M ap plede pou m pase men m anba m
I never knew my daughter was so kind	Mwen pa janm konnen pitit fi mwen an janti konsa
Several large chains refused the single stock	Plizyè gwo chenn te refize stock sèl la
I am honored to receive this generous gift	Mwen onore pou m resevwa kado jenere sa a
I did not give time only to those who wanted it	Mwen pa t bay tan sèlman tout moun ki te vle li
Some cars appeared	Gen kèk machin ki te parèt
I would like to post this letter in full	Mwen ta renmen poste lèt sa a konplè
A pro, sure, but not just any pro	Yon pro, asire w, men se pa sèlman nenpòt pro
I can type and delete	Mwen ka tape ak efase
I just didn’t think any religion could be real	Mwen jis pa t panse okenn relijyon ta ka reyèl
I think the others are in danger	Mwen panse ke lòt yo an danje
I can't talk to anyone about that	Mwen pa ka pale ak pèsonn sou sa
I felt like crying to myself, at my age	Mwen te santi mwen anvi kriye tèt mwen, nan laj mwen
I was quite afraid of what he would do	Mwen te byen pè de sa li ta fè
I have already given you my word that you will not hurt him	Mwen deja ban nou pawòl mwen nou pap fè l mal
I was just condemning them	Mwen te jis kondane yo
I tell myself to take it easy	Mwen di tèt mwen pran li fasil
A limited part of time and space	Yon pati limite nan tan ak espas
I'm too used to fear	Mwen twò abitye pè
A few minutes later, he stood in line	Kèk minit apre, li te kanpe nan liy
I knew nothing about the politics of my people	Mwen pa t konnen anyen sou politik pèp mwen an
I met the bad woman first	Mwen te rankontre move fanm an premye
Each photographer was armed with a pistol	Chak fotograf te ame ak yon pistolè
I was worried touching it would soil my gown	Mwen te enkyete manyen li ta sal ròb mwen an
I have a lot of experience in this field	Mwen gen anpil eksperyans nan domèn sa a
I am flesh, as you say	Mwen se lachè, jan ou di
I will have writers in place to fill orders	Mwen pral gen ekriven an plas pou ranpli lòd yo
I planned to fly aboard under the dark cover	Mwen te planifye pou vole abò anba kouvèti fènwa
I know it's hard to understand	Mwen konnen li difisil pou konprann
I looked at the magazine section, near the door	Mwen te gade seksyon magazin an, toupre papòt la
Four people were arrested during the incident	Kat moun yo te arete pandan ensidan an
I can't do the cop thing anymore	Mwen pa ka fè bagay polisye a ankò
I looked at my screen, it was my father	Mwen te gade ekran mwen an, se te papa m
A world where nothing can happen	Yon mond kote anyen ka rive
I want us to grow up together	Mwen vle nou vin granmoun ansanm
I have to go again in the morning	Mwen dwe ale ankò nan maten
I want an armed guard to keep up all the time	Mwen vle yon gad ame kenbe tout tan
I used to find fascinating philosophy	Mwen te konn jwenn filozofi kaptivan
I need to know what's going on	Mwen bezwen konnen sa k ap pase
I read a very disturbing internal email this afternoon	Mwen li yon imèl entèn trè twoublan apremidi a
I never really thought about it in those terms	Mwen pa janm reyèlman panse sou li nan tèm sa yo
I wondered how much it stung if something touched her	Mwen te mande konbyen li pike si yon bagay manyen li
I gave everything considerable thought	Mwen te bay tout bagay konsiderab reflechi
I looked out the windows	Mwen gade deyò fenèt yo
It continues to function as a center for the elderly	Li kontinye ap fonksyone kòm yon sant pou granmoun aje
These advantages are global	Avantaj sa yo mondyal
I lost my parents in our childhood	Mwen te pèdi paran mwen nan anfans nou
I turned to look at him in anguish	Mwen te vire gade l 'nan kè sere
I was on a roll and didn’t want to stop	Mwen te sou yon woulo ak pa t 'vle sispann
I had to hand it to him	Mwen te oblije remèt li l
I wondered how it got so far	Mwen te mande ki jan li te rive sa lwen
The subject of the song lost youth	Sijè a nan chante a te pèdi jèn
The rider probably fought as a lightly armed missile rider	Kavalye a pwobableman goumen kòm kavalye misil alalejè ame
A first for her too	Yon premye pou li tou
I have never witnessed such a thing	Mwen pa janm temwen anyen konsa
I turn on the radio and I'm ready	Mwen limen radyo a epi mwen fin prepare
A look of confusion crossed his face	Yon gade nan konfizyon travèse figi l '
I let myself be deceived	Mwen te kite tèt mwen twonpe
I give it a clean	Mwen ba li yon pwòp
I didn't understand it	Mwen pat konprann li
I always felt empty	Mwen te toujou santi yon vid
I didn’t want to discuss it	Mwen pa t 'vle diskite sou li
A large branch lay dead on its head	Yon gwo branch mouri te kouche sou tèt li
I can hold any attack against you	Mwen ka kenbe nenpòt atak kont ou
The reason for the fight is not specified	Rezon ki fè batay la pa espesifye
I was hoping to see someone here before classes started	Mwen te espere wè yon moun isit la anvan klas yo te kòmanse
I have my instructions	Mwen gen enstriksyon mwen yo
I had no hesitation in taking the assignment	Mwen pa te gen okenn ezitasyon nan pran devwa a
I had a long business lunch	Mwen te gen yon manje midi biznis ki long
I use the wrong ones	Mwen sèvi ak sa ki mal yo
A place dedicated to war	Yon kote ki dedye a lagè
I know no better	Mwen konnen pa gen pi bon
I choose you on my own	Mwen chwazi ou poukont mwen
A man climbed into town three weeks ago	Yon nonm te monte nan vil twa semèn de sa
I could not survive the loss	Mwen pa t 'kapab siviv pèt la
I was a little disappointed with my selection	Mwen te yon ti kras wont ak seleksyon mwen an
I don’t believe they did it	Mwen pa kwè yo te fè li
I didn't want to make them uncomfortable	Mwen pa t vle fè yo alèz
I mean, we're talking less than a minute here	Mwen vle di, nou ap pale mwens pase yon minit isit la
The number of mills also declined	Nimewo a nan moulen tou te bese
I intend to vote on this motion for this reason	Mon annan lentansyon pou vot pour sa mosyon pou sa rezon
I stood up, the anger inside already starting to boil	Mwen te kanpe, kòlè anndan deja kòmanse bouyi
I'll go then	Mwen pral ale lè sa a
I’m not a fragile China doll	Mwen pa yon poupe Lachin frajil
I didn't think of that earlier	Mwen pat panse a sa pi bonè
I doubt if you had much sleep, if any	Mwen doute si ou te gen anpil dòmi, si genyen
I put my thoughts aside	Mwen mete panse yo sou kote
I think maybe my concentration is off	Mwen panse ke petèt konsantrasyon mwen an koupe
I went into the office, but the guard was not there	Mwen te antre nan biwo a, men gad la pa t la
I had to face the world	Mwen te oblije fè fas a mond lan
I love the work you do	Mwen renmen travay ou fè a
This looking business is risky	Biznis kap sa a riske
One-third reported reduced sexual feelings	Yon tyè rapòte santiman seksyèl redwi
A garage door opened	Yon pòt nan garaj la louvri
Football is also popular	Foutbòl tou popilè
I’m thinking about giving up	Mwen panse sou bay moute
I just happened to change a few things around	Mwen jis rive chanje kèk bagay alantou
I thought things were okay	Mwen te panse bagay yo te oke
I didn't buy anything from anyone else	Mwen pa t achte okenn lòt moun anyen
I came up with a sensitive explanation on the sheet	Mwen te vini ak yon eksplikasyon sansib sou fèy la
I wanted to serve	Mwen te vle sèvi
I really didn’t think much of it	Mwen reyèlman pa t 'panse anpil nan li
Employees were surprised and customers responded in appreciation	Anplwaye sezi ak kliyan yo te reponn nan apresyasyon
I think you need to rest for a while	Mwen panse ou bezwen repoze yon ti tan
I should have today	Mwen ta dwe genyen jodi a
I let you claim me so far	Mwen kite ou reklame mwen jiskaprezan
I see the letter a lot	Mwen wè lèt la anpil
I woke up and it was night	Mwen leve e se te lannwit
I was afraid of those moments	Mwen te pè moman sa yo
I need information and support	Mwen bezwen enfòmasyon ak sipò
I’ve really experienced this three times apart	Mwen te vrèman fè eksperyans sa a twa fwa separe
I know that they are only dreams	Mwen konnen ke yo se rèv sèlman
I couldn’t stand for anyone else to know	Mwen pa t 'kapab sipòte pou nenpòt lòt moun konnen
The college offers courses related to the arts and sciences	Kolèj la ofri kou ki gen rapò ak boza ak syans
I said it's pathetic	Mwen te di se pathetic
I knew your mother needed help	Mwen te konnen manman ou te bezwen èd
I drank it quickly, even though it was cold	Mwen bwè li byen vit, menm si li te frèt
I'm not forcing you	Mwen pa fòse w la
I wrote it on my kitchen table yesterday after school	Mwen te ekri li sou tab kwizin mwen yè apre lekòl
I can’t promise you safety beyond those walls	Mwen pa ka pwomèt ou sekirite pi lwen pase miray sa yo
I put the book in my bag	Mwen foure liv la nan sak mwen an
I have a family but they treat me like dirt	Mwen gen yon fanmi men yo trete m 'tankou pousyè tè
I guess it depends on attitude	Mwen devine li depann de atitid
I can't wait to hear from you	Mwen pa ka atann ou pa tande
I don't need my parents anymore	Mwen p'ap bezwen paran mwen ankò
I think that’s where it came from	Mwen panse ke se kote li te soti
The public was invited to watch the show	Yo te envite piblik la pou gade spektak la
I know once he took care of her	Mwen konnen yon fwa li te pran swen li
I understand your point of view now	Mwen konprann pwen de vi ou kounye a
I missed kissing you every morning	Mwen te manke bo w chak maten
I find that completely shameful	Mwen jwenn sa konplètman wont
I can't let my union brothers down	Mwen pa ka kite frè sendika m yo desann
I moved to her room to find my clothes thrown away	Mwen te deplase nan chanm li jwenn rad mwen jete toupatou
A technology company	Yon konpayi teknoloji
I stand and listen	Mwen rete kanpe epi koute
I should send my knights after him	Mwen ta dwe voye chevalye mwen yo dèyè li
I’m still scared though	Mwen toujou pè menm si
I just learn and try to make things work	Mwen jis aprann epi eseye fè bagay yo mache
I called everyone and told them he was gone	Mwen rele tout moun epi mwen di yo li te ale
I have a new list as supplied	Mwen gen yon nouvo lis jan yo apwovizyone
Herb was the youngest of four children	Herb te pi piti nan kat timoun
I feel like plastic in front of girls	Mwen santi mwen tankou plastik devan ti fi
I was finally able to get out of the shower	Mwen te finalman kapab soti nan douch la
A black cloud hung heavily over the small shop	Yon nwaj nwa pandye lou sou ti boutik la
I couldn't stop talking about you	Mwen pa t 'kapab sispann pale de ou
I didn't want to talk to him either	Mwen pa t vle pale avè l tou
I think it will take a liking to you	Mwen panse ke li ap pran yon renmen ou
I was eating with my wife	Mwen t ap manje ak madanm mwen
I want to be a part of your company too	Mwen vle fè yon pati nan konpayi ou tou
I wanted to make every second count	Mwen te vle fè chak dezyèm konte
I know you're mad	Mwen konnen ou fache
I was actually planning to do the same	Mwen te aktyèlman planifye fè menm bagay la
I quickly repeated the process with pan number two	Mwen byen vit repete pwosesis la ak chodyè nimewo de
I woke up with a floating fish	Mwen leve ak yon pwason k ap flote
I couldn’t support wearing them	Mwen pa t 'kapab sipòte mete yo
A future where we can all come together like this	Yon avni kote nou tout ka reyini ansanm konsa
I did that a lot during those first few months	Mwen te fè sa anpil pandan premye mwa sa yo
I stood as the sentence passed through my head	Mwen te kanpe pandan fraz la te pase nan tèt mwen
A total of eight garden piles were available	Nan total uit pil jaden yo te disponib
I have several different objects in it	Mwen gen plizyè objè diferan ladan l
I would prefer something lighter	Mwen ta prefere yon bagay ki pi lejè
I will give her my decision in the morning	Mwen pral ba li desizyon mwen an nan maten
I knew how to cook rare or medium rare meat	Mwen te konnen ki jan yo kwit vyann ra oswa mwayen ra
I like to travel, especially abroad	Mwen renmen vwayaje, sitou aletranje
I have not been able to contact them in months	Mwen pa te kapab kontakte yo nan mwa
I knew your people were already here	Mwen te konnen pèp ou a te deja isit la
I mean you asked for it on a date	Mwen vle di ou te mande l nan yon dat
I really need to start eating with the most eloquent people	Mwen vrèman bezwen kòmanse manje ak moun ki pi elokans
I was amazed at how many people there were	Mwen te sezi wè anpil moun la
I have no place as we all know	Mwen pa gen okenn kote jan nou tout konnen
But we never recorded them	Men, nou pa janm anrejistre yo
I turned my attention to my daughter	Mwen te vire atansyon mwen sou pitit fi mwen an
I wanted a baby so badly	Mwen te vle yon ti bebe tèlman mal
I wondered if he couldn't predict the future	Mwen ta sezi si li pa t 'kapab predi lavni an
I was never happy in a particular job	Mwen pa t janm kontan nan yon travay patikilye
I couldn't face him anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas a l' ankò
I take care of you and your family	Mwen pran swen ou ak fanmi ou
A shiver went through me	Yon tranble te pase nan mwen
I wanted to celebrate her wonderful life too	Mwen te vle selebre bèl lavi li tou
I knew you were coming	Mwen te konnen ou t ap vini
I didn’t know there was any way out	Mwen pa t 'konnen te gen okenn fason soti
I think it’s important to enjoy what you have	Mwen panse ke li enpòtan pou jwi sa ou genyen
I open the door and go back inside the school	Mwen ouvri pòt la epi mwen tounen anndan lekòl la
I wanted it to stop immediately	Mwen te vle li sispann imedyatman
I'm a jealous lover	Mwen se yon lover ki fè jalouzi
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay te la
I know this with all my heart and soul	Mwen konnen sa ak tout kè mwen ak tout nanm mwen
A thought coming from inside the vessel	Yon panse ki soti andedan veso a
I know you wanted to see me	Mwen konnen ou te vle wè mwen
I only have a few days left	Mwen gen sèlman kèk jou ki rete
I was standing now where everyone could see me	Mwen te kanpe kounye a kote tout moun te kapab wè m '
I heard him talk about it later	Mwen tande l ap pale de sa apre
I only nodded in response	Mwen sèlman souke tèt nan repons
I'm sorry about that right away	Mwen regrèt sa imedyatman
I didn't see anyone at that point	Mwen pa t 'wè pèsonn nan pwen sa a
I miss driving to work	Mwen manke kondwi nan travay
I also own several homes	Mwen menm mwen posede plizyè kay
I won’t tell you the brand just yet	Mwen pa pral di ou mak la jis ankò
I should not ask you to participate in any way	Mwen pa ta dwe mande w patisipe nan okenn fason
I ran out into the street and waved my arms	Mwen kouri soti nan lari a epi mwen balanse bra mwen
I couldn’t make the chart fit the visible world	Mwen pa t 'kapab fè tablo a anfòm mond vizib la
I set myself up slowly	Mwen etabli tèt mwen dousman
I can go more than a month	Mwen ka ale plis pase yon mwa
I can see it in the corner of my eye	Mwen ka wè l 'nan kwen an nan je mwen
I am a bridge between consciousness and creation	Mwen se yon pon ant konsyans ak kreyasyon
A nation cannot commit bankruptcy	Yon nasyon pa ka komèt fayit
I really feel at home with these people	Mwen vrèman santi mwen lakay ak moun sa yo
I had to start again, in a way	Mwen te oblije kòmanse ankò, nan yon fason
I have to agree with the chief on this	Mwen dwe dakò ak chèf la sou sa a
I would have plenty of time at home for tears	Mwen ta gen anpil tan lakay mwen pou dlo nan je
I choose to help you	Mwen chwazi ede ou
I am so proud of you dear	Mwen tèlman fyè de ou mezanmi
A good character too	Yon bon karaktè tou
I went back to my hand	Mwen tounen nan men mwen
I had to seek medical attention due to the burn	Mwen te oblije chèche asistans medikal akòz boule a
I’ve never been the type to sit in the background	Mwen pa janm te kalite a chita nan background nan
I was going to talk about you being friends, too	Mwen te pral pale sou nou se zanmi, tou
I'm afraid my ankle is broken	Mwen pè cheviy mwen kase
I see things before they happen	Mwen wè bagay yo anvan yo rive
I thought about taking it off the desk	Mwen te panse pran l sou biwo a
I put nails in his hands	Mwen te mete klou nan men l '
I see no problem with that	Mwen pa wè okenn pwoblèm ak sa
I had some movement sometimes, more so at night	Mwen te gen kèk mouvman pafwa, plis konsa nan mitan lannwit
I think you should meet him, get to know him	Mwen panse ke ou ta dwe rankontre l ', aprann konnen li
I take it very carefully, trying not to wake her up	Mwen pran l 'ak anpil atansyon, m ap eseye pa reveye l
I made the bubble too tight	Mwen te fè ti wonn nan twò sere
I did not see this person coming	Mwen pa t 'wè moun sa a ap vini
I was terrified	Mwen te pè jan santiman mwen te fò
A beautiful woman like her	Yon bèl fanm tankou li
I'm glad you always feel something for me	Mwen byen kontan ou toujou santi yon bagay pou mwen
I have three neighbors who wash their cars every weekend	Mwen gen twa vwazen ki lave machin yo chak wikenn
I read her planner every night	Mwen li planifikatè li chak aswè
I was willing to sacrifice my life to help others	Mwen te pare pou m sakrifye lavi m pou m ede lòt moun
R is a reading with some understanding or interpretation	R se yon lekti ki gen kèk konpreyansyon oswa entèpretasyon
I kept going when anyone else would let go	Mwen te kenbe lè nenpòt lòt moun ta kite ale
I can't believe you would think so	Mwen pa ka kwè ou ta panse sa
I saw him recently at a state dinner	Mwen te wè l 'dènyèman nan yon dine leta
I know he will do it, sooner or later	Mwen konnen li pral fè li, pi bonè oswa pita
I'm also a big fan of hair	Mwen se yon fanatik tou gwo cheve
I shouldn't be at this party	Mwen pa ta dwe nan fèt sa a
I didn’t actually see the finished product until opening night	Mwen pa t 'aktyèlman wè pwodwi a fini jiskaske ouvèti lannwit
I looked at my guide	Mwen te gade gid mwen an
I highly recommend watching this	Mwen trè rekòmande gade sa a
I won't be on the bus for long	Mwen pa pral nan otobis la pou lontan ankò
I think it will take some time	Mwen panse ke li pral pran kèk tan
I took a tone of relief from her voice	Mwen pran yon ton soulajman nan vwa li
I got it for a wisdom tooth	Mwen te resevwa li pou yon dan bon konprann
I ask her if she is fit	Mwen mande l si li anfòm
I love the concept and the beautiful design	Mwen renmen konsèp la ak bèl desen
A lack of confidence was a lack of courage	Yon mank de konfyans se te yon mank de kouraj
I hate when people talk about my height	Mwen rayi lè moun pale de wotè mwen
I was truly touched by her genuine kindness	Mwen te vrèman touche pa bonte otantik li
I mean it as a statement	Mwen vle di li kòm yon deklarasyon
I will send someone immediately	Mwen pral voye yon moun imedyatman
I have nothing new to teach the world	Mwen pa gen anyen nouvo pou m anseye mond lan
Smith is still in possession of the title belt	Smith toujou nan posesyon senti tit la
I needed to feel it	Mwen te bezwen santi l
I had nothing left to do, nothing to live on	Mwen pa te gen anyen ankò pou m fè, pa gen anyen pou m viv
I was not prepared	Mwen pa te prepare
I used three cups of extra virgin olive oil	Mwen te itilize twa tas bèl lwil oliv siplemantè jenn fi
I didn’t even think to check the messages at home	Mwen pa t 'menm panse yo tcheke mesaj yo nan kay la
I have lightning power	Mwen gen pouvwa zèklè
I always thought they were just sleeping late	Mwen te toujou panse yo te jis dòmi an reta
I am safe now in the darkness	Mwen an sekirite kounye a nan fènwa a
I slide and cut my fingers	Mwen glise epi koupe dwèt mwen
I just want you to think about this	Mwen jis vle ou panse sou sa a
I look at her and she sits next to me	Mwen gade l epi li chita bò kote m
I couldn't tell him that	Mwen pa t 'kapab di l' sou sa
He has a sense of humor in the video	Li gen yon sans de imè nan videyo a
I just can't take this	Mwen jis pa ka pran sa a
A clock in the hall rang at midnight	Yon revèy nan koulwa a sonnen minwi
I need to be more aware of my environment	Mwen dwe vin pi konsyan de anviwònman mwen an
I felt him draw the lines with his fingers	Mwen te santi l trase liy yo ak dwèt li
I touched her hand, which was warm and soft	Mwen manyen men li, ki te cho ak mou
I loved that he always had to touch me	Mwen te renmen ke li te toujou dwe manyen mwen
I didn’t want to become a doctor anyway	Mwen pa t 'vle vin yon doktè de tout fason
I think we have some good things for you here	Mwen panse ke nou gen kèk bon bagay pou ou isit la
I struggled to breathe	Mwen te plede pou m respire
I looked at his empty palm	Mwen gade palmis li vid
I feel that events are coming to a head	Mwen santi ke evènman yo ap vini nan yon tèt
A silver bullet in his hand	Yon bal an ajan nan men an
I never knew they were real	Mwen pa janm te konnen yo te reyèl
I didn't know where else to take him	Mwen pa t 'konnen ki lòt kote pou mennen l'
I feel like sometimes we kill that in school	Mwen santi pafwa nou touye sa nan lekòl la
I can choose one if it goes cheap enough	Mwen ka chwazi youn si li ale ase bon mache
I don't want witches or heavy dogs	Mwen pa vle ni sòsyè ni chen lou
I looked at him	Mwen voye je sou li
I understood the pain and fear	Mwen te konprann doulè a ​​ak laperèz
I was happy when he closed the door	Mwen te kontan lè li fèmen pòt la
The coup attempt was ultimately unsuccessful	Tantativ koudeta a te finalman san siksè
I thought you would stand up	Mwen te panse ou ta rete kanpe
A neighbor informed them	Yon vwazen te enfòme sou yo
A quarter of its products change regularly	Yon ka nan pwodwi li yo chanje regilyèman
I suppose a minute won’t hurt	Mwen ta kwè yon minit pa pral fè mal
I guess we'll have to pick one up somewhere	Mwen devine nou pral oblije ranmase youn yon kote
I have excellent results	Mwen gen rezilta ekselan
I didn't trust him anymore	Mwen pa t fè l konfyans ankò
I move on the carved stone and push it	Mwen deplase sou wòch la fè mete pòtre epi pouse li
I hear he is a drug dealer	Mwen tande li se yon machann dwòg
A wonderful meeting	Yon bèl reyinyon bèl bagay
I can never abandon it	Mwen pa janm ka abandone li
I had something to offer	Mwen te gen yon bagay yo ofri
A knight is waiting and he will help you escape	Yon Knight ap tann epi li pral ede w chape
I just didn’t remember them	Mwen jis pa t sonje yo
He never saw combat	Li pa janm wè konba
I tried to keep it as vague as possible	Mwen te eseye kenbe li kòm vag ke posib
I haven't seen it yet	Mwen poko wè li toujou
I still had half a battery left	Mwen te toujou gen mwatye yon batri ki rete
I can teach others how to fight	Mwen ka anseye lòt moun ki jan pou yo goumen
I didn't want anyone to open my head and look inside	Mwen pa t 'vle pèsonn ouvri tèt mwen ak gade andedan
I looked down and under the end table	Mwen gade atè a ak anba tab la fen
I believe the general consensus is that it will not	Mwen kwè konsansis jeneral la se ke li pa pral
I would like to know where it is now	Mwen ta renmen konnen ki kote li ye kounye a
I have no life outside the hospital	Mwen pa gen lavi deyò lopital la
It is about two million years old	Li gen anviwon de milyon ane
I've never seen him shake so much	Mwen pa t janm wè l konsa souke
A draft program is available	Yon pwogram bouyon disponib
I couldn't deny it	Mwen pa t 'kapab refize li
I think you already made your point about being betrayed	Mwen panse ke ou deja fè pwen ou sou yo te trayi
I was tired of the feeling	Mwen te fatige ak santiman an
I can always find someone who is more willing	Mwen ka toujou jwenn yon moun ki pi dispoze
I see what you mean, though	Mwen wè sa ou vle di, men
I won the match very easily	Mwen te genyen match la trè fasil
I almost smelled his anger	Mwen te prèske pran sant kòlè li
I never know how to answer these questions	Mwen pa janm konnen kijan poum reponn kesyon sa yo
We are not working with them	Nou pap travay ak yo
I shouldn't need anyone	Mwen pa ta dwe bezwen pèsonn
I always get to tell my story	Mwen toujou rive rakonte istwa mwen an
I think when we finish school we can be together	Mwen panse ke lè nou fini lekòl nou ka ansanm
I can't be the only one who knows	Mwen pa ka sèl moun ki konnen
I honestly forgot the date	Mwen onètman bliye dat la
I treat them differently	Mwen trete yo yon fason diferan
I have no idea on my own	Mwen pa gen okenn lide poukont mwen
I am a very active person	Mwen se yon moun trè aktif
I surrender with your power, come to me	Mwen rann tèt mwen ak pouvwa ou, vin jwenn mwen
I was looking for help and I found it there	Mwen t ap chèche èd e mwen te jwenn li la
I rather wished it would be	Mwen pito te swete li ta
I watched quietly as he walked away	Mwen te gade trankilman pandan l t ap mache ale
I do this with women, you know	Mwen fè sa ak fanm, ou konnen
Some cannot show love	Kèk pa ka montre lanmou
I had a lot of sun damage	Mwen te gen anpil domaj solèy
A shadow was moving above	Yon lonbraj t ap deplase anlè
I released a pop fly in third	Mwen lage yon vole pop nan twazyèm
I close my eyes and breathe	Mwen fèmen je mwen epi mwen respire
I saw someone terrible	Mwen te wè yon moun tèribl
At first, he declared himself innocent	Okòmansman, li te pwoklame li inosan
I was incredibly nervous	Mwen te ekstrèmman nève
A true leader is a servant, nothing less	Yon vrè lidè se yon sèvitè, anyen mwens
I returned my lost smile	Mwen te retounen souri pèdi mwen yo
I just want to help them	Mwen vle sèlman ede yo
I watched topics and artists	Mwen te gade sijè ak atis
I am looking for more experience in this area	Mwen ap chèche jwenn plis eksperyans nan domèn sa a
I just called now because it was morning	Mwen jis rele kounye a paske li te maten
I know they spent a lot of time traveling	Mwen konnen ke yo te pase anpil tan vwayaje
I resigned, they resigned	Mwen te demisyone, yo te demisyone
I mean something, but nothing comes out	Mwen vle di yon bagay, men pa gen anyen ki soti
A robot was with him	Yon robo te avè l
I don’t remember taking the money	Mwen pa sonje mwen te pran lajan an
I waited my time with her	Mwen te tann tan mwen avèk li
I started fighting and stealing to pass	Mwen te kòmanse goumen ak vòlè pou m pase
I actually liked it so much	Mwen aktyèlman te renmen li anpil
I felt the world fall	Mwen te santi mond lan tonbe
I would not however make it free	Mwen pa ta sepandan fè li gratis
I forced a smile on my face when everyone cheered	Mwen te fòse yon souri sou figi mwen lè tout moun te aplodi
I thanked him for keeping me at home	Mwen te remèsye l paske li te kenbe m lakay li
I told you that as part of the instructions	Mwen te di ou sa kòm yon pati nan enstriksyon yo
A few weeks off will get you well recovered	Kèk semèn repo ap jwenn ou anpil refè
I didn't have the heart	Mwen pa t 'gen kè a
I have faith because he has faith	Mwen gen lafwa, paske li te gen lafwa
I came with tears of pain rolling down my face	Mwen te vini ak dlo nan soufrans woule nan figi mwen
The total amount was probably not large	Kantite total la te pwobableman pa gwo
He was dedicated to his father	Li te dedye a papa l '
I played music for her too	Mwen te jwe mizik pou li tou
I became addicted to it	Mwen te vin depann sou li
A justice too obedient	Yon jistis twò obeyisan
I faced him, with my legs on his lap	Mwen te fè fas nan direksyon l ', ak janm mwen sou janm li
A lot like sheep, actually	Yon anpil tankou mouton, aktyèlman
I left the website alone	Mwen kite sit entènèt la pou kont li
This led to a heated discussion	Sa a mennen nan yon diskisyon chofe
I have not released you	Mwen pa te libere ou
I want to participate	Mwen vle patisipe
I felt his detachment even more	Mwen te santi detachman li plis toujou
I’ve never hit anyone hard before	Mwen pa janm frape nenpòt moun ki difisil anvan
I was just trying to cheer her up	Mwen te jis eseye aplodi li
I began to feel sick	Mwen te kòmanse santi m malad
I meant, what did he do with your body	Mwen te vle di, kisa li te fè ak kò ou
I have no clue how he did it	Mwen pa gen okenn siy ki jan li te fè li
I started to get excited	Mwen te kòmanse eksite
I really want to be the one	Mwen reyèlman vle se youn nan
I love everyone at home	Mwen renmen tout moun lakay yo
These officials make me a little nervous	Ofisyèl sa yo fè m 'yon ti kras nève
I’ve been so looking forward to this holiday	Mwen te tèlman ap tann jou ferye sa a
I started receiving a small amount of unemployment compensation	Mwen te kòmanse resevwa yon ti kantite konpansasyon pou chomaj
I wanted to tell you yesterday	Mwen te vle di ou yè
I have no body, only a soul	Mwen pa gen kò, sèlman yon nanm
I turn to the unconscious	Mwen vire nan direksyon moun ki san konesans
I noticed another small charm around her neck	Mwen remake yon lòt ti cham nan kou li
I know you better than that	Mwen konnen ou pi byen pase sa
I will not give up another life	Mwen pap abandone yon lòt vi
An idiot simply accepts whatever they say	Yon moun sòt tou senpleman aksepte tou sa yo di yo
I’m stuck on control	Mwen kole sou kontwòl
I could hit him, probably knock him out	Mwen te kapab frape l ', pwobableman frape l' deyò
I burned my toy	Mwen boule jwèt mwen an
More often than not it works	Pi souvan pase pas li travay
I didn't even have to run this time	Mwen pa t menm oblije kouri fwa sa a
I only knew what he wrote and said publicly	Mwen sèlman te konnen sa li te ekri ak di piblikman
I am left alone with the mirror	Mwen rete poukont mwen ak glas la
I acted like an ass the other night	Mwen te aji tankou yon bourik lòt swa
I wonder who in the world is known	Mwen mande ki moun nan mond lan li te ye
I really like that dress	Mwen vrèman renmen rad sa
I knew you were the killer	Mwen te konnen ou te asasen an
I'm not better	Mwen pa pi bon
I know they are in great danger	Mwen konnen yo an danje anpil
A little healthy fear, however, goes a long way	Yon ti kras laperèz an sante, sepandan, ale yon fason lontan
I hope they say no	Mwen espere yo di non
A silent agreement came between them	Yon akò an silans te vini ant yo
I didn't even have to answer	Mwen pat menm bezwen reponn li
I know you are not ashamed	Mwen konnen ou pa gen wont
I was so young and ignorant	Mwen te tèlman jèn ak inyoran
I started learning everything	Mwen te kòmanse aprann tout bagay
I can’t let there be a repeat	Mwen pa ka kite gen yon repete
I talked to her tonight	Mwen te pale ak li aswè a
I wrote something somewhere	Mwen te ekri yon bagay yon kote
I remember the ring	Mwen sonje bag la
I feel dumb because I haven't thought about it before	Mwen santi mwen bèbè paske mwen pa panse ak sa anvan
I never felt the kind of love my parents had	Mwen pa janm te santi kalite lanmou paran mwen yo
I can’t guess what they might be looking for	Mwen pa ka devine nan kisa yo ta ka chèche
Each eye could belong to a different person	Chak je te kapab fè pati yon moun diferan
A wave of guilt washes him again	Yon vag koupab lave l 'ankò
I thought it just helped you think	Mwen te panse li jis te ede w panse
I'm sorry we ended up like that	Mwen regrèt nou te fini konsa
I think he knows we're approaching	Mwen panse ke li konnen nou ap pwoche
I remember admitting it to myself	Mwen sonje admèt li nan tèt mwen
I really enjoy your forum	Mwen vrèman jwi fowòm ou a
I can't explain anything in this	Mwen pa ka eksplike anyen nan sa a
I could go to the ground	Mwen te kapab ale nan tè a
I could feel a massive stress headache coming on	Mwen te kapab santi yon maltèt estrès masiv vini sou
I should take my shower and go to bed	Mwen ta dwe pran douch mwen epi ale nan kabann
I miss this simple relaxed life in the country	Mwen manke lavi sa a senp rilaks nan peyi a
I was just out here before breakfast	Mwen te jis soti isit la anvan manje maten
I think the press needs to give it a break	Mwen panse ke laprès bezwen ba li yon ti repo
And he walked this floor until just about east	Apre sa, li te mache etaj sa a jiskaske jis sou solèy leve
I travel a lot for work	Mwen vwayaje anpil pou travay
A miniature painted on me	Yon tipòtrè ki pentire sou mwen
I'm afraid the conditions will only get worse	Mwen pè kondisyon yo pral sèlman vin pi mal
Someone rarely does when you cut his throat	Yon moun raman fè lè ou koupe gòj li
I hit once and then again, harder	Mwen frape yon fwa epi apre sa ankò, pi difisil
I feel empty and I need you to fill me	Mwen santi mwen vid epi mwen bezwen ou ranpli mwen
I took a walk out of town yesterday	Mwen te fè yon ti mache soti nan vil yè
I didn't want the sun to shine like that today	Mwen pa t vle solèy la klere konsa jodi a
I was burning this wall	Mwen t'ap boule miray sa a
I need a mortal body	Mwen bezwen yon kò mòtèl
It was very fast and quick	Li te trè vit ak rapid
A child looked up at him and laughed	Yon timoun leve je l sou li epi li ri
I want this house for you and me	Mwen vle kay sa a se pou ou ak pou mwen
I have to keep this in mind	Mwen dwe kenbe sa a nan tèt ou
I always fix them for her	Mwen toujou ranje yo pou li
I looked closely at the picture	Mwen byen gade foto a
This term now has a more specific meaning	Tèm sa a kounye a gen yon siyifikasyon pi espesifik
I am writing to read my own book	Mwen ekri pou li pwòp liv mwen
I shouldn't have left her alone when she needed me	Mwen pa ta dwe kite l pou kont li lè li te bezwen m
I knew he wasn't in my next class	Mwen te konnen li pa t nan pwochen klas mwen an
I communicated with him mostly by email	Mwen te kominike avè l sitou pa imèl
A week and a half passed before the funeral	Yon semèn edmi te pase anvan antèman an
I want to wait a while	Mwen vle tann yon ti tan
I was embarrassed when tears came to my eyes	Mwen te jennen lè dlo te koule nan je m
I drank the blood	Mwen bwè bwè a, ki te wouj tankou san
I want you and you want me too	Mwen vle ou e ou vle mwen tou
I just want you safe	Mwen jis vle ou an sekirite
I forgot to inform you	Mwen te bliye nèt pou enfòme w
A girl caught his eye	Yon ti fi te atire atansyon li
I wanted to see how it tasted	Mwen te vle wè ki jan li gou
I doubt that maybe some ghosts took over it	Mwen doute ke petèt kèk fantom te pran sou li
I am the only one who has the right to ride it	Se mwen menm sèl ki gen dwa monte li
I thought it was loyalty	Mwen te panse se te lwayote
I have donations and cars	Mwen gen don ak machin
I just feel a hidden need right now	Mwen jis santi yon bezwen kache kounye a
I'm out of the hallway for a while	Mwen soti nan koulwa a pou yon ti tan
I know you have a job to do	Mwen konnen ou gen yon travay pou fè
I rush through my cabin and swing the door open	Mwen prese atravè kabin mwen an epi balanse pòt la louvri
I found it by chance one morning	Mwen te jwenn li pa chans yon maten
A salon vice in society clothing	Yon vis salon nan rad sosyete
I heard and all the boat did too	Mwen tande ak tout bato a te fè tou
I wanted to go somewhere that we didn’t go	Mwen te vle ale yon kote ke nou pa te ale
I do too, but for another reason	Mwen fè tou, men pou yon lòt rezon
I want to spend time together forward	Mwen vle pase tan ansanm pou pi devan
I had a busy day ahead	Mwen te gen yon jounen okipe devan
I hate that he suffers so much	Mwen rayi ke li soufri konsa
I killed many of them	Mwen touye anpil nan yo
I am well versed in fantasy and judgment	Mwen byen devlope sou fantezi ak move jijman
I let five days pass and then called her	Mwen kite senk jou pase epi answit telefone li
I can't help but shake my head	Mwen pa ka ede men souke tèt mwen
I am proud to be one of your teachers	Mwen fyè dèske m se youn nan pwofesè w yo
I think fire could be something called love	Mwen panse ke dife ta ka yon bagay yo rele lanmou
I stayed informed while the elder stayed with their daughters	Mwen te rete okouran pandan ansyen an te rete ak pitit fi yo
I decided to tell the truth	Mwen deside di verite a
A little entertainment	Yon ti amizman
I didn’t want it to take my mind off, after all	Mwen pa t 'vle li pran lide mwen an, apre tout
I look around concerned to look at me	Mwen gade alantou figi konsène yo gade m '
I decided to play bad	Mwen deside jwe move
A good first impression goes a long way	Yon bon premye enpresyon ale yon fason lontan
I miss things so much	Mwen manke bagay yo anpil
I can’t imagine a summer without her	Mwen pa ka imajine yon ete san li
I’m tired of that when it was initially available	Mwen fatige ke lè li te okòmansman disponib
I could understand that	Mwen te kapab konprann sa
I can see why I was warned about you	Mwen ka wè poukisa yo te avèti m sou ou
I had never threatened my life before	Mwen pa t janm menase ak lavi m anvan
A body with some life in it	Yon kò ki gen kèk lavi ladan l
I didn’t feel any bacon or eggs or orange juice	Mwen pa t santi okenn bekonn oswa ze oswa ji zoranj
A heaven for food lovers, definitely	Yon syèl la pou rayisab manje, definitivman
He suffered from severe rolling but pitch	Li te soufri nan woule grav men ti goudwon
I should be recording some of my jazz stuff	Mwen ta dwe anrejistre kèk nan bagay jazz mwen yo
I can hear him outside the door	Mwen ka tande l 'deyò pòt la
We are very gay boyfriends	Nou se konpayon trè masisi
I didn't want to tell you what to do	Mwen pa t vle di w sa pou w fè
I could feel her body healing against me	Mwen te kapab santi kò li geri kont mwen
I gave up my fight	Mwen abandone batay mwen an
I was scared	Mwen te vin pè
I keep my eyes on the clock	Mwen kenbe je m 'sou revèy la
I’m just scared for a moment	Mwen jis pè pou yon ti moman
The project was given the highest possible priority	Yo te bay pwojè a pi gwo priyorite posib
I don't let people push me anymore	Mwen pa kite moun pouse m ankò
I hoped it wouldn’t sell, but it did	Mwen te espere ke li pa ta vann, men li te fè
A rose bush caught my eye	Yon ti touf rose te atire je m
I wonder why they never used it in the drawing	Mwen mande poukisa yo pa janm itilize li nan desen an
I can't let you love me	Mwen pa ka kite ou renmen mwen
I hope they find out what happened to her	Mwen espere ke yo jwenn sa ki te rive li
These usually heal over two to four weeks	Sa yo anjeneral geri sou de a kat semèn
I found it interesting and I felt it was well written	Mwen te jwenn li enteresan epi mwen te santi li te byen ekri
Steel mills began to close	Moulen asye yo te kòmanse fèmen
I want to watch everything, especially anything digital	Mwen vle gade tout bagay, espesyalman nenpòt bagay dijital
A deep and wonderfully rich laugh	Yon ri pwofon ak bèl bagay rich
I went to the judge and I reported the violation	Mwen te ale nan jij la epi mwen rapòte vyolasyon an
I asked for fifty minutes	Mwen mande senkant minit
I never said that with another soul	Mwen pa janm di sa ak yon lòt nanm
A small smile came over his mouth	Yon ti souri te vin nan bouch li
I had no idea what else to say though	Mwen pa te gen okenn lide ki lòt bagay yo di menm si
I have nothing wrong with that	Mwen pa gen anyen mal pou m di sou sa ditou
I close my eyes and extend my arms wide	Mwen fèmen je m epi lonje bra m lajè
I didn’t tell him about any of that, though	Mwen pa t 'di l' sou anyen nan sa, menm si
I still have trouble lifting it today	Mwen toujou gen pwoblèm pou leve l jodi a
An old man could not win	Yon nonm granmoun pa t 'kapab genyen
A touching story that struck me	Yon istwa touchan ki te atire m nan
I saw a light on	Mwen te wè yon limyè limen
I need rest, lots of it	Mwen bezwen repo, anpil nan li
I am opposed to any form of worship	Mwen opoze ak nenpòt kalite adorasyon
I feel my heart skip a beat	Mwen santi kè m sote yon batman
One rooster landed, followed by another	Yon kòk te ateri, ki te swiv talè pa yon lòt
An old woman stood there smiling	Yon ti granmoun fanm te kanpe la ap souri
I think he started to suspect where he was going	Mwen panse ke li te kòmanse sispèk kote li te prale
I touched one of his ladies	Mwen te manyen youn nan medam li yo
A search showed that the floor was completely empty	Yon rechèch te montre ke etaj la te konplètman vid
I was trying to help you as a family	Mwen t ap eseye ede nou kòm yon fanmi
A man is a man	Yon gason se yon gason gason
I need to rest for a while	Mwen bezwen repoze yon ti tan
I didn’t know freight trains could move so fast	Mwen pa t 'konnen tren machandiz te kapab deplase vit konsa
I had the routine down cold	Mwen te gen woutin nan desann frèt
I really have to stop doing that	Mwen vrèman oblije sispann fè sa
I gave the money to my mother and some of me	Mwen te bay manman m lajan an ak kèk nan mwen
I also remember being very disappointed after he left	Mwen sonje tou mwen te trè desi apre li te ale
I started the engine, and I drove out without looking back	Mwen te kòmanse motè a, epi mwen te kondwi soti san gade dèyè
I turned and ran from her	Mwen vire epi kouri soti nan men li
This would be an important step forward	Sa a ta yon etap enpòtan pi devan
I thought it would work	Mwen te panse li ta travay
I couldn't steal a friend like you	Mwen pa t 'kapab vòlè yon zanmi tankou ou
I pushed open the glass door and looked around	Mwen pouse louvri pòt an vit epi gade alantou
I hope we can stay and say	Mwen espere nou ka rete li di
I belong there, not here	Mwen fè pati la, pa isit la
I just heard about the contest	Mwen sot tande pale de konkou a k ap pase
A real smart group, that is	Yon vrè gwoup entelijan, se sa ki
I took a big chance and brought him here	Mwen te pran yon gwo chans epi mennen l 'isit la
A sense of guilt began to burn in her	Yon sans koupab te kòmanse boule nan li
I went straight to my house, I ran inside and locked my door	Mwen te ale tou dwat lakay mwen, mwen te kouri andedan ak fèmen pòt mwen an
I put extra effort into their eyes	Mwen mete efò siplemantè nan je yo
I haven't even put anything in it yet	Mwen poko menm mete anyen nan li
I couldn't, however, let that shake me	Mwen pa t 'kapab, sepandan, kite sa souke m'
I have some oils, but not many	Mwen gen kèk lwil, men pa anpil
I can't do this alone	Mwen pa ka fè sa poukont mwen
I've never heard of that either	Mwen pa t janm tande pale de sa tou
A water escaped and ran down a cheek	Yon dlo te chape, li kouri desann sou yon souflèt
I actually started early this morning	Mwen aktyèlman te kòmanse bonè maten sa a
I have all night free	Mwen gen tout nwit lan gratis
I also struggled with my drinking habits	Mwen te gen difikilte tou ak abitid bwè mwen an
I kept my dignity with them too	Mwen te kenbe diyite mwen ak yo menm tou
I could see from which room they came	Mwen te kapab wè nan ki chanm yo te soti
I had a bad feeling about the boat	Mwen te gen yon move santiman sou bato a
I couldn’t help who my parents were	Mwen pa t 'kapab ede ki moun ki paran mwen yo te
I speculate that it is here, but in another dimension	Mwen espekile ke li se isit la, men nan yon lòt dimansyon
I raise my hand and give it to her	Mwen leve men mwen epi mwen bay li
I’m just out of a terrible relationship	Mwen jis soti nan yon relasyon terib
I still tremble at the way it works	Mwen toujou tranble nan fason sa a fonksyone
I could easily make this marriage melt away	Mwen te kapab fasilman fè maryaj sa a fonn
I can't do that anymore	Mwen pa ka fè sa ankò
I started buying gear	Mwen te kòmanse achte Kovèti pou
At a glance the colorful plate confirms it	Yon ti koutje sou plak la kolore konfime li
Those were enough	Moun sa yo te pase ase
A man seven feet tall is impossible to make mistakes	Yon nonm sèt pye wotè enposib pou fè erè
I didn’t like being bit	Mwen pa t renmen yo te ti jan
I walked through the door and saw people painting	Mwen te pase nan pòt la epi mwen te wè moun ap pentire
I think, under everything, he did	Mwen panse ke, anba tout bagay, li te fè
I had no idea what it might be	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li ta ka
I was simply there to do a job	Mwen te la tou senpleman pou fè yon travay
I knew the game room was one of those	Mwen te konnen sal jwèt la se te youn nan sa yo
I didn't hear that at home but at church	Mwen pa t tande sa lakay mwen men nan legliz la
I knelt before him	Mwen mete ajenou devan li
A love letter, perhaps	Yon lèt damou, petèt
I am reasonably certain that discussion will not change your mind	Mwen rezonab sèten ke diskisyon pa pral chanje lide ou
I just can’t believe it sometimes	Mwen jis pa ka kwè li pafwa
I hope you have discovered this for yourself	Mwen espere ou te dekouvri sa pou tèt ou
I like to cut my own now	Mwen renmen koupe pwòp mwen kounye a
I have a lot of fire on my own	Mwen gen anpil dife poukont mwen
I found it similar but nothing worked	Mwen te jwenn menm jan an men pa gen anyen ki te travay
I will honor you and take care of you	Mwen pral onore ou ak pran swen ou
I bite my tongue into my mistake	Mwen mòde lang mwen nan erè mwen an
I needed to create a complex header	Mwen te bezwen kreye yon header konplèks
They heard a loud explosion	Yo tande yon eksplozyon byen fò
I push away, I feel the wind blowing on me	Mwen pouse ale, mwen santi van an soufle sou mwen
I was a late developer	Mwen te yon devlopè an reta
I was raised to hold personal opinions in discussion	Mwen te leve soti vivan nan kenbe opinyon pèsonèl nan diskisyon
I talked to him while we were talking	Mwen te pale avè l 'pandan nou t'ap pale
I suspected that this would be our farewell evening	Mwen te sispèk ke sa a ta pral aswè orevwa nou an
A silly smile formed on my face	Yon souri nyè te fòme sou figi m
I have called you many times	Mwen te rele w anpil fwa
I forgot who led them	Mwen te bliye kiyès ki te dirije yo
I had a lot of questions for her too	Mwen te gen anpil kesyon pou li tou
I never hear from you	Mwen pa janm tande ou
I put my rental behind him	Mwen mete lokasyon mwen dèyè l '
I grabbed her, kissed her softly, and let her go	Mwen pwan li, bo li dousman, epi kite l ale
I almost started crying again right away	Mwen prèske kòmanse kriye ankò menm kote
I was not paying	Mwen pa t ap peye
This starts with fighting over sales screams	Sa a kòmanse ak batay sou rèl lavant yo
I'm sure they will be safe	Mwen asire w ke yo pral an sekirite
This is a form of negative feedback	Sa a se yon fòm fidbak negatif
I haven't heard that yet	Mwen poko tande sa a
I could tell by her expression	Mwen te kapab di nan ekspresyon li
I turn and rush out of the house	Mwen vire epi prese soti nan kay la
And in some ways there is no difference	Ak nan kèk fason pa gen okenn diferans
A few days later preparations began again	Kèk jou apre preparasyon yo te kòmanse ankò
This variation is suitable for mail play	Varyasyon sa a apwopriye pou jwe pa lapòs
I had a bunch of neighboring schools	Mwen te gen yon pakèt moun nan lekòl vwazen yo
I know what's going on in the box	Mwen konnen sa ki pral nan bwat la
I felt my stomach flip to show this anxiety	Mwen te santi vant mwen baskile nan montre enkyetid sa a
A pair of people came out	Yon pè moun te soti
A soup will not hurt	Yon ti soup pa pral fè mal
I was there when they brought him before the king	Mwen te la lè yo mennen l devan wa a
I can take them all in	Mwen ka pran yo tout nan
They look beyond the modern commercial spirit	Yo gade pi lwen pase lespri komèsyal modèn lan
A little in a pair, they tell the truth	Yon ti kras nan yon pè, yo di verite a
I just sit there and watch	Mwen jis chita la epi gade
I challenge you to embrace discipline	Mwen defi w pou w anbrase disiplin
Both held their positions throughout the war	Tou de te kenbe pozisyon yo pandan tout lagè a
I don't know why this is happening	Mwen pa konnen poukisa sa ap pase
I have some news about it	Mwen gen kèk nouvèl sou li
But I can't let my feelings interfere with the project	Men, mwen pa ka kite santiman mwen entèfere ak pwojè a
I will see the doctor next week	Mwen pral wè doktè a semèn pwochèn
I laugh, trying to hide my fears	Mwen ri, ap eseye kache laperèz mwen
I felt partly scared, partly something else	Mwen te santi yon pati pè, yon lòt pati yon lòt bagay
They were just lying there	Yo te jis kouche la
I have adopted one and I love them so much	Mwen te adopte youn epi mwen renmen yo anpil
A glowing light with energy storms in it	Yon limyè lumineux ki gen tanpèt enèji ladan l
I still believe that	Mwen toujou kwè sa
I wasn't dead, but he could wait	Mwen pa t mouri, men li te kapab tann
I can’t believe we finally got it	Mwen pa ka kwè nou finalman jwenn li
I trust you when you say you are	Mwen fè ou konfyans lè ou di ou ye
I need it done next week	Mwen bezwen li fè nan semèn kap vini an
I need to change shape	Mwen bezwen chanje fòm
I got the word last night	Mwen te resevwa pawòl la yè swa
I'm still with you	Mwen avèk ou toujou
A desire is independent of resources and abilities	Yon dezi se endepandan de resous ak kapasite
I thought we worked all this out	Mwen te panse nou te travay tout bagay sa yo
I took the chance and ran to her	Mwen te pran chans lan epi m te kouri al jwenn li
I wanted you to understand it a little	Mwen te vle ou konprann li yon ti kras
I raised my arm in the chaos	Mwen leve bra mwen nan dezòd la
I had one last thing to say	Mwen te gen yon dènye bagay yo di
I will not play return games with ideas	Mwen pa pral jwe jwèt retounen ak lide
I have lived for thousands of years	Mwen te viv dè milye ane
I already felt a tremendous loss when we lost you	Mwen te deja santi yon pèt fòmidab lè nou te pèdi ou
I see the terrible vision	Mwen wè vizyon terib la
I swear on that	Mwen mete sèman mwen sou sa
I kept moving to make my position more comfortable	Mwen te kontinye deplase pou rann pozisyon mwen pi alèz
I know you were alone living here alone	Mwen konnen ou te poukont ou ap viv isit la poukont ou
A face frame will give a finer look	Yon ankadreman figi pral bay yon gade pi rafine
I can't believe you don't win	Mwen pa ka kwè ou pa genyen
The film is likely to be lost	Gen anpil chans fim nan pèdi
I put the case on my bed and opened it	Mwen mete ka a sou kabann mwen epi mwen louvri li
I made the right out of thin sheet metal	Mwen te fè bò dwat la soti nan fèy metal mens
I think it just adds to its charm	Mwen panse ke li jis ajoute nan cham li
I did not kill anyone	Mwen pa touye pèsonn
I mean it was almost like an outdoor festival	Mwen vle di li te prèske tankou yon festival deyò
I jumped on his back, and we were gone	Mwen vole sou dèyè l ', epi nou te ale
I added that to my seat belt	Mwen te ajoute ke nan senti mwen pote
I will bake a cake for you if you want	Mwen pral kwit yon gato pou ou si ou vle
I smiled at the thought and started laughing	Mwen te souri nan panse a epi mwen te kòmanse ri
I didn't really think you were serious before	Mwen pat reyèlman panse ou te serye anvan
I was starving and the food looked good	Mwen te mouri grangou e manje a te parèt byen
I can't do it myself	Mwen pa ka fè li tèt mwen
I just need time to heal	Mwen jis bezwen tan pou geri
I just wanted to protect it	Mwen jis te vle pwoteje li
I put the phone in my pocket	Mwen mete telefòn nan nan pòch mwen
I followed his gaze in my hand	Mwen swiv gade l 'nan men mwen
I know the time has come	Mwen konnen lè a rive
A stone block could not be more	Yon blòk an wòch pa t 'kapab plis toujou
I backed away from her	Mwen fè bak lwen li
A scene where you often add a specific person	Yon sèn kote ou souvan ajoute yon moun espesifik
I guess you wouldn't know that	Mwen sipoze ou pa ta konnen sa
Both operations were successful	Tou de operasyon yo te reyisi
I know what can happen and probably will	Mwen konnen sa ki ka rive epi pwobableman pral
I went straight here	Mwen te ale tou dwat isit la
I refused to acknowledge his creation	Mwen te refize rekonèt kreyasyon li a
I sat down and fastened my seat belt	Mwen te chita epi mwen mete senti sekirite mwen
Often country case studies are used for such data	Souvan etid ka peyi yo itilize pou done sa yo
I will not repeat myself again	Mwen pa pral repete tèt mwen ankò
I didn't expect them to come, not for a second	Mwen pat atann yo vini, pa pou yon segond
I was caught in the shadows with my glowing eyes wide	Mwen te kenbe nan lonbraj yo ak je lumineux mwen lajè
I don't think he read the text well	Mwen pa kwè li te li tèks la byen
I think everyone was fine tonight	Mwen panse ke tout moun te byen aswè a
I can’t even focus on the damn line	Mwen pa menm ka konsantre sou liy lan modi
I appreciate your thoughts	Mwen apresye panse ou yo
I close my eyes and try again	Mwen fèmen je m epi eseye ankò
I think we can get you everything you need	Mwen panse ke nou ka jwenn ou tout sa ou bezwen
B did not plan to fall asleep	B pat planifye pou tonbe nan dòmi
I had twenty minutes to get three	Mwen te gen ven minit pou m jwenn twa
I had a hard time breathing	Mwen te gen yon tan difisil pou respire
I open the car door	Mwen ouvri pòt machin nan
I think you need to go to the mountains	Mwen panse ou bezwen ale nan mòn yo
I find some issues with this particular notion	Mwen jwenn kèk pwoblèm ak nosyon patikilye sa a
I mean look at her clothes	Mwen vle di gade rad li
I quit drinking a month ago	Mwen kite bwè yon mwa de sa
I couldn’t look directly at them	Mwen pa t 'kapab gade dirèkteman nan yo
I knew what they were doing	Mwen te konnen sa yo te fè
I never wanted someone like that	Mwen pa janm vle yon moun konsa
I received wonderful gifts but my family was not together	Mwen te resevwa bèl kado men fanmi mwen pa t ansanm
I couldn’t be fooled that he just wants that	Mwen pa t 'kapab twonpe tèt mwen ke li jis vle sa
I was trained in ignorance	Mwen te resevwa fòmasyon nan inyorans
I, of course, began to cry	Mwen, nan kou, te kòmanse kriye
I was raised to make a difference	Mwen te leve soti vivan nan fè yon diferans
I truly believe that grammar exercises should be attractive	Mwen vrèman kwè ke egzèsis gramè yo ta dwe atire
A huge explosion destroyed the house	Yon gwo eksplozyon te detwi kay la
I wondered if it was another gift from her husband	Mwen te mande si se te yon lòt kado mari l
I looked back at him with wide, terrified eyes	Mwen te tounen gade l 'ak je lajè, pè anpil
I went to confession a while ago	Mwen te ale nan konfesyon yon ti tan de sa
I learned a lot about it during the holiday season	Mwen te aprann anpil bagay sou sa pandan jou fèt la
I often think of it	Mwen souvan panse ak li
I know deep, you love me	Mwen konnen byen fon, ou renmen mwen
I prevented myself from going inside	Mwen anpeche tèt mwen antre anndan an
A great pain passed through his head	Yon gwo doulè te pase nan tèt li
I gave her a blank look	Mwen te ba li yon gade vid
I'm not the kind of person who makes friends	Mwen pa kalite moun ki fè zanmi
It puts in common signature time	Li mete nan tan siyati komen
I can do whatever it takes	Mwen ka fè tout sa ki nesesè
A crowd crossed the lawn	Yon foul moun te travèse gazon an
I doubt he even wrote one place	Mwen gen dout ke li menm te ekri yon sèl kote
I do it all the time in my own work	Mwen fè li tout tan nan pwòp travay mwen
I would hate if they did	Mwen ta rayi si yo fè sa
I knew they would not come for me	Mwen te konnen yo pa t ap vin pou mwen
I have never seen my family	Mwen pa janm wè fanmi mwen
I wondered how he felt about the whole war	Mwen te mande ki jan li te santi l konsènan tout lagè a
I hoped he got up and came to me	Mwen te espere li leve, li vin jwenn mwen
I stared at him, I dared him do nothing	Mwen te fikse sou li, mwen te odas li fè anyen
I looked at nothing but her	Mwen gade anyen men li
I should lie down anyway	Mwen ta dwe kouche kanmenm
I was literally scared beyond what the words could describe	Mwen te literalman pè pi lwen pase sa mo yo te kapab dekri
I reject this idea	Mwen rejte lide sa a
I think they were hungry	Mwen panse ke yo te grangou
I pay the taxi driver and I get out	Mwen peye chofè taksi a epi mwen soti
I begged for help	Mwen te sipliye pou l sekou
I needed to get back to the city	Mwen te bezwen tounen nan vil la
I have my biology final in an hour	Mwen gen final byoloji mwen an nan yon èdtan
I might even buy it myself	Mwen ta ka menm achte li tèt mwen
I'm not doing the research	Mwen pa fè rechèch la
A fair rule, fairly interpreted and applied, wrong no one	Yon règ jis, san patipri entèprete ak aplike, mal pa gen moun
I knew we could see it now	Mwen te konnen nou te kapab wè li kounye a
I guess there is no harm in you seeing it	Mwen devine pa gen okenn mal nan ou wè li
I didn't understand a word	Mwen pa t konprann yon mo
A good thing of them is correct about the sounds	Yon bon bagay nan yo kòrèk sou son yo
I took a deep breath	Mwen rale yon gwo souf
A hard knot formed in my throat	Yon ne difisil te fòme nan gòj mwen
I have no words to do that today	Mwen pa gen mo pou m fè sa jodi a
I close the door and close it	Mwen fèmen pòt la epi fèmen li
A lot of beings hide their true faces	Yon anpil nan èt kache vrè figi yo
A couple of heads nodded	Yon koup nan tèt souke tèt
A different feeling than before	Yon santiman diferan pase anvan
I just need this week	Mwen jis bezwen semèn sa a
Every part of his body was covered	Chak pati nan kò l 'te kouvri
He was ordered to submit to random drug testing	Li te bay lòd pou li soumèt nan tès dwòg o aza
I should be overwhelmed with panic	Mwen ta dwe akable ak panik
I couldn't remember why	Mwen pa t 'kapab sonje poukisa
I have to do something this time	Mwen dwe fè yon bagay fwa sa a
I want you together now	Mwen vle nou ansanm kounye a
I did not refuse your care for the same reason	Mwen pa t refize swen w pou menm rezon an
I want good at something	Mwen vle bon nan yon bagay
I smiled, but couldn't see	Mwen te souri, men li pa t 'kapab wè
I was the same in a way	Mwen te menm bagay la nan yon fason
I was relieved when he came	Mwen te soulaje lè li te vini
I hurried to the phone	Mwen prese al telefòn nan
Then I worked as a doctor	Lè sa a, mwen te travay kòm yon doktè
I know no advice will have any effect on you	Mwen konnen okenn konsèy pa pral gen okenn efè sou ou
I have served my purpose and fulfilled my mission	Mwen te sèvi objektif mwen epi ranpli misyon mwen
I won't even talk to him	Mwen pap menm pale avèl
A couple of them shook their heads	Yon koup nan yo souke tèt yo
A second suspect went	Yon dezyèm sispèk te ale
I learned how to be happy with myself	Mwen te aprann kijan pou m kontan ak tèt mwen
I don't even know he died	Mwen pa menm konnen li te mouri
I broke out of my area further away	Mwen kase soti nan zòn mwen an pi lwen
I probably shouldn't have said that	Mwen pwobableman pa ta dwe di li konsa
I couldn't tell him anything anyway	Mwen pa t 'kapab di l' anyen de tout fason
I think you made the right choice	Mwen panse ke ou te fè bon chwa
I wasn't expecting you for a few more days	Mwen pat atann ou pou kèk jou ankò
I know, you would do better	Mwen konnen, ou ta fè pi byen
I have friends to protect me	Mwen gen zanmi pou pwoteje mwen
I put it right	Mwen te mete l dwat
Back home I feel incredible again	Mwen tounen lakay mwen santi m enkwayab ankò
I seek the same in a woman	Mwen chache menm bagay la nan yon fanm
I almost do the same thing myself	Mwen prèske fè menm bagay la tèt mwen
I like to come back again and again	Mwen renmen retounen ankò e ankò
I pulled her to my lap	Mwen rale l sou janm mwen
I am quite impressed with it	Mwen byen enpresyone ak li
I can even help you with this	Mwen ka menm fè ou ede ak sa a
I really enjoyed our date	Mwen vrèman te jwi dat nou an
I am proud to follow in their footsteps	Mwen fyè pou m suiv tras yo
A nurse found her several hours later	Yon enfimyè te jwenn li plizyè èdtan apre
A large terrace with a spectacular view	Yon teras gwo ak yon View espektakilè
I covered all the technology lessons	Mwen te kouvri tout leson teknoloji
I wanted it inside me	Mwen te vle l 'andan mwen
I can't think of anything else	Mwen pa ka panse ak nenpòt lòt bagay
I thought of you often	Mwen te panse ak ou souvan
Someone would want to believe that it is so	Yon moun ta vle kwè ke li se konsa
I lost my mother last month	Mwen te pèdi manman m mwa pase a
I go downstairs and find out it's the phone	Mwen desann e mwen dekouvri se telefòn nan
A writer should just write it between you	Yon ekriven ta dwe ekri l' ant ou jis
I came to cover the world summit	Mwen rive kouvri somè mondyal la
I wanted to save him	Mwen te vle sove l
I used to practice that	Mwen te konn pratike sa
A silver ring was pierced through his nose	Yo te pèse yon bag an ajan nan nen li
I checked my gun and removed the security	Mwen tcheke zam mwen an epi retire sekirite a
I need something stolen	Mwen bezwen yon bagay yo vòlè li
I wondered if they were over	Mwen te mande si yo te sou
I didn't know what to do or how to react	Mwen pa t konnen kisa pou m fè, kijan pou m reyaji
I never meant to suggest that you would	Mwen pa janm vle di sijere ke ou ta
A battle cry, a prayer	Yon rèl batay, yon lapriyè
I will write about it	Mwen pral ekri sou li
A moment of silence passed	Yon ti moman pase an silans
I heard a knock on my door	Mwen tande yon frape nan pòt mwen an
A packed breakfast will be provided	Y ap bay yon manje maten ki chaje
I want to play basketball	Mwen vle jwe baskètbòl
A dream that he can believe is reality	Yon rèv ke li ka kwè se reyalite
I didn't want anyone to find me easily	Mwen pa t vle pèsonn jwenn mwen fasil
I had to do it too	Mwen te oblije fè li tou
I didn't have time to turn around	Mwen pat gen tan poum vire
I thought this was very strange and climbed closer in their direction	Mwen te panse sa a trè etranj ak grenpe pi pre nan direksyon yo
I guess ordinary conversations do that	Mwen devine konvèsasyon òdinè fè sa
I haven't even taken the test yet to confirm it	Mwen poko menm pran tès la pou konfime li
I desperately want it to win, but it won’t	Mwen dezespereman vle li genyen, men li pa pral
I wonder if he was buried again	Mwen mande si yo te antere l ankò
I have like eight empty cities with food	Mwen gen tankou uit vil vid ak manje
I’ve known it for a little over a month	Mwen te konnen li pou yon ti kras plis pase yon mwa
I lean back toward the balcony doors	Mwen fè bak nan direksyon pòt balkon yo
I listened, initially out of politeness, and then with genuine interest	Mwen te koute, okòmansman pa politès, apre sa ak enterè otantik
I have no desire to hurt your career	Mwen pa gen okenn dezi fè mal karyè ou
I have to get some ice	Mwen dwe jwenn kèk glas
I see too well what it is	Mwen wè twò byen sa li ye
I could feel them, touch them	Mwen te kapab santi yo, manyen yo
Vincent is rushed to the hospital shortly thereafter	Vincent yo kouri lopital la yon ti tan apre sa
I didn't want to make you feel weird	Mwen pa t vle fè w santi w dwòl
I’m just giving you the main part of the philosophy	Mwen jis ba ou pati prensipal la nan filozofi a
I still feel them here	Mwen toujou santi yo isit la
I had to play for time	Mwen te oblije jwe pou tan
I look back and see it closed already	Mwen gade dèyè epi mwen wè li fèmen deja
I almost fell for it	Mwen prèske tonbe pou li
I’m thinking about nothing but my future writing career	Mwen panse sou anyen lòt men karyè ekri nan lavni mwen
I wondered if her whole family was happy	Mwen te mande si tout fanmi l 'te kòm kè kontan
Homer is sent to investigate	Yo voye Homer pou mennen ankèt
A black boy appears on the screen	Yon ti gason nwa parèt sou ekran an
I'll give you a few minutes to do that	Mwen pral ba ou kèk minit pou fè sa
I have discovered that many times they come by God’s arrangement	Mwen te dekouvri ke anpil fwa yo vini pa aranjman Bondye
I guess the book is back to my baby	Mwen devine liv la tounen ti bebe mwen an
I jump in and go meet her	Mwen sote epi mwen ale rankontre li
I told him about their power and training and everything	Mwen te di l 'sou pouvwa yo ak fòmasyon ak tout bagay
You need it to live	Ou bezwen li pou viv
I am drawn away from thinking about something else	Mwen vin atire lwen panse sou yon lòt bagay
I literally didn’t see it coming	Mwen literalman pa t 'wè li vini
I just smiled and gave them a sign	Mwen jis te souri e mwen te ba yo yon siy
I used to go out of my way sometimes	Mwen te konn soti nan fason sa a pafwa
He barely escaped being killed on several occasions	Li apèn chape yo te touye nan plizyè okazyon
I couldn't bring myself to stop it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen fè li sispann
I think this one was just shutting me down	Mwen panse ke yon sèl sa a te jis fèmen m '
I needed a break from all this	Mwen te bezwen yon repo nan tout bagay sa yo
I didn’t expect you until late tomorrow	Mwen pa t 'atann ou jouk demen an reta
Shortly afterwards, he raised his head	Yon ti tan apre, li leve tèt li
I could see the mountain behind us	Mwen te kapab wè mòn lan dèyè nou
I wondered why the house was so full already	Mwen te mande poukisa kay la te tèlman plen deja
I was not in contact with him	Mwen pa te an kontak avè l
I have to put you somewhere	Mwen dwe mete w nan yon kote
A back door, also closed	Yon pòt dèyè, tou fèmen
I paused and looked up at the sky	Mwen te pran yon poz epi mwen leve je je nan syèl la
I haven’t used it in about a year	Mwen pa te itilize li nan apeprè yon ane
I met his eyes with my own determined gaze	Mwen te rankontre je l 'ak pwòp gade mwen detèmine
I also ask you to write me a note	Mwen mande w pou w ekri m yon nòt tou
I don't know anything better	Mwen pa konnen anyen pi bon
I was calm and sweet and sweet talking	Mwen te kalm ak dous ak dous pale
I wanted to feel something	Mwen te vle santi yon bagay
I do not share this with anyone	Mwen pa pataje sa ak pèsonn
I was sure it was someone else	Mwen te sèten, se te yon lòt moun
I deserve the truth, so tell me	Mwen merite verite a, donk di mwen
I wanted to see that look on your face again	Mwen te vle wè gade sa sou figi ou ankò
I needed to answer the same question	Mwen te bezwen menm kesyon an reponn
I have a lot of dishes to wash	Mwen gen yon gwo pil asyèt pou m lave
I will wash and say my prayers	Mwen pral lave epi di lapriyè mwen
It was a very spiritual performance	Se te yon pèfòmans trè espirityèl
I can even feel it now	Mwen ka menm santi li kounye a
I want to know if he is eating and sleeping	Mwen vle konnen si l ap manje ak dòmi
I guess that’s just his way	Mwen devine ke se jis fason li
The film was a critical success	Fim nan te yon siksè kritik
The song became a classic	Chante a te vin tounen yon klasik
I should put down by her beauty	Mwen ta dwe mete anba pa bote li
I know people put it in the hip too	Mwen konnen moun mete li nan anch lan tou
I took my test and passed the rest back	Mwen te pran tès mwen an epi mwen te pase rès la tounen
I mean, the guy waited a long time	Mwen vle di, mesye a te tann anpil tan
I was in it, we were one	Mwen te nan li, nou te youn
I will be taking Japanese classes soon	Mwen pral pran kou Japonè byento
The passage of our ships is such an operation	Pasaj bato nou yo se yon operasyon konsa
I wandered the paths through the grass strips	Mwen te moute desann chemen yo atravè teren zèb yo
I clicked on the email	Mwen klike sou imel la
I shook my head because we had already met	Mwen souke tèt chak paske nou te deja rankontre
I was content to remain ignorant	Mwen te kontante m rete inyoran
A flight attendant offered him a glass of champagne	Yon asistan vòl ofri l 'yon vè chanpay
I was in favor of gradual change	Mwen te konn an favè chanjman gradyèl
I think it will be a good addition to the team	Mwen panse ke li pral yon bon adisyon nan ekip la
I see what is happening to me	Mwen wè sa k ap pase m '
I had to grow strong from that	Mwen te oblije grandi fò soti nan sa
God bless gay people	Bondye beni moun masisi yo
I smiled at her, apple pie, apple juice	Mwen te souri ba li, tat pòm, ji pòm
I relied on this last agent	Mwen te depann sou dènye ajan sa a
I had this helicopter cake	Mwen te gen gato elikoptè sa a
I feel very limited	Mwen santi mwen trè limite
I walk for a few minutes	Mwen mache pou kèk minit
I'm going to put things in order	Mwen ale mete bagay yo nan lòd
I got some blocks away then I called a taxi	Mwen te resevwa kèk blòk ale Lè sa a, mwen te rele yon taksi
I leaned to kiss her	Mwen panche bo li
I know there is more to it	Mwen konnen gen plis nan li
This is often known as the employer’s mandate	Sa a se souvan ke yo rekonèt kòm manda anplwayè a
I know the road to this should not be a problem	Mwen konnen wout la pou sa pa ta dwe yon pwoblèm
A great fear in many schools	Yon gwo laperèz nan anpil lekòl
I never missed its race	Mwen pa janm rate kous li yo
I wondered why they would hang out	Mwen te mande poukisa yo ta pann deyò
I tried to ignore how nice the momentary contact felt	Mwen te eseye inyore ki jan bèl kontak momantane a te santi
I felt shock and sadness	Mwen te santi chòk ak tristès
I would never forgive myself if anything happened to her	Mwen pa ta janm padone tèt mwen si anyen ta rive li
I think he’s so good at his job	Mwen panse ke li tèlman bon nan travay li
I lean back and feel the tree on my back	Mwen fè bak epi mwen santi pye bwa a nan do m
I felt like he was looking at me, even now	Mwen te santi tankou li t ap gade m, menm kounye a
I raised him from the dead	Mwen te fè l tounen soti vivan nan lanmò
Interview questions were selected from a list	Yo te chwazi kesyon entèvyou yo nan yon lis bay yo
Moments later, he came to my car door	Yon ti moman apre, li rive bò pòt machin mwen an
I told your uncle all the time	Mwen te di tonton ou tout tan
A minute later he threw a pillow and a blanket	Yon minit apre li voye yon zòrye ak yon dra
I want one, but I can't have it	Mwen vle yon sèl, men mwen pa ka genyen li
I’m amazingly comfortable right now	Mwen se etonan konfòtab kounye a
Usually I have to add a little more milk	Anjeneral mwen oblije ajoute yon ti kras plis lèt
I slowly climbed to my feet and looked around	Mwen tou dousman monte nan pye m 'ak gade alantou
I close my eyes and focus	Mwen fèmen je m 'ak konsantre
I want to do a little well in the world	Mwen vle fè yon ti kras byen nan mond lan
I want others to be blessed through me	Mwen vle lòt moun jwenn benediksyon atravè mwen
I know you both from before your birth	Mwen konnen nou tou de depi anvan nesans ou
I can't risk an infection	Mwen pa ka riske yon enfeksyon
I looked at his face	Mwen te fè tèt mwen gade nan figi l '
I will be fine on my own	Mwen pral byen pou kont mwen
I need to keep my mind off	Mwen bezwen kenbe lide m 'ale
I hear your argument	Mwen tande agiman ou
I heard you were at home	Mwen tande ou te lakay ou
Voice over from the cast was also recorded	Vwa sou soti nan jete a te anrejistre tou
I really like all the wonderful things you give them	Mwen vrèman renmen tout bèl bagay ou bay yo
I can’t imagine why anyone would	Mwen pa ka imajine poukisa nenpòt moun ta
I have some names in my computer	Mwen gen kèk non nan òdinatè mwen an
A man, lying on a bed	Yon nonm, kouche sou yon kabann
I need to know you are safe and alive	Mwen bezwen konnen ou an sekirite, epi ou vivan
I mean, we went to	Mwen vle di, nou te ale nan
I definitely wouldn’t make a trip for it though	Mwen definitivman pa ta fè yon vwayaj pou li menm si
A large piece of skin and meat was missing	Yon gwo moso nan po ak vyann te manke
I removed this hunger	Mwen retire grangou sa a
I just tried it, and this is the return message	Mwen jis eseye li, e sa a se mesaj la retounen
I will forget it is here	Mwen pral bliye li se isit la
I open my car window to breathe the sea air	Mwen ouvri fenèt machin mwen an pou m respire lè lanmè a
A second later he looked back at me.	Yon segond apre, li tounen gade m '
I am not religious in any way	Mwen pa relijye nan okenn fason pou pale
I always suspected Dad	Mwen te toujou sispèk papa a
I had to pass it on to them	Mwen te oblije pase li pou yo
I became an expert in it	Mwen te vin ekspè nan li
I passed the book on to my sister and mother	Mwen pase liv bay sè m ak manman m
I am also interested in the estimation part	Mwen enterese tou nan pati estimasyon an
I spent months without reading the paper	Mwen pase mwa san li pa li papye a
I adored this simplicity	Mwen te adore senplisite sa a
I really like saving money	Mwen vrèman renmen ekonomize lajan
I can answer some questions	Mwen ka reponn kèk kesyon
Meteorological data are provided in the table below	Done metewolojik yo bay nan tablo ki anba la a
I started a few hours ago	Mwen te kòmanse kèk èdtan de sa
I have no idea how they work	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo travay li
I will have it removed immediately	Mwen pral fè l retire imedyatman
I just hope you still love me	Mwen jis espere ou toujou renmen mwen
I never understood why you were so into it	Mwen pa janm konprann poukisa ou te tèlman nan li
I know what he wants to do	Mwen konnen sa li vle fè
I talked to the taxi driver	Mwen te pale ak chofè taksi a
I think every child should	Mwen panse ke chak timoun ta dwe
I really disagree with this	Mwen reyèlman pa dakò ak sa a
I have to pay the bill is great	Mwen dwe peye bòdwo a se gwo
I turned left	Mwen tounen sou bò gòch
He abandoned some great plays	Li te abandone kèk gwo pyès teyat
I’ve had a lot of riding on this	Mwen te gen anpil monte sou sa a
I promise to always put your needs first	Mwen pwomèt pou m toujou mete bezwen ou yo anvan mwen
I can only remember the face of one person	Mwen ka sonje sèlman figi yon sèl moun
I entered the computer for a while	Mwen te antre nan òdinatè a pou yon ti tan
I felt a little stronger almost immediately	Mwen te santi yon ti kras pi fò prèske imedyatman
I had to introduce my ladies	Mwen te gen pou prezante medam mwen yo
I approached the office and smiled	Mwen pwoche bò biwo a epi mwen souri
I wouldn’t pick you up for a murderer	Mwen pa ta chwazi ou pou yon ansasen
I cut off the tobacco and put it in the barn	Mwen te koupe tabak la epi mwen te mete nan etab la
I waited for a quiet night	Mwen te tann yon nwit trankil
A little torn though	Yon ti kras chire menm si
A background check may be requested after bidding	Yo ka mande yon chèk background apre òf
I thought that would be a great way to find out	Mwen te panse ou ta yon bon fason pou chèche konnen
Players can code their own features in the game	Jwè yo ka kode pwòp karakteristik yo nan jwèt la
I suspected it might happen	Mwen te sispèk li ta ka rive
They abused and spat on me	Yo te abi ak krache sou mwen
I loved both playing it and listening to it	Mwen te renmen tou de jwe li ak koute li
I should hire someone to clean the place	Mwen ta dwe anboche yon moun pou netwaye kote a
I forgot to introduce you both	Mwen bliye prezante nou tou de
I was very satisfied with the services	Mwen te trè satisfè ak sèvis yo
I couldn't find anyone	Mwen pa t 'kapab jwenn pèsonn
Stanley goes home immediately	Stanley ale lakay li imedyatman
I didn't want to scare you	Mwen pa t vle fè ou pè
The western portion was built c	Pòsyon lwès la te konstwi c
I sincerely hope it was the last	Mwen sensèman espere ke li te dènye a
I quit my job again and come here	Mwen kite travay mwen ankò epi mwen vin isit la
I saw this was going to be as it was	Mwen te wè sa a te pral jan li te ye
I walk, my feet on the street	Mwen mache, pye m ap mennen nan lari a
The problem lies in communication	Pwoblèm nan kouche nan kominikasyon
Arthur thought otherwise and accepted	Arthur te panse otreman e li te aksepte
I feel that you are special	Mwen santi ke ou se espesyal
I can't remember the other man's name	Mwen pa ka sonje non lòt gason an
I had a guilty feeling after that	Mwen te gen yon santiman koupab apre sa
I forgot his name, but he was crazy about it	Mwen bliye non li, men li te fou pou li
I loved it with all my dramatic teenage self	Mwen te renmen li ak tout tèt mwen dramatik adolesan
I enjoyed every delicious second of my new favorite song	Mwen te jwi chak segonn bon gou nan nouvo chante mwen renmen an
A piece of paper came flying over him	Yon moso papye vin vole sou li
I can never cross that threshold	Mwen pa janm ka pase papòt sa a
I did not feel guilty	Mwen pa t santi m koupab
A young man hung under his stomach, soon fell	Yon jèn pandye anba vant li, byento tonbe
I could always count on it	Mwen te ka toujou konte sou li
I would carry it inside me	Mwen ta pote l anndan mwen
I should always tell the truth	Mwen ta dwe toujou di verite a
I plucked the fruit from my hand	Mwen rache fwi ki te nan men mwen
I can pay you every week	Mwen ka peye ou chak semèn
I would run forever for them	Mwen ta kouri pou tout tan pou yo
I wanted to make them one unit	Mwen te vle fè yo yon sèl inite
I look and I can see nothing but a shadow	Mwen gade epi mwen pa ka wè anyen men yon lonbraj
I mean, there are no secrets in all of this	Mwen vle di, pa gen okenn sekrè nan tout bagay sa yo
I already know my studio name	Mwen deja konnen non studio mwen an
He was released after being found dead	Li lage li apre li jwenn yon kadav pasyèl
I can't believe the crowd we drew	Mwen pa ka kwè foul moun nou te trase a
I come from a broken family	Mwen soti nan yon fanmi ki kraze, mwen separe
I’ve always been excited to be on one though	Mwen te toujou eksite yo dwe sou yon sèl menm si
I hear you're hurt and you can't dance anymore	Mwen tande ou blese epi ou ka pa danse ankò
I can’t remember it happening so fast	Mwen pa ka sonje li te rive tèlman vit
A way or canal for water	Yon fason oswa yon kanal pou dlo
I felt stronger every day, but the therapy was brutal	Mwen te santi m pi fò chak jou, men terapi a te brital
I worked out always	Mwen te travay deyò toujou
I enjoyed it from start to finish	Mwen te jwi li depi nan kòmansman rive nan fini
I wondered what she would eat	Mwen te mande sa li ta manje
I don’t know why you follow it	Mwen pa konnen poukisa ou swiv li
I have to be in the hospital	Mwen dwe nan lopital la
I don't give her time to breathe	Mwen pa ba li tan pou l respire
I can't afford to miss any calls today	Mwen pa gen mwayen pou rate okenn apèl jodi a
I didn't see his face	Mwen pa t 'wè figi l'
I realized where the conversation was going	Mwen reyalize kote yo t ap mennen konvèsasyon an
I haven’t had a job for over a year	Mwen pa t 'gen yon travay pou plis pase yon ane
I lay down for a few minutes	Mwen mete tèt mwen atè pou kèk minit
I couldn’t just leave you	Mwen pa t 'kapab jis kite ou
I believe he will do a good job	Mwen kwè li pral fè yon bon travay
I relax my grip on his hand	Mwen detann priz mwen sou men l '
Here alone all free	Isit la pou kont li tout gratis
I shouldn’t have written this stupid note	Mwen pa ta dwe ekri nòt estipid sa a
I am very pleased to see your post	Mwen trè satisfè pou gade pòs ou a
I'm tired of myself	Mwen bouke ak tèt mwen
I will send a messenger immediately	Mwen pral voye yon mesaje imedyatman
Critical reception was generally mixed	Resepsyon kritik te jeneralman melanje
I have almost every costume you can think of	Mwen gen prèske tout kostim ou ka panse a
I told her not to worry and enjoy	Mwen te di l 'pa enkyete epi jwi
I know the end from the beginning	Mwen konnen fen a depi nan kòmansman
I take a step into the room	Mwen fè yon etap nan chanm nan
A lamb is just a sheep	Yon ti mouton se jis yon mouton
I will send this article to him	Mwen pral voye atik sa a ba li
I bet the police called	Mwen parye lapolis yo te rele
I doubt it will change to a different set	Mwen doute ke li pral chanje nan yon seri diferan
I looked at the clock	Mwen te gade revèy la
To anticipate what was needed	Pou antisipe sa ki te nesesè
I wouldn't convince her	Mwen pa t ap konvenk li
I can understand the reasons	Mwen ka konprann rezon yo
I leaned down and whispered in her face	Mwen apiye atè e mwen chichote nan figi li
They should not be considered real artists	Yo pa ta dwe konsidere kòm atis reyèl
I was immediately uncomfortable in my linen jacket	Mwen te imedyatman alèz nan jakèt twal fin blan mwen an
I almost started begging	Mwen prèske kòmanse sipliye
I needed to settle somewhere and get a job	Mwen te bezwen rezoud yon kote epi jwenn travay
I never understood how that always ended	Mwen pa janm konprann ki jan sa toujou fini rive
I almost set fire to his house	Mwen prèske mete dife nan kay li a
I would never have needed a ball gown	Mwen pa ta janm gen bezwen pou yon ròb boul
I close my eyes in the glare	Mwen fèmen je m 'nan ekla a
I became terrified	Mwen te vin pè anpil
I look at something and I imagine it somewhere else	Mwen gade yon bagay e mwen imajine li nan yon lòt kote
I heard you order a taxi	Mwen tande ou kòmande yon taksi
I didn't have time for anything	Mwen pat gen tan pou anyen
I hate it for that comment	Mwen rayi li pou kòmantè sa
I have no idea what was in his head	Mwen pa gen okenn lide sa ki te nan tèt li
I have no power to resist	Mwen pa gen pouvwa pou m reziste
A man stood looking at us	Yon gason te kanpe lap gade nou de
I kept in touch every day	Mwen te konn rete an kontak chak jou
I became more irritated	Mwen te vin pi irite
I knew what he meant, though	Mwen te konnen sa li te vle di, men
A university education leads to success	Yon edikasyon inivèsite mennen nan siksè
A really nice fellow if you ask me	Yon parèy vrèman bèl si ou mande m '
A shirt at its best	Yon chemiz nan pi bon an
I know they all hate me	Mwen konnen yo tout rayi m
A new adventure must be waiting there	Yon nouvo avanti dwe ap tann la
I wanted to pull my dagger against him	Mwen te vle rale ponya mwen kont li
I can't afford to lose you either	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi w tou
I really appreciate the gesture	Mwen vrèman apresye jès la
I brushed the covers aside and climbed out of bed	Mwen bwose kouvèti yo sou kote epi mwen monte soti nan kabann nan
I’m rather infamous among my own kind, you know	Mwen se pito trist pami pwòp kalite mwen an, ou konnen
I just got over it	Mwen jis rive sou li
I saw them, you know	Mwen te wè yo, ou konnen
I take a shower and go to my room	Mwen pran yon douch epi mwen ale nan chanm mwen an
I am here to recruit anyone with construction experience	Mwen la pou m rekrite nenpòt moun ki gen eksperyans nan konstriksyon
I wasn’t upset about the fact that he appeared	Mwen pa te fache sou lefèt ke li te parèt
I smiled and asked her name	Mwen te souri epi mwen te mande l non li
I couldn’t remember the last time she cooked my breakfast	Mwen pa t 'kapab sonje dènye fwa li te kwit manje maten mwen an
I didn't take care of her money	Mwen pa t okipe lajan li
I am honored that he wants to serve me	Mwen onore ke li vle sèvi m '
I couldn't remember a thing	Mwen pa t 'kapab sonje yon bagay
I moved around the other side	Mwen te deplase alantou lòt bò a
I had never seen him at a table before	Mwen pa t janm wè l 'nan yon tab anvan
I looked up at her with a smile	Mwen leve je l sou li ak yon souri
I have a feeling that will change	Mwen gen yon santiman ki pral chanje
I must be missing some key insights	Mwen dwe manke kèk konpreyansyon kle
I thought it was very tame with typical advertising	Mwen te panse li te trè donte ak piblisite tipik
I could see that concern in her eyes	Mwen te kapab wè enkyetid sa a nan je li
I tried to say don’t focus on it	Mwen te eseye di pa konsantre sou li
I can run three miles	Mwen ka kouri twa mil
I would tell you the same thing	Mwen ta pral di ou menm bagay la
I felt good for the rest of the day	Mwen te santi m byen pou tout rès jounen an
I need to put myself together	Mwen bezwen mete tèt mwen ansanm
I take the trash and the beer bottles	Mwen pran fatra yo ak boutèy byè yo
I stand on the bridges and watch the water run below	Mwen kanpe sou pon yo epi gade dlo kouri anba a
I will lead you through a new difficult teaching	M ap mennen w atravè yon nouvo ansèyman difisil
I could see the battle behind his eyes	Mwen te kapab wè batay la dèyè je l '
I have to start looking at the rest of my life	Mwen dwe kòmanse gade rès lavi a
I could hear all the destruction	Mwen te kapab tande tout destriksyon yo
I did not repent and change	Mwen pa t repanti ak chanje
Another discussion of this principle is not necessary	Yon lòt diskisyon sou prensip sa a pa nesesè
I gave it to my nurse manager	Mwen te bay manadjè enfimyè mwen an
A notice of some kind	Yon avi nan kèk kalite
I could tell he missed her so much	Mwen te kapab di ke li te manke l anpil
I know that without looking	Mwen konnen sa san gade
I pulled over to her	Mwen rale bò kote l
I go to you, happy, relieved to be welcomed	Mwen ale jwenn ou, kè kontan, soulaje pou yo akeyi
I see where they are going	Mwen wè kote yo ale
I didn't want to bother you	Mwen pa t vle deranje w
I sent a beat again later	Mwen voye yon bat ankò pita
I did everything myself	Mwen te fè tout bagay poukont mwen tou
I can't call him back	Mwen pa ka rele l tounen vin jwenn mwen
Crops and fruit trees were also damaged	Rekòt yo ak pye bwa fwi yo te tou domaje
I hid them under my dagger case	Mwen kache yo anba ka ponya mwen an
I never thought to boil chicken breasts	Mwen pa janm panse bouyi tete poul
I wondered just how much he knew	Mwen te mande jis konbyen li te konnen
I just posted a project for a front end developer	Mwen jis afiche yon pwojè pou yon pwomotè front end
I brought them all	Mwen te pote yo tout
I do not violate any law	Mwen pa vyole okenn lwa
I promise to take you down further	Mwen pwomèt pou fè ou desann pi lwen
I did not kill a single person	Mwen pa t touye yon sèl moun
I could take another breath	Mwen te kapab pran yon lòt souf
I will price it for you and go from there	Mwen pral pri li pou ou epi ale soti nan la
I just can’t pull all the pieces together	Mwen jis pa ka rale tout moso yo ansanm
I will only need a dress to stay home	Mwen pral sèlman bezwen yon rad pou rete lakay ou
I felt his face press against my shoulders	Mwen te santi l peze figi l sou zepòl mwen
I held her tight and breathed in her familiar scent	Mwen te kenbe l sere e mwen te respire nan sant li abitye
I would usually insult them back	Mwen ta anjeneral joure yo tounen
I told him what had happened	Mwen te di l sa ki te pase
I turn my nose to all that	Mwen vire nen mwen nan tout sa
I would stay away from the roads next time	Mwen ta rete lwen wout yo pwochen fwa
I love the style of writing	Mwen renmen style ekriti sa yo
A moderate brown is strong	Yon mawon modere a fò
I waited for the next words	Mwen te tann pwochen mo yo
I have to go about it differently in a respectful way	Mwen dwe ale sou li yon fason diferan nan yon respè
A supernatural world	Yon mond supernatural
I want you to lie in the back seat	Mwen vle ou kouche sou chèz dèyè a
A thousand people appeared	Yon mil moun te parèt
I just didn’t like the man	Mwen tou senpleman pa t 'renmen nonm lan
A specific cause of death was not immediately given	Yon kòz espesifik lanmò pa te imedyatman bay
I love this woman so much	Mwen renmen fanm sa anpil
I didn't want to keep lying	Mwen pat vle kontinye bay manti
A short steel ladder descends into the darkness	Yon kout nechèl asye desann nan fènwa a
I saw him but he didn't see me	Mwen te wè l men li pa t wè m
I touch her right thigh, then her left thigh	Mwen manyen kwis dwat li, answit kwis gòch li
I felt less miserable after some soap and sympathy	Mwen te santi mwen mwens mizerab apre kèk savon ak senpati
I put my head back and closed my eyes	Mwen mete tèt mwen tounen epi fèmen je mwen
A new girl rounded the pool table and stood up	Yon nouvo ti fi awondi tab pisin lan epi li kanpe
I told you he made a bet with others	Mwen te di ou ke li te fè yon parye ak lòt moun
I could smell her attraction	Mwen te kapab pran sant atraksyon li
I only have twenty or something	Mwen gen sèlman ven oswa yon bagay
I found many interesting names for it	Mwen te jwenn anpil non enteresan pou li
I pay for it in blood	Mwen peye pou li nan san
I wonder if they will remember me	Mwen mande si yo pral sonje mwen
I am angry to wipe away my tears	Mwen fache siye dlo nan je m
Totally black with no social status whatsoever	Totalman nwa ak pa gen okenn estati sosyal tou sa
I was paid to witness his character in court	Mwen te touche pou m temwen karaktè li nan tribinal la
I packed my things and went back to the village	Mwen chaje bagay mwen yo epi mwen tounen nan vilaj la
I had no idea he felt that way	Mwen pa te gen okenn lide li te santi konsa
I look at the phone like a fool	Mwen gade telefòn nan tankou yon moun fou
I was sure he would leave many things behind	Mwen te sèten li t ap kite anpil bagay
I thought you wanted more time to organize it	Mwen te panse ou te vle plis tan pou òganize l
I held my hammer in my belt	Mwen te kenbe mato mwen nan senti mwen
I should probably run home first and change, though	Mwen ta dwe pwobableman kouri lakay ou an premye epi chanje, menm si
A meditation-like fortune or blessing cannot be found	Yon fòtin oswa benediksyon ki sanble ak meditasyon pa ka jwenn
I saw his face red for a moment	Mwen te wè figi l 'wouj pou yon moman
I really was burned	Mwen vrèman te boule
I am cursed with this love	Mwen madichon ak lanmou sa a
I know you're in a bad mood lately	Mwen konnen ou nan move atitid dènyèman
I wondered if something was going on behind the scenes	Mwen mande si yon bagay t ap pase dèyè sèn nan
A shake of his head brings him back to reality	Yon souke tèt li fè l tounen nan reyalite
I approached her slowly with my arms outstretched	Mwen pwoche bò kote l tou dousman ak bra m lonje
I guess you wouldn't say that anyway	Mwen devine ou pa t ap di sa de tout fason
I guessed he saw it coming	Mwen te devine li te wè li vini
I didn't believe a word of it	Mwen pa t 'kwè yon mo nan li
I just want her to kiss me	Mwen jis vle li bo mwen
I love an older, wiser, more powerful, confident man	Mwen renmen yon nonm ki pi gran, pi saj, pwisan, konfyans
I asked him where he had found it	Mwen mande l ki kote li te jwenn li
An air ball dropped to his feet	Yon boul lè fè l tonbe nan pye l
I can't carry things	Mwen pa ka pote bagay
I didn't feel threatened, but this was not my normal scene	Mwen pa t santi m menase, men sa a pa t sèn nòmal mwen an
I am ashamed to write these things	Mwen wont ekri bagay sa yo
I feel like he has had a rough life	Mwen santi ke li te gen yon lavi ki graj
A queen is not afraid to fail	Yon larenn pa pè echwe
V already knew what he was thinking	V te gentan konnen sa li tap panse
I hadn't drunk before	Mwen pa t bwè anvan
I might just go to the beach	Mwen ta ka jis ale nan plaj la
I arrived early, chewing around	Mwen rive bonè, moulen alantou
I can even smell some flowers	Mwen ka menm santi kèk flè
A tight knot formed in my stomach	Yon ne sere te fòme nan vant mwen
I walked to the door	Mwen te mache ale nan pòt la
The reasons for the health risks are not specified	Rezon ki fè risk pou sante yo pa espesifye
I carefully read myself from the cover	Mwen ak anpil atansyon li tèt mwen soti nan kouvèti a
I will have high moments and low moments	Mwen pral gen moman segondè ak moman ki ba
I knew something bad was going to happen this morning	Mwen te konnen yon move bagay ta pral rive maten an
I don't know if you'll ever understand	Mwen pa konnen si w ap janm konprann
I just need some space	Mwen jis bezwen kèk espas
I went to the doctors	Mwen te ale nan doktè yo
I actually have that as a problem	Mwen aktyèlman gen sa kòm yon pwoblèm
I couldn't go deep enough fast enough	Mwen pa t 'kapab ale byen fon ase vit ase
I understand the situation of her family	Mwen konprann sitiyasyon an nan fanmi li
I was scared and confused	Mwen te pè ak konfonn
I went back to my own menu	Mwen tounen nan meni pwòp mwen an
A devastating earthquake	Yon tranbleman tè devaste
I find it and go back to the door	Mwen jwenn li epi mwen tounen nan pòt la
They gave the rest	Yo te bay rès la
I never wanted to do that	Mwen pa janm te vle fè sa
I checked on her she was sleeping	Mwen tcheke sou li li te dòmi
I need to attend a meeting now	Mwen bezwen ale nan yon reyinyon kounye a
A window in the ceiling opened	Yon fenèt nan plafon an louvri
I finally balanced him with a copy of his record	Mwen finalman balanse l 'ak yon kopi dosye li a
I bite into my mouth	Mwen mòde nan bouch mwen
A man who saw a chance to live again	Yon nonm ki te wè yon chans pou yo viv ankò
An injury to the throat could be fatal within seconds	Yon blesi nan gòj la ta ka fatal nan kèk segonn
I decided not to call	Mwen deside pa rele
I guess he has the right to feel confident	Mwen devine li gen dwa pou l santi l konfyans
But there is nothing to be done	Men, pa gen anyen yo dwe fè
I threw the coffee and tea into the sink	Mwen jete kafe a ak te nan koule a
I'm not going back to the forest	Mwen pap tounen nan forè a
I hope he will wait	Mwen espere ke li pral tann
I wish he could go with me	Mwen te swete li ka ale avè m
I would notice these fruits	Mwen ta remake fwi sa yo
A government is only as strong as its population	Yon gouvènman se sèlman osi fò ke popilasyon li a
I have to stop and turn around	Mwen oblije sispann epi vire nèt
I wouldn’t risk another failure	Mwen pa ta riske yon lòt echèk
I wanted it so far	Mwen te vle li twò lwen
I wandered down the sidewalk to read their names	Mwen moute desann sou twotwa a li non yo
I see no reason to abandon it just yet	Mwen pa wè okenn rezon pou m abandone li jis ankò
I’ve been feeling better lately	Mwen te santi m pi byen dènyèman
I am rich in spirit, health and family	Mwen rich nan lespri, sante ak fanmi
I look at your work already	Mwen gade travay ou deja
I was ready to hang up	Mwen te pare pou rakwoche
I must read it wrong	Mwen dwe li mal li
A long and complicated story	Yon istwa long ak konplike
I can't wait to go	Mwen pa ka tann pou m ale
I follow her into a room like the kitchen	Mwen swiv li nan yon chanm tankou kwizin
A mission like this, you both proved yourself, though	Yon misyon tankou sa a, ou tou de te pwouve tèt ou, menm si
I look down to check the conditions	Mwen gade anba pou tcheke kondisyon yo
I know something for sure, though	Mwen konnen yon bagay pou asire w, menm si
I'm not going in two years	Mwen pa ale nan dezan
Impossible characters were the highlight of the novel	Karaktè enposib te rekò nan roman an
I had this gift for attracting trouble	Mwen te gen don sa pou atire pwoblèm
I am still your servant, and you are my life	Mwen toujou sèvitè ou, epi ou se lavi mwen
I love you more than anything in this world	Mwen renmen ou plis pase anyen nan mond sa a
I would never see him again	Mwen pa ta janm wè l 'ankò
I want it back to normal	Mwen vle li tounen nan nòmal
The church uses an electric organ during their services	Legliz la sèvi ak yon ògàn elektrik pandan sèvis yo
I pushed him into the hole	Mwen pouse l 'nan twou a
I was the cover girl, after all	Mwen te ti fi kouvèti a, apre tout
I don't hear it ring	Mwen pa tande li sone
I can see things in a different light	Mwen ka wè bagay yo nan yon limyè diferan
I went to my door and listened	Mwen te ale nan pòt mwen an epi koute li
I think this letter shows how this is really needed	Mwen panse ke lèt sa a montre kouman sa vrèman nesesè
And suddenly a great light shone in that place	Epi toudenkou yon gwo limyè klere kote sa a
I found something though	Mwen te jwenn yon bagay menm si
I thought all the kids lived in the basement	Mwen te panse tout timoun te rete nan chanm anba tè a
I recognize the clear liquid inside, and I almost start to cry	Mwen rekonèt likid ki klè anndan an, epi mwen prèske kòmanse kriye
I would love to read it	Mwen ta renmen li li
I have to deliver something to the lady in contact	Mwen dwe livre yon bagay bay dam nan kontak
I only follow what is revealed to me	Mwen sèlman swiv sa ki revele m '
I needed some brain food in the worst way	Mwen te bezwen kèk manje nan sèvo nan fason ki pi mal la
I didn't understand	Se mwen menm ki pat konprann
I would never choose anything so beautiful	Mwen pa ta janm chwazi anyen konsa bèl
I didn't ask questions	Mwen pa t poze kesyon
I only care about the actual players in physical reality	Mwen sèlman pran swen sou jwè aktyèl yo nan reyalite fizik
I couldn't help but laugh at myself	Mwen pa t 'kapab ede men ri nan tèt mwen
I could feel my heart breaking, along with me	Mwen te kapab santi kè yo kase, ansanm ak mwen
I have nothing to hide from you	Mwen pa gen anyen pou m kache pou ou
I lived with both of them	Mwen te viv ak tou de nan yo
I leaned over, awake but afraid to speak	Mwen panche sou li, byen reveye men pè pale
I had to talk to him	Mwen te oblije pale avè l
I thought if you could learn, you would be happier	Mwen te panse si ou te kapab aprann, ou ta pi kontan
I keep in touch with customers	Mwen kenbe kontak ak kliyan yo
I will not mislead you	Mwen pa pral dirije ou mal
I remember you in high school	Mwen sonje ou nan lekòl segondè
I had it with trees and branches and leaves	Mwen te gen li ak pye bwa ak branch ak fèy
I think they will try a different tactic	Mwen panse ke yo pral eseye yon taktik diferan
I ask the questions and you answer them	Mwen poze kesyon yo epi ou reponn yo
I did that just last night	Mwen te fè sa jis yè swa
This is known as frequency analysis	Sa a se ke yo rekonèt kòm analiz frekans
I think he gained a little weight too	Mwen panse ke li te pran yon ti pwa tou
I see I'm pink	Mwen wè mwen la woz
I wasn’t afraid of being an icon	Mwen pa t 'pè pou yo te yon icon
I just wanted to see what it felt like	Mwen jis te vle wè sa li te santi tankou
I want to play in one	Mwen vle jwe nan yon sèl
I would write a warning	Mwen ta ekri yon avètisman
I opened one eye at a time	Mwen louvri yon grenn je alafwa
I was looking around for something to write about	Mwen te chèche alantou pou yon bagay yo ekri sou
I would do anything for her	Mwen ta fè nenpòt bagay pou li
I told her to put on the ice cream	Mwen te di l pou l mete krèm glase a
I want to see my girlfriend and family	Mwen vle wè mennaj mwen ak fanmi mwen
I had to make another card with them	Mwen te oblije fè yon lòt kat ak yo
I think you just said that	Mwen panse ke ou jis di sa
I have some charts we can use	Mwen gen kèk tablo nou ka itilize
I even asked if he wanted me	Mwen menm te mande si li te vle m '
I covered my mouth in the slide up	Mwen kouvri bouch mwen nan glise a moute
I love the idea of ​​creating communities through games	Mwen renmen lide pou kreye kominote atravè jwèt
I focus on that	Mwen konsantre sou sa
I don't know how that happened	Mwen pa konnen ki jan sa te rive
I am yesterday, today and forever	Mwen menm yè, jodi a ak pou tout tan
I continued reading and doing laundry	Mwen te kontinye li ak fè lesiv
I really want this guy to agree to represent me	Mwen vrèman vle mesye sa a dakò pou reprezante mwen
I hope they stop eventually	Mwen espere ke yo sispann evantyèlman
I will help our people prosper	Mwen pral ede pèp nou an pwospere
He put one on us	Li mete yonn sou nou
I didn't feel like discussing anything else with him	Mwen pa t 'anvi diskite sou nenpòt lòt bagay avèk li
I could help you with that	Mwen te kapab ede w ak sa
I couldn't believe this news	Mwen pa t 'kapab kwè nouvèl sa a
Then there was little commercial traffic	Lè sa a, te gen ti trafik komèsyal
I could go to the river and take a bath	Mwen te kapab ale nan rivyè a epi pran yon beny
I don't have the money to buy school supplies for myself	Mwen pa gen lajan pou m achte materyèl lekòl pou mwen
I was all about sex in any form	Mwen te tout sou sèks nan nenpòt fòm
Everything has a certain mechanical rhythm	Tout bagay gen yon sèten ritm mekanik
I was able to run damage control over that around town	Mwen te kapab kouri kontwòl domaj sou sa alantou vil la
I let him move with me	Mwen kite l deplase avè m
I’ve had enough nonsense for a while	Mwen te gen ase istwa san sans pou yon ti tan
I can't do anything, but for some reason you can	Mwen pa ka fè anyen, men pou kèk rezon ou kapab
I take a deep breath and after a second	Mwen pran yon gwo souf epi apre yon dezyèm fwa
I, too, longed for mail day	Mwen menm tou, mwen te anvi pou jou lapòs
It still operates as a cruise ship	Li toujou ap opere kòm yon bato kwazyè
I ask questions, and people answer them	Mwen poze kesyon, epi moun reponn yo
I thoroughly enjoyed reading it	Mwen te byen jwi li li
I would do anything to save her from harm	Mwen ta fè nenpòt bagay pou sove l anba mal
I really want a new look in almost every room	Mwen reyèlman vle yon nouvo gade nan prèske chak chanm
I lost nineteen pounds and a great deal of muscle	Mwen pèdi diznèf liv ak yon gwo zafè nan misk
Taylor as his personal representative	Taylor kòm reprezantan pèsonèl li
I always go for a run in the morning	Mwen toujou ale pou yon kouri nan maten an
I feel everything change around me so quickly	Mwen santi tout bagay chanje bò kote m 'konsa byen vit
I wash my hands of his kind, guard	Mwen lave men m 'nan kalite l' yo, gad
Club praised the episode for its satire	Club fè lwanj epizòd la pou satir li yo
Fourteen new plants were also identified	Yo te idantifye katòz nouvo plant tou
I kept waiting for you to leave me	Mwen te kontinye ap tann ou kite m '
I have another tip	Mwen gen yon lòt konsèy
I would be happy to give up my profession for you	Mwen ta kontan abandone pwofesyon mwen pou ou
I’m sure hell can’t justify it	Mwen sèten ke lanfè pa ka jistifye li
I work directly for the state	Mwen travay dirèkteman pou leta
He was the sole survivor	Li te sèl sivivan
I knew it wasn't going to happen right away	Mwen te konnen li pa t ap rive touswit
I'm not saying anything anymore	Mwen pa di anyen ankò
I stuck to my key and opened the box	Mwen kole nan kle mwen epi ouvri bwat la
I look at all the eager faces	Mwen gade sou tout figi anvi yo
I pressed my eyes shut for a second	Mwen peze je m 'fèmen pou yon segond
I was hoping you would say something	Mwen te espere ou ta vin di yon bagay
I was busy there	Mwen te okipe la
I covered with dense brown fur	Mwen kouvri ak fouri dans mawon
A crowd began to gather	Yon foul moun te kòmanse rasanble
I didn’t define it as such	Mwen pa t 'defini li kòm sa yo
I got up and sat down next to him	Mwen leve, mwen mache al chita bò kote l
I think they are the only family alive	Mwen panse ke yo se sèl fanmi w vivan
The money saved was millions each year	Lajan ki te sove an te genyen plizyè milyon chak ane
Our relationship remains fresh	Relasyon nou rete fre
It was a long and difficult journey	Yon vwayaj long ak difisil li te
I just know the soul of my boyfriend was waiting for me outside	Mwen jis konnen nanm konpayon mwen t ap tann mwen deyò
I went a long time	Mwen te ale anpil tan
I had no doubt it would be again	Mwen pa t 'gen dout li ta ankò
I thought there was probably something favorable here	Mwen te panse pwobableman te gen yon bagay favorab isit la
He accepted the award via video conference	Li te aksepte prim lan atravè konferans videyo
I looked around the city	Mwen gade nan vil la
I had to smile in spite of myself	Mwen te oblije souri malgre tèt mwen
I will take it upon myself to demonstrate	Mwen pral pran sou tèt mwen pou m demontre
A mounted truck loaded with pipes	Yon kamyon te monte chaje ak tiyo
I would definitely fly with them again	Mwen ta definitivman vole ak yo ankò
I went to the door and split it open carefully	Mwen te ale nan pòt la ak fann li louvri ak anpil atansyon
I could lift him up	Mwen te kapab leve l '
I can assure you it wasn't cheap	Mwen ka asire w li pa t bon mache
Nothing is left now in the house or its garden	Pa gen anyen ki rete kounye a nan kay la oswa jaden li yo
I have no money, no cash, I never do	Mwen pa gen okenn lajan, lajan kach, mwen pa janm fè
She quickly fell in love with him	Li byen vit tonbe damou pou li
I offered to give her a ride	Mwen te ofri bay li yon woulib
I want to support the club so maybe next year	Mwen vle sipòte klib la konsa petèt ane pwochèn
I allow myself a few moments of rest	Mwen pèmèt tèt mwen kèk moman repo
I thought he had made this covenant with the priests	Mwen te panse li te fè kontra sa a ak prèt yo
A policeman let her husband beat her	Yon polisye kite mari l bat li
I refuse down this easily	Mwen refize desann sa a fasil
I tried not to think	Mwen te eseye pa panse
I no longer felt alone	Mwen pa t santi m poukont mwen ankò
I will text you when and where	Mwen pral voye tèks ou lè ak ki kote
A soul person does not know he is	Yon moun soul pa konnen li ye
A shelter is located here	Se yon abri ki sitiye isit la
I return to my body feeling beaten	Mwen retounen nan kò mwen santi mwen bat
I didn't tell anyone	Mwen pa t di pèsonn anyen
I just got here a few minutes ago	Mwen jis rive isit la kèk minit de sa
He knows how to keep an agreement	Li konnen kijan pou kenbe yon akò
I told him that could happen anywhere	Mwen te di l ke sa ka rive nenpòt kote
I can't find this oil anymore	Mwen pa ka jwenn lwil sa a ankò
I hadn’t heard this story before and I was suspicious	Mwen pa t 'tande istwa sa a anvan e mwen te sispèk
I also enjoy a glass of wine most evenings	Mwen tou jwi yon vè diven pifò aswè
He plays the smart game	Li jwe jwèt la entelijan
I smiled so hard it hurt	Mwen te souri tèlman fò li fè mal
I didn’t know exactly what they were	Mwen pa t 'konnen egzakteman kisa yo te ye
I've never had a boy before	Mwen pa t janm fè yon ti gason anvan
His departure seemed imminent	Depa li te sanble iminan
A sly smile spread across his face	Yon souri sounwa gaye sou figi l '
A stone rolled under his feet, causing him to stumble	Yon wòch woule anba pye l, ki fè l bite
More than a thousand people worked on the production	Plis pase mil moun te travay sou pwodiksyon an
I think he is a good friend of yours	Mwen panse li se yon bon zanmi ou
I reached out to grab the bottle	Mwen te lonje men poum pwan boutèy la
I must bring my items	Mwen dwe pote atik mwen yo
I had a back up of the audio clip	Mwen te gen yon tounen moute nan clip odyo a
I felt it for hundreds of years	Mwen te santi li pandan plizyè santèn ane
A valet approached them	Yon valet pwoche bò kote yo
I watched the whole thing from the gallery	Mwen te gade tout bagay la depi nan galri a
I can tell he wants to keep it	Mwen ka di ke li vle kenbe li
I wasn’t that competitive	Mwen pa t 'konpetitif sa a
I was wondering why your features weren’t in the paper	Mwen te mande poukisa karakteristik ou yo pa t 'nan papye a
I ran away so she wouldn't notice me	Mwen kouri ale pou li pa remake mwen
I forgot the writer's name	Mwen bliye non ekriven an
I reached into the fence and offered the meat	Mwen rive nan bra m nan kloti a, ofri vyann lan
A neighbor found it	Yon vwazen jwenn li
I could tell them that before they even started	Mwen te kapab di yo sa anvan yo menm te kòmanse
I never thought so far ahead	Mwen pa janm panse sa byen lwen devan
I could see my apartment from this place	Mwen te kapab wè apatman mwen an depi kote sa a
I still think she loves it	Mwen toujou panse li renmen li
I lost focus and floated for a while	Mwen pèdi konsantre ak flote yon ti tan
I wish he would kill me	Mwen swete li ta touye m
I would recommend this hotel	Mwen ta rekòmande otèl sa a
I'm just this container	Mwen se jis veso sa a
I have plenty of vacation time saved	Mwen gen anpil tan vakans sove
I think he felt guilty	Mwen panse ke li te santi koupab
This challenge also failed	Defi sa a tou echwe
I mean, it can't be good for a solid reputation	Mwen vle di, li pa ka bon pou yon repitasyon solid
I didn't know what to say or think	Mwen pa t konnen kisa pou m di oswa panse
I forgive him for that	Mwen padone l pou sa
A handful of neighbors even came to watch	Yon ti ponyen vwazen te menm vin gade
I buried my face in it	Mwen antere figi m ladan l
I am in no way trying to shame her	Mwen pa nan okenn fason ap eseye wont li
I need to be away from my family	Mwen bezwen lwen fanmi mwen
I had a glass of wine	Mwen te gen yon vè diven
I open the door and go inside	Mwen ouvri pòt la epi mwen antre anndan an
I am in the mighty race	Mwen se nan ras la vanyan sòlda
I highly recommend reading the entire article	Mwen vrèman rekòmande pou w li tout atik la
I wasn't really well, but all the symptoms disappeared	Mwen pa t vrèman byen, men tout sentòm yo te disparèt
I've been there for eleven days	Mwen te la onz jou deja
I promise to be a better person	Mwen pwomèt pou m yon pi bon moun
I can't answer at all	Mwen pa ka reponn ditou
I want to congratulate you	Mwen vle felisite w
Oh but he never left	O men li pa janm kite
I started adding some titles	Mwen te kòmanse ajoute kèk tit
A cell phone yesterday	Yon telefòn selilè yè
I think it was something more subtle	Mwen panse ke li te yon bagay ki pi sibtil
I leaned down and kissed her knee	Mwen apiye ak bo jenou li
I just couldn’t get into it	Mwen jis pa t 'kapab antre nan li
I probably didn’t copy something right or leave something out	Mwen pwobableman pa t 'kopiye yon bagay dwat oswa kite yon bagay deyò
It was very extreme	Li te trè ekstrèm
The body was short and with a long tail	Kò a te kout ak yon ke long
I lay on his chest afterwards	Mwen kouche sou pwatrin li apre sa
A deaf reporter is afraid of nature	Yon repòtè soud pè lanati
I dived on my bed and slept like a child	Mwen te plonje sou kabann mwen epi mwen te dòmi tankou yon timoun
I hardly recognize my own words	Mwen diman rekonèt pwòp mo mwen yo
I was wondering how you study water	Mwen te mande ki jan ou etidye dlo
Each of them is useful for a different situation	Chak nan yo itil pou yon sitiyasyon diferan
I can tell you've been sitting there for too long	Mwen ka di ou te chita la a twò lontan
I actually couldn’t be happier	Mwen aktyèlman pa t 'kapab gen pi kontan
I could see pearls sweating on her forehead	Mwen te kapab wè pèl swe sou fwon li
I think he has the worst chance ever	Mwen panse ke li gen pi move chans tout tan
I paid well, plus community service credit	Mwen te peye byen, plis kredi sèvis kominotè
A dirt track leads deep into the forest	Yon tras tè mennen byen fon nan forè a
I remember the moment clear as a bell	Mwen sonje moman sa a klè tankou yon klòch
I tried to get there for years	Mwen te eseye rive la pou ane
I would be better prepared for it	Mwen ta prepare w pi byen pou li
I was shocked again but for the opposite reason	Mwen te choke ankò men pou rezon opoze a
I haven't started yet but I plan to do it soon	Mwen poko kòmanse men mwen planifye pou m byento
A new manager put me on a formal improvement plan	Yon nouvo manadjè mete m 'sou yon plan amelyorasyon fòmèl
I should probably go home	Mwen ta dwe pwobableman ale lakay ou
I love you in the beginning	Mwen renmen ou depi nan konmansman an
I hear them politely, but I am bored to death	Mwen tande yo avèk politès, men mwen anwiye pou m mouri
I tried to give her a carrot the other day	Mwen te eseye ba li yon kawòt lòt jou a
The magazine was published on a monthly basis	Magazin nan te pibliye sou yon baz chak mwa
I'm looking for something similar on this car	Mwen chèche yon bagay ki sanble sou machin sa a
Part of him always adored her	Yon pati nan li te toujou adore l
I have never done anything for my own ego, my dear	Mwen pa janm fè anyen pou pwòp ego mwen, mezanmi
I can even taste the ice cream	Mwen ka menm goute krèm glase a
I heard him moving to the bathroom	Mwen tande l ap deplase nan twalèt la
I never saw the things he did	Mwen pa janm wè bagay li te fè yo
I wondered if they would distract me too much	Mwen te mande si yo ta distrè mwen twòp
A rich soul loves people	Yon nanm rich renmen moun
I wanted to be a part of it	Mwen te vle fè pati sa
I must come out victorious	Mwen dwe soti viktorye
I have no idea who he is	Mwen pa gen okenn lide ki moun li te ye
I was just pulling your legs	Mwen te jis rale janm ou
I did not communicate with them	Mwen pa t 'kominike avèk yo
I want you to tell me the truth	Mwen vle ou di m 'verite a
A doctor had to hurry to the flight	Yon doktè te dwe prese nan vòl la
I pull over and keep watching him	Mwen rale sou epi kontinye gade l '
I just had to laugh at that description	Mwen jis te oblije ri nan deskripsyon sa a
I tried to move my legs, but it didn't work	Mwen te eseye deplase janm mwen, men li pa mache
I probably won’t last long, anyway	Mwen pwobableman pa pral dire lontan la, de tout fason
I want you to join us	Mwen vle ou rantre nan nou
A father is not allowed to beat his daughter	Yon papa pa gen dwa bat pitit fi li
I doubt if my father ever knew	Mwen doute si papa m te janm konnen
Until the incident he had a clean criminal record	Jiska ensidan an li te gen yon dosye kriminèl pwòp
I dropped my torch and entered the room	Mwen lage flanbo mwen an epi mwen antre nan chanm nan
I hope you went out for a walk	Mwen espere ou te soti deyò pou yon ti mache
I just thought he should know	Mwen jis te panse li ta dwe konnen
I would try it again	Mwen ta eseye li ankò
I am guilty of many	Mwen koupab de anpil
I could see the wound	Mwen te kapab wè blese a
I can do some more	Mwen ka fè kèk plis
I hated seeing him in that, though	Mwen te rayi wè l 'nan sa, menm si
I like the band at the end of the song	Mwen renmen gwoup la nan fen chante a
I went in and sat down	Mwen te antre epi mwen te chita
I was in for a weird treat, apparently	Mwen te nan pou yon trete ra, aparamman
I was thrown to the ground	Mwen te voye atè a
I really should stop thinking a lot about this man	Mwen vrèman ta dwe sispann panse anpil sou nonm sa a
Guitar feedback effects were used	Efè fidbak gita yo te itilize
I pushed my power deeper	Mwen te pouse pouvwa mwen pi fon
I treated her like a goddess	Mwen te trete l tankou li te yon deyès
I need to know the details too	Mwen bezwen konnen detay yo tou
A silly, childish idea that it would actually help	Yon lide san konprann, timoun ke li ta aktyèlman ede
A full consultation is always the best way to go	Yon konsiltasyon konplè se toujou pi bon fason pou ale
I think they said it was just normal tissue	Mwen panse ke yo te di li te jis tisi nòmal
I’ve never actually been to a movie theater before	Mwen pa t 'aktyèlman janm te nan yon teyat fim anvan
I didn’t know how to calm down	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kalme
I don’t expect anything from others	Mwen pa atann anyen nan men lòt moun
I missed the boys, of course	Mwen te manke ti gason yo, nan kou
I walked back and forth trying to interpret the experience	Mwen te pase mache tounen ap eseye entèprete eksperyans lan
I slowly turned with my hands removed in retreat	Mwen tou dousman vire ak men m 'anlèvman nan retrè
This force is enough to break most bones	Fòs sa a ase pou kraze pifò zo yo
I had to adjust very quickly	Mwen te oblije ajiste trè vit
A river is to carry	Yon rivyè se pou pote
I loved the command of the earth	Mwen te renmen lòd tè a nan men mwen
The match will last forever	Match la pral dire pou tout tan
I can share a rich man's cup of wine	Mwen ka pataje gode diven yon nonm rich
A truck rode through the front door	Yon kamyon te monte nan pòt devan an
I waited a few seconds and tried to think	Mwen te tann kèk segond epi mwen te eseye reflechi
I saw him, struggling with the fourth question	Mwen te wè l ', lite ak katriyèm kesyon an
I raised my eyebrows and smiled strangely back	Mwen leve sousi mwen epi li souri etranj tounen
I even noticed the press gallery being excited	Mwen menm remake galri laprès la ap eksite
I felt satisfied with my efforts	Mwen te santi mwen satisfè ak efò mwen yo
I will always keep a house here	Mwen pral toujou kenbe yon kay isit la
I waited for her to say something	Mwen tann li di yon bagay
I just need to do things about you	Mwen jis bezwen fè bagay sa yo sou ou
I will not waste your time	Mwen pap gaspiye tan ou
I have no idea how it works	Mwen pa gen okenn lide ki jan li fonksyone
I just couldn’t stop myself from shivering	Mwen jis pa t 'kapab anpeche tèt mwen nan tranble
A few minutes later he heard her back	Kèk minit apre li tande l' tounen
I feel terrible lying to her	Mwen santi mwen terib bay li manti
I hope everyone else takes it that way	Mwen espere ke tout lòt moun pran li nan fason sa a
I became less tired then	Mwen vin mwens fatige lè sa a
I looked at the list in amazement	Mwen gade lis la nan sezi
I couldn't see what it looked like	Mwen pa t 'kapab wè ki jan li te sanble
A stranger brought him in here	Yon moun lòt nasyon mennen l 'nan isit la
I don't like these people	Mwen pa renmen moun sa yo
I deserve that night	Mwen merite lannwit sa a
I would go myself but it wouldn’t work	Mwen ta ale tèt mwen men li pa ta travay
I should offer to get it for you	Mwen ta dwe ofri pou jwenn li pou ou
I wasn't sure he was dead but he looked at her	Mwen pa t sèten li te mouri men li gade l
I think life is about love and affection	Mwen panse ke lavi se sou renmen ak renmen
Someone with authority you think is so fantastic	Yon moun ki gen otorite ou panse yo tèlman kokenn
I knew the phone number	Mwen te konnen nimewo telefòn lan
I would really like to make my own cover	Mwen ta vrèman renmen fè pwòp kouvèti mwen
I feel no guilt at all	Mwen pa santi okenn koupab ditou
I could ride on the highway and go east	Mwen te kapab monte sou gran wout la epi ale bò solèy leve
I was not a religious man, in the traditional sense	Mwen pa t yon nonm relijye, nan sans tradisyonèl la
I can go anywhere from there	Mwen ka ale nenpòt kote soti nan la
I can see it in the way his students deal	Mwen ka wè li nan fason elèv li yo kontra
I feel the dawn touching the night air	Mwen santi douvanjou ap manyen lè lannwit lan
I could imagine that clearly	Mwen te kapab imajine sa ki byen klè
I haven’t thought about it for years	Mwen pa te panse sou li pou ane
I need more strings too	Mwen bezwen plis fisèl tou
I turned on it, happy for the company	Mwen te vire sou li, kontan pou konpayi an
I’ve never been on one before	Mwen pa janm te sou youn anvan
I smiled back and tried not to look	Mwen te souri tounen epi mwen te eseye pa gade
The court ordered compensation	Tribinal la te bay lòd konpansasyon
I laughed, but not totally wasted	Mwen te ri, men se pa totalman gaspiye
I was suddenly there	Mwen te toudenkou la
I returned home alone	Mwen tounen lakay mwen pou kont mwen
I was obviously valid	Mwen te evidamman valab
I could hear the voice from the other side	Mwen te kapab tande vwa ki soti lòt bò a
I am a noble king, and he is mine	Mwen se yon wa nòb, e li se pou mwen
I love theater work	Mwen renmen travay teyat
I looked back at the girl	Mwen tounen gade ti fi a
I can hear your thoughts from anywhere on the ship	Mwen ka tande panse ou soti nan nenpòt kote sou bato a
I got out of the car and walked toward the administration	Mwen soti nan machin nan epi mwen te mache nan direksyon administrasyon an
I write many times while crying	Mwen ekri anpil fwa pandan m ap kriye
I would come again	Mwen ta pral vini ankò
I hope this works like this other torch	Mwen espere ke sa a travay tankou lòt flanbo sa a
I measured the space and it was perfect	Mwen mezire espas la e li te pafè
I played on my own and did everything on my own	Mwen te jwe poukont mwen e mwen te fè tout bagay poukont mwen
I struggled a lot for my life	Mwen te lite anpil pou lavi mwen
Several of the songs shared an environmental theme	Plizyè nan chante yo te pataje yon tèm anviwònman an
I was so lucky	Mwen te tèlman ere
I shouldn't keep this a secret	Mwen pa ta dwe kenbe sekrè sa a pou li
Every job they could have	Chak travay yo te kapab genyen
I saw an opportunity for growth and jump on it	Mwen te wè yon opòtinite pou kwasans ak sote sou li
I am happy without a true love	Mwen byen kontan san yon lanmou vre
I think they would generate a good bit of traffic	Mwen panse ke yo ta jenere yon bon ti trafik
I thought you were a cat	Mwen te panse ou te yon chat
A school bus passed by our front gate	Yon otobis lekòl te pase bò pòtay devan nou an
I couldn’t live with myself if we didn’t try	Mwen pa t 'kapab viv ak tèt mwen si nou pa t' eseye
I lifted the ax and struck	Mwen leve rach la epi mwen frape
I shake my head and hold on to it	Mwen souke tèt mwen epi sere kenbe m 'sou li
I must have dreamed, he thought	Mwen dwe reve, li te panse
I wanted a little freedom to fly on the wind	Mwen te vle yon ti libète vole sou van an
It is a broadcast market with historical significance	Li se yon mache emisyon ak siyifikasyon istorik
I walked down the hall and looked out the window	Mwen te mache nan koulwa a epi mwen gade deyò fenèt la
I mean hands on my shoulders behind me	Mwen vle di men sou zepòl mwen dèyè mwen
I knew his direction was coming out	Mwen te konnen direksyon li soti
The expedition turned into a disaster	Ekspedisyon an te tounen yon dezas
I grabbed her tight ass and forced her deeper	Mwen pwan bou sere l 'ak fòse l' pi fon
I hate the way he wants to use me	Mwen rayi jan li vle sèvi ak mwen
I wonder if it made me a little deaf	Mwen mande si li te fè m 'yon ti kras soud
I enjoy hopelessly a bit	Mwen jwi san espwa yon ti jan
A film crew follows him as he does good deeds	Yon ekip fim swiv li pandan l ap fè bon zèv
I can't really talk about it on the phone	Mwen pa ka vrèman pale sou li nan telefòn
I looked away to give her a little privacy	Mwen te gade lwen pou m ba l yon ti enfòmasyon prive
I’m trying for four days a week	Mwen ap eseye pou kat jou nan yon semèn
I appreciate that you see something in them	Mwen apresye ke ou wè yon bagay nan yo
I'm here at the lake	Mwen isit la nan lak la
Then I get sea shells	Lè sa a, mwen jwenn kokiy lanmè
I’ve always wanted to do more of it	Mwen te toujou vle fè plis nan li
I had enough deaths to deal with	Mwen te gen ase lanmò fè fas ak
I became very upset about that	Mwen te vin byen boulvèse sou sa
I have only one sibling	Mwen gen yon sèl frè ak sè mwen menm
I froze in place	Mwen te jele nan plas la
I wasn't fighting it	Mwen pa t ap goumen ak li
I thought they were trying to protect me	Mwen te panse yo t ap eseye pwoteje m
I felt awkward after all we had done together	Mwen te santi m gòch apre tout sa nou te fè ansanm
I told you to wait in the car	Mwen te di ou rete tann nan machin nan
I will send you back to your master	Mwen pral voye ou tounen bay mèt ou
Such a pattern has been repeated throughout his career	Yo te repete yon modèl konsa pandan tout karyè li
Quick and decisive decision	Desizyon rapid ak desizif
He started swimming competitively at the age of nine	Li te kòmanse naje konpetitif nan laj nèf ane
I didn't know what to say anyway	Mwen pa t ap konnen kisa pou m di l de tout fason
I was the only person who was still conscious after the accident	Mwen te sèl moun ki te toujou konsyan apre aksidan an
I would be sure to fix it	Mwen ta asire w ke ou ranje li
I didn't want to attack you	Mwen pat vle atake ou
I quickly lost the battle with tears	Mwen te byen vit pèdi batay la ak dlo nan je yo
I go to the bar to buy my case	Mwen ale nan ba pou achte ka mwen an
I guess she feels like a stranger	Mwen devine li santi l tankou yon etranje
I wonder if she actually cares how the pain is	Mwen mande si li aktyèlman pran swen ki jan doulè a ​​ye
A couple of them gasped	Yon koup nan yo gasped
A thick, cracked gray shell covers its body	Yon kokiy gri epè ki fann kouvri kò li
I haven't reached it yet	Mwen poko rive sou li
I do it myself every week since forever	Mwen fè li tèt mwen chak semèn depi pou tout tan
One tear came out of his eyes	Yon sèl dlo soti nan je l '
I always knew that one day, that day would come	Mwen te toujou konnen ke yon jou, jou sa a ta rive
I forced myself to take a deep breath	Mwen fòse tèt mwen pran yon gwo souf
I tried to avoid even looking in your direction	Mwen te eseye evite menm gade nan direksyon ou
There have been similar incidents across the country	Te gen ensidan menm jan an atravè peyi a
I pushed the plate in their direction	Mwen pouse plak la nan direksyon yo
I share that with her	Mwen pataje sa ak li
I think this should be fixed first of all	Mwen panse ke sa a ta dwe fiks anvan tout bagay
I noticed how beautiful it is	Mwen remake jan li bèl
I love you both with all my heart	Mwen renmen nou tou de ak tout kè m
No one is out	Pa gen yon sèl moun deyò
I could see that he was struggling to stay calm	Mwen te kapab wè li t ap goumen pou l rete kalm
The Polish monuments were destroyed	Moniman Polonè yo te kraze
I just want to smile and live life	Mwen jis vle souri epi viv lavi
I was on the edge of my hometown	Mwen te nan limit de vil mwen yo
I couldn’t help but wonder what these strange objects did	Mwen pa t 'kapab ede men mande ki sa objè sa yo etranj te fè
I was afraid of being robbed and killed	Mwen te vin pè pou yo vòlè nou epi yo touye nou
Then I offered myself	Lè sa a, mwen ofri tèt mwen
I could see how much it hurt	Mwen te kapab wè konbyen sa fè l mal
A young woman showed us the customary way	Yon jèn fi te montre nou chemen koutim
We knew he would grind them afterwards	Nou te konnen li ta moulen yo apre sa
I know you still have a problem with me	Mwen konnen ou toujou gen yon pwoblèm avè m '
I didn’t mean to be so rude to you	Mwen pa t 'vle di yo dwe tèlman grosye ak ou
A raw wooden gallery covers its entire length	Yon galri an bwa kri kouvri tout longè li
I wasn't sure what to expect	Mwen pa t sèten kisa pou m atann
I want to see a normal reaction from you	Mwen vle wè yon reyaksyon nòmal soti nan ou
I finally get to meet the first child	Mwen finalman jwenn rankontre premye pitit la
I just mentioned, here, one or two points	Mwen jis mansyone, isit la, youn oswa de pwen
I went to work and I went to class	Mwen te ale nan travay epi mwen te ale nan klas
I wanted to know what he was doing	Mwen te vle konnen sa li t ap fè
I knew it would not work	Mwen te konnen li, li pa ta fè sa
I really can’t be considered a person anymore	Mwen reyèlman pa ka konsidere kòm yon moun ankò
I need to lie down for a while	Mwen bezwen kouche ba pou yon ti tan
I wasn't sure what to do with it	Mwen pa t byen sèten kisa pou m fè nan li
I doubt any truth	Mwen doute nenpòt ki vre
I have no choice but to continue	Mwen pa gen okenn chwa men kontinye
I composed it tonight, just for you	Mwen konpoze li aswè a, jis pou ou
I was just about to hang up	Mwen te jis sou rakwoche
The album was heavily publicized before its release	Album nan te fè fas ak gwo piblisite anvan yo lage li
An authoritative voice rang out	Yon vwa otorite sonnen
I just wanted to know what happened to them	Mwen jis te vle konnen sa ki te rive yo
I smile like an idiot looking at my beautiful wife	Mwen souri tankou yon moun sòt ki gade bèl madanm mwen
I didn't want it to accidentally touch me	Mwen pa t 'vle li aksidantèlman manyen m'
I was on the verge of tears	Mwen te sou kwen nan dlo nan je
I always felt like there was something missing	Mwen te toujou santi tankou te gen yon bagay ki manke
I don’t know how else to describe the feeling	Mwen pa konnen ki jan lòt bagay yo dekri santiman an
I couldn’t think beyond that	Mwen pa t 'kapab panse pi lwen pase sa
I fell right into this trap	Mwen tonbe dwat nan vye pèlen sa a
I didn't need him to be my father	Mwen pa t bezwen l pou l te papa m
I spit the cake in the bathroom and poured it	Mwen krache gato a nan twalèt la epi mwen vide l
I would probably do the same	Mwen ta pwobableman fè menm bagay la
I looked both ways before crossing the road	Mwen gade tou de bò anvan mwen travèse wout la
I hope he never does	Mwen espere ke li pa janm fè sa
A warrior does not cry	Yon vanyan sòlda pa kriye
I just love spending time with them	Mwen jis renmen pase tan avèk yo
I love these instruments	Mwen renmen enstriman sa yo
I really believe that	Mwen vrèman kwè sa
I follow her through the window	Mwen swiv li nan fenèt la
I could blame it on the weather	Mwen te kapab blame li sou move tan an
I was looking at my phone	Mwen t ap gade telefòn mwen an
A boy he would never see again	Yon ti gason li pa ta janm wè ankò
I definitely recommend them	Mwen definitivman rekòmande yo
I’ve been so behind with everything lately	Mwen te tèlman dèyè ak tout bagay dènyèman
I update my site frequently	Mwen mete ajou sit mwen an souvan
I can't believe you are	Mwen pa ka kwè ou ye
One particular question stood out above the rest, however	Yon kesyon patikilye te kanpe deyò pi wo a rès la, sepandan
I left the opening, listening intently	Mwen te kite ouvèti a, m ap koute avèk atansyon
I can always have a sense of wonder	Mwen ka toujou gen yon sans de mèvèy
I drove through the county quite a bit	Mwen te kondwi nan konte a byen yon ti jan
I silently begged her	Mwen an silans sipliye l
He remained there for the rest of his life	Li te rete la pou tout rès lavi li
I love a good book	Mwen renmen yon bon liv
A time to be born and a time to die	Yon tan pou fèt ak yon tan pou mouri
I smiled at her, warmly	Mwen te souri ba li, cho
I had my sweater on but it was still cold	Mwen te gen chanday mwen men li te toujou frèt
I thought I'd take my heel	Mwen te panse pou m pran talon mwen
Now they have fed me before others	Kounye a yo te ba m manje devan lòt yo
I felt very weak and tired though	Mwen te santi m trè fèb ak fatige menm si
It has rendered valuable service throughout the operations	Li te rann sèvis ki gen anpil valè pandan tout operasyon yo
I might have to steal the garage	Mwen ta ka oblije vòlè garaj la
I didn’t care about anything but getting to that carriage	Mwen pa t pran swen anyen men rive nan cha sa a
I was quite impressed after my trial session	Mwen te byen enpresyone apre sesyon jijman mwen an
I just cried over them	Mwen jis kriye sou yo
I didn't tell her that	Mwen pa t 'di li sa a menm
I never kept it in the traditional sense	Mwen pa janm kenbe l 'nan sans tradisyonèl la
I thought we might have more in common	Mwen te panse ke nou ta ka gen plis bagay an komen
I felt unworthy of the care they provided	Mwen te santi m pa diy pou swen yo te travay
A heavy rain is pouring down	Yon gwo lapli frèt ap koule desann
I wondered if the rush would make any difference	Mwen te mande si prese a ta fè nenpòt diferans
And I understood his hesitation	Apre sa, mwen te konprann ezitasyon li
I focus only on the next breath	Mwen konsantre sèlman sou pran souf kap vini an
I can smell and taste the blood on her lips	Mwen ka pran sant ak goute san an sou bouch li
I was a bit curious how that	Mwen te yon ti jan kirye ki jan sa
I feel your presence look over my shoulder	Mwen santi prezans ou gade sou zepòl mwen
I love watching her move	Mwen renmen gade l deplase
I had to sit down every five minutes	Mwen te oblije chita chak senk minit
I couldn’t compose myself or take my breath away	Mwen pa t 'kapab konpoze tèt mwen oswa pran souf mwen
I think his face was sharp, not rounded like mine	Mwen panse figi l 'te byen file, pa awondi tankou pa m'
A total win-win situation for them	Yon sitiyasyon total genyen genyen pou yo
I was perfectly happy living here alone	Mwen te parfe kontan k ap viv isit la pou kont mwen
I can’t write with a clear idea	Mwen pa ka ekri ak yon lide klè
I started the process and covered the tracks	Mwen te kòmanse pwosesis la ak kouvri tren yo
I wanted to get married, but it just never happened	Mwen te vle marye, men li jis pa janm rive
I put it in danger too	Mwen mete l an danje tou
I landed on my luggage	Mwen ateri sou bagaj mwen
I need to relax in a hot bath	Mwen bezwen detann nan yon beny cho
I was only there to protect you	Mwen te sèlman la pou pwoteje ou
I can see them under the sheets	Mwen ka wè yo anba dra yo
The new movie worked	Nouvo fim nan te travay
I wish you all the best	Mwen swete w tout pi bon
I knew immediately that he would not survive	Mwen te konnen imedyatman li pa t ap siviv
A voice full of pain and guilt	Yon vwa ki te plen doulè ak koupab
I know it will be better	Mwen konnen li pral pi bon
I don’t know why, but this was the case	Mwen pa konnen poukisa, men sa a te ka a
I think it helped a lot	Mwen panse ke li te ede anpil
I was just going to a party	Mwen te jis ale nan yon fèt
I honestly couldn't find an answer	Mwen onètman pa t 'kapab jwenn yon repons
I always dreamed of singing	Mwen te toujou gen rèv pou m chante
I cried so hard	Mwen te kriye tèlman fò
I want you to be happy for us	Mwen vle ou kontan pou nou
I mean you look good to me	Mwen vle di ou sanble oke pou mwen
I was just so upset about myself	Mwen te jis tèlman fache sou tèt mwen
I was not allowed to violate your space like that	Mwen pa t gen dwa vyole espas ou konsa
I checked to my left	Mwen tcheke sou bò gòch mwen an
I wonder how she is attached to this ugly couch	Mwen mande kijan li atache ak kanape lèd sa a
I think it’s worth buying it	Mwen panse ke li vo achte li
I had to order it silently	Mwen te oblije bay lòd pou li silans
I feel attracted to you	Mwen santi m atire w
I had to calm down and act normal	Mwen te oblije kalme epi aji nòmal
It just felt like the right thing to do	Li jis te santi tankou bagay ki dwat yo fè
I relaxed a little, knowing there wasn’t a break in	Mwen detann yon ti kras, konnen pa t 'gen yon ti repo nan
I will enjoy our time together	Mwen ap jwi tan nou ansanm
I brought some with me, but not too much	Mwen te pote kèk avè m, men pa twòp
I sent a larger squad	Mwen voye yon pi gwo eskwadwon
I know he wants to play	Mwen konnen li vle jwe
I should probably go	Mwen ta dwe pwobableman ale
I haven't prayed in a long time	Mwen pa priye depi lontan
I've never told anyone like that before	Mwen pa t janm di yon moun sa anvan
I snatched a bottle of water	Mwen rache yon boutèy dlo
Judah broke his left hand during the battle	Jida kase men gòch li pandan batay la
High forest fires are not common in the park	Gwo dife forè pa komen nan pak la
I stay in the next block	Mwen rete nan pwochen blòk la
I wasn't sure he would believe me.	Mwen pa t sèten ke li ta menm kwè m '
I just love the mountains, because they are so eternal	Mwen jis renmen mòn yo, paske yo tèlman etènèl
I still need to see the evidence myself	Mwen toujou bezwen wè prèv la tèt mwen
I won't waste your time anymore	Mwen p'ap pèdi tan ou ankò
Its customers worked mainly in nearby steel mills	Kliyan li yo te travay sitou nan moulen asye ki tou pre yo
I was too scared to move at first	Mwen te twò pè pou m deplase okòmansman
I wasn't sure if they had deliberately ignored me	Mwen pa t sèten si yo te inyore m 'espre
I did a great job with this one	Mwen te fè yon bon travay ak yon sèl sa a
I think the circles help	Mwen panse sèk yo ede
I think it will pull my face	Mwen panse ke li pral rale figi m '
I could probably be there and back in a day	Mwen ta ka pwobableman la epi tounen nan yon jou
The thought of her dead dog inspired tears to convince her	Panse nan chen mouri li enspire dlo nan je konvenk li
I stopped the doctor at this point	Mwen te sispann doktè a nan pwen sa a
I still love you so much	Mwen toujou renmen ou anpil
I attribute them to fighting	Mwen atribiye yo ak batay
A small smile grew into a smile	Yon ti souri grandi nan yon souri
I guess one in three or four would be nice	Mwen devine youn sou twa oswa kat ta dwe bèl
I have to wonder how he did that	Mwen dwe mande ki jan li te fè sa
I think we have a nice balance here	Mwen panse ke nou gen yon balans bèl isit la
I can't have children	Mwen pa ka fè pitit
I tried to give her breakfast and she fell asleep	Mwen te eseye ba l manje maten epi li tonbe nan dòmi
I had no idea it was so	Mwen pa te gen okenn lide li te konsa
I want you, you alone for my wife	Mwen vle ou, ou sèl pou madanm mwen
I taught him many things	Mwen te anseye l anpil bagay
I think he jumped ship	Mwen panse ke li sote bato
I looked around the cave	Mwen gade alantou gwòt la
I will not risk taking you	Mwen p'ap riske yo vin pran ou
I thought there would be time	Mwen te panse ta gen tan
I will not make the list a market	Mwen p'ap fè lis la tounen yon mache
I told him not to worry	Mwen te di l 'pa enkyete
I have comfortable problems	Mwen gen pwoblèm konfòtab ki ye
I tried to be a good husband and father	Mwen te eseye vin yon bon mari ak papa
I should talk to them	Mwen ta dwe pale ak yo
Each episode took about four months to complete	Chak epizòd te pran anviwon kat mwa pou konplete
I took a deep breath when it moved easily	Mwen te pran yon souf lè li te deplase fasil
I can feel her presence and she can feel me	Mwen ka santi prezans li epi li ka santi mwen
I loved the way he treated me	Mwen te renmen fason li te trete m
I pretend he did	Mwen pran pòz ke li te fè
I think you will love them	Mwen panse ou pral renmen yo
I hope you will enjoy	Mwen espere ou pral jwi
I relied on them	Mwen vin konte sou yo konsa
I suspect something has been wrong for months	Mwen sispèk yon bagay te mal pou mwa
I will be terrible company along the way	Mwen pral konpayi terib sou wout la
I turned to face her	Mwen vire tounen pou m fè fas a li
Some carried blankets to represent those killed	Gen kèk ki te pote dra boule pou reprezante moun ki te touye yo
I am willing to give you that chance	Mwen dispoze ba ou chans sa a
A sharp cough repeated at the open door	Yon tous byen file repete nan papòt la louvri
I did not use the room	Mwen pa t sèvi ak chanm lan
I couldn't help myself	Mwen pa t 'kapab kenbe tèt mwen
I chose it, of course	Mwen te chwazi li, nan kou
I could hear the fight	Mwen te kapab tande batay la
I wasn't ready to listen	Mwen pa t pare pou m koute
I'm sure we have a lot to discuss	Mwen sèten nou gen anpil bagay pou nou diskite
I joined in the last few years and I loved it	Mwen te rantre nan dènye ane yo e mwen te renmen li
I must read this book	Mwen dwe li liv sa a
I didn't wear that either	Mwen pa t mete sa tou
I don't have anyone talking about it	Mwen pa gen moun ki pale sou li
I felt a load coming down on me	Mwen te santi yon chay desann sou mwen
I saw him fly over the lake	Mwen te wè li vole sou lak la
I was but a lady and I held the family title	Mwen te men yon dam epi mwen te kenbe tit fanmi an
I see your mother is healed	Mwen wè manman w ap geri
I should never be stupid enough to leave her	Mwen pa ta dwe janm sòt ase pou m kite l
I need time to build up my courage	Mwen bezwen tan pou m bati kouraj mwen
I felt overwhelmed and had difficulty sleeping	Mwen te santi akable e mwen te gen difikilte pou m dòmi
I just wanted you to know, we're here for you	Mwen jis te vle ou konnen, nou la pou ou
I could hear her around me	Mwen te kapab tande li bò kote m '
I have to talk to you	Mwen dwe pale ak ou
I got in line from my job	Mwen te resevwa nan liy nan men nan travay mwen an
I was very grateful	Mwen te trè rekonesan
I like to sleep and stay late	Mwen renmen dòmi epi rete an reta
Moments later a big smile split her ugly face	Yon ti moman apre yon gwo souri fann figi lèd li
I was hoping for more people	Mwen te espere li gen plis moun
I barely recognize myself	Mwen apèn rekonèt tèt mwen
I was also a little worried about the heat	Mwen te tou yon ti kras enkyete sou chalè a
I hadn't thought of that before	Mwen pa t 'panse a sa anvan
I am very concerned about her condition	Mwen trè konsène pa eta li
A country hidden in the corners of the world	Yon peyi ki kache nan kwen mond lan
I knew this was going to happen	Mwen te konnen ke sa ta pral pase
I wanted to introduce him to my friends	Mwen te vle prezante l 'bay zanmi m' yo
I wanted to turn around	Mwen te vle vire tounen
I hurt my friend’s chances of happiness	Mwen blese chans zanmi m 'nan kontantman
I am not afraid of the future of our country	Mwen pa gen laperèz pou lavni peyi nou an
I wish there was something we could do	Mwen swete gen yon bagay nou ta ka fè
I was right about everything	Mwen te gen rezon sou tout bagay
A large, black rose shape interferes	Yon gwo, fòm nwa leve entèfere
I put some videos for you	Mwen mete kèk videyo pou ou
I hope you will learn to trust me	Mwen espere ou pral aprann fè mwen konfyans
I said okay, I think she needed some time alone	Mwen te di oke, mwen panse ke li te bezwen kèk tan poukont mwen
I didn’t move or blink	Mwen pa t deplase oswa bat je
A watchman watched them sail away from the island	Yon gad dòmi gade yo navige lwen zile a
I looked up at the sand	Mwen leve je m sou sab la
I have written about the efforts of several other posts	Mwen te ekri sou efò yo nan plizyè lòt pòs
I hope you feel well	Mwen espere ou santi ou byen
I know how to start again	Mwen konnen ki jan yo kòmanse ankò
Someone sees everything as it really is	Yon moun wè tout bagay jan yo vrèman ye
I heard no trace	Mwen pa tande okenn tras
I waited for the others to get there	Mwen te tann lòt yo rive la
I followed with the others not far behind	Mwen te swiv ak lòt yo pa lwen dèyè
I touched her shoulder	Mwen manyen zepòl li
I would not like to live there	Mwen pa ta renmen viv la
A cellar, dark and gloomy	Yon kav, nwa ak lugubr
I love you more than anything	Mwen renmen ou plis pase anyen
A short distance in front of a local police station	Yon ti distans devan yon komisarya lokal la
I modified each one of them	Mwen modifye chak youn nan yo
I should expect this, though	Mwen ta dwe espere sa a, menm si
I told him he must serve	Mwen te di l 'li dwe sèvi
I sighed deeply and rolled my eyes	Mwen soupi anpil epi woule je m
Some of the horses should go	Kèk nan chwal yo ta dwe ale
I need to ask some follow up questions	Mwen bezwen poze kèk kesyon sou swivi
I tried not to breathe, but it was impossible	Mwen te eseye pa respire, men li te enposib
I think he will avoid us	Mwen panse ke li ap evite nou
I pause and stare fixedly at my shelf	Mwen pran yon poz epi mwen fikse fikse sou etajè mwen an
I turned to look at her	Mwen te vire pou m wè sa l t ap gade
A little independence was achieved, but it did not take	Yon ti endepandans te rive, men li pa t pran
I want to do what is right	Mwen vle fè sa ki dwat
I remember feeling her body under my fingers	Mwen sonje santi kò li anba dwèt mwen
This was usually done three times	Sa a te anjeneral fè twa fwa
They should help	Yo ta dwe ede
I see how it is between the two of us	Mwen wè kijan sa ye ant nou de
I wasn't sure if it was over	Mwen pa t sèten si li te fini
I fell in love there	Mwen te tonbe damou la
Thank you again for your poem yesterday	Mwen remèsye ou ankò pou powèm ou yè
A very subtle glow appeared under the bed	Yon ekla trè sibtil parèt anba kabann lan
I never signed up for that	Mwen pa janm enskri pou sa
I have to go make a phone call	Mwen dwe ale fè yon apèl nan telefòn
I let her hold it, hurt at the touch of it	Mwen kite l kenbe l, fè mal nan manyen li
In the real world this is no longer possible	Nan mond reyèl la sa pa posib ankò
I eat what they offer	Mwen manje sa yo ofri
A sweetness in crying for the beauty of life	Yon dous nan kriye pou bote nan lavi
I knew it was going well	Mwen te konnen li te ale pou byen
A noise made him turn	Yon bri fè l vire
I need to stop thinking like that	Mwen bezwen sispann panse konsa
I will check the computer	Mwen pral tcheke òdinatè a
A princess needed her protection	Yon Princess te bezwen pwoteksyon li
People became prisoners	Moun yo te vin prizonye
I have longed to die for the past year	Mwen te anvi mouri pandan ane ki sot pase a
I was missing a key element, balance	Mwen te manke yon eleman kle, balans
A movement that spoke of winning madness	Yon mouvman ki te pale de ki genyen foli
He also developed diabetes	Li devlope tou dyabèt
A floating trip would do the trick	Yon vwayaj flote ta fè jwe fent la
I'd rather have a computer job	Mwen ta pito gen yon travay nan òdinatè
I told her you weren't ready	Mwen te di li ou pa t pare
I saw it in his eyes	Mwen te wè li nan je l '
I guess, it’s another fairy fighting tradition	Mwen devine, li se yon lòt tradisyon batay fe
I lean against the wall for support	Mwen apiye sou miray la pou sipò
When paragraphs such as those considered in ex p	Lè paragraf tankou sa yo konsidere nan ex p
I could see the logic	Mwen te kapab wè lojik la
I just gave in to temptation	Mwen jis lage nan tantasyon
I thought they were quite funny	Mwen te panse yo te byen komik
This design does not survive	Konsepsyon sa a pa siviv
I just thought you should know, that's all	Mwen jis te panse ou ta dwe konnen, se tout
A good finish is found	Yon bon fini jwenn
I have no words not already used here	Mwen pa gen okenn mo ki pa deja itilize isit la
I can’t believe how fast you complete our order	Mwen pa ka kwè ki jan vit ou ranpli lòd nou an
I almost lost a finger	Mwen prèske pèdi yon dwèt
I would guess it was only twelve or thirteen	Mwen ta devine li te sèlman douz oswa trèz
A voice suddenly appeared in his head	Yon vwa toudenkou parèt nan tèt li
I wanted to jump and disappear	Mwen te vle sote epi disparèt
I don’t want to settle and settle	Mwen pa vle rezoud epi rezoud
I always wanted to be alone	Mwen te toujou vle rete poukont mwen
I always wanted to be with him more	Mwen te toujou vle avè l 'plis
I quickly looked around	Mwen byen vit gade bò kote nou
I do not seek paradise	Mwen pa chache paradi
I put my hand on the mirror and sigh	Mwen mete men mwen sou glas la epi mwen fè yon soupi
I want to build a life with him	Mwen vle bati yon lavi avè l
Unused names are marked in gray	Non ki pa t itilize yo make an gri
I need to check on some things	Mwen bezwen tcheke sou kèk bagay
He wants to stand by his maker	Li vle kanpe bò kote moun ki fè l la
I’m not sure we handle this so well right now	Mwen pa sèten nou jere sa a tèlman byen kounye a
I was very happy to see him	Mwen te trè kontan wè l
A cold sweat seems to have taken me over	Yon swe frèt sanble te pran m 'sou
Mutual trust is important	Konfyans mityèl enpòtan
I didn’t want the divorce	Mwen pa t 'vle divòs la
I should have done that long ago	Mwen ta dwe fè sa depi lontan
I rubbed my eyes	Mwen leve fwote je m
I wondered if he would share	Mwen te mande si li ta pataje
I was grateful to have a supermarket in town	Mwen te rekonesan te gen yon makèt nan vil la
I feel forgiveness comes before understanding	Mwen santi padon vini anvan konpreyansyon
I chose the sheets	Mwen te chwazi dra yo
I could see myself happy eventually	Mwen te kapab wè tèt mwen kontan evantyèlman
I noticed changes in her appearance	Mwen te note chanjman nan aparans li
I like to change my room every year	Mwen renmen chanje chanm mwen chak ane
I could feel her breasts pressing against me	Mwen te kapab santi tete li peze sou mwen
I will never change	Mwen pa t janm pral chanje
I just have to go somewhere else	Mwen jis oblije ale yon lòt kote
I just needed to tell him where our camp was	Mwen jis te bezwen di l 'kote kan nou an te ye
The streets are not safe	Lari yo pa an sekirite
I fell to my knees concrete first	Mwen tonbe sou jenou beton an premye
I had to change places after I saw this picture	Mwen te oblije chanje kote apre mwen te wè foto sa a
A very somber experience with open eyes	Yon eksperyans trè sombre ak ouvèti je
I called there about an hour ago	Mwen te rele laba anviwon inèdtan de sa
I probably won’t go anyway	Mwen pwobableman pa pral ale kanmenm
A great bank can do that	Yon gwo bank ka fè sa
I couldn't watch, not even for a second	Mwen pa t 'kapab gade, pa menm pou yon segonn
I did as much as anyone could do	Mwen te fè otan ke nenpòt moun te kapab fè
This is my first TV show	Sa a se premye emisyon televizyon mwen an
I quickly started breaking into the blocks	Mwen byen vit te kòmanse kraze nan blòk yo
A few steps and then rest	Yon kèk etap ak Lè sa a, repoze
I didn't want to lose sight of it	Mwen pa t 'vle pèdi okenn je sou li
I found books on twenty-century history	Mwen jwenn liv sou istwa ven syèk
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
I love watching my girls learn new things and grow	Mwen renmen gade ti fi mwen yo aprann nouvo bagay epi grandi
I shake his head, and we shake hands once more	Mwen souke tèt li, epi nou bay men yon lòt fwa ankò
I just want to get married	Mwen jis vle marye
I jumped up and ran back to you	Mwen vole leve, mwen kouri tounen bò kote nou
I think it would be nice	Mwen panse ke li ta bèl
I made her happy	Mwen te fè l kontan
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l '
I try to stop myself from thinking about it	Mwen eseye anpeche tèt mwen panse sou li
I must remember who did it too	Mwen dwe sonje kiyès ki te fè li sa tou
I bought one of the TVs	Mwen te achte youn nan televizyon yo
I was scared enough just to be involved in the situation	Mwen te pè ase jis yo te enplike nan sitiyasyon an
I just want to know	Mwen jis ta renmen konnen
I have sixteen still going to high school	Mwen gen sèz toujou ale nan lekòl segondè
And you owe that	Epi ou dwe sa
I have made many mistakes in my life	Mwen te komèt anpil erè nan lavi mwen
I love talking to you	Mwen renmen pale avèk ou
I’m not big on the drug	Mwen pa gen gwo nan dwòg la
Today’s difference was definitely the driver	Diferans jodi a te definitivman chofè a
A place where a family can grow	Yon plas kote yon fanmi ka grandi
I said a monkey can do it	Mwen te di yon makak ka fè li
I didn't believe him at all	Mwen pa t 'kwè l' ditou
I can't allow you to do that	Mwen pa ka pèmèt ou fè sa
I wanted to take action no matter what the consequences	Mwen te vle pran aksyon kèlkeswa konsekans la
I go over it and we start talking	Mwen ale sou li epi nou kòmanse pale
It was later released as one	Li te pita lage kòm yon sèl
I love humor woven through the story	Mwen renmen imè ki trikote atravè istwa a
I wouldn’t want it, either	Mwen pa ta vle li, tou
I had some frozen, he added	Mwen te gen kèk nan frizè, li te ajoute
I have a lot of boxes to check	Mwen gen anpil bwat pou tcheke
I watched everything happen	Mwen te gade tout bagay rive
It reaches almost to the floor	Li rive prèske nan etaj la
I urge you not to give up on love	Mwen ankouraje w pa abandone lanmou
I got over ten names	Mwen te resevwa plis pase dis non
I couldn't handle that	Mwen pa t 'kapab jere sa
I have a very good life with an ax	Mwen gen trè bon vi ak yon rach
I suggest we start	Mwen sijere nou kòmanse
A world without magic and mystery is a dead world	Yon mond san maji ak mistè se yon mond mouri
I did not search for it	Mwen pa t 'rechèch pou li
I want to officially claim it as mine	Mwen vle ofisyèlman reklame li kòm mwen
I close the door and slowly enter the bed	Mwen fèmen pòt la epi mwen antre dousman nan kabann nan
I can't help calling	Mwen pa ka ede rele
A million miles out of nowhere	Yon milyon kilomèt soti nan okenn kote
I hoped I could cry for help	Mwen te espere ke mwen te kapab kriye pou èd
I can never leave all my friends here	Mwen pa janm ka kite tout zanmi m yo isit la
I just lost myself in you and along the way	Mwen jis pèdi tèt mwen nan ou ak sou wout la
I turned it into a shield, just as it was for me	Mwen tounen plak pwotèj li, menm jan li te pou mwen
I missed her friendship so much	Mwen te manke amitye li anpil
I haven't seen him today	Mwen poko wè l jodi a
A pair of gold eyes burned in the darkness	Yon pè je lò boule nan fènwa a
I developed a great hunger for knowledge	Mwen devlope yon gwo grangou pou konesans
I also moved out of my room	Mwen menm mwen te deplase soti nan chanm mwen an
A young man always becomes a prey for his boyfriend	Yon gason ki piti toujou vin tounen yon proie pou konpayon li
After landing the plane hit several times	Apre aterisaj avyon an te frape plizyè fwa
I broke my back in a car accident	Mwen te kase do m nan yon aksidan machin
I never went back up to the cabin	Mwen pa janm tounen moute nan kabin an
I couldn't lift my head and leave my body alone	Mwen pa t 'kapab leve tèt mwen, kite pou kont li kò mwen an
I hope we get to see more	Mwen espere ke nou rive wè plis
I was embarrassed and left the area	Mwen te jennen epi mwen te kite zòn nan
I have an incredible pain these days	Mwen gen yon doulè enkwayab jou sa yo
I’ve only really gotten into following it	Mwen te sèlman vrèman vinn nan swiv li
I had to give her that	Mwen te oblije ba li sa
One of these has been shown to affect memory	Youn nan sa yo te montre afekte memwa
I wouldn’t want to put on her shoes	Mwen pa ta vle mete nan soulye li
I felt very uncomfortable throughout the shoot	Mwen te santi m trè alèz pandan tout shooting la
I pulled it in my direction	Mwen rale l nan direksyon mwen
I wouldn’t even want to control this	Mwen pa ta menm vle kontwole sa a
I’ll have to know it better	Mwen pral oblije konnen li pi byen
I thought he might say something or possibly surrender	Mwen te panse li ta ka di yon bagay oswa pètèt rann tèt
I'm melting them now	M ap fonn yo kounye a
I was well awake every time	Mwen te byen reveye chak fwa
I sigh and go to the pan	Mwen fè yon soupi epi mwen ale mete chodyè a
I can't have that at home	Mwen pa ka gen sa lakay mwen
I looked scared, scared to miss anything	Mwen te gade pè, pè pou m rate anyen
I saw you two last night	Mwen te wè nou de yè swa
I should not show him this sign of weakness	Mwen pa ta dwe montre li siy feblès sa a
I think you see where this is going	Mwen panse ke ou wè ki kote sa a prale
A yellow picture caught his eye	Yon foto jòn te atire atansyon li
A third boy was with us	Yon twazyèm ti gason te avèk nou
I kept pushing him back	Mwen kontinye pouse l tounen
Work continued until production was fully restored	Yo te kontinye travay jiskaske pwodiksyon an te konplètman restore
I love a man with good teeth	Mwen renmen yon gason ki gen bon dan
I should have come earlier	Mwen ta dwe vini pi bonè
I need some joy for my balance	Mwen bezwen kèk lajwa pou balans mwen
I have my books and art to keep me busy	Mwen gen liv mwen ak atizay pou kenbe m okipe
I can't figure it out	Mwen pa ka kalkile li
I left the truck in a hole	Mwen kite kamyon an nan yon twou
I sent a text saying how about tonight	Mwen voye yon tèks li di ki jan sou aswè a
I wanted to go back to my profession	Mwen te vle tounen nan pwofesyon mwen
I was fifty feet closer to my goal	Mwen te senkant pye pi pre objektif mwen
I only fought one night	Mwen te goumen sèlman yon swa
I was immediately by his side	Mwen te imedyatman bò kote l '
I have different opinions about his religion than he does	Mwen gen opinyon diferan sou relijyon li pase li
I felt it was my duty to accept	Mwen te santi se devwa m pou m aksepte
I saw my body before my eyes	Mwen te wè kò mwen devan je m
I took a seat, just for a minute	Mwen te pran yon chèz, jis pou yon minit
I burn with desire	Mwen boule ak dezi
I dare not make eye contact	Mwen pa oze fè kontak zye
I know where the school secretary keeps little money	Mwen konnen ki kote sekretè lekòl la kenbe ti lajan
A store burned down last week	Yon magazen te boule semèn pase a
I didn't count on that	Mwen pat konte sou sa
I recognize this look on his face	Mwen rekonèt gade sa a sou figi l '
I looked at the cover, waiting for something to click	Mwen te gade kouvèti a, m ap tann yon bagay klike sou
I need to follow them	Mwen bezwen swiv yo
I abandoned that effort	Mwen te abandone efò sa a
Burns has a crack on it	Burns gen yon krak sou li
I spent my whole life avoiding them	Mwen te pase tout lavi mwen evite yo
I was put to the test	Yo mete m nan tès la
I had to realize that and you too	Mwen te dwe reyalize sa e ou menm tou
It consists of hip bones	Li konsiste de zo anch
I felt my wrists break	Mwen te santi ponyèt mwen kase
I wanted to hurt her and I'm right	Mwen te vle fè l 'mal ak mwen dwat
I went and walked home	Mwen te ale epi mwen te mache lakay mwen
I waited an hour	Mwen tann yon èdtan
This step is often associated with weight loss	Etap sa a souvan asosye tou ak pèdi pwa
I studied it and made my own version	Mwen te etidye li e mwen te fè pwòp vèsyon mwen an
A proper end in a long, proud line	Yon fen apwopriye nan yon liy long, fyè
I left myself at the back door again	Mwen kite tèt mwen nan pòt dèyè a ankò
I mentioned this to a friend	Mwen mansyone sa a yon zanmi
I continued to look silently at the dark window	Mwen kontinye gade an silans fenèt ki fè nwa a
I tried it and the results were ok	Mwen te eseye li ak rezilta yo te ok
I just took one myself	Mwen jis pran yon sèl tèt mwen
But anger has a kind of rally	Men, kòlè a gen yon kalite rasanbleman
I am very happy with the purchase	Mwen trè kontan ak acha a
I mean everything in the relationship	Mwen vle di tout bagay relasyon an
I needed to talk to him	Mwen te bezwen pale avè l
I understand what they taught you	Mwen konprann sa yo te aprann ou
There are no records of its eggs	Pa gen okenn dosye sou ze li yo
A few more hours surely would be fine	Kèk èdtan plis siman ta byen
I know where he hides them	Mwen konnen tout kote li kache yo
I wasn't sure if there was a mistake	Mwen pa t sèten si te gen yon erè
I was shaking now too	Mwen te tranble kounye a tou
I focus on the design of the card	Mwen konsantre sou konsepsyon kat la
A meeting was in progress	Yon reyinyon te nan pwogrè
I had not yet accepted the crash theory	Mwen pa t 'ankò aksepte teyori aksidan an
I can't keep doing that	Mwen pa ka kontinye fè sa
I desperately wanted to know about my mom and dad	Mwen te dezespereman te vle konnen sou manman m ak papa m
I took her hand and we shook	Mwen pran men l epi nou souke
I would have something to talk about	M ta gen yon bagay pou pale
I take full responsibility for the flying disc story	Mwen pran tout responsablite pou istwa a disk vole
I also know it will keep me from getting hurt	Mwen konnen tou li pral anpeche m blese
I tried to talk you out of it	Mwen te eseye pale ou soti nan li
I couldn't let him drown	Mwen pa t 'kapab kite l' nwaye
I sigh and start down the beach	Mwen fè yon soupi epi mwen kòmanse desann plaj la
The trend soon spread to members of the aristocracy	Tandans la byento gaye nan manm aristokrasi a
Congress and was removed	Kongrè a e li te retire
I got under the wire, early	Mwen antre anba fil la, byen bonè
I love him	Mwen renmen l 'menm
I have a problem you can solve for me	Mwen gen yon pwoblèm ou ka rezoud pou mwen
I wouldn’t go near the stocks for that reason	Mwen pa ta ale tou pre stock yo pou rezon sa a
I could tell my arms and shoulders were more muscular	Mwen te kapab di bra mwen ak zepòl mwen yo te plis miskilè
I will be anything you want me to be	Mwen pral nenpòt bagay ou vle m 'yo
I wasn't watching much	Mwen pa t ap gade anpil
I will write an article about your work	Mwen pral ekri yon atik sou travay ou
I was as he joined the group	Mwen te jan li te antre nan gwoup la
I hope you realize this is what they are doing	Mwen espere ke ou reyalize se sa yo ap fè
I need a new approach	Mwen bezwen yon nouvo apwòch
I have you in my room	Mwen gen ou nan chanm mwen an
A perfect day to be away from her study	Yon jou pafè yo dwe lwen etid li
I have no memory of my past	Mwen pa gen okenn memwa sou sot pase mwen an
I couldn't let that moment pass quickly	Mwen pa t 'kapab kite moman sa a pase rapidman
I know you really like it	Mwen konnen ou vrèman renmen li
I heard it back inside	Mwen tande li tounen anndan an
I was just helping her back up	Mwen te jis ede l tounen moute
I rounded the corner and climbed the stairs	Mwen awondi kwen an epi mwen monte eskalye yo
I have no idea how long	Mwen pa gen okenn lide konbyen tan
I thought this that he was probably haunted	Mwen te panse sa a ke li te pwobableman ante
Each particle has a particular use	Chak patikil gen yon itilizasyon patikilye
I don’t have those powers	Mwen pa gen pouvwa sa yo
I can have them picked up if he wants	Mwen ka fè yo ranmase si li vle
I have to stop and have some faith	Mwen dwe sispann epi gen kèk lafwa
I look at the speed display	Mwen gade nan ekspozisyon vitès la
I can’t find just the right one	Mwen pa ka jwenn jis youn nan dwa
I love that green fire	Mwen renmen dife vèt sa
I made a commitment with you	Mwen te fè yon angajman avè ou
I do not rule over pagan states	Mwen pa regle eta payen yo
I was about four miles from town	Mwen te anviwon kat mil de vil
I didn't want to scare her	Mwen pa te vle fè l pè
I really want to know what happened in the end	Mwen vrèman vle konnen sa ki te pase nan fen
I was never more relieved when they left	Mwen pa t janm plis soulaje lè yo te ale
I reject the world and evil	Mwen rejte mond lan ak sa ki mal
I started to get tired	Mwen te kòmanse fatige
I love that they love me	Mwen renmen ke yo renmen mwen
I can't believe it really happened to me	Mwen pa ka kwè sa vrèman rive m '
I think he was right	Mwen panse ke li te gen rezon
This is an example of mutual dependence between species	Sa a se yon egzanp depandans mityèl ant espès yo
I haven’t changed the regular route map	Mwen pa chanje kat wout regilye a
Violence quickly spread throughout the country	Vyolans byen vit gaye nan tout peyi a
I'm very happy about that	Mwen trè kontan de sa
I really miss my friends	Mwen vrèman manke zanmi m
I hope it comes soon	Mwen espere ke li vini byento
I feel confident with the good life	Mwen santi mwen konfyans ak lavi a bon
I wanted to, believe me	Mwen te vle, kwè mwen
I plan to keep in touch with them	Mwen planifye pou m rete an kontak ak yo
I had a feeling she was dressed for the occasion	Mwen te gen yon santiman li te abiye pou okazyon an
I follow her and touch her shoulder	Mwen swiv li epi m touche zepòl li
I can understand if he had a problem	Mwen ka konprann si li te gen yon pwoblèm
I had some red paint on my hand	Mwen te gen kèk penti wouj sou men mwen
Construction on this bridge began a year later	Konstriksyon sou pon sa a te kòmanse yon ane pita
I can handle it on my own, you know	Mwen ka okipe li poukont mwen, ou konnen
I'm pretty she thought	Mwen bèl li te panse
I reached for my jacket	Mwen rive jwenn jakèt mwen an
This four-team league also folded shortly after opening	Lig kat ekip sa a tou pliye yon ti tan apre ouvèti
I just want to be with you	Mwen jis vle avèk ou
I doubt he did it in the night	Mwen doute ke li te fè li nan mitan lannwit lan
I got up, I went, I looked outside	Mwen leve, mwen ale, mwen gade deyò
The song is set in common time	Chante a mete nan tan komen
I saw an eagle	Mwen wè yon malfini
I call it our ancient cellar	Mwen rele li ansyen kav nou an
Amy soon became possessed like the others	Amy byento vin posede tankou lòt yo
I was strong in my beautiful appearance	Mwen te vanyan nan bèl aparans mwen
I want to research this possible confusion	Mwen vle fè rechèch sou konfizyon posib sa a
I never got to say it	Mwen pa janm rive di li
I gave him the money	Mwen te bay li lajan yo
I did not understand anything of this	Mwen pa t 'konprann anyen nan sa a
I am sure all this activity will be necessary	Mwen sèten tout aktivite sa a dwe nesesè
I was quite happy with myself	Mwen te byen kontan ak tèt mwen
I saw him come in and shake his hand.	Mwen wè li antre, bay men l '
I recommend using a computer	Mwen rekòmande pou itilize yon òdinatè
I hope we have earned our peaceful days	Mwen te espere ke nou te touche jou lapè nou yo
I am a former hand in legal work	Mwen se yon ansyen men nan travay legal
I did not recognize a word he said	Mwen pa t 'rekonèt yon mo li te di
I hear the stairs start to strain under her weight	Mwen tande eskalye yo kòmanse souch anba pwa li
Many of these were caught	Anpil nan sa yo te kenbe
I guess it didn’t matter who or why	Mwen devine li pa t 'gen pwoblèm ki moun oswa poukisa
I like to tell that person	Mwen renmen di moun sa
I'm in my first year	Mwen nan yon premye ane
I guess you were healed	Mwen devine ou te geri
I run my finger over the face of the watch	Mwen pase dwèt mwen sou fas mont lan
I will never ask you to stay away	Mwen p'ap janm mande w kenbe lwen
I did not drive them away	Mwen pa t chase yo
Then he turned a very large metal wheel	Lè sa a, li vire yon wou metal trè gwo
I tied two of them at a time	Mwen mare de nan yo nan yon moman
I did not come here to find a husband	Mwen pa t 'vin isit la jwenn yon mari
I did not comment on her appearance	Mwen pa t fè kòmantè sou aparans li
We must find one of these	Nou dwe jwenn youn nan sa yo
I wouldn’t go there for world	Mwen pa ta ale la pou mond
I couldn’t believe what he was just saying	Mwen pa t 'kapab kwè sa li te jis di
I consider this to be the case	Mwen konsidere sa fèt
I guess the shot was taken from there	Mwen sipoze piki a te pran soti nan la
I heard a lot of it, let me tell you	Mwen tande anpil nan li, kite m 'di nou
Then the couple separated	Lè sa a, koup la separe
I hope you will join the team	Mwen espere ou pral rantre nan ekip la
I'll see you one day soon	Mwen pral wè ou yon jou byento
I want to stay with you longer	Mwen vle rete avèk ou pi lontan
I found him seriously injured in his boat	Mwen jwenn li blese grav nan bato li a
I remember all the adventures and all the people	Mwen sonje tout avantur yo ak tout moun yo
I remember it was a very hot day	Mwen sonje se te yon jou trè cho
I could be openly gay, if that would help	Mwen ta ka ouvètman masisi, si sa ta ede
I’m out of the comic	Mwen soti nan komik nan
I have only expressed one opinion	Mwen te sèlman eksprime yon opinyon
This would go back and forth several times	Sa a ta ale retounen ak lide plizyè fwa
I served my purpose and ate	Mwen te sèvi objektif mwen, li te manje
I struggled to free my feet	Mwen te plede pou m libere pye m
I had to bite into tears	Mwen te oblije mòde dlo nan je
I can see beyond the island	Mwen ka wè pi lwen pase zile a
I was waiting for her	Mwen tap tann li
I will run with him and disappear	Mwen pral kouri avè l 'epi disparèt
I Hope It Completely Ceased Me	Mwen te espere li konplètman sispann m '
I sent the email number	Mwen voye nimewo a imèl
I lived in a modest neighborhood	Mwen te rete nan yon katye modès
I didn’t want everyone to know your part of it	Mwen pa t 'vle tout moun konnen pati ou nan li
I didn't want to go on	Mwen pat vle kontinye
The series led its time slot for two years	Seri a te dirije plas tan li yo pou de ane
I looked him up and down	Mwen gade l anwo ak anba
I wouldn’t let it become my only goal though	Mwen pa ta kite li vin sèl objektif mwen menm si
I could remove the office at any time	Mwen ta ka retire biwo nenpòt ki lè
I don’t believe he is military	Mwen pa kwè ke li se militè
Baker to represent him in court	Baker pou reprezante l nan tribinal
I’m fighting, but there are too many of them	Mwen ap goumen, men gen twòp nan yo
I took my spoon well	Mwen te byen pran kiyè mwen an
I thought there might be something useful in there	Mwen te panse ta ka gen yon bagay itil nan la
I conceived to read the greatest admiration	Mwen vin ansent pou li pi gwo admirasyon an
I think their abilities and younger years have shown	Mwen panse ke kapasite yo ak pi piti ane yo te montre
I wanted to ride it	Mwen te vle monte l '
I don't even grab clothes	Mwen pa menm pwan rad
The operation seems to have had a limited effect	Operasyon an sanble te gen yon efè limite
I should realize what is happening	Mwen ta dwe reyalize sa k ap pase
I guarantee you will not miss anything	Mwen garanti ou pa manke anyen
I only say they will not come to the sea	Mwen di sèlman yo p'ap vini bò lanmè
I went home at last	Mwen te ale lakay mwen anfen
I have to chase them away	Mwen dwe chase yo ale
I wrote that almost two years ago	Mwen te ekri sa prèske de zan de sa
I can't believe this woman tore my wrist	Mwen pa ka kwè fanm sa chire ponyèt mwen
I just came to file this	Mwen jis vin depoze sa a
I can't believe he still beat me	Mwen pa ka kwè li toujou bat mwen
I had a constant headache	Mwen te gen yon tèt fè mal konstan
I just went into my apartment	Mwen jis antre nan apatman mwen an
I could feel my body tremble	Mwen te kapab santi kò mwen tranble
I went into the punch	Mwen te antre nan kout pyen an
I like going to the museum, theater	Mwen renmen ale nan mize a, teyat
I am young and independent	Mwen se jèn ak endepandan
I didn’t feel this good in more than just months	Mwen pa t 'santi sa a bon nan plis pase jis mwa
Many actually, just no serious people	Anpil aktyèlman, jis pa gen moun ki grav
I wanted to skip the church so badly that I ended it	Mwen te vle sote legliz tèlman mal pou m fini l
I can be honest about that	Mwen ka onèt sou sa
I turned to look at her	Mwen vire pou m gade l
I started eating my gifts	Mwen te kòmanse manje kado mwen yo
I can never understand his passion with this time	Mwen pa janm ka konprann pasyon li ak tan sa a
I try not to get involved, girl	Mwen eseye pa patisipe, fi
I can't leave it now	Mwen pa ka kite l kounye a
I needed a long hot shower to clean myself	Mwen te bezwen yon douch cho long pou netwaye tèt mwen
I made for the water	Mwen te fè pou dlo a
I took a grip on it and got up	Mwen te pran yon priz sou li epi leve
I pledged they wouldn’t take	Mwen te pran angajman yo pa ta pran
I started listening to it and I couldn’t stop	Mwen te kòmanse koute li epi mwen pa t 'kapab sispann
I can arrange a stay at the local hotel	Mwen ka òganize rete nan otèl lokal la
Months and months don’t touch songs	Mwa ak mwa pa manyen chante
I already fed them today	Mwen deja ba yo manje jodi a
I knew music just wouldn't do it	Mwen te konnen mizik jis pa t ap fè li
I just wasn't sure if it was true or not	Mwen jis pa t sèten si li te vre oswa ou pa
I think he knows where this is going	Mwen panse ke li konnen ki kote sa a prale
I watched the steam leave my mouth and then disappear	Mwen te gade vapè a kite bouch mwen epi answit disparèt
I haven’t felt that well in a very long time	Mwen pa te santi sa byen nan yon tan trè lontan
I fight the same fight you do every night	Mwen goumen menm batay ou fè chak swa
I was also very careful about my diet	Mwen te tou trè atansyon sou rejim mwen an
I have a witness to that	Mwen gen yon temwen sou sa
I pulled the lid back	Mwen rale kouvèti a tounen
I have to do something dramatic	Mwen dwe fè yon bagay dramatik
I thought about it a lot	Mwen te panse sou li anpil
I've never been there before	Mwen pa janm mache la anvan
I headed toward the back door	Mwen te dirije nan direksyon pòt la dèyè
A minister came out to make a name for himself	Yon minis soti pou fè yon non pou tèt li
I knew it was behind my head	Mwen te konnen li nan dèyè tèt mwen
I didn’t see it, but it was obvious it was	Mwen pa t 'wè li, men li te evidan li te genyen
I’m really looking forward to this	Mwen vrèman ap tann sa a
I went home	Mwen te ale lakay li
I don't know why anymore	Mwen pa konnen poukisa ankò
I get paid for this order	Mwen resevwa peye pou lòd sa a
I have collections to pick up	Mwen gen koleksyon yo ranmase
Particular seeds tend to be very well protected	Grenn an patikilye yo gen tandans trè byen pwoteje
i hope you feel better	mwen espere ou santi w pi byen
A young woman asked me to review her case	Yon jèn fi mande m pou m revize ka li a
He fought for his people	Li fè yon gwo batay pou pèp li a
Someone who holds conservative ideas	Yon moun ki kenbe lide konsèvatif
I start from the morning full of hope	Mwen kòmanse soti nan maten an plen ak espwa
A sudden awake consciousness	Yon konsyans toudenkou veye
A lump formed in my throat	Yon ne te fòme nan gòj mwen
I could literally listen to it all the time	Mwen literalman te kapab koute li tout tan
I called him because he was not harmed	Mwen rele l' paske li pa mal
I wouldn't throw someone in your face like that	Mwen pa ta voye yon moun nan figi w konsa
I want to ask what that means	Mwen vle mande sa sa vle di
Each gives each a double charm	Chak bay chak yon cham doub
I did and I didn't want to see him	Mwen te fè epi mwen pa t 'vle wè l'
We kept going in and out	Nou te kontinye antre epi soti
I held my arm, my eyes torn by the pain	Mwen te kenbe bra m, je m ap chire nan doulè a
I'll pick them up tomorrow	Mwen pral vin chèche yo demen
I started leaning in, and he did too	Mwen te kòmanse apiye nan, e li te fè tou
I went back to the bathroom	Mwen tounen al nan twalèt la
A little rain begins to fall	Yon ti lapli kòmanse tonbe
One wishes to live one, his happy life	Yon swete pou viv yon sèl, lavi kè kontan li
I wondered why the enemy horse had not appeared earlier	Mwen te mande poukisa chwal lènmi an pa t parèt pi bonè
I walked with purpose	Mwen te mache ak objektif
I thought we all looked pretty sharp	Mwen te panse nou tout te sanble trè byen file
I shouldn't let him go	Mwen pa ta dwe kite l ale
I just woke you up a little early, that's all	Mwen jis leve ou yon ti kras bonè, se tout
I can't let them lose their parents either	Mwen pa ka kite yo pèdi paran yo tou
I would not find peace in sorrow	Mwen pa ta jwenn lapè nan lapenn
I walked to the window	Mwen te mache nan fenèt la
I’m just not ready for that anymore	Mwen jis pa pare pou sa ankò
I was worried that he might try to do something stupid	Mwen te enkyete ke li ta ka eseye fè yon bagay estipid
Paul had to resign as editor	Pòl oblije demisyone kòm editè
A wide hole is better than a very deep hole	Yon twou lajè pi bon pase yon twou trè pwofon
I've been doing this for a long time	Mwen te fè sa depi lontan
I flipped a short distance from the stream and stopped	Mwen ranvèse yon ti distans soti nan kouran an epi mwen sispann
I can see the queen starting to move	Mwen ka wè larenn lan kòmanse deplase
I couldn't go see him	Mwen pa t kapab ale wè l
Some visitors, like me, are on street clothes	Kèk vizitè, tankou mwen menm, nan lari rad
I care for them as if they were my children	Mwen pran swen yo tankou yo se pitit mwen yo
I did not stand in his way	Mwen pa t kanpe nan wout li
I remember some of them being quite extraordinary	Mwen sonje kèk nan yo te byen ekstraòdinè
A novel full of food, and passion for landscape	Yon woman plen manje, ak pasyon pou jaden flè
An infrastructure happens because it must continue to act	Yon enfrastrikti rive paske li dwe kontinye aji
A feeling he never thought he would feel again	Yon santiman li pa janm panse li ta santi ankò
I guess it can't be stolen from anyone	Mwen sipoze li pa ka vòlè nan men nenpòt moun
I am ordered to do so	Mwen anba lòd pou m fè sa
I was very comfortable with her easy personality	Mwen te trè alèz ak pèsonalite fasil li
I should remember one thing	Mwen ta dwe sonje yon bagay
C, the first said	C, premye a te di
I have to get them down	Mwen dwe desann yo
I never saw it except under the bark	Mwen pa janm wè li eksepte anba jape
I haven’t been in a couple of years	Mwen pa te nan yon koup de ane
I’m soft star shining at night	Mwen se zetwal mou klere nan mitan lannwit
I want to go in ten minutes	Mwen vle ale nan dis minit
A boy had a key and entered the building	Yon ti gason te gen yon kle epi li te antre nan bilding lan
I know he can't understand any of that	Mwen konnen li pa ka konprann anyen nan sa
I could really use a cigarette on then	Mwen te kapab vrèman itilize yon sigarèt sou lè sa a
I wasn't sure why he was setting me up	Mwen pa t sèten poukisa li tap mete kont mwen
I may be stubborn	Mwen ka byen fè tèt di
I think we were both crying	Mwen panse ke nou tou de t ap kriye
I knew just enough to do my job well	Mwen te konnen jis ase pou m fè misyon m byen
I didn't have time to look for a parking spot	Mwen pa t gen tan pou m chèche yon kote pou pakin
I am honored to have seen her	Mwen santi mwen onore pou mwen te wè li
Feel free to update this article wherever necessary	Ou lib pou mete ajou atik sa a nenpòt kote sa nesesè
I guess you would call it freedom	Mwen devine ou ta rele li libète
I will not drink much	Mwen pap bwè anpil
I follow them out and close the door	Mwen swiv yo deyò epi mwen fèmen pòt la
It was never my intention to hurt	Se pa t janm entansyon m pou m fè mal
I will never feel a baby kick from the inside out	Mwen p'ap janm santi yon ti bebe kout pye soti anndan an
I got to bed	Mwen rive sou kabann lan
I'll make sure it's right	Mwen pral asire w ke li dwat
I never remember it late for church	Mwen pa janm sonje li an reta pou legliz
I seem to be the odd one out	Mwen sanble yo se youn nan enpè soti
I plan to return to it	Mwen planifye pou m tounen vin jwenn li
I love a good romance	Mwen renmen yon bon romans
I understand that we should not stay	Mwen konprann ke nou pa ta dwe rete
I immediately recognized the song that started playing	Mwen imedyatman rekonèt chante sa a ki te kòmanse jwe
I had no idea what was wrong with me	Mwen pa te gen okenn lide kisa ki mal avè m '
I am deeply indebted to her	Mwen pwofondman dèt li
I got out of my hands	Mwen desann nan men m '
I didn’t really enjoy the taste	Mwen pa t 'reyèlman jwi gou a
I remember this little sweet thing	Mwen sonje ti bagay dous sa a
I could see hands in the picture, but no face	Mwen te kapab wè men nan imaj la, men pa gen figi
I was imprisoned in the hospital	Mwen te nan prizon nan lopital la
I think maybe you helped me	Mwen panse ke petèt ou te ede m '
They finished third in the group	Yo fini twazyèm nan gwoup la
I probably went to school with half the department	Mwen pwobableman te ale lekòl ak mwatye depatman an
I did not recognize myself in the mirror	Mwen pa t 'rekonèt tèt mwen nan glas la
I lay there and stared at the ceiling	Mwen te kouche la epi mwen te fikse nan plafon an
A cool dry air is the best	Yon lè fre sèk se pi bon an
I fell to the ground and slapped her against me	Mwen tonbe atè epi mwen mete yon souflèt li kont mwen
A malevolent smile lit up her face	Yon souri malfezan te klere figi l
I have no plans, and it feels good	Mwen pa gen okenn plan, epi li santi bon
The division was removed for rebuilding	Divizyon an te retire pou l rebati
I think they might be very interested	Mwen panse ke yo ta ka trè enterese
I’m not sure what exactly	Mwen pa menm si ki sa egzakteman
I am going to write for the opposite	Se mwen menm ki pral ekri pou opoze
I tell you, raising a daughter is a wonderful experience	M ap di nou, leve pitit fi se yon bèl eksperyans
I needed to think more	Mwen te bezwen reflechi plis
I feel like I'm starting to tremble	Mwen santi mwen kòmanse tranble
I can't sleep with a light on	Mwen pa ka dòmi ak yon limyè limen
I have so much to lose	Mwen gen anpil bagay pou m pèdi
I love sports including night fun	Mwen renmen espò ki gen ladan plezi lannwit
I did not understand how he could read me properly	Mwen pa t 'konprann ki jan li te kapab li m' byen
I am grateful that he is not in pain anymore	Mwen rekonesan ke li pa gen doulè ankò
I'm really sorry for what happened to you	Mwen vrèman regrèt pou sa ki rive ou
I never saw him alive again	Mwen pa janm wè l vivan ankò
Soon I was gathering stories of how this happened	Byento mwen te rasanble istwa ki jan sa te pase
I wouldn’t want anyone else	Mwen pa ta vle okenn lòt moun
I felt my knees go away	Mwen te santi jenou m 'fè wout
I like that even more	Mwen renmen sa menm plis
I felt like laughing	Mwen te santi mwen anvi ri
I didn't want to believe a word	Mwen pa t vle kwè yon mo
I hesitate for a moment and look around	Mwen ezite pou yon ti moman epi mwen gade alantou
I hadn't heard it before	Mwen pa t 'tande li anvan
I was not allowed to have any control or feelings	Mwen pa t gen dwa gen okenn kontwòl oswa santiman
Moments later, the parents entered the church	Yon ti moman apre, paran yo te antre nan legliz la
I know these things	Mwen konnen bagay sa yo
I'll say it one last time	Mwen pral di li yon dènye fwa
I slowly lifted the chair above my head	Mwen tou dousman leve chèz la anlè tèt mwen
I just want to be alone	Mwen jis vle rete poukont mwen
I read your requirement carefully	Mwen li egzijans ou ak anpil atansyon
I went and pulled out a fork and handed it back	Mwen te ale epi rale yon fouchèt epi remèt li
I turned my face away	Mwen vire figi mwen ale
I cleaned a passage	Mwen te netwaye yon pasaj
I woke up an hour ago and I had breakfast	Mwen leve yon èdtan de sa epi mwen te manje maten
I discovered he was famous too	Mwen te dekouvri li te pi popilè tou
I was a selfish wretch	Mwen te yon malerèz egoyis
I think most of it is absolute truth	Mwen panse ke pifò nan li se verite absoli
This trend was reflected among junior officers	Tandans sa a te reflete pami ofisye jinyò yo
I would never understand how	Mwen pa ta janm konprann ki jan
The second was the law of definite proportion	Dezyèm lan se te lwa pwopòsyon definitif la
I can't tell you how good it was	Mwen pa ka di w kouman li te bon pou li
I thought he was leaving	Mwen te panse li te kite la
A veteran leader left our ranks	Yon lidè veteran te kite ran nou yo
I think there might be a dance tonight or something	Mwen panse ke ta ka gen yon dans aswè a oswa yon bagay
I just forced her to help me	Mwen jis fòse li ede m '
I need to get my trust back	Mwen bezwen jwenn konfyans mwen tounen
I hope this was not a wasted trip	Mwen espere ke sa a pa te yon vwayaj gaspiye
I didn't think it would make a difference	Mwen pa t panse li ta fè yon diferans
I can fully understand and relate to that	Mwen ka totalman konprann ak gen rapò ak sa
I just do it for fun	Mwen jis fè li pou plezi
I always felt it was too thin	Mwen te toujou santi li te twò mens
I felt sorry for myself	Mwen te santi regrèt rale nan tèt mwen
I forgot the name of the place	Mwen bliye non kote a
I was worried about the flowers	Mwen te enkyete pou flè yo
Marshal and Marshal City	Marshal ak vil marshal
A demon is a negative entity and exists to be destroyed	Yon move lespri se yon antite negatif epi li egziste pou detwi
I know this would not be enough	Mwen konnen sa a pa ta ase
I push a finger into my cheek	Mwen pouse yon dwèt nan yon souflèt mwen
I have no idea where to go from here	Mwen pa gen okenn lide ki kote yo ale soti isit la
I mean he stopped running and mine	Mwen vle di li sispann kouri ak min
I want to live alone	Mwen vle viv pou kont mwen
A couple of months, at least	Yon koup de mwa, omwen
I had plenty of time to listen	Mwen te gen anpil tan pou m koute
I see you doing things other people don't do	Mwen wè ou fè bagay lòt moun pa fè
I might not be ready, but it was	Mwen ta ka pa pare, men li te
I do not receive any pay for my work at this restaurant	Mwen pa resevwa okenn peye pou travay mwen nan restoran sa a
I felt a bit nervous to meet you	Mwen te santi yon ti jan nève pou rankontre ou
I want you to keep doing this	Mwen vle ou kontinye fè sa
I will soon lose engine function	Mwen pral byento pèdi fonksyon motè
I turned to the group	Mwen tounen vin jwenn gwoup la
I must stop writing now	Mwen dwe sispann ekri kounye a
I stayed awake and cried	Mwen te rete reveye e mwen te kriye
I remember calling home that night	Mwen sonje mwen te rele lakay mwen lannwit sa a
The whole process takes about two minutes	Tout pwosesis la pran apeprè de minit
I've seen you before, and you've seen me	Mwen te wè ou anvan, epi ou te wè mwen
Max dies after being shot on the radio tower	Max mouri apre yo fin tire sou gwo kay won radyo a
He may or may not do so	Li ka fè sa oswa li pa gendwa
I shrugged and didn't look at my parents	Mwen leve zèpòl, mwen pa gade paran mwen
A policeman came to talk to me	Yon polisye te vin pale avèm
I love reading and I love writing	Mwen renmen lekti e mwen renmen ekri
I reveal to you so much	Mwen revele ou anpil
I should probably run for office	Mwen pwobableman ta dwe kouri pou biwo
I thought after you	Mwen te panse vin apre ou
I had the perfect shot	Mwen te gen piki pafè a
A new family and small children were now living there	Yon nouvo fanmi ak timoun piti t ap viv la kounye a
I went before my friend to be killed first	Mwen te ale devan zanmi m 'yo dwe touye an premye
I seem to have hit a nerve	Mwen sanble te frape yon nè
I can't crack right now	Mwen pa ka krak kounye a
I appreciate your support	Mwen apresye sipò ou
I was always shocked by the past	Mwen te toujou choke pa sa ki sot pase a
I tried so hard to help you	Mwen te eseye tèlman di ede ou
Build yourself out of yourself	Bati tèt li soti nan tèt li
A strange solution that would never happen to us	Yon solisyon etranj ki pa ta janm rive nou
I put the book inside it	Mwen mete liv la andedan li
I had mixed feelings about it	Mwen te gen santiman melanje sou li
A cold wind cut through my woven sweater	Yon van frèt koupe nan tise chanday mwen an
I loved the book so much	Mwen te renmen liv la anpil
I can’t remember it looking great before	Mwen pa ka sonje li sanble gwo anvan
I blush and look down	Mwen ront epi gade anba
I make more out of each one	Mwen fè plis soti nan chak youn
I hoped his spirit would return to him	Mwen te espere lespri l 'ta tounen vin jwenn li
I was a company clerk for a while	Mwen te grefye konpayi an pou yon ti tan
I didn’t think about it	Mwen pa te panse sou li
I didn’t count on her moving	Mwen pa t konte sou li deplase
I finally wrapped my arms around her neck	Mwen finalman vlope bra m nan kou li
I needed to leave the fight behind	Mwen te bezwen kite batay la dèyè
I wouldn't hurt her	Mwen pa ta fè l mal
I will be with you always	Mwen pral avèk ou toujou
At the eastern end there are three windows	Nan fen lès la gen twa fenèt
I run the water and I fill the sink	Mwen kouri dlo a epi mwen plen koule a
I just preached there	Mwen fèk preche la
A delightful experience in the senses	Yon eksperyans délisyeu nan sans yo
I held her head in my lap	Mwen te kenbe tèt li nan janm mwen
The elements are represented as the edges of the graph	Eleman yo reprezante kòm bor yo nan graf la
I enjoyed the return regularly, but no more	Mwen te renmen retounen la regilyèman, men pa plis
I always make more sense than she does	Mwen toujou fè plis sans pase li
I got only a little information	Mwen te resevwa sèlman kèk ti enfòmasyon
I was allowed to have a girlfriend	Mwen te gen dwa gen yon mennaj
I will not allow you to hurt me	Mwen pa pèmèt ou fè m mal
I need to learn about my legacy	Mwen bezwen aprann sou eritaj mwen an
I believe it’s in the nursery	Mwen kwè li nan pepinyè a
There was no contact or exchange between the vessels	Pa te gen okenn kontak oswa echanj ant veso yo
I should make another match, quickly	Mwen ta dwe fè yon lòt match, byen vit
I just hope it doesn’t last too long	Mwen jis espere ke li pa kenbe twò lontan
But I did as he was told	Men, mwen te fè jan li te di
I searched the web and found the example	Mwen fouye entènèt la epi jwenn egzanp lan
I always imagined that we would grow up together	Mwen te toujou imajine ke nou ta vin granmoun ansanm
I, of course, beg different	Mwen, natirèlman, sipliye diferan
I looked back into the corner of one eye	Mwen te voye je dèyè nan kwen yon sèl je
I knew what they were thinking	Mwen te konnen sa yo t ap panse
A momentary weakness	Yon feblès momantane
I can tell she's upset	Mwen ka di li fache
I worked to fulfill my ideals, and not for money	Mwen te travay pou akonpli ideyal mwen yo, epi mwen pa pou lajan
I didn't know what it was	Mwen pa t 'konnen kisa sa te ye
I hoped he could handle it	Mwen te espere ke li te kapab okipe li
I didn't really notice that kind of thing anymore	Mwen pa t vrèman remake kalite bagay sa yo ankò
I didn't want you to mess things up	Mwen pa t 'vle ou dezòd bagay yo
I didn’t want to face reality, it was too hard	Mwen pa t 'vle fè fas a reyalite, li te twò difisil
I can get my credit report for free	Mwen ka jwenn rapò kredi mwen an gratis
I will never touch, beat, slap, or hurt my child	Mwen p ap janm manyen, bat, souflete, oswa fè pitit mwen mal
I never thought that would happen	Mwen pa t janm panse sa ta rive
The other makes no attempt to do so	Lòt la pa fè okenn tantativ pou fè sa
I would never want to leave	Mwen pa ta janm vle kite
A short, fat lady answered the door	Yon dam ki kout, gra te reponn pòt la
I think it’s ignorant, at least where singing is concerned	Mwen panse ke li inyoran, omwen kote chante se konsène
I couldn't concentrate if that was the case	Mwen pa t 'kapab konsantre si se te ka a
I don't know who the blood belongs to	Mwen pa konnen kiyès san an fè pati
I was honestly blown away	Mwen te onètman soufle ale
I must have just heard things	Mwen dwe fèk tande bagay yo
I just work hard for myself	Mwen jis travay di pou tèt mwen
I’m like invisible to them	Mwen tankou envizib pou yo
I was angry and upset	Mwen te fache ak fache
I’ve kept it all these years	Mwen te kenbe li pandan tout ane sa yo
I mean in the conventional sense	Mwen vle di nan sans konvansyonèl yo
I had never heard of him	Mwen pa t janm tande pale de li
I hear you loud and clear	Mwen tande ou byen fò ak klè
A pair of broken glasses lay beside his outstretched hand	Yon pè linèt kase te kouche akote men l lonje
I ask permission to touch it	Mwen mande pèmisyon pou m touche l
I kept trying to talk myself out of it	Mwen te kontinye eseye pale tèt mwen soti nan li
I hold my breath to answer	Mwen kenbe souf mwen pou li reponn
Do one thing for someone	Fè yon sèl bagay pou yon moun
Events are now beginning to move at a rapid pace	Evènman yo kounye a te kòmanse deplase nan yon vitès rapid
I had to get used to this place eventually	Mwen te oblije abitye ak kote sa a evantyèlman
I stayed until they turned to ashes	Mwen te rete jiskaske yo tounen sann
I had problems, dangers, everything he didn’t need	Mwen te pwoblèm, danje, tout sa li pa t bezwen
I see them on dark heat	Mwen wè yo sou chalè nwa
I just couldn't upset you	Mwen jis pa t 'kapab fache ou
I am very concerned about that	Mwen trè konsène sou sa
I make this statement of honor	Mwen fè deklarasyon sa a sou onè
I try to consider the unique needs of each client	Mwen eseye konsidere bezwen inik nan chak kliyan
I asked him if he listened to your music	Mwen mande l si li te koute mizik ou
I can't let him see that I'm weak	Mwen pa ka kite l 'wè mwen fèb
I simply could not get rid of this man	Mwen tou senpleman pa t 'kapab debarase m de nonm sa a
I at least want to give it a shot	Mwen omwen vle bay li yon piki
I could be honest with myself about that	Mwen ta ka onèt ak tèt mwen sou sa
I understood his point but things were different now	Mwen te konprann pwen li men bagay yo te diferan kounye a
I actually fell for this girl	Mwen te aktyèlman tonbe pou ti fi sa a
A torrent of thoughts roared through him	Yon torrent nan panse gwonde nan li
I put my eyes on his face again and I swayed	Mwen mete je m 'sou figi l' ankò e mwen balanse
I didn't have a job	Mwen pa t 'gen travay
I attacked first, hitting him back at a table	Mwen atake an premye, frape l bak nan yon tab
I just didn’t want to talk about	Mwen jis pa t 'vle pale sou
A small tremor crossed her	Yon ti tranbleman travèse li
I was looking for change too	Mwen t ap chèche chanjman tou
I could hear him ordering someone	Mwen te kapab tande li bay yon moun lòd
I had to call you right away	Mwen te oblije rele w touswit
I was busy with the business though	Mwen te okipe biznis la menm si
I wasn't scared a bit	Mwen pa t pè yon ti jan
A child would not change that	Yon timoun pa ta chanje sa
I so appreciate your daily sharing	Mwen tèlman apresye ou pataje chak jou
I may want to help my friend more	Mwen gendwa vle ede zanmi mwen an plis
I didn't know what to do or say	Mwen pa t konnen kisa pou m fè oswa di
I have done this all my life	Mwen fè sa tout lavi mwen
I guess they played and had fun	Mwen devine yo te jwe ak pran plezi
I was right, though	Mwen te gen bon rezon, menm si
I said as I looked between them	Mwen te di pandan m t ap gade ant yo
I could still feel that warmth	Mwen te kapab toujou santi chalè sa a
I needed to be saved	Se mwen menm ki te bezwen sove
I want you to be my wife	Mwen vle ou se fanm mwen
I stumbled backwards and passed under a tree	Mwen bite bak epi mwen pase anba yon pye bwa
I ran, but it still fell on me	Mwen kouri, men li te toujou tonbe sou mwen
I wouldn’t be surprised if it was his girlfriend	Mwen pa ta sezi si li te mennaj li
I had a little in front of my head	Mwen te gen yon ti kras devan tèt mwen
I stood by you during difficult times	Mwen te kanpe bò kote ou nan moman difisil yo
I wasn’t always a team player	Mwen pa t toujou yon jwè ekip
I felt a tap on my shoulder	Mwen te santi yon tape sou zepòl mwen
I took them off and sent them back	Mwen wete yo epi voye yo tounen
A very difficult month	Yon mwa trè difisil
I wanted to try something new, different	Mwen te vle eseye yon bagay nouvo, diferan
I was more confused than ever about it	Mwen te plis konfonn pase tout tan sou li
I never looked inside this package	Mwen pa janm gade anndan pake sa a
I ignore all this and open the card	Mwen inyore tout bagay sa yo epi louvri kat la
I must be comfortable with you	Mwen dwe alèz avèk ou
I believe his party is also against him	Mon krwar parti li osi i kont li
I could understand, too, why men found it so beautiful	Mwen te kapab konprann, tou, poukisa gason yo te jwenn li bèl
I stand very tall	Mwen kanpe anpil pye wotè
I was so happy to have them in our lives	Mwen te tèlman kontan genyen yo nan lavi nou
I will prove it wrong	Mwen pral pwouve ke li mal
West raises the rate and reduces the deficit	West ogmante pousantaj la ak redwi defisi a
I think he was confused in himself	Mwen panse ke li te konfonn nan tèt li
I looked at the watch	Mwen gade mont lan
I didn't see where	Mwen pa t 'wè ki kote
The location and timing were ideal for it	Kote a ak distribisyon an te ideyal pou li
I helped her slowly up the stairs	Mwen te ede l tou dousman monte eskalye yo
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l '
I wanted to leave that bed	Mwen te vle kite kabann sa a
I tend not to ask for details	Mwen gen tandans pa mande pou detay
I fight disease, repair bullet holes and stab wounds	Mwen goumen kont maladi, repare twou bal ak blesi kouto
Someone big and long	Yon moun gwo ak long
I was summoned there	Mwen te konvoke la
I was a nervous wreck	Mwen te yon epav nève
But I suspect he doesn't care	Men, mwen sispèk, li pa pran swen
I said the research was thorough	Mwen te di rechèch la te bon jan
I wonder why we live in this nineteenth-century house	Mwen mande poukisa nou rete nan kay diznevyèm syèk sa a
I was embarrassed and too proud	Mwen te jennen e mwen te twò fyè
I'm sure someone would go with everything	Mwen sèten yon moun ta ale ak tout bagay
I want you to have a good time tomorrow	Mwen vle ou pase yon bon moman demen
I just look at it as music	Mwen jis gade li kòm mizik
I was afraid it would ruin both our chances of survival	Mwen te pè li ta ruine tou de chans nou yo pou nou siviv
These same features help me in adventure sports	Sa yo menm karakteristik ede m 'nan espò avanti
I was on a hat trick	Mwen te sou yon Trick chapo
I plan to leave early tomorrow	Mwen planifye pou m ale byen bonè demen
I can assure you, we mean no harm to you	Mwen ka asire ou, nou vle di ou pa gen okenn mal
I will definitely recommend and return	Mwen pral definitivman rekòmande epi retounen
I called him but he didn't answer	Mwen rele l men li pa reponn
I also enjoy doing it	Mwen tou jwi fè li
I wasn’t really there, but inside working on me	Mwen pa t 'reyèlman la, men andedan travay sou mwen
A rich family, but a family all the same	Yon fanmi rich, men fanmi tout menm
I ran down the stairs and out the door	Mwen kouri desann eskalye a epi soti nan papòt la
I will tell my family and friends	Mwen pral di fanmi mwen ak zanmi mwen yo
I looked in his direction, I discovered tears on his cheek	Mwen gade nan direksyon li, mwen dekouvri dlo nan je sou souflèt li
A health marketing plan needs to involve the entire organization	Yon plan maketing sante bezwen enplike tout òganizasyon an
I ordered two drinks	Mwen te kòmande nou de bwason
I’m actually enjoying myself	Mwen aktyèlman ap jwi tèt mwen
I really miss my whole family	Mwen vrèman manke tout fanmi mwen
I was worried that you would never forgive me	Mwen te enkyete ke ou pa janm padonnen m '
A long flash of light reflected on metal	Yon long flash nan limyè reflete sou metal
I never went to the doctor	Mwen pa janm ale nan doktè a
The album would sell over fifteen million copies worldwide	Album nan ta vann plis pase kenz milyon kopi atravè lemond
I knew a man who had several children	Mwen te konnen yon gason ki te gen plizyè pitit
I know it feels the same way	Mwen konnen li santi menm jan an
A point in the dark grew before him	Yon pwen nan fè nwa a te grandi devan l '
I said yes and asked him the same thing	Mwen di l wi e mwen mande l menm bagay la
I can overcome almost anything	Mwen ka simonte prèske tout bagay
I had to do a lot of good for the world	Mwen te oblije fè anpil byen pou mond lan
I didn’t want anything in this	Mwen pa t 'vle anyen nan sa a
Just a bunch of songs	Jis yon pakèt chante
I want your peace and comfort	Mwen vle lapè ak rekonfò ou
I realized this in my own experience	Mwen reyalize sa nan pwòp eksperyans mwen
I can feel a story coming up	Mwen ka santi yon istwa k ap vini
Others continue to thrive	Gen lòt ki kontinye ap pwospere
I can see myself lying on the bench	Mwen ka wè tèt mwen kouche sou ban an
I wait, curiosity grows	Mwen tann, kiryozite ap grandi
I breathe in her scent	Mwen respire nan sant li
I don't feel like talking anymore	Mwen pa gen anvi pale ankò
I could jump off walls and even people	Mwen te kapab vole nan mi yo ak menm moun
He was in a concentration camp	Li te nan yon kan konsantrasyon
A big smile broke out	Yon gwo souri pete
I'm waiting for you all evening	Mwen tann ou tout aswè
I could almost feel her smile	Mwen te prèske santi souri li
Relationships between teachers and students were bad	Relasyon ant pwofesè ak elèv yo te move
A failure becomes a learning opportunity	Yon echèk vin tounen yon opòtinite aprantisaj
A flexible approach could accommodate this particular situation	Yon apwòch fleksib ta ka akomode sitiyasyon an patikilye sa a
I know you just want a normal life	Mwen konnen ou jis vle yon lavi nòmal
A dull ring in my head	Yon sonnen mat nan tèt mwen
I was out for a while	Mwen te soti pou yon ti tan
Music was always present in the house	Mizik te toujou prezan nan kay la
I had to leave, but where	Mwen te oblije kite, men ki kote
I was definitely wet	Mwen te definitivman mouye
I fired again and landed on his head	Mwen tire ankò epi ateri sou tèt li
I saw that all he kept was fairy dust	Mwen te wè ke tout sa li te kenbe sete pousyè fe
Some may never hear of it	Gen kèk ka pa janm tande pale de li
I ran across the park	Mwen kouri nan tout pak la
I know you will be fine	Mwen konnen ou pral byen
I can never choose for you	Mwen ka pa janm chwazi pou ou
I need to find a connection to put me on	Mwen bezwen jwenn yon koneksyon pou mete m 'sou
I just had no sense of destiny	Mwen jis pa t 'gen okenn sans de desten
I just know these things	Mwen jis konnen bagay sa yo
I waited for my instructions	Mwen te tann enstriksyon mwen yo
I didn't feel alone either	Mwen pa t santi mwen poukont mwen tou
I pick up the phone and make the decision	Mwen pran telefòn nan epi mwen pran desizyon an
I moved away from it	Mwen te deplase lwen li
I looked outside, hoping it would offer an escape	Mwen te gade deyò, mwen espere ke li ta ofri yon chape
I have never written a novel before	Mwen pa janm ekri yon woman anvan
I've never been here before	Mwen pa janm te isit la anvan
A great job, on a tight schedule	Yon gwo travay, sou yon orè sere
I had nowhere else to go in this strange forest	Mwen pa t gen okenn lòt kote pou m ale nan forè etranj sa a
I saw him in the elevator	Mwen te wè l 'nan asansè a
I shouldn't lose my temper	Mwen pa ta dwe pèdi tanperaman mwen
I have a tongue but I can't taste it	Mwen gen yon lang men mwen pa ka gou
I want to learn more about you and your species	Mwen vle aprann plis sou ou ak espès ou yo
I slept with someone else	Mwen te kouche ak yon lòt moun
He now has a restaurant	Kounye a li gen yon restoran
I am the only remaining opponent	Mwen se sèl opozan ki rete
I didn’t know how to get into it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jwenn nan li
I just thought it was weird	Mwen jis te panse li te etranj
Joe successfully holds the title of the show	Joe avèk siksè kenbe tit la nan emisyon an
I close the door behind it and close it	Mwen fèmen pòt la dèyè li epi fèmen li
I tremble and open to her	Mwen tranble epi mwen louvri pou li
I came to see you two days ago	Mwen te vin wè ou de jou de sa
I didn't think it could get any worse	Mwen pa t panse li ta ka vin pi mal
I should guess who you are	Mwen ta dwe devine ki moun ou ye
I stole here indoors	Mwen te vòlè isit la andedan kay nou an
It has never been cut at any stage production	Li pa janm te koupe nan nenpòt pwodiksyon etap
I can understand caution	Mwen ka konprann prekosyon
I can't even begin to describe the level of tragedy	Mwen pa menm ka kòmanse dekri nivo trajedi a
I couldn't get up	Mwen pa t 'kapab leve nan pye m'
I was actually blowing away	Mwen te aktyèlman soufle ale
I will pay for our drinks and take our taxi	Mwen pral peye pou bwason nou yo epi pran taksi nou an
I'm so sorry I left you behind	Mwen regrèt anpil paske mwen te kite ou dèyè
A gift he has been blessed with all his life	Yon kado li te beni ak tout lavi li
I was desperately needed at home by my mother	Mwen te bezwen dezespereman lakay mwen pa manman m '
The episode was covered by the international media	Epizòd la te kouvri pa medya entènasyonal yo
A feeling of relief came over her	Yon santiman soulajman te vin sou li
I can feel how cold it was at the end	Mwen ka santi jan li te frèt nan fen
A hand and a sword were wounded	Yon men ak yon nepe te blese
I have a place to go	Mwen gen yon kote pou m ale
I have no choice but to stay and enjoy it	Mwen pa gen okenn opsyon men rete la ap jwi li
I pulled my car keys out of my pocket	Mwen rale kle machin mwen nan pòch mwen
I hold my breath, listen, wait	Mwen kenbe souf mwen, koute, tann
I answered my own question	Mwen reponn pwòp kesyon mwen an
I would help you though	Mwen ta ede ou menm si
I lifted him to his feet	Mwen leve l sou pye l
I can take you out here, if you want	Mwen ka pran ou soti isit la, si ou vle
I told them my dream	Mwen te di yo rèv mwen an
I can see it clearly	Mwen ka wè l byen klè
I'm so sorry to say that	Mwen regrèt anpil pou m di
I wouldn’t use it either	Mwen pa ta sèvi ak li tou
I was the worst in the class	Mwen te pi move nan klas la
I can't confess to a complete stranger	Mwen pa ka konfese ak yon etranje nèt
I fought against my chains and kissed her back	Mwen te goumen kont chenn mwen yo ak bo l 'tounen
A couple of small bags of some sort	Yon koup ti sak nan kèk sòt
I'll hang it from the ceiling	Mwen pral pann li nan plafon an
I can't interfere with that	Mwen pa ka entèfere ak sa
I could see where this was going	Mwen te kapab wè ki kote sa a te prale
I could do it, but very slowly	Mwen te kapab fè li, men trè dousman
A piece of the reef seemed missing	Yon moso nan resif la te sanble manke
I could see he didn't believe me	Mwen te kapab wè li pa t 'kwè mwen
I didn't know this girl	Mwen pa t 'konnen fi sa a
I will be a fan forever of them now	Mwen pral yon fanatik pou tout tan nan yo kounye a
None of the original cast was present	Okenn nan jete orijinal la te prezan
A cigarette hung from his finger	Yon sigarèt te pandye nan dwèt li
I need to follow them to the hospital	Mwen bezwen swiv yo lopital
I felt a little sorry for her	Mwen te santi yon ti kras regrèt pou li
A first for everything	Yon premye fwa pou tout bagay
I let her choose her own clothes	Mwen kite l chwazi pwòp rad li
I will ask for your full assistance with it	Mwen pral mande tout asistans ou avèk li
I just asked her to marry me	Mwen jis mande l pou l marye avè m
I didn't think he liked that answer	Mwen pa t panse li te renmen repons sa a
I can see near just without reading glasses	Mwen ka wè tou pre jis san linèt lekti
I couldn't figure out what he meant anymore	Mwen pa t 'kapab konnen ki sa li vle di ankò
Then I go to the meeting	Lè sa a, mwen ale nan reyinyon an
I'm glad you shared this information with us	Mwen byen kontan ke ou pataje enfòmasyon sa a avèk nou
I’d love to stay for the party, though	Mwen ta renmen rete pou fèt la, menm si
It was a game of words	Se te yon jwèt sou mo
I have no problem dealing with it today	Mwen pa gen pwoblèm pou m fè fas ak li jodi a
I will indicate my choice as two or one	Mwen pral endike chwa mwen an kòm de oswa youn
I doubt this is the case in the summer	Mwen doute ke sa a se ka a nan sezon lete an
I wandered into the apple tree	Mwen te moute desann nan pye bwa a pòm
I was in the presence of an artist	Mwen te nan prezans yon atis
I like it best in black	Mwen renmen li pi byen nan nwa
I have to think about the twist at the end	Mwen dwe reflechi sou tòde a nan fen an
A man stood behind them	Yon nonm te kanpe dèyè yo
I can’t leave thirty great lies about here	Mwen pa ka kite trant gran manti sou isit la
I’m not sure, really	Mwen pa sèten, reyèlman
A quick look at the parking lot	Yon gade rapid nan pakin nan
None of them are more than that	Okenn nan yo pa pi plis pase sa
Without the assistance of operations they are impossible	San asistans operasyon yo enposib
K says himself, impressed	K di tèt li, enpresyone
I did not come to church tonight legally	Mwen pa t 'vini nan legliz sa a aswè a legalman
I need to figure that out	Mwen bezwen kalkile sa
His government lasted just over three years	Gouvènman li a te dire jis plis pase twa ane
I can imagine the details	Mwen ka imajine detay yo
I didn't pay much attention to him	Mwen pa t 'fè l' anpil atansyon
I beg you, give me two minutes of your time	Mwen sipliye ou, ban mwen de minit nan tan ou
I’m having a hard time making fun of these weeks	Mwen difisil pou fè plezi nan semèn sa yo
I have to do this once	Mwen dwe fè sa yon fwa
I just need to want it	Mwen jis bezwen vle li
A book once told me that	Yon liv te di m sa yon fwa
I know nothing would stop him from seeing me	Mwen konnen pa gen anyen ki ta anpeche l wè m
I am alone again, and this time is justified	Mwen poukont mwen ankò, epi fwa sa a se jistifye
I knew it could be dangerous	Mwen te konnen li ta ka danjere
I participate only in order to maintain my confidentiality and security	Mwen patisipe sèlman pou mwen gen konfidansyalite ak sekirite mwen
I couldn't feel them	Mwen pa t 'kapab santi yo
I was laughing at this sexual assault	Mwen tap ri nan agresyon seksyèl sa a
I know you want me all	Mwen konnen ou vle tout mwen
It was not released as one	Li pa te lage kòm yon sèl
I will probably need to leave this place soon	Mwen pwobableman pral bezwen kite kote sa a byento
A bird began to sing and sigh	Yon zwazo komanse chante, li soupi
I heard he was into animal sex too	Mwen te tande li te nan sèks bèt tou
He was himself on stage	Li te tèt li sou sèn
I can make a library card while you wait	Mwen ka fè yon kat bibliyotèk pandan w ap tann
I told him he was crazy	Mwen te di l 'li te fou
I ate too much food	Mwen te manje twòp manje
A series of words shone through the flame	Yon seri mo te klere nan flanm dife a
A gleam came from the end of the cave	Yon ti ekla soti nan fen gwòt la
I was too sensitive	Mwen te twò sansib
I can smell the birds cooking	Mwen ka pran sant zwazo k ap kwit
I was calm only because it was	Mwen te kalm sèlman paske li te
I give her a little shake	Mwen ba li yon ti souke
I should be sympathetic	Mwen ta dwe senpatik
I really feel honored to be a musician	Mwen vrèman santi m onore pou m yon moun k ap fè mizik
I can smell cigarette smoke on her breath	Mwen ka pran sant lafimen sigarèt sou souf li
I was supposed to be friends	Mwen ta sipoze yo te zanmi
I saw another animal with an oil pump	Mwen te wè yon lòt bèt ak yon ponp lwil oliv
I like the idea though	Mwen renmen lide a menm si
I was always very serious	Mwen te toujou trè serye
I close it behind me	Mwen fèmen l dèyè m
I tried to do the right thing	Mwen te eseye fè sa ki dwat
I realized that it was over	Mwen reyalize ke li te fini
I’m back in the exciting world of history	Mwen tounen nan mond lan enteresan nan istwa
A book is a collection of experiences shared	Yon liv se yon koleksyon eksperyans sa yo pataje
That was a lot of fun	Sa te amizan anpil
A guy says five red	Yon nèg di senk wouj
I always looked sure	Mwen te toujou gade asire w
I wanted to make them comfortable	Mwen te vle fè yo konfòtab
I could barely walk out of my bed in a chair	Mwen te kapab apèn mache soti nan kabann mwen nan yon chèz
I have a little problem	Mwen gen yon ti pwoblèm
Her pride and dignity impressed the director	Fyète li ak diyite li te enpresyone direktè a
Some fellow workers in the store	Kèk travayè parèy nan magazen an
A breeze kissed her skin	Yon briz bo po li
I thought it couldn't be more than ten o'clock	Mwen te panse li pa t 'kapab plis pase dis è
I pushed the right buttons	Mwen te pouse bouton dwat yo
I walked closer, stretched out my gun	Mwen te mache pi pre, lonje zam mwen an
A wind began to blow through the tunnel	Yon van te kòmanse soufle tinèl la
This species was kept as a pet	Espès sa a te kenbe kòm yon bèt kay
I don’t need marriage right now in my life	Mwen pa bezwen maryaj kounye a nan lavi mwen
I do not ask for or accept my birthday gift	Mwen pa mande oswa aksepte kado jou anivèsè nesans mwen an
I needed more than coffee	Mwen te bezwen plis pase kafe
I focus harder	Mwen konsantre pi rèd
I can't leave my brother alone in this	Mwen pa ka kite frè mwen an pou kont li nan sa
I always know my north	Mwen toujou konnen nò mwen an
I know who they were before all this	Mwen konnen ki moun yo te ye anvan tout bagay sa yo
I'd be happy to let you know	Mwen ta kontan fè ou pase sa
I shouldn’t take the bike outside	Mwen pa ta dwe pran bisiklèt la deyò
I love you so much, so much, so much	Mwen renmen ou anpil, tèlman, anpil
I see gray and yellow rocks, too	Mwen wè wòch gri ak jòn, tou
I'd rather go find out what's going on	Pito m ale chèche konnen sa k ap pase
I walk straight in front of him	Mwen mache dirèkteman devan l '
I know you were just a good friend	Mwen konnen ou te jis yon bon zanmi
I have come to offer you holy	Mwen vin ofri ou apa pou ou
I returned her smile	Mwen te retounen souri li
Much can happen between now and then	Anpil ka rive ant kounye a ak lè sa a
I would keep my friends alone	Mwen ta kenbe zanmi m yo pou kont mwen
I made some mistakes	Mwen te fè kèk erè
I didn't want to call it quits	Mwen pa t vle rele li sou li
I cleared my throat, still so dry	Mwen netwaye gòj mwen, toujou tèlman sèk
A new green revolution is on its way	Yon nouvo revolisyon vèt ap sou wout li
I remember you said you had dinner plans tonight	Mwen sonje ou te di ou te gen plan dine aswè a
I didn’t know how to deal with it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fè fas ak li
Teachers are not equipped for these tasks	Pwofesè yo pa ekipe pou travay sa yo
I can do whatever you want with me	Mwen ka fè ou tout sa ou vle vin
I’ve folded too many times in the last sixteen years	Mwen pliye twòp fwa nan dènye sèz ane yo
I encouraged them to continue working for my departure	Mwen te ankouraje yo pou yo kontinye travay pou depa mwen
I could have done a better job on my own anyway	Mwen te kapab fè yon pi bon travay pou kont mwen de tout fason
I said, my legs heavy	Mwen te di, janm mwen lou
I didn't want it too close	Mwen pa t vle li twò pre
I apologize for not giving you all my attention	Mwen eskize paske mwen pa ba ou tout atansyon mwen
I was too quick	Mwen te twò rapid
I remember now, in the boat	Mwen sonje kounye a, nan bato a
Then he began to attract press attention	Lè sa a, li te kòmanse atire atansyon laprès
I love every little bit of it	Mwen renmen chak ti kras nan li
A little noise from the house	Yon ti bri soti nan kay la
I started kissing her on the back	Mwen te kòmanse bo l 'sou do l
I felt around but only came in contact with skin	Mwen te santi m alantou men sèlman te vin an kontak ak po
I never lost interest in the game	Mwen pa janm pèdi enterè mwen nan jwèt la
I take the account with a grumble	Mwen pran kont lan ak yon bougonnen
I stretched out my hand to my demon	Mwen lonje men ak demon mwen an
I wonder if a struggle is still going on inside her	Mwen mande si yon lit toujou ap kontinye andedan li
I hear his words	Mwen tande pawòl li ap di yo
There was no hope of making a profit	Pa te gen okenn espwa pou fè yon pwofi
I cannot come and destroy the wicked for example	Mwen pa ka vini epi detwi mechan yo pa egzanp
I begged my mother for lessons	Mwen sipliye manman m pou leson
Together for change	Ansanm pou chanjman
I just called to see what happened	Mwen te jis rele pou'm wè sak pase
Someone hit by lightning is highly unlikely	Yon moun ki te frape pa zèklè se trè improbab
I decided to travel and travel the world	Mwen te deside vwayaje ak vwayaje mond lan
I was trying to heal	Mwen t ap eseye geri
I look forward to vacation time	Mwen gade pou pi devan pou tan vakans
I felt degraded and dirty	Mwen te santi mwen degrade ak sal
I have only one good thing to say about them	Mwen gen sèlman bon bagay pou m di sou yo
I'm in a lot of pain	Mwen gen anpil doulè
I hold her leg with my hands	Mwen kenbe janm li ak men mwen
A pretty, young girl like you probably wouldn't understand	Yon bèl, jèn fi tankou ou pwobableman pa ta konprann
A good impression left on customers	Yon bon enpresyon kite sou kliyan yo
I simply demand that you have respect	Mwen tou senpleman mande ke ou gen respè
They work together regardless of age	Yo travay ansanm kèlkeswa laj yo
I could feel her warmth pouring into my eyes now	Mwen te kapab santi chalè li vide nan je m 'kounye a
I can’t imagine when it was gone	Mwen pa ka imajine lè li te ale
I have lacked this sensitivity for some time	Mwen te manke sansiblite sa a pou kèk tan
I can't leave you with him anymore	Mwen pa ka kite ou avè l 'ankò
Some wondered what he was doing	Gen kèk te mande sa li t ap fè
I have no knowledge about it	Mwen pa gen okenn konesans sou li
I totally forgot about your text	Mwen totalman bliye sou tèks ou a
I had to stay close to you	Mwen te oblije rete pre w
I wish her doctor knew	Mwen swete doktè li te konnen
Then I asked him a question	Lè sa a, mwen te poze l 'yon kesyon
I just can’t get his words right on paper	Mwen jis pa ka mo li dwat sou papye
I can die in peace and joy	Mwen ka mouri ak kè poze ak kè kontan
I just wasn’t really in the mood to write much	Mwen jis pa t reyèlman nan atitid yo ekri anpil
I heard him tremble in my hands	Mwen tande li k ap tranble nan men mwen
I know the methods and not pretty	Mwen konnen metòd yo epi yo pa bèl
I try to catch my breath	Mwen eseye pran souf mwen
I could see her naked body under the blanket	Mwen te kapab wè kò li toutouni anba dra a
I could grow a lot of fruits and vegetables for trade	Mwen te kapab grandi anpil fwi ak legim pou komès
I haven't thought about that much yet	Mwen poko reflechi sou sa anpil
I felt like they were expecting me to sleep with them	Mwen te santi ke yo te espere mwen dòmi ak yo
I didn't care anymore	Mwen pa t okipe anyen ankò
I enjoy working with students who want to succeed	Mwen renmen travay ak elèv ki vle reyisi
I said this is where the gold is	Mwen te di sa a se kote lò a ye
A dirty looking mess	Yon malerèz kap sal
I looked up and twisted my head	Mwen leve je l ', li tèt mwen trese
I couldn’t even imagine living for all eternity	Mwen pa t 'kapab menm imajine k ap viv pou tout letènite
I shrugged a little	Mwen te bay yon ti kras osman
I can’t just assume they’re all gone	Mwen pa ka jis sipoze yo tout ale
I wouldn't let her go alone either	Mwen pa ta kite l ale pou kont li tou
A flight of stairs seems endless	Yon vòl nan eskalye ki sanble kontinuèl
I say look at it first	Mwen di nou gade la an premye
I didn't want to work in general anymore	Mwen pa t vle travay an jeneral ankò
I reached into the abyss and threw myself	Mwen te rive nan gwo twou san fon an epi jete tèt mwen
A smile grew on his face	Yon souri grandi sou figi l
I heard him breathing in the silence	Mwen tande l ap respire nan silans la
I know we all understand	Mwen konnen nou tout konprann
I knew this was the way to make a point	Mwen te konnen sa a se fason li fè yon pwen
A small writing desk occupied the end of the room	Yon ti biwo ekri te okipe fen chanm nan
I didn’t take it seriously	Mwen pa t 'pran li seryezman
Both agreed on the concept	Tou de te dakò sou konsèp la
I did not answer him, and he did not pursue him	Mwen pa reponn li, e li pa t' pouswiv li
I remember everything about you and us	Mwen sonje tout bagay sou ou ak nou
I looked up with a sharp focus	Mwen leve je l 'ak konsantre byen file
I thought something big was going on	Mwen te panse yon bagay gwo t ap pase
I alternate my attention from the players to the stands	Mwen altène atansyon mwen soti nan jwè yo nan kanpe yo
I married her only for gratitude	Mwen marye ak li sèlman pou rekonesans
I can see you both desperate	Mwen ka wè nou tou de dezespere
I can't lose myself in what happened to him	Mwen pa ka pèdi tèt mwen nan sa ki te rive l '
I close my eyes and melt	Mwen fèmen je m 'ak fonn
I wanted to call you	Mwen te vle rele ou
I did not want to be sympathetic to their needs	Mwen pa t 'vle gen senpatik nan bezwen yo
I face forward and push open the front door	Mwen fè fas a pi devan epi pouse louvri pòt devan yo
I guess that wasn't easy	Mwen devine sa pa t fasil
I choke and look at my arms	Mwen toufe ak gade nan bra m '
I am for you and I will always be	Mwen se pou ou epi mwen pral toujou
I hit the dirty concrete and tried to breathe	Mwen frape beton an sal epi mwen te eseye respire
I recognize their voices	Mwen rekonèt vwa yo
I didn’t really care though	Mwen pa t vrèman pran swen menm si
I always treat people equally	Mwen toujou trete ak moun egalman
I waited years too long and couldn't wait any longer	Mwen te tann ane twò lontan epi mwen pa t 'kapab tann ankò
I was nervous in the crowd	Mwen te nève nan foul moun yo
I don't like the city	Mwen pa renmen vil la
I took a dip in the ocean of happiness	Mwen te pran yon plonje nan oseyan an nan kontantman
A second later he returned	Yon segond apre li tounen
I never left home without them	Mwen pa janm kite kay la san yo
I didn’t realize my jaw was hanging open	Mwen pa t 'reyalize machwè mwen te pann louvri
I thought it might work out	Mwen te panse li ta ka mache byen
The bridge is illuminated at night	Se pon an eklere nan mitan lannwit
I love you so much	Mwen renmen nou de anpil
I will try the author again	Mwen pral eseye otè a ankò
I tried not to blame her for the puns	Mwen te eseye pa blame li pou jwèt mo yo
I asked him if he could design a house	Mwen te mande l si li te kapab desine kay
I couldn't get it in the cage	Mwen pa t 'kapab jwenn li nan kalòj la
I had to believe that his spirit was still with me	Mwen te oblije kwè lespri l te toujou avè m
Lots of money to bring	Anpil lajan pou pote
I could be wrong anyway	Mwen ta ka mal de tout fason
I was ashamed that he kept me looking	Mwen te wont ke li te kenbe m 'kap
I felt a rush with every count, every touch	Mwen te santi yon prese ak chak konte, chak manyen
I brought an ammunition box for you too	Mwen pote yon bwat minisyon pou ou tou
I didn't even like eating fish	Mwen pa t menm renmen manje pwason
I knew it was his way	Mwen te konnen se fason li
I should have put two and two together earlier	Mwen ta dwe mete de ak de ansanm pi bonè
I started writing about books, poetry and travel	Mwen te kòmanse ekri sou liv, pwezi ak vwayaj
I suspected he didn’t want another	Mwen te sispèk ke li pa vle yon lòt
I hardly know this guy	Mwen diman konnen nèg sa a
I was fine before you got here	Mwen t'ap mache byen anvan ou rive isit la
Miller drove the next ball to cover for four	Miller te kondwi boul kap vini an nan kouvèti pou kat
I should never have saved him, he declared	Mwen pa ta dwe janm sove l ', li te deklare
I hoped no one heard	Mwen te espere pèsonn pa tande
I smell people on you	Mwen pran sant moun sou ou
I knew you wanted me	Mwen te konnen ou te vle mwen
I should drink water	Mwen ta dwe bwè dlo
I discovered that you were immune to the plague	Mwen te dekouvri ke ou te iminitè kont epidemi an
I stared at him with a blank face	Mwen fikse sou li ak yon figi vid
I think one will fall in the next year	Mwen panse ke youn pral tonbe nan ane kap vini an
I was rude and staring	Mwen te malonnèt ak fikse
I was not the most beautiful person	Mwen pa te moun ki pi bèl
I couldn't take that	Mwen pa t 'kapab pran sa
I really like doing it	Mwen vrèman renmen fè li
I cling to her pillow, I can't let go	Mwen rete kole sou zòrye li a, mwen pa kapab kite ale
I miss her voice and her presence	Mwen manke vwa li ak prezans li
I thought it was very good	Mwen te panse li te trè byen
I stayed another hour before going down the mountain	Mwen te rete yon èdtan ankò anvan m te desann mòn lan
I couldn't trust my children right now	Mwen pa t 'kapab fè konfyans bò kote pitit mwen yo kounye a
I didn’t watch to see if it was gone or not	Mwen pa t 'veye pou wè si li te disparèt oswa ou pa
I felt guilty for holding them late	Mwen te santi m koupab paske m te kenbe yo byen ta
I stopped in amazement	Mwen sispann nan sezi
I remember that the island was beautiful	Mwen sonje ke zile a te bèl
Thank you all for being here today	Mwen remèsye nou tout pou prezans nou la jodi a
A man who commanded many fears	Yon nonm ki te kòmande anpil pè
I dragged my body and head into a grassy area	Mwen trennen kò a ak tèt nan yon zòn zèb
I was looking at the old posts and I found this	Mwen t ap gade ansyen pòs yo epi mwen te jwenn sa a
A story of a kind	Yon istwa yon kalite
I think it is the right thing to do	Mwen panse ke li se bagay ki dwat yo fè
I lost it, and now learn all, too late	Mwen te pèdi li, epi kounye a aprann tout, twò ta
A woman's body is her own	Kò yon fanm se pwòp li
A woman from the back row stood up and objected	Yon fanm ki soti nan ranje dèyè yo leve kanpe e li fè objeksyon
I rolled my eyes and pointed out where he was	Mwen te woule je m epi m te montre kote l te ye
I trust him, and so do you	Mwen gen konfyans nan li, epi ou menm tou
I even handed her a sign	Mwen menm lage li yon siy
I was always waiting for someone to ask me	Mwen te toujou tann yon moun pou zanmi mande m '
I stood, gun pointed at him	Mwen te kanpe, zam te lonje dwèt sou li
I pulled it back to me, worried	Mwen rale l 'bay mwen ankò, enkyete
I didn’t like that they didn’t offer smoking rooms	Mwen pa t 'renmen ke yo pa t' ofri chanm fimen
I turned to see a young woman enter	Mwen te vire pou m wè yon jèn fi antre
I thought about his words often	Mwen te panse ak pawòl li yo souvan
I slipped into the booth and kissed her hello	Mwen te glise nan izolwa a epi m te bo l alo
A new furnace would need to come seriously this winter	Yon nouvo founo ta bezwen seryezman vini sezon fredi sa a
I blame myself for years	Mwen blame tèt mwen pou ane
I can never tell you before	Mwen pa janm ka di ou anvan
No funding has been identified to complete the projects	Yo pa idantifye okenn finansman pou konplete pwojè yo
I remember you a lot	mwen sonje ou anpil
I shouldn’t have let him, but he insisted	Mwen pa ta dwe kite l, men li te ensiste
I remember the honor roll we did together	Mwen sonje kou onè nou te fè ansanm
A curse so dark it almost destroyed me	Yon malediksyon tèlman nwa li prèske detwi m
I couldn’t allow a shadow of it to exist	Mwen pa t 'kapab pèmèt yon lonbraj nan li egziste
I stood up for women who survived sexual assault	Mwen leve pou m defann fanm ki siviv atak seksyèl
I shook my head and entered the room	Mwen souke tèt mwen epi mwen antre nan chanm lan
I would not recommend these to anyone	Mwen pa ta rekòmande sa yo pou nenpòt moun
A little can't hurt	Yon ti kras pa ka fè mal
Some parts were still in flames	Kèk pati te toujou nan flanm dife
I can’t expect the impossible from you	Mwen pa ka atann enposib nan men ou
I told his father the same thing	Mwen te di papa l menm jan
I did a quick email check	Mwen te fè yon chèk imèl rapid
I go back and sign up for a key	Mwen tounen epi siyen pou yon kle
I found a handsome man	Mwen te jwenn yon bèl gason
I just want to put something on you	Mwen jis vle mete yon bagay sou ou
I will always be by your side	Mwen pral toujou bò kote w
A matter of life and death, you might say	Yon kesyon de lavi ak lanmò, ou ta ka di
I take that at night	Mwen pran sa nan mitan lannwit
I should buy them all	Mwen ta dwe achte yo tout
I was quite like going	Mwen te byen tankou ale
I saw her, she was with someone	Mwen te wè li, li te ak yon moun
I also agree with what you are saying	Mwen menm mwen dakò ak sa w ap di a
Their marriage did not produce any children	Maryaj yo pa t fè okenn pitit
We have a problem here	Nou gen yon pwoblèm isit la
I felt sad because he was leaving you	Mwen te santi m tris paske li t ap kite w
Then a sudden sadness struck him	Lè sa a, yon tristès toudenkou frape l
I knew immediately you would go there	Mwen te konnen imedyatman ou ta ale la
I was not prepared to look at his face	Mwen pa te prepare pou gade nan figi l '
Initially, it was considered an abortion	Okòmansman, li konsidere kòm yon avòtman
I think too much and think too much	Mwen egzamine twòp e mwen panse sou bagay yo twòp
He was very determined about that	Li te trè detèmine sou sa
Even in this championship season	Menm nan sezon chanpyona sa a
I couldn't stop feeling guilty	Mwen pa t 'kapab sispann santi m koupab
I could feel it leaving after this comment	Mwen te kapab santi li kite apre kòmantè sa a
I couldn’t believe how gross it was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan brit li te
I was not the only one crying	Se pa mwen sèl ki t ap kriye
I stood there wondering what was going on	Mwen te kanpe la ap mande sa ki sot pase a
I will arrange and go immediately	Mwen pral fè aranjman epi ale imedyatman
The hurricane cut off wind power and pressure instruments	Siklòn nan koupe pouvwa van ak enstriman presyon
I didn’t mean that the way it sounds	Mwen pa t 'vle di ke fason li son an
I'll tell her soon	Mwen pral di li talè
I was just wondering and then my stomach rumbled	Mwen te jis mande ak Lè sa a, vant mwen gwonde byen fò
I was happy but not particularly surprised	Mwen te kontan men pa etone espesyalman
I didn’t have to pay for the exam myself	Mwen pa t 'gen peye pou egzamen an tèt mwen
I did everything more	Mwen te fè tout bagay an plis
I haven't seen him much lately	Mwen pa wè l anpil dènyèman
I broke down and cried	Mwen te kraze ak kriye
He also offered education in commercial subjects	Li te ofri tou edikasyon nan matyè komèsyal yo
Eighteen were ruled	Dizwit yo te regle
I was too shocked to say anything	Mwen te twò choke pou m di anyen
A great calamity befell the land	Yon gwo malè tonbe sou peyi a
I've seen you do them too many times	Mwen te wè ou fè yo twòp fwa
I may be more useful in prison than outside	Mwen ka pi itil nan prizon pase deyò
I went to see him, and a friendship developed	Mwen te ale wè l, epi yon amitye te fèt
I guess we better do that right away	Mwen devine nou pi bon fè sa touswit
I thought we lost you	Mwen te panse nou te pèdi ou
I look at the victim once again	Mwen gade viktim nan yon lòt fwa ankò
A rare case of character development smells stage	Yon ka ki ra nan devlopman karaktè pran sant etap
I can feel the space around them changing even more	Mwen ka santi espas alantou yo chanje menm plis
I stopped my trip home	Mwen te sispann vwayaj mwen lakay mwen
I threw half on the side of the wagon	Mwen te jete mwatye sou bò kabwèt la
I needed to do more research and meet more people	Mwen te bezwen fè plis rechèch ak rankontre plis moun
A radio played country music	Yon radyo te jwe mizik peyi
I love working in the kitchen	Mwen renmen travay nan kwizin nan
I realized that there would be no chance	Mwen reyalize ke pa t ap gen okenn chans
I put my finger in there	Mwen foure dwèt mwen la
Such a people can never disappear	Yon pèp konsa pa janm ka disparèt
A large crowd gathered	Yon gwo foul moun te rasanble
I was also starting to feel a thrill	Mwen te tou kòmanse santi yon frison
I wasn’t functional totally anymore	Mwen pa t 'fonksyonèlman totalman ankò
An outlet of air choked out of his mouth	Yon priz nan lè toufe soti nan bouch li
Bacteria can also spread through the bloodstream	Bakteri ka gaye tou atravè san an
I can cook this time	Mwen ka kwit manje fwa sa a
I guess they were familiar with the kind of things	Mwen devine yo te abitye ak kalite bagay sa yo
I doubt if you would sell more away	Mwen doute si ou ta vann plis ale
Many things happen	Anpil bagay rive
I panicked and started crying	Mwen te antre nan panik epi mwen te kòmanse kriye
I take my position and wait	Mwen pran pozisyon mwen epi mwen tann
I thanked him for leaving me	Mwen te remèsye l pandan l te kite m
I've never seen a robot like this before	Mwen pa t janm wè yon robo konsa anvan
I didn’t want him to shoot her at that moment	Mwen pa t 'vle li tire l' nan moman sa a
I think maybe his grandfather	Mwen panse ke petèt granpapa li
I pulled them open and the afternoon sunlight came in	Mwen rale yo louvri epi limyè solèy la aprè midi antre
I will share the details in private messages	Mwen pral pataje detay yo nan mesaj prive
I love it when that happens	Mwen renmen li lè sa rive
I think you need sleep	Mwen panse ou bezwen dòmi an
I dealt with it, and it gave me an encouraging nod	Mwen te fè fas ak li, epi li te fè m 'yon souke tèt ankourajan
I will make a covenant of peace with them	M'ap fè yon kontra ak lapè ak yo
I have never compared it to any other library	Mwen pa janm konpare li ak nenpòt lòt bibliyotèk
I hit a few more keys and a few more	Mwen frape yon kèk plis kle ak kèk plis
I felt empty and scared	Mwen te santi mwen vid ak pè
I tried to wake him up but I couldn't	Mwen te eseye reveye l men m pa t kapab
I look back	Mwen vire gade dèyè mwen
We need to get a new administration in	Nou dwe jwenn yon nouvo administrasyon nan
It was released early in the season	Li te lage byen bonè nan sezon an
I was looking forward to a holiday	Mwen t ap tann yon jou ferye
I can't spend another night like last night	Mwen pa ka pase yon lòt nwit tankou yè swa
I love staying this high around you	Mwen renmen rete sa a wo bò kote ou
I threw myself across the ten feet that separated us	Mwen te lanse tèt mwen atravè dis pye ki separe nou yo
Like a skull and legs	Tankou yon zo bwa tèt ak janm
I’ve seen the best similar trees on our way here	Mwen te wè pi bon pye bwa ki sanble sou wout nou isit la
I have it all set up	Mwen gen li tout mete kanpe
I will help you though	Mwen pral ede w menm si
I think the boys will pass	Mwen panse ke ti gason yo pral pase
I didn’t drop, just put on my weight and pull	Mwen pa t 'lage, jis mete pwa mwen epi rale
I have already found a replacement for you	Mwen te deja jwenn yon ranplasman pou ou
I refused to accept it	Mwen te refize aksepte li
I pressed my hand to his back	Mwen peze men m sou do kou l
I spent time thinking	Mwen te pase tan nan panse
I designed printed circuit boards	Mwen fèt ankadreman sikwi enprime
A swinging bridge crosses the room	Yon pon balanse travèse chanm lan
I would love to have a girl	Mwen ta renmen gen yon fi
I never know who they are	Mwen pa janm konnen kiyès yo ye
I am honored to have you here	Mwen onore pou mwen genyen ou isit la
I did not expect any traffic	Mwen pa t atann okenn trafik
I seemed to fall forever	Mwen te sanble tonbe pou tout tan
I took a deep breath and ventured further	Mwen te pran yon gwo souf epi m te riske pi lwen
I locked the door behind me and ran downstairs	Mwen fèmen pòt la dèyè mwen epi mwen kouri desann
I was all ears, but everyone else seemed bored	Mwen te tout zòrèy, men tout lòt moun te sanble anwiye
It is mostly active during the night	Li se sitou aktif pandan lannwit lan
I know him well enough to be able to	Mwen konnen l ase pou m kapab
I called this meeting for help	Mwen rele reyinyon sa a pou m mande kèk èd
I quickly broke out of it	Mwen byen vit kase soti nan li
I just make it shared with people	Mwen jis fè li pataje ak moun
I feel like it made me over decent	Mwen santi ke li te fè m 'sou desan
I didn’t expect this storm, however	Mwen pa t 'atann tanpèt sa a, sepandan
I look forward to hearing from you	Map tann apèl sa
I disagree with them	Mwen pa dakò ak yo
I have greater admiration	Mwen gen pi gwo admirasyon
I just got some work done here first	Mwen jis gen kèk travay fini isit la an premye
I heard my mother's car, and so did she	Mwen tande machin manman m, e li menm tou
I don't recognize any of it	Mwen pa rekonèt okenn nan li
I didn’t have to write a favorable review	Mwen pa te oblije ekri yon revizyon favorab
I worked with swords, knives, and throwing stars	Mwen te travay ak epe, kouto, ak zetwal voye
I want you to experience what my son did	Mwen vle ou fè eksperyans sa pitit gason m 'te fè
I can't hang up	Mwen pa ka rakwoche telefòn nan
I’m transformed into an eagle and I’m not a little	Mwen transfòme nan yon malfini epi mwen pa yon ti kras
I had them on the conference committee	Mwen te genyen yo nan komite konferans lan
I take off my clothes and take another shower	Mwen retire rad la epi mwen pran yon lòt douch
I clear my throat	Mwen klè gòj mwen di
I would hope to be able to reason with people	Mwen ta espere kapab rezone ak moun
I have several references if needed	Mwen gen plizyè referans si sa nesesè
I sigh and read the first essay	Mwen fè yon soupi epi mwen li premye redaksyon an
A small change of ownership did not change anything	Yon ti chanjman nan pwopriyetè pa t chanje anyen
I was seeking revenge, not relief	Mwen t ap chèche tire revanj, se pa yon sekou
I refer to it as pure love	Mwen refere li kòm pi bon kalite lanmou
I think they hired and saw an opportunity	Mwen panse ke yo te anboche e yo te wè yon opòtinite
D was there for a while	D te la pou yon ti tan
I mentioned the fear, the pain, and the bleeding	Mwen mansyone pè a, doulè a, ak senyen an
I feel like it happened to me	Mwen santi li kòmsi li te rive m '
I began to regret turning them into roses	Mwen te kòmanse regrèt fè yo tounen roz
For a long time, she also felt scared	Sa gen anpil tan, li te santi l pè tou
I'm not important anymore	Mwen pa enpòtan ankò
I put a true spell on it	Mwen mete yon eple verite sou li
I consider it an amazing book	Mwen konsidere li yon liv etonan
I thoroughly enjoy the voices in my head	Mwen byen jwi vwa yo nan tèt mwen
I just couldn't believe these three were dead	Mwen jis pa t 'kapab kwè twa sa yo te mouri
I think about covering it	Mwen panse ke sou kouvri li
I couldn't stand the suspense	Mwen pa t 'kapab sipòte sispens la
I found nothing	Mwen pa jwenn anyen
The struggle will be different from that in the west	Lit la pral diferan de sa ki nan lwès la
I want to feel your kiss on my lips	Mwen vle santi bo ou sou bouch mwen
I can read the same book again	Mwen ka li menm liv la ankò
I would go out and belong	Mwen ta soti al fè pati
I watched the houses change into brick buildings again	Mwen gade kay yo chanje nan bilding brik ankò
A hole with dead things in it	Yon twou ak bagay ki mouri ladan l
I could have warned them sooner	Mwen te kapab avèti yo pi bonè
I need to talk to her about something	Mwen bezwen pale avè l sou yon bagay
I'm not going to school tomorrow	Mwen pap ale lekol demen
So the cut was very essential for that	Se konsa, koupe a te trè esansyèl pou sa
A woman can dress like that too	Yon fanm ka abiye konsa tou
I couldn’t find you after graduation	Mwen pa t 'kapab jwenn ou apre gradyasyon
I wanted to be able to go often	Mwen te vle kapab ale souvan
Work was completed in an hour	Travay te fini nan yon èdtan
I always answered you within minutes	Mwen te toujou reponn ou nan kèk minit
I can use that to my advantage	Mwen ka sèvi ak sa nan avantaj mwen
I told you what he was saying	Mwen te di w sa l t ap di a
I was not hired to care	Mwen pa te anplwaye pou pran swen
I played a dollar chip and I won	Mwen te jwe yon chip dola epi mwen te genyen
I don't see that part of the country	Mwen pa wè pati sa a nan peyi a
They were impressed by what they saw and experienced	Yo te enpresyone pa sa yo te wè ak eksperyans
I wanted some for my shade garden	Mwen te vle kèk pou jaden lonbraj mwen an
It will be bigger	Li pral pi gwo
A pound of meat I probably wouldn’t have enough	Yon liv vyann mwen pwobableman pa ta ase
I was so tall	Mwen te tèlman wo
I knew they would leave us all divided	Mwen te konnen yo ta kite nou tout divize
I'm just starting to walk	Mwen jis kòmanse mache
The lowest level was the main platform	Nivo ki pi ba a te platfòm prensipal la
I couldn’t get out of the cup	Mwen pa t 'kapab fè soti nan gode a
I couldn't take that chance	Mwen pa t 'kapab pran chans sa a
I just wanted you safe	Mwen jis te vle ou an sekirite
I didn't want to see my father	Mwen pat vle wè ak papa m
I find it difficult to sleep at home	Mwen jwenn li difisil pou m dòmi lakay mwen
The song was covered by artists	Chante a te kouvri pa atis
I feel so happy and content	Mwen santi mwen tèlman kontan ak kontan
I feel what they feel	Mwen santi sa yo santi
I just built such really crazy big buildings	Mwen jis bati tankou gwo bilding vrèman fou
I can't be that person	Mwen pa ka moun sa a
I have mercy on those who marry you	Mwen gen pitye pou moun ki pral marye avèk ou a
I’m out of the way of the beam	Mwen soti nan chemen gwo bout bwa a
I want to prepare my order	Mwen vle pare lòd mwen an
I told him to go to hell that day	Mwen te di l 'ale nan lanfè jou sa a
I shrugged	Mwen jete zepòl mwen sou li
The characters are weighty and move correctly	Karaktè yo gen pwa epi yo deplase kòrèkteman
A look of fear suddenly crossed his face	Yon gade nan laperèz toudenkou travèse figi l '
I will definitely get more in the future	Mwen pral definitivman jwenn plis nan tan kap vini an
I can't see one weed	Mwen pa ka wè yon sèl raje
A copy of the license is available here	Yon kopi lisans lan disponib isit la
A soldier honors him	Yon sòlda onè li
I want to tell her that she was fine	Mwen vle di li ke li te byen
I mean, how did he do it	Mwen vle di, ki jan li te fè
A man had to drink to make a living	Yon nonm te oblije bwè pou l viv
I nodded sympathetically	Mwen souke tèt avèk senpati
I had no way to contact anyone	Mwen pa te gen okenn fason yo kontakte nenpòt moun
I wanted you back in the worst way	Mwen te vle ou tounen nan pi move fason an
Like a proper pop singer	Tankou yon chantè pòp apwopriye
I think it would be better to stand up forever	Mwen panse ke li ta pi bon rete kanpe pou tout tan
I work only for the sake of working	Mwen travay sèlman pou dedomajman pou yo travay
I felt like an empty shell in my former self	Mwen te santi mwen tankou yon kokiy vid nan ansyen pwòp tèt mwen
I hope this continues	Mwen espere sa a kontinye
I ignored the camera	Mwen inyore kamera a
I gave out with another roll of my eyes	Mwen te bay soti ak yon lòt woulo je
I pretended to be a chicken	Mwen pran pòz li te yon poul
A bus came around the corner	Yon otobis te vini nan kwen an
I was never like that	Mwen pa t janm konsa
A little bit of rain won’t hurt it much	Yon ti kras nan lapli pa pral fè li anpil mal
I couldn't meet his eyes	Mwen pa t 'kapab rankontre je l'
I told them where you are	Mwen te di yo kote ou ye
I’ve never had good sex, ever	Mwen pa janm fè sèks ki bon, tout tan
I'm trying to wake you up	Mwen ap eseye reveye ou
I really hated her when she did that	Mwen vrèman rayi li lè li te fè sa
I would like to save him	Mwen ta renmen sove l
There is a police station in the city	Gen yon komisarya nan vil la
But I felt that someone was watching me	Men, mwen te gen sans ke yon moun t ap gade m
I came here today looking for new items	Mwen te vin isit la jodi a chèche nouvo atik
A low point that no one could see coming	Yon pwen ba ke pèsonn pa t 'kapab wè vini
I will make it happen	Mwen pral fè li rive
I think he felt it, but he didn’t look away	Mwen panse ke li te santi li, men li pa t 'gade lwen
I rolled together big	Mwen te woule ansanm gwo
I feel worse that nobody wants me around	Mwen santi mwen pi malere ke pèsonn pa vle m 'otou
I remember his exact words	Mwen sonje pawòl egzak li yo
A man is a golden impossible	Yon nonm se yon enposib an lò
I followed the vein, making an underground cave	Mwen swiv venn lan, fè yon gwòt anba tè
I thought he might try to kill me	Mwen te panse li ta ka eseye antre pou touye m
I could feel my legs going up and down	Mwen te kapab santi yo monte ak desann janm mwen
I want to give someone a gift	Mwen vle bay yon moun li kado
I use quality charms and materials	Mwen sèvi ak bon jan kalite cham ak materyèl
I could not find any reason for this exception	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn rezon pou eksepsyon sa a
I thought he was so old that they would grow up	Mwen te panse li te tèlman fin vye granmoun ke yo ta grandi
I bite my lip so as not to make a sound	Mwen mòde lèv mwen pou m pa fè yon son
I did what any woman would do in my situation	Mwen te fè sa nenpòt fanm ta fè nan sitiyasyon mwen an
I should die too	Mwen ta dwe mouri tou
I understand what he would do	Mwen konprann sa li ta fè
I was a powerless addict in a strict home	Mwen te yon depandan san fòs nan yon kay strik
A little red smoke spread through the air	Yon ti kras lafimen wouj gaye nan lè a
A fresh wing joint with old wings provides cooking	Yon jwenti zèl fre ki gen zèl fin vye granmoun bay kwit
I never thought it was under me	Mwen pa janm panse li te anba mwen
I believe it was stolen by one of the servants	Mwen kwè li te vòlè pa youn nan sèvitè yo
I hold in the middle	Mwen kenbe nan mitan an
I had to escape, I had to get free	Mwen te oblije chape, mwen te oblije jwenn gratis
I saw many people on this mountain	Mwen te wè anpil moun sou mòn sa a
I tried to appreciate this story	Mwen te eseye apresye istwa sa a
I dare not tell him	Mwen pa oze di l '
I don’t even ask for those	Mwen pa menm mande pou sa yo
I went here three years ago	Mwen te ale isit la twazan de sa
I will find him and save my kingdom	Mwen pral jwenn li epi sove wayòm mwen an
I tended to be impatient and we both knew it	Mwen te gen tandans enpasyan e nou tou de te konnen li
I accepted the animals and the trees easily	Mwen te aksepte bèt yo ak pye bwa yo fasil
I can’t wait for this cold to go away	Mwen pa ka tann pou frèt sa a ale
I thought it might help	Mwen te panse li ta ka ede w
I don't have coffee yet	Mwen poko gen kafe
I start composing a text message	Mwen kòmanse konpoze yon mesaj tèks
I didn't know where it all came from	Mwen pa t 'konnen kote tout bagay sa yo te soti
No fire was opened near us	Pa gen dife ki te louvri bò kote nou
I shouldn’t be so stupid	Mwen pa ta dwe tèlman estipid
I was one of the oldest	Mwen te youn nan pi ansyen la
I hope everyone feels the same	Mwen espere ke tout moun santi menm bagay la
I said yes and I wanted to say it	Mwen reponn wi e mwen te vle di li
I know it's the baby	Mwen konnen se ti bebe a
I'm going to talk for a few minutes today	Mwen pral pale pou kèk minit jodi a
I have a similar style of music	Mwen gen yon stil mizik menm jan an
I couldn't be more than seven	Mwen pa t 'kapab gen plis pase sèt
I know it's there	Mwen konnen li nan la
I can't even begin to think of seeing you die	Mwen pa menm ka kòmanse panse a wè ou mouri
I’ve been using everything for the past few months	Mwen te itilize tout bagay pandan kèk mwa ki sot pase yo
I know this has not been easy for you	Mwen konnen sa pa te fasil pou ou
I need to ask you some questions about your aunt	Mwen bezwen poze w kèk kesyon sou matant ou
I reached out to solve it	Mwen lonje men sou pou'm rezoud li
He assured her that he understood	Li te asire li ke li konprann
A passenger can make free local phone calls	Yon pasaje ka fè apèl lokal gratis nan telefòn
I follow them as they pull out of the lot	Mwen swiv yo pandan y ap rale soti nan lot la
I'm not one of those people	Mwen pa youn nan bagay sa yo
I want students to feel comfortable making mistakes	Mwen vle elèv yo santi yo alèz pou fè erè
I never stayed in the castle with the family	Mwen pa janm rete nan chato a ak fanmi an
I died ill the next day	Mwen te mouri malad jou kap vini an
I studied her profile	Mwen etidye pwofil li
I believe many people have this all wrong	Mwen kwè ke anpil moun gen sa a tout mal
I should probably hand them over to the lawyer	Mwen ta dwe pwobableman remèt yo bay avoka a
I opened the file for you	Mwen ouvri dosye a pou ou
These are called writing systems	Yo rele sa yo sistèm ekriti
I spent the whole day in bed	Mwen te pase tout jounen an nan kabann nan
I helped her remove her clothes	Mwen te ede l retire rad sou li
I felt like a punishment	Mwen te santi li tankou yon pinisyon
I can't let it fall into the wrong hands	Mwen pa ka kite l tonbe nan move men
A man stood among them	Yon nonm vin kanpe nan mitan yo
A very exclusive guest list indeed	Yon lis envite trè eksklizif tout bon
I know how that should make you feel	Mwen konnen ki jan sa dwe fè w santi w
A scientist, for example, as he can	Yon syantifik, pou egzanp, jan li kapab
I thought you read the blood papers	Mwen te panse ou li papye san yo
I told you what you wanted to hear	Mwen te di ou sa ou te vle tande
I really wanted to be a part of it	Mwen reyèlman te vle ke yo dwe yon pati nan li
An audience, so to speak	Yon odyans, pou di konsa
I couldn’t risk saying something mean	Mwen pa t 'kapab riske di yon bagay vle di
I was able to join it after six months	Mwen te kapab rantre nan li apre sis mwa
A hotel it was, then	Yon otèl li te, lè sa a
I'm so sorry I'm down here	Mwen regrèt nèt mwen desann isit la
I want to know who he is	Mwen vle konnen kiyès li ye
I can't help you if you don't let me in	Mwen pa ka ede w si w pa kite m antre
I will give you nothing	Mwen pral ba ou anyen
I can't cut that	Mwen pa ka koupe sa
I try to stay on it	Mwen eseye rete sou li
I just needed some time for myself	Mwen jis te bezwen kèk tan pou tèt mwen
I waited for her to move but she didn't	Mwen tann pou l deplase men li pa fè sa
I have many friends in politics	Mwen gen anpil zanmi nan politik
I never spent a whole night with a man	Mwen pa janm pase yon nwit antye ak yon gason
I have to start buying milk for you	Mwen dwe kòmanse achte lèt pou ou
I wouldn’t kill a dog or a cat	Mwen pa ta touye yon chen oswa yon chat
I always decided to wait for it	Mwen toujou deside tann li
I did not provide any details	Mwen pa te bay okenn detay
The attack was not well organized and failed	Atak la pa t ase òganize e li echwe
Then the plane repeated calls by radio	Lè sa a, avyon an te repete apèl pa radyo
A very clever criminal	Yon kriminèl trè entelijan
I just want her to admit it	Mwen jis vle li admèt li
I need you to stay here for now	Mwen bezwen ou rete isit la pou kounye a
I drip to myself	Mwen degoute ak tèt mwen
A rally held not seen suggested privacy	Yon rasanbleman ki te fèt pa wè sigjere vi prive
I told him many other things	Mwen te di l anpil lòt bagay tou
I reported it to the teacher immediately	Mwen rapòte l bay pwofesè a imedyatman
I have your most recent one with me	Mwen gen youn ki pi resan ou a avè m '
I didn't have a toothbrush on me	Mwen pa t gen yon bwòs dan sou mwen
I understood the feeling too well	Mwen te konprann santiman an twò byen
I didn't know anyone saw me	Mwen pa t konnen pèsonn te wè m
A contest for the human soul begins	Yon konkou pou nanm moun kòmanse
I want to know all the deepest, darkest secrets about everyone	Mwen vle konnen tout sekrè pwofon, nwa sou tout moun
I could feel things in its walls	Mwen te kapab santi bagay sa yo nan mi li yo
After that, he worked as a salesman for several years	Apre sa, li te travay kòm yon machann pandan plizyè ane
I know you died to win against us	Mwen konnen ke ou te mouri pou genyen kont nou
I decided sleeping is the best option	Mwen deside dòmi se pi bon opsyon
I can feel hungry and rejoice	Mwen ka santi grangou ak rejwi
I want to bring the championship once again	Mwen vle pote chanpyona yon lòt fwa ankò
I guess she didn't like my appearance	Mwen devine li pa t renmen aparans mwen
I could feel the walls building between us	Mwen te kapab santi mi yo ap bati ant nou
I took a step back while the others advanced	Mwen te fè yon etap tounen pandan ke lòt yo te avanse
I have been his crew partner for over a year	Mwen te patnè ekipaj li pou plis pase yon ane
Women never ride men	Fi pa janm monte gason
Maybe even others would like to sing	Petèt menm lòt moun ta renmen chante yo
I know that this relationship was not forced on anyone	Mwen konnen ke relasyon sa a pa te fòse sou pèsonn
I could not understand his reasoning	Mwen pa t 'kapab konprann rezònman li
A fitness price is the opposite	Yon pri Fitness se opoze a
I was filled with blessings	Mwen te ranpli ak benediksyon
I always look better in his actions	Mwen toujou gade pi byen nan aksyon li yo
I asked him why he was worried	Mwen te mande l poukisa li t ap enkyete l
A nurse from another room	Yon enfimyè soti nan yon lòt chanm
I should have known he was dead	Mwen te dwe konnen li te mouri
I decided to take it with me	Mwen deside pran li avè m '
I love how you love me back	Mwen renmen jan ou renmen m 'tounen
I had to get him out of my house	Mwen te oblije fè l soti lakay mwen
I was crazy that this woman had me completely	Mwen te fou pou fanm sa a li te genyen m 'konplètman
I paid them for the night	Mwen peye yo pou nwit la la
I know the answer already	Mwen konnen repons lan deja
I didn’t know him well before, but he is friendly	Mwen pa t 'konnen l' byen anvan, men li se zanmitay
I wonder if this is a concern	Mwen mande si sa a se yon enkyetid
I have no desire to see this, ever	Mwen pa gen okenn anvi wè sa a, tout tan
The rest of the road was gravel	Rès wout la te gravye
I want to make sure there is no physical damage	Mwen vle asire w pa gen okenn domaj fizik
I am the soul of this ship	Mwen se nanm bato sa a
I prayed for that, and it didn't happen	Mwen te priye pou sa, epi li pa t rive
I show a problem	Mwen montre yon pwoblèm
I need to make a change	Mwen bezwen fè yon chanjman
I opened my eyes to see a shadowy face	Mwen louvri je m 'yo wè yon figi lonbraj
They are absolutely false	Yo absoliman fo
I’m really overwhelmed by this support	Mwen vrèman akable pa sipò sa a
I turned off the alarm	Mwen fèmen alam la
I just need to reach as far as the gates	Mwen jis bezwen rive osi lwen ke pòtay yo
I was desperate to remove it	Mwen te dezespere pou retire li
I know what a house is	Mwen konnen sa yon kay ye
I am the last of my kind	Mwen se dènye nan kalite mwen an
I shook my head in his pocket	Mwen souke tèt nan pòch li
I looked around and was taken in by the scenery	Mwen gade toutotou epi mwen te pran nan peyizaj la
I couldn’t find that anywhere else as a consumer	Mwen pa t 'kapab jwenn sa nenpòt lòt kote kòm yon konsomatè
I feel like a cousin of these people	Mwen santi mwen tankou yon kouzen moun sa yo
A soul is mortal and comes from the earth	Yon nanm se mòtèl epi li soti nan tè a
I sent him to this house	Mwen voye l 'nan kay sa a
I said he didn’t have a chance	Mwen te di li pa gen yon chans
I want to see some results soon	Mwen vle wè kèk rezilta byento
I told him about the article	Mwen te di l 'sou atik la
I felt at home immediately	Mwen te santi mwen lakay mwen imedyatman
It's very nice to do	Li trè bèl fè
This time is what makes the show work	Tan sa a se sa ki fè montre nan travay
A little extra attention never hurts anyone	Yon ti kras atansyon siplemantè pa janm fè mal pèsonn
I looked over the edge of the boat	Mwen gade sou kwen bato a
I took her hand and kissed her	Mwen pran men l ', li bo li
One month is the limit	Yon mwa se limit la
We can only be complete when we work together	Nou kapab sèlman konplè lè nou travay ansanm
I looked at him without saying anything	Mwen gade l san di anyen
I could never afford one	Mwen pa janm te kapab peye yon sèl
But we made him do it	Men, nou te fè l 'fè li
A little at a time, people began to float back	Yon ti kras nan yon moman, moun yo te kòmanse flote tounen
I lay back and stroked my hair	Mwen kouche tounen epi li carese cheve m
I think that is unlike becoming an adult	Mwen panse ke se kontrèman ak vin granmoun
I just want to do my job	Mwen jis vle fè travay mwen
I put my head in my clothes	Mwen foure tèt li nan rad mwen
I shuddered and wrapped my arms around my head	Mwen tranble ak vlope bra m 'nan tèt mwen
I could play a part in her	Mwen te kapab jwe yon pati nan betiz li
I could stop things before they took a life	Mwen te kapab sispann bagay yo anvan yo te pran yon lavi
I was very happy	Mwen te kontan nèt
I forgot the horse and killed the dog	Mwen bliye chwal la epi touye chen an
I tried to get it right	Mwen te eseye jwenn li dwat
I've never seen one before	Mwen pa t janm wè youn anvan
A little too thin for its taste	Yon ti kras twò mens pou gou li
I know you feel things somewhere in there	Mwen konnen ou santi bagay sa yo yon kote nan la
A young, handsome duke	Yon duke jèn, bèl
I just look different	Mwen jis gade diferan
I knew it was going wrong	Mwen te konnen di l t ap mal mache
I forgot what it felt like to hunt with her	Mwen te bliye kisa sa te santi pou lachas avè l
I am one of those who bear witness to this	Mwen se youn nan moun ki rann temwayaj sou sa
I couldn't tell them	Mwen pa t 'kapab fè yo konnen
I hope to see the movie finished	Mwen espere wè fim nan fini
I was suddenly tired and had to ride	Mwen te toudenkou fatige epi mwen te oblije monte
I could go to college	Mwen ta ka ale nan kolèj
I started pressing back	Mwen te kòmanse peze tounen
Clearly serve baked potatoes with it	Sèvi klèman pòmdetè kwit ak li
I look down at my watch	Mwen gade anba nan mont mwen an
I am ready to obey you	Mwen pare poum obeyi w
I’m not going to cause a scene	Mwen pa pral lakòz yon sèn
I stopped and stopped	Mwen sispann, li sispann
I agree with you	Mwen dakò ak fason w panse
A lively, wild, mighty princess	Yon vivan, sovaj, Princess vanyan sòlda
I have a professional responsibility to treat you	Mwen gen yon responsablite pwofesyonèl pou trete ou
I've never seen much snow before	Mwen pa t janm wè anpil nèj anvan
I noticed, however, that you still have a head	Mwen remake, sepandan, ke ou toujou gen yon tèt
I was creative, where it was practical	Mwen te kreyatif, kote li te pratik
I could see a productive future of my own right now	Mwen te kapab wè yon avni pwodiktif pwòp mwen kounye a
I passed on the contract	Mwen te pase sou kontra a
I never expected to cry	Mwen pa janm espere kriye
I had to practically drag him out of the car	Mwen te oblije pratikman trennen l 'soti nan machin nan
I freeze, my heart pounding in my throat	Mwen friz, kè m sote nan gòj mwen
I give life wisdom beyond	Mwen bay lavi sajès soti pi lwen
I was confused and often sorry	Mwen te konfonn e souvan dezole
I gave her a nickname	Mwen ba li yon ti non
I count to ten, then comrades above the outlet	Mwen konte jiska dis, Lè sa a, kanmarad pi wo a priz la
I have not been able to protect my brother in the past	Mwen pa t rive pwoteje frè m nan tan lontan
The camera would shoot down	Kamera a ta tire desann
I asked her if she liked it	Mwen te mande li si li te renmen li
I can do it most of the time	Mwen ka fè li pi fò nan tan an
I should never tell you about it	Mwen pa ta dwe janm di ou sou li
I killed a man because I lied	Mwen touye yon nonm paske mwen bay manti
I saw a sign for a train station	Mwen te wè yon siy pou yon estasyon tren
I wanted her to do things better	Mwen te vle li fè bagay yo pi byen
I didn't know how to answer it	Mwen pat konn kijan poum reponn li
I don't want you to see me like that	Mwen pa vle ou wè mwen konsa
One day, smoothly	Yon jou, san pwoblèm
A cause and effect relationship has not been established	Yon relasyon kòz ak efè pa te etabli
His relationship with his family was generally close	Relasyon li ak fanmi li te jeneralman sere
I threw myself on the side of the bed	Mwen voye jete sou bò kabann lan
I’ve been enjoying every second of our time together now	Mwen te jwi chak segonn nan tan nou ansanm kounye a
I went to look	Mwen te ale nan gade
I want to close at seven	Mwen vle fèmen nan sèt
I didn't do it on purpose	Mwen pa t 'fè ou l' espre
I will court you formally	Mwen pral tribinal ou fòmèlman
I love my privacy	Mwen renmen vi prive mwen
I didn’t know if they should hang up or what	Mwen pa t 'konnen si yo ta dwe rakwoche oswa kisa
I worked as an innovation coach	Mwen te travay kòm yon antrenè inovasyon
I appreciate your enthusiasm	Mwen apresye antouzyasm ou
I just get a really bad feeling about it	Mwen jis jwenn yon santiman vrèman move sou li
I think he is a good person	Mwen panse li se yon bon moun
I turned to look at her	Mwen vire gade l
I can see the pain in his face	Mwen ka wè doulè nan figi l '
I explained my situation and asked them to come back	Mwen te eksplike sitiyasyon mwen epi mwen te mande yo pou yo tounen
I stopped when the dark shadow passed	Mwen te sispann lè lonbraj nwa te pase
I missed a call earlier too	Mwen rate yon apèl pi bonè tou
I pulled the envelope with a sense of disgust	Mwen rale anvlòp la ak yon sans de degou
I haven't been very well lately	Dènyèman mwen pa konpòte m trè byen
I will join as a replacement	Mwen pral rantre kòm yon ranplasman
A scientific phenomenon, yes, but still scientific	Yon fenomèn syantifik, wi, men toujou syantifik
I tremble at the memories	Mwen tranble nan memwa yo
I had no progress to report	Mwen pa te gen okenn pwogrè pou rapòte
A boy she had just met	Yon ti gason li te fèk rankontre
I pray she makes it out	Mwen priye li fè li soti
I answer this by giving them the finger	Mwen reponn sa a pa ba yo dwèt la
I was expecting a change	Mwen te espere yon chanjman
I wondered if they really had champagne in these	Mwen te mande si yo reyèlman te gen chanpay nan sa yo
I wouldn’t consider missing it	Mwen pa ta konsidere rate li
I can't talk to you right now	Mwen pa ka pale ak ou kounye a
A poem that could be a blow in itself	Yon powèm ki ta ka yon kou nan tèt li
I always felt a great sense of ownership	Mwen toujou te santi yon gwo sans an komen
More research is needed	Gen plis rechèch ki nesesè
I stood on the rock trying to get closer	Mwen te kanpe sou wòch la ap eseye fè yo pi pre
I love meeting new people	Mwen renmen rankontre nouvo moun
I never lacked the ability to do things	Mwen pa t janm manke kapasite pou m fè bagay
I opened the garage door and slid the truck in	Mwen louvri pòt garaj la epi glise kamyon an nan
I had to walk several feet before the final approach	Mwen te oblije mache plizyè pye anvan apwòch final la
I looked around, no one	Mwen gade alantou, pa gen moun
But it's just not that funny	Men, li jis pa sa komik
I like that kind of thing	Mwen renmen kalite bagay sa yo
I wanted to thank them again for their kindness	Mwen te vle remèsye yo ankò pou jantiyès yo
I felt her connect with something soft, probably her stomach	Mwen te santi li konekte ak yon bagay mou, pwobableman vant li
I know they were getting calls	Mwen konnen yo t ap resevwa apèl
I shrugged and nodded	Mwen te monte zèpòl ak souke tèt
I couldn't help but put it behind his ear	Mwen pa t 'kapab pa mete l' dèyè zòrèy li
I was prepared to let him keep us apart	Mwen te prepare pou m kite l kenbe nou apa
I personally did not expect much progress	Mwen pèsonèlman pa t atann anpil pwogrè
I was going between them	Mwen t ap ale vini ant yo
I love making friends	Mwen renmen fè zanmi
I was trying to help her	Mwen t ap eseye ede l
I took it off yesterday and tried to straighten it	Mwen wete li yè e mwen te eseye redrese li
I made it back with my life	Mwen te fè li tounen ak lavi mwen
I knew it would be when he could though	Mwen te konnen ke li ta lè li te kapab menm si
I was damn tired of her spoiled ass attitude	Mwen te modi fatige ak atitid bourik li gate
I could feel her pure strength	Mwen te kapab santi pi bon kalite fòs li
I think it's silly to do that	Mwen panse li enbesil fè sa
I really like these little parts	Mwen vrèman renmen ti pati sa yo
I doubt it will end there	Mwen doute ke li pral fini la
I have never met anyone like that before	Mwen pa janm rankontre yon moun konsa jiska moman sa a
A society controlled by working people	Yon sosyete ki kontwole pa moun k ap travay
I just moved here not too long ago	Mwen jis deplase isit la pa twò lontan de sa
I pushed through the back door	Mwen pouse nan pòt dèyè a
I may miss a trick here	Mwen ka rate yon Trick isit la
I took the drops as directed and regularly	Mwen te pran gout yo jan yo te dirije yo ak regilyèman
I can’t believe it’s still in print	Mwen pa ka kwè ke li toujou nan enprime
Males usually have larger territories than females	Gason anjeneral gen pi gwo teritwa pase fi
I looked at him and shrugged	Mwen gade l ', li te monte zèpòl
I work hard and dream big	Mwen travay di ak rèv gwo
I can do better	Mwen ka fè pi byen
I hit some and they seemed to get it	Mwen frape kèk epi yo te sanble yo jwenn li
I promise you that if you behave	Mwen pwomèt ou ke si ou konpòte
I'm sorry I'm jealous	Mwen regrèt mwen fè jalouzi
Peace is recommended	Yo rekòmande fè lapè
A relationship is romantic when the person involved says it is	Yon relasyon se amoure lè moun ki enplike yo di li se
A description of my feelings	Yon deskripsyon santiman mwen
No one wanted to know	Pa gen moun ki te vle konnen
I imagine he is disappointed in me	Mwen imajine ke li se desi nan mwen
I wanted to lie down until the thought was gone	Mwen te vle kouche jiskaske panse a ale
I can't go on anymore	Mwen pa ka kontinye ankò
I like to listen and observe	Mwen renmen koute ak obsève
I left the building and got into my car	Mwen kite bilding lan epi mwen monte nan machin mwen an
I need a break first, though	Mwen bezwen yon peryòd repo an premye, menm si
I took that class in the fall	Mwen te pran klas sa nan sezon otòn la
I have nothing to do	Mwen pa gen anyen pou m fè
Eight percent of students are eligible for special education	Uit pousan elèv kalifye pou edikasyon espesyal
I didn't even get a rolling eye	Mwen pa t 'menm jwenn yon woule je
I long for adventure	Mwen anvi pou avanti
Literature taught me more	Literati te aprann mwen plis
I could deal with the man	Mwen te kapab fè fas ak mesye a
I rested my feet on the ground	Mwen repoze pye m atè
I watched everyone, without asking anything	Mwen obsève tout moun, san yo pa mande m anyen
I just love wearing hats, always winning, constantly	Mwen jis renmen mete chapo, toujou genyen, toujou ap
I didn’t even know where to start	Mwen pa t 'menm konnen ki kote yo kòmanse
Some parts may flood in winter	Gen kèk pati ki gen dwa inondasyon nan sezon fredi
A great way to start a new growth season	Yon bon fason pou kòmanse yon nouvo sezon kwasans
I saw an old woman asking for youth	Mwen te wè yon granmoun fanm k ap mande jèn
I waited until all the roads were cleared	Mwen te tann jiskaske tout wout yo te netwaye
Alice falls asleep and dreams	Alice tonbe nan dòmi ak rèv
I read a little bit yesterday	Mwen li yon ti kras nan yè
I like the game very much	Mwen renmen jwèt la anpil
I let the knives be sent home	Mwen kite kouto yo voye lakay mwen
I know you have a heart	Mwen konnen ou gen yon kè
I'd rather be familiar with that	Pito m abitye ak sa
I will not accept anything again	Mwen pap aksepte anyen ankò
I reserved for her	Mwen te rezève pou li
It was built in two stages	Li te bati nan de etap
I also slept when you returned home	Mwen menm mwen te dòmi lè ou tounen lakay ou
I was married for four years	Mwen te marye pou kat ane
I try not to think about that here	Mwen eseye pa panse osijè de sa isit la
I could not speak or understand foreign languages	Mwen pa t 'kapab pale oswa konprann lang etranje
I knew it was expensive	Mwen te konnen li te chè
I just need to keep warm	Mwen jis bezwen kenbe cho
I have so much more to say	Mwen gen anpil plis pou di
I reached out and turned it off	Mwen lonje men sou epi etenn li
I guess there really isn't much to know	Mwen devine reyèlman pa gen anpil pou konnen
I know this is the best thing for me	Mwen konnen ke sa a se pi bon bagay pou mwen
A new country and new people	Yon nouvo peyi ak nouvo moun
I opened my heart unexpectedly	Mwen louvri kè m 'nan inatandi
I lay on my chest and looked at the wall	Mwen te kouche sou pwatrin li gade miray la
I didn't see how good you were to me	Mwen pa t wè ki jan ou te bon pou mwen
I put the car to feed the cats	Mwen mete machin nan bay chat yo manje
I will send guards to the water chamber	Mwen pral voye gad nan chanm dlo a
I wouldn’t mess it up	Mwen pa ta dezòd li
I was worried and shrugged	Mwen te enkyete epi souke zepòl li
I travel to the future	Mwen tan vwayaje nan tan kap vini an
I'm not as young as they are	Mwen pa tèlman jèn jan yo ye
I looked around quickly but the backyard was clear	Mwen gade alantou byen vit men lakou dèyè a te klè
I enjoyed it in there	Mwen te jwi li nan la
I couldn't help but notice you	Mwen pa t 'kapab ede men remake ou
I am prepared for almost any situation	Mwen prepare pou prèske nenpòt sitiyasyon
I put my head on her solid shoulder	Mwen mete tèt mwen sou zepòl solid li
It was a turning point	Se te pwen vire
A few hours of sleep could not hurt	Kèk èdtan nan dòmi pa t 'kapab fè mal
I leaned over and kissed her again	Mwen bese sou dousman epi bo l 'ankò
Edward did not repair it and it was ruined	Edward pa t 'repare li epi li te vin depafini
I could see that, even at eight years old	Mwen te kapab wè sa, menm nan uit ane fin vye granmoun
I had to find another way to satisfy this hunger	Mwen te oblije jwenn yon lòt fason pou satisfè grangou sa a
I couldn’t avoid what might come next	Mwen pa t 'kapab evite sa ki ta ka vini apre
I want this as much as you want	Mwen vle sa a menm jan ou vle
I shook my silent answer	Mwen souke tèt li repons an silans mwen an
I knew what he meant	Mwen te konnen sa li te vle di
I couldn’t wait for green and yellow steps	Mwen pa t 'kapab tann pou etap vèt ak jòn
I wanted to fill out a page	Mwen te vle ranpli yon paj
I go out on the back porch and I freeze	Mwen soti sou galri dèyè a epi mwen friz
This collaboration continues to this day	Kolaborasyon sa a kontinye jouk jounen jodi a
Congress removed this region from auction	Kongrè a retire rejyon sa a nan vann piblik
I can't thank you enough for that	Mwen pa ka remèsye ou ase pou sa
A panic passed through her	Yon panik te pase nan li
I’m sure he’s also fully aware	Mwen sèten li tou konplètman okouran
A drink was essential	Yon bwè te esansyèl
I didn't plan on getting serious with anyone	Mwen pa t planifye pou m vin serye ak pèsonn
I can't blame him for that	Mwen pa ka repwoche l sou sa
I didn’t want to sing all night, anyway	Mwen pa t vle chante tout lannwit lan, de tout fason
I am guilty of being a simple woman	Mwen koupab de se yon fanm senp
I looked outside, out of the doorway, into the street	Mwen gade deyò, soti nan papòt la, nan lari a
I have never felt this peace	Mwen pa janm santi lapè sa a
I always thought so	Mwen te toujou panse sa
I can never make things run, though	Mwen pa janm ka fè bagay sa yo kouri, menm si
I have a speech to give	Mwen gen yon diskou pou m bay
I earned it and it was for me	Mwen te touche li epi li te pou mwen
I'm out of someone else's bath	Mwen soti nan beny lan yon lòt moun
Edge in my chair for the whole hour	Edge nan chèz mwen an pou tout èdtan an
Many characters are tied to important events in the plot	Anpil karaktè mare nan evènman enpòtan nan konplo
I had to give them the tools to succeed	Mwen te oblije ba yo zouti pou yo reyisi
I wasn't so sure anymore	Mwen pa t 'konsa sèten ankò
I let the curtain fall	Mwen kite rido a tonbe
We loved each other so much and we always are	Nou te renmen anpil e nou toujou ye
I was watching the match	Mwen tap gade match la
A police commander dressed in uniform	Yon kòmandan lapolis abiye an inifòm
An empty corridor awaits behind	Yon koridò vid ap tann dèyè
I am more than happy with your response	Mwen plis ke kontan nan repons ou an
I traveled to the northwest, for no particular reason	Mwen te vwayaje nan nòdwès, san okenn rezon patikilye
I remembered too much of the present	Mwen te sonje twòp nan prezan an
I am the most in heart	Se mwen menm ki pi nan kè
I knew he felt a little sorry for me	Mwen te konnen li te santi yon ti kras regrèt pou mwen
I take another step forward	Mwen fè yon lòt etap pi devan
I felt strong arms wrapped around my waist	Mwen te santi bra fò vlope nan ren mwen
I could tell him the truth	Mwen te kapab di l 'verite a
I decided to remember it for the next time	Mwen deside sonje li pou pwochen fwa
I feel like he would rather do something else at home	Mwen santi li ta pito lakay li fè yon lòt bagay
I hope all goes well	Mwen espere tout ale byen
I was burning, and it was painful	Mwen te boule, e li te douloure tou
I didn't want to press you like that	Mwen pa t vle peze w konsa
I hope when lunch might be near	Mwen espere lè manje midi ta ka toupre
I couldn't stop thinking about it	Mwen pa t 'kapab sispann panse sou li
I mean, sad that he decided to kill himself	Mwen vle di, tris ke li deside touye tèt li
I wouldn’t get too close to them though	Mwen pa ta jwenn twò pre yo menm si
He was just doing it by his voice	Li te jis fè li pa vwa li
I could see her door under the hallway	Mwen te kapab wè pòt li anba koulwa a
I approached the man	Mwen pwoche bò kote mesye a
The release date was later delayed by two weeks	Dat lage a te pita retade de semèn
I was responsible for my own destiny	Mwen te responsab pwòp desten mwen an
I look around and find her on the floor	Mwen gade alantou epi mwen jwenn li sou planche a
Some lines never get a follow up	Kèk liy ki pa janm resevwa yon swivi
I will always be respected and inspired by that	Mwen pral toujou respekte ak enspire pa sa
I, too, am retiring now	Mwen menm tou, mwen pral pran retrèt kounye a
I hate hearing sick people	Mwen rayi tande moun ki malad
I noticed who's just hearing that	Mwen remake ki moun nan jis nan tande sa
I loved learning more about you and your family	Mwen te renmen aprann plis sou ou ak fanmi ou
I suppose so he drank	Mwen ta kwè se konsa li bwè
Fruits and vegetables matter also eat sometimes	Fwi ak legim matyè tou manje pafwa
I should go talk to the manager	Mwen ta dwe ale pale ak manadjè a
A battle of epic proportions	Yon batay nan pwopòsyon sezon
I had to beat it to something	Mwen te oblije bat li nan yon bagay
I couldn’t stand another minute with my rude friend	Mwen pa t 'kapab kanpe yon lòt minit ak zanmi grosye mwen an
A single picture does not take everything about the animal	Yon foto sèl pa pran tout bagay sou bèt la
I wanted to be normal again	Mwen te vle vin nòmal ankò
I've never seen him like this before	Mwen pa janm wè l konsa anvan
I ran to the beach	Mwen kouri sou plaj la
I served in this position for three years	Mwen te sèvi nan pozisyon sa a pandan twazan
Others were more enthusiastic	Gen lòt ki te gen plis antouzyas
I would recommend this book to anyone	Mwen ta rekòmande liv sa a bay nenpòt moun
I've never been afraid of anything before	Mwen pa janm te pè anyen anvan
I drink, but it doesn't help	Mwen bwè, men li pa ede
Two of his writings are particularly remarkable	De nan ekriti li yo patikilyèman remakab
A specialist on the floor	Yon espesyalis nan etaj la
I’ve never been on a boat	Mwen pa janm te sou yon bato
A thin brown shape fell to the ground	Yon fòm mawon mens tonbe atè a
I knew my heart was set	Mwen te konnen kè m te fikse
I have to figure it out on my own	Mwen dwe kalkile li pou kont mwen
I knew he would pull something	Mwen te konnen li ta rale yon bagay
Now he has bought the mortgage	Kounye a li te achte ipotèk la
I couldn't stop writing	Mwen pa t kapab sispann ekri
I wanted to stay and look for my father	Mwen te vle rete la epi chèche papa m
I thought it would break	Mwen te panse li ta kase
A few months later, we signed a contract	Kèk mwa apre, nou te siyen yon kontra
I gave him a second chance, and he failed	Mwen te ba l yon dezyèm chans, e li te echwe
I just can't look people in the face	Mwen jis pa ka gade moun nan figi
I think that's the word he used	Mwen panse ke se mo ke li te itilize
I stood first on one leg, then on the other	Mwen te kanpe premye sou yon pye, answit sou lòt la
Therefore, the strip has one surface	Se poutèt sa, teren an gen yon sèl sifas
I can't do anything anymore	Mwen pa ka fè anyen ankò
I also made several such drawings	Mwen menm mwen te fè plizyè desen sa yo
I know damn well he did	Mwen konnen damnadiman byen li te fè
I want to take you to the races this summer	Mwen vle mennen ou nan kous yo ete sa a
I never thought it would happen	Mwen pa janm panse li ta rive sou
He went in and dropped it off	Li antre la epi li depoze l
I worked with her mother	Mwen te travay ak manman l
I wasn’t so ready to face it	Mwen pa t 'konsa pare pou fè fas a li
A dull glow shone through his living room curtain	Yon ekla mat te klere nan rido salon l 'yo
I thought it was impossible	Mwen te panse li te enposib
I became confident	Mwen vin gen konfyans nan tèt mwen
I thought you knew that now	Mwen te panse ou te konnen sa kounye a
I didn't want to be taken into custody	Mwen pa t 'vle yo te pran sou gad dèyè
I didn't charge anything	Mwen pa t chaje anyen
I wanted this seriously	Mwen te vle sa a seryezman
I will make my way back to the airport	Mwen pral fè pwòp wout mwen tounen nan ayewopò an
I want to forget all the bad things	Mwen vle bliye tout move bagay yo
I believe the world has it	Mwen kwè ke mond lan genyen li
I felt locked in and frozen	Mwen te santi mwen fèmen nan ak friz
A beautiful sea breeze was blowing	Yon bèl briz lanmè t ap soufle
I am greater than this world	Mwen pi gran pase mond sa a
I miss the seasons, the snow and the sun	Mwen manke sezon yo, nèj la ak solèy la
I've learned that before	Mwen te aprann sa deja
I mean, it’s just too cute to not want	Mwen vle di, li jis twò bèl pou pa vle
I finished book number two	Mwen fini liv nimewo de
I started university with a new job	Mwen te kòmanse inivèsite ak yon nouvo travay
I had to spend my birthday in jail	Mwen te oblije pase anivèsè nesans mwen nan prizon
I told them we could fight them	Mwen te di yo nou ka gen pou batay yo
A risky move for sure, but only his options	Yon mouvman ki riske asire w, men sèlman opsyon li
I became very worried	Mwen te vin trè enkyete
I passed them a day ago	Mwen te pase yo yon jou de sa
I kissed her as she began to tremble	Mwen te bo l pandan l te kòmanse tranble
I couldn't sleep near this center	Mwen pa t 'kapab dòmi bò kote sant sa a
Men are more often affected than women	Gason yo pi souvan afekte pase fi
I was alone here	Mwen te poukont mwen isit la
The great love of my life	Gran lanmou lavi mwen
I can’t stay long, though	Mwen pa ka rete lontan, menm si
I call it the penalty box	Mwen rele li bwat penalite
I think that’s a great topic	Mwen panse ke se yon gwo sijè
I will greet him	Mwen pral ba li bonjou
I couldn't focus, I couldn't concentrate	Mwen pa t 'kapab santre, pa t' kapab konsantre
A little older, a little wiser, but there is one more time	Yon ti kras pi gran, yon ti kras pi saj, men gen yon lòt fwa ankò
I told her what had happened to her daughter	Mwen te di l 'sa ki te pase pitit fi li a
A journey that will change your life	Yon vwayaj ki pral chanje lavi ou
I can define it better, now, though	Mwen ka defini li pi byen, kounye a, menm si
I saw the earth rising fast, too fast	Mwen te wè tè a ap monte vit, twò vit
I wanted to watch it for a few more minutes	Mwen te vle gade l 'pou kèk minit ankò
I tried to be serious but a laugh escaped	Mwen te eseye serye men yon ri chape
I saw a soul smiling inside me	Mwen wè yon nanm k ap souri anndan m
I’m starting to take on her role and family responsibilities	Mwen kòmanse pran wòl li ak responsablite fanmi an
I can’t explain it, honestly	Mwen pa ka eksplike li, onètman
I turned to face to face	Mwen te vire kanpe fas a fas
Just who believes it is a very gray area	Jis ki moun ki kwè se yon zòn trè gri
I guess that makes sense	Mwen devine sa fè sans
I needed to talk to him in private	Mwen te bezwen pale avè l an prive
I was eager to hear which line he would try	Mwen te anvi tande ki liy li ta eseye
I want to go back to the coast	Mwen vle tounen nan kòt la
I begin to notice how dark it is getting	Mwen kòmanse remake ki jan nwa li ap vin
I shrugged back at her question	Mwen leve zèpòl mwen tounen nan kesyon li a
I haven’t slept much lately	Mwen pa gen anpil dòmi dènyèman
I have the best selection of diamond rings	Mwen gen pi bon seleksyon an nan bag dyaman
I have big lumps hanging in my throat	Mwen gwo boul pandye nan gòj mwen
A couple of things attacked us	Yon koup nan bagay sa yo atake nou
I spent three weeks in the hospital	Mwen te pase twa semèn nan lopital la
I listened after he mentioned my name	Mwen te koute apre li te mansyone non mwen
I thought you might like the surprise	Mwen te panse ou ta ka renmen sipriz la
There is no apartment in the back	Pa gen yon apatman nan do
I found it best to avoid them	Mwen te jwenn li pi bon pou evite yo
I will give him something that no emperor can ever do	Mwen pral ba li yon bagay ke okenn anperè pa janm kapab
I was not part of any of the worlds	Mwen pa t 'fè pati nan okenn nan mond yo
I got them here the rest is you	Mwen te resevwa yo isit la rès la se ou menm
An outside work relationship should be awkward	Yon relasyon andeyò travay ta dwe gòch
I believe that is definitely a sign	Mwen kwè ke definitivman se yon siy
I understand but it won't change much	Mwen konprann men li pap chanje anpil
I decided only when you arrested the rest	Mwen te deside sèlman lè ou te arete rès yo
I can't believe it's all free	Mwen pa ka kwè tout bagay sa yo gratis
I think women should be considered equal to men	Mwen panse ke fanm yo ta dwe konsidere kòm egal ak gason
I let you and the boys have a party	Mwen kite ou menm ak ti gason yo yon fèt
I come down here smoothly	Mwen desann isit la san pwoblèm
I saw her smile, try to bite her back	Mwen te wè li souri, eseye mòde li tounen
I signed up for a gun instructor	Mwen te enskri pou yon enstriktè zam
I’ve been doing some more work on it just now	Mwen te fè kèk plis travay sou li jis kounye a
I stumbled upon that	Mwen te konn bite sou sa
I have another way to end this	Mwen gen yon lòt fason nou ka fini sa a
But I saw its keys	Men, mwen te wè kle li yo
I didn't remember coming home	Mwen pat sonje mwen te vin lakay mwen
I suspected it would	Mwen te sispèk li ta
I felt a little crazy	Mwen te santi yon ti kras moun fou
I am your tutor for ninth grade Chemistry	Mwen se titè w pou nevyèm ane Chimi
I just left some stuff out	Mwen jis kite kèk bagay deyò
A church like ours is not their cup of tea	Yon legliz tankou nou an se pa tas te yo
I didn’t like it, but it was the sad truth	Mwen pa t 'renmen li, men se te verite a tris
I feel really stupid about all this	Mwen santi mwen vrèman estipid sou tout bagay sa yo
I had to face the truth	Mwen te oblije fè fas a verite a
I will not let myself feel	Mwen p'ap kite tèt mwen santi
I recorded her silence in my book	Mwen anrejistre silans li nan liv mwen an
A new world opened up and she fell in love	Yon nouvo mond louvri epi li te tonbe damou
I knew it but I kept quiet	Mwen te konnen li men mwen te rete trankil
Anyway I like walking	Antouka mwen renmen mache
I don’t care about my car or my body	Mwen pa gen okenn enpòtans pou machin mwen oswa pou kò mwen an
I was in the garden with mom	Mwen te nan jaden an ak manman
I know they are not hot on my trail	Mwen konnen yo pa cho sou santye mwen an
I felt myself go weak	Mwen te santi tèt mwen ale fèb
I ask for cooperation from all my brothers	Mwen mande koperasyon nan men tout frè m yo
I sighed and nodded, walking toward the house	Mwen te fè yon soupi ak souke tèt, m ap mache nan direksyon kay la
A small light shone in the distant space	Yon ti limyè klere byen lwen nan espas ki byen lwen
I nodded in agreement	Mwen souke tèt an dakò
I couldn't eat too much because of my stomach	Mwen pat ka manje twòp akoz vant mwen
I have a witness to this good woman	Mwen gen yon temwen nan bon fanm sa a
I also seemed to be tied up	Mwen menm tou te sanble yo te mare
I didn't have to explain anything	Mwen pat bezwen eksplike anyen
I couldn't be in the same room as her	Mwen pa t 'kapab nan menm chanm ak li
I look forward to spending time with her	Mwen tèlman tann mwen tan avèk li
I write about dreams, life, and travel	Mwen ekri sou rèv, lavi, ak vwayaj
I guess you can date who you want	Mwen devine ou ka date ak moun ou vle
I thought it best to never say their name	Mwen te panse li pi bon pou pa janm di non yo
I imagine it was so anywhere though	Mwen imajine li te konsa nenpòt kote menm si
Without it there would be no future	San li yo pa ta gen avni
Jury selection takes a month	Seleksyon jiri okipe yon mwa
He had a good sense of timing and integration	Li te gen yon bon sans de distribisyon ak entegrasyon
I learned that a long time ago	Mwen te aprann sa depi lontan
I'll be there all night	Mwen pral la tout nwit lan
I saw everyone's shocked expression	Mwen te wè ekspresyon choke tout moun
I could fight them	Mwen te kapab goumen ak yo
I also have breakfast waiting for you	Mwen menm tou mwen gen manje maten ap tann ou
I turn on the light	Mwen limen limyè a
I don't steal their clothes	Mwen pa vòlè rad yo
I was passing by when the truck pulled off the road	Mwen t ap pase lè kamyon an te rale wout la
I wanted to go down to the balcony	Mwen te vle desann balkon la
I was hoping for more of a bolt on fit	Mwen te espere pou plis nan yon boulon sou anfòm
I forgot the names of all my friends	Mwen bliye non tout zanmi m yo
I’ve never seen it around before or after school	Mwen pa janm wè li alantou anvan oswa apre lekòl
I have this thing on personal space	Mwen gen bagay sa a sou espas pèsonèl
I know how crazy and impossible all this sounds	Mwen konnen ki jan fou ak enposib tout bagay sa yo son
I would like to stay here and watch what happens	Mwen ta vle rete isit la epi gade sa k ap pase
I certainly didn’t ask	Mwen sètènman pa t 'mande
I could not believe this miserable world	Mwen pa t 'kapab kwè mond sa a mizerab
A peaceful assembly, no weapons	Yon asanble lapè, pa gen zam
I never eat vegetables and I never eat green leaves	Mwen pa janm manje legim epi mwen pa janm manje fèy vèt
I was polite, if you must know	Mwen te politès, si ou dwe konnen
A coach can help	Yon antrenè ka ede w
I made it back before they did	Mwen te fè li tounen anvan yo te fè
I came to the side of the tracks	Mwen te vin bò kote ray yo
I know your true heart	Mwen konnen vrè kè ou
I looked at it for the first time	Mwen gade l pou premye fwa
I look forward to seeing you	Mwen espere wè ou
A peace that justice should serve	Yon lapè ke jistis ta dwe sèvi
I had nothing more to compare it to	Mwen pa te gen anyen ankò pou m konpare li
I can't stay awake for another minute	Mwen pa ka rete reveye yon lòt minit
I know everything about this woman	Mwen konnen tout bagay sou fanm sa
I felt confident that he was alive somewhere	Mwen te santi m sèten nan tèt mwen li te vivan yon kote
I am the reader of this book	Mwen se lektè liv sa a
I suddenly realized why	Mwen toudenkou reyalize poukisa
I couldn't even fall to the ground in shock	Mwen pa t 'kapab menm tonbe atè nan chòk
I was too optimistic	Mwen te twò optimis
I can't stand it anymore	Mwen pa ka sipòte l ankò
I am really interested in your project	Mwen vrèman enterese nan pwojè ou a
I can’t imagine my life without it	Mwen pa ka imajine lavi mwen san li
I can't leave without them	Mwen pa ka kite san yo
I needed to work on a lot of things	Mwen te bezwen travay sou anpil bagay
A quarter and a half for a meal	Yon ka ak yon mwatye pou yon repa
I met a fellow organizer	Mwen te rankontre parèy ki te òganize l
I love the efforts they are making	Mwen renmen anpil nan efò yo ap fè
I actually didn’t see that demon	Mwen aktyèlman pa t 'wè demon sa a
I scanned the area, my back to the door	Mwen eskane zòn nan, do m nan pòt la
I pulled free a length of tape	Mwen rale gratis yon longè tep
I was at a turning point	Mwen te nan yon pwen vire
I stood there deeply shocked	Mwen te kanpe la pwofondman choke
I was just making sure everything was ready for you	Mwen te jis asire w ke tout bagay te pare pou ou
I mean, look at you, you have everything	Mwen vle di, gade ou, ou gen tout bagay
I wondered what he was thinking	Mwen te mande kisa li t ap panse
A completely private entrance from the street	Yon antre konplètman prive soti nan lari
I extend my deepest sympathy	Mwen vin pwolonje senpati ki pi pwofon mwen
I hear music in the background	Mwen tande mizik nan background nan
I started collecting angels	Mwen te kòmanse kolekte zanj yo
I have some general ideas about it	Mwen gen kèk lide jeneral sou li
I was glad someone took care of me	Mwen te kontan yon moun te pran swen l pou mwen
I have to look at this	Mwen dwe gade nan sa a
I had to move forward	Mwen te fò pou m avanse
I heard his voice in my head	Mwen tande vwa li nan tèt mwen
I was not raised that way	Mwen pa te elve konsa
I like to think of you	Mwen renmen panse sou ou
I went to school with him	Mwen te ale lekòl avè l
I still have about a dozen	Mwen toujou gen anviwon yon douzèn
I know all his income	Mwen konnen tout revni li
I started taking golf	Mwen te kòmanse pran gòlf
I know he will kill me	Mwen konnen li pral touye m '
This account is considered highly unlikely by most authors	Kont sa a konsidere kòm trè improbable pa pifò otè
I thought he had forgotten everything about me	Mwen te panse li te bliye tout bagay sou mwen
I should be able to sell it quickly	Mwen ta dwe kapab vann li byen vit
I just wanted to run and keep running	Mwen jis te vle kouri epi kontinye kouri
I should never bring you here	Mwen pa ta dwe janm mennen ou isit la
I need to get back to my home stuff	Mwen bezwen tounen nan bagay lakay mwen
I did not fire these weapons	Mwen pa t tire zam sa yo
I was always with one parent or another	Mwen te toujou ak yon paran oswa yon lòt
I wanted to push his face away	Mwen te vle pouse figi l 'ale
I didn't mind them living with you	Mwen pa t ' deranje yo ap viv avèk nou
I have never had to deal with such a thing before	Mwen pa janm te oblije konfwonte yon bagay konsa anvan
I came out of the sunlight and relaxed a little	Mwen te soti nan limyè solèy la ak rilaks yon ti kras
I noticed you don't try to stop me	Mwen remake ou pa eseye sispann m '
I usually visit them in the city	Anjeneral mwen vizite yo nan vil la
I called the tour car driver	Mwen rele chofè machin vwayaj la
I think he tried not to laugh	Mwen panse ke li te eseye pa ri
I couldn't see his face	Mwen pa t 'kapab wè figi l'
I needed only one person to answer the door	Mwen te bezwen sèlman yon sèl moun ki te reponn pòt la
Crew errors were not excluded	Erè Crew pa te eskli
I made them come to me	Mwen te fè yo rive m '
I opened the first one and noticed the attachment	Mwen louvri premye a epi mwen remake atachman an
I became a living weapon	Mwen te vin tounen yon zam vivan
I just need some cash	Mwen jis bezwen kèk lajan kach
A young man, naked and very cold	Yon jèn gason, toutouni ak anpil frèt
I can’t believe he let it go so easily	Mwen pa ka kwè li kite l ale tèlman fasil
I took her hand and stood up	Mwen pran men l epi mwen leve kanpe
I love projects that give me a surprise element	Mwen renmen pwojè ki ban mwen yon eleman sipriz
A space to be, a space to share	Yon espas yo dwe, yon espas pou pataje
I think we are all hungry too	Mwen panse ke nou tout grangou tou
A magical shield, invisible	Yon plak pwotèj majik, envizib
I am and will always be learning	Mwen toujou e m ap toujou ap aprann
I think you will be allowed to go home tomorrow	Mwen panse ou pral jwenn otorizasyon pou w ale lakay ou demen
I chose a sofa nearby	Mwen te chwazi yon sofa ki tou pre
I will talk to my wife about you	Mwen pral pale ak madanm mwen sou ou
The novel contains many details	Roman an gen ladann anpil ti detay
I let that woman slip again	Mwen kite fanm sa glise ankò
I would never forgive him for that	Mwen pa ta janm padone l pou sa
I mean this in part as praise	Mwen vle di sa an pati kòm lwanj
I have many things	Mwen gen anpil bagay
I do not agree with this statement at all	Mwen pa ka dakò ak deklarasyon sa a ditou
I didn't plan for that to happen	Mwen pat planifye pou bagay yo rive konsa
I want to show you around town	Mwen vle montre w nan vil la
I resigned from my post	Mwen te demisyone nan pòs mwen an
I never got to preach at school	Mwen pa janm rive bay prèch mwen nan lekòl la
I mean the absolute best	Mwen vle di pi bon an absoli
I know he will never understand	Mwen konnen li pap janm konprann
I had some help along the way	Mwen te gen kèk èd sou wout la
A perfect example is today	Yon egzanp pafè se jodi a
I suppose that's how passion crimes happen	Mwen ta kwè se konsa krim pasyon yo rive
I stare at his face	Mwen fikse di nan figi l '
I will not let this happen to anyone again	Mwen p'ap kite sa rive pèsonn ankò
I really wanted her to have something beautiful	Mwen vrèman te vle li gen yon bagay bèl
I can't understand how this mistake happened	Mwen pa ka konprann ki jan erè sa a te rive
A woman walked toward us	Yon fi te mache nan direksyon nou
One hundred billion there	Yon santèn milya la
I didn’t black out or anything like that	Mwen pa t 'black out oswa anyen tankou sa
I die saving what is most precious to me	Mwen mouri sove sa ki pi presye pou mwen
I run to hug her and hold on	Mwen kouri anbrase li epi mwen kenbe
I recognize the three men	Mwen rekonèt twa mesye yo
I missed talking to people	Mwen te manke pale ak moun
I looked at the place	Mwen gade nan plas la
I would be the only suspect	Mwen ta sèl sispèk la
Security around the event was strict	Sekirite alantou evènman an te strik
I can’t imagine how that felt	Mwen pa ka imajine ki jan sa te santi
I hope for your sake he never ends friends	Mwen espere pou dedomajman pou ou li pa janm fini zanmi
I can hear your stomach crying too	Mwen ka tande vant ou ap kriye tou
I say it takes a community	Mwen di li pran yon kominote
I feel pain even before it is completely felt	Mwen santi doulè menm anvan li konplètman santi
I guess he wanted me to put his nose down	Mwen devine li te vle mwen mete nen an desann
I would appreciate any advice you could give	Mwen ta apresye nenpòt konsèy ou ta ka bay
I will not hear any of these plans	Mwen p'ap tande yonn nan plan sa yo
I lost my job, of course	Mwen pèdi travay mwen, nan kou
I know there is a big national park near here	Mwen konnen gen yon gwo pak nasyonal toupre isit la
I was pregnant with an emotional wreck	Mwen te ansent ak yon epav emosyonèl
I looked up at him	Mwen leve je m 'nan figi l'
I think it’s just scary	Mwen panse ke li jis pè
I tried to shape her image in my head	Mwen te eseye fòme imaj li nan tèt mwen
I looked at the date	Mwen gade dat la
I jumped on my chair	Mwen vole sou chèz mwen an
I made too many mistakes	Mwen te fè twòp erè
I insist that the event effectively cost you nothing	Mwen ensiste ke evènman an efektivman koute ou anyen
I turned to look at him, but I did not speak	Mwen te vire gade l, men m pa t pale
I can barely see the house	Mwen apèn ka wè kay la
I became impatient with every dance but the women did	Mwen te vin enpasyan ak chak dans men fanm yo te fè
A smile grows on his face	Yon souri grandi sou figi l '
I have many lists	Mwen gen anpil lis
I saw in white	Mwen te wè nan blan
I checked my taxi still waiting	Mwen tcheke taksi mwen an toujou tann
I realize you had a terrible day	Mwen reyalize ou te pase yon jou terib
I found a link that fit the keywords	Mwen jwenn yon lyen ki anfòm mo kle yo
A door was opened in front of the shuttle	Yo te louvri yon pòt devan navèt la
I was sure you saw it	Mwen te sèten ou te wè li
I'm sure you know who	Mwen sèten ou konnen kiyès
I had a hard time breathing	Mwen te gen yon tan difisil pran souf mwen
I should run faster	Mwen ta dwe kouri pi vit
I may have even felt jealous	Mwen ka menm te santi jalouzi
I can't take your chances	Mwen pa ka pran chans ou pral di non
Several moments of silence followed this scene	Plizyè moman silans swiv sèn sa a
A lady passenger climbed onto the pavement	Yon pasaje dam te monte sou pave a
Trains will operate both ways across the circle	Tren yo pral opere toulède fason atravè sèk la
I got up and walked	Mwen leve, mwen mache
I kept running, faster and faster	Mwen kontinye kouri, pi vit ak pi vit
I bet you get that much comment	Mwen parye ou jwenn kòmantè sa a anpil
I want something different	Mwen vle yon bagay diferan
I would guess most are still alive	Mwen ta devine pifò yo toujou vivan
I hear he has a second thought about school	Mwen tande li gen yon dezyèm refleksyon sou lekòl la
I should explain everything	Mwen ta dwe eksplike tout bagay
I just can’t think of what was wrong the other day	Mwen jis pa ka panse sa ki te mal lòt jou a
I had to close my eyes	Mwen te oblije fèmen je m '
I became certain one thing	Mwen te vin sèten yon sèl bagay
I was really alone now	Mwen te vrèman poukont mwen kounye a
I wondered if that was what he meant by inspiration	Mwen te mande si se sa li te vle di pa enspire
I ventured inside for shelter	Mwen s'aventure anndan pou abri
I have not received any such reception	Mwen pa resevwa okenn resepsyon konsa
I watched as I headed for the roads to the fence	Mwen te gade pandan y ap fè tèt sou wout yo nan kloti a
I kept my nose clean, I went to college	Mwen te kenbe nen mwen pwòp, mwen te ale nan kolèj
I say take your own advice	Mwen di pran pwòp konsèy ou
I put black, white or gray, and shades in it	Mwen mete nwa, blan oswa gri, ak tout koulè ladan l
I still don't feel good about myself	Mwen toujou pa santi m byen sou tèt mwen
I wonder who else was standing in that window	Mwen mande ki lòt moun ki te kanpe nan fenèt sa a
I take my place once again	Mwen pran plas mwen yon lòt fwa ankò
I looked in his direction, following at a distance	Mwen gade nan direksyon l ', swiv nan yon distans
I felt a little weak	Mwen te santi yon ti kras fèb
Some find it in the chest high	Kèk jwenn li nan pwatrin wo
I was happy to have him with us	Mwen te kontan fè l vin avèk nou
I'm too tired to even take off my shoes	Mwen twò fatige pou m menm retire soulye m
I look old and weak	Mwen chache vye granmoun ak fèb
A little in a twist in the middle	Yon ti kras nan yon tòde nan mitan an
I decided to keep this particular thought to myself	Mwen deside kenbe panse patikilye sa a pou mwen
I need to go back there	Mwen bezwen tounen la
I didn’t pay in full	Mwen pa te peye tout antye
I decided to wait for that	Mwen deside tann jisteman sa
I had no idea where to find it, however	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo jwenn li, sepandan
I wish you were with me now	Mwen swete w te la avè m kounye a
I have some good news	Mwen gen kèk bon nouvèl
I was so welcomed up by his example	Mwen te konsa akeyi moute nan egzanp li
I think you must be with your second baby	Mwen panse ke ou dwe ak dezyèm ti bebe w la
I don’t think there is a final solution	Mwen pa panse ke gen yon solisyon final
Regional variations in field size and patterns occur	Varyasyon rejyonal nan gwosè jaden ak modèl yo rive
I looked in the mirror and thought about it	Mwen te gade nan glas la epi mwen te panse sou sa
I couldn't stand the thought of you and someone else	Mwen pa t 'kapab sipòte panse a ou ak yon lòt moun
I do not agree with this policy of killing gods	Mwen pa dakò ak politik sa a pou touye bondye
I handed him a business card	Mwen te remèt li yon kat biznis
I bring everything to your list	Mwen pote tout bagay sou lis ou a
I always thought the same thing	Mwen te toujou panse menm bagay la
I wasn't used to caring for someone else	Mwen pa t 'abitye pran swen pou mwen ak yon moun
A council with an equal voice	Yon konsèy ki gen vwa egal
I could just say it the way you played	Mwen te kapab jis di li nan fason ou te jwe
I just put my other hand on him for a while	Mwen jis mete lòt men m 'sou l' yon ti tan
I hope they get far enough to be safe	Mwen espere ke yo rive ase lwen pou yo an sekirite
I made something out of nothing	Mwen te fè yon bagay soti nan anyen
Occasionally there might be some writing	Okazyonèlman ta ka gen kèk ekri
I saw a neighboring rock almost disappear	Mwen te wè yon wòch vwazen prèske disparèt nèt
I will feel you and you will feel me too	Mwen pral santi w epi w ap santi m tou
I ordered a search of each room	Mwen te bay lòd pou yon rechèch nan chak chanm
Lots of moving pieces	Anpil moso k ap deplase
I left town soon	Mwen te kite vil la byento
I was not the current leader, there was no leader	Mwen pa t 'lidè aktyèl la, pa te gen okenn lidè
I loved how he never worried about breaking me	Mwen te renmen jan li pa janm enkyete pou kraze m '
I love staying and having a family	Mwen renmen rete ak gen yon fanmi
I pushed myself up and looked at her	Mwen te pouse tèt mwen chita epi m te gade l
I was just the instrument	Mwen te jis enstriman an
I always thought he was a master	Mwen te toujou panse li te yon mèt
I thought I was dead	Mwen te panse viv lanmò
I sat down, closing my eyes as he began to read	Mwen te chita, fèmen je m pandan li te kòmanse li
I should take the jacket	Mwen ta dwe pran jakèt la
I hadn't met him before	Mwen pa t rankontre l anvan
I bet he will forget to eat	Mwen parye li pral bliye manje
I accept my fortune	Mwen aksepte fòtin mwen
I added knives and weapons	Mwen te ajoute kouto ak zam mwen yo
I met another woman who had also lost an early baby	Mwen te rankontre yon lòt fanm ki te tou pèdi yon ti bebe byen bonè
I put the box full of jewelry near the door	Mwen mete bwat la plen bijou tou pre pòt la
I have that effect on people	Mwen gen efè sa sou moun
I was, in effect, in the business of selling paper	Mwen te, an efè, nan biznis la vann papye
I came out of life	Mwen te soti nan lavi yo
I told her we would wake her up often	Mwen te di li nou ta reveye l souvan
I never met my father	Mwen pa janm rankontre papa m
I owe it to myself	Mwen dwe bò nwa a
I couldn't move them	Mwen pa t 'kapab deplase yo
I thought landing had hair up	Mwen te panse aterisaj te gen cheve leve
I mean, we can say everything	Mwen vle di, nou ka di tout bagay
I had no car and no cell phone	Mwen pa te gen okenn machin ak telefòn selilè
I think that hurts more	Mwen panse se sa ki fè plis mal
I must not fail them	Mwen pa dwe febli yo
I slid it under his palm	Mwen te glise l anba palmis li
I take a seat on the forest floor	Mwen pran yon chèz sou planche a forè
I need you more than ever now	Mwen bezwen w plis pase tout tan kounye a
I remember it wasn’t code	Mwen sonje li pa t 'kòd
I needed time to treat	Mwen te bezwen tan pou m trete
Navy has never stopped getting better	Navy pa janm sispann vin pi bon
I took a piece of paper from a nearby office	Mwen te pran yon moso papye nan yon biwo ki tou pre
I had to swallow them while watching	Mwen te oblije vale yo pandan l t ap gade
I needed to find it alone	Mwen te bezwen jwenn li pou kont li
We wanted our own sound	Nou te vle son pwòp pa nou
I want people to take advice on my nutrition	Mwen vle moun yo pran konsèy sou nitrisyon mwen
I was surrounded by my suffering and pain	Mwen te antoure soufrans mwen ak doulè
A blood debt is still waiting to be paid	Yon dèt nan san toujou ap tann yo dwe peye
I will work on that for her	Mwen pral travay sou sa pou li
I see it in a lot of light	Mwen wè l 'nan anpil limyè
I received the first letter about three weeks ago, too	Mwen te resevwa premye lèt la apeprè twa semèn de sa, tou
I envy you	Mwen anvye sa pou ou
I'm glad she's here	Mwen byen kontan li isit la
A preliminary definition	Yon definisyon preliminè
I didn’t have a problem with it	Mwen pa t 'gen yon pwoblèm ak li
I certainly didn’t see it coming	Mwen sètènman pa t 'wè li vini
I appeared to him, and we talked	Mwen te parèt bò kote l, epi nou te pale
A little bit of purpose, he thought	Yon ti kras nan objektif, li te panse
I reached the far foot	Mwen te rive byen lwen a pye
I wanted to close my eyes, they were so heavy	Mwen te vle fèmen je m, yo te tèlman lou
I could see for miles around	Mwen te kapab wè pou kilomèt alantou
I thought it would be hell	Mwen te panse li ta lanfè
I just prefer to be comfortable while doing it	Mwen jis prefere yo dwe konfòtab pandan y ap fè li
I shook my head and swayed but we never spoke	Mwen te souke tèt li epi li te balanse men nou pa janm pale
What a great racing car	Ala yon gwo machin kous
I was blessed by his father	Mwen te gen benediksyon papa l
I had to put on or off	Mwen te oblije mete oswa fèmen
A fatal victim of the indigenous bombing campaign	Yon viktim fatal nan kanpay la bonbadman endijèn
I was just an associate advisor	Mwen te jis yon konseye asosye
I’ve read about you in your medical	Mwen te li sou ou nan medikal ou
I hated my existence and prayed for death	Mwen te rayi egzistans mwen e mwen te priye pou lanmò
I was crying over the loss of a good friend	Mwen t ap kriye pou pèt yon bon zanmi
I tried a different wine, it was equally awful	Mwen te eseye yon diven diferan, li te egalman terib
I see no reason to continue	Mwen pa wè okenn rezon pou m kontinye
A man will give you an envelope with the money	Yon gason ap ba ou yon anvlòp ak lajan an
A relief, not to be judged or pointed at	Yon soulajman, pa dwe jije oswa pwente sou
A water slid over her cheek	Yon dlo glise sou yon souflèt li
I had to go out and walk around	Mwen te oblije soti, epi mache alantou
I try to put it in clothes	Mwen eseye mete l 'nan rad
I believe you met the rest	Mwen kwè ou te rankontre rès yo
I will not give you anything in me	Mwen p'ap ba ou anyen nan mwen
I certainly didn’t deserve it	Mwen sètènman pa t 'merite li
I hung out with a lot of football players, too	Mwen te pandye ak yon anpil nan jwè foutbòl, tou
I thought you were on top of all this	Mwen te panse ou te sou tout bagay sa a
I wouldn’t go to them	Mwen pa ta ale nan yo
I never want female attention	Mwen pa janm vle pou atansyon fi
I managed to crack my open mouth, though	Mwen te jere krak bouch mwen louvri, menm si
I took the seat in the boat	Mwen pran chèz la nan boua bato a
I entered the chapel	Mwen antre nan chapèl la
I didn't mean anything like that	Mwen pa t vle di anyen nan sa rive
I mean, this guy had some power over women	Mwen vle di, nèg sa a te gen kèk pouvwa sou fanm
I should ask many questions	Mwen ta dwe poze anpil kesyon
I will not leave you here	Mwen p'ap kite ou isit la
I loved doing these	Mwen te renmen fè sa yo
They know little of his life beyond these facts	Yo konnen ti kras nan lavi li pi lwen pase reyalite sa yo
I made love to you	Mwen te fè lanmou avèk ou
I wondered how he would plan for my future	Mwen te mande ki jan li ta pran plan pou lavni mwen an
I hear all the thoughts you have ever had	Mwen tande tout panse ou te janm genyen
I thought about something, and I decided to give it a try	Mwen te panse sou yon bagay, epi mwen deside eseye li
A nurse saw me and ran away	Yon enfimyè te wè m epi li te vin kouri
A man meets him and greets him	Yon nonm rankontre l e li salye l
I was too busy to disappoint myself	Mwen te twò okipe pou m desi nan tèt mwen
Construction work stopped and many mining operations paused	Travay konstriksyon sispann ak anpil operasyon min pran poz
The ship never returned	Bato a pa janm tounen
I think they wanted a fight	Mwen panse ke yo te vle yon batay
I would not risk pregnancy	Mwen pa t ap riske gwosès
I was happy to have a sword of my own	Mwen te kontan gen yon epe poukont mwen
I pray that you will forgive me	Mwen priye pou w padone m
I can feel it in my heart	Mwen ka santi li nan kè mwen
I do that all the time	Mwen fè sa tout tan
I woke up sweating, afraid to close my throat	Mwen leve nan yon swe, pè fèmen gòj mwen
A terrific battery at a great price	Yon batri formidable a yon gwo pri
I’m never familiar with the smell	Mwen pa janm abitye ak sant la
I was against the damn war	Mwen te kont lagè a modi
I thought about the situation and was prevented from laughing	Mwen te reflechi sou sitiyasyon an e mwen te anpeche mwen ri
I had to work hard to pay the bills	Mwen te oblije travay anpil pou m peye bòdwo yo
I couldn’t think of any of it	Mwen pa t 'kapab panse sou okenn nan li
I had nothing to follow from there	Mwen pa te gen anyen yo swiv soti nan la
Each of the teeth has two roots	Chak nan dan yo gen de rasin
A subtle but definite change has taken place in our relationship	Yon chanjman sibtil men definitif te fèt nan relasyon nou an
A few steps and we were on the beach	Kèk etap epi nou te sou plaj la
I didn’t want to become another one of its many	Mwen pa t 'vle vin yon lòt youn nan anpil li yo
I didn't try to recover	Mwen pa t eseye refè li
I drifted into sleep eventually	Mwen derive nan dòmi evantyèlman
I wasn't sure for a while	Mwen pa t sèten la pou yon ti tan
I was glad he came and took me	Mwen te kontan li te vini e li te pran m 'menm
A security alarm, he thought	Yon alam sekirite, li te panse
I pushed them up and it helped	Mwen te pouse moute yo, li te ede
I would love to know how he treated you	Mwen ta renmen konnen ki jan li te trete ou
I couldn't control my tone	Mwen pa t 'kapab kontwole ton mwen an
Some of us are better prepared than others	Gen nan nou ki pi prepare pase lòt
I wrapped an arm around her and held her close	Mwen vlope yon bra bò kote l ', kenbe l' fèmen
I was not followed for pleasure in it	Mwen pa te swiv pou plezi nan li
I just want to thank you very much	Mwen jis vle di ou mèsi anpil
I actually wanted to do it	Mwen aktyèlman te vle fè li
I didn’t know who that was	Mwen pa t 'konnen ki moun ki te ki
I wanted to understand magic	Mwen te vle konprann maji
I could feel the heat of that fire	Mwen te kapab santi chalè dife sa a
I trusted him and he let me go	Mwen te fè l konfyans epi li te lage m '
I highly recommend her work	Mwen trè rekòmande travay li
I have to force myself not to smile	Mwen oblije fòse tèt mwen pou m pa souri
In fact, she looks almost shy	An reyalite li parèt prèske timid
I would love to talk to her	Mwen ta renmen pale ak li
I know how to survive	Mwen konnen ki jan yo siviv
I was overwhelmed with feelings	Mwen te akable ak santiman
I hadn’t thought about it until now	Mwen pa t 'panse sou li jiska kounye a
I tag the first opportunity I get	Mwen tag premye opòtinite mwen jwenn
A video program normally lasts minutes	Yon pwogram videyo nòmalman dire minit
I feel guilty, but at the same time relieved	Mwen santi mwen koupab, men an menm tan soulaje
I checked the room and it was clear	Mwen tcheke chanm nan epi li te klè
I wonder if they have souls	Mwen mande si yo gen nanm
I'm not talking to anyone	Mwen pap pale ak pèsonn
I had high hopes for this one	Mwen te gen gwo espwa sou yon sèl sa a
I was supposed to do that	Mwen te sipoze fè sa
I think you know this young man	Mwen panse ke ou konnen jenn gason sa a
I had no problems at all	Mwen pa te gen okenn pwoblèm nan tout
I didn't want to remind you of anything bad	Mwen pa t 'vle fè ou sonje anyen move
I found you on the beach	Mwen jwenn ou sou plaj la
I needed his forgiveness	Mwen te bezwen padon li
I hope you feel tired, baby	Mwen espere ou santi ou fatige, bebe
I wouldn't really do that to the man	Mwen pa ta vrèman fè gason an sa
I can see the writing on the wall	Mwen ka wè ekriti sou miray la
I couldn't think straight look at her beautiful body	Mwen pa t 'kapab panse dwat gade nan bèl kò l'
It’s fresh in my memory	Li fre nan memwa mwen
I want only near it	Mwen vle sèlman toupre li
A bit like making a movie	Yon ti jan tankou fè yon ti fim
I think we are on the same page	Mwen panse ke nou nan menm paj la
I fell in love with the band and the tradition	Mwen te tonbe damou pou gwoup la ak tradisyon an
I had never dealt with nobility before	Mwen pa t janm fè fas ak noblès anvan
I hoped that a cooked breakfast was not the norm	Mwen te espere ke yon manje maten kwit pa te nòmal la
I was just having coffee	Mwen te jis pran kafe
The benefits of using them are small	Benefis ki genyen nan itilizasyon yo piti
I think the concept is promising	Mwen panse ke konsèp la pwomèt
I have an overly rebellious mind	Mwen gen yon lespri twò rebèl
I told her not to worry about it	Mwen te di l pa enkyete w pou sa
I saw you and that woman	Mwen te wè ou ak fanm sa
I came out the door with tears in my eyes	Mwen soti nan pòt la ak dlo nan je m
I just wish others had done it as well	Mwen jis swete lòt yo te fè li kòm byen
I was actually fifteen	Mwen te aktyèlman kenz
I have plans set out for the next few weeks	Mwen gen plan ki mete deyò pou kèk semèn kap vini yo
I can imagine that this is not easy to do	Mwen ka imajine sa pa fasil pou fè
I cut these jokes	Mwen koupe blag sa yo
I listen to everything and I never rule anything out	Mwen koute tout bagay epi mwen pa janm eskli anyen
I didn't really care what he was doing	Mwen pa t vrèman enkyete sa li t ap fè
I noticed that they still sleep in single beds	Mwen te note ke yo toujou dòmi nan kabann sèl
I started looking everywhere	Mwen te kòmanse chache tout kote
I was not using those words	Mwen pa t ap itilize mo sa yo
I felt a moment of true satisfaction	Mwen te santi yon moman nan vrè satisfaksyon
I call silently every day	Mwen rele an silans chak jou
This theory is now widely accepted by historians	Teyori sa a se kounye a lajman aksepte pa istoryen yo
I could not find my notes on any video	Mwen pa t 'kapab jwenn nòt mwen yo sou nenpòt videyo
I can organize conference calls	Mwen ka òganize apèl konferans
I just want to take care of you	Mwen jis vle pran swen ou
I received a review copy yesterday	Mwen te resevwa yon kopi revizyon yè
I had a lot to do, of course	Mwen te gen anpil bagay pou m fè, nan kou
I will show my hope and my dreams	Mwen pral montre espwa mwen ak rèv mwen yo
I would like the next best to be learned and accomplished	Mwen ta renmen pwochen pi bon yo dwe aprann ak akonpli
A group of men surrounded him by the back wall	Yon gwoup gason te antoure l pa miray dèyè a
Something stupid to say, stupid	Yon bagay sòt yo di, sòt
I want to guide divers and be alone	Mwen vle gide divès epi rete poukont mwen
I love this boy	Mwen renmen ti gason sa a
I felt lucky and happy to be here with him	Mwen te santi m gen chans, ak kè kontan, mwen te isit la avè l '
I was happy here with you	Mwen te kontan isit la avèk ou
I had to obey my dead father	Mwen te oblije obeyi papa m ki mouri
I was hoping to see you eat this morning	Mwen te espere wè ou manje sa maten an
I didn't even think about it	Mwen pa t menm panse ak sa
I’ve never been on one	Mwen pa janm te sou yon sèl
I should just resign myself to my fate	Mwen ta dwe jis reziyen tèt mwen ak sò mwen
I want to try it all over again	Mwen vle eseye li tout ankò
I stand up and reach out	Mwen kanpe epi lonje men m ba li
I chose it for you, after all	Mwen te chwazi li pou ou, apre tout
I, too, am excited about what tomorrow brings	Mwen menm, mwen eksite sou sa demen pote
I’ve never been out here before	Mwen pa janm soti isit la anvan
I couldn’t have imagined anything better	Mwen pa t 'kapab imajine anyen pi bon
I arrived at the table with the gun still drawn	Mwen te rive sou tab la ak zam nan toujou trase
I quickly jumped back to see what was happening	Mwen byen vit sote tounen pou m wè sa k ap pase
I guess he decided to leave early that day	Mwen devine li te deside kite bonè jou sa a
I was both, and neither	Mwen te tou de, e ni
I can't get enough air	Mwen pa ka jwenn ase lè
I have myself some small business matters to attend to	Mwen gen tèt mwen kèk zafè ti biznis yo ale nan
A rubber glove is not something you expect here	Yon gan kawotchou se pa yon bagay ou espere isit la
A bit wet maybe but sweet all the same	Yon ti jan mouye petèt men dous tout menm
I met her in graduate school	Mwen te rankontre l nan lekòl gradye
I'm in front of him	Mwen devan li
I often sit and watch others around me	Mwen souvan chita epi gade lòt moun ki bò kote m '
But the money could not be used	Men, lajan an pa t 'kapab itilize
I could help him	Mwen te kapab ede l '
I couldn't believe my own eyes	Mwen pa t ka kwè pwòp je mwen
A pad and some columns would do just fine	Yon pad ak kèk kolòn ta fè jis byen
I felt obliged to speak to her	Mwen te santi yon devwa pou m pale pou li
I shrug and let my hands fall	Mwen leve zèpòl epi kite men m tonbe
I don’t make a note	Mwen pa fè yon nòt
I wholeheartedly agree	Mwen dakò ak tout kè m
I had a wonderful day	Mwen te pase yon bèl jounen
I can feel the heat coming from here	Mwen ka santi chalè a soti isit la
I want the girl for her crime	Mwen vle ti fi a pou krim li yo
I want you to be happy	Mwen vle nou gen kè kontan
I had a gift for her	Mwen te gen yon kado pou li
I read it in a magazine	Mwen li li nan yon magazin
I had an apple and apple juice to drink	Mwen te gen yon pòm ak ji pòm yo bwè
I must say, what a strange story	Mwen dwe di, ki sa yon istwa etranj
I had no idea what it was	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li te ye
I just edited the book for the fifth time	Mwen te jis edite liv la pou senkyèm fwa
I took another step just in obedience	Mwen te fè yon lòt etap jis nan obeyisans
I had a wonderful night	Mwen te pase yon bèl nwit
I wanted her to meet you	Mwen te vle li rankontre ou
I can see that as a great summer tea	Mwen ka wè sa tankou yon gwo te ete
A picture can help	Yon foto ka ede
I couldn't see for a few minutes	Mwen pa t 'kapab wè pou kèk minit
I really appreciate you inviting me	Mwen vrèman apresye ou envite m '
I could see someone nearby looking at the bottle	Mwen te kapab wè yon moun toupre kap gade boutèy la
I knew only flames, and ice, and pain	Mwen te konnen sèlman flanm dife, ak glas, ak doulè
Someone who learns seeks and finds this knowledge	Yon moun ki aprann ap chèche epi jwenn konesans sa a
I worked on small parts of the projects	Mwen te travay sou ti pati nan pwojè yo
I curse under my breath	Mwen madichon anba souf mwen
A more excellent idea	Yon lide ki pi ekselan
I can never be with someone else after it	Mwen pa janm ka ak yon lòt moun apre li
I am actually removing it	Se mwen menm ki aktyèlman retire li
I’d just have to wait	Mwen ta jis oblije tann
Sheep did not react to the verdict	Mouton pa te montre okenn reyaksyon lè yo te li vèdik la
I'm afraid he's hiding somewhere in this fortress	Mwen pè li kache yon kote nan fò sa a
I have very little in the bank	Mwen gen anpil ti kras nan bank la
I didn’t know the feeling, the smell, any of it	Mwen pa t 'konnen santiman an, sant la, nenpòt nan li
I was really starting to miss my friends	Mwen te vrèman kòmanse manke zanmi m yo
I slipped my feet apart on the sheets slowly	Mwen glise pye m apa sou dra yo tou dousman
I can see him a little better	Mwen ka wè l 'yon ti kras pi byen
I turned it on my head	Mwen te vire l nan tèt mwen
I know what to do with it	Mwen konnen kisa pou m fè avè l
I believe what he says	Mwen kwè sa li di a
I climbed in his direction, ready to fight	Mwen te monte nan direksyon li, pare pou m goumen
I can feel everything slowing down	Mwen ka santi tout bagay ap vin dousman
I did these during the long winter we left behind	Mwen te fè sa yo pandan sezon ivè ki long nou te kite dèyè
Many tried to escape the obligation	Anpil moun te eseye jwenn fason pou yo chape anba obligasyon an
That doesn’t mean the best	Sa pa vle di pi bon an
I always had clean water to drink	Mwen te toujou gen dlo pwòp pou m bwè
I plan for that mouth	Mwen gen plan pou bouch sa a
Such an animal could not exist	Yon bèt konsa pa t 'kapab egziste
Lots of military potential	Anpil potansyèl militè
I think about according to what he actually does	Mwen panse sou selon sa li fè aktyèlman sa
A car was approaching	Yon machin t ap pwoche
I also request these copies	Mwen mande kopi sa yo tou
I will do all this at a time	Mwen pral fè tout bagay sa yo nan yon moman
I planned her birthday for weeks	Mwen te planifye anivèsè nesans li pou semèn
I am very happy to see your description details	Mwen trè kontan wè detay deskripsyon ou yo
I did it to win a war	Mwen te fè li pou genyen yon lagè
I was often very tired	Mwen te souvan fatige anpil
I think now she needed a mother figure	Mwen panse kounye a li te bezwen yon figi manman
I can't remember what they did	Mwen pa ka sonje sa yo fè
A small lake died in their midst	Yon ti lak te mouri nan mitan yo
A little too orderly for my taste	Yon ti kras twò lòd pou gou mwen
I dropped my pen	Mwen lage plim mwen atè
There was just something from the inside	Te gen jis yon bagay ki soti nan anndan an
I fixed my voice and spoke calmly once again	Mwen ranje vwa mwen epi pale avèk kalm yon lòt fwa ankò
He was also involved in a legacy distribution dispute	Li te enplike tou nan yon konfli distribisyon eritaj
I have never used one	Mwen pa janm itilize youn
A thoughtful look came over his face	Yon gade reflechi te vin sou figi l '
A report fainted, but quickly repeated	Yon rapò endispoze, men byen vit repete
I wanted to make you all free from this obligation	Mwen te vle fè nou tout lib anba obligasyon sa a
I told her you would laugh at her	Mwen te di li ou ta ri sou li
He is mostly seen fighting with swords whenever possible	Li se sitou wè goumen ak nepe chak fwa sa posib
I did not want anyone to lose their power	Mwen pa t vle pèsonn pèdi pouvwa yo
I know what you're doing	Mwen konnen sa w ap fè
I hit him in the face	Mwen frape l nan figi an
I watch them all the time	Mwen gade yo tout tan
I wondered, in fact, why he wanted to see me.	Mwen te mande, an reyalite, poukisa li te vle wè m '
I have no confidence in this matter	Mwen pa fè okenn lòt konfyans nan zafè sa a
I jumped out of bed and ran across the room	Mwen vole soti nan kabann nan epi li kouri atravè chanm nan
I can’t exactly get up and go	Mwen pa ka egzakteman leve epi ale
A desire to make things better	Yon dezi fè bagay sa yo pi byen
I can't wait for your birthday	Mwen pa ka tann pou fèt ou a
I was in anguish and torment	Mwen te nan kè sere ak touman
I just might have to do it again and again	Mwen jis ta ka oblije fè li ankò e ankò
A second later, a heavy weight landed on the steering wheel	Yon dezyèm apre, yon gwo pwa ateri sou volan an
I saw him evolve into a good chef	Mwen te wè li evolye nan yon bon chef
A million questions come to mind	Yon milyon kesyon vire nan tèt mwen
I should know more in a few days	Mwen ta dwe konnen plis nan kèk jou
I have orders to release you from the prisoner	Mwen gen lòd pou m soulaje ou anba prizonye a
I hope you realize how much he loved you	Mwen espere ou reyalize konbyen li te renmen ou
I have no desire to be sad	Mwen pa gen okenn dezi pou fè kè nou tris
I can fix it	Mwen ka ranje l 'menm
I couldn't adjust myself	Mwen pa t 'kapab ajiste tèt mwen
I made it clear	Mwen te fè li klè
I was breathing in the scent of expensive perfume	Mwen te respire nan sant lan nan pafen chè
I hope your parents are well and healthy	Mwen espere ke paran ou yo byen ak an sante
I had to let it go	Mwen te oblije kite l pase
I wanted to hang up and drink myself stupid	Mwen te vle rakwoche epi bwè tèt mwen estipid
I was not cut off for information	Mwen pa te koupe pou jwenn enfòmasyon
The country has suffered from terrorist attacks	Peyi a te soufri de atak teworis
I believe no one will ever see him again	Mwen kwè pèsonn pap janm wè l ankò
I was wearing a long, long skirt	Mwen te mete yon long long, jip
I want you to stay and enjoy the party	Mwen vle ou rete epi jwi fèt la
I think less about home and more about survival	Mwen panse mwens sou kay ak plis sou siviv
I could see he was thinking	Mwen te kapab wè li t ap panse
I talked to you like last week	Mwen te pale avèk ou tankou semèn pase a
I tell you this is not a play	Mwen di nou ke sa a se pa yon pyès teyat
I didn't even bother to do that	Mwen pa t 'menm deranje fè sa
I think every card is just perfect	Mwen panse ke chak kat se jis pafè
I was, after all, only a passenger	Mwen te, apre tout, sèlman yon pasaje
I noticed my apartment seemed to have changed	Mwen remake apatman mwen an te sanble chanje
I didn't want to go out	Mwen pa t vle ale deyò
I was calm and just said that is true	Mwen te kalm epi jis di ke se vre
I saw it only inside the warehouse	Mwen te wè li sèlman nan andedan depo a
I reached my destination in half an hour	Mwen te rive nan desten anvan yon demi èdtan
I think it was my salad at dinner	Mwen panse ke li te sòs salad mwen nan dine
I want my heart back	Mwen vle kè m tounen
A strange, powerful heat penetrates his heart	Yon etranj, yon chalè pwisan penetre kè l '
I turn down all the lights	Mwen desann tout limyè yo
I think it will be fine now	Mwen panse ke li pral byen kounye a
I might have an idea	Mwen ta ka gen yon lide
I watched his performance with your knife man	Mwen gade pèfòmans li ak moun kouto ou
I don't even know if she was married	Mwen pa menm konnen si li te marye
I felt better when she was around	Mwen te santi m pi byen lè li te alantou
I wanted to kiss her again	Mwen te anvi bo bouch li ankò
I just stood at the door of the sick room	Mwen jis kanpe nan papòt chanm malad la
I made a fascinating discovery	Mwen te fè yon dekouvèt kaptivan
I have no attitude towards that	Mwen pa gen okenn atitid pou sa
I couldn’t tell if he was holding back or not	Mwen pa t 'kapab di si li te kenbe dèyè oswa ou pa
I was just happy to see it	Mwen te jis kontan wè li
I loved it and learned a lot from you	Mwen te renmen li e mwen te aprann anpil bagay nan men ou
I did something fairly rotten	Mwen te fè yon bagay jistis pouri
I can't be sad, as you well know	Mwen pa ka tris, jan ou byen konnen
I decided to take some advice from you	Mwen deside pran kèk konsèy ou ban mwen
We are eager to accept	Nou anvi aksepte
He held the first place during his second week	Li te kenbe premye plas la pandan dezyèm semèn li
I didn't take it alone	Mwen pa t 'pran li pou kont mwen
I will manage it somehow	Mwen pral jere li yon jan kanmenm
I could barely stand	Mwen te apèn kapab rete kanpe
I didn't understand before	Mwen pa t 'konprann anvan
And the laws passed in that vein	Apre sa, lwa yo te pase tou nan venn sa a
I felt awkward, clumsy	Mwen te santi m gòch, maladwa
I studied him carefully, taking notes on his every move	Mwen etidye l ak anpil atansyon, mwen pran nòt sou chak mouvman l 'yo
I had to climb up and down stairs carefully	Mwen te oblije monte ak desann eskalye ak anpil atansyon
I just hope it fits	Mwen jis espere ke li anfòm
I know most of you have contempt for me now	Mwen konnen pifò nan nou gen meprize pou mwen kounye a
I had to fight for myself first	Mwen te oblije goumen pou tèt mwen an premye
I watched as their eyes faded to darkness	Mwen gade jan je yo fennen nan nwa
I check them for any signs of hostility	Mwen tcheke yo pou nenpòt siy ostilite
I went without shoes	Mwen te ale san soulye
I release her grip and I come out	Mwen libere nan priz li epi mwen soti
I can't wait to see what happens next	Mwen pa ka tann pou m wè sa k ap vini an
I would ask you to support me	Mwen ta mande w apiye m
I had a great time this year during his visit	Mwen te pase yon bon moman ane sa a pandan vizit li a
I find everything works with this	Mwen jwenn tout bagay ap travay ak sa a
I already knew how to read cartoons at the time	Mwen te deja konnen ki jan yo li desen nan moman sa a
I miss him far away from me	Mwen manke l byen lwen mwen
I should discover the same way	Mwen ta dwe dekouvri menm jan an tou
I have been generating income for several months	Mwen te pwodwi revni pou plizyè mwa
I assume term requirements etc.	Mwen sipoze kondisyon pou manda elatriye
I had no clue what everything meant	Mwen pa te gen okenn siy kisa tout bagay te vle di
I noticed that she wore one just like her	Mwen te note ke li te mete youn jis tankou li
I wasn’t allowed to bathe in a whole week	Mwen pa te gen dwa benyen nan yon semèn antye
I couldn't listen anymore	Mwen pa t 'kapab koute ankò
He also learned field hockey	Li te aprann tou Hockey sou teren la
I was passing through the area and I went to help	Mwen t ap pase nan zòn nan epi mwen te ale ede
I swear he doesn't even know he's doing that	Mwen sèmante li pa menm konnen li ap fè sa
I’m in a complete and total shock	Mwen nan yon chòk konplè ak total
I only wanted to be close to her	Mwen te vle sèlman pre li
I didn’t realize you could handle it	Mwen pa t 'reyalize ou ta ka okipe
An idea slowly seemed to be developing in his head	Yon lide dousman te sanble ap devlope nan tèt li
I think it’s at the laundry house right now	Mwen panse li nan kay lesiv la kounye a
I understand immediately, perfectly	Mwen konprann imedyatman, parfe
I could almost guarantee that he did it on purpose	Mwen te kapab prèske garanti ke li te fè li espre
I didn’t understand at first	Mwen pa t 'konprann an premye
I dove for the water trying to get to the elevator	Mwen pijon pou dlo a ap eseye rive nan asansè a
I couldn't even tell the size	Mwen pa t 'kapab menm di gwosè a
I have held a powerful position here	Mwen te kenbe yon pozisyon ki gen gwo pouvwa isit la
I should be free at five	Mwen ta dwe lib nan senk
A nest egg for both of us	Yon ze nich pou nou tou de
I found this experience strange	Mwen te jwenn eksperyans sa a etranj
I smoke every day, and I drink socially	Mwen fimen chak jou, epi mwen bwè sosyalman
I put him on the second chair	Mwen mete l 'sou dezyèm chèz la
I walked down the street to deal with it	Mwen te mache nan lari a pou m fè fas ak li
It can be slightly relieved by bending forward	Li ka yon ti kras soulaje pa koube pi devan
I need someone to talk to, and he can't wait	Mwen bezwen yon moun pou pale ak li, epi li pa ka tann
I did not change my dates	Mwen pa t chanje dat mwen yo
I watched and waited until she took her last breath	Mwen te gade epi tann jiskaske li pran dènye souf li
I think that was absolutely true	Mwen panse ke se te absoliman vre
I started kissing her	Mwen te kòmanse bo li
I didn't do anything damn good	Mwen pa t 'fè yon bagay modi
I felt wanted and protected	Mwen te santi mwen te vle ak pwoteje
A bed like this deserves to be fully occupied	Yon kabann tankou sa a merite yo dwe konplètman okipe
I didn’t ask where he learned them	Mwen pa t mande ki kote li te aprann yo
A girl, my age, was in front of me	Yon ti fi, laj mwen, te devan mwen
I know he will try to blame himself	Mwen konnen li pral eseye blame tèt li
I remember the feeling of angry life, the family separating	Mwen sonje santi a nan lavi fache, fanmi an separe
I tried everything to cure it	Mwen te eseye tout bagay pou geri li
A mountain has trees	Yon mòn gen pye bwa
I will not let you hurt my husband	Mwen p'ap kite ou fè mari m' mal
A new year with no waste anymore	Yon nouvo ane ki pa gen fatra ankò
I never did, but it took me down	Mwen pa janm fè sa, men li pran m 'desann
I didn't even understand myself	Mwen pat menm konprann tèt mwen
I guess it must be important	Mwen devine li dwe enpòtan
I know it in my heart	Mwen konnen li nan kè mwen
A bell began to ring	Yon klòch te kòmanse sonnen
I know how much he meant to you	Mwen konnen konbyen li te vle di pou ou
I will be happy to bring your truck back	Mwen pral kontan fè kamyon w lan tounen
I also like going to the beach	Mwen renmen tou ale nan plaj la
I want to take care of her	Mwen vle pran swen l
I walked through the crowd, down the hall	Mwen te mache nan mitan foul moun yo, nan koulwa a
I try to shout but my voice will not work	Mwen eseye rele men vwa mwen p'ap mache
I closed the door behind her	Mwen fèmen pòt la dèyè li
I looked ahead but could not see any buildings	Mwen te gade devan men mwen pa t 'kapab wè okenn bilding
A familiar sound filled me with joy	Yon son abitye plen m 'ak lajwa
I chose not to remember	Mwen te chwazi pa sonje
A car stands at the entrance to dirt	Yon machin kanpe nan antre nan pousyè tè
I think it’s terrific	Mwen panse ke li formidable
I just hate these books	Mwen jis rayi liv sa yo
I moved, but barely	Mwen te deplase, men apèn
I still wasn't allowed to leave the yard	Mwen toujou pa te gen dwa kite lakou kay la
I read millions of news every day	Mwen li dè milyon de nouvèl chak jou
I didn't want to go back to the streets	Mwen pa t 'vle tounen soti nan lari yo
I could finish the job	Mwen te kapab fini travay la
I think someone knows	Mwen panse ke yon moun konnen
I would never have thought to discuss such a thing	Mwen pa ta janm panse diskite sou yon bagay konsa
I guess life really is quite spectacular	Mwen devine lavi vrèman se byen espektakilè
I haven't seen many shades of green yet	Mwen poko wè anpil tout koulè vèt
I reach out and touch it with my fingers	Mwen lonje men m epi m touche l ak dwèt mwen
I took a deep breath	Mwen pran yon souf pou bese kè sezi mwen
I let the beauty in and flow into me	Mwen kite bote a antre ak koule nan mwen
I was grateful because he asked	Mwen te rekonesan paske li te mande
I hope it doesn’t hurt you or anything	Mwen espere ke li pa fè ou mal oswa anyen
I heard the wind in the trees and in the birds	Mwen tande van an nan pye bwa yo ak zwazo yo
I heard him enter the front door	Mwen tande l' antre nan pòt devan an
I walked to the window and rubbed my eyes	Mwen te mache sou fenèt la ak fwote je m '
I forgot he went yesterday	Mwen bliye li te ale yè
I see his face in my death	Mwen wè figi l nan lanmò mwen
I thought you couldn't	Mwen te panse ou pa t 'kapab
I will go and never see you again	Mwen pral ale epi mwen pa janm wè ou ankò
I will not open my mouth	Mwen pap ouvri bouch mwen
I hesitate, waiting for them to attack or shoot	Mwen ezite, m ap tann pou yo atake oswa tire
I got into the elevator well and escaped the sight	Mwen te antre nan asansè a byen epi mwen chape anba je yo
I am so happy for you	Mwen tèlman kontan pou ou
A young woman is the most sexual person	Yon jenn fi se yon moun ki pi seksyèlman
I felt betrayed and foolish	Mwen te santi mwen trayi ak moun fou
They decided on the former option	Yo deside sou ansyen opsyon an
I have not yet determined what it is	Mwen poko detèmine kisa li ye
I needed to stop thinking about it that way	Mwen te bezwen sispann panse a li konsa
I was in the front row, on the left	Mwen te nan ranje devan an, sou bò gòch la
I even sang a few lines to prove my point	Mwen menm te chante kèk liy pou pwouve pwen mwen an
He also served on the local school board	Li te sèvi tou nan konsèy lekòl lokal la
I am the exception to the collection of knowledge without	Mwen se eksepsyon nan koleksyon an nan konesans san yo pa
A flood of wickedness will come among the nations	Yon gwo inondasyon mechanste pral pase nan mitan nasyon yo
I have to keep myself separate from the others	Mwen dwe kenbe tèt mwen separe de lòt yo
I love having sex with you	Mwen renmen fè sèks avèk ou
I was impressed by her comprehensive study	Mwen te enpresyone pa etid konplè li a
I have heard his words in my head many times	Mwen te tande pawòl li nan tèt mwen anpil fwa
I released the chain	Mwen lage chèn nan
I pushed my luck	Mwen te pouse chans mwen
I had my first, uh, training day yesterday	Mwen te gen premye, uh, jou fòmasyon mwen yè
I forgot about golf	Mwen te bliye sou gòlf la
I didn't mean to offend you	Mwen pat vle ofanse w
I was very pleased with the prompt delivery	Mwen te trè kontan ak livrezon rapid la
I hope you use it wisely	Mwen espere ou sèvi ak li avèk sajès
I almost fell asleep a few times	Mwen prèske tonbe nan dòmi kèk fwa
I bet that gave her a lot of encouragement	Mwen parye sa te ba li anpil ankourajman
I didn't want another fight	Mwen pa t vle yon lòt batay
A knock just out of the living room	Yon frape jis soti nan salon an
I wondered if he could ask the same thing	Mwen mande si li ta ka mande menm bagay la
I opened the kitchen door to welcome	Mwen louvri pòt la kwizin nan akeyi
I put the wrong link	Mwen mete move lyen an
I heard many complaints that it shocked me	Mwen tande anpil plent ke li choke m '
A man lay there and died	Yon nonm kouche la, mouri
I am truly connected with repentance and truth	Mwen vrèman konekte ak repantans ak laverite
I’ve obviously been the audience in this case	Mwen te evidamman te odyans lan nan ka sa a
I wasn't sure if I should be happy or sad	Mwen pa t sèten si pou m kontan oswa tris
A modern well-equipped kitchen dining room	Yon kwizin modèn byen ekipe sal manje
I climbed slowly in their direction	Mwen te monte tou dousman nan direksyon yo
I love bright colors	Mwen renmen koulè klere
I could use someone like you	Mwen te kapab itilize yon moun tankou ou
I put my hand on his back	Mwen mete men m nan ti do l
I got dressed and went downstairs to eat	Mwen te abiye epi mwen desann pou m manje
I was afraid he would miss you	Mwen te pè li ta manke ou
But it is good to be able to vote	Men, li bon pou kapab vote
I want to change that	Mwen vle chanje sa
I couldn't put it off any longer	Mwen pa t 'kapab mete li koupe pi lontan pase sa
I got to know my sister in this area	Mwen vin konnen sè m nan zòn sa a
You miss desperately	Ou manke dezespereman
His leadership proved to be influential in a primary respect	Lidèchip li te pwouve enfliyan nan yon respè prensipal
I could barely hear myself	Mwen te apèn tande tèt mwen
I was able to set my rates	Mwen te kapab mete pousantaj mwen yo
I get paid with a grateful smile	Mwen jwenn peye ak yon souri rekonesan
A sensible move the way he drove	Yon mouvman sansib fason li te kondwi
I do this as a sign of loyalty	Mwen fè sa kòm yon siy lwayote
I would find the place where they were born	Mwen ta jwenn kote yo te fèt la
I picked up the pieces	Mwen ranmase moso yo
I think they were friends because of that	Mwen panse ke yo te zanmi poutèt sa
I put my hand on my face with a sigh	Mwen mete men m 'sou figi m' ak yon soupi
I thought there should be a reason	Mwen te panse ta dwe gen yon rezon
I promise them all beautiful	Mwen pwomèt yo tout bèl
I hope you had a great time here	Mwen espere, ou te pase yon bon moman isit la
I noticed that they did not have a father	Mwen remake ke yo pa t 'gen yon papa
I had to play with the design a little bit	Mwen te oblije jwe ak konsepsyon an yon ti kras
I am very happy with the speed of acceptance	Mwen trè kontan ak vitès akseptasyon an
I could swear he was dealing with a ghost	Mwen te kapab sèmante li te fè fas ak yon fantom
I had to watch them make out	Mwen te oblije gade yo fè soti
I caught him when his spirit was gone	Mwen kenbe l 'lè lespri l' ale
I love animals	Mwen se yon renmen bèt mwen menm
I held on to it, afraid that it would all end	Mwen te kenbe sou li, pè ke tout ta fini
I just like to spy on people	Mwen jis renmen al rekonèt sou moun
I found a job as a punch operator	Mwen te jwenn yon travay kòm yon operatè kout pwen
I feel safe with you	Mwen santi mwen an sekirite avèk ou
I waited, motionless, before pulling up my pants	Mwen te tann, san mouvman, anvan m rale pantalon mwen
He was very bold and preferred movement	Li te trè fonse e li te prefere gwo mouvman
No one was injured in the crash	Pa gen moun ki te blese lè aksidan an te fèt
I see what is happening	Mwen wè sa k ap pase
I wish your family well	Mwen swete fanmi w byen
Moments later, they increased their speed	Yon ti moman apre, yo ogmante vitès yo
I ran on my feet and rushed towards them	Mwen kouri sou pye m 'epi m' chaje nan direksyon yo
I would hand out rifles to the boys	Mwen ta distribye fizi bay ti gason yo
I pointed to something, and he nodded and left	Mwen lonje dwèt sou yon bagay, epi li souke tèt epi li ale
I'm really hurt, you know	Mwen vrèman blese, ou konnen
It was a whole new music	Se te yon mizik totalman nouvo
I had no idea what had happened to him	Mwen pa t 'gen lide sa ki te rive sou li
I knew when he was working	Mwen te konnen lè li t ap travay
I put my hands on each of their knees	Mwen mete men mwen youn sou chak jenou sou pa yo
But I was optimistic about my future	Men, mwen te optimis sou avni mwen
I'm back for my hat	Mwen tounen pou chapo mwen
I make up the houses to make it very luxurious	Mwen fè moute kay yo fè li trè abondan
I’ve told you about that before	Mwen te di ou sou sa anvan
I can barely breathe	Mwen apèn ka respire
I was out of my comfort zone	Mwen te soti nan zòn konfò mwen an
I was holding on to the block and it felt like forever	Mwen te kenbe sou blòk la epi li te santi tankou pou tout tan
I love watching it	Mwen renmen gade li
I knew it was the other way around	Mwen te konnen se te lòt bò
I think he’s waiting for me to make a move	Mwen panse ke li ap tann pou mwen fè yon mouvman
I am still learning from her	Mwen toujou ap aprann nan men li
A circular window was also added to the upper door	Anwo pòt sa a te ajoute yon fenèt sikilè tou
I will follow this site regularly	Mwen pral swiv sit sa a regilyèman
I stood at my feet	Mwen te kanpe nan pye mwen
I pull back and try to tear the muscles	Mwen rale tounen epi eseye chire misk yo
I am ashamed and silent	Mwen ront epi mwen rete an silans
I think you should take a moment to calm down	Mwen panse ou ta dwe pran yon ti tan pou kalme
I followed closely behind him	Mwen te swiv byen dèyè l '
Now I had a big problem	Kounye a mwen te gen yon gwo pwoblèm
I can't go there with you	Mwen pa ka ale la avèk ou
I hugged him, pressed on me like a child	Mwen anbrase l ', bourade sou mwen tankou yon timoun
I was young and smart	Mwen te jèn ak entelijan
I should take notes	Mwen ta dwe pran nòt
I only wish for my mother	Mwen sèlman swete pou manman m '
I needed to be part of this world	Mwen te bezwen fè pati mond sa a
I was more sad than excited	Mwen te plis tris pase eksite
I guess most people would think it’s my best	Mwen devine pifò moun ta panse li pi bon mwen an
I could see you didn't catch it	Mwen te kapab wè ou pa t 'trape li
I was so confused about everything then	Mwen te tèlman konfonn sou tout bagay lè sa a
I was with him and I didn’t notice our speed	Mwen te avèk li epi mwen pa remake vitès nou an
I have no idea what his attitude is	Mwen pa gen okenn lide ki sa atitid li ye
I did not inform my wife	Mwen pa t 'enfòme madanm mwen
I had to put that guy in my head	Mwen te oblije mete nèg sa nan tèt mwen
I jumped to my feet and quickly started walking on	Mwen vole nan pye m 'ak te kòmanse byen vit mache sou
I wouldn't let him down	Mwen pa t ap kite l desann
A small office appears	Yon ti biwo parèt
I had no words	Mwen pa t gen okenn mo ankò
I was able to continue all day	Mwen te kapab kontinye tout jounen an
I always did it the first time	Mwen te toujou fè premye fwa a
I aim for the head again and release the arrow	Mwen vize pou tèt la ankò epi lage flèch la
I have a mining planet running	Mwen gen yon planèt min kouri
I wanted to put a hole in the wall	Mwen te vle mete yon twou nan miray la
I make a tree appear when there is no tree	Mwen fè yon pye bwa parèt lè pa gen pye bwa
I have never received such good service	Mwen pa janm resevwa yon bon sèvis konsa
I stand on really, I don’t bring him abduction	Mwen kanpe sou reyèlman, mwen pa pote l 'anlèvman
I was sometimes hard pressed to materialize	Mwen te pafwa difisil kouri pou materyèl
I always like to see what they bring	Mwen toujou renmen wè sa yo pote
I was right about the code	Mwen te gen rezon sou kòd la
I did not need another death on my conscience	Mwen pa t bezwen yon lòt lanmò sou konsyans mwen
I did not reach them	Mwen pa te rive jwenn yo
One person only about two	Yon moun sèlman sou de
I gave up after two years	Mwen te abandone apre dezan
I am happy to share this place with you	Mwen byen kontan pataje kote sa a avèk ou
I see good things in you	Mwen wè bon bagay nan ou
I didn’t actually ask	Mwen pa t 'aktyèlman mande
A dark cloud settled over him	Yon nwaj nwa rete sou li
I know he is involved in underground battles	Mwen konnen li patisipe nan batay anba tè
I have to book it back	Mwen oblije liv li tounen la
I have many friends, in different places	Mwen gen anpil zanmi, nan diferan kote
I hope you enjoyed the story so far	Mwen espere ou te renmen istwa a jiskaprezan
I don’t mess with married women	Mwen pa dezòd ak fanm marye
A state cannot become democratic overnight	Yon eta pa ka vin demokratik lannwit lan
Hill was allegedly carrying a knife	Hill te swadizan pote yon kouto
A little childhood, that's all	Yon ti kras anfans, se tout
I came to see the girl	Mwen te vin wè ti fi a
I was almost dressed when she looked at me	Mwen te prèske abiye lè li gade m '
A quick circle around the room was a disappointment	Yon sèk rapid nan sal la te yon desepsyon
I did not fire the manager	Mwen pa revoke manadjè a
I want to explain what happened that day	Mwen vle eksplike sa ki te pase jou sa a
I wondered why we were only two people here	Mwen te mande poukisa nou te sèlman de moun isit la
I say to myself again, defense only	Mwen di tèt mwen ankò, defans sèlman
I feel comfortable with it	Mwen santi mwen alèz ak li
And he did both	Apre sa, li te fè tou de
I want you to enjoy yourself, enjoy your life	Mwen vle ou jwi tèt ou, jwi lavi ou
I slam it on the table	Mwen slam li sou tab la
I hope that makes sense	Mwen espere sa fè sans
I guess that didn't have to be said	Mwen devine sa pa t nesesè yo dwe di
I never thought about parents	Mwen pa janm panse sou paran yo
I would never want to stay away from it	Mwen pa ta janm vle rete lwen li
I doubt everything	Mwen doute tout bagay
I, of course, answered yes to both questions	Mwen, nan kou, reponn wi pou tou de kesyon yo
I see where both of them can drive each other crazy	Mwen wè kote yo tou de ka fè youn lòt fou
I knew he didn't like talking about things	Mwen te konnen li pa renmen pale de bagay sa yo
I will, however, want to play this	Mwen pral, sepandan, vle jwe sa a
I found the video player	Mwen jwenn jwè videyo a
I know a lot about baseball	Mwen konnen anpil bagay sou bezbòl
I wanted to know why	Mwen te vle konnen poukisa
I mean, it was a very old tradition	Mwen vle di, se te yon tradisyon trè ansyen
A victim may even try to avoid it	Yon viktim ka menm eseye evite li
I love natural products	Mwen renmen pwodwi natirèl
I mean, it couldn’t hurt, really	Mwen vle di, li pa t 'kapab fè mal, reyèlman
I can't afford that, and you can't	Mwen pa kapab peye sa, epi ou pa kapab
I would highly recommend this article and this store	Mwen ta trè rekòmande atik sa a ak magazen sa a
I know that's what you feel like doing	Mwen konnen se sa ou santi ou anvi fè
A non-rolling ride is also	Yon woulib ki pa woule se tou
I wanted a blanket or a sleeping bag	Mwen te vle yon dra oswa yon sak dòmi
I read it and I almost finished my transcription	Mwen li li epi mwen prèske fini transcription mwen an
I don't get that money from my mother	Mwen pa jwenn lajan sa nan men manman m
I beg your pardon	Mwen mande w padone m
I threw the suit piece by piece	Mwen jete kostim nan moso pa moso
I worked hard to feed our family	Mwen te travay di pou nouri fanmi nou
I heard one of his men say his name	Mwen tande youn nan mesye l yo di non li
A wet mud boot found its way into my chest	Yon bòt labou mouye te jwenn wout li nan pwatrin mwen an
I pulled my last stand	Mwen rale dènye kanpe mwen an
I can’t meet my daughter until she’s six	Mwen pa ka rankontre pitit fi mwen an jiskaske li gen sis
I consider my purpose	Mwen konsidere objektif mwen
I chose my associates well	Mwen te byen chwazi asosye mwen yo
I understand the concerns about just testing out an idea	Mwen konprann enkyetid yo sou jis teste soti yon lide
I'll call the police	Mwen pral rele lapolis
I see sadness, and hope, and sometimes fear	Mwen wè tristès, ak espwa, epi pafwa laperèz
I thought he didn't hear me	Mwen te panse li pat tande m
I kissed her enjoying the taste in her mouth	Mwen te bo l 'ap jwi gou nan bouch li
I recognize his truck	Mwen rekonèt kamyon l lan
I took the three stairs at a time, practically flying	Mwen te pran eskalye yo twa nan yon moman, pratikman vole
I need you at home as soon as possible	Mwen bezwen ou nan kay la pi vit posib
A man was on the porch behind a cigarette	Yon nonm te sou galri dèyè l ap fè yon sigarèt
I had no idea how to act, what to expect	Mwen pa te gen okenn lide ki jan yo aji, ki sa yo atann
I took a picture and pulled my hand down	Mwen pran yon foto epi rale men m desann
I wrote a lot this weekend	Mwen te ekri anpil wikenn sa a
I would never have imagined anything of that	Mwen pa janm ta imajine anyen nan sa
I have fulfilled my part of the agreement	Mwen te akonpli pati mwen nan akò a
I saw the silver door and floated on it	Mwen wè pòt an ajan ak flote sou li
I just wish this agony would go away	Mwen jis swete agoni sa a ta disparèt
I just can’t lie to anyone anymore, including myself	Mwen jis pa ka bay okenn moun manti ankò, enkli tèt mwen
Someone with dark hair was weird enough	Yon moun ak cheve nwa te etranj ase
I meant just some clothes	Mwen te vle di jis kèk rad
I have great admiration for this student	Mwen gen gwo admirasyon pou etidyan sa a
A war he knew was wrong, but war nonetheless	Yon lagè li te konnen te mal, men lagè kanmenm
I get tough right away	Mwen vin difisil imedyatman
I want that expedition to ride in forty-eight hours	Mwen vle ke ekspedisyon monte nan karant uit èdtan
I cried, then she cried, then we both cried together	Mwen te kriye, Lè sa a, li te kriye, Lè sa a, nou tou de te kriye ansanm
I never intended to learn that lesson	Mwen pa janm gen entansyon pou li aprann leson sa a
I made a choice not to do it that day	Mwen te fè yon chwa pou m pa fè l jou sa a
I saw a pair of eyes looking at me	Mwen te wè yon pè de je gade m
Its cap is generally darker and larger	Bouchon li jeneralman pi fonse ak pi gwo
I couldn't hold it all together anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe tout bagay sa yo ansanm ankò
I can say the same about the arrangement	Mwen ka di menm bagay la tou sou aranjman an
I miss my whole family	Mwen manke tout fanmi mwen
I wondered what he had done to the other	Mwen te mande sa li te fè ak lòt la
I must die in prison	Mwen fèt pou m mouri nan prizon
I’ve been burning candles at both ends recently	Mwen te boule chandèl nan tou de bout dènyèman
He became interested in journalism through photography	Li te vin enterese nan jounalis atravè fotografi
I guess he doesn't like me	Mwen devine li pa renmen mwen
I could not cope with my actions	Mwen pa t 'kapab fè fas ak aksyon mwen yo
I should be tempted to spend the money there	Mwen ta dwe tante depanse lajan an la
I think it will be safe for now	Mwen panse ke li pral an sekirite la pou kounye a
I could feel my hand	Mwen te kapab santi men mwen
They really knew what to do	Yo te vrèman konnen sa pou yo fè
I have never been in such a situation	Mwen pa janm nan yon sitiyasyon konsa
I guess her youngest girl would be about eighteen now	Mwen devine pi piti ti fi li a ta gen apeprè dizwit kounye a
I was okay with that	Mwen te oke ak sa
I was walking in the woods	Mwen t ap mache nan rakbwa
I was happy to see him for whatever reason	Mwen te kontan wè l pou kèlkeswa rezon
I hear there is an election coming soon	Mwen tande gen yon eleksyon k ap vini byento
I love watching the stars while out	Mwen renmen gade zetwal yo pandan y ap soti
I’m not a man prone to myths	Mwen pa yon nonm ki gen tandans fè mit
These are the feelings in the song	Se santiman sa yo ki nan chante a
I think about how crazy this is	Mwen panse sou jan sa a fou
I didn't even really believe it at the time	Mwen pa t menm vrèman kwè nan moman an
I can look very unpleasant	Mwen ka gade trè dezagreyab
A cold, damp place that seemed infinite	Yon kote frèt, mouye ki te sanble enfini
I like to set the table and the menu in your head	Mwen renmen mete tab la ak meni an nan tèt ou
I was wondering if it fit	Mwen t ap mande si li anfòm
The show ran for three sets	Te montre nan kouri pou twa seri
I turned my back on her and went inside	Mwen vire do mwen ba li epi mwen antre anndan an
I also made the window cover	Mwen menm mwen te fè kouvèti fenèt la
I saw evidence that my ideas were real	Mwen te wè prèv ke lide mwen yo te reyèl
I didn't have to mount or turn	Mwen pat oblije aliye ni vire
I never knew people could always slam doors like that	Mwen pa janm te konnen moun te kapab toujou slam pòt konsa
A water pan can look perfectly clear	Yon chodyè dlo ka sanble parfe klè
Lightning flashed across the sky just above us	Yon zèklè te klere atravè syèl la jis anlè nou
I passed food on the plane	Mwen te pase manje nan avyon an
I've never done that before	Mwen pa janm fè sa anvan
I can't see it	Mwen pa ka byen wè li
I care to maintain our independence	Mwen pran swen pou kenbe endepandans nou
I look at the clock	Mwen gade revèy la
I just knew it wouldn’t	Mwen jis te konnen li pa ta
I felt at peace with him	Mwen te santi anpè sou li
I hope to have these for many years	Mwen espere genyen sa yo pou anpil ane
I could handle it, though	Mwen te kapab okipe li, menm si
I really like this book	Mwen vrèman renmen liv sa a
I am more than satisfied with their work	Mwen plis pase satisfè ak travay yo
I think that's the only way	Mwen panse ke se sèl fason
I have no idea where he was taken	Mwen pa gen okenn lide ki kote yo te mennen l '
I missed the big bathroom massacre	Mwen te rate gwo masak twalèt la
I love how the mall is doing well	Mwen renmen jan sant komèsyal la ap vini byen
I felt my mouth fall open in surprise	Mwen te santi bouch mwen tonbe louvri nan sipriz
Each group member had to make a decision	Chak manm gwoup te dwe pran yon desizyon
The song has disturbing energy	Chante a gen enèji ki twoublan
Duty also expressed feelings of disappointment and confusion	Devwa tou te eksprime santiman desepsyon ak konfizyon
I have nothing to be happy about	Mwen pa gen anyen pou m kontan
I tried out of it too	Mwen te eseye soti nan li tou
I will never ask for it	Mwen pap janm mande pou li
He had everything he needed	Li te gen tout sa li te bezwen
You may have a year-round problem	Ou ka gen yon pwoblèm pandan tout ane a
I broke three of her teeth	Mwen te kase twa nan dan li
I wanted her to be happy too	Mwen te vle li kontan tou
I wash my hands of everything	Mwen lave men m nan tout bagay la
I beat him in his own fight	Mwen bat li nan pwòp batay li
I got up and ran over to the men	Mwen leve kanpe epi m kouri sou mesye yo
I think it keeps my stupid smile	Mwen panse ke li kenbe souri estipid mwen an
I couldn't hear anything anymore	Mwen pa t 'kapab tande yon bagay ankò
The investigation remains open today	Ankèt la rete ouvè jodi a
I was with him until the end	Mwen te avèk li jiska lafen
I was hoping for this an introduction	Mwen te espere nan sa a yon entwodiksyon
I didn't want to see him fight every day	Mwen pa t vle wè l ap lite chak jou
I landed hard on my right	Mwen te ateri di sou bò dwat mwen
I finally fell into bed	Mwen finalman tonbe nan kabann
I would ignore it and keep working	Mwen ta inyore li epi kontinye travay
I'm not ready to turn around	Mwen poko pare pou m vire
I just took by guard by your request	Mwen jis te pran pa gad pa demann ou an
I don't want you to think about me	Mwen pa vle ou panse sou mwen
I have urgent work for you	Mwen gen travay ijan pou ou
I decided this was a good place to stay	Mwen deside sa a se yon bon plas epi rete
I mean, yes, that's one of the reasons	Mwen vle di, wi, se youn nan rezon
I reached out to touch her face	Mwen lonje lonje pou m touche figi l
I think he thanks you a hundred times	Mwen panse ke li di ou mèsi yon santèn fwa
I became rebellious with my parents	Mwen vin rebèl ak paran mwen
I pushed out from under the river	Mwen te pouse soti anba rivyè a
I can never go home now	Mwen pa janm ka ale lakay ou kounye a
A sweep of the feet slows the opponent down	Yon bale nan pye yo ralanti advèsè a desann
I think my credit card even gave me a discount	Mwen panse kat kredi mwen menm ban mwen yon rabè
I love watching trees dance across the sky	Mwen renmen gade pye bwa danse atravè syèl la
I want schools to respond to parents and students	Mwen vle lekòl yo reponn bay paran yo ak elèv yo
I turned on the hot water and started my shower	Mwen te vire sou dlo cho a epi mwen te kòmanse douch mwen an
I guess it must have come in the way	Mwen devine li dwe te vin nan chemen an
I've never seen this movie before	Mwen pa janm wè fim sa a pou tout tan
I use it all the time	Mwen sèvi ak li tout tan
I would like to know where it is	Mwen ta renmen konnen kote li ye
I wanted to jump into his arms	Mwen te vle sote nan bra l '
I was craving something else in the race	Mwen te anvi yon lòt bagay nan kous la
I can't make the feeling go away	Mwen pa ka fè santiman an ale
I have to make a presentation	Mwen dwe fè yon prezantasyon
I call a screen pass	Mwen rele yon pas ekran
A most strange phenomenon he told himself	Yon fenomèn ki pi etranj li te di tèt li
I went home and I thought about it	Mwen te ale lakay mwen epi mwen te panse sou sa
A second ship is now disabled	Yon dezyèm bato kounye a enfim
I bought the girls drinks to sit with me	Mwen achte ti fi yo bwason pou yo chita avè m
I will not return	Mwen p'ap tounen la
I wouldn't mind a little bit	Mwen pa ta deranje yon ti moso
A smile appeared on his face	Yon souri parèt sou figi l '
I loved it so much	Mwen te renmen li anpil
It is easily absorbed into the lungs	Li fasil absòbe nan poumon yo
I hope you also have a great life	Mwen espere ou tou gen yon gwo lavi
I was hoping it was home	Mwen te espere ke li te lakay ou
A smile spread across his face	Yon ti souri gaye nan figi l '
I will certainly be back in the near future	Mwen pral sètènman tounen nan fiti prè
I would find the phone number in his pants pocket	Mwen ta jwenn nimewo telefòn nan pòch pantalon li
I think you can wear any shoes you want	Mwen panse ke ou ka mete nenpòt soulye ou vle
I hold him and let him cry	Mwen kenbe l 'epi kite l' kriye
I started punching the bag again	Mwen te kòmanse bay kout pwen sou sak la ankò
I wonder what’s wrong with the planet	Mwen mande sa ki genyen ak planèt la
I made it ready	Mwen fè l pare
I'm sorry we have to have this conversation	Mwen regrèt ke nou dwe fè konvèsasyon sa a
A desperate cry was torn in her throat	Yon kriye dezespere te chire nan gòj li
I own my own business	Mwen posede pwòp biznis mwen an
A second flash and it was over	Yon dezyèm flash epi li te fini
I smiled and nodded in return	Mwen te souri ak souke tèt an retou
I wanted us to be friends forever	Mwen te vle nou vin zanmi pou tout tan
I got my answer in seconds	Mwen te gen repons mwen an nan kèk segonn
I had no idea rain could actually be this cold	Mwen pa te gen okenn lide lapli ta ka aktyèlman frèt sa a
A man and a woman are swimming in my direction	Yon gason ak yon fanm ap naje nan direksyon mwen
I threw all that away	Mwen jete tout sa yo
I poured my heart and soul into it	Mwen te vide kè m ak nanm mwen nan li
I barely sleep as it is	Mwen apèn dòmi jan li ye
I have to work my way up in groups	Mwen dwe travay fason mwen nan gwoup yo
I ran across the street and stopped	Mwen kouri travèse lari a epi mwen kanpe l
I couldn't relax	Mwen pa t 'kapab detann
I thought it was rope or something	Mwen te panse li te kòd oswa yon bagay
Hands were short and broad and fingers short	Men yo te kout ak laj ak dwèt kout
A card can either be obtained	Yon kat ka swa ka jwenn
I didn’t want them to be traced	Mwen pa t 'vle yo te remonte
I know it is for me	Mwen konnen li se pou mwen
I started filling up with alarms	Mwen te kòmanse ranpli ak alam
I could feel the panic and the pain coming	Mwen te kapab santi panik la ak doulè a ​​ap vini
I need to know you	Mwen bezwen konnen ou
I think he's scared of animals	Mwen panse ke li pè bèt yo
I could learn to love living as he does	Mwen te kapab aprann renmen viv jan li fè sa
I promise we'll have a lot of fun tomorrow	Mwen pwomèt nou pral pran anpil plezi apati demen
I need you here with the girls	Mwen bezwen ou isit la ak ti fi yo
I have one that is good for people my age	Mwen gen youn ki bon pou moun laj mwen
I must have been lost in the memory of things	Mwen dwe te pèdi nan memwa bagay sa yo
I danced underground to some very strange music	Mwen te danse anba tè sou kèk mizik trè etranj
I answered the phone	Mwen reponn telefòn nan
I was a trembling child	Mwen te yon timoun san tranble
The world population is growing faster than oil production	Popilasyon mondyal la grandi pi vit pase pwodiksyon lwil
I desperately need one of these	Mwen dezespereman bezwen youn nan sa yo
I’m sure, appreciate that	Mwen sèten, apresye sa
I moved almost to the point of tears	Mwen te deplase prèske nan pwen nan dlo nan je
Jesus also had brothers and sisters	Jezi te gen frè ak sè tou
I looked out into the fields	Mwen gade deyò nan jaden yo
A desire for hope again	Yon dezi espwa ankò
I couldn't find my cat	Mwen pa t 'kapab jwenn chat mwen an
I let go of his hand and he fell beside her	Mwen lage men l epi li tonbe bò kote l
We are all my inspiration	Nou tout se enspirasyon mwen
They were the whole point	Yo te pwen an antye
I’m sorry I was too over to defend you	Mwen regrèt mwen te twò sou pou defann nou
A very useful material	Yon materyèl trè itil
I fought for a while	Mwen te goumen pou yon ti tan
Entertainment is not disguised as a sport	Se pa amizman ki degize kòm espò
I guess they’re tired of being used to soccer balls	Mwen devine yo ap fatige yo te itilize pou balon foutbòl
I hoped it was gone forever	Mwen te espere ke li te ale pou tout tan
He was found and committed suicide by poisoning	Li te jwenn ak komèt swisid nan pran pwazon
I question whether it is important	Mwen kesyone si li enpòtan
I hope you had time	Mwen espere ou te gen tan li
I have my knife and I know how to use it	Mwen gen kouto mwen epi mwen konnen kijan pou m itilize li
I just need luck for it	Mwen jis bezwen chans pou li
I brushed her breasts instead	Mwen bwose tete li pito
I didn't bother to raise my hand	Mwen pa t pran pwoblèm pou m leve men m
I saw the sun and the moon	Mwen wè solèy la ak lalin lan
I immediately thought of a new background on my computer	Mwen imedyatman panse a yon nouvo background sou òdinatè mwen an
But the place was beautiful	Men, kote yo te bèl
I mean, it does a terrific job	Mwen vle di, li fè yon travay formidable
I close my eyes and breathe her skin in	Mwen fèmen je m 'ak respire po li nan
A sort of sixth sense	Yon sòt de sizyèm sans
I don’t want a guilty plea	Mwen pa vle yon plede koupab
I shouldn't have thrown him behind the sword	Mwen pa ta dwe voye l' dèyè epe a
I didn’t want to deal with any of these	Mwen pa t 'vle fè fas ak nenpòt nan sa yo
I didn't know what happened to your brother	Mwen pa t konnen frè w la te pase
I can't believe they created you long ago	Mwen pa ka kwè yo te kreye ou depi lontan
I always have a way to go	Mwen toujou gen yon fason yo ale
I started sucking on her privacy	Mwen te kòmanse souse sou vi prive li
A money order is a little easier to find	Yon money order se yon ti kras pi fasil jwenn
I looked at the candle light on the walls and wondered	Mwen te gade limyè a chandèl sou mi yo ak sezi
I never know why	Mwen pa janm konnen poukisa
Her legs were long and straight and her legs were large	Janm li yo te long ak dwat ak gwo pye
I couldn't stay there for another minute	Mwen pa t 'kapab rete la yon minit ankò
I can’t blame all this just on that	Mwen pa ka blame tout bagay sa yo sèlman sou sa
I struggle with this	Mwen lite ak sa a
I can't see or breathe for a moment	Mwen pa ka wè oswa respire pou kèk moman
I could be wrong	Mwen te kapab fè erè
I remember the conversation moving fast that night	Mwen sonje konvèsasyon an t ap deplase vit lannwit sa a
Then the defense and prosecution provide the final discussions	Lè sa a, defans ak pouswit jidisyè bay diskisyon final yo
I couldn't see his face	Mwen pa t 'kapab wè figi l'
I wanted to see what evil really looks like	Mwen te vle wè sa ki mal vrèman sanble
I’m nothing and everything	Mwen pa anyen ak tout bagay
I may not remember in many years	Mwen ka pa sonje nan anpil ane
I held her shoulder and kissed her	Mwen te kenbe zepòl li e m te bo l
I think you mean what you say	Mwen panse ke ou vle di sa ou di
I have also overcome my financial problems	Mwen te tou simonte pwoblèm finansyè mwen yo
I could really use one of these now	Mwen te kapab reyèlman itilize youn nan sa yo kounye a
The song makes extensive use of organ and piano	Chante a fè gwo itilizasyon ògàn ak pyano
I started going into it	Mwen te kòmanse antre nan li
I love them just as much	Mwen renmen yo menm jan
I also packed a boot blade, just in case	Mwen tou chaje yon lam bòt, jis nan ka
I didn't know what he was talking about	Mwen pa t 'konnen de kisa li t'ap pale
I was happy when we finally parted ways	Mwen te kontan lè nou te finalman separe
I hope this continues	Mwen espere ke sa kontinye
I assumed his expression is what probably made it	Mwen te sipoze ekspresyon li se sa ki pwobableman te fè li
I left the tent and looked around	Mwen kite tant lan epi mwen gade alantou
I jumped in the shower	Mwen vole nan douch la
I had equipment and money for more equipment	Mwen te gen ekipman ak lajan pou plis ekipman
I had body paint but not animal print	Mwen te gen penti kò men se pa enprime bèt
I got up and went into my master's room	Mwen leve, mwen antre nan chanm mèt mwen an
I agree this is not travel for kids	Mwen dakò sa a se pa vwayaj pou timoun yo
I love how you leave the words	Mwen renmen jan ou kite mo yo
A dark cloth covered her face	Yon twal nwa kouvri figi l
I can't scale it back	Mwen pa ka eskale li tounen
I can’t wait to warm it up	Mwen pa ka tann chofe li
I really liked that everything was taken care of	Mwen vrèman te renmen ke tout bagay te pran swen
I hope things go well for you on discharge	Mwen espere ke bagay yo ale byen pou ou sou egzeyat
I was hurt by him	Se mwen menm ki te blese pa li
I had something for stairs, especially twisting them	Mwen te gen yon bagay pou eskalye, espesyalman trese yo
I shrugged and made my way swiftly toward the door	Mwen te monte zèpòl epi mwen te fè wout mwen rapidman nan direksyon pòt la
He also received death threats	Li te resevwa tou menas lanmò
I should offer you food and drink already	Mwen ta dwe ofri ou manje ak bwè deja
I would tend to agree	Mwen ta gen tandans dakò
I come here a lot	Mwen vin isit la anpil
A beautiful dragonfly glimpse from her open window	Yon aperçu bèl demwazèl soti nan fenèt li louvri
I was scared and I felt a headache	Mwen te pè e mwen te santi yon tèt fè mal
I didn’t think they would mind	Mwen pa t 'panse yo ta lide
They wanted us to jump and scream	Yo te vle nou sote ak rele
I know what he says	Mwen konnen sa li di
I tried to force my thoughts out of my head	Mwen te eseye fòse panse yo soti nan tèt mwen
I like to look out over the water	Mwen renmen gade deyò sou dlo a
I found many people knocking on my door	Mwen jwenn anpil moun ki frape pòt mwen an
They took me right away	Yo te mennen m nan touswit
We felt taken for a ride	Nou te santi nou te pran pou yon woulib
I got excited	Mwen te vin eksite
I couldn’t move my head, just my legs and my arms	Mwen pa t 'kapab deplase tèt mwen, jis janm mwen ak bra mwen
I will give it the benefit of the doubt	Mwen pral ba li benefis nan dout la
Larger groups may congregate in particularly abundant food areas	Gwoup ki pi gwo yo ka rasanble nan zòn manje patikilyèman abondan
I think it was a great conversation	Mwen panse ke li te yon gwo konvèsasyon
I learned to kill in many very colorful ways	Mwen te aprann touye nan anpil fason trè kolore
I was sent to a special camp	Yo te voye m ale nan yon kan espesyal
I always had my room there	Mwen te toujou gen chanm mwen la
A feeling of well-being seemed to flood over her	Yon sansasyon byennèt te sanble inondasyon sou li
I looked at the girl's body	Mwen gade kò ti fi a
I’m likely a federal evader now	Mwen gen anpil chans yon evade federal kounye a
I repeat my question	Mwen repete kesyon mwen an
I just ran out of ways to say no	Mwen jis kouri soti nan fason yo di non
I was young, but not so young	Mwen te jèn, men se pa konsa jèn
I would not die	Mwen pa t ap mouri
I love this season we are	Mwen renmen sezon sa a nou ye
Love is a thing of the past	Lanmou se yon bagay ki pa janm demode
I love this business	Mwen renmen biznis sa a
I haven’t had a drink in seven years	Mwen pa gen yon bwè nan sèt ane
I was tough and aggressive	Mwen te difisil ak agresif
I looked up at him carefully	Mwen leve je l sou li avèk prekosyon
I mentioned that he got up quickly in his career	Mwen te mansyone ke li te leve byen vit nan karyè li
I needed to get it down as it is now	Mwen te bezwen desann li tankou kounye a
I enjoyed the rich development of an emotionally disturbed killer	Mwen te jwi devlopman rich nan yon asasen emosyonèlman detounen
I try to avoid doing this at all costs	Mwen eseye evite fè sa a tout pri
Now I knew what made him look so strange	Kounye a mwen te konnen sa ki te fè l parèt dwòl konsa
I can always just over see from it	Mwen ka toujou jis sou wè soti nan li
I cried loudly, angry water	Mwen te kriye fò, dlo fache
They did a lot of useful work	Yo te fè anpil travay itil
I found it strange there were so many of them	Mwen te twouve li etranj te gen anpil nan yo
I ended up doing a lot of writing	Mwen te fini fè anpil ekri
I go to the counter	Mwen ale devan kontwa an
I never know how to make a claim	Mwen pa janm konnen kijan poum fè revandikasyon
A face appears in the mirror behind me	Yon figi parèt nan glas la dèyè m '
I held my shield up and pushed forward	Mwen te kenbe plak pwotèj mwen an leve epi mwen te pouse pi devan
I say, you choose the girl	Mwen di, ou chwazi ti fi a
I needed to stop thinking like that	Mwen te bezwen sispann panse konsa
These figures were lower than the national average	Chif sa yo te pi ba pase mwayèn nasyonal la
I sighed and tried my best	Mwen te fè yon soupi epi mwen te eseye fè pi bon nan li
I see in the direction of all this	Mwen wè nan direksyon tout bagay sa yo montre
I knew this could not continue	Mwen te konnen ke sa a pa t 'kapab kontinye
I can't leave you the money	Mwen pa ka kite ou lajan an
I mean, the man was wonderful	Mwen vle di, nonm lan te bèl bagay
I gasped as he lifted me into his arms	Mwen te soufle lè l te leve m nan bra l
I turn toward the office and stand up	Mwen vire nan direksyon biwo a epi mwen kanpe
I, more than anyone, know you can't go back	Mwen, plis pase nenpòt moun, konnen ou pa ka tounen
I cannot back down from the agreement	Mwen pa ka fè bak nan akò a
I needed to set an example	Mwen te bezwen fè yon egzanp sou li
I will never curse the jury again	Mwen p'ap janm madichon devwa jiri ankò
I guess they planned for this	Mwen devine yo te planifye pou sa a
I want to hear what they think	Mwen vle tande sa yo panse
I had to hold it together just a little longer	Mwen te oblije kenbe l ansanm jis yon ti tan ankò
They put on a tea service	Yo te mete yon sèvis te
I made them pay for what they did	Mwen fè yo peye pou sa yo te fè
I will send them messages in the morning	Mwen pral voye mesaj ba yo nan maten
I will have nothing to do with you	Mwen p'ap gen anyen pou wè ak ou
A man turned away from murder to end his marriage	Yon nonm te vire do bay touye moun pou mete fen nan maryaj li
I earned a different way of respect from them	Mwen te touche yon fason diferan nan respè nan men yo
A comb should be all you need	Yon ti peny ta dwe tout sa ou bezwen
I saved your life because it had a purpose	Mwen sove lavi ou paske li te gen yon objektif
I start adjusting my clothes under it	Mwen kòmanse ajiste rad mwen anba li
A thief is all he knows how they are	Yon vòlè se tout sa li te konnen ki jan yo ye
I'm out on the street	Mwen soti nan lari a
I was not expecting the meeting	Mwen pa t ap tann reyinyon an
I burst through the doors then walked down the street	Mwen te pete nan pòt yo Lè sa a, te mache nan lari a
I could smell deer, bears and birds in the forest	Mwen te kapab pran sant sèf, lous ak zwazo nan forè a
I have known this man for many years	Mwen konnen nonm sa a depi plizyè ane
These people bought your music for you	Moun sa yo te achte mizik ou pou ou
I suppose there is no harm in telling you	Mwen sipoze pa gen okenn mal nan di ou
I decided to call her	Mwen deside rele l
I was crazy to go against my instincts and lie	Mwen te fou pou m ale kont ensten mwen epi bay manti
I looked at the blank	Mwen te gade vid la
I wanted to see from the top of this tower	Mwen te vle wè depi nan tèt gwo fò won sa a
But I knew the truth	Men, mwen te konnen verite a
I do not seek it, nor do I want it	Mwen pa chèche li, ni vle li
A man or a woman who is a scary thought	Yon gason oswa yon fanm ki se yon panse pè
I look good	Mwen gen bon aparans
One limitation of our study is the small sample size	Yon limit nan etid nou an se ti gwosè echantiyon an
I was abused when I was a child	Mwen te abize lè mwen te timoun
I advise you to just wait a little longer	Mwen konseye w jis tann yon ti tan ankò
I pushed against the foundation	Mwen pouse kont fondasyon an
Some had trains on them	Kèk te gen tren sou yo
I gave my mother a very difficult time	Mwen te bay manman m yon moman difisil anpil
I know he would love it	Mwen konnen li ta renmen li
I thought it was mysterious, even in our college days together	Mwen te panse li te misterye, menm nan epòk kolèj nou yo ansanm
I had nothing to continue	Mwen pa te gen anyen pou m kontinye
I tried to handle everything for you	Mwen te eseye okipe tout bagay pou ou
I was relieved by her sense of humor	Mwen te soulaje pa sans li nan imè
I'm going to travel somewhere	Mwen pral vwayaje yon kote
I felt ashamed of her	Mwen te santi mwen wont pa li
There is no correlation with the real world	Pa gen okenn korelasyon ak mond reyèl la
I did not tell them the questions in advance	Mwen pa t di yo kesyon yo davans
I had to fight against that	Mwen te oblije goumen kont sa
A loud scream	Yon gwo rèl fiks
I testified with everyone at school	Mwen te temwaye ak tout moun nan lekòl la
I haven't been in the pool in a long time	Mwen pa nan pisin lan depi lontan
I learned that the funeral is tomorrow	Mwen te aprann ke fineray la se demen
I think he tried to tell me something	Mwen panse ke li te eseye di m 'yon bagay
So we did this on our own terms	Se konsa, nou te fè sa a sou pwòp kondisyon nou yo
I held on harder, trying to somehow squeeze it away	Mwen te kenbe pi rèd, ap eseye yon jan kanmenm peze li ale
A sudden loss of liberty	Yon pèt toudenkou nan libète
I have pictures to prove it all	Mwen gen foto pou pwouve tout sa
I want the cloud now	Mwen vle nwaj la kounye a
I looked up at my parents	Mwen leve je m' wè paran mwen
I mean, it could have been worse	Mwen vle di, li te kapab vin pi mal
He carried spectacle and backed it with soul	Li te pote spektak ak fè bak li ak nanm
I needed last night to be real more than anything	Mwen te bezwen yè swa yo dwe reyèl plis pase anyen
New marble was used on the fourth floor	Nouvo mab te itilize nan katriyèm etaj la
I thought to myself	Mwen te panse sou tèt mwen
I slowly opened it and inside was a ring	Mwen tou dousman louvri li epi andedan te gen yon bag
I noticed a liver spot on her left cheek	Mwen remake yon tach fwa sou machwè gòch li
I shudder at the thought of this rocket hosts	Mwen tranble nan panse a tout pouvwa fize sa a
I just hate all that quiet	Mwen jis rayi tout sa yo trankil
I hate it when he plays the injured four	Mwen rayi li lè li jwe kat pati blese a
I'm waiting for that	Mwen tann sa
I own all the necessary equipment	Mwen posede tout ekipman ki nesesè yo
I can’t keep my commandments to follow only half	Mwen pa ka fè kòmandman mwen yo swiv sèlman mwatye
Price has two older sisters	Price gen de pi gran sè
I didn't want to look at my phone anymore	Mwen pa t 'vle gade nan telefòn mwen an ankò
I wanted it on my back	Mwen te vle li sou do mwen
I give you three months to change it	Mwen ba ou twa mwa pou chanje li
I have to talk to someone	Mwen oblije pale ak yon moun
I turned to look at my daughter	Mwen vire tèt mwen pou m gade pitit fi mwen an
I hope to skip it	Mwen espere sote li
I wonder where that might be	Mwen mande ki kote sa ka ye
I still have twenty days left	Mwen te toujou gen ven jou ankò
I could dive into it forever	Mwen te kapab plonje nan li pou tout tan
I've seen it in the past	Mwen te wè l 'nan pase
I jump when there is a knock on my door	Mwen sote lè gen yon frape nan pòt mwen an
I feel better after eating	Mwen santi mwen pi byen apre mwen fin manje
I was looking for advantages	Mwen tap chache avantaj
I pushed him hard and he rolled on the floor	Mwen pouse l 'difisman epi li woule sou planche a
I didn’t have a counselor	Mwen pa t gen yon konseye
I still have all the police forces behind me	Mwen toujou gen tout fòs polis la dèyè mwen
The rest of the conversation choked	Rès konvèsasyon an toufe
I literally did a double take	Mwen literalman te fè yon doub pran
I will never forget that shock	Mwen pap janm bliye chòk sa a
I couldn't tell my father	Mwen pa t 'kapab di papa m' non
It was definitely a kind of factory to process	Li te definitivman yon kalite faktori nan pwosesis
Everything came together in his head	Tout bagay te vin ansanm nan tèt li
I did it through my first department budget	Mwen te fè li atravè bidjè premye depatman mwen an
A number of sounds all sound together	Yon kantite son tout son ansanm
I love the woods	Mwen renmen rakbwa la
I know exactly what your quality is	Mwen konnen egzakteman ki jan kalite ou a ye
But the car got better and better	Men, machin nan te vin pi byen ak pi bon
I lay down on the floor with a sigh	Mwen kouche atè a ak yon soupi
I'm happy for the moment	Mwen kontan pou moman sa a
I experienced it	Mwen te fè eksperyans li
I had a career in the military	Mwen te fè yon karyè nan militè a
I think the signs are a bit similar	Mwen panse ke siy yo se yon ti jan menm jan an
I had both dogs with me	Mwen te gen tou de chen yo avè m '
I need her desperate for me	Mwen bezwen li dezespere pou mwen
Smoke cars added later	Machin lafimen te ajoute pita
I really enjoyed this race	Mwen vrèman te renmen kous sa a
I wouldn’t forget that night even though I didn’t get much sleep	Mwen pa ta bliye nwit sa a malgre mwen pat dòmi anpil
The story table contains the program plan	Tablo istwa a gen plan pwogram lan
Significant weight loss is a bad sign	Pèdi pwa enpòtan se yon move siy
I hope they were outside	Mwen espere ke yo te andeyò
I didn't see the gun like that	Mwen pa t 'wè pistolè a konsa
I didn’t have a tire with me, anyway	Mwen pa t 'gen yon kawotchou avè m', de tout fason
I did not listen to any of you	Mwen pa t'ap koute okenn nan nou
I struggled to get through it	Mwen te plede jwenn atravè li
A short but pleasant visit from an old friend	Yon kout, men bèl vizit nan men yon ansyen zanmi
A graph appears on the screen	Yon graf parèt sou ekran an
I continue to run computers overnight	Mwen kontinye kouri òdinatè lannwit lan
A natural beauty indeed	Yon bote natirèl tout bon
I want to push my tongue into his mouth	Mwen vle pouse lang mwen nan bouch li
I looked up and left	Mwen je l ', li ale
A young man who was engaged to be married	Yon jèn gason ki te fiyanse pou l marye
I have something you need to do for me	Mwen gen yon bagay ou bezwen fè pou mwen
A window with a clear view of the outside landscape	Yon fenèt ak yon View klè nan peyizaj la deyò
I stumbled across an excellent one, no doubt	Mwen bite atravè yon sèl ekselan, pa gen dout
I shouldn't feel that way	Mwen pa ta dwe santi konsa
I just moved back here a couple of months ago	Mwen jis deplase tounen isit la yon koup de mwa de sa
A brick, thrown at my front door	Yon brik, jete nan pòt devan mwen an
This registration was extraordinary	Enskripsyon sa a te yon bagay ekstraòdinè
I have people watching the house	Mwen gen moun kap gade kay la
A new thrill thrills in his body	Yon nouvo eksitasyon frisonen nan kò l '
A different life	Yon lavi diferan
I didn’t have to worry about it though	Mwen pa t 'bezwen enkyete sou li menm si
I could see that those eyes witnessed everything	Mwen te kapab wè ke je sa yo te temwen tout bagay
I gave them their privacy	Mwen te ba yo vi prive yo
I asked him to translate but he refused	Mwen mande l pou l tradui men li refize
I need her passion and her flame	Mwen bezwen pasyon li ak flanm dife li
I'm far from it	Mwen byen lwen li
An invasion of silence, peace, but an invasion nonetheless	Yon envazyon an silans, lapè, men yon envazyon kanmenm
I remember his words from months ago	Mwen sonje pawòl li soti nan mwa de sa
I took it, and we went up the stairs	Mwen te pran li, epi nou te monte eskalye yo
We used to be scared	Nou te konn pè
I hope you stay with me	Mwen swete ou rete avè m
I was after saying one last look	Mwen te apre di yon dènye gade
I cautiously let him up	Mwen konsyamman kite l 'leve
I told the guards not to worry about it	Mwen te di gad yo pa enkyete sou li
I'll talk to her later	Mwen pral pale ak li pita
A troubled path that leads nowhere	Yon chemen boulvèse ki pa mennen okenn kote
I asked myself questions and I looked around	Mwen te poze tèt mwen kesyon epi mwen gade alantou
I was on it, and you shouldn’t worry about it	Mwen te sou li, epi ou pa ta dwe enkyete li
A gift from his mother	Yon kado nan men manman l
Sometimes trees shed leaves from only a few branches	Pafwa pye bwa koule fèy soti nan sèlman kèk branch
I understood completely	Mwen te konprann nèt
Abortion is considered murder	Avòtman konsidere kòm touye moun
I feel a headache coming	Mwen santi yon tèt fè mal ap vini
I was deep in thought	Mwen te byen fon nan panse mwen
I did not want anything from these wicked people	Mwen pa t vle anyen nan men mechan sa yo
I feel almost shocked in my head	Mwen santi mwen prèske choke nan tèt mwen
I didn't really have time to consider my nerves	Mwen pa t vrèman gen yon ti moman pou m konsidere nè m
I felt betrayed by something	Mwen te santi mwen trayi pa yon bagay
I did a quick check of the attack site	Mwen te fè yon chèk rapid nan sit la atak
I feel really, really safe already, just knowing that	Mwen santi mwen vrèman, vrèman an sekirite deja, jis konnen sa
I never just passed	Mwen pa janm jis pase
I loved seeing the desert	Mwen te renmen wè dezè a
A kind of slap in the face from reality	Yon kalite kalòt nan figi soti nan reyalite
I wanted to slap the man so badly	Mwen te vle kalòt nonm lan tèlman mal
A word on an old card	Yon mo sou yon ansyen kat
I want to meet the nobles in your kingdom	Mwen vle rankontre nòb yo nan wayòm ou an
I couldn't see the old man	Mwen pa t 'kapab wè vye granmoun lan
I opened the door wide	Mwen louvri pòt la lajè
A few more better hours, that was necessary	Kèk plis pi bon èdtan, se sa ki te nesesè
I love having it here	Mwen renmen gen li isit la
I just couldn't keep my eyes open anymore	Mwen jis pa t 'kapab kenbe je m' louvri ankò
I could see both resolution and resignation in his eyes	Mwen te kapab wè tou de rezolisyon ak demisyon nan je li
I reached into my back pocket and there it was	Mwen te rive jwenn pòch do m 'ak la li te ye
I did not trust my voice at that moment	Mwen pa t 'fè vwa mwen konfyans nan moman sa a
I left my sinful nature behind years ago	Mwen te kite nati peche mwen dèyè ane de sa
He made one appearance for the club	Li te fè yon sèl aparans pou klib la
I should never wear it	Mwen pa ta dwe janm pote l '
I thought you were looking	Mwen te panse ou ta ap chèche
I didn't want to see my mother naked	Mwen pat vle wè manmanm toutouni
I lost my only child	Mwen te pèdi sèl pitit mwen an
I'm so sorry I heard your weather	Mwen regrèt anpil pou m tande move tan ou
I thought that would solve the problem	Mwen te panse sa te rezoud pwoblèm nan
I was out of the kitchen and I stopped dying	Mwen te soti nan kwizin nan epi mwen te sispann mouri
I could not refuse his request, his request	Mwen pa t 'kapab refize demann li, demann li
I paid little attention to the field anyway	Mwen te peye ti kras atansyon sou jaden an de tout fason
I wanted revenge on the world and all its inhabitants	Mwen te vle tire revanj sou mond lan ak tout moun ki ladan l
I guess you were right	Mwen devine ou te rezon
I try not to pretend anything	Mwen eseye pa pretann mwen anyen
I have to go check the inmates	Mwen oblije ale tcheke prizonye yo
A possible settlement and prudent measures	Yon règleman posib ak mezi pridan
Then I didn’t want to help my pack	Lè sa a, mwen pa t 'vle ede pake mwen an
I trusted this man, I trusted this kingdom	Mwen te fè nonm sa a konfyans, te fè konfyans wayòm sa a
I only tried the car for fun	Mwen te sèlman eseye machin nan pou plezi
I began to understand them, to feel for them	Mwen te kòmanse konprann yo, santi pou yo
I started earning money on short links	Mwen te kòmanse touche lajan sou lyen kout
I was excellent at it	Mwen te ekselan nan li
I’ve had it hard enough to deal with the real world	Mwen te gen li ase difisil fè fas ak mond reyèl la
I made the wrong choice this time	Mwen te fè move chwa fwa sa a
A truly productive month where ideas are about matter	Yon mwa pwodiktif tout bon kote lide se sou matyè
I had no appetite for what was to come	Mwen pa t gen apeti pou sa ki t ap vini an
I was a clumsy teenager	Mwen te yon adolesan maladwa
I leaned just enough to bring our mouths together	Mwen panche jis ase pou pote bouch nou ansanm
I love singles, she reminded herself	Mwen renmen selibatè, li te raple tèt li
I lost control of myself	Mwen pèdi kontwòl tèt mwen
I can’t feed it or they will just continue to produce	Mwen pa ka ba li manje oswa yo pral jis kontinye pwodwi
I took a vacation	Mwen te pran yon konje
I didn't need an invitation	Mwen pat bezwen yon envitasyon
I still have the bad headache	Mwen toujou gen maltèt la move
I had to do what was best for me	Mwen te oblije fè sa ki pi bon pou mwen
I would use the sympathy store again	Mwen ta sèvi ak magazen senpati a ankò
I stood and watched	Mwen te kanpe e mwen te obsève
I think he tried to tell us something	Mwen panse ke li te eseye di nou yon bagay
I wanted to give you these things	Mwen te vle ba ou bagay sa yo
I sometimes want it to disappear	Mwen pafwa vle li disparèt
A woman of no importance	Yon fanm ki pa gen enpòtans
Then they crossed the bridge without further opposition	Lè sa a, yo travèse pon an san yo pa plis opozisyon
I hope this entry will explain my motives	Mwen espere ke antre sa a pral eksplike motif mwen
I won't let him kill me, he thought	Mwen p ap kite l touye m, li te panse
I asked him what year it was	Mwen mande l ki ane li te ye
I had to forget about it to press on	Mwen te oblije bliye sou li pou peze sou
I barely even play it	Mwen apèn menm jwe li
I wonder if he asked any of them about me	Mwen mande si li mande nenpòt nan yo sou mwen
A bottle of beer broke at his feet	Yon boutèy byè kraze nan pye l
I am very interested in your job	Mwen trè enterese nan pòs travay ou a
I didn’t care if he won	Mwen pa t pran swen si li te genyen
I prayed it would break out of it	Mwen te priye li ta kase soti nan li
I headed back to stretch for the return flight	Mwen te dirije tounen al detire pou vòl la retounen
He ran to the back of the theater	Li kouri sou dèyè teyat la
A flash and go	Yon flash epi yo ale
I couldn't see where	Mwen pa t 'kapab wè ki kote
I never meant to fall asleep on the grass	Mwen pa janm te vle di tonbe nan dòmi sou zèb la
I just design together	Mwen jis konsepsyon ansanm yo
One night lasted twice a day	Yon nwit te dire de fwa nan yon jounen
I doubt they will try again	Mwen doute ke yo pral eseye ankò
Thank you, sacred bull, for giving your life today	Mwen remèsye w, towo sakre, paske w bay lavi w jodi a
I know him by his voice	Mwen konnen l 'nan vwa li
I have lived in this property several times now	Mwen te rete nan pwopriyete sa a plizyè fwa kounye a
I didn't want to live anymore	Mwen pa t vle viv ankò
I can be grateful for that	Mwen ka rekonesan pou li
I would lose many family and friends	Mwen ta pèdi anpil fanmi ak zanmi
I have admired her work for years	Mwen te admire travay li pou ane
I couldn't help but drag my feet	Mwen pa t 'kapab ede men trennen pye m'
I want to meet you there	Mwen vle la pou m rankontre w
I turn and open the door to go	Mwen vire epi ouvri pòt la pou m ale
I left a message for her	Mwen kite yon mesaj pou li
I face and try again	Mwen fwonte epi eseye ankò
I was trying to stay calm	Mwen t ap eseye rete kalm
I hope she has people who love her	Mwen espere ke li gen moun ki renmen li
I’m almost clear of them, almost out	Mwen prèske klè nan yo, prèske soti
A dead mayor won't hurt me	Yon majistra ki mouri pap fè m mal
I looked at his hand, sorry	Mwen gade men m nan men l lan, dezole
I would never meet him	Mwen pa t ap janm rankontre l
I had two dreams on fire	Mwen te gen de rèv sou dife
I imagine this is what solitary confinement feels like	Mwen imajine sa a se sa ki nan prizon solitè santi tankou
I want to build with you and grow with you	Mwen vle bati ak ou epi grandi avèk ou
I fought for myself	Mwen te goumen pou mwen poukont mwen
A dream that you can't really remember	Yon rèv ke ou pa ka vrèman sonje
I can't even forgive myself right now	Mwen pa menm ka padone tèt mwen kounye a
I was on the balcony	Mwen te sou balkon la
I wanted to run for the hills	Mwen te vle kouri pou ti mòn yo
I pulled out a file we had on it	Mwen rale yon dosye nou te genyen sou li
I kept pushing around by the ghost	Mwen te kenbe pouse alantou pa fantom nan
I’ve had a place around twenty in four years	Mwen te gen yon kote alantou ven nan kat ane
I asked him about them	Mwen te poze l kesyon sou yo
I just saw him and picked him up	Mwen jis wè l ', li ranmase l'
I wanted to know how it all started	Mwen te vle konnen ki jan tout bagay te kòmanse
I had to look at theology	Mwen te oblije gade nan teyoloji
I wouldn’t want to drag you into my mess	Mwen pa ta vle trennen ou nan dezòd mwen an
I care about her feelings	Mwen pran swen santiman li
I intend to do this face to face	Mwen gen entansyon fè sa fas a fas
I took care of the rest	Mwen te okipe rès la
I understand this is an urgent project	Mwen konprann sa a se yon pwojè ijan
I started to worry	Mwen te kòmanse enkyete
I saw large cars with metal pipes running between them	Mwen te wè gwo machin ak tiyo metal k ap kouri ant yo
A scream of pain came from his mouth	Yon rèl doulè soti nan bouch li
I am an auto mechanic	Mwen se yon mekanisyen oto
But I warn you, he may die when he does	Men, mwen avèti ou, li ka mouri lè li fè sa
I got up and it was already over and gone	Mwen leve e li te deja fini e li ale
I closed my eyes and my whole body trembled	Mwen fèmen je m 'ak tout kò m' te tranble
I know the process worked on you	Mwen konnen pwosesis la te travay sou ou
I know this place too well	Mwen konnen kote sa a twò byen
I just can't stay here	Mwen jis pa ka rete isit la
I used to go there on horseback with my sister	Mwen te konn ale la a cheval ak sè m nan
I mean like gay bottom	Mwen vle di tankou masisi anba
I remember how things used to be	Mwen sonje jan bagay yo te konn ye
I was a medical doctor for farmers and farm animals	Mwen te yon doktè medikal pou fèmye ak bèt nan fèm
I take my shot and I tremble as he goes down	Mwen pran piki mwen epi mwen tranble pandan l ap desann
I was supposed to eat	Mwen te sipoze manje
I struggled with it, but I couldn't stop laughing	Mwen te lite kont li men mwen pa t 'kapab sispann ri
I can only do it if you allow me to	Mwen ka fè li sèlman si ou pèmèt mwen
I let him take me wherever he wanted	Mwen kite l mennen m kote tout tan li vle
I followed him when he left the dance	Mwen te swiv li lè li te kite dans la
A potential, after all, is not a structure	Yon potansyèl, apre tout, se pa yon estrikti
A strange sadness shone in his eyes	Yon tristès etranj te klere nan je l '
I guess the natural environment will do him no harm	Mwen devine anviwònman natirèl yo ap fè l 'pa gen okenn mal
I promise you in good hands	Mwen pwomèt ou nan bon men
I will not touch a drop	Mwen pap manyen yon gout
I triple the wire and the branches go flying	Mwen trip fil la ak branch yo ale vole
I felt like a kid next to him	Mwen te santi m tankou yon jenn kabrit bò kote l
I didn't tell them much about what was going on	Mwen pa t di yo anpil bagay sou sa k ap pase
I hold it and pull it in my direction	Mwen kenbe l epi rale l nan direksyon m
I somehow knew of it then	Mwen yon jan kanmenm te konnen de li lè sa a
I had to look good for her	Mwen te dwe gade byen pou li
I have never seen anything like it	Mwen pa t janm wè nenpòt ki byen tankou li
I didn’t think this well enough	Mwen pa t panse sa a ase byen
A great way to spend a few fall days	Yon bon fason pou pase kèk jou otòn
I swallowed bitterly at the last thought	Mwen te vale anmè nan dènye panse a
Years later, his brothers joined him	Ane annapre, frè l yo te vin jwenn li
I had to go every day	Mwen te oblije ale chak jou
I see a small light above	Mwen wè yon ti limyè anwo
I was in my boots now	Mwen te nan bòt mwen kounye a
I couldn't see it, whatever	Mwen pa t 'te kapab wè li, nenpòt kisa
I felt a failure, as my mother had said	Mwen te santi m yon echèk, jan manman m te di
I ran to close it	Mwen kouri fèmen l
I ran back out of the water between two houses	Mwen kouri tounen soti nan devan dlo a ant de kay
I never have time to read it again, just too busy	Mwen pa janm gen tan li ankò, jis twò okipe
I love you just the way you are	Mwen renmen ou jis jan ou ye a
I sigh and shake my head	Mwen fè yon soupi epi souke tèt mwen
I sat outside in a tree	Mwen soti deyò chita nan yon pye bwa
I was worried but everything turned out to be amazing	Mwen te enkyete men tout bagay vire soti yo dwe etonan
I was good for nothing	Mwen te bon pou anyen
I see nothing but iron walls	Mwen pa wè anyen men miray fè
A quick count showed at least fifty of them	Yon konte rapid te montre omwen senkant nan yo
I'm supposed to have one tomorrow morning	Mwen sipoze gen youn demen maten
I have owned forever	Mwen te posede pou tout tan
I turned off your alarm	Mwen etenn alam ou a
I perfectly remember	Mwen parfe sonje
I just had a physical exam	Mwen fèk fè yon egzamen fizik
I got up and saw an empty bed beside me	Mwen leve, mwen wè yon kabann vid bò kote m '
I want this to last a while	Mwen vle sa a dire yon ti tan
I knew that and he too	Mwen te konnen sa e li menm tou
I went about three weeks	Mwen te ale sou twa semèn
I landed on my butt a few feet away	Mwen te ateri sou bou mwen kèk pye lwen
I used to take bacon every week	Mwen te konn pran bekonn chak semèn
I knew only two things	Mwen te konnen sèlman de bagay
I can feel my mouth move	Mwen ka santi bouch mwen deplase
Very good that will do you good	Anpil byen ki pral fè ou
I grew up in a different field	Mwen leve nan yon domèn diferan
A small lantern with gas	Yon ti lantèn ak gaz
I'll be out in less than twenty minutes	Mwen pral soti viv nan mwens pase ven minit
Then he went to the northwest as planned	Apre sa, li te ale nan nòdwès jan li te planifye
I wanted this behind me	Mwen te vle sa a dèyè mwen
Then they make love	Apre sa de yo fè lanmou
He is one of many millions	Li se youn nan plizyè milyon
I liked it better then	Mwen te renmen li pi byen lè sa a
I couldn't ignore that	Mwen pa t 'kapab inyore sa
I was mostly ready to let it get to work	Mwen te sitou pare yo kite li rive nan travay
I cannot rely solely on my parents or my brothers	Mwen pa ka konte sèlman sou paran mwen oswa frè m yo
I know, somehow, that this is the last time	Mwen konnen, yon jan kanmenm, ke sa a se dènye fwa a
I hope he can remove this	Mwen espere ke li ka retire sa a
A pure religion for a pure world	Yon relijyon pi pou yon mond pi
He stayed on the list for eleven weeks	Li te rete sou lis la pou onz semèn
I started crying even in the produce department	Mwen te kòmanse kriye la menm nan depatman pwodui
I might be able to do it	Mwen ta ka kapab fè li
I did just that, bring all the notes with me	Mwen te fè jis sa, pote tout nòt yo avè m '
I will bring food back	Mwen pral pote manje tounen
I saw my own child killed	Mwen te wè pwòp pitit mwen an touye
I slowly got out of the water	Mwen dousman soti nan dlo a
One of the most recent industries in the area is tourism	Yon endistri ki pi resan nan zòn nan se touris
I couldn’t just leave him alone	Mwen pa t 'kapab jis kite l' pou kont li
I was sick on both of my holidays	Mwen te malad sou tou de jou konje mwen yo
I have never seen anyone better on earth	Mwen pa janm wè yon moun ki pi bon sou tè a
I make some versions of whole wheat bread every week	Mwen fè kèk vèsyon nan pen ble antye chak semèn
I guess what goes around comes around	Mwen devine sa ki ale alantou vini alantou
I can get there in less than an hour	Mwen ka rive la nan mwens pase yon èdtan
I might like it more than that	Mwen ta ka renmen li plis pase li
I guess this proves them wrong	Mwen devine sa a pwouve yo mal
I was looking for something that made sense	Mwen t ap chèche yon bagay ki te fè sans
I couldn't find her to talk to.	Mwen pa t 'kapab jwenn li pou pale avè l'
I saw it in his eyes that day	Mwen te wè li nan je li jou sa a
I turn away most of it	Mwen vire lwen pi fò nan li
I brushed my hair back from my forehead	Mwen bwose cheve m tounen soti nan fwon mwen
I’m supposed to be under my arm	Mwen sipoze anba bra mwen
A car horn rang over my head	Yon klakson machin sone sou tèt mwen
I was hoping things would get easier today	Mwen te espere bagay yo vin pi fasil jodi a
I stopped when a thought came over me	Mwen te sispann lè yon panse te vin sou mwen
I recognize that voice	Mwen rekonèt vwa sa a
I asked him what day it was	Mwen mande l ki jou li te ye
I have nothing religious anymore	Mwen pa gen anyen relijye ankò
It was such a great record	Se te yon gwo dosye konsa
One room was easy enough	Yon chanm te fasil ase
I refused and came to you	Mwen te refize e mwen te vin jwenn ou
It often begins in childhood	Li souvan kòmanse nan anfans
I have no loyalty to anyone	Mwen pa gen lwayote pou pèsonn
I couldn't blame him for it	Mwen pa t 'kapab blame l' pou li
I can stay and do them	Mwen ka rete epi fè yo
I thought they were going to let me go	Mwen te panse yo te pral kite m 'ale
I just need a few more days with her	Mwen jis bezwen kèk jou ankò avè l
I recognize it right away	Mwen rekonèt li touswit
I didn’t want it to stop or think	Mwen pa t 'vle li sispann oswa panse
I have cared for her all these years	Mwen te pran swen li pandan tout ane sa yo
I put my mother behind a glass wall	Mwen mete manman an dèyè yon miray vè
I've never seen anything like it	Mwen pa janm wè anyen konsa
I turn and study the immediate area	Mwen vire epi etidye zòn imedya a
I bring moments of life	Mwen pote moman nan lavi
I have suffered greatly in my position in this city	Mwen te soufri anpil nan pozisyon mwen nan vil sa a
I wasn’t all that concerned about it at the time	Mwen pa t 'tou sa ki konsène sou li nan moman an
I was wrong because I was upset about it earlier	Mwen te mal paske mwen te fache sou li pi bonè
I also loved science and chemistry	Mwen te renmen tou syans ak chimi
Moments later, the girls in the audience followed him	Yon ti moman apre, ti fi yo nan odyans lan te suiv li
I pass everyone	Mwen pase tout moun
An animal that can speak after death	Yon bèt ki ka pale apre lanmò
I looked at his face	Mwen gade nan figi l 'yo
I called my mother	Mwen te fè manman m rele pou mwen
A man was touching her and she felt good	Yon gason t ap manyen l e li te santi l byen
That is why he took a keen interest in their welfare	Se poutèt sa li te pran yon enterè egi nan byennèt yo
I understand that is a lot to ask these days	Mwen konprann sa se anpil pou mande jou sa yo
I hear you had a violation	Mwen tande ou te gen yon vyolasyon
I want to know what happened to him after that	Mwen vle konnen sa ki te pase l apre sa
I haven't asked for it yet	Mwen poko mande li
I'm up to my neck at work	Mwen jiska kou mwen nan travay
I can't do that right now	Mwen pa ka fè sa kounye a
I want you to lie about some of the questions	Mwen vle ou bay manti sou kèk nan kesyon yo
I wonder if he can turn people to stone	Mwen mande si li ka fè moun tounen wòch
I was really impressed	Mwen te vrèman enpresyone
I move a little closer	Mwen deplase yon ti kras pi pre
I was crying so much I watched the blood rabbit	M t ap kriye tèlman m ap gade lapen san an
A special case is an external file	Yon ka espesyal se yon ranpli ekstèn
I couldn't resist anymore	Mwen pa t 'kapab reziste ankò
I still couldn't have the ability to speak	Mwen toujou pa t 'kapab genyen kapasite nan pale
I wish we had time	Mwen swete nou te gen tan
I also feel new warmth in my stomach	Mwen santi mwen tou nouvo chalè nan vant mwen
I finally pulled back and looked into his eyes	Mwen finalman rale tounen, epi gade nan je l '
I only pay it in kind	Mwen sèlman peye l 'nan kalite
I appreciate your kindness	Mwen apresye jantiyès ou
I found the right end of the deal	Mwen te jwenn bon fen kontra a
Some simple statements	Kèk deklarasyon senp
I was less afraid of my life	Mwen te mwens pè lavi mwen
One night he was in the cave	Yon nwit te pase pandan li te nan gwòt la
I knew what was wrong with me now	Mwen te konnen sa ki te mal avè m kounye a
I was never afraid	Mwen pat janm pè
I hate to know the truth now	Mwen rayi konnen verite a kounye a
I really couldn't trust men	Mwen vrèman pa t 'kapab fè gason konfyans
I wiped it hard	Mwen siye li byen di
I love her background for music	Mwen renmen background li pou mizik
I was a fan of growing up too	Mwen te yon fanatik yo ap grandi tou
I know you're busy, but that's important to me	Mwen konnen ou okipe, men sa a enpòtan pou mwen
I got married too young really	Mwen te marye twò jèn vrèman
I know he wasn't there when we first came	Mwen konnen li pa t 'la lè nou te vini anvan
I had already picked up a boring snake for her	Mwen te deja ranmase yon koulèv raz pou li
I have no idea what he sees in me	Mwen pa gen okenn lide sa li wè nan mwen
They continued to push and push and eventually killed him	Yo te kontinye pouse ak pouse epi evantyèlman touye li
A large river flowing in the middle of the country	Yon gwo rivyè k ap koule nan mitan peyi a
He also became a local mayor	Li te vin tou yon majistra lokal
I didn't want to have to look at his face	Mwen pa t 'vle oblije gade nan figi l'
I can’t have this, I won’t have it	Mwen pa ka gen sa a, mwen pa pral genyen li
I wonder what will happen next	Mwen mande sa ki pral rive apre
I kept my eyes closed	Mwen te kenbe l ak je m fèmen
Or listen to the radio	Oswa koute radyo a
A different kind of loneliness envelops him	Yon diferan kalite solitid anvlope l '
I was really shocked by this and I went home crying	Mwen te vrèman choke pa sa a epi mwen te ale lakay ou ap kriye
I can go into more detail if you are interested	Mwen ka antre nan plis detay si w enterese
The threads were day and night	Fil yo te lajounen kou lannwit
I don't need to put a bag on it	Mwen p'ap bezwen mete yon sak sou li
I get a discount with my cousin	Mwen jwenn yon rabè ak kouzen mwen an
They can be considered either environmental or individual	Yo ka konsidere kòm swa anviwònman oswa endividyèl
I quickly released my hand and took one of his own	Mwen prese lage men mwen epi mwen pran youn nan pa l
I finally turned my face to her	Mwen finalman vire figi m 'bay li
I know how specific it can get	Mwen konnen ki jan espesifik li ka jwenn
I was concerned for her	Mwen te konsène pou li
I went back to my camera	Mwen tounen pou kamera mwen
A more certain verdict was not demanded	Yon vèdik plis sèten pa te mande
I gave him the story we all agreed on	Mwen te ba li istwa nou tout te dakò sou li a
I swallowed whatever it felt	Mwen te vale tounen tou sa li te fè m 'santi
I haven’t totally done that lately	Mwen pa t 'totalman fè sa dènyèman
I also took a good few moments after they did	Mwen te pran tou yon bon kèk moman apre yo te fè
Not just one thing at a time	Pa sèlman yon bagay nan moman an
I can't wait to do your laundry all day	Mwen pa ka tann tout jounen an pou m fè lesiv ou
I got the basic idea, but it was still mostly confusing	Mwen te resevwa lide debaz la, men li te toujou sitou konfonn
I lost all strength and my feet were swollen	Mwen te pèdi tout fòs ak pye m 'te anfle
I noticed a family at a nearby table	Mwen remake yon fanmi nan yon tab tou pre
I knew he wasn't going to do it	Mwen te konnen li pa t ap fè li
A faint green light filled the tunnel	Yon limyè vèt fèb plen tinèl la
I have a future full of possibilities	Mwen gen yon avni plen posiblite
I’ve been a ticket seller for the past year	Mwen te yon vandè tikè pou ane ki sot pase a
I felt so alive, bursting with energy	Mwen te santi m tèlman vivan, te pete ak enèji
He thinks he is too stupid to forget	Li panse tèt li trè sòt pou li bliye l
I have to break my finger to get her attention	Mwen oblije kase dwèt mwen pou m ka atire atansyon l
I didn’t really pay attention to that	Mwen pa t 'reyèlman peye atansyon sou sa
I couldn't conceive her	Mwen pa t 'kapab vin ansent li
I felt a wave of panic enter me	Mwen te santi yon vag panik te antre nan mwen
I want to know why she became a sex goddess	Mwen vle konnen poukisa li te vin tounen yon deyès sèks
One page all includes reviews of the records	Yon paj tout moun gen ladann revi ki fè dosye yo
A protection base board is also included	Yon tablo baz pwoteksyon enkli tou
I have to keep telling myself	Mwen dwe kontinye di tèt mwen
I loved it for that	Mwen te renmen l pou sa
I guess we just have to keep going then	Mwen devine nou jis dwe kontinye ale lè sa a
I spread out the meetings over a few weeks	Mwen gaye reyinyon yo sou kèk semèn
I know he can do the job for us	Mwen konnen li ka fè travay la pou nou
I understand its importance to you	Mwen konprann enpòtans li pou ou
I wouldn’t want another buyer to hear that	Mwen pa ta vle yon lòt achtè tande sa
I didn’t mean for any of these to happen	Mwen pa te vle di pou nenpòt nan sa yo rive
None of us had an ego	Okenn nan nou pa te gen yon ego
I love how that sounds	Mwen renmen jan sa son an
I won't even allow them in my office	Mwen p ap menm pèmèt yo nan biwo mwen an
I love stretching there	Mwen renmen etann la
I wanted to spend time with him	Mwen te vle pase tan avè l '
I stayed in the same room as before	Mwen te rete nan menm chanm ak anvan
I remember watching them burn	Mwen sonje mwen te gade yo boule
I can't trust myself	Mwen pa ka fè tèt mwen konfyans
Adams thoroughly enjoyed his work on the show	Adams te byen jwi travay li nan emisyon an
I looked deep into her	Mwen gade byen fon nan li
I can't stand failure	Mwen pa ka sipòte echèk
A footprint, a footprint	Yon mak pye, yon ti mak pye
I want you as a family to be alone	Mwen vle nou, antanke fanmi, pou nou poukont nou ansanm
Basically, I did nothing to prepare the day before	Fondamantalman, mwen pa fè anyen pou prepare jou anvan an
I tried to listen to them all but gave up	Mwen te eseye koute yo tout men te abandone
I couldn't believe he bought the stories	Mwen pa t 'kapab kwè li te achte istwa yo
The treaty did not mention the right to hunt or fish	Trete a pa t mansyone dwa lachas oswa lapèch
I had eight years of perfect presence here	Mwen te gen uit ane nan prezans pafè isit la
A second attack must destroy his heart	Yon dezyèm atak dwe detwi kè l
I worked hard to get there	Mwen te travay di pou m rive
I left them when they needed me	Mwen te kite yo lè yo te bezwen mwen
I hope she doesn’t like it too much	Mwen espere ke li pa renmen li twòp
I must insist everything must be kept completely secret	Mwen dwe ensiste tout bagay, yo dwe kenbe konplètman sekrè
I know things that will make you old	Mwen konnen bagay ki pral fè ou fin vye granmoun
I was no longer a child	Mwen pa t yon timoun ankò
I would take it as a reliable witness	Mwen ta pran li kòm yon temwen serye
I swallow and run my hand through my hair	Mwen vale epi m pase men m nan cheve m
I couldn’t ask for a better child	Mwen pa t 'kapab mande pou yon timoun pi bon
I make them stuff, well	Mwen fè yo bagay, byen
I would like to simply know why	Mwen ta renmen tou senpleman konnen poukisa
A bail was issued for his replacement	Yo te bay yon kosyon pou ranplasman li
I just want to see him	Mwen jis vle wè l '
I just can't control this	Mwen jis pa ka kontwole sa a
A great fear arose in me	Yon gwo laperèz leve nan mwen
I became bored, more worried than actually bored	Mwen te vin anwiye, plis enkyete ke anwiye aktyèlman
I'll meet you tomorrow before you go	Mwen pral rankontre ou demen anvan ou ale
A water that you will refuse and yourself has actually arrived	Yon dlo ke ou pral refize ak tèt ou te aktyèlman rive
I taught myself mostly	Mwen te anseye tèt mwen sitou
I saw danger everywhere	Mwen te wè danje sou tout kote
I couldn’t reveal a little bit of this to anyone	Mwen pa t 'kapab revele yon ti kras nan sa a nenpòt moun
I always want to go somewhere warm	Mwen toujou vle ale yon kote cho
I took a liking to it right away	Mwen te pran yon renmen pou li touswit
I shouldn’t be forced out of the room	Mwen pa ta dwe fòse soti nan chanm nan
I felt sick every day	Mwen te santi m malad chak jou
I doubt many people will dance anyway	Mwen doute anpil moun konn danse kanmenm
I would like to just highlight one section	Mwen ta renmen jis mete aksan sou yon seksyon
I can’t wait to see their faces	Mwen pa ka tann yo wè figi yo
I check for signs of life	Mwen tcheke pou siy lavi yo
I have a non-mounted database	Mwen gen yon baz done ki pa monte
I was talking to you, not him	Mwen t ap pale avè w, se pa li
I stumbled across the room, and the house felt empty	Mwen bite nan sal la, epi kay la te santi vid
I just knew she wanted to have my son	Mwen jis te konnen li ta vle gen pitit gason m nan
I was completely over my head	Mwen te konplètman sou tèt mwen
I think you have something, young lady	Mwen panse ke ou gen yon bagay, jèn dam
I can't apologize for that	Mwen pa ka mande eskiz pou sa
This has been controversial for two reasons	Sa a te kontwovèsyal pou de rezon
A man was standing near the shore, only two feet away	Yon nonm te kanpe toupre rivaj la, sèlman pye de nou
I had no idea you were so poor	Mwen pa te gen okenn lide ou te tèlman pòv
I still hate leaving her, I become so emotional	Mwen toujou rayi kite l, mwen vin tèlman emosyonèl
I am very happy if it can be useful	Mwen trè kontan si li kapab itil
I shook my head, and began to slowly pull the sheets apart	Mwen te souke tèt, epi li te kòmanse dousman rale dra yo apa
I walked forward, my face even	Mwen te mache pi devan, figi mwen menm
A word that produces the same feeling inside me	Yon mo ki pwodui menm santiman anndan m
I know he is good at what he does	Mwen konnen li bon nan sa li fè
I agree that in principle, such a drug could work	Mwen dakò ke an prensip, tankou yon dwòg ta ka travay
I was sad for a boy alive	Mwen te lapenn pou yon ti gason vivan
I said that was not enough to try, but it really is	Mwen te di ke eseye pa t ase, men li vrèman se
I'm waiting for the jury to come in	Mwen tann pou jiri a antre
I hate my job and my life	Mwen rayi travay mwen ak lavi mwen
I am a music teacher in an elementary school	Mwen se yon pwofesè mizik nan yon lekòl primè
I really never noticed it when it happened	Mwen reyèlman pa janm remake li lè li te rive
I lost sight of known people	Mwen te pèdi je moun li te ye
I have seen many birds, but never one that is large	Mwen te wè anpil zwazo, men pa janm youn ki gwo
I honestly didn’t know where else to turn	Mwen onètman pa t 'konnen ki lòt kote yo vire
I watched patiently until the last sequence	Mwen ap gade avèk pasyans jiska dènye sekans lan
I wasn’t sure how to deal with this	Mwen pa t sèten ki jan yo fè fas ak sa a
A sigh escaped his mouth	Yon ti soupi chape soti nan bouch li
I felt guilty	Mwen te santi yon koupab
I wonder if this was a stable at one time	Mwen mande si sa a te yon ki estab nan yon sèl fwa
I did not understand his anger	Mwen pa t 'konprann kòlè li
I feel it immediately	Mwen santi l imedyatman
I would do it, if it was my only choice	Mwen ta fè li, si se te sèl chwa mwen an
I didn't have to wonder why	Mwen pa t bezwen mande poukisa
I shouldn’t push	Mwen pa ta dwe pouse
I was scared, why there are two	Mwen te pè, poukisa gen de
I want you to follow your dreams	Mwen vle ou swiv rèv ou
I might not get so lucky with the general public	Mwen ta ka pa jwenn chans konsa ak piblik la an jeneral
I will share my views and consider them	Mwen pral fè konnen opinyon mwen, epi konsidere pa yo
I thought it, and it happened	Mwen te panse li, epi li te rive
I don’t think that’s likely to happen	Mwen pa panse sa gen anpil chans rive
Some of these letters have been preserved	Kèk nan lèt sa yo te konsève
I'm not here to make you uncomfortable	Mwen pa vin isit la pou fè ou mal alèz
I can't describe it very well	Mwen pa ka dekri li trè byen
I guess it could be an animal or something	Mwen devine li ta ka yon bèt oswa yon bagay
There he continues to talk about his cause	Se la li kontinye pale sou kòz li
Some houses on earth were made of stone	Kèk kay sou tè a te fèt an wòch
I lost my luggage	Mwen te pèdi bagaj mwen
I hope my message arrives	Mwen espere mesaj mwen an rive
I knocked on the window	Mwen frape nan fenèt la
I ask and you share	Mwen mande epi ou pataje
A loud knock on the door shattered his concentration	Yon gwo frape nan pòt la kraze konsantrasyon li
I wasn’t about to give something valuable	Mwen pa t 'sou bay yon bagay ki gen anpil valè
I saw you skipped the chain of command	Mwen wè ou te sote chèn lòd la
I did this last night while you were in bed	Mwen te fè sa yè swa pandan ou te nan kabann
I started walking and decided to join me	Mwen te kòmanse mache epi li te deside rantre nan mwen
I run into this time looking for you two	Mwen kouri nan tout fwa sa a ap chache nou de
These bars become shorter as the fish age	Ba sa yo vin pi kout kòm pwason yo laj
I didn’t mind that we were putting everything on hold	Mwen pa t 'gen pwoblèm ke nou te mete tout bagay sou kenbe
I want you to write a book	Mwen vle ou ekri yon liv
I went after her	Mwen te ale dèyè li
I will miss your sharp mind	Mwen pral manke lide byen file ou
A few minutes later he fell asleep with these thoughts	Kèk minit apre li te tonbe nan dòmi ak panse sa yo
I’m not sorry I watched it	Mwen pa regrèt mwen gade li
I understand you better now	Mwen vin konprann ou pi byen kounye a
I was sick because I was scared	Mwen te malad paske mwen te pè
I swear he could see all of me	Mwen sèmante li te kapab wè tout mwen
I see myself, another I walk on	Mwen wè tèt mwen, yon lòt mwen mache sou li
I’ll have to see how it goes	Mwen pral oblije wè ki jan li ale
I think we all should	Mwen panse ke nou tout ta dwe
A knot formed in her abdomen	Yon ne te fòme nan twou nan vant li
I always help with the trash	Mwen toujou ede ak fatra a
I hope the conference gets somewhere else next time	Mwen espere konferans lan jwenn yon lòt kote pwochen fwa
I just didn’t say it all	Mwen tou senpleman pa t 'di li tout bagay
I didn't dare look at the guards	Mwen pa t oze gade gad yo
I escaped a body that was not really mine	Mwen chape anba yon kò ki pa vrèman pou mwen
These are covered in the turn below	Sa yo kouvri nan vire anba a
I know what you're looking for	Mwen konnen sa w ap chèche
I don't steal that tiger thing	Mwen pa vòlè bagay tig sa
I abandoned my girl	Mwen abandone ti fi mwen an
I never asked for anything	Mwen pa janm mande anyen
I quickly stopped and turned	Mwen byen vit sispann epi mwen vire
I have this mission deep in my heart	Mwen gen misyon sa a pwofondman nan kè
I was never a quick runner	Mwen pa t janm yon kourè rapid
I bet your father was a brave man	Mwen parye papa ou te yon nonm vanyan
The house refused to obey	Kay la te refize obeyi
A step for whom, he asks	Yon etap pou ki moun, li mande
I pass it quickly, avoiding eye contact	Mwen pase l byen vit, evite kontak zye
I just want to get back to normal	Mwen jis vle tounen nan nòmal
I'm not asking her tonight	Mwen pa mande l aswè a
I read aloud in each document	Mwen li awotvwa nan chak dokiman yo
A typical paragraph might seem	Yon paragraf tipik ta ka sanble
I was on guitar and piano	Mwen te nan gita ak pyano
I don't know anything about that	Mwen pa konnen anyen sou sa
A candle should work the same way	Yon chandèl ta dwe travay menm jan tou
I lost you all my life	Mwen pèdi ou pou tout lavi mwen
I slowly slipped out of bed	Mwen dousman glise soti nan kabann li
Fashion has never been the same	Fashion pa janm te menm jan an
I'll have to check it again	Mwen pral oblije tcheke li ankò
I cannot enter your world	Mwen pa ka antre nan mond ou a
I pulled out my shirt to look at my skin	Mwen rale chemiz mwen an pou m gade po m
I can see things through a new eye	Mwen ka wè bagay yo atravè yon nouvo je
A look at five great movie breaking scenes	Yon gade nan senk gwo fim kraze sèn
A little anxiety attack	Yon ti atak enkyetid
I believe that always stays with him	Mwen kwè ke sa toujou rete avè l '
I can't see the spots near the floor	Mwen pa ka byen wè tach yo toupre etaj la
I saw clearly that he belonged to another	Mwen te wè klè ke li te fè pati yon lòt
I think we are workers	Mwen panse ke nou se travayè
Two major steps have been taken to overcome this	Yo te pran de gwo etap pou simonte sa
I think you can turn the pages	Mwen panse ke ou ka vire nan paj yo
I haven’t had it for almost ten weeks	Mwen pa gen li pou prèske dis semèn
There is a light from the shadow	Gen yon limyè ki soti nan lonbraj la
Then I went and remembered a lot about my past	Lè sa a, mwen te ale ak sonje anpil sou sot pase mwen an
I will not let that happen here	Mwen p'ap kite sa rive isit la
A false sense of hope, he told himself	Yon fo sans espwa, li te di tèt li
I met them at some function	Mwen te rankontre yo nan kèk fonksyon
I had to go out every night	Mwen te oblije soti chak swa
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l
I should have gotten here sooner	Mwen ta dwe rive isit la pi bonè
I want everyone to tend to normal homework	Mwen vle tout moun gen tandans pou devwa nòmal
A lover of color and pattern	Yon lover koulè ak modèl
I found myself swollen	Mwen te twouve m anfle
Many of these funds were devoted to education	Anpil nan fon sa yo te konsakre nan edikasyon
I was involved in these two events	Mwen te enplike nan de evènman sa yo
I was there when the warrant was served	Mwen te la lè yo te sèvi manda a
I went inside the low wrought iron fence	Mwen te antre anndan kloti an fè fòje ki ba
I haven’t thought long and hard about it	Mwen pa te reflechi lontan ak di sou li
I know the influence they brought	Mwen konnen enfliyans yo te pote
I need some administration to take place	Mwen bezwen kèk administrasyon pran plas
I am so grateful for your wisdom, kindness, and company	Mwen rekonesan anpil pou sajès ou, jantiyès, ak konpayi ou
I just had to change that address	Mwen jis te oblije fè chanjman adrès sa a
I noticed he had long black nails	Mwen remake li te gen klou long nwa
This conclusion was a source of controversy	Konklizyon sa a te sous konfli
I decided that it would be agony	Mwen deside ke li ta agoni
I could use your help here	Mwen te kapab itilize èd ou isit la
There was a man who had a silver armor	Te gen yon nonm ki te gen yon blende ajan
I stopped the car before it could hit anything	Mwen te kanpe machin nan anvan li te kapab frape anyen
I appreciate the reflection and the spiritual view of everyday life	Mwen apresye refleksyon ak wè espirityèl la nan lavi chak jou
I shake my head, trying to clear my mind	Mwen souke tèt mwen, ap eseye klè panse mwen
We were both lucky	Nou tou de te gen anpil chans
I hated to admit that the effect was really cool	Mwen te rayi admèt ke efè a te vrèman fre
A wave of feelings for this young woman moved her	Yon vag santiman pou jèn fi sa a deplase li
I couldn’t be lucky that anyone would recognize it	Mwen pa t 'kapab chans ke nenpòt moun ta rekonèt li
I think that's why he came here	Mwen panse se pou sa li te vin isit la
I was most distressed	Mwen te pi detrès
I put on my new running shoes, you know	Mwen te mete nouvo soulye kouri mwen, ou konnen
I needed this article and it gave me hope	Mwen te bezwen atik sa a li te ban mwen espwa
I thought of a rather easy solution	Mwen te panse a yon solisyon olye fasil
I can only deal with my own situation right now	Mwen ka sèlman fè fas ak pwòp sitiyasyon mwen kounye a
I buried my face in her hair	Mwen antere figi m nan cheve l
I'm too scared to even whistle	Mwen twò pè menm sifle
I hear a baby crying	Mwen tande yon ti bebe k ap kriye
I have just a few things to mention	Mwen gen jis kèk bagay yo mansyone
I consider lying like my friends would	Mwen konsidere bay manti tankou zanmi m yo ta
I was not even born when he went to prison	Mwen pa menm fèt lè li te ale nan prizon
I just want to let you know	Mwen jis vle fè konnen ou
I remember looking back at him for a long time	Mwen sonje mwen t ap gade dèyè l pou yon bon bout tan
Many really are not necessary	Anpil reyèlman pa nesesè
Many go into these things	Anpil antre nan bagay sa yo
I didn't want to hurt my parents	Mwen pa t 'vle fè paran mwen mal
I just can’t give it to her	Mwen jis pa ka ba li yo
I wish to introduce myself	Mwen swete prezante tèt mwen
A parent should never have to bury a child	Yon paran pa ta dwe janm oblije antere yon timoun
I only look younger because you never sleep	Mwen sèlman gade pi piti paske ou pa janm dòmi
I was afraid to be alone	Mwen te pè rete poukont mwen
I feel her warm breath in my hair	Mwen santi souf cho li nan cheve m
Losing a parent is intense for anyone	Pèdi yon paran se yon bagay entans pou nenpòt moun
I think this will be good for you	Mwen panse ke sa a pral bon pou ou
I asked him what he was doing	Mwen te mande l 'sa li t'ap fè
I'm tired, bitter, and old	Mwen fatige, anmè, ak granmoun
This can be studied using group theory	Sa a ka etidye lè l sèvi avèk teyori gwoup
I didn’t mean to sound short	Mwen pa t vle di son kout
A body hung over his shoulder	Yon kò pandye sou zepòl li
I have to report on the health of the business	Mwen dwe rapòte sou sante biznis la
Most people were silent	Pifò moun te silans
I might try to push the effect further	Mwen ta ka eseye pouse efè a pi lwen
I never stopped moving	Mwen pa janm sispann deplase
I started running more	Mwen te kòmanse kouri plis
I guess he didn't want me to lose the culture	Mwen devine li pa t 'vle m' pèdi kilti a
I hurried to answer her	Mwen prese reponn li
I couldn't think clearly	Mwen pa t 'kapab panse aklè
I used to second guess the market	Mwen te itilize pou dezyèm devine mache a
I know you wanted a new me	Mwen konnen ou te vle yon nouvo mwen
I come to love beer, under certain conditions and circumstances	Mwen rive renmen byè, nan sèten kondisyon ak sikonstans
I was on a familiar street	Mwen te nan yon lari abitye
I need to think about everything he said	Mwen bezwen reflechi sou tout sa li te di
Happy New Year	Ala bèl ane
I was terrified of them	Mwen te pè yo anpil
I never heard a word back	Mwen pa janm tande yon mo tounen
I became addicted to it, and he loved it	Mwen te vin depann sou li, e li te renmen sa
I can pay a lot of money for that	Mwen ka peye anpil lajan pou sa
I asked him how he did it	Mwen mande l ki jan li te fè sa
I could see why people were attracted to him	Mwen te kapab wè poukisa moun yo te atire l '
I love it like it was my own	Mwen renmen li tankou li te pwòp mwen
I have to force myself to continue	Mwen oblije fòse tèt mwen kontinye
I tried them all and it took a few months	Mwen te eseye yo tout epi li te pran kèk mwa
I lean against the wall and wait for my ride	Mwen apiye kont miray la epi tann pou woulib mwen an
I say nothing more to the old man	Mwen pa di anyen ankò ak vye granmoun lan
I totally remember that	Mwen totalman sonje sa
A feather bed added another half a foot	Yon kabann plim te ajoute yon lòt mwatye pye
I just think there are some issues with the case	Mwen jis panse ke gen kèk pwoblèm ak ka a
I can handle myself here	Mwen ka okipe tèt mwen isit la
Stone trusted him and made an exception	Stone te fè li konfyans e li te fè yon eksepsyon
I was a wild man at the wheel	Mwen te yon nonm sovaj nan volan an
I smiled and asked for more	Mwen te souri epi mwen te mande plis
I will prove them wrong	Mwen pral pwouve yo mal
I made a conscious choice to control my anger	Mwen te fè yon chwa konsyan pou kontwole kòlè mwen
I never really checked	Mwen pa janm vrèman tcheke
I was an unnatural child	Mwen te yon timoun ki pa natirèl
We will be back at the airport	Nou pral tounen nan ayewopò an
I have a passion for sharing knowledge and continuous growth	Mwen gen yon pasyon pou pataje konesans ak kwasans kontinyèl
A silence fell on the crowd	Yon silans tonbe sou ti foul la
I stood right in front of her	Mwen te kanpe jis devan li
I tremble with rage	Mwen tranble ak kòlè
I ignored the torn sound of my clothes	Mwen inyore son an chire nan rad mwen an
I smoked weed just to relieve the pain	Mwen te fimen raje jis pou soulaje doulè a
I killed two soldiers	Mwen touye de sòlda
I couldn't hold it	Mwen pa t 'kapab kenbe l'
I can't handle it indoors either	Mwen pa ka okipe li andedan kay la tou
I just wasn't born that way	Mwen jis pa te fèt konsa
I can't give you that	Mwen pa ka ba ou sa
I already have some questions in mind	Mwen deja gen kèk kesyon nan tèt ou
I was shaking, but not in the cold	Mwen te tranble, men se pa nan frèt la
I had a very good headache gone	Mwen te gen yon trè bon maltèt ale
I give you a blue gown	Mwen ba ou yon ròb ble
I shouldn't tell you	Mwen pa ta dwe di ou
I painted a complex character	Mwen pentire yon karaktè konplèks
I trust God will do you good	Mwen gen konfyans bondye ap fè nou byen
I stirred the coffee and turned and faced it	Mwen te brase kafe a epi m te vire epi m te fè fas avè l
I finally won his twisted game and released me	Mwen finalman te genyen jwèt trese l ', li lage m'
I was good in face, but not name	Mwen te bon nan figi, men se pa non
I chose one at the far end	Mwen te chwazi youn nan bout lwen
I shouldn't be sad	Mwen pa ta dwe nan lapenn
I chose an object from my childhood	Mwen te chwazi yon objè nan anfans mwen
Then I realized that something had happened in this room	Lè sa a, mwen te konprann ke yon bagay te rive nan chanm sa a
There is confusion everywhere	Gen konfizyon toupatou
I consumed it in one gulp	Mwen konsome li nan yon sèl vale
A news team was putting equipment in his office	Yon ekip nouvèl t ap mete ekipman nan biwo li
I got there early enough and it was available	Mwen te rive la ase bonè epi li te disponib
A freight wagon was waiting in the aisle	Yon kabwèt machandiz t ap tann nan ale a
I ran to the front seat and entered	Mwen kouri sou chèz devan an epi mwen antre
I cut through the bushes in his direction	Mwen koupe nan touf yo nan direksyon li
I received confirmation that everything was received	Mwen te resevwa konfimasyon ke tout bagay te resevwa
I knew the agents didn't pay writers in advance	Mwen te konnen ajan yo pa t peye ekriven davans
I have a lot of blue and yellow	Mwen gen anpil ble ak jòn
I can't apologize enough	Mwen pa ka eskize w ase
I got some peace and some pieces	Mwen te resevwa kèk lapè ak kèk moso
I know he wasn't a shooting star	Mwen konnen se pa t yon etwal filan
A very large, fierce dragon	Yon gwo anpil, dragon feròs
An opportunity completely missed if we were in a car	Yon opòtinite konplètman rate si nou te nan yon machin
I tried to put my thoughts in order	Mwen te eseye mete panse mwen an lòd
I brush my teeth and get dressed	Mwen bwose dan mwen epi abiye
I sigh and tell her everything	Mwen fè yon soupi epi mwen di l tout bagay
I need to keep an eye on it	Mwen bezwen voye je sou li
I can see people not finding it	Mwen ka wè moun pa jwenn li
I saw him laugh without looking at me	Mwen te wè li ri san gade m
A cup of green tea will be good	Yon tas te vèt ap bon
I have nothing but appreciation for the gentleman	Mwen pa gen anyen men apresyasyon pou mesye a
I haven’t thought about it in years	Mwen pa te panse sou li nan ane sa yo
I'm tired of this life	Mwen bouke ak lavi sa
I put my messenger bag on the table	Mwen mete sak mesaje mwen an sou tab la
I wrap my arms around her neck and hold her	Mwen vlope bra m nan kou l epi m kenbe l
I couldn't let this distract me either	Mwen pa t 'kapab kite sa a distrè m' tou
They had to keep records and keep accounts	Yo te oblije kenbe dosye epi kenbe kont
I need to get my set up first	Mwen bezwen jwenn mwen etabli an premye
I will give you an increase in your salary	M ap ba ou yon ogmantasyon nan salè ou
I hope you will have a wonderful holiday	Mwen espere ou pral pase yon bèl jou ferye
I will not spell it for you	Mwen pa pral eple li pou ou
I backed away slowly	Mwen fè bak dousman
I try to block the thought, the memory	Mwen eseye bloke panse a, memwa a
I can handle it with myself	Mwen ka jere li ak tèt mwen
I have not lost my temper	Mwen pa pèdi tanperaman mwen
I look at my alarm	Mwen gade alam mwen an
I love watching sports	Mwen renmen gade espò
I want to know how to get this image	Mwen vle konnen ki jan yo ka resevwa imaj sa a
I almost miss doing nothing	Mwen prèske manke pa gen anyen fè
I decided to let one slip	Mwen deside kite yon sèl glise
One hundred thoughts and images floated through his head	Yon santèn panse ak imaj t ap flote nan tèt li
I could learn to live like that	Mwen te kapab aprann viv konsa
I would definitely recommend to all future clients	Mwen ta definitivman rekòmande pou tout kliyan nan lavni
A sacrifice is not what he needs	Yon sakrifis se pa sa li bezwen
I had a lot to think about	Mwen te gen anpil bagay pou m panse
I felt no pain or anything	Mwen pa t santi okenn doulè oswa anyen
Some were sick but were not cared for	Gen kèk ki te malad, men yo pa t pran swen
I have no idea what comes next	Mwen pa gen okenn lide kisa ki vini apre
I recognize you in the paper	Mwen rekonèt ou nan papye a
I was also starting to panic myself	Mwen te tou kòmanse panike tèt mwen
I looked up at my plate	Mwen leve je l sou plak mwen an
I think this could be a good resource	Mwen panse ke sa a ta ka yon bon resous
I owe everything in your life	Mwen dwe tout bagay nan lavi ou
I never want you to leave	Mwen pa janm vle ou kite
I will die because I have lived	Mwen pral mouri paske mwen te viv
The city has a temperate and tropical climate	Vil la gen klima modere ak twopikal
Will I order the chocolate hearts?	Mwen pral bay lòd pou kè chokola yo?
A bunch of commodity complexes have come down	Yon pakèt konplèks komodite te desann
I would protect you	Mwen ta pwoteje ou
I will have to pack my things too	Mwen pral oblije pake bagay mwen yo tou
I miss you more than you ever knew	Mwen manke w plis pase w ap janm konnen
I called your mother too	Mwen rele manman w tou
I really try to give you a chance	Mwen vrèman eseye ba ou yon chans
I know what will happen	Mwen konnen sa ki pral rive
I definitely didn’t expect that	Mwen definitivman pa t 'atann sa
One way they can be seen while remaining invisible	Yon fason yo ka wè pandan y ap rete envizib
I made a baked potato salad	Mwen te fè yon sòs salad pòmdetè kwit
I couldn't rush them now	Mwen pa t 'kapab prese yo kounye a
I loved this bed and everything in this room	Mwen te renmen kabann sa a ak tout bagay nan chanm sa a
I speak, with effort	Mwen pale, ak efò
I recognized the image immediately	Mwen rekonèt imaj la imedyatman
I have to take care of them, it's my job	Mwen dwe pran swen yo, se travay mwen
I went to talk, before he raised his hand	Mwen te ale pale, anvan li te leve men l
I had no control over anything	Mwen pa te gen okenn kontwòl sou anyen
I have continued in this capacity for many years	Mwen te kontinye nan kapasite sa a pandan plizyè ane
I give you weapons	Mwen ba ou zam
I would love to meet you	Mwen ta renmen rankontre ou
I pushed him out of the way	Mwen pouse l 'soti nan chemen an
I needed something to distract myself	Mwen te bezwen yon bagay pou distrè tèt mwen
I got to another chain link almost immediately	Mwen te rive nan yon lòt lyen chèn prèske imedyatman
I paid you more than enough for that	Mwen te peye ou plis pase ase pou sa
I ease myself into the window seat	Mwen fasilite tèt mwen nan chèz fenèt la
I couldn’t say the same to anyone else	Mwen pa t 'kapab di menm bagay la tou de nenpòt lòt moun
I can pick pockets, even pick a few locks	Mwen ka chwazi pòch, menm chwazi kadna kèk
A gray cloth leaf, which hangs from the trunk of a tree	Yon fèy twal gri, ki pandye nan kòf yon pye bwa
I needed water before eating	Mwen te bezwen dlo anvan manje
Three notable homes were inhabited by other family members	Twa kay remakab te rete pa lòt manm fanmi yo
I just had to say it	Mwen jis te oblije di li
I give her everything	Mwen ba li tout bagay
I want this slowly	Mwen vle sa a dousman
Jimmy for the last three weeks	Jimmy pou dènye twa semèn yo
I should know though	Mwen ta dwe konnen menm si
I don't believe it anymore	Mwen pa kwè li ankò
However, I have not read any of your work	Sepandan, mwen pa te li okenn nan travay ou yo
I ran to my father	Mwen kouri al jwenn papa m
Initially, it was planned to repair the fire damage	Okòmansman, yo te planifye pou repare domaj dife a
Half the cell has a bench	Mwatye selil la gen yon ban
Hard work has produced a thriving community	Travay di te pwodui yon kominote pwospere
I fell in love with you	Mwen te tonbe damou pou ou
I couldn’t run out of it	Mwen pa t 'kapab kouri soti nan li
I look straight ahead	Mwen gade dwat devan
A small flame, hungry for oxygen	Yon ti flanm dife, grangou pou oksijèn
I don’t have a night terror forever	Mwen pa gen yon laterè lannwit pou tout tan
Then I paused, and a chill came over me	Lè sa a, mwen pran yon poz, ak yon frison frèt te vin sou mwen
I get a receipt from her	Mwen jwenn yon resi nan men li
I feel so put together in this outfit	Mwen santi mwen tèlman mete ansanm nan ekipe sa a
A sense that only they could see	Yon sans ke yo sèlman te kapab wè
I know, but that knowledge did not stop me	Mwen konnen, men konesans sa a pa t anpeche m
I'm getting used to it	Mwen vin abitye fè
I can just put his cap back on	Mwen ka jis mete bouchon li tounen sou
I got up and hugged her	Mwen leve, mwen anbrase l
I ran down the hall, downstairs	Mwen kouri antre nan koulwa a, anba
I never even went to that part of town	Mwen pa t janm menm ale nan pati sa a nan vil la
I arrived at the bus stop	Mwen rive nan estasyon bis la
I arrived at our apartment	Mwen te rive nan apatman nou an
I signal for the man	Mwen siyal pou gason an
I need to go to the art store anyway	Mwen bezwen ale nan magazen an atizay kanmenm
I went upstairs and prayed for her	Mwen te monte e mwen te priye pou li
I suppress my voice and ever more	Mwen siprime vwa mwen ak tout tan plis ankò
I touch my back, I remember other things	Mwen manyen do mwen, mwen sonje lòt bagay
The system became a tropical depression that night	Sistèm nan te vin tounen yon depresyon twopikal nan jou lannwit sa a
I was covered behind a tree	Mwen te kouvri dèyè yon pye bwa
I consider going to the party in the hot springs	Mwen konsidere ale nan fèt la nan sous dlo cho yo
I have local copies put true	Mwen gen kopi lokal mete vre
I have witnessed this time and time again	Mwen te temwen sa a tan ak tan ankò
Many students are invited	Gen anpil etidyan ki envite
I hear there is even a speed limit in some racing	Mwen tande gen menm yon limit vitès nan kèk kous
I thought my reaction was stupid	Mwen te panse reyaksyon mwen te estipid
I just ask you to keep that in mind	Mwen jis mande w kenbe sa nan tèt ou
I really liked his book	Mwen vrèman te renmen liv li a
I didn't have to hide anymore	Mwen pa t oblije kache ankò
I was absolutely tired	Mwen te absoliman bouke
I wanted to get closer to her	Mwen te vle vin pi pre li
I want to make someone laugh	Mwen vle fè yon moun ri
He always had his glasses on	Li te toujou gen linèt yo
I will provide for your needs	Mwen pral bay bezwen ou yo
I look forward to meeting you there	Mwen espere rankontre ou la
A lot has happened in the last month	Gen anpil bagay ki te pase nan mwa ki sot pase a
I was hoping you would embrace this one as well	Mwen te espere ke ou anbrase youn sa a tou
I just hope you will understand one day soon	Mwen jis espere ke ou pral konprann yon jou byento
I bend my hands perfectly in prayer	Mwen pliye men m parfe nan lapriyè
I had to cover about two and a half miles	Mwen te oblije kouvri apeprè de mil ak yon mwatye
I was so done with this game	Mwen te tèlman fini ak jwèt sa a
I loved her company	Mwen te renmen nan konpayi li
I had no idea what it meant	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li vle di
But we really wanted to get a live sound	Men, nou reyèlman te vle jwenn yon son ap viv
I understand the concern	Mwen konprann enkyetid la
I couldn’t make my way all the time	Mwen pa t 'kapab fè wout mwen tout tan tout tan an
I'm very serious about that	Mwen trè serye sou sa
I looked at my muddy boots covered with a sigh	Mwen te gade bòt labou mwen yo ki te kouvri ak yon soupi
I just can’t explain myself with justice	Mwen jis pa ka eksplike tèt mwen ak jistis
The effect was dramatic	Efè a te dramatik
I could not turn away from a stranger in need	Mwen pa t 'kapab vire do bay yon etranje ki nan bezwen
I held my breath, but it wasn't good	Mwen kenbe souf mwen, men li pa t bon
I can never forget beauty like you	Mwen pa janm ka bliye bote tankou ou
I saved every penny of it	Mwen te sove chak pyès lajan nan li
I want a plan drawn up in a week	Mwen vle yon plan trase nan yon semèn
I fight the tears, though	Mwen goumen kont dlo nan je yo, menm si
I am a very satisfied customer	Mwen se yon kliyan trè satisfè
I could see the camp from afar	Mwen te kapab wè kan an byen lwen
I tasted my own sweat in the air	Mwen goute pwòp swe mwen nan lè a
I had a confrontation with him this morning	Mwen te gen yon konfwontasyon avè l maten an
He plays all the courses	Li jwe tout kou yo
I can handle the new position	Mwen ka okipe nouvo pozisyon an
I never saw much of it	Mwen pa t janm wè anpil
I am so happy to meet you in person	Mwen tèlman kontan rankontre ou an pèsòn
I couldn't even protect him from the dead	Mwen pa t 'kapab menm pwoteje l' kont kèk mòtèl
I lift my head and open my mouth	Mwen leve tèt mwen epi mwen louvri bouch mwen
I can't afford it, my father will never understand	Mwen pa gen mwayen, papa m pap janm konprann
I noticed it in front of me	Mwen remake li devan mwen
I waited in her room for maybe half an hour	Mwen te tann nan chanm li pou petèt yon demi èdtan
I hope you can stay too	Mwen swete ou ka rete tou
I wanted to send them out a winner	Mwen te vle voye yo soti yon gayan
I climbed the stairs and turned down the hall	Mwen te monte mach eskalye yo epi mwen te vire nan koulwa a
I wondered what had happened to her	Mwen te mande sa ki te rive nan li
We lost a lot of money on the show	Nou pèdi anpil lajan nan emisyon an
A couple of men stood to one side	Yon koup gason te kanpe sou yon bò
I needed to hear that	Mwen te bezwen tande sa
It was organized in a tropical depression the next day	Li te òganize nan yon depresyon twopikal jou kap vini an
I was eager to touch them	Mwen te anvi manyen yo
A music video was made for the song	Yo te fè yon videyo mizik pou chante sa a
I didn't want to waste time	Mwen pa t vle pran tan
Walker placed orders	Walker mete kòmand
I seemed to always wake up with a headache	Mwen te sanble toujou reveye ak yon tèt fè mal
I feel terrible that he had to endure that	Mwen santi mwen terib ke li te oblije andire sa
I tell him to notice what he can do	Mwen di l 'remake sa li kapab
I crossed it, looking down	Mwen travèse l ', gade anba
I would make my own way back	Mwen ta fè pwòp wout mwen tounen
I just couldn’t get the hint	Mwen jis pa t 'kapab jwenn allusion a
I could see the irony in that	Mwen te kapab wè ironi a nan sa
I was totally professional all the time	Mwen te totalman pwofesyonèl tout tan
I need to marry these two together once again	Mwen bezwen marye de sa yo ansanm yon fwa ankò
I never liked the thing	Mwen pa janm renmen bagay la
I'm glad to have you at my table	Mwen kontan genyen ou bò tab mwen an
I wasn't arguing	Mwen pa t ap diskite
I couldn't see the ground below	Mwen pa t 'kapab wè tè a anba a
I felt a new vigor for life	Mwen te santi yon nouvo vigè pou lavi
I am so excited to see her	Mwen tèlman eksite wè li
The program meets with students three times a week	Pwogram nan rankontre elèv twa fwa pa semèn
I happen to love it up here	Mwen rive renmen li moute isit la
I feel my heart racing and excited	Mwen santi kè m kous ak eksitasyon
I took it for a couple of weeks	Mwen te pran li pou yon koup de semèn
I like peer pressure	Mwen renmen presyon kanmarad
I never planned to f	Mwen pa janm planifye pou f
I certainly didn’t go into bondage	Mwen sètènman pa te ale nan obligasyon
I hold the bench in front of me	Mwen kenbe ban an devan mwen
I want you the way you are	Mwen vle ou jan ou ye a
I didn't feel the pull anymore	Mwen pa t santi rale a ankò
I love them so much	Mwen renmen yo anpil
I opened the email in record time	Mwen louvri imel la nan tan rekò
I was too embarrassed to ring them	Mwen te twò jennen poum sonnen yo
A little color on your face gives you away	Yon ti koulè nan figi ou ba ou ale
I seem to always be back in prayer	Mwen sanble toujou tounen nan lapriyè
I heard a car standing in front	Mwen tande yon machin kanpe devan
I could take care of that	Mwen te kapab pran swen sa
I smiled and put a hand on her shoulder	Mwen te souri epi mwen te mete yon men sou zepòl li
His house was converted into a museum	Kay li te konvèti nan yon mize
I was in a concrete forest	Mwen te nan yon forè konkrè
A ghost in the image remains for a second	Yon fantom nan imaj la rete pou yon segonn
I couldn't take it	Mwen pa t ka pran li
I'm not comfortable	Mwen pa alèz
I would never have missed that before	Mwen pa ta janm rate sa anvan
I did that a bunch of times	Mwen te fè sa yon pakèt fwa
I couldn’t type anymore and it hurt to move it	Mwen pa t 'kapab tape ankò epi li fè mal pou deplase li
I can’t focus on anything except getting back to it	Mwen pa ka konsantre sou anyen eksepte retounen jwenn li
I quickly sought the source of my discomfort	Mwen byen vit chèche sous malèz mwen an
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab kanpe wè l' konsa
I was dressed in a thick pair of black jeans	Mwen te abiye ak yon pè epè nan Jeans nwa
I used to play football too	Mwen te konn jwe foutbòl tou
I was so shy and so honest	Mwen te tèlman timid e tèlman onèt
A kind and conscientious brother	Yon frè janti ak konsyans
I made my decision, and that was it	Mwen te pran desizyon mwen an, e se te sa
I didn't look like anything familiar	Mwen pa t sanble ak anyen abitye
I rubbed my temple again as the pain returned	Mwen fwote tanp mwen an ankò pandan doulè a ​​te retounen
I feel back to that day	Mwen santi mwen tounen nan jou sa a
I needed to find a way out of there	Mwen te bezwen jwenn yon fason soti nan la
I can't really do much else	Mwen pa ka vrèman fè anpil lòt bagay
I wrapped my arms around her and held her tight	Mwen vlope bra m 'nan li epi kenbe l' byen sere
It reached hurricane strength later that day	Li te rive nan fòs siklòn pita jou sa a
I think the pause is just for dramatic effect	Mwen panse ke poz la se jis pou efè dramatik
I can go that way or that way	Mwen ka ale nan fason sa a oswa nan fason sa a
He stated that the interactions were cold and reserved	Li te deklare ke entèraksyon yo te frèt ak rezève
I know how to play the game	Mwen konnen ki jan yo jwe jwèt la
I fell into all shit	Mwen te tonbe nan tout kaka
A waiting list may apply	Yon lis datant ka aplike
I went out into the gallery to meet them	Mwen te soti sou galri a pou m rankontre yo
I know my kids love this menu	Mwen konnen pitit mwen yo renmen meni sa a
I can't believe there was a prophecy written about us	Mwen pa ka kwè te gen yon pwofesi ki te ekri sou nou
I want to wrap my arms around you all night	Mwen vle vlope nan bra w tout nwit lan
I think I need a doctor or something	Mwen panse ke bezwen yon doktè oswa yon bagay
I was famous for my skills in sex	Mwen te pi popilè pou konpetans mwen nan fè sèks
I looked at the kitchen earlier	Mwen te gade kwizin nan pi bonè
I prefer to keep our group dynamics intact	Mwen prefere kenbe dinamik gwoup nou an entak
I love it here	Mwen renmen li isit la
I wasn't lucky enough to go yesterday	Mwen pat gen chans ale yè
I was very confused about history	Mwen te trè konfonn sou istwa
They spent the night talking together	Yo pase yon nwit ap pale ansanm
He stayed on the board for two weeks	Li te rete sou tablo a pou de semèn
I never feel uncomfortable or uncomfortable, somehow	Mwen pa janm santi m alèz oswa alèz, yon jan kanmenm
A theory of mental processes in writing	Yon teyori pwosesis mantal nan ekriti
I think this might work	Mwen panse ke sa a ta ka travay
A heavy weight is placed on his head	Yon pwa lou mete sou tèt li
A camera close to the video	Yon kamera fèmen nan videyo a
I couldn't remove everyone's race	Mwen pa t 'kapab retire yon ras tout moun
I want something casual, like you were	Mwen vle yon bagay aksidantèl, tankou ou te ye
I believe it should be the same for everyone	Mwen kwè ke li ta dwe menm bagay la tou pou chak moun
I called again several times	Mwen rele ankò plizyè fwa
I help bring balance to the digital power	Mwen ede pote balans nan fòs dijital la
I think this can help	Mwen panse ke sa a ka ede
I realized that things had to change	Mwen reyalize ke bagay yo te oblije chanje
I did one step, after another	Mwen te fè yon etap, apre yon lòt
I should have made it clear to her earlier	Mwen ta dwe fè li klè pou li pi bonè
I needed that with me, every day, every breath	Mwen te bezwen sa avè m ', chak jou, chak souf
I have to be a little crazy	Mwen dwe yon ti jan fou
I can feel my oxygen running short	Mwen ka santi oksijèn mwen kouri kout
I did not plan to lose the battle	Mwen pa t planifye pou m pèdi batay la
I kept it alive with great passion	Mwen te kenbe li vivan ak anpil pasyon
I can find another lamp	Mwen ka jwenn yon lòt lanp
I can’t say enough about this guy in every sense	Mwen pa ka di ase sou mesye sa a nan tout sans
I had no idea what had happened to him	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te rive l '
I wanted to feel her hair	Mwen te vle santi cheve li
I will not let anyone hurt you again	Mwen p'ap kite pèsonn fè ou mal ankò
I started walking up the driveway	Mwen te kòmanse mache moute antre kay la
I made sure everything was placed correctly	Mwen te asire w ke tout bagay te plase kòrèkteman
I have never denied this and openly admit it	Mwen pa janm demanti sa a epi ouvètman admèt li
I would leave my suit to work and change there	Mwen ta kite kostim mwen nan travay epi chanje la
Little else is known about his early life	Yon ti kras lòt bagay konnen sou premye lavi li
I felt too close to the ground	Mwen te santi m twò pre tè a
A form of silver moves in its direction	Yon fòm ajan deplase nan direksyon li
I should wake up inside, but fall asleep sometimes	Mwen ta dwe reveye andedan, men tonbe nan dòmi pafwa
I looked around in confusion	Mwen gade bò kote m 'nan konfizyon
But I knew my mother	Men, mwen te konnen manman m
I covered myself, but he also showed me	Mwen kouvri m, men li montre m tou
I kept the weight for almost a year	Mwen te kenbe pwa a pou prèske yon ane
I was no older than he was	Mwen pa t pi gran pase li
D lay dead on the table	D kouche mouri sou tab la
I know my son, and this man loves you	Mwen konnen pitit gason m nan, e nonm sa a renmen ou
I will never get tired of that	Mwen pap janm bouke ak sa
I asked the captain about that	Mwen mande kòmandan an sou sa
A strong breeze makes green waves around us	Yon briz fò fè vag vèt bò kote nou
A regular space for artists	Yon espas regilye pou fè atis
I swear it will never happen again	Mwen sèmante, sa p'ap janm rive ankò
I was certainly not happy	Mwen sètènman pa t kontan
A wooden box under gift wrap	Yon bwat an bwa anba vlope kado
And they needed something to bridge the moment	Apre sa, yo te bezwen yon bagay yo pon moman sa a
I need to know what to do here	Mwen bezwen konnen kisa pou m fè soti isit la
I told you he never let me go	Mwen te di ou, li pa janm lage m '
I had to actually go	Mwen te oblije aktyèlman ale
I pulled away, but not fast enough to escape	Mwen rale lwen, men se pa ase vit pou m chape
I feel no pleasure during our relationship	Mwen pa santi okenn plezi pandan relasyon nou
I passed them and called her	Mwen te pase bò kote yo epi m te rele l
They were politically weak and often faced social harassment	Yo te fèb politikman e souvan yo te fè fas ak asèlman sosyal
I want to solve the problem on my own	Mwen vle rezoud pwoblèm nan poukont mwen
I didn’t want to try to explain it to her	Mwen pa t 'vle eseye eksplike li li
I shouldn’t be in class	Mwen pa ta dwe nan klas la
I am very interested in your work	Mwen trè enterese nan travay ou a
A seal was put on your forehead at that time	Yo te mete yon sele sou fwon ou nan epòk sa a
I wrote a third draft	Mwen te ekri yon twazyèm bouyon
I could only shake my head at approval	Mwen te kapab sèlman souke tèt apwobasyon mwen an
I left him for a long time	Mwen kite l 'pou lontan
I have a great book on spyware coming out soon	Mwen gen yon gwo liv sou espyon k ap soti byento
I needed to confirm something	Mwen te bezwen konfime yon bagay
I use the last date	Mwen sèvi ak dènye dat la
I just want to pull myself together	Mwen jis vle rale tèt mwen ansanm
I have an extensive list of favorite things	Mwen gen yon lis vaste de bagay pi renmen yo
I can't do anything out	Mwen pa ka fè anyen soti
I found another library, in another town, far from home	Mwen jwenn yon lòt bibliyotèk, nan yon lòt vil, byen lwen lakay mwen
I was working a good sweat	Mwen t ap travay yon bon swe
I heard something strange and I stopped immediately	Mwen tande yon bagay etranj epi mwen sispann imedyatman
I moved in a few before I got here	Mwen te deplase nan kèk anvan mwen vin isit la
I didn't want to talk about it anymore	Mwen pa t vle pale de sa ankò
I was hit under my rock	Mwen te frape anba wòch mwen an
I doubt anyone says that	Mwen doute nenpòt moun ki di sa
Twelve species are now found regularly on the island	Kounye a, douz espès yo jwenn regilyèman sou zile a
I love them by the sea	Mwen renmen yo bò lanmè a
I forced half a smile	Mwen fòse mwatye yon souri
I know only because my father told me	Mwen konnen sèlman paske papa m te di m
A sudden scream, and then nothing	Yon rèl toudenkou, ak Lè sa a, pa gen anyen
Police work follows the same pattern today	Travay lapolis suiv menm modèl jodi a
I have never participated in any interviews before	Mwen pa janm patisipe nan okenn entèvyou anvan
I took the leaves and looked at them	Mwen pran fèy yo, mwen gade yo
I've barely ever been with him in person	Mwen te apèn janm te avè l 'nan moun
I have more work to do	Mwen gen plis travay pou m fè sou tèt mwen
I ordered the water from the battery to freeze	Mwen te bay lòd pou dlo ki nan batri a friz
I suggest we run away now	Mwen sijere nou kouri ale kounye a
I also believe that whatever he has succeeded	Mwen kwè tou ke tou sa li te reyisi
The years are those of recording	Ane yo se sa yo ki nan anrejistreman
I hit, but didn't get hurt	Mwen frape, men pa rive blese
I asked him what had happened to my real parents	Mwen te mande l sa k te pase vrè paran m yo
Therefore, I will repeat it, to encourage you to listen	Se poutèt sa, mwen pral repete li, pou ankouraje w koute
A penalty should be imposed, of course	Yon penalite ta dwe enpoze, nan kou
I can't change that	Mwen pa ka chanje sa
I couldn't see his face at all	Mwen pa t 'kapab wè figi l' ditou
I can deal with not having children	Mwen ka fè fas ak pa fè pitit
I had to shake the pain to my point	Mwen te oblije souke doulè a ​​nan pwen mwen an
I wanted you to hear that from me	Mwen te vle ou tande sa nan men mwen
I am studying success	M ap etidye siksè
I will not perform the medical procedure	Mwen pa pral fè pwosedi medikal la
I exchanged short words with some of them	Mwen te fè echanj kout mo ak kèk nan yo
A teacher, a friend, maybe even a mother	Yon pwofesè, yon zanmi, petèt menm yon manman
Spanish history is widely reflected in the city	Istwa Panyòl lajman reflete nan vil la
I want to take in the hope	Mwen vle pran nan espwa a
I couldn’t, and they can’t tell you your fate	Mwen pa t 'kapab, epi yo pa ka di ou sò ou
The meeting place is called the dividing line	Kote yo rankontre yo rele liy separasyon an
I figured it really didn’t matter	Mwen te sipoze li vrèman pa gen pwoblèm
I like to post like this, a little bit of everything	Mwen renmen post tankou sa a, yon ti kras nan tout bagay
I slipped my jeans and threw them aside	Mwen glise Jeans mwen an epi jete yo sou kote
I look over my shoulder again feeling short of breath	Mwen gade sou zepòl mwen ankò santi m manke souf
I want to shut you up again	Mwen vle fè w fèmen ankò
A thin, white card with one key slipped from the inside	Yon kat mens, blan ak yon sèl kle glise soti nan andedan
I watched one of the worlds closest to the open sun	Mwen te gade youn nan mond ki pi pre solèy la louvri
A little prayer for everyone	Yon ti priyè pou tout moun
He refused to participate in an identification process	Li te refize patisipe nan yon pwosesis idantifikasyon
I finally found someone who really understood me	Mwen te finalman jwenn yon moun ki vrèman konprann mwen
I came straight to my lawyer first	Mwen te vin dwat devan avoka mwen an premye
Many arrived so fast	Anpil te rive tèlman vit
I see you as a giant of beauty and power	Mwen wè ou tankou yon jeyan nan bote ak pouvwa
I always need new music	Mwen toujou bezwen nouvo mizik
A thought kept creeping into my head	Yon panse te kenbe trennen sou dèyè nan tèt mwen
I wish you could see his scary face	Mwen swete ou ka wè figi pè l 'yo
One of them escaped	Youn nan yo sove
I hope you enjoyed what happened here	Mwen espere ou te renmen sa ki te pase isit la
I need to go make a phone call	Mwen bezwen ale fè yon apèl nan telefòn
I went for a walk on the beach	Mwen te ale fè yon ti mache sou plaj la
I could really use that income	Mwen te kapab vrèman itilize revni sa a
I realized my mistake	Mwen reyalize erè mwen an
I heard it again in the back of my house	Mwen tande li ankò nan dèyè kay mwen an
I think we might need more weapons than them	Mwen panse ke nou ta ka bezwen zam yo plis pase yo
I was a very private person	Mwen te yon moun trè prive
I get up and look in the front seat	Mwen leve kanpe epi gade sou chèz devan an
I don’t remember if he had any answer	Mwen pa sonje si li te gen nenpòt repons
I approached him	Mwen pwoche bò kote l
A small adjoining room has a bathroom with a shower	Yon ti chanm adjasan gen yon twalèt ak yon douch
I'm going, but you're going to have to stay behind	Mwen prale, men w ap oblije rete dèyè
I used to keep it a secret	Mwen te abitye kenbe li sekrè
I take care of your grandmother	Mwen pran swen grann ou
Then carefully pull the pump housing off	Lè sa a, ak anpil atansyon rale lojman ponp lan koupe
I wasn't lucky enough to be bored	Mwen pat gen chans poum raz
I can't take the job there	Mwen pa ka pran travay la la
I had no desire to go anywhere	Mwen pa te gen okenn anvi ale nenpòt kote
A message appeared in his field of vision	Yon mesaj te parèt nan jaden vizyèl li
I literally cried myself to sleep that night	Mwen literalman kriye tèt mwen nan dòmi lannwit sa a
I wait a moment to see what happens	Mwen tann yon ti moman pou m wè sa ki pral rive
Someone should say what it is	Yon moun ta dwe di sa li ye
He drew on this experience for his performance	Li te tire sou eksperyans sa a pou pèfòmans li
A common example of this is a flock of birds	Yon egzanp komen nan sa a se yon bann zwazo
I couldn't find it yesterday	Mwen pa t 'kapab jwenn li yè
I have to go tonight	Mwen oblije ale aswè a
It was also a critical and popular success	Li te tou yon siksè kritik ak popilè
I never want to bring you food	Mwen janm vle mennen ou manje
I really like your touch	Mwen vrèman renmen manyen ou
I know how that happened	Mwen konnen ki jan sa te rive
I would probably never get another chance	Mwen ta pwobableman pa janm jwenn yon lòt chans
I see who takes the woman in green	Mwen wè ki moun ki pran fanm nan an vèt
I wouldn't send him to a dangerous place	Mwen pa ta voye l kote ki gen danje
I was sure they didn't see me	Mwen te sèten yo pa t 'wè m'
I couldn't let that happen now	Mwen pa t 'kapab kite sa rive kounye a
I wondered how long it would take them	Mwen te mande konbyen tan sa ta pran yo
I was filled with terror	Mwen te ranpli ak laterè
I loved those moments	Mwen te renmen moman sa yo
I have no reason to complain	Mwen pa jwenn okenn rezon pou m plenyen
I really wish he would come and start something	Mwen vrèman swete li ta vini epi kòmanse yon bagay
I died anyway	Mwen te mouri nenpòt fason
I can't explain it completely	Mwen pa ka eksplike li konplètman
I hear them are beautiful at this time of year	Mwen tande yo bèl nan moman sa a nan ane a
I was tired of running out of them	Mwen te fatige kouri soti nan yo
I left it in the basement	Mwen kite l nan sousòl la
I had to take a night bus	Mwen te oblije pran yon bis lannwit
I’ve always had good weather	Mwen te toujou gen bon chans move tan
I was just worried about you	Mwen te jis enkyete w pou ou
I nod and give my mother a hug	Mwen souke tèt epi mwen bay manman m yon akolad
I've never seen this man before	Mwen pa janm wè gason sa a anvan
I love relationships	Mwen renmen relasyon yo
I slipped into the treasure hole and began to look around	Mwen te glise nan twou trezò a epi mwen te kòmanse gade alantou
I can't breathe anymore	Mwen pa ka respire ankò
I tried to clean it up a bit	Mwen te eseye netwaye li yon ti jan
I have never seen you before in life	Mwen pa janm wè ou anvan nan lavi
I intended to protect her from me	Mwen te gen entansyon pwoteje li kont mwen
I stand next to my mother, still holding the knife	Mwen kanpe bò kote manman m, toujou kenbe kouto a
I feel the breeze from the window open	Mwen santi briz la soti nan fenèt la louvri
I gave engagement feedback and took engagement feedback	Mwen te bay fidbak angajman ak pran fidbak angajman
From that moment on there was no question	Soti nan moman sa a pa te gen okenn kesyon
I wasn't supposed to	Mwen pat sipoze konsa
I played string for thirty minutes	Mwen te jwe fisèl pou trant minit
A man out of the shadows	Yon nonm soti nan lonbraj yo
I saw the big rock tip a little	Mwen te wè gwo pwent wòch la yon ti kras
A body made of matter	Yon kò ki fèt ak matyè
I think the file is not damaged or gone	Mwen panse ke dosye a pa domaje oswa ale
This caused some unnamed storms	Sa a te lakòz kèk tanpèt ki gen de non
I have to do this on my own	Mwen dwe fè sa pou kont mwen
I'm at the airport right now	Mwen nan ayewopò an kounye a
I looked away for a second	Mwen gade lwen pou yon segond
I already forgot about it	Mwen deja bliye sou li
I’m surprised she actually cares enough to ask	Mwen sezi li aktyèlman sousye ase pou mande
I couldn't help but smile	Mwen pa t 'kapab ede men souri
I didn’t trust his motives	Mwen pa t 'fè konfyans motif li yo
A quick and efficient delivery of a beautiful product	Yon livrezon rapid ak efikas nan yon bèl pwodwi
I couldn't tell my mother	Mwen pa t 'kapab di manman m'
I didn't want to steal the money	Mwen pa t vle vòlè lajan an
I am so so sure he will wake up	Mwen se konsa, tèlman asire w ke li pral reveye
A fool does not understand that	Yon moun fou pa konprann sa
I pull out my phone and swear	Mwen rale telefòn mwen epi mwen sèmante
I watched his words appear on it	Mwen gade pawòl li yo parèt sou li
I was on to something more than great	Mwen te sou yon bagay ki pi plis pase gwo
I couldn't find peace anymore	Mwen pa t 'kapab jwenn lapè ankò
I would recommend the authors to explain this in the introduction	Mwen ta rekòmande otè yo eksplike sa nan entwodiksyon an
A thick developed throat	Yon epesè devlope nan gòj li
I saw it only by chance	Mwen te wè li sèlman pa chans
I invited him, but he refused	Mwen envite l, men li te refize
I haven't seen him in over three years	Mwen pa wè l 'fè plis pase twazan
I came hopefully to clear your mind and help you	Mwen te vini èspere ke m klè lide ou epi ede w
I'm completely honest	Mwen konplètman onèt
I saw you, remember, on this bridge	Mwen te wè ou, sonje, sou pon sa a
I always greet my parents	Mwen toujou salye paran mwen
I hear the same notes many times	Mwen tande menm nòt yo anpil fwa
I started talking positively about myself and my life	Mwen te kòmanse pale pozitivman sou tèt mwen ak lavi mwen
A path would lead them deep inside	Yon chemen ta mennen yo byen fon anndan
I had no idea what most of it was doing	Mwen pa te gen okenn lide ki sa pifò nan li te fè
I started walking again, letting her catch up	Mwen te rekòmanse mache, mwen kite l ratrape
I was also in the military in my younger days	Mwen menm mwen te nan militè nan pi piti epòk mwen an
I think he is thirty	Mwen panse ke li gen trant
I need something to tie my knees	Mwen bezwen yon bagay pou mare jenou mwen
I also heard the stories of the chosen ones	Mwen te tande istwa moun chwazi yo tou
I thought that should be me	Mwen te panse ke sa ta dwe mwen
I opened it with the key	Mwen louvri l ak kle a
I took particular trouble with the survival of the species	Mwen te pran pwoblèm patikilye ak siviv espès yo
I began to remember pieces from my childhood	Mwen te kòmanse sonje moso nan anfans mwen
A light breeze from the north	Yon ti briz soti nan nò
I thought I would not have a baby	Mwen te panse pou m pa fè pitit la
I always had two hours to get here on time	Mwen te toujou gen de zè de tan pou m rive isit la alè
I recognize some of them	Mwen rekonèt kèk nan yo
I had to end this conversation quickly	Mwen te oblije fini konvèsasyon sa a vit
I did my best to smile, but I didn't say anything	Mwen fè tout sa m kapab pou m souri, men m pa di anyen
I couldn't find my car	Mwen pa t 'kapab jwenn machin mwen an
I didn't feel guilty about asking	Mwen pa t santi m koupab paske m te mande l
I needed her to decide	Mwen te bezwen li deside
I went home and checked her profile	Mwen te ale lakay mwen epi mwen tcheke pwofil li
I was relieved, tired, overwhelmed, and grateful	Mwen te soulaje, fatige, akable, e mwen te rekonesan anpil
I wasn't planning on killing anyone, anyway	Mwen pa t ap planifye touye pèsonn, de tout fason
I thought the priest's dress was a disguise	Mwen te panse abiman prèt la yon degize
I fought with the beast that was within me, and I loosed it	Mwen goumen ak bèt ki nan mwen an, mwen fè l' dekole
I know that sounds crazy but true	Mwen konnen sa son fou men vre
I’m more than comfortable though	Mwen plis pase alèz menm si
I start to feel my fingers slip on the trigger	Mwen kòmanse santi dwèt mwen glise sou deklanche a
I know the price is going up	Mwen konnen pri a ap monte
I don't buy anything	Mwen pa achte anyen
I had to force myself to just buy six	Mwen te oblije fòse tèt mwen jis achte sis
I found a couple that fit my body perfectly	Mwen te jwenn yon koup ki anfòm kò mwen pafè
I didn’t know who owned corners	Mwen pa t 'konnen moun ki posede kwen
I've never seen him like that	Mwen pa janm wè l konsa
So a new tribe was created	Se konsa, yon nouvo branch fanmi te kreye
I close my eyes again	Mwen fèmen je m 'ankò
I wanted you to become something you are not	Mwen te vle ou vin yon bagay ou pa ye
I think about it many times	Mwen panse sou li anpil fwa
I own a solar company	Mwen posede yon konpayi solè
This goal was reached in less than five days	Objektif sa a te rive nan mwens pase senk jou
I watched my mother move	Mwen gade manman m pandan l ap fè l deplase
I never wanted to stop feeling that way	Mwen pa t janm vle sispann santi m konsa
I must rule this country	Mwen fèt pou dirije peyi sa a
I hate the idea so much	Mwen rayi lide a anpil
Wait until you hear it play	Tann jiskaske ou tande li jwe
I would highly recommend the service	Mwen ta trè rekòmande sèvis la
A child takes reality for granted	Yon timoun pran reyalite pou akòde
I felt the same way you did several years ago	Mwen te santi menm jan ou fè plizyè ane de sa
I would never betray you	Mwen pa ta janm trayi ou
I thought he looked a little weird	Mwen te panse li te gade yon ti kras etranj
I’m really still torn	Mwen reyèlman toujou chire
I haven't seen him in ages	Mwen pa wè l 'nan laj
I think he thinks this	Mwen panse ke li panse sa a
I’ve always loved that about them	Mwen te toujou renmen sa sou yo
I am surrounded by water	Mwen antoure pa dlo
I walked around her slowly, looking up at her magnificence	Mwen te mache fè wonn li dousman, leve je l 'nan mayifisans li yo
I can't tell you anything difficult about that	Mwen pa ka ba ou anyen difisil sou sa
I hated weed smoking, but it was better than nothing	Mwen te rayi fimen raje, men li te pi bon pase anyen
Jurisprudence exists to support both views	Jurisprudence egziste pou sipòte tou de opinyon
I just let more personal information slip out	Mwen te jis kite plis enfòmasyon pèsonèl glise soti
I stumbled along, walking north	Mwen bite ansanm, mache nan nò
I could hardly stand myself	Mwen prèske pa t 'kapab kenbe tèt mwen
I thanked her and left the studio	Mwen remèsye li epi mwen kite studio a
I was swimming but I couldn’t break the surface	Mwen te naje men mwen pa t 'kapab kraze sifas la
I can't stand to see crooked pictures	Mwen pa ka kanpe wè foto kwochi
I needed something else	Mwen te bezwen yon lòt bagay
I need to go to my parents in a bit	Mwen bezwen ale nan paran mwen nan yon ti jan
I fought hard for it for ages	Mwen te goumen di pou li pou laj
I deserved things that other kids have experienced	Mwen te merite bagay ke lòt timoun te fè eksperyans
I know where they are going	Mwen konnen ki kote yo prale
I pulled it back	Mwen rale l pou m tounen ladan l
I wouldn’t hold my breath	Mwen pa ta kenbe souf mwen
I chose to keep my mouth shut on the subject	Mwen te chwazi kenbe bouch mwen fèmen sou sijè a
I saw it coming out of the oven	Mwen wè li soti nan fou a
I decided not to interrupt her	Mwen deside pa entèwonp li
I know he will continue to do so forever	Mwen konnen li pral kontinye fè sa pou tout tan
I feel partly responsible	Mwen santi mwen an pati responsab
I didn't even let him see my house	Mwen pa menm kite l 'wè kay mwen an
I felt the line start to shake	Mwen te santi liy lan kòmanse tranble
I have to control myself	Mwen dwe kontwole tèt mwen
I will do my best to help you	Mwen pral fè posib mwen pou ede ou
I was between a rock and a hard place	Mwen te ant yon wòch ak yon kote ki difisil
I fought against him, and I continued to fight against him	Mwen te goumen ak li, e mwen te kontinye goumen ak li
I know your laws require my official name	Mwen konnen ti lwa ou yo egzije non ofisyèl mwen
I can understand your problems	Mwen ka konprann pwoblèm ou yo
Jim has nothing but his name and memories	Jim pa gen anyen men non l ak souvni l
He was taken into custody	Yo pran misye nan prizon
Now I can see the deep blue sea	Koulye a, mwen ka wè gwo twou san fon lanmè a ble
A bad feeling crept into my stomach	Yon move santiman ranpe nan vant mwen
I tell you, nothing is more frightening to him than his death	Mwen di nou, pa gen anyen ki pè l plis pase lanmò li
A new year keeps those promises	Yon nouvo ane kenbe pwomès sa yo
I suppose it was deserted then	Mwen ta kwè li te pase dezè lè sa a
All these songs come from this one sound	Tout chante sa yo soti nan yon sèl son sa a
I look at my reflection	Mwen gade refleksyon mwen
I had to be strong, though	Mwen te dwe fò, menm si
I should probably do the same	Mwen ta dwe pwobableman fè menm bagay la
One hand touches her arm naked	Yon men manyen bra li toutouni
A beautiful blue feather like the one used	Yon bèl plim ble tankou moun ki te konn itilize
I have to go back and get it	Mwen oblije tounen epi jwenn li
I have my position in college	Mwen gen pozisyon mwen nan kolèj la
I was hoping he was with you	Mwen te espere ke li te avèk ou
I had a favorite spoon and a favorite bowl	Mwen te gen yon kiyè pi renmen ak yon bòl pi renmen
I really wanted to start our life together	Mwen te reyèlman vle kòmanse lavi nou ansanm
I was too haunted to answer immediately	Mwen te twò ante pou m reponn imedyatman
I was overwhelmed with emotion	Mwen te akable ak anpil emosyon
I slid it over my head	Mwen glise li sou tèt mwen
I was buying and selling property at the time	Mwen te achte ak vann pwopriyete nan moman an
I almost had a heart attack	Mwen prèske te gen yon atak kè
I didn’t fit in with what he had in mind	Mwen pa t 'anfòm pou sa li te gen nan tèt ou
I just want you to like it too	Mwen jis vle ou renmen li tou
I'll talk to her right away	Mwen pral pale ak li touswit
Now I fully accept the fact	Kounye a mwen konplètman aksepte reyalite a
I chose an engineer like my father	Mwen te chwazi yon enjenyè tankou papa m
I was very calm and polite	Mwen te trè kalm ak politès
I think it could be my illness	Mwen panse ke li ta ka maladi mwen an
A calendar will appear	Yon kalandriye ap parèt
I kept my thoughts to myself	Mwen te kenbe panse mwen pou tèt mwen
I struggled to stay the same	Mwen te plede rete menm
I gave up sitting to earn some extra money	Mwen te bay chita pou touche kèk lajan anplis
I feel tired after talking a lot	Mwen santi li fatige apre l fin pale anpil
I could barely think about it half the time	Mwen te kapab apèn panse sou li mwatye tan an
I was really shocked but I was very grateful	Mwen te vrèman choke men mwen te trè rekonesan
I didn't count them	Mwen pa t konte yo
I don't see anything, I don't record anything	Mwen pa wè anyen, mwen pa anrejistre anyen
I love what you did with your hair	Mwen renmen sa ou te fè ak cheve ou yo
I felt my eyes widen	Mwen te santi je m ap vin pi laj
I wondered how much it would hurt	Mwen te mande konbyen li ta fè mal
I felt sorry for these animals	Mwen te gen pitye pou bèt sa yo
We just want to have fun	Nou jis vle pran plezi
I look forward to hearing from you	Mwen trè anvi tande istwa ou a
I did not find many names of the guards	Mwen pa t 'jwenn non anpil nan gad yo
I don't make a noise	Mwen pa fè yon bri
I had to say it fit her well	Mwen te oblije di li te byen adapte l
Cross denied the allegation	Cross te demanti akizasyon an
I was wondering if you ran over them	Mwen t ap mande si ou kouri sou yo
I'm sure no one came to vote	Mwen asire w ke pèsonn pa vin vote
I focus and pull up	Mwen konsantre epi rale leve
I walked slowly and my excitement grew with each step	Mwen te mache dousman ak eksitasyon mwen te grandi ak chak etap
I went home for two days	Mwen te ale lakay li pou de jou
I can’t scare everyone because of that	Mwen pa ka pè tout moun poutèt sa
I have received many lectures on trust and communication	Mwen te resevwa anpil konferans sou konfyans ak kominikasyon
I tried this way a long time ago	Mwen te eseye fason sa a yon bon bout tan de sa
I promise it will never happen again	Mwen pwomèt ke sa p'ap janm rive ankò
I love her voice, though	Mwen renmen vwa li, menm si
I have not lived life in a superficial way	Mwen pa te viv lavi nan yon fason supèrfisyèl
I want him to leave me	Mwen vle di l pou l kite m
I don't want to find out	Mwen pa vle chèche konnen
I get back on my couch and sit down	Mwen tounen sou sofa mwen epi m chita
I will not catch you cold	Mwen p'ap pran frèt ou
I left town after work	Mwen te kite vil la apre travay
I shrugged and kissed her back	Mwen te santi m leve zepòl mèg li epi m te bo l tounen
I couldn't do it anymore	Mwen pa t 'kapab fè li ankò
A cup of hot tea sounded wonderful	Yon tas te cho sonnen bèl bagay
I've never had a beer like this before	Mwen pa t janm gen okenn byè konsa anvan
I really haven’t thought much about what to play	Mwen reyèlman pa te panse anpil sou sa yo jwe
I blocked the strike above it	Mwen bloke grèv anlè li
I stopped looking at the clock at eleven	Mwen sispann gade revèy la a onz
I never went into that warehouse	Mwen pa janm antre nan depo sa a
I couldn't raise my hand to touch it	Mwen pa t ka leve men m pou m touche l
A dangerous person in the wrong circumstances	Yon moun danjere nan move sikonstans
I made a quick call to the consultant's coordinator	Mwen fè yon apèl rapid nan koòdonatè konsiltan an
I put two fingers on her wrist	Mwen mete de dwèt sou ponyèt li
I took the elevator to the seventh floor	Mwen pran asansè a jiska setyèm etaj la
The trip consists of nine dates	Vwayaj la konsiste de nèf dat
They handed me the material	Yo remèt mwen materyèl la
Police are coming in to shoot him	Lapolis ap antre pou tire sou li
I can't afford to be tired tomorrow	Mwen pa gen mwayen pou m fatige demen
I think that is a fair enough conclusion	Mwen panse ke se yon konklizyon ase jis
I want weather data for us	Mwen vle done metewolojik ki pou nou
I know what you would do with it	Mwen konnen sa ou ta fè ak li
I didn't try anything	Mwen pa t eseye anyen nan kou
Oh if they were but simply were obedient	O si yo te men tou senpleman te obeyisan
A pass to the torch	Yon pase nan flanbo a
I will treat you like a father	Mwen pral trete w tankou yon papa
I have pen and paper	Mwen gen plim ak papye
Sources show high mortality on both sides	Sous yo montre gwo mòtalite sou tou de bò yo
A long time ago	Yon bon bout tan de sa
It was a commercial and critical success	Se te yon siksè komèsyal ak kritik
A few minutes later, it rang again	Kèk minit apre, li sonnen ankò
I want the next step	Mwen vle pwochen etap la
I believe it has this effect on him	Mwen kwè ke li gen efè sa a sou li
I held her hand as we walked toward her	Mwen te kenbe men l pandan nou t ap mache al kote l
I may come back to you later	Mwen ka tounen vin jwenn ou pita
I remember I went to the movie	Mwen sonje mwen te ale nan fim nan
I couldn't let my guard down	Mwen pa t 'kapab kite gad mwen an desann
I always go for walks after a show	Mwen toujou ale nan mache apre yon show
I almost broke on it	Mwen prèske kase sou li
Then I saw that she was a girl	Lè sa a, mwen te wè ke li te yon ti fi
I just took the time to imagine it	Mwen jis pran tan imajine li
I drive into his seat and just sit outside	Mwen kondwi sou plas li epi jis chita deyò
I might as well die too	Mwen ta ka tou mouri tou
I wrote a book and continued	Mwen ekri yon liv epi kontinye
I missed the meeting that day	Mwen te rate reyinyon an jou sa a
People do not recognize an authority	Moun pa rekonèt yon otorite
I received your message the other day	Mwen te resevwa mesaj ou a lòt jou a
I formally request a copy of this email	Mwen mande fòmèlman yon kopi imèl sa a
I’m not at the beginning right now	Mwen pa nan kòmansman an kounye a
I can relate to what he is saying	Mwen ka gen rapò ak sa li ap di
I need to be happy in my condition	Mwen bezwen gen kè kontan nan kondisyon mwen yo
I feel a power reaching out to me	Mwen santi yon pouvwa lonje men sou mwen
I found the food machine, but it was locked	Mwen jwenn machin manje a, men li te fèmen
A locked door led to the living room	Yon pòt fèmen te mennen nan salon an
A large investment in a frozen mall	Yon gwo envestisman nan yon sant komèsyal te jele
I enter and close the door	Mwen antre epi fèmen pòt la
I'll go back and shake them	Mwen pral fè bak epi souke yo
I will book a part of twelve	Mwen pral liv yon pati nan douz
I could never go back home	Mwen pa t 'kapab janm tounen lakay ou
He won the election	Li te genyen eleksyon an
I quickly moved to the open window and slid inside	Mwen byen vit deplase nan fenèt la louvri epi glise andedan
I know you need it now	Mwen konnen ou bezwen l kounye a
I was really confused and in shock	Mwen te reyèlman konfonn ak nan chòk
I had absolute control	Mwen te gen kontwòl absoli
Abyss won the contest	Abyss te genyen konkou a
I laughed with him too	Mwen ri ak li menm tou
A shadow became a hut	Yon lonbraj te vin tounen yon joupa
I knew how it was	Mwen te konnen ki jan li te ye
Major crop damage to orange trees has also been reported	Yo te rapòte tou gwo domaj rekòt nan pye zoranj yo
I was so almost caught	Mwen te tèlman prèske kenbe
I will also need safe passage when we return	Mwen pral bezwen tou pasaj san danje lè nou retounen
I want you out of my house	Mwen vle ou soti lakay mwen
I must talk to you in private	Mwen dwe pale ak ou an prive
I walked over to it and searched for books	Mwen te mache sou li epi mwen chache liv
He went to meet her in person	Li pati al rankontre l an pèsòn
I must hear things	Mwen dwe tande bagay
I never was though	Mwen pa janm te menm si
I love working with you too	Mwen renmen travay avèk ou tou
A tournament was held to crown a new champion	Yon tounwa te fèt pou kouwone yon nouvo chanpyon
I simply follow in their footsteps	Mwen tou senpleman swiv nan chemen yo
A little bit of refined dragon blood was also needed	Yon ti kras nan san dragon rafine te bezwen tou
I want to learn another language	Mwen vle aprann yon lòt lang
I haven’t seen it on a consistent basis here recently	Mwen pa te wè li sou yon baz konsistan isit la dènyèman
An endless river	Yon rivyè san fini
I was something else	Mwen te yon lòt bagay
I started sweating	Mwen te kòmanse swe
I know your employees are better than that	Mwen konnen anplwaye w yo pi bon pase sa
I just brought you to watch over you	Mwen jis mennen ou pou veye sou ou
I can imagine playing with this puzzle for years	Mwen ka imajine jwe ak devinèt sa a pou ane
I moved slowly, hoping not to lift anyone	Mwen te deplase tou dousman, mwen espere pa leve pèsonn
I see how people love you	Mwen wè jan moun renmen ou
A piece of jewelry lay there	Yon moso bijou kouche la
I’ve learned a lot in the past few years	Mwen te aprann anpil nan ane ki sot pase yo
I cannot rule that out as a possibility	Mwen pa ka ekskli sa kòm yon posibilite
I was, of course, wrong	Mwen te, nan kou, mal
I wanted so much more	Mwen te vle anpil plis
I pulled my shirt over my head	Mwen rale chemiz mwen anlè tèt mwen
I could kill you all right now	Mwen ta ka touye nou tout kounye a
I couldn’t help but swing together	Mwen pa t 'kapab ede men balanse ansanm
I watched him go, wondering if he would turn around	Mwen te gade l ale, m ap mande si li ta vire
I thought the family would find this new information interesting	Mwen te panse fanmi an ta jwenn nouvo enfòmasyon sa a enteresan
I was red under his touch and praised	Mwen te wouj anba manyen l 'ak fè lwanj
They would also give water	Yo t ap tou ba dlo
A hint of a smile crossed his face	Yon allusion nan yon souri travèse figi l '
I was hoping to feel her arm, but she didn't come	Mwen te espere santi bra l, men li pa t vini
A member of our team, someone	Yon manm ekip nou an, yon moun
I leave the rest to the marketers	Mwen kite rès la bay moun ki maketing yo
I put my hands on it and pushed, really hard	Mwen mete men m 'sou li ak pouse, vrèman difisil
I black in her mouth in no time	Mwen nwa nan bouch li nan pa gen tan
I pushed my clothes up	Mwen pouse rad mwen anlè
I lost your blood	Mwen te pèdi san ou
I have been waiting ever since to return	Mwen te tann depi lè sa a pou yo retounen
I did not go unanswered	Mwen pa t ale san repons
They had three sons	Yo te gen twa pitit gason
I was there when the house was empty	Mwen te la lè kay la te vid
The jersey goes hand in hand with different colors	Maillot ale a sanble men ak koulè diferan
The animals toward the edges of the herd prefer	Bèt yo nan direksyon bor yo nan bann bèt yo pi pito
I loved it but as a friend	Mwen te renmen l men kòm yon zanmi
I couldn't stand waiting	Mwen pa t 'kapab kanpe ap tann
I know your boyfriend	Mwen konnen konpayon ou
I felt my face pink	Mwen te santi figi m woz
Others have made similar suggestions	Gen lòt ki te fè sijesyon menm jan an
I take everything from you	Mwen pran tout bagay nan men ou
I kind of even realized that then	Mwen kalite menm reyalize sa lè sa a
I didn't expect to meet him so soon	Mwen pa t espere rankontre l konsa talè
I take a shower after that	Mwen pran yon douch apre sa
I am here just for you, my angel	Mwen isit la jis pou ou, zanj mwen
A fall from this height would kill me	Yon tonbe soti nan wotè sa a ta touye m '
I know you went to hell	Mwen konnen ou te pase nan lanfè
I apologize for my comments	Mwen eskize pou remak mwen yo
A truck full of soldiers	Yon kamyon plen sòlda
I think someone got to it	Mwen panse ke yon moun te rive jwenn li
I don’t need to get into the cause of the disaster	Mwen pa bezwen antre nan rezon ki fè dezas la
I was alone, I was sad and in constant pain	Mwen te poukont mwen, mwen te tris ak doulè konstan
But his personality pays off	Men, pèsonalite li peye pou sa
A few minutes at least	Kèk minit pou pi piti
I could try that	Mwen te kapab eseye sa
I just want you home	Mwen jis vle ou lakay ou
I know that for a fact	Mwen konnen sa pou yon reyalite
My throat tightened, my stomach turned	Mwen sere gòj mwen, vant mwen vire
I would never stop fighting to free him	Mwen pa ta janm sispann goumen pou m libere l
I want it to be a conversation	Mwen vle li se yon konvèsasyon
I trembled with anger	Mwen te tranble ak kòlè
I was so selfish	Mwen te tèlman egoyis
I use one needle	Mwen sèvi ak yon sèl zegwi
I love every minute of it	Mwen renmen chak minit nan li
They agree on many details	Yo dakò sou anpil detay
I wasn't sure there was anything to worry about	Mwen pa t sèten te gen anyen pou m enkyete w
I know this game is going to hurt	Mwen konnen jwèt sa a pral fè mal
I screamed and lost my balance	Mwen te rele byen fò ak pèdi balans mwen
I haven’t used his name for several years	Mwen pa sèvi ak non li pou plizyè ane
I couldn't do anything but feel sorry for him	Mwen pa t 'kapab fè anyen eksepte mwen gen pitye pou li ankò
I hope you all have a great week	Mwen espere nou tout ap pase yon bon semèn
I think scale is everything, though	Mwen panse ke echèl se tout bagay, menm si
A couple of dizziness	Yon koup nan tèt vire
Some of the ladies are watching her	Kèk nan medam yo ap gade l
I felt ready, maybe even wanted it	Mwen te santi mwen pare, petèt menm te vle li
A video ad occupied its entire screen	Yon anons videyo te okipe tout ekran li
I sit in this same bar, alone	Mwen chita nan menm bar sa a, poukont mwen
I went away, then broke into a run	Mwen te ale lwen, Lè sa a, te kraze nan yon kouri
I know he can pull	Mwen konnen li ka rale
I'll do some checks and call you back	Mwen pral fè kèk chèk epi rele ou tounen
I think we'd better go to those mountains	Mwen panse ke nou ta pi bon ale nan direksyon mòn sa yo
I certainly feel more established and confident	Mwen sètènman santi mwen plis etabli ak konfyans
I couldn’t fall asleep though	Mwen pa t 'kapab tonbe nan dòmi menm si
I disagree with this one	Mwen pa dakò ak yon sèl sa a
I missed it because this was my first visit	Mwen te rate li paske sa a te premye vizit mwen an
A new chart is on my agenda for today	Yon nouvo tablo se sou ajanda mwen pou jodi a
I didn't ask you about your family last night	Mwen pa t poze w kesyon sou fanmi w yè swa
I need to see what's going on in the East	Mwen bezwen wè sa k ap pase nan lès la
I was tied against the wall	Mwen te mare kont miray la
I launched my shuttle and started sweeping the area	Mwen te lanse navèt mwen an e mwen te kòmanse bale zòn nan
I listened to your thoughts while you slept	Mwen te koute panse ou pandan w ap dòmi
I know this can always go up in smoke	Mwen konnen sa a ka toujou ale nan lafimen
I hate the fear he puts into my mind	Mwen rayi laperèz li mete nan lespri m
I opened it, and entered the room	Mwen ouvri li, epi mwen antre nan chanm nan
I didn't expect him to just take charge	Mwen pa t atann li jis pran chaj konsa
I let out a soft sigh	Mwen lage yon soupi dousman
I move my face to look at her	Mwen deplase figi m pou m gade l
I'll be back soon	Mwen pral tounen byento
I will not make a decision tonight	Mwen pap pran yon desizyon aswè a
I began to feel sorry for my brother	Mwen te kòmanse gen pitye pou frè mwen an
I think my mother paid them five dollars a week	Mwen panse ke manman m te peye yo senk dola pa semèn
I felt hard facts in my stomach hurt	Mwen te santi reyalite difisil nan vant mwen fè mal
I put my hand on his chest to stand up	Mwen mete men m sou pwatrin li pou m kanpe l
I chose the white inscription on the bow	Mwen te chwazi enskripsyon blan an sou banza a
A few silver dollars	Kèk dola an ajan
I mean, like, the missing piece of his head, dead	Mwen vle di, tankou, moso nan tèt li ki manke, mouri
I pointed with my gun	Mwen te endike ak zam mwen an
I touched her on the shoulder, gently, oh, so gently	Mwen manyen li sou zepòl la, dousman, o, tèlman dousman
I passed points by returning	Mwen te pase pwen pa retounen
I refused to turn around or answer	Mwen te refize vire oswa reponn
I have to really catch up on my reading here	Mwen dwe reyèlman ratrape sou lekti mwen isit la
I loved playing on the field	Mwen te renmen jwe teren an
I didn’t know that these are not universal	Mwen pa t 'konnen ke sa yo pa inivèsèl
I will act as a good person	Mwen pral aji kòm yon bon moun
I didn't even know his signature	Mwen pa t 'menm konnen siyati li
I worked until almost midnight	Mwen te travay jiska prèske minwi
I shouted even louder still unanswered	Mwen rele ankò menm pi fò toujou san repons
I think this is part of the research	Mwen panse ke sa a se pati rechèch la
A guest wanted to see it	Yon envite te vle wè li
I will not make you live in fear or restraint	Mwen p'ap fè ou viv nan laperèz oswa restriksyon
I know, this is very rare	Mwen konnen, sa se trè ra
I find no such incident	Mwen pa jwenn okenn ensidan konsa
That was wonderful about our wedding	Sa te bèl bagay sou maryaj nou an
I try to paint a vivid picture for my readers	Mwen eseye pentire yon foto vivan pou lektè mwen yo
I need to find myself again	Mwen bezwen jwenn tèt mwen ankò
A room on the upper floor of the shop was empty	Yon chanm nan etaj anwo boutik la te vid
A change of job is expected by the end of the month	Yon chanjman nan travay espere nan fen mwa a
I hadn't thought about them before	Mwen pa t 'panse sou yo anvan
I simply enjoyed reading this book	Mwen tou senpleman te renmen li liv sa a
I simply know that you are	Mwen tou senpleman konnen ke ou ye
I ate everything in my eyes	Mwen te manje tout bagay nan je
I nodded at her, but she didn't move	Mwen fè yon siy sou li, men li pa t deplase
I began to see you in my dreams at night	Mwen te kòmanse wè ou nan rèv mwen nan mitan lannwit
I think you could benefit a lot from the trip	Mwen panse ke ou ta ka benefisye anpil nan vwayaj la
I’m not concerned with the issues	Mwen pa konsène ak pwoblèm yo
I wasn't thinking	Mwen pa t ap reflechi
I would soon arrive at my destination	Mwen ta byento rive nan destinasyon mwen an
I need it more than anything	Mwen bezwen li plis pase anyen
I catch up easily and make it quickly submitted	Mwen ratrape fasil epi fè l byen vit soumèt
She left the film industry to raise her children	Li te kite endistri fim pou elve pitit li yo
I brushed her hair out of her eyes	Mwen brose cheve l 'soti nan je l'
I have no clue what to do	Mwen pa gen okenn siy kisa pou m fè
I need time to absorb all that	Mwen bezwen tan pou m absòbe tout bagay sa yo
I needed time to figure things out	Mwen te bezwen tan pou m kalkile bagay yo
I called the police to see if they could help	Mwen rele lapolis pou wè si yo ka ede
I move faster than a bird	Mwen deplase pi vit pase yon zwazo
I need a big big one	Mwen bezwen yon gwo gwo
A little hard to find	Yon ti kras difisil jwenn
I hate them with a passion	Mwen rayi yo ak yon pasyon
I vaguely remembered talking to her	Mwen te sonje vagman m te pale avè l
Fighting is most common during the breeding season	Batay se pi komen pandan sezon elvaj la
I need you to listen	Mwen bezwen ou koute
I guess you'll have to ask for it	Mwen devine ou pral oblije mande li
I feel myself growing cold again	Mwen santi tèt mwen ap grandi frèt ankò
I will not give you control of my body	Mwen p'ap ba ou kontwòl kò mwen
I didn’t just want more	Mwen pa t jis vle plis
I did all the work for her	Mwen te fè tout travay la pou li
I guess the passage of time played a part	Mwen sipoze pasaj tan an te jwe yon pati
I can ride it if you like	Mwen ka monte li si ou renmen
I wouldn’t have reached that time if we had done that	Mwen pa ta rive tan sa a si nou te fè sa
I have to return that trust	Mwen oblije retounen konfyans sa a
I ordered this water to cool	Mwen te bay lòd pou dlo sa a refwadi
I met him once, though	Mwen te rankontre l 'yon fwa, menm si
I will definitely be back again and again	Mwen pral definitivman tounen ankò e ankò
I can't remember who they are	Mwen pa ka sonje kiyès yo
The decision ended his season	Desizyon an te fini sezon li a
There was no gas chamber	Pa te gen okenn chanm gaz
His education is dark	Edikasyon li se fènwa
A strange look crossed his face	Yon gade etranj travèse figi l '
It takes place in the same universe	Li pran plas nan menm linivè a
I didn't want anyone else to see my other name	Mwen pa t vle okenn lòt moun wè lòt non mwen an
I sell my couch, then stuff	Mwen vann kanape mwen an, Lè sa a, lòt bagay
I guess that made sense	Mwen te devine sa te fè sans
I also duplicated the recipe	Mwen menm mwen double resèt la
I couldn't help but kiss you	Mwen pa t 'kapab pa bo ou
A sick feeling filled his stomach	Yon santiman malad te plen vant li
I did something wrong	Mwen te fè yon move bagay
I could never have imagined the mission working out	Mwen pa janm te kapab imajine misyon an ap travay deyò
I would try gray next	Mwen ta eseye gri pwochen
These spaces are complete	Espas sa yo konplè
A family found him a place in the fire department	Yon fanmi jwenn li yon plas nan depatman ponpye a
I accept it and invite her to dinner	Mwen aksepte li e mwen envite l 'nan dine
I was too tired to do anything	Mwen te twò fatige pou m fè anyen
I know he felt it too	Mwen konnen li te santi li tou
I knew you would come to power	Mwen te konnen ou t ap vin nan pouvwa ou
I laugh a little and go to the box	Mwen ri yon ti kras epi mwen ale nan bwat la
I heard a footstep walking behind me	Mwen tande yon ti pye k ap mache dèyè m
I wipe my hands on my pants and stand up	Mwen siye men mwen sou pantalon mwen epi mwen kanpe
I had no answer, it just came out	Mwen pa te gen repons, li jis soti
I barely even drank in college	Mwen apèn menm bwè nan kolèj
I bet you taste sweet	Mwen parye ou gou dous
I will never tire of making love to her	Mwen pap janm bouke fè lanmou avèl
I think personally, in many different ways	Mwen panse pèsonèlman, nan anpil fason diferan
I wanted it beyond reason	Mwen te vle li pi lwen pase rezon
I had that effect on people	Mwen te gen efè sa sou moun
I guess everything happened for a reason	Mwen devine tout bagay rive pou yon rezon
I couldn't sleep that night	Mwen pa t 'kapab dòmi lannwit sa a
I say yes, as I smile from ear to ear	Mwen di wi, pandan m ap souri de zòrèy a zòrèy
I can drive you there	Mwen ka kondui ou la
I love watching baseball	Mwen renmen gade bezbòl
I can see in the dark	Mwen ka wè nan fè nwa
I know you want to start your life here	Mwen konnen ou vle kòmanse lavi ou isit la
I did not ask their permission	Mwen pa t 'mande pèmisyon yo
I stood there shocked	Mwen te kanpe la choke
I wouldn’t kill a young mother to prove a point	Mwen pa ta touye yon jèn manman pou pwouve yon pwen
I walked on it	Mwen te mache sou li
I highly recommend this movie!	Mwen rekòmande fim sa a anpil!
I did a lot of work here for her	Mwen te fè anpil travay isit la pou li
I encourage you to read it	Mwen ankouraje w li li
I didn't know how to sleep	Mwen pa t 'konnen ki jan yon moun ka dòmi konsa
I'll be fine until you return	Mwen pral byen jiskaske ou retounen
I turn and lean on it	Mwen vire e mwen apiye sou li
I paused staring into his eyes	Mwen te pran yon poz fikse nan je l '
I talked to him and looked him in the eye	Mwen te pale avè l, mwen gade l nan je
I wave and it slowly waves back	Mwen vag epi li dousman vag tounen
I was swinging at his third pitch and completely missed	Mwen te balanse nan twazyèm anplasman l 'ak konplètman rate
I plan to do it for two years	Mwen planifye fè li pou de ane
I was too busy with work	Mwen te twò okipe ak travay
I can't imagine the power this girl has over you	Mwen pa ka imajine pouvwa tifi sa a genyen sou ou
A pretty girl enters the elevator	Yon bèl ti fi antre nan asansè a
I'll just sit here	Mwen pral jis chita isit la
I have an uncle there	Mwen gen yon tonton la
I love the details that it offers	Mwen renmen detay yo ke li ofri
I couldn't understand what was going on around me.	Mwen pa t 'kapab konprann anyen ki t'ap pase bò kote m '
I had something else in mind	Mwen te gen yon lòt bagay nan tèt mwen
I have never tasted such a fish dish	Mwen pa janm goute yon plat pwason konsa
I can’t connect my appetite with words	Mwen pa ka konekte apeti mwen ak mo yo
I'm afraid no one will listen to me	Mwen pè pou pèsonn pa koute m
I think this was a moderate risk	Mwen panse ke sa a te yon risk modere
I used a lot of snow designer paper	Mwen te itilize anpil papye designer nèj
I felt very ashamed	Mwen te santi anpil wont
I stood outside the room and listened	Mwen te kanpe deyò nan sal la epi koute
I was pushing so hard	Mwen te mal pouse tèlman fò
I ran my hand over his back and smiled	Mwen te pase men m sou do l epi m te souri
I wanted to know why he helped them	Mwen te vle konnen poukisa li te ede yo
A nonsensical gesture	Yon jès byen san sans
I can also now look forward to my future	Mwen kapab tou kounye a gade pi devan nan avni mwen an
I have better things to do with my time	Mwen gen pi bon bagay pou m fè ak tan mwen
I look down at my feet	Mwen gade desann nan pye m '
I can't talk to them anymore	Mwen pa ka pale ak yo ankò
Nor do we see any ground for fighting	Ni nou pa wè okenn teren pou goumen
I never read these things	Mwen pa janm li bagay sa yo
I wanted to see my power grow	Mwen te vle wè pouvwa mwen grandi plis
A private note is for you only	Yon nòt prive se pou ou sèlman
A woman, a guard, a mother	Yon fi, yon gad, yon manman
A big one that didn’t all flow down	Yon gwo ki pa t 'tout koule desann
A big part of it actually is	Yon gwo pati nan li aktyèlman
I could suddenly smell perfume, a familiar smell	Mwen te kapab toudenkou pran sant pafen, yon sant abitye
I went back to the maid	Mwen tounen al jwenn sèvant la
Then I would repeat the process	Lè sa a, mwen ta repete pwosesis la
I imagined the moment we spent together	Mwen te imajine moman nou te pase ansanm
A second body was discovered by the campus pond	Yon dezyèm kò te dekouvwi pa letan kanpis la
I wondered when you would show up	Mwen te mande ki lè ou ta parèt
I was able to assemble it without any problems	Mwen te kapab rasanble li san okenn pwoblèm
I couldn't blame him for being suspicious	Mwen pa t 'kapab blame l' paske yo te sispèk
I knew my voice wasn't working	Mwen te konnen vwa mwen pa t ap travay
I decided to devote all that to savings	Mwen deside konsakre tout bagay sa yo nan ekonomi
The lake has a gravel bottom	Lak la gen yon anba gravye
I think it will fit the goal	Mwen panse ke li pral anfòm objektif la
I just want to help	Mwen vle sèlman ede
I decided to play it	Mwen deside jwe li
I kept going on every trick in my head	Mwen te kontinye ale sou chak trik nan tèt mwen
It flies like a dollar	Li vole tankou yon dolar
A climb up the red carpet there	Yon grenpe sou tapi wouj la la
I always had the iron in my hand	Mwen te toujou gen fè a nan men mwen
I think he could be exposed	Mwen panse ke li te kapab ekspoze
I love the texture of the stones	Mwen renmen teksti wòch yo
I didn't get up to live like that	Mwen pa te leve pou m viv konsa
I couldn’t help but comment on this picture	Mwen pa t 'kapab ede men kòmantè sou foto sa a
I can see him looking at himself in the mirror	Mwen ka wè l 'ap gade tèt li nan glas la
I am tied to the call of this conference	Mwen mare nan apèl konferans sa a
I planned to illustrate them	Mwen te planifye pou ilistre yo
I love the way the characters take over	Mwen renmen fason karaktè yo pran sou
I laughed to myself	Mwen te ri nan tèt mwen
I need to get another doctor to do it	Mwen dwe jwenn yon lòt doktè pou fè li
I have great appreciation for the sacrifices	Mwen gen gwo evalyasyon pou sakrifis yo
I can't help it anymore and you can't	Mwen pa ka ede li ankò e ou pa kapab
The date of his baptism is unknown	Dat batèm li pa konnen
I mentioned it at the top	Mwen mansyone li nan tèt la
I was afraid they would hurt	Mwen te pè yo ta fè mal
I just need to run out and grab it	Mwen jis bezwen kouri soti epi pwan li
Robinson as her favorite companion	Robinson kòm konpayon pi pito li
I lean back in my chair and close my eyes	Mwen apiye do sou chèz mwen an epi mwen fèmen je mwen
I use glass blocks for the transparent tunnel	Mwen sèvi ak blòk vè pou tinèl la transparan
I wish he was here with me just once again	Mwen te swete ke li te isit la avèk mwen jis yon fwa ankò
I'm eight years old	Mwen se uit ane demode
I pointed out a couple of them	Mwen fè remake yon koup nan yo
I couldn't tell the difference	Mwen pa t 'kapab di diferans lan
I can't take that look	Mwen pa ka pran je sa a
I don't remember what the problem was	Mwen pa sonje ki pwoblèm nan te ye
I can't move physically	Mwen pa ka deplase fizikman
I felt him fighting with my pants	Mwen te santi l ap goumen ak pantalon mwen
I advanced then	Mwen te avanse lè sa a
I must see a friend	Mwen dwe wè yon zanmi
I also write to someone who knows me	Mwen ekri tou bay yon moun ki konnen mwen la
I pulled back to think about it	Mwen rale tounen pou m reflechi sou sa
He very well gets what he asks for	Li trè byen jwenn sa li mande
I explained that too	Mwen te esplike li sa tou
A warm calm enveloped me	Yon kalmi cho anvlope m '
I would always go into the one on my left	Mwen ta toujou antre nan moun ki sou bò gòch mwen an
I can only hope for his recovery today	Mwen ka sèlman espere rekiperasyon li jodi a
I seem to put it on edge	Mwen sanble mete l 'sou kwen
I’m sure it is around here somewhere	Mwen sèten li se alantou isit la yon kote
I was surprised	Mwen te sipriz
I felt a hand push down on my rifle	Mwen te santi yon men pouse desann sou fizi mwen an
I quickly went to bed, and I made room for her	Mwen byen vit antre nan kabann, epi mwen fè plas pou li
I was right, that was bad	Mwen te gen rezon, sa te move
I could be in any house in the country	Mwen ta ka nan nenpòt kay nan peyi a
A free and united republic	Yon repiblik lib e ini
I can't let you try to commit suicide again	Mwen pa ka kite ou eseye swisid ankò
I want us to remember every detail	Mwen vle nou sonje tout detay
It was the title of our second album	Se te tit dezyèm album nou an
I was hoping he would say something against it	Mwen te espere li di yon bagay kont li
I love the complexity of it	Mwen renmen konpleksite a nan li
I'm a little cold	Mwen gen yon ti frèt
I traveled a lot differently	Mwen te vwayaje anpil diferan
I plan to test them all on you	Mwen planifye pou teste yo tout sou ou
I can believe you heard about me	Mwen ka kwè ou te tande pale de mwen
I saw nothing but dim light from the corridor	Mwen pa t 'wè anyen, san konte limyè fèb soti nan koridò a
I almost couldn't see	Mwen prèske pa t 'kapab wè
I can never trust you	Mwen pa janm ka fè ou konfyans
I was happy to be with him again	Mwen te kontan rete avè l ankò
You can ask your parents to tell you more	Ou ka mande paran w pou di w plis
A few seconds later, we were about seven feet apart	Kèk segonn apre, nou kanpe anviwon sèt pye apa
I did more than my part in that	Mwen te fè plis pase pati mwen nan sa
I wouldn’t get up in the morning	Mwen pa ta leve nan denmen maten
I get results precisely because no one is wiser	Mwen jwenn rezilta jisteman paske pa gen moun ki gen plis bon konprann
I know exactly how this will end	Mwen konnen egzakteman ki jan sa pral fini
I want my work engaged	Mwen vle travay mwen an angaje
I went into a large sitting room and looked around	Mwen te antre nan yon gwo chanm chita epi gade alantou
I hope this frightening event did not upset you	Mwen te espere evènman ki pè sa a pa t fache ou
I wasn't trying to hurt her	Mwen pa t ap eseye fè l mal
I really appreciate each of you	Mwen vrèman apresye chak nan nou
It was later revealed to be a joke	Li te pita revele yo dwe yon blag
I hurried and got dressed	Mwen te prese epi mwen te abiye
I will photograph it too	Mwen pral foto li tou
I stand up in my chair and take his glass	Mwen kanpe sou chèz mwen epi mwen pran vè l 'yo
I wake up and feel uncomfortable watching	Mwen reveye ak santi a alèz pou yo gade
Such a head had to hold a big brain	Yon tèt konsa te oblije kenbe yon gwo sèvo
I meant it sounds happy	Mwen te vle di li son kè kontan
All cells are from other cells via cell division	Tout selil yo soti nan lòt selil atravè divizyon selilè
I have no discussion of it	Mwen pa gen okenn diskisyon nan men li
I saw the writing on the wall	Mwen wè ekriti a sou miray la
I find myself constantly looking over my shoulder	Mwen jwenn mwen toujou ap gade sou zepòl mwen
I guess so he got his revenge	Mwen devine se konsa li te tire revanj li
I need to talk to you this morning	Mwen bezwen pale avèk ou maten an
I started coming to her	Mwen te kòmanse vin jwenn li
I want to give his hand	Mwen vle bay men l '
I had nothing to do with it	Mwen pa t 'gen anyen fè ak li
I guess you had to be there	Mwen devine ou te dwe la
I wanted that feeling back	Mwen te vle santiman sa a tounen
His request was granted	Demann li te akòde
I would never go through the soul union state	Mwen pa ta janm pase nan eta a inyon nanm
I mean, my whole family could go	Mwen vle di, tout fanmi mwen ta ka ale
I had to meet you in person	Mwen te oblije rankontre w an pèsòn
A significant amount of raw image data is produced	Yon kantite siyifikatif done imaj anvan tout koreksyon pwodui
I do not intend to deceive you	Mwen pa gen entansyon twonpe w
I can’t let this continue	Mwen pa ka kite sa a kontinye
I did this without a gun of course	Mwen te fè sa san yo pa yon zam nan kou
A moment later the driver shook me	Yon moman apre chofè a t ap souke m
I think they want to send me back there	Mwen panse ke yo vle voye m 'tounen la
I go back inside and try the front door	Mwen tounen andedan epi mwen eseye pòt devan an
And it is likely to improve even more	Epi li gen anpil chans pou l amelyore plis toujou
I did not see the entrance or the picture	Mwen pa t 'wè antre kay la oswa imaj la
I found that my speed increased just like that	Mwen te jwenn ke vitès mwen an te ogmante menm jan ak li
I don't work on the streets anymore	Mwen pa travay nan lari ankò
I have to jump ship, for myself	Mwen oblije sote bato, pou pwòp tèt mwen
I was in favor of that	Mwen te an favè sa
I eat everything quickly	Mwen manje tout bagay byen vit
Then he ordered her to be killed	Apre sa, li bay lòd pou yo touye l
A very nice clean copy	Yon kopi pwòp trè bèl
I approached, but no cigars	Mwen te pwoche, men pa gen siga
I can never be mad at her	Mwen pa janm ka rete fache sou li
I have no doubt that he could have killed the priest	Mwen pa gen dout ke li ta ka touye prèt la
I did everything myself	Mwen te fè tout bagay tèt mwen
I was a girl running things	Mwen te ti fi k ap kouri bagay yo
I wasn't afraid of her	Mwen pa t pè li
I have some difficulty walking	Mwen gen kèk difikilte pou mache
I still wasn't comfortable with it	Mwen toujou pa t alèz avè l
I came to choose my dream job	Mwen vin chwazi travay rèv mwen an
I felt my own calm slip	Mwen te santi pwòp kalm mwen an glise
I have an important meeting in half an hour	Mwen gen yon reyinyon enpòtan nan yon demi èdtan
A low proportion of them showed a significant increase in firing	Yon pwopòsyon ki ba nan yo te montre yon ogmantasyon siyifikatif tire
The front end of the car was destroyed	Te fen devan machin nan detwi
I was glad he chose to collaborate	Mwen te kontan ke li te chwazi kolabore
I didn’t feel any different anymore	Mwen pa t 'santi diferan ankò
A telephone rang above the din	Yon telefòn sone anlè din a
I didn’t consider looking for a different field altogether	Mwen pa t 'konsidere kap chèche yon jaden diferan tout ansanm
I make everyone stare	Mwen fè tout moun fikse
I only wonder if they are	Mwen sèlman mande si yo
I do my best to stay away from it	Mwen fè tout sa ki posib pou m ale lwen li
I didn't really want to go there	Mwen pa t vrèman vle ale la
I walked into town and had a coffee	Mwen te mache nan vil la epi mwen te pran yon ti kafe
I can't wait to do it again	Mwen pa ka tann pou m fè l ankò
I had once again gotten very sleepy	Mwen te gen yon lòt fwa ankò vinn trè ti dòmi
I love the feel of it	Mwen renmen santi a nan li
I hate a job half done	Mwen rayi yon travay mwatye fè
I relax with the knowledge	Mwen detann ak konesans la
I slam my hands on the ice, screaming, screaming, cursing	Mwen slam men m 'sou glas la, rèl, rele, madichon
I asked my father why the boat was not working	Mwen te mande papa m poukisa bato a pa t ap travay
I think sowing is not totally in this world	Mwen panse ke simen pa totalman nan mond sa a
A body lies just out of reach of the light	Yon kò kouche jis soti nan rive nan limyè a
I won't be surprised anymore, not like before	Mwen p ap pran pa sipriz ankò, pa tankou anvan
I had high hopes for this boy	Mwen te gen gwo espwa pou ti gason sa a
I couldn't even think about the future	Mwen pa t 'kapab menm panse a lavni an
A sense of greater freedom of expression stood out	Yon sans de pi gwo libète ekspresyon te kanpe deyò
I mean compared to any other animal	Mwen vle di ou konpare ak nenpòt lòt bèt
I didn't want to scare him	Mwen pa t vle fè l pè
I could feel the wind blowing on my face	Mwen te kapab santi van an koupe sou figi m '
I noticed a peculiar reflection in my head through the mirror	Mwen remake yon refleksyon spesifik nan tèt mwen atravè glas la
I want to talk to them so badly	Mwen vle pale ak yo tèlman mal
I'm starting to lose patience	Mwen kòmanse pèdi pasyans
I could literally not	Mwen te kapab literalman pa
I sigh and put my hand on hers	Mwen soupi epi mete men m anlè pa l
I couldn't lose you either	Mwen pa t 'kapab pèdi ou tou
I didn't know what to say or what to ask	Mwen pa t konnen kisa pou m di, kisa pou m mande
In fact, I was always free in my mind	An reyalite, mwen te toujou lib nan tèt mwen
I breathe through my mouth	Mwen respire nan bouch mwen
I laughed and embarrassed her	Mwen ri ak wont li
I was in a panic and woke up	Mwen te nan yon panik ak reveye
I woke up with a very sore throat	Mwen te reveye ak yon gòj trè fè mal
The education system has been affected by this neglect	Sistèm edikasyon an te afekte pa neglijans sa a
I want to start things over	Mwen vle kòmanse bagay yo sou
I hope you all love it	Mwen espere ou tout renmen li
I have no idea what any of this means	Mwen pa gen okenn lide ki sa nenpòt nan sa a vle di
I won't be back until tomorrow	Mwen p'ap tounen jis demen
I thought it might help you remember a few things	Mwen te panse li ta ka ede w sonje kèk bagay
A visit would naturally go with it	Yon vizit ta natirèlman ale ak li
I think they may have problems	Mwen panse ke yo ka gen pwoblèm
And he reached a settlement	Apre sa, li te rive jwenn yon règleman
I was not that person	Mwen pa t 'moun sa a
I got it all second hand from him	Mwen te resevwa li tout dezyèm men nan men l '
Many voices invited celebrities as themselves	Anpil vwa envite star kòm tèt yo
Now I can’t imagine why we find it so funny	Koulye a, mwen pa ka imajine poukisa nou jwenn li tèlman komik
I have what is usually called super power	Mwen gen sa yo rele anjeneral super pouvwa
I can make your sexual dreams come true	Mwen ka fè rèv seksyèl ou yo vre
I respect his offer	Mwen respekte òf li a
I feel so attracted to her	Mwen santi m tèlman atire l
I want to make it come a million times, forever	Mwen vle fè l vini yon milyon fwa, pou tout tan
I need to get in position to follow it	Mwen bezwen jwenn nan pozisyon yo swiv li
I love the way it seems to float	Mwen renmen fason li sanble ap flote
I had a friend in the passenger seat	Mwen te gen yon zanmi nan chèz pasaje a
A civil defense flag in the background	Yon drapo defans sivil nan background nan
I was a fellow high school tutor	Mwen te yon titè kanmarad nan lekòl segondè
A good part of it was simply gone	Yon bon pati nan li te tou senpleman ale
I have no more use for it	Mwen pa gen plis itilize pou li
I knew it was stupid to walk home	Mwen te konnen li te estipid mache lakay ou
A minute passed, but nothing happened	Yon minit pase, men anyen pa rive
I think maybe he put it in his will	Mwen panse ke petèt li mete l 'nan volonte li
I think he should know	Mwen panse ke li ta dwe konnen
I didn't want to fall in love with her	Mwen pa t 'vle tonbe damou pou li
I tried to open the window	Mwen te eseye louvri fenèt la
I just wanted to go to a movie	Mwen jis te vle ale nan yon fim
I hate to keep secrets	Mwen rayi kenbe sekrè
I will shower the city of love and light	Mwen pral douch vil la nan renmen ak limyè
The film spent three years in production	Fim nan te pase twa ane nan pwodiksyon an
I stood at my door, listening to the new voices	Mwen te kanpe devan pòt mwen an, m ap koute nouvo vwa yo
I couldn't wait to talk to you	Mwen pa t 'kapab tann pale ak ou
I got to the point of not returning	Mwen te rive nan pwen pa retounen
I was on a plane, thinking it was a joke	Mwen te nan yon avyon, te panse se te yon blag
I have her permission to print it here	Mwen gen pèmisyon li pou enprime li isit la
I didn't want to be so quick	Mwen pa t vle vini tèlman rapid
A long sigh left him	Yon soupi long kite l
I think there are several reasons for this	Mwen panse ke gen plizyè rezon pou sa
I hope this web page will help	Mwen espere paj entènèt sa a ap ede
I recognized it in some of the business districts	Mwen te rekonèt li nan kèk nan distri biznis yo
I love all things makeup and am determined to learn	Mwen renmen tout bagay makiyaj e mwen detèmine pou m aprann
I can sleep on my chair if needed	Mwen ka dòmi sou chèz mwen si sa nesesè
I wrapped my arms around her neck and kissed her	Mwen vlope bra m nan kou l epi m bo l
I never worried about what might be	Mwen pa janm enkyete sou sa ki ta ka
I couldn't cry anymore	Mwen pa t 'kapab kriye ankò
The quality of the evidence was poor	Kalite prèv la te pòv
Washington decided the time was right to act	Washington te deside lè a te bon pou aji
He plunged into the stern in six minutes	Li te plonje nan sevè a nan sis minit
I'm very nervous	Mwen anpil nève
I guess he was waiting on me	Mwen devine li te ap tann sou mwen
I had to make sure the girls were safe	Mwen te oblije asire tifi yo an sekirite
I needed to see the darkness of this terrible city	Mwen te bezwen wè fènwa vil terib sa a
I was wondering which way you would go	Mwen t ap mande ki wout ou ta ale
I was unfamiliar with religious people	Mwen pa t abitye bò kote moun relijye yo
I haven't eaten since noon	Mwen pa te manje depi midi
I just wanted to stay close to you	Mwen jis te vle rete pre ou
I immediately didn’t keep it out in the open	Mwen imedyatman pa t 'kenbe li deyò nan ouvè a
I filled the glass with water	Mwen plen vè a ak dlo
I was really scared for my life	Mwen te vrèman pè pou lavi mwen
I have to imagine the beautiful houses	Mwen dwe imajine kay yo bèl
I simply wasn’t in fast form	Mwen tou senpleman pa t 'nan fòm fè jèn
I should just take the cat inside	Mwen ta dwe jis pran chat la andedan
I'm pulling out the fabric now to do it	M ap rale twal kounye a pou m fè l
I can move better that way	Mwen ka deplase pi byen konsa
I didn't know enough	Mwen pa t 'konnen ase
A very common question every nurse asks every patient	Yon kesyon trè komen chak enfimyè mande chak pasyan
I lean on the island	Mwen apiye sou zile a
So someone came to my aid	Se konsa, yon moun te vin ede m '
I am here to give you three wishes	Mwen la pou m bay twa volonte w
I like to keep things on an informal basis	Mwen renmen kenbe bagay yo sou yon baz enfòmèl
I notice that you keep looking at the door	Mwen remake ke ou kontinye gade nan pòt la
A word to the wise is enough	Yon mo pou moun ki gen bon konprann se ase
I can't believe you've never been to the market	Mwen pa ka kwè ou poko janm nan mache a
I have never seen him so passive	Mwen pa t janm wè l konsa pasif
I was cooking dinner	Mwen t ap kwit dine
I changed when I returned to my true self	Mwen te chanje lè m te retounen nan vrè mwen an
I was so thirsty	Mwen te tèlman swaf li
I felt I needed and loved	Mwen te santi mwen te bezwen ak renmen
I became a man and walked in the field	Mwen te tounen yon moun epi m te mache nan jaden an
The church is ancient	Legliz la se ansyen
I welcome the contact	Mwen akeyi kontak la
I want it on boost	Mwen vle li sou boost
I barely noticed what happened next	Mwen apèn remake sa ki te pase apre
I didn’t think about it much to be honest	Mwen pa te panse sou li anpil pou yo dwe onèt
I used to think it was because someone was pregnant	Mwen te konn panse se paske yon moun te ansent
A flash of green and red light caught my eye	Yon flash limyè vèt ak wouj te atire atansyon mwen
A fresh vigor in life ran through it	Yon vigè fre nan lavi kouri nan li
A taste of what was to come	Yon gou nan sa ki te gen pou vini
I found this code, but it is considered an array index	Mwen te jwenn kòd sa a, men li konsidere kòm yon endèks etalaj
I kept turning my mind around	Mwen te kontinye vire lide nan tèt mwen
I love her as much as I do my daughter	Mwen renmen l menm jan ak pitit fi mwen an
I'm too shocked to say anything	Mwen twò choke pou m di anyen
I looked at the empty hospital bed	Mwen te gade kabann lopital vid la
I can't leave you alone	Mwen pa ka kite ou yon kote pou kont ou
I was sick all the time	Mwen te malad tout tan
I think he secretly hoped he would return for good one day	Mwen panse ke li te espere an kachèt li ta retounen pou bon yon jou
I remember when it burned	Mwen sonje lè sa te boule
I never really saw the show	Mwen pa janm vrèman wè emisyon an
I just looked at him and smiled	Mwen jis gade l ', li souri
I like to walk at night	Mwen renmen mache nan mitan lannwit
I also bought a hound net	Mwen menm mwen te achte yon rezo hound
I went to have breakfast	Mwen te ale pran manje maten
I have experienced sailors doing this for us	Mwen gen eksperyans maren ki fè sa pou nou
A series of steps led up to a door	Yon seri etap te mennen jiska yon pòt
I have a lot to write about	Mwen gen anpil bagay pou m ekri
Now I have one that is identical to yours	Kounye a mwen gen youn ki idantik ak ou
I told you, this ship was sailing	Mwen te di nou, bato sa a te navige
I knew he could be an old murderer	Mwen te konnen li te kapab yon vye ansasen
I can't fall for it	Mwen pa ka tonbe pou li
I want to see it every minute of every day	Mwen vle wè li chak minit nan chak jou
I would think at least ten or eleven months	Mwen ta panse omwen dis oswa onz mwa
I told him you were on the couch	Mwen te di l 'ou te lage sou kanape a
I have her hair and skin color	Mwen gen cheve li ak koulè po li
I think we could be friends for life	Mwen panse ke nou ta ka zanmi pou lavi
I am the best brother	Mwen se pi bon frè a
I play it on guitar	Mwen jwe li sou gita
I know you have talent	Mwen konnen ou gen talan
So you get to know these characters incredibly quickly	Se konsa, ou vin konnen karaktè sa yo ekstrèmman byen vit
I didn’t dry one at the time	Mwen pa t 'cheche youn nan moman an
I'm so sorry you had to attend	Mwen regrèt anpil ou te oblije patisipe
I'll be back in a while	Mwen pral tounen nan yon ti tan
I got it the next day	Mwen te resevwa li jou kap vini an
I want the blood for the magic of it	Mwen vle san an pou majik la nan li
I change how everything changes	Mwen chanje jan tout bagay chanje
I know they found it in the harbor	Mwen konnen yo te jwenn li nan pò a
I tried to reach them	Mwen te eseye rive jwenn yo
I didn’t see what he had to be ashamed about	Mwen pa t 'wè ki sa li te gen yo dwe wont sou
I felt sick at hearing this	Mwen te santi mwen malad nan tande sa a
I need to go back tonight	Mwen bezwen tounen aswè a
I wandered back to the hut	Mwen moute desann tounen nan joupa a
I need thin and light	Mwen bezwen mens ak limyè
I never told them no	Mwen pa janm di yo non
Each group had its own leader	Chak gwoup te gen dirijan pa l
This decline continued between the wars	N bès sa a te kontinye ant lagè yo
I was right about the value of the training	Mwen te gen rezon sou valè fòmasyon an
I wish he knew	Mwen swete li te konnen
I loved having it near me	Mwen te renmen gen li tou pre mwen
I backed away, refusing to let her get too close	Mwen te fè bak, mwen refize kite l vin twò pre
I was just getting started	Mwen te jis kòmanse
I never signed any papers	Mwen pa janm siyen okenn papye
A purchase will not increase your chances of winning	Yon acha pa pral ogmante chans ou genyen pou genyen
I have no idea how to get there though	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo rive la menm si
The estate was in two main parts	Imobilye a te nan de pati prensipal yo
I never really go to church, or read the Bible	Mwen pa janm reyèlman ale nan legliz, oswa li Bib la
I wondered what the bounty was	Mwen te mande ki sa bounty la te
I'll talk to you tomorrow night	Mwen pral pale ak ou demen swa
I usually don’t throw my power too far	Mwen anjeneral pa voye pouvwa mwen twò lwen
I smiled to myself and looked back at the fleet	Mwen te souri nan tèt mwen epi mwen te gade dèyè nan flòt la
I could see it in your eyes	Mwen te kapab wè li nan je ou
Women grow bigger than men	Fi grandi pi gwo pase gason
I did all these things for them	Mwen te fè tout bagay sa yo pou yo
I went straight to the report section	Mwen te ale tousuit nan seksyon rapò a
I want it to last forever	Mwen vle li dire pou yon letènite
A man came to her in a dream	Yon nonm te vin jwenn li nan yon rèv
I can't wait for you	Mwen pa ka atann ou
An original open fireplace remains inside	Yon chemine orijinal louvri rete andedan
I knew he would call	Mwen te konnen li ta rele
I shake those thoughts and I go back	Mwen souke panse sa yo epi mwen tounen tounen
I wish he could mentally respond	Mwen swete li te kapab mantalman reponn
I tell you to chase them away	Mwen di nou chase yo ak
I saw the difference	Mwen te wè diferans lan
I resisted the urge to dry them	Mwen te reziste anvi siye yo
Alexander was a wealthy mill owner and linen merchant	Aleksann se te yon pwopriyetè moulen rich ak komèsan twal fin blan
I received an email yesterday about that	Mwen te resevwa yon imèl yè sou sa
But in this you will be a judge	Men, nan sa a ou pral yon jij
I couldn’t just let things go	Mwen pa t 'kapab jis kite bagay sa yo ale
I look away and go to the bathroom	Mwen gade lwen epi mwen ale nan twalèt la
I really hope you enjoyed it	Mwen vrèman espere ou te renmen li
I need to do it on my own	Mwen bezwen fè li poukont mwen
I would not fall into this trap	Mwen pa t ap tonbe nan trik sa a
I think that was important	Mwen panse ke sa te enpòtan
I'm glad you showed me	Mwen byen kontan ou te montre mwen
I wasted my time filling my lungs with air	Mwen te gaspiye poum ranpli poumon mwen ak lè
Time spent in prison was not difficult	Tan yo te pase nan prizon pa t difisil
I would like to stay another night	Mwen ta renmen rete yon lòt nwit
I wondered what he was doing there anyway	Mwen te mande sa li te fè la kanmenm
I was right, no place to breathe	Mwen te gen rezon, pa gen plas pou respire
A friend, do what he has to do	Yon zanmi, fè sa li te gen pou fè
I became afraid of almost everything	Mwen te vin pè prèske tout bagay
I've never had much fun in my life	Mwen pa janm nan lavi mwen te gen anpil plezi
I nodded, suddenly so tired	Mwen souke tèt, toudenkou tèlman fatige
I was very close to finishing the book	Mwen te trè prè pou m pa fini liv la
I felt lighter, hopeful, and happier	Mwen te santi mwen pi lejè, espwa, ak kè kontan
I can handle you now	Mwen ka okipe w kounye a
I loved seeing how excited she was	Mwen te konn renmen wè jan li te eksite
I started crying too	Mwen te kòmanse kriye tou
I watched you look at me	Mwen te gade ou gade mwen
I think this is not your case	Mwen panse ke sa a se pa ka ou a
I wonder if it's problematic	Mwen mande si li nan pwoblèm
I turned toward the lake	Mwen te tounen nan direksyon lak la
I am no longer your commander	Mwen pa kòmandan ou ankò
I want to feel her warm human breath	Mwen vle santi souf imen cho li
I want it to touch me	Mwen vle li manyen mwen
I did not see the promised dead	Mwen pa t 'wè mò yo te pwomèt la
I feel really good about things	Mwen santi mwen vrèman byen sou bagay sa yo
I promise I won't do that again	Mwen pwomèt mwen pa fè sa ankò
I stood in a line, a really long line	Mwen te kanpe nan yon liy, yon liy vrèman long
I laughed and brought tea for her	Mwen ri epi pote te pou li
After all, I am a man of my word	Apre tou, mwen se yon moun ki nan pawòl mwen
The collection dealt mainly with death	Koleksyon an te fè fas sitou ak lanmò
A great heat passed through her	Yon gwo chalè te pase nan li
I mean, you couldn’t tell anyone who actually lives there	Mwen vle di, ou pa t 'kapab di nenpòt moun ki aktyèlman ap viv la
A list of only three items	Yon lis ki gen twa atik sèlman
I shouldn’t even have been alive to begin with	Mwen pa ta dwe menm te vivan pou kòmanse
I didn't want to ignore you	Mwen pat vle inyore ou
I didn't want you to die	Mwen pat vle ou mouri
I went crazy and I yelled at him	Mwen te vin fou epi mwen te rele sou li
I accept his mantle coat	Mwen aksepte manto manto li
I was caught in the middle of the lines	Mwen te kenbe nan mitan liy yo
An earnest prayer will never prevent an emotion	Yon lapriyè anvi pap janm evite yon emosyon
I wanted to taste without it	Mwen te vle goute san li
I think even a label would agree	Mwen panse ke menm yon etikèt ta dakò
I found that hard to believe	Mwen te twouve sa difisil pou m kwè
I also got orange juice	Mwen menm mwen te resevwa ji zoranj
I took advantage of your concerns	Mwen te pwofite de enkyetid ou
I pleaded and confessed all sins	Mwen te plede epi konfese tout peche
I can't stand by you without pain	Mwen pa ka kanpe bò kote w san doulè
I reached for the phone	Mwen rive jwenn telefòn nan
I'm too deep underground	Mwen twò fon anba tè
I hope you haven't been in another accident	Mwen espere ou pa te nan yon lòt aksidan
I could use a cup of tea myself	Mwen te kapab sèvi ak yon tas te tèt mwen
A security is not a substitute for common sense	Yon sekirite se pa yon ranplasan pou bon sans
The Navy provided several ships for support by sea	Marin te bay plizyè bato pou bay sipò pa lanmè
I think it’s more than intellectual	Mwen panse ke li plis pase entelektyèl
I felt a hard spot in my heart	Mwen te santi yon ti tach difisil nan kè mwen
I struggled to get home	Mwen te plede vin lakay mwen
But I wouldn't tell her that	Men, mwen pa t ap di l sa
C decided it was time to go	C deside li te tan pou ale
I got out of bed and reached for my sword	Mwen monte soti nan kabann nan epi lonje men pou epe mwen an
The plant is also grown from seed in cultivation	Se plant la tou grandi nan grenn nan kiltivasyon
A beautiful copy of a very attractive binding	Yon kopi bèl nan yon obligatwa trè atire
I am now however, a very unique person	Mwen se kounye a sepandan, yon moun trè inik
This was the whole point of my building	Sa a te pwen an antye nan bilding mwen yo
I couldn't hide it	Mwen pa t 'kapab kache li
I can't take any more sadness	Mwen pa ka pran plis tristès
I couldn't even feel the heat	Mwen pa t 'kapab menm santi chalè a
Each character is permanently locked to a specific instrument	Chak karaktè se pèmanan fèmen nan yon enstriman espesifik
I produced a letter to cover these points	Mwen te pwodwi yon lèt pou kouvri pwen sa yo
I found chocolate trees and dates too	Mwen te jwenn pye bwa chokola ak dat tou
A small gathering of souls went to a corner	Yon ti rasanbleman nanm te ale nan yon kwen
I fixed it and cured the nasty infection	Mwen ranje l 'epi geri enfeksyon ki anbarasan
I burned them one night in the backyard	Mwen boule yo yon swa nan lakou dèyè a
Details of the bureaucracy were removed	Yo te retire detay sou biwokrasi a
I will look at the problem between this and that	Mwen pral gade nan pwoblèm ki genyen ant sa a ak lè sa a
I can help you in the same way	Mwen ka ede w menm jan an
A mocking smile touched his mouth	Yon souri nan betiz touche bouch li
I started writing religious things early	Mwen te kòmanse ekri bagay relijye byen bonè
I played with the idea of ​​being a lawyer	Mwen te jwe ak lide pou yo te yon avoka
I wondered what he was saying	Mwen te mande sa li te di
I love the way you think young men	Mwen renmen jan ou panse jenn gason
I wanted to feel that again	Mwen te vle santi sa ankò
I will not allow you to throw away this gift	Mwen p'ap pèmèt ou jete kado sa a
I cried, cried for a long time	Mwen te kriye, kriye pou yon tan long
I will give you my blood, love	Mwen pral ba ou san mwen, renmen
I hated walking away from her	Mwen te rayi mache lwen li
I hope the financial difficulties will finally go away	Mwen espere difikilte finansye yo pral finalman ale
I just never thought about it, you know	Mwen jis pa janm panse sou li, ou konnen
I saw it all happen	Mwen te wè tout bagay sa yo rive
And he walked often with a stick	Apre sa, li te mache souvan ak yon baton
I wonder what heaven is like	Mwen mande ki jan syèl la ye
I ran to see what he had left behind	Mwen kouri al wè sa li kite dèyè
I crossed the street quietly	Mwen travèse lari a trankil
Since then the festival has become a minor event	Depi lè sa a festival la vin tounen yon evènman minè
I will continue your work	Mwen pral kontinye travay ou
I was fat and dark and far from attractive	Mwen te gra ak nwa ak lwen soti nan atire
I discovered there was a private function happening	Mwen dekouvri te gen yon fonksyon prive k ap pase
I think it was a watch	Mwen panse ke li te yon mont
I couldn't tell who he was	Mwen pa t 'kapab di ki moun li te
I didn't know you were the mother	Mwen pa t 'konnen ou te manman an
I refused to let the hole destroy my resolution	Mwen te refize kite twou a detwi rezolisyon mwen an
At least three homes were severely damaged	Omwen twa kay sibi gwo domaj
I don't have his phone number yet	Mwen poko gen nimewo telefòn li toujou
I kept the gun in my hand all the time	Mwen te kenbe zam la nan men mwen tout tan
I never hoped he was here	Mwen pa janm espere ke li te isit la
I just wanted to make sure you were fit	Mwen jis te vle asire w ke ou te anfòm
I forgot how to breathe	Mwen bliye kijan poum respire
This took three forms	Sa a te pran twa fòm
I would probably end up sleeping on the streets	Mwen pwobableman ta fini dòmi nan lari yo
I just never have a reason for	Mwen jis pa janm gen yon rezon pou
I prayed about this for several months	Mwen te priye sou sa pandan plizyè mwa
I was amazed at how quickly the afternoon passed	Mwen te sezi wè jan apremidi a te pase byen vit
I guess it doesn't matter	Mwen devine li pa enpòtan
I wanted my friends back	Mwen te vle zanmi m yo tounen
I kept it with me all these years	Mwen te kenbe li avè m 'tout ane sa yo
I bet you have a great brain	Mwen parye ou gen yon gwo sèvo
But there was no need to go too far	Men, pa t ' bezwen ale twò lwen
I can hear the smile in her voice	Mwen ka tande souri nan vwa li
I never drank the thing	Mwen pa janm bwè bagay la
I have more songs to write	Mwen gen plis chante pou m ekri
I listen to my cell phone all day	Mwen koute telefòn selilè mwen tout jounen an
I can never save him	Mwen pa janm ka sove l
I would like to invite some friends to come too	Mwen ta renmen envite kèk zanmi vini tou
A nation of stability	Yon nasyon ki gen estabilite
I was lying on the couch	Mwen te kouche sou kanape a
I smell something very unnatural, very scared of that	Mwen pran sant yon bagay trè anòmal, trè pè nan sa
I looked up to meet him	Mwen leve je l pou m rankontre l
I didn't want anything	Mwen pa t 'vle anyen
I couldn't sleep for three nights	Mwen pa t 'kapab dòmi pandan twa nwit
I don’t wear makeup, not even neutral nail polish	Mwen pa mete makiyaj, pa menm net klou polish
I looked at myself in the mirror and smiled	Mwen te gade tèt mwen nan glas la epi mwen te souri
I saw the face of a boy who would not stop	Mwen te wè figi yon ti gason ki pa ta sispann
I don't want to confess	Mwen pa vle konfese
A one and only true interpretation does not exist	Yon entèpretasyon yon sèl ak sèlman vre pa egziste
I couldn't learn that much	Mwen pa t 'kapab aprann sa anpil
Customs duties were also imposed on the ports	Devwa ladwàn yo te enpoze tou nan pò yo
I couldn't even manage my own life	Mwen pa t 'kapab menm jere pwòp lavi mwen
I guess we both would	Mwen devine nou tou de ta
I didn't really do anything	Mwen pa t vrèman fè anyen
I was immediately part of any command team around me	Mwen te imedyatman yon pati nan nenpòt ekip kòmand bò kote m '
I doubt they noticed	Mwen doute yo remake
I turned and went back to the retreat center	Mwen te vire epi mwen te tounen nan sant retrè a
I see the need for change	Mwen wè nesesite pou chanjman
I wanted my friends with me	Mwen te vle zanmi m 'yo avèk mwen
I texted her and she responded immediately	Mwen voye yon tèks li epi li reponn imedyatman
One month passes, after two, after three, after four	Yon mwa pase, apre de, apre twa, apre kat
I've never noticed that before	Mwen pa janm remake sa anvan
I twisted it, forcing it deeper	Mwen tòde li, fòse li pi fon
I was told empty-handed to cooperate with you completely	Yo te di mwen pwen vid pou kolabore avèk ou nèt
I should have realized something had happened to them	Mwen ta dwe reyalize yon bagay te rive yo
I didn't expect that to happen	Mwen pa t espere sa rive
I just wanted to go down	Mwen jis te vle desann
I had no investment in the outcome	Mwen pa te gen okenn envestisman nan rezilta a
I think we need more missionaries at home	Mwen panse ke nou bezwen plis misyonè lakay
I pulled myself straight	Mwen rale tèt mwen dwat
I wondered what he expected	Mwen te mande sa li te espere
I will bring a life of experience	Mwen pral pote yon lavi eksperyans
I made an appointment to meet him	Mwen pran yon randevou pou m rankontre l
I simply didn’t want to	Mwen tou senpleman pa t 'vle
I think we should both get in our cars	Mwen panse ke nou tou de ta dwe monte nan machin nou an
I find out who you are	Mwen jwenn kiyès ou ye
I couldn't concentrate at school either	Mwen pa t 'kapab konsantre nan lekòl la tou
I told them enough to make them dig deeper	Mwen te di yo ase pou fè yo fouye pi fon
I've never seen him before	Mwen pa janm wè l 'ankò
A sensitive man would leave him there	Yon nonm sansib ta kite l 'la
A noble title but it means little else	Yon tit nòb men li vle di ti kras lòt bagay
I used to talk to him	Mwen te konn pale avèl
I was with him, but not really there	Mwen te avè l ', men pa reyèlman la
I want you to keep it	Mwen vle ou kenbe li
I couldn't read anything in his face	Mwen pa t 'kapab li anyen nan figi l'
I love sucking your big cock	Mwen renmen souse gwo kòk chante ou
I didn’t want her to go to bed mad	Mwen pa t 'vle li ale nan kabann fache
I wandered around, looking for a place to hide	Mwen te pwonmennen toupatou, ap chache yon kote pou kache
I sit on the big wheel	Mwen chita anlè gwo wou a
I didn't expect this father to return	Mwen pat tann papa sa a tounen
We want to continue	Nou vle kontinye
I find it difficult to pray	Mwen twouve li difisil pou m priye
I told him something today	Mwen di l 'yon bagay jodi a
I wondered why he did that	Mwen te sezi poukisa li te fè sa
I can't remember which girl he asked for	Mwen pa ka byen sonje ki ti fi li te mande a
I can’t actively block their memories forever	Mwen pa ka aktivman bloke memwa yo pou tout tan
I hoped he was around us immediately	Mwen te espere ke li te bò kote nou imedyatman
I can't be in ten years	Mwen pa ka mwen nan dis ane
I can even help you remember what you forgot	Mwen ka menm ede w sonje sa w te bliye
I touched it, and it was like it was gone	Mwen manyen li, epi li te tankou li te ale
I told him about my father	Mwen te pale l de papa m
I know it's not your intention	Mwen konnen se pa entansyon w
I was as well but familiar with it	Mwen te osi byen men abitye avè l
Favor me with a quick response	Favè m 'ak yon repons rapid
A cowboy policy for a cowboy president	Yon politik Cowboy pou yon prezidan Cowboy
I have a time machine	Mwen gen yon machin tan
The band sold both shows within minutes	Gwoup la vann tou de montre nan kèk minit
I gently took both his hands in mine	Mwen dousman pran tou de men l 'nan mwen
He has no discretion to refer to himself	Li pa gen okenn diskresyon refere li tèt li
A very memorable one	Yon trè memorab
A gleam of gold enveloped them both	Yon ekla an lò te anvlope yo tou de
I was nothing to you	Mwen pa t anyen pou ou
I didn’t think about having a tag	Mwen pa t 'panse sou li gen yon tag
I can watch you, though	Mwen ka gade ou, menm si
I'm looking for ten volunteers to take the boat	M ap chèche dis volontè pou pran bato a
I couldn't look at them for long	Mwen pa t 'kapab gade nan yo pou lontan
I just don’t get the right one anymore	Mwen jis pa jwenn youn nan dwa ankò
I don't want to forget that	Mwen pa ta vle bliye sa
I made a mental note to remember it	Mwen te fè yon nòt mantal pou m sonje li
I just can't shake them	Mwen jis pa ka souke yo
I took care of the paperwork and the revised request	Mwen te pran swen papye ak demann revize a
I just smile and continue on my way	Mwen jis souri epi mwen kontinye wout mwen
I've known her since she was your age	Mwen konnen li depi li te sou laj ou
I never knew what he would expect me to do	Mwen pa t janm sèten sa li te espere m 'fè
I love that beautiful language	Mwen renmen bèl lang sa
A couple of glasses in that would help	Yon koup de linèt nan ki ta ede
I would worry about leaving your sister alone too	Mwen ta enkyete w pou m kite sè ou fou pou kont li tou
I really could do with some help around here	Mwen vrèman ta ka fè ak kèk èd alantou isit la
I also have something to talk to you about	Mwen menm mwen gen yon bagay pou m pale avèk ou
I want one of my contents	Mwen vle youn nan sa ki nan mwen an
I am ready to give up	Mwen pare pou m abandone
I make a disgusting face	Mwen fè yon figi degoutan
I realize the importance of real eyes	Mwen reyalize enpòtans ki genyen nan je reyèl
A parent produces a result or fruit from the child	Yon paran pwodui yon rezilta oswa fwi nan timoun nan
I hope it will continue with this flow	Mwen espere ke li pral kontinye ak koule sa a
I pushed her back down	Mwen pouse l tounen desann
I looked the other way	Mwen gade lòt bò a
I could almost taste fear in the air	Mwen te kapab prèske goute laperèz nan lè a
I accepted there	Mwen te aksepte la
I hang myself ashamed	Mwen pann tèt mwen wont
I sig the officer sitting in his car	Mwen sig ofisye a chita nan machin li
I am ashamed of my lack of desire	Mwen wont mank de dezi mwen
I'm sorry my little angel	Mwen regrèt ti zanj mwen an
I had never seen the picture before in my life	Mwen pa t janm wè foto a anvan nan lavi mwen
I can imagine it feeling odd to be thanked	Mwen ka imajine li santi enpè pou yo remèsye
I never went back to walking to this center	Mwen pa janm tounen nan mache nan sant sa a
I am completely and forever hopeless in love with her	Mwen konplètman e pou tout tan san espwa nan renmen ak li
During the storm, two men were lost	Pandan tanpèt la te pèdi de mesye anlè
I mean take a look at the characters alone	Mwen vle di pran yon gade nan karaktè yo pou kont li
A flash of memory came to my mind	Yon flash nan memwa te vin nan tèt mwen
I would understand	Mwen ta konprann
A few years later, he died	Kèk ane apre, li te mouri
I dived a little further	Mwen te plonje yon ti kras pi lwen
A terrific looking beer	Yon byè kap formidable
I built a killing machine	Mwen bati yon machin touye
I didn't know what to expect	Mwen pa t 'konnen sa ou t'ap tann
I almost forgot about the monster	Mwen prèske te bliye sou mons la
His work influenced many poems later	Travay li te enfliyanse anpil pwezi pita
I watched as he took his time, passing among them	Mwen te gade jan li te pran tan li, ap pase nan mitan yo
I was ready to try and walk again	Mwen te pare pou m eseye ak mache ankò
I saw winged objects next to your apartment building	Mwen te wè bagay ki gen zèl bò bilding apatman w lan
I was afraid to say anything	Mwen te pè di anyen
A similar explanation might be in jeopardy here	Yon eksplikasyon menm jan an ta ka an danje isit la
I am strict in my religion	Mwen sevè nan relijyon mwen an
I will help you in all this	Mwen pral ede w nan tout bagay sa yo
I looked at him, lost in his deep black gaze	Mwen te gade l ', pèdi nan gwo twou san fon regard li nwa
I wouldn’t consider this a four star hotel	Mwen pa ta konsidere sa a yon otèl kat etwal
More than five hundred of the passengers did not survive	Plis pase senksan nan pasaje yo pa t 'siviv
I'm quite cruel and terrible to look at	Mwen se byen mechan ak terib gade nan
I didn't think so	Mwen pa t 'panse a sa
The album was released later this year	Te album lan lage pita nan ane sa a
I also knew he had thrown away the jar	Mwen te konnen tou li te jete krich la
I have no arms, you know that darling	Mwen pa gen bra, ou konnen sa cheri
I wasn't following him there	Mwen pa t ap swiv li la
I asked her for an interview	Mwen mande l pou yon entèvyou
I wouldn’t last long or survive	Mwen pa ta dire lontan oswa siviv
But he was not interested	Men, li pa te enterese
I looked around the gray interior	Mwen gade alantou enteryè a gri
A light lit and fresh air flowed out	Yon limyè limen ak lè fre koule soti
I thought this one would be perfect for you	Mwen te panse yon sèl sa a ta pafè pou ou
A man approached him and took his claim	Yon nonm pwoche bò kote l ', li pran sou reklamasyon li
I know my readers would love your work	Mwen konnen lektè mwen yo ta renmen travay ou
A white can't stop being a white	Yon blan pa ka sispann se yon blan
It was as if he had lost his heart	Se kòmsi li te pèdi kè l
I knew what that meant for now	Mwen te konnen sa pou kounye a vle di
I should finish my work and go	Mwen ta dwe fini travay mwen epi ale
I should talk to you	Se mwen menm ki ta dwe pale ak ou
A wonderful way to spend the evening	Yon fason bèl pase aswè a
I didn't want anyone to see me crying	Mwen pa t vle pèsonn wè m ap kriye
All day there was a void in my chest	Tout jounen an te gen yon vid nan pwatrin mwen an
I found the big doors and I made it out	Mwen te jwenn gwo pòt yo epi mwen te fè li soti
I want support, real support	Mwen vle sipò, sipò reyèl
I saw her turn, scream	Mwen wè li vire, rele
A living room, empty	Yon chanm k ap viv, vid
I could eat it morning, noon and night	Mwen te kapab manje l maten, midi ak lannwit
I remember the funeral as it was yesterday	Mwen sonje antèman an tankou se yè
I fly higher and higher in the air	Mwen vole pi wo ak pi wo nan lè a
There are also many varieties of apple cakes	Genyen tou anpil varyete gato pòm
One cannon at the end	Yon sèl kanon nan fen an
I wasn’t thinking, period	Mwen pa t ap panse, peryòd
A small table beside the bench	Yon ti tab bò kote ban an
That was the whole album	Se te tout album lan
I celebrate the rest of the week	Mwen fete rès semèn nan
I cried so much that you seem to have no reason at all	Mwen te kriye anpil, pou w sanble pa gen okenn rezon ditou
Politically it can cause many problems	Politikman li ka lakòz anpil pwoblèm
I came to see if you were fit	Mwen vin wè si ou te anfòm
I was cool with that	Mwen te fre ak sa
I have a son and a daughter	Mwen gen pitit gason ak yon pitit fi
I sigh and rub my hands on my face	Mwen fè yon soupi epi fwote men m sou figi m
I wonder how long we have to stay here	Mwen mande konbyen tan nou dwe rete isit la
I was sick as a dog recording this	Mwen te malad tankou yon chen anrejistreman sa a
A branch hangs from an opposite tree	Yon branch pandye nan yon pye bwa opoze
The covers were released as one	Kouvèti yo te lage kòm yon sèl
I stood at eye level with the small square window	Mwen te kanpe nan nivo je ak ti fenèt kare a
I did it the other way around	Mwen te fè sa nan lòt fason
His sentence did not include imprisonment	Kondans li a pa enkli prizon
I know about cancer	Mwen konnen sou kansè nan
I can fly this thing	Mwen ka vole bagay sa a
I need him and I love him very much	Mwen bezwen l e mwen renmen l anpil
I suspected he would take care of that himself	Mwen te sispèk li ta pran swen sa li menm
I finally get to the kitchen	Mwen finalman jwenn kwizin nan
I didn’t know why until now	Mwen pa t 'konnen poukisa jiska kounye a
I wanted my ticket back	Mwen te vle tikè mwen an tounen
I need this shit out of my head	Mwen bezwen kaka sa a soti nan tèt mwen
I wish you happiness	Mwen swete pou ou gen kè kontan
I looked outside occasionally, but my heart was not in it	Mwen gade deyò detanzantan, men kè mwen pa t 'nan li
A bottle was pressed into his mouth	Yon boutèy te bourade nan bouch li
A limited company is not guaranteed	Yon konpayi ki limite pa garanti
I learned that from your watch	Mwen te aprann sa nan gade ou
I wonder if he has a key	Mwen mande si li gen yon kle
A pity, indeed!	Mil pitye, vre!
I saw that it was not yet dawn but almost	Mwen te wè ke li poko douvanjou men prèske
I must be home for dinner	Mwen dwe lakay mwen pou dine
I wanted to become a university man	Mwen te vle vin yon nonm inivèsite
I just have to work on myself	Mwen jis gen travay sou tèt mwen
I respect your value too much to do that	Mwen respekte valè w twòp pou m fè sa
I guess anything is possible	Mwen devine anyen posib
I was hoping to get some temporary financial help here today	Mwen te espere jwenn kèk èd finansye tanporè isit la jodi a
I still have to hang the tag for it	Mwen toujou gen hang tag la pou li
I looked at the iron floor	Mwen gade atè a fèt an fè
I look forward to that day	Mwen tann jou sa a
I look at her, waiting for her to continue	Mwen gade l, m ap tann li kontinye
I may have wanted to drink blood	Mwen te gendwa te vle bwè san
I really should expect unexpected results	Mwen vrèman ta dwe espere rezilta inatandi
I had a good night's sleep	Mwen te gen yon bon dòmi
I agreed to bring him to the door	Mwen te dakò ak mennen l 'nan pòt la
Even the agency delayed the payment of the debt for a year	Menm ajans lan te retade peman dèt la pou yon ane
I suggest you start on it now	Mwen sijere ou kòmanse sou li kounye a
Then I knew that we had done the right thing	Lè sa a, mwen te konnen ke nou te fè sa ki dwat
I knew he was telling the truth	Mwen te konnen li te pale verite a
I have nothing to hide	Mwen pa gen anyen pou m kache
I could hear something crawling on the floor	Mwen te kapab tande yon bagay ap trennen sou planche a
Then the tax passed by a narrow margin	Lè sa a, taks la te pase pa yon maj etwat
I hadn’t seen this costume before	Mwen pa te wè kostim sa a anvan
I promised them that they would rest	Mwen te pwomèt yo ke yo pral pran repo
A new snow fall greeted her look	Yon nouvo sezon otòn nèj te salye gade l
I could see why she was chosen as her spokesperson	Mwen te kapab wè poukisa yo te chwazi li pòtpawòl
I whispered the expression to myself, slowly	Mwen te chichote ekspresyon an pou tèt mwen, tou dousman
I don't let you go that easy	Mwen pa kite ou ale fasil konsa
I offered him a deal	Mwen te ofri l 'yon kontra
A man watches a movie	Yon nonm al gade yon fim
I’m not going to make things easier, either	Mwen pa pral fè bagay sa yo pi fasil, tou
I guess this standard	Mwen devine sa a estanda
I told some dumb shit about taking time apart	Mwen te di kèk kaka bèbè sou pran tan apa
I counted no less than twelve people	Mwen te konte pa mwens pase douz moun
I can't afford to be sad right now	Mwen pa kapab peye lapenn kounye a
A little further on another familiar name caught his attention	Yon ti kras pi lwen sou yon lòt non abitye arete atansyon li
A boy and a girl, standing together	Yon ti gason ak yon ti fi, kanpe ansanm
I wanted you to have a normal life	Mwen te vle ou gen yon lavi nòmal
A minute later the phone rang	Yon minit apre telefòn nan sone
I also had no clue what it meant	Mwen menm mwen pa te gen okenn siy sa li te vle di
The critical response was positive	Repons kritik la te pozitif
I often guess wrong	Mwen souvan devine mal
I waited for it when it was over	Mwen te tann li lè li te fini
At that time I did not know any natives	Lè sa a, mwen pa t 'konnen okenn natif natal
I can’t believe all of this happened so suddenly	Mwen pa ka kwè tout bagay sa yo te rive konsa toudenkou
A shiver of heat ran through her	Yon frison nan chalè kouri nan li
It resulted in a double election	Li te lakòz yon eleksyon doub
I put it in the mail for you	Mwen mete l nan lapòs pou ou
I was so eager to impress him	Mwen te tèlman vle enpresyone l '
I seem to have a lot of free time for	Mwen sanble gen anpil tan lib pou
I can't live without it anymore	Mwen pa ka viv san li ankò
I love the diversity the show brings to the table	Mwen renmen divèsite emisyon an pote sou tab la
I know you know where it is	Mwen konnen ou konnen ki kote li ye
I was their second child	Mwen te dezyèm pitit yo
I will release you	Mwen pral lage w
I see them as a power bloc in this struggle	Mwen wè yo kòm yon blòk pouvwa nan lit sa a
I will not, not in the least	Mwen pa pral, pa nan pi piti a
I forgot to ask for her name	Mwen bliye mande pou non li
Now I have hope where before there was only despair	Kounye a mwen gen espwa kote anvan te gen sèlman dezespwa
I used to be a defense attorney	Mwen te konn se yon avoka defans
I know this from experience	Mwen konnen sa a nan eksperyans
Gordon himself was only seriously injured	Gordon li menm sèlman blese seryezman
I still had to hold my hand	Mwen te oblije kenbe men m toujou
I want to tell you something	Mwen vle di ou yon bagay
I really hate to leave everything behind	Mwen vrèman rayi kite tout bagay sa yo dèyè
I know the answer that anyone would offer the question	Mwen konnen repons lan ke nenpòt moun ta ofri kesyon an
I thought you'd like to know	Mwen te panse ou ta renmen konnen
I guess you'll have to try to find someone else	Mwen devine ou pral oblije eseye jwenn yon lòt moun
I just can’t figure out who is leading this invasion	Mwen jis pa ka konnen ki moun ki ap dirije envazyon sa a
West and another crew member were killed	West ak yon lòt manm ekipaj la te mouri
I wanted to show my body	Mwen te vle montre kò mwen an
I keep waiting for you to say something cruel	Mwen kontinye tann ou di yon bagay mechan
Hardy won the match with the title	Hardy te genyen match la ak tit la
I had to skip the really complicated little pieces	Mwen te oblije sote ti moso yo vrèman konplike
I don't think anyone ever stumbled upon it	Mwen panse pèsonn pa janm bite sou li
A light bulb went out in my head	Yon anpoul te etenn nan tèt mwen
I'm not ready to give up	Mwen poko pare poum lage tèt mwen
I can't ask another young officer to risk his life	Mwen pa ka mande yon lòt jèn ofisye riske lavi l
I appeal to you both one last time	Mwen fè apèl a nou tou de yon dènye fwa
Clark left the team before the game	Clark te abandone ekip la anvan match la
He brought her some money	Li te pote l 'yon ti kòb
The claim would seem easy	Reklamasyon an ta sanble fasil
I must tell you this from your mother	Mwen dwe di ou sa nan men manman ou
I look like someone who needs to lie down	Mwen sanble ak yon moun ki bezwen kouche
I thought that was obvious	Mwen te panse sa te klèman evidan
I need to leave where you live	Mwen bezwen kite kote w abite a
I felt helpless, hopeless, scared	Mwen te santi m dekouraje, san espwa, pè
I slept too long, that's all	Mwen dòmi twò lontan, se tout
I drink more and more	Mwen bwè pi plis ak plis
I went to work, helped the associates and went home	Mwen te ale nan travay, ede asosye yo epi ale lakay ou
I rejoice in my favor and do not feel pain	Mwen rejwi nan favè mwen an epi mwen pa santi doulè
I can network with her to be closed	Mwen ka fè rezo ak li pou li dwe fèmen
I pulled myself free and continued	Mwen rale tèt mwen gratis epi kontinye
I have a lot on my plate right now	Mwen gen anpil bagay sou plak mwen kounye a
I was glad that my speeches served their purpose	Mwen te kontan ke diskou m yo te sèvi objektif yo
I bet they are jealous of him	Mwen parye yo fè jalouzi pou li
I just called to thank you, for yesterday	Mwen jis rele pou di ou mèsi, pou yè
They made a promise	Yo te fè yon pwomès
I will finish these two and meet you there	Mwen pral fini de sa yo epi rankontre ou la
I checked the ground away from home	Mwen tcheke tè a pi lwen kay la
The stem has some brown shade	Tij la gen kèk lonbraj mawon
I have been working on this issue for some time	Mwen te travay sou pwoblèm sa a pou kèk tan
A modern, white paradise	Yon paradi modèn, blan
I can actually feel it working	Mwen ka aktyèlman santi li ap travay
I passed him once	Mwen te pase bò kote l 'yon fwa
I kept wondering what he would do next	Mwen te kontinye mande kisa li ta fè apre
I figured they probably opened a joint account	Mwen kalkile yo pwobableman louvri yon kont jwenti
Another normal habitat is on the side of the road	Yon lòt abita nòmal se sou bò wout
I didn’t actually sleep though	Mwen pa t 'aktyèlman dòmi menm si
A dangerous combination	Yon konbinezon danjere
I knew that her favorite color was lemon yellow	Mwen te konnen ke koulè pi renmen li se jòn sitwon
I'm so sorry for that girl	Mwen regrèt anpil pou fi sa
I obscure the values, although it’s still not quite right	Mwen fè nwa valè yo, byenke li toujou pa byen dwat
I slipped my shoes	Mwen glise soulye mwen an
I mean, the plague took you	Mwen vle di li, epidemi pran ou
A knock on the door did not stop him	Yon frape nan pòt la pa t entèwonp li
I turn and run	Mwen vire epi kouri
A special know where there is	Yon espesyal konnen kote ki genyen
I hung up and sighed	Mwen rakwoche epi mwen soupi
They had three children	Yo te gen twa timoun
I had to believe it	Mwen te oblije kwè li
I hope it will have the desired effect	Mwen espere ke li pral gen efè a vle
I would not fail	Mwen pa t ap echwe
I needed a day to think about things	Mwen te bezwen yon jou, reflechi bagay yo
I just need to practice more	Mwen jis bezwen pratike plis
I ran out of the house	Mwen kouri soti nan kay la
I can always move them	Mwen ka toujou deplase yo
I couldn't do anything about it	Mwen pa t 'kapab fè okenn fason tèt avè l' sou sa
I want to get a job abroad	Mwen vle jwenn yon travay aletranje
I just want to get to my roots	Mwen jis vle jwenn rasin mwen
I will deal with the rocks and the water	Mwen pral fè fas ak wòch yo ak dlo a
A teenager passed by and took a double take	Yon adolesan te pase e li pran yon doub pran
I painted them myself	Mwen pentire yo tèt mwen
I couldn't move fast enough to stop it	Mwen pa t 'kapab deplase ase vit pou sispann li
A crowd of cartoons soon filled the porch	Yon foul moun nan desen yo byento plen ti pyès devan kay la
I felt it would be an insult	Mwen te santi ke li ta yon joure
I opened it almost eagerly	Mwen louvri li prèske anvi
I told the story of what happened	Mwen te rakonte istwa a nan sa ki te pase
The affair ended there	Zafè a te fini la
I can’t keep my eyes open to feel heavy	Mwen pa ka kenbe je m 'ouvè yo santi yo lou
I needed him to tell me how he escaped	Mwen te bezwen li di m 'ki jan li te chape
I immediately saw what it meant	Mwen te wè imedyatman sa li te vle di
I think you would make an excellent police officer	Mwen panse ke ou ta fè yon ofisye polis ekselan
I want you to accept	Mwen vle ou aksepte
I enlarged the image	Mwen agrandi imaj la
I appreciate everything you do	Mwen apresye tout sa ou fè anpil
The tail of the breed is long and curved	Ke a nan kwaze a se long ak koube
I had to be at my game tonight	Mwen te dwe nan jwèt mwen an aswè a
I swallowed hard, forcing the tears back down	Mwen vale anpil, fòse dlo nan je yo tounen desann
I started investigating and finding your product	Mwen te kòmanse envestige epi jwenn pwodwi ou a
I found the sewing kit and handed it to her	Mwen jwenn twous koud la epi mwen remèt li l
I suppose my age has crept up on me again	Mwen ta kwè laj mwen te ranpe sou mwen ankò
A lot like her father	Yon anpil tankou papa l '
I gave the letter to my father	Mwen te bay papa m lèt la
I’ve never had good material before	Mwen pa janm te gen bon materyèl anvan
A far bigger goal	Yon objektif byen lwen pi gwo
A crew member near the corner was in great danger	Yon manm ekipaj tou pre kwen an te yon gwo danje
I was not always a model student	Mwen pa t toujou yon etidyan modèl
I quickly opened her thumb and read the text	Mwen byen vit louvri pous li epi li tèks la
I'm not like Dad	Mwen pap tankou papa
I hate this damn forest	Mwen rayi forè modi sa a
The window arches were also made of brick	Yo te fè ark fenèt yo tou an brik
I put her dog down in the kitchen	Mwen mete chen li atè nan kwizin nan
I have green eyes and blue eyes	Mwen gen je vèt e li yo ble
I really didn't trust anyone	Mwen vrèman pa t fè pèsonn konfyans
I could see the sun now	Mwen te kapab wè solèy la kounye a
I’m not going to go into the gym anymore tonight	Mwen pa pral antre ankò aswè a nan jimnastik la
I could hear a strange noise that sounded like thunder	Mwen te kapab tande yon bri etranj ki son tankou loraj
I told them everything that had happened	Mwen te fè yo konnen tout sa ki te pase
I wanted to punch something	Mwen te vle bay kout pwen yon bagay
I needed something really quick	Mwen te bezwen yon bagay vrèman rapid
I think more than anyone in the house	Mwen panse plis pase nenpòt moun nan kay la
This company moved away after just a few years	Konpayi sa a te deplase ale apre jis kèk ane
I was calm and grateful for the call	Mwen te trankil ak rekonesan pou apèl la
A voice whispered in his ear, words defeated	Yon vwa chichote nan zòrèy li, mo defèt
I go around the house and go into the back	Mwen fè wonn kay la epi mwen antre nan dèyè
I am invited to discussions	Mwen envite nan diskisyon
I am not a medical doctor	Mwen pa yon doktè medikal
I want to take her belt	Mwen vle pran senti li
So we gave them a chance	Se konsa, nou te ba yo yon opòtinite
I was his commander every time we were together	Mwen te kòmandan li chak fwa nou te ansanm
I keep hearing the voice of this ghost	Mwen kontinye tande vwa fantom sa a
I have no idea where or when it was taken	Mwen pa gen okenn lide ki kote oswa ki lè yo te pran li
I couldn't afford it	Mwen pa t 'kapab peye l'
I created each and every one of them	Mwen te kreye chak ak chak nan yo
I write all the time	Mwen ekri tout tan
I know they are looking for you	Mwen konnen yo ap chèche pou ou
I was looking at the women in the pictures	Mwen tap gade fanm nan foto yo
I honestly couldn’t ask for better	Mwen onètman pa t 'kapab mande pou pi bon
I feel like she really cares about me	Mwen santi li vrèman gen sousi pou mwen
I am open to business opportunities	Mwen ouvè a opòtinite biznis
A break could not hurt, he thought	Yon ti repo pa t 'kapab fè mal, li te panse
The main castle is surrounded by many stone buildings	Se chato prensipal la ki te antoure pa anpil bilding wòch
I warned them, but they will not bow down	Mwen te avèti yo, men yo p'ap koube
I wanted to make the venture a success	Mwen te vle fè antrepriz la yon siksè
I was afraid of my own shadow	Mwen te pè pwòp lonbraj mwen
I can be whatever you like	Mwen kapab tou sa ou renmen
I never saw that coming	Mwen pa janm wè sa ap vini
I recognized it but I couldn't really tell where it was	Mwen te rekonèt li men mwen pa t 'kapab vrèman kote ki kote
An exciting touch, actually	Yon touche eksite, aktyèlman
I didn't have time to let them win now	Mwen pat gen tan kite yo genyen kounye a
I'm sorry for reading it anyway	Mwen regrèt pou li yon jan kanmenm
I didn't want to pity him	Mwen pa t 'vle pitye li
I might as well learn to love you	Mwen ta ka osi byen aprann renmen ou
I can't do these things alone	Mwen pa ka fè bagay sa yo poukont mwen
He has lived in this place ever since	Li te rete nan plas sa a depi tout tan
I think the new role fits her very well	Mwen panse ke nouvo wòl la adapte li trè byen
I traveled through it	Mwen te vwayaje atravè li
I have found a stable place of acceptance and love	Mwen te jwenn yon kote ki estab nan akseptasyon ak renmen
I was afraid he would tell someone	Mwen te pè li ta pral di yon moun
I can taste it in my mouth	Mwen ka goute li nan bouch mwen
I hope he is not interested in me	Mwen espere ke li pa enterese nan mwen
I hear him moving	Mwen tande l ap deplase
They continued their search but never found it	Yo kontinye rechèch yo men yo pa janm jwenn li
I feel good in this body	Mwen santi mwen byen nan kò sa a
I take a step forward again	Mwen fè yon etap pi devan ankò
I appreciate the information and links for the design software	Mwen apresye enfòmasyon ak lyen pou lojisyèl desen an
I will not ruin his career either	Mwen pap ruine karyè li tou
I have an offer for you	Mwen gen yon òf pou ou
I could not believe that fire had occurred several times	Mwen pa t 'kapab kwè ke dife te rive plizyè fwa
A cold shiver went up in his back	Yon frison frèt moute nan do l '
He has wonderful skills and technique	Li te gen bèl konpetans ak teknik
That's what's missing	Se ti sa ki manke
I don’t trust the federal government	Mwen pa gen konfyans nan gouvènman federal la
I could write a novel above	Mwen te kapab ekri yon woman anlè
I think this dream is very strange	Mwen panse rèv sa a trè dwòl
I really like watching it	Mwen vrèman renmen gade li
I should have done something earlier, nothing	Mwen ta dwe fè yon bagay pi bonè, anyen
I didn't care, it was quiet	Mwen pa t pran swen, li te trankil la
I hoped it lasted long	Mwen te espere ke li te dire lontan
A big smile lit up his face	Yon gwo souri te klere figi l
I came to say only it	Mwen vin di sèlman li
I doubt it is the whole army	Mwen doute se tout lame yo
I kissed her neck	Mwen bo dèyè kou li
I watched her sleep that night	Mwen gade li dòmi lannwit sa a
I did not try to deceive you	Mwen pa t eseye twonpe ou
I will come back to you	Mwen pral tounen vin jwenn ou
I played for the audience	Mwen te jwe pou odyans lan
I had difficulty breathing	Mwen te gen difikilte pou m respire
I could barely move, barely breathe	Mwen te kapab apèn deplase, apèn respire
I woke up today feeling like a new person	Mwen leve jodi a santi mwen tankou yon nouvo moun
I can't describe how this is	Mwen pa ka dekri ki jan sa a ye
Some guards stayed behind	Kèk gad te rete dèyè
I was able to do this by saving lives as a doctor	Mwen te kapab fè sa nan sove lavi kòm yon doktè
A young couple was dancing close together	Yon jèn koup t ap danse pwòch ansanm
A good laugh ran through them all	Yon bon kout ri kouri atravè yo tout
I’m out of control and my drive is black	Mwen pa nan kontwòl epi li kondui mwen nwa
I thought that was the best thing	Mwen te panse se te pi bon bagay
I swear he was six feet tall	Mwen sèmante li te sis pye wotè
I was the gatekeeper	Mwen te gadyen pòtay la
I consider you my girlfriend	Mwen konsidere w mennaj mwen
I taught physics in college	Mwen te anseye fizik nan kolèj
I live here alone now	Mwen rete isit la pou kont mwen kounye a
I was just as embarrassed as anyone else	Mwen te wont menm jan ak nenpòt lòt moun
I was shot and shot	Yo te tire m epi li koupe bal yo
A contract was a contract	Yon kontra se te yon kontra
This came to my house	Sa a te vin lakay mwen
We were offered this contract	Yo te ofri nou kontra sa a
I’m trying to create a draft type chart	Mwen ap eseye kreye yon tablo kalite bouyon
I was always on the run	Mwen te toujou nan kouri
I was with him first	Mwen te avè l 'premye
I never want her to know	Mwen pa janm vle li konnen
I find it absolutely fascinating	Mwen jwenn li absoliman kaptivan
I know that because it says on the sign	Mwen konnen sa paske li di sou siy la
The sacred thread is seen on his chest	Se fil sakre a wè sou pwatrin li
I had the idea that he was feeling out	Mwen te gen lide ke li te santi m soti
I need to know what's going on	Mwen dwe konnen sa k ap pase
I will try to explain it to you	Mwen pral eseye eksplike ou li
I can't think of them that way	Mwen pa ka panse sou yo konsa
At that time, they were not allowed to communicate with the outside world	Lè sa a, yo pa t pèmèt kominikasyon ak mond lan deyò
I go out and open the back door	Mwen soti epi mwen ouvri pòt dèyè a
I read the tips column	Mwen li kolòn konsèy yo
I can check with them	Mwen ka tcheke avèk yo
I should go on alone and you should go, somewhere	Mwen ta dwe kontinye poukont ou epi ou ta dwe ale, yon kote
I guessed we were behind smaller treasures	Mwen te devine nou te dèyè pi piti trezò
I backed away a little	Mwen fè bak yon ti kras
I can feel it well on my skin	Mwen ka santi li byen sou po mwen
I can hear them singing	Mwen ka tande yo chante
I can't tell the sisters apart, they are identical	Mwen pa ka di sè yo apa, yo idantik
I looked down at the table	Mwen gade desann sou tab la
The console is also available in black	Konsole a disponib tou nan nwa
I followed it in the direction of danger	Mwen te swiv li nan direksyon danje
I spent three and three months abroad	Mwen te pase twazan ak twa mwa aletranje
I know everything about it	Mwen konnen tout bagay sou li
I like it better myself	Mwen renmen li pi byen tèt mwen
I say one such claim about some artists	Mwen di yon sèl reklamasyon sa a sou kèk atis
I put the barrel on his back	Mwen mete barik la sou do tèt li
I know my father would never do that	Mwen konnen papa m pa t ap janm fè anyen konsa
I hope life is perfect	Mwen espere lavi a dwe pafè
I thought you wanted the full story	Mwen te panse ou te vle istwa a konplè
I asked him about it	Mwen mande l 'sou sa
I call to give you that key	Mwen rele poum remèt ou kle sa
I need to lie down and take some medicine	Mwen bezwen kouche epi pran kèk medikaman
Much of the snow has already melted	Yon gwo pati nan nèj la te deja fonn
I want you to wake up	Mwen vle ou reveye
I knew this was true	Mwen te konnen ke sa a te vre
I took command of his word and helped myself	Mwen te pran kòmandman an nan pawòl li epi mwen te ede tèt mwen
I opened the doors of the wind	Mwen louvri pòt van yo
I agree you can see armed men	Mwen dakò ou ka wè mesye ame
I really enjoyed the quiz with you	Mwen vrèman te renmen egzamen an avèk ou
I had to edit most of them	Mwen te oblije edite pifò nan yo
A fact our dogs are well aware of	Yon reyalite chen nou yo byen okouran de
I stand on my previous public testimony	Mwen kanpe sou temwayaj piblik mwen anvan an
A young man read a book	Yon jenn gason, li yon liv
I study liver function and nutrition	Mwen etidye fonksyon fwa ak nitrisyon
I pull it close to me as we share heat	Mwen rale l tou pre m pandan n ap pataje chalè
I feel the same way about my decision	Mwen santi menm jan an sou desizyon mwen an
I miss seeing him direct the music	Mwen manke wè li dirije mizik la
I had everything for breakfast	Mwen te gen tout bagay sa yo pou manje maten
I can now rejoice in my future	Mwen kapab kounye a kontan avni mwen
I should try to protect it	Mwen ta dwe eseye pwoteje li
I did not know what could have led to these attacks	Mwen pa t 'konnen ki sa ki te kapab mennen nan atak sa yo
I also helped during the operation	Mwen te ede pandan operasyon an tou
I can't sleep, my wife is making me angry	Mwen pa ka dòmi, madanm mwen ap fè m fache
I always have second thoughts about all this sometimes	Mwen toujou gen dezyèm panse sou tout bagay sa yo pafwa
I saw your sign for help	Mwen te wè siy ou pou èd
I said a few things to wake them up	Mwen te di kèk bagay pou reveye yo
I am grateful that I spared his presence	Mwen rekonesan dèske mwen te epanye prezans li
I can visit them every day at home	Mwen ka pase bò kote yo chak jou lakay mwen
I was wary of the wind	Mwen te voye prekosyon nan van an
I can’t say enough good things about the care center	Mwen pa ka di ase bon bagay sou sant swen an
I didn’t realize it would happen so suddenly	Mwen pa t 'reyalize li ta rive konsa toudenkou
I rarely compliment, and then not quite	Mwen raman fè konpliman, ak Lè sa a, pa byen
I go straight past here	Mwen ale dwat pase isit la
Some people are busy in front of me	Gen kèk moun ki okipe chèz devan mwen
I was worried about nothing	Mwen te enkyete pou anyen
I love being able to share anything with you	Mwen renmen kapab pataje nenpòt bagay avèk ou
I needed a break from the sadness and despair	Mwen te bezwen yon repo nan tristès la ak dezespwa
I appreciate your reply	Mwen apresye repons ou
I kept asking if my aunt was actually coming	Mwen te kontinye ap mande si matant lan t ap vin aktyèlman
I opened my eyes and shrugged	Mwen te ouvri je m epi m te monte zèpòl
Soon I found the limits of the problems	Byento mwen te jwenn limit pwoblèm yo
I played for a while	Mwen te jwe pou yon ti tan
I thought it went well	Mwen te panse ke li te ale byen
I feel exactly what it feels like	Mwen santi egzakteman sa li santi
I started thinking about my future after meeting him	Mwen te kòmanse panse ak avni mwen apre mwen te rankontre l
A rusty knife came out of the pocket of his jacket	Yon kouto wouye soti nan pòch la nan jakèt li
I mean, you're perfect	Mwen vle di, ou pafè
I just don’t think so	Mwen jis pa panse sa
A head began to appear	Yon tèt te kòmanse parèt
I need to call someone	Mwen bezwen rele yon moun
I crossed rare	Mwen te kwaze ki ra
I think they liked the status of it	Mwen panse ke yo te renmen estati a nan li
I wanted to go the extra mile to be honest	Mwen te vle ale lwen yo dwe onèt
A few minutes passed	Kèk minit pase
I am very happy to be married	Mwen kontan anpil pou m marye
Some blew down	Kèk te kònen desann
I felt a tingling sensation in my stomach	Mwen te santi yon sansasyon koule nan vant mwen
I can't wait to use them more	Mwen pa ka tann pou m itilize yo plis
A shell, representing water	Yon kokiy, ki reprezante dlo
I gestured for her with the bottle	Mwen fè yon jès pou li ak boutèy la
I would describe the attacks there as brutal	Mwen ta dekri atak yo la kòm brital
I knew it would go away	Mwen te konnen li ta ale
A companion to share his existence with	Yon konpayon pou pataje egzistans li ak
I'm actually talking to him	Mwen aktyèlman pale avè l '
I'll keep you around	Mwen pral kenbe ou alantou
I told myself the same things	Mwen te di tèt mwen menm bagay sa yo
I thought it was more protective	Mwen te panse li te plis pwoteksyon
I actually agree with myself on something	Mwen aktyèlman dakò ak tèt mwen sou yon bagay
I’ve never wanted to taste my cum before	Mwen pa t janm vle goute kom mwen anvan
I need to deceive him and kill him now	Mwen bezwen twonpe l epi touye l kounye a
I wanted to know more, feel more	Mwen te vle konnen plis, santi plis
I found some beautiful grass	Mwen te jwenn kèk bèl zèb
A cup of coffee, sometimes a beer, his company	Yon tas kafe, pafwa yon byè, konpayi li
I only wish my text in college was so good	Mwen sèlman swete tèks mwen nan kolèj te tèlman bon
I didn't wash it afterwards	Mwen pa t lave l apre sa
I wish someone could comfort me	Mwen swete yon moun ka konsole mwen
I lifted the receiver back to my ear	Mwen leve reseptè a tounen nan zòrèy mwen
I should never say a word	Mwen pa ta dwe janm di yon mo
I have no desire to manipulate	Mwen pa gen okenn anvi manipile
I held my bag tightly and waited for it to come loose	Mwen te kenbe pote mwen an byen sere epi mwen te tann dekole
I understood it then and I understand it now	Mwen te konprann li lè sa a epi mwen konprann li kounye a
I was saved by grace	Mwen te sove pa gras
I gently pushed my shoulder against her and she smiled	Mwen dousman pouse zepòl mwen an kont li epi li te souri
I wonder what is wrong	Mwen mande sa ki mal
I hate to admit it, but it really was fun	Mwen rayi admèt li, men li vrèman te amizan
I have a date with my boyfriend tonight	Mwen gen yon dat ak konpayon mwen aswè a
Ben may have just become a father	Ben ka fèk vin yon papa
I make no mention of the kitchens being made	Mwen pa fè okenn mansyone nan kwizin yo te fè
I stumbled down the stairs	Mwen bite desann eskalye yo
I don't feel like it anymore	Mwen pa gen anvi ankò
A golden face looked back	Yon figi an lò gade dèyè
I have done nothing wrong	Mwen pa fè anyen ki mal
Its opinion is binding on all other courts	Opinyon li yo obligatwa pou tout lòt tribinal yo
I suggest we explore	Mwen sijere nou eksplore
I was amazed at how well they handled it	Mwen te sezi wè jan yo byen jere li
A video camera, maybe	Yon kamera videyo, petèt
A business built on weak structures struggles to succeed	Yon biznis ki bati sou estrikti fèb ap lite pou yo reyisi
I entered the cellar down the stairs	Mwen te antre nan kav la desann eskalye yo
I missed kissing you before we fell asleep	Mwen te manke bo w anvan nou tonbe nan dòmi
I need to meet my aunt again	Mwen bezwen rankontre matant mwen ankò
A man in a suit entered the light	Yon nonm nan yon kostim te antre nan limyè a
I throw them away all the time	Mwen jete yo tout tan
I got up and found her face	Mwen leve kanpe epi mwen jwenn nan figi l '
I wish its end and the destruction of everything	Mwen swete fen li ak destriksyon tout bagay
A small officer was killed and wounded	Yon ti ofisye te mouri ak yon kantite blese
I can sit with the guy in the boat	Mwen ka chita ak nèg la nan bato a
I knew, even before that happened, that he was coming	Mwen te konnen, menm anvan sa rive, ke li te vini
I was actually excited about this	Mwen te aktyèlman eksite sou sa a
I always wondered what was wrong with me	Mwen te toujou mande sa ki te mal avè m '
I think he would feel familiar	Mwen panse ke li ta santi abitye
I swallowed a hard ball in my throat	Mwen vale yon boul di nan gòj mwen
I lost control	Mwen te pèdi kontwòl
A deficit is a sign of mismanagement	Yon defisi se yon siy move jesyon
I think my confidence suddenly surprised him	Mwen panse ke konfyans mwen toudenkou sezi l '
I slept all day and read all night	Mwen te dòmi tout jounen an e mwen te li tout nwit lan
I had the power to control it on my own	Mwen te gen pouvwa pou kontwole li poukont mwen
I must praise them	Mwen dwe fè lwanj yo
A better stock action the more explicit money can buy	Yon difikilte pi bon aksyon ki pi eksplisit lajan ka achte
I give her one hesitant nod and smile	Mwen ba l 'yon sèl ezite souke tèt ak souri
Gold began to disappear from circulation	Lò te kòmanse disparèt nan sikilasyon
I just want to be the tech guy	Mwen jis vle vin nèg teknoloji a
I thought about it	Mwen te panse sou li
I didn't like literature, only science and math	Mwen pa t renmen literati, se sèlman syans ak matematik
I held his hand	Mwen te kenbe men l
I wish you and your family well	Mwen menm mwen swete ou ak fanmi ou byen
I'm jealous of what you have with them	Mwen jalouzi sa ou genyen ak yo
I knew you would know it sooner or later	Mwen te konnen ou ta konnen li pi bonè oswa pita
I think the leather coat should work very well	Mwen panse ke rad kwi a ta dwe travay trè byen
I hope he doesn’t have high blood pressure	Mwen espere ke li pa gen tansyon wo
I felt like a bird in flight	Mwen te santi mwen tankou yon zwazo nan vòl
I have given my two articles above to expose his lies	Mwen te bay de atik mwen an pi wo a ekspoze manti l 'yo
I bite my lip so I don't cry	Mwen mòde lèv mwen pou m pa kriye
I must bring my son back to me	Mwen dwe fè pitit mwen an tounen vin jwenn mwen
I walked on, faster than before	Mwen te mache sou, pi vit pase anvan
To most it seemed like a false start	Pou pifò li te sanble yon kòmansman fo
I can promise you that	Mwen ka pwomèt ou sa
I check online for chat	Mwen tcheke sou entènèt pou chat
I collected some other material	Mwen kolekte kèk lòt materyèl
I threw my arms around the chair to swing	Mwen jete bra m sou chèz la pou m balanse
I heard his words back to me	Mwen tande pawòl ki pase sou mwen an bak
I couldn’t help but wrap my arms around her	Mwen pa t 'kapab ede men vlope bra m' alantou li
I thought the song was great for the first performance	Mwen te panse chante a te gwo pou premye pèfòmans lan
He was released from the hospital on the fifth day	Li te lage nan lopital sou senkyèm jou a
I suffered damage to my grove	Mwen te soufri domaj nan Grove mwen an
I enjoy independence	Mwen jwi endepandans
I will be completely honest	Mwen pral konplètman onèt
What someone calls a genius	Sa yon moun rele yon jeni
I know it wouldn't hurt you	Mwen konnen li pa ta fè ou mal
I felt bad for her	Mwen te santi m mal pou li
I would let him know where to expect them	Mwen t ap fè l konnen ki kote pou m atann yo
A fact that does not bother him in the least	Yon reyalite ki pa deranje l 'nan pi piti a
There are a number of variations on the story	Gen yon kantite varyasyon sou istwa a
I smiled at the sound	Mwen te souri nan son an
Some students even had guns	Kèk elèv menm te gen zam
I can hear his harsh words	Mwen ka tande pawòl piman bouk li yo
I thought running but my legs would not move	Mwen te panse kouri men janm mwen pa ta deplase
I appreciate it a great airport	Mwen apresye li yon gwo ayewopò
I can't ask for your trust	Mwen pa ka mande konfyans ou
I told you all in a hurry	Mwen te di nou tout prese
I jumped on the chair, agitated	Mwen sote sou chèz la, ajite
I could ask for extra	Mwen te kapab mande siplemantè
I brought the idea to a school board meeting	Mwen te pote lide a nan yon reyinyon konsèy lekòl la
I was a means to an end	Mwen te yon mwayen pou yon fen
I wanted her in jail	Mwen te vle li nan prizon
I told her that was not an option	Mwen te di li ke se pa yon opsyon
I couldn’t even pay attention to any of it	Mwen pa t 'kapab menm peye atansyon sou nenpòt nan li
I will not say anything about you	Mwen pap di anyen sou nou
I think this is a great advantage for you	Mwen panse ke sa a se yon gwo avantaj pou ou
But I paid him nothing	Men, mwen pa t peye l anyen
I called today to order my new annual quantity	Mwen rele jodi a pou m komande nouvo kantite chak ane mwen an
I really hoped the shooting wasn't my fault	Mwen te reyèlman espere fiziyad la pa t 'poutèt mwen
I remember looking at his face	Mwen sonje gade nan figi l '
I didn't have one for her	Mwen pa t 'gen youn pou li
I shouldn't say that	Mwen pa ta dwe di li konsa
It is beyond comprehension	Li depase konpreyansyon
I became quite proficient with the board early on	Mwen te vin byen konpetan ak tablo a byen bonè
I mean a little more on humor	Mwen vle di yon ti kras plis sou imè
A man approached me later	Yon nonm pwoche bò kote m 'apre
I cried several times a day for a long time	Mwen te kriye plizyè fwa pa jou pou yon tan long
I have a decision to make	Mwen gen yon desizyon pou m pran
I didn't tell you we had a little time	Mwen pa t 'di ou nou te gen yon ti tan
I leave things as they are	Mwen kite bagay yo jan yo ye
I should see what he would do	Mwen ta dwe wè sa li ta fè
I can't get married without her	Mwen pa ka marye san li
I was very shocked	Mwen te trè choke
There were no reports of damage	Pa te gen okenn rapò sou domaj
A knight you defeat steel drops	Yon Knight ou defèt gout asye
I think he starts throwing guilt	Mwen panse ke li kòmanse jete koupab
I just watched it	Mwen jis gade li
I had a hard time handling it	Mwen te gen yon tan difisil manyen li
I wanted to stay wrapped in it forever	Mwen te vle rete vlope nan li pou tout tan
I will not interfere with your surgery this time	Mwen pa pral entèfere ak operasyon ou fwa sa a
X hits, and they swing slowly open	X frape, epi yo balanse dousman louvri
A happy sigh escaped my mouth	Yon soupi kontan chape soti nan bouch mwen
I didn’t have an excellent answer	Mwen pa t 'gen yon repons ekselan
I needed to find something beyond my darkness	Mwen te bezwen jwenn yon bagay ki depase fènwa mwen an
I'll tell you one more time	Mwen pral di w yon lòt fwa ankò
I think it will discourage me	Mwen panse ke li ap dekouraje m '
I got up from the chair looking for the scotch	Mwen leve sou chèz la ap chache scotch la
I need to know what you told the police	Mwen bezwen konnen sa ou te di lapolis la
I wonder why they are calling me on this case	Mwen mande poukisa yo ap rele m 'sou ka sa a
The song was written and produced by the band	Chante a te ekri ak pwodwi pa gwoup la
I haven't spoken to him since the threat	M pa pale avèm depi menas la
This match is more than a friendly	Match sa a plis pase yon amikal
I knew they were going to hit my shield	Mwen te konnen yo t ap frape plak pwotèj mwen an
I lit my tap and enjoyed the hot night air	Mwen limen tiyo mwen epi mwen te jwi lè cho lannwit lan
I'm not going to spend it anyway	Mwen p'ap la pou m' depanse li de tout fason
A good start leads to a good end	Yon bon kòmansman mennen nan yon bon fen
I hear his heart beating straight with me	Mwen tande kè l ap bat dwat ansanm ak mwen
I also wrote at least one	Mwen menm mwen te ekri omwen youn
I have to go back out	Mwen oblije tounen soti
I owe it to her to help	Mwen dwe li pou ede l
I stand in the first aid section	Mwen kanpe nan seksyon premye swen
I slipped in and started the engine up	Mwen te glise nan epi li te kòmanse motè a leve
I didn’t know these people anyway	Mwen pa t 'konnen moun sa yo de tout fason
I would find myself wondering what else he did	Mwen ta jwenn tèt mwen mande ki lòt bagay li te fè
I look back once and swim out of the waves	Mwen gade tounen yon fwa epi naje soti nan vag yo
It's all revealed	Se tout revele li
I was never very good at it	Mwen pa t janm trè bon nan li
I think we should talk about that	Mwen panse ke nou ta dwe pale sou sa
I will help him find the throne	M ap ede l jwenn twòn nan
I think the smell is still in my nose	Mwen panse ke sant la toujou nan nen mwen
I try to shoulder it open	Mwen eseye zepòl li louvri
A familiar voice answered	Yon vwa abitye reponn
I was sixteen crying	Mwen te gen sèz pou kriye byen fò
I believe this is what your power is linked to	Mwen kwè se sa pouvwa ou yo lye a
I didn't trust him	Mwen pa t 'fè konfyans mwen gade nan li
I listened to him and ignored him	Mwen te tande l e mwen te inyore l
Hence substantial energy saved while flying	Pakonsekan enèji sibstansyèl sove pandan w ap vole
I will deal with them all	Mwen pral fè fas ak yo tout
I went up to the gallery and listened	Mwen moute sou galri a epi mwen koute
I kept my eyes on the kitchen	Mwen te kenbe je m 'nan kwizin nan
I will not wait forever	Mwen pap tann pou tout tan
I woke up on a dead plain	Mwen leve sou yon plenn mouri
I didn't know what to say or do	Mwen pa t konnen kisa pou m di oswa fè ankò
I was treated like a stranger	Yo trete m tankou yon etranje
I needed to know more about this man	Mwen te bezwen konnen plis sou nonm sa a
I also become an active part of compassion	Mwen menm mwen vin yon pati aktif nan konpasyon
I look for an empty seat in the back	Mwen chache yon chèz vid nan do a
I thought she was my aunt	Mwen te panse se matant mwen
I kept my eyes open, I dare not release my own	Mwen te kenbe je l ', mwen pa oze lage pwòp mwen an
I let everything out	Mwen kite tout bagay soti
I hope you like my words!	Mwen espere ou renmen pawòl mwen yo!
I wasn't used to it	Mwen pa t 'abitye ye
I have nothing to lose now	Mwen pa gen anyen pou m pèdi kounye a
I can feel inside someone	Mwen ka santi nan anndan yon moun
I want to help shape what is to come	Mwen vle ede fòme sa ki vini
I gave them a large amount	Mwen te ba yo yon gwo kantite lajan
I could use a pair of eyes at a distance	Mwen te kapab itilize yon pè de je nan yon distans
I just know it’s good at it	Mwen jis konnen li bon nan li
I stood by a glass door	Mwen te kanpe bò yon pòt fèt an vè
I was surprised when the doctor explained	Mwen te sezi lè doktè a eksplike nan
I worked it with leg pressure	Mwen te travay li ak presyon janm
I jumped into a boat	Mwen vole nan yon kannòt
I saw at that moment my mistake	Mwen te wè nan moman sa a erè mwen an
I will try to keep that	Mwen pral chache kenbe sa
I really loved our friendship	Mwen te vrèman renmen amitye nou an
I want to realize all my dreams	Mwen vle reyalize tout rèv yo
I can’t go on telling everyone what we’re doing	Mwen pa ka ale nan di tout moun ki sa nou ap fè
One water escaped and he ran down his red cheek	Yon sèl dlo te chape epi li te kouri desann sou souflèt li wouj
I'm not interested in helping you	Mwen pa enterese ede w
One child needed a bicycle and a boat	Yon timoun te bezwen yon bisiklèt ak yon bato
I read all your details	Mwen li tout detay ou yo
I'm so glad we found this place	Mwen tèlman kontan nou jwenn kote sa a
And he was in business to make money	Epi li te nan biznis pou fè lajan
I did not remember to let my light on	Mwen pa t 'sonje kite limyè mwen an limen
I turn and wait for her	Mwen vire epi tann li
I can't believe you're so rude	Mwen pa ka kwè ou ap tèlman grosye
I want to walk on a beach	Mwen vle mache sou yon plaj
I can't think of anything at all	Mwen pa ka panse a anyen ditou
I learned that from my mother	Mwen te aprann sa nan men manman m
I've been waiting for it since yesterday	Mwen te tann li depi yè
I enjoy the journey, not the destination	Mwen jwi vwayaj la, pa destinasyon an
He suffered a broken leg	Li te soufri yon janm kase
The position became its peak position	Pozisyon an te vin pozisyon pik li yo
I died deep inside	Mwen te mouri byen fon anndan an
I was glad they were gone	Mwen te kontan ke yo te ale
A full size refrigerator stands in one corner	Yon frijidè gwosè konplè kanpe nan yon kwen
I will give them something they will never believe	Mwen pral ba yo yon bagay yo pap janm kwè
I think this is going to be a great book	Mwen panse ke sa a pral yon gwo liv
I resume my apology	Mwen repran eskiz mwen an
I will wait for your reply	Mwen pral tann repons ou
I considered the possibility that it was correct	Mwen te konsidere posiblite pou li te kòrèk
A new beginning for her	Yon nouvo kòmansman pou li
I wondered if it felt the same way	Mwen t ap mande si li te santi menm jan an
I hope one day you will forgive me	Mwen espere ke yon jou ou pral padone m '
I felt like the poor poet of the famous board	Mwen te santi mwen tankou powèt pòv nan tablo a pi popilè
I passed through the wall like spirits	Mwen te pase nan miray la tankou lespri yo fè
I got the schedule and I made it my daily routine	Mwen te resevwa orè a e mwen te fè li woutin chak jou mwen
I put two and two together	Mwen mete de ak de ansanm
I have finally reached age	Mwen te finalman rive nan laj
I bite my lip to keep from laughing	Mwen mòde lèv mwen pou m pa ri
I would love to hear your story	Mwen ta renmen tande istwa ou
I forgot it completely	Mwen te bliye li nèt
I continued to hold his gaze and nod	Mwen te kontinye kenbe gade l 'ak souke tèt
I wear them with clothes	Mwen mete yo ak rad
I had a terrible vision	Mwen te yon vizyon terib
I can cook for this crowd	Mwen ka kwit pou foul moun sa a
I could feel my breathing rhythm again	Mwen te kapab santi ritm souf mwen ankò
I didn’t even work up a sweat	Mwen pa t 'menm travay moute yon swe
I guess in all the confusion he left too	Mwen devine nan tout konfizyon an li te kite tou
I reached for the bedside lamp, but it didn't work	Mwen te rive jwenn lanp bò kabann lan, men li pa t mache
I spoke fast and slow	Mwen te pale vit ak dousman
I would just go help him	Mwen ta jis ale ede l '
I really appreciate your help	Mwen vrèman apresye èd ou
I hope you enjoy your time here!	Mwen espere ou jwi tan ou isit la!
I personally have almost no painful childhood memories	Mwen pèsonèlman gen prèske pa gen okenn souvni douloure timoun
I love you so much, and I miss you so much	Mwen renmen ou anpil, e mwen manke ou anpil
I was holding a baseball bat	Mwen te kenbe yon baton bezbòl
I will charge you for that	Mwen pral fè ou peye pou sa
I needed to talk to her about her magic	Mwen te bezwen pale avè l sou maji li
I was very happy	Mwen te trè kontan
I was empty and didn't know what to do	Mwen te vid e mwen pa t konnen kisa pou m fè
I need you to watch out for it	Mwen bezwen ou veye pou li
I can't believe he didn't see me	Mwen pa ka kwè li pa t 'wè mwen
I threw the towel on the bathroom floor	Mwen jete sèvyèt la sou planche twalèt la
I immediately feel weak and faint	Mwen imedyatman santi mwen fèb ak endispoze
I took my medication and continued therapy	Mwen te pran medikaman mwen epi mwen te kontinye terapi
A trial passed from above	Yon jijman te pase soti anwo
I look at the people and the other traffic	Mwen gade moun yo ak lòt trafik la
I have served you well for a long time	Mwen te sèvi ou byen depi lontan
I tried to watch something to pass the time	Mwen te eseye gade yon bagay pou pase tan an
I stumbled, but tried to hold on	Mwen bite, men eseye kenbe
I couldn't leave you alone in this alley	Mwen pa t 'kapab kite ou poukont ou nan ale sa a
I wouldn’t want to breed it, this is certain	Mwen pa ta vle kwaze li, sa a se sèten
I would at least try	Mwen ta omwen eseye
I started running with him	Mwen te kòmanse kouri avè l
I had a picture, and that was it	Mwen te gen yon foto, e se te li
But it was as simple as that	Men, li te senp tankou sa
I love that this show has consequences	Mwen renmen ke show sa a gen konsekans
I could get out of here	Mwen te kapab soti isit la
The face in front of the central can smile	Figi devan santral la ka souri
I will pay a hundred for each person	Mwen pral peye yon santèn pou chak moun
I feel nauseous	Mwen santi mwen anvi vomi
I have always loved and loved people	Mwen te toujou renmen moun e yo te renmen
I blushed and bit my lip, looking away	Mwen wouj epi mòde lèv mwen, gade lwen
I'll give it a look	Mwen pral bay li yon gade
The storm wiped out all the villages	Tanpèt la te disparèt tout vilaj yo
I never want to leave!	Mwen pa janm vle kite!
I wasn’t for the drama at the time	Mwen pa t 'pou dram nan nan moman an
I know he is small for his age	Mwen konnen ke li piti pou laj li
I saw it and touched it	Mwen te wè l epi m touche l
I could reach out and touch her	Mwen te kapab lonje men ak manyen li
I struggled, but something held me back	Mwen te lite, men yon bagay te kenbe kò m desann
Navy officer after the war	Ofisye marin apre lagè a
I didn't sleep well	Mwen pat domi byen
A girl asked what was on my arm	Yon ti fi te mande sa ki te sou bra m
I didn't understand why	Mwen pa t 'konprann poukisa
That was never the plan	Sa pa t janm plan an
I must prevent myself from begging him to return	Mwen dwe anpeche tèt mwen sipliye l pou l retounen
I will email my daughter	Mwen pral voye yon imèl bay pitit fi mwen an
I talked about my financial circumstances	Mwen te pale de sikonstans finansye mwen
I will try to explain	Mwen pral eseye eksplike
I wish you and your family all the best	Mwen swete w ak fanmi w tout pi bon bagay
I guess he can sleep in the master bedroom	Mwen devine li ka dòmi nan chanm mèt la
I was breathing a lot	Mwen te respire anpil
I was looking forward to both events	Mwen te tann tou de evènman yo
The branches of aged trees create a tree tunnel	Branch yo nan pye bwa ki gen laj kreye yon tinèl pye bwa
I experience it rather than I understand it	Mwen fè eksperyans li olye ke mwen konprann li
I have the breath of wisdom	Mwen gen souf sajès
I swallowed and lowered my voice	Mwen vale e mwen bese vwa mwen
I have relied on it many times over the years	Mwen te apiye sou li anpil fwa atravè ane yo
I worked hard and I did it	Mwen te travay di e mwen te fè li
I checked the windows and doors	Mwen tcheke fenèt yo ak pòt yo
I have known him and his family for many years	Mwen konnen li ak fanmi li pou plizyè ane
I never want to set foot in that forest again	Mwen pa janm vle mete pye nan forè sa ankò
I was given one for my stay	Yo te bay mwen youn pou rete mwen an
His legs were blowing	Janm li te soufle
I had no interest in having sex with that person	Mwen pa te gen okenn enterè nan fè sèks ak moun sa a
A white piano was in the distance	Yon pyano blan te nan distans la
I want to state that it will never happen	Mwen vle deklare ke li p'ap janm fèt
I'm back to nothing	Mwen tounen anyen
I had to ignore the ringing phone	Mwen te oblije inyore telefòn k ap sone a
I have more say and importance than just your woman	Mwen gen plis di ak enpòtans pase jis fanm ou
I had nothing better to do	Mwen pa te gen anyen pi bon pou m fè
I bite the edge of my lip	Mwen mòde kwen lèv mwen
I can take care of the dog tonight	Mwen ka pran gad chen an aswè a
I can be someone else	Mwen kapab yon lòt moun
I stayed and watched	Mwen te rete epi gade
I help her make a better choice	Mwen ede li fè yon pi bon chwa
I prefer to think of it as a child	Mwen prefere panse ak li kòm yon timoun
I heard his voice last night	Mwen tande vwa li yè swa
I said nothing more	Mwen pa t di anyen ankò
I promised to do as he was told, and I went outside	Mwen te pwomèt pou m fè jan li te di yo e m te ale deyò
I can't tell you apart	Mwen pa ka di nou apa
I made a booklet for her	Mwen fè yon ti liv pou li
I shuddered	Mwen te santi l tranble ak dlo nan je
I should go make another call to the bank	Mwen ta dwe ale fè yon lòt apèl nan bank la
He managed to launch and win two other games	Li te jere lanse ak genyen de lòt jwèt
I also want someone like that	Mwen menm mwen vle yon moun konsa
One hand caresses my hair	Yon men caresse cheve m
I can look for a new job	Mwen ka chèche yon nouvo travay
I finally married her	Mwen finalman marye avè l
I made a mistake in the short program	Mwen te fè yon erè nan pwogram kout la
I still didn't feel well	Mwen toujou pa t 'santi byen
A bit like meditation	Yon ti jan tankou meditasyon
A bird flew through the window	Yon zwazo vole pase fenèt la
I felt her brush around me	Mwen te santi l brose bò kote m
That time in my life was over	Tan sa a nan lavi mwen te fini
I feel tired of the push	Mwen santi mwen fatige nan pouse a
I didn't like that she married my brother	Mwen pa t renmen ke li te marye ak frè m nan
I took in my own thoughts	Mwen te pran nan pwòp panse mwen
I just turn off the volume and continue	Mwen jis fèmen volim nan epi kontinye
I would visit it often	Mwen ta vizite li souvan
I suggest there is no such thing	Mwen sijere pa gen okenn bagay konsa
I know you're not afraid to search	Mwen konnen ou pa pè rechèch
I couldn't warm it up	Mwen pa t 'kapab chofe li
A smile and a small wave	Yon souri ak yon ti vag
I hope the bees met a quick end	Mwen espere myèl yo te rankontre yon fen rapid
I found it difficult to move and walking became painful	Mwen te jwenn li difisil pou m deplase epi mache te vin fè mal
I left the place and returned shortly after	Mwen te kite kote a epi mwen te retounen yon ti tan apre
I didn’t expect him to wait if he was	Mwen pa t 'atann li te tann si li te
Oh yes, you know this, and more than that alone	O wi, ou konnen sa a, ak plis pase sa a pou kont li
I was a pretty little thing	Mwen te yon bèl ti bagay
I couldn't help smiling in my face	Mwen pa t 'kapab ede souri nan figi m'
I come up with ideas and love ideals	Mwen vini ak lide ak ideyal lanmou
I think he'll have to explain some things to me	Mwen panse ke li pral oblije eksplike kèk bagay pou mwen
I can never know who he is	Mwen pa janm ka konnen ki moun li te ye
A bit quiet, but he loved us both	Yon ti jan trankil, men li te renmen nou tou de
I suspected he hadn't put much of anything under it	Mwen te sispèk li pa te mete anpil nan anyen anba li
Then I heard a scream from the back room	Lè sa a, mwen tande yon rèl soti nan chanm dèyè a
I could set my schedule for it	Mwen te kapab fikse orè mwen an pou li
I loved the taste in my head	Mwen te renmen gou nan tèt mwen
I believe you know one of them	Mwen kwè ou konnen youn nan yo
I still miss you like I did yesterday	Mwen toujou manke ou tankou sa te pase yè
I was strangely happy	Mwen te etranj kontan
I had no idea how love was really like	Mwen pa t 'gen lide ki jan renmen te vrèman tankou
I pushed myself to my side and threw myself	Mwen pouse tèt mwen sou bò kote m 'ak jete mwen an
I figured he probably won	Mwen te sipoze li pwobableman te genyen
I hope it doesn’t crack because it looks good	Mwen espere ke li pa fann paske li sanble bon
I didn't think so, but we had to do something	Mwen pa t panse sa, men nou te oblije fè yon bagay
A bunch of our customers actually measure code volume	Yon pakèt nan kliyan nou yo aktyèlman mezire volim kòd
I have a lot of eyes and ears out there	Mwen gen anpil je ak zòrèy deyò
I only know a few of them by name	Mwen sèlman konnen kèk nan yo pa non
I could push it away and drown it out	Mwen te kapab pouse li ale epi nwaye li deyò
I was just looking for myself	Mwen te jis gade pou tèt mwen
I discovered the identity of the thief this morning	Mwen dekouvri idantite vòlè a maten an
A special kind of order	Yon kalite espesyal nan lòd
I hope you find it a great help	Mwen espere ou jwenn li yon gwo èd
I will discuss this later in this chapter	Mwen pral diskite sou sa pita nan chapit sa a
I want her to kiss me	Mwen vle li bo mwen
I was immediately shocked by the state of my apartment	Mwen te imedyatman choke pa eta a nan apatman mwen an
This season is the first to feature a gym vs	Sezon sa a se premye moun ki prezante yon jimnastik vs
I couldn’t even do that now, and I wouldn’t try	Mwen pa t 'kapab menm fè sa kounye a, epi mwen pa ta eseye
I looked around the room and saw no one	Mwen gade nan chanm nan epi mwen pa wè pèsonn
I understand perfectly well	Mwen konprann parfe byen
I honestly could see him doing that	Mwen onètman te kapab wè l 'fè sa
Drew resigned unexpectedly due to illness	Drew demisyone san atann akòz maladi
I get a notion of looking into your eyes	Mwen jwenn yon nosyon nan gade nan je ou
I never smoke either	Mwen pa janm fimen tou
I took it, slowly and silently	Mwen te pran li, dousman ak an silans
I am an officer in the crown	Mwen se yon ofisye nan kouwòn lan
This story was for me	Istwa sa a te sa pou mwen
I did this night after night	Mwen te fè sa a swa apre lannwit
I sigh again and take my book	Mwen fè yon soupi ankò epi mwen pran liv mwen an
I just smile and find something else	Mwen jis souri epi jwenn yon lòt bagay
I want to spread love	Mwen vle gaye lanmou
I was so lightly headed	Mwen te tèlman lejè te dirije
Anything else was seen as a privilege	Nenpòt lòt bagay te wè kòm yon privilèj
I rushed to explain it wrong	Mwen prese eksplike li sa ki mal
I could have tried another fire, but that might seem suspicious	Mwen te kapab eseye yon lòt dife, men sa ta ka sanble sispèk
I thought why not try and continue my education	Mwen te panse poukisa pa eseye epi kontinye edikasyon mwen an
I find most black men including me have the name	Mwen jwenn pifò gason nwa ki gen ladan mwen gen non an
I looked over his shoulder at her	Mwen te voye je sou li sou zepòl mwen
I didn't have to come here today to see her	Mwen pat oblije vin isit la jodi a pou m wè l
I knew the pain in there	Mwen te konnen doulè a ​​nan la
A monster of a man, every step he held certainty	Yon mons nan yon nonm, chak etap li te kenbe sètitid
I’ve had too many questions and I don’t have enough answers	Mwen te gen twòp kesyon epi mwen pa gen ase repons
I was stronger than he was	Mwen te pi pisan pase li
I've been here too long to know the ceremonies	Mwen te la twò lontan pou m konnen seremoni yo
I asked for seats away from the women	Mwen mande chèz byen lwen de fanm yo
I grab her by the elbow and start dragging her away	Mwen pwan koud li epi mwen kòmanse trennen li ale
I couldn't find any calm lakes	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn lak kalm
I decided to go to my favorite swimming hole	Mwen deside ale nan twou pi renmen naje mwen an
I'm used to living a secret life	Mwen abitye viv yon vi sekrè
Women play no part in defending the territory	Fi pa jwe okenn pati nan defann teritwa a
I got the job within three weeks after I applied	Mwen te jwenn travay la nan twa semèn apre mwen te aplike
I was no longer afraid of my new temper	Mwen pa t pè nouvo tanperaman mwen an ankò
I think it’s hot for you	Mwen panse ke li cho pou ou
I seem to be able to change things, too	Mwen sanble ke mwen kapab chanje bagay sa yo, tou
I want at least one customer	Mwen vle omwen yon kliyan
I think we talked about the observation phase	Mwen panse ke nou te pale sou faz obsèvasyon an
I jumped to the side and rolled, avoiding certain death	Mwen vole sou bò a epi woule, evite sèten lanmò
One guy was against it	Yon sèl nèg te kont li
I immediately knew what he had in mind	Mwen imedyatman te konnen sa li te gen nan tèt ou
I am a body occupied by nature	Mwen se yon kò okipe pa nati
I have to think a little	Mwen dwe reflechi yon ti kras
I wish he would feed them	Mwen te swete li ta ba yo manje
I noticed our hands were the same size	Mwen remake men nou yo te menm gwosè a
I said it's a good name	Mwen te di li se yon bon non
I was injured after he left	Mwen te blese apre li te ale
I was about to propose that	Mwen te sou pwopoze sa
I can't wait for her to show up	Mwen pa ka pran chans pou li pa parèt
I'm glad you have so many free designs	Mwen kontan ke ou gen anpil desen gratis
I can't sign something that will change me	Mwen pa ka siyen yon bagay ki pral fè m chanje
I was just too interested in having fun at the time	Mwen te jis twò enterese nan pran plezi nan lè sa a
I think we found your bomb shelter	Mwen panse ke nou te jwenn abri bonm ou a
I decided to love it for the moment	Mwen deside renmen li pou moman sa a
I am amazed at how charming it all looks	Mwen sezi wè ki jan Spacious li tout sanble
I didn't have to go far	Mwen pat oblije ale lwen
I want to talk about really practical considerations	Mwen vle pale sou konsiderasyon vrèman pratik
I don’t even have to think about money or sex	Mwen pa menm gen panse sou lajan oswa sèks
I mean, we just came in for the last day	Mwen vle di, nou jis antre pou dènye jou a
I remember being disappointed	Mwen sonje mwen te desi
I was in love with the guy	Mwen te renmen ak nèg la
I wanted it to change	Mwen te vle pou li chanje
I'm too tired to hold on, to resist	Mwen twò fatige pou m kenbe, pou m reziste
One bed fills the room	Yon sèl kabann plen ti chanm nan
I lived for this kind of fun	Mwen te viv pou kalite plezi sa a
I wished my mother more like him	Mwen te konn swete manman m plis tankou l
I want to smile more often	Mwen vle souri pi souvan
I didn’t plan to do that but we must	Mwen pa te planifye pou fè sa men nou dwe
I loved my child	Mwen te renmen pitit mwen an
I never knew there would be so many stars	Mwen pa janm te konnen ta ka gen anpil zetwal
I wish he had just given it to me	Mwen swete li te jis ban mwen li
I didn’t mean that anything was wrong	Mwen pa t vle di ke anyen te mal
I can feel her body heat	Mwen ka santi chalè kò li
I want to know the same	Mwen vle konnen menm bagay la
I feel like laughing and crying	Mwen gen anvi ri, epi answit kriye
I kept my eyes on him	Mwen te kenbe je m sou li
I do this every once in a while	Mwen fè sa chak fwa nan yon ti tan
I love the parts of the country that remain to be enjoyed	Mwen renmen pati peyi yo ki rete pou jwi
I should have resolved this with you weeks ago	Mwen ta dwe rezoud sa a avèk ou semèn de sa
I ran out of life and luck	Mwen te kouri soti nan lavi ak chans
I respect that a lot	Mwen respekte sa anpil
I couldn’t concentrate at school or anywhere	Mwen pa t 'kapab konsantre nan lekòl oswa nenpòt kote
These are the three foundations of the program	Yo se twa fondasyon pwogram nan
I expected metal in this society, at least	Mwen te espere metal nan sosyete sa a, omwen
He does not see or hear anymore	Li pa wè oswa tande ankò
I would sleep all the service	Mwen ta dòmi tout sèvis la
I write all day and who saw it	Mwen ekri tout jou yo ak ki moun ki te wè li
I was hoping a storm wasn't on the way	Mwen te espere yon tanpèt pa t sou wout la
I kept telling everyone that	Mwen te kontinye di tout moun sa
I got up and went out	Mwen leve, mwen soti
I don’t play it in a while	Mwen pa jwe li nan yon ti tan
I wanted to do it before and I forgot	Mwen te vle fè li anvan e mwen bliye
I wanted his arm around me again	Mwen te vle bra l bò kote m ankò
I have always missed this city	Mwen te toujou manke vil sa a
I loved playing hockey	Mwen te renmen jwe hockey
I needed to get off the bus	Mwen te bezwen desann bis la
I shook my head and pulled her away	Mwen souke tèt epi mwen wete l, kite l wè
I choose to leave the answer alone	Mwen chwazi kite repons lan pou kont li
I have two words for you	Mwen gen de mo pou ou
A flying black cock	Yon kòk nwa vole
They later start a relationship	Yo pita kòmanse yon relasyon
I was ambitious and eager	Mwen te anbisye ak anvi
I felt so stupid at the time	Mwen te santi m tèlman sòt nan moman sa a
I just couldn't stand it	Mwen jis pa t 'kapab sipòte sa
I have a lot of experience with dogs	Mwen gen anpil eksperyans ak chen
I never wanted to be an actress	Mwen pa janm te vle vin yon aktris
Her husband was intense alone after her death	Mari l 'te entans poukont li apre lanmò li
I was looking for something special	Mwen te chèche yon bagay espesyal
I operated, well	Mwen te opere, byen
I think they want to rock our world	Mwen panse ke yo vle rock mond nou an
I haven’t written about my smoking yet	Mwen poko ekri sou fimen mwen
I was unfamiliar with family dynamics	Mwen pa t abitye ak dinamik fanmi an
I guess my nose became immune to the smell	Mwen devine nen mwen te vin iminitè nan sant la
I look forward to working with her	Mwen espere travay avèk li
I would keep it, exhausted outside	Mwen ta kenbe l ', fin itilize deyò
The player can choose perspective for each weapon	Jwè a ka chwazi pèspektiv pou chak zam
I kept walking, for my coffee	Mwen te kontinye mache, pou kafe mwen
I couldn’t turn away from it	Mwen pa t 'kapab vire soti nan li
I will not let you break this marriage	Mwen p'ap kite ou kraze maryaj sa a
I didn't want it	Mwen pa t 'vle li
I wouldn't sleep much	Mwen pa ta dòmi anpil
I want to be a murderer	Mwen vle vin yon moun ki touye moun
I smiled and said it was all right	Mwen te souri epi mwen te di li tout te byen
They were not originally intended to fly	Yo pa t 'orijinèlman gen entansyon vole
A tremor quickly stirred in her body	Yon tranble byen vit te brase nan kò li
Your style looks admirable to me	Style ou sanble admirab pou mwen
Our common interest was to demand that	Enterè komen nou te mande sa
I doubt if we could accommodate them if they did	Mwen doute si nou te kapab akomode yo si yo te fè
I loved the little progress	Mwen te renmen ti pwogrè a
I wasn't ready to have it anymore	Mwen pa t 'pwè pou gen li ankò
I needed a shower and a change of clothes	Mwen te bezwen yon douch ak yon chanjman nan rad
I didn’t want it to pull out	Mwen pa t 'vle li rale soti
I refuse to do that shit	Mwen refize fè kaka sa
I preferred this one	Mwen te prefere youn sa a
I didn't need anyone else	Mwen pa t 'bezwen okenn lòt moun
I saw a large number of employees constantly running around	Mwen te wè yon gwo kantite anplwaye toujou ap kouri alantou
I would like to see more people on their individual homes	Mwen ta renmen wè plis moun ki sou kay endividyèl yo
I don't feel separated from any of you	Mwen pa santi mwen separe de pèsonn nan nou
I look at the birds and listen to all the sounds	Mwen gade zwazo yo epi koute tout son yo
I was desperate then	Mwen te dezespere lè sa a
I really like your place	Mwen vrèman renmen plas ou
I melted into the beauty of the theme tune	Mwen fonn nan bote nan melodi tèm nan
The main chapel is on the floor	Chapèl prensipal la se nan etaj la
I didn't think so	Mwen pa t panse anyen
A black face passed in front of them and turned a corner	Yon figi nwa te pase devan yo, li vire yon kwen
I couldn't deny it	Mwen pa t 'kapab refize li
I knew we had nothing to hide	Mwen te konnen nou pa gen anyen pou kache
I want to serve you more than anything else	Mwen vle sèvi ou plis pase nenpòt lòt bagay
I love this song too	Mwen renmen chante sa a li menm tou
I was about to pass you by	Mwen te prèt pou pase ou
Thousands more escaped in the years that followed	Dè milye plis chape nan ane ki te swiv yo
I walked over to the other file and opened it	Mwen te mache sou lòt dosye a epi mwen te louvri li
I never wanted to upset you	Mwen pa janm te vle fè ou fache
I want to live a healthy life	Mwen vle viv yon vi an sante
I can't let them down	Mwen pa ka kite yo desann
I really needed to get some solid winter running shoes	Mwen te reyèlman bezwen jwenn kèk soulye sezon fredi solid kouri
I'm here to finish our arrangement	Mwen la pou m fini ak aranjman nou an
I will correct this in the next version	Mwen pral korije sa a nan pwochen vèsyon an
I needed a sign or something	Mwen te bezwen yon siy oswa yon bagay
I am ready to receive you	Mwen pare pou m resevwa w
I want to see how you react to your sleep	Mwen vle wè ki jan ou reyaji nan dòmi ou
I looked away, and quickly returned	Mwen te gade lwen, epi byen vit tounen
I handed him the phone	Mwen remèt li telefòn nan
I saw it as a good time	Mwen te wè li kòm yon bon moman
A little hair fell on her finger	Yon ti cheve tonbe nan dwèt li
I promise you myself right now	Mwen pwomèt ou tèt mwen dwat kounye a
The product has a shelf life of six months	Pwodwi a gen yon lavi etajè sis mwa
I try to aim as much as possible	Mwen eseye objektif ke posib
I will not let my truth be deceived	Mwen p'ap kite verite mwen an vin fo
I had a fun time seeing you	Mwen te gen yon tan amizan wè ou
I want to know more about this situation	Mwen vle konnen plis sou sitiyasyon sa a
I need to bring my experience	Mwen bezwen pote eksperyans mwen
I would suggest taking it slow	Mwen ta sijere pran li dousman
I shouldn’t be surprised	Mwen pa ta dwe sezi
I am happy to take care of your home	Mwen kontan pran swen lakay ou
I was a bit like you	Mwen te yon ti jan tankou ou
I thought we were going to end it	Mwen te panse nou t ap fini ak sa
I thought he was at home	Mwen te panse li te nan kay la
I was the kind of girl you avoided	Mwen te kalite fi ou te evite
I couldn't control this	Mwen pa t 'kapab kontwole sa a
I had another vision	Mwen te gen yon lòt vizyon
I give you all the true information	Mwen ba ou tout enfòmasyon vre
I became your husband	Mwen vin nonm ou marye a
I quickly turned on the lights	Mwen byen vit limen limyè yo
I wondered what had happened to him	Mwen te mande sa ki te rive l '
I did my best to look casual	Mwen te fè tout sa m kapab pou m parèt aksidantèl
I mean, they’re still out there	Mwen vle di, yo toujou deyò
I can’t wait until he gets older	Mwen pa ka tann jiskaske li vin pi gran
I tapped on my birthday, but it didn’t take	Mwen tape nan anivèsè nesans mwen, men li pa pran
I turned to face her, slowly	Mwen te vire fè fas a li, tou dousman
I could hear it now	Mwen te kapab tande l kounye a
I did not deserve such punishment	Mwen pat merite pinisyon konsa
I believe in standing face to face with my enemies	Mwen kwè nan kanpe fas a fas ak ènmi mwen yo
Churches and historical records were also destroyed	Legliz ak dosye istorik yo te detwi tou
I saved her life	Mwen te sove lavi li
I woke up the next day	Mwen leve nan demen
I would have died if you had not saved me	Mwen ta pral mouri si ou pa te sove mwen
He pronounced her dead	Li te pwononse l 'mouri
I started to think it was better that way	Mwen te kòmanse panse ke li te pi bon konsa
I rubbed my head again	Mwen fwote tèt mwen ankò
I totally lost control	Mwen totalman pèdi kontwòl
I’m not doing anything spectacular	Mwen pa fè anyen espektakilè
I checked the mirror	Mwen tcheke glas la
I led the battle to him	Mwen mennen batay la ba li
I didn’t get it at first	Mwen pa t 'jwenn li nan premye
I plunged forward, confident that my wings would carry me	Mwen te plonje pi devan, mwen gen konfyans zèl mwen t ap pote m
I had a big pair of snakes	Mwen te gen yon gwo pè koulèv
I blink a few times	Mwen bat je m 'kèk fwa
I want to live with you and in you	Mwen vle viv avèk ou ak nan ou
Nobody says anything about that	Okenn moun pa di anyen sou sa
A sly smile spread across his face	Yon gwo souri sounwa lonje sou figi l '
I had none of these characteristics	Mwen pa te gen okenn nan karakteristik sa yo
I love hearing all about life	Mwen renmen tande tout bagay sou lavi yo
I never want to move again	Mwen pa janm vle deplase ankò
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen
I could see red on his face	Mwen te kapab wè wouj nan figi l '
I believe that is what was meant	Mwen kwè se sa ki te vle di
I will always have more rock power or no rock	Mwen pral toujou gen plis pouvwa wòch oswa pa gen okenn wòch
I finally stopped fighting	Mwen finalman sispann goumen
I have no idea how to talk here	Mwen pa gen okenn lide ki jan fè ti pale isit la
A man was fishing here	Yon nonm t'ap lapèch isit la
I'm sure you can do it	Mwen sèten ou ka fè li
I really wanted to help her	Mwen te vle anpil anpil pou ede li
I thought he was putting it on a little thick	Mwen te panse li te mete l 'sou yon ti kras epè
I needed to know what he was doing	Mwen te bezwen konnen ki sa li te fè
I was surprised that he stopped	Mwen te etone ke li te sispann
I'm sick and maybe I'm going to die	Mwen malad e petèt mwen pral mouri
I wanted to call him	Mwen te vle rele l '
I did this to keep my family safe	Mwen te fè sa pou kenbe fanmi mwen an sekirite
I only talked to a few boys in my class	Mwen te sèlman pale ak kèk ti gason nan klas mwen an
I thought the eye was beautiful, too	Mwen te panse je a te bèl, tou
A lack of legs does that	Yon mank de janm fè sa
I saw it in one of those detective broadcasts	Mwen te wè li nan youn nan emisyon detektif sa yo
I can’t stress this big enough responsibility	Mwen pa ka ensiste ase gwo responsablite sa a
I was like my mother and sister	Mwen te sanble ak manman m, ak sè m nan tou
I want this animal	Mwen vle bèt sa a
I looked at the ceiling, biting my lip	Mwen te gade plafon an, mwen mòde lèv mwen
I grabbed my nightstand by the front door	Mwen pwan sak pou nwit lan bò kote pòt devan an
I felt like all our relationships hung in the balance	Mwen te santi tankou tout relasyon nou te pandye nan balans lan
I had to come see you	Mwen te oblije vin wè ou
I got married in a hurry to keep myself safe	Mwen te marye prese prese pou kenbe tèt mwen an sekirite
My children were sad	Pitit mwen yo te lapenn
I make my sandwich in silence	Mwen fè sandwich mwen an an silans
I think plants just love the conditions	Mwen panse ke plant jis renmen kondisyon yo
I'm not sure if that's a feeling	Mwen pa menm si si se yon santiman
I needed less and less to show flowers	Mwen te bezwen pi piti ak mwens pou montre flè
I'm out of our room to use the bathroom	Mwen soti nan chanm nou an pou m itilize twalèt la
I think he has a second thought	Mwen panse ke li gen yon dezyèm panse
I want you to slide it	Mwen vle ou glise li
I close my eyes tightly	Mwen fèmen je m byen
I hope the next newsletter will bring more positive news	Mwen espere pwochen bilten an pral pote plis nouvèl pozitif
I ran to my car and started following them	Mwen kouri al nan machin mwen an epi mwen te kòmanse swiv yo
I was in the darkness of the changing series	Mwen te nan fènwa a nan seri yo chanje
I don't see any of them	Mwen pa wè anyen nan yo
I knew how disappointed they would be in me	Mwen te konnen ki jan yo t ap desi nan mwen
I started to panic when my lungs burned for air	Mwen te kòmanse panike lè poumon mwen te boule pou lè
A two-day romance no	Yon romans de jou pa
I have to get everything right	Mwen dwe jwenn tout bagay jis dwat
I seemed all that anyone could expect	Mwen te sanble tout sa nenpòt moun te kapab espere
I found some in the pool actually	Mwen te jwenn kèk nan pisin lan aktyèlman
I think we would, if anything, have some mess	Mwen panse, nou ta, si anyen, gen kèk dezòd
People are really going to nail us to that	Moun yo vrèman pral kloure nou pou sa
I had so much fun with it	Mwen te pran anpil plezi ak li
I felt cheated and used	Mwen te santi mwen twonpe ak itilize
I can't concentrate, I have to move	Mwen pa kapab konsantre, se pou m deplase
I didn't like her	Mwen pat renmen avè l
I was just asking, talking loudly	Mwen te jis mande, pale byen fò
I trust you to make sure of that	Mwen fè ou konfyans pou asire sa
I want you to check with me every hour	Mwen vle ou tcheke avèk mwen chak èdtan
I never wondered what you could do	Mwen pa janm mande kisa ou te kapab
I think an apple tree	Mwen panse ke yon pye pòm
I have never heard the curse on radio or television	Mwen pa janm tande pawòl madichon sou radyo oswa televizyon
I can only hear my heart pounding	Mwen sèlman tande kè m ap bat vit ak gwo souf
I couldn't keep it to myself anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe li pou tèt mwen ankò
I was cold, nervous, confused	Mwen te frèt, nève, konfonn
I am the next step in evolution	Mwen se pwochen etap evolisyon an
A heart surrounds one name	Yon kè antoure yon sèl non
I would not back down	Mwen pa ta fè bak
I believe that the animal thinks you enjoy its society	Mwen kwè ke bèt la panse ou jwi sosyete li a
I did it line by line and I got errors	Mwen te fè li liy pa liy epi mwen te resevwa erè
I didn't mean to hurt you	Mwen pat vle fè ou mal
I like it left open or closed	Mwen renmen li kite ouvè oswa fèmen
I will never become one of these women again	Mwen p'ap janm tounen youn nan fanm sa yo
I put my suit under my clothes	Mwen te mete kostim mwen anba rad mwen
I couldn’t follow one idea to another	Mwen pa t 'kapab swiv yon lide nan yon lòt
I put my hand on her waist and waited	Mwen mete men m 'nan ren li epi tann
I also agree that they need a new advisor	Mwen dakò tou ke yo bezwen yon nouvo konseye
I deal with people only	Mwen fè fas ak moun sèlman
I raised my head to read it	Mwen leve tèt mwen pou li li
A large iron door opens into the massive wall	Yon gwo pòt fè louvri nan miray la masiv
I mean blue and white birds	Mwen vle di ble ak zwazo blan
I went to sleep in front of him	Mwen te al dòmi devan li
One click told me it wasn't	Yon sèl klike sou te di m ke li pa t '
I asked him for a while	Mwen mande l 'pou kèk tan
I can't feel anything broken	Mwen pa ka santi anyen kase
A war that was probably useless	Yon lagè ki te pwobableman initil
I opened it slowly, knowing full well what was inside	Mwen ouvri li dousman, mwen konnen byen sa ki te anndan an
I could feel the truth	Mwen te kapab santi verite a
A happy employee is a good employee	Yon anplwaye kontan se yon bon anplwaye
I ended up having a whole section for myself	Mwen te fini gen yon seksyon antye pou tèt mwen
He may become a monk before he dies	Li ka vin yon mwàn anvan l mouri
I need a minute to collect myself	Mwen bezwen yon minit pou m kolekte tèt mwen
I knew one thing for sure	Mwen te konnen yon sèl bagay pou asire w
I need to go make a living	Mwen bezwen ale fè yon lavi
I know you have something to say	Mwen konnen ou gen yon bagay pou di
I feel so different about my daughter	Mwen santi anpil fason diferan sou pitit fi mwen an
A quiet cough caught my eye	Yon tous trankil te atire atansyon m
I feel a connection to it	Mwen santi yon koneksyon avèk li
A coat from chin to floor	Yon rad ki te soti nan manton rive nan etaj
I shouldn’t have left first	Mwen pa ta dwe kite an premye
I threatened him with it and he let me go	Mwen te menase l 'ak li epi li te kite m' ale
The games would last an hour each time	Jwèt yo ta dire yon èdtan chak fwa
I think we all would	Mwen panse ke nou tout ta
I already miss being a girl	Mwen deja manke se yon fi
I believe you can do it	Mwen kwè ou ka fè li
I can't see, I can't hear	Mwen pa ka wè, mwen pa ka tande
I suppose we'd better check it out	Mwen ta sipoze nou ta pi bon tcheke li
I will be real with you	Mwen pral reyèl avèk ou
I suspect the plane was gone	Mwen sispèk avyon an te ale
I love staying wherever you are	Mwen renmen rete nenpòt kote ou ye
I found no tools that seemed adequate for cutting them	Mwen pa jwenn okenn zouti ki te sanble adekwa pou koupe yo
I wanted to see what you did	Mwen te vle wè sa ou te fè
I want to be a good actor	Mwen vle vin yon bon aktè
I hoped you would be happy	Mwen te espere ou ta kontan
I moved inside, the pole ready	Mwen te deplase andedan, poto pare a
I pushed myself further, I want my arms to move faster	Mwen te pouse tèt mwen pi lwen, mwen vle bra m pou avanse pi vit
I didn't want him to follow me	Mwen pa t 'vle l' swiv mwen
I suppose you were relieved to read that	Mwen sipoze ou te soulaje li sa
I would not recommend that	Mwen pa ta rekòmande sa
I look around and sigh	Mwen gade alantou epi mwen fè yon soupi
I wrote as he continued	Mwen te ekri jan li te kontinye
I could not show any weakness	Mwen pa t 'kapab montre okenn feblès
I would not fall into the pit	Mwen pa t ap tonbe nan twou
I know, but the question is why	Mwen konnen, men kesyon an se poukisa
A pity you will not stay long	Yon pitye ou pa pral rete lontan
I couldn't leave you	Mwen pa t 'kapab kite ou
One hit basically every time	Yon frape fondamantalman chak fwa
I walked back to my body and closed my eyes	Mwen te mache tounen nan kò m 'ak fèmen je m'
I know the streets now	Mwen konnen lari yo kounye a
I decided that maybe it was both	Mwen deside ke petèt li te tou de
I want to go back to work as a farmer	Mwen vle tounen travay kòm yon kiltivatè
I still know him	Mwen konnen l 'toujou
I was too embarrassed to move	Mwen te twò jennen pou m deplase
I had to get rid of the list	Mwen te oblije debarase m de lis la
I really didn’t want to discuss it	Mwen reyèlman pa t 'vle diskite sou li
I remember that the emotional impact was quite profound	Mwen sonje ke enpak emosyonèl la te byen pwofon
A man stood beside me	Yon nonm kanpe bò kote m
I just couldn't let him die like that	Mwen jis pa t 'kapab kite l' mouri konsa
Now I had friends to come to the island	Kounye a mwen te gen zanmi pou m vin sou zile a
I haven’t even finished my first cup of coffee yet	Mwen poko menm fini premye tas kafe mwen an
I want to look for it myself	Mwen vle chèche li tèt mwen
A singular figure from the elevator	Yon figi sengilye soti nan asansè a
I wish he was still alive	Mwen swete li toujou viv
I wouldn't do that	Mwen pa ta fè li sa
I would never recognize him, but he made me	Mwen pa ta janm rekonèt li, men li te fè m '
I need to leave things	Mwen bezwen kite bagay
I made one last trip to my room	Mwen te fè yon dènye vwayaj nan chanm mwen an
I sometimes felt sorry for the guy	Mwen pafwa te gen pitye pou nèg la
I hope you like it here	Mwen espere ou renmen li isit la
One variation is how the actress told the bishop	Yon varyasyon se jan aktris a te di evèk la
I felt it drop by drop	Mwen te santi li gout pa gout
It can ultimately lead to death	Li ka finalman mennen nan lanmò
I thought we might just be friends	Mwen te panse nou ta ka jis zanmi
A burn ran down his neck at an odd angle	Yon boule kouri sou kou li nan yon ang enpè
A small pillow under the left shoulder can help	Yon ti zòrye anba zepòl gòch la ka ede
I’ve never had her model before	Mwen pa janm gen modèl li anvan
A storm like never before	Yon tanpèt tankou pa janm anvan
I suddenly remember the comfort of that light	Mwen toudenkou sonje konfò limyè sa a
I hope we’re doing the right thing, that’s all	Mwen espere ke nou ap fè sa ki dwat, se tout
I gave her a cold smile	Mwen te ba li yon souri frèt
I said that my mother raised me well	Mwen te di ke manman m te elve m byen
I wanted an easy ride	Mwen te vle yon woulib fasil
I really went all out for those parties	Mwen vrèman te ale tout soti pou pati sa yo
I can't bear to hear her in pain	Mwen pa ka sipòte tande l 'nan doulè
I let my body fall on the bed	Mwen kite kò mwen tonbe sou kabann lan
I’ll have to look at it in my book	Mwen pral oblije gade li nan liv mwen an
I finally just turned and ran	Mwen finalman jis vire epi kouri
I have to work as usual	Mwen dwe travay kòm dabitid
I almost jumped out of the skin sensation skin	Mwen prèske vole soti nan po a sansasyon po
I barely reached my locked room	Mwen apèn rive nan chanm mwen an fèmen
I make no attempt to chase it away	Mwen pa fè okenn tantativ pou chase li ale
I have a small breakfast	Mwen fè yon ti manje maten
I tried like hell to ignore it	Mwen te eseye tankou lanfè inyore li
I declare your freedom	Mwen deklare libète w
I convinced myself my past was different	Mwen te konvenk tèt mwen sot pase mwen an te diferan
I felt a hand on my shoulder	Mwen te santi yon men sou zepòl mwen
I could see feet, legs	Mwen te kapab wè pye, janm
I want to see the expression in his eyes	Mwen vle wè ekspresyon an nan je l '
I gave her a stern look	Mwen te ba li yon gade sevè
I saw him on a regular basis as a child	Mwen te wè l 'sou yon baz regilye kòm yon timoun
I couldn’t resist the emotions that were swelling in me	Mwen pa t 'kapab reziste emosyon yo ki te gonfle nan mwen
I just can't remember it right now	Mwen jis pa ka sonje li kounye a
I would love to go for a ride	Mwen ta renmen ale pou yon woulib
I know a few things about myself, though	Mwen konnen kèk bagay sou tèt mwen, menm si
Play in your heart	Jwe nan kè ou
I walk around trying to find the girls	Mwen mache ap eseye jwenn ti fi yo
I could easily take half of them	Mwen te kapab fasilman pran mwatye nan yo
I wondered what was going on	Mwen te mande sa ki t ap pase
A dog will be company enough for me	Yon chen pral konpayi ase pou mwen
I’ve already ridiculed myself enough	Mwen te deja louvri tèt mwen nan betiz ase
I close my eyes and my family in my arms	Mwen fèmen je m ak fanmi m nan bra m
I want to support you as you realize your dreams	Mwen vle sipòte w pandan w ap reyalize rèv ou
A face stood in the shadows	Yon figi te kanpe nan lonbraj yo
This is presented as a tragedy	Sa a se prezante kòm yon trajedi
I was eager to train	Mwen te anvi antrene
I like it in some ways	Mwen renmen l 'nan kèk fason
I'm not hurting you	Mwen pa fè ou anyen
A cloud does not set the sun outside	Yon nwaj pa mete solèy la deyò
I just want to be honest with you	Mwen jis vle onèt avèk ou
I love doing things	Mwen renmen fè bagay yo
I need to talk to her right away	Mwen bezwen pale ak li touswit
A ton of positive feedback	Yon tòn fidbak pozitif
I looked up, my eyes fixed on myself	Mwen leve je yo, je yo fikse sou mwen
I wondered if he had already put her in a boat	Mwen te mande si li te deja mete l nan yon bato
I could have lost my life here for good	Mwen ta ka pèdi lavi mwen isit la pou tout bon
What I did then was suddenly more important	Mwen te fè lè sa a te toudenkou pi enpòtan
I want to go home as you want	Mwen vle ale lakay ou menm jan ou vle
I’ve been watching you for years	Mwen te gade ou pou ane
A court-martial asked three judges	Yon tribinal masyal mande twa jij
I looked around but saw nothing suspicious	Mwen t ap gade alantou men mwen pa t wè anyen ki sispèk
I can get my own bed easy enough	Mwen ka jwenn pwòp kabann mwen ase fasil
I should never ask for it	Mwen pa ta dwe janm mande li
I lay down beside him and held his hand	Mwen te kouche bò kote l epi m te kenbe men l
I try to hit the center	Mwen eseye frape sant la
I hear yours more clearly	Mwen tande pa w la pi klè
I actually do something similar to my morning meditation	Mwen aktyèlman fè yon bagay ki sanble ak meditasyon maten mwen an
I want to get it in there	Mwen vle jwenn li nan la
I learned to read and write the copies by hand	Mwen te aprann li ak ekri kopye yo alamen
I made the first shot but missed the second	Mwen fè premye piki a men mwen rate dezyèm lan
I must be wrong	Mwen dwe fè erè
I was simply visiting to see my niece	Mwen te tou senpleman vizite wè nyès mwen an
I made a mistake, he continued	Mwen te fè yon erè, li te kontinye di
I make mistakes and hang up	Mwen fè erè ak rakwoche
Like big pop records	Tankou gwo dosye pop
I'm sure they don't catch me	Mwen asire w ke yo pa kenbe m '
I say allegedly, because I didn't see any change	Mwen di swadizan, paske mwen pa t 'wè okenn chanjman
I wanted to stay away from my room	Mwen te vle rete lwen chanm mwen an
I knew the police were not coming and they were not coming	Mwen te konnen lapolis pa t ap vini e yo pa t vini
I turned out the door	Mwen te vire soti nan pòt la
I was really happy to spend time with her	Mwen te vrèman kontan pase tan avè l
I forced myself to avoid it	Mwen fòse tèt mwen evite li
I was expecting advice and at least a quote	Mwen te espere konsèy ak omwen yon quote
I was ready to hit the streets again	Mwen te pare pou m frape lari ankò
I never suspected anything different	Mwen pa janm sispèk anyen diferan
I said	Se mwen menm li te di
I have seen this scripture before	Mwen te wè ekriti sa a deja
I didn’t really want ice cream anyway, or cake	Mwen pa t vrèman vle krèm glase de tout fason, oswa gato
A vast empty landscape took place in the woods	Yon vas jaden flè vid te pran plas nan Woods yo
I can post with different names	Mwen ka poste ak diferan non
This is a lot of nonsense about anything	Sa a se yon anpil nan istwa san sans sou anyen
I will whisper near your ear	Mwen pral chichote tou pre zòrèy ou
I mean, it's her birthday	Mwen vle di, se anivèsè nesans li
I will arrive soon	Mwen pral rive byento
I dreamed about you once when we were fifteen	Mwen reve sou ou yon fwa lè nou te kenz
I’m sure I hated seeing her come in here	Mwen sèten mwen te rayi wè li antre isit la
I wouldn’t show up but I’m just yet	Mwen pa ta montre men mwen jis ankò
I really have to work on it to fit	Mwen vrèman oblije travay sou li pou anfòm
I stopped the plane by the departure marks	Mwen te kanpe avyon an pa mak depa yo
I certainly can afford it	Mwen sètènman kapab peye li
I pour each of you a cup	Mwen vide nou chak yon tas
I draw you every day	Mwen desine ou chak jou
I thought that was impossible	Mwen te panse sa te enposib
I began to doubt my own judgment	Mwen te kòmanse doute pwòp jijman mwen
I thought my career and my life were set	Mwen te panse karyè mwen ak lavi mwen te fikse
I couldn't hold on to anything in my head	Mwen pa t 'kapab kenbe sou anyen nan tèt mwen
I think he was nervous	Mwen panse ke li te nève
I hold my stomach, trying to make the pain go away	Mwen kenbe vant mwen, ap eseye fè doulè a ​​ale
I believe you told me to go to hell	Mwen kwè ou te di m 'ale nan lanfè
I had no idea you were coming today	Mwen pa t 'gen lide ou te vini jodi a
However, I had too much pain to think about	Sepandan, mwen te gen twòp doulè pou m panse aklè
I feel that we are getting closer	Mwen santi ke nou ap vin pi pre
I almost fell forward but managed straight	Mwen prèske tonbe pi devan men jere m dwat
A month of silent treatment	Yon mwa nan tretman an silans
I lay down for a moment to listen to the absent owl	Mwen kouche pou yon ti tan koute chwèt la absan
A crowd gathered at the entrance	Yon foul moun te rasanble nan antre kay la
I should have told them much earlier	Mwen ta dwe di yo anpil pi bonè
I won't talk to you about that again	Lè sa a, mwen p'ap pale avè w ankò sou sa
I really like reading your post	Mwen vrèman renmen li pòs ou a
I was so wrong and so blind	Mwen te tèlman mal e tèlman avèg
So they ended up choosing half and half	Se konsa, yo te fini chwazi mwatye ak mwatye
I'm not useful to anyone	Mwen pa itil pèsonn
I could help you, you know	Mwen ta ka ede w, ou konnen
I wanted to do the right thing	Mwen te vle fè sa ki dwat
I can't wait to try your product	Mwen pa ka tann eseye pwodwi ou a
I watched them repeat during my childhood	Mwen te gade yo repete pandan anfans mwen
I couldn't say a word	Mwen pa t 'kapab fè soti okenn mo
A son must go home when his father dies	Yon pitit gason dwe ale lakay ou lè papa l mouri
I have a hundred gold pieces	Mwen gen milsan lò
I can barely see a cave at the top	Mwen apèn ka wè yon gwòt nan tèt la
I needed my closest friends	Mwen te bezwen zanmi ki pi pwòch mwen yo
I remember staring dead at a skeleton	Mwen sonje mwen te fikse nan je mouri yon skelèt
Mexico is already in this situation	Meksik deja nan sitiyasyon sa a
I put my hand on her shoulder with confidence and smiled	Mwen te mete men m sou zepòl li ak konfyans epi mwen te souri
I dreamed there were stars	Mwen reve te gen zetwal
I know how he wants it wrong	Mwen konnen ki jan li vle li mal
I was afraid to go but I was afraid for myself	Mwen te pè ale men mwen te pè pou tèt mwen
I understand he shot the other night	Mwen konprann li te tire lòt swa
I was completely lost in it	Mwen te konplètman pèdi nan li
I have never had a bad visit	Mwen pa janm gen yon move vizit
I drove quietly through town looking for something worth seeing	Mwen te kondwi tou dousman nan vil la ap chèche yon bagay ki vo wè
I suppose your king gave you the same instructions	Mwen sipoze wa ou a te ba ou menm enstriksyon
I use momentum to adjust my input	Mwen itilize momantòm pou ajiste antre mwen an
It also produces forms used in medicine and insurance	Li pwodui tou fòm yo itilize nan medikaman ak asirans
I was afraid to let you down	Mwen te pè kite ou desann
His court career went in parallel	Karyè tribinal li te ale nan paralèl
It won't take long	Mwen pap pran anpil tan
I had the equipment in the corner	Mwen te gen ekipman an nan kwen an
I’ve never been a party girl	Mwen pa janm te yon ti fi pati
I can't see anything at all	Mwen pa ka wè anyen ditou
I sit on a bench	Mwen chita sou yon ban
I have one goal in life	Mwen gen yon sèl objektif nan lavi
I couldn't bear to see her again	Mwen pa t 'kapab sipòte lide pou m pa wè l ankò
An image representing three different experiences is shown	Yo montre yon imaj reprezantan twa eksperyans diferan
I put my sword away and realized what had happened	Mwen mete epe mwen ale epi mwen reyalize sa ki te pase
I looked away but did not argue	Mwen te gade lwen men mwen pa t diskite
I burst into the room	Mwen pete nan chanm nan
My two boys are one of them	Mwen menm, de ti gason mwen yo, se youn nan moun sa yo
I just can't figure it out	Mwen jis pa ka kalkile li
I just feel scared and confused	Mwen jis santi mwen pè ak konfonn
I imagine you must feel the same way	Mwen imajine ou dwe santi menm bagay la
I called a taxi and left the hospital	Mwen rele yon taksi epi mwen kite lopital la
I'm not wearing a coat	Mwen pa mete yon manto
I learned more from it than from other sites	Mwen te aprann plis nan li pase nan lòt sit
I found small pieces of the former	Mwen te jwenn ti moso nan ansyen an
I began to feel sick	Mwen te kòmanse santi m malad
I couldn't give her children	Mwen pa t 'kapab ba li timoun
I shouldn’t call it fat	Mwen pa ta dwe rele li gra
A drug deal and surgery right at my own school	Yon lap dwòg ak operasyon dwa nan pwòp lekòl mwen an
I know he will go to a better place	Mwen konnen li pral ale nan yon pi bon kote
I wonder what his plans are for this picture	Mwen mande ki plan li genyen pou foto sa a
I worked my fingers on the ivory keys	Mwen te travay dwèt mwen sou kle zo kòn elefan yo
I also ran, you know, in the last war	Mwen te kouri tou, ou konnen, nan dènye lagè a
I loved them too, and they loved me	Mwen te renmen yo tou e yo te renmen mwen
I wasn't sure what to say	Mwen pa t sèten sa pou m di
A time and a place would make it this opportunity	Yon tan ak yon kote ta fè li opòtinite sa a
I paid a terrible price just to stay alive	Mwen te peye yon pri terib jis pou m rete vivan
I would never think you lost your mind	Mwen pa ta janm panse ke ou pèdi tèt ou
I knew it wouldn’t	Mwen te konnen li pa ta
I want to talk to her	Mwen vle pale avè l
I just want to have things with them	Mwen jis vle genyen bagay ak yo
I have never felt such pain	Mwen pa t janm santi doulè konsa
I’m always trying to get better	Mwen toujou ap eseye jwenn pi bon
I know how much that means to all of us	Mwen konnen konbyen sa vle di pou nou tout
I didn't even get a chance to catch my breath	Mwen pa t menm gen chans pou m rale yon souf
I'd better go outside	Pito m ale deyò
I didn't want to go the same way	Mwen pa t anvi ale menm jan an
They never saw each other again	Yo pa janm wè youn lòt ankò
I was surprised there was nowhere left to go	Mwen te sezi te gen nenpòt kote ki rete pou ale
I wanted to spare his punishment for this crime	Mwen te vle epaye pinisyon l pou krim sa a
A few hours later, all charges were dropped	Kèk èdtan apre, tout akizasyon yo te tonbe
I understand your valuable time	Mwen konprann tan ou gen anpil valè
I lay down with my eyes open	Mwen te kouche ak je m 'ouvè
I wish he was here now	Mwen swete li te isit la kounye a
I decided to let her go	Mwen deside kite l fè wout li
I look around the room to distract myself	Mwen gade nan sal la pou m distrè tèt mwen
I could cite other examples, but you get the drift	Mwen ta ka site lòt egzanp, men ou jwenn drift la
I couldn't even have a moment of peace	Mwen pa t 'kapab menm gen yon moman nan lapè
I bolted up and toward the door	Mwen boulon moute ak nan direksyon pòt la
I had no chance against so many	Mwen pa te gen okenn chans kont anpil sa yo
I mean, it was light off	Mwen vle di, li te limyè etenn
A little closer, and he jumped into another member	Yon ti jan pi pre, epi li vole nan yon lòt manm
I still need support	Mwen toujou bezwen sipò
A job he took very seriously	Yon travay li te pran trè seryezman
I waved my hand and felt silly	Mwen te balanse men mwen epi mwen te santi m enbesil
I was less than a football field away	Mwen te mwens pase yon teren foutbòl lwen
I can’t deny it looked good	Mwen pa ka nye li te gade byen
I couldn't sleep without it	Mwen pa t 'kapab dòmi san li
I think we were born to heal each other	Mwen panse ke nou te fèt pou geri youn lòt
I'm starting to dream about you	Mwen kòmanse fè rèv sou ou
I put my hand on the table	Mwen rale men m 'sou tab la
I found his attitude absolutely awful	Mwen te jwenn atitid li absoliman terib
I have his friend's number	Mwen gen nimewo zanmi l lan
I have already taught you how to judge others	Mwen deja anseye w sou fason pou w jije lòt moun
I can't do it without you	Mwen pa ka fè li san ou
I had to find an opening	Mwen te oblije jwenn yon ouvèti
I stumbled back, but managed to get on my feet	Mwen bite tounen, men jere kenbe sou pye m '
I guarantee you this	Mwen garanti ou sa a
I'm not very energetic	Mwen pa trè enèjik
I just renewed for my second year	Mwen jis renouvle pou dezyèm ane mwen an
I worked around them	Mwen te travay bò kote yo
They start a relationship and return home	Yo kòmanse yon relasyon epi yo retounen lakay yo
I couldn't see their faces	Mwen pa t 'kapab wè figi yo
A couple more days passed	Yon koup plis jou pase
I will be like a cloud to you by day	M'ap tankou yon nwaj pou ou lajounen
I put more effort into this occasion	Mwen te fè plis efò nan okazyon sa a
I studied it carefully	Mwen etidye li ak anpil atansyon
I took his hand and both of mine	Mwen te pran men l 'ak tou de nan mwen yo
I understand that you will need instructions	Mwen byen konprann ke w ap bezwen enstriksyon
I walk outside the studio	Mwen mache andeyò estidyo a
I am very proud of you and I love you	Mwen trè fyè de ou e mwen renmen ou
I love the valuable information you provide about your articles	Mwen renmen enfòmasyon ki gen anpil valè ou bay sou atik ou yo
I immediately fell to the ground	Mwen imedyatman tonbe atè
I will personally call all your parents to explain	Mwen pral pèsonèlman rele tout paran ou pou eksplike
I was just his friend	Mwen te jis zanmi l
I have no problem with her position on gay marriage	Mwen pa gen okenn pwoblèm ak pozisyon li sou maryaj masisi
I see why you love the sport	Mwen wè poukisa ou renmen espò a
I never understood her infinite affection	Mwen pa janm konprann afeksyon enfini li
I couldn't hear it at all	Mwen pa t 'kapab tande li ditou
I will order it white	Mwen pral kòmande li blan yo
I stood and stood on the brink of the decision	Mwen te kanpe e mwen te kanpe dwat sou bò gwo desizyon an
I was better off going	Mwen te pi bon nan ale
I would be grateful for any help	Mwen ta rekonesan pou nenpòt èd
I just want everything to go	Mwen jis vle tout bagay sa yo ale
I looked at a large building	Mwen te sanble nan yon gwo bilding
I can’t tell their attitude	Mwen pa ka di atitid yo
I am familiar with them and they make me happy	Mwen abitye ak yo e yo fè m kontan
I must always plan ahead	Mwen dwe toujou planifye davans
A scent caught her attention	Yon sant te atire atansyon li
I found a pile of paper sitting on his desk	Mwen jwenn yon pil papye ki chita sou biwo li
I love you, and I always am	Mwen renmen ou, e mwen toujou ap
I would be hot but not sweating	Mwen ta cho men pa ta swe
A man climbed out of the hole	Yon nonm te monte soti nan twou a
I guess they got the violence that they wanted	Mwen devine yo te resevwa vyolans ke yo te vle
I go back to the friend list and check again	Mwen tounen nan lis zanmi an epi tcheke ankò
I looked at him and then at my father	Mwen te gade l epi answit papa m
One does not need much food	Yon moun pa bezwen anpil manje
I have to stay with you	Mwen oblije rete la avèk ou
I can't do all this alone	Mwen pa ka fè tout bagay sa yo poukont mwen
I want to wake up by your side every morning	Mwen vle reveye bò kote w chak maten
I was so close to having a panic attack	Mwen te tèlman pre gen yon atak panik
I acted with anger, pure rage	Mwen te aji ak kòlè, raj pi
I would never have even if you would undress	Mwen pa ta janm gen menm si ou ta dezabiye
I did not see you following me	Mwen pa t 'wè ou swiv mwen
I just got back home that minute	Mwen jis tounen lakay mwen minit sa a
I want to look at the light on your face	Mwen vle gade limyè ki sou figi ou
I was not allowed to contact her	Mwen pa te gen dwa kontakte li
I never put him talking about any girl	Mwen pa janm mete l' ap pale sou okenn fi
I waited, but no release came	Mwen te tann, men pa gen okenn liberasyon te vini
I really didn't want to leave that house	Mwen vrèman pa t vle kite kay sa a
I didn't want to know what was written about him	Mwen pat vle konnen sa ki te ekri sou li
I have to get it, though	Mwen dwe jwenn li, menm si
I never want to let it go	Mwen pa janm vle kite l ale
I can see that music sees no beauty in it	Mwen kapab ke mizik pa wè okenn bote nan
I think he wants to keep driving	Mwen panse ke li vle kontinye kondwi
I began to listen to his advice	Mwen te kòmanse koute konsèy li yo
I knew the truth of his theory as reality	Mwen te konnen verite a nan teyori li kòm reyalite
Maybe I won't be able to stay long	Petèt mwen p'ap ka rete lontan
I checked to make sure it was closed	Mwen tcheke pou asire ke li te fèmen
I can't get away from home	Mwen pa ka lwen kay la
I want to take you somewhere	Mwen vle mennen ou yon kote
A pillow covers her face	Yon zòrye kouvri figi l
I released my guard and relaxed	Mwen lage gad mwen ak rilaks
I will have dinner for my family from time to time	Mwen pral fè dine pou fanmi mwen detanzantan
I didn’t get them around the compound	Mwen pa t 'jwenn yo alantou konpoze an
I am a war correspondent	Mwen se yon korespondan lagè
I managed to open the door with my knife	Mwen te rive ouvri pòt la ak kouto mwen
I instinctively bowed to give him a blow	Mwen enstenktivman bese pou m ba l yon kou
I am attracted to wonders	Mwen atire bèl bagay
I moved against the wall and started down	Mwen te deplase sou miray la epi mwen te kòmanse desann
I didn't recognize her and she was half naked	Mwen pat rekonèt li e li te mwatye toutouni
I think fear like anything else had its limits	Mwen panse ke laperèz tankou nenpòt lòt bagay te gen limit li yo
I also know about the correction	Mwen konnen tou sou koreksyon an
He has different promises	Li gen pwomès diferan
A long line formed in front of him	Yon liy long te fòme devan li
I can say that my father was not	Mwen ka di ke papa m pa t ni
I grew up with a lot of doubts about myself	Mwen te grandi ak anpil dout sou tèt mwen
I study the hills and see nothing familiar	Mwen etidye ti mòn yo epi mwen pa wè anyen ki abitye
I turned and I was breathless	Mwen te vire epi mwen te souf
I turn my head and turn upside down, thinking	Mwen vire tèt mwen epi m ap fè tèt anba, m ap reflechi
I have a taste for money	Mwen gen gou lajan
Somewhere he felt safe to run	Yon kote li te santi an sekirite pou l kouri
I owe just what they were looking for	Mwen dwe jis sa yo t ap chèche a
I pushed the thought aside for the moment	Mwen te pouse panse a sou kote pou moman sa a
I could understand the feeling	Mwen te kapab konprann santiman an
I never saw you buy the ring	Mwen pa janm wè ou achte bag la
I tried to follow the instructions	Mwen te eseye swiv enstriksyon yo
I could tell he was sorry to take me there	Mwen te kapab di ke li te regrèt mennen m 'la
I knew he had met his killer there	Mwen te konnen li te rankontre asasen li la
So it was kind of cracked	Se konsa, li te kalite fann
Many groups offer courses on rock climbing	Gen anpil gwoup ki ofri kou sou grenpe wòch
I never heard the last of it	Mwen pa janm tande dènye nan li
A traitor betrayed by an even greater traitor	Yon trèt trayi pa yon trèt menm pi gwo
I'm dressed for you	Mwen abiye pou ou
I could hear voices coming down the entrance hall	Mwen te kapab tande vwa desann nan sal antre a
I managed to lock it in there	Mwen jere fèmen li nan la
I’m afraid there is so much more to come	Mwen pè ke gen anpil plis k ap vini
I can't get their attention	Mwen pa ka jwenn atansyon yo
I turned to look at her	Mwen te vire pou m gade l
I’ll need to talk to her first though	Mwen pral bezwen pale ak li an premye menm si
I ask him to come with me to help	Mwen mande l pou l vin avè m pou l ede
I prepared a million defense sentences	Mwen prepare yon milyon fraz defans
I love to hear your name on your lips	Mwen renmen tande non mwen pase sou bouch ou
I had a good time with him	Mwen te pase yon bon moman avè l '
I think he wants them for publication	Mwen panse ke li vle yo pou piblikasyon
I'm going to end up with the old lady	Mwen pral fini ak vye dam nan
I didn’t exactly look at my watch	Mwen pa t egzakteman gade mont mwen an
You must give credit to the man	Ou dwe bay nonm lan kredi
I wonder if the rabbits are coming from the far north	Mwen mande si mesye lapen yo vini byen lwen nan nò
I stood up and the others followed	Mwen leve kanpe e lòt moun yo suiv
A proposed short stay just never ends	Yon sejou kout pwopoze jis pa janm fini
I colored the edge of the first layer	Mwen kolorye kwen an nan premye kouch la
I sat down as he entered the room	Mwen te chita lè li te antre nan chanm nan
I wanted to be an astronomer	Mwen te vle vin yon astwonòm
I know what that means	Mwen konnen sa li vle di
I had to run an extension cable under the coach	Mwen te oblije kouri yon kab ekstansyon anba antrenè a
I wish you just got over it already	Mwen swete ou jis rive sou li deja
I thought my teeth would crack	Mwen te panse dan mwen ta krake
I took cover in the smoke	Mwen pran kouvèti nan lafimen an
I almost forgot you were here	Mwen prèske bliye ou te isit la
A cool breeze hit my face	Yon briz fre frape figi m
I worry about it when it goes away	Mwen enkyete pou li lè li ale
I heard someone hunting it	Mwen tande yon moun ap lachas li
I dived into the cold water	Mwen plonje nan dlo frèt la
I can't create a new account to save my life	Mwen pa ka kreye yon nouvo kont pou sove lavi mwen
A small notebook rests at his feet	Yon ti kaye repoze nan pye l
I partially closed my eyes and let my brain wander	Mwen pasyèlman fèmen je m 'ak kite sèvo m' moute desann
I suggest we eat and discuss the fires later	Mwen sijere nou manje epi diskite sou dife yo apre
I didn’t know what, but something wasn’t right here	Mwen pa t 'konnen ki sa, men yon bagay pa t' byen isit la
I was the one to talk, anyway	Mwen te youn pou pale, de tout fason
I need to be more flexible	Mwen bezwen pi fleksib
I pushed him aside and went to my office	Mwen pouse l 'sou kote epi mwen te ale nan biwo mwen an
I took the other side, in the woods	Mwen pran lòt bò, nan rakbwa
I gave up finding something on the shelf	Mwen te abandone jwenn yon bagay sou etajè a
I shuddered at what had happened, but I kept moving	Mwen t ap tranble akoz sa ki te pase a, men mwen te kontinye deplase
I thought it was going to explode	Mwen te panse li ta pral eksploze
The match ended in a tournament name	Match la te fini nan yon non konpetisyon
I wasn’t actually upset	Mwen pa t 'aktyèlman fache
I knew what had happened to her father	Mwen te konnen sa ki te rive papa l
I looked out my window	Mwen gade deyò fenèt mwen an
I would use your company again	Mwen ta sèvi ak konpayi ou ankò
The sisters also volunteer for various local community service activities	Sè yo sèvi kòm volontè tou nan divès aktivite sèvis kominotè lokal yo
I can't get him through the back door	Mwen pa ka pase l 'nan pòt dèyè a
I was sure that was what happened	Mwen te sèten se sa ki te pase
I couldn't hold it long enough	Mwen pa t 'kapab kenbe l' ase lontan
A word thrown around	Yon mo ki jete alantou
I walked with him in the old boat	Mwen te mache avè l 'nan ansyen bato a
The biggest challenge was a lack of ammunition	Pi gwo defi a se te yon mank de minisyon
I would put the price on my expense account	Mwen ta mete pri a sou kont depans mwen an
I can tell you have something in mind	Mwen ka di ou gen yon bagay nan tèt ou
Perhaps this book is our most stupid adventure	Petèt liv sa a se avanti ki pi sòt nou an
I saw it below just a few minutes ago	Mwen te wè l anba a jis kèk minit de sa
I did not abandon you	Mwen pa t abandone ou
I really didn’t want to be asked	Mwen reyèlman pa t 'vle ke yo te mande
However, I must warn everyone	Sepandan, mwen dwe avèti tout moun
I'm not offended anymore	Mwen pa ofanse ankò
I put my finger in my mouth	Mwen mete dwèt mwen nan bouch mwen
I leaned forward a little	Mwen yon ti kras panche pi devan
I didn't have the courage	Mwen pat gen kouraj
I didn't even remember sleeping with her	M pat menm sonje m te kouche avè l
I certainly won’t take credit	Mwen sètènman pa pral pran kredi
A thought crossed his mind, but there was no way	Yon panse te travèse tèt li, men pa te gen okenn fason
I don’t have time in the week	Mwen pa gen tan nan semèn nan
I didn't want that to happen	Mwen pat vle sa rive
I saw them handed over to the police	Mwen wè yo lage yo nan men lapolis
I managed to stay upright	Mwen te jere rete dwat
I thought, just maybe, my father had given up	Mwen te panse, jis petèt, papa m te abandone
I hear it is quite spectacular	Mwen tande li se byen espektakilè
I was gradually preparing myself for that	Mwen te piti piti prepare tèt mwen pou sa
I was confident that everything was there to stay	Mwen te fè konfyans ke tout bagay te la pou rete
I wanted to calm them down	Mwen te vle kalme yo
I want to tie a number together with a percentage symbol	Mwen vle mare yon nimewo ansanm ak yon senbòl pousantaj
I saw his eyes taking them in	Mwen wè je l 'ap pran yo nan
I'm not ready to do that yet	Mwen poko prepare poum fè sa
A great order for a piece of fiction	Yon gwo lòd pou yon moso fiksyon
A full bed that has only been used for a year	Yon kabann konplè ki te itilize sèlman pou yon ane
I don't need to go into details now	Mwen pa bezwen antre nan detay kounye a
I found my mother in the kitchen	Mwen jwenn manman m nan kwizin nan
The interior is lit by gas lamps	Enteryè a limen pa lanp gaz
I check it every day	Mwen tcheke li chak jou
I need to give my eyes time to adjust	Mwen bezwen bay je m 'tan pou ajiste
I doubt he can lift that	Mwen doute ke li ka leve sa
I enjoy spending time with family and friends	Mwen renmen pase tan ak fanmi ak zanmi
I did, and the problem still exists	Mwen te fè, epi pwoblèm nan toujou egziste
I was thinking about your necessary old research papers	Mwen te reflechi sou papye rechèch ansyen ki nesesè ou yo
A man was sitting in the car reading a newspaper	Yon nonm te chita nan machin nan ap li yon jounal
I just couldn't keep my hands on you	Mwen senpleman pa t 'kapab kenbe men m' sou ou
I will strive to be polite, at least	Mwen pral fè efò pou mwen politès, omwen
I want you to stand there	Mwen vle ou kanpe la
I held his hand high in me	Mwen te kenbe men li byen wo nan mwen
I want to know you'll be back	Mwen vle konnen ou pral tounen
I never have a break	Mwen pa janm gen yon repo
I had a hard time keeping up with her	Mwen te gen difikilte pou m kenbe avè l
I had different experiences very interesting	Mwen te fè diferan eksperyans trè enteresan
I looked at him, but he kept looking ahead	Mwen te gade l, men li te kontinye gade devan
I felt very ignorant	Mwen te santi m trè inyoran
I was also tired of doing such intense energy work	Mwen te fatige tou lè m te fè travay enèji entans sa yo
I couldn’t back down and focus at the same time	Mwen pa t 'kapab fè bak epi konsantre an menm tan an
Apparently a guy like her is getting married	Genlè yon nèg tankou li marye
I am a mother happily married to two girls	Mwen se yon manman san pwoblèm mwen tap marye ak de ti fi
I found you there, beaten	Mwen jwenn ou la, byen bat
I have never seen such a beautiful person in my life	Mwen pa t janm wè yon moun konsa bèl nan lavi mwen
Barry as the candidates for governor	Barry kòm kandida yo pou gouvènè
I replied that he was probably right	Mwen reponn ke li genlè gen rezon
I opened my eyes and looked back at the woman	Mwen ouvri zye mwen epi mwen tounen gade fanm nan
I was born to you as a human being	Mwen te fèt ou kòm moun
I do it three times a week	Mwen fè li twa fwa pa semèn
I met my new boss on a few occasions	Mwen te rankontre nouvo bòs mwen an nan kèk okazyon
I wanted to make it happen	Mwen te vle fè bagay sa yo rive
I would say a critical element	Mwen ta di yon eleman kritik
A double, if that's okay	Yon doub, si sa a oke
I act like one about half the time	Mwen aji tankou yon sèl apeprè mwatye tan an
I didn’t say this job is fake or bad	Mwen pa t 'di travay sa a se fo oswa move
I think it would be my mess	Mwen panse ke li ta dezòd mwen
I’m sorry I wasn’t a radical in my youth	Mwen regrèt pa te yon radikal nan jèn mwen
I was amazed at the degree of his anger	Mwen te sezi nan degre nan kòlè li
I didn't want to slip that out	Mwen pa t 'vle glise sa deyò
I believe people have a right to know	Mwen kwè ke moun gen dwa konnen
I hear you two talking	Mwen tande nou de ap pale
It has always been a struggle for survival	Li te toujou yon batay pou siviv
I could see myself entering the camera view	Mwen te kapab wè tèt mwen k ap antre nan vi kamera a
I have to leave one of these days	Mwen oblije kite youn nan jou sa yo
I was soon through these as well	Mwen te byento atravè sa yo tou
I struggled just to breathe	Mwen te plede jis pou m respire
I preferred to put myself instead	Mwen te prefere mete tèt mwen pito
I'm wondering what's going on with him	M ap mande sa k ap pase avè l
I want to be your part	Mwen vle fè pati ou
A girl ran past our car laughing	Yon ti fi kouri pase machin nou an ap ri
I’m not telling her mom that we’re together now	Mwen pa di manman l ke nou ansanm kounye a
I do not write this letter with ease	Mwen pa ekri lèt sa a avèk fasilite
I have never seen my mother so resentful	Mwen pa t janm wè manman m te vekse konsa
I reach out to comfort her	Mwen lonje men pou m konsole l
I thought he would take the money	Mwen ta panse li ta pran lajan an
I saw your average food bill	Mwen te wè bòdwo manje mwayèn ou
I shook my head a little	Mwen yon ti kras souke tèt mwen
I have nothing left to lose	Mwen pa gen anyen ankò pou m pèdi
I carefully lowered my head to the chair opposite her	Mwen ak anpil atansyon bese tèt mwen sou chèz la anfas li
I never wanted to sound weak and merciful	Mwen pa janm te vle son fèb ak pitye
I finally understood my role, my goal	Mwen finalman konprann wòl mwen, objektif mwen
I was playing with my unjust mind	Mwen t'ap jwe ak lide m'enjis
I went up to work like that	Mwen te monte nan travay konsa
I felt a soft hand on my back	Mwen te santi yon men mou sou do m
I stopped and moved closer	Mwen te kanpe epi m te deplase pi pre
I didn't tell you about it either	Mwen pa t ' di ou sou li tou
I wrote it on impulse	Mwen te ekri li sou enpilsyon
We only do substantial	Nou sèlman fè sibstansyèl
A good example is this	Yon bon egzanp se sa a
I was also still healed	Mwen te tou toujou geri
I didn't care what happened to me	Mwen pa t pran swen sa ki te rive m '
No one understood what had happened	Pèsonn pa t konprann anyen ki te pase
I did the whole thing	Mwen te fè tout bagay la
I dare to climb and swing on trees	Mwen oze monte ak balanse sou pye bwa
I fell into the water	Mwen tonbe nan dlo a
I smiled and opened the door all the way	Mwen te souri epi li te louvri pòt la tout wout la
I keep telling him to do an exhibition	Mwen kontinye di l pou l fè yon egzibisyon
I was once a common box user	Mwen te yon fwa yon itilizatè bwat komen
I was in no hurry	Mwen pa t prese desann
I want to share things with you	Mwen vle pataje bagay yo avèk ou
I think we have enough to continue for now	Mwen panse ke nou gen ase pou kontinye pou kounye a
I serve only him, until I die	Mwen sèvi sèlman li, jouk mwen mouri
I would have a choice	Mwen ta gen yon chwa
I split it into two parts	Mwen separe li an de pati
I had to go out and not look back	Mwen te oblije soti epi mwen pa gade dèyè
I have hard days	Mwen gen jou difisil
I never thought it would be so stupid	Mwen pa ta janm panse ke li ta dwe tèlman sòt
I didn't really give him a chance	Mwen pa t vrèman ba l yon chans
A finger passed over his mouth	Yon dwèt pase sou bouch li
A second later, he raised his head	Yon segond apre, li leve tèt li
I don’t owe the last ninety books	Mwen pa dwe katrevendis dènye liv yo
I love playing sports and video games	Mwen renmen jwe espò ak jwèt videyo
I couldn't live like that anymore	Mwen pa t 'kapab viv konsa ankò
I suggest we wait until the last possible moment	Mwen pwopoze nou tann jiska dènye moman posib
These plants are well developed with shade from trees	Plant sa yo byen devlope ak lonbraj nan pye bwa
I have not spoken to him since his confession	Mwen pa t 'pale avè l' depi konfesyon li
I am fully committed to meeting your real estate needs	Mwen konplètman angaje nan satisfè bezwen byen imobilye ou yo
I believe you can help me	Mwen kwè ou ka ede m
A growing headache for everyone concerned in the line of credit	Yon tèt fè mal kap grandi pou tout moun ki konsène nan liy kredi a
I only had one more effort in me	Mwen sèlman te gen yon sèl plis efò nan mwen
I thought about you all day	Mwen te panse sou ou tout jounen an
I have used them and they are the best	Mwen te itilize yo epi yo se pi bon an
I start crying, begging for more, for less	Mwen kòmanse kriye, sipliye pou plis, pou mwens
I figured the weekend you return	Mwen kalkile wikenn nan ou retounen
I'm more distressed	Mwen pi detrès
I wasn't strong enough	Mwen pa t 'fò ase
I think you managed it very well	Mwen panse ke ou jere li trè byen
I wondered what he was saying	Mwen te mande sa li te di
I shook my head but he raised his hand	Mwen souke tèt mwen men li leve men l '
I agree on the point of light	Mwen dakò sou pwen limyè a
Burns was shot by an unknown character	Burns te tire pa yon karaktè enkoni
One wonders why he did it	Youn mande poukisa li te fè li
But the speech failed to convince	Men, diskou a pa rive konvenk
Some others stood beside them, watching	Gen kèk lòt moun ki te kanpe bò kote yo, ap gade
I have to go to the office	Mwen oblije pase nan biwo a
I went back to my room in the complex	Mwen te tounen nan chanm mwen nan konplèks la
I didn't think to ask her about the gates	Mwen pa t panse mande l sou pòtay yo
I like to run in my free time	Mwen renmen kouri nan tan lib mwen
I think it’s important	Mwen panse ke li enpòtan
I really didn't do anything wrong	Mwen reyèlman pa t 'fè anyen ki mal
It can be eaten for lunch and dinner	Li ka manje pou manje midi ak dine
The people are learning to thank him	Pèp la ap aprann remèsye li
I hope you are lucky one day	Mwen espere ou gen chans yon jou
I was sad to see the pain in your face	Mwen te tris wè doulè nan figi ou
I was proud to be part of the collective	Mwen te fyè dèske m fè pati kolektif la
I needed to tell you	Mwen te bezwen di ou
A pause for a drink	Yon poz pou pran yon bwè
I didn’t realize that my personality was a factor	Mwen pa t reyalize ke pèsonalite mwen te yon faktè
I feel terrible about it	Mwen santi mwen terib sou li
I stood and watched her for a few minutes	Mwen te kanpe epi gade l pou kèk minit
I could hide before they found me	Mwen te kapab kache anvan yo te jwenn mwen
I can give you the address	Mwen ka ba ou adrès la
I saw three or four strange objects	Mwen te wè twa oswa kat etranj ki sanble ak objè
An unknown race demon lay motionless on the ground	Yon move lespri sou ras enkoni te kouche san mouvman atè a
A real fun day out with the family	Yon jou amizan reyèl ak fanmi an
I mean, it's every day	Mwen vle di, se chak jou
I might have to get dirty but I am	Mwen ta ka oblije sal men mwen menm
I can’t say it was an unpleasant prospect	Mwen pa ka di ke se te yon pwospè dezagreyab
I need to see you on this planet	Mwen bezwen wè ou sou planèt sa a
I won't watch this movie again	Mwen pap gade fim sa ankò
I barely stir to go to the bathroom	Mwen apèn brase pou ale nan twalèt la
I love my husband who is a great father	Mwen renmen mari ki se gwo papa
I arrived an early morning	Mwen rive yon jou bonè
Some, but oh well	Gen kèk, men o byen
I didn't want to shut him out	Mwen pa t 'vle fèmen l' deyò
I pulled out some bills but he balanced them	Mwen rale kèk bòdwo men li balanse yo
I didn't blame him at all	Mwen pa t blame l ditou
I felt safe with him, I always had	Mwen te santi m an sekirite avè l, mwen te toujou genyen
I had to stay put this time	Mwen te oblije rete an plas fwa sa a
We are all one human race	Nou tout se yon sèl ras imen
I wonder if we can eat these	Mwen mande si nou ka manje sa yo
A good host and can put people at ease	Yon lame bon epi li ka mete moun yo alèz
I went out and knocked on her door	Mwen soti, mwen frape nan pòt li
I got out there in less than five minutes	Mwen te soti la nan mwens pase senk minit
I cry, laugh and cry more	Mwen kriye, ri ak kriye plis ankò
I hope this was helpful in some way	Mwen espere ke sa te itil nan kèk fason
I stood on his porch, unable to move	Mwen te kanpe sou galri li a, mwen pa t kapab deplase
I had to take a risk	Mwen te oblije pran yon risk
I will always be willing to try something new	Mwen pral toujou dispoze pou eseye yon bagay nouvo
I never understood their relationship	Mwen pa janm konprann relasyon yo
I never want that moment to end	Mwen pa janm vle moman sa a fini
I wanted to know it better	Mwen te vle konnen li pi byen
A slap was a father teaching his son a lesson	Yon kalòt se te yon papa ki t ap anseye pitit gason l yon leson
A strange possibility suddenly presented itself	Yon posibilite etranj te toudenkou prezante tèt li
Lots of new dishes to make	Anpil nouvo asyèt pou fè
I'm not lucky yet	Mwen poko gen chans
A good home in the house	Yon bon kay nan kay la
I'll be home soon	Mwen pral lakay mwen nan yon ti tan
I think more information will keep coming	Mwen panse ke plis enfòmasyon ap kontinye vini
I reluctantly answered the door	Mwen repiyans reponn pòt la
I couldn’t focus on anything except her	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen eksepte li
I followed right after	Mwen te swiv tousuit apre
I recommend it to everyone	Mwen rekòmande li bay tout moun
I can’t keep to a standard	Mwen pa ka kenbe nan yon estanda
I encourage you to express them	Mwen ankouraje w eksprime yo
I represent consciousness and memory	Mwen reprezante konsyans ak memwa
I thought you might touch me	Mwen te panse ou ta ka manyen mwen
I smiled all the way to the group	Mwen te souri tout wout la nan gwoup la
Mason now works in an auto shop	Mason kounye a ap travay nan yon magazen oto
I hope you have a stupid birthday	Mwen espere ou gen yon anivèsè nesans sòt
The ransom is demanded again	Yo mande lajan ranson an ankò
I think they will be big business in the future though	Mwen panse ke yo pral gwo biznis nan tan kap vini an menm si
I must say this is one of the best	Mwen dwe di sa a se youn nan pi bon yo
A new thread started earlier today	Yon nouvo fil te kòmanse pi bonè jodi a
I can't imagine how long it will take	Mwen pa ka imajine sa k ap pran anpil tan
I was disappointed with the terrace gone	Mwen te wont ak teras la ale
I send a couple every day	Mwen voye yon koup chak jou
I might think about it in an orange grove	Mwen ta ka panse sou li nan yon Achera zoranj
I couldn’t help but wonder what this dream really meant	Mwen pa t 'kapab ede men mande ki sa rèv sa a vrèman vle di
I wasn't paying enough attention	Mwen pa t ap peye ase atansyon
I couldn’t struggle too much or they would hurt me worse	Mwen pa t 'kapab lite twòp oswa yo ta fè m mal pi mal
A year in prison would kill me	Yon ane nan prizon ta touye m '
Will try to take the position of enemy artillery	Pral eseye pran pozisyon atiri lènmi
I can't believe they are right	Mwen pa ka kwè yo gen dwa
I went into the bathroom and took a shower	Mwen te antre nan twalèt la epi mwen te pran yon douch
I am simply worried about your health	Mwen tou senpleman enkyete pou sante ou
I mean they were always done	Mwen vle di yo te toujou fè
I spend all day thinking about naked women	Mwen pase tout jounen m ap panse ak fanm toutouni
I’m so excited for this upcoming season	Mwen tèlman eksite pou pwochen sezon sa a
I helped myself to another drink of water	Mwen te ede tèt mwen nan yon lòt bwè dlo
I went down to the bed to examine her	Mwen desann kabann lan pou m egzamine li
A smile grows on her face	Yon souri ap grandi sou figi l
I stand up, stretch, dress, and head up	Mwen leve kanpe, detire, abiye, epi mete tèt anlè
I also love helping people get better	Mwen renmen tou ede moun yo vin pi bon
I gave up a good job as a police officer	Mwen te abandone yon bon travay polis
I think they can smell who does and who doesn’t	Mwen panse ke yo ka pran sant ki moun ki fè ak ki moun ki pa fè sa
I tried to discourage her	Mwen te eseye dekouraje li
I want my bed at home	Mwen vle kabann mwen lakay mwen
I didn’t realize it at first	Mwen pa t 'reyalize li nan premye
I took the first branch	Mwen pran premye branch lan
I do everything for myself	Mwen fè tout bagay pou mwen
I turned and frown at her nose profile	Mwen vire ak frown nan pwofil nen li
I didn't think there were any good people	Mwen pa t 'kwè te gen okenn moun ki bon
I was too sick to pursue	Mwen te twò malad pou pouswiv
I walked beside her and entered the room	Mwen te mache bò kote li epi mwen te antre nan chanm lan
I met him three years ago	Mwen te rankontre l twazan de sa
I smiled and pulled her against me in response	Mwen te souri epi rale l kont mwen kòm repons
I rode it myself	Mwen te monte l 'mwen menm
I can't breathe under the weight of his words	Mwen pa ka respire anba pwa kraze brize nan pawòl li yo
A gym was a familiar environment	Yon jimnastik te yon anviwònman abitye
I see something there	Mwen wè yon bagay la
I went back to the living room crying	Mwen tounen nan salon an ap kriye
I can't stand seeing him	Mwen pa ka sipòte wè l '
I did a good job, too	Mwen te fè yon bon travay, tou
I'm not really worried about that	Mwen pa vrèman enkyete pou mwen
I can't find any solution	Mwen pa ka jwenn okenn solisyon
I needed to observe my surroundings	Mwen te bezwen obsève anviwònman mwen an
A beautiful and healthy skin is the desire of everyone	Yon po bèl ak an sante se dezi a nan tout moun
I couldn’t wait to get out of there	Mwen pa t 'kapab tann soti nan la
I start running really fast	Mwen kòmanse kouri vrèman vit
I’ll just say, he loves you too	Mwen pral sèlman di, li renmen ou tou
I can't wait to finish my diary	Mwen pa ka tann fini jounal mwen an
I treated her the way a woman should be treated	Mwen te trete l jan yo ta dwe trete yon fanm
I really need your help	Mwen trè bezwen èd ou
I drank some hot tea	Mwen bwè yon ti te cho
Both sexes are similar in appearance	Tou de sèks yo sanble nan aparans
I didn't wish that at all	Mwen pat swete sa ditou
A beautiful woman's voice	Yon bèl vwa fanm
I looked out the window and into the department	Mwen gade deyò fenèt la ak nan depatman an
I have no doubt and so do you	Mwen pa gen okenn dout e ou menm tou
I don't have time for that	Mwen pa gen tan pou sa
I feel his big arm as I wrap myself	Mwen santi gwo bra l pandan y ap vlope m
I plan the scenes around you	Mwen planifye sèn yo bò kote ou
I had the same answer as my brother	Mwen te gen menm repons frè m nan
I woke up in a sweat	Mwen leve ap koule nan swe
I wanted to avoid the hospital	Mwen te vle evite lopital la
We lost them for him	Nou te pèdi yo pou li
I will give them shelter for the night	M'ap ba yo abri pou nwit la la
I was burned very many years ago	Mwen te boule anpil anpil ane de sa
I called and kept running	Mwen rele epi kontinye kouri
I felt a little guilty because of her guilt	Mwen te santi yon ti kras koupab akòz koupab li
I have to check something	Mwen oblije tcheke yon bagay
I have heard many messages and many teachings	Mwen te tande anpil mesaj ak anpil ansèyman
I have visited his monastery many times over the years	Mwen te vizite monastè li a anpil fwa pandan ane yo
I loved watching them	Mwen te renmen gade yo
I was not caught on any other safety nets	Mwen pa te kenbe sou okenn lòt privye sekirite
I did not know all this about the soul	Mwen pa t 'konnen tout bagay sa yo sou nanm nan
We must work together	Nou dwe travay ansanm
I didn’t think you could handle the speed	Mwen pa t panse ou te kapab jere vitès la
I know other writers who struggle with this as well	Mwen konnen lòt ekriven ki ap lite ak sa a tou
I guess we'll see what happens tomorrow	Mwen devine nou pral wè sa k ap pase demen
I always do, forever	Mwen toujou fè, pou tout tan
I watched you fight, for a long time, against cancer	Mwen te gade ou goumen, pou lontan, kont kansè
A different group of children play	Yon gwoup diferan timoun jwe
I felt completely helpless	Mwen te santi m konplètman dekouraje
I touch my right arm	Mwen manyen bra dwat mwen
I am very grateful for this opportunity	Mwen rekonesan anpil pou opòtinite sa a
A city set on a hill cannot be hidden	Yon vil ki chita sou yon mòn pa ka kache
I have to live with myself	Mwen dwe viv ak tèt mwen
I didn’t make big, not a long shot	Mwen pa t 'fè gwo, pa yon piki long
I rule myself and follow at a safe distance	Mwen gouvènen tèt mwen epi swiv nan yon distans ki san danje
I had difficulty sleeping	Mwen te gen difikilte pou m dòmi
I knew he wanted to protect me	Mwen te konnen li te vle pwoteje m
I have her cell phone number	Mwen gen nimewo telefòn selilè li
I will tell you my plan when we meet	Mwen pral di w plan mwen an lè nou rankontre
I hate how fragile and small she is	Mwen rayi jan li frajil ak piti
I'll have to consider it	Mwen pral oblije konsidere li
I am so proud of all that you have become	Mwen tèlman fyè de tout sa w vin tounen
I ate a bit more carefully from there	Mwen te manje yon ti jan plis ak anpil atansyon apati de la
A new wife would not know this about him	Yon nouvo madanm pa ta konnen sa sou li
A sink is the perfect place to do that	Yon koule se kote ki pafè pou fè sa
I chased her, just like the other girls	Mwen kouri dèyè li, menm jan ak lòt tifi yo
I had friends who wanted a good cabin boy	Mwen te gen zanmi ki vle yon bon ti gason kabin
I ended up getting a divorce	Mwen fini jwenn yon divòs
I love vivid colors and designs that capture the attention	Mwen renmen koulè vivan ak desen ki kaptire atansyon a
I leaned into the opponent	Mwen panche nan advèsè a
The match was covered all over the world	Match la te kouvri nan tout mond lan
I have never held a baby before	Mwen pa t janm kenbe yon ti bebe anvan
I’m just picking up on something else here	Mwen jis ranmase sou yon lòt bagay isit la
We are your bad conscience	Nou se move konsyans ou
A yellow color with a straw tone	Yon koulè jòn ak yon ton pay
I doubt anyone is sleeping tonight	Mwen doute ke nenpòt moun ap dòmi aswè a
I think that's all we can do tonight	Mwen panse se tout sa nou ka fè la aswè a
I checked my newspaper	Mwen tcheke jounal mwen an
I think of my family	Mwen panse ak fanmi mwen
They go to bars because the churches are hostile	Yo ale nan ba yo paske legliz yo ostil
I wondered what entertainment he could find in this	Mwen te mande ki amizman li te kapab jwenn nan sa a
He also wrote five or six poems a day	Li te ekri tou senk oswa sis powèm yon jou
I follow the voices of the sources	Mwen swiv vwa yo nan sous yo
I read a book about it	Mwen li yon liv sou li
I couldn't understand why this boy was so sad	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa ti gason sa a te tris konsa
I didn't even do it	Mwen pa t 'menm fè li
I was about to go	Mwen te sou ale
I looked toward the creek, my escape route	Mwen gade nan direksyon Creek la, wout chape mwen an
I cared for her to the end	Mwen te pran swen l jiska lafen
I care about what happens to you very much	Mwen pran swen sa k ap pase w anpil anpil
I struggled but it was strong	Mwen te lite men li te fò
A picture only in a frame	Yon foto sèlman nan yon ankadreman
I gave all the money you sent me	Mwen te bay tout kòb ou te voye ban mwen an
I think we are closer to the second number	Mwen panse ke nou pi pre dezyèm nimewo a
The design of the film production took several years	Konsepsyon pwodiksyon fim nan te pran plizyè ane
I look to local governments to keep city streets	Mwen gade nan gouvènman lokal yo kenbe lari vil yo
I didn't want to kick him while he was down	Mwen pa t 'vle choute l' pandan li te desann
I noticed that the basement door was still locked	Mwen remake pòt sousòl la te toujou byen fèmen
He was the oldest student in the class	Li te pi gwo elèv nan klas la
I can't count on anyone else	Mwen pa ka konte sou okenn lòt moun
I hope to find it soon	Mwen espere jwenn li byento
I just forgot some papers	Mwen jis bliye kèk papye
Hundreds of homes also suffered	Plizyè santèn kay te soufri tou
I only heard of the child	Mwen menm, mwen sèlman tande pale de timoun nan
I belonged to their family	Mwen te fè pati fanmi yo
I know you feel desperate, so there is nothing funny	Mwen konnen ou santi ou dezespere, kidonk pa gen okenn bagay komik
I tried to calm him down	Mwen te eseye kalme l '
I love hearing their opinions	Mwen renmen tande opinyon yo
I thought you had it	Mwen te panse ke ou te gen li
I see two red eyes looking at me	Mwen wè de je wouj kap gade m
There are shops marked specifically on the map	Gen boutik ki make espesyalman sou kat la
I went to the window	Mwen te ale nan fenèt la
I never read anything about having cancer	Mwen pa janm li anyen sou li gen kansè
I know what he told you	Mwen konnen sa li te di ou
I love the way we love the same books	Mwen renmen fason nou renmen menm liv yo
I need more practice	Mwen bezwen plis pratik
I never knew they were there, around town	Mwen pa t janm konnen yo te la, alantou vil la
I'm sorry about that a moment later	Mwen regrèt sa yon ti moman pita
I will drive myself there	Mwen pral kondwi tèt mwen la
I am glorified in his warmth	Mwen glorifye nan chalè li
I want to take my wife with me	Mwen vle pran madanm mwen ale avè m
I can deal with it for a while	Mwen ka fè fas poukont mwen pou yon ti tan
I know they have him in jail	Mwen konnen yo gen li nan prizon
I loved talking to her and sharing smiles and laughter	Mwen te renmen pale ak li epi pataje souri ak ri
I was comfortable in the place	Mwen te konfòtab nan plas la
I told them how much that means to you	Mwen te di yo konbyen sa vle di pou ou
I push myself against the wall to start running again	Mwen pouse tèt mwen sou miray la kòmanse kouri ankò
I noticed that he did not deny my words	Mwen remake li pa t refize pawòl mwen yo
I travel light	Mwen vwayaje limyè
I’ve always been mine, but not really	Mwen te toujou mwen, men se pa reyèlman
I intend to keep regular hours, maybe ten to one	Mwen gen entansyon kenbe èdtan regilye, petèt dis a youn
I can't keep your clothes on	Mwen pa ka kenbe rad sou ou
I needed to be okay and really alone	Mwen te bezwen oke ak vrèman poukont mwen
I didn’t know how it felt	Mwen pa t 'konnen ki jan li te santi
I could feel his breath against my mouth	Mwen te kapab santi souf li kont bouch mwen
I didn't care and he didn't care	Mwen pa t pran swen e li pa t pran swen
I read it and went back to the room	Mwen li epi mwen tounen nan chanm nan
I want to feel your cock hit me	Mwen vle santi kòk ou frape nan mwen
I can't leave you here	Mwen pa ka kite ou isit la
I do not keep my promise	Mwen pa kenbe pwomès mwen an
I think we should wait	Mwen panse ke nou ta dwe tann
I tried to keep my expression as neutral as possible	Mwen te eseye kenbe ekspresyon mwen net ke posib
I love the unique way music and stories are combined	Mwen renmen fason inik mizik ak istwa yo konbine
I needed to put an end to my sexual frustration	Mwen te bezwen mete fen nan fristrasyon seksyèl mwen an
I just want to make it home first	Mwen jis vle fè lakay li an premye
I want to call anyone my master	Mwen anvi rele pèsonn mèt
I know how it will react and it will not be nice	Mwen konnen ki jan li pral reyaji epi li pa pral bèl
I'm in a white wedding dress	Mwen nan yon rad maryaj blan
I knew it was something special	Mwen te konnen li te yon bagay espesyal
A sense of relief went through the room	Yon sans de soulajman te ale nan tout chanm nan
I hadn't really planned anything for after that stop, yet	Mwen pa t vrèman planifye anyen pou apre arè sa a, ankò
I felt alive, no words to explain it	Mwen te santi mwen vivan, pa gen mo pou eksplike li
I bent my head forward against my chest	Mwen te plede koube tèt mwen pi devan kont pwatrin mwen an
I waited for a while	Mwen te tann pou kèk tan
One shell left on display could be a signature	Yon sèl kokiy kite nan ekspozisyon ta ka yon siyati
I want you for my boyfriend	Mwen vle ou pou konpayon mwen
I was upset for when it was finally over	Mwen te anlè pou lè lè li te finalman fini
I want strength and clear vision	Mwen vle fòs ak vizyon klè
Some farmland by the river	Gen kèk tè agrikòl bò rivyè a
The appeal was dismissed	Apèl la te rejte
A stranger who might hold her in his arms	Yon etranje ki ta ka kenbe l nan bra l
I think he likes to be the center of attention	Mwen panse ke li renmen yo dwe sant lan nan atansyon
I agree with what you stated	Mwen dakò ak sa ou te deklare
I can't, I can't, I can't	Mwen pa kapab, mwen pa kapab, mwen pa kapab
A soft green light floated down the stairs	Yon limyè vèt mou flote desann soti nan eskalye yo
I know that you want me to be happy	Mwen konnen ke ou vle mwen gen kè kontan
I have no idea why it’s there	Mwen pa gen okenn lide poukisa li la
I ran out of the gym immediately after practice	Mwen kouri soti nan jimnastik la imedyatman apre pratik
I would never be right	Mwen pa ta janm gen dwa
I was sent here to you	Yo te voye m isit la ba ou
I learned a lot today	Mwen te aprann anpil jodi a
I stand behind an abandoned car	Mwen kanpe dèyè yon machin abandone
A small bed took up most of the area	Yon ti kabann te pran pi fò nan zòn nan
Everyone had a great time	Tout moun te pase yon bon moman
I was able to visit it once	Mwen te kapab vizite li yon fwa
I laughed out loud, and at pretty much everything	Mwen ri byen fò, ak nan pratikman tout bagay
I feel a smile behind me	Mwen santi yon souri dèyè mwen
I have no doubt that sin did	Mwen pa gen dout ke peche te fè sa
I have to stand up	Mwen dwe rete kanpe
I bite my cheek for variety	Mwen mòde souflèt mwen pou varyete
I asked him if he understood	Mwen te mande l si li te konprann
I already didn’t like it before it was read	Mwen te deja pa renmen li anvan li te li
I got up and stormed out of my room	Mwen leve kanpe ak tanpèt soti nan chanm mwen an
A family was within our reach	Yon fanmi te nan rive nou
I open it and put it in his hand	Mwen ouvri l epi m mete l nan men l
I mean, no, he didn't actually leave me	Mwen vle di, non, li pa t 'aktyèlman kite m'
I did not want my heart to be broken forever	Mwen pa t 'vle kè m' te kase tout tan ankò
A long silence before he spoke again	Yon long silans anvan li pale ankò
I did it three times	Mwen te fè l repete twa fwa
I begged him not to go with him	Mwen te sipliye l pou l pa ale ak li
I know only a handful of the most powerful provisions	Mwen konnen sèlman yon ti ponyen nan dispozisyon ki pi pwisan
I have no idea about that	Mwen pa gen okenn lide sou sa
I need something to keep me going	Mwen bezwen yon bagay pou kenbe m 'ale
A new horror filled him	Yon nouvo laterè te ranpli l
I could have killed him	Mwen te kapab fè touye l '
I couldn't live like that	Mwen pa t 'kapab viv konsa
I didn’t achieve much except enjoying life	Mwen pa t 'reyalize anpil eksepte jwi lavi
Can now hire a secretary	Kounye a kapab anboche yon sekretè
A bitterness came to my heart	Yon pi anmè vin nan kè m
When the road was initially given c	Lè yo te bay wout la okòmansman c
I had no idea where to start looking	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo kòmanse gade
I couldn’t believe this was happening	Mwen pa t 'kapab kwè ke sa a te rive
I love you now, and probably forever	Mwen renmen ou kounye a, e pwobableman pou tout tan
I am so eager to recover this time	Mwen tèlman anvi refè tan sa a
I couldn't stand wearing anything else	Mwen pa t 'kapab kanpe mete nenpòt lòt bagay
I lived there many years ago	Mwen te viv la anpil ane de sa
I knew that from experience	Mwen te konnen sa apati eksperyans
I was not surprised or upset	Mwen pa t 'sezi oswa fache
I look at her and I sigh	Mwen gade l epi mwen soupi
I can't stop watching him	Mwen pa ka sispann gade l '
I was waiting for his show	Mwen te tann montre l 'yo
I can't risk you dying	Mwen pa ka riske ou mouri
This chapel was most likely built during his reign	Chapèl sa a te gen plis chans bati pandan rèy li
It clearly does not flow through	Li klèman pa koule nan
I searched the area to find out who it was	Mwen chèche zòn nan pou m jwenn kiyès li ye
I only wanted to get them in the mood	Mwen sèlman te vle jwenn yo nan atitid la
I saw how agitated he was yesterday	Mwen te wè jan li te ajite yè
These four exercises were performed	Kat egzèsis sa yo te fèt
I kissed her back, diving into her	Mwen bo l 'tounen, plonje nan li
I was invited to call immediately	Mwen te envite pou m rele imedyatman
I had to kill him first	Mwen te oblije touye l anvan
I’ve never had the courage to text you, though	Mwen pa janm gen kouraj ase pou voye tèks ou, menm si
I pray she is not disappointed	Mwen priye pou li pa desi
They all agreed and were released	Yo tout te dakò epi yo te lage
A little blood flowed from his hands	Yon ti san koule sou men l
I struggled up on the platform alone	Mwen lite moute sou platfòm la poukont mwen
I didn't even hesitate to think	Mwen pat ezite menm panse
I noticed a picture of her family behind her desk	Mwen remake yon foto fanmi li dèyè biwo li
I sit down a little and look at her face	Mwen chita yon ti kras epi gade nan figi l '
A child without a father	Yon timoun ki pa gen papa
I don't find them small at all	Mwen pa jwenn yo piti ditou
I just leaned into it	Mwen jis apiye nan li
A dead animal was lying in a corner of the room	Yon bèt mouri te kouche nan yon kwen nan chanm nan
I think it will have half the population	Mwen panse ke li pral gen mwatye popilasyon an
I wasn't dying, not here	Mwen pa t ap mouri, pa isit la
I was in high school	Mwen te kanpe nan lekòl segondè a
I dropped the piece into the water	Mwen lage moso nan dlo a
I told myself it was all my imagination	Mwen te di tèt mwen se te tout imajinasyon mwen
I guess it was only natural	Mwen sipoze li te sèlman natirèl
I hate talking about people behind their backs	Mwen rayi pale de moun dèyè do yo
I love their debut album	Mwen renmen premye album yo
I began to feel uncomfortable	Mwen te kòmanse santi m alèz
I had my own family there	Mwen te gen pwòp fanmi mwen la
I'm tired now and I have to sleep	Mwen fatige kounye a epi mwen dwe dòmi
I look at the surrounding woods	Mwen gade rakbwa ki antoure yo
I became very overwhelmed	Mwen vin akable anpil
I will give you water, rest and peace	M'ap ba ou dlo, repo ak kè poze
I couldn't see the road	Mwen pa t 'kapab wè wout la
I hope it tastes just as sweet	Mwen espere ke li gou menm jan ak dous
I didn't want to provoke him	Mwen pat vle pwovoke li
I tried to relieve the tension of conversation with her	Mwen te eseye soulaje tansyon an nan konvèsasyon avèk li
A large marble room is open for them	Yon gwo sal mab louvri pou yo
I broke it in my body	Mwen kraze l 'nan kò m'
I learned how to smile	Mwen te aprann kijan poum souri
A memory from his childhood passed through his mind	Yon souvni ki soti nan anfans li te pase nan tèt li
I can't believe it never happened to me before	Mwen pa ka kwè ke li pa janm rive m 'avan
I guess it all just caught up with me	Mwen devine li tout jis kenbe avè m '
I love the humor aspect at all	Mwen renmen aspè imè nan tout
I never believed him	Mwen pa janm kwè l
I also liked the delivery method	Mwen te renmen metòd livrezon an tou
I felt ashamed hiding behind her	Mwen te santi m wont kache dèyè do l
A little shiver turned to him	Yon ti kras nan frison tounen vin jwenn li
I know you didn't mean me	Mwen konnen ou pa t vle di mwen
I looked at the moonlight against the opposite rock face	Mwen gade limyè lalin lan kont fas wòch opoze a
Nothing more is known about it after that	Pa gen anyen plis konnen sou li apre sa
I would go crazy and spend a lot of time	Mwen ta vin fou epi pase anpil tan
I can't remember what's real anymore, they told me	Mwen pa ka sonje sa ki reyèl ankò, sa yo te di m '
I prefer to do the hard stuff first	Mwen prefere fè bagay ki difisil an premye
I had no choice but to listen	Mwen pa te gen okenn chwa ke koute
I was jealous of her	Mwen te fè jalouzi pou ni
I should think about something else	Mwen ta dwe reflechi sou yon lòt bagay
I prayed that my boss would not notice	Mwen te priye pou chèf mwen an pa ta remake
I more than love it	Mwen plis pase renmen li
Some pig iron is used for casting	Gen kèk fè kochon yo itilize pou fè jete
The college also took official action	Kolèj la te pran aksyon ofisyèl tou
I’m not even saying anything suggestive	Mwen pa menm di anyen sigjesyon
Then I knew it was really the end	Lè sa a, mwen te konnen se te reyèlman fen an
I’m a decent girl who wants just your friendship	Mwen se yon ti fi desan ki vle jis amitye ou
I want her to feel good	Mwen vle l santi l ap byen fè
Many bridges were built across the creek	Anpil pon yo te konstwi atravè Creek la
I analyze his answer and see the fault in him	Mwen analize repons li epi mwen wè fot la nan li
I want to know more here	Mwen vle konnen plis isit la
I will not show weakness	Mwen pap montre feblès
I wondered if she would still be in her room	Mwen te mande si li ta toujou nan chanm li
I stay with my daughter	Mwen rete ak pitit fi mwen an
I wouldn’t wish to lose a friend over anyone	Mwen pa ta swete pèdi yon zanmi sou pèsonn
I drank too much for years	Mwen bwè twòp pou ane
I listened to the wisdom of others with more experience	Mwen te koute sajès lòt moun ki gen plis eksperyans
This song is about being the person you want	Chante sa a se sou yo se moun ou vle
I hide and wait for another war to begin	Mwen kache epi tann pou yon lòt lagè kòmanse
I think we can help you	Mwen panse ke nou ka ede w
I saw him roll his eyes	Mwen te wè li woule je l
I felt the steam coming out of me	Mwen te santi vapè a soti sou mwen
I guess they ran out of money	Mwen devine yo te kouri soti nan lajan
I hadn't seen this one before	Mwen pa t 'wè yon sèl sa a anvan
I am honestly sorry for her students	Mwen onètman regrèt pou elèv li yo
I shouldn’t be surprised he doesn’t tell you	Mwen pa ta dwe sezi li pa di ou
I am very excited to show them to people	Mwen trè eksite pou montre yo bay moun
I still can’t figure out what happened though	Mwen toujou pa ka konnen sa ki te pase menm si
I had nothing planned for today	Mwen pa t gen anyen ditou planifye pou jodi a
I heard the guards talking about it	Mwen tande gad yo ap pale de sa
I hesitate, but I agree and I get in his car	Mwen ezite, men mwen dakò epi mwen moute nan machin li
I can say things about you	Mwen ka di bagay sou ou
I would never be better off lying	Mwen pa t ap janm vin pi bon nan bay manti
I was sort of invisible	Mwen te sòt de envizib
A crowd pushed me	Yon foul moun te pouse m
I was given cooking assignments	Mwen te bay devwa pou kwit manje
A large party hunted out for him	Yon gwo pati chache soti lachas pou li
I probably sounded so stupid and pathetic	Mwen pwobableman sonnen konsa estipid ak pathetic
I follow her into the living room	Mwen swiv li nan salon an
I am not and I will not offer my artist framed	Mwen pa e mwen pap ofri atis mwen an ankadre
I felt something familiar, something warm	Mwen te santi yon bagay abitye, yon bagay cho
I will pray for her soul tonight	Mwen pral priye pou nanm li aswè a
I feel a sick day is coming	Mwen santi yon jou malad ap vini
I think he needs to rest	Mwen panse ke li bezwen repoze
I didn't want to take any chances	Mwen pa t vle pran okenn chans
He played exactly as we expected	Li te jwe egzakteman jan nou te espere
But it will always be the same	Men, li pral toujou pou menm bagay la
I missed the adventure, yes	Mwen rate avanti a, wi
I don’t know its imports	Mwen pa konnen enpòtasyon li yo
I went every few weeks for a couple of years	Mwen te ale chak kèk semèn pou yon koup de ane
I really hoped it wasn't true	Mwen te vrèman espere ke li pa t vre
I had important things to do	Mwen te gen bagay enpòtan yo fè
I drove through the open gate toward the ranch house	Mwen te kondwi atravè pòtay ki louvri nan direksyon kay ranch la
It was completely exhausted	Li te konplètman fin itilize
Everything in nature is the result of fixed laws	Tout bagay nan lanati se rezilta lwa fiks yo
It does not mention a spouse or any child	Li pa mansyone yon mari oswa madanm oswa nenpòt timoun
A large head appeared in the darkness	Yon gwo tèt parèt nan tenèb la
I was on my way out of the mall	Mwen te sou wout mwen soti nan sant komèsyal la
I hope you will spend some time with us	Mwen espere ou pral pase yon ti moman avèk nou
I run inside, I turn left in the kitchen	Mwen kouri andedan, mwen vire goch nan kwizin nan
I just mean he has one	Mwen jis vle di li gen youn
I just need more time	Mwen jis bezwen plis tan
I did religion for you, not the other way around	Mwen te fè relijyon pou ou, pa lòt bò
I opened my eyes and met his gaze	Mwen louvri je m 'ak rankontre gade l' yo
I will be so happy to read your scriptures	Mwen pral tèlman kontan li ekriti ou yo
There is a gray area covered on the property	Gen yon zòn gri ki kouvri sou pwopriyete a
I can't stand such small editions	Mwen pa ka sipòte li ti edisyon konsa
A flight attendant crossed his path	Yon asistan vòl te travèse wout li
I am with this instrument	Mwen ak enstriman sa a
I never expected to have any reputation	Mwen pa janm espere gen okenn repitasyon
I could look at it myself	Mwen te kapab gade nan li tèt mwen
I refuse to hurt you	Mwen refize fè ou mal
I found out about the car	Mwen te jwenn enfòmasyon sou machin nan
I want to be able to fight	Mwen vle kapab goumen
I need you to answer some simple questions	Mwen bezwen ou reponn kèk kesyon senp
I can't hurt my family	Mwen pa ka fè fanmi mwen mal
I should probably go to school	Mwen ta dwe pwobableman ale lekòl
I hate to see him like that	Mwen rayi wè l konsa
I don't know what to do yet	Mwen poko konnen kisa poum fè
I just love taking care of them	Mwen jis renmen pran swen yo
I must return to my family	Mwen dwe retounen nan fanmi mwen
A bag lay on the chair beside him	Yon sak te kouche sou chèz la bò kote l '
I didn't say a word to him	Mwen pa t di l yon mo
I can understand you feeling angry	Mwen ka konprann ou santi w fache
I paused for a second	Mwen pran yon poz pou yon segond
I didn’t really think about it at all	Mwen pa t 'reyèlman panse sou li ditou
I couldn't shake the word	Mwen pa t 'kapab souke pawòl la
I want to take off my heel and run away	Mwen vle wete talon mwen epi kouri ale
I hesitate for a moment, waiting for inspiration	Mwen ezite pou yon ti moman, ap tann enspirasyon
I can't wait to get to the beach later	Mwen pa ka tann pou m rive sou plaj la pita
I was on the passenger side	Mwen te sou bò pasaje yo
I have to pay for it	Mwen dwe peye pou li
I'm tired of seeing	Mwen fatige je m pou m wè
I was tempted to ignore it	Mwen te tante pou inyore li
I look at them all the same	Mwen gade yo tout menm
I saw three men lying dead on the road	Mwen te wè twa gason kouche mouri sou wout la
I wouldn’t give it a second thought otherwise	Mwen pa ta bay li yon dezyèm panse otreman
I tried not to take her tone to heart	Mwen te eseye pa pran ton li nan kè
I tend to take things slow	Mwen gen tandans pran bagay yo dousman
A communication icon shone red	Yon icon kominikasyon te klere wouj
I plan to help you get ready	Mwen planifye pou ede w pare
I just wanted to eat it	Mwen jis te vle manje l '
I regularly monitor which process is running on my phone	Mwen regilyèman kontwole ki pwosesis ap kouri sou telefòn mwen an
I felt like he wanted to kill me	Mwen te santi li te vle touye m
I stand and stand in front of the bed	Mwen kanpe e mwen kanpe devan kabann lan
I send a soldier and a gold coin every month	Mwen voye yon sòlda ak yon pyès lò chak mwa
I was short and gentle but determined	Mwen te kout ak dou men detèmine
I am a dedicated Christian	Mwen se yon kretyen devwe
She covers her hands with her own hands	Li kouvri men l ak pwòp men l
I want to be closer to you people	Mwen vle vin pi pre nou moun
I stop walking, I listen	Mwen sispann mache, mwen koute
I should advocate it	Mwen ta dwe avoka li
I hate what you do to me	Mwen rayi sa ou fè m '
I set tables and chairs for the hungry	Mwen te mete tab ak chèz pou grangou a
I refused to believe them	Mwen te refize kwè yo
I chose my family	Mwen te chwazi fanmi mwen
I had to leave back	Mwen te oblije kite retounen
I have two things to write today	Mwen gen de bagay pou m ekri jodi a
I pulled out a chair for her	Mwen rale yon chèz pou li
I consider being rude back to the customers	Mwen konsidere ke yo te grosye tounen nan kliyan yo
The attempt was unsuccessful	Tantativ la pa t reyisi
I can do this on my own now	Mwen ka fè sa poukont mwen kounye a
I went back to his flag	Mwen tounen al jwenn drapo li
I like the clean look and white background	Mwen renmen gade pwòp la ak background blan
I convinced myself that something was wrong	Mwen konvenk tèt mwen ke yon bagay t ap pase
I'll start with your husband's condition	Mwen pral kòmanse ak kondisyon mari ou a
I needed to keep my distance from this guy	Mwen te bezwen kenbe distans mwen ak mesye sa a
I was there after school almost every day	Mwen te la apre lekòl prèske chak jou
I wanted an answer to this problem	Mwen te vle yon repons pou pwoblèm sa a
I didn't even have time to answer it	Mwen pat menm gen tan reponn li
I am relieved to see him	Mwen soulaje m wè l
I love that about you, yes	Mwen renmen sa sou ou, wi
I turn everything around in my head	Mwen vire tout bagay sa yo nan tèt mwen
I won’t say more now	Mwen pa pral di plis kounye a
I really like your thoughts	Mwen trè renmen panse ou yo
I love shooting idiots	Mwen renmen tire moun sòt
I told you to let my mother out of this	Mwen te di ou kite manman m deyò nan sa a
I was part of some early planning	Mwen te fè pati kèk nan planifikasyon bonè
I need consistent hours	Mwen bezwen èdtan ki konsistan
I trust them with my life	Mwen fè yo konfyans ak lavi mwen
I didn't like that side of me	Mwen pa t 'renmen bò sa a nan mwen
I will try to realize all my dreams	Mwen pral eseye reyalize tout rèv mwen yo
I've done something similar before	Mwen te fè yon bagay menm jan an anvan
I love that you can buy	Mwen renmen ke ou ka achte
But I visited his grave	Men, mwen te vizite tonm li
I have a lot to do with a lot of time	Mwen gen anpil pou fè ak anpil tan
A design of some sort	Yon konsepsyon nan kèk sòt
I want to see this place	Mwen vle wè kote sa a
I think the key may be the insurance policy	Mwen panse ke kle a ka kontra asirans lan
I wasn't worried at all	Mwen pa te enkyete ditou
I could just live here	Mwen te kapab jis viv isit la
A separate record is required for each person	Yon dosye separe obligatwa pou chak moun
I knew that from a young age, it was somewhere	Mwen te konnen sa depi yon jèn laj, li sa yon kote
I did not push for this victory to seek another	Mwen pa t pouse pase viktwa sa a chache yon lòt
A lieutenant was walking in front of the guards	Yon lyetnan t ap mache devan gad palè yo
I was glad that they were both so happy	Mwen te kontan ke yo tou de te tèlman kontan
The second verse and chorus are performed at night	Dezyèm vèsè a ak koral yo fèt pandan lannwit
I was lucky enough to survive the crash	Mwen te gen chans siviv aksidan an
Other disability classes did not qualify for the competition	Lòt klas andikap yo pa t kalifye pou konpetisyon
I had another reason to believe what he said	Mwen te gen yon lòt rezon pou m kwè nan sa li te di
I hope they do okay	Mwen espere ke yo fè oke
I ended up depressed	Mwen te fini deprime
We had to believe that was our choice	Nou te bezwen kwè ke se te chwa nou an
Something ridiculous to keep clean	Yon bagay ridikil kenbe pwòp
I just stand on it wrong	Mwen jis kanpe sou li mal
This inspired his later work	Sa a te enspire travay pita li
I have the last say	Mwen gen dènye di a
I wonder what he is saying to them	Mwen mande sa li ap di yo
I removed my hand in shock	Mwen te retire men m nan chok
I haven't done that in a long time	Mwen pa fè sa depi lontan
I can show you how to find them	Mwen ka montre w kijan pou w jwenn yo
I should stop acting like a teenager	Mwen ta dwe sispann aji tankou yon adolesan
I think this is a good place to close	Mwen panse ke sa a se yon bon kote yo fèmen
I will listen to myself	Mwen pral koute tèt mwen
I will use you to save a nation	Mwen pral sèvi ak ou pou sove yon nasyon
The maximum range and rate of fire is unknown	Ranje maksimòm yo ak pousantaj dife se enkoni
I shouldn’t be more than fifteen minutes	Mwen pa ta dwe plis pase kenz minit
And that respect is all that matters	Epi respè sa a se tout sa ki enpòtan
I could work with my hands, too	Mwen te kapab travay ak men m ', tou
I was lucky with timing	Mwen te gen chans ak distribisyon
I wanted it to touch me	Mwen te vle li manyen mwen
I waited for another letter and nothing	Mwen tann yon lòt lèt e pa gen anyen
I just wanted to talk things over with her	Mwen jis te vle pale bagay yo ak li
I can't stand hearing anymore	Mwen pa ka sipòte tande ankò
I never got what they wanted	Mwen pa janm jwenn sa yo te vle
I hope you get better soon	Mwen espere ou vin pi byen byento
I have no idea who this woman is	Mwen pa gen okenn lide kiyès fanm sa a
I have a situation here	Mwen gen yon sitiyasyon isit la
I had to abandon him	Mwen te oblije abandone l
I felt myself slip away	Mwen te santi tèt mwen glise ale
I try to push my sister into my head	Mwen eseye pouse sè m nan tèt mwen
I could tell a world of difference	Mwen te kapab di yon mond nan diferans
I can never go back there	Mwen pa janm ka tounen la
I stumbled into the wilderness away from the camp	Mwen bite nan dezè a lwen kan an
I found that the mixture really wanted a lot of moisture	Mwen te jwenn ke melanj lan reyèlman te vle anpil imidite
I simply remember that not everyone was bad	Mwen tou senpleman sonje ke se pa tout moun ki te move
I went to hell and back home	Mwen te ale nan lanfè ak tounen lakay ou
I can earn my own living	Mwen ka touche pwòp lavi mwen
I didn’t know what this particular diagnosis meant	Mwen pa t 'konnen ki sa dyagnostik patikilye sa a vle di
A rock has no choice	Yon wòch pa gen okenn chwa
A few years away would not hurt	Kèk ane lwen pa ta fè mal
I had no idea why he chose them	Mwen pa te gen okenn lide poukisa li te chwazi yo
I could still be president	Mwen te kapab toujou prezidan
I led them into the woods	Mwen mennen yo nan rakbwa
I love your routine	Mwen renmen woutin ou genyen an
I headed to the finish of my shop	Mwen te dirije fini nan boutik mwen an
I want to encourage you	Mwen vle ankouraje w
I haven’t worked forty hours a week in many, many years	Mwen pa te travay karant èdtan semèn nan anpil, anpil ane
I smiled at her but she didn’t smile back	Mwen te souri ba li men li pa te souri tounen
In a strange way he takes a stand	Nan yon fason etranj li pran yon pozisyon
I was hungry, tired, dirty	Mwen te grangou, fatige, sal
I was going to let it grow naturally	Mwen te pral kite l devlope natirèlman
I could be very familiar with that	Mwen te kapab abitye anpil ak sa
I know one way we can do just that	Mwen konnen yon fason nou ka fè jis sa
I have a dollar and some changes	Mwen gen yon dolar ak kèk chanjman
I have no idea how we survived our teenage years	Mwen pa gen okenn lide ki jan nou siviv ane adolesan nou an
I follow the street	Mwen swiv lari a
I kept waiting for you to come home, but you didn't	Mwen te kontinye tann ou vin lakay ou, men ou pa t '
A little information beforehand would be nice	Yon ti enfòmasyon anvan yo ta bèl
It is not known whether garlic is effective	Li pa konnen si lay efikas
I control their actions	Mwen kontwole aksyon yo
I don't thank anyone	Mwen pa di pèsonn mèsi
I reached my way out of the vault	Mwen te rive jwenn wout mwen soti nan vout la
I understand you	Mwen byen konprann ou
I didn't look anywhere but your face	Mwen pa t 'gade yon lòt kote, sof nan bèl figi ou
I wanted to stay in our own home	Mwen te anvi rete nan pwòp lakay nou
I had trouble reading it	Mwen te gen pwoblèm pou li li
I did not heal him	Se pa mwen ki geri li
I got up and walked there	Mwen leve kanpe epi mache la
I close my eyes and lean back	Mwen fèmen je m 'ak panche dèyè
I was invited to the party	Mwen te envite nan fèt
I bet it was amazing	Mwen parye li te etonan
I cling to that hope	Mwen rete kole sou espwa sa
I shouldn’t say these things out loud	Mwen pa ta dwe di bagay sa yo byen fò
I just remember it now	Mwen jis sonje li kounye a
A turn can take two or three days sometimes	Yon vire ka pran de jou oswa twa pafwa
I think a loop while that’s what you want	Mwen panse ke yon bouk pandan se sa ou vle
I could almost taste her fears	Mwen te kapab prèske goute laperèz li
I hear the noise again	Mwen tande bri a ankò
I remember saying that	Mwen sonje li te di sa
I press the button	Mwen peze bouton an
I hate the system and this process	Mwen rayi sistèm nan ak pwosesis sa a
I can't turn them around anymore	Mwen pa ka vire yo ankò
I never broke my leg	Mwen pa janm kase janm mwen
I don't answer it	Mwen pa reponn li
I can't believe you didn't find it	Mwen pa ka kwè ou pa jwenn li
I wouldn’t worry about this	Mwen pa ta enkyete sou sa a
I continued my diligence, but we waited	Mwen te kontinye dilijans mwen, men nou te tann
I can't think of anything else	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt bagay
I go to this hospital for care	Mwen ale nan lopital sa a pou swen
I wouldn't let anything happen to you, big boy	Mwen pa ta kite anyen rive ou, gwo ti gason
I could do with a man like you	Mwen te kapab fè ak yon nonm tankou ou
I always have things to take care of	Mwen toujou gen zafè pou m okipe
I remember the good times we had	Mwen sonje bon moman nou te pase
I wish this company the best of luck	Mwen swete konpayi sa a pi bon siksè
I didn’t know left to right	Mwen pa t 'konnen agoch ​​a dwat
I wish we had never been in this situation	Mwen swete nou pa t janm mete nou nan sitiyasyon sa a
I stopped checking it	Mwen te sispann tcheke li
A good team is needed for every part of it	Yon bon ekip nesesè pou chak pati nan li
I already asked for everything in the electronic catalog	Mwen deja mande tout bagay nan katalòg elektwonik la
I was just amazed at how great it all was	Mwen te jis etone nan ki jan gwo li tout te
A small crowd gathered to watch his work	Yon ti foul moun te rasanble pou gade travay li
I could not breathe in lust	Mwen pa t ka respire nan move lanvi
I can’t, this is incredible	Mwen pa kapab, sa a se enkwayab
I had an older brother	Mwen te gen yon frè ki pi gran pase mwen
I could feel the moment slipping away from me	Mwen te kapab santi moman sa a glise lwen mwen
I was once again physically immortal	Mwen te yon lòt fwa ankò fizikman imòtèl
I haven’t felt loved in a long time	Mwen pa te santi mwen renmen nan anpil tan
I love the way you hung up	Mwen renmen jan ou te pann santiman an tou
I have two other pairs in my house	Mwen gen de lòt pè lakay mwen
I didn't even try to prove his point	Mwen pa t menm eseye pwouve pwen li
I had so many compliments on this fragrance	Mwen te gen anpil konpliman sou parfen sa a
I won't have this conversation with you again	Mwen p'ap gen konvèsasyon sa a avè ou ankò
Many people have no idea what they want	Anpil moun pa gen okenn lide sa yo vle
A breakfast bar provides more informal dining space	Yon ba manje maten bay espas pou manje plis enfòmèl
I have always thought of myself as a terrible teacher	Mwen te toujou panse de mwen kòm yon pwofesè terib
I really know how to stop them	Mwen vrèman konnen ki jan yo sispann yo
I say give her some help	Mwen di nou ba li kèk èd
I looked up with green eyes and sighed	Mwen leve je l 'nan je vèt ak yon soupi
A repeated process of continuous sales and marketing	Yon pwosesis repete nan lavant kontinyèl ak maketing
I will be in touch with you	Mwen pral an kontak avèk ou
A large part of any education should include guitar lessons	Yon gwo pati nan nenpòt edikasyon ta dwe gen ladan leson gita
I didn’t have candy, flowers, and tears kind of guy	Mwen pa t sirèt, flè, ak dlo nan je kalite nèg
I would finally find out for myself	Mwen ta finalman chèche konnen pou tèt mwen
I will always call you every night	M ap toujou rele w chak aswè
I couldn't face those eyes	Mwen pa t 'kapab fè fas a je sa yo
I'm afraid to watch them in the news	Mwen pè gade yo nan nouvèl la
I thank her for her detailed response	Mwen remèsye li pou repons detaye li
I am a lifelong investment	Mwen se yon envestisman pou tout lavi
I called a few times but still had no answer	Mwen te rele yon kèk fwa men toujou pa gen repons
Her three younger sisters also have the condition	Twa ti sè li yo gen kondisyon an tou
I need to take a break	Mwen bezwen pran yon ti repo
I want to stay the same	Mwen vle rete menm jan an
I know why he had to go	Mwen konnen poukisa li te oblije ale
I need, or at least want, peace	Mwen bezwen, oswa omwen vle, lapè
I think of your home full of smiles and happiness	Mwen panse ak kay ou a plen souri ak kontantman
I think it was a cock	Mwen panse ke li te yon kòk
I accept my beautiful father and consider him my father	Mwen aksepte bèl papa mwen e mwen konsidere l 'papa mwen
I was near a corner behind the trailer	Mwen te toupre yon kwen dèyè kay trelè a
I want to witness it for myself	Mwen vle temwen li pou tèt mwen
I admired the bonds	Mwen te admire kosyon yo
I was well down with my luck	Mwen te byen desann ak chans mwen
I am not proposing to discuss union movements now	Mwen pa pwopoze kounye a diskite sou mouvman sendika yo
It would ruin the whole thing	Li ta ruine tout bagay la
Now I consider them good friends	Kounye a mwen konsidere yo bon zanmi
I just see the light up here	Mwen jis wè limyè a moute isit la
A true professional	Yon pwofesyonèl tout bon
I think they were making fun of me	Mwen panse ke yo t ap pase m nan betiz
I couldn't figure it all out at once	Mwen pa t 'kapab kalkile tout bagay nan yon fwa
I could have killed him three times already	Mwen te ka touye l twa fwa deja
I could have betrayed the president	Mwen te kapab fè prezidan an komèt trayizon
I had to write about my own experience	Mwen te oblije ekri sou pwòp eksperyans mwen
I looked at the box and asked what it contained	Mwen te gade bwat la pou m te mande sa li genyen
A man who understood	Yon nonm ki te konprann
I lost my perspective	Mwen pèdi pèspektiv mwen
I give her a cool ring	Mwen ba li yon bag fre
I never want him to know the truth	Mwen pa janm vle li konnen verite a
I should make you leave	Mwen ta dwe fè ou kite
A marriage takes work, on both sides	Yon maryaj pran travay, nan tou de pati yo
I kept my eyes bored of it	Mwen te kenbe je m 'anwiye nan li
I knew that voice well	Mwen te konnen vwa sa byen
I had one of these in my apartment, too	Mwen te gen youn nan sa yo nan apatman mwen an, tou
I hoped he didn’t fly into a rage	Mwen te espere ke li pa t 'vole nan yon raj
B turn to the parents	B vire bò kote paran yo
A combination of philosophers and priests	Yon konbinezon de filozòf ak prèt
A larger or smaller project can also work perfectly well	Yon pwojè ki pi gwo oswa pi piti kapab tou travay pafètman byen
I think it's you	Mwen panse se ou menm
I could do it myself	Mwen te kapab fè li tèt mwen
The dress code is informal	Kòd abiman an se enfòmèl
I remember two of them	Mwen sonje de nan yo
A statement, not a question	Yon deklarasyon, pa yon kesyon
I figured the reason is price	Mwen kalkile rezon an se pri
I have never done anything wrong	Mwen pa t janm fè anyen ki mal
I love how soft and warm you are	Mwen renmen jan ou mou ak cho
I mean, that's my understanding	Mwen vle di, se konpreyansyon mwen
I even buy used clothes	Mwen menm achte rad itilize
I could almost taste it	Mwen te kapab prèske goute li
I bet on the wrong thing	Mwen parye sou zafè a mal
That’s why I didn’t run too fast as a result	Se poutèt sa mwen pa t 'kouri twò vit kòm yon rezilta
I approached very carefully in the direction of the heap	Mwen pwoche avèk anpil prekosyon nan direksyon pil wòch la
I leave everything to chance	Mwen kite tout bagay nan chans
A kitchen chair was placed beside her	Yo te mete yon chèz kwizin bò kote pa l
I hope you find something that works	Mwen espere ou jwenn yon bagay ki travay
I saw eyes and they knew everything about me	Mwen te wè je e yo te konnen tout bagay sou mwen
A wind whipped the fires	Yon van fwete dife yo
I think at least one of us blushes	Mwen panse ke omwen youn nan nou rouj
I also made some gifts	Mwen te fè kèk kado tou
I want this business to stop very soon	Mwen vle biznis sa a sispann trè byento
I do not share my secrets with anyone	Mwen pa pataje sekrè mwen ak pèsonn
A crooked smile slid over her lips	Yon souri kwochi glise sou bouch li
Alexander immediately headed south	Alexander imedyatman te dirije nan sid
A first row was empty	Yon premye ranje te vid
I asked them later if they found anything useful	Mwen te mande yo pita si yo te jwenn anyen itil
I was advised that it was	Mwen te avize ke li te
I love having them on my bed	Mwen renmen gen yo sou kabann mwen
I didn't know what he was going to say next	Mwen pa t 'konnen ki sa li te pral di annapre
A new bubble formed	Yon nouvo ti wonn te fòme
I hope you like the color green	Mwen espere ou renmen koulè vèt la
I prefer to follow my own path	Mwen prefere swiv pwòp chemen mwen
I was so tired my knees were shaking	Mwen te tèlman fatige jenou mwen te souke
I would not allow anyone to do that	Mwen pa ta pèmèt pèsonn fè sa
I will no longer support this business	Mwen pap sipòte biznis sa a ankò
I understand some hands	Mwen konprann kèk men
I love that person	Mwen renmen moun sa
I know we find many of them in the swamp	Mwen konnen nou jwenn anpil ladan yo nan marekaj la
I tried to keep helping others	Mwen te eseye kontinye ede lòt moun
I pad up in the room	Mwen pad moute nan sal la
I pulled myself back together with the others	Mwen rale tèt mwen tounen ansanm ak ansanm ak lòt yo
I don't think so	Mwen pa panse aklè
I think they are clear and specific enough	Mwen panse ke yo byen klè ak espesifik ase
A mission, in itself, likewise carries danger	Yon misyon, nan tèt li, menm jan an tou pote danje
I always remember doing nothing is the best fun	Mwen toujou sonje pa fè anyen se pi bon plezi
I was more than surprised at the terrible sight	Mwen te plis pase etone nan je a terib
I will raise you up, and I will raise you up	M'ap fè ou leve, m'ap fè ou pou mwen
I wandered across the compound	Mwen moute desann nan tout konpoze an
I pushed the thought down	Mwen pouse panse a desann
I appreciate you talking like you do	Mwen apresye lefèt ou pale tankou ou fè
Some flood damage has occurred in all affected areas	Gen kèk domaj inondasyon ki te fèt nan tout kote ki afekte yo
I just want to make sure	Mwen jis vle asire w
I could see that he was clearly enjoying the moment	Mwen te kapab wè ke li te klèman jwi moman sa a
I hear a lot of music	Mwen tande anpil mizik
A drama of the lower mind, the ego	Yon dram nan lide pi ba, ego a
I asked him about the twenty-second century	Mwen mande l 'sou ven dezyèm syèk la
I tried for her sake because she was worried	Mwen te eseye pou dedomajman pou li paske li te enkyete
I can promise you that too	Mwen ka pwomèt ou sa a tou
I think they were affected before the accident	Mwen panse ke yo te afekte anvan aksidan an
I respect you very much	Mwen respekte w anpil
I nod and turn on it	Mwen souke tèt epi mwen vire sou li
I know what all this can be	Mwen konnen ki sa tout bagay sa yo ka tounen
I couldn't understand what you were doing	Mwen pa t 'kapab konprann sa ou te fè
I would cry until my throat was sore	Mwen ta kriye jiskaske gòj mwen te kri
I went down to the first room	Mwen desann nan premye chanm nan
I get so close sometimes that I fall	Mwen rive byen pre pafwa pou m tonbe
I live on an ocean island	Mwen rete sou yon zile oseyan
I didn't even know your brother	Mwen pa t menm konnen frè w la
I tell them, over and over again, what is coming	Mwen di yo, ankò ak ankò, sa k ap vini
I did my best writing together, too	Mwen te fè pi byen mwen ansanm ekri, tou
A hot dry wind blows continuously on his face	Yon van cho sèk soufle kontinyèlman sou figi l '
I was tall, in a different way	Mwen te wo, nan yon fason diferan
I'm out of the car stretching	Mwen soti nan machin nan detire
An unwanted and hungry description	Yon deskripsyon vle ak grangou
I guess you lost a loved one	Mwen sipoze ou pèdi yon moun ou renmen
I am the land of sin	Mwen se tè peche
A price he had no choice but to pay	Yon pri li pa te gen okenn chwa ke peye
I love you because you never abandoned me	Mwen renmen ou paske ou pa janm abandone mwen
I thought the same thing	Mwen te panse menm bagay la
I obviously didn’t think it from your perspective	Mwen evidamman pa t panse li nan pèspektiv ou
Tears welled up in his face	Yon dlo tonbe nan figi l 'tankou pale ankò
I shouldn't go that way	Mwen pa ta dwe ale konsa
I need to bring it back	Mwen bezwen mennen l tounen
A circle, five or six steps wide	Yon sèk, senk oswa sis etap lajè
I showed them our test results	Mwen te montre yo rezilta tès nou yo
A formal dining room is just in the kitchen	Yon sal manje fòmèl se jis nan kwizin nan
I shouldn’t be so gloomy, he thought	Mwen pa ta dwe tèlman lugubr, li te panse
I will exploit this weakness and defeat them	Mwen pral eksplwate feblès sa a epi defèt yo
I was scared when I was a kid	Mwen te pè lè mwen te timoun
I came not to send peace, but a sword	Mwen pa vin voye lapè, men yon epe
I wonder if she still attends the birthday party	Mwen mande si li toujou ale nan fèt la anivèsè nesans
I really remember one line, but what a line	Mwen vrèman sonje yon sèl liy, men sa ki yon liy
I wrote it and it was written to me every day	Mwen te ekri l epi li te ekri m chak jou
Her eyebrows are getting higher	Sousi li yo ap vin pi wo
I can't drag myself away	Mwen pa ka trennen tèt mwen ale
They had to enter	Yo te oblije antre
I saw no other choice	Mwen pa t 'wè okenn lòt chwa
I was happy to finally have some answers	Mwen te kontan finalman gen kèk repons
I know because he told me that	Mwen konnen paske li te di m 'sa
I spent time in the hole in the military	Mwen te pase tan nan twou a nan militè a
I'm not done yet	Mwen poko fini
They have yet to find a better husband and father	Yo poko jwenn yon pi bon mari ak papa
I can't tell you about it	Mwen pa ka di ou sou li
I know there are two guns in the camp	Mwen konnen gen de zam nan kan an
I learned that people leave	Mwen te aprann ke moun kite
I never made it a part of my personality	Mwen pa janm fè li yon pati nan pèsonalite mwen
I should have guessed that	Mwen ta dwe devine sa
I was not abandoned or abused	Mwen pa te abandone ni abize
I couldn't hide it anymore	Mwen pa t 'kapab kache li ankò
I tried to avoid the place these days	Mwen te eseye evite plas la nan jou sa yo
I need to go back to the station	Mwen bezwen tounen nan estasyon an
I owe you all a great deal	Mwen dwe nou tout yon gwo zafè
A question in the workplace is rarely that black and white	Yon kesyon nan espas travay se raman ke nwa ak blan
A kid, just sacrificed, lay on a rock	Yon ti kabrit, jis sakrifye, kouche sou yon wòch
I didn’t know what was in my cream stuff	Mwen pa t 'konnen sa ki te nan bagay krèm mwen an
Many women relate to it, she continued	Anpil fanm gen rapò ak li, li te kontinye
A feeling of guilt and sorrow conquered her	Yon santiman kilpabilite ak lapenn te konkeri li
A fairly clean vault	Yon vout jistis pwòp
I was surprised he answered	Mwen te sezi li reponn
But there is always the core of what it is	Men, toujou gen nwayo a nan sa li ye
The armor is made of wrought iron compound	Blende a fèt ak konpoze fè fòje
Then I pulled away from her	Lè sa a, mwen rale lwen li
At these prices the book became a loss leader	Nan pri sa yo liv la te vin tounen yon lidè pèt
I could not use the water from the woods	Mwen pa t 'kapab sèvi ak dlo ki soti nan Woods yo
I really recommend their services	Mwen vrèman rekòmande sèvis yo
I am loyal almost to a fault	Mwen rete fidèl prèske nan yon fòt
I mean, we were sitting ducks	Mwen vle di, nou te chita kana
I especially like these secrets not kept to me	Mwen espesyalman renmen sekrè sa yo pa kenbe pou mwen
I tried to hide my tears	Mwen te eseye di pou kache dlo nan je mwen
I love the water and the sun	Mwen renmen dlo a ak solèy la
I like it right away	Mwen renmen li tousuit
I had three other boys and three different women	Mwen te gen twa lòt ti gason ak twa fanm diferan
I'm trying to walk myself	Mwen ap eseye mache tèt mwen
I gasped as we reached the gates	Mwen te soufle lè nou rive nan pòtay yo
I was surprised, then shocked at the core	Mwen te sezi, Lè sa a, choke nan nwayo a
A little bit of adjustment, but nothing big after that	Yon ti kras nan ajisteman, men pa gen anyen gwo apre sa
I thought that was involved	Mwen te panse sa te enplike
I am clean and dressed like them	Mwen pwòp e mwen abiye tankou yo
I was miserable, like many people	Mwen te mizerab, tankou anpil moun
I know what can end you	Mwen konnen sa ki ka fini ou
I felt transparent, as well as solid	Mwen te santi m transparan, osi byen ke solid
I didn’t have time to luck with the leaves that day, though	Mwen pa t 'tan chans ak fèy yo jou sa a, menm si
It turned out to be a really funny episode	Li te tounen yon epizòd vrèman komik
I was hurt by that and insulted by that	Mwen te blese anpil pa sa ak joure pa sa
I was surprised at myself though	Mwen te etone nan tèt mwen menm si
A sheet of dust covered everything but the ice	Yon dra pousyè te kouvri tout bagay men glas la
I didn't take it seriously	Mwen pa t pran li oserye
I noticed them yesterday	Mwen remake yo yè
I wanted him to do something, say something	Mwen te vle li fè yon bagay, di yon bagay
I hear her use words like beautiful, single, and amazing	Mwen tande li sèvi ak mo tankou bèl, selibatè, ak etonan
I probably should have thought of that before mentioning it	Mwen pwobableman ta dwe te panse ke nan anvan mansyone li
A clear plastic bag filled with beer and liquor bottles	Yon sak plastik klè plen ak boutèy byè ak likè
I stood in my way and listened	Mwen te kanpe nan chemen mwen epi koute
I could hear it in his voice	Mwen te kapab tande li nan vwa li
I don't want it to stop	Mwen pa vle li sispann
I try not to keep our schedule too full	Mwen eseye pa kenbe orè nou an twò plen
I should settle all this later	Mwen ta dwe regle tout bagay sa yo pita
I just wouldn't be a good friend to you	Mwen jis pa ta yon bon zanmi pou ou
I didn’t like that he was so worried	Mwen pa t 'renmen ke li te tèlman enkyete
I marked the tomb with his sword	Mwen make tonm nan ak nepe li
A thrill of relief went through me	Yon frison soulajman ale nan mwen
I thanked her and a minute later the agent responded	Mwen te remèsye li epi yon minit apre ajan an reponn
I posted information about it here	Mwen te poste enfòmasyon sou li isit la
I was a warrior, not a virgin	Mwen te yon vanyan sòlda, pa yon jenn fi
A feature many women have	Yon karakteristik anpil fanm genyen
I couldn’t blame them, really	Mwen pa t 'kapab blame yo, reyèlman
I knew them very well	Mwen te konnen yo trè byen
I never had any problems	Mwen pa janm te gen okenn pwoblèm
I stood in front of him	Mwen te kanpe devan l
Retired generals also weighed in on this matter	Jeneral retrete yo te peze tou sou zafè sa a
I can also email you the video	Mwen kapab tou voye yon imèl ba ou videyo a
A court clerk walks a step back	Yon grefye tribinal mache yon etap dèyè
And you have to give them hope	Epi ou dwe ba yo espwa
The list of ball games is quite extensive	Lis la nan jwèt boul se byen vaste
I left my helmet on	Mwen kite kas mwen sou li
I climbed to the door, staying low	Mwen grenpe ale nan pòt la, rete ba
I feel very strong about this	Mwen santi mwen trè fò sou sa a
I can't finish thinking this	Mwen pa ka fini panse sa a
I couldn't train, I didn't see any ambition	Mwen pa t 'kapab antrene, pa wè okenn anbisyon
I have to make a decision	Mwen dwe pran yon desizyon
I never thought to give up	Mwen pa janm panse bay moute
I'll be at your office in the morning	Mwen pral nan biwo ou nan maten an
I mean in writing	Mwen vle di nan ekri yo
I probably should be back	Mwen pwobableman ta dwe retounen
Honestly I expected it to go today	Onètman mwen te espere li ale jodi a
I greet you all	Mwen salye nou youn ak tout
I didn't want to order it	Mwen pa t 'vle fè kòmande li
In the run do the same thing again	Nan kouri nan fè menm bagay la ankò
Three charter schools offer both primary and secondary education	Twa charter schools ofri tou de edikasyon primè ak segondè
I started to feel funny inside	Mwen te kòmanse santi m komik andedan
I had so much fun	Mwen te pran anpil plezi
I noticed you first	Se mwen menm ki te remake ou an premye
Three systems completely avoid ground	Twa sistèm konplètman evite tè
I don't lie lightly	Mwen pa pran manti alalejè
I must have missed them	Mwen dwe te manke yo
You are making a self concept	Se ou menm ki fè yon konsèp pwòp tèt ou
A wet nose touches her legs	Yon nen mouye manyen janm li
I wouldn’t even plate it	Mwen pa ta menm plak li
I say the dog, rabbit, rabbit, rabbit several times	Mwen di chen an, lapen, lapen, lapen plizyè fwa
I couldn't stop myself from thinking that	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen panse sa
I pretend not to hear	Mwen pran pòz mwen pa tande
I slipped into the leather seat and started the engine	Mwen te glise nan chèz la kwi epi li te kòmanse motè a
I was on the verge of losing it	Mwen te sou wout pou l pèdi l
I love my legs, thank you so much	Mwen renmen janm mwen, mèsi anpil
A flash of his secret kiss crossed my mind	Yon flash nan bo sekrè l 'travèse tèt mwen
I settled on top of my stool	Mwen etabli anlè tabourè mwen an
I could easily reject these things	Mwen te kapab byen fasil rejte bagay sa yo
I take the gun and I look at him	Mwen pran zam la epi mwen je l
I needed to know how he was hurt so much	Mwen te bezwen konnen ki jan li te blese anpil
I don't have a second to make any calls	Mwen pa gen yon segonn pou m fè okenn apèl
I can't remove more days	Mwen pa ka retire plis jou
I put her on her feet on the thick carpet	Mwen kanpe l 'sou de pye l' sou tapi epè a
I could show you the temple	Mwen ta ka montre w tanp lan
I was there when that happened	Mwen te la lè sa te rive
I checked the food machine	Mwen tcheke machin manje a
I made a game out of it	Mwen te fè yon jwèt soti nan li
I continue on my way to the food court	Mwen kontinye sou wout mwen nan tribinal manje a
I didn’t know how to carry this	Mwen pa t 'konnen ki jan yo pote sa a
I know nobody in school loves me	Mwen konnen pèsonn nan lekòl la renmen mwen
I looked around before I got into the car	Mwen gade alantou anvan mwen monte nan machin nan
I am one person	Mwen se yon sèl moun
I've never seen anyone die before	Mwen pa t janm wè yon moun ki mouri anvan
I think better on a full stomach	Mwen panse ke pi bon sou yon vant plen
I will not answer anyone other than the mayor	Mwen p'ap reponn pèsonn lòt ke majistra a
A grand jury must have seven members	Yon gran jiri dwe gen sèt moun
I wanted kids with a simple life	Mwen te vle timoun ak yon lavi senp
I am determined to make one	Mwen detèmine pou m fè youn
I contribute to the truth of the world	Mwen kontribye nan monn nan di laverite
I imagined they were sailors lost at sea	Mwen te imajine yo se maren ki pèdi nan lanmè
I needed something to relax because of everything going down	Mwen te bezwen yon bagay yo detann paske nan tout bagay k ap desann
I simply nodded and gently pushed it along	Mwen tou senpleman souke tèt ak dousman pouse li ansanm
I love exploring everything, what's new to me	Mwen renmen eksplore tout bagay, sa ki nouvo pou mwen
I normally would keep you in the dark	Mwen nòmalman ta kenbe ou nan fè nwa a
A couple thousand dollars for major features	Yon koup mil dola pou karakteristik pi gwo
I want to see something good happen to you	Mwen vle wè yon bagay bon rive pou ou
I pressed on it	Mwen te peze sou li
I really want to meet you, openly	Mwen vrèman vle rankontre ou, ouvètman
I cried and put my arms around her	Mwen te kriye epi m te mete bra m bò kote l
I’m out just in time	Mwen soti jis nan tan
So either trust me or give me the boot	Kidonk swa fè m konfyans oswa ban m bòt la
I was a part of this	Mwen te yon pati nan sa a
I hope it will fit	Mwen espere ke li pral anfòm
I know it is conventional or we should go to court	Mwen konnen se konvansyonèl oswa nou ta dwe vizite lajistis
I'm here to talk to you	Mwen vin la poum pale avèw
I got it, he thought	Mwen te resevwa li, li te panse
I admire your courage, my comrades	Mwen admire kouraj ou, kanmarad mwen yo
I intend you no harm	Mwen gen entansyon ou pa gen okenn mal
I love building kids and first light it up	Mwen renmen konstwi timoun yo ak premye limyè li moute
A tablespoon before each meal	Yon gwo kiyè anvan chak repa
I think we have it	Mwen panse ke nou gen li
He said the snakes had never struggled	Li te di koulèv yo pa t janm gen difikilte
I was even shocked by her reaction	Mwen te menm choke nan reyaksyon li
I remember certain things	Mwen sonje sèten bagay
I put flowers here too	Mwen mete flè isit la tou
I just want to point out something big	Mwen jis vle lonje dwèt sou yon gwo bagay
I found myself unable to drop off the book	Mwen te twouve mwen pa kapab depoze liv la
I came several times, but you were not there	Mwen te vini plizyè fwa, men ou pa t la
I didn't want to do that	Mwen pat vle fè sa
I pulled back and looked at my hand	Mwen rale tounen epi mwen gade men mwen
I wanted to take it in hand	Mwen te vle pran l men nan men
I tried not to breathe	Mwen te eseye pa respire
The quality of education was mixed	Kalite edikasyon an te melanje
I am the daughter of an immigrant	Mwen se pitit fi yon imigran
I stand up and wrap my arms around his neck	Mwen kanpe epi vlope bra m nan kou l
I can't do that to you	Mwen pa ka fè ou sa
A report tells him how he did well	Yon rapò ki di l 'ki jan li te byen fè
I watched her look at each letter	Mwen gade je l 'ap pran nan chak lèt
They were arrested, frightened, and released	Yo te arete anpil, yo te pè byen, epi yo te lage
I blew a few times and forced my eyes open	Mwen te soufle kèk fwa epi mwen te fòse je m 'louvri
I wish you the best in the future	Mwen swete w pi bon an nan tan kap vini an
I do the right thing and follow orders	Mwen fè sa ki dwat epi swiv lòd
Then I could see where he was headed	Lè sa a, mwen te kapab wè ki kote li te dirije
I'm sure you'll need it one day	Mwen asire w, w ap bezwen li yon jou
I was beaten only once	Mwen te bat yon sèl fwa
I will lead a team to investigate	Mwen pral dirije yon ekip pou envestige
I know this may not be right	Mwen konnen sa a pa kapab byen
I tap water on my hand and drink it	Mwen tape dlo nan men mwen epi mwen bwè li
I usually had no effect on people	Anjeneral mwen pa t gen efè sa sou moun
I lost too much and left too little	Mwen pèdi twòp e mwen kite twò piti
I can't let go of my past	Mwen pa ka kite sot pase mwen an
I do the same thing any garden does	Mwen fè menm bagay sa yo nenpòt jaden fè
I get everything we need here	Mwen jwenn tout sa nou bezwen isit la
I didn't want to die like that	Mwen pat vle mouri konsa
I started the calculation	Mwen te kòmanse kalkil la
Many people spend their lives doing bad things	Anpil moun pase nan lavi yo ap fè bagay mal
I'll get back to it	M ap retounen sou li
A lamp was mounted on the wall	Yon ti lanp te monte nan miray la
I heard that a few years ago	Mwen tande sa kèk ane de sa
I wasn't in the mood to read it	Mwen pa t 'nan atitid la chans li
A cancer of the soul	Yon kansè nan nanm
I have to call the police	Mwen oblije rele lapolis
I wanted you to hate me	Mwen te vle ou rayi mwen
I was simply very dirty	Mwen te senpleman trè sal
I love having a family	Mwen renmen gen yon fanmi
I will not try to convince you otherwise	Mwen p'ap eseye konvenk ou otreman
I really want this movie to succeed	Mwen vrèman vle fim sa a reyisi
I would seriously like to hear from you	Mwen ta seryezman renmen tande pale de ou
I believe that within our minds is a kingdom	Mwen kwè ke anndan lespri nou se yon wayòm
A demon found him	Yon move lespri te jwenn li
I remember that moment	Mwen sonje moman sa a
I decided to walk over and deliver it in person	Mwen deside mache sou epi delivre li an pèsòn
I think it took time	Mwen panse ke li te pran tan
I shouldn't hurt you	Mwen pa ta dwe fè ou mal
I went to university, but you weren't there	Mwen te ale nan inivèsite, men ou pat la
I would upset myself	Mwen ta fache tèt mwen
I force myself to examine the environment	Mwen fòse tèt mwen anlè pou byen egzamine anviwònman an
I consider it a success	Mwen konsidere li yon siksè
I must allow the will of the goddess to be done	Mwen dwe pèmèt volonte deyès la fèt
I didn’t know why at the time	Mwen pa t 'konnen poukisa nan moman an
I mean to keep you in nice shape	Mwen vle di kenbe ou nan fòm bèl
I read my books, again	Mwen li liv mwen yo, ankò
A light lit in the hallway	Yon limyè limen nan koulwa a
I just wanted to introduce myself to the teacher	Mwen jis te vle prezante tèt mwen bay pwofesè a
I look back again for something	Mwen gade bak ankò pou yon bagay
I would suggest that you retire to your bed	Mwen ta sijere ke ou pran retrèt ou nan kabann ou
I was happy with myself	Mwen te kontan ak tèt mwen
I counted a dozen swords drawn	Mwen te konte yon bon douzèn epe yo te rale
I miss a lot of things too	Mwen manke anpil bagay sa yo tou
I totally lost it	Mwen te totalman pèdi li
I need on the ball	Mwen bezwen sou boul la
I’ve had people on before	Mwen te gen moun sou anvan
I couldn't grasp it completely	Mwen pa t 'kapab atrab li nèt
I was not above these considerations	Mwen pa t pi wo pase konsiderasyon sa yo
I couldn't breathe and no one knew what to do	Mwen pa t 'kapab respire epi pèsonn pa t' konnen sa pou m' fè
I promise you have nothing to worry about	Mwen pwomèt ou pa gen anyen pou enkyete w
Natural fires can also play a role	Dife natirèl yo ka jwe yon wòl tou
I would probably die	Mwen ta pwobableman mouri
I looked forward to some honesty	Mwen te gade pou pi devan pou kèk onètete
I have a long day tomorrow	Mwen gen yon long jounen demen
I saved him from making a spectacle of himself underneath	Mwen te sove l 'nan fè yon spektak nan tèt li anba
I could also forgive myself and others	Mwen te kapab tou padone tèt mwen ak lòt moun
The body has no different doors or flavors	Kò a pa gen okenn pòt oswa gou diferan
I tone it down and the rest of the world comes out	Mwen ton li ak rès mond lan soti
I wasn't stubborn about it, either	Mwen pa t 'ap fè tèt di sou li, tou
I could not convict him of total annulment	Mwen pa t 'kapab kondane l' nan total anile
I failed over and over and over again	Mwen echwe sou yo ak sou yo ak sou ankò
I will not enter into this contract unless you agree	Mwen pa pral antre nan kontra sa a sof si ou dakò
I couldn’t stay here to spend my time in a cave	Mwen pa t 'kapab rete isit la pase tan mwen nan yon gwòt
Since I ate their hearts	Depi mwen manje kè yo
I promised to write and call them	Mwen te pwomèt ekri epi rele yo
I would not miss my chance again	Mwen pa t ap rate chans mwen an ankò
I am confident that you have your man	Mwen gen konfyans ke ou gen gason ou
I reached for them on the kitchen table	Mwen leve vin jwenn yo sou tab kwizin nan
I use with my others	Mwen itilize ak lòt moun mwen yo
I take another taste	Mwen pran yon lòt gou
I go inside and I look around	Mwen ale andedan epi mwen gade alantou
I knew it was important	Mwen te konnen li te enpòtan
I put the beam	Mwen mete gwo bout bwa a
I love you too much to continue like this	Mwen renmen w twòp pou m kontinye konsa
I was still in the hospital room	Mwen te toujou nan chanm lopital la
I didn’t want to take much of her stuff	Mwen pa t 'vle pran anpil nan bagay li yo
I must destroy it like a beast	Mwen dwe detwi l tankou bèt li ye a
I have to apologize again, not what you asked for	Mwen dwe mande padon ankò, se pa sa ou te mande a
I asked him a billion times	Mwen mande l 'yon milya fwa
I think both girls are doing remarkably well	Mwen panse ke tou de ti fi yo ap fè konsiderableman byen
I kept track of my notebook	Mwen te kenbe tras nan kaye mwen an
I was not getting enough sleep	Mwen pa t ap dòmi ase
I never blame him or hold him against it	Mwen pa janm blame l 'oswa kenbe li kont li
I asked her to choose a tree	Mwen mande l pou l chwazi yon pye bwa
I thought the opposite completely	Mwen te panse opoze a nèt
A familiar irritation began to bother her	Yon iritasyon abitye te kòmanse deranje li
I lived in carved stone	Mwen te viv nan wòch fè mete pòtre
I was grateful when the sunlight came on	Mwen te rekonesan lè limyè solèy la te antre
I'm wet just thinking of you	Mwen mouye jis panse a ou
I realize that this is not a great solution	Mwen reyalize ke sa a se pa yon gwo solisyon
I'm sure he'll appreciate it	Mwen sèten li pral apresye sa
I brush my fingers in my mouth	Mwen bwose dwèt mwen nan bouch mwen
I hear your truth, nothing more	Mwen tande verite ou yo, anyen ankò
I do not put my name on the website	Mwen pa mete non mwen sou sit entènèt la
I hope you are hungry	Mwen espere ou grangou
I hope he sends everyone home	Mwen espere li voye tout moun lakay yo
I was eight at the time of the incident	Mwen te gen uit nan moman ensidan an
I didn’t ask for a holding hand to compose myself	Mwen pa te mande yon men kenbe pou konpoze tèt mwen
I worry, every day for you	Mwen enkyete, chak jou pou ou
I will make them all suffer	Mwen pral fè yo tout soufri
I have something to show you	Mwen gen bagay pou m montre w
These are week to week	Sa yo se semèn a semèn
I was on the moon to finally get it	Mwen te sou lalin lan finalman jwenn li
I walked down the changing hall	Mwen te mache nan koulwa a chanje
I mean like totally dead	Mwen vle di tankou totalman mouri
I mean he almost won	Mwen vle di li prèske genyen
I haven’t even checked myself in the mirror yet	Mwen poko menm tcheke tèt mwen nan glas la
I wanted them all out	Mwen te vle yo tout soti
I hid for the rest of the day	Mwen kache pou tout rès jounen an
I will gather the names of all those affected	M ap rasanble non tout moun ki afekte yo
I can show you now	Mwen ka montre w kounye a
I needed someone to take care of me	Mwen te bezwen yon moun pou pran swen
A neatly folded sheet is placed on the side arm	Yon dra ki plwaye nètman mete sou bra bò a
I never found that out	Mwen pa janm jwenn sa ki te
I want to watch the first season	Mwen vle gade premye sezon an
I didn't expect him to contact me anytime soon	Mwen pa t espere li kontakte m byento
I need your thoughts	Mwen bezwen panse ou
I was only fifty percent successful	Mwen te sèlman senkant pousan siksè
I just want to know the truth	Mwen jis vle konnen verite a
These claims proved optimistic however	Reklamasyon sa yo te pwouve optimis sepandan
I want you to change your mind completely	Mwen vle ou chanje lide ou nèt
They must have been in shock and trembling	Yo dwe te nan chòk ak tranble
I waited longer and still, nothing happened	Mwen te tann plis e toujou, pa gen anyen ki te pase
This will not work in the end	Sa a pa pral travay nan fen a
I can't get over it	Mwen pa ka jwenn sou li
I was soon sitting in his office	Mwen te byento chita nan biwo li
I felt powerless against it	Mwen te santi m san fòs kont li
I just want to become another piece of the puzzle	Mwen jis vle vin yon lòt moso nan devinèt la
I understand that he is busy	Mwen konprann ke li okipe
I need to run check on it	Mwen bezwen kouri tcheke sou li
There are so many things to do	Gen anpil bagay ki fèt konsa
I saw someone, a man ahead	Mwen wè yon moun, yon nonm pi devan
I see a lot of spare equipment	Mwen wè anpil ekipman rezèv
I noticed a pack of deer in the distance	Mwen remake yon pake sèf nan distans la
A few minutes later he said he had opened the book	Kèk minit apre li te di li te louvri liv
I already told my mother what was going on	Mwen te deja di manman m sa k ap pase
I should just say hell and write this	Mwen ta dwe jis di lanfè ak ekri sa a
I like sharing images too	Mwen renmen pataje imaj tou
I feel the air blowing on my face	Mwen santi lè a ap soufle sou figi m
I found these in the laundry	Mwen te jwenn sa yo nan lesiv la
I ran to the vision	Mwen kouri ale nan vizyon an
I pressed it on the building	Mwen te peze l sou bilding lan
We must lose after this last turn	Nou dwe pèdi apre dènye vire sa a
A costly device planted somewhere	Yon aparèy koute plante yon kote
I feel very clear and clean inside	Mwen santi mwen trè klè ak pwòp andedan
I'm better than that	Mwen pi bon pase sa
I couldn't gather the energy to do anything about them	Mwen pa t 'kapab rasanble enèji nan fè anyen sou yo
A young woman lives among them	Yon jèn fi ap viv nan mitan yo
I lost a heel knowing where	Mwen pèdi yon talon bondye konnen ki kote
I just get to focus on someone else	Mwen jis jwenn konsantre sou yon lòt moun
I have some good news for you	Mwen gen kèk bon nouvèl pou ou
A row of three seats faces a fourth seat	Yon ranje twa chèz fè fas a yon katriyèm chèz
I respect his decision	Mwen respekte desizyon li
I could feel her staring	Mwen te kapab santi li fikse
I went flying and landed hard on my side	Mwen ale vole epi ateri di sou bò mwen
I have not seen mankind awake for centuries	Mwen pa wè limanite reveye pandan plizyè syèk
I think you could have done better	Mwen panse ke ou te ka fè pi byen
I lean forward as if against a strong wind	Mwen panche pi devan tankou si m kont yon gwo van
I’m not pretending to be the best in the company	Mwen pa pretann yo dwe pi bon nan konpayi an
I mean it was, but that was for time	Mwen vle di li te, men sa te pou lè
I try again, most of the time	Mwen eseye ankò, pi fò fwa sa a
I had no weapons in this ridiculous dress	Mwen pa te gen okenn zam nan rad ridikil sa a
I smiled and moved back to him	Mwen te souri epi mwen te deplase tounen bò kote l '
I took them home	Mwen te mennen yo lakay yo
I have never had any management training	Mwen pa janm gen okenn fòmasyon jesyon
I didn't want to think about what he saw	Mwen pat vle panse ak sa li te wè
I couldn’t pull my boots on	Mwen pa t 'kapab rale bòt mwen sou
Both were suspended during the case	Tou de te sispann pandan ka a
I wanted to be happy with him	Mwen te vle gen kè kontan avè l '
I was sure it wasn't a good memory for him	Mwen te sèten li pa t yon bon memwa pou li
I can't change them	Mwen pa ka chanje yo
I couldn't blame him for that	Mwen pa t 'kapab repwoche l' pou sa
I'm sure I'm glad to hear that sound	Mwen sèten mwen kontan tande son sa a
They all take play in extreme worlds	Yo tout pran jwe nan mond ekstrèm
I wanted to update you on our inquiry	Mwen te vle mete w ajou sou ankèt nou an
A little more data, just a little more	Yon ti kras plis done, jis yon ti kras plis
I hope to never see you in my court again	Mwen espere pa janm wè nan tribinal mwen an ankò
I really have no clue	Mwen reyèlman pa gen okenn siy
I lost them, quickly	Mwen te pèdi yo, byen vit
I reach for the light and turn it on	Mwen rive jwenn limyè a epi limen li
I feel better about all of this now	Mwen santi mwen pi byen sou tout sa a kounye a
I do nothing that you do not command me	Mwen pa fè anyen ke ou pa kòmande mwen
I was told it was a temporary assignment	Yo te di m se yon devwa tanporè
No passengers were injured in the crash	Pa gen okenn pasaje ki te blese nan aksidan an
I like quiet, solitude	Mwen renmen trankil, solitid
I plan to walk around town	Mwen planifye pou mache nan vil la
I only have nine months left	Mwen gen sèlman nèf mwa ki rete
I can't make sense of it	Mwen pa ka fè okenn sans nan li
I can’t imagine a more difficult task	Mwen pa ka imajine yon devwa ki pi difisil
I felt the demons inside me	Mwen te santi demon ki anndan m leve
I sat down at his table	Mwen vin chita bò tab li
I was lucky enough to be a part of it	Mwen te gen ase chans pou m fè pati li
I am not a helpless child	Mwen pa yon timoun dekouraje
I couldn’t leave these completely	Mwen pa te kapab kite sa yo nèt
I'm here to protect you	Mwen la poum pwotejew
I just saved your life	Mwen jis sove lavi ou
I wait, I look around	Mwen tann, mwen gade alantou
I’m always back on it	Mwen toujou tounen sou li
I can do something he can't	Mwen ka fè yon bagay li pa kapab
A stranger came and cut down the trees beside them	Yon moun lòt nasyon vini, li koupe tout pyebwa ki bò kote yo
I couldn't help smiling	Mwen pa t 'kapab ede souri
I never remembered that I was so tired	Mwen pa t janm sonje mwen te fatige konsa
I wasn't worried about it at all	Mwen pa te enkyete sou li ditou
I just need you to listen to me	Mwen jis bezwen ou koute mwen
I will not marry your blood	Mwen pap marye san ou la
I will keep you posted	Mwen pral kenbe ou poste
I understand all that, really we do	Mwen konprann tout sa, reyèlman nou fè
I lay down and slept away for an hour	Mwen kouche ak dòmi ale yon èdtan
I still hold his face to the top	Mwen toujou kenbe figi l 'pou pi wo a
I didn’t have this in a long time	Mwen pa t 'gen sa a nan lontan
I started with the one on the right	Mwen te kòmanse ak youn nan sou bò dwat la
I was not prepared for these questions	Mwen pa t prepare pou kesyon sa yo
A golden mirror appears	Yon glas an lò parèt
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
I saw both, the original and the second version	Mwen te wè tou de, orijinal la ak dezyèm vèsyon an
I pause in my tracks	Mwen pran yon poz nan tras mwen
They eat at night during the rainy season	Yo manje nan mitan lannwit pandan sezon lapli a
I would love to win	Mwen ta renmen genyen anpil
I knew there would be no more adventures for me	Mwen te konnen pa t ap gen plis avantur pou mwen
I was just giving you a hard time	Mwen te jis ba ou yon tan difisil
I hear it all day, every day	Mwen tande li tout jounen, chak jou
I wanted to feel like a normal teenager	Mwen te vle santi mwen tankou yon adolesan nòmal
I needed to round out my collection	Mwen te bezwen awondi koleksyon mwen an
I let out a sigh	Mwen lage souf mwen
Walker found it	Walker ki te jwenn li
I just wanted to drink	Mwen jis te vle bwè
I just want you to respect yourself	Mwen jis vle ou respekte tèt ou
I really can't remember anything	Mwen vrèman pa ka sonje anyen
I wanted more out of life as an adult	Mwen te vle plis soti nan lavi kòm yon granmoun
I felt you should never be a slave to money	Mwen te santi ou pa dwe janm esklav lajan
I have never seen a battle between these competent enemies	Mwen pa janm wè yon batay ant ennmi konpetan sa yo
I love to eat with everyone for dinner	Mwen renmen manje ak tout moun pou dine
I happen to have more experience with them	Mwen rive gen plis eksperyans ak yo
I know this better than anyone	Mwen konnen sa pi byen pase nenpòt moun
I was undoubtedly jealous of the beach crowds	Mwen te san dout jalouzi nan foul moun yo plaj
I fell to the ground	Mwen tonbe atè a
I clapped my hands and gave a small round of applause	Mwen bat men mwen epi mwen lage yon ti aplodi
I can’t imagine they will stop while we take it	Mwen pa ka imajine yo pral kanpe pandan n ap pran li
I would be stronger, better	Mwen ta pi fò, pi bon
I didn't have to put my neck out for him	Mwen pa t 'blije mete kou mwen deyò pou li
I walked over to the window and looked out	Mwen janbe lòt bò fenèt la epi mwen gade deyò
I bet them here quite often	Mwen parye yo isit la byen souvan
A cloud just covered the sun	Yon gwo nwaj jis kouvri solèy la
I give them its features	Mwen ba yo karakteristik li yo
A few months later, they and someone else	Kèk mwa apre sa, yo ak yon lòt moun
The painting also uses a speech balloon	Penti a tou sèvi ak yon balon lapawòl
I was about to let my mother have it	Mwen te sou kite manman m 'gen li
I stopped because the seats were all taken	Mwen te kanpe paske chèz yo tout te pran
I want you to destroy it completely	Mwen vle ou detwi li nèt
A nice alien, but still a clumsy one	Yon etranje bèl, men toujou yon sèl maladwa
I ended up doing very well	Mwen te fini fè trè byen
I told you we talked together	Mwen te di nou nou pale ansanm
I just wanted to have some fun	Mwen jis te vle gen kèk plezi
I will not accompany him to the clinic tonight	Mwen pap akonpaye l nan klinik la aswè a
I have no idea where it came from	Mwen pa gen okenn lide ki kote li soti
I can’t feel it like you can	Mwen pa ka santi li tankou ou kapab
I can never hurt you	Mwen pa janm ka fè ou mal
I knew very well what had happened to him	Mwen te konnen byen sa ki te pase nan li
I recognize your name	Mwen rekonèt non ou
I couldn't even say goodbye	Mwen pa t 'kapab menm di orevwa
I actually finished it	Mwen aktyèlman fini li
I snap on it, they are three hours late	Mwen menen sou li, yo gen twa èdtan an reta
I want to celebrate my life with joyful action	Mwen vle selebre lavi mwen ak aksyon lajwa
I thought about the figures that we needed	Mwen te panse sou figi sa yo ke nou te bezwen
I feel comfortable asking people to buy something from me	Mwen santi mwen alèz pou mande moun achte yon bagay nan men mwen
I was not physically injured	Mwen pa te blese fizikman
I need a moment to cope	Mwen bezwen yon ti moman pou m fè fas
A few other questions are asked, followed by answers	Yon kèk lòt kesyon yo poze, ki te swiv pa repons
I fell on the bed in shock	Mwen tonbe sou kabann lan nan chòk
I so wanted a perfect time together tonight	Mwen tèlman te vle yon tan pafè ansanm aswè a
I fell, but I didn't wake up	Mwen te tonbe, men mwen pa reveye
I really appreciate your dedicated and dedicated work time	Mwen vrèman apresye tan travay ou devwe ak devwe
I don't understand it	Mwen pa konprann li
Miller was also removed	Miller te retire tou
The group chose to produce the record themselves	Gwoup la te chwazi pwodwi dosye a tèt yo
I just want to make myself smaller, more passive	Mwen jis vle fè tèt mwen pi piti, pi pasif
I didn't know what he meant	Mwen pa t 'konnen sa li te vle di
Milan followed several weeks later	Milan te swiv plizyè semèn pita
I exercise and eat well	Mwen fè egzèsis ak manje byen
Several others were injured in the blast	Plizyè lòt moun te blese nan eksplozyon an
I felt confident again	Mwen te santi m gen konfyans ankò
I tried to wait patiently	Mwen te eseye tann avèk pasyans
I felt like the wind was blowing away at me	Mwen te santi tankou van an te wete nan mwen
A great day for just about everyone	Yon gwo jou pou jis sou tout moun
I could tell he was paying enough last night	Mwen te kapab di li yè swa se peman ase
A king can make or break his own domain	Yon wa ka fè oswa kraze pwòp domèn li
I was afraid he would see me	Mwen te pè ke li ta wè m '
I'm surprised you lasted as long as you have	Mwen sezi ou te dire toutotan ou genyen
I was afraid of big changes	Mwen te konn pè gwo chanjman
I was the first rock giant	Mwen te premye jeyan wòch la
I can change this, because it wasn't supposed to happen	Mwen ka chanje sa a, paske li pa te sipoze rive
A bar of soap wouldn’t hurt, either	Yon bar nan savon pa ta fè mal, tou
I hope you will enjoy it	Mwen espere ou pral jwi li
I have read your requirement	Mwen te li egzijans ou
I feel fragile and completely desperate for this ending	Mwen santi mwen frajil ak konplètman dezespere pou sa a fini
I missed one fish	Mwen te rate yon sèl pwason an
I stared with curious questions	Mwen te fikse ak kesyon kirye
A voice came on the screen	Yon vwa te vin sou ekran an
I didn’t want to paint the brand	Mwen pa t 'vle penti mak la
A different light from yesterday, a glowing morning	Yon limyè diferan de yè, yon lumineux maten
A large family board hangs on the wall	Yon gwo tablo fanmi pandye sou miray la
They managed to lay most of the foundation	Yo te reyisi mete pi fò nan fondasyon an
I made a note to talk to her tomorrow	Mwen te fè yon nòt poum pale avèl demen
I designed it for guns, you see	Mwen te fèt li pou zam, ou wè
I go and take a shower	Mwen ale epi mwen pran yon douch
I accepted my suffering	Mwen te aksepte soufrans mwen
I began to feel scared	Mwen te kòmanse santi pè
I love it so much and it is so sweet	Mwen renmen l anpil e li dous anpil
I just delivered what they gave me	Mwen jis delivre sa yo ban mwen
I can never succeed voluntarily	Mwen pa janm ka reyisi volontèman
A poor servant is tortured with food	Yon pòv sèvitè ap tòtire ak manje
He is the purity of the beloved	Li se pite nan renmen anpil
I heard the front door knock	Mwen tande pòt devan an frape
I had nothing to worry about	Mwen pa te gen anyen pou m ret sou li
I wanted to become her	Mwen te vle vin li
A first-class travel party it looks like	Yon pati klas premye klas vwayaj li sanble sa
I saw the chart show a skull version	Mwen te wè tablo a montre yon vèsyon zo bwa tèt mwen
Evidence suggests regular use	Prèv sijere itilizasyon regilye
I also have the right to protect my people	Mwen gen dwa pou m pwoteje pèp mwen an tou
Then it goes on in their lives forever	Lè sa a, li ale nan lavi yo pou tout tan
We are facing the future with great anxiety	Nou ap fè fas a lavni ak anpil enkyetid
I’m so glad you both got involved	Mwen tèlman kontan ke ou tou de te patisipe
I just can't do it on my own	Mwen jis pa ka fè li poukont mwen
I needed to take him home	Mwen te bezwen mennen l lakay ou
I followed it down the steps	Mwen swiv li desann etap yo
I managed to use my nose and smell the store	Mwen te jere sèvi ak nen mwen ak pran sant magazen an
So out of nowhere and so much fun	Se konsa, soti nan okenn kote ak tèlman amizan
I want you out of my house	Mwen vle ou soti lakay mwen
I obviously must have chosen to fail	Mwen evidamman dwe te chwazi echwe
I need to think about this, though	Mwen bezwen reflechi sou sa a, menm si
I got better but not fast enough	Mwen te vin pi byen men pa ase vit
I do not apologize for any of it	Mwen pa eskize pou okenn nan li
I love you, but you really need to relax	Mwen renmen ou, men ou reyèlman bezwen detann
I headed toward the door	Mwen te dirije nan direksyon pòt la
I complain of pain in my arm movement	Mwen plenyen pou doulè nan mouvman bra mwen an
I can take your shift tomorrow, though	Mwen ka pran shift ou demen, menm si
I completed the description and prepared a first draft	Mwen te konplete deskripsyon an epi prepare yon premye bouyon
I have to help him in this	Mwen dwe ede l 'nan sa a
I know you have work to do	Mwen konnen ou gen travay pou fè
A few minutes later, he was back on	Kèk minit apre, li tounen sou
I shouldn’t experience touching it anymore	Mwen pa ta dwe fè eksperyans manyen li ankò
I was wrong about your grandfather	Mwen te mal sou granpapa ou
I needed more information	Mwen te bezwen plis enfòmasyon
A thin smile formed on her lips	Yon souri mens te fòme sou bouch li
Even at the expense of the truth	Menm nan depans lan nan verite a
I never even took it out of the bag	Mwen pa janm menm pran li soti nan sak la
I recognize that moment	Mwen rekonèt moman sa a
I hated to admit it, but he was right	Mwen te rayi admèt li, men li te gen rezon
I became his brother	Mwen te vin frè li pa t janm genyen an
I noticed they were holding hands	Mwen remake yo te kenbe men
I toss it with the ring	Mwen lanse li ak bag la
I would have no way of knowing, of course	Mwen pa ta gen okenn fason pou konnen, nan kou
I hit seven at once	Mwen frape sèt nan yon sèl kou
I draw a line in the sand	Mwen trase yon liy nan sab la
I look at my watch and roll my eyes	Mwen gade mont mwen epi mwen woule je m
I guess about four, or five	Mwen devine sou kat, oswa senk
I threw the chair across the room instead	Mwen jete chèz la atravè chanm lan pito
I repeat myself, but with more anxiety	Mwen repete tèt mwen, men ak plis enkyetid
I was there when your father passed away	Mwen te la lè papa ou te pase
I was just blowing in steam	Mwen te jis soufle nan vapè
I'm everywhere at the moment	Mwen toupatou nan moman an
A wave of remorse filled him	Yon gwo vag nan remò plen l '
I was in high school as a senior student	Mwen te nan lekòl segondè kòm yon elèv ansyen
I have real, real friends right now	Mwen gen zanmi reyèl, vrè kounye a
I lost my will to post	Mwen pèdi volonte mwen pou poste
I loved her voice, broken or not	Mwen te renmen vwa li, kase oswa ou pa
I stood there, feeling stupid	Mwen te kanpe la, mwen santi m estipid
I can’t wait to get my money out of that	Mwen pa ka tann pou jwenn lajan mwen soti nan sa
I hate what that means	Mwen rayi sa sa vle di
I hung up before the message ended	Mwen rakwoche anvan mesaj la fini
I moved in their direction through the masses of citizens	Mwen te deplase nan direksyon yo atravè mas sitwayen yo
I am the youngest boy in our family	Mwen se ti gason ki pi piti nan tout fanmi nou an
I could tell he was serious	Mwen te kapab di li te serye
I saw a board, from eleven games	Mwen te wè yon tablo, ki soti nan onz jwèt
I couldn't fight them	Mwen pa t 'kapab goumen ak yo
I just want to be friends again	Mwen jis vle vin zanmi ankò
I long for summer	Mwen anvi ete
I never want to see them again	Mwen pa janm vle wè yo ankò
I want to hear your story and everything	Mwen vle tande istwa ou ak tout bagay
I stood on the toilet and pushed the window open	Mwen te kanpe sou twalèt la epi mwen te pouse fenèt la louvri
You have to work hard to make it work	Ou dwe travay di pou fè li mache
I had no one to blame for my sadness anymore	Mwen pa t 'gen pèsonn blame pou tristès mwen an ankò
I wanted to eliminate this as a variable	Mwen te vle elimine sa a kòm yon varyab
I can never imagine leaving my country like that	Mwen pa janm ka imajine kite peyi mwen konsa
I found it beautiful	Mwen te jwenn li bèl
A smart man, your uncle	Yon nonm entelijan, tonton ou
I see him as a beloved father	Mwen wè li kòm yon papa ki renmen anpil
I wondered who the shirt was	Mwen te mande ki moun chemiz li te ye
I see everything so clearly	Mwen wè tout bagay klè konsa
I wasn't sure what would happen next	Mwen pa t sèten sa ki pral rive apre
I just miss the way things used to be	Mwen jis manke fason bagay yo te konn ye
I hoped they were ready	Mwen te espere yo te pare
I never knew how fast things would go	Mwen pa t janm konnen bagay yo ta ka fè rapid konsa
I had the whole train car for myself	Mwen te gen machin nan tren an antye pou tèt mwen
I heard voices in the distance	Mwen tande vwa nan distans la
I can’t wait to get out of the hospital	Mwen pa ka tann soti nan lopital la
I couldn't understand how a pastor could be left behind	Mwen pa t 'kapab konprann ki jan yon pastè ka rete dèyè
I can't thank you enough!	Mwen pa ka di ou mèsi ase!
I felt like a million dollars	Mwen te santi mwen tankou yon milyon dola
I didn't know what to do about it	Mwen pa t konnen kisa pou m fè de li
A small voice of a kind	Yon ti vwa piti nan yon kalite
I aim to do the same	Mwen vize fè menm bagay la
I'm in the information business	Mwen nan biznis enfòmasyon an
I will not even try to defend this	Mwen pap menm eseye defann sa a
I am happy for my friends	Mwen kontan pou zanmi m yo
I look like myself except for one thing	Mwen sanble ak tèt mwen eksepte pou yon sèl bagay
I was afraid you wouldn't hear what he was saying	Mwen te pè ou pa t 'kapab tande sa li te di
I behaved like a dumb person in front of him	Mwen te konpòte mwen tankou yon bèbè devan li
I couldn't recognize it after that	Mwen pa t 'kapab rekonèt li apre sa
I never want to hurt her	Mwen pa janm vle fè l mal
And it's very good	Epi li trè bon
I felt very accomplished afterwards	Mwen te santi mwen trè akonpli apre
I'm not saying anymore	Mwen pa di ankò
Some people call my name	Gen kèk moun ki rele non mwen
A quick touch on the shoulder and he jumped	Yon manyen rapid sou zepòl la epi li sote
I went to see him last night	Mwen te ale wè li yè swa
I just came up with a short stock answer	Mwen jis vini ak yon repons kout stock
A large wall of trees stood in the distance	Yon miray gwo pye bwa te kanpe nan distans la
I turned around and looked at her face thoughtfully	Mwen te vire tounen epi mwen te gade nan figi l avèk reflechi
I like to look into your eyes, listen to your voice	Mwen renmen gade nan je ou, koute vwa ou
I got behind the wheel	Mwen te vin dèyè volan an
I fought my way through it	Mwen te goumen wout mwen te pase li
I didn't want to see anything	Mwen pat vle wè anyen
I see what's going on in your head	Mwen wè sa kap pase nan tèt ou
I let go of my hand with a groan	Mwen lage men m 'ak yon plenn
I noticed a gate on the side	Mwen remake yon pòtay sou bò a
I finally saw the light	Mwen finalman wè limyè a
A battle he was determined to win	Yon batay li te detèmine pou l genyen
I paid the price on a cruel cross	Mwen te peye pri a sou yon kwa mechan
I mean, really weird	Mwen vle di, reyèlman etranj
I will not give up the chance for another engagement	Mwen pap kite chans pou yon lòt angajman
I will have some news for you very soon	Mwen pral gen kèk nouvèl pou ou trè byento
I called his wife and gave her the news	Mwen rele madanm li epi mwen ba li nouvèl la
A white sofa, white chair	Yon sofa blan, chèz blan
I have two objections to this chapter	Mwen gen de objeksyon sou chapit sa a
So they refused to give him the prize	Konsa, yo te refize ba li pri a
Tom shot him and his son ran away	Tom tire sou li epi pitit gason l 'kouri
I have to keep going though	Mwen dwe kontinye ale menm si
I'm tense, I don't know how he will react	Mwen tansyon, mwen pa konnen ki jan li pral reyaji
I thought about that later	Mwen te panse de sa pita
I want it well received	Mwen vle li byen resevwa
I was sure the door closed behind me	Mwen te asire w ke pòt la fèmen dèyè m '
I just couldn’t deal with it	Mwen jis pa t 'kapab fè fas ak li
I was a whole person	Mwen te yon moun antye
I wouldn’t worry too much about them	Mwen pa ta enkyete twòp pou yo
I have fishing gear on the boat	Mwen gen Kovèti pou lapèch sou bato a
I couldn't keep my eyes on her	Mwen pa t 'kapab kenbe je m' sou li
No future release dates have been set	Pa gen dat lage nan lavni yo te fikse
I want children who will inherit the ranch	Mwen vle timoun ki pral eritye ranch la
I shouldn't be here	Mwen pa ta dwe isit la
A drink would be good now	Yon bwè ta bon kounye a
I wasn’t just a bad heavyweight	Mwen pa t jis yon move lou
I see an actor in an emotional scene	Mwen wè yon aktè nan yon sèn emosyonèl
I went to use the fountain	Mwen te ale sèvi ak sous dlo a
I had nothing to do with the rest	Mwen pa t 'gen anyen fè ak rès la
I feel my eyes get wet	Mwen santi je m ap mouye
A deeper look at the underlying mental processes was required	Yon gade pi fon nan pwosesis mantal kache yo te mande
I tried again, same result	Mwen te eseye ankò, menm rezilta
I was finally deep enough to push	Mwen te finalman nan fon ase pou pouse
I thought he was probably doing it on purpose	Mwen te panse li te pwobableman fè li espre
This early success was not repeated soon	Siksè bonè sa a pa t repete byento
I miss dreaming about you	Mwen manke reve avèw
I should not regret meeting death now	Mwen pa ta dwe regrèt pou m rankontre lanmò kounye a
I actually let the man decide for me	Mwen aktyèlman pèmèt gason an deside pou mwen
I have enough here to deal with	Mwen gen ase isit la fè fas ak
I will not disturb you with evidence you may not believe	Mwen pap deranje w ak prèv ou ka pa kwè
I will not put in the way	Mwen p'ap mete nan chemen an
I was more than a little nervous	Mwen te plis pase yon ti kras nève
I will play it by ear	Mwen pral jwe li nan zòrèy
A look in the mirror fixes that	Yon gade nan glas la fikse sa
I get my therapy for free	Mwen jwenn terapi mwen gratis
I think we could take a whole regiment on our own	Mwen panse ke nou ta ka pran yon rejiman antye pou kont nou
I shouldn’t say that out loud	Mwen pa ta dwe di sa byen fò
I couldn't begin to describe it	Mwen pa t 'kapab kòmanse dekri li
I needed to know what was going on	Mwen te bezwen konnen sa k ap pase li
I hope you will listen	Mwen espere ke ou pral koute
I know you opened it	Mwen konnen ou louvri li
I close my eyes and focus on my father	Mwen fèmen je m epi konsantre sou papa m
I would wait hours to see my favorite video	Mwen ta tann èdtan yo wè videyo pi renmen mwen an
I park my car near the office	Mwen pakin machin mwen toupre biwo a
I was almost moved by that	Mwen te prèske deplase pa sa
I understood how she felt	Mwen te konprann fason li te santi
I can't say more than that right now	Mwen pa ka di plis pase sa kounye a
A door at the far end opened	Yon pòt nan bout lwen louvri
I didn't want to upset you	Mwen pa t vle fè ou fache
I turn and walk toward the exit	Mwen vire epi m mache nan direksyon sòti a
I want to, but not here	Mwen vle, men se pa isit la
I can't move things	Mwen pa ka deplase bagay yo
I find his opinion quite compelling	Mwen jwenn opinyon l 'byen irezistib
I wanted to keep it there	Mwen te vle kenbe li la
I had a good view of my chair	Mwen te gen yon bon View nan chèz mwen an
I gave him no answer, I gave myself up	Mwen pa ba li okenn repons, tèt mwen te ba
I have never tried this drink before	Mwen pa t janm eseye bwè sa a anvan
A second blow broke the bolt	Yon dezyèm kou kraze boulon an
I heard him go to the door	Mwen tande l' ale nan pòt la
I wonder what her mouth tastes like	Mwen mande kisa bouch li gou
I can do that, he said to himself	Mwen ka fè sa, li te di tèt li
I woke up again hours later, just after dawn	Mwen reveye ankò èdtan apre, jis apre douvanjou
I really hope this chapter gets animated one day	Mwen vrèman espere ke ti chapit sa a vin anime yon jou
I get a warm feeling as I think about it right now	Mwen jwenn yon santiman cho pandan m ap panse sou li menm kounye a
One possible pregnancy did not even occur to me	Yon gwosès posib pat menm pase nan tèt mwen
Moments later, they arrive at a wide room	Yon ti moman apre, yo rive nan yon chanm lajè
I just kept it safe for you	Mwen te jis kenbe li an sekirite pou ou
I took the opportunity, too	Mwen te pwofite opòtinite a, tou
I get a little bored sitting around here sometimes	Mwen vin yon ti kras anwiye chita alantou isit la pafwa
Thank you and I look forward to your next meeting	Mwen remèsye ou epi mwen espere pwochen rankont nou an
A sigh of relief escaped me	Yon soupi soulajman chape anba mwen
I choke on the rubble	Mwen toufe sou debri yo
A strange man was standing on the other side	Yon nonm etranj te kanpe sou lòt bò a
I began to bear witness to him	Mwen te kòmanse bay temwayaj pou li
I would really like you there	Mwen ta vrèman renmen ou la
I reported that it was a fantastic achievement	Mwen rapòte ke se te yon reyalizasyon kokenn
I needed cold and rain	Mwen te bezwen frèt ak lapli
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè sa
I beg my husband	Mwen sipliye mari m
I couldn't believe you did that	Mwen pa t 'kapab kwè ou te fè sa
I will not call the police	Mwen pap rele lapolis
I almost wanted to slap her	Mwen prèske te vle ba li yon kalòt
I can't handle it right now	Mwen pa ka okipe li kounye a
I approached the police and confessed	Mwen pwoche bò kote polis la epi mwen konfese
I give it all to them	Mwen ba li yo tout
I loved every moment of it	Mwen te renmen chak moman sa
I know there is something he does not tell us	Mwen konnen gen yon bagay li pa di nou
I beg the network people	Mwen sipliye moun rezo yo
I had all the attention	Mwen te gen tout atansyon
I watched my chest burn	Mwen gade boule nan pwatrin mwen an
I must love them anyway	Mwen dwe renmen yo kanmenm
But I appreciate your sympathy	Men, mwen apresye senpati ou
I built a practical application	Mwen bati yon aplikasyon pratik
I want another house at our disposal, just for us	Mwen vle yon lòt kay a dispozisyon nou, jis pou nou
A hundred sheep came	Yon pakèt yon santèn mouton te vini
I wanted to help her	Mwen te vle ede l
I couldn't go on doing that	Mwen pa t 'kapab kontinye fè sa
Then I didn't know why	Lè sa a, mwen pa t 'konnen poukisa
I wasn't thinking about anything more than that	Mwen pa t ap panse ak anyen plis pase sa
I love to ride my bike and exercise	Mwen renmen monte bisiklèt mwen ak fè egzèsis
I turned and walked toward the kitchen	Mwen te vire epi m te mache nan direksyon kwizin nan
I filled one of them with rock	Mwen te ranpli youn nan yo ak sèl wòch
Moments later my phone rang	Kèk moman apre telefòn mwen sone
I learned how to sell my work	Mwen te aprann kijan pou m vann travay mwen
I can’t describe the exact outfit but it was clean	Mwen pa ka dekri ekipe egzak la men li te pwòp
I saw you and your friend, the girl	Mwen te wè ou ak zanmi ou, fi a
I never want to remove it	Mwen pa janm vle retire li
A simple set of steps	Yon seri etap senp
I couldn't find much about it	Mwen pa t 'kapab jwenn anpil bagay sou li
I would love to have the same for my kitchen	Mwen ta renmen gen menm bagay la pou kwizin mwen an
I hope you will join us for our challenge	Mwen espere ou pral jwenn nou pou defi nou an
I need to ask a question, though	Mwen bezwen poze yon kesyon, menm si
A look at pure hatred	Yon gade nan rayisman pi bon kalite
I can be physically injured or killed in real life	Mwen ka blese fizikman oswa mouri nan lavi reyèl
I like to scan my drawings and post them online	Mwen renmen eskane desen mwen yo epi poste yo sou entènèt
I want to show you how it works	Mwen vle montre w kouman li fonksyone
I just need a little time alone	Mwen jis bezwen yon ti tan poukont mwen
I heard the appreciation of her voice just now	Mwen te tande apresyasyon nan vwa li jis kounye a
A very attractive sample of a male	Yon echantiyon trè atire nan yon gason
I know everything about you	Mwen konnen tout bagay sou ou
The production team selected several similar streets	Ekip pwodiksyon an te chwazi plizyè lari ki te sanble
I look forward to meeting with you	Mwen ap tann pou rankontre avèk ou
I knew your grandmother	Mwen te konnen grann ou
A steel blade shone in his hand	Yon lam asye te klere nan men l '
I cut a separate extension cord	Mwen te koupe yon kòd ekstansyon apa
I didn't see it coming	Mwen pa t 'wè li vini
But I could not imagine my life without it	Men, mwen pa t 'kapab imajine lavi mwen san li
I have no affection for you	Mwen pa gen afeksyon pou ou
I just didn't do it at all	Mwen jis pa t 'fè li ditou
I’m going to ask you five questions about yourself	Mwen pral poze w senk kesyon sou tèt ou
Power lines were also damaged by the bar	Liy elektrik yo te tou domaje pa ba a
I bite my tongue and sit next to her	Mwen mòde lang mwen epi mwen chita bò kote l
I felt the pulse racing when its smell hit me	Mwen te santi batman batman an kous lè sant li te frape m
I also love being around young people	Mwen renmen tou bò kote jèn moun
I think how strong they came about is unique	Mwen panse ke jan fò yo te vin sou se inik
I opened my mouth to protest	Mwen ouvri bouch mwen pou m pwoteste
I would be afraid to meet you again	Mwen ta pè rankontre ou ankò
I have made some progress since my first post	Mwen te fè kèk pwogrè depi premye pòs mwen an
I didn’t take much interest in other people’s issues	Mwen pa t pran anpil enterè nan pwoblèm lòt moun
I want you to stay there for a while	Mwen vle ou rete la pou kèk tan
The hostage claim delayed police entry into the building	Reklamasyon an otaj te retade antre lapolis nan bilding lan
I didn't even bother to wash my face	Mwen pa t menm okipe lave figi m
I wasn’t expecting that to actually work	Mwen pa te espere ke aktyèlman travay
Damage to the second bomb is unknown	Domaj nan dezyèm bonm lan se enkoni
I was on my knees	Mwen te atè, ajenou
I hope everything is well loved	Mwen espere ke tout bagay byen mezanmi
An open path through the escape door	Yon chemen louvri nan pòt la chape
I could feel the faint push of a kiss	Mwen te kapab santi yo fèb pouse nan yon bo
The Bush administration has chosen not to use this authority	Administrasyon Bush te chwazi pa sèvi ak otorite sa a
The charges finally fell through	Akizasyon yo te finalman tonbe
I pause, considering my next move	Mwen pran yon poz, konsidere pwochen mouvman mwen an
I stopped calling her	Mwen sispann rele l
I think they have a great bacon flavor	Mwen panse ke yo gen yon gwo gou bekonn
A man could walk around with his hands	Yon nonm ta ka fè wonn li ak men l '
I could breathe again when I left him behind	Mwen te kapab respire ankò lè m te kite l dèyè
I asked her about her family	Mwen mande l sou fanmi li
A souvenir life and an empty room	Yon lavi souvni ak yon chanm vid
War is completely stupid	Lagè se konplètman estipid
I loved the shape more than going on a boat ride	Mwen te renmen fòm nan plis pase ale nan woulib bato
I dance in the silver sunset, I rejoice in the open	Mwen danse nan solèy kouche an ajan, mwen kontan nan ouvè a
I was in the middle of nowhere	Mwen te nan mitan okenn kote
A cry came from her throat	Yon kriye soti nan gòj li
I would never have dreamed of doing such a thing, ever	Mwen pa ta janm reve fè yon bagay konsa, pa janm
Let my cry go nowhere	Kite rèl mwen pa gen kote pou poze
I saw him shake his head	Mwen wè li souke tèt li
I was set up to fail	Mwen te mete kanpe pou echwe
I have never experienced anything like this	Mwen pa t janm fè eksperyans anyen konsa
I relied on that for you	Mwen te konte sou sa pou nou
I know you hate the word, but that's a miracle	Mwen konnen ou rayi pawòl la, men sa se yon mirak
I mean, really good money	Mwen vle di, reyèlman bon lajan
I needed to find out more about it	Mwen te bezwen jwenn plis sou li
I could be very happy in such a life	Mwen ta ka trè kontan nan yon lavi konsa
I offered her freedom, life	Mwen te ofri li libète, lavi
I will never be able to support him	Mwen p'ap janm ka sipòte l'
I can't sit at home doing nothing	Mwen pa ka chita lakay mwen pa fè anyen
A large table fills the center of the room	Yon gwo tab plen sant chanm lan
I told him there were people at the destination	Mwen te di l 'gen moun li yo nan destinasyon an
I refuse to let disappointment take over	Mwen refize kite desepsyon an pran m
I wanted you to appear	Mwen te vle ou parèt
I had a legitimate answer	Mwen te gen yon repons lejitim
I made a request	Mwen te fè yon demann
I just want to get the hell out of here	Mwen jis vle jwenn lanfè a soti isit la
I don't know anything about his friends right now	Mwen pa konnen anyen sou zanmi l yo kounye a
I just need to keep remembering that	Mwen jis bezwen kontinye sonje sa
I saw everyone bow before him	Mwen te wè tout moun bese byen ba devan li
I give myself too easily	Mwen bay tèt mwen twò fasil
I have to wait when he returns	Mwen dwe tann lè li retounen
I was wrong about my mother	Mwen te mal sou manmanm
I wanted to eat alone today	Mwen te vle manje pou kont mwen jodi a
Some were hit in the arms and shoulders	Kèk te frape nan bra yo ak zepòl yo
I want to learn to show love	Mwen vle aprann montre jantiyès lanmou toujou
I stood at the station helpless	Mwen te kanpe nan estasyon an dekouraje
I can't compare the value of numbers	Mwen pa ka konpare valè de nonb
I wanted to kill you with it	Mwen te vle touye ou ak li
I will have three books to take to school now	Mwen pral gen twa liv pou m mennen nan lekòl kounye a
I answered the phone without looking at the number	Mwen reponn telefòn lan san gade nimewo a
I'm not sure I'll edit it	Mwen pa sèten mwen pral edite li
I hit my pistol in her cheek	Mwen frape pistolè mwen an nan machwè li
I was about to die again	Mwen te prèt pou mouri ankò
The smell and taste are no different	Odè a ak gou yo pa diferan
I held it before the elevator door opened	Mwen te kenbe l anvan pòt asansè a louvri
A letter in the mail addressed to him	Yon lèt nan lapòs ki te adrese ba li
I didn't really regret it, to be honest	Mwen pa t vrèman regrèt pou li, pou m onèt
I can buy you some time	Mwen ka achte ou kèk tan
I could move my arms to cover my face	Mwen te kapab deplase bra m pou kouvri figi m
I could heal you	Mwen te ka geri ou
I didn't have to go in here	Mwen pat oblije antre isit la
Circus races continued to be held more often	Kous sirk yo te kontinye fèt pi souvan
I had a long way to go	Mwen te gen anpil wout pou m ale
I immediately started making travel plans	Mwen imedyatman te kòmanse fè plan vwayaj
I am currently a registered sex offender	Kounye a mwen se yon delenkan seksyèl ki anrejistre
I will greatly appreciate it and surely give you points !!	Mwen pral anpil apresye li epi siman ba ou pwen !!
I will never give details	Mwen pap janm bay detay
I settle on a little bit of both	Mwen rezoud sou yon ti kras nan tou de
An infinite damn god wandered	Yon bondye damn enfini moute desann
I have a new lean on life	Mwen gen yon nouvo apiye sou lavi
I was sure none of them smoked	Mwen te sèten pa gen okenn nan yo fimen
I cry back when people shout at me	Mwen rele dèyè lè moun ap rele sou mwen
A girl might drown in such a look	Yon ti fi ta ka nwaye nan yon gade konsa
I see artists where others see things	Mwen wè atis kote lòt moun wè bagay yo
A life without meat, he could not imagine	Yon lavi san vyann, li pa t 'kapab imajine
The film received above average reviews	Fim nan te resevwa revizyon pi wo pase mwayèn
I have a heart but nobody cares	Mwen gen yon kè men pèsonn pa pran swen
I held my breath until they moved past	Mwen te kenbe souf mwen jiskaske yo te deplase pase
I just never saw him	Mwen jis pa janm wè l '
I need to talk to my sister	Mwen bezwen pale ak sè mwen an
An old man was standing in the elevator with him	Yon ti granmoun te kanpe nan asansè a avè l
I tried not to think about it too much	Mwen te eseye pa panse sou li twòp
A little bit of shaking but never hurting anyone	Yon ti kras nan souke men pa janm fè mal pèsonn
I didn't want anyone to smile at me	Mwen pa t vle pèsonn souri ban mwen
I heard once you were the strongest one	Mwen tande yon fwa ou te youn ki pi fò
I even saved one a few years ago	Mwen menm sove youn nan kèk ane de sa
I need some ammunition	Mwen bezwen kèk minisyon
I may never feel that again	Mwen ka pa janm santi sa ankò
I threw it on the ground	Mwen jete l atè a
I didn't have to tell her	Mwen pat oblije di l
I am really surprised and satisfied with the results	Mwen vrèman sezi ak satisfè ak rezilta yo
I offer an honest service at its best	Mwen ofri yon sèvis onèt nan pi bon li yo
A man stood behind her	Yon nonm te kanpe dèyè li
He was shot and killed by someone	Li tire epi touye pa yon moun
I never get to meet the beauties	Mwen pa janm jwenn rankontre bèl yo
A hesitation took root in his head	Yon grenn ezitasyon te pran rasin nan tèt li
I understand that girls are better at staying in touch	Mwen konprann ke tifi yo pi bon nan rete an kontak
I think it makes good sense energy	Mwen panse ke li fè bon sans enèji
I remember my father smiling	Mwen sonje souri papa m
I doubt he even sees the point coming	Mwen doute li menm wè pwen an ap vini
I can be calm, clear	Mwen kapab moun ki kalm, klè
I suppose they don't see anything in men like me	Mwen ta kwè yo pa wè anyen nan gason tankou mwen
I grabbed her arm and dragged her back to me	Mwen pran ponyèt li epi m trennen l tounen vin jwenn mwen
I doubted it would work	Mwen te doute ke li ta travay
I think this is it for me	Mwen panse ke sa a se li pou mwen
A guy from school drives	Yon nèg ki soti nan lekòl kondwi
I looked carefully	Mwen gade ak anpil atansyon
I got the word yesterday	Mwen te resevwa mo yè
I have not received any offers for interviews	Mwen pa resevwa okenn òf pou fè entèvyou
I need you to believe that	Mwen bezwen ou kwè sa
A length of white wire	Yon longè fil elektrik blan
I started cleaning the lines	Mwen te kòmanse netwaye liy yo
A low red field, at sunset	Yon jaden wouj ki ba, lè solèy kouche
A woman walked toward them	Yon fanm te mache nan direksyon yo
I was not completely honest with you the other day	Mwen pat konplètman onèt avè w lòt jou a
I looked in the back door	Mwen gade nan direksyon pòt dèyè a
I can't wait to see the pictures	Mwen pa ka tann yo wè foto yo
I want to be a true child for you	Mwen vle vin yon timoun vre pou ou
I love order and routine	Mwen renmen lòd ak woutin
I was suspicious but never questioned for fear	Mwen te sispèk men mwen pa janm kesyone poutèt pè
I actually embarrassed her	Mwen aktyèlman jennen li
I have no power in that	Mwen pa gen pouvwa nan sa
I know who my brother is	Mwen konnen kiyès frè mwen ye
I just wanted to see what would happen	Mwen jis te vle wè sa ki ta rive
I want you to do this well	Mwen vle ou fè sa byen
I hope that is his choice	Mwen espere se chwa li fè
I rolled down the window this time and took the ticket	Mwen woule desann fenèt la fwa sa a, mwen pran tikè a
I shot him a look of hatred	Mwen te tire l 'yon gade nan pi rayi
I’m not an elephant politician either	Mwen pa yon politisyen elefan tou
I might not see him again	Mwen ta ka pa wè l 'ankò
I need to talk to the captain	Mwen bezwen pale ak kòmandan an
I certainly lived in an angry house	Mwen sètènman t ap viv nan yon kay fache
I wanted more than just loneliness	Mwen te vle plizyè bagay anplis solitid
I hope they help you too	Mwen espere ke yo ede ou tou
I started going through my pocket	Mwen te kòmanse ap pase nan pòch mwen
A new dress that was not three inches too short	Yon nouvo rad ki pa t twa pous twò kout
A calm overcame my fear subconsciously	Yon kalm simonte pè m 'enkonsyaman
I had such love, such peace	Mwen te genyen yon lanmou konsa, yon lapè konsa
I need to do more of that	Mwen bezwen fè plis nan sa
I felt it enter my head	Mwen te santi li te antre nan tèt mwen
I could hear someone behind the door	Mwen te kapab tande yon moun dèyè pòt la
A network of all values ​​has been thrown into doubt	Yon rezo tout valè yo te jete nan dout
I turned the box over and studied it	Mwen vire bwat la, mwen etidye li
I haven't heard of him until today	Mwen pa t 'tande pale de li jouk jodi a
A soldier becomes a very simple creature	Yon sòlda vin tounen yon bèt trè senp
Some mouths fly open	Kèk bouch vole louvri
I'm supposed to talk about learning it with you	Mwen sipoze li pale de aprann li avèk ou
I managed not to burst into water	Mwen jere pa pete nan dlo
I just want more of you	Mwen jis vle plis nan ou
I recognized this relatively quickly and I was back	Mwen te rekonèt sa relativman byen vit epi mwen te tounen
I wouldn't argue with him	Mwen pa ta diskite avè l '
A sense of determination filled his claw	Yon sans detèminasyon grif te ranpli l
I had to start somewhere	Mwen te oblije kòmanse yon kote
I smiled and wanted to say it	Mwen te souri e mwen te vle di li
I recommend you stand though	Mwen rekòmande ou kanpe menm si
I send her sense	Mwen voye sans li
I loved how it felt	Mwen te renmen jan sa te santi
I didn't think anyone else noticed	Mwen pa t panse okenn lòt moun te remake
I am adding the code you provided	Mwen ajoute kòd ou bay la
A moving body tends to stay in motion	Yon kò an mouvman gen tandans rete an mouvman
I know you must be in pain and tired	Mwen konnen ou dwe nan doulè ak fatige anpil
I need to talk to my grandfather	Mwen bezwen pale ak granpapa mwen
I just sighed, already irritated by anyone she was	Mwen jis fè yon soupi, deja irite pa nenpòt moun li te
I treat people better than that	Mwen trete moun pi byen pase sa
I bought one immediately	Mwen te achte youn imedyatman
I could tell they didn't want to hear it anymore	Mwen te kapab di yo pa t vle tande ankò
Recent rains however will see this volume increase	Dènye lapli sepandan pral wè volim sa a ogmante
I think it will be fun	Mwen panse ke li pral plezi
I know absolutely nothing about it	Mwen pa konnen absoliman anyen sou li
I raised the inquiry	Mwen leve ankèt
I really hope this will not affect our friendship	Mwen reyèlman espere ke sa a pa pral afekte amitye nou an
Rates seem to be rising	Pousantaj yo sanble ap ogmante
I never called myself	Mwen pa janm rele tèt mwen
I was not a fan of the place	Mwen pa t yon fanatik kote a
I tended to avoid going to the forest	Mwen te gen tandans evite ale nan forè a
I think he has a point	Mwen panse ke li gen yon pwen
I thought we would work for us slowly	Mwen te panse nou ta travay pou nou tou dousman
I thought that was great	Mwen te panse sa te gwo
I saw the tents in the distance	Mwen te wè tant yo byen lwen
I’m not going to go on at length, here	Mwen pa pral kontinye nan longè, isit la
I just moved straight along	Mwen jis deplase dwat ansanm
He found school difficult and was often in trouble	Li te jwenn lekòl difisil e li te souvan nan pwoblèm
I hadn’t had coffee before	Mwen pa te gen kafe anvan
I didn't expect to see him	Mwen pa t ap tann pou m wè l
I have a wonderful growing family	Mwen gen yon bèl fanmi k ap grandi
I should help her get up	Mwen ta dwe ede l leve
I couldn’t be sure about the conditions	Mwen pa t 'kapab asire ke sou kondisyon yo
A shiver went through her	Yon frison te pase nan li
I come once or twice a week	Mwen vini yon fwa oswa de fwa chak semèn
I left my cave and looked for my brother	Mwen te kite gwòt mwen an epi m te chèche frè m nan
I still have to budget	Mwen toujou gen nan bidjè
I show your appreciation for you and your team	Mwen montre apresyasyon ou anvè ou menm ak ekip ou a
I wanted time to prepare myself mentally	Mwen te vle tan pou m prepare tèt mwen mantalman
I raised my hand, but he did not see me	Mwen leve men m, men li pa t wè m
I will return to the honorable	Mwen pral tounen vin jwenn onorab la
I think he handled it very well	Mwen panse ke li te jere li trè byen
I need to know what's behind that door	Mwen bezwen konnen sa ki dèyè pòt sa a
I reached into a fence and touched them	Mwen lonje men nan yon kloti epi manyen yo
I think of them as a burden	Mwen panse de yo kòm yon chay
I saw him coming down here from the chapel	Mwen te wè l 'ap desann isit la soti nan chapèl la
I wanted to run away from everything, and everyone	Mwen te vle kouri lwen tout bagay, ak tout moun
I had two weeks at home, before fall class	Mwen te gen de semèn lakay, anvan klas otòn
I managed to break all the rules in the book	Mwen te jere kraze tout règ nan liv la la
I was hit more than ever with her mask	Mwen te frape plis pase tout tan ak mask li
I mean trivial things	Mwen vle di bagay trivial yo
I woke up and couldn't speak clearly	Mwen leve, li pa t 'kapab pale byen klè
I am very interested in joining the church	Mwen enterese anpil nan rantre nan legliz la
I haven’t been there in over thirty years	Mwen pa te la nan plis pase trant ane
I couldn't see getting rid of it	Mwen pa t 'kapab wè debarase m de li
I can keep you alive and still kill her	Mwen ka kenbe ou vivan epi toujou touye li
I open the door, quickly climb inside and I take off	Mwen ouvri pòt la, byen vit monte andedan epi mwen dekole
I can't forget the moment	Mwen pa ka bliye moman sa a ditou
I knew that someone would hear my confession	Mwen te konnen ke yon moun ta tande konfesyon mwen an
I forgot all about my fears	Mwen bliye tout bagay sou laperèz mwen
I have to go home anyway, drop off my car	Mwen dwe ale lakay ou kanmenm, depoze machin mwen an
I would like that for you	Mwen ta sa pou ou
I’m not jealous of a woman of several years	Mwen pa fè jalouzi pou yon fanm nan plizyè ane
I will never, ever abuse your trust or your information	Mwen p'ap janm, janm abize konfyans ou oswa enfòmasyon ou yo
I nodded and continued	Mwen souke tèt, li kontinye
I have never been with a man	Mwen pa janm te ak yon gason
I smile a little more	Mwen souri yon ti kras plis
I had only seen him an hour before	Mwen te sèlman wè l 'yon èdtan anvan
I didn't see him smile much	Mwen pa t 'wè l' souri anpil
I put my mouth full on her lips	Mwen mete bouch mwen plen sou bouch li
I couldn't quit smoking more than myself	Mwen pa t 'kapab plis kite fimen pase tèt mwen
I reached out	Mwen soti lonje bra mwen
I need someone to talk to my feelings	Mwen bezwen yon moun pou pale ak santiman mwen
I want to go hunting in the river	Mwen vle ale lachas nan rivyè a
Make sure all fire rules are followed	Asire w ke tout règ dife yo obeyi
I claimed only at birth in a big city	Mwen te fè reklamasyon sèlman nan nesans nan yon gwo vil
I embraced the agony of sort of hope	Mwen te anbrase agoni sòt espwa a
A beautiful musical laugh	Yon bèl ri mizikal
I have committed a sin in this land	Mwen te konn fè yon move peche nan peyi sa a
I went to college a little earlier than that	Mwen te ale nan kolèj yon ti kras pi bonè pase sa
I tried my first shot with it	Mwen te eseye premye piki mwen avè l
I wanted it to fail a lot	Mwen te vle li echwe anpil
I will kill him or convert him, he thought	Mwen pral touye l oswa konvèti l, li te panse
I didn't even touch the tree	Mwen pa t 'menm manyen pye bwa a ditou
I had a nice balcony with a nice view	Mwen te gen yon bèl balkon ak yon bèl View
I rolled over and sighed	Mwen te woule epi mwen te soupi
I give it four stars	Mwen ba li kat zetwal
I wanted to tell you in person	Mwen te vle di w an pèsòn
I just woke up so she could get free	Mwen jis leve pou li te kapab jwenn gratis
I hired him	Se mwen menm ki te anboche l
I didn't move a muscle while walking	Mwen pa t deplase yon misk pandan l t ap mache
I feel a slight pain in my chest	Mwen santi yon ti doulè nan pwatrin mwen
I pressed my lips together in a tight line	Mwen peze bouch mwen ansanm nan yon liy sere
I had to wipe the food off her face	Mwen te oblije siye manje a sou figi l
The valet service has no extra charge	Sèvis valet la pa gen okenn chaj siplemantè
I went out every night, often alone	Mwen te soti chak swa, souvan poukont mwen
I had a feeling that they wanted to hurt me	Mwen te gen yon santiman yo te vle fè m mal
I just can't lose you	Mwen jis pa ka pèdi ou
I could dress up for the occasion	Mwen ta ka abiye pou okazyon an
I will make all things new on this earth	Mwen pral fè tout bagay nouvo sou tè sa a
I am an everyday person	Mwen se yon moun chak jou
I had such a good job with this job	Mwen te gen yon bon bagay konsa ak travay sa a
I know, men talk like that	Mwen konnen, gason pale konsa
I saved this one, the downloads were so much poetry	Mwen te sove yon sèl sa a, download yo te pwezi anpil
I definitely wasn’t expecting that	Mwen definitivman pa t ap tann sa
I decided instead to investigate the features of the house	Mwen te deside olye de envestige karakteristik yo nan kay la
I have to do something about it	Mwen dwe fè yon bagay sou li
I loved the feeling of being filled	Mwen te renmen santi l ranpli m
I struggle to be generous	Mwen lite pou m jenere
I insisted it go down	Mwen te ensiste pou li desann
I mean, it all seems too easy	Mwen vle di, tout bagay sa yo sanble twò fasil
This continues until the poem ends abruptly	Sa a kontinye jiskaske powèm nan fini sibitman
I barely reached sixth grade	Mwen apèn rive nan sizyèm ane
I feel very sad this week	Mwen santi yon gwo tristès semèn sa a
I could be a pig	Mwen ta ka yon kochon
I always wear a life jacket	Mwen toujou mete yon vès sovtaj
I hated that he had so much control over me	Mwen te rayi ke li te gen anpil kontwòl sou mwen
I close the front door and close it	Mwen fèmen pòt devan an epi fèmen li
I love watching you do that too, baby	Mwen renmen gade w ap fè sa tou, bebe
I will always love you and wish you the best	Mwen pral toujou renmen ou epi swete ou pi bon an
I just wanted to leave town	Mwen jis te vle kite vil la
I never went to the tunnel	Mwen pa t janm ale nan ti tinèl la
I feel all feelings today	Mwen santi tout santiman jodi a
I will not ask you what happened	Mwen pap mande w sa ki pase
I began to wonder what he meant by his words	Mwen te kòmanse mande kisa li te vle di ak pawòl li yo
I turned to my mother	Mwen vire devan manman m
I have a sudden memory of trying to find something	Mwen gen yon sonje toudenkou nan eseye jwenn yon bagay
I will not leave you alone	Mwen p'ap kite ou poukont ou
I wanted to tell him everything actually	Mwen te vle di l 'tout bagay aktyèlman
I just had to talk to her husband about it	Mwen jis te oblije pale mari m nan li
I want you to stay on top	Mwen vle ou rete sou tèt
I did not wear jewelry	Mwen pa t 'mete bijou
I felt in constant fear	Mwen te santi m nan laperèz konstan
I have a new mission	Mwen gen yon nouvo misyon
I was so overwhelmed with death and loss	Mwen te tèlman sou tout lanmò ak pèt sa a
I forgot all about them	Mwen te bliye tout bagay sou yo
I wanted to ask him a certain question	Mwen te vle poze l yon sèten kesyon
I couldn’t enjoy my trip	Mwen pa t 'kapab jwi vwayaj mwen an
I covered the gun with my sleeve	Mwen kouvri zam la ak manch rad mwen an
I was driving when that happened	Mwen te kondwi lè sa a te rive
I can’t believe they will be away from his plan	Mwen pa ka kwè yo pral lwen plan li yo
I did not hear the doctor arrive	Mwen pa t 'tande doktè a rive
Some exceptions have been made	Gen kèk eksepsyon yo te fè
I think this would be the perfect time	Mwen panse ke sa a ta dwe tan an pafè
I look on now and then	Mwen gade sou kounye a epi lè sa a
I'm going down	Mwen pral anba
I didn’t act until they went after the kids	Mwen pa t aji jiskaske yo te ale dèyè timoun yo
I put my arm around her waist and relaxed	Mwen mete bra m nan ren l 'ak rilaks
I did not get all the information	Mwen pa t 'jwenn tout enfòmasyon yo
It was formed as a non-profit organization	Li te fòme kòm yon òganizasyon san bi likratif
I just took one and put my name on it	Mwen jis pran youn epi mete non mwen sou li
Females are larger in size than males	Fi yo jwenn yon pi gwo gwosè pase gason
I couldn’t imagine going through something like that	Mwen pa t 'kapab imajine pase nan yon bagay konsa
I desperately wanted to give him a hug	Mwen te dezespereman te vle ba l 'yon akolad
I can give you anything, nothing at all	Mwen ka ba ou anyen, anyen ditou
A complete and total cancellation	Yon anile konplè epi total
The taste and smell is nice	Gou a ak sant se bèl
I remember going to Fair County too well	Mwen sonje mwen te ale nan Fair County a twò byen
I had a big chip on my shoulder towards society	Mwen te gen yon gwo chip sou zepòl mwen anvè sosyete a
I created this presentation for our private client group	Mwen te kreye prezantasyon sa a pou gwoup kliyan prive nou an
I was worried that he had done something wrong	Mwen te enkyete ke li te fè yon bagay ki mal
I could not lead myself to continue	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen kontinye
I slipped into the shadows and moved carefully	Mwen glise nan lonbraj yo ak deplase ak anpil atansyon
I didn't tell her why	Mwen pa t 'di li poukisa
A walk in the woods is a miracle	Yon ti mache nan rakbwa se yon ti mirak
I didn’t cry, I didn’t drag the story	Mwen pa t kriye, mwen pa t trennen istwa a
I have to leave first thing in the morning	Mwen dwe kite premye bagay nan maten
I was sick and well dragged out	Mwen te malad ak byen trennen soti
I put it here	Mwen mete li isit la
I had no choice, no control	Mwen pa te gen okenn chwa, pa gen okenn kontwòl
I certainly never would	Mwen sètènman pa janm ta
I hate seeing my sister in pain	Mwen rayi wè sè m nan doulè
A fun picture came to mind	Yon foto plezi antre nan tèt li
A matter of pride, you know	Yon kesyon de fyète, ou konnen
I was so blown away by the moment	Mwen te tèlman soufle nan moman sa a
A hit on the cabinet will change the frequency slightly	Yon frape sou kabinè a pral chanje frekans lan yon ti kras
I also created the heavens for you to enjoy	Mwen te kreye syèl la tou pou nou jwi
A real fight, about something important	Yon batay reyèl, sou yon bagay ki enpòtan
I hate it when people change my words around	Mwen rayi li lè moun chanje pawòl mwen alantou
I really wanted to close this sermon with this poem	Mwen te reyèlman vle fèmen prèch sa a ak powèm sa a
I dreamed about this game, fat man	Mwen reve sou jwèt sa a, nonm gra
I can't help you or you	Mwen pa ka vin ede w, ni ou menm tou
I hope it comes to its senses soon	Mwen espere ke li vin nan sans li byento
I must clear the way for you	Mwen dwe netwaye wout la pou ou
A smile spread across his face	Yon souri lonje sou figi l
I have many friends there	Mwen gen anpil zanmi la
I guess you know my sister	Mwen devine ou konnen sè mwen an
I love your soul and your kindness	Mwen renmen nanm ou ak jantiyès ou
I heard a big laugh	Mwen tande yon gwo ri
A servant could not speak against him	Yon domestik pa t 'kapab pale kont li
I pulled the blanket over my shoulder	Mwen rale dra a sou zepòl mwen
I would not go back to prison	Mwen pa t ap tounen nan prizon
I want my cake and I eat it too	Mwen vle gato mwen epi mwen manje l tou
I'm not successful anymore	Mwen pa gen siksè ankò
I hear the forest is quite scary	Mwen tande forè a se byen pè a
I can't go back to jail	Mwen pa ka tounen nan prizon
I was a little disappointed	Mwen te yon ti kras desi
I made a mistake in my address	Mwen te fè yon erè nan adrès mwen an
I never want to be alone	Mwen pa janm vle rete poukont mwen
I just wanted this to be as easy as possible	Mwen jis te vle sa a yo dwe fasil ke posib
I took it just after you left the country	Mwen te pran li jis apre ou te kite peyi a
I give you this ring	Mwen ba ou bag sa a
I never touched it, never	Mwen pa janm manyen li, pa janm
I want to continue to help women	Mwen vle kontinye ede fanm yo
I cleared my throat and looked out the window	Mwen rache gòj mwen, mwen gade deyò fenèt la
I, of course, was the greatest father in the world	Mwen, nan kou, se te pi gwo papa nan mond lan
I still think he’s older than he says	Mwen toujou panse ke li pi gran ke li di
I was very interested in participating	Mwen te enterese anpil pou m patisipe
I had no idea people should be so touched	Mwen pa te gen okenn lide moun ta dwe tèlman manyen
I forgot to try it again after that	Mwen bliye eseye li ankò apre sa
I asked to live twice	Mwen te mande pou m viv de fwa
I want to hear you use those words	Mwen vle tande ou itilize mo sa yo
I created a big house	Mwen te kreye yon gwo kay
I haven’t shown enthusiasm for life for a while either	Mwen pa te montre antouzyasm pou lavi pou kèk tan tou
I brought you back to life	Mwen te fè ou tounen nan lavi
I heard something behind me	Mwen tande yon bagay dèyè mwen
I plan on getting up every day and pushing forward	Mwen planifye sou leve chak jou ak pouse pi devan
I couldn’t earn in those moments	Mwen pa t 'kapab touche nan moman sa yo
A woman who did much for her country	Yon fanm ki te fè anpil pou peyi li
I turned to face them in pure shock	Mwen vire tounen nan figi yo nan chòk pi bon kalite
I love playing football	Mwen renmen jwe foutbòl
I hit the note, and wipe the whole building	Mwen frape nòt la, epi siye tout bilding lan
A stranger at the next table had enough	Yon moun lòt nasyon nan pwochen tab la ki te gen ase
I sigh and shake my head	Mwen fè yon soupi epi mwen souke tèt mwen
I had to get out there at some point	Mwen te oblije soti la nan kèk pwen
I have another bird	Mwen gen yon lòt zwazo
I would always know him	Mwen ta toujou konnen l
He doesn't need company	Li pa bezwen konpayi
A man who could be a dangerous convict	Yon nonm ki ta ka yon kondane danjere
I can help you with that	Mwen ka ede w ak sa
I know he will be alone, waiting for me	Mwen konnen li pral pou kont li, ap tann mwen
I could tell the reason	Mwen te kapab konnen rezon an
I said it was hard to believe	Mwen te di ke li te difisil pou kwè
I left him and slipped into the shadows	Mwen kite l ', li glise nan lonbraj yo
I had no idea what he could do	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li ta ka fè
I stood up and turned to her	Mwen te kanpe epi m te tounen vin jwenn li
I want to protect her	Mwen vle pwoteje li
I got a great front and a picture	Mwen te resevwa yon gran devan ak yon foto
I am informed, awake and capable	Mwen enfòme, reveye ak kapab
I felt them all	Mwen te santi yo, yo tout
I explained that we had another trip	Mwen te eksplike ke nou te gen yon lòt vwayaj
I can see it when he looks at you	Mwen ka wè li lè li gade ou
I'm not even telling you about the moon landing anymore	Mwen pa menm di nou sou aterisaj lalin lan ankò
I called them again an hour later	Mwen rele yo ankò yon èdtan apre
I removed her legs below the knee	Mwen retire janm li anba jenou an
I finally rolled into my room	Mwen te finalman woule nan chanm mwen an
I don’t know how he could have done that	Mwen pa konnen ki jan li te kapab fè sa
I can’t wait to see how you arrange them	Mwen pa ka tann yo wè ki jan ou fè aranjman pou yo
I would gather more soldiers	Mwen ta rasanble plis sòlda
I knew about the pool	Mwen te konnen sou basen dlo a
I think maybe you got to this a moment ago	Mwen panse ke petèt ou te rive nan sa a yon moman de sa
I just got a bottle of this	Mwen jwenn jis yon boutèy sa a
I look forward to meeting you and your new baby!	Mwen espere rankontre ou ak nouvo tibebe w la!
I became less detached	Mwen te vin mwens detache
I hold them and look them over with irritation	Mwen kenbe yo ak gade yo sou ak iritasyon
I tremble for her	Mwen byen tranble pou li
I think he left me a number	Mwen panse ke li te kite m 'yon nimewo
I shook my head and moved on	Mwen te souke tèt epi li te kontinye pi devan
I discovered the body	Mwen dekouvri kò a
I try to keep myself	Mwen eseye kenbe tèt mwen
His mother accepted his return	Manman l aksepte tounen l
I enjoy them protection and they are fun	Mwen jwi yo pwoteksyon ak yo plezi
I started having trouble finding things too	Mwen te kòmanse gen pwoblèm pou jwenn bagay tou
I didn't really like or care about anyone	Mwen pa t vrèman renmen oswa pran swen pèsonn
I cannot be owned by anyone	Mwen pa ka posede pa pèsonn
I warned you that everything was in disarray	Mwen te avèti ou ke tout bagay te nan yon dezòd
I know what he's doing	Mwen konnen sa l ap fè
I offered her all sorts of things	Mwen te ofri li tout kalite bagay
A bit old and the bed is not very comfortable	Yon ti jan fin vye granmoun ak kabann lan pa trè alèz
I can't wait, we'll have a good time	Mwen pa ka tann, nou pral pase yon bon moman
Next season was his final	Sezon kap vini an te final li
I'm too good to lose my temper	Mwen twò bon pou m pèdi tanperaman m
I will explain the problem more clearly	Mwen pral eksplike pwoblèm nan pi klè
False representation can be a criminal offense	Yon fo reprezantasyon ka yon ofans kriminèl
I needed to make her proud	Mwen te bezwen fè li fyè
I'm going to go to the swing corner	Mwen pral ale nan kwen an balanse
I have no idea what was in it	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki te nan li
A cloth would not stand between us anymore	Yon twal pa ta kanpe ant nou ankò
I was very surprised	Mwen te trè etone
I bought this place with the money you gave me	Mwen te achte kote sa a ak lajan ou te ban mwen an
I think it was on long waves, though	Mwen panse ke li te sou vag long, menm si
Just like a horrible car accident	Jis tankou yon aksidan machin efreyan
The old school burned down	Ansyen lekòl la te boule
I didn’t really know what to expect	Mwen pa t 'reyèlman konnen ki sa yo atann
The last three divisions were personal engine rooms	Twa dènye divizyon yo te pèsonèl chanm motè yo
A sinister joke, it may seem	Yon blag sinistre, li ka sanble
I didn’t learn to use guns while in shape	Mwen pa t 'aprann sèvi ak zam pandan y ap nan fòm
I just can’t make myself move in public	Mwen jis pa ka fè tèt mwen deplase an piblik
I can only hate myself	Mwen ka sèlman rayi tèt mwen
I wasn’t meant to be so nasty	Mwen pa te vle di yo dwe tèlman anbarasan
I also feel that content is more important than tone	Mwen santi tou ke kontni pi enpòtan pase ton
I can hear it clearly now	Mwen ka tande l byen klè kounye a
I mean there are temptations everywhere	Mwen vle di gen tantasyon toupatou
I may be old, but my memory is good	Mwen ka fin vye granmoun, men memwa mwen bon
I thought it was just a temporary disorder, though	Mwen te panse li te jis yon twoub tanporè, men
I see you haven't told him about your past	Mwen wè ou pa te di l 'sou pase ou
I sometimes have vision	Mwen pafwa gen vizyon
I want it finished	Mwen vle li fini
I can use that in class	Mwen ka itilize sa nan klas la
I want to see your commander	Mwen vle wè kòmandan ou
I wondered if he could see me better	Mwen te mande si li te kapab wè m 'pi byen
I could neither blame them nor prevent them from leaving	Mwen pa t 'kapab ni blame yo, ni anpeche yo ale
I mean, you see the guy every day at work	Mwen vle di, ou wè nèg la chak jou nan travay
I don't even hear what he says	Mwen pa menm tande sa li di
I didn’t know how to blob a church	Mwen pa t 'konnen ki jan yo pate yon legliz
A place they would be proud to call home	Yon kote yo ta fyè pou yo rele lakay yo
I asked her what she thought of these extravagant claims	Mwen te mande l sa li panse de reklamasyon sa yo ekstravagan
A fort was heavily defended and difficult to enter	Yon fò te defann anpil e li te difisil pou antre
I can’t recommend it highly enough	Mwen pa ka rekòmande li trè ase
I just sent a job offer to the mix	Mwen jis voye yon òf travay nan melanj la
I suggest they resign as a decent person should be	Mwen sijere yo demisyone jan yon moun desan ta dwe
I couldn’t believe we called this right	Mwen pa t 'kapab kwè ke nou te rele sa a dwa
I knew it, even though it was hidden	Mwen te konnen sa, menmsi li byen kache
I already have enough of both, though	Mwen deja gen ase nan tou de, menm si
I guess that alone is worth it	Mwen devine ke pou kont li se vo li
I didn't act, and that's what he relied on	Mwen pa t aji, e se sou sa li te konte
I can tell by your post you understand all this	Mwen ka di pa pòs ou ou konprann tout bagay sa yo
I guess we were a little too worried	Mwen devine nou te gen yon ti kras twò enkyete
I know now what that was all about	Mwen konnen kounye a ki sa ki te tout sou
I'm sure the flowers were beautiful	Mwen sèten flè yo te bèl
I continue to drive, scanning the roads	Mwen kontinye kondwi, eskane wout yo
I promised to pray for that	Mwen te pwomèt pou m priye pou sa
Then I noticed the sweat covering her brown	Lè sa a, mwen remake swe a ki kouvri mawon li
I forgot all about you	Mwen te bliye tout bagay sou ou
I loved her surprise	Mwen te renmen sipriz li
I had every intention of pleading guilty	Mwen te gen tout entansyon pou plede koupab
I could tell when someone would lie	Mwen te kapab di lè yon moun ta bay manti
I tried to ignore them	Mwen te eseye inyore yo
I should have a letter	Mwen ta dwe gen yon lèt
I want to have friends	Mwen vle gen zanmi
I didn't listen	Mwen pat byen koute
I didn't even know your name	Mwen pa t 'menm konnen non ou
A flexible floor plan indeed	Yon plan etaj fleksib tout bon
I thought he loved me	Mwen te panse li te renmen mwen
I might even agree with you	Mwen ta ka menm dakò ak ou
Usually I like to get pregnant in the summer	Anjeneral mwen renmen ansent nan sezon lete an
I could take him anywhere, around anyone	Mwen te kapab mennen l 'nenpòt kote, bò kote nenpòt moun
I wondered what might be in the bag	Mwen te mande kisa ki kapab genyen nan ti sak la
I love that you touch	Mwen renmen ke ou manyen
I guarantee it will let you want to know more	Mwen garanti li pral kite ou vle konnen plis
I plucked a banana and put it in her mouth	Mwen rache yon bannann epi mwen mete l nan bouch li
The cause of the fire is unknown	Kòz dife a se enkoni
I just got into an exciting game last night	Mwen jis te antre nan yon jwèt enteresan yè swa
I might have it tonight	Mwen ta ka gen li aswè a
I understand you are afraid of your boss	Mwen konprann ou pè patwon ou
Now I see what you are saying	Kounye a mwen wè sa w ap di a
I’ve just never seen anything like it before	Mwen jis pa janm wè anyen tankou li anvan
I was ready to give it my best shot	Mwen te pare pou bay li pi bon piki mwen an
I just got to know what you know	Mwen jis rive konnen sa ou konnen
I hate everything that is violent	Mwen rayi tout bagay ki vyolan
I hope to spend some time	Mwen espere pase yon ti tan
I love a woman's breasts	Mwen renmen tete yon fanm
I'm satisfied with what he told me	Mwen satisfè ak sa li te di m '
I wouldn’t want to anymore	Mwen pa ta vle ankò
I want to take you home	Mwen vle mennen ou lakay mwen
I remember when he opened a bottle of champagne	Mwen sonje lè li ouvri yon boutèy chanpay
I can't handle shit anymore	Mwen pa ka jere kaka ankò
I was left there by my former master	Mwen te kite la pa ansyen mèt mwen an
I have to make that out	Mwen dwe fè sa soti
I tried desperately to put them on	Mwen te eseye dezespereman mete yo
I was reading your future, not mine	Mwen t ap li avni w, pa m
I clean like a whistle	Mwen pwòp tankou yon siflèt
I have never cried like this in my life	Mwen pa janm kriye konsa nan lavi mwen
I know you want a family	Mwen konnen ou vle yon fanmi
I still want the job	Mwen toujou vle travay la
I looked up, confused	Mwen leve je l gade figi l konfonn
I didn’t laugh this hard at age	Mwen pa t 'ri sa a difisil nan laj
I could see that hope shining in his eyes	Mwen te kapab wè briye espwa sa a nan je l '
I never saw where it landed	Mwen pa janm wè kote li ateri
I wouldn’t walk in those heels	Mwen pa ta fè yon ti mache nan talon sa yo
I am always with you wherever you go	Mwen toujou avèk ou kèlkeswa kote ou ale
I wanted to have a look around	Mwen te vle gen yon gade alantou
I was just thinking about what you said	Mwen te jis reflechi sou sa ou te di
I wish it never ended	Mwen vle li pa janm fini
I’ll keep waiting it looks like	Mwen pral kontinye tann li sanble
I almost caught him, but he was gone	Mwen prèske kenbe l, men li te ale
I will not apologize	Mwen pap mande eskiz
I want it to be interesting to live here	Mwen vle li enteresan pou m viv isit la
I have lists all over my house	Mwen gen lis toupatou nan kay mwen an
I made detailed notes on the side of the tomb	Mwen te fè nòt detaye sou kote kavo a
I had to add it to my friends list	Mwen te oblije ajoute l 'nan lis zanmi mwen an
Lunch and dinner had more variation	Manje midi ak dine te gen plis varyasyon
I start to break down, gradually	Mwen kòmanse kraze, piti piti
I never want to break up with you	Mwen pa janm vle kraze avè w
I accepted that he would never leave	Mwen te aksepte li pa t ap janm ale
I can't see you standing trial for this incident	Mwen pa ka wè ou kanpe jijman pou ensidan sa a
I was sure that was what he knew	Mwen te sèten se sa li te ye
I hired her on the spot	Mwen anboche li sou plas la
I stood there in near shock	Mwen te kanpe la nan tou pre chòk
I have a mixed opinion on this advice	Mwen gen yon opinyon melanje sou konsèy sa a
Moments later, women appeared out of nowhere	Kèk moman apre, fanm parèt soti nan okenn kote
I will find you, wherever our souls end	M ap jwenn ou, nenpòt kote nanm nou fini
I could not be afraid of him	Mwen pa t 'kapab aji pè devan li
I want a family too	Mwen vle yon fanmi tou
I think he is confused and takes it seriously	Mwen panse ke li konfonn li konsidere li seryezman
I saw life disappear from his sight	Mwen te wè lavi a disparèt nan je li
I could not drown them and mine	Mwen pa t 'kapab nwaye yo ak pa m' yo
But on the wings the situation was different	Men, sou zèl yo sitiyasyon an te diferan
I was the guardian and my job was done	Mwen te gadyen an epi travay mwen an fini
I put before you a choice	Mwen mete devan ou yon chwa
I was always happy to be with him	Mwen te toujou kontan pou m bò kote l
I just started coming around to this theme	Mwen sèlman te kòmanse vini alantou tèm sa a
I mean, we didn’t fight or anything	Mwen vle di, nou pa t goumen oswa anyen
I don’t worship men or anything else	Mwen pa adore gason oswa nenpòt lòt bagay
I was kept for life darling	Mwen te kenbe pou lavi cheri
A few words in the language	Kèk mo nan lang lan
I can't kill them because of me	Mwen pa ka fè yo mouri poutèt mwen
I told you that the introduction is not without consequences	Mwen te di ou ke entwodiksyon an pa san konsekans
I was their slave	Mwen te esklav yo
I broke the seal, drank	Mwen kase sele a, bwè
I never asked for anything	Mwen pa janm mande anyen nan sa
A fixed stare took its place	Yon fikse di te pran plas li
I want you and your team to start looking there	Mwen vle ou menm ak ekip ou a kòmanse chèche la
Some spots in the sky appeared in the cloud layer	Kèk tach nan syèl la parèt nan kouch nwaj la
I think that's all we can do	Mwen panse se tout sa nou ka fè
I want to love people like that	Mwen vle renmen moun konsa
I have read your project description carefully	Mwen te li deskripsyon pwojè ou a ak anpil atansyon
I brought some clothes for you	Mwen te pote kèk rad pou ou
A door is located just in front of the basement stairs	Yon pòt sitiye jis anvan eskalye sousòl yo
A man could not be bored there	Yon nonm pa t 'kapab anwiye la
I felt very ashamed and ashamed	Mwen te santi m trè wont ak wont
I hope to meet you both soon	Mwen espere rankontre nou tou de byento
I look up and see the door open	Mwen gade anlè e mwen wè pòt la louvri
I feel sympathy for the unlucky	Mwen santi senpati pou moun ki pa gen chans
I can’t imagine having school on my wedding day	Mwen pa ka imajine gen lekòl nan jou maryaj mwen an
I was even more annoyed that it worked	Mwen te menm plis anbete ke li te travay
Two people died on the island	De moun te mouri sou zile a
I was happy to get involved and learn more	Mwen te kontan patisipe ak aprann plis
I think you have the bad guy	Mwen panse ou gen move nèg la
I think and live	Mwen panse ak viv
I took a drink to keep myself going	Mwen te pran yon bwè pou kenbe tèt mwen
The sheep is relatively small but tough and resilient	Mouton an se relativman ti men difisil ak rezistan
I would sit looking at space	Mwen ta chita gade nan espas
I never wanted to offend you	Mwen pa janm te vle ofanse w
I would like to volunteer for this assignment	Mwen ta renmen sèvi kòm volontè pou devwa sa a
I love my women with a bite	Mwen renmen fanm mwen yo ak yon mòde
I wonder who this house was	Mwen mande ki moun lakay sa a te ye
I am different from the approach taken in this bill	Mwen diferan ak apwòch yo te pran nan pwojè lwa sa a
A nice touch as far as security went	Yon bèl manyen osi lwen ke sekirite te ale
I think it is for real, kids	Mwen panse ke li se pou tout bon, timoun
I reach over and turn up the volume	Mwen rive sou epi monte volim la
A seventh bill joins the deck	Yon setyèm bòdwo rantre nan pil la
I brought my automatic and returned fire	Mwen te pote otomatik mwen epi mwen te retounen dife
I just see the sign clearly as day	Mwen jis wè siy la klè tankou jou
A little here, a little there	Yon ti kras isit la, yon ti kras la
I won't be long, I promise	Mwen pa pral lontan, pwomèt
I lean against the wall and close my eyes	Mwen apiye sou miray la epi fèmen je m
I haven’t had food like this in years	Mwen pa t 'gen manje tankou sa a nan ane sa yo
I needed her help, especially for the recognition software	Mwen te bezwen èd li, espesyalman pou lojisyèl rekonesans lan
I close my eyes and breathe deeply, for a moment	Mwen fèmen je m 'ak respire pwofondman, pou yon moman
I imagine all the terrible scenarios possible	Mwen imajine tout senaryo terib posib
A car company is waiting for you	Yon machin konpayi ap tann ou
He cycled to and from the ground	Li te konn monte bisiklèt pou ale ak soti nan tè a
I felt the swing again under my boots	Mwen te santi balanse a ankò anba bòt mwen yo
I looked out the window	Mwen gade nan fenèt la
I want the same thing, stupid everyone else does	Mwen vle menm bagay sa yo, estipid tout lòt moun fè
I thought it would be fun	Mwen te panse li ta pran plezi
No such arrangement with the painter was possible	Pa gen okenn aranjman sa yo ak pent la te posib
I could leave here anytime	Mwen te kapab kite isit la nenpòt ki lè
I couldn't face the outside anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas a sa ki te deyò ankò
I wrote this book like this	Mwen te ekri liv sa a konsa
Good thing, consider its condition	Yon bon bagay, konsidere kondisyon li
I allowed her to do that	Mwen te pèmèt li fè sa
I just wanted to show you this drawing	Mwen jis te vle montre w desen sa a
I had no doubt that he would throw me in	Mwen pa t 'gen dout ke li ta jete m' nan
A sweet, sleepy voice called out from the entrance	Yon vwa dous, dòmi rele soti nan antre
I understand, but others must not	Mwen konprann, men lòt yo pa dwe
I ran over to her and hit her shoulder	Mwen kouri sou li epi frape zepòl li
I was expecting him to hit me	Mwen t ap tann li se li ki te frape
This gives the animal a chance to escape	Sa a bay bèt la bèt yon opòtinite yo sove
I could work with that	Mwen te kapab travay ak sa
I suddenly recognized the new guy	Mwen toudenkou rekonèt nouvo nèg la
I can't handle a gun	Mwen pa ka okipe yon zam
I think every day about death	Mwen panse chak jou sou lanmò
A whole is something that is not separate	Yon antye se yon bagay ki pa separe
I looked up to see the women	Mwen leve je l pou m wè l ap gade medam yo
I am a wise and happy person	Mwen se yon moun ki gen bon konprann ak kè kontan
I wanted to swallow his tongue	Mwen te vle vale lang li
The government appealed the conclusion	Gouvènman an fè apèl kont konklizyon an
I remember his speech too	Mwen sonje diskou li a tou
A single person in a career position	Yon moun ki pa marye nan yon pozisyon karyè
I was happy when he was in the game	Mwen te kontan lè li te nan jwèt la
Jackson was later taken to a hospital	Jackson te mennen pita nan yon lopital
I own a lot of clothes	Mwen posede anpil rad yo
I did not see him again	Mwen pa t 'wè l' ankò
I just see human form	Mwen jis wè fòm moun
I got down to my right wooden chair	Mwen te desann nan chèz an bwa dwat mwen an
I wish lightning would hit me to death	Mwen swete yon zèklè ta frape m mouri
I would never beg a man for forgiveness	Mwen pa ta janm sipliye yon nonm pou padon li
I need a new computer	Mwen bezwen yon nouvo òdinatè
I couldn't take my eyes off him	Mwen pa t 'kapab kale je m' soti nan li
A very, very faint smell	Yon sant trè, trè fèb
I waited in the reception room	Mwen tann nan sal resepsyon an
I am all too happy to understand it at my lunch time	Mwen tout ansanm kontan konprann li nan tan manje midi mwen an
I jumped a little when he touched it	Mwen sote yon ti kras lè li manyen li
I had to deal with this alone	Mwen te oblije fè fas ak sa a pou kont li
A cartoon picture of an assault rifle	Yon foto desen ki pi ba yon fizi atak
I didn’t know what made me do that exactly	Mwen pa t 'konnen ki sa ki te fè m' fè sa egzakteman
I hope no one sees the smoke	Mwen espere pèsonn pa wè lafimen an
I was in my library looking at some papers	Mwen te nan bibliyotèk mwen t ap gade kèk papye
I thought they would recognize me, but they didn't	Mwen te panse yo ta rekonèt mwen, men yo pa t '
I have to focus on using it, though	Mwen dwe konsantre sou sèvi ak li, menm si
I didn't even try to return it	Mwen pa t menm eseye retounen li
I feared our friendship would end for good	Mwen te pè amitye nou an te fini pou bon
I want to give maximum for every occasion	Mwen vle bay maksimòm pou chak okazyon
I wish we could talk	Mwen swete nou ka pale
I never mentioned it	Mwen pa janm mansyone l '
I care now	Mwen pran swen kounye a
I never want to talk about this crazy thing again	Mwen pa janm vle pale de bagay fou sa a ankò
I really hope work is not hard but okay	Mwen vrèman espere travay pa difisil men oke
I can see that in my own family	Mwen ka wè sa nan pwòp fanmi mwen
Another round of exercise followed in the fall	Yon lòt wonn nan egzèsis ki te swiv nan otòn la
I didn't feel well that day	Mwen pa t santi m byen jou sa a
I changed my suit	Mwen chanje kostim mwen
I can arrange that very easily	Mwen ka fè aranjman pou sa trè fasil
So it was like creating ideal music settings	Se konsa, li te tankou kreye anviwònman mizik ideyal
I breathed in, opened it, and moved quickly inside	Mwen te respire, ouvri li, epi mwen te deplase byen vit andedan
I loved its simple but practically looking body	Mwen te renmen kò senp men pratikman kap li yo
I fill in the appropriate places on the form	Mwen ranpli kote ki apwopriye yo sou fòm lan
I need to know what is at stake	Mwen bezwen konnen ki sa ki anje
I would like that	Mwen ta renmen se sa
I wasn’t the nervous tip	Mwen pa t 'tip nan nève
I searched for a picture but nothing appeared	Mwen chèche yon foto men pa gen anyen ki parèt
A smile crossed his face as he met her	Yon souri te travèse figi l pandan je l te rankontre l
I just need a probable cause, not a book	Mwen jis bezwen yon kòz pwobab, pa yon liv
I told her what my mother had said	Mwen te di l sa manman m te di
I know they did something though	Mwen konnen yo te fè yon bagay menm si
I really lack alcohol for a while	Mwen vrèman manke alkòl, sa fè yon ti tan
I wouldn't have called if it hadn't mattered	Mwen pa t ap rele si li pa t enpòtan
I'm counting on you	Mwen konte sou ou
They recently moved to the line	Yo te fèk deplase nan liy lan
I must say, you are quite beautiful indeed	Mwen dwe di, ou se byen bèl tout bon
But I will probably never get married	Men, pwobableman mwen pap janm marye
I stared at him, determined to wait for him to come out	Mwen te fikse l atè, mwen te detèmine pou m tann li soti
A detailed history of present disease was noted	Yo te note yon istwa detaye sou maladi prezan
I saw them push the dog out and pull away	Mwen te wè yo pouse chen an deyò epi rale ale
A lot different than elsewhere	Yon anpil diferan pase lòt kote
I had something unexpected to handle myself	Mwen te gen yon bagay inatandi okipe tèt mwen
I entered the room	Mwen antre nan chanm nan
I think he can still be saved	Mwen panse ke li ka toujou sove
I must protect my people	Mwen dwe pwoteje pèp mwen an
I smiled and shook my head	Mwen te souri ak souke tèt li yon bonjou
A sandwich sounded good	Yon sandwich sonnen byen
A few minutes later another followed	Kèk minit apre yon lòt te swiv
I tried to say hello once, but he was deaf	Mwen te eseye di bonjou yon fwa, men li soud
He is an only child	Li se yon sèl pitit
There were no specific bears	Pa te gen okenn lous espesifik
I shut my mouth just in time	Mwen fèmen bouch mwen jis nan tan
I exist because my parents made me into being	Mwen egziste paske paran mwen te fè m 'nan être
I think you need some time, Doctor	Mwen panse ou bezwen yon ti tan, doktè
I was raised on this	Mwen te elve sou sa a
I will provide the required terms	Mwen pral bay tèm yo mande a
A matter of timing	Yon kesyon de distribisyon
I felt uncomfortable, but not too much	Mwen te santi malèz, men pa twòp
Every night they slept in the open	Chak swa yo te dòmi nan ouvè a
I really didn't expect to meet many chickens	Mwen vrèman pat espere rankontre anpil poul
I hoped my attraction was not common knowledge among everyone	Mwen te espere atraksyon mwen pa t 'konesans komen nan mitan tout moun
A tent provided space for meetings and prayer services	Yon tant te bay espas pou reyinyon ak sèvis lapriyè
I immediately took a liking to him	Mwen imedyatman te pran yon senpati l '
I remember something about sunlight, but it is	Mwen sonje yon bagay sou limyè solèy la, men se li
I have a few more years on you, my friend	Mwen gen kèk ane plis sou ou, zanmi m '
I could feel every curve of his perfect body	Mwen te kapab santi chak koub nan kò pafè l 'yo
I’m talking about personal experience here	Mwen pale de eksperyans pèsonèl isit la
I pushed myself on it	Mwen pouse tèt mwen sou li
I was always on target for a noon arrival	Mwen te toujou sou sib pou yon arive midi
I reluctantly opened my eyes	Mwen repiyans louvri je m '
I wished someone would come in	Mwen te swete ke yon moun ta antre
I couldn't afford it	Mwen pa t 'kapab pèmèt li genyen
The family has lived there for almost twenty years	Fanmi an rete la pou prèske ven ane
They both regret it	Yo tou de regrèt sa
I'm sorry you were happier at home	Mwen regrèt ou te pi kontan lakay ou
I had just finished my evening meal	Mwen te jis fin manje repa aswè mwen an
The marriage was not a success	Maryaj la pa t 'yon siksè
I run up and keep it straight	Mwen kouri moute epi kenbe li dwat
I think they are in last place	Mwen panse ke yo nan dènye plas
These cars need to feel heavy	Machin sa yo bezwen santi yo lou
A proud red bark, sitting light in the water	Yon ekòs wouj fyè, chita limyè nan dlo a
I knew he would understand anything	Mwen te konnen li ta konprann anyen
I have forgiven you for losing my child	Mwen te padone ou pou pèdi pitit mwen an
I took care of everything	Se mwen menm ki te pran swen tout bagay
I was grateful for the offer	Mwen te rekonesan pou òf la
I want my escape route open, and ready to use	Mwen vle wout chape mwen louvri, epi pare pou itilize
I struggled with all my strength but could not escape	Mwen te lite ak tout fòs mwen men mwen pa t 'kapab chape
I even have a favorite	Mwen menm gen yon pi renmen
I cooked the rice until it was almost finished	Mwen kwit diri a jiskaske li te prèske fini
I wiped my eyes and looked again	Mwen siye zye mwen epi mwen gade ankò
I settled into the drive	Mwen etabli nan kondwi a
I love showing a book to others	Mwen renmen montre yon liv bay lòt moun
I want the girl to go	Mwen vle ti fi a ale
I can at this point rejoice my future	Mwen ka nan pwen sa a kontan avni mwen
I didn't want to react like that	Mwen pat vle reyaji konsa
I swing, not holding his head	Mwen balanse, pa kenbe tèt li
I give her a small smile	Mwen ba li yon ti souri
I almost ran two stop signs	Mwen prèske kouri de siy stop
I went in, and all hell broke loose	Mwen te antre, epi tout lanfè te lage
I went empty handed	Mwen te ale san anyen nan men mwen
I never want this man on my side	Mwen pa janm vle nonm sa a sou move bò mwen
I had too much fun	Mwen te pran plezi twòp
I just can’t wait until you get here	Mwen jis pa ka tann jiskaske ou rive isit la
I came to this earth fifteen years late	Mwen te vin sou tè sa a kenz ane an reta
I mean, for a teenager, it was	Mwen vle di, pou yon adolesan, li te
A younger man would fall	Yon nonm ki pi piti yo ta tonbe
I couldn't do it alone	Mwen pa t 'kapab fè li poukont mwen
I have to buy a ring	Mwen oblije achte yon bag
I followed him downstairs refusing to release him	Mwen swiv li atè a refize lage li
I must be familiar with that	Mwen dwe abitye ak sa
He raised the alarm	Li leve alam la
A legend of iron	Yon lejand nan fè
I wrapped my arms around his neck	Mwen vlope bra m nan kou l
He showed what could be done	Li te montre sa ki te kapab fè
I'm going to eat a sandwich	Mwen pral manje yon sandwich
I was not a great husband	Mwen pa t 'gran mari
I got so nervous around him	Mwen vin tèlman nève bò kote l '
I love the way things work together	Mwen renmen fason bagay yo travay ansanm
I can't say	Mwen pa ka afime yo
I just can't put my finger on it	Mwen jis pa ka mete dwèt mwen sou li
I live about three miles from where the tragedy took place	Mwen rete anviwon twa mil de kote trajedi a te fèt
I half hoped he asked to examine my teeth	Mwen mwatye espere li mande pou egzamine dan mwen
I pushed her and told her to go to the bathroom	Mwen pouse l, di l pou l ale nan twalèt
Some men were ordered to protect the cave	Kèk mesye yo te bay lòd pou pwoteje gwòt la
I wish he hadn't been there	Mwen swete ke li pa te la
I just thought to myself	Mwen jis te panse tèt mwen anlè
I'm so glad to see you	Mwen tèlman kontan wè ou
I am so grateful for how beautiful you are	Mwen rekonesan anpil pou jan ou bèl
I must have been in denial of my sins	Mwen dwe te nan nye peche mwen an
I guess this ship has sailed for us now	Mwen devine bato sa a te navige pou nou kounye a
I enjoyed it so much	Mwen te jwi li anpil
I was in a state of awe	Mwen te nan yon eta de tranble
I will keep coming here again and again	Mwen pral kontinye vini isit la ankò e ankò
I turned to ask her	Mwen vire tounen pou m mande l
I close my eyes but the feeling grows	Mwen fèmen je mwen men santiman an ap grandi
I get up and follow her	Mwen leve epi mwen swiv li
I put my hand to my ear	Mwen mete men m nan zòrèy mwen
I control others in shame	Mwen kontwole lòt moun nan wont
I only hope they have red	Mwen sèlman espere ke yo te gen wouj
I will drink a lot of beer	Mwen pral bwè anpil byè
I couldn’t imagine my life without it	Mwen pa t 'kapab imajine lavi mwen san li
I drove for two years	Mwen te kondui pou de ane
He received bad news from the Navy	Li te resevwa move nouvèl nan men marin la
I can reserve a couple of minutes	Mwen ka rezève yon koup de minit
I took a glass of water and decided to stop	Mwen pran yon vè dlo epi mwen deside kanpe
I didn't recognize many of them	Mwen pa t 'rekonèt anpil nan yo
I agree with your point	Mwen dakò ak pwen ou te fè la a
I haven’t used this thing in years now	Mwen pa te itilize bagay sa a nan ane kounye a
I knew well enough from my own experience	Mwen te konnen ase byen nan pwòp eksperyans mwen
I worry about everything	Mwen enkyete sou tout bagay
I will try to help you	Mwen pral eseye ede ou
I couldn't pull the trigger	Mwen pa t 'kapab rale deklanche a
I can't stop you from doing anything	Mwen pa ka anpeche w fè anyen
I was in no hurry	Mwen pa t prese pou tan
I had to get myself right	Mwen te oblije jwenn tèt mwen dwat
A better quality will come to such a method	Yon pi bon kalite pral rive nan yon metòd konsa
I did not want to refuse	Mwen pa t vle refize
I was always back in town as an adult	Mwen te toujou tounen nan vil la kòm yon granmoun
Do what you need to do	Fè sa ou bezwen fè
I think he drank too much	Mwen panse li bwè twòp
I feel like a failure	Mwen santi mwen tankou yon echèk
I will treat her like a princess	Mwen pral trete l 'tankou yon Princess
Similar cooperation continues today	Koperasyon menm jan an ap kontinye jodi a
I know they are disturbed by what they see	Mwen konnen yo detounen pa sa yo wè
I recently spoke at a community college	Mwen fèk pale nan yon kolèj kominotè nan
I wish it went faster	Mwen te swete li ale pi vit
I decided to ignore him and continue riding	Mwen deside inyore l 'epi kontinye monte
I was blinded by the light, too	Mwen te avèg pa limyè a, tou
I only use one name on each site	Mwen sèlman itilize yon non sou chak sit
I can sort of feel it	Mwen ka sòt de santi li
I’m not even telling our guide	Mwen pa menm di gid nou an
When he throws it high they hit him	Lè li lanse byen wo yo frape li
I was one on top	Mwen te youn nan men anlè
I can stand for a moment	Mwen gen mwayen pou m kanpe pou yon ti moman
I could see now what he could see	Mwen te kapab wè kounye a sa li te kapab wè
I really think they would make a wonderful book	Mwen reyèlman panse yo ta fè yon liv bèl bagay
I will provide the basic content	Mwen pral bay kontni debaz la
I definitely put it aside for many days	Mwen definitivman mete l sou kote pou anpil jou
I simply want to love you	Mwen tou senpleman vle renmen ou
I was just too worried	Mwen te jis twò enkyete
In the evening, the woods were cleared	Nan aswè a, rakbwa yo te netwaye
But I didn't tell my father about it	Men, mwen pa t ' di papa sou sa
I swallowed a lot, and again	Mwen vale anpil, epi ankò
One name remains to be seen	Yon sèl non rete pou di
I looked at him confused	Mwen te gade l konfonn
I was very shocked by all this	Mwen te trè choke pa tout bagay sa yo
I went through the same grief as you	Mwen te pase menm lapenn ak ou
He gave up his life for alcohol	Li te abandone lavi li pou alkòl
I began to obey physical and traffic laws	Mwen te kòmanse obeyi lwa fizik ak trafik
I stay up after midnight all the time	Mwen rete leve apre minwi tout tan
I always thought he was a boy	Mwen te toujou panse se te yon ti gason
I went to a first test	Mwen te ale nan yon premye tès
He was later released on bail	Li te pita lage sou yon kosyon
I thought, more money for us, for our cause	Mwen te panse, plis lajan pou nou, pou kòz nou
The ship was closed to visitors after the crash	Bato a te fèmen pou vizitè yo apre aksidan an
I suggest meditating or just simply doing nothing	Mwen sijere meditasyon oswa jis tou senpleman pa fè anyen
I handed him the torch	Mwen remèt li flanbo a
Diplomatic negotiations broke down	Negosyasyon diplomatik yo te kraze
I want us to test it every three months	Mwen vle nou teste li chak twa mwa
A relief washed over me	Yon ti soulajman te lave sou mwen
I mean, he should be really dead	Mwen vle di, li ta dwe reyèlman mouri
I have run this world since its end	Mwen te kouri mond sa a depi fini li
I have called you to be my prophet	Mwen rele nou pou vin pwofèt mwen
I'm sure you've heard	Mwen sèten ou deja tande
A simple software for similar links	Yon lojisyèl senp pou lyen ki sanble
I shot him and it brought him down	Mwen te tire l e sa te fè l desann
I can't go through that door	Mwen pa ka pase devan pòt sa a
I was quite frankly bored at the show	Mwen te byen franchman anwiye nan montre nan
A smile appeared on her black face	Yon souri te parèt sou figi nwa li
I think they were basically the same age	Mwen panse ke yo te fondamantalman menm laj
Max is later found guilty of murder	Yo jwenn Max pita koupab de asasina-a
Their marriage was a failure	Maryaj yo te yon echèk
His tomb has a beautiful stone carving	Tonm li a gen yon bèl pòtrè fè mete pòtre nan wòch
I looked back at the drunkard	Mwen tounen gade nonm bwè a
I had to go out and buy everything else	Mwen te oblije ale deyò epi achte tout lòt bagay
I agree with all of the above	Mwen dakò ak tout sa ki anwo yo
I could leave this place	Mwen te kapab kite kote sa a
I will probably try it	Mwen pral pwobableman eseye li
I only feel the introduction of my left hip	Mwen sèlman santi yon ti rale nan anch gòch mwen an
I ignore the sensation	Mwen inyore sansasyon an
I was young and didn't like all the attention	Mwen te jèn epi mwen pa t renmen tout atansyon a
It is slightly variable	Li se yon ti kras varyab
I was not available in any way	Mwen pa t disponib nan okenn fason
I almost forgot the whole day they were married	Mwen prèske bliye tout jou yo te marye a
I'll show you later	Mwen pral montre w yo pita
I had to do the same for this ship	Mwen te oblije fè menm bagay la pou bato sa a
I followed you that day	Mwen te swiv ou jou sa a
I think it will snow	Mwen panse ke li pral nèj
I thought he was just a proud father	Mwen te panse li te jis yon papa fyè
I can never walk on the ground or breathe the air	Mwen pa janm ka mache sou tè a oswa respire lè a
I'm back in the boat	Mwen tounen nan kannòt la
I might not have time	Mwen ta ka pa gen tan
I couldn't push it away	Mwen pa t 'kapab pouse li ale
It closed the year riding track racing	Li te fèmen ane a monte kous tras
I didn’t feel very well on the flight after that	Mwen pa t santi m trè byen sou vòl la apre sa
I studied his face carefully	Mwen t ap etidye figi l ak anpil atansyon
A god in the body of a man	Yon bondye nan kò yon nonm
A further corridor filled with pipes	Yon koridò pi lwen plen ak tiyo
These rules may vary	Règ sa yo ka varye
I have no one by my side this time	Mwen pa gen pèsonn bò kote mwen fwa sa a
I decided to save myself	Mwen deside sove tèt mwen
I hope you can see them	Mwen swete ou ka wè yo
I knew he wanted to come out	Mwen te konnen li te vle soti
I sent your money for it	Mwen voye kòb ou pou li
It makes us want to go on a holiday	Li fè nou anvi ale nan yon jou ferye
I hope she is happy with this	Mwen espere ke li kontan ak sa a
I feel his sweat on my arms and legs	Mwen santi swe li sou bra m ak janm mwen
I suggest that you direct them to me	Mwen sijere ke ou dirije yo ban mwen
I intend to show you around	Mwen gen entansyon montre w alantou
I may want to see what will be next	Mwen ka vle wè sa ki pral pwochen
I thought about walking home	Mwen te panse sou mache lakay ou
I’m just saying my position	Mwen jis di pozisyon mwen
At least at this point	Omwen nan pwen sa a
A woman is not supposed to fight	Yon fanm pa sipoze goumen
I wish you just left it alone	Mwen swete ou jis kite l pou kont li
A routine filled with love and touch every day	Yon woutin ki ranpli ak lanmou ak manyen chak jou
I had the big row of dead around me	Mwen te gen ranje gwo mò yo bò kote m '
I tried to make it towards shore	Mwen te eseye fè li nan direksyon rivaj
I was buried alive in guilt and shame	Mwen te antere m vivan nan koupab ak wont
I shot back thoughtlessly	Mwen tire tounen san reflechi
I made the decision	Mwen pran desizyon an
I've heard them for a long time	Mwen tande yo depi lontan
I drove around a curve	Mwen te kondwi nan yon koub
I hit the stairs and removed my clothes	Mwen frape eskalye yo epi mwen retire rad mwen
I was with all my campaign staff	Mwen te ak tout anplwaye kanpay mwen an
I never want to go back down	Mwen pa janm vle tounen desann
A man in a black robe enters the room	Yon nonm ki gen rad nwa antre nan chanm nan
I could feel myself watching	Mwen te kapab santi mwen te gade
I am close to my family	Mwen pwòch fanmi mwen
I know he cares	Mwen konnen ke li gen sousi
A winning combination	Yon konbinezon genyen
I can't wait any longer	Mwen pa ka tann ankò
No part of the fourth high was identified	Pa gen okenn pati nan katriyèm segondè a te idantifye
I can be incredibly slow sometimes	Mwen ka ekstrèmman dousman pafwa
I know, for example, that you fear me	Mwen konnen, pa egzanp, ou gen krentif pou mwen
A white on black picture is not available	Yon foto blan sou nwa pa disponib
I will be happy with a drink	Mwen pral kontan ak yon bwè
I want to be beautiful	Mwen vle bèl
A loud crash came from the end of the hallway	Yon aksidan byen fò te soti nan fen koulwa a
I count them as friends	Mwen konte yo kòm zanmi
I didn't believe it	Mwen pa t 'kwè li
I suspect in some depth	Mwen sispèk nan kèk pwofondè
I tried everything	Mwen te eseye tout bagay
I can't get pregnant, so there's no risk	Mwen pa ka vin ansent, donk pa gen okenn risk
A few seconds later the phone rang	Kèk segond pita telefòn nan sone
A lift from the lower maintenance	Yon leve soti nan antretyen ki pi ba yo
I couldn’t tell if she was scared, nervous or excited	Mwen pa t 'kapab di si li te pè, nève oswa eksite
I can't feel sorry for myself anymore	Mwen pa ka gen pitye pou tèt mwen ankò
I knew it was the fifth store on my right	Mwen te konnen se te senkyèm magazen sou bò dwat mwen an
I'm sure you did yours too	Mwen sèten ou te fè pa w la tou
I chose to share the needle	Mwen te chwazi pataje zegwi a
Then I looked at the table when the river came	Lè sa a, mwen gade tab la lè larivyè Lefrat la te vini
I just checked on it	Mwen jis tcheke sou li
I wanted to look away	Mwen te vle gade lwen
I landed on my feet without making a sound	Mwen ateri sou de pye mwen san fè yon son
A young man asked if he could help	Yon jèn mesye te mande si li te kapab ede
I was shaking	Mwen te nan tranbleman nèt
I forced my body to relax	Mwen fòse kò m 'yo detann
I sighed, embarrassed	Mwen fè yon soupi, jennen
I wanted to get away from everything and everyone	Mwen te vle jwenn lwen tout bagay ak tout moun
The commercial was well received by the media	Komèsyal la te byen resevwa pa medya yo
In bow and stool it was six inches thick	Nan banza ak poupou li te sis pous epè
I wondered what he meant by that	Mwen te mande sa li te vle di pa sa
I allow myself a sigh of relief	Mwen pèmèt tèt mwen yon ti soupi soulajman
I turn the door lock	Mwen vire seri pòt la
And you can take that to the bank	Epi ou ka pran sa nan bank la
I was glad it was so easy to deceive	Mwen te kontan li te tèlman fasil twonpe
I really don't care who she is	Mwen vrèman pa pran swen ki moun li ye
I want to know everything too	Mwen vle konnen tout bagay tou
I hope you care more	Mwen ta espere ou pran plis swen
I believe he will come for you	Mwen kwè lap vini pou ou
I really need to find her doctor	Mwen vrèman bezwen chèche doktè li
I wasn't sure what kind of muscle machine was known	Mwen pa t sèten ki kalite machin nan misk li te ye
I didn't sing silly songs either	Mwen pa t 'chante chante enbesil tou
I will always love you, whatever	Mwen pral toujou renmen ou, kèlkeswa sa
I haven't slept well lately	Dènyèman mwen poko dòmi byen
Then he ran to the train yard	Apre sa, li kouri nan lakou tren an
I face and annoy in the forward row	Mwen fwonte ak anmèdan nan ranje a pi devan
I pulled him behind his back	Mwen rale l dèyè do l
I doubt he had any part	Mwen doute ke li te gen okenn pati
I ended up with this shit	Mwen te fini ak kaka sa a
I saw a man at the door	Mwen te wè yon nonm, nan pòt la
A good useful card, but a bit expensive	Yon bon kat itil, men yon ti jan chè
I knew immediately what was wrong	Mwen te konnen imedyatman sa ki mal
I would like to know how	Mwen ta renmen chèche konnen ki jan
I ran to the man and his car	Mwen kouri al jwenn mesye a ak machin li
I didn't think it was important	Mwen pa t panse li te enpòtan
I didn't do anything either	Mwen pa t 'fè anyen tou
I wanted to connect with her	Mwen te vle konekte ak li
I don’t completely deprive myself though	Mwen pa konplètman prive tèt mwen menm si
I should look different	Mwen ta dwe gade diferan
I taught you to ride myself	Mwen te anseye ou monte tèt mwen
I wish you all the best in your research	Mwen swete w tout pi bon nan rechèch ou an
I knew he was with me for a long time	Mwen te konnen li te avè m 'pou lontan
I finally woke up in a dark room	Mwen finalman leve nan yon chanm nwa
I can't afford to care	Mwen pa gen mwayen pou pran swen
I created just like this	Mwen te kreye jis tankou sa a
I couldn't see the bus stop	Mwen pa t 'kapab wè estasyon otobis la
It seems worthwhile to know	Li sanble merite pou l byen konnen
I bet he tells you who did it	Mwen parye li di ou kiyès ki fè li
I looked at the wall	Mwen gade nan miray la
I never agree with that	Mwen pa janm dakò ak sa
I have very little evidence	Mwen gen anpil ti prèv
I love that they are your own	Mwen renmen ke yo se pwòp ou yo
I know they are used to guarantee these qualities	Mwen konnen yo itilize pou gen garanti kalite sa yo
I can barely feel her talking directly to me	Mwen apèn santi ke li ap pale dirèkteman avèk mwen
I like to use old pieces	Mwen renmen itilize vye moso
I knew most of it was my fault	Mwen te konnen pifò nan li se te fòt mwen
I would keep him from going	Mwen t ap anpeche l ale
I wanted the camera to move all the time	Mwen te vle kamera a ap deplase tout tan
I often find small animals or insects in my clothes	Mwen souvan jwenn ti bèt oswa ensèk nan rad mwen
I remember I thought it was a very good idea	Mwen sonje mwen te panse se te yon trè bon lide
I was tired of his little speech	Mwen te fatige ak ti diskou li
Several personnel walk around him and adjust the lock	Plizyè pèsonèl mache bò kote l 'epi ajiste seri a
I hurried up and put her in his arms	Mwen prese leve, li mete l nan bra l
I had to talk to someone or burst	Mwen te oblije pale ak yon moun oswa pete
I could work to understand why	Mwen te kapab travay pou konprann poukisa
A particular article caught his eye	Yon atik patikilye te atire je l '
I hated myself a bit, thinking we couldn’t trust it	Mwen te rayi tèt mwen yon ti jan, panse ke nou pa t 'kapab fè li konfyans
And it definitely comes across the album	Epi li definitivman vini nan tout album lan
I can't stand in this room anymore	Mwen pa ka kanpe nan chanm sa a ankò
I just seem to never get the time	Mwen jis sanble pa janm jwenn tan an
I just wanted to rip something apart	Mwen jis te vle dechire yon bagay apa
I was quite busy as of late	Mwen te byen okipe kòm nan fen
I take it and check inside	Mwen pran li epi tcheke andedan
I had no idea he was still alive	Mwen pa t 'gen lide li te toujou vivan
I couldn't be wrong	Mwen pa t 'kapab fè erè li
After his death, he was considered a saint	Apre lanmò li, li te konsidere kòm yon sen
I would not stay away	Mwen pa ta rete lwen
I could feel something different now, an emotion	Mwen te kapab santi yon bagay diferan kounye a, yon emosyon
I started to blush	Mwen te kòmanse vin wouj
I felt worse and worse, both physically and mentally	Mwen te santi m pi mal ak pi mal, tou de fizikman ak mantalman
I couldn't feel the heat in his hand	Mwen pa t 'kapab santi chalè a nan men l'
He was served by a crew of three	Li te sèvi pa yon ekipaj de twa
I felt like they were watching	Mwen te santi tankou yo te gade
I wish it was so easy	Mwen swete li te fasil konsa
I could feel the threat that hid her smile	Mwen te kapab santi menas ki kache souri li
I asked him what he was doing there	Mwen mande l 'sa li t'ap fè la
I walked and searched	Mwen t ap mache e m t ap chèche
I am not the body, the mind, and the ego	Mwen pa kò a, lespri a, ak ego a
I can never beat it, though	Mwen pa janm ka bat li, menm si
I keep the flock fit	Mwen kenbe bann mouton an anfòm
It was simply too risky	Li te tou senpleman twò riske
I pull my hand away and I stand up	Mwen rale men mwen ale epi mwen kanpe
I believe in destiny	Mwen kwè nan desten
I can just imagine looking at their faces	Mwen ka jis imajine gade nan figi yo
I suggest canceling the call	Mwen sijere li anile apèl la
I will not live like a prisoner	Mwen p'ap viv tankou prizonye ou
It was like total therapy	Se te tankou terapi total
I had no intention of sitting next to him	Mwen pa t gen entansyon chita bò kote l
I loved them both	Mwen te renmen yo tou de
I’d have to apologize to myself for a while	Mwen ta pral oblije eskize tèt mwen yon ti tan
I could feel a hand on my arm	Mwen te kapab santi yon men sou bra mwen
I’ve rounded up some of the best features here	Mwen awondi kèk nan pi bon karakteristik isit la
I take a deep breath to suppress my sudden joy	Mwen pran yon gwo souf pou siprime lajwa toudenkou mwen
I continued with my painful movement in the cave	Mwen kontinye ak mouvman douloure mwen nan gwòt la
I have my own will	Mwen gen pwòp volonte mwen
I can't remember all that said	Mwen pa ka sonje tout sa ki te di
I beg her to forgive her, to help her	Mwen sipliye l pou l padone l, pou l ede l
I stood proudly and admired my accomplishments	Mwen te kanpe dèyè ak fyète e mwen te admire akonplisman mwen
I still need the car sometimes	Mwen toujou bezwen machin nan pafwa
I knew that you could not stand them	Mwen te konnen ke ou pa t 'kapab sipòte yo
I think it was the last chapter	Mwen panse ke li te dènye chapit la
I used to laugh at him	Mwen te konn renmen fè l ri
I ran for you	Mwen te kouri pou ou
I haven't posted here in a long time	Sa fè lontan mwen pa afiche isit la
A free honor can be as subject or historical waste	Yon onè gratis ka kòm fatra sijè oswa istorik
I need your love, girl	Mwen bezwen lanmou w, fi
I taught that for two years	Mwen te anseye sa pandan dezan
I have a good home, food, friends, and family	Mwen gen yon bon kay, manje, zanmi, ak fanmi
I didn't want to offend her	Mwen pat vle ofanse li
I think he didn't want to go	Mwen panse ke li pa t 'vle ale
I was subjected to psychological abuse	Mwen te sibi abi sikolojik
I really need to talk to someone	Mwen vrèman bezwen pale ak yon moun
I'm at a gas station	Mwen nan yon estasyon gaz
I thought you wanted me to stay away from you	Mwen te panse ou te vle mwen rete lwen ou
I had trouble reading the prices	Mwen te gen pwoblèm pou li pri yo
I couldn't wait to see them again	Mwen pa t 'kapab tann yo wè yo ankò
I think you better go talk to him	Mwen panse ou pi bon ale pale ak li
I tried to take full focus	Mwen te eseye pran tout konsantre
I didn't want to tell you	Mwen pat vle pa di ou
I know exactly what you mean	Mwen konnen egzakteman sa ou vle di
Berlin as president	Bèlen kòm prezidan
I want you all, forever, every day	Mwen vle nou tout, pou tout tan, chak jou
I had some, but it wasn't enough	Mwen te gen kèk, men li pa t ase
I say that for her protection	Mwen di sa pou pwoteksyon li
I was still five minutes away from my back door	Mwen te toujou senk minit lwen pòt dèyè mwen an
I got up from my chair	Mwen leve kanpe sou chèz la
I want to hold his hand	Mwen vle kenbe men l
I couldn't be happier	Mwen pa t 'kapab gen plis kè kontan
I would like to give you that	Mwen ta renmen ba ou sa
I tried to shake his hand	Mwen te eseye souke l 'men
I hit again and there was still no answer	Mwen frape ankò e pa te gen repons toujou
I was really hoping that this day would never end	Mwen te reyèlman espere ke jou sa a pa ta janm fini
I need to think carefully	Mwen bezwen reflechi byen
I looked up at the two policemen looking at us with curiosity	Mwen leve je m' wè de polisye kap gade nou ak kirye
I knew you would do it again	Mwen te konnen ou ta fè l ankò
A particularly bad sword	Yon epe patikilyèman move
A list of things we wish would disappear immediately	Yon lis bagay nou swete ta disparèt imedyatman
I could still smell the ocean	Mwen te ka toujou pran sant oseyan an
Lots of hard work plain	Anpil travay di plenn
I saw the word before my eyes	Mwen te wè pawòl la devan je m
I need to own my emotions	Mwen bezwen posede emosyon mwen
I ran toward the highway	Mwen kouri nan direksyon gran wout la
I lost interest in the game	Mwen te pèdi enterè nan jwèt la
I kind of wish he had	Mwen kalite swete li te genyen
I tried not to let them see me	Mwen t ap eseye pa kite yo wè m
I couldn't let him die	Mwen pa t 'kapab kite l' mouri
I wanted to quit my job	Mwen te vle kite travay mwen
It doesn’t look like it	Li pa sanble ak li
I want to help her relax	Mwen vle ede l detann
I have something similar to yourself	Mwen gen yon bagay ki sanble ak tèt ou
I'm worried I'm late	Mwen enkyete pou mwen an reta
I was not allowed to go	Mwen pa te gen dwa ale
I mean, he wanted to know why	Mwen vle di, li te vle konnen poukisa
I was already afraid of the weeping wild dogs	Mwen te deja pè chen sovaj k ap kriye yo
I was once a star athlete	Mwen te yon sèl fwa yon atlèt zetwal
I want full time and honest developer	Mwen vle plen tan ak pwomotè onèt
Reliability of later accounts are in question	Fyab nan kont pita yo nan kesyon
I decided to break the law	Mwen deside vyole lalwa
One way to deal with his new station in life	Yon fason fè fas ak nouvo estasyon li nan lavi
I hope you enjoy it	Mwen espere ke ou jwi li
I wanted to go as soon as we could	Mwen te vle ale le pli vit ke nou te kapab
I looked around shocked	Mwen gade alantou choke
An expression of anger twisted his face	Yon ekspresyon kòlè tòde figi l '
I learned my lesson	Mwen te aprann leson mwen
I will not forget the grace	Mwen pap bliye favè a
I have never seen such a beautiful color	Mwen pa t janm wè yon koulè bèl konsa
I can provide links if needed	Mwen ka bay lyen si sa nesesè
I ask him when he is	Mwen mande l ki lè li ye
Both had a fireplace in the front wall	Tou de te gen yon chemine nan miray la devan
I was often in love	Mwen te souvan damou
Types of plants and animals developed in modern forms	Kalite plant ak bèt devlope nan fòm modèn yo
I needed him to realize he wasn't alone	Mwen te bezwen li reyalize li pa t poukont li
I understood the characters a lot	Mwen te konprann karaktè yo anpil
I guess her appearance can charm anyone	Mwen devine aparans li ka charme nenpòt moun
A strong smell of soft, moist soil	Yon sant fò nan tè mou, mouye
I was released from the hospital weeks ago	Mwen te soti lopital la semèn de sa
I pushed that thought aside	Mwen te pouse panse sa sou kote
A car you might enjoy running school	Yon machin ou ta ka jwi nan kouri lekòl la
Girls speak different languages ​​with girls	Ti fi pale diferan lang ak ti fi
A sense of shame fell on him	Yon sans de wont tonbe sou li
I went straight to work	Mwen te ale tou dwat nan travay
I handed her my letters	Mwen remèt li lèt mwen yo
I can't stream video anymore	Mwen pa ka difize videyo ankò
I gave good ideas	Mwen te bay bon lide
I ran the race on my own	Mwen kouri kous la poukont mwen
I don’t remember if they said anything	Mwen pa sonje si yo te di anyen
I was first called that in high school	Mwen te premye rele konsa nan lekòl segondè
I entered my house, my ears ringing	Mwen antre lakay mwen, zòrèy mwen sonnen
I still can't forget it	Mwen toujou pa ka bliye li
I saw pictures, it looks beautiful	Mwen te wè foto, li sanble bèl
I want you out of here	Mwen vle ou soti isit la
I'll take you, if you want	Mwen pral pran ou, si ou vle
I wanted to crawl into a hole	Mwen te vle rale nan yon twou
I fell to the ground and rolled to my right	Mwen tonbe atè epi mwen woule sou bò dwat mwen
I wanted to learn something about you	Mwen te vle aprann yon bagay sou ou
I want to hunt for something	Mwen vle lachas pou yon bagay
Many plot points simply disappear	Anpil pwen konplo tou senpleman disparèt
I need you to tighten on this	Mwen bezwen ou sere boulon sou sa a
This extension was completed in two steps	Ekstansyon sa a te konplete an de etap
I take a breath and try to sing	Mwen pran yon souf epi mwen eseye chante
I couldn't stand watching	Mwen pa t 'kapab sipòte gade
I tried my gentle voice	Mwen te eseye dou vwa mwen
I remember that bomb	Mwen sonje bonm sa a
A story is a story after all	Yon istwa se yon istwa apre tout
I keep listening, trying to make my voice heard	Mwen kontinye koute, ap eseye mete vwa a
I hoped that was the truth	Mwen te espere ke se te verite a
I tried to imagine who she was	Mwen te eseye imajine ki moun li te ye
I wasn't sure how that would be possible	Mwen pa t sèten ki jan sa t ap posib
I believe the public has a right to know	Mwen kwè ke piblik la gen dwa konnen
I think you understand it all	Mwen panse ke ou konprann li tout
I would just become clean and confess	Mwen ta jis vin pwòp epi konfese
I shot him a sympathetic look, which made him laugh	Mwen tire l 'yon gade senpatik, ki fè l' ri
I never intended to adopt them	Mwen pa janm gen entansyon adopte yo
I am first born and have black hair	Mwen premye fèt epi mwen gen cheve nwa
I would visit this church a number of times	Mwen ta vizite legliz sa a yon kantite fwa
I didn't go to school yesterday	Mwen pat gen lekol yè
Others wanted to join soon	Gen lòt ki te vle pwofite byento rantre nan
I woke up here maybe a day ago	Mwen leve isit la petèt yon jou de sa
I have a sensitive tongue right now	Mwen gen yon lang sansib kounye a
I ended up in the lower branch of this tree	Mwen te fini nan branch ki pi ba nan pye bwa sa a
I appreciate you being honest with me	Mwen apresye ou onèt avè m '
I was both excited and terrified	Mwen te tou de eksite ak pè anpil
I look down and take inventory myself	Mwen gade desann epi mwen pran envantè tèt mwen
I do not provide any additional information	Mwen pa bay okenn enfòmasyon adisyonèl
You can use a back and forth arrow	Ou ka itilize yon flòch pou tounen ak pi devan
A miracle of modern science, really	Yon mirak nan syans modèn, reyèlman
A look of long suffering came to his face	Yon gade soufrans long te vin nan figi l '
I needed to take responsibility for my actions	Mwen te bezwen pran responsablite pou aksyon mwen yo
I learned why you shouldn’t shit where you eat	Mwen te aprann poukisa ou pa ta dwe kaka kote ou manje
I haven’t seen them together, but you have	Mwen pa te wè yo ansanm, men ou gen
I felt even lost as they watched	Mwen te santi menm pèdi jan yo te gade
The temple is made of wood and stone	Tanp lan fèt an bwa ak wòch
They meet most water requirements only in food	Yo satisfè pifò kondisyon dlo sèlman nan manje
I've never felt anything like that	Mwen pa janm santi anyen konsa
I want you to keep it as our little secret	Mwen vle ou kenbe li kòm ti sekrè nou an
I grab a cool towel	Mwen pwan yon sèvyèt fre
I guess he fell trying to get out	Mwen sipoze li tonbe ap eseye soti
I can raise hundreds of thousands	Mwen ka ogmante dè santèn de milye
I have had many blessings in my life	Mwen te gen anpil nan lavi mwen ki te benediksyon
I must begin to tell the truth	Mwen dwe kòmanse di verite a
I would like to know if it gets better	Mwen ta renmen konnen si li vin pi bon
I can't see anything	Mwen p'ap ka wè anyen
I didn’t even know if it was recording	Mwen pa t 'menm konnen si li te anrejistreman
I needed to continue	Mwen te bezwen kontinye
I got the right sauce	Mwen te resevwa bon sòs la
A man is watching from across the street	Yon nonm ap veye soti lòtbò lari a
I still wasn't sure this was a good idea	Mwen toujou pa t sèten sa a te yon bon lide
I have my standard answer for that	Mwen gen repons estanda mwen an pou sa
Some were loose, bleeding	Kèk te lach, senyen
I desperately wanted to have some kind of upper hand	Mwen dezespereman te vle gen kèk kalite men anwo
I have a table nearby	Mwen gen yon tab tou pre
I couldn't ask him for that	Mwen pa t 'kapab mande l' pou yon bagay konsa
I don't see anyone who even vaguely resembles him	Mwen pa wè pèsonn ki menm vagman sanble ak li
I don't want to talk to you	Mwen pa vle pale avèk ou
I wasn’t worried about who might look once	Mwen pa te enkyete sou ki moun ki ta ka gade yon fwa
I saw myself standing on the beach	Mwen te wè m kanpe sou plaj la
I would feel very alone	Mwen ta santi m trè poukont mwen
I tried to help him, but he didn't want to	Mwen te eseye ede l ', men li pa t' vle
I didn't know you when you first spoke to me	Mwen pa t 'konnen ou lè ou te premye pale avè m'
I could see the annoyance in his eyes	Mwen te kapab wè anmèdman an nan je l '
Someone used to call his name in the wilderness	Yon moun abitye rele pou non li nan dezè a
A place where people will love you for you	Yon kote moun ap renmen ou pou ou
I needed to mix and match	Mwen te bezwen melanje ak fè pati
I remember an old event	Mwen sonje yon ansyen evènman
We would like to thank you for your support	Nou ta renmen remèsye w dèske w sipòte nou
I told him the next day	Mwen te di l 'nan demen
I agree to the terms	Mwen dakò ak kondisyon yo
I couldn't even meet his gaze	Mwen pa t 'kapab menm rankontre gade l' yo
But every proposition is either true or false	Men, chak pwopozisyon se swa vre oswa fo
I couldn't believe it, nor could I	Mwen pa t 'kapab kwè li, ni li pa t' kapab
I decided to ask someone for direction	Mwen deside mande yon moun direksyon
Paul makes copies	Pòl fè kopi yo
I knelt down and stood in front of me	Mwen mete ajenou epi yo kanpe devan mwen
I was now on a mission	Mwen te kounye a nan yon misyon
I hit her head with it again and again	Mwen frape tèt li ak li ankò ak ankò
I only knew the man for four months	Mwen te konnen mesye a sèlman pou kat mwa
I know how to find you	Mwen konnen kijan poum jwenn ou
I saved a life today	Mwen sove yon lavi jodi a
I still couldn't do it though	Mwen toujou pa t 'kapab fè li menm si
The way he did it was spectacular	Fason li te fè li te espektakilè
I knew the world would be cruel to you	Mwen te konnen mond lan t ap mechan pou ou
A romance novel she reads almost half of	Yon woman romans li li prèske mwatye nan
A great place for your vacation for a good value	Yon bon kote pou vakans ou pou yon bon valè
It was a sad time	Se te yon moman tris
I’ve never really been a fan of the back story	Mwen pa t janm reyèlman yon fanatik nan istwa a tounen
When I was young, I lacked experience in myself and in life	Mwen te jèn, mwen te manke eksperyans nan tèt mwen ak nan lavi
I'm here for a month	Mwen la pou yon mwa
I'll even take you there	Mwen pral menm mennen ou la
I don’t like to take things for granted, either	Mwen pa renmen pran bagay yo pou yo akòde, tou
It was rare	Se te yon bagay ra
I can provide the links if needed	Mwen ka bay lyen yo si sa nesesè
I thought someone was going to attack me	Mwen te panse yon moun ta pral atake mwen
I never knew how it felt for me	Mwen pa janm konnen li te santi konsa pou mwen
A memory comes to him then	Yon souvni vin jwenn li lè sa a
I slept alone in a city of millions	Mwen te dòmi poukont mwen nan yon vil ki gen plizyè milyon
I melted your heart with just a smile	Mwen te fonn kè ou ak jis yon souri
I didn't even know if you had me	Mwen pa t 'menm konnen si ou ta gen mwen
I love everything about education	Mwen renmen tout bagay edikasyon
I needed it only one night	Mwen te bezwen li sèlman yon swa
I should go down and join them	Mwen ta dwe desann epi rantre nan yo
I think we could do that	Mwen panse ke nou ta ka fè sa
I have always had access to books on slavery	Mwen te toujou gen aksè a liv sou esklavaj
I not only lost a large amount of weight	Mwen pa sèlman pèdi yon gwo kantite pwa
I was talking about the date zone	Mwen t ap pale de zòn dat la
I think they might care less	Mwen panse ke yo ta ka pran swen mwens
I was right it was different	Mwen te gen rezon li te diferan
I have to admit the advantages, too	Mwen dwe admèt avantaj yo, tou
The maximum pressure of each bubble is measured	Presyon maksimòm chak ti wonn mezire
I brought eight hundred with me	Mwen te pote witsan avè m
I just need another day or two	Mwen jis bezwen yon lòt jou osinon de jou
I was not just a witch	Mwen pa t ap grandi sèlman nan yon sòsyè
I mean, it’s just not my type	Mwen vle di, li jis pa kalite mwen
I will keep my promise	Mwen pral kenbe pwomès mwen an
I probably won’t need most of them	Mwen pwobableman pa pral bezwen pi fò nan yo
I'll tell you about it later	Mwen pral di w sou li pita
I need to make everything clear to you	Mwen bezwen fè tout bagay klè pou ou
I gave it some name, actually	Mwen te ba li kèk non, aktyèlman
I provide the information	Mwen bay enfòmasyon an
I haven't seen you in four years	Mwen pa wè ou nan kat ane
I need to think about that	Mwen bezwen reflechi sou sa
I believe in a miracle and healing	Mwen kwè nan yon mirak ak gerizon
I guess that’s why he chose it	Mwen devine se poutèt sa li te chwazi li
I loved my brother very much	Mwen te renmen frè m anpil
I wanted to know what you taste	Mwen te vle konnen ki sa ou gou
I sigh deeply feeling lost and confused	Mwen soupi anpil santi m pèdi ak konfonn
I walked to the snow house	Mwen te mache nan kay nèj la
I learned to love it here	Mwen te aprann renmen li isit la
I clear my throat and lean forward for her	Mwen klè gòj mwen epi panche pou pi devan pou li
I wiped away my tears	Mwen siye dlo nan je m
I intended to keep it all	Mwen te gen entansyon kenbe li tout
I called him and he didn't answer	Mwen te rele l, li pa reponn
I just had to see him again	Mwen jis te oblije wè l 'ankò
I immediately regret that	Mwen imedyatman regrèt sa
I sent someone to take your place	Mwen voye yon moun antre pou pran plas pou ou
I like this picture	Mwen renmen foto sa
I asked her to stay in touch	Mwen mande l pou l rete an kontak
I told him we would always help him, and happy	Mwen te di l 'n ap toujou ede l', ak kè kontan
Then they would know what to do with it	Lè sa a, yo ta konnen kisa pou yo fè ak li
I almost saw the wolves	Mwen prèske wè chen mawon yo
I need it in two hours	Mwen bezwen li nan de zè de tan
A great brand of sneakers	Yon mak komèsyal gwo nan tenis
I thought he might be king	Mwen te panse li ta ka wa a
I needed to make sure this was perfectly clear	Mwen te bezwen asire w ke sa a te parfe klè
I remember the sound of broken glass	Mwen sonje son an nan vè kraze
I did not get the results of the experiment	Mwen pa t 'jwenn rezilta yo nan eksperyans la
I asked them to know what it was	Mwen te mande yo te konnen sa li te ye
I said yes, almost in a whisper	Mwen te di wi, prèske nan yon chichote
I love her personality	Mwen renmen pèsonalite li
I know you wanted to talk	Mwen konnen ou te vle pale
I even want that chef and assistant	Mwen menm vle sa chef ak asistan
I can handle anything for a couple of hours	Mwen ka okipe nenpòt bagay pou yon koup èdtan
I had to admire his ax	Mwen te oblije admire rach li
They want to remove property taxes and property taxes	Yo vle retire taks eritaj ak taks sou pwopriyete
A mother and a daughter come out, both well dressed	Yon manman ak yon pitit fi soti, tou de byen abiye
I never really thought it was possible	Mwen pa t janm reyèlman panse li te posib
I didn't know you should be offended	Mwen pa t 'konnen ou ta dwe vekse
I can take that, as a parent	Mwen ka pran sa, kòm yon paran
A sharp, choppy sound, like the breaking of thick ice	Yon son byen file, koupe, tankou kraze nan glas epè
I highly recommend this book	Mwen trè rekòmande liv sa a
I sometimes wonder if he slept through them	Mwen pafwa mande si li te dòmi nan yo
Moments later, my phone went dark	Yon ti moman apre, telefòn mwen an te fè nwa
A monster could not love	Yon mons pa t 'kapab renmen
I wouldn’t want to spoil her fun	Mwen pa ta vle gate plezi li
I can barely send an email	Mwen apèn ka voye yon imèl
I didn’t authorize it and was tempted to boot	Mwen pa t 'otorize li epi yo te tante bòt yo
I want to learn things	Mwen vle aprann bagay
I can't do it automatically	Mwen pa ka fè li otomatikman
I swear he wasn't there a minute ago	Mwen sèmante li pa t 'la yon minit de sa
I used to live in and smoke on my own	Mwen te konn rete nan epi fimen pou kont mwen
I need you to keep this tape	Mwen bezwen ou kenbe kasèt sa a
There was just no way to escape it	Pa te jis pa gen okenn fason yo chape anba li
I just came here to find a couple of books	Mwen jis vin isit la pou jwenn yon koup liv
I looked up to see him	Mwen leve je l pou m fè fas a l
I haven't sent anyone back to check since then	Mwen pa voye pèsonn tounen al tcheke depi lè sa a
A wooden bridge ran west over the yard	Yon pon an bwa te kouri nan lwès sou lakou a
I love tech and digital stuff	Mwen renmen bagay teknoloji ak dijital
I’m sure I wouldn’t mind living here	Mwen sèten mwen pa ta gen pwoblèm k ap viv isit la
I feel really weird right now	Mwen vrèman santi m byen dwòl kounye a
I didn't even try to figure it out	Mwen pa t menm eseye kalkile li
I just watched him	Mwen jis gade l '
I saw movement around me	Mwen te wè mouvman bò kote m
I consider religion with fear and suspicion	Mwen konsidere relijyon ak laperèz ak sispèk
I couldn’t imagine going through this	Mwen pa t 'kapab imajine ale nan sa a
A metropolitan giant among men	Yon jeyan metwopoliten mitan moun
I tortured myself you know	Mwen tòtire tèt mwen ou konnen
I looked up and out the door	Mwen leve je m 'ak soti nan pòt la
I had only that honest and honorable intention	Mwen te gen sèlman sa entansyon onèt ak onorab
I was very worried about this problem	Mwen te enkyete anpil sou pwoblèm sa a
I can’t keep a girlfriend alive, lately	Mwen pa ka kenbe yon mennaj vivan, dènyèman
I love everything about you	Mwen renmen tout bagay sou ou
I couldn't even dream of one	Mwen pa t menm gen mwayen pou m reve youn
Some guards held his arm	Kèk gad te kenbe bra l
I never found much sense in it	Mwen pa janm jwenn anpil sans nan li
I think you will love it	Mwen panse ou pral renmen li
I am serious in my research and quick	Mwen serye nan rechèch mwen ak rapid
I turn to kiss her	Mwen vire bo li
I kept looking at her, waiting for an answer	Mwen te kontinye gade l, m ap tann yon repons
I should give it more of my time	Mwen ta dwe ba li plis tan mwen
I wanted to see what was going down	Mwen te vle wè sa k ap desann
I thought that the truth would set us free	Mwen te konn panse verite a t ap libere nou
I couldn't help but force his hand	Mwen pa t 'kapab ede men fòse men l'
I never knew we were anything serious	Mwen pa janm konnen nou te anyen serye
I mean the timeline	Mwen vle di liy tan an
I especially remember all the problems we had	Mwen sitou sonje tout pwoblèm nou te genyen yo
I am of retirement age	Mwen nan laj pou pran retrèt
A moment ago she was so happy	Yon ti moman de sa li te tèlman kontan
I need to look a little deeper	Mwen bezwen gade yon ti jan pi fon
A typical organization has hundreds of business services	Yon òganizasyon tipik gen dè santèn de sèvis biznis
I can patch whatever soil they break	Mwen ka patch kèlkeswa tè yo kraze
It all had to be from scratch	Li tout te dwe soti nan grafouyen
The reason for this disappearance is unknown	Rezon ki fè disparisyon sa a se enkoni
I stopped him in the parking lot to thank him	Mwen te kanpe l nan pakin pou m di l mèsi
I really like the new stores better	Mwen vrèman renmen nouvo magazen yo pi byen
I got up and went out with my thumb	Mwen leve kanpe epi m soti pous mwen
A broken branch is not good	Yon branch kase pa bon
I guess he had his father's temper	Mwen devine li te gen tanperaman papa l '
I hated being a white belt	Mwen te rayi yo te yon senti blan
I don’t touch those papers	Mwen pa manyen papye sa yo
I asked about lowering my bill	Mwen mande sou bese bòdwo mwen an
I will leave the difficult choice on to you	Mwen pral kite chwa difisil la sou ou
I got a call from the clinic	Mwen te resevwa yon apèl nan klinik la
I pulled the room over my head	Mwen rale sal la sou tèt mwen
I needed to think quickly	Mwen te bezwen reflechi byen vit
I know everything, I see everything and I hear everything	Mwen konnen tout, mwen wè tout epi mwen tande tout
A white powder bag	Yon sak poud blan
I believe he is in another world	Mwen kwè ke li se nan yon lòt mond
I had to resort to the extreme	Mwen te oblije resort nan ekstrèm la
I think he loves you	Mwen panse li renmen ou
I have no thoughts about anyone else during the dream	Mwen pa gen okenn panse sou okenn lòt moun pandan rèv la
I scanned myself for nothing	Mwen eskane tèt mwen pou anyen
I did my job	Mwen te fè fonksyon mwen an
I'll show you that	Mwen pral montre w sa
I looked back into the open street	Mwen gade dèyè nan lari a louvri
I followed them for a while	Mwen te swiv yo pou yon ti tan
I sit with her at night when she cries	Mwen chita avè l nan mitan lannwit lè li kriye
I looked black out after that	Mwen te sanble nwa soti apre sa
I had the honor of getting the passenger seat	Mwen te gen onè pou m jwenn chèz pasaje a
I hear everything	Mwen tande tout bagay
I’m just not sure about this one	Mwen jis pa sèten sou yon sèl sa a
I think he’s just going to go to sleep now	Mwen panse ke li jis pral ale nan dòmi kounye a
A bit like a balloon ride without the balloon	Yon ti jan tankou yon woulib balon san balon an
I read for her, sometimes	Mwen li pou li, pafwa
I, for one, will certainly do that	Mwen menm, mwen pral sètènman ap fè sa
I am sorry for your world and its problems	Mwen regrèt pou mond ou a ak pwoblèm li yo
I couldn't lie about it	Mwen pa t 'kapab bay manti sou li
I was lucky to find it	Mwen te gen chans jwenn li
An extended road to my right	Yon wout pwolonje sou bò dwat mwen
I have some questions to ask	Mwen gen kèk kesyon pou m poze
I watched him move across the room again	Mwen te gade l deplase atravè chanm nan ankò
A tear fell before shaking his head	Yon dlo tonbe anvan li souke tèt
A popular raw treatment you should	Yon popilè tretman kri ou ta dwe
A first baby with spring flowers, such blessings	Yon premye ti bebe ak flè prentan, benediksyon sa yo
I hope you continue to serve me well	Mwen espere w ap kontinye sèvi m byen
I occasionally write in the newspaper and it feels good	Mwen detanzantan ekri nan jounal la epi li santi m byen
I studied it better	Mwen te etidye li pi byen
I clapped my hands on his chest and cried	Mwen bat men m sou pwatrin li epi m kriye
I had to take a break	Mwen te oblije pran yon ti repo
I can have a job, wife and children	Mwen ka gen yon travay, madanm ak pitit
I thought it showed	Mwen te panse li te montre
I look at my brothers	Mwen gade frè m yo
I felt frozen in the moment	Mwen te santi m jele nan moman sa a
I know they did the best they could for you	Mwen konnen yo te fè pi byen yo te kapab pou ou
I would remember that	Mwen ta sonje sa
I look down with worried eyes	Mwen gade anba ak je enkyete
I watched him until he was on the horizon	Mwen te gade l jiskaske li te sou orizon an
I can hold my own for a few miles	Mwen ka kenbe pwòp mwen pou kèk kilomèt
I had to use leaves to clean myself	Mwen te oblije sèvi ak fèy pou netwaye tèt mwen
I turned and headed for the exit	Mwen vire epi mwen te dirije pou sòti a
I was upset, surprised	Mwen te fache, mwen te sezi
I know you need your friends	Mwen konnen ou bezwen zanmi ou yo
This line was double track	Liy sa a te doub tras
I kept going, until my lungs couldn't take it anymore	Mwen te kontinye ale, jiskaske poumon mwen pa t 'kapab pran ankò
I promise to see you again, and soon	Mwen pwomèt mwen wè ou ankò, e byento
I think you’re not what you sang	Mwen panse ke ou pa sa ou te chante
A man broke ranks and ran for her	Yon nonm kraze ran e li fè yon kouri pou li
I still wasn't sure how fast we were moving	Mwen toujou pa t sèten sou konbyen vit nou t ap deplase
I have power, and this is the price	Mwen gen pouvwa, e sa a se pri a
I came in and out of gratitude	Mwen te antre ak soti nan rekonesans
I can drop you off too	Mwen ka depoze w tou
I knew he was gone, but you didn't say that	Mwen te konnen li te ale, men ou pa t 'di sa
I mean your heart and soul	Mwen vle di kè ou ak nanm ou
I have to close for now	Mwen oblije fèmen pou kounye a
I tried to speak, but the words would not come	Mwen te eseye pale, men mo yo pa t 'vle vini
I hurried to the kitchen window and watched her go	Mwen prese ale nan fenèt kwizin nan epi mwen gade l 'ale
I don't have to	Mwen pa oblije ou
I couldn’t admit that he did the right thing	Mwen pa t 'kapab admèt ke li te fè sa ki dwat
I looked like a model too	Mwen te sanble ak yon modèl tou
I did so immediately	Mwen te fè sa imedyatman
A few seconds later, a flash and an enormous boom	Kèk segonn apre, yon flash ak yon boom menmen
I want to know what the plan is	Mwen vle konnen ki plan an ye
No date for the sale was given	Pa gen dat pou vann a te bay
I don’t write plays	Mwen pa ekri pyès teyat
I remember that eternity	Mwen sonje letènite sa a
A dangerous, sexy woman was looking after her	Yon fanm danjere, sexy t ap gade dèyè l
I had the eye, watching	Mwen te je a, ap gade
I don’t have a suggested price range for this	Mwen pa gen yon seri pri sijere pou sa a
I agree with this conclusion	Mwen dakò ak konklizyon sa a
I looked at the ceiling with fear	Mwen gade plafon an ak pè
I’m keer, but in the most boring way	Mwen se keer, men nan fason ki pi raz
I think they have already guessed	Mwen panse ke yo te deja devine
I went to my church leaders	Mwen te ale nan dirijan legliz mwen yo
I opened my legs to her	Mwen louvri janm mwen pou li
I trust you to say what you think is right	Mwen fè konfyans ou di sa ou panse ki dwat
I’ll make you a promise though	Mwen pral fè ou yon pwomès menm si
A home is our greatest material need	Yon kay se pi gwo nesesite materyèl nou an
A fireplace filled a wall	Yon chemine plen yon miray
I wanted to be spectacular	Mwen te vle espektakilè
I lowered my sword an inch	Mwen bese nepe a yon pous
I can hear her holding her breath	Mwen ka tande li kenbe souf li
I married the eldest son of this family	Mwen marye pi gran pitit gason fanmi sa a
I was worried for the other kids so badly	Mwen te enkyete pou lòt timoun yo tèlman mal
I brought a selection	Mwen te pote yon seleksyon
For a long time the project kept up	Pou yon tan long pwojè a te kenbe moute
I nod but I don't speak	Mwen souke tèt men mwen pa pale
I had prepared a speech but it would not come out	Mwen te prepare yon diskou men li pa t ap soti
I have to go to bed early	Mwen oblije al dòmi bonè
A different man	Yon nonm ki diferan
I need to restore my health	Mwen bezwen retabli sante mwen
The film was barely profitable	Fim nan te apèn pwofitab
I just feel exhausted	Mwen jis santi mwen fin itilize
I was excited as a child	Mwen te eksite tankou yon timoun
I found nothing, and time passed quickly	Mwen pa jwenn anyen, epi tan an te pase byen vit
I didn’t expect things to go this well	Mwen pa t ap atann bagay yo ale sa a byen
I nodded but couldn't look at her	Mwen ba l yon souke tèt men m paka gade l
I should be scared	Mwen ta dwe pè
I already knew he was going to throw me in	Mwen te deja konnen li te pral jete m 'nan
I could look in any direction but find no landmark	Mwen te kapab gade nan nenpòt direksyon, men pa jwenn okenn bòn tè
I lift it up and over me	Mwen leve l anlè ak sou mwen
I didn't sleep very well last night	Mwen pat dòmi trè byen yè swa
I moved toward the door and heard it close, violent	Mwen te deplase nan direksyon pòt la epi mwen tande l fèmen, vyolan
I just had to see you again	Mwen jis te oblije wè ou yon lòt fwa ankò
A wave of rage took hold of me	Yon vag raj te pran sou mwen
I couldn’t just stand and ignore things anymore	Mwen pa t 'kapab jis kanpe ak inyore bagay ankò
I am twenty-one years old	Mwen gen vennde yon ane
I felt so tired and confused	Mwen te santi m tèlman fatige ak konfonn
I need to talk to you	Mwen bezwen pale ak ou
I choose sacrifice, suffering	Mwen chwazi sakrifis, soufrans
I felt streams of dry air and dust	Mwen te santi kouran lè sèk ak pousyè tè a
I leaned out, almost falling out of the helicopter myself	Mwen panche soti, prèske tonbe soti nan elikoptè a tèt mwen
I brushed her hair and covered her	Mwen bwose cheve l epi kouvri l
I got up and stood in front of the sink	Mwen leve, mwen kanpe devan koule a
I have good news to update	Mwen gen yon bon nouvèl pou m ajou
I got up to fix a drink	Mwen leve pou m ranje yon bwè
I might be sensitive to these	Mwen ta ka sansib nan sa yo
Everyone had a great time	Tout moun te pase yon bon moman
I packed the bag and opened it	Mwen rasanble sak la epi mwen louvri l
I could see for miles	Mwen te kapab wè pou kilomèt
I treated it with ice cream	Mwen trete l 'ak krèm glase
I didn't even feel too nervous	Mwen pa t 'menm santi twò nève
I don't know of any such case	Mwen pa konnen okenn ka konsa
The amount of accommodation provided has been reduced	Kantite aranjman yo te bay la te redwi
I come to comfort you	Mwen vin konsole ou
I knew it was unfair but I couldn't explain why	Mwen te konnen li te enjis men mwen pa t 'kapab eksplike poukisa
I missed the freedom of the open road	Mwen te rate libète wout la louvri
I can't just sit at home	Mwen pa ka jis chita lakay mwen
I did what you said and I used the glass	Mwen te fè sa ou te di epi mwen itilize vè a
I wiped away hot tears with a strained smile	Mwen siye dlo nan je cho ak yon souri tension
Lots of money for our budget	Anpil lajan pou bidjè nou
I was part of them now	Mwen te fè pati yo kounye a
I was shocked	Mwen te choke nèt
I felt perfectly at home with them	Mwen te santi m pafètman lakay ak yo
I'll help you, then	Mwen pral ede w, lè sa a
I can see in your eyes that you know it	Mwen ka wè nan je ou ke ou konnen li
I gave myself a religious first name as a joke	Mwen te bay tèt mwen yon premye non relijye kòm yon blag
I have to spend some time here	Mwen dwe pase kèk tan isit la
He would live to be proven wrong	Li ta viv pou yo te pwouve li mal
I couldn't look at him anymore	Mwen pa t 'kapab gade l' ankò
I gave her enough time to wake up	Mwen te ba l ase tan pou l reveye
I would follow in his footsteps	Mwen ta swiv tras li
I live in my own world and my own rules	Mwen ap viv nan pwòp mond mwen an ak pwòp règ mwen
I often keep it in my car for protection	Mwen souvan kenbe li nan machin mwen an pou pwoteksyon
I understand we all need practice	Mwen konprann nou tout bezwen pratik
I thought we each took half of them	Mwen te panse nou chak pran mwatye nan yo
I didn’t really mean it the way it came out	Mwen pa t 'reyèlman vle di li nan fason li te soti
I bet you have them where you live	Mwen parye ou genyen yo kote ou rete a
A metaphor for life, really	Yon metafò pou lavi, reyèlman
He begins to receive anonymous phone calls with deep breath	Li kòmanse resevwa apèl telefòn anonim ak gwo souf
I will tell the team	Mwen pral di ekip la
It runs parallel to the length of the pitch	Li kouri paralèl ak longè anplasman an
I have no clue what to type	Mwen pa gen okenn siy kisa pou m tape ladan l
A good life here is not possible for me	Yon bon lavi isit la pa posib pou mwen
I can see what's going on again	Mwen ka wè sa k ap pase ankò
I gave them the name of what was around me	Mwen te ba yo non sa ki te alantou mwen
A dozen men, though that’s another problem, entirely	Yon douzèn gason, menm si se yon lòt pwoblèm, antyèman
I planned to read your work one day today	Mwen te planifye pou li travay ou yon jou jodi a
I talked to him yesterday	Mwen te pale avè l yè
I believe this was his breaking point	Mwen kwè ke sa a te pwen kraze l 'yo
I keep a supply in the cellar	Mwen kenbe yon rezèv nan kav la
I was incredibly impressed with the staff	Mwen te ekstrèmman enpresyone ak anplwaye a
I thought I didn't see you walking	Mwen te panse mwen pa wè ou sa ap mache
I have rush chairs on our chairs	Mwen gen chèz prese sou chèz nou yo
I was in danger of being around	Mwen te yon danje pou m alantou
I don’t get anything, either	Mwen pa jwenn anyen, tou
I'm a man with nowhere to go	Mwen se yon nonm ki pa gen kote pou m ale
I want to be with you whenever possible	Mwen vle avèk ou chak fwa li posib
I said you were acting stupid	Mwen te di ou tap aji sòt
I couldn't fight anymore	Mwen pa t 'kapab goumen ankò
I'm sure we'll visit again	Mwen sèten nou pral tounen vizite ankò
I knew that being around others was a mistake	Mwen te konnen ke yo te bò kote lòt moun se te yon erè
A very simple plan for a very happy life	Yon plan trè senp pou yon lavi trè kontan
I made a roll forward, then I started another	Mwen te fè yon woulo pi devan, Lè sa a, mwen te kòmanse yon lòt
Moments later, another sound appeared	Yon ti moman apre, yon lòt son parèt
I thought it was the little white car	Mwen te panse se ti machin blan an
I noticed her hair was even more wild	Mwen remake cheve li te menm plis sovaj
He spent five months as a prisoner of war	Li te pase senk mwa kòm yon prizonye de lagè
I got back in my car and drove	Mwen te tounen nan machin mwen epi m te kondwi
I needed quick oxygen	Mwen te bezwen oksijèn rapid
Gradual organization took place during the following days	Òganizasyon gradyèl te fèt pandan jou ki vin apre yo
I know your struggles to deal with	Mwen konnen lit ou fè fas ak
I was dying to try them out	Mwen te mouri pou eseye yo deyò
I hope you can understand how much	Mwen swete ou ka konprann konbyen
A surprise for her ex when she arrives home	Yon sipriz pou ansyen li lè li rive lakay li
A car headed straight for it	Yon machin te dirije dwat pou li
I can see how you look at him	Mwen ka wè ki jan ou gade l '
I'm glad it's all happening	Mwen byen kontan tout bagay sa yo ap pase
I just remember you said running through the trees	Mwen jis sonje ou te di kouri nan pye bwa yo
I felt in danger at home	Mwen te santi m an danje lakay mwen
I was more sensitive to tone of voice and accent	Mwen te pi sansib nan ton vwa ak aksan
I tried to convince myself that he was gone	Mwen te eseye fè tèt mwen kwè ke li te disparèt
I want to share it with you	Mwen vle pataje li avèk ou
I didn’t know it would turn out like this	Mwen pa t 'konnen li ta vire tankou sa a
I have a feeling that has a second meaning	Mwen gen yon santiman ki gen yon dezyèm siyifikasyon
I can't stand it either	Mwen pa ka sipòte li tou
I had a lot of respect for him	Mwen te gen anpil respè pou li
Then I had such an ego	Lè sa a, mwen te gen yon ego konsa
I can't believe it's open	Mwen pa ka kwè li louvri
I hope we will be fine here	Mwen espere nou pral byen isit la
I somehow made the world a better place	Mwen yon jan kanmenm fè mond lan yon pi bon kote
I might want to leave it in pencil	Mwen ta ka vle kite li nan kreyon
The only direction available is to back up the line	Sèl direksyon ki disponib se tounen moute liy lan
I don't know about her	Mwen pa konnen de li
I got up and looked out the window	Mwen leve, mwen gade deyò nan fenèt la
I refused to respond, even with more torture threats	Mwen te refize reponn, menm ak menas plis tòti
I never lost control	Mwen pa janm pèdi kontwòl
Thank you all very much	Mwen remèsye nou tout anpil anpil
A squad to shoot the rebels	Yon eskwadwon pou tire rebèl yo
I will not waste my money on a slave	Mwen pap gaspiye kòb mwen nan yon esklav
I stopped hoping for gifts	Mwen sispann espere pou kado
I was well aware of what was going to happen	Mwen te byen okouran de sa ki pral rive
I called her home	Mwen rele l lakay mwen
I looked at the dress	Mwen gade rad la
I felt my temple take a hit	Mwen te santi tanp mwen an pran yon frape
I really can't afford to give up	Mwen vrèman pa gen mwayen pou m abandone avans mwen
I have other things for you to do	Mwen gen lòt bagay pou ou fè
I wonder how he did it	Mwen mande ki jan li fè li
I cried behind him, but I heard nothing	Mwen rele dèyè li, men mwen pa tande anyen
I forgot how to appreciate the little things	Mwen bliye ki jan yo apresye ti bagay yo
I met her at medicine	Mwen te rankontre li nan medsinè
I also love hanging out with my family	Mwen menm tou mwen renmen pandye ak fanmi mwen
I hated it and pushed for commitment	Mwen te rayi li ak pouse pou angajman
I will make this earth like heaven	Mwen pral fè tè sa a tankou syèl la
I just wanted to be happy	Mwen jis te vle gen kè kontan
I put my hand on my hip and smiled	Mwen te mete men m sou anch mwen epi m te souri
I'll get you back on course	Mwen pral fè ou tounen sou kou
I can't find the words to speak	Mwen pa ka jwenn mo pou m pale
I served my last sentence	Mwen te sèvi dènye fraz mwen an
I let out a sigh	Mwen lage yon ti soupi
I prefer the best authors	Mwen prefere pi bon otè yo
His son and partner have been with him all his life	Pitit gason ak patnè li te tout lavi li
I was glad he flew down to my surprise	Mwen te kontan ke li te vole desann pou sipriz mwen
The room in the middle has a bench	Chanm nan mitan an gen yon ban
I will put them all together to stand against you	M'ap mete yo tout ansanm pou kanpe kont ou
I should put it together	Mwen ta dwe mete l ansanm
I suck at coming with names	Mwen souse nan vini ak non
I was just happy	Mwen te jis kontan
I am so grateful for her	Mwen tèlman rekonesan pou li
One thought he tried to push out and forget	Yon panse li te eseye pouse deyò epi bliye
Then I had some hope	Lè sa a, mwen te gen kèk espwa
I’ve been training for it my whole life	Mwen te antrene pou li tout lavi mwen
I get sick often, a bed	Mwen malad souvan, yon kabann
I will provide references and summaries upon request	Mwen pral bay referans ak rezime sou demann
I looked like my father	Mwen te sanble ak papa m
I behaved like a college kid in a way	Mwen te konpòte mwen tankou yon timoun nan kolèj nan fason
I saw something in his face that gave me a break	Mwen te wè yon bagay nan figi li ki te ban m yon poz
I need to get out of this palace	Mwen bezwen soti nan palè sa a
I can't go to the police, but you can	Mwen pa ka ale nan lapolis, men ou kapab
That’s why the airport was removed from the investment program	Se poutèt sa ayewopò a te retire nan pwogram envestisman an
I want to play with you more	Mwen vle jwe ak ou plis
Some just have nothing better to do	Gen kèk jis pa gen anyen pi bon fè
Part of me didn’t blame her	Yon pati nan mwen pa t blame li
I could do little but look at horror	Mwen te kapab fè ti kras men gade nan laterè
I wonder where he lives	Mwen mande ki kote li rete
I cried all night	Mwen kriye tout nwit sa a
I was hoping we would be gone soon	Mwen te espere ke nou te ale byento
I can't help but wonder why	Mwen pa ka ede men mande poukisa
I gasped and got back up	Mwen gasped epi leve tounen moute
I love the job and look forward to it	Mwen renmen travay la e mwen espere kontinye
I was cruel, you know, I'm not cruel	Mwen te mechan, ou konnen, mwen pa mechan
They saw a vapor in the distance	Yo te wè yon vapè nan distans la
I make suggestions, not demands	Mwen fè sijesyon, pa demand
I am currently running two series on my channel	Kounye a mwen ap kouri de seri sou chanèl mwen an
I fixed the window and lifted the blind slightly	Mwen ranje fenèt la epi leve avèg la yon ti kras
I left some messages	Mwen kite kèk mesaj
I will start my life again	Mwen pral kòmanse lavi mwen yon lòt fwa
A chair near the stage listened to seventy stones	Yon chèz tou pre sèn nan koute swasanndis wòch
I insist this was not normal sleep	Mwen ensiste sa a pa t 'somèy nòmal
I have love to offer	Mwen gen renmen ofri
I can see a touch of pink in the center	Mwen ka wè yon touche woz nan sant la
I always fall into this category	Mwen toujou tonbe nan kategori sa a
Let them stay and live here and breathe	Kite yo rete epi viv isit la epi respire
I was curious about it but I never looked at it	Mwen te kirye sou li men mwen pa janm gade nan li
I pulled it out and tried the door again	Mwen te rale li epi mwen te eseye pòt la ankò
I bend down and bring the lamp closer	Mwen bese epi mwen mennen lanp lan pi pre
I shot him an irritated look	Mwen te tire l 'yon gade irite
I was wondering if anyone would ever read this	Mwen t ap mande si yon moun ta janm li sa a
I couldn't see a bell ringing	Mwen pa t 'kapab wè yon klòch pou sonnen
I ended up falling on his chest	Mwen te fini tonbe sou pwatrin li
I will tell you only in private	Mwen pral di ou sèlman an prive
I guessed we could take turns in the long run	Mwen te devine nou ta ka pran tou nan tèm long la
I take a coffee pot home	Mwen pran yon chodyè kafe nan kay la
I love it that when you paint, you show it	Mwen renmen li ke lè ou pentire, ou montre li
The diary was declared genuine	Yo te deklare jounal pèsonèl la se otantik
I would look them in the eye as they passed	Mwen ta gade yo nan je lè yo pase
He was one of five children	Li te youn nan senk timoun
I shake my head vigorously	Mwen souke tèt mwen kouray
I knew it was the salon	Mwen te konnen se te salon an
A psychologist locked himself in a haunted room	Yon sikològ fèmen tèt li nan yon chanm yo rapòte ante
I have to walk the dog with him	Mwen dwe mache chen an avè l
I know just where to take you next	Mwen konnen jis ki kote pou mennen ou pwochen
I’m wearing a pair now, in fact	Mwen mete yon pè kounye a, an reyalite
I don't mean that at all	Mwen pa vle di sa ditou
I had nothing left	Mwen pat gen anyen ki rete
I just feel bad for breaking it	Mwen jis santi mwen mal pou kraze li
I should be a friend	Mwen ta dwe yon zanmi
I was at the weekend	Mwen te nan fen semèn kap vini an
I was a private woman	Mwen te yon fanm prive
I tried to defend myself	Mwen te eseye defann tèt mwen
I didn’t think all that had already happened	Mwen pat panse tout sa ki te deja rive
I'd like, you know, just to push it on	Mwen ta renmen, ou konnen, jis pouse l 'sou
I would go to the beach occasionally	Mwen ta ale nan plaj la detanzantan
I need to do some research to answer your questions	Mwen bezwen fè kèk rechèch pou reponn kesyon ou yo
I wanted all the money	Mwen te vle tout lajan an
A description of the men	Yon deskripsyon mesye yo
I don’t do business with it	Mwen pa fè biznis ak li
A bad move could be very dangerous	Yon move mouvman ta ka trè danjere
I had no doubt about what he was doing	Mwen pa t gen dout sou sa l t ap fè
I can't think of it	Mwen pa ka panse ak li gade m '
I couldn't let him go back	Mwen pa t 'kapab kite l' vire tounen ankò
I could see he was considering the question	Mwen te kapab wè li te konsidere kesyon an
I gathered my items and headed out the door	Mwen te rasanble atik mwen yo ak te dirije soti pòt la
A few years ago, you were the favorite	Kèk ane de sa, ou te pi renmen an
I go down the hill and into the city	Mwen ale desann ti mòn lan ak nan vil la
A correction can be found in a chart	Yon koreksyon ka jwenn nan yon tablo
I worked hard after dinner	Mwen te travay anpil apre soupe
I couldn't imagine what he was saying	Mwen pa t 'kapab imajine sa li t'ap di yo
I found most of the work easy and boring	Mwen te jwenn pi fò nan travay la fasil ak raz
I was the greatest horse that ever lived	Mwen te pi gwo chwal ki te janm viv
I handed my valet the ticket at the door	Mwen remèt valet la tikè mwen nan pòt la
A sigh came from the person closest to the group	Yon soupi soti nan moun ki pi pre gwoup la
I took a job as a customs officer	Mwen te pran yon travay kòm yon ofisye ladwàn
A few minutes later he was safe on his way	Kèk minit apre li te an sekirite sou wout li
I still work full time	Mwen toujou travay a plen tan
I swallow and try to smile	Mwen vale epi mwen eseye souri
I hope they think they got me	Mwen espere ke yo panse yo te resevwa m '
I know he is telling the truth	Mwen konnen li ap di verite a
I thought he was going to see you	Mwen te panse li te ale wè ou
I'm going to sell this house today	Mwen pral vann kay sa a, jodi a
I would do that for her	Mwen ta fè sa pou li
I let go of my arms and turned around	Mwen lage bra mwen epi mwen vire tounen
I can't believe we're the only ones	Mwen pa ka kwè ke nou se yo sèlman
I’m a lucky person indeed, then	Mwen se yon moun ki gen chans tout bon, lè sa a
Some arrangements have been made for a potential seat	Gen kèk aranjman ki te fèt pou yon syèj potansyèl
I spent the next twenty minutes in luxury	Mwen te pase ven minit kap vini yo nan liks
I was relieved of the change	Mwen te soulaje nan chanjman an
I speak, unfortunately, of experience	Mwen pale, malerezman, nan eksperyans
I was surprised to see her open her eyes	Mwen te sezi wè li louvri ti je l '
I look at the clock	Mwen gade nan revèy la
A woman behind the wheel was really smiling	Yon fanm dèyè volan an te vrèman souri
I wondered how many people lived inside each world	Mwen te mande konbyen moun ki te rete andedan chak mond
It brings the flavor	Li pote gou a
The chimney piece was removed	Yo retire moso chemine a
I received a fair and competitive offer	Mwen te resevwa yon òf ki jis ak konpetitif
I will stay there as you approach the immortal	Mwen pral rete la pandan w ap pwoche bò kote imòtèl la
I turned to face his hope	Mwen tounen vin jwenn figi espwa li
I was prepared for not knowing	Mwen te prepare pou pa konnen
I know it doesn't look like that right now	Mwen konnen li pa sanble konsa kounye a
I couldn't put them together because they didn't fit	Mwen pa t 'kapab mete de yo ansanm paske yo pa t' anfòm
I wanted to dress like my brother	Mwen te vle abiye tankou frè mwen
I noticed it was his habit	Mwen remake se te yon abitid li
I can take care of my parents	Mwen ka okipe paran m yo
I have my money in my account everywhere	Mwen gen lajan mwen nan kont toupatou
I saw a big light and it came out of it	Mwen te wè yon gwo limyè epi li soti nan li
I was actually at six hundred	Mwen te aktyèlman nan san sis
I didn't pay any attention to the boys	Mwen pa t peye ti gason yo okenn lide
I simply bowed my head, not saying a word all the time	Mwen tou senpleman bese tèt, pa di yon mo tout tan tout tan an
A young couple will be perfect	Yon jèn koup pral pafè
I put the package in my book bag	Mwen mete pakè a nan sak liv mwen an
I managed to rub the pain spot	Mwen te rive fwote plas doulè a
I was usually the picture of efficiency	Mwen te anjeneral foto a nan efikasite
I really didn't know what to do	Mwen vrèman pa t 'konnen kisa pou m fè
They reported that it would work	Yo rapòte ke li ta travay
I could come in anytime, he said	Mwen te kapab antre nenpòt ki lè, li te di
The film is now considered to be lost	Se fim nan kounye a konsidere yo dwe pèdi
He had several discussions with her	Li te fè plizyè diskisyon avè l
I tell them, then they go	Mwen di yo, Lè sa a, yo ale
I can meet with you tonight	Mwen ka rankontre avèk ou aswè a
I can't stop myself from staring at him	Mwen pa ka anpeche tèt mwen fikse nan je l '
I love how proud the ladies are of the signs	Mwen renmen jan medam yo fyè de siy yo
I didn't hold it in your hand	Mwen pa t' kenbe li nan men ou
I learned to manage my fatigue through the heat	Mwen aprann jere fatig mwen nan chalè a
I swallowed my tears	Mwen vale dlo nan je mwen
I watched it for a while, then I stopped	Mwen te gade li pou yon ti tan, Lè sa a, mwen sispann
I can tell you this is my worst nightmare	Mwen ka di ou se pi move kochma mwen
I can't threaten my life anymore	Mwen pa ka menase ak lavi mwen ankò
I hope to find out how	Mwen espere chèche konnen ki jan
The ship quickly began to sink	Bato a byen vit te kòmanse koule
I repeat that feeling	Mwen repete santiman sa a
Thanks for watching	Mèsi paske w gade
I love you and I am with you	Mwen renmen ou e mwen avèk ou
I wanted to know everything about the world	Mwen te vle konnen tout bagay sou mond lan
I believe that if you work hard, success will come	Mwen kwè ke si ou travay di, siksè ap vini
I knew these things could not happen	Mwen te konnen bagay sa yo pa t 'kapab rive
The churchyard is managed as a nature reserve	Lakou legliz la jere kòm yon rezèv nati
I started looking around but I didn't see anything	Mwen te kòmanse gade alantou men mwen pa wè anyen
I lost my way to earn a living	Mwen pèdi wout mwen pou m touche yon vi
I swung at him, but he avoided me	Mwen te balanse sou li, men li te evite m
I asked her to look at my formula	Mwen mande l pou l gade fòmil mwen an
I feel you slip away from me	Mwen santi ou glise lwen mwen
I had to let go of this gloomy mood	Mwen te oblije kite tèt mwen soti nan atitid sa a lugubr
I forgot how many trees there were	Mwen te bliye konbyen pye bwa ki te genyen
I mean don't stay here	Mwen vle di pa rete isit la
I was worse than not using it	Mwen te pi mal pase pa itil li
I could feel the breath giving new life to purpose	Mwen te kapab santi souf la bay nouvo lavi nan objektif
A complaint of grief lodged in his throat	Yon plent nan lapenn pase nwit nan gòj li
I was about to turn my first trick into fourteen	Mwen te sou vire premye Trick mwen an nan katòz
I thought we would have time	Mwen te panse nou ta gen tan
I need to distract myself with something	Mwen bezwen distrè tèt mwen ak yon bagay
I felt completely in my right to protect myself	Mwen te santi mwen konplètman nan dwa mwen pou pwoteje tèt mwen
I get it from my mother	Mwen jwenn li nan men manman mwen
I just stood there on the road and stopped	Mwen jis kanpe la nan wout la epi li sispann
I saw him last night	Mwen te wè l ', sa yè swa
I hope you can, even now that we are separated	Mwen espere ou kapab, menm kounye a ke nou separe
I bet it’s double super wicked secret	Mwen parye li se doub sekrè super mechan
I will not hold anything in your hand	Mwen p'ap kenbe anyen nan men ou
I learned so much more	Mwen aprann anpil plis
A higher court sent the sentence out	Yon tribinal ki pi wo te voye santans lan deyò
I heard there was blood, but he did it	Mwen tande te gen san, men li te fè li
I needed to think about that too	Mwen te bezwen reflechi sou sa tou
I know where he is going	Mwen konnen ki kote li prale
I couldn't stand it for another minute	Mwen pa t 'kapab sipòte li yon minit ankò
I knew why these people were here	Mwen te konnen pou kisa moun sa yo te isit la
This lead did not last long	Plon sa a pa t dire lontan
I guess it was fate or something	Mwen devine li te sò oswa yon bagay
I need you to find some things for me	Mwen bezwen ou jwenn kèk bagay pou mwen
I set back for the ride	Mwen etabli tounen pou woulib la
I just looked out the window	Mwen jis gade deyò nan fenèt la
I haven't decided yet	Mwen poko deside
I woke up one morning and was able to control my mind	Mwen leve yon maten epi mwen te kapab kontwole lespri
I hope to delete the whole thing soon	Mwen espere efase tout bagay la byento
I was wondering if you would show up today	Mwen t ap mande si ou ta parèt jodi a
I felt betrayed by many	Mwen te santi yo te trayi pa anpil moun
I want to know how tall they really are	Mwen vle konnen ki wotè yo vrèman
I have some limitations and I find pleasure in everything	Mwen gen kèk limit epi mwen jwenn plezi nan tout bagay
I had to give them more time	Mwen te oblije ba yo plis tan
I didn't want a prince	Mwen pa t 'vle yon chèf
I dared one day ask her out	Mwen te oze yon jou mande l soti
I also thought about our terrible wedding day	Mwen te panse tou sou jou maryaj terib nou an
Then I will come back to you	Lè sa a, mwen pral tounen vin jwenn ou
I guess underground	Mwen devine anba tè
I slipped my hand into her stomach	Mwen glise men m nan vant li
I did not expect such a simple solution	Mwen pa t espere yon solisyon senp konsa
I shrugged and continued to enter the house	Mwen te monte zèpòl epi mwen kontinye antre nan kay la
It was an exciting time	Se te yon tan enteresan
I need you with me today	Mwen bezwen w avè m jodi a
I look at the planted fields	Mwen gade nan jaden yo plante yo
I was swelling and trying to catch my breath	Mwen t ap anfle, m t ap eseye reprann souf
I hear your breathing stop	Mwen tande respire ou sispann
One moment, and he landed	Yon moman, epi li ateri
A light bulb hangs from the ceiling	Yon anpoul limyè pandye nan plafon an
I can smell you here	Mwen ka pran sant ou isit la
I hope he finds a better home	Mwen espere ke li jwenn yon pi bon kay
I respect your honesty	Mwen respekte onètete ou bay la
I felt his hand once again touch my elbows	Mwen te santi men l 'yon lòt fwa ankò manyen koud mwen
I never thought he would see me differently	Mwen pa t panse li ta janm wè m yon lòt jan
I was the only thing alive, breathing here	Mwen te sèl bagay ki vivan, ki respire isit la
I will never fall in love	Mwen pap janm damou
I waited but nothing came out	Mwen tann men anyen pa soti
A curse seemed easy	Yon madichon te sanble fasil
I'm sure he'll tell us soon	Mwen asire w ke li di nou byento
I always follow orders	Mwen toujou swiv lòd
I like to make her laugh	Mwen renmen fè l ri
I will not act like a policeman	Mwen pap aji tankou yon polisye
I wouldn’t mind some visitors either	Mwen pa ta lide kèk vizitè tou
A mighty man among them hid himself from their eyes	Yon vanyan sòlda nan mitan yo, kache pou je yo
I had thoughts and feelings	Mwen te gen panse ak santiman
I was just so happy to see you again	Mwen te jis tèlman kontan wè ou ankò
He was in love with us	Li te renmen avèk nou
A kind of courage, an indifference	Yon kalite kouraj, yon endiferans
I just didn’t feel it	Mwen jis pa t 'santi li
A face was moving across the open area	Yon figi t ap deplase atravè zòn ouvè a
I appreciate the offer but no	Mwen apresye òf la men non
A fierce, steady light came from his eyes	Yon limyè feròs, fiks te soti nan je l '
I was just a baby	Mwen te jis yon tibebe
She had to lose weight for her role	Li te oblije pèdi pwa pou wòl li
I love you and all that you carry	Mwen renmen ou ak tout sa ou pote
I felt a slippery presence in the office behind me	Mwen te santi yon prezans glise nan biwo a dèyè m '
I never look at other people's personal lives	Mwen pa janm gade nan lavi pèsonèl lòt moun
I would like to find someone who is fairly tall	Mwen ta renmen jwenn yon moun ki jistis wo
I turned my head halfway towards it	Mwen vire tèt mwen mwatye nan direksyon pou li
I have a hair appointment of two	Mwen gen yon randevou cheve nan de
I thought my life was coming to an end	Mwen te panse lavi mwen te nan fen
Some chairs and a table provided the house	Kèk chèz ak yon tab te founi kay la
I heard his breath	Mwen tande souf li
I wouldn't be on the phone anymore	Mwen pa ta vin nan telefòn nan ankò
I saw my little parents	Mwen te wè ti paran mwen yo
I kept my own this year	Mwen te kenbe pwòp mwen ane sa a
I try not to cry	Mwen fè efò pou m pa kriye
I can't wait to hear from you	Mwen pa ka tann tande ou
This is their sport	Sa a se espò yo
I was comfortable and did not feel like moving	Mwen te konfòtab epi mwen pa t santi m anvi deplase
The writers eventually went with the latter	Ekriven yo evantyèlman te ale ak lèt ​​la
I have cigarettes burning in my neck and chin	Mwen gen sigarèt boule nan kou mwen ak manton
I was, as they say, my first time	Mwen te, jan yo di, nan premye fwa mwen
I certainly wish you could see my new place	Mwen sètènman swete ou ka wè m 'nouvo kote
A place of desolation alone	Yon kote dezolasyon poukont
I still have to see the doctors every week	Mwen toujou oblije wè doktè yo chak semèn
I would fill out the order form and direct it	Mwen ta ranpli fòm lòd la ak direksyon li
I walked quickly and I helped	Mwen te mache byen vit epi mwen te ede
The room was lit with pink tones	Chanm nan te limen ak ton woz
I probably knew before he did	Mwen pwobableman te konnen anvan li te fè
I reach out and pick them up	Mwen lonje men sou epi ranmase yo
I would ask you for the newspaper	Mwen ta pral mande w pou jounal la
I thought the poor guy was going to hit	Mwen te panse pòv la ta pral frape
The regiment was responsible for the highway	Rejiman an te responsab pou gran wout la
The video is a spectacle	Videyo a se yon spektak
I went into the living room and looked at her	Mwen te antre nan salon an epi m te gade l
I felt deep in my bones	Mwen te santi l byen fon nan zo m
I made them safe at home	Mwen fè yo lakay yo san danje
I can't wait to get it	Mwen pa ka tann jwenn li
I hope you like the final product	Mwen espere ou renmen pwodwi final la
I wasn't ready to swallow the whole story	Mwen pa t pare pou m vale tout istwa a
I want her hands under my clothes so badly	Mwen vle men l anba rad mwen tèlman mal
I knew love once	Mwen te konnen lanmou yon fwa
I hide my anguish	Mwen kache kè sere mwen
I didn’t mean to sound selfish	Mwen pa t vle di son egoyis
I know you won't let me go	Mwen konnen ou pap lage m
I mean, it probably doesn’t	Mwen vle di, li pwobableman pa fè sa
I feel sorry for her, poor lady	Mwen gen pitye pou li, pòv dam
I looked at him for a moment	Mwen gade l 'pou yon ti moman
I got the jump on it	Mwen te resevwa so a sou li
I may have offended him	Mwen gendwa te ofanse l
A place to hide from the police	Yon kote pou kache lapolis
I shot a bunch of pictures	Mwen te tire yon pakèt foto
I knew him for a while	Mwen te konnen l 'yon ti tan li te wa
I would have charmed it using another way	Mwen ta gen cham li lè l sèvi avèk yon lòt fason
I got pregnant	Mwen vin ansent
I can find something to keep busy	Mwen ka jwenn yon bagay pou m fè pou m rete okipe
A movie would be nice	Yon fim ta bèl
I shook my head at this thought quickly	Mwen souke tèt mwen soti nan panse sa a byen vit
I owe it to them to help restore peace here	Mwen dwe yo pou ede retabli lapè isit la
Thank you so much, kindness and reverence sir	Mil mèsi pou ou, jantiyès ak reveran mesye
I resisted fiercely, struggling to pull myself another way	Mwen te reziste feròs, lite pou rale tèt mwen yon lòt fason
I took a second to breathe and calm down	Mwen te pran yon segond pou m respire ak kalme
I took in the pink walls	Mwen te pran nan mi yo woz
I lift my head, trying to cover my red face	Mwen leve tèt mwen, m ap eseye kouvri figi wouj mwen an
I just keep my head down	Mwen jis kenbe tèt mwen bese
I look everywhere for it	Mwen gade tout kote pou li
His teeth are offerings	Dan li se ofrann
I immediately longed for the cover of darkness	Mwen imedyatman anvi pou kouvèti fènwa a
I built cars at school during my art class	Mwen te konstwi machin nan lekòl la pandan klas atizay mwen
A few seconds later, he came again	Kèk segonn apre, li te vini ankò
I turn left	Mwen vire a goch
I think it's time to go	Mwen panse ke li lè pou nou ale
I think of you all the time when we parted	Mwen panse a ou tout tan lè nou separe
I thought we agreed to take it slow and easy	Mwen te panse nou te dakò pran li dousman ak fasil
I needed to put a stop to that	Mwen te bezwen mete yon kanpe nan sa
I wanted to create a version of it that	Mwen te vle kreye yon vèsyon nan li ki
I had two words, not enough	Mwen te gen de mo, yo pa t ase
I knew the door slam was out of the sick room	Mwen te konnen slam pòt la te soti nan chanm malad la
I have a second chance to save her	Mwen gen yon dezyèm chans pou m sove l
I think he brought me here	Mwen panse ke li mennen m 'isit la
I think maybe he was right	Mwen panse ke petèt li te gen rezon
I couldn't believe this happened to me	Mwen pa t 'kapab kwè sa a te rive m'
I touched her and she brushed me	Mwen manyen l epi li te brose m
I was a military judge on the base	Mwen te yon jij militè sou baz la
I leaned back in my chair	Mwen panche dèyè nan chèz la
I wanted to see the old house	Mwen te vle wè ansyen kay la
I take it outside and show it a good time	Mwen pran li deyò epi montre li yon bon moman
I couldn’t agree with this further	Mwen pa t 'kapab dakò ak sa a plis
I kept them behind me	Mwen te kenbe yo dèyè m
I love his music too	Mwen renmen mizik li anpil tou
A five-foot round table seats eight people comfortably	Yon tab wonn senk pye chita uit moun alèz
I will receive yours	Mwen pral resevwa pa w la
He has a brother and a sister	Li gen yon frè ak yon sè
A black powder stain replaced the rings	Yon tach poud nwa te ranplase bag yo
I spent several months without anything to call my own	Mwen te pase plizyè mwa san yo pa gen anyen yo rele pwòp mwen
I feel good, actually	Mwen santi mwen byen, aktyèlman
I discovered how right you were, about almost everything	Mwen te dekouvri ki jan ou te dwat, sou prèske tout bagay
I have a sense of purpose here	Mwen gen yon sans de objektif isit la
I entirely was the source of help in the announcement	Mwen antyèman te sous ede nan anons la
A comfortable feeling overwhelmed her	Yon santiman konfòtab akable li
I couldn't control my own tears	Mwen pa t 'kapab kontwole pwòp dlo nan je mwen
I won't kill you though	Mwen p'ap touye ou menm si
A teacher was there	Yon pwofesè te la
I poured the two full glasses	Mwen vide de linèt yo plen
A sick feeling came over her stomach	Yon santiman malad rive nan vant li
I decided to tell her later	Mwen deside di l pita
I can't see you, he says	Mwen pa ka wè ou, li di
I want your happiness above all else	Mwen vle bonè ou pi wo pase tout lòt bagay
I couldn't afford it at the moment	Mwen pa t 'kapab peye li nan moman sa a
I think he talked to me	Mwen panse ke li te pale avè m '
A good game trail off of most of it	Yon bon santye jwèt koupe nan pi fò nan li
I have to organize the boxes and clean the basement	Mwen oblije òganize bwat yo epi netwaye sousòl la
I thought again of the black marks under her eyes	Mwen te panse ankò nan mak nwa yo anba je li
I thought something terrible had happened to you	Mwen te panse yon bagay terib te rive ou
I couldn't understand why no one did it	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa pèsonn pa t' fè li
I will take the whole pile in hundreds	Mwen pral pran tout pil la nan dè santèn
I detected subtle tension between the two sets of parents	Mwen te detekte tansyon sibtil ant de seri paran yo
I just want to be mine	Mwen jis vle vin mwen
I looked down again, and there it was	Mwen gade desann ankò, epi la li te ye
I’m either here or I’m reading a book	Mwen swa isit la oswa mwen li yon liv
I thanked him for coming with all his prayers	Mwen te remèsye li paske li te vini ak tout priyè li yo
I look in the mirror and hardly recognize myself	Mwen gade nan glas la ak diman rekonèt tèt mwen
I hope it is a great success	Mwen espere ke li se yon gwo siksè
I knew my father would say nothing	Mwen te konnen papa m pa t ap di anyen
A story needs to be told anywhere on the streets	Yon istwa mande pou yo di nenpòt kote nan lari yo
I didn’t answer or turn around	Mwen pa t 'reponn oswa vire
I travel the world	Mwen vwayaje mond lan
I understand about gift limits	Mwen konprann sou limit kado
I had a lot of time alone	Mwen te gen anpil tan poukont mwen
I checked the console, and there are no errors	Mwen tcheke konsole a, epi pa gen okenn erè
I'm certainly back	Mwen sètènman tounen
I wonder what happened over the years	Mwen mande sa ki te pase pandan ane yo
I know for sure which way this went	Mwen konnen pou sèten ki fason sa a te ale
I hate it when it gets long	Mwen rayi li lè li vin long
I pray for your speedy recovery	Mwen priye pou gerizon ou rapid
I was the most important thing in the world	Mwen te bagay ki pi enpòtan nan mond lan
A gentle breeze blows the clouds apart	Yon briz dou soufle nwaj yo apa
I was happy when my break came	Mwen te kontan lè repo mwen te rive
I love this full sound	Mwen renmen son plen sa a
I will call immediately	Mwen pral rele imedyatman
I was prepared to die	Mwen te prepare pou m mouri
I knew we were going to take off soon	Mwen te konnen nou ta pral dekole byento
It was the third vessel to bear his name	Li te twazyèm veso ki te pote non l
I wanted not to	Mwen te vle se pa li
I have met only one of them beforehand	Mwen te rankontre sèlman youn nan yo davans
I wish many people had his kindness	Mwen swete anpil moun te gen jantiyès li
I would still have to stop due to my shoulders	Mwen ta toujou oblije sispann akòz zepòl mwen
A steel mask covers his entire face, except his eyes	Yon mask asye kouvri tout figi l ', eksepte je l'
I was nervous and awkward	Mwen te nève e mwen te santi m gòch
I got to my knees first	Mwen te rive ajenou an premye
I felt very agitated, and you seemed so peaceful	Mwen te santi m trè ajite, epi ou te sanble tèlman lapè
I knew you could find it	Mwen te konnen ou ka jwenn
I am an expert in image processing	Mwen se yon ekspè nan pwosesis imaj
I stand in front of them	Mwen kanpe devan yo
I find other things, well not for me	Mwen jwenn lòt bagay yo, byen pa pou mwen
I put myself in front of him and stood on the floor	Mwen te mete tèt mwen devan l kanpe atè mwen
I don't care what happens to you anymore	Mwen pa okipe sa ki rive ou ankò
Then I ran it all the way down the street	Lè sa a, mwen kouri li tout wout la nan lari a
I think it was basically the same at the time	Mwen panse ke li te fondamantalman menm bagay la tou nan moman an
I know this word is difficult for you	Mwen konnen pawòl sa a difisil pou ou
I rented a place near the hospital	Mwen lwe yon kote tou pre lopital la
I urge him to come to you	Mwen prese mande l 'nan vin jwenn nou
I put them on my desk	Mwen mete yo sou biwo mwen an
I couldn't get the animal home	Mwen pa t 'kapab kite bèt la rive lakay mwen
I thought the barn painting was extraordinary	Mwen te panse penti etab la te ekstraòdinè
I might forget her face	Mwen ta ka bliye figi li
I hope you had a good one	Mwen espere ou te gen yon bon youn
I can see him playing with my sons	Mwen ka wè l ap jwe ak pitit gason m yo
I felt left out, to be honest	Mwen te santi m kite deyò, yo dwe onèt
I shook my head and pleaded guilty	Mwen souke tèt e mwen te plede koupab
I guess his point of view was due to his greater faith	Mwen devine pwennvi li te akòz pi gwo lafwa li
I didn’t count on wanting to read this much	Mwen pa te konte sou vle li sa a anpil
I barely managed to jump the pit	Mwen apèn jere sote twou san fon an
I can imagine how you have to boil out inside	Mwen ka imajine ki jan ou dwe bouyi soti andedan
I wondered what they were waiting for me to say	Mwen mande sa yo t ap tann mwen di
I walked outside and climbed a tree	Mwen pwonmennen deyò epi mwen monte yon pye bwa
I can’t cut my panic	Mwen pa ka koupe panik mwen an
I could tell he was upset	Mwen te kapab di ke li te fache
I chose to do this through my writing	Mwen te chwazi fè sa atravè ekri mwen an
I'm sick and need you right	Mwen malad ak bezwen ou gen dwa
A video tape option may also be available	Yon opsyon kasèt videyo ka disponib tou
A woman in a black dress	Yon fanm nan yon wòb nwa
His wife and children came to him	Madanm li ak pitit li yo te vin jwenn li la
I missed him at the restaurant	Mwen te manke l nan restoran an
He continued to sing both gospel and secular music	Li te kontinye chante tou de mizik levanjil ak eksklizyon
I seem to be getting a lot of these lately	Mwen sanble ap resevwa anpil nan sa yo dènyèman
I’m starting to feel a little overwhelmed though	Mwen kòmanse santi yon ti kras akable menm si
I pulled her face closer to me and kissed her	Mwen rale figi l 'pi pre m' epi li bo l '
A friend betrayed him	Yon zanmi trayi li
I had to get a picture	Mwen te oblije jwenn yon foto
I really believe you would like yourself	Mwen vrèman kwè ou ta renmen tèt ou
I could not speak or even explain what had happened	Mwen pa t 'kapab pale oswa menm eksplike sa ki te pase
I want to go somewhere completely different	Mwen vle ale yon kote konplètman diferan
I wouldn't ask you to do that otherwise	Mwen pa ta mande w fè sa otreman
We can't blame people	Nou pa ka blame moun
I found it attractive	Mwen te jwenn li atire
I can’t believe they both live on the same street	Mwen pa ka kwè yo tou de ap viv nan menm lari
A river flows through both cities	Yon rivyè ap koule nan tou de vil yo
I take it in my heart	Mwen pran l nan kè m
I went home feeling better about everything	Mwen te ale lakay mwen santi m pi byen sou tout bagay
I eat until my stomach is full	Mwen manje jiskaske vant mwen plen
I had to struggle to pay attention	Mwen te oblije lite pou m peye atansyon
I could force everyone to behave	Mwen te kapab fòse tout moun konpòte yo
I was just getting ready for bed	Mwen te jis ap pare pou kabann
A divine power is working in you	Yon pouvwa diven ap travay nan ou
I must give the police a statement	Mwen dwe bay lapolis yon deklarasyon
I don’t create anyone else who is more loved than her	Mwen pa kreye okenn lòt moun ki pi renmen pase li
I would wait forever	Mwen ta tann pou tout tan
I will get on with this project right away	Mwen pral jwenn sou pwojè sa a touswit
I have to give nothing but the best	Mwen pa dwe bay anyen men pi bon an
Only one woman has a lot of energy, after all	Yon fanm sèlman gen anpil enèji, apre tout
I know some people might help	Mwen konnen kèk moun ki ta ka ede
I tried, please believe me	Mwen te eseye, tanpri kwè mwen
I remember it very clearly	Mwen sonje li trè klè
I was naked, a blanket drawn up to my chest	Mwen te toutouni, yon dra te trase jiska pwatrin mwen
I wasn't happy either	Mwen pa t kontan tou
I'll see you in a few hours	Mwen pral wè ou nan kèk èdtan
I made it all happen	Mwen te fè tout bagay sa yo rive
I read the numbers on the wall	Mwen li nimewo yo sou miray la
A solid, good training run	Yon solid, bon fòmasyon kouri
I looked up to see her	Mwen leve tèt li pou m gade nan je l
I turned away from the prisoner to obey his orders	Mwen vire do bay prizonye a pou m suiv lòd li yo
I just heard a sound from there	Mwen jis tande yon son soti nan la
I believe in competition	Mwen kwè nan konpetisyon
I wonder how long he has been locked up with them	Mwen mande konbyen tan li te fèmen ak yo
I just found them on tape	Mwen jis jwenn yo sou kasèt la
A third case is direct punishment for wrongdoing	Yon twazyèm ka se pinisyon dirèk pou sa ki mal
I haven't spoken to him in years	Mwen pa pale avè l 'fè ane
I could probably convince her to cover my track	Mwen te kapab pwobableman konvenk li pou kouvri tras mwen
I carved it in oak	Mwen fè mete pòtre li nan pye bwadchenn
I promised her brother	Mwen te pwomèt frè li
I couldn’t see through it	Mwen pa t 'kapab wè atravè li
I mean, everything he said was true	Mwen vle di, tout sa li te di se te vre
I paused to collect myself and then went into the room	Mwen te pran yon poz pou m kolekte tèt mwen epi answit mwen te antre nan chanm lan
I open as normal	Mwen louvri kòm nòmal
A line has already formed at the counter	Yon liy te deja fòme nan kontwa an
I just had to get over his loss	Mwen jis te oblije jwenn sou pèdi l '
I love staying with you	Mwen renmen rete bò kote w
I almost couldn't believe it	Mwen prèske pa t 'kapab kwè li
I felt safe and welcome in this beautiful world	Mwen te santi m an sekirite ak akeyi nan bèl mond sa a
A little snow never stopped a big jet	Yon ti nèj pa janm sispann yon gwo jè
I just wanted to be with you	Mwen jis te vle avèk ou
I even spent the night there	Mwen te menm pase nwit la la
A fighter hammer hung from his belt	Yon mato de gè te pandye nan senti li
I really want to read this	Mwen vrèman vle li sa a
I could see what he was thinking	Mwen te kapab wè sa li te panse
I wanted more of that	Mwen te vle plis nan sa
I think it will be possible	Mwen panse ke li pral posib
I couldn’t face any of it	Mwen pa t 'kapab fè fas a nenpòt nan li
A lot of testing and adjustment was necessary	Yon anpil nan tès ak ajisteman te nesesè
I hoped and trusted in that	Mwen te espere ak konfyans nan sa
I walk in front of her and open the door	Mwen mache devan li epi mwen louvri pòt la
I wouldn't go anywhere, young man	Mwen pa ta ale okenn kote, jenn gason
I can't say enough congratulations	Mwen pa ka di ase konpliman
I should recognize the signs	Mwen ta dwe rekonèt siy yo
I can basically control the whole operation from here	Mwen ka fondamantalman kontwole operasyon an antye soti isit la
I will never forget that day	Mwen pap janm bliye jou sa
I smile at her, hoping to relieve her nerves	Mwen souri ba li, mwen espere soulaje nè li
A set of yellow eyes closed on me	Yon seri je jòn fèmen sou mwen
I wanted to hear all this, though	Mwen te vle tande tout bagay sa yo, menm si
I walked on the sink	Mwen te mache sou koule a
I had to stay in the hospital for weeks	Mwen te oblije rete lopital la pou semèn
Maybe only a few were	Petèt sèlman kèk te
He used religious texts as supporting data	Li te itilize tèks relijye kòm done sipò
I swam around the pool, loving the warm water	Mwen te naje alantou pisin lan, renmen dlo a chofe
A pull beyond the walls	Yon rale pi lwen pase mi sa yo
I will receive the package today	Mwen pral resevwa pakè a jodi a
I was not an expert in a family crisis	Mwen pa te yon ekspè nan yon kriz fanmi
Please have it considered	Tanpri fè li konsidere
I could smell the ocean just on the other side	Mwen te kapab pran sant oseyan an jis sou lòt bò a
The air route was not covered	Wout lè a pa te kouvri
I deserved exile	Mwen te merite ekzil la
Burns called on him to work	Burns rele sou li nan travay
I know he charges it	Mwen konnen li chaje li
I can't wait to go back	Mwen pa ka tann pou m tounen
I just can’t stand it	Mwen tou senpleman pa ka sipòte li
I just need to be alone	Mwen jis bezwen poukont mwen
I looked at her and watched her move	Mwen gade poze l, mwen obsève kijan li deplase
But a national ideology alone is not enough	Men, yon ideoloji nasyonal pa ase pou kont li
I would highly recommend it as your real estate professional	Mwen ta trè rekòmande li kòm pwofesyonèl byen imobilye ou
I could see the quiet smiles on their faces	Mwen te kapab wè souri yo trankil sou figi yo
I was on the right track and enjoying myself	Mwen te sou bon moman yo ak sou jwi tèt mwen
He has three brothers and a sister	Li gen twa ti frè ak yon sè
I climbed right in front of her	Mwen te monte dwat devan li
I feel that he has avoided me	Mwen santi ke li te evite m '
I couldn't breathe	Mwen pa t 'kapab pran souf mwen
I could feel my legs getting stronger and faster	Mwen te kapab santi janm mwen vin pi fò ak pi vit
I don't believe in hunting	Mwen pa kwè nan tip lachas la
I was in the neighborhood and I decided to pass	Mwen te nan katye a epi mwen deside pase
I can't explain what we're doing here	Mwen pa ka esplike w sa n ap fè la a
I fell in love with watching that once	Mwen te tonbe damou pou gade sa yon fwa
I wanted to shake it, make it clear	Mwen te vle souke l, fè l konprann
Moments later Dad walked in and disappeared	Kèk moman apre papa te mache nan e li te disparèt
I had to dream this could not be real	Mwen te dwe reve sa a pa t 'kapab reyèl
I thought about events last night again	Mwen te panse ak evènman yè swa ankò
I could hear thoughts and no one else here could	Mwen te kapab tande panse e pa gen okenn lòt moun isit la te kapab
I look at it and I answer	Mwen gade li epi mwen reponn
Until then he had only played association football	Jiska lè sa a li te sèlman jwe foutbòl asosyasyon
I tried to speak, but the words did not come	Mwen t ap eseye pale, men mo yo pa t ap vini
I wondered if he did	Mwen te mande si li te fè sa
I wondered how it made it happen	Mwen te mande ki jan fè li rive
I removed everything	Mwen te retire tout bagay
I can't open that door	Mwen pa ka ouvri pòt sa
I put the knife in my pocket	Mwen mete kouto a nan pòch mwen
I was a pain in the neck for them	Mwen te yon doulè nan kou a pou yo
I was there for lunch and he was too	Mwen te la ap manje midi e li te tou
I mean, and everything	Mwen vle di, ak tout bagay
I may ask these questions again	Mwen ka poze kesyon sa yo yon lòt fwa
I want to create a better world for all creatures	Mwen vle kreye yon mond pi bon pou tout bèt
This removed the two traffic circles on the approach	Sa a te retire de sèk trafik yo sou apwòch la
I think he found a good woman	Mwen panse li te jwenn yon bon fanm
I don't hear you riding	Mwen pa tande ou monte
A metal table and two metal chairs	Yon tab metal ak de chèz metal
I clear my throat and talk	Mwen netwaye gòj mwen epi mwen pale
It was at this point that the explosion occurred	Se nan pwen sa a ke eksplozyon an te fèt
I paid him to scare you	Mwen peye'l pou'l fè'w pè
I suddenly felt guilty and very selfish	Mwen toudenkou te santi m koupab ak anpil egoyis
I think in terms of dance	Mwen panse ke an tèm de dans
I would take more pictures	Mwen ta pran plis foto yo
I was proud, though, very proud	Mwen te fyè, menm si, trè fyè
I never did a job	Mwen pa t janm fè yon travay
I can’t help but wish things were different	Mwen pa ka ede men swete bagay yo te diferan
The song was also released as a single	Chante a te lage tou kòm yon sèl
I could write it	Mwen te kapab ekri li
I never thought it would be so bad	Mwen pa t panse li ta janm move konsa
I would hate for you to sell it	Mwen ta rayi pou ou vann li
I had a ride all the way	Mwen te gen yon woulib tout wout la
I threw the gun aside	Mwen voye zam nan sou kote
I’ve looked at many of them five or more times	Mwen te gade anpil nan yo senk oswa plis fwa
I decided to go with the first option	Mwen deside ale ak premye opsyon an
I have never felt so close to my family	Mwen pa janm te santi m tèlman pre fanmi mwen
I couldn't ask for more from this guy	Mwen pa t 'kapab mande pou plis nan men mesye sa a
A black party made of free will gifts	Yon pati nwa ki fèt nan kado lib volonte
I can be a witness to the murder	Mwen ka gen yon temwen nan asasina-a
I’ve finally had enough	Mwen te finalman te gen ase
I ask for an explanation	Mwen mande yon eksplikasyon
I knew it now, no doubt	Mwen te konnen li kounye a, san okenn dout
I went to the top and stood in the mirror	Mwen te ale nan tèt la ak kanpe nan glas la
I felt it run through us	Mwen te santi li kouri nan nou
I knew he wasn't crazy	Mwen te konnen li pa t fou
I always suspected that he had it in for me	Mwen te toujou sispèk ke li te gen li nan pou mwen
I was starving and enjoyed a great breakfast	Mwen te mouri grangou e mwen te renmen yon gwo manje maten
I turned to see a woman looking at me	Mwen vire pou m wè yon fanm kap gade m
One hand pressed against my back	Yon men peze sou do tèt mwen
I had to find and train my own slave	Mwen te oblije jwenn ak fòme pwòp esklav mwen
Moments later, she began to cry	Yon ti moman apre, li te kòmanse kriye
A search can normally be completed within a week	Yon rechèch ka nòmalman fini nan yon semèn
I remember things that didn’t happen, but that should have happened	Mwen sonje bagay ki pa te rive, men ki ta dwe genyen
Some cars fell on each side, still burning	Kèk machin tonbe sou chak bò, toujou boule
I remember the teacher-teacher battle for the computer lab	Mwen sonje batay pwofesè kont pwofesè pou laboratwa òdinatè a
The track continued to host the annual race	Tras la te kontinye òganize kous la chak ane
I grew up and couldn’t believe it	Mwen te grandi epi mwen pa t 'kapab kwè li
I even miss the arguments	Mwen menm manke agiman yo
I lay down, but something caught my eye	Mwen te kouche, men yon bagay te atire je m
It just goes on and on	Li jis ale sou yo ak sou
I extended my life there	Mwen pwolonje lavi m 'laba
I can't file his book	Mwen pa ka depoze liv li a
I want to be your husband	Mwen vle vin mari ou
I want to stop my brother or sister	Mwen vle sispann frè m oswa sè m
I hired a proof reader specialist	Mwen anplwaye yon espesyalis lektè prèv
I had to have the doctors a good bit	Mwen te oblije doktè yo yon bon ti jan
I need you back outside	Mwen bezwen ou tounen deyò
Some stumbled into tears	Kèk te bite nan dlo nan je
I pointed to the street	Mwen lonje dwèt sou lari a
I can't do things anymore	Mwen pa ka fè bagay ankò
I sighed and thought	Mwen soupi ak panse mwen
A year of work awaits	Yon ane travay ap tann
I quickly hid myself again	Mwen prese kache tèt mwen ankò
I called the customer service line, completely useless	Mwen te rele liy sèvis kliyan an, konplètman initil
I understand what you did	Mwen konprann sa ou te fè
I have nothing wrong with them	Mwen pa gen anyen mal ak yo
I can't hold my hand on you anyway	Mwen pa ka kenbe men m 'sou ou kanmenm
I put the feeling aside very quickly	Mwen mete santiman an sou kote trè vit
I wrote about fifteen pages	Mwen te ekri anviwon kenz paj
I was allowed to buy by the ship	Mwen te pèmèt mwen achte pa bato a
I want to acknowledge these meetings	Mwen vle rekonèt reyinyon sa yo
He continued his private study	Li te kontinye etid li an prive
I believe you are more concerned about other things	Mwen kwè ou gen plis enkyetid sou lòt bagay
I refuse to believe that	Mwen refize kwè sa
I felt sorry for my heartbeat	Mwen te santi m mizerab pou kè m bat
I didn't really feel any pain anymore	Mwen pa t vrèman santi doulè ankò
I slipped without a word	Mwen glise san yon mo
I really liked it	Mwen vrèman te konn renmen li
I know how crazy that sounds, but it was	Mwen konnen ki jan fou sa son, men li te
And that came to me	Epi sa te soti mwen an
I kept my side of the deal	Mwen te kenbe bò kote mwen nan kontra a
I couldn't shoot anything	Mwen pat rive choute anyen
A face framed the door	Yon figi ankadre pòt la
It was natural though	Li te natirèl menm si
I know they are the best available online today	Mwen konnen yo se pi bon ki disponib sou entènèt jodi a
I got it far to try	Mwen vin li byen lwen eseye
You can find a lot of information there	Ou ka jwenn anpil enfòmasyon la
I didn't have time to deal with it	Mwen pa t 'gen tan fè fas ak li
I waited for the bells to ring	Mwen tap tann klòch yo sone
I can't let you go, not right now	Mwen pa ka kite ou ale, pa kounye a
I looked again and his eyes were cold	Mwen gade ankò ak je l 'te wòch frèt
I pray it won't happen	Mwen priye li pa pral rive nan sa
I didn't deserve any of that	Mwen pa t merite okenn nan bagay sa yo
I understand a little, and that is enough	Mwen konprann yon ti kras, e sa se ase
I think he meant guns	Mwen panse ke li te vle di zam
I could have loved it	Mwen te ka renmen li
I had a broken necklace at the time	Mwen te gen yon zo kolye kase nan moman an
I strained to feel the air blow on her	Mwen tansyon santi l soufle lè sou li
I said you could stay here for a few days	Mwen te di ou ta ka rete isit la kèk jou
I leaned back and helped her remove her clothes	Mwen panche dèyè epi mwen te ede l retire rad li
I start to panic that they won't find me again	Mwen kòmanse panike yo pap jwenn mwen ankò
I love seeing the creative side	Mwen renmen wè bò kreyatif la
I tried to ignore them for the most part	Mwen te eseye inyore yo pou pi fò
I guess always looking for me	Mwen devine toujou ap chèche pou mwen
A trial was held at a nearby mill	Yon jijman te òganize nan yon moulen ki tou pre
I think you have some kind of illness	Mwen panse ke ou gen yon kalite maladi
I know I will feel it in my bones forever	Mwen konnen mwen pral santi l 'nan zo mwen pou tout tan
The application was denied	Yo te refize aplikasyon an
I prevented him from jumping on it	Mwen anpeche l sote sou li
I was big, but still just a teenager	Mwen te gwo, men toujou jis yon adolesan
I was suddenly wildly overjoyed	Mwen te toudenkou sovajman lajwa
I could reach the river today	Mwen ta ka rive bò larivyè Lefrat la jodi a
I think this is just something for her	Mwen panse ke sa a se jis yon bagay pou li
I have actually met many people in this apartment	Mwen te rankontre anpil moun nan apatman sa a aktyèlman
I didn’t realize how extensive this list was	Mwen pa t 'reyalize ki jan vaste lis sa a te
I had nothing left to eat	Mwen pa te gen anyen ankò pou m manje
I always had an escape route	Mwen te toujou gen yon wout chape
I never understood why he wasn't against it	Mwen pa janm konprann poukisa li pa t 'kont li
I shake my head and sit up, confused	Mwen souke tèt mwen epi mwen chita, konfonn
I couldn't figure it out	Mwen pa t 'kapab kalkile l'
I would like to take this time to say	Mwen ta renmen pran tan sa a pou m di
I was not drinking blood	Mwen pa t ap bwè san
The state government has offices scattered throughout the city	Gouvènman eta a gen biwo yo gaye toupatou nan vil la
I always thought that base was up to no good	Mwen te toujou panse ke baz te jiska pa bon
A book that questions the meaning of life	Yon liv ki kesyone sans lavi a
I believe he can do the same for you	Mwen kwè ke li ka fè menm bagay la pou ou
I need an early night	Mwen bezwen yon lannwit bonè
I think broadcasting is the best option	Mwen panse ke emisyon an se pi bon opsyon
I haven't seen one like this since the accident	Mwen pa wè youn konsa depi aksidan an
I was sure he would understand me	Mwen te sèten li ta konprann mwen
I can't decide either way	Mwen pa ka deside nenpòt fason
He then spent five years in prison	Apre sa, li te pase senk ane nan prizon
Males grow faster and reach larger sizes than females	Gason grandi pi vit epi yo rive nan pi gwo gwosè pase fi
I mean what the word of God is about the words	Mwen vle di sa pawòl Bondye a sou pawòl yo
A very confident pose	Yon poze trè konfyans
One fell aboard before boarding the ship	Youn tonbe abò dlo anvan li monte abò bato a
I didn’t want to, either	Mwen pa t 'vle, tou
I looked like total garbage	Mwen te sanble ak fatra total
A hint here, a whisper	Yon allusion isit la, yon chichote la
I look to my right	Mwen gade adwat mwen
I recognize the look in his eyes	Mwen rekonèt gade nan je li
I really appreciate you standing there	Mwen vrèman apresye ou kanpe la
I wanted it perfect	Mwen te vle li pafè
I feel like it was my best period	Mwen santi se te pi bon peryòd mwen
I just never knew this feeling, this jealousy, before	Mwen jis pa janm konnen santiman sa a, jalouzi sa a, anvan
I was used to looking into your eyes	Mwen te abitye gade nan je ou
Brown lost consciousness shortly thereafter	Brown te pèdi konesans yon ti tan apre sa
Later, he became an instructor at the institute	Apre sa, li te vin yon enstriktè nan enstiti a
I wonder if she feels it too	Mwen mande si li santi li tou
I was hoping to catch you this morning	Mwen te espere kenbe ou maten an
I was not afraid of him anymore	Mwen pa te pè l 'ankò
I needed to move faster than that	Mwen te bezwen deplase pi vit pase sa
I need to tell you some important things	Mwen bezwen di w kèk bagay enpòtan
I had no idea where these guys were going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote mesye sa yo te ale
I'm starting to feel really sleepy	Mwen kòmanse santi m vrèman anvi dòmi
I can’t wait to get home and in the shower	Mwen pa ka tann rive lakay mwen epi nan douch la
I just smiled and nodded	Mwen jis souri ak souke tèt
I didn't know what we were going to do	Mwen pa t konnen sa nou ta pral fè
I am so aware sometimes	Mwen tèlman okouran pafwa
I had the same problem	Mwen te gen menm pwoblèm nan
I think we should listen to them	Mwen panse ke nou ta dwe koute yo
I thought it wouldn't work	Mwen te panse li pa ta travay
I had to take him to the hospital ward immediately	Mwen te oblije mennen l nan pawas lopital la imedyatman
A thin head reveals strong arms and shoulders	Yon tèt mens revele bra fò ak zepòl
I was hurt again	Mwen te blese ankò
I reluctantly pulled away and nodded	Mwen rale repiyans ale ak souke tèt
I felt my heart sink	Mwen te santi kè m tonbe
I did not believe in forest magic	Mwen pa t 'kwè nan maji forè
I love it every time a man does that	Mwen renmen li chak fwa yon gason fè sa
I noticed a friend sitting nearby	Mwen remake yon zanmi m chita toupre
I was hungry now and not in an hour	Mwen te grangou kounye a epi mwen pa nan yon èdtan
I also have to constantly change	Mwen menm mwen oblije toujou ap chanje
I will do them a favor	M ap fè yo yon sèvis
I hit the corner	Mwen te frape kwen an
I do not intend to go to prison	Mwen pa gen entansyon ale nan prizon
I was so excited about these two finally getting together	Mwen te tèlman eksite sou de sa yo finalman jwenn ansanm
I did not take the path of life	Mwen pa t pran chemen lavi yo
In turn I gave him my number	Nan vire mwen te ba li nimewo mwen an
I never knew it would happen so fast	Mwen pa janm te konnen li ta ka rive vit sa a
I felt like it many times	Mwen te santi tankou li anpil fwa
I was pathetic, really pathetic	Mwen te pathetic, vrèman pathetic
I did not value my work	Mwen pa t bay travay mwen an valè
A couple of clerks confirmed he was there	Yon koup nan grefye konfime li te la
A tree of living life	Yon pye bwa lavi ki vivan
A strategy was forming in his head	Yon estrateji t ap fòme nan tèt li
I have restored our private heaven	Mwen te retabli syèl prive nou an
And there would be no way to control it anymore	E pa ta gen yon mwayen pou kontwole li ankò
I know my way to prison	Mwen konnen wout mwen nan prizon an
I seemed to have all the symptoms except weight loss	Mwen te sanble gen tout sentòm yo, eksepte pèdi pwa
I appreciate this concept and agree	Mwen apresye konsèp sa a epi mwen dakò
I can't believe the fools would vote for him	Mwen pa ka kwè moun fou yo ki ta vote pou li
I made pages that were colorful and beautiful for me	Mwen te fè paj ki te kolore ak bèl pou mwen
I received a text from my former high school friend	Mwen te resevwa yon tèks nan men zanmi ansyen lekòl segondè mwen an
I would heal, and heal quickly	Mwen ta geri, epi geri byen vit
I have a question, though	Mwen gen yon kesyon, menm si
Not to mention the other soldiers	Nou pa dwe mansyone li menm bay lòt sòlda
I’ve taken them before	Mwen te pran yo anvan
I did not leave you, we were separated	Mwen pa kite ou, nou te separe
I thought you would have a lot of good things	Mwen te panse ou ta gen anpil bon bagay
I knew he was headed for me	Mwen te konnen li te dirije sou mwen
I could hardly breathe	Mwen prèske pa t 'kapab pran souf mwen
I tried to swallow, but my throat was not working	Mwen te eseye vale, men gòj mwen pa t ap travay
I'm tired of hearing phone calls	Mwen bouke asiste apèl nan telefòn yo
I started beating the truck as if it were mine	Mwen te kòmanse bat kamyon an tankou se pou mwen
I touch and taste every inch of her gorgeous body	Mwen manyen ak goute chak pous nan kò supèrb li
You read between the lines more	Ou li ant liy yo plis
I also saw my newspaper on the ground	Mwen te wè jounal mwen an tou atè
I never wanted to be one	Mwen pa janm te vle fè youn
I can eat healthy food	Mwen ka manje manje ki an sante
I said this is just too weird and left	Mwen te di sa a se jis twò etranj ak kite
I could reach it	Mwen te kapab rive jwenn li
A political earthquake was raging	Yon tranblemanntè politik t ap fèt
I mean, that would be just crazy	Mwen vle di, sa ta jis fou
I will always watch you	Mwen pral toujou ap gade ou
There were no casualties	Pa te gen okenn pèt nan lavi
I finally relaxed some and fell against it	Mwen finalman detann kèk ak tonbe kont li
I decided that this was crazy	Mwen deside ke sa a te fou
I pulled over to them	Mwen rale bò kote yo
I can't get them fast enough	Mwen pa ka jwenn yo ase vit
I found it a long time ago	Mwen te jwenn li yon bon bout tan de sa
I need to ask you some questions	Mwen bezwen poze w kèk kesyon
I want, not need, to move	Mwen vle, pa bezwen, pou avanse pou pi
I grew up without any religion	Mwen te grandi san yo pa gen okenn relijyon
I found it very moving	Mwen te jwenn li trè deplase
I could see that the room was empty	Mwen te kapab wè ke chanm nan te vid
A tremendous, compelling challenge	Yon fòmidab, konvenkan defi
I remember my eldest daughter came in	Mwen sonje pi gran pitit fi mwen an te antre
I just think this is so romantic	Mwen jis panse sa a tèlman amoure
I didn’t want to miss a minute of this	Mwen pa t 'vle rate yon minit nan sa a
I pour all my angry thoughts on the paper	Mwen vide tout panse fache sou papye a
A clean, blue and clear sky	Yon syèl pwòp, ble ak klè
I totally could wear my hat	Mwen totalman te kapab mete chapo mwen
His first name was never revealed	Premye non li pa janm devwale
I was not in the car park	Mwen pa te nan pakin machin lan
I like that	Mwen renmen bagay konsa
Some traveled alone or in small groups	Gen kèk ki te vwayaje poukont yo oswa an ti gwoup fanmi
I know many others who do it	Mwen konnen anpil lòt moun ki fè li
A man entered the room accordingly	Yon nonm te antre nan chanm nan kòmsadwa
I found myself in a pair of arms	Mwen te jwenn mwen nan yon pè de bra
I couldn't get enough of it	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan li
I can't even get a date because of you	Mwen pa menm ka jwenn yon dat poutèt ou
I can say you are not comfortable talking about yourself	Mwen ka di ou pa alèz pou pale de tèt ou
I ask him for advice	Mwen mande l konsèy
I wanted to hit its light	Mwen te vle frape limyè li yo
I almost believe you	Mwen prèske kwè ou
I believe this is probably not a new idea	Mwen kwè ke sa a se pwobableman pa yon nouvo lide
I should explain it better	Mwen ta dwe eksplike li pi byen
I never thought so	Mwen pa janm panse sa
It had to be bigger than life	Li te dwe pi gwo pase lavi
I couldn't open my head like that	Mwen pa t 'kapab louvri tèt mwen konsa
I see you helping a mother out	Mwen wè ou ede yon manman soti
I have fond memories of our time together	Mwen gen anpil bon souvni sou tan nou ansanm
A lawn can really ruin the bad look	Yon gazon ka reyèlman ruine gade nan move
I knew some people who had them, mostly girls	Mwen te konnen kèk moun ki te gen yo, sitou ti fi
I sound nothing like it	Mwen son anyen tankou li
I could tell that much was weighed on his head	Mwen te kapab di ke anpil te peze sou tèt li
I didn't really have anything to say	Mwen pa t vrèman gen anyen pou m di
I had to watch this	Mwen te oblije gade sa a
I needed to get married	Mwen te bezwen yo marye
I looked out the window and thought about her answer	Mwen te gade deyò fenèt la epi mwen te panse sou repons li
I moved here more than a decade ago to go to college	Mwen te deplase isit la plis pase yon dekad de sa pou ale nan kolèj
I really can't have sex with you tonight	Mwen reyèlman pa ka fè sèks avèk ou aswè a
I told myself there was no reason to be afraid	Mwen te di tèt mwen pa te gen okenn rezon pou pè
I went to the bus stop and waited	Mwen te ale nan estasyon otobis la epi mwen te tann
I think they would be happier if we died	Mwen panse ke yo ta pi kontan si nou ta mouri
I lost them due to an error on my part	Mwen te pèdi yo akòz yon erè nan pati mwen
I want you tonight in my room	Mwen vle ou aswè a nan chanm mwen an
I pushed and I continued	Mwen te pouse e mwen te kontinye
A guard saw the service room door closed	Yon gad te wè pòt chanm sèvis la fèmen
I asked you the first question already	Mwen te poze w premye kesyon an deja
I rely on others to tell me about taste	Mwen konte sou lòt moun pou di m 'sou gou
I can’t remember the exact scenario though	Mwen pa ka sonje senaryo egzak la menm si
I didn't hear them leave	Mwen pa tande yo pati
I promised to keep the bad out	Mwen te pwomèt pou m kenbe move a deyò
A body was lying on the ground	Yon kò te kouche atè
I’m really excited to get started	Mwen vrèman eksite pou m kòmanse
I stood up and raised my sword	Mwen kanpe, epi mwen leve nepe mwen an
A bad combination for anyone around	Yon move konbinezon pou nenpòt moun ki alantou
I held him while he slept	Mwen te kenbe l pandan l t ap dòmi
They were dismissed	Yo te ranvwaye
I drew my sword and cut it in half	Mwen rale nepe mwen an epi koupe l an mwatye
A bench was attached to each side wall	Yon ban te atache nan chak miray bò
I work on farms and barely manage our survival	Mwen travay nan fèm yo ak apèn jere siviv nou an
I asked her to continue with it	Mwen te mande l pou l kontinye ak li
I'm sure the woman doesn't mean anything to me	Mwen asire w, fanm nan pa vle di anyen pou mwen
I feel so terrible about that	Mwen santi mwen tèlman terib sou sa
I have a beer in the beer garden	Mwen gen yon byè nan jaden byè a
I told her to suck it and do it	Mwen te di l souse l epi fè sa
A human-shaped robot stood beside him	Yon robo ki gen fòm imen te kanpe bò kote l
I loved her aggression	Mwen te renmen agresyon li
An empty space on the map of life	Yon espas vid sou kat jeyografik la nan lavi yo
I ran out the window	Mwen kouri kite fenèt la
Naked enemies die everywhere	Toutouni lènmi mouri toupatou
I know you want me too	Mwen konnen ou vle mwen tou
Two were killed and 15 were injured	De moun te mouri e kenz te blese
I wanted to talk to you alone	Mwen te vle pale avèk ou poukont ou
Truly he was a great man	Vrèmanvre li te yon gran moun
I bit into a laugh and took his hand instead	Mwen mòde yon ri epi pran men l 'olye
I would recommend it to anyone	Mwen ta rekòmande li bay nenpòt moun
I can’t lose any way	Mwen pa ka pèdi nenpòt fason
I entered a little further into the room	Mwen te antre yon ti kras pi lwen nan chanm nan
Then the bomb was fully armed	Lè sa a, bonm lan te konplètman ame
The three main stars were also present	Twa zetwal prensipal yo te prezan tou
I’m talking about an experience of mine	M ap pale de yon eksperyans mwen
I am an independent inspector, I am not part of a franchise	Mwen se yon enspektè endepandan, mwen pa fè pati yon franchiz
I hope we have more information	Mwen swete nou gen plis enfòmasyon
I still feel sorry for him	Mwen toujou gen pitye pou li
I told you how it would be	Mwen te di ou kijan sa ta ye
I, uh, need to talk to you	Mwen, uh, bezwen pale avèk ou
I will not be there for long	Mwen p'ap la pou lontan
I just smiled at her	Mwen te sèlman souri ba li
His arrival was a major media event	Arive li se te yon gwo evènman medya
I want you to go with me today	Mwen vle ou ale avè m ', jodi a
I didn't mean to start the fire	Mwen pa t ' vle di kòmanse dife a
I can't let one mistake ruin your life	Mwen pa ka kite yon sèl erè ruine lavi ou
A solid state capable of building infrastructure is not enough	Yon eta solid ki kapab konstwi enfrastrikti pa ase
I look at life differently now	Mwen gade lavi yon lòt jan kounye a
I could finally go home	Mwen te kapab finalman ale lakay ou
I took pictures of the odd construction	Mwen te pran foto konstriksyon enpè a
I took the cash from the security bank	Mwen pran lajan kach la soti nan bank sekirite a
A sharp scream came from him	Yon kout rèl byen file soti nan li
The two dance and teach each other love	De yo danse ak pwofese lanmou mityèl yo
I drink hot water without comment	Mwen bwè dlo cho san kòmantè
I am always by your side	Mwen toujou bò kote w
I suspect he wanted to keep	Mwen sispèk li te vle yo kenbe
Fifty thousand people were left homeless	Senkant mil moun te rete san kay
One day passed and one night	Yon jou pase ak yon nwit
I was grateful for that	Mwen te rekonesan pou sa
I must tell you this story	Mwen dwe rakonte w istwa sa a
I wanted romance in my life	Mwen te vle romans nan lavi mwen
I pray for your protection and strength	Mwen priye pou pwoteksyon ou ak fòs ou
They held a gun to his head	Yo te kenbe yon zam sou tèt li
I don't have much time	Mwen pa gen anpil tan
I was the first to see that	Mwen te premye moun ki te rive wè sa
I had never seen her cry before	Mwen pa t janm wè l kriye anvan
I will get things together	Mwen pral jwenn bagay sa yo ansanm
As a lawyer he was faithful and capable	Kòm yon avoka li te fidèl ak kapab
I wondered if this article would be relevant again	Mwen te mande si atik sa a menm ta enpòtan ankò
Do not sell property or any expensive items	Pa vann pwopriyete oswa nenpòt atik ki chè
I sigh and hope there is food	Mwen fè yon soupi e mwen espere ke ta gen manje la
I couldn’t wait to learn how to block my	Mwen pa t 'kapab tann pou aprann kijan pou bloke mwen an
I decided to invite some friends to surprise her	Mwen deside envite kèk zanmi pou m sipriz li
Champions were besieged inside wooden cabins	Chanpyon te sènen andedan kabin an bwa
A second fire broke out sixteen days after the first	Yon dezyèm dife parèt sèz jou apre premye a
People who are still sick have been taken down for treatment	Moun ki toujou malad yo te pran atè pou tretman
I believe the players are trying to say	Mwen kwè jwè yo ap eseye di
I'm sure you'll love it	Mwen sèten ou pral renmen li
I barely know this guy	Mwen apèn konnen nèg sa a
I have a lot of papers	Mwen gen anpil papye
A pool of blood was forming under his head	Yon pisin san t ap fòme anba tèt li
I prefer to carry the bags myself	Mwen prefere pote sak yo tèt mwen
I need something better paid	Mwen bezwen yon bagay ki pi byen peye
He took the elevator to the top of the floor	Li te pran asansè a nan tèt etaj la
I need help, so it's good for me	Mwen bezwen èd, donk bon pou mwen
I actually got an illegal access security breach error	Mwen aktyèlman te resevwa yon erè vyolasyon sekirite aksè ilegal
A set is just a list with unique elements	Yon seri se jis yon lis ak eleman inik
I was grateful he took the time to clean it up	Mwen te rekonesan li te pran tan pou netwaye li
I needed to gather answers	Mwen te bezwen rasanble repons
An opportunity once in a lifetime	Yon opòtinite yon fwa nan yon lavi
I didn't see her until she stopped	Mwen pa t 'wè li jiskaske li kanpe
I want more than a taste of your kiss	Mwen vle plis pase yon gou nan bo ou
I must save my friends	Mwen dwe sove zanmi m yo
I know they were sad for me to write	Mwen konnen yo te tris pou mwen ekri
I needed some real food	Mwen te bezwen kèk manje reyèl
I didn't think much of it while fishing	Mwen pa t ap panse anpil sou sa pandan nou t ap lapèch
This is war from a new point of view	Sa a se lagè nan yon nouvo pwen de vi
I absolutely love her job	Mwen absoliman renmen travay li
I think it depends on what you value	Mwen panse ke sa depann de sa ou valè
A dead person does not even have faith	Yon moun ki mouri pa menm gen lafwa
A nearby businessman picked up speed	Yon biznisman ki tou pre te pran vitès li
I still have hope in humanity	Mwen toujou gen espwa nan limanite
I think a lot of the calls were long distance	Mwen panse ke anpil nan apèl yo te long distans
I only saw him for ten seconds	Mwen te wè l sèlman pou dis segonn
X found himself a girlfriend	X te jwenn tèt li yon mennaj
I wasn't even a suspect	Mwen pa t menm yon sispèk
I stuck my tongue out	Mwen kole lang mwen
I take a deep breath, thinking about our next move	Mwen pran yon gwo souf, reflechi sou pwochen mouvman nou an
I didn't expect her to befriend your mother	Mwen pat atann pou li fè zanmi ak manman ou
About a hundred permanent staff were hired	Yo te anboche yon ekip pèmanan anviwon santèn
I should be ashamed of myself	Mwen ta dwe wont tèt mwen
I can never get a license tag number	Mwen pa janm ka jwenn yon nimewo tag lisans
I've never really seen you before	Mwen pa janm vrèman wè ou anvan sa te rive tou
I need several men to oversee this project	Mwen bezwen plizyè gason pou sipèvize pwojè sa
I'm head over heels in love	Mwen se tèt sou pinga'w nan renmen
I wanted this whole mission to end	Mwen te vle tout misyon sa a fini
I think they wanted to hurt you	Mwen panse ke yo te vle fè ou mal
I can’t work without tools in my trade	Mwen pa ka travay san zouti nan komès mwen an
Thompson before his suicide	Thompson anvan swisid li
I was good at tennis	Mwen te bon nan tenis
I was driving, sorry	Mwen tap kondui, dezole
I thought it was weird	Mwen te panse li te etranj
I used a lot of wind today	Mwen te itilize anpil van jodi a
I need to find a safe place for a few months	Mwen bezwen jwenn yon kote ki an sekirite pou kèk mwa
I know your heart's desire	Mwen konnen dezi kè ou
I'm sure he didn't go there	Mwen sèten li pa t ale la
He continued to work with her for another three years	Li te kontinye travay avè l 'pou yon lòt twa ane
I think the size is big	Mwen panse ke gwosè a se gwo
I must save them	Mwen dwe sove yo
I was right in the middle of the deck	Mwen te jis nan sant pil la
I was sick with a cold for two weeks	Mwen te malad ak yon refwadisman pou de semèn
I looked more carefully	Mwen te gade plis ak anpil atansyon
I broke my kiss to grab a piece of bacon	Mwen kase bo pou m pwan yon moso bekonn
A band of red lights fell from the corridor	Yon bann limyè wouj tonbe soti nan koridò a
I'm everywhere at the same time	Mwen tout kote an menm tan
I like that too much	Mwen renmen sa twòp
I don't mind asking what that is	Mwen pa deranje pou m mande kisa sa ye
I found a beautiful old lady working there	Mwen jwenn yon bèl vye dam k ap travay la
I have never been happier	Mwen pa t janm gen plis kè kontan
I can't break my promise	Mwen pa ka kraze pwomès mwen an
I think he read it, anyway	Mwen panse ke li te li, de tout fason
I just need to take a moment	Mwen jis bezwen pran yon ti tan
I received my first profile case	Mwen te resevwa premye ka pwofil mwen an
I wanted to leave everything as it was	Mwen te vle kite tout bagay jan li te kite li
I hope to have it finished and submitted today	Mwen espere gen li fini ak soumèt jodi a
I say we enter, we enter, period	Mwen di nou antre, nou antre, peryòd
I didn't try to rush him	Mwen pa t eseye prese l
I never told him different and he never asked	Mwen pa janm di l diferan epi li pa janm mande
I use my calmest voice to apologize	Mwen itilize vwa ki pi kalme mwen pou m mande eskiz
I have three more years to serve	Mwen gen twa lòt ane pou m sèvi
A scientist might like his science career	Yon syantis ta ka renmen karyè syans li
I pushed it through the opening in the lid	Mwen pouse li nan ouvèti a nan kouvèti a
I tried to snap back, focusing on what was important	Mwen te eseye menen tounen, konsantre sou sa ki te enpòtan
I accepted this imperative	Mwen te aksepte enperatif sa a
I was too nervous to eat	Mwen te twò nève pou m manje
I was happy, even though they were not following me	Mwen te kontan, menm si yo pa t ap suiv mwen
I advanced, arms closed and ready	Mwen te avanse, zam fèmen e pare
I need the papers	Mwen bezwen papye yo
I can’t complain too much, however	Mwen pa ka plenyen twòp, sepandan
I did not notice that they would come together	Mwen pa t 'remake yo ta vini ansanm
I was able to get some key throws off	Mwen te kapab jwenn kèk jete kle koupe
I'm not so stupid	Mwen pa tèlman sòt
I agreed not to break the diplomatic team	Mwen te dakò pa kraze ekip diplomatik la
I took her form for this short second	Mwen te pran fòm li pou dezyèm tou kout sa a
I knew it but it didn’t register	Mwen te konnen li men li pa t 'enskri
I couldn’t ask for best friends	Mwen pa t 'kapab mande pou pi bon zanmi
I recommend that you think carefully about it	Mwen rekòmande ou byen reflechi sou li
I also witnessed it several times	Mwen menm mwen te temwen l plizyè fwa
A deposit of some sort	Yon depo nan kèk sòt
I think he wanted to take me in	Mwen panse ke li te vle pran m 'nan
I need to do this for my own sake	Mwen bezwen fè sa pou pwòp rezon mwen
I’m not much of a series reader	Mwen pa anpil nan yon lektè seri
I took their advice and moved to a shelter	Mwen te pran konsèy yo epi mwen te deplase nan yon abri
I woke up at a normal hour about seventeen	Mwen leve nan yon èdtan nòmal sou disèt
I think it could be for real though	Mwen panse ke li ta ka pou reyèl menm si
I could see pieces of torn flesh	Mwen te kapab wè ti moso vyann chire
I will contact when the time is right	Mwen pral kontakte lè lè a bon
Both also operate as police stations	Tou de opere tou kòm estasyon lapolis
I will secure your property now	Mwen pral sekirize byen nou kounye a
I had to pay attention	Mwen te oblije peye atansyon
I slapped her ass like last time	Mwen kalòt bourik li tankou dènye fwa
I don't want to do that anymore	Mwen pa ta vle fè sa ankò
A little more tense	Yon ti kras plis tansyon
I consume books	Mwen konsome liv yo
I saw the pain in your eyes that day	Mwen te wè doulè nan je ou jou sa a
I was there for you to ask	Mwen te pou ou pou mande a
I miss talking to you too	Mwen manke pale avèw tou
I only wrote my first novel	Mwen sèlman ekri premye woman mwen an
I paused to regain my composure	Mwen pran yon ti poz pou m reprann kalm mwen
I spent a lifetime waiting for that	Mwen te pase yon lavi ap tann sa
I was hoping for their surprise	Mwen te espere sipriz yo
I beg you children	Mwen sipliye nou timoun yo
I well remember his devotion to you	Mwen sonje byen devosyon li pou ou
I think about privileges often	Mwen panse sou privilèj souvan
A tall, thin man with dark hair waited patiently	Yon nonm wo mens, ak cheve nwa, te tann pasyans
I was very proud of his version	Mwen te trè fyè de vèsyon li a
I’m basically just doing stuff	Mwen fondamantalman jis fè bagay
I didn't really know what to do next	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m fè annapre
I was ready and stable enough to have children	Mwen te pare ak stab ase pou fè pitit
I mean the secret times	Mwen vle di fwa sekrè yo
I shouldn't take life so seriously	Mwen pa ta dwe pran lavi konsa oserye
Less and less modified the map of the world	Mwens toujou modifye kat jeyografik la nan mond lan
I especially like his refusal to remain silent	Mwen espesyalman renmen refi l 'yo rete an silans
Some have been threatened with violence to ensure compliance	Gen kèk yo te menase ak vyolans pou asire konfòmite
I want to make people smile	Mwen vle se moun ki fè l souri
I have no reason to leave this place	Mwen pa gen okenn rezon pou m kite kote sa a
I will take twenty men and leave before dawn	Mwen pral pran ven gason epi m'a pati anvan douvanjou
They are already masculine	Yo deja maskilen
I wanted to go on my own feelings	Mwen te vle ale sou pwòp santiman mwen
I know what love is	Mwen konnen kisa lanmou ye
Part of it didn’t care being heard	Yon pati nan li pa t 'pran swen ke yo te tande
I loved their ideals, their mission and their leadership	Mwen te renmen ideyal yo, misyon yo ak lidèchip
I could smell coffee and eggs	Mwen te kapab pran sant kafe ak ze
I think we have time for that	Mwen panse ke nou gen tan pou sa
I can meet and greet her for lunch or breakfast	Mwen ka rankontre ak salye li pou manje midi oswa manje maten
I take off my hat and head home	Mwen wete chapo mwen epi mwen fè tèt mwen lakay mwen
I thought it was a wrong number and check	Mwen te panse se te yon nimewo mal epi tcheke
I couldn't read that, either	Mwen pa t 'kapab li sa, tou
I started to feel good	Mwen te kòmanse santi m byen
I lift her up and put her to bed	Mwen leve l epi m mete l nan kabann li
I looked back at the house	Mwen tounen gade kay la
I think this will vary	Mwen panse ke sa a pral varye
I gave her a quick kiss	Mwen te ba li yon bo rapid
I certainly hope you enjoyed it	Mwen sètènman espere ou te jwi li
I cried for a long time	Mwen te kriye pou yon tan long
I had to take care of some urgent issues	Mwen te oblije pran swen kèk pwoblèm ijan
I know you can all read	Mwen konnen ou tout ka li
I was so lost and confused	Mwen te tèlman pèdi ak konfonn
I met and married another missionary while there	Mwen te rankontre ak marye ak yon lòt misyonè pandan m te la
I paused, waiting for him to stumble over me	Mwen te pran yon poz, m ap tann li bite sou mwen
I didn't mean that kind of letter	Mwen pa t vle di kalite lèt sa a
I have never been outside my own country	Mwen pa janm te andeyò pwòp peyi mwen
I began to tremble again	Mwen te kòmanse tranble ankò
I will certainly get some rest, soon	Mwen sètènman pral jwenn kèk repo, byento
I just need some results	Mwen jis bezwen kèk rezilta
I cried, I talked, I cried again	Mwen te kriye, mwen te pale, mwen te kriye ankò
I went to sit under it	Mwen te ale chita anba li
I can plant something here	Mwen ka plante yon bagay isit la
I had no body, no brain, no eyes, no ears	Mwen pa t gen ni kò, ni sèvo, ni je ni zòrèy
I looked at the body before the police arrived	Mwen gade kadav la anvan lapolis rive la
I would look out my window	Mwen ta gade deyò fenèt mwen an
I have already encountered this article	Mwen te deja rankontre atik sa a
A bitter reality was the day	Yon reyalite anmè te genyen jou a
I tried to fight, but the demon was too strong	Mwen te eseye goumen, men demon an te twò fò
I want to talk to him later	Mwen vle pale avè l apre sa
I would never want to hurt my mother like that	Mwen pa ta janm vle fè manman m mal konsa
I burned a lady with a pot of tea	Mwen boule yon dam ak yon chodyè te
I trust you more	Mwen gen plis konfyans nan ou
A cut left in a small coffee	Yon koupe kite nan yon ti kafe
A boy holding on to himself	Yon ti gason ki te kenbe pou tèt li
I wish that was not the case but it is true	Mwen swete sa pa t konsa men se vre
I couldn’t risk that place	Mwen pa t 'kapab riske nan kote sa a
D, your life may depend on seeing it again	D, lavi ou ka depann de wè l 'ankò
I feel like a shame in their memory	Mwen santi mwen tankou yon wont nan memwa yo
I didn’t want to put it away	Mwen pa t 'vle mete l' ale pi lwen
I’m not necessarily talking about becoming a priest etc.	Mwen pa nesesèman pale sou vin yon prèt elatriye
And we wanted it more subtle	Epi nou te vle li pi sibtil
Supply problems are also extended to more basic items	Pwoblèm ekipman pou yo pwolonje tou pou plis atik de baz yo
I even recognize some of the things	Mwen menm rekonèt kèk nan bagay yo
I looked up to see what he was seeing	Mwen leve je l pou m wè sa l t ap wè
I don't want to fly anymore	Mwen pa gen plis anvi vole
I might as well go with the flow	Mwen ta ka osi byen ale ak koule a
I take you for all I am	Mwen pran ou pou tout mwen
I want to be one of them	Mwen vle fè youn nan yo
I bet he never told you that	Mwen parye li pa janm di ou sa
I felt two inches tall	Mwen te santi de pous wotè
I was wondering what kind of mystery this place presents	Mwen te mande ki kalite mistè kote sa a prezante
I am also for that matter	Mwen menm tou pou zafè sa
I had to do nothing myself	Mwen te oblije fè anyen tèt mwen
I just want to spend time with her	Mwen jis vle pase tan avèk li
I wanted this exploration of my personal life to end	Mwen te vle eksplorasyon sa a nan lavi pèsonèl mwen fini
I mean, he can't bring the sphere back	Mwen vle di, li pa ka pote esfè a tounen
I was overwhelmed with fear, hatred, and despair	Mwen te akable ak laperèz, rayisman ak dezespwa
I never really like the yellows	Mwen pa janm vrèman renmen jòn yo
I should do something	Mwen ta dwe fè yon bagay
I kept watching until there was no more	Mwen te kontinye gade jiskaske pa t gen plis
I was just admiring the view	Mwen te jis admire View la
He was not selected for the production	Li pa te chwazi pou pwodiksyon an
She left three children	Li kite twa timoun
I’m trying to figure out how this would work	Mwen ap eseye konnen ki jan sa a ta travay
I have freed myself now	Mwen te libere tèt mwen kounye a
I've been gone a long time	Mwen te ale deja lontan
I will not let myself cry	Mwen pap kite mwen kriye
I practically lived in it	Mwen pratikman te viv nan li
I forced myself to sit up straight	Mwen fòse tèt mwen chita dwat
I found it on my third try	Mwen te jwenn li sou twazyèm eseye mwen
I didn’t think they were designed for me	Mwen pa t panse ke yo te fèt pou mwen
I could tell by the way he looked at me	Mwen te kapab di nan fason li te gade m '
I shook my head in agreement	Mwen souke tèt mwen an akò
I know how much you love watching people	Mwen konnen konbyen ou renmen obsève moun
I hurried down the stairs and out the front door	Mwen prese desann mach eskalye yo ak soti pòt devan an
I took a step forward	Mwen te fè yon etap pi devan
I mean my whole life	Mwen vle di tout lavi mwen
I thought he was just engaged in his studies	Mwen te panse li te jis angaje nan etid li yo
I swing my chair closer	Mwen balanse chèz mwen pi pre
I hope with all my heart you enjoyed it	Mwen espere ak tout kè mwen ou te jwi li
I was not against him	Mwen pa t 'kont li menm
I think we’re going to circle the circle	Mwen panse ke nou pral fè wonn nan sèk
I will look out for the book	Mwen pral gade deyò pou liv la
I must try to escape	Mwen dwe eseye chape tèt mwen
I will reveal myself in my own time	Mwen pral revele tèt mwen nan pwòp tan mwen an
I steel myself not reacting to it	Mwen asye tèt mwen pa reyaji sou li
I guess it really is a small town	Mwen devine li vrèman se yon ti vil
I come from a very modest background	Mwen soti nan yon background trè modès
I stopped a little tangled in the lines of thought	Mwen te sispann yon ti kras anmele nan liy yo nan panse
I can block people to a certain extent	Mwen ka bloke moun nan yon sèten mezi
I look at the ceiling	Mwen gade plafon an
I thought about the strange turn in all three cases	Mwen te panse sou vire a etranj nan tout twa ka yo
I think we’ll get everything in	Mwen panse ke nou pral jwenn tout bagay nan
I couldn't move and I didn't even bother	Mwen pa t 'kapab deplase e mwen pa t' menm deranje
I passed him with a triumphant smile	Mwen pase l 'ak yon souri triyonfan
I’ve already worked on it	Mwen te deja travay sou li
I always studied everything for myself	Mwen te toujou etidye chak jou pou m sou tout bagay
I have to use this machine	Mwen dwe sèvi machin sa a
I look over my shoulder at the elevator	Mwen gade sou zepòl mwen nan asansè a
I repeat, fifty percent burn for twenty seconds	Mwen repete, senkant pousan boule pou ven segonn
I couldn't stop crying	Mwen pa t 'kapab sispann kriye
I cared nothing but relief from this agony	Mwen pa t pran swen anyen men soulajman nan agoni sa a
I said goodbye when asked how you are	Mwen te di bon lè yo te mande kòman ou ye
I need to know where you went	Mwen bezwen konnen ki kote ou te ale
I could see the child was spinning	Mwen te kapab wè timoun nan te file
I need to find something	Mwen bezwen jwenn yon bagay
I shook his hand	Mwen te bay men l 'yon ti peze
I didn’t say it, of course	Mwen pa t 'di li, nan kou
I wouldn’t think about it	Mwen pa ta panse sou li
I stood up rather disappointed	Mwen leve kanpe pito desi
I am the reason there is a railroad	Se mwen menm ki rezon ki fè gen yon ray tren
I share the story with some wonder	Mwen pataje istwa a ak kèk sezi
Many of them watched the two women dance	Anpil nan yo te gade de fanm yo danse
The effects were similar to those of previous storms	Efè yo te sanble ak moun ki te patisipe nan tanpèt anvan yo
I can’t elaborate for reasons that should be obvious	Mwen pa ka elabore pou rezon ki ta dwe evidan
I went to lie down in front of me	Mwen te ale kouche sou devan mwen
I can't say anymore	Mwen pa ka di ankò
I had no choice, he told himself	Mwen pa te gen okenn chwa, li te di tèt li
The majority of registered cases are in developing countries	Majorite ka anrejistre yo rive nan peyi devlope yo
I think he needs more results	Mwen panse ke li bezwen plis rezilta
I don't have such a thing under my roof anymore	Mwen pa gen bagay konsa ankò anba do kay mwen an
I was all alone but for the phone clerk	Mwen te tout poukont mwen men pou grefye telefòn lan
I decided never to let them approach me again	Mwen deside pa janm kite yo pwoche bò kote m ankò
I start researching	Mwen kòmanse fè rechèch
I just need air maybe	Mwen jis bezwen lè petèt
I almost ran into the second door	Mwen prèske kouri antre nan dezyèm pòt la
I mentioned this because it was not clear	Mwen mansyone sa paske li pa t byen klè
I love this new feeling	Mwen renmen nouvo santiman sa a
I could tell he thought he was home too	Mwen te kapab di ke li te panse li te lakay ou tou
I mean, if people need me, they need me	Mwen vle di, si moun bezwen mwen, yo bezwen mwen
They can only relieve some of the pain	Yo ka sèlman soulaje kèk nan doulè a
I don’t intend to put things aside	Mwen pa gen entansyon mete bagay sa yo sou kote
You want to quit football	Ou vle kite foutbòl
I never thought about that, actually	Mwen pa janm panse osijè de sa, aktyèlman
They show a representative experience	Yo montre yon eksperyans reprezantatif
I miss the years of being stolen from us	Mwen manke ane yo ke yo te vòlè nan men nou
I often forget what day of the week it is	Mwen souvan bliye ki jou nan semèn nan li ye
Essential sales are made in certain groups	Lavant esansyèl yo te fè nan sèten gwoup
I had to say something	Mwen te oblije di yon bagay
I heard some of the things they were saying	Mwen tande kèk nan bagay yo t'ap di yo
I was everywhere in the place	Mwen te toupatou nan plas la
I promise I will go along with what you want	Mwen pwomèt mwen ale ansanm ak sa ou vle
I also was barely hanging on	Mwen menm mwen te apèn pandye sou
I had an open book and it wasn't	Mwen te yon liv louvri epi li pa t '
The commission was very critical of the army	Komisyon an te trè kritik nan lame a
I sit on the couch and watch TV	Mwen chita sou kanape a epi gade nan televizyon an
I will kill them or they will kill me	Mwen pral touye yo oswa yo pral touye m '
I couldn't stand watching	Mwen pa t 'kapab sipòte gade
I made my own plan to go home	Mwen fè pwòp plan mwen pou m al lakay mwen
I opened my first gate this morning	Mwen louvri premye pòtay mwen an maten an
I remember the floor plan	Mwen sonje plan etaj la
Her parents both worked in the real estate business	Paran li tou de te travay nan biznis nan byen imobilye
I won't even have to cook or clean	Mwen p ap menm gen pou fè manje oswa netwaye
I want you to say the words healing	Mwen vle ou di mo gerizon yo
I did not kill them because they were not a threat	Mwen pa t touye yo paske yo pa t yon menas
I hire people for that	Mwen anboche moun pou sa
I can't believe there is milk on the ship	Mwen pa ka kwè gen lèt sou bato a
I knew he would like it	Mwen te konnen li ta renmen li
I came here with a study abroad class	Mwen te vini isit la ak yon klas etid aletranje
I was just blaming myself	Mwen te sèlman blame tèt mwen
I could think of nothing and nobody else	Mwen te kapab panse a anyen ak pèsonn lòt moun
I pushed the letter between the cell bars	Mwen te pouse lèt la ant ba selil yo
I remember the smell immediately	Mwen sonje sant la imedyatman
I knew there were many of them these days	Mwen te konnen jou sa yo gen anpil nan yo
I was his whole family in the world	Mwen te tout fanmi li te genyen nan mond lan
I feel oppressed in the spirit world	Mwen santi yon opresyon nan mond espirityèl la
I talked to some friends of the guard	Mwen te pale ak kèk zanmi nan gad la
I ask to see, well, hold my baby now	Mwen mande pou m wè, byen, kenbe ti bebe mwen an kounye a
I didn't care what they were	Mwen pa t pran swen sa yo te ye
I just need others to help me	Mwen jis bezwen lòt moun pou ede m
I didn't expect it to last that long	Mwen pa t espere li dire lontan konsa
A rail fence would take forever to set up	Yon kloti ray ta pran pou tout tan pou mete kanpe
I just thought it was good to do	Mwen jis te panse li te bon bagay yo fè
I looked at myself in the mirror and trembled	Mwen te gade tèt mwen nan glas la ak tranble
I have the list below in my study	Mwen gen lis la anba nan etid mwen an
I want you to stay with me	Mwen vle ou rete la avè m '
I would know who he saw	Mwen ta konnen ki moun li te wè
They provide a company car	Yo bay yon machin konpayi
I thought of them separately, I hope that would provide more energy	Mwen te panse yo separeman, mwen espere ke sa ta bay plis enèji
A good drinking session	Yon sesyon bon bwè
I think the army killed us	Mwen panse se lame ki te vin touye nou
A maintenance engineer should take immediate action	Yon enjenyè antretyen ta dwe pran aksyon imedya
I got out my diary and started writing	Mwen te soti jounal mwen epi mwen te kòmanse ekri
A flight attendant stopped him	Yon asistan vòl te kanpe l
I doubted there was any evidence either way	Mwen te doute ke te gen okenn prèv nenpòt fason
I used to define happiness in simple terms	Mwen te konn defini bonè an tèm senp
I begged him to fix me	Mwen te sipliye l pou l ranje m
I looked at him once we were out	Mwen gade l 'yon fwa nou te deyò
I looked at pictures of myself and wondered	Mwen gade foto tèt mwen epi sezi
I have sacrificed as much as he has	Mwen te sakrifye otan ke li genyen
I politely say no and the night goes on	Mwen politès di yo non epi nwit la ap kontinye
These often include missing legs or extra legs	Sa yo souvan gen ladan janm manke oswa janm siplemantè
A language everyone knows is good	Yon lang tout moun konnen se yon bon bagay
I was caught late that night	Mwen te kenbe byen ta lannwit sa a
I hate that on memory	Mwen rayi sa sou memwa
I felt sick at the thought	Mwen te santi m malad nan panse a
I'm just scared	Mwen jis vin pè
I really shouldn’t complain	Mwen vrèman pa ta dwe plenyen
I think he made her jealous	Mwen panse ke li te fè li fè l 'jalouzi
I will give all desires in your heart	Mwen pral bay tout dezi nan kè ou
I clear my throat, I hope to get their attention	Mwen klè gòj mwen, mwen espere jwenn atansyon yo
I never want you here	Mwen pa janm vle ou isit la
I appreciate what he does for the same reasons	Mwen apresye sa li fè pou menm rezon yo
I lead them to trade	Mwen mennen yo nan komès
A shiver went through me	Yon frison te pase nan mwen
A material in which it cannot pass at all	Yon materyèl nan ki li pa ka pase ditou
I did most of the hard work for her	Mwen te fè pifò travay di pou li
I saw you breastfeeding	Mwen te wè ou tete tèt li
I had so many great moments	Mwen te gen anpil gwo moman
I ran over and pulled her into my arms	Mwen kouri sou epi rale l 'nan bra mwen
I bend down to whisper in her ear	Mwen bese pou m chichote nan zòrèy li
I didn’t think my dick getting harder was even possible	Mwen pa t panse ke Dick mwen an vin pi difisil te menm posib
I would thank her later	Mwen ta remèsye li pita
A large truck with three assistants were hired	Yon gwo kamyon ak twa pou ede yo te anplwaye
I closed my eyes to him	Mwen fèmen je avè l '
I think we can risk it	Mwen panse ke nou ka riske li
I think this is over for you	Mwen panse ke sa a fini pou ou
I guess we are friends, in a way	Mwen devine nou se zanmi, nan yon fason
I couldn't speak anymore	Mwen pa t 'kapab pale ankò
I know you want to see my code	Mwen konnen ou vle wè kòd mwen an
I'm sorry, because he can't sing	Mwen regrèt sa, paske li pa ka chante
I used to take care of their needs	Mwen te konn okipe bezwen yo
I see we can understand each other	Mwen wè nou ka konprann youn lòt
I was not invited to the wedding	Mwen pa te envite nan maryaj la
I didn’t expect to get this far for another month	Mwen pa t espere rive sa a lwen pou yon lòt mwa
Water colors are added to make a beautiful product	Koulè dlo yo te ajoute pou fè yon bèl pwodwi
I drag my beam down, and I jump	Mwen antrene gwo bout bwa mwen an desann, epi mwen sote
The training was suspended for the rest of the day	Fòmasyon an te sispann pou rès jounen an
I want to make that clear already	Mwen vle fè sa klè deja
I could dream and hopefully talk to him	Mwen te kapab reve ak èspere ke mwen pale avè l '
I look closer at the flowers	Mwen gade pi pre nan flè yo
I get help from people who need help	Mwen jwenn ede moun ki bezwen èd
I came here to talk to the girl	Mwen vin la poum pale ak fi a
I always jumped into her arms and kissed her	Mwen toujou vole nan bra l, bo l
I just didn’t have that	Mwen jis pa t 'gen sa
I didn’t hit the brain	Mwen pa te frape sèvo a
I think it was the beginning of his career	Mwen panse ke li te nan kòmansman karyè li
I needed to get outside and I felt some sun	Mwen te bezwen soti deyò epi mwen te santi kèk solèy
I took my usual position on the couch	Mwen te pran pozisyon abityèl mwen sou kanape a
I would like to do something like that	Mwen ta vle fè yon bagay konsa
I think you'd better tell us what we're getting into	Mwen panse ou ta pi bon di nou nan kisa n ap antre
I cut meat and you think slowly	Mwen koupe vyann epi ou panse dousman
A husband she did not want	Yon mari li pa t vle
I see you have visitors	Mwen wè ou gen vizitè
A shiver went through her body	Yon frison te pase nan kò li
I sink and hold it for her	Mwen fon epi kenbe li pou li
I never want her to worry about me	Mwen pa janm vle li enkyete pou mwen
I know you can do the same	Mwen konnen ke ou ka fè menm bagay la
I loved it and lay down to soak it	Mwen te renmen l epi m te kouche pou m tranpe l
I didn’t know most people	Mwen pa t 'konnen pifò moun yo
I might cross the line	Mwen gendwa janbe liy lan
A terrible feeling sank into my stomach	Yon santiman terib te plonje nan vant mwen
I needed this connection with him	Mwen te bezwen koneksyon sa a avè l '
I need the real thing	Mwen bezwen bagay reyèl la
I should wear something with a pocket	Mwen ta dwe mete yon bagay ak yon pòch
I am an easy person to blame	Mwen se yon moun ki fasil pou koupab
I almost attacked someone	Mwen prèske atake yon moun
I never ran myself	Mwen pa janm kouri tèt mwen
I wanted my time with him	Mwen te vle tan mwen avè l '
I will see what happens with other sentences	Mwen pral wè sa k ap pase ak lòt fraz
I will always be there, waiting for your call	Mwen pral toujou la, ap tann apèl ou a
A few minutes ago there was no problem	Kèk minit de sa pa te gen okenn pwoblèm
I went down to the tent and stood	Mwen desann dèyè tant lan epi mwen kanpe
I didn't want to lie to you	Mwen pat vle bay ou manti vre
I was just a volunteer	Mwen te jis yon volontè
I couldn't believe they had given me this	Mwen pa t 'kapab kwè yo te ban mwen sa a
I lay there and listened	Mwen kouche la epi koute
I wanted to be on stage	Mwen te vle sou sèn nan
I hated that store manager in the beginning though	Mwen te rayi ke manadjè magazen depi nan konmansman an menm si
Some even abandoned writing	Kèk te menm abandone ekri
I can't make it happen again	Mwen pa ka fè sa rive ankò
It is very varied and includes many plant species	Li trè varye e li gen ladan anpil espès plant
I am trying to bring hope to the hopeless	Mwen ap eseye pote espwa bay moun ki san espwa
I think they look better now	Mwen panse ke yo gade m pi byen kounye a
A long corridor stretched out in front of them	Yon long koridò te lonje devan yo
I feel very welcome already	Mwen santi mwen byen akeyi deja
I can see her body empty	Mwen ka wè kò li mete vid nan tèt mwen
I was relieved that the child was impatient	Mwen te soulaje paske timoun nan t ap enpasyan
I'm still back here	Mwen toujou tounen isit la
I will not stop writing books	Mwen pap sispann ekri liv
I smiled and let out a sigh	Mwen te souri epi mwen te kite yon soupi
A smile sits on her perfect lips	Yon souri chita sou bouch pafè li
I've been to his house twenty times before	Mwen te genlè te ale lakay li ven fwa anvan
I've heard this story too many times	Mwen te tande istwa sa a twòp fwa
I just needed time to think	Mwen jis te bezwen tan pou reflechi
I never do that in school	Mwen pa janm fè sa nan lekòl la
I have to let go eventually	Mwen oblije kite ale evantyèlman
I had hoped but had no idea	Mwen te espere men pa t gen okenn lide
I remember we practiced together	Mwen sonje nou te konn pratike ansanm
There are four trains a day in each direction	Gen kat tren pa jou nan chak direksyon
I wondered if there was a connection	Mwen te mande si te gen yon koneksyon
I throw this on her and she takes off	Mwen voye sa a sou li epi li wete
I stayed on the floor	Mwen te rete la atè a
I can't stop talking	Mwen pa ka sispann pale
I was walking with a woman	Mwen tap mache ak yon fanm
I felt that was a pointed criticism	Mwen te santi ke se te yon kritik pwente
Ever since the building became an office building	Depi lè bilding lan vin tounen yon bilding biwo
I couldn't take a chance on something	Mwen pa t 'kapab pran yon chans pou yon bagay rive l'
A legislative commission	Yon komisyon lejislatif
I turned the object over	Mwen vire objè a nan men mwen
I'm used to talking to people who do that	Mwen abitye pale ak moun ki fè sa
I can't risk you in the city	Mwen pa ka riske ou nan vil la
A magazine can inspire inspiration for your own home	Yon magazin ka enspire enspirasyon pou pwòp lakay ou
I noticed the dark circles under his eyes	Mwen remake ti sèk nwa yo anba je l '
I believe you went over this all wrong	Mwen kwè ou te ale sou sa a tout mal
I want it down my throat	Mwen vle li desann nan gòj mwen
I didn't want to be without him	Mwen pa t 'vle rete san li
I told her how much we loved your wedding	Mwen te di li konbyen nou te renmen maryaj ou
A feeling like an end	Yon santiman tankou yon fen
I'll be near if you need anything	Mwen pral toupre si ou bezwen anyen
A white flag is the universal symbol for truce	Yon drapo blan se senbòl inivèsèl pou trèv
A better world is not only possible but essential	Yon pi bon monn pa sèlman posib men esansyèl
I shuddered at the very thought of it	Mwen te tranble nan panse a anpil nan li
I haven't seen you all summer	Mwen pa t 'wè ou tout ete
I didn't know you and your friends were there	Mwen pat konnen ou menm ak zanmi w t ap la
I walk over and grab one	Mwen mache sou epi pwan youn
Some sources discuss the sincerity of the proposal	Kèk sous diskite senserite nan pwopozisyon an
I kept counting, but eventually gave up	Mwen te konn kenbe konte, men finalman te abandone li
I estimated that they were about fifty	Mwen te estime kantite yo se anviwon senkant
I didn’t care about sense or nonsense anymore	Mwen pa t pran swen sou sans oswa ki pa gen sans ankò
I wouldn’t worry about it too much	Mwen pa ta enkyete sou li twòp
I would give anything for that to happen	Mwen ta bay anyen pou sa rive
I moved out of the driveway	Mwen deplase soti nan antre kay la
I know this change has been difficult	Mwen konnen chanjman sa a te difisil
I didn’t know how far it would go	Mwen pa t 'konnen ki jan lwen li ta ale
I thought he wouldn't mind	Mwen te panse li pa t ap gen pwoblèm
I almost lost it, at the moment	Mwen prèske pèdi li, nan moman sa a
A description you recognize	Yon deskripsyon ou rekonèt
I landed like a dead elephant	Mwen te ateri tankou yon elefan mouri
I remember being so scared	Mwen sonje mwen te tèlman pè
I wasn’t there when it hit	Mwen pa te la lè li te frape
I shouldn't feel sorry for him	Mwen pa ta dwe gen pitye pou li
I opened my eyes and looked toward the door	Mwen louvri je m 'ak gade nan direksyon pòt la
I imagined never having to worry about supplies ever again	Mwen te imajine pa janm gen pou enkyete sou pwovizyon tout tan ankò
A voice began to argue	Yon vwa te kòmanse diskite
I loved this new position	Mwen te renmen nouvo pozisyon sa a
I looked at her, my heart pounding	Mwen te gade l, kè m t ap bat
Someone who is not in his place	Yon moun ki pa nan plas li
I pity those who have twenty or more destroyed	Mwen gen pitye pou moun ki gen ven oswa plis detwi
I growl slowly on my own	Mwen gronde tou dousman pou kont mwen
I was already scared enough	Mwen te deja pè ase
Our thoughts are with his wife and children	Panse nou yo ak madanm li ak pitit li yo
I heard in the hallway	Mwen tande pale nan koulwa a
I moved the money and the target died	Mwen deplase lajan an epi sib la mouri
I just couldn't see anything	Mwen jis pa t 'kapab wè anyen
I can’t believe the past	Mwen pa ka kwè sa ki sot pase a
He won three races in twenty events	Li te genyen twa ras nan ven evènman
I'm glad we stood up	Mwen byen kontan nou kanpe men
I walked slowly backwards, conscious of myself	Mwen te mache dousman bak, konsyan de tèt mwen
I pause at this information	Mwen pran yon poz nan enfòmasyon sa a
I wonder how much he knows	Mwen mande konbyen li konnen
I'm not against technology	Mwen pa kont teknoloji a
I opened my eyes and looked down, breathless	Mwen louvri je m 'ak gade desann, souf
I had to deal with both	Mwen te oblije fè fas ak tou de
I tried to change his mind, but he didn't listen	Mwen te eseye chanje lide l, men li pa t koute
Soon the newspaper also disappeared	Byento jounal la te disparèt tou
I was eight or nine years old	Mwen te gen uit oswa nèf ane
I saw it hanging on the mirror	Mwen te wè li pandye sou glas la
I have smoke logs	Mwen gen mòso bwa fimen yo
I was watching my white whale	Mwen t ap gade balèn blan mwen an
I don't think it's impossible to do that	Mwen pa panse li enposib fè sa
I will not promise you	Mwen p'ap fè ou pwomèt mwen
I never knew that would be possible	Mwen pa janm te konnen sa te posib
I didn't think you would bother	Mwen pa t panse ou ta deranje
I wondered if a plastic surgeon could cover it	Mwen te mande si yon chirijyen plastik ta ka kouvri li
I pay a nurse to wash it in the morning	Mwen peye yon enfimyè pou lave l nan maten
I haven’t touched it since my first entry	Mwen pa te manyen li ankò depi premye antre mwen an
I tried to contact him today	Mwen te eseye pran kontak avè l jodi a
I couldn't understand what he was saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te di
I refused to discuss any part of my past	Mwen te refize diskite sou nenpòt pati nan sot pase mwen an
I was incredibly sad at the time	Mwen te ekstrèmman tris nan moman sa a
I'm sure you have a lot to say	Mwen sèten ou gen anpil bagay pou di
I thought it was the trash, not a dead man	Mwen te panse se fatra a, se pa yon moun ki mouri
Slightly to the right, perhaps, out of our position	Yon ti kras sou bò dwat la, petèt, soti nan pozisyon nou an
A few minutes passed and the carriage moved	Kèk minit te pase epi cha a te deplase
I got up, got dressed, went to class	Mwen leve, mwen abiye, mwen ale nan klas la
I wanted to stay together	Mwen te vle rete ansanm
I see no way out of my situation	Mwen pa wè okenn fason soti nan sitiyasyon mwen an
I want you to make sure he doesn't leave us	Mwen vle ou asire w ke li pa kite nou
I thought of little else in my own time	Mwen te panse ak ti kras lòt bagay nan moman mwen poukont mwen
I knew him, I loved him	Mwen te konnen l, mwen te renmen l
I would give it to her early afternoon, early afternoon	Mwen ta ba li jiska bonè apremidi li, bonè apremidi
I nodded reluctantly	Mwen te souke tèt ak repiyans
I will do things that others fear	Mwen pral fè bagay ke lòt moun pè
This is where it all started	Sa a se kote tout bagay te kòmanse pou li
I hear it’s about special value	Mwen tande ke li sou valè espesyal
I was out of control	Mwen pa t 'nan kontwòl
I came here to express my feelings for you	Mwen te vini isit la pou m di santiman mwen pou ou
A meditation of some kind	Yon meditasyon nan kèk kalite
I forgot all about it	Mwen bliye tout bagay sou li
I am a soul looking like you	Mwen se yon nanm kap chèche tankou ou
I passed in the morning	Mwen te pase nan maten an
I received his voice message and I left him a message	Mwen te resevwa mesaj vwa li epi mwen te kite li yon mesaj
I should never have come here	Mwen pa ta dwe janm vin isit la
I never hurt you	Mwen pa janm fè ou okenn mal
I put everything on the desk	Mwen mete tout bagay sou biwo a
I must keep my humanity in spite of this terrible place	Mwen dwe kenbe limanite mwen malgre kote sa a terib
I guess living alone really works for her	Mwen devine k ap viv pou kont li vrèman ap travay pou li
A surprise with an open heart and warm kindness	Yon sipriz ak kè ouvè ak jantiyès cho
I could hear him chasing	Mwen te kapab tande l ap kouri dèyè
A third figure walked behind them and approached him	Yon twazyèm figi te mache dèyè yo e li pwoche bò kote l
I see no identification of the animal	Mwen pa wè okenn idantifikasyon bèt la
I can't believe three years have passed	Mwen pa ka kwè twazan te deja pase
I turned the situation around quickly and completely	Mwen vire sitiyasyon an byen vit ak nèt
Danger was approaching us	Yon danje t ap pwoche bò kote nou
I wondered how she felt	Mwen te mande ki jan li te santi
I opened the front door slowly	Mwen ouvri pòt devan an dousman
I wonder where they grow their food	Mwen mande ki kote yo grandi manje yo
I tend to snap under stress	Mwen gen tandans menen anba estrès
I can't get them to look good	Mwen pa ka jwenn yo gade byen
You own the company	Ou posede konpayi an
I wish your blood was different	Mwen swete san ou te lòt pase li ye
I’m not fooled by my popularity right now	Mwen pa twonpe pa popilarite mwen kounye a
I know your laws, your code	Mwen konnen lwa ou yo, kòd ou
They number in the hundreds to thousands	Yo konte nan dè santèn a dè milye
Then the man sings and moves in the body	Lè sa a, gason an chante ak mouvman nan kò a
I needed to remember all the lies he told me	Mwen te bezwen sonje tout manti li te di yo
I asked for extra sheets	Mwen te mande pou dra siplemantè
I couldn't control the strange thoughts	Mwen pa t 'kapab kontwole panse yo etranj
A sharp smell filled the air	Yon sant byen file plen lè a
I leaned in and kissed her forehead	Mwen panche nan epi li bo fwon li
I decided that was the country for me	Mwen deside ke se te peyi a pou mwen
I didn't pay much attention to my role	Mwen pa t bay wòl mwen anpil konsiderasyon
I was used to defending myself and knocking back	Mwen te abitye defann tèt mwen ak frape tounen
The quote is still in use today	Sitasyon an toujou itilize jodi a
I felt her magic slip over and through me	Mwen te santi majik li glise sou ak nan mwen
A modern crime fighter, married to his job	Yon konbatan krim modèn, marye ak travay li
A family is having breakfast together	Yon fanmi ap manje maten ansanm
I reached the top and almost let one rip	Mwen te rive nan tèt la ak prèske kite yon sèl dechire
I'm not asking you to steal files	Mwen pa mande w vòlè dosye
I saw the flame behind me	Mwen te wè flanm dife dèyè mwen
I feel so confused with	Mwen santi mwen tèlman konfonn ak
I have some friends who live there	Mwen gen kèk zanmi ki rete la
I was desperate to hear from you	Mwen te dezespere tande pale de ou
I would imagine he did that for years	Mwen ta imajine li te fè sa pou ane
I tried to move but they froze in place	Mwen te eseye deplase men yo te jele an plas
They have already provided a solution for that	Yo deja bay yon solisyon pou sa
I went back to my supervisor to relieve my frustration	Mwen tounen al jwenn sipèvizè mwen an pou m dechaje fristrasyon mwen
I just need to do these things on my own	Mwen jis bezwen fè bagay sa yo pou kont mwen
I can’t put into words how amazing this place is	Mwen pa ka mete nan mo ki jan etonan kote sa a se
A dog or cat at their feet	Yon chen oswa chat nan pye yo
I told him, and he is ok with it	Mwen te di l ', epi li se ok ak li
A big part of me wanted this	Yon gwo pati nan mwen te vle sa a
I look again at my screen	Mwen gade ankò sou ekran mwen an
I think it is just very helpful	Mwen panse ke li se jis trè itil
I let her know we are cool	Mwen fè l konnen nou cool
I sometimes get up at night and watch you sleep	Mwen pafwa leve nan mitan lannwit epi gade ou dòmi
I didn’t give you a chance to know me	Mwen pa te ba ou chans pou konnen mwen
I actually see these events and gather information	Mwen aktyèlman wè evènman sa yo ak rasanble enfòmasyon
I’m interested and I’ll take a look	Mwen enterese epi mwen pral pran yon gade
I stand alone and fight against all that is rational	Mwen kanpe poukont mwen epi goumen kont tout bagay ki rasyonèl
I mean, he’s an assistant commissioner	Mwen vle di, li se yon asistan komisyonè
I thought he was gone	Mwen te panse li te ale
I can’t stress the importance of listening	Mwen pa ka mete aksan sou enpòtans koute
I can't keep quiet	Mwen pa ka rete an silans
I took my tongue in their hands	Mwen te pran lang nan men yo
I opened my email and again nothing	Mwen louvri imèl mwen an epi ankò pa gen anyen
I had to find a way	Mwen te oblije jwenn yon fason
I will not keep your commandments	Mwen p'ap kite kòmandman ou yo
I found myself blushing under his eyes	Mwen te twouve mwen rouj anba je l
I had one banana and six rolls of pizza	Mwen te gen yon sèl bannann ak sis woulo pitza
I need to control my thoughts	Mwen bezwen kontwole panse mwen
A pain in morality lifted his head ugly	Yon doulè nan moralite leve tèt li lèd
I can never see him again	Mwen pa janm ka wè l 'ankò
I started to think he didn't care	Mwen te kòmanse panse li pa pran swen anyen
I turned to him again	Mwen tounen vin jwenn li ankò
I planned to tell her first thing in the morning	Mwen te planifye pou di l premye bagay nan maten
I come to you for advice and comfort	Mwen vin jwenn ou pou konsèy ak konsolasyon
Johnny ordered the hit anyway	Johnny kòmande hit la kanmenm
Looking back just brought tears to my eyes	Gade l tounen jis pote dlo nan je m
I look over my shoulder	Mwen gade sou zepòl mwen
Army sergeant and a teacher	Sèjan lame ak yon pwofesè
I should be familiar with it now	Mwen ta dwe abitye avè l kounye a
I will not say another word	Mwen p'ap di yon lòt mo
I always stood up for his good judgment	Mwen te toujou kanpe pou bon jijman li
I raised my face to him	Mwen leve figi mwen ba li
I'm not afraid to die, young man	Mwen pa pè mouri, jenn gason
I loved him once and adored him	Mwen te renmen l 'yon fwa, adore l' menm
I open slowly and look	Mwen louvri dousman epi mwen gade
A neighborhood list has an important advantage	Yon lis katye gen yon avantaj enpòtan
I still have the dagger	Mwen toujou gen ponya a
I wanted four of them	Mwen te vle kat nan yo
I ended the story sitting on a beach, totally alone	Mwen te fini istwa a chita sou yon plaj, totalman poukont mwen
I can’t be well placed when those feelings started	Mwen pa ka byen plase lè santiman sa yo te kòmanse
I'm not familiar with that at all	Mwen pa abitye ak sa ditou
I hope the wedding does it	Mwen espere ke maryaj la fè li
I was nine when the wall came down	Mwen te gen nèf lè miray la desann
A smile formed on his face	Yon souri te fòme sou figi l '
I can’t just let it waste like this	Mwen pa ka jis kite l gaspiye tankou sa a
Hope all goes well	Espere ke tout pral byen
I am sorry for your pain and loss	Mwen regrèt pou doulè ou ak pèt ou
I see leads from beginning to end	Mwen wè mennen depi nan kòmansman rive nan fen
I don't have it or anyone else anymore	Mwen pa gen ni li ni okenn lòt moun ankò
I was his personal assistant	Mwen te asistan pèsonèl li
A complete market experience	Yon eksperyans mache konplè
I joined the assembly for dinner	Mwen te rantre nan asanble a pou dine
I love them so much	Mwen renmen yo anpil
I won't have any more problems	Mwen p'ap fè okenn pwoblèm ankò
I have to find my friends	Mwen dwe jwenn zanmi m yo
The loyalty scheme is no longer used today	Konplo lwayote a pa itilize jodi a ankò
Now he is a complete person	Kounye a li se yon moun konplè
I warned you that this could happen	Mwen te avèti ou ke sa ka rive
A loving, warm smile	Yon souri renmen, cho
I had to tie that up somehow	Mwen te oblije mare sa yon jan kanmenm
I was surprised to find it true	Mwen te sezi jwenn li vre
I guess no news is good news	Mwen sipoze pa gen nouvèl se yon bon nouvèl
I need it I need it	Mwen bezwen li bezwen mwen
I tried to figure out if she looked worried	Mwen te eseye konnen si li te gade enkyete
I had a celebration that night	Mwen te gen yon selebrasyon lannwit sa a
I signed on to this	Mwen te siyen sou sa a
Her legs were red from top to bottom	Janm li yo te wouj depi anwo jouk anba
I want us to stay together	Mwen vle nou rete ansanm
I was not surprised when he never answered	Mwen pa t 'sezi lè li pa janm reponn
I know it will need a lot of correction, though	Mwen konnen li pral bezwen anpil koreksyon, menm si
I did something quickly	Mwen te fè yon bagay byen vit
I asked him at a dance last night	Mwen mande l 'nan yon dans yè swa
Some lines felt cut	Kèk liy te santi koupe
A shiver came over her, and she was cold	Yon frison rive sou li, li fè san li frèt
A god who never speaks	Yon bondye ki pa janm pale
A renowned author has concluded his latest volume	Yon otè renome te konkli dènye volim li
I looked at the blade	Mwen gade lam la
I knew the man who led them	Mwen te konnen nonm ki te dirije yo a
I could not see any door on the walls	Mwen pa t 'kapab wè okenn pòt sou mi yo
Some hands rose in the air	Kèk men leve nan lè a
A small table lay in pieces around it	Yon ti tab kouche an miyèt moso alantou li
I also lean forward	Mwen menm mwen panche pi devan
A little late, but late is always better than never	Yon ti kras an reta, men an reta toujou pi bon pase pa janm
I look at my old shoes	Mwen gade vye soulye mwen yo
I wouldn’t want to stay in your shoes	Mwen pa ta vle rete nan soulye ou
I should tell you sooner	Mwen ta dwe di ou pi bonè
I feel breathless	Mwen santi ou respire
I closed the book and gave it my full attention	Mwen te fèmen liv la epi mwen te ba li tout atansyon mwen
I can feel her calling me	Mwen ka santi li rele m '
I really make a difference	Mwen vrèman fè yon diferans
Each country plays the other five once	Chak peyi jwe lòt senk yo yon fwa
I sighed and looked around the entrance to our house	Mwen te fè yon soupi epi mwen te gade toutotou antre kay nou an
I wasn’t worried about what happened	Mwen pa te enkyete sou sa ki te pase
Specific colors are associated with certain shapes	Koulè espesifik yo asosye ak sèten fòm
Then I put the phone away and started the car	Lè sa a, mwen mete telefòn nan ale epi yo te kòmanse machin nan
I stand on the solid black line	Mwen kanpe sou liy solid nwa a
I had to do something	Mwen te oblije fè yon bagay
Some of the others left	Kèk nan lòt yo te kite
I know how things work	Mwen konnen kijan bagay sa yo mache
I thought you might dig it out	Mwen te panse ou ta ka fouye li
I shouldn’t care if he knew about it now	Mwen pa ta dwe pran swen si li te konnen sou li kounye a
I jumped at the sound of it	Mwen sote nan son an nan li
I’m not going to lie, it feels good, he said	Mwen pa pral bay manti, li santi l byen, li te di
I know the solution to my new problem	Mwen konnen solisyon nouvo pwoblèm mwen an
I never saw any of them	Mwen pa janm wè okenn nan yo
I mean a full second breakfast	Mwen vle di yon dezyèm manje maten konplè
I heard he was really chasing customers	Mwen tande li te reyèlman chase kliyan yo
I ran against a set of principles	Mwen te kouri kont yon seri prensip
I meant about them	Mwen te vle di sou yo
I think we’re talking about different things	Mwen panse ke nou ap pale de bagay diferan
I was just expensive in space	Mwen te jis chè nan espas
I was very careful	Mwen te pran anpil swen
One publication may appear in several sources	Yon sèl piblikasyon ka parèt nan plizyè sous
I had my cell phone silent	Mwen te gen telefòn selilè mwen an silans
Some others know	Kèk lòt yo konnen
I'll be back in a few hours	Mwen pral tounen nan kèk èdtan
I kept my anger in check	Mwen te byen kenbe kòlè mwen nan chèk
I started to get up and looked at myself	Mwen te kòmanse leve, mwen gade sou mwen
I might be okay with it	Mwen ta ka oke ak li
I got to work before the set time	Mwen te rive travay anvan lè fikse a
I even wrote you a prescription	Mwen menm te ekri ou yon preskripsyon
I was outside in the open	Mwen te deyò nan ouvè a
I feel very happy and great	Mwen santi mwen trè kontan ak gwo
I should be able to evaluate it	Mwen ta dwe kapab evalye li
I pushed the thoughts away	Mwen te pouse panse yo ale
I waited like three days	Mwen te tann tankou twa jou
I threw it away and went back in for more	Mwen jete li epi mwen tounen nan pou plis
I will make one thing clear	Mwen pral fè yon bagay klè
I remember your face	Mwen sonje figi ou
I would expect to be with you	Mwen ta atann yo dwe avèk ou
I wanted them on me more than anything	Mwen te vle yo sou mwen plis pase anyen
I haven't kissed you yet	Mwen poko bo w
I did not try to escape	Mwen pa t eseye chape
I was trying to teach you something	Mwen t ap eseye anseye w yon bagay
I beg you not to travel	Mwen mande w pa vwayaje
I feel the same way	Mwen santi mwen menm jan an
I made a mental note never to say it again	Mwen te fè yon nòt mantal pou m pa janm di l ankò
A shiver ran through her	Yon frison te kouri nan li
I've seen it before	Mwen te wè l konsa anvan
I know you were very worried about me	Mwen konnen ou te trè enkyete pou mwen
I made you feel safe	Mwen te fè w santi w an sekirite
I want to write a book	Mwen vle ekri yon liv
I should look for them sooner	Mwen ta dwe chèche yo pi bonè
I will not fight again	Mwen p'ap goumen ankò
I stood up and took it for a moment	Mwen te kanpe e mwen te pran li pou yon ti moman
I want to comment on one point	Mwen vle fè kòmantè sou yon sèl pwen
I was happy with the little hug	Mwen te kontan ak ti anbrase a
I knew his favorite toy when he was a kid	Mwen te konnen jwèt li pi renmen lè li te timoun
I don't have water to drain anymore	Mwen pa gen dlo ankò pou m koule
I don't want to shine	Mwen pa vle klere
It has been very effective in increasing contributions	Li te trè efikas nan ogmante kontribisyon yo
I want you both to come to me	Mwen vle nou tou de vin kote mwen
I stood there holding the door, much confused	Mwen te kanpe la kenbe pòt la, anpil konfonn
An ice ball, really	Yon boul glas, vrèman
I can't stand this hunger anymore	Mwen pa ka sipòte grangou sa a ankò
I couldn't take anything with me	Mwen pa t 'kapab pran anyen avè m'
I loved this whole conference	Mwen te renmen tout konferans sa a
I could feel her heart pounding in her chest	Mwen te kapab santi kè l bat nan pwatrin li
I had to do this for my father	Mwen te oblije fè sa pou papa m
I have two powerful children	Mwen gen de pitit pwisan
I bet that's where the guards came in	Mwen parye se kote gad yo te antre
I just wasn't expecting it	Mwen jis pa t ap tann
I don't know who to trust anymore	Mwen pa ka konnen ki moun yo fè konfyans ankò
I got on the back of the chair	Mwen moute sou do chèz la
I closed the car door and turned and blew	Mwen te fèmen pòt machin nan epi mwen te vire, mwen te soufle
I got up to get ready	Mwen te monte poum pare
I sit in my room sometimes and I cry	Mwen chita nan chanm mwen pafwa epi mwen kriye
I think he plans to talk to you	Mwen panse ke li planifye pou l pale avèk ou
I just can't stand what happened to him	Mwen jis pa ka sipòte sa ki rive l '
I don't think he came after you at all	Mwen pa kwè li te vin apre ou ditou
I can't remember my parents, my childhood, my marriage	Mwen pa ka sonje paran mwen, anfans mwen, maryaj mwen
I must make a mistake	Mwen dwe fè yon erè
I will live my best and enjoy my life	Mwen pral viv pi byen mwen epi jwi lavi mwen
I just didn’t know what to do about it	Mwen jis pa t 'konnen ki sa yo dwe fè sou li
I could see her crying tears too	Mwen te kapab wè l' ap kriye tout bon dlo nan je tou
I shook my head	Mwen te souke lide sa a
I was happy to cover for you, though	Mwen te kontan kouvri pou ou, menm si
I understand the patient was left with a more optimistic outlook	Mwen konprann pasyan an te kite ak yon pespektiv pi optimis
I have to comment on the letters	Mwen dwe fè kèk kòmantè sou lèt yo
I was just trying to do my job	Mwen te jis ap eseye fè travay mwen
I wanted to die, that was the point	Mwen te vle mouri, ki sa ki te pwen an
I can't stop thinking about it	Mwen pa ka sispann panse sou li
A quick glance around revealed that he was alone	Yon ti koutje rapid alantou revele ke li te poukont li
I am willing to fight for my happiness	Mwen dispoze goumen pou kontantman mwen
I did it for them	Mwen t'ap fè li pou yo
The latter was chosen	Yo te chwazi lèt la
I was afraid of what might happen next	Mwen te pè sa ki ka rive apre
I also want my research first	Mwen vle rechèch mwen an tou pou yon premye
I call him an idiot	Mwen rele l yon moun sòt
I feel hurt and disappointed	Mwen santi mwen blese ak desi
I love having it on	Mwen renmen gen l 'sou
I reach out and stand up	Mwen lonje men m pou m kanpe l
I never met him	Mwen pa t janm rankontre l
I see you in the morning most days during the meetings	Mwen wè ou nan maten pifò jou pandan reyinyon yo
I could stare at her gorgeous body all day	Mwen te kapab fikse nan kò supèrb li tout jounen an
I decided to ask someone for help	Mwen deside mande yon moun èd
I was just happy to be alive	Mwen te kontan jis pou m te vivan
I went in and out of consciousness for hours	Mwen te antre ak soti nan konsyans pou èdtan
I suspect love magic in general is not my thing	Mwen sispèk maji renmen an jeneral se pa bagay mwen
I was a murderer in the eyes	Mwen te yon ansasen nan je yo
Some jump boats and never come back	Gen kèk sote bato epi pa janm tounen
I was hit, I hoped he would respond but there was nothing	Mwen te frape, mwen espere ke li ta reponn men pa te gen anyen
I really struggled to do this exercise correctly	Mwen vrèman plede fè egzèsis sa a kòrèkteman
I went in and washed as soon as possible	Mwen te antre epi lave pi vit ke posib
A little challenge there	Yon ti defi la
The group is also established under one name	Gwoup la tou etabli sou yon non
I can see the parking lot below me	Mwen ka wè pakin ki anba mwen
I learned early on how to make a profit	Mwen te aprann byen bonè sou fè yon pwofi
I couldn’t even go back to the farm, not really	Mwen pa t 'kapab menm tounen nan fèm nan, pa reyèlman
I wonder who he can be	Mwen mande ki moun li kapab
I laughed at her stupid expression	Mwen ri nan ekspresyon sòt li
I wouldn’t sell these people for anything	Mwen pa ta vann moun sa yo pou anyen
A few weeks remain in the competition	Kèk semèn rete nan konpetisyon an
I will listen to you	Mwen pral koute ou
I needed a new sweater jacket	Mwen te bezwen yon nouvo jakèt chanday
I know a lot, you know	Mwen konnen anpil bagay, ou konnen
A ship simply did not do that	Yon bato tou senpleman pa t 'fè sa
I close the boot lid	Mwen fèmen kouvèti bòt la
I became discouraged	Mwen te vin dekouraje
I didn’t even realize he was gay	Mwen pa menm reyalize li te masisi
I snapped my head to my right	Mwen menen tèt mwen sou bò dwat mwen
A yellow-painted church stood to my right	Yon legliz ki pentire jòn te kanpe sou bò dwat mwen
I thought he seemed suspicious and rather dangerous	Mwen te panse li te sanble sispèk ak pito danjere
I was a sure base on ball every time	Mwen te yon baz asire w sou boul chak fwa
I wasn't the only one who showed up	Mwen pa te sèl ki te parèt
I heard the shower running	Mwen tande douch la ap kouri
I can't tell you right now	Mwen pa ka di w kounye a
I love adventure, a challenge, an opportunity to help	Mwen renmen avanti, yon defi, yon opòtinite pou ede
I am the one who does her most intimate service	Mwen se bagay sa a ki fè sèvis ki pi entim li
I need to find a safe place to stay	Mwen dwe jwenn yon kote ki an sekirite pou w rete
I was not sure how this was accomplished	Mwen pa t sèten ki jan sa a te akonpli
I looked carefully	Mwen gade ak anpil atansyon
He also helped on a goal in the victory	Li te ede tou sou yon gòl nan viktwa a
I look forward to his return	Mwen tann, avèk enpasyans, pou li retounen
I see you for what you really are now	Mwen wè ou pou sa ou vrèman ye kounye a
I had a lady teacher for half the year	Mwen te gen yon pwofesè dam pou mwatye ane a
I loved having female friends	Mwen te renmen gen zanmi ki te fi
I really hope we all get together again soon!	Mwen vrèman espere ke nou tout reyini ansanm ankò byento!
I tell them exactly how to do it	Mwen di yo egzakteman ki jan yo fè li
I wanted material things rather than a relationship	Mwen te vle bagay materyèl olye ke yon relasyon
I leave you in their protection	Mwen kite ou nan pwoteksyon yo
I didn’t wake up until it was full daylight	Mwen pa t 'reveye jiskaske li te plen lajounen
I was among those who did not see the point	Mwen te nan mitan moun ki pa t 'wè pwen an
I will remember what you told me	Mwen pral sonje sa ou te di m '
I wanted to help my father	Mwen te vle ede papa m
I took all the weight back	Mwen te pran tout pwa tounen
I pause, really thinking about it	Mwen pran yon poz, reyèlman panse sou li
I almost laughed out loud	Mwen prèske ri byen fò
I haven't even received my message yet	Mwen poko menm resevwa mesaj mwen yo
I couldn’t see that this would be possible	Mwen pa t 'kapab wè ke sa a ta posib
I am vulnerable now	Mwen vilnerab kounye a
He did not progress to the next round	Li pa t 'pwogrese nan pwochen wonn lan
Neither hypothesis has become widely accepted	Ni ipotèz te vin lajman aksepte
I wish the earth would swallow me alive	Mwen swete tè a vale m vivan
I'm glad he left you	Mwen byen kontan li kite ou
I did a couple of steps	Mwen te fè yon koup de etap
I was about to be killed	Mwen te prè pou yo touye m
I should have done	Mwen ta dwe fè fè
A great feeling of relief flowed through her	Yon gwo sansasyon soulajman koule nan li
A sense of accomplishment	Yon sans de akonplisman
I called her after dinner	Mwen rele l apre dine
I see them talking in tongues and stuff	Mwen wè yo ap pale nan lang ak lòt bagay
A plain beach was all they needed	Yon plaj plenn te tout sa yo bezwen
I can never be clear	Mwen pa janm ka fè anyen klè
I started to feel a little silly	Mwen te kòmanse santi yon ti kras nyè
I found a woman downtown by my office	Mwen jwenn yon fanm ki anba lavil bò biwo mwen an
I am the only one who would remember	Se mwen menm sèl ki ta sonje
I am for you and we are one	Mwen se pou ou e nou se youn
I even forgot my questions at the time	Mwen menm bliye kesyon mwen yo nan moman an
I dealt with it and I greeted	Mwen te fè fas ak li epi mwen salye
I don't like that sound	Mwen pa renmen son sa a
I take a deep breath and try to compose myself	Mwen pran yon gwo souf epi eseye konpoze tèt mwen
Hold out the inside	Kenbe soti anndan an
I should give you a message	Mwen ta dwe ba ou yon mesaj
I went into my closet and closed the door	Mwen te antre nan klozèt mwen an epi mwen fèmen pòt la
I was rather surprised	Mwen te pito sezi
I finally felt better and continued to eat everything	Mwen finalman te santi m pi byen epi mwen te kontinye manje tout bagay
I have to settle	Mwen oblije rezoud
I won't light it tonight	Mwen pap limen li aswè a
I left the meeting happy	Mwen te kite reyinyon an ak kè kontan
I also love to cook and bake	Mwen renmen tou kwit ak kwit
I used to run that race sometimes	Mwen te konn mache kous sa pafwa
I love what you become	Mwen renmen sa ou vin tounen
It can also provide funding for research and conservation	Li kapab tou bay lajan pou rechèch ak konsèvasyon
I will not have this corruption in my own people	Mwen p'ap gen koripsyon sa a nan pwòp moun mwen yo
I pulled her in my favorite, kissing her hair	Mwen te rale l 'nan mwen pito, bo cheve li
I close my office door	Mwen fèmen pòt biwo mwen an
I was in high demand	Mwen te anpil nan demann
I still have all kinds of fears about my weight	Mwen toujou gen tout kalite laperèz sou pwa mwen an
I can’t wait to find the perfect one	Mwen pa ka tann jwenn youn nan pafè
I returned the smile	Mwen te retounen souri a
I need to talk to her	Mwen bezwen pale ak li
A man was standing outside the plane and anxiously waiting for someone	Yon nonm te kanpe deyò avyon an ak kè sote ap tann yon moun
They looked comfortable	Yo te gade konfòtab
I guess you want to go with it	Mwen sipoze ou vle ale ak li
I always walk right next to you	Mwen toujou ap mache jis bò kote w
I invite you for a reason	Mwen envite ou pou yon rezon
I can't get it to load	Mwen pa ka jwenn li nan chaje
I am confident you will learn them	Mwen gen tout konfyans ou pral aprann yo
I should go to the embassy alone	Mwen ta dwe ale nan anbasad la pou kont li
A love song played in the background	Yon chante renmen jwe nan background nan
A young knight leaned close to him and spoke	Yon jenn chevalye apiye pre l ', li pale
I didn't know where he was	Mwen pa t 'konnen kote li te ye
A cry of laughter broke out	Yon rèl nan ri pete
I drew closer to see what he was showing me	Mwen pwoche pi pre pou m wè sa l ap montre m
I approached and put my forehead on it	Mwen pwoche, epi mwen mete fwon mwen sou li
I will get to this part very soon	Mwen pral rive nan pati sa a trè byento
I can't help you without knowing all the details	Mwen pa ka ede w san w pa konnen tout detay yo
I just want to watch the boy	Mwen jis vle gade ti gason an
I want to see you in your home element	Mwen vle wè ou nan eleman lakay ou
A kind of strange tension filled the air	Yon kalite tansyon etranj plen lè a
I can't stand seeing her unconscious	Mwen pa ka sipòte wè li san konesans
A very responsible one	Yon trè responsab
I did not call them back or cooperate in any way	Mwen pa t 'rele yo tounen oswa kolabore nan okenn fason
I'm not here to accuse you	Mwen pa vin la poum akize w
I didn't want to change anything	Mwen pa t 'vle chanje yon bagay
I found a door but it won't open	Mwen jwenn yon pòt men li pap ouvri
I'm tired and I don't want to fight anymore	Mwen fatige epi mwen pa vle goumen ankò
The museum also features local art and artists	Mize a tou prezante atizay ak atis lokal yo
I didn't see the taxi	Mwen pa t 'wè taksi a
I'm going to close the lab now	Mwen pral fèmen laboratwa a kounye a
I am your new friend	Mwen se nouvo zanmi w
I didn't order anything	Mwen pa t kòmande anyen
I have an example document	Mwen gen yon egzanp dokiman
I kept struggling to get out	Mwen te kontinye lite pou m soti
That was the way we wanted it to be	Se te fason nou te vle li ye
I haven't done that in a long time	Mwen pa fè sa depi lontan
I just felt torn, both emotionally and physically	Mwen jis te santi m chire, tou de emosyonèlman ak fizikman
I noticed one thing	Mwen remake yon sèl bagay
I was an administrative supervisor for a while	Mwen te yon sipèvizè administratif pou yon ti tan
I knew all the sounds now	Mwen te konnen tout son yo kounye a
I'm not sure how popular it is	Mwen pa sèten ki jan popilè li ye
I'm so under his spell	Mwen tèlman anba eple li
A sign that was to come soon	Yon siy ki te dwe vini talè
I have to convince her	Mwen dwe konvenk li
A calm set in after he made his decision	Yon kalm te etabli sou li apre li te pran desizyon li
I'm working in the field of visual effects, right now	Mwen ap travay nan domèn efè vizyèl, kounye a
I can't take a deep breath	Mwen pa ka pran yon gwo souf
I just wanted my cousin and my best friend back	Mwen jis te vle kouzen mwen ak pi bon zanmi mwen an tounen
I had no plans to visit again	Mwen pa t gen plan pou vizite ankò
I remember lying in bed	Mwen sonje kouche nan kabann nan
I actually have to think about markets	Mwen aktyèlman oblije reflechi sou mache
I should never let them fight alone	Mwen pa ta dwe janm kite yo goumen pou kont mwen
I was very impressed with your beautiful article	Mwen te trè enpresyone ak bèl atik ou a
I waited and watched the search	Mwen tann epi gade rechèch la
I kept walking, and I was not spared	Mwen te kontinye ap mache, e mwen pa t epanye pèsonn yon ti koutje sou
A cup of black coffee could settle my gut	Yon tas kafe nwa ta ka regle zantray mwen
I am proud to have been your daughter	Mwen fyè dèske mwen te pitit fi ou
The cause of this geographical pattern is unclear	Kòz modèl jeyografik sa a pa klè
I was excited anyway	Mwen te eksite kanmenm
I wanted to close my eyes but I couldn't	Mwen te vle fèmen je mwen men mwen pa t 'kapab
I did not save you at all	Mwen pa te sove nou ditou
I wanted a ward, not violence	Mwen te vle yon pawas, pa vyolans
A flash of black movement	Yon flash nan mouvman nwa
Then I knew what it was	Lè sa a, mwen te konnen ki sa li ye
Now I'm worried about you	Kounye a mwen enkyete w pou m enkyete w
A teen site and community for teen girls	Yon sit adolesan ak kominote pou adolesan tifi
But he dealt with it anyway	Men, li te fè fas ak li de tout fason
I made the sign of the cross again	Mwen fè siy kwa a ankò
Now I know how to keep my body balanced	Kounye a mwen konnen ki jan pou m kenbe kò m ekilibre
I read too damn	Mwen li two modi
I will not take a name for an answer	Mwen p'ap pran non pou yon repons
I let him fall to the ground	Mwen kite l tonbe atè a
I want to make it known	Mwen vle fè konnen li
I especially love your song	Mwen espesyalman renmen chante ou
I think it was a living room	Mwen panse ke li te yon chanm k ap viv
A few minutes later we would lose	Kèk minit apre nou ta pèdi
I think we need to bring them back	Mwen panse ke nou bezwen pote yo tounen
I finished the bottle	Mwen fini boutèy la
I went out into the woods to look for this bear	Mwen te soti nan rakbwa pou chèche lous sa a
I can't believe he's running on any orders	Mwen pa ka kwè li ap kouri sou okenn lòd
I think we are done with all the questions	Mwen panse ke nou fini ak tout kesyon yo
I want your expert opinion on the hotel kitchen	Mwen vle opinyon ekspè ou sou kwizin nan otèl
It was not given a common name	Yo pa t ba li yon non komen
It has a large dimension	Li te gen yon gwo dimansyon
I asked him how they planned on their training	Mwen mande l 'ki jan yo te planifye sou fòmasyon yo
I love the smell of a truck stop	Mwen renmen sant yon arè kamyon
I answered the door surprised to find it there	Mwen reponn pòt la sezi jwenn li la
A very nice weekend at the lake camp	Yon wikenn trè bèl nan kan nan lak la
I was too shocked to do anything	Mwen te twò choke pou m fè anyen
Advocate for this new territory when it was created	Avoka pou nouvo teritwa sa a lè li te kreye
A blade was fired from the back of his wrist	Yon lam te tire soti nan do ponyèt li
I highly recommend it if you haven't read it yet	Mwen trè rekòmande li si ou poko li li deja
I was lucky it meant no harm to me	Mwen te gen chans li te vle di m 'pa gen okenn mal
I had it every day for my growing up breakfast	Mwen te gen li chak jou pou manje maten mwen an ap grandi
I hope to solve it soon	Mwen espere rezoud li byento
I wish you both good luck	Mwen swete nou tou de bòn chans
I leaned in her ear	Mwen panche nan zòrèy li
I may have to try some of these out	Mwen ka oblije eseye kèk nan sa yo soti
I'll be back next week	Mwen pral tounen semèn pwochèn
I would deal with that when the time was right	Mwen ta fè fas ak sa lè lè a te bon
I know he cares	Mwen konnen ke li gen sousi pou li
I need to stop it	Mwen bezwen fè l kanpe
I felt my stomach sink	Mwen te santi vant mwen koule
I presented the album to him	Mwen te prezante album lan ba li
I was very angry with you	Mwen te fache anpil sou ou
I opened my eyes and checked the break room again	Mwen louvri je m 'ak tcheke sal repo a ankò
I wanted her to experience the feeling	Mwen te vle li fè eksperyans santiman an
I wasn't sure what he was looking for	Mwen pa t sèten sa li t ap chèche
I had a wonderful evening and look forward to tomorrow	Mwen te pase yon bèl sware e m ap tann demen
I smiled and pointed to the window	Mwen te souri epi lonje dwèt sou fenèt la
I hurried and he pulled me into his arms	Mwen te prese epi li te rale m 'nan bra l' yo
A dark, cool and damp place	Yon kote ki fè nwa, fre ak mouye
I doubt he will give it	Mwen doute li pral bay li
I wanted to watch you	Mwen te vle gade ou
I had a cold in my head	Mwen te fè yon rim nan tèt mwen
A small red spot right under the door handle	Yon ti tach wouj dwat anba manch pòt la
I moved forward impatiently	Mwen te avanse avèk enpasyans
I had offers thanks to my appearance	Mwen te gen òf gras a aparans mwen
I tried to sit down, but the effort was agony	Mwen te eseye chita, men efò a te agoni
I understand everything now	Mwen konprann tout bagay kounye a
I thanked her and I ran out	Mwen remèsye li epi mwen kouri soti
I always make them strive for that goal	Mwen toujou fè yo fè efò pou objektif sa a
I loved it	Mwen te renmen l nèt
I didn't want to look like that	Mwen pat vle gade konsa
I sometimes ask to compare the two	Mwen pafwa mande pou konpare de la
A revolutionary at heart	Yon revolisyonè nan kè a
I might as well say it now	Mwen ta ka osi byen di li kounye a
I could feel it in the way we made love	Mwen te kapab santi li nan fason nou te fè lanmou an
I haven’t bought either since	Mwen pa te achte tou depi
I want them to be emotionally involved in the books	Mwen vle yo enplike emosyonèlman nan liv yo
I think it looks stupid	Mwen panse ke li sanble estipid
I’m in the customer service industry	Mwen nan endistri sèvis kliyan an
A variable response was observed in the treatment group	Yo te obsève yon repons varyab nan gwoup tretman an
I feel the rhythm of your feet walking	Mwen santi ritm pye w ap mache
I can see it in his eyes	Mwen ka wè li nan je li
I offer a sympathetic smile	Mwen ofri yon souri senpatik
I can completely detach myself	Mwen ka konplètman detache tèt mwen
A room should never be taken too seriously!	Yon chanm pa ta dwe janm pran tèt li twò oserye!
I met many beautiful girls	Mwen te rankontre anpil bèl ti fi
I asked him about all the procedures	Mwen te poze l kesyon sou tout pwosedi yo
I stare straight into the mirror, into my head	Mwen fikse dwat nan glas la, nan tèt mwen
I can’t find my words and only nod in response	Mwen pa ka jwenn pawòl mwen yo epi sèlman souke tèt nan repons
I loved it and I want it back	Mwen te renmen li epi mwen vle li tounen
I commanded this station	Mwen kòmande estasyon sa a
I have access to this information	Mwen gen aksè a enfòmasyon sa yo
I can’t imagine what explanation he could give me	Mwen pa ka imajine ki eksplikasyon li te kapab ban mwen
I think we should look for it	Mwen panse ke nou ta dwe chèche li
A thought struck him	Yon panse te frape l
I was sixteen and I was full of myself	Mwen te gen sèz e mwen te plen tèt mwen
I guess they were watching the news tonight	Mwen devine yo t ap gade nouvèl la aswè a
I was preparing for a fight	Mwen te prepare pou yon batay
I am surely on the right path	Mwen siman sou bon chemen an
I need to share something important with him	Mwen bezwen pataje yon bagay enpòtan avè l
I can't see you, I'm alone	Mwen pa ka wè ou, mwen sèlman
I need to go back to my studies, sir	Mwen bezwen retounen nan etid mwen, mesye
I didn't have to raise my voice	Mwen pat bezwen leve vwa mwen
I told you last night	Mwen te di ou yè swa
I had some stuff on my sleeve	Mwen te gen kèk bagay nan manch mwen
I knew who this person was	Mwen te konnen ki moun sa a te ye
I wish you could eat it too	Mwen swete ou ta ka manje manje li tou
I didn't think you would be interested	Mwen pa t panse ou ta enterese
I looked back without a confrontation	Mwen te gade dèyè san yon konfwontasyon
He ignored that warning	Li inyore avètisman sa a
I was raised by my mother	Mwen te leve pa manman m
But I have to ask you to keep quiet	Men, mwen oblije mande w pou w rete trankil
I left it on the couch	Mwen kite l sou kanape a
I found them this morning at home	Mwen jwenn yo maten an nan kay la
A place as unique as you are	Yon kote inik menm jan ou ye
I sprayed, changed caps, and sprayed some more	Mwen flite, chanje bouchon, ak flite kèk plis
You have a camera and you are a smart painter	Ou gen yon kamera epi ou se yon pent entelijan
They are golden in complexion	Yo an lò nan complexion
I found many books on different topics	Mwen te jwenn anpil liv sou diferan sijè
I have everything planned	Mwen gen tout bagay planifye
I miss your laugh	Mwen manke ri ou
I have it all	Mwen gen tout bagay la
I might have some homework to do, too	Mwen ta ka gen kèk devwa fè, tou
I loved touching it	Mwen te renmen manyen li
I feel like an elephant baby	Mwen santi mwen tankou yon ti bebe elefan
I can put you in jeans and a top	Mwen ka mete w nan Jeans ak yon tèt
I believe this problem will continue	Mwen kwè ke pwoblèm sa a ap kontinye
Bold results indicate a championship victory	Rezilta fonse endike yon viktwa chanpyona
You seem to have a lot left	Ou sanble gen anpil ki rete
A pink envelope caught his eye	Yon anvlòp woz te atire atansyon l
I was so worried about you	Mwen te tèlman enkyete w pou ou
I heard about it of course	Mwen te tande pale de li nan kou
I really didn't want to go home	Mwen reyèlman pa t 'vle ale lakay ou
I kept squeezing my temples, I think it would disappear	Mwen te kontinye peze tanp mwen yo, mwen panse ke li ta disparèt
I wish you all the best of luck	Mwen swete w tout pi bon chans
I didn't tell anyone	Mwen pa t di pèsonn
I didn't fix my hair	Mwen pa t 'repare cheve m' yo
I can’t thank her enough for her kindness	Mwen pa ka remèsye l ase pou jantiyès li
I also lived my life in the wilderness	Mwen te viv lavi mwen nan dezè a tou
I want to pay for everything	Mwen vle peye pou tout bagay
I had to believe that	Mwen te oblije kwè sa
I had no close relatives	Mwen pa t 'gen fanmi pwòch
Some differences exist	Gen kèk diferans ki egziste
I dig every girl’s face while piling out	Mwen fouye figi chak ti fi pandan y ap pil deyò
I am currently reading the latest book	Kounye a mwen ap li dènye liv la
This song is really special	Chante sa a vrèman espesyal
I'm just waiting for something bad to happen	Mwen jis tann yon move bagay rive
I shake my head	Mwen bay tèt mwen yon ti souke
I know all about your prophecy and the heir	Mwen konnen tout bagay sou pwofesi ou ak eritye a
I was so scared of touching you	Mwen te tèlman pè nan manyen ou
I really can't wait to get there	Mwen vrèman pa ka tann rive la
I never wanted to leave that prison	Mwen pa t janm vle kite prizon sa a
I knew he would have fun with that	Mwen te konnen li ta gen plezi ak sa
I won't have to deal with it until tomorrow morning	Mwen p'ap bezwen fè fas ak li jis demen maten
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l '
Subsequent productions were very rare	Pwodiksyon ki vin apre yo te ra anpil
I'm not sure he knows	Mwen pa sèten li konnen
I wanted her to be romantic, and someone special	Mwen te vle li amoure, ak yon moun espesyal
A new dance floor was laid	Yo te mete yon nouvo planche dans
I still couldn't believe any of these things were happening	Mwen toujou pa t 'kapab kwè nenpòt nan bagay sa yo t'ap pase
It faces west and steps on this side	Li fè fas a lwès ak etap sou bò sa a
I could stay down here forever	Mwen te kapab rete anba isit la pou tout tan
I believe that only I can solve this problem	Mon krwar selman mwan i kapab rezourd sa problenm
I did not know what would happen	Mwen pa t 'konnen sa ta rive
I listened, it was perfectly silent	Mwen koute, li te parfe silans
I play it as well as I listen to it	Mwen jwe li osi byen ke mwen koute li
I don’t forget my conclusion from last night	Mwen pa bliye konklizyon mwen soti nan yè swa
I didn't even set an alarm	Mwen pa t 'menm mete yon alam
It is an example of professional ethics	Se yon egzanp etik pwofesyonèl
A good real occasion would just be the hard drive	Yon okazyon bon reyèl ta jis se kondwi a difisil
I didn’t know the flowers would make you worried	Mwen pa t 'konnen flè yo ta fè ou enkyete
A general strike was proclaimed	Yon grèv jeneral te pwoklame
I don’t even know we had a hospital nearby	Mwen pa menm konnen nou te gen yon lopital tou pre
I had some very ugly experiences	Mwen te fè kèk eksperyans trè lèd
A failure broke in the end	Yon echèk kraze nan fen an
I was afraid he was dead	Mwen te pè li te mouri
I just watched every move around me and waited	Mwen jis gade chak mouvman bò kote m 'ak tann
I introduced him to his new neighbors	Mwen prezante l 'bay nouvo vwazen li yo
I will not die, certainly	Mwen pa pral mouri, sètènman
I remember I had a continuous bad taste in my mouth	Mwen sonje mwen te gen yon move gou kontinyèl nan bouch mwen
What happened was caught in those four walls	Sa ki te pase a te kenbe nan kat miray sa yo
I was still in the transition process	Mwen te toujou nan pwosesis tranzisyon an
I drove it down into the snow	Mwen te kondwi li desann nan nèj la
I went there yesterday and we talked	Mwen te ale la yè epi nou te pale
I think he could hear us or smell us	Mwen panse ke li te kapab tande nou oswa pran sant nou
I've never heard such music before	Mwen pa t janm tande mizik konsa anvan
A warrant was issued late last month for his arrest	Yo te bay yon manda nan fen mwa pase a pou arestasyon li
I saw his eyes fixed on the piece of my thigh	Mwen wè je li fikse sou moso kwis mwen
I did a good job of it, too	Mwen te fè yon bon travay nan li, tou
I stay at home mom	Mwen rete lakay mwen manman
I thought about that a lot	Mwen te panse sou sa anpil
A bunch of wild dogs surrounded us	Yon pakèt chen sovaj te antoure nou
But he looked deeply	Men, li gade pwofondman
I appreciate their good thoughts	Mwen apresye bon panse yo
I feel the earth tremble	Mwen santi tè a tranble
A local murdered in cold blood	Yon lokal asasinen nan san frèt
I still should help	Mwen toujou ta dwe ede
You came back to me	Ou tounen vin jwenn mwen
I wonder how long he has been here alone	Mwen mande konbyen tan li te isit la pou kont li
I felt something drag out of me	Mwen te santi l trennen yon bagay soti nan mwen
A drop of silver water floated down his cheek	Yon gout dlo ajan t ap flote nan souflèt li
I continued back on the path	Mwen kontinye tounen sou chemen an
The operation was successful	Operasyon an te reyisi
I let it close	Mwen te kite l fèmen
I needed to be more careful	Mwen te bezwen fè plis atansyon
I bought it about six months ago	Mwen te achte li apeprè sis mwa de sa
It takes about half an hour to complete	Li pran apeprè demi èdtan pou fè
I want you back, alive	Mwen vle ou tounen, vivan
I felt very sorry for her but I did not give up	Mwen te santi m regrèt anpil pou li men mwen pa t kite
I left town and never returned	Mwen te kite vil la epi mwen pa janm tounen
I saw it also felt something	Mwen te wè li tou te santi yon bagay
The thought of it turned my stomach	Panse a nan li vire vant mwen
I let them hold me and carry me away	Mwen kite yo kenbe m 'epi pote m' ale
Some landlords tried to release them	Gen kèk pwopriyetè ki te tante lage yo
I think he didn’t when he knew about my immortality	Mwen panse ke li pa fè sa lè li te konnen sou imòtalite mwen an
I could understand his feelings	Mwen te kapab konprann santiman l
I think we have a good chance	Mwen panse ke nou gen yon bon chans
I never get the chance to wear it again	Mwen pa janm jwenn opòtinite pou pote l 'ankò
I didn't want to feel that way about her	Mwen pat vle santi konsa pou li
One afternoon blue sky rose above the others	Yon syèl ble apremidi rive pi wo pase lòt yo
I jump in the opposite direction and shoot in the opposite direction	Mwen sote nan direksyon opoze a epi tire nan direksyon yo
A beautiful well equipped kitchen	Yon bèl kwizin byen ekipe
I have a problem with the party	Mwen gen yon pwoblèm ak pati a
I admired them, so skilled, brave, and bold	Mwen te admire yo, tèlman kalifye, brav, ak odas
A spark to fire the passion of love	Yon etensèl nan dife pasyon a nan renmen
The first critical reception of the novel was mixed	Premye resepsyon kritik nan roman an te melanje
I want to remove this	Mwen vle retire sa a
I saw someone by the mirror last night	Mwen te wè yon moun bò glas la yè swa
I call out some magic in my arms and legs	Mwen rele kèk maji nan bra mwen ak janm mwen
I had to show him that his words were not law	Mwen te oblije montre l ke pawòl li pa t lalwa
A dozen times since then	Yon douzèn fwa depi lè sa a
I looked around and noticed the people watching us	Mwen te gade toutotou epi mwen te remake moun ki t ap gade nou
I don't fall at dawn anymore	Mwen pa tonbe douvanjou ankò
I followed the creek this spring	Mwen te swiv Creek la nan sezon prentan sa a
I guess that's what it is	Mwen sipoze se sa sa ye
I returned to my room	Mwen pwofite retounen nan chanm mwen an
I never saw it around	Mwen pa janm wè li alantou
I could only grab a couple	Mwen te kapab sèlman pwan yon koup
I dug my nails into his arms as a release	Mwen fouye klou m 'nan bra l' kòm yon lage
I love you, sweet angel!	Mwen renmen ou, zanj dous!
I held both my brother's hands firmly in my midst	Mwen te kenbe tou de men frè m nan byen fèm nan mitan m yo
I know how much you wanted this job	Mwen konnen konbyen ou te vle travay sa a
I tried to be beautiful and make up for it	Mwen te eseye fè bèl ak fè pou li
I'm sorry, that was my idea	Mwen regrèt, se te lide mwen
I wasn't sure exactly what was going on	Mwen pa t sèten egzakteman sa ki t ap pase
I grew up more and more excited	Mwen te grandi toujou plis eksite
A writing career, not marriage, is what he wanted	Yon karyè ekri, pa maryaj, se sa li te vle
I really want to know	Mwen vrèman vle konnen
I could see it in your eyes tonight	Mwen te kapab wè li nan je ou lannwit sa a
I haven't thought about this book in years	Mwen pa t panse ak liv sa a depi plizyè ane
A note lay before him	Yon nòt te kouche devan li
I felt like we had a connection	Mwen te santi nou te gen yon koneksyon
I also wrote in my diary but that's about it	Mwen te ekri tou nan jounal mwen an men se sou sa
I can see the scene myself	Mwen ka wè sèn nan tèt mwen
I guess it was good while it lasted	Mwen devine li te bon pandan ke li te dire
I hear everything	Mwen tande afè tout bagay
I couldn’t move, talk, or retreat	Mwen pa t 'kapab deplase, pale, oswa fè bak
I am supposed to have bought it during their trip	Mwen sipoze yo dwe te achte li pandan vwayaj yo
I could tell she was sad to see him go	Mwen te kapab di ke li te tris wè l 'ale
I have not yet come close to the major ones	Mwen poko vin pre pi gwo yo
I suppose you will want to investigate it anyway	Mwen ta kwè ou pral vle mennen ankèt sou li de tout fason
I really hope it listened	Mwen vrèman espere ke li te koute
I wanted to stay there and watch the play	Mwen te vle rete la epi gade pyès teyat la
I got a similar response in return	Mwen te resevwa yon repons menm jan an an retou
I would add your sword, good man	Mwen ta ajoute epe pa w la, bon mesye
I was looking down at the fourth floor	Mwen t ap gade anba nan katriyèm etaj la
I want something long, but not too long	Mwen vle yon bagay long, men pa twò long
I was there to settle the account	Mwen te la pou regle kont lan
I want it back tomorrow morning	Mwen vle li tounen demen maten
I wasn’t about to do that	Mwen pa t 'sou fè sa
I remember the first time he heard a live orchestra	Mwen sonje premye fwa li te tande yon òkès ​​ap viv la
I can feel the weight lifting on my shoulders	Mwen ka santi pwa a leve sou zepòl mwen
I wasn't sure how he wanted me to respond	Mwen pa t sèten ki jan li te vle m reponn
I didn't want to listen to him anymore	Mwen pa t vle koute l ankò
I don’t understand why he tends to call	Mwen pa konprann poukisa li gen tandans rele
To some extent, there is control over the additional cost	Yon sèten limit, gen kontwòl sou pri adisyonèl la
I am not eligible for financial aid	Mwen pa kalifye pou èd finansye
I didn't have the upper hand anymore	Mwen pa t 'gen men anwo a ankò
A thirst for it is an equally unknown passion	Yon swaf pou li se yon pasyon egalman enkoni
I hope he hasn't stopped you from doing that again	Mwen espere ke li pa te anpeche w fè sa ankò
I was late reading my book	Mwen te rete byen ta li liv mwen an
I think that will be enough	Mwen panse ke sa pral ase
Sweet music plays only for me	Yon mizik dous jwe sèlman pou mwen
I want a promise from you	Mwen vle yon pwomès nan men ou
I wonder how long until the first major crisis	Mwen mande konbyen tan jiska premye gwo kriz la
I was better off remembering their location	Mwen te pi bon nan sonje kote yo
I have a very reliable source	Mwen gen yon sous trè serye
I couldn't throw it away, someone could find it	Mwen pa t 'kapab jete l' tou, yon moun ta ka jwenn li
I was always surprised	Mwen te toujou sezi
A step appears in the corner of the gates	Yon etap parèt nan kwen pòtay yo
I don't hear the men's voices anymore	Mwen pa tande vwa mesye yo ankò
I looked at the tube, but I wouldn't listen	Mwen te gade tib la, men mwen pa t ap koute
I heard another round flow from her room	Mwen tande yon lòt ekoulman wonn soti nan chanm li an
I have eyes and ears	Mwen gen je ak zòrèy mwen
I needed to prove it to myself	Mwen te bezwen pwouve li nan tèt mwen
I need to pray for my appetite to increase	Mwen bezwen lapriyè pou apeti mwen ogmante
I think he showed me where he was going	Mwen panse ke li te montre m kote li te ale
I will not argue with you about that	Mwen p'ap diskite avèk ou sou sa
I think it will be open	Mwen panse ke li pral louvri
I have settled this matter, once and for all	Mwen te regle zafè sa a, yon fwa pou tout
I’m from the best dads and clean moms	Mwen soti nan pi bon papa yo ak manman pwòp
I lived in the yard	Mwen te rete nan lakou a
I didn't want this to happen	Mwen pa t 'vle sa a rive
I didn't attack her mouth	Mwen pa t atake bouch li
I shouldn’t trust you with something that matters	Mwen pa ta dwe fè w konfyans ak yon bagay ki gen enpòtans sa a
I noticed that he was looking at me	Mwen remake ke li te gade m '
I showed her around since she seemed curious	Mwen te montre l alantou depi li te sanble kirye
I don’t feel myself	Mwen pa santi tèt mwen
I think that's important	Mwen panse se sa ki enpòtan
I pointed to her uniform	Mwen lonje dwèt sou inifòm li
I love our time every year	Mwen renmen tan nou chak ane
A few hours later, someone knocked on the door	Kèk èdtan apre, yon moun frape nan pòt la
I asked her if she could find a job for me	Mwen te mande l si li ta ka jwenn yon travay pou mwen
I was angry with myself	Mwen te fache kont mwen
I heard a sweet knock	Mwen tande yon frape dous
I shouldn’t touch it that way to begin with	Mwen pa ta dwe manyen l konsa pou kòmanse
A real adventure will win out every time	Yon avanti reyèl pral genyen soti chak fwa
I have never worked so hard	Mwen pa t janm travay konsa fiks
I have no idea where they come from	Mwen pa gen okenn lide ki kote yo soti
I didn't care if he saw me again this time	Mwen pa t pran swen si li ta wè m ankò fwa sa a
I think state agents murder is not likely	Mwen panse ke ajan leta yo touye moun pa gen anpil chans
I'm worried that without me you could go	Mwen enkyete ke san mwen ou ta ka ale
I told him about the blows in my head	Mwen te di l 'sou kou yo nan tèt mwen
I hear they never put themselves together	Mwen tande yo pa janm mete tèt yo ansanm
I will dismiss your maid	Mwen pral ranvwaye sèvant ou a
I know these guards well	Mwen konnen gad sa yo byen
I smiled, he was still just staring at me	Mwen te souri, li te toujou jis fikse nan mwen
A surface that was really impressive	Yon sifas ki te vrèman enpresyonan
I hope you will find me	Mwen espere ou pral jwenn mwen
I could see the curiosity growing in his eyes	Mwen te kapab wè kiryozite a ap grandi nan je l '
I have to stop running	Mwen oblije sispann kouri
I feel her small but cold slip into my shirt	Mwen santi ti men frèt li glise nan chemiz mwen an
I will come out of your life for good	Mwen pral soti nan lavi ou pou byen
I did not dare to tell him the truth	Mwen pa t 'oze di l' verite a
I didn't want to, but he convinced me	Mwen pa t 'vle, men li konvenk mwen
I just renewed it, too	Mwen jis renouvle li, tou
A shiver of anticipation passed over her skin	Yon frison nan antisipasyon te pase sou po li
I told them where you live	Mwen te di yo kote ou rete
The method has proven to be an effective remedy	Metòd la te pwouve yo dwe yon remèd efikas
I had no doubt about what he had said	Mwen pa t gen okenn dout sou sa li te di a
I slowly brought art back into my life	Mwen tou dousman te pote atizay tounen nan lavi mwen
I want this anonymous contribution	Mwen vle kontribisyon sa a anonim
I stand up and greet her	Mwen kanpe epi mwen salye li
I didn’t like loving their attitude at this point	Mwen pa t 'tankou renmen atitid yo nan pwen sa a
The truck driver was not injured	Chofè kamyon an pat blese
I can easily find our parents	Mwen ka fasilman jwenn paran nou yo
I didn't see her upset for a while	Mwen pa wè l 'sa fache nan yon ti tan
I think his injuries were worse than we thought	Mwen panse blesi li yo te pi mal pase nou te panse
I talked to my sister about it	Mwen te pale sou sa ak sè m nan
I told mom and she came out	Mwen di manman e li soti
I really need to work harder	Mwen vrèman bezwen travay plis
I shouldn’t leave	Mwen pa ta dwe kite
I started calling them	Mwen te kòmanse rele yo
I did not expect this question	Mwen pat atann kesyon sa a
I begged my parents not to text or call	Mwen te sipliye paran mwen pou yo pa voye tèks oswa rele
I love to have fun	Mwen renmen bay plezi
I go to three or four novels a week	Mwen ale nan twa oswa kat woman yon semèn
I know how it is	Mwen konnen ki jan li ye
A letter would be nice, though	Yon lèt ta dwe bèl, menm si
I know a great restaurant near my home	Mwen konnen yon gwo restoran toupre lakay mwen
I should have been around to protect her	Mwen ta dwe te alantou pou pwoteje li
A blank stare is all he has to offer	Yon fikse vid se tout sa li te ofri
A very clean product for commercial or domestic use	Yon pwodwi trè pwòp pou itilizasyon komèsyal oswa domestik
I just didn’t appropriate them	Mwen jis pa t 'appropriye yo
I would leave it to you for sure	Mwen t ap kite pou m asire w de sa
I just wasn't there for that tonight	Mwen jis pa t 'an pou sa aswè a
I had no other alternative	Mwen pa te gen okenn lòt altènatif
I nod, I don't want to break the spell	Mwen souke tèt wi, mwen pa vle kraze eple la
I love hearing stories if you know any	Mwen renmen tande istwa si ou konnen nenpòt
No one was injured in the incident	Pa gen moun ki te blese nan ensidan an
I helped shape them all	Mwen te ede fòme yo tout
I am concerned with moral issues	Mwen konsène ak kesyon moral yo
I really worked on it	Mwen vrèman te travay sou li
I was thankful for the soft bed	Mwen te plen mèsi pou kabann lan mou
I didn't like my luck	Mwen pa t renmen chans mwen yo
The diet just wet her pants that day	Rejim nan jis mouye pantalon li jou sa a
I started to feel better	Mwen te kòmanse santi m pi byen
I have written about these many times	Mwen te ekri de sa yo anpil fwa
I decided not to pull it off and see what happened	Mwen deside pa rale l 'ak wè sa ki te pase
I wanted to go back to my original position	Mwen te vle tounen nan pozisyon orijinal mwen
I never want it to end	Mwen pa janm vle li fini
I looked among the assembled men	Mwen gade nan mitan mesye yo rasanble
I walked towards my house	Mwen te mache nan direksyon lakay mwen
I can immediately light a small flame on these cords	Mwen ka imedyatman limen yon ti flanm dife sou kòd sa yo
I will be so disappointed if you say no	Mwen pral tèlman desi si ou di non
I can't remember anything	Mwen pa ka sonje anyen
I know it sounds stupid	Mwen konnen li son estipid
A sword of staff followed orders	Yon epe anplwaye ki te swiv lòd
A product or service	Yon pwodwi oswa yon sèvis
A dollar bill seemed to weigh more on you	Yon bòdwo dola te sanble peze plis nan men ou
I hide in light and shadow	Mwen kache nan limyè ak lonbraj
I would love to have you around	Mwen pral renmen gen ou bò kote
I've been with you for a long time	Mwen la avèk ou depi lontan
A life full of failure but more successful	Yon lavi plen echèk men plis siksè
The spectator refused	Espektatè a te refize
I thought you'd pass now	Mwen te panse ou ta gentan pase kounye a
I use this site and another	Mwen itilize sou sit sa a ak sou yon lòt
I dry and wash the mask off my face	Mwen seche epi lave mask la nan figi mwen
I tried to sleep, but he would not come	Mwen te eseye dòmi, men li pa t 'vle vini
I don't want to go through trials	Mwen pa vle ale nan eprèv
A black guy and a white guy	Yon nèg nwa ak yon nèg blan
I froze, afraid any movement would alert her	Mwen te jele, pè nenpòt mouvman ta alèt li
I opened my eyes and looked at her	Mwen te ouvri yon sèl je epi mwen te kenbe gade l
I held it back	Mwen te kenbe l pou m te mete l tounen
We love the absurdity of everything	Nou renmen absurdite tout bagay
I am building a new home for you	Mwen bati yon nouvo kay pou nou
I went to work for another company	Mwen te ale nan travay pou yon lòt konpayi
I didn’t like the whole idea of ​​making a statement	Mwen pa t renmen tout lide pou fè yon deklarasyon
I know everything about that	Mwen konnen tout bagay sou sa
I was not expecting anyone to find me here	Mwen pa t ap tann pèsonn jwenn mwen isit la
I let the king take it	Mwen kite wa a pran li
This led to complaints	Sa a te mennen nan plent
I knew that my math background was excellent	Mwen te konnen ke background nan matematik mwen te ekselan
Part of me was growing up	Yon pati nan mwen t ap grandi
I would certainly recommend it	Mwen ta sètènman rekòmande li
I stand up to listen more clearly	Mwen kanpe, pou m koute bagay la pi klè
A calm mix between cool and confident	Yon melanj kalm ant fre ak konfyans
I need another sword and a bow	Mwen bezwen yon lòt nepe ak yon banza
I use the box to take his soul	Mwen itilize bwat la pou m pran nanm li
I need you to focus on the work ahead	Mwen bezwen ou konsantre sou travay ki devan nou an
I wanted more than anything to live	Mwen te vle plis pase anyen pou m viv
I had faith in my wife	Mwen te gen lafwa nan fi mwen an
There is no justice in television	Pa gen jistis nan televizyon
I tried my best not to blow my load	Mwen te eseye tout bagay pou pa soufle chaj mwen an
I had mixed feelings about how it would turn out	Mwen te gen santiman melanje sou ki jan li ta pral soti
I look around, I find my surroundings completely alien	Mwen gade alantou, mwen jwenn anviwònman mwen konplètman etranje
I’m a fan of myself and my book	Mwen fanatik tèt mwen ak liv mwen an
I will make every last one of them for myself	Mwen pral fè chak dènye nan yo pou mwen
I had a red whale and a black whale	Mwen te gen yon balèn wouj ak yon balèn nwa
I guess then did that	Mwen sipoze ke lè sa a te fè sa
I wait a few seconds, and follow it	Mwen tann kèk segond, epi swiv li
I don’t have much fun at age	Mwen pa gen anpil plezi nan laj
I think it will work for a long time	Mwen panse ke li pral travay pou yon tan long
I think it might be illegal in some countries	Mwen panse ke li ta ka ilegal nan kèk peyi
I could see it in his face	Mwen te kapab wè li nan figi l '
I didn’t grow up with her influence	Mwen pa t grandi ak enfliyans li
I would never live that moment down	Mwen pa ta janm viv moman sa a desann
I do not use organized religion	Mwen pa sèvi ak relijyon òganize
I had some time to go shopping	Mwen te gen yon ti tan pou al fè makèt
I loved him for asking, not declaring it	Mwen te renmen l 'pou mande, pa deklare li
I leaned over the last idea	Mwen panche sou dènye lide a
I mean real interest	Mwen vle di enterè reyèl
I knew he was waiting	Mwen te konnen li t ap tann
I pretend to understand myself	Mwen pran pòz yo konprann mwen
I love everything about you	Mwen renmen tout bagay sou ou
I choose to live in my current time period	Mwen chwazi viv nan peryòd tan mwen ye kounye a
I can't see anything suspicious about that	Mwen pa ka wè anyen sispèk nan sa
I impose myself on it	Mwen enpoze tèt mwen sou li
I am grateful forever	Mwen rekonesan pou tout tan
I would need to eat again tonight	Mwen ta bezwen manje ankò aswè a
I was sure he would fight me	Mwen te sèten li ta goumen avè m
I’m sorry for the confusion too	Mwen regrèt pou konfizyon an tou
I wanted yellow potatoes	Mwen te vle pòmdetè jòn
I should listen	Mwen ta dwe koute
I haven't even met him yet	Mwen poko menm rankontre l
I respect her and enter her room	Mwen respekte epi mwen antre nan chanm li
I had the right to choose	Mwen te gen dwa chwazi
I planted a kiss on her forehead and left	Mwen te plante yon bo sou fwon li epi m ale
I'm going to have to be serious	Mwen pral oblije vin serye
I looked at the books	Mwen te gade mi liv yo
I needed to claim it as my own	Mwen te bezwen reklame li kòm mwen
I put my glass on the opposite side of it	Mwen mete vè mwen an sou bò opoze a ak li
I should be there about seven	Mwen ta dwe la sou sèt
I noticed he wasn't moving	Mwen remake li pa t ap deplase
I didn't really know why	Mwen pa t vrèman konnen poukisa
I mean the bathroom is to die for	Mwen vle di twalèt la se pou mouri pou
You want the performance you love	Ou vle pèfòmans ou renmen
I want to write plays	Mwen vle ekri pyès teyat
Neither version was built	Ni vèsyon an te bati
I was afraid that people would look at me	Mwen te pè ki jan moun ta gade m
I loaded it in six months ago	Mwen chaje li nan sis mwa de sa
I reach out and touch her shoulder	Mwen lonje men m epi m touche zepòl li
I almost lost all hope at the moment	Mwen prèske pèdi tout espwa nan moman sa a
I think his fever finally broke	Mwen panse ke lafyèv li finalman kraze
I painted anything and everything	Mwen te pentire anyen ak tout bagay
I needed a breath of fresh air	Mwen te bezwen yon souf lè fre
I won't even ask any questions	Mwen pap menm poze okenn kesyon
I asked her about her mother	Mwen mande l sou manman l
A look of despair came over his face	Yon gade dezespwa te vin sou figi l '
This has been universally adopted	Sa a te adopte inivèsèl
I don’t have a cup in three weeks	Mwen pa gen yon tas nan twa semèn
I wondered what they were thinking	Mwen te mande sa yo t ap panse
Clearly we need to come out more	Li klè nou bezwen soti plis
I think that's happening to a lot of people	Mwen panse ke sa ap pase ak anpil moun
I love going to farms and helping	Mwen renmen ale nan fèm yo epi ede
I knew they would find me, and they did	Mwen te konnen yo ta jwenn mwen, epi yo te fè
The breeding season is also affected by the geographical location	Sezon elvaj la tou afekte pa kote jeyografik la
I'm so glad you came back to me	Mwen tèlman kontan ou tounen vin jwenn mwen
I can’t just go without anything	Mwen pa ka jis ale san anyen
I could certainly convince him to give himself to me	Mwen te kapab sètènman konvenk li bay tèt li ban mwen
I keep it a secret	Mwen kenbe sekrè pou m viv
I should burn his house, remove the evidence	Mwen ta dwe boule kay li a, retire prèv la
I didn't want to open it	Mwen pat vle ouvri li
I think we took a break here	Mwen panse ke nou te bay yon ti repo isit la
I thought I would meet him in the parking lot	Mwen te panse pou m rankontre l nan pakin
I will not break my word	Mwen p'ap kase pawòl mwen
I want to get back to the spiritual thing later	Mwen vle tounen nan bagay espirityèl la pita
A big smile on his face	Yon gwo souri te sou figi l '
I can't see outside anymore	Mwen pa ka wè deyò ankò
A little after midnight	Yon ti kras apre minwi
What they said is a sign of his arrival	Sa yo te di yo se siy arive li
I do the work for an agency	Mwen fè travay la pou yon ajans
However, I believe in the workforce	Sepandan, mwen kwè nan fòs travay la
I have to be around and support her too	Mwen dwe alantou epi sipòte li tou
I hope you like our love story	Mwen espere ou renmen istwa lanmou nou an
I tried to smile pleasantly and I didn’t laugh	Mwen te eseye souri plezant epi mwen pa ri
I relied on the support of very good friends	Mwen te apiye sou sipò trè bon zanmi
I really wanted to find her and be her hero	Mwen reyèlman te vle jwenn li epi yo dwe ewo li
Some had trouble with it	Kèk te gen pwoblèm pou li
I'm looking for this ring	Mwen chache bag sa a
I need some help	Mwen bezwen jwenn kèk èd
I can't pass up this aisle	Mwen pa ka pase nan ale sa a
I can't believe you would do that to me	Mwen pa ka kwè ou ta fè mwen sa
I'm sorry I interrupted you	Mwen regrèt mwen te entèwonp ou
I told him he could trust me	Mwen te di l ke li te kapab fè m konfyans
I have links to many of these groups	Mwen gen lyen ak anpil nan gwoup sa yo
I was honestly moving every time	Mwen te onètman deplase chak fwa
I knew this magic, but barely	Mwen te konnen maji sa a, men apèn
I could go home	Mwen te kapab ale lakay ou
I make a list of its calls	Mwen fè yon lis apèl li yo
A few feet on it, he felt another door	Kèk pye sou li, li santi yon lòt pòt
A sick feeling came over her	Yon santiman malad te vin sou li
I just shed some weight and I was lucky	Mwen jis jete kèk pwa epi mwen te gen chans
A meeting was called just now	Yo te rele yon reyinyon jis kounye a
Brown as his comrade	Brown kòm kanmarad li
I promise I would try to fit in	Mwen pwomèt mwen ta eseye anfòm nan
I must protect them at all costs	Mwen dwe pwoteje yo a tout pri
I even forgot her birthday	Mwen menm bliye anivèsè nesans li
I questioned everything	Mwen kesyone tout bagay
I meet only guards standing in position	Mwen rankontre sèlman gad ki kanpe nan pozisyon
I just want to get straight to it	Mwen jis vle rive dwat nan li
I noticed a similar relationship for the five	Mwen remake yon relasyon menm jan an pou senk yo
I watched the increase in her pulse around her neck	Mwen gade ogmantasyon nan batman li nan kou li
I stopped people in their eyes that day	Mwen te sispann moun nan je yo jou sa a
I recently discovered that there was a problem with	Mwen fèk dekouvri ke te gen yon pwoblèm ak
I couldn’t even go buy one and go back	Mwen pa t 'kapab menm ale achte youn epi tounen
I might not get anything, but that’s good	Mwen ta ka pa jwenn anyen, men sa a bon
I believe these are very hard things to work out!	Mwen kwè sa yo se bagay trè difisil yo travay deyò!
I'm happy, of course	Mwen kontan, natirèlman
I brush my hair and get my high heel	Mwen bwose cheve mwen epi mwen jwenn talon wo mwen
I follow the truth and you are promoting lies	Mwen swiv verite a epi wap pwomote manti
I guess it doesn't hurt	Mwen devine li pa fè anyen mal
I checked other cities	Mwen tcheke lòt vil yo
I am concerned that these are not safe	Mwen konsène ke sa yo pa an sekirite
A hole formed in her stomach	Yon twou ki te fòme nan vant li
I watched as they hugged each other tightly	Mwen gade jan yo anbrase youn lòt sere
I wanted to clean my room	Mwen te vle netwaye chanm mwen an
I would be happy to talk about anything but myself	Mwen ta kontan pale sou anyen men sou tèt mwen
I seemed to be entering the water in slow motion	Mwen te sanble yo ap antre nan dlo a nan mouvman dousman
I was just a guy who said, everyone	Mwen te jis yon nèg ki te di, tout moun
A pain she didn’t understand and hoped she never would	Yon doulè li pa t 'konprann ak espere ke li pa janm ta
I know her better than you	Mwen konnen li pi byen pase ou
I was left alone and scared	Mwen te rete pou kont mwen ak pè
I will make sure you use them properly	Mwen pral asire w ke ou sèvi ak yo byen
A show that you will never forget	Yon show ke ou pap janm bliye
I could give her a list	Mwen te kapab ba li yon lis
A modest amount of bonuses	Yon kantite lajan modès nan bonis
I need to taste them, though	Mwen bezwen goute yo, menm si
I’ve only been here for a week	Mwen te sèlman isit la pou yon semèn
I have some intelligence that we still need to assess	Mwen gen kèk entèlijans ke nou toujou bezwen evalye
I had to forgive him and let him go	Mwen te oblije padone l epi kite l ale
I have to get rid of it	Mwen dwe debarase m de li
I had to go to a clinic with everything	Mwen te oblije ale nan yon klinik ak tout bagay
I waited a moment before I answered	Mwen tann yon ti moman anvan mwen reponn
I told you to follow us	Mwen te di ou lap swiv nou
I finally decided to take a break	Mwen finalman deside fè ti repo a
I can't allow that to happen	Mwen pa ka pèmèt sa rive
I can watch TV	Mwen ka gade televizyon
A tumor pushes the air out	Yon timè pouse lè a deyò
I took a bus through town	Mwen te pran yon otobis atravè vil la
I could feel this war starting to become personal	Mwen te kapab santi lagè sa a kòmanse vin pèsonèl
I can't sit there waiting	Mwen pa ka chita la ap tann
I started the conversation	Mwen te kòmanse konvèsasyon an
I’m sure he feels it himself	Mwen sèten li santi li tèt li
I almost let it go	Mwen prèske kite l ale
A warrior is not a wicked murderer	Yon vanyan sòlda se pa yon ansasen mechan
I knew something was wrong with him	Mwen te konnen te gen yon bagay k ap pase avè l
I drink it on an empty stomach	Mwen bwè li sou yon lestomak vid
I know how these animals feel	Mwen konnen ki jan bèt sa yo santi yo
I doubted he expected me to kill him	Mwen te doute ke li te espere mwen touye li
I choose you regardless of other surface circumstances	Mwen chwazi ou kèlkeswa lòt sikonstans sifas
I never got caught, though	Mwen pa janm te kenbe, menm si
I’m good at standing out, but adapting to	Mwen bon nan kanpe deyò, men adapte nan
A lighted candle was near him	Yon chandèl limen te toupre li
I am disturbed by his claims	Mwen deranje pa reklamasyon li fè yo
I heard him tear his throat	Mwen tande l' rache gòj li
I’m happy, but not with everything	Mwen kontan, men se pa ak tout bagay
I was really worried about being late	Mwen te vrèman enkyete w pou m te an reta
A hand outstretched and fingers smooth on my forehead	Yon men lonje ak dwèt lis sou fwon mwen
A pretty face if it doesn’t show concern	Yon figi bèl si li pa montre enkyetid
Smith soon realized that he had made a mistake	Smith byento reyalize ke li te fè yon erè
A small window of opportunity	Yon ti fenèt opòtinite
I didn't want to spoil the mood	Mwen pa t 'vle gate atitid la
I didn't have much confidence that he would keep his word	Mwen pa t gen anpil konfyans ke li ta kenbe pawòl li
I can't deal with it right now	Mwen pa ka fè fas ak li kounye a
I didn't want that person	Mwen pat vle moun sa
I should know this would not be possible	Mwen ta dwe konnen sa pa ta posib
I just tested structural continuity and integrity	Mwen jis teste kontinyasyon estriktirèl ak entegrite
B a chance to say he lost	B yon chans pou di li pèdi
I have been like this for a long time	Mwen te konsa pou yon bon bout tan
I think he knew better	Mwen panse ke li te konnen pi byen
I had a steak sandwich	Mwen te gen yon sandwich stèk
I wondered if he had broken it	Mwen te mande si li te kraze l
A man asked if he could find me	Yon mesye te mande si li ta ka jwenn mwen
A small wooden bridge extends over the river in front	Yon ti pon an bwa pwolonje sou rivyè ki devan an
I remember this blush before	Mwen sonje ront sa a anvan
I never got any answers	Mwen pa janm jwenn okenn repons
I will do nothing to stop them	Mwen pap fè anyen pou m sispann yo
I would like to use its value to improve things	Mwen ta renmen sèvi ak valè li pou amelyore bagay yo
I guess that wasn't so bad	Mwen devine sa pa t tèlman mal
I should know better than to pick anything on foot	Mwen ta dwe konnen pi bon pase chwazi anyen sou pye
I listened and looked ahead	Mwen te koute e mwen te gade pi devan
I swallowed them all	Mwen vale yo tout
I will not take advantage of you	Mwen pap pwofite de ou
I moved back some to give it space	Mwen te deplase tounen kèk pou ba li espas
I stumbled a lot and tried to look stupid	Mwen bite anpil e mwen te eseye gade sòt
I just smiled once more and called them all pigs	Mwen jis souri yon lòt fwa ankò epi rele yo tout kochon
I moved to the window and opened it	Mwen te deplase sou fenèt la ak louvri li
I have three general concerns	Mwen gen twa enkyetid jeneral
I had an appointment almost immediately	Mwen te gen yon randevou prèske imedyatman
I rolled my neck and entered the area	Mwen woule kou mwen, mwen antre nan zòn nan
B he is watching nothing at all	B li ap gade anyen ditou
I checked to find this pretty much all week	Mwen te tcheke pou jwenn sa a bèl anpil tout semèn
I wish someone had watched over me too	Mwen te swete ke yon moun te veye sou mwen tou
I used to go to town every day	Mwen te konn ale nan vil chak jou
I can't understand a word he says	Mwen pa ka konprann yon mo li di
I could hear his voice singing throughout the congregation	Mwen te kapab tande vwa l ap chante anlè tout kongregasyon an
I want you both to be involved in this therapy	Mwen vle nou tou de patisipe nan terapi sa a
I stepped forward and reached for them	Mwen te avanse e mwen te rive jwenn yo
I was relieved that they did not come	Mwen te soulaje ke yo pa t 'vini
I was someone	Mwen te yon moun
I bite my bottom lip and look away	Mwen mòde lèv anba mwen epi gade lwen
I didn’t particularly care, but image was everything	Mwen pa t 'partikialman pran swen, men imaj te tout bagay
I had a serious girlfriend	Mwen te gen yon mennaj serye
I just hope to be one with a clear memory	Mwen jis espere ke yo dwe youn ak yon memwa klè
I'm out of the restaurant	Mwen soti nan restoran an
I may not be in place, for example	Mwen ka pa nan plas, pa egzanp
I’m mostly home now	Mwen sitou lakay mwen kounye a
One is shown in the middle below	Yo montre youn nan mitan anba a
I was tired of being tired, burning in busy	Mwen te fatige pou yo te fatige, boule nan okipe
I appointed one and only one driver	Mwen te nonmen youn ak sèl chofè a
I was not ashamed of that	Mwen pa t 'nan wont sa a
I'm sure she'll love it	Mwen sèten li pral renmen li
Part of history has surrounded us	Yon pati nan listwa te antoure nou
I just touched it off	Mwen jis manyen li nan
I heard the voice of my father's bush	Mwen tande vwa touf papa m
A few hundred years ago you would have simply killed me	Kèk santèn ane de sa ou ta tou senpleman touye m '
I went back to bed	Mwen tounen nan kabann nan
I am so grateful to be here right now	Mwen trè rekonesan pou m viv isit la kounye a
I missed it and I wanted it	Mwen te manke li e mwen te vle li
I didn't talk to him for a while	Mwen pa t 'pale avè l' nan yon ti tan
I want to give back and get you started	Mwen vle bay tounen epi fè ou kòmanse
I don't recognize anything	Mwen pa rekonèt anyen
I understand how you feel	Mwen konprann ki jan ou santi ou
I hated him because he left me	Mwen te rayi l paske li te kite m
It stands to this day	Li rete kanpe jouk jounen jòdi a
I try to enjoy the little things in life	Mwen eseye jwi ti bagay yo nan lavi a
I hated making dishes	Mwen te rayi fè asyèt
I have, this is one way	Mwen genyen, sa a se yon fason
I edited it into a nice little video for everyone	Mwen edite li nan yon bèl ti videyo pou tout moun
I give you clean air and water	Mwen ba ou lè pwòp ak dlo
I hate it when you get there	Mwen rayi li lè ou rive fè sa
I finally finished the book	Mwen finalman fini liv la
I love to love wine	Mwen renmen renmen renmen diven
This column finally came to the left	Kolòn sa a te vin finalman bò gòch la
I wonder what the ending is	Mwen mande ki sa ki fini an
I probably shouldn’t tell you anything about this	Mwen pwobableman pa ta dwe di ou anyen nan sa a
A projection went on the wall	Yon pwojeksyon te ale sou miray la
I needed her approval	Mwen te bezwen apwobasyon li
I look at his picture	Mwen gade foto li a
A sunrise, red as blood	Yon solèy leve, wouj tankou san
I think it was a threat	Mwen panse ke li te yon menas
I shake my head and then apologize	Mwen souke tèt epi answit mwen eskize tèt mwen
I can't understand it	Mwen pa ka konprann li
A bit more relaxed in my head	Yon ti jan pi rilaks nan tèt mwen
I don't feel any discomfort	Mwen pa santi okenn malèz
I refuse to break my promise to do it	Mwen refize kraze pwomès mwen te fè li
I had the same feeling	Mwen te gen menm santiman an
I couldn't get it out	Mwen pa t 'kapab fè l' soti
I never said you were involved in a murder	Mwen pa janm di ou te enplike nan yon asasina
I felt this strange feeling when he touched me	Mwen te santi santiman etranj sa a lè li te manyen m
I want to be his friend for life	Mwen vle vin zanmi l pou lavi
There was a lot of action on it	Te gen anpil aksyon sou li
I just called a pilot friend of mine	Mwen jis rele yon zanmi pilòt mwen
I'm not closing the door	Mwen pa fèmen pòt la
I have to help her every time	Mwen oblije ede l chak fwa
I think everyone is talking about me behind my back	Mwen panse ke tout moun ap pale de mwen dèyè do mwen
I break my promise every other day	Mwen kase pwomès mwen chak lòt jou
A dead picture, suddenly disturbed	Yon foto mouri, toudenkou detounen
And all kinds of cross references	Ak tout kalite kwa referans
I was completely out of control	Mwen te konplètman soti nan kontwòl
The game was not widely distributed	Jwèt la pa te lajman distribiye
I was born here, in this same house	Mwen te fèt isit la, nan kay sa a menm
I made a promise	Mwen te fè yon pwomès
A feature he definitely shares with his older brother	Yon karakteristik li definitivman pataje ak gran frè l 'yo
I should feel relieved instead of disappointed	Mwen ta dwe santi mwen soulaje olye pou yo desi
A female voice filled the air	Yon vwa fi plen lè a
I felt that my prayers were answered	Mwen te santi priyè mwen yo te reponn
A lifelong dream come true	Yon rèv pou tout lavi rive vre
A fair trial would be career suicide	Yon jijman dwat ta dwe swisid karyè
The monument is damaged and the lower part is missing	Moniman an domaje epi li manke pati ki pi ba a
I really push my limits	Mwen vrèman pouse limit mwen
I love love and I love	Mwen renmen renmen epi mwen renmen
I stopped and almost fell	Mwen te kanpe e mwen te prèske tonbe
I could feel my heart sinking	Mwen te kapab santi kè m ap koule
I close my eyes, I don't want to see this massacre	Mwen fèmen zye mwen, mwen pa vle wè masak sa a
I didn't want to go back down there	Mwen pa t 'vle tounen desann la
These people now effectively had two votes	Moun sa yo kounye a efektivman te gen de vòt
Thank you for asking	Mwen di ou mèsi paske ou mande
I went with my heart	Mwen te ale ak kè mwen la
I had to eliminate the idea	Mwen te oblije elimine lide a
No special training is available for this role	Pa gen fòmasyon espesyal ki disponib pou wòl sa a
I need to get back into writing habits	Mwen bezwen retounen nan abitid ekri
A small cut did not stop them	Yon ti koupe pa t 'pou sispann yo
She was on her back with her legs apart	Li te sou do ak janm li apa
I don't come here often	Mwen pa vin isit la souvan
I know he was your friend	Mwen konnen li te zanmi w
I know we will meet again	Mwen konnen nou pral rankontre ankò
I could do a different story every night	Mwen te kapab fè yon istwa diferan chak swa
I hardly slept much the night before	Mwen diman dòmi anpil lannwit lan anvan
I just want to forget	Mwen jis vle bliye
I am the only vessel	Mwen se sèlman veso a
A great possibility	Yon gwo posibilite
I have remembered this book for many years	Mwen sonje liv sa a depi plizyè ane
I was behind and I had a ton of bills	Mwen te dèyè epi mwen te gen yon tòn bòdwo
I take pride in my feet	Mwen pran yon gwo fyète nan pye m '
I will show and reveal the truth to you	Mwen pral montre ak revele verite a ba ou
I look in curiosity	Mwen gade nan kiryozite
I saw it as my only chance to be free	Mwen te wè li kòm sèl opòtinite mwen genyen pou m lib
I can’t get to think together, or think about it	Mwen pa ka jwenn panse ansanm, oswa reflechi sou li
I copied it a long time back	Mwen te kopye li yon bon bout tan tounen
I threw myself into my career	Mwen jete tèt mwen nan karyè mwen
I didn't even notice them coming in	Mwen pa t menm remake yo antre
I’ve always loved this knife	Mwen te toujou renmen kouto sa a
I looked blank, and continued	Mwen te gade vid, epi li te kontinye
A little imagination is not enough	Yon ti imajinasyon pa ase
I know he didn't feel threatened	Mwen konnen li pa t santi li menase
I was just, eh, walking a little faster	Mwen te jis, eh, mache yon ti kras pi vit
A log cabin in the middle of nowhere	Yon kabin boutèy demi lit nan mitan okenn kote
I was watching a flight take place	Mwen t ap gade yon vòl k ap fèt
I didn't really know what to say	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m di
I keep walking	Mwen kontinye mache
I actually found cell phone reception here	Mwen aktyèlman jwenn resepsyon telefòn selilè isit la
I can't go into the office looking like that	Mwen pa ka antre nan biwo a gade konsa
I couldn’t imagine myself ever loving anyone else	Mwen pa t 'kapab imajine tèt mwen janm renmen nenpòt lòt moun
I should never have left in the first place	Mwen pa ta dwe janm kite an plas an premye
I would never hear from him again	Mwen pa t ap janm tande pale de li ankò
I might be able to use that	Mwen ta ka kapab sèvi ak sa
I would never forget her name	Mwen pa ta janm bliye non li
They married two sons and a daughter	Maryaj yo te fè de pitit gason ak yon pitit fi
I couldn't hold back	Mwen pa ta ka kenbe
I just can't find a job	Mwen jis pa ka jwenn yon travay
I didn't have to wait more than a few minutes	Mwen pa t oblije tann plis pase kèk minit
An explosion suddenly shook the earth and the air	Yon eksplozyon toudenkou souke tè a ak lè a
I also understand that it doesn’t matter	Mwen konprann tou ke li pa enpòtan
I didn't want to think about it	Mwen pat vle panse osijè de li
I worked really hard last week	Mwen te travay vrèman di semèn pase a
The first precaution in the race was immediately given	Premye prekosyon nan ras la te imedyatman bay
I hated to watch	Mwen te rayi yo gade
A key, cool against the palm of my hand	Yon kle, fre kont pla men m
A woman who does not understand	Yon fanm ki pa konprann
I've never been sick of hearing it	Mwen pa janm malad tande l
I heard the car get up	Mwen tande machin nan leve
I personally would never remove them	Mwen pèsonèlman pa ta janm retire yo
I really said those words	Mwen te vreman di pawòl sa yo
I have never heard of it	Mwen menm mwen pa janm tande pale de li
I ran the bath water with warm water	Mwen kouri dlo benyen an ak dlo tyèd
Admission to the museum is free	Antre nan mize a gratis
I admit that it was my duty to go first	Mwen rekonèt se te devwa m pou m ale an premye
It seems that he is doing loose and pathetic well	Li sanble ke li fè lach ak pathetic byen
A different expression of the same particles	Yon ekspresyon diferan nan menm patikil yo
I think they were happy	Mwen panse ke yo te kontan
I was the youngest	Mwen te pi piti a
I guess that keeps things quiet	Mwen devine sa kenbe bagay yo trankil
I could see myself doing that a lot	Mwen te kapab wè tèt mwen fè sa anpil
I never buy rain boots	Mwen pa janm achte bòt lapli
I was expecting a phone call, not a personal visit	Mwen te espere yon apèl nan telefòn, pa yon vizit pèsonèl
Construction of a new legislature has begun	Konstriksyon yon nouvo lejislati te kòmanse
I was given the keys to the world	Yo te ban m kle trezò monn nan
I'm tracking number four now	Mwen swiv nimewo kat kounye a
Robinson ordered it removed	Robinson te bay lòd pou li retire li
I walked outside in the early morning air	Mwen te mache deyò nan lè a byen bonè nan maten
He found two empty rooms on the floor	Li te jwenn de chanm vid nan etaj la
I brought pepper spray	Mwen te pote espre pwav
I didn't want you to spoil your best clothes	Mwen pa t 'vle ou gate pi bon rad ou monte
I remember the date of each trip	Mwen sonje dat chak vwayaj
A sigh parted his mouth	Yon soupi separe bouch li
I wouldn't change a thing about you my love	Mwen pa ta chanje yon sèl bagay sou ou mon amour
I started laundry while she was gone	Mwen te kòmanse lesiv pandan li te ale
Rebellion would be a more appropriate description	Rebelyon ta dwe yon deskripsyon ki pi apwopriye
I thoroughly enjoyed your story	Mwen te byen jwi istwa ou a
I grab a pen and paper	Mwen pwan yon plim ak papye
I was impressed with that	Mwen te enpresyone ak sa
I just want you to know me	Mwen jis vle ou fè konnen mwen
I am a representative of the king	Mwen se reprezantan yon reprezantan wa a
I never went through that again	Mwen pa t janm travèse sa ankò
I stood and watched him for a long time	Mwen te kanpe e m te gade l pou yon bon bout tan
It is best known for its flowers	Li se pi byen li te ye pou flè li yo
I wish it involved music	Mwen ta renmen li enplike mizik
I spent two hours there this morning	Mwen te pase de zèd tan la mwen menm maten an
I decided not to care	Mwen deside pa pran swen
I could see the inner sword struggling	Mwen te kapab wè epe anndan an ap lite
I never understood what he was talking about	Mwen pa janm konprann de sa li tap pale a
I didn't want to surprise you	Mwen pat vle sipriz ou
I forgot all the excitement	Mwen bliye nan tout eksitasyon an
I didn't inform him in the butt he called me	Mwen pa t 'enfòme l' nan bounda li rele m '
I was forced against it, trying to get closer	Mwen te fòse kont li, ap eseye jwenn pi pre
I was so sorry that I gave up my faith	Mwen te tèlman regrèt paske m te kite lafwa a
I don't understand it	Mwen pa konprann li
I didn't trust myself	Mwen pa t gen konfyans nan tèt mwen
I didn’t really look at the pictures	Mwen pa t 'reyèlman gade nan foto yo
I’ve always said that’s what it is	Mwen te toujou di se sa li ye
I had never seen him smoke before	Mwen pa t janm wè l fimen anvan
I thought it was fantastic	Mwen te panse li te kokenn
The diagram on the right shows two examples	Dyagram ki sou bò dwat la montre de egzanp
I feel his hand slip into my own hand	Mwen santi men li glise nan pwòp men mwen
But it is not an ordinary place to live	Men, se pa yon kote ki òdinè pou viv
I thought this would work	Mwen te panse sa a ta travay
I take you seriously	Mwen pran ou oserye
I couldn't move, I didn't want to	Mwen pa t 'kapab deplase, pa t' vle tou
I was sorry to hear what happened to your wife	Mwen te regrèt tande sa ki te rive madanm ou
I think that would be a big help	Mwen panse ke sa ta yon gwo èd
I need to put it back in the ground	Mwen bezwen mete l nan tè a ankò
You are not a slave to anyone	Ou pa esklav pèsonn
I wiped it and saw the blood on my hands	Mwen siye sou li, mwen wè san an sou men mwen
A short smile on the old man's face	Yon ti souri kout sou figi granmoun lan
I can imagine how the family started	Mwen ka imajine ki jan fanmi an te kòmanse
I did not have a license or permit	Mwen pa t gen yon lisans oswa pèmi
I look down and I almost pass	Mwen gade desann epi mwen prèske pase
I lead them forward	Mwen mennen yo pi devan
I can’t wait to start my new free life	Mwen pa ka tann kòmanse nouvo lavi lib mwen an
I can't tell you more than that	Mwen pa ka di w plis pase sa
I couldn't turn him away	Mwen pa t 'kapab vire l' ale
I’ve never done that before	Mwen pa janm fè sa anvan tout tan
How this was well received is discussed	Ki jan sa a te byen resevwa se diskite
I have no complaints about the food	Mwen pa gen okenn plent sou manje a
I needed to make him look at me	Mwen te bezwen fè l 'gade m'
I wanted to have a conversation with this guy	Mwen te vle fè konvèsasyon ak nèg sa a
I'm glad you're feeling well	Mwen byen kontan ke ou santi ou byen
I felt the alarm for the first time	Mwen te santi alam pou premye fwa
I made sure they did	Mwen te asire ke yo te fè
I wouldn't start telling him the whole truth	Mwen pa t ap kòmanse di l tout verite a
I smile at the stars	Mwen souri nan zetwal yo
I turned my back on the package six years ago	Mwen vire do mwen sou pake a sis ane de sa
I hate being alone these days	Mwen rayi rete poukont mwen jou sa yo
I looked at him too	Mwen te gade l tou
I want to see her breathe	Mwen vle wè li respire
I'm older than her	Mwen pi gran pase li
I started collecting your novels	Mwen te kòmanse kolekte woman ou yo
I could use some support	Mwen te kapab itilize kèk sipò
I don’t take a shower in weeks	Mwen pa pran yon douch nan semèn
I told you to settle it, find out more	Mwen te di ou regle li, chèche konnen plis
I was wood, most definitely wood	Mwen te bwa, pi definitivman bwa
I look down and see this wooden stick	Mwen gade anba epi mwen wè ti baton an bwa sa a
I slipped into it and locked it behind me.	Mwen glise nan li epi fèmen li dèyè m '
This central activity seems scientific	Aktivite santral sa a sanble syantifik
A source of endless discussion	Yon sous diskisyon kontinuèl
I was sometimes suspicious	Mwen te pafwa sispèk
I was sure he made the gods angry	Mwen te sèten li te fè bondye yo fache
I hoped they weren't too upset	Mwen te espere yo pa t twò fache
I wanted to remind her that it was for me	Mwen te vle raple li ke li te pou mwen
I wondered if he had learned his lesson	Mwen te mande si li te aprann leson li
I enjoyed fresh air	Mwen te jwi lè fre
I have suffered all my life	Mwen soufri tout lavi mwen
I sit back on my lap	Mwen chita tounen sou janm mwen
I say the first thing that comes to mind	Mwen di premye bagay ki vin nan tèt ou
An animal that could move without moving	Yon bèt ki te kapab deplase san deplase
I knew one thing	Mwen te konnen yon sèl bagay
I could feel the heat coming from her body	Mwen te kapab santi chalè ki soti nan kò li
I focus on the jewelry	Mwen konsantre sou bijou yo
The album has covers from various artists	Album nan gen kouvèti soti nan divès atis
They grow so fast and time flies people	Yo grandi tèlman vit ak tan vole moun
I smiled from ear to ear	Mwen te souri de zòrèy a zòrèy
I try to make sense of it	Mwen eseye fè sans nan li
I'll tell you if something is wrong	Mwen pral di w si yon bagay ki mal
I didn’t mean to suggest that you didn’t	Mwen pa t 'vle di sijere ke ou pa t' fè sa
A little rain begins to fall	Yon ti lapli kòmanse desann
I hope you are still happy with your results	Mwen espere ou toujou kontan ak rezilta ou yo
I tried to turn it on and nothing happened	Mwen te eseye vire li e pa gen anyen ki te pase
I still believe in the promise of the internet	Mwen toujou kwè nan pwomès entènèt la
I will end this chapter today	Mwen pral fini chapit sa a jodi a
I could put a word to you	Mwen te kapab mete yon mo pou ou
I can't do that here	Mwen pa ka fè sa isit la
I just wanted you to stop	Mwen jis te vle ou sispann
I also completed many years ago and won my match	Mwen menm mwen te konplete anpil ane de sa e mwen te genyen match mwen an
I believe in small acts of kindness every day	Mwen kwè nan ti zak bonte chak jou
I love listening to it while dreaming	Mwen renmen koute li pandan l ap reve
I turned to look at her	Mwen vire gade l
I think he's already dead	Mwen panse li deja mouri
I think you really need it	Mwen panse ke ou reyèlman bezwen li
I was honestly scared	Mwen te pè onètman
I walked to the museum after that	Mwen te fè yon ti mache nan mize a apre sa
I brought them up to date	Mwen te pote yo ajou
I used to sing very calmly to her	Mwen te konn chante anpil kalm pou li
I can get with all my life	Mwen ka jwenn ak tout lavi
I needed to see him again	Mwen te bezwen wè l 'yon lòt fwa
I couldn’t move my right arm	Mwen pa t 'kapab deplase bra dwat mwen an
A clean break and no tears	Yon repo pwòp epi pa pral gen anpil dlo nan je
I didn't see him again this weekend	Mwen pa t 'wè l' ankò wikenn sa a
I'll call him at lunch	Mwen pral rele l 'lè nou nan manje midi
I decided to put it bluntly	Mwen deside mete l byen klè
I spent my time trying it	Mwen te pase tan mwen ap eseye li
I learned some things you should hear	Mwen te aprann kèk bagay ou ta dwe tande
I thought about that	Mwen te panse sou sa
I could only climb one mountain at a time	Mwen te kapab sèlman monte yon mòn nan yon moman
I feel loved and cared for	Mwen santi mwen renmen ak pran swen
Small items start flying in the wind	Ti atik kòmanse vole nan van an
I heard a loud crack and moment after moment	Mwen tande yon krak byen fò ak moman apre yon lòt
I have another to do today	Mwen gen yon lòt pou fè jodi a
I have already seen the police watching me	Mwen te deja wè polisye yo ap gade m
I would never find you interesting	Mwen pa ta janm jwenn ou enteresan
I didn't really want her to live	Mwen pa t vreman vle li viv
I had to trust myself with my instincts	Mwen te oblije fè tèt mwen konfyans ak ensten mwen
I understand the strength of this attraction and the dilemmas	Mwen konprann fòs atraksyon sa a ak dilèm yo
I can’t figure out how they work	Mwen pa ka konnen ki jan yo travay yo
I inform him of my new situation	Mwen enfòme l sou nouvo sitiyasyon mwen an
I just can’t say anymore	Mwen jis pa ka di ankò
I looked outside, part of me reached	Mwen gade deyò, yon pati nan mwen rive nan
I remember I thought with the day	Mwen sonje mwen te panse ak jounen an
He has a son and a daughter	Li gen yon pitit gason ak yon pitit fi
The flight crew did not have time to react	Ekip vòl la pa t gen tan reyaji
A clear ringing sound	Yon son klè sonnen
A dark network of evil	Yon rezo ki fè nwa nan sa ki mal
I am one of those people	Mwen se youn nan moun sa yo
I have not yet started working around me	Mwen poko kòmanse travay bò kote mwen an
I hope buckets never get a hole	Mwen espere ke bokit pa janm jwenn yon twou
I feel his hand on my bottom	Mwen santi men l sou anba mwen
I tried to sit down again without success	Mwen eseye chita l ankò san siksè
I mean we can help now	Mwen vle di nou ka ede kounye a
I can stay that way forever	Mwen ka rete konsa pou tout tan
I bite and snatch a corner	Mwen mòde epi rache yon kwen
I opened the plane	Mwen ouvri avyon an
I know the guy in the picture	Mwen konnen mesye ki nan foto a
I shake my head, trying to regain control	Mwen souke tèt mwen, m ap eseye reprann kontwòl
I didn't want anyone else	Mwen pa t 'vle pèsonn lòt bò kote
I don't have an affair	Mwen pa gen yon zafè
I never considered that he would want to meet me	Mwen pa janm konsidere ke li ta vle rankontre m '
The road to the camp was dark	Wout ki mennen nan kan an te nwa
I just need to take a break	Mwen jis bezwen pran yon ti repo
I definitely find you	Mwen definitivman jwenn ou
And it kind of works	Epi li kalite travay
I also liked the example of your work	Mwen te renmen tou egzanp travay ou yo
I will kill and burn everything you have ever loved	Mwen pral touye epi boule tout sa ou te janm renmen
I am a successful woman	Mwen se yon fanm ki gen siksè
I walked around the lake and towards the forest	Mwen te mache alantou lak la ak nan direksyon pou forè a
I was going to push him out of my head	Mwen te pral pouse l 'soti nan tèt mwen
I will not drink today	Mwen pa pral bwè jodi a
In fact, I was living my dream	An reyalite, mwen t ap viv rèv mwen an
I noticed some missed calls from them	Mwen remake kèk apèl rate nan men yo
I did not prepare for any future events	Mwen pa t fè okenn preparasyon pou okenn evènman nan lavni
From the modern name of the country comes out	Soti nan non modèn peyi a soti
I need you, he thought	Mwen bezwen ou, li te panse
I didn't care that I killed him	Mwen pa t pran swen ke se mwen ki te touye l
I couldn’t be happier with it	Mwen pa ta ka pi kontan ak li
I called the office, but it was too late	Mwen te rele biwo a, men li te twò ta
At a glance he confirmed that he was lying motionless on the ground	Yon ti koutje konfime li te kouche san mouvman atè
I need you to rub my legs, please	Mwen bezwen ou fwote janm mwen, tanpri
I really hope you like it	Mwen vrèman espere ou ka renmen li
I take a pen from the drawer to answer	Mwen pran yon plim nan tiwa a pou m reponn
I didn’t really think about that	Mwen pa t reyèlman panse sou sa
We were destined to destroy each other	Nou te destine pou youn detwi lòt
I think about two months	Mwen panse osijè de de mwa
I don't hear people talking to me	Mwen pa tande moun ap pale avèm
I didn't want to hear it	Mwen pat vle tande li
I was not so ashamed	Mwen pat santi konsa wont
I was determined to produce the best book possible	Mwen te detèmine pou m pwodwi pi bon liv posib
I put my hand on his arm and made a connection	Mwen mete men m 'sou bra l', fè yon koneksyon
I mean things are meant to talk to ghosts	Mwen vle di bagay sa yo fèt pou pale ak fantom
I have no feelings in the left one	Mwen pa gen okenn santiman nan youn nan gòch la
I learned it by accident	Mwen te aprann li pa aksidan
I watched as they shook hands	Mwen te gade jan yo te bay men
I won't let you risk your life like that	Mwen p'ap kite'w riske lavi'w konsa
But I don't see any stairs	Men, mwen pa wè okenn eskalye
A primitive society has no need for history books	Yon sosyete primitif pa gen bezwen pou liv istwa
I did not deserve kind words	Mwen pa t 'merite mo jantiyès
I have never posted this anywhere	Mwen pa janm poste sa a nenpòt kote
I refused, and then ignored it altogether	Mwen te refize, ak Lè sa a, inyore li tout ansanm
I can’t buy a jury as you can	Mwen pa ka achte yon jiri jan ou kapab
A perfect place to hide	Yon kote pafè pou kache
I got two others and they were the best	Mwen te resevwa de lòt e yo te pi bon an
I ask them where they are going	Mwen mande yo kote yo prale
I can't tell you what it is	Mwen pa ka di ou sa li ye
He was strong in a realistic kind of way	Li te fò nan yon kalite reyalistik nan fason
It might hit me	Li ta ka frape m '
I stared at her in shock	Mwen te fikse sou li nan chok
A week without sunlight, apparently no bath	Yon semèn ki pa gen limyè solèy la, aparamman pa gen benyen
A great white claim to be yours	Yon blan gwo reklamasyon yo dwe ou
I could not find any satisfaction in that	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn satisfaksyon nan sa
I could understand chemistry	Mwen te kapab konprann chimi
I believe it is a constitutional crisis	Mwen kwè se yon kriz konstitisyonèl
I mean, really ugly crying	Mwen vle di, vrèman lèd kriye
A few days later the dean called me	Kèk jou apre dwayen an rele m
I think we should try to take it	Mwen panse ke nou ta dwe eseye pran li
I turn left, while everyone else turns right	Mwen vire agoch, pandan tout lòt moun vire adwat
I shake my head and stop to go	Mwen souke tèt epi mwen kanpe pou m ale
A good financial person is always key	Yon bon moun finansye se toujou kle
I’m scared of her and push her out	Mwen pè pou li epi pouse l deyò
These issues remain the subject of historical debate	Zafè sa yo rete sijè nan deba istorik
I leaned over and kissed her	Mwen panche epi bo li
I was no longer afraid	Mwen pa t tranble ankò ak laperèz
I need to branch out	Mwen bezwen branch soti
I didn't get a chance to say more	Mwen pa t jwenn chans pou m di plis ankò
I owned my own business after all	Mwen te posede pwòp biznis mwen apre tout
I told him about my job and he showed interest	Mwen te di l 'sou travay mwen epi li te montre enterè
I saw myself in a dry hole	Mwen te wè tèt mwen nan yon twou sèk
I should be there for you no matter what	Mwen ta dwe la pou ou kèlkeswa sa
I doubt he would ever get married, under such circumstances	Mwen doute ke li ta janm marye, nan sikonstans sa yo
I share with you all that is part of my conscience	Mwen pataje avèk nou tou sa ki fè pati konsyans mwen
I always look forward to speaking directly to the public	Mwen toujou tann pou m pale dirèkteman ak piblik la
I wondered why he was so upset	Mwen te mande poukisa li te fache konsa
A request for permission is welcome	Yon demann pèmisyon akeyi
I have a lot going on right now	Mwen gen anpil bagay k ap pase kounye a
I felt he understood the story	Mwen te santi li te konprann istwa a
I want you to stay in our suite	Mwen vle ou rete nan suite nou an
I make thirteen dollars an hour	Mwen fè trèz dola pa èdtan
I have a journey to make	Mwen gen yon vwayaj poum fè
I know this should make you feel better	Mwen konnen sa dwe fè w santi w pi byen
A house is a typical example	Yon kay se yon egzanp tipik
I failed to catch the implicit threat in question	Mwen echwe pou pou trape menas implicite nan kesyon an
I was able to go back and close the gate later	Mwen te kapab tounen epi fèmen pòtay la pita
I definitely packed lighter than it	Mwen definitivman chaje pi lejè pase li
I found the download page where his lectures were located	Mwen te jwenn paj download kote konferans li yo te chita
I know exactly how that feels	Mwen konnen egzakteman ki jan sa santi
I should be out of keeping this	Mwen ta dwe soti nan kenbe sa a
I was in a secret	Mwen te nan yon sekrè
I’m sure he’d like the idea	Mwen sèten li ta renmen lide a
I have the cats in my room	Mwen gen chat yo nan chanm mwen an
I tried almost all home furniture here	Mwen te eseye prèske tout mèb lakay isit la
I don’t think that was my idea	Mwen pa panse ke se te lide mwen
I pulled it away from my nose, breathing deeply	Mwen rale li lwen nen mwen, souf byen fon
I could not find any details left to defeat	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn detay kite defèt
A man is not supposed to need much	Yon nonm pa sipoze bezwen anpil
I told her she should come home	Mwen te di li li ta dwe vin lakay mwen
A severe headache was setting in	Yon gwo maltèt t ap mete
I run my hand through my hair	Mwen pase men m nan cheve m
I am ready to inform them personally	Mwen pare pou m enfòme yo pèsonèlman
I went back to my room and lay down on my bed	Mwen tounen nan chanm mwen, kouche sou kabann mwen
I wonder what mom will do about it	Mwen mande sa manman pral fè sou li
Then Gordon blew his nose on the towel	Lè sa a, Gordon mouche nen li sou sèvyèt la
I can't understand why we are so thirsty	Mwen pa ka konprann poukisa nou swaf konsa
I can even kiss her today	Mwen ka menm bo l jodi a
I need to think fast	Mwen bezwen reflechi rapid
I reluctantly looked in the mirror	Mwen repiyans gade nan glas la
Functions are unknown	Fonksyon yo pa konnen
I was in town discussing a book	Mwen te nan vil la pou m diskite sou yon liv
I will offer her the choice to hear	Mwen pral ofri li chwa pou tande
I didn’t want it to be here to affect your recovery	Mwen pa t 'vle ke li te isit la afekte rekiperasyon ou
I can't even breathe properly	Mwen pa menm ka respire byen
I should wait to buy my ticket	Mwen ta dwe tann pou achte tikè mwen an
I definitely wasn’t going down on a good footing	Mwen definitivman pa t ap desann sou yon bon pye
I feel it is a much needed dialogue	Mwen santi se yon dyalòg ki nesesè anpil
I have heard this talk before	Mwen te tande diskou sa a anvan
I think we need to stay close to home	Mwen panse ke nou bezwen rete tou pre lakay ou
I think she's better than she likes	Mwen panse ke li pi bon pase sa li renmen an
I loved having it for so long	Mwen te renmen gen li lontan
I will not resist	Mwen pap reziste ni
I wrote four books about it	Mwen te ekri kat liv sou li
A strip of light shone through the door	Yon bann limyè klere antre anba pòt la
I will not be one of them	Mwen pa pral youn nan yo
I really didn’t know where to start	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki kote yo kòmanse
I turned to face my master	Mwen vire fè fas a mèt mwen an
I guess they were scientific experiments of some kind	Mwen devine yo te eksperyans syantifik nan kèk kalite
I could say that again	Mwen ta ka di sa ankò
I ask for your opinion first to avoid making mistakes	Mwen mande opinyon w anvan pou evite fè erè
I can barely remember anything good about them anymore	Mwen ka apèn sonje anyen bon sou yo ankò
A trend seems to be starting here	Yon tandans sanble ap kòmanse isit la
Reading gives you pleasure throughout your life	Lekti ba ou plezi pandan tout lavi ou
I should go on a run	Mwen ta dwe ale nan yon kouri
I have a home and a strong family relationship	Mwen gen yon kay ak yon gwo relasyon ak fanmi
I wanted it to have all the parts of me	Mwen te vle li genyen tout pati nan mwen
I agreed, and the test came back positive	Mwen te dakò, e tès la tounen pozitif
A smile slipped across his face	Yon souri glise sou figi l '
I wrap it around my arm and just hold it	Mwen vlope l nan bra m epi jis kenbe l
I sigh, I wish all this mess was gone	Mwen soupi, mwen swete tout dezòd sa a ale
I can't really talk about that	Mwen pa ka vrèman pale de sa
I barely made it into the woods	Mwen apèn fè l 'nan bwa a
The two were married the following year	De yo te marye ane annapre a
I want to see people stop coming back	Mwen vle wè moun sispann tounen
He thought the snake was just brushing his hands	Li te panse koulèv la te sèlman bwose men l '
A piece of his mind is gone	Yon moso nan lespri li ale
I love everyone here	Mwen renmen tout moun isit la
I immediately became a big fan	Mwen imedyatman te vin pi gwo fanatik yo
They broke into a house and stole some money	Yo te kraze yon kay epi yo te vòlè kèk lajan
I got wet for it immediately	Mwen te mouye pou li imedyatman
I stopped it and started again	Mwen te kanpe l e mwen te rekòmanse l ankò
I felt her thumb slip through	Mwen te santi pous li glise nan
I shouldn’t go anywhere	Mwen pa ta dwe ale nenpòt kote
I was given breakfast, and he ate, and later, lunch	Yo te bay mwen manje maten, epi li te manje, epi pita, manje midi
I remember it seemed touching	Mwen sonje li te sanble manyen
They shook hands and parted	Yo te bay men yo epi yo separe
I know he doesn't want to go but come	Mwen konnen li pa vle ale men vini
I needed to find a way out of this	Mwen te bezwen chèche yon fason soti nan sa a
I could only hear the end of the call	Mwen te kapab tande sèlman fen apèl la
Walker became the first person to enter space twice	Walker te vin premye moun ki te antre nan espas de fwa
I took a deep breath for courage	Mwen pran yon gwo souf pou kouraj
I think he is regaining his appetite	Mwen panse ke li ap reprann apeti li
I wanted to see him again	Mwen te vle wè l 'ankò
I forgot the real name of the thread	Mwen bliye non reyèl fil la
Then I didn’t mean it	Lè sa a, mwen pa t 'vle di li
I am the first generation child in my family	Mwen se pitit premye jenerasyon nan fanmi mwen
I know you wouldn't hurt me on purpose	Mwen konnen ou pa ta fè m mal espre
I don't sleep during the day	Mwen pa dòmi nan jou
I don’t give a shit even	Mwen pa bay yon kaka menm
I had no doubt he would try something at lunch	Mwen pa t 'gen dout li ta eseye yon bagay nan manje midi
I should protect them	Mwen ta dwe pwoteje yo
His criticism sent him to commit suicide	Kritik li voye l nan komèt swisid
I wondered if he would ever recover after losing it	Mwen te mande si li ta janm refè apre li te pèdi li
It should be a quiet building	Li ta dwe yon bilding trankilite
I always ate like that	Mwen te toujou manje konsa
I can't wrap my mind in it	Mwen pa ka vlope lide m 'nan li
I just wrote the report	Mwen jis ekri rapò a
I am happy to have your faith	Mwen kontan pou ou gen lafwa ou
I open my mouth and drink hot blood	Mwen ouvri bouch mwen epi mwen bwè san cho
I heard a whistle behind me	Mwen tande yon sifle dèyè m
I would walk on broken ice, if he asked	Mwen ta mache sou glas kase, si li te mande
I just wish you had told us earlier	Mwen jis swete ou te di nou pi bonè
I wanted to know if you would come with me	Mwen te vle konnen si ou ta vini avèk mwen
I hoped that environment could balance my mood a little	Mwen te espere ke anviwònman ta ka balanse atitid mwen yon ti kras
I guess both are true	Mwen devine tou de se vre
I had my share yesterday	Mwen te gen pataje mwen yè
Then I never thought of making novels about them	Lè sa a, mwen pa janm panse fè woman sou yo
I was like melted butter afterwards	Mwen te tankou bè fonn apre sa
I just want to call it a day	Mwen jis vle rele li yon jou
I can tell you about progress and process	Mwen ka di ou de pwogrè ak pwosesis
I love everything pink	Mwen renmen tout bagay woz
I knew immediately what had just happened	Mwen te konnen imedyatman sa ki te fèk rive
I think now that my expectations have been too high	Mwen panse kounye a ke atant mwen yo te twò wo
I wasn't sure about it	Mwen pa t sèten sou li
I had my fingers crossed	Mwen te gen dwèt mwen kwaze
I vote we do what he says	Mwen vote nou fè sa li di
I want to see what action they take	Mwen vle wè aksyon yo pran
A blank page is watching me	Yon paj vid ap gade m '
I also go alone because my husband doesn't swim much	Mwen ale poukont mwen tou paske mari m pa naje anpil
I’ve been doing this with a piece of lace lately	Mwen te fè sa ak yon moso dantèl dènyèman
I watched them talking and laughing together	Mwen te gade yo ap pale ak ri ansanm
I attached the picture	Mwen tache foto a
I just never understood why they left you	Mwen jis pa janm konprann poukisa yo te kite ou
A third place was the worst of all	Yon twazyèm plas se te pi move a nan tout
I stretched out my arms	Mwen lonje bra m
I didn't look at her	Mwen pa t vire gade l
I was not a revolutionary	Mwen pa t yon revolisyonè
I was discharged after a few days	Mwen te egzeyate apre kèk jou
Then I heard what made the difference	Lè sa a, mwen tande sa ki fè diferans lan
I like to listen to what people think about things	Mwen renmen koute sa moun panse sou bagay yo
I tried to lift but my legs were heavy	Mwen te eseye leve men janm mwen yo te lou
I would suggest adding these menu items	Mwen ta sijere ajoute atik meni sa yo
A statement from the university is expected soon	Yon deklarasyon soti nan inivèsite a espere byento
I can't turn my head anymore	Mwen pa ka vire tèt mwen ankò
The process was repeated until the gold arrived	Pwosesis la te repete jiskaske lò a te rive
A few seconds later, another monitor demanded their attention	Kèk segonn apre, yon lòt monitè reklame atansyon yo
I didn't want to upset you	Mwen pa t vle fè l fache sou ou
I went to my love	Mwen te ale nan renmen mwen
I hope you stay on guard	Mwen espere ou rete sou gad ou
I’ve talked to her a few times	Mwen te pale ak li kèk fwa
I could go down to the studio and dance	Mwen te kapab desann nan estidyo a ak danse
I’ve never attracted a man before	Mwen pa janm te atire yon gason anvan
I believe that the journey to keep cooking is always so innovative	Mwen kwè ke vwayaj kenbe kwit manje a toujou tèlman inovatè
I will simply provide an update here	Mwen pral tou senpleman bay yon aktyalizasyon isit la
I might be smart sometimes	Mwen ta ka entelijan pafwa
I close my eyes without any chance	Mwen fèmen je mwen san okenn chans
I would love to watch it	Mwen ta renmen gade li
I see light from nowhere	Mwen wè limyè soti nan okenn kote
A diamond symbol indicates the transcription factor response time	Yon senbòl dyaman endike tan an repons faktè transcription
I do the yard work, mostly	Mwen fè travay lakou a, sitou
A minute later he was gone	Yon minit apre li te ale
I mean, it's here	Mwen vle di, li isit la
I love watching football and drinking beer	Mwen renmen gade foutbòl ak bwè byè
I released him and let him hold me	Mwen te libere l, m te kite l kenbe m
The most important development was the director's shooting system	Devlopman ki pi enpòtan an se te sistèm tire direktè a
I went to birthday parties	Mwen te ale nan fèt anivèsè nesans
I knew the forest was talking to me	Mwen te konnen forè a t ap pale avè m
I didn’t know whether to be offended	Mwen pa t 'konnen si wi ou non yo dwe ofanse
I say no more, this time we have the weapons	Mwen di pa plis, fwa sa a nou gen zam yo
I already have two children to deal with	Mwen deja gen de pitit pou fè fas ak
I can live with that and I don’t look back	Mwen ka viv ak sa epi mwen pa gade dèyè
I need to pull my shit together	Mwen bezwen rale kaka mwen ansanm
I hope to follow my instructions	Mwen espere swiv enstriksyon mwen yo
I rolled out of bed, still half asleep	Mwen woule soti nan kabann nan, toujou mwatye nan dòmi
Usually the road climbs in two days	Anjeneral wout la monte nan de jou
A number of bridges cross the creek	Yon kantite pon travèse Creek la
I had some ice cream	Mwen te gen kèk krèm glase
I also had a sense of purpose	Mwen menm mwen te gen yon sans de objektif
I called my insurance company	Mwen rele konpayi asirans mwen an
I demand an end to these activities	Mwen mande pou yon fen nan aktivite sa yo
I stumbled backwards	Mwen bite bak
An idea suddenly came to him, then	Yon lide toudenkou te vin jwenn li, lè sa a
I like pasta very much	Mwen renmen pasta anpil
I push them down as far as they will go	Mwen pouse yo desann osi lwen ke yo pral ale
I was weak and pathetic	Mwen te fèb ak pathetic
A girl falls on her husband	Yon ti fi tonbe sou bòs marye li
I reached for his pulse	Mwen te rive jwenn batman li sou ponyèt li
I need someone to stay with me	Mwen bezwen yon moun ki rete avè m '
I didn't remember how many months had passed	Mwen pa t sonje konbyen mwa sa te pase
I didn't care to know who my biological father was	Mwen pa t pran swen pou m konnen kiyès papa byolojik mwen ye
A different team came together to develop the game	Yon ekip diferan te reyini pou devlope jwèt la
I barely remember the first half of it anyway	Mwen apèn sonje premye mwatye nan li de tout fason
I learned to trust my instincts more	Mwen te aprann fè plis konfyans nan ensten mwen
I gave them the verse before we opened it	Mwen te ba yo vèsè a anvan nou louvri
I needed to save myself	Mwen te bezwen sove tèt mwen
I look at it and see an address	Mwen gade li epi mwen wè yon adrès
I want my girl to have every possible advantage	Mwen vle ti fi mwen an gen tout avantaj posib
I sit straight on the cold, rusty metal bench	Mwen chita dwat sou ban an metal frèt, wouye
I know how you feel	Mwen konnen ki jan ou santi ou
I can use some sleep myself	Mwen ka sèvi ak kèk dòmi tèt mwen
I handed it to the silver bowl	Mwen lage li nan bòl an ajan
I hurt my husband really bad	Mwen blese mari m vrèman move
I slept straight at dawn	Mwen te dòmi tou dwat nan dimanch maten byen bonè
It was cold comfort however	Li te frèt konfò sepandan
I need to remember that	Mwen bezwen sonje sa
I fell to my feet	Mwen tonbe ajenou sou de pye l
I am officially a very greedy person	Mwen se ofisyèlman yon moun trè visye
I can read his mind too	Mwen ka li lide li tou
I stand on the bank of the river	Mwen kanpe sou bank larivyè a
I could do it in my sleep	Mwen te kapab fè li nan dòmi mwen
I had to throw it away in the end though	Mwen te oblije jete l 'a la fen menm si
A living room with newly used food	Yon chanm k ap viv ak manje ki te fèk itilize
A crowd gathered	Yon foul moun te rasanble
I couldn't be more wrong	Mwen pa t 'kapab plis mal
I was not crying	Mwen pa t ap kriye
I slowly got up to see who she was	Mwen tou dousman leve pou m wè ki moun li ye
I didn't say anything about letting them go	Mwen pa t 'di anyen sou yo te kite ale
I reached out and held her arm as she stood	Mwen te lonje men m te kenbe ponyèt li pandan l te kanpe
I have to go out and collect my rent	Mwen oblije ale deyò epi kolekte lajan lwaye mwen an
I felt my head break with each swelling	Mwen te santi tèt mwen kraze ak chak anfle
I love you, you are my life	Mwen renmen ou, ou se lavi mwen
I came here to have fun	Mwen vin isit la pou m pran plezi
I love it already, nice name	Mwen renmen li deja, bèl non
A red arrow buried himself in his shield	Yon flèch wouj antere tèt li nan plak pwotèj li a
I can take advantage of that myself	Mwen ka pwofite de sa mwen menm
I can give you my word	Mwen ka ba ou pawòl mwen
I know his father	Mwen konnen papa l
Usually his land was chosen carelessly	Anjeneral, tè l 'te chwazi neglijans
I learned to breathe again	Mwen te aprann respire ankò
A match would always be hidden, unknown to the opponent	Yon match ta toujou kache, enkoni opozan an
I heard a loud cry that made my eyes water	Mwen tande yon gwo rèl ki fè je m dlo
I didn't keep my gun at home	Mwen pa t kenbe zam mwen lakay mwen chaje
I never realized what a good person you are	Mwen pa janm reyalize sa yon bon moun ou ye
I passed by it and climbed into the lake	Mwen te pase ladan l epi mwen te monte nan lak la
I am very happy with the result	Mwen trè kontan ak rezilta a
I can't find the words to explain it	Mwen pa ka jwenn mo yo eksplike li
I'm surprised, my daughter	Mwen sezi, pitit fi mwen
I shrugged and walked away	Mwen te monte zèpòl epi mwen te ale
I left the fruit on her bed	Mwen kite fwi a sou kabann li
I once worked in TV news	Yon fwa mwen te travay nan nouvèl televizyon
I think it's mostly due to pride	Mwen panse ke sitou sa rive akòz fyète
I always have it somewhere	Mwen toujou genyen li yon kote
I like the fact that there are limited days	Mwen renmen lefèt ke gen jou limite
I would also like to schedule a meeting with you	Mwen ta renmen tou planifye yon reyinyon avèk ou
A conversation involving discussing me as well as theirs	Yon konvèsasyon ki enplike diskite sou mwen menm jan ak pa yo
I know their importance	Mwen konnen enpòtans yo genyen
I don't see you coming in	Mwen pa wè ou antre
We had a great time with her	Nou te pase yon bon moman ak li
I've told you before	Mwen te di ou anvan
I like to treat people well	Mwen renmen trete moun byen
I could feel time running out	Mwen te kapab santi tan kouri soti
I mean look at the stars	Mwen vle di gade zetwal yo
I didn’t anticipate the other boy was there	Mwen pa t 'antisipe lòt ti gason an te la
I shook my head and shook my head	Mwen souke tèt li, li souke tèt li
I was too upset and even angry to try	Mwen te twò fache ak fache menm eseye
I became visible once again	Mwen te vin vizib yon lòt fwa ankò
I can see the birds flying around me	Mwen ka wè zwazo yo vole toutotou mwen
I was afraid to let her go	Mwen te pè kite l ale
I took my suitcase and my jacket	Mwen pran valiz mwen ak jakèt mwen
I mean, lose your career	Mwen vle di, pèdi karyè ou
I only know how to start with	Mwen sèlman konnen ki jan yo kòmanse ak
I could only think of a solution	Mwen te kapab sèlman panse a yon solisyon
I learned to fight from my father	Mwen te aprann goumen nan men papa m
I wonder who ever gave you that idea	Mwen mande ki moun ki janm ba ou lide sa a
I think he knows something	Mwen panse ke li konnen yon bagay
A nurse met them as they entered the door	Yon enfimyè te rankontre yo pandan yo t ap antre nan pòt yo
I saw a smile on his face	Mwen wè yon souri parèt sou ti vizaj li
I slept before I even hit the pillow	Mwen te dòmi anvan tèt mwen menm frape zòrye a
I am very happy to hear it	Mwen trè kontan tande li
I have a good business	Mwen gen yon bon biznis
I can't talk about it	Mwen pa ka pale de li
I love the way they throw it	Mwen renmen fason yo jete li
I got an answer within hours	Mwen te resevwa yon repons nan èdtan
I fell hard and fast, and it was easy	Mwen te tonbe difisil ak vit, e li te fasil
I put my finger in my mouth	Mwen mete dwèt mwen nan bouch mwen
I loved that he loved it	Mwen te renmen ke li te renmen li
I looked at her, and she smiled at me	Mwen te gade l, epi li te souri ban mwen
She also tells him that her mother is dead	Li di l tou ke manman l mouri
I look at the bag and shake my head	Mwen gade sak la epi souke tèt mwen
I broke his cheek with a stone	Mwen kase machwè li ak yon wòch
And I slowly closed my eyes and leaned forward	Apre sa, mwen tou dousman fèmen je m 'ak panche pi devan
I felt very well, they explained the situation	Mwen te santi m trè byen, yo te eksplike sitiyasyon an
I just dreamed of inheriting it, the crown prince	Mwen te jis reve pou m te eritye l, chèf kouwòn lan
I wasn't used to seeing him like that	Mwen pa t abitye wè l konsa
I guess that's my problem	Mwen devine se pwoblèm mwen an
I want to give you instructions	Mwen vle ba ou enstriksyon
I needed to sound determined, and hold myself	Mwen te bezwen son detèmine, epi kenbe tèt mwen
I run my hands up and down my arms	Mwen kouri men m 'leve ak desann bra m' yo
He stayed to run the occupation	Li te rete pou fè okipasyon an mache
Some chose to sell their equipment and return to the south	Gen kèk ki te chwazi vann ekipman yo epi retounen nan sid
A big, cute cute cat	Yon gwo, bèl chat bèl
I wondered if he could recommend any books	Mwen te mande si li te kapab rekòmande nenpòt liv
He was a poet and musician	Li te yon powèt ak mizisyen
I hate places like this	Mwen rayi kote tankou sa a
I told you he wouldn't stay away	Mwen te di ou li p'ap rete sou kote
I wanted to cut this course	Mwen te vle koupe kou sa a
I was not one of them	Mwen pa t youn nan yo
I shake it, confused	Mwen souke li, konfonn
I immediately felt stupid	Mwen imedyatman te santi m estipid
A family enemy set about revenge	Yon lènmi fanmi mete sou revanj
I walk across, row by row	Mwen mache atravè, ranje pa ranje
I needed some fresh air very seriously at this point	Mwen te bezwen kèk lè fre trè seryezman nan pwen sa a
He thought my jokes were funny	Li te panse blag mwen yo te komik
I left his donkey where he was	Mwen kite bourik li kote li te ye a
I leaned against the wall and looked at him.	Mwen te vire apiye sou miray la epi mwen gade l '
I'll explain that later	Mwen pral eksplike w sa pita
I wanted to get out of here	Mwen te vle soti isit la
I take it you two don't win	Mwen pran li ou de pa genyen
I won't tell you anything that could hurt him	Mwen p'ap di ou anyen ki ka fè l mal
I bent down and quickly took the keys	Mwen bese epi byen vit pran kle yo
I looked at a similar issue last month	Mwen te gade yon pwoblèm ki sanble mwa pase a mwa pase a
I used to share a room with my cousin	Mwen te konn pataje chanm ak kouzin mwen
I thought so with strange relief	Mwen te panse sa ak soulajman etranj
I look down, embarrassed	Mwen gade anba, jennen
I was sick right on the floor in the kitchen	Mwen te malad menm la atè nan kwizin nan
The resulting offspring are usually fertile	Pitit ki lakòz yo anjeneral fètil
I want to become a magazine editor	Mwen vle vin yon editè magazin
I can explain it to you in person	Mwen ka eksplike w li pi byen an pèsòn
I loved the strength and confidence he gave me	Mwen te renmen fòs ak konfyans li te ban mwen
A black car was behind us	Yon machin nwa te dèyè nou
I felt helpless and just wanted to go back home	Mwen te santi dekouraje epi jis te vle tounen lakay ou
I wasn’t really interested, only overwhelmed	Mwen pa te vrèman enterese, sèlman akable
It's been a month since I returned	Yon mwa pase depi m retounen
I ran to the right at full speed	Mwen kouri ale sou bò dwat la a tout vitès
I set myself up and check the instruments	Mwen etabli tèt mwen epi tcheke enstriman yo
I see how you look at it	Mwen wè jan ou gade l
I can't wait to get through this and get home	Mwen pa ka tann pou m pase sa epi rive lakay mwen
I meet people where they are	Mwen rankontre moun kote yo ye
I pulled them back, looking down the street	Mwen rale yo tounen, gade nan lari a
A silver form was shot across the room	Yon fòm ajan te tire atravè sal la
I've been there for twenty minutes already	Mwen te la pou ven minit deja
I haven't even called him yet to call on him	Mwen poko menm rele'l pou'm rele sou li
I buried my fingers in her hair	Mwen antere dwèt mwen nan cheve li
Hair must be natural in color	Cheve dwe gen koulè natirèl
I always go home sometimes	Mwen toujou ale lakay yo pafwa
I learned a lot of cultural things this morning	Mwen te aprann anpil bagay kiltirèl maten sa a
I know he will ask you	Mwen konnen li pral mande w
I could feel an uncertain smile on my face	Mwen te kapab santi yon souri ensèten sou figi m
I can take a cut in salary	Mwen ka pran yon koupe nan salè
I agree, and our men have more training	Mwen dakò, e mesye nou yo gen plis fòmasyon
I need to buy beer every night	Mwen bezwen achte byè chak swa
I just wanted to lie down and breathe	Mwen jis te vle kouche epi respire
I feel good luck for the start of your journey	Mwen santi bon chans pou kòmansman vwayaj ou a
I rubbed my hand on my arm	Mwen fwote men m sou bra m
I can smell humanity on you three	Mwen ka pran sant limanite sou ou twa
I could accomplish nothing more	Mwen pa t 'kapab akonpli anyen plis
I definitely recommend it	Mwen definitivman rekòmande li
I put the combined material on the wee needle	Mwen mete materyèl la konbine sou zegwi a wee
I was so disgusted with him that day	Mwen te tèlman degoute avè l 'jou sa a
He went on to win the latter	Li te ale nan genyen lèt la
I have a beer now and then	Mwen gen yon byè kounye a epi lè sa a
I was simple and stubborn, mostly stubborn	Mwen te senp ak fè tèt di, sitou fè tèt di
Some leaves broke and fell to the ground	Kèk fèy te kraze epi yo te tonbe atè
The ships did not carry any gun protection	Bato yo pa t pote okenn pwoteksyon zam
I enjoyed it while it lasted	Mwen te jwi li pandan li te dire
I keep telling them to stop being so generous	Mwen kontinye di yo pou yo sispann jenere konsa
I know what you told me	Mwen konnen sa ou te di m '
I knew what he was doing	Mwen te konnen sa l t ap fè
I was in a car this time	Mwen te nan yon machin tan sa a
I was a little tired	Mwen te ti kras fatige
I remember he did that when we were younger	Mwen sonje li te fè sa lè nou te pi piti
I can't stand leaving him	Mwen pa ka sipòte kite l '
A long hallway carved into the stone was visible	Yon koulwa long fè mete pòtre nan wòch la te vizib
I knew time was against us	Mwen te konnen tan te kont nou
I didn’t photograph all of them that we saw	Mwen pa t 'foto tout nan yo ke nou te wè
I turn and smile	Mwen vire epi mwen souri
I visited sacred sites with power spots on earth	Mwen te vizite sit sakre ak tach pouvwa sou tè a
I have a good feeling to be here	Mwen gen yon bon santiman pou m vini isit la
Maybe I was mad at you over the phone	Petèt mwen te fache sou ou nan telefòn lan
I feel like a dull knife	Mwen santi mwen tankou yon kouto mat
I don’t give a shit about anything	Mwen pa bay yon kaka sou anyen
A white wooden bowl covers the structure	Yon bòl an bwa blan kouvri estrikti a
I wanted to talk to her and hear her justification	Mwen te vle pale ak li epi tande jistifikasyon li
I think things are moving in the right direction	Mwen panse ke bagay yo ap deplase nan bon direksyon an
I must lose	Mwen dwe pèdi
I noticed my clothes and skin	Mwen remake rad mwen ak po
They had to be killed	Yo te dwe touye yo
I did not choose this life	Mwen pa t chwazi lavi sa a
I trust you, but everyone reaches their limits sometime	Mwen fè ou konfyans, men tout moun rive nan limit yo nenpòt moman
I was really alone	Mwen te vrèman poukont mwen
I know how expensive it is	Mwen konnen ki jan li chè
I didn’t think right away that he would come here	Mwen pa t panse touswit ke li ta vin isit la
I stumbled upon an interesting, big eye	Mwen bite sou yon enteresan, gwo je
A thin sheet stuck to its windows	Yon fèy mens te kole sou fenèt li yo
I can't find them anywhere	Mwen pa ka jwenn yo nenpòt kote
I was surprised the day held so long	Mwen te etone jounen an te kenbe lontan konsa
I tried to focus, but it continued	Mwen te eseye konsantre, men li te kontinye
I swear you just reminded me of someone	Mwen sèmante ou jis fè m sonje yon moun
I work part-time at home	Mwen travay a tan pasyèl nan kay la
I can't pull anything off	Mwen pa ka rale anyen
I want to know what happened here	Mwen vle konnen sa ki te pase isit la
I look at the sky and close my eyes	Mwen gade syèl la epi mwen fèmen je mwen
It would become very important after the war	Li ta vin trè enpòtan apre lagè a
I should be scared	Mwen ta dwe pè
I ask the lady for our teeth	Mwen mande dam nan bagay pou dan nou
I let go of my hand and shook my head	Mwen lage men mwen epi mwen souke tèt mwen
A lot of interesting facts	Yon anpil nan reyalite enteresan
They can also be repeated	Yo ka repete tou
I would like to meet with his approval	Mwen ta renmen rankontre ak apwobasyon li
I couldn’t remember his name, can barely remember my own	Mwen pa t 'kapab sonje non l', apèn ka sonje pwòp mwen an
I would watch you touch your head	Mwen ta gade ou manyen tèt ou
I even knew he was going to die	Mwen menm te konnen li ta pral mouri
I was a terrible mother and a wife the first week	Mwen te yon manman terib ak yon madanm premye semèn nan
A second later, his club disappeared	Yon dezyèm apre, klib li a disparèt
I would not return to the place of the prisoner	Mwen pa t ap tounen nan plas prizonye a
I can too, one day	Mwen ka tou, yon jou
Other items include weapons and navigation instruments	Lòt atik enkli zam ak enstriman pou navigasyon
A sudden explosion in the distance made him jump	Yon eksplozyon toudenkou nan distans la fè l sote
A very promising writer	Yon ekriven trè pwomèt
I can almost taste it	Mwen ka prèske goute li
I look forward to the dialogue with you	Mwen tann dyalòg la avèk ou
I tried to be friendly and fair with everyone	Mwen te eseye zanmitay ak jis ak tout moun
I never ignored the lightning	Mwen pa janm inyore zèklè a
I swear his eyes had this amazing power	Mwen sèmante je l 'te gen pouvwa sa a etonan
I've always wanted you	Mwen te toujou vle ou
I had classic systems and lots of games	Mwen te gen sistèm klasik ak anpil jwèt
I'm surprised by that	Mwen santi mwen sezi pa sa
I got ready to work	Mwen te vin pare pou m travay
I was glad he was happy again	Mwen te kontan li te kontan ankò
I had a great time too	Mwen te pase yon bon moman tou
I could hear a tremor in her voice	Mwen te kapab tande yon ti tranble nan vwa li
Anna in the historical fiction genre	Anna nan genre fiksyon istorik la
I couldn't even say it out loud in my head	Mwen pa t 'kapab menm di li byen fò nan tèt mwen
I have never experienced such heat before in my life	Mwen pa t janm fè eksperyans chalè konsa anvan nan lavi mwen
I wanted to defend myself	Mwen te vle defann tèt mwen
I need to know if this is true	Mwen bezwen konnen si se vre
I totally didn’t mean for that to happen	Mwen totalman pa t vle di pou sa rive
I don’t find this to be true	Mwen pa jwenn sa a se vre
A child could never go too far	Yon timoun pa ta janm ka ale twò lwen
I called my friends and told them about you	Mwen te rele zanmi m yo e m te di yo sou ou
I can't wait to get on with it	Mwen pa ka tann pou m pase avè l
I should be productive	Mwen ta dwe pwodiktif
I will leave you in your thoughts	Mwen pral kite ou nan panse ou
I loved them all, my wife too	Mwen te renmen yo tout, madanm mwen tou
I have a nap today	Mwen gen yon ti dòmi jodi a
I would certainly put a stop to it	Mwen ta sètènman mete yon kanpe nan li
I cannot comply with your request	Mwen pa kapab respekte demann ou a
I stumbled back in surprise	Mwen bite bak sezi
I couldn't let myself hear it	Mwen pa t 'kapab kite tèt mwen tande li
I used to visit there when I was a child	Mwen te konn vizite la lè mwen te timoun
I use the stone to make you invisible	Mwen sèvi ak wòch la pou fè ou envizib
I loved the story and wished there was more	Mwen te renmen istwa a epi mwen te swete ke te gen plis
I look forward to watching the series	Mwen espere gade seri a
I can’t help but be amazed at how amazing they feel	Mwen pa ka ede men sezi wè ki jan etonan sa yo santi yo
The scheme must be taken on its own terms	Yo dwe pran konplo a sou pwòp kondisyon li yo
I asked for this and it was delivered	Mwen te mande sa a epi li te delivre
I pushed on the road twice	Mwen te pouse sou wout la de fwa
I found out what he was upset about last night	Mwen te jwenn kisa li te fache yè swa
State when we beat them twice	Eta lè nou bat yo de fwa
I read it in her diary	Mwen li li nan jounal pèsonèl li
The exhibit and nest building are repeated in the fall	Ekspozisyon an ak bilding nich repete nan otòn
Catherine agrees and the couple marries	Catherine aksepte epi koup la marye
I didn’t notice it, it was behind me	Mwen pa remake li, li te dèyè mwen
A working class love	Yon lanmou klas travayè
I could actually hear her voice and she was beautiful	Mwen te kapab aktyèlman tande vwa li e li te bèl
I have eyes you know	Mwen gen je ou konnen
I worked for you two years ago	Mwen te travay pou ou de zan de sa
I know my phone is private	Mwen konnen telefòn mwen an prive
They put a diary card	Yo mete yon kat jounal pèsonèl
I presented it to her	Mwen te prezante li ba li
I miss her and I talk to her every day	Mwen manke li epi mwen pale ak li chak jou
A thousand things can go wrong	Yon mil bagay ka ale mal
I was a student of political science	Mwen te yon etidyan nan syans politik
I could not detect any tension	Mwen pa t 'kapab detekte okenn tansyon
I didn't need anything from him	Mwen pa t 'bezwen anyen ankò nan men li
He finished the season on injured reserve	Li te fini sezon an sou rezèv blese
A simple model of education standards	Yon modèl senp nan estanda edikasyon
I need to talk to her about a job	Mwen bezwen pale avè l sou yon travay
I close my eyes and let my feelings overwhelm me	Mwen fèmen je m epi kite santiman yo akable m
I kept looking at him, still speechless	Mwen kontinye gade l, toujou san mo
I think she's scared	Mwen panse ke li pè li
I shouldn't start this conversation	Mwen pa ta dwe kòmanse konvèsasyon sa a
I can't release you	Mwen pa ka lage w
I guess history really repeats itself	Mwen devine istwa vrèman repete
A shame, everyone said	Yon wont, tout moun te di
I tried to download my large file again	Mwen te eseye telechaje gwo fichye mwen an ankò
I understand what you mean	Mwen konprann sa ou vle di
I want her to go home	Mwen vle li ale lakay ou
A few years of service, just to show willingness	Kèk ane nan sèvis, jis pou montre dispoze
Will be a big shot one day	Pral yon gwo piki yon jou
I suddenly felt tired and I was breathing a lot	Mwen toudenkou te santi fatige e mwen te respire anpil
I know what you mean now	Mwen konnen sa ou vle di kounye a
I was sure it would be fine	Mwen te sèten li ta byen
I feel like I’m falling at an incredible speed	Mwen santi mwen tonbe nan yon vitès enkwayab
I don’t copy them sorry	Mwen pa kopye yo dezole
I couldn't tell if he was right	Mwen pa t 'kapab konnen si li te dwat
Then I made a vow for myself	Lè sa a, mwen te fè yon ve pou tèt mwen
But we start again with night	Men, nou kòmanse ankò ak lannwit
I can feel it with my fingers	Mwen ka santi li ak dwèt mwen
I had planned my route the night before	Mwen te planifye wout mwen lannwit lan anvan
I never dared to turn back	Mwen pa janm oze vire tounen
I got rid of that thought	Mwen te debarase m de panse sa a
I would like to connect	Mwen ta renmen konekte
I point to one side of your room	Mwen lonje dwèt sou yon bò nan chanm ou
I was looking forward to going to town	Mwen t ap gade pou m ale nan vil la
I always burn myself, make no mistake	Mwen toujou boule tèt mwen, pa fè okenn erè
I believe you met them too	Mwen kwè ou te rankontre yo tou
I am involved with interest in all sports speeches	Mwen menm patisipe ak enterè nan tout diskou espò yo
I took a lot of pictures of my friends	Mwen pran anpil foto zanmi m yo
I couldn’t without feeling sick	Mwen pa t 'kapab san yo pa santi m malad
Probably breeding throughout the year	Pwobableman elvaj fèt pandan tout ane a
It should be filled with light	Li ta dwe plen ak limyè
I can see that in your face	Mwen ka wè sa nan figi ou
Completely overcome	Konplètman simonte
I could tell you were confident	Mwen te kapab di ou fè konfyans
However their gut told them they were on to something	Sepandan zantray yo te di yo ke yo te sou yon bagay
It was built of native stone	Li te bati nan wòch natif natal
I shook my head and reached out	Mwen souke tèt li, epi lonje men m
I understand the feeling	Mwen konprann santiman an
I opened the car door and started running	Mwen ouvri pòt machin nan epi mwen te kòmanse kouri
I really have to go	Mwen vrèman dwe ale
I would never do that, lie like that	Mwen pa ta janm fè sa, bay manti konsa
They tortured and killed us	Yo tòtire e touye nou
I couldn’t stop thinking about this poor girl	Mwen pa t 'kapab sispann panse ak ti fi pòv sa a
A dead fish can do that	Yon pwason mouri ka fè sa
I didn’t want a problem from me	Mwen pa t 'vle yon pwoblèm nan men mwen
I think that was human nature	Mwen panse ke se te nati imen
I tried not to walk like a farmer	Mwen te eseye pa mache tankou yon kiltivatè
I looked back at the picture	Mwen tounen gade foto a
A press assistant came forward	Yon asistan laprès te vin pi devan
I wonder what those letters were	Mwen mande ki lèt sa yo te
I can tell you more tomorrow	Mwen ka di l plis demen
I didn’t notice the door open	Mwen pa remake pòt la louvri
I just lived through it	Mwen jis te viv atravè li
I can't remember that video	Mwen pa ka sonje ki videyo sa a
Some, however, went to the salon	Kèk, sepandan, te ale nan salon an
I was really starting to worry about it	Mwen te reyèlman kòmanse enkyete sou li
I thought about it, even went to a clinic	Mwen te panse de li, menm te ale nan yon klinik
I told you to stay away from my girlfriend	Mwen te di ou rete lwen mennaj mwen
I know it must be destroyed	Mwen konnen li dwe detwi yo
I did the same but hung up	Mwen te fè menm bagay la men mwen te rakwoche
I guess you actually could	Mwen devine ou aktyèlman te kapab
I am a self proclaimed fool	Mwen se yon moun fou pwòp tèt ou pwoklame
I want to forget everything about it	Mwen vle bliye tout bagay sou li
I can’t wait forever on you kids	Mwen pa ka tann pou tout tan sou nou, timoun yo
I watched him stretch, move freely again	Mwen te gade l detire, deplase lib ankò
I always think about food of course	Mwen toujou panse osijè de manje nan kou
A moment of silence followed	Yon ti moman silans te swiv
I was introduced to the details of my work	Mwen te prezante nan detay travay mwen an
I want her to talk again	Mwen vle li pale ankò
I didn’t think about what was happening	Mwen pa t 'panse sou sa k ap pase
I hated everything they had ever done	Mwen te rayi tout sa yo te janm fè
A small incident happened to illustrate the points	Yon ti ensidan te rive ilistre pwen yo
I looked into his dark eyes	Mwen te gade je l 'fè nwa
I don’t notice it louder than most	Mwen pa remake li pi fò pase pifò
I took the guns away and made one unconscious	Mwen te pran zam yo ale epi mwen te fè yon sèl san konesans
I spent many weeks here	Mwen te pase anpil semèn isit la
A scream escaped his mouth	Yon rèl chape soti nan bouch li
I begged him to take me with him	Mwen te sipliye l pou l mennen m avè l
I’m sure let him have it on the phone though	Mwen sèten kite l 'gen li nan telefòn nan menm si
I know you didn't hurt her	Mwen konnen ou pa t fè sa pou fè l mal
I followed slowly	Mwen swiv dèyè tou dousman
I knew they would have a discussion the night before	Mwen te konnen yo ta gen yon diskisyon aswè anvan an
I suggest advice	Mwen sijere konsèy
I can die with you right now and that	Mwen ka mouri avèk ou menm kounye a e sa vle
I looked him in the face	Mwen gade l 'nan figi an
I have three sons with me	Mwen gen twa gason avè m
A difficult case, this	Yon ka difisil, sa a
I ignore it and close my eyes again	Mwen inyore li epi fèmen je m 'ankò
I would like this to start in the next few days	Mwen ta renmen sa a kòmanse nan kèk jou kap vini yo
I mean it just shows	Mwen vle di li jis montre
I felt myself floating away	Mwen te santi tèt mwen k ap flote ale
I wonder if my tone of voice sounds strange	Mwen mande si ton pale mwen an son etranj
It features slightly different scenes from the original	Li prezante sèn yon ti kras diferan ak orijinal la
I didn't have enough students to ask for it in the lessons	Mwen pa t gen ase elèv ki te mande l nan leson yo
I want a life with you	Mwen vle yon vi avèk ou
Several historic buildings have been condemned	Plizyè bilding istorik yo te kondane
I managed to protest, but it was not helpful	Mwen te rive pwoteste, men li pa t itil
I liked it immediately	Mwen te renmen li imedyatman
Almost any violent behavior was allowed	Yo te pèmèt prèske nenpòt konpòtman vyolan
I was torn between faith and despair	Mwen te chire ant lafwa ak dezespwa
I want you to come on	Mwen vle ou vin sou
I was just so happy for them	Mwen te jis tèlman kontan pou yo
I went into it and pulled it out	Mwen te antre nan li epi mwen rale li
I kept looking out the window	Mwen te kontinye gade deyò fenèt la
I wanted a horse on my own	Mwen te vle yon chwal poukont mwen
I told you exactly what happened	Mwen te di ou egzakteman sa ki te pase
I want to do more than just kiss	Mwen vle fè plis pase jis bo
A new healthy deal and talks about a movie deal	Yon nouvo kontra ki an sante ak chita pale sou yon kontra fim
I lost a lot	Mwen te pèdi anpil
I was comfortable in my body, in my skin	Mwen te konfòtab nan kò mwen, nan po mwen
I tell myself not to look	Mwen di tèt mwen pa gade
I almost want you lost	Mwen prèske vle ou pèdi
I know this is not always the way it is	Mwen konnen sa a se pa toujou fason li ye
I don't care what anyone thinks of my music anymore	Mwen pa okipe sa nenpòt moun ki panse de mizik mwen an ankò
It would become a very serious problem	Li t ap vin yon pwoblèm grav anpil
I do better without it	Mwen fè pi byen san li
I couldn't see better than her	Mwen pa t 'kapab wè pi bon pase li
I was angry and still angry	Mwen te fache e mwen toujou fache
I personally can never get into them	Mwen pèsonèlman pa janm ka antre nan yo
I will grow this year like never before	Mwen pral grandi ane sa a tankou pa janm anvan
I get offerings like this	Mwen jwenn ofrann pou tankou sa a
I couldn't believe my bad luck	Mwen pa t 'kapab kwè move chans mwen an
I can't go back just yet	Mwen pa ka tounen jis ankò
I don't tell her how the appointment went	Mwen pa di l kijan randevou a te pase
I ignored him and locked my door	Mwen inyore l ', li fèmen pòt mwen an
I looked up at him slowly	Mwen leve je m' tou dousman sou li
I was always on my journey of self-discovery	Mwen te toujou nan vwayaj mwen nan dekouvèt pwòp tèt ou
I still hear it	Mwen tande li toujou
I have my freedom here, with you	Mwen gen libète mwen isit la, avèk ou
I want to take root	Mwen vle mete rasin
I mean, this was a historic occasion	Mwen vle di, sa a se te yon okazyon istorik
I was just saying a lot	Mwen te sèlman di anpil
I did everything they told me	Mwen te fè tout sa yo te di m '
It is now out of print	Li se kounye a soti nan enprime
I'm out of the kitchen	Mwen soti nan kwizin nan
I still have the appearance of this young man	Mwen toujou gen aparans jèn sa a
I told him a disturbing conversation with his aunt	Mwen te rakonte l konvèsasyon twoublan ak matant li a
I always answered with the above	Mwen toujou reponn ak pi wo a
I couldn’t help looking, though it was scary	Mwen pa t 'kapab ede gade, menm si li te pè
I do not yet understand how long this lasted	Mwen poko konprann konbyen tan sa a te dire
Each show was divided into two	Chak montre te divize an de
They could not find one	Yo pa t 'kapab jwenn youn
I sent this to an available site	Mwen te voye sa a yon sit ki disponib
Someone invested in roads and bridges	Yon moun envesti nan wout ak pon
I refused to compromise on our friendship	Mwen te refize fè konpwomi sou zafè amitye nou an
I have no will	Mwen pa gen volonte
I made phone calls to our family doctor	Mwen te fè apèl nan telefòn ak doktè fanmi nou an
I seriously lack arena tools and even several foundations	Mwen seryezman manke zouti tèren e menm plizyè fondasyon
I would love to do that work	Mwen ta renmen fè travay sa
I'm sure the batteries are dead before	Mwen asire w ke pil yo mouri anvan
I cried all the time	Mwen te kriye tout tan
I nodded and slowly stood up	Mwen souke tèt epi tou dousman leve kanpe
I thought	Mwen te panse
The statue itself was designed based on this event	Estati a li menm te fèt ki baze sou evènman sa a
I looked out in his direction	Mwen gade deyò nan direksyon li
A soft and gentle light surrounded them, in descent	Yon limyè mou ak dou te antoure yo, nan desandan
I think there is a more likely possibility	Mwen panse ke gen yon posiblite plis chans
I hope so, for her sake	Mwen espere sa, pou dedomajman pou li
I won't need it for now	Mwen p'ap bezwen li pou sa kounye a
I brush my lips with my fingers, I smile	Mwen bwose bouch mwen ak dwèt mwen, mwen souri
I carefully opened it and went inside	Mwen ak anpil atansyon louvri li epi mwen te antre anndan an
I took it with a shaking hand and swallowed it	Mwen pran li ak yon men ki souke epi li vale li
I loved that explanation	Mwen te renmen eksplikasyon sa a
I really wasn't in the mood to talk to him	Mwen reyèlman pa t 'nan okenn atitid pou pale avè l'
I had to consider my next step	Mwen te oblije konsidere pwochen etap mwen an
I was just hurt and confused	Mwen te jis blese ak konfonn
I already told her nothing happened	Mwen deja di li anyen pa rive
A few minutes later, most of them turned their heads again	Kèk minit apre, pifò nan yo te tounen tèt yo ankò
I let the shadows down	Mwen kite lonbraj yo desann
I stretch out my arms and the energy flows through my limbs	Mwen lonje bra m 'ak enèji koule nan branch mwen yo
I wish people would stop using it	Mwen swete moun yo sispann sèvi ak li
I say absolutely no	Mwen di absoliman pa
I had to ask for customer support	Mwen te oblije mande sipò kliyan yo
I couldn't stay with him anymore	Mwen pa t 'kapab rete avè l' ankò
I am fully aware of that	Mwen konplètman okouran de sa
A good city to love	Yon bon vil pou ou renmen
I am deeply impressed by women who can cook	Mwen pwofondman enpresyone pa fanm ki ka kwit manje
I was the first to create	Mwen te premye ki te kreye
I can’t explain how, but it was different between us	Mwen pa ka eksplike kijan, men li te diferan ant nou
They had four children	Yo te gen kat pitit
A hero for my generation	Yon ewo pou jenerasyon mwen an
Every minute seemed an age	Chak minit te sanble yon laj
I had some serious bed jealousy	Mwen te gen kèk jalouzi kabann grav
Wars have never been won in the past	Lagè yo pa janm genyen nan tan lontan an
I tried to think of something	Mwen te eseye panse a yon bagay
I gathered my fleet and went to war	Mwen te rasanble flòt mwen an epi mwen te ale nan lagè
I just made myself very happy	Mwen jis fè mwen kontan anpil
I feel the happiest bleeding in me	Mwen santi pi bonheur senyen nan mwen
Many young men cannot handle their growth	Anpil jèn gason pa ka okipe kwasans yo
I beat it, of course	Mwen bat li, nan kou
I’m sure many escaped	Mwen sèten ke anpil chape
I praise him and thank him	Mwen fè lwanj li e mwen remèsye li
A face appeared before him	Yon figi parèt devan li
A statement of rights was passed	Yon deklarasyon dwa yo te pase
I wasn't trying to hurt myself	Mwen pa t ap eseye fè tèt mwen mal
I turn it off and turn off all the lights	Mwen fèmen li epi etenn tout limyè yo
A life when you were in agony	Yon lavi lè ou te nan agoni
A sudden headache took over me	Yon tèt fè mal toudenkou pran sou mwen
A ladder went through a door in the ceiling	Yon nechèl te ale nan yon pòt nan plafon an
I just saw the most beautiful garden in the world	Mwen jis wè pi bèl jaden nan mond lan
It consists of both professional and personal care	Li konsiste de tou de swen pwofesyonèl ak pèsonèl
I searched the house for a while, but found nothing	Mwen fouye yon ti tan nan kay la, men mwen pa jwenn anyen
I wished for a picture of her	Mwen te swete pou yon foto li
Some notes go backwards, nothing special	Kèk nòt ale dèyè, pa gen anyen espesyal
I didn't look like that	Mwen pa t ap gade konsa
I can put it in three words	Mwen ka mete l an twa ti mo
I suddenly realized something	Mwen toudenkou reyalize yon bagay
I need to get out of there	Mwen bezwen soti la
I would also like you to listen	Mwen ta renmen tou pou w koute
I didn't want to give him anything	Mwen pat vle ba li anyen
He even finished writing his will	Li te menm fin ekri testaman li
I want to bury my cock in you	Mwen vle antere kòk mwen nan ou
I became right	Mwen te vin gen rezon
I love you and will always be	Mwen renmen w e m ap toujou
I just know he was hurt	Mwen jis konnen li te blese
I look rather at the stars above us	Mwen gade pito nan zetwal ki anlè nou
You have to fail	Ou oblije echwe
I guess his new business is paying off	Mwen devine ke nouvo biznis li a ap peye
I can't really blame them	Mwen pa ka vrèman blame yo
I can't move with you right now	Mwen pa ka deplase avèk ou kounye a
I couldn’t imagine living elsewhere	Mwen pa t 'kapab imajine k ap viv yon lòt kote
I’ve always loved boats	Mwen te toujou renmen bato
I have to see things differently	Mwen dwe wè bagay yo yon lòt jan
A cancer cell is just like that	Yon selil kansè se egzakteman konsa
I opened the envelope	Mwen louvri anvlòp la
I mean the place was warm, almost steamy hot	Mwen vle di kote a te cho, prèske chanm vapè cho
I think they did anyway	Mwen panse ke yo te fè kanmenm
I certainly know who the father is	Mwen sètènman konnen kiyès papa a ye
I saw the electric copy	Mwen wè kopi elektrik la
I have no idea why he chose me	Mwen pa gen okenn lide poukisa li te chwazi mwen
A tall, muscular angel stood guard at the door	Yon zanj wo ak miskilè te kanpe gad nan papòt la
I will not tolerate this attitude again	Mwen pap tolere atitid sa a ankò
I wondered if it would hurt	Mwen te panse si li ta fè mal
I'm not lying about that	Mwen pa bay manti sou sa
I can delete this from my list	Mwen ka efase sa a nan lis mwen an
I bit my lip to hold back tears	Mwen mòde lèv mwen pou kenbe dlo nan je
I want a chance to win it back	Mwen vle yon chans pou genyen l tounen
I want you in bed at ten	Mwen vle ou nan kabann nan dis
I was glad he was with us	Mwen te kontan li te bò kote nou
A legend says this will happen one day	Yon lejand di sa pral rive yon jou
I heard the voice again in my head	Mwen tande vwa a ankò nan tèt mwen
I am not betraying my family	Mwen pa trayi fanmi mwen
I start making lunch	Mwen kòmanse fè manje midi
I was hoping you would like it	Mwen te espere ou ta renmen li
A small mistake can cause a lot of suffering	Yon ti erè ka lakòz anpil soufrans
I secretly hated people	Mwen te rayi moun an kachèt
I heard nothing from behind	Mwen pa tande anyen nan dèyè
I barely keep my balance	Mwen apèn kenbe balans mwen an
I will try and try and try again	Mwen pral eseye epi eseye epi eseye ankò
I knew you would be dealing with the court today	Mwen te konnen ou t ap okipe ak tribinal jodi a
I might finally get my treat	Mwen ta ka finalman jwenn trete mwen an
I talked to my mother	Mwen te pale ak manman m
I put one good coat in my closet	Mwen te mete yon sèl bon rad la nan klozèt mwen an
I couldn't send him to his room	Mwen pa t ka voye l nan chanm li
I began to neglect my body	Mwen te kòmanse neglije kò mwen an
I smile, and my heart beats	Mwen souri, ak kè mwen bat
I don't feel tired anymore	Mwen pa santi m fatige ankò
I turn quickly and I lose my balance	Mwen vire byen vit epi mwen pèdi balans mwen
I wanted to know about her condition	Mwen te vle konnen sou kondisyon li
I lived during the golden age of this paper	Mwen te viv pandan laj an lò nan papye sa a
I’ve spent my life, since childhood, trying to write	Mwen te pase lavi mwen, depi anfans, ap eseye ekri
But I never met her husband	Men, mwen pa janm rankontre mari l
One copy of our next issue	Yon sèl kopi pwochen nimewo nou an
They eat alone or in small groups	Yo manje poukont yo oswa an ti gwoup
A man was very protective of his spouse	Yon gason te trè pwoteje konjwen li
I get up and go to the window again	Mwen leve kanpe epi ale nan fenèt la ankò
I pulled through the opening and poked my head out	Mwen rale nan ouvèti a epi pike tèt mwen deyò
I held the gun in my hand	Mwen te kenbe zam nan men mwen
I choose to stay away	Mwen chwazi rete lwen
I request a sample of your art	Mwen mande yon echantiyon atizay ou
I just came back from the crime lab	Mwen jis tounen soti nan laboratwa krim lan
I led the way with my blade up	Mwen te mennen wout la ak lam mwen leve
I looked at the court in confusion	Mwen gade tribinal la nan konfizyon
I was well fed and with my help I started walking	Mwen te byen manje ak èd mwen te kòmanse mache
I think it will hit us and it hits hard	Mwen panse ke li pral frape nou epi li frape fò
I cannot change them as an officer in the fleet	Mwen pa ka chanje yo kòm yon ofisye nan flòt la
I hit a second time and still have no answer	Mwen frape yon dezyèm fwa epi toujou pa gen repons
I'm confused and I don't know what to do	Mwen konfonn e mwen pa konnen kisa pou m fè
I actually started to open it, leaving it at a little	Mwen aktyèlman te kòmanse louvri, kite l 'nan yon ti kras
I tried to wipe my smile away	Mwen te eseye siye souri mwen ale
I thought about it at the same time	Mwen te panse sou li nan menm tan an
I have to convince her to get help	Mwen dwe konvenk li jwenn èd
I will provide art and music	Mwen pral bay atizay ak mizik
It was like a personal radar system	Se te tankou yon sistèm rada pèsonèl
I thought about my next move	Mwen te panse sou pwochen mouvman mwen an
A great jean that you can be comfortable in	Yon gwo jean ke ou ka konfòtab nan
I couldn’t tear my gaze away from the fluid movement	Mwen pa t 'kapab chire gade mwen nan mouvman an likid
I had to stop and think	Mwen te oblije kanpe epi reflechi
Every sentence is like a diamond	Chak fraz se tankou yon dyaman
A couple of major essay questions are considered	Yon koup la pi gwo kesyon redaksyon yo konsidere
I forgive you for being late	Mwen padone'w paske'w an reta
I had a wide range though	Mwen te gen yon pakèt domèn menm si
I think it's time for us to go	Mwen kwè li lè pou nou te ale
I walk in feeling totally awkward and stiff	Mwen mache nan santi m totalman gòch ak rèd
I looked away to hide my disgust	Mwen gade lwen pou kache degou mwen
I was waiting for you to come to your senses	Mwen te tann ou vin nan sans ou
I wanted to take it one time	Mwen te vle pran li yon sèl fwa
I hope everyone liked the dish	Mwen espere tout moun te renmen plat la
I'm not saying this will solve any problem	Mwen pa di ke sa pral rezoud tout pwoblèm
I lost control already	Mwen pèdi kontwòl deja
I bought everyone a round of beer	Mwen te achte tout moun yon wonn yon byè
I think you had the same thing	Mwen panse ou te gen menm bagay la
I ran to her and grabbed the receiver	Mwen kouri al jwenn li epi mwen pran reseptè a
I’m happier in the kitchen	Mwen pi kontan mwen nan kwizin nan
I was waiting for you	Mwen te tann ou
I just want a cookie	Mwen jis vle yon bonbon
I am near a tree-lined lake at sunset	Mwen toupre yon lak ki gen pye bwa nan solèy kouche
They start the train and travel to the facility	Yo kòmanse tren an epi vwayaje nan etablisman an
I just didn't want to lose him	Mwen jis pa t 'vle pèdi l'
I have to close all that	Mwen oblije fèmen tout sa
I walked home feeling warm emotionally and happy	Mwen te mache lakay mwen santi mwen cho emosyonèlman ak kè kontan
A place for fast food was nearby	Yon kote pou manje vit te tou pre
I met her last year, on vacation	Mwen te rankontre li ane pase a, pandan vakans
I can’t believe it was cheap	Mwen pa ka kwè ke li te bon mache
I was worried she had a stroke	Mwen te enkyete li te gen yon konjesyon serebral
I cover my face to protect myself	Mwen kouvri figi m pou m pwoteje tèt mwen
I just feel this need to be with him	Mwen jis santi sa a bezwen yo dwe avè l '
I stand before you today because of her	Mwen kanpe devan ou jodi a poutèt li
I ran water in the sink to pour the mess	Mwen kouri dlo nan koule a pou vide dezòd la
I kept the TV on to watch the news	Mwen te kenbe televizyon an poum gade nouvèl la
I can't let him get it	Mwen pa ka kite l 'jwenn li
I let the river make my decision	Mwen kite rivyè a pran desizyon mwen an
A belief is not a reality	Yon kwayans se pa yon reyalite
I spent the night opposite	Mwen pase nwit la anfas lòt bò
I had to move quickly before the security details advanced	Mwen te oblije deplase byen vit anvan detay sekirite a avanse
Then I looked at their names	Lè sa a, mwen gade non yo
I turn and see my sister	Mwen vire epi mwen wè sè mwen an
I will not take it personally	Mwen pap pran li pèsonèlman
I was late to the store	Mwen te retade nan magazen an
I beg him not to stop for a while	Mwen priye l pou l pa sispann pou kèk tan
I ate this dish accompanied by plain green tea	Mwen manje plat sa a akonpaye pa plenn te vèt
I decided not to bother them	Mwen deside pa deranje yo
I can't stand it anymore	Mwen pa ka kanpe wè l konsa ankò
I just had no idea what to do with them	Mwen jis pa te gen okenn lide kisa yo fè ak yo
I doubt that is all	Mwen doute se sèl sa
I didn’t remember it ever being so high	Mwen pa t sonje li te janm tèlman wo
I thought about this issue myself	Mwen te panse sou pwoblèm sa a tèt mwen
I don't want anything to do with this place	Mwen pa vle anyen fè ak kote sa a
I got a lot of books this week	Mwen te resevwa anpil liv semèn sa a
I think he knows more than he says	Mwen panse ke li konnen plis pase sa li di
I kept wondering if he had seen the newspaper	Mwen te kontinye ap mande si li te wè jounal la
Thank you for all you have done for me	Mwen remèsye ou pou tout sa ou fè pou mwen
A large head device was on top of the chair	Yon aparèy tèt gwo te anlè chèz la
I wondered if he would leave me	Mwen te mande si li ta kite m '
I clean my office and go home	Mwen netwaye biwo mwen epi mwen ale lakay mwen
I've seen this truck before	Mwen te wè kamyon sa a anvan
I just really feel down	Mwen jis reyèlman santi mwen desann
I could feel my heart pounding in my chest	Mwen te kapab santi kè m ap bat nan pwatrin mwen
I have always used spray paint in the past	Mwen te toujou itilize penti espre nan tan lontan an
I really miss you being here	Mwen vrèman manke ou te isit la
I am really interested in private practice	Mwen vrèman enterese nan pratik prive
I was accompanied by two guards at all times	Mwen te akonpaye pa de gad tout tan
A black dot appears	Yon pwen nwa parèt
Then I thought maybe he was hungry	Lè sa a, mwen te panse ke petèt li te grangou
I needed to practice it	Mwen te bezwen pratike li
I opened my mouth to speak but nothing came out	Mwen ouvri bouch mwen pou m pale men anyen pa soti
I doubt if anyone could ever replace you	Mwen doute si yon moun ta ka janm ranplase ou
I will forever treasure their love story	Mwen pral pou tout tan trezò istwa lanmou yo
I did some research for the past week	Mwen te fè kèk rechèch pou semèn ki sot pase a
Part of it laughed	Yon pati nan li ri
I couldn’t wait until today	Mwen pa t 'kapab tann jiska jodi a
I knew everything I needed to know	Mwen te konnen tout sa mwen te bezwen konnen
I hope you enjoy them	Mwen espere ou ap jwi yo
I know things are just right for you	Mwen konnen bagay yo jis nan gade ou
I support your career and you should support me	Mwen sipòte karyè ou, epi ou ta dwe sipòte pa m '
A door is open, leaving no extra light	Yon pòt louvri, pa kite okenn limyè siplemantè
I had no idea what had happened	Mwen pa t 'gen yon siy sa ki te pase
He got what he wanted	Li te resevwa sa li te vle
I open my mouth to apologize, and then I close	Mwen ouvri bouch mwen pou m mande eskiz, epi answit mwen fèmen
I did not know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase
A trifle only, really	Yon vetiy sèlman, reyèlman
I had a melt	Mwen te gen yon ti fonn
I wanted to make her happy	Mwen te vle fè l kontan
I was well and truly maintained	Mwen te byen ak vrèman kenbe
I understand why you didn't tell me	Mwen konprann poukisa ou pa di m
I must defend our union	Mwen dwe defann sendika nou an
I pray we don't need that much	Mwen priye pou nou pa bezwen sa anpil
I certainly wanted to help my mom, though	Mwen sètènman te vle ede manman m ', men
I feel that this role would fit her well	Mwen santi ke wòl sa a ta byen anfòm li
I seem to have a lot of fluids	Mwen sanble gen anpil likid
I guess that should bring me comfort	Mwen sipoze sa ta dwe pote m 'yon rekonfò
He has two younger brothers	Li gen de ti frè
A financial recession or even a depression is likely	Yon resesyon finansye oswa menm yon depresyon gen anpil chans
I think you will never kiss anyone in this life	Mwen panse ke tout lavi sa a ou pap janm bo pèsonn
I’m here to share some not very good news	Mwen isit la pou pataje kèk pa trè bon nouvèl
I could remember every word	Mwen te kapab sonje chak mo
I can’t just pressure her like that	Mwen pa ka jis presyon sou li konsa
I was very impressed with the staff through service	Mwen te trè enpresyone ak pèsonèl yo atravè sèvis
I was finally in extreme peace	Mwen te finalman nan lapè pli ekstrèm
I was walking and there you were	Mwen tap fè yon ti mache epi la ou te ye
I’m a strong woman, just tell me	Mwen se yon fanm fò, jis di mwen
I needed something easier	Mwen te bezwen yon bagay pi fasil
I had to be practical	Mwen te dwe pratik
I left the meeting thinking that we were all moving forward	Mwen te kite reyinyon an panse nou tout t ap avanse
I followed, no choice	Mwen te swiv, pa gen okenn chwa
I just want to go out	Mwen jis vle ale deyò
I fled into the woods	Mwen kouri met deyò nan rakbwa
I lie on my back, I play it on	Mwen kouche sou do mwen, mwen jwe li sou
I expressed myself	Mwen te eksprime tèt mwen
A woman married to thirteen	Yon fi marye ak trèz
I hate eating on the beach anyway	Mwen rayi manje sou plaj la de tout fason
I've never killed anyone before	Mwen pa janm touye yon moun anvan
I’ve learned that nothing goes to waste, too	Mwen te aprann ke pa gen anyen ale nan gaspiye, tou
I'm trying to find some information about a story	Mwen ap eseye jwenn kèk enfòmasyon sou yon istwa
I wiped sleep in my eyes	Mwen siye dòmi nan je m '
I didn't think any of them were running away	Mwen pa t panse okenn nan yo t ap kouri
I'm a little confused	Mwen yon ti kras konfonn
Their hands stop and they begin to turn backwards	Men yo sispann epi yo kòmanse vire bak
I love building communities	Mwen renmen bati kominote yo
I calmed my hands	Mwen te plede kalme men m 'yo
I ran to get the bike	Mwen kouri al pran bisiklèt la
I didn’t really click with anyone out there and hate it	Mwen pa t 'reyèlman klike sou ak nenpòt moun ki la ak rayi li
A young man answers the phone	Yon jèn gason reponn telefòn nan
I ate and cried for a few more minutes	Mwen manje epi kriye pou kèk minit ankò
I could tell his heart wasn't in it	Mwen te kapab di kè l pa t ladan l
I kept my voice as low as it could	Mwen te kenbe vwa mwen osi ba ke li te kapab
It was all nice and harmless	Li te tout bèl ak inofansif
A layer of dust covered everything	Yon kouch pousyè kouvri tout bagay
I'm not used to wearing big guns	Mwen pa abitye mete gwo zam
I take a second look in his eyes	Mwen pran yon segonn gade nan je l '
I hope you will be interested	Mwen espere ou pral enterese
I headed down this road	Mwen te dirije sou wout sa a
They had nothing to show for it	Yo pa te gen anyen pou montre
I felt excited and sick with myself	Mwen te santi mwen eksite ak malad ak tèt mwen
The film bears little resemblance to the original story	Fim nan gen ti resanblans ak istwa orijinal la
I managed to load only five shells	Mwen te jere chaje sèlman senk kokiy
I did my civil duty or whatever you would call it	Mwen te fè devwa sivil mwen oswa kèlkeswa sa ou ta rele li
He got up and started dancing poles	Li leve, li kòmanse danse poto
I will leave you ladies for yourself	Mwen pral kite nou medam pou tèt nou
I just know him at the same time	Mwen jis konnen l 'nan lè li nan menm pati
The specimens have a blue tone under the eyes	Espesimèn yo gen yon ton ble anba je yo
I could still save my wife	Mwen te kapab toujou sove madanm mwen
I didn't feel that way for a long time	Mwen pa t santi sa depi lontan
I believe he told the truth	Mwen kwè ke li te di verite a
Then it became a book	Lè sa a, li te vin tounen yon liv
I was constantly wasting	Mwen te toujou ap gaspiye
Most likely I will accept	Gen plis chans mwen pral aksepte
I wouldn’t help them have the smoke	Mwen pa ta ede yo gen lafimen an
I respected their apology	Mwen te respekte eskiz yo
It was more of a pipe dream	Li te plis nan yon rèv tiyo
I could tell by the way he walked	Mwen te kapab di nan fason li te mache
I realize now how important this guy is to me	Mwen reyalize kounye a ki jan nèg sa a enpòtan pou mwen
He has worked for several different charities	Li te fè travay pou plizyè òganizasyon charite diferan
I wondered how my father would handle all this	Mwen te mande kòman papa m t ap jere tout bagay sa yo
I still have trouble finding a good recipe to make	Mwen toujou gen pwoblèm pou jwenn yon bon resèt pou m fè
I will continue to work on it	Mwen pral kontinye travay sou li
I just saw everything you did	Mwen jis wè tout sa ou te fè
I can't wait to meet them	Mwen pa ka tann rankontre yo
I almost didn’t call you about my job loss	Mwen prèske pa t 'rele ou sou pèt travay mwen
A basic way to get order in chaos	Yon fason debaz pou jwenn lòd nan dezòd
A quick online search provided her address and phone number	Yon rechèch rapid sou entènèt te bay adrès li ak nimewo telefòn li
I also learned something from her	Mwen te aprann yon bagay nan men li tou
I'll tell you when the time is right	Mwen pral di w lè lè a bon
But there was no answer at all	Men, pa te gen okenn repons ditou
I would like to get this notebook	Mwen ta renmen jwenn kaye sa a
The letter enclosed a gold ring	Lèt la te fèmen yon bag an lò
I did not agree with the quality of the subject	Mwen pa t ann amoni ak kalite sijè a
I collect things	Mwen kolekte bagay sa yo
I didn’t stop, not even for hours	Mwen pa t sispann, pa menm pou lè
Part of it, anyway!	Yon pati nan li, de tout fason!
I looked up and pulled my book toward me	Mwen leve je m 'ak rale liv mwen an nan direksyon mwen
I was grateful to have it	Mwen te rekonesan pou mwen genyen li
I will never be released from prison now	Mwen p'ap janm soti nan prizon kounye a
I saw what happened to him	Mwen wè sa ki te rive l '
I really like how hard it is	Mwen vrèman renmen jan li difisil
I blink a couple of times	Mwen bat je yon koup fwa
I want to be a writer	Mwen vle vin yon ekriven
I look at my hand	Mwen gade men mwen
I could feel almost on the verge of panic	Mwen te kapab santi prèske sou wout pou panik
Such a city has many uses	Yon vil konsa gen anpil itilizasyon
A similar trend can be observed in other countries	Yon tandans menm jan an ka obsève nan lòt peyi yo
Representative of Olympic Hockey	Reprezantan Olympik Hockey
I sit down and still don’t attack	Mwen chita epi yo toujou pa atake
I didn’t do my job	Mwen pa t 'fè travay mwen an
A place to visit for those who love history	Yon kote pou vizite pou moun ki renmen istwa
I tapped the keys while watching, I worried about feedback	Mwen te bat kle yo pandan l ap gade, mwen enkyete pou fidbak
I put everything in place	Mwen mete tout bagay an plas
I knew this was the right place	Mwen te konnen sa a te bon kote
I used to live an honest life	Mwen te konn fè yon vi onèt
I reluctantly got up and opened it for her	Mwen repiyans leve epi ouvri li pou li
I had a very strange experience two days back	Mwen te fè yon eksperyans trè etranj de jou tounen
English is also used	Yo itilize angle tou
I should know, young man	Mwen ta dwe konnen, jèn
I never claimed to be smart	Mwen pa janm reklame ke mwen entelijan
Truly a death knell	Se vre wi: yon tèren lanmò
I went through that immediately	Mwen te ale nan sa imedyatman
I opened my arms and jumped into the air	Mwen louvri bra m 'ak vole nan lè a
I am so lost and confused	Mwen tèlman pèdi ak konfonn
I do not put my trust in anything on earth	Mwen pa mete tout konfyans mwen nan okenn bagay sou latè
I couldn't even guess the language	Mwen pa t 'kapab menm devine nan lang nan
I saw it with my own eyes	Mwen te wè li ak pwòp je mwen
I look to my left and then I freeze	Mwen gade sou bò goch mwen epi apre mwen friz
I was very aboard	Mwen te trè abò
I would worry otherwise	Mwen ta enkyete otreman
I feel like my life should be over	Mwen santi ke lavi mwen ta dwe fini
It all depends on the right content	Li tout depann sou kontni an dwa
First I show them how to make coffee	Premye mwen montre yo kijan pou yo fè kafe
I made that decision on my own	Mwen te pran desizyon sa a poukont mwen
I should ask you to inform me	Mwen ta dwe mande w pou w enfòme m
I was never trained in the art of war	Mwen pa t janm resevwa fòmasyon nan atizay lagè
I felt my body come alive	Mwen te santi kò mwen an vin viv
I had to try, I had to dare	Mwen te oblije eseye, te oblije oze
I talked for a while	Mwen te pale yon ti tan
I ran the ball well too	Mwen te byen kouri boul la tou
I suffered and I was tempted	Mwen te soufri e mwen te tante
I knew he needed a break every now and then	Mwen te konnen li te bezwen yon repo chak fwa, ak yon ti tan
I hope he knew how grateful we were	Mwen espere ke li te konnen jan nou te rekonesan
I wondered if he liked to cheat on younger girls	Mwen te mande si li te renmen pwofite sou ti fi ki pi piti yo
A smart name for her	Yon non entelijan pou li
I mean valuable in money	Mwen vle di ki gen anpil valè nan lajan
I will do all his commandments	M'ap fè tout lòd li ban mwen
A pair can cooperate for hunting	Yon pè ka kolabore pou lachas
I put the truck in gear	Mwen mete kamyon an angrenaj
I got dressed for the rush game	Mwen te abiye pou jwèt la prese
I just wanted to take a long shower	Mwen jis te vle pran yon douch long
I gasped in and out to calm myself	Mwen te gasped lè antre ak soti pou kalme tèt mwen
I felt a connection	Mwen te santi yon koneksyon
I can't believe he jumped	Mwen pa ka kwè li sote
I hope we can do it next year	Mwen espere nou ka fè li ane pwochèn
I actually have no recollection of the interview	Mwen aktyèlman pa gen okenn souvni nan entèvyou a
He finally finished fifth	Li finalman fini senkyèm
I want to introduce them to you	Mwen vle prezante yo ba ou
I find his eyes not as intense as usual	Mwen jwenn je l 'pa osi entans jan dabitid
I began to lose control of myself	Mwen te kòmanse pèdi kontwòl pwòp tèt mwen
I hope he will follow my example	Mwen espere ke li pral swiv egzanp mwen an
I think there are traffic laws	Mwen panse ke gen lwa trafik
I have a job for you	Mwen gen yon travay pou ou
I don’t have all night	Mwen pa gen tout nwit lan
I should follow a tried and true strategy	Mwen ta dwe swiv yon estrateji eseye ak vre
A new press pad is also being built	Yon nouvo pad pou laprès ap bati tou
I really enjoyed this way of traveling	Mwen te vrèman renmen fason sa a vwayaje
I can’t describe how this touch felt soothing	Mwen pa ka dekri kijan manyen sa a te santi l kalme
I needed a little more time	Mwen te bezwen yon ti kras plis tan
I have been ashamed of them for months	Mwen wont tèt mwen devan yo pou mwa
I guess you weren’t, or you shouldn’t be here	Mwen devine ou pa t ', oswa ou pa ta dwe isit la
I took a step closer to the screen	Mwen te fè yon etap pi pre ekran an
I have to look at it if it looks like that	Mwen dwe gade yon je si li sanble konsa
I saw a light in the sky	Mwen wè yon limyè nan syèl la
I did not go, they were invited	Mwen pa t 'ale, yo te envite
An alien without even an address or a phone number	Yon etranje san yo pa menm yon adrès oswa yon nimewo telefòn
I wouldn't let that happen	Mwen pa t ap kite sa rive
I have already set in motion plans to disappear	Mwen te deja mete an mouvman plan yo disparèt
I should have come earlier	Mwen ta dwe vini pi bonè
I also did not understand their meaning	Mwen menm mwen pa t 'konprann siyifikasyon yo
I hoped my fitness wouldn't be a problem	Mwen te espere kondisyon fizik mwen an pa ta vin yon pwoblèm
I pulled on it again and it came out	Mwen rale sou li ankò epi li soti
I run over, I open the back door and the dove	Mwen kouri sou, mwen louvri pòt dèyè a epi pijon nan
I wasn't at all, but now I feel hurt	Mwen pa t 'ditou, men kounye a te santi m blese
The works were colorful and violent in execution	Travay yo te gen anpil koulè ak vyolan nan ekzekisyon
I wanted someone who understood me	Mwen te vle yon moun ki konprann mwen
I knew he would call the police	Mwen te konnen ke li ta rele lapolis
I could put the blame on franchise fatigue	Mwen te kapab mete fòt la nan fatig franchiz
I didn't realize how many people really were	Mwen pa t reyalize konbyen moun sa vrèman ye
I have plenty of room to prepare	Mwen gen anpil chanm prepare
I have to act the part	Mwen dwe aji pati nan
I’m sorry, but you carry that on your head	Mwen regrèt, men ou pote sa sou tèt ou
I did my best to get used to her	Mwen te fè tout sa m kapab pou m abitye avè l
I could turn that in my favor	Mwen te kapab vire sa an favè mwen
I didn't know you hated me so much	Mwen pa t konnen ou rayi m konsa
They were the last acts to be done	Yo te dènye zak pou fè
I couldn't help but smile	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen souri
A tired voice in the distance	Yon vwa fatige nan distans la
I should kill him next, blow his brain out	Mwen ta dwe touye l 'answit, soufle sèvo l' deyò
I noticed something outside	Mwen remake yon bagay deyò
I bet it looks really nice	Mwen parye li sanble vrèman bèl
I was standing in a garden, a beautiful colorful garden	Mwen te kanpe nan yon jaden, yon bèl jaden kolore
I will find every excuse to avoid this place	Mwen pral jwenn tout eskiz pou evite kote sa a
I was suddenly nervous	Mwen te toudenkou nève
I somehow crossed the room	Mwen yon jan kanmenm janbe lòt chanm nan
I need as much as you can give me	Mwen bezwen toutotan ou ka ban mwen
I couldn’t put it on at the time	Mwen pa t 'kapab mete li nan moman an
I look around the room to plan my escape	Mwen gade chanm nan pou m planifye wout pou m sove
I think you did, actually	Mwen panse ke ou te fè, aktyèlman
I guess there is no reason to stop them from talking	Mwen devine pa gen okenn rezon pou anpeche yo pale
I am overwhelmed by her expertise	Mwen akable pa ekspètiz li
I looked across the room, where the man was pointing	Mwen gade atravè chanm nan, kote gason an te montre
I want to walk in the woods	Mwen vle mache nan rakbwa
I wasn't there for a while	Mwen pa te la nan yon ti tan
I started it, and we went home	Mwen te kòmanse li, epi nou te ale lakay ou
I got back in the car and opened the boot	Mwen tounen nan machin nan epi mwen louvri bòt la
I lay on the cold floor unable to move	Mwen te kouche sou planche a frèt pa kapab deplase
I need to go check the place out	Mwen bezwen ale tcheke kote a soti
I wouldn’t want to eat them anywhere else	Mwen pa ta vle manje yo nenpòt lòt kote
I wanted some kind of explanation	Mwen te vle kèk kalite eksplikasyon
I always thought he was familiar	Mwen te toujou panse li te abitye
I tried to leave this house every day	Mwen te eseye chak jou kite kay sa a
I suppose we’ll just have to wait and see	Mwen ta kwè nou pral jis oblije rete tann ak wè
A courteous, gentle and clean man	Yon nonm koutwa, dou ak pwòp
I shouldn’t think with those thoughts	Mwen pa ta dwe panse ak panse sa yo
I rarely broke that rule	Mwen raman te kraze règ sa a
I passionately did that for	Mwen pasyon yo te fè sa pou
I close my eyes and think of nothing	Mwen fèmen je mwen epi mwen pa panse a anyen
I got up from my stool	Mwen leve soti nan tabourè mwen an
I probably would have had the same reaction	Mwen pwobableman ta gen menm reyaksyon an
I caught a glimpse of her brown hair	Mwen pran yon aperçu nan cheve mawon li yo
I look at my skin again	Mwen gade po m 'ankò
A bus rode in front of him	Yon bis te monte devan li
I can't explain what's going on	Mwen pa ka eksplike sa k ap pase
Now there is a path to peace ahead of them	Kounye a, gen yon chemen ki mennen nan lapè devan yo
I drove home, I was scared to death, and I felt very sick	Mwen te kondwi lakay mwen, mwen te pè pou m mouri e mwen te santi m malad anpil
Alor mon ti a contant ki mon drwa Onorab	Alor mon ti a kontan ki mon drwa Onorab
I haven't even read it since I wrote it	Mwen pa t menm li depi li te ekri
I wouldn't let him run anymore	Mwen pa t ap kite l kouri ankò
I had to call for one	Mwen te oblije rele pou youn
I had my first meeting with my new social worker	Mwen te fè premye reyinyon mwen ak nouvo travayè sosyal mwen an
I showed the space next to the stove	Mwen te montre espas ki bò kote recho a
I have the power you would not believe	Mwen gen pouvwa ou pa ta kwè
I wanted to forget that day	Mwen te vle bliye jou sa a
I think they swallowed it	Mwen panse ke yo vale li
I only know that kissing her is life	Mwen sèlman konnen ke bo li se lavi
I could feel the bones in his hand	Mwen te kapab santi zo yo nan men l '
I want first place or no place	Mwen vle premye plas oswa pa gen plas
I can't believe you would wear me for some medals	Mwen pa ka kwè ou ta mete m 'pou kèk meday
I take my cell and read the air	Mwen pran selil mwen an epi li lè a
I bought this for myself	Mwen te achte sa pou tèt mwen
I haven't heard anything new in the palace	Mwen pa tande anyen nouvo nan palè a
I sent my servant in advance to recognize him	Mwen te voye sèvitè m nan alavans al rekonèt li
I wonder what will bring me true joy	Mwen mande sa ki pral pote m 'vrè kè kontan
Let me greet you	N kite m vin di w bonjou
I am hired to watch over you	Mwen anplwaye pou veye w
I felt behind me, asleep, hot, hard	Mwen te santi l dèyè m, dòmi, cho, di
I missed him when he left	Mwen te manke l lè li te ale
Anonymous will not stop this anymore	Anonymous p'ap kanpe sa ankò
A white button fell on his shirt	Yon bouton blan tonbe sou chemiz li
I've never shot one before	Mwen pa t janm tire anvan
A fourth, much less expensive car was next to them	Yon katriyèm, anpil mwens chè machin te akote yo
I didn't know what to do with that knowledge	Mwen pa t konnen kisa pou m fè ak konesans sa a
I owe him that, at least	Mwen dwe l 'sa, omwen
I still believe you	Mwen toujou kwè ou
I had a good idea to run for it	Mwen te gen yon bon lide pou kouri pou li
I haven't talked to you yet	Mwen poko pale avèw
I always had trouble talking about my feelings	Mwen te toujou gen pwoblèm pou m pale sou santiman mwen
A great pair will dominate every scene	Yon gwo pè pral domine chak sèn
I could almost taste it as well as hear it	Mwen te kapab prèske goute li osi byen ke tande li
I looked at him as he turned his back on me	Mwen te gade l pandan l te vire do l ba m
I really appreciate your understanding and cooperation	Mwen trè apresye konpreyansyon w ak koperasyon w
I didn’t go back in just for the money	Mwen pa t 'tounen nan jis pou lajan an
I want to make sure he manages the change	Mwen vle asire w ke li ap jere chanjman an
I decided to watch the recording anyway	Mwen deside gade anrejistreman an kanmenm
I would not base any theology on an illustration	Mwen pa ta baze okenn teyoloji sou yon ilistrasyon
I can't love her	Mwen pa ka renmen avè l
I think we need to use the bathroom	Mwen panse ke nou bezwen sèvi ak twalèt la
I saw the two series	Mwen te wè de seri yo
I am very happy with the Honorable	Mon ti a kontan asiz avek Onorab
I didn’t look cool anymore	Mwen pa t 'gade fre ankò
I burst out laughing	Mwen pete ri
I saw something terrible	Mwen te wè yon bagay terib
He ignored the request	Li inyore demann lan
I would give anything to have one of these bags	Mwen ta bay nenpòt bagay pou gen youn nan sak sa yo
I fell into a rock	Mwen tonbe nan yon moso wòch
I was relieved it wasn’t the other way around	Mwen te soulaje se pa t 'nan lòt fason alantou
But we never want anyone out	Men, nou pa janm vle pèsonn soti deyò
I was fifteen, almost sixteen, in human years	Mwen te gen kenz, prèske sèz, nan ane imen
I tried every suggested solution to no avail	Mwen te eseye chak solisyon sijere san rezilta
I feel my face turn red	Mwen santi figi m vin wouj
A man's house was his castle	Kay yon nonm se te chato li
I realize something must go wrong	Mwen reyalize yon bagay dwe ale mal
I was too shocked to protest	Mwen te twò choke pou m pwoteste
I'm not telling them you gave me the dish	Mwen pa di yo ou te ban mwen plat la
A wet paper towel fixes most of the damage	Yon sèvyèt papye mouye fikse pi fò nan domaj la
I could no longer live in the forest	Mwen pa t 'kapab viv nan forè a ankò
I would make my choice	Mwen ta fè chwa mwen
I hope the bed is good food	Mwen espere kabann lan bon jan manje a
I felt something pass between me and the tree	Mwen te santi yon bagay pase ant mwen menm ak pye bwa a
I want you to live happily	Mwen vle ou viv ak kè kontan
A sweet face, he thought	Yon figi dous, li te panse
I gave up with my head back on his shoulders	Mwen te abandone ak tèt mwen tounen sou zepòl li
Canada has published up to the sixth book	Kanada te pibliye jiska sizyèm liv la
I thought it was cold in her	Mwen ta panse li te frèt nan li
The ship was in poor condition	Zafè nan bato a te nan move kondisyon
I will open the door	Mwen pral louvri pòt la
This panel will meet regularly throughout the year	Panèl sa a pral rankontre regilyèman pandan tout ane a
I tried, but the system would not allow it	Mwen te eseye, men sistèm nan pa ta pèmèt li
I want to find out one way or another	Mwen vle chèche konnen yon fason oswa yon lòt
I started treating it more like a business	Mwen te kòmanse trete li plis tankou yon biznis
I was never sure	Mwen pa t janm sèten
I pulled off his shirt, his shoulders	Mwen rale chemiz li, zepòl li
I have little confidence they would even work	Mwen gen ti konfyans yo ta menm travay
I like it the same way, but that's all	Mwen renmen li menm jan an, men se tout
I scare them but they will come back	Mwen fè yo pè men yo pral tounen
I responded as kindly as I could	Mwen te reponn jantiyès ke mwen te kapab
I wanted to run something by you	Mwen te vle kouri yon bagay pa ou
Another type of pain left him breathless	Yon lòt kalite doulè te kite l san souf
I read useful books and go for walks	Mwen li liv ki itil epi mwen ale pou mache
I wasn't expecting an August meeting like that either	Mwen pa t ap tann yon reyinyon out konsa tou
A blue light surrounded them	Yon limyè ble te antoure yo
I want to learn how to play with life	Mwen vle aprann ki jan yo jwe ak lavi
I had no children in my previous life	Mwen pa te gen okenn timoun nan lavi anvan mwen
I spoke to all the golden figures in the corridor	Mwen pale ak tout figi lò ki nan koridò a
I opened the envelope first	Mwen louvri anvlòp la an premye
I know you weren’t yourself	Mwen konnen ke ou pa te tèt ou
I decided to keep my current course in action	Mwen deside kenbe kou aktyèl mwen nan aksyon
I was converted years ago	Mwen te konvèti ane de sa
A cheap safe is very small	Yon bwat sekirite bon mache piti anpil
A ghost is not a desirable vision for these reasons	Yon fantom se pa yon vizyon dezirab pou rezon sa yo
I just need a moment	Mwen jis bezwen yon ti tan
I need to know what's going on and where	Mwen bezwen konnen sa k ap pase ak ki kote
I knew we would never see him again	Mwen te konnen nou pa t ap janm wè l ankò
A shelf ran against a wall	Yon etajè te kouri sou yon miray
I thought it was a joke	Mwen te panse se te yon blag
I take my head off and leave the pool area	Mwen pran tèt mwen epi mwen kite zòn pisin lan
I appreciate all you have done to save me	Mwen apresye tout sa ou te fè pou sove m 'soti nan tèt mwen
I told her she was going to lie to me	Mwen te di li li pral bay manti pou mwen
I could make a decision after that	Mwen te kapab pran yon desizyon apre sa
I love watching you come for me	Mwen renmen gade ou vin pou mwen
A true monster in myth	Yon mons vre nan mit
I think we need a basic crew	Mwen panse ke nou bezwen yon ekipaj debaz
He always kept his decision correct	Li te toujou kenbe desizyon li te kòrèk
About thirty took a boat to seek help	Apeprè trant te pran yon bato pou chèche èd
I walked up to them, soon there were none	Mwen te mache moute yo, byento pa te gen okenn
I only have a few others to interview	Mwen sèlman gen kèk lòt moun pou fè entèvyou
I learned so much about anger in my life	Mwen te aprann anpil bagay sou kòlè nan lavi mwen
I went back downstairs and headed for the kitchen	Mwen tounen desann mach eskalye epi m ale nan direksyon kwizin nan
Some small shops also exist on the site	Gen kèk ti boutik ki egziste tou sou sit la
A new attitude and behavior will create a different experience	Yon nouvo atitid ak konpòtman pral kreye yon eksperyans diferan
I need you here in the morning	Mwen bezwen ou isit la nan maten
I saw it from the beginning	Mwen te wè li depi nan kòmansman
A big sigh escaped his mouth	Yon gwo soupi chape soti nan bouch li
I shook my head and my heavy head	Mwen souke tèt ak tèt lou mwen
I can do that for you	Mwen ka fè sa pou ou
A strong mind can provide some of its energy	Yon lespri solid ka bay yon pati nan enèji li
I was kind of blown away	Mwen te yon jan de soufle ale
I walked towards her, grabbing the sleeve	Mwen te mache nan direksyon li, atrab manch rad la
I will return to the heart of worship and repentance	M ap retounen nan kè adorasyon ak repantans
I am equipped for the job	Mwen ekipe pou travay la
Volunteers came from the middle of the line to save the wounded	Volontè yo te soti nan mitan liy pou sove blese yo
You need this menacing tension right on the bat	Ou bezwen tansyon menasan sa a dwat sou baton an
I have no argument with you	Mwen pa gen diskisyon avè ou
I shouldn’t take his compliments so much to heart	Mwen pa ta dwe pran konpliman li yo anpil nan kè
I will make you my partner	Mwen pral fè ou patnè mwen
I can’t imagine it better	Mwen pa ka imajine li pi bon
I was wondering who can come back from this	Mwen t ap mande ki moun ki ka tounen soti nan sa a
I stretched out and touched his face gently	Mwen lonje lonje ak manyen figi l 'dousman
I stood on it, swollen	Mwen te kanpe sou li, anfle
A double tragedy for the young husband	Yon trajedi doub pou jèn mari a
I didn’t think it would be really hard	Mwen pa t panse ke li ta difisil vrèman
I won't be long	Mwen pap ale lontan
I was hurt and tired	Mwen te fè mal ak fatige
I knew it would be near the surface somewhere	Mwen te konnen li ta toupre sifas la yon kote
I rubbed my thumb on his hand	Mwen fwote gwo pous mwen sou men l '
I understand, we hate them too sometimes	Mwen konprann, nou rayi yo tou pafwa
I had little care for material possession	Mwen te gen ti swen pou posesyon materyèl
I take that as a yes, then	Mwen pran sa kòm yon wi, lè sa a
I fell down next to him and helped him sit up	Mwen tonbe bò kote l, mwen ede l chita
A very popular piece of lost art	Yon moso trè popilè nan atizay pèdi
I urge you to vote yes on the amendment	Mwen ankouraje w pou w vote wi sou amannman an
I doubt he could ever rise to anything	Mwen doute ke li ta ka janm monte nan anyen
I don't know for sure where it will end up	Mwen pa ka konnen pou sèten kote li pral fini
The army began planning the coup	Lame a te kòmanse planifye koudeta a
I couldn't ask for anything better for you	Mwen pa t 'kapab mande anyen pi bon pou ou
I was just not qualified	Mwen te jis pa kalifye
I wanted to make him proud	Mwen te vle fè l 'fyè
I have tried so hard to show you the light	Mwen te tèlman eseye montre w limyè a
I take a look at this thing	Mwen pran yon gade nan bagay sa a
I never know when to close	Mwen pa janm konnen ki lè pou m fèmen
I know we have some in my library	Mwen konnen nou gen kèk nan bibliyotèk mwen an
I kept my smile, I hope to relieve it	Mwen te kenbe souri mwen, mwen espere soulaje li
I'm not asking for your help	Mwen pa mande pou ou ede m '
A team came together	Yon ekip te reyini ansanm
I identify with them	Mwen idantifye ak yo
I don't want that status	Mwen pa vle estati sa
And you have a name for it	Epi ou gen yon non pou li
I knew the guy was older than him	Mwen te konnen nèg la te pi gran pase li
I found it easier to breathe with each step	Mwen te jwenn li pi fasil pou m respire ak chak etap
I thought of this place six years ago	Mwen te panse a kote sa a sis ane de sa
I can do the job quickly	Mwen ka fè travay la byen vit
I know you didn’t leave the room or cheat	Mwen konnen ou pa t 'kite chanm nan oswa tronpe
I left the room and went to get it	Mwen te kite chanm nan epi mwen te al chèche li
Graduate members are the highest percentage of members	Manm gradye yo se pi gwo pousantaj manm
This was something completely new	Sa a te yon bagay konplètman nouvo
I touch the skin under my eyes	Mwen manyen po a anba je mwen
I should keep my mouth shut	Mwen ta dwe kenbe bouch mwen fèmen
I looked almost like the dead in my nightmare	Mwen te sanble prèske tankou moun ki mouri yo nan kochma mwen an
I was destined to sit and watch the kids do things	Mwen te destine pou chita epi gade timoun yo fè bagay
I didn't bother to close the door	Mwen pa t pran pwoblèm pou m fèmen pòt la
I hope he has answers	Mwen espere ke li gen repons
I knew handsome men these last few days	Mwen te konnen bèl gason dènye jou sa yo
I'm sorry you'll have to return it	Mwen regrèt ke w ap oblije remèt li
I can take you there and tell you many stories	Mwen ka mennen w la epi rakonte w anpil istwa
I can't remember when that was	Mwen pa ka sonje lè sa te ye
The killing lasted for hours	Touye a te dire pou èdtan
I haven’t tried friendly or socially acceptable yet	Mwen pa te eseye zanmi oswa sosyalman akseptab ankò
I needed it near me, though	Mwen te bezwen li tou pre mwen, menm si
I am a boy who can handle himself	Mwen se yon ti gason ki ka okipe tèt li
I didn't remember doing anything to support him	Mwen pa t sonje mwen te fè anyen pou sipòte l
I am so grateful for her	Mwen tèlman rekonesan pou li
I turned my attention to my friend	Mwen te vire atansyon mwen sou zanmi mwen an
There was other construction work in the yards	Te gen lòt travay konstriksyon nan lakou yo
I had to settle, a bit	Mwen te oblije rezoud, yon ti jan
I hope you will read it	Mwen espere ke ou pral chwazi li li
I am very proud of you	Mwen trè fyè de ou
I love when that happens	Mwen renmen lè sa rive
I tried to work with them for several years	Mwen te eseye travay avèk yo pou plizyè ane
I think there is some merit to that	Mwen panse ke gen kèk merit nan sa
I have to take control of it myself	Mwen dwe pran kontwòl li tèt mwen
I'll explain everything to you tomorrow	Mwen pral eksplike ou tout sa demen
I can't figure out why the code doesn't work properly	Mwen pa ka konnen poukisa kòd la pa travay byen
A pair of cancers but everything else fit	Yon pè kansè men tout lòt bagay anfòm
He studied theater school for three years	Li te etidye nan lekòl la teyat pou twa ane
I get up and stand up breathing	Mwen leve ak li kanpe anlè m 'ap respire
I have a question though	Mwen gen yon kesyon menm si
I should hear the song clearly	Mwen ta dwe tande chante a byen klè
I was just a part of it	Mwen te jis yon pati nan li
I managed myself and got off the bus	Mwen te jere tèt mwen epi mwen te desann bis la
I was proud of him too	Mwen te fyè de li tou
I know it won't last	Mwen konnen li pap dire
I can’t stand this much longer	Mwen pa ka kanpe sa a pi lontan ankò
I will make this a destination in the future	Mwen pral fè sa yon destinasyon nan tan kap vini an
The ears also suffered some damage	Zòrèy yo tou te soufri kèk domaj
I just wanted to make my time	Mwen jis te vle fè tan mwen an
I've never seen anyone hit him in the face	Mwen pa janm wè pèsonn frape ak figi l '
I really couldn't lie	Mwen vrèman pa t 'kapab bay manti
I just knew it would	Mwen jis te konnen li ta
I have to be careful	Mwen dwe fè atansyon
I had to shout, sing and cry for joy	Mwen te oblije rele, chante ak kriye pou kè kontan
I say softly to me	Mwen dousman di nan men m '
I was breathing deeply and excited	Mwen te respire byen fon ak eksitasyon
I could feel his breath on my neck	Mwen te kapab santi souf li sou kou mwen
I could actually use this	Mwen ta ka aktyèlman itilize sa a
I did this with a bowl of fruit	Mwen te fè sa ak yon bòl fwi
I have never felt so low	Mwen pa janm santi mwen ba konsa
Only one choice you can make	Yon chwa sèlman ou ka fè
I close my eyes and feel nothing	Mwen fèmen je m epi mwen pa santi anyen
I remember when we girls were that age	Mwen sonje lè nou tifi yo te gen laj sa a
I bet you knew he was going to make that announcement today	Mwen parye ou te konnen li ta pral fè anons sa a jodi a
I fight the pain and open my eyes	Mwen goumen kont doulè a ​​epi mwen louvri je m '
A lot of wrong, turns out	Yon anpil nan mal, vire soti
I thoroughly enjoyed this book	Mwen te byen jwi liv sa a
I will do everything new again	Mwen pral fè tout bagay nouvo ankò
The station immediately began to see regular traffic	Estasyon an imedyatman te kòmanse wè trafik regilye
I had something about looking down on a boy	Mwen te gen yon bagay sou gade anba sou yon ti gason
Many of the employees were involved in the process	Anpil nan anplwaye yo te enplike nan pwosesis la
They significantly distort the belt	Yo siyifikativman detounen senti a
I put the ladder in place	Mwen mete nechèl la an plas
A navy blue sweater	Yon chanday ble maren
I turn and look at her	Mwen vire epi gade li
I had to prepare for it back	Mwen te dwe prepare pou li tounen
I am not alone in this battle	Mwen pa poukont mwen nan batay sa a
I need time alone to think	Mwen bezwen tan poukont mwen pou m panse
I can understand that, yes	Mwen ka konprann sa, wi
I have the key in the back with me	Mwen gen kle nan do a avè m '
I watched her level	Mwen gade nivo li
I tell you the truth	Mwen di nou verite a
Sometimes I would join them	Pafwa mwen te konn rantre nan yo
I started only two weeks ago	Mwen te kòmanse sèlman de semèn de sa
I like me cool too	Mwen renmen mwen fre tou
I watched it start to get worse and worse	Mwen te gade li kòmanse move epi vin pi mal
A brief satisfied smile crossed his lips	Yon brèf souri satisfè janbe bouch li
I can't remember anymore	Mwen pa ka sonje ankò
I'm a prisoner somewhere, a basement of some sort	Mwen se yon prizonye yon kote, yon sousòl nan kèk sòt
I hate when men do that	Mwen rayi lè gason fè sa
I was still in bed, still naked	Mwen te toujou nan kabann nan, toujou toutouni
That was the last piece	Sa te dènye moso
I was torn between what to do next	Mwen te chire ant sa pou m fè apre
A haze that anyone can see in or would soon	Yon brouyar ke nenpòt moun ka wè nan oswa ta byento
I know how different we are	Mwen konnen jan nou diferan
I was never in college	Mwen pa t janm nan kolèj
I hated myself when my father was murdered	Mwen te rayi tèt mwen lè yo te asasinen papa
I have to stop now and catch the post	Mwen dwe sispann kounye a epi trape pòs la
The administration pursued a national missile defense	Administrasyon an te pouswiv yon defans misil nasyonal
I sent a uniform to pick her up	Mwen voye yon inifòm pou m al chèche l
A wide open area, like a desert, lies in front of it	Yon zòn gran louvri, tankou yon dezè, kouche devan li
I make this salad a lot	Mwen fè salad sa a anpil
I pulled away from her, breaking the kiss	Mwen rale lwen li, kraze bo a
I have a guest room where you will be comfortable	Mwen gen yon chanm envite kote ou pral konfòtab
I had to get a message for them somehow	Mwen te oblije resevwa yon mesaj pou yo yon jan kanmenm
I mean, nothing broke	Mwen vle di, pa gen anyen ki te kraze
I will return the book he lent me	M ap retounen liv li te prete m sa a
I know what this figure means to you	Mwen konnen ki sa figi sa a vle di pou ou
I was supposed to protect her	Mwen te sipoze pwoteje li
I didn't like what he did	Mwen pa t 'vle renmen sa li te fè
Lots of really bright colors	Anpil nan koulè vrèman klere
I really like that color on it	Mwen byen renmen koulè sa sou li
I got up from the chair and walked over to him	Mwen leve soti nan chèz la epi mache sou li
I gave her a sweet, mocking smile	Mwen te ba l yon souri dous ki nan betiz
I suspected that too with my grandfather	Mwen te sispèk sa ak granpapa m 'konsa tou
A flash of something crossed his face	Yon flash nan yon bagay travèse figi l '
I don't want to hurt her	Mwen pa vle fè l mal
I was running again and my fears were intense	Mwen t ap kouri ankò e laperèz mwen te entans
I know this was sudden	Mwen konnen sa a te toudenkou
I was traveling alone	Mwen te vwayaje pou kont mwen
I don’t think about danger to myself	Mwen pa panse ak danje pou tèt mwen
I finally saw the light at the end of the tunnel	Mwen finalman wè limyè nan fen tinèl la
I thought they had better players	Mwen te panse yo te gen pi bon jwè
I was almost relieved to hear her scorn	Mwen prèske soulaje tande l' meprize
I just want it on paper	Mwen jis vle li sou papye
I have six plans under consideration	Mwen gen sis plan anba konsiderasyon
I know this is difficult for you and your mother	Mwen konnen sa difisil pou ou ak manman ou
I guess you have something to say	Mwen sipoze ou gen yon bagay pou di
I hoped in hell they would not drive	Mwen te espere nan lanfè yo pa ta pral kondwi
I think he really enjoyed it	Mwen panse ke li vrèman te jwi li
I had to defeat many different enemies	Mwen te oblije defèt anpil ènmi diferan
The whole recovery process took just eleven minutes	Tout pwosesis rekiperasyon an te pran jis onz minit
I was not learning anything new or important	Mwen pa t ap aprann anyen nouvo oswa ki enpòtan
I didn't want to see it	Mwen pa t 'vle wè li
I could feel her smile, but she didn't stop me	Mwen te kapab santi l souri, men li pa t anpeche m
I know it sounds weird	Mwen konnen li son etranj
I could just have them killed	Mwen te ka jis fè yo touye yo
I have seen so much vanity so far	Mwen te wè anpil vanite jiskaprezan
I listened to the door for a while	Mwen koute pòt la pou yon ti tan
I hated having cold feet	Mwen te rayi gen pye frèt
A higher value than we would put on ourselves	Yon valè ki pi wo pase nou ta mete sou tèt nou
I love the cool weather	Mwen renmen move tan an fre
I thought you were under that mess	Mwen te panse ou te anba dezòd sa
I wanted to create life	Mwen te vle kreye lavi
I hope that struggle is now over	Mwen espere ke lit se kounye a fini
I just think it’s not very attractive	Mwen jis panse ke li pa trè atire
I had some trouble getting files from him too	Mwen te gen kèk pwoblèm pou jwenn dosye nan men li tou
I think he saw something he didn't tell me	Mwen panse li te wè yon bagay li pa t di m
The fortress was never restored	Fò a pa t janm retabli
I will use my power to improve this world	Mwen pral sèvi ak pouvwa mwen pou amelyore mond sa a
I was always angry with the whole world	Mwen te toujou fache sou lemonn antye
I would give anything to be mounted now	Mwen ta bay nenpòt bagay yo dwe monte kounye a
I could see why they would be concerned	Mwen te kapab wè poukisa yo ta konsène
I was always sorry I couldn't kill you	Mwen te toujou regrèt mwen pat ka touye ou
A few years out, the first child would come together	Kèk ane soti, premye timoun nan ta vini ansanm
I hope it doesn’t take too long	Mwen espere ke li pa pran twòp tan
I don't give you a chance to explain anything	Mwen pa ba ou chans pou'm eksplike anyen
I was in the audience at the theater tonight	Mwen te nan odyans lan nan teyat la aswè a
I'm not here to argue	Mwen pa isit la pou diskite
I will give you my hand	Mwen pral bay men ou
I blew silently when his knee touched me	Mwen te soufle an silans lè jenou l 'te manyen mwen
Someone needed to follow these rules, of course	Yon moun te bezwen swiv règ sa yo, nan kou
I couldn't detect any fat on it	Mwen pa t 'kapab detekte okenn grès sou li
I only planned to talk to you	Mwen sèlman te planifye pou pale avèk ou
I decided that the second watch was the worst	Mwen deside ke dezyèm mont se pi move a
I have parents who love me	Mwen gen paran ki renmen mwen
A woman pulled her son back as he passed	Yon fanm rale pitit gason l tounen pandan l t ap pase
I didn't want to let any of them go	Mwen pa t vle kite youn nan yo ale
I remember feeling a great relief	Mwen sonje mwen te santi m yon gwo soulajman
I couldn’t wait to oblige	Mwen pa t 'kapab tann pou oblige
I feel angry about that	Mwen santi mwen fache sou sa
I know you love women	Mwen konnen ou renmen fanm
I feel better now, better	Mwen santi mwen pi byen kounye a, pi byen
I looked back at the article	Mwen gade dèyè nan atik la
I leaned down the ladder	Mwen apiye desann sou nechèl la
I set the date too	Mwen mete dat la tou
I highly doubt you were just eating here	Mwen gen anpil dout ke ou te jis manje isit la
I cast a quick glance at his shorts	Mwen jete yon gade byen vit nan bout pantalon l 'yo
I want to see that it can continue	Mwen vle wè ke li ka kontinye
Four people died in the state	Kat moun te mouri nan eta a
I hope they get there safely	Mwen espere ke yo rive la san danje
I smile and focus on her thoughts	Mwen souri epi konsantre sou panse li
I couldn't wait to get home	Mwen pa t 'kapab tann rive lakay ou
I never thought twice about promoting it	Mwen pa janm panse de fwa sou pwomosyon li
I turned my head slowly	Mwen vire tèt mwen tou dousman
I drop it on the table	Mwen lage l sou tab la
I stop abruptly, I see some movement above me	Mwen sispann sibitman, mwen wè kèk mouvman anlè m '
I was not talking or teaching or in a heated debate	Mwen pa t ap pale oswa anseye oswa nan yon deba chofe
I will not go too far	Mwen pap twò lwen
I failed in my first adventure	Mwen te echwe nan premye avanti mwen an
It took me three minutes to save our lives	Mwen te pran twa minit ki te ka sove lavi nou
A few hours in a cell and we release	Kèk èdtan nan yon selil epi nou lage
I have fond memories of this home	Mwen te gen anpil bon souvni nan kay sa a
Much less smoke coming out than entering	Anpil mwens lafimen soti pase antre nan
I have done what you asked me to do	Mwen fè sa ou mande m 'fè
I don't know why they didn't find me	Mwen pa konnen poukisa yo pa jwenn mwen
I only knew him for two days	Mwen te konnen l sèlman pou de jou
I didn't mean anything wrong	Mwen pa t vle di anyen mal pa sa
We never play like that	Nou pa janm jwe konsa
I can ignore it or avoid it	Mwen ka inyore li oswa evite li
I dreamed the house was on fire	Mwen reve kay la te boule
I am still bound by an oath of silence	Mwen toujou mare pa yon sèman nan silans
I didn't deserve it, but it was nice to see	Mwen pa t 'merite sa, men li te bèl wè
I can see where the passage turns now	Mwen ka wè ki kote pasaj la vire kounye a
I actually understand the meaning of life	Mwen aktyèlman konprann sans lavi a
I have never run so fast	Mwen pa t janm kouri tèlman vit
I don’t want to miss this chance for glory	Mwen pa vle rate chans sa a pou glwa
I had my chance and I missed it	Mwen te gen opòtinite mwen epi mwen rate li
I smiled and loaded another last tap before bed	Mwen te souri epi chaje yon lòt dènye tiyo anvan kabann
I feel like one of the students in trouble	Mwen santi mwen tankou youn nan elèv yo nan pwoblèm
I could spend all afternoon kissing her	Mwen te kapab pase tout apremidi bo l '
I complain about the rude customers	Mwen plenyen sou kliyan yo grosye
I really like to cook	Mwen vrèman renmen kwit manje
I was going to survive	Mwen te pral siviv
Then I was too shy to send it	Lè sa a, mwen te twò timid pou voye li
I still have your friends here	Mwen toujou gen zanmi ou yo isit la
I told them to stay	Mwen te di yo pou yo rete la
I feel my body tremble	Mwen santi kò m ap tranble
I lost mine at a young age	Mwen te pèdi pa m nan yon laj jèn
I remembered how graceful and mysterious it seemed	Mwen te sonje jan sa te parèt grasyeuz ak misterye
I never understood what it was	Mwen pa janm konprann ki sa li te ye
I don't know my fellow human beings	Mwen pa konnen parèy mwen yo kòm moun
I broke my joint on the carpet	Mwen kraze jwenti mwen an sou tapi an
I planned to talk to her about it right away	Mwen te planifye pou m pale avè l sou sa touswit
I watched him as he slept	Mwen te gade l pandan l t ap dòmi
I want to be your friend right now	Mwen vle vin zanmi w pou kounye a
I can only deal with the present	Mwen ka sèlman fè fas ak prezan an
I can't believe you didn't see it here	Mwen pa ka kwè ou pa t 'wè li isit la
I did something right	Mwen te fè yon bagay byen
I will clean up the area	Mwen pral netwaye zòn nan
I ordered on center	Mwen te bay lòd sou sant
I never had a father	Mwen pat janm gen papa
I wonder if it's my blood	Mwen mande si se san mwen
I just need to feel this for one	Mwen jis bezwen santi sa a pou youn
I chose to write about my true experience	Mwen te chwazi ekri sou vrè eksperyans mwen
I missed my chance	Mwen te rate chans mwen an
I had a nice little surprise for her	Mwen te gen yon bèl ti sipriz pou li
A couple of them tore it from me earlier today	Yon koup nan yo te chire li nan men m pi bonè jodi a
I’m sorry to say now things have been more under control	Mwen regrèt bay kounye a bagay yo te plis anba kontwòl
One night in a decent bed with a hot shower	Yon nwit nan yon kabann desan ak yon douch cho
I learned that hard way	Mwen te aprann ke fason difisil
I needed to know what happened	Mwen te bezwen konnen sa ki te pase
Gray was the first to do so	Grey te premye moun ki fè sa
I would disagree with that	Mwen ta pa dakò ak sa
I should do that	Mwen ta dwe fè sa
I just wanted to dance	Mwen jis te vle danse
A beautiful evening, one of company rather than romance	Yon aswè bèl, youn nan konpayi olye ke romans
I can handle it well	Mwen ka okipe li byen
A flood full of details	Yon inondasyon detay plen l '
Central management is also present in this version	Jesyon santral tou prezan nan vèsyon sa a
I mean, look at this	Mwen vle di, gade sa a
I have a copy of my diagnosis at home	Mwen gen yon kopi dyagnostik mwen lakay mwen
A black and white police patrol boat was waiting	Yon bato patwouy lapolis nwa e blan t ap tann
I can see it, even from afar	Mwen ka wè li, menm depi byen lwen
I guess the music was talking to me like that	Mwen sipoze mizik la tap pale avèm konsa
I released him immediately, misery filled my heart	Mwen lage li imedyatman, mizè te ranpli kè m
I looked around for my wrapper but I couldn’t see it	Mwen gade alantou pou vlope mwen an men mwen pa t 'kapab wè li
I want to know what's going on	Mwen vle konnen tout sa k ap pase
I can't forgive myself	Mwen pa ka padone tèt mwen
I put my hand on my hip	Mwen mete men m sou anch mwen
I can never trust them	Mwen pa janm ka fè yo konfyans
I called the other number you gave me	Mwen rele lòt nimewo ou ban mwen an
I just chose to deny most of them	Mwen jis chwazi refize pi fò nan yo
I could feel it right away	Mwen te kapab santi li touswit
There is a country house entrance already built for your convenience	Gen yon antre kay peyi deja bati pou konvenyans ou
I opened my eyes and looked out the window	Mwen louvri je m ', gade nan fenèt la
I thought it was gross	Mwen te panse li te brit
I saw hundreds of them	Mwen te wè dè santèn de yo
Champagne can also be served	Chanpay ka sèvi tou
I was shocked to hear him laugh	Mwen te choke tande l ap ri
I stood up and looked in the mirror	Mwen leve kanpe epi mwen gade nan glas la
I can't imagine you old	Mwen pa ka imajine ou fin vye granmoun
I really didn't understand anything anymore	Mwen vrèman pa t 'konprann anyen ankò
I just rolled over to the luggage cart	Mwen jis woule sou kabwa a bagaj
These forces led to maintaining order	Fòs sa yo te mennen nan kenbe lòd
I had a great favor coming	Mwen te gen yon gwo favè vini
I bite into the fruit	Mwen mòde nan fwi a
I never thought writing would be my career choice	Mwen pa janm panse ekri ta dwe chwa karyè mwen
I don't want anyone near my wife	Mwen pa ta vle pèsonn tou pre madanm mwen
I couldn't stand them	Mwen pa t 'kapab sipòte yo
I know it’s just around	Mwen konnen li jis alantou
I wanted to be around others	Mwen te vle bò kote lòt moun
I can't hold it anymore	Mwen pa ka kenbe li ankò
I have personal experience in the dark side of jealousy	Mwen gen eksperyans pèsonèl nan bò nwa jalouzi
I asked loudly where the doctor was	Mwen te mande byen fò kote doktè a ye
Then you have a chance	Lè sa a, ou gen yon chans
I will not let you take it	Mwen p'ap kite ou pran li
I'll be ready in thirty minutes	Mwen pral pare nan trant minit
I was hoping you would wake up	Mwen te espere ou ta reveye
They have two daughters	Yo gen de pitit fi
I had to suddenly pull you down	Mwen te oblije toudenkou rale ou atè
I have a good start on my color chart	Mwen gen yon bon kòmansman sou tablo koulè mwen an
I just watched him	Mwen jis gade l '
I call a fresh cover of flowers for you	Mwen rele yon kouvèti fre nan flè pou ou
A more frequent of our time spent together	Yon pi souvan nan tan nou te pase ansanm
I'm afraid of you at the moment	Mwen pè ou nan moman sa a
I have plenty of time to listen	Mwen gen anpil tan pou koute byen
A mother has a lot on her hands, literally	Yon manman gen anpil nan men l, literalman
I lift my head up for a better look	Mwen leve tèt mwen anlè pou yon pi bon gade
I'm not telling you what to think or believe	Mwen pa di ou sa pou w panse oswa kwè
I'm afraid the worst will happen sometime tomorrow	Mwen pè pi move a pral rive nenpòt moman demen
I grabbed his brown handle tightly	Mwen te pwan manch mawon li a avèk fòs
I was totally torn and I couldn’t make a decision	Mwen te totalman chire epi mwen pa t 'kapab pran yon desizyon
A bit like an artist	Yon ti jan kon atis
I pull away, smiling and anticipating	Mwen retire pa m nan, mwen souri ak antisipasyon
Some race horses were killed there	Gen kèk chwal ras yo te touye la
I needed her, and she needed me	Mwen te bezwen li, epi li te bezwen mwen
I wanted something other than my bed	Mwen te vle yon lòt bagay pase kabann mwen
I still look very young	Mwen toujou sanble trè jèn
I laughed and raised my eyebrows before leaving	Mwen ri ak leve sousi mwen anvan m ale
I honestly had a great time	Mwen te onètman pase yon bon moman
I told him these were dangerous stubborn criminals	Mwen te di l 'sa yo te danjere kriminèl fè tèt di toujou
I'll see how busy it is	Mwen pral wè li byen okipe
I fell the same	Mwen tonbe menm bagay la tou
I think he failed the hope test	Mwen panse ke li echwe tès la espwa
A small light caught his eye	Yon ti limyè te atire je l
She has white eye rings and pink legs	Li gen bag je blan ak janm woz
I continue to think about this project during this week	Mwen kontinye ap reflechi sou pwojè sa a pandan semèn sa a
I wash all my clothes in hot water	Mwen lave tout rad mwen nan dlo cho
I shouldn't run away	Mwen pa ta dwe kouri ale
I would think differently if they were funny	Mwen ta panse yon fason diferan si yo te komik
I have no right to interfere	Mwen pa gen dwa entèfere
I am a former software developer and I always provide quick service	Mwen se pwomotè lojisyèl ansyen epi mwen toujou bay sèvis rapid
I know it’s gone, but it can be done	Mwen konnen li ale, men li ka fè
I have become poor and humble	Mwen vin pòv ak enb
I try to remember everything that is happening today	Mwen eseye sonje tout sa k ap pase jodi a
I fold my arms and look at the ceiling	Mwen pliye bra mwen epi mwen gade plafon an
I kept thinking of you naked and open to me	Mwen te kontinye ap panse ak ou toutouni e ouvè pou mwen
I chose the same car as my birthday	Mwen te chwazi machin nan menm jan ak anivèsè nesans mwen an
I never doubted it	Mwen pa janm gen dout sou li
I would like to avoid that	Mwen ta renmen evite sa
I just can’t get a handle on it	Mwen jis pa ka jwenn yon manch sou li
He thought the band was rather fun	Li te panse gwoup la te pito amizan
I just wish it could be another kind of diamond	Mwen jis swete li ta ka yon lòt kalite dyaman
I felt so stupid because I thought it would work	Mwen te santi m tèlman estipid paske m te panse sa t ap travay
I will treat you that way	Mwen pral trete w konsa
I had a theory that soon turned into a fantasy	Mwen te gen yon teyori ki byento tounen yon fantezi
Sometimes actually	Kèk fwa aktyèlman
I twist, trying to break his grip	Mwen tòde, ap eseye kraze priz li
I suppose this female nurse will be coming soon	Mwen ta kwè fanm enfimyè sa a pral vini byento
Here's something he never saw	Isit la yon bagay li pa janm wè
I walked for several hours, but my legs were not tired	Mwen te mache pandan plizyè èdtan, men janm mwen pa t fatige
I need measurements left to right on your shelves	Mwen bezwen mezi gòch a dwat nan etajè ou yo
I must say this is impressive	Mwen dwe di sa enpresyonan
A life that never has a chance to begin	Yon lavi ki pa janm gen chans kòmanse
I hated feeling so vulnerable	Mwen te rayi santi m tèlman vilnerab
I feel a little tired	Mwen santi mwen yon ti kras fatige
I would recommend it	Mwen ta rekòmande li
I think the bond purchase is largely out	Mwen panse ke achte nan obligasyon se lajman soti
I nod in my terrified mood	Mwen souke tèt nan atitid tèt chaje mwen
I'm not sure what to do	Mwen pa byen si sa pou m fè
I could understand why	Mwen te kapab konprann poukisa
I sighed, I stopped abruptly	Mwen te soufle, mwen te kanpe sibitman
I mean, he’s already offered to help women prisoners	Mwen vle di, li te deja ofri pou ede fanm prizonye yo
A universal heart has guided this intricate transformation	Yon kè inivèsèl te gide transfòmasyon konplike sa a
I do nothing this contract except work	Mwen pa fè anyen kontra sa a eksepte travay
I had to smile back	Mwen te oblije tounen yon souri
I know the world is different outside	Mwen konnen mond lan diferan deyò
I simply create a guide for each person	Mwen senpleman kreye yon gid pou chak moun
I suggest you choose them	Mwen sijere ou chwazi yo
I turn the corner and keep going	Mwen vire kwen an epi kontinye ale
I thought you'd find it funny	Mwen te panse ou ta jwenn li komik
I want to feel special and adored	Mwen vle santi mwen espesyal ak adore
I have not erased how only these would show	Mwen pa te efase ki jan sèlman sa yo ta montre
I couldn't afford the mortgage payments either	Mwen pa t 'kapab gen mwayen pou fè peman ipotèk yo tou
A few hours later, the boys returned	Kèk èdtan apre, ti gason yo tou tounen
I mean, no, not at all	Mwen vle di, non, pa ditou
I can tell she still doesn't believe me	Mwen ka di li toujou pa kwè mwen
I can't stand watching her	Mwen pa ka kanpe gade l
I'm sorry you're so worried right now	Mwen regrèt ou tèlman enkyete w jis kounye a
I am at war with myself	Mwen nan lagè ak tèt mwen
A solid thirty acres for him alone	Yon solid trant kawo tè pou li pou kont li
I told you what it was	Mwen te di ou sa li te ye
I just wanted to get his measurements	Mwen jis te vle jwenn mezi l 'yo
I called her work number	Mwen rele nimewo travay li
I didn't tell them that, of course	Mwen pa t 'di yo sa, nan kou
I drove straight home	Mwen te kondwi tou dwat lakay mwen
I didn’t think about you	Mwen pa t 'panse sou ou
I can't believe he sent flowers for me too	Mwen pa ka kwè li voye flè pou mwen tou
I will do all these things for you	Mwen pral fè tout bagay sa yo pou ou
I felt my bones turn liquid to the touch	Mwen te santi zo m tounen likid lè l touche
A smile broke his face, leading to laughter	Yon souri te kase nan figi l ', ki mennen nan ri
I mean, he has a strong voice	Mwen vle di, li gen yon vwa fò
Exactly why he did this is not clear	Egzakteman poukisa li te fè sa a pa klè
A ray came out to touch him	Yon reyon soti pou l touche l
I can’t wait to go outside and breathe fresh air	Mwen pa ka tann ale deyò epi respire lè fre
He tells her to open her mouth	Li di l pou l louvri bouch li
I wasn’t threatened anyway	Mwen pa te menase de tout fason
I only wanted the best for you and me	Mwen sèlman te vle pi bon an pou ou ak mwen
I wouldn't have any of that	Mwen pa t ap gen anyen nan sa
I knew him, and he knew it	Mwen te l ', epi li te konnen li
I was hoping he heard me this time	Mwen te espere ke li te tande m 'tan sa a
I don't take anything	Mwen pa pran anyen
The two were married shortly afterwards	De yo te marye yon ti tan apre
I should make that an order	Mwen ta dwe fè sa yon lòd
I haven’t visited it since	Mwen pa te vizite li depi
I have a lot to say	Mwen gen anpil bagay pou m di li
I didn't want to call everyone yesterday	Mwen pa t vle rele tout moun yè
I turned away and got ready for bed	Mwen te vire do ban mwen epi mwen te pare pou kabann
I feel your end in sight	Mwen santi ke fen ou an nan je
I begged the staff	Mwen te sipliye pèsonèl la
I feel happy because I found myself	Mwen santi mwen kontan paske mwen te jwenn tèt mwen
I lowered my voice to an urgent whisper	Mwen bese vwa mwen nan yon chichote ijan
I watched him as he stood there	Mwen te gade l pandan l te kanpe la
I tried to read it during that time	Mwen te eseye li l 'pandan tan sa a
The three represent different creative characters	Twa yo reprezante diferan karaktè kreyatif
I wouldn’t avoid you for that	Mwen pa ta evite ou poutèt sa
I worked my ass off	Mwen te travay bourik mwen la
I’ve doubled the count twice, too	Mwen te double konte de fwa, tou
A really dark pair	Yon pè ki vrèman nwa
I am well developed on intimate	Mwen byen devlope sou entim
I can tell you it is as you say	Mwen ka di ou li se jan ou di
It was a last minute effort and it worked	Se te yon efò dènye minit e li te travay
I want to preserve your innocence	Mwen vle prezève inosan ou
I eat a very healthy diet	Mwen manje yon rejim trè an sante
I need your help	Mwen dwe jwenn èd ou
The smaller branches are more brown and smooth	Branch ki pi piti yo gen plis mawon ak lis
I would expect a man	Mwen ta espere yon gason
I think we should consider that and burn that will	Mwen panse ke nou ta dwe konsidere sa epi boule volonte sa a
I just can’t get out this morning in my head	Mwen jis pa ka soti maten an nan tèt mwen
I wonder if you know how soft her mouth is	Mwen mande si ou konnen ki jan bouch li mou
Many of the crew became very expert	Anpil nan ekipaj la te vin trè ekspè
I should go and help my husband prepare for dinner	Mwen ta dwe ale ede mari m prepare pou dine
I tried to regain her friendship	Mwen te eseye reprann amitye li
I didn’t think about it often	Mwen pa t panse ak li souvan
I was sure the game was over	Mwen te sèten jwèt la te fini
A woman who feared for her life	Yon fanm ki te pè pou lavi li
I tried to focus on my steps on the floor	Mwen te eseye konsantre sou etap mwen sou planche a
I really hope to be back one day	Mwen vrèman espere tounen la yon jou
I was in business, and it went wrong	Mwen te nan biznis, epi li ale mal
I didn't think he had said that before	Mwen pa t panse li te di anyen konsa anvan
I need to check it	Mwen bezwen tcheke li
I did a little research on her belief system online	Mwen te fè yon ti rechèch sou sistèm kwayans li sou entènèt
His older brothers played for the same club	Gran frè li yo te jwe pou menm klib la
Fabric inventory was largely domestic	Envantè twal se te lajman domestik
I enter the room and stand	Mwen antre nan chanm nan epi mwen kanpe
I think violent vs	Mwen panse ke vyolan vs
I would say that is very important	Mwen ta di sa trè enpòtan
I spent many quiet hours in this room	Mwen te pase anpil èdtan trankil nan sal sa a
I even told him he could leave us together	Mwen menm te di l li ka kite nou ansanm
I want to protect you	Mwen vle pwoteje ou
He would never say that	Li pa ta janm di anyen konsa
Her story has appeared in print and film	Istwa li te parèt nan enprime ak fim
I hope this would serve as a lesson for everyone	Mwen espere ke sa a ta sèvi kòm yon leson pou tout moun
I held the handle of the stick	Mwen te kenbe manch baton an
I have too much money	Mwen gen twòp kòb
I felt very tense and the conversation got tired	Mwen te santi m gen anpil tansyon e konvèsasyon an te fatige
He was resting from the final dead tire	Li te repoze soti nan kawotchou final la mouri
A less exclusive focus on the mother is required	Yon konsantre mwens eksklizif sou manman an obligatwa
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab evite li
I wouldn’t let the world lose another night	Mwen pa ta pou mond lan pèdi yon lòt nwit
I have to get back	Mwen dwe rive bak
I mean these things to you	Mwen vle di bagay sa yo pou ou
I really haven’t been cut for these treatments	Mwen reyèlman pa te koupe pou tretman sa yo
I wonder about the water level and other things	Mwen mande sou nivo dlo a ak lòt bagay
I look at the elevator floor buttons	Mwen gade bouton etaj asansè yo
I was drinking alcohol	Mwen t ap bwè alkòl
A tray with four different cups of ice cream	Yon plato ak kat tas diferan krèm glase
I need to take care of them	Mwen bezwen pran swen yo
I never wanted to do that either	Mwen pa janm te vle fè sa tou
I have been for some time	Mwen te pou kèk tan
I certainly understand why you want to kill me	Mwen sètènman konprann poukisa ou ta vle touye m '
I needed her approval	Mwen te bezwen apwobasyon li
Cameron bowed to the savage nobles	Cameron bese tèt devan sovaj nòb yo
He should be ashamed	Li ta dwe wont
I didn't know that black men could be ashamed	Mwen pa t 'konnen gason nwa yo te ka ront konsa
But I can't put your father on board	Men, mwen pa ka mete papa w abò
I will never have enough	Mwen p'ap janm gen ase
A bottle was an outrage	Yon boutèy se te yon outraj
I ran out of money	Mwen te kouri soti nan lajan
I went to work and I went shopping	Mwen te mache al travay epi mwen te fè makèt
A few nights ago, he was killed again, publicly	Kèk nwit de sa, li te touye ankò, piblikman
I didn’t need a confirmation	Mwen pa t 'bezwen yon konfimasyon
I was vulnerable and a bit out of sorts	Mwen te vilnerab ak yon ti jan soti nan kalite
I would always put an open door in front of you	Mwen ta toujou mete devan ou yon pòt louvri
I’m sure I wouldn’t test my chances	Mwen sèten mwen pa t ap teste chans mwen yo
I woke up with a noise	Mwen leve ak yon bri
A red glow filled the room	Yon ekla wouj te ranpli chanm nan
I lifted up my eyes and saw him wash	Mwen leve je l ', li kite l' lave sou mwen
I find that tedious for her	Mwen jwenn sa fatigan pou li
I did not try to save him	Mwen pa t eseye sove l
I shut up before going to his car	Mwen fèmen anvan m ale nan machin li
I had no idea it would be much worse	Mwen pa te gen okenn lide li ta pi mal anpil
I can tell you that a lot	Mwen ka di ou sa anpil
A clear throat behind him	Yon gòj netwaye dèyè li
I know you are at work	Mwen konnen ou se nan travay la
I think back to when he first introduced himself	Mwen panse tounen nan lè li te premye prezante tèt li
I really need medical care	Mwen vrèman bezwen swen medikal
I met him at a party	Mwen te rankontre l 'nan yon fèt
Reason to restore	Rezon li retabli
I was the blind guy and the cute dog	Mwen te nèg avèg la ak bèl chen an
A little work will set me straight	Yon ti travay ap mete m dwat
I learned tricks here and there	Mwen aprann ke trik nouvèl isit la epi la
A brilliant footprint suddenly shattered the conversations	Yon mak pye briyan toudenkou kraze konvèsasyon yo
I really can't believe my eyes	Mwen reyèlman pa ka kwè je m '
I considered whether my thoughts were conscious	Mwen te konsidere si panse mwen yo te konsyan
I ordered to go in immediately	Mwen te bay lòd pou yo ale nan imedyatman
I tried to avoid it but be over	Mwen te eseye evite li men li dwe sou
I know where to find them though	Mwen konnen ki kote yo jwenn yo menm si
I didn't want to make sacrifices	Mwen pa t vle fè sakrifis
I just shook my head with moderate fun	Mwen jis souke tèt mwen ak amizan modere
I asked him where he was and he told me	Mwen mande l ki kote epi li di m
I do it to the end	Mwen fè li jiska lafen
I duck down, hiding in the bushes	Mwen kanna desann, kache nan touf raje
I did not own any expensive jewelry	Mwen pa t posede okenn bijou chè
I am only here to help you	Mwen isit la sèlman pou ede ou
I'm sorry I got married again	Mwen regrèt mwen te marye ankò
TV service was also cut off	Sèvis televizyon te tou koupe
I just checked it out	Mwen jis tcheke li soti
I will work for you all my best	Mwen pral travay pou ou tout pi byen mwen
I love how comfortable she is while naked	Mwen renmen jan li konfòtab tou toutouni
A hard die if ever there was one	Yon mouri difisil si te janm gen youn
I discovered a lot of that	Mwen te dekouvri anpil nan sa
I already knew what course of life I would take	Mwen te deja konnen ki kou lavi mwen ta pran
Gates and congregation	Gates ak kongregasyon
I didn’t consider the walls hard	Mwen pa t konsidere ke miray yo difisil
I don’t think it will ever be	Mwen pa panse ke li pral janm
I didn’t really deserve a sweet and loving man	Mwen pa t 'reyèlman merite yon nonm dous ak renmen
You can expect a full recovery	Ou ka espere yon rekiperasyon konplè
They went for this real hard sound	Yo te ale pou son reyèl sa a difisil
I grabbed her hand and gave her a squeeze	Mwen pwan men l ', li bay li yon peze
I didn't notice they were separated	Mwen pa t 'remake yo te separe
I hit my foot in the tune	Mwen frape pye m 'nan melodi a
I will not compromise your investigation	Mwen p'ap konpwomèt ankèt ou a
Historical records provide a rough estimate of its range	Dosye istorik bay yon estimasyon ki graj sou ranje li yo
I put my car in it and build speed	Mwen mete machin mwen an nan li epi bati vitès
I moved on to another topic	Mwen te deplase sou yon lòt sijè
I can remember looking behind my head	Mwen ka sonje gade dèyè tèt mwen
I should give him his own book too	Mwen ta dwe ba li pwòp liv pa l tou
I hardly fit company for anyone right now	Mwen diman anfòm konpayi pou nenpòt moun jis kounye a
I live in town and get a food allowance	Mwen rete nan vil epi mwen jwenn yon alokasyon pou manje
I also touched something wet	Mwen tou manyen yon bagay mouye
I definitely recommend these for dry eyes	Mwen definitivman rekòmande sa yo pou je sèk
A thrill of excitement passed through her	Yon frison eksitasyon te pase nan li
I was scared	Mwen te pè
I forgive you a thousand times	Mwen padone w mil fwa
I knew that feeling and looked at it	Mwen te konnen santiman sa a ak gade sa a
I think, unfortunately, some women get over it really slowly	Mwen panse ke, malerezman, gen kèk fanm jwenn sou li vrèman dousman
I know people help you with that	Mwen konnen moun ede ou ak sa
I've never noticed it before	Mwen pa janm remake li anvan
I don’t know where it would come from	Mwen pa konnen ki kote li ta soti
I added my code below	Mwen ajoute kòd mwen an anba a
I should try to listen to others in conversation	Mwen ta dwe eseye koute lòt moun nan konvèsasyon
I was rather impressed	Mwen te pito enpresyone
I think maybe it can happen	Mwen panse ke petèt li ka rive
I would like to bless you	Mwen ta renmen gen benediksyon ou
I was missing something important	Mwen te manke yon bagay enpòtan
I tried to read their expression but I couldn't	Mwen te eseye li ekspresyon yo men mwen pa t 'kapab
I lit the torch on my watch	Mwen te klere flanbo a sou mont mwen an
I'm expensive and bloody	Mwen se chè ak san
A fight is raging in his head	Yon batay ap fè raj nan tèt li
I follow my grandmother inside, to our table	Mwen swiv grann mwen andedan, sou tab nou an
I created a third breast with enough milk supply	Mwen te kreye yon twazyèm tete ak rezèv lèt ase
I just want you back	Mwen jis vle ou tounen
A wagon is a car	Yon kabwèt se yon machin
I hadn’t seen it for many years	Mwen pa t 'wè li pou anpil ane
I gently pulled his helmet to his head	Mwen dousman rale kas li nan tèt li
I will explain everything	Mwen pral eksplike tout bagay
I don’t tend to take that risk	Mwen pa gen tandans pran risk sa a
I saw it in the window	Mwen te wè li nan fenèt la
I turn slightly to the left and clap my hands	Mwen vire yon ti kras sou bò gòch la ak bat men mwen
I have no feelings for her	Mwen pa gen okenn santiman pou li
I never took the time to do that	Mwen pa janm pran tan poum fè sa
I end up with a slap in your hand	Mwen fini ak souflèt nan men ou a
I have not proved anything	Mwen pa pwouve anyen
For most of us the images define the songs	Pou pifò nan nou imaj yo defini chante yo
I sometimes wonder what her secret is	Mwen pafwa mande ki sekrè li ye
I know this will shock you	Mwen konnen sa pral choke ou
I would go soon anyway	Mwen ta ale byento kanmenm
I heard one story	Mwen tande yon sèl istwa sa a
I love singing with my sisters at this time of year	Mwen renmen chante ak sè m yo nan moman sa a nan ane a
I couldn’t seem to relax and just be myself	Mwen pa t 'kapab sanble yo detann epi jis dwe tèt mwen
I went to my room and he followed me	Mwen te ale nan chanm mwen ak li swiv mwen
A description of each	Yon deskripsyon chak
I trust you very much	Mwen mete anpil konfyans nan ou
I hope you will be successful this time	Mwen espere ou pral gen siksè fwa sa a
I was in utter and utter horror	Mwen te nan laterè nèt ak total
I will further explain and update on this process	Mwen pral plis eksplike ak mete ajou sou pwosesis sa a
I wait for it to continue	Mwen tann li kontinye
I'll have to wait now	Mwen pral oblije rete tann kounye a
I don't consider you my father since you left	Mwen pa konsidere w papa m depi w ale
I felt empty inside her blood	Mwen te santi m vid anndan san li
I’m in full control of myself	Mwen nan tout kontwòl tèt mwen
I was going to miss it though	Mwen te pral manke li menm si
I need you to stay on the line	Mwen bezwen ou rete sou liy lan
A little life that will depend on you for everything	Yon ti lavi ki pral depann de ou pou tout bagay
I told my father to stop	Mwen te di papa m sispann
I couldn't let him in at that moment	Mwen pa t 'kapab kite l' antre nan moman sa a
I saw them sneaking here, and I called security	Mwen te wè yo fofile isit la, epi mwen te rele sekirite
Football is by far the most popular sport	Foutbòl se byen lwen espò ki pi popilè
I found myself growing angry about it	Mwen te jwenn tèt mwen ap grandi fache sou li
I stumbled upon it a few months ago	Mwen bite sou li de sa kèk mwa
I bought another lighter	Mwen te achte yon lòt brikè
I have names and locations	Mwen gen non ak kote
I could tell her the short answer is no	Mwen te kapab di li repons kout la se non
I didn't know exactly what to say	Mwen pa t 'konnen egzakteman kisa pou m' di
I was locked in a cellar	Mwen te fèmen nan yon kav
I'll be back to your site for more soon	M ap tounen sou sit ou yo pou plis byento
I beg you to excuse us in this desperate time	Mwen sipliye ou eskize nou nan lè dezespere sa a
I was assigned to a flight crew	Mwen te asiyen nan yon ekipaj vòl
I’m not sure about the process though	Mwen pa sèten sou pwosesis la menm si
I could feel the baby kicking	Mwen te kapab santi ti bebe a choute
I felt her looking at my breasts	Mwen te santi l ap gade tete m
I think the window is good for now	Mwen panse ke fenèt la bon pou kounye a
I wanted to feel safe	Mwen te vle santi m an sekirite
I love doing something for the environment	Mwen renmen fè yon bagay pou anviwònman an
I tried to imagine what it would be like	Mwen te eseye imajine ki jan li ta ye
I will ask for my refund	Mwen pral mande ranbousman mwen an
I gave them three nights, tops	Mwen te ba yo twa nwit, tèt
I dry my hair and apply makeup	Mwen seche cheve m epi aplike makiyaj
This treaty was difficult to administer	Trete sa a te difisil pou administre
I'd rather take it	Mwen te pito pran pa li
I was not with him after you left	Mwen pa t avè l apre ou te ale
I progressed inch by inch	Mwen te fè pwogrè pous pa pous
I have not been on this planet for the past eighteen years	Mwen pa t sou planèt sa a pandan dizwitan ki sot pase yo
A third form exists at high pressure	Yon twazyèm fòm egziste nan presyon ki wo
I touch what feels like a banana peel	Mwen manyen sa ki santi tankou yon kale bannann
I hear nothing, I see nothing, I feel nothing	Mwen pa tande anyen, mwen pa wè anyen, mwen pa santi anyen
I just need to see you first	Mwen jis bezwen wè ou an premye
I lost weight without feeling hungry	Mwen te pèdi pwa san mwen pa santi grangou
I was shocked and, somehow, injured all over again	Mwen te choke epi, yon jan kanmenm, blese tout ankò
He was friendly and kind	Li te zanmitay ak jantiyès
I left all the furniture and everything	Mwen kite tout mèb yo ak tout bagay
I felt good standing among the men	Mwen te santi m byen kanpe nan mitan mesye yo
I leaned into the last interpretation	Mwen panche nan entèpretasyon an dènye
I took it once and it took me an hour	Mwen te pran li yon fwa epi li te pran m 'yon èdtan
I will steal your mark	Mwen pral vòlè mak ou
I don't make you learn anything	Mwen pa fè ou aprann anyen
I let out a harsh laugh	Mwen lage yon ri piman bouk
I can also integrate	Mwen kapab tou entegre
I can see how people believe it	Mwen ka wè ki jan moun kwè li
I never expected to feel that	Mwen pa janm espere santi sa
A joyful melody filled the shop	Yon melodi lajwa plen boutik la
Someone like you and me	Yon moun tankou ou menm ak mwen
I have a good reason for that, promise	Mwen gen yon bon rezon pou sa te la, pwomès
I must be out and about	Mwen dwe soti ak sou
I wonder what the curse is	Mwen mande kisa madichon an ye
A loop in a loop essentially	Yon bouk nan yon bouk esansyèlman
A golf resort sounded like a beautiful place	Yon resort gòlf te fè son tankou yon kote ki bèl
A face walked over and stood in front of me	Yon figi te mache sou e li kanpe devan m '
I decided to leave the belt on	Mwen deside kite senti a sou
I want to speak in private first	Mwen vle pale an prive an premye
I come here to apologize	Mwen vin isit la pou mande eskiz
I was only twelve at the time	Mwen te sèlman douz nan moman an
I felt I deserved an answer from both of them	Mwen te santi m merite yon repons nan men yo tou de
I swallowed forcing it back down	Mwen vale fòse li tounen desann
A man asks for his help	Yon nonm ki mande èd li
I really didn’t even want it	Mwen reyèlman pa t 'menm vle li
I went for dinner with flashing greens	Mwen te ale pou dine ak vèt flache
A cold shiver ran down my spine	Yon frison frèt kouri sou mwen
I want to add family members to my case	Mwen vle ajoute manm fanmi mwen nan ka mwen an
I have that on expert authority	Mwen gen sa sou otorite ekspè
I tried not to think, period	Mwen te eseye pa panse, peryòd
I had the game packed	Mwen te gen jwèt la chaje
I appreciate beauty, where it is found	Mwen apresye bote, kote li jwenn
I have other things to do	Mwen gen lòt bagay pou m fè
I have to keep a low profile	Mwen dwe kenbe yon pwofil ba
I know his favorite crime drama is about to begin	Mwen konnen dram krim li pi renmen an t ap kòmanse
I still think about it	Mwen toujou panse ak li
I let him go reluctantly	Mwen kite l ale ak repiyans
I slipped out of my shoes and then my clothes	Mwen glise soti nan soulye mwen an, answit rad mwen an
I couldn't breathe, I couldn't move	Mwen pa t 'kapab respire, pa t' kapab deplase
I hated feeling lost control	Mwen te rayi santi m pèdi kontwòl
I oversee that security	Mwen sipèvize sekirite sa
I couldn't believe he came down to see me	Mwen pa t 'kapab kwè li te desann vin wè m'
I was sure my sister had	Mwen te sèten sè m te genyen
A tavern, lit, not too far ahead	Yon tavèrn, limen, pa twò lwen devan
I think that's a record	Mwen panse ke se yon dosye
I could not let anyone else know about my suspicions	Mwen pa t 'kapab kite okenn lòt moun konnen sou sispèk mwen yo
I really hope he did it on purpose	Mwen vrèman espere ke li te fè sa espre
I apologize for the inconvenience	Mwen mande eskiz pou deranjman an
Then I realized the real power of love	Lè sa a, mwen reyalize pouvwa a reyèl nan renmen
I really need that	Mwen vrèman bezwen sa
I couldn't control myself	Mwen pa t 'kapab kontwole tèt mwen
I could hear him laughing	Mwen te kapab tande l 'ri
I believe this is a mistake	Mwen kwè ke sa a se yon erè
A beautiful summer day started out	Yon bèl jou ete te kòmanse deyò
A word of warning, though	Yon mo avètisman, menm si
I fell into that hole in the ceiling	Mwen tonbe nan twou sa a nan plafon an
I can make it go away	Mwen ka fè l ale
I never met the man	Mwen pa janm rankontre mesye a
I go through your detailed description and understand it well	Mwen ale nan deskripsyon detay ou a epi mwen konprann li byen
I met scandal after scandal	Mwen te rankontre eskandal apre eskandal
I should know before tearing this stretch	Mwen ta dwe konnen anvan dechire detire sa a
I wanted to kiss her	Mwen te vle bo li
Some other buttons frame the blank display screen	Kèk lòt bouton ankadre ekran ekspozisyon vid la
I couldn't believe my eyes	Mwen pa t ka kwè nan je m
I needed him to trust me, so that's hell	Mwen te bezwen li fè mwen konfyans, donk sa lanfè a
I guess that's a good thing	Mwen devine sa se yon bon bagay
I should kiss them and no one else	Mwen ta dwe bo yo e pa gen lòt moun
I struggled to stay conscious	Mwen te plede rete konsyan
I just didn't say anything	Mwen jis pa t 'di anyen
A cold autumn wind blew behind him	Yon van frèt otòn te flote dèyè li
I think we will answer uncomfortable questions	Mwen panse se nou ki pral reponn kesyon ki pa alèz
I sit there, looking out the windows	Mwen chita la, m ap gade fenèt yo
I already have a great affection for the child	Mwen deja gen yon gwo afeksyon pou timoun nan
I couldn't let her go	Mwen pa t 'kapab kite l ale
I should resign	Mwen ta dwe demisyone
I was driving to spend the weekend playing nurse	Mwen te kondui pou m pase fen semèn nan ap jwe enfimyè
He wanted you safe	Li te vle ou an sekirite
I slept in the subways, rather than at the stations	Mwen te dòmi nan tren yo, olye ke nan estasyon yo
I remember seeing them before	Mwen sonje mwen te wè yo anvan
I decided to check how it was done	Mwen deside tcheke ki jan li te fè
I suspected he had sensitive information	Mwen te sispèk ke li te genyen enfòmasyon sansib
I wonder if they’ll just dry and go	Mwen mande si yo pral jis sèk epi ale
I’ve been out of all patience now	Mwen te soti nan tout pasyans kounye a
A powerful and effective defense, if you could prove it	Yon defans pwisan ak efikas, si ou te kapab pwouve li
I have some of this talent myself	Mwen gen kèk nan talan sa a mwen menm
I felt like you did, that it would spoil everything	Mwen te santi tankou ou fè, ke li ta gate tout bagay
They can be seen near darkness	Yo ka wè tou pre fènwa
I threw everything on the bed	Mwen jete tout bagay sou kabann lan
I am a seriously loyal friend	Mwen se yon zanmi seryezman fidèl
I didn't get a chance to call him	Mwen pa t gen chans rele l
I took a deep breath, closed my eyes, and ran	Mwen pran yon gwo souf, fèmen je m ', epi kouri
I wrote them a letter	Mwen te ekri yo yon lèt
Two people were injured	De moun te blese
A poem, in view of it	Yon powèm, nan gade nan li
I looked around in amazement	Mwen gade toutotou ak sezi
A strange feeling came over me	Yon santiman etranj te vin sou mwen
I just didn’t recognize it	Mwen jis pa t 'rekonèt li
I can’t imagine quite feeling good	Mwen pa ka imajine jan sa dwe te santi bon
I was always on the go, traveling	Mwen te toujou nan vwayaj, vwayaje
I know it sounds crazy, but this is very serious	Mwen konnen li son fou, men sa a se grav anpil
I tried to ignore the weight of the sword	Mwen te eseye inyore pwa epe a
I would not let anyone or anything distract me	Mwen pa t ap kite okenn moun oswa anyen distrè m
A simple friend asks about your romantic story	Yon zanmi senp mande sou istwa amoure ou
I check my own internal sense in time	Mwen tcheke pwòp sans entèn mwen nan tan
The couple had five daughters	Koup la te gen senk pitit fi
I couldn’t help wondering what all this meant	Mwen pa t 'kapab ede mande ki sa tout bagay sa a vle di
I did not see you on this ship	Mwen pa t 'wè ou sou bato sa a
I think that looks great	Mwen panse ke sa sanble gwo
The cause was determined to be the pilot's error	Yo te detèmine kòz la se erè pilòt la
I did not read the book	Mwen pa t li liv la
I was able to get points of sympathy from people at school	Mwen te kapab jwenn pwen senpati nan moun nan lekòl la
There is no middle ground	Pa gen okenn tè mitan
I’m never at a loss for subject matter	Mwen pa janm nan yon pèt pou fason sijè
I can't do anything anymore	Mwen pa ka fè anyen ankò
I just know it would	Mwen jis konnen li ta
I didn’t have the nerve to even touch it	Mwen pa te gen nè pou menm manyen li
I shouldn't take advantage of you	Mwen pa ta dwe pwofite de ou
I was privileged to do so with them	Mwen te bay privilèj pou m fè l avèk yo
I didn't want to argue with him	Mwen pa t 'vle diskite avè l'
I could smell her sweet breath	Mwen te kapab pran sant souf dous li
It took a while to find this costume	Li te pran yon ti jan pou jwenn kostim sa a
I'm talking about soup	M ap pale de soup
I was hurt at the end of each day	Mwen te fè mal nan fen chak jou
A wooden box hit me	Yon bwat an bwa te frape m '
A couple of ground levels were opened	Yon koup nan nivo tè yo te louvri
I warn you though, the inside is still not completely safe	Mwen avèti ou menm si, anndan an toujou pa konplètman an sekirite
I hope he does the same for you	Mwen espere ke li fè menm bagay la pou ou
I love wooden tables	Mwen renmen tab bwa yo
I became hard again, shaking with excitement	Mwen te vin difisil ankò, souke ak eksitasyon
Black is the most aristocratic color of all	Nwa se koulè ki pi aristokratik nan tout
I fell on my hands and my knees were swollen	Mwen tonbe sou men m ak jenou m anfle
I never hurt you or anyone else	Mwen pa janm fè ou anyen, ni okenn lòt moun
I just want to get rid of it forever	Mwen jis vle debarase m de li pou tout tan
I love you and I want to be with you	Mwen renmen ou e mwen vle avèk ou
I just had a little sister at the time	Mwen jis te gen yon ti sè nan moman sa a
A new system among us	Yon nouvo sistèm nan mitan nou
A man was walking on the field	Yon nonm t'ap mache sou chemen jaden an
I smell it on the wind	Mwen pran sant li sou van an
I will show them how to do it	Mwen pral montre yo kijan pou yo fè li
I want to join the southern film	Mwen vle rantre nan fim nan sid
A silver spot flew under me	Yon tach an ajan vole anba mwen
I still have this book with me	Mwen toujou gen liv sa avèm
I didn't want her to wake up	Mwen pa t vle li reveye
I undress the bed and do the laundry after breakfast	Mwen dezabiye kabann lan epi mwen fè lesiv la apre manje maten
I have no news of them coming back	Mwen pa jwenn okenn nouvèl sou yo rive tounen
I see the pipes pulling	Mwen wè tiyo yo rale a
I just wanted tonight to be perfect	Mwen jis te vle aswè a yo dwe pafè
I wanted to be her life partner	Mwen te vle vin patnè lavi li
I especially like this	Mwen espesyalman renmen sa a
I was sent to bring you here	Yo te voye m mennen w isit la
I found her sitting in the drawing room	Mwen jwenn li chita nan sal desen an
I want to save you from shame	Mwen vle sove ou anba wont anpil
I'll bring it down	M ap fè l desann
I said it was okay, and it was	Mwen te di li te oke, epi li te
I would remember the truth	Mwen ta sonje verite a
I was floating in the air	Mwen te flote nan lè a
I had to confront the new	Mwen te oblije konfwonte nouvo a
I learned about social theory	Mwen te aprann sou teyori sosyal
I know that about me	Mwen konnen sa sou mwen
I was weak and scared	Mwen te fèb ak pè
I felt it was a way to honor her memory	Mwen te santi se te yon fason pou onore memwa li
I have to hope my home is always outside	Mwen dwe espere lakay mwen toujou deyò
I shook it back into the fire where it belonged	Mwen souke li tounen nan dife a kote li te fè pati
I shouldn’t worry	Mwen pa ta dwe enkyete
I really like staying up late at school	Mwen vrèman renmen rete an reta nan lekòl la
I stop thinking and I pull	Mwen sispann reflechi epi mwen rale
A place of rest indicates personality	Yon kote ki rete endike pèsonalite
I couldn’t wait for the end date	Mwen pa t 'kapab tann pou dat la fini
I could warn her more	Mwen te kapab avèti li plis
And sent a text, a little over an hour ago	E voye yon tèks, yon ti kras plis pase yon èdtan de sa
I, in contrast, was very concerned	Mwen, nan kontras, te trè konsène
I did the right thing	Mwen te fè sa ki dwat
I'd rather go and die	Mwen ta pito ale epi mouri
I was not a good friend	Mwen pa t yon bon zanmi
Like tomorrow would be nice	Tankou demen ta bèl
I think he didn't like me	Mwen panse ke li pa t renmen mwen
I know you can do that	Mwen konnen ou ka fè sa
I remember being pushed	M sonje yo t ap pouse m
I remembered the days when gasoline was always available	Mwen te sonje jou lè gazolin te toujou disponib
I read it with horror mounting	Mwen li li ak laterè aliye
I thought there were typical excuses for them	Mwen te panse gen eskiz te tipik pou yo
I wish it could accommodate both the closet and TV	Mwen swete li ka akomode tou de klozèt la ak televizyon
I decided to spare him	Mwen deside epanye l
A good minute passed	Yon bon minit pase
I suggest we stay calm now	Mwen sijere nou rete trankil kounye a
I knew it was packed	Mwen te konnen ke li te chaje
I woke up scared but it went away in a few minutes	Mwen leve pè men li ale nan kèk minit
I slipped out of bed and pulled on my clothes	Mwen glise soti nan kabann nan epi rale rad sou mwen
I was talking about you yesterday	Mwen tap pale de ou yè
I thought it was horrible	Mwen te panse li te efreyan
I slipped on the ice getting the paper this morning	Mwen glise sou glas la ap resevwa papye a maten an
This is worn by former members only	Sa a se chire pa manm ansyen sèlman
I guess someone disappointed it here	Mwen devine yon moun desi li isit la
I know one of them very well	Mwen konnen youn nan yo trè byen
I knew he was too close to call	Mwen te konnen li te twò pre pou m rele
I feel like we’re running out of time	Mwen santi ke nou ap kouri soti nan tan
I think he was young	Mwen panse ke li te jèn
Four people died on the island	Kat moun te mouri sou zile a
I head towards the screen door	Mwen mete tèt mwen nan direksyon pòt ekran an
I turned immediately	Mwen vire imedyatman
I did not make friends with any of them	Mwen pa t 'fè zanmi ak okenn nan yo
I hope you can call me back	Mwen espere ou ka rele m 'tounen
The monument is cracked	Moniman an byen fann
I was worried and angry at the same time	Mwen te enkyete ak fache an menm tan
I used to borrow them for him	Mwen te konn prete yo pou li
I imagine they should be here soon	Mwen imajine yo ta dwe isit la byento
I cry in my pillow	Mwen kriye nan zòrye mwen an
I realize that fourteen this year has some potential	Mwen reyalize ke katòz ane sa a gen kèk potansyèl
A cabin in the dark woods	Yon kabin nan Woods yo fè nwa
I'm not here to hurt you anyway	Mwen pa la pou m fè w mal de tout fason
I was otherwise busy	Mwen te otreman okipe
I need to see my father as soon as possible	Mwen bezwen wè papa m pi vit posib
I can have a full life	Mwen ka gen yon lavi konplè
I thought they would make a nice thank you card	Mwen te panse yo ta fè yon bèl kat remèsiman
I couldn't break ranks anymore	Mwen pa t 'kapab kraze ranje ankò
A feeling of warmth and hope came over her	Yon santiman chalè ak espwa te vin sou li
Much of the regulation concerns safety and training	Anpil nan règleman an konsène sekirite ak fòmasyon
I am amazed at how his death has affected me	Mwen sezi wè ki jan lanmò li te afekte mwen
I could feel myself growing and starting to progress further	Mwen te kapab santi tèt mwen ap grandi ak kòmanse pwogrese plis
I just wasn't sure how you would all react	Mwen jis pa t sèten ki jan ou tout ta reyaji
I hugged her tighter, pulled her closer	Mwen anbrase l pi rèd, rale l pi pre
I tried many times to escape from prison	Mwen te eseye anpil fwa pou m chape anba prizon mwen an
I didn’t do a very good job	Mwen pa t 'fè yon trè bon travay
A property developer	Yon pwomotè pwopriyete
I tried to see what he was wearing this time	Mwen te eseye wè sa li te mete fwa sa a
I am a Christian woman	Mwen se yon fi kretyen
I didn't think you were ready to kiss me	Mwen pat panse ou te pare pou bo mwen
I have counted them many times	Mwen te konte yo anpil fwa
I had to draw them out	Mwen te oblije trase yo deyò
I think he enjoyed it	Mwen panse ke li te jwi li
I helped set up the operation	Mwen te ede mete operasyon an
I whispered to myself	Mwen te chichote tèt mwen
I take a deep breath to prepare myself for the pain	Mwen pran yon souf pou m prepare tèt mwen pou doulè a
That was a record killer	Sa se te yon dosye asasen
I want you to feel invited to comment	Mwen vle w santi w envite w fè kòmantè
It takes a couple of years of your life	Li pran yon koup ane nan lavi ou
I had to stop at a hardware store before	Mwen te oblije kanpe nan yon magazen kenkayri anvan
I could not eat and water would not stay down	Mwen pa t 'kapab manje ak dlo pa ta rete desann
I always express my appreciation	Mwen toujou eksprime apresyasyon mwen
These writings never get answered	Ekri sa yo pa janm jwenn repons
I'm sorry, old friend	Mwen regrèt, vye zanmi
I seriously want to try them	Mwen seryezman vle eseye yo
I can't believe they really are for me	Mwen pa ka kwè yo vrèman pou mwen
I have made progress however	Mwen te fè pwogrè sepandan
The lessons continued but were held in various places	Leson yo te kontinye men yo te fèt nan divès kote
I will accomplish it	Mwen pral akonpli li
A sensation that, unfortunately, did not last long	Yon sansasyon ki, malerezman, pa t dire lontan
I pushed my own fears and ran to her	Mwen te pouse pwòp laperèz mwen epi mwen kouri al jwenn li
I would absolutely recommend buying this to anyone	Mwen ta absoliman rekòmande achte sa a bay nenpòt moun
A blind is impossible to place	Yon avèg enposib pou plase
A woman of the tribe wept softly	Yon fanm nan branch fanmi an t'ap kriye tou dousman
I found my way back home too	Mwen te jwenn wout mwen tounen lakay mwen tou
I'm at a loss for words or phrases	Mwen nan yon pèt pou mo oswa fraz
I look forward to meeting you at the event	Mwen espere rankontre yo nan evènman an
I could have business in another car	Mwen te kapab gen biznis nan yon lòt machin
I taste the soup and I feel the suffering of existence	Mwen goute soup la epi mwen santi soufrans egzistans lan
He thought maybe he could be that person	Li te panse petèt li ta ka moun sa a
He was also active in local politics	Li te aktif tou nan politik lokal yo
I imagine the captain put them on	Mwen imajine kòmandan an mete yo sou li
A protective comfort	Yon konfò pwoteksyon
I was even more worried	Mwen te menm plis enkyete
I slept for a long time	Mwen te dòmi pou yon tan long
I wish that more than anything	Mwen swete sa plis pase anyen
I was relieved that it was no longer my responsibility	Mwen te soulaje li pa te responsablite mwen ankò
I was even optimistic	Mwen te menm optimis
I took a deep breath, and went inside	Mwen pran yon gwo souf, epi mwen antre anndan an
I understand it has improved a lot	Mwen konprann li amelyore anpil
I was in an amazingly positive setting	Mwen te nan yon kad dwòl pozitif
I've never seen her look so smart	Mwen pa t janm wè li gade konsa entelijan
It really is a wonderful place to be	Li vrèman se yon bèl kote yo dwe
I can't do that	Mwen pa ka fè li sa
I still stand on that statement	Mwen toujou kanpe sou deklarasyon sa a
I can't really say more about that	Mwen pa ka vrèman di plis sou sa
I want to be a part of your life	Mwen vle fè pati lavi ou
I was always very independent, even when I was a child	Mwen te toujou trè endepandan, menm lè mwen te timoun
I'm not without talent	Mwen pa san talan
I would be more whole, happier, and satisfied	Mwen ta gen plis antye, pi kontan, ak satisfè
Preparations have never been tested	Preparasyon yo pa janm te teste
I always had my shield and my sword and I felt safe	Mwen te toujou gen plak pwotèj mwen ak epe mwen epi mwen te santi m an sekirite
I cry like a child who dreams more time	Mwen kriye tankou yon timoun ki reve plis tan
I suddenly realized that this was the first official meeting	Mwen toudenkou reyalize ke sa a te premye reyinyon ofisyèl yo
I looked briefly at him	Mwen te gade kout bò kote l '
It seems to have been built on older foundations	Li sanble yo te bati sou pi ansyen fondasyon
I throw the phone on my bed	Mwen voye telefòn nan sou kabann mwen
I was about to go to sleep	Mwen te sou ale nan dòmi
I watched him move around	Mwen te obsève l pandan l t ap deplase bò kote m
I will not be silent again, no more	Mwen p'ap fè silans ankò, non ankò
A large animal was breathing on his face	Yon gwo bèt t ap respire sou figi l
I decided to start saving for a better	Mwen deside kòmanse ekonomize pou yon pi bon
I can't stop you from growing up	Mwen pa ka anpeche w grandi
I tried to burn, scratch, and slap myself	Mwen te eseye boule, grate, ak kalòt tèt mwen
Then all three characters are out of a plane	Lè sa a, tout twa karaktè yo soti nan yon avyon
I paid attention to my surroundings as we went	Mwen te peye atansyon sou anviwònman mwen an pandan n ap ale
I talked to some of the others again	Mwen te pale ankò ak kèk nan lòt moun yo
Up front it was cool	Pi devan li te fre
I close the door and take her in my arms	Mwen fèmen pòt la epi mwen pran l nan bra mwen
A knock knocked on the door	Yon ti frape te soti nan pòt la
I hear the sounds of swallowing	Mwen tande son vale yo
I often wish that night was a dream	Mwen souvan swete lannwit sa a se te yon rèv
I remembered every word in our conversation	Mwen te sonje chak mo nan konvèsasyon nou an
I look around at the crowd around us	Mwen gade toutotou nan foul moun ki antoure nou
Earl's allowed access every other weekend	Earl a te pèmèt aksè chak wikenn lòt
I think he passed along with some others	Mwen panse ke li pase ansanm ak kèk lòt moun
A full-length mirror in front of me showed my reflection	Yon miwa tout longè anfas mwen te montre refleksyon mwen
I never met him, but he owed it	Mwen pa janm rankontre l, men li dwe li
I was so happy to see him	Mwen te tèlman kontan wè l
I fully recognize that	Mwen rekonèt sa nèt
I ran to save my friend	Mwen kouri sove zanmim
A reminder made her run to the locked closet	Yon sonje te fè l kouri nan klozèt la fèmen
I told you about my past life	Mwen te pale nou de lavi sot pase mwen an
I stood there and did not move	Mwen te kanpe la epi mwen pa t deplase
I feel like he's still watching me	Mwen santi ke li toujou ap gade m
I think that is natural during a crisis	Mwen panse ke se natirèl pandan yon kriz
I told you they would find you again	Mwen te di ou yo ta jwenn ou ankò
I just didn’t know how he would do it	Mwen jis pa t 'konnen ki jan li ta fè li
I could feel her resist and my magic fell	Mwen te kapab santi li reziste ak maji mwen an tonbe
I waited and his prayer was finally over	Mwen te espere epi lapriyè li te finalman fini
I was confused by his actions	Mwen te konfonn pa aksyon li yo
I didn’t mean much	Mwen pa te vle di anpil
People around him know that	Moun ki bò kote l yo konnen sa
I can’t worry about it tonight	Mwen pa ka enkyete sou li aswè a
I used to own a nursing home	Mwen te konn posede yon kay rezidansyèl pou granmoun aje
I didn’t know how to care for a child	Mwen pa t 'konnen ki jan yo pran swen yon timoun
I just want to make sure we have everything covered	Mwen jis vle asire w ke nou gen tout bagay kouvri
I moved in with him and encouraged him	Mwen te deplase avè l ', ankouraje l'
One step at a time, he told himself	Yon etap nan yon moman, li te di tèt li
A young couple who could not have any children	Yon jèn koup ki pa t 'kapab fè okenn timoun
They are well packed in an even layer	Yo byen chaje nan yon kouch menm
I am interested in money management, and software development	Mwen enterese nan jesyon lajan, ak devlopman lojisyèl
I could just feed you	Mwen te ka jis manje ou
I thought you were someone else	Mwen te panse ou te yon lòt moun
I knew we were from the same place	Mwen te konnen nou te soti nan menm kote
I couldn't even get my own life together	Mwen pa t 'kapab menm jwenn pwòp lavi mwen ansanm
I chose another free one	Mwen te chwazi yon lòt gratis
A little conservative, but that suits your background story	Yon ti kras konsèvatif, men sa kostim istwa background ou
That was a character choice we had early on	Sa te yon chwa karaktè nou te gen byen bonè
This release has sold two million copies	Version sa a te vann de milyon kopi
I wear this proudly, but not a big head	Mwen mete sa a ak fyète, men se pa yon gwo tèt
I could hear them talking about my ass	Mwen te kapab tande yo ap pale de bourik mwen
I waited several days, and then I ran again	Mwen te tann plizyè jou, epi answit mwen kouri ankò
I want to know what happened	Mwen vle konnen sa ki te pase
I always thought murder was a personal thing	Mwen te toujou panse touye moun se te yon bagay pèsonèl
I was locked up in a basement and kept under guard	Yo te fèmen m nan yon sousòl epi yo te mete m anba gad
I'm in trouble here	Mwen nan pwoblèm isit la
I forgot all about it to tell the truth	Mwen te bliye tout bagay sou li pou di verite a
I pulled it out and held it	Mwen te rale l epi m te kenbe l
This is my home now	Sa a se lakay mwen kounye a
I want them to be part of it	Mwen vle yo fè pati li
I have a commitment before	Mwen gen yon angajman anvan
I can’t thank one of them enough	Mwen pa ka remèsye youn nan yo ase
I heard them move	Mwen tande yo deplase
I didn’t pay attention to the results	Mwen pa t 'fè atansyon a rezilta yo
I love this side of it	Mwen renmen bò sa a nan li
I let out a sigh	Mwen lage yon soupi ki tande
I just want to help you with this situation	Mwen vle sèlman ede w ak sitiyasyon sa a
I only got a response glow back	Mwen te resevwa sèlman yon ekla repons tounen
I think you have to double that punch	Mwen panse ou dwe double kout pwen sa a
I wanted to run and hide	Mwen te vle kouri epi kache
I called a friend, a doctor	Mwen rele yon zanmi, yon doktè
I need a break from this car	Mwen bezwen yon repo nan machin sa a
I took care of everything	Mwen te pran swen tout bagay
I never got anywhere	Mwen pa janm rive nenpòt kote
A private family service was held later	Yon sèvis fanmi prive te fèt pita
I don't know where my mother was yet	Mwen poko konnen kote manman m te ye
I just set the conditions	Mwen jis mete kondisyon yo
I can even say that it sort of bored me	Mwen ka menm di ke li sòt de anwiye m '
I finished my oral presentation	Mwen te fini prezantasyon oral mwen an
I can't hold back the tears anymore	Mwen pa ka kenbe dlo nan je ankò
I will find them eventually, dead or alive	Mwen pral jwenn yo evantyèlman, mouri oswa vivan
I wanted to get to the top to look over	Mwen te vle rive nan tèt la gade sou
I was only conscious of some dark facts	Mwen te sèlman yon lide konsyan nan kèk reyalite nwa
I have some food for you	Mwen gen kèk manje pou ou
I lifted his heavy weapon and struck him in the face.	Mwen leve zam lou l ', li frape nan figi l'
Some people were leaving	Kèk moun t'ap pati
I could finally think of that possibility	Mwen te kapab finalman panse a posibilite sa a
I would tell everyone not to consider anyone else	Mwen ta di tout moun pou yo pa konsidere okenn lòt moun
I went to meet her	Mwen mache al kontre li
I was wearing mostly jeans and casual tops these days	Mwen te mete sitou Jeans ak tèt aksidantèl jou sa yo
I’m here to say most internet marketing products suck	Mwen isit la di pifò pwodwi maketing entènèt souse
I know we are only here	Mwen konnen nou se sèlman isit la
Time and again something went wrong	Tan ak ankò yon bagay te ale mal
I actually started to feel better	Mwen aktyèlman te kòmanse santi m pi byen
I’ve been on it for over twenty years	Mwen te gen plis pase ven ane sou li
I missed her warm body in bed at night	Mwen te manke kò cho li nan kabann nan mitan lannwit
I hope we will find someone who can help them	Mwen espere ke nou pral jwenn yon moun ki ka ede yo
I doubted it was an accident	Mwen te doute ke se te yon aksidan
I missed my terrible watch	Mwen te manke mont mwen terib
I just want what is fair	Mwen jis vle sa ki jis
I was soft when it came to him	Mwen te mou lè li te rive l '
I wish he could show	Mwen swete li te kapab montre
I was five years old when that happened	Mwen te gen senkan lè sa te rive
You are very different	Ou anpil otreman
I heard this fall and I didn’t work	Mwen tande sezon otòn sa a epi mwen pa t 'fè travay
I welcome your thoughts on what you hear	Mwen akeyi panse ou sou sa ou tande
I wanted to touch him again	Mwen te vle manyen l 'ankò
I am a very important man	Mwen se yon nonm trè enpòtan
I will only have one chance	Mwen pral sèlman gen yon chans
Clothing stores were established and shoe stores built	Boutik rad yo te etabli ak boutik soulye bati
I wanted to be alone	Mwen te vle rete poukont mwen
I wasn’t the type to run	Mwen pa t 'tip nan kouri
I close my eyes and nod	Mwen fèmen je m 'ak souke tèt
I saw everything in the window	Mwen te wè tout bagay nan fenèt la
I said there is life at a glance	Mwen te di gen lavi nan yon gade
Work on defense projects continued even after that	Travay sou pwojè defans te kontinye menm apre sa
He needs our support	Li bezwen sipò nou
I think someone else	Mwen panse yon lòt moun
I didn't want anyone to know	Mwen pa t vle pèsonn konnen
I think the weather is very good	Mwen panse ke tan an trè bon
I had to leave the house	Mwen te oblije kite kay la
I may be working tonight	Mwen gendwa ap travay aswè a
I think it was for that reason	Mwen panse ke li te pou rezon sa a
I landed hard, but managed to tuck and roll	Mwen te ateri di, men jere Tuck ak woule
He won again in the next year	Li te genyen ankò nan ane kap vini an
I watched her as she entered the kitchen	Mwen te gade l pandan l t ap antre nan kwizin nan
I’m not worth what you’d have to meet	Mwen pa vo sa ou ta gen pou rankontre
I studied a lot, every day	Mwen te etidye anpil, chak jou
I could hear her moaning with pleasure under her breath	Mwen te kapab tande l ap plenn ak plezi anba souf li
I must see a man on a horse	Mwen dwe wè yon nonm sou yon chwal
A beautiful face does not last, but a beautiful action does	Yon bèl figi pa dire, men yon bèl aksyon fè
I didn’t like either option	Mwen pa t renmen swa opsyon
I spoke loudly and read through her thoughts	Mwen te pale byen fò epi li atravè panse li
A wonderful presentation	Yon bèl prezantasyon
He attended for about two years	Li te asiste pou apeprè de ane
I never saw him do any magic	Mwen pa janm wè li fè okenn maji
I still believe in this version of us	Mwen toujou kwè nan vèsyon sa a nan nou
I went in and out of the rain	Mwen antre anndan ak soti nan lapli a
A green carpet lay on the ground below	Yon tapi vèt te kouche sou tè ki anba a
I could scarcely discern what we were doing	Mwen te apèn kapab disène sa nou t ap fè
I have never felt loved in my life	Mwen pa janm santi mwen renmen anpil nan tout lavi mwen
I focus on the back of his head	Mwen konsantre sou do tèt li
I decided to wear a power color and choose red	Mwen deside mete yon koulè pouvwa ak chwazi wouj
I didn't know how to tell my parents	Mwen pat konn kijan poum di paran mwen
I can still see the shock in his eyes	Mwen ka toujou wè chòk nan je l '
A small hand appeared	Yon ti men parèt
I drink, yes, occasionally	Mwen bwè, wi, detanzantan
I also fail in this area sometimes	Mwen echwe nan zòn sa a tou pafwa
I think you just reached a practical target	Mwen panse ke ou jis rive yon sib pratik
I am your friend and will always be	Mwen se zanmi w e m ap toujou rete
I just want to limit the damage	Mwen jis vle limite domaj la
I told her we might be immune, we're not sick	Mwen te di li nou ta ka iminitè, nou pa malad
I could see it was getting hard on	Mwen te kapab wè li te vin difisil sou
I will save you from evil	M'ap sove ou anba move a
I did not understand what they were saying	Mwen pa t konprann yon mo yo t'ap di
I deserve all this	Mwen merite tout bagay sa yo
It keeps me interested	Li kenbe m enterese
I was afraid to look anywhere else	Mwen te pè gade nenpòt lòt kote
I thank them and I go out	Mwen remèsye yo epi mwen soti
I kept looking at it	Mwen te kontinye gade sou li
Four additional rings were then detected	Apre sa, yo te detekte kat bag adisyonèl
I looked at my brother and friend	Mwen te gade frè m ak zanmi m
I should beg your pardon	Mwen ta dwe sipliye pou li padon
I would be easy on it	Mwen ta fasil sou li
I feel the rough, dirty stone walls	Mwen santi mi yo ki graj, sal wòch
I have a different theory	Mwen gen yon teyori diferan
I remember how, in all of this, there was a reason	Mwen sonje ki jan, nan tout bagay sa yo, te gen yon rezon
I had to type the number of posts myself	Mwen te oblije tape kantite pòs mwen menm
I know what art is and what isn’t, after all	Mwen konnen ki sa atizay ye epi ki pa, apre tout
I really wanted to master a body of knowledge	Mwen vrèman te vle metrize yon kò konesans
I did not want to kill my brother	Mwen pa t vle touye frè mwen an
I saw movement on the other side of the door	Mwen te wè mouvman sou lòt bò pòt la
I didn’t care if he came or not	Mwen pa t pran swen si li te vini oswa non
I did not recognize you in this dark hallway	Mwen pa t 'rekonèt ou nan koulwa fè nwa sa a
I understand what kind of person your son is	Mwen konprann ki kalite moun pitit gason ou ye
I examine my mouth and find no cut	Mwen egzamine bouch mwen epi mwen pa jwenn okenn koupe
I take control of my sexuality	Mwen pran kontwòl seksyalite mwen
There is a history of mental illness	Gen istwa maladi mantal
A wonderful thing, the truth	Yon bèl bagay, verite a
I started loving it more and more	Mwen te kòmanse renmen li pi plis ak plis
I didn't join my family after all	Mwen pa t rantre nan fanmi mwen apre tout
At a glance, a step forward	Yon ti koutje sou dèyè, yon etap devan
I wasn't sure if that name was safe	Mwen pa t sèten non sa a an sekirite
In many ways a more strange judgment	Nan plizyè fason yon jijman ki pi etranj
I wore it to a beach party	Mwen te mete li pou fè yon fèt sou plaj la
I killed these guys in the central valley, not here	Mwen touye mesye sa yo nan fon santral la, pa isit la
I was absolutely still	Mwen te absoliman toujou
I never had a bad experience with it	Mwen pa janm fè yon move eksperyans ak li
I remember I enjoyed the process	Mwen sonje mwen te jwi pwosesis la
I knew they were wrong, that life was not so	Mwen te konnen yo te mal, ke lavi pa t konsa
I was married and had two children	Mwen te marye e nou te gen de pitit
I was just locked up	Mwen te jis fèmen
A terrible, shrill sound	Yon son terib, strid
I was suddenly red and anxious	Mwen te toudenkou wouj ak kè sere
I felt her annoyance	Mwen te santi anmèdman li
I should never hire her	Mwen pa ta dwe janm anboche li
I had enough of my own	Mwen te gen ase nan pwòp mwen an
I know he won't give one	Mwen konnen li pap bay youn
I couldn’t wait to share it	Mwen pa t 'kapab tann pataje li
Another shows a cow being set on fire	Yon lòt montre yon bèf y ap mete dife
I looked at him and then up to his face	Mwen gade l 'ak Lè sa a, moute nan figi l'
I asked wrong	Mwen te mande sa ki mal
I was a little surprised myself	Mwen te yon ti kras sezi tèt mwen
I could understand if he wanted to move his stuff	Mwen te kapab konprann si li te vle deplase bagay li yo
A couple more questions about doubt	Yon koup plis kesyon sou dout
I think all volume is medical	Mwen panse ke tout volim se medikal
I have to take the risk	Mwen dwe pran risk la
I put a lot of cream and sugar on me	Mwen mete anpil krèm ak sik sou mwen
I was in my father's business	Mwen te dwe nan biznis papa m '
I saw this in operation later	Mwen te wè sa a nan operasyon pita
I must be under college now	Mwen dwe anba kolèj la kounye a
I raised my arm to block the attack	Mwen leve bra mwen pou bloke atak la
I'm talking about this stupid lab accident	M ap pale de aksidan laboratwa estipid sa a
They are created primarily to shelter human activity	Yo kreye prensipalman pou abri aktivite imen
A line drawn in the sand	Yon liy trase nan sab la
I tried to smile back	Mwen te eseye souri tounen
I needed more time than that	Mwen te bezwen plis tan pase sa
I said yes, we knew about it	Mwen te di wi, nou te konnen sou li
I stood under a light at the front door	Mwen te kanpe anba yon limyè bò pòt devan an
I keep coming back for more	Mwen kontinye tounen pou plis
I turn and go	Mwen vire epi m ale
I want to melt in her heat	Mwen vle fonn nan chalè li
I feel sick in the hole in my stomach	Mwen santi mwen malad nan twou a nan vant mwen
I was struck by her light but intense eyes	Mwen te frape pa je limyè li men entans
I know how that feels	Mwen konnen ki jan sa santi
I can't count on them	Mwen pa ka konte sou yo
I believe this will improve as time goes on	Mwen kwè ke sa a pral amelyore kòm tan ap pase
I smell it in my room	Mwen pran sant li, li nan chanm mwen an
I don't understand it	Mwen pa fin konprann li
I looked at her wearing a hat and a ring	Mwen gade l mete yon chapo ak yon bag
I did all her marketing and advertising	Mwen te fè tout maketing li ak piblisite
I wanted to fix things between us	Mwen te vle ranje bagay sa yo ant nou
I just got caught up in the moment	Mwen jis te pran nan moman sa a
And there was a lot of work to be done	E te gen anpil travay pou fè
I have a black belt and work every day	Mwen gen yon senti nwa ak travay chak jou
I say a good two or three hours	Mwen di yon bon de oswa twa èdtan
I owe my life to her	Mwen dwe lavi mwen a li
I should know they would have it all planned out	Mwen ta dwe konnen yo ta gen li tout planifye
They may show a more expensive model	Yo ka montre yon modèl ki pi chè
I’m almost scared to open the next one	Mwen prèske pè louvri pwochen an
I'm back to normal	Mwen tounen nan nòmal
I didn't realize what was going on	Mwen pa t reyalize anyen nan sa ki t ap rive
I might not get the chance tomorrow	Mwen ta ka pa jwenn chans lan demen
He almost left business shows	Li prèske kite montre biznis
A sea partner is not temporary	Yon patnè lanmè pa tanporè
Then I was in my school uniform	Lè sa a, mwen te nan inifòm lekòl mwen an
I got out of bed and walked outside	Mwen leve soti nan kabann nan epi mwen te mache deyò
A fierce man with nothing left	Yon nonm kap feròs ki pa gen anyen ki lage
They prefer to stay near water	Yo pito rete toupre dlo
I know she's always lying, because she's sweet	Mwen konnen li bay manti toutan, paske li dous
I didn't have time, maybe less than a minute	Mwen pa t gen tan, petèt mwens pase yon minit
I just want to do this	Mwen jis vle fè sa a
I thanked him for opening my door	Mwen te remèsye li paske li te louvri pòt mwen an
I was really tired, but I was completely awake	Mwen te vrèman fatige, men li te konplètman reveye
I hate to think of it	Mwen rayi panse a li
I think the net effect is negative, not positive	Mwen panse ke efè nèt la negatif, pa pozitif
I hope you will be very happy	Mwen espere ke ou pral trè kontan
I took his signal and made the agent shake his head	Mwen te pran siyal li epi mwen fè ajan an souke tèt li
I need something more	Mwen bezwen yon bagay plis
P did a wonderful job of playing innocent little miss	P te fè yon bèl travay nan jwe ti miss inosan
I love it though	Mwen renmen l menm si
I just can’t face it right now	Mwen jis pa ka fè fas a li kounye a
I couldn't bring myself to do it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen fè li
A man opened the gate, and the truck passed by	Yon nonm louvri pòtay la, epi kamyon an te pase
I paused at the north windows	Mwen pran yon poz nan fenèt nò yo
I also need money for travel expenses	Mwen bezwen tou lajan pou depans vwayaj
A wave of cold rolls in front of him	Yon vag move fredi woule devan l '
We didn't have any kind of childhood at all	Nou pa te gen okenn kalite anfans ditou
I would remember such a beautiful name	Mwen ta sonje yon bèl non konsa
I took a long drink of beer, smoked a lot	Mwen te pran yon bwè long nan byè, fimen anpil
I walked even faster, I don't know when to stop	Mwen te mache menm pi vit, mwen pa konnen ki lè pou m sispann
I pushed against the metal, which resisted strongly	Mwen te pouse kont metal la, ki te reziste fòtman
Much has happened on his absence	Anpil te rive sou absans li
I had this happen to me once	Mwen te gen sa rive m 'yon fwa
I can't even hate myself	Mwen pa menm ka fè tèt mwen rayi mwen
I heard them shouting as he swallowed them whole	Mwen te tande yo t'ap rele byen fò pandan li te vale yo antye
I would laugh one minute and cry the next	Mwen ta pral ri yon minit epi kriye nan pwochen an
I may take a shower too	Mwen gen dwa pran yon douch tou
I twisted so as not to throw myself at my feet	Mwen tòde pou m pa jete m nan pye m
I was not part of any organization or church	Mwen pa t fè pati okenn òganizasyon oswa legliz
I take a very, very deep breath	Mwen pran yon souf trè trè trè pwofon
I will also make some other corrections to the text	Mwen pral fè kèk lòt koreksyon tou sou tèks la
I was so close to ending this nightmare	Mwen te tèlman pre fini kochma sa a
I do the most important work first	Mwen fè travay ki pi enpòtan an premye
I wish everyone could experience that	Mwen swete tout moun te ka fè eksperyans sa
A strange disease in my stomach	Yon maladi etranj nan vant mwen
I know he is probably a suspect	Mwen konnen ke li se pwobableman yon sispèk
I didn't want to sleep with him	Mwen pa t 'vle dòmi avè l'
I no longer have the strength to fight fear	Mwen pa gen fòs pou m konbat laperèz ankò
I hated when he gave me this look	Mwen te rayi lè li te ban mwen gade sa a
I grew up not so far here	Mwen te grandi pa twò lwen isit la
I rolled my head to stretch my neck	Mwen woule tèt mwen pou lonje kou mwen
I'm not afraid of you either	Mwen pa pè ou tou
I forced a fake, polite smile	Mwen fòse yon fo, souri politès
I thought about the audience	Mwen te reflechi sou odyans lan
A sinner must suffer for his sins	Yon moun ki fè peche dwe soufri pou peche l yo
I just can’t deal with them	Mwen tou senpleman pa ka fè fas ak yo
I have seen you many times	Mwen te wè ou anpil fwa
I can see the anger and sadness overwhelming	Mwen ka wè kòlè a ak tristès akablan
Mostly forests and fields between the highway	Sitou forè ak jaden yo ant gran wout la
I want some proof for you	Mwen vle kèk prèv pou ou
I managed to find my way to the bar instead	Mwen te jere jwenn wout mwen nan ba a olye
I just didn’t like this guy	Mwen jis pa t renmen nèg sa a
Brown received a letter in basketball all four years	Brown te resevwa yon lèt nan baskètbòl tout kat ane yo
I should know tomorrow	Mwen ta dwe konnen demen
I want it to look like it looked yesterday	Mwen vle li sanble li te sanble yè
I don’t do any of these in a while	Mwen pa fè youn nan sa yo nan yon ti tan
I can't figure out where the link is	Mwen pa ka konnen ki kote lyen an ye
I mean the nerve of some people	Mwen vle di nè a nan kèk moun
I will update all pages	Mwen pral mete ajou tout paj yo
I thought of the new high priest	Mwen te panse ak nouvo granprèt la
Then I have to investigate a little further	Lè sa a, mwen dwe envestige yon ti kras pi lwen
I am so disappointed with you two	Mwen tèlman desi ak nou de
I thought it was prudent to hear your opinion at first	Mwen te panse li pridan tande opinyon w an premye
I can just go back to normal, well almost	Mwen ka jis tounen nan nòmal, byen prèske
I have no interest in getting sick	Mwen pa gen okenn enterè pou ou vin malad
A clock was just sitting in the clouds	Yon revèy te jis chita nan nyaj yo
I cared about her too much	Mwen te pran swen li twòp
I would come home and find you angry	Mwen ta vin lakay mwen epi mwen ta jwenn ou fache
I know you will do the best you can	Mwen konnen ou pral fè pi byen ou kapab
I intend to seek information related to food safety risks	Mwen gen entansyon chèche enfòmasyon ki gen rapò ak risk sekirite manje
I can't help but look at him	Mwen pa ka byen pran tèt mwen gade l '
I didn’t make it out	Mwen pa t 'fè li soti
I really wasn’t too sure about this	Mwen reyèlman pa t 'twò sèten sou sa a
I really just don’t have a good time	Mwen vrèman jis pa gen yon bon moman
A valuable slave went	Yon esklav ki gen anpil valè te ale
I shouldn't be so upset	Mwen pa ta dwe vin fache konsa
Donations were received from all over the world	Donasyon yo te resevwa soti nan tout mond lan
I was a young lawyer	Mwen te yon jèn avoka
I hit his blade at the exact point	Mwen frape lam li nan pwen egzak la
A different kind of fire started spreading through me	Yon diferan kalite dife te kòmanse gaye nan mwen
I would never have known if you hadn't spoken	Mwen pa ta janm konnen si ou pa t 'pale
I think it turns on	Mwen panse ke li vire sou
I wonder if they really parted ways together	Mwen mande si yo reyèlman pati ansanm
I don’t play any part in that	Mwen pa jwe okenn pati nan sa
I am constantly wondering about my role in this society	Mwen toujou ap mande tèt mwen sou wòl mwen nan sosyete sa a
I shrugged and went to my apartment	Mwen te leve zèpòl epi mwen te ale nan apatman mwen an
I fill the door behind everyone else	Mwen ranpli pòt la dèyè tout lòt moun
A hundred thoughts run through my head	Yon santèn panse kouri nan tèt mwen
I will not hold him against you	Mwen p'ap kenbe l' kont ou
I just couldn’t get to sleep	Mwen jis pa t 'kapab jwenn nan dòmi
I love vegetables	Mwen renmen legim
Burns sat down next to him	Burns chita bò kote l
I followed it all in the news	Mwen te swiv li tout nan nouvèl la
I'll find out	Mwen pral chèche konnen
I'm an old man already	Mwen se yon vye granmoun deja
A total knee system was placed	Yo te mete yon sistèm jenou total
I almost felt like a teacher	Mwen prèske te santi tankou yon pwofesè
I recognized by feeling what touched me	Mwen te rekonèt pa santi sa ki te touche m
I must emphasize that these orders are very secretive	Mwen dwe ensiste ke lòd sa yo trè sekrè
I was overwhelmed with emotion	Mwen te akable ak emosyon
Other episode ideas from popular culture	Lòt lide epizòd soti nan kilti popilè
I will face this punishment	Mwen pral fè fas a pinisyon sa a
I just expressed	Mwen jis eksprime
I can't stop visiting you officially at night	Mwen pa ka pase pou vizite w ofisyèlman nan mitan lannwit
I slept for days	Mwen te dòmi pou jou
I'll see you then	Mwen pral wè ou lè sa a
I thought you were guilty	Mwen te panse ou te koupab
I love watching it	Mwen renmen gade li
I can't convince myself to fall in love	Mwen pa ka konvenk tèt mwen tonbe damou
I could not choose a form of death	Mwen pa t 'kapab chwazi yon fòm moun ki mouri
I could not answer his question	Mwen pa t 'kapab reponn kesyon li a
Thank you for putting me in that category	Mèsi paske w mete m nan kategori sa
I check my messages at least once a day	Mwen tcheke mesaj mwen yo yon fwa pa jou omwen
I need more patience	Mwen bezwen plis pasyans
I did not intend to open the shower door	Mwen pa t gen entansyon louvri pòt douch la
I told them what had happened	Mwen te di yo sa ki te pase
I should focus on our vision	Mwen ta dwe konsantre sou vizyon nou an
I could just do it	Mwen te kapab jis fè li
I cost you a lot of money	Mwen koute ou anpil lajan
Five were completed	Senk te konplete
I was ten minutes late for the appointment	Mwen te dis minit an reta pou randevou a
A man and a woman were arguing	Yon gason ak yon fanm t ap fè yon diskisyon
A picture takes shape and appears on the screen	Yon foto pran fòm epi parèt sou ekran an
I loved the script so much	Mwen te renmen script la anpil
I really like that skirt	Mwen vrèman renmen jip sa
Then there was a descent back into the city	Lè sa a, te gen yon desandan tounen nan vil la
I had to give the guy some credit	Mwen te oblije bay nèg la kèk kredi
I get a commission for whatever you buy	Mwen jwenn yon komisyon pou tou sa ou achte
I let the drink fall on me	Mwen kite bwè a rive sou mwen
I'll get you there	Mwen pral jwenn ou la
I want you to be happy	Mwen vle ou gen kè kontan
I didn't think you would survive	Mwen pa t panse ou ta siviv
I ran inside, watching this and that	Mwen kouri andedan, gade sa a ak sa
I took the hint and put myself in around the other	Mwen te pran allusion a epi mwen mete m nan alantou lòt la
I'm out racing the rat	Mwen soti nan kous rat la
I remembered everything	Mwen te sonje tout bagay
A red, glowing ball lay revealed in her heart	Yon boul wouj, lumineux kouche revele nan kè li
I can’t wait to be warm and dry	Mwen pa ka tann yo dwe cho ak sèk
I literally cried in pain	Mwen literalman rele nan doulè
I didn't even know that	Mwen pat menm konnen sa
A fundraising strategy has been put in place	Yo te mete yon estrateji pou ranmase lajan
A big family dinner was planned tonight	Yon gwo dine fanmi te planifye aswè a
I find it strange, your creation	Mwen jwenn li etranj, kreyasyon ou
I bit my lip, I looked away	Mwen mòde lèv anba mwen, mwen gade lwen
I just know he was mad	Mwen jis konnen li te fache
I just follow suit	Mwen jis swiv kostim
I need you to set up the systems	Mwen bezwen ou mete sistèm yo
I couldn't leave it at that	Mwen pa t 'kapab kite li nan sa
I picked it up and put it on the shelf	Mwen ranmase l, mwen mete l sou etajè a
I transferred it in almost no time	Mwen te transfere li nan prèske pa gen tan
I saw her body but she made no impression	Mwen te wè kò li men li pa fè okenn enpresyon
He stayed in number one for three weeks	Li te rete nan nimewo en pandan twa semèn
I guess they will investigate with everything	Mwen devine yo pral envestige ak tout bagay
I looked back at the gym, it was totally empty	Mwen gade dèyè nan jimnastik la, li te totalman vid
I let go of the shot and waited for a few seconds	Mwen kite tire epi mwen tann pou kèk segond
I know this is a very short notice	Mwen konnen sa a se yon avi trè kout
I had to convince him of my intentions	Mwen te oblije konvenk li de entansyon mwen
He witnessed the victims of gas attacks	Li te temwen la viktim yo nan atak gaz
I lost my family in a storm	Mwen te pèdi fanmi mwen nan yon tanpèt
I look at her and make eye contact	Mwen gade l, mwen fè kontak zye
Night fighter version also proposed	Vèsyon avyon de gè lannwit tou pwopoze
A second man entered the trees	Yon dezyèm nonm te antre nan pye bwa yo
I spoke to him on the phone a few months later	Mwen te pale avè l nan telefòn nan kèk mwa apre
Most have a compact body and a short back	Pifò gen yon kò kontra enfòmèl ant ak yon do kout
I can't do that anymore	Mwen pa ka fè sa ankò
I think most of us did	Mwen panse ke pifò nan nou te fè
I can't let it drift away from me	Mwen pa ka kite l derive lwen mwen
I don’t get a meadow he talked too	Mwen pa jwenn yon meadow li te pale tou
I wasn’t in the mood to be nice	Mwen pa t 'nan atitid yo dwe bèl
I can’t imagine how it must have been like	Mwen pa ka imajine ki jan li dwe te tankou
I couldn't be mad at him	Mwen pa t 'kapab fache sou li
I think we grow tobacco and cotton	Mwen panse ke nou grandi tabak ak koton
I loved her sweet little privacy	Mwen te renmen ti konfidansyalite li dous
I could deal with that	Mwen te kapab fè fas ak sa
I can’t say it wasn’t, too	Mwen pa ka di ke li pa t ', tou
Each case is long or short	Chak ka long oswa kout
The roof and the walls were covered with iron	Twati kay la ak mi yo te kouvri an fè
I would encourage everyone to choose this	Mwen ta ankouraje tout moun pou yo chwazi sa a
I know it's not your fault	Mwen konnen se pa fòt ou
I should tell her anything she doesn't already know	Mwen ta dwe di li nenpòt bagay li pa deja konnen
I don't have enough time	Mwen pa gen ase tan
I was hoping you would run for me	Mwen te espere ou t ap kouri pou mwen
Usually I forget after sleep	Anjeneral mwen ta bliye apre dòmi
I round one turn, and then another	Mwen wonn yon vire, ak Lè sa a, yon lòt
I even promise to stay away from problems	Mwen menm pwomèt pou m rete lwen pwoblèm
I couldn't understand what he was saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te di
The two begin to communicate and eventually meet	De yo kòmanse kominike epi evantyèlman rankontre
I used to read many more books	Mwen te konn li anpil plis liv
I sincerely hope you find this analysis helpful	Mwen sensèman espere ke ou jwenn analiz sa a itil
I remember I came, remember the sex	Mwen sonje mwen te vini, sonje sèks la
I had to bite my lip to keep from crying	Mwen te oblije mòde lèv mwen pou m pa kriye
I know, it wasn't just for you	Mwen konnen, li pa t jis pou ou
It also goes into character development	Li tou ale nan devlopman karaktè
I was alone in this big lab	Mwen te poukont mwen nan gwo laboratwa sa a
I looked at him in amazement	Mwen te gade l ak sezi
A poor battery can disrupt the maximum possible speed	Yon batri pòv ka dezòd vitès maksimòm posib la
A place of silence and acceptance	Yon kote nan silans ak akseptasyon
I have invested everywhere	Mwen te envesti tout kote
I began to realize that he must sleep	Mwen te kòmanse reyalize ke li dwe dòmi
I held back a sigh of shame	Mwen te kenbe nan yon soupi wont
I would never make you clean	Mwen pa ta janm fè w netwaye
I want to talk to her	Mwen vle pale avè l
I wanted to see how he did it	Mwen te vle wè ki jan li te fè
His duty in this capacity was age	Devwa li nan kapasite sa a te laj
I tried to walk around them	Mwen te eseye mache bò kote yo
I would give almost anything out there a chance	Mwen ta bay prèske nenpòt bagay soti nan la yon chans
I threw in the pan	Mwen jete nan chodyè a
I have always respected your judgment	Mwen te toujou respekte jijman ou
I was powerless to stop them physically and mentally	Mwen te san fòs pou m sispann yo fizikman ak mantalman
I finally reached shore	Mwen finalman rive nan rivaj
I doubt he cares at all	Mwen gen anpil dout ke li gen sousi pou li ditou
I saw the mark with my own eyes	Mwen te wè mak la ak pwòp je mwen
A bell will ring to announce lunch	Yon klòch pral sonnen pou anonse manje midi
This dream was finally realized shortly after his death	Rèv sa a te finalman reyalize yon ti tan apre lanmò li
I will not give up my job	Mwen pap abandone travay mwen
A wonderful story about remarkable women	Yon bèl istwa sou fanm remakab
I opened my eyes, and his eyes closed with mine	Mwen louvri je m ', ak je l' fèmen ak pa m '
A dog will not starve alone	Yon chen pa pral mouri grangou poukont li
I suggest you start	Mwen sijere ou kòmanse
I turned and went back into the building	Mwen te vire epi m tounen antre nan bilding lan
I will use and teach principles at home	M ap itilize e m ap anseye prensip lakay mwen
He stayed on the board for seventeen weeks	Li te rete pou disèt semèn sou tablo a
I was too scared to do anything	Mwen te twò pè fè anyen
I put it in the passenger seat	Mwen mete l 'nan chèz pasaje a
I needed a gun of a kind before	Mwen te bezwen yon zam nan yon kalite anvan
I was suffering a bit	Mwen tap soufri yon ti jan
I smiled, but he didn't smile back	Mwen te souri, men li pa t 'souri tounen
I didn't think you would last long	Mwen pa t panse ou ta dire lontan
I never saw them close	Mwen pa janm wè yo fèmen
I didn't want to drink without it	Mwen pat vle bwè san li
A song slowly began to play	Yon chante dousman te kòmanse jwe
I’m sure they were waiting for their own cut as well	Mwen sèten yo t ap tann pwòp koupe yo tou
I found the article interesting	Mwen te jwenn atik la enteresan
A sudden lack of everything enveloped my mind	Yon mank toudenkou nan tout bagay anvlope lespri mwen
The couple has three children	Koup la gen twa timoun
I wake up in my nightmare, I tremble	Mwen reveye nan kochma mwen, mwen tranble
I spoke to the other technician earlier	Mwen te pale ak lòt teknisyen an pi bonè
I can't confirm anything	Mwen pa ka konfime anyen
I was happy to accept this offer for a holiday	Mwen te kontan aksepte òf sa a pou yon jou ferye
Morgan denied the allegations	Morgan demanti akizasyon an
A child was watching him directly	Yon ti moun t ap gade l dirèkteman
A rescue aboard a yacht	Yon sekou abò yon yatch
I just hope they aren’t too much	Mwen jis espere ke yo pa twòp
I put them in the book	Mwen mete yo nan liv la
I haven't driven yet	Mwen poko kondui toujou
I can't wait to hear from them again	Mwen pa ka tann tande yo tankou nouvo ankò
I owed other maids of honor	Mwen te dwe lòt sèvant nan onè
I can't believe what he said to her	Mwen pa ka kwè sa li te di nan li
I tried to slip back into the old relationship	Mwen te eseye glise tounen nan ansyen relasyon an
Racing is performed on closed circuit	Kous yo fèt sou sikwi fèmen
I rubbed my eyes, walked over and opened the door	Mwen fwote zye mwen, mwen te mache sou epi mwen ouvri pòt la
I knew now that Dad was wrong	Mwen te konnen kounye a ke papa te mal
I think that’s a big one	Mwen panse ke sa se yon gwo
I would have to leave at midnight	Mwen ta oblije kite a minwi
The book was a commercial disappointment	Liv la te yon desepsyon komèsyal
I work for your father	Mwen travay pou papa ou
I used all sorts of tools mentioned here	Mwen te itilize tout kalite zouti mansyone isit la
I had four hours before sunrise	Mwen te gen kat èdtan anvan solèy leve
I was not planning to draw water from the mills	Mwen pa t ap planifye pou m tire dlo nan moulen yo
I wanted answers, not a personal attack	Mwen te vle repons, pa yon atak pèsonèl
I slowed my bike to a halt	Mwen ralanti bisiklèt mwen an sispann
I just didn’t like it	Mwen jis pa t 'renmen li
I think the two of us already know each other	Mwen panse ke nou de deja konnen youn lòt
I never take a course, but learn to do	Mwen pa janm pran yon kou, men aprann nan fè
They passed a drink filled with poison	Yo te pase yon bwason ki te ranpli avèk pwazon
I will phone again in a day or so	Mwen pral telefòn ankò nan yon jou oswa konsa
I think there is a danger	Mwen panse ke gen yon danje
I hoped there might be a temple somewhere nearby	Mwen te espere ta ka gen yon tanp yon kote tou pre
I will not die asking	Mwen pap mouri mande
I have a meeting with the press	Mwen gen yon rankont ak laprès
I’m just asking a simple question	Mwen jis poze yon kesyon senp
I think they had sex	Mwen panse ke yo te fè sèks
I’m trying to focus on our mission	Mwen ap eseye konsantre sou misyon nou an
I noticed a man standing on top of several boulders	Mwen remake yon nonm kanpe anlè plizyè gwo wòch
I continue with a steady tone	Mwen kontinye ak yon ton fiks
I cook wholesale, usually twice a week	Mwen kwit manje an gwo, anjeneral, de fwa nan yon semèn
A few outstretched hands reach out and help me up	Kèk men lonje lonje lonje epi ede m leve
I could see that she was crying	Mwen te kapab wè ke li te kriye
Everyone is so upset right now	Tout moun tèlman fache kounye a
I felt the breath catch in my throat	Mwen te santi souf la trape nan gòj mwen
My father raised me as a soldier	Papa m te elve m kòm sòlda
I like her expression above all else	Mwen renmen ekspresyon li pi wo pase tout lòt bagay
And will try to sell you to another	E pral eseye vann ou bay yon lòt
I easily found my way around the room	Mwen fasil jwenn wout mwen nan sal la
A full bath was in the room	Yon beny plen te nan chanm lan
I leave nothing, you have my word	Mwen pa kite anyen, ou gen pawòl mwen
I wouldn't let him take care of me	Mwen pa ta kite l fè m pran swen
I wouldn't let you in	Mwen pa ta kite ou antre
I went only halfway	Mwen te ale sèlman mwatye
A dark and bad presence	Yon prezans nwa ak move
I recommend running a promotion for one day	Mwen rekòmande kouri yon pwomosyon pou yon sèl jou
I'd rather make the final decision than I do	Mwen pito li pran desizyon final la pase mwen
Identity is a question	Moun ki gen idantite se yon kesyon
I want to write about that	Mwen vle ekri sou sa
I heard his breath near me	Mwen tande souf li toupre mwen
I am interested in language and how to use language	Mwen enterese nan langaj ak fason yo itilize langaj
Moments later, he was gone	Yon ti moman apre, li te ale
I hoped it would stay that way	Mwen te espere ke li ta rete konsa
I will never be upset with your questions	Mwen pap janm fache ak kesyon ou yo
They kept me away, watching them from a distance	Yo te kenbe m lwen, kite yo obsève nan yon distans
I wanted to know what was so disturbing	Mwen te vle konnen sa ki te tèlman twoublan
I owned a respectable business	Mwen te posede yon biznis respektab
I wish you the best, you know	Mwen swete w pi bon an, ou konnen
One week to several months in cold conditions	Yon semèn a plizyè mwa nan kondisyon frèt
I didn’t have to guess, or read her mind	Mwen pa t 'gen devine, oswa li lide li
I can’t find myself around that	Mwen pa ka jwenn tèt mwen alantou sa
I answered, and immediately the question began	Mwen reponn, epi imedyatman kesyon an te kòmanse
I saw his gratitude	Mwen te wè rekonesans li
I don't think that's true	Mwen pa panse sa se vre
I went to it and turned it on	Mwen te ale nan li epi li vire li
I didn't know they would do it	Mwen pa t 'konnen yo ta fè li
I was frankly disappointed	Mwen te franchman desi
These are listed below	Sa yo endike anba a
I just wasn’t thinking	Mwen jis pa t ap panse
I am also seventeen and a senior	Mwen se tou disèt ak yon granmoun aje
I will not need your services	Mwen p ap bezwen sèvis ou yo
I play it off, cool, calm, collected	Mwen jwe li koupe, fre, kalm, kolekte
I know what you need	Mwen konnen sa ou bezwen
I can’t eat a hot dog, like you can	Mwen pa ka manje yon chen cho, tankou ou kapab
But someone else	Men, yon lòt moun
I kept it for a private word	Mwen te kenbe l pou yon mo an prive
I could feel the traffic	Mwen te kapab santi trafik la
I looked at her and gave her a proud smile	Mwen te gade l epi m te ba l yon souri fyè
I make no major claims for this insight	Mwen pa fè okenn gwo reklamasyon pou insight sa a
I watched her turn away from the window with a sigh	Mwen gade l vire ale nan fenèt la ak yon soupi
A smile touched her mouth	Yon ti souri te touche bouch li
I headed down the long hallway to my room	Mwen te dirije nan koulwa a long nan chanm mwen an
I want to go with it	Mwen vle ale ak li
I know all the systems and how they work	Mwen konnen tout sistèm yo ak kijan yo travay
I can't believe that's true	Mwen pa ka kwè ke se vre
I lost everything at this point	Mwen te pèdi tout bagay nan pwen sa a
The black face pulled me to my feet	Figi nwa a te rale m nan pye m
I took a step and almost slipped	Mwen te fè yon etap ak prèske glise
I look down the hall, my heart pounding wildly	Mwen gade nan koulwa a, kè m ap bat sovaj
I advise calling the police in this circumstance	Mwen konseye rele lapolis nan sikonstans sa a
I have not approached any woman here	Mwen pa te pwoche bò kote okenn fanm isit la
I already know what they are all thinking	Mwen deja konnen sa yo tout ap panse
I have half a bookshelf	Mwen gen mwatye yon etajè liv li yo
I found it so easy to be with her	Mwen te jwenn li tèlman fasil yo dwe avèk li
I regret that	Mwen regrèt sa
I thought this was weird	Mwen te panse sa a te etranj
I just find it funny	Mwen jis jwenn li komik
A place where people come to buy anything and everything	Yon plas kote moun vin achte nenpòt bagay ak tout bagay
I felt terrible, and guilty	Mwen te santi mwen terib, ak koupab
I can't tell the difference	Mwen pa ka di diferans lan
I went to the house	Mwen te ale nan kay la
I am convinced of that	Mwen konvenki de sa
I was lucky enough to see him play live	Mwen te gen chans wè l ap jwe live
The film was open to all ages	Fim nan te ouvè a tout laj
I invite you to investigate this healing process	Mwen envite ou envestige pwosesis gerizon sa a
I had to have a cigarette	Mwen te oblije gen yon sigarèt
I hold a good part of my audience	Mwen kenbe yon bon pati nan odyans mwen
I’m apparently made of plastic and love purple	Mwen aparamman te fè nan plastik ak renmen koulè wouj violèt
A lump develops in his throat	Yon boul devlope nan gòj li
I was thinking about having two or three	Mwen t ap panse pou m gen de oswa twa
I was about to make some coffee	Mwen te sou fè kèk kafe
I want you to sell the idea to your people	Mwen vle ou vann lide a bay pèp ou a
I can't hear anything	Mwen pa ka tande anyen
A long, deep breath slowly came from her lungs	Yon souf long, pwofon tou dousman soti nan poumon li
I didn’t even think about sharing the needle	Mwen pa t menm panse sou pataje zegwi a
I passed on my beautiful appearance	Mwen te pase sou bèl aparans mwen
I had a bad mood	Mwen te gen yon move atitid
I felt that something was very, very wrong	Mwen te santi ke yon bagay te trè, trè mal
I have to go in alone	Mwen dwe antre pou kont mwen
I felt a sudden surge of immense depression	Mwen te santi yon vag toudenkou nan depresyon imans
I got up and left the restaurant	Mwen leve, mwen kite restoran an
I needed a dip in the pool	Mwen te bezwen yon plonje nan pisin lan
I stopped as he walked towards me	Mwen te kanpe lè li te mache nan direksyon mwen
I turned, but I didn't see anyone there	Mwen vire, men mwen pa wè pèsonn la
I dived on the sofa and sighed	Mwen te plonje sou sofa a epi mwen fè yon soupi
I laughed and gave her a hug	Mwen ri epi ba li yon akolad
A wonderful husband, provider, support system, and father	Yon bèl mari, founisè, sistèm sipò, ak papa
I finally got this and it works best	Mwen finalman te resevwa sa a epi li travay pi byen
I hope it goes well	Mwen espere ke li mache byen
I almost told her everything	Mwen prèske di li tout bagay
I lower myself to examine the body better	Mwen bese pou m egzamine kò a pi byen
I didn't think it was funny	Mwen pa t panse li te komik
I smiled politely and nodded	Mwen te souri avèk politès e mwen te souke tèt
I felt even more uncomfortable than normal	Mwen te santi menm plis alèz pase nòmal
I should try to save it myself	Mwen ta dwe eseye sove li tèt mwen
I literally couldn’t breathe	Mwen literalman pa t 'kapab respire
I had nowhere else to go	Mwen pa t gen lòt kote pou m mennen l
I will remember her wisdom	Mwen pral sonje bon konprann li
I need you to keep my sister safe	Mwen bezwen ou mete sè m nan an sekirite
I suddenly came face to face with a Buffalo	Mwen toudenkou te vin fas a fas ak yon Buffalo
I'm not the type of conscience	Mwen pa kalite konsyans lan
I quickly swallowed, drank some water, and wiped my face	Mwen byen vit vale, bwè ti gout dlo, epi siye figi m
I know it's my fault, believe me	Mwen konnen sa se fòt mwen, kwè mwen
Therefore, God and men are one	Se poutèt sa, Bondye ak moun yo fè yon sèl
A participant for a new drug	Yon patisipan pou yon nouvo dwòg
I don't even know where the rose is	Mwen pa menm konnen kote rose a ye
I see things that are not there	Mwen wè bagay ki pa la
I reach out but want it	Mwen lonje men vle li
I finally had a name for them	Mwen finalman te gen non pou yo
A baby in the arms of my beloved parents	Yon ti bebe nan bra paran mwen renmen yo
I slid it open and I slid out the back	Mwen te glise li louvri epi mwen te glise soti dèyè a
I nodded, fighting with tears	Mwen souke tèt, goumen ak dlo nan je
I should know that this was going to happen	Mwen ta dwe konnen ke sa a te pral rive
I knew the place well	Mwen te konnen kote a byen
I just try to live every day as it comes	Mwen jis eseye viv chak jou jan li vini
I couldn’t take you to know how you really feel	Mwen pa t 'kapab pran ou konnen ki jan ou reyèlman santi
I bet that's not true	Mwen parye ke se pa vre
I should be back soon	Mwen ta dwe tounen byento
I called the personnel department	Mwen rele depatman pèsonèl yo
I saw his eyes water	Mwen wè je l' dlo
It has been seen used in rare cases	Li te wè itilize nan ka ki ra
I also ask for something else	Mwen mande tou yon lòt bagay
I was really sorry	Mwen te vrèman dezole
I packed up this trip on very special fabrics	Mwen chaje moute vwayaj sa a sou twal trè espesyal
I turned my head and my eyes met hers	Mwen vire tèt mwen epi je mwen rankontre pa l
I think he should try	Mwen panse ke li ta dwe eseye
I should act, but it is not my duty	Mwen ta dwe aji, men se pa devwa mwen
I walked and walked and walked	Mwen te mache ak mache ak mache
I felt very welcome, as did my entire family	Mwen te santi m byen akeyi, menm jan ak tout fanmi mwen
I decided I was going to cut my hair	Mwen te deside mwen ta pral koupe cheve m
I told you we don't need a doctor	Mwen te di ou nou pa bezwen yon doktè
I wasn’t used to being questioned	Mwen pa te abitye ke yo te kesyone
I’m not sure where to go	Mwen pa sèten ki kote yo ale
I reached for the bar again and shook hands	Mwen te lonje men sou ba a ankò pou m bay men l
I could use some oil	Mwen te kapab itilize kèk lwil oliv
I can control smoking, for now	Mwen ka kontwole fimen, pou kounye a
I love going places and meeting people	Mwen renmen ale kote ak rankontre moun
A man was sitting there	Yon nonm te chita la
I wasn't sure what he meant	Mwen pa t sèten sa li te vle di
I put the board back on the window	Mwen mete tablo a tounen sou fenèt la
I love writing you so much	Mwen renmen ekri ou anpil
I let someone else control every part of me	Mwen kite yon lòt moun kontwole chak pati nan mwen
I just can't go back	Mwen jis pa ka tounen
I hear your message	Mwen tande mesaj ou a
They are affectionate and eager for human interaction	Yo afeksyon epi yo anvi entèraksyon moun
I join only seconds behind	Mwen rantre nan sèlman segonn dèyè
I prayed and I prayed for a sign	Mwen te priye e mwen te priye pou yon siy
I don’t know how he gets away with it	Mwen pa konnen ki jan li jwenn lwen ak li
I was always scared when my mother came home	Mwen te toujou pè lè manman m te vin lakay mwen
I felt this pain in my arms	Mwen te santi gwo doulè sa a nan bra m
I found it in a tip here on this site	Mwen jwenn li nan yon konsèy isit la sou sit sa a
I didn't understand it either	Mwen pa t 'konprann li tou
Now I have the swelling	Kounye a mwen gen anfle a
I said some things completely out of ignorance	Mwen te di kèk bagay konplètman soti nan inyorans
I can save you from this sad end	Mwen ka sove ou soti nan fen tris sa a
A learning device is not a teacher	Yon aparèy aprantisaj se pa yon pwofesè
A strange tower appeared in the village square overnight	Yon gwo kay won etranj parèt nan kare vilaj la lannwit lan
I went carefully to the back room	Mwen te ale ak prekosyon nan chanm dèyè a
A leading indicator is when one market leads to another	Yon endikatè dirijan se lè yon mache mennen yon lòt
I felt it coming and I fell to my knees	Mwen te santi li vini epi mwen te tonbe ajenou
I turned away from the agents and started walking again	Mwen te vire do bay ajan yo epi mwen te kòmanse mache ankò
I simply want to know where it all leads	Mwen tou senpleman vle konnen ki kote li tout mennen
I hope you saw it was almost full	Mwen espere ou te wè li te prèske plen
I shouldn't kiss you	Mwen pa ta dwe bo w
I never agreed to help you clean up this mess	Mwen pa janm dakò ede w netwaye dezòd sa a
I want to make sales now	Mwen vle fè lavant kounye a
I know it's good for me	Mwen konnen li bon pou mwen
I took to the street	Mwen pran bò lari a
I was upset because he was so careless, so stupid	Mwen te fache paske li te tèlman neglijan, tèlman estipid
A good look for the night would be imperative	Yon bon gade pou nwit la ta enperatif
I wouldn’t fit into any of them otherwise	Mwen pa ta anfòm nan okenn nan yo otreman
His body was lost at sea	Kò li te pèdi nan lanmè
I’m really looking forward to the challenge	Mwen vrèman ap tann defi a
I really want to leave my legacy in writing	Mwen vle anpil pou kite eritaj mwen an ekri
I think he knows the guy	Mwen panse ke li konnen nèg la
I have to take it easy tonight	Mwen dwe pran li fasil aswè a
I immediately start to feel better and more alert	Mwen imedyatman kòmanse santi m pi byen ak plis vijilan
I had to shoot him to save him	Mwen te oblije tire l pou m sove l
I was just going to talk to someone else	Mwen te jis pral pale ak yon lòt moun
I talk to her almost every week	Mwen pale ak li prèske chak semèn
I don’t give the guy a chance	Mwen pa bay nèg la yon chans
I remember the noise in your throat, he was desperate	Mwen sonje bri nan gòj ou, li te dezespere
A faint smile appeared on her face	Yon souri fèb parèt sou figi l
A man who took his mother away from him	Yon nonm ki te pran manman l lwen li
I let her lie down until the others found her	Mwen kite l kouche la jiskaske lòt yo jwenn li
I will not let this pass, too, and clear my throat	Mwen p'ap kite sa a pase, tou, epi netwaye gòj mwen
I like to give it a little while	Mwen renmen bay li yon ti tan
I lean over and kiss their lips	Mwen panche sou epi bo bouch yo
I approached him and sat across from him	Mwen te pwoche bò kote l e m te chita anfas li
I was just so tired	Mwen te jis tèlman fatige
I turned right, and started for the kitchen	Mwen vire adwat, epi mwen te kòmanse pou kwizin nan
I saw no use in my stand	Mwen pa t 'wè okenn itilizasyon nan kanpe mwen
That was before you were born	Se te anvan ou te fèt
I haven’t been out of this house all day	Mwen pa te soti nan kay sa a tout jounen an
I needed them to protect me	Mwen te bezwen yo pou pwoteje m
The problem never came to court	Pwoblèm lan pa janm rive nan tribinal yo
I should realize	Mwen ta dwe reyalize
I looked wild around	Mwen gade sovaj alantou
I had a chip on my shoulder	Mwen te gen yon chip sou zepòl mwen
I didn't recognize any of it	Mwen pa t 'rekonèt okenn nan li
I opened the umbrella	Mwen louvri parapli a
I was there for her pleasure	Mwen te la pou plezi li
I loved these books	Mwen te renmen liv sa yo
I knew this was too good to be true	Mwen te konnen sa a te twò bon pou se ta laverite
I made myself reach for it anyway	Mwen te fè tèt mwen rive jwenn li kanmenm
I like to use a couple of ways	Mwen renmen sèvi ak yon koup fason
I know you better than anyone	Mwen konnen ou pi byen pase nenpòt moun
I hold the saw in his arms	Mwen kenbe si a nan bra l '
I looked a little lost and sat still	Mwen te gade yon ti kras pèdi e mwen te rete chita
I did not kill my wife	Mwen pa touye madanm mwen
I say it's wonderful	Mwen di li bèl bagay
I told him they were big and too big to move	Mwen te di l 'yo gwo e yo twò gwo pou yo deplase
I had to be free to breathe	Mwen te oblije libere pou m respire
I put the ring on my middle finger	Mwen mete bag la sou dwèt mitan mwen an
I put on my sad face trying to fool her	Mwen mete figi tris mwen an ap eseye twonpe li
I have never drunk beer in my life	Mwen pa janm bwè byè nan lavi mwen
A short time ago, he tried to offer me skin	Yon ti tan de sa, li te eseye ofri m 'po
I need to rely on them	Mwen bezwen konte sou yo
I had a bad feeling about it	Mwen te gen yon move santiman sou li
I recommend the following tools	Mwen rekòmande zouti sa yo
A commanding voice	Yon vwa ki kòmande
I have no way of knowing	Mwen pa gen okenn fason pou konnen
I know what it looks like	Mwen konnen ki sa li sanble
I really should choose a different career	Mwen vrèman ta dwe chwazi yon karyè diferan
I had to go away from it	Mwen te oblije ale lwen li
I looked at the door	Mwen gade pòt la
A place of great historical interest and worth a visit	Yon kote ki gen gwo enterè istorik ak vo yon vizit
I have a proposal for you	Mwen gen yon pwopozisyon pou m fè ou
I didn't know you could draw	Mwen pa t 'konnen ou te kapab desine
I still have you for tonight	Mwen toujou genyen ou pou aswè a
I knew it was a sweet spot for me	Mwen te konnen li te gen yon pwen dous pou mwen
A pregnant woman is not so risky	Yon fanm ansent pa tèlman riske
I could almost reach and touch it	Mwen te kapab prèske rive jwenn epi manyen li
I could tell because of the look in his eyes	Mwen te kapab di paske nan gade nan je l '
I reach in and light one lamp	Mwen rive nan epi limen yon sèl lanp
I was so tempted to see inside	Mwen te tèlman tante wè andedan
I drank from it smoothly	Mwen bwè nan li san pwoblèm
I don't have the strength to understand it	Mwen pa gen fòs pou m konprann li
I guess you could say he was my best friend	Mwen devine ou ta ka di li te pi bon zanmi m '
This sequence was used for the first series only	Sekans sa a te itilize pou premye seri a sèlman
I close my eyes and wait for her to disappear	Mwen fèmen je m, m ap tann li disparèt
I'm looking for other books in this series	M ap chèche lòt liv nan seri sa a
I love its simplicity	Mwen renmen senplisite li
I lost everything	Mwen pèdi tout bagay
I think you could say yes	Mwen panse ou ta ka di wi
Government for fast mail delivery	Gouvènman pou livrezon rapid lapòs
I want to see what she wears	Mwen vle wè kisa li mete
I'm afraid he won't understand	Mwen pè ke li pa pral konprann
I would find plenty of batteries for light reading	Mwen ta jwenn anpil pil pou lekti limyè
Locations near springs are preferred	Kote ki toupre sous dlo yo pi pito
My friends and I did just that	Mwen menm ak tout zanmi m yo te fè sa
I wondered what he did for a living	Mwen te mande sa l te fè pou l viv
I ask your people for help	Mwen mande pèp ou a èd
I wish he had made a stupid joke	Mwen swete li fè yon blag estipid
I was able to manage the time a little easier than most	Mwen te kapab jere tan an yon ti kras pi fasil pase pifò
I had a taste for pizza	Mwen te gen yon gou pou pitza
A conversation without motive	Yon konvèsasyon san motif
I knew it was because he was always watching me	Mwen te konnen se paske li te toujou ap gade m
I got up and left the room without waking her	Mwen leve, mwen kite chanm nan san reveye l
I think they would be fine without cooking them	Mwen panse ke yo ta byen san yo pa kwit yo
A sinner, saved by grace	Yon pechè, sove pa gras
I took him to his neighborhood	Mwen mennen l 'nan katye l' yo
I launched forward, landing on the ground	Mwen lanse pi devan, ateri atè a
I hope we are offering a third alternative	Mwen espere ke nou ap ofri yon twazyèm altènatif
I should take you	Mwen ta dwe pran ou
I think you look great with this athletic body	Mwen panse ke ou gade gwo ak kò atletik sa a
I can't forget what he did to me	Mwen pa ka bliye sa li te fè m '
Some say a fit was about to get thrown	Yon sèten di yon anfòm te sou yo jwenn jete
I teach language and programming	Mwen anseye lang ak pwogramasyon
I will not beg them to accept	Mwen pap sipliye yo pou yo aksepte
I usually like to mix in and typically do	Mwen anjeneral renmen melanje nan ak tipikman fè
I look around for a ladder	Mwen gade alantou pou yon nechèl
I want women to hit	Mwen vle fanm yo frape
I'm proud you're going	Mwen fyè ke ou prale
I also answered all	Mwen tou reponn tout
I shouldn't have this happening in my life	Mwen pa ta dwe gen sa ap pase nan lavi mwen
I think he needs his time	Mwen panse ke li bezwen tan li
I was tired but probably more emotionally than physically	Mwen te fatige men pwobableman plis emosyonèlman pase fizikman
I stumbled forward and pulled it firmly	Mwen bite pi devan epi rale li byen fèm
I saw a demonstration of what his troops could do	Mwen te wè yon demonstrasyon sou sa twoup li yo ka fè
I can't stay here anymore	Mwen pa ka rete isit la ankò
A few more, then it happens again	Yon kèk plis, Lè sa a, li rive ankò
I would buy more shoes	Mwen ta achte plis soulye
I was filled with questions	Mwen te ranpli ak kesyon
I wanted my parents to be at our wedding	Mwen te vle paran mwen yo nan maryaj nou an
It takes you through a really really exciting ride	Li pran ou atravè yon woulib reyèlman reyèlman enteresan
I am walking with my five brothers	M ap mache ak senk frè maren mwen yo
I just want that for me	Mwen jis vle sa ki pou mwen
I got into bed and lost hope	Mwen te vin sou kabann epi mwen te pèdi espwa
I leaned over her and felt all her pockets	Mwen bese sou li epi mwen santi tout pòch li yo
I talked to him on the radio	Mwen te pale avè l nan radyo
I knew what was going on	Mwen te konnen sa ki te pase la
I have faith that people can adapt to change	Mwen gen lafwa ke moun ka adapte yo ak chanjman an
I did not give them a chance to live	Mwen pa t ba yo chans pou yo viv
I know where the trails are	Mwen konnen ki kote santye yo ye
I can put myself in charge	Mwen ka mete tèt mwen an chaj
I didn't want him to leave me behind	Mwen pa t 'vle li kite m' dèyè
I will be back in a few days	Mwen pral retounen nan kèk jou
I feel like he set me up	Mwen santi li te mete m kanpe
I was bathing in it with my sister	Mwen t ap benyen ladan l ak sè m
And it took twelve years in politics	Apre sa, li pran douz ane nan politik
An interpreter was provided	Yo te bay yon entèprèt
I couldn't walk fast enough	Mwen pa t 'kapab mache ase vit
I was hoping to order across the table screen	Mwen te espere kòmande atravè ekran tab la
I must kindly decline your invitation	Mwen dwe refize janti envitasyon w la
It is one of five species of sea lions	Li se youn nan senk espès lyon lanmè
I really hope he’s not mad at me	Mwen vrèman espere ke li pa fache sou mwen
I lay in bed and remember last night	Mwen kouche nan kabann nan epi sonje yè swa
I never make a move on it and nothing happens	Mwen pa janm fè yon mouvman sou li e anyen pa rive
I remember the worst day very well	Mwen sonje jou ki pi mal la trè byen
I have walked this way many times	Mwen te mache nan fason sa a anpil fwa
I’ve always been a bit like that	Mwen te toujou yon ti jan konsa
I wanted it to cum in me	Mwen te vle li kom nan mwen
I mean, there are only characters in there	Mwen vle di, gen karaktè sèlman nan la
I will turn the gods into dust	M'ap fè bondye yo tounen pousyè
I used this information to find several craft scenes	Mwen te itilize enfòmasyon sa a pou jwenn plizyè sèn navèt
I look back to make sure he is following me	Mwen gade dèyè pou m asire l ap suiv mwen
I didn’t know until he said he took money	Mwen pa t 'konnen jiskaske li di li pran lajan
I couldn't see a change in that	Mwen pa t 'kapab wè yon chanjman nan sa
I just stood there in quiet surprise	Mwen jis te kanpe la nan sezi trankil
I just wanted a different nightmare	Mwen jis te vle yon kochma diferan
I couldn't let them do it to anyone else	Mwen pa t 'kapab kite yo fè l' bay yon lòt moun
I'm sure my son would agree	Mwen sèten pitit gason m nan ta dakò
I had a doctor look at it	Mwen te gen yon doktè gade li
I want you to do it, do it	Mwen vle ou fè li, fè li
I was more worried about them than I was	Mwen te plis enkyete pou yo pase mwen
A book dealer and another job	Yon dilè liv ak yon lòt travay
I took all my breaks	Mwen te pran tout repo mwen yo
I just saw him at school	Mwen jis wè l 'nan lekòl la
I felt life left me	Mwen te santi lavi kite m '
I realized the woman's breasts were full of milk	Mwen reyalize tete fanm nan plen ak lèt
I love people in my class	Mwen renmen moun ki nan klas mwen an
I need to think about this always	Mwen bezwen reflechi sou sa a toujou
A note of caution should be made	Yo ta dwe fè yon nòt prekosyon
I shouldn’t have one now anyway	Mwen pa ta dwe gen youn kounye a de tout fason
I knew how he felt	Mwen te konnen sa li te santi
A second later, they stood in their room	Yon segond apre, yo te kanpe nan chanm yo
I want you all to be stupid again	Mwen anvi pou nou tout tounen sòt ankò
I find I forgot he never left	Mwen jwenn mwen bliye li te janm kite
I know who took it away	Mwen konnen ki moun ki te pran li ale
I smiled at my sister	Mwen te souri sè m nan
I saw you leaning against the tree	Mwen te wè ou apiye nan pye bwa a
I have study shelves to prove it	Mwen gen etajè etid pou pwouve li
I had my words mixed up	Mwen te gen pawòl mwen melanje
I didn’t know about any of this	Mwen pa t 'konnen sou anyen nan sa a
I want you to listen carefully	Mwen vle ou koute byen
I can get you anything you want, rightly so	Mwen ka jwenn ou nenpòt bagay ou vle, nan rezon
I miss writing fiction	Mwen manke ekri fiksyon
A beam of light shot overhead	Yon gwo bout bwa limyè tire anlè
A very cruel job	Yon travay trè mechan
I fight only for my money	Mwen goumen sèlman pou lajan yo peye mwen an
I wouldn't let that robot into my house	Mwen pa t ap kite robot sa antre lakay mwen
I was lying to this guy	Mwen te kouche nan nèg sa a
I followed, hair up on the back of my neck	Mwen swiv, cheve leve sou do a nan kou mwen
A weapon, but not a weapon	Yon zam, men se pa yon zam
I pointed to the man in the nose	Mwen leve lonje dwèt sou nonm lan nan nen an
Susan soon finds an apartment to move	Susan byento jwenn yon apatman pou li deplase
I felt two strong arms around me	Mwen te santi de bra fò bò kote m '
And you had no income tax	Epi ou pa te gen okenn taks sou revni
I am undoubtedly terrible at this	Mwen se san dout terib nan sa a
I helped myself to one of them	Mwen te ede tèt mwen nan youn nan yo
I was amazed by the echo of my own feet	Mwen te sezi pa eko pwòp pye m yo
I am comfortable and quiet, to be honest	Mwen alèz ak trankil, yo dwe onèt
I know how to manage my father and sister	Mwen konnen kijan pou m jere papa m ak sè m yo
I will say no more	Mwen p'ap di anyen ankò
I live in your debt	Mwen rete nan dèt ou
I use it to train with	Mwen sèvi ak li pou antrene ak
I mean it was a great defense display no question	Mwen vle di se te yon gwo ekspozisyon defans pa gen okenn kesyon
I feel like going straight, and the car goes straight	Mwen santi mwen anvi ale dwat, epi machin nan ale dwat
A weight pressed down on my chest	Yon pwa peze desann sou pwatrin mwen
I ended up going to failure on my hanging row	Mwen te fini ale nan echèk sou ranje pandye mwen an
I'm tired of toys and lies	Mwen bouke ak jwèt yo ak manti
I worked hard to do it	Mwen te travay di pou fè li
I was happy to do his duty	Mwen te kontan fè l' obligasyon
I wouldn't stay with someone like that	Mwen pa ta rete ak yon moun konsa
A tribal drum beats a rhythm to my core	Yon tanbou tribi bat yon ritm nan nwayo mwen an
I literally read it in one day	Mwen literalman li li nan yon sèl jou
I can't stand it alone, you know	Mwen pa ka sipòte pou kont mwen, ou konnen sa
I knew there would be no going back	Mwen te konnen pa t ap gen tounen dèyè
I went, packed my bags and left	Mwen te ale, mwen fè valiz mwen epi mwen ale
I opened my eyes to find it was morning	Mwen louvri je m 'yo jwenn li te maten
I read it again	Mwen li l' ankò
A baby would be proud instead of ashamed	Yon ti bebe li ta ka fyè olye pou yo wont
I could tell from his face he was actually scared	Mwen te kapab di nan figi l 'li te aktyèlman pè
People come from everywhere	Pèp la soti toupatou
Then he started working on his first baseball novel	Lè sa a, li te kòmanse travay sou premye woman bezbòl li
I could see the fear and the hatred	Mwen te kapab wè laperèz ak rayi a
A gray stone throne was in front	Yon fòtèy wòch gri te devan
I knew better than to call her back	Mwen te konnen pi bon pase rele dèyè li
I ask you to tell only the truth	Mwen mande pou ou di sèlman verite a
I couldn't see the sun	Mwen pa t 'kapab wè solèy la
I guess these threats pay off	Mwen devine menas sa yo peye
I preferred to do my own work anyway	Mwen te prefere fè pwòp travay mwen de tout fason
I couldn't listen to my father	Mwen pa t 'kapab koute papa m'
I'm not saying anything about it anymore	Mwen pa di anyen ankò sou li
I'm tired of my bones	Mwen bouke nan zo m
A firm voice breaks our focus	Yon vwa fèm kraze konsantrasyon nou
I also never jumped on my knees	Mwen menm mwen pa janm sote sou jenou mwen
I was able to return home a week ago	Mwen te kapab tounen lakay yon semèn de sa
I was pleasantly surprised by my first cup	Mwen te etone plezant pa premye tas mwen an
I’ve done and worn this beautiful dress many times over	Mwen te fè ak mete bèl rad sa a anpil fwa ankò
I just want heaven	Mwen jis vle nan syèl la
I thought you might like to visit her	Mwen te panse ou ta ka renmen l vizite
He doesn't get the job	Li pa jwenn travay la
A sick affliction of mankind	Yon afliksyon malad sou limanite
I couldn’t wait to get out of it	Mwen pa t 'kapab tann soti nan li
I make my payments and I never miss	Mwen fè peman mwen yo epi mwen pa janm manke
I lost my family, my home, and my health	Mwen pèdi fanmi mwen, kay mwen, ak sante mwen
He left after four years	Li kite apre kat ane
A scream from behind made me look back for a while	Yon rèl nan dèyè fè m 'gade dèyè yon ti tan
I think you may be thinking something wrong, Bud	Mwen panse ke ou ka panse yon bagay mal, Bud
I greet her and ask how she is	Mwen salye li epi mwen mande kòman li ye
I hoped my face didn’t look worried about video	Mwen te espere figi mwen pa t 'gade enkyete sou videyo
I can play this game too	Mwen ka jwe jwèt sa a tou
I was wondering why this was so	Mwen t ap mande pou kisa bagay sa te ye
I need an escort back home	Mwen bezwen yon eskòt tounen lakay mwen
I woke up feeling a little better	Mwen te leve santi m yon ti kras pi byen
A girl was lying there clearly out of her head	Yon ti fi te kouche la klèman soti nan tèt li
I saw those legs	Mwen te wè janm sa yo
I guess you know that	Mwen devine ou konnen sa
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab kite l' soufri konsa
I loved writing like that	Mwen te renmen ekri menm jan ak li
I can absorb his attacks, and he can't hurt me	Mwen ka absòbe atak li yo, epi li pa ka fè m mal
I read about it in the newspaper	Mwen li sou li nan jounal la
I even recommend it to my family	Mwen menm rekòmande li bay fanmi mwen
I had to find a way to hide it	Mwen te oblije jwenn yon fason pou kache l
He will receive me personally	Li pral resevwa mwen pèsonèlman
I lost all consciousness in my environment	Mwen pèdi tout konsyans nan anviwònman mwen an
I was just down the boat	Mwen te jis desann bato a
I can't go back there	Mwen pa ka tounen la
I suggest an early night	Mwen sijere yon lannwit bonè
I didn't understand why anyone would do that	Mwen pat konprann poukisa yon moun ta fè li sa
I am ready to receive this news	Mwen pare pou m resevwa nouvèl sa yo
I thought so, anyway	Mwen te panse sa, de tout fason
I wanted to build simple, cheap, luxurious, reasonably reliable	Mwen te vle bati senp, bon mache, abondan, rezonab serye
I lean over and almost touch my nose to it	Mwen panche sou epi prèske manyen nen mwen an li
I touch her special place in her privacy	Mwen manyen plas espesyal li nan vi prive li
I would like to read more about that	Mwen ta renmen li plis sou sa
There was destruction of industry and infrastructure	Te gen destriksyon nan endistri ak enfrastrikti
I also got the weights to go with it	Mwen menm mwen te resevwa pwa yo ale ak li
I think we are doing well, however	Mwen panse ke nou ap fè byen, sepandan
I wasn't really happy about it	Mwen pa t 'vrè kontan sou li
I decided to find a friend for my sweet girl	Mwen deside jwenn yon zanmi pou ti fi dous mwen an
There were two sources of this decision	Te gen de sous desizyon sa a
I apologized to my family, and I approached them	Mwen te eskize tèt mwen nan men fanmi mwen, epi m te pwoche bò kote l
I shake my head, I don't know what to say	Mwen souke tèt mwen, mwen pa konnen kisa pou m di
He is now in a private yard	Kounye a li jwenn nan yon lakou prive
I stood, frozen in shock	Mwen te kanpe, jele nan chòk
A cup of coffee was innocent enough	Yon tas kafe te inosan ase
I never felt comfortable inviting someone into my home	Mwen pa t janm santi m alèz pou m envite yon moun lakay mwen
I love the craft of acting	Mwen renmen navèt nan aji
A shield gives a soldier protection	Yon plak pwotèj bay yon sòlda pwoteksyon
I couldn't understand what he was saying	Mwen pa t 'kapab byen konprann sa swa t'ap di
I was so weak and stupid in those days	Mwen te tèlman fèb ak sòt nan epòk sa yo
I spent several hours watching my special boy	Mwen te pase plizyè èdtan ap gade ti gason espesyal mwen an
I parked the car and watched	Mwen mete machin nan nan pak epi gade
I'm sure you'll find it	Mwen sèten ou pral jwenn li
A is simply a collection together	A se tou senpleman yon koleksyon ansanm
I built it, only to break it down	Mwen bati l ', sèlman kraze l' desann
I could imagine all too clearly	Mwen te kapab imajine tout twò klè
I learned how good friends can be	Mwen te aprann kijan bon zanmi yo kapab
I wrote his address on the back of my card	Mwen te ekri adrès li sou do kat mwen an
I looked in her direction without expectation or curiosity	Mwen te gade nan direksyon li san yo pa atann oswa kiryozite
I sank to my knees in pain	Mwen plonje ajenou mwen nan doulè
I would not recommend this place to anyone	Mwen pa ta rekòmande kote sa a bay pèsonn
I promise you, you will get it	Mwen pwomèt ou, ou pral jwenn li
I kept it close to me	Mwen te kenbe l tou pre mwen
And we are responsible for that	E nou responsab pou sa
A presidential candidate	Yon kandida prezidansyèl
A friend from middle school	Yon zanmi depi nan lekòl presegondè
I didn't think your mother needed to know that	Mwen pa t panse manman w te bezwen konnen sa
I struggled to quit smoking	Mwen te lite anpil pou m sispann fimen
Both parties appealed	Tou de pati yo fè apèl
I turned my head and looked away	Mwen vire tèt mwen, gade yon lòt bò
I feel bad for her	Mwen santi m mal pou li
I just used your access code	Mwen jis itilize kòd aksè ou a
I couldn't stop looking at them	Mwen pa t 'kapab sispann gade nan yo
I can’t go to the beach without my beach friends	Mwen pa ka ale nan plaj la san zanmi plaj mwen an
I am committed to her future	Mwen angaje nan lavni li
I can't wait to tell the truth	Mwen pa ka tann di verite a
I shouldn't do that	Mwen pa ta dwe fè li konsa
I felt the same way about it	Mwen te santi menm jan an sou li
I could not see a drop of blood	Mwen pa t 'kapab wè yon sèl gout nan san
I checked around the packed bar and the outdoor chairs	Mwen tcheke alantou ba a chaje ak chèz deyò yo
I go to the bathroom and wash my face	Mwen ale nan twalèt la epi lave figi mwen
I went to the door and it closed	Mwen te ale nan pòt la epi li te fèmen
I will begin to take our relationship more seriously	Mwen pral kòmanse pran relasyon nou an pi seryezman
I can't help but melt into it	Mwen pa ka ede men fonn nan li
I'll just have to do it	Mwen pral jis gen fè li fè
I tried to keep myself on top of something else	Mwen te eseye kenbe tèt mwen sou yon lòt bagay
A new job might turn out for me	Yon nouvo djòb ta ka vire pou mwen
I knew he was dead but checked his pulse anyway	Mwen te konnen li te mouri men tcheke batman li de tout fason
I would wait another day	Mwen ta tann yon jou ankò
I held out my hand	Mwen te lonje men l nan men m
I had a severe building headache behind my eyes	Mwen te gen yon gwo maltèt bilding dèyè je m '
I felt attracted to a tank	Mwen te santi m atire nan yon tank
I never suspected he thought so	Mwen pa janm sispèk li te panse konsa
I was grateful to have something to eat	Mwen te rekonesan pou m manje yon bagay
I owe you my life twice	Mwen dwe ou lavi m de fwa
I couldn't remember anything before waking up in the hospital	Mwen pa t 'kapab sonje anyen anvan reveye nan lopital
I was alone in the room	Mwen te poukont mwen nan chanm lan
I loved the float	Mwen te renmen flote la
He and his wife had five children	Li menm ak madanm li te gen senk pitit
I suddenly feel like an idiot	Mwen toudenkou santi mwen tankou yon moun sòt
Army and serve for three years	Lame ak sèvi pou twa ane
I was strong, strong and my eyes were sharp	Mwen te flòt, fò ak je m 'te pike
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè li sa
I can teach you what a lover is	Mwen ka moutre w sa yon lover ye
I needed him to say that he needed me	Mwen te bezwen l 'di ke li te bezwen mwen
I didn't want to scare him	Mwen pa t vle fè l pè
I just want to know how the story ends	Mwen jis vle konnen ki jan istwa a fini
I stumble often as a minister	Mwen bite souvan kòm yon minis
I look at the radio and then I watch it	Mwen gade radyo a epi answit mwen gade l
I always tell people to do your due diligence	Mwen toujou di moun fè dilijans ou
I can't say you will	Mwen pa ka di ke ou pral
I could hardly think	Mwen te kapab diman panse
I couldn't find you at first	Mwen pa t 'kapab jwenn ou nan premye
I only found out about this half an hour ago	Mwen te sèlman jwenn enfòmasyon sou sa a yon demi èdtan de sa
A narrow road that seemed to lead nowhere	Yon wout etwat ki te sanble pa mennen nan okenn kote
I hope to sleep well	Mwen espere dòmi byen
I was just riding in and sleeping on	Mwen te jis monte nan ak dòmi sou
I wanted to run out of water	Mwen te vle kouri soti nan dlo a
I was pretty sure he was moving	Mwen te trè sèten li te deplase
I mean, and the baby too	Mwen vle di, ak ti bebe a tou
I looked around the room to witness the celebration	Mwen te gade nan sal la pou m temwen selebrasyon an
I love them because of their purity	Mwen renmen yo poutèt pite objektif yo
I pray for her and her children	Mwen priye pou li ak pitit li yo
I suspect an international connection, too	Mwen sispèk yon koneksyon entènasyonal, tou
I kept a lid on my temper, though	Mwen te kenbe yon kouvèti sou tanperaman mwen, menm si
I hope she's not mad at me	Mwen espere ke li pa fache sou mwen
I hope you have another good night	Mwen espere ou pase yon lòt bon nwit
I know he wouldn't think that of you	Mwen konnen li pa ta panse sa de ou
I take a deep breath and close my eyes	Mwen pran yon gwo souf epi fèmen je m '
I can print the document for you	Mwen ka enprime dokiman an pou ou
I want them all dead	Mwen vle yo tout mouri
I wonder why only women serve food	Mwen mande poukisa se fanm sèlman ki sèvi manje
An elderly woman owns this house	Yon ti granmoun fanm posede kay sa a
Stress can also trigger an attack	Estrès ka tou deklanche yon atak
I didn't want to go to school	Mwen pa t vle ale nan yon lekòl
I was taken to a car somewhere	Yo te mennen m nan yon machin nan yon kote
I walked to the dark god	Mwen mache al jwenn bondye fè nwa a
I respect his judgment	Mwen respekte jijman li
I wouldn’t feel safe	Mwen pa ta santi li an sekirite
A long time in a two-year waiting period	Yon tan long nan yon peryòd datant de ane
I would surf for hours almost every day	Mwen ta navige pou èdtan prèske chak jou
I had this under control	Mwen te gen sa a anba kontwòl
I needed a new computer than a new TV	Mwen te bezwen yon nouvo òdinatè pase yon nouvo televizyon
I swear to you that you can do that	Mwen fè sèman pou ou ke ou ka fè sa
I was with him every day	Mwen te avèk li chak jou
I skip the line and ask her if she needs assistance	Mwen sote liy epi mande l si li bezwen asistans
I failed, but enjoyed his company no less	Mwen te echwe, men te jwi konpayi li pa mwens
Different materials make the ride more comfortable	Materyèl diferan fè woulib la pi konfòtab
I came here for a clean start	Mwen te vin isit la pou yon kòmansman pwòp
Adams appears a determined character	Adams parèt yon karaktè deside
I was tired, mentally and physically	Mwen te fatige, mantalman ak fizikman
I hope everyone can see it	Mwen swete tout moun ka wè li
I can actually make very clear suggestions for them	Mwen ka aktyèlman fè sijesyon trè klè pou yo
Florida has no state income tax	Florid pa gen taks sou revni leta
I wanted to stay with them	Mwen te vle rete avèk yo
I fell in love weeks later	Mwen te tonbe damou semèn apre
I know how to make a website	Mwen konnen ki jan fè yon sit entènèt
I told her this wasn't funny	Mwen te di l sa a pa t kèk komik
A nerve representation is the development that is their experience	Yon reprezantasyon nè se devlopman ki se eksperyans yo
I need to go back to the fort	Mwen bezwen tounen nan fò a
I watched the second plane hit, from the sidewalk	Mwen te gade dezyèm avyon an frape, soti nan twotwa a
I should be back after this process is over	Mwen ta dwe tounen apre pwosesis sa a fini
I can't be in the same bed as you	Mwen pa ka nan menm kabann ak ou
I received a lot of respect from everyone and I felt comfortable	Mwen te resevwa anpil respè nan men tout moun e mwen te santi m alèz
I knew he cared about me a lot	Mwen te konnen li te pran swen m anpil
I felt like it was worth a shot	Mwen te santi tankou li te vo yon piki
I found this box, and it works like a charm	Mwen te jwenn bwat sa a, epi li travay tankou yon cham
I'm afraid to actually go home	Mwen pè aktyèlman ale lakay ou
Many did not find it	Anpil moun pa t jwenn li
I slide the map across the space between us	Mwen glise kat la atravè espas ki genyen ant nou
I didn't feel like talking	Mwen pat santi anvi fè ti pale
They had a cooked dinner	Yo te gen yon dine kwit
I can do it for my sister	Mwen ka fè li pou sè mwen an
I thought you had a good memory	Mwen te panse ou te gen yon bon memwa
Once again the attack failed	Yon fwa ankò atak la echwe
I loved the characters, even the side characters	Mwen te renmen karaktè yo, menm karaktè bò yo
I was sick and weak	Mwen te malad ak fèb
I stop trusting these companies	Mwen sispann fè konfyans konpayi sa yo
I just can't take my eyes off her	Mwen jis pa ka retire je m 'sou li
I don't want to attack you today	Mwen pa vle atake ou jodi a
I didn't think he was getting nervous	Mwen pa t 'panse li menm te vin nève
I need an action plan	Mwen bezwen yon plan aksyon
I couldn't go any further	Mwen pa t 'kapab ale pi lwen
I hope yours is the same as mine	Mwen espere pa w la menm jan ak pa m
I shuddered at the thought	Mwen te tranble nan panse a
I knew the secrets, they should know me	Mwen te konnen sekrè yo, yo ta dwe konnen mwen
I found it in that effort	Mwen te jwenn li nan efò sa a
I want to spend some quiet time with her	Mwen vle pase yon ti tan trankil avè l
I have a job, a good boss	Mwen gen travay, yon bon patron
I was shocked because it reminded me of you	Mwen te choke paske li te fè m sonje ou
I couldn't see a single bullet hole in the ceiling	Mwen pa t 'kapab wè yon sèl twou bal nan plafon an
I have a special card to play	Mwen gen yon kat espesyal pou m jwe
I know my mind is on something	Mwen konnen lide m ap rive nan yon bagay
I looked briefly in his direction	Mwen gade yon ti tan nan direksyon li
I counted four men, two women, two men	Mwen konte kat moun, de fanm, de gason
I just keep thinking about it	Mwen jis kontinye ap panse sou li
I told him only part of the truth	Mwen te di l sèlman yon pati nan verite
I just have some questions for you	Mwen jis gen kèk kesyon pou ou
I would know if he won	Mwen ta konnen si li te genyen
A good weekend and a good con	Yon bon wikenn ak yon bon kon
I especially liked the price	Mwen espesyalman te renmen pri a
I will not share a roof with him, not yet	Mwen p'ap pataje yon do kay avè l ', pa ankò
There are no recorded estimates for replacement costs	Pa gen okenn estimasyon anrejistre pou depans ranplasman yo
I can't tell who it belongs to	Mwen pa ka di kiyès li fè pati
Moments later, a steady stream poured in	Yon ti moman apre, yon kouran konstan te vide
I just let it all go, and just cried	Mwen jis kite tout bagay ale, epi jis kriye
I closed the door and back up	Mwen fèmen pòt la ak tounen moute
I hope the truck driver is well	Mwen espere chofè kamyon an byen
I could only guess what they were	Mwen te kapab sèlman devine sa yo te
I also had no idea what to say	Mwen menm mwen pa te gen okenn lide ki sa yo di
A cow demanded much more land	Yon bèf te mande anpil plis tè
I have expressed my concern to you, but you have ignored them	Mwen te eksprime enkyetid mwen yo ba ou, men ou te inyore yo
I realized he thought he had	Mwen reyalize li te panse li te genyen
I had to stop him before it was too late	Mwen te oblije kanpe l anvan li te twò ta
A man approached us with a card	Yon nonm pwoche bò kote nou ak yon kat
I left, and he begged me back	Mwen te kite, epi li te sipliye m 'tounen
I have the planet and it has me	Mwen gen planèt la epi li gen mwen
I want to meet again	Mwen vle rankontre ankò
I could feel it melting from the inside out	Mwen te kapab santi l k ap fonn soti anndan an deyò
I see him, sometimes, in torment	Mwen wè l, pafwa, nan touman
A beautiful woman in a sexy dress makes my day	Yon bèl fanm nan yon rad sexy fè jounen mwen an
I’ve never really loved in my entire life before	Mwen pa janm vrèman renmen nan tout lavi mwen anvan
I heard him hit things for a minute	Mwen tande l' ap frape ak bagay pou yon minit
I was frantic to get here	Mwen te éfréné pou rive isit la
I did not understand how the building disappeared	Mwen pa t 'konprann ki jan bilding lan te disparèt
I can't let that happen	Mwen pa ka kite sa rive
I know he is talking about personal experience	Mwen konnen li ap pale de eksperyans pèsonèl
The grill was heated using electricity	Gri a te chofe lè l sèvi avèk elektrisite
I would have worms coming out of it	Mwen ta gen vè k ap soti nan li
I never spend much money on shopping	Mwen pa janm depanse anpil lajan pou fè makèt
I close the drawer and go to the next one	Mwen fèmen tiwa a epi mwen ale nan pwochen an
Her voice was characterized as very sweet and attractive	Vwa li te karakterize kòm trè dous ak atire
I am proud of everything you do	Mwen fyè de tout sa ou fè
He received no offers	Li pa te resevwa okenn òf
I can show you my work	Mwen ka montre w travay mwen an
I wasn’t in the mood for it really	Mwen pa t 'nan atitid la pou li reyèlman
I forgot the wine festival	Mwen bliye festival diven an
A list is a very powerful thing	Yon lis se yon bagay trè pwisan
I'm not looking for you	Mwen pap chache ou
A malevolent smile crossed his face	Yon souri malfezan te travèse figi l
I think you can hear me	Mwen panse ou ka tande mwen
I shrugged a little, and nodded	Mwen te bay yon ti kras osman, epi li souke tèt
I could feel a body, but it wasn't me either	Mwen te kapab santi yon kò, men li pa t 'mwen tou
I can't stand hearing only words	Mwen pa ka sipòte tande sèlman mo
I really want to get a better job	Mwen vrèman vle jwenn yon pi bon travay
I try to push myself into a sitting position	Mwen eseye pouse tèt mwen nan yon pozisyon chita
I can't take everything in	Mwen pa ka pran tout bagay nan
He was able to deploy armed guards to enforce the rules	Li te kapab deplwaye gad ame pou fè respekte règleman yo
I brought drinks for everyone	Mwen te pote bwason pou tout moun
I followed the course my parents forced on me	Mwen te suiv kou paran mwen te fòse m sou mwen
But I found a solution to the problem	Men, mwen te jwenn yon solisyon pou pwoblèm nan
I should expect it	Mwen ta dwe espere li
A rude laugh escaped his throat	Yon ri brut chape nan gòj li
I hit another level	Mwen frape yon lòt nivo
I looked ahead but saw nothing	Mwen te gade devan men mwen pa wè anyen
I could almost feel it coming to this new conclusion	Mwen te kapab prèske santi li rive nan nouvo konklizyon sa a
I was breathing hard	Mwen te respire difisil
I can see one of us is a police officer	Mwen ka wè youn nan nou se yon ofisye lapolis
I think it was a relief	Mwen panse ke li te yon soulajman pou li
I bet it was pretty a decade or two ago	Mwen parye li te bèl yon dekad oswa de de sa
I looked at her ass and she caught me	Mwen gade bourik li, li kenbe m
I cover my head with my arms and pull	Mwen kouvri tèt mwen ak bra mwen epi rale
I said yes and went from there	Mwen te di wi epi li te ale soti nan la
I know he is bad but killing him is wrong	Mwen konnen li se move men touye l 'se sa ki mal
I dare say you will be better off listening	Mwen oze di ou pral pi bon pou koute a
I was just hoping it stayed that way	Mwen te sèlman espere ke li te rete konsa
I can lead you to them	Mwen ka mennen ou nan yo
I hope we will see the house from the water	Mwen espere nou pral wè kay la soti nan dlo a
I mean, there is, but not like they think	Mwen vle di, gen, men se pa tankou yo panse
I doubted he walked anywhere	Mwen te doute ke li te mache nenpòt kote
I wasn't sure what he would do	Mwen pa t sèten sa li ta fè
I think somehow they simply forgot how to do it	Mwen panse ke yon jan kanmenm yo tou senpleman bliye ki jan fè li
The circumstances of the event were discussed	Sikonstans evènman an te diskite
I know you are under pressure	Mwen konnen ou anba presyon
I saw something in his music that inspired my own	Mwen te wè yon bagay nan mizik li a ki te enspire pwòp mwen an
I shouldn’t be mad about it	Mwen pa ta dwe fache sou li
I forced my eyes away from looking at her	Mwen fòse je m lwen gade li
A mass of flames shot through the hallway	Yon mas flanm dife te tire nan koulwa a
I was imprisoned throughout the event	Yo te mete m nan prizon pandan tout evènman an
Since I have not stopped writing my mother in life	Depi mwen pa sispann ekri manmanm nan lavim
I was there and watched the whole thing	Mwen te la epi gade tout bagay la
I tossed her mouse	Mwen lanse l 'sourit li
I felt lighter, somehow	Mwen te santi m pi lejè, yon jan kanmenm
I guess that’s part of it	Mwen sipoze sa se yon pati nan li
I was older than them	Mwen te pi gran pase yo
I wiped the water from my face	Mwen siye dlo nan figi m
A bright white sphere formed between his hands	Yon esfè blan limyè klere fòme ant men l '
I tried to ignore them so they would go	Mwen te eseye inyore yo pou yo ta ale
I try to get all this in	Mwen eseye jwenn tout sa a nan
I knew there was no fix for this	Mwen te konnen pa te gen okenn repare sa a
I thought it would just make you feel even worse	Mwen te panse li ta jis fè ou santi ou menm pi mal
I informed her maybe	Mwen te enfòme li petèt
I come to respect you	Mwen vin bay respè mwen
I couldn’t believe this was happening again	Mwen pa t 'kapab kwè ke sa a te rive ankò
I imagine the coffee beans are like horses in a way	Mwen imajine pwa kafe yo tankou chwal nan yon fason
I suggest you avoid the soup of food	Mwen sijere ou evite soup la nan manje
A bit thin and delicate	Yon ti jan mens ak delika
I decided to practice using it	Mwen deside pratike itilize li
I looked up in shock	Mwen leve je l 'nan chòk
I was such a bad daughter	Mwen te yon move pitit fi konsa
I spoke with the spirit of the first century	Mwen te konn pale ak lespri nan premye syèk la
I need you to do that	Mwen bezwen ou fè sa
I don’t even present myself well	Mwen pa menm prezante tèt mwen byen
I get that and I look for you at your service	Mwen jwenn sa e mwen gade pou mwen nan sèvis ou
Tensions have risen between the two countries	Tansyon te monte nan mitan tou de peyi yo
I was just really scared	Mwen te jis vrèman pè
I hope it is successful	Mwen espere ke li gen siksè
I felt frustrated	Mwen te santi yon fristrasyon
I think sometimes it would be good to go back	Mwen panse ke pafwa li ta bon pou tounen
I can spend a considerable amount of time on my own	Mwen ka pase yon kantite tan konsiderab pou kont mwen
I am very professional easy girl	Mwen trè pwofesyonèl ti fi fasil
I think he would like that	Mwen panse ke li ta renmen sa
I promise I won't do anything	Mwen pwomèt mwen pa fè anyen
A local supermarket closed three years ago	Yon makèt lokal fèmen de sa twazan
I run my hand under the box	Mwen kouri men m anba bwat la
I shouldn’t call them my family	Mwen pa ta dwe rele yo fanmi mwen
I could smell flowers	Mwen te kapab pran sant flè
A little awkward actually	Yon ti kras gòch aktyèlman
I wouldn't do anything anymore	Mwen pa ta fè anyen ankò
I haven't seen it here yet	Mwen poko wè l isit la
A gleam of gold caught my eye	Yon ekla an lò te atire je m
I want it all for myself this morning	Mwen vle li tout pou tèt mwen maten an
I felt a little uncomfortable about the whole thing	Mwen te santi yon ti kras alèz sou tout bagay la
I stood in her room for a while	Mwen te kanpe nan chanm li pou yon ti tan
I let go when I heard his truck start outside	Mwen lage lè m tande kamyon li kòmanse deyò
I guess this guy is the leader	Mwen devine mesye sa a se lidè
I look to the side	Mwen gade sou bò a
I watched the monkey all afternoon	Mwen gade makak la tout apremidi
A couple of people stared	Yon koup moun te fikse
I know where you are in practice then	Mwen konnen ki kote ou ye nan pratik lè sa a
I kissed a lot of girls	Mwen te bo anpil ti fi
I told her to shut up	Mwen te di l pou l fèmen
I have a healthy sense of wonder	Mwen gen yon sans sante de mèvèy
I can hear water running in the kitchen	Mwen ka tande dlo k ap koule nan kwizin nan
I was sorry for it, in a way	Mwen te regrèt pou li, nan yon fason
I headed for the airport	Mwen te dirije pou èpòt la
The road crosses several roads in this area	Wout la travèse plizyè wout nan zòn sa a
A familiar vision came inside	Yon vizyon abitye te antre anndan an
I believe her children are already involved	Mwen kwè ke pitit li yo deja patisipe
I wouldn't even bother changing clothes	Mwen pa ta menm deranje chanje rad
I became a participant	Mwen vin yon patisipan
Some details may be straightforward, but nothing else	Kèk detay ka dwat, men pa gen anyen lòt bagay
I am attracted to your approach and your style	Mwen atire apwòch ou ak style ou
I used to teach that	Mwen te konn anseye sa
I got the right answer, and that's it	Mwen te resevwa bon repons, e se sa
At a glance, the clock shifted	Yon ti koutje sou revèy la te fè l deplase kanmenm
I mean the dress, the shoes, and now that’s it	Mwen vle di rad la, soulye yo, epi kounye a sa a
I couldn't breathe, I couldn't speak	Mwen pa t 'kapab respire, pa t' kapab pale
I would like to go to record now	Mwen ta renmen ale nan dosye kounye a
I have not missed a single meeting	Mwen pa rate yon sèl reyinyon
I fall asleep forever	Mwen pran pou tout tan tonbe nan dòmi
I hear his truck start in the background	Mwen tande kamyon li kòmanse nan background nan
I slip on and kiss you	Mwen glise sou epi bo ou
I can't blame this place	Mwen pa ka repwoche kote sa a
I don't mean I'm mad at you	Mwen pa vle di mwen fache sou ou
I have sympathy and understanding	Mwen gen senpati ak konpreyansyon
I can’t even contemplate how that might happen	Mwen pa menm ka kontanple ki jan sa ka rive
I feel better	Mwen santi mwen pi byen
I shuddered involuntarily	Mwen te tranble envolontèman
I am still there today	Mwen toujou la jouk jounen jòdi a
I'm really happy for her	Mwen vrèman kontan pou li
Obviously I haven't found anything yet	Evidamman mwen poko jwenn anyen
I know it better now	Mwen konnen li pi byen kounye a
I am determined to be your friend	Mwen detèmine pou m vin zanmi w
I was the sole survivor of this transfer actually	Mwen te sèl sivivan transfè sa a aktyèlman
A natural spring around the middle of a large hill	Yon sous natirèl alantou mitan yon gwo ti mòn
I have to admit though	Mwen dwe admèt menm si
I ran double, holding grief like an open wound	Mwen kouri double, kenbe chagren tankou yon blesi louvri
I hope he was, in that	Mwen espere ke li te, nan sa
I hope he gets home with better spirits	Mwen espere ke li vin lakay li ak pi bon espri
I want to help you build something	Mwen vle ede ou bati yon bagay
I thought you might like some company	Mwen te panse ou ta ka renmen kèk konpayi
I couldn't remember what happened	Mwen pa te kapab sonje sa ki te pase
I answer the questions as soon as possible	Mwen reponn kesyon yo pi vit posib
I thought this was a good article	Mwen te panse sa a te yon bon atik
A man is carrying a table and a chair	Yon mesye pote yon tab ak yon chèz
I heard his breath blowing through the trees	Mwen tande souf li ap soufle nan pye bwa yo
I guess that's modern life	Mwen devine sa se lavi modèn
A scream from the cabin	Yon rèl soti nan kabin an
I take a long, steady breath	Mwen pran yon souf long, fiks
I found these on the kitchen floor	Mwen te jwenn sa yo sou planche a kwizin
I saw it very really	Mwen te wè li trè vrèman
I’m not someone on social media	Mwen pa yon moun sou rezo sosyal
I open the door and let it out	Mwen ouvri pòt la epi kite l soti
A promise is not a promise	Yon pwomès se pa yon pwomès
I couldn't believe he had taken it	Mwen pa t 'kapab kwè li te pran li
I think his eyes were even wider	Mwen panse ke je l 'te menm pi laj
I never ride it again	Mwen pa janm monte li ankò
I had to put myself in the game	Mwen te oblije mete tèt mwen nan jwèt la
I was going to watch hours and hours of TV	Mwen te pral gade èdtan ak èdtan nan televizyon
I would never lose anything of value	Mwen pa ta janm pèdi yon bagay ki gen anpil valè
I remembered running on this little beach when I was a kid	Mwen te sonje kouri sou ti plaj sa a lè mwen te timoun
An idea suddenly took hold of me	Yon lide toudenkou pran m '
A forehead spread over his face	Yon fron te gaye sou figi l
I never felt that way about anyone	Mwen pa t janm santi jan sa a sou pèsonn
I know you're not happy here	Mwen konnen ou pa kontan isit la
But that doesn't matter	Men, sa pa gen pwoblèm
I wish you luck with that	Mwen swete w chans ak sa
I caught them and closed my eyes	Mwen te kenbe yo epi mwen fèmen je m '
I didn’t like when you were scared	Mwen pa t renmen lè ou te pè
I can't sleep tonight	Mwen pa ka dòmi aswè a
I shook my head around	Mwen souke tèt mwen alantou
I didn’t like the women they sent yesterday	Mwen pa t renmen fanm yo te voye yè a
I want to know all that	Mwen vle konnen tout sa
I didn't put pressure on him	Mwen pa t 'fè presyon sou li
I didn't need any help	Mwen pa t 'bezwen okenn èd
I hesitated, but then replied, in case it was important	Mwen ezite, men Lè sa a, reponn, nan ka li te enpòtan
I look behind me to the left	Mwen gade dèyè mwen sou bò gòch la
I won't use our people like that	Mwen p'ap gen moun nou yo itilize konsa
I started to feel very light in my head	Mwen te kòmanse santi m trè lejè nan tèt mwen
I had no idea if it was day or night	Mwen pa te gen okenn lide si li te lajounen oswa lannwit
I noticed it was quite low	Mwen remake li te vin byen ba
I hope you feel the same way	Mwen espere ou santi ou menm jan an
I breathe an imaginary breath of relief	Mwen respire yon souf imajinè de soulajman
I love you more than you know	Mwen renmen ou pi plis pase ou konnen
I could send you back	Mwen ta ka voye ou tounen
I didn’t want to have an effect on it	Mwen pa t 'vle gen yon efè sou li
A pig slips on its skin	Yon kochon glise sou po li
An outside shift from energy directed inside the winter	Yon chanjman deyò soti nan enèji ki dirije anndan sezon fredi a
I wanted to change the subject as soon as possible	Mwen te vle chanje sijè a pi vit ke posib
It moved briefly west and turned almost north	Li te deplase yon ti tan nan lwès epi li vire prèske nan nò
I guess the world is catching up with us	Mwen devine mond lan ap ratrape ak nou
Once I heard her call her body a cloth	Yon fwa mwen tande li rele kò li yon twal
I was panicking	Mwen te sou panike
I got a lot of very good answers	Mwen te resevwa anpil repons trè bon
I could and would do great things for them too	Mwen te kapab e mwen ta fè bèl bagay pou yo tou
I guess it's not recorded anywhere	Mwen devine li pa anrejistre okenn kote
I was so excited about dancing	Mwen te tèlman eksite sou danse
I saw myself in the mirror	Mwen te wè tèt mwen nan glas la
I have my TV	Mwen gen televizyon mwen an
And they maintained a friendly correspondence	Apre sa, yo te kenbe yon korespondans amikal
I also felt totally relaxed	Mwen menm mwen te santi totalman rilaks
I swear that these pants own	Mwen sèmante ke pantalon sa yo posede
I should remember these things	Mwen ta dwe sonje bagay sa yo
I loved hearing him speak	Mwen te renmen tande l ap pale
I remember your gang	Mwen sonje gang ou
A place that is forgotten by any means	Yon kote ki bliye pa nenpòt mwayen
A black suit, outfit	Yon kostim nwa, ekipe
A tear came to his eyes	Yon dlo vin nan je l '
Clouds have always been the final feature to be included	Nwaj yo te toujou karakteristik final yo dwe enkli
I became comfortable	Mwen te vin konfòtab
I was at the gym yesterday, in a spin class	Mwen te nan jimnastik la yè, nan yon klas spin
I asked the same thing	Mwen te mande menm bagay la
I posted earlier because it wasn't working for me	Mwen poste pi bonè paske li pa t ap travay pou mwen
I was on last night and I was doing something stupid	Mwen te sou yè swa e mwen te fè yon bagay sòt
I close the face of	Mwen fèmen figi a nan
I tried to get up and lean on a tree	Mwen te eseye leve epi apiye sou yon pye bwa
I hit the ground, swollen	Mwen frape tè a, anfle
I was wondering which department or division, but it is not known	Mwen te mande ki depatman oswa divizyon, men li pa konnen
I will prove that you are the one behind this	Mwen pral pwouve ke ou se youn nan dèyè sa a
I kept trying, but nothing worked	Mwen te kontinye eseye, men pa gen anyen ki te mache
It was found to have absolute pitch	Yo te jwenn li gen anplasman absoli
I am here to help you	Mwen isit la pou ede w
I saw him only once, and I forgot to ask him	Mwen te wè l yon sèl fwa, epi mwen bliye mande l
I didn’t get it this way	Mwen pa t 'jwenn li sa a
Something very office a security	Yon bagay trè biwo yon sekirite
I think you should give this, us, a chance	Mwen panse ke ou ta dwe bay sa a, nou, yon chans
I feel everything close to me	Mwen santi tout bagay fèmen bò kote m '
I look forward to meeting you	Mwen espere rankontre ou
I hope this could help you	Mwen espere ke sa a ta ka ede ou
I barely even thought about it, to be honest	Mwen apèn menm te panse sou li, yo dwe onèt
I thought it was a success	Mwen te panse se te yon siksè
I started reaching for it	Mwen te kòmanse rive jwenn li
I used the game, moved	Mwen te itilize jwèt la, te deplase
I look at the clock in my car	Mwen gade nan revèy la nan machin mwen an
I will do what you ask me	Mwen pral fè sa ou mande m '
I had to abandon it	Mwen te oblije abandone li
I knew it would be difficult	Mwen te konnen li t ap difisil
I was not betrayed personally	Mwen pa te trayi pèsonèlman
I tried hard to do just that	Mwen te eseye di pou fè jis sa
I think going there again will help	Mwen panse ke ale la ankò ap ede
I would still survive	Mwen ta toujou siviv
I want optimism	Mwen vle optimis
I don't want to give advice to anyone	Mwen pa vle bay pèsonn konsèy
I feel tense, fear rising	Mwen santi mwen tansyon, pè ap monte
I mentally reminded myself not to let my eyes go	Mwen mantalman raple tèt mwen pou m pa kite je m ale
I could barely cover my sigh	Mwen apèn kouvri gwo soupi kò mwen pa t 'kapab genyen
I also checked for the tag and there was no	Mwen tcheke tou pou tag la epi pa te gen okenn
Part of who you are	Yon pati nan ki moun ou ye
I was there, so close	Mwen te la, tèlman pre
I encourage you to attend this presentation	Mwen ankouraje w pou w asiste prezantasyon sa a
I imagine a fantastic impossible reality	Mwen imajine yon kokenn reyalite enposib
I watched it for a while	Mwen gade li pou yon ti tan
I didn't hear or see anything	Mwen pa t 'tande oswa wè anyen
I need to look for anyone else who is missing	Mwen bezwen chèche nenpòt lòt moun ki manke
His fate remains unknown	Sò li rete enkoni
It just loosened out of there	Li jis dekole soti nan la
I couldn't stop my legs from shaking	Mwen pa t 'kapab anpeche janm mwen yo souke
I felt something move inside	Mwen te santi yon bagay deplase andedan
I wasn't there as often as you know	Mwen pa t la souvan jan ou konnen
I guess it was a dragon drum	Mwen devine se te yon tanbou dragon
I’m really honestly crazy, he told himself	Mwen vrèman onètman fou, li te di tèt li
I understand less than you	Mwen konprann mwens pase ou
I may have lost my mother because of her	Mwen gendwa te pèdi manman m tou poutèt li
I was craving for more skin contact	Mwen te anvi pou plis kontak po
I remember noticing it	Mwen sonje mwen te remake li
I probably shouldn’t, but it makes me laugh	Mwen pwobableman pa ta dwe, men li fè m 'ri
I wondered how he really did	Mwen te mande ki jan li te fè reyèlman
I thought you were awake	Mwen te panse ke ou te reveye
I give him no explanation	Mwen pa ba li okenn eksplikasyon
I really don't know why that happened	Mwen vrèman pa konnen poukisa sa te rive
I have no answer	Mwen pa resevwa repons
I still feel supported	Mwen toujou santi mwen sipòte
I didn't look for you at all	Mwen pa t chèche w ditou
I saw a news van pull into my driveway	Mwen te wè yon kamyonèt nouvèl rale nan antre kay mwen an
I glanced out the window	Mwen voye yon ti koutje sou fenèt la
I also tend to move from one set to another	Mwen menm mwen gen tandans deplase soti nan yon seri nan yon lòt
I agree with you on one point	Mwen dakò ak ou nan yon pwen
I dove head first into the green light	Mwen pijon tèt premye nan limyè vèt la
I ran down the stairs to find her	Mwen kouri desann mach eskalye yo jwenn li
I am condition marked then more	Mwen se kondisyon ki make lè sa a plis
I’m telling you this is a sweet little device	Mwen di ou sa a se yon ti aparèy dous
I approached him from behind	Mwen pwoche bò kote l 'nan dèyè
I thanked her and left	Mwen remèsye li epi mwen ale
I just told them what to do next	Mwen jis di yo sa pou yo fè apre
A hidden door was in one wall	Yon pòt kache te nan yon sèl miray
Moments later, he pulled back	Yon ti moman apre, li rale tounen
I am so blessed	Mwen vrèman tèlman beni
I own a hundred acres	Mwen posede yon santèn kawo tè
I went to fight for you	Mwen te ale bat pou ou
I love a good hunt	Mwen tèlman renmen yon bon chase
I was afraid he might get sick again	Mwen te pè li ta ka vin malad ankò
I was not responsible for them	Mwen pat responsab yo
I suddenly started laughing	Mwen te toudenkou te kòmanse ri
I think we went of course a bit	Mwen panse ke nou te ale nan kou yon ti jan
I had a lot of closed calls	Mwen te gen anpil apèl fèmen
I just really wanted to see you today	Mwen jis reyèlman te vle wè ou jodi a
A key fell from the corner and into his palm	Yon kle tonbe soti nan kwen an ak nan palmis li
I recognize you now boy	Mwen rekonèt ou kounye a ti gason
I bring this upon you	Mwen pote sa a sou nou
Every gesture has a meaning	Chak jès gen yon siyifikasyon
A possible source of error is thus suppressed	Yon sous posib nan erè kidonk siprime
I thought it would become a problem after a while	Mwen te panse li ta vin yon pwoblèm apre yon ti tan
I do the same with my beard	Mwen fè menm jan ak bab mwen
I have no debt	Mwen pa gen okenn dèt
I think so you say it	Mwen panse se konsa ou di li
Lewis placed fourth	Lewis te plase katriyèm
I need to watch this movie	Mwen bezwen gade fim sa a
I tried to regain my composure	Mwen te eseye reprann kalm mwen
I had to make a decision	Mwen te oblije pran yon desizyon
I heard you come in last night	Mwen tande ou antre yè swa
I take it all in, waiting patiently	Mwen pran li tout nan, ap tann pasyans
I felt like he was talking to himself	Mwen te santi li t ap pale poukont li
I paid for my classes	Mwen te peye pou klas mwen yo
I really like your service	Mwen vrèman renmen sèvis ou a
I'm afraid so	Mwen pè sa, tout bon
I think that broke my heart again	Mwen panse ke sa te kraze kè m 'ankò
I despise sitting still in a restaurant after eating	Mwen meprize chita toujou nan yon restoran apre yo fin manje
A nice little hidden load	Yon bèl ti chaj kache
I told him about the book, and the dream	Mwen te rakonte l 'sou liv la, ak rèv la tou
A set of four open doors	Yon seri kat pòt louvri
I feel better now thanks	Mwen santi mwen pi byen kounye a mèsi
I can still move, but just not towards it	Mwen ka toujou deplase, men jis pa nan direksyon pou li
I want you bad, but it wouldn't be good	Mwen vle ou move, men li pa ta bon
They are now on the verge of defeat	Yo kounye a sou wout pou yo defèt
I wasn't sure about that	Mwen pa t sèten sou sa
I lay there for hours, I didn't think, I didn't do anything	Mwen te kouche la pou èdtan, mwen pa reflechi, mwen pa fè anyen
I was happy, if it was true	Mwen te kontan, si se te vre
I see now that he was a fool	Mwen wè kounye a ke li te yon moun fou
I could feel her excitement and interest	Mwen te kapab santi eksitasyon li ak enterè li
I throw forward, faster and faster	Mwen jete pi devan, pi vit ak pi vit
A man led the fat, happy woman toward his table	Yon gason te dirije fanm nan gra, kè kontan nan direksyon tab li a
I could feel the drug working	Mwen te kapab santi dwòg la ap travay
I let out a sigh of frustration	Mwen lage yon gwo soupi fristrasyon
I should go sooner	Mwen ta dwe ale pi bonè
I watched what he did	Mwen gade sa li te fè
I highly, highly recommend it	Mwen trè, trè rekòmande li
I remember he told me about the box design	Mwen sonje li te di m sou konsepsyon bwat yo
I didn’t deal with the area behind my back	Mwen pa t 'fè fas ak zòn nan dèyè do mwen
I want you here at dawn tomorrow	Mwen vle ou isit la nan douvanjou demen
An unclear trade is said to have failed	Yon komès ki pa klè yo di echwe
I should check on her trip first	Mwen ta dwe tcheke sou vwayaj li anvan
Some of them seemed strange	Kèk nan yo te sanble etranj
I haven’t felt well since	Mwen pa te santi mwen byen depi
I could just make out a bloody trail leading up	Mwen te kapab jis fè soti yon santye san ki mennen ale
I knew this look and it wasn't good	Mwen te konnen gade sa a epi li pa t 'bon
I lifted a wooden lid from a large plastic barrel	Mwen te leve yon kouvèti an bwa nan yon gwo barik plastik
I was too excited and ready for morning to arrive	Mwen te twò eksite ak pare pou maten rive
I should save her	Mwen ta dwe sove li
I look at my watch again	Mwen gade mont mwen an ankò
I didn’t realize the law was different	Mwen pa t reyalize lwa a te diferan
I resigned to my sad fate	Mwen te reziyen pou sò m 'tris chans
I'm just out of the shower	Mwen jis soti nan douch la
I know it won't be easy	Mwen konnen li pap fasil
I was answering questions about the use of police horses	Mwen t ap reponn kesyon sou itilizasyon chwal polis yo
I move it aside and turn on the new computer	Mwen deplase li sou kote epi li vire sou nouvo òdinatè a
I haven't heard of him	Mwen pa tande pale de li
I promised to settle anything less	Mwen te pwomèt pou m regle anyen mwens
I just couldn’t do it at the moment	Mwen jis pa t 'kapab fè li nan moman sa a
I keep walking, but nothing happens	Mwen kontinye mache, men anyen pa rive
I think it is relatively easy to follow	Mwen panse ke li se relativman fasil yo swiv
I thought we were going to camp here	Mwen te panse nou te ale nan kan isit la
I hear it's not really popular with other wives	Mwen tande li pa vrèman popilè bò kote lòt madanm yo
I know you are my superior	Mwen konnen ou se siperyè mwen
I took a look at it	Mwen te pran yon ti koutje sou li
I can’t wait to have my own car anymore	Mwen pa ka tann pou gen pwòp machin mwen ankò
I can make you very beautiful sons	Mwen ka fè nou anpil bèl pitit gason
I like the window in the cover too	Mwen renmen fenèt la nan kouvèti a tou
I keep saying no	Mwen kontinye di non
I also had no idea what was here	Mwen menm mwen pa te gen okenn lide ki sa ki te isit la
I couldn't believe their efforts	Mwen pa t 'kapab kwè ki efò yo te fè
I’m on the road a lot	Mwen sou wout la anpil
The choice had to be made by the player	Chwa a te dwe fè pa jwè a
I couldn't answer it	Mwen pa t 'kapab reponn li
I could make your birth chart if you like	Mwen ta ka fè tablo nesans ou si ou renmen
I order a lot of listening posts in many places	Mwen kòmande anpil pòs koute nan anpil kote
A life time of success, recognized in a moment	Yon tan lavi nan siksè, rekonèt nan yon ti moman
I twisted into her grip	Mwen tòde nan priz li
I don't know why	Mwen pa konnen poukisa
I have to take this one day at a time	Mwen dwe pran sa a yon jou alafwa
I understood the dynamics	Mwen te konprann dinamik yo
I mean that is my legacy	Mwen vle di se eritaj mwen an
She became miserable and pregnant	Li te vin nan mizè e ansent
I told her it was hard to explain	Mwen te di li li te difisil pou eksplike
I wanted to melt in the ground like hot snow	Mwen te vle fonn nan tè a tankou nèj cho
I observed your wife this week	Mwen te obsève madanm ou semèn sa a
I knew it was coming	Mwen te konnen sa t ap vini
I want to believe that we can trust him	Mwen vle kwè ke nou ka fè li konfyans
I nodded in response	Mwen souke tèt an repons
I forgot their names	Mwen bliye non yo
I offered my own contribution	Mwen te ofri pwòp kontribisyon mwen
I live with my aunt and uncle	Mwen rete ak matant mwen ak tonton mwen
I believe this is down	Mwen kwè ke sa a se anba
I need you by my side though	Mwen bezwen ou bò kote mwen menm si
I need my family, my brother, my sister, my mother	Mwen bezwen fanmi m, frè m, sè m, manman m
I hoped there wasn’t too much further to go	Mwen te espere pa te gen twòp pi lwen pou ale
I'm in a room with a very nice man	Mwen nan yon chanm ak yon nonm trè bèl
The club has launched an internal investigation	Klib la te lanse yon ankèt entèn
I looked at his face	Mwen te gade bò figi l '
One month later, you became pregnant	Yon mwa apre, ou te ansent
I was waiting for her	Mwen te ap tann li
I shake my head gently	Mwen souke tèt mwen dousman
I know a lot of people want to talk	Mwen konnen gen anpil moun ki vle pale
A fire started and the flames rose higher and higher	Yon dife te kòmanse ak flanm dife yo leve pi wo ak pi wo
I carefully open it and go to it	Mwen ak anpil atansyon louvri li epi ale nan li
Maybe everyone else said no	Petèt tout lòt moun te di non
A woman could not ask for a better one	Yon fi pa t 'kapab mande pou yon pi bon
I never thought this would happen	Mwen pa janm ta panse sa a ta ka rive
I knew all about it myself	Mwen te konnen tout bagay sou pa mwen menm
I moved on to the background papers	Mwen te deplase sou papye background yo
I have lost all concept in time	Mwen te pèdi tout konsèp nan tan
I didn't like that, either	Mwen pa t 'renmen sa, tou
I could smell what looked like the sea	Mwen te kapab pran sant sa ki te sanble tankou lanmè a
I did what anyone told me to do	Mwen te fè sa nenpòt moun te bay lòd pou mwen fè
I can't drink anything at the moment	Mwen pa ka bwè anyen nan moman sa a
He was just breathing	Li te fèk respire
I should prepare you better	Mwen ta dwe prepare w pi byen
I like these rooms better	Mwen renmen chanm sa yo pi byen
I still need more time	Mwen toujou bezwen plis tan
I didn't find anything that didn't show up	Mwen pa jwenn anyen ki pa t parèt nan plas
I had birds in my head	Mwen te gen zwazo nan tèt mwen
I don't like passengers	Mwen pa renmen pasaje yo
I know what others call me	Mwen konnen se sa lòt yo rele m '
I will need to edit the pages easily	Mwen pral bezwen edite paj yo fasil
A better institution, of course	Yon pi bon enstitisyon, nan kou
They had two daughters and two twin sons	Yo te gen de pitit fi ak de pitit gason marasa
A kiss she had been waiting for for several days	Yon bo li tap tann pou l ba li depi plizyè jou
I know what he tried	Mwen konnen sa li te eseye
I promise, no more missed meetings	Mwen pwomèt, pa gen plis reyinyon rate
I even hesitate to call it a career	Mwen menm ezite rele li yon karyè
I was angry and cried too	Mwen te fache e mwen te kriye tou
I'm very hurt	Mwen blese anpil anpil
I don't have to teach you to read	Mwen pa oblije moutre nou li
I look forward to continuing my education in this career	Mwen espere kontinye edikasyon mwen nan karyè sa a
I did too much of it	Mwen te fè twòp nan li
I go straight to my room and close the door	Mwen ale tou dwat nan chanm mwen an epi fèmen pòt la
I had to fight for my name	Mwen te oblije goumen pou non mwen
I want us to speak as clearly as we did	Mwen vle nou pale aklè menm jan nou te fè a
I choose to be useful, not used	Mwen chwazi yo dwe itil, pa itilize
I only had brown sugar	Mwen te gen sèlman sik mawon
A car will collect you to ten	Yon machin pral kolekte ou a dis
I go ahead and take his hand	Mwen ale pi devan epi mwen pran men l '
I turned to face her and immediately regretted that	Mwen vire fè fas a li epi imedyatman regrèt sa
I should know this better than most	Mwen ta dwe konnen sa pi byen pase pifò
I watched the news and read more books	Mwen gade nouvèl la, li plis liv
I saw how he looked at you	Mwen te wè jan li gade ou
I just finished it sooner	Mwen jis fini li pi bonè
I rolled over and saw it was already up	Mwen te woule epi mwen te wè li te deja leve
I went away from it	Mwen te ale lwen li
I can change the course of your destiny	Mwen ka chanje kou desten ou
I wore a dress with high heels	Mwen te mete yon rad ak talon wo
I said appear, didn’t win	Mwen te di parèt, pa te genyen
I would hold his doubt in sacred space	Mwen ta kenbe dout li nan espas sakre
He began writing songs at the age of nine	Li te kòmanse ekri chante a laj nèf an
I see you make yourself at home	Mwen wè ou fè tèt ou lakay ou
I couldn't say it either	Mwen pa t 'kapab di li tou
I was looking for lower rents and lower stress	Mwen t ap chèche pi ba pri lwaye ak pi ba estrès
The song remained at number one for three weeks	Chante a te rete nan nimewo en pandan twa semèn
I decided to try my luck at the front door	Mwen deside eseye chans mwen nan pòt devan an
I fell asleep just to calm myself	Mwen te tonbe nan dòmi jis pou kalme tèt mwen
I want to give them this news slowly	Mwen vle fè yo nouvèl sa a dousman
I could see a solemn determination in his eyes	Mwen te kapab wè yon detèminasyon solanèl nan je l '
I didn’t really plan on driving	Mwen pa t reyèlman planifye sou kondwi
I ask for the toy box and I get it	Mwen mande bwat jwèt la epi mwen jwenn li
I need some clean mountain air to clean myself	Mwen bezwen kèk lè mòn pwòp pou netwaye tèt mwen
A great deal alone	Yon gwo zafè pou kont li
A reference to grapes forbids sweet weaving	Yon referans a rezen entèdi mare dous
I look up and look at the question	Mwen gade anlè ak yon gade kesyon
He remains an inspiration even after his death	Li rete yon enspirasyon menm apre lanmò li
Other executive office and storage space	Lòt biwo egzekitif ak espas depo
I help in planting and harvesting	Mwen ede nan plante ak rekòlte
I miss someone my age	Mwen manke yon moun laj mwen
I struggle to hold my breath	Mwen goumen pou kenbe souf mwen menm
I should be there for her	Mwen ta dwe la pou li
I have a suggestion, though	Mwen gen yon sijesyon, menm si
I was just searching the net for some possible hope	Mwen te jis chèche nèt la pou kèk espwa posib
I invited her to my birthday party tonight	Mwen envite l nan fèt anivèsè m nan swa sa a
I just want to get something to eat	Mwen jis vle jwenn yon bagay yo manje
I received a life sentence	Mwen te resevwa yon santans lavi
I just didn't want to talk to him anymore	Mwen jis pa t 'vle pale avè l' ankò
I saw and felt a flash of death	Mwen te wè ak santi yon flash nan lanmò
I felt my skin creep up	Mwen te santi po m ranpe
I can't believe he's taking me out on a date	Mwen pa ka kwè ke li ap mennen m 'soti nan yon dat
I can sit with you, if you want me	Mwen ka chita avèk ou, si ou vle mwen
I want to see it strong and powerful	Mwen vle wè li fò ak pwisan
I have kept confidential information in their hands for too long	Mwen te kenbe enfòmasyon konfidansyèl nan men yo pou twò lontan
I kept looking at the forest, trying not to look	Mwen te kontinye gade forè a, m ap eseye pa gade
I retire and join the movement	Mwen pran retrèt mwen e mwen rantre nan mouvman an
I appreciate chivalry, no doubt about it	Mwen apresye chevalerie, pa gen dout sou sa
I did not pray for money or wealth	Mwen pa t 'priye pou lajan oswa richès
I haven't watched them in a long time	Mwen pa t gade yo pou twò lontan
I mean, it wasn't really enough, it wasn't enough	Mwen vle di, li pa t vrèman ase, li pa t ase
A cool model like this should appear	Yon modèl fre tankou sa a ta dwe parèt
I didn't want to have that conversation	Mwen pa t vle fè konvèsasyon sa a
I have a very circular signature too	Mwen gen yon siyati trè sikilè tou
I felt pain in my ribs	Mwen te santi doulè nan kòt mwen
I always dress the puppies	Mwen toujou abiye ti chen yo
I walk around my desk	Mwen mache bò kote biwo mwen an
I felt tall all the time	Mwen te santi m wo tout tan
I tried not to panic	Mwen te eseye pa panike
In the beginning, it was kind of rough	Nan kòmansman an, li te yon kalite ki graj
I wanted a harbor, a place to moor	Mwen te vle yon pò, yon kote pou mare
I know more about these things than anyone else	Mwen konnen plis sou bagay sa yo pase nenpòt lòt moun
A driver does not need a mechanic to add oil	Yon chofè pa bezwen yon mekanisyen pou ajoute lwil oliv
I loved talking to her	Mwen te renmen pale avè l
I feel stronger and more determined	Mwen santi mwen pi fò ak plis detèmine
I never want to forget one memory about it	Mwen pa janm vle bliye yon sèl memwa sou li
I love warm baby feet from me	Mwen renmen ti pye ti bebe cho nan men mwen
I cross my arms and wait	Mwen kwaze bra mwen epi mwen tann
I see nothing but darkness	Mwen pa wè anyen men fènwa
I know you've seen what they're doing	Mwen konnen ou te wè sa yo ap fè
I like to walk in the cities	Mwen renmen pwonmennen nan vil yo
I continue to look forward to my future self	Mwen kontinye gade pou pi devan pou pwòp tèt mwen avni mwen
I didn't want to talk to my parents or my girlfriend	Mwen pat vle pale ak paran mwen oswa mennaj mwen
I can’t just let my business hang like that	Mwen pa ka jis kite biznis mwen an pandye konsa
I can't go near the water alone	Mwen pa ka pwoche bò dlo pou kont mwen
I want to escape this place	Mwen vle chape kote sa a
I have obeyed your will by telling the king	Mwen te respekte volonte w pa di wa a
I immediately fell in love with her	Mwen te tonbe imedyatman nan renmen ak li
I am one of your hosts	Mwen se youn nan lame w yo
I like to hear people laugh	Mwen renmen tande moun ri
I didn’t sleep particularly well anymore	Mwen pa t 'domi patikilyèman byen ankò
I started in the office	Mwen te kòmanse nan biwo a
I was thrown out and my sentence was extended	Yo te jete m e yo te pwolonje santans mwen an
I can be in real danger	Mwen ka an danje reyèl
I started to cry a lot	Mwen te kòmanse kriye anpil
I run my finger over the drawings	Mwen pase dwèt mwen sou desen yo
The current players are in bold	Jwè aktyèl yo an fonse
In many countries it is a controlled substance	Nan anpil peyi se yon sibstans kontwole
I wouldn’t be surprised with some of them boys	Mwen pa ta sezi ak kèk nan yo ti gason
Now I had two of them interested	Kounye a mwen te gen de nan yo ki enterese
I seriously could cry	Mwen seryezman te ka kriye
I stretched out my hand	Mwen pran men l lonje
I can’t face the general population	Mwen pa ka fè fas a popilasyon jeneral la
I wish you were there	Mwen swete ou te la
I wiped the sweat off my lips	Mwen siye swe ki sou lèv tèt mwen
I was just last on the list	Mwen te jis dènye nan lis la
Someone with every feature you could imagine	Yon moun ki gen tout karakteristik ou te imajine
I wish it was dramatic	Mwen vle li te dramatik
I was never afraid to work hard	Mwen pa t janm pè travay di
I was wrong to let my mother overwhelm me	Mwen te mal kite manman an akable mwen
I really should see someone	Mwen vrèman ta dwe wè yon moun
A harness is a harness is a harness	Yon ekipay se yon ekipay se yon ekipay
I also learned to swear	Mwen te aprann li tou pou sèmante
I will keep this up all summer	Mwen pral kenbe sa a pandan tout ete a
I told them to just enjoy life	Mwen te di yo jis jwi lavi yo
I was a little late myself	Mwen te gen yon ti reta tèt mwen
I took a sad breath	Mwen soufle yon souf tris
I guess we meant to meet again	Mwen devine nou te vle di rankontre ankò
I haven’t been here in, oh, five years or so	Mwen pa te isit la nan, o, senk ane oswa konsa
Yet he did no harm	Poutan li pa t fè okenn malis
G tried to keep up with the times	G te eseye kenbe ak tan yo
I so hope he does	Mwen tèlman espere ke li fè sa
There is no evidence for parental care	Pa gen okenn prèv pou swen paran
A bit more energy seemed to flow through it	Yon ti jan plis enèji te sanble koule nan li
I went to greet him	Mwen te ale nan salye l
I spent four days hunting	Mwen te pase kat jou lachas
I took a step closer to the fire, excited	Mwen te fè yon etap pi pre dife a, eksite
I felt sick to my stomach	Mwen te santi m malad nan vant la
I quickly hit him	Mwen byen vit frape l '
I have deprived myself of it often enough	Mwen te prive tèt mwen de li ase souvan
I think you would be fine	Mwen panse ou ta bon
I learned the best habits, and I made good friends	Mwen te aprann pi bon abitid, e mwen te fè bon zanmi
I didn’t expect it	Mwen pa te espere li
I can't stop myself	Mwen pa ka sispann tèt mwen
Part of the wall slides open	Yon pati nan miray la glise louvri
I was asked to offer you a room	Yo te mande m pou m ofri w yon chanm
The best will win	Pi bon an pral genyen
I spoke to her four days ago on her birthday	Mwen te pale ak li kat jou de sa jou anivèsè nesans li
And that means everyone	E sa vle di tout moun
I needed to learn your language	Mwen te bezwen aprann lang ou
I'm so sorry for him, you dumb bear	Mwen rete konsa regrèt pou li, gwo lous bèbè sa a
I believe you know how this works	Mwen kwè ou konnen ki jan sa a fonksyone
I have absolutely no idea where we are headed	Mwen pa gen absoliman okenn lide ki kote nou ap dirije
I could see my scratch mark nearby	Mwen te kapab wè mak grafouyen mwen an tou pre
I was very nervous	Mwen te trè nève
I recognize the smell of the soap	Mwen rekonèt sant savon an
I was actually very happy with it	Mwen te aktyèlman trè kontan ak li
I saw him come for you and be thrown out	Mwen te wè l' te vini pou ou epi yo te jete deyò
I broke his neck with my hands	Mwen kase kou li ak men m '
I never liked his company	Mwen pa janm te renmen konpayi li
I suggest a safer place than my suite	Mwen sijere yon kote ki pi an sekirite pase suite mwen an
I think people could do a better job though	Mwen panse ke moun te ka fè yon pi bon travay menm si
I was quiet and kept my distance	Mwen te trankil e mwen te kenbe distans mwen
They put one use	Yo te mete yon sèl itilize
It is also the type species of the genus	Li se tou espès ki kalite nan genus la
I counted fifteen boys and three girls who were present	Mwen te konte kenz ti gason ak twa tifi ki te prezan
I waited half an hour and called back	Mwen tann yon demi èdtan epi mwen rele tounen
I had to see the victim	Mwen te oblije wè viktim nan
I have to be in the front	Mwen dwe nan devan an
I can't do what he wants	Mwen pa ka sa li vle
I think to myself with a sigh	Mwen panse nan tèt mwen ak yon soupi
I thought that would make it interesting	Mwen te panse sa ta fè li enteresan
I’ve never been a fan of royalty	Mwen pa janm te fanatik wayote
I plan to start this project tonight	Mwen planifye pou kòmanse pwojè sa aswè a
I came too strong	Mwen te vini twò fò
I just hope it’s not an ugly thing	Mwen jis espere ke li pa yon bagay lèd
I feel like a big ass this year	Mwen santi ane sa a yon gwo bourik
Many names rang with me	Anpil non sonnen yon ti klòch avè m
I had to forget to make pants and a top	Mwen te oblije bliye fè pantalon ak yon tèt
I wanted to see his eyes	Mwen te vle wè je l '
I wanted it to succeed	Mwen te vle li reyisi
I will be discharged tomorrow	Mwen pral egzeyate demen
A general belief in magic may be all that is needed	Yon kwayans jeneral nan majik ka tout sa ki nesesè
Street car lines to the park have increased	Liy machin lari pou ale nan pak la ogmante
I walked in and picked up the movie	Mwen te mache epi mwen te pran fim nan
I picked you up at the library	Mwen vin chache w nan bibliyotèk la
I found that hard to believe	Mwen te jwenn sa difisil pou kwè
I played there two years ago	Mwen te jwe la de zan de sa
I might have a line on a job for you	Mwen ta ka gen yon liy sou yon travay pou ou
I didn't want her wrist	Mwen pa t 'vle ponyèt li
I let go and looked up in surprise	Mwen lage l 'epi leve je l' sezi
I understand your motives	Mwen byen konprann motif ou yo
I also get hit over by a bunch of women	Mwen tou jwenn frape sou pa yon pakèt fanm
I think he’s headed that way now	Mwen panse ke li te dirije konsa kounye a
I would actually take a pay cut to do that	Mwen ta aktyèlman pran yon koupe salè pou fè sa
I guess that's nice anyway	Mwen devine sa bèl kanmenm
I give them the courage to dream again	Mwen ba yo kouraj pou yo reve ankò
I want answers too, you know	Mwen vle repons tou, ou konnen
I can't tolerate that anymore	Mwen pa ka tolere sa ankò
A process within a process	Yon pwosesis nan yon pwosesis
John increased spending on the castle during his reign	Jan te ogmante depans sou chato la pandan rèy li
I gently let go of her wrist	Mwen dousman kite ponyèt li
I couldn't hold him back	Mwen pa t 'kapab kenbe l' tounen
I was far from expecting anything like it	Mwen te byen lwen tann anyen tankou li
John with a hidden bonus track	John ak yon track bonis kache
I needed to call my father	Mwen te bezwen rele papa m
I call that muddy water!	Mwen rele sa dlo labou!
I only had twenty-one months to go until retirement	Mwen te sèlman vennde yon mwa pou ale jiskaske retrèt
I must write down everything that happens to me	Mwen dwe ekri tout sa k ap pase m '
I learned that early on	Mwen te aprann sa byen bonè
I lay there feeling awful	Mwen te kouche la santi m terib
I take your word for it	Mwen pran pawòl ou pou li
I cried in that closet all day	Mwen te kriye nan klozèt sa tout jounen an
I basically want to get permission as the administrator	Mwen fondamantalman vle jwenn pèmisyon kòm administratè a
I kissed her back, but not for long	Mwen te bo li tounen, men pa pou lontan
One strict for justice is it	Yon sèl strik pou jistis se li
I doubt he turned away from you because of disgust	Mwen doute ke li te vire do ba ou akoz degou
I know he did it on purpose	Mwen konnen li te fè li espre
Everything you hoped for	Tout sa ou te espere pou yo
I did what any parent would do	Mwen te fè sa nenpòt paran ta fè
A fashion affair	Yon zafè alamòd
I wonder what her skin tastes like	Mwen mande ki sa po li gou
I’m from the music industry	Mwen soti nan endistri mizik la
I was the oldest in the class	Mwen te pi gran nan klas la
I was not from the aristocracy	Mwen pa t 'soti nan aristokrasi a
I didn't bother asking	Mwen pa t deranje mande
The road passes several historic sites	Wout la pase plizyè sit istorik
Maybe they are right	Petèt yo gen rezon
I was long on sacrifice	Mwen te long sou sakrifis
I wish only the best for my children	Mwen swete sèlman bon bagay pou pitit mwen yo
I thought it was more	Mwen te panse li te pi plis
I will not allow work failure for me	Mwen pap pèmèt echèk travay pou mwen
I was so excited to start my new life journey	Mwen te tèlman eksite pou m kòmanse nouvo vwayaj lavi m
I could hear birds and animals hiding among the flora	Mwen te kapab tande zwazo ak bèt kache nan mitan Flora yo
I own a beautiful river and a clear, cool lake	Mwen posede yon rivyè bèl ak yon lak klè, fre
I didn’t really feel like being social	Mwen pa t 'reyèlman santi tankou yo te sosyal
I no longer had the energy to fight them	Mwen pa t gen enèji pou m konbat yo ankò
I feel good when you are near	Mwen santi mwen byen lè ou toupre
I'm afraid to answer her	Mwen pè reponn li
The film was not made	Fim nan pa te fèt
I really wasn't ready to get up	Mwen vrèman pa t pare pou m leve
I felt guilty, but enough was enough	Mwen te santi m koupab, men ase te ase
I had three healthy and very intelligent children	Mwen te gen twa timoun ki an sante ak anpil entèlijan
I had two others dead on me	Mwen te gen de lòt mouri sou mwen
I only fixed it for the bug	Mwen te sèlman ranje l 'pou pinèz la
I take a little of each, carefully	Mwen pran yon ti kras nan chak, ak anpil atansyon
I need to read more from this author	Mwen bezwen li plis nan men otè sa a
I feel I don’t deserve this job	Mwen santi mwen pa merite travay sa a
Her appearance was used to encourage the unmarried	Aparans li te itilize pou ankouraje moun ki pa marye a
I hadn't lost anyone before	Mwen pa t 'pèdi pèsonn anvan
This produced an epidemic among them	Sa a te pwodui yon epidemi nan mitan yo
I have to hold it in my hand	Mwen oblije kenbe l nan men m
We draw a close parallel between the two	Nou trase yon paralèl sere ant de la
I have no idea how tall it can be	Mwen pa gen okenn lide ki jan wotè li kapab
I spent six weeks outside	Mwen te pase sis semèn deyò
Local independent businesses run most of the shops	Biznis endepandan lokal yo dirije pi fò nan boutik yo
I want to stop him, too	Mwen vle sispann l ', tou
I kept telling myself that no one would notice	Mwen kontinye di tèt mwen pèsonn pap remake
Without them the battle would be lost	San yo batay la t ap pèdi
And it was reduced to a coastal defense ship	Apre sa, li te redwi a yon bato defans bò lanmè
I didn't know what to do and I felt ashamed	Mwen pa t konnen kisa pou m fè e m te santi m wont
I can look for myself	Mwen ka gade pou tèt mwen
I can't do such a bad thing	Mwen pa ka fè yon move bagay konsa
I never thought they would show up	Mwen pa janm panse yo ta montre
I see you with motion to come on	Mwen wè ou ak mosyon pou ou vin sou
I cooked lunch in the oven	Mwen te kwit manje midi nan fou a
I would be brilliant at it	Mwen ta briyan nan li
I have no sense of smell	Mwen pa gen okenn sans nan sant
I have no more interest in helping your team either	Mwen pa gen plis enterè nan ede ekip ou a tou
I think food helped me recover	Mwen panse ke manje te ede m refè
Some had families here in camp	Kèk te gen fanmi isit la nan kan
I was on the planet they said	Mwen te sou planèt la yo te di
I will thank them too	Mwen pral remèsye yo tou
I was sorry it ended that way	Mwen te regrèt ke li te fini konsa
I tried to watch for her	Mwen te eseye veye pou li
I let you sleep after your night last night	Mwen te kite ou dòmi apre lannwit ou yè swa
I sat on my knees and cried	Mwen te chita sou jenou m 'ak kriye
I repeat the process	Mwen repete pwosesis la
I didn't want to see anyone now	Mwen pa t vle wè pèsonn kounye a
I have to focus on this specific event	Mwen dwe konsantre sou evènman espesifik sa a
I didn’t realize anyone was here	Mwen pa t 'reyalize nenpòt moun ki te isit la
I've never seen him so angry	Mwen pa t janm wè l fache konsa
I put the bottle back on top of the fridge	Mwen mete boutèy la tounen sou tèt frijidè a
I love all of you who read these messages	Mwen renmen nou tout k ap li mesaj sa yo
A plane crash took it from me	Yon aksidan avyon te pran li nan men mwen
I felt an overwhelming sense of love	Mwen te santi yon sans lanmou akablan
I loved finding new clothes	Mwen te renmen jwenn nouvo rad
I never really understood the passion	Mwen pa janm reyèlman konprann pasyon an
I need your advice regarding business prospects for my husband	Mwen bezwen konsèy ou konsènan kandida biznis pou mari m '
I could not allow him to expose what we did	Mwen pa t 'kapab pèmèt li ekspoze sa nou te fè
I wish you both the best	Mwen swete nou tou de pi bon an
I hated it when I was young	Mwen te rayi anpil lè m te jèn
A joke, nothing more	Yon blag, pa gen anyen plis
I gave his cock a little squeeze	Mwen te bay kòk chante l 'yon ti kras peze
A documentary was also made about the concert	Yo te fè yon fim dokimantè tou sou konsè a
I just wanted someone else there, not you because	Mwen jis te vle yon lòt moun la, pa ou paske
A millennium could pass as a second	Yon milenè ta ka pase kòm yon dezyèm
I look in my pocket	Mwen gade nan pòch mwen
I’ve never been cold in this thing	Mwen pa janm vin frèt nan bagay sa a
I can’t help it, really	Mwen pa ka ede li, reyèlman
I loved it but I did not feel this vital chemistry	Mwen te renmen l men mwen pa t santi chimi vital sa a
I didn't want to go inside	Mwen pat vle antre anndan an
I need to know if my son is still alive	Mwen dwe konnen si pitit gason m nan toujou vivan
I guess you couldn't take a chance on that	Mwen devine ou pa t 'kapab pran yon chans sou sa
I have to make lunch	Mwen dwe fè manje midi
I look down at her dirty jeans, this red tape	Mwen gade desann nan Jeans sal li, kasèt wouj sa a
I just wanted to get away from it all	Mwen jis te vle ale lwen li
A wedding was indeed held with minutes	Yon maryaj te tout bon fèt ak minit
A computer has no feelings	Yon òdinatè pa gen santiman
A software program is a process	Yon pwogram lojisyèl se yon pwosesis
I saw his hand rest on him before he embarrassed himself	Mwen te wè men l 'anpe l' anvan li jennen tèt li
I started filling out the form with random information	Mwen te kòmanse ranpli fòm nan ak enfòmasyon o aza
I was not hungry, but my thirst was overwhelming	Mwen pa te grangou, men swaf mwen an te akablan
I can see the other end of it	Mwen ka wè lòt bout li
I stayed with them for a long time	Mwen te rete avèk yo pou yon bon bout tan
I can feel my attention already lost	Mwen ka santi atansyon mwen deja pèdi
I know them on a different slope today	Mwen konnen yo sou yon pant diferan jodi a
I'm really, really hungry	Mwen vrèman trè, anpil grangou
I leave you in her care	Mwen kite ou nan swen li
A beautiful poem or a beautiful piece of music	Yon bèl powèm oswa yon bèl moso mizik
I can do it without waste products	Mwen ka fè li san yo pa pwodwi fatra
I believe they hold some sort of rope or card	Mwen kwè ke yo kenbe kèk sòt de kòd oswa kat
A heated water disc is a wonderful tool	Yon disk dlo chofe se yon zouti bèl bagay
I didn’t know an answer for this	Mwen pa t 'konnen yon repons pou sa a
I would keep them away from your people	Mwen ta kenbe yo lwen pèp ou a
I often come here to think about it	Mwen souvan vin isit la pou m panse ak li
I am successful with that	Mwen gen siksè ak sa
I dip my teeth into her sensitive arms	Mwen plonje dan mwen nan bra sansib li
I just want to make sure it fits	Mwen jis vle asire w ke li anfòm
I couldn't even read the article	Mwen pa t 'kapab menm li atik la
I asked my father to leave	Mwen mande papa m konje
I try the left foot, forward	Mwen eseye pye gòch la, ki pi devan
I also met some amazing characters	Mwen te rankontre kèk karaktè etonan tou
I want to stay, if you let me	Mwen vle rete, si ou kite m '
I love country music	Mwen renmen mizik peyi
I stumbled, and the door closed behind us	Mwen bite, epi pòt la te fèmen dèyè nou
It has a big black tail band	Li gen yon bann gwo ke nwa
I went very fast	Mwen te ale trè vit
I can gain access to genuine knowledge	Mwen ka jwenn aksè nan konesans otantik
I couldn't tear him away from everything he knew	Mwen pa t 'kapab chire l' lwen tout sa li te konnen
I got some more inside	Mwen te resevwa kèk plis andedan
I learned to accept things as they were	Mwen te aprann aksepte bagay ak moun jan yo te ye
Together they start saving for their wedding	Ansanm yo kòmanse ekonomize pou maryaj yo
More than a hundred witnesses were called to testify	Yo te rele plis pase yon santèn temwen pou temwaye
I want you to be completely satisfied with your purchase	Mwen vle ou konplètman satisfè ak acha ou
I just haven’t settled on anything at this point	Mwen jis pa te rezoud sou anyen nan pwen sa a
I was a professional woman	Mwen te yon fanm pwofesyonèl
I look at the river again	Mwen gade bò larivyè Lefrat la ankò
I was amazed at how well they did	Mwen te sezi wè jan yo te fè byen
I pretend to look around the room	Mwen pran pòz gade nan chanm nan
A crowd was waiting at the front door of the hotel	Yon foul moun t ap tann nan papòt devan otèl la
I look in the direction of the playoffs	Mwen gade nan direksyon an nan jwèt la faz eliminatwa
I didn’t want this to end	Mwen pa t 'vle sa a fini
I will guarantee your promotion	Mwen pral garanti pwomosyon ou
I think one way or another cancer has affected everyone	Mwen panse ke yon fason oswa yon lòt kansè te afekte tout moun
A wound he had barely healed	Yon blesi li te apèn kite geri
I slow down and try not to laugh	Mwen ralanti epi eseye pa ri
I slowly got to my feet	Mwen tou dousman leve kanpe sou pye m
I take a deep breath to calm my fears	Mwen respire pi fon pou m ka kalme kè m pè
I took care of my life	Mwen te pran swen lavi mwen
I guess he likes this	Mwen devine li renmen sa a
I remember it like yesterday	Mwen sonje li tankou yè
I wanted to change things	Mwen te vle chanje bagay yo
I wait for the applause to begin	Mwen tann aplodisman yo kòmanse
A piece of paper fell	Yon moso papye tonbe
I hated how calm it seemed about the whole situation	Mwen te rayi jan kalm li te sanble sou sitiyasyon an antye
I didn't really think so	Mwen pa t vrèman panse de li konsa
I open the door and enter	Mwen ouvri pòt la epi mwen antre
I played with the set for what seemed like hours	Mwen te jwe ak seri a pou sa ki te sanble tankou èdtan
Now I can quit this stupid job	Kounye a mwen ka kite travay estipid sa a
I guess he'll come to me later	Mwen devine li pral vin jwenn mwen pita
I felt about an inch tall	Mwen te santi sou yon pous wotè
I seriously need to clean the apartment	Mwen seryezman bezwen netwaye apatman an
I am quite indifferent on this point	Mwen byen endiferan sou pwen sa a
I held it in my hand for too long	Mwen te kenbe l nan men m pou twò lontan
I didn't want to shout	Mwen pa t 'vle rele byen fò
I still don't believe what's happening	Mwen toujou pa kwè sa k ap pase a
I feel something around my waist	Mwen santi yon bagay alantou ren mwen
I couldn't say it, the words wouldn't work	Mwen pa t 'kapab di li, mo yo pa ta travay
I hope you and your son are well	Mwen espere ou menm ak pitit gason ou an byen
A water flowed down her cheek and onto the pillow	Yon dlo koule desann sou souflèt li ak sou zòrye a
I thought it was a doll	Mwen te panse ke li te yon poupe
I had some dates like that	Mwen te gen kèk dat tankou sa
A past that will not be buried	Yon sot pase ki pap rete antere
I guess they were too busy with me	Mwen devine yo te twò okipe avè m '
A shadow stood behind the Prophet	Yon lonbraj te kanpe dèyè pwofèt la
I embrace death once again	Mwen anbrase lanmò yon lòt fwa ankò
It was as simple as that	Li te senp tankou sa
He has also written and distributed campaign literature	Li te ekri epi distribye literati kanpay tou
I understood his sacrifice	Mwen te konprann sakrifis li a
I slowly leaned out and aimed for the door again	Mwen tou dousman apiye deyò epi vize pou pòt la ankò
I will bring them to you later	Mwen pral pote yo ba ou pita
I can’t say it really worked	Mwen pa ka di li vrèman te travay
Another kind of demon, this	Yon lòt kalite demon, sa a
I was in another garage	Mwen te nan yon lòt garaj
I have a room not far from here	Mwen gen yon chanm pa lwen isit la
I ask him if it is true	Mwen mande l si se vre
I load forwards and jump towards the demon	Mwen chaje anvwa ak sote nan direksyon pou move lespri a
I didn't know what else we could do	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay nou te kapab fè
A deeper shadow, like a dark spot	Yon lonbraj pi fon, tankou yon tach nwa
I am willing to forgive	Mwen dispoze padone
I never cared about it, though	Mwen pa janm pran swen li, menm si
Others thought it was a powerful artistic statement	Gen lòt ki te panse se te yon deklarasyon atistik pwisan
I am ready and willing	Mwen pare e mwen dispoze
I quickly checked on my shoulder	Mwen byen vit tcheke sou zepòl mwen
I can't move as fast as you can	Mwen pa ka avanse tankou ou kapab
Good accounting of these values ​​would require distribution dependency	Yon bon kontablite nan valè sa yo ta mande depandans distribisyon
I knew him only by sight	Mwen te konnen l sèlman nan je
I was very proud of my youth	Mwen te trè fyè nan jèn mwen
I can't leave her alone	Mwen pa ka kite l pou kont li
I knew what needed to be done	Mwen te konnen sa ki te bezwen fè
I knew it was different	Mwen te konnen li te diferan
I loved my father more than anyone else in the world	Mwen te renmen papa m plis pase nenpòt moun nan monn sa a
I would recommend this place to everyone on my trip	Mwen ta rekòmande kote sa a bay tout moun nan vwayaj mwen an
I think we only had a couple of songs	Mwen panse ke nou te gen sèlman yon koup nan chante
I think that’s all you can say	Mwen panse ke se sou tout sa ou ka di
Send assistance at once	Voye asistans nan yon fwa
I knocked on the door	Mwen rele nan pòt la
A colonel should have a companion to show around	Yon kolonèl ta dwe gen yon konpayon pou montre alantou
I called again	Mwen rele yon lòt fwa ankò
Third place is not our real position	Twazyèm plas se pa pozisyon reyèl nou an
I love coming to see shows	Mwen renmen vin wè show
I had to make sure it was real	Mwen te oblije asire w ke li te reyèl
I started laughing again and I got to say	Mwen te kòmanse ri ankò e mwen te rive di
I'm afraid he's trying to deceive me	Mwen pè li ap eseye twonpe m ', konm mwen
I did not write this note	Mwen pa t ekri nòt sa a
I slept in another	Mwen te dòmi nan yon lòt
High schools teach grades ten through twelve	Lekòl segondè yo anseye ane dis jiska douz
I also believe Latin culture is actually very sexually conservative	Mwen kwè tou kilti latin se aktyèlman trè konsèvatif seksyèlman
I feel safe with you	Mwen santi mwen an sekirite avèk ou
I didn't want to upset anyone	Mwen pa t vle fè tout moun fache konsa
I got there around six	Mwen te rive la anviwon sis
I experienced healing first hand	Mwen te fè eksperyans gerizon an premye men
I was about to light a fire under her buttocks	Mwen te sou limen yon dife anba bounda li
I looked up, but the other rooms were busy	Mwen leve je m, men lòt chanm yo te okipe
I can’t for security reasons, of course, mention any name	Mwen pa kapab pou rezon sekirite, nan kou, mansyone okenn non
I also hope they tortured him first	Mwen espere tou ke yo te tòtire l 'premye
I spent all our money here	Mwen te depanse tout lajan nou rive isit la
I was selfishly asking	Mwen te egoyis mande
I bought them before anyone else saw them	Mwen te achte yo anvan nenpòt lòt moun te wè yo
A heavy weight lifted from my heart	Yon gwo pwa leve soti nan kè m '
I just want you by my side	Mwen jis vle ou bò kote m '
I needed to find a solution and quick	Mwen te bezwen jwenn yon solisyon ak rapid
Then I knew that there was no going back	Lè sa a, mwen te konnen ke pa t 'gen tounen tounen
I closed my eyes as his mouth worked against me	Mwen fèmen je m pandan bouch li te travay kont mwen
I let out a long sigh of relief	Mwen lage yon souf long soulajman
I thought it looks cool	Mwen te panse li sanble fre
A perfectly normal female, with perfectly normal problems	Yon fi parfe nòmal, ak pwoblèm parfe nòmal
I need you both on my side	Mwen bezwen nou tou de sou bò pa m
I can't understand why	Mwen pa ka konprann poukisa
I need to get some of my money back	Mwen bezwen jwenn kèk nan lajan mwen tounen
I blame the broken city for much of that	Mwen blame vil kase a pou anpil nan sa
I’m damaged, not someone else though	Mwen domaje, pa yon lòt moun menm si
I was not jealous of his position	Mwen pat fè jalouzi pou pozisyon li
I’m a teacher, after all	Mwen se yon pwofesè, apre tout
I take the mouse, I go in and try it	Mwen pran sourit la, mwen antre epi eseye li
I didn't want to walk anymore	Mwen pat vle mache ankò
I couldn’t tell it would just appear again	Mwen pa t 'kapab di li pral jis parèt ankò
I was wondering how to fix this	Mwen te mande ki jan yo ranje sa a
I simply took the opportunity to continue the conversation	Mwen tou senpleman pwofite opòtinite pou kontinye konvèsasyon an
I understand they eat cats	Mwen konprann yo manje chat
I continue to feel a man coming here	Mwen kontinye santi yon nonm k ap vini isit la
I could live here for months	Mwen te kapab viv isit la pou mwa
I was just caught up with an idea	Mwen te jis kenbe ak yon lide
I’m ever a little nervous	Mwen tout tan tout tan yon ti kras nève
I fell into the water	Mwen tonbe anlè dlo nan dlo
I knew he wasn't coming again	Mwen te konnen ke li pa t ap vini ankò
I can’t just take it easy	Mwen pa ka jis pran li fasil
I asked the messenger who brought the news why	Mwen te mande mesaje ki te pote nouvèl la poukisa
The show picked up for a second season	Te montre nan ranmase pou yon dezyèm sezon
I missed my boyfriend and caregiver	Mwen te manke konpayon ak moun ki te pran swen mwen
I am the vessel for the offerings	Mwen se veso yo pou yo fè òf yo
I'm really going to do anything for you	Mwen vrèman pral fè anyen pou ou
I looked out my window	Mwen gade deyò fenèt mwen an
I knew it would close again	Mwen te konnen li ta pral fèmen ankò
There was something about him	Te gen yon bagay sou li
I had to, for the sake of my daughter	Mwen te oblije, pou dedomajman pou pitit fi mwen an
I thought my ministry was singing	Mwen te panse ke ministè mwen an te chante
A great victory for the legend	Yon gwo viktwa pou lejand la
I couldn't believe it was happening	Mwen pa t 'kapab kwè tout bagay sa yo t'ap pase
I love the actual work	Mwen renmen travay aktyèl la
I would say this is true for all mankind	Mwen ta di sa a se vre pou tout limanite
Louis in their fifth game of the season	Louis nan senkyèm jwèt yo nan sezon an
I just want to get used to moving	Mwen jis vle abitye deplase ankò
I wanted my breakfast	Mwen te vle manje maten mwen an
I didn't imagine that	Mwen pa t imajine sa
I repeat, this is true at first	Mwen repete, sa a se vre nan premye fwa a
I have seen the rich get richer, but they are not happier	Mwen te wè moun rich yo vin pi rich, men yo pa pi kontan
I also think choosing the right career is key	Mwen panse tou chwazi bon karyè a se kle
I spent the night there	Mwen te pase nwit la la
I could hear the traffic was heavier than normal	Mwen te kapab tande trafik la te pi lou pase nòmal
I never learned his name	Mwen pa janm aprann non li
I can start over with another thought	Mwen ka kòmanse sou ak yon lòt panse
I became so hungry at these meetings	Mwen vin tèlman grangou nan reyinyon sa yo
The other two were assigned the following year	De lòt yo te asiyen nan ane annapre a
I must have visited each at least four times	Mwen dwe te vizite chak omwen kat fwa
I'm trying to keep the flame alive	Mwen ap eseye kenbe flanm dife a vivan
I care for my people	Mwen pran swen pèp mwen an
I stopped and continued toward the city	Mwen te kanpe e mwen te kontinye nan direksyon vil la
I got our party after them	Mwen te resevwa pati nou te apre yo
I want it to work for you	Mwen vle li travay pou nou
A girl loves the beautiful word	Yon ti fi renmen bèl mo a
I need to feel the move in me	Mwen bezwen santi l deplase nan mwen
I didn’t feel hurt, just a little betrayed with pity	Mwen pa t santi m blese, jis yon ti kras trayi ak pitye
A gift will become an increase in power	Yon kado ap vin yon ogmantasyon nan pouvwa
I need to talk to your father	Mwen dwe pale ak papa ou
A front and rear door	Yon pòt devan ak dèyè
A web design firm that gets results	Yon konsepsyon entènèt kabinè avoka ki jwenn rezilta
I couldn't bear it myself	Mwen pa t 'kapab pote li tèt mwen
I waited, as you said	Mwen tann, menm jan ou te di a
I haven't had a penny in a long time	M pa t santim konsa depi lontan
I read the one on me	Mwen li youn nan sou mwen
I shook my head a little	Mwen te bay yon ti kras souke tèt mwen
I checked hundreds of books this way	Mwen tcheke plizyè santèn liv fason sa a
I will find you and you will help me	Mwen pral jwenn ou epi ou pral ede m '
I wish they would let me out of it	Mwen swete yo ta kite m 'soti nan li
I turn my head and look at my friend	Mwen vire tèt mwen epi mwen gade zanmi mwen an
I looked up	Mwen leve je m sou tèt mwen
I live on my computer	Mwen ap viv sou òdinatè mwen an
For six days a young man was observed	Pandan sis jou yo obsève yon jèn
I need to come up with something quick	Mwen bezwen vini ak yon bagay rapid
I was begging her to feel it now	Mwen t ap sipliye l santi m kounye a
I was a southern gentleman after all	Mwen te yon mesye sid apre tout
I was in college at the time	Mwen te nan kolèj nan moman an
A face too familiar for love	Yon figi twò abitye pou li renmen
I feel so stupid	Mwen santi yon moun sòt konsa
I worked hard and I didn’t see results	Mwen te travay di epi mwen pa wè rezilta
I recognized her appearance	Mwen te rekonèt aparans li
The village and school eventually reached a compromise	Vilaj la ak lekòl evantyèlman rive nan yon konpwomi
I respect my father very much	Mwen respekte papa m anpil
I didn't lose anything on purpose	Mwen pa pèdi anyen espre
I think it was in a movie last year	Mwen panse ke li te nan yon fim ane pase a
I approached her to talk to her	Mwen te pwoche pi pre pou m pale avè l
I left my car there last night	Mwen te kite machin mwen la yè swa
I want to know about what's going on	Mwen vle konnen sou sa k ap pase
I mean attack after attack	Mwen vle di atak apre atak
I felt his feelings for me grow stronger	Mwen te santi santiman li pou mwen yo t ap vin pi fò
I was beautiful, famous, and most importantly, I loved	Mwen te bèl, pi popilè, e pi enpòtan, mwen te renmen
I never saw any reason to argue what they said	Mwen pa janm wè okenn rezon pou diskite sa yo te di
I took a deep breath in the air	Mwen pran yon gwo souf nan lè a
I just want my super power	Mwen jis vle super pouvwa mwen
I stood at the top of the stairs	Mwen te kanpe nan tèt eskalye a
I needed to be honest with him	Mwen te bezwen onèt avè l
I have no right to that	Mwen pa gen dwa pou sa
I would feel like myself	Mwen ta santi tankou tèt mwen
I have limited storage space now	Mwen gen espas depo limite kounye a
Schools were closed	Lekòl yo te fèmen la
I saw a disaster helicopter appear over the city	Mwen te wè yon elikoptè dezas parèt sou vil la
I slip on my knees to check for a pulse	Mwen glise sou jenou mwen pou tcheke pou yon batman
Schools were closed statewide	Lekòl yo te fèmen nan tout eta a
I turn on the stupid box	Mwen vire sou bwat la moun sòt
I doubt any of them were above a hundred	Mwen gen dout ke nenpòt nan yo te pi wo pase yon santèn
I had a small bottle of oil with me	Mwen te gen yon ti boutèy luil konsakre avè m
I told him to go	Mwen te di l 'ale
I gave one a closer inspection under a light	Mwen te bay youn yon enspeksyon pi pre anba yon limyè
I couldn't let him go home	Mwen pa t 'kapab kite l' ale nan kay la
We never go anywhere	Nou pa janm ale nenpòt kote
I was going to feel really sad	Mwen te ale nan santi m vrèman tris
I needed my arms to balance and he told her that	Mwen te bezwen bra m 'pou balans epi li te di li sa
I shook my head but had no idea who she was	Mwen souke tèt men m pa t gen okenn lide kiyès li ye
I kept working on it, but it didn't reveal anything	Mwen te kontinye travay sou li, men li pa t revele anyen
A stiff white sheet covered her from the chest down	Yon dra blan rèd kouvri l 'soti nan pwatrin lan desann
A whole email mentioned is used on the full account	Yon imel antye mansyone yo itilize sou kont konplè a
I had time and felt sorry for the old gal	Mwen te gen tan ak te santi m regrèt pou vye gal la
I really need to take a break	Mwen vrèman bezwen pran yon ti repo
The damage is unknown	Domaj la se enkoni
I believe we should focus our attention elsewhere	Mwen kwè ke nou ta dwe konsantre atansyon nou yon lòt kote
I could feel her looking at me	Mwen te kapab santi l ap gade m
A piece of art at the show tonight	Yon pyès atizay nan montre nan aswè a
I wanted to take her home with me	Mwen te vle mennen l lakay ou avè m
I have no formal education	Mwen pa gen okenn edikasyon fòmèl
I went in and found my papers	Mwen antre epi mwen jwenn papye mwen yo
I agree with our statement	Mwen dakò ak deklarasyon nou an
I sigh and close my eyes	Mwen fè yon soupi epi fèmen je m
Congress withdrew funding	Kongrè a retire finansman
I felt the engine fire	Mwen te santi motè a dife
I was always precise, exact	Mwen te toujou egzak, egzak
The company has done business in many forms	Konpayi an te fè biznis nan plizyè fòm
I came here only because of the storm	Mwen te vin isit la sèlman akòz tanpèt la
No one communicates	Pa gen moun ki kominike
I felt worthless	Mwen te santi pa t gen ase valè
A number of others address them through specific measures	Yon seri lòt moun adrese yo atravè mezi espesifik
More conventional names have been repeatedly suggested and rejected	Non plis konvansyonèl yo te repete sijere ak rejte
I can't see anything back here	Mwen pa ka wè yon bagay tounen isit la
I barely know you existed though	Mwen apèn konnen ou te egziste menm si
I couldn't wait for you to grow up	Mwen pa t 'kapab kontinye ap tann pou ou grandi
I almost felt overwhelmed	Mwen te prèske santi m akable
A very exciting opportunity	Yon opòtinite trè enteresan
I should have everything in order	Mwen ta dwe gen tout bagay nan lòd
I can't afford to lose you both	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi nou tou de
At this stage they are normally able to fly	Nan etap sa a yo nòmalman kapab vole
I mean, he's a good guy	Mwen vle di, li se yon bon nèg
I thought you finally agreed to meet my mother	Mwen te panse ou finalman dakò rankontre manman m
I love that expression	Mwen renmen ekspresyon sa a
I understand completely	Mwen konprann nèt
I could not allow myself to lose control	Mwen pa t 'kapab pèmèt tèt mwen pèdi kontwòl
A miracle healing cream	Yon krèm gerizon mirak
I was just wondering if he was here	Mwen te jis mande si li te isit la
I want to become something more for you	Mwen vle vin yon bagay plis pou ou
I must just miss all the excitement	Mwen dwe jis rate tout eksitasyon an
I just wasn’t prepared for it	Mwen jis pa te prepare pou li
This desert fortress is now a tourist attraction	Sa a fò dezè se kounye a yon atraksyon touris
I am the only current resident	Mwen se sèlman rezidan aktyèl la
Home acid was born	Kay asid te fèt
A bullet cracked, missing the bird	Yon bal krake, manke zwazo a
I believe these ships will not simply pass by us	Mwen kwè bato sa yo pa pral tou senpleman pase bò kote nou
A simple bridge came out of the question as well	Yon pon senp te soti nan kesyon an tou
I haven’t seen it for many years, you know	Mwen pa t 'wè li pou anpil ane, ou konnen
I shake my head and roll his eyes	Mwen souke tèt mwen epi li woule je l '
I didn’t sleep in a week	Mwen pa t 'domi nan yon semèn
I went out and went to him.	Mwen soti, mwen ale bò kote l '
I couldn't understand what it was	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te ye
I had a lump in my throat	Mwen te gen yon boul nan gòj mwen
I was born to find this body	Mwen te fèt pou jwenn kò sa a
No. got a mixed critical reception	No te resevwa yon resepsyon kritik melanje
I walked closer to the TV for a better look	Mwen te mache pi pre televizyon an pou yon pi bon gade
I am so close in my hands	Mwen tèlman pre nan men mwen
He becomes a victim	Li vin yon viktim
I heard a few feet in the back	Mwen tande kèk pye nan dèyè
I do not place any obligation on you	Mwen pa mete okenn obligasyon sou ou
These operations caused little contact	Operasyon sa yo te lakòz ti kontak
I was out of the stream	Mwen te soti nan kouran an
I handed him my ticket and never read my destination	Mwen remèt li tikè mwen an pa janm li destinasyon mwen an
I feel something is missing and missing	Mwen santi yon bagay ki manke ak manke
The marriage gave birth to two daughters	Maryaj la te fè de pitit fi
The records refused to be released	Dosye yo te refize lage li
I just like bad sometimes, that’s all	Mwen jis renmen move pafwa, se tout
I saw you and your human friends	Mwen te wè ou ak zanmi imen ou yo
A finger of fear rose on his back	Yon dwèt laperèz monte sou do l
I can be sure of several things	Mwen ka asire w plizyè bagay
I couldn't stand myself because of the heat	Mwen pa t 'kapab kenbe tèt mwen akòz chalè a
I spoke for her, but she refused	Mwen te pale pou li, men li te rejte
I'm tired of living like this	Mwen bouke viv konsa
I didn’t want to consider it a possibility	Mwen pa t 'vle konsidere li yon posibilite
I was lost in his arms again	Mwen te pèdi yon lòt fwa ankò nan bra l '
I needed to talk to someone	Mwen te bezwen pale ak yon moun
I was returning to my seat	Mwen t ap retounen sou chèz mwen an
I had all but written them	Mwen te gen tout men ekri yo
I did the same thing myself three times	Mwen te fè menm bagay la pwòp tèt mwen twa fwa
I did not kill your wife	Mwen pa touye madanm ou
I could feel my human emotions escaping from prison	Mwen te kapab santi emosyon imen mwen yo chape soti nan prizon yo
I have a friend waiting just outside	Mwen gen yon zanmi ap tann jis deyò
I went camping alone one day	Mwen te soti nan kan al lachas, poukont mwen, yon jou
I'm in your dream, because you put me there	Mwen nan rèv ou, paske ou mete m 'la
I held my gun under his chin	Mwen te kenbe zam mwen anba manton li
A couple of people even brought their dogs	Yon koup de moun te menm pote chen yo
I shouldn't answer it	Mwen pa ta dwe reponn li
I just follow the water	Mwen jis swiv dlo a
I stood, looking at my feet	Mwen te kanpe, gade nan pye m
I felt heavy, loaded with emotional stuff	Mwen te santi m lou, chaje ak bagay emosyonèl
I had no choice but to close my factory	Mwen pa te gen okenn chwa men fèmen faktori mwen an
I have never seen them, even in real estate sales	Mwen pa janm wè yo, menm nan lavant nan byen imobilye
I just know he missed you	Mwen jis konnen li te manke ou
I'm not always easy to get around	Mwen pa toujou fasil pou m alantou
I thought that was a good name for us	Mwen te panse se te yon bon non pou nou
I’m sure would love to try, though	Mwen sèten ta renmen eseye, menm si
A young man confronted them	Yon jèn gason te fè fas ak yo
I didn't taste mine either	Mwen pa t goute pa m lan tou
A large stone staircase led to the front door	Yon gwo eskalye wòch te mennen nan pòt devan an
Everyone is having fun	Tout moun ap pran plezi
I thought it was a myth	Mwen te panse se te yon mit
I would really appreciate that	Mwen ta vrèman apresye sa
I was tired of even beauty, almost	Mwen te fatige menm ak bote, prèske
I could speak now, but the hunger was overwhelming	Mwen te kapab pale kounye a, men grangou a te akablan
I think about all that	Mwen panse osijè de tout sa
I can't remember where anymore	Mwen pa ka sonje ki kote ankò
I felt my mouth dry	Mwen te santi bouch mwen sèk
I disagree, with some reservations	Mwen pa dakò, ak kèk rezèvasyon
I remembered it from the first day of racing	Mwen te sonje li depi premye jou kous la
I can see the sun rising	Mwen ka wè solèy la ap leve
I was clearly very wrong	Mwen te klèman trè mal
I wasn’t finished and it wasn’t too	Mwen pa t 'fini epi li pa t' tou
I can't commit to anything right now	Mwen pa ka komèt nan anyen kounye a
She sings in the healthy part of her voice	Li chante nan pati ki an sante nan vwa li
I saw a strange expression on his face	Mwen te wè yon ekspresyon etranj sou figi l '
I had some money from my grandmother	Mwen te gen kèk lajan nan men grann mwen
He was released by the club a year later	Li te lage pa klib la yon ane pita
I couldn't take the truck	Mwen pa t 'kapab pran kamyon an
I did not recognize the signal	Mwen pa t 'rekonèt siyal la
I could easily tell that it was in me	Mwen te kapab fasilman di ke li te nan mwen
I found clothes hanging in a clothing line marked shift	Mwen te jwenn rad pandye nan yon liy rad make shift
I wanted answers more than anything	Mwen te vle repons plis pase anyen
I think of you as my child	Mwen panse de ou tankou pitit mwen
I had nothing dry	Mwen pa te gen anyen sèk
I want to have a happy life	Mwen vle gen yon lavi kontan
I will see my parents again	Mwen pral wè paran mwen ankò
I know about everything	Mwen konnen sou tout bagay
I think it's a very good movie	Mwen panse se yon fim trè bon
I really have one complaint	Mwen vrèman gen yon sèl plent
I can't approve of that	Mwen pa ka apwouve sa
I would be unknown to you	Mwen ta enkoni pou ou
A very good learn	Yon trè bon aprann
I knew that this attack would not stop me	Mwen te konnen atak sa a pa t ap sispann avè m
I feel so blessed now	Mwen santi mwen tèlman beni kounye a
I had to remember to go get that later	Mwen te oblije sonje ale jwenn sa apre sa
I close it behind us	Mwen fèmen li dèyè nou
I just laid my first eggs	Mwen te fèk mete premye ze mwen yo
I was there that day	Mwen te la jou sa a
I find it very interesting	Mwen jwenn li trè enteresan
I went to restaurants	Mwen te ale nan restoran
I shook him	Mwen souke l 'sou mwen
I was so tired and needed some time alone	Mwen te tèlman fatige e mwen te bezwen kèk tan poukont mwen
A good word for everyone	Yon bon mo pou tout moun
A sweet, gentle, sincere kiss	Yon bo dous, dou, sensè
I will do whatever you ask of me	M ap fè tout sa w mande m
I think they are true, but maybe sometimes they are not	Mwen panse ke yo se vre, men petèt pafwa yo pa
I opened a window and dumped it	Mwen ouvri yon fenèt, epi mwen jete fatra ladan l
I was very, very nervous	Mwen te trè, trè nève
I looked at his shirt and it was quickly noticed	Mwen te gade chemiz li epi li te byen vit remake
A storm, that's what he needed	Yon tanpèt, se sa li te bezwen
I couldn't believe he would do such a thing	Mwen pa t 'kapab kwè li ta fè yon bagay konsa
I just wanted to see him	Mwen jis te vle wè l '
I was interrupted by a knock on the door	Mwen te entèwonp pa yon frape nan pòt la
I thought about this long and hard	Mwen te panse sou sa a long ak difisil
I have a few hours to live	Mwen gen kèk èdtan pou m viv
A pump is used to supply the required water pressure	Yo itilize yon ponp pou bay presyon dlo ki nesesè yo
I get a better look at it	Mwen jwenn yon pi bon gade nan li
I thought of leaving most of it on the ship	Mwen te panse kite pi fò nan li sou bato a
A piece of glass cut off his finger	Yon moso vè te koupe dwèt li
Williams had a guest appearance in the video	Williams te gen yon aparans envite nan videyo a
I got up and walked towards her	Mwen leve, mwen mache nan direksyon li
I am lost now	Se mwen menm ki pèdi kounye a
I like shoulder width too	Mwen renmen zepòl lajè tou
I couldn't look at her body directly	Mwen pa t 'kapab gade nan kò l' dirèkteman
I tried to shed light on it	Mwen te eseye fè limyè sou li
I'm frankly surprised	Mwen franchman sezi
I'm sorry for the smiles	Mwen lapenn pou souri yo
I would buy a meal for a girl in seconds	Mwen ta achte yon repa pou yon fi nan kèk segonn
A deer stood by a tree, its head bowed	Yon sèf kanpe bò yon pye bwa, tèt li bese
I jump when his hand touches my shoulder	Mwen sote lè men l touche zepòl mwen
I really didn’t understand his point	Mwen reyèlman pa t 'konprann pwen li
I still have to go get yours	Mwen toujou oblije al pwan pa w la
I have more rights to work than them	Mwen gen plis dwa travay li pase yo
Part with pictures on the walls and name attached	Yon pati ak foto sou mi yo ak non tache
To be relieved, he sent a signal and flew away	Pou yo soulaje, li voye yon siy e li vole
I don't even meet her	Mwen pa menm rankontre li
I won't even dare try	Mwen pap menm oze eseye
I followed the washing instructions	Mwen te swiv enstriksyon lave yo
I never passed on to you	Mwen pa janm pase sou ou
I was a little impressed and remembered me	Mwen te yon ti kras enpresyone li sonje mwen
I took it for granted	Mwen te pran li pou akòde
I was never in it	Mwen pa t janm nan li
I spent a few more minutes examining these strange objects	Mwen pase kèk minit plis egzamine objè sa yo etranj
I downloaded the call	Mwen rale dosye apèl la
It would be nice to always see them together	Li ta alèz pou toujou wè yo ansanm
I can send pictures of the car	Mwen ka voye foto machin nan
I do my best to ignore it	Mwen fè tout sa m kapab pou m inyore l
I don't mind hearing	Mwen pa deranje tande
I thought he would back off	Mwen te panse li ta fè bak
A good portfolio would do the job for them	Yon bon portefeuille ta fè travay sa pou yo
I watched him make another long pull	Mwen gade l 'fè yon lòt rale long
I preferred its terrace too	Mwen te prefere teras li tou
Many can go wrong	Anpil ka ale mal
I was breathing a lot, trying to calm down	Mwen te respire anpil, ap eseye kalme
Fox never affected land on his way	Fox pa janm afekte tè sou wout li
I will cut government spending	Mwen pral koupe depans gouvènman an
I trained with her little brother	Mwen te antrene ak ti frè li
I struggled with the thought and managed to succeed	Mwen te goumen ak panse a ak jere yo reyisi
I respected it then, and more now	Mwen te respekte li lè sa a, ak plis ankò kounye a
Lack of polish is the result	Mank nan polish se rezilta a
I needed to get away from this room	Mwen te bezwen ale lwen chanm sa a
I want to do it here	Mwen vle fè li isit la
I reminded him of his agreement	Mwen te fè l sonje akò li a
I managed to close the curtains in the windows	Mwen te rive fèmen rido yo nan fenèt yo
I was all ears, of course	Mwen te tout zòrèy, nan kou
I have a past, we all do	Mwen gen yon sot pase, nou tout fè
I was flying toward the fairy at full speed	Mwen t ap vole nan direksyon fe a a tout vitès
I turn around and look at him	Mwen vire toutotou epi gade l '
A dog they never owned	Yon chen yo pa t janm posede
I hope you will let us hear from you	Mwen espere ou pral kite nou tande ou
I know, I experienced it many years ago	Mwen konnen, mwen te fè eksperyans li anpil ane de sa
I just get caught up in what’s going on	Mwen jis pran nan sa k ap pase
I was in very poor shape on the other side	Mwen te nan fòm trè pòv sou lòt bò a
I can't swear it's perfect	Mwen pa ka fè sèman ke li pafè
I have struggled with healing for so long	Mwen te lite ak gerizon pou byen lontan
I have to believe something after all this	Mwen dwe kwè yon bagay apre tout bagay sa yo
I need to find out the real story	Mwen bezwen chèche konnen istwa reyèl la
I know this because his eyes are on me	Mwen konnen sa paske je li sou mwen
I can't wear jeans in my own time	Mwen pa ka mete Jeans nan tan pa mwen
I knew he was crazy	Mwen te konnen li te fou
A simple mess, leads to another order	Yon dezòd senp, mennen nan yon lòt lòd
I hit a second time, still nothing	Mwen frape yon dezyèm fwa, toujou pa gen anyen
The design is getting too rubbed	Desen an ap vin twò fwote
I can't let them go to this guy	Mwen pa ka kite yo ale nan mesye sa a
I looked at her and tried to read her expression	Mwen te gade l epi m te eseye li ekspresyon li
Ten nearby houses were badly damaged	Dis kay ki tou pre yo te domaje anpil
I try to deal with that	Mwen eseye fè fas ak sa
I would say they are still successful	Mwen ta di ke yo ap toujou gen siksè
I went because it was my call	Mwen te ale paske se te apèl mwen an
I can see a man on the gallery	Mwen ka wè yon nonm sou galri a
Some people knew who he was	Gen kèk moun ki te konnen ki moun li ye
I need to celebrate anyway	Mwen bezwen fete kanmenm
A good sign, probably	Yon bon siy, pwobableman
A good fight had its time and place	Yon bon batay te gen tan ak plas li
I knew what it was immediately	Mwen te konnen ki sa li te imedyatman
I also learned some more colorful phrases	Mwen te aprann tou kèk fraz plis kolore
I didn’t even own a pet or any nice furniture	Mwen pa t 'menm posede yon bèt kay oswa nenpòt bèl mèb
I want physical contact with her	Mwen vle kontak fizik avè l
I didn’t care or I was offended	Mwen pa t pran swen oswa mwen te ofanse
I guess you'll have to take my word for it	Mwen devine ou pral oblije pran pawòl mwen pou li
I wouldn’t recognize it	Mwen pa ta rekonèt li
I really appreciate everything you have written here	Mwen vrèman apresye tout sa ou te ekri isit la
A tall figure stood against the distant wall	Yon figi wo te kanpe sou miray la byen lwen
I leaned in and absorbed the strength of this little contact	Mwen apiye nan ak absòbe fòs nan ti kontak sa a
I’m back now, I’m making your offer	Mwen tounen kounye a, mwen fè òf ou a
I certainly think this would help	Mwen sètènman panse sa a ta ede
I believe these chapters are the heart of this book	Mwen kwè chapit sa yo se kè liv sa a
I respected and loved her for that	Mwen te respekte ak renmen l pou sa
I blow some on the spoon and then taste it	Mwen soufle kèk sou kiyè a ak Lè sa a, goute li
I couldn't face it anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas a li ankò
I can only dream about that	Mwen ka sèlman rèv sou sa
I was amazed at what the students were learning	Mwen te etone de sa elèv yo t ap aprann
A drink for the thirsty	Yon bwè pou moun ki swaf dlo
I know thinking with his family is never easy	Mwen konnen panse ak fanmi li pa janm fasil
I could barely understand what he was saying	Mwen te apèn konprann sa li te di
I could hear the thunder	Mwen te kapab tande loraj la
I know my memory sticks are private	Mwen konnen baton memwa mwen yo prive
I must love my neighbor	Mwen dwe renmen pwochen mwen
I love to walk in boats	Mwen renmen anpil nan mache nan bato
I just know what he says while sleeping	Mwen jis konnen sa li di pandan y ap dòmi
I can't read his face	Mwen pa ka li figi l '
I suppose the servants must give it	Mwen sipoze sèvitè yo dwe bay li
I felt angry for this change in her	Mwen te santi m fache pou chanjman sa a nan li
A brain that was the first super computer	Yon sèvo ki te premye super òdinatè a
A great deal of qualified goods are prepared for you	Yon gwo zafè nan machandiz kalifye yo prepare pou ou
He was struggling with depression	Li te fè fas ak lit li ak gwo depresyon
I recognized it in high school	Mwen te rekonèt li nan lekòl segondè
A brightly colored fish was swimming beside him	Yon pwason ki gen koulè klere t ap naje bò kote l
I don’t mean just his eyes	Mwen pa vle di sèlman je li yo
I didn't want to pull away from her	Mwen pa t 'vle rale lwen men li
I will not give details here	Mwen pa pral bay detay isit la
I finally agree to these terms	Mwen finalman dakò ak kondisyon sa yo
I will not let you sleep much	Mwen p'ap kite ou dòmi anpil
I turn in the direction of my truck	Mwen vire nan direksyon kamyon mwen an
A second guard stood in the landing	Yon dezyèm gad te kanpe nan aterisaj la
I knew the smooth parts of her body	Mwen te konnen pati ki lis nan kò li
I wanted to get out of this prison	Mwen te vle soti nan prizon sa a
I became tired and hungry	Mwen te vin fatige ak grangou
A miniature miracle in its own right	Yon mirak miniature nan pwòp dwa li yo
I wanted them to accept me	Mwen te vle yo aksepte yo
I couldn't argue with her	Mwen pa t 'kapab diskite ak li
I thank heaven the suffering is for me only	Mwen remèsye syèl la soufrans lan se pou mwen sèlman
I fell asleep and then woke up an hour later	Mwen te tonbe nan dòmi ak Lè sa a, mwen leve yon èdtan pita
I believe the church has been closed ever since	Mwen kwè legliz la fèmen depi lè sa a
I couldn’t help but wonder why	Mwen pa t 'kapab ede men mande poukisa
I wouldn’t call it canceled	Mwen pa ta rele li anile
I continue to do not forward	Mwen kontinye ap fè pa pi devan
I snatched it up and examined it	Mwen rache l epi egzamine l
I turn it in every direction	Mwen vire l nan chak direksyon
A small breeze came from behind	Yon ti briz te soti dèyè
I would appreciate it if you would remember that	Mwen ta apresye li si ou ta sonje sa
I experienced it first hand	Mwen te fè eksperyans li premye men
They usually meet alone or in pairs	Yo anjeneral rankontre poukont yo oswa an pè
I asked her to sit down	Mwen mande l pou l chita
I've never had that before	Mwen pa t janm gen sa anvan
I was talking too fast	Mwen t ap pale twò vit
I tried not to think about the other option	Mwen te eseye pa panse sou lòt opsyon an
I hesitate, but then obey the order	Mwen ezite, men answit obeyi lòd la
I'll take you to it shortly	Mwen pral mennen ou nan li yon ti tan
I think he knew what was on my mind	Mwen panse ke li te konnen sa ki te nan tèt mwen
I felt it, even when it wasn't near	Mwen te santi l, menm lè li pa t toupre
I wish we could, but we can’t	Mwen swete nou te kapab, men nou pa kapab
I promise to put everything you think appropriate	Mwen pwomèt mete tout sa ou panse apwopriye
A brilliant student, though he never spoke much	Yon etidyan briyan, menmsi li pa janm pale anpil
I believe it is now set in the summer salon	Mwen kwè li kounye a mete nan salon an ete
I had a career change	Mwen te gen yon chanjman karyè
I suppose it was jealous	Mwen ta kwè se te jalouzi
I finally remembered what was next and I continued	Mwen te finalman sonje sa ki te pwochen e mwen te kontinye
I mean, it could be wrong	Mwen vle di, li te kapab mal
I never want that for you	Mwen pa janm vle sa pou ou
I slept, probably, for three hours	Mwen te dòmi, pwobableman, pandan twa èdtan
I experienced a moment of victory	Mwen te fè eksperyans yon ti moman viktwa
No tropical storms have formed in the basin	Pa gen tanpèt twopikal ki te fòme nan basen an
I was just lost in thought	Mwen te jis pèdi nan panse
I was waiting for that day	Mwen tap tann jou sa a
I put my other hand on his heart	Mwen fèmen lòt men m 'sou kè l'
I couldn't place the song properly	Mwen pa t 'kapab byen plase chante a
I can tell you everything was worth it	Mwen ka di ou tout bagay te vo li
I tremble when I see him	Mwen tranble lè m wè l
A man approached her	Yon nonm piti piti pwoche bò kote l
A silent rebellion, quite unprecedented in my experience	Yon rebelyon an silans, byen san parèy nan eksperyans mwen
I started walking in my biology class	Mwen te kòmanse mache nan klas biyoloji mwen an
I wonder what happened to the other	Mwen mande sa ki te pase lòt la
I bit my lip	Mwen mòde byen fò sou lèv mwen
I find myself questioning everything about myself	Mwen jwenn tèt mwen kesyone tout bagay sou tèt mwen
I ask what they want from him	Mwen mande sa yo vle nan men li
I kept drinking and drifting	Mwen te kontinye bwè epi mwen te derive
I find myself overcome	Mwen jwenn tèt mwen simonte
I could smell incense burning in the corner	Mwen te kapab pran sant lansan k ap boule nan kwen an
I keep thinking it goes down under me and it gets better	Mwen kontinye panse li desann anba mwen epi li vin pi byen
I had no idea how he got there	Mwen pa te gen okenn lide ki jan li te rive la
I found in that light that his eyes were closed	Mwen te jwenn nan limyè sa a ke je l 'te fèmen
I love it when there is more to do	Mwen renmen li lè gen plis pou fè
I do this with everyone	Mwen fè sa ak tout moun
I managed to do some things though	Mwen te jere fè kèk bagay menm si
I've never seen him do that before	Mwen pa t janm wè l fè sa anvan
I’m just one and it takes all three	Mwen se jis youn epi li pran tout twa
I had plenty of food for a whole week	Mwen te gen anpil manje pou yon semèn antye
I was going to hide inside the fairy school	Mwen te pral kache andedan lekòl fe a
I had to pull a knife on it	Mwen te oblije rale yon kouto sou li
I guess we're not the only crazy government	Mwen devine nou pa sèl gouvènman fou a
I tend to doubt all gossip as a rule	Mwen gen tandans doute tout tripotay kòm yon règ
A vacation is to be enjoyed	Yon vakans se jwi
The initial media reaction to the character was positive	Premye reyaksyon medya yo sou karaktè a te pozitif
I just hold her until she falls asleep, that’s all	Mwen jis kenbe l jiskaske li tonbe nan dòmi, se tout
I felt infinitely sorry for her, and infinitely despised	Mwen te santi enfiniman regrèt pou li, ak enfiniman meprize
I had no idea what had happened	Mwen pa te gen okenn lide sa ki te rive
I thought that was good	Mwen te panse sa te bon
A collective consciousness, though in thousands of places at once	Yon konsyans kolektif, menm si nan dè milye de kote nan yon fwa
I might be good sometimes	Mwen ta ka bon pafwa
I have all the bills, all the pressure	Mwen gen tout bòdwo yo, tout presyon an
I haven't kissed her yet	Mwen poko bo li
I shouldn't have to pay extra for these things	Mwen pa ta dwe oblije peye anplis pou bagay sa yo
I can't open the door	Mwen pa ka louvri pòt la
I really shouldn’t mention it	Mwen vrèman pa ta dwe mansyone li
I recognized them on my last visit	Mwen te rekonèt yo nan dènye vizit mwen an
I know all he wants is to use me	Mwen konnen tout sa li vle se sèvi ak mwen
I’ve been here for ages, but not yet	Mwen te isit la pou laj, men pa ankò
I looked up in surprise and met her eyes	Mwen leve je l 'nan sezi epi li rankontre je l'
I had to accept their offer	Mwen te oblije aksepte òf yo a
I want to get out of this planet	Mwen vle soti nan planèt sa a
I want your opinion on this mission	Mwen vle opinyon w sou misyon sa a
I hope none of them win either	Mwen espere pa youn nan yo genyen tou
I forgot the time	Mwen bliye tan an
I threw down my mental wall	Mwen jete miray mantal mwen an
I really like to be here	Mwen vrèman renmen yo dwe isit la
I believe he headed to the library	Mwen kwè ke li te dirije nan bibliyotèk la
I see you remove it but once	Mwen wè ou retire li men yon fwa
I mean, really get to know everything about them	Mwen vle di, reyèlman vin konnen tout bagay sou yo
I can see his energy left behind	Mwen ka wè enèji li kite dèyè
I knew they were safe	Mwen te konnen yo te an sekirite
Writing is so personal	Ekri se konsa pèsonèl
I went to your house and talked to your mother	Mwen te ale lakay ou epi mwen te pale ak manman ou
I can only remember that I loved the song	Mwen ka sonje sèlman ke mwen te renmen chante sa a
I stopped dying at my feet	Mwen sispann mouri nan pye mwen
I looked away from her, embarrassed again	Mwen gade lwen li, anbarase ankò
A river and trees on the left	Yon rivyè ak pye bwa sou bò gòch la
I need an assistant too	Mwen bezwen yon asistan tou
I had many friends who arrived	Mwen te gen anpil zanmi ki te rive
I understand why he did what he did	Mwen konprann poukisa li te fè sa li te fè
I didn't mean to knock you out like that	Mwen pa t ' vle di frape ou soti konsa
All that was to come in life was for them	Tout sa ki te gen pou vini nan lavi a se pou yo
A beautiful woman appeared beside him	Yon bèl fanm parèt bò kote l
I did not write a letter	Mwen pa t ekri yon lèt
I have a really bad headache	Mwen gen yon maltèt vrèman move
I use a food processor to do this	Mwen sèvi ak yon processeur manje pou fè sa
I have my own place and my own car	Mwen gen pwòp plas mwen ak pwòp machin mwen
A new body will be made for you	Y ap fè yon nouvo kò pou ou
I can’t get them to release these games this weekend	Mwen pa ka fè yo lage jwèt sa yo wikenn sa a
I could tell he was blind	Mwen te kapab di ke li te avèg
A family walked beside him, and a child actually swung	Yon fanmi te mache bò kote l ', ak yon timoun aktyèlman balanse
The session was held in dry weather conditions	Sesyon an te fèt nan kondisyon metewolojik sèk
I did not seek to influence him in any way	Mwen pa t chèche enfliyanse li nan okenn fason
I was separated from all that was real and true	Mwen te separe ak tout sa ki te reyèl ak vre
I didn’t detect anything broken and he didn’t complain	Mwen pa detekte anyen ki kase epi li pa t 'plenyen
I pulled out my notebook	Mwen rale kaye mwen an
I headed over to the back porch	Mwen te dirije sou galri dèyè a
I couldn't be more cautious	Mwen pa t 'kapab twò pridan
A very special dish is the moon cake	Yon plat trè espesyal se gato lalin lan
I cursed and ran toward the temple	Mwen te bay madichon e mwen te kouri nan direksyon tanp lan
Then insects and birds gained access to the plane	Lè sa a, ensèk ak zwazo te jwenn aksè nan avyon an
I wouldn't have to do anything	Mwen pa ta gen pou fè anyen
Together they have three adopted children	Ansanm yo gen twa timoun adopte
I feel vulnerable enough here	Mwen santi mwen vilnerab ase isit la
I lean over and let her brush my face	Mwen panche epi kite l brose sou figi m
I can't live without my true love	Mwen pa ka viv san lanmou vre mwen
I think I am	Mwen panse se mwen menm
Then I can take care of everything myself	Lè sa a, mwen ka pran swen tout bagay tèt mwen
I'm not afraid of horses	Mwen pa pè chwal
I can’t wait it out	Mwen pa ka tann li soti
I like it here though	Mwen renmen li isit la menm si
I can access the house, you can't	Mwen ka jwenn aksè nan kay la, ou pa kapab
I don’t have a big budget	Mwen pa gen yon gwo bidjè
Then I could claim unemployment	Lè sa a, mwen te kapab reklame chomaj
A voice recorded on the phone reads a balance	Yon vwa anrejistre sou telefòn la li yon balans
It was also equipped to carry fifty naval mines	Li te tou ekipe pou pote senkant min naval
I did not give any useful intelligence	Mwen pa te bay okenn entèlijans itil
Then I knew it was going to be good	Lè sa a, mwen te konnen ke li te ale pou bon
I imagine it took to be sold	Mwen imajine li te pran yo dwe vann
I just want to feel normal again	Mwen jis vle santi nòmal ankò
I kept going in the wrong direction	Mwen te kontinye ale nan move direksyon
I noticed wow, it sure seems late	Mwen remake wow, li sèten sanble an reta
I will add it to the list for next year	Mwen pral ajoute li nan lis la pou ane pwochèn
I checked the phone	Mwen tcheke se telefòn nan
I wish her and her family the best	Mwen swete sa ki pi bon pou li ak fanmi li
I offered him a place to sit and we greeted him	Mwen ofri l yon kote pou l chita epi nou salye
I heard the questions	Mwen tande kesyon yo
I didn't mean anything wrong	Mwen pa t vle di okenn mal
I know that doesn't make sense	Mwen konnen sa pa gen sans
I didn't want them to look at me anymore	Mwen pa t vle yo gade m ankò
I want your eyes on me	Mwen vle je ou sou mwen
I could not cope with this kind of problem	Mwen pa t 'kapab fè fas ak kalite pwoblèm sa a
I was on this forum several years ago	Mwen te sou fowòm sa a plizyè ane de sa
I pulled one out and my eyes immediately opened wide	Mwen te rale youn epi je mwen imedyatman louvri lajè
I couldn't hold on anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe ankò
I had to ask someone	Mwen te oblije mande yon moun
I won't even lie to you	Mwen pap menm bay ou manti
Moments later he let out a sigh	Yon ti moman apre li lage yon gwo soupi
I ask you all to do the same	Mwen mande nou tout pou nou fè menm bagay la
I want you to get a good look	Mwen vle ou jwenn yon bon gade
I really like this man	Mwen vrèman renmen nonm sa a
I should come back to it right away	Mwen ta dwe tounen vin jwenn li touswit
I guess they kind of do	Mwen devine yo kalite fè
I recently got a track job	Mwen te fèk jwenn yon travay tanre track
A person who is constantly lying will always avoid problems	Yon moun ki toujou ap bay manti ap toujou evite pwoblèm yo
I had no idea how much the diamonds were worth	Mwen pa te gen okenn lide konbyen Diamonds yo te vo
I have no doubt he will come alone	Mwen pa gen dout li pral vini poukont li
I can feel her breath	Mwen ka santi souf li
I answered yes to both and we made our plans	Mwen reponn wi pou tou de e nou te fè plan nou yo
I allow a quick glance over my shoulder	Mwen pèmèt yon gade rapid sou zepòl mwen
I gave him my word	Mwen te ba li pawòl mwen
I know people who prefer dog food	Mwen konnen moun ki prefere manje chen
A black mist rolled at his feet	Yon vapè nwa woule nan pye l
I was never born for a life of crime	Mwen pa t janm fèt pou yon vi krim
Neither railroad was actually ever built	Ni ray tren te aktyèlman janm bati
I didn't want to be too close to anyone	Mwen pa t vle twò pre pèsonn
Construction of the railway line began immediately	Konstriksyon liy tren an te kòmanse imedyatman
A promise was assured that he would keep	Yon pwomès yo te asire ke li te kenbe
I can never get that moment back	Mwen pa janm ka jwenn moman sa a tounen
I said that in court	Mwen te di sa nan tribinal la
I pushed through the door	Mwen pouse nan pòt la
I didn't care what my family or friends said	Mwen pa t pran swen sa fanmi m oswa zanmi m te di
I have no right to survive	Mwen pa gen dwa siviv yo
I just got to the same street	Mwen jis rive nan menm lari a
I noticed he was not alone	Mwen remake li pa t poukont li
A few minutes later, the boy fell asleep	Kèk minit apre, ti gason an tonbe nan dòmi
A little more rest is all	Yon ti kras plis repo se tout
I was not a research doctor	Mwen pa t 'yon doktè rechèch
I kept the lights off	Mwen te kenbe limyè yo koupe
I have memories	Mwen gen memwa
I will not totally agree with it	Mwen pa pral totalman dakò ak li
I didn't have to wait long to find out	Mwen pa t oblije tann lontan pou m chèche konnen
I sent my servants away	Mwen voye sèvitè m yo ale
I hold her with my hands on her chest	Mwen kenbe l 'ak men m' sou pwatrin li
I lay there, shocked and tired	Mwen te kouche la, choke ak fatige
I couldn't go back home	Mwen pa t 'kapab tounen lakay ou
I had no problem being alone for a minute	Mwen pa t gen pwoblèm pou mwen poukont mwen pou yon minit
A great year of confrontation between immortality and morality	Yon ane gwo konfwontasyon ant imòtalite ak moralite
I thought it was time to die	Mwen te panse li te tan pou m mouri
I have nothing to protect myself from	Mwen pa gen anyen pou m pwoteje tèt mwen
I feel like we are all like family	Mwen santi nou tout se tankou fanmi
I stood shaking on the spot in anger	Mwen te kanpe souke sou plas la ak kòlè
I was hoping you would come up with something to eat	Mwen te espere ou ta vin jwenn yon bagay yo manje
He doesn't speak it at all	Li pa pale li ditou
I wouldn’t be here, without them	Mwen pa ta isit la, san yo pa yo
The flames were terrific	Flanm dife yo te formidable
The two small towns were also isolated	De ti vil yo te izole tou
I pulled her back over my shoulder	Mwen rale l tounen sou zepòl mwen
I need a new perspective	Mwen bezwen yon nouvo pèspektiv
I wouldn’t add more guilt to his charge	Mwen pa ta ajoute plis kilpabilite nan chaj li
I'm not saying I'm not interested in sex	Mwen pa di ke sèks pa enterese m
I'll be there, near you	Mwen pral la, toupre ou
I think we could keep up	Mwen panse ke nou ta ka kenbe
I can, but only slightly	Mwen kapab, men se sèlman yon ti kras
I love how we come together as a team	Mwen renmen jan nou reyini ansanm kòm yon ekip
I watched the poor souls drinking tea	Mwen te gade nanm pòv sa yo ki t ap bwè te
A normal discussion among elders	Yon diskisyon nòmal nan mitan ansyen
I especially liked the line on her ass	Mwen espesyalman te renmen liy lan sou bourik li
I hope there is dancing	Mwen espere gen danse
I really like hearing from you	Mwen vrèman renmen tande pale de ou
I started painting very young	Mwen te kòmanse pentire trè jèn
A small smile forced itself over his face	Yon ti souri te fòse tèt li sou figi l
I just make others look like her	Mwen jis fè lòt yo sanble ak li
I left as the team captain	Mwen te kite kòm kòmandan ekip la
I needed to be quiet, more now than ever	Mwen te bezwen trankil, plis kounye a pase tout tan
A sleeping snake will not be happy to disturb you	Yon koulèv k ap dòmi pa pral kontan ou detounen li
I heard it well done	Mwen tande li byen fè
I was once like you honey	Mwen te yon fwa tankou ou siwo myèl
I’ve gathered most of the threads here	Mwen te rasanble pi fò nan fil yo isit la
I decided to get up and check it out	Mwen deside leve epi tcheke li
I could feel his gaze on me	Mwen te kapab santi je l 'ap gade nan mwen
I am neither guilty nor guilty	Mwen pa ni plede koupab ni pa koupab
I had to give her something	Mwen te oblije ba li yon bagay
I put it carefully on the ground	Mwen mete l 'ak anpil atansyon sou tè a
I welcome the opportunity to fight him	Mwen akeyi opòtinite pou m goumen avè l
A large brown habit covering the weak body of the bones	Yon gwo abitid mawon ki kouvri kò ki fèb nan zo yo
I still didn’t chill with it, though	Mwen toujou pa t 'chill avè l', menm si
I have a striking resemblance to our mother	Mwen gen yon resanblans frapan ak manman nou
I wanted to do some research on my own	Mwen te vle fè kèk rechèch poukont mwen
I mean, he had me only	Mwen vle di, li te gen mwen sèlman
It is surrounded by a small public park	Li antoure pa yon ti pak piblik
A wave of relief flowed through her	Yon vag soulajman koule nan li
I guess you knew how this story ended	Mwen devine ou te konnen ki jan istwa sa a te fini
I am always watching your articles closely	Mwen toujou ap gade atik ou yo byen
I took a handful of blood	Mwen te pran yon ti ponyen san
I owe my entire intellectual life to him	Mwen dwe tout lavi entelektyèl mwen pou li
I noticed that each student was staring at me	Mwen remake ke chak elèv te fikse sou mwen
I was going to count that as an answering question	Mwen te pral konte sa kòm yon kesyon reponn
I find my way, eventually	Mwen jwenn wout mwen, evantyèlman
I have never felt this way before	Mwen pa janm te santi konsa anvan
I can't hold a straight face to him anymore	Mwen pa ka kenbe yon figi dwat bò kote l 'ankò
I mean, little thing on my own	Mwen vle di, ti bagay pou kont mwen
I was curious about the purpose of my mission	Mwen te kirye sou objektif misyon mwen an
I can feel my mouth moving	Mwen ka santi bouch mwen ap deplase
I remember playing football with my dad	Mwen sonje jwe foutbòl ak papa m
I give them a short wave	Mwen ba yo yon kout vag
I look at the portrait on the fireplace	Mwen gade pòtrè ki sou chemine a
I must say that the trip was a success	Mwen dwe di ke vwayaj la te yon siksè
I am always trying to keep the peace	Mwen toujou ap eseye kenbe lapè a
I did a quick calculation	Mwen te fè yon kalkil rapid
I knew something like that would happen	Mwen te konnen yon bagay konsa ta rive
A wonderful night indeed	Yon bèl nwit tout bon
I, of course, never used them in cooking	Mwen, nan kou, pa janm itilize yo nan kwit manje
I have it, and you can too	Mwen genyen li, epi ou kapab tou
I had to arrest him at any cost	Mwen te oblije arete l a nenpòt ki pri
I wish he hadn’t gotten into politics	Mwen swete li pa t antre nan politik
I could see rivers and mountains below me	Mwen te kapab wè rivyè ak mòn anba mwen
They have to tell a patient when things go wrong	Yo dwe di yon pasyan lè bagay yo ale mal
I may not have said it well	Mwen ka pa te di li byen
I won't hear or talk to you again	Mwen pap tande ni pale avèw ankò
I appreciate their work and recommend it to others	Mwen apresye travay yo e mwen rekòmande yo bay lòt moun
I trust you all know that	Mwen fè konfyans nou tout konnen sa
It works well together	Li travay ansanm byen
I watched her go away with a smile	Mwen gade l ale ak yon souri
She was the mother of three children	Li te manman twa timoun
A support member is arranged inside the fastening belt	Yon manm sipò dispoze anndan senti fixation a
I was incredibly stupid	Mwen te ekstrèmman estipid
I didn't mean anything	Mwen pa t vle di anyen
There is also a castle on top of a nearby hill	Genyen tou yon chato anlè yon ti mòn ki tou pre
A helpless lamb, and a great wolf	Yon ti mouton ki dekouraje, epi li gwo move bèt nan bwa
He is eager and sometimes impatient	Li anvi e pafwa enpasyan
I heard him enter the bathroom	Mwen tande misye antre nan twalèt la
I still have so much more to learn	Mwen toujou gen anpil plis pou aprann
I checked every corner of my room	Mwen tcheke chak kwen nan chanm mwen an
The leather fragments were too degraded for identification	Fragman kwi yo te twò degrade pou idantifikasyon
I can't hear the words	Mwen pa ka tande mo yo
I haven’t worried about it until now	Mwen pa te enkyete sou li jiska kounye a
I need more than you showed me	Mwen bezwen plis pase sa ou te montre m
A resident must accompany all guests at all times	Yon rezidan dwe akonpaye tout envite yo toutan
I can't even see the car from here	Mwen pa menm ka wè machin nan soti isit la
I decided to look and act decent today	Mwen deside gade ak aji desan jodi a
I was so mentally and physically exhausted	Mwen te tèlman mantalman ak fizikman fin itilize
A series of unfortunate events	Yon seri evènman malere
I am desperately trying to protect you	Mwen ap eseye dezespereman pwoteje ou
He lay down on a wooden bed	Yon kabann an bwa li te kouche
I guess we should start breakfast and take a shower	Mwen devine nou ta dwe kòmanse manje maten epi pwan yon douch
I think you can relate to these characters	Mwen panse ke ou kapab gen rapò ak karaktè sa yo
I believe in so and so	Mwen kwè nan konsa ak konsa
I hear them in the next room	Mwen tande yo nan chanm kap vini an
I know you are not one of those types	Mwen konnen ou pa youn nan kalite sa yo
I want you to read through it	Mwen vle ou li atravè li
I really have no point here yet	Mwen reyèlman pa gen okenn pwen isit la ankò
I thought about it and felt it	Mwen te panse ak lanmou e mwen te santi l nèt
I have no reason to cry	Mwen pa janm gen okenn rezon poum kriye
I should say that	Mwen ta dwe di sa
I could be neither right nor wrong	Mwen pa ta ka ni dwat ni mal
I didn't sleep long	Mwen pa t ap dòmi lontan
I learned at least that much	Mwen te aprann omwen sa anpil
He is the youngest of three brothers	Li se pi piti nan twa frè
I did not deliberately summon them	Mwen pa t konvoke yo espre
We kind of drift apart after that	Nou jan de dérive apa apre sa
I trembled like a leaf in the wind	Mwen te tranble tankou yon fèy nan van an
I forgot to say it	Mwen bliye di li
I can protect myself	Mwen ka pwoteje tèt mwen
I felt weird	Mwen te santi m etranj
I couldn’t help but do the same	Mwen pa t 'kapab ede men fè menm bagay la
I could really imagine it	Mwen te kapab reyèlman imajine li
I never lacked confidence	Mwen pa t janm manke konfyans
I wasn't sure if any of it was real	Mwen pa t sèten ankò si nenpòt nan li te reyèl
I'll tell you why later	Mwen pral di w poukisa pita
I should be familiar with that	Mwen ta dwe abitye ak sa
I should be home	Mwen ta dwe lakay mwen
But I wanted to go with him	Men, mwen te vle ale avè l
I was very depressed	Mwen te trè deprime
I go home and make weapons	Mwen retounen lakay mwen epi fè zam
I look left, then right	Mwen gade agoch, apre sa adwat
I wanted him to be jealous	Mwen te vle l 'jalouzi
A spell that simply won’t release you	Yon eple ki tou senpleman pa pral lage ou
I couldn’t bring myself to go in with them	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen ale nan ak yo
I didn’t give it much thought	Mwen pa te bay li anpil reflechi
I think they were smart enough not to ask	Mwen panse ke yo te entelijan ase yo pa mande
I turned my head to follow it with my eyes	Mwen vire tèt mwen poum swiv li ak zye mwen
I know exactly what is going on	Mwen konnen egzakteman sa k ap pase
Its trees serve as its foundation	Pye bwa li yo sèvi kòm fondasyon li yo
I love standing here to think about the good days	Mwen renmen isit la kanpe pou reflechi sou bon jou yo
I couldn’t wait to get to sleep every night	Mwen pa t 'kapab tann jwenn dòmi chak swa
I totally get it now	Mwen totalman jwenn li kounye a
I just got a new job	Mwen jis jwenn yon nouvo travay
I have nothing but respect and admiration for it	Mwen pa gen anyen men respè ak admirasyon pou li
I feel sick when I think about what happened	Mwen santi m malad lè m panse ak sa ki te pase a
I have a better chance than her	Mwen gen yon pi bon chans pase li
The impact of this system is unknown	Enpak nan sistèm sa a se enkoni
I just say it because of my parents	Mwen jis di li poutèt paran mwen
I could give you one	Mwen te kapab ba ou youn
He returned to acting two years later	Li te retounen nan aji de ane pita
I can't help but admire her	Mwen pa ka ede men admire li
I didn’t even know how it worked	Mwen pa t 'menm konnen ki jan li te travay
I felt that for all its members	Mwen te santi sa pou tout manm li yo
A witness to everything	Yon temwen tout bagay
I draw the letters with a shaking finger	Mwen trase lèt yo ak yon dwèt souke
I believe in battle and nothing else	Mwen kwè nan batay la e nan anyen ankò
I wish his eyes would look back	Mwen swete je l 'ta gade dèyè
A close friend, but just a friend	Yon zanmi pwòch, men jis yon zanmi
I have to go anyway, mommy is calling for something	Fok mwen ale kanmenm, manmi ap rele pou yon bagay
I know where we were	Mwen konnen ki kote nou te ye
I see how the two of us are together	Mwen wè kijan nou de ansanm
I was now quite desperate	Mwen te kounye a byen dezespere
A trap door opened beneath me and swallowed me	Yon pòt pèlen louvri anba m 'ak vale m' nèt
I wanted you all free	Mwen te vle nou tout lib
I can't risk people coming in	Mwen pa ka riske moun antre
I had fun too	Mwen te pran plezi tou
I squeeze my fingers together	Mwen peze dwèt mwen ansanm
I didn't even want to drink in the first place	Mwen pa t 'menm vle bwè an plas an premye
I never want to see you again	Mwen pa janm vle wè ou ankò
A white made carved	Yon blan te fè yo fè mete pòtre
I have never seen such passion	Mwen pa t janm wè pasyon konsa
I still have to shower	Mwen toujou oblije douch
He did not recover until five times later	Li pa t refè jiskaske senk kou pita
I was the one who was charming	Mwen te youn nan moun ki te charme
I need your help though	Mwen bezwen èd ou menm si
I have an appointment with him this week	Mwen gen yon randevou avè l semèn sa a
I ran but I could not escape	Mwen kouri men mwen pa t 'kapab chape
I think you feel and think a lot	Mwen panse ke ou santi ak panse anpil
I was on my horse all day	Mwen te sou chwal mwen tout jounen an
I longed to get home	Mwen te anvi rive lakay mwen
I quickly enter and close my door	Mwen byen vit antre epi fèmen pòt mwen an
I study on the papers for the next few hours	Mwen etidye sou papye yo pou kèk èdtan kap vini yo
I could very easily have won, too	Mwen trè fasil te kapab genyen, tou
I chose this number for two reasons	Mwen te chwazi nimewo sa a pou de rezon
I hope this will be long enough	Mwen espere ke sa pral ase lontan
I placed my order in phone calls	Mwen te pase lòd mwen an nan apèl nan telefòn
A smaller craft appears and slowly settles toward the ground	Yon navèt ki pi piti parèt epi tou dousman etabli nan direksyon tè a
I mean if it was another woman, maybe	Mwen vle di si se te yon lòt fanm, petèt
I shrug, and I dive into her arms	Mwen lage zepòl li, m ap plonje nan anbrase l
A different field is assigned to each particle	Yon jaden diferan yo asiyen nan chak patikil
I will update the design as you see fit	Mwen pral mete ajou konsepsyon an jan ou wè anfòm
I shake my head violently	Mwen souke tèt mwen vyolans
It was converted to residential use	Li te konvèti nan itilizasyon rezidansyèl yo
I rolled to my knees	Mwen woule sou jenou mwen
I smiled, tears welling up	Mwen te souri, dlo nan je vin pi vit
I must let them struggle with their own sins	Mwen dwe kite yo lite nan pwòp peche yo
I will channel that energy into something positive	Mwen pral kanalize enèji sa a nan yon bagay pozitif
I guess he thought we were getting married	Mwen devine li te panse nou ta pral marye
I didn't know what else to do	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay yo fè
I met the city full of two hundred people	Mwen te rankontre vil la plen de san moun
I think you would really like it	Mwen panse ke ou ta reyèlman renmen li
A cool breeze blew my hair from my shoulders	Yon briz fre soufle cheve m 'nan zepòl mwen
The eyes should be kind and expressive	Je yo ta dwe janti ak ekspresif
I gently pushed the door open	Mwen dousman pouse pòt la louvri
He was determined to bounce back	Li te detèmine pou l rebondi
I chose it with pay as you go service	Mwen te chwazi li ak sèvis pay as you go
I had already feared my brothers enough for a day	Mwen te deja pè frè m yo ase pou yon jou
I was sent to ask you to come back	Yo voye m mande w retounen
I had no intention of standing up	Mwen pa te gen okenn entansyon kanpe
I reached my third gate	Mwen rive nan twazyèm pòtay mwen an
I was always walking against traffic	Mwen te toujou mache kont trafik
A somewhat beautiful face	Yon figi yon ti jan bèl
I put it back in his hand	Mwen mete l 'tounen nan men l'
I will not buy there again	Mwen pa pral achte la ankò
I did not do anything	Mwen pa fè anyen
I think we all know the answer to one	Mwen panse ke nou tout konnen repons lan nan yon sèl
I met one of them here	Mwen te rankontre youn nan yo isit la
I could barely hold it together	Mwen te kapab apèn kenbe l ansanm
I shrugged and decided to blow it	Mwen leve zèpòl mwen epi mwen deside soufle l
I can't describe my love for this post	Mwen pa ka dekri lanmou mwen pou pòs sa a
I decided to make a mental note	Mwen deside fè yon nòt mantal
I just wanted to talk to you a little bit	Mwen jis te vle pale avèk ou yon ti kras
He said later he did so for research	Li te di pita li te fè sa pou rechèch
I consider not running anymore	Mwen konsidere pa kouri ankò
I think we should integrate the damn thing	Mwen panse ke nou ta dwe entegre bagay la modi
A draft met him in the face	Yon bouyon te rankontre l 'nan figi an
I did it the first time	Mwen te fè premye fwa a
A small bar seems open	Yon ti ba sanble louvri
I will give one example	Mwen pral bay yon sèl egzanp
I looked like a mess	Mwen te sanble ak yon dezòd
I’m full of fear, too	Mwen plen ak laperèz, tou
I turn to the other side	Mwen vire sou lòt bò a
I want to talk to you for fifteen minutes	Mwen vle pale avèk ou pou kenz minit
I stopped breathing when his mouth brushed my ears	Mwen sispann respire lè bouch li bwose zòrèy mwen
I imagine he was taller than me swinging on one arm	Mwen imajine li te pi wo pase m 'balanse sou yon sèl bra
I wasn't even going to think about it	Mwen pa t menm pral panse li
I want to try them all	Mwen vle eseye yo tout
I have been here for the last three days	Mwen te rete isit la pou twa dènye jou yo
I sincerely respond to her love	Mwen reponn lanmou li sensèman
I hated that lie	Mwen te rayi viv manti sa a
I thought this would be a good time for her	Mwen te panse sa a ta dwe yon bon moman pou li
I just heard the lock click	Mwen jis tande kadna a klike
I can answer your questions now, if you have any	Mwen ka reponn kesyon ou yo kounye a, si ou genyen nenpòt
A man is nothing like his brother	Yon nonm pa gen anyen tankou frè li
I smiled to myself at the thought	Mwen te souri nan tèt mwen nan panse a
I can't help it all the time	Mwen pa ka fè l sekou m tout tan
I could see it in the mirror	Mwen te kapab wè li nan glas la
A man's deep voice reads the commands	Vwa pwofon yon nonm li lòd yo
And there are many fathers like me	E gen anpil papa tankou mwen
A story anyone can see and enjoy	Yon istwa nenpòt moun ka wè epi jwi
I will have to sleep eventually	Mwen pral oblije dòmi evantyèlman
I stood there constantly thinking of the worst	Mwen te kanpe toujou ap panse ak sa ki pi mal la
I need just two more things	Mwen bezwen jis de lòt bagay ankò
I recognize this language anywhere	Mwen rekonèt lang sa a nenpòt kote
I lip it customers	Mwen lèv li kliyan yo
Since then it has gained more power through successive treaties	Depi lè sa a li te genyen plis pouvwa atravè trete siksesif
I’ve always wanted to win this one	Mwen te toujou vle genyen yon sèl sa a
I would say yes	Mwen ta di wi
I can be there in forty minutes	Mwen ka la nan karant minit
I had no idea this was going to happen	Mwen pa te gen okenn lide sa a ta pral rive
I don’t have a clue to be honest	Mwen pa gen yon siy yo dwe onèt
I asked you a fairly simple question	Mwen te poze w yon kesyon ase senp
A warm silence was in the air	Yon silans cho te nan lè a
I can’t stress that enough	Mwen pa ka mete aksan sou sa ase
I did this because he invested me in this place	Mwen te fè sa paske li te envesti m 'nan kote sa a
I shrugged, it was possible	Mwen te monte zèpòl, li te posib
I greeted him, but he did not answer	Mwen salye l, men li pa reponn mwen
A photographer takes pictures of us as we climb	Yon fotograf pran foto nou pandan n ap monte
I married a civilian surgeon who saved my life	Mwen marye ak chirijyen sivil ki te sove lavi m
I turned your dagger	Mwen tounen ponya ou
I can understand why he never came to see us	Mwen ka konprann poukisa li pa janm vin wè nou
I never had trouble sleeping	Mwen pa janm gen pwoblèm pou dòmi
I pulled my head back but didn't let go	Mwen rale tèt mwen tounen men mwen pa t lage l
I am many things	Mwen se anpil bagay
Each side blamed the other for the first shot	Chak bò te blame lòt pou tire an premye
I am the next link in your order chain	Mwen se lyen kap vini an nan chèn lòd ou a
I had no desire to look at any of it	Mwen pa te gen okenn dezi gade nan nenpòt nan li
I can't interfere with what you do	Mwen pa ka entèfere ak sa ou fè
I never actually cook a whole chicken	Mwen pa janm aktyèlman kwit yon poul antye
I pressed lightly, and I realized it was a pressure plate	Mwen peze alalejè, e mwen reyalize li te yon plak presyon
I did the opposite actually	Mwen te fè opoze a aktyèlman
I know they were just trying to keep us safe	Mwen konnen yo te jis eseye kenbe nou an sekirite
I'm not here for fun	Mwen pa isit la pou plezi
I prayed that your burden would be lightened	Mwen te priye pou fado ou a vin pi lejè
I remember being grateful for my family	Mwen sonje mwen te rekonesan pou fanmi mwen
I think they have too	Mwen panse ke yo genyen tou
I really enjoyed it so much	Mwen vrèman te renmen li anpil
I thought about that for a while	Mwen te panse sou sa pou yon ti tan
I doubt that will make or break us	Mwen gen dout ke sa pral fè oswa kraze nou
But I will give you this	Men, mwen pral ba ou sa a
I am talking about people who have lived for hundreds of years	M ap pale de moun ki te viv plizyè santèn ane
Lots of talent, that	Anpil talan, sa
One light bulb hung from the ceiling	Yon sèl anpoul pandye nan plafon an
A sharp crest was drawn forward	Yon krèt byen file te trase devan
I didn't know that word	Mwen pat konn mo sa
I will follow you out	Mwen pral swiv ou soti
I went for it anyway	Mwen te ale pou li kanmenm
I always had my long legs and skinny frame	Mwen toujou te gen janm long mwen ak ankadreman mèg
A doorbell would definitely not wake him up	Yon ton pòt definitivman pa ta reveye l '
I had to freeze my body every day	Mwen te oblije glase kò mwen chak jou
A child runs from the second line	Yon timoun kouri soti nan dezyèm liy lan
I knew he could see me trembling	Mwen te konnen li te kapab wè m ap tranble
I have other things to take care of	Mwen gen lòt zafè pou m okipe
Stephen inspired me	Stephen te enspire m
I had no idea where to go	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo ale
I needed these experiences to understand	Mwen te bezwen eksperyans sa yo pou m konprann
A universal circuit board	Yon tablo sikwi inivèsèl
I didn't want to miss it	Mwen pat vle sonje
I mean, what you say is valuable and everything	Mwen vle di, sa w di a gen anpil valè ak tout bagay
I think balance is key	Mwen panse ke balans se kle
I always wanted to be an engineer	Mwen te toujou vle vin yon enjenyè
A lot has happened in the last three years	Gen anpil bagay ki te pase nan twa dènye ane yo
I couldn't deal with my parents now either	Mwen pa t 'kapab fè fas ak paran mwen kounye a tou
I couldn't go to a room	Mwen pa t 'kapab ale nan yon chanm
I started to get the picture	Mwen te kòmanse jwenn foto a
The victory was confirmed	Viktwa a te konfime
It is neither a commercial success nor a critical one	Se pa ni yon siksè komèsyal ni yon kritik
I need you to let go	Mwen bezwen ou kite ale
I wanted to meet you	Mwen te vle rankontre ou
I picked on every day	Mwen te chwazi sou chak jou
In some of the sports there are several events	Nan kèk nan espò yo gen plizyè evènman
I think he was not properly treated	Mwen panse ke li pa te byen trete
I close my eyes and release the arrow	Mwen fèmen je m epi lage flèch la
I called the police several times because of the knife	Mwen rele lapolis plizyè fwa akoz kouto a
I could only act sick for long	Mwen te kapab sèlman aji malad pou lontan
He resigned soon after	Li te demisyone byento apre sa
He was such a great talent	Li te yon gwo talan konsa
I also said he was sleeping	Mwen te di tou li ap dòmi
Initially the operation went well	Okòmansman operasyon an te byen mache
I decided to preach love through my work	Mwen te deside preche lanmou atravè travay mwen
I can't get water	Mwen pa ka jwenn dlo
I bring it back to you	Mwen pote l tounen ba ou
I spent many days playing in that yard	Mwen te pase anpil jou ap jwe nan lakou sa a
The album received positive critical response	Album lan te resevwa repons pozitif kritik
I don't even expect anyone to wake up	Mwen pa menm espere pèsonn ap reveye
I was not me but someone else, a different boy	Mwen pa t menm mwen men yon lòt moun, yon ti gason diferan
I didn’t work at it	Mwen pa t 'travay nan li
I hear you were a carpenter	Mwen tande ou te yon bòs chapant
They let him join the choir	Yo kite l rantre nan koral la
I watched her expression	Mwen te gade ekspresyon li
I dive into the memory that was once for me	Mwen plonje nan memwa ki te yon fwa pou mwen
I can hear my screams	Mwen ka tande rèl mwen
We did not consider any other league	Nou pa t konsidere okenn lòt lig
I put the clothes boxes under it	Mwen mete bwat rad yo anba li
I can't turn a stick	Mwen pa ka tounen yon baton
I hoped that was gone forever	Mwen te espere ke sa te ale pou tout tan
I do not repent of anything	Mwen pa repanti nan anyen
Songs never marry and never bear children	Chante pa janm marye ak pa janm fè pitit
I tried to find my source of magic	Mwen te eseye jwenn sous maji mwen an
A place where two kinds of grass meet	Yon plas kote de kalite zèb reyini
I think they’re involved with the dead girl	Mwen panse ke yo ap patisipe ak ti fi ki mouri a
I can hit him in the dust	Mwen ka frape l 'nan pousyè tè a
I rested it for about an hour	Mwen repoze li pou apeprè inèdtan
I didn't look at anything	Mwen pa gade anyen
I think there is an arch in this wall	Mwen panse ke gen yon vout nan miray sa a
I have human support	Mwen gen sipò moun
I still feel a little sorry for these volunteers	Mwen toujou santi yon ti kras regrèt pou volontè sa yo
A clearly written recipe would be helpful	Yon resèt ekri byen klè ta itil
I don't need you yet	Mwen poko bezwen w
I do not belong here	Mwen pa fè pati isit la
I didn't even use my energy	Mwen pa t menm sèvi ak enèji mwen
I wouldn't do anything to hurt her	Mwen pa ta fè anyen pou fè l mal
I was inspired to take a brush with me	Mwen te enspire l pou l pran yon bwòs avè m
I thought he might be right	Mwen te panse li ta ka gen rezon
I said everything looked good	Mwen te di tout bagay te gade byen
I had pain all over my body	Mwen te gen doulè nan tout kò m
Act great around	Aji formidable toutotou
I give you my promise to pay	Mwen ba ou pwomès mwen pou peye
I played defense on it	Mwen te jwe defans sou li
I shake my head vigorously	Mwen souke tèt mwen kouray
One touch, you can easily lose yourself in	Yon manyen, ou ka fasilman pèdi tèt ou nan
I stood looking around	Mwen te kanpe gade alantou
I need this parcel today	Mwen bezwen pasèl sa a jodi a
I was getting the final modification	Mwen t ap resevwa modifikasyon final la
I will resign myself	Mwen pral reziyen tèt mwen
I decided not to panic	Mwen deside pa panike
I didn't turn it around	Mwen pa t vire l
The biggest change came in the position of offensive coordinator	Pi gwo chanjman an te vini nan pozisyon koòdonatè ofansif la
I did some of these things, but not others	Mwen te fè kèk nan bagay sa yo, men pa lòt
I love the black and white mix	Mwen renmen melanj nwa ak blan an
I never wonder if he broke the small deal	Mwen pa janm mande si li kraze ti zafè a
I interfered, and we fought	Mwen te entèfere, epi nou te goumen
I think the description fell a bit short	Mwen panse ke deskripsyon an tonbe yon ti jan kout
I considered myself lucky and went to the wedding	Mwen te konsidere tèt mwen gen chans e mwen te ale volonte nan maryaj la
I was nervous, excited, and ready for the results	Mwen te nève, eksite, ak pare pou rezilta yo
I wanted it to hit the forest floor	Mwen te vle li frape etaj forè a
I loved the black humor	Mwen te renmen imè nwa a
I was not clear	Mwen pa te klè
I walk on an abandoned dirt road looking	Mwen mache sou yon wout tè abandone kap
A big flying bird, maybe	Yon gwo zwazo vole, petèt
I thanked her and I went back up the stairs	Mwen remèsye li epi mwen tounen moute eskalye yo
I admire your joy when you are a mother	Mwen admire lajwa ou lè w se yon manman
I couldn't see anything inside the room	Mwen pa t 'kapab wè anyen andedan chanm lan
I know you may not believe it now	Mwen konnen ou ka pa kwè li kounye a
I wouldn’t personally do that	Mwen pa ta pèsonèlman fè sa
I hope we are not on an island	Mwen espere nou pa sou yon zile
I ran my finger through her hair	Mwen pase dwèt mwen nan cheve li
I looked back at her really confused	Mwen te gade dèyè li vrèman konfonn
I want you to remember it later	Mwen vle ou sonje li apre sa
I tried to lock myself on it	Mwen te eseye fèmen tèt mwen sou li
All storm names were named for the first time	Tout non tanpèt yo te nonmen pou premye fwa
I tried harder to see what it was	Mwen te fè plis efò pou m wè sa li te ye
This exposition is accompanied by a loud call	Ekspozisyon sa a akonpaye pa yon apèl byen fò
I couldn't see any other explanation	Mwen pa t 'kapab wè okenn lòt eksplikasyon
I appreciate your call	Mwen apresye apèl ou a
I told the operator where we were and what happened	Mwen te di operatè a kote nou an ak sa ki te pase
I wouldn’t worry about it too much	Mwen pa ta enkyete ak li twòp
I woke up when a cat landed on me	Mwen leve lè yon chat ateri sou mwen
I didn’t make a very good point of it really	Mwen pa te fè yon pwen trè bon nan li reyèlman
I want to thank you	Mwen vle di ou mèsi
I just thought we were doing well	Mwen jis te panse nou t'ap mache byen
I mean, we made a mistake	Mwen vle di l 'nou te fè yon erè
I watched that video	Mwen gade video sa
No one can touch me	Pèsonn pa ka manyen mwen
I am a man of my word, after all	Mwen se yon nonm nan pawòl mwen, apre tout
I'm waiting for you kids	M ap tann nou, timoun yo
An empty nothing will be filled	Yon vid anyen pa pral ranpli
I thought they would	Mwen te panse yo ta
I just couldn’t get enough	Mwen jis pa t 'kapab jwenn ase
I hesitate at the door	Mwen ezite nan papòt la
I didn’t want that pain	Mwen pa t 'vle doulè sa a
I didn't want to know	Mwen pat vle konnen
I think they would be happy to help	Mwen panse ke yo ta kontan ede
I bought it for a gift	Mwen te achte l pou yon kado
A new life in a new place	Yon nouvo lavi nan yon nouvo kote
I love them both so much	Mwen renmen yo tou de anpil
A blind beggar is effectively what we become	Yon avèg mandyan se efektivman sa nou vin
I was released and all back to normal	Mwen te lage ak tout tounen nan nòmal
I stayed at the entrance to take it in	Mwen rete nan antre nan pran li nan
I could not attend the meetings	Mwen pa t 'kapab ale nan reyinyon yo
The chin and abdomen are white	Manton an ak vant yo blan
I will develop some examples that address this issue shortly	Mwen pral devlope kèk egzanp ki adrese pwoblèm sa a yon ti tan
I went too easy on you	Mwen te ale twò fasil sou ou
I am very happy with the staff, drivers and associates	Mwen trè kontan ak anplwaye a, chofè ak asosye yo
I went to my room and I went to write	Mwen te ale nan chanm mwen epi mwen te ale nan ekri
I decided you simply had terrible tastes in women	Mwen deside ou tou senpleman te gen gou terib nan fanm
I like the traditional format better	Mwen renmen fòma tradisyonèl la pi byen
I knew my purpose here	Mwen te konnen objektif mwen isit la
I hired him two months ago	Mwen te anboche l 'de mwa de sa
I want questions and not answers	Mwen vle kesyon epi yo pa repons
I had no choice but to comply	Mwen pa te gen okenn chwa ke konfòme
I use honey a few times a week	Mwen sèvi ak siwo myèl kèk fwa pa semèn
It depends on the authors and their background	Li depann de otè yo ak background yo
I think what really sells me is customer service	Mwen panse ke sa ki vrèman vann mwen se sèvis kliyan an
I could still see him walking through the door	Mwen te toujou wè l 'ap pase nan pòt la
I got two hours, but no coffee anymore	Mwen te resevwa de zè de tan, men pa gen kafe ankò
I have a friend who works there as a man	Mwen gen yon zanmi k ap travay la kòm gason
I thought we were friends and after that he blocked me	Mwen te panse nou te zanmi epi apre li bloke m '
A colony can never be tolerated	Yon koloni yo pa janm ka tolere
A young boy demanded money	Yon jèn ti gason te mande lajan
I shake my head, her clothes don't make sense	Mwen souke tèt mwen, rad li pa gen sans
I did this to free the servants from slavery	Mwen te fè sa pou libere sèvitè yo anba esklavaj
I had it in my head	Mwen te gen li nan tèt mwen
I struggled to remove her key ring from her belt	Mwen te plede retire bag kle li nan senti li
I have no ambition to work	Mwen pa gen anbisyon pou m travay
I can simply direct them here	Mwen ka senpleman dirije yo isit la
I slowly walked closer to her	Mwen tou dousman te mache pi pre li
I have two days off the day after tomorrow	Mwen gen de jou konje apre demen
I can read your thoughts now	Mwen ka li panse ou kounye a
I can't wait to see you too	Mwen pa ka tann wè ou tou
I did not let any of these things appear on my face	Mwen pa t kite okenn bagay sa yo parèt sou figi m
I was walking and they attacked me	Mwen t ap mache epi yo atake m
I stayed quiet until it was gone	Mwen rete trankil jiskaske li ale
I really found something in his preaching work	Mwen vrèman jwenn yon bagay nan predikasyon l 'yo
I hoped they would be on me	Mwen te espere ke yo ta sou mwen
I should never leave her	Mwen pa ta dwe janm kite bò kote l '
I look at my phone	Mwen gade telefòn mwen an
Farmers play the role of both women	Kiltivatè jwe wòl tou de fanm
I didn't even spend much time in the apartment	Mwen pa t menm pase anpil tan nan apatman an
I really hope you do	Mwen vrèman espere ou fè
I turn to the door and open it	Mwen vire bò pòt la epi mwen ouvri li
Our defense is very strong	Defans nou an trè solid
I had problems with my legs	Mwen te gen pwoblèm ak janm yo
I said your power was dangerous	Mwen te di pouvwa ou te danjere
Players are free to explore the world after they finish	Jwè yo lib pou eksplore mond lan apre yo fin fini
I might need it later	Mwen ta ka bezwen li pita
I guess you're also wondering how you're going to die	Mwen sipoze ou ap mande tou ki jan ou pral mouri
I must say, it was well composed if not stupid	Mwen dwe di, li te byen konpoze si se pa estipid
I don't know how many we have on board	Mwen pa konnen konbyen nou genyen abò
I poured my life into them	Mwen vide lavi m nan yo
I can't determine why	Mwen pa ka detèmine poukisa
I put her age at about fifty	Mwen mete laj li nan anviwon senkant
I was just there when she was alone	Mwen te jis la lè li te poukont li
I felt it was symbolic to me	Mwen te santi li te senbolik pou mwen
I dreamed about it	Mwen te reve sou li
I gave her the letter	Mwen ba li lèt la
I need to dream something	Mwen bezwen rèv yon bagay
They did everything right	Yo te fè tout bagay byen
I can give you some of my previous work	Mwen ka ba ou kèk travay mwen anvan yo
I think that will be really interesting	Mwen panse ke sa pral vrèman enteresan
I want you to enjoy it	Mwen vle ou jwi li
I continue to look at the scope	Mwen kontinye gade nan sijè ki abòde lan
I love my job the most	Mwen renmen travay mwen an pi fò
I knew what that was	Mwen te konnen ki sa sa te ye
I looked like an old man	Mwen te sanble yon nonm ki gen laj
I kissed him, hungry to end the wound inside	Mwen te bo l ', grangou mete fen nan blese anndan an
I did not go to see him	Mwen pa t 'al wè li
I try to avoid them all the time	Mwen eseye evite yo tout tan
I loved talking to her	Mwen te renmen pale avè l
I think now you know what that means	Mwen panse kounye a ou konnen sa sa vle di
I love watching you play	Mwen renmen gade ou jwe
I shouldn’t be excited	Mwen pa ta dwe eksite
I guess that's what people like about it	Mwen devine se sa moun renmen sou li
I would hope it was bad	Mwen ta espere ke li te move
I didn't know why I was so upset	Mwen pa t 'konnen poukisa sa fache m' anpil
A thin crack appeared	Yon krak mens parèt
I look forward to my moment	Mwen tann moman mwen an
A more likely profile is shown by the solid line	Yon pwofil plis pwobab montre pa liy solid la
The main genre is popular music	Genre prensipal la se mizik popilè
I couldn't eat all of it	Mwen pa t 'kapab manje tout nan li
I still feel angry about it, all these years later	Mwen toujou santi m fache sou li, pandan tout ane sa yo pita
I was thinking that when my cell rang	Mwen t ap panse sa lè selil mwen an sone
I think we should go now and let you rest	Mwen panse ke nou ta dwe ale kounye a epi kite ou repoze
I can feel sweat rising on my forehead	Mwen ka santi swe ap monte sou fwon mwen
The exact number of dead is unknown	Kantite egzak moun ki mouri yo pa konnen
Then I closed the door, slowly	Lè sa a, mwen fèmen pòt la, tou dousman
I couldn't find any mistakes	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn erè
I thought they would	Mwen te panse yo ta
I forgot, for a moment, how to communicate socially	Mwen bliye, pou yon ti tan, ki jan yo kominike sosyalman
I had to watch as the ship melted away	Mwen te oblije gade kòm bato a fonn ale
I only came back for the weekend	Mwen te tounen sèlman pou wikenn
I wanted to remember everything, but I couldn't	Mwen te vle sonje tout bagay, men mwen pa t 'kapab
The adjacent diagram shows the district and its buildings	Dyagram adjasan a montre distri a ak bilding li yo
I feel sorry for him if he did	Mwen gen pitye pou li si li te fè
I was too sick to work and lost my job	Mwen te twò malad pou m travay e mwen te pèdi travay mwen
I got a cash bag only	Mwen te resevwa yon sak lajan kach sèlman
I must say it was not a pleasant meeting	Mwen dwe di li pa t 'yon reyinyon bèl
I remember this	Mwen sonje sa a
I asked him to stop because the sound was disturbing	Mwen mande l pou l sispann paske son an te twoublan
I hope they find something good today	Mwen espere ke yo jwenn yon bagay bon jodi a
I cry over lost love	Mwen kriye sou lanmou pèdi
I still need my freedom to research	Mwen toujou bezwen libète mwen pou rechèch
I hear your visitors mention it too	Mwen tande vizitè ou a mansyone li tou
I can’t stress enough	Mwen pa ka mete aksan sou ase
I can’t tell if the face is male or female	Mwen pa ka di si figi a se gason oswa fi
I want you to start parking in the executive lot	Mwen vle ou kòmanse pakin nan anpil egzekitif la
I think they were expecting just such an offer	Mwen panse ke yo te espere jis yon òf konsa
I don’t know you could be a lover	Mwen pa konnen ou ta ka gen yon lover
I need you both in different ways	Mwen bezwen nou tou de nan diferan fason
Then I had to have it by my side	Lè sa a, mwen te oblije gen li bò kote m '
I didn't even notice he was there	Mwen pa t menm remake li te la
I have to make some progress in this life	Mwen dwe fè kèk pwogrè nan lavi sa a
I found it funny the way she would be upset	Mwen te jwenn li komik fason li ta fache
I knew this might be our only realistic chance	Mwen te konnen sa a ta ka sèl chans reyalis nou an
I watched him attack trees	Mwen gade l 'atake pye bwa
I had no choice but to kill him	Mwen pa t gen chwa, li ta touye m
I took a book of poems	Mwen te pran yon liv powèm
I was just having a little fun	Mwen te jis pran yon ti plezi
I did not expect to find the cases soon	Mwen pa t espere jwenn ka yo byento
I looked at my watch, it was only half past three	Mwen gade mont mwen an, li te sèlman mwatye twa
I want to become a famous writer	Mwen vle vin yon ekriven pi popilè
Most days he was invited to dinner	Pifò jou li te envite nan dine
I would be fine one day	Mwen ta byen yon jou
I couldn't blame him for that either	Mwen pa t 'kapab blame l' pou sa tou
A different search will almost certainly begin	Yon rechèch diferan pral prèske sètènman kòmanse
I told my brain just quiet	Mwen te di sèvo mwen jis trankil
I smiled as I left the village before sunrise	Mwen te souri lè m te kite vilaj la anvan solèy leve
I haven’t actually tried any yet	Mwen pa gen aktyèlman eseye nenpòt ki ankò
A new burst of outrage washed over him	Yon nouvo pete nan outraj lave sou li
I can't breathe to answer	Mwen pa ka reprann souf poum reponn li
It was like a camp	Se te tankou kan fèt
I had to find some other clothes	Mwen te oblije jwenn kèk lòt rad
I was not accustomed to seeing such piercing eyes	Mwen pa t 'abitye wè moun ki gen je konsa pèse
A really big cat and an equally great mouse	Yon chat vrèman gwo ak yon sourit egalman gwo
I have an offer to pass before you	Mwen gen yon òf pou m pase devan ou
I was expecting calculations, just not so soon	Mwen te espere kalkil, jis pa tèlman byento
A delicate flower	Yon ti flè delika
I could fight anyone who threatened them	Mwen te kapab konbat nenpòt moun ki te menase yo
I can't say how or when	Mwen pa ka di ki jan oswa ki lè
I can see in her clothes	Mwen ka wè nan rad li
A man was asking us both	Yon mesye t ap mande nou tou de
I knew his message was sent just to me	Mwen te konnen mesaj li te voye jis pou mwen
However, the exact animals remain unknown	Sepandan, bèt egzak yo rete enkoni
I try to make it my standard for life	Mwen eseye fè li estanda mwen pou lavi
I didn't notice it	Mwen pa remake sa rive
I have a great understanding for the personnel of our armed forces	Mwen gen yon gwo konpreyansyon pou pèsonèl fòs lame nou yo
I have enough to worry about in the present	Mwen gen ase enkyete sou nan prezan an
I just took them out	Mwen jis pran yo deyò
I didn't even recognize him	Mwen pa t menm rekonèt li
I know you didn't like it	Mwen konnen ou pat renmen li
I won eight odd books yesterday	Mwen te genyen uit liv enpè yè
I was relieved that we had resolved our battle	Mwen te soulaje ke nou te rezoud batay nou an
I just had an early lunch, that’s all	Mwen jis pran yon manje midi bonè, se tout
I find my strength in my legs	Mwen jwenn fòs mwen nan janm mwen
I cannot use any of my senses	Mwen pa ka sèvi ak nenpòt nan sans mwen yo
I’m never smart like you	Mwen pa janm entelijan tankou ou
I can hear your blood	Mwen ka tande san ou
But that never took away their talent	Men, sa pa janm wete talan yo
I didn't know what was under it	Mwen pa t 'konnen sa ki te anba sa
I think all that is coming is coming	Mwen panse ke tout sa k ap vini ap vini
I was taught innocent prejudice	Yo te anseye m prejije nan fason inosan
Much depends on what happens next	Anpil depann de sa k ap pase apre
I will shake the world	Mwen pral souke mond lan
I mean, you can go	Mwen vle di, ou ka ale
I thought they were my punishment	Mwen te panse yo te pinisyon mwen
I can program myself, change and grow	Mwen ka pwograme tèt mwen, chanje ak grandi
I never let anyone push me	Mwen pa janm kite pèsonn pouse m
Moments later he dropped his head into her arms	Yon ti moman apre li lage tèt li nan bra l '
I could see across the yard	Mwen te kapab wè atravè lakou a
I suddenly felt the need to shower right away	Mwen toudenkou te santi bezwen pou m douch touswit
Board meetings are held every six weeks	Reyinyon Konsèy yo fèt chak sis semèn
I could just sit there all day	Mwen te kapab jis chita la tout jounen an
I hadn’t thought about it in months	Mwen pa t 'panse sou li nan mwa
I can help them when they need a kind word	Mwen ka ede yo lè yo bezwen yon mo jantiyès
I go back to bed and ask about you	Mwen tounen nan kabann epi mwen mande sou ou
A dark red patch grew wider across the material	Yon plak wouj fonse t ap grandi pi laj atravè materyèl la
I still didn't remember reaching for it	Mwen toujou pa t sonje m te rive jwenn li
I threw the old pair in the trash	Mwen jete vye pè a nan fatra
I ended up fighting with him	Mwen te fini goumen avè l '
A delightful harbor, full of elegance	Yon pò délisyeu, plen ak distenksyon
I need some time to process, though	Mwen bezwen kèk tan nan pwosesis, menm si
I can do it later	Mwen ka fè li apre sa
A shiver shook her head	Yon frison souke kò li
A trip to the market was certainly in order	Yon vwayaj nan mache a te sètènman nan lòd
I just feel like it means something to me	Mwen jis santi ke li vle di m 'yon bagay
I think he wants to show me	Mwen panse ke li vle montre m '
I heard him tell his wife	Mwen tande l di madanm li
I was working here	Mwen t ap travay isit la
I look into his gray eyes	Mwen gade nan je gri l '
I realized it was like medicine for me	Mwen reyalize se te tankou medikaman pou mwen
Her coat color is largely gray	Koulè rad li se lajman gri
I hit it hard and just couldn’t find a hole	Mwen frape li difisil epi jis pa t 'kapab jwenn yon twou
I feel like talking is not over	Mwen santi nou pale pa fini
I owe it to him to ride with her this time	Mwen dwe l pou l monte avè l fwa sa a
Then we had to make it out of it	Lè sa a, nou te oblije fè l soti nan li
I think she’s a singer or an actress	Mwen panse ke li se yon chantè oswa yon aktris
Someone who always has more to give	Yon moun ki toujou gen plis pou bay
I felt really comfortable there	Mwen te santi m vrèman konfòtab la
The disease forced him to rest for a long time	Maladi a te fòse l pran yon ti repo pwolonje
I could literally feel the music in my veins	Mwen te kapab literalman santi mizik yo nan venn mwen
The size of these lands is unknown	Gwosè tè sa yo pa konnen
You are incomplete without it	Ou enkonplè san li
I hated how my heart and body felt at home	Mwen te rayi sa kè m ak kò m te santi lakay mwen
I don't like any better than you	Mwen pa renmen okenn pi bon pase ou
I would become a priest	Mwen ta vin yon prèt
I didn’t notice the weather	Mwen pa t 'remake tan an
I feel no trace or connection to this place	Mwen pa santi okenn trase oswa koneksyon ak kote sa a
I took her black hair and her dark blue eyes	Mwen te pran cheve nwa li yo ak je ble nwa li yo
I was very happy with this car	Mwen te trè kontan ak machin sa a
A horse is a symbol of regulated movement	Yon chwal se yon senbòl mouvman reglemante
I won't know until tomorrow	Mwen p'ap konnen jouk demen
I looked out my window, I knew it was still there	Mwen gade deyò fenèt mwen an, mwen konnen li te toujou la
I got two for a dollar	Mwen te resevwa de pou yon dola
I really think this will help	Mwen reyèlman panse ke sa a pral ede
I felt a rush every time the dust gave way	Mwen te santi yon prese chak fwa pousyè tè a bay
I honestly have no say in the matter	Mwen onètman pa gen okenn di nan zafè a
I should live with it	Mwen ta dwe viv ak li
A certain download is a doomed future	Yon download sèten se yon avni kondane
A man would find it fun to watch	Yon gason ta jwenn li plezi gade
I would stay with the heavier set up	Mwen ta rete ak pi lou a mete kanpe
I have done well in my testimony	Mwen te byen fè temwayaj mwen an
I miss you so much	Mwen manke w anpil granmoun
I was afraid to sleep	Mwen te pè dòmi
A feast, a harvest feast	Yon fèt, yon fèt rekòt
I need to know what happened between us	Mwen bezwen konnen sa ki te pase ant nou
I already said what was coming	Mwen deja di sa k ap vini an
It was a good race for us	Se te yon bon kous pou nou
I put my hand on my wound	Mwen mete men m sou blesi m
I have believed this for many years	Mwen te konn kwè sa pou plizyè ane
A tailor signed a covenant to obey and live	Yon tayè te siyen alyans pou obeyi ak viv
I want it all to work out	Mwen vle li tout travay deyò
I should have known long ago	Mwen ta dwe konnen depi lontan
I like to use it myself	Mwen renmen sèvi ak li tèt mwen
I hope you had a good time, anyway	Mwen espere ou te pase yon bon moman, de tout fason
I shrug my shoulders and look at the grass and the trees in the distance	Mwen rann zèpòl, m ap gade zèb ak pye bwa ki pi lwen yo
I stuck my tongue out	Mwen te pèse lang mwen
I have a lot in mind	Mwen gen anpil nan tèt mwen
I have some vacation time saved	Mwen gen kèk tan vakans sove
I wanted him to hold my hand again	Mwen te vle li kenbe men m 'ankò
I can feel his hand still	Mwen ka santi men l 'tankou li toujou la
Then the depression moved westward	Lè sa a, depresyon an te deplase nan direksyon lwès la
I should have warned you sooner	Mwen ta dwe avèti ou pi bonè
I do things the way he does	Mwen fè bagay sa yo menm jan li fè
A hand slipped into her arms	Yon men glise nan bra l
I was just worried about my family	Mwen te jis enkyete sou fanmi mwen
I give him permission to become himself	Mwen ba li pèmisyon pou l vin tèt li
I need you to find out about it	Mwen bezwen ou jwenn enfòmasyon sou li
I can build a house or a chair	Mwen ka bati yon kay oswa yon chèz
I frown and look behind me at the doors	Mwen fwonte epi gade dèyè m nan pòt yo
I will see you all again	Mwen pral wè nou tout ankò
A shiver touched her skin	Yon tranble touche po li
I had to lie a little	Mwen te oblije bay manti yon ti kras
I had the opportunity to help her family and failed	Mwen te gen opòtinite pou ede fanmi l 'ak echwe
I could do that all day	Mwen te kapab fè sa tout jounen an
I could go on but you get the picture	Mwen te kapab kontinye men ou jwenn foto a
I put my hand on my face	Mwen mete men m sou figi m
I will never die	Mwen pap janm mouri
I read the broadband at the beginning	Mwen li bande nan kòmansman an
I see you haven't lifted your hair yet	Mwen wè ou poko leve chevew
I wanted the police to lose track of me	Mwen te vle lapolis pèdi tras mwen la
I don't hear what he says	Mwen pa tande sa li di
I haven’t been on a bike in years	Mwen pa te sou yon bisiklèt nan ane
He hated being on the bench	Li te rayi yo te sou ban an
A white mustache and a warm belly	Yon moustach blan ak yon vant chofe
I continued upstairs and closed the door behind me	Mwen kontinye anlè e mwen fèmen pòt la dèyè mwen
I would like to wake them up if we can	Mwen ta renmen reveye yo si nou kapab
I thought we were like brothers here	Mwen te panse nou te tankou frè isit la
I did not discuss this point	Mwen pa t diskite pwen sa a
Soon visual confirmation was made	Byento konfimasyon vizyèl te fè
I had many friends	Mwen te gen anpil zanmi
I think he might say a different word	Mwen panse ke li ta ka di yon mo diferan
I could feel it even though my eyes were closed	Mwen te kapab santi l menm si je m te fèmen
A full shadow of the threshold	Yon lonbraj plen papòt la
I am most amazed by her age	Mwen pi sezi pa laj li
I could see a future in maybe	Mwen te kapab wè yon avni nan petèt
I never imagined loving someone could be so	Mwen pa janm imajine renmen yon moun ta ka konsa
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan gade atik ou a
I just have to play a new epic fashion	Mwen jis gen yo jwe yon mòd sezon nouvo
I may have some here	Mwen ka gen kèk isit la
I gave her a look and she stood up	Mwen ba li yon je, li kanpe
He looked at the right age	Li te gade laj dwat la
I did the same check on the left	Mwen te fè menm chèk la sou bò gòch la
One water flowed down her cheek	Yon sèl dlo koule desann sou yon souflèt li
I return your call	Mwen retounen apèl ou a
I think it makes it easier	Mwen panse ke li fè li pi fasil
I couldn't keep it there forever	Mwen pa t 'kapab kenbe l' la pou tout tan
I know what happened to them	Mwen konnen sa ki rive yo
My lawyer is following the case	Avoka mwen an ap swiv dosye a
I bring the rest with you	Mwen pote rès la avèk nou
A terrible possibility happened to me	Yon posibilite terib rive m '
I wanted to check on you	Mwen te vle tcheke sou ou
I will be near you	Mwen pral toupre ou
I just wanted this not real	Mwen jis te vle sa a pa reyèl
I was dragging my family into it	Mwen t ap trennen fanmi mwen nan li
A ranking themselves	Yon plase tèt yo
I looked at the room in amazement	Mwen te gade chanm nan sezi
I was tired of school	Mwen te fatige nan lekòl la
I will never forget that first shot	Mwen pap janm bliye premye piki sa a
I'm sure your mother wants to see you	Mwen sèten manman w anvi wè w
I walk toward her first class	Mwen mache nan direksyon premye klas li a
I knew you would try to stop me	Mwen te konnen ou ta eseye sispann m '
But I deserved more than hated him	Men, mwen te merite plis pase rayi l
I never knew the boys were so problematic	Mwen pa janm konnen ti gason yo te tèlman pwoblèm
I was upset about something	Mwen te fache sou yon bagay
I was thrown into the back of the car	Mwen te jete nan dèyè machin nan
I tried different methods, but he died	Mwen te eseye diferan metòd, men li te mouri
I pulled the jacket closer, covering my head	Mwen rale jakèt la pi pre, kouvri tèt mwen
I didn’t consider myself an icon	Mwen pa t 'konsidere tèt mwen yon icon
I felt like a stranger that no one could see	Mwen te santi mwen tankou yon etranje ke pèsonn pa t 'kapab wè
I can teach her how to control them	Mwen ka moutre li kijan pou kontwole yo
I obviously didn’t mean to	Mwen evidamman pa t 'vle di
Then it would bowl in me for ten minutes	Lè sa a, li ta bòl nan mwen pou dis minit
I picked it up after the third time	Mwen te ranmase l apre twazyèm fwa a
I'm afraid we don't have much silent worship	Mwen pè nou pa gen anpil adorasyon an silans
I couldn't stand all this pretense, all this money wasted	Mwen pa t 'kapab sipòte tout pretans sa yo, tout lajan sa yo gaspiye
I wasn't ready to have fun tonight	Mwen pa t 'pare pou amize aswè a
I mean, there might be another way around	Mwen vle di, ta ka gen yon lòt fason alantou
I woke up a little later, surprised by my loneliness	Mwen leve yon ti jan pita, sezi pa solitid mwen
I want to see where it goes	Mwen vle wè ki kote li prale
I have a friend who travels the world	Mwen gen yon zanmi ki vwayaje mond lan
I know you and my father were like a scotch	Mwen konnen ou menm ak papa m 'te tankou yon scotch
I mean, compared to how you used to be	Mwen vle di, konpare ak jan ou te konn ye
I told him what they were doing was wrong	Mwen te di l 'sa yo t'ap fè a te mal
A week felt like centuries	Yon semèn te santi tankou syèk
He also received his first visit in nine years	Li te resevwa tou premye vizitè l 'nan nèf ane
I know, weird things for a cat to do	Mwen konnen, bagay etranj pou yon chat fè
I think he could learn his lesson	Mwen panse ke li te ka aprann leson li
I needed an update on everything	Mwen te bezwen yon ajou sou tout bagay
I suggest to wear it	Mwen sijere yo mete li
I love watching them	Mwen renmen gade yo
It was a commercial failure	Se te yon echèk komèsyal
I didn’t realize how hard your job was	Mwen pa t 'reyalize jan travay ou te difisil
I’m really glad that we’re all here	Mwen vrèman kontan ke nou tout isit la
I looked down at my arms and gasped	Mwen gade anba nan bra m 'ak gasped
I pull over, jump out and run to the corner	Mwen rale sou, sote soti epi kouri nan kwen an
I tried to show them examples	Mwen te eseye montre yo egzanp
I can help you find friends	Mwen ka ede w jwenn zanmi w
I don't ask much	Mwen pa mande anpil
I try to get back to my book	Mwen eseye tounen nan liv mwen an
The face of a man appears in it	Figi yon nonm parèt ladan l
I have no thoughts of yesterday or tomorrow	Mwen pa gen okenn panse a yè oswa demen
I looked at the electric clock	Mwen gade revèy elektrik la
I mean she really loves school	Mwen vle di li vrèman renmen lekòl
I don’t even know he carries one	Mwen pa menm konnen li pote youn
I stole the money from my back pocket	Mwen te vòlè lajan an nan pòch dèyè l
I shuddered at the exposure	Mwen te tranble nan zo yo fè nan ekspoze a
I can’t wait to get on a plane	Mwen pa ka tann mwen leve nan yon avyon
I need to go back to my parents anyway	Mwen bezwen tounen bay paran mwen kanmenm
I just wanted to disappear from all sides all at once	Mwen jis te vle disparèt nan tout kote tout nan yon fwa
A kiss here, a compliment there	Yon bo isit la, yon konpliman la
I just put lunch on the table	Mwen te jis mete manje midi sou tab la
I had a week to make a decision	Mwen te gen yon semèn pou m pran yon desizyon
I hope you enjoy my little illusion	Mwen espere ke w ap jwi ti ilizyon mwen an
I believe as before in your lucky star	Mwen kwè tankou anvan nan zetwal chans ou
The class also suffered problems with turning and weight	Klas la tou te soufri pwoblèm ak vire ak pwa
I wasn't good enough for her	Mwen pa t ase pou li
I could not understand what they were saying	Mwen pa t 'kapab konprann sa yo t'ap di
I just miss you, that's all	Mwen jis manke ou, se tout
I hope this lady never gets to train again	Mwen espere dam sa a pa janm rive antrene ankò
A young officer stood at the door	Yon jèn ofisye te kanpe bò pòt la
A remarkable bargain, look back on it	Yon negosye remakab, gade dèyè sou li
I did a job just to convince them	Mwen te fè yon travay jis pou konvenk yo
I just need to take a break is all	Mwen jis bezwen pran yon ti repo se tout
I should be home in two or three hours	Mwen ta dwe lakay mwen nan de oswa twa èdtan
I never came out of high school	Mwen pa janm soti nan lekòl segondè
I didn’t do that though	Mwen pa te fè sa menm si
A desk calendar had them	Yon kalandriye bò kote biwo a te gen yo
I didn't want to score	Mwen pa t vle fè nòt
I bite on the bottom of my mouth	Mwen mòde sou bouch anba mwen
I was a great film producer	Mwen te yon gwo pwodiksyon fim
I have heard of such waters	Mwen te tande pale de dlo sa yo
I just can’t tell you why well anymore	Mwen jis pa ka di ou poukisa byen ankò
I hope you enjoyed your first day with us	Mwen espere ke ou te jwi premye jou ou avèk nou
I knew what that meant right now	Mwen te konnen sa sa vle di kounye a
However, a book can point us in the right direction	Sepandan, yon liv ka montre nou nan bon direksyon an
I've read it for a long time	Mwen konn li depi lontan
A friend, not a close one, but always a friend	Yon zanmi, pa yon pwòch youn, men toujou yon zanmi
I felt the snake's head grow nearby	Mwen te santi tèt koulèv la grandi tou pre
I might need six or even seven days	Mwen ta ka bezwen sis oswa menm sèt jou
I have good men here, but not enough	Mwen gen bon gason isit la, men pa ase
I want you to go to your room	Mwen vle ou ale nan chanm ou
I dived into it a couple feet	Mwen plonje nan li yon koup san pye
The fork was never found	Fouchèt la pa t janm jwenn
I turn on my feet and go	Mwen vire sou pye m epi m ale
A lace glove for more interest	Yon gan dantèl pou plis enterè
I would use your words carefully around here	Mwen ta sèvi ak mo ou yo ak anpil atansyon alantou isit la
A word of warning before you go down there	Yon mo avètisman anvan ou desann la
A tear of anger and grief rolled down his cheek	Yon dlo nan kòlè ak lapenn woule sou souflèt li
Thousands of thousands were soon formed	Byento yo fòme bann plizyè milye moun
I can't let you pay anymore	Mwen pa ka kite ou peye ankò
I could make love easier than kissing	Mwen te kapab fè lanmou pi fasil pase bo
I sighed in relief, but I still trembled	Mwen soupi soulajman, men mwen toujou tranble
I didn't do it because it was bad	Mwen pa t 'fè li pou yo te move
A simple apology can go a long way	Yon ekskiz senp ka ale yon fason lontan
I was a military judge	Mwen te yon jij militè
A football or a hockey player	Yon foutbòl oswa yon jwè Hockey
I know about your code of honor	Mwen konnen sou kòd onè ou
I thought you looked to the future	Mwen te panse ou te gade nan lavni
I can't walk away dressed like that	Mwen pa ka mache byen lwen abiye konsa
I knew it was due to blood loss	Mwen te konnen li te vini akòz pèt san an
I think being a strong, independent woman is more important	Mwen panse ke yo te yon fanm fò, endepandan pi enpòtan
I see so much despair and sadness here	Mwen wè anpil dezespwa ak tristès isit la
I felt bad about the jacket too	Mwen te santi m mal sou jakèt la tou
A shelf full of gift hats caught her attention	Yon etajè plen chapo kado te atire atansyon li
I feel dislike, but hate burning	Mwen santi mwen pa renmen, men rayi boule
I had no idea he would come here	Mwen pa te gen okenn lide li ta vin isit la
It needs its own stuff	Li bezwen pwòp bagay li yo
I needed to protect my friends	Mwen te bezwen pwoteje zanmi m yo
I showed him the stairs	Mwen te montre l eskalye yo
I did what was necessary, but no more	Mwen te fè sa ki nesesè, men pa plis
A team can run more hours and make more money	Yon ekip ka kouri plis èdtan epi fè plis lajan
I take the gift, anyway	Mwen pran kado a, de tout fason
I can just get to the point	Mwen ka jis rive nan pwen an
Many people moved away to find new jobs	Anpil moun te deplase ale pou jwenn nouvo travay
I know only what it is	Mwen konnen sèlman sa ki ye
The date is a matter of discussion	Dat la se yon kesyon de diskisyon
I have to get it back	Mwen dwe fè l tounen
I really didn’t know	Mwen reyèlman pa t 'konnen
A weak network connection	Yon koneksyon rezo fèb
I read the whole deal	Mwen li tout kontra a
I was about to admit this out loud	Mwen te sou admèt sa a byen fò
I didn’t know the baby she was killing	Mwen pa t konnen ti bebe li te touye a
I slept in the next room	Mwen dòmi nan chanm adjasan a
I called him from the back porch	Mwen rele l 'soti nan pyès devan kay la dèyè
He was a noble political missionary	Li te yon misyonè politik nòb
I remain cautious though	Mwen rete pridan menm si
I backed away once more to give her space	Mwen fè bak yon lòt fwa ankò pou ba li espas
I was worried that the detective would recognize me, too	Mwen te enkyete ke detektif la te rekonèt mwen, tou
I did another quick right and turned off the lights	Mwen te fè yon lòt dwa rapid epi li te etenn limyè yo
A favorable effect was noted	Yo te note yon efè favorab
I couldn't slip out of his arms	Mwen pa t 'kapab glise soti anba bra l'
I can just make one of my brothers finish it	Mwen ka jis fè youn nan frè m 'fini li
I talked to one more	Mwen te pale ak youn nan plis
I was not in the mood for an argument	Mwen pa t 'nan atitid la pou yon diskisyon
I didn’t know what the light meant	Mwen pa t 'konnen ki sa limyè a vle di
I hated the effects of the rulers	Mwen te rayi efè chèf yo te fè sou mwen
I remember now why we left	Mwen sonje kounye a poukisa nou kite
I could burn that newspaper	Mwen te kapab boule jounal sa a
I have other important businesses to attend to	Mwen gen lòt biznis enpòtan pou m ale nan
The facts are irrelevant	Reyalite yo pa enpòtan ditou
I have only one close male friend	Mwen gen yon sèl zanmi pwòch gason
The report found no technical issues with the aircraft	Rapò a pa jwenn okenn pwoblèm teknik ak avyon an
I haven't seen you or talked to you	Mwen pa te wè ou oswa pale avè ou
I guess he had no choice	Mwen devine li pa te gen okenn chwa
A truly enlightening environment	Yon anviwònman vrèman eklere
I never said it would be easy	Mwen pa janm di li ta fasil
I couldn’t sleep or keep food down	Mwen pa t 'kapab dòmi oswa kenbe manje desann
I felt a certain satisfaction as a child	Mwen te santi yon sèten satisfaksyon timoun
I see with satisfaction your generous offer of rewards	Mwen wè ak satisfaksyon òf jenere ou nan rekonpans
I doubted he would get far	Mwen te doute ke li ta rive lwen
I wanted to hold on to something	Mwen te vle kenbe sou yon bagay
I had nothing to do and they killed him	Mwen pa t 'gen anyen fè ak yo te touye l'
I had no idea what was coming	Mwen pa te gen okenn lide ki te vini
I noticed it the first year	Mwen te remake li premye ane pase
I loved the course so much	Mwen te renmen kou a anpil
I mentioned one of these last week	Mwen mansyone youn nan sa yo semèn pase a
I woke up and found her standing on me, staring	Mwen reveye mwen jwenn li kanpe sou mwen, fikse
I check in on it periodically	Mwen tcheke nan sou li detanzantan
I did not force myself on anyone	Mwen pa t fòse tèt mwen sou pèsonn
I know your magic could only dream	Mwen konnen maji ou ta ka sèlman rèv
A game that is life itself	Yon jwèt ki se lavi li menm
I can't believe the school is out already	Mwen pa ka kwè lekòl la soti deja
I was going to report it today	Mwen te pral rapòte li jodi a
I needed to go to the park	Mwen te bezwen ale nan pak la
I had nothing better to do	Mwen pa t gen anyen pi bon pou m fè
I tried, my dear, to find out what happened	Mwen te eseye, mezanmi, chèche konnen sa ki te pase
Then I looked around the bar	Lè sa a, mwen gade alantou ba a
I tried the other direction	Mwen te eseye lòt direksyon an
I had a very bad day	Mwen te pase yon jou trè move
I want to read it he thought	Mwen vle li li te panse
I had never given a flower before	Mwen pa t janm bay yon flè anvan
But it will turn out well	Men, li pral vire byen
I need to arrange the funerals too	Mwen bezwen fè aranjman pou fineray yo tou
I think that sounds right	Mwen panse ke sa son sou dwa
I have no mercy on anyone for a long time	Mwen pa gen pitye pou pèsonn depi lontan
I look in vain anywhere that is likely hidden	Mwen gade pou gremesi nenpòt kote ki gen anpil chans kache
I speak to you today with a heavy heart	Mwen pale ak nou jodi a ak kè lou
I knew it was coming to an end	Mwen te konnen li t ap rive nan yon fen
I was so worried about you too	Mwen te tèlman enkyete w pou ou tou
She had at least three children	Li te fè omwen twa timoun
I find that you love each other	Mwen jwenn kè kontan ke ou renmen youn lòt
No daughter was known to him	Yo pa konnen okenn pitit fi li te genyen avè l
I was scared, scared to try something strong	Mwen te pè, pè eseye yon bagay ki fò
All children sit down	Tout timoun chita
I get service while in the recovery home	Mwen jwenn sèvis pandan m nan kay rekiperasyon an
I laughed throughout the song	Mwen ri nan tout chante a
I got up and greeted her with a hug	Mwen leve, mwen salye l ak yon akolad
I can't really remember my father	Mwen pa ka sonje papa m vrèman
I look forward to seeing you and our baby	Mwen ap tann pou m wè ou ak ti bebe nou an
I come to interact with everyone	Mwen vin kominike avèk tout moun
I hated the way he sighed	Mwen te rayi fason li te fè yon soupi
I have no idea what half the buttons mean	Mwen pa gen okenn lide ki sa mwatye bouton yo vle di
Guests can ride in a single or double tube	Envite yo ka monte nan yon tib sèl oswa doub
I just woke up with a smile on my face	Mwen jis leve ak yon souri sou figi mwen
I know that well enough	Mwen konnen sa ase byen
I stopped using it again	Mwen sispann sèvi ak li ankò
I stood on the ground shaking	Mwen te kanpe atè pandan kò mwen te tranble
I have to keep them on a good day	Mwen dwe kenbe yo nan yon bon jou
I hope you are not of this type	Mwen espere ke ou pa kalite sa a
I ran with a bad crowd	Mwen kouri ak yon foul moun move
I think of you all day	Mwen panse ak ou tout jounen an
I fell straight into it	Mwen tonbe tou dwat nan li
I certainly missed opportunities	Mwen sètènman rate opòtinite
I found my way out	Mwen te jwenn wout mwen soti
I heard it myself once	Mwen tande l 'mwen menm yon fwa
I jumped with all my might	Mwen sote ak tout fòs mwen
I wasn't good enough for that	Mwen pa t bon ase pou sa
I hope he keeps it up all night	Mwen espere ke li kenbe l 'la tout nwit lan
I stopped my internal struggle	Mwen sispann lit entèn mwen an
I hope the security guard is okay	Mwen espere ke gad sekirite a oke
I didn't see the shape of the car	Mwen pa t 'wè fòm machin nan
I will also inform your city police	Mwen menm mwen pral enfòme polisye vil ou a
I have to go out and send	Mwen oblije soti epi voye
I knew that for a fact	Mwen te konnen sa pou yon reyalite
I like that about it	Mwen renmen sa sou li
I certainly didn't go for it	Mwen sètènman pa t 'al chache li
Sometimes they get lost	Kèk fwa yo pèdi wout yo
I fight for things to be normal again	Mwen goumen pou bagay yo ka nòmal ankò
A woman was in the passenger seat	Yon fanm te sou chèz pasaje a
She was also a beautiful young woman	Yon bèl jèn fanm li te tou
I can see that he wants to push me further	Mwen ka wè li vle pouse m 'pi lwen
The game received rave reviews before development even began	Jwèt la te resevwa gwo kritik anvan devlopman menm te kòmanse
Simple songs recorded really quickly	Chante senp anrejistre vrèman byen vit
I must accept the truth	Mwen dwe aksepte verite a
I never had friends	Mwen pa t janm gen zanmi
I have to keep moving forward	Mwen dwe kenbe tan vanse
A mighty warrior fought his last battle	Yon gwo vanyan sòlda te goumen dènye batay li
I didn't kill that child	Mwen pa t touye timoun sa
I will pay you all for your problems	Mwen pral peye nou tout pou pwoblèm nou yo
I was looking for good stones	Mwen t'ap chache bon wòch
I heard them coming from the kitchen	Mwen tande yo soti nan kwizin nan
I hope that doesn't happen	Mwen swete sa pa rive
I was just scared	Mwen te jis pè
I was leaving tomorrow	Mwen t ap kite demen
I took the time and did more research	Mwen te pran tan an e mwen te fè plis rechèch
I could slip away to find my dog	Mwen te kapab glise ale jwenn chen mwen an
The army was present	Lame te prezan
Some battles have been won in these spectacular fashions	Gen kèk batay ki te genyen nan mòd sa yo espektakilè
I tried to ignore it for a long time	Mwen te eseye inyore li pou yon tan long
I like to spend my spare time with them	Mwen renmen pase tan rezèv mwen avèk yo
I couldn't even think of getting up	Mwen pa t 'kapab menm panse a leve
These waves are known as the third sound	Onn sa yo ke yo rekonèt kòm twazyèm son
I haven’t been around a real mortal in several years	Mwen pa te bò kote yon vrè mòtèl nan plizyè ane
I could not hear his feet in the darkness	Mwen pa t 'kapab tande pye l' nan fènwa a
I just want a guy to love me for me	Mwen jis vle yon nèg renmen mwen pou mwen
Public demand for passenger services has begun	Te gen demann piblik pou sèvis pasaje yo te kòmanse
He will not go	Li pap ale
The fruits are swallowed whole	Fwi yo vale antye
One can do that in these circumstances	Yon moun ka fè sa, nan sikonstans sa yo
I suppose they still suspect the wife but	Mwen ta kwè yo toujou sispèk madanm lan men
I knew he was laughing secretly in the corner	Mwen te konnen li t ap ri an kachèt nan kwen an
I can't work in the office	Mwen pa ka travay nan biwo a
I was not allowed to say anything anyway	Mwen pa t gen dwa di anyen kanmenm
I have to say, it doesn't do a bad job	Mwen bezwen di, li pa fè yon move travay
I realized that it might be easier to give in	Mwen reyalize ke li ta ka pi fasil bay nan
I agree, and we go	Mwen dakò, epi nou ale
I couldn't really call her beautiful	Mwen pa t 'kapab vrèman rele l' bèl
This request was finally granted	Demann sa a te finalman akòde
I'm going to be a shell	Mwen pral tounen yon kokiy
I just picked up my basket and went home	Mwen jis chwazi panyen mwen an epi mwen te ale lakay mwen
I guess he got into it with his dad	Mwen devine li te antre nan li ak papa l '
I recently made some relief soup for an event	Mwen fèk fè kèk soup sekou pou yon evènman
I find this kind of conversation difficult even today	Mwen twouve sa a jan de konvèsasyon difisil menm jodi a
I think he was abused as a child	Mwen panse ke li te abi kòm yon timoun
Sometimes emotions come before you	Pafwa emosyon yo vin devan ou
I couldn’t stomach the taste	Mwen pa t 'kapab nan vant gou a
I rang the bell and waited a few minutes	Mwen sonnen klòch la epi tann kèk minit
I feel the music right now, in my bones	Mwen santi mizik la kounye a, nan zo mwen
I see the ladies coming and going	Mwen wè medam yo vini epi ale
The eyes are medium sized and round pupils	Je yo gwosè mwayen ak pupil wonn
Both hold their positions	Tou de kenbe pozisyon yo
I prepare myself for the shot	Mwen prepare tèt mwen pou fè piki a
I’ve known her for about four years	Mwen te konnen li pou apeprè kat ane
I predict it may be more difficult	Mwen prevwa ke li ka pi difisil
Each type of piece moves in a different way	Chak kalite moso deplase nan yon fason diferan
I remember the fear in his eyes, and tears	Mwen sonje pè a nan je l ', ak dlo nan je
I felt like we had been there forever	Mwen te santi tankou nou te la depi pou tout tan
I didn’t like it at first	Mwen pa t 'renmen li nan premye
I am the only one who survived	Se mwen menm sèl ki te siviv
I rolled my eyes as his hand touched my shoulder	Mwen woule je m lè men l te touche zepòl mwen
I live in the present for the future	Mwen viv nan prezan pou lavni
A woman was expecting a baby	Yon fanm t'ap tann ak yon timoun
The new team enjoyed working with each other	Nouvo ekip la te renmen travay youn ak lòt
I need comfort again style	Mwen bezwen konfò ankò style
I want to run, but fear sets in	Mwen vle kouri, men laperèz fikse pye m
I will make these for sale	Mwen pral fè sa yo pou vann
I take off my clothes and sit down	Mwen retire rad mwen epi mwen chita
Therefore, I was touched by her sympathy	Se poutèt sa, mwen te touche pa senpati li
I leaned back on the couch as he continued	Mwen apiye tounen sou kanape a pandan l te kontinye
I can't help these people	Mwen pa ka ede moun sa yo
I had my own shit to deal with	Mwen te gen pwòp kaka mwen fè fas ak
I tried to hide my face from her	Mwen te eseye kache figi m 'nan men li
I had a steep learning curve	Mwen te gen yon koub aprantisaj apik
I needed a way to get to the rocks	Mwen te bezwen yon fason pou ale nan wòch yo
I probably need the company more than it did	Mwen pwobableman bezwen konpayi an plis pase li te fè
I hope they were asleep	Mwen espere ke yo te dòmi
I would borrow money just to get a drink	Mwen ta prete lajan jis pou jwenn yon bwè
I try not to stare at her	Mwen eseye pa fikse nan bouch li
I'm out of the car and I'm standing with him	Mwen soti nan machin nan epi mwen kanpe avè l '
I couldn't wait to meet my other father	Mwen pa t 'kapab tann pou m konnen lòt papa m'
I received a degree in architecture	Mwen te resevwa diplòm nan achitekti
Contrast is the key	Kontras se kle a
I followed, closing the door behind me	Mwen swiv, fèmen pòt la dèyè mwen
I called to the apartment	Mwen rele nan apatman an
I couldn't do anything else	Mwen pa t 'kapab fè anyen ankò
I still go a little faint in the bloody eyes	Mwen toujou ale yon ti kras endispoze nan je san an
Women give birth to one child each year	Fanm bay nesans chak ane yon sèl pitit
I want to discuss this plan with you	Mwen vle diskite sou plan sa a avèk ou
They have three daughters	Yo gen twa pitit fi
I think you better come in the afternoon	Mwen panse ke ou pi bon vini nan apremidi a
I want my readers to know more about you	Mwen vle lektè mwen yo konnen plis sou ou
I look up when no one answers right away	Mwen gade anlè lè pèsonn pa reponn touswit
I mean she even dresses differently and everything	Mwen vle di li menm abiye yon lòt jan ak tout bagay
I checked my right arm	Mwen tcheke bra dwat mwen
I helped set that up	Mwen te ede mete kanpe sa
I have done it for my people	Mwen fè li pou pèp mwen an
A second later, he came back and opened the door	Yon segond apre, li tounen e li louvri pòt la
I thought about it a little more	Mwen te panse sou li yon ti kras plis
I will frame it in simple words for you	Mwen pral ankadre li nan mo senp pou ou
Some men, mostly women and children	Kèk gason, sitou fanm ak timoun
I know too much	Mwen konnen twòp bagay
I was waiting for you to appear, not our brothers	Mwen t ap tann ou parèt, pa frè nou yo
The park began to look for an alternative	Pak la te kòmanse chèche yon altènatif
I knew that well enough	Mwen te konnen sa ase byen
I looked at her hand	Mwen te gade men l
I need to feel her warmth, her emotions	Mwen bezwen santi chalè li, emosyon li
I will dive into this experience with abandonment	Mwen pral plonje nan eksperyans sa a ak abandon
But when he left, it seemed even more appropriate	Men, lè li te ale, li te sanble menm pi apwopriye
I believe you still love me	Mwen kwè ou toujou renmen mwen
I took a ride from a stranger	Mwen te pran yon woulib nan men yon etranje
I make a somewhat digital equivalent	Mwen fè yon ekivalan yon ti jan dijital
I had a sudden tingling sensation in my stomach	Mwen te gen yon santiman koule toudenkou nan vant mwen
I was waiting for a year	Mwen tap tann pou yon ane
I continue to take in every part of her body	Mwen kontinye pran nan chak pati nan kò li
Some tears formed	Kèk dlo nan je m te fòme
I can't lose consciousness here	Mwen pa ka pèdi konesans isit la
I heard him call for help	Mwen tande li rele pou m ede l
I felt the need to call	Mwen te santi nesesite poum rele
I brought both of his horses with me	Mwen mennen tou de chwal li yo avè m
A kind of magic clerk	Yon kalite grefye majik
I will never forget his reason for hesitation	Mwen p'ap janm bliye rezon li pou ezitasyon
I also realized something else, something more important	Mwen menm mwen reyalize yon lòt bagay, yon bagay ki pi enpòtan
I have things to take care of	Mwen gen bagay pou m okipe
I must admit that they have a point	Mwen dwe rekonèt ke yo gen yon pwen
I was really struggling	Mwen te vrèman gen difikilte
I wondered how he responded	Mwen te mande kijan li te reponn
I slept on a tree	Mwen te dòmi apiye sou yon pye bwa
I will contact you soon with more instructions	Mwen pral kontakte byento ak plis enstriksyon
I am a research engineer	Mwen se yon enjenyè rechèch
I fill in my name and company information	Mwen ranpli non mwen ak enfòmasyon konpayi an
I went inside, really quiet	Mwen te antre anndan, vrèman trankil
I need it in my life	Mwen bezwen li nan lavi mwen
I suspect it might be a different year	Mwen sispèk li ta ka yon ane diferan
I couldn't even tell you their names	Mwen pa t 'kapab menm di ou non yo
I will call the police in the meantime	Mwen pral rele lapolis nan entre-temps la
I never knew it, though	Mwen pa janm te konnen li, menm si
I did not realize that the messengers had appeared at night	Mwen pa t reyalize mesaje yo te parèt lè sa a nan mitan lannwit
I felt my jaw drop again	Mwen te santi machwè m tonbe ankò
I stood up cautiously	Mwen leve kanpe avèk prekosyon
A place left alive after the offices were closed	Yon kote ki rete vivan apre biwo yo te fèmen
I can feel it in my stomach	Mwen ka santi l nan vant mwen
I just want to come here	Mwen jis vle vin isit la
I needed to finish medical school	Mwen te bezwen fini lekòl medikal
A table is a collection of related files	Yon tab se yon koleksyon dosye ki gen rapò
I never used your name	Mwen pa janm sèvi ak non ou
I really want to go home	Mwen reyèlman vle ale lakay ou
I go to bed thinking about it	Mwen ale nan kabann mwen panse ak li
I want to look at his expression	Mwen vle gade ekspresyon li yo
That could mean making some expensive mistakes	Sa te kapab vle di fè kèk erè chè
I was trying to keep track	Mwen t ap eseye kenbe tras yo
His generosity brought me back to life	Jenerozite li te fè m tounen lavi m
I can save you from the worst of sins	Mwen ka delivre ou anba pi move peche a
I wanted to write a book	Mwen te vle ekri yon liv
I wasn't even sure how to respond to that	Mwen pa t 'menm sèten ki jan yo reponn a sa
A promise should be a promise	Yon pwomès ta dwe yon pwomès
I think our agreement is over	Mwen panse akò nou an fini
A soft murmur rose loudly in response	Yon murmur mou leve byen wo nan repons
I love this shape	Mwen renmen fòm sa a
Fishing is popular on the banks of the river	Lapèch se popilè sou bank yo nan rivyè a
I respected his will	Mwen te respekte volonte li
A sense of dread began to build up among them	Yon sans de laperèz te kòmanse bati nan mitan yo
Darwin was impressed by the idea	Darwin te enpresyone pa lide a
I came to use it at this point	Mwen te vin itilize li nan pwen sa a
I knew it would never hurt me	Mwen te konnen li pa t ap janm fè m mal
I will not have violence in my school	Mwen pap gen vyolans nan lekòl mwen an
I couldn't let this happen again	Mwen pa t 'kapab kite sa a rive ankò
I could do that easily	Mwen te kapab fè sa fasil
I know that they both lifted things up on the ground	Mwen konnen ke yo tou de leve bagay yo sou tè a
I mean, it was like work, work, work	Mwen vle di, se te tankou travay, travay, travay
I know it better than anyone	Mwen konnen li pi byen pase nenpòt moun
I must have had a thousand of them	Mwen dwe te gen yon mil nan yo
I’ve known them for years	Mwen te konnen yo pou ane
I found it, but it didn't work	Mwen jwenn li, men li pa t travay
I was really blessed and protected somehow	Mwen vrèman te beni ak pwoteje yon jan kanmenm
I want you to promise me that it won't	Mwen vle ou pwomèt mwen ke li pa pral
I don’t touch it and it shouldn’t matter	Mwen pa manyen li epi li pa ta dwe gen pwoblèm
I was hit like a baby after that	Mwen te frape tankou yon ti bebe apre sa
I shouldn’t listen to this nurse	Mwen pa ta dwe koute enfimyè sa a
I can feel her depression inside me	Mwen ka santi depresyon li anndan mwen
I was usually calm and collected	Mwen te anjeneral kalm ak kolekte
I examine the tobacco tin	Mwen egzamine fèblan tabak la
A number of state officials attended his funeral	Yon kantite ofisyèl leta te asiste antèman li
I stood up again and gave it my full attention	Mwen te kanpe ankò e mwen te ba li tout atansyon mwen
A ravine could be another good place to hide	Yon ravin ta ka yon lòt bon kote pou kache
I wouldn't let her go like that	Mwen pa ta kite l ale konsa
I never deal with it	Mwen pa janm fè fas ak li
I do this very carefully	Mwen fè sa ak anpil atansyon konsa
I was raised there for the beginning of my life	Mwen te elve la pou kòmansman lavi mwen
I forgot that he was even here	Mwen bliye ke li te menm isit la
I can’t just abandon it	Mwen pa ka jis abandone li
I should drive her car today	Mwen ta dwe kondwi machin li jodi a
I am safe and secure	Mwen an sekirite epi an sekirite
I absolutely don’t want more	Mwen absoliman pa vle plis
The church is open during the day for visitors	Legliz la louvri pandan jounen an pou vizitè yo
I read them while the hot water was running	Mwen li yo pandan dlo cho a kouri
I am not alone, many of us have	Se pa mwen sèl, anpil nan nou te fè sa
I turned and slowly walked to the bathroom	Mwen te vire epi tou dousman mwen te mache nan twalèt la
I just really hate losing marks	Mwen jis reyèlman rayi pèdi mak
I do so with humility	Mwen fè sa ak tout imilite
I need to know now	Mwen bezwen konnen kounye a
I watched daily broadcasts	Mwen te gade emisyon chak jou
I did not know what was happening to me	Mwen pa t 'konnen sa ki te vin sou mwen
I know it would be an additional headache	Mwen konnen li ta yon tèt fè mal adisyonèl
A shiver ran down his spine	Yon frison kouri desann do l
A man of vision and talent	Yon nonm ki gen vizyon ak talan ou
I could kill you before you reach it	Mwen te kapab touye ou anvan ou rive jwenn li
I will miss that much more	Mwen pral manke sa ki pi plis
I know a safe place by the trees	Mwen konnen yon kote ki an sekirite bò pyebwa yo
I didn’t think of anything but surviving the past month	Mwen pa t panse ak anyen men siviv mwa ki sot pase a
An insect straight ahead	Yon ensèk dwat devan
A violin lay on the table silently and without beauty	Yon violon kouche sou tab la an silans ak san bote
I always strive to answer his questions	Mwen toujou fè efò pou m reponn kesyon l yo
I make too much noise	Mwen fè twòp bri
I will sell my house	Mwen pral vann kay mwen an
I cannot operate positively on a lowered frequency	Mwen pa ka opere pozitivman sou yon frekans bese
I invite you to travel with me	Mwen envite w vwayaje avè m
I can't believe he started chasing me	Mwen pa ka kwè li te kòmanse kouri dèyè m '
I ran in and kept it on time	Mwen kouri antre epi kenbe li a tan
A research party will surely come	Yon pati rechèch pral siman vini
I went back to my room and sighed	Mwen tounen nan chanm mwen epi mwen fè yon soupi
I became concerned	Mwen te vin konsène
I swallow with difficulty	Mwen vale ak difikilte
I loved the physics, particularly how you might throw things	Mwen te renmen fizik la, patikilyèman ki jan ou ta ka jete bagay
I just need to sort through it	Mwen jis bezwen sòt nan li
I couldn't tell who I was and who I loved so much	Mwen pa t 'kapab di kiyès mwen te ye ak kiyès mwen renmen anpil
I was clearly hit mass center and I didn’t get anything	Mwen te byen klè frape sant mas epi mwen pa resevwa anyen
I was at the top of my field	Mwen te nan tèt jaden mwen an
A group of officials all sat on several chairs	Yon gwoup ofisyèl yo tout te chita sou plizyè chèz
I felt that was too much	Mwen te santi sa te twòp
I’m just a little curious, though	Mwen jis yon ti kras kirye, menm si
A warm desert breeze makes her long brown hair back	Yon briz dezè cho fè tounen cheve long mawon li
I wanted to prove myself	Mwen te vle pwouve tèt mwen
I can’t wait to try it in my other products	Mwen pa ka tann eseye li nan lòt pwodwi mwen yo
I grabbed her by the back and dug her nails deep	Mwen pwan do l ', li fouye klou mwen byen fon
I kept it closed all night	Mwen te kenbe l fèmen tout nwit lan
I cut from his hand, shut out	Mwen koupe nan men l ', fèmen deyò
I wanted to read more	Mwen te vle li plis
I look around my entourage	Mwen gade alantou antouraj mwen an
I swear he was smiling	Mwen sèmante li tap souri
I recognize your voice	Mwen rekonèt vwa ou
I studied it at my last school	Mwen te etidye li nan dènye lekòl mwen an
I could taste where his hand was	Mwen te kapab goute kote men l 'te
I made the joke for her, after all	Mwen te fè blag la pou li, apre tout
I follow, do the same	Mwen swiv, fè menm bagay la
I trust you know what is best for you	Mwen fè konfyans ou konnen sa ki pi bon pou ou
I will let him go down to the big tree	Mwen pral kite l' desann bò pi gwo pyebwa sa a
A little advice was rare in this city	Yon ti konsèy se te yon bagay ki ra nan vil sa a
I already checked it	Mwen deja tcheke li
I opened the front door, paused, and went back	Mwen ouvri pòt devan an, mwen pran yon poz, epi mwen tounen tounen
I, never, for growing up too modern, too smart	Mwen, pa janm, pou mwen te grandi twò modèn, twò entelijan
A key vote for the nomination comes this week	Yon vòt kle pou nominasyon an vini semèn sa a
I stood at the lobby door	Mwen te kanpe nan pòt lobby la
I couldn't kiss her enough	Mwen pa t 'kapab bo l' ase
I can’t imagine you coming here so much	Mwen pa ka imajine ou vin isit la anpil
I took this picture weeks ago	Mwen te pran foto sa a semèn de sa
I lay there, relaxed	Mwen kouche la, rilaks
A clean wind blew over the valley, causing pollution to go away	Yon van pwòp te soufle sou fon an, ki te fè polisyon ale
I think the market is too small	Mwen panse ke mache a twò piti
I ask again, just in case	Mwen mande ankò, jis nan ka
We had a good show	Nou te fè yon bon demonstrasyon
I was embarrassed and afraid to report it	Mwen te santi m jennen e m te pè pou m rapòte sa
I reached out and shook her	Mwen te lonje men m epi m te souke l
I didn't feel like getting up	Mwen pat santi anvi leve
I need details and colors to add to it	Mwen bezwen detay ak koulè ajoute nan li
I needed a place to hang my hat	Mwen te bezwen yon kote pou pann chapo mwen
A number of other grapes do well here	Yon kantite lòt rezen fè byen isit la
A door opened and the driver came out	Yon pòt louvri epi chofè a soti
I can barely move as it is	Mwen apèn ka deplase jan li ye
I saw him melt in her arms	Mwen wè li fonn nan bra li
I’m not going to take something that doesn’t want to give	Mwen pa pral pran yon bagay ki pa vle bay
I looked up, my throat still tight	Mwen leve je l ', gòj mwen toujou sere
I can't hit him to make the choice he made	Mwen pa ka frape l 'pou fè chwa li te fè a
I have given money to your people	Mwen te bay lajan pou pèp ou a
I didn't really need the proof	Mwen pa t vrèman bezwen prèv la
I thought how wonderful this free show was	Mwen te panse ki jan bèl bagay montre gratis sa a te
I wasn't ready for that	Mwen pa t pare pou sa a
I admired the way he thought	Mwen te admire fason li panse
I swallowed and turned to face the angry eyes	Mwen vale epi m vire tounen pou m fè fas a je fache yo
Some letters dated although never sent	Gen kèk lèt ​​ki gen dat byenke pa janm voye
I set it aside, let it in	Mwen mete sou kote, pèmèt li antre
I need you is my eye	Mwen bezwen ou se je mwen
I walk over, I expect it to be closed	Mwen mache sou, mwen espere li yo dwe fèmen
I was worried about you	Mwen te enkyè malad pou ou
I was aware of his tendency toward anger and aggression	Mwen te okouran de tandans li anvè kòlè ak agresyon
It was a chance to gain a psychological advantage	Se te yon chans jwenn yon avantaj sikolojik
I was part of the problem	Mwen te fè pati pwoblèm nan
I didn't dare look at her	Mwen pa t oze gade l
I had another problem	Mwen te gen yon lòt pwoblèm
I check her pulse and find her strong	Mwen tcheke batman li epi mwen jwenn li fò
I open my door more and move inside	Mwen ouvri pòt mwen an plis epi mwen deplase andedan
I was positive all he said had a double meaning	Mwen te pozitif tout sa li te di te gen yon sans doub
I had to stay calm for the kids	Mwen te oblije rete kalm pou timoun yo
I have a pretty face, though	Mwen gen yon bèl figi, menm si
Now I can tell you what this mission is	Kounye a mwen ka di w kisa misyon sa a ye
Heavy rain poured into the compound	Yon gwo lapli koule nan konpoze an
I reach out and shake his hand	Mwen lonje men m pou m bay men l
I didn’t remember fighting	Mwen pa t 'sonje goumen
I was barely born again	Mwen te apèn fèt ankò
I talked to her a while ago	Mwen te pale ak li yon ti tan de sa
I put my dishes on the coffee table	Mwen mete asyèt mwen an sou tab kafe a
I found it around the finish	Mwen te jwenn li bò kote fini an
I stayed for a while and helped him	Mwen te rete pou yon ti tan epi ede l '
I will send them back to you next week	M ap fè yo voye yo tounen ba ou semèn pwochèn
I can't find it anywhere	Mwen pa ka jwenn li nenpòt kote
I want to see a little more of it	Mwen vle wè yon ti kras plis nan li
I didn't recognize him, but he was familiar	Mwen pa t 'rekonèt li, men li te abitye
I breathed, relieved that no one was drunk	Mwen te respire, soulaje ke pa gen moun ki te sou
A dilemma both personally and politically	Yon dilèm tou de pèsonèl ak politik
I had a hard time finding them	Mwen te gen yon tan difisil jwenn yo
I try to preserve life	Mwen eseye prezève lavi
I will never hurt him again	Mwen p'ap janm, janm fè l mal ankò
I need new places to go	Mwen bezwen nouvo kote pou m ale
I wondered why people have different skin tones	Mwen te mande poukisa gen moun ki gen diferan ton po
I heard you before you pulled me out	Mwen tande ou anvan ou rale m 'soti
A green light shone in his eyes	Yon limyè vèt te klere nan je l '
I swipe the screen to access the new text message	Mwen glise ekran an pou jwenn aksè nan nouvo mesaj tèks la
I leave this for another time, or give to other writers	Mwen kite sa a pou yon lòt fwa, oswa bay lòt ekriven
I didn't plan for anything to happen	Mwen pa t planifye pou anyen nan sa rive
I still can't speak	Mwen toujou pa gen dwa pale
I already felt myself starting to float away	Mwen te deja santi tèt mwen kòmanse flote ale
I brought you back to the situation from them	Mwen te mennen nou tounen nan sitiyasyon an nan men yo
A round of laughter everyone at the table	Yon wonn nan ri tout moun sou tab la
I hope you will understand this	Mwen espere ou pral konprann sa a
I stretch out slowly, enjoying the soft blankets	Mwen lonje lantèman, jwi dra mou yo
I take my helmet	Mwen pran kas mwen an
I tried to call her job, but she didn't answer	Mwen te eseye rele travay li, men li pa reponn
I found it curious, how this came about	Mwen te jwenn li kirye, ki jan sa a te rive sou
I hope we get the chance to meet you again	Mwen espere ke nou jwenn chans pou rankontre ou ankò
I wanted to take it all in	Mwen te vle pran li tout nan
I can’t stress this enough	Mwen pa ka ensiste sa a ase
A rock was here leaning on before	Yon wòch te isit la apiye sou anvan
I doubt any of his family is alive	Mwen gen dout ke gen nenpòt nan fanmi li vivan
I lock myself in my apartment and draw and paint	Mwen fèmen tèt mwen nan apatman mwen an epi fè desen ak penti
I stretched out my arms over my head	Mwen lonje bra m sou tèt mwen
I appreciate their partnership in helping us grow our business	Mwen apresye patenarya yo nan ede nou devlope biznis nou an
A block sits on a bench across the street	Yon blòk chita sou yon ban anfas lari a
I stared at him in confusion	Mwen te fikse sou li nan konfizyon
I took it in stride	Mwen te pran l kenbe l byen sere
I never spoke to another prisoner once	Mwen pa janm pale yon fwa ak yon lòt prizonye
I add other fears to the mix	Mwen ajoute lòt laperèz nan melanj la
I’ve always wanted a muscle car, but it wasn’t practical	Mwen te toujou vle yon machin nan misk, men li pa t 'pratik
I really thought it was resolved	Mwen reyèlman te panse li te rezoud
I have a lot to show you	Mwen gen anpil bagay pou m montre w
I did not abandon my family	Mwen pa t abandone fanmi mwen
I probably became too strong	Mwen pwobableman te vin twò fò
I must accompany you in case	Mwen dwe akonpaye ou nan ka
The formula is lost in the resulting fire	Fòmil la pèdi nan dife a ki lakòz
I Were Worried About Not Having a Dad	Mwen te enkyete pou li pa gen papa l '
I pulled over to get my message across	Mwen rale pou fè mesaj mwen an pase
I had no money to give	Mwen pa t gen lajan pou m bay
I didn't care how we got along	Mwen pa t okipe jan nou te konn byen youn lòt
I had my wife and now she’s gone	Mwen te gen fanm mwen an e kounye a li ale
I had to turn away from her sad eyes	Mwen te oblije vire do bay je tris li yo
I just stood there and listened	Mwen jis te kanpe la epi koute
I travel backwards and we both go to the ground	Mwen vwayaje bak epi nou tou de ale nan tè a
I was too scared and too square	Mwen te twò pè ak twò kare
I saw many mouths moving	Mwen te wè anpil bouch k ap deplase
A load of stress slipped away as they stepped outside	Yon chaj nan estrès glise ale kòm yo te demisyone deyò
I can't stop shaking	Mwen pa ka sispann tranble
I had no idea that plants eat meat	Mwen pa te gen okenn lide ke plant manje vyann
I should make the same distinction	Mwen ta dwe fè menm distenksyon an
I need you for blood and you need me	Mwen bezwen ou pou san epi ou bezwen mwen
I’m more mature now and ready to settle down	Mwen te gen plis matirite kounye a ak pare yo rezoud desann
I am designed to protect people like you	Mwen fèt pou pwoteje moun kont moun tankou ou
The visual effects were almost unfinished in time	Efè vizyèl yo te prèske pa fini nan tan
I built this as an ink	Mwen bati sa kòm yon lank
I must not have felt that way	Mwen pa t gen dwa santi m konsa
I was never your father	Mwen pa janm te papa ou
I know we will enjoy my party	Mwen konnen nou pral jwi pati mwen an
I might be normal for a while	Mwen ta ka nòmal pou yon ti tan
I like this situation very much	Mwen renmen sitiyasyon sa a anpil
Several roads and bridges were also washed away	Plizyè wout ak pon yo te lave tou
I could not get a name from anyone	Mwen pa t 'kapab jwenn yon non nan men pèsonn
I had to admit it was effective	Mwen te oblije admèt li te efikas
I understand how much you want to see it change	Mwen konprann konbyen ou vle wè l chanje
I discovered later that this answer was typical	Mwen te dekouvri pita ke repons sa a te tipik
I really like you	Mwen vrèman renmen avèk ou
Anne just happened to escape by boat	Anne jis rive sove nan bato
I climbed the ranks quickly	Mwen te monte ran yo byen vit
I only need an affirmative or a negative from you	Mwen sèlman bezwen yon afimatif oswa yon negatif nan men ou
I just thought, this doesn't happen to me	Mwen jis te panse, sa a pa rive m '
I knew this from experience	Mwen te konnen sa a nan eksperyans
I got to know my characters really well	Mwen vin konnen karaktè mwen yo vrèman byen
I look forward to the next update	Mwen tann pwochen aktyalizasyon a
A new opportunity to grow and inspire people	Yon nouvo opòtinite pou grandi ak enspire moun
I have no complaints at all	Mwen pa gen okenn plent ditou
I like it very much	Mwen renmen li byen anpil
I tried to breathe but could not find my lungs	Mwen te eseye respire men mwen pa t 'kapab jwenn poumon mwen
I almost went crazy	Mwen te prèske vin fou
A helmet with the symbol of the eternal knot on it	Yon kas ki te gen senbòl ne etènèl la sou li
I stood at the table without a word	Mwen te kanpe kite tab la san yon mo
I never went without them	Mwen pa t janm ale san yo
I have been waiting for this book for you	Mwen te tann lontan pou m ba ou liv sa a
I hate him here, what he did to me	Mwen rayi li isit la, sa li fè m '
I'm glad you had the audacity to do so	Mwen byen kontan ou te gen odas pou w fè sa
I realized she wasn't crying	Mwen reyalize li pa kriye
I listen to the sounds of the house	Mwen koute son yo nan kay la
I didn't think people could make such a promise	Mwen pa t panse moun te ka fè pwomès konsa
He has always rejected development plans	Li te toujou rejte plan pou devlopman
I never turn off my phone	Mwen pa janm fèmen telefòn mwen an
I think it could be something else	Mwen panse ke li ta ka yon lòt bagay
I walked near the lake	Mwen te mache toupre lak la
I realized that it was a bit arbitrary and belief required	Mwen reyalize ke li te yon ti jan abitrè ak kwayans obligatwa
I bet someone lost it	Mwen parye ke yon moun pèdi li
I even learned some news	Mwen menm te aprann kèk nouvèl
Many people make that mistake	Anpil moun fè erè sa
I waited a long time	Mwen te tann yon bon bout tan
I just couldn't get home tonight	Mwen jis pa t 'kapab rive lakay li aswè a
I remember the angry phone calls and letters and stuff	Mwen sonje apèl telefòn fache yo ak lèt ​​ak lòt bagay
I really don’t know it very well, at all	Mwen vrèman pa konnen li trè byen, ditou
I can't imagine mine anywhere else	Mwen pa ka imajine m 'yo nenpòt lòt kote
I started wishing he wouldn’t show up	Mwen te kòmanse swete li pa ta montre
The film also marked its debut as a producer	Fim nan tou make premye li kòm yon pwodiktè
A special man, and a people reserved for himself	Yon nonm espesyal, ak yon pèp rezève pou tèt li
White and gold were considered pure	Blan ak lò yo te konsidere kòm pi bon kalite
I guess he really wanted to punish me	Mwen devine li reyèlman te vle pini m '
I have a spare key for that too	Mwen gen yon kle rezèv pou sa tou
I shouldn't go that way	Mwen pa ta dwe ale konsa
I particularly noticed he didn’t ask me to go	Mwen patikilyèman remake li pa t 'mande m' ale
I choose you	Mwen chwazi ou
A home is to live in	Yon kay se pou viv nan
I think I'll get out of here	Mwen panse pou m soti isit la
I have some gray matter between my ears	Mwen gen kèk matyè gri ant zòrèy mwen
The local militia was used to end the fighting	Yo te itilize milis lokal la pou mete fen nan batay la
I expect it here in half an hour	Mwen espere li isit la nan yon demi èdtan
He asked the troops to support him until he arrived	Li te mande twoup yo pou sipòte l jiskaske li rive
Older specimens usually have worn surface characteristics	Espesimèn ki pi gran yo anjeneral gen karakteristik sifas yo chire
I will call him every day	Mwen pral rele l chak jou
I start to feel weak, light head, and fever	Mwen kòmanse santi mwen fèb, limyè tèt, ak lafyèv
I could go for a week and a half	Mwen ta ka ale pou yon semèn ak yon mwatye
I showed him the rooms	Mwen te montre l chanm yo
I was kind of in a hurry	Mwen te kalite prese
He got sick later	Li vin malad pita
I got an emergency call	Mwen te resevwa yon apèl ijans
I hoped they wouldn’t get it	Mwen te espere ke yo pa ta jwenn
A darkness that weighs on his head	Yon fènwa ki peze sou tèt li
Many people sell car insurance quotes	Anpil moun ki vann machin asirans site
Bush instead of reporting real news	Bush olye pou yo rapòte nouvèl reyèl
I didn't know the answers	Mwen pa t 'konnen repons yo
I trusted him even less than usual	Mwen te fè l konfyans menm mwens pase nòmal
I couldn't be alone with her now	Mwen pa t 'kapab rete pou kont li avèk li kounye a
I pulled it out, the moonlight turned bloody	Mwen te rale li, limyè lalin te tounen san
A sensation so overwhelming, it shook him in the core	Yon sansasyon tèlman akablan, li souke l 'nan nwayo a
I get to meet great people in my community every day	Mwen rive rankontre gwo moun nan kominote mwen an chak jou
I never go anywhere without a book	Mwen pa janm ale nenpòt kote san yon liv
I felt like we were at a funeral	Mwen te santi tankou nou te nan yon fineray
I knew what he was going to say	Mwen te konnen sa li te pral di
Many hang in the balance	Anpil pandye nan balans lan
I like a good challenge	Mwen renmen yon bon defi
I hope you are still alive	Mwen espere ou toujou ap viv la
I won't mention you or heavy	Mwen p'ap mansyone ou ni lou
I will not have my people to cross me	Mwen p'ap gen moun mwen yo travèse m'
I worked hard for what we have here	Mwen te travay di pou sa nou genyen isit la
I have twelve of them	Mwen gen douz ladan yo
I totally remember feeling that way	Mwen totalman sonje mwen te santi konsa
If only there was a way out	Si sèlman te gen yon fason soti
I loved watching her	Mwen te konn renmen gade l
I could just feel it running	Mwen te kapab jis santi li kouri
I never looked at them myself	Mwen pa janm gade yo tèt mwen
I felt invisible during my teenage years	Mwen te santi m envizib pandan anpil ane adolesan mwen
I'm still fine with it now	Mwen toujou byen ak li kounye a
A place with nothing but pure worship	Yon kote ki pa gen anyen men pi, adorasyon
I also took another piece on the opposite side	Mwen menm mwen te pran yon lòt moso nan bò opoze a
I get these all the time	Mwen jwenn sa yo tout tan
Distance learning is also offered in most schools	Aprantisaj a distans yo ofri tou nan pifò lekòl yo
I got an action within hours	Mwen te resevwa yon aksyon nan èdtan
I decided on your choice	Mwen deside sou chwa ou
I plan on taking over the world	Mwen planifye sou pran sou mond lan
I ignored him so he turned to his friend	Mwen inyore l 'konsa li tounen vin jwenn zanmi l'
I could start at home and use our kitchen	Mwen te kapab kòmanse nan kay epi sèvi ak kwizin nou an
I ended up following them and the other passengers who followed	Mwen te fini swiv yo ak lòt pasaje ki te swiv yo
I had to fight free from control	Mwen te oblije goumen gratis nan kontwòl yo
I hold the bottom edge and hang	Mwen kenbe kwen ki pi ba a epi kwoke
I know it's not that simple	Mwen konnen li pa senp konsa
A simple, red dress without any sophisticated style or design	Yon senp, rad wouj san okenn style sofistike oswa konsepsyon
I started to relate to more things about myself	Mwen te kòmanse gen rapò ak plis bagay sou mwen
A figure began to climb to the top of the rock	Yon figi te kòmanse monte anwo nan wòch la
I walked back toward her	Mwen te mache tounen nan direksyon li
I couldn't stop shivering because of the cold water	Mwen pa t 'kapab sispann tranble paske nan dlo frèt la
I didn't see any of them in town	Mwen pa te wè okenn nan yo nan vil la
I can't deal with that	Mwen pa ka fè fas ak sa
I can't remember much	Mwen pa ka sonje anpil
I had to find shelter	Mwen te oblije jwenn abri
I picked up the phone and was so embarrassed	Mwen te leve telefòn lan epi li te tèlman jennen
I stand up and take my seat to his right	Mwen kanpe epi mwen pran plas mwen sou bò dwat li
I just wanted an afternoon with a stranger	Mwen jis te vle yon apremidi ak yon etranje
I just want your money	Mwen jis vle lajan ou
I just keep filling it and filling it	Mwen jis kenbe ranpli li ak ranpli li
I find that my heart sings when my children smile	Mwen jwenn ke kè mwen chante lè pitit mwen yo souri
I lean forward and accept it	Mwen panche pi devan epi mwen aksepte li
I will do these again	Mwen pral fè sa yo ankò
I was alone again, although we kept in touch	Mwen te poukont mwen ankò, byenke nou te kenbe kontak
I know people know where that came from	Mwen konnen moun konnen ki kote sa soti
I am very happy with these covers	Mwen trè kontan ak kouvèti sa yo
I thought about his words	Mwen te panse sou pawòl li yo
A left hammer	Yon mato gòch
I just want it to end	Mwen jis vle li fini
I never want to be a princess	Mwen pa janm vle vin yon Princess
A rare occurrence for him	Yon ensidan ki ra pou li
Things started to heat up in the second period	Bagay yo te kòmanse chofe nan dezyèm peryòd la
I turn and go back to my car	Mwen vire epi tounen nan machin mwen an
I saw your grace with this weapon	Mwen te wè gras ou ak zam sa a
None of them played on this indeed	Okenn nan yo pa t jwe sou sa a tout bon vre
I can't afford to risk my job	Mwen pa gen mwayen pou m mete travay mwen an risk
But I didn't realize he was alone	Men, mwen pa t reyalize li te sèl
A partnership, they were, despite what anyone thought	Yon patenarya, yo te, malgre sa nenpòt moun te panse
I motioned for her to come to the table	Mwen fè yon siy ba li, li vin bò tab la
I could feel someone	Mwen te kapab santi yon moun
I could tell this was a lie	Mwen te kapab di sa a se te yon manti
I think he went crazy	Mwen panse ke li te ale fou
I guess we'll stand still unless he moves	Mwen devine nou pral rete kanpe sof si li deplase
I swallowed a ball in my throat	Mwen vale yon boul nan gòj mwen
I can do it too	Mwen ka fè li tou
I have many other adventures for you	Mwen gen anpil lòt avanti pou ou
I leaned over and kissed her cheek	Mwen panche epi bo yon souflèt li
I saw him and he is very much alive	Mwen te wè l e li vivan anpil
I just want to put this down first	Mwen jis vle mete sa a desann an premye
I didn't think they could get it that way	Mwen pa t panse yo te ka jwenn li nan fason sa a
But I can't claim much credit for that	Men, mwen pa ka reklame anpil kredi pou sa
I didn't want anyone else in our life	Mwen pa t vle okenn lòt moun nan lavi nou
I could see all the tense muscles in her body	Mwen te kapab wè tout misk tansyon nan kò li
I can't wait to see you all!	Mwen pa ka tann wè nou tout la!
I cannot deny your request	Mwen pa ka refize demann ou a
I have never seen a dessert like this	Mwen pa t janm wè yon desè tankou sa a
I did quick work on it	Mwen te fè travay rapid nan li
Giving them away was also difficult	Bay yo te difisil tou
I could imagine him doing it	Mwen te kapab imajine l 'fè li
I know what I want and I go for it	Mwen konnen sa mwen vle e mwen ale pou li
I have to admit, it looks pretty scary	Mwen dwe admèt, li sanble trè pè
I understood her pain	Mwen te konprann doulè li
I put it back and pull the next one	Mwen mete l tounen epi rale pwochen an
I looked away, but only for a second	Mwen gade lwen, men sèlman pou yon segonn
I know that's what he wants me to do	Mwen konnen se sa li vle mwen fè
It is discharged when the hammer hits the floor	Li egzeyate lè mato a frape etaj la
I should find a hotel or something	Mwen ta dwe jwenn yon otèl oswa yon bagay
I told her to let me think about it	Mwen te di l pou l kite m reflechi sou sa
I can't believe it would hurt him	Mwen pa ka kwè li ta fè l mal
I admired her refusal to let it get cold	Mwen te admire refi li pou l kite l fè l frèt
I wonder how that makes her feel	Mwen mande ki jan sa fè l 'santi
A special thank you to everyone who helped make this possible	Yon remèsiman espesyal pou tout moun ki te ede fè sa posib
I need you all to run	Mwen bezwen nou tout kouri
I wasn’t totally a very gentle wind	Mwen pa t 'totalman yon van trè dou
I will not discuss it with you tonight	Mwen pa pral diskite sou li avèk ou aswè a
Other historians are not so sure	Lòt istoryen yo pa tèlman sèten
I keep telling you that	Mwen kontinye di nou sa
I have nothing to hide	Mwen pa gen anyen pou m jwenn nan kache anyen
I hired you to solve my problems, not compound them	Mwen te anboche ou pou rezoud pwoblèm mwen yo, pa konpoze yo
I felt it at the time we met	Mwen te santi li nan moman nou te rankontre
I thought they told you	Mwen te panse yo te di ou
Five ships sank	Senk bato te koule
I looked back calmly	Mwen te gade dèyè avèk kalm
I leave you all masters	Mwen kite nou mèt tout pouvwa
I ran deeper into the alley	Mwen kouri pi fon nan ale a
A bad smell came from his body	Yon move sant soti nan kò li
I have seen this substance before	Mwen te wè sibstans sa a anvan
I haven't seen him since summer	Mwen pa t 'wè l' depi lete
I need to know that my baby will be fine	Mwen bezwen konnen tibebe mwen an pral anfòm
I felt he could see right through me	Mwen te santi li te kapab wè dwat nan mwen
I knew that my eyes shone in the darkness	Mwen te konnen je m 'te klere nan fènwa a
I can never remember how long it is	Mwen pa janm ka sonje konbyen tan li ye
I did not want to know what was hidden behind them	Mwen pa t 'vle konnen sa ki te kache dèyè yo
I am ready to fight and die for my purpose	Mwen pare pou goumen ak mouri pou objektif mwen
I checked online for a website	Mwen tcheke sou entènèt pou yon sit entènèt
I jumped out of the way as he fell unconscious	Mwen sote soti nan chemen an kòm li tonbe san konesans
I feel optimistic about this one	Mwen santi mwen optimis sou yon sèl sa a
It may never have ended	Li ka pa janm te fini
I can't take that anymore	Mwen pa ka pran sa ankò
A cry of fear and frustration	Yon rèl nan laperèz ak fristrasyon
I quickly checked the instrument panel	Mwen byen vit tcheke panèl enstriman an
Hope people like it	Espere moun renmen li
I will, in time, reveal these reasons to you	Mwen pral, nan tan, revele rezon sa yo ba ou
I struggled to keep my balance	Mwen te plede kenbe balans mwen an
I had to take charge of this situation quickly	Mwen te oblije pran chaj sitiyasyon sa a vit
A varied menu as recommended by the national food guide	Yon meni varye jan gid manje nasyonal la rekòmande
I can never love anyone or anything	Mwen pa janm ka renmen nenpòt moun oswa anyen
I will always find you	map toujou jwenn ou
I was an appreciative child, to say the least	Mwen te yon timoun apresye, pou pi piti a
He went to high school for only two years	Li te ale sèlman de ane nan lekòl segondè
Everything turns out wrong and ends in general confusion	Tout bagay vire soti mal epi li fini nan konfizyon jeneral
I was worried he would hide somewhere	Mwen te enkyete li ta kache yon kote
I, in fact, never saw anyone	Mwen, an reyalite, pa janm wè yon moun
I once traveled in one	Mwen yon fwa te vwayaje nan yon sèl
I thought maybe he was still in bed	Mwen te panse petèt li te toujou nan kabann nan
I hope he gets to the temple at all	Mwen espere ke li pral rive nan tanp lan ditou
I have to think about all this	Mwen dwe reflechi sou tout bagay sa yo
I didn't know anything about work	Mwen pa t 'konnen anyen sou travay
I have seen the piercing brown eyes many times	Mwen te wè je mawon ki pèse kò l 'yo anpil fwa
I can't read any of them very well	Mwen pa ka li okenn nan yo trè byen
I know the rules here	Mwen konnen règ yo isit la
I hurried away, away from her confused expression	Mwen te prese ale, lwen ekspresyon konfonn li
I felt the tree tremble a little	Mwen te santi pye bwa a tranble yon ti kras
I close my eyes, trying to tear them back	Mwen fèmen je m ', ap eseye dlo nan je yo tounen
I'm sure he'll agree	Mwen sèten li pral dakò
I find myself staring at the phone in confusion	Mwen jwenn tèt mwen fikse nan telefòn nan nan konfizyon
I also noticed how his list started again	Mwen te note tou ki jan lis li te kòmanse ankò
There are also concerns about potential side effects	Genyen tou enkyetid nan efè segondè potansyèl yo
I took life as it came, because it was beautiful	Mwen te pran lavi jan li te vini, paske li te bèl
I like to cross things	Mwen renmen kwaze bagay sa yo
I just wouldn't go shopping anymore	Mwen jis pa ta ale fè makèt ankò
A very excellent service	Yon sèvis trè ekselan
I didn't like that sound at all	Mwen pa t renmen son sa a ditou
One bright star hung heavier than the rest	Yon sèl etwal klere pandye pi lou pase rès la
It also provided a structure of our ignorance	Li te bay tou yon estrikti nan inyorans nou an
I went out to buy food for breakfast	Mwen soti al achte manje pou manje maten
I have no choice but to accept the challenge	Mwen pa gen okenn chwa men aksepte defi a
I also use individual user accounts	Mwen sèvi ak kont itilizatè endividyèl tou
I call him a poet who sees	Mwen rele li yon powèt ki wè
I felt less like drama, and more like peace	Mwen te santi mwen mwens tankou dram, ak plis tankou lapè
I could use the phone there	Mwen te kapab itilize telefòn nan la
I looked at the camera and smiled	Mwen te gade kamera a epi mwen te souri
I am not following your political career	Mwen pa swiv karyè politik ou
I just couldn’t tell or write what happened	Mwen jis pa t 'kapab di oswa ekri sa ki te pase
I remember both good and bad	Mwen sonje tou de bon ak move
I curse myself because I drink	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen bwè
I could not answer, something prevented me from speaking	Mwen pa t 'kapab reponn, yon bagay te anpeche m' pale
I wasn't wasting a second on this	Mwen pa t ap gaspiye yon segond nan sa a
I put my foot on the chair	Mwen mete pye m sou chèz la
I seem to be waiting for someone	Mwen sanble ap tann yon moun
Only Swift first wrote the first verse	Swift premye sèlman te ekri premye vèsè a
A shame it wasn’t on the market just yet	Yon wont li pa t 'sou mache a jis ankò
However, I know you a little better	Sepandan, mwen konnen ou yon ti kras pi byen
I need to learn to lose a little better	Mwen bezwen aprann pèdi yon ti kras pi byen
I always knew you loved me	Mwen te toujou konnen ou te renmen mwen
I hoped everyone would complain that it wasn't raining	Mwen te espere tout moun ap plenn pou li pa pote lapli
I ran out of money and became quite self-sufficient	Mwen te kouri soti nan lajan epi mwen te vin byen poukont mwen
I have some fond memories of the trip	Mwen gen kèk bèl souvni sou vwayaj la
I doubt if it will wait long	Mwen doute si li pral tann lontan
I find that very interesting	Mwen jwenn sa trè enteresan
A better option than all that climbing	Yon opsyon pi bon pase tout sa k ap grenpe
I can't have this fight	Mwen pa ka gen batay sa a
I hardly know it at all	Mwen diman konnen li ditou
I don't know what to do about it	Mwen pa konnen kisa pou m fè de li
I had to try to touch it	Mwen te oblije eseye manyen li
I hope we will do better next year	Mwen espere ke nou pral fè pi byen ane pwochèn
The training was there	Fòmasyon an te la
I would do it that way	Mwen ta fè li konsa
I didn't have a chance	Mwen pa t gen yon chans
I had to accept them	Mwen te oblije aksepte yo
James possession of the case	James posesyon ka a
It is a political statement	Se yon deklarasyon politik
I have friends who have a shared interest	Mwen gen zanmi ki gen yon enterè pataje
A police car was parked on the road	Yon machin lapolis te kanpe nan wout la
I would too	Mwen ta tou
I didn't want his anger to show up again	Mwen pa t vle kòlè li parèt ankò
I didn’t realize how strong my model had gotten	Mwen pa t 'reyalize ki jan fò modèl mwen an te vinn
I saw his face in every character	Mwen te wè figi l 'nan chak karaktè
I tell you back to the fun	Mwen di nou tounen nan plezi a
I don't need to give an answer	Mwen pa bezwen bay yon repons
I could just hold it	Mwen te kapab jis kenbe li
I have a question for you	Mwen gen yon kesyon pou ou
I have a lot of suffering and weakness	Mwen gen anpil soufrans ak feblès
A bankruptcy will remain on record for ten years	Yon fayit ap rete nan dosye pandan dis ane
I was probably lucky to find that	Mwen te pwobableman gen chans jwenn sa
A sad memory of a better, more innocent age	Yon memwa tris nan yon laj pi bon, ki pi inosan
I look to my left and see only more fields	Mwen gade sou bò gòch mwen epi mwen wè sèlman plis jaden
I thought nothing of smoking a joint	Mwen te panse anyen nan fimen yon jwenti l '
However I am clear	Sepandan mwen byen klè
I’m coming in here trying to check on you	Mwen antre isit la ap eseye tcheke sou ou
I was excellent at keeping my cool under stress	Mwen te ekselan nan kenbe fre mwen anba estrès
I have to go there first and figure it out	Mwen dwe ale la anvan epi kalkile li
I would never find another date on this campus	Mwen pa ta janm jwenn yon lòt dat sou kanpis sa a
I voted to lead it	Mwen vote pou dirije li
I took off his music	Mwen wete mizik li
I have never received flowers in my life	Mwen pa janm resevwa flè nan tout lavi mwen
D looked like a musician	D te sanble ak yon mizisyen
I looked for the ring, and it was hopeless	Mwen te chèche bag la, epi li te san espwa
I didn't want to be so tired	Mwen pa t vle yo wè m fatige konsa
A green sign will lead you to the door	Yon siy vèt ap mennen ou nan papòt la
I couldn't pass without warning	Mwen pa t 'kapab pase san avètisman
I forgot the pizza and looked away	Mwen bliye pitza a epi gade lwen yo
I will not protect the crime or the criminal	Mwen pap pwoteje krim lan oswa kriminèl la
I wanted people to engage	Mwen te vle moun yo angaje yo
I think we are alone	Mwen panse ke nou pou kont nou
I felt calm, detached	Mwen te santi m kalm, detache
I just can't let that happen again	Mwen jis pa ka kite sa rive ankò
I had a strong desire to help others	Mwen te gen yon gwo dezi pou ede lòt moun
I am not a spoiled, protected child	Mwen pa yon timoun ki gate, ki pwoteje
I tried to wake everyone who was sleeping in the house	Mwen te eseye reveye tout moun ki t ap dòmi nan kay la
I remember just holding this trigger	Mwen sonje jis kenbe deklanche sa a
I thank him but no thank you	Mwen di l mèsi men non mèsi
A lot of fantastic players have been left out again	Yon anpil nan jwè kokenn yo te kite deyò ankò
I appreciate him as an enlightened philosopher	Mwen apresye l kòm yon filozòf eklere
I can see that now you understand the question	Mwen ka wè ke kounye a ou konprann kesyon an
I’d say cool, but no chicken or beef here	Mwen ta di fre, men pa gen poul oswa bèf isit la
I also heard what happened last night	Mwen tande sa ki te pase yè swa tou
I was proud to be serving this government	Mwen te santi m fyè dèske m ap sèvi gouvènman sa a, moun sa yo
I knew the box had spiritual gifts	Mwen te konnen bwat la te genyen don espirityèl yo
I saw them bring something	Mwen te wè yo pote yon bagay
I forbid you to do this on our account	Mwen entèdi ou fè sa sou kont nou an
I’m just on my way back from the airport	Mwen jis sou wout mwen tounen soti nan ayewopò an
I will not lie	Mwen pap bay manti
I never thought we would	Mwen pa janm panse nou ta
I think he has a date on it	Mwen panse ke li gen yon dat sou li
I did not send for them	Mwen pa t voye chache yo
I didn't care much for that teacher	Mwen pa t pran swen anpil pou pwofesè sa a
I could see another kind of fear now	Mwen te kapab wè yon lòt kalite laperèz la kounye a
I opened my eyes to look at her	Mwen ouvri je m pou m gade l
I understand the answer and you make your point	Mwen konprann repons lan epi ou fè pwen ou
I will not be able to claim it	Mwen p'ap ka reklame li
I was just thinking how isolated it is	Mwen te sèlman panse ki jan izole li ye
I tell you this	Mwen di nou sa
A large rock fell to the ground	Yon gwo moso wòch tonbe atè
It became his twentieth album to make the chart	Li te vin venteyèm album li pou fè tablo a
I took it and stood up	Mwen pran li epi mwen leve kanpe
The band played the entire album at each show	Gwoup la te jwe tout album lan nan chak show
This view has been in place for nearly a century	Opinyon sa a te dirije pou prèske yon syèk
I didn't feel any of that	Mwen pa t santi anyen nan sa
I wanted the baby to live	Mwen te vle tibebe a viv
I do all my homework	Mwen fè tout devwa mwen
Along the right and rear walls run a bench	Ansanm mi yo dwat ak dèyè kouri yon ban
I will not do this for you or for him	Mwen p'ap fè sa pou ou ni pou li
All matches were won by the home team	Tout match te genyen pa ekip lakay la
I had help from the officials	Mwen te gen èd nan men ofisyèl yo
I went back inside our notebook	Mwen tounen anndan kaye nou an
I have no interest in being a leader for anyone	Mwen pa gen okenn enterè pou m yon lidè pou pèsonn
I hoped this was not calm before a storm	Mwen te espere ke sa a pa te kalm anvan yon tanpèt
I shook my head as I returned	Mwen souke tèt mwen pandan m te retounen kote m
I do not take a positive view of this material	Mwen pa pran yon opinyon pozitif sou materyèl sa a
I choose to follow you	Mwen chwazi swiv ou
A perfect year for a perfect homage car	Yon ane pafè pou yon machin omaj pafè
He became a dominant player	Li te tounen yon jwè dominan
I want to make sure you pass with flying colors	Mwen vle asire w ke ou pase ak vole koulè
Fifteen bridges were built for this approach road	Te gen kenz pon bati pou wout apwòch sa a
I didn’t own any diamonds and I never wanted to	Mwen pa t posede anyen dyaman e mwen pa janm vle
I would recommend this place	Mwen ta rekòmande kote sa a
I rested by the stream	Mwen repoze bò kote kouran an
I can see myself floating	Mwen ka wè tèt mwen k ap flote
I couldn't remember when	Mwen pa t 'kapab sonje ki lè
I felt the strength, of course, but also fierce loyalty	Mwen te santi fòs la, nan kou, men tou, lwayote feròs
I keep forgetting that we are not supposed to use our name	Mwen kontinye bliye nou pa sipoze sèvi ak non nou
I smiled a little at her	Mwen te souri yon ti kras nan li
I missed his presence in my life	Mwen te manke prezans li nan lavi mwen
It has elements of pop and country music	Li gen eleman nan mizik pòp ak peyi
I had compassion for everyone	Mwen te gen konpasyon pou tout moun
I was such a good student	Mwen te yon bon ti etidyan konsa
I stood up slowly, looking straight ahead	Mwen leve kanpe tou dousman, gade dwat devan
I have another commitment	Mwen gen yon lòt angajman
I held it and smiled again	Mwen te kenbe li epi mwen te souri ankò
A small gift under it	Yon ti kado anba li
A musician hears things	Yon mizisyen tande bagay yo
I learned to love myself and appreciate simple fun	Mwen te aprann renmen tèt mwen ak apresye plezi senp
I immediately told him what had happened	Mwen imedyatman di l 'sa ki te pase
I went back to my notebook to find it	Mwen te tounen nan kaye mwen an pou jwenn li
I often wonder what he does now	Mwen souvan mande ki sa li fè kounye a
I light the torch in their faces	Mwen klere flanbo a nan figi yo
I like to sit at the table talking	Mwen renmen chita bò tab la ap pale
I give her whatever she wants	Mwen ba li tou sa li vle
He drove to his garage to retire	Li te kondwi nan garaj li pou pran retrèt li
I put my hand on it	Mwen lonje men m sou li
I knew that all along	Mwen te konnen sa tout tan
I can’t say the headlines out loud	Mwen pa ka di tit yo byen fò
I missed out on a milestone	Mwen te manke soti nan yon etap enpòtan
I couldn't control what he did with his eyes	Mwen pa t 'kapab kontwole sa li te fè ak je l'
I was so excited about this job	Mwen te tèlman eksite sou travay sa a
I often see images and scenes that were not there	Mwen souvan wè imaj ak sèn ki pa t la
In practice the government enforces these restrictions	Nan pratik gouvènman an fè respekte restriksyon sa yo
A new style every day	Yon nouvo style chak jou
I'm in the wrong domain	Mwen nan move domèn
I visited him from time to time	Mwen te pase vizite l de tan zan tan
I observed him getting the cash	Mwen te obsève li ap resevwa lajan kach la
A lot was pressing on their shoulders at the time	Yon anpil te peze sou zepòl yo nan moman sa a
I know it's our baby	Mwen konnen se ti bebe nou an
I am a better person because of my journey	Mwen se yon pi bon moun akòz vwayaj mwen an
I lean over, I breathe hard	Mwen panche sou, mwen respire difisil
Similar services were performed by the aristocracy	Sèvis menm jan an te fèt tou pa aristokrasi a
I could see that things were not going well	Mwen te kapab wè bagay yo pa t ap mache byen
I added on the fountain	Mwen te ajoute sou sous dlo a
I got a little and I want so much	Mwen te resevwa yon ti kras epi mwen vle anpil
I want to send it in two extensions	Mwen vle yo voye l nan de ekstansyon
I felt a little more relaxed now, drinking from	Mwen te santi yon ti kras pi rilaks kounye a, bwè nan men
The son of a true father if ever	Pitit yon papa vre si te janm genyen
I missed music so much	Mwen te manke mizik anpil
A cry for love and a need to be alone	Yon kriye pou renmen ak yon bezwen pou rete poukont
I think it would be fun though	Mwen panse ke li ta amizan menm si
I can't tell her what to do	Mwen pa ka di li kisa pou m fè
I almost went to the roof too	Mwen prèske ale nan do kay la tou
I couldn't feel anyone	Mwen pa t 'kapab santi pèsonn
I would not have reached that level	Mwen pa t ap rive nan nivo sa a
A phone call was in order	Yon apèl nan telefòn te nan lòd
I feel something hot	Mwen santi yon bagay cho
I was hurt when he immediately turned away	Mwen te blese lè li imedyatman vire ale
I asked about my mother	Mwen te mande sou manman m
I am honored to invite you	Mwen onore pou mwen envite ou
I can experiment with that now	Mwen ka fè eksperyans ak sa kounye a
A small province, but with its own strong personality	Yon ti pwovens, men ak pwòp pèsonalite fò li yo
I won't bother you anymore for now	Mwen p'ap deranje'w ankò pou le moman
I mean we have to make our people work	Mwen vle di nou dwe fè pèp nou an travay
I assume you will investigate them with discretion	Mwen sipoze ou pral envestige yo ak diskresyon
I heard a lot about this exotic island	Mwen tande anpil bagay sou zile ekzotik sa a
I was not foolish enough to believe in this superstitious junk	Mwen pa t ase sòt pou m kwè nan tenten sipèstisye sa a
I believe they are wrong	Mwen kwè yo mal
I'm never there	Mwen pa janm la
I will and I recommend you to others	Mwen pral epi mwen rekòmande w bay lòt moun
I know that remains so small	Mwen konnen ki rete tèlman piti
I didn’t feel that energy in a while	Mwen pa te santi enèji sa a nan yon ti tan
I didn't want to shoot him	Mwen pa t vle tire l
I counted my many blessings and thanked them	Mwen te konte anpil benediksyon mwen yo e mwen te di mèsi
I have a respectable job	Mwen gen yon travay respektab
I love having you close	Mwen renmen gen ou pre
I can't take you seriously half the time	Mwen pa ka pran ou oserye mwatye tan an
I wrote the routine he wanted	Mwen te ekri woutin li te vle a
I need to be precise	Mwen bezwen presi
I could live with that	Mwen te kapab viv ak sa
A glass of red wine was in his hand	Yon vè diven wouj te nan men li
I pulled out from under it	Mwen rale soti anba li
I snuggled up behind him, biting my lip	Mwen te ratresi dèyè l, m ap mòde lèv anba m
I am a little relieved by this decision	Mwen yon ti kras soulaje ak desizyon sa a
I lean over and put my mouth to hers	Mwen panche sou epi mete bouch mwen kont pa l
I think we should give it another shot	Mwen panse ke nou ta dwe bay li yon lòt piki
I wouldn’t want that and we both agreed on it	Mwen pa ta vle sa e nou tou de te dakò sou li
I can’t stand that you actually called an adult	Mwen pa ka sipòte ke ou aktyèlman rele yon granmoun
I climbed up quickly, trying not to wake her up	Mwen te monte byen vit, m ap eseye pa reveye l
I didn’t care how much profit we made this month	Mwen pa t okipe konbyen pwofi nou te fè nan mwa sa a
I found it only a short time ago	Mwen te jwenn li sèlman yon ti tan de sa
I don't do what happened to me	Mwen pa fè sa ki te pase avè m '
I accepted this responsibility and continued for ten years	Mwen te aksepte responsablite sa a e mwen te kontinye pandan dizan
I can smell the fire now	Mwen ka pran sant dife a kounye a
I finally looked at her and disabled her	Mwen finalman gade nan li ak enfim li
I always tried to stand up for myself once	Mwen te toujou eseye kanpe pou tèt mwen yon fwa
He wrote more that none of them are impressive	Li te ekri plis ke okenn nan yo pa enpresyonan
I think he was worried about me	Mwen panse ke li te enkyete pou mwen
I guess everyone goes through these things	Mwen devine tout moun ale nan bagay sa yo
I feel rather silly standing alone in a dark alley	Mwen santi mwen pito nyè kanpe poukont mwen nan yon ale fè nwa
I wasn't expecting anyone today	Mwen pa t ap tann pèsonn jodi a
A young couple approached	Yon jèn koup pwoche
A bounty rests on their heads for events long ago	Yon bounty repoze sou tèt yo pou evènman sa pibliye depi lontan
I'm not afraid of you	Mwen pa pè ou
I lost most of the arguments	Mwen pèdi pi fò nan agiman yo
I saw hunger in his eyes	Mwen te wè grangou nan je l '
I have to go back to my office	Mwen dwe retounen sou biwo mwen an
It can make people feel perfectly natural	Li ka fè moun santi yo pafètman natirèl
I hurried back to the front door	Mwen te prese tounen nan pòt devan an
I love to dance, sing and have fun	Mwen renmen danse, chante ak fè plezi
It just kind of happens	Li jis kalite rive
I wouldn’t stop you from the baby	Mwen pa ta anpeche ou soti nan ti bebe a
I plan special events	Mwen planifye evènman espesyal
I need the numbers for the last five fiscal years	Mwen bezwen chif yo pou senk dènye ane fiskal yo
I can have a mom again	Mwen ka gen yon manman ankò
I need to be alone for a while	Mwen bezwen rete poukont mwen pou yon ti tan
I hid behind a dead log	Mwen kache dèyè yon boutèy demi lit ki mouri
I hold my sword	Mwen kenbe epe mwen an
I remember it was a very rough car	Mwen sonje se te yon machin trè ki graj
A poster hung opposite, directly in his line of sight	Yon afich te pandye opoze, dirèkteman nan liy vizyon li
I told them it wasn't true	Mwen te di yo se pa vre
I forced my eyes open	Mwen fòse je m louvri
I laugh at anxiety and anger	Mwen rizib nan enkyetid ak kòlè
I could tell he didn't believe me	Mwen te kapab di ke li pa t 'kwè mwen
I can’t explain why that would give it away	Mwen pa ka eksplike paske sa ta bay li ale
I was over six feet tall	Mwen te kanpe plis pase sis pye wotè deja
A figure from above the top of your shop	Yon figi ki soti anwo kay la anlè boutik ou a
I have known him for many years	Mwen konnen l 'pou anpil ane
I wonder where this came from	Mwen mande ki kote sa a soti
I struggle to walk and use my hands well	Mwen ap lite pou m mache epi sèvi ak men m byen
I asked around for opinions	Mwen te mande alantou pou opinyon
I haven't been here for sixteen years	Mwen pa te la pou sèz ane
I was taught to stand firm in freedom	Yo te anseye m pou m kanpe fèm nan libète a
A terrible, beautiful thought	Yon terib, bèl panse
I guess there were no two ways about it	Mwen devine pa te gen de fason sou li
I try to live clean and protect the environment	Mwen eseye viv pwòp epi pwoteje anviwònman an
I guess he wants to make his point too	Mwen devine li vle fè pwen li tou
I believe you have a new boy	Mwen kwè ou gen yon nouvo ti gason
I slowly feel behind my head	Mwen dousman santi dèyè tèt mwen
A freight train has just pulled into the station	Gen yon tren machandiz jis rale nan estasyon an
I am grateful to occupy the room to relieve myself	Mwen rekonesan okipe chanm nan pou soulaje tèt mwen
I forced up an emotional barrier in my head	Mwen te fòse moute yon baryè emosyonèl nan tèt mwen
I looked at him in the mirror	Mwen gade l 'nan glas la
I had to choose the right path to success	Mwen te oblije chwazi chemen ki dwat nan siksè
I feel so responsible	Mwen santi mwen tèlman responsab
I had already moved out of the house	Mwen te deja deplase soti nan kay la
I never know where we will land	Mwen pa janm konnen ki kote nou pral ateri
A person has problems in his life	Yon moun gen pwoblèm nan lavi li
I was almost killed several times	Mwen te prèske touye plizyè fwa
I mean literally laying a physical foundation	Mwen vle di literalman mete yon fondasyon fizik
I just want to live an important life	Mwen jis vle viv yon lavi enpòtan
A root is below the surface	Yon rasin se anba sifas la
I decided it was safe to get up	Mwen te deside li an sekirite pou m leve
A year after my mother	Yon ane apre manman m
I didn’t crave any questions	Mwen pa t 'anvi nenpòt kesyon
I look around and a girl suddenly catches my attention	Mwen gade alantou epi yon ti fi toudenkou atire atansyon mwen
I wasn't really sure who	Mwen pa t vrèman si kiyès
I am in fact a deeply selfish man	Mwen se an reyalite yon nonm pwofondman egoyis
I fell on the bed and cried	Mwen tonbe sou kabann lan epi mwen kriye
A fantastic experience	Yon eksperyans kokenn
I remember how close you were to him	Mwen sonje jan ou te pwòch avè l
I looked carefully at the menu	Mwen gade ak anpil atansyon nan meni an
I fought in a war	Mwen te goumen nan yon lagè
A large man leaned out	Yon gwo gason apiye deyò
I'm shopping tomorrow	Mwen fè makèt demen
A young woman is going to marry a man	Yon jèn fanm pral marye ak yon moun
A little goes a long way	Yon ti kras ale yon fason lontan
I got dressed and got out of my room	Mwen te abiye epi mwen te soti nan chanm mwen an
I let her go because she seems happy	Mwen kite l ale paske li sanble kontan
I called a friend of mine	Mwen rele yon zanmi mwen
I will make sure that your loyalty is rewarded	Mwen pral asire ke lwayote ou rekonpanse
This upper platform had rounded corners	Platfòm anwo sa a te gen kwen awondi
I worked for him during and after the war	Mwen te travay pou li pandan lagè a ak apre
I did not follow him	Mwen pa t suiv li
I sigh, feeling relieved	Mwen fè yon soupi, mwen santi mwen soulaje
I tell them not to worry	Mwen di yo pa enkyete
I wanted to take it, here now	Mwen te vle pran li, isit la kounye a
I went back to the darkness of a door	Mwen tounen nan fènwa yon pòt
They only knew a stable and prosperous administration	Yo te sèlman konnen yon administrasyon ki estab ak pwosperite
I might have to change the code on the gate	Mwen ta ka oblije chanje kòd la sou pòtay la
Local color variations are known to occur	Yo konnen varyasyon koulè lokal yo rive
I didn't tell him in my diary	Mwen pa t 'di l' sou jounal mwen an
I won't use my clothes anymore	Mwen p'ap sèvi ak rad mwen, pa ankò
I would like to know what his business involved	Mwen ta renmen konnen ki sa biznis li te enplike
I packed a suitcase with a change of clothes	Mwen te chaje yon valiz ou ak yon chanjman nan rad
I never missed a chance to practice	Mwen pa janm rate yon chans pou m pratike
I wasn't sure how he felt about me anymore	Mwen pa t twò si ki jan li te santi pou mwen ankò
I think you will love this hotel	Mwen panse ke ou pral renmen otèl sa a
I wonder how much was offered for the year	Mwen mande konbyen yo te ofri pou ane a
I didn't feel like talking to her	Mwen pa t santi m ap pale avè l
I still couldn't see anything	Mwen toujou pa t 'kapab wè anyen
I have over six thousand songs on it	Mwen gen plis pase sis mil chante sou li
The ears are covered with dark skin	Zòrèy yo kouvri ak po nwa
A surplus for a home means it is saving	Yon sipli pou yon kay vle di li ap ekonomize
Maybe I should insist that you do	Petèt mwen ta dwe ensiste pou w fè
I turned to her and let out a sigh	Mwen tounen vin jwenn li epi mwen lage yon soupi
I didn't know anything was wrong	Mwen pa t 'konnen anyen nan sa ki te mal
I saw you and my girlfriend last night	Mwen te wè ou ak mennaj mwen yè swa
The storm became less organized tonight	Tanpèt la te vin mwens òganize aswè a
A ray of light shot from the sky	Yon reyon limyè tire nan syèl la
I shook my head with tears of joy	Mwen souke tèt mwen ak dlo nan je lajwa
I would take a bullet for it	Mwen ta pran yon bal pou li
A scream of surprise blew out of the room	Yon rèl toufe nan sipriz kònen soti nan sal la
I turn my head and look aside	Mwen vire tèt mwen epi mwen gade sou kote
I will never be ashamed	Mwen p'ap janm wont
I think that was the biggest surprise	Mwen panse ke se te pi gwo sipriz la
Then the two go their separate ways	Lè sa a, de yo ale nan chemen separe yo
I just shrugged like it was a daily event	Mwen jis te monte zèpòl tankou se te yon evènman chak jou
He took a calm approach	Li te pran yon apwòch kalm
I stepped back with a scream	Mwen tounen demisyone ak yon rèl
I know some details about the last few years	Mwen konnen kèk detay sou dènye ane yo
A couple of them give us a look	Yon koup nan yo ban nou yon gade
I'm very good at that	Mwen trè bon nan sa
A solution was found	Yo te jwenn yon solisyon
I actually have to deal with the idea that	Mwen aktyèlman gen fè fas ak lide a ke
I try to stay in here and now	Mwen eseye rete nan isit la ak kounye a
I have big dark secrets in my closet	Mwen gen gwo sekrè nwa nan klozèt mwen an
I probably smell bad	Mwen genlè pran sant move
One can choose only according to his nature	Yon moun ka chwazi sèlman selon nati li
Many people died during transportation	Anpil moun mouri pandan transpò
I want it to end with, this struggle	Mwen vle li fini ak, lit sa a
I want you to kill thousands	Mwen vle ou touye dè milye
I even offered to pay for fertility testing	Mwen menm te ofri pou peye pou tès fètilite
I would show you the world and the wonders of it	Mwen ta montre ou mond lan ak bèl bagay nan li
I should hit it with the car	Mwen ta dwe frape li ak machin nan
I also learned something that day at this park	Mwen te aprann yon bagay tou jou sa a nan pak sa a
I can't even change a light bulb	Mwen pa menm ka chanje yon anpoul
I reach out and open the door	Mwen lonje men sou epi mwen ouvri pòt sa a
I sigh and let her play it	Mwen fè yon soupi epi kite l jwe li
Representatives are elected in the county districts	Reprezantan yo eli nan distri konte yo
I decided that the outcome was well determined	Mwen te deside ke rezilta a te byen detèmine
A girl looked at me	Yon fi te gade m
A light far up cast a dim light	Yon limyè byen lwen moute jete yon limyè fèb
A partnership requires two, after all	Yon patenarya mande de, apre tout
I can't wait to see her again	Mwen pa ka kenbe kontantman mwen wè l 'ankò
I returned a kiss and started crying	Mwen te retounen yon bo kou epi mwen te kòmanse kriye
I glanced at the stream and shook my head	Mwen jete yon ti je sou kouran an epi souke tèt mwen
A thickness full of itself, beyond tragedy, beyond horror	Yon epesè plen tèt li, pi lwen pase trajedi, pi lwen pase laterè
I couldn't go anywhere	Mwen pa t 'kapab ale nenpòt kote
A few minutes later he came back in	Kèk minit apre li tounen nan
I could hear the tremor in her breath	Mwen te kapab tande tranbleman an nan souf li
Includes civil protection	Gen ladann pwoteksyon sivil
I was a chief designer	Mwen te yon designer chèf
I covered my head with all my illness	Mwen kouvri tout tèt mwen nan tout maladi mwen
I asked for a date, but nothing was confirmed	Mwen mande l yon dat, men pa gen anyen ki konfime
I didn’t do it correctly	Mwen pa te fè li kòrèkteman
I’m just really hungry and thirsty	Mwen jis reyèlman grangou ak swaf dlo
I couldn’t believe he was really doing that	Mwen pa t 'kapab kwè li te reyèlman fè sa
I did not understand a word said	Mwen pa t konprann yon mo te di
Then I dragged it on my wrist	Lè sa a, mwen trennen li sou ponyèt mwen
I know what to plant	Mwen konnen kisa pou m plante
I wanted you and baby	Mwen te vle ou ak ti bebe
I have to sleep, at least for a few minutes	Mwen dwe dòmi, omwen pou kèk minit
I found out about the affair a few weeks ago	Mwen te jwenn enfòmasyon sou zafè a kèk semèn de sa
But I don't get any details	Men, mwen pa jwenn okenn detay
I can even let you go	Mwen ka menm kite ou ale
A minimum number of guests are required to operate	Yon kantite minimòm envite yo oblije opere
I can kick it with my boots	Mwen ka choute li ak bòt mwen an
I saw an old lady earlier	Mwen te wè yon vye dam pi bonè
I went into the bathroom	Mwen antre nan twalèt la
I'm not lying	Mwen pa bay manti
I can say they were ready too	Mwen ka di yo te pare tou
A dark shadow fell on the pool	Yon lonbraj nwa tonbe sou pisin lan
I searched again for double checking	Mwen fouye ankò pou tcheke doub
This was denied by the writers	Sa a te demanti pa ekriven yo
I never said I belonged to any revolution	Mwen pa janm fè konnen mwen fè pati okenn revolisyon
I hated having no control	Mwen te rayi pa gen kontwòl
I believe it is a purple	Mwen kwè ke li se yon koulè wouj violèt
I miss them so much	Mwen manke lòt yo anpil
I see exactly who you are now	Mwen wè egzakteman ki moun ou ye kounye a
I don't even remember her eye color	Mwen pa menm sonje koulè je l
I want you to meet them	Mwen vle ou rankontre yo
I should know there was a girl involved	Mwen ta dwe konnen te gen yon ti fi ki enplike
I love food and so do I.	Mwen renmen manje e li menm tou
I consider that an honor	Mwen konsidere sa yon onè
I can borrow and lend for you	Mwen ka prete ak prete pou ou
I always enjoy spending time with her	Mwen toujou renmen pase tan avè l
I didn't understand why he left me	Mwen pat konprann poukisa li te kite m '
I met one of them once	Mwen te rankontre youn nan yo yon fwa de sa
I would like to know more about this project	Mwen ta renmen konnen plis sou pwojè sa a
I studied them with mixed feelings	Mwen te etidye yo ak santiman melanje
I put it on high	Mwen te mete l sou wo
I’m going to have to change my eating habits	Mwen pral oblije chanje abitid manje mwen
I guess we should start	Mwen devine nou ta dwe kòmanse
I never went out like that	Mwen pa t janm soti konsa
I can't fall in love with her	Mwen pa ka tonbe damou avè l
I see sick young people as well as the elderly	Mwen wè jèn moun malad osi byen ke granmoun aje
I was excited to hear what he had for us	Mwen te eksite tande sa li te gen pou nou
I was not interested in any of that	Mwen pa te enterese nan anyen nan sa
I can take it from here	Mwen ka pran li soti isit la
The eyes are round and medium in size	Je yo wonn ak gwosè mwayen
I never said we would be alone	Mwen pa janm di nou ta pou kont li
I followed and watched, waiting for you to show	Mwen te swiv epi gade, ap tann pou ou montre
I move it around, testing	Mwen deplase li alantou, tès
I swallowed hard and wiped my mouth	Mwen bwè yon gwo vale epi siye bouch mwen
I just pushed so far this time around	Mwen jis pouse twò lwen tan sa a alantou
I will not forgive him anyway	Mwen pap padone l de tout fason
I was further excited	Mwen te pi lwen eksite
I didn’t know if this was a game for her	Mwen pa t 'konnen si sa a te yon jwèt pou li
I could imagine everyone gathering in their respective groups	Mwen te kapab imajine tout moun rasanble nan gwoup respektif yo
A cousin left them there	Yon kouzen te kite yo la
I can barely do it	Mwen apèn ka fè li
I love white for many reasons	Mwen renmen blan pou plizyè rezon
I suggest that's what you do	Mwen sijere se sa ou fè
I plan my year in detail	Mwen planifye ane mwen an detay
Then I wouldn’t do that	Lè sa a, mwen pa ta fè sa
A nurse entered the room	Yon enfimyè te antre nan chanm nan
I want you to be at peace with yourself	Mwen vle ou anpè ak tèt ou
I believe they will let him breathe	Mwen kwè yo pral kite l soufle
I wish you had that with your family	Mwen swete ou te gen sa ak fanmi ou
I loved being a teacher	Mwen te renmen se yon pwofesè
I really shouldn’t be around anyone right now	Mwen vrèman pa ta dwe bò kote nenpòt moun kounye a
I have been fortunate in my career	Mwen te ere nan karyè mwen
I really appreciate all your hard work	Mwen vrèman apresye tout travay di ou
Together they have two children	Ansanm yo gen de timoun
I hope we all use the whole page	Mwen espere ke nou tout itilize tout paj la
I wasn't sure why the words came out	Mwen pa t sèten poukisa mo yo te soti
A row of trees lined the edge of the property	Yon ranje pye bwa ki te liy kwen pwopriyete a
A bit like a computer stopped in time	Yon ti jan tankou yon òdinatè sispann nan tan
I was looking for a ghost	Mwen t ap chèche yon fantom
I was clear about that	Mwen te klè sou sa
I don't have a name for that group of people	Mwen pa gen non pou gwoup moun sa
I did not want to give up	Mwen pa t vle abandone
Thank you very much	Mwen remèsye nou anpil
I can't believe he found this	Mwen pa ka kwè li te jwenn sa a
I need a volunteer to take me there	Mwen bezwen yon volontè pou mennen m 'la
One death was reported on the island	Yo te rapòte yon sèl lanmò sou zile a
I travel day and night	Mwen vwayaje lajounen kou lannwit
I followed about ten behind	Mwen te swiv anviwon dis pa dèyè
I learned how to cook, how to grill	Mwen te aprann kijan pou kwit manje, kijan pou griye
I felt so good, so free	Mwen te santi m tèlman byen, tèlman lib
I would put more thought into the name	Mwen ta mete plis reflechi sou non an
I pushed my chair back and apologized	Mwen pouse chèz mwen an tounen epi eskize tèt mwen
I did not sign up for this	Mwen pa t 'enskri pou sa a
I want answers from you	Mwen vle repons nan men ou
I told him, but the proud fool does not want to listen	Mwen te di l ', men moun sòt fyè a pa vle koute
I look at my flowers	Mwen gade flè mwen yo
I thought the price was reasonable	Mwen te panse pri a te rezonab
I guess luck is on our side	Mwen devine chans se sou bò nou an
I know what men will do before they do it	Mwen konnen sa gason pral fè anvan yo fè li
I was wondering exactly who she is	Mwen te mande egzakteman ki moun li ye
I told you the cemetery was more about that way	Mwen te di ou simityè a te plis sou fason sa a
It was really funny	Li te vrèman komik
I doubt going there might help	Mwen gen dout ke ale la ta ka ede
Cars are running in the race under call	Machin yo kouri nan kous la anba apèl
I wouldn’t expect appreciation here either	Mwen pa ta atann apresyasyon isit la tou
I didn't stop until she shuddered	Mwen pa t sispann jiskaske li te tranble
I didn't think he could trust me anymore	Mwen pa t panse li te ka fè konfyans ankò
A more permanent arrangement was made several years later	Yon aranjman pi pèmanan te fè plizyè ane pita
The medical school called for him	Lekòl medikal la te rele pou li
I'm afraid of everything	Mwen pè tout bagay
This is the only connection with the gospel	Aspè sa a se sèl koneksyon ak levanjil la
I can’t hold reality together	Mwen pa ka kenbe reyalite ansanm
I believe the money will be available to you then	Mwen kwè ke lajan yo pral disponib pou ou lè sa a
I heard my daughter screaming	Mwen tande pitit fi mwen an rele
I could smell her sweat	Mwen te kapab pran sant swe li
I was more than willing to pretend	Mwen te plis pase dispoze pou l pretann tou sa
I couldn't see the woman anymore	Mwen pa t 'kapab wè fanm nan ankò
It could be a mix of all of them	Li ta ka yon melanj de tout nan yo
I look at the clock	Mwen gade revèy la
I knew he would never turn his back on me	Mwen te konnen li pa t ap janm vire do m
I wanted to hand over the gesture	Mwen te vle remèt jès la
I couldn’t really see much outside	Mwen pa t 'kapab reyèlman wè anpil deyò
I got to the bathroom	Mwen te rive nan twalèt la
I need to give her a chance to run	Mwen bezwen ba li yon chans kouri
I knew that drinking was a bad idea	Mwen te konnen yon bwè se te yon move lide
I felt guilty again	Mwen te santi m koupab ankò
I stopped working during baseball	Mwen sispann travay pandan bezbòl
No significant damage was reported	Pa gen okenn domaj enpòtan yo te rapòte
I knew only twelve rainy seasons	Mwen te konnen sèlman douz sezon lapli
I'll be there shortly	Mwen pral la yon ti tan
I didn't know what to expect	Mwen pa t 'konnen sa ki te espere
I often eat nothing but plain rice	Mwen souvan pa manje anyen men diri plenn
I want you to make this building fabric	Mwen vle ou fè twal bilding sa a
A soldier asks him for some water	Yon sòlda mande l yon ti dlo
I feel a little weird you know	Mwen santi mwen yon ti kras etranj ou konnen
I learned a lot	Mwen te aprann anpil bagay
I was a little concerned about cutting vs	Mwen te yon ti kras konsène sou koupe vs
A man could have me all day anyway	Yon nonm ta ka genyen m tout jounen an nenpòt fason
I will continue to learn	Mwen pral kontinye aprann
I think we should sleep for at least a few hours	Mwen panse ke nou ta dwe dòmi pou omwen kèk èdtan
I watched him rub his fingers in the dust	Mwen gade l 'fwote dwèt li nan pousyè tè a
I'm so sorry	Mwen regrèt sa anpil
I have enough problems	Mwen gen ase pwoblèm
I love my hips and the peace outside	Mwen renmen ranch mwen an ak lapè a deyò
I put my hand in hers	Mwen mete men m nan pa l
I want to think about what makes a city smarter	Mwen vle reflechi sou sa ki fè yon vil entelijan
I knew my father was having a hard time	Mwen te konnen papa m te gen li difisil
I spend equal time everywhere	Mwen pase tan egal tout kote
I heard big as a tower	Mwen tande gwo tankou yon gwo kay won
I like to keep it simple	Mwen renmen kenbe li senp
I was able to teach them some of the kids	Mwen te kapab anseye yo kèk nan timoun yo
I could feel the bitterness of the frozen world outside	Mwen te kapab santi anmè nan mond lan jele deyò
I waited too long	Se mwen menm ki te tann twò lontan
A small bin is opened to receive the sample	Yon ti bin louvri pou resevwa echantiyon an
I even broke a sexy book for you once	Mwen menm kraze yon liv sexy pou ou yon fwa
I could do without sharing a room with another woman	Mwen te kapab fè san yo pa pataje yon chanm ak yon lòt fanm
I didn’t have runners, though	Mwen pa t 'gen kourè, menm si
A lump lodged in his throat	Yon boul pase nwit nan gòj li
Louis fur trading company	Louis fouri komès konpayi
Preparations for this were made	Preparasyon pou sa a te fèt
I haven't heard from you in a while	Mwen pa tande pale de ou nan yon ti tan
I didn’t see it come out much	Mwen pa t 'wè li soti anpil
I wanted to climb out of my own skin	Mwen te vle monte soti nan pwòp po mwen an
I let him hurt me and put me down	Mwen kite l fè m mal, li mete m atè
I was aware of this core only for a moment	Mwen te okouran de nwayo sa a sèlman pou yon moman
And we sat down a good deal	Apre sa, nou chita yon bon zafè
Such a demand and magnitude had to be seasoned	Yon demand ak grandè konsa te dwe fè sezon
I will show you the absolute truth	Mwen pral montre w absoli verite a
I often forget he was once a lawyer	Mwen souvan bliye li te yon fwa yon avoka
I just wish they had more parking space	Mwen jis swete ke yo te gen plis espas pakin
I felt sorry for his opponent	Mwen te gen pitye pou advèsè li a
I was just in my room	Mwen te jis nan chanm mwen an
The villa was built less than a year later	Vila a te bati mwens pase yon ane pita
This time the mission was successful	Fwa sa a, misyon an te reyisi
I’m still learning all this	Mwen toujou ap aprann tout bagay sa yo
I didn't think he could see me completely	Mwen pa t panse li te kapab wè m nèt
I just want you to know something	Mwen jis vle ou konnen yon bagay
I’m glad I don’t have to deal with the mess	Mwen kontan pa oblije fè fas ak dezòd la
I might not have liked her approach	Mwen ta ka pa te renmen apwòch li
I’m glad that some people are lucky	Mwen byen kontan ke gen kèk moun ki gen chans
A woman washes on the beach	Yon fanm lave sou plaj la
I cover public policy, especially regarding economics	Mwen kouvri politik piblik, sitou konsènan ekonomi
I would like to return the favor	Mwen ta renmen retounen favè a
I explain that like it, we’re not specifically close	Mwen eksplike ke tankou li, nou pa espesyalman fèmen
I am the source of your existence	Se mwen menm ki sous egzistans ou
I wasn't that girl anymore	Mwen pa t fi sa a ankò
I think we are very powerful	Mwen panse ke nou gen anpil pouvwa
A dangerous fatigue he recognized too well	Yon fatig danjere li te rekonèt twò byen
I watch and play the role of a lady	Mwen gade e mwen jwe wòl yon dam
I know you didn't lose	Mwen konnen ou pat pèdi
The soldiers returned	Sòlda yo retounen
I will not come to save you	Mwen pap vin sove nou
I never did it, though	Mwen pa t janm fè li, menm si
I can't play while killing people	Mwen pa ka jwe pandan y ap touye moun
I thought you were just myths or legends	Mwen te panse ou te sèlman mit oswa lejand
The construction of the church began from east to west	Konstriksyon legliz la te kòmanse soti nan lès rive nan lwès
I didn’t make it inside	Mwen pa t 'fè li andedan
I look at his brother in the mirror every morning	Mwen gade frè li nan glas la chak maten
I swing and face the fairy queen	Mwen balanse epi fè fas a larenn fe a
I wanted to build by tearing	Mwen te vle bati pa dechire
Being in such a large family makes you humble	Lè w nan yon gwo fanmi konsa fè w enb
I am your little brother now	Mwen se ti gran frè ou kounye a
I think that's enough for now	Mwen panse sa ase pou kounye a
I promise not to bite	Mwen pwomèt mwen pa mòde
I know you would miss it	Mwen konnen ou ta sonje li
A farmer was supposed to meet me	Yon kiltivatè te sipoze rankontre mwen
I didn't mean anything specific	Mwen pa t vle di anyen espesifik
I can hardly believe it	Mwen diman ka kwè li
I bite my lip and look down	Mwen mòde lèv mwen epi gade anba
I think she is head over heels	Mwen panse ke li se tèt sou pinga'w
I think you'd like to be his girlfriend too	Mwen panse ou ta renmen vin mennaj li tou
I asked some friends	Mwen te mande kèk zanmi
I always knew he was waiting for me	Mwen te toujou konnen li t ap tann mwen
A great little camera	Yon gwo ti kamera
However, I admit another priest and a layman	Sepandan, mwen admèt yon lòt prèt ak yon frè pwofàn
I broke my back to carry you about twenty feet	Mwen kase do m 'pou pote ou apeprè ven pye
I regret this statement	Mwen regrèt deklarasyon sa a
I ended up looking for my guitar shop	Mwen fini chache boutik gita mwen an
I decided to take the initiative	Mwen deside pran inisyativ la
He made a mistake and held on	Li te fè yon erè epi li te kenbe
I tried to find any trace of the father	Mwen te eseye jwenn nenpòt tras nan papa a
I shook my head	Mwen souke tèt mwen wi
I hear it clear as day	Mwen tande li klè tankou jou
I saw a strange light enter the living room	Mwen wè yon limyè etranj antre nan salon an
I couldn't look into his eyes	Mwen pa t 'kapab gade nan je l'
I'm afraid of the young thing	Mwen pè pou jenn bagay la
It is used for storage	Li se itilize pou depo
I have a friend who works there	Mwen gen yon zanmi ki travay la
I wonder if he can feel the cold from here	Mwen mande si li ka santi fredi a soti isit la
I call them to really let them have it	Mwen rele yo pou vrèman kite yo genyen li
I also included the broadcast receiver in the manifesto	Mwen te mete tou reseptè emisyon an nan manifest la
A fortune in cash, just sitting there on the table	Yon fòtin nan lajan kach, jis chita la sou tab la
I can't take advantage of you in good conscience	Mwen pa ka nan bon konsyans pwofite de ou
I didn't want to snap at you	Mwen pat vle menen sou ou
I consider myself ignorant about electricity	Mwen konsidere tèt mwen inyoran konsènan elektrisite
I knew the sheriff would put a pair in it	Mwen te konnen cherif la ta mete yon pè nan li
I was very surprised	Mwen te sezi anpil
She will need a plastic surgeon after that	Li pral bezwen yon chirijyen plastik apre sa
But light has no real property in mass	Men, limyè pa gen okenn pwopriyete reyèl nan mas
A crowd ran to the windows	Yon foul moun kouri al nan fenèt yo
I know you know that	Mwen konnen ou konnen sa
I didn't want him to blame himself	Mwen pa t vle li blame tèt li
I will give this dream revelation	Mwen pral bay rèv sa a revelasyon
I lost the urge to write	Mwen pèdi anvi ekri
A few drinks and a little unexpected fun	Yon bwason kèk ak yon ti plezi inatandi
I should always have it	Mwen ta dwe toujou genyen li
I brushed the curtains aside to see outside	Mwen bwose rido yo sou kote pou wè deyò
I need to find something to fill my days	Mwen bezwen jwenn yon bagay pou ranpli jou mwen yo
A key visual was also revealed	Yon vizyèl kle te revele tou
I was hoping to simply collect it at the door	Mwen te espere tou senpleman kolekte li nan pòt la
I could feel myself ashamed	Mwen te kapab santi tèt mwen ront
A guard enters and leads the girl away	Yon gad antre epi li mennen ti fi a ale
I can see the valley far, far below us	Mwen ka wè fon an byen lwen, byen lwen anba nou
I can see you know what you need	Mwen ka wè ou konnen sa ou bezwen
I didn't want to die like that	Mwen pat vle mouri konsa
A great reference guide and easy to follow	Yon gid referans gwo ak fasil yo swiv
I was glad he didn't buy wine or beer	Mwen te kontan li pa t 'achte diven oswa byè
I came to the movie first, definitely	Mwen te vini nan fim nan premye, definitivman
I noticed he didn't look sad, exactly	Mwen remake li pa t sanble tris, egzakteman
I lay back and closed my eyes	Mwen te kouche tounen, epi mwen fèmen je m '
I can’t definitely tell you what my final weight was	Mwen pa ka definitivman di ou ki pwa final mwen te ye
I think it must be a month back	Mwen panse ke li dwe gen yon mwa tounen
I still wasn't convinced	Mwen toujou pa te konvenk
I also have the best evidence a fellow can have	Mwen gen pi bon prèv yon parèy ka genyen tou
I think you are partially right	Mwen panse ke ou pasyèlman rezon
Flight is heavy and steady	Vòl se lou ak fiks
I couldn't get out of there fast enough	Mwen pa t 'kapab soti nan la ase vit
I fought with the urge and I stopped	Mwen te goumen ak ankouraje a epi mwen te kanpe
I can’t leave the two of us alone together, ever	Mwen pa ka kite nou de pou kont yo ansanm, tout tan
A practical gift too	Yon kado pratik tou
I hid by the river	Mwen kache bò rivyè a
I checked my online messenger	Mwen tcheke mesaje sou entènèt mwen an
I pay taxes you know	Mwen peye taks ou konnen
I bring you here to lead with me	Mwen mennen ou isit la pou dirije avè m '
I spoke to you on your tongue	Mwen te pale ou sou lang ou
Both central themes are mortality and death	Tèm santral tou de se mòtalite ak lanmò
I have nothing in common with these five	Mwen pa gen anyen an komen ak senk sa yo
I wanted to run to her, kiss her	Mwen te vle kouri jwenn li, bo bouch li
I said a few words of choice in the computer	Mwen te di kèk mo chwa nan òdinatè a
I have known your friendship for many months	Mwen konnen depi plizyè mwa amitye w
I am honored to have such a strong reader base	Mwen onore pou mwen gen yon gwo baz lektè konsa
He was the eldest of five brothers	Li te pi gran nan senk frè
I was never in the jungle	Mwen pa t janm nan forè a
I don’t need their money or their talent	Mwen pa bezwen lajan yo oswa talan yo
I imagined that most people felt the same way	Mwen te imajine ke pifò moun te santi menm bagay la
I almost didn’t, but we kept fighting	Mwen prèske pa t ', men nou kontinye goumen
I should keep him until he needs it again	Mwen ta dwe kenbe l jiskaske li bezwen l ankò
I think the car was red	Mwen panse ke machin nan te wouj
I lifted her chin so her eyes were closed with mine	Mwen leve manton li pou je li fèmen ak mwen
But the response to the picture was superb	Men, repons lan nan foto a te sipèb
I cried for what seemed like hours	Mwen te kriye pou sa ki te sanble èdtan
I take care of my army	Mwen pran swen lame mwen yo
I finally felt accepted	Mwen finalman te santi mwen aksepte
I plan to get married and live with my family	Mwen planifye pou m marye epi viv la ak fanmi m
I just passed message	Mwen jis pase mesaj
I always taught myself that it was dull	Mwen te toujou anseye tèt mwen ke li te mat
I turned off the oven and opened the door	Mwen etenn fou a epi mwen louvri pòt la
I learned to deal with things differently	Mwen te aprann fè fas ak bagay yo yon fason diferan
I should be there, and you know it	Mwen ta dwe la, epi ou konnen li
I love my earthly father	Mwen renmen papa terès mwen an
I was very satisfied with the work done	Mwen te trè satisfè ak travay ki te fèt la
It was exciting to hear my name called	Li te eksitan pou tande non mwen te rele
I can’t imagine living the life you made	Mwen pa ka imajine viv lavi ou te fè a
I was at a different disadvantage	Mwen te nan yon dezavantaj diferan
I slowly raised my head to see the clock	Mwen tou dousman leve tèt mwen wè revèy la
I never expected them to be so welcome	Mwen pa janm espere ke yo te akeyi konsa
I just did what you taught me	Mwen jis fè sa ou te anseye m '
I will meet you at seven in the situation room	Mwen pral rankontre ou a sèt nan chanm sitiyasyon an
I have to keep going	Mwen dwe kontinye ale
I knew it was really none of my business	Mwen te konnen ke li te reyèlman pa gen okenn nan biznis mwen an
With his periodic illness	Avèk maladi peryodik li
I bet he was tired of dealing with us	Mwen parye li te fatige nan fè fas ak nou
I wish they would remove it already	Mwen swete yo ta retire li deja
I have a very high sex drive	Mwen gen yon kondwi sèks trè wo
I think profile and choose not to	Mwen panse ke profil epi chwazi pa fè sa
I consider him a guest in the north	Mwen konsidere envite l 'nan peyi nò a
A weak attempt at humor	Yon tantativ fèb nan imè
I had no peace, no comfort	Mwen pa te gen okenn lapè, pa gen okenn konfò
I didn't even want to look at it	Mwen pat menm vle gade l
I loved him and the feelings of my youth	Mwen te renmen l 'ak santiman yo nan jèn mwen an
I bet his mother never made him a hat	Mwen parye manman l pa janm fè l yon chapo
I was honestly very surprised by a few things	Mwen te onètman trè etone pa kèk bagay
I am not yet ready to deal with what awaits me	Mwen poko pare pou m fè fas ak sa ki t ap tann mwen
A spear seems so limited	Yon frenn sanble tèlman limite
I just need less than you to function	Mwen jis bezwen mwens pase ou pou fonksyone
I miss her warmth	Mwen manke chalè li
I am not a freedom fighter	Mwen pa konbatan pou libète
I want to see you there	Mwen vle wè ou la
I don't want to hurt these trees anymore	Mwen pa vle blese plis pye bwa sa yo
I had no clue what he was thinking	Mwen pa te gen okenn siy sa li te panse
I believe he still has it	Mwen kwè li toujou genyen li
I asked him, and he spoke four languages	Mwen mande l, epi li pale kat lang
I will not reject	Mwen p ap rejte
I told him a few things without telling him a few things	Mwen te di l 'kèk bagay san yo pa di l' kèk bagay
I never say that	Mwen pa janm konn di nan bagay sa yo
I had to pull out of the aisle	Mwen te oblije rale soti nan ale a
I wanted to ask, but my childhood fears kept me quiet	Mwen te vle mande, men laperèz timoun te kenbe m trankil
I'll see you while you're driving	Mwen pral wè ou pandan w ap kondwi
I’ve done this kind of work before	Mwen te fè kalite travay sa a anvan
This expression may have an idea about a journey	Ekspresyon sa a ka genyen yon lide sou yon vwayaj
I thought, at least he'll invite me	Mwen te panse, omwen li pral envite m '
I lost total track time	Mwen te pèdi total total de temps
I wondered if he would live it down	Mwen te mande si li ta viv li desann
I love you, you old forest witch	Mwen renmen ou, ou vye sòsyè forè
There are minimal cuts and corrections	Gen minimòm koupe ak koreksyon
I will hold my own and fight to the death	Mwen pral kenbe tèt mwen epi goumen jouk nan lanmò
I think that is amazing	Mwen panse ke se etonan
I saw the future	Mwen te wè tan kap vini an
I look to the left	Mwen gade a goch
I haven't spoken to him since the incident at church	Mwen pa t pale avè l depi ensidan an nan legliz la
I wouldn’t change a thing about it	Mwen pa ta chanje yon bagay sou li
I carry it in my heart and close my eyes	Mwen pote l nan kè m epi fèmen je m
I couldn't make myself touch it	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen manyen li
I had never seen him before	Mwen pa t janm wè l anvan
I looked very closely at the victim's face	Mwen gade anpil anpil nan figi viktim nan
I wouldn’t change anything we had together	Mwen pa ta chanje anyen nou te genyen ansanm
I just need a ride to the next town on	Mwen jis bezwen yon woulib nan pwochen vil la sou
I was just mad at everything, everyone	Mwen te jis fache pou tout bagay, tout moun
I was agitated and could not sit still	Mwen te ajite epi mwen pa t 'kapab chita toujou
My end is my beginning	Nan fen mwen se kòmansman mwen an
I looked deeply into her dark eyes	Mwen gade pwofondman nan je nwa li yo
I still don't understand it	Mwen poko konprann li toujou
A complete analysis is very complex	Yon analiz konplè se trè konplèks
I have always loved her very much	Mwen te toujou renmen l anpil anpil
I thought you were badly injured or killed	Mwen te panse ou te blese anpil oswa ou te mouri
All I know is that she conceived the idea	Mwen konnen sèlman li te vin ansent lide a
A small stream of water also begins to flow into the cave	Yon ti kouran dlo kòmanse koule nan gwòt la tou
I was burning for him	Mwen t'ap boule pou li
I clung to the misery of my life	Mwen te rete kole ak ti mizè lavi mwen
I was good at running	Mwen te bon nan kouri
I would turn big or crash and burn	Mwen ta tounen gwo oswa aksidan ak boule
I don’t write them, they’ve already been written	Mwen pa ekri yo, yo te deja ekri
I pull out my cell phone and check for service	Mwen rale telefòn selilè mwen an epi tcheke pou sèvis
I wondered if they had ever had one before	Mwen te mande si yo te janm gen youn anvan
I was so sorry for her	Mwen te tèlman regrèt pou li
I have to be crazy to make sacrifices	Mwen dwe fou fè kalite sakrifis
A second spring has first and second members	Yon dezyèm sezon prentan gen premye ak dezyèm manm
I used to love that	Mwen te konn renmen sa
I hadn’t seen it since winter	Mwen pa t 'wè li depi sezon fredi
The league lasted only two seasons	Lig la te dire sèlman de sezon
At that time, I did not appreciate the architecture	Lè sa a, mwen pa t 'apresye achitekti a
I was just there for help	Mwen te jis la pou èd
You learn and experience	Ou aprann ak eksperyans
I feel really sad and bad, really	Mwen santi mwen vrèman tris ak move, reyèlman
I didn’t ask for this	Mwen pa t 'mande pou sa a
I get a good look at all three of them	Mwen jwenn yon bon gade nan tout twa nan yo
I will support our child	Mwen pral sipòte pitit nou an
I didn’t know how to do that	Mwen pa t 'konnen ki jan yo fè sa
I think they would like the different clothes	Mwen panse ke yo ta renmen rad yo diferan
I wanted to do something special, fun	Mwen te vle fè yon bagay espesyal, plezi
I'm not in the office tomorrow morning	Mwen pap nan biwo a demen maten
I don’t touch it	Mwen pa manyen li
I guess we didn't realize how hungry we were	Mwen devine nou pa t reyalize jan nou te grangou
A pool of fear formed in my stomach	Yon pisin laperèz te fòme nan vant mwen
I tried to find the lake but I never did	Mwen te eseye jwenn lak la men mwen pa janm fè sa
I'm not sorry to make this purchase	Mwen pa regrèt fè acha sa a
I tasted my love on her lips and tongue	Mwen goute lanmou mwen sou bouch li ak lang li
I had to find her and help her	Mwen te oblije jwenn li epi ede l
None have been seen for more than thirty years	Okenn yo pa te wè pou plis pase trant ane
I think they know that	Mwen panse ke yo konnen sa
This was reduced to one track shortly thereafter	Sa a te redwi a yon sèl tras yon ti tan apre sa
I should trust my sister	Mwen ta dwe fè sè mwen konfyans
I visited him several times	Mwen te ale vizite l la plizyè fwa
I could see my reflection in his compound flat eyes	Mwen te kapab wè refleksyon mwen nan je plat konpoze li yo
I can barely feed him	Mwen apèn ka fè l 'manje
I want you to read each one of these	Mwen vle ou li chak youn nan sa yo
A distant echo of thunder rolled	Yon eko byen lwen loraj woule
One hundred years ago water pipes were made	Yon santèn ane de sa tiyo dlo yo te fè
A good hot meal was just what they needed	Yon bon repa cho te jis sa yo te bezwen
A small crowd gathered	Yon ti foul moun te rasanble
I have a business to run	Mwen gen yon biznis pou dirije
I didn't eat that night	Mwen pa t 'manje lannwit sa a
I was working in the field	Mwen t ap travay nan jaden an
I will reverse this failure	Mwen pral ranvèse echèk sa a
I counted the days	Mwen t'ap konte jou yo
I can’t wait to have brown rice and vegetables	Mwen pa ka tann pou gen diri mawon ak legim
I’m not going to put myself in it anymore	Mwen pa pral mete tèt mwen nan li ankò
I can’t know every employee who works for me	Mwen pa ka konnen chak anplwaye ki travay pou mwen
I close my eyes to focus on the memory	Mwen fèmen je m pou m konsantre sou memwa a
I have stayed at this hotel on three separate occasions	Mwen te rete nan otèl sa a nan twa okazyon separe
We love wonders and wonders	Nou renmen bèl bagay ak bèl bagay
I could find a place like this but far away	Mwen te kapab jwenn yon kote tankou sa a men byen lwen
A couple of months at most	Yon koup de mwa nan pi plis
Now I see you do that	Kounye a mwen wè ou fè sa
I left her alone in the garage and went shopping	Mwen kite l pou kont li nan garaj la epi m al fè makèt
I have to assume some sort of transition	Mwen dwe asime kèk sòt de tranzisyon
I kissed my teeth, I went out	Mwen te bo dan mwen, mwen soti
I guess you never know	Mwen devine ou pa janm konnen
He was not among the original twenty members	Li pa t 'nan mitan ven manm orijinal yo
I want to talk to her	Mwen vle pale ak li
I very rarely answer it	Mwen trè raman reponn li
A new tenant in the house	Yon nouvo lokatè nan kay la
I know he didn't recognize me	Mwen konnen li pa t 'rekonèt mwen
I nodded and went down	Mwen souke tèt, epi li desann
I managed to do it without help	Mwen te jere fè li san èd
I can't go fast	Mwen pa ka ale byen vit
I never imagined it would be such an escape	Mwen pa janm imajine li ta tankou yon chape
I really need to use it more	Mwen vrèman bezwen sèvi ak li plis
I can give you everything and everything you want	Mwen ka ba ou tout bagay ak tout sa ou vle
A last resort is far from dangerous	Yon misyon sekou dènye rekou ki pi lwen pase danjere
Let's follow the light	Ann swiv limyè a
I received this error	Mwen resevwa erè sa a
A goal that ultimately came to an end	Yon objektif ki finalman te nan pwòp fen yo
I didn't do much at the time	Mwen pa t fè anpil bagay nan moman sa a
I turn to go	Mwen vire pou m ale
I felt my control slip	Mwen te santi kontwòl mwen an glise
I promised and convinced them that it would not happen	Mwen te pwomèt ak konvenk yo ke li pa t ap rive
I simply do not understand your situation	Mwen tou senpleman pa konprann sitiyasyon ou
I see how creative he is	Mwen wè jan li kreyatif
I also understood the structure of the throne room	Mwen te konprann estrikti chanm fòtèy la tou
I wanted to see the whole thing	Mwen te vle wè tout la
I would say alcohol tolerance would be very low	Mwen ta di tolerans alkòl yo ta trè ba
I nodded, trying to smile and smiled back	Mwen te souke tèt, ap eseye souri epi li te souri tounen
I waited for hours but nothing	Mwen te tann pou èdtan men pa gen anyen
I couldn't help but answer	Mwen pa t 'kapab pran tèt mwen pou reponn li
Slightly older than you	Yon ti kras pi gran pase ou
I went in and knelt before him	Mwen antre, mwen mete ajenou devan l
I respect your point of view	Mwen respekte pwennvi ou
I discovered my daughter	Mwen te dekouvri pitit fi mwen an
I just want to help people	Mwen jis vle ede moun
I was really confused with puzzle	Mwen te reyèlman konfonn ak devinèt
I was always desperately trying to graduate from high school	Mwen te toujou dezespereman eseye gradye lekòl segondè
I felt like it was my fault	Mwen te santi kòmsi se te fòt mwen
We have made historic tax cuts	Nou te fè rediksyon taks istorik
I flipped through a channel with a random movie	Mwen baskile nan yon chanèl ak yon fim o aza
I fit perfectly against it	Mwen anfòm parfe kont li
The gun would be removed to save weight	Yo ta retire zam la pou konsève pou pwa
I kept my arm on the sun	Mwen te kenbe bra mwen an sou solèy la
I shook my head and made my way to my chair	Mwen souke tèt mwen, mwen fè wout mwen nan chèz mwen an
I imagine my ability is like a balloon blowing	Mwen imajine kapasite mwen se tankou yon balon k ap soufle
I sent his son to private school	Mwen voye pitit gason l nan lekòl prive
I have enough to support myself without work at all	Mwen gen ase pou sipòte tèt mwen san travay ditou
I could confront her	Mwen te kapab konfwonte li
Therefore, we share the honor of this creation	Se poutèt sa, nou pataje onè kreyasyon sa a
A dark memory that would not go away	Yon memwa nwa ki pa ta ale
A few more seconds and he would lose consciousness	Kèk segond ankò e li ta pèdi konesans
I was very shocked that night	Mwen te trè choke lannwit sa a
I stand motionless and watch the dead	Mwen kanpe san mouvman epi m ap gade moun ki mouri yo
I hope you won't too	Mwen espere ou pa pral tou
A perfect place for a field hospital	Yon kote pafè pou yon lopital jaden
A sudden inspiration brought him literally back	Yon enspirasyon toudenkou mennen l 'literalman tounen
I am always satisfied every time I go there	Mwen toujou satisfè chak fwa mwen ale la
I want to raise some reliable money for you	Mwen vle ranmase kèk lajan serye pou ou
I heard a knock at the door	Mwen tande frape nan pòt la
I just want to say thank you	Mwen jis vle di mèsi
I just wish something would fit	Mwen jis swete ke yon bagay ta anfòm
I think he is both stupid and unfair	Mwen panse ke li se tou de estipid ak enjis
A full moon shone down from a dark sky	Yon lalin plen te klere desann soti nan yon syèl nwa
I see you as an equal	Mwen wè ou tankou yon egal
I am so excited to see you	Mwen tèlman eksite wè ou
Soon after he retired from active politics	Byento apre li te retire nan politik aktif
I really didn’t need that kind of harassment right now	Mwen reyèlman pa t 'bezwen kalite arasman sa a kounye a
I would be very happy and less stupid	Mwen ta trè kontan ak mwens estipid
I wrapped my arms around my head	Mwen vlope bra m 'nan tèt mwen
I have to inform my mother	Mwen dwe enfòme manman m
I miss you more than words can say	Mwen manke ou plis pase mo ka di
I burned it without it	Mwen boule l san li pa li
He resigned soon after	Li te demisyone touswit apre sa
I have no money, no medicine, nothing	Mwen pa gen lajan, pa gen medikaman, pa gen anyen
Take a quarter out of your pocket	Pran yon ka nan pòch ou
I heard a loud noise, like a gunshot	Mwen tande yon gwo bri, tankou yon kout zam
I never explained how humanity came to the stars	Mwen pa janm eksplike kijan limanite rive nan zetwal yo
I knelt down and checked it	Mwen mete ajenou epi tcheke li
I had to return to the hospital	Mwen te oblije retounen lopital la
I want you to be kind to each other	Mwen vle nou gen bon kè youn ak lòt
A debate over parking	Yon deba sou pakin
I can’t help but swing a little	Mwen pa ka ede men balanse yon ti kras
I have had back pain for over twenty years	Mwen gen doulè nan do pou plis pase ven ane
I have an appetite again	Mwen gen yon apeti ankò
I opened my mouth to speak, but nothing came out	Mwen ouvri bouch mwen pou m pale, men anyen pa soti
Now I knew there was no going back	Koulye a, mwen te konnen pa t 'gen tounen tounen
I know a little bit about that	Mwen konnen yon ti kras sou sa
I lost you there for a minute	Mwen pèdi ou la pou yon minit
I would love to have you both decorate the house	Mwen ta renmen fè nou tou de dekore kay la
I will give you the link below for the recipe	Mwen pral ba ou lyen ki anba a pou resèt la
I slept the day away	Mwen te dòmi jounen an ale
I couldn’t look away from the intensity in his eyes	Mwen pa t 'kapab gade lwen entansite a nan je l' yo
I didn't want to touch them	Mwen pa t 'vle yo manyen
I just can’t sit at home and do nothing	Mwen tou senpleman pa ka chita lakay ou epi pa fè anyen
A wave of heat spread between her legs	Yon vag chalè gaye nan mitan janm li
At twelve months, the couple got married	Nan douz mwa, koup la te marye
A small manual to download	Yon ti manyèl pou telechaje
It was a controversial action	Se te yon aksyon kontwovèsyal
I can guarantee you won't look stupid in it	Mwen ka garanti ou pa pral gade enbesil nan li
I watched them tear at her skin	Mwen gade yo dechire nan po li
They recorded two songs	Yo te anrejistre de pran chante a
I'll do it right	Mwen pral fè li dwat
I put out in front of all these guys	Mwen mete deyò devan tout mesye sa yo
I will dismiss the servants this week	Mwen pral ranvwaye sèvitè yo semèn sa a
I’d like to tell some people though	Mwen ta renmen di kèk moun menm si
I had mixed feelings about the set	Mwen te gen santiman melanje sou seri a
Hit it first and think after that	Frape li an premye epi reflechi apre sa
A decent meal tonight would be most welcome as well	Yon repa desan aswè a ta pi akeyi tou
A self-sufficient woman	Yon fanm ki gen mwayen endepandan
I heard the sentence	Mwen tande fraz la
I went back to bed and smiled	Mwen tounen nan kabann nan epi mwen souri
I felt my whole body touch it	Mwen te santi tout kò mwen manyen li
I became really worried	Mwen te vin vrèman enkyete
Restoration efforts continue	Efò restorasyon kontinye
I’ve always thought, and I don’t listen	Mwen te toujou panse, epi mwen pa koute
I slept for twelve hours	Mwen te dòmi pandan douz èdtan
A small gathering of students stood motionless	Yon ti rasanbleman elèv yo kanpe san mouvman
A faint voice reached his ears	Yon vwa fèb rive nan zòrèy li
I qualified right away and was shocked	Mwen kalifye touswit e yo te choke
I am an independent voter	Mwen se yon elektè endepandan
I was growing attached to him already, too	Mwen t ap grandi atache avè l deja, tou
I was so happy, I stuck to it	Mwen te kontan anpil, mwen te kole sou li
I took it off campus and repaired it	Mwen te pran li deyò kanpis la epi mwen te repare li
I could start doing all sorts of things	Mwen ta ka kòmanse fè tout kalite bagay
I ran to get the bucket of water	Mwen kouri al pran bokit dlo a
I doubt they think much at all	Mwen doute ke yo panse anpil nan tout
I have never felt happier	Mwen pa t janm santi m pi kontan
I worked on the opposite side	Mwen te travay sou bò opoze a
I briefly describe the court system	Mwen dekri tou kout sistèm tribinal la
I look around a little more, avoiding eye contact	Mwen gade alantou yon ti kras plis, evite kontak zye
I suppose that's how we fell together	Mwen ta kwè se konsa nou te tonbe ansanm
He never talked about it with his comrades again	Li pa janm pale de sa ak kamarad li yo ankò
I studied the guards outside my window	Mwen te etidye gad yo deyò fenèt mwen an
I might be ready for it	Mwen ta ka pare pou li
I could see a field with trees in the corners	Mwen te kapab wè yon jaden ak pye bwa nan kwen yo
I know this is an intense battle to fight	Mwen konnen se yon batay entans ou dwe goumen
I did not know that the night would end	Mwen pa t konnen nwit la t ap fini konsa
I always smile as I think of all the enthusiasm he shared	Mwen toujou souri pandan m ap panse ak tout antouzyasm li te pataje
I will fill you in the details later	Mwen pral ranpli ou nan detay yo pita
I wanted to slowly let her in	Mwen te vle dousman kite l antre
I didn't like any of that	Mwen pa t renmen anyen nan sa
I will give you grace	Mwen pral ba ou favè
I lit up and took a long drag	Mwen te limen epi mwen te pran yon long trennen
I had no plans to see anyone killed today	Mwen pa t gen okenn plan pou m wè pèsonn touye jodi a
More disaster relief was provided after the second hurricane	Yo te bay plis èd pou katastwòf apre dezyèm siklòn nan
I’ve been both at one time or another	Mwen te tou de nan yon moman oswa yon lòt
I suggest you read it	Mwen sijere ou li li
I will not let anyone kill you	Mwen p'ap kite pèsonn touye ou
I make myself feel so foolish	Mwen fe tèt mwen kont santiman moun fou konsa
I hope you didn't wait long	Mwen espere ou pa t ap tann lontan
I have seen several of the natives wash their heads and leaves	Mwen te wè plizyè nan natif natal yo lave tèt yo ak fèy
I told my friends, here	Mwen te di zanmi m ', isit la
I ask to have lunch with us	Mwen mande pou vin manje midi avèk nou
I slept until the sun rose	Mwen te dòmi jiskaske solèy la leve
I think we will stay here	Mwen panse ke nou pral rete isit la
I didn’t really feel nervous	Mwen pa t 'reyèlman santi nève
I can barely keep my head on top of this writing	Mwen apèn ka kenbe tèt mwen anlè ekri sa a
I can’t wait until we understand things	Mwen pa ka tann jiskaske nou konprann bagay yo
A world of sadness and violence	Yon mond nan tristès ak vyolans
I even spoke his name out loud several times	Mwen menm te pale non li byen fò plizyè fwa
I guess you think it might explain something	Mwen sipoze ou panse li ta ka eksplike yon bagay
I see you have your package	Mwen wè ou gen pake ou
I should inform you along the way	Mwen ta dwe enfòme w sou wout la
I didn't stand for a second	Mwen pa t kanpe pou yon segond
I have a feeling he might come after me	Mwen gen yon santiman li ta ka vin dèyè mwen
I think short and clean cut	Mwen panse kout ak pwòp koupe
I'm going to make a fabric diary	Mwen pral fè yon jounal twal
I thought you missed the plane which was impossible	Mwen te panse ou te rate avyon an ki te enposib
I think we have something here	Mwen panse ke nou gen yon bagay isit la
I remember that from the night we met	Mwen sonje sa depi lannwit nou te rankontre a
I was so glad she met someone like her	Mwen te tèlman kontan li te rankontre yon moun tankou li
I never give a second thought to human life	Mwen pa janm bay yon dezyèm reflechi sou lavi moun
I haven’t actually observed the results on anyone yet	Mwen pa te aktyèlman obsève rezilta yo sou yon moun ankò
I think that would be our best solution for now	Mwen panse ke se ta pi bon solisyon nou pou kounye a
I am wise enough to know myself	Mwen ase saj pou m konnen pwòp tèt mwen
A Kazakh is passing	Yon kazèk ap pase
A few yards below he saw a group of men	Kèk yad anba li wè yon gwoup gason
The translation was not perfect	Tradiksyon an pa t pafè
I need you to watch it with me	Mwen bezwen w gade l avè m
I pushed my anxiety away and smiled at her	Mwen te pouse enkyetid mwen ale epi li te souri ba li
I continued to read the news every morning in the newspapers	Mwen te kontinye li nouvèl la chak maten nan jounal yo
I didn't consider that	Mwen pa t konsidere sa
I continued to reach my boy	Mwen te kontinye rive jwenn ti gason mwen an
I had half an idea to shoot it, too	Mwen te gen mwatye yon lide tire li, tou
One death caused the city	Yon sèl lanmò te lakòz vil la
I knelt down and prayed	Mwen te mete ajenou e mwen te priye
I could make him proud	Mwen te kapab fè l 'fyè
I want you to have this	Mwen vle ou genyen sa a
I had too much sense to stay	Mwen te gen twòp sans pou m rete
I have to get out of this problem anyway	Mwen dwe soti nan pwoblèm sa a kanmenm
I look at the picture on the front	Mwen gade foto ki sou devan an
I wrapped my long hair around his cock	Mwen vlope cheve long mwen alantou kòk chante l 'yo
I take a deep breath and pray for the best	Mwen pran yon gwo souf epi lapriyè pou pi bon an
I sigh and rub my neck	Mwen soupi epi fwote dèyè kou mwen
I think this battle is just beginning	Mwen panse ke batay sa a se sèlman kòmanse
I want responsibility	Mwen vle responsabilite
I marked where they were	Mwen te make kote yo te ye
I had a great need to rub my eyes	Mwen te gen yon gwo bezwen fwote je m '
I held the deck closer to my nose	Mwen te kenbe pil la pi pre nen mwen
I was in shock, but I didn't pull away	Mwen te soufle nan chòk, men mwen pa t 'rale lwen
I believe the promise says so	Mwen kwè ke pwomès la di sa
I was not a good person	Mwen pa t yon bèl moun
I know tricks you haven’t dreamed of	Mwen konnen ke trik nouvèl ou pa te reve nan
I did not look out	Mwen pa t 'soti nan je l'
I was scared, and angry all at the same time	Mwen te pè, ak fache tout an menm tan an
I smiled at her and leaned back for a kiss	Mwen te souri ba li epi mwen te apiye pou yon bo
I give you credit for your efforts, anyway	Mwen ba ou kredi pou efò ou yo, de tout fason
I was scared when the doctor worked on my leg	Mwen te pè lè doktè a te travay sou janm mwen an
A phone call to the police	Yon apèl nan telefòn bay lapolis la
I did nothing to do that	Mwen pa t 'fè anyen pou fè tèt mwen konsa
I trust you with all my heart	Mwen fè w konfyans ak kè m
I stood outside the door for ages	Mwen te kanpe deyò pòt la pou laj
I laughed myself sick	Mwen te ri tèt mwen malad
All that left him for a kind of rage	Tout sa ki kite l 'pou yon kalite raj
I even met my first real boyfriend	Mwen menm te rankontre premye konpayon reyèl mwen la
The tail is only slightly darker above than below	Ke a se sèlman yon ti kras pi fonse anwo pase anba a
I can try and help you	Mwen ka eseye epi ede ou
It is recommended that people should buy the set	Li rekòmande ke moun yo ta dwe achte seri a
I just wanted to touch base with you	Mwen jis te vle manyen baz avèk ou
I started to panic, I felt inappropriate	Mwen te kòmanse panike, mwen te santi mwen pa apwopriye
I did not understand what he was saying and I felt distressed	Mwen pa t 'konprann sa li t'ap di e mwen te santi m detrès
I need you to do some other paperwork	Mwen bezwen ou fè kèk lòt papye
I could be a different person	Mwen ta ka yon moun diferan
The army opened fire twice more	Lame a ouvri dife de fwa ankò
I could not have mercy on them	Mwen pa t 'kapab gen pitye pou yo
I raised my hand, and he sent me	Mwen leve men m, epi li voye m sou mwen
I made him promise not to tell anyone	Mwen te fè l pwomèt pou m pa di pèsonn
A look at shock and indignation	Yon gade nan chòk ak endiyasyon
I appreciate you taking the time to listen	Mwen apresye ou pran tan pou koute
I definitely liked it better unconsciously	Mwen definitivman te renmen l pi byen san konesans
I ascended to heaven	Mwen te monte nan syèl la
It was actually quite painful to watch	Li te aktyèlman byen douloure yo gade
A daily newspaper lay on one of the tables	Yon jounal chak jou te kouche sou youn nan tab yo
I just want you for tonight	Mwen jis vle ou pou aswè a
A candle is burning on the table	Yon chandèl ap boule sou tab la
I offered them the ability to jump home	Mwen te ofri yo kapasite pou yo sote lakay yo
I know my brother doesn't	Mwen konnen frè mwen an pa fè sa
I heard a heavy bunch advancing in another hallway	Mwen tande yon pakèt lou k ap avanse nan yon lòt koulwa
I still need your services	Mwen toujou bezwen sèvis ou yo
I wouldn't	Mwen pa ta
I didn't laugh	Mwen pat santim ri
I can see a future for you in this business	Mwen ka wè yon avni pou ou nan biznis sa a
I’m not lying, it really does	Mwen pa bay manti, li vrèman fè
I tasted one for sure	Mwen goute youn pou asire w
I took a long drink, then another	Mwen te pran yon bwè long, answit yon lòt
I only joined them once	Mwen te sèlman rantre nan yo yon fwa
Now I was standing on a beach	Kounye a mwen te kanpe sou yon plaj
I like your color better	Mwen renmen koulè ou pi byen
I told her she was not safe but she insisted	Mwen te di l li pa an sekirite men li te ensiste
I relax further and feel time start to slow down	Mwen detann pi lwen ak santi tan kòmanse ralanti
The production took some time to develop and understand	Pwodiksyon an te mande kèk tan pou devlope ak konprann
He was born for relief	Li te fèt pou sekou
I really like the young master, though	Mwen vrèman renmen jèn mèt la, menm si
I thought it was a pity	Mwen te panse sa te gen anpil pitye pou li
I didn't have much to say	Mwen pa t gen anpil bagay pou m di
I did not embrace my brother this time	Mwen pa t anbrase frè m nan fwa sa a
I call it the argument from belonging	Mwen rele li agiman an soti nan fè pati
I dug up talking to candidates	Mwen fouye pale ak kandida
I was grateful for your comfort	Mwen te rekonesan anvè w dèske w te ofri m rekonfò
I don’t sleep much because I breathe through my mouth	Mwen pa dòmi anpil paske mwen respire nan bouch mwen
I got this, this is all mine	Mwen te resevwa sa a, sa a se tout mwen
I didn't hear him enter	Mwen pa tande li antre
I love enclosed spaces	Mwen renmen espas ki fèmen yo
I’m not saying stealing is okay	Mwen pa di vòlè se byen
A typical process for the system would be as follows	Yon pwosesis tipik pou sistèm nan ta dwe jan sa a
I couldn't pay any attention to you	Mwen pa ta ka peye okenn atansyon sou ou
I had my own room attached to the kitchen	Mwen te gen pwòp chanm mwen tache ak kwizin nan
I have two questions about that	Mwen gen de kesyon sou sa
I know what that means	Mwen konnen sa sa vle di
I can't sit here all day	Mwen pa ka chita isit la tout lajounen
I’m starting to enjoy going for current markets	Mwen kòmanse jwi ale pou mache aktyèl
I looked away from the ball	Mwen wete je m nan boul la
I had electricity now	Mwen te gen elektrisite kounye a
I used this to anger him	Mwen te itilize sa pou m fè kòlè m sou li
I asked myself a question	Mwen te poze yon kesyon poukont mwen
I knew he would like them too	Mwen te konnen li ta renmen yo tou
I hurried downstairs	Mwen te prese desann
A single man walked in front of the building	Yon selibatè te mache devan bilding lan
I also like the soft colors	Mwen renmen tou koulè mou yo
I will not argue with you again	Mwen p'ap diskite ak ou ankò
I hit all the baseball players from the mountain	Mwen frape tout jwè bezbòl ki soti nan mòn lan
I want to ask for help	Mwen vle mande èd
I woke up to the sound of footsteps	Mwen leve nan son an nan pye byen fò
I dare you to try and invest yourself in it	Mwen bay gabèl ou eseye epi envesti tèt ou nan li
We have never been far behind	Mwen menm, nou pa t janm ale byen lwen anvan
I will find his memory everywhere	Mwen pral jwenn memwa li toupatou
I was sitting on the couch, reading a book	Mwen te chita sou kanape a, mwen te li yon liv
I could see their breath	Mwen te kapab wè souf yo
I went to everything but her room	Mwen te ale nan tout bagay men chanm li
I lean just a bit to get a better view of myself	Mwen apiye jis yon ti jan pou pi byen wè mwen
I guess we'll find out	Mwen devine nou pral chèche konnen
The critical reception of the film was very poor	Resepsyon kritik fim nan te trè pòv
I cross this river and continue	Mwen travèse rivyè sa a epi mwen kontinye ale
A gentle breeze, blowing from the north	Yon van dou, ki fikse soti nan nò
I didn’t expect him to be here with the others	Mwen pa t 'atann li te isit la ak lòt moun yo
I spent half my life painting	Mwen te pase mwatye lavi m ap pentire
I met him before he was a reporter	Mwen te rankontre li anvan li te yon repòtè
I am the fighter, the leader of our army	Mwen se konbatan an, lidè lame nou yo
A young woman and her child across the street	Yon jèn fanm ak pitit li lòtbò lari a
I wouldn’t worry about it	Mwen pa ta enkyete pou li
I wanted out of public school	Mwen te vle soti nan lekòl leta
I can feel his breath on me	Mwen ka santi souf li sou mwen
I can make him shit in a cool guard	Mwen ka fè l 'kaka nan yon gad fre
I assume he called his son a student	Mwen sipoze li rele pitit gason li a yon elèv
The dramatic reduction affects city planning	Rediksyon dramatik la afekte planifikasyon vil la
I know he threw me for a village yesterday	Mwen konnen li te jete m 'pou yon bouk yè
I hope you follow	Mwen espere ou swiv
This view has been largely influential in the medical profession	View sa a te lajman enfliyan nan pwofesyon medikal la
I know exactly what is going on	Mwen konnen egzakteman sa k ap pase
I become really lonely	Mwen vin vrèman poukont mwen
The storm never affected land	Tanpèt la pa janm afekte tè
Moments later, he smiled	Yon ti moman apre, li te souri
I personally might not, but maybe others would	Mwen pèsonèlman ta ka pa, men petèt lòt moun ta
I can't get the police to find you	Mwen pa gen mwayen pou lapolis jwenn ou
I have a dedicated man at work	Mwen gen yon nonm devwe nan travay la
I’ve seen it done somewhere before	Mwen te wè li fè yon kote anvan
Nothing would cheat me into it right now	Pa gen anyen ki ta tronpe m 'nan li kounye a
I had to keep the flow for support	Mwen te oblije kenbe koule a pou sipò
I can't sleep anymore	Mwen pa ka dòmi ankò
A flash of heat hit him in the face	Yon ekla chalè te frape l nan figi an
I asked at the time	Mwen te mande nan moman an
I must give you a verbal warning	Mwen dwe ba ou yon avètisman vèbal
A risk he did not want to take	Yon risk li pa t vle pran
I will not let him hurt you	Mwen p'ap kite l' fè ou mal
A woman with a white cap followed just behind	Yon fanm ak yon bouchon blan swiv jis dèyè
I shouldn't sleep at all	Mwen pa ta dwe dòmi ditou
I was tall for my age	Mwen te wo pou laj mwen
There will be more bands this time	Pral gen plis bann fwa sa a
I didn't like her smile	Mwen pa t renmen souri li
I needed to destroy something	Mwen te bezwen detwi yon bagay
I should go to the health center	Mwen ta dwe ale nan sant sante a
I let myself be dragged in too much direction	Mwen kite tèt mwen rale nan twòp direksyon
I will continue to pray for her	Mwen pral kontinye priye pou li
A pure moment, one that never leaves or changes	Yon moman pi, youn ki pa janm kite oswa chanje
A blanket and blanket covered her from knee to chin	Yon dra ak dra kouvri l soti nan jenou rive nan manton
A cock is not something feminine	Yon kòk se pa yon bagay Rezèv tanpon fanm
I’ve had enough for both of us	Mwen te gen ase pou nou tou de
I drank mine while she cried on it	Mwen bwè pa m 'pandan li te kriye sou li
I will help you solve the mystery, if you wish	Mwen pral ede w rezoud mistè a, si ou vle
I couldn’t hold him around	Mwen pa t 'kapab kenbe l' alantou
A kid wandered	Yon ti kabrit moute moute desann
I can't sing a note	Mwen pa ka chante yon nòt
I was expecting that	Mwen t ap tann sa
I signed the document, and he handed me a copy	Mwen te siyen dokiman an, epi li te remèt mwen yon kopi
I was grateful for the support available to the group	Mwen te rekonesan pou sipò ki disponib nan gwoup la
I was really caring	Mwen te vrèman pran swen
I know it will appear	Mwen konnen li pral parèt
I can read you like a book	Mwen ka li ou tankou yon liv
A smile slid across his face	Yon souri glise sou figi l
I looked back at him, then focused on the road	Mwen tounen gade l ', Lè sa a, konsantre sou wout la
I was overwhelmed by this revelation	Mwen te akable pa revelasyon sa a
I hurried to see what damage they had done	Mwen te prese al wè ki domaj yo te fè
I never, ever wanted this car	Mwen pa janm, pa janm te vle machin sa a
I saw one from a mile away	Mwen te wè youn ki soti nan yon kilomèt lwen
I was glad he would come	Mwen te kontan li ta vini
I know where it leads now	Mwen konnen ki kote li mennen kounye a
I hope to find the camp abandoned	Mwen espere jwenn kan an abandone
I have never had such a kiss	Mwen pa janm gen yon bo konsa
I couldn't resist	Mwen pa t 'kapab reziste anyen
The scenery is full of woods and some small lakes	Peyizaj la se tout Woods ak kèk ti lak
I didn’t exactly blame her	Mwen pa t egzakteman blame li
I read about it in the papers	Mwen li sou li nan papye yo
I can wait a little longer	Mwen ka tann yon ti tan ankò
I knocked, but no one came to the door	Mwen frape, men pèsonn pa vini nan pòt la
I mean he wasn't like her	Mwen vle di li pa t tankou li
I have no idea what's in here	Mwen pa gen okenn lide ki sa ki nan isit la
I need to move	Mwen bezwen fè mouvman
I loved the sense of your initiative	Mwen te renmen sans inisyativ ou
I left very close to the end	Mwen te kite trè pre nan fen a
I was completely confused by the phone call	Mwen te konplètman konfonn pa apèl la telefòn
I should be prepared for the invasion that would take place	Mwen ta dwe prepare pou envazyon an ki ta pran plas
A very profitable business	Yon biznis trè pwofitab
I always knew the truth	Mwen te toujou konnen verite a
I caressed her breasts with the back of my hand	Mwen karese tete li ak do men m
I didn’t recognize this kind of behavior from him	Mwen pa t 'rekonèt kalite konpòtman sa a nan men li
I made my way down and started the coffee pot	Mwen te fè wout mwen desann epi li te kòmanse pot kafe a
I watched you cook wonders here	Mwen te gade ou kwit bèl bagay isit la
I never brought women back here	Mwen pa janm mennen fanm tounen isit la
I wanted to keep you close to me	Mwen te vle kenbe ou toupre mwen
I knew it was because he was sleeping	Mwen te konnen se paske li t ap dòmi
I explain the problem again, for the fourth time	Mwen eksplike pwoblèm nan ankò, pou katriyèm fwa
I had to go back to work	Mwen te oblije retounen nan travay
They may lock you out or lock you in	Yo ka fèmen ou deyò oswa fèmen ou nan
I show him a grateful smile	Mwen montre l yon souri rekonesan
I kept my faith	Mwen te kenbe lafwa
I must make my own freedom appear	Mwen dwe fè pwòp libète mwen parèt
A price that had to be paid	Yon pri ki te dwe peye
A heavy weight had just lifted over her shoulders	Yon gwo pwa te jis leve sou zepòl li
I was asked for a compliment for her home	Yo te mande m yon konpliman pou lakay li
I do what the man says	Mwen fè sa mesye a di
I hung on to the trunk and shook	Mwen te pann sou kòf la, mwen tranble byen fò
You are already missing a lot	Ou deja mankem anpil
A quick lecture later, he returned	Yon konferans rapid pita, li tounen
I run, I run and run	Mwen kouri, mwen kouri ak kouri
I walked to the bathroom and started bathing	Mwen te mache nan twalèt la epi mwen te kòmanse benyen
I looked up and out of the corner of my eye	Mwen leve je m ak kwen je m
A world without writers and literature is a sad place	Yon mond san ekriven ak literati se yon kote ki tris
I took it in his hand and nodded a thank you	Mwen te pran li nan men l 'ak souke tèt yon mèsi
A gun came to his temple	Yon zam rive nan tanp li
I have my own studio and gallery here	Mwen gen pwòp estidyo ak galri mwen isit la
I was determined to surprise her	Mwen te detèmine pou sezi li
I sold it more than twice the initial offer	Mwen te vann li plis pase de fwa òf inisyal la
I have no reason to hold you now	Mwen pa gen okenn rezon pou m kenbe w kounye a
I definitely had to break the scotch	Mwen definitivman te oblije kraze scotch la
I feel like there won't be a jury	Mwen santi, pap gen yon jiri
I learn something new every day	Mwen aprann yon bagay nouvo chak jou
I introduce you to my family	Mwen prezante ou bay fanmi mwen
I should already be inside it	Mwen ta dwe deja andedan li
I hope and pray this article was wrong	Mwen espere epi priye atik sa a te mal
He still writes	Li ekri toujou
I felt a nice breeze and heard a strange sound	Mwen te santi yon briz bèl ak tande yon son etranj
I slept half an hour longer	Mwen te dòmi yon demi èdtan ankò
A heart attack, they figured	Yon atak kè, yo kalkile
I choose straight women or gay men	Mwen chwazi fanm dwat oswa gason masisi
I started to get even angrier	Mwen te kòmanse vin pi fache toujou
I refused to see what my life was like	Mwen te refize wè kisa lavi m te vin
You can go back there	Ou ka tounen la
I think they will help us	Mwen panse ke yo pral ede nou
I make you my whole world	Mwen fè ou tout mond mwen an
I need something like that to keep me steady	Mwen bezwen yon bagay konsa pou kenbe m fiks
I touch the cup to her mouth	Mwen manyen gode a nan bouch li
I didn't want to think about it at all	Mwen pa t 'vle panse sou li ditou
I give her an encouraging nod	Mwen ba li yon souke tèt ankourajan
I mean are you really ready	Mwen vle di èske ou reyèlman pare
I thought he said that's your idea	Mwen te panse li te di se lide ou
I looked at him like a fool	Mwen t ap gade l tankou yon moun fou
I guess it was better than having a cast	Mwen devine li te pi bon pase gen yon jete
I could see the flames too	Mwen te kapab wè flanm dife tou
I must do what is best for my kingdom	Mwen dwe fè sa ki pi bon pou wayòm mwen an
I would just get in the way	Mwen ta jis jwenn nan chemen an
He did exactly what he had to do	Li te fè egzakteman sa li te dwe fè
I climbed the stairs and entered the bright stage	Mwen monte mach eskalye yo epi mwen antre nan etap la byen klere
I even have something you wrote	Mwen menm gen yon bagay ou te ekri
I really appreciate everything you do for me	Mwen vrèman apresye tout sa ou fè pou mwen
I’m at lunch and I was desperate to call you	Mwen nan manje midi e mwen te dezespere rele ou
This turned him into a heel in the process	Sa a te tounen l 'nan yon talon nan pwosesis la
I was too shocked to react at first	Mwen te twò choke pou m reyaji an premye
I know this must be read	Mwen konnen sa a dwe li
I look at his face	Mwen gade figi l '
I’m almost off to the world	Mwen prèske koupe nan mond lan
I opened the closet door	Mwen louvri pòt klozèt la
I know this is beyond our comprehension	Mwen konnen sa a depase konpreyansyon nou
I’m excited about the candidates for organizing	Mwen eksite sou kandida yo pou òganize
I must have been far away now	Mwen dwe te byen lwen kounye a
I did not deserve forgiveness	Mwen pa t merite padon
I was not immune, however	Mwen pa t 'iminitè, sepandan
A voice whispered from my soul into my head	Yon vwa chuchote soti nan nanm mwen nan tèt mwen
I will not be mistaken	Mwen pap fè erè
I am very happy to meet new people	Mwen trè kontan rankontre nouvo moun
I could work with him	Mwen te kapab travay avè l '
A real boyfriend would know how to handle this	Yon konpayon reyèl ta konnen ki jan okipe sa a
I saw him go to school every morning	Mwen te wè li ale lekòl chak maten
I kept wondering why he didn't try harder	Mwen te kontinye ap mande poukisa li pa t eseye pi di
I show the hot air on my body	Mwen montre lè cho a sou kò mwen
I know how right you are	Mwen konnen kijan ou dwat
I kept this one to master it today	Mwen te kenbe yon sèl sa a pou metrize li jodi a
A policeman with a gold pen	Yon polisye ak yon plim lò
I couldn't escape	Mwen pa t 'kapab chape deyò
I look straight down	Mwen gade dwat anba
I could better teach	Mwen ta ka pi byen anseye
I even like to sleep	Mwen menm renmen dòmi
A commitment is a commitment	Yon angajman se yon angajman
A variety of age groups were represented	Yon varyete gwoup laj yo te reprezante
I used to try to shake off those loose thoughts	Mwen te konn eseye souke panse sa yo ki lach
I had no training in martial arts	Mwen pa t gen okenn fòmasyon nan Art masyal
I know you did that to me	Mwen konnen ou te fè sa pou mwen
I was still very shaken by my own emotions earlier	Mwen te toujou trè souke pa pwòp emosyon mwen pi bonè
I wasn’t that person running out of trouble	Mwen pa t 'moun sa a ki kouri soti nan pwoblèm
I wasn’t smooth or cunning when it came to girls	Mwen pa t 'lis oswa atizan konn fè lè li te rive nan ti fi
I can tell she really loves you	Mwen ka di li vrèman renmen ou
I couldn't find any explanation	Mwen pa t 'kapab jwenn okenn eksplikasyon
I tell you something though	Mwen di ou yon bagay menm si
I know you like this color	Mwen konnen ou renmen koulè sa a
I followed her, watching her delicate steps on the lawn	Mwen te swiv li, mwen te gade etap delika l 'nan gazon an
I jumped up and down with joy	Mwen vole leve, li desann ak kè kontan
I look forward to, and appreciate, any feedback	Mwen espere, ak apresye, nenpòt fidbak
A summer storm, he thought	Yon tanpèt ete, li te panse
Press response to the album was mixed	Repons laprès pou album lan te melanje
Both traveled from other worlds	Tou de te vwayaje soti nan lòt monn
I rubbed my temple while my head was pounding	Mwen fwote tanp mwen pandan tèt mwen ap bat
I started to get used to laughing at myself	Mwen te kòmanse abitye ri sou mwen
I was expecting twenty people	Mwen te espere ven moun
A cloth covered her mouth	Yon twal kouvri bouch li
I am the one who should go	Se mwen menm ki ta dwe ale
I know this is still very much the case	Mwen konnen sa toujou anpil
I need to go over with you tonight	Mwen bezwen ale sou yo avèk ou aswè a
I really enjoy learning from her	Mwen vrèman renmen aprann nan men li
I agree that language school vs	Mwen dakò ke lekòl lang vs
I married her without giving her my heart	Mwen te marye avè l san l pa ba l kè m
I thought you'd like some company	Mwen te panse ou ta renmen kèk konpayi
I should tell the truth	Mwen ta dwe di lapolis la verite
I can understand you	Mwen ka konprann ou
I saw it in my dream	Mwen te wè l nan rèv mwen
I hesitate when he opens the passenger door	Mwen ezite lè li louvri pòt pasaje a
I was saying something, he was saying something	Mwen tap di yon bagay, li tap di yon bagay
I threw myself into the dust	Mwen jete tèt mwen nan pousyè tè a
A mother and son are talking	Yon manman ak pitit gason ap pale
I guided her into the staff entrance, before speaking again	Mwen gide li nan antre anplwaye a, anvan m pale ankò
I thought of making love to you	Mwen te panse fè lanmou avèk ou
I also didn’t pay attention to politics	Mwen menm mwen pa t 'fè atansyon ak politik
Moments later, her arms slipped into her waist	Yon ti moman apre, bra l glise nan ren li
I came upon it slowly	Mwen te vin sou li tou dousman
I've been here for so long	Mwen la pou lontan
I was looking for an ink, a goal	Mwen t ap chèche yon lank, yon objektif
I advise him on most everything	Mwen konseye l 'sou pifò tout bagay
I knew he wouldn't	Mwen te konnen li pa t ap
I was really good at them	Mwen te vrèman bon nan yo
I can well guarantee it	Mwen ka byen garanti li
I gave up and went back to the office	Mwen te abandone epi mwen te tounen nan biwo a
I didn’t know what they were thinking at first	Mwen pa t 'konnen ki sa yo te panse nan premye
I hope to have fish in the pond	Mwen espere gen pwason nan letan an
I only hope it’s still here	Mwen sèlman espere ke li toujou isit la
I’ll say that, though	Mwen pral di sa, menm si
I think it’s a matter of time, not sure	Mwen panse ke li se yon kesyon de lè, pa si
I had eyes and ears everywhere	Mwen te gen je ak zòrèy toupatou
I didn’t know what my next move was	Mwen pa t 'konnen ki pwochen mouvman mwen te ye
I have no other demands	Mwen pa gen lòt demand
I kept crying for help	Mwen te kontinye kriye pou èd
I know you have some new tricks up your sleeve	Mwen konnen ou gen kèk nouvo ke trik nouvèl nan manch ou
A brilliant woman by all accounts, lively but thorough	Yon fanm briyan pa tout kont, anime men bon jan
I already have it together	Mwen deja genyen li ansanm
I'm so ready for school	Mwen tèlman pare pou lekòl la fini
I was quite disappointed with the service	Mwen te byen desi ak sèvis la
I was either depressed or dead	Mwen te swa deprime oswa mouri
He also gave broadcast lectures for schools	Li te bay tou konferans emisyon pou lekòl yo
I was worried about you	Mwen te enkyete w pou ou
I can find out about my dad tonight	Mwen ka jwenn enfòmasyon sou papa m 'aswè a
I have little left	Mwen gen ti kras ki rete
I nodded to please her	Mwen souke tèt pou fè l plezi
I began to notice a pattern	Mwen te kòmanse remake yon modèl
I was not in my room anymore	Mwen pa t 'nan chanm mwen an ankò
I couldn’t find a comfortable position in the bed	Mwen pa t 'kapab jwenn yon pozisyon konfòtab nan kabann nan
Then I headed to the door of the bridge	Lè sa a, mwen te dirije nan pòt la nan pon an
I can see where you get your spirit energy from	Mwen ka wè ki kote ou jwenn enèji lespri ou soti
I have a problem with my teeth	Mwen gen yon pwoblèm ak dan mwen
It also had a second effective game	Li te gen yon dezyèm jwèt efikas tou
I had to decide to let her go	Mwen te oblije deside kite l ale
I have fantastic friends and family	Mwen gen zanmi kokenn ak fanmi
I need to talk to more men	Mwen bezwen pale ak plis gason
I could go in, sit down, talk to her	Mwen te kapab antre, chita, pale ak li
I looked at the clock by the bed	Mwen gade revèy bò kabann lan
I found a way to fit in somewhere	Mwen te jwenn yon fason yo anfòm nan yon kote
A ribbon gathered the letters in a clean batch	Yon riban te rasanble lèt yo nan yon pakèt pwòp
A little bit of that, a bit of that	Yon ti kras nan sa a, yon ti jan nan sa
I thought you’d answer more in something like tonight	Mwen te panse ou ta reponn plis nan yon bagay tankou aswè a
I fake throw, shoot more and more lines	Mwen fo jete, tire pi plis ak plis liy
I have everything you ask for	Mwen gen tout sa ou mande
I have a bag at home	Mwen gen yon sak lakay mwen
I wish you well my love	Mwen vle ou byen mon amour
I moved to the corner and I stopped	Mwen te deplase nan kwen an epi mwen sispann
I read it right on your face	Mwen li li dwat sou figi ou
I always felt he was hiding something	Mwen te toujou santi li te kache yon bagay
I'll see you in a couple of days	Mwen pral wè ou nan yon koup de jou
I may feel myself weakening trying to keep up	Mwen ka santi tèt mwen ap vin pi fèb ap eseye kenbe
I just asked you for the time	Mwen jis mande w pou tan an
I hated him and admired him at the same time	Mwen te rayi l e m te admire l an menm tan
I had to accept that	Mwen te bezwen aksepte sa
I turn off my phone and accept the call	Mwen fè telefòn mwen kanpe epi mwen aksepte apèl la
He was kind and generous	Li te janti ak jenere
I will just be reading it and working it into existence	Mwen pral jis pral li epi travay li nan egzistans
I can't even be your friend right now	Mwen pa ka menm zanmi w kounye a
A ladder ran down the side of the shaft	Yon nechèl kouri desann bò arbr a
I was one of the lucky ones	Mwen te youn nan moun ki gen chans
I didn't get a chance to escape	Mwen pa t jwenn chans pou m chape
I just help them, you know	Mwen jis ede yo, ou konnen
I was always terrible	Mwen te toujou terib
He was a smart and ambitious man	Li te yon nonm entelijan ak anbisye
The system is more intense on land than water	Sistèm ki pi entans fòme sou tè pase dlo
I heard it was literally hell in there	Mwen tande li te literalman lanfè nan la
Francis was removed from the torture chamber	Yo retire Francis nan aparèy tòti a
I didn’t think of any of these things	Mwen pa t 'panse ak nenpòt nan bagay sa yo
These expectations increase in number and complexity each year	Atant sa yo ogmante nan kantite ak konpleksite chak ane
I can't do anything with him	Mwen pa ka fè anyen avè l '
I probably deserve it, all say	Mwen pwobableman merite li, tout di
Since I can't stop thinking about you	Depi mwen pa ka sispann panse ak ou
I hope you will consider me a friend	Mwen espere ke ou pral konsidere m 'yon zanmi
I have to be soft in my years	Mwen dwe vin mou nan ane mwen yo
I must straighten it out	Mwen dwe dwat li soti
A step towards independence	Yon etap nan direksyon endepandans
I think again that this is not my aunt	Mwen panse ankò ke sa a se pa matant mwen
A very fourth group was for track work	Yon katriyèm gwoup anpil te pou travay track
I wanted to know more about it	Mwen te vle konnen plis sou li
I was bumped there	Mwen te monte desann la
I don't want to hear the details	Mwen pa vle tande detay yo
I play tennis with her lawyer	Mwen jwe tenis ak avoka li
A deeply fascinating creature	Yon bèt pwofondman kaptivan
A book that is supposed to be reality	Yon liv ki sipoze reyalite
I will not leave you	Mwen p'ap kite ou ankò
I put this question aside here	Mwen mete kesyon sa a sou kote isit la
I was told to call the toll-free number	Yo te di m pou m rele nimewo gratis la
I'm still very sore	Mwen toujou trè fè mal
I wanted to do the same	Mwen te vle fè menm jan ak li
I’m better with science	Mwen pi bon ak syans
I can still hear the woman's voice	Mwen ka toujou tande vwa fanm nan
I rarely drink tea or coffee	Mwen raman bwè te oswa kafe
I didn't want to offend you or anything	Mwen pa t vle ofanse w oswa anyen
I think my face said everything	Mwen panse figi mwen te di tout bagay
I was completely and utterly surprised	Mwen te konplètman ak totalman etone
I wasn't sure what they knew about recent events	Mwen pa t sèten sa yo te konnen sou dènye evènman yo
I heard her laugh, but she was not angry	Mwen te tande ri li, men li pa t 'fè kòlè mwen
I give the book a star	Mwen bay liv la yon etwal
I was lucky and found a great pair of boots	Mwen te gen chans epi mwen te jwenn yon gwo pè bòt
I pulled it down and pulled it out	Mwen rale anba epi rale l 'soti
I must write a letter to my parents	Mwen dwe ekri yon lèt bay paran mwen
I slipped the emergency blanket over my shoulder	Mwen glise dra ijans lan sou zepòl mwen
I was so proud of her	Mwen te tèlman fyè de li
I wanted to keep writing the book	Mwen te vle kontinye ekri liv la
I can’t help but hope this one never, never ends	Mwen pa ka ede men espere ke yon sèl sa a pa janm, janm fini
I wanted to put the past behind us	Mwen te vle mete sot pase a dèyè nou
A loving nephew, of course	Yon neve renmen, nan kou
A high living space also upstairs	Yon espas k ap viv segondè tou anwo kay la
I chose relationships	Mwen te chwazi relasyon
I didn't just pull the trigger and end his life	Mwen pa t 'jis rale deklanche a ak fini lavi l'
Music is about fantasy	Mizik se sou fantezi
Little in the southern row remains	Ti kras nan ranje sid la rete
I get up and brush my head	Mwen leve epi brose tèt mwen
I freeze and bite into my mouth	Mwen friz epi mòde nan bouch mwen
I was downtown in the park	Mwen te anba lavil nan pak la
A silence fell on the ladies	Yon silans tonbe sou medam yo
It's time to dump her and move on	Mwen lè pou tcheke li
I had money and a gun	Mwen te gen lajan ak yon zam
I will not leave you	Mwen p'ap kite ou ankò
No stone can stand	Pa gen wòch ki ka rete kanpe
I really like the strategy behind the scenes	Mwen vrèman renmen estrateji nan dèyè sèn nan
I followed that and I did the same	Mwen te swiv sa e mwen te fè menm bagay la
I removed it from my savings account	Mwen te retire li nan kont epay mwen an
I close my eyes and lower my head	Mwen fèmen zye mwen epi mwen bese tèt mwen
I think you need to be cool	Mwen panse ou bezwen fre
I surrender to your love	Mwen rann tèt mwen bay lanmou ou
I walk beside her and say hello	Mwen mache bò kote li epi mwen di bonjou
A path must be taken first	Yon chemen dwe fèt an premye
A small breeze blew in the ally's path	Yon ti briz te soufle nan chemen alye a
I knew no one would lend me these knives	Mwen te konnen pèsonn pa t ap prete kouto sa yo
I need to eat something	Mwen bezwen manje yon bagay
I let out a sigh of frustration	Mwen lage yon soupi fristrasyon
I think we should let this in	Mwen panse ke nou ta dwe kite sa a nan
I went to school with their children	Mwen te ale lekòl ak pitit yo
I think of you when you need me	Mwen panse ak ou nan moman ou bezwen
I found my gift in the pile	Mwen jwenn kado mwen an nan pil la
I loved working the flight operations better	Mwen te renmen travay operasyon vòl yo pi byen
I wish that more than anything	Mwen swete sa plis pase anyen
I just needed a moment to put my thoughts together	Mwen jis te bezwen yon ti tan yo mete panse mwen ansanm
I need to get away from it	Mwen bezwen ale lwen li
I would find my child alive	Mwen ta jwenn pitit mwen an vivan
A knock on the front door	Yon frape nan pòt devan an
I must find the source of these obscure messages	Mwen dwe jwenn sous mesaj fènwa sa yo
People were not happy	Moun pa t kontan
I could feel all the nerves in her	Mwen te kapab santi tout nè nan li
I run twenty times this distance five times a week	Mwen kouri ven fwa distans sa a senk fwa pa semèn
I could only imagine how it felt	Mwen te kapab sèlman imajine ki jan li te santi
I will book a meeting this week	Mwen pral rezève yon rankont semèn sa a
I wonder what he wants me to do today	Mwen mande sa li vle m 'fè jodi a
I kind of wondered what he meant	Mwen kalite mande sa li te vle di
I moved in her direction, slowly	Mwen te deplase nan direksyon li, tou dousman
I knew how short my courage had fallen	Mwen te konnen ki jan kout kouraj mwen te tonbe
I mean, he’d probably be a big dad	Mwen vle di, li ta pwobableman yon gwo papa
I knew the answer they wanted	Mwen te konnen repons yo te vle a
I gave up trying to put my box somewhere happy	Mwen te abandone eseye mete bwat mwen an yon kote kè kontan
I have no choice	Mwen pa gen lòt chwa
I might be hurt by the exchange	Mwen ta ka fè mal nan echanj la
I don’t hold the sock	Mwen pa kenbe chosèt la
I heard them leave the house	Mwen tande yo kite kay la
A business will need certain documents to be sent	Yon biznis ap bezwen sèten dokiman yo dwe voye
I reached for an object	Mwen rive jwenn yon objè
I was always afraid of unknown consequences	Mwen te toujou pè konsekans enkoni
I took this as a consent by the people	Mwen te pran sa a kòm yon konsantman pa pèp la
I was practically a guest at home	Mwen te pratikman yon envite lakay yo
I'm not safe anywhere at the moment	Mwen pa an sekirite nenpòt kote nan moman sa a
A tear from an eye	Yon dlo soti nan yon je
I can't help but kiss you	Mwen pa ka ede men bo ou
I looked out the window	Mwen gade nan fenèt la
A very long time in some cases	Yon tan trè long nan kèk ka
I only wish you to stay and eat with me	Mwen sèlman swete ou rete ak manje avè m '
I will also create a new heaven	Mwen pral kreye tou yon nouvo syèl la
I need to apologize for my existence	Mwen bezwen mande eskiz pou egzistans mwen
I hoped nobody noticed	Mwen te espere pèsonn pa remake
I didn't mean anything like that	Mwen pa t vle di anyen konsa rive
I am interested in model photography	Mwen enterese nan fotografi modèl
I really hate when that happens	Mwen vrèman rayi lè sa a rive
A door to the kitchen leads to the backyard	Yon pòt nan kwizin nan mennen nan lakou dèyè a
I go without fear of consequences	Mwen ale san yo pa pè okenn konsekans
I wanted to see both of my boys	Mwen te vle wè tou de ti gason mwen yo
A good bright pink color	Yon bon koulè woz klere
A committee or something	Yon komite oswa yon bagay
His extraordinary record speaks for itself	Dosye ekstraòdinè li pale pou tèt li
I don't go anywhere with my eyes closed	Mwen pa ale okenn kote ak je m 'fèmen
I lean forward and rest my head on my hands	Mwen panche pou pi devan epi repoze tèt mwen nan men mwen
Then I can live with that	Lè sa a, mwen ka viv ak sa
I wouldn’t say we were friends exactly	Mwen pa ta di nou te zanmi egzakteman
I acted like a child	Mwen te aji timoun
I give him just the amount	Mwen ba li jis kantite lajan an
I never like to appeal	Mwen pa janm renmen fè apèl
A week later, he agreed to hang out again	Yon semèn apre, li te dakò pou l pandye ankò
I struggled with the roar of her as she did so	Mwen te lite ak gronde nan li pandan li te fè sa
I shrugged and followed	Mwen te monte zèpòl epi mwen te swiv
I immediately recognized it as the perfect hiding place	Mwen imedyatman rekonèt li kòm kote ki kache pafè a
I checked my phone, for real this time	Mwen tcheke telefòn mwen an, pou reyèl fwa sa a
I should find out, but not now	Mwen ta dwe chèche konnen, men se pa kounye a
I hope you can hear me	Mwen espere ou ka tande mwen
I was grateful to him	Mwen te rekonesan anvè li
His death means a lot	Lanmò li vle di anpil
I don't have time to ask	Mwen pa gen tan mande
I couldn't find it anywhere	Mwen pa t 'kapab jwenn li nenpòt kote
Severe weather in the state can occasionally turn deadly	Move tan grav nan eta a ka detanzantan vire trè danjere
I agree, but say nothing	Mwen dakò, men pa di anyen
My father deported me while he was dying	Papa m te depòte m pandan l t ap mouri
I can see you, you know	Mwen ka wè ou, ou konnen
I would highly recommend them	Mwen ta rekòmande yo trè
I want to know what you heard, what you felt	Mwen vle konnen sa ou te tande, sa ou te santi
I went to see her the next day	Mwen te ale wè li nan demen
I would be happy to be the head of government myself	Mwen ta kontan kòm chèf gouvènman an tèt mwen
I am an extension only of your father	Mwen se yon ekstansyon sèlman nan papa ou
I thought you left it there	Mwen te panse ou te kite li la
I went home as damaged goods	Mwen te ale lakay mwen kòm machandiz domaje
I saw the car is for a judge	Mwen te wè machin nan se pou yon jij
I know nothing, I do nothing	Mwen pa konnen anyen, mwen pa fè anyen
I was also likely to be someone you would trust	Mwen te gen anpil chans tou se yon moun ou ta fè konfyans
I failed on both accounts	Mwen echwe sou tou de kont yo
I was convinced that your time was better than mine.	Mwen te konvenk li tan ou te pi bon pase avè m '
Some people eventually lose all functional speech	Gen kèk moun evantyèlman pèdi tout diskou fonksyonèl
I only need a second	Mwen sèlman bezwen yon segonn
I kept his name	Mwen te kenbe l ak li non yo tou
The judge therefore dismissed the claim	Se poutèt sa jij la rejte reklamasyon an
I love you for the kindness of your heart	Mwen renmen ou pou jantiyès nan kè ou
I could find something for you too	Mwen te kapab jwenn yon bagay pou ou tou
I need a second to deal with that	Mwen bezwen yon segond pou m trete sa
I almost let out a burst of laughter	Mwen prèske kite yon pete nan ri
I was in a difficult situation	Mwen te nan yon sitiyasyon difisil
I never really know what happened to her	Mwen pa janm vrèman konnen sa ki te rive li
I couldn't believe my own eyes	Mwen pa t 'kapab kwè pwòp je mwen
I want to become the target	Mwen vle vin sib la
I find her waiting by the roadside	Mwen jwenn li ap tann bò wout la
A shiver slipped through my back	Yon frison glise nan do m
I will try to remove this limitation	Mwen pral eseye retire limit sa a
I made myself a target of acting like a visitor	Mwen te fè tèt mwen yon sib nan aji tankou yon vizitè
I was actually getting older and started driving	Mwen te aktyèlman vinn pi gran li te kòmanse nan kondwi
A smile escaped his lips	Yon souri te chape nan bouch li
I really care about you	Mwen vrèman pran swen ou
I know from personal experience	Mwen konnen nan eksperyans pèsonèl
I needed him to trust me again	Mwen te bezwen li fè m konfyans ankò
I couldn't waste any more time	Mwen pa t 'kapab pèdi tan ankò
I think there was a mistake	Mwen panse ke te gen yon erè
A wind blew holes in me	Yon van soufle twou nan mwen
I just looked too small	Mwen jis gade twò piti
I need to buy a lot of cars every day	Mwen bezwen achte anpil machin chak jou
I remember this detail clearly	Mwen sonje detay sa a klèman
A couple of them tried to open the door	Yon koup nan yo te eseye louvri pòt la
I almost gave up on the project	Mwen prèske abandone sou pwojè a
I can’t figure out what this is all about	Mwen pa ka konnen ki sa sa a se sou tout
I understand why you did what you did	Mwen konprann poukisa ou te fè sa ou te fè a
A moment of pain, like a bite	Yon moman doulè, tankou yon mòde
I was the cause of all causes	Mwen te kòz tout kòz
I was so happy when he agreed	Mwen te tèlman kontan lè li te dakò
I said our name is to practice church every day	Mwen te di non nou pratike legliz chak jou
One-third of the vote now in	Yon tyè nan vòt la kounye a nan
I found it hidden in a cave	Mwen jwenn li kache nan yon gwòt
I remember meeting them for the first time	Mwen sonje mwen te rankontre yo pou premye fwa
I looked around to make sure he wasn't there	Mwen te gade toutotou pou m asire li tout bon pa t la
I have commanded the king	Mwen pote yon kòmandman nan men wa a
Austria drew to compete in the first half	Otrich te trase pou fè konpetisyon nan premye mwatye a
I scream with my lungs forward to stop him	Mwen rèl ak poumon pi devan pou sispann l '
I didn’t realize it would turn you gay though	Mwen pa t 'reyalize li ta vire ou masisi menm si
I can feel the digital sweat running down my temple	Mwen ka santi swe dijital la kouri desann nan tanp mwen yo
I may sound superior to you anyway	Mwen ka sonnen siperyè ou kanmenm
I feel like painting	Mwen santi mwen anvi pentire
I remember it perfectly now	Mwen sonje li parfe kounye a
You wake up in a pool of your own blood	Ou reveye nan yon pisin nan pwòp san ou
I wanted to get out of that normal forest	Mwen te vle sòti nan forè sa nòmal
A twenty-page report, due tomorrow morning	Yon rapò ven paj, ki dwe demen maten
I have to protect the art first	Mwen dwe pwoteje atizay la an premye
I ripped it off	Mwen rache l sou li
I think you would understand	Mwen panse ke ou ta konprann
I am most worried about her	Mwen pi enkyete pou li
He was named captain the following season	Li te nonmen kòmandan sezon an apre a
I wish we could talk every night	Mwen swete nou ka pale chak swa
I kept going with the kids	Mwen te kontinye ale ak timoun yo
I unite everyone behind a common goal	Mwen ini tout moun dèyè yon objektif komen
I was at a fun party	Mwen te nan yon pati amizan
An allegedly innocent fire	Yon dife swadizan inosan
Honestly I didn’t think many people cared about me	Onètman mwen pa t panse ke anpil moun te pran swen mwen
I wanted to make love	Mwen te vle fè lanmou
Only eight aircraft passed the appropriate trials	Se sèlman uit avyon ki te pase nan esè yo apwopriye
I reached out to look	Mwen te lonje men m pou m gade
I'll see you in an hour	Mwen pral wè ou nan yon èdtan
I wanted to roll my eyes when he said that	Mwen te vle woule je m lè li te di sa
I should tell you sooner	Mwen ta dwe di ou pi bonè
I told him to drop by and talk to you	Mwen te di l pou l lage epi pale avè w
I looked one last time	Mwen gade yon dènye fwa
I waited until the last second of duck	Mwen te tann jiska dènye segonn nan kanna
I loved him, and he loved me	Mwen te renmen l, e li te renmen m
An airplane flew overhead	Yon avyon te pase anlè
He returned home to find his village burned	Li retounen lakay li pou l jwenn vilaj li an boule
I nod towards the dresses	Mwen souke tèt nan direksyon pou abiye yo
I followed them two to the door	Mwen swiv yo de nan pòt la
I want to decide what to do with it	Mwen vle deside kisa pou m fè ak li
I didn't want anyone to know	Mwen pa t vle pèsonn konnen
I also see some things we can likely trade	Mwen wè tou kèk bagay nou ka gen anpil chans komès
I have to say that, though	Mwen dwe di sa, menm si
I ask you to trust me	Mwen mande w pou w fè m konfyans
I meant one last night before surgery	Mwen te vle di yon dènye swa anvan operasyon
I use it to maintain my current weight	Mwen sèvi ak li pou kenbe pwa mwen ye kounye a
I get this error	Mwen jwenn erè sa a
This essentially reduced the conflict to a naval one	Sa a esansyèlman redwi konfli a nan yon sèl naval
I checked their website	Mwen tcheke sit entènèt yo
I should just start with that	Mwen ta dwe jis kòmanse ak sa
I promised to buy them dinner	Mwen te pwomèt achte yo dine
A prison that looked like a paradise	Yon prizon ki te sanble ak yon paradi
I think he’s looking for it	Mwen panse ke li ap chèche pou li
I love pretty little girls	Mwen renmen bèl ti fi ba yo
The cave bears traces of paint	Gwòt la pote tras penti
I felt her fresh breath on my ears	Mwen te santi souf fre li sou zòrèy mwen
I can't act like a man with them	Mwen pa kapab aji tankou yon gason ak yo
Some people laughed	Kèk moun te ri
I doubt they are on their way	Mwen doute ke yo sou wout yo
I appreciate everything you do	Mwen apresye tout sa ou fè
I can't stand on my feet for too long	Mwen pa ka kanpe sou pye m twò lontan ankò
I looked good with her family	Mwen te sanble byen ak fanmi li
I didn’t know about all that	Mwen pa t 'konnen sou tout sa yo
I need you here, old friend	Mwen bezwen ou isit la, vye zanmi
I or another officer will be in touch with you	Mwen oswa yon lòt ofisye pral an kontak avèk ou
I mean, you just let them bite you and all	Mwen vle di, ou jis kite yo mòde ou ak tout
I trembled and I came	Mwen te tranble epi mwen te vini
I couldn’t believe how light it was	Mwen pa t 'kapab kwè ki jan li te limyè
I tried her cell phone first	Mwen te eseye telefòn selilè li an premye
I remembered it very clearly	Mwen te sonje li trè klè
I explained that you were working for me	Mwen te eksplike ke ou t ap travay pou mwen
I teach you to fight, but not to take revenge	M'ap moutre nou pou nou goumen, men se pa pou tire revanj
I walk in the chair and sit down	Mwen mache sou chèz la epi mwen chita
I find my mind alert but restless	Mwen jwenn lide mwen an vijilan men m'enerve
I was in the apartment with my friends	Mwen te nan apatman an ak zanmi m yo
I will handle it and it will yield	Mwen pral okipe li epi li pral sede
I can give them that concentration	Mwen ka ba yo konsantrasyon sa a
I had to take an extra job	Mwen te oblije pran yon travay siplemantè
I understand the need to protect your men	Mwen konprann nesesite pou pwoteje mesye ou yo
An illness or disease	Yon maladi oswa yon move maladi
I was able to move freely with jokes and players	Mwen te kapab deplase libreman ak blag ak jwè yo
I thought he might read it	Mwen te panse li ta ka li
I wish they had a list to see the effects	Mwen swete yo te gen yon lis wè efè yo
A water left a warm moist trace on my cheeks	Yon dlo kite yon tras cho imid sou machwè mwen
I think your brother did better	Mwen panse frè ou te fè sa pi byen
A sharp pain then heats up my chest	Yon doulè byen file Lè sa a, gwo chalè plen pwatrin mwen an
A dog gives and receives love from your child	Yon chen bay ak resevwa lanmou nan men pitit ou a
I can tell people on the bus about that	Mwen ka di moun ki nan bis la sou sa
I put in five of these shows	Mwen mete nan senk nan sa yo montre
I would love to see it	Mwen ta renmen wè li
I was barely injured	Mwen te apèn menm blese
I do that, just about every day	Mwen fè sa, jis sou chak jou
I began to struggle	Mwen te kòmanse lite
A burst of fragrant mist ran out	Yon pete vapè santi bon kouri soti
I bring my hand to my face	Mwen pote men m nan figi m
I cross my arms for warmth	Mwen kwaze bra mwen pou chalè
I was torn between frustration and compassion	Mwen te chire ant fristrasyon ak konpasyon
I loved going home to play	Mwen te renmen ale lakay yo pou yo jwe
I'm sure they would wear your jewelry too	Mwen sèten yo ta pote bijou ou tou
I knew everyone would be safe here	Mwen te konnen ke tout moun t ap an sekirite isit la
I didn't think you were responsible for that either	Mwen pat panse ou te responsab sa tou
I now stand in the touch line	Mwen kounye a kanpe nan liy lan manyen
I can feel her tension behind me	Mwen ka santi tansyon li dèyè m
I just wanted to be responsible	Mwen jis te vle responsab
I hope to send the book on it	Mwen espere yo voye liv la sou li
Honestly I can't remember the last time this happened	Onètman mwen pa ka sonje ki dènye fwa sa a te pase
I learned sword fighting and horseback riding	Mwen te aprann batay epe ak monte cheval
I am drawing their attention more	Se mwen menm ki atire atansyon yo plis
I wondered how many people worked in the building	Mwen te mande konbyen moun ki te travay nan bilding lan
I don't even know her name	Mwen pa menm konnen non li
I will try to get traffic etc.	Mwen pral eseye jwenn trafik elatriye
I crossed a line	Mwen te janbe yon liy
I think it feels a little under the weather	Mwen panse ke li santi yon ti kras anba move tan an
I turn on the shelf and throw myself against it	Mwen vire sou etajè a epi mwen jete tèt mwen kont li
A bright color, living in your fairy body too	Yon koulè vivan, k ap viv nan kò fe ou tou
I look ahead in the dark	Mwen gade devan nan nwa a
I think your hotel will do that to me	Mwen panse otèl ou a ap fè mwen sa
I can almost guarantee no one gave it to him	Mwen ka prèske garanti pèsonn pa ba li li
I've never read a play before	Mwen pa janm li yon pyès teyat anvan
I imagined the murder being reported in the news	Mwen te imajine yo te rapòte asasina-a nan nouvèl la
I know you will need to think about it	Mwen konnen ou pral bezwen reflechi sou li
I looked straight up at the sky, and I smiled	Mwen te gade dwat anlè, nan syèl la, epi mwen te souri
I explained what you were trying to say	Mwen te eksplike sa w t ap eseye di l
A real man was always in control	Yon nonm reyèl te toujou nan kontwòl
I knew this before it all happened	Mwen te konnen sa anvan tout bagay sa yo te rive
I wasn't scared though	Mwen pat pè menm si
She relieved her pain after this composition	Li te soulaje doulè li apre konpozisyon sa a
A telephone somewhere in the hallway immediately started ringing	Yon telefòn yon kote nan koulwa a imedyatman te kòmanse sonnen
I can cause you some pain	Mwen ka lakòz ou kèk doulè
I will only sing your praises	Mwen pral sèlman chante lwanj ou
I can't do that often	Mwen pa ka fè sa souvan
I like to go away from that trash	Mwen renmen ale lwen fatra sa
I still have dangerous business to attend to	Mwen toujou gen biznis danjere pou ale nan
I wouldn't put you in that	Mwen pa ta mete ou nan sa
I know what's going on here	Mwen konnen sa k ap pase isit la
I think it probably helped	Mwen panse ke li pwobableman te ede
A chair facing a large window	Yon chèz fè fas a yon gwo fenèt
I became the monster, killed without feeling	Mwen te vin mons la, touye san santi
I didn't want to think about it	Mwen pat vle reflechi sou bagay yo
I run my hand over my mouth	Mwen pase men m sou bouch mwen
I no longer saw the need to pretend	Mwen pa t wè nesesite pou m pretann ankò
Then I realized that we hadn’t eaten all day	Lè sa a, mwen reyalize ke nou pa t 'manje tout jounen an
A large granite and marble entrance	Yon gran granit ak mab antre
I entered her as she clung to me tightly	Mwen te antre nan li pandan li te kole sou mwen byen sere
I never talked about it	Mwen pa janm pale sou li
I can't get the unit's song out of my head	Mwen pa ka retire chante inite a nan tèt mwen
A man not too tall, with short hair	Yon nonm ki pa twò wo, ak cheve kout
I just need to slow down a little	Mwen jis bezwen ralanti yon ti kras
I was disappointed outside	Mwen te desi deyò
He was increasingly troubled by the issue of evil	Li te de pli zan pli boulvèse pa pwoblèm nan nan sa ki mal
I pray five times a day for a miracle	Mwen priye senk fwa pa jou pou yon mirak
I recommend you should not work hard	Mwen rekòmande ou pa ta dwe travay di
I just couldn't get a glimpse of her face	Mwen jis pa t 'kapab jwenn yon ti koutje sou figi l'
I like to sing melodies mostly	Mwen renmen chante melodi sitou
I can tell because they are all hidden	Mwen ka di paske yo tout kache
I was unhappy, having fun	Mwen te manke kontan, pran plezi
A big explosion	Yon gwo eksplozyon
I just needed to go	Mwen jis te bezwen ale
I mean, we did everything as they were told	Mwen vle di, nou te fè tout bagay jan yo te di a
I tried to pass my ignorance	Mwen te eseye pase inyorans mwen
I move my mouth, but I can't make the actual words appear	Mwen deplase bouch mwen, men mwen pa ka fè mo aktyèl parèt
I would be in big trouble	Mwen ta nan gwo pwoblèm
I didn't listen and went to sleep, leaving her alone	Mwen pa t koute epi m te al dòmi, m te kite l pou kont li
I tend to think these are ok	Mwen gen tandans panse sa yo ok
I could watch it all day	Mwen te kapab gade li tout jounen an
I broke into his computer	Mwen te kase nan òdinatè li
I will let him live a full life	Mwen pral kite l viv yon lavi plen
I can tell you that now	Mwen ka di w sa kounye a
A dog can be nothing but a dog	Yon chen pa ka anyen men yon chen
I wish she had a new boyfriend	Mwen swete li gen yon nouvo konpayon
Norman cavalry then attacked and killed the pursuing troops	Lè sa a, kavalye Norman atake e yo touye twoup ki t ap kouri dèyè yo
I help my house to sweep	Mwen ede lakay mwen nan bale
I personally ordered this execution	Mwen pèsonèlman te bay lòd pou ekzekisyon sa a
I was referred by many names	Mwen te refere pa anpil non
I wonder if she knows how beautiful she is	Mwen mande si li konnen ki jan bèl li ye
I called my mother for advice	Mwen rele manman m pou m mande konsèy
I hold my breath when his mouth touches me	Mwen pran souf mwen lè bouch li manyen mwen
I didn’t sleep last night, but that’s nothing new	Mwen pa t dòmi yè swa, men sa pa gen anyen nouvo
I think he would be terribly incompetent for office	Mwen panse ke li ta fò anpil enkonpetan pou biwo
I caught it halfway to the ground	Mwen trape li mwatye nan tè a
I'm glad it's over	Mwen byen kontan jwenn sa fini
I knew he was a jealous child	Mwen te konnen li te timoun pou santi jalouzi
I shouted, the words jumped out	Mwen rele, mo yo vole soti
I reached out and smiled	Mwen lonje pou yo, souri li grandi
I was not surprised	Mwen pa t 'sezi
I was afraid, if you want to know the truth	Mwen te pè, si ou vle konnen verite a
I’m happy to sit next to an older couple	Mwen kontan chita bò kote yon koup ki pi gran
I hope they go easy on your teacher	Mwen espere ke yo ale fasil sou pwofesè ou
I have a gift for everyone	Mwen gen yon kado pou tout moun
I noticed them more in the master bedroom	Mwen remake yo pi plis nan chanm mèt la
I had no idea you were pregnant	Mwen pa t 'gen lide ou te ansent
I am sure my clothes will be dry in the morning	Mwen sèten rad mwen yo pral sèk nan maten
I faced the back of the car	Mwen te fè fas a dèyè machin nan
A lost water finds its way down his cheek	Yon dlo ki pèdi jwenn wout li desann sou yon souflèt li
I certainly would like to meet her	Mwen sètènman ta vle rankontre li
I want to accomplish things	Mwen vle akonpli bagay yo
I can't say the name of the act	Mwen pa ka di non zak la
I could learn to drive	Mwen ta ka aprann kondwi
I told him and he owned up	Mwen te di l 'epi li posede moute
He suggests these could significantly change its results	Li sijere sa yo ta ka chanje siyifikativman rezilta li yo
It plays differently with each audience	Li jwe yon fason diferan ak chak odyans
I was on the edge of the mountain	Mwen te sou kwen anba mòn lan
I just want to make you feel good	Mwen vle sèlman fè ou santi ou byen
A dress with a dark passion for purple	Yon rad ki gen yon pasyon nwa pou koulè wouj violèt
I have never been married, and I have no children	Mwen pa janm marye, e mwen pa gen pitit
I haven’t pushed it since	Mwen pa pouse li depi tou
A small painting of an empty house	Yon ti penti nan yon kay vid
I didn’t waste my time, either, this afternoon	Mwen pa te pèdi tan mwen, tou, apremidi a
I feel strongly that this has been accomplished	Mwen santi fòtman sa a te akonpli
I had this scene under control	Mwen te gen sèn sa a anba kontwòl
I saw an opening in the trees	Mwen wè yon ouvèti nan pye bwa yo
I open the doors and go out onto the balcony	Mwen louvri pòt yo epi mwen soti sou balkon la
Not to mention it wasn't white either	Mwen pa bezwen mansyone li tou pa t blan
I did not write this description about you in my play	Mwen pa te ekri deskripsyon sa a sou ou nan pyès teyat mwen an
I will accept checks or money orders	Mwen pral aksepte chèk oswa money order
A man boarded without an invitation	Yon nonm monte abò san yo pa envitasyon
I’ve put together my next story	Mwen te mete ansanm pwochen istwa mwen an
I just need your people to listen to me	Mwen jis bezwen pou pèp ou a koute m '
None of these works were published in his lifetime	Okenn nan travay sa yo te pibliye nan lavi li
Widespread damage to vegetation and trees has occurred	Domaj toupatou nan vejetasyon ak pye bwa yo te fèt
I wanted to bring it out in the dark ages	Mwen te vle pote l 'soti nan laj fè nwa yo
A man sat a few feet away	Yon nonm te chita kèk pye lwen
These numbers reflect a nationwide trend	Nimewo sa yo reflete yon tandans nan tout peyi a
I learned a very painful lesson during that time	Mwen te aprann yon leson trè douloure pandan tan sa a
A woman on the other side was walking out the window	Yon fanm sou lòt bò a te mache nan fenèt la
I have to keep up with everything	Mwen dwe kenbe ak tout bagay
I couldn't speak	Mwen pa t 'kapab pale
I stood there with humble feelings	Mwen te kanpe la ak santiman enb
A bit funny, but meaningful and sweet	Yon ti jan komik, men ki gen sans ak dous
Metal wings can be worn	Zèl metal yo ka mete
I need to get out of these clothes	Mwen bezwen soti nan rad sa yo
I felt his presence ten minutes ago	Mwen te santi prezans li dis minit de sa
I love how this print looks feminine	Mwen renmen ki jan enprime sa a parèt Rezèv tanpon fanm
I looked him in the eye	Mwen gade l mouri nan je yo
I think that's a good word	Mwen panse ke sa se bon mo
I look him straight in the eye	Mwen gade l dirèkteman nan je yo
I didn't want to push him	Mwen pat vle pouse l
But I will not tell them everything	Men, mwen p'ap di yo tout bagay
I also wanted a shower and a change of clothes	Mwen te vle tou yon douch ak yon chanjman nan rad
I will take care of that	Mwen pral pran swen sa a
I mean, we talked about everything but racing tonight	Mwen vle di, nou te pale sou tout bagay, men kous aswè a
I knew we shouldn't win	Mwen te konnen nou pa ta dwe genyen
I'm worried about my stepmother	Mwen enkyete pou bèlmè mwen
I fully understand that notion	Mwen konprann nosyon sa nèt
They look for food in stores but find nothing	Yo chèche manje nan magazen men yo pa jwenn anyen
I know how hard it is to kill an immortal	Mwen konnen ki jan li difisil pou touye yon imòtèl
I hope you will come back to see me again	Mwen espere ou pral tounen vin wè m 'ankò
I was going to do that	Mwen te pral fè sa
I lifted the girl's chin gently with my fingers	Mwen leve manton jenn fi a dousman ak dwèt mwen
I can't quite get there just yet	Mwen pa ka byen rive la jis ankò
I had to get out of there, and fast	Mwen te oblije soti nan la, epi vit
I couldn't handle what happened	Mwen pa t 'kapab trete sa ki te pase
I can't allow you to marry her	Mwen pa ka pèmèt ou marye ak li
A secret weapon if ever there was one	Yon zam sekrè si tout tan te gen youn
I suggest testing with your fingers a few times	Mwen sijere tès ak dwèt ou kèk fwa
I called several times	Mwen rele plizyè fwa
I was in real trouble	Mwen te nan pwoblèm reyèl
I just never expected it to feel the same way	Mwen jis pa janm espere li santi l menm jan an
I remember a few things	Mwen sonje kèk bagay
A murmur began and grew louder and louder	Yon bougonnen te kòmanse epi li te vin pi fò ak pi fò
I think he would tell me that	Mwen panse ke li ta di m 'sa
I work all the horses	Mwen travay tout chwal yo
A crowd gathered in the area	Yon foul moun te rasanble nan zòn nan
I was barely conscious	Mwen te apèn konsyans
I have no other choice now, really	Mwen pa gen okenn lòt chwa kounye a, reyèlman
I went into a familiar alley	Mwen antre nan yon ale abitye
I couldn’t imagine what they were going to smell like	Mwen pa t 'kapab imajine ki sa yo te pral pran sant tankou
I guess a rooster just walks over to my grave	Mwen devine yon kòk jis mache sou tonm mwen an
I haven’t talked to him in over six years	Mwen pa t 'pale avè l' nan plis pase sis ane
I have no idea where he got that	Mwen pa gen okenn lide ki kote li te jwenn sa
I want to get closer to her	Mwen vle vin pi pre li
I realized the list came to an end	Mwen reyalize lis la rive nan yon fen
I hope you will trust me	Mwen espere ou pral fè mwen konfyans
I promise, you won't get into any trouble	Mwen pwomèt, ou pa pral antre nan okenn pwoblèm
I was now on the opposite side of the argument	Mwen te kounye a sou bò opoze a nan agiman an
I should be proud of you instead of angry	Mwen ta dwe fyè de ou olye pou m fache
The dialogue in the film was kept to a minimum	Dyalòg nan fim nan te kenbe nan yon minimòm
They say it was well out	Yo di ke li te byen soti
I am very interested in your project	Mwen trè enteresan nan pwojè ou a
A thick aroma from the cup	Yon bon sant epè soti nan gode a
I would be with my family again	Mwen ta ak fanmi mwen ankò
I think the concept is black	Mwen panse ke konsèp la se nwa
I had to tell you before	Mwen te oblije di w anvan
A bit unfortunate, that	Yon ti jan malere, sa
I tried to equalize the chances	Mwen te eseye egalize chans yo
I think they’re getting stronger	Mwen panse ke yo ap vin pi fò
You need to watch your step	Ou bezwen gade etap ou
I had to count to ten to stop myself	Mwen te oblije konte jiska dis pou m sispann tèt mwen
I didn’t care at first	Mwen pa t 'pran swen nan premye
I started walking towards her	Mwen te kòmanse mache nan direksyon li
But I can't say exactly where we are	Men, mwen pa ka di egzakteman ki kote nou ye
I just wanted to be free	Mwen jis te vle yo dwe gratis
I'll look into this shortly	Mwen pral gade sa a nan yon ti tan
I feel the way he looks at me	Mwen santi l nan fason li gade m
I am definitely making a mistake	Mwen san dout fè yon erè
I can sleep easier now	Mwen ka dòmi pi fasil kounye a
I can't go out and get it	Mwen pa ka soti chache l
I saw the best part of magnificence and glory	Mwen te wè pi bon pati mayifisans ak glwa
I felt my body begin to tremble	Mwen te santi kò m kòmanse tranble
I want to inspire a sense of wonder	Mwen vle enspire yon sans de mèvèy
I was one of them	Mwen te youn nan lòt yo
I couldn’t get the enthusiasm to wear something	Mwen pa t 'kapab jwenn antouzyasm nan mete yon bagay
I'm out of the truck	Mwen soti nan kamyon an
I asked him who his audience was	Mwen te mande l ki moun ki te odyans patikilye li
I didn't like the way it felt	Mwen pa t renmen jan sa te fè m santi
I am trying to put order in our country	Mwen ap eseye mete lòd nan peyi nou an
I ran from the shore to the gift shop	Mwen kouri soti nan rivaj la nan magazen an kado
I would say you should play it safe	Mwen ta di ou ta dwe jwe li an sekirite
I can't imagine why	Mwen pa ka imajine poukisa
I will not make your offer	Mwen p'ap fè òf ou
I was not afraid at all	Mwen pa t pè ditou
I can afford my own clothes	Mwen kapab peye pwòp rad mwen
I believe you should do it	Mwen kwè ou ta dwe fè li
I gave you a house when no one wanted to	Mwen te ba ou yon kay lè pesonn pa ta vle
This causes her forehead to look too big	Sa lakòz fwon li parèt twò gwo
I thought he must be a priest	Mwen te panse ke li te dwe yon prèt
I remember that letter	Mwen sonje lèt sa a
I speak and you listen	Mwen pale epi ou koute
I come back	Mwen vin sou do
I just can't figure out what it is	Mwen jis pa ka detèmine kisa li ye
Closed air support was impossible for the same reasons	Sipò lè fèmen te enposib pou menm rezon yo
I was very impressed	Mwen te trè enpresyone
I could see myself in this girl	Mwen te kapab wè tèt mwen nan ti fi sa a
I don’t even bother about breakfast	Mwen pa menm deranje sou manje maten
The symbol appears on the trailer	Senbòl la parèt sou trelè a
I was afraid to kiss her back	Mwen te pè pa bo l 'tounen
He has two brothers	Li gen de frè
I wondered why others didn't	Mwen te mande poukisa tèt mwen lòt moun pa t '
I'm not good to you	Mwen pa bon pou ou
I hesitated and started running with them	Mwen ezite e mwen te kòmanse kouri ak yo
I can read it too	Mwen kapab li tou
An air dash hit me	Yon priz lè te frape m
I will lie down	Mwen pral kouche tèt mwen
Some young women stood up and smiled at the princess	Kèk jèn fi te kanpe pou yo souri bay Princess la
The demand is intense	Demann lan entans
I was crazy, and now it's gone	Mwen te fou, epi kounye a li disparèt
I have mixed feelings about both returns	Mwen gen santiman melanje sou tou de retounen yo
I needed to hear	Mwen te bezwen tande
I stumbled into the room, stiffened	Mwen bite nan chanm nan, branch rèd
I hadn't seen this one before	Mwen pa t 'wè youn sa a anvan
A young man and a young woman stood before me	Yon jèn gason ak yon jèn fi te kanpe devan m
I pushed back against her	Mwen pouse tounen kont li
A man had never looked at her like that before	Yon gason pa t janm gade l konsa anvan
I could not understand what was happening to me	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te vini sou mwen
I firmly believe it will come with time	Mwen byen kwè li pral vini ak tan
I hung up, and the phone rang again	Mwen rakwoche, epi telefòn nan sone ankò
I curse him in pain	Mwen madichon l 'nan doulè a
I was completely amazed	Mwen te konplètman sezi
I didn't even understand all the rules	Mwen pa t 'menm konprann tout règ yo
I spoke to him before the funeral	Mwen te pale avè l anvan antèman an
I marked you here	Mwen te make ou isit la
I turned away quickly	Mwen te vire do vit
I could feel her warmth tying me like a blanket	Mwen te kapab santi chalè li mare m 'tankou yon dra
I intended to manipulate a girl into this scene	Mwen te gen entansyon manipile yon ti fi nan sèn sa a
I wondered where he was running	Mwen te mande ki kote li te kouri
I thought it was the most likely way out	Mwen te panse li se yon fason ki gen plis chans soti
I shouldn't have come	Mwen pa ta dwe vini
I mentally tried to figure out an escape	Mwen mantalman te eseye kalkile yon chape
I think he wanted me to see that	Mwen panse ke li te vle mwen wè sa
I bought the orange color and it looks amazing	Mwen te achte koulè zoranj la epi li sanble etonan
I read the clock on the socket	Mwen li revèy la sou priz la
I call these parts form and function	Mwen rele pati sa yo fòm ak fonksyon
I wasn’t an expert, but shouldn’t be surprised	Mwen pa t 'ekspè, men pa ta dwe sezi
I would expect no less	Mwen ta atann pa mwens
I apologize because I’ve been so out of it before	Mwen eskize paske mwen te tèlman soti nan li anvan
I jumped a little at the touch	Mwen sote yon ti kras nan manyen la
A mechanic who fit me	Yon mekanisyen ki anfòm mwen
A minister will eat and they will eat	Yon minis pral manje epi yo pral manje
Maybe I never did it the same way you did	Petèt mwen pa janm fè li menm jan ak ou
I had a business dinner	Mwen te gen yon dine biznis
I got some answers and many no answers	Mwen te resevwa kèk repons ak anpil pa gen okenn repons
I told myself to focus, stay on work	Mwen te di tèt mwen konsantre, rete sou travay
I feel totally powerless, and that feeling is my prison	Mwen santi mwen totalman san fòs, e santiman sa a se prizon mwen
I agree he needs punishment	Mwen dakò li bezwen pinisyon
I loved her sense of style	Mwen te renmen sans li nan style
I just thought we'd finally be happy	Mwen jis te panse nou ta finalman gen kè kontan
I even helped him write his essay	Mwen menm te ede l ekri redaksyon li a
I saw my luck and gave her a big wallet	Mwen te wè chans mwen epi mwen te ba li yon gwo bous
A parade of aliens	Yon parad etranje yo
I don’t feel different	Mwen pa santi mwen diferan
I was always invisible to her	Mwen te toujou envizib pou li
I heard an echo of noise in the woods	Mwen tande yon eko bri nan rakbwa yo
We never agreed	Nou pa t janm dakò
I wasn't wearing a hat	Mwen pa te mete yon chapo
I look around, I take in the city and the ocean	Mwen gade alantou, mwen pran nan vil la ak oseyan an
I decided to risk it	Mwen deside riske li
I loved working with numbers	Mwen te renmen travay ak nimewo
I hope it’s good for her	Mwen espere ke li bon pou li
A drop rolled down his forehead	Yon gout woule sou fwon li
I feel deep in my stomach	Mwen santi l byen fon nan vant mwen
I need to find out my purpose	Mwen dwe chèche konnen objektif mwen
I won't ask you again	Mwen pap mande w ankò
I go after her and catch her	Mwen ale dèyè li epi trape li
I couldn't work with confidence	Mwen pa t 'kapab travay ak okenn konfyans
London is a world cultural capital	London se yon kapital kiltirèl mondyal
A second later, he was gone	Yon dezyèm apre, li te ale
A chance to discover who we really are	Yon chans dekouvri ki moun nou ye vrèman
I wouldn't let her go	Mwen pa t ap kite l ale ak li
I'm not a bad man	Mwen pa yon nonm mechan
I met her several days ago	Mwen te rankontre li plizyè jou de sa
Presidential candidate	Kandida prezidansyèl
Very little is known about the bird in life	Trè ti kras se konnen sou zwazo a nan lavi
I could be wrong	Mwen ta ka fè yon erè
I did not hear him enter	Mwen pa t 'tande l' antre
I have six sisters, five married, one dead	Mwen gen sis sè, senk marye, youn mouri
I have to ring it back	Mwen dwe sonnen l tounen
A list of names filled the screen	Yon lis non te ranpli ekran an
A sharp little thing	Yon ti bagay byen file pwenti
I can’t see farther into the future than the moment	Mwen pa ka wè pi lwen nan tan kap vini an pase moman sa a
I can drive there overnight	Mwen ka kondwi la pandan lannwit lan
A guy sent her a book	Yon nèg te voye yon liv ba li
I’m ready for retirement anyway	Mwen pare pou retrèt de tout fason
I couldn't handle your blood	Mwen pa t 'kapab jere san ou
I can't do it for you	Mwen pa ka fè li pou ou
A quick lump forms in his throat	Yon boul rapid fòme nan gòj li
I’m still really looking for the answer	Mwen toujou vrèman ap chèche repons lan
I just made sure it wasn't me	Mwen jis te asire ke li pa ta dwe mwen
I was basically front row	Mwen te fondamantalman devan ranje
A joy in our home	Yon lajwa nan kay nou an
I used to laugh with these people	Mwen te konn ri ak moun sa yo
A heavy feeling crept inside her stomach	Yon santiman lou trennen desann anndan vant li
I shook my head a few times	Mwen te souke tèt yon kèk fwa
I take care of myself	Mwen pran swen tèt mwen
I want this as history	Mwen vle sa a kòm istwa
I just don’t care at all	Mwen jis pa pran swen ditou
Three to four eggs are normally laid	Twa a kat ze nòmalman mete
I am very sorry that this happened to you	Mwen regrèt anpil ke sa te rive ou
I remember it perfectly	Mwen sonje li parfe
I always felt that way	Mwen te toujou santi sa
I knew everything he meant to me	Mwen te konnen tout sa li te vle di mwen
I have everything planned	Mwen gen tout bagay ki te planifye
I cried, but the flame ran down my throat	Mwen kriye, men flanm dife kouri desann nan gòj mwen
England won the match by a wide margin	Angletè te genyen match la pa yon gwo maj
I will never forget this case	Mwen pap janm bliye ka sa a
I just don't remember anyone telling me that	Mwen jis pa sonje nenpòt moun ki di m 'sa
I could see him moving around the room	Mwen te kapab wè l 'ap deplase nan chanm lan
I've never had one like that	Mwen pa t janm gen yon sèl konsa
I would never forget that	Mwen pa ta janm bliye sa
I haven't had anything to eat for a few days	Mwen pa gen anyen pou m manje depi kèk jou
Marine personnel are killed	Pèsonèl marin yo mouri
I want as many people as possible to read it	Mwen vle ke anpil moun posib pou li yo
I prescribe the angle of the cap	Mwen preskri ang bouchon an
I appreciate how easy it is	Mwen apresye jan tout bagay sa yo pa fasil
I turned around as he swam in my direction	Mwen vire toutotou pandan li t ap naje nan direksyon mwen
A prisoner of his own father	Yon prizonye pwòp papa l '
I checked the drawer	Mwen tcheke tiwa a
I just come up with blank, white space	Mwen jis vini ak espas vid, blan
I wondered how they survived	Mwen te mande kòman yo te rete vivan
I did some of the girls in short hair too	Mwen te fè kèk nan ti fi yo nan cheve kout tou
I immediately felt jealous	Mwen imedyatman te santi mwen jalouzi
I had to pause for a moment to recognize her	Mwen te oblije pran yon poz pou yon ti moman pou rekonèt li
A year ago, it would have been easy	Yon ane de sa, li ta fasil
I really appreciate honesty, trustworthiness, and loyalty	Mwen apresye onètete, fyab ak lwayote anpil anpil
I lost weight in that hole	Mwen te pèdi pwa nan twou sa a
A horse and rider burst before me	Yon chwal ak kavalye pete devan m
I only look at the heart	Mwen sèlman gade nan kè a
I know how much he loves you	Mwen konnen konbyen li renmen ou
A wave of relief washed over him	Yon vag soulajman te lave sou li
I open the door and enter the room	Mwen ouvri pòt la epi mwen antre nan chanm nan
I am wise because of my brightness	Mwen gen bon konprann poutèt klète mwen
I see his head too	Mwen wè tèt tèt li tou
I hoped we would stay together	Mwen te espere nou rete ansanm
I would love to	Mwen ta renmen sa anpil
I trust you, baby	Mwen gen konfyans nan ou, bebe
I swallowed, watching her chest rise and fall	Mwen vale, gade pwatrin li leve, li tonbe
I was hoping to feel pain, anger, anguish, guilt	Mwen te espere santi doulè, kòlè, kè sere, koupab
I doubt he went there mostly at this time of year	Mwen doute ke li te ale la sitou nan moman sa a nan ane a
I was really in no mood for this	Mwen te reyèlman nan pa gen okenn atitid pou sa a
I started the car and went home	Mwen te kòmanse machin nan epi mwen te ale lakay ou
A few more hours or something	Kèk èdtan plis oswa yon bagay
I told her not to worry	Mwen te di li pa enkyete
I just need to run	Mwen jis bezwen kouri
I think he will be cursed tonight	Mwen panse ke li pral madichon li aswè a
I hated the forehead lines that cut through my forehead	Mwen te rayi liy fronn yo ki koupe nan fwon mwen
I like your competitive side, but that’s serious	Mwen renmen bò konpetitif ou, men sa a grav
I didn’t get it then	Mwen pa t 'jwenn li lè sa a
I checked it for damage	Mwen tcheke li pou domaj
I think you will love to walk this path	Mwen panse ou pral renmen mache sou chemen sa a
One question is the kiss of death	Yon kesyon se bo lanmò
I shouldn’t be hanging on here	Mwen pa ta dwe pandye sou isit la
I didn't think it was fun either	Mwen pa t panse li te amizan tou
I left it somewhere	Mwen te kite li yon kote
I think we have a clear strategy for success	Mwen panse ke nou gen yon estrateji klè pou siksè
I knew it would get to a point	Mwen te konnen li ta rive nan yon pwen
I will not let anything happen to you	Mwen p'ap kite anyen rive ou
I went on my first break and my second break	Mwen te ale nan premye repo mwen an ak dezyèm ti repo mwen an
I love the other one too	Mwen renmen lòt la tou
I took a tablespoon tonight	Mwen te pran yon gwo kiyè aswè a
I’ve always had someone to talk to online	Mwen te toujou gen yon moun pou pale sou entènèt
I was really disappointed	Mwen te vrèman desi
I just need a lift	Mwen jis bezwen yon leve lakay mwen
I asked them how things were	Mwen mande yo kijan bagay yo te ye
There are twelve pillars that support the structure	Gen douz poto ki sipòte estrikti a
I wasn't sure what was going on in his head	Mwen pa t sèten sa ki t ap pase nan tèt li
I also want her to play every day	Mwen vle tou li jwe chak jou
I wasn’t a professional detective or anything	Mwen pa t 'yon detektif pwofesyonèl oswa anyen
I think her natural parents don’t have children	Mwen panse ke paran natirèl li yo pa fè pitit
I have not studied psychology formally	Mwen pa te etidye sikoloji fòmèlman
I got some ice cream and a paper	Mwen te resevwa kèk krèm glase ak yon papye
I can see in your expression	Mwen ka wè nan ekspresyon ou
These changes should not affect the average person	Chanjman sa yo pa ta dwe afekte moun an mwayèn
I dreamed again	Mwen te reve ankò
I come to the table	Mwen vin jwenn tab la
I wanted it so badly	Mwen te vle li tèlman mal
I just made it back to town	Mwen jis fè li tounen nan vil la
I wasn't crazy about this game	Mwen pa t fou nan jwèt sa a
I signed up to receive phone calls and get them	Mwen te enskri pou resevwa apèl nan telefòn epi jwenn yo
I will give you goods and cows for you	M'ap mete byen ak bèf pou nou
I want to get out of this swamp	Mwen vle soti nan marekaj sa a
I got the scientist cold	Mwen te resevwa syantis la frèt
I try to pull away, but it clamps on tightly	Mwen eseye rale lwen, men li agraf sou byen sere
One biological covered in sophisticated weapons	Yon sèl byolojik ki kouvri nan zam sofistike
I must have somehow connected with you or dad	Mwen dwe gen yon jan kanmenm konekte ak ou oswa papa
I imagined they were for tearing the body	Mwen te imajine yo te pou dechire kò a
I carried my food in a food bag	Mwen te pote manje mwen nan yon sak manje
I noticed that my windows were open	Mwen remake ke fenèt mwen yo te louvri
I want to see my little brother	Mwen vle wè ti frè mwen an
I loved writing this episode	Mwen te renmen ekri epizòd sa a
It leaves room for failure but hopes for success	Li kite plas pou echèk men espere siksè
I used some sand to make glass	Mwen te itilize kèk sab pou fè vè
I was very worried about her	Mwen te enkyete anpil pou li
I need better than that	Mwen bezwen pi bon pase sa
I half hoped they came out, but they didn't	Mwen mwatye espere yo soti, men yo pa t '
I know you want to sleep with me	Mwen konnen ou vle dòmi avèm
I just made all this mess	Mwen jis fè tout dezòd sa yo
A credit to the city	Yon kredi pou vil la
I doubt they would marry in the future	Mwen gen dout ke yo ta marye alavni
I can smell your fire	Mwen ka pran sant dife ou
He also has a double in the game	Li tou te gen yon doub nan jwèt la
I was comfortable with the crowds that formed around us	Mwen te alèz ak foul moun yo ki te fòme bò kote nou
I only wish he had the national exposure	Mwen sèlman swete li te gen ekspoze nasyonal la
I like the way you think	Mwen renmen fason w panse
The front is short and wide	Pati devan an se kout ak laj
I used it as needed	Mwen te itilize li depi jan sa nesesè
I wanted to know if you were home	Mwen te vle konnen si ou te lakay ou
I had training tonight, but that was several hours away	Mwen te gen fòmasyon aswè a, men sa te plizyè èdtan lwen
I prefer to talk to a local person	Mwen pito pale ak yon moun lokal
I will kneel and worship your manhood	Mwen pral mete ajenou epi adore virilite w
I couldn't write this without it	Mwen pa t 'kapab ekri sa a san li
I understand this system can do any good	Mwen konprann sistèm sa a ka fè nenpòt jan byen
I brought a search and rescue squad	Mwen te pote yon eskwadwon rechèch ak sekou
I suspected right away	Mwen te sispèk touswit
I never said what that meant	Mwen pa janm te di sa sa vle di
I went to the mirror	Mwen te ale nan glas la
I sort of had a connection with this carrier	Mwen sòt de te gen yon koneksyon ak konpayi asirans sa a
I couldn't tell him that, though	Mwen pa t 'kapab di l' sa, sepandan
I don't have a fixed address in five years	Mwen pa gen yon adrès fiks nan senk ane
A lady, a great lady, is coming to me	Yon dam, yon gwo dam, ap vin jwenn mwen
The request was rejected	Yo te rejte demann lan
I knew there was no hope in my drawings	Mwen te konnen pa gen espwa nan desen mwen yo
I knew he was going to lose	Mwen te konnen li te pral pèdi
I know someone who will do a charter for us	Mwen konnen yon moun ki pral fè yon charter pou nou
I colored bow tie with a real red marker	Mwen kolorye bow tie ak yon makè wouj reyèl
I can never hit it	Mwen pa janm ka frape li
I stood there shocked for a second	Mwen te kanpe la choke pou yon segond
I failed myself	Mwen te echwe tèt mwen
I quickly got out of bed and got dressed	Mwen byen vit leve nan kabann nan epi mwen abiye
I couldn’t disagree more	Mwen pa t 'kapab pa dakò plis
But the attacks on the vote continued	Men, atak yo sou vòt la kontinye
I keep my eyes on the floor	Mwen kenbe gade m 'sou planche a
I want to actually help us all change	Mwen vle aktyèlman ede nou tout chanje
I take the lower die first	Mwen pran mouri ki pi ba a an premye
I didn't think he would stay in town	Mwen pa t panse li ta rete nan vil la
A car is waiting for you at the airport	Yon machin ap tann ou nan ayewopò an
However, I remember I did it	Sepandan, mwen sonje mwen te fè li
A wet mist spread across the forest floor	Yon bwouya mouye gaye nan etaj forè a
I need all the money you have, tonight	Mwen bezwen tout lajan ou genyen an, aswè a
I pretended to do some shopping, but I watched it	Mwen te pran pòz fè kèk makèt, men mwen te gade li
A good athlete, but not an overwhelming one, relatively thin	Yon atlèt bon, men se pa yon sèl akablan, relativman mens
I use it to carry things for me	Mwen sèvi ak li pou pote bagay pou mwen
I'm lucky enough to own a card	Mwen gen chans ase pou posede kat
I can't keep that distance	Mwen pa ka kenbe distans sa a
A photo of this unit also graced its office walls	Yon foto nan inite sa a tou gras mi biwo li
I feel like we have moved into this hotel room	Mwen santi ke nou te deplase nan chanm otèl sa a
A very sensitive case	Yon ka trè sansib
I knew he owed you	Mwen te konnen li te dwe ou
I called her office and home	Mwen rele biwo li ak lakay li
I thought you wanted to be alone	Mwen te panse ou te vle rete poukont ou
It was interpreted as a chapel or shrine	Li te entèprete kòm yon chapèl oswa chapèl
I look closer and I realize they are my clothes	Mwen gade pi pre e mwen reyalize yo se rad mwen
I actually felt a bit sorry for her	Mwen aktyèlman te santi yon ti jan regrèt pou li
I wanted it with family	Mwen te vle li ak fanmi
Both of these ideas fell into series two	Tou de nan lide sa yo te tonbe nan seri de
I'm out for a cup of coffee	Mwen soti pou yon tas kafe
I am determined to do better	Mwen detèmine pou m fè pi byen
I suspect some sort of black magic somehow involved	Mwen sispèk kèk sòt de maji nwa yon jan kanmenm enplike
I had my own problem inside to solve	Mwen te gen pwòp pwoblèm mwen andedan pou rezoud
I hope you have something good for me	Mwen espere ou gen yon bagay ki bon pou mwen
I was probably two of those	Mwen te pwobableman de nan sa yo
I heard him fall on the leather chair	Mwen tande l tonbe sou chèz kwi a
In the center there was a pool and a fountain	Nan sant la te gen yon pisin ak yon sous dlo
I would in a moment more talked about that	Mwen ta nan yon moman plis te pale de sa
I went to the next car, which was empty	Mwen te ale nan pwochen machin nan, ki te vid
I thought they might be ashamed of me	Mwen te panse yo te ka wont pou mwen
I needed to not exist for a while	Mwen te bezwen pa egziste pou yon ti tan
I know how this works	Mwen konnen ki jan bagay sa a fonksyone
I’ve had it easy so far	Mwen te gen li fasil jiskaprezan
I defend the eldest son of each new generation	Mwen defann pi gran pitit gason chak nouvo jenerasyon
I should know how to deal	Mwen ta dwe konnen ki jan fè fas
I think buildings have evolved and found additions	Mwen panse ke bilding yo evolye epi yo jwenn adisyon
Many attend for all these reasons	Anpil asiste pou tout rezon sa yo
I’m always behind, and they never care	Mwen toujou dèyè, epi yo pa janm pran swen
I wouldn't be back here tonight	Mwen pa ta tounen isit aswè a
I'm glad you found the post useful	Mwen byen kontan ke ou te jwenn pòs la itil
A cloud of dust filled the room	Yon nwaj pousyè te ranpli chanm nan
I’m sure he reported my every move	Mwen sèten ke li rapòte chak mouvman mwen an
I measure everything	Se mwen menm ki mezire tout bagay
I know the way you express yourself	Mwen konnen fason ou eksprime tèt ou
I believe we will have company soon	Mwen kwè ke nou pral gen konpayi byento
I knocked and he called for me to come in	Mwen frape epi li rele pou mwen antre
People are interested in it as art	Moun yo enterese nan li kòm atizay
I saw your face when you talked about the boy	Mwen te wè figi ou lè ou te pale de ti gason an
I think you will find it very interesting	Mwen panse ke ou pral jwenn li trè enteresan
I will not be patient enough to wait for change	Mwen p ap pran pasyans ase pou m tann chanjman
I think this is what this business is all about	Mwen panse ke sa a se sa biznis sa a se tout sou
I directed my prayers on these aspects	Mwen te dirije priyè mwen sou aspè sa yo
The current release met with launch parties worldwide	Lage aktyèl la te rankontre ak pati lansman atravè lemond
I would not feel guilty for killing these soldiers	Mwen pa ta santi mwen koupab pou touye sòlda sa yo
I dig into detailed explanations of each state of consciousness	Mwen fouye eksplikasyon detaye sou chak eta konsyans
I know this is absolutely true	Mwen konnen sa a se absoliman vre
I felt the blood rush to my head	Mwen te santi san an kouri nan tèt mwen
I saw that his eyes were wet	Mwen te wè je l 'te mouye
A man immediately offered us some wine	Yon gason imedyatman ofri nou kèk diven
I know you can't understand it	Mwen konnen ou pa ka konprann li
I should never agree to come	Mwen pa ta dwe janm dakò vini
I considered for a moment what it would be like to stay	Mwen te konsidere yon ti tan kisa sa ta renmen rete
I planned your turn on them	Mwen te planifye vire ou sou yo
A rope was swinging in a ceiling beam	Yon kòd t ap balanse nan yon gwo bout bwa plafon an
I heard what he was saying but it was not recorded	Mwen tande sa li t'ap di men li pa anrejistre
I close my eyes and produce my arms again	Mwen fèmen je m 'ak pwodwi bra m' ankò
I was afraid of time, money and pain	Mwen te pè tan, lajan ak doulè
I just called to make sure everything was ok	Mwen te jis rele asire w ke tout bagay te ok
Now I think that's funny	Kounye a mwen panse ke sa se komik
I ask for rain to come just when necessary	Mwen mande lapli ki vini jis lè sa nesesè
I was standing in a cave	Mwen te kanpe nan yon gwòt
They love this cold steel	Yo renmen asye frèt sa a
I told him the truth	Mwen te di l 'verite a
I did it with all my heart	Mwen te fè sa ak tout kè mwen
A week later, an editor offered to publish it	Yon semèn apre, yon editè ofri pibliye li
About nine did	Anviwon nèf yo te fè
The former competitive team was in dire financial straits	Ekip ansyen konpetitif la te nan gwo difikilte finansye
At that time, Edward was already considered a saint	Lè sa a, Edward te deja konsidere kòm yon sen
I did this three times a week	Mwen te fè sa twa fwa pa semèn
I was used to the sites	Mwen te itilize ak sit yo
I think he has a bad reaction	Mwen panse li gen yon move reyaksyon
I'm so sad and so angry it's gone	Mwen tèlman tris e tèlman fache li ale
I felt comfortable with the people there	Mwen te santi m alèz ak moun ki la yo
I turned to see a man	Mwen vire wè yon gason
I wanted to bury him deep inside me	Mwen te vle antere l byen fon anndan mwen
I would like to see the temple	Mwen ta renmen wè tanp lan
I was sorry he was gone	Mwen te regrèt li te ale
I turned my head back	Mwen tounen tèt mwen ankò
I need help with that	Mwen bezwen èd ak sa
I was going to apply to return to flying situations	Mwen te pral aplike pou retounen nan sitiyasyon vole
I could feel his chest pressing against my back	Mwen te kapab santi pwatrin li peze sou do mwen
I knew just where to look	Mwen te konnen jis kote pou m chèche yo
I was on campus in an hour	Mwen te sou lakou lekòl la nan yon èdtan
The subject of the song is unknown	Sijè a nan chante a se enkoni
Several different accounts of his death exist	Plizyè kont diferan sou lanmò li egziste
I went back to the initial attack	Mwen te tounen nan atak inisyal la
A dagger was carved out of relief	Yon ponya te fè mete pòtre an soulajman sou li
He was sitting on a high terrace	Li te chita sou yon teras wo
I need to stop thinking about that	Mwen bezwen sispann panse sou sa
My grandfather came out of it	Granpapa m soti nan li
I should check out some of his books out there	Mwen ta dwe tcheke kèk nan liv li yo deyò
I will try to explain it briefly	Mwen pral eseye eksplike li yon ti tan
I lived in an extraordinary building	Mwen te rete nan yon bilding ekstraòdinè
I feel the result speaks for itself	Mwen santi rezilta a pale pou kont li
I want to show you my love	Mwen vle montre w lanmou mwen
A policeman approached her window and knocked	Yon polisye pwoche bò fenèt li epi li frape
The helicopter was repaired	Elikoptè a te repare
I wanted it too funny	Mwen te vle li tou komik
I take a book and put it back on	Mwen pran yon liv epi mwen mete l ankò
I thought he left one of the names, actually	Mwen te panse li kite youn nan non yo, aktyèlman
I never do that with others	Mwen pa janm fè sa ak lòt moun
I still can't believe this is happening	Mwen toujou pa ka kwè sa ap pase
I'm too tired now to count or fight	Mwen twò fatige kounye a pou m konte oswa pou m goumen
I went, but I couldn't do it myself	Mwen te ale, men mwen pa t 'kapab fè tèt mwen fè li
I have to accept that	Mwen dwe aksepte sa
A hidden camera service is also a fantastic idea	Yon sèvis kamera kache se tou yon lide kokenn
I hope we didn't have too many problems	Mwen espere nou pa t gen twòp pwoblèm
I haven't seen you play yet	Mwen poko rive wè ou jwe
A great cross that fills the sky	Yon gwo kwa ki plen syèl la
I can't talk to two of you all the time	Mwen pa ka pale ak de nan nou tout tan
I wanted to fly away from there	Mwen te vle vole lwen la
I never said anything about it	Mwen pa janm di anyen sou li
I lifted up mine eyes, and looked, and behold a flying roll	Mwen leve je m' gade, mwen pran vizyon ki devan mwen an
I was going through a lot of things	Mwen tap travèse anpil bagay
I look forward to more information	Mwen gade pou pi devan pou jwenn plis enfòmasyon
I stepped forward and pushed the door almost shut	Mwen te avanse epi pouse pòt la prèske fèmen
I would end this once and for all	Mwen ta fini sa a yon fwa pou tout
I rolled away slowly and took my apartment	Mwen woule ale dousman epi mwen pran apatman mwen an
I just checked your project very deeply	Mwen jis tcheke pwojè ou a trè pwofondman
I raised my leg to the door	Mwen leve janm mwen nan papòt la
That’s why I focus on its features while waiting	Se poutèt sa mwen konsantre sou karakteristik li yo pandan y ap tann
A sharp breeze blew her hair over her face	Yon briz byen file soufle cheve l sou figi l
I didn’t know someone could be so unfortunate	Mwen pa t 'konnen yon moun te kapab tèlman malere
I am so tired of this behavior	Mwen tèlman fatige ak menm konpòtman sa a
I am very sorry that I became violent towards you	Mwen regrèt anpil paske mwen te vin vyolan anvè ou
I didn’t know if you would	Mwen pa t 'konnen si ou ta
This is what we will try to develop together	Se sa nou pral eseye devlope ansanm
I turn the bone	Mwen vire zo a
A very tough young man, he decided	Yon jèn gason trè difisil, li te deside
I started helping her, and she felt good	Mwen te kòmanse ede l, e li te santi m byen
I have no confidence in this theory	Mwen pa gen konfyans nan teyori sa a
I know them here in the jungle	Mwen konnen yo isit la nan forè a
I see what you did there	Mwen wè sa ou te fè la
A million years of evolution have taken over	Yon milyon ane evolisyon te pran sou
I am confident that you will dominate	Mwen gen konfyans ke ou pral domine
I didn't get an answer, but that was fine	Mwen pa t resevwa yon repons, men sa te byen
I doubt they will be anywhere alone	Mwen doute ke yo pral nenpòt kote pou kont yo
I slam them down a little too hard	Mwen slam yo desann yon ti kras twò difisil
I haven't removed it since	Mwen pa te retire li depi
I will have to pray for her to be safe	Mwen pral oblije priye pou li an sekirite
I get it in one go	Mwen jwenn li nan yon ale
I know what to think of me	Mwen konnen sa ou dwe panse de mwen
I suddenly realized what was happening	Mwen toudenkou reyalize sa k ap pase
I can't believe you asked me that	Mwen pa ka kwè ou te mande m 'sa
I hear that your animals are quite impressive	Mwen tande ke bèt ou yo se byen enpresyonan
I could kill my cousin and my sister	Mwen ta ka touye kouzen mwen ak sè mwen an
I would never have heard that end	Mwen pa ta janm tande fen sa a
I would need to review your security, for example	Mwen ta bezwen revize sekirite ou, pou egzanp
I didn’t have it in me to keep fighting	Mwen pa t 'gen li nan mwen kontinye goumen
I didn’t even realize he recognized me	Mwen pa menm reyalize li te rekonèt mwen
I needed him to be honest with me	Mwen te bezwen l 'onèt avè m'
I bit my lip	Mwen mòde byen fò sou lèv mwen
I would never have guessed	Mwen pa janm ta devine
I would be the only one	Mwen ta sèl li
I wanted to apologize there and then no words	Mwen te vle eskize la ak Lè sa a, pa gen mo
I have always had compassion for those who acted on their passions	Mwen te toujou gen pitye pou moun ki te aji sou pasyon yo
I was very happy with each experience	Mwen te tire anpil kè kontan nan chak eksperyans
I look at her empty furniture	Mwen gade sou mèb li vid
I seem to find my way around them	Mwen sanble jwenn wout mwen bò kote yo
I took a shower last night and it was awful	Mwen te pran yon douch yè swa e li te terib
I had no gifts or specials	Mwen pa t gen don oswa espesyal
I believe in freedom of the press	Mwen kwè nan libète laprès
I don’t turn on the light in the hallway	Mwen pa limen limyè a nan koridò a
I did not expect this to happen so soon	Mwen pa t atann sa a rive konsa byento
I guessed she was his wife	Mwen te devine ke li te madanm li
I couldn't say for sure	Mwen pa t 'kapab di pou sèten
I think they think we are more than friends	Mwen panse ke yo panse nou se plis pase zanmi
I developed a persistent cough	Mwen devlope yon tous ki pèsistan
I leaned back and took her warmth	Mwen panche dèyè epi pran chalè li
I know you wouldn't do that again	Mwen konnen ou pa ta fè sa ankò
I have room to retaliate	Mwen gen plas pou rebat
I didn’t think much of it at first	Mwen pa t 'panse anpil nan li nan premye
I hate them so much	Mwen rayi yo fache konsa
A red dot appeared on his chest	Yon pwen wouj parèt sou pwatrin li
I wouldn't mislead you	Mwen pa ta dirije ou mal
I realize how much children are absorbed by their parents	Mwen reyalize konbyen timoun yo absòbe nan men paran yo
I hope he didn’t get any brain damage	Mwen espere ke li pa te resevwa okenn domaj nan sèvo
I follow the tunnel beside you tonight	Mwen swiv tinèl la bò kote w lannwit sa a
I was not a good mother	Mwen pa t 'yon bon manman
A white button fell from his shirt	Yon bouton blan tonbe nan chemiz li
I was hoping to see someone	Mwen te espere wè yon moun
I love hearing about the death of the novel	Mwen renmen tande sou lanmò nan woman an
I love being naked in water	Mwen renmen toutouni nan dlo
I believe that teaching is learning	Mwen kwè ke ansèyman se aprann
I didn't want to upset her	Mwen pa t vle fè l fache oswa fè l mal
Little damage was done to the car	Ti domaj te fè machin nan
I knew almost everything in the scholarship industry	Mwen te konnen prèske tout bagay nan endistri bousdetid la
A yellow leaf hit the truck	Yon fèy jòn frape kamyon an
I could get into serious trouble	Mwen ta ka antre nan pwoblèm grav
I have an all white set	Mwen gen yon seri tout blan
I will stay and help here	Mwen pral rete epi ede isit la
I thought you were gone	Mwen te panse ou te ale
I was ready, willing and prepared to do that	Mwen te pare, vle ak prepare pou fè sa
I guess it’s hard to separate	Mwen devine li difisil pou separe
I might be wrong when it comes to science	Mwen ta ka mal lè li rive syans
I can't stand gas	Mwen pa ka kanpe pou gaz
A little piece out	Yon ti moso soti
I hope the temple will be even deserted	Mwen espere tanp lan pral menm dezè
I know you probably love your sister	Mwen konnen pwobableman ou renmen sè ou
A newspaper was set up	Yo te mete yon jounal
I stand right in front of you	Mwen kanpe dwat devan ou
I let others down	Mwen te kite lòt moun desann
I hear the voice, and the sound of a visitor	Mwen tande vwa, ak son an nan yon vizitè
I simply want you to remain a virgin	Mwen tou senpleman vle ou rete yon jenn fi
I see your holiday has been productive	Mwen wè jou konje ou te pwodiktif
I didn't want to attack him	Mwen pa t vle atake l
I own this facility	Mwen posede etablisman sa a
Nothing is over	Pa gen anyen ki fini
I didn't know what he was talking about	Mwen pa t 'konnen de kisa li t'ap pale
I was hired as an actress	Mwen te anboche kòm yon aktris
I left just over a year ago	Mwen te kite jis plis pase yon ane de sa
I struggled to breathe	Mwen plede respire
I wrote my request and sent it	Mwen te ekri demann mwen an epi mwen voye l
I shouldn’t be here at first, where blood	Mwen pa ta dwe isit la nan premye, kote san
I shrugged and reached out	Mwen te monte zèpòl epi lonje bra m deyò
I love people in different ways	Mwen renmen moun nan diferan fason
I broke up a long time ago	Mwen te kraze depi lontan
I didn’t know how to stop it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo sispann li
The life of the church was diverse	Lavi legliz la te divès
I repeat again, this is not a decent family	Mwen repete ankò, sa a se pa yon fanmi desan
I turned to face her	Mwen vire fè fas a li
I briefly forgot my own rage	Mwen te yon ti tan bliye pwòp raj mwen
Honor and recognition in case of success	Onè ak rekonesans an ka ta gen siksè
I get stronger every day	Mwen vin pi fò chak jou
I can’t risk it, okay	Mwen pa ka riske li, oke
A mission that will keep them busy forever	Yon misyon ki pral kenbe yo okipe pou tout tan
Mercy had no children	Mercy pa t gen pitit
I hit him with it quickly too	Mwen frape l 'ak li byen vit tou
I can't see around the truck	Mwen pa ka wè alantou kamyon an
I did not envy his work	Mwen pa t anvye travay li
I should lose this	Mwen ta dwe pèdi sa a
I can see that in my own case	Mwen ka wè sa nan pwòp ka mwen an
I shouted, releasing the sword	Mwen rele byen fò, lage nepe a
I would stop corporate welfare	Mwen ta sispann byennèt antrepriz
I run and press my face against hers	Mwen kouri epi peze figi mwen kont pa l
I thought the lady was taking me away	Mwen te panse dam nan t ap mennen m ale
I want you in the drawing room	Mwen vle ou nan sal desen an
I'm struggling to pull away from it again	Mwen ap lite pou m rale lwen li ankò
I swear the thing smiled	Mwen sèmante bagay la te souri
I set up about twelve years ago	Mwen te mete kanpe sou douz ane de sa
I wanted to punch her so badly	Mwen te vle kout pwen li tèlman mal
I could not ignore an order from him	Mwen pa t 'kapab inyore yon lòd nan men li
I think you need to go to bed	Mwen panse ou bezwen ale nan kabann
Ask any of the others involved	Mande nenpòt nan lòt moun ki enplike yo
I told him my name last week	Mwen te di li non semèn pase a
But it makes for a dead story line	Men, li fè pou yon liy istwa mouri
I had enough of being upset	Mwen te gen ase pou yo te fache
A strange event happened when we arrived	Yon evènman etranj te rive lè nou rive
I had oral surgery the day before	Mwen te fè operasyon oral jou anvan
I wanted to ask you about that	Mwen te vle mande w sou sa
Half a cigarette smoked from his feet	Yon mwatye sigarèt fimen tonbe soti nan pye l '
I will not let anyone hurt you	Mwen p'ap kite pèsonn fè ou anyen
A color suit she should wear	Yon kostim koulè li ta dwe mete
I can’t imagine this best place for you	Mwen pa ka imajine kote sa a pi bon pou ou
A straight pain they were	Yon doulè dwat yo te
I miss your kiss on my cheek	Mwen manke bo ou sou yon souflèt mwen
I walked quickly to the kitchen	Mwen te mache byen vit nan kwizin nan
I guess no one was expecting it at the time	Mwen devine pa gen moun ki te espere li nan moman an
That's what a family does	Se sa yon fanmi fè
I knocked on her bedroom door and she didn't answer	Mwen frape pòt chanm li epi li pa reponn
I wanted to keep feeling her body next to me	Mwen te vle kontinye santi kò li akote mwen
I’m always there for those who know how much longer	Mwen toujou la pou moun ki konnen konbyen tan ankò
I don't remember his name anymore	Mwen pa sonje non li ankò
I was at the breaking point with the man	Mwen te nan pwen kraze ak nonm sa a
I think everyone in town came to see us	Mwen panse tout moun nan vil la te vin wè nou
I know where to find it, that is	Mwen konnen ki kote pou jwenn li, sa vle di
I wouldn't even try to play this game with him	Mwen pa ta menm eseye jwe jwèt sa a avè l
I could even play the piano	Mwen te kapab menm jwe pyano a
I was worried about my friend	Mwen te enkyete pou zanmi m '
I thought you were the master	Mwen te panse se te ou mèt
I recommend that you return them	Mwen rekòmande pou ou remèt yo
I didn't want to interrupt your conversation	Mwen pa t vle entèwonp konvèsasyon w la
I read about it in a book	Mwen li sou li nan yon liv
This was considered holy and was visited by pilgrims	Sa a te konsidere kòm apa pou Bondye e li te vizite pa pèlren
I looked out over the water	Mwen gade deyò sou dlo a
I almost went inside too	Mwen prèske antre anndan tou
I was thinking about you today	Mwen tap panse sou ou jodia
I looked up and found him pointing at the picture	Mwen leve je l ', mwen jwenn li lonje dwèt sou foto a
I'm not comfortable talking to many people	Mwen pa alèz pou m pale ak anpil moun
I took another ten pounds in ten days	Mwen te pran yon lòt dis liv nan dis jou
I forgot a gun nearby	Mwen bliye yon zam ki toupre
I use it quite a lot	Mwen sèvi ak li byen anpil
I was under his control, part of it	Mwen te anba kontwòl li, yon pati nan li
I would like to ask more children	Mwen ta renmen mande plis timoun
I just don't hear you down	Mwen jis pa tande ou desann
I haven't seen you in a long time	Mwen pa wè ou depi lontan
I close my eyes and lean on the booth	Mwen fèmen je m 'ak apiye sou izolwa a
A great car with lots of parts	Yon machin gwo ak anpil pati
I was a sad, depressed, anxious, anxious soul	Mwen te yon ti nanm tris, deprime, enkyete, enkyete
I was really and really sick	Mwen te reyèlman ak vrèman malad
I just can't believe it	Mwen jis pa ka kwè
I pulled the string back and released it	Mwen rale fisèl la tounen epi lage li
A common name, he had to admit	Yon non komen, li te oblije admèt
I really didn’t know what to expect	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo atann
I need your strength to fight	Mwen bezwen fòs ou pou goumen
I love the color, so bright	Mwen renmen koulè a, tèlman klere
I was longing for that moment	Mwen te anvi pou moman sa a
No crossings can be found	Yo pa ka jwenn okenn travèse
I wanted to see where the train was taking me	Mwen te vle wè kote tren an t ap mennen mwen
A man's lips are on his own	Lèv yon gason sou pa l
I knew he was happy	Mwen te konnen li te kontan
I didn’t mean to matter, not so much	Mwen pa t vle di pwoblèm, pa konsa
I just act natural	Mwen jis aji natirèl
I rolled on my back to locate him	Mwen woule sou do m pou m lokalize l
I stood and faced her	Mwen te kanpe ak fè fas a li
Employees were given room in the kitchen wing	Anplwaye yo te bay chanm nan zèl kwizin nan
I want you to seriously consider it	Mwen vle ou seryezman konsidere li
I decided to go home alone	Mwen te deside ale lakay mwen poukont mwen
A liberal education based on literary sources is not new	Yon edikasyon liberal ki baze sou sous literè pa nouvo
The worst issue was spare parts	Pwoblèm ki pi mal la te pyès rezèv
I'm sure everything will be fine	Mwen sèten tout bagay pral byen
I should know this spell	Mwen ta dwe konnen eple sa a
His voice can blow people away	Vwa li ka soufle moun ale
I really appreciate that	Mwen vrèman apresye sa
I hoped they didn't notice my knees shaking	Mwen te espere ke yo pa t remake jenou m ap tranble
I took a glimpse of the plate	Mwen te pran yon aperçu nan plak la
I hope you had a wonderful weekend	Mwen espere ou te pase yon bèl wikenn
One hundred miles an hour	Yon santèn kilomèt yon èdtan
I’ve read the case in the paper	Mwen te li ka a nan papye a
I kept my distance after that	Mwen te kenbe distans mwen apre sa
I know all about them being vulnerable, right now	Mwen konnen tout bagay sou yo vilnerab, kounye a
I believe it is my blood call	Mwen kwè se apèl san mwen an
I need you to count on me	Mwen bezwen ou konte avè m '
I really hope you may want it	Mwen vrèman espere ou ka vle li
I guess that would be a good thing	Mwen devine sa ta dwe yon bon bagay
I was ashamed to do that	Mwen te wont fè sa
I know, it's easier said than done	Mwen konnen, pi fasil di, men pa gen anyen ki rive li
I never dreamed of having this awful nightmare of awakening	Mwen pa janm reve gen kochma terib sa a nan Awakening
I got down from my chair	Mwen te desann sou chèz mwen an
I would hire a detective	Mwen ta angaje yon detektif
I didn’t have the tools to deal with my life	Mwen pa t 'gen zouti pou fè fas ak lavi mwen
I want you out of this house immediately	Mwen vle ou soti nan kay sa a imedyatman
I think we've finally made friends	Mwen panse ke nou te finalman fè zanmi
I was not in my room	Mwen pa t nan chanm mwen an
I have to give way sometimes	Mwen dwe bay wout pafwa
I want a camera to track the ball	Mwen vle yon kamera pou swiv boul la
I never want to lose that	Mwen pa janm vle pèdi sa
I want to live as an adult	Mwen vle viv pou mwen granmoun
A door appeared on the road	Yon pòt te vin parèt sou wout la
A bad slip on the rocks	Yon move glise sou wòch yo
I don't know anything before then	Mwen pa konnen anyen anvan lè sa a
I need others to encourage and strengthen me	Mwen bezwen lòt moun ankouraje m epi fòtifye m
I didn't even smell it	Mwen pat menm pran sant li
I believe the letters are beautiful both in form and function	Mwen kwè lèt yo bèl tou de nan fòm ak fonksyon
I turn on my cell phone	Mwen limen telefòn selilè mwen an
I know you had a difficult couple of years	Mwen konnen ou te pase nan yon koup difisil ane
I refused to believe that	Mwen te refize kwè sa
I was breathing as he dived	Mwen te respire pandan li te plonje
A wave of panic rolls through my body	Yon vag panik woule nan kò m '
I loved the feeling of being touched	Mwen te renmen santi l manyen m
I heard a closed door inside	Mwen tande yon pòt anndan fèmen
I experience it as energy consciousness	Mwen fè eksperyans li kòm enèji konsyans
I was just thinking about that	Mwen te jis panse sou sa
I pointed to the fireplace	Mwen lonje dwèt sou chemine a
I rubbed my head around looking	Mwen fwete tèt mwen alantou gade
I couldn’t help but wonder what was holding her back	Mwen pa t 'kapab ede men mande ki sa ki te kenbe li
I didn’t try and understand it	Mwen pa t eseye ak konprann li
I never asked for fame	Mwen pa janm mande pou t'ap nonmen non
I love you for all eternity	Mwen renmen ou pou tout letènite
I never put the pieces together	Mwen pa janm mete moso yo ansanm
I guess we'll see how it goes	Mwen devine nou pral wè ki jan li ale
I appreciate the information	Mwen apresye enfòmasyon yo
I couldn't make a face	Mwen pa t 'kapab fè yon figi
I couldn't understand you	Mwen pa t 'kapab konprann ou
I have a reputation for maintaining it	Mwen gen yon repitasyon pou m kenbe
I needed money to spend	Mwen te bezwen lajan pou m pase
I give them what they need	Mwen bay yo sa yo bezwen
Many of them work well	Anpil nan yo travay byen
The constitution was satisfied	Konstitisyon an te satisfè
I had no idea you could do that	Mwen pa te gen okenn lide ou te kapab fè sa
I remember being shot, but it felt like a dream	Mwen sonje ke yo te tire, men li te santi tankou yon rèv
I felt his hands twist in my hair	Mwen te santi men l tòde nan cheve m
I thought we made a great team	Mwen te panse nou te fè yon gwo ekip
I find your lack of faith disturbing	Mwen twouve mank lafwa ou deranje
I find myself looking at the internet	Mwen jwenn mwen gade entènèt la
I had to find the one truth	Mwen te oblije jwenn yon sèl verite a
I can't wait to see the barn	Mwen pa ka tann pou ou wè etab la
I walk slowly, alone in my thoughts	Mwen mache dousman, poukont mwen nan panse mwen
The process faced major technical difficulties	Pwosesis la te fè fas ak gwo difikilte teknik
I nodded, and we kept going	Mwen souke tèt yon bonjou, epi nou kontinye ale
I realize your feelings and consider your views	Mwen reyalize santiman ou epi mwen konsidere opinyon ou
I decided to go out and throw with power	Mwen deside soti ak jete ak pouvwa
I love my little job	Mwen renmen chak ti travay mwen
I never have any fire	Mwen pa janm gen okenn dife
I have to try these ideas	Mwen dwe eseye lide sa yo
I was very happy indeed	Mwen te trè kontan tout bon
I knew he could see tears coming	Mwen te konnen li te kapab wè dlo nan je k ap vini
I must admit it is definitely worth the money	Mwen dwe admèt li definitivman vo lajan an
I recognize it as the dirty process	Mwen rekonèt li kòm sal pwosesis la
I think she must have a sister	Mwen panse li dwe gen yon sè
I bought a card and he helped me study it	Mwen te achte yon kat epi li te ede m etidye li
I thought we liked the same things	Mwen te panse nou te renmen menm bagay yo
I lost a lot of myself this time	Mwen te pèdi anpil nan tèt mwen fwa sa a
I seriously needed wee	Mwen seryezman te bezwen wee
I could hear her scream clearly	Mwen te kapab tande rèl li byen klè
But I can't fight the sadness	Men, mwen pa ka goumen kont tristès la
A sense of doom was in the air	Yon sans fayit te nan lè a
I sink a little lower in my chair	Mwen koule yon ti kras pi ba nan chèz mwen an
I swayed and smiled, showing all my teeth	Mwen te balanse e mwen te souri, mwen te montre tout dan mwen
I reach behind her and close the door	Mwen rive dèyè mwen epi mwen fèmen pòt la
I felt sad about the suicide and I posted that	Mwen te santi m tris pou swisid la e mwen te poste sa
I stare at my legs	Mwen fikse sou janm mwen
I was looking for someone in particular	Mwen t ap chèche yon moun an patikilye
I always keep in touch with her	Mwen toujou kenbe kontak ak li
I didn't like seeing him like that	Mwen pa t renmen wè l konsa
I thought for two seconds about the police	Mwen te panse pandan de segonn sou polis la
I was determined to have a good night's sleep	Mwen te detèmine pou m pase yon bon nwit
I obviously try to always take care of them	Mwen evidamman eseye toujou pran swen yo
A perfect chance to lie	Yon chans pafè bay manti
I loved the poets being killed here	Mwen te renmen powèt yo te touye isit la
I lifted her into my mouth and gently kissed her	Mwen leve l nan bouch mwen epi dousman bo li
I was afraid you would sleep well	Mwen te pè ou ta dwe byen dòmi
I would claim no	Mwen ta reklame non
I highly recommend your service	Mwen trè rekòmande sèvis ou
I sat down immediately	Mwen chita imedyatman
I’ll be familiar with it in time, no doubt	Mwen pral abitye ak li nan tan, san dout
I will be happy to pass on wisdom	M ap kontan pou m pase sajès
It has beef flavor and texture	Li gen gou ak teksti vyann bèf
I have a reservation	Mwen gen yon rezèvasyon
I took seven books first this summer	Mwen te pran sèt liv premye ete sa a
I also hope to go to the temple more regularly	Mwen espere tou ale nan tanp pi regilyèman
I want to make it up to them	Mwen vle fè li jiska yo
I felt he was accurate, respectful and clear	Mwen te santi li te egzat, respè ak klè
I went in and I started it	Mwen te antre epi mwen te kòmanse li
I didn’t do the miracles they were hoping for	Mwen pa t 'fè mirak yo te espere pou
I dreamed of his passage as a boy	Mwen te fè rèv pasaj l 'tankou yon ti gason
I rest my head on her shoulders again	Mwen repoze tèt mwen sou zepòl li ankò
A kind and big-eyed woman that everyone loved	Yon fanm janti ak gwo je ke tout moun te renmen
I could go out with them	Mwen te kapab soti ak yo
I let the music play last night	Mwen kite mizik la ap jwe yè swa
I thought it was pretty funny	Mwen te panse li te byen komik
I will take you with me	Mwen pral pran ou avè m '
I made this run cold without any practice	Mwen te fè sa a kouri frèt san okenn pratik
I can't afford more bad publicity	Mwen pa kapab peye plis move piblisite
I did this recently and I highly recommend it	Mwen te fè sa dènyèman e mwen trè rekòmande li
I will control the ship from here	Mwen pral kontwole bato a soti isit la
I raised a complaint	Mwen leve yon plent
I fell on the grass	Mwen tonbe sou zèb la
I took a few steps back	Mwen te fè kèk etap tounen
I took the train instead of driving	Mwen te pran tren an olye m te kondwi
I already knew what he would say next	Mwen te deja konnen sa li ta di annapre
In baseball he played first base	Nan bezbòl li te jwe premye baz
I must go back to the hill	Mwen dwe tounen sou ti mòn lan
I approached this research with an eye on science	Mwen te apwoche rechèch sa a ak yon je sou syans
The trial lasted about an hour	Jijman an te dire apeprè inèdtan
A great tiredness remained upon him	Yon gwo fatig te rete konsa sou li
I'll be back tomorrow morning	Mwen pral tounen demen maten
I turn and face each face with a smile	Mwen vire epi fè fas ak chak figi ak yon souri
I had a very clear idea	Mwen te gen yon lide trè klè
I want to kill him myself	Mwen vle touye li tèt mwen
I can't call the winner either	Mwen pa ka rele gayan an tou
I couldn't tell what they were saying	Mwen pa t 'kapab fè konnen sa yo te di
I've never seen them before	Mwen pa janm wè yo anvan
I wanted to shake my head in disgust	Mwen te vle souke tèt mwen nan degou
I was not designed for that	Mwen pa te fèt pou sa
I couldn't lift them	Mwen pa t 'kapab leve yo
I saw himself hit a storage unit	Mwen te wè tèt li frape yon inite depo
The average degree requires six years of study	Degre an mwayèn mande sis ane etid
I wasn't sure how to proceed	Mwen pa t sèten ki jan yo kontinye
I was all nervous beforehand	Mwen te tout nève davans
I said much the same thing	Mwen te di anpil menm bagay la
A plain slipped past his mouth in approval	Yon plenn te glise pase bouch li nan apwobasyon
Some had more personal, family groups	Kèk te gen plis pèsonèl, gwoup fanmi
I will not allow myself to be deceived by his name	Mwen p'ap kite tèt mwen panse ak non li
I couldn’t tell what, but he dropped something	Mwen pa t 'kapab di ki sa, men li te lage yon bagay
I would do anything for you with me	Mwen ta fè nenpòt bagay pou mwen avèk ou
I shouldn't see him	Mwen pa ta dwe wè l '
I was not ready for that to end	Mwen pat pare pou sa fini
I couldn’t play an instrument with any real talent	Mwen pa t 'kapab jwe yon enstriman ki gen okenn talan reyèl
I can tell it’s close in the way it swells	Mwen ka di li pre nan fason li anfle
I called her name	Mwen rele non li
I finally decided to seek medical help	Mwen finalman deside chèche èd medikal
I gave him my arm, inside my upper arm	Mwen te ba l bra m, anndan ponyèt mwen anlè
I hope it was a blessing to you	Mwen espere ke li te yon benediksyon pou ou
I did not want to exclude my family from my life	Mwen pa t vle eskli fanmi mwen nan lavi mwen
I was just as surprised as she was	Mwen te sezi menm jan ak li
I wish my goal was a little higher	Mwen swete ke objektif mwen te yon ti kras pi wo
I believe rock would be better for me	Mwen kwè wòch ta pi bon pou mwen
I will personally put an end to their suffering	Mwen pral pèsonèlman mete fen nan soufrans yo
I have a free half hour to nine and a half tomorrow	Mwen gen yon demi èd tan gratis a nèf edmi demen
A few thousand of them	Kèk mil nan yo
I started looking for a place to hide	Mwen te kòmanse chache yon kote pou kache
I was very worried when we got here	Mwen te trè enkyete lè nou rive isit la
I couldn’t get in the mood	Mwen pa t 'kapab jwenn nan atitid la
I would let the others win and then go	Mwen ta kite lòt yo genyen epi answit ale
I can at this point look forward to my future	Mwen ka nan pwen sa a gade pou pi devan pou lavni mwen an
I took a step toward it, then I stopped	Mwen te fè yon etap nan direksyon li, Lè sa a, mwen sispann
A small society in comparison	Yon ti sosyete an konparezon
I wanted to talk to him about the other company	Mwen te vle pale avè l sou lòt konpayi an
I can help you out of this mess	Mwen ka ede w soti nan dezòd sa a
I swallowed and a gentle fire started in my stomach	Mwen vale ak yon dife dou te kòmanse nan vant mwen
I had a ball learning how to do things	Mwen te gen yon boul aprann kijan pou fè bagay
I can’t just yell at her	Mwen pa ka jis rele sou li
I plan to take you there soon	Mwen planifye pou m mennen w la byento
I also had a lot of chest hair	Mwen menm mwen te gen anpil cheve nan pwatrin
I have my order already	Mwen gen mwen sou lòd deja
I've never heard of a union	Mwen pa t janm tande pale de yon sendika
I touched her skin, and it felt like skin	Mwen manyen po li, epi li te santi tankou po
I have to make myself stand up, or we’ll be late	Mwen dwe fè tèt mwen kanpe, oswa nou pral an reta
I decided to start the conversation	Mwen deside kòmanse konvèsasyon an
A delicious thrill passed through my mind	Yon frison bon gou te pase nan mwen nan panse a
I hated that it happened to me	Mwen te rayi ke sa rive m '
I should look away	Mwen ta dwe gade lwen
I am one of those people, for example	Mwen se youn nan moun sa yo, pa egzanp
I’m just trying to become myself	Mwen jis eseye vin tèt mwen
It is now a cultural center	Kounye a li se yon sant kiltirèl
I hated her when she took care of me	Mwen te rayi li lè li te okipe m 'konsa
I played in a nearby town	Mwen te jwe nan yon vil ki tou pre
I wanted to get rid of it	Mwen te vle debarase m de li
I wish there was an easier way	Mwen swete te gen yon fason pi fasil
Her second marriage did not have any children	Dezyèm maryaj li pa t fè okenn pitit
I could go in for the kill	Mwen te kapab antre pou touye a
They told me art is emotion	Yo te di mwen atizay se emosyon
I will not stand in your way	Mwen pap kanpe nan wout ou
I asked him many questions	Mwen te poze l anpil kesyon
Security had to prevent further intrusion	Sekirite te oblije anpeche plis antre anndan an
I probably won’t mind at all!	Mwen pwobableman pa pral lide nan tout!
I wasn't sure I wanted to know	Mwen pa t sèten mwen te vle li konnen
I felt the emotions, the connection we shared	Mwen te santi emosyon yo, koneksyon nou te pataje
I think that was part of the problem	Mwen panse ke se te yon pati nan pwoblèm nan
I know these are personal matters but think about it	Mwen konnen sa yo se zafè pèsonèl men reflechi sou li
I'm not always successful	Mwen pa toujou gen siksè
I want you to trust each other with all secrets	Mwen vle nou youn fè lòt konfyans ak tout sekrè
I shook my head, a sob built up in my throat	Mwen souke tèt mwen, yon sob bati nan gòj mwen
A puzzled expression appears when he sees her running	Yon ekspresyon pèpleks parèt lè li wè l ap kouri
I could not explain my emotions	Mwen pa t 'kapab eksplike emosyon mwen yo
I have to see that until the end	Mwen dwe wè sa jiska lafen
I want you all to live in truth	Mwen vle nou tout viv nan verite
A new name and a first one	Yon nouvo non ak yon premye sèl
I couldn’t remember being so turned on before	Mwen pa t 'kapab sonje yo te tèlman vire sou anvan
I protect my face, I impact my arms	Mwen pwoteje figi mwen, mwen pran enpak sou bra mwen
I would leave this historical discussion aside	Mwen ta kite diskisyon istorik sa a sou kote
A strange gratitude fills me	Yon rekonesans etranj ranpli m '
I swear you looked at me right at one point	Mwen sèmante ou te gade m dwat nan yon pwen
A primitive to encourage hunting	Yon primitif ankouraje lachas
Navy to create a poor order climate	Marin pou kreye yon klima lòd pòv
I hit him on the forehead with a knife	Mwen frape l 'sou fwon an ak yon kouto
I had to live hand to mouth	Mwen te oblije viv men nan bouch
To me the symbol of life is color	Pou mwen senbòl lavi a se koulè
I could lie here all day	Mwen te kapab kouche isit la tout jounen an
I never thought you would come back	Mwen pa janm panse ke ou ta tounen
I ordered one and must be just it good	Mwen te kòmande yon sèl epi yo dwe jis li bon
I would not feel fear	Mwen pa ta santi laperèz
A good philosopher would not lose	Yon bon filozòf pa ta pèdi
I grew up learning the art of making swords	Mwen te grandi aprann atizay fè epe
I run my hand through my new black hair	Mwen pase men m 'nan nouvo cheve nwa mwen an
I always wanted to help people	Mwen te toujou vle ede moun
I really have no clue what you're talking about	Mwen reyèlman pa gen okenn siy de sa w ap pale a
I was right about it	Mwen te gen rezon sou li
I was a repeat customer of	Mwen te yon kliyan repete nan
I would exist, I would not live	Mwen ta egziste, mwen pa t ap viv
I told you he was a great guy	Mwen te di ou li te yon gwo nèg
I need him to get me some rope	Mwen bezwen l 'jwenn mwen kèk kòd
I had to be a queen to keep it	Mwen te dwe yon rèn kenbe li
I check, nobody else uses any of it	Mwen tcheke, pèsonn lòt moun pa sèvi ak nenpòt nan li
I was born among them against my will	Mwen te fèt nan mitan yo san volonte mwen
I have it planned for tonight	Mwen gen li planifye pou aswè a
I looked at the tongue ring in the mirror	Mwen gade bag lang nan glas la
A couple of sheets of paper, and a computer disk	Yon koup de fèy papye, ak yon disk òdinatè
I need you not to see	Mwen bezwen ou pa wè
I was not completely surprised	Mwen pa te sezi nèt
I took a screenshot to show the changes	Mwen te pran yon kaptire ekran pou montre chanjman yo
I think that’s what made it so much fun	Mwen panse ke se sa ki te fè li tèlman amizan
I came tonight to repay her	Mwen te vini aswè a pou m ranbouse l
I get a sort of foot	Mwen jwenn yon sòt de pye
I cannot let fear and terror rule my life forever	Mwen pa ka kite laperèz ak laterè dirije lavi m pou tout tan
I admit this seems a bit strange	Mwen admèt sa a parèt yon ti jan etranj
I just waited a moment before my next step	Mwen jis tann yon ti moman anvan pwochen etap mwen an
I was going to check it out, that's all	Mwen te pral tcheke li soti, sa a tout
They were then arrested and sent to prison	Apre sa, yo te arete yo tout e yo te voye yo nan prizon
I have never seen so much love between people	Mwen pa janm wè anpil lanmou ant yon moun
I should be able to feel the hills	Mwen ta dwe kapab santi ti mòn yo
I'm sure you'll be safe here	Mwen sèten ou pral an sekirite isit la
I think they are a little less cautious	Mwen panse ke yo yon ti kras mwens pridan
The enemy finally fell into confusion	Lènmi an finalman tonbe nan konfizyon
I will do everything for you	Mwen pral tout bagay pou ou
Personally, I will deal with them	Mwen pèsonèlman, mwen pral fè fas ak yo
I went to military school on the base	Mwen te ale nan lekòl militè sou baz la
I follow nothing except what is revealed to me	Mwen pa swiv anyen eksepte sa ki revele m '
I could end up in jail for that	Mwen ka fini ale nan prizon pou sa
I heard footsteps again, and the doorbell rang	Mwen tande mak pye ankò, ak son pòt la
I told him not to answer my phone	Mwen te di l pa reponn telefòn mwen an
I take a breath, thinking with the construction workers	Mwen pran yon souf, panse ak travayè konstriksyon yo
I have not yet made a definite plan	Mwen poko fè plan defini
I hope it is useful for you	Mwen espere ke li itil pou ou
I couldn't see well enough	Mwen pa t 'kapab wè ase byen
A man in a military uniform entered the room	Yon nonm nan yon inifòm militè te antre nan chanm nan
I think you have a noble ambition	Mwen panse ke ou gen yon anbisyon nòb
I raised my eyebrows at his logic	Mwen leve sousi mwen nan lojik li
I found it quite strange	Mwen te jwenn li byen etranj
I chose to be a sword	Mwen te chwazi yo dwe yon epe
I walked over and stood behind the door	Mwen te mache sou epi mwen te kanpe dèyè pòt la
I think it was bad	Mwen panse ke li te move
I hear the lock click lock	Mwen tande kadna a klike fèmen
I want to close this space until no	Mwen vle fèmen espas sa a jiskaske pa gen okenn
I looked him down	Mwen gade l desann
I love all women, but particularly the real ones	Mwen renmen tout fanm, men patikilyèman vrè yo
I didn't want to cause trouble	Mwen pa t vle lakòz pwoblèm
A purple robe rubbed against the threshold	Yon rad koulè wouj violèt fwote bò papòt la
I was impressed again	Mwen te enpresyone ankò
I was completely shut down but refused to give up	Mwen te fèmen nèt men mwen te refize abandone
I have reason to believe that this is really serious	Mwen gen rezon pou m kwè ke sa vrèman grav
Cruelty to the adversary during war is forbidden	Mechanste ak advèsè a pandan lagè entèdi
I was just lying next to him and holding him	Mwen te sèlman kouche bò kote l 'ak kenbe l'
I just got a glass of water	Mwen jis resevwa yon vè dlo
A rich child ate only a little	Yon timoun rich te manje sèlman yon ti kras
I set out to make a memory	Mwen te fikse pou m fèm yon memwa
I was given another chance	Mwen te bay yon lòt chans
I leaned over the naked woman and shook my brother	Mwen panche sou fi a toutouni epi m souke frè m nan
I silently begged her to hurry	Mwen an silans sipliye l pou l prese
I can live with that	Mwen ka viv ak sa
I look at the address	Mwen gade adrès la
I continued at home but still saw nothing	Mwen kontinye nan kay la men toujou pa wè anyen
I only know him for a few months	Mwen konnen l 'sèlman pou kèk mwa
Some silent moments passed	Kèk moman an silans pase
I express a feeling that seems indeed to be expressed	Mwen eksprime yon santiman ki sanble tout bon pou eksprime
I know where this is headed	Mwen konnen ki kote sa a ap dirije
I heard it first in my dream	Mwen tande li an premye nan rèv mwen an
I gasped at the increase in pressure	Mwen gasped nan ogmantasyon nan presyon
I looked towards the go	Mwen te gade nan direksyon pou ale la
I felt like my fur was burning	Mwen te santi tankou fouri mwen te boule
A sad animal cannot leave his hospital bed	Yon bèt tris pa ka kite kabann lopital li
A small part of me doubted	Yon ti pati nan mwen doute
I never checked it	Mwen pa janm tcheke li
I can't leave this bed	Mwen pa ka kite kabann sa a
I am very sorry for my dinner	Mwen regrèt dine mwen anpil
I should hold a more respectful position towards you	Mwen ta dwe kenbe yon pozisyon ki pi respektab anvè ou
I think my husband would go with the deal	Mwen panse ke mari m ta ale ak kontra a
I was playing with death	Mwen tap jwe ak lanmò
I really should examine myself	Mwen vrèman ta dwe egzamine tèt mwen
I actually look forward to her weekly phone calls	Mwen aktyèlman gade pou pi devan pou apèl telefòn li chak semèn
I couldn't read her thoughts	Mwen pa t 'kapab li panse li
I didn't want to ride	Mwen pat vle monte
I had a different instructor	Mwen te gen yon enstriktè diferan
Then I would get married	Lè sa a, mwen ta marye
A father, a mother, and two boys	Yon papa, yon manman, ak de ti gason
I looked around to see who she was talking to	Mwen gade alantou pou m wè ak ki moun li t ap pale
I was simply born wanting to know	Mwen te tou senpleman fèt vle konnen
I just wanted some peace	Mwen jis te vle kèk lapè
I just love the smell	Mwen jis renmen sant la
I reached out to help her up	Mwen te lonje men m pou m ede l leve
I wanted to feel her body beneath me	Mwen te vle santi kò li anba mwen
I wouldn’t do it for just everyone	Mwen pa ta fè li pou sèlman tout moun
I think about it all the time	Mwen panse osijè de sa tout tan
A hot mist hung in the air	Yon vapè cho pandye nan lè a
I don’t pay attention to the conversation from them	Mwen pa peye atansyon sou konvèsasyon an nan men yo
But much remains to be done	Men, anpil rete pou fèt
I still have about ten minutes to go	Mwen toujou gen anviwon dis minit pou m ale
I was on guard, ready for anything	Mwen te rete sou gad, pare pou anyen
I shook my head and asked her to keep moving	Mwen souke tèt mwen, mwen mande l pou l kontinye deplase
I was so scared today	Mwen te tèlman pè jodi a
I thought of my father trying to find me	Mwen te panse ak papa m ki t ap eseye chèche m
I was tired of fighting	Mwen te fatige nan batay
I can also go the opposite way	Mwen kapab tou ale nan fason opoze a
I just wish it had happened differently	Mwen jis swete li te rive yon lòt jan
I think some drop is accurate	Mwen panse ke kèk gout se egzat
I picked it up over the years	Mwen te ranmase l pandan ane yo
The date of the founding of the church is unknown	Dat fondasyon legliz la pa konnen
The official news	Nouvèl la ofisyèl
I looked at him one last time	Mwen gade l 'yon dènye fwa
I understand that you were all together	Mwen konprann ke ou te tout ansanm
I could feel the sweat running down my forehead	Mwen te kapab santi swe a kouri desann nan fwon mwen
I really like reading your post	Mwen vrèman renmen li pòs ou a
I have no idea what this is all about	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa a se tout sou
I was mentally and physically tired	Mwen te fatige mantalman ak fizikman
I was absolutely lost	Mwen te absoliman pèdi
A great pain rang in my back	Yon gwo doulè te sonnen nan do m
I felt the building tremble	Mwen te santi bilding lan tranble
I found it a bit sad	Mwen te jwenn li yon ti jan tris
I couldn't stop looking at her empty bed	Mwen pa t 'kapab sispann gade nan kabann li vid
I was not under attack	Mwen pa t anba atak
I can run and hide and find ways across places	Mwen ka kouri epi kache epi jwenn fason atravè kote
A big black dog jumped out of the sky	Yon gwo chen nwa vole soti nan syèl la
I won't do it again	Mwen pap fè l ankò
I ran to her	Mwen kouri al jwenn li
I lived in a lot	Mwen te viv nan anpil
A knife thrown from behind is doing the job	Yon kouto jete nan dèyè ap fè travay la
A lady is trying to smile	Yon dam ap eseye souri
I’m just commenting on your youth and lack of experience	Mwen jis kòmante sou jèn ou ak mank eksperyans
I smile, inside and out	Mwen souri, anndan kou deyò
I can't live with that anymore	Mwen pa ka viv ak sa ankò
I stand just outside the wings, I hear nothing	Mwen kanpe jis deyò zèl yo, mwen pa tande anyen
I could swear someone was there only a few moments ago	Mwen te kapab sèmante yon moun te la sèlman kèk moman de sa
Then he headed west	Apre sa, li te pran direksyon lwès
I have known him for some time	Mwen konnen l depi kèk tan de sa
I might as well be in a deep sleep, anyway	Mwen ta ka osi byen nan yon dòmi pwofon, de tout fason
I walk over to my desk and sit down	Mwen mache sou biwo mwen epi mwen chita
I am the one who loves you	Mwen se moun ki renmen ou
I ran out of things to do	Mwen te kouri soti nan bagay yo fè
I believe but he trembled	Mwen kwè men li te tranble
Then I can take care of myself	Lè sa a, mwen ka pran swen tèt mwen
I couldn't do anything to save him	Mwen pa t 'kapab fè anyen pou sove l'
A sort of finishing school right	Yon sòt de fini lekòl la dwat
I spent a good two hours doing them	Mwen te pase yon bon de zèd tan fè yo
I didn't even think about them	Mwen pa t menm panse ak yo
I can make him do anything	Mwen ka fè l 'fè nenpòt bagay
I didn’t see it that much last year	Mwen pa t 'wè li anpil ke ane pase a
I think they were put there by you	Mwen panse ke yo te mete la pa ou
I turn to start my work	Mwen vire pou m kòmanse travay mwen
I drop the gun, and look at the old man	Mwen lage zam la, epi mwen gade granmoun lan
I stand in the kitchen to wash my hands	Mwen kanpe nan kwizin nan pou m lave men m
I didn’t do much about the speed limit either	Mwen pa t 'fè anpil sou limit vitès la tou
A monster under your bed	Yon mons anba kabann ou
I fight to make an apology	Mwen goumen pou m fè yon ekskiz
I wanted it to scare me	Mwen te vle li pè pou mwen
I know you are in college	Mwen konnen ou nan kolèj
I have a message to deliver and a proposal	Mwen gen yon mesaj pou m delivre ak yon pwopozisyon
I have already bought one for my wife	Mwen te deja achte youn pou madanm mwen
I actually thought of you an article for a while	Mwen aktyèlman te panse de nou yon atik pou yon ti tan
A basic format has been prepared for your consideration	Yo te prepare yon fòma debaz pou konsiderasyon ou
There is another maximum temperature associated with this	Gen yon lòt maksimòm tanperati ki asosye ak sa a
Many of them are homeless and hungry	Anpil nan yo se san kay ak grangou
I have the rest of your clothes in the room	Mwen gen rès rad ou nan chanm lan
It has likely worked with mixed materials	Li te gen anpil chans te travay ak materyèl melanje
I hope to be restored and no less	Mwen espere yo dwe retabli ak pa mwens
I mean, it was baseball, not football or hockey	Mwen vle di, se te bezbòl, pa foutbòl oswa Hockey
I have to create something	Mwen dwe kreye yon bagay
I received this message loud and clear	Mwen te resevwa mesaj sa a byen fò ak klè
I turned, I threw, I tried to make the voice out	Mwen te vire, mwen voye jete, m ap eseye fè vwa a soti
Some guests were in attendance	Kèk envite te nan prezans
I left the box outside	Mwen kite bwat la deyò
I knocked on a light yellow door	Mwen frape sou yon pòt jòn klè
I hope it was the first soul he saw	Mwen espere li te premye nanm li te wè
I could find an apartment somewhere in your city	Mwen ta ka jwenn yon apatman yon kote nan vil ou a
I stopped and looked at their names again	Mwen te kanpe e m te gade non yo ankò
I lacked personal focus and discipline	Se mwen menm ki te manke konsantre ak disiplin pèsonèl
I do something useful	Mwen fè yon bagay itil
I found exactly the same result as you did	Mwen te jwenn egzakteman menm rezilta ou te fè a
I think it was the intensity of passion	Mwen panse ke li te entansite nan pasyon
There are many family members in the room	Nan chanm lan gen anpil manm fanmi
A silly, pure fun, for kids	Yon enbesil, pi bon kalite plezi, pou timoun yo
He gets done when he gets done	Li vin fè lè li vin fè
The remaining dogs follow his van	Chen ki rete yo swiv kamyonèt li a
I hope they pay it in full	Mwen espere ke yo peye li an antye
I take care of the horses	Mwen pran swen chwal yo
I tried to keep working but it didn't work	Mwen te eseye kontinye travay men li pa t itil
I just really wanted to be with you	Mwen jis reyèlman te vle dwe avèk ou
A ring contact lies between the tip and the sleeve	Yon kontak bag manti ant pwent la ak manch rad la
I want your equality	Mwen vle egalite ou
I used to go to college on this bike	Mwen te konn ale nan kolèj sou bisiklèt sa a
I miss my hard hospital bed	Mwen manke kabann lopital difisil mwen an
A whole different barrel of fish	Yon tout diferan barik pwason
A learning experience	Yon eksperyans aprantisaj
I can smell them a mile	Mwen ka pran sant yo yon mil
I can only make a couple of observations here	Mwen ka sèlman fè yon koup nan obsèvasyon isit la
I needed to go back to sleep	Mwen te bezwen tounen nan dòmi
I took more of her classes	Mwen te pran plis nan klas li yo
I was trying in a new relationship	Mwen t ap eseye nan yon nouvo relasyon
I thought this showed weakness of character	Mwen te panse sa a te montre feblès nan karaktè
Louis metropolitan area	Louis zòn metwopolitèn
I slept five hours in total	Mwen te dòmi senk èdtan an total
I read each and every one	Mwen li chak Et chak
I see him moving behind the mirror	Mwen jwen wè l ap deplase dèyè glas la
I think they are his biggest threat right now	Mwen panse ke yo se pi gwo menas li kounye a
I guess a bathroom and maybe a bedroom	Mwen devine yon twalèt e petèt yon chanm
I'm sure I'll miss you	Mwen sèten mwen pral manke ou
I wanted to punch him like that	Mwen te vle bay kout pwen l 'konsa
I want you to take a walk	Mwen vle ou fè yon ti mache
In practice, very few markets operate in this way	Nan pratik, trè kèk mache opere nan fason sa a
I bowed my head, hoping to avoid the rages	Mwen bese tèt mwen atè, espere evite raj yo
I was somehow defusing my intentions	Mwen te yon jan kanmenm difize entansyon mwen an
I can't describe it to you	Mwen pa ka dekri li pou ou
Construction did not begin immediately	Konstriksyon pa t kòmanse imedyatman
I never want to be anywhere near you	Mwen pa janm vle vin nenpòt kote tou pre ou
They all have to take some responsibility	Yo tout gen pou pran kèk responsablite
I look younger than my age	Mwen sanble pi piti pase laj mwen
I have had this desire since I was a child	Mwen te gen dezi sa depi lè m te timoun
Branches of young trees may die as a result	Branch nan jenn pye bwa ka mouri kòm yon rezilta
I was the captain of the debate team	Mwen te kòmandan ekip deba a
I committed a crime	Mwen te komèt yon krim
I failed in quiet time	Mwen echwe nan tan trankil
I couldn’t imagine the pain she must have felt	Mwen pa t 'kapab imajine doulè a ​​li dwe te santi
I went on my first book trip	Mwen te ale nan premye vwayaj liv mwen an
Eventually the bee left the colony to die	Evantyèlman myèl la kite koloni a pou l mouri
I took great advantage of this time	Mwen pwofite anpil de sa fwa sa a
I want to use it at work	Mwen vle sèvi ak li nan travay
I figured chivalry must be dead	Mwen te kalkile chevalerie dwe mouri
I heard the car door close behind me	Mwen tande pòt machin nan fèmen dèyè mwen
I really like that girl	Mwen vrèman renmen fi sa
I lowered the knife and her face relaxed	Mwen bese kouto a epi figi l te rilaks
A couple of specific examples can help illustrate	Yon koup de egzanp espesifik ka ede ilistre
I was so desperate	Mwen te dezespere konsa
I felt no remorse for my actions	Mwen pa te santi okenn remò pou aksyon mwen yo
I have no idea what our time means anymore	Mwen pa gen okenn lide ki sa tan nou an vle di ankò
I repeated that his changes were correct	Mwen te repete ke chanjman li yo te kòrèk
I would try to comfort her	Mwen ta eseye konsole li
I eat after I get home	Mwen manje apre mwen tounen lakay mwen
I went to sleep and the accident happened	Mwen te ale nan dòmi epi aksidan an te rive
A crowd gathered around him	Yon foul moun te rasanble alantou li
Slightly more effective, less back pressure	Yon ti kras pi efikas, mwens presyon nan do
I had too much to drink, that's all	Mwen te gen twòp bwè, se tout
I can't forget his face	Mwen pa ka bliye figi l '
I can never go back	Mwen pa janm ka tounen
I got a little into that too	Mwen te resevwa yon ti kras nan sa tou
I would have more control	Mwen ta gen plis kontwòl
I doubt if anything will come out of it	Mwen doute si yon bagay ap soti nan li
I bought the car to drive	Mwen te achte machin nan pou m kondwi
I walked through it these months	Mwen te mache atravè li mwa sa yo
Eventually the original portrait was returned	Evantyèlman yo te retounen pòtrè orijinal la
I stumbled at my feet	Mwen bite nan pye m
I say we have nothing in it	Mwen di nou pa gen anyen ladan l
Such an animal was not safe	Yon bèt konsa pa t an sekirite
A warm look passed between us	Yon gade chofe pase nan mitan nou
A great idea is a great idea	Yon gwo lide se yon gwo lide
A quick examination made its owner's abundance clear	Yon egzamen rapid te fè pwopriyetè li a abondans klè
I was so wrong about everything	Mwen te tèlman mal sou tout bagay
I missed you badly	Mwen te manke ou seryezman
I felt something cold on my thighs	Mwen te santi yon bagay frèt sou kwis mwen
I plan to die here	Mwen planifye pou m mouri isit la
I will not stand for that	Mwen pap kanpe pou sa
I was supposed to be here earlier	Mwen te sipoze isit la pi bonè
I have been looking for this particular information for a long time	Mwen t ap chèche enfòmasyon patikilye sa a pou yon tan long
I would learn to run it, with the help of course	Mwen ta aprann kouri li, avèk èd nan kou
I never know his signature	Mwen pa janm konnen siyati li
I’ve never done my records like this before	Mwen pa janm fè dosye mwen yo konsa anvan
I was like a fool	Mwen te tankou moun fou
I couldn't think of anything to say	Mwen pa t 'kapab panse a anyen yo di
I’m everywhere with my art	Mwen toupatou ak atizay mwen
Louis to stop the defeat	Louis pou'l sispann defèt la
I could see the same appearance on my trip	Mwen te kapab wè menm aparans nan vwayaj mwen an
They were old and faded and gray	Yo te fin vye granmoun ak fennen ak gri
I had a similar experience with this die	Mwen te fè yon eksperyans menm jan ak mouri sa a
I wiped them quickly in my eyes	Mwen te siye yo prese nan je m '
I go deep under the water, holding my breath	Mwen ale byen fon anba dlo a, kenbe souf mwen
I hope you will visit me in my new home	Mwen espere ou pral vizite m 'nan nouvo kay mwen an
I'll have fun kissing her	Mwen pral pran plezi bo li
I decided to look for a more accurate title	Mwen deside chèche yon tit ki pi egzak
It also has a rush landing	Li te gen tou yon aterisaj prese
I couldn’t even win a prize at a school show	Mwen pa t 'kapab menm genyen yon pri nan yon show lekòl la
I might not even live until supper	Mwen ta ka pa menm viv jouk lè soupe
I didn't bother to count it	Mwen pa t deranje pou m konte l
It took me another month or so to edit	Mwen te pran yon lòt mwa oswa konsa edite
I wanted to know who gave them	Mwen te vle konnen ki moun ki te ba yo
Both were unsuccessful	Tou de te san siksè
I learned that questioning was a child's effort	Mwen te aprann ke kesyone se te yon efò timoun
I didn't own any women's clothing	Mwen pa t posede okenn rad pou fi
I doubt they listened to him at all	Mwen gen dout ke yo te koute l 'ditou
I want to shout about it	Mwen vle rele sou li
A businessman is killed and a gun battle rolls	Yon biznisman mouri ak yon batay zam woule
I couldn't stop the car	Mwen pa t 'kapab kanpe machin nan
I was near fatigue and needed sleep	Mwen te tou pre fatig ak bezwen dòmi
I was not well prepared for either	Mwen pa t byen prepare pou youn ni lòt
I needed him to talk after all	Mwen te bezwen l 'pale apre tout
I like to let them do my hair	Mwen renmen kite yo fè cheve m
A bad day and bad things	Yon move jou ak move bagay
I led a good life	Mwen te mennen yon bon lavi
I can't do that, not right now	Mwen pa ka fè sa, pa kounye a
I couldn't bring him back here	Mwen pa t 'kapab fè l' tounen isit la
A weakness washed over him	Yon feblès te lave sou li
I believe he was murdered because of the shame	Mwen kwè li te asasinen poutèt wont la
A place of worship is called the temple	Yon kote pou adore, yo rele tanp lan
I can't take much with me anyway	Mwen pa ka pran anpil avè m de tout fason
I can't answer that question for you	Mwen pa ka reponn kesyon sa pou ou
I wouldn’t be a passenger on a luxury cruise ship	Mwen pa ta yon pasaje sou yon bato kwazyè liks
I was quite frantic to get you going	Mwen te byen éfréné pou jwenn ou ale
I also had no energy left to run	Mwen menm mwen pa te gen okenn enèji kite kouri
I stood up and shook my head	Mwen te kanpe e m te souke tèt mwen
I didn’t have a stable shape to be visible	Mwen pa t 'gen yon fòm ki estab yo dwe vizib
I love this story so much	Mwen renmen istwa sa a anpil
I have no idea where that character goes from here	Mwen pa gen okenn lide ki kote karaktè sa ale soti isit la
I have gained enough in wisdom	Mwen te akeri ase nan bon konprann
I reached the terrace	Mwen rive sou teras la
I like to keep it in a spray bottle	Mwen renmen kenbe li nan yon boutèy espre
The problem was resolved within three hours	Pwoblèm lan te rezoud nan twa èdtan
I grew up in that area too	Mwen te grandi nan zòn sa a tou
I think there are three or four	Mwen panse ke gen twa oswa kat
I loved supporting her	Mwen te renmen sipòte li
I didn't really know what to expect	Mwen pa t vrèman konnen kisa pou m atann
I turned to religion to get out of work	Mwen tounen vin jwenn relijyon pou m soti nan travay
I couldn't bring him back either	Mwen pa t 'kapab mennen l' tounen tou
I wanted to go home at this point	Mwen te vle ale lakay ou nan pwen sa a
We should return to our former position	Nou ta dwe retounen nan ansyen pozisyon nou an
I watched your little light emission	Mwen te gade ti emisyon limyè ou a
I will not believe that	Mwen pap kwè sa
I couldn't last much longer	Mwen pa t 'kapab dire anpil ankò
I didn't know if it was the same thing	Mwen pat konnen si se te menm bagay la
I never touched the thing	Mwen pa janm manyen bagay la
I could easily find a wall and go home	Mwen te kapab fasilman jwenn yon miray epi ale lakay ou
I feel like a totally different person on the inside	Mwen santi mwen tankou yon moun totalman diferan sou anndan an
I only wanted to formally introduce myself	Mwen sèlman te vle fòmèlman prezante tèt mwen
I also learned how to be loyal	Mwen te aprann kijan yo kapab rete fidèl tou
I stopped buying gas for the car	Mwen sispann achte gaz pou machin nan
I share the feeling	Mwen pataje santiman an
I have something about that	Mwen gen yon bagay sou bagay konsa
I pulled her over and climbed onto her balcony	Mwen rale l sou li epi mwen monte sou balkon li
I looked at myself on the sofa	Mwen gade tèt mwen sou sofa a
I wonder what’s going on in his head	Mwen mande sa k ap pase nan tèt li
A good place with us	Yon kote ki byen ak nou
I was seventeen and married	Mwen te gen disèt e mwen te marye
I was nothing but calm	Mwen te anyen men kalm
I returned a visual question	Mwen te retounen yon kesyon vizyèl
I was first, my friend here was second	Mwen te premye, zanmi mwen isit la te dezyèm
A noise so strange it surprised me	Yon bri tèlman etranje li sezi m '
I can't stay here anymore	Mwen pa ka rete isit la ankò
I didn't want to open the door	Mwen pat vle ouvri pòt la
Almost every community had a project to work on	Prèske chak kominote te gen yon pwojè pou travay
I know about that	Mwen konnen sou sa
His record speaks for itself	Dosye li pale pou kont li
I wonder where the guardian is now	Mwen mande ki kote gadyen an ye kounye a
I in no way think you are dumb	Mwen nan okenn fason panse ou se bèbè
I can't deal with that kind of relationship anymore	Mwen pa ka fè fas ak kalite relasyon sa ankò
The first of these is a covered bridge	Premye a nan sa yo se yon pon ki kouvri
I personally was in shock	Mwen pèsonèlman te nan chòk
I had to shoot a couple of men	Mwen te oblije tire yon koup nan gason
A possible interpretation is the following	Yon entèpretasyon posib se sa ki annapre yo
I avoid the streets to the east	Mwen evite lari yo nan lès la
I must read an explanation	Mwen dwe li yon eksplikasyon
I looked at my watch and passed the train	Mwen gade mont mwen an, li te pase dizè tren
I still can't see anything	Mwen toujou pa ka wè anyen
I figured things out on people	Mwen kalkile bagay sou moun
I've never seen her look so old	Mwen pa t janm wè l parèt laj konsa
I hoped it would be soon	Mwen te espere ke li ta byento
An early moment	Yon ti moman bonè
I felt angry, I stole a real life	Mwen te santi m fache, mwen te santi m vòlè yon vrè vi
I think the actual panel is great	Mwen panse ke panèl aktyèl la se gwo
I lost my confidence after that	Mwen te pèdi konfyans mwen apre sa
I knew what it felt like	Mwen te konnen kisa sa te santi
A few seconds later he did not see	Kèk segonn apre li pa wè
I was worried I was sick, they kept saying you could die	Mwen te enkyete mwen malad, yo te kontinye di ou ta ka mouri
A great pain of agony passed through her	Yon gwo doulè nan agoni te pase nan li
I never feel angry or imprisoned	Mwen pa janm santi m fache oswa prizonye
I waited until the last minute	Mwen te tann jiska dènye minit
I love teaching music	Mwen renmen anseye mizik
I was in this house	Mwen te nan kay sa a
I was never athletic	Mwen pa t janm atletik
I am their natural enemy	Mwen se lènmi natirèl yo
I think it should be covered as a tactic	Mwen panse ke li ta dwe kouvri kòm yon taktik
I recognize the tone of voice	Mwen rekonèt ton vwa a
I pointed at him	Mwen lonje dwèt mwen sou li
He returned to the body eleven days later	Li te retounen nan kò a onz jou apre
I wanted our own family and home	Mwen te vle pwòp fanmi nou ak kay nou an
I was only three years old at the time	Lè sa a, mwen te sèlman twazan
The film was worth making for the moment alone	Fim nan te vo fè pou moman sa a pou kont li
I have to go now, figure this out	Mwen dwe ale kounye a, kalkile sa a
I’m a four-year-old girl suddenly	Mwen se yon ti fi kat ane fin vye granmoun toudenkou
I could feel the panic taking over	Mwen te kapab santi panik la pran sou
I noticed that the lantern was still sitting on the table	Mwen remake antèn la te toujou chita sou tab la
I came after them to get my money back	Mwen te vin dèyè yo pou m reprann lajan m
I was tired of being alone	Mwen te fatige ak poukont mwen
He remains strongly interested in medicine	Li rete fòtman enterese nan medikaman
I still wasn’t well on our argument at earlier	Mwen toujou pa t 'byen sou agiman nou an nan pi bonè
I'll be inside you soon	Mwen pral anndan w byento
The authors claim that this is a partial explanation	Otè yo reklame ke sa a se yon eksplikasyon pasyèl
I feel connected half	Mwen santi nou konekte mwatye
I would recommend them without hesitation	Mwen ta rekòmande yo san ezitasyon
I appreciate you finally coming up with the truth	Mwen apresye ou finalman vini ak verite a
I wasn't sure how much to say	Mwen pa t vrèman si konbyen pou m di l
I was a little surprised to see him at work	Mwen te yon ti kras sezi wè l 'nan travay
I was clearly upset at	Mwen te fache klè nan
I have never been so scared in my life	Mwen pa janm te tèlman pè nan lavi mwen
I have asked you many times	Mwen te mande w anpil fwa
I opened the front door and went in without speaking	Mwen ouvri gwo pòt la, li antre san pale
That has been a long time coming	Sa gen yon bon bout tan li te ka espere
I should stay longer	Mwen ta dwe rete la pi lontan
I hate the fast now	Mwen rayi vit la kounye a
I was considered a ring at first	Mwen te konsidere kòm yon bag nan premye
I need to see my boyfriend	Fòk mwen wè mwen konpayon
I may have slept only an hour	Mwen gendwa te dòmi sèlman yon èdtan
I save those who really want to be saved	Mwen delivre moun ki vrèman vle yo delivre yo
I was aware, and not, of the bleeding	Mwen te okouran, epi yo pa, nan senyen an
It has remained in print ever since	Li te rete nan enprime depi tout tan
I absolutely refuse to do it	Mwen absoliman refize fè li
I wouldn’t wish that on my worst enemy	Mwen pa ta swete sa sou pi move lènmi mwen an
I offered to fight with them today, one after another	Mwen te ofri pou goumen ak yo jodi a, youn apre lòt
I’m not sure when that picture was taken	Mwen pa sèten ki lè foto sa a te pran
I was in control again	Mwen te nan kontwòl ankò
I wouldn’t voluntarily be with someone like that	Mwen pa ta volontèman ak yon moun konsa
I find it healing and calming	Mwen jwenn li gerizon ak kalme
A steel stick ran up his back	Yon baton asye kouri moute do l '
I started down the ladder	Mwen te kòmanse desann nechèl la
I hit him on the shoulder	Mwen frape l sou zepòl la
I cried for several weeks	Mwen te kriye pandan plizyè semèn
I was familiar with it though	Mwen te abitye ak li menm si
I fell ten in less than three months	Mwen te tonbe dis nan mwens pase twa mwa
I have some copies with me	Mwen gen kèk nan kopi yo avè m '
I can never go back home again	Mwen pa janm ka tounen lakay ou ankò
I have not used my power for more than a decade	Mwen pa sèvi ak pouvwa mwen pou plis pase yon deseni
I would not be alive to tell this story	Mwen pa ta vivan pou rakonte istwa sa a
I was told he could go home tomorrow	Yo te di mwen ke li te kapab ale lakay ou demen
I was quite young at the time	Mwen te byen jèn nan epòk la
I must have lost track of time or something	Mwen dwe pèdi tras tan oswa yon bagay
I mean, thank you for treating me like a person	Mwen vle di, mèsi paske w trete m tankou yon moun
I was also afraid of the math requirement	Mwen te pè tou pou egzijans matematik la
I was just talking about you	Mwen te jis pale de ou
I haven’t had a wet dream in years	Mwen pa fè yon rèv mouye nan ane sa yo
I personally would like to start as early as possible	Mwen pèsonèlman ta renmen kòmanse osi bonè ke posib
I could not live a quiet, stable life	Mwen pa t 'kapab viv yon vi trankil, ki estab
I didn’t believe in things like dream of destiny	Mwen pa t 'kwè nan bagay tankou rèv desten
I used the key to open a large door	Mwen te itilize kle a pou ouvri yon gwo pòt
I give her your phone number	Mwen ba li nimewo telefòn ou
I expect great things from the offense	Mwen espere gwo bagay nan ofans lan
This position of honor was held for several weeks	Pozisyon onè sa a te fèt pandan plizyè semèn
I was recently abandoned	Mwen te fèk abandone
Response to the episode was generally positive	Repons nan epizòd la te jeneralman pozitif
I use this provider everywhere	Mwen sèvi ak founisè sa a toupatou
I was actually moving to follow the mouse	Mwen te aktyèlman deplase pou swiv sourit la
I took the life of a young girl	Mwen pran lavi moun yon ti fi jenn fi
Individual consciousness is at the heart of this vision	Konsyans endividyèl se nan kè vizyon sa a
Much research has been done on these reports	Yo te fè anpil rechèch sou rapò sa yo
I did not want to make an enemy out of it	Mwen pa t 'vle fè yon lènmi soti nan li
I use them a lot, living alone	Mwen sèvi ak yo anpil, k ap viv poukont mwen
I noticed that he was standing very close	Mwen te note ke li te kanpe trè pre
A sentence or two can make all the difference	Yon fraz oswa de ka fè tout diferans lan
A wooden table, beaten and torn to hell	Yon tab an bwa, bat ak chire nan lanfè
I could get into trouble, not that it matters now	Mwen te kapab jwenn nan pwoblèm, pa ke li enpòtan kounye a
She would sit alone and look into space	Li ta chita pou kont li epi gade nan espas
This caused a change in strategy	Sa a te lakòz yon chanjman nan estrateji
I didn't steal anything	Mwen pa vòlè anyen
I don’t have the push to do it	Mwen pa gen pouse pou fè li
I put my clothes out on the bed	Mwen mete rad mwen deyò sou kabann lan
A smile spread over his face	Yon souri gaye sou ti figi l '
I didn't know anyone there	Mwen pa t 'konnen pèsonn la
I run on fatigue with an empty stomach	Mwen kouri sou fatig ak yon lestomak vid
I find it makes writers happy and productive	Mwen jwenn li li fè ekriven yo kontan ak pwodiktif
They still have to play us next year	Yo toujou gen pou jwe nou ane pwochèn
I had never heard him speak at length	Mwen pa t janm tande l 'pale nan longè
The supply of weapons and ammunition was also monitored	Yo te kontwole pwovizyon zam ak minisyon tou
I just wanted to express joy	Mwen jis te vle eksprime lajwa
I always think of it that way	Mwen toujou panse a li konsa
I watch them eat, talk, do business	Mwen gade yo manje, pale, fè biznis
I could tell he was upset and hurt	Mwen te kapab di ke li te fache ak blese
I'm not sure what to do about them	Mwen pa fin sèten sa pou m fè de yo
I can feel that you need it	Mwen ka santi ke ou bezwen li
I was desperate to make sense of the picture	Mwen te dezespere fè sans nan foto a
I just can’t lose my job on this	Mwen jis pa ka pèdi travay mwen sou sa a
I say it about you all the time	Mwen di li sou ou tout tan
I stepped one foot and nothing was there	Mwen te demisyone yon pye epi pa gen anyen ki te la
Only a week later in fact	Yon semèn sèlman pita an reyalite
I backed away just before but it burst into flames	Mwen te fè bak jis anvan men l te pete nan dife
I love to experiment, try new things	Mwen renmen fè eksperyans, eseye nouvo bagay
I need to know the missing piece of the story	Mwen bezwen konnen moso ki manke nan istwa a
I felt him rub his cock against mine	Mwen te santi l 'fwote kòk chante l' kont mwen
I went to work today, as usual	Mwen te antre nan travay jodi a, kòm dabitid
The Arab media began using it themselves a decade later	Medya Arab yo te kòmanse sèvi ak li tèt yo yon dekad pita
I wanted to ask you something	Mwen te vle mande w yon bagay
I was a little hostile	Mwen te gen yon ti kras ostil
I never failed a high school class	Mwen pa t janm echwe yon klas nan lekòl segondè
I was afraid for my daughter	Mwen te pè pou pitit fi mwen an
I did not see the rebels	Mwen pa t 'wè rebèl yo
I kept my mouth shut	Mwen te kenbe bouch mwen fèmen
It is the third game in the series	Li se twazyèm jwèt la nan seri a
I went through the mirror	Mwen te pase nan glas la
I said in amazement	Mwen te di nan sezi
A few seconds later, he looked up again	Kèk segond apre, li leve je l 'ankò
An insurance company brought them in days after the auction	Yon konpayi asirans te pote yo nan jou apre vann piblik la
I miss it all sometimes	Mwen manke li tout pafwa
I couldn’t tell much of a difference with last week	Mwen pa t 'kapab di anpil nan yon diferans ak semèn pase a
A new respect was formed in his eyes, and we fought	Yon nouvo respè te fòme nan je li, epi nou te goumen
I can’t get a handle on why, though	Mwen pa ka jwenn yon manch sou poukisa, menm si
I move inside and close the door	Mwen deplase andedan epi fèmen pòt la
I couldn't have ten	Mwen pa t 'kapab gen dis
I ran into the house	Mwen kouri antre nan kay la
I had to abandon my practice altogether	Mwen te oblije abandone pratik mwen an nèt
I never understood why	Mwen pa janm konprann poukisa
I didn’t protect her	Mwen pa te pwoteje li
I guess they recognize me	Mwen devine yo rekonèt mwen
I feel sorry for her	Mwen santi m regrèt pou li
I could almost hear her voice	Mwen te prèske tande vwa li
I tried to keep myself	Mwen te eseye kenbe tèt mwen
I finally found a local company to help me	Mwen finalman jwenn yon konpayi lokal pou ede m
I hope to see you there	Mwen espere wè ou la
I think everyone has their own	Mwen panse ke chak moun gen pwòp pa yo
I read a book last night	Mwen li yon liv yè swa
I was not against them	Mwen pa t 'mwen kont yo
I need a place to call home	Mwen bezwen yon kote yo rele lakay mwen
I had to talk to someone	Mwen te oblije pale ak yon moun
I think her voice is sexy	Mwen panse ke vwa li se sexy
I still don't have an answer for it	Mwen poko gen repons pou li toujou
I began to experience tremendous peace	Mwen te kòmanse fè eksperyans lapè fòmidab
I lean back, trying to sound firm	Mwen panche dèyè, m ap eseye son fèm
I don’t feel those emotions anymore	Mwen pa santi emosyon sa yo ankò
I told him about the phone calls	Mwen te di l 'sou apèl nan telefòn yo
I've never seen her cry like that	Mwen pa janm wè li kriye konsa
I know you're eight	Mwen konnen ou gen uit an
I promise you nothing to fear	Mwen pwomèt ou pa gen anyen pou ou pè
I was only fighting fire and fire	Mwen te sèlman goumen dife ak dife
A large crowd was there	Yon gwo foul moun te la
I love this store too	Mwen renmen magazen sa a tou
I wish he did but he doesn’t	Mwen swete li te fè men li pa fè sa
I try to believe it	Mwen eseye kwè li
I owned a baseball team	Mwen te posede yon ekip bezbòl
I would like to sing the strange words	Mwen ta renmen chante pawòl etranj yo
I waited, staring at nothing	Mwen te tann, fikse nan anyen
I was wondering what you did tonight	Mwen t ap mande sa ou te fè aswè a
I put my finger on the trigger, I prepare	Mwen mete dwèt mwen sou deklanche a, mwen prepare
I slipped on the floor, trying to catch my breath	Mwen glise atè a, ap eseye pran souf mwen
A search can normally be completed in a week	Yon rechèch ka nòmalman dwe konplete ak yon semèn
An antenna hangs from a pole	Yon antèn pandye nan yon poto
A murderer is less afraid	Yon ansasen se mwens pè
Then I put them inside	Lè sa a, mwen mete yo andedan
I worked for a while developing this model	Mwen te travay pou yon ti tan devlope modèl sa a
I open my words and start making my sign	Mwen louvri mo epi mwen kòmanse fè siy mwen an
I need to see you as soon as possible	Mwen bezwen wè ou pi vit posib
A bad person cannot talk about what is good	Yon move moun pa ka pale sou sa ki byen
I touched my face, and the reflection did the same	Mwen manyen figi m ', ak refleksyon an te fè menm jan an
A price of war, it entirely	Yon pri nan lagè, li antyèman
I didn't get to see what color they were	Mwen pa te rive wè ki koulè yo ye
I take full responsibility for my actions	Mwen pran tout responsablite pou aksyon mwen yo
A great team of writers handled the script	Yon gwo ekip ekriven te okipe script la
Two official covers of the song were made	Yo te fè de cover ofisyèl nan chante sa a
I thought he wouldn't come back here	Mwen te panse li pa ta tounen isit la
I can't afford to let anything happen	Mwen pa gen mwayen pou m kite anyen rive
I didn't need to be healed	Mwen pa t bezwen geri
No movies found	Pa gen dwa fim yo te jwenn
It was a very lonely effort	Se te yon efò trè solitè
I didn't even feel the car stop	Mwen pat menm santi lè machin nan kanpe
I will not end our relationship	Mwen pap mete fen nan relasyon nou
I take something from you	Mwen pran yon bagay nan ou
I know what he's doing	Mwen konnen sa l ap fè
I looked out the window at the gloomy morning	Mwen gade deyò nan fenèt la nan maten an lugubr
I can see it in his eyes	Mwen ka wè li nan je l '
I fell on the hill somewhere	Mwen tonbe sou ti mòn lan yon kote
I feel a part of them now	Mwen santi mwen yon pati nan yo kounye a
I definitely didn’t feel guilty about it	Mwen definitivman pa t ' santi koupab sou li
I needed to call for help	Mwen te bezwen rele pou èd
I like sports a lot especially football	Mwen renmen espò anpil sitou foutbòl
I melted into his arms	Mwen fonn nan bra l '
I wish my worst fear was the hurricane	Mwen swete pi move pè mwen se siklòn nan
I'm ready to beg	Mwen pare pou sipliye
I don’t write novels	Mwen pa ekri woman
I never share these thoughts	Mwen pa janm pataje panse sa yo
I was too excited about food	Mwen te twò eksite pou m enkyete anpil sou manje
I find faces very difficult to make	Mwen jwenn figi trè difisil pou fè
I laughed and actually enjoyed the ride	Mwen te ri ak aktyèlman jwi woulib la
I need to go for a while	Mwen bezwen yon ti tan ale
I live on the edge of society	Mwen ap viv sou kwen nan sosyete a
A local boy does well	Yon ti gason lokal fè byen
I was under his power	Mwen te anba pouvwa li
I can't hold it anymore	Mwen pa ka kenbe l ankò
A new planet was all it was	Yon nouvo planèt ki te tout li
I didn't want to look back	Mwen pat vle gade dèyè lakay mwen
I started reading the most recent chapters	Mwen te kòmanse li chapit ki pi resan yo
A face fell to the ground	Yon figi tonbe atè a
I was just so hot for her	Mwen te jis tèlman cho pou li
I look in that direction and I see them walking	Mwen gade nan direksyon sa epi mwen wè yo ap mache
I took them well, hardly noticing	Mwen te pran yo byen, diman remake
I thought that was weird	Mwen te panse sa te etranj
I know you will continue to do wonderful things	Mwen konnen w ap kontinye fè bèl bagay
A massive step completes the dense floor	Yon etap masiv ranpli etaj la dans
A new sun lit the meadow for lunch	Yon nouvo solèy limen savann lan pou manje midi
I will do what makes me happy	Mwen pral fè sa ki fè mwen kontan
I deserved it so much	Mwen te merite sa anpil
I find even the short journey hard work	Mwen jwenn menm kout vwayaj la travay di
I didn’t argue and give in to what he wanted	Mwen pa t 'diskite ak bay nan sa li te vle
I deliver snow in the summer	Mwen delivre nèj nan sezon lete an
I felt like an animal	Mwen te santi mwen tankou yon bèt
I want to meet my husband's mother	Mwen vle rankontre manman mari m '
I never have a choice	Mwen pa janm gen yon chwa
I noticed it immediately	Mwen remake li imedyatman
I can't shoot an arrow	Mwen pa ka tire yon flèch
I ask you to come	Mwen mande w pou w vini
I think we have almost three thousand this morning	Mwen panse ke nou gen prèske twa mil maten an
I smiled and shrugged, and sat back down	Mwen te souri e mwen te monte zèpòl, epi mwen te al chita tounen
I didn’t like being out of control	Mwen pa t 'renmen ke yo te soti nan kontwòl
I told her to stay and keep looking	Mwen te di l pou l rete la epi kontinye gade
I had to get somewhere warm, and fast	Mwen te oblije jwenn yon kote cho, ak vit
I can’t begin to wonder what he put us through	Mwen pa ka kòmanse mande kisa li te mete nou nan
I have no idea where these girls are	Mwen pa gen okenn lide ki kote ti fi sa yo ye
I bet they never happen to do anything fun	Mwen parye yo pa janm rive fè anyen ki amizan
I believe you keep an eye on it	Mwen kwè ou kenbe yon je sou li
Then I understood in his reasoning	Lè sa a, mwen te konprann nan rezònman li
I knew it in my bones	Mwen te konnen li nan zo mwen
Some curious shaped stones	Kèk wòch ki gen fòm kirye
I guess you played	Mwen sipoze ou te jwe
I didn't really understand what everyone was talking about	Mwen pa t 'reyèlman konprann sa tout moun t'ap pale sou yo
Plates are easily removed	Plak yo fasil retire
I was not afraid at all	Mwen pa t pè ditou
I longed to see what the day would bring	Mwen te anvi wè sa jou a pral pote
I had to read a lot	Mwen te dwe li anpil
I went in, stopped dying	Mwen te antre, sispann mouri
I blew the dust and took it up	Mwen soufle pousyè tè a epi li pran l anlè
I want you to succeed	Mwen vle ou reyisi
I will pretend to marry her first, as you suggest	Mwen pral pretann marye avè l an premye, jan ou sijere
A great wine and great alcohol	Yon gwo diven ak gwo alkòl
I must teach, and you must learn	Mwen dwe anseye, epi ou dwe aprann
I’ve been handling them for years	Mwen te okipe yo pou ane
I was already on top of it	Mwen te deja sou tèt li
I am here to replace you	Mwen isit la pou ranplase ou
A few blocks away, the music dies	Kèk blòk lwen, mizik la mouri
I owe you a beer and a holiday	Mwen dwe ou yon byè ak yon jou konje
I pretend to be interested for a while	Mwen pran pòz enterè pou yon ti tan
I quickly opened the email, eager to see her response	Mwen byen vit louvri imel la, mwen anvi wè repons li
I want to live with you	Mwen vle fè yon vi avèk ou
I’m curious and I’ll try your other types	Mwen kirye epi mwen pral eseye lòt kalite ou yo
I often go for a walk early in the morning	Mwen souvan ale pou yon ti mache byen bonè nan maten
I hit my hand on the side table	Mwen frape men m 'sou tab la bò kote
I can smell the beer on his breath	Mwen ka pran sant byè a sou souf li
I can't even think about that	Mwen pa menm ka panse osijè de sa
I didn't even think about it	Mwen pa t menm panse osijè de sa
I was upset and shocked	Mwen te fache ak choke pou sa
I express my dissatisfaction	Mwen eksprime mekontantman mwen
I took myself to the ground	Mwen pran tèt mwen atè a
I nod and follow in her footsteps	Mwen souke tèt epi mwen swiv tras li
I knew no amount of wishing would work, though	Mwen te konnen pa gen okenn kantite vle ta travay, menm si
I guess that makes you very special	Mwen devine sa fè ou trè espesyal
I want to share everything with her	Mwen vle pataje tout bagay avè l
I think people are aware of me	Mwen panse ke gen moun ki okouran de mwen
I had nothing like them	Mwen pa t 'gen anyen tankou yo
I used it for something	Mwen te itilize li pou yon bagay
I shake my head and start to feel comfortable	Mwen souke tèt mwen epi mwen kòmanse rann tèt mwen konfòtab
I almost pulled the trigger when it jumped at you	Mwen prèske rale deklanche a lè li sote ou
I managed to glance over my shoulder	Mwen jere yon ti koutje sou zepòl mwen
A cup of tea, which got odd looks	Yon tas te, ki te resevwa sanble enpè
I jumped and ash fires went everywhere	Mwen sote ak dife sann te ale toupatou
I walk slowly beside my uncle, but I'm in it	Mwen mache dousman bò kote tonton mwen an, men mwen nan li
I just like to make things easier for you	Mwen jis renmen fè bagay yo pi fasil pou ou
I don't know where to go	Mwen pa konnen ki kote pou m ale
A spirit from a spiritual place	Yon lespri ki soti nan yon kote espirityèl
I should ask questions, insist, explain	Mwen ta dwe poze kesyon, ensiste, eksplike
I just want to get a second opinion	Mwen jis vle jwenn yon dezyèm opinyon
I was secretly excited by this opportunity	Mwen te eksite an kachèt pa opòtinite sa a
I thought he might want to join us	Mwen te panse li ta ka vle rantre nan nou
I was going to have a hard time reading it	Mwen te pral gen difisil li soti
I need time for myself sometimes	Mwen bezwen tan pou tèt mwen pafwa
I could feel it deep in my soul	Mwen te kapab santi li byen fon nan nanm mwen
I’m smarter than cage	Mwen plis entelijan pase kaj
Someone has to sort things out	Yon moun dwe regle bagay yo
I told myself it would be like climbing a tree	Mwen te di tèt mwen li ta tankou monte yon pye bwa
I press my eyes out the window to be sure	Mwen peze je m sou fenèt la pou m sèten
I haven't named them yet	Mwen poko nonmen non yo
I think not being in a hurry helped too	Mwen panse ke pa te nan yon prese te ede tou
A minute later he shook his head too	Yon minit apre li te souke tèt li tou
I can only tell you this	Mwen ka di ou sèlman sa a
I thought he looked well considered	Mwen te panse li te gade byen konsidere
From the highway head north	Soti nan gran wout la pran direksyon nò
I explain that to you	Mwen eksplike ou sa
Forty people died in one cave	Karant moun mouri nan yon sèl ti gwòt
I never saw myself as an intellectual	Mwen pa janm wè tèt mwen kòm yon moun entelektyèl
I felt a little awkward at the time	Mwen te santi yon ti kras gòch nan moman an
I noticed they were drifting down to the ladies	Mwen remake yo te derive desann nan medam yo
I reached out and took this warm and wonderful hand	Mwen lonje lonje epi pran men sa a cho ak bèl bagay
And I sit in the chair behind my desk	Apre sa, mwen chita sou chèz la dèyè biwo mwen an
I climbed into it and knelt beside a bed	Mwen te monte ak li epi m te mete ajenou bò kote yon kabann
I really need that money	Mwen vrèman bezwen lajan sa a
I will be able to meet	Mwen pral kapab rankontre
I love such days	Mwen renmen jou konsa
A touching gift for your closest friend	Yon kado touchan pou pi pwòch zanmi w la
I loved participating in driving	Mwen te renmen patisipe nan kondwi
A useless fight against the bubble	Yon batay initil kont ti wonn nan
I want to know what you think	Mwen vle konnen sa ou panse
I happily got behind the wheel and started the engine	Mwen san pwoblèm mwen tap monte dèyè volan an epi li te kòmanse motè a
I was under the impression that nothing could be done	Mwen te anba enpresyon ke anyen pa ka fè
I can't believe my good luck	Mwen pa ka kwè bon chans mwen
I will take them into consideration	Mwen pral pran yo an konsiderasyon
A man is never a prisoner	Yon nonm prizonye vrèman pa janm prizonye
I guess for you, the idea seems very strange	Mwen devine pou nou, lide a sanble trè etranj
I stood in the last cave and looked around	Mwen te kanpe nan dènye gwòt la epi m te gade toutotou
His compassion for the prisoners was acknowledged	Yo te rekonèt konpasyon li pou prizonye yo
I was really surprised he didn't just come in	Mwen te vrèman sezi li pa t jis antre
Her name was originally suggested by her grandmother	Yo te bay non li orijinal sijere pa grann li
I hope the company has solved the problem	Mwen espere ke konpayi an te rezoud pwoblèm nan
I tried my best, though	Mwen te eseye pi byen mwen, menm si
I look in the mirror again	Mwen gade nan glas la ankò
This attempt failed	Tantativ sa a echwe
I twist around and lose my footing	Mwen tòde alantou epi pèdi pye m '
I have another free afternoon	Mwen gen yon lòt apremidi gratis
I never criticized officials during the match	Mwen pa janm kritike ofisyèl pandan match la
I couldn’t help but impress him with my coffee art	Mwen pa t 'kapab ede men enpresyone l' ak atizay kafe mwen an
I was not allowed to ask him that	Mwen pa t gen dwa mande li sa
I ask teachers to write letters of recommendation	Mwen mande pwofesè yo pou yo ekri lèt rekòmandasyon
I love seeing the light from them	Mwen renmen wè limyè a soti nan yo
I only saw him once a month for a day	Mwen te wè l sèlman yon fwa pa mwa pou yon jou
I wanted to stay that way for a long time	Mwen te vle rete konsa pou yon bon bout tan
I have reached my limit	Mwen te rive nan limit mwen an
Arnold decided to act immediately	Arnold deside aji imedyatman
I opened my eyes, but I stayed as long as possible	Mwen te louvri je m, men mwen te rete otank posib
I wanted to crawl under the counter	Mwen te vle rale anba kontwa an
I was blinded by my anger	Mwen te avèg pa kòlè mwen
I still couldn't believe we were doing this	Mwen toujou pa t 'kapab kwè ke nou t'ap fè sa
I receive so much of my information	Mwen resevwa anpil nan enfòmasyon mwen konsa
I turned and headed that route	Mwen te vire epi mwen te dirije wout sa a
I am the only one who meets these criteria	Mwen se sèl moun ki satisfè kritè sa yo
I didn't want to escape	Mwen pa t vle chape
I have never been so angry	Mwen pa t janm fache konsa
I want us to take our time	Mwen vle nou pran tan nou
I will start a new life	Mwen pral kòmanse yon nouvo lavi
I also didn’t give this much thought	Mwen menm mwen pa t 'bay sa a anpil reflechi
I also checked the hallway linen closet	Mwen tcheke klozèt twal fin blan koulwa a tou
I’m actually in a race against time	Mwen aktyèlman nan yon kous kont tan
Mission accomplished	Misyon akonpli
I did not notice the bags under his eyes	Mwen pa t manke remake sak yo anba je li
Driving in deep traffic is another issue	Kondwi nan sikilasyon gwo twou san fon se yon lòt pwoblèm
Most of her songs are about fashion and wealth	Pifò nan chante li yo se sou mòd ak richès
I was waiting for you to contact me	Mwen te tann ou pran kontak
I was not looking for special attention or sympathy	Mwen pa t ap chèche atansyon espesyal oswa senpati
I had some headaches	Mwen te gen kèk tèt fè mal
I just really like it	Mwen jis vrèman renmen l '
I hoped they would show up	Mwen te espere yo ta parèt
I can tell you a lot	Mwen ka di w anpil bagay
I shoot out my rear window, instead	Mwen tire deyò fenèt dèyè mwen an, olye
I stood aside at the entrance to a hut	Mwen te kanpe sou kote nan papòt la nan yon joupa
I started with six bullets	Mwen te kòmanse ak sis bal
I hesitate to voice my concern	Mwen ezite vwa enkyetid mwen an
One million was not enough	Yon milyon pa t ase
I could tell it when you were two years old	Mwen te kapab di li lè ou te gen dezan
I took the old lady with me	Mwen mennen vye dam lan ansanm avè m
I have my dream job, flying in the sky	Mwen gen travay rèv mwen an, vole nan syèl la
I'm not hurting anyone	Mwen pa blese okenn moun
I fell down inside the tent	Mwen tonbe ajenou anndan tant lan
I have done it many times	Mwen te fè li anpil fwa
I heard this story and nothing stuck	Mwen tande istwa sa a e pa gen anyen ki kole
I would put my life on it being friendly	Mwen ta mete lavi m 'sou li ke yo ap zanmitay
A fixed rate to go there	Yon pousantaj fikse pou ale la
I drank a glass of water	Mwen bwè yon vè dlo
I was breathing hard in the video	Mwen te respire difisil nan videyo a
I collected the fee and wrote the first copy	Mwen te kolekte frè a epi mwen te ekri premye kopi a
I thought it was legal	Mwen te panse se te yon bagay legal
I can feel someone watching me	Mwen ka santi yon moun ap gade m
I can’t decide for anyone else	Mwen pa ka deside pou okenn lòt moun
A prayer of thanksgiving also accompanies the cup	Yon lapriyè di Bondye mèsi tou akonpaye gode diven an
I am honored to meet you	Mwen onore pou m rankontre w
I give it every evening at dinner on board	Mwen bay li chak aswè nan dine sou tablo
I love you both, no matter what happens	Mwen renmen nou tou de, kèlkeswa sa k ap pase
I was not ready to die	Mwen pa t pare pou m mouri
A spring made of weight reduction metal blocks	Yon sezon prentan ki fèt ak blòk metal rediksyon pwa
I blocked their voices and focused	Mwen bloke vwa yo epi konsantre
I'm worried about my little brother	Mwen enkyete pou ti frè mwen an
I would do whatever he asked	Mwen ta fè tou sa li mande
I guess that makes sense	Mwen sipoze sa fè sans
I hope you find them soon	Mwen espere ou jwenn yo byento
I took your warning and left the street	Mwen pran avètisman ou epi mwen kite lari a
I see we have come a long way since then	Mwen wè nou te vini anpil wout depi lè sa a
A complete lack of interest is my best	Yon mank de enterè konplè se pi bon kalite mwen an
I thought of my own sins	Mwen te panse ak pwòp peche mwen
I close my eyes against the pain	Mwen fèmen je m kont doulè a
I gathered him in my arms, and I was silent	Mwen te rasanble l nan bra m, m rete an silans
I’m a daytime lawyer, writer at night	Mwen se yon avoka lajounen, ekriven nan mitan lannwit
I needed professional help, he said	Mwen te bezwen èd pwofesyonèl, li te di
I hurt a lot of people who live a lie	Mwen blese anpil moun k ap viv yon manti
I love alone	Mwen renmen pou kont mwen
Then I didn’t really have it all together	Lè sa a, mwen pa t 'reyèlman gen li tout ansanm
I get out and lean on my car	Mwen monte deyò epi mwen apiye sou machin mwen an
I went to the sink to wash my hands	Mwen te ale nan koule a pou m lave men m
I didn’t need to be reminded to add this	Mwen pa t bezwen rapèl ajoute sa a
A small smile slipped across his face	Yon ti souri glise sou figi l
I went east and he followed me	Mwen te ale bò solèy leve epi li te swiv mwen
I know how beautiful her hands feel on bare skin	Mwen konnen ki jan bèl men l 'santi sou po fè
I have feelings that he has done something before	Mwen gen santiman ke li te fè yon bagay anvan
I pretend I don't see it	Mwen pran pòz mwen pa wè l
I loved the beautiful room	Mwen te renmen bèl sal la
I think of you as a friend, too	Mwen panse de ou tankou yon zanmi, tou
I like the way you think	Mwen renmen fason ou panse a
I could be in a hole somewhere, or worse	Mwen ta ka nan yon twou yon kote, oswa pi mal
I could feel her breathing around me	Mwen te kapab santi l respire bò kote m
I don't want to record anything anymore	Mwen pa vle anrejistre anyen ankò
A voice in my head, for God's sake	Yon vwa nan tèt mwen, pou dedomajman pou Bondye
I didn't have a phone number to give her	Mwen pat gen nimewo telefòn poum ba li
I will sit and listen	Mwen pral chita epi koute
I tried not to give up preparation for luck	Mwen te eseye pa kite preparasyon pou chans
I have a desire, a desire for something	Mwen gen yon anvi, yon dezi pou yon bagay
I would not refuse	Mwen pa ta refize
I took that message to heart	Mwen te pran mesaj sa a nan kè
A number of buildings made a camp	Yon kantite bilding te fè yon kan
I had to go somewhere completely different	Mwen te oblije ale yon kote konplètman diferan
I speak the language	Mwen pale lang lan
I didn't realize that he was now avoiding me	Mwen pa t 'reyalize ke li te kounye a evite m'
I share his fatigue	Mwen pataje fatig li
A new day would soon be offered	Yon nouvo jou ta byento ap ofri
Moments later, there was a hit	Yon ti moman apre, te gen yon frape
I don’t buy the act	Mwen pa achte zak la
Sharp if the work was published	Sharp si travay la te pibliye
I wished someone would pinch me	Mwen te swete yon moun ta zongle m
Critical feedback was mostly positive	Reyaksyon kritik te sitou pozitif
A murmur passed over the bar	Yon bougonnen te pase sou ba a
I feed on his creativity	Mwen manje nan kreyativite li
I will tell you the truth	M ap di nou verite a
I'm sad, but your mother is still alive	Mwen vin tris, men manman w toujou vivan
I saw burning in the back of her neck	Mwen te wè boule nan do a nan kou li
I give this away	Mwen bay sa a ale
I had sixteen stores	Mwen te gen sèz magazen
A face you might fall in love with	Yon figi ou ta ka tonbe damou
I get up the next day and do some homework	Mwen leve nan demen epi mwen fè kèk devwa
I declare your greatness, your great deeds	Mwen deklare grandè ou, gwo aksyon ou yo
The whole thing is a lot of fun	Tout bagay la se yon anpil plezi
I don’t know when and how	Mwen pa konnen ki lè ak ki jan
I recognize the symptoms of others very quickly	Mwen rekonèt sentòm yo nan lòt moun trè vit
That would be very boring	Sa ta dwe raz anpil
I can't let them go	Mwen pa ka kite yo mennen l ale
I took the two stairs at a time	Mwen te pran eskalye yo de nan yon moman
I thought they were too far below me	Mwen te panse yo te twò lwen anba mwen
I knelt down and put a hand on his head	Mwen mete ajenou epi mete yon men sou tèt li
A notebook is kept by the bed	Yon kaye kenbe bò kabann lan
I remember hearing about it	Mwen sonje mwen te tande pale sou li
I also saw the birth of a child	Mwen te wè tou nesans yon timoun
I love your adventures	Mwen renmen avantur ou yo
I would never tell her that, though	Mwen pa ta janm di li sa, menm si
I complimented myself on the tone though	Mwen te fè konpliman tèt mwen sou ton an menm si
I even wondered if the past had really happened	Mwen menm te mande si sot pase a te reyèlman rive
A sore eye	Yon je pou je fè mal
I think about it all the time	Mwen panse sou li tout tan
I want to get lost in it	Mwen vle pèdi nan li
I knew a cat couldn’t look sad, but it did	Mwen te konnen yon chat pa t 'kapab gade tris, men li te fè
Johnson as commander	Johnson kòm kòmandan
A red thread has united us since we were born	Yon fil wouj ini nou depi nou fèt
A female guard advanced	Yon gad fi te avanse
I have more than one name	Mwen gen plis pase yon non
I get all kinds of buried	Mwen jwenn tout kalite antere
I’m too hung up and really sick	Mwen twò pann ak reyèlman malad
I am, and always have been, a hero	Mwen se, e mwen te toujou, yon ewo
I would ask her out	Mwen ta mande l soti
I mean severe chest pain	Mwen vle di gwo doulè nan pwatrin
I have read and accept the privacy policy	Mwen te li ak aksepte règleman sou enfòmasyon prive a
I was young and beautiful	Mwen te jèn ak bèl
I said we would leave early this morning	Mwen te di nou ta pati bonè maten an
I even remember when he bought it	Mwen menm sonje lè li te achte l
Many people were angry about that	Anpil moun te fache sou sa
I just couldn’t get the words out	Mwen jis pa t 'kapab jwenn mo yo soti
I wondered if we were going to see a show	Mwen te mande si nou ta pral wè yon show
Basketball awards as a senior	Prim baskètbòl kòm yon ansyen
Then the two married	Lè sa a, de yo marye
I didn't want to leave the house	Mwen pat vle kite kay la
I could see the empty eyes	Mwen te kapab wè je vid yo
I need to find the shadow books	Mwen bezwen jwenn liv lonbraj yo
This was his first war patrol	Sa a te premye patwouy lagè li a
I'm still sore and tired	Mwen toujou fè mal ak fatige
I was just concerned for your safety	Mwen te jis konsène pou sekirite ou
A lot of work is done	Anpil travay fèt
I finally realize this person is you	Mwen finalman reyalize moun sa a se ou
I hope we meet again	Mwen espere nou rankontre ankò
I would have the jar and its contents soon	Mwen ta gen bokal la ak sa ki ladan l byento
I was in this house for fifteen years	Mwen te kenz ane nan kay sa a
But I would not go into detail	Men, mwen pa t ap antre nan detay
I am not the body because it continues to change	Mwen pa kò a paske li kontinye chanje
A deal is one thing	Yon kontra se yon sèl bagay
I wrote a whole book to answer that question	Mwen te ekri yon liv antye pou reponn kesyon sa a
A great chair, the voice of a man	Yon gwo chèz, vwa yon nonm
I mean, we’re not an article or anything	Mwen vle di, nou pa yon atik oswa anyen
I need to remove some things from my chest	Mwen bezwen retire kèk bagay sou pwatrin mwen
I could not bear to hear his cry	Mwen pa t 'kapab sipòte tande kri l' yo
I wanted to lie down for a bit	Mwen te vle kouche ba pou yon ti jan
I didn’t recognize it immediately	Mwen pa t 'rekonèt li imedyatman
I can still feel the pain on me	Mwen ka toujou santi doulè yo fè sou mwen an
I could certainly relate to that	Mwen te kapab sètènman gen rapò ak sa
I'm here anyway you need me	Mwen la kanmenm ou bezwen mwen
That never happened	Sa pa janm rive
Much happened during the year	Anpil te pase pandan ane a
I actually made one for myself	Mwen aktyèlman te fè youn pou tèt mwen
By the time the paint disappears	Depi lè penti a disparèt
I could read his name	Mwen te kapab li non li
I closed my eyes and forced myself to keep walking	Mwen fèmen je m 'ak fòse tèt mwen kontinye mache
A great hotel to impress this insurance company	Yon gwo otèl pou enpresyone konpayi asirans sa a
I thought everyone thought of pictures	Mwen te panse tout moun te panse nan foto
I knew how it looked	Mwen te konnen ki jan li te gade
I didn't know you either	Mwen pa t 'konnen ou tou
I couldn't get in there	Mwen pa t 'kapab antre la
I am now almost ninety years old	Kounye a mwen prèske katrevendis ane
I tried hard to think about it	Mwen te eseye di pou reflechi sou li
I was the new outlet	Mwen te nouvo priz la
I have heard this argument before	Mwen te tande agiman sa a deja
I saw him the day after he received it	Mwen te wè li jou apre li te resevwa li
I wanted more ice cream	Mwen te vle plis krèm glase
I knew who he was talking to	Mwen te konnen ki moun ki t ap pale ak ki moun
I think you should go home, now	Mwen panse ou ta dwe ale lakay ou, kounye a
I felt the plane get up	Mwen te santi avyon an pèdi leve
I don't understand that kind of thing	Mwen pa konprann jan de bagay sa yo
This schedule lasted for two full months	Orè sa a te dire pou de mwa konplè
Texas has a large commercial fishing industry	Texas gen yon gwo endistri lapèch komèsyal
I've never been so scared in my life	Mwen pa t janm pè konsa nan tout lavi mwen
I still have two other points to make	Mwen toujou gen de lòt pwen pou m fè
A deep breath, he said to himself, took a deep breath	Yon gwo souf, li te di tèt li, pran yon gwo souf
I did it in five courses today	Mwen te fè li nan senk kou jodi a
I could really use some water	Mwen te kapab vrèman itilize kèk dlo
I loved the way he cared	Mwen te renmen fason li te pran swen
I wanted to date them with the kiss and more	Mwen te vle dat yo ak bo a ak plis ankò
I saw things you would be surprised	Mwen te wè bagay ou ta sezi
I would do exactly the same thing	Mwen ta fè egzakteman menm bagay la
I had to go in there and talk to her	Mwen te oblije antre la epi pale avè l
I think you went down a little too hard	Mwen panse ou desann yon ti kras twò difisil
I think it looks very nice	Mwen panse ke li sanble trè bèl
I got in the car and looked at my phone	Mwen moute nan machin nan epi mwen gade telefòn mwen an
I will not always be there	Mwen pap toujou la
I promise you will see one day	Mwen pwomèt ou pral wè yon jou
I could be a warrior for evil	Mwen ta ka yon gèrye pou sa ki mal
I was burning with hunger	Mwen te boule ak grangou
The stage had a blue environment and mechanical fog	Etap la te gen yon anviwònman ble ak bwouya mekanik
A doubt crept into his mind	Yon dout k ap trennen antre nan lespri l
I have it back up	Mwen gen li tounen moute
I really like the articles	Mwen vrèman renmen atik yo
I've never heard that name	Mwen pa janm tande non sa
I think he knew someone was following him	Mwen panse li te konnen yon moun t ap swiv li
I would address that issue later, however	Mwen ta adrese pwoblèm sa pita, sepandan
I fell back on the chair and thanked him again	Mwen tonbe sou chèz la epi mwen remèsye l ankò
I look at her blank face	Mwen gade nan figi vid li
I wondered how he knew all this	Mwen te mande ki jan li te konnen tout bagay sa yo
I offered him money, but he said no	Mwen te ofri l lajan, men li te di non
I wish more women could open their legs like that	Mwen swete plis fanm ka louvri janm yo konsa
I have something for bright colors	Mwen gen yon bagay pou koulè klere
I know it will be enjoyable	Mwen konnen ke li pral agreyab
I pulled my hat lower over my head	Mwen rale chapo mwen pi ba sou tèt mwen
I hesitated, then took it	Mwen ezite, Lè sa a, te pran li
I didn't want it to reach you	Mwen pa t 'vle li rive jwenn ou
I was used to handsome men	Mwen te abitye bèl gason
I didn't like that, nor the girls	Mwen pa t renmen sa, ni tifi yo
I wanted it, and it is given to me	Mwen te vle li, epi li se ban mwen
I wouldn't leave him alone	Mwen pa ta kite l 'tankou pou kont li
I managed to open it, but it closed	Mwen te rive poum louvri l, men li te fèmen
I wasn't too old to lift it	Mwen pa t twò granmoun pou m leve l
I think he would believe me	Mwen panse ke li ta kwè mwen
I made a great effort to keep my face straight	Mwen te fè yon gwo efò pou m kenbe figi m dwat
I could not describe it because there was nothing to describe	Mwen pa t 'kapab dekri li paske pa te gen anyen yo dekri
I watched the abduction of street signs	Mwen gade anlèvman nan siy lari a
I want an assessment of our situation	Mwen vle yon evalyasyon sitiyasyon nou an
I know this is a very difficult time for you	Mwen konnen sa a se yon moman trè difisil pou ou
I propose another superb ball box in another advertisement	Mwen pwopoze yon lòt bwat boul superb nan yon lòt piblisite
Since then approval has been given	Depi lè sa a apwobasyon te bay
I was tempted to offer him an asp	Mwen te tante ofri l 'yon asp
I turned away from the stove to deal with it	Mwen vire do ba recho a pou m fè fas avè l
I couldn’t face getting behind the wheel	Mwen pa t 'kapab fè fas a jwenn dèyè volan an
I loved your costume	Mwen te renmen kostim ou
Many people talk about it	Anpil moun pale sou sa
I don’t earn a single drop	Mwen pa touche yon sèl gout
I slept most of the time	Mwen te dòmi pi fò nan tan an
I need to find the terrorist and clear my name	Mwen bezwen jwenn teworis la epi netwaye non mwen
I felt like a friend	Mwen te santi ke yo te yon zanmi
I wasn’t worried about that	Mwen pa te enkyete sou sa
A weak old man came out	Yon vye granmoun ki fèb soti
I opened her fly box	Mwen louvri bwat mouch li
Of course I answered yes	Natirèlman mwen reponn wi
Richard was never arrested for the incident	Richard pa t janm arete pou ensidan an
Many other scenes were cut for similar reasons	Anpil lòt sèn te koupe pou rezon menm jan an
I try to stay away from them	Mwen eseye rete lwen yo
I can't see how bad that can be for you	Mwen pa ka wè ki jan sa ka move pou ou
I pointed to the box	Mwen lonje dwèt sou bwat la
I call because I'm on a fixed income	Mwen rele paske mwen sou yon revni fiks
I was really upset right now	Mwen te vrèman fache kounye a
I held on to her and let her carry me upstairs	Mwen te kenbe sou li epi kite l pote m 'anlè
I felt like we were living a separate life	Mwen te santi tankou nou t ap viv yon vi separe
I could tell he was a little worried	Mwen te kapab di ke li te yon ti kras enkyete
I stayed there for three days under the same conditions	Mwen te rete la pandan twa jou nan menm kondisyon yo
I jumped right in front of him	Mwen vole dwat devan li
I wanted to be legal	Mwen te vle legal
I didn’t like feeling off	Mwen pa t renmen santi m koupe
I hear the noise getting closer	Mwen tande bri a ap vin pi pre
I didn't know what to say anymore	Mwen pa t konnen kisa pou m di ankò
I hate when people correct my grammar	Mwen rayi lè moun korije gramè mwen an
I think they sang for me	Mwen panse ke yo te chante pou mwen
I will never let him find it again	Mwen pap janm kite l jwenn li ankò
A second stroke would most likely be fatal	Yon dezyèm konjesyon serebral ta gen plis chans pou fatal
I had an infection in my right eye	Mwen te gen yon enfeksyon nan je dwat mwen
I loved getting paid to work outside	Mwen te renmen jwenn peye pou travay deyò
I knew the bad news was coming	Mwen te konnen move nouvèl t ap vini
I knew how difficult and dangerous it was	Mwen te konnen ki jan li te difisil ak danjere
I explained to the prince and the others	Mwen te esplike chèf la ak lòt yo
I have a good week and then a bad couple	Mwen gen yon bon semèn ak Lè sa a, yon koup move
I begged her to apologize	Mwen te sipliye pou li padon
I suppose the chance is the draw	Mwen ta kwè se chans tiraj la
I drifted away	Mwen te derive byen lwen
I looked up to see him leave	Mwen gade anlè wè l'ap pati
I moved to a higher level, but it did	Mwen te deplase nan yon nivo siperyè, men li te fè
I started with the important ones	Mwen te kòmanse ak sa ki enpòtan yo
I knew you and your baby were safe at home	Mwen te konnen ou menm ak tibebe w la te an sekirite lakay ou
I felt hungry, alone, angry and sad	Mwen te santi mwen grangou, poukont mwen, fache ak lapenn
I come in peace, I do not bring any evil will to you	Mwen vini ak kè poze, mwen pa pote okenn move volonte pou ou
They spent the summer without defeat	Yo te pase pandan ete a san yo pa defèt
I haven't heard that word in a long time	Sa fè lontan mwen pa tande pawòl sa a
A man appeared behind him	Yon nonm parèt dèyè li
I know this is hard to believe	Mwen konnen sa difisil pou ou kwè
I hold her as she falls on me	Mwen kenbe l pandan l tonbe sou mwen
A dense floor was hidden underneath	Yon planche dans te kache anba
I didn't want to end up like my father	Mwen pa t vle fini tankou papa m
I stretched out my hand toward him	Mwen lonje men m nan direksyon pa l
I guess you know what happened	Mwen sipoze ou konnen sa ki te pase
His death was widely reported in the press	Yo te rapòte lanmò li anpil nan laprès
I never received my package	Mwen pa janm resevwa pakè mwen an
I didn't chase him	Mwen pa t 'kouri dèyè li
I don't like them myself	Mwen pa renmen yo mwen menm
I guess we can finish half an hour	Mwen devine nou ka fini demi èdtan an
I wanted to call them but I couldn't	Mwen te vle rele yo men mwen pa t 'kapab
I hope most of them remembered to take them home	Mwen espere ke pifò nan yo te sonje mennen yo lakay yo
I told her to get ready for herself	Mwen te di l pou l prepare l pou tèt li
I hope you would also acknowledge our thoughts	Mwen espere ou ta tou rekonèt panse nou yo
I never told her that in my life	Mwen pa janm di li sa nan lavi mwen
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan gade atik ou a
My mission in life now was crystal clear	Misyon mwen nan lavi kounye a te klè tankou kristal
I started walking on the table	Mwen te kòmanse mache sou tab la
I just wanted to cry	Mwen jis te vle kriye
I felt abandoned and helpless	Mwen te santi m abandone ak dekouraje
I guess this depends on what the project is about	Mwen devine sa a depann de sa ki pwojè a sou
A sensation of heat coming from the ground	Yon sansasyon chalè k ap soti nan tè a
Our football team is shit	Ekip foutbòl nou an se kaka
I see every target drop	Mwen wè chak gout sib
I could lose my license	Mwen ta ka pèdi lisans mwen
I should think more clearly than that	Mwen ta dwe panse pi klè pase sa
I should never let you push me to come	Mwen pa ta dwe janm kite ou pouse m vini
I stood comfortably for an hour or so	Mwen te kanpe alèz pou yon èdtan oswa konsa
I suppose the real problem is	Mwen ta kwè pwoblèm reyèl la se
I didn't want to endanger you all	Mwen pat vle mete nou tout an danje
I hope you have some time	Mwen espere ou gen kèk tan
A green light shone on the door	Yon limyè vèt te klere sou pòt la
I still couldn't tell who was male or female	Mwen toujou pa t 'kapab di ki moun ki te gason oswa fi
I was surprised by this	Mwen te sezi li sa a
I know where the theater is	Mwen konnen ki kote teyat la ye
I have a bright future ahead of me	Mwen gen yon avni briyan devan mwen
I can’t see any more sense in this shit	Mwen pa ka wè okenn sans plis nan kaka sa a
I did everything wrong	Mwen te fè tout bagay mal
I take the receiver	Mwen pran reseptè a
I never understood why until now	Mwen pa janm konprann poukisa jiska kounye a
I print my feelings on my computer	Mwen enprime santiman mwen sou òdinatè mwen an
I couldn't see him, but he was there	Mwen pa t 'kapab wè l', men li te la
I had to take charge	Mwen te oblije pran chaj
A black plate appears between the board and rider	Yon plak nwa parèt ant tablo a ak kavalye
I will kill them all	Mwen pral touye yo tout
I'll have to show you	Mwen pral oblije montre w
I’ve never been to a place like this before	Mwen pa t janm ale nan yon kote tankou sa a anvan
I can smell it, and my hands go even faster	Mwen ka pran sant li, epi men m 'ale menm pi vit
A glorious, masculine sound	Yon son gloriye, maskilen
I’m trying to make fun of it	Mwen ap eseye fè plezi soti nan li
A note lay on the kitchen table	Yon nòt kouche sou tab kwizin nan
I was too scared and ashamed to turn around	Mwen te twò pè e mwen te wont pou m vire
I didn’t realize it was so late already	Mwen pa te reyalize li te tèlman ta deja
I let myself believe that	Mwen kite tèt mwen kwè sa
I am indispensable to you	Mwen endispansab pou ou
A pleasure to deal with it	Yon plezi fè fas ak li
A red flag warning began to swing in my brain	Yon avètisman drapo wouj te kòmanse balanse nan sèvo mwen an
I can't ask for anything more	Mwen pa ka mande anyen ankò
I won’t, be sure	Mwen pa pral, se pou asire w
I went to the library to deliver them	Mwen te ale nan bibliyotèk la poum livre yo
I am reconciled and vulnerable	Mwen rekonsilye ak vilnerab
I didn't know shit anymore, so maybe he was right	Mwen pa t 'konnen kaka ankò, donk petèt li te gen rezon
I hated that he was right	Mwen te rayi ke li te gen rezon
I can only echo my previous words about it	Mwen ka sèlman eko pawòl mwen anvan yo sou li
The couple had two sons	Koup la te gen de pitit gason
They kissed and chased away	Yo bo ak chase ale
I didn't know about your brother	Mwen pa t 'konnen sou frè ou
I'll be fine though	Mwen pral byen menm si
I play a good number of games too	Mwen jwe yon bon kantite jwèt tou
I call somewhere	Mwen rele kèk kote
I couldn’t touch it, unfortunately	Mwen pa t 'kapab manyen li, malerezman
I was one of those fishermen until recently	Mwen te youn nan pechè sa yo jiska dènyèman
I drink once in a while, you know	Mwen bwè yon fwa nan yon ti tan, ou konnen
A couple of things fell into place	Yon koup bagay te tonbe an plas
I bought it at the estate, I got a good price	Mwen te achte l nan byen imobilye a, mwen te resevwa yon bon pri
I drank from her scent	Mwen te bwè nan sant li
Visitors can walk into the cabin	Vizitè yo kapab mache nan kabin an
I imagine myself as a doctor	Mwen imajine tèt mwen kòm yon doktè
I take your well-being very seriously	Mwen pran byennèt ou trè seryezman
I thought of that today in the church	Mwen te panse de sa jodi a nan legliz la
I slipped past them, confident that no one would recognize me	Mwen te glise pase yo, mwen gen konfyans ke pèsonn pa ta rekonèt mwen
I’m not surprised that you are confused	Mwen pa etone ke ou konfonn
I always try to question everything and everyone	Mwen toujou eseye kesyone tout bagay ak tout moun
I heard water running down my face	Mwen tande dlo ap kouri sou mwen
A week before the murder, maybe less	Yon semèn anvan asasina-a, petèt mwens
I say go straight ahead	Mwen di li ale dwat devan
I can go out and go for it	Mwen ka soti epi ale pou li
I watched him as he drove	Mwen te gade l pandan l t ap kondui
You can find a summary here	Ou ka jwenn yon rezime isit la
I couldn’t get much to complain about in my childhood	Mwen pa t 'kapab jwenn anpil plenyen sou nan anfans mwen
I couldn't find one	Mwen pa t 'kapab jwenn youn nan
I walked to the door with a steady speed	Mwen te mache ale nan pòt la ak yon vitès fiks
I was just about to finish when my phone rang	Mwen te jis pou fini lè telefòn mwen sone
I realize that not everyone is like that	Mwen reyalize ke se pa tout moun ki tankou sa
I leave you and go to my office	Mwen kite ou epi mwen ale nan biwo mwen an
I didn’t want to get out of bed	Mwen pa t 'vle soti nan kabann nan
A single tent is better than two for two reasons	Yon tant sengilye pi bon pase de pou de rezon
I leaned forward, my mouth shut	Mwen panche, bouch mwen jwenn pa l
A doctor will help you	Yon doktè ap ede ou
I won't be back until after lunch	Mwen p'ap tounen jis apre manje midi
A few seconds later, he found his voice	Kèk segond apre, li jwenn vwa li
I actually felt for her as a person	Mwen aktyèlman te santi pou li kòm yon moun
I shook my head at him	Mwen souke tèt mwen sou li
I had no hope of passing	Mwen pa t gen fo espwa pou m pase
I met some excellent people	Mwen te rankontre kèk moun ekselan
A slow, hot spread on his face	Yon dousman, cho gaye sou figi l '
I told you he was going to die	Mwen te di ou li pral mouri
They said arguments meant divorce	Yo te di agiman te vle di divòs
I watched you burn the villages	Mwen te gade ou boule vilaj yo
I like to avoid pain	Mwen renmen evite doulè
I will use my words to encourage others and myself	Mwen pral sèvi ak pawòl mwen yo ankouraje lòt moun ak tèt mwen
I give my all for love	Mwen bay tout mwen pou renmen
I had to see him again	Mwen te oblije wè l 'ankò
I also have a green iron	Mwen menm mwen gen yon vèt fè
Permanent homes were damaged and mobile homes were destroyed	Kay pèmanan yo te domaje ak kay mobil yo te detwi
I tried not to roll my eyes	Mwen te eseye pa woule je m '
A purple light came out from behind them	Yon limyè koulè wouj violèt te soti dèyè yo
I felt things were slowly becoming normal	Mwen te santi bagay yo te tou dousman tounen yon bagay nòmal
I have never considered such a cowardly attack a poison	Mwen pa janm konsidere yon atak lach konsa kòm pwazon
I told her to lock her in the cellar	Mwen te di l pou l fèmen l nan kav la
I should have gone years ago	Mwen ta dwe ale ane de sa
The project was soon abandoned	Pwojè a te byento abandone
I have to make it out	Mwen dwe fè li soti
I am not even a poet of any kind	Mwen pa menm yon powèt nenpòt kalite
I love you from the first time you touched me	Mwen renmen ou depi premye fwa ou te touche tèt mwen
I spent most of my time with my mother	Mwen te pase pifò tan mwen ak manman m
I could swim without fear	Mwen te kapab naje san pè
He also worked in advance on conservation	Li te travay tou davans nan konsèvasyon
He fell off the board after eight weeks	Li te tonbe nan tablo a apre uit semèn
I tried to do something wild	Mwen te eseye fè yon bagay sovaj
I seek the catch	Mwen chache trape an
I barely know your father	Mwen apèn konnen papa ou
Martin later became a successful lawyer	Martin pita te vin yon avoka ki gen siksè
I try to make gifts too	Mwen eseye fè kado tou
I called him today too	Mwen rele l non jodi a tou
I could have lost it just watching it	Mwen te kapab pèdi li jis gade li
I couldn't stand it	Mwen pa t 'kapab sipòte sa
I promise, he will love you	Mwen pwomèt, li pral renmen ou
I tried not to fall but I still did	Mwen te eseye pa tonbe men mwen te toujou fè
I was impressed by this	Mwen te enpresyone pa sa a
I wonder what the meaning of this mantle is	Mwen mande ki siyifikasyon manto sa a
I asked for maximum impact	Mwen te mande pou yon maksimòm enpak
I threw another stone	Mwen voye yon lòt wòch
I look down at his feet	Mwen gade desann nan pye l '
I give myself a trifle	Mwen bay yon vetiy tèt mwen
I hate black tie things	Mwen rayi bagay sa yo kravat nwa
A classroom full of city children needs even more	Yon salklas ki plen timoun ki nan mitan vil yo bezwen plis toujou
I didn’t get up for politics this morning	Mwen pat leve pou politik maten an
The project accepts donations and voluntary support	Pwojè a aksepte don ak sipò volontè
I tried to wake myself up, but nothing worked	Mwen te eseye reveye tèt mwen, men pa gen anyen ki te mache
I need to find out who this person is	Mwen dwe chèche konnen ki moun sa a
I only look at them together	Mwen sèlman gade yo ansanm
I can borrow horses	Mwen ka prete chwal yo
At that time, I did not appreciate the book	Lè sa a, mwen pa t 'apresye liv la
I was just worried, that's all	Mwen te jis enkyete, se tout
Both her parents escaped from the sinking ship	Tou de paran li chape anba bato ki t ap koule a
I didn't know it was running	Mwen pa t 'konnen li kouri
I wouldn’t make the same mistake of forgetting	Mwen pa ta fè menm erè a nan bliye
I live the life of a holy boy	Mwen viv lavi yon ti gason sen
I must have slept this morning	Mwen dwe te dòmi maten sa a
A sigh of regret passed over his mouth	Yon ti soupi nan regrèt pase bouch li
I am a living entity like you	Mwen se yon antite vivan tankou ou
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab kite l' konsa san konprann
I told him it would be fun	Mwen te di l 'li ta plezi
I knew they wouldn't care	Mwen te konnen yo pa t ap pran swen sa
I have a website and everything	Mwen gen yon sit entènèt ak tout bagay
I started protesting	Mwen te kòmanse pwoteste
I think of horses	Mwen panse ak chwal yo
I want her to grow up with love and security	Mwen vle li grandi ak lanmou ak sekirite
An office in the back of the room, maybe	Yon biwo nan dèyè chanm nan, petèt
I can't kill a child	Mwen pa ka touye yon timoun
I can't go on without you	Mwen pa ka kontinye san ou
I can put pressure on people	Mwen ka mete presyon sou moun
I actually have to keep myself from doing more things	Mwen aktyèlman oblije kenbe tèt mwen nan fè plis bagay
I’ve never been an emotional person	Mwen pa janm te yon moun emosyonèl
I just wanted to know why you weren't in service	Mwen jis te vle konnen poukisa ou pa t 'nan sèvis
I'm not sure why	Mwen pa fin sèten ki rezon ki fè sa a
I can be friends with these people	Mwen ka zanmi ak moun sa yo
I can wait, either way	Mwen ka tann, nenpòt fason
I absolutely need that and find myself another head	Mwen absoliman bezwen sa epi jwenn mwen yon lòt tèt
I know you have the power to turn it off	Mwen konnen ou gen pouvwa pou etenn li
I just had to be strong and trust her	Mwen jis te dwe fò epi fè li konfyans
I just had to see it	Mwen jis te oblije wè li
I guessed he was trying to look concerned	Mwen te devine li te eseye gade konsène
I'm not into this for fun	Mwen pa nan sa a pou jwenn plezi nan
I couldn't hear what he was saying	Mwen pa t 'kapab tande sa li te di
I pushed my wheels to say, I followed him to the door	Mwen te pouse wou mwen yo di, mwen te swiv li nan papòt la
I lie dumb and helpless	Mwen kouche bèbè ak dekouraje
A disaster will strike	Yon dezas pral frape
I was going to burst into tears at any moment	Mwen te pral pete nan dlo nan je a nenpòt ki moman
I was really out of it	Mwen te reyèlman soti nan li
I couldn’t just say it	Mwen pa t 'kapab jis di li
A strong wind struck me	Yon van fòs van frape m
I don't need your help	Mwen pa bezwen èd ou
I was not expecting a sudden change of position	Mwen pa t ap tann chanjman nan pozisyon toudenkou
I can say that this is a blessing in disguise	Mwen ka di ke sa a se yon benediksyon nan degize
I would like a way to play down their size	Mwen ta renmen yon fason yo jwe desann gwosè yo
I had my blade on me	Mwen te gen lam mwen sou mwen
I turned to look at her	Mwen vire gade l
Several control points are scattered across the level	Plizyè pwen kontwòl yo gaye atravè nivo a
I'm completely lost	Mwen pèdi nèt
I can't be responsible for that	Mwen pa ka responsab pou sa
I want to know about you	Mwen vle konnen sou ou
I didn't want to talk anymore	Mwen pat vle pale ankò
I looked closely at the island	Mwen te byen gade zile a
I think you saved him again too	Mwen panse ke ou te sove l 'yon lòt fwa tou
I knew how to deceive her	Mwen te konnen ki jan yo fè l twonpe
I don't give a shit what nobody calls it	Mwen pa bay yon kaka sa pèsonn rele l
I was too shocked to react to anything else	Mwen te twò choke pou m reyaji sou anyen ankò
I think all that happened is for the best	Mwen panse ke tout sa ki te rive se pou pi bon an
A vine wrapped around my ankle	Yon pye rezen vlope nan cheviy mwen
It took me a while to figure it out	Li te pran kèk tan pou m konprann li
I want you to personally see his training	Mwen vle ou wè pèsonèlman fòmasyon li
I was devastated by my anger	Mwen te detwi nan kòlè mwen
We just go from there	Nou jis ale soti nan la
The clergy were also severely affected	Klèje a te tou afekte anpil
I hear your family took you out of school	Mwen tande fanmi ou te pran ou soti nan lekòl la
I was struck by the lack of local beer exposure	Mwen te frape pa mank de ekspoze lokal byè
I’m not going to say he didn’t try	Mwen pa pral di li pa t eseye
Then I took the stairs to her room	Lè sa a, mwen te pran eskalye yo nan chanm li
I mean, just really inspired shit	Mwen vle di, jis vrèman enspire kaka
I find that very important	Mwen jwenn sa trè enpòtan
I suspected it was charging	Mwen te sispèk li te chaje
I wanted to talk to someone	Mwen te vle pale ak yon moun
I can't wait to get to know you better	Mwen pa ka tann pou m konnen w pi byen
I didn’t trust that the ghost would stay down	Mwen pa t 'fè konfyans ke fantom nan ta rete desann
I was scared back home	Mwen te pè tounen nan kay la
I threatened them	Mwen te menase yo
I have no idea who she is	Mwen pa gen okenn lide kiyès li ye
It is very difficult to predict this in advance	Li trè difisil pou predi sa davans
I just wanted to get home	Mwen jis te vle rive lakay li
A car was approaching at high speed	Yon machin t ap pwoche ak gwo vitès
I do things a little differently around here	Mwen fè bagay sa yo yon ti kras diferan alantou isit la
I could shit in my liver	Mwen ta ka kaka nan fwa mwen
I came here yesterday	Mwen te vin isit la yè
I walked forward on my wet knees	Mwen te mache pi devan sou jenou mouye mwen
The strike was unsuccessful	Grèv la pa t reyisi
I needed time and space to grieve on my own	Mwen te bezwen tan ak espas pou m lapenn poukont mwen
I work in the drug enforcement division	Mwen travay nan divizyon anfòsman dwòg
I came here to kill me	Mwen vin isit la pou ou ta touye m '
The strike was declared illegal	Sa fè grèv la te deklare ilegal
I could contact her to find out if she was interested	Mwen ta ka kontakte li pou konnen si li enterese
It was a strange place for him	Yon kote etranj li te pou li
A time when he thought life was perfect	Yon tan kote li te panse lavi te pafè
I enjoyed living in the mood of the dream	Mwen te jwi viv nan atitid la nan rèv la
I put my coffee on the table	Mwen mete kafe mwen sou tab la
I just want you to open the door	Mwen jis vle ou louvri pòt la
I received about fifty pages of it, and I hated it	Mwen te resevwa apeprè senkant paj ladan l, epi mwen te rayi li
Will not work to get us position	P ap travay nan jwenn nou pozisyon
I did not stretch out my hand against the wall	Mwen pa t' lonje men m' sou miray la
I am not ashamed to give my testimony	Mwen pa wont bay temwayaj mwen
A special player, a great player	Yon jwè espesyal, yon gwo jwè
I just have to hope for something to happen with my novel	Mwen jis oblije espere yon bagay rive ak woman mwen an
Learn by study and also by faith	Aprann pa etid epi tou pa lafwa
I didn’t think as far as the sword	Mwen pa t 'panse osi lwen ke epe a
I barely heard him for the music	Mwen te apèn tande l 'pou mizik la
A pleasure, thank you	Yon plezi, mèsi
I would highly recommend her work	Mwen ta trè rekòmande travay li
A main feature of thinking is hence its abstract nature	Yon karakteristik prensipal nan panse se kon sa nati abstrè li yo
I asked him what was going on	Mwen mande l sa k ap pase
I will never leave you	Mwen pap janm kite bò kote w
I'm still waiting for a call	Mwen toujou ap tann yon apèl
I have no idea if it fell through or what	Mwen pa gen okenn lide si li tonbe nan oswa kisa
The house had three separate fires during its course	Kay la te gen twa dife separe pandan kou li
I wasn't so sure dinner was down	Mwen pa t 'konsa sèten dine te rete desann
I didn't go anywhere	Mwen pa t ale okenn kote
I mean, not here, but at this university	Mwen vle di, pa isit la, men nan inivèsite sa a
I look forward to meeting you in person one day	Mwen espere yon jou rankontre w an pèsòn
I was happy to do it	Mwen te kontan fè li
I told her about my parents	Mwen te pale l de paran m yo
I simply never saw him make the wrong choice	Mwen tou senpleman pa t janm wè l 'fè chwa a mal
I'm completely pathetic	Mwen konplètman pathetic
I smiled at her longing	Mwen te souri nan anvi li
I didn’t tell him about my heavy problem	Mwen pa te di l 'sou pwoblèm lou mwen an
I fell in love with her eight years ago	Mwen te renmen avè l uit ane de sa
I propose these actions	Mwen pwopoze aksyon sa yo
Part of me wanted to know	Yon pati nan mwen te vle konnen
I need to address it directly	Mwen bezwen adrese li dirèkteman
A glance at his left hand	Yon ti koutje sou men gòch li
A strong breeze was blowing through it	Yon briz rèd t ap rale l ladan l
I offer you my body and you refuse it	Mwen ofri ou kò mwen epi ou refize li
I haven't heard from him since he left	Mwen pa tande pale de li depi li ale
A good old man offered me a cigarette	Yon bon granmoun gason te ofri m yon sigarèt
Rain prevented any play on the second day	Lapli te anpeche nenpòt jwe nan dezyèm jou a
I give it half an hour	Mwen ba li yon demi èdtan
I keep myself a little laughing	Mwen kenbe tèt mwen yon ti jan ri
His tenure with the team included a provincial championship	Manda li ak ekip la enkli yon chanpyona pwovens
I forgot his name	Mwen bliye ki jan li te rele
I never wanted to be big and powerful	Mwen pa janm te vle vin gwo ak pwisan
I could use a friend	Mwen te kapab itilize yon zanmi
I love life, meeting new people, and having fun	Mwen renmen lavi, rankontre nouvo moun, ak plezi
We have no clue where this came from	Nou pa gen okenn siy ki kote sa a soti
I simply care about the current trend	Mwen tou senpleman pran swen sou tandans aktyèl la
I really appreciated it	Mwen vrèman te apresye li
I often find myself laughing out loud	Mwen souvan jwenn tèt mwen ri byen fò
I gave an uncertain smile	Mwen te bay yon ti souri ensèten
I remember it was afternoon	Mwen sonje se te nan apremidi
A passenger ship carrying four people	Yon bato pasaje ki pote kat moun
I could not stop my trembling	Mwen pa t 'kapab sispann tranbleman mwen
I stood face to face with ugly one	Mwen te kanpe fas a fas lèd ak youn
I am sure that future guests will appreciate this information	Mwen sèten ke pwochen envite yo pral apresye enfòmasyon sa a
I ended up going to the bathroom on my own	Mwen te fini ale nan twalèt la sou tèt mwen
I couldn't take my life anymore	Mwen pa t 'kapab pran lavi m' ankò
I can understand it better than you	Mwen ka konprann li pi byen pase ou
I didn't really like it	Mwen pa t vrèman renmen li
I did a track on network activity	Mwen te fè yon tras sou aktivite rezo
I deserve to see you beg	Mwen merite wè ou sipliye
I think it was the other way around	Mwen panse ke li te lòt fason alantou
A light came into his head	Yon limyè te antre nan tèt li
I got up and chased him	Mwen leve, mwen kouri dèyè li
A beautiful morning told us on our way	Yon bèl maten te di nou sou wout nou
High forests dominate this region	Forè segondè domine rejyon sa a
I have nothing against instruments	Mwen pa gen anyen kont enstriman
I was waiting for her	Mwen tap tann li
I rarely went to the doctor	Mwen te konn al kay doktè raman
I was asking for that too	Mwen t ap mande sa tou
I feel ashamed about it	Mwen santi mwen wont sou li
The album became a worldwide commercial success	Album lan te vin yon siksè komèsyal atravè lemond
I almost laughed, so very close	Mwen prèske ri, se konsa trè pre
I couldn’t ask for a better proposal!	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon pwopozisyon!
I should protect you	Mwen ta dwe pwoteje ou
I couldn’t keep making mistakes, making mistakes	Mwen pa t 'kapab kenbe fè erè, fè erè
I have a job with my own car	Mwen gen yon travay ak machin poukont mwen
I asked him what he was doing	Mwen te mande l sa l t ap fè
I love watching small children give gifts to someone	Mwen renmen gade timoun piti bay yon moun kado
I was expecting this	Mwen t ap tann sa a
I went to the hospital despite not visiting for hours	Mwen te ale nan lopital la malgre li pa te vizite èdtan
They gave way c	Yo te bay wout la c
I immediately went to work on this issue	Mwen te ale imedyatman nan travay sou pwoblèm sa a
I, for one, am holy	Mwen menm, pa egzanp, mwen sen
I hardly recognize the school these days	Mwen diman rekonèt lekòl la jou sa yo
I was not the person to negotiate with	Mwen pa t 'moun nan negosye ak moun
I could see that, at least for now	Mwen te kapab wè sa, omwen pou kounye a
I want her to do something outside	Mwen vle li fè yon bagay deyò
I turn on the car and turn on the gas	Mwen limen machin nan epi peze gaz la
I totally endorse that larz what is Honorable	Mon pou totalman andose sa larz sa ki Onorab
I can't even explain how much you helped me	Mwen pa menm ka eksplike konbyen ou te ede m '
I want you to know that you are safe	Mwen vle ou konnen ke ou an sekirite
I really liked it and I couldn't stop thinking about it	Mwen te vrèman renmen li epi mwen pa t 'kapab sispann panse sou li
I didn’t tell my mother that she would come	Mwen pa t 'di manman m' ke li ta vini
I love such days	Mwen renmen jou konsa
I order online and pick up at apple stores	Mwen kòmande sou entènèt epi ranmase nan magazen pòm
I politely declined	Mwen te refize avèk politès
I needed to move closer	Mwen te bezwen deplase pi pre
I look at my fingers	Mwen gade dwèt mwen
I knew it was crazy	Mwen te konnen sa te fè l fou
I stopped my movement with my breath	Mwen sispann mouvman mwen ak souf mwen
I see fields, large fields open	Mwen wè jaden, gwo jaden louvri
I am still young and ignorant	Mwen toujou jèn e inyoran
I thought about staying in bed but decided against it	Mwen te panse sou rete nan kabann nan men deside kont li
I should come to you	Mwen ta dwe vin jwenn ou
A voice of confidence that hides a dangerous threat	Yon vwa konfyans ki kache yon menas danjere
I hope it’s for clean military tonight	Mwen espere li pou militè pwòp aswè a
I’ve been wandering around a few times	Mwen te deja moute desann la kèk fwa
I can’t keep pushing these secrets down	Mwen pa ka kontinye pouse sekrè sa yo desann
I'll signal her down and ask her	Mwen pral siyal li desann epi mande li
I understand you have some desire to change it	Mwen konprann ou gen kèk dezi pou chanje li
I wanted to know how this story turned out	Mwen te vle konnen ki jan istwa sa a te vire
I don't understand the language here	Mwen pa konprann lang lan isit la
I hoped he would fall asleep again	Mwen te espere ke li ta tonbe nan dòmi ankò
I like to do this every afternoon about that time	Mwen renmen fè sa chak apremidi sou lè sa a
I had to leave these things	Mwen te oblije kite bagay sa yo
I had an alcohol problem but refused to admit it	Mwen te gen yon pwoblèm alkòl men te refize admèt li
I need to know who owns this business	Mwen bezwen konnen ki moun ki posede biznis sa a
A pile of stones arranged in a row	Yon pil wòch òganize nan yon ranje
I came here so she could help me	Mwen vin isit la pou li te kapab ede m '
Elsewhere he received moderate success	Yon lòt kote li te resevwa yon siksè modere
I looked around once again at my friends	Mwen gade alantou yon lòt fwa ankò nan zanmi m 'yo
I was always forced to get up early by someone	Mwen te toujou fòse leve bonè pa yon moun
I know who you are now	Mwen konnen ki moun ou ye kounye a
I had a coffee back here in the office	Mwen te pran yon ti kafe tounen isit la nan biwo a
I can't do that to them	Mwen pa ka fè yo sa
The proportion of these vertical flags is not specified	Pwopòsyon drapo vètikal sa yo pa espesifye
I knew that's where your uncle came from	Mwen te konnen se kote tonton ou te soti
Only one side we knew	Yon bò sèlman nou te konnen
I expect a lot from a fight	Mwen espere anpil nan yon batay
I try to convince her to find something else	Mwen eseye konvenk li jwenn yon lòt bagay
I thought about it but it didn't work	Mwen te panse sou vire men li pa t 'ap sèvi
A column of relief was sent	Yo te voye yon kolòn soulajman
A young spirit can always recover	Yon lespri jèn ka toujou refè
This degree of understanding was strange at the time	Degre konpreyansyon sa a te etranj nan moman an
I really loved tea	Mwen te vrèman renmen te
The announcement was short	Anons la te kout
I fell to my knees	Mwen tonbe ajenou
I could feel my body trembling	Mwen te kapab santi kò m ap tranble
I can never pull that off	Mwen pa janm ka rale sa
I went back to the store to pick up some more	Mwen te tounen nan magazen an pou m al pran kèk lòt
I didn’t realize how tall you were	Mwen pa t 'reyalize ki wotè ou te
I knew what you wanted	Mwen te konnen sa ou te vle
I could not have peace	Mwen pa t 'kapab gen lapè
I've never really cooked before	Mwen pa t janm vrèman kwit anvan
I wanted to escape this human experience	Mwen te vle chape anba eksperyans imen sa a
I also asked for a teacher discount	Mwen te mande yon rabè pwofesè tou
I didn’t move, though	Mwen pa t deplase, menm si
I am over four hundred years old	Mwen gen plis pase katsan ane
I like to make mistakes	Mwen renmen fè erè
Treatment depends on the underlying cause	Tretman depann sou kòz ki kache a
I tried not to look at the vulgar shirt itself	Mwen te eseye pa gade chemiz vilgè li menm
I am looking for a total experience	Mwen chache yon eksperyans total
I looked into his eyes and dug into the depths of the fire	Mwen gade nan je l 'ak fouye pwofondè dife yo
A cloth will do it	Yon moso twal pral fè li
I like to come back again and again	Mwen renmen retounen ankò e ankò
Then I was a boy about thirteen	Lè sa a, mwen te yon jèn ti gason sou trèz
I meant, what are you	Mwen te vle di, kisa ou ye
I could see the television in the windows	Mwen te kapab wè aparèy televizyon nan fenèt yo
I was not sent here to defeat evil	Mwen pa te voye la a pou defèt sa ki mal la
I worked very hard	Mwen te travay di anpil
I still don’t have my head around all that	Mwen toujou pa gen tèt mwen alantou tout bagay sa yo
I knew he would understand	Mwen te konnen li ta konprann li
I didn't hate my mother	Mwen pat rayi manman m
I asked her what she was drinking	Mwen mande l kisa li bwè
I dare not take them with me	Mwen pa ka oze pran yo avè m '
I do my best to learn it	Mwen fè tout sa m kapab pou m aprann li
I can help you advice	Mwen ka ede w konsèy
I live a modest lifestyle and drive a modest car	Mwen viv yon vi modès ak kondwi machin modès
A gentle breeze blew	Yon briz dou te soufle
I remember seeing a demonstration and how it was	Mwen sonje mwen te wè yon demonstrasyon ak ki jan li te ye
I would love for you to read it	Mwen ta renmen pou ou li li
I didn't like that at all	Mwen pat renmen sa ditou
I see your potential	Mwen wè potansyèl ou
I think he’s trying to avoid my question	Mwen panse ke li ap eseye evite kesyon mwen an
I was just looking for the man	Mwen te jis kap chèche gason an
I became like a faithful dog	Mwen te vin tankou yon chen fidèl
I don't have long	Mwen pa gen lontan
I would laugh at their mental innocence	Mwen ta ri nan inosan mantal yo
A young girl like you should not be left here alone	Yon jèn fi tankou ou pa ta dwe rete isit la pou kont li
I will continue to use from now on	Mwen pral kontinye itilize depi kounye a
I can see why people are discouraged and abandoned	Mwen ka wè poukisa moun dekouraje epi abandone
A blanket of fear wrapped its way around my body	Yon dra laperèz vlope wout li nan kò m '
I was always too scared to take Ecstasy	Mwen te toujou twò pè pou m pran Ecstasy
China for funding for several military projects and councils	Lachin pou finansman pou plizyè pwojè ak konsèy militè yo
It also served as a station ship for aircraft	Li te sèvi tou kòm yon bato estasyon pou avyon
I ended up with these brothers	Mwen te fini ak frè sa yo
I was still not sure which one it should be	Mwen te toujou pa sèten ki youn li ta dwe
They feel very happy going down from the pass	Yo santi yo trè kontan ap desann soti nan pas la
I didn't want to see him hurt	Mwen pa t 'vle wè l' fè mal
I ran towards him and dove	Mwen te kouri ale nan direksyon l 'ak pijon
I saw immediately that it could be good	Mwen te wè imedyatman ke li ta ka bon
I press one and the new message is playing	Mwen peze youn epi nouvo mesaj la ap jwe
I always take care of my brothers and sisters	Mwen toujou pran swen frè m yo ak sè m yo
I am from a third world country	Mwen soti nan yon peyi twazyèm mond
A memorial suggests all sorts of things	Yon memoryal sijere tout kalite bagay
I must read for this sacrifice	Mwen dwe li pou sakrifis sa a
I was not angry with him	Mwen pa t fache sou li
I changed who my son meant	Mwen te chanje ki moun pitit gason m 'te vle di
I give my all for it	Mwen bay tout tèt mwen pou li
The action and lines are good	Aksyon an ak liy yo bon
I will guide you to his house	Mwen pral gide ou nan kay li
I believe you and your friend too	Mwen kwè ou menm ak zanmi w la tou
British literature provides many examples of reflections on depression	Literati Britanik bay anpil egzanp refleksyon sou depresyon
I bend my hands together in my legs	Mwen pliye men mwen ansanm nan janm mwen
I didn't have the information he wanted	Mwen pa t 'gen enfòmasyon li te vle
A light struck his vision	Yon limyè te frape vizyon li
I will show you all this for your own protection	Mwen pral montre w tout bagay sa yo pou pwòp pwoteksyon ou
I want you to be sure of what happens next	Mwen vle ou asire w sou sa k ap pase apre
I never knew anyone who had been killed before	Mwen pa t janm konnen okenn moun ki te touye anvan
I hadn’t experienced it before	Mwen pa te fè eksperyans li anvan
I can't make it hang here	Mwen pa ka fè l pandye isit la
I can't stand him anymore	Mwen pa ka kanpe bò kote l 'ankò
I might be the worst officer on the planet	Mwen ta ka ofisye ki pi mal la sou planèt la
I pulled back and took her face in my hands	Mwen rale tounen epi pran figi l 'nan men m'
It is the first of two main motives	Li se premye nan de motif prensipal yo
I know they did it because they were afraid	Mwen konnen yo te fè tout sa yo paske yo te pè
I haven’t had that in a while	Mwen pa gen sa nan kèk tan
I play dumb for my own good	Mwen jwe bèbè pou byen mwen
I've never heard of women like that	Mwen pa t janm tande fanm ki nan sa
I open the door	Mwen ouvri pòt la
I felt a bit weird	Mwen te santi yon ti jan etranj
I nodded for a few minutes	Mwen te souke tèt pou kèk minit
I didn't want to think about anything	Mwen pat vle panse ak anyen
I will help you in your quest	Mwen pral ede w nan demand ou a
I figured, the sooner, the better	Mwen kalkile, pi bonè, pi bon an
A very nice friendly lady	Yon dam trè bèl zanmitay
I didn't think that was possible	Mwen pa t kwè sa te posib
A prepared heart is better than a prepared sermon	Yon kè prepare pi bon pase yon prèch prepare
A young woman helped him to the store	Yon jèn fi te ede l nan boutik la
I actually fell out of bed	Mwen aktyèlman tonbe nan kabann mwen an
I tried several things and I ended up with this	Mwen te eseye plizyè bagay e mwen te fini ak sa a
I don't think he even noticed me	Mwen pa panse li menm remake mwen
I just know it will work	Mwen jis konnen li pral travay
I was expecting to bleed on the clean floor	Mwen te espere senyen sou planche a pwòp
I learned a lot about the human condition	Mwen te aprann anpil bagay sou kondisyon imen an
I drank too much of the good alcohol	Mwen te bwè twòp nan bon alkòl la
I was never upset about that	Mwen pa t janm fache pou sa menm
I think you owe me the next story	Mwen panse ou dwe mwen pwochen istwa a
I consider my situation for a moment	Mwen konsidere sitiyasyon mwen an pou yon ti moman
I couldn't understand what he was saying	Mwen pa t 'kapab konprann anyen li te di
Then a flood of relief overwhelmed me	Lè sa a, yon inondasyon soulajman anvayi m '
I wondered what was going on in his head	Mwen te mande sa ki te pase nan tèt li
I wrote the date in the upper left corner	Mwen te ekri dat la nan kwen anwo gòch la
I know my first refusal to go ashamed of her	Mwen konnen premye refi m 'yo ale wont li
I was just sure and all	Mwen te jis asire w ak tout
I found it all really fascinating	Mwen te jwenn li tout kaptivan vrèman
There were several reasons for this change	Te gen plizyè rezon pou chanjman sa a
I don’t pick a bigger one	Mwen pa chwazi yon pi gwo
Direct contact with family was denied	Yo te refize kontak dirèk ak fanmi an
I have a great desire to learn and be successful	Mwen gen yon gwo dezi pou aprann epi gen siksè
I hope my commission takes longer than yours	Mwen espere komisyon mwen an pran plis tan pase pa w la
I’m immediately sorry to ask such a stupid question	Mwen imedyatman regrèt poze yon kesyon estipid konsa
I wanted to drink more	Mwen te vle bwè plis
I never thought that day would come	Mwen pa janm panse jou sa a ta rive
A panel slid open, and it went inside	Yon panèl te glise louvri, epi li te antre anndan an
I want to sleep, but it doesn't come	Mwen vle dòmi, men li pa vini
I pushed my hair into my hat	Mwen pouse cheve m nan chapo a
I wasn’t involved much in what happened next	Mwen pa te enplike anpil nan sa ki te pase apre
A beautiful hanging light floated suspended from the ceiling	Yon bèl limyè pandye flote sispann nan plafon an
I didn't have to say anything	Mwen pat oblije di anyen
I mean, when you’re away from us, working on your film	Mwen vle di, lè w lwen nou, k ap travay sou fim ou a
I will consider what you told me	Mwen pral konsidere sa ou te di m '
I always turned on my chair	Mwen te toujou vire sou chèz mwen an
I checked the doors, but they were all locked	Mwen tcheke pòt yo, men yo tout te fèmen
I ordered it to open and spread madness	Mwen te bay lòd pou li louvri epi gaye bagay moun fou
One mistake he didn't make was his own	Yon erè, sa pa t 'menm pwòp tèt li fè
I have several different types	Mwen gen plizyè kalite diferan
I knew it would be like this	Mwen te konnen li ta tankou sa a
I think you saved me for the same reason	Mwen panse ke ou sove m 'pou menm rezon an
I didn’t want a connection with her	Mwen pa t 'vle yon koneksyon avèk li
I would like that lawn	Mwen ta renmen gazon sa
I can't let them hurt him	Mwen pa ka kite yo fè l mal
I can’t just leave them like that	Mwen pa ka jis kite yo konsa
I really didn’t get a close look	Mwen reyèlman pa t 'jwenn yon gade fèmen
I have never experienced anything like it	Mwen pa t janm fè eksperyans anyen tankou li
I'm back in college	Mwen tounen nan kolèj
I just can’t do it for her	Mwen jis pa ka fè li pou li
I fell over, but it felt great	Mwen tonbe sou, men li te santi gwo
I was so ashamed, and hurt, and embarrassed	Mwen te tèlman wont, ak blese, ak jennen
I had an amazing time the other night	Mwen te gen yon tan etonan lòt swa
I wanted to know why this happened	Mwen te vle konnen poukisa sa te rive
I heard that afterwards, she felt sexy as hell	Mwen tande sa apre sa, li te santi sexy tankou lanfè
I should handle the situation better	Mwen ta dwe jere sitiyasyon an pi byen
I was an expert on my mother	Mwen te yon ekspè nan manman m '
A couple of people stood behind him while he was working	Yon koup moun te kanpe dèyè pandan li t ap travay
I fell into despair again	Mwen te tonbe ankò nan dezespwa
A very precious life	Yon lavi trè presye
I have no job and no candidates	Mwen pa gen okenn travay ak pa gen kandida
I knew what was next	Mwen te konnen sa ki te pwochen
I made some enemies along the way	Mwen te fè kèk lènmi sou wout la
I suspected they hadn’t planted completely	Mwen te sispèk yo pa te plant nèt
I hope they stay blue forever	Mwen espere ke yo rete ble pou tout tan
I wipe away my tears and go get it	Mwen siye dlo nan je mwen epi mwen ale jwenn li
I simply did not have the experience	Mwen tou senpleman pa t 'gen eksperyans nan
I had to find someone in less than five days	Mwen te oblije jwenn yon moun nan mwens pase senk jou
I went to school with him	Mwen te ale lekòl avè l
I decided to see what was below	Mwen deside wè sa ki te anba a
I wasn't sure what he called himself	Mwen pa t sèten ki jan li te rele tèt li
I was a working actress, well, again, an extra	Mwen te yon aktris k ap travay, byen, ankò, yon siplemantè
I have music only for a few pieces	Mwen gen mizik sèlman pou kèk moso
I just wanted things right for you	Mwen jis te vle bagay yo bon pou ou
The main building exists to this day	Bilding prensipal la egziste jiska jodi a
I will not confirm or deny their guilt	Mwen p ap konfime oswa nye kilpabilite yo
I needed time to grieve and weep	Mwen te bezwen tan pou m lapenn ak kriye
I can follow them if anyone is interested	Mwen ka swiv yo si nenpòt moun ki enterese
I appreciate an answer	Mwen apresye yon repons
A new, but a promising one	Yon nouvo, men yon pwomèt
Fred to get human brains to use in experiments	Fred pou jwenn sèvo moun pou itilize nan eksperyans
I know your husband worked hard at home	Mwen konnen mari w te travay anpil lakay ou
I became aware now of just how strange it was	Mwen te vin konsyan kounye a nan jis ki jan etranj li te
I should never go to sleep that night	Mwen pa janm ta dwe ale nan dòmi lannwit sa a
A gravity system would be simple, with some moving parts	Yon sistèm gravite ta senp, ak kèk pati k ap deplase
I noticed the cabin crew watching me curiously	Mwen remake ekipaj kabin an kiryozite ap gade m
I saw her in her room	Mwen te wè l nan chanm li
I was a bad husband to her	Mwen te move mari pou li
I need you to take a car and drive me	Mwen bezwen ou pran yon machin epi kondui mwen
I am absolutely sure of my own immortality	Mwen absoliman asire w nan pwòp imòtalite mwen
I got up and closed the door	Mwen monte, epi li fèmen pòt la
I wouldn’t expect it	Mwen pa ta espere li
I heard them both go	Mwen tande yo tou de ale
I can't eat in peace	Mwen pa ka manje ak kè poze
A great way to help people	Yon bon fason pou ede moun
A table was still at work	Yon tab te toujou nan travay yo
A ticket to fight	Yon tikè pou goumen
The slave cemetery lies beyond the landscape	Simityè esklav la kouche pi lwen pase jaden flè
I was beyond irritated	Mwen te pi lwen pase irite
I should save myself	Mwen ta dwe sove tèt mwen
I walked into the office and threw myself on the executive couch	Mwen te antre nan biwo a, mwen jete nan kanape egzekitif la
I didn't want to interrupt	Mwen pa t vle entèwonp
I sliced ​​some cheese and broke some bread	Mwen tranche kèk fwomaj epi kraze kèk pen
I didn’t because there was nothing special about it	Mwen pa t 'paske pa te gen anyen espesyal sou li
I really could win the war	Mwen vrèman te kapab genyen lagè a
I don't waste another minute thinking about it	Mwen pa pèdi yon lòt minit ap reflechi sou sa
I will pay for a hotel, food, anything you need	Mwen pral peye pou yon otèl, manje, nenpòt bagay ou bezwen
A similar increase was also seen by the suicide group	Yon ogmantasyon menm jan an te wè tou gwoup swisid la
I want to kill you	Mwen vle touye ou
Expressions of anger are not usually observed	Ekspresyon kòlè yo pa anjeneral obsève
I think he lied to me	Mwen panse li bay mwen manti
I had no money on me	Mwen pa t gen lajan sou mwen
I just do what any normal person would do	Mwen jis fè sa nenpòt moun nòmal ta fè
I wondered about the damage	Mwen te mande sou domaj la
Never more than now	Pa janm plis pase kounye a
I need you to stay on top of you	Mwen bezwen ou rete sou ou
A science lab, obviously	Yon laboratwa syans, evidamman
I raised my other hand and showed her another sandwich	Mwen leve lòt men mwen epi mwen montre l yon lòt sandwich
A fever is a good sign	Yon lafyèv se yon bon siy
I find many things useful in this detail	Mwen jwenn anpil bagay itil nan detay sa a
I went with the money	Mwen te ale ak lajan an
I just denied everything	Mwen jis demanti tout bagay
A little after a long time	Yon ti bagay apre yon bon bout tan
I want you to put it out for me	Mwen vle ou mete l deyò pou mwen
I pray that you will stand firm and believe	Mwen priye pou nou rete djanm e pou nou kwè
A friend of mine killed himself doing it	Yon zanmi m 'te touye tèt li fè li
A group of people came out for his blood	Yon gwoup moun soti pou san li
A time comes when they are completely removed from a shell	Yon lè rive lè yo konplètman retire kò yo nan yon kokiy
I dived into the water and started swimming	Mwen plonje nan dlo a epi mwen te kòmanse naje
I love you from the moment you were born	Mwen renmen ou depi minit ou te fèt la
I wasn’t the kind of teacher	Mwen pa te kalite pwofesè a
I couldn't feel bad for her	Mwen pa t 'kapab santi mal pou li
I knew there was no one else here	Mwen te konnen pa te gen okenn lòt moun isit la
I really hope you were comfortable there	Mwen vrèman espere ou te konfòtab la
I looked around, but the old woman was gone	Mwen gade toutotou, men granmoun fanm lan te ale
Habitat destruction has proved a threat to marine life	Destriksyon abita yo te pwouve yon menas pou lavi maren
Get to know your family again	Konnen fanmi w ankò
I guess we were all born more of the former	Mwen sipoze nou tout fèt plis nan ansyen an
I did this for two minutes while holding this position	Mwen te fè sa pou de minit pandan m te kenbe pozisyon sa a
I ended up running out of it	Mwen te fini kouri soti nan li
I have too much to do	Mwen gen twòp pou m fè
I knew you were safe	Mwen te konnen ou te an sekirite
I started across, tried to swing	Mwen te kòmanse atravè, te eseye balanse
A time to do things, discover, and be creative	Yon tan pou fè bagay, dekouvri, ak kreyatif
I wanted to move on but I didn't know how	Mwen te vle avanse men mwen pa t 'konnen ki jan
A student should bring it back to consciousness	Yon elèv ta dwe pote li tounen nan konsyans
They also served a bowl of rice	Yo te sèvi tou yon bòl diri
I walked quickly to a cage and removed a mouse	Mwen te mache byen vit nan yon kaj epi retire yon sourit
I can do more other ways	Mwen ka fè plis lòt fason
I think it will work well	Mwen panse ke li pral travay byen
I told her it might be related to pregnancy	Mwen te di l li ta ka gen rapò ak gwosès
I obeyed immediately	Mwen te obeyi imedyatman
I was quite embarrassed	Mwen te byen jennen
I want a chance to breathe again	Mwen vle yon chans pou m respire ankò
I just try my best to find another way	Mwen jis eseye pi byen mwen jwenn yon lòt fason
I dried up the tears	Mwen te cheche dlo nan je yo
I had the idea to have a little fun	Mwen te gen lide pran yon ti plezi
I love that first picture	Mwen renmen premye foto sa
I didn't want to get married right away anyway	Mwen pat vle marye touswit de tout fason
A piece of paper fell from the back	Yon moso papye tonbe soti nan do a
I really like that aspect of the story	Mwen vrèman renmen aspè sa nan istwa a
I always try not to be violent	Mwen toujou eseye pa fè vyolans
I jump when the phone rings again	Mwen sote lè telefòn nan sone ankò
I like the flat style of police reporting	Mwen renmen style la plat nan rapò lapolis
I started a bath for her	Mwen te kòmanse yon beny pou li
I didn’t like the guy, but he was fine	Mwen pat renmen nèg la, men li te byen
I wouldn't open the door	Mwen pa ta louvri pòt la
I could feel my raw power increasing	Mwen te kapab santi pouvwa anvan tout koreksyon mwen an ap ogmante
He had never heard of her before	Li pa janm tande pale de li ankò
I thought your face was familiar	Mwen te panse figi ou te abitye
I noticed something strange in my hand	Mwen remake yon bagay etranj nan men mwen
I took every inch of this gothic nightmare	Mwen te pran chak pous nan kochma gotik sa a
I suggest the bonus	Mwen sijere bonis la
I won't look at how you draw	Mwen p'ap gade jan ou desine
I'm waiting to play with him	Mwen tann pou m jwe avè l
I had no family to claim me	Mwen pa te gen okenn fanmi ki ta reklame mwen
I can't believe you didn't even tell him	Mwen pa ka kwè ou pa menm di l '
I hated it more than anyone in this novel	Mwen te rayi li plis pase nenpòt moun nan woman sa a
I see dark clouds too	Mwen wè nwaj nwa tou
I spent an hour with him	Mwen te pase yon èdtan avè l
I guess in a way that makes sense	Mwen sipoze nan yon fason ki fè sans
I can't feel anyone's spirit here	Mwen pa ka santi lespri pèsonn bò isit la
A just church with a just purpose makes people righteous	Yon legliz ki jis ak yon objektif jis fè moun ki jis
I could smell burning tires indoors	Mwen te kapab pran sant kawotchou boule nan andedan kay la
I really hope you would	Mwen vrèman espere ou ta
I could see her smiling just a little	Mwen te kapab wè li souri jis yon ti kras
I think you should go	Mwen panse ou ta dwe ale
I looked for my friends and found them similarly headed	Mwen gade pou zanmi m ', li jwenn yo menm jan an te dirije
I told him you were sick	Mwen te di l 'ou malad
I really like talking to you	Mwen vrèman renmen pale avè w
I needed to laugh at my own thoughts	Mwen te bezwen ri nan pwòp panse mwen
That gave me a warm glow	Sa te ban mwen yon ti klere cho
He stayed there for the duration of the conflict	Li te rete la pou dire konfli a
A condition that causes injustice	Yon kondisyon ki lakòz enjistis
I hope it is your story too	Mwen espere ke li se istwa ou tou
I tried to get away from it	Mwen te eseye jwenn lwen li
I knew the man fairly well	Mwen te konnen mesye a san patipri byen
I found a well-paying job	Mwen jwenn yon travay ki peye byen
I was never alone on the plantation	Mwen pa t janm poukont mwen sou plantasyon an
I did not consider his reaction	Mwen pa t 'konsidere reyaksyon li
I would remember	Mwen ta sonje
I opened my eyes, my arms around my chest	Mwen louvri je m, ak bra m alantou pwatrin
I think it was two take	Mwen panse ke li te de pran
A small light appeared beside him	Yon ti limyè parèt bò kote l '
I tried to tighten my ass	Mwen te eseye sere boulon ti bourik mwen an
I said you just need to punch something	Mwen te di ou jis bezwen kout pwen yon bagay
I loved watching these people live their lives	Mwen te renmen gade moun sa yo ap viv lavi yo
I removed the disc and put it in my pocket	Mwen retire disk la epi mete l nan pòch mwen
I will be your friend	Mwen pral zanmi w
I found my dream very different	Mwen te jwenn rèv mwen trè diferan
I come before you today with good news	Mwen vin devan ou jodi a ak bon nouvèl
Now I could see clearly	Kounye a mwen te kapab wè klè
I doubt they will get there until the sale is near	Mwen doute ke yo pral rive la jiskaske vant la tou pre
I went to college next fall	Mwen te ale nan kolèj pwochen otòn
A very good question indeed	Yon trè bon kesyon vre
I needed a change of scenery	Mwen te bezwen yon chanjman nan peyizaj
I wandered into the infamous red light district	Mwen moute desann nan distri limyè wouj trist la
I can get behind that	Mwen ka jwenn dèyè sa
I can bless you if you win the battle	Mwen ka beni w si w genyen batay la
I just reported what they told me	Mwen te jis rapòte sa yo te di m '
One happened to my mother	Youn te rive manman m
I roll and sit because they sound closed	Mwen woule epi chita paske yo son fèmen
I can see you are still angry	Mwen ka wè ou toujou fache
I can't even handle it	Mwen pa menm ka okipe li
I want another nice pair of patent leather	Mwen vle yon lòt bèl pè kwi patant
A good ship and a good wife	Yon bon bato ak yon bon madanm
I thought, for sure this guy was around	Mwen te panse, pou asire w ke nèg sa a te alantou
I didn’t know where to avoid	Mwen pa t 'konnen ki kote yo evite
I need it raw and hard	Mwen bezwen li kri ak difisil
I can't know anything outside of it	Mwen pa ka konnen anyen andeyò li
I track financial records	Mwen swiv dosye finansye yo
I took pictures to pull the food	Mwen te pran foto yo rale manje a
I mean, nothing matters	Mwen vle di, pa gen anyen ki enpòtan
I want to enjoy this delicious food	Mwen vle pwofite manje sa a bon gou
I didn’t always need to suck it, either	Mwen pa t toujou bezwen souse l ', tou
I thought that piece of shit would never stop talking	Mwen te panse moso kaka sa pa t ap janm sispann pale
A camera uses the battery on sleep mode	Yon kamera sèvi ak batri a sou mòd dòmi
I hope you find what you are looking for here	Mwen espere ou jwenn sa w ap chèche isit la
I saw the beautiful leaves of the tree turn yellow and orange	Mwen te wè bèl fèy pye bwa vin jòn ak zoranj
I suspect he was telling the truth	Mwen sispèk ke li te di verite a
I love this card so much	Mwen renmen kat sa a anpil
I take my medication regularly as requested	Mwen pran medikaman mwen regilyèman jan yo mande m
Some people looked at me	Kèk moun te gade m
I was eighteen	Mwen te gen dizwitan
I was glad to go out	Mwen te byen kontan ale deyò
I hope you can still be here	Mwen swete ou ka toujou isit la
I think something big will happen soon	Mwen panse ke yon bagay gwo ap pase byento
I hated it when my brother was right	Mwen te rayi li lè frè mwen an te gen rezon
A new gross but very effective tax	Yon nouvo taks brit men trè efikas
I had to keep my cool	Mwen te oblije kenbe fre mwen
I realized that tonight	Mwen reyalize sa aswè a
I should feel nothing but triumph	Mwen pa ta dwe santi anyen men triyonf
I jumped in with both feet	Mwen vole nan ak tou de pye
I hated seeing her like him	Mwen te rayi wè l tankou l
When justice comes	Lè jistis la rive
I filled up often enough	Mwen te ranpli ase souvan
I used to be a scientist, not a doctor	Mwen te konn se yon syantifik, pa yon doktè
I guess he had fun in the afternoon	Mwen devine li te pran plezi nan apremidi a
I will do it myself	Mwen pral fè li tèt mwen
I get dressed and I’m out of the clearing	Mwen abiye epi mwen soti nan clearing la
I was taking him for a walk	Mwen t ap mennen l yon ti mache
I fought the urge to do the same	Mwen te goumen anvi fè menm bagay la
I was in no hurry to find the answers	Mwen pa t prese jwenn repons yo
I could get pregnant but never be able to bring in full terms	Mwen te kapab vin ansent men pa janm ka pote nan tèm konplè
I told him it wasn't about anyone but me	Mwen te di l li pa t sou pèsonn men mwen
I can't wait for it to stop shining	Mwen pa ka tann pou li sispann klere
I have no choice but to help her get up	Mwen pa gen chwa ke ede l leve
I am ashamed and slap his hand away	Mwen ront anpil epi mwen kalòt men l 'ale
I was the best of the eighty-eight	Mwen te pi bon nan uit katreven
I believe they will be killed	Mwen kwè yap touye yo
I would be interested to think about it	Mwen ta enterese reflechi sou li
Now I have two issues	Kounye a mwen te fè fas ak de pwoblèm
I'll buy you a hot chocolate	Mwen pral achte ou yon chokola cho
I hope we both follow your orders	Mwen espere ke nou toulede swiv lòd ou yo
I manage who and what goes through those gates	Mwen jere ki moun ak sa ki pase nan pòtay sa yo
I guess he didn't want to sit next to me	Mwen devine li pa t 'vle chita bò kote m'
I walked inside and looked at the ceiling	Mwen te mache andedan epi mwen gade plafon an
I think my husband ate them	Mwen panse ke mari m te manje yo
I came to make the decision	Mwen te vin pran desizyon an
A shot to never remove me	Yon piki pou pa janm retire mwen
We needed to get rid of him anyway	Nou te bezwen retire l de pye l kanmenm
I know this may seem strange	Mwen konnen ke sa a ka sanble etranj
I heard her voice at the door	Mwen tande vwa li nan pòt la
I had to develop that kind of faith	Mwen te oblije devlope kalite lafwa sa a
I should go to bed soon	Mwen ta dwe ale nan kabann talè
I needed to get away from this place	Mwen te bezwen ale lwen kote sa a
I couldn't turn around	Mwen pa t 'kapab vire tounen
I got far for them	Mwen te rive lwen pou yo
I would just like it to be noted that this is wrong	Mwen ta jis renmen li te note ke sa a mal
I hope you can meet them	Mwen swete ou ka rankontre yo
I'll find out what happened that night	Mwen pral chèche konnen sa ki te pase lannwit sa a
I remember the air pack	Mwen sonje pake lè a
I understand perfectly	Mwen konprann parfe
I promise to walk lightly on this earth	Mwen pwomèt pou m mache alalejè sou tè sa a
I needed to go through it	Mwen te bezwen ale nan li
I’m just a vague imagination for them	Mwen se jis yon imajinasyon vag pou yo
I hit rock bottom recently	Mwen frape anba wòch dènyèman
I will consider creating such a collection quickly	Mwen pral konsidere kreye yon koleksyon sa yo byen vit
I went to the bathroom and I was ready	Mwen te ale nan twalèt la epi mwen te pare
I’ve lived my whole life feeling nothing	Mwen te viv tout lavi mwen pa santi anyen
I was not a politician, however	Mwen pa t yon politisyen, sepandan
I couldn’t ask for anyone better than her	Mwen pa t 'kapab mande pou nenpòt moun ki pi bon pase li
I pull to the corner and look in both directions	Mwen rale nan kwen an epi gade nan tou de kote
I wouldn’t let it make me feel inappropriate	Mwen pa ta kite l fè m santi m pa apwopriye
I pushed my belly close to the snow, watching	Mwen te pouse vant mwen pre nèj la, m ap gade
A new song came on the radio	Yon nouvo chante te vini nan radyo
I guess you would call him a soul mate	Mwen devine ou ta rele li yon nanm konpayon
I approached closer, holding them with my fingers	Mwen te pwoche pi pre, kenbe yo ak dwèt mwen
I climbed it and hid on a branch	Mwen te monte li epi mwen te rete kache sou yon branch
I had no confidence	Mwen pa t 'gen okenn konfyans
I have never seen him with a girlfriend	Mwen pa janm wè l ak yon mennaj
I mean, he also resigned in a sense	Mwen vle di, li te demisyone tou nan yon sans
A pinch of meat tied in a long thread	Yon zongle vyann mare nan yon fil long
I need to make some calls	Mwen bezwen fè kèk apèl
I still couldn't believe it	Mwen toujou pa t 'kapab kwè li
I feel like there is something for me	Mwen santi li gen yon bagay pou mwen
I can’t change my profession after all these years	Mwen pa ka chanje pwofesyon mwen apre tout ane sa yo
I was very tired, you see	Mwen te fatige anpil, ou wè
A maid tried to kill me	Yon sèvant te eseye touye m
Then I waited until the count of ten	Lè sa a, mwen te tann jiska konte a nan dis
I will not let him hurt you	Mwen p'ap kite l' fè ou mal
I hate these things	Mwen rayi bagay sa yo
There were also no organs for some time	Pa te gen okenn ògàn tou pou kèk tan
I might not be the best person for that	Mwen ta ka pa pi bon moun pou sa
I'm scared out of my apartment	Mwen pè soti nan apatman mwen an
A look of surprise twisted the man's features	Yon gade nan sipriz tòde karakteristik nonm nan
Don't offend her	Pa kouri kite li
You can never pink it down	Ou pa janm ka pink li desann
I still cry now, sometimes	Mwen toujou kriye kounye a, pafwa
I'm ready when I arrive	Mwen pare lè lè m rive
I was invited in for a tour	Mwen te envite nan pou yon toune
I experienced this myself at the same time	Mwen te fè eksperyans sa a tèt mwen an menm tan an
I can't wait to see our old home	Mwen pa ka tann wè ansyen kay nou an
I come to visit often	Mwen vin vizite souvan
I have to help her find the right guy	Mwen dwe ede l jwenn bon nèg la
I hope you will see me again	Mwen espere ke ou pral wè m 'ankò
I find them all the time	Mwen jwenn yo tout tan
I just ran here in the rain	Mwen jis kouri isit la nan lapli a
I thought you abandoned me	Mwen te panse ou te abandone mwen
I have never heard of a dead dragon	Mwen pa janm tande pale de yon dragon mouri
I didn't expect him to die	Mwen pa t ap tann li mouri
I could argue that again	Mwen ta ka diskite sa ankò
I could not forgive myself	Mwen pa t 'kapab padone tèt mwen
I know which horses will already win	Mwen konnen ki chwal yo te deja pral genyen
A woman appears behind a tree holding an object	Yon fanm parèt dèyè yon pye bwa ki kenbe yon objè
I almost never have to be violent	Mwen prèske pa janm oblije fè vyolans
I almost fell into shock	Mwen prèske tonbe anba chòk la
I had a tumor removed	Mwen te retire yon timè
No one on any boat was injured	Pa gen moun sou nenpòt bato ki te blese
I mean, this guy was good	Mwen vle di, nèg sa a te bon jan
I started to have some sympathy for this girl	Mwen te kòmanse gen kèk senpati pou ti fi sa a
I think he’s familiar with the idea too	Mwen panse ke li abitye ak lide a tou
I hope it goes well	Mwen espere ke li ap mache byen
I need to talk to you in private	Mwen bezwen pale ak ou an prive
I have to do it every day	Mwen oblije fè li chak jou
I can't see the face now and	Mwen pa ka wè figi a kounye a epi
The trial is decided by a jury	Se yon jiri ki deside jijman an
I was in a bad mood	Mwen te nan yon move atitid
Birds reach adult size in the first years	Zwazo rive nan gwosè granmoun nan premye ane yo
I mean you and everyone on this earth	Mwen vle di ou menm ak tout moun sou tè sa a
I just wanted to go far	Mwen jis te vle ale byen lwen
I was hoping to see her tonight	Mwen te espere wè li aswè a
I wouldn’t dare say it	Mwen pa ta oze di li
I like to stay in one line	Mwen renmen rete nan yon sèl liy
I really need to be in shape for this climb	Mwen vrèman dwe nan fòm pou grenpe sa a
I wasn’t about to give up anymore	Mwen pa t 'sou bay moute ankò
I was determined to get some answers	Mwen te detèmine pou jwenn kèk repons
I pushed my finger inside her	Mwen pouse dwèt mwen anndan li
I find that authority works	Mwen jwenn ke otorite sa a ap travay
I'll look again maybe	Mwen pral gade ankò petèt
I just remember something that happened a long time ago	Mwen jis sonje yon bagay ki te pase lontan
I am a mother of one and do	Mwen se yon manman nan yon sèl ak fè
I can't do otherwise	Mwen pa ka fè otreman
I turned to her	Mwen tounen vin jwenn li
I work harder everywhere because of this bike	Mwen travay pi di toupatou akòz bisiklèt sa a
I will draw you closer and love you	Mwen pral rale w pwoche epi renmen w
A chorus of light shone in her eyes	Yon koral limyè te klere nan je li
I take a shower and go to work	Mwen pran yon douch epi ale nan travay
A local guy was selling it on a dump truck	Yon nèg lokal t'ap vann li sou yon kamyon pil fatra
I only constantly treat my emotions	Mwen sèlman toujou ap trete emosyon mwen
I cared about something	Mwen te pran swen yon bagay
They became like something working for the album	Yo te vin tankou yon bagay k ap travay pou album lan
I made certain things impossible for a reason	Mwen te fè sèten bagay enposib pou yon rezon
I run my hand through my hair in frustration	Mwen pase men m nan cheve m nan fristrasyon
I was trying to get under her skin	Mwen tap eseye rantre anba po li
I meant the poor upstairs	Mwen te vle di pòv la anwo kay la
I teach the youth you see them	Mwen anseye jèn yo ou wè yo
I probably should, too	Mwen pwobableman ta dwe, tou
I decided to take this one with approach	Mwen deside pran yon sèl sa a ak apwòch
I was in middle school	Mwen te nan lekòl presegondè
It quickly sold out	Li byen vit vann deyò
I thought with the cliffs	Mwen te panse ak falèz yo
I ask you to open your mind	Mwen mande w louvri lespri w
I never want to be a fighter	Mwen pa janm vle vin yon konbatan
I thought he was a little young	Mwen te panse li te yon ti kras jèn
I would become so jealous sometimes	Mwen ta vin tèlman jalouzi pafwa
I consider myself lucky to be one of them	Mwen konsidere mwen gen chans pou mwen youn nan yo
I mean, you have two daughters	Mwen vle di, ou gen de jèn pitit fi
I only quit smoking	Mwen sèlman kite kay la pou m fimen
I never realized that	Mwen pa janm reyalize sa
I maybe fly the gun on this	Mwen petèt vole zam la sou sa a
I can't let that continue	Mwen pa ka kite sa kontinye
I simply wanted to change my environment	Mwen tou senpleman te vle chanje anviwònman mwen an
I stood up, almost throwing my chair on the floor	Mwen te kanpe, prèske voye chèz mwen atè a
A group for suicide prevention	Yon gwoup pou prevansyon swisid
I try to keep my smile	Mwen eseye kenbe souri mwen an
I wanted to hurt her in a way	Mwen te vle fè l mal yon fason
I suggest the company pay for the new prices	Mwen sigjere konpayi an peye pou nouvo pwi yo
I look at him again, my heart beating faster	Mwen gade l ankò, kè m ap bat pi vit
I never admit anything	Mwen pa janm admèt anyen
I was not in the mood for it	Mwen pa t 'nan atitid pou li
I spent most of my day worrying about it	Mwen te pase pi fò nan jounen mwen enkyete sou li
He played hard but clean	Li te jwe di men pwòp
I just ask people to do a thinking experiment	Mwen jis mande moun fè yon eksperyans panse
I felt the whole process was easy and professional	Mwen te santi tout pwosesis la te fasil ak pwofesyonèl
I wondered why he did it	Mwen te mande poukisa li te fè li
I want you to find it and eliminate it	Mwen vle ou jwenn li epi elimine li
I doubt they meant any offense	Mwen doute ke yo te vle di okenn ofans
I didn't expect you to be a traitor	Mwen pat atann ou se yon trèt
I won't see them, though	Mwen p'ap wè yo, men
I will use it every day	Mwen pral sèvi ak li chak jou
I couldn't believe it	Mwen pa t 'kapab kwè li
I stayed with them for a while	Mwen te rete avèk yo pou yon ti tan
I know how hard it can be	Mwen konnen ki jan difisil li kapab
I also missed my academic questions	Mwen te manke kesyon akademik mwen yo tou
I had to get up and close the door	Mwen te oblije leve epi fèmen pòt la
I smiled at them two	Mwen te souri bay yo de
I was relatively happy	Mwen te relativman kontan
The feature can be easily removed if needed	Karakteristik la ka fasil retire si sa nesesè
I am jealous of each and every one of them	Mwen jalouzi chak ak chak youn nan yo
I looked up at the table	Mwen leve je m sou tab la
I have options for another week	Mwen gen opsyon pou yon lòt semèn
I didn't even have to give him my name	Mwen pat menm oblije ba li non mwen
A few days ago, a storm hit the city	Sa gen kèk jou, yon tanpèt te pase nan vil la
I fell, or at least that's what he told me	Mwen tonbe, oswa omwen se sa li te di m '
I felt hot immediately	Mwen te santi cho imedyatman
I could see things that others could not	Mwen te kapab wè bagay ke lòt moun pa t 'kapab
I didn't even have a dress	Mwen pat menm gen yon rad
I must say you did a great job with this	Mwen dwe di ou te fè yon gwo travay ak sa a
I had no idea it was this bad	Mwen pa te gen okenn lide li te move sa a
I was relieved it was the real thing	Mwen te soulaje li te bagay reyèl la
I mean not about real things	Mwen vle di pa sou bagay reyèl
I wish we had one here	Mwen swete nou te gen youn isit la
I looked over my shoulder at the window	Mwen te voye je sou zepòl mwen nan fenèt la
I love horses and farms	Mwen renmen chwal ak fèm
I wanted to trigger something that might matter	Mwen te vle deklanche yon bagay ki ka gen enpòtans
I think it will have several ways to apply	Mwen panse ke li pral gen plizyè fason pou aplike
I focus on every form and every question	Mwen konsantre di sou chak fòm ak sou chak kesyon
I could not forget his words	Mwen pa t 'kapab bliye pawòl li yo
I could see it clearly now	Mwen te kapab wè li klè kounye a
Their four children were born before they got married	Kat pitit yo te fèt anvan yo marye
I can almost taste them just in view	Mwen ka prèske goute yo jis nan gade
I shouldn't let you see all that	Mwen pa ta dwe kite ou wè tout sa yo
I wonder what this was before it was a bar	Mwen mande ki sa sa a te anvan li te yon bar
I also had a good amount of money here	Mwen te genyen isit la tou yon bon kantite lajan
Three people were killed in the crash	Twa moun te mouri nan aksidan an
I hear you have a nice house	Mwen tande ou gen yon bèl kay
I had a good drink	Mwen kabann dey te gen bon bwè
And they hurt him	Apre sa, yo te fè li mal
I saw so many wonderful things	Mwen te wè anpil bèl bagay
I want him to let me go	Mwen vle li kite m 'ale
I explained that we had just passed through the pass	Mwen te eksplike ke nou te jis pase nan pas la
I was on limited time	Mwen te sou tan limite
I was not assured by any means	Mwen pa te asire pa okenn mwayen
I forgot that plan	Mwen te bliye plan sa a
I still can't get over it	Mwen toujou pa ka jwenn sou li
I come to see more and more of this	Mwen vin wè pi plis ak plis nan sa a
I load a lot of bug spray	Mwen chaje anpil espre pinèz
I fully admit it	Mwen konplètman admèt li
I probably should keep my thoughts to myself	Mwen pwobableman ta dwe kenbe panse mwen pou tèt mwen
He just wants to get away from it all	Li jis vle jwenn lwen tout bagay
I beg your pardon	Mwen mande ou isit la pou mande ou padon
I’m actually a hopeless boyfriend	Mwen se aktyèlman yon amoure san espwa
I start to cry for relief at seeing her	Mwen kòmanse kriye soulajman pou m wè l
I put on another dress	Mwen mete yon lòt rad
It is most common among the rich	Li pi komen nan mitan moun ki rich yo
I can't call you that anymore	Mwen pa ka rele w konsa ankò
I look forward to hearing from you	Mwen anvi tande opinyon w sou zafè a
I'll be back for you	Mwen pral tounen pou ou
I couldn't tell anyone about this	Mwen pa t 'kapab di pèsonn sou sa a
I almost fell out of my chair	Mwen prèske tonbe soti nan chèz mwen an
I love learning about people	Mwen renmen aprann sou moun
I planned to send the other body to him	Mwen te planifye pou voye lòt kò a ba li
Tens of thousands were left without power	Dè dizèn de milye te rete san kouran
The block was lifted several days later	Blòk la te leve plizyè jou apre
I will not die before you return	Mwen p'ap mouri anvan ou tounen
I only seek the truth	Mwen sèlman chèche verite a
I ended the call and tried again	Mwen te fini apèl la epi mwen te eseye ankò
I despise him for his bad decisions	Mwen meprize l 'pou move desizyon li
I have his attention now	Mwen gen atansyon li kounye a
I was not in the mood to go	Mwen pa t 'nan atitid pou ale
I didn't know that about him	Mwen pa t 'konnen sa sou li
I mean you seriously can't	Mwen vle di ou seryezman pa kapab
I started smoking again three weeks ago	Mwen te kòmanse fimen ankò twa semèn de sa
I can't watch you destroy yourself	Mwen pa ka gade ou detwi tèt ou konsa
I did not meet my next love	Mwen pa t rankontre pwochen lanmou mwen an
I couldn't blame her	Mwen pa t 'kapab blame li
I didn't want to stay home	Mwen pat vle rete lakay mwen
I think also this is how it should be	Mwen panse tou sa a se ki jan li ta dwe
I look in the mirror and admire my outfit	Mwen gade nan glas la epi admire ekipe mwen an
I listen and I take notes	Mwen koute e mwen pran nòt
I must be talking to sleep again	Mwen dwe ap pale nan dòmi ankò
I agree with this on the pain of death	Mwen dakò ak sa a sou doulè lanmò
Several other key players were injured	Plizyè lòt jwè kle te blese
A light rose in his eyes	Yon limyè leve nan je l '
I can't afford to lose you	Mwen pa gen mwayen pou m pèdi w
I appreciate you for taking a chance on me	Mwen apresye ou menm paske ou pran yon chans sou mwen
I’m walking in that direction because it feels right	Mwen ap mache nan direksyon sa paske li santi m dwat
A vigor that said he had completed his goal	Yon vigè ki te di ke li te konplete objektif li
I could think and talk about little else for months	Mwen te kapab panse ak pale de ti kras lòt bagay pou mwa
I was looking for an explanation for this nightmare	Mwen te chache yon eksplikasyon pou kochma sa a
I didn't want her to drown	Mwen pa t 'vle li nwaye
I rubbed the touch on my jeans	Mwen fwote manyen la sou Jeans mwen an
They need to use another means of communication	Yo bezwen sèvi ak yon lòt mwayen pou kominike
I noticed that he was watching my hands all the time	Mwen remake li t ap gade men m pandan tout tan
There is nothing beautiful about it	Pa gen anyen bèl sou li
I sent you a file	Mwen voye yon dosye ba ou
A boy committed suicide	Yon ti gason te komèt swisid
I study the game by myself	Mwen etidye jwèt la nan men m '
A cough surprised him	Yon tous fè l sezi
And it was the worst movie ever	Epi li te pi move fim nan
I'm not sick, I'm not in the flesh	Mwen pa malad, mwen pa nan kò
I could forgive everything until the next year	Mwen te kapab padonnen tout bagay jiska ane siperyè
I respect all that is known	Mwen respekte tout sa li te ye
I could stand and move	Mwen te kapab kanpe epi deplase
I doubt he took the rope with him	Mwen ta doute ke li te pran kòd la avè l '
I feel cold and hungry	Mwen santi mwen frèt ak grangou
I would love to see you in your new home	Mwen ta renmen wè ou nan nouvo kay ou a
I hoped we wouldn't have to run	Mwen te espere nou pa t ap oblije kouri
I heard her cry and I saw her tears	Mwen tande l' kriye e mwen wè dlo nan je l'
I worked on a couple of cases here	Mwen te travay sou yon koup de ka isit la
I know how you struggle with that	Mwen konnen jan w ap lite ak sa
I guess that made sense	Mwen devine sa te fè sans
I thought he would get sick	Mwen te panse li ta vin malad
I have a change in attitude that is forming inside me	Mwen gen yon chanjman nan atitid ki fòme andedan mwen
I’m still so grateful for that	Mwen toujou tèlman rekonesan pou sa
I saw hundreds of them trying to get inside	Mwen te wè plizyè santèn nan yo ap eseye antre anndan an
I thought someone was shooting	Mwen te panse yon moun te tire
I mean, really big object	Mwen vle di, reyèlman gwo objè
A table specially designed for this purpose is used	Yo itilize yon tab ki fèt espesyalman pou objektif sa a
I commented that we found the last area	Mwen te fè kòmantè ke nou te jwenn dènye zòn nan
I will work on the books until they arrive	Mwen pral travay sou liv yo jiskaske yo rive
I lay down and let her take me	Mwen te kouche la epi m te kite l pran m
I swam out of the waves	Mwen te naje soti nan vag yo
I waited for her to move	Mwen te tann pou li fè mouvman li
A whole new language	Yon tout nouvo lang
I didn’t care to ask	Mwen pa t pran swen mande
A picture speaks volumes	Yon foto pale anpil
I have many, many ideas right now	Mwen gen anpil, anpil lide kounye a
I turned and left with a sad expression	Mwen te vire epi m te ale kite yo ak ekspresyon dezole
I went back to the boat and back to shore	Mwen tounen nan bato a epi mwen tounen sou rivaj la
I thought he was talking to her from the car	Mwen te panse li te pale l soti nan machin nan
It was a very creative atmosphere	Se te yon atmosfè trè kreyatif
I was glad that he actually wanted to see it	Mwen te kontan ke li aktyèlman te vle wè li
I got to the top of my professional day job	Mwen te rive nan pi gwo travay jou pwofesyonèl mwen an
I'm a metal cop	Mwen se yon polisye metal
I don't find anything interesting in it either	Mwen pa jwenn anyen ki enteresan ladan l tou
Now I promised to meet her there	Kounye a mwen te pwomèt pou m rankontre l la
I held on to the scroll bar to keep my balance	Mwen te kenbe sou bar woulo liv la pou kenbe balans mwen an
Slightly green, war plastic	Yon ti kras vèt, lagè plastik
I think about it all the time	Mwen panse osijè de li tout tan
I could do with some steep hills	Mwen te kapab fè ak kèk ti mòn apik
I know that what he is saying is the truth	Mwen konnen ke sa li ap di a se verite a
I love being part of the community	Mwen renmen fè pati kominote a
I did not ask her about the divorce proceedings	Mwen pa t mande l anyen sou pwosè divòs la
I know my visitors would appreciate your work	Mwen konnen vizitè mwen yo ta apresye travay ou
I could write these again	Mwen te kapab ekri sa yo ankò
I mostly spend money on books and food	Mwen sitou depanse lajan nan liv ak manje
A third suspect has been arrested in connection with the investigation	Yo te arete yon twazyèm sispè nan rapò ak ankèt sa a
I was constantly tired	Mwen te toujou ap fatige
I believe my father went to this match	Mwen kwè papa m te ale nan match sa a
I pushed him, tore myself out and away	Mwen pouse l ', chire tèt mwen deyò epi ale
I ordered the tank	Mwen te kòmande tank la
I know this is difficult, please try to understand	Mwen konnen sa difisil, tanpri eseye konprann
Then I went on leave	Lè sa a, mwen te ale nan konje
I had to get financial assistance from the government	Mwen te oblije jwenn asistans finansye nan men gouvènman an
I wonder why the natives attacked us	Mwen mande poukisa natif natal yo atake nou
I had no idea where to go from here	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo ale soti isit la
I became incapable of doing anything else	Mwen te vin enkapab fè anyen ankò
I'm kind of tired of you	Mwen jan de fatige ou
I spent too much time talking about myself	Mwen te pase twòp tan ap pale de tèt mwen
I am still very healthy	Mwen toujou trè an sante
I was always there for her	Mwen te toujou la pou li
I believe this is true	Mwen kwè sa a se vre
I felt so much stronger	Mwen te santi anpil pi fò
I didn’t expect an answer, however	Mwen pa t 'tann yon repons, sepandan
I fell for words at once	Mwen tonbe pou mo alafwa
I remember how to deal with it	Mwen sonje kijan pou m fè fas
I’m glad he finally owned it	Mwen byen kontan li te posede li finalman
I keep her sense around me as a barrier	Mwen kenbe sans li alantou tèt mwen kòm yon baryè
I wish you would abandon this game now	Mwen swete ou ta abandone jwèt sa a kounye a
I thought about everything that led him away	Mwen te panse ak tout sa ki te mennen l ale
I couldn't handle what he said	Mwen pa t 'kapab trete sa li te di
I think everything else fit	Mwen panse ke tout lòt bagay anfòm
It will all rest on you then	Li pral tout repoze sou ou lè sa a
A cycle is fun, though	Yon sik se plezi, menm si
I think he found it, and it's around me	Mwen panse ke li jwenn li, epi li nan bò kote m '
I read the whole file	Mwen li tout fichye a
I love the clean place	Mwen renmen kote a pwòp
A feeling of movement and air flowing past	Yon santiman mouvman ak lè k ap koule sot pase yo
I can see you are back	Mwen ka wè ou te retounen
Today only faint traces remain	Jodi a se sèlman tras endispoze ki rete
I've already tried everything	Mwen deja eseye tout bagay
She has one older sister	Li gen yon sèl gran sè
I had a lot of work today	Mwen te gen anpil travay jodi a
I feel a hand on my face	Mwen santi yon men sou figi m
I was able to get that statement quickly	Mwen te kapab jwenn deklarasyon sa a byen vit
I never want to be between you and your job	Mwen pa janm vle vin ant ou menm ak travay ou
I couldn't wait for the day to end	Mwen pa t 'kapab tann pou jounen an fini
I found the drawing useful in this regard	Mwen te jwenn desen itil nan sans sa a
I felt that he did not tell us everything he knew	Mwen te santi ke li pa t 'di nou tout sa li te konnen
I quickly looked away when he turned to face me	Mwen byen vit gade lwen lè li te vire fè fas a mwen
I told them you were my child	Mwen te di yo ou se pitit mwen
I don't want to write	Mwen pa vle ekri
I love you both more then you will never know	Mwen renmen nou tou de plis lè sa a ou pral janm konnen
I think that’s what life is all about	Mwen panse ke yo se sa lavi a tout sou
I didn't want her money	Mwen pa t 'vle kòb li
I might as well have been invisible	Mwen ta ka osi byen yo te envizib
I was standing in the dark forest	Mwen te kanpe nan forè a fè nwa
I really, really wanted to knock it down	Mwen reyèlman, reyèlman te vle frape li desann
I mean real power, property and tradition	Mwen vle di pouvwa reyèl, pwopriyete ak tradisyon
I tried another angle	Mwen te eseye yon lòt ang
I shuddered and looked around	Mwen te tranble e mwen te gade toutotou
I am ashamed of his actions to say the least	Mwen wont nan aksyon li pou di omwen
I gave it a lot	Mwen te bay li anpil
I had to lean back on the car	Mwen te oblije apiye do m 'ankò machin nan
I got up slowly and rubbed my temples	Mwen leve dousman, mwen fwote tanp mwen yo
I couldn’t ask for a lot better	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pakèt pi bon
A corpse was found months ago dressed in your clothes	Yo te jwenn yon kadav mwa de sa abiye ak rad ou
I draw my arrow, aim for the middle, and fire	Mwen trase flèch mwen an, vize pou mitan an, ak dife
I will send my men to investigate	Mwen pral voye mesye m yo pou mennen ankèt
I stood up and pulled it into my back pocket	Mwen te kanpe epi mwen te rale l nan pòch do m
I said watch and learn	Mwen te di gade epi aprann
I had many questions, many things to say	Mwen te gen anpil kesyon, anpil bagay pou m di
I have never seen any of them before	Mwen pa janm wè okenn nan yo anvan
I live to impress this woman	Mwen viv pou enpresyone fi sa
I am truly grateful to her for her amazing service	Mwen vrèman rekonesan anvè li pou sèvis etonan li
I expect a more organized battle this time	Mwen espere yon batay pi òganize fwa sa a
I turned my back on him and pretended to be asleep	Mwen te vire do l epi mwen te pran pòz dòmi
I love the crowd energy	Mwen renmen enèji nan gwo foul moun
I could tell he was very excited	Mwen te kapab di ke li te trè eksite
I have to update my database as we go	Mwen dwe aktyalize baz done mwen an jan nou ale
I found it hard to stop watching them	Mwen te twouve li difisil pou m sispann gade yo
I remember when my eldest son was much younger	Mwen sonje lè pi gran pitit gason m nan te pi piti anpil
I spent all last year	Mwen te pase tout ane pase a
A book accompanying the program has also been published	Yo te pibliye yon liv pou akonpaye pwogram nan tou
A sunrise and a sunset, and you go	Yon solèy leve ak yon solèy kouche, epi ou ale
I walk by faith and faith alone	Mwen mache pa lafwa ak lafwa poukont mwen
A week and a half before graduation he left	Yon semèn edmi anvan gradyasyon li te ale
I can’t get over the feelings that he made	Mwen pa ka jwenn sou santiman ke li te fè
I will not admit it, of course	Mwen pa pral admèt li, nan kou
I heard someone coming, walking slowly through the grass	Mwen tande yon moun k ap vini, li t ap mache tou dousman nan zèb la
I want to record it tomorrow	Mwen vle anrejistre li demen
I was deeply applauded for being in our company	Mwen te pwofondman aplodi pou mwen nan konpayi nou an
The place was a fantastic inspiration	Kote a te yon enspirasyon kokenn
I’ve never been here before, that’s bad	Mwen pa janm te isit la anvan, sa a move
I'm sick of her bad mood	Mwen malad ak move atitid li anvè li
I think they are real	Mwen panse ke yo reyèl
I promise, but not here	Mwen pwomèt, men se pa isit la
I pointed at random girls in the room	Mwen lonje dwèt sou ti fi o aza nan chanm nan
I never let anyone owe me	Mwen pa janm kite pèsonn dwe m '
I told you things will be okay	Mwen te di ou bagay yo pral oke
I couldn't let him die for nothing	Mwen pa t 'kapab kite l' mouri pou anyen
I'm angry because you never told me	Mwen fache paske ou pa janm di m '
I love art, music and good friends	Mwen renmen atizay, mizik ak bon zanmi
I threw my clothes on the floor, then fell, holding my breath	Mwen jete rad mwen atè, Lè sa a, tonbe, kenbe souf mwen
A wide range of London	Yon pakèt domèn nan Lond
It is purely democratic	Li se piman demokratik
These characters are two sides of the same coin	Karaktè sa yo se de kote nan menm pyès monnen an
I hesitated as time came to a complete halt	Mwen te ezite kòm tan te vin nan yon kanpe nèt
I just can’t support the kind	Mwen jis pa ka sipòte kalite a
I'll show you the way	Mwen pral montre w wout la
I'll be there soon, before winter comes	Mwen pral la byento, anvan sezon fredi a vini
I did well and almost everything did it	Mwen te fè byen ak prèske tout bagay te fè li
I laughed out loud at the irony	Mwen ri byen fò nan ironi a
I haven't even given it another thought until now	Mwen pa t menm bay li yon lòt panse jiska kounye a
I didn't need another application	Mwen pa t bezwen yon lòt aplikasyon
I was the only one who could handle it	Mwen te sèl moun ki te kapab fè fas ak li
I saw your girl with them at the party	Mwen te wè ti fi ou te avèk yo nan fèt la
I didn’t expect a warm welcome, anyway	Mwen pa t espere yon akeyi cho, de tout fason
I wondered if he would ever accept me	Mwen te mande si li ta janm vin aksepte mwen
I pray for your guidance, and your blessing	Mwen priye pou gidans ou, ak benediksyon ou
I have to keep my cover to survive	Mwen dwe kenbe kouvèti mwen an pou siviv
A useless act on his part, really	Yon zak initil nan pati li, reyèlman
I turn to music sometimes	Mwen vire nan mizik pafwa
I felt something on the side of my neck	Mwen te santi yon bagay sou bò kou mwen
I fish out my equally filling container	Mwen pwason soti veso ki egalman ranpli mwen an
I try to pull more and the wire breaks	Mwen eseye rale plis epi fil la kase
I was happy with extreme excitement	Mwen te kontan ak eksitasyon ekstrèm
I also enjoyed the hidden story aspect	Mwen menm mwen te jwi aspè istwa kache a
I threw my power away, trying to be gentle at first	Mwen te voye pouvwa mwen pi lwen, ap eseye pou m dou an premye
I could go on forever	Mwen te kapab kontinye pou tout tan
I tried to hide my surprise and despair	Mwen te eseye kache sipriz mwen ak dekouraje
I was torn between anger and frustration	Mwen te chire ant kòlè ak fristrasyon
I have nothing to add	Mwen pa gen anyen pou m ajoute
I’m glad for you if it worked	Mwen kontan pou ou si li te travay
I have many reasons to smile these days	Mwen gen anpil rezon pou m souri jou sa yo
I need to find clothes	Mwen bezwen jwenn rad
I listen to your stuff on your site	Mwen koute bagay ou genyen sou sit ou a
I had no purpose in the world	Mwen pa te gen okenn objektif nan mond lan
I told you, we need to handle it	Mwen te di ou, nou bezwen okipe li
I’m not particularly fond of politics and leading people	Mwen pa patikilyèman fanatik nan politik ak dirijan moun
I also made some wonderful friends	Mwen te fè kèk bèl zanmi tou
I can feel a shiver go through my ears	Mwen ka santi yon frison pase nan mitan zòrèy mwen
I accepted this medical fact	Mwen te aksepte reyalite medikal sa a
I thought there were gods	Mwen te panse te gen bondye
I kept for sure	Mwen te kenbe pou asire w
I shake the feeling as a fool	Mwen souke santiman an kòm enbesil
I only just managed to pull out	Mwen sèlman jis jere rale soti
A dead silence fell on them	Yon silans mouri tonbe sou yo
I think they went to high school together	Mwen panse ke yo te ale nan lekòl segondè ansanm
I couldn't help but smile at him	Mwen pa t 'kapab ede men souri avè l'
I let go of her neck and covered her mouth with mine	Mwen lage kou l 'ak kouvri bouch li ak mwen
I stopped and turned	Mwen te kanpe epi mwen vire
I totally ignore him	Mwen totalman inyore l '
Mixed sex groups can also be formed	Gwoup sèks melanje yo ka fòme tou
I didn't want more trouble	Mwen pa t 'vle plis pwoblèm
I was even thinking about downloading it soon too	Mwen te menm panse sou telechaje li byento tou
I was so close to it today	Mwen te tèlman pre li jodi a
I counted twelve red roses and twelve baby faces	Mwen konte douz roz wouj ak douz figi ti bebe
I had no camera or money to buy one	Mwen pa te gen okenn kamera oswa lajan pou achte youn
I met a friend along the way	Mwen te rankontre ak yon zanmi sou wout la
I am the oldest member of our group	Mwen se pi ansyen manm gwoup nou an
I didn’t have to guess who did it	Mwen pa t 'gen devine ki moun ki te fè li
I would do it on my own, all the way	Mwen ta fè li poukont mwen, tout wout la
I didn't get close enough to see anyone	Mwen pa t 'pwoche ase pou m' wè pèsonn
I have to do something in my life	Mwen dwe fè yon bagay nan lavi mwen
A vision of paradise is all that is needed	Yon vizyon nan paradi se tout sa ki nesesè
I could deal with it later	Mwen te kapab fè fas ak li pita
I did this because they were considered important	Mwen te fè sa paske yo te konsidere yo enpòtan
I remember what you said	Mwen sonje sa ou te di
I opened the medicine cabinet	Mwen louvri kabinè medikaman an
I am currently applying to medical school as well	Kounye a mwen ap aplike nan lekòl medikal tou
Then I should realize that something was up	Lè sa a, mwen ta dwe reyalize ke yon bagay te moute
A gaping hole to fill with my pain and horror	Yon vid ki twou pou ranpli ak doulè mwen ak laterè
I should not be rude to you without reason	Mwen pa ta dwe malonnèt avè w san rezon
Therefore, I was sealed for the night	Se poutèt sa, mwen te sele pou nwit la la
I would kill him	Mwen ta touye l
I think we've been resting long enough	Mwen panse ke nou te repoze pou lontan ase
Some started crying	Kèk moun te kòmanse kriye
I hope this helps you	Mwen espere sa a itil ou
I wonder what the topic is	Mwen mande ki sijè li ye
I love my shoe closet	Mwen renmen klozèt soulye mwen an
I mean, obviously one has to do it	Mwen vle di, evidamman youn dwe fè li
I thought it would be fun, in fact	Mwen te panse li ta plezi, an reyalite
I just didn't feel like talking to her	Mwen jis pa te santi anvi pale ak li
I hate being twelve years old	Mwen rayi gen douzan
I was a little nervous and very excited	Mwen te yon ti kras nève ak anpil eksite
I give you everything	Mwen rann ou tout bagay
I have important data	Mwen gen done enpòtan
I think everyone who is unhappy should do the same	Mwen panse ke tout moun ki pa kontan ta dwe fè menm jan an
I checked my room for anything missing	Mwen tcheke chanm mwen pou nenpòt bagay ki manke
I had no sign of who I knew	Mwen pa te gen okenn siy ki moun li te ye
I can never trust a man again	Mwen pa janm ka fè yon gason konfyans ankò
I hope you will consider coming to work for my office	Mwen espere ou pral konsidere vin travay pou biwo mwen an
I lie down and listen	Mwen kouche ap koute ak tout zòrèy mwen
I am not qualified to understand the situation	Mwen pa kalifye pou m konprann sitiyasyon an
A face suddenly appeared just under the water	Yon figi toudenkou parèt jis anba dlo a
I didn't mean to pull your bones	Mwen pa t' vle di pou rale zo ou
This was his last role	Sa a te dènye wòl li
I wanted to give her that same spirit	Mwen te vle bay li menm lespri sa a
I feel it was a good experience, good exposure	Mwen santi se te yon bon eksperyans, bon ekspoze
I cared more about her than myself	Mwen te pran swen li plis pase tèt mwen
A man never questions because he is a bad ass	Yon gason pa janm kesyone paske li se yon move bourik
I can hear him screaming for me	Mwen ka tande l ap rele pou mwen
I slept all the way	Mwen te dòmi tout wout la
I stood in silence and listened	Mwen te kanpe an silans epi mwen te koute
I used to work for her	Mwen te konn travay pou li
But it is serious because it is illegal	Men li grav paske li ilegal
I didn't trust them either	Mwen pat fè yo konfyans tou
I slept about the same time afterwards	Mwen dòmi yon tan apeprè egal apre sa
Bell threw it in one episode	Bell jete l 'nan yon sèl epizòd
I tried a couple of times and failed	Mwen te eseye yon koup fwa ak echwe
I look at their beautiful faces	Mwen gade bèl figi yo
I decided that God had sent a sign to me	Mwen deside bondye yo te voye yon siy pou mwen
A job is considered a job	Yon travay konsidere kòm yon travay
A handful more follow	Yon ti ponyen plis swiv
I pulled back and smiled at her	Mwen te rale dèyè epi mwen te souri ba li
I was not angry with them	Mwen pa t fache sou yo
I want to strongly protect those around me	Mwen vle fòtman pwoteje moun sa yo bò kote m '
I loved everything they put out	Mwen te renmen tout sa yo te mete deyò
A hand pressed against his temple	Yon men peze sou tanp li
I prefer the pub look from this point on	Mwen prefere gade nan PUB soti nan pwen sa a
I could not, however, walk away from my diploma	Mwen pa t 'kapab, sepandan, mache lwen diplòm mwen an
A man and a woman exist as one	Yon gason ak yon fanm ki egziste kòm youn
Nor did he limit his views to private consumption	Ni li te limite opinyon li nan konsomasyon prive
I did not recognize the quote	Mwen pa t 'rekonèt quote la
I was not very emotional	Mwen pat trè emosyonèl
I just wanted to enjoy myself	Mwen jis te vle jwi tèt mwen
A wolf or a mountain cat	Yon bèt nan bwa oswa yon chat mòn
A few choices may have been aware of the truth	Yon chwa kèk ka te okouran de verite a
I wasn’t very strong or quick	Mwen pa t trè fò oswa rapid
I didn't know he could sing well	Mwen pa t 'konnen li te kapab chante byen
I just want to get home and go to bed	Mwen jis vle rive lakay mwen epi ale nan kabann
I remember you calling him that	Mwen sonje ou te konn rele l konsa
I didn't go any further	Mwen pa t 'vin pi lwen
I often think about these ten minutes	Mwen souvan panse sou dis minit sa yo
A revelation to come out on the other side	Yon revelasyon pou soti sou lòt bò a
I also see this as a step two	Mwen menm mwen wè sa a kòm yon etap de
I can end your life now	Mwen ka mete fen nan lavi w kounye a
I know that darkness well	Mwen konnen fènwa sa byen
I had a busy business around the globe	Mwen te gen biznis pou okipe sou glòb la
There were problems with work	Te gen pwoblèm ak travay
I guessed her new relationship was no longer exclusive	Mwen te devine nouvo relasyon li a pa te eksklizif ankò
I give her request	Mwen bay demann li
I want to lie to her	Mwen vle bay li manti
She was sexy and international	Li te sexy ak entènasyonal
The whole thing is really out of hand	Tout bagay la reyèlman soti nan men
Then he went to his right	Apre sa, li ale bò kote l 'sou bò dwat la
A red light shone on his phone	Yon limyè wouj te klere sou telefòn li
I was a really poor college student	Mwen te yon etidyan kolèj vrèman pòv
I was old, alone, I couldn’t pass up my gift	Mwen te fin vye granmoun, poukont mwen, mwen pa t 'kapab pase kado mwen an
I didn't mean to go through all this	Mwen pa t vle di pou ou ale nan tout bagay sa yo
I got up straight from the bed	Mwen leve dwat nan kabann nan
I like to try everything on the menu	Mwen renmen eseye tout bagay nan meni an
I feel possessed by jealousy and rage	Mwen santi mwen posede pa jalouzi ak raj
A kind and honorable man	Yon nonm janti ak onorab
The newspaper was published weekly	Jounal la te pibliye chak semèn
I had to keep some kind of record or something	Mwen te oblije kenbe kèk kalite dosye oswa yon bagay
A much better plastic bag	Yon sache plastik pi bon anpil
I know that matter or energy cannot simply disappear	Mwen konnen ke matyè oswa enèji pa ka tou senpleman disparèt
I wondered why they were preparing me to die	Mwen te mande poukisa yo te prepare m pou m mouri
Once I helped remove a corpse from the highway	Yon fwa mwen te ede retire yon kadav ki soti nan gran wout la
I agree to keep everything you say secret	Mwen dakò kenbe tout sa ou di an sekrè
I was there once again	Mwen te la yon lòt fwa ankò
I was young once too	Mwen te jèn yon fwa tou
A part of me didn't trust him	Yon ti pati nan tèt mwen pa t 'byen fè li konfyans
I offered a word of encouragement	Mwen te ofri yon mo ankourajman
I saw him, in his power	Mwen te wè l ', anba tout pouvwa li
I can’t explain it, but it’s not the truth	Mwen pa ka eksplike li, men se pa verite a
I could not see the sky because of the big trees	Mwen pa t 'kapab wè syèl la akòz gwo pyebwa yo
I should say they talked	Mwen ta dwe di yo te pale
I let go and kissed her cheek	Mwen te lage epi li bo yon souflèt li
I want them to be able to tell the difference	Mwen vle yo kapab di diferans lan
I need to change my focus	Mwen bezwen chanje konsantre mwen an
I never lost a fight	Mwen pa janm pèdi yon batay
I hope Dad is back home now	Mwen espere ke papa ap tounen lakay li kounye a
I felt it touch me on a hidden level	Mwen te santi li te manyen m 'nan yon nivo kache
I could take more, he told himself	Mwen te kapab pran plis, li te di tèt li
I was kind of disappointed	Mwen te yon jan de desi
I'm going to have a baby	Mwen pral fè yon ti bebe
I didn’t really want to read it here	Mwen pa t reyèlman vle li isit la
I have lived honestly among them for many years	Mwen viv onètman nan mitan yo pou anpil ane sa yo
A man turned from the bar to look at her	Yon nonm vire soti nan ba a pou l gade l
I ended up not doing either	Mwen te fini pa fè youn ni lòt
A prospect passed by and handed each of us a beer	Yon pwospè te pase epi li te remèt nou chak yon byè
I had to find my daughter	Mwen te oblije jwenn pitit fi mwen an
I could control his mind and he knew it	Mwen te kapab kontwole lide li e li konnen sa
I loved once, but my mistress called	Mwen te renmen yon fwa, men metrès mwen te rele
I tried to combine them into something universal	Mwen te eseye konbine yo nan yon bagay inivèsèl
I hope you can trust me	Mwen swete ou ka fè mwen konfyans
I suppose the basic structure of life is very similar	Mwen ta kwè estrikti debaz lavi a sanble anpil
I was sitting in space	Mwen te chita nan espas
I told her about the vision, the girl	Mwen te di l sou vizyon an, ti fi a
I forgot how beautiful that movie is	Mwen bliye kijan fim sa bèl
I couldn't think well when he touched me	Mwen pa t 'kapab panse byen lè li te manyen m'
That was when the murder began	Se sa ki te lè touye a te kòmanse
I hear you may be in danger	Mwen tande ou ka an danje
I worked as a lawyer for ten years	Mwen te travay kòm yon avoka pandan dis ane
I wish you all packed	Mwen swete nou tout chaje yo
I wrote everything for my three favorite dishes	Mwen te ekri tout bagay pou twa asyèt mwen pi renmen yo
I melted down	Mwen fonn atè
Yet the contest began	Poutan konkou a te kòmanse
I could only imagine the things these eyes saw	Mwen te kapab sèlman imajine bagay je sa yo te wè
I notice that you are very organized and efficient	Mwen remake ke ou trè òganize ak efikas
I couldn't deal with this guy	Mwen pa t 'kapab fè fas ak nèg sa a
A free market economy can achieve anything	Yon ekonomi mache lib ka reyalize anyen
I would never leave my baby in the car	Mwen pa ta janm kite ti bebe mwen an nan machin nan
I knew they were hiding something	Mwen te konnen yo te kache yon bagay
I didn't want to live anymore	Mwen pat vle viv ankò
I never wanted to hurt her	Mwen pa janm te vle fè l mal
I won't hurt you like that	Mwen pap fè'w mal konsa
I have to prepare everything	Mwen dwe prepare tout bagay
I just wish there were more of them	Mwen jis swete gen plis nan yo
I was in a hospital room	Mwen te nan yon chanm lopital
An ambitious but unloving man is dead	Yon nonm ki gen anbisyon men ki pa gen lanmou ki mouri
I woke up once in the dark	Mwen leve yon fwa nan fènwa a
Attorneys for both offer different accounts	Avoka pou tou de ofri kont diferan
I know it was for me	Mwen konnen se te pou mwen
I had to lose my mind	Mwen te dwe pèdi tèt mwen
I get another glass of water down it	Mwen jwenn yon lòt vè dlo desann li
A train whistle sounds in the distance	Yon siflèt tren son nan distans la
I got your email back	Mwen te resevwa imel ou tounen
I didn't notice it until the man became flesh	Mwen pa t 'remake li anvan nonm lan te vin vyann
A long drive will give me time to think	Yon long kondwi ap ban m 'tan reflechi
I just came along for the fun of it	Mwen jis vini ansanm pou plezi nan li
I started saving money to kill him	Mwen te kòmanse ekonomize lajan pou yo te touye l
Andrew suffered severe damage	Andre te soufri gwo domaj
I felt safe sleeping next to you	Mwen te santi m an sekirite m ap dòmi bò kote w
A story appeared in the newspaper about my problems	Yon istwa parèt nan jounal nouvèl sou pwoblèm mwen yo
Collar considers it their best album	Collar konsidere li pi bon album yo
I really saw stars and stumbled	Mwen vrèman te wè zetwal ak bite
I will choose your men for you	Mwen pral chwazi mesye ou yo pou ou
I’m sure as hell didn’t feel it	Mwen sèten kòm lanfè pa t 'santi li
The episode also features several references to sports figures	Epizòd la tou prezante plizyè referans sou figi espò
I know you like control	Mwen konnen ou renmen kontwòl
I think he liked me watching them	Mwen panse ke li te renmen mwen gade yo
I watched as they disappeared down the hall	Mwen te gade jan yo te disparèt nan koulwa a
I'm not going to jump off the cliff	Mwen pa pral sote nan falèz la
I studied the man they said was me	Mwen etidye nonm moun sa yo te di se mwen
I know they are present in custom battles	Mwen konnen yo prezan nan batay koutim
I put it safely in my coat pocket	Mwen foure li san danje nan pòch rad mwen an
I wondered if he had dared to speak	Mwen te mande si li poko oze pale
Fuller may have taught him photography	Fuller ka te anseye l fotografi
I recorded it last night	Mwen anrejistre li yè swa
A movement in the shadows	Yon mouvman nan lonbraj yo
I knew exactly what to say, when to say it	Mwen te konnen egzakteman kisa pou m di, ki lè pou m di l
I need to take a walk	Mwen bezwen fè yon ti mache
I would never like him	Mwen pa ta janm tankou l '
I didn’t need a personal delivery and a paper copy	Mwen pa t 'bezwen yon livrezon pèsonèl ak yon kopi papye
They had never left home before	Yo pa t janm kite eta lakay yo anvan
This request was denied	Yo te refize demann sa a
I should not be tortured	Mwen pa ta dwe tòtire
I could feel a cold breeze wrapping around me	Mwen te kapab santi yon briz frèt vlope bò kote m '
I overheard his conversation	Mwen tande konvèsasyon li a
I didn’t understand it, but it was impossible to ignore	Mwen pa t 'konprann li, men li te enposib inyore
I could move some picks here	Mwen te kapab deplase kèk chwazi isit la
Much of it ended up being personal	Anpil nan li te fini pèsonèl
I have to focus on something else, he thought	Mwen dwe konsantre sou yon lòt bagay, li te panse
I also have my icon corner there	Mwen gen tou kwen icon mwen an la
I looked out the window	Mwen gade nan direksyon fenèt la
I saw a face moving on me	Mwen te wè yon figi k ap deplase sou mwen
I didn’t know how to break it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kraze li
I close the door and close it	Mwen fèmen pòt la epi fèmen li
I had it bad enough for this one	Mwen te gen li ase move pou yon sèl sa a
A red dog stood up and said something he did not catch	Yon chen wouj te kanpe epi li di yon bagay li pa t 'trape
A human man, small in height, simple clothes	Yon gason imen, piti nan wo, rad senp
I knocked on his door and got no response	Mwen frape pòt li epi mwen pa resevwa okenn repons
I have to take care of her now	Mwen dwe pran swen li kounye a
I have ears for such things	Mwen gen zòrèy pou jan de bagay sa yo
Then the three left in their next adventure	Lè sa a twa yo kite nan avanti pwochen yo
I could only think about it	Mwen te kapab panse sèlman sou li
I checked on the orange stalk	Mwen tcheke sou pye zoranj la
Liverpool had doubts about a number of players	Liverpool te gen dout sou yon kantite jwè
I just couldn’t tell which forest came from which world	Mwen jis pa t 'kapab di ki forè soti nan ki mond
I never realized	Mwen pa janm reyalize
A good example is marriage	Yon bon egzanp se maryaj
I mean anything that deals with technology	Mwen vle di nenpòt bagay ki fè fas ak teknoloji
I told her a few months ago	Mwen te di li kèk mwa de sa
I made the decision of my own free will	Mwen te pran desizyon an nan pwòp volonte mwen
A forehead slid over her lips	Yon fron glise sou bouch li
I immediately felt them on my side	Mwen imedyatman te santi yo sou chak bò mwen
I love reading and learning from you	Mwen renmen li ak aprann nan men ou
I could understand the sadness	Mwen te kapab konprann tristès la
I wondered what the truth was	Mwen te mande sa ki verite a
I loved the experience	Mwen te renmen eksperyans lan
I need someone who knows what he is doing	Mwen bezwen yon moun ki konnen sa l ap fè
The club finished the season in fourth place	Klib la fini sezon an nan katriyèm pozisyon
I didn't cheat on her	Mwen pa t 'tronpe sou li
I couldn’t just come out and ask her, though	Mwen pa t 'kapab jis soti epi mande li, menm si
I think he liked it more than I did	Mwen panse ke li te renmen li plis pase mwen
I can grill almost every night	Mwen ka griye prèske chak swa
I believe there are actually some feelings back in my fingers	Mwen kwè gen aktyèlman kèk santiman retounen nan dwèt mwen
In fact, no such basis existed at the time	An reyalite, pa gen okenn baz sa a te egziste nan moman sa a
I look into your eyes and I see strength	Mwen gade nan je ou epi mwen wè fòs
Critical reception was generally positive	Resepsyon kritik te jeneralman pozitif
I found it on four rows down	Mwen jwenn li sou kat ranje desann
His team finished second in the tournament	Ekip li a te fini dezyèm nan tounwa a
I always make boxes for buildings	Mwen toujou fè bwat pou bilding yo
A plastic cup for orange juice	Yon tas plastik pou ji zoranj
I think actually they are both right	Mwen panse ke aktyèlman yo tou de gen rezon
I was both scared and happy at the same time	Mwen te tou de pè ak kè kontan an menm tan
I checked for bridges and no	Mwen te tcheke pou pon epi pa gen okenn
Someone armed with heart	Yon moun ame ak kè
I looked down and saw my wedding band appear	Mwen gade desann epi mwen wè gwoup maryaj mwen an te parèt
I thought he had a beautiful ring in it	Mwen te panse li te gen yon bèl bag nan li
I work for the players	Mwen travay pou jwè yo
I just wanted a soldier	Mwen jis te vle yon sòlda
I will not give that	Mwen pap bay sa
I went upstairs to my room	Mwen moute nan chanm mwen anlè
I look at my hand and point	Mwen gade men mwen epi lonje dwèt mwen
I can see the fear and confusion on his face	Mwen ka wè laperèz ak konfizyon sou figi l
I put my things away and leave the studio	Mwen mete bagay mwen yo epi mwen kite estidyo a
I didn’t learn what that meant until much later	Mwen pa t aprann sa sa vle di jiskaske anpil pita
I am positive that the door will not open inside	Mwen pozitif ke pòt la pa pral louvri anndan an
She finally recovered completely and returned to dancing	Li te finalman konplètman refè epi li te retounen nan danse
I didn’t sell a dam policy during that second month	Mwen pa t vann yon politik baraj pandan dezyèm mwa sa a
I felt comfortable and confident in them	Mwen te santi m alèz ak konfyans nan yo
Before long he became jealous and suspicious	Anvan lontan li te vin fè jalouzi ak sispèk
A sudden movement made him look down	Yon mouvman toudenkou fè l gade anba
It was soon published nationwide	Li te byento pibliye nan tout peyi a
I was innocent	Mwen te manke inosan ant nou
I slipped the mask on her	Mwen glise mask la sou li
I was so eager to tell him everything	Mwen te tèlman anvi di l 'tout bagay
I was on edge always	Mwen te sou kwen toujou
I will keep this banner in your shop for tonight	Mwen pral kenbe banyè sa a nan boutik ou pou aswè a
A little too fast	Yon ti kras twò vit
I kept pointing at the ground	Mwen te kontinye lonje dwèt sou tè a
I love all forms of life so much	Mwen renmen tout fòm lavi konsa nèt
I smiled in the darkness	Mwen te souri nan fènwa a
I only found my website	Mwen sèlman jwenn sit entènèt mwen an
I apologize for your cell condition	Mwen eskize pou kondisyon selil ou a
I turned and looked at her	Mwen te vire epi mwen gade l
I was waiting for her	Mwen tap tann li
I showed myself that there were no warning signs	Mwen te fè tèt mwen wè siy avètisman ki pa t la
I have a way of telling you the truth	Mwen gen yon fason pou fè ou di laverite
I’ve read a lot about you in newspapers	Mwen te li anpil sou ou nan jounal
A big smile on my face	Yon gwo souri sou figi m
I need your cooperation	Mwen bezwen koperasyon ou
I went into our kitchen	Mwen te antre nan kwizin nou an
He thought they were unnecessary	Li te panse yo pa nesesè
I feel amazingly energetic	Mwen santi mwen etonan enèjik
I started taking notes in my environment	Mwen te kòmanse pran nòt nan anviwonman mwen an
I reach for my cell and answer it without looking	Mwen rive jwenn selil mwen an epi reponn li san gade
I had this conversation once tonight	Mwen te fè konvèsasyon sa a yon fwa aswè a
I knew that was not true	Mwen te konnen sa pa t vre
I stood there, trying to understand what had happened	Mwen te kanpe la, m ap eseye konprann sa k te pase a
I've never seen anyone do that before	Mwen pa t janm wè pèsonn fè yon bagay konsa anvan
I can’t imagine how it could have happened	Mwen pa ka imajine ki jan li te kapab rive
I was criminally assaulted	Mwen te sibi atak kriminèl
I wanted the first few seconds to be ours	Mwen te vle premye kèk segonn yo fè pati nou
I touch its surface and I reach above its limits	Mwen manyen sifas li epi mwen rive pi wo pase limit li
I decided to let go of my feelings	Mwen te deside kite santiman mwen pran li
I was wrong before	Mwen te mal anvan
I was at my bedroom door in three steps	Mwen te nan pòt chanm mwen an nan twa etap
A decidedly bad day would get worse by the minute	Yon jou desideman move t ap vin pi mal pa minit
A window showing his notes appears immediately	Yon fenèt ki montre nòt li parèt imedyatman
I'm sure it will fit	Mwen sèten li pral anfòm
I must remember to collect them	Mwen dwe sonje kolekte yo
I tried to call you, but you didn't answer	Mwen te eseye rele ou, men ou pa reponn
I hope you will enjoy your visit with us	Mwen espere ou pral jwenn vizit ou a avèk nou plezi
I still can't move much	Mwen toujou pa ka deplase anpil
I can’t imagine how difficult your choice was	Mwen pa ka imajine ki jan chwa ou te difisil
I'd better get it	Mwen ta pi bon jwenn li
I want you to touch me	Mwen vle ou manyen mwen
I couldn't see the sand for everyone	Mwen pa t ka wè sab la pou tout moun
I felt my head shake without any interference from my brain	Mwen te santi tèt mwen souke tèt san okenn entèferans nan sèvo mwen an
I visited her home	Mwen te vizite lakay li
A comparison essay is one of them	Yon redaksyon konparezon se youn nan yo
I thought it was a lot of fun	Mwen te panse ke li te yon anpil plezi
I made him leave the house	Mwen fè l 'kite kay la
I even enjoyed some of them	Mwen te menm jwi kèk nan yo
I can't find engines for that	Mwen pa ka jwenn motè pou sa
I have used a couple of these successfully	Mwen te itilize yon koup nan sa yo avèk siksè
I told him some of my secrets, too	Mwen te di l 'kèk nan sekrè mwen, tou
I had a girlfriend who was already sexually active	Mwen te gen yon mennaj ki te deja seksyèlman aktif
I ate her picture around	Mwen te manje foto li alantou
I will handle the necessary documents	Mwen pral okipe dokiman ki nesesè yo
I hate you so much now	Mwen rayi w anpil kounye a
He recalled the next day	Li te raple jou kap vini an
A body lay on the floor one floor below them	Yon kò te kouche atè a yon etaj anba yo
I always think the theme holds true	Mwen toujou panse ke tèm nan kenbe verite
I grabbed my right arm in my left hand	Mwen te pwan bra dwat mwen nan men gòch mwen
I tried ringing it last night	Mwen te eseye sonnen l yè swa
I know you want kids	Mwen konnen ou vle timoun
I tried to get people in	Mwen te eseye mennen moun nan antre
I listen a lot as people talk	Mwen koute anpil jan moun pale
I had more on my shoulders than ever before	Mwen te gen plis sou zepòl mwen pase tout tan anvan
I wish my design never happened	Mwen swete ke konsepsyon mwen pa janm rive
I want to see you naked	Mwen vle wè ou toutouni
I know nothing better than what we have now	Mwen konnen anyen ki pi bon pase sa nou genyen kounye a
I didn’t expect it to go the way it did	Mwen pa t espere li ale tankou li te fè
I must have some kind of eating disorder	Mwen dwe gen yon kalite maladi manje
I told my husband to get rid of it	Mwen te di mari m debarase m de li
A dream sigh escaped her escape	Yon soupi rèv chape chape li
A tree grows in the middle of it	Yon pye bwa ap grandi nan mitan li
I found the entrance to the building	Mwen te jwenn antre nan bilding lan
I decided to take a walk on the beach afterwards	Mwen deside fè yon ti mache sou plaj la apre
I think you’re good for it, though	Mwen panse ke ou bon pou li, menm si
I should order some comfort food, something filling	Mwen ta dwe kòmande kèk manje konfò, yon bagay ranpli
I'm sorry to hear from your mother	Mwen te regrèt tande pale de manman ou
Everyone is welcome	Tout moun akeyi
I want to take him in the morning	Mwen vle mennen l 'nan maten an
I saw a coin dealer set up at the mall	Mwen te wè yon dilè pyès monnen mete kanpe nan sant komèsyal la
It is the largest theater producer in the world	Li se pi gwo pwodiktè teyat nan mond lan
A quick sweep with the scope gave him the situation	Yon bale rapid ak sijè ki abòde lan te ba li sitiyasyon an
I kept informed of my order	Mwen te kenbe enfòme sou lòd mwen an
I pulled them over for the ride here	Mwen rale yo sou pou woulib la isit la
I could stamp my own conscience	Mwen ta ka mete so sou pwòp konsyans mwen
I drove around waiting until my head cleared	Mwen te kondwi alantou tann jiskaske tèt mwen klè
I pass thousands of pages	Mwen pase plizyè milye paj
A water rolled down her pale cheek	Yon dlo woule sou yon souflèt pal li
I hadn’t seen him in, like, six years	Mwen pa t 'wè l' nan, tankou, sis ane
I did not die, however	Mwen pa t mouri, sepandan
I can reduce the pain too	Mwen ka diminye doulè a ​​tou
I deserved to get early	Mwen te merite jwenn bonè
I don't even remember their names	Mwen pa menm sonje non yo
A world that is heaven, hell, or something in between	Yon mond ki se syèl la, lanfè, oswa yon bagay nan mitan
I went back to sleep and woke up	Mwen tounen nan dòmi epi mwen leve
I look forward to seeing you all	Mwen tann nou chak
I don't know what's going on	Mwen pa konnen sa k ap pase sou sa
I just turned too fast	Mwen jis vire twò vit
Not all women are powerless at all	Se pa tout fanm ki san fòs nan tout tan
A man was tied to the pole	Yo te mare yon nonm nan poto a
I finish dinner and go to bed early	Mwen fini dine epi mwen ale nan kabann bonè
I laughed a little as his reaction	Mwen ri yon ti kras kòm reyaksyon li
I told him we were done	Mwen te di l ke nou te fini
I dig into how the characters are presented and presented	Mwen fouye kijan karaktè yo prezante ak prezante
A more spiritual way of acting	Yon fason ki pi espirityèl nan aji
I can't recognize your request	Mwen pa kapab rekonèt demann ou an
A chain reaction of kindness	Yon reyaksyon chèn nan jantiyès
A row of buildings rose in the background	Yon ranje bilding leve nan background nan
No such permission is granted	Pa gen okenn pèmisyon sa yo akòde
The broadcast quickly became a local hit	Emisyon an byen vit te vin yon hit lokal yo
I was just talking junk but he wouldn’t accept that	Mwen te jis ap pale tenten men li pa ta aksepte sa
I was basically hiring the band	Mwen te fondamantalman anboche gwoup la
He was not even informed that he was calling	Li pa te menm enfòme ke li te rele
I never planned to do that	Mwen pa janm te planifye pou fè sa
I couldn't look away from this portrait	Mwen pa t 'kapab gade lwen pòtrè sa a
I hardly go anywhere except work, church, and shopping	Mwen diman ale nenpòt kote eksepte travay, legliz, ak magazen
I drove up a few days ago	Mwen te kondwi moute kèk jou de sa
I need to get away from this, out of everything	Mwen bezwen ale lwen sa a, soti nan tout bagay
An exhaust is very popular	Yon tiyo echapman trè popilè
I wondered if he had checked here	Mwen te mande si li te tcheke isit la
I can feel it in my gut	Mwen ka santi li nan zantray mwen
I need to think with the private package	Mwen bezwen reflechi ak pake an prive
I dropped out of school	Mwen te abandone lekòl
The relationship soon ended	Relasyon an byento fini
I didn't even know he was there	Mwen pa t 'menm konnen ke li te la
I charged the soft device	Mwen te chaje aparèy mou an
I believe that is why he called you	Mwen kwè se pou sa li rele w
The gray station is not yet open	Estasyon an gri poko louvri
I just stood there watching	Mwen jis kanpe pou m wè sa k ap pase
I leaned forward to speak to her	Mwen panche pou m pale nan zòrèy li
I was told that only the student had been killed	Yo te di mwen sèlman yo te touye elèv la
I still have some baby weight released there	Mwen toujou gen kèk pwa ti bebe ki lage la
I was around me	Mwen te gen laj bò kote m '
I believe you missed every point in this post	Mwen kwè ou rate tout pwen nan pòs sa a
I heard he had a terrible crisis	Mwen tande li te gen yon kriz terib
I was so proud	Mwen te fyè konsa
He served in that role until his death	Li te sèvi nan wòl sa a jouk li mouri
Down chose to become its first commander	Down te chwazi yo vin premye kòmandan li
I pulled the handle, but it wouldn't move	Mwen rale manch lan, men li pa ta deplase
His account includes a drawing of the animal	Kont li gen ladann yon desen bèt la
I can only help you on your way	Mwen gen dwa sèlman ede w sou wout ou
I slip into cool clothes, then back up	Mwen glise nan rad fre, Lè sa a, tounen anlè
A familiar voice called out from the bar	Yon vwa abitye rele soti nan direksyon ba a
I need a shower, something to eat	Mwen bezwen yon douch, fè yon bagay pou m manje
I thought they were going to cut me off	Mwen te panse yo te pral koupe m 'lage
And he did it in two minutes	Epi li te fè li nan de minit
I don't think you're to blame	Mwen pa panse ou se blame
I just looked up	Mwen jis leve je l '
A theater here in the city	Yon teyat isit la nan vil la
I loved my description	Mwen te renmen deskripsyon mwen an
I gave it a break though	Mwen te ba li yon ti repo menm si
I hesitate at the bedroom door	Mwen ezite nan pòt chanm lan
Nor did it pass completely through his body	Ni te pase nèt nan kò l
A weapon had an effect on people	Yon zam te gen yon efè sou moun
I had to reach the fifth for a light dinner	Mwen te gen pou rive nan senkyèm pou yon soupe limyè
A short, fat man stood behind the counter	Yon nonm kout, gra te kanpe dèyè kontwa an
I never thought about reading his words	Mwen pa janm panse sou li li pawòl li yo
I tried to move, but everything hurt	Mwen te eseye deplase, men tout bagay fè mal
I did not know what had happened	Mwen pa t 'konnen sa ki te pase
A teacher should make eye contact with all students	Yon pwofesè ta dwe fè kontak zye ak tout elèv yo
I want to do this face to face, in person	Mwen vle fè sa fas a fas, an pèsòn
I look at my new ink and smile	Mwen gade nouvo lank mwen an epi mwen souri
He became the highest priest in the land	Li te vin pi gran prèt nan peyi a
I could negotiate for his life	Mwen te kapab negosye pou lavi li
I love bringing my new little friend	Mwen renmen pote nouvo ti zanmi mwen an
A soldier was wounded in the yard	Yon sòlda blese nan lakou a
I lay there wondering about the stranger	Mwen te kouche la ap mande sou moun lòt nasyon an
I know this is not his apartment building	Mwen konnen sa a se pa bilding apatman li a
A competitor fell in favor	Yon konkiran tonbe nan favè
I felt myself tremble	Mwen te santi tèt mwen tranble
I need to rest for a few hours	Mwen bezwen repoze pou kèk èdtan
A bottle of wine, a candle, or whatever	Yon boutèy diven, yon chandèl, oswa kèlkeswa sa
I dreamed, but everything was real	Mwen te reve, men tout bagay te reyèl
I suddenly noticed how quiet the streets were	Mwen remake toudenkou jan lari yo trankil
A small table packed with her favorite dishes	Yon ti tab chaje ak asyèt li pi renmen
I didn't even hear him enter my room	Mwen pa menm tande l' antre nan chanm mwen an
I can't believe how far we've come	Mwen pa ka kwè ki jan lwen nou te rive
A screen showed the actual broadcast	Yon ekran te montre emisyon aktyèl la
I know you're telling yourself	Mwen konnen ke w ap di tèt ou
I thought that was sad	Mwen te panse sa te tris
Two similar takes of the song were recorded	De pran menm jan an nan chante a te anrejistre
I don’t have time to celebrate the small victory	Mwen pa gen tan selebre ti viktwa a
He began working as a counselor and spiritual teacher	Li te kòmanse travay kòm yon konseye ak pwofesè espirityèl
I have a homeless person who needs shelter for tonight	Mwen gen yon moun ki san kay ki bezwen abri pou aswè a
I knew he wouldn't call me	Mwen te konnen li pa t ap rele m
A large heavy chain hung in it	Yon gwo chèn lou te pandye ladan l
I was nothing	Mwen pa t anyen ankò
This led to the easy overthrow of the regime	Sa a te mennen nan ranvèsman an fasil nan rejim nan
I wasn't sure if he was safe talking to her	Mwen pa t sèten si li te an sekirite pou pale ak li
I hardly knew where to go first	Mwen diman te konnen ki kote yo ale an premye
A tall detective guarded the entrance	Yon detektif wo te veye antre a
I knew the answer would not be enough	Mwen te konnen repons lan pa t ap ase
I was a terrible team worker	Mwen te yon travayè ekip terib
I feel so happy now	Mwen santi mwen tèlman kontan kounye a
I climbed the stairs and let myself in	Mwen te monte eskalye yo epi mwen te kite tèt mwen antre
We can run it every problem	Nou ka kouri li chak pwoblèm
I have a key in its place	Mwen gen yon kle nan plas li
I have no interest at all in quick retail	Mwen pa gen okenn enterè ditou nan Vann an Detay rapid
I also weigh in reluctantly	Mwen menm mwen peze nan repiyans
A world that sometimes even understands it	Yon mond ki pafwa menm konprann li
I ate fish and my fruits fast	Mwen te manje pwason ak fwi mwen yo vit
I was sick of this job	Mwen te malad nan travay sa a
I tried to bite into their hands	Mwen te eseye mòde nan men yo
A woman called for you	Yon fanm rele pou ou
I can't ask you to do the same	Mwen pa ka mande w fè menm bagay la
Some disappeared in the security of the mansion	Kèk te disparèt nan sekirite gwo kay la
A new element has entered the profession	Yon nouvo eleman te antre nan pwofesyon an
That was a very important experience for me	Sa te yon eksperyans trè enpòtan pou mwen
I hoped they were happy for me	Mwen te espere ke yo te kontan pou mwen
I was married to a woman who couldn't stand me	Mwen te marye ak yon fanm ki pa t ka sipòte m
I saw two costumes, his and hers	Mwen te wè de kostim, li ak pa l
I listened to her well	Mwen koute li byen
All reasons for celebration	Tout rezon pou selebrasyon
I found it really interesting	Mwen te twouve li vrèman enteresan
I guess that’s sort of old for a horse	Mwen devine ke se yon sòt de fin vye granmoun pou yon chwal
A golden table was on their right	Yon tab an lò te sou bò dwat yo
I dare him to do it	Mwen oze l 'fè li
I rang but there was no answer	Mwen sone men pat gen repons
I thought it was as hard as he could get	Mwen te panse li te osi difisil ke li te kapab jwenn
I can't stand how awkward things are among us	Mwen pa ka sipòte jan bagay yo gòch nan mitan nou
I never really moved from the old flat	Mwen pa janm vrèman deplase soti nan ansyen plat la
I was awake and aware of it all	Mwen te reveye ak okouran de li tout
I never really wanted it	Mwen pa janm reyèlman te vle li
I'm here to run a school	Mwen la pou m dirije yon lekòl
I appreciate the same irony	Mwen apresye ironi a menm
I like someone thoughtful	Mwen renmen yon moun reflechi
I get the door open	Mwen jwenn pòt la louvri
I don’t think you meet luck, young man	Mwen pa panse ke ou rankontre chans, jenn gason
I took a few more careful steps	Mwen te pran kèk etap plis atansyon
A soldier seemed to be talking to him	Yon militè te sanble ap pale avè l
I want you all for myself for a few days	Mwen vle nou tout pou tèt mwen pou kèk jou
A life away from it all	Yon lavi lwen tout bagay sa yo
I couldn't wait to see her	Mwen pa t 'kapab tann yo wè li
I finish my wee, let it ring a few times	Mwen fini wee mwen an, kite l sonnen kèk fwa
I didn't hold back	Mwen pa t kenbe sa kont li
I was going to leave my husband, my children	Mwen te pral kite mari m ', pitit mwen yo
A bone is not broken, so it will live	Yon zo pa kase, kidonk li pral viv
I was the second child of five	Mwen te dezyèm pitit senk
I mean a complete change	Mwen vle di yon chanjman konplè
G has been acting oddly lately	G te aji enpè dènyèman
I will always try to get better	Mwen pral toujou eseye vin pi bon
I have to try harder to change my way	Mwen dwe eseye pi di pou chanje fason mwen
I can't find it for my life	Mwen pa ka jwenn li pou lavi m '
I would hate to be this woman	Mwen ta rayi, pou ou te fanm sa a
I did not report it	Mwen pa rapòte li
I want a squad down there right now	Mwen vle yon eskwadwon desann la kounye a
I wished it just gone	Mwen te swete li jis ale
I felt sorry for him, because he was weak	Mwen te gen pitye pou li, paske li te fèb
I think that’s an amazing piece of madness	Mwen panse ke se yon moso etonan nan foli
We expect it to be there for a while	Nou atann nou aske li la pou yon ti tan
I didn’t stay on my ex	Mwen pa te rete sou ansyen mwen an
Most of his work has been released straight into video	Pifò nan travay li te lage tou dwat nan videyo
I'll tell you how to act	Mwen pral di w ki jan ou dwe aji
This work lasted a year and a week	Travay sa a te dire yon ane ak yon semèn
I want to post something happy	Mwen vle poste yon bagay kontan
I followed my conscience	Mwen te swiv konsyans mwen
I needed to get out of there now	Mwen te bezwen soti la kounye a
I’ll probably get some work waiting for me	Mwen pral pwobableman jwenn kèk travay k ap tann mwen
I know you did	Mwen konnen ou te fè sa
Along the way, the investigation continued	Nan wout la, ankèt la kontinye
I have a couple of reports to look at	Mwen gen yon koup nan rapò yo gade sou
I couldn't see that ever happening	Mwen pa t 'kapab wè sa ap janm rive
I just have a love for cars	Mwen jis gen yon renmen pou machin
I will set up the jump	Mwen pral mete kanpe so a
Some peasant women passed	Kèk fanm peyizan pase
I hope you feel the same way about it	Mwen espere ou santi menm jan an sou li
I hit hard, but not hard enough	Mwen frape fò, men pa ase difisil
I rang the bell, but no one came	Mwen sonnen lakay li, men pèsonn pa vin chèche
I wouldn’t miss it for world	Mwen pa ta manke li pou mond
I went back to bed, maybe asleep, maybe not	Mwen te tounen nan kabann nan, petèt dòmi, petèt pa
I wanted to have fun	Mwen te vle pran plezi
I covered my blank form with it and stood up	Mwen kouvri fòm vid mwen an ak li epi mwen leve kanpe
I give nothing	Mwen pa bay anyen
I wondered where we were going	Mwen te mande ki kote nou prale
And just three minutes long	Ak jis twa minit lontan
I don't like it at all	Mwen pa renmen li ditou
I can’t love someone and get married and have children	Mwen pa ka renmen yon moun epi marye epi fè pitit
I do not thank you for all that you have given me	Mwen pa remèsye ou pou tout sa ou ban mwen
I wanted to add some new elements to the music	Mwen te vle ajoute kèk eleman nouvo nan mizik la
I loved my man naked and available	Mwen te renmen nonm mwen an toutouni ak disponib
I didn't say anything all this session	Mwen pa t di anyen tout sesyon sa a
I just couldn't understand why he didn't answer	Mwen jis pa t 'kapab konprann poukisa li pa t' reponn
I kept the cold box on my forehead	Mwen te kenbe bwat frèt la sou fwon mwen
I am so proud of you	Mwen tèlman fyè de ou
Soon I developed a good friendship with him	Byento mwen devlope yon bon amitye avè l
I hated in love	Mwen te rayi nan renmen
A detailed financial analysis of the industry is presented	Yo prezante yon analiz finansye detaye sou endistri a
I couldn't live like that	Mwen pa t 'kapab viv konsa
I will sleep while we wait	Mwen pral dòmi pandan n ap tann
That was the most important thing in his life	Sa te bagay ki pi enpòtan nan lavi li
I would like to refer you to some	Mwen ta renmen refere ou kèk
I hope you make a quick recovery	Mwen espere ou fè yon rekiperasyon rapid
I will succeed on my own	Mwen pral reyisi poukont mwen
One moment he needed to own	Yon moman li te bezwen posede
I would bring my family together	Mwen ta mennen fanmi mwen ansanm
I also persuaded the women to file charges	Mwen te konvenk medam yo tou pou yo depoze akizasyon
I can't see any other reason for that	Mwen pa ka wè okenn lòt rezon pou sa
I paid for the house and both the cars	Mwen peye kay la ak tou de machin yo
I went with him	Mwen te ale ansanm avè l
Someone receives a gift from an apostle	Yon moun resevwa kado yon apot
I should never leave you alone	Mwen pa ta dwe janm kite ou poukont ou
I wondered if there was no end	Mwen te mande tèt mwen si pa t 'gen fen
I also may just have a week off	Mwen menm mwen ka jis gen yon semèn konje
I felt terrible that her life included fear and hiding	Mwen te santi terib ke lavi li enkli laperèz ak kache
I guess he can wait until morning	Mwen devine li ka tann jiska maten
I had no answer ready for that	Mwen pa te gen okenn repons pare pou sa
I looked up and let out a sigh of relief	Mwen gade anlè e mwen lage yon soupi soulajman
The doctor was arrested and imprisoned	Yo arete doktè a epi yo mete l nan prizon
I highly suggest the latter	Mwen trè sijere lèt la
I watched him intently as he spoke	Mwen t ap gade l ak anpil atansyon pandan l t ap pale
I wrinkle my nose and stretch myself to wake up	Mwen rid nan nen mwen epi lonje tèt mwen reveye
I haven't told mom yet	Mwen poko di manmanm
I have nothing to offer you	Mwen pa gen anyen pou m ofri w
And this may be our last	Epi sa a ka dènye nou an
A proper profession is what he wanted for his son	Yon pwofesyon apwopriye se sa li te vle pou pitit gason l 'yo
I wrote that in the book	Mwen te ekri sa nan liv la
I didn't have to shoot anyone	Mwen pat oblije tire pèsonn
I love to see my people look	Mwen renmen wè gade pèp mwen an
I have to stand up for myself	Mwen oblije kanpe pou tèt mwen
I like to come back every once in a while	Mwen renmen retounen chak fwa nan yon ti tan
A great battle was fought at some point	Yon gwo batay te fèt nan kèk pwen
I was his secret ward	Mwen te pawas sekrè li
I was asked not to install a brand new system	Mwen te mande yo pa enstale yon sistèm totalman nouvo
I saw the same old recording	Mwen te wè menm ansyen anrejistreman an
I never thought it didn’t matter	Mwen pa janm panse ke li pa t 'enpòtan
I also wanted to ask him why	Mwen te vle mande l tou poukisa mwen
I couldn't believe my mother had betrayed me like that	Mwen pa t ka kwè manman m te trayi m konsa
The whole expedition failed	Tout ekspedisyon an te echwe
I wondered if it was the child	Mwen te mande si se te timoun nan
A little discomfort avoids a lot of pain	Yon ti malèz evite anpil doulè
I was wondering how all this works	Mwen te mande ki jan tout bagay sa a fonksyone
Her large family had nine children	Gwo fanmi li te gen nèf timoun
A new sale weekly, all month	Yon nouvo vann chak semèn, tout mwa
I guess my back is the gift I gave her	Mwen devine vire do mwen se kado mwen ba li
I climb these stairs very slowly	Mwen monte eskalye sa yo trè dousman
I looked at the gate, and nothing happened	Mwen gade nan pòtay la, epi pa t 'gen anyen k ap pase
I flickered from my vision back	Mwen bat ti limyè k ap flote soti nan vizyon mwen retounen
I was happy enough to agree	Mwen te kontan ase dakò
I know he's trying to decide what to say	Mwen konnen li ap eseye deside sa pou l di
I wanted to learn more about your son	Mwen te vle aprann plis sou pitit gason ou a
A vision of complexity	Yon vizyon nan konpleksite
I loved working with my elements	Mwen te renmen travay ak eleman mwen an
I heard what they planned to do at home	Mwen tande sa yo te planifye pou fè lakay ou
I could see his face in the reflection	Mwen te kapab wè figi l 'nan refleksyon an
A mysterious package is coming	Yon pake misterye ap vini
I shook my head thank you	Mwen souke tèt li mèsi
I had no money for food anyway	Mwen pa t gen lajan pou manje de tout fason
I told you he was my boyfriend to save face	Mwen te di ou li te konpayon mwen pou sove figi
I was cruel to him about these kinds of shit	Mwen te mechan avèk li sou kalite kaka sa yo
I was always retiring	Mwen te toujou ale pran retrèt ou
I give her an egg dish and a fork	Mwen ba li yon asyèt ze ak yon fouchèt
Probably the world is the result of clever design	Pwobableman mond lan se yon rezilta nan konsepsyon entelijan
I created my email account as shown above	Mwen te kreye kont imel mwen jan yo montre pi wo a
A possible training mechanism in the products has also been proposed	Yo te pwopoze tou yon mekanis fòmasyon posib nan pwodwi yo
I get it all the time	Mwen jwenn li tout tan
I was just getting married at the time	Mwen te fèk marye nan moman an
The mission would never resume	Misyon an pa ta janm rekòmanse
I am sure now nobody has any objections	Mwen sèten kounye a pèsonn pa gen okenn objeksyon
I haven't heard anything like that	Mwen pa tande anyen konsa
I feel more relaxed	Mwen santi kò m vin pi plis dekontrakte
I could almost hear it pop	Mwen te prèske tande li pop
I feel wiser than I am	Mwen santi mwen pi saj pase mwen
I love her, but I can't live with her	Mwen renmen l, men mwen pa ka viv avè l
Nor did he comment on a new constitution	Ni pa fè okenn kòmantè ki gen rapò ak yon nouvo konstitisyon
I am both a producer and a consumer of music	Mwen se tou de yon pwodiktè ak yon konsomatè nan mizik
Everyone has his place on this small earth	Tout moun gen plas li sou ti tè sa a
I have everything ready for breakfast	Mwen gen tout bagay pare pou manje maten
I was so tired of the smell of death	Mwen te tèlman fatige ak sant lanmò
A dead man and a sleeping man look alike	Yon nonm mouri ak yon nonm dòmi sanble menm
I want to reach it	Mwen vle rive jwenn li
I met your friends from far away this afternoon	Mwen te rankontre zanmi w ki soti lwen apremidi a
I looked at your masculine body	Mwen te gade kò maskilen ou
I move into the sink, and close a valve	Mwen deplase nan koule a, epi fèmen yon tiyo
I forgot them completely	Mwen te bliye yo nèt
A heated argument erupted from above	Yon agiman chofe pete soti nan pi wo a
I would leave when the darkness began to creep in	Mwen ta kite lè fènwa a te kòmanse ranpe nan
I haven’t done a basketball in a while	Mwen pa fè yon baskètbòl nan yon ti tan
I knew the advice would not allow me to help	Mwen te konnen konsèy la pa t ap pèmèt mwen ede
I sighed, resigned with humiliation, and turned	Mwen fè yon soupi, demisyone ak imilyasyon, epi mwen vire
I could tell by the signs	Mwen te kapab di nan siy yo
I hate you personally	Mwen rayi ou pèsonèlman
I could only guess it was nasty	Mwen te kapab sèlman devine li te anbarasan
A blood sample will be taken at a random time	Yo pral pran yon echantiyon san nan yon moman o aza
A means of financial donation	Yon mwayen pou don finansye
I didn't want him to change his mind	Mwen pa t vle li chanje lide
I didn’t know shit about women, so be sure	Mwen pa t 'konnen kaka sou fanm, se pou asire w
I reached the front door	Mwen rive nan pòt devan an
Rather than the other way around	Olye ke lòt fason alantou
I rejected my mother's advice	Mwen rejte konsèy manman an
I tried to call you to cancel our appointment	Mwen te eseye rele w pou anile randevou nou an
I can’t help it, if that’s my first feeling	Mwen pa ka ede li, si sa se premye santiman mwen
The voice of a little woman	Vwa yon ti fanm
I don't understand what to do with the file	Mwen pa konprann sa pou m fè ak dosye a
I’ve had my whole day planned based on that	Mwen te gen tout jounen mwen te planifye ki baze sou sa
I open the door and we enter	Mwen ouvri pòt la epi nou antre
I never had to do that	Mwen pa t janm oblije fè yon bagay konsa
I’ve used it before	Mwen te itilize li anvan
I should be back at my hotel ready	Mwen ta dwe tounen nan otèl mwen an pou pare
I shouldn't raise my voice	Mwen pa ta dwe leve vwa mwen
I don't understand why he didn't	Mwen pa konprann poukisa li pa t '
I want to feel his hand on me	Mwen vle santi men l sou mwen
I won't take your time anymore	Mwen p'ap pran tan ou ankò
I will renew this earth and make it perfect again	Mwen pral renouvle tè sa a epi fè li pafè ankò
I missed it with my mom at the horse shows	Mwen te manke li ak manman m nan espektak cheval yo
I'm sorry for the conversations	Mwen lapenn pou konvèsasyon yo
I watched as he took the information	Mwen te gade jan li te pran enfòmasyon an
I told him the truth and only the truth	Mwen te di l 'verite a epi sèlman verite a
A thick cloud of dust and debris filled the air	Yon nwaj epè nan pousyè ak debri plen lè a
I would have to replace the window anyway	Mwen ta oblije ranplase fenèt la de tout fason
I slowed down and leaned toward the bush	Mwen ralanti fason desann epi panche nan direksyon ti touf bwa ​​a
I want to stay out of this	Mwen vle rete deyò nan sa a
I already miss it, in fact	Mwen deja manke li, an reyalite
I can't spend four hours alone with him	Mwen pa ka pase kat èdtan pou kont mwen avè l '
I also love being outside and staying active	Mwen renmen tou deyò epi rete aktif
A pen was in the holder on the inside required	Yon plim te nan detantè a sou anndan an obligatwa
A suit that can take you anywhere	Yon kostim ki ka mennen ou nenpòt kote
I appreciate you coming, and thanks for the coffee	Mwen apresye ou vini, e mèsi pou kafe a
I ask her if she wants to come with me	Mwen mande l si li vle vin avè m
I give myself for it	Mwen bay tèt mwen pou li
I shake my head but don't look at her	Mwen souke tèt mwen men mwen pa gade l
Darkness surrounded my heart, twisting in my blood	Yon fènwa te antoure kè m, tòde nan san m
I'm quick and light	Mwen rapid ak lejè
I shake my head and smile	Mwen souke tèt mwen epi mwen souri
He put the spirit back into the group	Li mete lespri a tounen nan gwoup la
I know you love him, but he is an animal	Mwen konnen ou renmen l, men li se yon bèt
I doubt they will launch a water attack	Mwen doute ke yo pral lanse yon atak dlo
So it was really about having an idea	Se konsa, li te reyèlman sou gen yon lide
I point out that the animals under study are pigs	Mwen fè remake ke bèt anba etid yo se kochon
These claims were largely unfair	Reklamasyon sa yo te lajman enjis
I noticed that he had a small needle with him	Mwen remake li te gen yon ti zegwi avè l
I probably would refuse	Mwen pwobableman ta refize
A person was not prevented from doing his job	Yon moun pa t anpeche sekirite fè travay li
Many were farmers and fishermen	Anpil te fèmye ak pechè
A beautiful tropical island	Yon bèl zile twopikal
I encourage people to get involved in any way	Mwen ankouraje moun yo patisipe nan nenpòt fason
I shouldn’t have left the director, anyway	Mwen pa ta dwe kite direktè a, yon jan kanmenm
I saw them on the cell phone booster	Mwen te wè yo sou rapèl telefòn selilè a
I was grateful for the whole day to end with	Mwen te rekonesan pou tout jounen an fini ak
I looked at the merchant ships in front of them	Mwen gade bato machann ki devan yo
I suffered for a year, but he found me	Mwen te soufri pou yon ane, men li te jwenn mwen
I just told him to do them	Mwen jis di l 'fè yo
I kept wishing you had come with me	Mwen te kontinye swete ou te vini avèk mwen
I had no problem of any kind	Mwen pa t 'gen okenn pwoblèm nan nenpòt kalite
I don't even know that girl	Mwen pa menm konnen ti fi sa
I deliberately choose not to encourage you to kiss me	Mwen fè espre chwazi pa ankouraje w bo m '
I got into heated discussions with people, including my father	Mwen te antre nan diskisyon chofe ak moun, ki gen ladan papa m '
At least one fatal traffic accident was reported	Yo te rapòte omwen yon aksidan trafik fatal
I could work with you	Mwen te kapab travay avèk ou
I had a corner apartment	Mwen te gen yon apatman kwen
I stumbled upon the new war for the first time	Mwen bite pou premye fwa sou nouvo lagè a
I was not cruel or cruel in any way	Mwen pa t mechan oswa mechan nan okenn fason
I realized that a long time ago	Mwen te reyalize sa depi lontan
I want to expose myself to any role	Mwen vle ekspoze tèt mwen nan nenpòt wòl
I hate everyone and everything	Mwen rayi tout moun ak tout bagay
A few seconds later, he was silent	Kèk segonn apre, li te an silans
I look here and there is this crystal sea	Mwen gade isit la epi gen lanmè kristal sa a
I saw a theatrical scene of its own full of light	Mwen wè yon sèn teyat poukont li ki plen limyè
I was tired, that was all	Mwen te fatige, se te tout
I am well on my way to this quest	Mwen byen kontinye nan demand sa a
I could still hear that scream, though	Mwen te kapab toujou tande rèl sa a, menm si
I loved the fire effect	Mwen te renmen efè dife
I need this white baby again	Mwen bezwen ti bebe sa a blan ankò
I guess you may know	Mwen devine ou gen dwa konnen
I couldn’t help but look around in surprise	Mwen pa t 'kapab ede men gade alantou an etone
A loud pop rent the air	Yon pòp byen fò rent lè a
I wouldn't expect anything more	Mwen pa ta prevwa anyen ankò
I stood perfectly still	Mwen te kanpe parfe toujou
I couldn't describe it	Mwen pa t 'kapab dekri li
I hate him so much now	Mwen rayi l anpil kounye a
I just cut and spend most of the time	Mwen jis koupe ak pase pi fò nan tan an
A promise of love	Yon pwomès di lanmou
A black tension hung over the spot	Yon tansyon nwa pandye sou plas la
A family in distress	Yon fanmi nan kè sere
I thought you might not be alive	Mwen te panse ou ka pa vivan
I take the glass and look at it	Mwen pran vè a epi mwen gade l
I stood looking at the case	Mwen te kanpe, m ap gade ka a
I just waited on my head, and nothing came up	Mwen jis tann sou tèt mwen, e pa gen anyen ki te vini
A prison sentence is the usual result	Yon santans prizon se rezilta abityèl la
I just wish you didn't	Mwen jis swete ou pa t '
I get on with the adventure to begin	Mwen jwenn sou ak avanti a kòmanse
I want to do something that allows me to travel	Mwen vle fè yon bagay ki pèmèt mwen vwayaje
I need some time in this room to prepare	Mwen bezwen yon ti tan nan chanm sa a pou m prepare
I sit up straight and watch my father	Mwen chita dwat epi m ap gade papa m
I had to buy for a while	Mwen te oblije achte yon ti tan
I couldn't speak, I didn't want to talk	Mwen pa t 'kapab pale, pa t' vle pale
I try to kick the mirror into a corner	Mwen eseye choute glas la nan yon kwen
I return to the most comfortable topic of eating	Mwen retounen nan sijè ki pi alèz nan manje
I’m talking about experience, son	Mwen pale de eksperyans, pitit gason
I got up and approached the cliff	Mwen leve kanpe epi mwen pwoche bò falèz la
I thought you would be there now	Mwen te panse ou ta la kounye a
I noticed	Mwen te remake byen
I chased other women	Mwen kouri dèyè lòt fanm
I want to have a family and raise children	Mwen vle gen yon fanmi ak elve timoun
I felt so proud of her	Mwen te santi m tèlman fyè de li
I can’t blame this on anyone else this time	Mwen pa ka blame sa a sou okenn lòt moun fwa sa a
I wouldn’t be very social after that anyway	Mwen pa ta trè sosyal apre sa de tout fason
I continue to heal and adjust	Mwen kontinye geri ak ajiste
A small portion of each	Yon ti pòsyon nan chak
I reached out and took it	Mwen lonje men mwen pran li
I prefer a clean and healthy environment	Mwen prefere yon anviwonman pwòp e an sante
Some issues need my attention that can't wait	Kèk pwoblèm bezwen atansyon mwen ki pa ka tann
I don't know what happened	Mwen pa konnen sa ki te pase
The reason for this difference is unknown	Rezon ki fè diferans sa a pa konnen
I enter and go immediately for the price tag	Mwen antre epi ale imedyatman pou pri tag la
I never knew anyone like you	Mwen pa janm konnen yon moun tankou ou
Nor is it a tragedy	Ni se yon trajedi
I thought that was very strange	Mwen te panse sa te trè etranj
I love my business manager	Mwen renmen manadjè biznis mwen an
Intelligence officers reported an oncoming attack	Ofisye entèlijans yo rapòte yon atak t ap vini
I was released from the patient's bed	Mwen te libere nan kabann pasyan an
Since then, it has been partially restored	Depi lè sa a, li te pasyèlman retabli
I definitely learned how to program	Mwen definitivman te aprann kijan pou pwograme
I emailed the editor and I did not respond	Mwen voye yon imèl bay editè a epi mwen pa reponn
I couldn’t tell him how it really made me feel	Mwen pa t 'kapab di l' ki jan li vrèman fè m 'santi
I want to be there for you	Mwen vle la pou ou
I see you but not like before	Mwen wè ou men se pa tankou anvan
I mean her health and the home and all	Mwen vle di sante li ak kay la ak tout
I heard a real storm outside honey	Mwen tande yon tanpèt reyèl deyò siwo myèl
I like to mix things up a little	Mwen renmen melanje bagay yo yon ti kras
I gently touch her face	Mwen dousman manyen figi l '
A friend is what he needed	Yon zanmi se sa li te bezwen
I’m just trying to keep the example simple	Mwen jis eseye kenbe egzanp lan senp
I plan to rebel and take your leadership	Mwen planifye pou rebele epi pran lidèchip ou
I was so grateful for that	Mwen te tèlman rekonesan pou sa
I lost my son in this damn thing	Mwen pèdi pitit gason m 'nan bagay sa a modi
I was sick on my ninth birthday	Mwen te malad nan nevyèm anivèsè nesans mwen
I was a terrible friend	Mwen te yon zanmi terib
I drink more every night	Mwen bwè plis chak swa
I even forgot to bring my camera this morning	Mwen menm bliye pote kamera mwen tou maten sa a
I have a room now	Mwen gen yon chanm kounye a
I remember the exact moment	Mwen sonje moman egzak la
I saw my friends as we grew up together	Mwen te wè zanmi m yo pandan nou te grandi ansanm
I couldn't keep my eyes open anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe je m' louvri ankò
I heard a door open and close	Mwen tande yon pòt louvri epi fèmen
I learned the hard way	Mwen te aprann fason difisil
I only want for this so take this file	Mwen vle sèlman pou sa a se konsa pran dosye sa a
I was married before	Mwen te marye anvan
I'm back home and my key won't work	Mwen tounen lakay mwen epi kle mwen an pap mache
I will prepare you, if you ask	Mwen pral prepare w, si w mande
And yet some people love it	E poutan gen moun ki renmen li
P changed a long, strange look	P chanje yon gade long, etranj
A third arrow followed, and a fourth and fifth	Yon twazyèm flèch te swiv, ak yon katriyèm ak senkyèm
I grabbed the messages and went back to the kitchen	Mwen pwan mesaj yo epi retounen nan kwizin nan
I always tried my best	Mwen te toujou eseye fè pi byen mwen
I hope it will fit	Mwen espere ke li pral anfòm
I didn't even know this other boy	Mwen pa t menm vrèman konnen lòt ti gason sa a
I invited him to wait	Mwen envite l 'nan tann
I take his money to pay	Mwen pran lajan li pou peye
I used his awkward position to my advantage	Mwen te itilize pozisyon gòch li nan avantaj mwen
A cold sweat broke out on his forehead	Yon swe frèt pete sou fwon li
I'm just starting to use it	Mwen fèk kòmanse sèvi ak li
I can see it all about her	Mwen ka wè li tout sou li
I made my home here and raised a family	Mwen te fè lakay mwen isit la ak leve yon fanmi
I saw this ship in the news	Mwen te wè bato sa a nan nouvèl la
I fight the urge to lose control	Mwen goumen anvi pèdi kontwòl
I secretly hoped her parents would change churches	Mwen te espere an kachèt paran li yo ta chanje legliz
I was determined to win this time	Mwen te detèmine pou genyen fwa sa a
I can't describe the feelings he gave me	Mwen pa ka dekri santiman li te ban mwen an
I can look after our daughter well	Mwen ka gade pitit fi nou an byen
I take her on this bus	Mwen mennen l nan bis sa a
I just wanted more of it	Mwen jis te vle plis nan li
I could hear him start bathing	Mwen te kapab tande l 'kòmanse benyen an
I just felt we were incredibly unhappy	Mwen jis te santi nou te nou ekstrèmman malheureux
I swear to her	Mwen fè sèman pou li
I was totally out of my comfort zone	Mwen te totalman soti nan zòn konfò mwen an
I never thought it much	Mwen pa janm te panse li anpil
I prefer to keep things more personal	Mwen prefere kenbe bagay yo pi pèsonèl
I repeat the question	Mwen repete kesyon an
I continue to hope that they will go and leave me alone	Mwen kontinye espere ke yo pral ale epi kite m 'pou kont li
Many of the things he had seen before	Anpil nan bagay sa yo li te wè anvan
I lost him in a rocket contest	Mwen te pèdi l 'nan yon konkou fize
Lightning flew down	Yon zèklè te vole desann
I am patient and dedicated to my students	Mwen pasyan e mwen devwe pou elèv mwen yo
I have no idea which hospital we would go to	Mwen pa gen okenn lide nan ki lopital nou ta prale
I was a former pastor at the time	Mwen te ansyen pastè nan epòk la
I wait and wait, determined not to move	Mwen tann epi tann, detèmine pa deplase
These advantages were not made by experience	Avantaj sa yo pa te fèt pa eksperyans
I came to know it as the smell of prison	Mwen te vin konnen li kòm odè prizon
It is one of our weapons	Se youn nan zam nou yo
I will show you how to fight	Mwen pral montre w kouman pou w goumen
I am amazed and shocked at this figure	Mwen sezi ak choke nan figi sa a
I want them to be identified as gender neutral	Mwen vle yo idantifye kòm sèks net
I quickly imagined us in another place	Mwen byen vit imajine nou nan yon lòt kote
I feel very guilty, all of a sudden	Mwen santi mwen koupab anpil, toudenkou
Why we are the way we are	Poukisa nou se jan nou ye a
I want to see your home and the way you live	Mwen vle wè lakay ou ak jan ou viv
I stop and open my arms	Mwen sispann epi louvri bra mwen
And he always does it well	Epi li toujou fè li byen
A great horse for a man of great dreams	Yon gwo chwal pou yon nonm ki gen gwo rèv monte
I really didn’t want to be your ass	Mwen reyèlman pa t 'vle ka bourik ou
I kissed her with a quick deep kiss	Mwen bo l 'ak yon bo rapid byen fon
I look back, a quick glance	Mwen gade dèyè, yon gade rapid
I shook my head and ran out of the house	Mwen souke tèt mwen epi mwen kouri soti nan kay la
I can organize or travel	Mwen ka òganize oswa vwayaje
A source can generate more than one event	Yon sous ka jenere plis pase yon evènman
I will not use your email for anything	Mwen p'ap sèvi ak imel ou pou anyen
I wondered how he found that	Mwen te mande ki jan li te jwenn sa
A black flame grew in his arms	Yon flanm dife nwa te grandi nan bra l
I realize right away what that is	Mwen reyalize touswit ki sa sa ye
I could feel something deep that wanted to be released	Mwen te kapab santi yon bagay nan fon ki vle yo dwe libere
I need to get to the bathroom	Mwen bezwen jwenn twalèt la
I am ashamed of the implication	Mwen ront nan enplikasyon an
I lost my best friend	Mwen pèdi pi bon zanmi mwen yo
I gave you a good warning	Mwen te ba ou yon bon avètisman
I asked them why they asked all the questions	Mwen te mande yo poukisa yo te poze tout kesyon yo
I knew he would change his mind	Mwen te konnen li ta chanje lide
I know guys who do that	Mwen konnen nèg ki ap fè sa
I can't find any marks anywhere on the chair	Mwen pa ka jwenn okenn mak nenpòt kote sou chèz la
But in the end, it sounded unique	Men, alafen li sonnen san parèy
I have no idea what they are doing	Mwen pa gen okenn lide sa yo ap fè
I appreciate that perspective	Mwen apresye pèspektiv sa a
I like this idea	Mwen renmen lide sa a
I don’t want anything in it to occupy my private space	Mwen pa vle anyen nan li okipe espas prive mwen an
I grew up in the same place	Mwen te grandi menm kote
I didn't expect you	Mwen pat atann ou
I followed him	Mwen swiv dèyè li
I can't even say for sure where the problem is	Mwen pa ka menm di pou sèten kote pwoblèm nan
I couldn't put it behind me	Mwen pa t 'kapab mete l' dèyè m '
I assume we accept that we cannot have children	Mwen sipoze nou aksepte ke nou pa ka fè pitit
I remembered when we took him home from the hospital	Mwen te sonje lè nou te mennen l lakay li sot lopital la
I drove here this morning myself	Mwen te kondwi isit la maten an tèt mwen
I always find it funny	Mwen toujou jwenn li komik
A bit more than we expected	Yon ti jan plis pase nou te espere
I feel weak and my eyes are closed by themselves	Mwen santi mwen fèb epi je mwen fèmen pou kont yo
I could lose my pension	Mwen ta ka pèdi pansyon mwen
I sigh and throw the sandwich in the trash	Mwen fè yon gwo soupi epi jete sandwich la nan fatra
I haven’t built one in ten years	Mwen pa konstwi youn nan dis ane
I completed my first interval workout	Mwen te konplete premye antrennman entèval mwen an
A filter is simply a kind of shape	Yon filtè se tou senpleman yon kalite fòm
A line was drawn in the sand	Yon liy te trase nan sab la
I can't look anymore	Mwen pa ka gade ankò
I was really hurt last night and this morning	Mwen te vrèman fè mal yè swa ak maten an
I felt no sadness, only a warm acceptance	Mwen pa t santi okenn tristès, se sèlman yon akseptasyon cho
I make a point and shake it	Mwen fè yon ti pwen epi m souke l
A super traditional feast	Yon super fèt tradisyonèl
I brought him out of the woods	Mwen te mennen l 'soti nan Woods yo
I remember that clearly	Mwen sonje sa byen klè
I hope everyone else takes it as it does	Mwen espere ke tout lòt moun pran li menm jan li fè
I told her you can't ban that	Mwen te di li ou pa ka entèdi sa
I can run, yes, but flight will not happen for another	Mwen ka kouri, wi, men vòl pa pral rive pou yon lòt
I knew all that was in pain	Mwen te konnen tout sa ki te gen nan doulè
I looked at the sisters with blinking eyes	Mwen te gade sè yo ak je bat
A soothing hot shower should follow	Yon douch cho kalme ta dwe swiv
He started running back to the farm	Li te kòmanse kouri tounen nan fèm nan
I want to smell it	Mwen vle pran sant li
I was just out of the shower	Mwen te jis soti nan douch la
I can't ruin my marriage	Mwen pa ka ruine maryaj mwen
I can see from the world from all angles	Mwen ka wè soti nan mond lan nan tout ang
I did not know what had happened to you	Mwen pa t 'konnen sa ki te rive nan ou
I'm scared of my boss	Mwen pi pè boss mwen an
I was a sort of air cover for them	Mwen te yon sòt de kouvèti lè pou yo
I will bring you closer	Mwen pral mennen ou pi pre
I remember an incident like it was yesterday	Mwen sonje yon ensidan tankou li te yè
I really wasn’t so hungry anyway	Mwen reyèlman pa t 'konsa grangou de tout fason
I can't divide myself into two	Mwen pa ka divize tèt mwen an de
I wanted her to love me	Mwen te vle li renmen mwen
I wanted to be like my father	Mwen te vle vin tankou papa m
I would appreciate your reply	Mwen ta apresye repons ou
I didn’t want to get too close in this fog	Mwen pa t 'vle jwenn twò pre nan bwouya sa a
I see you in the news tonight	Mwen wè ou nan nouvèl la aswè a
I see it all the time	Mwen wè li toutan
I had four letters to write	Mwen te gen kat lèt pou m ekri
I seem to be fine with no further preparation	Mwen sanble yo byen san yo pa bezwen lòt preparasyon
I followed and saw what caught her attention	Mwen swiv e mwen wè sa ki te atire atansyon li
A little pain in the anger washed the girl away	Yon ti doulè nan kòlè te lave ti fi a
I know these girls on the corner table	Mwen konnen ti fi sa yo sou tab kwen an
I wanted that, a better than	Mwen te vle sa, yon pi bon pase
I could still feel the dagger around my upper leg	Mwen te kapab toujou santi ponya a alantou janm anwo mwen
I turned and shot her a grateful smile	Mwen te vire e mwen te tire l 'yon souri rekonesan
I have prepared a list of questions	Mwen prepare yon lis kesyon
I'm not ashamed of who you are	Mwen pa wont de moun ou ye
I just had something to settle for	Mwen jis te gen yon bagay pou regle
I lived wherever there was life	Mwen te viv tout kote ki te gen lavi
I had everything ready to go	Mwen te gen tout bagay pare yo ale
I wanted this for so long, he said	Mwen te vle sa a pou lontan, li te di
I think we can fit it in	Mwen panse ke nou ka anfòm li nan
I live my life, alone without family	Mwen viv lavi mwen, poukont mwen san fanmi
A few thousand breezes passed	Yon kèk mil briz pase
I started running back to him	Mwen te kòmanse kouri tounen vin jwenn li
I didn’t win the agent	Mwen pa te genyen ajan an
I have yet to meet an immortal kind	Mwen poko rankontre yon kalite imòtèl
I took my paper upstairs to register	Mwen pran papye mwen anlè pou m enskri
I let him pull me back on the bed	Mwen pèmèt li rale m 'tounen sou kabann lan
I can’t imagine growing up without it, or fishing	Mwen pa ka imajine grandi san li, oswa lapèch
One sentence, one sentence, is a complete thought	Yon fraz, yon sèl fraz, se yon panse konplè
I could lose and never come back	Mwen ta ka pèdi epi mwen pa janm tounen
I'm not going into it right now	Mwen pa pral antre nan li kounye a
I couldn't find you after the war	Mwen pa t 'kapab jwenn ou apre lagè a
I should go ahead and check it out	Mwen ta dwe ale pi devan epi tcheke li
I couldn't blame the man	Mwen pa t 'kapab blame nonm lan
A water rolled down my cheek	Yon dlo woule sou souflèt mwen
I really couldn’t tell	Mwen reyèlman pa t 'kapab di
I love my children, my sons and my daughters	Mwen renmen pitit mwen yo, pitit mwen ak pitit fi mwen
A great businessman and many things in the fire	Yon gwo biznisman ak anpil bagay nan dife a
I know exactly what is wrong with them	Mwen konnen egzakteman sa ki mal ak yo
I can help you with this project	Mwen ka ede w ak pwojè sa a
I wanted to punish them	Mwen te vle pini yo
I take the lock open	Mwen pran kadna a louvri
I feel so good when I talk like that	Mwen santi m tèlman byen lè m te pale konsa
I suddenly felt sick to my stomach	Mwen te santi m malad toudenkou nan vant mwen
I need to know how to fix this	Mwen dwe konnen ki jan yo ranje sa a
A lot more dust now though	Yon anpil plis pousyè kounye a menm si
The treatment of these details varies considerably	Tretman an nan detay sa yo varye konsiderableman
I was afraid of that	Mwen te pè sa
I’m just fit and healthy	Mwen jis anfòm ak an sante
I will look for a representative sample	Mwen pral chèche yon echantiyon reprezantan
I spent three years on the scout team	Mwen te pase twazan nan ekip scout la
I wanted to put that away from myself	Mwen te vle mete sa lwen tèt mwen
I was going alone	Mwen te pral pou kont mwen
They offered a cup of coffee and accepted	Yo te ofri yon tas kafe ak aksepte
I curse myself for not taking anything with me	Mwen bay tèt mwen madichon paske mwen pa pran anyen avè m
I also wrote a lot about this work	Mwen menm mwen te ekri sou travay sa a byen anpil
I love you with all my heart	Mwen renmen ou ak tout kè mwen
They stay after the rest of the press leaves	Yo rete apre rès laprès la kite
I heard her say my name	Mwen tande li di non mwen
The school organized bee construction	Lekòl la te òganize konstriksyon myèl
I have one almost once a week	Mwen gen youn prèske yon fwa pa semèn
A ridge of fire tore across the floor	Yon ridge nan dife chire atravè etaj la
I could be mature and merciful	Mwen ta ka gen matirite ak pitye
Thank you for that	Mwen remèsye ou pou sa
I was sitting on the sofa	Mwen te chita sou sofa a
I took all the healthy kids to school	Mwen te mennen tout timoun ki an sante yo lekòl
I ran to her	Mwen kouri vin jwenn li
I paid him a thousand dollars for his contract	Mwen te peye l 'mil dola pwofi pou kontra li a
The team was removed from many other events	Ekip la te retire nan anpil lòt evènman
I knew this colonel could tell	Mwen te konnen kolonèl sa a te kapab di
Now I could see the far end of the cave	Koulye a, mwen te kapab wè bout lwen gwòt la
I'm looking for my son	M ap chèche pitit gason m nan
A sudden crack rang nearby, holding my attention	Yon krak toudenkou sonnen tou pre, kenbe atansyon mwen
But I owe you one	Men, mwen dwe ou youn
I will date you to anything that you need	Mwen pral dat ou nan nenpòt bagay ke ou bezwen
I couldn't let him torture you	Mwen pa t 'kapab kite l' tòtire ou
I was just trying to help	Mwen te sèlman eseye ede
I don’t know how or where to start	Mwen pa konnen ki jan oswa ki kote yo kòmanse
I always had something to say	Mwen te toujou gen yon bagay pou m di l
I tell myself to breathe	Mwen di tèt mwen poum respire
I have to take the text seriously	Mwen dwe pran tèks la oserye
I push against her, trying to break her grip	Mwen pouse kont li, ap eseye kraze priz li
I was sent all night	Mwen te voye tout nwit lan
I also had no disability insurance	Mwen pa t gen okenn asirans andikap nonplis
Damage was in the millions	Domaj te nan plizyè milyon ranje
I will never talk to him again	Mwen pap janm pale avèl ankò
I have no hope that he will not be condemned	Mwen pa gen espwa pou l pa kondane
I had a presence on me	Mwen te gen yon prezans sou mwen
I told her she was all working up on anything	Mwen te di li li te tout travay moute sou anyen
I felt better when I was honest	Mwen te santi m pi byen lè m te onèt
All the interior space is bright and open	Tout espas enteryè a klere ak ouvè
A shrill cry tore the air	Yon rèl strid chire lè a
I didn't offer him a drink for months	Mwen pa t ofri l yon bwè nan mwa
I suppose we are often accused of this	Mwen sipoze souvan akize nou de sa
I feel like my fitness is getting there	Mwen santi ke kondisyon fizik mwen an ap vin la
I will discuss your diet in a second	Mwen pral diskite sou rejim ou an nan yon segonn
I was not there for her	Mwen pa t la pou li
I want to get things started	Mwen vle fè bagay yo kòmanse
I mean, you would see that it might not be for you	Mwen vle di, ou ta wè ke li pa ta ka pou ou
I think it’s better than the pictures show, actually	Mwen panse ke li pi bon pase foto yo montre, aktyèlman
I can't say anything more	Mwen pa ka di anyen ankò
I wrote the letter but no message	Mwen ekri lèt la men pa gen mesaj
I am suddenly very scared and very annoyed in myself	Mwen menm toudenkou trè pè ak anpil énervé nan tèt mwen
I put my arm around my father	Mwen mete bra m nan papa m
Leave it to the law	Kite l 'nan lalwa
I have a question	Mwen gen yon kesyon
I had no idea human beings had many bones	Mwen pa te gen okenn lide èt imen te gen anpil zo
I am all that you are	Mwen se tout sa ou ye
There are no limits to legs	Pa gen limit pou janm
I think you should find someone	Mwen panse ou ta dwe jwenn yon moun
I wanted to kiss her	Mwen te vle bo li
Shortly away the situation may be good	Yon ti tan lwen sitiyasyon an ka bon
I am very open to discussion and opinion	Mwen trè ouvè a diskisyon ak opinyon
I have to get into it now	Mwen dwe antre anndan li kounye a
I feel better writing this	Mwen santi mwen pi byen ekri sa a
I can take care of my wife	Mwen ka okipe madanm mwen
A whole weekend without work or play	Yon wikenn antye san travay oswa jwe
I hold a small pistol close to the glove box	Mwen kenbe yon ti pistolè fèmen nan bwat gan an
I stood there and waited	Mwen te kanpe la epi mwen te tann
I thought all you needed was me	Mwen te panse tout sa ou te bezwen se mwen
I'm out of the cage	Mwen soti nan kalòj la
I left work early and the threatening day continued	Mwen te kite travay bonè epi jou menasan an te kontinye
I will leave this step on you	Mwen pral kite etap sa a sou ou
A dollar bill is six inches long	Yon bòdwo dola se sis pous nan longè
I can't wait much longer	Mwen pa ka tann anpil ankò
I have no weapons with me	Mwen pa gen zam avè m
No names have been retired	Pa gen non yo te pran retrèt
I was very late then, too	Mwen te trè reta lè sa a, tou
I was a private citizen	Mwen te yon sitwayen prive
A survey of automated digital computers	Yon sondaj sou òdinatè dijital otomatik yo
I saw a calendar on the wall	Mwen te wè yon kalandriye sou miray la
I managed to get myself discharged into this hell	Mwen te reyisi fè tèt mwen egzeyate nan lanfè sa a
I could see he was carrying the whole house with him	Mwen te kapab wè li te pote tout kay la avèk li
I couldn't do anything without it	Mwen pa t 'kapab fè anyen nan li san li
I did not trust them	Mwen pa t fè yo konfyans
I deserved to be here	Mwen te merite yo dwe isit la
I rub my fingers on my hand	Mwen fwote dwèt mwen sou men an
I will not be deceived	Mwen p'ap twonpe m' fèm
I touched his head	Mwen manyen dèyè tèt li
This can only be good	Sa a kapab sèlman bon
I'm in the hole with you	Mwen nan twou a avèk ou
I continued to work as a doctor	Mwen te kontinye travay kòm doktè
I mean, really, that's why he's still alive	Mwen vle di, reyèlman, se poutèt sa li toujou vivan
I simply existed in a body shape	Mwen te senpleman egziste nan yon fòm kò
I never called anyone by name	Mwen pa janm rele pèsonn okenn non
I had to get out of town	Mwen te oblije soti nan vil la
I wanted my form back	Mwen te vle fòm mwen tounen
I like remote baseball or	Mwen renmen bezbòl aleka oswa
Maybe I should go home	Petèt mwen ta dwe ale lakay ou
I have no other choice, though	Mwen pa gen okenn lòt chwa, menm si
I can be a better man for you	Mwen kapab yon pi bon gason pou ou
I just have a question	Mwen jis gen yon kesyon
I thought it should be me	Mwen te panse li ta dwe mwen
A sick body makes no sense	Yon kò malad pa fè okenn sans
A monkey sees monkeys doing things	Yon makak wè makak fè bagay
I knew the type well	Mwen te konnen kalite a byen
I didn't recognize my own home anymore	Mwen pa t 'rekonèt pwòp lakay mwen ankò
I look at her beautiful face	Mwen gade nan bèl figi li
One day, no calls	Yon jou pase, pa gen apèl
I've never heard you talk to me	Mwen pa janm tande ou pale avèm
I should worry about it later	Mwen ta dwe enkyete sou li pita
I did not expect sympathy	Mwen pat atann senpati
I just turned back and forth to pass the time	Mwen jis vire tounen ak soti pou pase tan an
And said come in and out in three minutes	E te di antre ak soti nan twa minit
I will do nothing at all	Mwen p'ap fè anyen ditou
I usually either love or hate people	Mwen anjeneral swa renmen oswa rayi moun
I love the sound of your work	Mwen renmen son travay ou a
They never saw each other again	Yo pa janm wè youn lòt ankò
I couldn't hold it anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe li ankò
I thought he might need to	Mwen te panse li ta ka bezwen
To push it even further	Pou pouse li menm pi lwen
I asked to see his drawings	Mwen mande yo wè desen li yo
I cover my ears, trying to keep the sound away	Mwen kouvri zòrèy mwen, ap eseye kenbe son an lwen
I have no patience for these things	Mwen pa gen pasyans pou bagay sa yo
I wanted it to hurt	Mwen te vle li fè mal
The collaboration lasted three years	Kolaborasyon an te dire twazan
I look at them in a hotel room	Mwen sanble yo nan yon chanm otèl
I need to see what he really wants	Mwen bezwen wè sa li vrèman vle
I wonder where he really lives	Mwen mande ki kote li rete vrèman
I think that is exactly what is known	Mwen panse ke se egzakteman sa li te ye
The way you play the game brings respect	Fason ou jwe jwèt la pote respè
I have already come up with a plan for this	Mwen te deja vini ak yon plan pou sa
I will never go away from you	Mwen p'ap janm ale lwen ou
A woman pointed a gun at them	Yon fanm te lonje yon zam sou yo
I opened my eyes and looked around	Mwen louvri je m 'ak gade alantou
I really am someone else	Mwen vrèman se yon lòt moun
I appreciate your loss	Mwen apresye pèt ou
I didn't answer at first	Mwen pa t reponn okòmansman
A strange language that this person spoke	Yon lang etranj ke moun sa a te pale
I do this in several parts of the page	Mwen fè sa nan plizyè pati nan paj la
A history of the fifteenth century	Yon istwa nan kenzyèm syèk la
I saw him most often walking south on Second Street	Mwen te wè l 'pi souvan mache nan sid nan dezyèm lari
I didn't want to go in	Mwen pat vle antre frèm
I take it and I answer	Mwen pran li epi mwen reponn
I think the food came out of her dish	Mwen panse ke manje a te soti nan plat li
I shook her, knowing my reaction was silly	Mwen te souke l, konnen reyaksyon mwen te enbesil
I didn’t frame the words	Mwen pa te ankadre mo yo
I will not let you do it	Mwen p'ap kite ou fè li
This would allow them to carry weight	Sa a ta pèmèt yo pote pwa
I woke up with a big headache	Mwen leve ak yon gwo maltèt
I would say it is for me	Mwen ta di li se pou mwen
Jews pleaded not guilty to all charges	Jwif te plede pa koupab pou tout akizasyon yo
More than a million copies have been sold worldwide	Plis pase yon milyon kopi yo te vann atravè lemond
I would hate to miss this beautiful view	Mwen ta rayi manke bèl View sa a
A rolling towel served as a pillow	Yon sèvyèt woule te sèvi kòm zòrye
I want to stay home and in bed	Mwen vle rete lakay ou ak nan kabann nan
I smiled back at my new friend	Mwen te souri tounen nan nouvo zanmi mwen an
I found hope and healing in those pages	Mwen te jwenn espwa ak gerizon nan paj sa yo
I pretended to type my name on my lap	Mwen te pran pòz tape non mwen sou janm mwen
I was responsible for listening	Mwen te responsab koute
I stand up immediately and sit on my knees	Mwen kanpe imedyatman epi chita sou jenou mwen
I ate with him	Mwen te manje manje avè l
I’m never familiar with it	Mwen pa janm abitye ak li
I know economics would say different	Mwen konnen ekonomi ta di diferan
I should fit anything you do, except shoes	Mwen ta dwe anfòm nenpòt bagay ou fè, eksepte soulye
I cleared my throat, and he looked in my direction	Mwen netwaye gòj mwen, epi li gade nan direksyon mwen
I called my mother to come to my office	Mwen rele manman pou vin jwenn mwen nan biwo a
I probably looked a little yellow	Mwen pwobableman gade yon ti kras jòn
I lie down again, but sleep does not come	Mwen kouche ankò, men dòmi pa vini
I will definitely read it again	Mwen definitivman pral li l 'ankò
I wish the whole thing stopped	Mwen swete tout bagay la sispann
I just need a break first	Mwen jis bezwen yon ti repo anvan
I needed to see it, smell it	Mwen te bezwen wè li, pran sant li
I can’t stress this enough	Mwen pa ka stress sa a ase
I told her to turn around and face the wall	Mwen te di li vire epi fè fas a miray la
I asked many times, he said he did business	Mwen te mande anpil fwa, li te di li te fè biznis
I hadn’t heard of it in three weeks	Mwen pa te tande pale de li nan twa semèn
I told her we would give her a few minutes	Mwen te di li nou ta ba li kèk minit
I said it just changed	Mwen te di li jis chanje
We need to charge people accordingly	Nou bezwen chaje moun kòmsadwa
I see you're hurting	Mwen wè sa w ap fè mal
An age has come to an end	Yon laj te rive nan yon fen
I try to pull them back	Mwen eseye rale yo tounen
I ran out of them and jumped into the shadows	Mwen te kouri soti nan yo ak sote nan lonbraj
I kept going until finally the ground cracked open	Mwen te kontinye ale jiskaske finalman tè a fann louvri
I have enough supplies for a few days to wait	Mwen gen ase pwovizyon pou kèk jou tann
I love watching them be boys	Mwen renmen gade yo se ti gason yo ye
I watched her for any sign she was lying	Mwen te obsève li pou nenpòt siy li te bay manti
I could do that forever	Mwen te kapab fè sa pou tout tan
I asked him again and he said he did not know	Mwen mande l 'ankò epi li di li pa konnen
I led her into my vanity and brushed her hair	Mwen mennen l 'nan vanite mwen an ak bwose cheve li
I looked around for a moment	Mwen gade nan katye a pou yon ti tan
I knew he was right, but it hurt like hell	Mwen te konnen li te gen rezon, men li te fè mal tankou lanfè
I love the environment too	Mwen renmen anviwonman an tou
I asked him not to mention it at all	Mwen te mande l 'pa mansyone li ditou
Only those who deserve to die will die	Sèlman moun ki merite mouri ap mouri
I will not hide your face from me	Mwen p'ap fè ou kache kò ou pou mwen
The crew was rescued	Yo te sove ekipaj la
I wouldn’t involve the club anyway	Mwen pa ta enplike klib la de tout fason
I enrolled right after high school	Mwen te enskri tousuit apre lekòl segondè
I endured another fifteen minutes of torture	Mwen te andire yon lòt kenz minit nan tòti
I shuddered, swallowed, and nodded	Mwen tranble, vale, ak souke tèt
I can’t imagine it going far	Mwen pa ka imajine li pral byen lwen
I realized this about a year ago	Mwen reyalize sa a sou yon ane de sa
I follow his progress on the instruments and taste	Mwen swiv pwogrè li sou enstriman yo ak gou
By the time the clock tower was removed	Depi lè gwo kay won revèy la te retire
I just closed my eyes and another hour disappeared	Mwen jis fèmen je m 'ak yon lòt èdtan disparèt
I didn’t care if he saw	Mwen pa t pran swen si li te wè
I will need a new one	Mwen pral bezwen yon nouvo
I can’t move for pain, even for sitting	Mwen pa ka deplase pou doulè, menm pou chita
I guess he was still at it	Mwen devine li te toujou nan li
I use it myself and I love it	Mwen sèvi ak li tèt mwen epi mwen renmen li
I wish you could get me back and do it	Mwen swete ou ta ka fè m 'tounen epi fè li
I am very sorry, darling, for your loss	Mwen regrèt anpil, cheri, pou pèt ou
I must admit, you took us by surprise	Mwen dwe admèt, ou te pran nou pa sipriz
I can't resist anymore	Mwen pa ka reziste ankò
I think it concerns me too	Mwen kwè li konsène mwen tou
I felt more comfortable in the second	Mwen te santi m pi alèz nan dezyèm lan
A friend sent it to me yesterday	Yon zanmi te voye l ban mwen yè
They were ordered to retreat and move farther north	Yo te bay lòd pou yo fè bak epi deplase pi lwen nan nò
I know what he's thinking, but it's wrong	Mwen konnen sa l ap panse, men li mal
A guy came out with an umbrella	Yon nèg soti ak yon parapli
One consumer in one, he told me	Yon konsomatè nan yon sèl, li te di m '
I only wanted it for free	Mwen sèlman te vle li gratis
I think maybe he moved from the west somewhere	Mwen panse ke petèt li te deplase soti nan lwès yon kote
I inherited more than one powerful spirit	Mwen eritye plis pase yon lespri pwisan
I’m sure I was proud of him and I’m still there	Mwen sèten mwen te fyè de li e mwen toujou la
I stacked it for months	Mwen anpile li pou mwa
I stood in front of the car and framed the picture	Mwen te kanpe devan machin nan ak ankadre imaj la
I’ve never loved one well enough to learn it	Mwen pa janm renmen yon sèl ase byen pou aprann li
The two men admired each other very much	De mesye yo te admire youn lòt anpil
All this experience was a joy	Tout eksperyans sa a te yon lajwa
I got back in my car	Mwen tounen nan machin mwen an
I had nowhere to go, nowhere to move	Mwen te gen okenn kote pou ale, okenn kote pou m deplase
I am a very busy man, my young man	Mwen se yon nonm trè okipe, jèn gason mwen an
A solution would help a lot	Yon solisyon ta ede anpil
I will follow your plans together	M ap suiv plan nou te fè ansanm
I really miss it	Mwen vrèman manke li
I also wanted to write it in a different style	Mwen menm mwen te vle ekri li nan yon stil diferan
I'm sure he'll do well as a manager	Mwen sèten li pral fè byen kòm yon jeran
I believe this miracle was a warning to people	Mwen kwè ke mirak sa a te yon avètisman pou moun
I was tired of playing the foolish games	Mwen te fatige nan jwe jwèt yo san konprann
I have no knowledge of these things	Mwen pa gen konesans sou bagay sa yo
I knew that he could not breathe to absorb this information	Mwen te konnen ke li pa t 'kapab respire pou absòbe enfòmasyon sa a
I had nowhere to go but to my family	Mwen pa t gen kote pou m ale, men nan fanmi m
I was not very close to you	Mwen pa t pwòch ou anpil
I bet this is where they keep me	Mwen parye sa a se kote yo kenbe m '
I guess you can come to the wedding	Mwen devine ou ka vin nan maryaj la
I love the way you interpret what you see	Mwen renmen jan ou entèprete sa ou wè
I chose my place wisely	Mwen te chwazi kote mwen an avèk sajès
A really good design	Yon konsepsyon reyèlman bon
I was sent to collect a young woman	Yo te voye m al kolekte yon jèn fi
I have breasts, but they don’t work like you	Mwen gen tete, men yo pa travay tankou ou
A new chapter in life has just begun	Yon nouvo chapit nan lavi yo te fèk kòmanse
I recorded his name, though I was lost in thought	Mwen te anrejistre non li, malgre mwen te pèdi nan panse
I feel he is independent	Mwen santi se li ki endepandan
A member of our team will be contacting you shortly	Yon manm ekip nou an ap kontakte w byento
I wasn't nineteen anymore	Mwen pa te gen diznèf ankò
I searched for words that were not coming	Mwen chache mo ki pa t ap vini
I started to feel better in the first week	Mwen te kòmanse santi m pi byen nan premye semèn nan
I have nothing against the brothers	Mwen pa gen anyen kont frè yo
I, too, like to smoke weed, from time to time	Mwen menm, mwen renmen fimen raje a, de tan zan tan
That was a great satisfaction in my life	Sa te yon gwo satisfaksyon nan lavi mwen
I can’t recommend this garage highly enough	Mwen pa ka rekòmande garaj sa a trè ase
I saw the candy, so many little animals love candy	Mwen te wè sirèt la, anpil ti bèt renmen sirèt
I nodded and kept my eyes closed	Mwen te souke tèt epi mwen te kenbe je m 'fèmen
It has a number of songs	Li gen yon nimewo chante
I thought you felt the same way	Mwen te panse ou te santi menm jan an
I was so eager to touch you	Mwen te tèlman anvi manyen ou
I didn't have to marry for safety	Mwen pat bezwen marye pou sekirite
I was so, so lost	Mwen te tèlman, tèlman pèdi
I Could Not Influence What Happened to Me	Mwen pa t 'kapab enfliyanse sa ki te pase bò kote m'
I'll be there this afternoon	Mwen pral la apremidi a
The claim is not easy	Reklamasyon an pa fasil
I could go to dances and parties	Mwen ta ka ale nan dans ak fèt
I'm going to my father's house	Mwen pral lakay papa m
I told him something that could probably condemn one person	Mwen te di l 'yon bagay ki ta ka pwobableman kondane yon sèl moun
I think the prince and his daughter want clear results	Mwen panse ke chèf la ak pitit fi li vle rezilta klè
I really love you	Mwen vrèman renmen ou
I am a creature of honor, integrity, and wisdom	Mwen se yon kreyati onè, entegrite, ak anpil sajès
I know the wait is hard	Mwen konnen ap tann lan difisil
I didn't see it coming out	Mwen pa t 'wè li soti
I really like this little gun	Mwen vrèman renmen ti zam sa a
I walked quickly and steadily	Mwen te mache byen vit ak fiks
I had to get it together	Mwen te oblije jwenn li ansanm
I visited two others in my head	Mwen te vizite de lòt moun nan tèt mwen
I walked on it	Mwen te mache sou li
I never told anyone about them	Mwen pa janm di pèsonn sou yo
I didn't talk to anyone	Mwen pa t pale ak pèsonn
I feel only cold, smooth rocks around me	Mwen santi sèlman frèt, wòch lis bò kote m '
I could not go alone	Mwen pa t 'kapab ale pou kont mwen
I was always reluctant to do that	Mwen te toujou ezite fè sa
I would not die again	Mwen pa t ap mouri ankò
I wasn't too proud to live in a trailer	Mwen pa t twò fyè pou m te viv nan yon trelè
I finally begged for a cool, hot shower	Mwen te sipliye finalman pou m te pran yon douch fre, cho
A small light shone ahead	Yon ti limyè te koule devan
I looked at the seat number marked on the top	Mwen te gade nimewo chèz ki te make sou tèt la
A very good actor, too	Yon aktè trè bon, tou
Then a man came out of the residence	Lè sa a, yon nonm soti nan rezidans lan
I can’t forget that one thing	Mwen pa ka bliye sa yon sèl bagay
I shook my head at the man's audacity	Mwen souke tèt mwen nan odas mesye a
I will do this very soon	Mwen pral fè sa trè vit
I didn't really know him	Mwen pa t 'reyèlman konnen l'
I love words, you know	Mwen renmen mo, ou konnen
I really didn’t know what to think	Mwen reyèlman pa t 'konnen ki sa yo panse
I would stop and bend over to rest	Mwen ta sispann ak bese sou pou repoze
I looked back and I was right	Mwen gade dèyè e mwen te gen rezon
I stayed a month	Mwen te rete yon mwa
I tried to speak, but choked on my words	Mwen te eseye pale, men toufe sou pawòl mwen yo
I probably wouldn’t do anything different	Mwen pwobableman pa ta fè anyen diferan
I feel that he is ready to move safely	Mwen santi ke li pare pou avanse pou pi an sekirite
I had a different view of things after our talk	Mwen te gen yon lòt pwennvi sou bagay yo apre diskou nou an
I thought he could change everything	Mwen te panse se li ki ta ka chanje tout bagay
I couldn't hold them	Mwen pa t 'kapab kenbe yo
I remove my chosen clothes	Mwen retire rad mwen chwazi
I thought it would be at one time, though	Mwen te panse li ta nan yon sèl fwa, men
I am academic, learned, polished	Mwen se akademik, aprann, poli
I took literature courses and worked on prose writing	Mwen te pran kou literati e mwen te travay sou ekri pwoz
I wanted to leave a lasting impression on her	Mwen te vle kite yon enpresyon dirab sou li
A beautiful cool autumn morning	Yon bèl maten otòn fre
I really care about you	Mwen vrèman pran swen ou
I can see heavy rain	Mwen ka wè gwo lapli k ap koule
At first I had a house	Okòmansman mwen te gen yon kay
A gift to make you strong	Yon kado pou rann ou fò
A team is coming but traffic is heavy	Yon ekip ap vini men trafik se lou
I had to do what was best for her	Mwen te oblije fè sa ki pi bon pou li
I should fix that before winter	Mwen ta dwe ranje sa anvan sezon fredi
I like to keep everything short and sweet	Mwen renmen kenbe tout bagay kout ak dous
A magic that humanity uses without fear or discretion	Yon maji ke limanite itilize san pè oswa diskresyon
I already knew my place was filled	Mwen te deja konnen plas mwen an te ranpli
I arrive at my slave duty and finish cooking	Mwen rive nan devwa esklav mwen epi mwen fini kwit manje
I hope it will be one day	Mwen espere ke li pral yon jou
A smaller gate opened	Yon pòtay ki pi piti te louvri
I was not lucky enough to answer his question	Mwen pa t gen chans reponn kesyon li a
I haven't even gone home yet	Mwen poko menm ale lakay mwen
We want to stop hating and gain understanding	Nou vle sispann rayi a epi jwenn konpreyansyon
I would run and play with sticks	Mwen ta kouri ak jwe ak baton
I could die anyway, really	Mwen te kapab mouri nenpòt fason, reyèlman
I try to flip and pull	Mwen eseye baskile epi rale
I shouldn’t take it on you	Mwen pa ta dwe pran li sou ou
I wonder at what level he reads the texts	Mwen mande nan ki nivo li tèks yo
I can't figure out what's going on	Mwen pa ka konnen sa k ap pase
I had a high fever for a few days	Mwen te gen yon gwo lafyèv pou kèk jou
I will let you know how my progress is going	Mwen pral fè w konnen ki jan pwogrè mwen ale
I think my husband would agree, when he reads this	Mwen panse ke mari m 'ta dakò, lè li li sa a
I believe they should because this is a recovery ward	Mwen kwè yo ta dwe paske sa a se yon pawas rekiperasyon
But I can't help you	Men, mwen pa ka ede w
I think what we created is a valuable show	Mwen panse ke sa nou te kreye se yon montre ki gen anpil valè
I didn't want to go that route	Mwen pa t vle ale sou wout sa a
I will find something useful to do here	Mwen pral jwenn yon bagay itil pou m fè isit la
I didn't even want to think about my hair	Mwen pat menm vle panse ak cheve m
I started back out of the group	Mwen te kòmanse tounen soti nan gwoup la
I forced myself to speak	Mwen fòse tèt mwen pale
I can hardly credit the total change of this character	Mwen diman ka kredi chanjman total karaktè sa a
I had no chance of finding out about the temple	Mwen pa te gen okenn chans jwenn enfòmasyon sou tanp lan
The play is a riot of laughter	Pyès la se yon revòlt nan ri
I could wake up in different bodies at any time	Mwen te kapab reveye nan diferan kò a nenpòt ki lè
I looked up, just as the truck driver looked down	Mwen gade anlè, menm jan chofè kamyon an te gade anba
I wasn’t too creative about it	Mwen pa t 'gen twò kreyatif sou li
A blank page filled with writing appears	Yon paj blan ki te ranpli avèk ekri parèt
I stopped, but I didn't turn around	Mwen te kanpe, men mwen pa t vire
I was the last person to see him alive	Mwen te dènye moun ki te wè l vivan
A flash of color suddenly rose from the grass	Yon flash koulè toudenkou leve soti nan zèb la
I could not trust my ears	Mwen pa t 'kapab fè zòrèy mwen konfyans
The stem is creamy or brown	Tij la se krèm oswa mawon
I hope you can see it	Mwen swete ou ka wè li
I sat down and sat in the front seat	Mwen te reyini e mwen te chita sou chèz devan an
I didn't even have one	Mwen pat menm gen youn
A small scent of flowers floated in the air	Yon ti sant flè t ap flote nan lè a
I hated that conversation	Mwen te rayi konvèsasyon sa a
I made him go to dinner	Mwen te fè l 'ale pou dine
I live here with my mother	Mwen rete isit la ak manman m
I allowed fifteen minutes a day with my dad	Mwen te pèmèt kenz minit pa jou ak papa m '
I consider it a form of theft	Mwen konsidere li yon fòm vòlè
I wonder if you can say the same thing	Mwen mande si ou ka di menm bagay la
I am the manager now	Mwen se manadjè a kounye a
I can fully understand this	Mwen ka konplètman konprann sa a
I can see my father in the crowd now	Mwen ka wè papa m 'nan foul moun yo kounye a
I chose it myself	Mwen te chwazi li tèt mwen
I will not give up	Mwen pap rann tèt mwen
A sixth sense told him danger was near	Yon sizyèm sans te di li danje te toupre
I can't stand spending another minute with you	Mwen pa ka sipòte pase yon lòt minit avè w
I can do things better	Mwen ka fè bagay yo pi byen
A memory left behind	Yon memwa kite dèyè
I fell on his chest	Mwen tonbe sou pwatrin li
I was looking for that everywhere	Mwen tap chache sa tout kote
I can't fix my life	Mwen pa ka tounen vin ranje lavi mwen
I was not seriously injured	Mwen pat blese l grav
I ran to get what he needed	Mwen kouri al jwenn sa li bezwen
I was not ready for that pain anymore	Mwen pa t pare pou doulè sa a ankò
I was just behind the leaders and it was good	Mwen te jis dèyè lidè yo e li te bon
I had to go back to the insulation building	Mwen te oblije tounen nan bilding izolasyon an
A truck ran on the road today	Yon kamyon kouri sou wout la jodi a
I need to at least see how it’s doing	Mwen bezwen omwen wè ki jan li ap fè
I almost felt like they were real	Mwen prèske te santi tankou yo te reyèl
I learned to cope with survival	Mwen te aprann fè fas ak siviv
I'm afraid we won't	Mwen pè nou pa pral
Little is known of his life or reign	Yo konnen ti kras nan lavi li oswa rèy li
I remember you from before	Mwen sonje ou depi anvan
I enjoy peace and quiet	Mwen jwi lapè ak trankil
I jumped inside my skin	Mwen sote la anndan po mwen
I ran into it, followed by the beast	Mwen kouri antre nan li, ki te swiv pa bèt la
I did my best to encourage her to continue	Mwen te fè tout sa m kapab pou ankouraje l kontinye
A steady stream of traffic flows down the stubborn streets	Yon kouran sikilasyon konstan koule desann nan lari ki fè tèt di toujou
I wondered what my father thought of me	Mwen te mande kisa papa m t ap panse de mwen
The protest spread	Manifestasyon an te gaye
I jumped out and almost kissed the ground	Mwen vole deyò epi mwen prèske bo tè a
A terrible and exciting read that anyone would love	Yon lekti terib ak enteresan ke nenpòt moun ta renmen
The electricity is off and the lights go out	Elektrisite a koupe epi limyè yo ale
I have the images, just need to put them together	Mwen gen imaj yo, jis bezwen mete yo ansanm
A minute later, he asked her to dance	Yon minit apre, li mande l pou l danse
A star, bright and shining in the sky above	Yon etwal, klere ak klere byen klere nan syèl la anwo a
I took a cold	Mwen te pran yon refwadisman
A dog lay at his feet	Yon chen kouche nan pye l
I didn't like this option at all	Mwen pa t 'renmen opsyon sa a ditou
I had no questions for her	Mwen pa te gen okenn kesyon pou li
I really thought the poison came from my stuff	Mwen reyèlman te panse pwazon an te soti nan bagay mwen an
I didn't mean he would kill me	Mwen pa t vle di li ta touye m
A stiff breeze cut across the driveway	Yon briz rèd koupe atravè antre kay la
I watched them for about half an hour	Mwen gade yo pou apeprè demi èdtan
I knew you would blow me away	Mwen te konnen ou ta soufle m '
I needed a minute to compose my thoughts	Mwen te bezwen yon minit pou konpoze panse mwen
I mean, you wouldn't stay forever	Mwen vle di, ou pa ta rete pou tout tan
This boy would make an excellent sailor	Ti gason sa a ta fè yon maren ekselan
I would figure it out	Mwen ta kalkile li
I had to get ready to go to school	Mwen te oblije pare pou m ale lekòl
I take a step back and look at him	Mwen fè yon pa dèyè epi mwen gade l '
I will not allow history to repeat itself	Mwen pap kite listwa repete tèt li
I still can't believe it	Mwen toujou pa ka kwè li
I never felt like it was over	Mwen pa janm santi ke li te fini
I didn't want to be near one of them	Mwen pa t vle toupre youn nan yo
I was wrong about it	Mwen te mal sou li
I think you have potential	Mwen panse ke ou gen potansyèl
A woman knows when her man has an affair	Yon fanm konnen lè gason li gen yon afè
Frederick was not invited to the funeral	Frederick pa te envite nan fineray la
I did not want to spoil our friendship	Mwen pa t 'vle gate amitye nou an
I tried not to breathe too hard into the phone	Mwen te eseye pa respire twò fò nan telefòn nan
I need someone to get ready	Mwen dwe yon moun pou li pare
I was expecting this, but not so soon	Mwen te espere sa a, men se pa konsa byento
A vision of another slave	Yon vizyon yon lòt esklav
I said he condemned the whole world	Mwen te di li kondane lemonn antye
I had a moment of inner sigh	Mwen te gen yon moman soupi enteryè
Our parents are fighting	Paran nou yo ap goumen
I was a charter for nine years	Mwen te yon charter pou nèf ane
A bunch of caring	Yon pakèt moun ki pran swen
I told her not to tell anyone	Mwen te di l pa di pèsonn
I opened the door for him as he approached	Mwen ouvri pòt la pou li pandan l ap pwoche
I watched it calmly	Mwen te obsève li avèk kalm
I studied the pictures on the front of the program	Mwen etidye foto ki sou devan pwogram nan
I had some pepper spray	Mwen te gen kèk espre pwav
I cannot confirm or deny this	Mwen pa ka konfime oswa refize sa
Glass should feel like glass	Glass ta dwe santi tankou vè
A familiar thread connects these two	Yon fil abitye konekte de sa yo
I found some of these used online	Mwen te jwenn kèk sa yo itilize sou entènèt
I had coffee and ice cream this morning	Mwen te pran kafe ak krèm maten an
I didn't want to leave him	Mwen pat vle kite l
I heard him say one of the scene crew	Mwen tande l 'te di youn nan ekipaj la sèn
I took a good long drink	Mwen pran yon bon bwè long
I just never said it, wrote it	Mwen jis pa janm di li, ekri li
Time is running out	Tan an tonbe
I felt no pain, only cold	Mwen pa t santi doulè, sèlman frèt
I taught them sign language	Mwen te anseye yo yon lang siy
I stood up to see better	Mwen leve kanpe pou m ka wè pi bon
I almost forgot to mention it	Mwen prèske bliye mansyone li
I barely know him, if at all	Mwen apèn konnen l ', si nan tout
I go out and look at myself in the mirror	Mwen soti epi mwen gade tèt mwen nan glas la
I was even on the bridge doing maintenance	Mwen te menm sou pon an ap fè antretyen
I ceased to exist	Mwen te sispann egziste
I feel overwhelmed with all that	Mwen santi mwen peze ak tout bagay sa yo
I have information about his operation	Mwen gen enfòmasyon sou operasyon li
I'm not sorry to read this book	Mwen pa regrèt li liv sa a
I hoped it wasn't about me	Mwen te espere se pa sou mwen
I read it every night	Mwen li li chak swa
I want to settle, not be part of my whole life	Mwen vle rezoud, pa fè pati tout lavi mwen
I would love to dance	Mwen ta renmen danse
I shouldn't blame you	Mwen pa ta dwe blame ou
I led him upstairs and into my room	Mwen mennen l 'moute eskalye ak nan chanm mwen an
I went shopping and found this dress	Mwen te soti fè makèt epi mwen te jwenn rad sa a
I learned something about myself	Mwen te aprann yon bagay sou tèt mwen
I chose my favorite position	Mwen te chwazi pozisyon mwen pi renmen
A very precious stone	Yon wòch trè presye
I hope you have filled it with lots of things	Mwen espere ke ou te ranpli li ak anpil bagay
I have no desire to politely withdraw my hand	Mwen pa gen volonte pou retire men l politès
I love your site so much	Mwen renmen sit ou a anpil
I go to investor clubs	Mwen ale nan klib envestisè yo
They soon became violent	Byento yo te tounen vyolan
I needed to get away from this hospital	Mwen te bezwen ale lwen lopital sa a
I remember he stole my breath	Mwen sonje li te vòlè souf mwen
I kissed her neck and felt her tremble	Mwen te bo kou li epi mwen te santi l tranble
I'm still waiting for her to arrive	Mwen kontinye ap tann pou m rive sou li
I will not live as long as you	Mwen p'ap viv osi lontan ke ou
I'm not afraid of ghosts	Mwen pa pè fantom
I woke up in the hospital	Mwen leve nan lopital la
I am very grateful to you	Mwen trè rekonesan anvè ou
I was shocked to see them	Mwen te choke wè yo
I loved looking at your product	Mwen te renmen gade nan pwodwi ou a
I know everything about what you did	Mwen konnen tout bagay sou sa ou te fè
I did not hear him enter	Mwen pa t 'tande l' antre
Part of her still loves him	Yon pati nan li toujou renmen l
I did not want to be a witness	Mwen pa t vle vin temwen
I was really happy with the work we did	Mwen te vrèman kontan ak travay nou te fè a
I really appreciate it though	Mwen vrèman apresye li menm si
I want to get out of this city	Mwen vle soti nan vil sa a
I cried until there were no tears	Mwen te kriye jiskaske pa t gen dlo nan je
I begged to be let go	Mwen te sipliye pou yo kite m ale
I can't make myself play it	Mwen pa ka fè tèt mwen jwe li
I see light as a tool and nothing more	Mwen wè limyè kòm yon zouti e pa gen anyen plis
I think it could happen this month	Mwen panse ke li ta ka rive nan mwa sa a
A power over an existing power	Yon pouvwa sou yon pouvwa ki deja egziste
The situation is very serious	Sitiyasyon an grav anpil
I'm sailing tomorrow night	Mwen navige demen aswè
I kept another secret, too	Mwen te kenbe yon lòt sekrè tou
I can't take a break	Mwen pa ka pran yon repo
The city still has a manufacturing industry	Vil la toujou gen yon endistri manifakti
I could feel it on the bus	Mwen te kapab santi li nan bis la
I should be with him	Mwen ta dwe avèk li
I had similar situations and their time was short	Mwen te gen sitiyasyon ki sanble ak tan yo te vin kout
I struggled for a moment, trying to hold my own	Mwen te goumen pou yon ti moman, m ap eseye kenbe tèt mwen
I mean, the president can command the army	Mwen vle di, prezidan an ka kòmande lame
A man was killed	Yo te asasinen yon nonm
I sighed in relief when I saw him there	Mwen te bay yon soupi soulajman lè m te wè l la
A soldier started firing	Yon sòlda te kòmanse tire
I never thought he would ever give up hunting	Mwen pa janm panse li ta janm abandone lachas
I heard it, just like you	Mwen tande pale a, menm jan ak ou
He neither hides nor exaggerates a difficulty	Li pa ni kache ni egzajere yon difikilte
I sell or rent three, two or a week	Mwen vann oswa lwe twa, de oswa yon semèn
I hope to see you next week	Mwen espere wè ou semèn pwochèn
I lost my dinner, but not myself	Mwen pèdi dine mwen, men se pa tèt mwen
A bright beam shot into the sky	Yon gwo bout bwa klere tire nan syèl la
People are interested in it	Moun yo enterese nan li
I was terrible at it	Mwen te terib nan li
I didn’t want this unfamiliar feeling to end	Mwen pa t 'vle santiman abitye sa a fini
I backed away, my determination shattered	Mwen fè bak, detèminasyon mwen kraze
I think that's very simple	Mwen panse ke sa trè senp
I was interested in theater, then journalism	Mwen te enterese nan teyat, Lè sa a, jounalis
A ball rose in her throat	Yon boul monte nan gòj li
I wouldn’t be here otherwise	Mwen pa ta isit la otreman
I smiled and shrugged shamelessly	Mwen te souri e mwen te monte zèpòl san wont
Your person and property will be respected	Yo pral respekte moun ou ak pwopriyete w la
I'm very sad about that	Mwen tris anpil pou sa
I was rather upset by that	Mwen te pito fache pa sa
I hold the pillow over my ear	Mwen kenbe zòrye a sou zòrèy mwen
I have never seen a relationship flourish before	Mwen pa t janm wè yon relasyon fleri anvan
I just want to know who you are	Mwen jis vle konnen ki moun ou ye
I knew it, but I knew we couldn't save them	Mwen te konnen sa, men te konnen nou pa t 'kapab sove yo
I smile at my boyfriend	Mwen souri bay konpayon mwen an
I can't say what he's looking for	Mwen pa ka di sa li ap chèche
I propose to apply some heat	Mwen pwopoze pou aplike kèk chalè
A look of pride crossed his face	Yon gade nan fyète travèse figi l '
I blame you for your death	Mwen blame m pou lanmò ou
A modest amount of hands rose	Yon kantite modès nan men yo leve
P move details cause cast	P deplase detay lakòz jete
I went to pieces and I came right here	Mwen te ale an miyèt moso epi mwen te vin dwat isit la
I have no idea how the blood was taken	Mwen pa gen okenn lide ki jan yo te pran san an
I couldn't ask now	Mwen pa t 'kapab mande kounye a
I will be honest in my review of the sides	Mwen pral onèt nan revizyon mwen an sou kote yo
I have to eat and run out	Mwen oblije manje epi kouri soti
I could feel her innocence	Mwen te kapab santi inosan li
I dropped the envelope into the silver box	Mwen lage anvlòp la nan bwat ajan an
I will hold you until you release	Mwen pral kenbe ou jiskaske ou lage
I have to help make things right	Mwen dwe ede fè bagay yo byen
My reputation did	Repitasyon mwen te fè
I was vulnerable to tying	Mwen te vilnerab mare
I only nick myself a couple of times	Mwen sèlman nick tèt mwen yon koup de fwa
I didn't even want to see you	Mwen pat menm vle wè ou
I knew people laughed	Mwen te konnen moun yo ri
I know it will happen	Mwen konnen li pral rive
I tried to forget what you meant to me	Mwen te eseye bliye sa ou te vle di pou mwen
I haven’t seen entertainment forever	Mwen pa te wè amizman pou tout tan
I believe that is true	Mwen kwè ke se vre
I told you to look for the color pink	Mwen te di ou chèche pou koulè woz la
I wanted to help you deal with what happened	Mwen te vle ede w fè fas ak sa ki te pase a
I have people to talk to who might help	Mwen gen moun pou pale ak ki ta ka ede
I started writing against this	Mwen te kòmanse ekri kont sa a
I think it was a rabbit	Mwen panse se te yon lapen
I could hear him breathing	Mwen te kapab tande l ap respire
I believe his name had that meaning	Mwen kwè non li te gen siyifikasyon sa a
I had to keep going and keep busy	Mwen te oblije kontinye ale epi kenbe okipe
I haven't been back since	Mwen pa tounen depi
I had an email from my boss	Mwen te gen yon imèl nan men bòs nan travay mwen an
I lean against the swollen wall	Mwen apiye sou miray la anfle
The answer is absolutely yes	Repons lan se absoliman wi
I don’t have sex with any of the donors	Mwen pa fè sèks ak okenn nan donatè yo
I didn’t like the expression they put on	Mwen pa t renmen ekspresyon yo te mete
I had a plane to take and I couldn’t wait	Mwen te gen yon avyon pou pran e mwen pa t 'kapab tann
I love beer, especially local craft beers	Mwen renmen byè, espesyalman byè atizanal lokal yo
I suspected it would happen eventually	Mwen te sispèk ke li ta rive evantyèlman
Garrison decided he wanted his old nose back	Garrison deside li te vle ansyen nen li tounen
I can't go back like that	Mwen pa ka tounen konsa
I'm almost as surprised as you are	Mwen prèske sezi menm jan ak ou
I was overcome by tears	Mwen te simonte pa dlo nan je
The Commission has not taken any further action	Komisyon pa pran okenn lòt aksyon
I feel so good about it all	Mwen santi mwen tèlman byen sou li tout
A loose monster aboard the ship	Yon mons ki lach abò bato a
I did not offer to pay or leave a tip	Mwen pa t ofri pou peye oswa kite yon konsèy
I went out and did something new on my own	Mwen soti e mwen te fè yon bagay nouvo pou kont mwen
I was very poor at drawing	Mwen te trè pòv nan desen
I worked closer as he stood watching me	Mwen te travay pi pre kòm li te kanpe ap gade m '
I was preparing to retire	Mwen t ap prepare pou m pran retrèt mwen
I felt a little awkward	Mwen te santi yon ti kras gòch
I was sixteen	Mwen te gen sèzan
A seventh murder in about three months	Yon setyèm asasina nan apeprè twa mwa
I'm surprised we never met on the street	Mwen sezi nou pa janm rankontre nan lari a
I looked around but could see nothing but trees	Mwen gade bò kote m 'men mwen pa t' kapab wè anyen men pye bwa
I was the hero at the time	Mwen te ewo nan moman an
I always get this error	Mwen toujou resevwa erè sa a
I stayed with him for three years	Mwen te rete avèk li pandan twazan
I really like your color combination	Mwen vrèman renmen konbinezon koulè ou
I saw that light	Mwen te wè limyè sa a
I suddenly felt rebellious	Mwen te santi toudenkou rebèl
I just can’t think of being so close to her	Mwen jis pa ka panse ke yo te tèlman pre li
I can’t believe how easy that is	Mwen pa ka kwè ki jan sa a fasil
I keep walking, I don't look back	Mwen kontinye mache, mwen pa gade dèyè
A clear mind was a sharp spirit	Yon lespri klè se te yon lespri byen file
I personally have never even come face to face with one	Mwen pèsonèlman pa janm menm vin fas a fas ak youn
A small smile grows on her face	Yon ti souri ap grandi sou figi l
I will not abandon him	Mwen p'ap abandone l'
I ran to my next class	Mwen te kouri nan pwochen klas mwen an
A settlement seemed farther than ever	Yon règleman te sanble pi lwen ke tout tan
I didn’t want that label	Mwen pa t 'vle etikèt sa a
I can barely make out the low light	Mwen apèn ka fè soti ba nan limyè a fèb
I had to choose which one would be worse	Mwen te oblije chwazi kiyès ki ta pi mal
I guess the noise and the lights flashed their fear	Mwen devine bri a ak limyè yo flache pè yo
I should get the price on everything	Mwen ta dwe jwenn pri a sou tout bagay
I thought you saw them	Mwen te panse ou te wè yo
Then I looked up and saw her	Lè sa a, mwen te mennen je m 'tounen leve, li sou li
I know it was set up	Mwen konnen li te mete kanpe
I bet his car around here too	Mwen parye machin li alantou isit la tou
I watched my teacher leave the room	Mwen te gade pwofesè mwen an t ap soti nan chanm nan
I needed to be careful	Mwen te bezwen pran prekosyon
I need to sit down for a while	Mwen bezwen chita pou yon ti tan
I stood still, scared	Mwen te kanpe toujou, pè
I waited half an hour for him to return	Mwen te tann yon demi èdtan pou l 'tounen
I told him it sounded right	Mwen te di l 'sa sonnen sou dwa
I want to feed her ego	Mwen vle nouri ego li
A bullet hole in his forehead	Yon twou bal nan fwon li
Someone used to land on his shoulder	Yon moun abitye ateri sou zepòl li
I didn't see anything strange, either	Mwen pa t 'wè anyen dwòl, tou
I pulled back a little to look at her face	Mwen rale yon ti kras dèyè pou gade nan figi l '
I wouldn’t want to hurt anyone here	Mwen pa ta vle fè okenn moun mal isit la
This appeal was largely ignored and even opposed	Apèl sa a te lajman inyore e menm te opoze
I make them wet and go for the soap	Mwen fè yo mouye epi ale pou savon an
I couldn’t even form words or thoughts	Mwen pa t 'kapab menm fòme mo oswa panse
I really enjoy working with them	Mwen vrèman renmen travay avèk yo
I was afraid it would get too much	Mwen te pè li ta jwenn twòp
I must have missed that gap in the hedge	Mwen dwe te rate espas sa a nan bòdi a
I love that they solve the mystery	Mwen renmen ke yo rezoud mistè a
The church sold buildings to free up money	Legliz la te vann bilding pou libere lajan
I will win this argument	Mwen pral genyen agiman sa a
A strange contrast to his skill with a blade	Yon kontras etranj ak konpetans li ak yon lam
I think it will be just fine	Mwen panse ke li pral jis byen
I know what's going on	Mwen konnen sa k ap pase
I used to get a weekly offer practically	Mwen te konn jwenn yon òf chak semèn pratikman
I was simply going to change focus	Mwen te tou senpleman pral chanje konsantre
I was glad he didn't	Mwen te kontan ke li pa t '
I didn't want to see you like that again	Mwen pat vle wè ou konsa ankò
I highly recommend this deal to people	Mwen trè rekòmande kontra sa a bay moun
I look at my reflection in a shop window	Mwen gade refleksyon mwen nan yon fenèt magazen
I didn’t catch all of it	Mwen pa t 'trape tout nan li
I doubt it will ever be the same	Mwen doute ke li pral janm menm jan an
I didn't know if she had ever killed a man	Mwen pa t 'konnen si li te janm touye yon gason
I know what he sees	Mwen konnen sa li wè
He calculated exactly as his name suggested	Li kalkile egzakteman jan non li sijere
I jump higher and look at my house	Mwen vole pi wo epi gade lakay mwen
I was so nervous and more than a little scared	Mwen te tèlman nève ak plis pase yon ti kras pè
A variable response was observed in the treatment groups	Yo te obsève yon repons varyab nan gwoup tretman yo
I thought with the baby	Mwen te panse ak ti bebe a
I, too, am from a theatrical background	Mwen menm tou, mwen soti nan yon background teyat
I didn’t immediately put myself back on the phone, though	Mwen pa t 'imedyatman mete tèt mwen tounen nan telefòn nan, menm si
I shouldn't drink the tea	Mwen pa ta dwe bwè te a
I was too turned on by not thinking right	Mwen te twò vire sou li pa panse dwat
I believe you will find many who oppose this decision	Mwen kwè ou pral jwenn anpil moun ki opoze desizyon sa a
I offered him a beer while the pizza was cooking	Mwen te ofri l yon byè pandan pitza a kwit
I didn’t know how to play the first one	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jwe yon sèl nan premye
I thought it was very good	Mwen te panse li trè bon
I love giving the power of the learning	Mwen renmen bay pouvwa a nan aprantisaj la
I refuse to hide in it here with you	Mwen refize kache nan li isit la avèk ou
I told him not to go near the door	Mwen di l pa ale toupre pòt la
A million different thoughts run through my head	Yon milyon panse diferan kouri nan tèt mwen
Others hope to follow	Gen lòt ki espere swiv
I had nothing to do with protecting her	Mwen pa t 'gen anyen fè ak pwoteje li
A schooner is not really the best open sea vessel	Yon schooner se pa vrèman pi bon veso lanmè louvri
I knew he drank and smoked pots	Mwen te konnen li bwè ak fimen pot
Moments later, he disappeared	Yon ti moman apre, li te disparèt
An open butter in her cock	Yon bè louvri nan kòk li
A soft red light hung in the air	Yon limyè wouj mou te pandye nan lè a
I was too shocked to move	Mwen te twò choke pou m deplase
I’ve seen a sports psychologist before	Mwen te wè yon sikològ espò anvan sa
I recognize the danger in his words	Mwen rekonèt danje a nan pawòl li yo
I abide by all the rules and regulations	Mwen respekte tout règ ak règleman yo
I love you now and always	Mwen renmen ou kounye a ak toujou
I turned my computer away	Mwen vire do bay òdinatè mwen an
I never want to see that guy again	Mwen pa janm vle wè mesye sa ankò
I love a good gift card	Mwen renmen yon bon kat kado
I stayed at a friend's house	Mwen te rete lakay yon zanmi
I close the door and go to my side	Mwen fèmen pòt li epi mwen ale bò kote m '
A good investor thinks ahead	Yon bon envestisè panse davans
I really liked her attitude	Mwen vrèman te renmen atitid li
I got up and went back to the market	Mwen leve, mwen tounen nan mache a
I even went out a few times with a man	Mwen menm soti kèk fwa ak yon gason
I missed meeting new people and finding new opportunities	Mwen te manke rankontre nouvo moun ak jwenn nouvo opòtinite
Join me in this battle	Vin jwenn mwen nan batay sa a
I needed to save a few extra dollars	Mwen te bezwen sove kèk dola siplemantè yo
I loved how she always looked at me	Mwen te renmen jan li te toujou gade m
I will make a contract to change the information	Mwen pral fè yon kontra pou chanje enfòmasyon yo
I will not be led by half promises	Mwen pa pral dirije pa mwatye pwomès
There are also small numbers that show the value	Genyen tou ti nimewo ki montre valè a
I dare say, a nice discussion	Mwen oze di, yon diskisyon bèl
I can only think of my family now	Mwen ka sèlman panse ak fanmi mwen kounye a
I wonder who wrote it, and who	Mwen mande ki moun ki ekri l, ak ki moun
I could, through my window, see them all outside	Mwen te kapab, nan fenèt mwen an, wè yo tout deyò
I found a new goal	Mwen te jwenn yon nouvo objektif
I am a wife and mother	Mwen se yon madanm ak manman
I’m happy to read about your progress	Mwen kontan li sou pwogrè ou
I had no way of proving it	Mwen pa te gen okenn fason pou pwouve li
My love is a dragon	Mwen renmen se yon dragon
A light shone in his eyes	Yon limyè te klere nan je l '
I put my ear to it, silent	Mwen mete zòrèy mwen sou li, silans
I only fall faster	Mwen sèlman tonbe pi vit
I shuddered at his touch	Mwen te tranble nan manyen li
I didn't even finish the conversation with him	Mwen pa menm fini konvèsasyon an avè l
A visit with the man himself	Yon vizit ansanm ak nonm nan tèt li
I needed to go to my baby	Mwen te bezwen ale nan ti bebe mwen an
I belong to a minority	Mwen fè pati yon minorite
I wasn't trying to be nice	Mwen pa t ap eseye fè bèl
I didn’t know if she was married or anything	Mwen pa t 'konnen si li te marye oswa anyen
I tried to capture that in the song	Mwen te eseye kaptire sa nan chante a
I look in the office and wait	Mwen gade nan biwo a epi mwen tann
I wonder where the model is	Mwen mande ki kote modèl la ye
A man had his reputation to be considered after all	Yon nonm te gen repitasyon l 'yo konsidere apre tout
I decided to continue as a teacher	Mwen deside kontinye kòm yon pwofesè
Benjamin visited them every year	Benjamen t ap vizite yo chak ane
I knocked away neck after neck	Mwen frape lwen kou apre kou
I turned my back on the shield	Mwen vire bak ak plak pwotèj li a sou pye m
I really wanted this water	Mwen te reyèlman vle dlo sa a
I know you probably have something you need to do	Mwen konnen pwobableman ou gen yon bagay ou bezwen fè
I examined the desert again	Mwen te egzamine dezè a ankò
I didn't say yes to it	Mwen pa t 'anje di fè li ditou
In three months he died	Nan twa mwa li te mouri
I can't believe she did that in her clothes	Mwen pa ka kwè li te fè sa nan rad li
I always had a big appetite	Mwen te toujou gen yon gwo apeti
A dog feels sad or angry	Yon chen santi lè ou tris oswa fache
I just think you have a wonderful facility	Mwen jis panse ou gen yon etablisman bèl bagay
I send messages from many directions	Mwen voye mesaj ki soti nan plizyè direksyon
I was without a lawyer during my long divorce	Mwen te san yon avoka pandan lontan divòs mwen
I just said it could	Mwen jis di li te kapab
I almost cried open it	Mwen prèske kriye louvri l '
They are always friends	Yo toujou zanmi
I needed to get out of the house	Mwen te bezwen soti nan kay la
I was watching the road and I didn't see it coming	Mwen t ap gade wout la epi m pa t wè l ap vini
A cry caught in her throat	Yon kriye kenbe nan gòj li
These numbers represent a decrease from the previous year	Nimewo sa yo reprezante yon diminisyon nan ane anvan an
I could tell he had a reaction but he recovered well	Mwen te kapab di li te gen yon reyaksyon men li te byen refè
I realized it was a real accident	Mwen reyalize ke se te yon aksidan reyèl
I should see him again	Mwen ta dwe wè l 'ankò
I never made a storm	Mwen pa janm fè yon tanpèt
I actually had to pull over and threaten bodily harm	Mwen aktyèlman te oblije rale sou epi menase mal kòporèl
I was worried you would cut yourself off	Mwen te enkyete w pou ou te koupe poukont ou
The show ran for four sets	Te montre nan kouri pou kat seri
I feel like you know something	Mwen gen sans ou konnen yon bagay
I did it and got more instruction	Mwen te fè li epi mwen te resevwa plis enstriksyon
I fell down, the position begging	Mwen tonbe ajenou, pozisyon nan sipliye
I would never let you do anything stupid	Mwen pa ta janm kite ou fè anyen sòt
I can't reach her heart until she comes out	Mwen pa ka rive nan kè l jiskaske li soti
I shine with you	Mwen klere ansanm ak ou
I could hear them, making that sound	Mwen te kapab tande yo, fè son sa a
I did not look like any of the nobles	Mwen pa t sanble ak okenn chèf noblès la
I look at it on the small screen	Mwen gade l sou ti ekran an
A secret room behind a hidden door	Yon chanm sekrè dèyè yon pòt kache
I know you must be hungry	Mwen konnen ou dwe mouri grangou
I almost missed a step	Mwen prèske manke yon etap
I brought home a big pink flower tonight	Mwen pote lakay yon gwo flè woz aswè a
I also enjoyed it now	Mwen menm mwen te jwi li kounye a
I tried to be patient	Mwen te eseye pran pasyans
I follow her feeling happy with myself	Mwen swiv li santi m byen kontan ak tèt mwen
I can see everything in your eyes	Mwen ka wè tout bagay nan je ou
I was very poor but totally free	Mwen te trè pòv men totalman gratis
I was twelve then	Mwen te gen douzan lè sa a
A warm feeling began to fill me	Yon santiman cho te kòmanse ranpli m '
I should be able to remember something so simple	Mwen ta dwe kapab sonje yon bagay senp konsa
I have my own reputation to protect my children	Mwen gen pwòp repitasyon mwen, pitit mwen yo pou pwoteje
I fear for the lives of my wife and children	Mwen pè pou lavi madanm mwen ak pitit mwen yo
I went to bed thinking and acting	Mwen te ale nan kabann panse ak aji
I really like writing it	Mwen vrèman renmen ekri li
I saw it last night in a dream	Mwen te wè li yè swa nan yon rèv
I couldn’t connect or feel comfortable with anyone	Mwen pa t 'kapab konekte oswa santi mwen alèz ak nenpòt moun
I want you to keep an eye on him	Mwen vle ou voye je sou li
I have to find people who bought my work	Mwen dwe jwenn moun ki te achte travay mwen an
Many people really did not want it	Anpil moun reyèlman pa t 'vle li
I just think the perspective is a little off	Mwen jis panse pèspektiv a se yon ti kras koupe
I couldn't wait to celebrate and start drinking	Mwen pa t 'kapab tann fè fèt ak kòmanse bwè
Two other ways to cross the mountains seemed possible	De lòt mwayen pou travèse mòn yo te sanble posib
I have no idea how he rode the tenth time	Mwen pa gen okenn lide ki jan li te monte dizyèm fwa a
I spend a lot of time in her memory	Mwen pase anpil tan nan memwa li
Once I wanted to do something against his advice	Yon fwa mwen te vle fè yon bagay kont konsèy li yo
I was hurt that you left so fast	Mwen te blese ke ou te kite tèlman vit
I must do well with him	Mwen dwe fè li byen avè l '
I will monitor your hospital	Mwen pral kontwole lopital ou a
I have more than enough	Mwen gen plis pase ase
I show mercy in one way now	Mwen montre pitye nan yon sèl fason kounye a
I had to enter the dirt room	Mwen te oblije antre nan sal tè a
I feel another elbow connect hard with my shoulder	Mwen santi yon lòt koud konekte difisil ak zepòl mwen
I was definitely out of town	Mwen te definitivman soti nan bouk la
I didn’t get a letter from her, either	Mwen pa te resevwa yon lèt nan men li, tou
I loved you so much it hurt	Mwen te renmen ou anpil li fè mal
I think it was probably an accident	Mwen panse ke li te pwobableman yon aksidan
I already know what you're going to say	Mwen deja konnen sa ou ta pral di
I can tell you these people are real	Mwen ka di ou moun sa yo reyèl
I have to deal with it in the bedroom	Mwen dwe fè fas ak li nan chanm nan
He shot and killed her	Li tire epi touye l
I slip into the lobby and pull you down	Mwen glise nan lobby la epi rale ou desann
I talked to nine people in total	Mwen te pale ak nèf moun nan total
I don't even know he wore it	Mwen pa menm konnen li te pote l
I took an early shower	Mwen te pran yon douch bonè
I guess he didn’t worry about anyone stealing it	Mwen devine li pa t enkyete pou nenpòt moun ki vòlè li
The world is almost too small for him	Mond lan prèske twò piti pou li
I know three women who are not like that	Mwen konnen twa fanm ki pa konsa
He could shoot one round per minute	Li te kapab tire yon wonn pa minit
You make this dream a reality	Ou fè rèv sa a yon reyalite
I haven’t used it myself but try this	Mwen pa te itilize li tèt mwen men eseye sa a
I was tired at the end	Mwen te fatige nan fen
I loved helping her, helping them	Mwen te renmen ede l, ede yo
I didn't give him a second chance to speak	Mwen pa t ba l yon dezyèm chans pou m pale
You could see your breath	Ou te kapab wè souf ou
Young also ran for a touchdown	Young tou kouri pou yon touchdown
I, too, have a little darkness inside me	Mwen menm tou, gen yon ti fènwa anndan mwen
A movie, only a real one	Yon fim, se sèlman yon sèl reyèl
I knocked on his door, but he did not answer	Mwen frape pòt li, men li pa reponn
I didn't even know that much about him	Mwen pa t 'menm konnen sa anpil sou li
It gets very hot	Li vin cho anpil
I believe you have something to hide	Mwen kwè ou gen yon bagay pou kache
I will never do it again	Mwen p'ap janm fè l' ankò
I travel with two things	Mwen vwayaje ak de bagay
I sighed and got up and took a shower	Mwen fè yon soupi epi mwen leve, mwen pran yon douch
A large rock lay at my feet	Yon gwo wòch te kouche nan pye m '
I can see the main office hallway	Mwen ka wè koulwa biwo prensipal la
I couldn't do that	Mwen pa t 'kapab fè sa
I woke up one morning with the sound of running water	Mwen leve yon maten ak son dlo k ap koule
I had no such hesitation	Mwen pa te gen okenn ezitasyon sa yo
I am an animal of comfort to myself	Mwen se yon bèt nan konfò tèt mwen
I only do two properties once a week	Mwen sèlman fè de pwopriyete yon fwa pa semèn
I had a little trouble keeping my name straight though	Mwen te gen yon ti pwoblèm pou kenbe non dwat menm si
I will only need some fresh air	Mwen pral sèlman bezwen kèk lè fre
I lowered myself to the floor and reached for the object	Mwen bese atè a, lonje men pou objè a
I, uh, haven’t gone to the store yet	Mwen, uh, poko ale nan magazen an
I’m going out for a bit today	Mwen pral soti pou yon ti jan jodi a
I remember both of those times	Mwen sonje tou de fwa sa yo
A thrill that is more than sex	Yon frison ki pi plis pase sèks
I only need to last a little longer	Mwen sèlman bezwen dire yon ti kras ankò
I didn't see him do it	Mwen pa t 'wè li fè li
I see it more than you	Mwen wè li plis pase ou
I was going to make sure though	Mwen te pral asire w menm si
I just decided to follow my instincts	Mwen jis deside swiv ensten mwen
Germany ruled in the physical realm	Almay te dirije nan domèn fizik
I admit the glasses story	Mwen admèt istwa a linèt
Moments later he was still there	Yon ti moman apre li te toujou
I just need some time	Mwen jis bezwen kèk lè
He was buried in his new church	Li te antere l nan nouvo legliz li a
Nobody gets by without a personal note	Pèsòn pa jwenn pa san yon nòt pèsonèl
I was scared though ready to fight	Mwen te pè menm si pare pou goumen
I’m excited about the possibilities	Mwen eksite sou posiblite yo
I think she’s afraid of love	Mwen panse ke li pè renmen
I know how to make you come	Mwen konnen ki jan fè ou vini
I would give anything to escape this world	Mwen ta bay anyen pou m chape nan mond sa a
I hope he gained his independence	Mwen espere ke li te genyen endepandans li
I live to disturb it	Mwen viv pou deranje li
I just can't leave it in the ground	Mwen jis pa ka kite l 'nan tè a
I gave her a tight smile	Mwen te ba li yon souri sere
I couldn't imagine my life without it anymore	Mwen pa t 'kapab imajine lavi mwen san li ankò
I was stronger now	Mwen te pi fò kounye a
I would never let him know he was coming to me	Mwen pa ta janm fè l konnen li vin jwenn mwen
I met someone who looked like him	Mwen te rankontre yon moun la ki te sanble ak li
I failed to protect my package	Mwen te echwe pou pwoteje pake mwen an
I didn't record anything he said	Mwen pa anrejistre anyen li te di
I can't give you a number here	Mwen pa ka ba ou yon nimewo isit la
I may shed water	Mwen gendwa koule yon dlo
I did not want to revolt	Mwen pa t vle revòlte
I did not know how to manage a kingdom	Mwen pa t 'konnen ki jan yo jere yon wayòm
I like to wear clothes	Mwen renmen mete rad sou mwen
I guess he has a laugh right now	Mwen devine se li ki gen yon ri kounye a
I can't help but wonder what she's thinking	Mwen pa ka ede men mande sa l ap panse
I was hoping you could tell me	Mwen te espere ke ou ta ka di m '
Then I turned around and noticed her beautiful brown eyes	Lè sa a, mwen vire toutotou epi remake bèl je mawon li yo
I was disappointed	Mwen te desi li
I could hardly sleep the last few nights	Mwen te diman dòmi dènye nwit yo
I thought it might be something	Mwen te panse li ta ka yon bagay
I am no longer standing under the sacred tree	Mwen pa kanpe anba pye bwa sakre a ankò
I can see you're a nice girl	Mwen ka wè ou se yon ti fi janti
I also saw an old rusty metal frame	Mwen wè yon vye kad metal wouye tou
I saw no sign	Mwen pa t 'wè okenn siy
I shouldn't tell you that	Mwen pa ta dwe di ou sa
Relative prices and prices are found to affect the economy	Pri relatif yo ak pri yo jwenn afekte ekonomi an
I didn't want anything to do with the girl	Mwen pa t 'vle anyen fè ak fi a
I didn’t think that far ahead	Mwen pa t 'panse sa byen lwen devan
I love hot chocolate	Mwen renmen chokola cho
I haven't even thought about that yet	Mwen poko menm panse ak mache sa
I work on a mission board	Mwen travay nan yon konsèy misyon
I wasn't in bed anymore	Mwen pa t 'nan kabann ankò
I pretend to ignore them	Mwen pran pòz inyore yo
I park straight ahead and enter	Mwen pake dwat devan epi antre
I was never invited to any of these events	Mwen pa t janm envite nan youn nan evènman sa yo
I asked and she said she was fine	Mwen te mande epi li te di li te anfòm
I need to close this floor	Mwen bezwen fèmen etaj sa a
I wrap it around my head and go outside	Mwen vlope li nan tèt mwen epi ale deyò
I climbed the stairs, taking two at a time	Mwen moute mach eskalye yo, pran de nan yon moman
I have total confidence in him	Mwen gen konfyans total nan li
I walked to the tower and wondered about my worries	Mwen te mache al nan gwo kay won an ak sezi sou enkyetid mwen yo
I love dark days and heavy rain	Mwen renmen jou nwa ak gwo lapli
I voted for the last one	Mwen vote pou dènye a
I intended to avoid them	Mwen te gen entansyon evite yo
I'll be back tomorrow night	Mwen pral tounen demen swa
I thought she could be engaged any week now	Mwen te panse li ta ka fiyanse nenpòt semèn kounye a
I can see both sides of this	Mwen ka wè tou de bò sa a
I favor people around the world	Mwen favorize moun nan mond lan
In a month he would escape and resume command	Nan yon mwa li ta chape epi rekòmanse kòmand
I throw the food out often	Mwen jete manje a deyò souvan
I'll call you soon	Mwen pral rele pou ou talè
I feel less out of control somehow	Mwen santi mwen mwens soti nan kontwòl yon jan kanmenm
He used his talent	Li te itilize talan li
I bring that into your life	Mwen pote sa nan lavi ou
I know you will love it	Mwen konnen ou pral renmen li
I couldn’t tell where exactly it came from	Mwen pa t 'kapab di ki kote egzakteman li te soti
I doubt if we move in the same circles	Mwen doute si nou deplase nan menm sèk yo
A criminal attack is designed for profit	Yon atak kriminèl fèt pou pwofi
I've been wearing this for too long	Mwen mete sa a pou twò lontan
A great option for your home or office interior	Yon gwo opsyon pou enteryè lakay ou oswa biwo
I put it there, so it will stay there	Mwen mete l 'la, kidonk li pral rete la
I became good at saying	Mwen te vin bon nan di
I’m simply scared all the time	Mwen tou senpleman pè tout tan
I felt safe in her arms	Mwen te santi m an sekirite nan bra l
I changed the name of the month	Mwen chanje non mwa a
I met a guy there and I became good friends	Mwen te rankontre yon nèg la epi mwen te vin bon zanmi
I must only bring it to their attention	Mwen dwe sèlman pote l 'bay atansyon yo
I wonder why he did that	Mwen mande poukisa li te fè sa
I turned to the dishes and looked up.	Mwen te vire nan asyèt yo epi mwen leve je l '
I could not see or hear anything	Mwen pa t 'kapab wè oswa tande anyen
I would be a lab rat	Mwen ta pral yon rat laboratwa
I know what this hesitation means	Mwen konnen ki sa ezitasyon sa a vle di
I was, of course, too young to be there	Mwen te, nan kou, twò piti yo te la
I landed again	Mwen te ateri atè ankò
I mean, every day couldn’t be perfect	Mwen vle di, chak jou pa ta ka pafè
I was just waiting for a reason	Mwen te jis ap tann pou yon rezon
I think we need a break	Mwen panse ke nou bezwen yon ti repo
I had the most amazing sleep that night	Mwen te gen pi etonan dòmi lannwit sa a
I cross my fingers behind my back	Mwen kwaze dwèt mwen dèyè do mwen
I felt ashamed of my own race	Mwen te santi m wont pwòp ras mwen
I managed to lift it up and out	Mwen jere leve l 'ak deyò
I think they all made a mistake	Mwen panse ke yo tout te fè yon erè
I was curious to see who was calling me	Mwen te kirye pou m wè ki moun ki t ap rele m
A narrow space in the center separates the two groups	Yon espas etwat nan sant la separe de gwoup yo
I look forward to hearing from you now	M ap tann pou m tande yo kounye a
I also knew he could tear me apart without warning	Mwen te konnen tou li te kapab dechire m san avètisman
I'm glad I didn't stay near her	Mwen byen kontan pa rete toupre li
A shiver seemed to surround him	Yon frison te sanble antoure l
A stone-faced man was running toward us	Yon moun ki gen fas wòch t ap kouri vin jwenn nou
I look out of a window	Mwen gade nan yon fenèt
I put the paper in the palm of my hand and left	Mwen mete papye a nan pla men l ', li ale
He has the world to save	Li gen mond lan pou sove
I keep trying whatever	Mwen kontinye eseye kèlkeswa
I felt shy but open and alive	Mwen te santi m timid, men ouvè ak vivan
I love bad novels and cheap clothes	Mwen renmen move woman ak rad bon mache
I didn’t touch it a year	Mwen pa t 'manyen li yon ane
I needed financial security	Mwen te bezwen sekirite finansye
I turned to see no one behind me	Mwen vire pou m pa wè pèsonn dèyè m
Life is too short to live in the past	Lavi twò kout pou viv nan tan lontan
I need a place to live soon	Mwen bezwen yon kote pou m viv byento
I had to start a new career	Mwen te oblije kòmanse yon nouvo karyè
I had to decide what to say	Mwen te oblije deside kisa pou m di
I smiled brightly at her	Mwen te souri byen klere nan li
It is now used as a football ground	Li se kounye a itilize kòm yon tè foutbòl
I watched them from behind closed doors	Mwen gade yo depi nan pòt ki fèmen
I nodded my approval	Mwen souke tèt apwobasyon mwen
A third wave of force fired from the city	Yon twazyèm vag fòs tire soti nan vil la
I promise you will find it peaceful	Mwen pwomèt ou pral jwenn li lapè
I had a super experience	Mwen te gen yon eksperyans super
A beautiful house, typical of the area	Yon bèl kay, tipik pou zòn nan
I watched them for a moment	Mwen gade yo pou yon ti moman
I don’t wear my swimsuit	Mwen pa pote kostim naje mwen an
I told myself it was the best	Mwen te di tèt mwen li te pi bon an
I had so much fun with that	Mwen te pran anpil plezi ak sa
I trust you completely	Mwen fè ou konfyans nèt
I know confusion and fear of abuse can cause	Mwen konnen konfizyon ak laperèz abi ka lakòz
I love you, and you make the fifth person	Mwen renmen ou, epi ou fè senkyèm moun nan
I just need to sleep	Mwen jis bezwen dòmi
I’m just curious how people are doing	Mwen jis kirye ki jan moun yo ap fè
I knew my baby would not survive under his roof	Mwen te konnen tibebe mwen an pa t ap siviv anba do kay li
I wonder what happened to the others	Mwen mande sa ki rive lòt yo
I’m bad accurate in true friendship from you	Mwen move egzat nan vrè amitye nan men ou
I am articulate and very interested	Mwen atikile epi mwen gen anpil enterè
I let my head back against the rock	Mwen kite tèt mwen tounen kont wòch la
I swallowed it back down	Mwen vale l tounen desann
This post he held for two years	Pòs sa a li te kenbe pou de ane
I appreciate that effort, everyone	Mwen apresye efò sa a, tout moun
I thought everyone had one	Mwen te panse tout moun te gen youn
A curse rang out behind him	Yon madichon sonnen dèyè li
I wish he was there to sing with us now	Mwen swete li te la pou l chante avèk nou kounye a
A time for white paper	Yon tan pou papye blan
I used to play the game during college	Mwen te konn jwe jwèt la pandan kolèj
A human form broke my fall	Yon fòm imen kraze tonbe mwen an
I have to force my eyes back on him	Mwen oblije fòse je m tounen sou pa l
I couldn't go invisible	Mwen pa t 'kapab ale envizib
I couldn't stand it if something happened to her	Mwen pa t 'kapab sipòte li si yon bagay rive li
I told you that's all we had	Mwen te di ou se tout sa nou te genyen
I can't say what he thinks	Mwen pa ka di sa li ap panse
I came alone	Mwen te vini poukont mwen
I made a bad turn on number two	Mwen te fè yon move vire sou nimewo de
I resolved to cut it as soon as possible	Mwen te rezoud pou koupe li pi vit ke posib
A group started in their direction	Yon gwoup te kòmanse nan direksyon yo
I'm here to help you tell your story	Mwen la pou m ede w rakonte istwa w
I peek behind you	Mwen gade vit dèyè nou
I press every single one for a definitive answer	Mwen peze chak yon sèl pou yon repons definitif
I know how important that is to you	Mwen konnen ki jan sa enpòtan pou ou
I looked again, this time longer	Mwen gade ankò, pi long fwa sa a
I ask you to continue in peace	Mwen mande nou pou nou kontinye lapè
I told people in the registry my story	Mwen te di moun ki nan rejis la istwa mwen an
I knew the scene was coming	Mwen te konnen sèn ki t ap vini an
I doubt he knows anything at all	Mwen doute si li konnen anyen ditou
A man on the left, a woman on the right	Yon gason sou bò gòch, yon fanm sou bò dwat
I also had my doubts at first	Mwen te gen dout mwen tou nan premye
I got my paperwork online	Mwen te resevwa papye mwen sou liy
I hope it wouldn't bother me	Mwen espere ke li pa ta deranje
I can't say they did things	Mwen pa ka di yo te fè bagay
I couldn't keep testing myself	Mwen pa t 'kapab kontinye teste tèt mwen konsa
I'm afraid to tell you	Mwen pè di nou
A violent explosion covered her body with moisture	Yon eksplozyon vyolan kouvri kò li ak imidite
I traveled lightly, just myself and my weapons, on foot	Mwen te vwayaje lejè, jis mwen menm ak zam mwen yo, a pye
I would never call you again	Mwen pa t ap janm rele w ankò
A factory that existed only on paper	Yon faktori ki te egziste sèlman sou papye
I stay with friends, both straight	Mwen rete ak zanmi, tou de dwat
I did the right thing	Mwen te fè sa ki dwat
I was in the perfect position	Mwen te nan pozisyon pafè a
I just keep them in the background in my head	Mwen jis kenbe yo nan background nan nan tèt mwen
I struggled patiently	Mwen te lite ak pasyans
It never affects soil	Li pa janm afekte tè
I wasn't sure how they would react	Mwen pa t sèten ki jan yo reyaji
I thought about that	Mwen te panse sou sa
I was worried something might happen to you	Mwen te enkyete yon bagay ta ka rive ou
I noticed there was something just beyond the tree line	Mwen remake te gen yon bagay jis pi lwen pase liy pye bwa a
I expected the same	Mwen te espere menm jan
I take the weekend which is another plus	Mwen pran fen semèn nan ki se yon lòt plis
I pulled back the curtain	Mwen rale rido a tounen
I hadn’t seen my mother cry in maybe thirteen years	Mwen pa t 'wè manman m' kriye nan petèt trèz ane
I have nothing like you	Mwen pa gen anyen tankou ou
I left him in the car	Mwen kite l 'nan machin nan
I just miss my girl so much	Mwen jis manke ti fi mwen an anpil
A lunch room three years ago	Yon sal manje midi twa zan de sa
I moved his hand so it was on my lap	Mwen te deplase men l 'konsa li te sou janm mwen an
My first wife died	Premye madanm mwen mouri
I hated that question	Mwen te rayi kesyon sa a
I prefer to keep my feet firmly on the ground	Mwen pito kenbe pye m byen fèm sou tè a
We never wanted to build it	Nou pa janm te vle bati li
I couldn't have that	Mwen pa t 'kapab genyen sa
I took her home and started feeding her	Mwen mennen l lakay li epi mwen te kòmanse ba li manje
Then the two returned to school	Lè sa a, de yo tounen nan lekòl la
I didn't want to get in trouble	Mwen pa t vle mete l nan pwoblèm
I finally returned once the mourning calls were over	Mwen finalman retounen yon fwa apèl dèy yo te fini
I couldn’t begin to imagine what was going on here	Mwen pa t 'kapab kòmanse imajine sa k ap pase isit la
I almost laughed at the scene	Mwen prèske ri nan sèn nan
I turned to look at her	Mwen vire gade l
I kept to my duty	Mwen te kenbe nan devwa mwen
I can make it explode in an instant	Mwen ka fè l eksploze nan yon moman
I couldn't wrap myself in all this	Mwen pa t 'kapab vlope tèt mwen nan tout bagay sa yo
I think it’s very interesting	Mwen panse ke li trè enteresan
One can rest in it	Yon moun ka repoze nan li
I love helping anyone learn	Mwen renmen ede nenpòt moun aprann
I want the best for both of us	Mwen vle pi bon pou nou tou de
I haven't talked to him yet	Mwen poko pale avèl
I need more peace, more calm	Mwen bezwen plis lapè, plis kalm
I already have a room in a hotel	Mwen deja gen yon chanm nan yon otèl
I am completely satisfied with that	Mwen konplètman satisfè ak sa
A man's face appeared	Figi yon nonm parèt
I should talk to you about the car	Mwen ta dwe pale ou sou machin nan
I will hire you again for more projects	Mwen pral anboche ou ankò pou plis pwojè
I would get two inside and one would run out	Mwen ta jwenn de andedan ak youn ta kouri soti
A bus took them closer	Yon bis te mennen yo pi pre
I was not totally honest with you	Mwen pa te totalman onèt avèk ou
I have three main questions about them	Mwen gen twa kesyon prensipal konsènan yo
I was worried about you	Mwen te enkyè malad pou ou
I wanted her to kiss me again	Mwen te vle li bo m 'ankò
I had to make a snap decision	Mwen te oblije pran yon desizyon menen
The project would use state and federal funds	Pwojè a ta itilize lajan leta ak federal
I saw him enter his house	Mwen wè l' antre lakay li
I want people to know it is for me	Mwen vle moun konnen li se pou mwen
A wave of relief ran over him	Yon vag soulajman kouri sou li
I slipped in some cool clothes	Mwen glise nan kèk rad fre
I inch forward to look at the trees	Mwen pous pi devan pou gade nan pye bwa yo
I’m fine, doing better than normal, in fact	Mwen byen, fè pi byen pase nòmal, an reyalite
I’m glad they’re gone, too	Mwen byen kontan ke yo ale, tou
I was shocked and confused	Mwen te choke ak konfonn
I look at the world now with little involvement	Mwen gade mond lan kounye a ak ti patisipasyon
I touch it everywhere	Mwen manyen l tout kote
I wash my hands without even looking at her	Mwen lave men m san m pa menm gade l
I hated the color orange	Mwen te rayi koulè zoranj la
I followed the sound of his voice	Mwen te swiv son vwa li
I looked in the lobby and I didn’t see it	Mwen te gade nan lobby la epi mwen pa t 'wè li
I want to see the mess as it is	Mwen vle wè dezòd la jan yo ye a
I turn and go	Mwen vire, m ale
A limited number of instruments will be provided	Yon kantite limite nan enstriman yo pral bay
The last commandment was short-lived	Dènye kòmandman an te gen yon lavi kout
A leader must be supported by everyone	Yon lidè dwe sipòte pa tout moun
He remained in that position for nearly four years	Li te rete nan pozisyon sa a pou prèske kat ane
He completed both touchdown passes	Li te konplete tou de pas touchdown
I have to join those who have already passed	Mwen dwe rantre ak moun ki te deja pase yo
I love to wrap it in it	Mwen renmen yo vlope nan li
I taught them the country, the tools and the plan	Mwen te anseye yo peyi a, zouti yo ak plan an
I hear him talking about it	Mwen tande l ap pale de sa
I used adults and teens as my inspiration	Mwen te itilize granmoun ak jèn kòm enspirasyon mwen
I let her hug him	Mwen te kite anbrase l
I saw no blood on him	Mwen pa t 'wè okenn san sou li
I hope you catch that now	Mwen espere ou trape sa kounye a
I never asked for any money	Mwen pa janm mande okenn lajan
I just want to ride there	Mwen jis vle monte la
I'm sure you have many questions	Mwen sèten ou gen anpil kesyon
Healing usually does not happen on its own	Gerizon anjeneral pa rive poukont li
I'm never behind because of my age	Mwen pa janm dèyè akoz laj mwen
I couldn’t believe he did this for me	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te fè sa a pou mwen
I didn't get a good look on his face	Mwen pa t 'jwenn yon bon gade nan figi l'
I sort of run this little town	Mwen sòt de kouri ti vil sa a
I turned to see what had happened	Mwen vire pou m wè sa k te pase
I had to practice that a lot	Mwen te oblije pratike sa anpil
I ran out of my gate for the others	Mwen kouri soti nan pòtay mwen an pou lòt yo
I listened to the instructions	Mwen koute enstriksyon yo
I didn't expect her to be so nice to me	Mwen pa t 'atann li te tèlman bèl avè m'
I wanted it but it was there	Mwen te dezi li men li te la
I chased him, but he was gone	Mwen kouri dèyè li, men li te ale
I can't talk without crying	Mwen pa ka pale san kriye
I reached the arch door	Mwen rive nan pòt vout la
He seems determined	Li sanble detèmine
I love you just as much as my own daughters	Mwen renmen nou menm jan ak pwòp pitit fi mwen yo
I think this will work out	Mwen panse ke sa a pral travay deyò
One potential explanation was that transport stress confused our observations	Yon eksplikasyon potansyèl se te ke estrès transpò konfonn obsèvasyon nou yo
I experienced all emotions and desires just as he did	Mwen te fè eksperyans tout emosyon ak dezi menm jan li te fè
I approached the door and knocked	Mwen pwoche bò pòt la epi mwen frape
A set of concrete stairs	Yon seri eskalye konkrè
A hidden tension exists between the two parties	Yon tansyon kache egziste ant de pati yo
A weight starts to rise from my chest	Yon pwa kòmanse leve soti nan pwatrin mwen an
I lean over, trying to control the urge to attack	Mwen panche sou, ap eseye kontwole anvi atake
I agreed to give him a twenty percent commission	Mwen te dakò ba li yon komisyon ven pousan
A chance could be great today and go tomorrow	Yon chans ta ka gwo jodi a ak ale demen
I guessed it was her name	Mwen te devine se te non li
I found it and started carrying it in my pocket	Mwen jwenn li epi mwen te kòmanse pote l nan pòch mwen
I expect nothing less	Mwen espere anyen mwens
A large cash chest just lay around	Yon gwo pwatrin lajan kach jis kouche alantou
I want a detail about this boy, every minute	Mwen vle yon detay sou ti gason sa a, chak minit
A large cross lit fire in front of him	Yon gwo kwa dife limen lakou devan li
I would put it much, higher	Mwen ta mete l anpil, pi wo
I just kept smiling at her	Mwen jis kontinye souri ba li
I want to see people get a job	Mwen vle wè moun jwenn yon travay
I found problems with grief	Mwen te jwenn pwoblèm ak lapenn
A miserable hut had all its riches in this village	Yon joupa mizerab te tout richès li nan vilaj sa a
I could breathe	Mwen te kapab respire
I’d rather not engage them here	Mwen ta pito pa angaje yo isit la
I agree with you, though	Mwen dakò avèk ou, menm si
I think you will be happier with the results	Mwen panse ke ou pral pi kontan ak rezilta yo
I wasn't sure what to say	Mwen pa t byen si sa pou m di
I showed him just how to do this, twice	Mwen te montre l jis ki jan fè sa a, de fwa
I didn't think it was necessary before	Mwen pa t panse li te nesesè anvan
I still hate it, forever	Mwen toujou rayi li, pou tout tan
I looked back, but I couldn't tell who they were	Mwen te gade dèyè, men mwen pa t 'kapab konnen ki moun yo te
I couldn't wait to see you	Mwen pa t rete ase pou m gade w avè l
A great dose of love and support	Yon gwo dòz lanmou ak sipò
I can't stand that shit	Mwen pa ka sipòte kaka sa
I wish he would do it more often	Mwen swete li ta fè li pi souvan
I was upset for obvious reasons	Mwen te fache pou rezon evidan
I couldn't go any further	Mwen pa t 'kapab ale pi lwen
I almost jumped out of my cache	Mwen prèske sote soti nan kachèt mwen an
I miss talking to them and laughing with them	Mwen manke pale ak yo epi ri ak yo
I saw him among the fighters	Mwen te wè l 'nan mitan moun k'ap goumen
I know this must be wonderful	Mwen konnen sa dwe santi bèl bagay pou ou
I mean you weren't exactly clear	Mwen vle di ou pa t jisteman klè
I feel a bit over actually	Mwen santi mwen yon ti jan sou aktyèlman
When he came we knew he would score	Lè li te vini nou te konnen li ta fè nòt
The hospital offers many services	Lopital la ofri anpil sèvis
I never put a finger on it	Mwen pa janm mete yon dwèt sou li
I will not do it again	Mwen p'ap fè l' ankò
I take a deep breath, a smile on my face	Mwen respire pwofondman, yon souri k ap trennen sou figi m
I can die when they do it	Mwen ka mouri lè yo fè li
I got in my car and threw away my suitcase	Mwen rive nan machin mwen an epi mwen jete valiz mwen an
A branch in front of me is broken	Yon branch devan mwen kase
I can pass that	Mwen ka pase sa
I mean, the results worked in the opposite direction	Mwen vle di, rezilta yo te travay nan direksyon opoze
I hope they bring me back	Mwen espere ke yo mennen m 'tounen
I think they hate freedom	Mwen panse ke yo rayi libète
I understand how things work	Mwen konprann kijan bagay sa yo mache
I hate the international break	Mwen rayi repo entènasyonal la
I may not even like it	Mwen ka pa menm renmen li
I can walk in all three worlds	Mwen ka mache nan tout twa mond
I can't do another one like that	Mwen pa ka fè yon lòt konsa
I wondered how we would get across on a trip	Mwen te mande ki jan nou ta jwenn atravè nan yon vwayaj
A good place to start, anyway	Yon bon kote pou kòmanse, de tout fason
I take a deep breath, everything will be ok	Mwen pran yon gwo souf, tout ap ok
I know how this will end	Mwen konnen ki jan sa pral fini
Enchanted took almost two years to complete	Enchanted te pran prèske dezan pou konplete
I apologize for my confusion	Mwen eskize pou konfizyon mwen an
I ride in something	Mwen monte nan yon bagay
I remember you said you wanted to talk	Mwen sonje ou te di ou te vle pale
I helped the women disembark and tied up the boat	Mwen te ede medam yo debake e m te mare kannòt la
I like how the background is detailed	Mwen renmen jan background nan detaye
I kept calling their names	Mwen te kontinye rele non yo
A large brass key and a silver ring	Yon gwo kle an kwiv ak yon ti bag an ajan
I didn't know if the fight was worse	Mwen pa t 'konnen si batay la te pi mal
I let him in	Mwen te kite l antre
I can't start a fight	Mwen pa ka kòmanse yon batay
I know there are exceptions to this	Mwen konnen gen eksepsyon pou sa
I am strictly in the creativity department	Mwen se strictement nan depatman kreyativite
I just looked at it yesterday	Mwen jis gade nan li yè
A lucky investigation into it	Yon ankèt chans sou li
I put my hand to my throat	Mwen mennen men m nan gòj mwen
I call this a missed opportunity	Mwen rele sa yon opòtinite rate
I shake my head to remove it from my eyes	Mwen souke tèt mwen pou m retire l nan je m
I just hated school from day one, it was fair	Mwen jis te rayi lekòl depi premye jou, li te jis
I have never had contact with such groups	Mwen pa janm gen kontak ak gwoup konsa
I’m just clearly happy	Mwen jis klèman kontan
I guess you've been a secret long enough	Mwen devine ou te yon sekrè ase lontan
I kept looking back, just up to the last step	Mwen te kontinye gade dèyè, jis jiska dènye etap la
I never answered and never asked questions again	Mwen pa janm reponn e li pa janm poze kesyon ankò
I ask her name and she just laughs	Mwen mande l non li epi li jis ri
I didn't know what to do with him	Mwen pa t konnen kisa pou m fè avè l
I was born and raised there	Mwen te fèt e mwen te grandi la
I didn't want to see them	Mwen pat vle wè yo
I was afraid to wake anyone	Mwen te pè reveye nenpòt moun
I think her breasts are big	Mwen panse ke tete li yo gwo
He said the following	Li te di sa ki annapre yo
I knew he couldn't tell me	Mwen te konnen li pa t 'kapab di mwen non
I can't tell you what steps to take	Mwen pa ka di w ki etap pou w pran
I have never done that in my life	Mwen pa janm fè sa nan lavi mwen
I finished a six pack	Mwen te fini yon pake sis
I could tell by the accents	Mwen te kapab di pa aksan yo
I tried to plug it in and fell asleep	Mwen te eseye branche li epi tonbe nan dòmi
I checked the computer	Mwen tcheke òdinatè a
I struggled to get up and looked around for her	Mwen te plede leve de pye m 'ak gade alantou pou li
I wasn’t sure how to bring this to her	Mwen pa t sèten ki jan yo pote sa a bay li
I finally let out a breath	Mwen finalman kite yon souf
The fate of the bear is not recorded	Sò a nan lous la pa anrejistre
I tried to ignore you	Mwen te eseye inyore ou
I will be a completely different person	Mwen pral yon moun konplètman diferan
I was there to sell someone a car	Mwen te la pou vann yon moun yon machin
Simplicity is truly royal	Senplisite se vre wayal
I started reading right away	Mwen te kòmanse li touswit
I have no idea if he likes it	Mwen pa gen okenn lide si li renmen li
I will choose one species over another	Mwen pral chwazi yon espès pase yon lòt
I took a second, weak echo of energy	Mwen te pran yon dezyèm, eko fèb nan enèji
I can do what you want	Mwen ka fè ou sa ou vle
I went in and I wanted to walk straight back out	Mwen te antre epi mwen te vle mache dwat tounen soti
I was well treated compared to some	Mwen te byen trete konpare ak kèk
I received an urgent message this afternoon from my superintendent	Mwen te resevwa yon mesaj ijan apremidi nan men entandan mwen an
A black eye for a wife	Yon je nwa pou yon madanm
I was surprised when he chose themselves	Mwen te sezi lè li te chwazi tèt yo
I can hear her voice	Mwen ka tande vwa li
I haven't tried it yet but it will be soon	Mwen poko eseye li men pral byento
I wanted to hit the wall	Mwen te vle frape miray la
I want it to look beautiful but simple	Mwen vle li gade bèl men senp
I had never been near one before	Mwen pa t janm te tou pre youn anvan
I want that person too	Mwen vle moun sa a tou
I had a rotten time due to it	Mwen te gen yon tan pouri akòz li
I am afraid only of your words	Mwen pè sèlman pou pawòl ou yo
I learned to smoke pots	Mwen te aprann fimen pot
A girl from the passenger seat	Yon ti fi soti nan chèz pasaje a
A pretty nice surprise	Yon sipriz ase bèl
I climb into the bow to take my place	Mwen monte nan banza pou m pran plas mwen
I showed your boss my address	Mwen te montre bòs ou adrès mwen an
I couldn't take it down	Mwen pa t 'kapab desann l'
I need you to tell me	Mwen bezwen ou di mwen
I didn't do that to myself	Mwen pa t 'fè sa pou mwen
I never thought anything of it	Mwen pa janm panse anyen de li
I had less than three hundred left in my account	Mwen te gen mwens pase twasan ki rete nan kont mwen an
A new name, a new life	Yon nouvo non, yon nouvo lavi
I walk on them slowly	Mwen mache sou yo tou dousman
I really like the place	Mwen vrèman renmen kote a
I think he’s a general delivery boy	Mwen panse ke li se yon ti gason livrezon jeneral
I kept it a secret for a long time	Mwen te kenbe li an sekrè pou yon tan long
I try to do the right thing	Mwen eseye fè sa ki dwat
I hugged her tightly but she didn’t move	Mwen anbrase l byen men li pa deplase
I wanted to ask my own questions	Mwen te vle la pou poze pwòp kesyon mwen yo
A big explosion followed	Yon gwo eksplozyon te swiv
I remember it was a door	Mwen sonje se te yon pòt
I appreciate how a book is designed and bound	Mwen apresye ki jan yon liv fèt ak mare
She has three eyes and a smiling face	Li gen twa je ak yon figi souri
I mean, for each of them	Mwen vle di, pou chak nan yo
I didn't change my mind	Mwen pa t chanje lide
I understand you were scared	Mwen konprann ou te pè
I thought we had identified all our enemies	Mwen te panse nou te idantifye tout lènmi nou yo
The roof did routine maintenance as needed	Do kay la te fè antretyen woutin jan sa nesesè
I couldn’t really blame the guy	Mwen pa t 'kapab vrèman blame nèg la
A serious silence fell over the room	Yon trankil grav tonbe sou chanm nan
They also smoked wild tobacco	Yo te fimen tou tabak sovaj
I agree with that, by the way	Mwen dakò ak sa, nan chemen an
I am confident that they will not be harmed	Mwen gen konfyans yo p'ap fè okenn mal
I only carry twelve hundred dollars a month	Mwen sèlman pote douz san dola pa mwa
I am deeply moved by all this turn of events	Mwen pwofondman deplase pa tout vire sa a nan evènman yo
I should form it	Mwen ta dwe fòme li
Plenty of power on a small gas	Anpil pouvwa sou yon ti gaz
It is also the first preserved concrete dome	Li se tou premye dom konkrè konsève
I think my car is laughing	Mwen panse ke machin mwen an ri
I couldn't open the door	Mwen pa t 'kapab louvri pòt la
I think it will increase the need	Mwen panse ke li pral ogmante bezwen an
I took his word for it	Mwen te pran pawòl li pou li
A private phone call was and is impossible	Yon apèl telefòn prive te e li enposib
I couldn’t help the smile	Mwen pa t 'kapab ede souri a
I can bring life to another	Mwen ka pote lavi nan yon lòt
I don't think we can reason with him	Mwen pa kwè nou ka rezone avè l
I want you to follow me in prayer	Mwen vle ou swiv mwen nan lapriyè
I pulled the ring from her finger	Mwen rale bag la nan dwèt li
I like to hold her hand	Mwen renmen kenbe men l
He released her as a patient	Li lage l kòm yon pasyan
I can't support all his requests anymore	Mwen pa ka sipòte tout demann li yo ankò
I thought it was a short ceremony, but an important one	Mwen te panse se yon seremoni kout, men yon seremoni enpòtan
I developed a personality	Mwen te devlope yon pèsonalite
I wanted to leave my umbrella inside the car	Mwen te vle kite parapli mwen anndan machin nan
I run until my lungs burn and my legs sting	Mwen kouri jiskaske poumon mwen boule ak janm mwen pike
I should write about this on my college essay	Mwen ta dwe ekri sou sa a sou redaksyon kolèj mwen an
A lie, to make you cut the hook	Yon manti, pou fè ou koupe zen an
I plan to be busy all day	Mwen planifye pou m okipe tout jounen an
I have no interest in helping her further	Mwen pa gen okenn enterè nan ede l pi lwen
One person was reported dead	Yo rapòte yon moun mouri
I forgot he doesn't know about you	Mwen bliye li pa konnen sou ou
I find myself taking a step forward	Mwen jwenn mwen fè yon etap pi devan
I leaned back in my chair, lost in thought	Mwen panche tounen nan chèz la, pèdi nan panse
I totally abandoned my first idea	Mwen totalman abandone premye lide mwen an
I looked him dead in the eye	Mwen gade l 'mouri kare nan je la
I have a dilemma though	Mwen gen yon dilèm menm si
I was about to buy everything in there	Mwen te sou achte tout bagay nan la
A large gray fur catches his eye	Yon gwo fouri gri atire je l
I was waiting for my boyfriend to get ready	Mwen t ap tann konpayon mwen an fin prepare
A letter, a card, a cane, a bag	Yon lèt, yon kat, yon kann, yon sak
I could barely stand in the shower	Mwen te kapab apèn kanpe nan douch la
I was happy to have that sword with me	Mwen te kontan genyen epe sa a avè m
I would continue to wear pink and think of it	Mwen ta kontinye mete woz ak panse a li
I needed to lead though	Mwen te bezwen mennen menm si
I told everyone not to confront her	Mwen te di tout moun pa konfwonte li
I dug into my bag to reach the small envelope	Mwen fouye nan sak mwen an rive jwenn ti anvlòp la
I learned your words and the way you organized her thinking	Mwen te aprann pawòl ou yo ak fason ou te òganize panse li
I will keep track of your family history	Mwen pral byen kenbe istwa fanmi ou voye a
I will give you peace	Mwen pral ba ou lapè
I asked him what authority he had	Mwen te mande l 'ki otorite li te genyen
I certainly hope to see more of it	Mwen sètènman espere wè plis nan li
I wanted him to come back and visit me again	Mwen te vle li tounen vin vizite m 'ankò
I have been a regular customer for several years	Mwen te yon kliyan regilye pou plizyè ane
I called him again	Mwen rele l 'ankò
I remember more of it than that	Mwen sonje plis de li pase sa
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l '
I thought about it, though	Mwen te panse sou li, menm si
But you want this little gold record player	Men, ou vle sa a ti jwè dosye lò
I wait, my eyes searching	Mwen tann, je m ap chèche
I felt the cold earlier this year	Mwen te santi frèt la byen bonè ane sa a
I will not let him suffer	Mwen pap kite l soufri
I appreciate your comments	Mwen apresye kòmantè ou a
I can't risk getting hurt	Mwen pa ka riske ou blese
I greeted him back, with a happy smile	Mwen te salye l 'tounen, ak yon souri kè kontan
I am on the west side of the country	Mwen sou bò lwès peyi a
I couldn't see it from my angle	Mwen pa t 'kapab wè li nan ang mwen an
The pressure is off	Presyon an koupe
I think they will kill me too	Mwen panse yo pral touye m tou
I haven't recovered yet	Mwen poko refè
There are two possibilities for how this material develops	Gen de posiblite pou jan materyèl sa a devlope
I leaned away from the circle on his shirt	Mwen panche lwen san sèk la sou chemiz li
I'll be in the living room with you	Mwen pral nan salon an avèk ou
I needed to make sure he remembered my rules	Mwen te bezwen asire w ke li sonje règ mwen yo
I didn't think he was rude	Mwen pa t 'panse li te grosye
The custom has long since ceased	Koutim nan gen lontan depi sispann
I couldn't read a damn thing on his face	Mwen pa t 'kapab li yon modi sou figi l'
I think people are worse than good	Mwen panse ke moun yo pi mal pase bon
I never wanted to marry the prince anyway	Mwen pat janm vle marye ak prens la de tout fason
I'm covering for you last time	Mwen kouvri pou ou dènye fwa yo
I admire your strength and integrity	Mwen admire fòs ou ak entegrite w
I just wanted to see what you could do	Mwen jis te vle wè sa ou te kapab
I didn’t represent it in that	Mwen pa t reprezante li nan sa
I kept it to myself for too long	Mwen te kenbe li pou tèt mwen twò lontan
An idea suddenly came to him	Yon lide toudenkou te vin jwenn li
I never blew a homework in my twenties	Mwen pa janm soufle yon devwa nan ven ane mwen yo
I will encourage you	Mwen pral ankouraje w
I was too busy studying	Mwen te twò okipe etidye
I will give it to you for free	Mwen pral ba ou li gratis
I thought it was a trash can	Mwen te panse ke se te yon poubèl
I didn't know why he made me feel that way	Mwen pa t 'konnen poukisa li te fè m santi konsa
I have done what is best for mankind	Mwen te fè sa ki pi bon pou limanite
I love books, especially the print types	Mwen renmen liv, espesyalman kalite enprime yo
I had maybe two weeks to live	Mwen te gen petèt de semèn pou m viv
I think we have to be careful here	Mwen panse ke nou dwe fè atansyon isit la
I switched to a whisper	Mwen chanje nan yon chichote
I feel confident, now	Mwen santi mwen konfyans, kounye a
I had to work but they didn't	Mwen te oblije travay men yo pa t '
I tried to do something like this	Mwen te eseye fè yon bagay tankou sa a
I guess he shared his lunch with her	Mwen devine li te pataje manje midi li avèk li
I did not understand	Mwen pat konprann
I have to stay in the hospital	Mwen oblije rete lopital la
I have to do something nice for her	Mwen dwe fè yon bagay bèl pou li
I need to get out of this house	Mwen bezwen soti nan kay sa a
I would like a picture of that	Mwen ta renmen yon foto sa
I wouldn’t let them do it with my grandson	Mwen pa ta kite yo fè li ak pitit pitit mwen an
He remained in that position for a decade	Li te rete nan pozisyon sa a pou yon dekad
I got dressed and went back home	Mwen te abiye epi mwen tounen lakay mwen
This allegation was confirmed during later investigations	Akizasyon sa a te konfime pandan ankèt pita
I can do that until the end of time	Mwen ka fè sa jouk nan fen tan an
I jumped back into the boat immediately	Mwen sote tounen nan bato a imedyatman
I build it or break it	Mwen bati li oswa kraze li
I read the jury's handbook	Mwen li liv men jiri a
A life of meditation served him well	Yon lavi meditasyon te sèvi l byen
I was lost in total silence myself	Mwen te pèdi nan silans total tèt mwen
Various monuments are broken into fragments	Divès moniman yo kase an fragman
I feel totally vulnerable	Mwen santi mwen totalman vilnerab
I think it was around seventh grade	Mwen panse ke li te alantou setyèm ane
I missed that about it	Mwen te manke sa sou li
The program received a mixed critical reception	Pwogram nan te resevwa yon resepsyon kritik melanje
I called you twice	Mwen rele ou de fwa
I figured that made sense	Mwen te sipoze sa te fè sans
I was not telling any deep secrets	Mwen pa t ap di okenn sekrè pwofon
I even bent down to look under the bed	Mwen menm bese pou gade anba kabann lan
I became overwhelmed and tears welled up in my eyes	Mwen te vin akable epi dlo te rasanble nan je m
I want to be beautiful	Mwen vle tounen bèl pou li
I struggle to keep my conscience clear	Mwen ap lite pou m kenbe konsyans
I was wondering if anyone here had any good ideas	Mwen t ap mande si nenpòt moun isit la te gen nenpòt bon lide
I will no longer have to spend money on meat	Mwen p'ap bezwen pèdi lajan ak vyann lan ankò
Then I didn’t learn how to do that	Lè sa a, mwen pa te aprann ki jan fè sa
I wasn’t in a hurry anymore, just enchanted	Mwen pa te prese ankò, jis anchante
I fell to the ground and rolled under a car	Mwen tonbe atè epi mwen woule anba yon machin
I simply must have you	Mwen tou senpleman dwe genyen ou
I would be totally scared of it too	Mwen ta totalman pè pou li tou
I wasn’t about to be the weak link	Mwen pa t 'sou yo dwe lyen ki fèb la
I shot in the chest	Mwen te tire nan pwatrin lan
I want to get there in one piece	Mwen vle rive la nan yon sèl pyès
I had to back off fast	Mwen te oblije fè bak vit
I recognize the sound	Mwen rekonèt son an
I put my arm around her and hold her tight	Mwen mete bra m bò kote l epi m kenbe l byen sere
I almost lost my footing on the tile floor	Mwen prèske pèdi pye m sou planche mozayik la
I’m always learning new things all the time	Mwen toujou ap aprann nouvo bagay tout tan
I did not feel welcome in my condition	Mwen pa te santi m resevwa vizitè nan kondisyon mwen an
A dimension of length	Yon dimansyon nan longè
I love music and I can't imagine life without it	Mwen renmen mizik epi mwen pa ka imajine lavi san li
I managed to get a quick look	Mwen jere jwenn yon gade rapid
I couldn’t help but smile at her tenderly	Mwen pa t 'kapab ede men souri nan li avèk tendres
I read all about it in the newspaper this morning	Mwen li tout sou li nan jounal la maten an
We have tried many times	Nou te eseye anpil fwa
I wish they would leave people alone	Mwen swete yo ta kite moun yo poukont yo
I wanted to sleep lying down	Mwen te vle dòmi kouche
I learned that hard way, in sore feet	Mwen te aprann ke fason difisil, nan pye fè mal
I am life, and life longing	Mwen se lavi, ak anvi lavi
I thought they were nice though	Mwen te panse yo te bèl menm si
I watched you try to figure that out	Mwen te gade ou ap eseye kalkile sa
A breath of fresh air was really good for me	Yon souf lè fre te vrèman byen pou mwen
I wanted to call up	Mwen te vle rele kanpe
I just thank you but no thanks	Mwen jis di mèsi men non mèsi
I believe in security	Mwen kwè nan sekirite
I wondered why you didn't answer	Mwen te mande poukisa ou pa t reponn
I wonder where that will end	Mwen mande ki kote sa pral fini
I fell to my knees in the mud	Mwen tonbe ajenou nan labou
I have a good reason to stop and look	Mwen gen yon rezon pwobab pou m kanpe epi chèche
I never looked at anyone as a killer	Mwen pa janm gade pèsonn kòm yon asasen
I know you have a good head on your shoulders	Mwen konnen ou gen yon bon tèt sou zepòl ou
I didn't want it to end	Mwen pa t vle li fini
The bridge has eight parallel beam lines	Pon an gen uit liy paralèl travès
I should not lose control	Mwen pa ta dwe pèdi kontwòl
I took off the oxygen mask and looked around	Mwen wete mask oksijèn nan epi gade alantou
Many of them never left their rooms	Anpil nan yo pa janm kite chanm yo
I'm just starting out	Mwen fèk kòmanse depi lontan
I would like to talk to him	Mwen ta renmen pale avè l
I think she is a clothing designer and does well	Mwen panse ke li se yon designer rad ak fè byen
I could feel someone nearby	Mwen te kapab santi yon moun te toupre
I guess people preferred it that way	Mwen devine moun te prefere li konsa
I need to apologize and do things right	Mwen bezwen mande l eskiz epi fè bagay yo byen
I hate absolutely having to take that step	Mwen rayi absoliman oblije pran etap sa a
I look at her feeling lost	Mwen gade sou li santi l pèdi
I will not help the devil	Mwen p'ap ede dyab la
I can smell her sweat	Mwen ka pran sant swe li
We were in great shape for this album	Nou te nan yon bon fòm pou album sa a
I came here looking for a way to do that	Mwen vin isit la ap chache yon fason pou fè sa
I have more than one horse on this trip	Mwen gen plis pase yon chwal nan vwayaj sa a
A lot of work went into fixing it up	Anpil travay te antre nan ranje li moute
I am judging the actual statements	Mwen ap jije deklarasyon aktyèl yo
I recognize them as the couple of my dreams	Mwen rekonèt yo kòm koup la nan rèv mwen an
I honestly half mean it as a joke	Mwen onètman mwatye vle di li kòm yon blag
The album received mixed critical acclaim	Album lan te resevwa resepsyon kritik melanje
I felt like something in my elbow was torn	Mwen te santi tankou yon bagay nan koud mwen te chire
I will contact the property owner	Mwen pral kontakte pwopriyetè pwopriyete a
I can't have this conversation right now	Mwen pa ka fè konvèsasyon sa a kounye a
A sufficient motive is the great thing	Yon motif ase se gwo bagay la
I did not refer to myself as a cancer survivor	Mwen pa t refere tèt mwen kòm yon sivivan kansè
I want you to share it with me	Mwen vle ou pataje li avè m '
I will renew everything for you	Mwen pral renouvle tout bagay pou ou
I wish I could help them	Mwen renmen mwen te kapab ede yo
A subtle push in their eyes	Yon pouse sibtil nan je yo
A young dwarf killed a woman in some bizarre ceremony	Yon jèn tinen touye yon fanm nan kèk seremoni ra
I was very disappointed in the others	Mwen te trè desi nan lòt moun yo
A man can never have that chance twice	Yon nonm pa janm ka gen chans sa de fwa
I will simply ignore this line	Mwen pral tou senpleman inyore liy sa a
I have such a very good suit	Mwen gen yon kostim trè bon konsa
I can’t believe it is actually me	Mwen pa ka kwè li se aktyèlman mwen
A long empty corridor leading to the right and left	Yon long koridò vid ki mennen adwat ak agoch
I can't say a word	Mwen pa ka fè yon sèl mo
I look at the notes beside me	Mwen gade nòt yo bò kote m 'yo
I know you didn't	Mwen konnen ou pa t 'fè li
I used to do this until my house burned down	Mwen te konn fè sa jiskaske kay mwen an boule
I had enough trouble keeping track of my own	Mwen te gen pwoblèm ase kenbe tras nan pwòp mwen an
I'm back to the previous version	Mwen tounen nan vèsyon anvan an
I can hum it in my sleep	Mwen ka hum li nan dòmi mwen
I noticed you were here for a while	Mwen remake ou te isit la pou yon ti tan
I should be scared	Mwen ta dwe pè
A female voice came back	Yon vwa fi tounen
I have never felt so full in my life	Mwen pa janm te santi mwen tèlman plen nan lavi mwen
A beautiful girl	Yon bèl ti fi
I saw how they looked at me	Mwen te wè jan yo te gade m
I will be scouting around on foot	Mwen pral fè eskout alantou a pye
A ceiling where there should be stars	Yon plafon kote ta dwe gen zetwal
Two more partial texts survive	De plis tèks pasyèl siviv
I hated myself a little at the time	Mwen te rayi tèt mwen yon ti kras nan moman sa a
A knife appeared in his hand	Yon kouto parèt nan men li
I was fired	Yo te ranvwaye mwen
I approached her and took the bright flower in her hand	Mwen pwoche bò kote l, mwen pran flè ki briyan an nan men li
A twisted and bent rest	Yon rès trese ak koube
I am currently trying to resolve some issues	Mwen kounye a ap eseye rezoud kèk pwoblèm
I did not see her endowed with spirit and charm either	Mwen pa t 'wè li doue ak lespri ak cham tou
I could see the panic, the fear in their eyes	Mwen te kapab wè panik la, laperèz nan je yo
A past that should disappoint most of us	Yon sot pase ki ta dwe wont pifò nan nou
I think my mouth hung open at this point	Mwen panse ke bouch mwen te pann louvri nan pwen sa a
I would grade it as okay	Mwen ta klas li kòm oke
I have to go back to get the medicine	Mwen oblije ale ankò pou m jwenn medikaman yo
I had a birthday, according to my boat clock	Mwen te gen yon anivèsè nesans, dapre revèy bato mwen an
But I'm curious about your mother	Men, mwen kirye pou manman ou
I drove fast as I felt restless and uncomfortable	Mwen te kondwi vit pandan m te santi m ajite ak alèz
I touched my friend's arm and pointed	Mwen te manyen bra zanmi m lan epi m te pwente
I found the son cool too	Mwen te jwenn pitit gason an fre tou
I failed them, my parents	Mwen te echwe yo, paran mwen
He also received six death threats	Li te resevwa tou sis menas lanmò
I flew in to investigate and hung up	Mwen te pran vòl pou mennen ankèt epi la li pandye
I knew, asking about sex would change the subject	Mwen te konnen, mande l sou sèks ta chanje sijè a
I shake my head and stand up	Mwen souke tèt mwen epi mwen fè kanpe
A hot cock let go inside her	Yon kòk chante cho te kite ale andedan li
I was a cruel woman	Mwen te yon fanm mechan
I had no idea what to think	Mwen pa te gen okenn lide ki sa yo panse
I called your insurance company	Mwen rele konpayi asirans ou a
Much of it comes down to simple hard work	Anpil nan li vini desann nan travay di senp
I know where your parents work	Mwen konnen kote paran ou travay
I should tie him to the altar	Mwen ta dwe mare l 'sou lotèl la
I run them too and I love them	Mwen kouri yo tou e mwen renmen yo
I really like helping people in need	Mwen vrèman renmen ede moun ki nan bezwen
The technique itself is nothing	Teknik nan tèt li pa anyen
He was elected to the city council	Li te eli nan konsèy vil la
I felt alone again and all was black	Mwen te santi poukont mwen ankò e tout te nwa
I will put myself naked and vulnerable	Mwen pral mete tèt mwen toutouni ak vilnerab
I am not absent from any situation	Mwen pa absan nan nenpòt ki sitiyasyon
I was more of a stranger	Mwen te plis yon etranje
I pull over and I stop	Mwen rale sou epi mwen sispann
I lost weight in a good way	Mwen pèdi pwa nan yon bon fason
I primarily look at a particular farm	Mwen prensipalman gade yon fèm patikilye
I just hope it stays that long	Mwen jis espere ke li rete pi long tan sa a
I wanted you all to live	Mwen te vle nou tout viv
I rolled my usual answer	Mwen te woule repons abityèl mwen an
I was very happy with the quality and color	Mwen te trè kontan ak bon jan kalite a ak koulè
I wanted to have a baby	Mwen te vle fè yon pitit
I want them all alive for a while	Mwen vle yo tout vivan pou yon ti tan
I probably imagined her tone of voice before	Mwen pwobableman imajine ton vwa li anvan
I went for the kill	Mwen te ale pou touye a
A truck passed by and backed away	Yon kamyon pase bò kote l, li fè yon bak
I know at least some of them have it	Mwen konnen omwen kèk nan yo gen pou li
I think maybe we won't meet again	Mwen panse ke petèt nou pa pral rankontre ankò
I drank some water straight from the tap	Mwen bwè ti gout dlo tou dwat nan tiyo a
I could understand their fears now	Mwen te kapab konprann laperèz yo kounye a
I get out of bed and look out the window	Mwen soti nan kabann nan epi mwen gade fenèt la
Council members in turn elected mayor	Manm konsèy yo nan vire eli majistra a
I wonder if he thinks my green is good	Mwen mande si li panse vèt mwen an bon
I told him to go to breakfast	Mwen te di l 'ale nan manje maten
It will be a force to be reckoned with	Li pral yon fòs yo dwe konte avèk li
I didn’t think beyond the border	Mwen pa t panse pi lwen pase fwontyè a
I looked them down	Mwen gade yo anba
I even wrote to the mayor	Mwen menm ekri majistra a
I couldn't stop them	Mwen pa t 'kapab fè vwa yo sispann
I should go sooner	Mwen ta dwe ale pi bonè
I will do what you want	Mwen pral fè sa ou vle
I think you will enjoy it	Mwen panse ke ou pral jwi li
I loved the way they played in the first half	Mwen te renmen fason yo te jwe nan premye mwatye a
I love the sound it makes	Mwen renmen son li fè
I thought we understood each other	Mwen te panse nou te konprann youn lòt
I wouldn’t push them back	Mwen pa ta pouse yo tounen
I didn't want to go to school	Mwen pa t vle ale nan lekòl sa a
I wanted her to lean on me and cry	Mwen te vle li panche sou mwen ak kriye
I could go in, actually	Mwen ta ka ale nan, aktyèlman
I did a lot of things	Mwen te fè anpil bagay
I'll talk to her later	Mwen pral pale ak li pita
I lit a cigarette and started going to the list	Mwen limen yon sigarèt epi mwen te kòmanse ale nan lis la
I begged him not to go	Mwen te sipliye l pou l pa ale
Only then can the universe be understood	Se sèlman lè sa a moun ka konprann linivè a
I will not share more whether he does or not	Mwen p'ap pataje plis si li fè sa oswa ou pa
I showed him some of the most popular objects	Mwen te montre l 'kèk nan objè yo ki pi popilè
I turned it around and that	Mwen vire l 'sa a ak sa
I was not injured	Mwen pa te blese
I should be with you	Mwen ta dwe avèk ou
I couldn't stop them	Mwen pa t 'kapab sispann yo
I sighed in frustration before starting the engine	Mwen soupi ak fristrasyon anvan yo kòmanse motè a
A lack of discipline	Yon mank de disiplin
I should marry her despite all objections	Mwen ta dwe marye ak li malgre tout objeksyon
I was surrounded by darkness	Mwen te antoure pa fènwa
You have to prepare yourself	Ou dwe prepare tèt ou
Some poems were also written earlier	Gen kèk powèm tou ki te ekri pi bonè
I meant no harm by it	Mwen te vle di pa gen okenn mal pa li
He refused to do either	Li te refize fè swa
I was just so embarrassed	Mwen te jis tèlman jennen
I discovered that it was reliable	Mwen te dekouvri ke li te serye
I had to figure everything out on my own	Mwen te oblije kalkile tout bagay poukont mwen
Several ships were severely damaged or sunk	Plizyè bato te domaje anpil oswa koule
I did the work myself	Mwen te fè travay la mwen menm
I shouldn't be hungry staring at him	Mwen pa ta dwe jwi grangou nan gade l '
I wanted you to see the place first	Mwen te vle ou wè kote a an premye
I want to try to weed them a bit	Mwen vle eseye raje yo yon ti jan
I was so grateful for this room	Mwen te tèlman rekonesan pou chanm sa a
I knew now there were better things out there	Mwen te konnen kounye a te gen pi bon bagay deyò
I was definitely not crazy	Mwen definitivman pa t fou
I will surely shoot	Mwen pral siman tire
I would always be upset	Mwen ta toujou fache
I am so proud of her	Mwen tèlman fyè de li
I was more interested in getting a product together	Mwen te plis enterese nan jwenn yon pwodwi ansanm
I guess a little ice can do the trick	Mwen devine yon ti glas ka fè jwe fent la
A large porch seemed to wrap around the house	Yon gwo pyès devan kay te sanble vlope tout kay la
I could have done worse	Mwen te kapab fè pi mal
I only felt bad for her	Mwen sèlman te santi mal pou li
I greeted him and we talked for a few minutes	Mwen salye l epi nou te pale pou kèk minit
I see you in vision	Mwen wè ou nan vizyon
I can't back you up	Mwen pa ka fè bak ou pi lwen
I wouldn’t believe me either	Mwen pa ta kwè mwen tou
I shouldn’t suggest it to begin with	Mwen pa ta dwe sijere li pou kòmanse
I miss the pink tone of my old house	Mwen manke ton woz ansyen kay mwen an
He never saw her again	Li pa t janm wè ankò
I can say it is a lot of fun	Mwen ka di li gen anpil plezi
I don't know the names of the flowers	Mwen pa konnen non flè yo
I was with some guy friends	Mwen te ak kèk zanmi nèg
The team continued to push its playoffs after the break	Ekip la kontinye pouse faz eliminatwa li apre repo a
I asked him where he was and he told me where	Mwen te mande l kote e li te di m kote a
I did not commit his number in memory	Mwen pa t 'komèt nimewo li nan memwa
I had to tell myself that	Mwen te oblije di tèt mwen sa
I can't let myself depend on you anymore	Mwen pa ka kite tèt mwen depann sou ou ankò
I had no one to impress	Mwen pa te gen pèsonn pou enpresyone
A common occurrence for him	Yon ensidan komen pou li
I knew he was active here	Mwen te konnen li te aktif isit la
I loved the way he looked at me too	Mwen te renmen jan li te gade m tou
I resumed the conversation	Mwen rekòmanse konvèsasyon an
I knew what else it would be	Mwen te konnen ki sa yon lòt bagay ta dwe ye
I shuddered and sighed	Mwen te tranble e m te gaye anpil pou li
I’ve never learned to walk in these real high heels	Mwen pa janm aprann mache nan talon wo reyèl sa yo
I hope it is a girl who bears her resemblance	Mwen espere ke se yon ti fi ki pote resanblans li
I planned it for a while	Mwen te planifye li pou kèk tan
I recognize his voice	Mwen rekonèt vwa li
I can’t feel the things that the rest of you feel	Mwen pa ka santi bagay sa yo ke rès la nan ou santi
A slave was pouring wine	Yon esklav t'ap vide diven
I watched him lie down on my bed	Mwen gade l 'ki te kouche nan kabann mwen an
I did not dare to join them	Mwen pa t 'oze rantre nan yo
I will work on a row	Mwen pral travay sou yon ranje
A cool breeze touched my face	Yon briz fre touche figi m
I see many people	Mwen wè anpil moun
Johnson rejected the offer	Johnson te rejte òf la
I pretend I don't understand	Mwen pran pòz mwen pa konprann
The conflict dragged on for months	Konfli a te trennen pandan plizyè mwa
I hired a detective to follow you	Mwen anboche yon detektif pou swiv ou
I have two thoughts on that	Mwen gen de panse sou sa
I absorb the information easily	Mwen absòbe enfòmasyon an fasil
I love visiting it again and again	Mwen renmen vizite li ankò e ankò
I had lunch, which was a sandwich with chocolate	Mwen te manje midi, ki te yon sandwich ak chokola
I pulled my head toward the edge of the bed	Mwen retire tèt mwen nan direksyon kwen kabann lan
I will give this greater reflection later	Mwen pral bay pi gwo refleksyon sa a apre sa
I wanted to live forever in those eyes	Mwen te vle viv pou tout tan nan je sa yo
I can't call her, just write	Mwen pa ka telefone li, sèlman ekri
I slipped my finger between my legs and felt nothing	Mwen te glise dwèt mwen nan mitan janm mwen epi mwen pa santi anyen
Each person is his or her supreme court	Chak moun se tribinal siprèm li
I never took a plane ride	Mwen pa janm pran yon woulib avyon
I laid it down for a leaf	Mwen mete l 'atè pou yon fèy tè
I should never get involved with it	Mwen pa ta dwe janm patisipe avèk li
I must have missed this	Mwen dwe te manke sa a
I should slowly leave the building	Mwen ta dwe tou dousman kite bilding lan
I was afraid we would lose it	Mwen te pè nou ta pèdi li
I totally disagree while using the statement	Mwen totalman pa dakò pandan w ap itilize deklarasyon an
I also received the spare magazine	Mwen te resevwa magazin an rezèv tou
I didn't mind hearing my own voice	Mwen pa t deranje tande pwòp vwa mwen
A dim light caught the corner of her eye	Yon limyè fèb kenbe kwen nan je li
I saw children and adults lying there dead	Mwen wè timoun ak vye granmoun kouche la mouri
I tell myself you live only once, girl	Mwen di tèt mwen ou ap viv yon sèl fwa, fi
I hope this makes my recommendation for this book stronger	Mwen espere ke sa fè rekòmandasyon mwen an pou liv sa a pi fò
I served in the army long before we met	Mwen te sèvi nan lame a lontan anvan nou rankontre
I need to bathe with other things	Mwen bezwen benyen ak lòt bagay
I've never seen her so happy	Mwen pa t janm wè l konsa kontan
I can't tell you why he went	Mwen pa ka di ou poukisa li te ale
I recognize the tree	Mwen rekonèt pye bwa a
I understood and told her not to worry	Mwen te konprann epi mwen te di l 'pa enkyete
An idiot would say he is better than her	Yon moun sòt ta di li pi bon pase li
I wrote it somewhere around here	Mwen te ekri li yon kote alantou isit la
I would love to see it again	Mwen ta renmen wè li ankò
I took away her freedom	Mwen wete libète li
The publication also noted former wait staff	Piblikasyon an te note tou ansyen anplwaye datant yo
I couldn't wait to see him	Mwen pa t 'kapab tann pou li wè l'
The whole company worked on the single game	Konpayi an antye te travay sou jwèt la yon sèl
Someone my age was standing there	Yon moun sou laj mwen te kanpe la
I hate modifying the stupid code though	Mwen rayi modifye kòd estipid la menm si
I was never so scared	Mwen pa t janm pè konsa
A few seconds later the first floor lights came on	Kèk segonn apre limyè premye etaj yo te limen
I follow a healthy diet, exercise, all that	Mwen swiv yon rejim an sante, fè egzèsis, tout sa
I looked in the mirror at my mother's side	Mwen gade nan glas la bò kote manman
I felt a cold shiver of fear	Mwen te santi yon frison frèt nan laperèz
A chance for a new life	Yon chans pou yon nouvo lavi
I checked throughout the trip	Mwen te tcheke pandan tout vwayaj la
I will pay attention to the jump	Mwen pral peye atansyon sou so a
I actually want to move here eventually	Mwen aktyèlman vle deplase isit la evantyèlman
I know a little about the financial basis for it	Mwen konnen yon ti kras sou baz finansye a pou li
I love these materials together	Mwen renmen materyèl sa yo ansanm
A servant stood in a corner of the room	Yon domestik te kanpe nan yon kwen nan chanm nan
I think we should go inside	Mwen panse ke nou ta dwe antre anndan an
Then I knew that we had to leave	Lè sa a, mwen te konnen ke nou te oblije kite
Some houses with the church and the town hall	Kèk kay ak legliz la ak Meri a
I need your help in this	Mwen bezwen ou ede m nan sa a
I am so grateful that you are my mother	Mwen tèlman rekonesan ke ou se manman m
I was shy that night, almost like an angel girl	Mwen te timid lannwit sa a, prèske tankou yon ti fi zanj
I can’t go anywhere without trying to tag together	Mwen pa ka ale nenpòt kote san yo pa eseye tag ansanm
I suddenly felt like an idiot	Mwen toudenkou te santi tankou yon moun sòt
I looked at the complex	Mwen gade konplèks la
He hadn’t totally abandoned composition over the years	Li pa t 'totalman abandone konpozisyon nan ane sa yo
I inserted the key into the lock	Mwen foure kle a nan kadna a
I was away of course	Mwen te lwen kou
A notable exception is very rare fake water rats	Yon eksepsyon remakab se fo rat dlo ki ra anpil
I couldn't look at it	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen gade nan li
I'm proud of you for that	Mwen fyè de ou pou sa
I have my brother, my beautiful sister and my father here	Mwen gen frè mwen, bèl sè mwen ak papa mwen isit la
I just thought it was so funny	Mwen jis te panse li te tèlman komik
I asked them in what year it was created	Mwen te mande yo nan ki ane li te kreye
I saw blood on this perfect finger	Mwen te wè san sou dwèt pafè sa a
They also have no way to escape	Yo menm tou yo pa gen okenn mwayen pou yo chape
One way they specialize in being affectionate	Yon fason yo espesyalize nan yo te afeksyon anvè moun
I turned to look out the window	Mwen te tounen nan gade deyò fenèt la
Part of the wall around his heart collapsed	Yon pati nan miray alantou kè l tonbe
I had no plans, no way out	Mwen pa te gen okenn plan, pa gen okenn fason soti
I have no idea why this is happening so fast	Mwen pa gen okenn lide poukisa sa ap rive tèlman vit
I can give you dominance over them	Mwen ka ba ou dominasyon sou yo
I'll see him again and you should too	Mwen pral wè l 'ankò epi ou ta dwe tou
I really didn’t want to believe it	Mwen reyèlman pa t 'vle kwè li
I ignored it and became interested in something on TV	Mwen te inyore li e mwen te vin enterese nan yon bagay sou televizyon
Then the group returns to their normal life	Lè sa a, gwoup la retounen nan lavi nòmal yo
I didn't think the time would come soon	Mwen pa t panse ke lè a ta rive konsa talè
I want everyone here to understand that	Mwen vle tout moun isit la konprann sa
I felt terrible for her	Mwen te santi m terib pou li
I’m never bored or anything	Mwen pa janm anwiye oswa anyen
I rushed out and ran away	Mwen prese soti epi mwen kouri ale
I let several friends copy from me in class	Mwen te kite plizyè zanmi kopye nan men mwen nan klas la
Then the other members helped complete the song	Lè sa a, lòt manm yo te ede ranpli chante a
I tasted blood in my mouth	Mwen goute san nan bouch mwen
I will do everything in my power to protect you	Mwen pral fè tout sa ki nan pouvwa mwen pou pwoteje ou
I knew her mother very well	Mwen te konnen manman l vrèman byen
I didn't want to take the chance	Mwen pat vle pran chans lan
I can't express it, not even for you	Mwen pa ka eksprime li, pa menm pou ou
I couldn’t ride, or even walk well	Mwen pa t 'kapab monte, oswa menm mache byen
I waited tolerably for her to answer my question	Mwen te tann tolerableman pou li reponn kesyon mwen an
I didn't even look like me	Mwen pa t menm sanble ak mwen
I a few minutes later it became clear	Mwen kèk minit pita li te vin klè
I should never let you get involved in our lives	Mwen pa ta dwe janm fè ou patisipe nan lavi nou
Sometimes he doesn’t win	Kèk fwa li pa genyen
I stood and listened	Mwen te kanpe epi koute
I needed a place to hide	Mwen te bezwen yon kote pou m kache
I guess you'll be there too	Mwen sipoze ou pral la tou
I see articles like this every time	Mwen wè atik tankou sa a chak fwa
I decided never to talk to him again	Mwen deside pa janm pale avè l ankò
I usually walk a lot	Anjeneral mwen mache anpil
I wasn't on the plane anymore	Mwen pa t nan avyon an ankò
I have seen many of these qualities	Mwen te wè anpil nan kalite sa yo
I miss our old place	Mwen manke ansyen kote nou an
I guess he just tired this morning	Mwen devine li jis fatige maten an
I could give him a shot	Mwen ta ka ba li yon piki
I was just hit	Mwen te jis frape
I don't see what you have	Mwen pa wè sa ou genyen
I could even change sleeping days and living nights	Mwen te kapab menm chanje jou dòmi ak nwit k ap viv
A teacher can help a lot and accelerate the release	Yon pwofesè ka ede anpil ak akselere liberasyon an
A dangerous social life	Yon lavi sosyal danjere
I can see that a lot for myself	Mwen ka wè sa anpil pou tèt mwen
I tried to imagine it but I couldn't	Mwen te eseye imajine li la men mwen pa t 'kapab
I didn't move, I just stood there waiting	Mwen pa t deplase, mwen te kanpe la ap tann
I love my wife very much	Mwen renmen madanm mwen anpil
I began to notice a pattern at that moment	Mwen te kòmanse remake yon modèl nan moman sa a
A smile touched my mouth	Yon ti souri te touche bouch mwen
I push faster and longer	Mwen pouse pi vit ak pi long
I need to take it quickly	Mwen bezwen pran li byen vit
The game session is no longer available	Sesyon jwèt la pa disponib ankò
I couldn’t think of any other way	Mwen pa t 'kapab panse a nenpòt lòt fason
I still have work to do	Mwen toujou gen travay pou m fè
I never stood in front of my sister either	Mwen pa janm kanpe devan sè mwen tou
But I have everything under control	Men, mwen gen tout bagay anba kontwòl
I saw him conscious later	Mwen te wè l 'konsyan pita
I just wanted to let it all go	Mwen jis te vle kite tout bagay ale
A stone table was set against a wall	Yo te mete yon tab wòch nan yon miray
I couldn’t wait for each new out	Mwen pa t 'kapab tann pou chak nouvo soti
I don't owe you anything anymore	Mwen pa dwe ou anyen ankò
I had a good feeling about the day	Mwen te gen yon bon santiman sou jounen an
I changed a light bulb above the kitchen sink	Mwen chanje yon anpoul ki anlè koule kwizin nan
I hung on without moving an inch	Mwen pandye sou san deplase yon pous
I had no words to express my gratitude	Mwen pa t 'gen mo pou eksprime rekonesans mwen
I used to come here regularly	Mwen te konn vin isit la regilyèman
I didn't want to go back on that	Mwen pat vle tounen sou sa
I need you to keep still	Mwen bezwen ou kenbe toujou
I was so attached to the outside world	Mwen te tèlman atache ak mond lan deyò
I felt like they were watching me but no one spoke	Mwen te santi yo t ap gade m men youn pa t pale
I suggest we talk more about it tomorrow	Mwen sijere nou pale plis sou li demen
I can trust your life and future	Mwen ka fè konfyans ak lavi ou ak lavni
I drank good water in the creek	Mwen te bwè yon bon dlo nan Creek la
I would have to fight harder to make my father see	Mwen ta dwe goumen pi di pou fè papa m wè
I immediately feel rotten to think it	Mwen imedyatman santi mwen pouri pou panse li
I tried to climb into a sitting position	Mwen te eseye monte nan yon pozisyon chita
I know how the game works	Mwen konnen ki jan jwèt la fonksyone
I wonder if it will appear to me	Mwen mande si li pral parèt nan mwen an
I know they have to keep this to someone	Mwen konnen yo dwe kenbe sa a pou yon moun
I feel bad that we weren’t born for them together	Mwen santi mwen mal ke nou pa te fèt pou yo ansanm
I felt light enough to float	Mwen te santi mwen ase limyè pou m flote
I really should go back to school	Mwen vrèman ta dwe retounen nan lekòl la
I was only able to identify three	Mwen te sèlman kapab idantifye twa
I was living history	Mwen t ap viv istwa
Once I saw just like any of you	Yon fwa mwen te wè menm jan ak nenpòt nan nou
A local family took him	Yon fanmi lokal te pran l '
I looked at the loose thread in her torn jeans	Mwen te gade fil ki lach nan Jeans li chire
I stumbled upon my twelve-hour international battle	Mwen bite nan batay entènasyonal douz èdtan mwen fin itilize
A state of national emergency has been declared	Yon eta dijans nasyonal te deklare
I try to fight it	Mwen eseye konbat li
I've been here for a long time	Mwen la depi lontan
I never really thought about it too much	Mwen pa janm reyèlman panse sou li twòp
I chose to be a priest	Se mwen menm ki te chwazi pou vin prèt
I helped the guy fix his bike	Mwen te ede nèg la ranje bisiklèt li
I don't want to wash it on me anymore	Mwen pa gen okenn anvi lave l 'sou mwen ankò
I know what you planned	Mwen konnen sa ou te planifye
They don't even do basic research	Yo pa menm fè rechèch de baz
I hate dragging my personal guard with me everywhere	Mwen rayi trennen gad pèsonèl mwen avè m tout kote
I guess that makes us all	Mwen devine sa fè nou tout
I drove and met her between her morning classes	Mwen te kondui e mwen te rankontre l ant klas maten li yo
I went back to look at the assistants	Mwen retounen gade asistan yo
I looked his way again	Mwen gade wout li ankò
I can’t just be friends	Mwen pa kapab jis zanmi
Then Clare was sent to prison	Apre sa, yo voye Clare nan prizon
He also did a number of studies on horses	Li te fè tou yon kantite etid sou chwal yo
I will restore his power a little	Mwen pral retabli pouvwa li yon ti kras
I think that means ordinary things in life	Mwen panse ke sa vle di bagay òdinè nan lavi a
I will instruct them on what we need wise weapons	Mwen pral enstwi yo sou sa nou bezwen zam ki gen bon konprann
A dagger flew over his face and he was cursed	Yon ponya vole pase figi l ', li madichon
A novel form of invasion	Yon fòm envazyon roman
I ended up going for a walk	Mwen te fini ale fè yon ti mache
I think they remember me	Mwen panse ke yo sonje mwen
I make a lot of money	Mwen fè anpil lajan
I do not know the way of this world	Mwen pa konnen chemen monn sa a
Training activities and work parties were also held	Aktivite fòmasyon ak pati travay yo te fèt tou
I think he must come down with something	Mwen panse ke li dwe vin desann ak yon bagay
A complete package for sure!	Yon pake konplè pou asire w!
I told him it's just notes	Mwen te di l 'se jis nòt
You can skip this one	Ou ka sote youn sa a
I could throw well	Mwen te kapab jete byen
I was not living a normal life	Mwen pa t ap viv yon vi nòmal
I know how to get there	Mwen konnen ki jan yo rive la
I will change the world	Mwen pral chanje mond lan
A woman stands up and talks to him	Yon fanm kanpe epi li pale avè l
I guess he had to find out eventually	Mwen devine li te oblije chèche konnen evantyèlman
I fixed the car, working on the boat's engine	Mwen ranje machin nan, travay sou motè bato a
A punctuation, in kind	Yon ponktiyasyon, nan kalite
I couldn't hurt myself	Mwen pa t 'kapab fè tèt mwen blese moun konsa
I never noticed where he started independent	Mwen pa janm remake kote li te kòmanse endepandan
I guess we did all right	Mwen devine nou te fè tout byen
The track is three minutes and fifty-nine seconds	Tras la se twa minit ak senkant nèf segonn
I appeared lying in the master's bed	Mwen te parèt kouche nan kabann mèt la
I simply give you the tools to succeed	Mwen tou senpleman ba ou zouti pou reyisi
I am afraid they will come after me	Mwen pè yo pral vin dèyè mwen
I have always tried to model myself after this philosophy	Mwen te toujou eseye modèl tèt mwen apre filozofi sa a
I take them seriously	Mwen pran yo oserye
A look of gratitude crossed his face	Yon gade nan rekonesans travèse figi l '
I haven’t seen that smile in a year	Mwen pa wè souri sa a nan yon ane
I look at my own white shirt	Mwen gade chemiz blan pwòp mwen an
I should put them somewhere else, though	Mwen ta dwe mete yo yon lòt kote, menm si
They embrace and reconcile	Yo anbrase epi rekonsilye
I didn’t really want to start another fight or anything	Mwen pa t reyèlman vle kòmanse yon lòt batay oswa anyen
I didn't bother her	Mwen pa t deranje li
I think he is the hero of this movie	Mwen panse ke li se ewo nan fim sa a
I want you to be happy, always	Mwen vle ou gen kè kontan, toujou
He had a warm family life and many friends	Li te gen yon lavi fanmi cho ak anpil zanmi
I'll give you a few months	Mwen ba ou kèk mwa
I will even be able to interact with objects soon	Mwen pral menm kapab kominike avèk objè byento
He trusted her completely and trusted her	Li te fè l konfyans nèt epi li te fè li konfyans
I was very impressed with their talent during this show	Mwen te trè enpresyone ak talan yo pandan show sa a
I even painted a house	Mwen menm te pentire yon kay
I lost complete control	Mwen pèdi kontwòl konplè
They do not know what further education he received	Yo pa konnen kisa plis edikasyon li te resevwa
I told you this is coming	Mwen te di ou sa a ap vini
I had to do it, but still	Mwen te oblije fè li, men toujou
I was glad the men were always eager to invite them	Mwen te kontan mesye yo te toujou anvi envite yo
I was better off without them	Mwen te pi bon san yo
I’ve caught a solid fish with it so far	Mwen te kenbe yon pwason solid ak li byen lwen tèlman
I felt that silence was probably better	Mwen te santi ke silans te pwobableman pi bon
I have to keep my dreams away	Mwen dwe kenbe rèv yo lwen
I shuddered and felt a great thrill	Mwen te tranble e mwen te santi yon gwo frison
A global network working harder for you	Yon rezo mondyal k ap travay pi di pou ou
A perfect murder weapon	Yon zam touye moun pafè
I was shocked to hear what had happened	Mwen te sezi anpil tande sa k te pase
It was very organic	Li te trè òganik
I would do things, sometimes just to provoke a reaction	Mwen ta fè bagay, pafwa jis pou pwovoke yon reyaksyon
I wasted a friendly smile	Mwen te gaspiye yon souri amikal
I roll over my eyes	Mwen woule sou je m
I was familiar with the speed of it	Mwen te abitye ak vitès la nan li
I kept it as you said	Mwen te kenbe l kache jan ou te di a
I hurt her, but not because of her	Mwen fè mal pou li, men se pa poutèt li
I guess you did too	Mwen devine ou te fè tou
I was so uncomfortable with her fear	Mwen te tèlman alèz ak pè li
I didn't even think about it	Mwen pa t menm panse sa byen fon nan tèt mwen
I had to admit, they made a nice couple	Mwen te oblije admèt, yo te fè yon koup bèl
Shooting took four days to complete	Fiziyad te pran kat jou pou konplete
I love to be creative	Mwen renmen yo dwe kreyatif
I can't stand that word	Mwen pa ka sipòte pawòl sa a
I was so scared that someone would come	Mwen te tèlman pè ke yon moun ta vini
I can't forget how the press treated him	Mwen pa ka bliye jan laprès te trete l
I have no reason to quit now	Mwen pa gen okenn rezon pou m kite fimen kounye a
I did not hear the voice of a man	Mwen pa t 'tande vwa yon gason
I’m not like anyone else	Mwen pa tankou nenpòt lòt moun
I knocked on the door twice and waited for his answer	Mwen frape pòt la de fwa epi mwen tann repons li
I prayed again and began to survey the staff	Mwen te priye ankò epi mwen te kòmanse sondaj anplwaye yo
I learned a useful skill	Mwen te aprann yon konpetans itil
I really couldn’t do any lab work or anything	Mwen reyèlman pa t 'kapab fè okenn travay laboratwa oswa anyen
I want your opinion on this	Mwen vle opinyon w sou bagay sa a
I want to push it in color	Mwen vle pouse li nan koulè
I was out of things to happen	Mwen te soti nan bagay yo nan rive
A tired couple who had just gotten married were camping	Yon koup bouke, ki fèk marye, te kanpe pou fè kan
A woman was shouting	Yon fanm t'ap rele byen fò
I notice you are not providing a solution to my problem	Mwen remake ou pa bay yon solisyon pou pwoblèm mwen an
I don't know if anyone was injured	Mwen pa konnen si gen moun ki blese
A hot wind tore me apart	Yon van cho dechire m
I knew there had to be something	Mwen te konnen te dwe gen yon bagay
I couldn't stop crying	Mwen pa t 'kapab sispann kriye
I didn't feel that way anymore	Mwen pa t santi moun sa ankò
I finally broke the silence	Mwen finalman kraze silans la
A sense of calm filled the air	Yon sans de kalm plen lè a
I went to private school	Mwen te ale nan lekòl prive
I wasn't sure it was the right thing to do	Mwen pa t sèten li te bon bagay pou m fè
I can share, if you can	Mwen ka pataje, si ou kapab
I look at the screen again	Mwen gade ekran an ankò
I am beyond space, unbroken and continuous	Mwen pi lwen pase espas, san kraze ak kontinyèl
I still have some left in the last	Mwen toujou gen kèk ki rete nan dènye a
I don't have anything to say yet	Mwen poko gen anyen poum di
I owe everything that makes life worth living	Mwen dwe tout sa ki fè lavi a vo viv
I am sure the tournament will be a fantastic success	Mwen sèten tounwa a pral yon siksè kokenn
I stole, that is all, and this news reporter	Mwen te vòlè, ki se tou sa, ak repòtè nouvèl sa a
I need to go back to it	Mwen bezwen tounen nan li
I will never be in that situation again	Mwen p'ap janm nan sitiyasyon sa ankò
I miss her, but she's happy and healthy now	Mwen manke l, men li kontan e li an sante kounye a
I want to be born again	Mwen vle fèt ankò
I brought many pairs of shoes to them for repairs	Mwen te pote anpil pè soulye ba yo pou reparasyon
I moved here to get away from that	Mwen te deplase isit la jwenn lwen sa
I must trust you too with his life	Mwen dwe fè ou konfyans tou ak lavi li
I didn’t want to ride when I was a kid	Mwen pa t vle monte lè mwen te timoun
I think it’s always better for the country	Mwen panse li toujou pi bon pou peyi a
I like strong and silent men	Mwen renmen gason fò ak silans
A lady married young in my time	Yon dam te marye jèn nan tan mwen an
It was the last song written for the album	Se te dènye chante ki te ekri pou album lan
I put the ring in my pocket	Mwen mete bag la nan pòch mwen
This is classical music	Sa a se mizik klasik
The best team won tonight unfortunately	Pi bon ekip la te genyen aswè a malerezman
I heard someone inside tell me to hold on	Mwen tande yon moun ki soti anndan di m pou m kenbe
I just hope it wasn’t too bad or too late	Mwen jis espere ke li pa t twò move oswa twò ta
I deal with its consequences every day	Mwen fè fas ak konsekans li chak jou
I give him the house and I hit the west road	Mwen ba li kay la epi mwen frape wout lwès la
This is my biggest battle	Sa a se pi gwo batay mwen an
I'm not the perfect person	Mwen pa moun pafè a
I have peace in all these things	Mwen gen lapè sou tout bagay sa yo
The biggest threat to the species is habitat destruction	Pi gwo menas pou espès la se destriksyon abita
I know, like a shock	Mwen konnen, tankou yon chòk
I wasn’t my usual self due to it	Mwen pa t 'yo abityèl pwòp tèt mwen akòz li
I really can’t get a clear answer	Mwen reyèlman pa ka jwenn yon repons klè
A tired metaphor, but still so appropriate	Yon metafò fatige, men toujou tèlman apwopriye
I was in fifth grade when she disappeared	Mwen te nan klas senkyèm lè li te disparèt
I played college-level music the following year	Mwen te jwe mizik nivo kolèj ane annapre a
There was no applause when he stopped talking	Pa te gen okenn aplodisman lè li sispann pale
I often take advantage of his freedom	Mwen souvan pwofite libète li bay la
Very few records in our genre are like that	Trè kèk dosye nan genre nou an ki tankou sa
I saw his hands tremble	Mwen te wè men l ap tranble
I just failed a lot	Mwen te jis echwe anpil
I beg him to send an urgent message to his boss	Mwen sipliye l pou l voye yon mesaj ijan bòs nan travay li
I'm not one of those people	Mwen pa youn nan moun sa yo
I think we should wait a while	Mwen panse ke nou ta dwe tann yon ti tan
I gave her a stern look and let her go	Mwen te ba l yon gade sevè epi mwen te fè l ale
I heard him approaching, and I felt	Mwen te tande l ap pwoche, epi mwen te santi
I planned this moment for several weeks	Mwen te planifye moman sa a pou plizyè semèn
I struggled with every fiber of my tail	Mwen te goumen ak chak fib nan ke mwen
I wasn’t sure there ever was	Mwen pa t sèten ke te janm genyen
I looked around in amazement	Mwen gade alantou sezi
I would go	Mwen ta pral ale
I know nothing about this transformation	Mwen pa konnen anyen sou transfòmasyon sa a
I glanced at his desk and his computer was open	Mwen voye yon ti koutje sou biwo l 'ak òdinatè l' louvri
I know it's possible	Mwen konnen li posib
I pressed my mouth to her and kissed her gently	Mwen te peze bouch mwen sou li e mwen te bo li dousman
I am a creative person	Mwen se yon moun kreyatif
A counselor comes to encourage them	Yon konseye vini pou ankouraje yo
I was so sleepy in her arms	Mwen te tèlman anvi dòmi nan bra li
You just have to accept it	Ou jis dwe aksepte li
I did not speak at all	Mwen pa t 'pale ditou
I prayed for her every night	Mwen te priye pou li chak swa
Occasionally, the two run over each other	Okazyonèlman, de yo kouri sou youn ak lòt
A thought stopped him	Yon panse te kanpe l
I always felt it was a real one	Mwen te toujou santi li te yon reyèl
I know it is a totally simple and obvious question	Mwen konnen li se yon kesyon totalman senp ak evidan
An idea of ​​union does not create suffering	Yon lide nan inyon pa kreye soufrans
I wouldn’t show my disgust	Mwen pa ta montre degoutans mwen
I still remember the tension in the family	Mwen toujou sonje tansyon ki te genyen nan fanmi an
I couldn't let you pass	Mwen pa t 'kapab kite ou pase sou
I will deal with that personally, you have my word	Mwen pral fè fas ak sa pèsonèlman, ou gen pawòl mwen
I found my rifle behind the chairs	Mwen te jwenn fizi mwen an la dèyè chèz yo
I start walking again, counting steps	Mwen kòmanse mache ankò, konte etap
I can’t believe he did, look back	Mwen pa ka kwè li te fè, gade dèyè
I looked at her swollen lips	Mwen gade bouch li ki anfle
I must admit he made my mouth open	Mwen dwe admèt li te fè bouch mwen ouvri
But he made that choice	Men, li te fè chwa sa a
A form of personal honor and dignity	Yon fòm onè pèsonèl ak diyite
I never realized my dream in one night	Mwen pa t janm rive nan rèv mwen nan yon sèl lannwit
I did my best to protect her	Mwen te fè tout sa m kapab pou m pwoteje l
I'm afraid it will sound a warning	Mwen pè li pral sonnen yon avètisman
But I didn't care, it was time	Men, mwen pa t pran swen, li te tan
I was looking for someone or something to blame	Mwen te chache yon moun oswa yon bagay pou blame
I didn't wait long	Mwen pa t ap tann lontan
A tramp in the lead led three soldiers to the panel	Yon vagabon nan pye te mennen twa sòlda nan panèl la
I think we are better together	Mwen panse ke nou pi byen ansanm
I now many people think about to buy it	Mwen kounye a anpil moun ki panse sou yo achte li
I work to help people like you	Mwen travay pou ede moun tankou ou
I would expect no less	Mwen ta espere pa mwens
I will do no harm	Mwen pap fè okenn mal
I received the call a few hours before the ceremony	Mwen te resevwa apèl la kèk èdtan anvan seremoni an
I immediately pulled on my breath	Mwen imedyatman rale sou pran souf mwen
I can't get comfortable	Mwen pa ka jwenn konfòtab
I ease myself on the hill	Mwen fasilite tèt mwen sou ti mòn lan
I leaned back and closed my eyes.	Mwen apiye tounen sou li epi mwen fèmen je m '
I had trouble sleeping	Mwen te gen pwoblèm dòmi
A virtual city under a city	Yon vil vityèl anba yon vil
I just can't let you see him	Mwen jis pa ka kite ou wè l '
It's not worth the trouble	Li pa vo pwoblèm nan
I felt the tension of the weekend leave me	Mwen te santi tansyon an nan fen semèn nan kite m '
And you keep that note too long	Epi ou kenbe nòt sa a twò lontan
I want to prove I deserve you	Mwen vle pwouve mwen merite pou ou
We got together in trouble	Nou te reyini ansanm nan moman pwoblèm
I had a lot of emotions in me	Mwen te gen anpil emosyon anraje nan mwen
I missed this altogether	Mwen te manke sa a tout ansanm
It is based on several skull fragments	Li baze sou plizyè fragman zo bwa tèt
I could use the company	Mwen te kapab itilize konpayi an
I turned to religion because my staff treated me better	Mwen te tounen vin jwenn relijyon paske anplwaye yo te trete m pi byen
I think it’s brilliant	Mwen panse ke li briyan
I pushed the plate and glass away	Mwen pouse plak la ak vè ale
I had to be terrible	Mwen te dwe terib
I ran on air	Mwen te kouri sou lè
I wasn't supposed to have these things	Mwen pat sipoze genyen bagay sa yo
I have to change everything	Mwen oblije chanje tout bagay
A look of fear possesses him	Yon gade nan pè posede l '
I had someone look at that bomb	Mwen te gen yon moun gade nan bonm sa a
I smiled and almost cried	Mwen te souri ak prèske kriye
I ran to her and knelt beside her	Mwen kouri vin jwenn li epi mwen mete ajenou bò kote l
I climb to the dance floor	Mwen monte sou planche a dans
Significantly reduced time has been demonstrated for plan approval	Yo te demontre yon tan redui siyifikativman pou apwobasyon plan an
I tried to be very careful	Mwen te fè efò pou m fè anpil atansyon
I think it could be used again	Mwen panse ke li ta ka itilize ankò
I couldn’t put my finger on it, though	Mwen pa t 'kapab mete dwèt mwen sou li, menm si
I asked him for a scotch shot	Mwen mande l pou yon piki scotch
I didn’t give our lives together a chance	Mwen pa t bay lavi nou ansanm yon chans
Then I could write the harmony and arrange the timing	Lè sa a, mwen te kapab ekri amoni a epi fè aranjman pou distribisyon an
I didn’t have a clear slippery path	Mwen pa t 'gen yon chemen klè glise
Soon and winter is coming	Yon ti tan ak sezon fredi vini
I was under birth control	Mwen te sou kontwòl nesans
I'll see it	Mwen pral wè li
I just decided it might not be you	Mwen jis deside li pa ta ka ou
I also made some sculptures	Mwen fè kèk eskilti tou
A federal disaster area has been declared in the state	Yo te deklare yon zòn dezas federal nan eta a
A gift will reveal to you	Yon kado ap revele ou
I wonder if it tastes good	Mwen mande si li gou bon
I can open and close	Mwen ka louvri epi fèmen
I kept myself waiting for the right moment	Mwen te kenbe tèt mwen ap tann pou bon moman an
I didn’t know what to do about it, though	Mwen pa t konnen kisa pou m fè sou li, menm si
Both are used in support roles when closed	Tou de yo itilize nan wòl sipò lè fèmen
I say something about what's going on with me	Mwen di yon bagay sou sa k ap pase avè m '
I am still at home in nature and in the desert	Mwen toujou lakay mwen nan lanati ak nan dezè a
I was basically taking the picture, writing the title	Mwen te fondamantalman pran foto a, ekri tit la
I fixed them	Mwen te ranje yo
I was looking for some things	Mwen t ap chèche kèk bagay
You do this all the time in business	Ou fè sa tout tan nan biznis
I wanted to hug her	Mwen te vle anbrase li
I now regret this decision	Kounye a mwen regrèt desizyon sa a
I had no idea what to expect	Mwen pa te gen okenn lide sou sa pou m atann
I couldn't really complain	Mwen pa t 'kapab vrèman plenyen
I struggled to concentrate	Mwen te plede konsantre
I ended up spending on a college diploma altogether	Mwen te fini pase sou yon diplòm kolèj tout ansanm
I would encourage you to take a chance on it	Mwen ta ankouraje w pran yon chans sou li
I never told him my real name	Mwen pa janm di l 'vrè non mwen
He is a best seller	Li se yon pi bon vandè
I stumbled over him, scared without knowing why	Mwen bite bò kote l ', pè san yo pa konnen poukisa
I would probably kill everything trying	Mwen pwobableman ta touye tout bagay ap eseye
I have an easy job that pays a lot of money	Mwen gen yon travay fasil ki peye anpil lajan
I sigh and look at the clock	Mwen fè yon soupi epi mwen gade revèy la
I pushed him back, but he fell	Mwen pouse l tounen, men l tonbe
Thank you for giving us this historic opportunity	Mèsi paske w ban nou opòtinite istorik sa a
I saw no sign of a wife	Mwen pa t 'wè okenn siy nan yon madanm
I will not touch the wild fruit	Mwen p'ap manyen fwi nan bwa
I can't let go without an end	Mwen pa ka kite ale san yon fen
I received a letter from her yesterday	Mwen te resevwa yon lèt nan men li yè
I need a workout and it won’t hurt you any	Mwen bezwen yon antrennman epi li pa pral fè ou mal okenn
I will not endure this world any longer	Mwen p'ap sipòte monn sa a pou lontan ankò
I put these on to clean the dish	Mwen mete sa yo pou netwaye plat la
I saw it by accident	Mwen te wè li pa aksidan
A third daughter was seriously injured	Yon twazyèm pitit fi te blese grav
The studio also declined an animated web series	Estidyo a tou te refize yon seri entènèt anime
I remember waking up long enough to get out	Mwen sonje mwen te reveye ase pou m sòti
I couldn’t do it, though	Mwen pa t 'kapab fè li, menm si
I just know mom paid her a lot of money	Mwen jis konnen manman te peye l anpil lajan
I was, uh, trying to work	Mwen te, uh, ap eseye travay
I hope you can as it is	Mwen espere ou kapab kòm li
I raised a possibility	Mwen leve yon posibilite
I looked at the gun	Mwen voye je zam bò kote m '
I rolled my eyes	Mwen rale je m ale
I didn't really want to think	Mwen pa t vrèman vle panse
I want to go back to my cell	Mwen vle tounen nan selil mwen an
I can hear her smile	Mwen ka tande souri li
I’m excited for the preparation to have a try	Mwen eksitan pou preparasyon an gen yon eseye
I start reading the script from the top	Mwen kòmanse li script la soti nan tèt la
I didn’t expect commitment	Mwen pa t 'atann angajman
A policy risk insurance is necessary	Yon asirans risk politik nesesè
I have loved you for years	Mwen te renmen ou pou ane
They demanded an air attack	Yo te mande yon atak lè
I like to think this is a good sign	Mwen renmen panse ke sa a se yon bon siy
I needed to know about my father	Mwen te dwe konnen sou papa m
A hole could be called a rock	Yon gwo twou ta ka rele yon wòch
I need you to do tonight	Mwen bezwen ou fè aswè a
A man with many parts and places	Yon nonm ki gen anpil pati ak kote
I will not trade	Mwen pa pral fè komès
I don't answer them	Mwen pa reponn yo
A cool breeze blew over the water	Yon briz fre soufle sou dlo a
I think she will enjoy it	Mwen panse ke li pral jwi li
But many of them arrived very quickly	Men, anpil nan yo te rive trè vit
I look forward to your post on retirement policy	Mwen gade pou pi devan pou pòs ou sou politik pou pran retrèt
I understood only part of their private thoughts	Mwen te konprann sèlman yon pati nan panse prive yo
I’ve always told her it’s not necessary	Mwen te toujou di li li pa nesesè
I wanted to smile, but my body began to tremble	Mwen te vle souri, men kò mwen te kòmanse tranble
I planned everything	Mwen te planifye tout bagay
I am interested in design	Mwen enterese nan konsepsyon
It has large blocks and large long flow	Li gen gwo blòk epi li gen gwo koule ki long
I visited an apartment last Sunday	Mwen te vizite yon apatman dimanch pase a
I wanted to go back inside	Mwen te vle tounen andedan kay la
I have nothing to lie to you about	Mwen pa gen anyen pou m ba ou manti
I also learned the truth about my father	Mwen te aprann laverite tou sou papa m
I began to remember mine	Mwen te kòmanse sonje mwen an
I certainly agree with your point	Mwen sètènman dakò ak pwen ou a
I put courage in your heart	Mwen mete kouraj nan kè ou
I struggle to stay upright	Mwen goumen pou m rete dwat sou de pye m
I was always worried about my brother	Mwen te toujou enkyete pou frè mwen an
I didn't try hard to connect with them	Mwen pa t eseye anpil pou m fè lyen ak yo
I wish he had written more of this as well	Mwen swete li te ekri plis sa a tou
I like the movie but others were not so kind	Mwen renmen fim nan men lòt moun pa t konsa janti
I began to love her	Mwen te kòmanse vin renmen li
Prices have risen and living standards have fallen	Pri yo te monte e nivo lavi a te bese
I went down to my room	Mwen desann nan chanm mwen an
I told you to make yourself comfortable	Mwen te di ou fè tèt ou konfòtab
I'm sure they have nothing but paper	Mwen asire yo pa gen anyen la men papye
I think we all have for some positive news	Mwen panse ke nou tout gen pou kèk nouvèl pozitif
I think he opened it the right way	Mwen panse ke li louvri li bon fason
I couldn't help but shake my head	Mwen pa t 'kapab ede men souke tèt mwen
I couldn't breathe anymore	Mwen pa t gen souf pou m kouri ankò
He must take it out of his hand	Li dwe wete l nan men li
I’ve had the chance to work around the world	Mwen te gen chans travay atravè mond lan
I think you should do the same	Mwen panse ou ta dwe fè menm bagay la
I will give myself to engaging people where they are	Mwen pral bay tèt mwen angaje moun kote yo ye
I grew up in this business	Mwen te leve nan biznis sa a
I started to get nervous	Mwen te kòmanse vin nève
I bend down and take the paper	Mwen bese, mwen pran papye a
I felt like a woman holding on	Mwen te santi mwen tankou yon fanm kenbe
I dare look at the kitchen at once	Mwen oze gade nan kwizin nan yon fwa
A cold sweat burst on my forehead	Yon swe frèt pete sou fwon mwen
I couldn't emphasize it	Mwen pa t 'kapab mete aksan li
This convention holds here	Konvansyon sa a kenbe isit la
I can't get into anything	Mwen pa ka antre nan lespri anyen
I didn't feel like eating	Mwen pa t gen anpil anvi manje
I had to watch it now	Mwen te oblije gade l kounye a
Much remained to be done	Anpil te rete pou fèt
I will certainly send this post to him	Mwen sètènman pral voye pòs sa a ba li
A week of sitting with him took its toll	Yon semèn nan chita avè l 'te pran pèyaj li yo
I felt that my aunt's isolation was unfair	Mwen te santi ke izolasyon matant mwen an te enjis
I held the umbrella over it until it came in	Mwen te kenbe parapli a anlè l jiskaske li antre
I had no expectations then	Mwen pa te gen okenn atant lè sa a
I walked outside and I breathed fresh fresh air	Mwen te mache deyò epi mwen te respire lè fre fre
I wasn't sure what he meant	Mwen pa t sèten sa li te vle di
I can’t imagine the point of this decision	Mwen pa ka imajine pwen desizyon sa a
I began to realize what made people beg	Mwen te kòmanse reyalize sa ki te fè moun sipliye
I drove there	Mwen te kondwi la
I think we can give the fish a break	Mwen panse ke nou ka bay pwason an yon repo
A small fringe line formed under her lips	Yon ti liy fronn te fòme anba bouch li
I'm tired of chasing her	Mwen bouke kouri dèyè li
I knew she felt more comfortable in dark places	Mwen te konnen ke li te santi li pi alèz nan kote ki fè nwa
I think she was a very lonely lady	Mwen panse ke li te yon dam trè poukont li
I felt a hand pull my arm down slowly	Mwen te santi yon men rale bra m desann dousman
A young engineer, he thought, could do very nicely here	Yon jèn enjenyè, li te panse, te kapab fè trè joliman isit la
I can’t explain exactly why	Mwen pa ka eksplike egzakteman poukisa
I added things to her list	Mwen te ajoute bagay nan lis li
I never expected to have any kind of reputation	Mwen pa janm espere gen nenpòt kalite repitasyon
I can't take the pain anymore	Mwen pa ka pran doulè a ​​ankò
I go with you and I look the place out	Mwen ale avèk ou epi mwen gade kote a soti
I would like to do the same	Mwen ta renmen fè menm jan an
I see it as just mental health	Mwen wè li kòm jis sante mantal
I want to get somewhere, do something in my head	Mwen vle rive yon kote, fè yon bagay nan tèt mwen
I used my nails to break the seal	Mwen te itilize klou mwen pou kraze sele a
I connected it last night	Mwen konekte li yè swa
I would love to know it	Mwen ta renmen konnen li
I turn my head and see a lighted torch	Mwen vire tèt mwen epi mwen wè yon flanbo limen
I looked at him curiously	Mwen te gade l 'kiryozite
I think he had to come out like that	Mwen panse ke li te oblije soti konsa
I open the door and look inside	Mwen ouvri pòt la epi mwen gade andedan
I thought we were treated with great generosity	Mwen te panse nou te trete ak anpil jenewozite
I can be a little selfish	Mwen ka yon ti kras egoyis
I have a confession to make	Mwen gen yon konfesyon poum fè
I didn’t want her to wake up just yet	Mwen pa t 'vle li reveye jis ankò
I saw how dirty my house was	Mwen te wè jan kay mwen te sal
I should know something like that would happen	Mwen ta dwe konnen yon bagay konsa ta rive
And here began a sad descent	Ak isit la te kòmanse yon desandan lapenn
I didn't know anything like that existed	Mwen pat konnen anyen konsa te egziste
I was a little more selfish in bed than usual	Mwen te yon ti kras plis egoyis nan kabann nan pase nòmal
I couldn't do this without you by my side	Mwen pa t 'kapab fè sa san ou bò kote m'
I love the chair, though	Mwen renmen chèz la, menm si
A nuclear device can be too dangerous	Yon aparèy nikleyè ka twò danjere
I could feel your thoughts and doubts	Mwen te kapab santi panse ou ak dout ou yo
I have two bedrooms with two beds available	Mwen gen de chanm ki gen de kabann ki disponib
I was just buying a house	Mwen te jis achte yon kay
I just never realized it was such a small town	Mwen jis pa janm reyalize li te tankou yon ti vil
A smile spread across his face	Yon souri gaye sou figi l '
I can't live like this	Mwen pa ka viv konsa
A few minutes later he leaned away	Kèk minit apre li panche lwen
I really wasn’t concerned	Mwen vrèman pa te konsène
I continue on this field	Mwen kontinye sou jaden sa a
A woman with shoulder-length brown hair answered the door	Yon fanm ki gen cheve mawon longè zepòl te reponn pòt la
I needed both mouth and hand	Mwen te bezwen tou de bouch ak men
I couldn't pass it on to myself	Mwen pa t 'kapab pase li nan tèt mwen
A card on the face of the clock	Yon kat sou figi revèy la
I slide left and right	Mwen glise agoch ​​ak ant
I’m also not comfortable in my new role	Mwen pa alèz tou nan nouvo wòl mwen an
I had two hours to go before work was finished	Mwen te gen de zè de tan pou ale anvan travay fini
I should probably pretend like it never happened	Mwen ta dwe pwobableman pretann tankou li pa janm rive
I decided on a private meeting	Mwen deside sou yon reyinyon prive
I am a simple hunter	Mwen se yon senp chasè
I think it was an accident	Mwen panse se te yon aksidan
A strike in the liver is brutal	Yon grèv nan fwa a se yon bagay brital
I absolutely love your designs	Mwen absoliman renmen desen ou yo
I'm not talking about the notebook	Mwen pap pale l de kaye a
I also wanted it unique	Mwen te vle tou li inik
A tool he knew very well, the value	Yon zouti li te konnen trè byen, valè a
I couldn't survive without her	Mwen pa t 'kapab siviv san li
I want flowers that cover every inch of space	Mwen vle flè ki kouvri chak pous nan espas
I was desperate for a shower	Mwen te dezespere pou yon douch
I still love you and I will always love you	Mwen toujou renmen w e m ap toujou renmen w
I was not prompted to write a favorable review	Mwen pa te pouse yo ekri yon revizyon favorab
I really liked one time	Mwen vrèman te renmen yon sèl fwa
I tried it on her front	Mwen te eseye li sou devan li
I always felt he needed a choir	Mwen te toujou santi li te bezwen yon koral
I would appreciate your help	Mwen ta apresye èd ou
I mean, this is her home	Mwen vle di, sa a se lakay li
I guess you're looking at the shop for it then	Mwen sipoze w ap gade boutik la pou li lè sa a
I knew what murder looked like in his eyes	Mwen te konnen ki jan touye moun te sanble nan je l '
I looked at him completely	Mwen te gade l nèt
A better one than most of my friends did	Yon pi bon youn pase pifò nan zanmi m 'te fè
I can't get it out of my head	Mwen pa ka wete l nan tèt mwen
A wonderful resource	Yon resous bèl bagay
I sent the antique magazine back to him	Mwen voye magazin antik la tounen ba li
I missed food from the boys	Mwen te manke manje nan men ti gason yo
I feel like my mind is clear	Mwen santi kòmsi lide mwen klè
Since I have never met him	Depi mwen pa janm rankontre l
I never want to see him cry again	Mwen pa janm vle wè l' kriye ankò
A little over five hundred back	Yon ti kras plis pase senksan tounen
I received many compliments	Mwen te resevwa anpil konpliman
I feel that fashion is a way of expressing myself	Mwen santi ke mòd se yon fason pou eksprime tèt mwen
I ignored it and kept singing	Mwen te inyore li e mwen te kontinye chante
I was sure we did	Mwen te sèten nou te fè li
I want to invite curious visitors to my world	Mwen vle envite vizitè kirye yo nan monn mwen an
I have been protecting them for the last ten years	Mwen te pwoteje yo pandan dis dènye ane sa yo
I watched him disappear and waited to see him return	Mwen te gade l disparèt epi m te tann pou m te wè l retounen
I sit practically motionless as she kisses me	Mwen chita pratikman san mouvman pandan li bo m
I hope maybe one day give your hand	Mwen espere petèt yon jou bay men ou
I was worried you might not return	Mwen te enkyete w pa ka retounen
I think it's serious	Mwen panse li serye
I look at his feet	Mwen gade pye l '
I may not know much about my husband	Mwen ka pa konnen anpil nan mari m '
I was going to hurt her	Mwen te pral fè l mal
I can’t think of anyone who is more qualified for the job	Mwen pa ka panse a nenpòt moun ki pi kalifye pou travay la
I had a colorful suit	Mwen te gen yon pwosè kolore
I will take you back whenever you want	Mwen pral pran ou tounen nenpòt lè ou vle
I got up from the roof in front of the window	Mwen leve sou do kay la devan fenèt la
I was guided by my good friend	Mwen te gide pa bon zanmi mwen an
I looked down at the pool	Mwen gade anba nan pisin lan
I didn't feel the pain	Mwen pa t santi doulè yo
I couldn’t help but look back several times	Mwen pa t 'kapab ede men gade dèyè plizyè fwa
Tourism is a major economic activity for the region	Touris se yon gwo aktivite ekonomik pou rejyon an
I started to worry again	Mwen te kòmanse enkyete ankò
I want to watch them now	Mwen vle gade yo kounye a
The prisoner had previously suffered a similar fate	Prizon an te soufri pi bonè yon sò menm jan an
I loved the mountains, especially the forest part	Mwen te renmen mòn yo, espesyalman pati forè a
I didn't want to do anything like that	Mwen pat vle fè anyen konsa
I have a second car still in my apartment	Mwen gen yon dezyèm machin ki toujou nan apatman mwen an
I always want to end it	Mwen toujou vle fini ak li
Some of the students involved were suspended as a result	Gen kèk elèv ki enplike yo te sispann kòm yon rezilta
I earn I'm talking	Mwen touche m ap pale
I can’t do that because there was no	Mwen pa ka fè sa paske pa te gen okenn
I couldn't believe he was ever my boyfriend	Mwen pa t 'kapab kwè li te janm konpayon mwen
I will not answer that again	Mwen pap reponn sa ankò
I got up and drank the contents immediately	Mwen leve, mwen bwè sa ki ladan yo imedyatman
A squad was cutting out of the forest	Yon eskwadwon t ap koupe soti nan forè a
I have never seen any real aggression in my father	Mwen pa t janm wè okenn agresyon reyèl nan papa
A bunch of grapes will satisfy someone	Yon pakèt rezen pral satisfè yon moun
I didn't even have a contract	Mwen pat menm gen yon kontra
I will not go down without a fight	Mwen pa pral desann san batay
A good writer shows you how life looks and feels	Yon bon ekriven montre w ki jan lavi sanble ak santi w
I wonder if he is one of those people	Mwen mande si li se youn nan moun sa yo
I did not cry or wonder what had happened	Mwen pa t 'kriye oswa mande sa ki te pase
I’ve taken a big risk to help you before	Mwen te deja pran yon gwo risk pou ede w anvan
I begged him to believe me	Mwen t ap sipliye l pou l kwè m
I was not surprised by what he admitted	Mwen pa t 'sezi pa sa li te admèt
I want you to say nothing	Mwen vle ou pa di anyen
I wouldn’t call that back together	Mwen pa ta rele sa tounen ansanm
Police advised visitors to stay away	Lapolis te konseye vizitè yo pou yo rete lwen
I'm afraid he did	Mwen pè ke li te fè
His overall statistics for the year were mixed	Estatistik jeneral li pou ane a te melanje
Make a note of their names	Fè yon nòt sou non yo
I must admit this place was perfect	Mwen dwe admèt kote sa a te pafè
I couldn't wait to forget about it	Mwen pa t 'kapab espere bliye sou li konsa
I pulled his shirt open	Mwen rale chemiz li louvri
I had a pretty easy conversation with her	Mwen te gen yon bèl konvèsasyon fasil ak li
I will never change my mind	Mwen pap janm chanje lide
I felt strangely relieved	Mwen te santi m etranj soulaje
I use about ten drops myself	Mwen sèvi ak apeprè dis gout tèt mwen
I never saw a white light, only darkness	Mwen pa janm wè yon limyè blan, sèlman fènwa
I’ve been here a few times, many years back	Mwen te isit la kèk fwa, anpil ane tounen
I instinctively hit the ground running	Mwen enstenktif frape tè a
I’m curious about their dreams	Mwen kirye sou rèv yo
I pick up dry wood as I walk back toward the pool	Mwen ranmase bwa sèk pandan m ap mache tounen nan direksyon pisin lan
We will return to the airport	Nap retounen nan ayewopò an
I never got it back	Mwen pa t janm jwenn li tounen
I haven't been idle since eighth	Mwen pa te san fè anyen konsa depi uityèm
I could well have considered the scenario	Mwen te kapab byen anvizaje senaryo a
I went back home and nothing felt good without you	Mwen tounen lakay mwen e pa gen anyen ki te santi bon san ou
I want the ships equipped with our best weapons	Mwen vle bato yo ekipe ak pi bon zam nou yo
A smile played in his mouth	Yon souri te jwe nan bouch li
I don't see this tag anywhere	Mwen pa wè tag sa a okenn kote
Not all analysis of the article was positive	Se pa tout analiz de atik la te pozitif
I went to talk to you, but you weren't there	Mwen te ale pale avèw, men ou pat la
I was afraid that the impact would cause an enormous explosion	Mwen te pè ke enpak la ta lakòz yon eksplozyon menmen
I have the other party	Mwen gen lòt pati a
I was in too much pain to struggle	Mwen te nan twòp doulè pou lite
It took me a few more seconds to collect my thoughts	Mwen te pran yon lòt kèk segonn kolekte panse mwen
I'm sick of the world	Mwen malad nan mond lan
I was either in heaven or hell	Mwen te swa nan syèl la oswa lanfè
He fell after the match	Li te tonbe apre match la
I feel a mixture of relief and disappointment	Mwen santi yon melanj de soulajman ak desepsyon
I didn't talk about anything else	Mwen pa t pale de lòt bagay
I will not stop until he dies	Mwen p'ap sispann jiskaske li mouri
I left the house first	Mwen kite kay la an premye
I heard the news in the school hallway	Mwen tande nouvèl la nan koulwa lekòl la
I did not understand why he cared so much	Mwen pa t 'konprann poukisa li te sousye anpil
I lead people toward power and glory	Mwen mennen moun nan direksyon pouvwa ak glwa
I didn't talk about it	Mwen pa t 'pale sou li
A modern mall was planned for the site	Yon sant komèsyal modèn te planifye pou sit la
I never cum like it makes me cum	Mwen pa janm kom tankou li fè m kom
I cheered as each stone made its mark	Mwen te aplodi pandan chak wòch te fè mak li
I'm not your friend or anything	Mwen pa zanmi w oswa anyen
I was more confident in my good judgment towards you	Mwen te plis konfyans nan bon jijman mwen anvè ou
I acknowledge my rebellion	Mwen rekonèt rebelyon mwen an
I went in and he saw me and shouted hello	Mwen te antre epi li wè mwen, li te rele alo
A beautiful planet, but the inhabitants cannot control their evil	Yon bèl planèt, men moun ki rete yo pa ka kontwole mal yo
I cross my legs and look at her	Mwen kwaze janm mwen epi m gade l
I have now effectively paid for two houses	Mwen te kounye a efektivman peye pou de kay
I could tell they loved each other	Mwen ta ka di yo youn renmen lòt
A trusted parent, close friend, or doctor	Yon paran, yon zanmi pwòch, oswa yon doktè ou fè konfyans
I could feel the others being agitated	Mwen te kapab santi lòt yo ap ajite
The leaves and flowers we did not see	Fèy yo ak flè nou pa te wè
I think it took a lot of damage	Mwen panse ke li te pran anpil domaj
I am the boss after all	Mwen se bòs yo apre tout
I kept coming back every day	Mwen te kontinye retounen chak jou
I can wait a long time	Mwen ka tann lontan
Some may even have taken the practice themselves	Gen kèk ka menm te pran pratik la tèt yo
I try not to roll my eyes at her	Mwen fè efò pou m pa woule je m sou li
I never had anything to start with	Mwen pa janm te gen anyen pou kòmanse
I was laughing at her	Mwen tap ri de li
I have no plans for revenge	Mwen pa planifye poum tire revanj
I won't make you do a scene	Mwen p'ap fè ou fè yon sèn
I sincerely hope my ad can attract her attention	Mwen sensèman espere anons mwen an ka atire atansyon li
I respect your courage, your honor	Mwen respekte kouraj ou, onè ou
I will be your wife one day	Mwen pral madanm ou yon jou
I went further, up to my knees	Mwen te antre pi lwen, jiska jenou mwen
I felt better about myself	Mwen te santi m pi byen sou tèt mwen
I know how you feel, though	Mwen konnen ki jan ou santi ou, menm si
The survey was unsuccessful	Sondaj la pa t reyisi
I am now between two walls of the house	Mwen kounye a se ant de mi nan kay la
I can't show you this	Mwen pa ka montre w sa a
I hope to return but when is the question	Mwen espere retounen men ki lè se kesyon an
I could feel my tears already flowing	Mwen te kapab santi dlo nan je m ap koule deja
I told him he could go at any time	Mwen te di l 'li te kapab ale nenpòt ki lè
I had motives, means, and opportunities	Mwen te gen motif, mwayen, ak opòtinite
The couple has three daughters together	Koup la gen twa pitit fi ansanm
They just want to push money out the door	Yo jis vle pouse lajan anba pòt yo
I want to know who we are in my state	Mwen vle konnen ki moun nou ye nan eta mwen an
An animal born of shadow and light	Yon bèt ki fèt ak lonbraj ak limyè
I really wonder what is wrong with our world	Mwen vrèman mande sa ki mal ak mond nou an
I will soon find another lover	Mwen pral byento jwenn yon lòt lover
A scream like a scary person	Yon rèl tankou yon moun pè
He was admitted to hospital in critical condition	Li te admèt nan lopital nan yon kondisyon kritik
I challenge anything that is too nice or too quiet	Mwen defye anyen ki twò bèl oswa ki twò trankil
I guess you can't have them all	Mwen sipoze ou pa ka genyen yo tout
I managed to finally roll it over	Mwen te jere finalman woule l 'sou
I really, really hate that	Mwen vrèman, reyèlman rayi sa
He committed a mortal offense	Li te komèt yon ofans mòtèl
I don’t understand why this is so	Mwen pa konprann poukisa sa a se konsa
I was just being honest	Mwen te jis yo te onèt
It may contain a file	Li ka gen yon dosye
I can feel her fatigue at every step she takes	Mwen ka santi fatig li nan chak etap li fè
I feel my blood pressure rise a little	Mwen santi tansyon mwen yon ti kras monte
I didn't think anything could save my life other than surgery	Mwen pa t panse anyen te ka sove lavi m anplis operasyon
I joined too, at least we were together	Mwen te rantre tou, omwen nou te ansanm
I start reading her with imaginary faces	Mwen kòmanse moun li ak figi imajinè
I can't tell you where to keep it	Mwen pa ka di w kote yo kenbe l
I want to make that clear	Mwen vle sa fè klè
I stood at the door and stretched out	Mwen te kanpe bò pòt la ak lonje
I didn't even want him to say anything	Mwen pat menm vle li di anyen ankò
I thought we could work it out	Mwen te panse nou te kapab travay li
I did not understand what had happened	Mwen pa t 'konprann sa ki te pase ditou
A gorgeous boy, at that	Yon ti gason supèrb, nan sa
Many had dust and stuff on them	Anpil te gen pousyè ak bagay sou yo
I checked the fridge and had enough food	Mwen tcheke frijidè a epi gen ase manje
The cabin has completely flat beds	Kabin nan gen kabann konplètman plat
A recent explosion has returned to his life	Yon eksplozyon ki sot pase a te retounen nan lavi l '
A civilized society cares about the needs of its guests	Yon sosyete sivilize pran swen bezwen envite yo
I wouldn’t know how they even start	Mwen pa ta konnen ki jan yo menm kòmanse
I dragged a body ashore	Mwen te trennen yon kò sou rivaj
I need a change of scenery for a while	Mwen bezwen yon chanjman nan peyizaj pou yon ti tan
I found something underneath	Mwen jwenn yon bagay anba
I can guarantee that	Mwen ka garanti sa
A sort of twisted smile	Yon sòt de souri trese
I say it back	Mwen di li tounen
A burning desire to cause pain	Yon dezi boule pou lakòz doulè
I never stop working	Mwen pa janm sispann travay
I try to avoid cutting them at all costs	Mwen eseye evite koupe yo a tout pri
I called him last night	Mwen rele l yè swa
Then I knew that my search was over	Lè sa a, mwen te konnen ke rechèch mwen an te fini
Her throat was cut from left to right	Te gòj li koupe de goch a dwat
I led him up the stairs to my hotel room	Mwen mennen l 'moute eskalye yo nan chanm otèl mwen an
I didn’t want to mention it, but it seemed ridiculous	Mwen pa t vle mansyone li, men li te sanble ridikil
I lost too many people	Mwen pèdi twòp moun
I listen carefully for any sound	Mwen koute ak anpil atansyon pou nenpòt son
I knew we were going to study it	Mwen te konnen nou te ale nan etid li
I appreciate your hard work	Mwen apresye travay di ou
I must forget my mother tongue	Mwen dwe bliye lang matènèl mwen
I jumped into his arms, overcome with relief	Mwen vole nan bra l ', simonte ak soulajman
I would put it in his hand	Mwen ta mete l nan men l
I'm afraid to live without you, it's my reluctance	Mwen pè viv san ou, se repiyans mwen
I wondered when the next one would be	Mwen te mande ki lè pwochen an te ye
I believe the relationship grows only with time	Mwen kwè relasyon an grandi sèlman ak tan
I look forward to meeting you all	Mwen espere rankontre nou tout
I was too excited to join the program	Mwen te twò eksite pou m antre nan pwogram nan
I wasn't really aware of the passing of time	Mwen pa t vrèman okouran tan ap pase
I shot him the respective look	Mwen te tire l 'gade nan respektif
I need to get back to my life	Mwen bezwen tounen nan lavi mwen
I don't remember the room numbers	Mwen pa sonje nimewo chanm yo
I have extra water and some dry food	Mwen gen dlo anplis ak kèk manje sèk
I want every moment forever, with you	Mwen vle chak moman pou tout tan, avèk ou
I found his hand and held it tightly	Mwen te jwenn men l ', li kenbe l' byen sere
I was a bit busy there for a while	Mwen te yon ti jan okipe la pou yon ti tan
I was so proud of my accomplishments	Mwen te tèlman fyè de akonplisman mwen
I also enjoyed doing things on my own	Mwen te renmen fè bagay sa yo sou pwòp vitès mwen tou
I recognize it immediately	Mwen rekonèt li imedyatman
A tall man, with a beard and a wicked smile	Yon nonm wo, ak yon bab ak yon souri mechan
I kept looking around	Mwen kontinye gade alantou
I hope you and your brother are well	Mwen espere ou menm ak frè w la byen
I shouldn’t trust her	Mwen pa ta dwe fè li konfyans
I knew the sound too well	Mwen te konnen son an twò byen
This new sport quickly became his career of choice	Nouvo espò sa a byen vit te vin karyè li nan chwa
I sickly enjoyed the hard fun this match was	Mwen sickly te jwi plezi difisil match sa a te ye
I couldn't cope with schoolwork anymore	Mwen pa t 'kapab fè fas ak travay lekòl la ankò
I leaf through the pages	Mwen fèy nan paj yo
I can only hope for the last	Mwen ka sèlman espere pou dènye a
I decided to keep my books	Mwen deside kenbe liv mwen yo
I must have dreamed	Mwen dwe te reve
I will meet your objection in the face	Mwen pral rankontre objeksyon ou nan figi an
I guess we were both buried that day	Mwen devine nou te antere nou tou de jou sa a
I felt the blush begin	Mwen te santi ront la kòmanse
I mean, like my mother	Mwen vle di, tankou manman m '
I guess there might be some anger there	Mwen devine te ka gen kèk kòlè la
A quiet murmur floated through the corridor	Yon murmur trankil te flote nan koridò a
I really didn't understand why he should call me	Mwen reyèlman pa t 'konprann poukisa li ta dwe rele m'
A cloud of dust appeared	Yon nwaj pousyè te parèt
I can’t believe how romantic all this is	Mwen pa ka kwè ki jan amoure tout bagay sa a se
I really appreciate their work	Mwen vrèman apresye travay yo
I think your mother is beautiful	Mwen panse manman ou bèl
I looked out the side window	Mwen gade deyò fenèt la bò
I even made them for my children today	Mwen menm fè yo pou pitit mwen yo jodi a
I cried a lot at the time	Mwen te kriye anpil nan tan an
I keep forgetting things are not as they used to be	Mwen kontinye bliye bagay yo pa tankou yo te konn ye
I’m not a science experimenter but you pass science	Mwen pa yon eksperyans syans men ou pase syans
I fell asleep shortly afterwards	Mwen te tonbe nan dòmi yon ti tan apre sa
I close my eyes and wait for it to pass	Mwen fèmen je mwen epi tann pou li pase
I might have to stay overnight here	Mwen ta ka oblije rete lannwit lan isit la
I can’t think straight these days	Mwen pa ka panse dwat jou sa yo
Then I never suspected anything	Lè sa a, mwen pa janm sispèk anyen
A number of other things stood out as well	Yon kantite lòt bagay te kanpe deyò tou
Property damage was also caused by high winds	Domaj sou pwopriyete yo te lakòz tou gwo van yo
I feel stiff and awkward	Mwen santi mwen rèd ak gòch
I hope this will not be difficult	Mwen espere ke sa a pa pral difisil
I can't see the evil	Mwen pa ka wè mal la
The team arrived at the championship match	Ekip la te rive nan match chanpyona a
They both recovered	Yo tou de refè
I got sick fast pretending to run	Mwen te vin malad vit pretann kouri
I just want to know her man	Mwen jis vle konnen nonm li
I snatched it from my body	Mwen rache l nan kò m
I seriously doubt a first degree charge	Mwen seryezman doute yon chaj premye degre
I suddenly had the feeling that everything was connected	Mwen toudenkou te gen santiman ke tout bagay te konekte
I admired your work so much	Mwen te admire travay ou anpil
I was hit cold by the explosion	Mwen te frape frèt nan eksplozyon an
I am suddenly really tired	Mwen menm toudenkou vrèman fatige
I sincerely hope you will accept it now	Mwen sensèman espere ou pral aksepte li kounye a
I needed more of our relationship	Mwen te bezwen plis nan relasyon nou an
I pump my fist into the air	Mwen ponpe pwen mwen an nan lè a
I can help you and help myself	Mwen ka ede w epi ede tèt mwen
I work for the sake of work	Mwen travay pou dedomajman pou travay
I believe we can all survive this	Mwen kwè ke nou tout ka siviv sa a
Honestly I tried to kill you	Onètman mwen te eseye touye ou
I loved its bright blue sky and its brown earth	Mwen te renmen syèl ble briyan li yo ak tè mawon li yo
I understand the text better	Mwen konprann tèks la pi byen
I hope you make it home safe	Mwen espere ke ou fè li lakay ou an sekirite
I must have left this world too soon	Mwen te siman kite mond sa a twò bonè
A number of tears fell	Yon kantite dlo nan je tonbe atè
I slept and spent time with my husband	Mwen te dòmi, epi mwen te pase kèk tan ak mari m '
I surprise her behind a big tree	Mwen sipriz li dèyè yon gwo pye bwa
I never stayed on plan	Mwen pa janm rete sou plan
A key is found in one place but used in another	Yon kle yo jwenn nan yon kote men yo itilize nan yon lòt
I can’t stress that it should be done differently	Mwen pa ka ensiste ke li ta dwe fè yon lòt jan
A chariot and a pair were on the harness to carry him	Yon cha ak yon pè te nan ekipay pou mennen l
But I loved coming to church	Men, mwen te renmen vin legliz la
I also read a lot of poetry	Mwen li tou anpil pwezi
I had to contact other courts	Mwen te oblije pran kontak ak lòt tribinal yo
A wonderful place to live	Yon bèl kote pou viv
I seek the truth	Mwen chèche verite a
I look at them but I can't see far	Mwen gade yo men mwen pa ka wè byen lwen
I need to talk to you in person	Mwen bezwen pale ak ou an pèsòn
I’ve heard this song many times and I loved it	Mwen te tande chante sa a anpil fwa epi mwen te renmen li
I tried not to let it bother me	Mwen te eseye pa kite li deranje m '
I had no qualms about killing them	Mwen pa t gen okenn repiyans pou m touye yo
He was transferred many times	Li te transfere anpil fwa
A cloud of smoke rose from the sky	Yon nwaj lafimen leve nan syèl la
I find myself more confused than ever	Mwen jwenn mwen plis konfonn pase tout tan
I need to know what's going on	Mwen dwe konnen sa k ap pase
I doubt anyone would want to face that	Mwen doute nenpòt moun ta vle fè fas a sa
I desperately needed an exercise program	Mwen dezespereman te bezwen yon pwogram egzèsis
I heard the sound of his bush	Mwen tande vwa touf li
I lay down and closed my eyes	Mwen te kouche ak fèmen je m '
I spent some time looking for these items	Mwen te pase kèk tan kap chèche atik sa yo
I think that's enough	Mwen panse sa ase
I became so irritated	Mwen te vin tèlman irite
A superficial grief	Yon ti lapenn sipèfisyèl
I just put it in the cabin	Mwen jis mete l 'nan kabin an
It was nice to be back	Li te bèl pou te retounen l
I looked at the silver cross	Mwen gade kwa an ajan
I needed to make a stop	Mwen te bezwen fè yon kanpe
No women have previously served in this position	Pa gen okenn fanm ki te deja sèvi nan pòs sa a
I wanted to take every detail	Mwen te vle pran tout detay
A cane resting on the table	Yon kann apiye sou tab la
I could see his face now, every detail	Mwen te kapab wè figi l 'kounye a, chak detay
I love these little birds	Mwen renmen ti zwazo sa yo
I should just cancel the service	Mwen ta dwe jis anile sèvis la
I’m glad I helped	Mwen kontan mwen te ede
I put my hand on his chest	Mwen mete men m sou pwatrin li
A simple conclusion could be drawn	Yon konklizyon senp ta ka trase
I just didn’t have the desire	Mwen jis pa t 'gen dezi a
A wide-angle lens makes the nearest thing appear larger	Yon lantiy gwo ang fè bagay ki pi pre parèt pi gwo
I put it on the table	Mwen mete l sou tab la
I guess my ego likes it anyway	Mwen devine ego mwen renmen li nenpòt fason
I held my breath to the point	Mwen te kenbe souf mwen nan pwen
I wondered if Dad shared some of these as well	Mwen te mande si papa te pataje kèk nan sa yo tou
I sigh and drop my pencil	Mwen soupi epi depoze kreyon mwen an
I talked more, however	Mwen te pale plis, sepandan
I had a vision to make the world a better place	Mwen te gen vizyon pou fè mond lan yon pi bon kote
I want to make it permanent now	Mwen vle fè li pèmanan kounye a
I wondered if he had lived there long	Mwen te mande si li te viv la lontan
I have accounts saving more	Mwen gen kont ekonomize plis
I was offered just the thing, a municipal contract	Yo te ofri m jis bagay la, yon kontra minisipal
I emailed them the operations manual	Mwen voye yon imèl ba yo manyèl operasyon yo
I checked the closet too	Mwen tcheke klozèt la tou
I used to think they were friends	Mwen te konn panse yo te zanmi
I loved the desert and the sea	Mwen te renmen dezè a ak lanmè a
A bitter homage that was false	Yon omaj anmè ki te fo
I would love to see that	Mwen ta renmen wè sa
I couldn’t find another like it	Mwen pa te kapab jwenn yon lòt tankou li
I have something to do now	Mwen gen yon bagay pou m fè kounye a
I appreciate your help and support	Mwen apresye èd ou ak sipò ou
I was looking for them, but I could not find them	Mwen t'ap chache yo, men mwen pa t' kapab jwenn yo
I guess you and the other guy knew him well	Mwen te devine ou menm ak lòt mesye sa a te konnen l byen
I didn't want anyone to protect me	Mwen pa t renmen pèsonn pou m te ka pwoteje yo
I really want to be with you	Mwen vle anpil poum avèw
I wanted to answer that it made me feel better	Mwen te vle reponn ke li te fè m santi m pi byen
A question does not define me	Yon kesyon pa defini m
I still have a lot to learn though	Mwen toujou gen anpil bagay pou aprann men
I don’t want it any other way	Mwen pa vle li okenn lòt fason
I honestly didn’t care	Mwen onètman pa t 'pran swen
I drank the last six hours, sixteen minutes ago	Mwen te bwè dènye sis èdtan, sèz minit de sa
I know this happened earlier this year as well	Mwen konnen sa te rive pi bonè ane sa a tou
I rarely did in our relationship	Mwen raman te fè nan relasyon nou an
I listened, held her hand, and enjoyed the afternoon	Mwen te koute, te kenbe men l ', epi jwi apremidi a
I didn't tell my parents	Mwen pat di paran mwen
I think you see that on people	Mwen panse ke ou wè sa sou moun
I was more worried about myself	Mwen te plis enkyete pou mwen
I stop the energy from coming out of my body	Mwen sispann enèji a soti nan kò mwen an
I appreciate what he did	Mwen apresye sa li te fè
I always use the bias tape	Mwen toujou itilize kasèt patipri a
I wanted to stay a little longer	Mwen te vle rete yon ti tan ankò
I wouldn’t be surprised if they were together	Mwen pa ta sezi si yo te ansanm
I did not find any details about witnesses	Mwen pa t jwenn okenn detay sou temwen
I had nothing to do but stand there naked	Mwen pa t gen anyen pou m fè eksepte kanpe la, toutouni
I closed my eyes and shook my head	Mwen fèmen je m 'ak souke tèt mwen
I can't wait	Mwen pa gen mwayen pou m tann
I’ve talked about fragrance memory before	Mwen te pale sou memwa parfen anvan
A face of pain passed over his face	Yon figi doulè te pase sou figi l
I felt sorry for her	Mwen te santi m regrèt pou li
I did my best to work today	Mwen te fè tout sa m kapab pou m travay jodi a
I followed suit, but I was a little shocked	Mwen swiv egzanp, men mwen yon ti kras tranble
I will not do this this time	Mwen pa pral fè sa fwa sa a
I knew it would be difficult	Mwen te konnen li ta difisil
I wanted them out to greet me	Mwen te vle yo soti salye m
I always thought it was a kind of family crest	Mwen te toujou panse ke li te yon kalite krèt fanmi
I love you all more than life	Mwen renmen nou tout plis pase lavi
I have no commercial premises	Mwen pa gen lokal komèsyal
I loved, in love	Mwen te renmen, nan renmen
I told her to calm down	Mwen te di l pou l kalme
I will bring you to him	Mwen pral mennen ou ba li
I will not try to force a solution	Mwen pap eseye fòse yon solisyon
I had to come up with a plan	Mwen te oblije vini ak yon plan
I’m all about saving money wherever possible	Mwen tout sou ekonomize lajan nenpòt kote sa posib
I'm not hurting you	Mwen pa fè ou anyen
A beautiful car, built to look like a lionfish	Yon machin bèl, konstwi yo sanble ak pwason an lyon
I didn’t think about it though	Mwen pa t 'panse sou li menm si
I can wait for the real thing	Mwen ka tann pou bagay reyèl la
I can’t imagine loving it anymore	Mwen pa ka imajine renmen li ankò
I personally thought it was crazy	Mwen pèsonèlman te panse li te fou
I learned more than your average college student, guarantee it	Mwen te aprann plis pase etidyan kolèj mwayèn ou, garanti li
I can't even believe what he did to me	Mwen pa menm ka kwè sa li fè m '
I couldn't help but draw you	Mwen pa t 'kapab pa desine ou
I tried to give you everything	Mwen te eseye ba ou tout bagay
I still plan to go in with the divorce	Mwen toujou planifye ale nan ak divòs la
I told him to bring her back here	Mwen te di l pou l fè l tounen isit la
One hard never less	Yon sèl difisil pa janm mwens
I knew this was a mistake	Mwen te konnen sa a se te yon erè
A confused battle ensued	Yon batay konfonn te swiv
I never want to see those images again	Mwen pa janm vle wè imaj sa yo ankò
I wanted to be an active participant	Mwen te vle vin yon patisipan aktif
A dark smile, but he did not use blood for power	Yon souri nwa, men li pa t 'sèvi ak san pou pouvwa
I retired in six weeks	Mwen pran retrèt nan sis semèn
I wouldn't mind but my sister	Mwen pa ta gen pwoblèm men e sè mwen an
A sitting area surrounds a marble fireplace	Yon zòn chita antoure yon chemine mab
I cover my face with my hands	Mwen kouvri figi m ak men m
I will get back to you later with more answers	Mwen pral retounen jwenn ou pita ak plis repons
I don't take anything	Mwen pa pran anyen
I just love the knowledge	Mwen jis renmen konesans la
I operate better maintaining a system	Mwen opere pi byen kenbe yon sistèm
I smiled and leaned over and gave her a kiss	Mwen te souri epi mwen te panche epi mwen te ba li yon bo
I thought you guessed all the time	Mwen te panse ou te devine tout tan
I came out of the woods, doing my thing	Mwen te soti nan Woods yo, fè bagay mwen
I had to shake my head, though	Mwen te oblije souke tèt mwen, menm si
I began to remember things	Mwen te kòmanse sonje bagay yo
I didn’t want to be obvious	Mwen pa t 'vle fè evidan
I can’t say at this point	Mwen pa ka di nan pwen sa a
I was immediately filled with despair and false courage	Mwen te ranpli imedyatman ak dezespwa ak fo kouraj
We are well prepared	Nou byen prepare
I swam down the tunnel	Mwen te naje desann nan direksyon tinèl la
I was crazy to ever think that we should be something	Mwen te fou pou janm panse ke nou ta dwe yon bagay
A distinction should, however, be made here	Yon distenksyon ta dwe, sepandan, dwe fè isit la
I tore cloth, and oil	Mwen te chire moso twal, ak lwil
I lift my legs and connect with my target	Mwen leve janm mwen epi mwen konekte ak sib mwen an
I almost checked myself after hearing that	Mwen prèske tcheke tèt mwen apre mwen tande sa
A total population study	Yon etid popilasyon total
I did the mental calculation	Mwen te fè kalkil mantal la
I knew who had hired me	Mwen te konnen ki moun ki te anboche m '
I reached out to take her hand	Mwen lonje men l poum pran men l
I did not make a single mistake	Mwen pa t 'fè yon sèl erè
I wanted him, all of it	Mwen te vle l ', tout nan li
I felt so overwhelmed	Mwen te santi m tèlman akable
A bit like a skull cap	Yon ti jan tankou yon bouchon zo bwa tèt
A random killer was absolutely upset	Yon asasen o aza te absoliman fache
A yellow bag hung over his shoulder	Yon ti sak jòn te pandye sou zepòl li
I’m used to it and it wouldn’t come	Mwen abitye epi li pa ta vini
I run quickly to see what it is	Mwen kouri byen vit pou m wè sa li ye
I sincerely hope you never have to post here	Mwen sensèman espere ou pa janm oblije poste isit la
I knew exactly what it meant	Mwen te konnen egzakteman sa li te vle di
I was so eager to see you again	Mwen te tèlman anvi wè ou ankò
A tall guy, with dark hair and eyes	Yon nèg wo, ak cheve nwa ak je
I should question them all and take their statements	Mwen ta dwe kesyone yo tout epi pran deklarasyon yo
He made and lost millions	Li te fè ak pèdi dè milyon
I did not understand a word he said	Mwen pa t 'konprann yon mo li te di
In general, he thinks this accusation is correct	An jeneral, li panse ke akizasyon sa a kòrèk
I woke up slowly and thanked them, sincerely too	Mwen leve tou dousman e mwen remèsye yo, sensèman tou
I knew him all my life	Mwen te konnen l 'tout lavi li
I had two real things, however	Mwen te gen de bagay reyèl, sepandan
I also come to believe that you have a soul	Mwen tou rive kwè ou gen yon nanm
I try to keep a good mood	Mwen eseye kenbe yon bon atitid
I knew if anyone had any cravings, it was him	Mwen te konnen si yon moun te gen nenpòt rale, se li
I have to sit down again tomorrow	Mwen oblije chita ankò demen
I said someone inspired me	Mwen te di yon moun te enspire m
He remembered a sister visiting the city with her family	Li te sonje yon sè ki t ap vizite vil la ak fanmi l
I thought of flying them out for a visit	Mwen te panse pou yo vole yo soti pou yon vizit
I will not go astray, for the time being	Mwen p'ap pèdi wout, pou le moman
I only care who you are today	Mwen pran swen sèlman ki moun ou ye jodi a
I moved closer for a better look	Mwen te deplase pi pre pou yon pi bon gade
Many of them danced with each other	Anpil nan yo te danse youn ak lòt
That was a great thing	Sa te yon gwo bagay
I am when it comes to it	Mwen menm lè li rive pou li
I was very out of it	Mwen te trè soti nan li
I felt broken, created aimless, and so very lonely	Mwen te santi mwen kase, kreye san objektif, e konsa trè poukont mwen
I didn't live without it	Mwen pa t 'viv san li
I went to bed and went straight to sleep	Mwen te ale nan kabann ak tou dwat nan dòmi
I saw a series of pictures both horrible and horrible	Mwen te wè yon seri foto tou de terib ak terib
Then I make it my choice	Lè sa a, mwen fè li chwa mwen an
I didn't need him to call my parents	Mwen pa t 'bezwen li rele paran mwen
I can see the edge of the paper	Mwen ka wè kwen papye a
I hate people like that	Mwen rayi moun konsa
The detail involved in each individual sheet is remarkable	Detay ki enplike nan chak fèy endividyèl se remakab
It was her second marriage and her first marriage	Se te dezyèm maryaj li ak premye maryaj li
I never want you to feel that way again	Mwen pa janm vle ou santi sa ankò
I have only survived three days	Mwen gen sèlman siviv twa jou ankò
I was just following my heart	Mwen te jis swiv kè mwen
I didn’t care, but someone on the road would	Mwen pa t 'pran swen, men yon moun sou wout la ta
I smile in anticipation	Mwen souri nan antisipasyon
I want to feel closer	Mwen vle santi m pi pre
A tear fell in my eyes	Yon dlo te tonbe nan je m
I didn't see anyone really interesting	Mwen pa t 'wè pèsonn vrèman enteresan
I quickly forced out a smile	Mwen byen vit fòse soti yon souri
I couldn't handle this	Mwen pa t 'kapab jere sa a
I dip my teeth into the plastic bag and drink	Mwen plonje dan mwen nan sak plastik la epi bwè
I needed to be sexually satisfied	Mwen te bezwen satisfè seksyèlman
I wouldn't die just yet	Mwen pa t ap mouri jis ankò
I never want to hear her voice	Mwen pa janm vle tande vwa li
I thought it was another dream	Mwen te panse se te yon lòt rèv
I'm ready for that	Mwen pare pou sa
I have never experienced happiness from my parents again	Mwen pa janm fè eksperyans kontantman nan men paran mwen ankò
I don't call for the car to take me home	Mwen pa rele pou machin nan mennen mwen lakay ou
I wanted to make it all go away	Mwen te vle fè tout sa ale
I am a warrior	Mwen se yon vanyan sòlda
I dig into my eggs and moan loudly with ecstasy	Mwen fouye nan ze mwen yo ak jemi byen fò ak Ecstasy
I didn't think it was possible	Mwen pa t panse li posib
I simply have no words	Mwen tou senpleman pa gen mo
I kept looking for the newspapers	Mwen te kontinye chèche jounal yo
A friend followed him in another car	Yon zanmi swiv dèyè li nan yon lòt machin
A rose can grow in the desert	Yon rose ka grandi nan dezè a
I was surprised, though	Mwen te sezi, men
I saw many teachers killing others	Mwen te wè anpil pwofesè ki t ap touye lòt
I really admire the way you express yourself	Mwen vrèman admire fason ou eksprime tèt ou
I am incredibly difficult and I will make a full recovery	Mwen ekstrèmman difisil epi mwen pral fè yon rekiperasyon konplè
I think my book was well known too	Mwen panse ke liv mwen an te byen li te ye tou
The album had sales of four million copies	Album nan te gen lavant de kat milyon kopi
She wants to make herself better	Li vle fè tèt li pi byen
I was just curious about the city	Mwen te jis kirye sou vil la
A black entity cannot turn light	Yon antite nwa pa ka tounen limyè
I moved further on the bed to lie down	Mwen te deplase pi lwen sou kabann lan kouche
I will continue to fight to get it back	Mwen pral kontinye goumen pou fè l tounen
I have to go down there now	Mwen oblije desann la kounye a
A similar process is followed after each target replacement	Yon pwosesis menm jan an swiv apre chak ranplasman sib
A messenger appears, accompanied by two hundred armed warriors	Yon mesaje parèt, akonpaye pa de san vanyan sòlda ame
I shake my head in agreement, I turn and she smiles	Mwen souke tèt mwen an akò, mwen vire epi li souri
I will not let them take it	Mwen p'ap kite yo pran li
I could taste my blood on my tongue, flowing	Mwen te kapab goute san mwen sou lang mwen, ap koule tankou dlo
I went downstairs and past the living room	Mwen desann mach eskalye yo, mwen pase salon an
I passed by the singer	Mwen te pase bò kote chantè a
I will do everything new	Mwen pral fè tout bagay nouvo
I need to ride more local events	Mwen bezwen monte plis evènman lokal yo
I had no problem getting into it yesterday	Mwen pa te gen okenn pwoblèm antre nan li yè
I examined her new belly button	Mwen egzamine nouvo bouton vant li
I could not escape one or the other	Mwen pa t 'kapab chape youn ni lòt
I remember her kindness well	Mwen sonje jantiyès li byen
I like them straight on the cliffs	Mwen renmen yo dwat sou falèz yo
A persistent virtual galaxy is so saved	Yon galaksi vityèl ki pèsistan se konsa konsève pou yo
I spread my fists on the floor of my living room	Mwen lonje pwen mwen sou etaj salon mwen an
I asked him what would happen if he didn't	Mwen te mande l sa ki t ap pase si li pa t fè sa
I thought you were the problem, not me	Mwen te panse ou te pwoblèm nan, pa mwen
I just saw a burst of dark light	Mwen jis wè yon pete nan limyè nwa
I can't remember how many	Mwen pa ka sonje konbyen
I just barely made it to five feet	Mwen jis apèn fè li nan senk pye
I'm sorry he sold that to you	Mwen regrèt li te vann sa pou ou
I was watching some soap opera dumb	Mwen t ap gade kèk soap opera bèbè
I tried to ignore my attraction	Mwen te eseye inyore atraksyon mwen an
Three pairs of feet are covered with scales	Twa pè pye yo kouvri ak balans
I was happy with the result	Mwen te kontan ak rezilta a
I was not afraid of them anymore	Mwen pa t ' bezwen pè yo ankò
I just wanted it fast	Mwen jis te vle li rapid
It hurts many soldiers	Li fè mal anpil sòlda
I took it and threw it away	Mwen te pran li epi mwen jete li
I slowly turned the handle	Mwen tou dousman vire manch lan
The impact was devastating	Enpak la te devaste
I always knew it	Mwen te toujou konnen li
I knew that would happen	Mwen te konnen sa ta pral rive
I was a parish in the village	Mwen te yon pawas nan vilaj la
I have two points to raise	Mwen gen de pwen pou m soulve
I will explain our point of view	Mwen pral eksplike pwen de vi nou
The rest of the team did equally well	Rès ekip la te fè egalman byen
I have some news you would like	Mwen gen kèk nouvèl ou ta renmen
I kept that spirit in my hand	Mwen te kenbe lespri sa a nan men mwen
He never knows who he is	Li pa janm konnen ki moun li ye
The first practice session was held in dry conditions	Premye sesyon pratik la te fèt nan kondisyon sèk
I hurried down the street to the bus station	Mwen te prese desann nan lari a nan estasyon otobis la
I, like everyone else in the department, follow orders	Mwen menm, tankou tout lòt moun nan depatman an, swiv lòd
I decided to wait for a sign	Mwen te deside tann yon siy
I can't recommend them	Mwen pa ka rekòmande yo
This can significantly reduce system performance	Sa ka siyifikativman redwi pèfòmans sistèm lan
I don't look back	Mwen pa gade moun ki pase yo ankò
I decided to just ignore him	Mwen deside jis inyore l '
It created a very serious complex for me	Li te kreye yon konplèks trè serye pou mwen
I wasn’t generally easy to scare	Mwen pa t 'jeneralman fasil fè pè
I love loud music with men	Mwen renmen mizik byen fò ak gason
I was out in the bright sun, shaking my head	Mwen te soti nan solèy la klere, souke tèt li
I had to go back and forth	Mwen te oblije ale epi retounen
I found this both sad and strange	Mwen te jwenn sa tou de tris ak etranj
I smiled and left	Mwen te souri epi m te ale
I couldn't bring myself to do anything	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen fè anyen
I hurried to correct myself	Mwen prese korije tèt mwen
I watched him lean on the pool table	Mwen te gade l apiye sou tab pisin lan
I am, of course, considering all the possibilities	Mwen menm, nan kou, konsidere tout posiblite yo
I will not bring this wickedness before him	Mwen p'ap pote mechanste sa a devan li
I could smell problems	Mwen te kapab pran sant pwoblèm
I couldn’t control that but I was really writing	Mwen pa t 'kapab kontwole sa men m' te reyèlman ekri
I failed my charges	Mwen te echwe chaj mwen yo
I’m not sure if this is normal or what	Mwen pa sèten si sa a nòmal oswa ki sa
I will not choose one of you for many reasons	Mwen pap chwazi youn nan nou pou plizyè rezon
I wasn't ready to talk to any of them	Mwen pa t pare pou m pale ak youn nan yo
I just want the money	Mwen jis vle lajan an
I love how small everyone is	Mwen renmen jan tout moun piti
A young woman was sitting behind the counter	Yon jèn fi te chita dèyè kontwa an
A shiver ran down his spine	Yon frison kouri desann do l
I would see through it anyway	Mwen ta wè atravè li de tout fason
A basic essential for studio photography	Yon esansyèl debaz pou fotografi estidyo
I started to touch myself but it didn't work	Mwen te kòmanse manyen tèt mwen men sa pa t mache
He was not arguing with me	Li pa t ap diskite anyen avè m
I know this with all my heart	Mwen konnen sa ak tout kè m
I could hear the movement in the distance	Mwen te kapab tande mouvman nan distans la
I dress the wounds	Mwen abiye blesi yo
I didn’t understand what he meant until now	Mwen pa t 'konprann sa li te vle di jiska kounye a
I know it's very good	Mwen konnen li trè bon
I didn't feel sorry for him	Mwen pa t gen pitye pou li
I can't wait any longer, baby	Mwen pa ka tann ankò, bebe
A real living man	Yon nonm vivan reyèl
I paused for a second, taking everything in	Mwen pran yon poz pou yon segond, pran tout bagay nan
I was outside looking in	Mwen te deyò kap antre
I thought they were slow	Mwen te panse yo te dousman
I can give life to this system	Mwen ka bay lavi nan sistèm sa a
Liverpool were also without some players	Liverpool te tou san kèk jwè
I know how they feel	Mwen konnen ki jan yo santi yo
I was safe and secure	Mwen te an sekirite epi an sekirite
I hope the pictures arrive safely	Mwen espere foto yo rive san danje
I ask her if she is cold	Mwen mande l si li frèt
I need to let it down slowly	Mwen bezwen kite l desann dousman
I have never had a girl ask me on a date	Mwen pa janm gen yon fi mande m 'nan yon dat
This problem is even more pronounced in developing countries	Pwoblèm sa a se menm plis make nan peyi devlope yo
I wanted to go back in time and fix that	Mwen te vle tounen nan tan epi ranje sa
Burns is thinking about that	Burns ap reflechi sou sa
I am afraid you will die on earth	Mwen pè ou mouri sou tè a
I had a virtually unlimited bank account	Mwen te gen yon kont labank pratikman san limit
It looks far from the big city	Li sanble byen lwen soti nan gwo vil la
I must not give you a choice	Mwen pa dwe ba ou chwa
I wanted the same thing	Mwen te vle menm bagay la
I slipped inside and cried loudly in my hand	Mwen glise andedan epi kriye fò nan men mwen
I sent a quick text to her	Mwen voye yon tèks rapid pou li
I was a young woman with normal needs	Mwen te yon jèn fanm ki gen bezwen nòmal
I can never repay that debt	Mwen pa janm ka renmèt dèt sa a
I set one aside	Mwen mete yon sèl sou kote
I have a lot of plans for today	Mwen gen anpil plan pou jodi a
I go back to the bedroom and shed my clothes	Mwen tounen nan chanm lan epi mwen koule rad mwen
I mean, nothing out there	Mwen vle di, pa gen anyen deyò
I know he sees me in a way	Mwen konnen li wè m nan yon fason
I can't tell you where to start	Mwen pa ka di ou ki kote pou kòmanse
I think this says something important about value theory	Mwen panse ke sa a di yon bagay enpòtan sou teyori valè
A shuttle was not present	Yon navèt pa t prezan
I feel for you my friend	Mwen santi pou ou zanmim
Mexican soldiers chased	Sòlda Meksiken yo te kouri dèyè
I couldn't see the map	Mwen pa t ka wè kat la
Then the assessment is done and it is medical	Lè sa a, evalyasyon an fèt epi li se medikal
I wanted that experience behind me	Mwen te vle eksperyans sa dèyè m
I need you near me	Mwen bezwen ou toupre mwen
I had a vague memory of climbing a fence	Mwen te gen yon vag souvni nan monte yon kloti
I had nothing more to say to that person	Mwen pa t gen anyen ankò pou m di moun sa a
I got in front of him and ordered a beer	Mwen te pran devan l ', li kòmande yon byè
I thought he had dropped something	Mwen te panse li te lage yon bagay
I can deal with that, he thought to himself	Mwen ka fè fas ak sa a, li te panse nan tèt li
I think he knows the end is near	Mwen panse ke li konnen fen a pre
I am free from this curse	Mwen libere nan madichon sa a
I will always confirm the evening before	Mwen pral toujou konfime aswè a anvan
I promise we'll see each other again	Mwen pwomèt ou nou pral wè youn lòt ankò
I think the sea made him angry	Mwen panse ke lanmè a te fè l fache
I was reading, body and soul	Mwen te li, kò ak nanm
I watched it and I realized it doesn’t belong here	Mwen te gade l 'epi mwen reyalize li pa fè pati isit la
I leaned back against the wall and slid to the floor	Mwen fè bak nan miray la ak glise atè a
I held her arm	Mwen te kenbe bra l
I got bored very quickly	Mwen te vin anwiye trè vit
I count on your continued support and leadership	Mwen konte sou sipò ak lidèchip ou kontinye
I can’t be everywhere and do everything right away	Mwen pa ka tout kote epi fè tout bagay imedyatman
I love visiting it again and again	Mwen renmen vizite li ankò e ankò
I can see why you and he work so well together	Mwen ka wè poukisa ou menm ak li travay byen ansanm
I was glad there were woods for a cover	Mwen te kontan te gen Woods pou yon kouvèti
I was a danger to myself and others	Mwen te yon danje pou tèt mwen ak lòt moun
Which species is not known exactly	Ki espès sa a pa konnen jisteman
I have no idea what to do about it either	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m fè sou sa tou
A servant came in and bowed himself	Yon domestik antre, li bese tèt li, li pran souf li
I thought it was just a virus or something	Mwen te panse li te jis yon viris oswa yon bagay
I want only you well	Mwen vle sèlman ou byen
I will pay you a fair profit	Mwen pral peye ou yon pwofi jis
I guess that’s part of his job description	Mwen devine sa se yon pati nan deskripsyon travay li
The castle is open to the public	Chato a louvri pou piblik la
I probably was a little off the track	Mwen pwobableman te yon ti kras nan track la
I feel like things have ended badly between us	Mwen santi tankou bagay yo te fini mal ant nou
I wondered what he had put to sleep	Mwen te mande kisa li te mete nan dòmi
I wanted you to have one forever	Mwen te vle ou gen yon pou tout tan
I have as a matter of fact	Mwen gen kòm yon kesyon de reyalite
I didn't want to go on	Mwen pat vle kontinye
I’m not a fan of cold weather	Mwen pa fanatik move tan frèt
I wanted it to be my turn	Mwen te vle li se vire mwen
A strange fire burned deep in them	Yon dife etranj te boule byen fon nan yo
I could go on, but you understand	Mwen te kapab kontinye, men ou konprann
I shouldn’t enjoy her company in a little bit	Mwen pa ta dwe jwi konpayi li nan yon ti kras
I guess you could call this year an exception	Mwen devine ou ka rele ane sa a yon eksepsyon
I felt something hard under me	Mwen te santi yon bagay difisil anba mwen
I couldn't go back to the altar	Mwen pa t 'kapab tounen nan lotèl la
I hope the lack of entertainment is your only problem	Mwen espere ke mank de amizman se sèl pwoblèm ou
A beautiful, drunken goddess, so the story goes	Yon bèl, ansyen deyès san bwè, se konsa istwa a ale
A violent attitude results in violent behavior	Yon atitid vyolan rezilta nan konpòtman vyolan
I attach a sample fee to the end customer	Mwen tache yon frè echantiyon nan kliyan final la
I have a need for love and affection	Mwen gen yon bezwen pou lanmou ak afeksyon
I needed some distance	Mwen te bezwen kèk distans
I never wanted special	Mwen pa janm te vle espesyal
I slipped in a small bonus for you	Mwen te glise nan yon ti bonis pou nou
I dig around and find an arch	Mwen fouye alantou epi mwen jwenn yon vout
I went to the clinic	Mwen te ale nan klinik la
I just need to balance his focus my way	Mwen jis bezwen balanse konsantre l 'fason mwen
I wanted to give you a normal life	Mwen te vle ba ou yon vi nòmal
I replaced the last round for her	Mwen ranplase wonn ki te pase a pou li
I never told him to trust me	Mwen pa janm di l pou l fè m konfyans
A little full of himself, like his father, but beautiful	Yon ti kras plen nan tèt li, tankou papa l ', men bèl
I still feel super confident behind the wheel	Mwen toujou santi m super konfidan dèyè volan an
I like to show them their sort sometimes	Mwen renmen montre yo sòt yo pafwa
I love the way old buildings have been restored	Mwen renmen fason ansyen bilding yo te retabli
I just wanted her to understand	Mwen jis te vle li konprann
I listened to the last message he left	Mwen te koute dènye mesaj li te kite ankò
Billy was later sent to prison	Yo voye Billy pita nan prizon
I wouldn't put it as hard as you do	Mwen pa ta mete l 'byen di konsa tankou ou fè
I even posted some opinions	Mwen te menm poste kèk opinyon
A thick carpet choked our feet	Yon tapi epè toufe mak pye nou yo
I would find his journey difficult	Mwen ta jwenn vwayaj li difisil
A meeting point between day and night	Yon pwen rankont ant lajounen ak lannwit
I know what's going on	Mwen konnen sa l ap pase
I know you love this whole experience	Mwen konnen ou renmen tout eksperyans sa a
I walked into the club and I looked around	Mwen te antre nan klib la epi mwen gade alantou
I worked on her abdominal muscles	Mwen te travay sou misk vant li
I wouldn’t go down without a fight	Mwen pa ta desann san yon batay
The rice crops were also destroyed	Rekòt diri yo te kraze tou
I know you must have found something	Mwen konnen ou dwe te jwenn yon bagay
Membership is open to all	Manm ouvè pou tout moun
A farm or small town	Yon fèm oswa yon ti vil
I did it once and I regretted it	Mwen te fè li yon fwa epi mwen te regrèt li
I felt confused, hopeless	Mwen te santi m konfonn, mwen te pèdi espwa tout tan
A loud tap on the window surprised him	Yon tape byen fò sou fenèt la sezi l
I just might take them on	Mwen jis ta ka pran yo sou li
Three men were killed and nine were injured	Twa gason te mouri e nèf blese
A number of new language features appear	Yon kantite nouvo karakteristik lang parèt
I could barely lift it	Mwen te kapab apèn leve li
I will always be grateful to them	Mwen pral toujou rekonesan anvè yo
I wasn’t meant to be a total ass	Mwen pa t 'vle di yo dwe yon bourik total
I knew that your good team would get it quickly	Mwen te konnen ke ekip bon ou a ta jwenn li byen vit
I wasn’t and I was happy	Mwen pa t 'epi mwen te kontan
I can't do it for both of us	Mwen pa ka fè li pou nou tou de
A look of deep love in his eyes	Yon gade nan renmen pwofon nan je l '
Now I challenge everything people have ever said	Koulye a, mwen defye tout sa moun te janm di
I never trusted anyone so fast	Mwen pa janm fè pèsonn konfyans tèlman vit
I agreed with him after we had a discussion	Mwen te dakò ak li apre nou te gen yon diskisyon
A noise from some bushes nearby startled her	Yon bri nan kèk touf tou pre te sezi li
I want to be a part of your life	Mwen vle fè yon pati nan lavi ou
I knew that our journey would not be long	Mwen te konnen vwayaj nou an pa t ap dire lontan
I can do everything for everyone	Mwen ka fè tout bagay pou tout moun
The injury also cost him most of his teeth	Blesi a tou koute l 'pi fò nan dan l' yo
An area where time stood still	Yon domèn kote tan te kanpe
Now I was standing in a ghost town, a ruin	Kounye a mwen te kanpe nan yon vil fantom, yon ruin
I have to share a room with my older brother	Mwen oblije pataje yon chanm ak gran frè mwen an
I can't do anything wrong	Mwen pa ka fè anyen ki mal
I also recommend some aspects of entertainment	Mwen rekòmande tou kèk aspè amizman
I had real power now	Mwen te gen pouvwa reyèl kounye a
I think we can sleep in the same bed	Mwen panse ke nou ka dòmi nan menm kabann lan
I always end up taking it back	Mwen toujou fini pran l tounen
Courts were not allowed to investigate or interfere	Tribinal yo pa t gen dwa envestige oswa entèfere
I need to be on the road	Mwen bezwen sou wout la
I was totally enveloped by it	Mwen te totalman anvlope pa li
I never thought about writing a book	Mwen pa janm panse sou ekri yon liv
I went into the kitchen and threw the cup away	Mwen antre nan kwizin nan epi jete gode a ale
I just want to get this leg looking	Mwen jis vle jwenn janm sa a gade
I could not escape them	Mwen pa t 'kapab chape anba yo
I couldn't blame him	Mwen pa t 'kapab blame l'
I felt it from the beginning of the trip	Mwen te santi li depi nan kòmansman vwayaj la
I am learning a lot	Mwen ap aprann anpil
I always decided to finish the second question, for practice	Mwen toujou deside fini dezyèm kesyon an, pou pratik
I needed to feel her, her warm skin against me	Mwen te bezwen santi l ', po cho li kont mwen
I didn’t realize you were quite this sensitive	Mwen pa t 'reyalize ou te byen sa a sansib
I can't tell you more than that	Mwen pa ka di w plis pase sa
I want you to bite them	Mwen vle ou mòde yo
A change in the weather was coming	Yon chanjman nan move tan an t ap vini
I should use it	Mwen ta dwe itilize li
I was ready to love it	Mwen te pare pou renmen li
I put her out of her misery	Mwen mete l deyò nan mizè l
I had half a glass and a portion	Mwen te gen mwatye yon vè ak yon pòsyon
I blamed you both for so much	Mwen te blame nou tou de pou anpil
I close my eyes and raise my hand	Mwen fèmen je m epi leve men m
I saw his mother talking	Mwen wè manman l ap pale
I looked in his office	Mwen gade nan biwo li a
I quickly put my arm around her shoulder	Mwen byen vit mete bra m nan zepòl li
I didn't have time for that anymore	Mwen pat gen tan pou sa ankò
I turn to see my bike go	Mwen vire pou m wè bisiklèt mwen an ale
I might be back next weekend	Mwen ta ka tounen wikenn pwochen
I still have problems with it	Mwen toujou gen pwoblèm ak li
I hardly see anything	Mwen diman wè anyen
There was abundant housing on the first floor	Te gen lojman abondan nan premye etaj la
I don't have to call or say anything	Mwen pa oblije rele oswa di anyen
I needed noise, music, something to calm and distract me	Mwen te bezwen bri, mizik, yon bagay pou kalme ak distrè mwen
I felt a little sick	Mwen te santi yon ti kras malad
I can't breathe or talk	Mwen pa ka respire oswa pale
A flash of light filled his mind	Yon flash limyè plen lespri li
I don’t have half finished	Mwen pa gen mwatye fini
I wanted something in my nose	Mwen te vle yon bagay nan nen mwen
I love getting together with others	Mwen renmen jwenn ansanm ak lòt moun
I went ahead and ordered, since it is on sale	Mwen te ale pi devan epi kòmande, depi li se sou vant
I looked around the door	Mwen gade bò kote pòt la
I would leave nothing to chance	Mwen pa t ap kite anyen nan chans
A particularly dangerous trend is gathering speed and efficiency silently	Yon tandans patikilyèman danjere rasanble vitès ak efikasite an silans
I can't shake that thought	Mwen pa ka souke panse sa a
I looked away embarrassed	Mwen voye yon ti gade lwen jennen
I remember talking to him after my performance last night	Mwen sonje mwen te pale avè l apre pèfòmans mwen yè swa
I smiled at them while smiling back	Mwen te souri ba yo pandan y ap souri tounen
I had to bite my smile	Mwen te oblije mòde souri mwen an
A subtle power was breathed into his words	Yon pouvwa sibtil te respire nan pawòl li yo
I was happy to finish this race	Mwen te kontan fini kous sa a
I couldn't agree more	Mwen pa t 'kapab dakò ak li plis
I just prayed that I was wrong	Mwen jis priye ke mwen te mal
I have always given	Mwen te toujou bay
I caressed her soft ears, her warm back	Mwen karese zòrèy mou li, do cho li
I’m like a chef, you might say	Mwen tankou yon chef, ou ta ka di
I hate to see you suffer so much	Mwen rayi wè ou soufri konsa
I have so many of these	Mwen gen anpil sa yo
I think your score came just in time	Mwen panse ke nòt ou a te rive jis nan bon moman an
I want to talk to you	Mwen vle pale avèk ou
I don't hear my name	Mwen pa tande non mwen
Most of the food crops were destroyed	Pifò nan rekòt manje yo te detwi
I know where it ends	Mwen konnen ki kote li fini
I send them everything they need	Mwen voye yo tout sa yo bezwen
I needed some time for myself too	Mwen te bezwen yon ti tan pou tèt mwen tou
I didn't want to lie to my son	Mwen pat vle bay pitit gason m nan manti
I put you in all this	Mwen mete w nan tout bagay sa yo
A blue fruit is called a wheat	Yon fwi ble yo rele yon ble
I didn't want to kill him	Mwen pa t vle touye l
I will stay with him until the end	Mwen pral rete avèk li jouk nan fen
I know who your family is	Mwen konnen kiyès fanmi ou ye
I think it could be a big concern	Mwen panse ke li ta ka yon gwo enkyetid
I get a natural high in it	Mwen jwenn yon wo natirèl nan li
The winner would ensure abundant harvests for his village	Gayan an ta asire rekòt abondan pou vilaj li a
This ceiling is a rare survival	Plafon sa a se yon siviv ki ra
I gave the crowd a sign	Mwen te bay foul moun yo yon siy
It is accessible in both directions	Li aksesib nan toude direksyon yo
I didn't understand why he was treating me that way	Mwen pa t konprann poukisa li t ap trete m konsa
I can assure you, you have nothing to worry about	Mwen kapab asire w, ou pa gen anyen pou enkyete w
I twisted the steering wheel around	Mwen trese volan an bò kote
I learned what God is afraid of	Mwen te aprann sa moun pè pou bondye yo
A conscious worker	Yon travayè konsyan
I try to think of a real world example	Mwen eseye panse a yon egzanp mond reyèl la
I had myself very much working up this thought	Mwen te gen tèt mwen trè travay moute sou panse sa a
I was happy with the transition	Mwen te kontan ak tranzisyon an
I wasn’t even sure this would be your gallery	Mwen pa t 'menm sèten sa a ta dwe galri ou a
I made it last all night	Mwen te fè li dire tout nwit lan
I was curious about it	Mwen te kirye sou li
I can’t stress this enough	Mwen pa ka mete aksan sou sa a ase
I shake my hand and tuck them under my pillow	Mwen boulvèse men m 'ak foure yo anba zòrye mwen an
I hate to be tied up without using my arms	Mwen rayi yo mare san yo pa itilize bra mwen
A marketing background would be helpful	Yon background maketing ta itil
I must apologize to my fellow members	Mwen dwe eskize manm parèy mwen yo
I didn't even ask him how it was	Mwen pa t menm mande l kijan sa te pase
I accompanied him as they rolled him down	Mwen te akonpaye l pandan yo t ap woule l desann
A four day weekend sounds great	Yon wikenn kat jou son gwo
I think of them as my lucky charm	Mwen panse de yo kòm cham bòn chans mwen
I just gave birth to her the day before	Mwen jis akouche li jou avanyè
I have to check with accounting	Mwen dwe tcheke ak kontablite
I turned, I took a deep breath	Mwen te vire, mwen te respire anpil
I became angry	Mwen te vin fache
I needed to brush up	Mwen te bezwen brose moute
They attack at every opportunity before the statement	Yo atake nan chak opòtinite anvan deklarasyon an
I feel my feet on the ground	Mwen santi pye m nan tè a
I also remember someone trying to get him to contribute	Mwen sonje tou yon moun ap eseye fè l kontribye
I have a clean theory about men	Mwen gen yon teyori pwòp sou gason
He had an acute understanding of the game	Li te gen yon konpreyansyon egi nan jwèt la
I enjoy playing sports such as tennis and swimming	Mwen renmen jwe espò tankou tenis ak naje
I thought this was a deliberate attempt to change the subject	Mwen te panse sa a se yon tantativ ekspre pou chanje sijè a
I am against reverence	Mwen kont reverans
I was ready to become a responsible, licensed gun owner	Mwen te pare pou m vin yon pwopriyetè zam responsab, ki gen lisans
I put all the blame on him	Mwen mete tout blame sou li
I want to be young again	Mwen vle jèn ankò
I was glad he came straight to me for comfort	Mwen te kontan li te vin jwenn mwen tou dwat pou konsolasyon
A strange feeling made my stomach roll	Yon santiman etranj fè vant mwen woule
A place where you will not be interrupted	Yon plas kote ou pa pral entèwonp
I looked at books on a rock band	Mwen gade liv sou yon gwoup wòch
A noise like a violent wind filled the building	Yon bri tankou yon van vyolan plen bilding lan
I checked my messages and hoped it came out	Mwen tcheke mesaj mwen yo e mwen espere ke li te soti nan li
Some of them have been with him for years	Kèk nan yo te avèk li pandan plizyè ane
I liked to look at his face	Mwen te renmen gade figi l '
He does not want to talk to the press	Li pa vle pale ak laprès
I felt like a criminal in training	Mwen te santi mwen tankou yon kriminèl nan fòmasyon
I look forward to your feedback and see your version	Mwen gade pou pi devan pou fidbak ou ak wè vèsyon ou an
I love this place and you probably will too	Mwen renmen kote sa a epi pwobableman ou pral tou
I find this renewed vigor on the business	Mwen jwenn vigè renouvle sa a sou biznis la
I just want to get it away from me	Mwen jis vle jwenn li lwen mwen
I just need to find balance where it concerns	Mwen jis bezwen jwenn balans kote li konsène
I wonder where it is	Mwen mande ki kote li ye
I am very happy to see your article	Mwen trè kontan wè atik ou a
I loved and hated her at the same time	Mwen te renmen ak rayi li an menm tan
I would see everyone again	Mwen ta wè tout moun ankò
I couldn't think too much about it	Mwen pa t 'kapab panse twòp sou li
I thought it was a good idea at the time	Mwen te panse se te yon bon lide nan moman an
I think this is the last straw	Mwen panse ke sa a se dènye pay la
Most of the records were broken in later years	Pifò nan dosye yo te kase nan ane pita yo
Now I give you this opportunity	Kounye a mwen ba ou opòtinite sa a
I could at least do that and feel safe	Mwen te kapab omwen fè sa epi santi m an sekirite
I was sure he was ashamed of me	Mwen te sèten li te wont nan mwen
I tremble at the memory	Mwen tranble nan memwa a
I had to work hard to find them	Mwen te oblije fè efò pou m jwenn yo
A few words quickly tell the story	Kèk mo prese prese rakonte istwa a
A Fantastic and Incredible Future Lies Ahead	Yon avni kokenn ak enkwayab kouche devan l '
A cleanup stood at the edge of the lake	Yon netwayaj te kanpe nan kwen lak la
I can swim the next day	Mwen ka naje jou kap vini an
I know that's what you wanted	Mwen konnen se sa ou te vle
I breathed a sigh of relief	Mwen te respire pou kalme kè m ap bat
It can work until everyone falls	Li ka travay jiskaske tout moun tonbe
I mean, not that anyone would blame you	Mwen vle di, se pa ke nenpòt moun ta blame ou
I forgot who he was	Mwen bliye kiyès li te ye
I met him a long time ago	Mwen te rankontre l 'yon bon bout tan de sa
I don't know anything about it	Mwen pa konnen anyen sou li
I have everything tonight	Mwen gen tout bagay aswè a
I was going faster now, driven on by the noise	Mwen te ale pi vit kounye a, kondwi sou pa bri a
I took my place on the floor again	Mwen te pran plas atè a ankò
I am not responsible for any of these things	Mwen pa responsab okenn nan bagay sa yo
I was not concerned with music at all	Mwen pa t 'konsène tèt mwen ak mizik ditou
He went before he knew the results of this process	Li te ale anvan li konnen rezilta pwosesis sa a
I was as happy as I could be	Mwen te kontan jan mwen kapab
I heard the door close	Mwen tande pòt la fèmen
I think that's what he likes about you	Mwen panse se sa li renmen sou ou
I dig and dig	Mwen fouye ak fouye
I have a number of friends here	Mwen gen yon seri zanmi isit la
A unique statement ring that would compliment any outfit	Yon bag deklarasyon inik ki ta konplimante nenpòt ekipe
I probably should anyway	Mwen pwobableman ta dwe de tout fason
A smile slowly spread across his face	Yon souri tou dousman gaye sou figi l '
I need to know if this claim is reliable	Mwen bezwen konnen si reklamasyon sa a serye
I shouted as he tried again	Mwen t'ap rele byen fò pandan li te eseye ankò
I wouldn’t need to practice, not even with the orchestra	Mwen pa ta bezwen pratike, pa menm ak òkès ​​la
I can take that on my own	Mwen ka pran sa poukont mwen
I need to clean myself	Mwen bezwen netwaye tèt mwen
I have no one in me at all	Mwen pa gen okenn moun nan mwen ditou
I think about the fight	Mwen panse osijè de batay la
I wouldn’t give them the motivation to go after it	Mwen pa ta ba yo motivasyon pou yo ale dèyè li
I didn’t know how he got that	Mwen pa t 'konnen ki jan li te jwenn sa
I might not have the strength to tell them again	Mwen ta ka pa gen fòs pou m di yo ankò
I will do the same	M ap fè menm bagay la tou
The council relies heavily on volunteers	Konsèy la depann anpil de volontè yo
This is the first step in doing so	Sa a se premye etap la fè sa
I intend to never let that happen again	Mwen gen entansyon pa janm kite sa rive ankò
I met him by accident in the market	Mwen te rankontre l pa aksidan nan mache a
I needed to sleep, wherever that might be	Mwen te bezwen dòmi, kèlkeswa kote sa ta ka
I kept trying to do it again	Mwen te kontinye ap eseye fè li ankò
I want to be mine again	Mwen vle vin mwen ankò
I continued to run naked through the clearing	Mwen kontinye kouri toutouni nan clearing la
I looked out the window to gather my thoughts	Mwen gade deyò fenèt la pou rasanble panse mwen
I accept what happened	Mwen aksepte sa ki pase
I have her home number somewhere	Mwen gen nimewo lakay li yon kote
I was lying on the carpet	Mwen te kouche sou tapi
I mean when it hits the ground	Mwen vle di lè li frape tè a
I still cry my heart out afterwards	Mwen toujou kriye kè mwen apre
Now he thinks they have finished c	Kounye a li panse yo te fini c
I came here to catch fish and enjoy the solitude	Mwen te vin isit la pou kenbe pwason epi jwi solitid la
I knew that might not be the case, though	Mwen te konnen sa pa t 'kapab ka a, menm si
I watched for a while, then I went	Mwen te gade pou yon ti tan, Lè sa a, mwen ale
I just need to sit down for a moment	Mwen jis bezwen chita pou yon ti moman
I normally dance back to work	Mwen nòmalman danse tounen nan travay
I chose to pursue and fight an enemy	Mwen te chwazi pouswiv ak goumen yon ènmi
I worked for several years in social service organization	Mwen te travay pandan plizyè ane nan òganizasyon sèvis sosyal
Then it was available for medium relief	Lè sa a, li te disponib pou sekou mwayen
I can’t hand it over with more of the same	Mwen pa ka remèt li ak plis nan menm bagay la
I found the answer to this puzzle recently	Mwen jwenn repons pou devinèt sa a dènyèman
I have some experience with the type	Mwen gen kèk eksperyans ak kalite a
I melted under her intense focus	Mwen te fonn anba konsantre entans li
I want you to accept	Mwen vle nou aksepte
I couldn't imagine that	Mwen pa t 'kapab imajine pou sa
I am the beginning and the end	Mwen se kòmansman ak fen ou
I realized he was looking for oil	Mwen reyalize li t ap chèche lwil oliv
I just cut myself a little	Mwen jis koupe tèt mwen yon ti kras
I will force him to rest	Mwen pral fòse l pran yon repo
I put the metal stick in the room for protection	Mwen te mete baton an metal nan sal la pou pwoteksyon
I know how this should look	Mwen konnen ki jan sa a dwe gade
I just dictated keen on the fight in my house	Mwen jis dikte pike sou batay la nan kay mwen an
She also had minor plastic surgery on her face.	Li te tou te fè ti operasyon plastik sou figi l '
I was not allowed to kiss you	Mwen pa t gen dwa bo w
A flat frequency response allows you to clearly hear your music	Yon repons frekans plat pèmèt ou byen klè tande mizik ou
I feel an imminent rebellion	Mwen santi ke yon rebelyon iminan
I still need to observe you	Mwen toujou bezwen obsève ou
I got the message and I'll be busy	Mwen te resevwa mesaj la epi mwen pral okipe
I turned to see him smiling at me	Mwen vire pou m wè l ap souri ban mwen
I really didn’t want answers	Mwen reyèlman pa t 'vle repons
I take off my clothes	Mwen retire rad mwen
I never understood it well before	Mwen pa janm konprann li byen anvan
I will definitely check that out	Mwen pral definitivman tcheke sa deyò
A small set of eyes looked at me	Yon ti seri je gade m '
I went to grammar and high school with him	Mwen te ale nan lekòl gramè ak lekòl segondè avè l '
A woman flashed some signs but just like the witch	Yon fanm te klere kèk siy men jis tankou sòsyè a
I like to look at her face	Mwen renmen gade nan figi l '
I know it, and everyone else knows it	Mwen konnen li, ak tout lòt moun konnen li
I would probably be a better soldier	Mwen ta pwobableman yon pi bon sòlda
I need it to move	Mwen bezwen li pou avanse pou pi
I would sweep the paper over the desk	Mwen ta bale papye a sou biwo a
I had no intention of letting him go	Mwen pa te gen okenn entansyon kite l lage
I was dripping and I couldn't hold on	Mwen te degoute epi mwen pa t 'kapab kenbe
I made three silent steps toward her	Mwen te fè twa etap an silans nan direksyon li
I couldn't afford that	Mwen pa t 'kapab pèmèt sa
I opened them and only thought of the office	Mwen te louvri yo epi sèlman te panse de biwo a
I take a drink and I don’t taste anything	Mwen pran yon bwè epi mwen pa goute anyen
I played some college balls but really just got interested	Mwen te jwe kèk boul kolèj men vrèman jis enterese
I looked at him in amazement	Mwen te gade l 'nan sezi
I was sure the group members were too	Mwen te sèten manm gwoup yo te tou
I’m more connected than having a set	Mwen plis konekte pase gen yon seri
I was in college with her father	Mwen te nan inivèsite ak papa l '
I have taught a number of them in this country	Mwen te anseye yon kantite nan yo nan peyi sa a
I never have reason to want to	Mwen pa janm gen rezon pou m vle
I dreamed about it at night	Mwen reve sou li nan mitan lannwit
Since then he has given several productions	Depi lè sa a li te bay plizyè pwodiksyon
I became increasingly uncomfortable	Mwen te vin de pli zan pli alèz
I was really happy with all the services	Mwen te vrèman kontan ak tout sèvis yo
I'll make you something to eat	Mwen pral fè yon bagay pou ou manje
He is taken prisoner and becomes very angry	Li kenbe l prizonye epi li vin fache anpil
I know they set up an account	Mwen konnen yo mete yon kont
I tried to draw it	Mwen te eseye trase li
I am well aware of the consequences	Mwen trè byen okouran de konsekans yo
I have been doing this for many years	Mwen fè sa pou anpil ane
I kissed her forehead and entered the house	Mwen bo fwon li epi mwen antre nan kay la
Only four finishes within an hour of the winner	Se sèlman kat ki fini nan yon èdtan apre gayan an
I definitely took off some of the holiday beans	Mwen definitivman wete kèk nan pwa jou ferye yo
I got up and put on my pants	Mwen leve, mwen mete pantalon mwen
A red glow shone on his face	Yon ekla wouj koule sou figi l '
But that made sense	Men, se te bon sans
I cleared my throat and tried to look thoughtful	Mwen netwaye gòj mwen epi mwen te eseye gade reflechi
I managed to put a group together, sort of	Mwen te jere mete yon gwoup ansanm, sòt de
They still send it to me today	Yo toujou voye l pou mwen jodi a
I hated when he did that	Mwen te rayi lè li te fè sa
I go out and follow her to the office	Mwen soti epi mwen swiv li nan biwo a
I didn’t call once	Mwen pa t 'rele yon fwa
I would wait for it	Mwen ta tann li
I'll look into that	Mwen pral gade nan sa
A set of people who are very intelligent and best developed	Yon seri moun ki trè entèlijan ak pi byen devlope
I wasn't sure where those words came from	Mwen pa t sèten ki kote pawòl sa yo te soti
I pick up the remote and turn on the TV	Mwen chwazi remote la epi mwen limen televizyon an
I brought it with a glass of wine	Mwen pote l' sou yon vè diven
I ask you to be sure, and you agree	Mwen mande w asire w, epi ou dakò
I'm in a big row no men	Mwen nan yon gwo ranje pa gen gason
I followed her out and down the hall again	Mwen swiv li soti ak desann nan koulwa a ankò
Very gray in my beard	Anpil gri nan bab mwen
I think you owe me an apology	Mwen panse ke ou dwe m 'eskiz
A small crowd gathered around him to watch the players	Yon ti foul moun te rasanble bò kote l ap gade jwè yo
I believe he had a terrible punishment	Mwen kwè ke li te gen yon pinisyon terib
I looked at the blank page	Mwen te gade paj la prèske vid
A father he once thought was murdered	Yon papa li te panse yon fwa yo te asasinen
I’ve always found myself with all of that	Mwen te toujou jwenn tèt mwen ak tout sa yo
I could still hear his voice ringing in my head	Mwen te toujou tande vwa li k ap sonnen nan tèt mwen
I have to run and prepare dinner	Mwen dwe kouri epi prepare soupe
I used to help her with that	Mwen te konn ede l ak sa
I mean, we only started college this year	Mwen vle di, nou sèlman kòmanse kolèj ane sa a
I have a very vivid memory of this journey	Mwen gen yon memwa trè vivan nan vwayaj sa a
I’ve been clumsy all my life	Mwen te maladwa tout lavi mwen
I can take care of you	Mwen ka pran swen nou
I ate pizza every day last week	Mwen te manje pitza chak jou semèn pase a
I choose to spread my love and generosity	Mwen chwazi gaye lanmou ak jenerozite mwen
I must light a fire and warm myself	Mwen dwe limen yon dife ak chofe tèt mwen
But I think there are people	Men, mwen panse ke gen moun
I refused to leave the hospital	Mwen te refize kite lopital la
I hope you really like it	Mwen espere ou vrèman renmen li
I didn't want to cry in front of people	Mwen pat vle kriye devan moun
I cried for him, I sought him	Mwen t'ap kriye pou li, m'ap chache
I am only a dream inside a dream	Mwen se sèlman yon rèv andedan yon rèv
A voice is different in sound than a man's voice	Yon vwa diferan nan son pase vwa yon gason
I regained my confidence that this was a good idea	Mwen te reprann konfyans mwen ke sa a te yon bon lide
A small smile formed on his lips	Yon ti souri t ap fòme sou bouch li
I wanted them both inside me	Mwen te vle yo tou de anndan mwen
I trust you, young man	Mwen gen konfyans nan ou, jenn gason
I refused to make eye contact with any of them	Mwen te refize fè kontak zye ak nenpòt nan yo
I wore this neighborhood like a favorite ball cap	Mwen te mete katye sa a tankou yon bouchon boul pi renmen
I should read it with sections	Mwen ta dwe l 'ak seksyon
I see how you look at him	Mwen wè ki jan ou gade l '
I was content in battle, and in death	Mwen te ase nan batay, ak nan lanmò
I felt the board break its neck	Mwen te santi tablo a kraze kou li
I'm not on my feet anymore	Mwen pa kanpe sou de pye ankò
I could see her putting the knife inside her jacket	Mwen te kapab wè li mete kouto a andedan jakèt li
A new addition to the package	Yon nouvo adisyon nan pake a
I didn't want to grab your arm	Mwen pa t 'vle gen tan pwan bra ou
I am very concerned about her health	Mwen gen yon gwo enkyetid ak sante li
I know that was quick	Mwen konnen sa te rapid
I can be in both worlds at the same time	Mwen ka nan tou de mond sa yo alafwa
They called me my grandmother	Yo te rele m nan grann mwen
I want to learn who they are	Mwen vle aprann kiyès yo ye
I look at her curiously	Mwen gade l ak kiryozite
Club gave less praise and pleasure to the episode	Club te bay mwens lwanj ak plezi nan Episode la
I couldn't take a deep breath	Mwen pa t 'kapab pran yon souf konplè
I just guide the road on a regular basis	Mwen jis gide wout la sou yon baz regilye
I couldn't spend all that money, surely	Mwen pa t 'kapab depanse tout lajan sa a, siman
I could only see her shoulders rise and fall	Mwen te kapab sèlman wè zepòl li leve, li tonbe
I didn't know them here	Mwen pa t 'konnen yo isit la
I find that reading the authors success is great	Mwen jwenn ke lekti otè yo siksè se gwo
I finished lunch and went back to work	Mwen te fini manje midi epi mwen te retounen travay
I wanted to know what they looked like inside	Mwen te vle konnen kisa yo sanble andedan
I came up with two more	Mwen te vini ak de plis
I had to fight for food, drink, and life	Mwen te oblije goumen pou m manje, pou m bwè, pou m viv
I really wish that for you	Mwen vrèman swete sa pou ou
I know how you two feel about each other	Mwen konnen ki jan ou de santi youn sou lòt
I just don’t realize how much	Mwen jis pa reyalize konbyen
I’m sure nothing happened in bed this week	Mwen sèten pa gen anyen ki te pase nan kabann nan semèn sa a
A terrible feeling of guilt struck him	Yon santiman koupab terib frape l '
I always had to kill the damaged fighter	Mwen te toujou oblije touye avyon de gè ki te domaje a
A lonely desert highway	Yon gran wout dezè poukont
I'm not sure how my dad was doing	Mwen pa fin sèten kijan papa m t ap fè
A look at content, at being lost	Yon gade nan kontni, nan yo te pèdi
I love them in small pieces, but they have their moments	Mwen renmen yo nan ti moso, men yo gen moman yo
I can’t think of anything else to do	Mwen pa ka panse a nenpòt lòt bagay yo fè
I'm really sorry	Mwen vrèman eskize
I love this approach	Mwen renmen apwòch sa a
I want to find time for the answer	Mwen vle jwenn tan pou repons lan
I love your mind, your mind, and yes, your body	Mwen renmen lespri w, lespri w e wi, kò w
I feed her and keep her safe and warm	Mwen ba li manje epi mwen kenbe l an sekirite ak cho
I insisted on following it, however	Mwen te ensiste pou swiv li, sepandan
A church full of applause	Yon legliz plen ak aplodisman
He later retired in seventh place in the race	Li pita pran retrèt nan setyèm plas nan kous la
I voluntarily climbed the stairs	Mwen volontèman te monte eskalye yo
I look at each of them	Mwen gade nan chak nan yo
I tried everything to clean it up	Mwen te eseye tout bagay pou netwaye li
A quick look to the west was enough	Yon gade rapid nan lwès la te ase
I didn't want him hurt	Mwen pa t vle li blese
I received many compliments	Mwen te resevwa anpil konpliman
I didn't trust this girl	Mwen pat fè fi sa a konfyans sou anyen
I lacked the strength to do so	Mwen te manke fòs pou m fè sa
I reached over her shoulder and pulled her closer	Mwen lonje men sou zepòl li epi rale l pi pre
I explain his situation	Mwen eksplike sitiyasyon li
I appreciate that at least	Mwen apresye sa omwen
I put the gun down because of a blind instinct	Mwen mete zam la desann paske nan yon ensten avèg
I know now that only children make this mistake	Mwen konnen kounye a ke timoun sèlman fè erè sa a
I had money set aside	Mwen te gen lajan mete sou kote
I want you to count the time on your watch	Mwen vle ou konte tan an sou mont ou
I will answer just one of them	Mwen pral reponn jis youn nan yo
I told them to go	Mwen te di yo ale
I wasn’t exactly known because of being a bad girl	Mwen pa t ' egzakteman li te ye paske yo te yon ti fi move
A lid and a small clasp sealed it	Yon kouvèti ak yon ti agraf te sele li
I had to run, you see	Mwen te oblije kouri, ou konprann
I always like to try something new, so thanks	Mwen toujou renmen eseye yon bagay nouvo, kidonk mèsi
A little challenging but actually very pleasant	Yon ti defi men aktyèlman trè plezan
I think it was great	Mwen panse ke li te gwo
I go to each one again in my classes	Mwen ale nan chak youn ankò nan klas mwen yo
I was lucky enough to kill him	Mwen te gen chans touye l
I should do it on time	Mwen ta dwe fè li alè
I continued to face the front of the room	Mwen kontinye fè fas a devan chanm nan
I learned that in school	Mwen te aprann sa nan lekòl la
I felt so alive	Mwen te santi m tèlman vivan
Since I can't work or dance	Depi mwen pa ka travay ni danse
I didn't mean it was your fault	Mwen pa t vle di se te fòt ou
I would go into the floor	Mwen ta pral antre nan etaj la
I have your change and a warning	Mwen gen chanjman ou ak yon avètisman
I need a real quick makeup and hair done, quickly	Mwen bezwen yon makiyaj reyèl rapid ak cheve fè, byen vit
I was a terrible, selfish person	Mwen te yon moun terib, egoyis
I know the park is different now	Mwen konnen pak la diferan kounye a
I will not charge you anything	Mwen p'ap fè ou peye pou tout bagay
I just need to talk to my boss	Mwen jis bezwen pale ak bòs mwen an
I was rubbing his back	Mwen t ap fwote do l
I shake my head, though	Mwen souke tèt mwen, menm si
Mature humor was a key element	Imè ki gen matirite se te yon eleman kle
I could see its simplicity, its practical application	Mwen te kapab wè senplisite li yo, aplikasyon pratik li yo
I almost didn’t recognize myself	Mwen prèske pa t 'rekonèt tèt mwen
I found him unconscious	Mwen te jwenn li san konesans
I felt such a strong connection with one of them	Mwen te santi yon koneksyon solid konsa ak youn nan yo
A few buildings scattered, too much space between them	Yon kèk bilding gaye, twòp espas ant yo
I ask for total privacy	Mwen mande pou vi prive total
Meat is used for food	Vyann yo te itilize pou manje
I woke up very stiff and dawn	Mwen leve trè rèd ak douvanjou
I held your hand when you needed to cry	Mwen te kenbe men ou lè ou te bezwen kriye
I definitely took my brother back to do his hair	Mwen definitivman pran frè m 'tounen fè cheve li
I love you, you love me, this mess is over	Mwen renmen ou, ou renmen mwen, dezòd sa a fini
A small movement brought all the details into clear focus	Yon ti mouvman te pote tout detay nan konsantre klè
I am the third child in a family of seven	Mwen se twazyèm pitit nan yon fanmi sèt
I found this online it out of the woods	Mwen te jwenn sa a sou entènèt li soti nan bwa
The twin study did not confirm this	Etid la jimo pa t 'konfime sa a
I got them in the same color and style	Mwen te resevwa yo nan menm koulè ak style
I had to learn the truth	Mwen te oblije aprann verite a
I try to think only of the pain	Mwen eseye panse sèlman nan doulè a
I know you can't forgive me	Mwen konnen ou pa ka padone m
I can almost guarantee it	Mwen ka prèske garanti li
It was really fun to work with	Li te vrèman amizan pou travay avèk li
Bush and his presidency	Bush ak prezidans li
I'm sure you've heard this story	Mwen sèten ou te tande istwa sa a
I did not find the details	Mwen pa t 'jwenn detay yo
I feel like this is the perfect time	Mwen santi ke sa a se tan pafè a
A college junior, an honor student, and an athlete	Yon jinyò nan kolèj, yon elèv onè, ak yon atlèt
I can't find a connection, either	Mwen pa ka jwenn yon koneksyon, tou
Bird was an ambitious and capable student	Bird se te yon etidyan anbisye ak anpil kapasite
I really learned my body better	Mwen vrèman aprann kò mwen pi byen
A career path was never in question	Yon chemen karyè pa t janm nan kesyon
I realized he wanted me to beat him	Mwen reyalize li te vle m bat li
I need you to make a solid	Mwen bezwen ou fè yon solid
I thought at first it was a matter of pride	Mwen te panse okòmansman se te fyète
I think she's just a sweet old lady	Mwen panse li se jis yon vye dam dous
I can’t take too long in this place	Mwen pa ka pran twò lontan nan kote sa a
I can't understand it	Mwen pa ka konprann li
But what terrific songs they are	Men, ki chante formidable yo ye
I could not cope with my own family	Mwen pa t 'kapab fè fas ak pwòp fanmi mwen
I pulled out my lunch and smiled	Mwen te rale manje midi mwen epi mwen te souri
I was actually planning to do it tonight	Mwen te aktyèlman planifye fè li aswè a
It stood without an equal in entirely original methods	Li te kanpe san yon egal nan metòd antyèman orijinal yo
I really like it	Mwen vrèman renmen li yo
I should go home	Mwen ta dwe ale lakay ou
I did not ask my people to be born	Mwen pa t mande moun mwen yo fèt
I know that he learned from his mistakes	Mwen konnen ke li te aprann nan erè li
I missed my old home before the war	Mwen te manke ansyen kay mwen anvan lagè a
I want to be with you completely	Mwen vle avèk ou nèt
I was not there for you	Mwen pa te la pou ou
I used to wonder around	Mwen te konn mande alantou
I would never tell anyone else about that	Mwen pa ta janm di okenn lòt moun sou sa
A little further back looked like several acres of corn	Yon ti jan pi lwen dèyè te sanble ak plizyè kawo tè mayi
A reflection of their personality	Yon refleksyon nan pèsonalite yo
I smiled in spite of myself	Mwen te souri malgre tèt mwen
I called and found it was a casino	Mwen te rele epi mwen te jwenn li te yon kazino
I just listen to life going on around me	Mwen jis koute lavi k ap pase toutotou mwen
I know sadness, girl	Mwen konnen tristès, ti fi
A hug to a friend or family member who needs it	Yon akolad pou yon zanmi oswa fanmi ki bezwen li
A professional, of course, but a killer all the same	Yon pwofesyonèl, men wi, men yon asasen tout menm
There is also a group called it	Genyen tou yon gwoup ki rele l
I felt wooden in my actions	Mwen te santi m an bwa nan aksyon mwen yo
I knew he was trying to see what was wrong	Mwen te konnen li t ap eseye wè sa ki mal
I turned the handle and gave up	Mwen vire manch lan epi li te bay
I should let you know	Mwen ta dwe fè w konnen
I choose to serve you	Mwen chwazi sèvi ou
I say accidentally because it certainly wasn’t their intention	Mwen di aksidantèlman paske sètènman pa t entansyon yo
I go to my knees and rub his head	Mwen ale nan jenou mwen epi fwote tèt li
I sigh and jump, loving the feeling	Mwen fè yon soupi ak sote, renmen santiman an
I saw people and heard them without feeling anything	Mwen te wè moun e mwen tande pawòl yo san m pa santi anyen
I just got back to sound	Mwen fèk fèk tounen nan son
I would never allow it	Mwen pa ta janm pèmèt li
I didn't feel like we had really learned much	Mwen pat santi kòmsi nou te vrèman aprann anpil bagay
I will know you in my days	M'ap enkoni nou nan jou m' yo
I really needed to stop thinking about this crazy garbage	Mwen te vrèman bezwen sispann panse ak fatra fou sa a
I try to cling to it	Mwen eseye rete kole sou li
I laughed and the teacher glanced at our warning	Mwen ri ak pwofesè a voye yon kout je avètisman nou
I didn't spend much time at home anymore	Mwen pa t pase anpil tan lakay mwen ankò
I didn't have to do it alone	Mwen pat oblije fè sa poukont mwen
I wanted to have her children	Mwen te vle gen pitit li yo
I quickly took my place	Mwen byen vit pran plas mwen
I got to contact them the next day	Mwen te rive kontakte yo jou kap vini an
I was probably wrong about it, though	Mwen te pwobableman mal sou li, menm si
I did not anticipate this surprise	Mwen pa t 'prevwa sipriz sa a
I also informed her of my decision	Mwen te tou enfòme li sou desizyon mwen an
I was surprised to find her door wide open	Mwen te sezi jwenn pòt li gran louvri
I just wasn’t entirely sure who that was	Mwen jis pa t 'konplètman sèten ki te ki
I remember a version of this song from my childhood	Mwen sonje yon vèsyon chante sa a soti nan anfans mwen
I had to bring the memories back from the past	Mwen te oblije pote memwa yo tounen soti nan tan lontan an
I turned and looked inside my car	Mwen vire, mwen gade anndan machin mwen an
I sent them my drawings	Mwen voye desen mwen yo ba yo
I really need to find a girlfriend	Mwen vrèman bezwen jwenn yon mennaj
I will keep pushing myself to succeed	Mwen pap sispann pouse tèt mwen pou m reyisi
I wasn't looking for an answer	Mwen pa t ap chèche yon repons
I doubt they will give you any problems	Mwen doute ke yo pral ba ou nenpòt pwoblèm
I want to go back to mom	Mwen vle tounen bò kote manman
I was both angry and sad	Mwen te tou de fache ak tris
I rarely see them again	Mwen raman wè yo ankò
I really can’t offer any better explanation	Mwen vrèman pa ka ofri okenn pi bon eksplikasyon
I couldn't understand why he wouldn't move	Mwen pa t 'kapab konprann poukisa li pa ta deplase
I couldn’t find a job	Mwen pa ta ka jwenn yon travay
I knew he was more than a secretary	Mwen te konnen li te plis pase yon sekretè
I can’t take much more into this	Mwen pa ka pran anpil plis nan sa a
I feel like smiling all the time	Mwen santi mwen anvi souri tout tan
I have the power to kill the giant	Mwen gen pouvwa pou touye jeyan an
I should know you would forget	Mwen ta dwe konnen ou ta bliye
I can’t remember ever crying like that when I was an adult	Mwen pa ka sonje mwen te janm kriye konsa lè mwen te granmoun
I don't know day or night	Mwen pa konnen lajounen kou lannwit
I left the bar and got lost	Mwen te kite ba a epi mwen te pèdi
A soft true black as coal	Yon mou vre nwa tankou chabon
I cried in the state he was in	Mwen kriye nan eta li te nan
I think we have breakfast here at the library	Mwen panse ke nou pran manje maten isit la nan bibliyotèk la
I feel tension waves from it	Mwen santi vag tansyon soti nan li
I can't feel you either	Mwen pa ka santi ou tou
A great pain was in her womb	Yon gwo doulè te chire nan vant li
I could already feel the ocean	Mwen te deja santi oseyan an
A screen appears at the top	Yon ekran parèt sou tèt la
The golden eagle is something of a national icon	Malfini an lò se yon bagay nan yon icon nasyonal
I’d have to wait and kick it around	Mwen ta oblije rete tann epi choute li alantou
I hope tomorrow night	Mwen espere demen swa
I thought with the girl	Mwen te panse ak ti fi a
I know exactly what you're doing	Mwen konnen egzakteman sa w ap fè
A small light shone at their feet	Yon ti limyè te klere nan pye yo
I loved them, and he wanted to please me	Mwen te renmen yo, e li te vle fè m plezi
I felt agitated, scared	Mwen te santi m ajite, pè
I look at the money in my hand	Mwen gade lajan an nan men mwen
I could tell if it was another woman	Mwen te ka konprann si se te yon lòt fanm
I may never have another job	Mwen ka pa janm gen yon lòt travay ankò
I hadn't even seen it yet	Mwen te poko menm wè li
It also has alternative adult influences	Li genyen tou enfliyans altènatif granmoun
I really like just playing the guitar	Mwen vrèman renmen jis jwe gita a
I tried different things	Mwen te eseye diferan bagay
I read all that	Mwen te li tout sa ki te genyen
I want to be like her	Mwen vle fè tankou li
I didn’t have a heavy enough jacket	Mwen pa t 'gen yon jakèt lou ase
I called and I spoke fast	Mwen te rele epi mwen te pale vit
A lady wouldn’t take in things	Yon dam pa ta pran nan bagay sa yo
I thought about that too	Mwen te panse de sa tou
Moments later he called again	Yon ti moman apre li rele ankò
A Wedding Gift from My Husband	Yon kado maryaj nan men mari m '
I didn’t know the president was smoking a lot of weeds	Mwen pa te konnen prezidan an te fimen anpil move zèb
I certainly never did	Mwen sètènman pa janm te fè
I know that emergency services have appeared	Mwen konnen ke sèvis ijans yo te parèt
I mean, he will help me	Mwen vle di, l ap ede m
I like to eat good food, and good people	Mwen renmen manje bon manje, ak bon moun
I didn't believe him and hung up	Mwen pa t kwè l epi mwen rakwoche
He was burning with ambition	Li te boule ak lanbisyon
I could have a good night's sleep	Mwen te kapab gen yon bon dòmi
I promise you will be pregnant	Mwen pwomèt ou pral ansent
I wish you out tonight, just one last time	Mwen swete ou soti aswè a, jis yon dènye fwa
I had no idea what to expect	Mwen pa te gen okenn lide ki sa yo atann
I should show you the way home	Mwen ta dwe montre w wout lakay ou
I felt overwhelmed by all that was going on	Mwen te santi akable nan tout sa ki t ap pase
I used to teach them and also study	Mwen te konn anseye yo epi tou etidye
I didn't know you were friends	Mwen pat konnen ou te zanmi
I can't order you to do that, obviously	Mwen pa ka bay lòd pou w fè sa, evidamman
I’ve never been alone on a football field	Mwen pa janm te poukont mwen sou yon teren foutbòl
I hope he would like my company	Mwen espere ke li ta renmen konpayi mwen an
A symbol of elegance, challenge and absolute independence	Yon senbòl nan distenksyon, defi ak endepandans absoli
I hope we can find an apartment to live in	Mwen espere nou ka jwenn yon apatman pou nou viv
I didn't want to hit you at all	Mwen pat vle ditou frape ou
I was disappointed in how we played	Mwen te desi nan jan nou te jwe
I refused to accept the alternative	Mwen te refize aksepte altènatif la
I want to scratch the walls	Mwen vle grate nan mi yo
I also learned that writing genre fiction is difficult	Mwen te aprann tou ke ekri fiksyon genre difisil
I tell you, the test time was terrible	Mwen di ou, tan egzamen an te terib
I wanted a cat more than anything	Mwen te vle yon chat plis pase anyen
I walked on it carefully	Mwen te mache sou li avèk prekosyon
I hope to patch it before launch	Mwen espere ke yo patch li anvan lansman
I am truly a happy customer	Mwen vrèman yon kliyan kontan
I took all the sheets off the bed and found nothing	Mwen wete tout dra sou kabann lan, mwen pa jwenn anyen
I feel sorry for him	Mwen gen pitye pou li
I eat there sometimes	Mwen manje la pafwa
I find them in the room	Mwen jwenn yo nan chanm lan
I count only fourteen board members	Mwen konte sèlman katòz manm konsèy
A fly can walk on the ceiling	Yon mouch ka mache sou plafon an
I asked him if the face had a sword	Mwen mande l si figi a te gen yon epe
I can't wait any longer	Mwen pa ka tann ankò
I prayed for them	Mwen te fè yon ti priyè pou yo
A bookseller found them for me	Yon machann liv te jwenn yo pou mwen
I didn't want to go back there anymore	Mwen pa t vle tounen la ankò
The world has moved from one situation to another	Mond lan te deplase soti nan yon sitiyasyon nan yon lòt
I could tell he was missing it	Mwen te kapab di li te manke li
I'm out after them	Mwen soti dèyè yo
I shouldn’t scare you the other day	Mwen pa ta dwe pè ou lòt jou a
I understand how it is	Mwen konprann kijan sa ye
I want to taste and touch every inch of it	Mwen vle goute ak manyen chak pous nan li
I was thinking about finishing school early	Mwen t ap panse pou m fini lekòl bonè
I would imagine this is true of all writers	Mwen ta imajine sa a se vre nan tout ekriven
I got them quickly and very well done	Mwen te resevwa yo byen vit ak trè byen fè
I can see these will be items for next year	Mwen ka wè sa yo pral atik pou ane pwochèn
I think they could get worse	Mwen panse ke yo ta ka vin grav
I felt that he owed me	Mwen te santi ke li te dwe m '
I made my way toward the door	Mwen te fè wout mwen nan direksyon pòt la
No one understood how the disease was transmitted	Pa gen moun ki te konprann kijan maladi a te transmèt
A damn mule in everything	Yon milèt modi nan tout bagay
I was always like that, even when I was a kid	Mwen te toujou konsa, menm lè mwen te timoun
A lunch will follow the service in the church	Yon manje midi ap swiv sèvis la nan legliz la
I think my emotions from yesterday came out	Mwen panse ke emosyon mwen soti nan yè te soti
I started watching twenty years ago	Mwen te kòmanse gade ven ane de sa
The argument lasted for two years	Agiman an te dire pou de ane
They achieve considerable energy	Yo reyalize enèji konsiderab
I start from my chair and try to walk	Mwen kòmanse soti nan chèz mwen an epi eseye mache
I hope you contact me	Mwen espere ou kontakte mwen
It has a unique way of practicing as well	Li te gen yon fason inik sou pratik tou
I wrote about it in the section on overcoming human nature	Mwen te ekri sou li nan seksyon simonte nati imen an
I see him pleading for his life in every vision	Mwen wè li ap plede pou lavi li nan chak vizyon
I was moving things everywhere	Mwen t ap deplase bagay yo toupatou
I wanted everyone to stop fighting	Mwen te vle tout moun sispann goumen
Grant refused to take him to the hospital	Grant te refize mennen l lopital
I told them he had found it	Mwen te di yo li te jwenn
I pulled out my blade and cut off her face	Mwen rale lam mwen an epi koupe figi l
I wanted to follow him, confront him	Mwen te vle swiv li, konfwonte li
I really need to know how to do it	Mwen vrèman bezwen konnen ki jan fè li
I would act only for you	Mwen ta aji sèlman pou ou
I thought the next assignment was drawing expressions	Mwen te panse pwochen devwa a se te desen ekspresyon yo
I want her to feel pain	Mwen vle li santi doulè
I had a great time	Mwen te pase yon bon moman
I was sure he would call soon	Mwen te sèten li ta rele byento
I didn't mean anything like that	Mwen pa t vle di anyen konsa
I have just people in mind	Mwen gen jis moun nan tèt ou
I didn't want to see him anyway	Mwen pa t 'anvi wè l' de tout fason
The main force followed well behind	Fòs prensipal la te swiv byen dèyè
I could barely see through a fork in the ventilation	Mwen te kapab apèn wè nan yon fouchèt nan vantilasyon an
I approached a small building that served as a storage hut	Mwen apwoche yon ti bilding ki sèvi kòm yon joupa depo
I certainly didn’t want it	Mwen sètènman pa t 'vle li
I felt it more than ever	Mwen te santi li la plis pase tout tan
I look toward my door	Mwen gade nan direksyon pòt mwen an
I opened my mouth to speak	Mwen ouvri bouch mwen pou m pale
I will update this page as each part is posted	Mwen pral mete ajou paj sa a kòm chak pati yo afiche
I gave him the news at school tomorrow	Mwen te ba l nouvèl la nan lekòl demen
I didn't say that's actually happening	Mwen pa t 'di se aktyèlman sa k ap pase
I looked at my brother	Mwen gade frè m nan
I had friends, family	Mwen te gen zanmi, fanmi
I pulled the trigger again	Mwen rale deklanche a ankò
I refuse to call this a tragedy	Mwen refize rele sa yon trajedi
I never shot anyone	Mwen pa janm tire pèsonn
I took that for a yes	Mwen te pran sa pou yon wi
I entered the gate into the darkness beyond her	Mwen antre nan pòtay la nan fènwa ki pi lwen pase li
I'll take you to him so he can explain	Mwen pral mennen ou bò kote l 'pou li ka eksplike
I can’t just abandon it	Mwen pa ka jis abandone li
I know this is difficult for you right now	Mwen konnen sa difisil pou ou kounye a
I feel a lot of pressure	Mwen santi anpil presyon
I turn and look at her	Mwen vire epi gade l
I needed to be more patient	Mwen te bezwen gen plis pasyans
I want that person	Mwen vle moun sa a
I didn't need anyone else	Mwen pa t bezwen lòt moun
I don't forget to pay	Mwen pa bliye peye
I think it would make all the difference	Mwen panse ke li ta fè tout diferans lan
I love mail day tea	Mwen renmen jou lapòs te
I could spend my whole life in a library	Mwen te kapab pase tout lavi mwen nan yon bibliyotèk
I knew it, of course, immediately	Mwen te konnen li, nan kou, imedyatman
I can't afford to get sick	Mwen pa gen mwayen pou m malad
His mother coached him for two years	Manman li te antrenè li pandan dezan
I could convince her, given time	Mwen te kapab konvenk li, bay tan
I plan to add a sign language website	Mwen planifye ajoute yon sit entènèt lang siy
I believe that people deserve a second chance	Mwen kwè ke moun yo merite yon dezyèm chans
I would go with him if for my job	Mwen ta ale avè l si pou travay mwen
I couldn't wait to see him	Mwen pa t 'kapab tann yo wè l'
I ended up on my knees on the floor	Mwen te fini sou jenou mwen atè a
A baby was crying nearby	Yon ti bebe t ap kriye tou pre
I am very grateful	Mwen trè rekonesan anpil
I love walking in the city	Mwen renmen mache nan vil la
Small channels when they stayed in the concrete	Ti chanèl lè yo te rete nan beton an
I never want to shoot him again	Mwen pa janm vle tire l ankò
I will never leave you, I will never find anyone better	Mwen p'ap janm kite ou, pa janm jwenn pèsonn pi bon
I think we weren’t designed to survive	Mwen panse ke nou pa te fèt pou siviv
A reserve list was also made	Yo te fè yon lis rezèv tou
I just loved her company	Mwen jis te renmen nan konpayi li
I was too tired to move	Mwen te twò fatige deplase
I think we need to call the police	Mwen panse ke nou bezwen rele lapolis
I had a dinner to prepare for many hungry mouths	Mwen te gen yon dine pou prepare pou anpil bouch grangou
I didn't ask him again	Mwen pa t 'mande l' ankò
I thought maybe we could escape without further ado	Mwen te panse petèt nou ta ka chape san kesyon plis atansyon
I created this place while we were shopping	Mwen te kreye kote sa a pandan nou te fè makèt
I wiped the newly flowing water from my cheek	Mwen siye dlo ki fèk koule nan souflèt mwen an
I chose an upstairs chair, for better viewing	Mwen chwazi yon chèz anwo kay la, pou pi bon wè
I approached her slowly	Mwen pwoche bò kote l tou dousman
I was perfectly silent	Mwen te parfe silans
I looked up and looked into her eyes	Mwen leve tèt mwen epi mwen gade nan bèl je li
There is a guard at the door	Gen yon gad nan plas bò pòt la
I hold on for my dear life however	Mwen kenbe pou lavi mwen renmen anpil sepandan
I just do them without much thought	Mwen jis fè yo san anpil reflechi
I needed a psychologist	Mwen te bezwen yon sikològ
A couple down in the car parking	Yon koup desann nan pakin nan machin
The university lost fifteen buildings forever	Inivèsite a pèdi kenz bilding pou tout tan
I can't do anything about his loss	Mwen pa ka fè anyen sou pèt li
I will take your project with pleasure	Mwen pral pran pwojè ou a ak plezi
I just didn’t know how to show it	Mwen jis pa t 'konnen ki jan yo montre li
I wondered how she would feel about going with me	Mwen te mande ki jan li ta santi l pou l ale avè m
I admire you for coming out and doing that	Mwen admire w paske w soti la epi w fè sa
I hugged her for a long time	Mwen anbrase li pou yon bon bout tan
Two more important moments came during the following season	De plis moman enpòtan te vini pandan sezon ki vin apre a
I will never put myself in such a position	Mwen pap janm mete tèt mwen nan yon pozisyon konsa
I feel we’ve kept ourselves weird enough	Mwen santi nou te kenbe tèt nou etranj ase
He recovered and broke on the shore	Li te refè ak kraze sou rivaj la
A new feeling for light is created	Yon nouvo santiman pou limyè kreye
I mean my suit, my suit	Mwen vle di kostim mwen an, kostim mwen an
I couldn't think of anything to write	Mwen pa t 'kapab panse a anyen yo ekri
I couldn't talk for at least an hour	Mwen pa t 'kapab pale pou omwen yon èdtan
I watched him intently	Mwen te gade l avèk atansyon
I noticed that he barely touched her dinner	Mwen remake ke li te diman manyen dine li
I kept it for my boss	Mwen te kenbe pou chèf mwen an
I received a degree in biology	Mwen te resevwa yon ti diplòm nan byoloji
I guess you were dreaming	Mwen sipoze ou tap reve
I wanted to follow one	Mwen te vle swiv youn
A guy was standing in front of me	Yon nèg te kanpe devan mwen
I went to a store, all was well	Mwen te ale nan yon magazen, tout te bon
I guess he would tell me when he was ready	Mwen devine li ta di m 'lè li te pare
I guess it's not very important	Mwen devine li pa enpòtan anpil
I have never seen anything like it	Mwen pa t janm wè anyen ki etonan tankou sa a
I almost missed being beaten by a police officer	Mwen prèske rate ke yo te yon polis bat
A constant hum of the world around	Yon hum konstan nan mond lan alantou
I make peace and create evil	Mwen fè lapè ak kreye sa ki mal
I still wake up as she lives again	Mwen toujou reveye menm jan li ap viv ankò
I can't see anything at all	Mwen pa ka wè anyen ditou li sanble
I close my eyes, once again	Mwen fèmen je m, yon lòt fwa ankò
I had to pay dearly for my sins	Mwen te oblije peye sevèman pou peche mwen an
A good understanding of palace politics would be most helpful	Yon bon konpreyansyon sou politik palè ta pi itil
I loved the theme of the pioneer days	Mwen te renmen tèm jou pyonye yo
I can't think of a more terrible way to die	Mwen pa ka panse a yon fason ki pi terib pou mouri
I agreed but I didn't take her money	Mwen te dakò men mwen pa t pran lajan li
I am surrounded by these future philosophers	Mwen antoure pa fiti filozòf sa yo
I pulled on every step of the way	Mwen te rale sou chak etap nan wout la
I know you will all love this model	Mwen konnen ou tout pral renmen modèl sa a
I gestured for him to walk outside	Mwen fè yon jès pou li mache avè m deyò
I passed through the passage, always following the light	Mwen te pase nan pasaj la, toujou swiv limyè a
I bet he'll never do it again, either	Mwen parye li p'ap janm fè l' ankò, tou
I can't wait to tell you about it	Mwen pa ka tann pou m di w sou sa
I just wanted my pen to be very fluid	Mwen jis te vle plim mwen an trè likid
I am not ten years old anymore	Mwen pa gen dizan ankò
The building is on the upper side	Bilding lan se sou bò anwo
I started with good intentions to help people	Mwen te kòmanse ak bon entansyon pou ede moun
I didn’t need the experience anymore	Mwen pa t 'bezwen gen eksperyans nan ankò
I probably won’t see it like that anyway	Mwen pwobableman pa pral wè l 'tankou de tout fason
I hate social studies	Mwen rayi syans sosyal
I wear many hats and these are just a few	Mwen mete chapo anpil ak sa yo se jis kèk
I have your best clothes	Mwen gen pi bon rad ou a
I didn't know either	Mwen pa t 'konnen tou
I just wouldn’t drink it	Mwen jis pa ta bwè li
I was walking down the street looking for the museum	Mwen t'ap mache nan lari sa a, m'ap chache mize a
I'll give you time to do the same	M ap ba ou tan pou w fè menm jan an tou
I heard Dad say you were very good at hiding	Mwen tande papa di ou te trè bon nan kache
I love all about you	Mwen renmen tout sa sou ou
A movie would be good	Yon fim ta bon
I’ve always done my job, after all	Mwen te toujou fè travay mwen, apre tout
A more capable woman	Yon fanm ki pi kapab
I tapped my hand in my coffee	Mwen tape men m 'nan kafe mwen an
I felt him struggle and put him down	Mwen te santi l ap lite epi m te mete l atè
I got the key and released it from the display	Mwen te resevwa kle a epi lage l 'soti nan ekspozisyon an
I think we were ten at the time	Mwen panse ke nou te dis nan moman an
I needed to think these things out of my head	Mwen te bezwen panse sa yo soti nan tèt mwen
I wanted to buy them	Mwen te vle achte yo
I did it for you	Mwen te fè li pou ou
I think he wanted to be aware of this journey	Mwen panse ke li te vle pran konsyans pou vwayaj sa a
A job that requires sweating	Yon travay ki mande swe
I almost released it	Mwen prèske lage li
I didn't have many friends	Mwen pat gen anpil zanmi
I urge her to be careful	M ap ankouraje l pou l fè atansyon
I suppose that's what happened to my husband	Mwen ta kwè se sa ki te rive mari m
I agreed in principle via email	Mwen te dakò an prensip via imel
I think you needed an opportunity, now you have one	Mwen panse ke ou te bezwen yon opòtinite, kounye a ou gen youn
I cut through the crowd and step in line	Mwen koupe nan foul moun yo ak etap nan liy
I want to make her happy too	Mwen vle fè l kontan tou
I heard someone running up the stairs	Mwen tande yon moun kouri moute eskalye yo
I contemplate the work in their hands	Mwen kontanple travay la nan men yo
I feel really happy	Mwen santi li vrèman kontan
I could not see the shore from afar	Mwen pa t 'kapab wè rivaj la byen lwen
I have never felt this way before	Mwen pa janm te santi jan sa a anvan
I assume you have a way of contacting him	Mwen sipoze ou gen yon fason pou kontakte li
I saw the resentment	Mwen te wè resantiman an
I know they will calculate it	Mwen konnen yo pral kalkile li
I remember the day it took well	Mwen sonje jou li te pran byen
I should mention it	Mwen ta dwe mansyone li
He also introduced his group before he left the stage	Li te tou prezante gwoup li anvan li kite sèn nan
It also has the power to give degrees	Li tou gen pouvwa pou bay degre
I knew them and they knew me	Mwen te konnen yo e yo te konnen mwen
A man in a coat was waiting	Yon nonm nan yon manto t'ap tann
I would call everyone tomorrow	Mwen ta rele tout moun demen
I could send it to him	Mwen ta ka voye li ba li
I couldn't pass	Mwen pa t 'kapab pase
I woke up curious	Mwen leve kanpe kiryozite
I close my eyes and say a prayer of thanks	Mwen fèmen zye mwen epi mwen di yon priyè remèsiman
I wasn't ready to go up, yet	Mwen pa t pare poum monte anlè, poko
I knew you would like it	Mwen te konnen ou ta renmen li
I felt that we were approaching	Mwen te santi ke nou t ap pwoche
An example of this is ring species	Yon egzanp sa a se espès bag
I would recommend removing it completely	Mwen ta rekòmande pou retire li nèt
I may have been a little upset about it	Mwen te gendwa te yon ti kras mal sou li
I can't wait long	Mwen pa ka tann lontan
I charge a reasonable rate	Mwen chaje yon pousantaj rezonab
Slightly rough around the edges, but original and moving	Yon ti kras ki graj alantou bor yo, men orijinal ak k ap deplase
I went outside and the door closed	Mwen soti deyò epi pòt la fèmen
I kept watching the sun	Mwen te kontinye gade solèy la
I want to check on you	Mwen vle tcheke sou ou
I had to build myself up in this circle	Mwen te oblije bati tèt mwen nan sèk sa a
I tended to be more polite and diplomatic	Mwen te gen tandans gen plis politès ak diplomatik
I was sent to the bathroom	Mwen te voye nan twalèt la
He will always live in our hearts	Li ap toujou viv nan kè nou
I felt a lot like the weather	Mwen te santi anpil tankou move tan an
I want to kiss your forehead too	Mwen vle bo fwon ou tou
I still can't get the aluminum sheets to register	Mwen toujou pa ka jwenn fèy aliminyòm yo enskri
I know you must love it	Mwen konnen mwen ou dwe renmen li anpil
I made a sign to myself, but I couldn't see anything	Mwen te fè yon siy pou tèt mwen, men mwen pa t 'kapab wè anyen
I didn’t need his advice and he didn’t need me	Mwen pa t 'bezwen konsèy li epi li pa t' bezwen mwen
I couldn't give it to him	Mwen pa t 'kapab bay li
I already knew in my gut that it was useless	Mwen te deja konnen nan zantray mwen ke li te initil
I thought maybe he would find it funny	Mwen te panse petèt li ta jwenn li komik
I find you watching sometimes	Mwen jwenn ou veye pafwa
I do the fifteen minute drive at seven	Mwen fè kondwi a kenz minit nan sèt
I suggest you hurry	Mwen sijere ou prese
A miracle is never lost	Yon mirak pa janm pèdi
I walk on the water feeling my feet wet	Mwen mache sou dlo a santi pye m mouye
Some courts have ruled that he does so	Gen kèk tribinal ki te deside ke li fè sa
A lot of expensive glass got broken that night	Yon anpil nan vè chè te vinn kase lannwit sa a
I have a ton of things to do	Mwen gen yon tòn bagay pou m fè
I try to sound as professional as possible	Mwen eseye son pwofesyonèl ke posib
I have encountered specific cases many times	Mwen te rankontre ka espesifik anpil fwa
I accepted with gratitude	Mwen te aksepte avèk rekonesans
I can't even cry for help	Mwen pa menm ka kriye pou èd
It was a critical success	Se te yon siksè kritik
I didn't expect such a crack	Mwen pat espere krak konsa
I was torn on it	Mwen te chire sou li
I didn't want to close my eyes anymore	Mwen pat vle fèmen je m ankò
I hated him because he had a relationship with my grandfather	Mwen te rayi l paske li te gen yon relasyon ak granpapa m
I didn’t care about the white sauce	Mwen pa t pran swen sou sòs blan an
I did not see him go	Mwen pa t 'wè l' ale
I give the advice, I	Mwen bay konsèy la, mwen
I didn't want to choose one or the other	Mwen pa t vle chwazi youn ni lòt
I wouldn't let him hold me like that	Mwen pa t ap kite l kenbe m konsa
I didn't care much, either	Mwen pa t pran swen anpil, tou
I knew exactly what he was going to do tonight	Mwen te konnen egzakteman sa li ta pral fè aswè a
I was worried about my eyes for months after that	Mwen te enkyete sou je mwen pou mwa apre sa
Elsewhere leave the air	Yon lòt kote kite lè a
I shouldn't tell him	Mwen pa ta dwe di l '
I said that would help	Mwen te di ke sa ta ede
I heard the wind in my ear	Mwen tande van an nan zòrèy mwen
I think you need to come with us too	Mwen panse ou bezwen vini avèk nou tou
I mean, kings are different	Mwen vle di, wa yo diferan
I check my investment account online	Mwen tcheke kont envestisman mwen an sou entènèt
But that was a long time ago	Men, sa te yon bon bout tan de sa
I can't let them hurt you	Mwen pa ka kite yo fè ou mal
I have locked myself into the world	Mwen te fèmen tèt mwen nan mond lan
I slowly slipped on his back	Mwen tou dousman glise sou do l '
I wasn't pushing myself	Mwen pa t ap pouse m
I can do it for you in one hour	Mwen ka fè li pou ou nan yon sèl èdtan
I was released at birth	Mwen te lage nan nesans
I didn't see him tonight	Mwen pa wè l 'aswè a
I give you a fair warning	Mwen ban nou yon avètisman ki jis
Much more, but not with us	Anpil plis, men pa avèk nou
I folded the letter and put it away	Mwen pliye lèt la epi mwen mete li ale
I thought he wanted to talk too	Mwen te panse li te vle pale tou
I didn’t suck with the muscles inside me	Mwen pa t souse ak misk anndan mwen
I couldn't go to school today	Mwen pa t kapab ale lekòl jodi a
I just feel weird, that’s all	Mwen jis santi m etranj, se tout
I can’t get a clear thought at this point	Mwen pa ka jwenn yon panse klè nan pwen sa a
A woman called my name	Yon fanm rele non mwen
I no longer felt hopeless	Mwen pa t santi dezespwa ankò
I wondered what promise he had already made to this guy	Mwen te mande ki pwomès li te deja fè nèg sa a
I got up and checked the windows	Mwen leve, mwen tcheke fenèt yo
I have work to do	Mwen gen travay pou m patisipe
I thought it was a fair price	Mwen te panse se te yon pri ki jis
I realize now that was wrong too	Mwen reyalize kounye a sa te mal tou
I'm just damn good	Mwen jis sa modi bon
I wanted to fly to wipe away the tears	Mwen te vle vole siye dlo nan je yo
I miss going out	Mwen manke ale deyò
They really went through it	Yo reyèlman te ale nan li
I really knew where they were	Mwen te vrèman konnen kote yo te ye
I ran to the bathroom	Mwen kouri nan twalèt la
I saved you because you are my friend, nothing more	Mwen sove w paske ou se zanmi m, pa gen anyen ankò
I put my focus on a concrete	Mwen te mete konsantre mwen sou yon beton
I believe it was lust in his eyes	Mwen kwè se te lanvi nan je li
Then I realized that there was something behind my theory	Lè sa a, mwen reyalize ke te gen yon bagay dèyè teyori mwen an
I passed it without breaking	Mwen te pase li san yo pa kraze
I backed away as he came down	Mwen fè bak pandan li te desann
I think he went to the next room	Mwen panse ke li te ale nan chanm nan pwochen an
I can't think of such things	Mwen pa ka reflechi sou bagay sa yo
I wish none of it ever happened	Mwen te swete ke okenn nan li pa janm rive
I couldn’t believe it was him	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te li
A fully equipped kitchen comes in every apartment	Yon kwizin konplètman ekipe vini nan chak apatman
I can sell more paper and make even more money	Mwen ka vann plis papye epi fè menm plis lajan
I recognize the feeling of it	Mwen rekonèt santi a nan li
I almost choked trying not to laugh	Mwen prèske toufe eseye pa ri
I was born a virgin	Mwen te fèt nan yon jenn fi
I would order again today	Mwen ta bay lòd la ankò jodi a
I got that and it didn’t bother me	Mwen te resevwa sa epi li pa deranje mwen
I must be more than sure	Mwen dwe plis pase asire w
I learned how to hide	Mwen te aprann kijan pou m kache
I can't handle it anymore	Mwen pa ka okipe li ankò
I put my phone back in my purse	Mwen mete telefòn mwen an tounen nan valiz mwen
I plan to keep myself detached	Mwen planifye pou kenbe tèt mwen detache
I need to get out of this darkness	Mwen bezwen soti nan fènwa sa a
I also tried to warn anyone who would listen	Mwen te eseye tou avèti nenpòt moun ki ta koute
I began to entertain all sorts of negative thoughts	Mwen te kòmanse amize tout kalite panse negatif
I never have anything to complain about	Mwen pa janm gen anyen pou m plenyen
A name does not change anything	Yon non pa chanje anyen
A wonderful gift for this angel in your life	Yon bèl kado pou zanj sa a nan lavi ou
I just feel that it really is	Mwen jis santi ke li vrèman se
Many foreigners pass here	Anpil etranje pase isit la
I’m fighting to even care	Mwen ap goumen pou menm pran swen
I stop the door closed with my feet	Mwen sispann pòt la fèmen ak pye mwen
I didn’t know how this was going to pan out	Mwen pa t 'konnen ki jan sa a te pral pan soti
I thought you might like to see something quite different	Mwen te panse ou ka renmen wè yon bagay byen diferan
I was tired and tired, and I slept a lot	Mwen te fatige ak bouke, epi mwen te dòmi anpil
A man dressed in black entered the doorway	Yon mesye ki te abiye an nwa antre nan papòt la
I should write it	Mwen ta dwe ekri li
I couldn't let him do it	Mwen pa t 'kapab kite l' fè li
I pressed my lips together, shaking my head	Mwen peze bouch mwen ansanm, souke tèt mwen
I wouldn't talk to him	Mwen pa ta pale avè l
I have to think about it	Mwen dwe reflechi sou li
I love the cover, though	Mwen renmen kouvèti a, menm si
I didn't mean anything to him	Mwen pat vle di l anyen
I love baseball more than basketball and football	Mwen renmen bezbòl plis pase baskètbòl ak foutbòl
I really like their own brand, such a good price	Mwen vrèman renmen pwòp mak yo, tankou yon bon pri
I just want to talk to you	Mwen vle sèlman pale avèk ou
I recognize the name	Mwen rekonèt non an
He stayed on the board for seven weeks	Li te rete sou tablo a pandan sèt semèn
I did not want to discuss my father with him	Mwen pa t 'anvi diskite sou papa m' avè l '
I waited about five minutes	Mwen te tann apeprè senk minit
I forgot about everything else happening	Mwen te bliye ak tout lòt bagay k ap pase
I feel it move away from my dick	Mwen santi li deplase lwen Dick mwen an
I want you in my life	Mwen vle ou nan lavi mwen
I finally saw the sign	Mwen te finalman wè siy la
I have another meeting	Mwen gen yon lòt reyinyon
I always tell him everything first	Mwen toujou premye di l tout bagay
I was enchanted by the memories of these stones	Mwen te anchante pa souvni wòch sa yo
I was not facing surgery	Mwen pa te fè fas a operasyon an
They eventually decided to go to the beach	Yo evantyèlman deside ale nan plaj la
I just think you should celebrate every birthday	Mwen jis panse ou ta dwe selebre chak anivèsè nesans
He cannot see with the naked eye	Li pa ka wè ak je toutouni
A safe fighter goes for the decision	Yon avyon de gè ki an sekirite ale pou desizyon an
Thankfully it didn’t explode	Erezman li pa t eksploze
Once I did that myself	Yon fwa mwen te fè sa tèt mwen
I’m charging just to get out though	Mwen chaje jis pou soti menm si
I certainly could do that	Mwen sètènman te kapab fè sa
Domestic violence and sexual harassment continue to exist	Vyolans domestik ak arasman seksyèl kontinye egziste
I decided to continue the bet	Mwen deside kontinye parye a
I played along with her toys until my time came	Mwen te jwe ansanm ak jwèt li jiskaske moman mwen an rive
I read the text again	Mwen li mesaj tèks la ankò
I found this to be true for myself	Mwen te jwenn sa a se vre pou tèt mwen
I think his bike was red too	Mwen panse ke bisiklèt li te wouj tou
I have long forgiven him, if that is true	Depi lontan mwen padone l, si se vre
I think he was embarrassed by his actions	Mwen panse ke li te jennen nan aksyon li yo
I wish my country was liberated	Mwen swete peyi mwen an te libere
I can’t believe the material feels like new	Mwen pa ka kwè materyèl la santi l tankou nouvo
I am currently checking on a completely different secret account	Kounye a mwen tcheke sou yon kont sekrè konplètman diferan
I guess we could look that way	Mwen devine nou ta ka gade nan fason sa a
You deserve someone better	Ou merite yon moun pi byen
I need to remove them on the damn stage	Mwen bezwen retire yo sou sèn nan modi
I had to protect them	Mwen te oblije pwoteje yo
I never thought taking to the streets was a big help	Mwen pa janm panse pran lari a se yon gwo èd
I wasted and struggled, trying to get away	Mwen te gaspiye e mwen te plede, m ap eseye ale
I appreciate your kindness	Mwen apresye jantiyès ou
I read it with her permission	Mwen li li ak pèmisyon li
I certainly didn’t need the frustration	Mwen sètènman pa t 'bezwen fristrasyon an
I make peace with the idea	Mwen fè lapè ak lide a
Despite this he had no problem writing the dialogue	Malgre sa li pa te gen okenn pwoblèm ekri dyalòg la
I hope you will make an effort to go	Mwen espere ou pral fè yon efò pou ale
I was wondering if you could enjoy some company	Mwen t ap mande si ou ta ka jwi kèk konpayi
I saw a gun on his belt	Mwen te wè yon zam sou senti l
I mean, it was just okay	Mwen vle di, li te jis oke
The sexes cannot be separated in the garden	Sèks yo pa ka separe nan jaden an
I have nowhere to find them	Mwen pa gen okenn kote yo ka jwenn
A slow, steady rhythm would calm her body	Yon ritm dousman, fiks ta kalme kò li
I suppose we should formally introduce ourselves	Mwen ta kwè ke nou ta dwe fòmèlman prezante tèt nou
Initially, he planned to work as a producer	Okòmansman, li te planifye pou travay kòm yon pwodiktè
I would tell you	Mwen ta di ou
I had to know the truth	Mwen te dwe konnen verite a
I lost my balance, almost fell	Mwen pèdi balans mwen, prèske tonbe
I stop again and look around	Mwen sispann ankò epi gade alantou
I give her a big hug and congratulate her	Mwen ba li yon gwo akolad epi felisite li
I didn’t know how to regain control	Mwen pa t 'konnen ki jan yo repran kontwòl
I really didn’t think it would run	Mwen reyèlman pa t 'panse li ta kouri
I ignore it and lean forward	Mwen inyore li epi panche pi devan
I guess he wasn't too hurt	Mwen devine li pa t twò blese
I didn't do anything wrong	Mwen pa t menm fè anyen ki mal
I feel guilty	Mwen santi mwen koupab
I got there, eventually	Mwen te rive la, evantyèlman
I didn’t interrupt, just wait	Mwen pa t entèwonp, jis tann
I stopped it for a while	Mwen te kanpe li yon ti tan
Institutions are free to establish their own admission criteria	Enstitisyon yo lib pou etabli pwòp kritè admisyon yo
I took pictures to capture the beauty of this world	Mwen pran foto pou m kaptire bote mond sa a
I have some friends here	Mwen gen kèk zanmi isit la
A range of boxes offer better views and comfort	Yon seri de bwat yo ofri pi bon opinyon ak konfò
I need a goodbye drink	Mwen bezwen yon bwè orevwa
But I wanted some lead bullets	Men, mwen te vle kèk bal plon
I was helping people get on the train	Mwen t ap ede moun monte nan tren an
I was going to call a house meeting after breakfast	Mwen te pral rele yon reyinyon kay apre manje maten
I was shaken with both fear and anticipation	Mwen te tranble ak tou de laperèz ak antisipasyon
I didn't come with any of them	Mwen pa t 'vini ak okenn nan yo
I can't hold on anymore	Mwen pa ka kenbe ankò
I will not be there myself	Mwen pral tèt mwen pa la
I have one option	Mwen gen yon sèl opsyon
In addition, the rest of its disturbances moved west	Answit, twoub rès li yo te deplase nan lwès
I have written many articles, reports, and a book	Mwen te ekri anpil atik, rapò, ak yon liv
I didn’t want to look away if she disappeared	Mwen pa t 'vle gade lwen si li te disparèt
I lift my head and our eyes meet	Mwen leve tèt mwen epi je nou rankontre
I went inside and felt my stomach drop	Mwen te antre anndan e mwen te santi vant mwen tonbe
I thought you learned your lesson	Mwen te panse ou te aprann leson ou
I always check my competition	Mwen toujou tcheke konpetisyon mwen an
I doubt he headed there	Mwen doute ke li te dirije la
I forced the question into my mouth	Mwen fòse kesyon an pase bouch mwen
I want to fill all the width with gray color	Mwen vle ranpli tout lajè a ak koulè gri
A terrible, beautiful blue	Yon terib, bèl ble
I turn off the water	Mwen fèmen dlo a
I can’t make out much of anything	Mwen pa ka fè soti anpil nan anyen
I offered him the horn	Mwen ofri l 'kòn lan
I haven't slept well yet	Mwen poko dòmi byen
Usually I'm at home for what makes sense	Anjeneral mwen lakay mwen pou sa yo fè sans
I wanted to trade with the baby	Mwen te vle fè komès ak ti bebe a
I continued to move to the right on a wall	Mwen te kontinye deplase sou bò dwat la sou yon miray
I couldn’t feel anything when he was around	Mwen pa t 'kapab santi anyen lè li te alantou
I took all available medications	Mwen te pran tout medikaman ki disponib
I will tell them the names of all those involved	Mwen pral di yo non tout moun ki enplike yo
I got tired of the fat jokes	Mwen te vin fatige ak blag yo gra
I felt bad for her	Mwen te santi m mal pou li
He had three older brothers	Li te gen twa gran frè
I looked around the room but nothing	Mwen gade nan chanm nan men pa gen anyen
I would never ask you to give up your dream	Mwen pa ta janm mande w abandone rèv ou
He actually said that	Li aktyèlman te di sa
I can't understand it	Mwen pa ka konprann li
I just took the phone with the nurse manager	Mwen jis pran telefòn nan ak manadjè enfimyè a
I was supposed to just talk	Mwen te sipoze jis pou ti pale
I was happy to be there	Mwen te kontan pou li rete la
I let the coin go	Mwen kite pyès lajan an lage
I could hardly see and my speech was very bad	Mwen te kapab diman wè ak diskou mwen te trè move
I was a little surprised but happy	Mwen te yon ti kras sezi men kontan
I lost too much control	Mwen pèdi twòp kontwòl
I love things my way	Mwen renmen bagay sa yo fason mwen
I will not pity these fools	Mwen p'ap gen pitye pou moun sòt sa yo
I think he just thinks he will miss me or something	Mwen panse li jis panse li pral manke m oswa yon bagay
You have to be correct	Ou dwe vin kòrèk
I was so glad he didn't rule over me	Mwen te tèlman kontan li pa te dirije sou mwen
I played ball for six years	Mwen te jwe boul pou sis ane
I hand them in at each screening	Mwen remèt yo nan chak tès depistaj
I wonder if he will remember that episode this morning	Mwen mande si li pral sonje epizòd sa nan maten an
I needed more than enough to receive my mother	Mwen te dwe pi ase pou m resevwa manman m
I have always moved carefully, although everything is healing well	Mwen te toujou deplase ak anpil atansyon, byenke tout bagay ap geri byen
I learned enough soon	Mwen te aprann ase byento
A satellite picture solved	Yon foto satelit rezoud
I even sent a nice note	Mwen menm voye yon bèl nòt
I could still see him	Mwen te kapab toujou wè l '
I'm out of jail, and I'm out	Mwen soti nan prizon an, epi mwen soti pous mwen
I wanted a home, a life, a family	Mwen te vle yon kay, yon lavi, yon fanmi
A design spread from where it touched it	Yon konsepsyon gaye soti nan kote li te manyen li
I didn't deserve it	Mwen pat merite sa
I hoped he looked just a little disappointed	Mwen te espere ke li te gade jis yon ti kras wont
I have things to go	Mwen gen bagay pou m ale
He was arrested and tried	Yo arete l epi yo jije l
I waited there for five minutes, ten	Mwen te tann la pou senk minit, dis
I shoot new girls every week	Mwen tire nouvo ti fi chak semèn
I liked the original outlet better	Mwen te renmen priz orijinal la pi byen
One minute came three, nothing	Yon minit te vin twa, pa gen anyen
I dropped the weights and ran into the house	Mwen lage pwa yo epi mwen kouri antre nan kay la
I felt an overwhelming urge to run	Mwen te santi yon dezi akablan pou m kouri
I fear his tender judgment	Mwen pè jijman tandrès li
I quickly looked around the car	Mwen byen vit gade alantou machin nan
I have to get there before it	Mwen dwe rive la anvan li
I will have to explore them one by one	Mwen pral oblije eksplore yo youn pa youn
I wanted the glory and the fame	Mwen te vle tout bèl pouvwa a ak t'ap nonmen non an
I hope they were good	Mwen espere ke yo te bon
A good rogue, then	Yon bon koken, lè sa a
A scream escaped him as he fell into his arms	Yon rèl chape soti nan li pandan li tonbe nan bra l '
I'm a very good shot	Mwen se yon piki trè bon
A singer can record his first song	Yon chantè ka anrejistre premye chante li
I thought dogs killed what they kept, mostly	Mwen te panse chen te touye sa yo te kenbe, sitou
I look at the ceiling	Mwen gade plafon an
I remember the range very clearly	Mwen sonje ranje a trè klè
I started last spring	Mwen te kòmanse sezon prentan pase a
I had to find them quickly	Mwen te oblije jwenn yo byen vit
I know for a fact that everything is normal	Mwen konnen pou yon reyalite ke tout bagay se nòmal
I probably never will	Mwen pwobableman pa janm pral
A glance tells her the kitchen is empty	Yon ti kout je di li kwizin nan vid
I am jealous of his intelligence and vision	Mwen jalouzi pou entèlijans li ak vizyon li
I found myself turning	Mwen te twouve mwen vire
Stop attacking private equity	Sispann atake ekite prive
I have an amazing job as this kind of wonderful water	Mwen gen yon travay etonan kòm kalite dlo bèl bagay sa a
I could probably use a vacation soon	Mwen ta ka pwobableman itilize yon vakans byento
I am you, completely	Mwen se ou, nèt
I couldn't understand what he wanted from me	Mwen pa t 'kapab konprann sa li te vle nan men mwen
I will do better this time	Mwen pral fè pi byen fwa sa a
I didn't like it anymore	Mwen pa t renmen l ankò
Collecting them is dangerous winter work	Kolekte yo se te travay ivè danjere
I'm the man outside	Mwen se nonm deyò a
I get married so be discreet	Mwen marye donk sa dwe diskrè
A great courage arose from the men	Yon gwo kouraj monte nan men mesye yo
I mean, just look at it	Mwen vle di, jis gade li
I recognized one	Mwen te rekonèt youn
I tried my best to be more comfortable	Mwen te eseye tout bagay pou m viv pi alèz
I drove the cars with them	Mwen te kondwi machin yo avèk yo
I have already worked on this case	Mwen te deja travay sou ka sa
The variable is not a relative measure	Varyab la se pa yon mezi relatif
I used several today	Mwen te itilize plizyè jodi a
I wanted to kill him	Mwen te vle touye l
I could well imagine how risky his life was	Mwen te kapab byen imajine kijan lavi l te riske
A kind of musical baptism	Yon kalite batèm mizik
In particular the universal win	An patikilye a genyen inivèsèl la
I didn't hold anything	Mwen pa t kenbe anyen
I open the door and then you	Mwen ouvri pòt la epi answit ou
A little wine is found in a mouth	Yon ti diven jwenn nan yon bouch
I want to change focus on it	Mwen vle chanje konsantre sou li
A major depression took over immediately	Yon gwo depresyon te pran li imedyatman
I must not give up	Mwen pa dwe bay tèt mwen ale
I’m not a fiction writer	Mwen pa yon ekriven fiksyon
A good healthy and complete life can be had	Yon bon lavi an sante ak konplè ka gen
Its impact was considerable	Enpak li te konsiderab
I really didn’t notice	Mwen reyèlman pa t 'remake
I jump out of my skin	Mwen sote soti nan po mwen
I rubbed my temple as it continued	Mwen fwote tanp mwen pandan l ap kontinye
A simple Pin box with a folded flag on top	Yon bwat Pin senp ak yon drapo ki plwaye sou tèt
I thought you would learn something	Mwen te panse ou ta aprann yon bagay
I know everything and this is my servant	Mwen konnen tout bagay e sa se sèvitè mwen
I was there to meet him	Mwen te la pou m rankontre l
I mean, we can always do the phone thing occasionally	Mwen vle di, nou ka toujou fè bagay la telefòn detanzantan
I couldn't understand that	Mwen pa t 'kapab konprann sa
I miss him, sometimes	Mwen manke l ', pafwa
I didn't want to go inside	Mwen pa t 'anvi antre anndan an
I was just reading the report	Mwen te jis li rapò a
I have nothing against dogs	Mwen pa gen anyen kont chen
I think this will not be different	Mwen panse ke sa a pa pral diferan
I don't touch anything	Mwen pa manyen anyen
I spend so much free time	Mwen pase anpil tan lib mwen konsa
I never knew my mother	Mwen pa janm konnen manman m
I go all over the damn house	Mwen ale nan tout kay la modi
The meat is sold for human consumption	Vyann lan vann pou konsomasyon imen
I mean, this thing isn’t written by itself	Mwen vle di, bagay sa a pa ekri poukont li
Named the mushroom after the famous cartoon character	Yo te rele djondjon nan apre karaktè nan desen ki pi popilè
Private radio stations were also closed	Estasyon radyo prive yo te fèmen tou
I didn’t move or make a sound	Mwen pa t deplase oswa fè yon son
I was in rough shape	Mwen te nan fòm ki graj
Carpenter faced another serious problem	Carpenter te fè fas a yon lòt pwoblèm grav
I knew what he was planning	Mwen te konnen sa li te planifye
I’ve just started enjoying your company	Mwen te jis kòmanse jwi konpayi ou
I walked back to the beach	Mwen te mache tounen nan plaj la
I got some copies of my car	Mwen te resevwa kèk kopi nan machin mwen an
I need to make some money before we go	Mwen bezwen fè yon ti kòb anvan nou ale
They denied that once	Yo te refize sa yon fwa
I continue to wash dishes silently	Mwen kontinye lave asyèt an silans
I shake my head and continue to play	Mwen souke tèt mwen e mwen kontinye jwe
I wish things were different, but I wish you weren’t taking me anywhere	Mwen swete bagay yo te diferan, men swete w pa mennen ou okenn kote
I could still love the man	Mwen te ka toujou renmen mesye a
I tried to talk him into some tips	Mwen te eseye pale l 'nan kèk konsèy
I go down the stairs and look around	Mwen desann mach eskalye yo epi mwen gade alantou
Some keys were missing, but it was lit.	Kèk kle te manke, men li te limen
I can't stop the bleeding for long	Mwen p'ap ka sispann senyen an pou pi lontan ankò
I don't know who she is	Mwen pa konnen kiyès li ye
I want to go home and put to bed	Mwen vle ale lakay mwen epi mete nan kabann
I wanted somewhere else, anywhere else	Mwen te vle yon lòt kote, nenpòt lòt kote
I will take care of everything	Mwen pral pran swen tout bagay
I know drinking is not good	Mwen konnen bwè pa bon
I have to imagine being pushed on the couch	Mwen dwe imajine ke yo te pouse sou kanape a
I can help you through it	Mwen ka ede w atravè li
I think they’ve been waiting for it for a while	Mwen panse ke yo te espere li pou kèk tan
I know what you are hiding behind this innocent look	Mwen konnen sa ou kache dèyè gade inosan sa a
It was the last thing he had ever seen	Mwen te dènye bagay li te janm wè
I think she’s a bit sexy myself	Mwen panse ke li se yon ti jan sexy tèt mwen
I used these exact words	Mwen te itilize mo egzak sa yo
A status of each request will be displayed	Y ap montre yon estati chak demand
Many robot owners die	Anpil pwopriyetè robo mouri
I hope you and your people understand that	Mwen espere ou menm ak pèp ou a konprann sa
A man working in a turkey barn was injured	Yon nonm k ap travay nan yon etab kodenn te blese
I accepted with reluctance	Mwen te aksepte ak repiyans
I knew he would never find her	Mwen te konnen li pa t ap janm jwenn li
I studied it more closely	Mwen etidye li pi pre
A big smile crossed my face	Yon gwo souri te travèse figi m
I suppose some slept	Mwen ta kwè gen kèk ki te dòmi
I wanted to plant my fist in his face	Mwen te vle plante pwen mwen nan figi l '
I was going to succeed, and easy at that	Mwen te pral reyisi, ak fasil nan sa
I can only see a blue sky above me	Mwen ka wè sèlman yon syèl ble anlè mwen
I was always a little confused about the whole thing	Mwen te toujou yon ti kras konfonn sou tout bagay la
I’ve put in a lot of work	Mwen te mete nan anpil travay
I admire your courage	Mwen admire kouraj ou
A great work environment can make your job great	Yon gwo anviwònman travay ka fè travay ou gwo
I hoped he would break up with me first	Mwen te espere ke li ta kraze avè m 'an premye
I'll be ready next time	Mwen pral pare pwochen fwa
I entered the sick room	Mwen antre nan chanm malad la
I was looking for the real purpose of life	Mwen t ap chèche vrè objektif lavi a
Very funny and we laughed all the time	Trè komik e nou te ri tout tan an
I passed away to have this new life	Mwen te pase nan lanmò pou gen nouvo lavi sa a
A crisis can be an opportunity	Yon kriz kapab yon opòtinite
I'm going to drink beer	Mwen pral bwè byè
Her family decided not to tell her immediately	Fanmi l te deside pa di l imedyatman
I almost died yesterday when that bomb went off	Mwen prèske mouri yè lè bonm sa a te disparèt
I see it in your newspaper, and on TV	Mwen wè li nan jounal ou yo, ak nan televizyon an
I owe you an apology	Mwen dwe ou yon ekskiz
I stop, listen	Mwen sispann, koute
The first step is civil war	Premye etap la se lagè sivil
I never gave it to him, thank you very much	Mwen pa janm ba li li, mèsi anpil
I explain on the tracks of mud, etc.	Mwen eksplike sou ray yo nan labou, elatriye
I shouldn’t go long	Mwen pa ta dwe ale lontan
I hold my breath so I don't cry	Mwen kenbe souf mwen pou m pa kriye
A fiery trial to say the least	Yon jijman dife pou di konsa
I gave you a full medical the other week	Mwen te ba ou yon medikal konplè lòt semèn nan
I was quite confused at the turn of events	Mwen te byen konfonn nan vire a nan evènman yo
The main rivers usually remain in the banks	Rivyè prensipal yo anjeneral rete nan bank yo
I gave them a boat ride	Mwen te ba yo yon woulib nan bato
It never gets completely out of control	Li pa janm vin konplètman soti nan kontwòl
I said one thing, and he fell apart	Mwen di yon sèl bagay, epi li tonbe apa
I looked back over my shoulder	Mwen tounen gade l sou zepòl mwen
He turns his head and seems to recognize her	Li vire tèt li epi li sanble rekonèt li
I didn't know what to believe anymore	Mwen pa t konnen kisa pou m kwè ankò
I want you back in my life	Mwen vle ou tounen nan lavi mwen
I had dignity without me	Mwen te gen diyite san mwen
I haven't heard anything yet	Mwen pa tande anyen ankò
I bet now you will be happy to do them	Mwen parye kounye a ou pral kontan fè yo
I believe he is working in good faith	Mwen kwè ke li ap travay nan bon lafwa
I never noticed no hot running water	Mwen pa janm remake pa gen dlo cho k ap koule
I'm working on it now	Mwen ap travay sou li kounye a
I could see the mountains surrounding a valley	Mwen te kapab wè mòn ki antoure yon fon
I was so tired last night	Mwen te tèlman fatige yè swa
I know that money can help buy a safe woman	Mwen konnen ke lajan ka ede achte yon fanm sekirite
I haven't even spoken to him since he was released	Mwen pa t menm pale avè l depi lè li te lage
I went to college first	Mwen te ale nan kolèj an premye
I half expected a good size circle of burning foliage	Mwen mwatye espere yon sèk gwosè bon nan feyaj boule
I had to take the chance	Mwen te oblije pran chans lan
I let him do what he wants with me	Mwen kite l fè sa li vle avè m
I was able to download and restore them	Mwen te kapab telechaje ak restore yo
I take it, that they would basically prefer to see pictures	Mwen pran li, ke yo ta fondamantalman pito wè foto
I sit down, lean back, relax and let go	Mwen chita, panche dèyè, detann epi kite ale
This reaction was also observed in other species	Reyaksyon sa a te obsève tou nan lòt espès yo
I have no explanation why this happened	Mwen pa gen okenn eksplikasyon poukisa sa te fèt
I was shocked by its impact force	Mwen te choke pa fòs enpak li a
A gesture of joy means being included is not wrong	Yon jès lajwa vle di ke yo enkli pa mal
I’ve used that to my advantage, that’s all	Mwen te itilize sa nan avantaj mwen, se tout
I am not strong enough to risk my recovery	Mwen poko fò ase pou m riske gerizon mwen an
I decided to let him win this one	Mwen deside kite l genyen yon sèl sa a
I was not afraid to die here	Mwen pa t pè mouri isit la
One minute could be his whole life	Yon minit te kapab tout lavi li
I did, but not at first	Mwen te fè, men se pa nan premye
I have to call home first	Mwen dwe rele lakay mwen an premye
I could tell he wanted me to care for him	Mwen te kapab di li te vle m 'care l'
I tried not to fight it	Mwen te eseye pa goumen ak li
A good evening can always end with a movie	Yon bon aswè ka toujou konkli ak yon fim
I still miss work	Mwen toujou manke travay
I love seeing them face me	Mwen renmen wè yo fè fas a mwen
I touch the cloth on my stomach	Mwen manyen twal la sou vant mwen
I guess this is the time of year again	Mwen devine se moman sa a nan ane a ankò
I started at the back of the house	Mwen te kòmanse nan dèyè kay la
I told you, your effect is totally unique	Mwen te di ou, efè ou genyen an totalman inik
I know all about crying sisters	Mwen konnen tout bagay sou kriye sè yo
I can't lose my only child	Mwen pa ka pèdi sèl pitit pitit mwen
I have to give my story a dozen times	Mwen dwe bay istwa mwen yon douzèn fwa
I never used to be so dependent on someone	Mwen pa janm itilize pou depandan konsa sou yon moun
I approached her slowly	Mwen pwoche bò kote l tou dousman
I thought everything was fine	Mwen te panse tout bagay te byen
I wasn't cooking for her either	Mwen pa t ap kwit manje maten pou li tou
A connection between you and the spirit is made here	Yon koneksyon ant ou menm ak lespri fèt isit la
I could still hear her breathing a little hard	Mwen te kapab toujou tande l respire yon ti kras difisil
I had nothing left to take	Mwen pa te gen anyen ankò pou m pran
I really like it, sure	Mwen vrèman renmen li, asire w
I could see he wasn't trying to say that	Mwen te kapab wè li pa t ap eseye sa di
I will guide you in the river	Mwen pral gide ou nan rivyè a
An educational response to some complete characters	Yon repons edikatif kèk karaktè konplè
I already feel my legs tremble	Mwen deja santi janm mwen tranble
I'm one with the ball	Mwen se youn ak boul la
I need a glass of wine	Mwen bezwen yon vè diven
I can promise you eternal love, my friend	Mwen ka pwomèt ou lanmou etènèl, konpayon mwen
I can never lose it	Mwen pa janm ka pèdi li
I have spent my entire life dedicating myself to this work	Mwen te pase tout lavi mwen dedye a travay sa a
I just want you to know that nothing happened last night	Mwen jis vle ou konnen anyen pa rive yè swa
I felt so embarrassed	Mwen te santi m tèlman jennen
Then I heard a tap being closed	Lè sa a, mwen tande yon tiyo yo te fèmen
It just took me too long to get here	Mwen jis te pran twòp tan rive isit la
I was dripping with my head, embarrassed	Mwen te degoute ak tèt mwen, anbarase
I was with him on that	Mwen te avèk li sou sa
General shot immediately burst	Jeneral tire imedyatman pete
I really want to emphasize these points	Mwen vrèman vle ensiste sou pwen sa yo
I want to select only the current form on my page	Mwen vle chwazi sèlman fòm aktyèl nan paj mwen an
I pretend to be less graceful	Mwen pran pòz mwen mwens grasyeuz
I can say he is hopeful, but uncertain	Mwen ka di li gen espwa, men ensèten
I washed your clothes twice today	Mwen lave rad ou de fwa jodi a
I hope you enjoyed your flight	Mwen espere ou te renmen vòl ou
I told you, charm her and she will respond quickly	Mwen te di ou, charme li epi li pral reponn byen vit
I can only show you the way	Mwen ka sèlman montre w chemen an
I needed the exercise to help keep me warm	Mwen te bezwen fè egzèsis la pou ede m kenbe cho
I close my eyes, totally relaxed	Mwen fèmen je m ', totalman rilaks
I stayed with my cousin for three weeks	Mwen te rete ak kouzen mwen an pandan twa semèn
I am always more qualified to lead my people	Mwen toujou pi kalifye pou dirije pèp mwen an
I was in that position	Mwen te nan pozisyon sa a
A new, though less profitable industry helped the city survive	Yon nouvo endistri, menm si mwens pwofitab te ede vil la siviv
I took off my jacket	Mwen wete jakèt mwen
The specific symptoms vary slightly from person to person	Sentòm espesifik yo varye yon ti jan ant moun
A young man flew into it	Yon jèn gason te vole ladanl
I couldn't even find a three letter word	Mwen pa t 'kapab menm jwenn yon ti mo twa lèt
I couldn’t support much more of this	Mwen pa t 'kapab sipòte anpil plis nan sa a
I hated my own boyfriend	Mwen te rayi pwòp nanm konpayon mwen
I finally had the elevator back in my head	Mwen finalman te gen asansè a tounen nan tèt mwen
I haven't got home yet	Mwen poko rive lakay mwen
I’m going to start looking for that excitement in me	Mwen pral kòmanse chèche eksitasyon sa a nan mwen
I really need a new car	Mwen vrèman bezwen yon nouvo machin
I need a very rare element to complete it	Mwen bezwen yon eleman trè ra pou konplete li
I am grateful to you	Mwen rekonesan pou ou
I looked at the man on my right	Mwen gade nonm ki sou bò dwat mwen an
I didn't think he was in danger	Mwen pa t panse li te an danje
I can't stay here anymore	Mwen pa ka rete isit la ankò
I pulled my head back and opened my eyes	Mwen rale tèt mwen tounen epi mwen louvri je mwen
I remember when he came in	Mwen sonje lè li te antre
A perfect medical record	Yon dosye medikal pafè
I took a deep breath and paused at my feet	Mwen te pran yon gwo souf epi mwen te pran yon poz nan pye mwen an
I just had to leave it there	Mwen jis te oblije kite l la
A door in the basement was impossible to find	Yon pòt nan sousòl la te enposib jwenn
I even wrote about it here	Mwen menm te ekri sou li isit la
I realized it in the hospital	Mwen reyalize li nan lopital
I felt helpless in a frightening way	Mwen te santi mwen dekouraje nan yon fason ki fè m pè
I’m going on auto insurance companies	Mwen pral sou konpayi asirans oto yo
I hope you would like it	Mwen espere ou ta renmen li
I would do anything for her	Mwen ta fè anyen pou li
A familiar voice repeated in my head	Yon vwa abitye repete nan tèt mwen
I keep holding it	Mwen kontinye kenbe l
I like to say no on occasion	Mwen renmen yo di non nan okazyon
A woman answered and asked what we wanted	Yon fanm reponn li mande sa nou vle
I was only there to help her with her place	Mwen te sèlman la pou ede l 'ak plas li
I wish we had seen more of them	Mwen swete nou te wè plis nan yo
I told him not to hurry	Mwen te di l 'pa gen prese
I just wanted to talk to you about marriage	Mwen jis te vle pale ou sou maryaj la
I repeated it again, but it made no difference	Mwen repete l ankò, men li pa t fè okenn diferans
I really should learn	Mwen vrèman ta dwe aprann
I ran to get a book to read at school	Mwen te kouri monte yon liv pou m li nan lekòl la
I wouldn’t give him one	Mwen pa ta ba li youn
I just read on the menu	Mwen te jis li sou meni an
I believe in you, do not be afraid	Mwen kwè nan ou, mwen pa bezwen pè
I knocked on it as if it were a door	Mwen frape sou li kòmsi se te yon pòt
I quickly got dressed	Mwen byen vit abiye
I had a letter from him yesterday	Mwen te gen yon lèt nan men li yè
A car horn in the square below led me round	Yon klaxon machin nan kare ki anba a mennen m 'wonn
I actually replaced it	Mwen aktyèlman ranplase li
I need to do some shopping	Mwen bezwen fè kèk makèt
I could see about a hundred feet in all directions	Mwen te kapab wè anviwon yon santèn pye nan tout direksyon
A second man did the same thing at another gate	Yon dezyèm nonm te fè menm bagay la nan yon lòt pòtay
I really didn’t want this	Mwen reyèlman pa t 'vle sa a
I dragged the meat down the road	Mwen trennen vyann lan sou wout la
I don't touch that money	Mwen pa manyen lajan sa
I’m back to planning my wedding	Mwen tounen nan planifye maryaj mwen an
I am afraid of his eternal soul	Mwen pè pou nanm etènèl li
I got no response from most	Mwen pa te resevwa okenn repons nan men pifò
I feel a little guilty	Mwen santi mwen yon ti kras koupab
I need to try to call it quits	Mwen bezwen eseye rele li
I believe its information is both critical and time sensitive	Mwen kwè enfòmasyon li yo tou de kritik ak tan sansib
I thought of food for an evening meal and breakfast	Mwen te panse de manje pou yon repa aswè ak manje maten
I soon discovered why	Mwen byento dekouvri poukisa
I wondered how long this generosity could continue for	Mwen te mande konbyen tan jenerozite sa a te kapab kontinye pou
I thought he was playing, but he was serious	Mwen te panse li t ap jwe, men li te serye
I know he cared for you deeply	Mwen konnen ke li te pran swen ou pwofondman
I will only be in the bathroom	Mwen pral sèlman nan twalèt la
I can’t say exactly where they came from	Mwen pa ka di egzakteman ki kote yo soti
I take pleasure in men over seventy	Mwen pran plezi nan gason ki gen plis pase swasanndizan
A great pain rose in his arms	Yon gwo doulè te monte nan bra l
I still have nearly a million people to care for	Mwen toujou gen prèske yon milyon moun pou pran swen
I was not a bad person, honestly	Mwen pa t 'yon moun mechan, onètman
I didn't like that much	Mwen pa t tèlman renmen sa
I realize the sound is coming from below	Mwen reyalize son an ap soti anba
I wish my children grew up around you	Mwen swete pitit mwen yo te grandi bò kote w
I wasn't even going back	Mwen pa t menm pral tounen
I pulled out a chair and opened it	Mwen rale yon chèz epi mwen louvri l
I forbid you to talk about things that are low	Mwen entèdi ou pale de bagay ki ba mwen
I hope, he thought to himself	Mwen espere, li te panse nan tèt li
I see you just like everyone else	Mwen wè ou menm jan ak lòt yo
I honestly take that back	Mwen onètman pran sa tounen
I guess he should follow what his brother did	Mwen devine li ta dwe swiv sa frè l 'te fè
I get up and press again to get more of it	Mwen leve epi peze ankò pou m jwenn plis nan li
I didn't know what he wanted	Mwen pa t 'konnen anyen nan sa li te vle
I was out of the office and it was late	Mwen te soti nan biwo a epi li te an reta
I will send thirty to gather provisions tonight and tomorrow	Mwen pral voye trant pou ranmase pwovizyon aswè a ak demen
I climbed the stairs	Mwen monte mach eskalye yo
A wild thrill passed through his body	Yon frison sovaj te pase nan kò l
A death is a very sacred event	Yon lanmò se yon evènman trè sakre
I breathed a sigh of relief	Mwen te respire soulajman
I need to tell him about it	Mwen bezwen di l 'sou sa
I find her in her bedroom sleeping	Mwen jwenn li nan chanm li an ap dòmi
I knocked a hardy knock on the old screen door	Mwen frape yon frape hardy sou ansyen pòt ekran an
I think there are many reasons why he did that	Mwen panse ke gen anpil rezon ki fè li te fè sa
I see blue lines and black letters	Mwen wè liy ble ak lèt ​​nwa
I realize now that it was a waste of time	Mwen reyalize kounye a ke li te yon fatra nan tan
I touch my finger with the white lace	Mwen manyen dwèt mwen ak dantèl blan an
I only hope it still feels the same	Mwen sèlman espere ke li toujou santi menm bagay la
I couldn't take my eyes off her	Mwen pa t 'kapab wete je m' sou li
I asked him since he was with her	Mwen mande l depi lè li te avè l
I hope search and rescue goes fast	Mwen espere rechèch ak sekou ale vit
I begged to be allowed to sign the papers	Mwen te sipliye pou yo te pèmèt yo siyen papye yo
I always have something to say	Mwen toujou gen yon bagay pou m di
A very small one, but one indeed	Yon trè piti, men yon sèl tout bon
I will never forget the afternoon we visited him	Mwen pap janm bliye apremidi nou te vizite l
I think you've lived long enough	Mwen panse ou te deja rete ase lontan
I can't explain the fee position	Mwen pa ka eksplike pozisyon an frè
I didn't know how to hide anything	Mwen pa t 'konnen ki jan yo kache anyen
I think that was kind of his point	Mwen panse ke sa a te kalite pwen li
I went to sleep	Mwen te ale nan dòmi
I want above all else in your life	Mwen vle pi wo pase tout lòt moun nan lavi ou
I have nothing more to say here	Mwen pa gen anyen ankò pou m di isit la
A large office filled the center of the room	Yon gwo biwo plen sant chanm lan
I know that sometimes you have trouble showing it	Mwen konnen ke pafwa ou gen pwoblèm pou montre li
I can fall on the spiritual path like you	Mwen ka tonbe sou chemen espirityèl la tankou ou
I want them all printed	Mwen vle yo tout enprime
I should feel sorry for him	Mwen ta dwe gen pitye pou li
I didn't know there were such things	Mwen pa t 'konnen gen bagay sa yo
I need to report this to the government	Mwen bezwen rapòte sa bay gouvènman an
I told her that and she laughed in my face	Mwen te di l sa epi li te ri nan figi m
I wouldn't tell her that	Mwen pa t ap di l sa
I see it as a blessing	Mwen wè li kòm yon benediksyon
I wanted all the gossip	Mwen te vle tout tripotay yo
I didn’t know it, thank God	Mwen pa t 'konnen li, di Bondye mèsi
I wore a mask most days	Mwen te mete yon mask pifò jou
I must sleep, and soon	Mwen dwe dòmi, e byento
She is my kind of girl	Li se kalite fi mwen
I struggled with everything	Mwen te plede regle tout bagay
The goal will be a purely military one	Objektif la pral yon sèl piman militè
I guess the most obvious	Mwen devine ki pi evidan
I recorded again to add some thoughts	Mwen anrejistre ankò pou ajoute kèk panse
I just want to see them down	Mwen jis vle wè yo desann
I see nothing but my father empty	Mwen pa wè anyen men papa m' vid
I turned him around	Mwen vire l 'sou bò kote l'
I could see that he was wondering what it was like	Mwen te kapab wè li t ap mande ki jan li te ye
I hear him start walking	Mwen tande li kòmanse mache
It was used occasionally by small aircraft	Li te itilize detanzantan pa ti avyon
I rolled over wide spread for her	Mwen woule sou gaye lajè pou li
I choose to look to the future	Mwen chwazi gade nan tan kap vini an
I know people very well	Mwen konnen moun trè byen
I heard you from there	Mwen tande nou de la
I have to introduce myself	Mwen dwe prezante tèt mwen
I am a man and you are a woman	Mwen se yon gason epi ou se yon fanm
I felt that this was something else	Mwen te santi ke sa a te yon lòt bagay
I stand at the door knocking	Mwen kanpe nan pòt la ap frape
I hesitate, I don't want to scare them	Mwen ezite, mwen pa vle fè yo pè
I hoped they didn't throw anything out	Mwen te espere yo pa t 'jete anyen deyò
I give them the answer	Mwen ba yo repons lan
At least two people have died in the region	Omwen de moun te mouri nan rejyon an
I looked up in astonishment	Mwen leve je m sezi lè yo rele m
I hurried to talk to him after the conference	Mwen te prese pale avè l apre konferans la
I eat my mother, my son, my dog	Mwen manje manman m, pitit gason m, chen m
I shook my head for a moment	Mwen souke tèt mwen yon ti tan
I tried to stay with girls, but it didn’t feel right	Mwen te eseye rete ak ti fi, men li pa t 'santi byen
I let myself back on my side	Mwen pèmèt tèt mwen tounen sou bò kote m '
I tried to make sense of it	Mwen te eseye fè sans nan li
I can see it there	Mwen ka wè li la
I never ask for help, sympathy	Mwen pa janm mande èd, senpati
I want to keep it that way for now	Mwen vle kenbe l konsa pou kounye a
I have a dozen arrows	Mwen gen yon douzèn flèch
I can't see who he is until the person wakes up	Mwen pa ka wè kiyès li ye jiskaske moun nan leve
I loved watching her grow, giving her energy and esteem	Mwen te renmen gade l grandi, ba li enèji ak estim
I can't burn my fairy school	Mwen pa ka boule lekòl fe mwen an
I didn't see him in the bed next to me	Mwen pa t 'wè l' nan kabann lan bò kote m '
I had enough to worry about	Mwen te gen ase enkyete sou
I didn't understand what he was saying	Mwen pat konprann sa li tap di a
I was lucky from there	Mwen te gen chans soti nan la
We are proud of each one of us	Nou fyè de chak nan nou
I finally found my shoes, but they were dirty	Mwen te finalman jwenn soulye mwen yo, men yo te sal
I can see her handwriting, small and perfectly clean	Mwen ka wè ekriti li, ti ak parfe pwòp
I might win, though	Mwen ta ka genyen, menm si
I vote we sit tight here on this world	Mwen vote nou chita sere isit la sou mond sa a
I moved but I went	Mwen te deplase men mwen ale
Reasoning had to be among the member states	Rezonman te dwe genyen nan mitan eta manm yo
I replaced the band a few times	Mwen ranplase gwoup la kèk fwa
I plan on running every day	Mwen planifye sou kouri chak jou
I'm going to buy new	Mwen ale achte nouvo
I need to follow my heart	Mwen bezwen swiv kè mwen
I can't leave it here	Mwen pa ka kite li isit la
I gave her permission to hold her	Mwen te ba l pèmisyon pou m kenbe l
I said we just need to give him that money	Mwen te di nou jis bezwen ba l lajan sa a
I feel like a rejection	Mwen santi mwen tankou yon rejte
I thought we ate inside	Mwen te panse nou manje andedan
The letters are also inscribed backwards	Lèt yo tou enskri bak
I never seemed to have this problem before moving	Mwen te sanble pa janm gen pwoblèm sa a anvan demenaje
I believe you will aim for the deadly plane	Mwen kwè ou pral vize pou avyon mòtèl la
I hate to leave it now	Mwen rayi kite li kounye a
I am not an expert or a dealer	Mwen pa yon ekspè oswa yon dilè
I'm here for you and I'm not going anywhere	Mwen isit la pou ou epi mwen pa pral nenpòt kote
I think he knew he didn't have time to live	Mwen panse ke li te konnen li pa t gen tan pou l viv
I turn and scan the landscape with a snare	Mwen vire epi eskane peyizaj la ak yon sourn
The song was recorded in one live take	Chante a te anrejistre nan yon sèl pran live
I thought it was a big discussion	Mwen te panse se te yon gwo diskisyon
I wasn't trying to avoid you	Mwen pa t ap eseye evite ou
I get up and turn around	Mwen leve kanpe epi mwen vire
I'm so sorry	Mwen regrèt sa anpil
I just wish this sore throat	Mwen jis swete sa a fè mal gòj
I was almost back in the meadow	Mwen te prèske tounen nan Meadow la
I had a major music performance in college	Mwen te yon pi gwo pèfòmans mizik nan kolèj
I raised an eyebrow and forced a smile	Mwen leve yon sousi ak fòse yon souri
I want to believe you, but part of me doesn’t	Mwen vle kwè ou, men yon pati nan mwen pa fè sa
I love it while we have it	Mwen renmen li pandan nou genyen li
I went with him to one	Mwen te ale avè l 'nan youn
I can't afford to get hurt	Mwen pa gen mwayen pou m blese
I wasn't hungry anyway	Mwen pat grangou kanmenm
Series was built for the episode	Yo te bati seri pou epizòd la
I forgot it was so close to the bus stop	Mwen te bliye li te tèlman tou pre estasyon otobis la
I give a lot of valuable things away	Mwen bay anpil bagay ki gen anpil valè ale
A sly smile bent his mouth	Yon souri sounwa koube bouch li
I came to comfort her	Mwen vin ba li konsolasyon
I felt terrific about it	Mwen te santi formidable sou li
I would have regretted the comment later	Mwen ta gen tan regrèt kòmantè a pita
He gradually established posts here	Li piti piti etabli pòs isit la
I could hear the fear in her	Mwen te kapab tande pè a nan li
I couldn't deny it, he was right	Mwen pa t 'kapab nye li, li te gen rezon
I will let others know what they saw and did	Mwen pral kite lòt moun rakonte sa yo te wè ak sa yo te fè
He just loved the band	Li jis te renmen nan gwoup la
Some historians doubt that the attack ever took place	Gen kèk istoryen ki gen dout ke atak la te janm fèt
I could tell he didn't like what he was hearing	Mwen te kapab di li pa t renmen sa l t ap tande a
I'm starting to wonder if you're already dead	Mwen kòmanse mande si ou deja mouri
A thought is nothing	Yon panse se pa yon anyen
I want to know exactly what happened	Mwen vle konnen egzakteman sa ki te pase
I have no education and I have nothing to offer society	Mwen pa gen edikasyon e mwen pa gen anyen pou m ofri sosyete a
I had no idea about the character	Mwen pa te gen okenn lide sou karaktè a
I don’t seem to get it together	Mwen pa sanble jwenn li ansanm
I looked down the hall	Mwen te gade koulwa a
I never married	Mwen pa janm marye
I let them go and finally looked straight on	Mwen kite yo ale epi finalman gade dwat sou
I have never seen her so elegant	Mwen pa janm wè l konsa elegant
I doubt you can handle it	Mwen doute ou ka jere
I guess they got the point too	Mwen devine yo te jwenn pwen an tou
I struggled against it to go	Mwen te lite kont li pou m ale
Each line has an identical meter	Chak liy gen yon mèt ki idantik
I did it in thirty two	Mwen te fè li nan trant de
The result seems like a crazy job	Rezilta a sanble yon bon bagay tankou travay fou
I should actually write that	Mwen ta dwe aktyèlman ekri sa
A scream builds in my throat	Yon rèl bati nan gòj mwen
I carefully go open the door and pause	Mwen avèk prekosyon ale ouvri pòt la epi pran yon poz
I could just visit the animals sometimes	Mwen te ka jis vizite bèt yo pafwa
A god forever silent, forever cold, forever weak and incapable	Yon bondye pou tout tan an silans, pou tout tan frèt, pou tout tan fèb ak enkapab
I continue to deal with them	Mwen kontinye fè fas ak yo
I think your brother is behind it	Mwen panse frè w la dèyè li
I also like easy to use	Mwen renmen tou fasil pou itilize
I stood back and watched them play that day	Mwen te kanpe dèyè epi gade yo jwe jou sa a
I just nodded a little ever to give permission	Mwen jis souke tèt tout tan yon ti kras bay pèmisyon
I was on the road to recovery	Mwen te sou wout rekiperasyon an
I can't wait to see it	Mwen pa ka tann yo wè li
I saw double, heard double	Mwen te wè doub, tande doub
A wise woman was even more so	Yon fanm ki gen bon konprann te pi plis toujou
I never heard more about it	Mwen pa janm tande plis sou li
I have a car, college, the wedding	Mwen gen yon machin, kolèj, maryaj la
I hear you have sex	Mwen tande ou fè sèks
I was stubborn by life	Mwen te fè tèt di pa lavi
I could see he was working there	Mwen te kapab wè l ap travay la
I didn't have the heart to wake you up	Mwen pat gen kè pou'm reveye'w
I got everything three bags	Mwen te resevwa chak bagay twa sak
I, uh, never get any visitors	Mwen, uh, pa janm jwenn okenn vizitè
I used my own translation	Mwen te itilize pwòp tradiksyon mwen an
I understand why you were	Mwen konprann poukisa ou te
I give my life voluntarily	Mwen bay lavi mwen volontèman
I wanted to believe it	Mwen te vle kwè li
I have a lot to do	Mwen gen anpil bagay pou m fè
I saved your belongings when the house was sold	Mwen te sove bagay ou yo lè kay la te vann
I finally felt a switch, but nothing happened	Mwen finalman te santi yon switch, men pa gen anyen ki te pase
I watched it with my mouth open	Mwen te obsève li ak bouch mwen louvri
I'm not afraid of anything	Mwen pa pè anyen nan bagay sa yo
I find my inner peace	Mwen jwenn lapè enteryè mwen la
I can't read their faces either	Mwen pa ka li figi yo tou
I also advise to let the alarm company know	Mwen konseye tou pou fè konpayi alam la konnen
I just knew they couldn't possibly be me	Mwen jis te konnen yo pa t 'kapab pètèt pou mwen
I waited, and waited, becoming more and more anxious	Mwen tann, epi tann, vin pi plis ak plis enkyete
I know how precious your time is	Mwen konnen ki jan tan ou presye
I wonder if they look at a calendar	Mwen mande si yo gade nan yon kalandriye
I can’t think in terms of love and romance anymore	Mwen pa ka panse an tèm de renmen ak romans ankò
I was talking about white lies	Mwen te pale de manti blan
I was a lawyer too	Mwen te yon avoka tou
I pull the covers back and lie down	Mwen rale kouvèti yo tounen epi mwen kouche
I love you all and I will miss you so much	Mwen renmen nou tout e mwen pral manke nou anpil
A man knelt between them	Yon nonm te mete ajenou nan mitan yo
I don't mind it	Mwen pa deranje li
I am honest and have my own opinion	Mwen onèt epi mwen gen pwòp opinyon mwen
I was happy for her, but I was sad too	Mwen te kontan pou li, men mwen tris tou
I wonder what looks like on a sports field	Mwen mande sa ki sanble sou yon teren espò
I lived in fear like you did for so long	Mwen te viv nan laperèz tankou ou te fè pou lontan
I have no reason to deceive you	Mwen pa gen rezon pou m twonpe nou
The music is darker and more violent	Mizik la pi fonse e pi vyolan
I greatly admire that you are helping others	Mwen admire anpil ke w ap ede lòt moun
I want you to see my boys	Mwen vle ou wè ti gason m yo
I eat what makes me feel happy and healthy	Mwen manje sa ki fè m santi m kontan ak an sante
I mean everyone is really jealous	Mwen vle di tout moun fè jalouzi pou tout bon
I was assured of no hope	Mwen te asire pa gen espwa
I went in, took a look around	Mwen te antre nan, pran yon gade alantou
I let out a sigh of relief	Mwen te fè yon gwo soupi soulajman
I had no idea who she was	Mwen pa t gen okenn lide kiyès li ye
I will keep going	map kontinye ale
I knew he was smart	Mwen te konnen li te entelijan anpil
I won't bother you with office gossip	Mwen pap deranje w ak tripotay biwo
I will make the necessary arrangements for you	Mwen pral fè aranjman ki nesesè pou ou
I didn't know what he was thinking	Mwen pa t 'konnen sa li te panse
I didn't see him as a thief	Mwen pa t 'byen wè li kòm vòlè
I was okay with a war	Mwen te oke ak yon lagè
I just wanted a woman	Mwen jis te vle yon fanm
I think he’s just happy with the violence	Mwen panse ke li jis kontan nan vyolans lan
I just didn’t feel like they would understand	Mwen jis pa t 'santi tankou yo ta konprann
I had no idea where they were going	Mwen pa te gen okenn lide ki kote yo te ale
I could barely breathe last night	Mwen te kapab apèn respire lannwit sa a pase
I was tired and he knew	Mwen te fatige e li te konnen
I recognize my father's handwriting	Mwen rekonèt ekriti papa m
One year later, another	Yon ane apre, yon lòt
I started to break but kept breaking	Mwen te kòmanse kraze men kenbe san kraze
I let out a sigh	Mwen lage yon ti soupi
I didn't know it could be so bad	Mwen pa t 'konnen bagay sa yo ka vin mal konsa
I wouldn’t interfere for the world	Mwen pa ta entèfere pou mond lan
I started telling myself	Mwen te kòmanse di tèt mwen
I think it is the most valuable element	Mwen panse ke li se eleman ki gen plis valè
I got up and wrote that	Mwen leve, mwen ekri sa
I met him at the train station	Mwen te rankontre l nan estasyon tren an
I think it sounds good	Mwen panse ke li son bon
I think both signed within minutes of receiving them	Mwen panse ke tou de te siyen nan kèk minit apre yo te resevwa yo
I went with him to some places	Mwen te ale avè l 'nan kèk kote
I was sick of her distance	Mwen te malad nan distans li
I forced myself to be happy, for her sake	Mwen te fòse tèt mwen pou m kontan, pou dedomajman pou li
I'm here to avenge what you took	Mwen la pou m vanje sa ou pran
I hope you believe in prayer before a meal	Mwen espere ou kwè nan lapriyè anvan yon repa
I give her two dollars without looking up	Mwen ba li de dola san gade anlè
I can't get stronger	Mwen pa ka vin pi fò
I never want power	Mwen pa janm vle pouvwa
I love you just for you	Mwen renmen ou jis pou ou
I know he told you that, but it's not true	Mwen konnen li te di ou sa, men se pa vre
An unwise or harsh act	Yon zak saj oswa di
I am coming to you, to chase away death	Mwen antre nan ou, pou chase lanmò
I think there must be some kind of mistake	Mwen panse ke dwe gen yon kalite erè
I felt sick inside about them	Mwen te santi m malad andedan sou yo
An animal choir sings	Yon koral bèt chante
I would say we spent enough time here today	Mwen ta di nou te pase ase tan isit la jodi a
I slowly and reluctantly left the room	Mwen dousman ak anpil repiyans kite chanm nan
A woman of her talent should fit well into	Yon fanm nan talan li ta dwe anfòm byen nan
I did not see him until they disappeared	Mwen pa t 'wè li jiskaske moun sa yo te disparèt
I gave up everything and tried everything else	Mwen te bay tout bagay epi eseye tout lòt bagay
The main vertical movement is upward	Mouvman vètikal prensipal la se anwo
I get in the passenger seat	Mwen monte sou chèz pasaje a
I pushed back and was blamed for attacking an innocent	Mwen te pouse dèyè epi yo te blame pou atake yon inosan
I feel like time has stopped	Mwen santi tankou tan te sispann
I was closer to home	Mwen te pi pre devan kay yo
I thought the organization was better than previous years	Mwen te panse òganizasyon an te pi bon pase ane anvan yo
He later put many of the poems into music	Li pita mete anpil nan powèm yo nan mizik
I had one of the worst scores	Mwen te youn nan pi move nòt
I couldn’t write a better letter myself	Mwen pa t 'kapab ekri yon pi bon lèt tèt mwen
I visited him a few years back	Mwen te vizite l 'ke kèk ane tounen
A lady came in and smiled	Yon dam antre epi li souri byen
He received less opposition in the assembly	Li te resevwa mwens opozisyon nan asanble a
I put a lot of effort into learning the problem	Mwen te fè anpil efò pou m aprann pwoblèm nan
I also felt better with the soap	Mwen menm mwen te santi m pi byen ak savon an
They dragged me to the aid post	Yo trennen m 'ale nan pòs èd la
I want to see people get enough food	Mwen vle wè moun jwenn ase manje
I remember seeing that and going it was really clean	Mwen sonje mwen te wè sa e mwen te ale sa te vrèman pwòp
I got the highest score possible	Mwen te jwenn pi gwo nòt posib
I quickly pulled her face to my knees	Mwen byen vit rale figi l 'nan jenou mwen
I pulled over to assess the damage	Mwen rale sou pou evalye domaj yo
I've always wanted and needed him	Mwen te toujou vle ak bezwen l '
I went that way, I saw stairs, and I climbed them	Mwen te ale nan fason sa a, mwen te wè eskalye, epi mwen te monte yo
I hope you enjoy it too	Mwen espere ou jwi li tou
I chose to be queen	Mwen chwazi vin larenn
I thought this was a brilliant idea	Mwen te panse sa a te yon lide briyan
I didn’t target thin or attractive girls	Mwen pa t 'vize ti fi mens oswa atire
I felt my whole body again	Mwen te santi kò mwen an antye ankò
I should stay with her	Mwen ta dwe rete avèk li
I hoped it wasn't too big	Mwen te espere ke li pa t twò gwo
Shortly afterwards, he began to breathe through his mouth	Yon ti tan apre, li te kòmanse respire nan bouch li
I asked him how I could get the money	Mwen mande l kijan pou m jwenn lajan an
A pale hair blows on her cheek	Yon ti cheve pal li soufle sou yon souflèt li
A tunnel closed around it	Yon tinèl fèmen alantou li
I believe we should and can grow in our dreams	Mwen kwè ke nou ta dwe epi nou ka grandi nan rèv nou yo
I can’t recommend them enough for you	Mwen pa ka rekòmande yo ase pou ou
I have a domain to rebuild	Mwen gen yon domèn pou rebati
I can't believe they eat horses	Mwen pa ka kwè yo manje chwal
I felt sick again	Mwen te santi m malad ankò
I needed to see this	Mwen te bezwen wè sa a
I turn and see a man	Mwen vire epi mwen wè yon nonm
I arrange for you	Mwen fè aranjman pou ou
I had everything under control	Mwen te gen tout bagay anba kontwòl
I didn’t want to burden this man with my problems	Mwen pa t 'vle chay nonm sa a ak pwoblèm mwen yo
I think we should avoid that	Mwen panse ke nou ta dwe evite sa
I wouldn't let him say it	Mwen pa ta kite l 'di li
Jonathan is a music video director	Jonathan se yon direktè videyo mizik
I was safe in their care	Mwen te an sekirite nan swen yo
I was a saint compared to her	Mwen te yon sen konpare ak li
I decided his luck	Mwen deside chans li
I think he surprised them	Mwen panse ke li sezi yo
I’ve never really liked being in a band	Mwen pa janm vrèman renmen nan yon gwoup
I stumbled over my tongue	Mwen bite sou lang mwen
I belong when it was okay to cry	Mwen fè pati lè li te oke kriye
Then I enjoyed spending time with her	Lè sa a, mwen te renmen pase tan avè l
I also think this is a great idea	Mwen panse tou sa a se yon gwo lide
I haven't seen the doctor yet	Mwen poko wè doktè a
The annual festival continues today	Festival anyèl la ap kontinye jodi a
The couple had four sons	Koup la te gen kat pitit gason
I’ve traveled around, like any recent college graduate	Mwen te vwayaje alantou, tankou nenpòt ki fèk gradye nan kolèj
I support your green hair	Mwen sipòte cheve vèt ou yo
I want the exact opposite	Mwen vle egzakteman opoze a
I would return to honor a dead person	Mwen ta retounen pou onore yon moun ki mouri
I began to wonder if anyone else had noticed	Mwen te kòmanse mande si nenpòt lòt moun te remake sa
I meet his eyes, start to tremble	Mwen rankontre je l ', kòmanse tranble
I don't have money anymore	Mwen pa gen lajan ankò
I turn and look out the rear window	Mwen vire epi gade deyò fenèt la dèyè
I remember you darling	Mwen sonje ou cheri
I called three times	Mwen te rele twa fwa
I was released from the hospital a week later	Mwen te soti lopital la yon semèn apre
I'm scared this morning	Mwen pè maten an byen fatige m '
A true achievement given the level of opposition	Yon veritab reyalizasyon bay nivo opozisyon an
I longed to be a father	Mwen te anvi vin yon papa
I did not send one for him	Mwen pa voye yonn pou li
I should not ignore	Mwen pa ta dwe inyore
I only make the boxes	Mwen sèlman fè bwat yo
I’m just amazed how we are all linked	Mwen jis sezi jan nou tout lye
I almost saved them the trouble	Mwen prèske sove yo pwoblèm nan
I should go back home	Mwen ta dwe tounen lakay mwen
I think there are many things he could teach us	Mwen panse ke gen anpil bagay li ta ka anseye nou
I am like a sun after the rain	Mwen tankou yon solèy apre lapli a
A pair of bright lamps filled the room with light	Yon pè lanp klere plen sal la ak limyè
I was just too scared to follow her	Mwen te jis twò pè pou m vle swiv li
I walk toward the open doors	Mwen mache nan direksyon pòt yo louvri
I don't know if it's a black and white answer	Mwen pa konnen si se yon repons nwa e blan
I love the situation of this house, by the way	Mwen renmen sitiyasyon kay sa a, an passant
I just play out of compliance and expectations	Mwen jis jwe soti nan konfòmite ak atant
I barely noticed him and he certainly didn't notice me	Mwen apèn remake l 'epi li sètènman pa remake m'
I couldn't be mad at him	Mwen pa t 'kapab fache avè l'
I’ve had enough of this	Mwen te gen ase nan sa a
I was very angry the other night	Mwen te move anpil lòt swa
I want a divorce now	Mwen vle yon divòs kounye a
I even tried just about every diet under the sun	Mwen menm te eseye jis sou chak rejim anba solèy la
I pray my nature not to turn you away from me	Mwen priye nati m 'pa vire ou soti nan mwen
I needed some open air	Mwen te bezwen kèk lè louvri
I respect their decisions	Mwen respekte desizyon yo
I seriously consider just going home	Mwen seryezman konsidere jis ale lakay ou
I really only exist	Mwen vrèman sèlman egziste
A wave of smoke burst through the doorway	Yon vag lafimen pete sou papòt la
A brown sheet was stacked on the kitchen counter	Yon dra mawon te anpile sou kontwa kwizin nan
I could have known it all my life	Mwen te kapab konnen li tout lavi mwen
I couldn't hold back my tears	Mwen pa t 'kapab kenbe dlo nan je m'
I hope it wasn't his daughter who did it	Mwen espere se pa pitit fi li li te fè sa
I tried to think of anything to say	Mwen te eseye panse a nenpòt bagay yo di
I think about them all the time	Mwen panse osijè de yo tout tan
They probably lay eggs in spring and summer	Yo pwobableman depoze ze nan sezon prentan ak ete
I have a legitimate reason for being here	Mwen gen yon rezon lejitim pou mwen isit la
I was also allowed to go out in the evening	Mwen te pèmèt tou ale deyò nan aswè a
I knew exactly what he was thinking	Mwen te konnen egzakteman sa li te panse
I want you hungry for my dick	Mwen vle ou grangou pou Dick mwen an
I remember just how long walking home felt	Mwen sonje jis konbyen tan mache lakay ou te santi
I knew he would see it	Mwen te konnen li ta wè l
I didn’t see the point in it	Mwen pa t 'wè pwen an nan li
I tried to think of what day it was	Mwen te eseye panse a ki jou li te ye
I am a prisoner just like you	Mwen se yon prizonye menm jan ak ou
I better get my stuff	Mwen pi bon jwenn bagay mwen yo
I kept pulling the door	Mwen te kontinye rale pòt la
I'm sure it's sharp	Mwen asire w li byen file
I can't get it home fast enough	Mwen pa ka jwenn li nan kay la ase vit
I had no idea at first	Mwen pa te gen okenn lide nan premye
I knew they would worry about me	Mwen te konnen yo ta enkyete pou mwen
I can't dictate	Mwen pa ka dikte
I’m tired of my brain for the answer	Mwen bouke sèvo mwen pou repons lan
I know these verses now by memory	Mwen konnen vèsè sa yo kounye a pa memwa
I have read all the reports	Mwen te li tout rapò yo
I have three clothes for the event	Mwen gen twa rad pou evènman an
I turned his face toward me	Mwen vire figi l 'nan direksyon mwen
I see the end of the shaft	Mwen wè fen arbr a
I can't believe you missed it	Mwen pa ka kwè ou te rate
I read all the comments that came in	Mwen te li tout kòmantè ki te vini nan
I just called him the professor	Mwen jis rele l 'profesè a
I turn my back on my family, on my inheritance	Mwen vire do mwen bay fanmi mwen, sou eritaj mwen
I turned my attention back to the burning mass	Mwen te vire atansyon m 'tounen nan mas la boule
I think she's scared, but she's very careful	Mwen panse ke li pè, men li byen veye santiman li
I was holding on to the moment	Mwen te kenbe nan moman sa a
I let him dominate my mind	Mwen kite l domine lide m
A large man was standing on the porch of my house	Yon gwo gason te kanpe sou ti pyès devan kay mwen an
I try not to complain or look sad	Mwen eseye pa plenyen oswa gade tris
I tried to create an account and that didn't change anything	Mwen te eseye kreye yon kont e sa pa chanje anyen
I know how to get to your ship	Mwen konnen ki jan yo rive nan bato ou yo
I take you where you have never been before	Mwen mennen ou kote ou pa janm te ale anvan
I want to get as far as possible	Mwen vle vin pi lwen ke posib
I am the oldest of my kind	Mwen se pi ansyen nan kalite mwen an
I woke up the next day, a new person	Mwen leve jou apre, yon nouvo moun
I hear his thoughts filter through my brain	Mwen tande panse li filtre nan sèvo mwen an
I knew what he was thinking	Mwen te konnen sa l t ap panse
I actually think they’re pretty complimentary	Mwen aktyèlman panse yo ap trè flater
I understand now why they did it	Mwen konprann kounye a poukisa yo te fè li
The original golf course has been changed	Teren gòlf orijinal la te chanje
I pray that things will go well	Mwen priye bagay yo mache byen
I was floating in a dark eternity	Mwen te flote nan yon letènite nwa
I run my finger over the dinner knife	Mwen pase dwèt mwen sou kouto dine a
I was only like nine years old	Mwen te sèlman tankou nèf ane
He does not know which approach is most effective	Li pa konnen ki apwòch ki pi efikas
I can see how happy you are here	Mwen ka wè jan ou kontan isit la
I haven’t tried this	Mwen pa te eseye sa a
I started walking to the apartment	Mwen te kòmanse mache ale nan apatman an
I know she is a bright girl	Mwen konnen li se yon ti fi klere
I’ll get back to that later	Mwen pral tounen sou sa pita
I'm waiting for it to arrive	M ap tann li rive
I was never what you would call religious	Mwen pa janm te sa ou ta rele relijye
I thought we had something	Mwen te panse nou te gen yon bagay
I resigned, and I accepted the new offer	Mwen te demisyone, e mwen te aksepte nouvo òf la
The album received huge first sales	Album nan te resevwa gwo lavant premye
I used the shadows and the walls to stay hidden	Mwen te itilize lonbraj yo ak mi yo rete kache
I went over the vegetable mix	Mwen te ale sou melanj la legim
I think we need to pull it out	Mwen panse ke nou bezwen rale l 'soti
I hated out on my own	Mwen te rayi soti poukont mwen
I think it is great with all that	Mwen panse ke li se gwo ak tout sa
I found I loved it	Mwen te jwenn mwen renmen li
I had to make my own way around the world	Mwen te oblije fè pwòp wout mwen nan mond lan
I look for wedding rings, of course	Mwen gade pou bag maryaj, nan kou
I find the stairs and I go down	Mwen jwenn eskalye yo epi mwen desann
I will never feel you have neglected me	Mwen pap janm santi ou te neglije mwen
It took place at a time of great change	Li te pran plas nan yon moman nan gwo chanjman
I'm never tired of seeing this wonderful thing	Mwen pa janm fatige wè bèl bagay sa a
I'm all you can be	Mwen se tout sa ou kapab
I have no argument with that	Mwen pa gen okenn diskisyon ak sa
A little ahead maybe	Yon ti kras pi devan petèt
However, I will return the favor and strike right back	Sepandan, mwen pral retounen favè a ak grèv tousuit tounen
I need good sailors	Mwen bezwen bon maren
I look back and go	Mwen gade dèyè epi li ale
I can't go back in time	Mwen pa ka tounen nan tan
A laugh almost escaped his mouth	Yon ri prèske chape nan bouch li
I spent my first love	Mwen te pase premye lanmou mwen
I tell them about research, and others watch	Mwen di yo sou rechèch, ak lòt moun ki gade
I feel that everything is fine	Mwen santi ke tout bagay anfòm
I went out for a break	Mwen te soti pou yon ti repo
One of constant justice	Yon de jistis konstan
I think it makes her happy	Mwen panse ke li fè l kontan
I really didn’t pay attention	Mwen vrèman pa t 'fè atansyon
Lots of scientific data	Anpil done syantifik
I didn't really care	Mwen pat gen pwoblèm vre
I couldn’t understand what was happening, or why	Mwen pa t 'kapab konprann sa k ap pase, oswa poukisa
A good specific but short title	Yon bon tit espesifik men kout
I will leave the first determination to you	Mwen pral kite premye detèminasyon an pou ou
I had a very interesting encounter today	Mwen te gen yon rankont trè enteresan jodi a
I felt great	Mwen te santi m trè byen
I might wear it a little more often	Mwen ta ka mete li yon ti kras pi souvan
I don't have hair anymore	Mwen pa gen cheve ankò
The video has become notable for its funny content	Videyo a te vin remakab pou kontni komik li yo
I might have to commission a pair from you, then	Mwen ta ka oblije komisyone yon pè nan men ou, lè sa a
I needed to come up with a plan	Mwen te bezwen vini ak yon plan
I was completely blinded by the overwhelming darkness	Mwen te konplètman avèg nan fè nwa a akablan
I called their names but no one answered	Mwen rele non yo men pèsonn pa reponn
A red box was almost a perfect fit	Yon gwo bwat wouj te prèske yon anfòm pafè
I hear his sound	Mwen tande son l ap swiv
I typed some lines now and then	Mwen tape kèk liy kounye a epi lè sa a
I saw absolutely nothing about that	Mwen te wè absoliman anyen sou sa
I didn’t and there is more	Mwen pa t 'ak gen plis ankò
I started checking my clothes	Mwen te kòmanse tcheke rad mwen
I feel responsible for what happened that day	Mwen santi mwen responsab sa ki te pase jou sa a
I know you pine on that, girl	Mwen konnen ou pine sou sa, ti fi
I could help someone	Mwen te kapab ede yon moun
I went down a series of stairs	Mwen te desann yon seri eskalye
This final budget was met	Bidjè final sa a te rankontre
I didn’t think you would show up, personally	Mwen pa t panse ou ta parèt, pèsonèlman
I didn’t know if to be impressed or scared	Mwen pa t 'konnen si yo dwe enpresyone oswa pè
I could feel her fingers moving through the hair	Mwen te kapab santi dwèt li deplase nan cheve a
I vowed never to do that again	Mwen te pwomèt pou m pa janm fè sa ankò
I can control you down	Mwen ka kontwole ou desann
I hope you can see it	Mwen swete ou ka wè l
I threatened to blow my head off	Mwen te menase soufle tèt mwen
I accepted the verdict and bowed my head	Mwen aksepte vèdik la ak tèt mwen bese
A few more steps and the battle would be over	Kèk etap plis ak batay la ta fini
Much of what he said is true	Anpil nan sa li te di yo se verite
I was cut off from people	Mwen te koupe nan men moun
I put her soup in front of her	Mwen mete soup li devan l
I turned off the power immediately	Mwen fèmen kouran imedyatman
I can't understand how you can be so selfish	Mwen pa ka konprann ki jan ou ka egoyis konsa
I won't be at City Hall until later	Mwen pa pral nan City Hall jis pita
I could take smaller pictures	Mwen te kapab fè pi piti foto
I did not see them coming	Mwen pa t 'wè yo vini
I hated missing classes but my body needed rest	Mwen te rayi manke klas men kò mwen te bezwen repo
I haven't seen them since	Mwen pa wè yo depi
I watched the struggle and saw myself in it	Mwen te obsève lit la e mwen te wè tèt mwen ladan l
A gross party planner	Yon planifikatè pati brit
I couldn't let it go in the trash	Mwen pa t 'kapab kite li ale nan fatra
Infant mortality is high in this species	Mòtalite tibebe a wo nan espès sa a
I think you will have a treat tonight	Mwen panse ke ou pral gen yon trete aswè a
I should just go away from it	Mwen ta dwe jis ale lwen li
I'll see you tomorrow night	Mwen pral wè ou demen swa
I was in a sitting position, tied to a tree	Mwen te nan yon pozisyon chita, mare nan yon pye bwa
I was busy looking solemn and attentive	Mwen te okipe gade solanèl ak atantif
I stare into my killer gray eyes	Mwen fikse nan je gri asasen mwen an
I heard you were riding today	Mwen tande ou te monte jodi a
I shook my head and stopped	Mwen souke tèt mwen epi li sispann
I tilted my head in the general direction	Mwen panche tèt mwen nan direksyon jeneral la
I wouldn’t mess with you about this important thing	Mwen pa ta dezòd avèk ou sou yon bagay sa a enpòtan
I have a strong desire to pick it up	Mwen gen anvi byen file pou m ranmase l
I had no answer to give her	Mwen pa te gen okenn repons pou ba li
I don't want to come at you like that	Mwen pa vle vin sou ou konsa
I hope you like and enjoy my card today	Mwen espere ou renmen epi jwi kat mwen an jodi a
I never reported anything on you once	Mwen pa janm rapòte anyen sou ou yon fwa
I sat at the table	Mwen te rete chita bò ti tab la
I have no idea why it’s there	Mwen pa gen okenn lide poukisa li la
I think it was great in the circumstances	Mwen panse ke li te gwo nan sikonstans yo
I haven't totally put the last relationship behind me	Mwen pa te totalman mete dènye relasyon an dèyè m '
I had to buy my food	Mwen te oblije achte manje mwen
A replacement building is planned for the site	Yon bilding ranplasman planifye pou sit la
I wanted to thank you for this special reading	Mwen te vle remèsye ou pou lekti espesyal sa a
I have to attend a meeting	Mwen dwe patisipe nan yon reyinyon
I tried to hide my curiosity	Mwen te eseye kache kiryozite mwen
A few years later it hit it big	Kèk ane apre li frape li gwo
I wasn't planning on getting rid of it	Mwen pa t ap planifye pou m debarase m de li
I want to feel you inside me	Mwen vle santi ou antre anndan mwen
I had a dream that he took over my empire	Mwen te fè yon rèv ke li te pran sou anpi mwen an
I would say it for you, but it would kill me	Mwen ta di l pou ou, men li ta touye m
I jumped up and closed my heart	Mwen te sote e mwen te sere kè m
I'm waiting for one of these players	Mwen tann pou m youn nan jwè sa yo
I should know better, of course	Mwen ta dwe konnen pi byen, nan kou
I would like to visit the university	Mwen ta renmen vizite inivèsite a
I might be used to having a lawyer like you	Mwen ta ka abitye gen yon avoka tankou ou
I almost forgot what the man was	Mwen te prèske bliye sa mesye a ye
I put my head down on my desk	Mwen mete tèt mwen desann sou biwo mwen an
I managed to escape and then disappeared	Mwen te jere yo sove ak Lè sa a, te disparèt
I made friends and managed the conflict	Mwen te fè zanmi ak jere konfli la
I know you would die for me	Mwen konnen ou ta mouri pou mwen
I walk and fall immediately into the forest floor though	Mwen mache ak tonbe imedyatman nan tè a forè menm si
I think my parents invited everyone to know	Mwen panse ke paran mwen envite tout moun yo konnen
I started on the floor and worked my way up	Mwen te kòmanse nan etaj la ak travay wout mwen moute
I almost gasped loudly	Mwen prèske gasped byen fò
I made for the stairs	Mwen te fè pou eskalye yo
I love the movement of the ocean	Mwen renmen mouvman oseyan an
I think we shouldn't ask for cash	Mwen panse ke nou pa ta dwe mande lajan kach
I have a cell phone for you to borrow	Mwen gen isit la yon telefòn selilè pou ou prete
A loud explosion reached him	Yon eksplozyon byen fò rive nan li
I loved the way he hurt me	Mwen te renmen fason li te fè m mal
I need you to stop them	Mwen bezwen ou sispann yo
I have them sometimes	Mwen gen yo pafwa
I had him repeat the action several times	Mwen te fè l repete aksyon an plizyè fwa
I have already purchased the software	Mwen te deja achte lojisyèl an
I have no memory that I was hit by a car	Mwen pa gen okenn memwa ke mwen te frape pa yon machin
I hope the technology will help you	Mwen espere ke teknoloji a ap ede ou
I couldn't say for sure	Mwen pa t 'kapab di pou sèten
I was running for my life	Mwen tap kouri pou lavi m
I don't understand myself yet	Mwen poko konprann mwen menm
I joined the militia	Mwen te rantre nan milis la
I have to go see someone about my stuff	Mwen dwe ale wè yon moun sou bagay mwen yo
I loved being part of a family	Mwen te renmen fè pati yon fanmi
I focus on the leader and walk toward him	Mwen konsantre sou lidè a epi mache nan direksyon li
A cute baby is looking at the camera	Yon ti bebe bèl ap gade nan kamera a
One night in the bag, and he was suddenly optimistic	Yon nwit nan sak la, epi li te toudenkou optimis
I looked at him in confusion	Mwen te gade l nan konfizyon
A goal on the horizon	Yon objektif sou orizon an
I felt good about everything	Mwen te santi m byen sou tout bagay
A staircase in front of me	Yon eskalye devan mwen
I would kill someone on a car like that	Mwen ta touye yon moun sou yon machin konsa
I never really liked him very much	Mwen pa janm vrèman renmen l 'anpil
A black flash from behind him	Yon flash nwa soti dèyè l '
I couldn't stop thinking	Mwen pa t 'kapab sispann panse
I got dressed quickly and went down the stairs	Mwen te abiye byen vit epi mwen desann mach eskalye yo
Very much like a car	Trè tankou yon machin
I wish you well in your movement	Mwen swete w byen nan mouvman ou
I simply wish it was for a better cause	Mwen tou senpleman swete li te pou yon pi bon kòz
I will deal with you when we get home	Mwen pral fè fas ak ou lè nou rive lakay ou
I saw the black cover appear	Mwen te wè kouvèti nwa a parèt
I totally forgot to look for the thing	Mwen te totalman bliye chèche bagay la
I have never felt so loved and cherished	Mwen pa janm santi mwen renmen ak cheri konsa
I lifted two fingers carefully counting to five	Mwen te leve de dwèt ak anpil atansyon konte jiska senk
I waited to see what he would do next	Mwen te tann yo wè kisa li ta fè apre
I felt it in the looks of each other	Mwen te santi li nan sanble yo youn ak lòt
I have done this in the past	Mwen menm mwen te fè sa nan tan lontan an
I always had to do it on my own	Mwen te toujou oblije fè sa poukont mwen
I thought you grew out of that	Mwen te panse ou te grandi soti nan sa
I knew it was over then	Mwen te konnen li te fini lè sa a
I stare closer at the reflection in the mirror	Mwen fikse pi pre nan refleksyon an nan glas la
This promise is always telling the truth	Pwomès sa a se toujou pale verite a
I found something important about them	Mwen te jwenn yon bagay enpòtan sou yo
I think you can see that this is true	Mwen panse ke ou ka wè ke sa a se vre
I won’t play it close anymore	Mwen pa pral jwe li fèmen ankò
I have no reference frame	Mwen pa gen okenn ankadreman referans
I’ve never been this rude to customers	Mwen pa janm te malonnèt sa a ak kliyan yo
I can't tell you what a treat this was	Mwen pa ka di ou ki sa yon trete sa a te ye
Ten copies were provided	Yo te bay dis kopi
A strange horror filled him with every person he saw	Yon laterè etranj plen l 'ak chak moun li te wè
I stand and walk water as I look around	Mwen kanpe epi m ap mache dlo pandan m ap gade ozalantou
I wanted to help people	Mwen te vle ede moun
I turn around and let her look at me	Mwen vire epi kite l gade m byen
Part of it was to chase the girl	Yon pati nan li te vle chase ti fi a
I was ready for that	Mwen te pare pou sa
I hope you plan to do good with it	Mwen espere ou planifye fè bon bagay ak li
A century ago, we were more concerned with shelter	Sa gen yon syèk, nou te plis konsène ak abri
I stand on it from cover to cover	Mwen kanpe sou li de kouvèti an kouvèti
I offered to leave them alone	Mwen te ofri pou kite yo de pou kont
I enjoy working with children with special needs	Mwen renmen travay ak timoun ki gen bezwen espesyal
I knew it would make sense one day	Mwen te konnen li ta gen sans yon jou
I was tired of being cold	Mwen te fatige pou mwen frèt
I have to finish the blue tone too	Mwen dwe fini ton koulè ble a tou
I can't spare anyone right now	Mwen pa ka epaye okenn moun kounye a
I was far from everything, but far from anything	Mwen te lwen tout bagay, men te lwen anyen
He was later released by emergency workers	Li te pita libere pa travayè ijans yo
I really should have done that last night	Mwen vrèman ta dwe fè sa yè swa
I tell you my schedule is never empty	Mwen di nou orè mwen an pa janm vid
I knew it was a smart cookie	Mwen te konnen li te yon bonbon entelijan
I was eventually shown off at an office	Mwen te evantyèlman montre nan yon biwo
I began to feel the stress	Mwen te kòmanse santi strès la
A spiritual crisis, he assumed	Yon kriz espirityèl, li te sipoze
The number of victims is unknown	Kantite viktim yo pa konnen
I didn't know you had it in you	Mwen pa t 'konnen ou te gen li nan ou
I tied you to me, yes	Mwen te mare w avè m, wi
I knew the cost of my challenge	Mwen te konnen pri a nan defi mwen an
I can win this war without your help	Mwen ka genyen lagè sa a san èd ou
They counted vol	Yo te konte vol
I bite my mouth shut to prevent them from shaking	Mwen mòde bouch mwen fèmen pou anpeche yo tranble
I watched these three little birds for several hours	Mwen te gade twa ti zwazo sa yo pandan plizyè èdtan
I know if they pass	Mwen konnen si yo pase
We do not want this war	Nou pa vle lagè sa a
I just left her room	Mwen jis kite chanm li
I think we have something new	Mwen panse ke nou gen yon bagay nouvo
I want you to know everything	Mwen vle ou konnen tout bagay
I couldn't call him that late	Mwen pa t 'kapab rele l' sa a an reta
I do two things very well	Mwen fè de bagay trè byen
I was sort of dropped out	Mwen te sòt de depoze
I didn't know what to call a normal child	Mwen pa t 'sa ou ta rele yon timoun nòmal
I paused and stood still	Mwen pran yon poz, mwen kanpe nèt
I found a bottle to keep her quiet	Mwen jwenn yon boutèy pou li kenbe l' trankil
I stood for a moment, listening	Mwen kanpe pou yon ti moman, koute
I thought maybe my childhood memories were wrong	Mwen te panse petèt souvni timoun mwen yo te fè erè
I am very satisfied with the purchase of this goods	Mwen byen satisfè achte machandiz sa a
I really hope you will enjoy our movie!	Mwen vrèman espere ke ou pral renmen fim nou an!
A trail of red liquid flowed down his blade	Yon santye wouj likid koule desann nan lam li
A light from his chest	Yon limyè soti nan pwatrin li
I straightened my clothes and decided to give it a try	Mwen redrese rad mwen epi mwen deside eseye l an premye
I made it defensive in nature though	Mwen te fè li defansif nan lanati menm si
I should never have suspected it	Mwen pa ta dwe janm sispèk li
I walked slowly, testing the body	Mwen te mache dousman, mwen teste kò a
The building of the castle continued for three centuries	Bati nan chato la te kontinye pandan twa syèk
I am well aware of my need for more favors	Mwen byen konsyan de bezwen mwen genyen plis favè
A bit older maybe, but the same	Yon ti jan pi gran petèt, men menm bagay la
I could feel their eyes on me	Mwen te kapab santi je yo sou mwen
I had one husband again	Mwen te gen yon sèl mari ankò
I didn’t just take the meat	Mwen pa t jis pran vyann lan
I loved the color she created on my page	Mwen te renmen koulè li te kreye sou paj mwen an
I will not go to any memorial for someone who is still alive	Mwen p'ap ale nan okenn memoryal pou yon moun ki toujou vivan
I can finish this job later	Mwen ka fini travay sa a pita
He later withdrew or corrected the statement	Li pita retire oswa korije deklarasyon an
I was miserable and scared to do it again	Mwen te mizerab ak pè fè li ankò
I haven't decided what to charge yet	Mwen poko deside kisa pou m chaje
I take a deep breath, take control of my emotions	Mwen pran yon gwo souf, pran kontwòl emosyon mwen
I guarantee you will love this wine	Mwen garanti w ap renmen diven sa a
I am informed that the investigation is over	Yo fè m konnen ankèt la fini
I was alone at first	Mwen te poukont mwen an premye
I would like to know what happened to our ancestors	Mwen ta renmen konnen kisa zansèt nou yo te rive
I should video the occasion for future evidence	Mwen ta dwe videyo okazyon an pou prèv nan lavni
I wave my hand	Mwen fè yon jès ak men mwen
I hope you will trust me on this	Mwen espere ou pral fè m konfyans sou sa a
I didn't do it on purpose	Mwen pa t 'fè li espre
This can answer the purpose of a prose sketch	Sa a ka reponn objektif yon sketch pwoz
I wanted to cry for her about that	Mwen te vle kriye pou li sou sa
I always have a book to read	Mwen toujou gen yon liv pou m li
I think my strength is history	Mwen panse ke fòs mwen se istwa
I felt remorse when he finally spoke	Mwen te santi remò lè li finalman te pale
A man was standing at the open door, holding a lamp	Gen yon nonm ki te kanpe devan pòt ki louvri a ki te kenbe yon lanp
I picked it up, drank, almost poured the cup	Mwen leve l, bwè, prèske vide gode a
I wish people would stop doing it	Mwen swete moun yo sispann fè li
I live here in this building	Mwen rete isit la nan bilding sa a
I could feel the blood running through my body	Mwen te kapab santi san an kouri nan kò m '
I take a deep breath and let it out slowly	Mwen pran yon gwo souf epi kite l soti dousman
I want you to stay away from my mother	Mwen vle ou rete lwen manman m
I can't continue to sleep here with you	Mwen pa ka kontinye dòmi isit la avèk ou
I didn’t want to rock the boat, so to speak	Mwen pa t 'vle rock bato a, se konsa di
I shook my head and raised my head to capture her mouth	Mwen souke tèt mwen epi mwen leve tèt mwen pou m kaptire bouch li
I’ll go first, and swim out a bit	Mwen pral ale premye, epi naje soti yon ti jan
I just drew what felt good	Mwen jis trase sa ki te santi bon
I didn't have time for that	Mwen pat gen tan pou sa
I experienced this too	Mwen te fè eksperyans sa a tou
I usually post it there too	Mwen anjeneral poste li la tou
I've never seen anyone like it	Mwen pa janm wè yon moun tankou li
I shouldn’t be so hard on you	Mwen pa ta dwe tèlman difisil sou ou
I love that about you	Mwen renmen sa sou ou
Moments later, his eyes broke open in astonishment	Yon ti moman apre, je l 'kraze louvri nan sezi
I considered calling for it but rejected the idea	Mwen te konsidere rele pou li men rejte lide a
I can't let him see these kids	Mwen pa ka kite l 'wè timoun sa yo
I want to keep it and never let it go	Mwen vle kenbe l epi pa janm kite l ale
I could feel anger and despair	Mwen te kapab santi kòlè ak dezespwa
I put my hand on her leg	Mwen lonje men m' sou janm li
I look at his face	Mwen gade byen nan figi l '
I doubt they will send enough force	Mwen gen dout ke yo pral voye yon fòs ase
A little of everything	Yon ti kras nan tout bagay
I started enjoying it, and then I love it	Mwen te kòmanse jwi li, ak Lè sa a, mwen renmen li
A little more magic from anywhere will help	Yon ti kras plis majik soti nan nenpòt kote ap ede
A similar value is found in mature forests	Yo jwenn yon valè menm jan an nan forè ki gen matirite
I just have to bring it to them	Mwen senpleman dwe pote l 'bay yo
A second meal appeared near darkness	Yon dezyèm repa parèt tou pre fè nwa
I take her to the station	Mwen mennen l nan estasyon an
I hit the wall so hard	Mwen frape miray la tèlman fò
I really need to try harder	Mwen vrèman bezwen eseye pi di
I didn't want that to happen to my wife	Mwen pat vle sa rive madanm mwen
I come here and there is no post or anything	Mwen vin isit la epi pa gen okenn post oswa anyen
A beautiful face, a young body	Yon bèl figi, yon kò jèn
I could not contact her	Mwen pa t 'te kapab kontakte li
I mentioned a quick part of the text to him	Mwen mansyone yon pati rapid nan tèks la ba li
I was so happy with the whole race	Mwen te tèlman kontan ak tout ras la
I will fight to the death to stop them	Mwen pral goumen jiska lanmò pou m sispann yo
I should go back to get my torch	Mwen ta dwe tounen al chache flanbo mwen an
I had absolutely no idea what it was about	Mwen pa te gen absoliman okenn lide sou sa li te sou
I didn’t want to be completely alone	Mwen pa t 'vle konplètman poukont mwen
You will find me	Ou pral jwenn mwen
I may be a few minutes late	Mwen gendwa gen kèk minit an reta
I think this is a wonderful situation, for them	Mwen panse ke sa a se yon sitiyasyon bèl bagay, pou yo
I can't explain how that happened	Mwen pa ka eksplike kijan sa rive
I never felt immediately attracted to someone else	Mwen pa t 'janm santi imedyatman atire yon lòt moun
I will just present myself as a dilemma	Mwen pral jis prezante tèt mwen kòm yon dilèm
I feel at rest and comfortable	Mwen santi mwen nan repo ak alèz
I could not decide whether his statement required an answer	Mwen pa t 'kapab deside si deklarasyon li a mande yon repons
I can't keep my eyes open	Mwen pa ka kenbe je m 'ouvè
I take advantage of the opportunity	Mwen pwofite opòtinite yo ban mwen an
I never breathed my last	Mwen pa t janm respire pwoblèm mwen an bay pèsonn
I really relate to this monster	Mwen vrèman gen rapò ak mons sa a
I got an extra helmet	Mwen te resevwa yon kas anplis
I will only be able to kill the male fairy	Mwen pral sèlman kapab touye fe gason an
I was determined to get on the boat	Mwen te detèmine pou ale nan bato a
I have determination	Mwen gen detèminasyon
My childhood was completely taken from me	Yo te retire anfans mwen nèt nan men mwen
I wanted to with my wife	Mwen te vle ak madanm mwen
I thought it was good	Mwen te panse li te byen bon
I don't see anything after that	Mwen pa wè anyen apre sa
I found myself at peace about it	Mwen te jwenn tèt mwen anpè sou sa
I just never put it out for nothing	Mwen jis pa janm mete l deyò pou anyen
I think he felt weird too	Mwen panse ke li te santi li etranj tou
I look at it	Mwen gade sou li
I smiled in the mirror	Mwen te souri nan glas la
I shot him full of hot anger	Mwen te tire l 'plen ak kòlè cho
I was happy for them both	Mwen te kontan pou yo tou de
I get out of the tree and I go down	Mwen soti nan pye bwa a epi mwen desann
I created six years ago	Mwen te kreye sis ane de sa
I brought a shirt for you to change into	Mwen te pote yon chemiz pou ou chanje an
I never removed it	Mwen pa janm retire li
I was a little upset	Mwen te yon ti kras fache
I couldn't hear it well	Mwen pa t 'kapab tande li byen
I'm happy with that	Mwen kontante ak sa
I could understand that alcohol did its job	Mwen te kapab konprann ke alkòl la te fè travay li
But I loved him like a brother	Men, mwen te renmen l tankou yon frè
I see you haven't driven your truck yet	Mwen wè ou poko kondui kamyon w lan
I looked up to see him	Mwen leve tèt mwen pou m gade l
A display house with flags was still at the entrance	Yon kay montre ak drapo te toujou nan papòt la
I know how he will react	Mwen konnen ki jan li pral reyaji
I turn it in the palm of my hand	Mwen vire l nan pla men m
A better survival strategy	Yon pi bon estrateji pou siviv
I held the tissue	Mwen te kenbe tisi a
I can give you everything you need and more	Mwen ka ba ou tout sa ou bezwen ak plis ankò
I see no hidden signs	Mwen pa wè okenn siy pèsonn kache
I have been looking for certain information for a long time	Mwen t ap chèche sèten enfòmasyon sa a pou yon tan long
I make a gesture to look down	Mwen fè yon jès pou li gade anba
A big fat man wants to eat you	Yon gwo nonm gra vle manje ou
I just remembered	Mwen te jis sonje
I slept and closed my eyes	Mwen te dòmi epi fèmen je m '
I wasn't having fun	Mwen pa t ap pran plezi mwen
I poured the drinks and started taking them around	Mwen vide bwason yo epi mwen te kòmanse pran yo alantou
A perfectly respectable, mid-degree of road	Yon parfe respektab, nan mitan degre nan wout
That helped me get back on track	Se sa ki te ede m retounen sou wout la
I want to talk about our future	Mwen vle pale sou avni nou
I played some meditation music	Mwen te jwe kèk mizik meditasyon
I can see everything clearly as day	Mwen ka wè tout bagay sa yo klè tankou jou
I stayed very quiet	Mwen te rete trè trankil
I think this thread was really good	Mwen panse ke fil sa a te vrèman byen
He is committed against his will	Li pran angajman kont volonte li
I wrapped my arms around him and pulled him down	Mwen vlope bra m 'nan li, rale l' desann
I owe you great time for that	Mwen dwe ou gwo tan pou sa
I silently wished her luck	Mwen an silans te swete l chans
I can see boats very clearly from here	Mwen ka wè bato trè klè soti isit la
I remember feeling a slight breeze in my neck	Mwen sonje mwen te santi yon ti briz nan kou mwen
I recognized the same feeling earlier that day	Mwen te rekonèt menm santiman an depi pi bonè jou sa a
I just love these papers	Mwen jis renmen papye sa yo
I didn't get to see him much	Mwen pa t rive wè l anpil
I do not have a single argument against this basic principle	Mwen pa gen yon sèl agiman kont prensip debaz sa a
I have already met him	Mwen te deja rankontre l '
I lost contact with him about six years ago	Mwen te pèdi kontak avè l apeprè sis ane de sa
I said he didn't need to	Mwen te di li pa t 'gen bezwen pou sa
I decided to wait and take my chances	Mwen deside tann epi pran chans mwen
I can give you half if you want	Mwen ka ba ou mwatye si ou vle
I tried to listen to him, but it was difficult	Mwen te eseye koute l, men li te difisil
A plan has already taken shape in his keen mind	Yon plan te deja pran fòm nan lespri pike li
I can’t sing enough praise for this article	Mwen pa ka chante ase lwanj pou atik sa a
I take care of this city	Mwen pran swen vil sa a
I can truly say that my work was a lot of fun	Mwen ka vrèman di ke travay mwen an te gwo plezi
I had to make the most of everything from them	Mwen te oblije fè pi plis nan tout bagay nan men yo
I think if you asked anyone they would say that	Mwen panse ke si ou mande nenpòt moun yo ta di sa
He just loved playing	Li jis te renmen jwe
A shot to the west went up the valley	Yon piki nan lwès moute fon an
I have all but abandoned	Mwen gen tout men abandone
Some have been the subject of historical study	Kèk yo te fè sijè a nan etid istorik
I was still sleeping well that night	Mwen te toujou byen dòmi lannwit sa a
I just left the room	Mwen te jis kite chanm lan
I could use one hand and the luggage	Mwen te kapab itilize yon men ak bagaj la
I can’t believe it just disappeared	Mwen pa ka kwè li te jis disparèt
A man who betrayed me	Yon nonm ki te trayi m
I visited there just last season	Mwen te vizite la jis sezon pase a
I run and run but they are still right behind me	Mwen kouri ak kouri men yo toujou dwat dèyè m '
I look at a magazine and drink my coffee	Mwen gade yon magazin epi mwen bwè kafe mwen
The greatest risk to young men and women	Risk la pi gwo nan jèn moun ak fi
I ran to my brother who was sleeping on the sofa	Mwen kouri al jwenn frè mwen an ki te dòmi sou sofa a
A trip ends only when the destination arrives	Yon vwayaj fini sèlman lè destinasyon an rive
I mean, apart from being blue, that is	Mwen vle di, apa ke li te ble, se sa ki
I would kill you without hesitation, without regret	Mwen ta touye ou san ezitasyon, san regrèt
I believe, whatever, you deserve the explanation	Mwen kwè, nenpòt kisa, ou merite eksplikasyon an
I didn't hear anything after that	Mwen pa tande anyen ankò apre sa
I lean back against the wall and close my eyes	Mwen apiye tounen kont miray la epi fèmen je m '
I never ask for anything again and you shouldn’t	Mwen pa janm mande pou anyen ankò e ou pa ta dwe
A man in his army borrowed	Yon nonm nan lame li te prete
All the crew perished	Tout ekipaj la peri
I really believe he loves me so much	Mwen vrèman kwè li renmen m anpil
I loved it, and so did my children	Mwen te renmen li e tou de pitit mwen yo fè sa tou
I can’t imagine anything better than this	Mwen pa ka imajine anyen ki pi bon pase sa a
I wouldn’t miss my chance this time	Mwen pa ta rate chans mwen an fwa sa a
I’ve never really been into stuff stuffing anyway	Mwen pa janm te reyèlman nan bagay pake de tout fason
I just can’t imagine doing anything else	Mwen jis pa ka imajine fè nenpòt lòt bagay
I raised my hand to their heads	Mwen leve men m 'nan tèt yo
I will leave you two to work on your schedule	Mwen pral kite nou de pou travay sou orè ou
I received the book too, but no signature unfortunately	Mwen te resevwa liv la tou, men pa gen siyati malerezman
I turned on the radio and turned up the volume	Mwen te limen radyo a epi mwen te pouse volim nan wo
I put on some music to relax	Mwen mete yon ti mizik pou m detann
I don't understand how the world is moving	Mwen pa konprann fason mond lan ap deplase
I feel myself go hot, then cold, then hot again	Mwen santi tèt mwen ale cho, Lè sa a, frèt, Lè sa a, cho ankò
I earned only the minimum wage	Mwen te touche sèlman salè minimòm
I could give her as many diamonds as she wanted	Mwen te kapab ba li otan dyaman li vle
A sudden thought excited her	Yon panse toudenkou eksite li
I hope you were right	Mwen espere ou te gen bon rezon
I had a big headache, but that was it	Mwen te gen yon gwo maltèt, men se te li
I didn’t know about it	Mwen pa t 'konnen sou li
I gently took her hand away and kissed her belly	Mwen dousman pran men l 'ale ak bo vant li
I didn't do much for the rest of the night	Mwen pa t 'fè anpil pou tout rès lannwit lan
I chose about all the time	Mwen te chwazi sou tout tan an
I see it will not do, not at all	Mwen wè li pa pral fè, pa ditou
I'm not talking to you in a minute	Mwen pa pale avèk ou nan yon minit
I couldn’t stay in the whole game	Mwen pa t 'kapab rete nan tout jwèt la
Johnson in a print thousand copies	Johnson nan yon enprime mil kopi
I'm a wandering star	Mwen se yon etwal k ap pwonmennen
I couldn’t turn around in time	Mwen pa t 'kapab vire nan tan
I was not lost for a second	Mwen pa te pèdi pou yon segond
I have been studying this piece for some time	Mwen te etidye pyès sa a pou kèk tan
A good job outside would help	Yon bon travay deyò ta ede
I learned a lot from this man	Mwen te aprann anpil nan men nonm sa a
I have a strong desire to bathe	Mwen gen yon gwo anvi benyen
I loved that about it	Mwen te renmen sa sou li
I had my secretary call her garage work in	Mwen te fè sekretè mwen an rele garaj li travay nan
I imagine they drip	Mwen imajine yo degoute
I insulted her immediately, and she recognized it	Mwen te joure imedyatman, epi li te rekonèt li
I learned more about my church	Mwen aprann plis sou legliz mwen an
I'm looking forward to your uniform this afternoon	Mon ekspekte zot inifòm apremidi
I want a good orchestra on my farm	Mwen vle yon bon òkès ​​nan fèm mwen an
I'm afraid it might stop my heart from dying	Mwen pè ke li ta ka sispann kè m 'mouri
I really like that he did that	Mwen vrèman renmen ke li te fè sa
I want you to start preparing yourself	Mwen vle ou kòmanse prepare tèt ou
I breathed in it	Mwen te respire nan li
I can't count on my mom and dad anymore	Mwen pa ka konte sou manman m ak papa m ankò
I disagree with these things	Mwen pa dakò ak bagay sa yo
I have a friend going through this right now	Mwen gen yon zanmi kap pase nan sa kounye a
I guess he was embarrassed about their behavior	Mwen sipoze li te jennen sou konpòtman yo
I got up and turned on the light	Mwen leve, mwen limen limyè a pou fèm
I did not take my eyes off them	Mwen pa t wete je m sou yo
A grant is a government payment, usually for nothing	Yon sibvansyon se yon peman gouvènman an, anjeneral pou pa fè anyen
I knew they were going somewhere else	Mwen te konnen ke yo te ale yon lòt kote
I can't find anything to support this assertion	Mwen pa ka jwenn anyen pou sipòte afimasyon sa a
I think we’re on sale at them	Mwen panse ke nou ap sou vant nan yo
I forgot it happened	Mwen bliye li te pase
I looked around, but I never found anything	Mwen leve gade alantou, men mwen pa janm jwenn anyen
A negative to a negative, as it is known	Yon negatif nan yon negatif, kòm li te ye
I hear the smallest can even turn into gold metal	Mwen tande pi piti a ka menm tounen metal an lò
I didn't want to let him down	Mwen pa t 'vle kite l' desann ankò
I own quite the collection of mobile games	Mwen posede byen koleksyon an nan jwèt mobil
I just need a little higher	Mwen jis bezwen yon ti kras pi wo
I grew up here and I had many memories	Mwen te grandi isit la e mwen te gen anpil souvni
I had no hope of standing up	Mwen pa te gen okenn espwa nan kanpe yo
Lots of noise is what they think	Anpil bri se sa yo panse
A green light on each turn turns orange, then red	Yon limyè vèt sou chak vire tounen zoranj, apresa wouj
I didn’t want to wait around	Mwen pa t 'vle rete tann alantou
I was still living with him there	Mwen te toujou ap viv avè l 'la
A new baby is an addition to the system	Yon nouvo tibebe se yon adisyon nan sistèm nan
The practice improves the attitude of the players	Pratik la amelyore atitid jwè yo
I can't go far	Mwen pa ka tounen byen lwen
I wanted to be there for you	Mwen te vle la pou ou
I come from a very low middle class family	Mwen soti nan yon fanmi klas mwayèn ki trè ba
I’ve never been to one	Mwen pa janm te nan youn
I have two friends coming tomorrow	Mwen gen de zanmi kap vini demen
I hate to admit it but you're right	Mwen rayi admèt li men ou gen rezon
I guess they want me to approach them	Mwen devine yo vle m 'apwoche yo
I was going to compete too	Mwen te pral fè konpetisyon tou
I didn’t read two sentences when the phone interrupted me	Mwen pa t 'li de fraz lè telefòn nan entèwonp mwen
I slowly opened and put my arms around him	Mwen tou dousman louvri epi mete bra mwen bò kote l '
I even have ordinary parents	Mwen menm gen paran òdinè
I wore jeans and a plain shirt	Mwen te mete abako ak yon chemiz plain
I must thank you for spending the year with us	Mwen dwe remèsye ou paske ou pase ane a avèk nou
I thought it was great	Mwen te panse li te gwo
There are other differences	Gen lòt diferans
I kept writing love letters	Mwen te kontinye ekri lèt damou
I raised my hand to his face	Mwen leve men m nan figi l
I will find another way to save myself	Mwen pral jwenn yon lòt fason pou m sove tèt mwen
He has since been beaten on several occasions	Depi lè sa a te bat nan plizyè okazyon
I heard quick footprints	Mwen tande mak pye rapid
The guy takes it everywhere	Nèg la pran li nan tout kote
I must have passed out	Mwen dwe te pase deyò
Some even look like something out of a military nightmare	Gen kèk menm sanble ak yon bagay ki soti nan yon kochma militè
A difficult decision	Yon desizyon ki pa t fasil
I have no interest in getting rich	Mwen pa gen okenn enterè pou m pi rich
I heard the sound from under the cave	Mwen tande son ki sot anba gwòt la
I know this doesn't help, but it often works	Mwen konnen sa pa ede, men li souvan jwenn rezilta
Ships are used in all successful cases	Bato yo te itilize nan tout ka siksè
I lay there while swimming	Mwen te kouche la pandan l t ap naje
But it was certainly not my fault	Men, sètènman yon rezilta ki pa t fòt mwen
I would come to know this feeling well	Mwen ta vin konnen santiman sa a byen
I realized suddenly she was crying	Mwen te reyalize toudenkou li te kriye
I needed to take it seriously	Mwen te bezwen pran oserye
I am ashamed of myself	Mwen wont pase mwen
I could blink, but only with a lot of pain	Mwen te kapab bat je, men sèlman ak anpil doulè
I was hit in the head	Mwen te frape nan tèt la
I look around and our eyes close again	Mwen gade alantou epi je nou fèmen ankò
I turned to the devil again	Mwen tounen vin jwenn dyab la ankò
All I know is that he ran away from the navy	Mwen konnen sèlman li kouri kite marin la
I should be careful around the others	Mwen ta dwe fè atansyon alantou lòt moun yo
I feel bad for her	Mwen santi mwen mal pou li
I saw it with my own eyes	Mwen te wè li ak pwòp je mwen
I'm like killing him	Mwen menm jan ak touye l '
I looked around the yard carefully and saw nothing	Mwen gade nan lakou a ak anpil atansyon epi mwen pa wè anyen
I barely recognize the picture of myself on it	Mwen apèn rekonèt foto tèt mwen sou li
I know how to get rid of them	Mwen konnen ki jan yo debarase m de yo
I felt good, healthy, and even strong	Mwen te santi m byen, an sante, e menm fò
I watched the news and took a shower	Mwen te gade nouvèl la epi mwen te pran yon douch
I rushed into space	Mwen prese antre nan espas la
Such a delay now would end them all	Yon reta konsa kounye a ta fini yo tout
It is a building icon	Li se yon icon bilding
I was so happy to be home	Mwen te tèlman kontan pou li te lakay li
I like to take that odd and weird self	Mwen renmen pran sa ki enpè ak etranj pwòp tèt mwen
I'm proud of you, young lady	Mwen fyè de ou, jèn fi
I hope you will accept	Mwen espere ou pral aksepte
The towers provided additional accommodation	Gwo gwo fò tou won yo te bay aranjman adisyonèl
I have a lot to clean up	Mwen gen anpil pou netwaye
I can make it back to the shuttle	Mwen ka fè li tounen nan navèt la
I asked them what the problem was	Mwen mande yo kisa pwoblèm nan te ye
A new beginning on a new level of experience	Yon nouvo kòmansman sou yon nouvo nivo eksperyans
I think he has already started to change the culture	Mwen panse ke li te deja kòmanse chanje kilti a
I said one of the reasons	Mwen te di youn nan rezon yo
I never had any blind desire to give birth	Mwen pa janm te gen kèk anvi avèg pou akouche
I loved looking at my muscles in the mirror	Mwen te renmen gade nan misk mwen nan glas la
I fell and landed on my feet	Mwen tonbe epi mwen ateri sou de pye mwen
I did not wait for his invitation	Mwen pat tann envitasyon li
I also love science and history	Mwen renmen tou syans ak istwa
I was not in death for long	Mwen pa t 'nan lanmò a pou lontan
I have no memories of it	Mwen pa gen okenn souvni sou li
I will always love you	Mwen pral toujou renmen ou
I have no plans to change this status	Mwen pa gen plan pou chanje estati sa a
I probably wouldn’t even make it a mile	Mwen pwobableman pa ta menm fè li yon mil
I was in pain for a while	Mwen te byen fè mal pou yon ti tan
I moved here a year ago	Mwen te deplase isit la yon ane de sa
I have a job to do, damn it	Mwen gen yon travay pou m fè, modi
I hope you can tell the difference	Mwen espere ou ka di diferans lan
I knew he would care	Mwen te konnen li ta dwe pran swen
I recommend you watch it	Mwen rekòmande ou gade li
Shortly after the room darkened	Yon ti moman apre chanm nan fè nwa
I started brushing all the ice on the floor	Mwen te kòmanse bwose tout glas la sou planche a
I also know he liked what you said	Mwen konnen tou li te renmen sa ou te di a
After the attempts failed in the same way	Apre tantativ yo echwe nan menm fason an
I recognize the tone of her voice	Mwen rekonèt ton an nan vwa li
I help them stop the pain in their lives	Mwen ede yo sispann doulè nan lavi yo
I am weak, I am helpless	Mwen fèb, mwen san mwayen
I knew this letter meant trouble	Mwen te konnen lèt sa a te vle di pwoblèm
I prefer not to give any name	Mwen prefere pa bay okenn non
I can’t thank you all enough	Mwen pa ka remèsye nou tout ase
I was sure he would be disappointed	Mwen te sèten li ta dwe desi
I shuddered again	Mwen te tranble ankò
I walked slowly down the path under the glass foliage	Mwen te mache tou dousman desann chemen an anba feyaj an vè
I would take my chances	Mwen ta pran chans mwen
I made a lot of the bags last year	Mwen te fè anpil nan sak yo ane pase
I did a little shopping	Mwen te fè yon ti makèt
I feel the change inside me	Mwen santi chanjman an anndan mwen
A great addition to any family	Yon gwo adisyon nan nenpòt fanmi
I can make your mouth water in half a mile	Mwen ka fè bouch ou dlo nan mwatye yon mil
I have flashed this finger often with many people	Mwen te flash dwèt sa a souvan ak anpil moun
I jump and my heart beats	Mwen sote ak kè mwen bat
I prayed that my wife and children would remember me	Mwen te priye pou madanm mwen ak pitit mwen yo sonje mwen
I haven’t been in this habit before	Mwen pa te nan abitid sa a anvan
I refused to obey him	Mwen te refize obeyi l
The roof of each engine was painted red brick	Do kay la nan chak motè te pentire wouj brik
I rarely dance like that	Mwen raman danse konsa
Here we all work while the whites play	Isit la nou tout travay pandan ke blan yo jwe
I will use potatoes, onions, and carrots	Mwen pral sèvi ak pòmdetè, zonyon, ak kawòt
Half a cent was abolished	Mwatye santim lan te aboli
I was in one piece, and not all that hungry	Mwen te nan yon sèl pyès, epi yo pa tout sa ki grangou
I would never have thought that	Mwen pa ta janm panse sa
I honestly didn’t have a clue in the correct answer	Mwen onètman pa t 'gen yon siy nan repons ki kòrèk la
I bet he was waiting for me to take it	Mwen parye li t ap tann pou m pran l
I have never burned one that has always been intact before	Mwen pa t janm boule youn ki te toujou entak anvan
I wanted to with my mom	Mwen te vle ak manman m
I'm not fooled anymore	Mwen pa twonpe ankò
I speak in broken sentences	Mwen pale nan fraz kase
I wouldn’t go any further	Mwen pa ta ale pi lwen
A small but important opportunity for me	Yon ti, men enpòtan opòtinite pou mwen
I guess because the day was so bad	Mwen devine paske jounen an te tèlman move
I expected trembling and respect	Mwen te espere tranbleman ak respè
I usually grab blankets and sleep in the corner	Mwen anjeneral pwan kouvèti ak dòmi nan kwen an
I tried a few unlucky things	Mwen te eseye kèk bagay ki pa gen chans
I only have a few weeks left to live	Mwen gen sèlman kèk semèn ki rete pou m viv
I even used myself as an example	Mwen menm te itilize tèt mwen kòm yon egzanp
I saw my triumphant face	Mwen te wè figi triyonfan mwen an
I never thought they would work so fast	Mwen pa janm panse yo ta travay vit konsa
I could hear them talking	Mwen te kapab tande yo ap pale
I did this for several reasons	Mwen te fè sa pou plizyè rezon
A rock in a rocky area of ​​power	Yon wòch nan yon zòn wòch ki gen pouvwa
I lost the plot	Mwen pèdi konplo a
I closed my mouth and looked away	Mwen fèmen bouch mwen epi mwen gade lwen
I just didn't want to talk	Mwen jis pa t 'vle pale
I have no contact with them at all	Mwen pa gen okenn kontak ak yo ditou
I didn't know what he wanted from me	Mwen pa t 'konnen sa li te vle nan men mwen
I am also happy to have you this weekend	Mwen menm mwen kontan nou genyen wikenn sa a
I threw it across the big dark room	Mwen jete li atravè gwo sal nwa a
I know you didn't like anything	Mwen konnen ou pa t renmen anyen
I like to look great	Mwen renmen gade grandè
I have a few shady memories	Mwen gen yon sonje kèk lonbraj
I reached it just before noon	Mwen te rive jwenn li jis anvan midi
I'm asking my sister to talk to me	M ap mande sè m pou l pale avè m
I hope this happens in my work	Mwen espere ke sa rive nan travay mwen
I went out the night before and shot the fox	Mwen soti lannwit lan anvan epi tire rena a
I arch my back, screaming, but no sound comes out	Mwen vout do mwen, rèl, men pa gen okenn son soti
I knew cooking, you know	Mwen te konnen pou kwit manje, ou konnen
The book was his first theological expression	Liv la te premye ekspresyon teyoloji l 'yo
I just wanted to go to work	Mwen jis te vle ale nan travay
I thought it would be hard, but it wasn't	Mwen te panse li ta difisil, men li pa t '
I didn’t care, the rush was worth it	Mwen pa t 'pran swen, prese a te vo li
I can’t remember anything else immediately after that	Mwen pa ka sonje nenpòt lòt bagay imedyatman apre sa
I just locked the door	Mwen jis fèmen pòt la
A variety of this and that	Yon varyete sa a ak sa
I let him lead me deeper into the forest	Mwen kite l mennen m pi fon nan forè a
I lay there for a few minutes, trying to sleep	Mwen te kouche la pou kèk minit, ap eseye dòmi
I want you finished now	Mwen vle ou fini kounye a
I taught him how to box in our basement once	Mwen te anseye l 'ki jan yo bwat nan sousòl nou an yon fwa
I trust in your obedience	Mwen fè konfyans ou nèt nan obeyisans ou
I need to see this new world	Mwen bezwen wè monn nouvo sa a
I wouldn’t care then	Mwen pa ta pran swen lè sa a
A great sign you need space in a relationship is	Yon gwo siy ou bezwen espas nan yon relasyon se
I would die in the capital	Mwen ta mouri nan kapital la
I haven't read this dialogue yet	Mwen poko fin li dyalòg sa a
I will not interfere with your plans	Mwen pa pral entèfere ak plan ou yo
I greet each one of you	Mwen salye chak youn nan nou
I want to be used by you	Mwen vle itilize pa ou
I saw him kill this boy	Mwen te wè li touye ti gason sa a
In this situation, some recommend against its use	Nan sitiyasyon sa a, kèk rekòmande kont itilizasyon li yo
I was just eight years old	Mwen te jis uit ane
I attached the log for more insight	Mwen tache log la pou plis insight
I couldn't let him do that	Mwen pa t 'kapab kite l' fè sa
I was really blessed to be here	Mwen te vrèman beni pou mwen isit la
I didn’t mention the divorce	Mwen pa t 'mansyone divòs la
No fixed hunting season	Pa gen sezon lachas fiks
I want to hire two cars	Mwen vle anboche de machin
I hold my mother and cry	Mwen kenbe manman m 'ak kriye
I wanted to go to a mall and get clothes	Mwen te vle ale nan yon sant komèsyal epi jwenn rad
The committee stated that it preferred the former suggestion	Komite a te deklare ke li pito ansyen sijesyon an
I can appreciate the beauty of the finished product	Mwen ka apresye bote nan pwodwi a fini
I will be home in two weeks and four days	Mwen pral lakay mwen nan de semèn ak kat jou
I ignore others to focus on it	Mwen inyore lòt moun yo pou m konsantre sou li
I remember meeting your mother at the grocery store	Mwen sonje m te rankontre manman w nan makèt la
I have some shit to do today	Mwen gen kèk kaka poum fè jodia
I can be there for them	Mwen ka la pou yo
I was almost certain of it	Mwen te prèske sèten de li
I know it can smell like sex all over me	Mwen konnen li ka pran sant sèks nan tout mwen
I go weekly, unless the work gets in the way	Mwen ale chak semèn, sof si travay la vin nan chemen an
I had an excellent time	Mwen te gen yon tan ekselan
I need to do something	Mwen bezwen fè yon bagay
I had nothing to do with it	Mwen pa t gen anyen nan sa
I must get justice for them	Mwen dwe jwenn jistis pou yo
A health insurance for her	Yon asirans sante pou li
I could still hear them though	Mwen te kapab toujou tande yo menm si
I have things to settle before tomorrow night	Mwen gen bagay poum regle avan demen swa
I remember it this morning, but I can't remember the name	Mwen sonje li maten an, men mwen pa ka sonje non an
I would let you have it the first time	Mwen ta kite ou genyen li premye fwa
I did it specifically	Mwen te fè li espesyalman
I can see his teeth shining	Mwen ka wè dan li briyan
A full morning to appreciate her secret passion	Yon maten konplè pou apresye pasyon sekrè li
I think he was really into his brother	Mwen panse ke li te reyèlman nan frè li
I told him to stay away from me	Mwen te di l 'rete lwen mwen
A very rare alliance indeed	Yon alyans trè ra tout bon
A list of priorities for doing things	Yon lis priyorite pou fè bagay sa yo
I was surprised and a little upset at this situation	Mwen te sezi ak yon ti kras fache nan sitiyasyon sa a
He makes a hit from the start	Li fè yon frape depi nan kòmansman an
I hope to see some of these other scriptures as well	Mwen espere wè kèk lòt ekriti sa yo tou
I wish he could read that letter	Mwen swete li te kapab li lèt sa a
I'm not saying that to make you stay	Mwen pa di sa pou fè ou rete
I have had no problems in my travels so far	Mwen pa te gen okenn pwoblèm nan vwayaj mwen byen lwen tèlman
I have to take a bus in ten minutes	Mwen oblije pran yon bis nan dis minit
I needed some time to absorb this	Mwen te bezwen kèk tan yo absòbe sa a
A healthy relationship is a time-saving way	Yon relasyon sen se yon mwayen pou ekonomize tan
I opened my eyes and looked at her	Mwen louvri je mwen epi gade li
I appreciate all the knowledge you share	Mwen apresye tout konesans ou pataje
I called him on the road	Mwen rele l sou wout la
I know what you did	Mwen konnen sa ou te fè
I’ve been a brown belt for years	Mwen te yon senti mawon pou ane
I let you make your own decision	Mwen kite ou pran pwòp desizyon ou
I know where they might be	Mwen konnen ki kote yo ta ka ye
I paused for a moment to catch my breath	Mwen kanpe pou yon ti moman pou m reprann souf
I'm married, but it's over	Mwen marye, men sa fini
I'm worried about it	Mwen enkyete sou li
I knew he was lying, he had to	Mwen te konnen li te bay manti, li te dwe
They found me worthy	Yo te jwenn mwen merite
I didn't lie there	Mwen pa t kouche la
I like to look my victim in the eye	Mwen renmen gade viktim mwen an nan je
His reasoning was never widely accepted	Rezònman li pa janm te aksepte lajman
I turn and go	Mwen vire epi m ale
I hadn’t noticed it until now	Mwen pa t 'remake li jiska kounye a
A variety of braids, yes, but courage all the same	Yon varyete trese, wi, men kouraj tout menm
A soldier burst into the basement	Yon sòlda pete nan sousòl la
I smiled at her, and she smiled at me	Mwen te souri ba li, epi li te souri ba mwen
I couldn't afford it	Mwen pa t 'kapab peye li
I should keep my cool	Mwen ta dwe kenbe fre mwen
The attempt was unsuccessful	Tantativ la pa t rankontre ak okenn siksè enpòtan
I can take someone on it though	Mwen ka pran yon moun sou li menm si
I watched the game many times	Mwen te gade match la anpil fwa
It has been interpreted differently by different people	Li te entèprete yon fason diferan pa diferan moun
I hope that will be soon	Mwen espere ke sa pral byento
I think it’s too dangerous to investigate	Mwen panse ke li twò danjere pou envestige
I put it in my hair	Mwen te mete l nan cheve m
I leaned against her door and looked at her desk	Mwen apiye sou pòt li epi gade nan biwo li a
Thank you for everything	Mwen remèsye ou pou tout bagay
I recently bought my engagement ring to become a pretty	Mwen dènyèman te achte bag angajman mwen an vin yon trè
I should tell you how beautiful you are	Mwen ta dwe di ou jan ou bèl
I would never have to deal with it again	Mwen pa ta janm gen fè fas ak li ankò
I put it to work and to play	Mwen mete l pou travay ak pou jwe
I was crying and holding my head	Mwen t'ap kriye e mwen te kenbe tèt mwen nan men mwen
I couldn't comfort her	Mwen pa t 'kapab konsole li
I suspect that speaks to many of us	Mwen sispèk sa pale ak anpil nan nou
I never wrote my speeches	Mwen pa janm ekri diskou mwen yo
I was the only one who cared to move out	Mwen te sèl moun ki te pran swen pou demenaje soti
Then I saw the darkness	Lè sa a, mwen wè fènwa a
I couldn't tell myself	Mwen pa t 'kapab di tèt mwen
I simply saw something in the pond	Mwen tou senpleman wè yon bagay nan letan an
I have some upcoming vacation time	Mwen gen kèk tan konje kap vini
I know it very well	Mwen konnen li trè byen
I wanted to join in with this fun	Mwen te vle rantre nan ak plezi sa a
I knew it wasn't just in church	Mwen te konnen li pa t jis nan legliz la
I don't feel comfortable with that	Mwen santi sa pa mete w alèz
I was almost scared to do it	Mwen te prèske pè fè li
I wasn't sure if you could do it	Mwen pa t sèten si ou te kapab fè li
I might cross a line, but he needs help	Mwen ta ka travèse yon liy, men li bezwen èd
I filled it out on the day plan	Mwen te ranpli l sou plan pou jounen an
I lay on the floor naked and embarrassed	Mwen te kouche la atè a toutouni ak jennen
I feel nothing but guilt	Mwen pa santi anyen men koupab
I hate moving the cat up	Mwen rayi deplase chat la leve
I could not judge the level of the authorities	Mwen pa t 'kapab jije nan ki nivo otorite yo
I could never have imagined what would happen	Mwen pa janm te ka imajine sa k ap pase
I look deeper into my eyes	Mwen gade pi fon nan je m '
His selection as the opening speaker was controversial	Seleksyon li kòm oratè kòmansman an te kontwovèsyal
I buried them under some leaves	Mwen antere yo anba kèk fèy
A little of what we do really matters	Yon ti kras nan sa nou fè vrèman enpòtan
I was always ready for the moment	Mwen te toujou pare pou moman sa a
I pretend to ignore the question	Mwen pran pòz inyore kesyon an
I never left home without my coins	Mwen pa janm kite kay san pyès mwen yo
I know you wanted to surprise her tonight	Mwen konnen ou te vle sipriz li aswè a
I look at everyone	Mwen gade tout moun
I didn't need to see who signed the letters	Mwen pa t bezwen wè ki moun ki te siyen lèt yo
I know that look in your eyes	Mwen konnen ki gade nan je ou
I could feel a broken piece with every word	Mwen te kapab santi yon moso kraze ak chak mo
I will give the signal for the next move	Mwen pral bay siyal la pou pwochen mouvman an
I was so happy about that	Mwen te tèlman kontan pa sa
I kept the spoon closed	Mwen te kenbe kiyè a fèmen
I didn't think anyone would know	Mwen pa t panse pèsonn t ap konnen li
I could not blame her for her kindness or generosity	Mwen pa t 'kapab repwoche jantiyès li oswa jenerozite li ditou
I know your father was buying an apartment	Mwen konnen papa w t ap achte yon apatman
I just feel it on my neck	Mwen jis santi l sou kou mwen
A strong belief in supernatural powers that control human destiny	Yon kwayans fò nan pouvwa Supernatural ki kontwole desten imen
I turned to see her golden eyes	Mwen vire pou m wè je lò li yo
I felt her weight inside me	Mwen te santi pwa li anndan mwen
There is a special connection between the two	Gen yon koneksyon espesyal ant de la
I want to go home too	Mwen vle ale lakay mwen tou
A few hours early in the evening might be okay	Kèk èdtan byen bonè nan aswè a ta ka oke
I never really struggled with it	Mwen pa janm reyèlman plede ak li
I bet he'll ask you to marry him	Mwen parye li pral mande w marye ak li
I prayed he would say yes	Mwen te priye li ta di wi
I was as happy as I could be	Mwen te kontan jan mwen te kapab
I know you can do that well	Mwen konnen ou ka fè sa byen
I was not playing the role of victim tonight	Mwen pa t ap jwe wòl viktim aswè a
I wanted to scream, run, hide	Mwen te vle rele, kouri, kache
It covers four oak frames	Li kouvri kat ankadreman pye bwadchenn
I will be reasonable	Mwen pral rezonab
I am the principal	Mwen se direktè lekòl la
I haven't heard anything yet	Mwen poko tande anyen
India has no national language	Lend pa gen okenn lang nasyonal
Another group said the opposite	Yon lòt gwoup te di opoze a
I didn't know what else to say	Mwen pa t 'konnen ki lòt bagay yo di
I still can't believe it myself	Mwen toujou pa ka byen kwè li tèt mwen
I looked around, but I couldn't see anything	Mwen gade alantou, men mwen pa t 'kapab wè anyen
I hoped he would like it	Mwen te espere li ta renmen li
I wished he was the one he could attend	Mwen te vle se youn nan li te kapab ale nan
I didn’t know why he didn’t just tell the truth	Mwen pa t 'konnen poukisa li pa t' jis di verite a
I will buy your tea and you will buy mine	Mwen pral achte te ou epi ou pral achte pa m '
I hesitate to open the door and hang up	Mwen ezite ouvri pòt la epi mwen rakroche
I didn't mean it like that	Mwen pa t vle di li menm jan ak sa
I hope we haven’t interrupted your beauty sleep	Mwen espere ke nou pa te entèwonp dòmi bote ou
We had only a few kills	Nou te gen sèlman kèk touye
I'm going home now	Mwen pral lakay mwen kounye a
I may have something to offer you	Mwen gendwa gen yon bagay pou m ofri w
I was reminded with every conversation that he is leaving	Mwen te raple ak chak konvèsasyon ke li ap kite
I arrived home after six hours of traveling	Mwen rive lakay mwen apre sis èdtan vwayaje
I was late for work	Mwen te an reta pou m retounen travay
I went to the closet and looked in my clothes	Mwen te ale nan klozèt la epi mwen gade nan rad yo
I would love to go to craft shows with them	Mwen ta renmen ale nan montre atizanal avèk yo
I turned and headed over to the bed	Mwen te vire epi mwen te dirije sou kabann lan
I give her milk and bread	Mwen ba li lèt ak pen
I looked at her but immediately disliked her	Mwen gade l men imedyatman pa t renmen l
I stare at it, considering the last day	Mwen fikse sou li, konsidere jou ki sot pase a
I didn't mean it that way	Mwen pa t vle di li konsa
I ask her for more time, and she says okay	Mwen mande l pou plis tan, epi li di oke
I turned my back on him and gave him a hard look	Mwen te vire do l epi m te ba l yon gade byen di
I feel in paradise	Mwen santi nou nan paradi
A few yards ahead, he finds it	Kèk yad pi devan, li jwenn li
I think we’ve been through that once before	Mwen panse ke nou te pase nan sa yon fwa anvan
I didn't notice the car behind me	Mwen pa t 'remake machin nan dèyè m'
I can't stay away from it	Mwen pa ka rete lwen li
This consequence led him to drink heavily	Sa a konsekans mennen l 'nan bwè anpil
I observed my surroundings	Mwen te obsève anviwònman mwen an
I need to dress any way	Mwen bezwen abiye nenpòt fason
I decided to forgive him	Mwen deside padone l
I am new to this area	Mwen nouvo nan zòn sa a
A whole factory in a house	Yon faktori antye nan yon kay
I didn’t open it at the gun show	Mwen pa t 'ouvri li nan montre nan zam
I am very, very excited for this game	Mwen trè, trè eksite pou jwèt sa a
I look under the table	Mwen gade anba tab la
I need to bind into the database	Mwen bezwen mare antre nan baz done a
I'm worried about that	Mwen vin enkyete sou sa
I just need to get away from myself	Mwen jis bezwen ale lwen tèt mwen
I felt very strange	Mwen te santi m trè etranj
I need to find someone in my past	Mwen bezwen jwenn yon moun nan sot pase mwen an
I was not a violent person	Mwen pa t yon moun vyolan
An old and tired woman	Yon fanm fin vye granmoun ak fatige
I know we are all tired	Mwen konnen nou tout bouke
I always wore clothes for the day	Mwen te toujou mete rad pou jounen an
I always add, so far	Mwen toujou ajoute, jiskaprezan
I watched them, trying to absorb their energy and happiness	Mwen te gade yo, ap eseye absòbe enèji yo ak kontantman
I look at the screen	Mwen gade ekran an
A weight weighed on his stomach	Yon pwa peze sou vant li
I hope you don't have to go to school	Mwen swete ou pa oblije ale lekòl
I let him eat for a while, I said nothing	Mwen kite l manje pou yon ti moman, mwen pa di anyen
I've been waiting for you for a while	Mwen te tann ou pou yon ti tan
I didn't care what happened at the end	Mwen pa t pran swen sa ki te pase nan fen bagay sa yo
I know the three of us may end up dead	Mwen konnen nou twa ka fini mouri
I didn’t know how to remove it	Mwen pa t 'konnen ki jan yo retire li
I work with the oldest	Mwen travay ak pi ansyen an
I promise to be very gentle	Mwen pwomèt mwen dwe trè dou
He gave a great performance	Li te bay yon gwo pèfòmans
These laws were difficult to enforce	Lwa sa yo te difisil pou aplike
I hope you have a great day	Mwen espere w ap pase yon bon jounen
I was given gray trousers and a shirt to wear	Yo te bay mwen pantalon gri chire ak chemiz pou mete
I could hear him laughing from the inside	Mwen te kapab tande l 'ri soti nan anndan an
I will be able to raise children	Mwen pral kapab elve timoun
I would say just go for it	Mwen ta di jis ale pou li
I needed to go with him	Mwen te bezwen ale avè l '
I couldn't take it anymore	Mwen pa t 'kapab pran li ankò
I love being alone	Mwen renmen rete poukont mwen anpil
I collect pictures, that's all	Mwen kolekte foto, se tout
I watched him until he saw	Mwen te gade l jiskaske li pa wè
The body is firm and white	Kò a fèm ak blan
A country to be proud of	Yon peyi pou fyè de
I never went to the new plant	Mwen pa t janm ale nan nouvo plant la
I apologize for the abrupt departure of your loved ones	Mwen eskize pou depa brid sou moun ou renmen yo
The cause of the fire was unknown	Kòz dife a pa t konnen
I didn’t even realize he was still in the room	Mwen pa menm reyalize li te toujou nan chanm nan
I nodded in agreement and smiled	Mwen te souke tèt ak akò epi li te souri
I would say that most people play by losing	Mwen ta di ke pifò moun jwe pa pèdi
I watched a couple	Mwen te gade yon koup
I wish perfect	Mwen ta renmen pafè
I'm going to talk to this guy	Mwen pral pale ak mesye sa a
I reached out	Mwen lonje men l
I didn't hate him very much	Mwen pa t 'rayi l' anpil
A junction station was built	Yon estasyon junction te bati
A true love story is lost	Yon istwa renmen vre pèdi
I'm not sure what the girl's name is	Mwen pa fin sèten non ti fi a
I'm sorry you don't have internet	Mwen regrèt ou pa gen entènèt
I guess when the arrangements were made	Mwen sipoze lè aranjman yo te fèt
I was walking inside the main temple of the city somewhere underground	Mwen t ap mache andedan tanp prensipal vil la yon kote anba tè
I also enjoyed the news	Mwen tou pwofite jwenn nouvèl
I can't remember anything about them except fear	Mwen pa ka sonje anyen sou yo, eksepte laperèz
I came here just to meet with you	Mwen vin isit la jis pou rankontre avèk ou
I wanted to see if he would take it off	Mwen te vle wè si li ta wete l
A radio edition of the song was released	Yon edisyon radyo chante a te lage
I can walk sometimes but only for a short distance	Mwen ka mache pafwa men sèlman pou yon ti distans
I’m just out of the crash scene	Mwen jis soti nan sèn aksidan an
I want him to see everything now	Mwen vle li wè tout bagay kounye a
A girl looked back at him	Yon ti fi tounen gade l '
I couldn’t let that stop me, however	Mwen pa t 'kapab kite sa sispann m', sepandan
I managed to beat him once	Mwen te rive bat li yon fwa
I apologize to myself at the table with the food	Mwen eskize tèt mwen nan tab la ak manje a
I don't hear the murmur in our conversation anymore	Mwen pa tande bougonnen nan konvèsasyon bò kote nou ankò
I can’t imagine losing my third child, losing a sister	Mwen pa ka imajine pèdi twazyèm pitit mwen an, pèdi yon sè
I've seen him twice in the past month	Mwen te wè l de fwa nan mwa ki sot pase a
I can’t back down just because he’s angry	Mwen pa ka fè bak jis paske li fache
I just have to play it right	Mwen jis gen jwe li dwat
I should choose a church and stay with it	Mwen ta dwe chwazi yon legliz epi rete avè l
I will return to the practice of my law	Mwen pral retounen nan pratik lalwa mwen an
I don’t remember how long my grandmother was sick	Mwen pa sonje konbyen tan grann mwen te malad
I thought the boy loved me and was marrying me	Mwen te panse ti gason an te renmen m e li t ap marye avè m
I give my money to the church	Mwen bay kòb mwen bay legliz la
I have to work to build that relationship with them	Mwen dwe travay pou kreye relasyon sa ak yo
I take everything out	Mwen pran tout bagay deyò
I handed myself over	Mwen lage tèt mwen nan men mwen
I want to offer you the chance to join us	Mwen vle ofri w chans pou w rantre nan nou
I wanted to stretch	Mwen te vle detire
In the pipe is tobacco	Nan tiyo a se tabak
They remain friends	Yo rete zanmi
I will actually manage from daylight	Mwen pral aktyèlman jere soti nan lajounen
I’m a writer, after all	Mwen se yon ekriven, apre tout
I’m not saying it can’t happen	Mwen pa di ke li pa ka rive
I made all my jeans in shorts	Mwen te fè tout Jeans mwen yo nan bout pantalon
The vessel suffered some damage	Veso a te soufri kèk domaj
I know what can get you on your knees	Mwen konnen sa ki ka mete ou a jenou
I hope he has a happy life	Mwen espere ke li te gen yon lavi kontan
I couldn't stop myself from doing that	Mwen pa t 'kapab anpeche tèt mwen fè sa
I didn’t know where we could go	Mwen pa t 'konnen ki kote nou te kapab ale
I was hoping to find something interesting in the computer	Mwen te espere ke yo te jwenn yon bagay enteresan nan òdinatè a
I watched as he headed east	Mwen te gade jan li te dirije bò solèy leve
I look at it carefully and keep listening	Mwen gade l ak anpil atansyon epi kontinye koute
I will email you the address	Mwen pral imèl ou adrès la
I would be so disappointed	Mwen ta tèlman wont
I totally understand	Mwen totalman konprann
I didn't even know how	Mwen pa t 'menm konnen ki jan
I can give you anything	Mwen ka ba ou anyen
I just got to the note at the moment	Mwen jis rive nan nòt nan moman sa a
I stood up and looked at her	Mwen te kanpe epi mwen gade sou li
I don’t put this there	Mwen pa mete sa a la
I just need to know	Mwen jis bezwen konnen
I could always tell him the truth	Mwen te ka toujou di l verite a
I saw that we were under the thick, rocky wall	Mwen te wè ke nou te anba miray la epè, wòch
I refuse to let the birthday curse hit us again	Mwen refize kite malediksyon anivèsè nesans la frape nou ankò
I consider you very lucky	Mwen konsidere nou anpil chans
I had to adopt these	Mwen te oblije adopte sa yo
I was more afraid of him than anything	Mwen te plis pè l ' pase anyen
I became a little uncomfortable under investigation	Mwen te vin yon ti kras alèz anba envestigasyon an
I could feel his breath on my face	Mwen te kapab santi souf li sou figi m
I miss that feeling	Mwen manke gen santiman sa a
The sexes are similar	Sèks yo sanble
I can come back tomorrow to talk to you	Mwen ka tounen demen poum pale avèl
I couldn’t stand without getting into it	Mwen pa t 'kapab kanpe san yo pa antre nan li
I have never been punished because I have used my power before	Mwen pa t janm pini paske mwen te itilize pouvwa mwen anvan
I wish it was just that easy	Mwen swete li te sèlman sa fasil
I made a couple of guest stars here and there	Mwen te fè yon koup nan zetwal envite isit la ak la
A hollow noise echoes back	Yon bri kre fè eko tounen
I was really worried about you	Mwen te vrèman enkyete w pou ou
There were two video games based on the book	Te gen de jwèt videyo ki baze sou liv la
I imagined him sitting there watching them	Mwen te imajine l chita la ap gade yo
I nodded at her waist	Mwen souke tèt nan ren li
This has the ultimate effect of increasing biological capacity	Sa a gen efè a ultim nan ogmante kapasite byolojik
I believe we are totally in your debt	Mwen kwè ke nou totalman nan dèt ou
I should never betray your love	Mwen pa ta dwe janm trayi lanmou ou
I felt like he was looking for something	Mwen te gen enpresyon li t ap chèche yon bagay
I waited the next day	Mwen te tann jou kap vini an
I declined his invitation to dinner	Mwen te refize envitasyon li nan dine
But I wasn't ten years old	Men, mwen pa t gen dizan ankò
I read that somewhere	Mwen li sa yon kote
A child is very delicate	Yon timoun se yon bagay trè delika
I can't hold it long	Mwen pa ka kenbe li lontan
I suspect you may have had the same experience	Mwen sispèk ou gendwa te fè menm eksperyans
I think the knowledge would put you in danger	Mwen panse ke konesans lan ta mete ou an danje
I deserve to be paid more than anyone else	Mwen merite yo peye plis pase nenpòt lòt moun
I lost a good employee because of you	Mwen pèdi yon bon anplwaye akoz ou
I mean, my dad wouldn't be home for another hour	Mwen vle di, papa m pa t ap lakay pou yon lòt èdtan
I would be happy when the day is over	Mwen ta kontan lè jounen an te fini
I would not trust them with anything at all	Mwen pa ta fè yo konfyans ak anyen ditou
I can feel the tension starting to melt	Mwen ka santi tansyon an kòmanse fonn
I asked a supervisor	Mwen mande yon sipèvizè
I went to class with her, not her sister	Mwen te ale nan klas avè l, pa sè l
I want people with good work ethic	Mwen vle moun ki gen bon etik travay
I was happy to have a little tea	Mwen te kontan pran yon ti te
I don’t care that it was banned	Mwen pa pran swen ke li te entèdi
I went out to smoke and found her body	Mwen soti al fimen epi mwen jwenn kò li
And what we do is sing good gospel music	E sa nou fè se chante bon mizik levanjil
One foot, perhaps, like someone slipping down the bench	Yon pye, petèt, tankou yon moun glise desann bank la
I couldn’t clean up for weeks	Mwen pa te kapab netwaye pou semèn
I made some comments about it not being genuine	Mwen te fè kèk kòmantè sou li pa te otantik
I’ve never felt less admirable at any time	Mwen pa janm te santi ou te mwens admirab nenpòt ki lè
I don’t take the nomination lightly	Mwen pa pran nominasyon an alalejè
I know what happened there haunted you	Mwen konnen bagay ki te pase laba yo ante ou
I used to do that	Mwen te konn fè sa
I waited silently until it was over	Mwen te tann an silans jiskaske li te fini
I planned to study to become a lawyer	Mwen te planifye pou m etidye pou m vin yon avoka
I think the conversation is changing	Mwen panse ke konvèsasyon an ap chanje
A cool breeze whipped around them	Yon briz fre fwete alantou yo
I haven't talked to him yet	Mwen poko pale avèl
This image is called a spectrum	Imaj sa a rele yon spectre
I wondered what it was like to feel so comfortable	Mwen te mande kisa li te gen pou l santi l alèz
I couldn't get a good read	Mwen pa t 'kapab jwenn yon bon lekti
I promised to follow his direction	Mwen te pwomèt pou m suiv direksyon l yo
I couldn’t see why they didn’t just patch it up	Mwen pa t 'kapab wè poukisa yo pa t' jis patch li moute
I was always a shy girl	Mwen te toujou yon ti fi timid
I thought it was a greedy trick to play	Mwen te panse li te yon Trick visye jwe
I can't really make sense of anything	Mwen pa ka vrèman fè sans nan anyen
I hope it’s still ok	Mwen espere ke li toujou ok
He realizes he made a mistake	Li reyalize li fè yon erè
I never knew it could happen so fast	Mwen pa janm te konnen li ta ka rive tèlman vit
I barely touched it, so the ghost was not injured	Mwen apèn manyen li, se konsa fantom nan pa te blese
I have to go back to the shops	Mwen oblije tounen nan boutik yo
I already know who it is	Mwen deja konnen kiyès sa ye
I threw it down	Mwen jete l atè
I’ve always loved the description of my voice	Mwen te toujou renmen deskripsyon vwa mwen an
I was really shaken	Mwen te vrèman souke
I love the story of how they met	Mwen renmen istwa ki jan yo te rankontre
I bet you want out of this dress	Mwen parye ou vle soti nan rad sa a
I jumped up and looked at her in surprise	Mwen te sote e m te gade l sezi
I didn't know how to say it	Mwen pat konn kijan poum di li
I breathe out of my nose	Mwen respire soti nan nen mwen
I know this is my family now	Mwen konnen sa a se fanmi mwen kounye a
I trembled with a sigh	Mwen te tranble ak yon soupi
I should be in this car	Mwen ta dwe nan machin sa a
I am no longer part of his family	Mwen pa fè pati fanmi li ankò
I could understand them all	Mwen te kapab konprann yo tout
I ask him where he lives	Mwen mande l kote l ap viv
I will not see them bent or broken	Mwen p'ap wè yo koube oswa kase
I could go and explore it again in more detail	Mwen te kapab ale ak eksplore li ankò nan plis detay
I could not explain my behavior	Mwen pa t 'kapab eksplike konpòtman mwen an
I couldn't stand looking at anyone in my family	Mwen pa t 'kapab kanpe gade nenpòt moun nan fanmi mwen
I can only imagine what they are doing	Mwen ka sèlman imajine sa yo ap fè
I could get an appointment the next day	Mwen te kapab jwenn yon randevou jou kap vini an
I put my cheek on a wet handle	Mwen mete yon souflèt mwen sou yon manch mouye
The case quickly became a media frenzy	Ka a byen vit vin tounen yon foli medya
I rubbed my skin in amazement	Mwen fwote po mwen an sezi
I was, after all, a good boy	Mwen te, apre tout, yon bon ti gason
I can arrange to be rooted for my use case	Mwen ka fè aranjman pou yo dwe rasin pou ka itilize mwen an
One hundred club dollars just left standing, wondering why	Yon santèn klib dola jis kite kanpe, mande poukisa
I reach in and pull out my phone	Mwen rive nan epi rale telefòn mwen an
I got up on my knees	Mwen leve sou jenou mwen
I know how much you love chocolate cake	Mwen konnen konbyen ou renmen gato chokola
I've been using it for years and over	Mwen te itilize l 'pou ane sou yo ak sou
I was pretty sure that was where you would come from	Mwen te trè sèten se te kote ou ta vini
I got this cool soap	Mwen te resevwa savon fre sa a
I appeared for football practice	Mwen te parèt pou pratik foutbòl
I understood what he meant	Mwen te konprann sa li te vle di
I called a taxi to send me home	Mwen rele yon taksi pou voye m lakay mwen
I couldn't get much appetite	Mwen pa t 'kapab jwenn anpil apeti
I bought him a drink and he bought me one	Mwen te achte yon bwè pou li, li te achte yon sèl pou mwen
I produce a clean tissue and I offer it	Mwen pwodui yon tisi pwòp epi mwen ofri li l '
I can’t even describe his expression or his manner	Mwen pa ka menm dekri ekspresyon li oswa fason li
I didn’t think twice about this policy	Mwen pa t panse de fwa sou politik sa a
I want to make sure we all have fun	Mwen vle asire w ke nou tout pran plezi
I looked over at her gorgeous green eyes	Mwen gade sou nan je vèt supèrb li
The episode also has several TV references	Epizòd la tou gen plizyè referans televizyon
I have a tourist phrase book	Mwen gen yon liv fraz touris
I have forgiven you once	Mwen te padonnen ou yon fwa
I guess we should teach you some magic	Mwen devine nou ta dwe anseye ou kèk maji
A silver band with a white face	Yon bann an ajan ak yon figi tou blan
I haven't finished my project yet	Mwen poko fini pwojè mwen an
I played innocent when the judge called this afternoon	Mwen te jwe inosan lè jij la te rele apremidi a
No other infrastructure damage has been reported in the state	Pa gen okenn lòt domaj enfrastrikti yo te rapòte nan eta a
I pushed against it, trying to decide what to do	Mwen te pouse kont li, ap eseye deside kisa pou m fè
I needed to know what he meant	Mwen te bezwen konnen sa li te vle di
I couldn't stand the distance between us anymore	Mwen pa t 'kapab kenbe distans ki genyen ant nou ankò
Father and son remained in good condition	Papa ak pitit gason te rete nan bon kondisyon
I will start this	Mwen pral kòmanse sa a
I can't find any other stories	Mwen pa jwenn lòt istwa
I hope other fellows will not buy the mortgage	Mwen espere ke lòt parèy pa pral achte ipotèk la
I couldn't believe my eyes at first	Mwen pa t 'kapab kwè je m' nan premye
I have a goal in my journey down here	Mwen gen yon objektif nan vwayaj mwen desann isit la
I never thought it would hurt that much	Mwen pa janm panse li ta fè mal sa anpil
I didn't want to forget	Mwen pat vle bliye
I can't go on and on	Mwen pa ka kontinye wè li apre
A correction is required	Yon koreksyon obligatwa
I want you to feel free to touch me when I touch you	Mwen vle santi ou vole apa lè m touche
A smile crossed his face as he made his plan	Yon souri te travèse figi l pandan l te fè plan li
I apply it in a habitat sense	Mwen aplike li nan yon sans abita
I backed up a little more	Mwen fè bak yon ti kras plis
Paul metropolitan area	Pòl zòn metwopolitèn
A lack of angry minority groups	Yon mank de gwoup minorite fache
I wanted and needed help	Mwen te vle e mwen te bezwen èd
I guess they know more than anyone else	Mwen devine yo konnen plis pase tout lòt moun
I turn around and look at him	Mwen vire kò mwen epi mwen gade l '
I got to look at her bed	Mwen te rive gade kabann li
I wanted to feel like a woman who loved	Mwen te vle santi tankou yon fanm ki te renmen
I didn’t recognize it at first	Mwen pa t 'rekonèt li nan premye
I saw it in another vision	Mwen te wè li nan yon lòt vizyon
He could become a star	Li te kapab vin yon etwal
I can't imagine that	Mwen pa ka imajine sa
I am a man of my people	Mwen se yon nonm nan mitan pèp mwen an
I lost just a few years ago	Mwen te pèdi jis kèk ane de sa
I wanted you to know	Mwen te vle ou konnen
I see people coming into them all	Mwen wè moun ki antre nan yo tout
I started all this as revenge	Mwen te kòmanse tout bagay sa a kòm yon ti revanj
I told him years ago	Mwen te di l ane de sa
I wouldn't waste any more time	Mwen pa ta pèdi tan ankò
Then a phase compensation will reach its limit	Lè sa a, yon konpansasyon faz pral rive nan limit li yo
I loved that reaction	Mwen te renmen reyaksyon sa a
A bullet hail hit the helicopter	Yon lagrèl bal frape elikoptè a
I have not yet agreed to take the job	Mwen poko dakò pran travay la
They retreated to the ship	Yo fè bak nan bato a
I believe this thing you know	Mwen kwè bagay sa a ou konnen
I can’t do something more than once	Mwen pa ka fè yon bagay plis pase yon fwa
I didn't realize it	Mwen pat reyalize se konsa
I can’t participate in it too much	Mwen pa ka patisipe nan li twòp
I didn't know they knew my name	Mwen pa t 'konnen yo te konnen non mwen
I did it to help you	Mwen te fè li pou ede ou
I do this on my own	Mwen fè sa poukont mwen
I think you believe that	Mwen panse ou kwè sa
I lost my two people and the radio	Mwen pèdi de moun mwen yo ak radyo a
I had to stand up and make a quick apology	Mwen te oblije leve kanpe epi fè yon ekskiz rapid
So I became his mother, father, and friend	Se konsa, mwen vin manman l, papa l ak zanmi l
I tried to let it pass	Mwen te eseye kite l pase
A second man appeared from the adjacent tunnel	Yon dezyèm nonm parèt soti nan tinèl adjasan a
I felt it was all a little too perfect	Mwen te santi li te tout yon ti kras twò pafè
I suppose we will never know	Mwen ta kwè nou pap janm konnen
I did it less than ten minutes into the program	Mwen te fè li mwens pase dis minit nan pwogram nan
Many writers knew each other	Anpil ekriven te konnen youn ak lòt
I cover it better with the blanket and go	Mwen kouvri l pi byen ak dra a epi m ale
I saw it in the library last week	Mwen te wè l nan bibliyotèk la semèn pase a
I put everything on the table, well	Mwen mete tout bagay sou tab la, byen
I pretend to swallow them	Mwen pran pòz vale yo
But only on certain days	Men, sèlman nan sèten jou
I believe it is available	Mwen kwè li disponib
I remember thinking how delicious his meat was	Mwen sonje mwen te panse jan vyann li te bon gou
I just couldn’t tell what he was getting into	Mwen jis pa t 'kapab di ki sa li te jwenn nan
I visit a lot of passes almost every day	Mwen vizite anpil pas prèske chak jou
I mean, there are definitely exceptions	Mwen vle di, definitivman gen eksepsyon
I have lost all confidence in the democratic process	Mwen pèdi tout konfyans nan pwosesis demokratik la
I cried in his presence	Mwen te kriye nan prezans li
I am on the road to recovery	Mwen sou wout rekiperasyon an
I tell him not to open the door	Mwen di l pa ouvri pòt la
I might need a friend	Mwen ta ka bezwen yon zanmi
I did not die for anyone	Mwen pa t mouri pou okenn moun
I could feel myself starting to warm up to the man	Mwen te kapab santi tèt mwen kòmanse chofe nonm sa a
A new satellite is acquired	Yon nouvo satelit akeri
I was hoping the light bulb would light up soon	Mwen te espere anpoul limyè a ta limen byento
I welcome everything	Mwen byen resevwa tout bagay
I already knew he thought he loved me	Mwen te deja konnen li te panse li te renmen mwen
Many times in life people will not do it	Anpil fwa nan lavi moun pa pral fè li
I was ready to be a teenager	Mwen te pare pou vin yon adolesan
A second book is being prepared	Yon dezyèm liv ap prepare
I looked back at the girl	Mwen tounen gade ti fi a
I figured it would start getting new customers	Mwen kalkile li pral kòmanse jwenn nouvo kliyan
I knew how much of a risk he was taking	Mwen te konnen ki kantite nan yon risk li te pran
Some cars passed by, but no small noise was made	Gen kèk machin ki te pase, men yo te kreye ti bri
Some of my friends had the same problem	Kèk zanmi m 'te gen menm pwoblèm sa a
But I refuse to listen to that voice	Men, mwen refize koute vwa sa
I knew you were dying	Mwen te konnen ou tap mouri
I still wouldn’t trust him, though	Mwen toujou pa ta fè l konfyans, menm si
I know he would appreciate your prayers	Mwen konnen li ta apresye priyè ou yo
I can't see anything physically wrong with your eyes	Mwen pa ka wè anyen fizikman mal ak je ou
I told him who was going	Mwen di l ki moun ki prale
I loved his ideas	Mwen te konn renmen lide li yo
I'm leaving at the end of next month	Mwen ale nan fen mwa pwochen
I was more than a little uncomfortable about all this	Mwen te plis pase yon ti kras alèz sou tout bagay sa yo
I think most of them are smaller than you	Mwen panse ke pifò nan yo pi piti pase ou
I thought it was better that way	Mwen te panse li pi bon konsa
I get up and jump down	Mwen monte e mwen vole atè
I even thought we were friends	Mwen menm te panse nou te zanmi
I haven’t stopped since that point	Mwen pa sispann depi pwen sa a
I have this room to meet several women	Mwen gen chanm sa pou m rankontre plizyè fanm
I think she has a lot of sisters	Mwen panse ke li gen anpil sè
I stared at him puzzled	Mwen te fikse sou li perplexe
I left the tree and felt myself watching	Mwen te kite pye bwa a epi mwen te santi mwen te gade
I will miss you so much	Mwen pral manke ou anpil
His captains were also rewarded	Kapitèn li yo te rekonpans tou
I will not leave you without blood	Mwen p'ap kite san ou
I was relieved not to find them	Mwen te soulaje pa jwenn yo
I rejected his call, I still cried	Mwen te rejte apèl li a, mwen toujou ap kriye
I was too old for that kind of intensity	Mwen te twò granmoun pou jan de entansite
I gathered the blanket and wrapped it around her	Mwen te rasanble dra a epi m te vlope l bò kote l
I put you out every time	Mwen te mete w deyò chak fwa
I moved to the floor next to him	Mwen deplase al kouche atè a bò kote l
I was expecting you no sooner than tomorrow	Mwen t ap tann ou pa pi bonè pase demen
I remember he threatened me	Mwen sonje li te menase m
I promise I won't hurt you	Mwen pwomèt mwen pa fè ou mal
I didn't learn anything new about myself	Mwen pa t aprann anyen nouvo sou tèt mwen konsa
I looked out my window	Mwen gade deyò fenèt mwen an
I desperately want to believe in life after death	Mwen dezespereman vle kwè nan lavi apre lanmò
We had our flag some time ago	Nou te gen drapo nou depi yon tan pi bonè
I said, Dad, you just keep looking for work	Mwen te di, papa, ou jis kontinye chèche travay
Since then the trend has risen every year	Depi lè sa a tandans nan te monte chak ane
I forced a smile and found my tongue	Mwen fòse yon souri epi jwenn lang mwen
I went another ten steps and I was swinging again	Mwen te ale yon lòt dis pa epi mwen te balanse ankò
I don’t keep in those eyes	Mwen pa kenbe nan je sa yo
I think he put the bones	Mwen panse ke li mete zo yo
I don't have room for some guys	Mwen pa gen plas pou kèk nèg
I didn't remember anything happening	Mwen pat sonje anyen pase
I was exempt from this final this year	Mwen te egzante de final sa a ane sa a
I read it several years ago and I loved it	Mwen te li plizyè ane de sa e mwen te renmen li
I just forgot to set my alarm	Mwen jis bliye mete alam mwen an
I have a need for you	Mwen gen yon bezwen pou ou
I did not ask him to come here	Mwen pa t mande l pou l vin isit la
That has to change in this country	Sa gen pou chanje nan peyi sa
I had a mortgage to pay off immediately	Mwen te gen yon ipotèk pou m peye imedyatman
The vast majority became farmers	Gran majorite a te vin fèmye oswa madanm fèm
I would publish them all	Mwen ta pibliye yo tout
I hope he gets knocked on that door	Mwen espere li vin pete nan pòt sa a
I look at my drink	Mwen gade bwè mwen an
I watched him make his way to the shore	Mwen te gade l 'fè wout li nan rivaj la
I swam outside and tried to break the window	Mwen te naje deyò epi mwen te eseye kraze fenèt la
I also realized something	Mwen menm mwen reyalize yon bagay
I'm hungry and the weather is normal	Mwen grangou ak move tan nòmal
The ships exchanged cannon shots for several minutes	Bato yo fè echanj kout kanon pandan plizyè minit
I could protest, but that would do very little	Mwen te kapab pwoteste, men sa ta fè anpil ti kras
I tried to call you, but you didn't answer	Mwen te eseye rele ou, men ou pa t 'reponn
A door that simply shuts one world from another	Yon pòt ki tou senpleman fèmen yon mond soti nan yon lòt
I mentally told my pastor to suck an egg	Mwen mantalman te di pastè mwen souse yon ze
I used the hidden key to enter	Mwen te itilize kle kache l pou m antre
I eat slower now and I eat smaller portions	Mwen manje pi dousman kounye a epi mwen manje pi piti pòsyon
A good man, but a weak leader	Yon bon moun, men yon lidè fèb
I can't let it be destroyed in seconds	Mwen pa ka kite l 'detwi nan kèk segonn
I was convinced we couldn't stand it	Mwen te konvenki nou pa ta ka kenbe tèt
I saw the mess going on	Mwen te wè dezòd ap pase la
I think it looks good on you	Mwen panse ke li sanble bon sou ou
I’m going to have hot lunch at school today	Mwen pral manje midi cho nan lekòl jodi a
I can’t figure out who sang that song	Mwen pa ka konnen ki moun ki chante chante sa a
I closed my eyes, abandoned	Mwen fèmen je m ', abandone
I even knocked a couple out of the park	Mwen menm frape yon koup soti nan pak la
Many students hang out there	Anpil elèv pandye la
I was excited to get there and watch	Mwen te eksite rive la epi gade
One small candle illuminated the small space	Yon sèl chandèl eklere ti espas la
I wish he could learn to trust a little more	Mwen swete li ka aprann fè konfyans yon ti kras plis
I've already sent the men	Mwen deja voye mesye yo
I'm not careful	Mwen pa fè atansyon
I brought you here to show you the facts	Mwen mennen w isit la pou m montre w reyalite
I wanted to be someone	Mwen te vle vin yon moun
I turn and watch the passengers quickly exit and enter	Mwen vire epi gade pasaje yo byen vit sòti epi antre
I hit my finger on the table	Mwen frape dwèt mwen sou tab la
I had a feeling he was expecting my request	Mwen te gen yon santiman li te espere demann mwen an
I look at people differently now	Mwen gade moun yon lòt jan kounye a
The training portion arrived as planned	Pòsyon fòmasyon an te rive jan li te planifye
I was a tool for them, after all	Mwen te yon zouti pou yo, apre tout
I want to apologize for leaving you in the woods	Mwen vle mande eskiz paske mwen kite ou nan rakbwa a
I told him about our chair seat ride	Mwen te di l 'sou woulib chèz chèz nou an
I almost always have at least one loaded nail	Mwen prèske toujou gen omwen yon klou chaje
A sensitive smile full of warmth	Yon souri sansib plen chalè
I noticed it in the church	Mwen remake li nan legliz la
I need it to mean something	Mwen bezwen li vle di yon bagay
Then I wondered how she would feel drowned	Lè sa a, mwen te mande ki jan li ta santi yo nwaye
I can wait for her to love me	Mwen ka tann pou li renmen mwen
I went back to talk to my parents	Mwen te tounen pou m pale ak paran m
I couldn't say that before	Mwen pa t 'kapab di sa anvan
I'm ashamed	Mwen nan pi gwo wont
I think that makes it doubly important we tread carefully	Mwen panse ke sa fè li doubl enpòtan nou tread ak anpil atansyon
I never said anything	Mwen pa janm di anyen
I thought that meant winning	Mwen te panse sa vle di li te genyen
I wrote everything he said	Mwen ekri tout sa li te di
I received an email instead	Mwen te resevwa yon imèl pito
I knew it was back a long time	Mwen te konnen li tounen yon bon bout tan
I have lived there all my life	Mwen te viv tout lavi mwen la
I first saw the idea here	Mwen te premye wè lide a isit la
I have to think ahead	Mwen dwe reflechi davans
I mentioned to others that we were moving	Mwen te mansyone lòt moun ke nou t ap deplase
I am very disappointed	Mwen trè desi
I have a couple of ideas on what it might be	Mwen gen yon koup lide sou sa li ta ka
I gave him everything he needed	Mwen te ba li tout sa li te janm bezwen
I tell myself this is about it	Mwen di tèt mwen sa a se sou li
This visit sometimes proves fatal	Vizit sa a pafwa pwouve fatal
I had to do some serious and painful soul research	Mwen te oblije fè kèk rechèch nanm ki grav ak douloure
I know what you know and what you hide	Mwen konnen sa ou fè konnen ak sa ou kache
He had a lot of problems with it	Li te gen anpil pwoblèm ak li
I think he has a kind of cat scratching fever	Mwen panse ke li gen yon kalite lafyèv grate chat
This was reportedly denied by the commission	Sa a te rapòte demanti pa komisyon an
I just want you to think about it	Mwen jis vle ou panse sou li
I did as you suggested	Mwen te fè menm jan ou te sijere
A small amount perhaps	Yon ti kantite petèt
I know more than you	Mwen konnen plis pase ou
I don't learn languages ​​easily	Mwen pa aprann lang fasil
I know you can do it	Mwen konnen ou ka fè li
New flood protection has been built on both banks	Nouvo pwoteksyon inondasyon te bati sou tou de bank yo
I never had the feeling he loved me	Mwen pa janm gen santiman li te renmen mwen
I felt his breath fall on my skin	Mwen te santi souf li tonbe sou po mwen
I wonder why you came	Mwen mande poukisa ou vini
He had ten brothers and a sister	Li te gen dis frè ak yon sè
I want her to check them out	Mwen vle li tcheke yo deyò
It was ugly for a long time	Li te lèd pou yon tan long
I think that was a mistake	Mwen panse ke se te yon erè
I wouldn’t go ahead with this escape plan along the way	Mwen pa ta kontinye ak plan chape sa a nan chemen an
I would like to make a contribution	Mwen ta renmen fè yon kontribisyon
I told her some of the truth	Mwen te di li kèk nan verite a
This was a garden and a chapel	Sa a te genyen jaden ak yon chapèl
They did not intend to return	Yo pa t gen entansyon retounen
He has an intellectual disability	Li gen yon andikap entelektyèl
I was still working for the newspaper at the time	Mwen te toujou ap travay pou jounal la nan moman sa a
Then I didn't understand it	Lè sa a, mwen pa t 'konprann li
A notice related to this situation is posted	Yo afiche yon avi ki gen rapò ak sitiyasyon sa a
I can make people laugh or cry	Mwen ka fè moun ri oswa kriye
I watched the downpour	Mwen te gade gwo lapli a desann
I would not forget anything like that	Mwen pa ta bliye anyen konsa
I came to tell you the truth	Mwen vin di nou verite a
A man who really just wants to be a woman	Yon gason ki reyèlman jis vle vin yon fanm
I also used it to sleep	Mwen te itilize li tou pou m dòmi
I had no problem then in winning the match	Mwen pa te gen okenn pwoblèm Lè sa a, nan genyen match la
I declined his offer	Mwen te refize òf li a
I will never use them again	Mwen p'ap janm sèvi ak yo ankò
I couldn’t tell if it hit anyone or not	Mwen pa t 'kapab di si li frape nenpòt moun oswa ou pa
I try to suck air but I can't	Mwen eseye souse lè men mwen pa kapab
I have to bring them myself	Mwen dwe pote yo poukont mwen
I feel terrible about that	Mwen santi mwen terib sou sa
Somewhere he remembers nothing	Yon kote li pa sonje anyen
I pulled out my phone and texted her	Mwen rale telefòn mwen epi voye yon mesaj pou li
I could see that he obviously cared	Mwen te kapab wè ke li evidamman pran swen li
A thief for the price	Yon vòlè pou pri a
This practice must stop	Pratik sa a dwe sispann
I pushed towards my arm	Mwen te pouse nan direksyon bra mwen
I really hit very hard with it	Mwen vrèman frape trè difisil ak li
This book does that	Liv sa a fè sa
I almost did it, before thinking of something better	Mwen prèske fè li, anvan panse a yon bagay pi bon
I promise you I'll be back in a week	Mwen ba ou pwomès mwen pou m retounen nan yon semèn
I imagine he would die in a matter of weeks	Mwen imajine li ta mouri nan yon kesyon de semèn
I can never hate it	Mwen pa janm ka rayi li
I work in a humid environment	Mwen travay nan yon anviwònman mouye
I’m still so happy with them	Mwen toujou tèlman kontan ak yo
I want to run inside and close the door	Mwen vle kouri andedan epi fèmen pòt la
I went down to the kitchen	Mwen desann nan kwizin nan
I never did business with it	Mwen pa janm fè biznis ak li
My family was in business	Fanmi mwen te nan biznis la
I push a little harder	Mwen pouse yon ti kras pi rèd
I can feel abandoned, even now	Mwen ka santi l abandone, menm kounye a
I could feel her warmth	Mwen te kapab santi chalè li
I think there are two big reasons for that	Mwen panse ke gen de gwo rezon pou sa
There are eight musical numbers	Gen uit nimewo mizik
I considered my selection to be a bit remarkable	Mwen te konsidere seleksyon mwen an kòm yon ti jan remakab
I didn't really know anyone well	Mwen pa t vrèman konnen pèsonn sa byen
I took a step closer to the mirror	Mwen te fè yon etap pi pre glas la
Instead, he kept a prayer book	Olye de sa, li kenbe yon liv lapriyè
I read about this curious ceremony	Mwen te li sou seremoni kirye sa a
I felt better after this long examination	Mwen te santi m pi byen apre egzaminen lontan sa a
I know what to say	Mwen konnen sa pou m di yo
Both will require an experimental procedure	Tou de ap mande pou yon pwosedi eksperimantal
I shuddered at his approach	Mwen te tranble nan apwòch li
A terrible witch indeed	Yon sòsyè terib tout bon
I can't hold my breath any longer	Mwen pa ka kenbe souf mwen pi lontan ankò
I feel his strong presence around me	Mwen santi fò prezans li bò kote m
I wouldn’t blame her	Mwen pa ta blame li
I watched him lay the boy on the grass	Mwen te gade l kouche ti gason an sou zèb la
I just said he went with you	Mwen jis di li te ale avèk ou
I'm a common person, like you	Mwen se yon moun komen, tankou ou
I never understood it until that exact moment	Mwen pa janm konprann li jiska moman sa a egzak
I never let you fully heal	Mwen pa janm kite ou konplètman geri
It scared me to death	Li te fè m pè pou m mouri
I slept with my ass on the wall	Mwen dòmi ak bourik mwen sou miray la
I need to play guitar	Mwen bezwen jwe gita
I couldn't keep going	Mwen pa t 'kapab kontinye avanse
I can't get this wrong	Mwen pa ka jwenn sa a mal
I recognize the shape of a knife, my knife	Mwen rekonèt fòm yon kouto, kouto mwen
I could hear the wind blowing past me	Mwen te kapab tande van an kouri pase m '
I always start early	Mwen toujou kòmanse bonè
I handed the book out on the floor	Mwen te remèt liv la soti sou planche a
I would like to check it out	Mwen ta renmen tcheke li
I can't remember any friends	Mwen pa ka sonje gen okenn zanmi
I fell on it and landed on it	Mwen tonbe sou li epi mwen ateri sou li
I must dream, this place may not be real	Mwen dwe reve, kote sa a pa ka reyèl
I needed my hands to do real damage	Mwen te bezwen men'm pou'm fè vrè domaj
I kept looking, wondering what they would do	Mwen te kontinye gade, mwen te mande sa yo ta fè
I felt his thick mouth and big teeth in front of him	Mwen te santi bouch epè li ak gwo dan devan li
I knelt on the grass	Mwen mete jenou dwat mwen ajenou sou zèb la
I ask for anyone available	Mwen mande pou nenpòt moun ki disponib
I noticed that my car was back	Mwen remake ke machin mwen an te tounen
He arrives at a flight in stages	Li rive nan yon vòl nan etap
I will not weep in a strange building	Mwen p'ap kriye nan yon bilding etranj
I also read the manual	Mwen li tou manyèl la
I take one, not a word	Mwen pran youn, pa di yon mo
I just smiled and shrugged	Mwen jis souri e mwen te monte zèpòl
A moment later the engine roared to life	Yon moman pita motè a gwonde nan lavi
I wanted it to go	Mwen te vle li ale
I told myself to control my temper	Mwen te di tèt mwen kontwole tanperaman mwen
I need to know it's safe	Mwen bezwen konnen li an sekirite
I attached a picture	Mwen tache yon foto
I knew it was heaven	Mwen te konnen se te syèl la
I could not trust a criminal	Mwen pa t 'kapab fè yon kriminèl konfyans
I knew what had happened to the perpetrators	Mwen te konnen sa ki te rive moun ki te fè yo
I attract her, I have to go inside	Mwen atire l, mwen oblije antre
I have a meeting in a few minutes	Mwen gen yon reyinyon nan kèk minit
I wondered how many others saw me too	Mwen te mande konbyen lòt moun wè m 'tou
I'm comfortable wearing torn clothes	Mwen alèz mete rad chire menm
I rolled my eyes at him	Mwen woule je m sou li
I couldn't remember the last time anyone did that	Mwen pa t 'kapab sonje dènye fwa yon moun te fè sa
I hope that is the way you respond	Mwen espere ke se fason ou reponn
A long time after it opened	Yon bon bout tan apre li te louvri
I must always be sure that I assume it is right	Mwen dwe toujou asire w ke mwen asime li dwa sa a
I think they got the message	Mwen panse ke yo te resevwa mesaj la
I gave her a smile and continued on my way	Mwen te ba li yon souri epi mwen te kontinye wout mwen
They realized it was a terrible mistake	Yo reyalize se te yon erè terib
I really like the place and the helpful staff	Mwen vrèman renmen kote a ak anplwaye yo itil
I was angry with her	Mwen te move pou li
I need some lessons from my mother	Mwen bezwen kèk leson gason nan men manman m
I think that’s a good sign, actually	Mwen panse ke se yon bon siy, aktyèlman
I noticed he was walking funny	Mwen remake li tap mache komik
A fool may speak, but a wise man may speak	Yon moun sòt ka pale, men yon moun ki gen bon konprann pale
I found a couple of things, though	Mwen te jwenn yon koup de bagay, menm si
I sit down fast and look around	Mwen chita vit epi gade alantou
We shook hands and left	Nou te bay lanmen epi li pati
I can probably get a small wallet for you	Mwen pwobableman ka jwenn yon ti lajan bous pou ou
I have to endure them too	Mwen oblije andire e yo menm tou
I think the man gave us a fair price	Mwen panse mesye a te ban nou yon pri ki jis
Neither of these two systems has reached tropical storm strength	Okenn nan de sistèm sa yo pa rive nan fòs tanpèt twopikal
I spoke even more, except to add more cruelty	Mwen te pale plis toujou, eksepte pou ajoute plis mechanste
The sea conditions at the time were smooth	Kondisyon lanmè yo nan moman an te lis
I pay the same sales tax as anyone else	Mwen peye menm taks sou lavant ak nenpòt lòt moun
I stood there for a moment watching them	Mwen te kanpe la pou yon ti moman ap gade yo
I told him how wonderful this book is	Mwen te di l 'ki jan bèl kado liv sa a
I felt like he was there	Mwen te santi tankou li te la
I was thin, toned and athletic	Mwen te mens, ton ak atletik
I shake my head, and I feel irritated with myself	Mwen souke tèt mwen, epi mwen santi mwen irite ak tèt mwen
Only three times was he beaten elsewhere	Se sèlman twa fwa li te bat yon lòt kote
I smiled, I suddenly wanted to laugh	Mwen te souri, mwen te gen anvi toudenkou pou m ri
I'd rather have people ask about it than look	Mwen pito gen moun ki mande sou li pase gade
I started at a party, my first year of college	Mwen te kòmanse nan yon fèt, premye ane mwen nan kolèj
I wanted to turn my head away	Mwen te vle vire tèt mwen sou kote
I took lots of pictures	Mwen te pran anpil foto
I know it was a mutual experience	Mwen konnen se te yon eksperyans mityèl
I hope they won’t hurt them	Mwen espere ke yo pa pral fè yo mal
I couldn't hurt her anymore	Mwen pa t 'kapab fè l mal plis
I bring a flower for you	Mwen pote yon flè pou ou
I'm not telling you where you are	Mwen pa di l kote ou ye
I know what this would feel like to you	Mwen konnen ki sa sa a ta santi tankou ou
I struggle to keep my eyes out for it	Mwen ap lite pou m kenbe je m 'soti nan li
I walked back toward the stairs	Mwen te mache tounen nan direksyon eskalye yo
I want only one of the messages to appear	Mwen vle sèlman youn nan mesaj yo ap parèt
I could see the dam being abandoned	Mwen te kapab wè baraj la abandone
I hope they will educate and inspire you	Mwen espere ke yo pral edike ak enspire ou
I loved him because he was not a player	Mwen te renmen l paske li pa t yon jwè
I get two you get one	Mwen jwenn de ou jwenn youn
He was particularly impressed by one of them	Li te patikilyèman enpresyone pa youn nan yo
I would say eight or ten days	Mwen ta di uit oswa dis jou
Much would depend on what happened and work	Anpil ta depann de sa ki te pase ak travay
I took my third rum and touched it	Mwen pran twazyèm wonm mwen an, mwen poko manyen
I can feel it moving	Mwen ka santi li deplase
I read, write, paint	Mwen li, ekri, pentire
I want your piece broken	Mwen vle moso ou kase
I could still look at him	Mwen te kapab gade l 'toujou
I started this discipline several years ago in my journal	Mwen te kòmanse disiplin sa a plizyè ane de sa nan jounal mwen an
I either hate it or love it so much	Mwen swa rayi oswa renmen l konsa
I can never hurt you	Mwen pa janm ka fè ou mal
I know how to stand and sit correctly	Mwen konnen ki jan yo kanpe epi chita kòrèkteman
I just didn’t plan on missing it	Mwen jis pa t 'gen plan sou manke li
I thought and every time he applauded me	Mwen te panse ak tout fwa li te aplodi m
I walk to his office and examine the bullet holes	Mwen mache ale nan biwo li a, mwen egzamine twou bal yo
I'll see you in ten minutes	Mwen pral wè ou nan dis minit
A wave of fear passed through her	Yon vag pè te pase nan li
I just had to wait	Mwen jis te bezwen tann
I think she was dressed in pink	Mwen panse ke li te abiye an woz
I eat a desirable breakfast	Mwen manje yon manje maten dezirab
I took care of that the first day we met	Mwen te pran swen sa premye jou nou te rankontre
I was able to continue on to many other things as well	Mwen te kapab kontinye sou anpil lòt bagay tou
I have no idea what that means	Mwen pa gen okenn lide ki sa sa vle di
I certainly played a role in it	Mwen sètènman te jwe yon wòl nan li
I found it open, honest and real	Mwen te jwenn li ouvè, onèt ak reyèl
I became vagabond material	Mwen te vin materyèl vagabon
He did not have a key	Yon kle li pat posede
I end up with her ass	Mwen fini ak bourik li
I had no interest in men now	Mwen pa te gen okenn enterè nan gason kounye a
A cat both give take equally	Yon chat tou de bay pran egalman
I gave up trying this plant	Mwen abandone eseye plant sa a
I like to have habits, then suddenly change them	Mwen renmen gen abitid, lè sa a toudenkou chanje yo
I made a gesture to our man	Mwen fè yon jès bay gason nou an
I was tired of the games	Mwen te fatige nan jwèt yo
A broken jaw or nose	Yon machwè kase oswa nen
I hardly spend any money at all	Mwen diman depanse okenn lajan nan tout
I was thinking of asking her to marry me	Mwen t ap panse mande l pou l marye avè m
I highly recommend them to all my friends	Mwen trè rekòmande yo bay tout zanmi m yo
A newspaper reporter and his photographer had just gone	Yon jounalis jounal ak fotograf li te jis ale
I was tired, sick and dead, and blood and mud	Mwen te fatige, malad ak touye, ak san ak labou
I was definitely rusty	Mwen te definitivman wouye
I want you to make love to me	Mwen vle ou fè lanmou avèm
A few days after he called me	Kèk jou apre li rele m '
I wondered what he was doing	Mwen te mande sa li te fè
I looked at the barn and down the driveway	Mwen gade nan etab la ak desann antre kay la
I could hear him talking all night	Mwen te kapab tande l ap pale tout nwit lan
I tied two people dead in the tree last year	Mwen mare de moun ki mouri nan pye bwa ane pase a
I can’t take more of this	Mwen pa ka pran plis nan sa a
I will not pursue football	Mwen pap pouswiv foutbòl
I can make my friends a little	Mwen ka fè zanmi m yo yon ti kras
I share these words with others	Mwen pataje pawòl sa yo ak lòt moun
I watched and observed	Mwen te gade ak obsève
A sense of dread strikes me	Yon sans de laperèz frape m '
I have no interest in men	Mwen pa gen okenn enterè nan gason
All three states were occupied and lost their independence	Tout twa eta yo te okipe epi yo te pèdi endepandans yo
A bike that will inspire total confidence	Yon bisiklèt ki pral enspire konfyans total
I assure you they do	Mwen asire tèt ou yo fè
I got up, I went out and I never looked back	Mwen leve, mwen soti epi mwen pa janm gade dèyè
I wasn’t upset, just surprised	Mwen pa te fache, jis sezi
I hit ball, rock, you name it	Mwen frape boul, wòch, ou non li
I looked for things that were always favorable to me	Mwen te chèche bagay ki te toujou favorab pou mwen
I thought that would never happen	Mwen te panse sa pa t ap janm rive
I immediately backed away	Mwen imedyatman fè bak
I swallowed hard, thrown by her condition	Mwen vale difisil, jete pa kondisyon li
A sick sensation passed through her	Yon sansasyon malad te pase nan li
I just see the lights now	Mwen jis wè limyè yo kounye a
I need to do this fast	Mwen bezwen fè sa rapid
I look out for each and every person	Mwen gade deyò pou chak ak chak moun
They neither match nor mirror each other	Yo pa ni matche ak ni miroir youn ak lòt
I spent the whole night studying after work last night	Mwen te pase tout nwit lan yè swa ap etidye apre travay
A narrow escape indeed	Yon chape etwat tout bon
I never expected to write one book, much less four	Mwen pa janm espere ekri yon sèl liv, anpil mwens kat
Senate by vote of state legislature	Sena pa vòt lejislati eta a
I think he was ready to get me engaged	Mwen panse ke li te pare pou fè m angaje
I was no longer my own man	Mwen pa t pwòp gason mwen ankò
They do it with a really good heart	Yo fè li ak yon kè vrèman bon
I need someone, another guardian, to help me cope	Mwen bezwen yon moun, yon lòt gadyen, pou ede m fè fas
The critical reception was generally positive	Resepsyon kritik la te jeneralman pozitif
Everything was bad	Tout bagay te move
I want to call you uncle	Mwen vle rele ou tonton
I feel like our path continues to miss each other	Mwen santi tankou chemen nou kontinye manke youn lòt
I didn't hear anything	Mwen pa tande anyen
I knew they would be watching us	Mwen te konnen yo t ap isit la ap gade nou
I buried my face in the heat of her neck	Mwen antere figi m 'nan chalè a nan kou li
I have terrible taste in men	Mwen gen gou terib nan gason
I found schoolmasters rather terrible when I was a child	Mwen te jwenn mèt lekòl yo pito terib lè m te piti
I hope he is back	Mwen espere li tounen
I installed a new window	Mwen enstale yon nouvo fenèt
I hoped they wouldn't be too disappointed	Mwen te espere yo pa ta twò desi
I twist and it comes under me	Mwen tòde epi li vin anba mwen
I often thought about it	Mwen souvan te panse sou li
I have no money left after medical expenses	Mwen pa gen okenn lajan ki rete apre depans medikal
A stone weighed on his clothes	Yon wòch peze nan rad li
I used that anger to fuel my power	Mwen te itilize kòlè sa a pou m alimante pouvwa mwen
I was happy to be part of his world	Mwen te kontan fè pati monn li a
I didn’t know she could feel this wonderful	Mwen pa t 'konnen li te kapab santi sa a bèl bagay
I went through something that looked like myself at one point	Mwen te ale nan yon bagay ki sanble tèt mwen nan yon pwen
A louder scream seemed to answer me	Yon rèl pi fò te sanble reponn mwen
I don't want it to sell	Mwen pa vle li vann
I hoped it would eventually disappear	Mwen te espere ke li ta evantyèlman disparèt
I can't answer right now	Mwen pa ka reponn kounye a
I loved reading the moment we met	Mwen te renmen li moman nou te rankontre a
I would not like with any other	Mwen pa ta renmen ak okenn lòt
I was fighting like crazy	Mwen t ap goumen avè l tankou yon moun fou
I’m just one to bring some change	Mwen jis youn pou pote kèk chanjman
I give her a bowl of food	Mwen ba li yon bòl manje
I was only a few minutes away now	Mwen te sèlman kèk minit ale kounye a
I want to be on your side	Mwen vle sou bò ou
I was surrounded by dark faces	Mwen te antoure pa figi nwa
I saw the whole thing	Mwen te wè tout bagay la
I love reading, learning and research	Mwen renmen li, aprann ak rechèch
I enjoyed reading other teachers' opinions	Mwen te renmen li opinyon lòt pwofesè yo
I had to find reasons to be sad	Mwen te oblije jwenn rezon ki fè yo tristès
I would take it	Mwen ta pral pran li
I got up slowly and left	Mwen leve kanpe dousman epi m ale
Savage had heated discussions with his liberal friends	Savage te gen gwo diskisyon ak zanmi liberal li yo
I let him take control behind the counter	Mwen kite l pran kontwòl dèyè kontwa an
Some people nearby looked at him strangely	Kèk moun ki toupre te gade l dwòl
A lightning strike would have fatal consequences	Yon kou zèklè ta gen konsekans fatal
Beans are plucked before consumption	Pwa yo rache anvan konsomasyon
I think the priority is to get into the kitchen	Mwen panse ke priyorite a se antre nan kwizin nan
I felt my eyes swell with tears	Mwen te santi je mwen anfle ak dlo
I prefer to make my own heat	Mwen prefere fè pwòp chalè mwen
I watched him disappear into a dark corner	Mwen gade l disparèt nan yon kwen nwa
I never thought it was possible in real life	Mwen pa janm panse li posib nan lavi reyèl
I think that covers most of the environmental conditions	Mwen panse ke sa kouvri pi fò nan kondisyon anviwònman an
I thought it was good in the broadcasts	Mwen te panse li te bon nan emisyon yo
I absorb their abilities	Mwen absòbe kapasite yo
I couldn't get enough of you	Mwen pa t 'kapab jwenn ase nan ou
I would control my emotions when we talked	Mwen ta metrize emosyon mwen lè nou te pale
I had to agree and suddenly I felt a little scared	Mwen te oblije dakò epi toudenkou mwen te santi yon ti kras pè
I would put them in one of fifty categories	Mwen ta mete yo nan yon sèl nan kategori senkant
I would sit there and take it	Mwen ta chita la epi pran li
I wasn't sure how to interpret his intentions	Mwen pa t sèten kijan pou m entèprete entansyon li
I spent my life in the northern states	Mwen te pase lavi m nan eta nò yo
What they do best is run it	Ki sa yo fè pi byen se kouri li
I checked the website	Mwen tcheke sou sit entènèt la
I'm not careful	Mwen pa fè atansyon
I hoped he wasn't lying	Mwen te espere ke li pa t ap bay manti
A slap back	Yon kalòt tounen tounen
I wanted to discuss a student with him	Mwen te vle diskite sou yon etidyan avè l
I had to admit, they would have beautiful children	Mwen te oblije admèt, yo ta gen bèl timoun
I would never have guessed	Mwen pa ta janm devine
I felt more comfortable with it	Mwen te santi m pi alèz ak li
I quickly learned he was a criminal	Mwen te aprann byen vit li te yon kriminèl
I know we get all kinds of letters	Mwen konnen nou jwenn tout kalite lèt
I knew it was too small to be sure	Mwen te konnen li twò piti pou m sèten de sa
I wanted my explanation now	Mwen te vle eksplikasyon mwen kounye a
I didn’t look in a while	Mwen pa t 'gade nan yon ti tan
I thought they would welcome this	Mwen te panse yo ta akeyi sa a
I thought the doctors were supposed to have good hearing	Mwen te panse doktè yo te sipoze gen bon tande
I know he has loved her since we were little	Mwen konnen li renmen l depi nou piti
A snowy area, a desert area	Yon zòn nèj, yon zòn dezè
I received this order tonight	Mwen te resevwa lòd sa a aswè a
I looked up and saw her clothes sweeping	Mwen leve je m' gade epi mwen gade rad li yo ap bale
I think they will have children	Mwen panse ke yo pral fè pitit
I wanted a better life	Mwen te vle yon lavi miyò
I ran to the side of the house	Mwen kouri sou bò kay la
I wouldn’t know why though	Mwen pa ta konnen poukisa menm si
I drink coffee and everything	Mwen bwè kafe ak tout bagay
But I can move slowly	Men, mwen ka deplase dousman
I didn’t realize when it was	Mwen pa t 'reyalize ki lè li te
A knock on the carriage caught their attention	Yon frape sou cha a te atire atansyon yo
I love your photography too	Mwen renmen fotografi ou tou
I need food, drink, clothes and sleep	Mwen bezwen manje, bwè, rad ak dòmi
I felt cold suddenly	Mwen te santi frèt toudenkou
I wasn't there when the second batch was killed	Mwen pa t la lè yo te touye dezyèm pakèt sa a
I refused to back down	Mwen te refize fè bak
I can't stay away from it anymore	Mwen pa ka rete lwen li ankò
He retired due to illness	Li te pran retrèt akòz maladi
The second gives you a lesson	Dezyèm nan ba ou yon leson
Morgan hit to the right	Morgan te frape nan bò dwat la
A silver crown on her hair in shadow	Yon kouwòn ajan sou cheve l 'nan lonbraj
I studied architecture in awe	Mwen te etidye achitekti nan tranble
I wanted to be a missionary	Mwen te vle vin yon misyonè
I rather object to the way he put it	Mwen pito objeksyon sou fason li te mete
I was really busy too	Mwen te vrèman okipe tou
I wanted to know what he was thinking	Mwen te vle konnen sa li te panse
I could see the name	Mwen te kapab wè non an
I can find it for you later	Mwen ka jwenn li pou ou pita
I knew from experience something was up	Mwen te konnen nan eksperyans yon bagay te moute
I could think of nothing else to do	Mwen te kapab panse a pa gen anyen lòt fè la
I was listening to my song	Mwen t'ap tande chante mwen an
I obeyed my instincts	Mwen te obeyi ensten mwen
I want to encourage that, too	Mwen vle ankouraje sa, tou
A sense of the sacred design nearby	Yon sans nan desen an sakre tou pre
I specifically told you that the loot was	Mwen spesyalman te di ou ki piyay la te
I looked at the gate	Mwen gade sou pòtay la
I didn’t lift it, though	Mwen pa t 'leve li, menm si
I'm afraid you mean something wrong	Mwen pè ou vle di yon bagay ki mal
I haven't looked inside yet	Mwen poko gade andedan
C had big dreams about this movie	C te fè gwo rèv sou fim sa a
A specific vision	Yon vizyon espesifik
I'm going to slip this ruined body and take yours	Mwen pral glise kò sa a depafini epi pran pa w la
I blamed our divorce	Mwen te blame divòs nou an
I really want to stay	Mwen vle anpil rete
Considerable wind damage was also caused	Domaj van konsiderab te fèt tou
I will take care of my colleagues	Mwen pral okipe kòlèg mwen an
I loved my weekly runs	Mwen te renmen kouri chak semèn mwen yo
A normal life was as usual	Yon lavi nòmal te kòm dabitid
I hadn't noticed that before	Mwen pa t 'remake sa anvan
A wide, happy smile	Yon souri laj, kè kontan
I think that's why he came here today	Mwen panse se pou sa li te vin isit la jodi a
I think it's shocking	Mwen panse ke li nan chòk
I haven't heard of this	Mwen pa tande pale de sa a
I didn't want to get in trouble	Mwen pa t 'vle fè l' nan pwoblèm
I would definitely do that again	Mwen ta definitivman fè sa ankò
I will never be able to live with myself	Mwen p'ap janm ka viv ak tèt mwen
I judged you, but not for that	Mwen te jije ou, men se pa poutèt sa
I pour my heart and soul into this book	Mwen vide kè m ak nanm mwen nan liv sa a
I just don’t have time for it	Mwen jis pa gen tan pou li
I understood the significance of the situation	Mwen te konprann siyifikasyon sitiyasyon an
I experienced the awful service	Mwen te fè eksperyans sèvis terib la
I learned a lot when I was a mother	Mwen te aprann anpil lè m te yon manman
I knew he was out	Mwen te konnen li te deyò
More forms of attempted fraud have also been reported	Yo rapòte tou plis fòm tantativ fwod
I rushed on at full speed and attacked recklessly	Mwen prese sou ak tout vitès ak atake san reflechi
I actually thought you were going to jump	Mwen aktyèlman te panse ou ta pral sote
I advised her to reapply for disability	Mwen te konseye l pou l aplike ankò pou andikap
I jumped into my sleep	Mwen sote nan dòmi mwen
I could learn something from you	Mwen ta ka aprann yon bagay nan men ou
A bad broad and I answered his call	Yon move broad ak mwen reponn apèl li
I just want to go back to my family	Mwen jis vle tounen lakay mwen nan fanmi mwen
I must sound terrible	Mwen dwe sonnen terib
I can't let them kill him	Mwen pa ka kite yo touye li
I loved him as my own child	Mwen te renmen l tankou pwòp pitit mwen
I have to leave soon	Mwen oblije kite talè
I knew someone else would come	Mwen te konnen yon lòt moun t ap vini evantyèlman
I didn’t think about that	Mwen pa t 'panse sou sa
I have always been competitive	Mwen te toujou konpetitif
I found the book on the bed	Mwen jwenn liv la sou kabann lan
A wife, in everything	Yon madanm, nan tout bagay
A father's wish was just that, a request	Dezi yon papa te sèlman sa, yon demann
I could only see him	Mwen te kapab sèlman wè l '
I can feel myself falling	Mwen ka santi tèt mwen tonbe
I knelt in front of my shoe rack	Mwen mete ajenou devan etajè soulye mwen an
I was worried about the fantastic little one	Mwen te enkyete pou ti kokenn nan
I needed to make good choices	Mwen te bezwen fè bon chwa
I see that you have heard of me already	Mwen wè ke ou te tande pale de mwen deja
I will continue to follow you in your new path	Mwen pral kontinye swiv ou nan nouvo chemen ou a
I will not disturb the questions about the men in your life	Mwen p'ap deranje kesyon sou mesye yo nan lavi ou
A change of government, for example	Yon chanjman nan gouvènman an, pou egzanp
I moved by you too	Mwen te deplase pa ou tou
I stopped when we did	Mwen te sispann lè nou te fè sa
I did something heavy	Mwen te fè yon bagay lou
I am a good example for family and friends	Mwen se yon bon egzanp pou fanmi ak zanmi
I saw you this afternoon	Mwen te wè ou apremidi a
I know he won't be here tonight	Mwen konnen li pap la aswè a
I would stay for a few hours	Mwen ta rete pou kèk èdtan
I was breathing pure air	Mwen te respire pi bon kalite lè a
I had nothing to do with any of that	Mwen pa t 'gen anyen fè ak nenpòt nan sa
I hope you had a great day today	Mwen espere ou te pase yon bon jounen jodi a
I ate a big pizza last night	Mwen te manje yon gwo pitza yè swa
I get weeks after a tough festival	Mwen jwenn semèn apre yon festival difisil
I can't wait to taste it again	Mwen pa ka tann pou m goute l ankò
I turned him to move through the trees	Mwen vire l 'nan deplase nan pye bwa yo
I mentioned there was chaos outside the hotel	Mwen mansyone te gen dezòd deyò otèl la
I backed away, but I continued the dance	Mwen te fè bak, men mwen te kontinye dans la
I shake my head, irritated in my head	Mwen souke tèt mwen, irite nan tèt mwen
I came from a distant nation	Mwen te soti nan yon nasyon byen lwen
I was on his lap, his hand on my ass	Mwen te sou janm li, men l sou bourik mwen
I haven't changed that	Mwen pa chanje sa
I forgot my private notebook on it	Mwen bliye kaye prive mwen an sou li
I stood for morning coffee	Mwen te kanpe pou kafe maten
I wouldn't give it a try	Mwen pa ta ba li plezi
I needed to be with him now	Mwen te bezwen la avè l kounye a
I'll leave them here, he thought	Mwen pral kite yo isit la, li te panse
I was with them	Mwen te la avèk yo
I don't take the pill	Mwen pa pran grenn lan
I walked quickly and slowly past them	Mwen te mache byen vit ak tou dousman pase yo
I shook the other pillow case	Mwen souke lòt ka zòrye a
I could smell drink on it	Mwen te kapab pran sant bwè sou li
I handled his execution myself	Mwen te okipe ekzekisyon li tèt mwen
I kind of kept it on down the bar	Mwen kalite kenbe l 'sou desann nan ba
I turn and look at them	Mwen vire epi gade yo
I am willing to travel	Mwen menm mwen dispoze vwayaje
I read about my verdict	Mwen li sou vèdik mwen an
I have to distract them	Mwen oblije distrè yo
I want you to love me too	Mwen vle ou renmen mwen tou
I mean, not everyone but me	Mwen vle di, se pa tout moun men mwen
The events in the video are played in reverse	Evènman yo nan videyo a yo jwe nan do
I look desperately for them	Mwen chèche dezespereman pou yo
All three jobs were well received	Tout twa travay yo te byen resevwa
I never thought about them, doing this nasty job	Mwen pa janm panse ak yo, fè travay sa a anbarasan
Access is controlled via traffic lights	Aksè yo kontwole atravè limyè trafik yo
I was seven at the time	Mwen te gen sèt nan moman an
I envy her confidence in me	Mwen jalouzi konfyans li nan mwen
I couldn’t figure out a permanent way to solve this	Mwen pa t 'kapab kalkile yon fason pèmanan rezoud sa a
I just wanted a free game first	Mwen jis te vle yon ti jwèt gratis an premye
I can smell them and the way they take	Mwen ka pran sant yo ak chemen yo pran
I have to think fast	Mwen dwe reflechi vit
I might even force you to do it	Mwen te ka menm fòse ou fè li
My love is a heavy	Mwen renmen se yon lou
I would consider shooting him	Mwen ta konsidere tire l '
I mean, people usually give us our privacy	Mwen vle di, moun anjeneral ban nou vi prive nou an
I knew dinner was coming soon	Mwen te konnen dine ta pral byento
I need to stay at home some	Mwen bezwen rete nan kay la kèk
I get that, but he has a big mouth	Mwen jwenn sa, men li gen yon gwo bouch
I immediately start hanging up	Mwen imedyatman kòmanse rakwoche li
I was just trying to make sure you were fit	Mwen te jis eseye asire w ke ou te anfòm
I know how that ends	Mwen konnen ki jan sa fini
Moments later, he opened the library door	Yon ti moman apre, li louvri pòt bibliyotèk la
I know another high order	Mwen konnen yon lòt lòd wo
I sent her number in a text	Mwen voye nimewo li nan yon tèks
I needed to know what our religion was for school	Mwen te bezwen konnen ki relijyon nou an te pou lekòl la
I couldn't stop my eyes from rolling	Mwen pa t 'kapab anpeche je m' soti nan woule
I just know, together, we'll be fine	Mwen jis konnen, ansanm, nou pral anfòm
This forms the core of the present palace	Sa a fòme nwayo a nan palè a prezan
I could tell what he was thinking	Mwen te kapab di sa li te panse
I knew exactly where it would be	Mwen te konnen egzakteman ki kote li ta ye
A ton of sites came	Yon tòn sit te vini
I wanted to take her pain and swallow it	Mwen te vle pran doulè li epi vale li
I can hear in her voice that she could	Mwen ka tande nan vwa li ke li ta ka
I also forgot to take a shot at the food	Mwen menm mwen bliye pran yon piki nan manje a
I think you have suffered enough	Mwen panse ke ou te soufri ase
I can’t deny it was impressive	Mwen pa ka nye li te enpresyonan
I keep singing in the morning shower	Mwen kenbe l ap chante nan douch maten an
I can easily find your key in the safe deposit box	Mwen fasil jwenn kle ou nan bwat depo sekirite a
A large cave was there	Yon gwo gwòt te la
A little woman could sleep well on one	Yon ti fanm te kapab byen dòmi sou yon sèl
I know it won’t be forever	Mwen konnen li pa pral pou tout tan
I wonder if they miss us	Mwen mande si yo manke nou
I showed him the texts	Mwen te montre l tèks yo
I think they are beautiful	Mwen panse ke yo bèl
I don’t have a little time with nobody	Mwen pa gen yon ti tan ak pèsonn
I choose to accept the assessments	Mwen chwazi aksepte evalyasyon yo
I know exactly what is going on here	Mwen konnen egzakteman sa k ap pase isit la
I hope you enjoy it and can keep it down	Mwen espere ke ou jwi li epi ou ka kenbe li desann
I found it a place to stay	Mwen te jwenn li yon kote yo rete
I maintained a regular workout routine	Mwen te kenbe yon woutin antrennman regilye
I become defensive for no reason	Mwen vin defansif san rezon
I know what they're thinking	Mwen konnen sa yo ap panse
I completely forgot that you had lost your memory	Mwen te bliye konplètman ke ou te pèdi memwa ou
I for one will be glad to see it go	Mwen pou youn pral kontan wè li ale
Some others stacked on board	Kèk lòt anpile sou tablo
I tried the last door	Mwen te eseye dènye pòt la
I did some real soul research on my teaching methods	Mwen te fè kèk rechèch nanm reyèl sou metòd ansèyman mwen yo
I could feel tears forming	Mwen te kapab santi dlo nan je fòme
This turned out to be an easy part	Sa a te tounen yon pati ki fasil
I wouldn't mind if you went on strike	Mwen pa ta deranje si ou te fè grèv
I loved her so much that we got married	Mwen te renmen l anpil ke nou te marye
But I didn't get out of my car	Men, mwen pa t 'soti nan machin mwen an
I was really indifferent to both	Mwen te vrèman endiferan pou tou de
I can see you are not well	Mwen ka wè ou pa byen
I don't pay anything to participate	Mwen pa koute anyen pou mwen patisipe
I gave it to her	Mwen te bay li pou li
I can't deal with a child	Mwen pa ka fè fas ak yon timoun
I won't have to worry about it	Mwen p'ap gen pou enkyete sou li
I can imagine this sounds very strange to you	Mwen ka imajine sa a son trè etranj pou ou
I felt better when I was near him	Mwen te santi m pi byen lè m te toupre l
I got up and pulled the book out	Mwen leve, mwen rale liv la deyò
I was determined to wait for it	Mwen te detèmine pou m tann li
I know people who already do that	Mwen konnen moun ki deja fè sa
I was removed and hard to live with	Mwen te retire ak difisil pou m viv avèk yo
I know who she is and I can confirm her expertise	Mwen konnen ki moun li ye e mwen ka konfime ekspètiz li
I was very uncomfortable and a little embarrassed	Mwen te trè alèz ak yon ti kras jennen
I know you will never know	Mwen konnen ou pap janm konnen
I felt like I was coming from afar	Mwen te santi kòmsi m t ap soti byen lwen
I am comfortable with no answer for everything	Mwen konfòtab ak pa gen repons pou tout bagay
I can't even sing at all	Mwen pa menm ka chante ditou
A parent is supposed to love his child	Yon paran sipoze renmen pitit li
I want to make this point very clear	Mwen vle fè pwen sa a trè klè
I need to think of a story and quick	Mwen bezwen panse a yon istwa ak rapid
I tried another hospital	Mwen te eseye yon lòt lopital
I think it was a real surprise for her	Mwen panse ke li te yon sipriz otantik pou li
A smile appeared on his lips	Yon souri parèt sou bouch li
I hear you say you love it	Mwen tande ou di ke ou renmen li
I could start beating her	Mwen te kapab kòmanse bat li
I try and see what they are looking at	Mwen eseye ak wè sa yo ap gade nan
I couldn’t imagine doing it to any child	Mwen pa t 'kapab imajine fè li nan nenpòt timoun
I could easily lead the country	Mwen te kapab fasilman dirije peyi a
I couldn't ask for a better husband	Mwen pa t 'kapab mande pou yon pi bon mari
I will explain it to your mother	Mwen pral eksplike li bay manman ou
I told him to stop fighting, which he did immediately	Mwen te di l pou l sispann goumen, sa li te fè imedyatman
They could direct the movement of the clouds	Yo te kapab dirije mouvman nwaj yo
I’ve found that a lot lately	Mwen jwenn sa anpil dènyèman
I already loaded the car	Mwen deja chaje machin nan
I was afraid of them when I was a child	Mwen te toujou pè yo lè mwen te timoun
I just know this must stop	Mwen jis konnen sa a dwe sispann
Arthur entered the presidency	Arthur te antre nan prezidans lan
A little like sex and a lot like wild people	Yon ti kras tankou sèks ak anpil tankou moun sovaj
I'm glad to see you again	Mwen byen kontan wè ou ankò
I didn't have to wonder if my sister was fine	Mwen pa t bezwen mande si sè m nan te anfòm
They raised a gate to block the way back	Yo te leve yon pòtay pou bare wout la tounen
I see your reservation for a party of twelve	Mwen wè rezèvasyon ou pou yon pati nan douz
I nod in understanding	Mwen souke tèt nan konpreyansyon
I want you to come to me again	Mwen vle ou vin pou mwen ankò
I can’t believe the past	Mwen pa ka kwè sa ki sot pase a
I know what security is and not your concern	Mwen konnen ki sa sekirite ye e sa pa enkyetid ou
I formed the majority of my neighborhood	Mwen te fòme majorite nan katye mwen an
I will explain everything later	Mwen pral eksplike tout bagay pita
I have the impression that these are the black sheep	Mwen gen enpresyon de sa yo se mouton nwa yo
I shake and close my eyes	Mwen souke epi fèmen je m '
I can pick up debris	Mwen ka ranmase debri
I could tell he was deep in thought	Mwen te kapab di ke li te byen fon nan panse
I couldn't control my emotions anymore	Mwen pa t 'kapab kontwole emosyon mwen ankò
I think it would go well with your generation	Mwen panse ke li ta ale byen ak jenerasyon ou
A damn quarter, in fact	Yon trimès modi, an reyalite
I’ve actually spent half my life of his kind	Mwen te aktyèlman pase mwatye lavi m 'nan kalite l' yo
I looked down	Mwen gade atè a
I know she may feel against it	Mwen konnen li ka santi m kont li
I was wondering	Mwen t ap mande tèt mwen
I looked at the counter	Mwen te gade kontwa an
I was not living in a cave last month	Mwen pa t ap viv nan yon gwòt mwa ki sot pase a
I always look at that with amazement	Mwen toujou gade sa ak sezi
I wasn’t just a worthless garbage	Mwen pa t jis yon fatra san valè
I stuffed my bag behind the seat of the taxi	Mwen boure sak mwen an dèyè chèz la nan taksi a
I have a lot of money	Mwen gen anpil lajan
I can say this is important to you	Mwen ka di sa a enpòtan pou ou
I go and shut people out	Mwen ale epi fèmen moun deyò
This version was further delayed	Vèsyon sa a te plis reta
I never considered myself beautiful or even beautiful	Mwen pa janm konsidere tèt mwen bèl oswa menm bèl
I began to wonder why that might be	Mwen te kòmanse mande poukisa sa ta ka
I didn't want everyone at school to know	Mwen pa t 'vle tout moun nan lekòl la konnen
I'll meet you from the bottom of the truck	Mwen pral rankontre ou anba nan kamyon an
I'd better do that now	Mwen ta pi bon fè sa kounye a
I watched as it was torn to pieces	Mwen te gade jan yo te chire l an miyèt moso
I was expecting pain but I didn’t feel any	Mwen te espere doulè men mwen pa santi okenn
I would never do that	Mwen pa ta janm fè sa
I didn't want it to go away	Mwen pa t vle li ale
I'm not talking to him	Mwen pa pale avè l
I think the healing process is different from ours	Mwen panse ke pwosesis gerizon yo diferan de pa nou
Mark lets her stay with him	Mark kite l rete avè l
I want you both to do it together	Mwen vle nou tou de fè li ansanm
I would never kill to prevent that	Mwen pa ta janm touye pou anpeche sa
I followed shortly after it	Mwen te swiv yon ti tan apre li
I haven't seen him in sixteen years	Mwen pa wè l 'nan sèz ane
I recognize your voice	Mwen rekonèt vwa ou
I could just go for it	Mwen te kapab jis ale pou li
I’ve also seen it before	Mwen te tou wè li anvan
A car pulled up behind me	Yon machin rale dèyè mwen
I can’t just close the shop, you know that	Mwen pa ka jis fèmen boutik la, ou konnen sa
I love the whole family	Mwen renmen tout fanmi an
I walked quickly towards her while the others followed slowly	Mwen te mache byen vit nan direksyon li pandan lòt moun yo te swiv tou dousman
I felt sad to leave my father	Mwen te santi m tris pou m te kite papa m
I didn't want to take it from you	Mwen pa t 'anje pran li sou ou
I can do good things	Mwen ka fè bon bagay
I realized that this could be a burden	Mwen reyalize ke sa a ta ka yon chay
I will become hostile and aggressive	Mwen pral vin ostil ak agresif
The ship itself was broken beyond repair and abandoned	Bato a li menm te kraze pi lwen pase reparasyon epi abandone
I can reason with him	Mwen ka rezone avè l
I wake up and walk my ex	Mwen reveye epi mwen mache ansyen mwen an
I am ashamed and apologize to you for that	Mwen wont epi chèche eskiz nan men ou pou sa
I felt like coming home to see her	Mwen te santi m vin lakay mwen pou m wè l
I think he is an ancestor of mine	Mwen panse ke li se yon ansyen zansèt mwen
I sulk in the darkness around	Mwen boude nan fènwa a toutotou
I wrote his name	Mwen ekri non li
I gave proof first	Mwen te bay prèv an premye
I read about it all last week	Mwen te li sou sa tout semèn pase a
I was in complete darkness in a storm	Mwen te nan fènwa nèt nan yon tanpèt
I can't go on a date	Mwen pa ka ale nan yon dat
I get really sad when I think about it	Mwen fè m vrèman tris lè m panse a sa
I want to show you the world, all that you have missed	Mwen vle montre ou mond lan, tout sa ou te rate
An animal line was forming	Yon liy bèt t ap fòme
A black rock shot in my direction	Yon wòch nwa te tire nan direksyon mwen
I was left to die in the prison universe	Mwen te kite mouri nan linivè prizon an
I will not let him do this, not for him	Mwen p'ap kite l' fè sa, pa pou li
A great place to look	Yon bon kote pou gade
I don't want my state to take on debt	Mwen pa vle leta mwen an pran dèt
I was just so upset, so hurt about your dad	Mwen te jis tèlman fache, tèlman blese sou papa ou
I was good at going	Mwen te bon nan ale
I probably looked like an idiot	Mwen pwobableman te sanble ak yon moun sòt
I knew what was coming next	Mwen te konnen sa ki t ap vini apre
A man, some kind of stranger and three boys	Yon nonm, kèk kalite etranje ak twa ti gason
I wound the rope seven times in the trunk	Mwen blese kòd la sèt fwa nan kòf la
Live a little calm	Yon ti kalm viv
A line that always lets you know where you stand	Yon liy ki toujou fè ou konnen ki kote ou kanpe
I also needed at least three minutes	Mwen menm mwen te bezwen omwen twa minit
This is not totally surprising	Sa a se pa totalman etone
I see nothing but a social construction	Mwen pa wè men yon konstriksyon sosyal
A sudden light made her look up	Yon limyè toudenkou fè l gade anlè
This was the most special thing in my life	Sa a te pi espesyal nan lavi mwen
I want to save him from him	Mwen vle sove l 'nan men li
A lean build on a fairly tall body	Yon bati mèg sou yon kò jistis wo
I nod and smile and respond accordingly	Mwen souke tèt ak souri epi reponn kòmsadwa
I can get a job, if needed	Mwen ka jwenn yon travay, si sa nesesè
I find the city doesn’t have much	Mwen jwenn vil la pa gen anpil
I love to travel and go places to visit	Mwen renmen vwayaje ak ale kote pou vizite
I put it on her and smiled at her	Mwen mete l sou li epi mwen souri ba li
I looked the same	Mwen te sanble menm jan ak li
I had no idea it was so profound	Mwen pa te gen okenn lide li te tèlman pwofon
I want to talk to you	Mwen vle pale ak ou
I see you trying to make a deposit today	Mwen wè ou ap eseye fè yon depo jodi a
I love you and I trust you	Mwen renmen ou e mwen fè ou konfyans
I didn't care where we were	Mwen pa t pran swen kote nou te ye
I tend to believe this article	Mwen gen tandans kwè atik sa a
Many people use it	Anpil moun sèvi ak li
I hope it’s not too bad for you	Mwen espere ke li pa twò mal pou ou
I called them our monkey men	Mwen rele yo mesye makak nou yo
I brought her drink, which she promptly ignored	Mwen te pote bwè li a, li te inyore san pèdi tan
I'll tell my father	Mwen pral di papa m
I can’t wrap my head around the idea	Mwen pa ka vlope tèt mwen nan lide a
I needed time to catch up	Mwen te bezwen tan poum ratrape
I put them in these boxes	Mwen te mete yo nan bwat sa yo
I should have gone back, but my feet refused	Mwen ta dwe fè bak, men pye m 'refize
I just left a very bad situation	Mwen jis te kite yon sitiyasyon trè move
I tell the other boats around, they go	Mwen di lòt bato alantou yo, yo ale
A time material from pp	Yon materyèl tan ki soti nan pp
I would never want to hurt one of them	Mwen pa ta janm vle fè mal youn nan yo
I didn’t have a boyfriend, a job, or any money	Mwen pa t 'gen yon konpayon, yon travay, oswa nenpòt ki lajan
I could not have imagined a more perfect partner than him	Mwen pa t 'kapab anvizaje yon patnè ki pi pafè pase l'
I kept shaking my head	Mwen te kontinye souke tèt mwen non
I beg you, please pray with me	Mwen mande nou, tanpri, priye avè m '
I could see the goods taking place	Mwen te kapab wè byen yo ap pran plas
I followed, dragging my knees in the dust	Mwen swiv, trennen jenou m 'nan pousyè tè a
An escort carrier was also seriously damaged	Yon konpayi asirans eskòt te tou seryezman domaje
I could not afford any special rates	Mwen pa t 'kapab pèmèt nenpòt tarif espesyal
I wasn't sure what that meant	Mwen pa t sèten sa sa vle di
I should just end it	Mwen ta dwe jis fini ak li
I forgot my gift to the church	Mwen bliye don mwen bay legliz la
I like to use clear boxes	Mwen renmen sèvi ak bwat klè
I stirred, and a warm body moved with me	Mwen te brase, epi yon kò cho te deplase avè m
I pay income tax on child support checks	Mwen peye taks sou revni sou chèk sipò timoun yo
I read them two years ago	Mwen li yo de ane de sa
I still just want to go home	Mwen toujou jis vle ale lakay ou
I would know that smell anywhere	Mwen ta konnen sant sa nenpòt kote
I realized he was trying to regain control	Mwen reyalize li t ap eseye reprann kontwòl
I can't wait to get out of here	Mwen pa ka tann pou m soti isit la
I model with students out there	Mwen modèl ak elèv yo deyò
I could not risk the sacred grounds	Mwen pa t 'kapab riske teren sakre yo
I have some weapons in my car, but nothing important	Mwen gen kèk zam nan machin mwen an, men pa gen anyen enpòtan
I went to the doctor yesterday for mild abdominal pain	Mwen te ale nan doktè a yè pou doulè nan vant twò grav
I painted three separate rooms this week	Mwen te pentire twa chanm separe semèn sa a
I went through your requirements for application development	Mwen te ale nan kondisyon ou yo pou devlopman aplikasyon an
I knew the feeling well	Mwen te konnen santiman an byen
I can see how miserable you are	Mwen ka wè kijan ou mizerab
I was tired of losing	Mwen te fatige pèdi
I don’t want to think about that anymore	Mwen pa vle panse osijè de sa ankò
I am clean now and above all evil	Mwen pwòp kounye a e mwen pi wo pase tout sa ki mal yo
I will describe it all	Mwen pral dekri li tout
I should plan it better, prepare something	Mwen ta dwe planifye li pi byen, prepare yon bagay
I let him get a distance ahead	Mwen kite l jwenn yon distans pi devan
I was thinking about my sister	Mwen t ap panse ak sè m
A sweet mix between jazz, popular and pop	Yon melanj dous ant djaz, popilè ak pop
I should walk down and tell my family everything	Mwen ta dwe mache desann epi di fanmi mwen tout bagay
I must disagree with this assessment	Mwen dwe pa dakò ak evalyasyon sa a
I was desperately looking for something	Mwen te dezespereman kap chèche yon bagay
I didn't know if he would admit it	Mwen pa t 'konnen si li ta admèt li
I guess we'll have to see how things go	Mwen devine nou pral oblije wè ki jan bagay yo ale
I was tired of nothing special	Mwen te fatige pa gen anyen espesyal
Someone has five million	Yon moun gen senk milyon
I think he did it unconscious, when on	Mwen panse ke li te fè li san konesans, lè sou
I did not answer any of them	Mwen pa t 'reponn okenn nan yo
I really didn’t need that now	Mwen reyèlman pa t 'bezwen sa kounye a
I hope they catch them and go to jail themselves	Mwen espere ke yo kenbe yo epi yo ale nan prizon tèt yo
I didn't think it would be so nice	Mwen pa t panse li ta bèl konsa
I think it looks so much better	Mwen panse ke li sanble anpil pi bon
I volunteered to go first	Mwen sèvi kòm volontè pou ale an premye
I go down and open it	Mwen desann epi ouvri li
I was going to do it under them one day	Mwen te pral fè li anba yo yon jou
A couple were traditional books	Yon koup yo te liv tradisyonèl yo
That girl just went	Ti fi sa jis ale
An expression crossed the old man's face	Yon ekspresyon tounen travèse figi vye granmoun lan
I'm happy to see you	Mwen kontan wè ou
I discovered later he was afraid of a basic failure	Mwen te dekouvri pita li te pè yon echèk debaz
I have more suicide jokes now	Mwen gen plis blag swisid kounye a
I wear a baseball hat	Mwen mete yon chapo bezbòl
I know that is a daily battle	Mwen konnen ke se yon batay chak jou
I didn't take any of these things seriously	Mwen pa t pran okenn nan bagay ou di sa yo oserye
I had to break a window to enter	Mwen te oblije kraze yon fennèt pou antre
I feel so small and insignificant in comparison	Mwen santi mwen tèlman piti ak ensiyifyan an konparezon
I stretched out my hand	Mwen lonje men l '
A straight path is impossible	Yon chemen dwat enposib
He was about to ask me questions	Li te sou pwen pou l poze m kesyon
It was a difficult choice	Se te yon chwa difisil
I became very stiff and cold and could not move	Mwen te vin trè rèd ak frèt epi mwen pa t ka deplase
I get up and go to the smaller building	Mwen leve epi m ale nan pi piti bilding lan
I'm married to your father because he doesn't drink	Mwen marye ak papa ou paske li pa bwè
A little arm here, a foot there	Yon ti bra isit la, yon pye la
I shouldn’t be concerned with disasters that don’t happen	Mwen pa ta dwe konsène ak dezas ki pa rive
A transportation manager, and a personal assistant	Yon manadjè transpò, ak yon asistan pèsonèl
A quiet, friendly street	Yon lari trankil, zanmitay
I wondered what kind of club he meant	Mwen te mande ki kalite klib li te vle di
I don't even know it was a vision	Mwen pa menm konnen se te yon vizyon
I should introduce myself	Mwen ta dwe prezante tèt mwen
A nice surprise to someone special	Yon bèl sipriz bay yon moun espesyal
None of these requests were ever submitted	Okenn demann sa yo pa janm te soumèt
Small crop damage was also reported	Yo te rapòte tou ti domaj nan rekòt
I hear the study doors open	Mwen tande pòt etid yo louvri
I clean this place all week	Mwen netwaye kote sa a pandan tout semèn
That is why I ask you another little favor	Se poutèt sa mwen mande nou yon lòt ti favè ankò
Some awkward moments pass	Kèk moman gòch pase
I didn't know you were telling the truth	Mwen pat konnen ou tap di laverite
I was in the bear pack for nine-year-old boys	Mwen te nan pake lous pou ti gason ki gen nèf
A tender heart must be treated with care	Yon kè sansib dwe trete ak swen
A broken pipe, and steam cooked itself	Yon tiyo kase, ak vapè kwit kò l '
I don't want them in my eyes anymore	Mwen pa vle yo nan je m 'ankò
I heard the sound of running water in the distance	Mwen tande bri dlo k ap koule nan distans la
I didn’t feel loved or cared for	Mwen pa t santi mwen renmen oswa pran swen
I guess we weren't thinking	Mwen devine nou pa t ap reflechi
I confirmed it was blood	Mwen konfime se te san
I prefer painted cows	Mwen prefere pentire bèf
I didn't have time for that	Mwen pa te gen tan pou sa
I am a prisoner of economic obligation	Mwen se yon prizonye nan obligasyon ekonomik
I can do that from here	Mwen ka fè sa soti isit la
I can even be polite	Mwen ka menm janti
I hope he understood	Mwen espere ke li te konprann
I was out of the cold myself	Mwen te soti nan frèt la tèt mwen
I mean you did, but he didn't look like me	Mwen vle di ou te fè, men li pa t sanble avè m
I did nothing wrong	Mwen pa t fè anyen ki mal
I have to get it first	Mwen dwe jwenn li an premye
I think he noticed I noticed it at the time	Mwen panse ke li remake mwen remake li nan moman an
I was able to park my car under the complex	Mwen te kapab pake machin mwen an anba konplèks la
I couldn't believe his thoughts	Mwen pa t 'kapab kwè panse li
I wanted to let you sleep as soon as possible	Mwen te vle kite ou dòmi pi ta posib
A scream caught her attention	Yon rèl te atire atansyon li
I hold one torch next to the bed	Mwen kenbe yon sèl flanbo akote kabann lan
I fell on my bed and cried in my pillow	Mwen tonbe sou kabann mwen epi mwen kriye nan zòrye mwen an
I am satisfied to be their regular customer	Mwen satisfè yo dwe kliyan regilye yo
I will find someone who is more suitable for the job	Mwen pral jwenn yon moun ki pi apwopriye pou travay la
A very beautiful piano very crowded apartment	Yon pyano bèl anpil anpil moun apatman an
I was given a brief visit to the hospital	Yo te fè m yon vizit tou kout nan lopital la
I looked down and realized it was my cell phone	Mwen gade anba e mwen reyalize se te telefòn selilè mwen an
I should check your suggestions	Mwen ta dwe tcheke sijesyon ou yo
I rarely pray more than once a day	Mwen raman priye plis pase yon fwa pa jou
I think maybe the witch knew that	Mwen panse ke petèt sòsyè a te konnen sa
I had to watch a second time	Mwen te oblije gade yon dezyèm fwa
I have more urgent things on hand	Mwen gen plis bagay ijan nan men
A blank look, confused back on it across the desk	Yon gade vid, konfonn tounen sou li atravè biwo a
I will not stand in your way after his house	Mwen p'ap kanpe sou wout ou apre li lakay li
I just had to accept what happened	Mwen jis te oblije aksepte sa ki te pase
I also ordered books	Mwen te kòmande liv tou
I did write articles during my college days	Mwen te fè ekri atik pandan tan kolèj mwen
I’m sure he’d rather not	Mwen sèten li ta pito pa
I would turn the tables on the high priest	Mwen ta vire tab yo sou granprèt la
I have to write the steps	Mwen oblije ekri etap yo
A computer is female	Yon òdinatè se fi
A new existence perhaps	Yon nouvo egzistans petèt
I had adventures in these clothes	Mwen te gen avantur nan rad sa yo
A monster that breaks the rules	Yon mons ki kraze règ yo
I can hardly be myself	Mwen diman kapab tèt mwen
I hope we can be friends	Mwen espere nou ka zanmi
I was going to leave everything in the hands of being able to read	Mwen te pral kite tout bagay nan men ki kapab li
A perfect place for war games	Yon kote pafè pou jwèt lagè
I noticed the smell first	Mwen remake sant la an premye
I had no idea about so many things	Mwen pa te gen okenn lide sou anpil bagay sa yo
I can't even remember what we kept	Mwen pa menm ka sonje sa nou te kenbe
A sudden awareness of their environment	Yon konsyans toudenkou nan anviwònman yo
Now everything is different	Koulye a, tout bagay diferan
I checked the kitchen first, then the living room	Mwen tcheke kwizin nan an premye, answit salon an
I think his confidence will rise	Mwen panse ke konfyans li pral monte
I pulled him close to me	Mwen rale l tou pre mwen
I considered it a curse and suppressed it for many years	Mwen te konsidere l kòm yon madichon e mwen te siprime l pandan plizyè ane
I could relate to how she felt	Mwen te kapab gen rapò ak jan li te santi
I must be about thirteen years old	Mwen dwe gen anviwon trèz ane
I have never had a reaction to them before	Mwen pa janm gen yon reyaksyon sou yo anvan
The episode was mostly well received	Epizòd la te sitou byen resevwa
I plan to keep writing and never stop	Mwen planifye pou m kontinye ekri epi pa janm sispann
I told her to shut up	Mwen te di l pou l fèmen
A cloud of powder flies in his face	Yon nwaj poud vole nan figi l '
I asked him if it was true	Mwen mande l 'si se vre, tout bon
I can feel the eyes burning in me	Mwen ka santi je yo boule nan mwen
I opened it with a smile on my face	Mwen louvri l ak yon souri sou figi m
I think we will be fine	Mwen panse ke nou pral byen anfòm
I fell asleep almost immediately	Mwen te tonbe nan dòmi prèske imedyatman
And he gave the palace its name now	Apre sa, li bay palè a non kounye a
I didn't have to wait long for an answer	Mwen pa t oblije tann lontan pou yon repons
I am so excited to start this adventure	Mwen kontan anpil pou m kòmanse avanti sa a
A mother has to milk her baby	Yon manman gen pou bay tibebe l lèt
I used my fingers to feel it	Mwen te itilize dwèt mwen pou m santi l
I hoped it would be enough today	Mwen te espere ke li ta ase jodi a
I hope I'm there tomorrow	Mwen espere ke mwen la demen
I tell everyone that, you know	Mwen di tout moun sa, ou konnen
I will find a new job	Mwen pral jwenn yon nouvo travay
A few minutes later, he returned	Kèk minit apre, li te tounen
I felt very sorry for her	Mwen te santi m byen regrèt pou li
I can't stand for long	Mwen pa ka kanpe pou lontan
I am older than a prince	Mwen pi gran pase yon chèf
I wish just to remember it all this way	Mwen swete jis sonje li tout fason sa a
I’ve lived with why for the past few days	Mwen te viv ak poukisa pou jou ki sot pase yo
I let out a long, slow breath	Mwen lage yon souf long, dousman
I know my body is breaking	Mwen konnen kò m ap kraze
I looked back and forth between them	Mwen gade dèyè ak soti ant yo
I melted into tears	Mwen fonn nan dlo nan je
I found it beside the empty bed	Mwen te jwenn li bò kote kabann lan vid
I stood by his nose profile and frown with anger	Mwen kanpe bò kote pwofil nen l 'ak frown ak kòlè
I suppose that makes us	Mwen ta kwè sa rann nou menm
I have a terrible reality	Mwen gen yon reyalite terib
Some of the southern villagers were attacked	Kèk nan vilaj sid yo te atake
I bless them both	Mwen beni yo tou de
I slept in a garden	Mwen te dòmi nan yon jaden
I knew the gun well	Mwen te konnen zam la byen
I guess it’s a matter of personal taste	Mwen devine li se yon kesyon de gou pèsonèl
I slept right in	Mwen te dòmi dwat nan
He returned home only when his weapon was empty	Li tounen lakay sèlman lè zam li yo te vid
I know the innermost thoughts of a man	Mwen konnen ki pi anndan panse yon nonm
I could read without sleep, too	Mwen te kapab li san yo pa dòmi, tou
I can’t dictate by a watch	Mwen pa ka dikte pa yon mont
Moments later, he returned with his suitcase	Kèk moman apre, li tounen ak valiz li
I felt his terrible fur rub against my tongue	Mwen te santi fouri terib li fwote sou lang mwen
I ate lightly, slept and rested	Mwen te manje alalejè, mwen te dòmi ak repoze
I can tell you that we are already starting	Mwen ka di ou ke nou kòmanse deja
The level of income has remained constant throughout its history	Nivo revni a rete konstan pandan tout istwa li
I guess he doesn’t accept deaf people like me	Mwen devine li pa aksepte soud tankou mwen
I had better luck with the second	Mwen te gen pi bon chans ak dezyèm lan
These two elements are like soap and water	De eleman sa yo se tankou dlo ak savon
I pass through a room and I hear voices inside	Mwen pase nan yon chanm epi mwen tande vwa andedan
I walk back inside, more calm somehow	Mwen mache tounen anndan, plis kalm yon jan kanmenm
I was brave last night	Mwen te brav yè swa
I loved looking at the city	Mwen te renmen gade nan vil la
I lost it right after I made this thread	Mwen te pèdi byen imedyatman apre m fin fè fil sa a
I see that very clearly	Mwen wè sa trè klè
I led her to the door	Mwen mennen l nan pòt la
I shook my head in a laugh	Mwen souke tèt mwen nan yon ri
I know them out there	Mwen konnen yo deyò
I was very concerned	Mwen te trè konsène
I wonder how long he has been here for	Mwen mande konbyen tan li te isit la pou
I feel the heat flood my face	Mwen santi chalè inonde figi m
I will take care of you though	Mwen pral pran swen ou menm si
A questionnaire was used to interview the subjects	Yo te itilize yon kesyonè pou fè entèvyou ak sijè yo
I saw a gun shop back one way	Mwen te wè yon magazen zam tounen yon fason
A person has everything he needs	Yon moun gen tout sa li bezwen
I could smell the blood under her skin	Mwen te kapab pran sant san an anba po li
I think she's ready to snap	Mwen panse ke li pare pou menen
No one is better than anyone else	Pa gen moun ki pi bon pase nenpòt lòt moun
I didn't even know what he was talking about	Mwen pa t 'menm konnen de sa li t'ap pale
I didn’t even know if a knife could get into a skull	Mwen pa t menm si yon kouto ta ka antre nan yon zo bwa tèt
I hold part of the plate	Mwen kenbe yon pati nan plak la
I know you won't do anything about it	Mwen konnen ou p'ap fè anyen sou sa
I love being able to look out at the horses	Mwen renmen ke yo te kapab gade deyò nan chwal yo
I didn't say that well	Mwen pa t di sa byen
I specialize in helping project startups	Mwen espesyalize nan ede demaraj pwojè yo
I refuse to accept that	Mwen refize aksepte sa
I had no desire to cancel the wedding	Mwen pa te gen okenn dezi anile maryaj la
Many military officers claim inspiration from his legacy	Anpil ofisye militè reklame enspirasyon nan eritaj li
I didn't feel well	Mwen pa t santi m byen
I can't believe he agreed to take me home	Mwen pa ka kwè li te dakò mennen m lakay ou
I had about five, maybe ten minutes	Mwen te gen apeprè senk, petèt dis minit
I know it doesn't really matter	Mwen konnen ke li pa vrèman enpòtan
I want to move forward, to make amends	Mwen vle avanse, pou m repare anpil mal
I haven’t seen the morning sun in over a month	Mwen pa wè solèy maten an nan plis pase yon mwa
A great deal of money	Yon gwo zafè lajan
I have a refrigerator in there	Mwen gen yon frijidè nan la
I gave them my normal wave	Mwen te ba yo vag nòmal mwen an
I have already tried this once	Mwen te deja eseye sa a yon fwa
He was replaced a few days later	Li te ranplase kèk jou apre
A man bought did not trust	Yon nonm te achte pa t 'fè konfyans
I slept for a long time	Mwen te dòmi pou yon tan long
I needed to talk to things	Mwen te bezwen pale ak bagay
I think we were all blessed by it	Mwen panse ke nou tout te beni pa li
Delivery is in spring and summer	Livrezon se nan prentan ak ete
I was around the block	Mwen te alantou blòk la
A red wine with a slight brown color	Yon diven wouj ak yon ti koulè mawon
I really appreciate you doing that	Mwen vrèman apresye ou fè sa
I want to talk to you	Mwen vle fè yon ti pale avèk ou
I liked to say that	Mwen te renmen di pawòl sa a
I can feel her chest warm, solid	Mwen ka santi pwatrin li cho, solid
I gave some food	Mwen te bay kèk manje
A man, however, can never become a woman	Yon gason, sepandan, pa janm ka vin yon fanm
I even checked the missing children’s sites	Mwen menm tcheke sit timoun ki manke yo
I plan to meet them at the bank	Mwen planifye rankontre yo nan bank la
I worked with them for a year	Mwen te travay avèk yo pou yon ane
I can't escape these things	Mwen pa ka chape anba bagay sa yo
I want to warn you	Mwen vle avèti ou
I just got back from the hospital	Mwen jis tounen sot lopital la
I was too scared to ask him what had happened	Mwen te twò pè pou m poze l kesyon sou sa ki te pase
I mess things up very often, you know	Mwen dezòd bagay yo trè souvan, ou konnen
A memory system is usually organized in rows and columns	Yon sistèm memwa anjeneral òganize nan liy ak kolòn
I can't remember what happened to me recently	Mwen pa ka sonje byen klè sa ki te rive m 'dènyèman
I certainly care now	Mwen sètènman pran swen kounye a
I couldn’t expect a vague impression	Mwen pa t 'kapab espere yon enpresyon vag
I saved you this time, almost made us square	Mwen sove ou fwa sa a, prèske fè nou kare
I miss your life together	Mwen manke lavi nou ansanm
I didn't feel like it at the time	Mwen pat santi mwen menm nan moman sa a
I looked at him a little strangely	Mwen gade l 'yon ti kras etranj
I looked around the room again	Mwen gade nan sal la ankò
I loved it, you know, but it was crazy	Mwen te renmen l, ou konnen, men li te fou
I could see he wasn't impressed	Mwen te kapab wè li pa te enpresyone
I said he is very good in his field	Mwen te di ke li trè bon nan domèn li
I drank more and tried to forget	Mwen bwè plis e mwen te eseye bliye
I usually alternate between the two	Mwen anjeneral altène ant de la
I need to be organized	Mwen bezwen òganize
I didn’t know how to ask her	Mwen pa t 'konnen ki jan yo mande li
I probably needed to see a shrink	Mwen pwobableman te bezwen wè yon retresi
It was a difficulty in the model	Se te yon difikilte nan modèl la
I was more thoughtful with modern language products	Mwen te plis panse ak pwodwi lang modèn
I only remember feeling shocked	Mwen sonje sèlman mwen te santi chòk
I was bored looking after five days and nights	Mwen te anwiye gade apre senk jou ak nwit
A girl who was unknown to me	Yon ti fi ki te enkoni pou mwen
I was going to use my voice in my defense	Mwen te pral sèvi ak vwa mwen nan defans mwen
I had a sore throat at first, which was fine	Mwen te gen yon gòj fè mal an premye, ki te amann
But even a fraud has feelings	Men, menm yon fwod gen santiman
I prefer my large cast iron pan for that	Mwen pito gwo chodyè jete mwen an pou sa
I felt my bones move and shift back into place	Mwen te santi zo m deplase ak chanjman tounen nan plas li
I can't be upset because we weren't together	Mwen pa ka fache, paske nou pa t ansanm
I was not used to answering with my new name	Mwen pa t 'abitye reponn ak nouvo non mwen an
I was not going to kill him	Mwen pa t ap pase l pou l touye m
I think his father has a climbing wall	Mwen panse ke papa l 'gen mi k ap grenpe li
I loved these people so much	Mwen te renmen moun sa yo anpil
Behind closed doors he threw himself into his work	Dèyè pòt fèmen li jete tèt li nan travay li
I didn't care enough for her	Mwen pa t pran swen l ase
He came to his regular riding	Li te vin monte regilye l 'yo
He did not progress to the final round	Li pa t 'pwogrese nan wonn final la
I could about getting used to this basic die	Mwen te kapab sou vin sèvi ak mouri de baz sa a
I never thought about that	Mwen pa t janm panse sou sa
I watched for about three years	Mwen te gade anviwon twazan
I came up with this on my own	Mwen te vini ak sa poukont mwen
I wasn't waking up	Mwen pa t ap reveye
I haven't watched what's playing yet	Mwen poko gade sa kap jwe
I was not angry anymore	Mwen pa t fache ankò
I think that’s what makes it so weird	Mwen panse ke se sa ki fè li tèlman etranj
I just hate to see my sister become so	Mwen jis rayi wè sè mwen an vin konsa
There was a bitterness in his voice	Te gen yon anmè nan vwa li
I told you to wait and go	Mwen te di ou rete tann epi ou ale
I can't find the truth	Mwen pa ka jwenn verite a
I hope you will pick it up	Mwen espere la ou pral ranmase a
I look at the shelf above the fire	Mwen gade nan etajè ki anlè dife a
I find that everyone sits	Mwen jwenn ke tout moun chita
I loved seeing her in pain	Mwen te renmen wè li nan doulè
A word about this last article	Yon mo sou dènye atik sa a
I just know he died	Mwen jis konnen li te mouri
I just know that you are wrong	Mwen jis konnen ke ou se erè
I looked at the fabric	Mwen te gade twal la
I don't care how we get into the village	Mwen pa okipe jan nou antre nan vilaj la
I wish he hadn't told her that	Mwen swete li pa t di li sa
I just want a future	Mwen jis vle yon avni
I jumped out of bed and looked at the clock	Mwen vole soti nan kabann nan epi gade revèy la
I said it was a waste of time	Mwen te di li se te yon gaspiyaj tan
I think you two need to talk	Mwen panse ke ou de bezwen pale
I'll take care of things here	Mwen pral okipe bagay yo isit la
I must protect you	Mwen dwe pwoteje w
I wonder where it is	Mwen mande ki kote li ye
I sometimes make eye drops	Mwen pafwa fè gout pou je yo
I hold my tongue, however	Mwen kenbe lang mwen, sepandan
I will wait for you until the last second	Mwen pral tann ou jiska dènye segonn
I checked online last night	Mwen tcheke sou liy yè swa
Now I would reveal my time with them	Koulye a, mwen ta revele tan mwen avèk yo
I was very disappointed in the whole situation	Mwen te trè desi nan sitiyasyon an antye
I wondered what they knew about my disappearance	Mwen te mande sa yo te konnen sou disparisyon mwen an
I knew why he was here	Mwen te konnen poukisa li te isit la
I could order you to do that	Mwen ta ka bay lòd pou w fè sa
I rolled my eyes and walked through the classroom door	Mwen te woule je m epi m te pase nan pòt klas la
I was sure my voice was sharp	Mwen te asire w ke vwa mwen te sevè
I like to stretch my brain the same way	Mwen renmen lonje sèvo mwen an menm jan an
A nice, big, fat killer	Yon bèl, gwo, gra touye
I would love to explore the city	Mwen ta renmen eksplore vil la
Torture by some sort of guilt	Torture pa kèk sòt de kilpabilite
You can read to them what you like	Ou ka li nan yo sa ou renmen
I couldn’t stop in time	Mwen pa t 'kapab sispann nan tan
I had a little too much	Mwen te gen yon ti kras twòp
I am honored by your faith	Mwen onore pa lafwa ou
Scotland lies in its current position on the globe	Scotland kouche nan pozisyon aktyèl li sou glòb la
I was trained for peace and happiness	Mwen te fòme pou lapè kontantman
I remember that night as it was yesterday	Mwen sonje jou lannwit sa a tankou li te yè
I found a rock with a partially detached flat section	Mwen te jwenn yon wòch ki gen yon seksyon plat ki pasyèlman detache
If you eat poison you will die	Si ou manje pwazon ou pral mouri
She was determined to marry him	Li te vin detèmine pou l marye avè l
A tear formed in one of his eyes	Yon dlo te fòme nan youn nan je li
I have space under my house	Mwen gen espas anba kay mwen an
I did not eat for two days	Mwen pa t 'manje pou de jou
I nodded	Mwen ba li yon ti souke tèt
Grant as commander	Grant kòm kòmandan yo
I guarantee you will see results in the first week	Mwen garanti ou pral wè rezilta nan premye semèn nan
He maintained his innocence throughout the trial	Li kenbe inosan li pandan tout jijman an
I stared at his blown form	Mwen fikse nan fòm kònen apa l 'yo
I didn’t do it for status or anything	Mwen pa t 'fè li pou estati oswa anyen
I know you gave someone else for me	Mwen konnen ou te bay yon lòt moun pou mwen
A woman stands at the counter	Yon fanm kanpe nan kontwa an
I think this is what normal should be	Mwen panse ke sa a se sa ki nòmal yo ta dwe
I would miss him like hell	Mwen ta pral manke l 'tankou lanfè
Every occasion was in the same room	Chak okazyon te nan menm sal la
I didn’t feel the feeling in a while	Mwen pa te santi santiman an nan yon ti tan
I think they planned on fighting back	Mwen panse ke yo te planifye sou batay tounen
Many would see them every day	Anpil ta pral wè yo chak jou
I know immediately it is all ahead	Mwen konnen imedyatman li se tout devan
I touch white for luck	Mwen manyen blan pou chans
I needed some ice and some cold water now	Mwen te bezwen yon glas ak kèk dlo frèt kounye a
I come in peace	Mwen vini ak kè poze
I love to travel, but my family is here	Mwen renmen vwayaje, men fanmi mwen isit la
I have none of these talents	Mwen pa gen okenn nan talan sa yo
I remember admiring his handwriting	Mwen sonje mwen te admire ekriti li
I have feelings for her	Mwen gen santiman pou li
A strange vision lay before me	Yon vizyon etranj te kouche devan m '
I stocked up with extra clothes to deliver this afternoon	Mwen te fè pwovizyon ak rad siplemantè delivre apremidi a
A pastor can always directly advocate for political participation	Yon pastè ka toujou dirèkteman defann patisipasyon politik
This intense relationship went hand in hand with a political awakening	Relasyon entans sa a te mache ansanm ak yon reveye politik
I had to get back out of trouble	Mwen te oblije retounen pou m soti nan pwoblèm
There was too much transportation going on	Te gen twòp transpò k ap pase
I worked hard to remain silent	Mwen te travay di pou m rete an silans
A look of wounds crossed his face	Yon gade nan blese travèse figi l '
I should not be so melancholy	Mwen pa ta dwe lage nan melankoli konsa
I passed to a third driver	Mwen te pase nan yon twazyèm chofè
I was one hundred percent sure	Mwen te san pousan asire w
I couldn't control my body	Mwen pa t 'kapab kontwole kò mwen an
A bullet flew over his head	Yon bal vole sou tèt li
I was just mad that someone hit you	Mwen te jis fache ke yon moun frape ou
I was completely wrong about it	Mwen te konplètman mal sou li
I got a headache at all possibilities	Mwen te resevwa yon tèt fè mal nan tout posiblite yo
A closed mouth kiss followed	Yon ti bo bouch fèmen swiv
I expected more from them	Mwen te espere plis nan men yo
He never recorded any of his own work	Li pa janm anrejistre okenn nan pwòp travay li yo
I used these directions to get through it	Mwen te itilize direksyon sa yo pou m pase ladan l
I believe it and I thank it	Mwen kwè li e mwen remèsye li
But the attack continued	Men, atak la te kontinye
I think people should buy their own books	Mwen panse ke moun ta dwe achte pwòp liv yo
I slipped into the room	Mwen glise antre nan chanm nan
I get tested regularly and the cancer is there	Mwen egzaminen regilyèman epi kansè nan genyen
I followed them from behind	Mwen te swiv yo depi dèyè
I feel better now	Mwen santi mwen pi byen kounye a
I didn’t need to put my family in this	Mwen pa t 'bezwen mete fanmi mwen nan sa a
I wanted to taste its seeds	Mwen te vle goute grenn li yo
I decided to lie back for a while and see	Mwen deside kouche tounen yon ti tan epi wè
I let you take the pizza yesterday	Mwen kite ou pran pitza a yè
I couldn't sit still	Mwen pa t 'kapab chita toujou ankò
A brick fireplace that seemed quite normal according to our trade	Yon brik chemine ki te sanble byen nòmal dapre komès nou an
I looked around again, noticing there were no windows	Mwen gade alantou ankò, remake pa te gen okenn fenèt
I know it too well	Mwen konnen li twò byen
Women give birth standing up straight	Fi akouche kanpe dwat
I want you to feel safe	Mwen vle ou santi w an sekirite
These could be part of a family commission	Sa yo te ka fè pati yon komisyon fanmi
I was about halfway down the long straight street	Mwen te apeprè mwatye nan lari a long dwat
I just need to hear a voice	Mwen jis bezwen tande yon vwa
I need you to pull yourself together	Mwen bezwen ou rale tèt ou ansanm
I simply had to get it free and safe	Mwen tou senpleman te oblije jwenn li gratis ak an sekirite
I looked at him with a frightened look	Mwen t ap gade l ak yon gade pè
A few more months and he would be eighty	Kèk mwa ankò e li ta gen katreven
I couldn't answer the phone	Mwen pa t 'kapab reponn telefòn nan
Promotion for the album was otherwise minimal	Pwomosyon pou album lan te otreman minim
I was just going for pure joy in it	Mwen te jis ale pou pi bon kalite kè kontan nan li
I have something more important to do now	Mwen gen yon bagay ki pi enpòtan pou m fè kounye a
I was trying to get pregnant	Mwen t ap eseye vin ansent
I never meant to stay out that late	Mwen pa janm vle di rete deyò sa an reta
I know you understand the difference between possibility and probability	Mwen konnen ou konprann diferans ki genyen ant posiblite ak pwobabilite
This part is removed from the highway	Yo retire pati sa a nan gran wout la
I should know he would ask me to accompany him	Mwen ta dwe konnen li ta mande akonpaye mwen
I would like to introduce it to you	Mwen ta renmen prezante li ba ou
I had to sign the marriage regulations	Mwen te oblije siyen papye règleman maryaj yo
I pulled open the closet	Mwen rale louvri klozèt la
I was really going in with it	Mwen te reyèlman ale nan ak li
I got my custom clothes today	Mwen te resevwa rad koutim mwen jodi a
I think the loss is internal	Mwen panse ke pèt la se entèn
I wanted to put my arm around her	Mwen te vle mete bra m alantou li
I even rubbed it in a bit	Mwen menm fwote li nan yon ti jan
I see the clothes and the jewelry	Mwen wè rad yo ak bijou yo
I looked in the bathroom, nothing	Mwen gade nan twalèt la, pa gen anyen
I absolutely don’t have baby fever	Mwen absoliman pa gen lafyèv ti bebe
I was able to cut the tension with a knife	Mwen te kapab koupe tansyon an ak yon kouto
Any of these changes can cause back pain	Nenpòt nan chanjman sa yo ka lakòz doulè nan do
A length of fine silver ties, beads and charms	Yon longè lyen ajan amann, pèl ak cham
I think about answering all these questions	Mwen panse ke sou repons tout kesyon sa yo
I guess no time seemed like a good time	Mwen devine pa gen tan te sanble yon bon moman
A large number of weapons and ammunition were recovered	Yon gwo kantite zam ak minisyon te refè
I'm sure it will help	Mwen sèten li pral ede
A great overflow comes in the form of crowds	Yon gwo debòde vini nan fòm foul moun
Wells novel of the same name	Wells woman ki gen menm non an
A bright pink filled the room	Yon klere woz t ap ranpli ti chanm nan
No one says that baseball is totally fair	Pa gen moun ki di ke bezbòl totalman jis
A simple wave in the hand	Yon vag senp nan men an
I want to emphasize this, they are hungry to satisfy	Mwen vle mete aksan sou sa a, yo gen grangou yo satisfè
A couple of ninth graders even ran out of me	Yon koup nan nevyèm ane menm kouri soti nan mwen
I love writing code for computers	Mwen renmen ekri kòd pou òdinatè
I want to have a normal relationship	Mwen vle gen yon relasyon nòmal
A place for one to enjoy each other and have some time	Yon kote pou youn jwi lòt epi gen kèk tan
I'd rather start working on dinner	Pito m kòmanse travay sou soupe
I longed for contact, but somehow it was wrong	Mwen te anvi kontak, men yon jan kanmenm sa a te mal
Freedom of expression must be extended to offended words	Libète ekspresyon dwe pwolonje nan mo ki ofanse
I rolled down my window	Mwen woule desann fenèt mwen an
I still can't figure out why they chose us	Mwen toujou pa ka konnen poukisa yo te chwazi nou
I thanked her and I entered	Mwen remèsye li epi mwen antre
I have something in my favor today	Mwen gen yon bagay an favè mwen jodi a
I found my others and they all appeared very uncomfortable	Mwen jwenn lòt moun mwen yo epi yo tout parèt trè alèz
I could spend days talking about our adventures	Mwen te kapab pase jou ap pale sou avantur nou yo
I drink it fast and I open another	Mwen bwè li vit epi mwen louvri yon lòt
I can't see any details	Mwen pa ka wè okenn detay
I feel better because I spent time abroad	Mwen santi mwen pi byen paske mwen te pase tan aletranje
I am not the only one who has suffered	Se pa sèl mwen ki te soufri
I would feel important	Mwen ta santi mwen enpòtan
I always loved her smile	Mwen te toujou renmen souri li
I know we will all compete with great honor	Mwen konnen nou tout pral konpetisyon ak anpil onè
I must not let a bitter root take hold	Mwen pa dwe kite yon rasin anmè pran kenbe
I can heal, but my power is limited	Mwen ka geri, men pouvwa mwen limite
A constant stream of blood flowed out	Yon kouran san konstan koule soti
I have a kind of relationship with everyone	Mwen gen yon kalite relasyon ak tout moun
I guess the results are what everyone finally wants	Mwen devine rezilta yo se sa tout moun finalman vle
Many things seemed to happen in one day	Gen anpil bagay ki te sanble rive nan yon sèl jou
I think he’s ready for the road	Mwen panse ke li pare pou wout la
I didn't think he would understand	Mwen pa t panse li ta konprann
I even slept with her husband	Mwen menm te kouche ak mari l
I have to protect it and know it	Mwen dwe pwoteje li epi konnen li
A truly perfect copy requires destruction of the original	Yon kopi vrèman pafè mande pou destriksyon orijinal la
I would love to hear more about it later	Mwen ta renmen tande plis sou li pita
Moments later, steam appeared	Yon ti moman apre, vapè parèt
I think he meets writers where they live	Mwen panse ke li rankontre ekriven kote yo rete
It deserves to be preserved and recognized	Li merite pou yo konsève ak rekonesans
I attribute this to the new way I eat	Mwen atribiye sa a nouvo fason mwen manje
I immediately felt embarrassed and sorry to touch him	Imedyatman mwen te santi m jennen e m te regrèt m te touche l ditou
A gift for your wedding anniversary	Yon kado pou anivèsè maryaj ou
I did not trust myself in an intimate setting	Mwen pa t 'fè tèt mwen konfyans nan yon anviwònman ki entim
I couldn’t let this happen, not yet	Mwen pa t 'kapab kite sa a rive, pa ankò
I squeeze my eyes shut so tightly that they hurt	Mwen peze je m 'fèmen tèlman sere ke yo fè mal
I was worth more than that	Mwen te vo plis pase sa a
I need my own space to grow	Mwen bezwen pwòp espas mwen pou m grandi
I can't feel my legs	Mwen pa ka santi janm mwen
I felt like he was years old	Mwen te santi ke li te gen ane
I blinked and the memories came back to me	Mwen bat je epi memwa yo tounen vin jwenn mwen
I wish he had more friends	Mwen swete ke li te gen plis zanmi
I knew both were undoubtedly in a better place	Mwen te konnen tou de yo te san dout nan yon pi bon plas
I knew something was wrong	Mwen te konnen yon bagay vye te soti
I will answer your questions when you follow the procedure	Mwen pral reponn kesyon ou yo lè ou swiv pwosedi a
I took one of the latter	Mwen te pran youn nan lèt la
I couldn't blame him for sticking to it	Mwen pa t 'kapab blame l' pou kole sou li
I couldn't hold them	Mwen pa t 'kapab kenbe yo
I can only imagine what they say to women	Mwen ka sèlman imajine sa yo di fanm yo
I couldn't watch them suffer so much	Mwen pa t 'kapab gade yo soufri konsa
A bullet passed through his throat	Yon bal te pase nan gòj li
I didn’t want to talk or hear or think	Mwen pa t 'vle pale oswa tande oswa panse
A signal was against them	Yon siyal te kont yo
I got the experience	Mwen vin eksperyans nan
I mean after all he was a stranger	Mwen vle di apre tout li te yon etranje
I think so, yes	Mwen panse pou mwen, repons lan se wi
I stopped looking at the muddy river again	Mwen sispann gade ankò nan rivyè labou a
I had to force myself to stop	Mwen te oblije fòse tèt mwen sispann
I planned to introduce you to dinner	Mwen te planifye prezante w nan dine
I practically fell out	Mwen pratikman tonbe soti
I applaud you for bringing this great news to us	Mwen aplodi anpil paske w pote gwo nouvèl sa a pou nou
I think he could be involved too	Mwen panse ke li te ka patisipe tou
I miss him more than you can imagine	Mwen manke l 'plis pase ou ka imajine
I need to go to bed	Mwen bezwen ale nan kabann
I just have a feeling for them	Mwen jis gen yon santiman pou yo
I haven’t touched one in years	Mwen pa manyen youn nan ane
I looked closer, but saw nothing	Mwen gade pi pre, men mwen pa wè anyen
I can feel it in the air	Mwen ka santi li nan lè a
I hoped he would catch up quickly	Mwen te espere ke li ta ratrape li byen vit
I couldn't want to die	Mwen pa t 'kapab vle tèt mwen mouri
He gave several reasons for his decision	Li te bay plizyè rezon pou desizyon li te pran an
Both parents feed their children	Tou de paran yo bay pitit yo manje
A flash of motion caught his eye	Yon flash nan mouvman kenbe je l '
I have no idea if this is the norm	Mwen pa gen okenn lide si sa a se nòmal la
They had eight children	Yo te gen uit pitit
I could go on, but it has already been stated above	Mwen te kapab kontinye, men li deja te deklare pi wo a
I shot him in the eye	Mwen tire l 'nan mitan je yo
I found it wonderful to be around	Mwen te jwenn li bèl bagay yo dwe alantou
I couldn't live with myself	Mwen pa t 'kapab viv ak tèt mwen
I want you to remain absolutely silent	Mwen vle ou rete absoliman an silans
I told her to stay away from me	Mwen te di li rete lwen mwen
I saw the power of it	Mwen te wè pouvwa a nan li
So we added more and more nuts	Se konsa, nou te ajoute plis ak plis nwa
I hope he is back	Mwen espere li tounen
I wanted to make our attack complete	Mwen te vle fè atak nou an konplè
I showed my lady this form	Mwen te montre dam mwen an sou fòm sa a
I spent most of it walking, just walking	Mwen te pase pifò nan li ap mache, jis ap mache
I often feel like a child at a candy store	Mwen souvan santi mwen tankou yon timoun nan yon magazen sirèt
I had two of them in my house	Mwen te gen de nan yo lakay mwen
I almost didn’t get my degree	Mwen prèske pa jwenn diplòm mwen menm
The ship then underwent individual training	Lè sa a, bato a te fè fòmasyon endividyèl
I had no business thinking about it	Mwen pa te gen okenn biznis panse sou li
I always do it in a correct and friendly way	Mwen toujou fè li nan yon fason kòrèk ak zanmitay
I wonder what they are talking about	Mwen mande ki sa yo ap pale sou tèt
I think he’s really trying to reform	Mwen panse ke li vrèman ap eseye fè refòm
I know it's there to put me under a spell	Mwen konnen li la pou mete m anba yon eple
I must return to the others	Mwen dwe retounen nan lòt yo
I didn’t really understand it	Mwen pa t 'reyèlman konprann li
A flag waved in the gentle breeze	Yon drapo te balanse nan briz la dou
I immediately knew what was going on	Mwen imedyatman te konnen sa ki t ap pase
I, too, for this matter	Mwen menm tou, pou zafè sa a
He added the player vs	Li te ajoute jwè a vs
I rarely had any idea what to say	Mwen raman te gen okenn lide ki sa yo di
I couldn't look up to meet them	Mwen pa t 'kapab leve je m' pou rankontre pa yo
I simply follow what is revealed to me	Mwen tou senpleman swiv sa ki revele m '
I get the problem out of my hands	Mwen jwenn pwoblèm nan soti nan men mwen
I hope we can get a full version tomorrow!	Mwen espere ke nou ka jwenn yon vèsyon konplè demen!
I could be alone with her	Mwen te kapab pou tèt mwen avè l
I had to be light on my feet again	Mwen te dwe limyè sou pye m 'ankò
A thought passes through his head	Yon panse pase nan tèt li
I think he even knew what was coming	Mwen panse ke li menm te konnen sa ki te vini
I studied with him for seven years	Mwen te etidye avè l pandan sèt ane
I knew how blood looked	Mwen te konnen ki jan san te sanble
I just, you know, didn’t quite know how to come	Mwen jis, ou konnen, pa t 'byen konnen ki jan yo vini
An ancient shadow itself	Yon lonbraj ansyen pwòp tèt li
This rendered the whole picture in very soft focus	Sa a te rann foto a tout antye nan konsantre trè mou
I should just go work on this	Mwen ta dwe jis ale travay sou sa a
I talked to a travel agent	Mwen te pale ak yon ajan vwayaj
I need to be checked into the hospital	Mwen bezwen tcheke nan lopital la
I will probably stay another month or so	Mwen pral pwobableman rete yon lòt mwa oswa konsa
I am the true bread from the spirit realm	Se mwen menm ki vrè pen ki soti nan domèn lespri a
All of these were beaten	Tout moun sa yo te bat
I told you, baby, you need to lie back	Mwen te di ou, ti bebe, ou bezwen kouche tounen
I can’t really blame it too much	Mwen pa ka vrèman blame li twòp
I have been training for years to reach this position	Mwen te antrene pou ane pou rive nan pozisyon sa a
I felt like finally, one landed with him	Mwen te santi tankou finalman, youn te ateri avè l '
They fell in love again	Yo tonbe damou ankò
I didn’t have to fix it	Mwen pa t 'gen repare
I couldn't stand watching	Mwen pa t ka sipòte gade
I couldn't even trust myself	Mwen pa t 'kapab menm fè tèt mwen konfyans
I stayed up late, trying to catch up	Mwen te rete an reta, ap eseye ratrape
I feel betrayed at the core	Mwen santi mwen trayi nan nwayo a
Looks like I can't move	Sanble mwen pa ka deplase
Both children follow their parents in the music industry	Tou de timoun yo swiv paran yo nan endistri mizik la
I went online to the computer at the library	Mwen te ale sou entènèt òdinatè a nan bibliyotèk la
I want to see it every day	Mwen vle wè li chak jou
I loved having a gym at home	Mwen te renmen gen yon jimnastik lakay mwen
I fixed my hair and looked around the clock	Mwen ranje cheve m 'ak gade nan revèy la
I look back and see the woman not moving	Mwen gade dèyè epi mwen wè fanm nan pa deplase
I couldn’t stay too but I needed to be here	Mwen pa t 'kapab rete tou men mwen te bezwen yo dwe isit la
I take a deep breath and close my eyes	Mwen pran yon gwo souf epi fèmen je m '
I calm down and greet her	Mwen kalme tèt mwen epi salye li
I never play again after that	Mwen pa janm jwe ankò apre sa
I know better than sitting outside	Mwen konnen pi bon pase chita deyò la
I poured coffee into two cups	Mwen vide kafe nan de tas
I felt ashamed because I was late	Mwen te santi tèt mwen ront paske mwen te an reta
I remember thinking to myself that this was the end	Mwen sonje mwen te panse nan tèt mwen sa a se te fen an
I was right when he used me and set me up	Mwen te gen rezon lè l te sèvi ak mwen, li te mete m kanpe
I even wore her shoes on my wedding day	Mwen menm te mete soulye li nan jou maryaj mwen an
I hated hurting my father	Mwen te rayi fè papa m mal
I remember you telling me about it	Mwen sonje ou te pale m de li
A new moment appears in the story	Yon nouvo moman parèt nan istwa a
I stand against the wall	Mwen rete kont miray la
I want to start painting again	Mwen vle kòmanse pentire ankò
I pulled out a coat and hurried out	Mwen rale yon rad ak prese soti
I can't forgive that	Mwen pa ka padone sa
I know how much you loved them	Mwen konnen konbyen ou te renmen yo
I just miss you so much	Mwen jis manke ou anpil
The reason for this difference is unknown	Rezon ki fè diferans sa a se enkoni
A golden helmet hides her silver hair	Yon kas an lò kache cheve ajan li
I could not use my power against you	Mwen pa te kapab sèvi ak pouvwa mwen kont ou
A steer would fight the brush until it was exhausted	Yon steer ta goumen bwòs la jiskaske li te fin itilize
I saw everyone running tonight, including the general himself	Mwen te wè tout moun kouri aswè a, enkli jeneral la li menm
I could feel every breath he took	Mwen te kapab santi chak souf li te pran
I don't even remember now	Mwen pa menm sonje kounye a
I think my hands did too	Mwen panse ke men mwen te fè tou
I go right away	Mwen ale tousuit
A quick search on the long run	Yon rechèch rapid sou kouri nan longè
I have no objection	Mwen pa gen okenn objeksyon
I thought they would be safe enough	Mwen te panse ke yo ta an sekirite ase
I know it can be difficult	Mwen konnen li ka difisil
I continue to declare my own	Mwen kontinye deklare pwòp mwen
One text, then another	Yon tèks, answit yon lòt
I barely heard him answer okay	Mwen apèn tande l 'reponn oke
I have fulfilled many of my dreams	Mwen te akonpli anpil nan rèv mwen yo
I almost laughed at the joke	Mwen prèske ri nan blag la
A small gift from your neighbors	Yon ti kado nan men vwazen ou yo
I mean, you look at her record	Mwen vle di, ou gade dosye li
Lawrence let her go	Lawrence kite l ale
They were also adoptive parents for three children	Yo te tou paran adoptif pou twa timoun
I really loved it	Mwen te renmen l pou tout bon
I decided to clean everything up	Mwen deside netwaye tout bagay
A strange creature to say the least	Yon bèt etranj pou di omwen
Lots of work but nice	Anpil travay men bèl
I did not know his name	Mwen pa t 'konnen non li
I have nothing against them, as such	Mwen pa gen anyen kont yo, kòm sa yo
I remember how school was	Mwen sonje kòman lekòl te ye
I'm glad you have this number	Mwen kontan pou ou gen nimewo sa a
A silver light appeared several feet away	Yon limyè ajan parèt plizyè pye lwen
I want her to eat well	Mwen vle li byen manje
Maybe I asked him to do that	Petèt mwen te mande l pou l fè sa
I own this stock in my file	Mwen posede aksyon sa a nan dosye mwen an
I took a drink and we started talking	Mwen pran tèt mwen yon bwè epi nou te kòmanse pale
I try to keep only one or two	Mwen eseye kenbe youn oubyen de sèlman
I just agree with him	Mwen jis dakò ak li
I was very tired on my busy weekend	Mwen te trè fatige nan wikenn okipe mwen an
I can't wait to tell you about my big decision	Mwen pa ka tann pou m di l sou gwo desizyon mwen an
I never felt that	Mwen pa janm santi sa
A result of the storm, it would seem	Yon rezilta tanpèt la, li ta sanble
I can't be one of those things	Mwen pa ka fè pati bagay sa yo
These are the vision	Sa yo se vizyon an
The council again refused	Konsèy la ankò refize
I quickly went to my closet to get my weapons	Mwen byen vit ale nan klozèt mwen an al chache zam mwen yo
I was barely making my way to her bed	Mwen te apèn fè wout mwen nan kabann li
I couldn’t call, though	Mwen pa t 'kapab rele, menm si
I considered going but didn't	Mwen te konsidere ale men pa t '
A storm like never before	Yon tanpèt pete tankou nou pa t janm wè anvan
I needed to be different, too	Mwen te bezwen diferan, tou
I had to think about my answer	Mwen te oblije reflechi sou repons mwen an
I thought you’d say some more	Mwen te panse ou ta pral di kèk plis
He refused to run again	Li te refize kouri ankò
I think they are busy with something	Mwen panse ke yo okipe ak yon bagay
I should be suspicious, of course	Mwen ta dwe sispèk, nan kou
I can barely take care of myself	Mwen apèn ka pran swen tèt mwen
I didn't have your gift	Mwen pa t 'gen kado ou
I would always be okay	Mwen ta toujou oke
I also believe it is not necessarily about race	Mwen kwè tou li pa nesesèman sou ras
I wouldn’t live in constant anxiety	Mwen pa ta ap viv nan enkyetid konstan
I can say that a lot	Mwen ka di sa anpil
I had three sisters who were fifteen, eight and two	Mwen te gen twa sè ki gen kenz, uit ak de
I couldn’t stand in the room and do anything	Mwen pa t 'kapab kanpe nan sal la epi fè anyen
But transportation by barrel had several problems	Men, transpò pa barik te gen plizyè pwoblèm
I can't change, you say	Mwen pa ka chanje, ou di
I stood at the door of the room watching them	Mwen te kanpe nan papòt chanm lan ap gade yo
I heard nothing from any of them	Mwen pa tande anyen nan men youn nan yo
I'm playing games with him	Mwen se nan jwe jwèt avè l '
I think that is not the case for foreigners	Mwen panse ke se pa ka a pou etranje
Some more tears until she started to cry	Kèk lòt dlo nan je jiskaske li te kòmanse kriye nèt
I remember some songs from the ancient earth	Mwen sonje kèk chante ki soti nan ansyen tè ​​a
He had no weapon protection	Li pa te gen okenn pwoteksyon zam
I was not a man who believed in invisible things	Mwen pa t 'yon nonm ki te kwè nan bagay ki pa ka wè
I know what he wants	Mwen konnen sa li vle
I thought we were so good that we parted ways	Mwen te panse nou te tèlman bon ke nou separe
I knew he would like that	Mwen te konnen li ta renmen sa
I leaned against him, trembling with rage	Mwen apiye kont li, mwen te tranble ak kòlè
I don't ask for anything in return	Mwen pa mande anyen an retou
I did a few more steps	Mwen te fè kèk etap plis
I get it in the corner	Mwen jwenn li nan kwen an
I've already done mine	Mwen te deja fè mwen an
I just wanted to give you a head up	Mwen jis te vle ba ou yon tèt leve
I loved them but I didn't lose much weight	Mwen te renmen yo men mwen pa pèdi anpil pwa
I threw a lot of drawings in the trash	Mwen jete anpil desen nan fatra
I ask him for proof	Mwen mande l pou prèv
The couple eventually had four children	Koup la evantyèlman te gen kat timoun
I needed to be alone	Mwen te bezwen rete poukont mwen
I was really nervous about my handwriting and my pictures	Mwen te reyèlman nève sou ekriti mwen ak foto mwen yo
I was on the road when he came	Mwen te sou wout la lè li te vini
I cannot remain silent, even if it is my only policy	Mwen pa ka rete an silans, menm si se sèl politik mwen
I recognize your dagger	Mwen rekonèt ponya ou
I can't preserve it	Mwen pa ka prezève li
A sweater of the summer type in place	Yon chanday nan kalite ete a nan kote
I am a man just like you	Mwen menm mwen se yon gason menm jan ak ou
I said that mostly on my imagination	Mwen te di sa sitou sou imajinasyon mwen
I would never be allowed to leave	Mwen pa ta janm gen dwa kite
A storm was coming and it was coming fast	Yon tanpèt t ap vini e li t ap vini vit
I never even got hungry	Mwen pa janm menm vin grangou
A father cannot do either	Yon papa pa ka fè ni
I loved the movie and what they did	Mwen te renmen fim nan ak sa yo te fè
And it's good to have a choice	Epi li bon pou w gen yon chwa
I pull it out and go	Mwen rale l epi m ale
I plucked my brain for a logical answer	Mwen rache sèvo mwen pou yon repons ki lojik
I am always open to knowledge and learning	Mwen toujou ouvè a konesans ak aprantisaj
I know we smiled a lot	Mwen konnen nou te souri anpil
I couldn't make a sound if it wasn't good	Mwen pa t 'kapab fè yon son si li pa t' byen
I wanted to prepare you	Mwen te vle prepare w
I told him my solution	Mwen te di l solisyon mwen an
I need to pray more about that	Mwen bezwen priye plis sou sa
I handed over your things	Mwen remèt bagay ou yo
I just beat the hell out of it	Mwen jis bat lanfè a soti nan li
I need a place to crash tonight	Mwen bezwen yon kote pou aksidan aswè a
I listened to the rain on the window	Mwen koute lapli a sou fenèt la
I didn’t really have my hopes up	Mwen pa t 'reyèlman gen espwa mwen moute
I made a terrible mess of this	Mwen fè yon dezòd terib nan sa a
I look at my respondent	Mwen gade repondè mwen an
I have never felt more relaxed	Mwen pa janm te santi pi rilaks
I got out of my car and walked to the door	Mwen soti nan machin mwen an, mwen mache al nan pòt la
I checked the fridge	Mwen tcheke frijidè a
I will never rent a truck again	Mwen p'ap janm lwe yon kamyon ankò
Against the blue sky they opened a saw	Kont syèl la ble yo louvri yon si
I could still see his eyes searching for mine	Mwen te kapab toujou wè je l 'ap chèche pa m' yo
I can’t believe how delicious this is	Mwen pa ka kwè ki jan sa a bon gou
I couldn't move my body	Mwen pa t 'kapab deplase kò mwen an
I smiled and went eagerly	Mwen te souri epi mwen te ale anvi
I asked him if he had physically abused him	Mwen te mande l si li te abize l fizikman
A car line left	Yon liy machin kite
I quickly released the circles around the chairs	Mwen byen vit lage ti sèk yo alantou chèz yo
I know how much you love sweets	Mwen konnen konbyen ou renmen bagay dous
I let him have this	Mwen kite l 'genyen sa a
But it is very strong inside	Men, li trè fò andedan
A stronger united force	Yon fòs ini pi fò
I can see the point in telling her that	Mwen ka wè sans nan di li sa
I should expect no less	Mwen ta dwe espere pa mwens
I jumped out and knocked on the door	Mwen vole deyò epi mwen frape pòt
I killed two of them	Mwen touye de nan yo
I had no idea what time it was	Mwen pa te gen okenn lide ki lè a te ye
That knife was never found	Kouto sa pa janm jwenn
Several members of the company were injured	Plizyè manm nan konpayi an te blese
I think you would make a great teacher	Mwen panse ke ou ta fè yon gwo pwofesè
I need to ask him a few things	Mwen bezwen mande l kèk bagay
I really liked it	Mwen te vrèman renmen li
I want to share something with you	Mwen vle pataje yon bagay avèk ou
I know about your grandmother	Mwen konnen sou grann ou
I knew in the end he would undoubtedly win	Mwen te konnen nan fen a li ta san dout gen viktwa
I didn't know what he was going to do	Mwen pa t 'konnen sa li te ale fè
I sell to people who will benefit	Mwen vann bay moun ki pral benefisye
I think he made a call and they left	Mwen panse ke li te fè yon apèl epi yo te ale
I saw the fields under my feet once	Mwen te wè jaden yo anba pye m, yon fwa
A return from a business trip	Yon tounen soti nan yon vwayaj biznis
I support the ladies who come forward	Mwen sipòte medam yo ki vin pi devan
I know they are not perfect	Mwen konnen yo pa pafè
I can only go long alone	Mwen ka sèlman ale lontan pou kont mwen
I went into the bathroom	Mwen te antre nan ti twalèt la
I'm doing this now	M ap fè sa kounye a
I know that you are very powerful	Mwen konnen ke ou gen anpil pouvwa
The aircraft service went down	Sèvis avyon an te desann
I wanted to stay behind and try to find you	Mwen te vle rete dèyè epi eseye jwenn ou
I will come to renew this world	Mwen pral vin renouvle mond sa a
I breathed until the first smell warmed up	Mwen te respire jiskaske premye sant lan chofe
I dried and quickly dressed, eager to go to bed	Mwen seche epi byen vit abiye, anvi ale nan kabann
I really missed him too	Mwen te vrèman manke l tou
I had to save and protect a life	Mwen te oblije sove ak pwoteje yon lavi
I turn corners and duck into a barrel	Mwen vire kwen ak kanna nan yon barik
I consider telling him he can win it	Mwen konsidere di li li ka genyen li
A galaxy trip was different, which was routine	Yon vwayaj galaksi te diferan, sa ki te woutin
I even have a washing machine	Mwen menm gen yon machin pou lave
I will have life denied me	Mwen pral gen lavi a refize m '
I wish someone would come up with a better system	Mwen swete yon moun ta vini ak yon pi bon sistèm
A new word means some new knowledge	Yon nouvo mo vle di kèk nouvo konesans
I wanted him to tell me what he wanted	Mwen te vle li fè m 'konnen sa li te vle
I know what you are saying is true	Mwen konnen sa ou di a se vre
I remember you managed to go	Mwen sonje ou te jere ale
I didn’t know where to show it	Mwen pa t 'konnen ki kote yo montre li
I suggest you go upstairs and wash your head	Mwen sijere ou tounen anwo kay la epi lave tèt ou
I work here a few days a week	Mwen travay isit la kèk jou pa semèn
All these melody ideas just go away	Tout lide melodi sa yo jis ale
I followed them, the path leading to a room	Mwen swiv yo, chemen an mennen nan yon chanm
A smile came to my mouth	Yon souri te vin nan bouch mwen
I didn't look any different	Mwen pa t sanble diferan
I just keep shit for a monthly fee	Mwen jis kenbe kaka pou yon frè mansyèl
I didn’t have to wonder where he was anymore	Mwen pa t 'gen mande ki kote li te ankò
I can't get on the phone right now	Mwen pa ka vin nan telefòn nan kounye a
I know you feel the same way about me	Mwen konnen ou santi menm jan an sou mwen tou
I haven’t worn one even once	Mwen pa te mete youn menm yon fwa
I felt my face, my hair	Mwen te santi figi m, cheve m
I certainly gave him a lesson to remember	Mwen sètènman te ba li yon leson pou m sonje
Community Service Award	Prim pou sèvis kominotè
I didn’t go to the store	Mwen pa t ale nan magazen an
I asked him how old he was	Mwen mande l 'ki laj li te genyen
I was dressed and ready for school	Mwen te abiye ak mwen pare pou lekòl
I couldn't focus on anything	Mwen pa t 'kapab konsantre sou anyen
I felt a lost water roll over my cheek	Mwen te santi yon dlo ki pèdi woule sou yon souflèt mwen
I take that very seriously	Mwen pran sa trè seryezman
I constantly read, read, read	Mwen toujou ap li, li, li
I went to her and started crying again	Mwen te ale jwenn li epi mwen te kòmanse kriye ankò
I could hardly get in there for the bag	Mwen te kapab diman antre la pou sak
I was lucky to have friends	Mwen te gen chans gen zanmi
I saw a man outside trying to enter	Mwen te wè yon nonm deyò ap eseye antre
I will be very brief	Mwen pral trè kout
One dollar line won two yards	Yon dolar liy te genyen de yad
I ran to him, to the passenger door	Mwen kouri bò kote l ', nan pòt pasaje a
I question people, and they tell me things	Mwen kesyone moun, epi yo di m bagay
This cannot be forgotten by anyone	Sa a pa ka bliye pa nenpòt moun
Every action has a significant impact	Chak aksyon gen yon enpak enpòtan
A nod answered his question	Yon souke tèt te reponn kesyon li a
A huge flock of flies	Yon bann bèt gwo vole
I haven't heard of him since	Mwen pa tande pale de li depi
A short sword hung around him	Yon kout nepe te pandye bò kote l
I smile with satisfaction	Mwen souri ak satisfaksyon
I go inside and the phone rings, the lights are flashing	Mwen antre anndan epi telefòn nan sone, lanp yo ap flache
I have no one to lead me	Mwen pa gen pèsonn pou dirije mwen
I was hoping he was with you	Mwen te espere ke li te avèk ou
I thought this was a great beer	Mwen te panse sa a te yon gwo byè
I didn't tell anyone, of course	Mwen pa t di pèsonn tou nan kou
I highly recommend it	Mwen trè rekòmande li
I found great value in it	Mwen te jwenn yon gwo valè nan li
A selection of his scriptures can be found here	Ou ka jwenn yon seleksyon nan ekriti li yo isit la
I lay on my bed listening to music, instead	Mwen te kouche sou kabann mwen ap koute mizik, olye de sa
I can't change that right now	Mwen pa ka chanje sa kounye a
Then he continued to destroy a machine gun position	Lè sa a, li te kontinye detwi yon pozisyon mitray
I told him to go to work	Mwen te di l 'ale pou travay la
A man could have a conversation with her	Yon nonm li te kapab fè yon konvèsasyon avèk li
I understand and it doesn’t matter	Mwen konprann e li pa enpòtan
A ton of business opportunities are out there	Yon tòn opòtinite biznis yo deyò
I offered to pay him, but he refused	Mwen te ofri m peye l, men li te refize
One page of an optional hanging	Yon paj nan yon pandye si ou vle
I hated cents so much	Mwen te rayi santim konsa
I look at the text, already know who sent it	Mwen gade tèks la, deja konnen ki moun ki voye li
I now have to file a claim	Kounye a mwen oblije ranpli yon reklamasyon
I tried to kill you	Mwen te eseye touye ou
Lady was a male artist	Lady te genyen yon atis gason
I walked over to the property	Mwen te mache sou pwopriyete a
A little guy we all loved was hit	Yon ti nèg nou tout te renmen te frape
I wanted a meal ready and willing	Mwen te vle yon repa pare ak dispoze
He later released the complaint	Li pita lage plent lan
I keep the place clean	Mwen kenbe kote a pwòp
I was so stupid to let that happen	Mwen te tèlman sòt kite sa rive
A hole formed in the wall	Yon twou ki te fòme nan miray la
I didn't bother too much	Mwen pa t' deranje twòp
I refuse to allow it	Mwen refize pèmèt li
I found myself smiling at that	Mwen te jwenn mwen souri nan sa
I mean by themselves, their psychology	Mwen vle di nan tèt yo, sikoloji yo
I can't wear clothes	Mwen pa ka mete rad sou li
I understand that this may affect my rights	Mwen konprann ke sa ka afekte dwa mwen
I wanted to surprise you	Mwen te vle sipriz ou
He regained some of the land he had lost	Aksyon sa a te reprann li kèk nan tè li te pèdi yo
I knew you in your past life	Mwen te konnen ou nan lavi sot pase ou
I was left alone to defend it	Mwen te rete pou kont mwen pou defann li
I was always on, so all was well	Mwen te toujou sou, se konsa tout te bon
I slipped into it	Mwen glise m 'nan li
I was perfectly well on my own	Mwen te parfe byen poukont mwen
I have to figure it out for myself	Mwen dwe kalkile tèt mwen
I believe my wife is ready for change too	Mwen kwè madanm mwen pare pou chanjman tou
The schedule was strict	Orè a te strik
I was a bit surprised by this response	Mwen te yon ti jan etone ak repons sa a
I didn’t know my husband was already home	Mwen pa t 'konnen mari m' te deja lakay ou
I guess that makes you two even closer as sisters	Mwen devine sa fè ou de menm pi pre kòm sè
I want adults with you	Mwen vle granmoun avèk ou
I played with my hair, I couldn't look at it	Mwen te jwe ak cheve m, m paka gade l
I hope you will like it	Mwen espere ou pral renmen li
I loved that she wore hardly any makeup	Mwen te renmen ke li te mete diman nenpòt makiyaj
I know you want them in your life	Mwen konnen ou vle yo nan lavi ou
I thought a lot about these gifts	Mwen te reflechi anpil nan kado sa yo
I went with doctors	Mwen pase ak doktè
The match was interrupted for six minutes	Match la te entèwonp pou sis minit
There are many souls in it	Gen anpil nanm nan li
I suspected that my presence was not at all pleasant	Mwen te sispèk prezans mwen pa t bèl ditou
I mean you wanted me here so badly	Mwen vle di ou te vle m isit la tèlman mal
I just didn’t realize how sick	Mwen jis pa t 'reyalize ki jan malad
I went aside to miss her	Mwen te ale sou kote pou li te manke m
I was afraid to call	Mwen te pè rele
I think this may work better	Mwen panse ke sa a ka travay pi byen
Much of the city was destroyed in battle	Anpil nan vil la te detwi nan batay la
I heard the sound of stage	Mwen tande son an nan etap
I thought of you a lot	Mwen te panse de ou anpil
A sexy rock, but still a rock	Yon wòch sexy, men toujou yon wòch
I just wish it would end with her	Mwen jis swete li ta fini ak li
I always make love and out you happy	Mwen toujou fè lanmou ak soti ou kontan
I laughed and got out of jail	Mwen ri epi mwen soti nan prizon an
I want you to know that	Mwen vle ou konnen sa
I couldn't help it	Mwen pa t 'kapab kite l' fè mal
A light energy shock on my cheek	Yon ti chòk enèji limyè sou yon souflèt mwen
They were together until his death a year later	Yo te ansanm jouk li mouri yon ane pita
I imagine she was quite attractive under the glasses	Mwen imajine li te byen atire anba linèt yo
I couldn’t bring myself to ride on it last year	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen monte sou li ane pase
I saw it and tried to suppress my smile	Mwen te wè li epi mwen te eseye siprime souri mwen
I needed to get to the mines at sunrise	Mwen te bezwen rive nan min yo lè solèy leve
I sit down and just do absolutely nothing	Mwen chita epi jis fè absoliman anyen
I never miss her	Mwen pa janm santi m manke li
I couldn't see anyone	Mwen pa t 'kapab wè pèsonn
A handful of mothers are afraid of some children	Yon ti ponyen manman pè ak kèk timoun
I wasn't lucky sir	Mwen pat gen chans mesye
I have never heard anyone talk about this subject	Mwen pa janm tande moun ki pale sou sijè sa a
A storm would change the activity of my day	Yon tanpèt ta chanje aktivite jounen mwen an
This was roughly in line with national figures	Sa a te apeprè nan liy ak figi nasyonal yo
I took a bottle of water for you	Mwen pran yon boutèy dlo pou ou
I walked into the office and opened the gun	Mwen te antre nan biwo a epi mwen te louvri sekirite zam la
I could live inside her sweetness forever	Mwen te kapab viv anndan dous li pou tout tan
I heard a soft foot walking away	Mwen tande yon pye mou k ap mache ale
I only wish it was done as well after dark	Mwen sèlman swete li te fè kòm byen apre fè nwa
I didn't always do it right	Mwen pa t 'toujou fè li byen
I think the whole group is ready	Mwen panse ke tout gwoup la pare
I mean you seemed to think there was an alternative	Mwen vle di ou te sanble panse te gen yon altènatif
They can also search the depths of the sea	Yo ka chèche tou nan fon lanmè a
I used my heart and mind to create	Mwen te itilize kè m ak lespri m pou m kreye
I just looked into his eyes	Mwen jis gade nan je l '
A man dressed in black from the dark	Yon nonm abiye an nwa soti nan fè nwa a
I only talked to her yesterday	Mwen te pale ak li sèlman yè
I can't go now	Mwen pa ka ale kounye a
I just know he was embarrassed	Mwen jis konnen li te jennen
I stopped after a minute, and hesitated, looking in all directions	Mwen te sispann apre yon minit, epi te ezite, gade tout direksyon
I looked down and closed my eyes	Mwen voye je l anba e m fèmen je m
I didn't carry a tape measure, but it was small	Mwen pa t pote kasèt pou mezire mwen, men li te piti
Usually I try to participate in comment threads	Anjeneral mwen eseye patisipe nan fil kòmantè
I put my arm around the trunk of the tree	Mwen mete bra m 'nan kòf la nan pye bwa a
A breeze was coming	Yon briz t ap vini
I don't want to live where he lived	Mwen pa vle viv kote li te rete a
I definitely didn’t look that nice	Mwen definitivman pa t 'ki bèl gade
I really got into talking to them	Mwen vrèman antre nan pale ak yo
I wish he was still here	Mwen swete li te toujou isit la
A good time for the appetite	Yon bon moman pou apeti a
I could tell she liked my new look	Mwen te kapab di li te renmen nouvo aparans mwen an
I loved seeing how much he grew up in this story	Mwen te renmen wè konbyen li te grandi nan istwa sa a
Many persecutions continue	Anpil pèsekisyon ap kontinye
I wanted to explore the city	Mwen te vle eksplore vil la
I couldn't pass that up	Mwen pa t 'kapab pase sa
One hundred things must go right	Yon santèn bagay dwe ale dwat
Fifteen minutes of artillery fire followed	Te swiv kenz minit nan dife atiri konsantre
It can also grow in fairy rings	Li ka grandi tou nan bag fe
Work has been abandoned for more than a decade	Travay te rete abandone pou plis pase yon deseni
I looked at the back row	Mwen gade ranje dèyè a
I promise to pay attention to people	Mwen pwomèt pou m fè atansyon moun
The eggs stick together in a bunch	Ze yo kole ansanm nan yon pakèt
I found them in the fields	Mwen jwenn yo nan jaden yo
I close my eyes, trying to focus	Mwen fèmen je m ', ap eseye konsantre
I want you to keep it	Mwen vle ou kenbe li
I will decide what happens	Mwen pral deside sa k ap pase
A friend in the neighborhood came to an architect	Yon zanmi nan katye a rive yon achitèk
I know something happened to all these guys	Mwen konnen yon bagay te rive chanje tout mesye sa yo
I know you have something to do with all this	Mwen konnen ou gen yon bagay pou wè ak tout bagay sa yo
I understand that you have paid off your debts to society	Mwen konprann ou te peye dèt ou anvè sosyete a
I have to get up and turn off the light	Mwen oblije leve epi fèmen limyè a
I told myself it seemed peaceful	Mwen di tèt mwen li sanble lapè
I wanted to win the battle, not lose	Mwen te vle genyen batay la, pa pèdi
I started running with the kids toward a door	Mwen te kòmanse kouri ak timoun yo nan direksyon yon pòt
I started praying a lot for my back	Mwen te kòmanse priye anpil pou do m
I was wrong again	Mwen te mal ankò
I felt the urgent need to wake her up	Mwen te santi bezwen ijan pou reveye l
I was looking forward to watching this movie	Mwen t ap tann avèk enpasyans pou m gade fim sa a
I didn’t hold it in your hand, either	Mwen pa te kenbe li nan men ou, swa
I hoped it would give people a starting point	Mwen te espere ke li ta bay moun yon pwen depa
Eventually they turned on each other	Evantyèlman yo vire youn sou lòt
I didn’t see this coming	Mwen pa t 'wè sa a ap vini
I hope it ends well for them	Mwen espere ke li fini byen pou yo
I guess you were listening	Mwen sipoze ou t ap koute
They took off their clothes	Yo wete rad yo sou tifi yo
I doubt if he said fifty words a week	Mwen doute si li te di senkant mo pa semèn
I know what kind of person you are	Mwen konnen ki kalite moun ou ye
I couldn't get my head in the water	Mwen pa t 'kapab mete tèt mwen anlè dlo a
Such a sadness overwhelmed her	Yon tristès tèlman gwo li toufe l
Since they do not speak	Depi lè yo pa pale
I experienced it myself	Mwen te fè eksperyans li tèt mwen
I think you will be surprised	Mwen panse ou pral sezi
I never wanted anyone	Mwen pat janm vle bezwen pèsonn
I can't sleep and they are bright	Mwen pa ka dòmi ak yo klere
I tried to swallow, but my mouth was dry	Mwen te eseye vale, men bouch mwen te sèk
I didn't bother, and I didn't give up	Mwen pa t deranje sa e mwen pa t abandone tou
I feel myself tremble in excitement for a moment	Mwen santi tèt mwen tranble nan eksitasyon pou yon ti moman
We have to do something right	Nou dwe fè yon bagay byen
I looked at her, my mouth full of a smile	Mwen te gade l, bouch mwen nan yon souri plen
I joined my regiment just after a fight	Mwen te antre nan rejiman mwen an jis apre yon batay
I wasn't sure how he was injured last night	Mwen pa t sèten ki jan li te blese yè swa
I don’t feel sad for a while now	Mwen pa santi tristès pou yon ti tan kounye a
I feel good about this trip	Mwen santi bon bagay nan vwayaj sa a
I figured they put one in the passenger seat	Mwen kalkile yo mete youn nan chèz pasaje a
Treatment can take several steps	Tretman ka pran plizyè etap
I was in an agony of prayer	Mwen te nan yon agoni nan lapriyè
I watched as her face turned several shades of rage	Mwen te gade jan figi l te vire plizyè nuances de raj
I can’t go sit on a lot and watch cars	Mwen pa ka ale chita sou anpil epi gade machin
Then Butler shot himself in the thigh	Lè sa a, Butler te tire tèt li nan kwis la
I asked him about what he did yesterday	Mwen te mande l sou sa li te fè yè
I didn't give him a chance to catch his breath	Mwen pa t ba l chans pou l reprann souf
I know there is a risk	Mwen konnen ke gen yon risk
I knew he was right	Mwen te konnen ke li te gen rezon
I hold it like a precious egg	Mwen kenbe l tankou yon ze presye
I mean, someone had to do it	Mwen vle di, yon moun te dwe fè li
I felt completely overwhelmed and taken advantage of	Mwen te santi mwen konplètman akable ak pwofite de
I bite harder to keep myself in check	Mwen mòde pi rèd pou kenbe tèt mwen an chèk
I hired you for one purpose, to train my son	Mwen te anboche w pou yon sèl objektif, pou m bay pitit gason m nan fòmasyon
I told you we shouldn't let him play	Mwen te di ou nou pa ta dwe kite l jwe
I'm really sorry for your car	Mwen vrèman regrèt pou machin ou
Half of a breed is half of a fairy	Yon mwatye nan yon kwaze se mwatye nan yon fe
I was torn about this for a couple of reasons	Mwen te chire sou sa a pou yon koup de rezon
A new calm came over him	Yon nouvo kalm te vin sou li
I can't think of anything right now	Mwen pa ka panse a anyen kounye a
I always felt nothing	Mwen te toujou santi anyen
I agree he is a good man	Mwen dakò li se yon bon gason
This version was the biggest critical success	Vèsyon sa a se te pi gwo siksè kritik
I can clean up breakfast later	Mwen ka netwaye manje maten pita
I'll give you some food	Mwen pral ba ou kèk manje
I can never understand why people liked to wear wool	Mwen pa janm ka konprann poukisa moun te renmen mete lenn mouton
I just wanted to know if she was really pregnant	Mwen sèlman te vle konnen si li te reyèlman ansent
I was told to have it here in an hour	Mwen te di yo gen li isit la nan yon èdtan
I believe he can be beaten	Mwen kwè li ka bat
I was not in the mood to fight him	Mwen pa t 'nan atitid pou goumen avè l'
I want to give them good things	Mwen vle ba yo bon bagay
A common control outcome is stopping a process	Yon rezilta kontwòl komen se sispann yon pwosesis
I can write, but not and edit	Mwen ka ekri, men se pa epi edite
I couldn't tell him the truth	Mwen pa t 'kapab di l' verite a
I fell hard for the guy	Mwen te tonbe difisil pou nèg la
I tried to go back to sleep	Mwen te eseye tounen nan dòmi
I didn't know what to say anyway	Mwen pat konn kisa poum di kanmenm
I wonder where it came from	Mwen mande ki kote li soti
I was hungry and I guessed my crew too	Mwen te grangou e mwen te devine ekipaj mwen an tou
A set of ridges up to the side	Yon seri krèt moute sou bò a
I lean forward and shake her delicate hand	Mwen panche pi devan epi souke men delika li
I always knew you were worthless despite my blood	Mwen te toujou konnen ou pa vo anyen malgre san mwen
I only eat organic meat and most organic produce	Mwen sèlman manje vyann òganik ak pifò pwodui òganik
A patrol car mounted ten minutes later	Yon machin patwouy te monte dis minit pita
I think they needed a light but quick player	Mwen panse ke yo te bezwen yon jwè limyè men rapid
I wouldn't say that either	Mwen pa t ap di sa tou
I could finally move again	Mwen te kapab finalman deplase ankò
City records list repair and placement costs	Dosye vil yo lis depans pou reparasyon ak plasman
I have the most important job in the hospital	Mwen gen travay ki pi enpòtan nan lopital la
A job is a job, and money is money	Yon travay se yon travay, ak lajan se lajan
I read it as a kind of background knowledge	Mwen li li kòm yon kalite konesans background
I looked at him in the mirror	Mwen gade l 'nan glas la
I’ve known some got the stick for years	Mwen te konnen kèk te resevwa baton an pou ane
I better return to the fort	Mwen pi byen retounen nan fò a
I’ve read all about you	Mwen te li tout sou ou
I close my eyes, suddenly feel complete	Mwen fèmen je m ', toudenkou santi mwen konplè
I guess it felt bad to go there	Mwen devine li te santi mal ale la
I am perfectly happy at home	Mwen pafètman kontan lakay mwen
I figured that there must be code in there	Mwen kalkile ke yo dwe gen kòd nan la
I did some things with him	Mwen te fè kèk bagay avè l
I had heard that expression a million times before	Mwen te tande ekspresyon sa a yon milyon fwa anvan
I always wore my communion clothes	Mwen te toujou mete rad kominyon mwen an
But I leave an important piece of information	Men, mwen kite yon enfòmasyon enpòtan
Hamilton took his penalty immediately	Hamilton te pran penalite li imedyatman
I never asked him about that again	Mwen pa janm mande l sou sa ankò apre sa
I figured that everything up to date will be legal	Mwen kalkile ke tout bagay jiska dat yo pral legal
I looked over his shoulder at the apartment	Mwen gade sou zepòl li nan apatman an
I didn’t even know about it actually	Mwen pa t 'menm konnen sou li aktyèlman
I was back in my own world	Mwen te retounen nan pwòp mond mwen an
I wanted you to love me	Mwen te vle ou renmen mwen
I am completely confused	Mwen konplètman konfonn
A slippery impact driver	Yon chofè enpak glise
I believe you spoke to me on the phone	Mwen kwè ou te pale avèm nan telefòn lan
I knew my mother had left hours ago	Mwen te konnen manman m te kite èdtan de sa
I managed to push forward, if only slightly	Mwen te jere pouse pi devan, si sèlman yon ti kras
I just couldn't relax around him	Mwen jis pa t 'kapab detann bò kote l'
I should stay in the shower with him	Mwen ta dwe rete nan douch la avè l '
I quickly played sleep with the lights off	Mwen byen vit te jwe dòmi ak limyè yo koupe
I open the window and go outside	Mwen ouvri fenèt la epi mwen monte deyò
I feel vaguely detached from my environment while writing	Mwen santi mwen vagman detache ak anviwonman mwen pandan l ap ekri
I ran away from home	Mwen kouri kite kay la
I knew better than to answer	Mwen te konnen pi bon pase reponn
I owed it to him to keep it	Mwen te dwe li kenbe li
I would be very happy to accommodate your wishes	Mwen ta trè kontan akomode volonte ou yo
I don't know what to say	Mwen pa ta konnen kisa pou m reponn
I hate it as much as you do	Mwen rayi li otan ke ou fè
I look at his face	Mwen gade nan figi l '
A map covered a wall	Yon kat jeyografik te kouvri yon miray
A hearth with a pot on it	Yon fwaye ak yon chodyè sou li
I just looked at him and the words just spread	Mwen jis gade l 'ak mo yo jis gaye
I never knew my sister was unhappy	Mwen pa janm konnen sè m nan pa kontan
I do not expect any difficulties	Mwen pa atann okenn difikilte
I suppose some dreams can never die in me	Mwen ta kwè kèk rèv pa janm ka mouri nan mwen
I want the best for my country	Mwen vle pi bon pou peyi mwen
I brushed it with a finger	Mwen bwose li ak yon dwèt
I am the only one you can trust	Mwen se sèl ou ka fè konfyans
I felt the rock expand like a breathing person	Mwen te santi wòch la elaji tankou yon moun k ap respire
I consider myself one extended family	Mwen konsidere tèt mwen tankou yon sèl fanmi pwolonje
I don't see the road in front of me	Mwen pa wè wout la devan mwen
I wish you had left me for you	Mwen swete ou te kite m 'la pou ou
I know it inspired me a lot	Mwen konnen li te enspire m anpil
I know what that means	Mwen konnen sa sa vle di
I can do these things but get so tired	Mwen kapab fè bagay sa yo men vin tèlman fatige
I became more and more depressed	Mwen te vin pi plis ak plis deprime
I can't take the chance	Mwen pa ka pran chans lan
Full moon higher during winter	Lalin plen pi wo pandan sezon livè
I can't let you get involved	Mwen pa ka kite ou patisipe
I am very happy with the costumes	Mwen trè kontan ak kostim yo
I think maybe there is a corner of water in front of them	Mwen panse ke petèt gen yon kwen nan dlo devan yo
A whole kingdom was kept secret	Yon wayòm antye te kenbe sekrè
I don't even see the boyfriend	Mwen pa menm wè konpayon an
I will be available over the weekend	Mwen pral disponib pandan wikenn nan
I hated that it had that effect on me	Mwen te rayi ke li te gen efè sa a sou mwen
I wanted to tell him, but my voice wouldn't work	Mwen te vle di l ', men vwa mwen pa ta travay
I climbed to the side and threw myself in	Mwen monte sou bò a epi mwen jete tèt mwen nan
I start trying to hurry around	Mwen kòmanse eseye prese alantou
I asked her to show me how to use it	Mwen mande l pou l montre m kijan pou m itilize li
A priest would know what to do	Yon prèt ta konnen sa pou l fè
I dried up in the ground	Mwen cheche nan tè a
I feel her breath slowly blow	Mwen santi souf li dousman soufle
I'd rather do something to turn that around	Pito m fè yon bagay pou m vire sa
I have to see if it can be cured	Mwen dwe wè si li ka geri
I have nothing to do with them	Mwen pa gen anyen fè ak yo
I might be wrong though	Mwen ta ka mal menm si
I was still cold now, even inside	Mwen te toujou frèt kounye a, menm andedan
Beat her again and again and cry a lot	Bat li ankò e ankò anpil kriye
I had little time for reflection	Mwen te gen ti tan pou refleksyon
I could tell what happened next	Mwen te kapab konnen sa ki te pase apre sa
I was not in the mood to argue	Mwen pa t 'nan atitid pou diskite
The new version also includes a game save feature	Nouvo vèsyon an gen ladan tou yon karakteristik sove jwèt
I was a new person in the world	Mwen te yon nouvo moun nan mond lan
A really delightful piece with excellent presentation	Yon moso reyèlman délisyeu ak prezantasyon ekselan
I counted them on my own, but the result remained four	Mwen te konte yo pou kont mwen, men rezilta a te rete kat
I went there for an hour or so a day	Mwen te ale la pou yon èdtan oswa konsa yon jou
I might as well start with some quick drawings	Mwen ta ka kòm byen kòmanse ak kèk desen rapid
I got up and approached the table	Mwen leve kanpe epi m pwoche bò tab la
I just do my job	Mwen jis fè travay mwen
I disagreed at first	Mwen pat dakò okòmansman
I guess the protest brought a lot of attention	Mwen devine manifestasyon an te pote anpil atansyon
I don't care anymore	Mwen pa pran swen ankò
I was surprised he didn't	Mwen te sezi wè li pa t '
I tried not to look embarrassed and avoid eye contact	Mwen te eseye pa gade jennen epi evite kontak zye
I slowly picked up the bread and took a bite	Mwen tou dousman ranmase pen an epi pran yon mòde
A burn on my tongue has a taste	Yon boule sou lang mwen gen yon gou
I will definitely look into it	Mwen pral definitivman gade nan li
I appreciate you taking my welfare so seriously	Mwen apresye ou pran byennèt mwen tèlman serye
I couldn’t help staring at her	Mwen pa t 'kapab ede fikse nan li
I smiled brightly at her	Mwen te souri byen klere ba li
I just hold my breath and wait to die	Mwen jis kenbe souf mwen epi tann pou m mouri
I wondered if they would hate me already	Mwen te mande si yo ta rayi m deja
I have no choice but to use it	Mwen pa gen okenn chwa men sèvi ak li
I would agree	Mwen ta pral dakò
I'm not telling you how to do it	Mwen pa di ou kijan pou fè li
I missed a lot of childhood when I was an adult	Mwen te rate anpil nan anfans lè yo te yon granmoun
A moment of heavy silence passed	Yon ti moman silans lou pase
I was free to stare at it	Mwen te lib fikse nan li
I still finish the job	Mwen toujou fini travay la
Reactions to his character are generally positive	Reyaksyon sou karaktè li jeneralman pozitif
I was all set up for it	Mwen te tout mete kanpe pou li
One genus is solitary and the remains colonial	Yon genus se solitèr ak rès yo kolonyal
I have lost your understanding	Mwen pèdi bagay ou p'ap janm konprann
I knew she noticed her shoes too	Mwen te konnen li remake soulye li tou
I would like to get a deeper explanation or advice	Mwen ta renmen jwenn yon eksplikasyon pi pwofon oswa konsèy
I just need some money	Mwen jis bezwen kèk lajan
I did not order anything online	Mwen pa t 'kòmande anyen sou entènèt
I think they did an amazing job on that	Mwen panse ke yo te fè yon travay etonan sou sa
I learned it the hard way	Mwen te aprann li fason difisil
I tried to argue with him, but in vain	Mwen te eseye diskite avè l ', men pou gremesi
People can have up to eight neighbors	Moun ka gen jiska uit vwazen
I knew what that meant to her	Mwen te konnen sa sa te vle di pou li
I admit that the whole thing made me curious	Mwen admèt tout zafè a te fè m 'kirye
A smile full of promise for their future	Yon souri plen pwomès pou avni yo
I’m having a hard time making friends, you know	Mwen gen yon moman difisil pou fè zanmi, ou konnen
I tremble, a sudden wave of fear washes me	Mwen tranble, yon vag toudenkou nan laperèz lave m '
I didn't introduce it to you	Mwen pa t prezante w li
I know you came here looking for answers	Mwen konnen ou te vin isit la ap chèche repons
I watched the news, as always	Mwen te gade nouvèl la, kòm toujou
A break from the pattern always leads to something	Yon ti repo nan modèl la toujou mennen nan yon bagay
I knew more than that	Mwen te konnen plis pase sa
I can't feel them at all	Mwen pa ka santi yo ditou
Emily is dead	Emily mouri vre
I don’t give investment advice	Mwen pa bay konsèy pou envestisman
I will tell the truth here	Mwen pral di verite a isit la
I scanned across the office again	Mwen eskane atravè biwo a ankò
I felt that none of it was good	Mwen te santi ke pa gen okenn nan li te bon
I'm sorry for your loss	Mwen regrèt pou pèt ou
I wasn’t yet a child, after all	Mwen pa t 'ankò yon timoun, apre tout
I am no longer at home	Mwen pa gen okenn ankò lakay mwen
I didn't think so at all	Mwen pa t panse se poutèt sa ditou
I am responsible	Se mwen ki responsab
I thought slowly to myself	Mwen te panse dousman nan tèt mwen
Finally they decided on the latter	Finalman yo te deside sou lèt la
I would try not to think about it	Mwen ta eseye pa panse sou li
I wore only a pair of white shorts	Mwen te mete sèlman yon pè bout pantalon blan
An important part of that I went to	Yon pati enpòtan nan ke mwen te ale
A little blood was all they needed	Yon ti san te tout sa yo te bezwen
I don't give her a chance to talk	Mwen pa ba l chans pou l pale
I liked the explanation	Mwen te renmen eksplikasyon an
I opened my eyes and jumped	Mwen louvri je m 'ak sote
I close my eyes with a sigh	Mwen fèmen je m ak yon gwo souf
I decided to start with your health	Mwen deside kòmanse ak sante ou
I only have a little time to be with you	Mwen sèlman gen yon ti tan pou mwen avèk ou
I start a few times, stop	Mwen kòmanse kèk fwa, sispann
I struggled for many years to learn it	Mwen te lite pou anpil ane aprann li
I love it too	Mwen renmen l tou
By the time the picture went down	Depi lè foto a te desann
I wondered if it would change me	Mwen te mande si li ta chanje m '
I don't see topics	Mwen pa wè sijè
I forbade fruit	Mwen te entèdi fwi
I think it will help me get more accomplished	Mwen panse ke li pral ede m jwenn plis akonpli
I felt movement in front of my pants	Mwen te santi mouvman devan pantalon mwen
I'm not done with that girl yet	Mwen poko fini ak fi sa
I had to really cover my tracks	Mwen te oblije vrèman kouvri tras mwen yo
I have another question	Mwen gen yon lòt kesyon
I was amazingly disappointed with this book	Mwen te etonanman desi ak liv sa a
I just wanted to stand out	Mwen jis te vle kanpe deyò
Copyright in songs to stay with her family	Copyright nan chante yo rete ak fanmi li
I took one to the door	Mwen pran youn nan bò pòt la
I recommend books, old and new	Mwen rekòmande liv, ansyen ak nouvo
I really like it in this movie	Mwen vrèman renmen l 'nan fim sa a
A great perspective and welcome addition to the dialogue	Yon gwo pèspektiv ak akeyi adisyon nan dyalòg la
This was followed by later authors	Sa a te swiv pa pita otè
I had a friend like that once	Mwen te gen yon zanmi konsa yon fwa
I take a deep breath	Mwen pran yon souf rapid
I could see it in your face	Mwen te kapab wè li nan figi ou
I really like the combination of black and white meat	Mwen vrèman renmen konbinezon vyann nwa ak blan
I understand that every child we help is important	Mwen konprann ke chak timoun nou ede enpòtan
I used to be a leader	Mwen te konn lidè yo
I turn and look at them both	Mwen vire epi gade yo tou de
I took a pen and started writing	Mwen pran yon plim epi mwen te kòmanse ekri
I dived into the sofa and looked around	Mwen te plonje nan sofa a epi mwen gade alantou
A refund may be delayed for several reasons	Yon ranbousman ka retade pou plizyè rezon
I suspected that if that happened, all hell would break	Mwen te sispèk si sa te rive, tout lanfè ta kase
I wanted to change cars	Mwen te vle chanje machin
Some are really good	Kèk ki vrèman bon
I can't support you	Mwen pa ka sipòte ou
I missed my chance to talk to him today	Mwen rate chans pou m pale avè l jodi a
I found the door open for me	Mwen jwenn pòt louvri pou mwen
The revolution for women meant something different than men	Revolisyon pou fanm te vle di yon bagay diferan pase gason
I wouldn’t start as early as it did	Mwen pa ta kòmanse osi bonè ke li te fè
I'm too young to think about boys anymore	Mwen twò piti pou m panse ak ti gason ankò
I want you back in school	Mwen vle ou tounen lekòl
I really couldn't understand what they were doing there	Mwen vrèman pa t 'kapab konprann sa yo t'ap fè la
I left the envelope at the hotel reception	Mwen te kite anvlòp la nan resepsyon otèl la
I didn't get a chance to talk to him	Mwen pat gen chans pale avèl
A wildfire that cannot be stopped	Yon dife sovaj ki pa ka sispann
I wanted to feel more of it	Mwen te vle santi plis nan li
I need some fresh air from this	Mwen bezwen kèk lè fre soti nan sa a
I know what he will do	Mwen konnen sa li pral fè
A crew works on site, seven days a week	Yon ekipaj travay sou sit la, sèt jou pa semèn
I had a hard time not laughing	Mwen te gen anpil pwoblèm pou m pa ri
A trial was a thing of the past	Yon jijman se te yon bagay ki pase
I say no to the supermarket	Mwen di non nan makèt la
I’d love to have my clothes, though	Mwen ta renmen gen rad mwen, menm si
I opened my eyes to the fever	Mwen louvri je lafyèv mwen
I have nothing but fond memories of my father	Mwen pa gen anyen men bèl souvni sou papa m
I didn't like the way he made me feel	Mwen pa t renmen jan li te fè m santi
Thank you for coming on this special occasion	Mwen remèsye w dèske w te vini nan okazyon espesyal sa a
I put that on my calendar first as well	Mwen mete sa sou kalandriye mwen kòm premye tou
A soldier stretches out his bicycle	Yon sòlda lonje bisiklèt li a
We have to do something right	Nou dwe fè yon bagay byen
I wanted it to be like a movie	Mwen te vle li tankou yon fim
I actually would like to	Mwen aktyèlman ta renmen
I rarely sleep at first	Mwen raman dòmi an premye
I thought of everything	Mwen te panse de tout bagay
I will no longer serve you	Mwen pap sèvi ou ankò
I pulled my mouth tight to avoid shaking	Mwen rale bouch mwen sere pou evite yo tranble
I get the same old answer	Mwen jwenn menm repons lan fin vye granmoun
I tried to shake his image away	Mwen te eseye souke imaj li ale
They pushed me into a room and undressed	Yo te pouse mwen nan yon chanm ak dezabiye
I hope it doesn’t scare him	Mwen espere ke li pa fè l pè
I have a client who works like that	Mwen gen yon kliyan ki travay konsa
I feel like nothing is going to happen tonight, but very soon	Mwen santi ke pa gen anyen ki pral rive aswè a, men trè byento
I had no one else	Mwen pa t gen okenn lòt moun
I certainly hope he will pay me back	Mwen sètènman espere ke li pral peye m 'tounen
I encourage you to watch it	Mwen ankouraje w gade li
I want to keep the secret in their hands	Mwen vle kenbe sekrè a nan men yo
I loved hearing it	Mwen te renmen tande l
I buy the food and cook for you every day	Mwen achte manje a ak kwit manje pou nou chak jou
Sorry to inform you about that though	Mwen regrèt enfòme w sou sa men
I had a meeting with a potential client	Mwen te gen yon reyinyon ak yon potansyèl kliyan
I wonder how life finally turned out for her	Mwen mande ki jan lavi finalman te tounen pou li
I just had to find out where	Mwen jis te oblije chèche konnen ki kote
A feeling began its way through the thief	Yon santiman te kòmanse wout li nan vòlè a
I put my hand on her shoulder	Mwen lonje men m sou zepòl li
The mountain spectacles are superb	Espektak mòn yo se sipèb
I take this is a very simple question	Mwen pran sa a se yon kesyon trè senp
I was just so upset about it	Mwen te jis tèlman fache sou li
I can click next and before	Mwen ka klike sou pwochen ak anvan an
I want to kiss you too	Mwen vle bo w anpil tou
I will not hide myself	Mwen p'ap kache tèt mwen
Sugar storage is available on the platform	Depo sik ki disponib sou platfòm la
A man she had never met before looked into his nose	Yon nonm li pa t janm rankontre anvan li gade nan nen l
Thank you for your support	Mèsi pou sipò ou
I wanted to push him away	Mwen te vle pouse l ale
A cold melting pot	Yon melting pot ki frèt
I want to know why he left	Mwen vle konnen poukisa li kite
I was waiting for someone to make a move	Mwen te tann yon moun fè yon mouvman
I put the headphones on	Mwen mete aparèy pou tande yo
I feel like every song has one	Mwen santi ke chak chante gen youn
I even met some	Mwen te menm rankontre kèk
I should make him aware of the debt	Mwen ta dwe fè li okouran de dèt la
I used to keep this up all the time	Mwen te konn kenbe sa a tout tan
I had to have a new battery	Mwen te oblije gen yon nouvo batri
I actually wanted it	Mwen aktyèlman te vle li
A row of tables divides the center of the room	Yon ranje tab divize sant sal la
I didn't go for it	Mwen pa t 'ale pou li
Savage later abandoned the lawsuit	Savage pita abandone pwosè a
I stumbled my way to the bathroom	Mwen bite wout mwen nan twalèt la
The city has its own bus network	Vil la gen pwòp rezo otobis li yo
I was able to take sick leave for a day	Mwen te kapab pran konje maladi pou yon jou
I have not yet decided on a topic	Mwen te poko deside sou yon sijè
A handsome warrior, armed with a beautiful silver arrow	Yon bèl vanyan sòlda, ame ak bèl flèch an ajan
I should pay more attention to you	Mwen ta dwe peye plis atansyon sou ou
I can't believe you're at this age	Mwen pa ka kwè ou nan sa a laj ou
I refuse to believe it	Mwen refize kwè li
I discovered that it appeared that some people were reading it	Mwen te dekouvri li te parèt ke gen kèk moun ki t ap li li
I escaped him once, and he hunted me	Mwen chape anba l 'yon fwa, epi li lachas mwen
This was also interpreted as a broken dish	Sa a te entèprete tou kòm yon plat kase
I think my equipment was good	Mwen panse ke ekipman mwen an te bon
I never lied	Mwen pa janm di yon manti sou sèman
I claim it in front of you and everyone else	Mwen reklame li devan ou ak tout lòt moun
I can't ask for more	Mwen pa ka mande plis
I did not participate	Mwen pa t patisipe
A sharp chemical smell remains near it	Yon sant chimik byen file rete toupre li
I should have done that the moment he appeared	Mwen ta dwe fè sa moman li te parèt
I also visited a thoughtful and kind doctor	Mwen te vizite tou yon doktè ki byen reflechi ak janti
I wondered why we were still traveling south anyway	Mwen te mande poukisa nou te toujou vwayaje nan sid de tout fason
I need to focus on going fast	Mwen bezwen konsantre sou ale vit
I don't understand why you are lying	Mwen pa konprann poukisa ou bay manti
I couldn't figure out why	Mwen pa t 'kapab konnen poukisa
I'll be there now	Mwen pral la kounye a
I will not go into more detail about my experience	Mwen pa pral antre nan plis detay sou eksperyans mwen an
A knee to the face then finished it	Yon jenou nan figi an Lè sa a, fini l '
I studied the image closer, until his mouth moved	Mwen etidye imaj la pi pre, jiskaske bouch li deplase
I can lend it to you	Mwen ka prete li pou ou
I felt better than just good	Mwen te santi m pi byen pase jis bon
I tried but it was not possible	Mwen te eseye men li pa t posib
I wasn’t trying to insult you or anything	Mwen pa t ap eseye joure ou oswa anyen
I recently had a food festival on my farm	Mwen fèk fè yon festival manje nan fèm mwen an
I can’t impress her with a gift	Mwen pa ka enpresyone li ak yon kado
I actually grew up there	Mwen aktyèlman te grandi la
Almost the entire city was without electricity	Prèske tout vil la te rete san kouran
I am looking for someone of value and character	Mwen ap chèche yon moun ki gen valè ak karaktè
I congratulate the boys	Mwen felisite ti gason yo
I won the first and second matches	Mwen te genyen premye ak dezyèm match la
I just need to look forward	Mwen jis bezwen gade pou pi devan
I also worked then	Mwen te travay tou lè sa a
I’m out in the front yard to meet them	Mwen soti nan lakou devan pou rankontre yo
I decided that the city could wait for me to return	Mwen te deside ke vil la te kapab tann pou mwen retounen
I never heard the reason why	Mwen pa janm tande rezon an poukisa
A living room door separates the bedroom and the kitchen	Yon pòt salon separe chanm lan ak kwizin nan
I wanted to join them	Mwen te vle rantre nan yo
I had the rest of the day free	Mwen te gen rès jounen an gratis
I told them we didn't have a training ground	Mwen te di yo nou pa gen yon teren fòmasyon
I used them myself	Mwen te itilize yo tèt mwen
I knew my eyes were red and swollen	Mwen te konnen je m 'te wouj ak anfle
I didn't even have time to think	Mwen pat menm gen tan reflechi
I always knew when it was you	Mwen te toujou konnen lè se te ou
I can still taste it in my mouth	Mwen ka toujou goute li nan bouch mwen
I have no idea how long the ceremonies will last	Mwen pa gen okenn lide konbyen tan seremoni yo pral dire
I can't even see her breathing	Mwen pa menm ka wè li respire
In recent years, the suitcase has grown rapidly	Nan dènye ane yo, valiz la te grandi byen vit
I held her door key	Mwen te kenbe kle pòt li a
I was beating myself up	Mwen t ap bat tèt mwen
I was just about to suggest that many things	Mwen te jis sou sijere ke anpil bagay
I didn’t know this, well	Mwen pa t 'konnen sa a, byen
Properties and growth of diamonds	Pwopriyete ak kwasans nan dyaman
I knew it was a problem	Mwen te konnen se te pwoblèm
A breath of fresh air, that's what you are	Yon souf lè fre, se sa ou ye
I went after the snake	Mwen te ale dèyè koulèv la
I looked up to see him	Mwen leve tèt mwen pou m gade l
First I threw the ugly hat in the trash	Premye mwen jete chapo lèd la nan bin fatra a
I didn’t expect it to go away	Mwen pa t 'atann li ale
I think he said they were bitter	Mwen panse ke li te di yo te anmè
I can’t think of silly boys right now	Mwen pa ka panse ak ti gason enbesil kounye a
I will give you the keys	Mwen pral ba ou kle yo
I just want to feel it	Mwen jis vle santi li
I move only at night	Mwen deplase sèlman nan mitan lannwit
A child will always learn new things while playing	Yon timoun ap toujou aprann nouvo bagay lè y ap jwe
I push myself sometimes beyond my limits	Mwen pouse tèt mwen pafwa depase limit mwen
This plane was eliminated	Avyon sa a te elimine
I think a lot of armies do, though	Mwen panse ke anpil lame fè, menm si
I didn’t want you to feel under any obligation	Mwen pa t vle ou santi w anba okenn obligasyon
I want to find out where they lead to	Mwen vle chèche konnen ki kote yo mennen nan
A ten minute recording didn't really tell you much	Yon anrejistreman dis minit pa t vrèman di ou anpil
I took good care of myself	Mwen te byen pran swen tèt mwen
I just wanted to watch it for eternity	Mwen jis te vle gade li pou letènite
I don’t have credibility with my boss	Mwen pa gen kredibilite ak bòs mwen an
They can be trusted	Yo ka fè konfyans
I approached her and asked her to calm down	Mwen pwoche bò kote l epi m mande l pou l kalme
I can smell the scent again now	Mwen ka pran sant sant la ankò kounye a
I will not do this in a transaction	Mwen pa pral fè sa a nan yon tranzaksyon
I tried desperately to keep my eyes open	Mwen te eseye dezespereman kenbe je m 'ouvè
I encourage you to read it with that in mind	Mwen ankouraje w li li ak sa nan tèt ou
I held his hand	Mwen te kenbe men l
I figured we had a week, maybe less	Mwen kalkile nou gen yon semèn, petèt mwens
I could see the person outside clearly now	Mwen te kapab wè moun nan deyò byen klè kounye a
I thought it was impossible at first	Mwen te panse li enposib nan premye
I think you hit the nail on the head	Mwen panse ou frape klou a sou tèt la
I asked him for a picture in a universal language	Mwen mande l 'yon foto nan yon lang inivèsèl
I think art is that reminder	Mwen panse ke atizay se rapèl sa a
A research budget makes perfect sense	Yon bidjè rechèch fè sans pafè
I close my eyes on them	Mwen fèmen je m sou yo
I need a few hours to review your test results	Mwen bezwen kèk èdtan pou revize rezilta tès ou yo
I know you can and will if you must	Mwen konnen ou kapab epi ou pral si ou dwe
I can’t imagine a world without women	Mwen pa ka imajine yon mond san fanm
I am too young to have this child	Mwen twò piti poum fè pitit sa a
I checked the passage in front of us	Mwen tcheke pasaj ki devan nou an
I would give the police more resources	Mwen ta bay lapolis plis resous
I'm not even sure they are	Mwen pa menm si yo ye
I feel out of my depth	Mwen santi mwen soti nan pwofondè mwen
I could pretend it was the heat of the moment	Mwen te kapab pretann li te chalè a nan moman an
I couldn’t believe it was my first	Mwen pa t 'kapab kwè ke li te premye mwen an
I always want you to work here	Mwen toujou vle ou travay isit la
I need to stay away from it	Mwen bezwen rete lwen li
A kill blow is what it should be	Yon souflèt touye se sa li ta dwe
I will not condemn him, yet	Mwen p'ap kondane li, poko
I was in the hospital for almost two months	Mwen te nan lopital la pou prèske de mwa
He had fantastic hands	Li te gen men kokenn
I can hear the bone breaking from here	Mwen ka tande kraze nan zo soti isit la
I guess I didn't like the lack of cooperation	Mwen te devine mank koperasyon mwen pa t fè l plezi
I have no idea what he's doing there	Mwen pa gen okenn lide kisa li ap fè la
I can't imagine anything else	Mwen pa ka imajine yon lòt bagay
Many people drop out of school	Anpil moun kite ale lekòl
I really mean it too	Mwen vrèman vle di li tou
A historic landmark has been built on this site	Yon makè istorik te bati sou sit sa a
I am proud to call you my friends	Mwen fyè pou m rele nou zanmi m yo
I have less than fifteen minutes to board my plane	Mwen gen mwens pase kenz minit pou m pran avyon mwen an
I wouldn’t dream of taking your time	Mwen pa ta reve pran tan ou
I can’t possibly spend it all	Mwen pa ka pètèt depanse li tout
I can’t just not attack it too	Mwen pa ka jis pa atake li tou
I hate them tenderly	Mwen rayi yo sansib
These tend to bring year-round weather	Sa yo gen tandans pote move tan pandan tout ane a
I eat something for breakfast	Mwen manje yon bagay pou manje maten
I disable their power	Mwen enfim pouvwa yo
Same for baseball	Menm bagay pou bezbòl
I would work like a sensitive man	Mwen ta travay tankou yon nonm sansib
I think there are some things you never told me	Mwen panse ke gen kèk bagay ou pa janm di m '
Walker can either drop the gun or open fire	Walker ka swa lage zam la oswa louvri dife
I loved working with people	Mwen te renmen travay ak moun
I think he still has them	Mwen panse ke li toujou genyen yo
I have to draw the lines with my fingers	Mwen dwe trase liy yo ak dwèt mwen
I was trying to ask him who they were	Mwen t ap eseye mande l ki moun yo ye
I would never hurt my family so much	Mwen pa ta janm fè fanmi mwen mal konsa
I no longer have the heart to share	Mwen pa gen kè ankò pou m pataje
I blame all this on my dick	Mwen blame tout sa a sou Dick mwen an
A large golden mirror hung on the wall	Yon gwo glas an lò ki te pandye sou miray la
I couldn't meet his eyes	Mwen pa t 'kapab rankontre je l'
I took the card and thanked him	Mwen pran kat la men, di l mèsi
I try to think of something else	Mwen eseye reflechi sou yon lòt bagay
I begged her to stay, almost every night	Mwen te sipliye l pou l rete, prèske chak swa
I waited, hoping the wind would rise	Mwen te tann, mwen espere van an ap monte
I was almost out on my feet	Mwen te prèske soti sou pye m '
He turned strong	Li tounen fò
A whale bone was on one of the arches	Yon zo balèn te sou youn nan ark yo
I wanted to let my friends know about the development	Mwen te vle fè zanmi m yo konnen devlopman an
I wondered when he was out of guard duty	Mwen te mande ki lè li te soti nan devwa gad
I would bring the new pistol	Mwen ta pote nouvo pistolè a
I do it for the sake of pure love for her	Mwen fè li pou pi bon kalite lanmou pou li
I had to leave everything behind	Mwen te oblije kite tout bagay dèyè
It was a wonderful life here for us	Se te yon bèl lavi isit la pou nou
I know what is best for you	Mwen konnen sa ki pi bon pou ou
I guess you should start small	Mwen devine ou ta dwe kòmanse piti
I don’t remember the details but someone else might	Mwen pa sonje detay yo men yon lòt moun ta ka
I never touched them	Mwen pa janm manyen yo
I really dig to travel and see new places too	Mwen vrèman fouye vwayaje ak wè nouvo kote tou
I insisted that I just leave him	Mwen te ensiste pou m jis kite l
A beautiful country line was ahead	Yon bèl liy peyi te devan
I also could get into this kind of simplicity	Mwen menm mwen ta ka antre nan sa a kalite senplisite
I was reading them the first time in high school	Mwen te li yo premye fwa nan segondè
I said we'd better jump	Mwen te di nou ta pi bon sote
I thought it was time for us to check	Mwen te panse li te tan pou nou tcheke
I turn to face her	Mwen vire pou m fè fas a li
I could only imagine how angry she must be	Mwen te kapab sèlman imajine ki jan li dwe fache
I will not go down until the end	Mwen pa pral desann jouk nan fen an
I bet you have some sharp pieces too	Mwen parye ou gen kèk ti moso byen file tou
I thought everything would be fine	Mwen te panse tout bagay ta dwe byen fèt
I close my eyes and suck on it	Mwen fèmen je m 'ak souse sou li
I know if you are saved	Mwen konnen si ou sove
I know that in my heart	Mwen konnen sa nan kè mwen
I have to go to work tomorrow	Mwen oblije al travay demen
A simple ball of glass, and a mountain of brass	Yon boul senp nan vè, ak yon mòn kwiv
A couple of boxes	Yon koup ti bwat
I hate this thing more than anyone	Mwen rayi bagay sa a plis pase nenpòt moun
Many people said he knew	Anpil moun te di li te ye
Then his girlfriend promised to take care of him	Lè sa a, mennaj li pwomèt pou l pran swen l
There is no public record of his subsequent career	Pa gen okenn dosye piblik sou karyè ki vin apre li
I should burn and beat	Mwen ta dwe boule ak bat
I passed the woman and entered the house	Mwen pase fanm nan epi antre nan kay la
I smile and reach out to kiss her other cheek	Mwen souri epi lonje men m pou m bo lòt souflèt li
I write aside, or memory in place	Mwen ekri sou kote, oswa memwa nan plas
I doubt we will do it	Mwen doute nou pral fè li
It was a remarkable show	Se te yon montre remakab
I looked around in frustration	Mwen gade alantou nan fristrasyon
I wondered if he was worried	Mwen te mande si li te enkyete
I never asked what it looked like	Mwen pa t janm mande sa li te sanble
I was almost afraid of what his answer might be	Mwen te prèske pè ki repons li ta ka
I would like to bring this water to the surface	Mwen ta renmen pote dlo sa a nan sifas la
I blow out the candles, and they cheer	Mwen soufle bouji yo, epi yo aplodi
I’m sure it saved a lot of money on food, though	Mwen sèten te sove anpil lajan sou manje, menm si
I sigh in my reflection	Mwen fè yon soupi nan refleksyon mwen
A large ball suddenly choked behind his throat	Yon gwo boul toudenkou toufe dèyè gòj li
I met a living legend in my eyes	Mwen te rankontre yon lejand vivan nan je m '
I shook my head back	Mwen souke tèt li tounen
I can barely feel something wet and cold on my lips	Mwen apèn santi yon bagay mouye ak frèt sou bouch mwen
A switch would carry the power	Yon switch ta pote pouvwa a
I was tied to the bed	Mwen te mare nan kabann lan
I hope they find these kids	Mwen espere ke yo jwenn timoun sa yo
I knew where it came from	Mwen te konnen ki kote li soti
I am a very determined and dedicated girl	Mwen se yon ti fi trè detèmine ak devwe
I'm afraid your desire stirs in me	Mwen pè dezi ou brase nan mwen an
I didn't hear them coming down or anything	Mwen pa t tande yo desann ni anyen
I am driven	Se mwen menm ki te kondwi
I can’t attend graduation ceremonies	Mwen pa kapab ale nan seremoni gradyasyon yo
I had no room	Mwen pat gen okenn chanm
I couldn't look at them	Mwen pa t ka gade yo
I was lucky to get rid of it	Mwen te gen chans debarase m de li
I love the cool content and the cool design	Mwen renmen kontni an fre ak konsepsyon an fre
I feel a lump growing in my throat	Mwen santi yon boul ap grandi nan gòj mwen
I can sing her songs	Mwen ka chante chante li yo
I try and keep a straight face	Mwen eseye epi kenbe yon figi dwat
I really love you	Mwen vrèman renmen ou
I love learning how things work	Mwen renmen aprann kijan bagay yo mache
I mean, we obviously have nothing in common	Mwen vle di, nou evidamman pa gen anyen an komen
I thought it best to apologize quickly	Mwen te panse li pi bon pou mande eskiz byen vit
I did not know what he was asking of us	Mwen pa t 'konnen ki sa li te mande nan men nou
I hope he doesn’t need care this time	Mwen espere ke li pa bezwen swen fwa sa a
I didn't even think about it anymore	Mwen pa t menm panse osijè de sa ankò
I didn’t remember setting up my music ward	Mwen pa t sonje mete pawas mizik mwen an
He ran away from school several times	Li kouri kite lekòl plizyè fwa
I mean, this might be the best	Mwen vle di, sa a ta ka pi bon an
All of these claims were found to be false	Tout reklamasyon sa yo te jwenn fo
I have a lot of money	Mwen gen anpil lajan
I never planned to see one of them again	Mwen pa t janm planifye pou m wè youn nan yo ankò
I just see respect for their own individual opinions	Mwen jis wè respè pou pwòp opinyon endividyèl yo
I couldn’t tell if he was breathing or not	Mwen pa t 'kapab di si li te respire oswa ou pa
I will not be too far behind him	Mwen pap twò lwen dèyè l
I asked them if they knew anything about it	Mwen te mande yo si yo te konnen anyen sou li
I had a good experience with you	Mwen te fè bon eksperyans ak pa nou
I was hoping for more	Mwen te espere pou plis
I want this to be special anyway	Mwen vle sa a dwe espesyal de tout fason
A roll of artificial turf lay beside him	Yon woulo tèritwa atifisyèl te kouche bò kote l
I searched them all to name up the principal	Mwen te chache yo tout non moute direktè lekòl la
I will keep you informed from time to time	Mwen pral kenbe ou enfòme de tan zan tan
I didn’t say it very often	Mwen pa t 'di li trè souvan
I felt proud of the staff because they tried	Mwen te santi mwen fyè de anplwaye yo paske yo te eseye
I bury myself in my arms and wait	Mwen antere tèt mwen nan bra mwen epi mwen tann
I was really alone now	Mwen te vrèman poukont mwen kounye a
I can take it tomorrow	Mwen ka pran li demen
I think the truth should be printed on it	Mwen panse ke yo ta dwe enprime verite a sou li
I would do it again and again	Mwen ta fè li ankò e ankò
I just wish you wouldn’t do them	Mwen jis swete ou pa ta fè yo
I was honored to be one of your friends	Mwen te onore pou m te youn nan zanmi w yo
I hurried around and opened my door	Mwen te prese alantou epi mwen louvri pòt mwen an
I can never keep my day straight	Mwen pa janm ka kenbe jou mwen dwat
I was serious, but that looked	Mwen te serye, men sa gade
I stop moving and listen	Mwen sispann deplase epi koute
I want to be intimate with you	Mwen vle gen entimite avèk ou
I would highly recommend taking piano lessons with him	Mwen ta trè rekòmande pou pran leson pyano avè l
I could watch you all night	Mwen te kapab gade ou tout nwit lan
I was relieved to see that no one noticed	Mwen te soulaje lè m te wè pèsonn pa t remake
I hoped he would stay in the field of play	Mwen te espere ke li ta rete nan jaden an nan jwe
He chose not to sign	Li te chwazi pa siyen
I did not take the time to read the notebook	Mwen pa t pran tan pou m li papye kaye ki te mete a
I'm supposed to be aware of what's going on	Mwen sipoze yo okouran de sa k ap pase
He paid attention to the smallest details	Li te bay atansyon sou pi piti detay yo
Harry accepted the invitation	Harry aksepte envitasyon an
I am constantly struggling with correction	Mwen toujou ap lite ak koreksyon
I told him, and he shook his head	Mwen di l ', epi li souke tèt li
I was deeply saddened by my loss	Mwen te lapenn anpil pou pèt mwen
I did not hurt anyone	Mwen pa t fè pèsonn mal
I like some of your ideas	Mwen renmen kèk nan lide ou yo
A sob kept in my throat	Yon sanglot kenbe nan gòj mwen
I mean, that wasn’t on the day of the shooting	Mwen vle di, sa a pa t 'nan jou tire a
I called his name quietly but I heard nothing	Mwen rele non l tou dousman men mwen pa tande anyen
I pretend I don't notice	Mwen pran pòz mwen pa remake
I looked over the corner	Mwen gade sou kwen an
I want to stay with my family, my friends	Mwen vle rete ak fanmi mwen, zanmi mwen
I tried to push it away	Mwen te eseye pouse li ale
A quarter of a century, waiting	Yon ka de syèk, ap tann
I told you we would have an early start	Mwen te di ou nou ta gen yon kòmansman bonè
I hope they sell in fair trade	Mwen espere ke yo vann nan komès ki jis
I shrugged	Mwen rale sou zepòl la
A theory of planned behavior	Yon teyori sou konpòtman planifye
I am deeply affected by this person	Mwen afekte lavi moun sa a yon fason pwofon
A crowd could not follow without a leader	Yon foul moun pa t 'kapab swiv san yon lidè
I haven't seen any fire spots yet	Mwen poko wè okenn dife tach
Many represent abuse	Anpil reprezante abi
I just wanted to go for a ride	Mwen jis te vle ale pou yon woulib
I am grateful for the compliment	Mwen rekonesan pou konpliman an
I'm what you call me	Mwen se sa ou rele m '
One particular focus is on cloud feedback	Yon konsantre patikilye se sou fidbak nwaj la
I almost scared him to death	Mwen prèske fè l pè mwatye nan lanmò
A living entry of some terrible alien organism	Yon antre vivan nan kèk òganis etranje terib
A little thing can go a long way	Yon ti kras bagay ka ale yon fason lontan
I gave up because he was very determined	Mwen te bay paske li te trè detèmine
I’ve never had a bad experience there	Mwen pa janm fè yon move eksperyans la
I told him what had happened	Mwen te di l 'sa ki te pase
I want to be wrapped in a cover of faith	Mwen vle vlope nan yon kouvèti lafwa
I focus on the artist’s image and brand	Mwen konsantre sou imaj atis la ak mak yo
I really wanted to	Mwen te reyèlman te vle
I was even more scared	Mwen te menm plis pè
I have no control over where my channel goes	Mwen pa gen kontwòl sou kote chanèl mwen an ale
A plot, if you will	Yon konplo, si ou vle
Then i looked behind him	Lè sa a, mwen gade dèyè l '
I also heard you were pregnant	Mwen tande tou ou te ansent
I just need good words to say	Mwen jis bezwen bon mo yo di
I must admit it looked good	Mwen dwe admèt li te gade byen
I am well aware of my isolation	Mwen byen konnen akoz izolasyon mwen
I melted a little when it did	Mwen fonn yon ti kras lè li te fè
A momentary gleam from his eyes	Yon ti klere momantane soti nan je l '
I love him, and he loves me	Mwen renmen l, e li renmen m
I was on the south side and it was hot	Mwen te sou bò sid e li te cho
I knew it was coming	Mwen te konnen li tap vini
I served on the county committee for eight years	Mwen te nan komite konte a pandan uit ane
I met him this morning for the first time	Mwen te rankontre l maten an pou premye fwa
I was excited for the wedding	Mwen te eksite pou maryaj la
I have a lot of feelings	Mwen gen anpil santiman
I couldn't see his face	Mwen pa t 'kapab wè figi l'
I'm not there yet	Mwen pa deja la
I don't even know who does that anymore	Mwen pa menm konnen moun ki fè sa ankò
I don't hold anything in my pocket	Mwen pa kenbe anyen nan pòch mwen
I want you to stay with your mother	Mwen vle ou rete ak manman ou
I should go get it	Mwen ta dwe ale jwenn li
I didn't want to be six feet tall	Mwen pa t 'vle gen sis pye wotè
I wonder what we are doing tonight	Mwen mande sa n ap fè aswè a
A plethora of evidence is coming from everywhere	Yon multitude de prèv ap vini soti nan tout kote
I promise and cross my heart	Mwen pwomèt ak kwaze kè mwen
I should treat her better for that	Mwen ta dwe trete l pi byen pou sa
I just want to examine your feet	Mwen vle sèlman egzamine pye ou
I hope we all had a good month	Mwen espere nou tout te pase yon bon mwa
I found it the big house	Mwen jwenn li gwo kay la
I want to see you all the time	Mwen vle wè ou tout tan
I will guide you directly to the hotel	Mwen pral gide ou dirèkteman nan otèl la
I know very well how incredible it was	Mwen konnen trè byen ki jan li te enkwayab
I waited a long time for this moment	Mwen te tann yon bon bout tan pou moman sa a
I was always mad at them both	Mwen te toujou fache sou yo tou de
I learned some tricks myself	Mwen te aprann kèk ke trik nouvèl tèt mwen
I hope to see you one day	Mwen espere wè ou yon jou
A decade ago, the gift he gave me was his life	Yon dekad de sa kado li te fè m 'te lavi li menm
I couldn't remember him coming to work	Mwen pa t 'kapab sonje li te vini nan travay
I pushed him further down into me	Mwen pouse l pi lwen desann nan mwen
I should have contemplated this earlier	Mwen ta dwe kontanple sa a pi bonè
I even make my own seat belt	Mwen menm fè pwòp senti sekirite mwen
I like to wear a lot of hats	Mwen renmen mete anpil chapo
I couldn't see the trail	Mwen pa t 'kapab wè santye an
I imagine what we looked like	Mwen imajine sa nou te sanble
I need to sneak in and see what happens	Mwen bezwen fofile epi wè sa k ap pase
I will never forget my wedding ceremony and the wedding reception	Mwen pa janm bliye seremoni maryaj mwen ak resepsyon maryaj la
A just man is a just man	Yon moun ki jis se yon moun ki jistifye
I did not like or trust him at all	Mwen pa t 'renmen oswa konfyans nan li ditou
I missed him so much	Mwen te manke l anpil
I would feel as anxious as he once was	Mwen ta santi menm enkyè menm jan li te genyen yon fwa
A cash bar is also available	Yon bar lajan kach disponib tou
This suggested that they were approaching ground	Sa a te sigjere ke yo te apwoche tè
I have not heard the details	Mwen pa tande detay yo
I tried it some time back	Mwen te eseye li kèk tan tounen
I also had this bitter taste in my mouth	Mwen menm mwen te gen gou anmè kou fièl sa a nan bouch mwen
A good guy, a good guy	Yon bon nèg, yon bon nèg
I got the wrong article	Mwen te resevwa move atik la
I lowered it into the water	Mwen bese l nan dlo a
It turned out to be a wise decision	Li te tounen yon desizyon ki gen bon konprann
I'm tired of watching	Mwen bouke pou yo gade
I would not be mistaken in saying that	Mwen pa ta fè erè nan di sa
I tried to forget all that	Mwen te eseye bliye tout bagay sa yo
I straighten my back and continue listening	Mwen drese do mwen epi mwen kontinye koute
I didn't need the evil eye	Mwen pa t 'bezwen move je a
I made him lift my head	Mwen te fè l leve tèt mwen
I came for mom	Mwen vin pou manmanm
I'm not ashamed to say, a bar	Mwen pa wont di, yon bar
I’m not saying it will work	Mwen pa di ke li pral travay
I did not know how many of my hands showed	Mwen pa t 'konnen ki kantite nan men m' yo montre
I could hear him laughing as he did so	Mwen te kapab tande l ri pandan l te fè sa
I didn’t want anyone else	Mwen pa t 'vle nenpòt lòt moun
I looked up but saw one black bird	Mwen gade anlè men mwen wè yon sèl zwazo nwa
I had to remind him when his turn came around	Mwen te oblije raple l 'lè vire l' te vini alantou
I was lying on the couch lost in thought	Mwen te kouche sou kanape a pèdi nan panse
I shouldn’t put myself here	Mwen pa ta dwe mete mwen isit la
I used it but for a good price	Mwen te itilize li men pou yon bon pri
I want to answer the current question	Mwen vle reponn kesyon aktyèl la
I took hundreds of pictures of my cats	Mwen pran plizyè santèn foto chat mwen yo
I came to tell you that the time has come	Mwen vin di nou ke tan an rive
I found the god, or the angel, in me	Mwen te jwenn bondye a, oswa zanj lan, nan mwen
I can't keep watching you with this asshole	Mwen pa ka kontinye gade ou ak twou bourik sa a
I was angry and jealous	Mwen te fache, mwen te fè jalouzi
A rusty shade from a tree, perhaps	Yon lonbraj wouye soti nan yon pye bwa, petèt
I don't want one is you	Mwen pa vle youn se ou
A feeling like my line stopped immediately	Yon santiman tankou liy mwen an sispann menm kote
I just needed to know that is all	Mwen jis te bezwen konnen se tout
I knew he would like it	Mwen te konnen li ta renmen li
I loved the sound of those words	Mwen te renmen son pawòl sa yo
A falling comb would make you hear something, anything	Yon peny tonbe ta fè ou tande yon bagay, anyen
I tried to sleep but I couldn't	Mwen te eseye dòmi men mwen pa t 'kapab
I was in a private room	Mwen te nan yon chanm prive
I have to call to restore order again	Mwen oblije rele poum retabli lòd ankò
I completely forgot about them and everything that happens	Mwen te konplètman bliye sou yo ak tout bagay k ap pase
I had to run, run	Mwen te oblije kouri, kouri
I might be home even more than that	Mwen ta ka petèt lakay ou menm plis pase sa
I turned to look around	Mwen vire gade alantou
No damage has been reported in this country	Pa gen okenn domaj yo te rapòte nan peyi sa a
Her different red hair has attracted significant media attention	Cheve wouj diferan li te atire atansyon medya enpòtan
I decided to give her a double tip next time	Mwen te deside pou m' bay yon pwent l 'double pwochen fwa
I knew him, I knew myself with him	Mwen te konnen l, te konnen tèt mwen avè l
Wood remained a federal judge	Wood te rete yon jij federal
I can’t explain it, but it is	Mwen pa ka eksplike li, men li se
I also look forward to the coming days	Mwen menm mwen gade, anvi jou k ap vini
I had too much faith	Mwen te gen twòp lafwa
I wasn't doing it	Mwen pa t ap fè li
I feel like he wouldn’t want me	Mwen santi mwen tankou li pa ta vle mwen
I came to see your new fortress on my own	Mwen vin wè nouvo fò w la pou kont mwen
I warned my friend to avoid this	Mwen te avèti zanmi m pou l evite sa
I wondered how he got there	Mwen te mande ki jan li te rive la
I can feel it all around us	Mwen ka santi li tout bò kote nou
I can't grieve to lose something twice	Mwen pa ka lapenn pèdi yon bagay de fwa
I would never eat at something low	Mwen pa ta janm manje nan yon bagay ki ba
I didn't have to think about that	Mwen pa t 'gen reflechi sou sa
I slam on the light switch	Mwen slam sou switch limyè a
I felt something missing myself by an inch	Mwen te santi yon bagay manke tèt mwen pa yon pous
A desire is the beginning of a new experience	Yon dezi se yon kòmansman yon nouvo eksperyans
I looked at her hand	Mwen te gade men l
I have reached some weight for you	Mwen te rive jwenn kèk pwa pou ou
I went with the point	Mwen te ale ak pwen an
I would like to discuss this further	Mwen ta renmen diskite sa a pi lwen
I have high hopes though	Mwen gen gwo espwa menm si
I’m almost positive this wasn’t an accident	Mwen prèske pozitif sa a pa te yon aksidan
I was spoiled by my beloved husband	Mwen te gate pa mari mwen renmen anpil
A second time later, spots appeared	Yon dezyèm fwa apre, tach parèt
A direction we never thought of	Yon direksyon nou pa te panse a
I wasn't ready to see him again	Mwen pa t pare pou m wè l ankò
Production was temporarily halted at times due to weather issues	Pwodiksyon te yon ti tan sispann pafwa sou pwoblèm move tan
I just have to keep telling myself that	Mwen jis oblije kontinye di tèt mwen sa
I wonder how people can live like that	Mwen mande ki jan moun ka viv konsa
I gave him a nasty glare	Mwen voye l 'yon ekla anbarasan
I know he won't kill me	Mwen konnen li pap touye m
I saved my paper money	Mwen te sove lajan wout papye mwen an
I didn’t wipe them away	Mwen pa t 'siye yo ale
I went to let him know that someone was there	Mwen te al fè l konnen yon moun te la
I was just being polite	Mwen te jis yo te politès
I have a very full schedule at the hospital	Mwen gen yon orè trè konplè nan lopital la
I do not hesitate to ask your committee for approval	Mon pa’n deza demann zot laprouvasyon komite
I didn’t have one of anything	Mwen pa t 'gen youn nan anyen
I will do that tonight	Mwen pral fè sa aswè a
I want us to end up like this	Mwen vle nou fini konsa
I was piloting it too	Mwen te pilòt li tou
I want to see who she is	Mwen vle wè kiyès li ye
I wouldn’t call it relaxation	Mwen pa ta rele l rilaks
I saw reports of it	Mwen te wè rapò sou li
I need to cover some of the other things	Mwen bezwen kouvri kèk nan lòt bagay yo
Lack of sleep makes things worse	Mank dòmi fè bagay yo vin pi mal
I explain my frustration again	Mwen eksplike fristrasyon mwen an ankò
I think that’s just something you would dream about	Mwen panse ke se jis yon bagay ou ta rèv sou
I was actually happy	Mwen te aktyèlman kontan
I think there is a tongue on the floor	Mwen panse ke gen yon lang sou planche a
I did not fall in love with any of them	Mwen pa t 'tonbe nan renmen ak okenn nan yo
I simply did what any decent person should be	Mwen tou senpleman te fè sa nenpòt moun ki desan ta dwe
Then I found the body a few minutes later	Lè sa a, mwen jwenn kò a kèk minit pita
I knew then that the phone was not ringing	Mwen te konnen lè sa a telefòn nan pa t ap sone
I adored gold, but not as a fabric choice	Mwen te adore lò, men se pa kòm yon chwa twal
I watched the rest of the class	Mwen gade rès klas la
I find his point of view very interesting	Mwen jwenn pwennvi li trè enteresan
The species is currently protected by international law	Espès la kounye a pwoteje pa lwa entènasyonal
It just always adds something to it	Li jis toujou ajoute yon bagay nan li
I'm straight and back	Mwen dwat epi li fè bak
I saw the teacher give him one	Mwen wè pwofesè a ba li youn
I will repeat the question	Mwen pral repete kesyon an
I really have a lot of work to do	Mwen vrèman gen yon pil travay pou m fè
I would hold it against myself	Mwen ta kenbe li kont tèt mwen
I didn't recognize him	Mwen pa t 'rekonèt li
I've never heard music so loud	Mwen pa t janm tande mizik konsa byen fò
I jumped at the chance	Mwen sote nan chans lan
I finally decided to just go home	Mwen finalman deside jis ale lakay ou
I should listen to you	Mwen ta dwe koute ou
I was sorry to hear about his brother	Mwen te regrèt tande pale de frè li
I was disabled for years after the fire	Mwen te yon envalid pou ane apre dife a
I rarely get an answer under the age of three	Mwen raman jwenn yon repons anba laj twazan
A profile is provided on each project	Yo bay yon pwofil sou chak pwojè
I think he was experiencing difficult times	Mwen panse ke li te fè eksperyans moman difisil
I needed someone close to me	Mwen te bezwen yon moun pou mwen pwòch
I didn’t think it would	Mwen pa t 'panse li ta
I was supposed to get my shit together, however	Mwen te sipoze jwenn kaka mwen ansanm, sepandan
I will not use it again	Mwen pa pral sèvi ak li ankò
I turned and lost it again	Mwen vire epi mwen pèdi l 'ankò
I had a feeling this would be your next post	Mwen te gen yon santiman sa a ta pral pwochen pòs ou a
A proud and historic organization just like us	Yon òganizasyon fyè e istorik menm jan ak nou
I looked at her intently and began to hum	Mwen te gade l ak anpil atansyon epi mwen te kòmanse fredon
I had my eyes closed	Mwen te gen je m fèmen
I didn’t work on the fine details	Mwen pa te travay sou detay yo amann
I knew what he was trying to say	Mwen te konnen sa l t ap eseye di
A terrible thought formed in his head	Yon panse terib fòme nan tèt li
I wasn’t sure if you were real	Mwen pa t sèten si ou te reyèl
I can still hear what they are saying	Mwen ka toujou tande sa y ap di
I didn't want it back	Mwen pa t 'vle li tounen
Her voice changed dramatically from section to section	Vwa li chanje dramatikman de seksyon an seksyon
I couldn't give that	Mwen pa t 'kapab bay sa
A balance is always maintained	Yon balans toujou kenbe
One shot went, but it was high and wide	Yon piki te ale, men li te wo ak lajè
I wore my best suit	Mwen te mete pi bon kostim mwen an
I ran out of here just so no one would see	Mwen kouri soti isit la jis pou pèsonn pa ta wè
I really like it though	Mwen byen renmen li menm si
I have full confidence in that	Mwen gen konfyans total nan sa
I get hot and my shoulders feel like rocks	Mwen vin cho ak zepòl mwen santi tankou wòch
I will find you in any prison cell	Mwen pral jwenn ou nan nenpòt selil prizon
I have to start again	Mwen dwe kòmanse ankò
I have a little magic	Mwen gen yon ti maji
I am at least three times your age	Mwen gen twa fwa laj ou omwen
I had to be ready too	Mwen te dwe pare tou
These events were spent in the conscience of the brothers	Evènman sa yo te pase nwit nan konsyans frè yo
I forced my face blank	Mwen fòse figi mwen vid
Nineteen species of rods also live in the area	Diznèf espès baton tou ap viv nan zòn nan
I had two bags full of clothes	Mwen te gen de sak plen rad
That was quite remarkable	Sa te byen remakab
I think about you all the time too	Mwen panse osijè de ou tout tan tou
I kissed her on the chest and I got up	Mwen te bo l sou pwatrin lan epi mwen leve
I was with my favorite people in the whole world	Mwen te ak moun mwen pi renmen nan lemonn antye
I produce the stuff for my clients	Mwen pwodwi bagay la pou kliyan mwen an
I'll have to manage	Mwen pral oblije jere
But a series of events ruined their plans	Men, yon seri evènman ruine plan yo
I should have realized it sooner	Mwen ta dwe reyalize li pi bonè
I closed the door behind her	Mwen fèmen pòt la dèyè li
I already have one person missing to find	Mwen te deja gen yon sèl moun ki manke jwenn
Jones voices the mountain speaking	Jones vwa mòn k ap pale a
I thought that was very normal	Mwen te panse sa te trè nòmal
I passed my exam with her	Mwen te pase egzamen mwen an avèk li
I loved the dimensions and the texture	Mwen te renmen dimansyon ak teksti an
I'm going to need some money	Mwen pral bezwen kèk lajan
I paused, there was something more	Mwen pran yon poz, te gen yon bagay plis
I felt my mouth open	Mwen te santi bouch mwen louvri
The trumpet is a symbol of a prince	Twonpèt la se yon senbòl yon chèf
I learn with passion	Mwen aprann ak pasyon
I saw your project description carefully	Mwen te wè deskripsyon pwojè ou ak anpil atansyon
I loved the way he discovered it	Mwen te renmen fason li te dekouvri
I always continue my research	Mwen toujou kontinye rechèch mwen an
I was driving in a construction site one day	Mwen t ap kondui nan yon zòn konstriksyon yon jou
I thought now might be a good time	Mwen te panse kounye a ta ka yon bon moman
I call it the sign of the times	Mwen rele li siy tan yo
I have no one to play with today	Mwen pa gen moun pou m jwe ak jodi a
A fiery sword appeared in my hand	Yon nepe ki konpoze de dife parèt nan men mwen
I wouldn't kill you	Mwen pa ta touye ou
I published my story on the page	Mwen pibliye istwa mwen sou paj la
I love this place so much!	Mwen renmen kote sa a anpil!
A small writing desk occupied the other end	Yon ti biwo ekri te okipe lòt bout la
I hated moving too	Mwen te rayi deplase tou
A list of terms and list of sources are included	Yon lis tèm ak lis sous yo enkli
I loved the direct stuff	Mwen te renmen bagay yo dirèk
I want to picture every corner of this room	Mwen vle foto chak kwen nan chanm sa a
I set my own schedule and submit a weekly report	Mwen fikse pwòp orè mwen epi soumèt yon rapò chak semèn
I got rid of my boots	Mwen te debarase m de bòt mwen yo
I have no idea what to do now	Mwen pa gen okenn lide kisa pou m fè kounye a
They allow a maximum of two people in a trek	Yo pèmèt yon maksimòm de moun nan yon charyo
I didn't have to decide	Mwen pat oblije deside
I work for a service, though	Mwen travay pou yon sèvis, menm si
I was taken to my room	Yo te mennen m nan chanm mwen an
I love social life, cooking, environmental protection	Mwen renmen lavi sosyal, kwit manje, pwoteksyon anviwònman
Average tide levels limit their height	Mwayèn nivo mare limite wotè yo
We have become good friends	Nou vinn bon zanmi
I am suffering in my life	Mwen pran soufrans nan lavi mwen
I was terribly nervous	Mwen te fò anpil nève
I can continue to fight for the victims, and especially for them	Mwen ka kontinye goumen pou viktim yo, e sitou pou yo
I put it on the scale	Mwen mete l sou echèl la
I appreciate all the hard work in my heart	Mwen apresye tout travay di nan kè mwen
I have a good feeling about that	Mwen gen yon bon santiman sou sa
I carefully removed it from the car and stood up	Mwen ak anpil atansyon retire li nan machin nan epi mwen leve kanpe
I always read carefully and mark my ballot	Mwen toujou li ak anpil atansyon epi make bilten vòt mwen an
I shouldn't say that	Mwen pa ta dwe di sa
I hide behind the door and wait	Mwen kache dèyè pòt la epi mwen tann
I love touching you everywhere	Mwen renmen manyen ou toupatou
A fixed address made it a target	Yon adrès fiks te fè l 'yon sib
I bet he could understand something	Mwen parye li te kapab konprann yon bagay
I hope that slowly that will just change	Mwen espere ke tou dousman sa pral jis chanje
I pulled out a picture	Mwen rale yon foto
Eventually the case was settled out of court	Evantyèlman ka a te rezoud deyò tribinal la
No shape has a cell wall	Okenn fòm pa gen yon miray selilè
I can’t see that ever working in a virtual drive	Mwen pa ka wè ke tout tan tout tan ap travay nan yon kondwi vityèl
I will eat again and sleep	M ap manje ankò epi m ap dòmi
I refused to look at her	Mwen te refize gade l
I didn't even know his name	Mwen pa t 'menm konnen non li
I know how much he loves you	Mwen konnen konbyen li renmen ou
I'm just passing	Mwen sèlman ap pase
I threw them in the trash	Mwen jete yo nan fatra
I know you felt that it was	Mwen konnen ke ou te santi ke li te
I need to move forward on this	Mwen bezwen avanse sou sa a
I have to do something about it, he thought	Mwen dwe fè yon bagay sou sa, li te panse
I need you with me	Mwen bezwen ou la avèk mwen
I also attended a play one afternoon	Mwen menm mwen te asiste yon pyès teyat yon apremidi
I must leave the country as soon as possible	Mwen dwe kite peyi a pi vit posib
I can't let you go anymore	Mwen pa ka kite ou ale ankò
Mississippi failed to get one first down	Mississippi echwe pou pou jwenn yon sèl premye desann
I immediately pushed one of my most soothing smiles	Mwen imedyatman pouse youn nan souri ki pi kalme mwen yo
I hope you get a lot of support here	Mwen espere ou jwenn anpil sipò isit la
I needed him so much it was painful	Mwen te bezwen l 'tèlman li te douloure
I heard him call my name in the woods	Mwen tande li rele non mwen nan rakbwa a
I was always elected group leader during lab time	Mwen te toujou eli lidè gwoup pandan tan laboratwa
I will meet you there	Mwen pral rankontre ou la
I think he might have removed it	Mwen panse ke li ta ka petèt retire li
I just finished everything	Mwen fenk fin pase tout bagay
I had to be quick about it	Mwen te dwe rapid sou li
I enjoyed getting to know him	Mwen te gen plezi pou m te konn konnen l
I see no one in pursuit, yet they are afraid	Mwen pa wè pèsonn nan pouswit, poutan yo pè
Jackson did not succeed	Jackson pa t reyisi
It became a gold record	Li te vin tounen yon dosye lò
I’ve been thinking about you all along	Mwen te panse sou ou tout tan
I aim for the stars and hope for the best	Mwen vize pou zetwal yo ak espere pou pi bon an
I have no place to live	Mwen pa gen kote pou m viv
I was powerless and alone	Mwen te san fòs e poukont mwen
I wish we hadn’t come	Mwen swete nou pa te vini
I feel my body tremble with anger	Mwen santi kò m ap tranble nan kòlè
I was on the verge of defeat	Mwen te sou wout pou yo defèt
I wouldn't dream of breaking his heart when he said that	Mwen pa ta reve kraze kè l lè l di l
I know this house is telling me something	Mwen konnen kay sa a ap di m yon bagay
A large oil painting looked behind him	Yon gwo penti lwil oliv gade dèyè l '
There was a rule advocated above the main site	Te gen yon règleman defann pi wo a sit prensipal la
I noticed that his movements were really smooth, graceful, even	Mwen remake ke mouvman li yo te vrèman lis, grasyeuz, menm
I guess he should get credit	Mwen sipoze li ta dwe jwenn kredi
A wonderful gift, as far as he was concerned	Yon kado bèl bagay, osi lwen ke li te konsène
I want to give credit where the credit is due	Mwen vle bay kredi kote kredi a dwe
I have seen this done thousands of times	Mwen te wè sa fè dè milye de fwa
We have to earn that	Nou dwe touche sa
I will be your strength	Mwen pral fòs ou
I began to doubt these memories myself	Mwen te kòmanse gen dout sou souvni sa yo tèt mwen
I couldn't turn my head away	Mwen pa t 'kapab vire tèt mwen ale
I did mission after mission	Mwen te fè misyon apre misyon
I finished early today	Mwen fini bonè jodia
I think it just has too much sun	Mwen panse ke li jis gen twòp solèy
I never meant for any of these things to happen	Mwen pa janm vle di pou nenpòt nan bagay sa yo rive
I carry a defective gene	Mwen pote yon jèn ki defektye
I nodded towards the living room	Mwen souke tèt nan direksyon pou salon an
I don't know what happened to them	Mwen pa konnen sa ki rive nan yo
I wasn't thinking too straight	Mwen pa t ap panse twò dwat
I have to keep you locked up for now	Mwen dwe kenbe w fèmen pou kounye a
I want to know how it feels	Mwen vle konnen ki jan sa fè li santi
I'll pull it aside safely	Mwen pral rale l sou kote an sekirite
I was dead tired of the movement	Mwen te mouri fatige nan mouvman an
I must talk to you about your son	Mwen dwe pale avèk ou de pitit gason ou
I tried to fly but it didn't work	Mwen te eseye vole men li pa mache
I suddenly saw forward movement	Mwen te toudenkou wè mouvman pi devan
I gave her hand a little more weight	Mwen te bay men li yon lòt ti kras peze
I didn't go now	Mwen pa t ale kounye a
I built my first cabinet only a few weeks ago	Mwen te konstwi premye kabinè mwen an sèlman kèk semèn de sa
I want an explanation	Mwen vle yon eksplikasyon
I have exactly the same rose outside my bedroom window	Mwen gen egzakteman menm rose sa a deyò fenèt chanm mwen an
I have never regretted this training	Mwen pa janm regrèt fòmasyon sa a
I understood that he had every reason to	Mwen te konprann li te gen tout rezon pou l ye
I just can't do that anymore	Mwen jis pa ka fè sa ankò
I always wanted a beautiful little sister	Mwen te toujou vle yon ti sè bèl
I need you inside me, now	Mwen bezwen ou anndan mwen, kounye a
I translate the ancient languages	Mwen tradui ansyen lang yo
I remember the exact moment the man entered	Mwen sonje moman egzak nonm sa a te antre
A dangerous place to travel if you have been chased	Yon kote danjere pou vwayaje si yo te chase ou
I love board games and the community	Mwen renmen jwèt tablo ak kominote a
I will not give up though	Mwen pap abandone menm si
I watched the rain and my own tears follow	Mwen gade lapli tonbe ak pwòp dlo nan je mwen swiv
I had a weird feeling about it	Mwen te gen yon santiman etranj sou li
I won't let that happen to me anymore	Mwen pap kite sa rive lakay mwen ankò
I didn't know you were anything other than your name	Mwen pa t 'konnen ou pa lòt bagay ke non ou
A smile touched the corner of her mouth	Yon souri touche kwen bouch li
A red punch hung from the pole	Yon kout pyen wouj pandye nan poto a
A little harder, a little faster	Yon ti kras pi difisil, yon ti kras pi vit
I will punish them for the rest of eternity	Mwen pral pini yo pou tout rès letènite
A low hum began to fill the air	Yon hum ba te kòmanse ranpli lè a
I have to read it in front of the group	Mwen oblije li l devan gwoup la
A shout from the top of the castle	Yon rèl soti nan tèt chato la
I left them there on purpose	Mwen te kite yo la espre
I quickly discerned the rules of the game	Mwen kouri disène règ jwèt la
I turned to look at the lamp	Mwen vire gade lanp lan
I personally don’t like crowds and busy public places	Mwen pèsonèlman pa renmen foul moun ak kote piblik okipe
I saw them both crying	Mwen te wè yo tou de te kriye
I certainly didn’t tell anyone	Mwen sètènman pa t 'di pèsonn
I never go out on occasion	Mwen pa janm konn pase soti nan okazyon souvan
A happy ending, except	Yon fen kontan, eksepte
I should never have read this story, he thought	Mwen pa ta dwe janm li istwa sa a, li te panse
A good half of it was outside the window	Yon bon mwatye nan li te deyò fenèt la
I don’t get these on my own	Mwen pa jwenn sa yo pou kont mwen
I thought it would be hard to follow	Mwen te panse ke li ta difisil pou swiv li
I shouldn't even pay them anymore	Mwen pa ta dwe menm peye yo ankò
I actually feel good	Mwen aktyèlman santi m byen
I love the smell too	Mwen renmen sant la tou
I never knew my father	Mwen pa janm konnen papa m
I will be available as needed	Mwen ka disponib jan sa nesesè
The statue is not part of the memorial itself	Estati a se pa yon pati nan janm bliye nan tèt li
The plans attracted local opposition	Plan yo te atire opozisyon lokal yo
I can’t let it secure myself	Mwen pa ka kite li an sekirite tèt mwen
I could describe every move	Mwen te kapab dekri chak mouvman
Some women let him lay his hands on them	Kèk fanm kite l mete men l sou yo
I told my mother what she understood	Mwen te di manman m sa, sa li te konprann
I couldn’t help but look at it	Mwen pa t 'kapab ede men gade nan li
I need some relief from the increase in pressure	Mwen bezwen kèk soulajman nan ogmantasyon nan presyon
I was born in a cell	Mwen te fèt nan yon selil
I held on still and took a slow, deep breath	Mwen te kenbe toujou epi pran yon souf dousman, gwo twou san fon
I didn’t drop anything damn	Mwen pa t 'lage yon bagay modi
I will definitely buy more in different colors	Mwen pral definitivman achte plis nan diferan koulè
I always care about one thing	Mwen toujou pran swen yon sèl bagay
I just loved every syllable, every little piece of it	Mwen jis te renmen chak silab, chak ti moso nan li
I was thinking behind a taxi	Mwen t ap panse dèyè yon taksi
I drank everything away	Mwen bwè tout bagay ale
I asked to use the plane as it went	Mwen te mande pou itilize avyon an pandan li te ale
I always wonder why you were such a good friend	Mwen toujou mande poukisa ou te bon zanmi konsa
I wanted to be good enough to join the ranks	Mwen te vle bon ase pou rantre nan ran yo
I didn’t normally take sugar	Mwen pa t 'nòmalman pran sik
I just wanted to give you a chance	Mwen jis te vle ba ou yon chans
I went ahead and locked on the property	Mwen te ale pi devan epi fèmen sou pwopriyete a
I was hoping you would ask me out or something	Mwen te espere ou ta mande m soti oswa yon bagay
I stopped him before he could start	Mwen te kanpe l anvan li te kapab kòmanse
I have known him all my life	Mwen konnen l 'tout lavi mwen
I told you you were safe	Mwen te di ou ke ou te an sekirite
I mean you created something special here	Mwen vle di ou te kreye yon bagay espesyal isit la
I heard someone knock on my door several times	Mwen tande yon moun tap frape pòt mwen an plizyè fwa
I thought you left me	Mwen te panse ou te kite mwen
I stay too long and I drink too much	Mwen rete twò lontan e mwen bwè twòp
I was too slow to wave	Mwen te twò dousman vag la pase m '
I climbed the steps three at a time	Mwen te monte etap yo twa nan yon moman
I brought a picture of her	Mwen pote yon foto li
I want to work again, to be useful	Mwen vle travay ankò, yo dwe itil
I could care less about their sexual persuasion	Mwen te kapab mwens pran swen sou persuasion seksyèl yo
I always enjoyed a fire at dusk	Mwen te toujou jwi yon dife lè solèy kouche
I’ve never used the issue until recently	Mwen pa janm itilize pwoblèm nan jis dènyèman
I put on a smile all the time	Mwen mete yon souri tout tan
I never want to do that again	Mwen pa janm vle fè sa ankò
I knew who they were and what they were	Mwen te konnen kiyès yo ye ak sa yo ye
I was just giving it a hard time	Mwen te jis bay li yon moman difisil
I really can't get into the water	Mwen vrèman pa ka antre nan dlo a
I love talking about this series!	Mwen renmen pale de seri sa!
I would not give you immortality	Mwen pa ta ba ou imòtalite
I want to pass that on to the young people	Mwen vle pase sa bay jèn yo
I feel sorry for the old tree	Mwen santi mwen regrèt pou vye pye bwa a
I knew he was unhappy	Mwen te konnen gade sa, li pa t kontan
Museum grounds have formal and informal gardens	Lakou mize yo genyen jaden fòmèl ak enfòmèl
I wonder for a moment if he is invisible, watching us	Mwen mande yon ti tan si li envizib, ap gade nou
I turned and looked in the direction he was pointing	Mwen vire epi gade nan direksyon li te montre a
I forgive you, my child	Mwen byen padone ou, pitit mwen
I felt like a stranger to her	Mwen te santi mwen tankou yon etranje pou li
I lived a normal life, a relaxed life	Mwen te viv yon lavi nòmal, yon lavi dekontrakte
I grew up here, just like you	Mwen te grandi isit la, jis tankou ou
I pushed myself to my feet and took a step forward	Mwen pouse tèt mwen nan pye m 'ak fè yon etap pi devan
I leaned over and kissed her, gently and gently	Mwen te panche epi li bo l, dousman ak dousman
A console opens and extends a mechanical arm	Yon konsole louvri epi pwolonje yon bra mekanik
I was comfortable here	Mwen te konfòtab isit la
I am beginning to have control over my actions	Mwen kòmanse gen kontwòl sou aksyon mwen yo
I turn, a ray of hope	Mwen vire, yon reyon espwa
I look at myself	Mwen gade tèt mwen
I wasn't sure if my voice was good enough	Mwen pa t sèten si vwa mwen ta bon ase
I made him go to the hospital right then	Mwen te fè l ale lopital la menm lè sa a
I would be there for her	Mwen ta la pou li
I haven’t thought about it until now	Mwen pa te panse sou li jiska kounye a
I was a woman without will	Mwen te yon fanm san volonte
I didn't believe in magic	Mwen pa t kwè nan maji
I love running and doing things	Mwen renmen kouri ak fè bagay yo
I didn't start again	Mwen pa t 'kòmanse ankò
I can smell her skin	Mwen ka pran sant po li
I remember your people using money	Mwen sonje moun ou yo sèvi ak lajan
The audience loves these kinds of things	Odyans lan renmen kalite bagay sa yo
A tall man stood on the road behind me	Yon nonm wo kanpe sou wout la dèyè m
I trust we are a match for them	Mwen gen konfyans nou se yon match pou yo
I suspected that was why he hired me	Mwen te sispèk se poutèt sa li te anboche m
I think he wanted people around him	Mwen panse ke li te vle moun abitye bò kote l '
I stood in a clear space to catch my breath	Mwen te kanpe nan yon espas klè pou m reprann souf
I just fell asleep	Mwen jis te mete nan dòmi
I was desperately trying not to look at this phone	Mwen te dezespereman eseye pa gade nan telefòn sa a
I need more time to figure out a good plan	Mwen bezwen plis tan pou m konnen yon bon plan
I do more than planning	Mwen fè plis pase planifikasyon
I normally had a smile on my face	Mwen nòmalman te gen yon souri sou rankont mwen
I saw hope, strength inside her, in her eyes	Mwen te wè espwa, fòs anndan l, nan je l
I know what he wants to hear	Mwen konnen sa li vle tande
I needed a reason to hold his hand	Mwen te bezwen yon rezon pou kenbe men l
I haven't done anything in a long time	Mwen pa fè anyen nan sa depi lontan
I will never give up, no matter what happens	Mwen p'ap janm abandone, kèlkeswa sa k ap pase
I was the only one who felt comfortable	Se mwen menm sèl li te santi l alèz
A treacherous state cannot live	Yon leta ki aji pa mwayen trayizon pa ka viv
I worked in the corporate world of marketing	Mwen te travay nan mond lan antrepriz nan maketing
I would suggest that this is not the case	Mwen ta sijere ke sa a se pa ka a
A feeling of equality will prevail among them all	Yon santiman egalite pral genyen nan mitan yo tout
I have already told you	Mwen te deja di nou
I gave the pipe a short, sharp twist	Mwen te bay tiyo a yon tòde kout, byen file
I was just a little surprised	Mwen te jis yon ti kras sezi
The island reported hurricane force winds for seven hours	Zile a rapòte van fòs siklòn pou sèt èdtan
A young girl comes out of the truck	Yon jèn fi soti nan kamyon an
I received the order from the woman on the market	Mwen te resevwa lòd la nan men fanm nan sou mache a
A good balance is the answer	Yon bon balans se repons lan
I would never really go back to my old life	Mwen pa ta janm reyèlman tounen nan ansyen lavi mwen
I wanted to find fault with his arguments	Mwen te vle jwenn fot ak agiman l 'yo
I would not beg her to help	Mwen pa ta sipliye l pou l ede
I was talking about my mother	Mwen t ap pale de manman m
Members are elected from each ward	Manm yo eli nan chak pawas
They turn left after a pause	Yo vire agoch ​​apre yon ti poz
He kissed her and they made love	Li bo li epi yo fè lanmou
I tried to sleep but sleep did not come	Mwen te eseye dòmi men dòmi pa t 'vini
Then I felt something under his feet	Lè sa a, mwen te santi yon bagay anba pye l '
I appreciate what you do	Mwen apresye sa ou fè
A cave or a castle makes no difference to me	Yon gwòt oswa yon chato pa fè okenn diferans pou mwen
I could not bring myself and confess this to him	Mwen pa t 'kapab mennen tèt mwen epi konfese sa a ba li
I really don’t think much about it anymore	Mwen reyèlman pa panse anpil sou li ankò
There is only one parish church in the center of town	Gen yon sèl legliz pawas nan mitan vil la
I can't think of another option	Mwen pa ka panse a yon lòt opsyon
I passed my cell in anger and frustration	Mwen te pase selil mwen an nan kòlè ak fristrasyon
I always have someone do it for me	Mwen toujou gen yon moun ki fè li pou mwen
I felt very hungry	Mwen te santi grangou a frape m anpil
I didn't want to worry	Mwen pa t 'vle ajite pwoblèm
Road infrastructure also improved during this period	Enfrastrikti wout la te amelyore tou pandan peryòd sa a
I continue to do great things after my death	Mwen kontinye fè gwo bagay apre lanmò mwen
The main cave is entered through a narrow passage	Se twou wòch prensipal la antre nan yon pasaj etwat
I know clothes are not that important	Mwen konnen rad yo se pa sa ki enpòtan
I could do more	Mwen te kapab fè plis
I'm out of my chair	Mwen soti nan chèz mwen an
A large man with long silver hair enters the room	Yon gwo gason ak cheve long ajan antre nan chanm lan
I was terrified when this animal attacked me	Mwen te pè lè bèt sa a te atake m
I started to panic as time slipped by	Mwen te kòmanse panike kòm tan an glise pase
I tried several actions according to website	Mwen te eseye plizyè aksyon dapre sit entènèt
I was tired emotionally	Mwen te fatige emosyonèlman
I told you to trust me	Mwen te di ou fè mwen konfyans
I guess we didn't really expect it	Mwen sipoze nou pa t vrèman espere li
I looked around at the others	Mwen gade toutotou lòt yo
I can't wait to get home and see her	Mwen pa ka tann rive lakay mwen epi wè li
I forget you and mom and everyone	Mwen bliye ou ak manman ak tout moun
A hair is on the outside of the folded paper	Yon cheve se sou deyò papye a ki plwaye
I could work from home	Mwen te kapab travay nan kay la
I will not sell my dignity	Mwen pap vann diyite mwen
I can't speculate on it	Mwen pa ka espekile sou li
I like to travel by train	Mwen renmen vwayaje nan tren
I specifically asked him to take a chance on me	Mwen espesyalman mande l 'pran yon chans sou mwen
I have no idea when it is	Mwen pa gen okenn lide ki lè li ye
I stop listening and give her a dollar	Mwen sispann koute epi mwen ba li yon dola
I will be good but effective	Mwen pral bon men efikas
I had no clue what he was talking about	Mwen pa t gen okenn siy sou sa li t ap pale a
I stood there watching the harvest	Mwen te kanpe la pou m wè ki jan rekòt la t ap pase
He was a dangerous opponent	Li te yon opozan danjere
Meditation is also part of the routine	Meditasyon se tou yon pati nan woutin nan
I disagree	Mwen rive pa dakò
It was an outstanding film day after day	Se te yon fim eksepsyonèl jou apre jou
A really healthy diet requires that we do this	Yon rejim vrèman an sante mande pou nou fè sa
Now I hope to find them in the journey	Kounye a mwen espere jwenn yo nan vwayaj la
But it was an exciting experience	Men, se te yon eksperyans enteresan
I got the answer within minutes	Mwen jwenn repons lan nan kèk minit
They take their heroes seriously	Yo pran ewo yo oserye
I know when to use it	Mwen konnen ki lè pou m sèvi ak li
I think he meant you when he said stress	Mwen panse ke li te vle di ou lè li te di estrès
I had to teach him a few sentences	Mwen te oblije anseye l kèk fraz
I have solutions for everything	Mwen gen solisyon pou tout bagay
I would definitely start with them	Mwen ta definitivman kòmanse ak yo
I knew he was already suspicious	Mwen te konnen li te deja sispèk
I guess for a bit too long	Mwen devine pou yon ti jan twò lontan
I had no choice but to run	Mwen pa te gen okenn chwa ke kouri
Music is the future of sound	Mizik se avni son
I have so much to do	Mwen gen anpil bagay pou ou fè
I hope at least get the question out	Mwen espere omwen jwenn kesyon an soti
I learned that he was a fan of science fiction	Mwen te aprann ke li te yon fanatik syans fiksyon
I wanted something to hold on to and depend on	Mwen te vle yon bagay kenbe sou ak depann sou
I couldn’t lift it or lower it	Mwen pa t 'kapab leve li oswa bese li
I also wanted to watch the match	Mwen menm mwen te vle gade match la
I hope your week has been the same as ours	Mwen espere semèn ou a te pase menm jan ak pa nou an
I wish everything was over	Mwen swete tout bagay fini
I really wanted to but I couldn't	Mwen te reyèlman vle men mwen pa t 'kapab
I asked him to take them all away	Mwen mande l pou l pran yo tout ale
I can't even think right now	Mwen pa menm ka panse dwat kounye a
I suppose he needed moral support	Mwen ta kwè li te bezwen sipò moral
I tell her not to worry about it	Mwen di l pou l pa enkyete w pou sa
I am not a religious therapist	Mwen pa yon terapis relijye
I yelled at him to put the helmet on	Mwen rele sou li pou li mete kas la sou li
I can tell it works out	Mwen ka di li travay deyò
I just need the money	Mwen jis bezwen lajan an
I was so attached to it	Mwen te tèlman atache ak li
I created a good seed out of it	Mwen te kreye yon grenn bon nan li
I didn’t cry, though	Mwen pa t kriye, men
A big smile spread across his face	Yon gwo souri gaye sou figi l '
I apologized and the soldier smiled	Mwen te mande yo eskize e sòlda a te souri
I couldn't understand why you were so hurt	Mwen pa t 'kapab konprann sa ki te fè ou fè mal konsa
I’m back in my miserable life	Mwen tounen nan lavi mizerab mwen an
I was just in a similar position	Mwen te jis nan yon pozisyon menm jan an
I need to explain the situation to him	Mwen bezwen eksplike sitiyasyon an ba li
I ended up with the girls going to bed and fighting	Mwen fini ak tifi yo vinn kouche ak batay
I turned upside down	Mwen te tounen anlè
A mist appeared in the trees surrounding the house	Yon vapè dlo te parèt nan pye bwa yo ki antoure netwaye kay la
I had some evidence of that fact	Mwen te gen kèk prèv nan reyalite sa a
C and how they can know get	C ak ki jan yo ka konnen jwenn
But I'll see him tomorrow	Men, mwen pral wè l demen
I welcome him to our home	Mwen akeyi l lakay nou
I was supposed to go to this shit	Mwen te sipoze ale nan kaka sa a
I needed a grip and it was there	Mwen te bezwen yon priz e li te la
I learned that it is not impossible	Mwen te aprann ke li pa enposib
I am here trying to help them all	Mwen isit la ap eseye ede yo tout
I don't care what this city is	Mwen pa pran swen ki vil sa a ye
I took another deep breath and then looked up	Mwen pran yon lòt gwo souf epi answit mwen leve je m gade
I should come back to that later	Mwen ta dwe retounen nan panse sa pita
Something very serious	Yon bagay ki grav anpil
I had a friend and you killed him	Mwen te gen yon zanmi epi ou touye l
I keep laughing	Mwen kenbe nan ri mwen
I heard his voice clearly on the crowd	Mwen tande vwa li byen klè sou foul moun yo
I believe you can remove this	Mwen kwè ou ka retire sa a
I noticed some clouds in the sky	Mwen remake kèk nyaj nan syèl la
I certainly won’t be hard to find	Mwen sètènman pa pral difisil jwenn
I walked home to feed the cats	Mwen te mache lakay mwen manje chat yo
I put her coffee next to her and left	Mwen te mete kafe l bò kote l epi m te ale
I felt her weight go down to the ground	Mwen te santi pwa li desann tè a
I was barely keeping calm as it was	Mwen te apèn kenbe sou kalm jan li te ye
I stand up and reach for my suitcase	Mwen kanpe epi lonje men pou valiz mwen an
I decided to repeat the experience at the next bar	Mwen deside repete eksperyans lan nan pwochen ba a
I find her first and stretch her to her chest	Mwen jwenn li an premye epi lonje l nan pwatrin li
I get no serious judgment in my departure	Mwen pa jwenn okenn jijman grav nan depa mwen an
I could see that he was upset	Mwen te kapab wè ke li te fè l fache
I really like that guy	Mwen vrèman renmen mesye sa
I felt like a new man	Mwen te santi mwen tankou yon nouvo gason
I should think it would be obvious	Mwen ta dwe panse li ta evidan
I saw four or five men sitting by the wall	Mwen te wè kat oswa senk gason ki te chita bò miray la
All three were killed immediately	Tout twa yo te touye imedyatman
I whispered my mouth against hers	Mwen chichote bouch mwen kont pa l
I was not allowed to give it to my daughter	Mwen pa t pèmèt mwen bay pitit fi mwen an
But a thought came to his mind, which moved him to speak	Men, yon panse te vin nan lespri l, ki te pouse l pou l pale
I think we wanted to just muscle through it	Mwen panse ke nou te vle jis misk atravè li
I couldn't tell him anything	Mwen pa t 'kapab di l' anyen
I just want to shut it out	Mwen jis vle fèmen li deyò
I loved the other three	Mwen te renmen lòt twa yo
I'm alone but that's fine	Mwen poukont mwen men sa bon
I don't deserve to be called your son anymore	Mwen pa merite pou yo rele mwen pitit gason ou ankò
I could smell her bad breath	Mwen te kapab pran sant move souf li
Then I took my class schedule out of my pocket	Lè sa a, mwen retire orè klas mwen an nan pòch mwen
I promise all this is not on file	Mwen pwomèt tout bagay sa yo pa nan dosye a
I would love to die to keep such a city clean	Mwen ta kontan mouri pou m rete pwòp yon vil konsa
I thought you wanted to bury this thing	Mwen te panse ou te vle antere bagay sa a
I can't blame you for your feelings	Mwen pa ka blame ou pou santiman ou
I miss riding, feeling the wind	Mwen manke monte, santi van an
I would never ask anyone	Mwen pa ta janm mande pèsonn
I have a passion for language	Mwen gen yon pasyon ak lang
I did not recognize the name or address	Mwen pat rekonèt ni non ni adrès la
I think that's where it comes from	Mwen panse se kote li soti
F almost wiped off the card	F prèske te siye sou kat la
I just couldn’t stop	Mwen jis pa t 'kapab sispann
I can't do anything right here	Mwen pa ka fè anyen byen isit la
A minute later he sees his friend coming towards him	Yon minit apre li wè zanmi l 'ap vin jwenn li
I remember her small voice, which broke with passion	Mwen sonje ti vwa li, ki te kraze ak pasyon
I need help finding a date	Mwen bezwen èd pou jwenn yon dat
I tried to make my own experience	Mwen te eseye fè pwòp eksperyans mwen
I can't believe you would even think so	Mwen pa ka kwè ou ta menm panse li
I couldn't fix my mistake	Mwen pa t 'kapab ranje erè mwen an
I hired the model with a good citizen	Mwen te anplwaye modèl la ak yon bon sitwayen
I was so confident with a gun	Mwen te tèlman gen konfyans ak yon zam
I just haven’t decided how	Mwen jis pa deside ki jan
A shed feeling filled me	Yon santiman koule te ranpli m
A digital camera can be connected to the network	Yon kamera dijital ka konekte nan rezo a
I work on the base of the tree	Mwen travay sou baz pye bwa a
He was seventy years old	Li te gen swasanndizan
I hope to finish it soon	Mwen espere fini li byento
I heard his guards talking about it	Mwen tande gad li yo ap pale de sa
I wanted something else in my life	Mwen te vle yon lòt bagay nan lavi mwen
A group of soldiers ran around the corner	Yon gwoup sòlda kouri nan kwen an
I loved them as parents	Mwen te renmen yo tankou paran
I need your help to plan it	Mwen bezwen ou ede m planifye li
I will teach you everything you need to know	Mwen pral anseye ou tout sa ou bezwen konnen
I knew he would not dare come against me now	Mwen te konnen li pa ta oze vin kont mwen kounye a
A necessary part to complete it	Yon pati ki nesesè pou konplete l
I couldn't cry or scream anymore	Mwen pa t 'kapab kriye oswa rèl ankò
I rolled on a rigid rock	Mwen woule sou yon wòch rijid
I needed to move away from her	Mwen te bezwen deplase lwen li
I applauded you	Mwen tap bat bravo pou ou
I gave it to her	Mwen te ba li li
I like this tape better	Mwen renmen kasèt sa a pi byen
I mean, a great deal	Mwen vle di, yon gwo zafè
I was at a friend's house with chickens	Mwen te lakay yon zanmi ki te gen poul
I went back to the river	Mwen tounen nan rivyè a
I have a wonderful story to answer	Mwen fè yon bèl istwa ki reponn kesyon li a
I guess he was busy with other things	Mwen devine li te okipe ak lòt bagay
I moved down the hallway toward the front door	Mwen te deplase desann nan koulwa a nan direksyon pòt devan an
I decided to change the subject	Mwen deside chanje sijè a
These would go into arms and cause terrible burns	Sa yo ta antre nan zam ak lakòz boule terib
I keep looking at her	Mwen kontinye gade l
I thought you knew that	Mwen te panse ou te konnen sa
A game that he really did not understand	Yon jwèt ke li reyèlman pa t 'konprann
The subjects pretended to be proud and humiliated	Sijè yo pretann yo te fyète ak imilyasyon
I understand they own all three places now	Mwen konprann yo posede tout twa kote kounye a
A terrible, dangerous smile	Yon souri terib, danjere
I will introduce you to everyone once you get established	Mwen pral prezante w bay tout moun yon fwa ou jwenn etabli
I probably shouldn’t be lucky to get hit by that	Mwen pwobableman pa ta dwe chans jwenn frape pa sa
I was the only one who was afraid	Se mwen menm sèl ki te pè
I loaded it up and went to my apartment	Mwen chaje li epi mwen te ale nan apatman mwen an
And he always saw that in him	Epi li te toujou wè sa nan li
I promised I wouldn't say	Mwen te pwomèt mwen pa di
A wonderful creation	Yon kreyasyon mèveye
I wouldn’t want her to regret it	Mwen pa ta vle li regrèt
I might break it tomorrow	Mwen ta ka kraze li demen
I was amazed at my reaction	Mwen te sezi nan reyaksyon mwen an
His father was shot	Yo te tire papa l
I know this whole planet	Mwen konnen tout planèt sa a
I follow her into the building and into a room	Mwen swiv li nan bilding lan ak nan yon chanm
I pulled into a big sexy hard chest	Mwen te rale nan yon gwo pwatrin difisil sexy
I did not lose anyone	Mwen pa t 'pèt pèsonn
I would like to listen to them all	Mwen ta renmen koute yo tout
I was personally impressed by the planning results	Mwen te pèsonèlman enpresyone pa rezilta planifikasyon yo
I wish you would get a regular job	Mwen swete ou ta jwenn yon travay regilye
I love designing everything related to the body	Mwen renmen konsepsyon tout bagay ki gen rapò ak kò a
I didn't understand at first	Mwen pa t 'konprann okòmansman
I’ve done it all before	Mwen te fè li tout anvan
But I was in no hurry	Men, mwen pa t prese pou sa
I was on site for a while	Mwen te sou sit pou yon ti tan
I will never give him any reason to leave me	Mwen pap janm ba li okenn rezon pou l kite m
I love to laugh, dream, and smile	Mwen renmen ri, rèv, ak lè moun souri
I pulled his mouth down on me	Mwen rale bouch li desann sou mwen
A book that could open a door	Yon liv ki ta ka louvri yon pòt
I just want to weigh you down a lot	Mwen jis vle peze ou anpil
I didn't realize it	Mwen pa t 'reyalize sa
I was sure the water was extra cold	Mwen te asire w ke dlo a te frèt siplemantè
I'm working on mine	Mwen ap travay sou mwen an
I will not stand up all night to defend myself against them	Mwen pap kanpe la tout nwit lan pou m defann tèt mwen devan yo
One week from now, one hour, one year	Yon semèn depi koulye a, yon èdtan, yon ane
I was appointed, and there was nothing to discuss	Mwen te nonmen, epi pa te gen anyen yo diskite
I need to see his mouth on you	Mwen bezwen wè bouch li sou ou
I had to honor my debt	Mwen te oblije onore dèt mwen an
I hope you are not expecting a repeat performance	Mwen espere ke ou pa ap tann yon pèfòmans repete
I was pretty sure he was in shock	Mwen te trè sèten li te nan chòk
I can't praise him enough	Mwen pa ka ba li ase lwanj
I saw you and immediately became nervous	Mwen te wè ou epi imedyatman te vin nève
Our skin would start to crack	Po nou ta kòmanse krake
I introduced myself and we all shook hands	Mwen te prezante e nou tout te bay men
I remember his words now	Mwen sonje pawòl li yo kounye a
I was completely wrong	Mwen te konplètman mal
I open one hand and find it empty	Mwen louvri yon men epi mwen jwenn li vid
I have experienced many dreams in my life	Mwen te fè eksperyans anpil rèv nan lavi mwen
I look forward to hearing about your adventures	Mwen tann pou tande sou avantur ou yo
I am glad to hear that an arrest has been made	Mwen byen kontan tande yo te fè yon arestasyon
I want him to be just a good person	Mwen vle li jis yon bon moun
I just feel like I want to end my life	Mwen jis santi mwen anvi mete fen nan lavi mwen
A service drive was made on the right	Yon kondwi sèvis te fè sou bò dwat la
I wouldn't change anything	Mwen pa ta chanje anyen
I know he felt it too	Mwen konnen li te santi li tou
I head to the front and start running	Mwen mete tèt pou devan an epi mwen kòmanse kouri
I could think of nothing to say	Mwen te kapab panse a anyen yo di
A different kind of gift	Yon diferan kalite kado
I'm here with you	Mwen la e avèk ou
I didn’t notice the burns at first	Mwen pa t remake boule yo nan premye
I have some things to take care of	Mwen gen kèk bagay pou m okipe
I had to see a little better	Mwen te oblije wè yon ti kras pi byen
A woman was waiting for them	Yon fanm t'ap tann yo
I stumbled upon it before	Mwen bite sou li anvan
But you pay taxes	Men ou peye taks yo
In the wake of the investigation	Nan reveye ankèt la
I would say that this is true today	Mwen ta di ke sa a se vre jodi a
I slipped into another room	Mwen te glise nan yon lòt chanm
I also took my diary	Mwen pran jounal mwen tou
I can see that you like that	Mwen ka wè ke ou renmen sa
I think my friends are right	Mwen panse zanmi m gen rezon
I will prove otherwise	Mwen pral pwouve otreman
I rubbed his face and looked into his eyes	Mwen fwote figi l ', li gade nan je l'
I neither know the name nor like to know it	Mwen pa ni konnen non an, ni renmen konnen li
I chose not to give up	Mwen te chwazi pa abandone
Six people were killed across the country	Yo te touye sis moun nan tout peyi a
I find it difficult and fair	Mwen jwenn li difisil ak jis
I could be your twin	Mwen ta ka jimo ou
I have a feeling that's where we're going to find your mother	Mwen gen yon santiman se la nou pral jwenn manman ou
A thin silver band crowned with a solitary white diamond	Yon bann an ajan mens kouwone ak yon solitè dyaman blan
I have an answer regarding the library	Mwen gen yon repons konsènan bibliyotèk la
I doubt he felt it at all	Mwen doute ke li te santi li nan tout
I think that's the thing to start with	Mwen panse ke se bagay sa a ou dwe kòmanse avèk yo
I confirm that the above statements are true and accurate	Mwen konfime ke deklarasyon ki anwo yo se verite ak egzat
I've never seen her look so happy	Mwen pa janm wè l 'gade kontan konsa
I'll get fit	Mwen pral jwenn anfòm
I never went on that trip	Mwen pa janm ale nan vwayaj sa a
I was so scared, cause what’s on it	Mwen te tèlman pè, kòz sa ki sou li
I had to get out of this place	Mwen te oblije soti nan kote sa a
I was haunted by one	Mwen te ante pa youn
I was busy during the weekend despite playing football	Mwen te byen okipe pandan wikenn nan malgre foutbòl
A beautiful girl!	Yon bèl ti fi!
Maybe I should ask your father first	Petèt mwen ta dwe mande papa w an premye
I stayed after the meetings, and they became friends	Mwen te rete apre reyinyon yo, e yo te fè zanmi
I must lose my mind	Mwen dwe pèdi tèt mwen
I was eager to stay young, nervous and looking for adventure	Mwen te anvi rete jenn, nève ak kap chèche avanti
I have no problem with that	Mwen pa gen pwoblèm ak bagay sa yo
Children react differently to men and women when they are born	Timoun yo reyaji yon fason diferan ak gason ak fi lè yo fèt
A large house with trees	Yon gwo kay ak pye bwa
I've seen it before	Mwen te wè li anvan
I opened my eyes, out of meditation	Mwen louvri je m ', soti nan meditasyon
I let him read it too	Mwen kite l li li tou
I didn’t get married or even plan on it	Mwen pa t 'marye oswa menm planifye sou li
I really should go check on it	Mwen vrèman ta dwe ale tcheke sou li
A form of shadow climbed the stairs	Yon fòm lonbraj te monte eskalye yo
I thought a lot about it	Mwen te panse anpil sou li
I woke up a few hours later	Mwen leve kèk èdtan apre
I hate to deal with complete aliens	Mwen fè sa rayi fè fas ak etranje konplè
I never have a natural time	Mwen pa janm gen yon tan natirèl
I think we were all a little worried	Mwen panse ke nou tout te yon ti kras enkyete
Some lost their battles and exploded like bullets	Gen kèk ki pèdi batay yo epi eksploze tankou bal
I need to go over the files again	Mwen bezwen ale sou dosye yo ankò
I couldn't watch the numbers click below	Mwen pa t 'kapab gade nimewo sa yo klike sou anba
I will come to you	Mwen pral vin jwenn ou la
I thought about selling it	Mwen te panse sou vann li
I am a teacher in a college of higher education	Mwen se yon pwofesè nan yon kolèj edikasyon siperyè
I went a couple of hours	Mwen te ale yon koup èdtan
I raised three boys, my dear	Mwen leve twa ti gason, mezanmi
Somewhere we let things go	Yon kote nou kite bagay yo ale
I can't even rub it	Mwen pa ka rive fwote li
Hundreds of citizens were arrested and imprisoned without cause	Yo te arete e mete nan prizon plizyè santèn sitwayen san rezon
I don't even remove his shoes	Mwen pa menm retire soulye l
Since I haven't talked to him	Depi mwen pa pale avèl
I am growing close to you	Mwen ap grandi pwòch ou
I love who you are	Mwen renmen moun ou ye a
I just hoped we wouldn’t reverse	Mwen jis te espere ke nou pa ta ranvèse
Some fact tension in a row	Kèk reyalite tansyon nan yon ranje
A full job description can be found below	Ou ka jwenn yon deskripsyon travay konplè anba a
I had to go slowly so as not to slip	Mwen te oblije ale dousman pou m pa glise
I took him and beat him to death	Mwen pran l 'epi mwen bat l' nan lanmò
There was no effort in playing it	Pa te gen efò nan jwe li
A second screw in the coffin	Yon dezyèm vis nan sèkèy la
I think they look weird	Mwen panse ke yo etranj gade
I guess ask him what he knows	Mwen devine mande l 'sa li konnen
I couldn't see what it was, yet	Mwen pa t 'kapab wè sa li te, ankò
I feel it in my bones	Mwen santi li nan zo mwen
I didn't think they would accept me, but they did	Mwen pa t panse yo ta aksepte m, men yo te fè sa
I should have known he needed me	Mwen ta dwe konnen li te bezwen mwen
I think the power is coming out	Mwen panse ke pouvwa a ap soti
I want to know what happened and why	Mwen vle konnen sa ki te pase ak poukisa
He stated that his letters would demonstrate this	Li te deklare ke lèt li yo ta demontre sa
A strong sense of personal style makes people unique	Yon sans fò nan style pèsonèl fè moun yo dwe inik
I started walking, slowly around her	Mwen te kòmanse mache, tou dousman bò kote l
I struggle with fear of writing	Mwen lite ak pè ekri
I was very busy settling down	Mwen te trè okipe pou m etabli
I wondered if she had a sister	Mwen te mande si li te gen yon sè
I have so much to share	Mwen gen anpil pou pataje
I feel like doing something good	Mwen santi mwen anvi fè yon bon bagay
I wanted to go home and crawl into bed	Mwen te vle ale lakay mwen epi rale nan kabann nan
I try to determine what is important to me	Mwen eseye detèmine sa ki enpòtan pou mwen
I forced myself to stand firm	Mwen fòse tèt mwen kanpe fèm
I couldn't control that	Mwen pa t 'kapab metrize sa
I can appreciate it now	Mwen ka apresye li kounye a
I stand for a moment to watch	Mwen kanpe pou yon ti tan pou m gade
I just wanted to keep what we were private	Mwen jis te vle kenbe sa nou te prive
I still can't stay up late	Mwen toujou pa ka rete byen ta
I wasn't ready for what happened next	Mwen pa t pare pou sa ki te pase apre
I had three other boys	Mwen te gen twa lòt ti gason
She loves children so much	Li renmen timoun sa anpil
Many people just want to get the right answer	Anpil moun jis vle jwenn bon repons
I washed my hands of that family five years ago	Mwen te lave men m nan fanmi sa senk ane de sa
I rest my forehead on the mirror	Mwen apiye fwon mwen sou glas la
I had desperately wanted to go home	Mwen te dezespereman te vle ale lakay ou
I felt pockets in front of me	Mwen te santi pòch devan mwen
I got a first aid kit	Mwen te resevwa yon twous premye swen la
I didn't have much choice	Mwen pa t gen anpil chwa
I counted thirty blue train cars	Mwen konte trant machin tren ble
I needed to look my best on my wedding day	Mwen te bezwen gade pi byen mwen nan jou maryaj mwen an
I couldn’t think of a damn other thing	Mwen pa t 'kapab panse a yon modi lòt bagay
I am very grateful	Mwen trè rekonesan
I take no offense for that	Mwen pa pran okenn ofans pou sa
I arch my back and grab the sheets	Mwen vout do mwen epi pwan dra yo
I climb forward, trying to stay quiet	Mwen grenpe pi devan, ap eseye rete trankil
They were soon married	Yo te byento marye
I will not let him do it to you	Mwen p'ap kite l' fè ou
I wasn’t really crazy to meet him on the boat	Mwen pa t 'reyèlman fou pou rankontre l' sou bato a
I take an elevator out of my room to my office	Mwen pran yon asansè soti nan chanm mwen an nan biwo mwen an
I had no more patience for this game	Mwen pa te gen plis pasyans pou jwèt sa a
A silence fell suddenly and the crowd parted	Yon silans tonbe sibitman ak foul moun yo separe
I want them not to guard	Mwen vle yo pa gad
I didn't want to miss that	Mwen pat vle sonje sa
I also posted this recipe	Mwen poste resèt sa a tou
I boarded the first landing and continued on	Mwen monte nan premye aterisaj la epi mwen kontinye sou
A sly look came to his eyes	Yon gade sounwa te vin nan je l '
I took the car license tag number	Mwen te pran nimewo tag lisans machin yo
I could detect it in his head	Mwen te kapab detekte li nan tèt li
A Review of Ecclesiastical History	Yon revizyon nan istwa eklezyastik
He eventually gave up performing for a writing career	Li evantyèlman te abandone pèfòme pou yon karyè ekri
I think that will be all for the night	Mwen panse ke sa pral tout pou nwit la la
I am proud of the long hours	Mwen fyè de èdtan yo long
I can't stand the thing	Mwen pa ka sipòte bagay la
I get back in my chair and check my watch	Mwen tounen sou chèz mwen epi mwen tcheke mont mwen an
I was a little worried myself	Mwen te yon ti kras enkyete tèt mwen
I had to learn to survive	Mwen te oblije aprann siviv
I didn’t keep up with the times	Mwen pa t 'kenbe ak tan yo
I had no idea how special the day would be	Mwen pa te gen okenn lide ki jan espesyal jou a ta dwe
I was barely breathing anymore	Mwen te apèn respire ankò
I can't find anything but him	Mwen pa ka jwenn anyen pase l '
I jumped on my chair	Mwen sote sou chèz mwen an
I want to know if they are well	Mwen vle konnen si yo byen
I hope you will keep there	Mwen espere ou pral kenbe la
I can’t work around it	Mwen pa ka travay alantou li
I’ll just be a worthwhile narrative	Mwen pral jis yon naratif vo
I watched her bite the edge of her lip	Mwen gade li mòde kwen lèv li
I haven't come yet because of her pain	Mwen poko vini akoz doulè li
I should never let him leave alone	Mwen pa ta dwe janm kite l 'kite pou kont li
I often do this for her anyway	Mwen souvan fè sa pou li de tout fason
I want your email address	Mwen vle adrès imel ou
I look forward to hearing from you	Map tann tande pale de ou
I was not very hungry	Mwen pa t 'grangou anpil
I have to lean on it to stand up	Mwen oblije apiye sou li pou m rete kanpe
A big thank you to the whole team	Yon gwo mèsi a tout ekip la
I have to make things move on my end	Mwen dwe fè bagay yo deplase sou fen mwen an
I should follow it	Mwen ta dwe swiv li
I can’t remember if he mentioned anyone else	Mwen pa ka sonje si li te mansyone nenpòt lòt moun
I drove home around midnight	Mwen te kondwi lakay mwen alantou minwi
I saw an opportunity	Mwen te wè yon opòtinite
I keep them there as a warning	Mwen kenbe yo la kòm yon avètisman
I knew he would just make her jealous	Mwen te konnen li ta jis fè l fè jalouzi
I needed him just as much as he needed me	Mwen te bezwen l menm jan li te bezwen m
I’m new to the device compared to born riders	Mwen nouvo nan aparèy la konpare ak kavalye ki fèt
A friendly smile crossed his face	Yon souri amikal travèse figi l '
A little giving in to a forbidden subject	Yon ti bay nan yon sijè entèdi
It is in the shape of an umbrella	Li se nan fòm yon parapli
I kept my eyes closed as instructed	Mwen te kenbe je m fèmen jan li te enstriksyon
I didn't know anything about this woman	Mwen pat konn anyen de fanm sa
A battle broke out and we drifted our way	Yon batay pete e li derive wout nou
I get tired a couple more times	Mwen fatige yon koup plis fwa
I am now retired and writing poetry for children	Kounye a mwen pran retrèt mwen e mwen ekri pwezi pou timoun
I simply can’t afford to hold that well anymore	Mwen tou senpleman pa gen mwayen pou kenbe byen sa a ankò
I was born a performer	Mwen te fèt yon pèfòmè
I hugged her and surrendered to her	Mwen anbrase li epi rann tèt mwen ba li
I’ve been a player myself some time yet	Mwen te yon jwè tèt mwen kèk tan ankò
I still need to confirm something	Mwen toujou bezwen konfime yon bagay
I’ve been helping a girl out with something lately	Mwen te ede yon ti fi soti ak yon bagay dènyèman
The award reduced her to tears	Prim lan te redwi l 'nan dlo nan je
I know he could be happy	Mwen konnen li te ka kontan
I knew your senses somehow	Mwen te konnen sans ou yon jan kanmenm
Inaccessible knowledge is not useful	Konesans ki pa aksesib pa itil
I will seek meaning	Mwen pral chache siyifikasyon
I'm not hurting anyone	Mwen pa fè pèsonn mal
I can type myself	Mwen ka tape tèt mwen
I looked at them and said yes, everything was fine	Mwen gade yo epi mwen di wi, tout bagay te byen
But I hold my head and refuse to feel embarrassed	Men, mwen kenbe tèt mwen epi mwen refize santi m jennen
They have thick cell walls	Yo gen mi selil epè
I simply don’t have around	Mwen tou senpleman pa gen alantou li
I had my own experience with this particular practice	Mwen te gen eksperyans pwòp mwen ak pratik patikilye sa a
I used it successfully	Mwen te itilize li avèk siksè
I have a kind of connection with it	Mwen gen yon kalite koneksyon avèk li
Then I noticed the ring in his hand	Lè sa a, mwen remake bag la nan men l '
I opened it for security and police	Mwen louvri li pou jwenn sekirite ak lapolis
I refuse to walk on the path	Mwen refize mache sou chemen an
Peter and all the others are well healed	Pyè ak tout lòt yo byen geri
A special program for children that includes an award plan	Yon pwogram espesyal pou timoun ki gen ladann yon plan prim
I say like trains but don’t laugh	Mwen di tankou tren men li pa ri
I was too scared to tell you	Mwen te twò pè di ou
I went to college	Mwen te ale nan kolèj
I apologize for the lack of lighting	Mwen eskize pou mank de ekleraj
I always go to her big party, every year	Mwen toujou ale nan gwo fèt li, chak ane
I start opening up for weird stuff	Mwen kòmanse louvri pou bagay dwòl
There were two state guest rooms for passengers	Te gen de chanm eta envite pou pasaje yo
I wanted to see my father	Mwen te vle wè papa m
I hope an update as soon as possible	Mwen espere yon aktyalizasyon pi vit ke posib
I hoped they were working on whatever it was	Mwen te espere ke yo te travay sou tou sa ki te
I'm not saying that at all	Mwen pa di sa ditou
I have most of what we need there	Mwen gen pi fò nan sa nou bezwen la
I was ashamed he knew	Mwen te wont li te konnen
I have to get a flu	Mwen dwe jwenn yon grip
I was scared and you gave me courage	Mwen te pè e ou te ban mwen kouraj
I saw everything in their behavior	Mwen te wè tout bagay nan konpòtman yo
I strive to achieve that through painting	Mwen fè efò reyalize sa nan penti
You are and will always be a real angel	Ou se epi ou pral toujou yon zanj reyèl
I have positive confirmation	Mwen gen konfimasyon pozitif
I felt nervous, but he was the right kind	Mwen te santi mwen nève, men li te kalite a bon
I have to work your life now, or something	Mwen dwe travay lavi ou kounye a, oswa yon bagay
I know that sounds funny	Mwen konnen sa son komik
I was filled with darkness and sought light	Mwen te ranpli ak fènwa epi chèche limyè
I give her time every night	Mwen bay li tan nan chak swa
I jumped out of bed and ran over	Mwen sote soti nan kabann nan epi kouri sou li
I know you in the depths of your soul	Mwen konnen ou nan fon nanm ou
I prefer silence and solitude to noise, anyway	Mwen pito silans ak solitid pou bri, de tout fason
I never expected you to go through this storm	Mwen pa t janm espere ou ale nan tanpèt sa a
A small bar by the door	Yon ti bar bò pòt la
I felt so good around him, so confident	Mwen te santi m tèlman byen avè l ozalantou, tèlman gen konfyans
I didn't want to fight, not tonight	Mwen pa t 'vle goumen, pa aswè a
I asked someone to help me cut them	Mwen mande yon moun pou ede m koupe yo
I have one more year	Mwen gen yon ane anko
I think it makes sense	Mwen panse ke li fè sans
I also learned the hard way	Mwen te aprann tou fason difisil
I wasn’t completely sure of everything in my world either	Mwen pa t 'konplètman asire w de tout bagay nan mond mwen an tou
A frown replaces the smile	Yon frown ranplase souri a
I am, and always have been, the essence of evil	Mwen se, epi mwen te toujou, sans nan sa ki mal
I mean, we've never done that before	Mwen vle di, nou pa janm fè sa anvan
I had my guard down when the blow hit me	Mwen te gen gad mwen desann lè kou a frape m '
I wasn't exactly sure what that meant	Mwen pa t 'tyèman sèten sa sa menm vle di
I was in the way trying to protect the girl	Mwen te nan chemen an ap eseye pwoteje ti fi a
I look back	Mwen tounen je l '
I found her alone in her office one afternoon	Mwen jwenn li pou kont li nan biwo li yon apremidi
Size is not important but content	Se pa gwosè ki enpòtan men kontni
I have a lot of material on me	Mwen gen anpil materyèl sou mwen
I think different is appropriate	Mwen panse diferan se apwopriye
I felt bad	Mwen te santi bagay yo pa t byen
Her date of birth is unknown	Dat nesans li se enkoni
I want you to see it	Mwen vle ou wè li
The plane caught fire and was damaged beyond repair	Avyon an pran dife e li te domaje pi lwen pase reparasyon
I tried but I couldn't grasp it	Mwen te eseye men mwen pa t 'kapab atrab li
I didn't like knowing he was in pain	Mwen pa t renmen konnen li te soufri
Similar lines exist in the course	Liy menm jan an egziste nan kou a
I should have done it years ago	Mwen ta dwe fè li ane de sa
I point to my hair	Mwen lonje dwèt sou cheve m
I was ready to launch	Mwen te pare pou lanse
I just focus on other, like, aspects of the field	Mwen jis konsantre sou lòt, tankou, aspè nan jaden an
Against how the battle began to vary	Kont ki jan batay la te kòmanse yo varye
I'm afraid of being cruel	Mwen pè vin mechan
I was grateful for the quiet	Mwen te rekonesan pou trankil la
I can teach you to defend yourself	Mwen ka aprann ou defann tèt ou
I told you it would be easy	Mwen te di ou li ta fasil
I came to the surface with spots in my eyes	Mwen te vini nan sifas la ak tach nan je m '
I thought it must be around one in the morning	Mwen te panse li dwe alantou yon nan maten
I will entertain your request	Mwen pral amize demann ou an
I want to spend an early evening	Mwen vle pase yon aswè bonè aswè a
I have for a long time	Mwen gen pou yon tan long
I didn't expect him to understand	Mwen pat atann li konprann
I wonder what you were saying	Mwen mande sa ou t'ap di li
A leader of people, my friend once called him	Yon lidè nan moun, zanmi m 'te yon fwa te rele l'
I killed several people, including my own family	Mwen touye plizyè moun, enkli pwòp fanmi mwen
I went ahead and finished my dinner	Mwen te ale pi devan epi fini dine mwen
I wonder what he would think of that	Mwen mande sa li ta panse de sa
I recognized the rock immediately	Mwen rekonèt wòch la imedyatman
A picture or description appears incorrect	Yon foto oswa yon deskripsyon parèt mal
I could make room for my phone	Mwen te kapab fè espas pou telefòn mwen an
I just want a better life for her	Mwen jis vle yon lavi miyò pou li
I have two rooms, one on top of the other	Mwen gen de chanm, youn anlè lòt
A large rolling door opened as we approached	Yon gwo pòt woule louvri pandan n ap pwoche
I must end up driving the animal for two reasons	Mwen dwe fini kondui bèt la pou de rezon
I pushed him too far	Mwen te pouse l twò lwen
A drop of blood and some sugar	Yon gout nan san ak kèk sik
I guess one is better than none	Mwen devine youn pi bon pase okenn
I give her everything she needs and she takes it	Mwen ba li tout sa li bezwen epi li pran li
Then I know that nothing can find me	Lè sa a, mwen konnen ke anyen pa ka jwenn mwen
I have never seen so many priests at once	Mwen pa t janm wè anpil prèt alafwa
A handful of people were already inside	Yon ti ponyen moun te deja andedan
I couldn't resist doing them	Mwen pa t 'kapab reziste fè yo
V looked at her and their eyes closed	V te gade l e je yo fèmen
I didn't remember his first name	Mwen pa t sonje premye non l
I turn and go to the door	Mwen vire epi ale nan pòt la
A nurse came to take her blood pressure and temperature	Yon enfimyè te vin pran tansyon l ak tanperati l
All lines operate every fifteen minutes	Tout liy yo opere chak kenz minit
I love writing and speaking	Mwen renmen ekri ak pale
I forgot how enormous the world is outside	Mwen te bliye ki jan menmen mond lan deyò
I wanted to see under it beautiful	Mwen te vle wè anba li bèl
I hope we know where it is	Mwen swete ke nou konnen kote li te ye
It made sense to close the curtains at least	Mwen te gen sans pou fèmen rido yo pou pi piti
I had not been touched so by anyone besides myself	Mwen pa t 'te manyen konsa pa nenpòt moun san konte tèt mwen
I’m not trying to hold it	Mwen pa eseye kenbe li
I have the ribbon and put it on	Mwen gen riban an epi mete l
I have always wanted this life	Mwen te toujou vle lavi sa a
I stopped counting to ten	Mwen sispann konte a dis
I didn't drive to drink	Mwen pa t 'gwote kondwi pou li te kapab bwè
A tear fell on the note	Yon dlo tonbe sou nòt la
I hated it, remember	Mwen te rayi l, sonje
He asked for more romance in the movie	Li te mande pou plis romans nan fim nan
I have a plan for myself	Mwen gen yon plan pou mwen
I should be able to have some kind of normal life	Mwen ta dwe gen dwa gen kèk kalite lavi nòmal
I want to watch his reaction carefully	Mwen vle gade reyaksyon li ak anpil atansyon
I have to admit, it looks cool	Mwen dwe admèt, li sanble fre
I didn't even deserve to be his friend	Mwen pa t 'menm merite yo dwe zanmi l'
I can tell you, right is never easy	Mwen ka di ou, dwa pa janm fasil
A shadow of sadness clouded it	Yon lonbraj tristès nwaj li
I see you're thinking about jumping out the window	Mwen wè ou ap panse sou sote deyò fenèt la
I gave the lady lunch a smile	Mwen te bay dam manje midi a yon bèl souri
I could balance both ways	Mwen te kapab balanse tou de fason
I spent months looking for you	Mwen te pase mwa kap chèche ou
I had a bad feeling about this one	Mwen te gen yon move santiman sou yon sèl sa a
I quite fit into the category	Mwen byen anfòm nan kategori a
I can relax and forget my surroundings	Mwen ka detann epi bliye anviwònman mwen an
I wish it stopped	Mwen swete li sispann
I didn't start anything	Mwen pa komanse anyen
I must forget to hang up	Mwen dwe bliye rakwoche li
I wasn’t learning to actually do something about it	Mwen pa t ap aprann aktyèlman fè yon bagay sou li
A frozen face in terror	Yon figi jele nan laterè
I haven’t smoked one in several years	Mwen pa t fimen youn nan plizyè ane
Much could happen this fall	Anpil te kapab rive nan sezon otòn sa a
I would like one of these	Mwen ta renmen youn nan sa yo
I just think we should wait	Mwen jis panse nou ta dwe tann
I didn't want to go anywhere	Mwen pa t vle ale nenpòt kote
I looked at them from a nearby window	Mwen te gade yo nan yon fenèt ki tou pre
I didn't see a problem with that	Mwen pa t 'wè yon pwoblèm ak sa
I know how to do that	Mwen konnen ki jan fè sa
I never cried like that	Mwen pa janm kriye konsa
I looked at him and he continued	Mwen gade l 'epi li kontinye
I couldn't do it without her	Mwen pa t 'kapab fè li san li
I still can't sit	Mwen toujou pa gen dwa chita
A wide smile that split his face	Yon gwo souri lajè ki fann figi l '
An initial attempt failed	Yon premye tantativ echwe
I realized my mouth was open and closed	Mwen reyalize bouch mwen te louvri epi li fèmen
I have to call you later	Mwen dwe rele w pita
Many buildings and homes were damaged or destroyed	Anpil bilding ak kay te domaje oswa detwi
I needed to get out of there and go home	Mwen te bezwen soti nan la epi ale lakay ou
I need you to pull towards the window	Mwen bezwen ou rale nan direksyon fenèt la
I beg you to come in, my lord	Mwen priye ou antre, mèt mwen
I was the head of my own lab and research program	Mwen te chèf laboratwa pwòp mwen ak pwogram rechèch
But I took a second to survey this new scene	Men, mwen te pran yon segond pou fè yon sondaj sou nouvo sèn sa a
The crew ignored this request	Ekipaj la te inyore demann sa a
I am rarely anything but reliable	Mwen raman anyen men serye
I want it beautiful and wet	Mwen vle li bèl ak mouye
I am very proud of you	Mwen trè fyè de ou
A pack of five keys, to be exact	Yon pake senk kle, yo dwe egzak
I was asking a question	Mwen tap poze yon kesyon
I had to get to the edge of the lake	Mwen te oblije jwenn kwen nan lak la
I like things done in a very particular way	Mwen renmen bagay yo fè nan yon fason trè patikilye
I wanted to remove the road	Mwen te vle retire wout la
I suspect they will demand a ransom	Mwen sispèk yo pral mande yon ranson
I could help you find a room	Mwen ta ka ede w jwenn yon chanm
I started running like hell	Mwen te kòmanse kouri tankou lanfè
I can't hear their voices anymore	Mwen pa ka tande vwa yo ankò
I see that you have a problem	Mwen wè ke ou gen yon pwoblèm
I want to buy the rest of this horse cheap	Mwen vle achte rès chwal sa a bon mache
I wasn't sure if it was for better or worse	Mwen pa t sèten si se te pou pi bon oswa pi mal
I was hot, tired, thirsty, and in pain	Mwen te cho, fatige, swaf dlo, ak doulè
Only a government overthrow	Se sèlman yon ranvèsman gouvènman an
I wonder if he was called by name too	Mwen mande si li te rele pa non tou
I was immediately annoyed by the clothes	Mwen te imedyatman énervé pa rad yo
I want to handle your needs	Mwen vle okipe bezwen ou yo
I didn't expect an immediate response	Mwen pat atann yon repons touswit
I love your creativity and the way you work	Mwen renmen kreyativite w ak fason w ap travay
I love tenderness, together	Mwen renmen tandrès, ansanm
I am not spared any nonsense	Mwen pa epanye okenn absurdite
I didn't want to eat your face	Mwen pa t vle manje figi ou
I stood beside her opening it	Mwen te kanpe bò kote li ouvri li
I plan to look for her gift at the mall	Mwen planifye pou chèche kado li nan sant komèsyal la
I would like to have you in my place	Mwen ta renmen gen ou nan plas mwen
I needed strength, maybe anger	Mwen te bezwen fòs, petèt kòlè
I can't find any of these water bottles	Mwen pa ka jwenn okenn nan boutèy dlo sa yo
I can't sacrifice myself for someone else	Mwen pa ka sakrifye tèt mwen pou yon lòt moun
I wasn't expecting it	Mwen pa t ap tann li
I heard a rumor about it, that it's special	Mwen tande yon rimè sou li, ke li espesyal
I was so drip and scared	Mwen te tèlman degoute ak pè
A prayer was answered	Yon lapriyè te reponn
I could see he couldn't read my expression	Mwen te kapab wè li pa t 'kapab li ekspresyon mwen an
I recommend the doors for a first pass	Mwen rekòmande pòt yo pou yon premye pas
I think that’s just a very difficult topic for her	Mwen panse ke sa a jis yon sijè trè difisil pou li
I like the second scenario	Mwen renmen dezyèm senaryo a
I love coming back and reading that	Mwen renmen tounen epi li sa
I was waiting for you to open for me	Mwen te tann ou louvri pou mwen
I wish none of these had happened	Mwen swete ke pa gen anyen nan sa yo te rive
I told you never to touch the gold statue	Mwen te di ou pa janm manyen estati lò a
I found the job really quick	Mwen te jwenn travay la vrèman rapid
I will demonstrate in a moment	Mwen pral demontre nan yon moman
I lost most of my voice	Mwen pèdi pifò vwa mwen
I leaned in, looking at the chairs	Mwen panche nan, gade nan chèz yo
I guess you can't talk	Mwen devine ou pa ka pale
I kept on the illusion	Mwen te kenbe sou ilizyon an
A limited number of glasses will be available	Yon kantite limite nan linèt ap disponib
I didn’t care that he asked me naked under it	Mwen pa t 'pran swen ke li te mande m' toutouni anba li
I refused my phone call to my family	Mwen te refize apèl telefòn mwen bay fanmi mwen
I hope you will visit again	Mwen espere ou pral vizite ankò
I never thought to see this character on this scale	Mwen pa janm panse wè karaktè sa a nan echèl sa a
They told me to make this a much bigger story	Yo te di mwen fè sa a yon istwa pi gwo anpil
I should be skeptical	Mwen ta dwe ensèten
I see only one battle	Mwen wè sèlman yon sèl batay
I know it's not your decision	Mwen konnen se pa desizyon ou
I was swinging wildly, trying in vain to go	Mwen te balanse sovaj, ap eseye anven ale
I dare not pass it	Mwen pa oze pase li
A water flowed down his face	Yon dlo koule desann nan figi l '
I want to understand	Mwen vle konprann
I can't have you in my pocket	Mwen pa ka gen ou nan pòch san mwen
I didn't expect to see you again	Mwen pa t espere wè w ankò
I can't stay in this place anymore	Mwen pa ka rete nan kote sa a ankò
I guess we don't really fight anymore	Mwen devine nou pa vrèman goumen ankò
I finish my drink and carefully put the glass down	Mwen fini bwè m 'ak ak anpil atansyon mete vè a desann
I look at your sweet face every day	Mwen gade figi dous ou chak jou
I wasn’t a fan of all that	Mwen pa t yon fanatik tout sa
I'm sure we don't	Mwen asire w ke nou pa fè sa
I thought he would come back with her	Mwen te panse li ta tounen avè l
I refused to accept any of this money	Mwen te refize aksepte nenpòt nan lajan sa a
I would see him at home and congratulate him there	Mwen ta wè l lakay mwen epi felisite l la
I know you can't give up your career	Mwen konnen ou pa ka abandone karyè ou
I couldn’t face myself	Mwen pa t 'kapab fè fas a tèt mwen
I could hear you beyond that hallway	Mwen te kapab tande ou pi lwen pase koulwa sa a
I wouldn’t fall into those shadows anymore	Mwen pa ta tonbe nan lonbraj sa yo ankò
I kept my jacket tight	Mwen te kenbe jakèt mwen byen sere
I had no idea what he was thinking	Mwen pa te gen okenn lide ki sa li te panse
I would do the same in your situation	Mwen ta fè menm jan an nan sitiyasyon ou
I was sure, however, every mother thought so	Mwen te sèten, sepandan, tout manman te panse konsa
Thousands of people attended the camp each year	Plizyè milye moun t ap patisipe nan kan an chak ane
I drove carefully, nervous about being pulled over	Mwen te kondwi ak anpil atansyon, nève pou yo te rale sou
Nothing in his reign is known	Pa gen anyen nan rèy li yo konnen
Half of his poems were written during the period	Mwatye powèm li yo te ekri pandan peryòd la
I didn’t think that much about it	Mwen pa t 'panse sa anpil sou li
I would always remember those eyes	Mwen ta toujou sonje je sa yo
I mean both the results and the way you manage yourself	Mwen vle di tou de rezilta yo ak fason ou jere tèt ou
These should guide moral agents to act on duty	Sa yo ta dwe gide ajan moral yo aji nan devwa
I have trouble making sense of it	Mwen gen pwoblèm pou fè sans sa a
I mean, lift it to the ground	Mwen vle di, leve l 'sou tè a
A really damn rush	Yon gwo prese vrèman modi
A fine is a tax for wrongdoing	Yon amann se yon taks pou fè sa ki mal
I need to restart	Mwen bezwen rekòmanse
I know we will get married	Mwen konnen nou pral marye
I laugh all evening	Mwen ri tout aswè
I know this was difficult	Mwen konnen sa a te difisil
I'm glad you followed my invitation	Mwen kontan ke ou suiv envitasyon mwen an
I just couldn’t believe it	Mwen tou senpleman pa t 'kapab kwè li
I was talking about my darling wife	Mwen te pale de madanm mwen cheri
I know your mother is out	Mwen konnen manman ou soti
I could feel you ready to burst	Mwen te kapab santi ou pare pou pete
I didn't mean to upset you	Mwen pa t vle di li fache ou
I watched her in shock	Mwen te gade li choke
I look around and no one is around	Mwen gade alantou epi pa gen pèsonn tou pre
I forgot the numbers	Mwen bliye nimewo yo
I wasn't sure if his expression was frightening or surprising	Mwen pa t sèten si ekspresyon li te laperèz oswa etone
I have no idea what he was thinking	Mwen pa gen okenn lide ki sa li te panse
I just went to the store	Mwen jis ale nan magazen an
I was moving in the opposite direction, in the direction of the car	Mwen t ap deplase nan direksyon opoze a, nan direksyon machin nan
I need to compose myself	Mwen bezwen konpoze tèt mwen
I slid in front of her	Mwen te glise anfas li
I commanded him to speak my name	Mwen bay lòd pou li pale non mwen
I wanted to feel his mouth against me	Mwen te vle santi bouch li kont mwen
A teacher for example	Yon pwofesè pa egzanp
I think it will be a good fit	Mwen panse ke li pral yon bon anfòm
I was trying to put that into my head	Mwen t ap eseye mete sa nan tèt mwen
I can't be here all the time	Mwen pa ka isit la tout tan
I was weak and helpless around the man	Mwen te fèb ak dekouraje bò kote nonm sa a
A friend gives his life for his friend	Yon zanmi bay lavi l pou zanmi l
I was very patient with them, honestly	Mwen te gen anpil pasyans ak yo, onètman
This last paragraph did just that	Dènye paragraf sa a te fè sa
I didn’t know that a city could be so small	Mwen pa t 'konnen ke yon vil te kapab piti konsa
I slid my finger inside her hand	Mwen te glise dwèt mwen anndan men l
I might have to share a kitchen and bathroom	Mwen ta ka oblije pataje yon kwizin ak twalèt
I didn't want them to get hurt	Mwen pa t vle yo blese
A thrilling rush of free fall	Yon prese sezisman nan tonbe gratis
I will show you mercy	Mwen pral montre w gen pitye
I respect his right to accept or reject me	Mwen respekte dwa l pou l aksepte oswa rejte m
I'm not well anymore	Mwen pa byen ankò
I carry my painted stone in my head	Mwen pote wòch ki pentire mwen an nan tèt mwen
I slipped another to her right and joined her	Mwen glise yon lòt sou bò dwat li epi rantre nan li
I suddenly smiled more comfortably at her friendly nature	Mwen te souri toudenkou plis alèz nan nati zanmitay li
I was on my way home from school	Mwen te sou wout lakay mwen soti nan lekòl la
I have nothing to lose but my pension	Mwen pa gen anyen pou m pèdi men pansyon mwen
I know what the girl means to you	Mwen konnen sa ti fi a vle di pou ou
I walked around town	Mwen te mache nan vil la
I never want to hurt you	Mwen pa janm vle fè ou mal
I have a request for less	Mwen gen yon demann pou pi piti
I let her talk	Mwen pèmèt li pale
The prison was closed seven years later	Prizon an te fèmen sèt ane pita
I must obey conscience	Mwen dwe obeyi konsyans
I look forward to this meeting	Mwen tann reyinyon sa a
I couldn't watch this anymore	Mwen pa t 'kapab gade sa a ankò
I can get a part-time job too	Mwen ka jwenn yon travay a tan pasyèl tou
I was waiting for him to look bad	Mwen t ap tann li gade sa ki mal
I just had a very intense emotional experience	Mwen jis te fè yon eksperyans emosyonèl trè entans
I ate for two days hardly	Mwen te manje pou de jou diman
I was not doing anything wrong	Mwen pa t ap fè anyen ki mal
I found you a doctor	Mwen jwenn ou yon doktè
I also had the privilege of meeting him	Mwen te gen privilèj pou m rankontre l tou
She gets her hands dirty	Li sal men l
I didn't feel anything	Mwen pa t santi yon bagay
The cross was not among them	Lakwa pa t nan mitan yo
I placed my arm in the tree	Mwen te plase bra m nan pye bwa a
I cook chicken breasts instead of boiling	Mwen kwit tete poul olye pou yo bouyi
I went to work on a second bar	Mwen te ale nan travay sou yon dezyèm ba
I stand at the top of my house	Mwen kanpe anlè kay mwen an
I have people ready to come in	Mwen gen moun ki pare pou antre
A family can be poor if it has love and trust	Yon fanmi ka pòv si gen lanmou ak konfyans
I thought it was just ridiculous	Mwen te panse li te jis ridikil
The ink chain disappears into this hole	Chèn lank lan disparèt nan twou sa a
A fence, still standing	Yon kloti, toujou kanpe
I wonder if they are behind this	Mwen mande si yo dèyè sa a
The team also built an automatic weather station	Ekip la tou bati yon estasyon metewolojik otomatik
I can't understand the words	Mwen pa ka konprann pawòl yo
I surveyed my family and close friends	Mwen sondaj fanmi mwen ak zanmi pwòch mwen
I asked him what his religion was	Mwen mande l nan ki relijyon li ye
I come for your blessing	Mwen vini pou benediksyon ou
I knew why they were there	Mwen te konnen pou kisa yo te la
I take a handful and eat it	Mwen pran yon ti ponyen epi mwen manje l
A woman with a wicked smile stood behind them	Yon fanm ki gen yon souri mechan te kanpe dèyè yo
I can't help but laugh	Mwen pa ka ede men ri
I will not live in fear	Mwen p'ap viv nan pè
I want to choose my fate	Mwen vle chwazi sò mwen
I used it as a club	Mwen te itilize li tankou yon klib
I love the size of our company	Mwen renmen gwosè konpayi nou an
I think eating something helped settle my stomach	Mwen panse ke manje yon bagay te ede rezoud vant mwen
I just wanted to see	Mwen jis te vle wè
I do this maybe fifty times	Mwen fè sa petèt senkant fwa
I hit the edge of my bottom	Mwen frape rebò anba mwen
I'm ready to take you there	Mwen pare pou m mennen w la
I on the other hand, was probably red fire engine	Mwen nan lòt men an, te pwobableman motè dife wouj
I didn’t plan for	Mwen pa te planifye pou
I never kissed then	Mwen pa janm bo lè sa a
They kind of bounce off each other	Yo kalite rebondisman youn ak lòt
Let them deal alone	Kite yo fè fas pou kont yo
I'm just preventing it from blowing your brain	Mwen sèlman anpeche l soufle sèvo w
It is your will that makes me dear	Se mwen menm ki volonte w ki fè chè
I can't tell what happened to you	Mwen pa ka konnen sa ou te pase
I should tell you about my mission	Mwen ta dwe di w sou misyon mwen an
I wondered what that meant	Mwen te mande kisa kòmsadwa vle di
A group of boys playing baseball in the clearing	Yon gwoup ti gason ap jwe bezbòl nan clearing la
I just have some questions	Mwen jis gen kèk kesyon
I dropped the big water bottle	Mwen lage gwo boutèy dlo a
This of course means that they were expecting an apology	Sa a nan kou vle di ke yo te espere yon ekskiz
I loved having an amazing break from doing	Mwen te renmen gen yon ti repo dwòl nan fè
I succeeded, but it was something close	Mwen te reyisi, men se te yon bagay fèmen
I hold my new nephew for a while	Mwen kenbe nouvo neve mwen an pou yon ti tan
I want you to go home for a few days	Mwen vle ou ale lakay ou pou kèk jou
I shouldn't even come here	Mwen pa ta dwe menm vin isit la
I threw it on the floor	Mwen jete li atè a
I help you get into a good college	Mwen ede w antre nan yon bon kolèj
I couldn't waste any	Mwen pa t 'kapab gaspiye okenn
I turn and point a finger at her face	Mwen vire epi lonje yon dwèt nan figi l
I can't stop myself from thinking about you	Mwen pa ka anpeche tèt mwen panse sou ou
I never imagined kissing could be so	Mwen pa janm imajine bo ta ka konsa
I was confronted with the head problem	Mwen te konfwonte pwoblèm nan tèt
I didn't even want to go to this sort of thing	Mwen pat menm vle ale nan bagay sòt sa a
I can see things happening elsewhere	Mwen ka wè bagay k ap pase lòt kote
I just thought it would still be there	Mwen jis te panse li ta toujou la
I don't want anything to do with you	Mwen pa vle anyen fè avè ou
I loved the control this gave me	Mwen te renmen kontwòl sa a te ban mwen
I can’t believe you’ve finally turned into age	Mwen pa ka kwè ou te finalman vire nan laj
I was so comfortable shopping	Mwen te sa alèz al fè makèt
I lost my husband and son	Mwen pèdi mari m ak pitit gason m
I sigh, tearing my gaze away from her	Mwen fè yon soupi, dechire regard mwen lwen li
I had a point to make about it	Mwen te gen yon pwen pou m fè sou li
I could still hear the bush confusion	Mwen te kapab toujou tande konfizyon an touf
I will stay here again	Mwen pral rete isit la ankò
I'm so sorry you're going through this	Mwen regrèt anpil ou ap pase atravè sa a
I forgot you came for breakfast	Mwen te bliye ou te vini pou manje maten
I’m just out of some meetings	Mwen jis soti nan kèk reyinyon
I didn't mean it	Mwen pat vle di li sa
I will continue with my unit	Mwen pral kontinye ak inite mwen an
I practically burst into a smile	Mwen pratikman pete nan yon souri
I couldn't talk to anyone	Mwen pa t 'kapab pale ak pèsonn
I began to become desperate and hopeless	Mwen te kòmanse vin dezespere ak san espwa
I waited in line for a blanket and soap	Mwen te tann sou liy pou yon dra ak savon
I can't remember her name	Mwen pa ka sonje non li
I could already see the action as it came forward	Mwen te kapab deja wè aksyon an kòm li te vini pi devan
I let the jacket fall into my hands	Mwen kite jakèt la tonbe nan men mwen
I know he didn't do this to break anything	Mwen konnen li pa t 'fè sa pou kraze anyen
I took one last look at the pit	Mwen te pran yon dènye gade nan twou san fon an
Some of them even find religion	Kèk nan yo menm jwenn relijyon
I managed to stay awake the rest of the period	Mwen jere rete reveye rès peryòd la
A long, thin linen nightgown	Yon rad lannwit long, mens twal fin blan
I resigned and left	Mwen reziyen mwen epi mwen ale
I wouldn’t count on it, though	Mwen pa ta konte sou li, menm si
I never turn the air on	Mwen pa janm vire lè a sou
I would like to work with you	Mwen ta vle travay avèk ou
I was tired to death	Mwen te fatige jiska lanmò
I went down hard with the pistol	Mwen desann difisil ak pistolè a
I was happy for her and miserable for myself	Mwen te kontan pou li ak mizerab pou tèt mwen
I just suspected it would spoil me young	Mwen jis sispèk li ta pral gate m 'jenn
A crawling arrest finds its way into the room	Yon arèstasyon trennen sou vant jwenn wout li nan chanm nan
I came to know it as a cloud of dust	Mwen te vin konnen li kòm yon nwaj nan pousyè
I wonder what happened to these people	Mwen mande sa ki te pase moun sa yo
I didn’t know what made them feel guilty	Mwen pa t 'konnen ki sa yo te fè yo santi yo koupab
I look forward to meeting you	Mwen tann rankont nou an
I stopped keeping track of that for a long time	Mwen te sispann kenbe tras sa gen anpil tan
I turn right at a traffic light	Mwen pran adwat nan yon limyè trafik
I left the sick room and went into the kitchen	Mwen kite chanm malad la epi mwen antre nan kwizin nan
I’m just visiting for the articles now	Mwen jis vizite pou atik yo kounye a
I would play this game with him	Mwen ta jwe jwèt sa a avè l
I was really interested in your inquiry	Mwen te vrèman enterese nan ankèt ou a
A lens, among other things	Yon lantiy, pami lòt bagay
I have to test your nervous system and your response	Mwen dwe teste sistèm nève w ak repons ou
I was just too scared to do it	Mwen te jis twò pè fè li
I will come for you at six	Mwen pral vin pou ou a sis
I can't even find you by phone	Mwen pa menm ka jwenn ou pa telefòn
I don’t give it another moment	Mwen pa ba li yon lòt moman
I let it ring but it rang again	Mwen kite l sonnen men li sone ankò
I owe him more than he will ever know	Mwen dwe l 'plis pase li pral janm konnen
I went to the library	Mwen te ale nan bibliyotèk la
I never belonged there	Mwen pa janm fè pati nan la
I could tell he was scared, but not absolutely scared	Mwen te kapab di ke li te pè, men li pa absoliman pè
I am very attracted to you and you are mine	Mwen atire ou anpil e ou se pou mwen
A bullet rang and fell	Yon kout bal sonnen e li tonbe
I could see it from the top of the trees at first	Mwen te kapab wè li anlè pyebwa yo an premye
A weeping man is a tiger	Yon nonm k ap kriye se yon tig
I was hoping to find my son	Mwen te espere jwenn pitit gason m nan
I never saw it	Mwen pa janm wè li
I reached out and kicked her near the leg	Mwen lonje lonje epi choute li tou pre janm la
I planned accordingly	Mwen te planifye kòmsadwa
I returned home late in the evening	Mwen tounen lakay byen ta nan aswè
A true master	Yon mèt vre vre
A young woman's voice answered	Vwa yon jèn fanm reponn
I can't say enough positive things	Mwen pa ka di ase bagay pozitif
I wondered what his friends would be like	Mwen te mande kisa zanmi l yo ta ye
Some courageous students ran with us	Kèk etidyan vanyan kouri avèk nou
I heard heavy feet	Mwen tande pye lou
A writer can only do so much	Yon ekriven ka sèlman fè anpil
I removed my clothes and headed to the bathroom	Mwen retire rad mwen epi mwen te dirije nan twalèt la
He has the will to win	Li gen volonte sa pou l genyen
I really wanted to talk about anything else	Mwen vrèman te vle pale sou nenpòt lòt bagay
I wish she had a better mother	Mwen swete li gen yon pi bon manman
I still have wounds on my back	Mwen toujou gen blesi sou do mwen
I hate her stress when she does	Mwen rayi strès li lè li konsa
I was out on the road	Mwen te soti sou wout la
I want to live in heaven with you	Mwen vle viv nan syèl la avèk ou
I want to roll in it like a dog	Mwen vle woule nan li tankou yon chen
I know how to operate	Mwen konnen ki jan yo opere
I refused to believe any of it	Mwen te refize kwè nenpòt nan li
I never spent more than a few days without work	Mwen pa janm pase plis pase kèk jou san travay
I was at a serious disadvantage, according to her	Mwen te nan yon dezavantaj grav, dapre li
I want your standard reports to be timely, as always	Mwen vle rapò estanda ou yo alè, kòm toujou
I think they understood	Mwen panse ke yo te konprann
I guess he didn't want to miss his chance	Mwen sipoze li pa t 'vle rate gwo chans li
I was in the greatest distress	Mwen te nan pi gwo detrès
I just stand there and shake my head	Mwen jis kanpe la epi souke tèt mwen
Nobody tells the journalist that none of them exist	Pèsonn pa di jounalis la ke okenn nan yo pa egziste
I just want to touch you, sometimes	Mwen jis vle manyen ou, pafwa
I had lots of meat and vegetables, flour, eggs	Mwen te gen anpil vyann ak legim, farin, ze
James was noted for his devotion	James te note pou devosyon li
I can recommend several, and there are	Mwen ka rekòmande plizyè, epi genyen
I believe in feeling better and leading by example	Mwen kwè nan santi ou pi byen ak dirije pa egzanp
I tried to adjust my neck, but it was useless	Mwen te eseye ajiste kou mwen, men li te initil
Stewart should be honored	Stewart ta dwe onore
I ignore them, they ignore me	Mwen inyore yo, yo inyore mwen
A jar in his hand he desperately seeks help	Yon bokal nan men l 'li dezespereman ap chèche èd
I talked to them too	Mwen te pale ak yo tou
I'm afraid that time is running out	Mwen pè ke tan ap kouri kout
I have witnessed this a lot	Mwen te temwen sa a anpil
I hoped it would get better	Mwen te espere ke li ta vin pi bon
An accident sounded in the apartment, followed by a curse	Yon aksidan kònen klewon nan apatman an, ki te swiv pa yon madichon
A shirt was something else	Yon chemiz te yon lòt bagay
I’ve always had money as a trust fund baby	Mwen te toujou gen lajan kòm yon ti bebe fon konfyans
I watched them cross the floor	Mwen gade yo travèse etaj la
There were no witnesses	Pa te gen okenn temwen
A great shade of dark	Yon gwo lonbraj nan fè nwa
Going fast was just part of it	Ale vit te jis yon pati nan li
I wanted to experience the spirit world, after all	Mwen te vle fè eksperyans mond lespri a, apre tout
I was afraid to move it	Mwen te pè deplase li
I think my only hope is to kill myself	Mwen panse ke sèl espwa mwen se touye tèt mwen
I brought dry clothes for you and another blanket	Mwen pote rad sèk pou ou ak yon lòt dra
I bought many of the books for our collection myself	Mwen te achte anpil nan liv yo pou koleksyon nou an tèt mwen
I was happy to sleep there	Mwen te kontan dòmi la
I thought about it, even though I didn't want to	Mwen te panse osijè de sa, malgre lide mwen pa vle
I thought there might be some guns or other tracks	Mwen te panse ta ka gen kèk zam oswa lòt tras
I have had experience in writing magazines and newspapers	Mwen te gen eksperyans nan ekri magazin ak jounal
I let go of my grip on my tired hands	Mwen kite priz la tounen nan men m fatige
I wanted to try and grab hold of the beam	Mwen te vle eseye ak pwan kenbe nan gwo bout bwa a
I guess it is, then	Mwen devine se li, lè sa a
I will think about what you want	Mwen pral reflechi sou sa ou vle
I missed that freedom	Mwen te manke libète sa
I wish it was, but it’s not	Mwen swete ke li te, men li pa
I can earn the money and buy the rest	Mwen ka touche lajan an epi achte rès la
I love colorful and lively things	Mwen renmen bagay ki kolore ak vivan
I pushed my way past everyone	Mwen pouse wout mwen pase tout moun
Nothing comes of this	Pa gen anyen ki soti nan sa a
I didn’t feel great about my performance	Mwen pa t 'santi gwo sou pèfòmans mwen an
I lived with him for seconds	Mwen te viv nan segonn sa avè l '
It took days to prepare these series	Li te pran jou pou prepare seri sa yo
I’ve spent a few hours with them already	Mwen te pase kèk èdtan ak yo deja
I have to race with time	Mwen dwe fè kous ak tan
I need you to go there and look around	Mwen bezwen ou ale la epi gade alantou
I would certainly go back again	Mwen ta sètènman tounen ankò
I loved helping the associates with my team	Mwen te renmen ede asosye yo ak ekip mwen an
I tied myself to you	Mwen mare tèt mwen avè ou
I hope they don't go that easy	Mwen swete yo pa ale fasil konsa
I want to talk all night	Mwen vle pale tout nwit lan
I feel blessed to call her a counselor and a friend	Mwen santi m beni pou m rele l yon konseye ak yon zanmi
I decided to think about it	Mwen deside reflechi sou li
I think the clause should be modified in a way	Mwen panse ke kloz la ta dwe modifye nan yon fason
I’m just generally tough, angry, and unhappy	Mwen jis jeneralman difisil, fache, ak kontan
I filled out an application and went back home	Mwen te ranpli yon aplikasyon epi mwen te tounen lakay mwen
I can understand you being overwhelmed	Mwen ka konprann ou akable
A shorter period may be acceptable in some cases	Yon peryòd ki pi kout ka akseptab nan kèk ka
I ran to her	Mwen kouri al jwenn li
I love that you understand how important my music is	Mwen renmen ke ou konprann kijan mizik mwen an enpòtan
I hope you will understand it	Mwen espere ke ou pral konprann li
I knew it was you when the boss of that union disappeared	Mwen te konnen se ou menm lè patron sendika sa a te disparèt
I will not leave them behind	Mwen p'ap kite yo dèyè
I guess he doesn't like me	Mwen devine li pa renmen mwen
I would wake up at sunrise	Mwen ta reveye lè solèy leve
Some figures even showed relief	Kèk figi menm te montre soulajman
This is the purest quality of a revolutionary	Sa a se pi bèl kalite nan yon revolisyonè
I compete in the fifty meters and the hundred meters	Mwen konpetisyon nan senkant mèt ak san mèt la
I took another picture	Mwen pran yon lòt foto
I have a theory, but that's all	Mwen gen yon teyori, men se tout sa li ye
I got up at the knee joint	Mwen leve nan jwenti a jenou
I didn't want it to change	Mwen pa t 'vle li chanje
I went straight behind him but I couldn't see him	Mwen antre tou dwat dèyè l men m pa t ka wè l
Each category includes courts of first instance and secondary courts	Chak kategori gen ladan tribinal premye enstans ak tribinal segondè
I may have broken his jaw	Mwen gendwa te kase machwè li
I took a deep breath as we approached them	Mwen pran yon gwo souf pandan nou pwoche bò kote yo
I think we should plan this wedding	Mwen panse ke nou ta dwe planifye maryaj sa a
I wanted it out of my room	Mwen te vle li soti nan chanm mwen an
I didn't have to ask him twice	Mwen pat oblije mande l de fwa
I hope everything fits	Mwen espere tout bagay anfòm
I didn't realize it right now	Mwen pa t reyalize sa jis kounye a
I wanted to do it on my own	Mwen te vle fè sa poukont mwen
I close the door and immediately go to my room	Mwen fèmen pòt la epi imedyatman ale nan chanm mwen an
I told her it was over	Mwen te di li li te sou
I stood up and let him walk in front	Mwen te kanpe epi kite l mache devan
This is followed by the sex scene	Sa a se ki te swiv pa sèn nan yo fè sèks
I work with your sister	Mwen travay ak sè ou
I see you tried to call me	Mwen wè ou te eseye rele m '
I didn't want to be a cop	Mwen pa t 'vle vin yon polisye
I know them, and they follow me	Mwen konnen yo, epi yo swiv mwen
A large garden, with a wide variety of plants	Yon gwo jaden, ak yon gran varyete plant
I was probably the only normal friend she had	Mwen te pwobableman sèl zanmi nòmal li te genyen
I answered a higher call	Mwen te reponn yon apèl ki pi wo
A distant sound that sounds a bit familiar to her	Yon son byen lwen ki sonnen yon ti jan abitye pou li
I won't even have to try	Mwen p ap menm gen pou eseye
I thought it would be my clock	Mwen te panse li ta pral revèy mwen
A small concrete wall marks the end of the road	Yon ti miray beton make fen wout la
I wanted to be open to all possibilities	Mwen te vle ouvè a tout posiblite
I'm trying to find an agent	Mwen ap eseye jwenn yon ajan
I didn’t think there would be	Mwen pa t panse ta gen
I bend down to pick it up	Mwen bese pou ranmase l
I brought one of our favorite old times back home	Mwen te pote youn nan ansyen tan nou pi renmen tounen lakay
I do not keep my promises	Mwen pa kenbe pwomès mwen yo
I used to be like that in high school	Mwen te konn ye konsa nan lekòl segondè
I could live with this rule for a while	Mwen te kapab viv ak règ sa a pou yon ti tan
I remember being so hungry	Mwen sonje mwen te grangou konsa
I started to panic seriously	Mwen te kòmanse panike seryezman
I recommend this to be an inside job	Mwen rekòmande yo sa a te dwe yon travay andedan
I became desperate	Mwen te vin dezespere
I may need specific knowledge, some time	Mwen ka bezwen konesans espesifik, kèk tan
I look at her and smile	Mwen gade l epi mwen souri
I was afraid to read it	Mwen te pè li li
Some dizzy look at them	Kèk tèt vire gade yo
I was going to faint any second	Mwen te pral endispoze nenpòt segonn
I've already told you that	Mwen di nou sa deja
I can go much, higher	Mwen ka ale anpil, pi wo
A disappointment to his grandson you might think	Yon desepsyon nan pitit pitit li ou ta ka panse
The most affected regions were the poor fishing communities	Rejyon ki pi afekte yo se te kominote pòv lapèch yo
Men who are too aggressive or energetic are avoided	Yo evite gason ki twò agresif oswa enèjik
I could finally see her hair	Mwen te kapab finalman wè cheve li
I bring peace and wisdom	Mwen pote lapè ak bon konprann
I want him to be a great man one day	Mwen vle li vin yon gwo gason yon jou
I didn’t want to keep them waiting too long	Mwen pa t 'vle kenbe yo ap tann twò lontan
I always wonder about them	Mwen toujou mande sou yo
I keep telling you, you have nothing to worry about	Mwen kontinye di ou, ou pa gen anyen pou enkyete w
I feel something this time	Mwen santi yon bagay fwa sa a
I was afraid of what he would do	Mwen te pè sa li ta fè
I learned my lesson last time	Mwen te aprann leson mwen dènye fwa
I did some content and it worked perfectly	Mwen te fè kèk kontni epi li te travay parfe
I loved the treatment of this royalty	Mwen te renmen tretman wayote sa a
I love laughing and makeup jokes	Mwen renmen ri ak blag makiyaj
I will tell you my story	Mwen pral rakonte ou istwa mwen an
I could hear birds singing a beautiful melody above	Mwen te kapab tande zwazo k ap chante yon bèl melodi anlè
I could not stand and let these people die	Mwen pa t 'kapab kanpe ak kite moun sa yo mouri
I felt nothing but grief	Mwen pa t santi anyen ankò, eksepte lapenn
I've heard of many dance parties	Mwen tande pale de anpil pati kote moun te danse
One crow took the corpse	Yon sèl kòk pran kadav la
I slept for four hours	Mwen te dòmi pandan kat èdtan
I give them the rest of the money	Mwen ba yo rès lajan an
I landed face down on the ground	Mwen te ateri fas premye atè a
I stood in the place of this prison	Mwen te kanpe nan plas prizon sa a
I didn't even get a voice to say anything	Mwen pat menm jwenn vwa pou m di anyen
I just based the article on the picture	Mwen jis baze atik la sou foto a
I hope not his brother	Mwen espere se pa frè li
I handed you over to the lawyer	Mwen lage ou sou avoka a
It is the most important thing right now	Li se bagay ki pi enpòtan kounye a
I put on my pants and look in the mirror	Mwen mete pantalon yo epi mwen gade nan glas la
A good most of the day because we are always close	Yon bon pi fò nan jounen an paske nou toujou fèmen
The boys are all over it	Ti gason yo tout sou li la
The events that follow are not very clear	Evènman ki swiv yo pa trè klè
I gave her your name, you know	Mwen ba li non ou, ou konnen
I should hope so	Mwen ta dwe espere sa
A funny face no doubt, and a big disappointment	Yon figi komik san dout, ak yon gwo desepsyon
Half the job is done	Mwatye travay la fini
I think we even exchange gifts	Mwen panse ke nou menm fè echanj kado
I thought they would not recognize our voice	Mwen te panse ke yo pa ta rekonèt vwa nou
However, I appreciate you bringing it to my attention	Sepandan, mwen apresye ou pote l bay atansyon mwen
I passed the class portion of the test	Mwen te pase pòsyon klas la nan tès la
I believe it was covered	Mwen kwè ke li te kouvri
I just couldn’t accept this	Mwen jis pa t 'kapab aksepte sa a
I had to go in slowly with him	Mwen te oblije antre dousman avè l
I know his friends and family as much as I do	Mwen konnen zanmi l ak fanmi l tankou m
I want to learn to talk trees	Mwen vle aprann pale pye bwa
I didn’t know change was necessary	Mwen pa t 'konnen chanjman te nesesè
I hope we can get together	Mwen espere nou ka jwenn ansanm
I didn't need to know all about it	Mwen pat bezwen konnen tout bagay sa yo sou li
I wondered if this girl was supposed to distract me	Mwen mande si fi sa a te sipoze distrè mwen
I see some things with the eyes of faith	Mwen wè kèk bagay ak je lafwa
I would not deceive him again	Mwen pa ta twonpe l ankò
I tried to catch you	Mwen te eseye kenbe ou
I mean, for the most part it is	Mwen vle di, pou pifò pati li se
I really like your touch	Mwen vrèman renmen manyen ou
I walked past him not even recognizing his presence	Mwen mache pase l 'pa menm rekonèt prezans li
Augustus wanted to maintain that power	Augustus te vle kenbe pouvwa sa a
I buried myself in the woman's breast	Mwen antere tèt mwen nan tete fanm nan
I broke all candidates for study	Mwen te kraze tout kandida pou etid
I could understand exactly how and why	Mwen te kapab konprann egzakteman ki jan ak poukisa
It runs through some wonderful scenery	Li kouri atravè kèk peyizaj bèl bagay
I want her to rest in peace	Mwen vle li repoze anpè
I love you just the way you are	Mwen renmen ou jis jan ou ye a
I tried ice boat happening	Mwen te eseye lagrèl bato k ap pase
A tank rolled down a street on their left	Yon tank woule nan yon lari bò gòch yo
I don't want to stay here anymore	Mwen pa vle rete isit la ankò
I hear waves breaking	Mwen tande vag ap kraze
A small school can have only one student	Yon ti lekòl ka gen yon sèl elèv
I live in an alternative universe	Mwen ap viv nan yon linivè altènatif
I had to admit that it tasted amazing	Mwen te oblije admèt ke li te gou etonan
I was aware of the fact	Mwen te okouran de reyalite a
I was okay for the first part of the afternoon	Mwen te oke pou premye pati nan apremidi a
I realized that the hunt was high	Mwen reyalize ke lachas a te segondè
These external features may affect language learning opportunities	Karakteristik ekstèn sa yo ka afekte opòtinite pou aprann lang
A pulse faster than the speed of light	Yon batman kè pi vit pase vitès limyè a
I look at the digital display	Mwen gade ekspozisyon dijital la
I'm quick to forgive	Mwen rapid pou m padone
I will wake you up if called and something important	Mwen pral reveye ou si yo rele ak yon bagay enpòtan
I assume you checked his tax record and all	Mwen sipoze ou tcheke dosye taks li ak tout
I pulled it to me with the rope	Mwen rale l' ban mwen ak kòd la
I confirmed it nine years ago	Mwen te konfime gen nèf ane de sa
I just need to get the physical connection	Mwen jis bezwen jwenn koneksyon fizik la
I need to pull more weight and stuff	Mwen bezwen rale plis pwa ak bagay sa yo
A professional head intelligence leader is outstanding	Yon pwofesyonèl tèt lidè entèlijans se en konsa
I have a stock sermon for this kind of situation	Mwen gen yon prèch stock pou kalite sitiyasyon sa a
I just suddenly died brain	Mwen jis toudenkou te mouri nan sèvo
I can see the sea in the distance	Mwen ka wè lanmè a byen lwen
I did well in language, weapons, and martial arts	Mwen te fè byen nan lang, zam, ak art masyal
I need you to put me in touch	Mwen bezwen ou mete m 'ak yon kontak
I got more hesitation in this show than this	Mwen te resevwa plis ezitasyon nan emisyon sa a pase sa a
A romantic relationship between them was impossible	Yon relasyon amoure ant yo te enposib
I can only change the number of years it requires	Mwen ka sèlman chanje kantite ane li mande
I couldn't believe they were talking about you	Mwen pa t 'kapab kwè yo t'ap pale de ou
I close my eyes, and I open my mind	Mwen fèmen je mwen, epi mwen louvri lespri mwen
A short shot of his tongue offers a lot of flavor	Yon kout lans nan lang li ofri anpil gou
I appreciate the support	Mwen apresye sipò a
I mean, here, in my heart	Mwen vle di, isit la, nan kè mwen
I wiped the water from my face	Mwen siye dlo nan figi mwen
I did not try to hide my happiness	Mwen pa t eseye kache kontantman mwen
I need to do that now	Mwen bezwen fè sa kounye a
I need to know a little bit	Mwen bezwen konnen yon ti bagay
I would use them again	Mwen ta sèvi ak yo ankò
A depression works very well	Yon depresyon fè anpil byen
I think killing your own mother could achieve that	Mwen panse ke touye pwòp manman ou ta ka reyalize sa
I just touched his hand	Mwen sèlman manyen men l '
I could stand in the library after that	Mwen ta ka kanpe nan bibliyotèk la apre sa
I forgive you for falling in love	Mwen padone ou paske ou tonbe damou
I never asked them for it	Mwen pa janm mande yo pou li
I love all the different functions you can use	Mwen renmen tout diferan fonksyon ou ka itilize
I just shook my head	Mwen jis souke tèt mwen
I feel ready for a great adventure	Mwen santi ou pare pou yon gwo avanti
O 'you think otherwise because you think you know better	O' ou panse otreman paske ou panse ou konnen pi byen
I tend to find older men	Mwen gen tandans jwenn gason ki pi gran
I will wait here for an hour	Mwen pral rete tann isit la pou yon èdtan
Johnson finally decided that slavery had to end	Johnson finalman deside ke esklavaj te dwe fini
I couldn’t care less about her money	Mwen pa t 'kapab pran swen mwens sou lajan li
I check the schedule showing that I will be working tomorrow	Mwen tcheke orè a ki montre m ap travay demen
I own a brush and a pencil, not an ax	Mwen posede yon bwòs ak yon kreyon, pa yon rach
I was scared, confused	Mwen te pè, konfonn
I wish it would be quiet	Mwen te swete li ta trankil
I answered	Mwen plede reponn
I tried to focus	Mwen te eseye konsantre
I put my arm around her shoulder	Mwen mete bra m nan zepòl li
I wanted alcohol and I bought a six pack of beer	Mwen te vle alkòl epi mwen te achte yon pake sis byè
I will find you, you understand	Mwen pral jwenn ou, ou konprann
I think it will be great, though	Mwen panse ke li pral gwo, menm si
I might have to do something about it	Mwen ta ka oblije fè yon bagay sou sa
I planned everything carefully	Mwen te planifye tout bagay ak anpil atansyon
I introduce myself and thank the person for the compliment	Mwen prezante tèt mwen e mwen remèsye moun nan pou konpliman an
I should know on your behalf	Mwen ta dwe konnen sou non ou
I just talked to him on the phone	Mwen jis pale avè l 'nan telefòn nan
I would recommend them without reservation	Mwen ta rekòmande yo san rezèvasyon
I grew up in the church	Mwen te grandi nan legliz la
I was happy to make obligations	Mwen te kontan fè obligasyon
I don't owe anyone anything	Mwen pa dwe okenn moun anyen
I raised my head to focus on her face	Mwen leve tèt mwen pou m konsantre sou figi l
I propose a solution	Mwen pwopoze w yon solisyon
I crossed quickly across and up the fence	Mwen travèse byen vit atravè ak moute nan kloti a
I checked my hearing aids	Mwen tcheke aparèy oditif mwen yo
I will at least sleep	Mwen pral omwen dòmi
I scanned her face for a reaction	Mwen eskane figi li pou yon reyaksyon
I have one bullet	Mwen gen yon sèl bal
I just wanted more lost	Mwen jis te vle plis pèdi
I can't prove it to you	Mwen pa ka pwouve ou anyen
I received the car as a gift	Mwen te resevwa machin nan kòm yon kado
I couldn't let the evidence go	Mwen pa t 'kapab kite prèv la ale
These things also describe the woman	Bagay sa yo dekri fanm nan tou
I won't give him an inch on that	Mwen p'ap ba l' yon pous sou sa
A banana blossom stood in the cold	Yon flè bannann te kanpe nan frèt la
I didn't want to think about it	Mwen pat vle panse osijè de sa
This will continue for the rest of the video	Sa ap kontinye pou rès videyo a
I know your company has a good place there	Mwen konnen konpayi ou a gen yon bon plas la
I was so scared of her reaction	Mwen te tèlman pè de ki reyaksyon li ta ye
I was punished, but it was worth it	Yo te mete m sou pinisyon, men li te vo li
I look on the internet	Mwen gade sou entènèt la
A central staircase wound up the center of the house	Yon eskalye santral blese moute sant la nan kay la
I rubbed your ears for a minute	Mwen fwote zòrèy ou pou yon minit
But they will all survive	Men, yo tout pral siviv
I want to with my friends	Mwen vle ak zanmi m yo
I also have no problem with your question	Mwen menm mwen pa gen pwoblèm ak kesyon ou a
I often thought this was it	Mwen souvan te panse ke sa a te li
I decided to retire to the kitchen	Mwen deside pran retrèt ou nan kwizin nan
I’m definitely not going to be alone or isolated here	Mwen definitivman pa pral poukont ou oswa izole isit la
I’m not usually so unpleasant	Mwen pa anjeneral konsa dezagreyab
That never came true	Sa pa janm rive vre
I relied on myself	Mwen te konte sou mwen
I wouldn't risk my hat with this shit	Mwen pa t ap riske chapo mwen ak kaka sa a
I respect your decision	Mwen respekte desizyon w la
I want to melt into it	Mwen vle fonn nan li
I shrugged as if nothing had happened	Mwen te monte zèpòl kòmsi se pa anyen
I tried to keep my cool	Mwen te eseye kenbe fre mwen
A few weeks ago he died and was buried	Kèk semèn de sa li te mouri epi antere l
A little offers immediate relief and a little shine	Yon ti kras ofri soulajman imedya ak yon ti kras klere
A choice of steps, in fact	Yon chwa nan etap, an reyalite
I get off the plane and head into the airport	Mwen soti nan avyon an epi mwen antre nan ayewopò an
Her private life was mostly childbearing	Lavi prive li te sitou fè pitit
I knew someone was behind the mirror tonight	Mwen te konnen te gen yon moun dèyè glas la aswè a
I wish it desperately sometimes, in fact	Mwen swete li dezespereman pafwa, an reyalite
I was tired of thinking in circles	Mwen te fatige nan panse nan sèk
The extra point was missed after the first touchdown	Pwen siplemantè a te rate apre premye touchdown la
I told her she would be fine	Mwen te di li li ta byen
A witch but why she asked	Yon sòsyè men poukisa li te mande
I thought there might be more cool farms	Mwen te panse ta ka gen plis fèm fre
I was in three states in one day	Mwen te nan twa eta nan yon sèl jou
I got dressed and ran out of the corner store	Mwen te abiye ak kouri soti nan magazen an kwen
I didn’t know what to do at previous events	Mwen pa t konnen kisa pou m fè nan evènman anvan yo
I love this girl the moon and back	Mwen renmen ti fi sa a lalin lan ak tounen lakay ou
I hope these cool clothes fit	Mwen espere ke rad fre sa yo anfòm
I love the gift of it	Mwen renmen kado a nan li
I would never participate in it	Mwen pa ta janm patisipe nan li
I knew how cold that wind was	Mwen te konnen jan van sa a te frèt
I fed him, but he was very tired	Mwen te ba li manje, men li fatige anpil
He wants to improve himself as a person	Li vle amelyore tèt li kòm yon moun
I think they are still hiding some things from us	Mwen panse ke yo toujou kache kèk bagay nan men nou
I haven't seen you in twelve years	Mwen pa wè ou depi douz ane
One of his duties was to coach football	Youn nan devwa li se te antrene foutbòl
I was so eager to see you	Mwen te tèlman anvi wè ou
I started photography and climbing	Mwen te kòmanse fotografi ak grenpe
I will face his time	Mwen pral fè fas a tan li
I did not see him after that day	Mwen pa t 'wè li apre jou sa a
I believe one day we will be friends	Mwen kwè yon jou nou pral zanmi
I think then you would look like people	Mwen panse lè sa a ou ta sanble moun
I almost found my towel torn in the process	Mwen prèske jwenn sèvyèt mwen an chire nan pwosesis la
A dark shadow rose from it	Yon lonbraj nwa leve soti nan li
I immediately touched my smooth chin	Mwen imedyatman manyen manton lis mwen an
I have something more important in mind	Mwen gen yon bagay ki pi enpòtan nan tèt mwen
Occasionally old fence posts were used	Okazyonèlman ansyen poto kloti yo te itilize
I just wanted to kiss you	Mwen jis te vle bo ou
I didn't want to miss anything interesting	Mwen pa t 'vle manke anyen enteresan
I saw it everywhere	Mwen te wè li toupatou
I should comment here that rock is heavy	Mwen ta dwe fè kòmantè isit la ke wòch se lou
The new number is a good one	Nouvo nimewo a se yon bon
I press the button again	Mwen peze bouton an ankò
My servants raised me up	Sèvitè yo te leve m'
I can sing glory, glory	Mwen ka chante glwa, glwa
A good reason should exist for this sudden meeting	Yon bon rezon ta dwe egziste pou reyinyon toudenkou sa a
These are not considered different	Sa yo pa konsidere kòm diferan
I knew there was change	Mwen te konnen ke te gen chanjman
I never went to church	Mwen pa t janm antre nan yon legliz
I tried for a while out of the lists	Mwen te eseye pou yon ti tan soti nan lis yo
A local girl is trying to sound sophisticated	Yon ti fi lokal ap eseye son sofistike
I invited him inside my apartment for a reason	Mwen envite l anndan apatman mwen an pou yon rezon
I could not move, call, or see	Mwen pa t 'kapab deplase, rele, oswa wè
I find all these reasons	Mwen jwenn tout rezon sa yo
I’m sure they will see it as a weakness	Mwen sèten yo pral wè li kòm yon feblès
I didn't know what to say to anyone	Mwen pat konn kisa poum di moun
They don't think anything of it	Yo pa panse anyen de sa
I wanted to stay awake for you	Mwen te vle rete reveye pou ou
A few days ago, this room was his salvation	Sa gen kèk jou, chanm sa a te delivrans li
A big problem on several accounts	Yon gwo pwoblèm sou plizyè kont
I really think you've got something serious for her	Mwen vrèman panse ou te gen yon bagay serye pou li
I was afraid to touch it	Mwen te pè manyen li
I will not have the authority to look for the girl	Mwen p'ap gen otorite pou m' chache ti fi a
I want to find a lawyer	Mwen vle jwenn yon avoka
I blew it right away	Mwen soufle li touswit
A small gesture can go a long way	Yon ti jès ka ale byen lwen
Gilbert designed the building	Gilbert te fèt bilding lan
I could see it in her energy	Mwen te kapab wè li nan enèji li
I should have one on my own	Mwen ta dwe gen youn poukont mwen
I told her that was fine	Mwen te di li sa te byen
I'm waiting for the lawyer to say something	Mwen tann pou avoka a di yon bagay
I need to show her that she is important	Mwen bezwen montre li ke li enpòtan
I close my eyes and lean against the wall	Mwen fèmen je m epi apiye sou miray la
I'll pull it free	Mwen pral rale li gratis
Workers were able to get inside	Travayè yo te kapab antre anndan an
I looked out without disturbing the others	Mwen leve gade deyò san deranje lòt yo
I was both happy and seriously nervous about their decision	Mwen te tou de kontan ak grav nève sou desizyon yo
Usually I use my phone as an alarm	Anjeneral mwen itilize telefòn mwen an kòm alam
I could tell this was a serious question	Mwen te kapab di sa a te yon kesyon serye
He showed great prudence and judgment in the service	Li te montre anpil pridans ak jijman nan sèvis la
I know you've done it a million times big man	Mwen konnen ou te fè li yon milyon fwa gwo nonm
The building is now an office and parking garage	Bilding lan se kounye a yon biwo ak garaj pakin
A man buried his wife	Yon nonm antere madanm li
I really hope so	Mwen vrèman espere omwen
I think we should consider it a good chance	Mwen panse ke nou ta dwe konsidere li kòm yon bon chans
I'll have to test this first	Mwen pral oblije teste sa a an premye
I could change the intensity of it too	Mwen te kapab chanje entansite a nan li tou
I hoped that would be it, but it wasn't	Mwen te espere ke sa ta dwe li, men li pa t '
A service to the tribe	Yon sèvis pou branch fanmi an
I will not give your daughter back	Mwen p'ap remèt pitit fi ou a
I am like a dead man	Mwen tankou yon moun ki mouri
A mark that has a cause in the heart	Yon mak ki gen yon kòz nan kè a
I clearly couldn’t take this for granted	Mwen klèman pa t 'kapab pran sa a pou yo akòde
I remember how you were like	Mwen sonje ki jan ou te tankou
I found it in town today	Mwen jwenn li nan vil la jodi a
I'm out of the kitchen	Mwen soti nan kwizin nan
I should say no	Mwen ta dwe di non
I will certainly do it again	Mwen pral sètènman fè li ankò
I mastered all four of the elements	Mwen te mèt tout kat nan eleman yo
I didn’t think about it much	Mwen pa t 'panse sou li anpil
Much research has been done on the effect	Yo te fè anpil rechèch sou efè a
I just need you to sign it	Mwen jis bezwen ou siyen li
I relaxed, listening happily to her voice	Mwen rilaks, koute kè kontan nan vwa li
LAST	DÈNYE
Look carefully, and try your best to spell the words.	Gade ak anpil atansyon, epi eseye pi byen ou pou eple mo sa yo.
This building has not been built for several years.	Bilding sa a pa te konstwi depi plizyè ane.
No one will ever know your name.	Pesonn p'ap janm konnen non w.
We agreed to lend him some money.	Nou te dakò prete l yon ti kòb.
Doctors had to work hard to save patients.	Doktè yo te oblije travay di pou sove pasyan yo.
The eagle climbs toward its nest.	Malfini an monte nan direksyon nich li.
The candidate submits his / her candidacy papers.	Kandida a depoze papye kandidati li yo.
She had a bright smile.	Li te gen yon souri klere.
Algae grows well in these waters.	Alg ap grandi byen nan dlo sa yo.
I noticed what was happening more and more.	Mwen te remake sa k ap pase pi plis ak plis.
Mudslides can send large amounts of soil.	Mudslides ka voye gwo kantite tè.
I’m training hard in hopes of winning the race.	Mwen ap antrene di nan espwa pou genyen kous la.
The rock formations are breathtaking.	Fòmasyon wòch yo mayifik.
The company was very successful.	Konpayi an te gen anpil siksè.
Many factors contribute to pervasive poverty.	Anpil faktè kontribye nan povrete omniprésente.
Rose does yoga.	Rose fè yoga.
The patient was rushed to hospital.	Pasyan an te kouri lopital.
Many wolves were killed.	Yo te touye anpil bèt nan bwa.
There is something wrong with opening the electrical box.	Gen yon bagay ki mal ak ouvri bwat elektrik la.
The chickens in the pen laid eggs.	Poul yo nan plim la te ponn ze.
His expression was serious.	Ekspresyon li te grav.
The fragile vessel shattered immediately.	Veso frajil la kraze imedyatman.
The sniper fired from a hidden position.	Tirè pwofesyonèl la te tire soti nan yon pozisyon kache.
The guards held the prisoner.	Gad yo te kenbe prizonye a.
Alien invaders are defended by a large militia.	Anvayisè etranje yo ap defann pa yon gwo milis.
Advanced technology gives us a lot of convenience.	Teknoloji avanse bay nou anpil konvenyans.
Having a dog in the house is a bad idea.	Gen yon chen nan kay la se yon move lide.
The friendship ended.	Zanmitay yo te fini.
The windows were high and narrow.	Fenèt yo te wo ak etwat.
The description of the map was clear.	Deskripsyon kat jeyografik la te byen klè.
His eyes were on the doors.	Je l 'te sou pòt yo.
Is that all?	Èske sa tout?
All objects in this room are white.	Tout objè ki nan chanm sa a blan.
The people danced and sang wild songs.	Pèp la danse ak chante sovaj.
Yawning, he stretched out his arm over his head.	Baye, li lonje bra l anlè tèt li.
A book full of children's stories.	Yon liv ki plen istwa pou timoun.
Nomads live in hunting tribes.	Nomad ki ap viv nan branch fanmi lachas.
Much debate in the scientific community.	Anpil deba nan kominote syantifik la.
The stock sells well above its purchase price.	Stock la vann byen pi wo pase pri achte li yo.
The storm caused severe damage.	Tanpèt la te lakòz gwo domaj.
We should not talk about declining budgets.	Nou pa ta dwe pale sou dekline bidjè.
Most of us should volunteer.	Plis nan nou ta dwe volontè.
The student takes a pen from his desk.	Elèv la pran yon plim sou biwo li.
The senator attacked the government's economic policy.	Senatè a atake politik ekonomik gouvènman an.
A large number of protesters gathered outside the town hall.	Yon gwo kantite manifestan te rasanble deyò Meri a.
As a result, he gained considerable fame.	Kòm yon rezilta, li te genyen konsiderab t'ap nonmen non.
Every corner of the room was covered with books.	Tout kwen nan sal la te kouvri ak liv.
The sun's rays are harsh.	Reyon solèy la piman bouk.
Show us the treasure quickly.	Montre nou trezò a byen vit.
Its first model was not very successful.	Premye modèl li yo pa t 'gen anpil siksè.
Where are we going today?	Ki kote nou prale jodia?
An endless row of houses.	Yon ranje kay kontinuèl.
Farmers ’festivals are a joyous affair.	Festival kiltivatè yo se yon zafè lajwa.
Languages ​​can be used to predict income levels.	Lang moun yo ka itilize pou predi nivo revni yo.
Experienced doctors are in reserve.	Doktè ki gen eksperyans yo nan rezèv.
The teacher was instructed not to pursue the problem.	Pwofesè a te resevwa enstriksyon pou pa pouswiv pwoblèm nan.
Usually sunny, the weather turned cold and cloudy.	Anjeneral solèy, tan an te tounen frèt ak twoub.
Do you cut your hair?	Èske w koupe cheve w?
Japanese is a complicated language.	Japonè se yon lang konplike.
Let the yeast sit for ten minutes.	Kite ledven an chita pou dis minit.
The fields are desolate and need weeding.	Jaden yo dezole epi yo bezwen sarkle.
But that is not what happened.	Men, se pa sa ki te pase.
His favor for his friends.	Favè li fè pou zanmi l yo.
The leader promised the villagers a good life.	Lidè a te pwomèt vilaj yo yon bon lavi.
He eats too fast.	Li manje twò vit.
The bulls lay in the field.	Ti towo bèf yo te kouche nan savann lan.
He was completely confused while playing football.	Li te mele nan nèt pandan l ap jwe foutbòl.
The smoke was so thick that it stung our eyes.	Lafimen an te tèlman epè ke li pike je nou.
A proud and perhaps reckless man.	Yon nonm fyè e, petèt, ensousyan.
The work was difficult and dangerous.	Travay la te difisil ak danjere.
But at any time, it may rain or snow.	Men, nenpòt ki lè, li ka lapli oswa nèj.
Snow covers the ground.	Nèj kouvri tè a.
Make no mistake.	Ou pa dwe fè erè.
Riots set fire to several buildings.	Revòlt yo te mete dife nan plizyè bilding.
He blamed his mother for the misunderstanding.	Li te blame manman pou enkonpreyansyon an.
India has used nuclear energy for peace.	Peyi Zend te itilize enèji nikleyè pou mwayen lapè.
Everything forms a part of a whole.	Tout bagay fòme yon pati nan yon antye.
He spent all day cooking a curry.	Li te pase tout jounen an ap kwit yon Curry.
When entering the park, please keep your voice low.	Lè w ap antre nan pak la, tanpri kenbe vwa ou ba.
Her arms ached from lifting weights.	Bra li te fè mal nan leve pwa.
He will be required to give consent for any medical procedure.	Li pral oblije bay konsantman pou nenpòt pwosedi medikal.
They decided it was best to go to the police.	Yo deside li pi bon pou yo ale nan lapolis.
I have always loved animals.	Mwen te toujou renmen bèt yo.
Moonlight can be stronger than sunlight.	Limyè lalin ka pi fò pase limyè solèy la.
The police captain leaned back in his chair and sighed.	Kapitèn polis la panche dèyè nan chèz li epi li soupi.
A mixture of whispers and chatter.	Yon melanj de chichote ak koze.
The bridge collapsed.	Pon an te tonbe.
I made two sandwiches for lunch.	Mwen te fè de sandwich pou manje midi.
Many women wear fashionable clothes nowadays.	Anpil fanm mete rad alamòd sèjousi.
Orange glow from the stove lit the room.	Ekla zoranj ki soti nan recho a limen chanm nan.
Savannah is a place of danger and intrigue.	Savannah a se yon kote ki gen danje ak konplote.
The exact amount is not provided.	Yo pa bay kantite lajan egzak la.
I like to bake a cranberry pie.	Mwen renmen kwit yon tat seriz.
The workers wanted higher wages.	Travayè yo te vle pi wo salè.
Her parents have six children.	Paran li gen sis pitit.
Four of them drank three beers each.	Kat nan yo te bwè twa byè chak.
The king's scribe wrote history, translated documents, and recited poetry.	Direktè lalwa wa a te ekri istwa, te tradui dokiman, e te resite pwezi.
The family is rich.	Fanmi an rich.
Landscapes have begun clearing the contaminated soil.	Peyizaj yo te kòmanse netwaye tè ki kontamine a.
Judges were dismissed from office.	Jij yo te ranvwaye nan biwo yo.
This plant is a harmful weed.	Plant sa a se yon move zèb danjere.
Is it too late?	Eske senkè twò ta?
The paint went on the canvas.	Penti a te ale sou twal la.
Even though it is under scandal, this university continues to thrive.	Menmsi li anba eskandal, inivèsite sa a kontinye ap pwospere.
The terrain was flat and arid.	Tèren an te plat ak arid.
It was a thrilling experience.	Se te yon eksperyans sezisman.
The supermarket left plenty of room for improvement.	Makèt la kite anpil plas pou amelyorasyon.
The old man uttered a word that sounded like "rowl!"	Granmoun nan pwononse yon mo ki sonnen tankou "rowl!"
A survey was conducted.	Yo te fè yon sondaj.
A disk crowd was in attendance at the concert.	Yon foul moun ki gen kapasite te nan prezans nan konsè a.
This city was once the seat of government.	Vil sa a te yon fwa chèz gouvènman an.
This is an intriguing question.	Sa se yon kesyon curieux.
A car is driving on a street.	Yon machin ap kondui nan yon lari.
He walks deliberately toward the door.	Li mache espre nan direksyon pòt la.
The Sultan had little interest in higher education.	Sultan an te gen ti enterè nan edikasyon siperyè.
Who lives here?	Ki moun ki rete isit la?
Very deceived people are seeking asylum here.	Moun ki trè twonpe yo ap chèche azil isit la.
The core is very hot.	Nwayo tè a cho anpil.
Reading is very important.	Lekti enpòtan anpil.
In rural communities, illiteracy remains normal.	Nan kominote riral yo, analfabetis rete nòmal.
What makes music beautiful?	Ki sa ki fè mizik bèl?
The industrial sector is growing steadily.	Sektè endistriyèl la ap grandi san rete.
He spent all morning in math.	Li te pase tout maten an nan matematik.
Put cream in your coffee, not milk.	Mete krèm nan kafe ou, pa lèt.
So everyone fought, like cats and dogs.	Se konsa, tout moun te goumen, tankou chat ak chen.
It was about midnight.	Li te anviwon minwi.
They lacked musical ability.	Yo te manke kapasite mizik.
Slowly, he made his way down the aisle.	Dousman, li fè wout li desann ale.
He chose a sand-colored lizard.	Li te chwazi yon zandolit koulè sab.
This building is beautiful.	Bilding sa a bèl.
The hospital was nearby.	Lopital la te toupre.
After heating the mixture, it turns white.	Apre chofe melanj lan, li vin blan.
There are many independent shops in the city.	Genyen anpil boutik endepandan nan vil la.
The story is based on current events.	Istwa a baze sou evènman aktyèl yo.
Thus a thousand-year-old dynasty was born.	Se konsa, te fèt yon dinasti ki te dire mil ane.
The group met frequently to discuss their goals.	Gwoup la te rankontre souvan pou diskite sou objektif yo.
Red ants are common in the area.	Foumi wouj yo komen nan zòn nan.
It's hard to tell the difference.	Li difisil pou di diferans lan.
The government is expected to act this week.	Gouvènman an espere aji semèn sa a.
It rained lightly.	Lapli tonbe lejèman.
He had an acerbic tongue.	Li te gen yon lang acerbic.
Only five people are allowed to enter this movie.	Se sèlman senk moun ki gen dwa antre nan sinema sa a.
This is the tallest tower in the country.	Sa a se gwo kay won ki pi wo nan peyi a.
She sat alone in the garden.	Li te chita pou kont li nan jaden an.
Does this tie work well with this suit?	Èske kravat sa a mache byen ak kostim sa a?
Remember to use your best judgment.	Sonje itilize pi bon jijman ou.
This rug is very fine wool.	Tapi sa a se lenn mouton trè byen.
The city was known for its porcelain industry.	Vil la te konnen pou endistri porselèn li.
Sports are an important part of our culture.	Espò se yon pati enpòtan nan kilti nou an.
They lived in a small house.	Yo te rete nan yon ti kay.
This type of paint is not very good.	Kalite penti sa a pa trè bon.
Like the forest, people are still growing and dying.	Tankou forè a, moun yo toujou ap grandi ak mouri.
The population of the solar system was originally estimated	Popilasyon sistèm solè a te orijinal estime
Sails are usually found in dry habitats.	Vwal yo anjeneral yo jwenn nan abita sèk.
Workers are complaining.	Travayè yo ap plenyen.
Imagine a walrus in a tutu!	Imajine, yon mors nan yon tutu!
Pull the bandage, the wound upset blood flow	Rale bandaj la, blesi a fache koule san
In some areas, there is more pollution than safety.	Nan kèk zòn, gen plis polisyon pase sekirite.
He was awarded a medal for his work.	Li te bay yon meday pou travay li.
Wolves live in the mountains.	Chen mawon ap viv nan mòn yo.
Many of the foods are imported from abroad.	Anpil nan manje yo enpòte soti aletranje.
The sky sent another ray of sunlight.	Syèl la voye yon lòt reyon limyè solèy la.
Corporations are not allowed.	Kòporasyon yo pa gen dwa.
He was brought to this office yesterday.	Li te mennen nan biwo sa a yè.
The radiator sinks slowly.	Radyatè a koule tou dousman.
Feelings of love change her personality.	Santiman renmen chanje tout pèsonalite li.
The dishes were washed and placed.	Asyèt yo te lave epi mete yo.
There was no change.	Pa te gen okenn chanjman.
Pollution of cars will make the roads dangerous.	Polisyon nan machin yo pral fè wout yo danjere.
The interior design was traditional, but with new innovations.	Konsepsyon enteryè a te tradisyonèl, men ak nouvo inovasyon.
Train engineers demanded more money.	Enjenyè tren yo te mande plis lajan.
The curriculum has been restructured.	Kourikoulòm lan te restriktire.
The moon is bright enough to be visible.	Lalin lan klere ase pou l ka vizib.
Tell me more about your last vacation.	Di m plis sou dènye vakans ou.
The water turned to mud.	Dlo a tounen labou.
The mayor is famous for his defense.	Majistra a se popilè pou defans li.
The artist painted a landscape.	Atis la te pentire yon jaden flè.
Nor were the nuggets of gold discovered extraordinary.	Ni pepit lò yo te dekouvri estrawòdinè.
This statement is incorrect.	Deklarasyon sa a pa kòrèk.
She left before her husband returned.	Li te ale anvan mari l tounen.
There was a big knock on the door.	Te gen yon gwo frape nan pòt la.
He decided to take a walk in the country.	Li deside fè yon ti mache nan peyi a.
There is no evidence that any game is bad.	Pa gen okenn prèv ki montre okenn move jwèt.
Many supermarkets offer their own coffee brands.	Anpil makèt ofri pwòp mak kafe yo.
For his part, he campaigned vigorously for president.	Pou fè pati pa li, li te fè kanpay enèjik pou prezidan.
He was silent, his blue eyes boring.	Li te rete an silans, je ble l yo te raz nan li.
She lost both her parents.	Li te pèdi tou de paran li.
The collection of lakes was stunning.	Koleksyon an nan lak te sansasyonèl.
The group was fully aware of his qualifications.	Gwoup la te konplètman okouran de kalifikasyon l 'yo.
Farmers' gardens are watered by river water.	Jaden kiltivatè yo wouze pa dlo rivyè.
The physicist is a great believer in coincidence.	Fizisyen an se yon gwo kwayan nan konyensidans.
Its history was full of adventure.	Istwa li yo te plen avanti.
He grew up on a farm.	Li te grandi nan yon fèm.
He never married.	Li pa janm marye.
These granite stones create a formidable wall.	Wòch granit sa yo kreye yon miray tèribl.
This vapor is thick.	Vapè sa a se epè.
Give weight time and cook until the sauce is thick.	Bay pwa tan epi kwit jiskaske sòs la epè.
Take a leisurely stroll through the gardens.	Fè yon promenade trankil nan jaden yo.
The manuscripts were destroyed.	Maniskri yo te detwi.
Almost anyone who listens to the speaker is trained.	Prèske nenpòt moun ki koute oratè k ap fòme a.
Put the eggs in warm water.	Mete ze yo nan dlo tyèd.
He died before he could reveal the secret.	Li te mouri anvan li te kapab revele sekrè a.
The other boys laughed at him.	Lòt ti gason yo te ri sou li.
The plan calls for the closure of all shops.	Plan an mande pou fèmen tout boutik yo.
She swayed slowly as she danced.	Li balanse dousman pandan l t ap danse.
Putin weaves big into the world of politics.	Putin tise gwo nan mond lan nan politik.
The beautiful plumage of the bird was the reason for its expulsion.	Bèl plimaj zwazo a se te rezon ki fè ekspilsyon li.
This gentleman is kind.	Mesye sa a janti.
The insect flew swiftly out of the bush.	Ensèk la te vole rapid soti nan ti touf bwa ​​a.
He emphasized the importance of education.	Li te mete aksan sou enpòtans edikasyon.
The boy followed her silently.	Ti gason an te swiv li an silans.
It has a good reputation in the city.	Li gen yon bon repitasyon nan vil la.
The boy built a dog house.	Ti gason an bati yon kay pou chen.
The thief threatened his victim with a knife.	Volè a te menase viktim li ak yon kouto.
There are reports of unrest.	Gen rapò sou ajitasyon.
You will meet more people.	Ou pral rankontre plis moun.
The writer internalizes the shock of the far north.	Ekriven an entèrnalize chòk nan byen lwen nò a.
He dropped the spork on the ground.	Li lage spork la atè a.
Place the strawberries in a shallow dish.	Mete frèz yo nan yon plat fon.
People believe this false rumor about the president.	Moun kwè fo rimè sa a sou prezidan an.
The varnish is clear and thin.	Vèni a klè ak mens.
So far, the girls have played twice.	Jiskaprezan, ti fi yo te jwe la de fwa.
This region is famous for literary fraud.	Rejyon sa a se pi popilè pou fwod literè.
He wanted to be a doctor like his father.	Li te vle vin yon doktè tankou papa l.
Absolutely no alcohol is allowed in your classroom.	Absoliman pa gen okenn alkòl pèmèt nan salklas ou yo.
The population of this village is declining every year.	Popilasyon vilaj sa a ap diminye chak ane.
You may need to use a spoon.	Ou ka bezwen sèvi ak yon kiyè.
He appeared to calm down after a while.	Li te parèt kalme apre yon ti tan.
If the scales are delicate, use them for baking.	Si balans yo delika, sèvi ak yo pou boulanjri.
Global warming will produce wetter conditions.	Rechofman planèt la pral pwodui kondisyon pi mouye.
Some inmates undergo a particularly difficult diet.	Gen kèk prizonye ki sibi yon rejim patikilyèman difisil.
Farmers refuse to accept the company's offer.	Fèmye yo refize aksepte òf konpayi an.
The once languid river is now well occupied.	Larivyè Lefrat la yon fwa langid kounye a byen okipe.
In the villages skillful in extracting salt.	Nan vilaj yo abil nan ekstrè sèl.
People would often stop and take pictures of the scene.	Moun yo ta souvan sispann epi pran foto nan sèn nan.
Turn down the heat and cook the meat a little longer.	Diminye chalè a epi kwit vyann lan yon ti tan ankò.
There are many festivals in this village every year.	Gen anpil festival nan vilaj sa a chak ane.
The journey was easy and smooth.	Vwayaj la te fasil epi san pwoblèm.
A bad smell was floating across the aisle.	Yon move sant t ap flote atravè ale an.
It was time to end the stalemate.	Li te tan pou mete fen nan enpas la.
His presence seems to have nothing to do with any crime.	Prezans li sanble pa gen okenn relasyon ak okenn krim.
It's a complicated matter.	Se yon pwoblèm konplike.
I am relieved that you have found a job.	Mwen soulaje ke ou te jwenn yon travay.
This is my nearest town.	Sa a se vil ki pi pre mwen an.
This is a must.	Sa a se enkontournabl.
In the dark of night	Nan fènwa lannwit lan,
Practice does not make perfect.	Pratike pa fè pafè.
The incidence of drowning has increased steadily.	Ensidans la nan nwaye te ogmante piti piti.
He opened the window and threw his cigarette out.	Li ouvri fenèt la epi li voye sigarèt li deyò.
This region is known for its rich agricultural land.	Se rejyon sa a li te ye pou tè agrikòl rich li yo.
Using less energy will reduce our carbon footprint.	Sèvi ak mwens enèji ap diminye anprint kabòn nou an.
The cries pierced the night.	Kriye yo pèse lannwit lan.
The egg yolk is the part we eat.	Jòn ze a se pati nou manje.
He was wearing a plaid shirt.	Li te mete yon chemiz karo.
An unpleasant odor escaped.	Yon odè dezagreyab chape.
Even when there is contraction, the subject is singular.	Menm lè gen kontraksyon, sijè a se sengilye.
The children were digging in boxes.	Timoun yo t ap fouye nan bwat.
A sunny day followed.	Yon jou solèy te swiv.
They pay with coins.	Yo peye ak pyès monnen.
We drink milk from cows.	Nou bwè lèt nan men bèf.
The team refused to play, so the match was canceled.	Ekip la te refize jwe, kidonk match la te anile.
First, you need to clean all the beds.	Premyèman, ou bezwen netwaye tout kabann yo.
There should be a throw on your arm.	Ta dwe gen yon jete sou bra ou.
She is very protective of her children.	Li trè pwoteje pitit li yo.
Measurements cannot be explained in terms of smaller units.	Mezi yo pa ka eksplike an tèm de inite ki pi piti.
The committee considered the matter carefully.	Komite a te konsidere pwoblèm nan ak anpil atansyon.
I will never forget the look on his face.	Mwen p'ap janm bliye gade nan figi l '.
I need to make a tooth extract.	Mwen bezwen fè yon dan extrait.
He was totally prepared for that.	Li te totalman prepare pou sa.
The argument was heated.	Agiman an te chofe.
Books are packed.	Liv yo chaje anpil.
It was a simple cup, completely without a handle.	Se te yon tas senp, konplètman san yon manch.
The small boat crashed into a reef,	Ti bato a te fè aksidan nan yon resif,
The huts are made of mud.	Joupa yo fèt ak labou.
Iron needed in the creation of all modern weapons.	Iron bezwen nan kreyasyon tout zam modèn.
In the coming days, we will discover more.	Nan jou kap vini yo, nou pral dekouvri plis.
the stench was unbearable.	fetidite a te ensipòtab.
How things have changed!	Ki jan bagay yo chanje!
Pour the milk into the sieve.	Vide lèt la nan Van an.
I put the cake on the coffee table.	Mwen mete gato a sou tab kafe a.
The tile on the roof was homemade.	Mozayik la sou do kay la te endijèn.
The government must take responsibility for these crimes.	Gouvènman an dwe pran responsablite pou krim sa yo.
Chemical changes can give me cancer.	Chanjman chimik yo ka ban m kansè.
A market trader sells fish in the picture above.	Yon komèsan mache vann pwason nan foto ki anwo a.
They are reported to be rich.	Yo rapòte ke yo rich.
We now turn to our local hero.	Nou vire kounye a nan ewo lokal nou an.
There was a fire in the mall yesterday.	Te gen yon dife nan sant komèsyal la yè.
The fog rolled in.	Bwouya a woule nan.
He submitted his resignation letter recently.	Li te soumèt lèt demisyon li dènyèman.
A country singer performs on stage.	Yon chantè peyi pèfòme sou sèn.
Here is a letter from the king.	Men yon lèt wa a.
He grabbed a shovel and started digging.	Li te pwan yon pèl epi li te kòmanse fouye.
When the new factory opened, many workers were hired.	Lè nouvo faktori a louvri, anpil travayè yo te anboche.
What were they discussing?	Ki sa yo te diskite?
The minister's speech was tied with irony.	Diskou minis la te mare ak iwoni.
It proved to be a wise decision.	Li te pwouve se yon desizyon ki saj.
He won the election by a landslide.	Li te genyen eleksyon an pa yon glisman tè.
These countries are divided bitterly.	Peyi sa yo divize anmè.
Several years ago, there were frequent terrorist attacks.	Plizyè ane de sa, te gen atak teworis souvan.
Families will be visited.	Y ap vizite fanmi yo.
He broke his finger.	Li kase dwèt li.
How much will it cost?	Konbyen li pral koute?
A meager two dollars.	Yon mèg de dola.
A statue was built in his honor.	Yon estati te bati nan onè li.
The moon appears very different from the earth.	Lalin nan parèt trè diferan de tè a.
Many good films centered on the protagonist's struggle.	Anpil bon fim santre nan lit protagonist a.
It is more effort than it is worth.	Li se plis efò pase sa li vo.
First, peel a small potato.	Premyèman, kale yon ti pòmdetè.
Some were as wild as the wind.	Gen kèk ki te sovaj tankou van an.
Some soldiers fought mightily against the invaders.	Gen kèk sòlda ki te goumen ak vanyan sòlda kont anvayisè yo.
Those who ate the bread did not die.	Moun ki te manje pen yo pa t' mouri.
During the mating season, females lay their eggs in animal manure.	Pandan sezon kwazman, fi ponn ze yo nan fimye bèt.
The gods were angry with their people.	Dye yo te fache kont pèp yo a.
She often sends children to bed early.	Li souvan voye timoun yo kouche bonè.
In the war, he lost his wrist.	Nan lagè a, li te pèdi ponyèt li.
Heavy snowfall made driving difficult.	Gwo Lanèj ki Tonbe an te fè kondwi difisil.
He has no interest in me.	Li pa gen okenn enterè nan mwen.
The king clapped his hands.	Wa a bat men l'.
He works hard, day and night.	Li travay di, lajounen kou lannwit.
The toes slowly up the rock steps.	Pwent pye yo tou dousman moute etap wòch yo.
I'll wait at the train station.	Mwen pral tann nan estasyon tren an.
Large yellow butterflies skimmed on the grass.	Gwo papiyon jòn te ekreme sou zèb la.
The skin turns red after exposure to sunlight.	Po a vin wouj apre yo fin ekspoze a limyè solèy la.
The small town is best avoided, they say.	Ti vil la pi byen evite, yo di.
I suffered a small defeat today.	Mwen sibi yon ti defèt jodi a.
Scientists do not agree on the origin of the universe.	Syantis yo pa dakò sou orijin linivè a.
Even a casual look will reveal that she is upset.	Menm yon gade aksidantèl pral revele ke li fache.
A sharp stone cut into the mirror.	Yon wòch byen file koupe nan glas la.
The main exports are rice.	Ekspòtasyon prensipal yo se diri.
The oral exam is only one hour.	Egzamen oral la se sèlman yon èdtan.
The country's leaders tried to create a cultural unity.	Lidè peyi a te eseye kreye yon inite kiltirèl.
The house was dark and still.	Kay la te sonb e toujou.
This disease is endemic in this area.	Maladi sa a endemik nan zòn sa a.
The theater is a popular movie star.	Teyat la se yon zetwal fim popilè.
The judge ordered the man to pay a fine.	Jij la te bay lòd pou mesye a peye yon amann.
He knew the town well.	Li te byen konnen moun nan vil la.
Water vapor is expelled from the volcanoes.	Vapè dlo yo mete deyò nan vòlkan yo.
The most important decision today is career choice.	Desizyon ki pi enpòtan jodi a se chwa karyè.
A handful of peanuts costs a dollar.	Yon ti ponyen pistach koute yon dola.
Past generations have grown fields for seeds.	Jenerasyon ki sot pase yo te grandi jaden pou grenn.
He wiped wet grass from his chin.	Li siye zèb mouye nan manton l.
The rains came on.	Lapli yo te vin sou sèvis.
Every day, the report shows an increase in food prices.	Chak jou, rapò a montre yon ogmantasyon nan pri manje.
They packed their things and left.	Yo ranmase bagay yo epi yo pati.
The forests are a perfect place for camping.	Forè yo se yon kote pafè pou kan.
The challenge is enormous.	Defi a se menmen.
There is no evidence that the lock was touched.	Pa gen okenn prèv ke kadna a te manyen.
He ate half a chicken, washed it with cola.	Li te manje mwatye yon poul, lave l ak kola.
His work was difficult.	Travay li te difisil.
Enthusiasm for this project has waned.	Antouzyasm pou pwojè sa a te diminye.
Cinnamon powder is sometimes added to baked goods.	Kannèl an poud pafwa ajoute nan machandiz kwit.
In addition to agriculture, local residents breed livestock.	Anplis agrikilti, rezidan lokal yo kwaze bèt.
The planks cracked as he climbed the stairs.	Planch yo krake pandan li t ap monte eskalye yo.
There are many games available, such as chess.	Gen anpil jwèt ki disponib, tankou echèk.
Living conditions say the settlers led to a violent revolution.	Kondisyon lavi di kolon yo te mennen nan yon revolisyon vyolan.
Everyone seemed confused.	Tout moun yo te sanble konfonn.
He looked out the window, lost in thought.	Li te gade deyò nan fenèt la, pèdi nan panse.
She prefers to read her book in the afternoon.	Li prefere li liv li nan apremidi.
They arrived too late to attend.	Yo te rive twò ta pou yo asiste.
I put linguin in a pot of boiling water.	Mwen mete linguin nan yon chodyè dlo bouyi.
Some philosophers claim that love is the greatest good.	Gen kèk filozòf ki fè konnen lanmou se pi gwo byen.
They answered a phone call.	Yo te reponn yon apèl nan telefòn.
The retired mechanic wanted to continue working.	Mekanisyen retrete a te vle kontinye travay.
I was trying to make tea.	Mwen t ap eseye prepare te a.
It was somewhere near a town.	Li te yon kote toupre yon vil.
I would prefer to read three books on the trip.	Mwen ta prefere li twa liv sou vwayaj la.
He looked at the hills in the distance.	Li te gade ti mòn yo byen lwen.
It’s a short book, really.	Li se yon liv kout, reyèlman.
Let's not worry about being late.	Ann pa enkyete w pou nou an reta.
This will make it impossible to continue.	Sa ap fè li enposib kontinye.
Bread is a staple food.	Pen se yon manje prensipal.
The atmosphere is conducive to study.	Atmosfè a se fezab pou etidye.
Its immature extras are very nasty.	Ekstersyon frelikè li yo trè anbarasan.
The ship broke in two.	Bato a kraze an de.
In a quiet, distant voice	Nan yon vwa trankil, byen lwen
We did a survey of our city museum.	Nou te fè yon sondaj sou mize vil nou an.
Cheer up your classmates!	Aplodi kondisip ou yo!
We're having pizza for dinner.	Nou ap pran pitza pou dine.
A slave, he dreams of freedom.	Yon esklav, li reve libète.
He rose majestically in the forest.	Li leve majestueux nan forè a.
A group of nurses passed by today.	Yon gwoup enfimyè te pase jodi a.
Stop talking.	Sispann pale.
This suggests that he was hiding something.	Sa a sijere ke li te kache yon bagay.
First, you will need to add half a cup of milk.	Premyèman, ou pral bezwen ajoute mwatye yon tas lèt.
He had several residences.	Li te gen plizyè rezidans.
This process can be described by an equation.	Pwosesis sa a ka dekri pa yon ekwasyon.
I work late tonight.	Mwen travay byen ta aswè a.
He paused, uncertain.	Li pran yon poz, ensèten.
There is a lot of carbon dioxide in the atmosphere	Gen anpil gaz kabonik nan atmosfè a
We passed a sign saying 'no one is dumping'.	Nou te pase yon siy ki di 'pa gen moun ap jete fatra'.
The slope turns sharply to the right.	Pant la vire sevè sou bò dwat la.
So too would the marketing appeal of the march.	Se konsa, tou, ta fè apèl maketing mach la.
The seed grows rapidly.	Grenn lan ap grandi rapidman.
The music calmed down.	Mizik la te kalme.
This region is known for its wine quality.	Se rejyon sa a li te ye pou bon jan kalite diven.
The train left the station at dusk.	Tren an te kite estasyon an lè solèy kouche.
Speech is difficult.	Lapawòl se difisil.
I tasted the goat's cheese and found it well browned.	Mwen goute fwomaj kabrit la, mwen jwenn li byen dore.
He stood up and was surprised.	Li leve kanpe, li sezi.
It is a fact that pollution is a serious problem.	Li se yon reyalite ke polisyon se yon pwoblèm grav.
He climbed up and pulled her back slowly.	Li te monte e li fè l tounen dousman.
This apple is full of vitamins.	Pòm sa a plen vitamin.
Yet, the golden eagle remains unique.	Poutan, malfini an lò rete san parèy.
Feeling we have 'Run out of gas' emotionally?	Ou santi ou anvi gade kèk atis?
Someone or something covering a space is covering it.	Yon moun oswa yon bagay ki kouvri yon espas ap kouvri l.
Put a pan on the pan.	Mete yon chodyè sou chodyè a.
We assume full responsibility for any errors.	Nou asime tout responsablite pou nenpòt erè.
They have very little involvement with the family.	Yo gen anpil ti patisipasyon ak fanmi an.
She always wears the same clothes and hairstyle.	Li toujou mete menm rad ak kwafur.
The new assistant will overshadow me.	Nouvo asistan an pral fè lonbraj mwen.
The government has banned any use of firearms for hunting.	Gouvènman an entèdi nenpòt itilizasyon zam afe pou lachas.
Add a teaspoon of cinnamon.	Ajoute yon ti kiyè kannèl.
Try to please everyone and you will not please anyone.	Eseye fè tout moun plezi epi ou pa pral fè pèsonn plezi.
A car collided with a bus.	Yon machin fè kolizyon ak yon otobis.
The sky was clear.	Syèl la te klè.
The region is known for its late autumn fall.	Rejyon an te konnen pou li nan fen solèy kouche otòn.
When you became rich, my friend retired.	Lè w vin rich, zanmi m te pran retrèt.
Authorities were most concerned.	Otorite yo te pi konsène.
The ground reached a new height.	Tè a rive nan yon nouvo wo.
The queen and king have separate rooms.	Rèn nan ak wa gen chanm separe.
It was the most perfect summer ever.	Se te ete ki pi pafè tout tan.
Time for tea this afternoon.	Tan pou te apremidi.
The border is the scene of frequent discussions.	Fwontyè a se sèn nan diskisyon souvan.
Death is not the end.	Lanmò se pa lafen.
Aspergillus species produce antibiotics.	Espès aspergillus pwodui antibyotik.
The pirates boarded the cargo ship.	Pirat yo te monte bato kago a.
My family went abroad.	Fanmi mwen te soti aletranje.
The lights began to flicker, and they went out completely.	Limyè yo te kòmanse tranbleman, epi yo te etenn nèt.
There are four buttons on the left.	Gen kat bouton sou bò gòch la.
The scandal was front page news.	Eskandal la te nouvèl paj premye.
Many married animals for life.	Anpil bèt marye pou lavi.
Detectives listened to his alibi.	Detektif yo koute alibi l 'yo.
The journey was well planned.	Chimen an te byen planifye.
This method makes recycling easy.	Metòd sa a fè resiklaj fasil.
Who is your favorite author?	Ki moun ki otè ou pi renmen?
Suddenly, the babies start to growl.	Menm lè a, ti bebe yo kòmanse gwonde.
The company built a new factory.	Konpayi an bati yon nouvo faktori.
He was educated, not intimidated, by the details.	Li te edike, pa entimide, pa detay yo.
Only a small fraction of the images survive.	Se sèlman yon ti fraksyon nan imaj yo siviv.
Some countries are unjust like this.	Gen kèk peyi ki enjis tankou sa a.
He lives in this new neighborhood.	Li ap viv nan nouvo katye sa a.
The juice is mixed with flour to make flour.	Ji a melanje ak farin pou fè farin.
All the villagers have recently benefited from a water project.	Tout vilaj yo dènyèman te benefisye de yon pwojè dlo.
The branches of the trees sway gently in a gentle wind.	Branch pye bwa yo balanse dousman nan yon van dou.
Pilren used the forest trails.	Pilren yo te itilize santye forè yo.
A chemical process called electrolysis causes the steel to bend.	Yon pwosesis chimik ki rele elektwoliz lakòz asye a pliye.
The sweet sports car roared through the crowded streets.	Machin nan espò dous gwonde nan lari ki gen anpil moun.
The oven is not too hot.	Fou a pa twò cho.
The matron held the children in place.	Matwon an te kenbe timoun yo nan plas yo.
The papers are scattered.	Papye yo gaye toupatou.
Then the birds fly away.	Lè sa a, zwazo yo vole ale.
An experimental treatment, long overdue, has now been found to be effective.	Gen yon tretman eksperimantal, depi lontan ranvwaye, kounye a yo te jwenn efikas.
We must fight the rumors.	Nou dwe konbat rimè yo.
One of them will ascend the throne.	Youn nan yo pral monte sou twòn nan.
A loud explosion shattered the tranquility of the day.	Yon eksplozyon byen fò kraze trankilite jounen an.
Excessive use of the sun can cause sunburn.	Twòp itilizasyon solèy la ka lakòz sunburn.
Some of them knew a lot about running a restaurant.	Kèk nan yo te konnen anpil bagay sou kouri yon restoran.
It smells burning.	Li pran sant boule.
The rods prevent the solid metal rod from bending.	Baton yo anpeche baton an metal solid soti nan koube.
Every year, the number of homicides increases.	Chak ane, kantite omisid ogmante.
Kids love to play games.	Timoun renmen jwe jwèt.
I hope you will forgive me.	Mwen espere ou pral padone m.
I suspect that the caller is from a foreign power.	Mwen sispèk ke moun kap rele a soti nan yon pouvwa etranje.
Authorities hope to control the epidemic.	Otorite yo espere kontwole epidemi an.
All the lions were saved.	Tout lyon yo te sove.
This condition produces toxins in the body.	Kondisyon sa a pwodui toksin nan kò a.
Communities rely on local priests.	Kominote yo konte sou prèt lokal yo.
How many goats and sheep do you have?	Konbyen kabrit ak mouton ou genyen?
He agreed he should get the job.	Li te dakò li ta dwe jwenn travay la.
The factory is closed.	Faktori a fèmen.
The pope anointed the man to lead the church.	Pap la te wen nonm sa a pou dirije legliz la.
It was raining when we returned from eating that day.	Lapli t ap tonbe lè nou te retounen sot manje jou sa a.
Schools were closed for a week.	Lekòl yo te fèmen pou yon semèn.
Locals develop sensitive feelings toward these trees.	Moun nan lokalite yo devlope santiman sansib anvè pye bwa sa yo.
Homeless families live in tents in the area.	Fanmi ki san kay ap viv anba tant nan plas la.
I want you to take responsibility for the work.	Mwen vle ou pran responsablite pou travay la.
The forests in this area have been preserved.	Forè yo nan zòn sa a yo te konsève.
This was an enlightening experience.	Sa a te yon eksperyans eklere.
If a system shuts down, it makes a noise.	Si yon sistèm fèmen, li fè yon bri.
The police officers arrived, and soon all was quiet.	Ofisye polis yo te rive, e byento tout te trankil.
What is the name of the school?	Kijan lekol la rele?
The patient becomes very pale after diagnosis.	Pasyan an pal anpil apre dyagnostik li.
He struggled to reach the summit.	Li te pran efò pou rive nan somè a.
The crime rate has dropped dramatically.	Pousantaj krim lan te bese dramatikman.
It gives an idea of ​​the difficulty of the job.	Li bay yon lide sou difikilte travay la.
The cat purred loudly.	Chat la ronronye byen fò.
The teacher was very passionate about her work.	Pwofesè a te trè pasyone sou travay li.
The city was plunged into chaos.	Vil la te plonje nan dezòd.
The dictionary should be on the top shelf.	Diksyonè a ta dwe sou etajè anlè a.
He spends a lot of time writing computer programs.	Li pase anpil tan ekri pwogram òdinatè.
Too much sugar is not good for teeth.	Twòp sik pa bon pou dan.
The seabed contains large amounts of radioactive substances.	Fon lanmè a gen gwo kantite sibstans radyo-aktif.
The robber fled the crime scene naked.	Volè a kouri met deyò sèn krim lan toutouni.
No, not that.	Non, pa sa.
I pour some milk into my coffee.	Mwen vide kèk lèt ​​nan kafe mwen an.
Your father's disappearance remains a mystery.	Disparisyon papa ou rete yon mistè.
Police have not yet confirmed the suspect's identity.	Lapolis poko konfime idantite sispèk la.
If the thief is caught, he will be punished.	Si yo kenbe vòlè a, y ap pini l.
He landed in discomfort and broke his arm.	Li ateri malèz epi li kase bra l.
Some matches are too long.	Gen kèk alimèt ki twò long.
He wept when the procession passed.	Li te kriye lè pwosesyon an te pase.
The province is known for producing exotic flowers.	Pwovens lan konnen pou pwodwi flè ekzotik.
Jane has blonde hair.	Jane gen cheve blond.
The trade winds blew the clouds up and away.	Van alize yo soufle nwaj yo leve, li ale.
We need to explore worlds beyond our own.	Nou bezwen eksplore mond ki depase pwòp pa nou.
This man was the key to the construction of this city.	Nonm sa a te kle nan konstriksyon vil sa a.
The enzymes must be added to a reactor	Yo dwe ajoute anzim yo nan yon raktor
Dry earth, the dry will look greener.	Latè sèk, sèk la ap gade pi vèt.
A sudden thought made my heart sink	Yon panse toudenkou te fè kè m koule
I needed them but I couldn't find them	Mwen te bezwen yo men mwen pa t 'jwenn yo
I tried to get my arms around the old container	Mwen te eseye jwenn bra m 'nan veso ki laj la
I released myself to hug her and cling to her	Mwen lage tèt mwen nan anbrase li epi kole sou li
A formal living area opens to the left	Yon zòn k ap viv fòmèl louvri sou bò gòch la
He plays basketball in this town	Li fè baskètbòl nan vil sa a
I couldn't see anything but fog	Mwen pa t 'kapab wè anyen men bwouya
I thought it would give me more confidence	Mwen te panse li ta ban mwen plis konfyans
I wouldn't even pretend to have one	Mwen pa ta menm pran pòz mwen genyen
I could not attend	Mwen pa t 'kapab patisipe
I couldn't afford to go home once a month	Mwen pa t gen mwayen pou m tounen lakay mwen menm yon fwa pa mwa
I couldn't afford to wake up my parents	Mwen pa t 'kapab peye reveye paran mwen yo
I would kill him	Mwen ta pral touye l
I never want to release you again	Mwen pa janm vle lage w ankò
I lay there for hours, in fear and terror	Mwen te kouche la pou èdtan, nan laperèz ak laterè
A nice price was not something he would give up easily	Yon bèl pri pa t 'yon bagay li ta bay moute fasil
I went to the window and looked down	Mwen te ale nan fenèt la epi mwen gade anba
I went back there	Mwen te ale tounen la
I thought they would just come running	Mwen te panse yo ta jis vini kouri
I remember that coming	Mwen sonje sa ap vini
I went into the kitchen	Mwen antre nan kwizin nan
A fork whispered in response	Yon fouchèt chuchote nan repons
A sad imitation of himself before	Yon imitasyon tris nan pwòp tèt li anvan
I rejected his order	Mwen te rejte lòd li a
I suspect we'll see him again	Mwen sispèk nou pral wè l ankò
I put my hand on my face	Mwen mete men m sou figi m
I take her face in my hands	Mwen pran figi l nan mitan men m
I hope he gets his ass released	Mwen espere ke li jwenn bourik li lage l '
A family friend flies fishing on the pond	Yon zanmi fanmi mouch lapèch sou letan an
I needed to know what was going on	Mwen te bezwen konnen sa k ap pase
Thankfully I have someone who can bring them for me	Erezman mwen gen yon moun ki ka pote yo pou mwen
I bought a paper from him anyway	Mwen te achte yon papye nan men li de tout fason
I am preparing my party for a street movement	M ap prepare pati mwen an pou yon mouvman nan lari
I haven't done things yet	Mwen poko fè bagay yo
Tensions within the group grew	Tansyon nan gwoup la te grandi
A large rock fell in his direction	Yon gwo wòch tonbe nan direksyon l '
I was in the process of forming a replacement anyway	Mwen te nan pwosesis fòmasyon yon ranplasman de tout fason
I stood there for a moment, still	Mwen te kanpe la pou yon ti moman, nèt toujou
I asked who to tell	Mwen te mande ki moun pou di
The second was a head from a corner	Dezyèm lan se te yon tèt soti nan yon kwen
I had time to breathe	Mwen te gen tan respire
I seem to have been affected more by it	Mwen sanble yo te afekte plis pa li
I believe they buried him somewhere and forgot about him	Mwen kwè yo antere l 'yon kote epi yo bliye sou li
A hypothesis is never final	Yon ipotèz pa janm final
I know no one could pay me enough	Mwen konnen pèsonn pa t 'kapab peye m' ase
I looked back at the club door	Mwen tounen gade pòt klib la
I hope he can bring it	Mwen espere ke li ka pote li
I tried to turn around so she couldn't see it	Mwen te eseye vire pou li pa ka wè li
I think he had enough	Mwen panse ke li te gen ase
I wasn’t ready for the next day	Mwen pa t 'pare pou jou kap vini an
I saw a policeman, but I was reluctant to ask him	Mwen te wè yon polisye, men mwen te ezite mande l '
I'm going to the lead truck	Mwen pral nan kamyon an plon
A small procession was approaching them	Yon ti pwosesyon t ap pwoche bò kote yo
I would never get anywhere like that	Mwen pa ta janm rive nenpòt kote konsa
I remember he was there	Mwen sonje li te la
I admire your work and your courage	Mwen admire travay ou ak kouraj ou
I guess it makes sense then	Mwen devine li fè sans lè sa a
I knew he was not dead	Mwen te konnen li pa te mouri
I heard you were in the hospital for several weeks	Mwen tande ou te nan lopital la pandan plizyè semèn
I need to talk to you as soon as possible	Mwen bezwen pale ak ou pi vit posib
I pushed that bill	Mwen te pouse bòdwo sa a
I was so happy to wake up	Mwen te tèlman kontan reveye
I was not a princess to be knelt or protected	Mwen pa t 'yon Princess yo dwe mete ajenou oswa pwoteje
I remember exactly where it was	Mwen sonje egzakteman ki kote li te ye
I keep my head down with my nose clean	Mwen kenbe tèt mwen desann ak nen mwen pwòp
A popular movie gave him the idea	Yon fim popilè te ba li lide a
I won't hurt her like that	Mwen p'ap fè l mal konsa
I can wait until we get to the hotel	Mwen ka tann jiskaske nou rive nan otèl la
I missed him for a long time	Mwen te manke l depi lontan
I knew there was nowhere to run	Mwen te konnen pa te gen okenn kote yo kouri
I doubt it will have any impact	Mwen doute ke li pral gen okenn enpak
I smiled softly at her	Mwen te souri dousman ba li
A metal grill lay in the ashes	Yon gri metal kouche nan sann yo
I can see the huge square is full	Mwen ka wè kare a menmen an plen
I also know the ways	Mwen konnen tou fason yo
I’ve always considered giving up for sex	Mwen te toujou konsidere bay tèt pou fè sèks
I am this dove, however, this is my true form	Mwen se pijon sa a, sepandan, sa a se vrè fòm mwen an
I think he is right	Mwen panse li gen anpil rezon
I looked at him as a brother	Mwen te gade l kòm yon frè
The lesson itself has been reprinted for over a century	Leson tèt li te reimprime pou plis pase yon syèk
I put one of my arms and the rest	Mwen mete youn nan bra mwen ak rès la
A fire is still burning inside	Yon dife toujou boule anndan an
I feel close to my parents here	Mwen santi mwen pwòch paran mwen isit la
I favor the latest interpretation	Mwen favorize entèpretasyon nan dènye
I have a very good life	Mwen gen yon lavi trè bon
I was going to confront them, no matter who they were	Mwen te pral konfwonte yo, kèlkeswa moun yo te ye
I longed for some tenderness	Mwen te anvi pou kèk tandrès
I had no idea what he was doing	Mwen pa te gen okenn lide sa li te fè
A hospital everywhere	Yon lopital nan tout kote
I let her father kill her	Mwen kite papa l touye l
I hope this goes well	Mwen espere sa a ale byen
I watched him turn and board the plane	Mwen te gade l vire epi monte nan avyon an
I will bring you food and water	M'ap pote manje ak dlo ba ou
I tried to swallow, but I couldn't	Mwen te eseye vale, men mwen pa t 'kapab
I will reply to your email	Mwen pral reponn imel ou a
I did not have the courage to talk to him	Mwen pa t gen kouraj ase pou m pale avè l
I turn on my computer and start it	Mwen vire sou òdinatè mwen an epi demaraj li
I was comfortable wearing a swimsuit next to him	Mwen te alèz mete yon kostim de naje bò kote l '
I received confirmation that the seller did not lie	Mwen te resevwa konfimasyon ke vandè pa t bay manti
And first of all look good	E nan premye tout gade byen
I thought he would stay in this lake forever	Mwen te panse li ta rete nan lak sa a pou tout tan
I always had a boy face	Mwen te toujou gen yon figi ti gason
I just wish we could do it more	Mwen sèlman swete nou ka fè li plis
I didn't want to sing	Mwen pa t vle chante
I watched it before I played the instrument	Mwen te gade l anvan m jwe enstriman an
I know you didn't mean anything	Mwen konnen ou pat vle di anyen
I’m old and just starting out	Mwen fin vye granmoun epi ou fèk kòmanse
I make a gesture on the pavement	Mwen fè yon jès sou pave a
A large package was provided as part of market order	Yo te bay yon gwo pake kòm yon pati nan lòd mache
I have to stop and pick	Mwen oblije sispann epi chwazi
I need to see my sister	Mwen bezwen wè sè mwen an
I didn't like the look on his face	Mwen pa t 'renmen gade nan figi l'
I let the hot water roll over me	Mwen pèmèt dlo cho a woule sou mwen
I base myself on the facts	Mwen baze mwen sou reyalite yo
I mean it was an accident	Mwen vle di se te yon aksidan
